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प्ृष्च-संख्या अध्याय विषय प्ृष्ठ-संख्या 
| ( संशपतकवधपतवे ) 
.. या शोक १७-नसुदार्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिशा तथा 
7 हु षु कर ००. लिये 
उन द्वारा कर्णका हा हे१०१ अर्जुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना *** ३१४८ 
हे काना 7 दे१०५ १८-संशपक-सेनाओंके साथ अर्जुनका युद्ध 
कण्णका कुन 2355: और सुधन्वाका वध «०० *«, “ ३१५१ 
रा प कर्णको प्रोहिर्क देकर युद्धके १९-संशसक-गर्णोंके साथ अर्जुनका घोर युद्ध *** शश्ए८ 
न | |. 3080 नह आ 2३ २०-द्रोणाचार्यके द्वारा गरुड्व्यूहका निर्माण। 
गे दपॉस्कास | :अ 30 युधिष्ठिसका भय धृश्यम्नका आश्वासन) 
दुर्योधनके हि -बदके घृष्टचुम्न और दुर्मुखका युद्ध तथा संकुल- 
प्रेणाचार्यका पर्व प्रलावित करना ३११२ युद्धमे गज़सेनाका संहार सके *** ३१५६ 


नका.. द्रोणार २१-द्रोणाचायके द्वारा सत्यजित्‌$ शतानीक; 
4 इढसेन; क्षेम, वसुदान तथा पाग्चारूराज- 
कण पदपर अभिषेक कुमार आदिका वध और पाण्डव-सेनाकी पराजय ३१६० 


! ओह युद्ध और द्रोणका 


सेनापति दोनेके 


२२-द्रोणके युद्धक विषयमे दुर्याधन और कण्ण- 


| ३११५ ईश्ढे 
2 का संवाद 5४ ४०४ ४ 
के ख्व्लि और वधका संक्षिक् दल 
05 कक ३११८ * रै-पाण्डब-सेनाके महार रथ) घोड़े 
गज घ्वज तथा घनुषोंका विवरण **' ३१६६ 
हा आफ परम -“ ३१२६५ ' -अतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए 
ये युद्धके समाचार पूछना 593 ४" * ३१७३ 
धृतराष्ट्रका शोब से व्याकुल होना ५ 
ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सक्षिक्ष २६ -भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी 
ऑँका वर्णन करते हुए श्रीकृष्ण और और भगदत्तका भयानक पराक्रम “३१०९ 
की महिमा बताना... 7 रा 7 दर २७-अर्जुनका संशपक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध 
।नका बर मॉगना और द्रोगाचायका और उसके अधिकाश भागका वध ११८३ 
प_ेरको अजुनक्री अनुपस्थितिम जीवित शप्तकोंका स॑ 
जानकी पसिशों कानों --- ३१३०... *८-संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कोरबसेना- 
मय) हे 2 पर आक्रमण तथा भगदत्त और उनके हाथीका 
का युधिष्ठिर आइब.न देना तथा धरम < 55 *** ३१८५ 
| द्रोणाचा्यंका पराक्रम “' शे१३४ 5 ह 
का पराक्रम, फोरव-पाण्डब वीरोंका २९६-अर्जुन और भगदत्तका युद्ध श्रीकृष्णद्ारा 
है भगदत्तके वैष्णवासत्रसे अर्जुनकी रक्षा तथा :, 
द्ध। रणनदीफा वर्णन तथा अमिमन्यु- अंजनं हशीसहित सेब रा 
गत कि <+« श३ ३६ अजुनद्वारा दथीसश्त भगदत्तका वध < ६७ 
के साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी ३०-अजुनके द्वार इंघक और अचलका वध) 
त्र्य *०* -* इश्४र शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा 


पलायन न्न० नग्न 
निका पराक्रम) कोरव-पाण्डव वीरोंका 4 कौरव-सेनाका पलायन ३१९१ 
हयुद्ध+' द्रोणाचायके द्वास पाण्डवपक्षके है ३१-कौरव-पाण्डव सेनाओफा घमासान युद्ध तथा 


के वीर्षफा वध तथा अर्जुनकी पिजय “'/ ३» अश्वत्थामाके द्वार राजा ज्लोढका व. **' ३१९४ 


१२-कौरव-पाण्डब सेनाओका धमासान युद्ध 
मीमसेनका कोरव महारयियोंके साथ संग्राम: 
मयंक्र संहार, पाण्डवॉका द्रोणाचार्यपर 
आक्रमण, अज्जुन और कर्णका युद्ध, कणके 
भाइयोंका वध तथा कर्ण और सात्यकिका संग्राम ३१९५ 

( अभिमन्युवधपत्र ) 

३३-हुर्योघनका उपालम्म) द्रोणाचायको प्रतिज्ञा 

और अभिमन्युवधर्के वृष्तान्तका संक्षेपसे वन ३२०१ 


३४-संजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचाय 
द्वार चक्रव्यूहका निर्माण * ३२०३ 
१५-युधिष्ठिर और अभिमन्युका संवाद तथा व्यूह- 
मेदनके लिये अभिभन्युफी प्रतिज्ञा ** ३२०४ 
३६-अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कोरबों- 
की चतुरक्षिणी सेनाका संहार 
३७- अभिमन्धुका एराक्रम/ उसके द्वार अध्मक- 
पुत्रका वध। शल्यका मूच्छित होना और 
कोरव-सेनाका पलायन 
३८-अभिमन्युके द्वार शल्यके भाईका वध तथा 
द्रोणाचार्यकी रथसेनाफा पठायन 
३९-द्रोणाचार्यके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी 
प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे दुःशासनका 
अभिमन्वु्के साथ युद्ध आरम्भ करना * श२१४ 
४०-अभिमन्युके द्वारा दुःशासन और कर्णकी 
परा/.ब 20538 
४ १-अभिमन्युके द्वार कर्णक भाईका बघ तथा 
कौरवसेनाका संहार और पलायन. '* ३२१९ 
४२-अभिमन्युके पीछे जानेवाले.. पाण्डवोंको 
जयद्रथका वरके प्रभावतते रोक देना - ३२२० 
इ३-पाण्डवोंक साथ जयद्रथका युद्ध ओर ब्यूहद्वार- 
को रोक रखना “३२२२ 
४४-अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा 
बसातीय आदि अनेक योद्धाओफा वध“ ३२२४ 
४५ ,भिमन्यु्के द्वारा सत्यश्रवा; क्षत्रियसमूह, 
५ असस्य तथा उसके मित्रगर्णों ओर सेकड़ों 
/ - अमारोंका वष ओर दुर्योधनकी पराजय 
४६-जाभेमन्युके द्वार लक्ष्मण तथा ऋशथपुत्रका 
बंध और सेनासद्वित छः महारथियोंका पछायन ३२२७ 
४७-अभिमन्युका पराक्रम। छः महारथियोंके 
साथ घोर युद्ध और उसके द्वारा इन्दारक 
तथा दस हजार अन्य राजाओंके सहित 
कोसलनरेश बृहद्वलका वधू *** ३२२९ 


३२०७ 


' ३२१६ 


३२२५ 


४८-भाॉमलल्ंडुशारा भरे भोज और कर्णके 


मन्‍्त्री शादिका 
छः -यदाशयोंके 
साथ थोर यु हर 
















अभिमन्युके ५ ३० एच ओर हट 
हू 
तलवारका नाई न हज 
४९--अभिमन्युका 2९३ और 
रथियोंकोी मार ए्कैः । 


सहयोगसे अभिमस्ये॥ बा और 
हुई अपनी सेनाकों 'शधौका आः 
देना 

५०-तीसरे ( तेरहबे ) 
सेनाका शिविरको 
वर्णन है 

५१-युधिष्ठिरका विल्ाप ४ 

५२-विलछाप करते हुए युधिष्ठिर है! , 
प्रस्तावना करते हुए | 
प्रसंग आरम्म करना 

५३-शंकर ओर ब्रह्माका है 
उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजा 
काय सौपा जना 

५४-सृत्युकी घोर तपस्या) ब्रह्माजीके द्वार 
वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकमन 
उपसंद्दार 

५५-प्रोडशराजकीयोपाख्यानका आरम्प) नारदअुजी: 
की कृपासे राजा सज्ञयको पुत्रकी प्राप्ति दस्युँ 
द्वारा उसका वध तथा पुत्रशोकसंतत्त 
नारदजीका सरुततका चरित्र सुनाना 

५६-राजा सुहोनकी दानशीलता 

५७-राजा पौरवके अद्भुत दानका इत्तान्त 

५८-राजा शिबिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता 

५९-भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 

६०-राजा भमगीरथका चरि 

६१-राजा दिलीपका उत्कर्ष 

६२-राजा मान्धाताको महत्ता 

६३-राजा ययातिका उपाख्यान 

६४-राजा अम्बरीषका चरित्र हु 

६५-राजा शदयबिन्दुका चरित्र 

६६-राजा गयका चरित्र 

६७-राजा रन्तिदेवकी महत्ता 

६८-राजा भरतका चरित्र 

६९-राजा एथुका चरित्र 2०७ 

७३-परशुरामजोका चरित्र. 





(५) 


जीका उुझकके पुत्रकों जीवित करना 


है श युधिष्ठटिफी समझाकर 


अर 
( प्रतिज्षापव ) 


भमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद 
रे क्री 

घष्ठिकके मुखस अभिमन्युवधका वृत्तान्त 
तकर अज्ुुनकी जयद्रथकों मारनेके लिये 
पथपूण प्रतिश न ३ 
यद्रथका भय तथा दुर्योधन ओर द्रोणाचाय- 
ग उसे आश्वासन देना 9४ 
गीकृष्णता अ्ुुंनकी कोरबोके जयद्रयको 
ध्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना 

प्रजुंनके वीरोचित वचन 

गाना प्रकारके अश्चमसूचक उत्पाकः कौरब- 
उनामे भय और श्रीकृष्णका अपनी बह्विन 
पुभद्राको आशध्ासन देना  शेर९३ 
पुमद्ाका विछाप ओर श्रीक्ृष्णका सबको 
आश्वासन *”' ३२९५ 
श्रीकृष्णणा अज्जुनकी बिजयक छिये सत्रिमे 
भगवान्‌ शिवका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डब सेनिकोकी अज्जुनके छिये शुभा- 
शंसा तथा अज्ुनकों सफल्ताक छिये 
श्रीकृष्णके दासकके प्रति उत्साहमर वचन 7 
-अजुनका खप्नमे भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ 
शिवजोक समीप जाना और उनकी स्तुति 
करना 
-अजुनका खप्नमे ही पुनः पाशुपताब्लका प्राप्ति ३ 
-युधिष्ठिसका प्रातःकाछ उठकर स्नान ओर 
नित्यकम आदिशे निवृत्त द्यो ब्राह्षणोको दान 
देना; वद्ाभूषणोंस विभूषित हो सिद्दालनपर 
बैठना ओर वहाँ पधारे हुए भगवान्‌ श्रीक्ृषष्ण- 
का पूजन करना 

-अर्जुनकी प्रतिश्ाफकों सफल बनानेके लिये 
युधिश्ठिरकी श्रीकृष्णले प्रार्थना ओर भीक्षृष्ण- 
का उन्हे आश्वासन देना *** ३३०९ 


-युधिष्ठिका अर्जुनकी आशीर्वाद) अजुनका 
स्॒प्न सुनकर समस्त सुद्ददोंकी प्रसक्नता, 
सात्यकि और श्रीकृष्णके साथ रथपर बैठकर 
अ्जुनकी रण-यात्रा तथा अजुनके कहनेसे 
झत्यकिका युधिष्टिरकी रक्षाके लिये जाना “** 


३२७७ 


न 
( 
न्ध्त 


न्ध्त 
न 
७ 
४] 


ल्‍्ध्ए0 
नध ८ 
बट) 60७ 
श्र ० 


] 


३९९८ 


५५ 
नए 0५ 
८ ० 
डर 


३३०७ 


३२३११ 


( जयद्रथव॑धपर्ष ) 
८५-श्वृतराट्रका विलाप गे *'* ३३१४ 
८६-संजबका श्वृतराष्ट्रको उपाल्म्म ** ३३१७ 
८७-कोरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचार्य 
द्रोणके द्वारा चक्रशकट्ब्यूहका निर्माण... *** ३३१९ 


८८-कारव-सेनाके लिये अपशकुमः दुमषणका 
अजुनसे छड़नेका उत्साह तथा अजुनका 


रणभूमिमे प्रवेश एवं शह्ुनाद ३३२१ 
८९-अजुनके द्वारा दुमंघणकी गजसेमाका संहार 
ओर समस्त सैनिकोंका पलायन ३१३२३ 


९०-अज्जुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासद्ित 
दुशशालनका पछायर ** ३३२५ 
९१-अर्जुन और द्रोणाचायका वार्ताछाप तथा 
युद्ध एवं द्ोणाचार्यकी छोड़कर आगे बढ़े हुए, 
अर्जुनका कोर्वसेनिकोद्वारा प्रतिगेध * ३३२७ 
५२-अजुनका द्रोणाचाय और कृतबमाके साथ 
युद्ध करते हुए कोरब-सेनामे प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे ओर सुदक्षिणका 
अजुनद्वारा बध * ३३३० 
९३-अजुनद्वारा श्रतायु, अच्युतायु, नियतायु 
दीर्घायु; म्लेच्छ सेनिक और अम्ब आदि- 
का वध श३१५ 
९४-दुर्योधनका उपाल्म्भ सुनकर द्रोणाचायंका 
उसके शरोरमे दिव्य छवच बॉधकर उस्तीकी 
अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना ** श१३९ 
९५-द्रोण और घृश्युम्नका मीपण संग्राम तथा उमय 
पक्षके अमुख वीराका परस्पर संकुछ युद्ध *** ३३४४ 
९६-दोनो पश्षीके प्रधान वीरोका इन्द्र युद्ध. ** ३३४७ 
९७-द्रोणाचाय और धृष्टययुम्नका युद्ध तथा सात्यकि- 
द्वारा घृष्युम्नकी रक्षा *** ३३४९ 
९८-द्रोणाचाय और सात्यकिका अद्भुत युद्ध. **" ३३५२ 
९९-अजुनके द्वारा तीअगतिस कोखवसेनामे प्रवेश 
विन्द और अनुविन्दका वध तथा अद्भुत 
जलाशयका निर्माण ** ३३१५५ 
१००-श्रीकृष्णके द्वारा अश्वपरिचर्या तथा खा-पीकर 
दृष्ट-पुष्ट हुए. अश्वोंद्दार अज॑नका पुनः शज्लुन 
सेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथट ओर 
बढ़ना री *"” ३३६० 
१० १-श्रीकृष्ण और अ्ुनको आगे बढ़ा देख कौरव- 
सैनिकोकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके 
लिये आना *"" ३३६२३ 


१०२-श्रीकृष्का अर्जुनकी प्रशंतापूबंक उसे 
प्रोत्साइन देना, अर्जुन और दुर्योधनका एक 
दुसरेके सम्मुख आना, कौरव-सेनिकोंका भय 
तथा दुर्याधनका अरजुनकों छलकारना 


१०३-दुर्योधन और अजुनका युद्ध तथा दुर्योधन 
की पराजय 


१०४-अर्जुनका कोरब महारथियोके साथ धोर युद्ध 
१०५-अर्जुन तथा कोरव महारथियोके घ्वर्जोका 
वर्णन और नौ महारथियोके साथ अकेले 
अर्जुनका युद्ध हर 
१०६-द्रोण ओर उनकी सेनाके साथ पाण्डवरसेनाका 
दन्द्-युद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध करते 
समय रथ-भंग्र हो जानेपर युधिष्ठिरका पलायन 
१०७-कौरव सेनाके क्षेमधूर्ति, वीरधन्चा, निरमित्र 
तथा व्याप्रदत्तमा वध और दुर्मृंख एवं 
विक्की पराजय 
१०८-द्रीपदी-पुत्रौंके द्वारा सोमदत्तकुमार शलका 
बंध तथा भीमसेनके द्वार अरूम्बुषकी पराजय 
१०९-घटोत्कचद्दारा अल्म्बुप्रका बध और पाण्डव- 
सेनामे हृषंध्वनि शहर 
११०-द्रोणाचाय और सात्यकिका युद्ध तथा युषिष्ठिरका 
सात्यकिकी प्रशंना करते हुए उसे अजुनकी 
सहायताके लिये कोरव-सेनामे प्रवेश करनेका 
आदेश ह 
१११-सात्यके ओर अधिष्टिरका संवाद 
११२-सात्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और 
ह सम्मानपूर्वक बिदा होकर उनका प्रख्थानतथा 
** साथ आते हुए भीमको युघिष्ठिर्की रक्षाके 
लिये छौय देना 
११३-सात्यकिका द्रोण और क्ृतवर्माके साथ युद्ध 
करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 
११४-धृतराष्ट्रक विषादयुक्त वचन, संजयका 
धृतराष्ट्रक्रो ही दोषी बताना, कृतबर्माका 
भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा 
पाण्डव-सेनाकी पराजय "** 
११५-शात्यकिके द्वार कृतवर्माकी पराजय, ज्रिगर्तो- 
की गजसेनाक; संहार ओर जलूसंघका वध * 
११६-सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और 
कृतवर्माकी पुनः पराजय 
११७-सात्यकि और द्रोणाचार्यका युद्ध द्रोणकी 
पराजय तथा कोरव-सेनाका पलायन 
११८-खात्यकिद्वाया सुदर्शनका वध 
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११९-सांत्यके और उेनेके सारथिकां संवार्द 
तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यबन 
आदिफी सेनाकी पराजय 

१२०-तात्यकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा 
भाइयोंसहित दुर्याधनका पछायन 

१२१-तात्यकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेब्छोकी 
सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित 
पलायन 


१२२-द्रोणाचार्यका दुःशासनको फ़टकारना और 
द्रोणाचायके द्वारा बीरकेतु आदि पाशञ्ञार्लोका 
वध एवं उनका धृष्टयुम्नके साथ बोर युद्ध। 
द्रोणावायंका मूछित होना, धृश्चुम्नका 
पलायन) आचायकी विजय 
१२३-सात्यकिका प्रोर थुद्ध और दुःशासनकी 
पराजय *ह 
१२४-कौरव-पाण्डव-सेनाका घोर युद्ध तथा पाण्डवों 
के ताथ दुर्योधनका संग्राम 
१२५-द्रोणाचायके द्वारा बृहत्षत्र, धृष्टकेतु, 
जरासंधपुत्र सहदेव तथा धृष्दयुम्नक्ुमार 
क्षत्रध्मोका वध और चेकितानकी पराजय 
१२६-युधिश्टिर्का चिन्तित होकर भीमसेनको अजुन 
और सात्यकिका पता लगानेके लिये भेजना 
१२७-भीमसेनका फीरवसेनामे प्रवेक्ष, द्रोणाचायके 
सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा उनके 
द्वारा धृतराष्ट्रक॑ ग्यारह पुत्रोंका वध, अवशिष्ट 
पुत्नीसहित सेनाका पछायन हे 
१२८-भीमसेनका द्रोणाचार्य और अन्य कौरव- 
योद्धाओकोी पराजित करते हुए द्रोणाचार्यके 
रथको आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके समीप पहुँचकर गजना करना 
तथा युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकार- 
की बातें तोचना 
१२९-भीमसेन और कण्णका युद्ध तथा कर्णकी पराजय 
१३०-दुर्योधनका द्रोणाचायंकों उपाल्म्म देना। 
द्रोणाचार्यका उसे च्तका परिणाम दिखाकर 
युद्ध लिये वापत भेजना और उसके साथ 
युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 
१३१-भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 
१३२-भीमसेन और कर्णका घोर युद्ध कम 
१३३-भीमसेन ओर कर्णका युद्ध, कंगंके सारथि- 
सहित रथका विनाश तथा धृतराष्ट्रपुत्र 
बुजयका वध 
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१३४-भीमसेन और कर्णका युद्ध, ध्ृतराष्ट्रपुत्र 

बुमुंखका वध तथा कर्णका पछायन._ 7 रे४७५ 
१३५-शृतराष्ट्रका खेदपूर्वक मीमसेनके बलूका 

वर्णन और अपने पुर्नोंकी निन्‍्दा करना 

तथा भीमके द्वारा दुमंषंण आदि पृत्तराष्ट्रक 

पाँच पुत्रोंका वध डह *** ३२४७८ 
१३६-भीमसेन और कर्णका युद्ध) कर्णका पलायन: 

धृतराष्ट्रके सात पुत्नोका वध तथा भीमका 

पराक्रम हि ** ३४८० 
१३७-भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा दुर्योधनके 

सात भाइयोंका वध *"' ३४८३ 
१३८-भीमसेन और कर्णका भर्यकर युद्ध ३४८६ 
१३९-मीमसेन और कणंका भर्यंकर युद्ध) पहले 

भीमकी ओर पीछे कर्णकी विजय, उसके 

बाद अर्जुनके बाणोसे व्यथित होकर कर्ण और 

अश्वत्यामाका पलायन 
१४०-सात्यकिद्ार राजा ओर 
/  दुःशासनके धोड़ोका वध “7 ई४९६ 
१४१-सात्यकिका अद्भुत पराक्रम, श्रीकृष्णका 

अ्जुनको सात्यकिके आगमनकी सूचना देना 

और अर्जुनकी चिन्ता *** ३४९८ 
१४२-मभूरिश्रवा और सात्यकिका रोषपूर्वक 

सम्भाषण और युद्ध तथा सात्यकिका सिर 

कागनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भुजाका 

अजुनद्वारा उच्छेद *' ३५०१ 
१४३-भूरिश्रवाका अर्जुनकों उपाल्म्म देना) अजजुन- 

का उत्तर ओर आमरण अनशनके लिये बेटे 

हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा बंध. *** ३५०६ 
१४४-सात्यक्रिके भूरिश्रवाद्वारा अपनानित होनेका 

कारण तथा ब्रष्णिवदो वोरोकी प्रशला '“*" ३५११ 
१४५-अज़ुनका जपदथपर आक्रमण) कर्ण और 

दु्योधनकी बात नीत, कर्णके साथ अर्जुनका 

युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओं - 

के साथ अजुनका घोर युद्ध 5३६ 
१४६-अर्जुनका अदभुत पराक्रम और सिन्धुराज 

जयद्रथका वध 7 देप२० 
१४७-अर्जुनके बाणोंसे कृपाचायंका मूच्छित होना, 

अर्जुनका खेद तथा कर्ण और सात्यकिका 

युद्ध एवं कर्णकी पराजय ४“ ३५२९ 
१४८-अर्जुनका कर्णको फटकारना और वृषसेनके 

वधकी प्रतिशा करना) भ्रीकृष्णका अजुनको 

बधाई देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य 

दिखाते हुए युषिष्ठिकके पास ले आना १५३४ 


7" रेड८८ 
अटम्बुष 


३५१३ 


१४९-श्रीकृष्णका युधिष्ठिससे बिजयका समाचार 

सुनाना और युधिष्ठिरद्वाय श्रीकृष्णकी स्तुति 

तथा अबुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 
१५०-व्याकुल हुए दुर्याधनका खेद प्रकट करते 

हुए द्रोणाचायकोी उपालम्म देना *** शे५४३ 
१५१-द्रोणाचार्यका दुर्योधनको उत्तर और युद्धके 

ड्यि प्रथान न्ग्० हक 
१९२-दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः 

युद्धका आरस्म 735 *** रे५४८ 

(घटोत्कचवधपर्व ) 

१५३-कौरब-पाण्डब-सेनाका युद्ध, दुर्धाधन और 

युधिधिरिका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय ३५५० 
१५ ४-रात्रियुद्धमे पाण्डब-सेनिकोका द्रोगाचार्यपर 

आक्रमण और द्रोगाचार्यद्वारा उनका संहार ३५५४ 
१५५-द्रोणाच्यंद्वारा शिव्रिका बध तथा भीमसेन- 

द्वारा घुस्से और थप्पड़से कलिज्ञगाजकुमार- 

का एवं श्ुव) जयरात तथा छतराष्ट्रपुत्र 

दुष्कर्ण और दुर्मदका वध *** ३५५६ 
१५६-सोमदत्त और सात्यक्रिका युद्ध, तोमदत्तकी 

पराजय, घटोकतच और अश्वत्थामाका युद्ध 

और अश्वत्थामाद्याय घटोत्तचके पुत्रका 

एक अक्षौहिणी राश्षस-सेनाका तथा द्ुपदपुत्रों- 

का वध एवं पाण्डव-सेनाकी पराजय * ३५५९ 
१५७-सोमदत्तकी मूछो, भीमके द्वारा बराह्वकफा 

वध, घृतराष्ट्रके दस पुत्रों ओर शकुनिके सात 

रथियों एवं पॉच भाइयोंका संद्वार त्था 

द्रोणाचाय और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्टिर- 

की विजय *** ३५७१ 
१९८-दुर्योंधन और कर्णकी बातचीत कृपाचार्यद्वारा 

कर्णकी फटकारना तथा कर्णद्वारा कृपाचायंका 

अपमान *** ३५७४ 
१५९-अश्वत्यामाका कर्णफो सारनेके लिये उद्यत 

होना, दुर्योधनका उसे मनाना) पाण्डवों 

और पाश्चाल्लोका कर्णपर आक्रमण, कर्णका 

पराक्रम/ अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय 

तथा दुर्योाधनका अश्वत्यामासे पाश्चार्लोंके 


बंधके लिये अनुरोध... ही 
१६०-अश्वत्थामाका दुर्योधनकी उपाढम्भपूर्ण 


आश्वासन देकर पाश्चालोंके साथ युद्ध करते 

हुए धृष्टयुम्नके रथसहित सारथिको नष्ट करके 

उसकी सेनाकी भगाकर अद्भुत पराक्रम दिखाना २५८५ 
१६१-मीमसेन और अर्जुनका आक्रमण और 

कौरव-सेनाका पछायन *"*" १५८८ 


३५३९ 


२३५४५ 


३५७० 


( ४) 


१६२-सात्यफिद्वार सोमदत्तका व८ द्रोणाचा्य 

और युधिष्ठिरका युद्ध तथा भगवान्‌ श्रीकृणका 

इधिष्ठिरको द्रोणाचार्यसे दूर रहनेका आदिश ३५९० 
१६३-कौरवबों और पाण्डवॉकी सेनाओंमें प्रदीषषो 

( भशालों ) का प्रकाश * ३५९३ 
१६४-दोनों सेनाओंका धमासान युद्ध और दुर्योधन- 

का द्रोणाचार्यकी रक्षाके लिये सैनिकोंकी आदेश ३५९७ 
१६५-दोनों सेनाओऑका युद्ध और छृतदबर्माद्वारा 

युधिष्ठिरकी पराजय - ३५९९ 
१६६-साल्यकिके द्वारा भूरिका वध) पटोत्कच और 

अश्वत्यामाका घोर युद्ध तथा भीमके साथ 

दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन ३६०२ 
१६७-कर्णके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा 

विराटके भाई शतानीकका वध और वियाटकी 

पराजय तथा अजुनसे पराजित होकर 

अल्म्बुधका पछायन 
१६८-शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी और वृषसेनके 

द्वारा द्रपदकी पराजय तथा प्रतिविश्ध्य एवं 

हुःश/तनका युद्ध * ३६०९ 
१६९-नकुलके द्वारा शकुनिकी पराजय तथा 

शिखण्डी और ऋृपाचार्यका घोर युद्ध **' ३६१३ 
१७०-धृश्युम्न और द्रोणाचार्यका युद्ध; घृष्युस्नद्वारा 

द्ुमसेनका वध, सात्यकि और कर्णका युद्ध। 

कणकी दुर्योधनको सलाह तथा शकुनिका 

पाण्डबसेनापर आक्रमण * ३६१६ 
१७१-सात्यकिसे दुर्योधनकी, अजुनसे शकुनि और 

उलूककी तथा धृष्टधुम्नसे कोरवसेनाकी पराजय ३६२० 
१७२-बु्योधनके उपाठ्म्मसे द्रोणाचार्य और कर्णका 

घोर युद्ध, पाण्डबसेनाका पलायन; मीमसेनका 

सेनाको लौटकर छाना और अर्जुनसहित 

भीमसेनका कोरबोंपर आक्रमण करना **' ३६२३ 
१७३-कर्णदारा ध्रष्चुम्न एवं पाद्चालोंकी पराजय/ 

युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और 

अर्न्लुनका घटोत्कचको प्रोत्ताहम देकर कर्णके 

साथ युद्धके लिये मेजना * ३६२६ 
१७४-घटोत्तच और जटासुरके पुत्र अलम्बुषका 

घोर युद्ध तथा अछम्बुषका वध * ३६३० 
१७५-घटोत्कच और उसके रथ आदिके खूपका 

वर्णन तथा कर्ण और घटोत्कचका घोर संग्राम २६३३ 
१७६-अलायुघका युद्ध्थल्मे प्रवेश तथा उसके 

स्वरूप और रथ आदिका वर्णन * ३६४१ 
१७७-मौमसेन और अल्ययुघका घोर युद्ध *** ३६४३ 


६०६ 


१७८-दोनों सेनाओंमे परस्पर घोर युद्ध और 

घटोत्कचके द्वारा अछायुधका वध एवं दुर्गोधन- 

का पश्चात्ताप १३% *' ३६४६ 
१७९-घटोल्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा 

चलायी हुई इन्द्रप्दत्त शक्तिसे उसका वध ३६४८ 
१८०-घटोत्कवके वधसे पाण्डबोका शोक तथा 

श्रीकृष्णकी प्रसन्ञता और उसका कारण २६५५ 
१८१-मगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनफोी जरासंध आदि 

धर्मद्रोहियोके वध करनेका कारण बताना ३६५७ 
१८२-कर्णने अर्जुनपर शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी, इसके 

उत्तरमे संजयका धृतराष्ट्से ओर श्रीकृष्णका 

सात्यकिसे रहस्ययुक्त कथन * ३६५९ 
१८३-घृतराष्ट्रका पश्चात्ताप। संजयका उत्तर एवं 

राजा युधिष्ठटिका शोक और भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वाश उसका 

निवारण * ३६६३ 

( द्रोणबधपवे ) 

१८४-निद्रासे व्याकुल हुए उभयपक्षके सेनिकोका 

अर्जुनके कहनेसे सो जाना और चन्द्रोदयके 

बाद पुनः उठकर युद्धमे लग जाना " ३६६७ 
१८५-दुर्योधनका उपालम्भ और द्रोणाचार्यका 

ब्यंगपूर्ण उत्तर * २६७१ 
१८६- पाष्डवर्वीरोंका द्रोणाच्रायंपर अ'मण द्रुपद- 

के पीत्रों तथा द्रुपद एबं विराट आदिका 

बंध, धृष्टयुम्नकी प्रतिश्ा और दोनों दलोंमे 

घमासान युद्ध * ३६७४ 
१८७-युद्धस्थलकी भीषण अवस्थाका वर्णन और 

नकुलके द्वारा दुर्पोधनकी पराजय * ३६७८ 
१८८-दुःशासन और सहदेवका) कर्ण और भीम- 

सेनका तथा द्रोणाचार्य और अरजुनका घोर 

युद्ध गा /" २६८१ 
१८९-घृष्टय्युम्नका दुःशासनकों हराकर द्रोणाचार्य- 

पर आक्रमण; नकुछ-सहदेवद्वारा उनकी रक्षा, 

दुयोधन तथा सात्यकिका संवाद तथा युद्ध; 

कर्ण और भीमसेनका संग्राम और अजुनका 

कौरवोपर आक्रमण * ३६८५ 
१९०-द्रोणाचार्यका घोर कर्म, ऋषियोंका द्रोणको 

अख्तर त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 

मृत्यु छुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना ३६८९ 
१९१-द्रोणाचायं और धृष्चुम्नका युद्ध तथा 

सात्यकिकी झूरवीरता ओर प्रशंशा._” ३६९३ 


(१) 


१९२-उमयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोका परस्पर युद्ध 
भृष्युम्नका आक्रमण; द्वरोणाचायंका अद्न 
त्यागकर योग-घारणाके द्वारा ब्रह्मकेक-गमन 
और धृष्टयुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद _शे६९७ 


( नारायणास््र मोक्षप्थे ) 

१९३-कौरव सैनिकों तथा सेनापतियोंका भागनाः 

अश्वत्यामाके पूछनेपर क्पाचार्यका उसे द्रोण- 

बधका दूत्तान्त सुनाना ४** हे७०३ 
१९४-घृतराष्ट्रका प्रश्न / ३७०७ 
१९५-अश्वत्थामाके क्रेधपूर्ण उद्गार और उसके 

द्वारा नारायणास््रका प्राकस्य * ३७०८ 
१९६-कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्ठिरफा 

अ्जुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 

अश्वत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण 

परिणामका वर्णन * १७१२ 
१९७-भीमसेनके बीरोचित उद्गबार और धृष्यबुम्नके 

द्वारा अपने कृत्यका समर्थन ३७१५ 
१९८-सात्यकि और धृष्टबुम्नका परस्पर क्रोघपूर्वक 

वाग्वाणोंसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेब 

और श्रीकृष्ण एवं युधिष्ठिरके प्रयल्‍लसे उनका 

निवारण - ३७१८ 


१९९-अश्वत्थामाके द्वारा नारायणास्त्रका प्रयोग) 
राजा युधिष्ठिरका खेद, मगवान श्रीकृष्णके 
बताये हुए उपायसे सेनिकोंकी रक्षा, मीस- 
सेनका वीरोचित उद्बार और उनपर उस 
अख्का प्रबल आक्रमण 
२००-श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर 
नारायणास्रकी शान्त करना, अश्वत्थामाका 
उसके पुनः प्रयोगमें अपनी असमर्थता बताना 
तथा अश्वत्यामाद्वारा ध्रृष्टयुम्नकी पराजय। 
सात्यकिका दुर्योधन) कपाचाये) कृतवर्मा कर्ण, 
दुःशासन और बृषसेन-इन छः महारथियोंको 
भगा देना । फिर अश्वत्यामाद्वारा मालव, पौरव 
और चेदिदेशके युवराजका वध एवं भीम और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवर्सेनाका 
पलायन हि 
२०१-अश्वत्थामाके द्वारा आग्नेयासत्रके प्रयोगसे एक 
अक्षोहिणी पाण्डबसेनाका संहार, श्रीकृष्ण 
और अर्जुनपर उस अख्नका प्रभाव न होनेसे 
चिन्तित हुए अश्वत्थामाको व्यासजीका शिव 
और श्रीकृष्णकी महिमा बताना 
२०२-व्यासजीका अर्जुनसे मगवान्‌ शिवकी महिमा 
बताना तथा द्रोगपबके पाठ और अवणका 
जे हि कि 





कर्णपरव॑ 


१-कर्णवधका संक्षिप्त वृत्तान्त सुनकर जनमेजयफा 
बेशम्पायनजीसे उसे विस्तास्पृवंक कहनेका 
- अनुरोध हे 
-ध्वृतराष्ट्र और संजयका संवाद 
-दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा 
सेनापति कर्णके युद्ध ओर वधका संक्षिप्त 
वृतान्त ३७६०५ 
४-घृतराष्ट्रका शोक और समस्त स्त्रियोंकी व्याकुलता ३७६२ 
५-संजयका धृतराष्ट्रको कौरवपक्षके मारे गये प्रमुख 
वीर्रोंका परिचय देना * २७६३ 
६-कौरवोंद्वाय मारे गये प्रधान-प्रधान पाण्डवपक्षके 


२३७५७ 
३७५८ 


बीरोंका परिचय “** ३७६६ 
७-कौख यक्षके जीवित योद्धाओंका वर्णन और 

धृतराष्रकी मूर्छा *+ ३७६९ 
८-धृतराष्ट्रका विलाप 25३ *+- ३७७१ 
२- घूतराष्ट्रका संजयसे विलाप करते हुए कर्णवघ- 

का विस्तास्पूबंक बृत्तान्त पूछना **"३७७३ 


भ्र० स० खं० 3, ख- 


१०-कर्णको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका 
प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 
११-कर्णके सेनापतित्वमें कोरबसेनाफा युद्धके लिये 
प्रधान और मकरूयूहका निर्माण तथा पाण्डव- 
सेनाके अर्धचन्द्राकार व्यूहती रचना और 
युद्धका आरभ्भ है 
१२-दोनों सेनाऑका घोर युद्ध ओर भीमसेनके 
द्वारा क्षेमघूर्तिका वध 5५ 
१३-दोनों सेनाओका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकि- 
के द्वाा विन्द और अनुविन्दका वध '"' 
१४-द्रौपदीपुत्र भरुतकर्मा और प्रतिविन्व्यद्वारा क्रमशः 
चित्रसेन एवं वित्रका वध/कौरवसेनाका पलायन 
तथा अश्वत्यामाका भीमसेनपर आक्रमण 
१५-अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा 
दोनोंका मू्छित हो जाना 
१६-अर्जुनका संशतर्कों तथा अश्वत्थामाके साथ 
अद्भुत बुद्ध 
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१७-अजुनके द्वारा अश्वत्थामाकी पराजय 
१८-अजुनके द्वारा हाथियोंसहित दण्डघार और 
दण्ड आदिका वध तथा उनकी सेनाका पलायन 
१९-अर्जुनके द्वारा संशतक सेनाका संहार, श्रीकृष्ण- 
का अ्ुनको युद्धखखलका दृश्य दिखाते हुए. 
उनके पराक्रमकी प्रशंसा करना तथा पाण्ड्य 
नरेदका कौरवसेनाके साथ युद्धारम्भ 
२०-अश्वत्थामाके द्वारा पाण्ड्यनरेशका वध 
२१-कौरव-पाण्डवदलोका भर्यंकर पमासान युद्ध' * 
२२-पाण्डव-सेनापर भयानक गजसेनाका आक्रमण, 
पाण्डवोद्वारा पुण्डकी पराजय तथा बच्चराज 
और अज्ञराजका वध) गजसेनाका विनाश 
और पलायन * 
२३-सहदेवके द्वारा दुःशासनका पराजय 
२४-नकुछ और कर्णका घोग्युद्ध तथा कर्णके द्वारा 
नकुलकी पराजय और पाश्चाढ-सेनाका संहार 
२५-युबुत्सु और उल्यूकका युद्ध) युशुत्सुका पछायनः 
शतानीक और वृतराष्ट्रपुत्र श्रुतकर्माका तथा 
सुतसोम और शकुनिका घोर युद्ध एवं शकुनि 
द्वारा पाण्डवरमेनाका बिनाश 
२६-कपाचायसे धृश्द्म्कका भय तथा कृतवर्माके 
द्वार शिखण्डीकी पराजय 
२७-अजुनद्वारा राजा श्रुतंजय) सौश्रुति) चन्द्रदेव 
और सत्यसेन आदि महारथियोंका वध एवं 
संशप्तक-सेनाका संहार 2 
२८-थुधिष्ठिर और दुर्योधनका युद्ध+ दुर्योधनकी 
पराजय तथा उभय पक्षकी सेनाओंका अमर्यादित 
भयंकर संग्राम 
२९-युधिष्टिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 
३०-सात्यकि और कर्णका युद्ध तथा अर्जुनके द्वारा 
कोरव-सेनाका संहार और पाण्डबॉकी विजय' * * 
३१-रात्रिमँ कौरवोकी मन्त्रणा। धृतराष्ट्रके द्वारा 
देवकी प्रब॒ल्ताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 
धृतराष्ट्रपर दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधन- 
की बातचीत 
३२-दुर्योधनकी शब्यसे कर्णका सारथि बननेके लिये 
प्राथना और शल्यका इस विषयमे घोर विरोध 
करना; पुनः श्रीकृष्णके समान अपनी प्रशंसा 
सुनकर उसे स्वीकार कर लेना 
३३-दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुरोकी उत्त्तिका वर्णन; 
त्रिपुरोसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ मगवान्‌ शड्भूरके पास जाकर 
उनको स्तुति करना 
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३४-दुर्याधनका शल्यकों शिवके विचित्र रथका 
विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-बध- 
का उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजी के द्वारा 
कर्णको दिव्य अख्न मिलनेकी बात कहना **' 
२५-शब्य और दुर्योधनका बार्ताछाप, कर्णका 


३८५३ 


सारथि होनेके लिये शबल्यकी स्वीकृति ३८६३ 
३६-कर्णका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उस- 
की बातचीत ३ * ३८६६ 


३७-कौरव-सेनामे अपशकुन) कर्णकी आत्मप्रशंसा) 
शल्यके द्वारा उसका उपहात और अर्जुनके 
बल-पराक्रमका वणन २८६९ 
इ८-कर्णके द्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनका पता 
बतानेबालेको नाना प्रकारकी भोगसामग्री और 
इच्छानुतार धन देनेकी मोपणा * १८७३ 
२९-शल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त श्षाक्षेपप्र्ण 
वचन कहना 
४०-कर्णका शब्यक्रों फटकारते हुए मद्रदेशके 
निवासियोंकी निन्‍दा करना एवं उसे मार 
डालनेकी धमका देना " इट७७ 
४१-राजा शल्यका कर्णकों एक हस और कौएका 
उपाख्यान सुनाकर उस श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए. उनकी शरणमे 
जानेकी सलाह देना " ३८८१ 
४२-कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जजुनके प्रभावकोीं स्त्री- 
कार करते हुए. अमिमानपूर्वक शल्यकी फट- 
कारना ओर उनसे अपनेको परशथुरामजीद्वारा 
और ब्राह्मणद्ारा प्राप्त हुए॒शार्पोकी कथा सुनाना ३८८७ 
३ -कर्णका आत्मप्रश्मंसापूवंक शल्यको फटकारना २८९२ 
४४-कणके द्वारा मद्र आदि बाह्लीक देशवालियांकी 
निन्दा 
४५-कर्णका मद्र आदि बाह्ीकनिवासियोके दोष 
बताना शब्यका उत्तर देना ओर दुर्योधनका 
दोनोंको शान्त करना 8 * ३८९५ 
४६-कौख-सेनाकी व्यूहस्वना: युधिष्ठिरके आदेशसे 
अज्जुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा पाण्डघ-सेनाके 
प्रमुख बीरोंका वर्णन तथा अजुनको प्रशंसा' '" 
४७-कौरवों ओर पाण्डवोंकी सेनाओंका भयंकर 
युद्ध तथा अर्जुन और कर्णका पराक्रम “ ३९०५ 
४८-कर्णदारा बहुत-से योद्धाओसहित पाण्डब- 
सेनाका संह्वार/ भीमतेनके द्वारा कर्णपुत्र मानुसेन 
का वधः नकुल और सात्यकिके साथ वृषसेनका 
युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्ठिएपर आक्रमण' * * ३९०७ 
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४९-कर्ण और युधिप्ठिरका संग्राम; कर्णकी मूच्छोः 
कर्णदारा युधिष्टिी पराजय और तिरस्कार 
तथा पाण्डवॉके हजारों योद्धाओंका वध ओर 
रक्त-नदीका वर्णन तथा पाण्डव-महारथियों द्वारा 
कौरब-सेनाका विध्यंस और उसका पलायन' '* ३९११ 
५०-कर्ण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पछायन ३९१८ 
५१-भीमसेनके द्वारा घृतराष्ट्रके छः पुत्नोका वध 
भीम और कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना/ 
रथसेना और धुड़सवारोका संहार तथा उभय- 


पशक्षकी सेनाओका घोर युद्ध ३९२२ 
२-दोनों सेनाओका घोर युद्ध और कौरब-सेनाका 
व्यथित होना ३९२७ 
५३-अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और 
उनकी सेनाका संहार ३९२९ 
५४-कऋषपाचायके द्वार शिखण्डीकी पराजब और 
सुकेत॒का वध तथा धृष्टयुम्नके द्वारा कृतवर्माका 
परास्त होना “' ३९३२ 


५५-अश्वत्यामाका घोर दुद्ध, सात्यकिके सारथिका 
वध एवं युधिष्ठिरका अश्वत्थामाकों छोड़कर 
दूसरी ओर चले जाना रे 

५६- नकुल-सहदेयके साथ दुयो धनका युद्धधृष्ट युम्न- 
से दुर्योधनकी पराजय, कर्णढारा पाग्वाल सेना- 
सहित योद्धा भोका संहार, भीमसेनद्वारा कोरब- 
योदयाओफा सेनामहित विनाश, अजुनद्वारा 
सशप्तकोका वध तथा अश्वव्यामाका अजुनके 


० 
ल्ध्ण 
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साथ श्रोर बुद्ध करके पराजित होना २३९३७ 
५७-हुर्योधनका सेनिकोको प्रोत्गमहन देना और 
अश्वव्थामाकी प्रतिज्ञा ** *** ३९४६ 


५८-अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह 
तथा श्रीक्ृष्णका उन्हें युद्ध-मूमि दिखाते और 
वहॉका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना ३९४७ 

५९-धृष्टयुम्म ओर कणका युद्ध, अश्वत्यामाका 
बघृष्टगुम्नपर आक्रमण तथा अजुनके द्वारा 
धृष्टयुम्नकी रक्षा और अश्वत्थामाकी पराजय' ** 

६०-अ्रीकृष्णा अर्जु|नसे दुर्योधन और कण्णके 
पराक्रमका वर्णन करके कर्णको मारनेके लिये 
अर्जुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके 
दुष्कर पराक्रमका वर्णन करना हर 


६१-कर्णद्वारा शिखण्डीकी पराजय, धृष्टग्रुम्न ओर 
दुःशासनका तथा वृषसेन और नकुछका युद्ध 
सहदेवद्वारा उल्दककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनि- 
कीपराजय; क्ृपावायंद्वारा युधामन्युकी एवं 
कृतवर्माद्वारा उत्तमोजाकोी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार 
और परायन वन *** ३९६० 
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६२-थुधिष्टिरपर फौरव-सेनिकोका आक्रमण '*' ३९६५ 
६३-कर्णद्वारा नकुछ-सहदेवसहित युधिष्ठिरकी पराजय 

एवं पीड़ित होकर युधिष्टिरा अपनी छावनीमे 

जाकर विश्राम करना "" ३९६७ 
६४-अजुनद्वारा भश्वत्थामाकी पराजय, कौरवगेनामे 

भगदड़ एव दुर्योधनसे प्रेरित कर्णद्वारा 

मागवार्से पाग्चालोका संहार * ३९६९ 
६५-मीमसेनको युद्धका मार मौपकर श्रीकृष्ण और 

अजुनका युधिष्टिर्के पास जाना *"* ३९७४ 
६६-युधिष्ठिरका अजुनसे श्रमवश कर्णके मारे जाने- 

का वृत्तान्त पूछना ध ह 
६७-अजुनका युधिष्रिरसे अबतक कर्णको न मार 

सकनेका कारण बताते हुए. उसे मारनेके लिये 

प्रतिज्ञा करना ३९७९ 
५८-युधिष्ठिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोध- 

पूण वचन ३९८१ 
६९-युपिड्टिरका वध करनेके लिये उद्यत हुए अर्जुन- 

को भगवान्‌ श्रीकृष्णणा बलाक व्याध ओर 

कौशिक मुनिक्री कथा सुनाते हुए धर्मका तत्व 

बताकर समझाना के ४४5 ह९ ८५ 
७०-भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनको प्रतिज्ञा-मज्ञ) 

आतृवध तथा आत्मघातसे बचाना और युधिष्ठिर- 

को शान्‍्लना देकर संतुष्ट करना * ३९९१ 
७१-अर्जुनसे भगवान श्रीकृष्णका उपदेश) अज़ुन और 

युधिष्ठिस्का प्रसन्‍नतापू बंक मिलन एवं अर्जुनहवारा 

कण्णवधकी प्रतिशा, युधिष्ठिरका आशीर्वाद *** 
७२-श्रीकृष्ण और अज्जुनकी रणयात्रा) मागमे शुम 

शकुन तथा श्रीकृष्ण का अर्जुनको प्रोत्माहन देना ३९९९ 
७३-मीष्म ओर द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए 

अर्जनके बलडी प्रशंसा करके श्रीकृष्णका कर्ण 

और दुर्गाधनके अन्यायकी याद दिलाकर 

अर्जुनको कर्मवधके लिये उत्तेजित करना *** ४००२ 

४-अजुनके वीरोचित उद्बार * ४००९ 

७७-दोनों पक्षोंक्री सेनाओमे दन्द्रयुद्ध तथा 

सुधेणका वध ४०१३ 
७६-भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद ४०१४ 
७७-अर्जुन और मीमसेनके द्वारा कोरब-सेनाका 

संहार तथा भीमसेनसे शकुनिकोी पराजय एवं 

दुर्योधनादि. थ्तराष्ट्र-पुत्रोका सेनासहित 

भागकर कर्णका आशय लेना * ४०४१८ 
७८-कर्णके द्वारा पाण्डव-सेनाका संहार और 

परलवन हुं / 7 डज्ट्र३े 


३९९७ 
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७९-अजुनका कोरव-सेनाको विनाश करके खूनकी 
नदी बहा देना और अपना रथ कर्णके पास 
ले चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना 
तथा श्रीकृष्ण और अर्जुनको आते देख शल्य 
और कर्णकी बातचीत तथा अर्जुनद्वारा कौरव- 
सेनाका विध्वंत न्‍ * ४०२७ 
८०-अर्जुनका कोरब-सेनाको नष्ट करके आग्रे बदना ४०३४ 
८ १-अजुन और भीमसेनके द्वारा कोरवबीरोंका 
संहार तथा कर्णका पराक्रम * ४०३६ 
८२-सात्यकिके द्वारा कर्णपुत्र प्रसेनका वध, कर्णका 
पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध ४०४० 
८३-भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका 
वध; युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा 
भीमका इर्षोद्गार + ०४४ 
८४-घृतराष्ट्रके दस पुन्नौका वध, कर्णका भय और 
शल्यका समझाना तथा नकुछ और दृषसेनका 
हक 2052 
८५-कोखवबीरोंद्रार कुलिन्दराजके.. पुर्नो 
और हाथियोंफा संहार तथा अअजुनद्वारा 
वृषसेनका वध * ४०५२ 
८६-कर्णके साथ युद्ध फरनेके विषयमें श्रीकृष्ण 
और अजुनकी बातचीत तथा अर्जुनका कर्णके 


८८-अर्जुनद्वार कौरवसेनाका संहार, अश्वत्थामा- 
का दुर्योधनसे संधिके लिये प्रस्ताव और 


दुर्योधनद्वार उसकी अख्वीकृति * ४०६५ 
८९-कर्ण और अर्जुनका भयंकर युद्ध और कौरव- 
वीरोंका पलायन * छ०६९ 


९०-अर्जुन और कर्णका घोर युद्ध। भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके द्वारा अर्जुनकी सर्ममुख बाणसे 
रक्षा तथा कर्णका अपना पहिया प्रथ्वोमें फंस 
जानेपर अर्जुनसे बाण न चलनेके लिये 


अनुरोध करना * ४०७९ 
९१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना 
और फर्णका वध * ४०८९ 


९२-कोरबॉका शोक; भीम आदि वाण्डवॉफा हर्ष, 
कौरव-सेनाफा पछायन और दुःजित शब्यका 
दुर्याधनको सान्त्वना देना * ४०९४ 
९३-भीमसेनद्वारा पचीस हजार पेदल सैनिकोंका 
वध, अजुनद्वाण रथसेनाका  विध्व॑स, 
कौरवसेनाका पढायन और दुर्गोधनका उसे 


रोकनेक लिये विफल प्रयास * ४०९६ 
९४-शल्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दर्शन, कोरव 

सेनाका पछायन और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनका 

शिवबिरकी ओर गमन “४ न ४१०० 


जा आखित हा दम 77 ४०५६. ९५-कौरव-सेनाका शित्रिकी ओर पलायन और 
८७-कर्ण और अर्जुनका दैरथ-युद्धमें समागम) शिवियोंमें प्रवेश * ७१०५ 

उनकी जय-पराजयके सम्बन्धम सब प्राणियों- ९६-युधिश्टिरका रणभूमिमें कर्णको मारा गया 

का संशय, बअ्रकझ्चा और महादेवजीद्वारा देखकर प्रसन्‍न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 

अर्जुनकी विजय-ब्रोषणा तथा कर्णकी शल्यसे प्रशंसा करना, धृतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा 

और अर्जुनकी श्रीकृष्णसे वार्ता *** ४०५८ कर्णपर्बके श्रवणकी महिमा * ४१०६ 

---*#0-+-- 
शल्यपवे 


१-संजयके मुखसे शल्य और दुर्याधनके बधका 
वृत्तान्त सुनकर राजा धृत्तराष्ट्रका मूच्छित होना 
और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन 


देना  अश्११ 
२-राजा घृतराष्ट्रकु विछाप करना और संजयसे 
युद्धका वत्तान्त पूछना हा इश्श्ड 


३-कर्णके मारे जानेपर पाण्डबॉके भयगसे फोरव- 
सेनाका पलायन) सामना करनेवाले पचीस हजार 
पैदलोका मीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका 
अपने सैनिकोंको समझा-बुझाकर पुनः पाण्डवॉफे 
साथ युद्ध छगाना 55 +** ४११८ 
४-क्पाचार्यका दुर्योषनको संधिके लिये समझाना ४१२२ 


५-दुर्योधनका कृपाचार्यको उत्तर देते हुए, संधि 
स्वीकार न करके युद्धका ही निश्चय करना '** 
६-दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शल्यको 
सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, दुर्योधनका 
शल्यसे अनुरोध और शब्यद्वारा उसकी खीकृति ४१२८ 
७-राजा शब्यके वीरोचित उद्बार तथा श्रीकृष्णका 
युधिष्ठिक्को शल्यवघक लिये उत्साहित करना ४१३० 
८-उमय पश्षकी सेनाओका समयाक्षणमें उपस्थित 
होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका 


वर्णन 
९-उभय-पक्षकी सेनाओंफा घमासान युद्ध और 
कौरवसेनाका पल्मययन. * ४१३५ 


४१२५ 


१३२ 


( १३ ) 


१०-नकुलद्वारा कर्णके तीन पुत्नॉका वध तथा 
उमयपक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध **' ४१३८ 
११-शल्यका पराक्रम, कोरब-पाण्डव योद्धाओंके 
इन्द्रयुद्ध तथा मीमसेनके द्वारा शल्यकी पराजब ४१४२ 
१२-भीमसेन और शल्यका भयानक गदायुद्ध तथा 
युधिष्ठिरके साथ शल्यका युद्ध) दुर्योधनद्वारा 
चेकितानका और युधिष्ठिरद्ारा चन्द्रसेन एवं 
द्ुमसेनका वध, पुनः युव्िष्ठिर और माद्री- 
पुत्रोके साथ शल्यफा युद्ध *** ४१४५ 
१३-मद्रराज शल्यका अद्भुत पराक्रम 75 ४१४९ 
१४-अर्जुन और अश्वत्यामाका युद्ध तथा पाश्चाल 
वीर सुरथका वध *** ४१७५१ 
१५-दुर्योधन और प्रृष्टयुम्मका एवं अजुन और 
अश्वत्थामाका तथा शब्यके साथ नकुछ और 
सात्यकि आदिका घोर संग्राम ** ४१५४ 
१६-पाण्डव-सैनिकों और फोरव-सेनिकोका इूल्द- 
युद्ध) भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्ठिर- 
द्वारा शल्यकी पराजय *** ४१५६ 
१७-भीमसेनद्वारा राजा शल्यके घोड़े और सारथिका 
तथा युधिष्ठिरद्वाा राजा शल्य और उनके 
भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय *"" ४१६० 
१८-मद्रराजके अनुचरोंका वध और कोरव-सेनाका 
. पतायन 40४ ४" ४१६७ 
१९-पाण्डव-सेनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए 
पाण्डवोकी प्रशंशा और छृतराष्ट्रकी निन्‍्दा 
करना तथा फोरव-सेनाका पलायन भीमद्वारा 
इक्कीस हजार पेंदरलॉका संहार और दुर्योधनका 


अपनी सेनाको उत्साहित करना ४१६९ 
२०-घृष्टयुम्नद्वास राजा शाल्रके हाथीका और 
सात्यकिद्वारा राजा शाल्वका वध ** ४१७३ 


२१-सात्यकिद्वारा क्षेमधूर्तिका वध) कृतवर्माका युद्ध 
- और उसकी पराजय एवं कोरव-सेनाका पठायन ४१७६ 
२२-दुर्योधनका पराक्रम और उमयपक्षकी सेनाओं - 
का घोर संग्राम स् *»* ४१७८ 
२३-कौंरत-पक्षके सात सौ रथियोंका व उभय- 
पक्षकी सेनाओंका मर्यादाशन्य घोर संग्राम तथा 
झकुनिका कूट युद्ध और उसकी पराजय "*' ४१८० 
२४-श्रीकृष्णके सम्मुख अर्जुनद्वारा दुर्योधनके 
दुराग्रहकी निन्‍्दा और रथियोंकी सेनाका संहार ४१८५ 
२५-अर्जुन और भीमसेनद्वार कौरवोंको रथसेना 
एवं गजसेनाका संहार;। अश्वत्यामा आदिके 
द्वारा दुर्योधनकी खोज, कौख्सेनाका 
पछायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना ४१८५ 


२६-भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्नॉंका और 
बहुत-सी चतुरश्धिणी सेनाका वध * ४१९३ 
२७-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत, अज्ुनद्वास 
सत्यकर्माः सत्येषु तथा वैंतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा भीमके द्वारा 
धृतराष्ट्रपुत्र सुदशनका अन्त भर 
२८-सहदेबके द्वारा उदक और शकुनिका वध एवं 
बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पछायन “'” ४१९८ 
( हृद्प्रवेशपर्व ) 
२९-बची हुई समस्त कोरव-सेनाका वध) संज्ञयका 
कैदसे छूटना, दुर्योधनका सरोवरमें प्रवेश तथा 
युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमे 
जाना डे *** ४२०२ 


४१९५७ 


( गदाप्ष ) 

३०-अश्वत्यामा; कृतवर्मा और क्रपाचार्यका सरोवर- 

पर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषयमे 

बातचीत करना व्याधोसे दुर्याधनका पता पाकर 

युधिष्ठिरका सेनासहित सरोवरपर जाना और 

कृपाचार्य आदिका दूर हट जाना *" ४२०८ 
३१-पाण्डवोका द्वैशायनसरोउरपर जाना; वहाँ 

युधिष्टि ओर श्रीकृष्कक्ी बातचीत तथा 

तालाबमे छिपे हुए दुर्याधनके साथ युधिष्ठिरका 

संवाद लक *** ४२१२ 
३२-युधिष्ठिस्के कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर 

होकर किसी एक पाण्डबके साथ गदायुद्धके 

लिये तैयार होना *** ४२१६ 
३३-श्रीकृष्णका युधिष्टिरको फटकारना, भीमसेनकी 

प्रशंसा तथा भीम ओर दुर्योधनमे वाग्युद्ध "** ४२२२ 
३४-बलरामजीका आगमन और खागत तथा 

भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्म "7 ४२२४ 
३५-बलदेवजीकी तीर्थयात्रा तथा प्रभासक्षेत्रके 

प्रमावका वर्णनके प्रसंगमे चन्द्रमके शाप- 

मोचनकी कथा *" ४२२५ 
३६-उदपानतीर्थकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनि- 

के कूपमे गिरने; वहाँ यश्ञ करने और अपने 

माइयोको शाप देनेकी कथा ** ४२३० 
३७-विनदनः सुभूमिक) गन्धर्व) गगलोत, श्ु। 

द्वैतवन तथा नैमिषेय आदि तीर्थोमे होते हुए 

बलभद्रजीका सप्तसारखततीर्थमे प्रवेश ““” ४२३३ 
३८-सप्तसारखततीर्षकी उत्पत्ति, मह्दिमा और 

मछूणक सुनिका चरित्र “* इररे७ 
३९-औशनस एवं कपाल्मोचनतीर्थकी माहात्युकंथा 

तथा रुषज्जुके आश्रम पथूदक तीयेंकी महिसा ४२४० 


( ९ ) 


३४०-आएंषेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तैथां 

वरप्राष्ि 
४६-अबाकीणं ओर यायात तीर्थकी महिमाके प्रसंग- 

में दाल्भ्यकी कथा ओर ययातिके यज्ञका वर्णन ४२४४ 
४२-वसिष्ठापवाह तीर्थकी उयत्तिके प्रसंगमे विश्वामित्र- 

का क्रोष और वसिष्ठजीकी सहनशीलता “*** ४२४७ 
४३-ऋषियोंके प्रयत्नले सरखतीके शापकी निवृत्ति 

जलकी शुद्धि तथा अरुणासड्भमर्मे स्नान करनेसे 

राक्षसों और इन्द्रका संकटमोचन न ४२४९ 
४४-कुमार कार्तिकेयका प्राकस्य और उनके 

अभिषेककी तेयारी कक 9० 
४५-स्कन्दका अभिषेक और उनके महापार्षदोंके 

नाम) रूप आदिका वणन “४२५५ 
४६-मातृकाओंका परिचय तथा स्कनन्‍्ददेवकी रण- 

यात्रा और उनके द्वार तारकासुरु महिषासुर 

आदि दैत्योंका सेनासहित संहार *** ४२६० 
४७-बरुणका अभिषेक तथा अग्निती थे; ब्रक्नयोनि 

और बुबेसतीर्थकी उलत्तिका प्रसज्ञ *** ४२६६ 
४८-बदरपाचनतीर्थंकी महिमाक प्रसज्ञमें श्रुतावती 

और अरुन्धतोके तपक्री कथा ** ४२६८ 
४९-इन्द्रतीर्थ, रामतीर्थ, यमुनातीर्थ ओर आदित्य 

तीर्थकी महिमा ४२७१ 
५०-आदित्यतीर्थकी महिमाके प्रसज्ञमे असित- 

देवर तथा जैगीषव्य मुनिका चरित्र. ** ४२७३ 
५१-सारस्वततीर्थकी महिमाके प्रसद्भमे दधीच ऋषि 

और सारसत मुनि चरित्रका वर्णन * ४२७६ 
५२-वृद्धकन्याका चरित्र; शज्ञवानके साथ उसका 

विवाद और खगगमन वथा उस तीर्थका माहत्य ४२७९ 
५३--ऋषियोद्वारा कुरुक्षेत्रकी सीमा और मद्दिमाका 

वर्णन रा *** ४२८१ 
५४-सक्षप्रखवण आदि तोथों तथा सरखतीकी 

महिमा एवं नारदजीसे कौखोके विनाश ओर 

भीम तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर 

बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना. "*' ऋरेटरे 


४२४२ 


४डर५२ 


५५-बल्रामजीकी तहाहसे सबका कुसक्षेत्रणी समस्से- 
पञ्नकतीर्थम जाना और वहाँ भीम तथा 
दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी 

५६-दुर्योधनक लिये अपशकुन) मीमसेनका उत्साह 
तथा भीम ओर दुर्थाधनमें वाग्युद्धके पश्चात्‌ 
गदायुद्धका आरम्भ 

५७-भीमसेन ओर दुर्योधनका गदायुद्ध 

५८-श्रीकृष्ण और अर्जुनकी बातचीत तथा अर्जनके 
संकेत अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकों 
जॉघे तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण 
उत्पातोका प्रकग होना 


५९--भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार, 
युधिष्टका भीमसेनकों समझाकर अन्यायसे 
रोकना ओर दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए. खेद 
प्रकट करना 
६०-क्रोधमे मरे हुए बलरामको श्रीकृष्णका 
समझाना और युधिड़िरके राथ श्रीकृष्णकी 
तथा भीमसेनकी बात बीत 
६१-पाण्डब-सेनिकरॉद्व/रा मीमकी स्तुति) श्रीकृष्णका 
दुर्योधनपर आक्षिप; दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डवोका समाधान एवं 
शद्डध्वनि | ४ 
६२-पाण्डबोका कोस्वशिबिर्में पहुँचना, अर्जुनके 
रथका दग्ध होना और पाण्डवाका भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी हस्तिनापुर भेजना 
६३-युधिष्ठिरकी प्रेरणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमे 
जाकर धृतराष्ट्र और गान्धारीकों आश्वासन दे 
पुनः पाण्डवोंके पास छौट आना 
६४-दुर्योंधनका संजयके रुम्मुख बिलाप और बाहको- 
द्वारा अपने साथियोंकों संदेश भेजना 
६५-हुर्योधनकी दशा देखकर अश्वत्थामाका विधाद, 
प्रतिज्ञा और सेनापतिक पदपर अभिषेक 


--++ ऑफ क++-- 


सोधिकपवे 


३-तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम, कोओंपर 

उल्दूका आक्रमण देख अध्वत्थामाके मनर्मे 

क्रूर संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियों- 

से उसका सलाह पूछना “** * इरेर३ 
२-कपाचार्यका अश्वत्यामाको देवकी प्रबलता 

बताते हुए कतंव्यफे विषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह 
' छैनेकी प्रेरणा देना * 3 ४३२७ 


कब 


३-अश्वत्थामाका कृपाचार्य और कृतवर्माफो उत्तर 
देते हुए उन्हें अपना क्रूरतापूर्ण निश्चय बताना 

४-कृपाचायंका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी 
सलाह देना और अश्वत्थामाक्रा इसी राजिमें 
सोते हुओंकी आरनेका आग्रह प्रकट करना 

५-अश्वत्थामा और कपाचार्यका संवाद तथा 


तोनोंका पाण्डबोके शित्रिकी ओर प्रखान “** 


*डरट५ 


“' ४२८८ 


००० 


डरए९१ 


/ ४२९५ 


7 ४२९९ 


-* ७३०१ 


* इ३०४ 


* ७४३०९ 


 डरश१र२ 


४" ४३१७ 


“6 २३२० 


४३२९ 


” डर३३१ 


'डरे३४ 


( १५) 


६-अश्वत्थामाका शिविरद्ारयर एक अद्भुत पुरुष 
को देखकर उसपर अखरोंका प्रहार करना और 
अश्नोके अभावमे चिन्तित हो मगयान्‌ शिवकी 
शरणर्म जाना * डरे२६ 

७४-अश्वत्त्थामाद्वारा शिवकी स्तुति; उसके सामने 
एक अग्निवेदी तथा भूतगणोका प्राकस्य और 
उसका आत्मसमपण करके भगवान्‌ शिवसे 
सड्ड प्राप्त करना 

८-अश्वत्थामाके द्वारा राजिसे सोये हुए पागश्चाल 
आदि समस्त बीरोका सहार तथा फाटकसे 
निकलकर भागते हुए योद्धाओसा कृतवर्मा 
और क्पाचायद्वारा वध 

९-जुयाधनवी दशा देखकर कृपाचाय ओर 
अश्वत्थामाका विछाप तथा उनके मुखसे 
पाञ्चालोर वधका इत्तान्त जान+र दुर्योधनका 
प्रसन्‍न हारर प्राणत्याग करना 

( ऐघीकपर्व ) 

१०-धृष्युम्नके सारथिके मुखरसे पुत्री और पाश्वालेके 
वधका वबृत्तान्त सुनकर युधिष्ठिरका विलाप) 
ट्रॉपदीको बुछान* ल्यि नकुलको भेजना, 
सुहृदोके साथ शिपिरमे जाना तथा मारे हुए 
पुत्रा देको देखकर माईसहित शोकातुर होना ४३५५ 

११-युधिष्ठटिफा शोकमे याकुछ होना द्रोपदीका 
विलाप तथा द्रोणक्रुमारके बधके लिये आग्रह, 
भीमसेनका अश्वत्थामार मारनेके लिये प्रस्थान ४२०८ 


४३३८ 


४३८२ 


४२५१ 


१३-श्रीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपल्ता एव क्रूरताके 
प्रसगर्मे सुदर्शनचक्र मॉगनेकी बात सुनाते हुए. 
उससे भीमसेनकी रक्षाके ल्यि प्रयत्न करनेका 
आदेश देना डर ४3 

१३-श्रीकृष्ण, अर्ज़ुन और युधिष्ठिर्का भीमसेनके 
पीछे जाना; भीसका गदड्गजातटपर पहुँचकर 
अश्वत्थामाकों लल्फारना और अश्वत्यामाके 
द्वारा ब्रह्मासत्रक्रा प्रयोग 


४३६० 


४३६२ 

१४-अश्वत्थामाके अख्रका निवारण +रनेके लिये 
अजुनके द्वारा ब्रह्मास्त्रवा प्रयोग एव वेदव्यासजी 
और देवर्षि नारदका प्रऊट होना 

१०-वेदब्याग्जीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने 
अख्नरया उपसहार तथा अश्वत्यामाया अपनी 
मणि देकर पाण्डवोक गर्भापर दिव्यासत्र छोड़ना ४१६५ 

१६-श्रीकृष्णसे शाप पाकर अश्वत्थामाका बनको 
प्र्यान तथा पाण्डवाजा मणि देकर द्रौपदीकों 
शान्त करना 

१७-अपने समम्त पुत्रों और सेनिकोके मारे जानेके 
विषयमे युधिष्ठिरका श्रीकृष्णणे पूझना और 
उत्तरमे श्रीकृष्ण के द्वारा महादेव तीकी महिमाका 
प्रतिपादन 

१८-महादेव जीके सोपसे देवता) यज्ञ और जगत्‌क्ी 
दुरवस्था तथा उनके प्रसादसे सबका स्वस्थ होना ४३७१ 


४३६३ 


४३६७ 


४३२६९ 





स्रीपव 


( जलप्रदानिकपव ) 


विलाय और सजयका उनको 









१-घ्ृतराष्ट्रका 
सान्‍्त्वना देना ४३७३ 

२-विदुरजीका राज घृतराष्ट्रको समझकर उनको 
शोकवा त्याग कंस्नेके झिये कहना ** ४३७६ 

३-विदुरजीकी अखित्यत बताते हुए 
धृतराष्ट्रको शोक त्यागनेके-लिये कहना ड३७८ 

४-दु खमय ससारके महन स्कक्रेक्श बर्णन और 
उससे चुहनेका खाव व >+ इरेज: 

५-गईमें3 कतके + अहन्तर्क करा 2. 

'घर्षने * आर्ढुंह 


६-संसासतूमी वनके रूपकका स्पष्टीकछओं «« * ४श्८२ 


%७-मैक्षारचक्रका वगन और रथके ख्पेंकेकेसंयस 
और ज्ञान आदिको मुक्तिका उपाय बताता. * इईक्: 


८-व्यासजीकफा सहारको अवश्यम्भावी बताकर 






धृतराष्ट्रके समझाना ४रे८५ 
९--पृशरगपका शोकातुर हो जाना और विदुरंजीका 
> कनिवारणके लिये उपदेश. *" #इैेटट 
हि ०-स्त्रियों आ| कि डॉगीफ सद्दित शाम 
रा उंजनूमियें जनेके छियेजंगरस बाहर 
| 4 के डरेट९ 


११--सला पृवराषरसे कृपाओर्य, अश्वत्थामा और 
कृतवर्माकी मेंट और कंपाचार्यका कौरव 
पाण्डवोंकी सैना|के बिनाझकी सूचना देना ” ४४% 
१२-पाण्डवॉका घतसालिमिलेंगा: शतराहके द्वारा 
भीमकी लोहमयी प्रतिमाका भंज्ञ होना और: ॥ 
औक कस्नेपर श्रीकृष्णका उन्हें समशाना ** ईद: 


६३-औकव्णका घुतराट्रको फटकारकर उनका-_ 
झान्त करकी और इतराड्का पा 
फिलपके आमाना 





( १६ ) 


१४-पष्डबोंकी शाप देनेके लिये उच्चत हुई 


२१-गान्धारीके द्वारा कर्णको देखकर उसके झौर्य 


गान्धारीको व्यासजीका समझाना * ४३९५ तथा उसकी चछ्लीके विछापका भ्रीकृष्णके सम्मुख 
१९-भीमसेनका गान्धारीको अपनी सफाई देते हुए वर्णन 55 *" ४४०९ 
उनसे क्षमा मॉगना। युधिष्ठिरका अपना अपराध २२-अपनी-अपनी स्तरियोंसे घिरे हुए अवन्ती मरे 
सीकार करनाः गान्धारी के दृष्टिपातसे युधिष्टिरके और जयद्रथको देखकर तथा दुःशलापर 
पेरोंके नखोका काला पड़ जाना; अर्जुनका दृष्टिपात करके गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख 
भयप्रीत होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, विलाप ४४१० 
पाण्डवोंका अपनी मातासे मिलना, द्रौपदीका २३-शल्य, भगदत्त, भीष्म ओर द्रोणकों देखकर 
बिलापः कुन्तीका आश्वासन तथा गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका;विाप '"' ४४१२ 
उन दोनोको धीरज बेंधाना “ ४१९६. २४-भूरिश्रवाके पास उसकी पत्नियोंका विछाप, उन 
(ओषिलंक्प ) सबको तथा शकुनिफो देखकर गान्धारीका 
श्रीकृष्णके सम्मुख शोकफोद्वार ० इंड १४ 


१६-वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्यदश्सिम्पन्न हुई 
गान्धारीका युद्धस्थ में मारे गये योदाओं तथा 
रोती हुई बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख 
विलाप 

१७-दुयोधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्रवंधूको 
देखकर गान्धारीका भ्रीकृष्णके सम्मुख विछाप ४४०२ 

१८-अपने अन्य पुत्नो तथा दुःशासनफों देखकर 


४३९९ 


२५-अन्यात्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका 
शोफातुर होकर विलाप करना और क्रोधपूर्वक 
श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक शाप देना ४४१६ 
( आराद्धपव ) 
२६-प्राप्त अनुस्मृति विद्या और दिव्यदृष्के प्रभावसे 
युधिष्टिरका महाभारत युद्धमे मारे गये लेगोंफी 
संख्या और गतिका वर्णन तथा युपिष्ठिरक्ी 


आशज्ञासे सबका दाह-संस्कार ** ४४२० 
गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विछाप '"' ४४०४ . २७-सभी स््री-पुरुषोंका अपने मरेहुए सम्बन्धियो- 
९-विकर्ण, हुमुंख, चित्रसेन, विविशति तथा को जलाझ्ललि देना, कुन्तीका अपने गर्भसे 
दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके कर्णके जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा 
सम्मुख विलाप ४४०६ युधिष्टिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए 
२०-गाग्धारीद्वारा श्रीकृष्णके प्रति उत्तर और विराट उनका प्रेतकृत्य सम्पन्न करना और खियोके 
कुलकी स्लियोके शोक एवं विलापका वर्णन *** ४४०७ मनमें रहस्यकी बात न छिपनेका शाप देना ४४२२ 
चित्रसची 
€ तिरंगा चित्र ) 
१-ज्यार्वी अर्जुवकों शहरबीकी महिमा कहे रू हैं ३६१३ 
२-जिपुसविनाशके डिये देवताओदारो शैहरजीकी स्तुति. ३८१३ 
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श्रीपरमादमने तमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


>ि+औ+++++5 


द्रोणपर्व 
ट्रोणपव 
दि 
( द्रोणाभिषेकपव ) 
प्रथमोथ्ध्यायः ह 
भीष्मजीके धराशायी होनेसे कोरबोंका शोक तथा उनके द्वारा कर्णका स्मरण 


नारायण नमस्कृत्य नर चेव नरोत्तमम। 
देवीं सरखतीं व्यासं ततों जयपम्ुदीरयेत्‌॥ 

अन्तयामी नारायगसखरूप भगवान्‌ श्रीकृष, ( उनके 
नित्य सब्बा ) नरखरूप नरश्रष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
. करनेवाढी ) भगवती सरखती और (उन बीछाओका 
- संकदन करनेवाले ) महपिं वेदव्यासकों नमस्कार करके जय 
* ( मह्यमारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 


जनमेजय उवाच 


तम्रप्रतिमसत्वीज्ञोबलबीयसमन्वितम्‌ । 
हत॑ देवबतं थ्रुत्वा पाश्चास्येत शिखण्डिना॥ १ ॥ 
धघृतराष्ट्ततोी राजा शोकव्याकुललोचनः। 
किमचेष्टत विप्रध हते पितरि वीर्यबान ॥ २ ॥ 
.. जनमेजयने पूछा--बहन्‌ ! अनुपम सच्त, ओज, 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न देवज्त भीष्मकों पाग्मालराज 
शिखण्डीके हाथसे मारा गया सुनकर राजा धृतराष्ट्रके नेत्र 
शोकसे व्याकुल हो उठे होगे। अक्षप ! अपने ज्येष्ठ पिताके 
मारे जानेपर पराक्रमी धृतराष्ट्रने कैसी चेश की !॥ १-२ ॥| 
तस्य पुत्री हि भगवन्‌ भीष्मद्रोणमुखे रथेः । 
प्रराजिद्य मंहेष्चासान पाण्डवान्‌ राज्यप्रिच्छति ॥श॥) 
भंगवन्‌ ! उनका पुत्र दुर्याधन भीष्म, द्रोण आदि 
महारथियोंके दा महाधनुध्धर पाण्डबोंके पराजित करके 
ख्य्य राज्य हथिया लेना चाहता था ॥ ३ ॥ 
तस्मिन ते तु मगवन्‌ केतो स्वधनुष्मताम्‌ | 
कदवेश्रत कौरव्यस्तन्मे ब्रहि तपोधन॥ ४३॥ 


भगवन्‌ ! तपोधन ! सम्पूर्ण धनुधरोके ध्वजखरूप 
भीष्मजीके मारे जानेपर कुरुवंशी दुर्याधनने जो प्रयत्न किया 
हो, वह सत्र मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
निहत॑ पितर श्रुत्वा घुवराष्ट्री जनाधिपः। 
लेभे न शान्ति कौरव्यश्िन्ताशोकपरायणः ॥ ५ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! ज्येष्ठ पिताको 
मारा गया सुनकर कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र चिन्ता और शोकमे 
ड्रव गये। उन्हें क्षणममरकों मी शान्ति नहीं मिल रही थी ॥ 
तस्य चिन्तयतो दुःखम्निशं पार्थिवस्थ तत्‌। 
आजगाम विशुद्धात्मा पुनर्गावल्‍गणिस्तदा॥ ६ ॥ 
वे भूषाल निरन्तर उस ढुःखदायिनी घटनाका ही चिन्तन 
करते रहे | उसी समय विज्युद्ध अन्तःकरणवाला गवलाणपुत्र 
संजय पुनः उनके पास आया ॥ ६ ॥ 
शिविरात्‌ संजयं प्राप्त निशि नागाहय॑ पुरम्‌ । 
आम्विकेयो महाराज धघुतराष्ट्रीडन्वपूच्छत ॥ ७ 
मद्दाराज ! रातके समय कुरुक्षेत्रके शिविर्से हस्तिनापुरमे 
आये हुए संजयसे अम्बिकानन्दन ध्ृतराष्ट्रने वहोँका समाचार 
पूछा ॥ ७ ॥ 
श्रुत्वा भीष्मस्य निधवममप्रहए्मना भृशम्‌।! 
पुत्नाणां जयमाकान्नन्‌ू बिललापातुरों थथा॥ ८ ॥ 
भीष्मक्ी मूलुका पृताक्ेंमुलकर उनका मन सर्वथा 
अप्रमक्ष शव उत्साहशत्य हो गया था। वे अपने पृत्रोंकी 
सिंकत चाही हुए आातुस्की माँति विल्यप कर रहे ये ॥ ८ ॥ 


[ द्रोणबर्बणि 
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८ धृतराष्ट्र वाच 


संशोच्य तु महात्मानं भीष्म मीमपराकमम । 

किमकाषुं: पर तात[कुरवः कालचोद्ताः ॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्रनेपूछा--तात !,संजय ! मयंकर पराक्रमी 

मद्दात्मा भीष्मके लिये अत्यन्त गोक करके काल्ग्रेरित कोरनों 

ने आगे कौन सा कारये विया ॥ ९ ॥ 

तस्मिन. विनिद्दते शरे दुराध्षं महात्मनि। 

कि लु खिल कुरवो5काणुनिमझाः शोकसायरे॥ १० ॥ 
उन दु्धर्ष बीर महात्मा मीष्मके मारे जानेपर तो समस्त 

कुरुवंशी शोकके समुद्रमें द्रब गये होंगे; फिर उन्होंने कौन 

सा कार्य किया ॥ १० || 

तदुदीण महत्‌ सैन्य प्रेलोक्यस्यापि संजय । 

भयमुत्पादयेस्‌ तीर पण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
संजय ! महात्मा पाण्डवोकी वह विशाल एवं प्रचण्ड सेना 

तो तीनो छोकोंके हृदयमें तीत मय उत्पन्न कर सकती है ॥ 

को हि दोयोचने सैन्ये पुमानासीन्‍्महारथः । 

य॑ प्राप्य समरे वीरा न चस्यन्ति महासये ॥ १२१॥ 
डस महान्‌ भयके अवसरपर दुर्योधनकी सेनामें कोन 

ऐसा वीर महारभी पुरुष था, जिसका आश्रय पाकर समराज्वण- 

में वीर कौरव भयमीत नहीं हुए हैं।| १२ ॥ 

देववते तु निहते कुरूणामृषभे तदा। 

किमकाुन्रपतयस्तन्‍्ममाचक््व... संजय ॥ १३॥ 
संजय ! कुरुश्रेष्ट देवजतके मारे जानेपर उस समय सब 

राजाओंने कौन-सा कार्य किया ! यह मुझे बताओ || १३ || 

संजय उवाच 

श्णु राजन्नेकमना वचन शबतों मंत्र। 

यत्‌ ते पुज्रास्तवाकार्युहते देवबले खुझे ॥ हें ॥ 
संजवभे कहा--राजन ! उस युदर्सेजेक्त सीसके 
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मारे जानेपर उस समय आपके" पुन्नोने पल पट लानिपर जप समय सर पोल जो के 
किया, वह सब में बता देता हूँ। मेरे इस 
कथनको आप एकाग्रचित्त होकर सुनिये ॥ १४॥ 


निदते तु तदा भीष्म 
राजन सत्यपराक्रमे। 
ताचकाः. पाण्डवेयाश्व 


प्राध्यायन्त पृथक्‌ पृथक्‌॥ ऐ५॥ 
राजन ! जब सत्यपराक्रमी भीष्म मार दिये 
गये, उस समय आपके पुत्र और पाण्डव अल्य 
अलग चिन्ता करने छगे ॥ १५ ॥ 
विह्रमिताश्ाय प्रहष्टाश्व॒ क्षत्र- 
धर्म निशम्य ते। 
खघधम  निन्द्मानास्ते 
प्रणिपत्य मद्दात्मने ॥ १६॥ 
दशयन॑ कण्पयामासुर्भीष्मायामितकर्मणे । 
सोपधानं नरव्याप्र शरैः संनतपर्वंभिः॥ ९७ ॥ 
पुरुषसिंह ! वे क्षत्रिय धर्मका विचार करके अत्यन्त 
विस्मित और प्रमन्न हुए । फिर अपने कठोसतापूर्ण धर्मकी 
निन्‍दा करते हुए; उन्होने महात्मा भीष्मकों प्रणाम किया 
और उन अमित पराक्रमी भीष्मके लिये झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोद्वारा तकिये और शय्याकी रचना की | १६ १७ ॥| 


विधाय रक्षां भीष्माय समाभाष्य परस्परम्‌ | 
अनुमान्य च गाह्लेयं रृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌॥ २८ ॥ 
क्रोधसंरक्तनयनाः समवेत्य परस्परम । 
पुनयुद्धाय निजुग्मुः क्षत्रियाः कालचोदिताः ॥ ९९ ॥ 
इसी प्रकार परस्पर वार्तालाप करके भीष्मजीकी रक्षाकी 
व्यवथा कर दी और उन गज्ञानदन देवबतकी अनुमति ले 
उनकी परिक्रमा करके आपसमे मिलकर वे कालप्रेरित क्षत्रिय 
क्रोधसे छा आँखे किये पुनः युद्धके लिये निकले | १८ १९|| 
ततस्तूय॑निनादैश्व भेरीणां निनदेन च। 
तावकानामनीकानि परेषां चर विनिर्ययुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बाजोंकी ध्वनि और नगाड़ोंकी गड़गड़ाहयके 
साथ आपकी तथापाण्डवोंकी भी सेनाएं युद्धके लिये निकरली|॥ 
व्यावत्ते 5येम्णि राजेन्द्र पतिते जाहवीखुते । 
अमर्षवशमापन्षाः कालोपहतचेतसः ॥ २१ ॥ 
अनाइत्य बचः पथ्यं ग्राज्लेयस्थ महात्मलः | 
नि्ययुभ॑रतभ्रेष्ठाः शल्राण्यादाय सत्वराः ॥ रेर ॥ 
राजेन्द्र | जिस समय गड्जानन्दन भीष्य रथसे मिरे थे, 
उस समय सूर्य पश्चिम दिशामें ढल चुके थे। यद्यपि महात्मा 
गल्ानतदन भीष्मने उन सबको युद्ध बंद कर देनेकी सलाह दी 
थी, तथापि कालसे विवेकशक्ति नष्ट हो जानेके कारण वें 
सरतश्रेष्ठ क्षत्रिय उनके हितकर बचनकी अवहेलना करके 


दोणामिषेकपर्व ] 


प्रथमो ईघ्यायः 


३९०३ 








अमरषके वशीभूत हो हाथोमे अन्नन-शत्न लिये तुरंत ही 

लिये निकल पड़े ॥ २१-२२ ॥ 

मोहात्‌ तव सपुत्रस्य वधाच्छान्तनवस्य च। : 

कौरव्या मृत्युसाद्भताः सहिताः सबेराजमभिः ॥ २३ ॥ 
पुत्रसहित आपके मोह ( अविवेक ) से और शान्तनु- 

नन्‍्दन भीष्मका वध हो जानेसे समस्त राजाओसहित सम्पूर्ण 

कुरुवंशी मृत्युके अधीन हो गये हैं ॥ २३ ॥ 


अज्ञावय इवागोपा वने श्वापद्संकुले। 
भ्रशमुधिग्नमससो हीना देवशतेन ते॥ २७ ॥ 
जैसे हिंसक जन्तुओँसे मरे हुए. वनमें बिना रक्षककी 
भेड़ और बकरियाँ मयसे उद्दिग्न रहती हैं, उसी प्रकार 
आपके पुत्र ओर सैनिक देवब्तसे रहित हो मन ही-मन 
अद्यन्त उद्विग्न हो उठे थे || २४ | 
पतिते भरतश्रेष्ठ-ं बभूव कुरुवाहिनी । 
दयौरिवापेतनक्षत्रा हीन॑ खमिव वायुना ॥ २५॥ 
विपन्तसस्येव मही वाक्‌ चैचासंस्क्ृता तथा ! 
आसुरीव यथा सेना निग्गहीते उपे बलों ॥ २६॥ 
भरतशिरोमणि मीष्मके धराशायी हो जानेपर कोरब-सेना 
नक्षत्ररहित आकाश, वायुश्॒त्य अन्तरिक्ष, नष्ट हुई खेतीवाली 
भूमि, असंस्कृत वाणी तथा राजा बलिके बाँध लिये जानेपर 
नायकविहीन हुई असुरोंकी सेनाके समान उद्विग्न, असमर्थ 
और श्रीदन हो गयी ॥ २५-२६ ॥ 
विधवेव वरारोहा शुष्कतोयेव निम्नगा। 
बृकैरिव वने रुद्धा पृषतती हतयूथपा॥२७॥ 
'शरभाहतसिहेव महती गिरिकन्द्रा | 
भारती भरतश्रेष्ठ पतिते जाह्मबीखुते ॥ २८॥ 
गल्जानन्दन मरतश्रेष्ठ मीष्मके धराशायी होनेपर भरत- 
बंशियोकी सेना विधवा सुन्दरीके समान, जिसका पानी सूख 
गया हो, उस नदीके समान, जिसे भेड़ियोंने वनमें घेर रक्‍्खा 
हो और जिसका साथी यूथप मार डाला गया हो, उस चित- 
कबरी मृमीके समान तथा शरभने जिसमें रहनेवाले सिंहको 
मार डाला हो, उस विशारू कन्दराके समान भयभीत, 
विचलित और श्रीद्दीन जान पड़ती थी ॥ २७-२८ ॥ 
विष्वग्वाताहता रुग्णा नोरियासीन्महाणंवे । 
बलिसिः. पाण्डवैर्वरिलंब्धलक्षेश्रशार्दिता ॥ २९ ॥ 
बीर और बलवान्‌ पाण्डव अपने लक्ष्यकों सफलतापूर्वक 
मार गिरानेवाढे थे, उनके द्वारा अत्यन्त पीड़ित होकर 
आपकी सेना महासागरमें चारो ओरसे वायुके थपेंडें खाकर 
दर्यी हुई नौकाके समान बढ़ी विपत्तिमें फेस गयी ॥ २९ ॥ 


सा तदा55सीद्‌ भ्र्॒ सेना व्याकुलाश्वरथद्विपा । 
विपन्नमूयिज्नारा कृपणा ध्वस्तमानसा ॥ ३० ॥ 


बुद्धके 


उस समय आपकी सेनाके घोड़े, रथ ओर हाथी सब 
अत्यन्त व्याकुल हो उठे थे । उसके अधिकांश सैनिक अपने 
प्राण खो चुके थे। उसका दिल बैठ गया था और वह 
अल्यन्त दीन हो रही थी ॥ ३० ॥ 


तस्यां अस्ता नृपतयः सैनिकाश्व पृथग्विधाः । 
प्राताह इबव मजनन्‍्तो हीना देववतेन ते ॥ ३१ ॥ 
उस सेनाके भिन्न-भिन्न सैनिक, नरेशगण अत्यन्त मयभीत 
हो देवबत मीष्मके बिना मानो पातालमें डूब रहे थे ॥३१॥ 
कण हि कुरवो5स्माषु! स दि देववतोपमः । 
सर्वशख्भ्तां श्रेष्ठ रोचमानमिवातिथिम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बन्धुमापद्रतस्येव तमेवोपागमन्मनः । 
चुक्रशुः कर्ण कर्णति तत्र भारत पार्थिवाः ॥ ३३ ॥ 
उस समय कौरवोने कर्णा स्मरण किया। कैसे 
दस्थका मन अतिथिकी ओर तथा आपत्तिमे पड़े हुए 
मनुष्यका मन अपने मित्र या भाई-बन्धुकी ओर जाता है, 
उसी प्रकार कौरवोका मन समस्त शस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ एवं 
तेजस्वी वीर कर्णकी ओर गया; क्योंकि वही भीष्मके समान 
पराक्रमी समझा जाता था। भारत ! वहाँ सब राजा कर्ण ! 
कर्ण !! की पुकार करने छगे ॥ ३२-३३ ॥ 
राघेयं हितमस्माक सूतपुत्र॑ तलुत्यजम । 
स हि नायुध्यत तदा दशाहानि महायश्ाः ॥ रे७ ॥ 
सामात्यबन्धुः कर्णो वै तमानयत मा चिरम्‌ | 
वे कहने लगे कि 'राधानन्दन सूतपुत्र कर्ण हमारा हिलैषी 
है। हमारे लिये अपना शरीर निछावर किये हुए, है। अपने 
मन्त्रियों और क्धुओंके साथ महायशस्री कर्णने दस दिनोतक 
युद्ध नहीं किया है। उसे शीघ्र बुलठाओ। देर न करो ॥ 
भीष्मेण हि महाबाहुः सर्वक्षत्रस्य पह्ुयतः ॥ २५॥ 
रथेषु_ गण्यमानेषु_ बलिविक्रमशालिणु । 
संख्यातो3घरथः कर्णो द्विगुणः सन्‌ नरषभः ॥ रेप ॥ 
राजन ! बात यह हुईं थी कि जब्र बल और पराक्रमसे 
सुशोभित रथियोकी गणना की जा रही थी, उस समय समत्त 
क्षत्रियोंके देखते-देखते मीष्मजीने मड्ाबाहु नरशओेष्ठ कर्णको 
अरधरथी बता दिया । यद्यपि वह दो रथियोके समान है ॥ 
रथातिरथसंख्यायां योपभ्रणीः शूरसम्मतः | 
साखुरानपि देवेशान्‌ रणे यो योहुमुत्सहेत्‌ ॥ ३७ ॥ 
रथियो और अतिरथियोकी संख्याम वह अग्रगण्य और 
शूरबीरके सम्मानका पात्र है। राक्षेत्रम अमुरोसहित सम्पूर्ण 
देवेबररोंके साथ भी वह युद्ध करनेका उत्साद रखता है ॥ 
स॒ तु तेनैव कोपेन राजन गाज्लेयमुक्तवान। 
त्वयि जीवति कौरव्य नाई योत्स्ये कदाचन ॥ ३८ ॥ 
त्वया तु पाण्डवेयेषरु निहतेषु महास्थे | 
बुर्योचननमजुझाप्य चने यास्यासि कौरव ॥ रे९. ॥| 


३१०७४ 


ओऔमदहामारते 


[ द्रोणपर्चणि 








राजन ! अधंरथी बतानेके कारण ही क्रोंधवश उसने 
गज्ञानन्दन भीष्मसे कहा--कुरुनन्दन ! आपके जीते-जी 
मैं कदापि युद्ध नहीं करूँगा | कौरव ! यदि आप उस मदा- 
समरमें पाण्डुपुत्रोकों मार डालेगे तो में दुर्योधनकी अनुमति 
छेकर वनको चला जाऊँगा ॥ ३८-३९ ॥ 


पाण्डवैर्चा हते भीष्मे त्वयि खर्गमुपेयुषि । 
हन्तास्म्येकरथन व रूत्स्नाव यान मन्यसे रथान ॥४०॥ 


अथवा यदि पाण्डवोके द्वारा मारे जाकर आप खर्ग- 
छोकमें पहुँच गये तो में एकमात्र रथकी सहायतासे उन 
सबको मार डा्ूगा, जिन्हे आप रथी मानते हैं! || ४० ॥ 


एवमुक्त्वा महावाहुदंशाद्ानि महायशाः । 
नायुध्यत ततः कर्ण: पुत्रस्य तव सम्मते ॥ ४१॥ 


ऐसा कहकर महाब्राहु महायशस्वी क० आपके पुत्रकी 
सम्मति ले दस दिनोतक युद्धमे सम्मिलित नहीं हुआ ॥|४१॥ 


भीष्मः समरविक्रान्तः पाण्डवेयरुय भारत । 
अधघान समरे योधानसंख्येयपराक्रमः ॥ ४२ ॥ 


भारत ! समसभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अनन्त 
पराक्रमी भीष्मने युद्धस्‍्थल्मे पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके बहुत-से 
योद्धाओंकोीं मार डाला || ४२॥ 


तस्मिस्तु निहते शूरे सत्यसंघे महोंज़सि। 
स्वच्छुताः कर्णमस्माषुस्ततुंकामा इच छुबम्‌॥ ४३॥ 


उन महापराक्र्ती सत्प्रतिश झूरवीर भीष्मके मरे जानेपर 
आपके पुत्रोने कर्णका उसी प्रकार स्मरण किया, जैसे पार 
जानेकी इच्छावाले पुरुष नावकी इच्छा करते है| ४३ ॥ 
तावकास्तव पुत्राश्य सहिताः सर्वराजपिः । 
हा कर्ण इति चाकन्दन्‌ कालो5यमिति चाब्रुवन्‌॥४४ ॥ 
समक्ष राजाओसहित आपके पुत्र और सैनिक 'हा कर्ण! 
कइकर विलछाप करने छगे और बोले--“कर्ण ! तुम्हारे 
पराक्रमका यह अवसर आया है! ॥ ४४ ॥ 
एवं ते स्म हि राधेयं सूतपुत्र तनुत्यजम्‌ । 
चुक्रशः सहिता योधास्तत्र तत्र महाबल्वाः॥ ४५॥ 
इस प्रकार आपके मदाबी योद्धालोग राधानन्दन सूत- 
पुत्र कको, जो दुर्योधनके लिये अपना शरीर निछावर 
किये बैठा था, एक साथ पुकरने छगे || ४५ ॥ 
जामद्स्प्पाभ्यनुशातमस्ते . दुर्वारपौरुषम । 
अगमन्‍्नो मन्ः कर्ण बन्धुमात्ययिकेष्विव ॥ ४६ ॥ 
राजन ! कं्णने जमदग्निनन्दन परखुरामजीसे अख्न- 
विद्याकी शिक्षा प्रव्व की है और उसका पराक्रम दुनिवार्य है। 
इसीलियें हमझोगोका मन कर्णकी ओर सया, ठीक बैसे ही, 


जैसे बड़ी भारी आपत्तिके समय मनुष्यका मन अपने मित्रों 
तथा संगे-सम्बन्धियोकी ओर जाता है ॥ ४६ ॥ 


सहि शक्तो रणे राज॑आातुमस्मान्‌ महाभयात्‌ | 
त्रिदशानिव मोविन्दः सतत सुमहाभयात्‌ ॥ ४७ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंकी सदा अल्यन्त 
महान्‌ मयसे रक्षा करते है, उसी प्रकार कर्ण हमें भारी भयसे 
उबारनेमे समथ है || ४७ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
+ भ्कुः एे 4 

तथा तु संजय कण कीतयन्त पुनः पुनः । 
आशीविषवद॒च्छवस्य घृतराष्ट्रो उत्रवीद्दस ॥ ४८ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब संजय इस 
प्रकार बार-बार कर्णका नाम छे रहा था, उस समय राजा 


थृतराष््रने विषधर स्पके समान उच्छवास लेकर इस प्रकार 
कहा ॥| ४८ ॥ 


धृतराष्ट्र उबाच 

न ] 
यत्‌ तद्कर्तनं कर्णमगमद्‌ वो मनस्तदा। 
अप्यपश्यत राधेयं खूतपुत्र॑ तनुत्यज्म्‌ ॥ ४९ ॥ 


घुतराष्ट्रने कहा-संजय ! जब तुमलेगोका मन 
विक॒त॑नपुत्र कर्णकी ओर गया, तब क्या तुमने शरीर निछाबर 
करनेवाले सूतपुत्र राधानन्दन कर्णकों वहाँ देखा ! ॥ ४९ ॥ 


अपि तन्न सृषाकार्षीत्‌ कश्चित्‌ सत्यपराक्रमः | 
सम्श्नान्तानां तदार्तानां त्रस्तानां त्राणमिच्छताम॥५०॥ 


कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि संकब्मे पड़कर घबराये 
हुए और भयभीत होकर अपनी रक्षा चाहते हुए, कौरवोंकी 
ब्रार्थनाकों सत्यपराक्रमी कर्णने निष्फल कर दिया हो ! ॥५०॥ 


अपि तत्‌ पृरयांचक्रे धजधेरवरों युधि। 
यक्तद्‌ विनिहते भीष्से कौरबाणामपाकृतम्‌ ॥ ५१ ॥ 


भीष्मके मारे जानेपर युद्धस्थल्में कोरस्वोंके पश्षमें जो 
कमी आ गयी थी, क्या उसे धनुधारियोमे श्रेष्ठ कर्णने पूश 
कर दिया ! ॥ ९१ ॥ 
तत्‌ खण्ड पूरयन्‌ कणः परेषामाद्धद्‌ भयम्‌। 
स हि बै पुरुषव्याध्रों छोके संजय कथ्यते ॥ ५२॥ 
क्या उस खण्डित अंशकी पूर्ति करके क्णने शब्रुओंके 
सनसमें भय उत्पन्न किया ! संजय ! जगत्‌मे कर्णकी 'पुरुषसिह! 
कहा जाता है | ५२॥ 
आर्तानां बान्धवानां उ क्न्दतां च विशेषतः । 
परित्यज्य रणे प्राणांस्तत्ताणार्थ च झर्म च । 
कृतवान्‌ मम पुत्राणां जयाधशां सफलहामपि ॥ ५४ ॥ 


द्ोणामिषेकप्व ] 


ड्वितीयो5 ध्यायः 


३१०५ 








क्या उसने रणभूमिमे शोकात होकर विशेषरूपसे ऋन्दन 
करनेवाले अपने उन चल्धुजनोंकी रक्षा एवं कस्याणके लिये 


अपने प्राणोका परित्याम करके मेरे पुत्रोकी विजयामिलाषाको 
सफल किया ! ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्वामारते द्रोणपर्वंणि द्रोणीमिषेकप॑णि तराष्ट्रप्रइने प्रथमोउध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवंके अन्तर्गत द्रोणामिप्रेकपर्वमे भ्रृतराष्टरप्रश्नविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ १॥ 





द्वितीयोध्ध्याय: 


कर्णकी रणयात्रा 


संजय उवाच 
हूत॑ भीष्ममथाधिरथिविंदि्त्वा 
भिन्नां नावमिवात्यगाथे कुरूणाम्‌ । 
सोदय॑वद्‌ व्यसनात्‌ खूतपुत्रः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! अधिरथनन्दन सूतपृत्र 
कर्ण यह जानकर कि भीष्मजीके मारे जानेपर कोरवोकी सेना 
अग्राध महासागरमे टूटी हुई नोकाके समान संकटमे पड़ 
गयी है, सगे भाईके समान आपके पुत्रकी सेनाकों संकटसे 
उबारनेके लिये चला ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा तु कर्णः पुरुषेन्द्रमच्युत 
निपातितं शान्तनवं महारथम्‌ | 
अथोपयायात्‌_ सहसारिकर्षणो 
घनुधंराणां प्रवरस्तदा चुप ॥ २॥ 
राजन्‌ ! तलश्रात्‌ योदाओके मुखसे अपनी मर्यादासे 
कभी च्युत न होनेवाले पुरुपप्रवर श्ान्तनुनन्दन महारथी 
भीष्मके मारे जानेका विस्तृत चृत्तान्त सुनकर धनुधरोमें श्रेष्ठ 
शत्रुसूदन कर्ण सहसा दुर्योधनके समीप चल दिया ॥ २ ॥ 
हते तु भीष्मे रथसक्तमे परे- 
निमज्ञती नावमिवाणंवे कुरून। 
पितेव पुत्रांस्त्वरितो 5 भ्ययात्‌ ततः 
संतारयिष्यंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥ हे ॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ भीष्मके शत्रुओद्वारा मरे जानेपर, जैसे 
पिता अपने पुत्रोकी संकथ्से बचानेके लिये जाता हो, उसी 
' प्रकार सूतपुत्र कर्ण डूबती हुई नौकाके समान आपके पुत्रकी 
सेनाकी संकट्से उबारनेके लिये बड़ी उतावलीके साथ 
दुर्वोधनके निकट आ पहुंचा ॥ ३ ॥ 
( सम्मृज्य दिव्य धनुरावतज्यं 
स॒ रामदत्त रिपुसंघहन्ता । 
बाणांश्व. कालानलवायुकरपा- 
चुल्ालयन्‌ वाक्यमिदं बच्ाषे ॥ ) 
शन्रुसमूहका विनाश करनेवाले कर्णने परशुरामजीके 
दिये हुए, दिव्य धनुषपर प्रत्श्चा चढ़ा ली और उसपर हाथ 
फेरकर कालाम्नि तथा बायुके समान शक्तिशाली बाणोंको 
ऊपर उठाते हुए, इस प्रकार कहा || 


कर्ण उवाच 


यर्मिन्‌. ध्तिबुद्धिपराक्रमीजः 
सत्यं स्म्रतिर्वीरगरुणाश्थ सर्वे । 
अल्लाणि दिव्यान्यथ संनतिहींः 
प्रिया च वागनछूया चभीष्मे॥ ४ ॥ 
कऊतशे. हिमरशजुघातके 
सनातन चन्द्रमसीव लक्ष्म। 
स चेत्‌ प्रशान्तः परवीरहन्ता 
मनन्‍्ये हतानेव च सर्वबीरान्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्ण बोला-जह्मणोके शत्रुओका विनाश करनेवाले 
तथा अपने ऊपर किये हुए. उपकारोका आमार माननेवाले 
जिन बीरशिरोमणि भीष्मजीस चन्द्रमामे सदा सुशोमित 
होनेवाले शशचिह्ृ॒के समान सदा ध्रूति, बुद्धे, पराक्रम, 
ओज, सत्य, स्मृति, विनय, छजा, प्रिय वाणी तथा अनसया 
( दोषदृष्टिका अभाव )--थें सभी वीरोचित ग्रुण तथा 
दिव्याख शोभा पते थे, वे शत्रुवीरोके हन्ता देववजत यदि सदा- 
के लिये शान्त हो गये तो मैं सम्पूण बीरोको मारा गया ही 
मानता हूँ | ४-५ ॥ 
नेह भुवं किंचन जातु विद्यते 
लोकेह्ास्मिन कमंणीनित्ययो गातु। 
; खू्योदये को हि विमुक्तसंशयों 
३ भाव कुर्वीतार्यमहात्ते हते॥ ६ ॥ 
निश्रय ही इस संसारम कर्मोके अनित्य सम्बन्धसे कभी 
कोई वस्तु स्थिर नहीं रहती है। श्रेष्ठ एव. महान जतधारी 
भीष्मजीके मारे जानेपर कोन संशयरहित होकर कटद्ट सकता 
है कि कल सूर्योदय होगा ही ( अर्थात्‌ जीवन अनिद्य होनेके 
कारण हममेसे कोन कलका सूर्योदय देख सकेगा, यह कहना 
कठिन है। जब्र मृत्युंजयी भीष्समजी मी मारे गये, तब हमारे 
जीवनकी क्या आशा है! )॥ ६ ॥ 
बछुप्रभावे वसुवीर्यसस्भवे 
गते वसूनेव वसुन्धराधिपे । 
वसूनि पुत्रांश्ध वसुन्धरां तथा 
कुरूंश्व शोचध्यमिमां च वाहिनीमू॥ ७ ॥ 
भीष्म॑जीम बसु देवताओंके समान प्रभाव था। बसुओंके 


सदा 


३ै१०६ 


श्रीमदाभारते 
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समान शक्तिशाली महाराज शान्तनुसे उनकी उत्पत्ति हुई 
थी । ये वसुधाके स्वामी भीष्म अब बसु देवताओंको ही प्राप्त 
हो गये हैं; अतः उनके अभावमें तुम सभी छोग अपने धन, 
पुत्र, बसुन्धरा, कुरुवंश, कुरुदेशकी प्रजा तथा इस कौरव 
सेनाके लिये शोक करो ॥ ७ ॥ 


संजय उबाच 


महाप्रभावे वरदे निपातिते 
छोकेश्वरे शास्तरि चामितोजसि । 
पराजितेषु. भरतेषु. ठुर्मनाः 
कर्णो भशं न्यश्वसदश्रु चत्तंयन ॥ ८ ॥ 
संजय कहते हैं-- महान प्रभावशाली वर देनेमें 
समर्थ छोकेधर शासक तथा अमित तेजस्वी भीष्मके मारे 
जानेपर मरतवंशियोकी पराजय होनेसे कर्ण मन-ही-मन बहुत 
दुखी हो नेत्रीसे आँसू बह्यता हुआ लंबी साँस खींचने लगा | 
ह॒दं च राधेयव्चो निशस्य 
सुताश्व यजंसस्‍्तव सैनिकाश् ह। 
परस्पर चुक्रशुरातिज् मुह- 
स्तदाश्रु नेत्रेमुंसुचुश्य शब्दवत्‌॥ ९ ॥ 
राजन ! राघानन्दन कर्णकी यह बात सुनकर आपके 
पुत्र और सैनिक एक दूसरेकी ओर देखकर शोकवश बारंबार 
फूट-फूटकर रोने तथा नेत्रोसे ऑसू बहाने छगे ॥ ९ ॥ 





बात हा 


प्रवतंमाने. तु 
विग्याह्ममानास चमूषु पार्थिवेः। 


तदा बची 
स्महारथर्भः | १० | 


रथबंभान 


पाण्डवसेनाके राजाछोगोंद्वारा जब कौरव-सेनाका ध्वंस 
होने लगा और बड़ा भारी संग्राम आरम्भ हो गया, तब 
सम्पूर्ण महारथियोंम श्रेष्ठ कर्ण समस्त ओरष्ठ रथियोंका हर्ष और 
उत्साह बढ़ाता हुआ इस प्रकार बोला--+॥ ३१० ॥ 


- जगत्यनित्ये सततं प्रधावति 
:.. प्रचिन्तयन्नस्थिर्मयथ. छक्षये॥ 
भचत्सु तिष्ठत्स्विह पातितो रे 
मिरिप्रकाशः कुरुपु़्वः कथम ॥ २१॥ 
सदा मृत्युकी ओर दौड़ ल्गानेवाले इस अनित्य संसारमें 
आज मुझे बहुत चिन्तन करनेपर भी कोई वस्तु स्थिर नहीं 
दिखायी देती; अन्यथा युद्धमे आप-जैसे शूर-वीरोंके रहते 
हुए पव॑तके समान प्रकाशित होनेवाले कुरुश्रेष्ठ मीष्म कैसे 
मार गिराये गये ! ॥ ११ ॥ 


निपातिते शान्तनवे महारथे 
दिवाकरे भूतलमास्थिते यथा। 
न पार्थिवाः सोदुमर्ू धनंजयं 
गिरिप्रयोढारमिवानिले द्वुमाः॥ १२॥ 
महारथी शान्तनुनन्दन भीष्मका रणमे गिराया जाना 
सूर्यके आकाशसे गिरकर प्रृथ्वीपर आ पड़नेके समान है। 
यह हो जानेपर समस्त भूपाल अज्ुनका वेग सहन करनेमे 
असमर्थ हैं, जैसे पबतोको भी दोनेवाले वायुका वेग साधारण 
चृक्ष नहीं सह सकते हैं ॥ १२ ॥ 
हतप्रधानं त्विद्मातंरूपं 
परे तोत्साहमनाथमच् 
कुरूणां परिपाल्यमाहवे 
बल यथा तेन महात्मना तथा ॥ १३॥ 
आज यह कौरवदल अपने प्रधान सेनापतिके मारे 
जानेसे अनाथ एवं अत्य्त पीड़ित हो रहा है। शत्रुओंने 
इसके उत्साहको नष्ट कर दिया है। इस समय संग्रामभूमिमें 
मुझे इस कौरवसेनाकी उसी प्रकार रक्षा करनी है, जैसे 
महात्मा भीष्म किया करते थे॥ १३॥ 


समाहित॑ चात्मनि भारमीदर्श 
* जगत्‌ तथानित्यमिदं च लक्षये। 
निपातितं चाहवशौण्डमाहवे 
कथ नु कुर्यामहमीदरे भयम्‌॥ १४॥ 
पँने यह भार अपने ऊपर के लिया। जब में यह देखता 
हूँ कि साय जगत्‌ अनिल है तथा दुद्धकुइछ भीष्म भी 
बुद्धमें मारे गये हैं, तब ऐसे अवसरपर में भय किस 
लिये करूँ !॥ १४ ॥ 
अहं तु तान कुरुवृषभानजिहागेः 
प्रबेशयन यमसदन खरन्‌ रणे। 


चे। 
मया 
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यहा। पर ज़गति विभाष्य वर्तिता 
परैहंतो भुवि शयिताथवा पुनः ॥ १५॥ 
कर उन कुरुप्रवर पाण्डबोंकी अपने सी थे जानेवाले ब्रा्णों- 
द्वारा यमछोकर्मे पहुँचाकर रणभूमिम विचरूँगा और संसारमे 
उत्तम यशका विस्तार करके रहूँगा अथवा शत्रुऔँके हाथसे 
मारा जाकर युद्धभूमिमें सदाके लिये सो जाऊंगा ॥ १५ ॥ 


युधिष्ठिरों छृतिमतिसत्यसत्ववान्‌ 
बृकीदरों गज्शाततुल्यविक्रमः। 
तथाजुनखिदशवरात्मजी युवा 
न तह सुज्ञयमिहामरेरपि॥ १६॥ 
थुधिष्टिर चैये, बुद्धि, सत्य और सच्वगुणसे सम्पन्न हैं। 
भीमसेनका पराक्रम सैकड़ों हाथियोके समान है तथा अज्जन 
भी देवराज इन्द्रके पुत्र एवं तरुण हैं। अतः पाण्डवॉकी 
सेनाको सम्पूर्ण देवता भी सुगमतापू्वक नहीं जीत सकते ॥ 
यमौ रणे यत्र यमोफ्मौ बले 
ससात्यकियैत्र च देवकीखुतः । 
न तद॒ल॑ कापुरुषो5भ्युपेयिवान्‌ 
निवत्तते झुत्युप्तुखान्न चासुम्ृत्‌ ॥ १७॥ 
जहाँ रणभूमिम यमसजके समान नकुझ और सहदेव 
विद्यमान हैं, जहाँ सात्यकि तथा देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, उस सेनामे कोई कायर मनुष्य प्रवेश कर जाय 
तो वह मौतके मुखसे जीवित नहीं निकल सकता ॥ १७ ॥ 
तपो5भ्युदीणं तप्सैच बाध्यते 
बल बलेनेव तथा मनसििश्रिः। 
मनश्र मे शज्ुनिवारणे ध्रुव 
खरक्षणे चाचलवद्‌ व्यवस्थितम्‌ ॥ १८॥ 
'मनखी पुरुषबढ़े हुए. तपका तपसे और प्रचण्ड' बलका 
बंलसे ही निवारण करते हैं। यद्द सोचकर मेरा मन भी 
शत्रुओंको रोकनेके लिये हृढ़ निश्चय किये हुए है तथा अपनी 
रक्षाके लिये भी पर्बतकी भाँति अविचल भावसे स्थित है ॥ 
एवं चैषां बाधमानः प्रभाव॑ 
गत्वैवाह॑ ताअयाम्यद्य खूत। 
मित्रद्रोद्दी मषंणीयों न मेड़्यं 
भग्ने सैन्ये यः समेयात्‌ स मित्र॒प्॥ १९ ॥ 
फिर कर्ण अपने सारथिसे कहने लगा---'सूत ! इस प्रकार मैं 
युद्धमे जाकर इन शत्रुओंके बढ़ते हुए प्रभावकों नष्ट करते हुए 
आज इन्हें जीत दूँगा। मेरे मित्रोंके साथ कोई द्रोह करे, यह मुझे 
सह्य नहीं। जो सेनाके माग जानेपर भी साथ देता है,वही मित्र है॥ 


- कर्तास्म्येतत्‌ू. सत्पुरुषायेकर्म 
ओष्ममू। 


सर्वान्‌ संख्ये श्त्रुसंघान हनिष्ये 
हतस्तैरचवा वीरलोक प्रपत्य्ये ॥ २० ॥ 


था तो मैं सत्पुरुषोके करनेयोग्य इस श्रेष्ठ कार्यको सम्पन्न 
करूँगा अथवा अपने पग्राणोंका परित्याग करके भीष्मजीके ही 
पथपर चला जाऊँगा। मैं संग्रामभूमिमें शत्रुओके समस्त 
समुदायोंका संहार कर डालूगा अथवा उन्हींके हाथसे मारा 
जाकर वीर-लोक प्राप्त कर रूँगा || २० ॥ 


सम्प्राकुएे रुद्तिल्लीकुमारे 
पराहते पौरुषे. घातराष्ट्रे । 
मया छृत्यमिति ज़ानाम्रि खूत 
तस्माद्‌ राह्वस्त्वच शत्रन विजेष्ये ॥ २१ ॥ 
सूत | दुर्योधनका पुरुषा्थ प्रतिहत हो गया है। उसके 
ऊओी-बच्चे रो-रोकर त्राहि-त्राहि! पुकार रहे हैं। ऐसे अवसर- 
पर मुझे क्‍या करना चाहिये, यह मैं जानता हूँ | अतः आज 
मैं राजा दुर्योधनके शत्रुओंको अवश्य जीदूँगा ॥ २१ ॥ 
कुरून्‌ रक्षन्‌ पाण्डुपुत्राजिधांसं- 
स्व्वक्त्वा प्राणान घोररूपे रणे ६स्मिन्‌ । 
सर्वान्‌ संख्ये शत्रुसंघान निहत्य 
दास्याम्यहं घातंराष्ट्राय राज्यम्‌॥ २२॥ 
'कौरवोकी रक्षा और पाण्डवॉंके बंधकी इच्छा करके 
मैं ग्राणॉकी भी परवा न कर इस मदझभर्यंकर युद्धमें समस्त 
शत्रुओंका संहार कर डालँगा और दुर्योधनको सारा राज्य 
सौंप दूँगा ॥ २२ ॥ 
निबध्यतां मे कवच विचित्र 
हैम॑ शुभ्र॑ मणिरत्नावभासि | 
शिरखाणं चाकसमानभासं 
धनुः शर्राक्षाप्मिविषाहिकत्पान्‌ ॥ २३ ॥ 
8ुम मेरे शरीरमे मणियों तथा रत्नोसे प्रकाशित सुन्दर 
एवं विचित्र सुवर्णमय कवच बाँध दो और मश््तकपर यूर्यके 
समान तेजस्वी शिरस्त्राण रख दो। अग्नि, विष तथा सर्पके 
समान भयंकर बाण एवं धनुष ले आओ ॥ २३ ॥ 
उपासज्ञान षोडश योजयन्तु 
धनूंषि द्व्यानि तथा55हरन्‍्तु। 
असीश्य दाक्तीशक्ष गदाश्य गशुर्चीः 
शइ्ं थे जाम्बूनद्चित्रनाऊम्‌ ॥ रे४ ॥ 
मेरे सेवक बाणोंसे भरे हुए सोलह तरकस रख दें, दिव्य 
धनुष ले आ दें, बहुत-से खज्जों, शक्तियों, भारी गदाओं तथा 
सुबर्णजटित विचित्र नालवाले शहुकी भी ले आकर रख दें ॥| 
इमां रौक्मी नागकह्यां चिचित्रां 
ध्वज चित्र द्व्यमिन्दीवराइुम । 
खषणेव॑स्त्ैविप्रसुज्यानयन्तु 
चित्रां मालां चारुषद्धां साजाम्‌॥ २५ ॥ 
हाथीको बाँधनेके लिये बनी हुई इस विचित्र सुनहरी 
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रस्सीको तथा कमछके चिहसे युक्त दिव्य एवं अद्भुत ज्वजको 
खच्छ सुन्दर वर्त्नोंसे पॉछकर ले आवे। इसके सिवा सुन्दर 
दंगसे ग्रुथी हुईं विचित्र माल और खील आदि माइुलिक 
वस्तुएं प्रस्तुत कर ॥ २५ ॥ 


अभ्वानश्यान्‌ पाण्डुराभ्रप्रकाशान्‌ 
पुष्ठान्‌ स्नातान मन्चरपूतामिरद्धिः । 
तप्तेममाण्टे:ः.. काश्ननैरश्युपेता- 
ब्ञीघ्रास्छीम खूतपुचानयस्व ॥ २६ ॥ 
धसूतपुत्र ! ठुम शीघ्र ही मेरे लिये श्रेष्ठ एवं शीघ्रगामी 
घोड़े ले आओ, जो ख्वेत बादलॉके समान उज्ज्वल तथा 
मन्त्रपूत जलसे नहाये हुए हों, शरीरसे हृष्टपुष्ट हो और 
जिन्हें सोनेके आभूषणोंसे सजाया गया हो ॥ २६ ॥ 


रथं चाश्यं हेममालावनदधं 

रत्नेश्वित्रं. सूर्यचन्द्रप्रकारीः । 
द्रब्यैयक्त... सम्प्रहारोपपन्नै- 

बहियुक्त तृर्णमावर्तयस्व ॥ २७ ॥ 


उन्हीं घोड़ोसे जुता हुआ सुन्दर रथ शीघ्र ले आओ, 
जो सोनेकी माणओंसे अलंकृत, सूर्य और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित होनेवाले विचित्र र्नोसे जटित तथा युद्धोपयोगी 
सामग्रियोसे सम्पन्न हो ॥ २७ | 
चित्राणि चापानि च वेगवन्ति 
ज्याश्वोत्तमाः संनहनोपपन्नाः । 
तृणांश्व॒ पूर्णान्‌ महतः शराणा- 
मासाद गात्रावरणानि चैव ॥ २८ ॥ 
(विचित्र एवं वेगशाली धनुप, उत्तम प्रण्चा, कवच, 
बाणोंसे भरे हुए. विशाल तरकस और शरीरके आवरण-इन 
सब्रकों लेकर शीघ्र तैयार हो जाओ ॥ २८ ॥ 
प्रायाजिक॑ चानयताशु. सर्वे 
दध्ना पूर्ण वीर कांस्यं च हैमम्‌ | 
आनीय मालामवबध्य. चाज्ले 
प्रवादयन्त्वाशु जयाय मेरी: ॥ २९ ॥ 
धीर ! रणयात्राकी सारी आवश्यक सामग्री, दहीसे भरे 
हुए. कांस्स और सुबर्णके पात्र आदि सब कुछ शीघ्र छे 
आओ । यह सब लानेके पश्चात्‌ मेरे गलेमे माछा पहनाकर 
विजय-यात्राके लिये तुमलोग ठुरंत नगाड़े बजवा दो ॥२९ ॥ 
-अयाहि. खताशु यतः किरीटी 
बृकोदरो धर्मखुतो यमौ च। 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
मीष्माय गच्छामि हतो द्विषद्धिः॥ ३० ॥ 
'पूत | यह सब काये करके तुम झीम्र द्वी रथ लेकर उस 
स्थानपुर चलो, जहाँ किरीटघारी अर्थुन, भीमसेन, धर्मपृत् 


श्रीमहामारते 


[ द्रोणपबंणि 








युधिष्ठिर तथा नकुछ-सहदेव खड़े हैं। वहाँ युद्धखलमें उनसे 
मिड़कर या तो उन्हींको मार डाेगा या खयं ही शत्रुओके 
हाथसे मारा जाकर मीष्मके पास चला जाऊंगा | ३० ॥ 


यरिमिन्‌ राजा सत्यधूतियुंधिष्ठिरः 
समास्यितो भीमसेनाजुनो च। 
वाछुदेवः सात्कि!ः सखूंजयाश्व 
मन्‍्ये बे तदजय्यं महीपेः ॥ ३१ ॥ 
'जिस सेनामें सत्यधृति राजा युधिष्ठिर खड़े हों, भीमसेन, 
अज्ुन, वासुदेव, सात्कि तथा सज्ञय मौजूद हों, उस 
सेनाको मैं राजाओंके लिये अजेय मानता हूँ ॥ ११ ॥ 


त॑ चेन्म्ृत्युः स्वोहरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे किरीटिनम्‌। 
तथापि हन्तास्मि समेत्य संख्ये 
यास्यामि वा भीष्मपथा यमाय ॥ ३२॥ 
तथापि मैं समरभूमिमं सावधान रहकर युद्ध करूँगा 
और यदि सबका संहार करनेवाली मृत्यु खयं आकर अजुन- 
की रक्षा करे तो भी में युद्धके मेठानमे उनका सामना करके 
उन्हें मार डार्लेंगा अथवा स्वयं ही भीष्मके मार्ग यमराजका 
दर्शन करनेके लिये चला जाऊँगा ॥ १२ || 


न त्वेबाहं न गमिष्यामि तेषां 
मध्ये शूराणां तत्र चादं त्रवीमि। 
मित्रदुही डुबंछभक्तयों ये 
पापात्मानों न ममैते सहायाः॥ ३४ ॥ 
“व ऐसा तो नहीं हो सकता कि में उन शरवीरोंके 
बीचमे न जाऊँ। इस विपयमें में इतना ही कहता हूँ कि 
जो मित्रद्रोही हों, जिनकी स्वामिमक्ति दुश्ंल हो तथा जिनके 
मनमें पाप भरा हों; एसे लोग मेरे साथ न रहें! ॥ १३ ॥ 


सेजय उवबाच 
समृद्धिमन्त॑ रथमुत्तम॑ दढं 
सकूदरं हेमपरिष्छृत शुभम्‌। 
पताकिनं बातजवैहंयोत्तमै- 


युक्त समास्थाय ययौ जयाय ॥ ३४ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन ! ऐसा कहकर कर्ण वायुके 
समान वेगशाली उत्तम धोड़ोंसे जुते हुए, कूबर और पताका- 
से युक्त, सुव्णभूषित, सुन्दर, समृद्धिशाली, सुदृढ़ तथा श्रेष्ठ 
रथपर आएूढ़ हो युद्धमें विजय पानेके लिये चक्र दिया ।|॥ 


सम्पूज्यमानः कुरुभिमेहात्मा 
रथर्षभों देवगणयंथेन्द्रः । 
यवौ 


तदायोधनमुग्रधन्धा 
यत्रावसाने भस्य ॥ ३७ ॥। 
उस समय देवगणौसे इन्द्रकी भाँति समस्त कौरवोसे 


द्रोणामिषेकपर्व ] 
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पूजित हो रथियोम श्रेष्ठ, भयंकर धनु्धर, मद्ामनस्ी कर्ण 
युद्धके उस मंदानमे गया, जहाँ मरतशिरोमणि भीष्सका 
देहावसान हुआ था ॥ ३१५ ॥ 


वरूथिना महता सध्वजेन 
खुवर्णमुक्तामणिरत्नमालिना । 
सदश्वयुक्तेन रथेन कर्णो 
मेघखनेनाक इवामितौजाः॥३६॥ 
सुबर्ण, मुक्ता, मणि तथा रत्नोकी 
मालासे अलेकृत मुन्दर ध्वजासे मुग्योभित, 
उन्तम घोड़ोसे जुने हुए तथा मेवके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अमित 
तेजस्वी के विज्ञाल सेना साथ लिये युद्धभूमि- 
की ओर चल दिया ॥ ३६ ॥ 
हुताशनाभः स हुताशनप्रभे 
शुभः शुभे|वै खरथे घनुर्धरः । 
ख्थितो रराजाधिरथिमेहारथः 
खय विमाने सुरराडिवास्थितः ॥३७॥ 
अग्निके समान तेजस्वी अपने सुन्दर रथपर बैठा हुआ अग्नि- 
सह कास्तिमान, सुन्दर एवं धनुर्घर मद्रथी अधिरथपुत्र कर्ण 
बिमानमें विराजमान देवराज इन्द्रके ममान सुशोभित हुआ | 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपवणि द्रोणामिषेकप्णि कर्णनिर्याणे द्वितीयोड्थ्याय: ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्मारत द्रोणपबके अन्तर्गत द्रोणाभिषेकपवमे कर्णकी रणयात्राविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥२॥ 
( दाक्षिणात् अधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुछ ३८ इल्तोक है ) 





तृतीयोध्ध्यायः 


भीष्मजीके प्रति क्णका कथन 


संजय ज्वाच 

शरतल्पे महात्मानं शयानममितीजसम । 
महावातसमूहेन समुद्रमिव शोषितम्‌ ॥ १॥ 

संजय कहते है--महाराज! अमित तेजस्वी महात्मा 
भीष्म आण-शय्यापर सो रहे थे | .उस समय वे प्रल्यकालीन 
महावायुसमूहसे सोस्ब लिये गये मसमुठके समान जान 
पड़ते थे | १॥ 
इृष्ट्ठा पितामहं भीष्म सर्वक्षत्रान्तक गुरुम्‌। 
दिव्येरस्त्रेमेहेष्वासं पातितं सव्यसाचिना ॥ २॥ 
जयाशा तब पुत्राणां सम्भग्ना शर्म व्मे च । 
अपाराणामिव द्वीपमगाथे गाधमिच्छताम्‌ ॥ ३॥ 

समस्त क्षत्रियोका अन्त करनेमें समथ गुरु एवं पितामह 

महाधनुधर भीष्मको सव्यसाची अजुनने अपने दिव्यास्रोके 

द्वारा मार गिराया था । उन्हें उस अवखामे टेखकर आपके 
पुत्नौकी विजयकी आशा भंग हो शयी । उन्हें अपने कल्याण- 
की भी आशा नहीं रही। उनके रक्षाकबच भी छिन्न-भिन्न 
हो गयें। कहीं पार न पानेवाले तथा अथाह समुद्रमें थाह 
चाहनेवाले कौरकेंके लिये भीष्मजी ढीपके समान आश्रय थे, 
जो पार्थद्वारा धराशायी कर दिये गये थे ॥ २-३ ॥॥ 
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सत्रोतसा यामुनेनेव शरौधेण परिप्लुतम्‌। 
महेन्द्रेणेनव मेनाकमसह्य॑ भुवि पातितम्‌ ॥ ४॥ 

वे यमुनाके जल्प्रवाहके समान बराणममृहसे व्यात्त हो 
रहे थे । उन्हे देव्वकर ऐसा जान पड़ता था, मानों महेन्द्रने 
असझ्य मैनाक पबंतकोी धरतीपर गिरा दिया हो ॥ ४ | 
नभश्च्युतमिवाद्त्यिं पतितं॑ घरणीतले । 
शत्तक्रतुमिवाचिन्त्यं पुरा बृत्रेण निजितम॥५॥ 

वे आकाझसे च्युत होकर पृथ्वीपर पड़े हुए, सूर्यके समान 
तथा पूर्वकाल्मे बृत्रासुस्से पराजित हुए. अखिल देवराज 
इन्द्रके सदश प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
मोहन सर्वसैन्यस्य युधि भीष्मस्य पातनम्‌ 
ककुदं सर्वंसैन्यानां लक्ष्म सर्बधनुष्मताम ॥ ६॥ 
घनंजयशरैव्यासं, पितरं ते महाम्रतम्‌। 
त॑ चीरशयने वीर शयानं पुरुषपंभम्‌॥ ७॥ 
भीष्ममाधिरथिदंड्रा भरतानां महाद॒ुतिः। 
अवतीये राथादातों बाष्पव्याकुलिताक्षरम ॥ ८ ॥ 
अभिवादाश्नल्ति बद्ध्या वन्‍दमानो 5भ्यभाषत | 

उस युद्धम्थलमें भीष्मका गिराया जाना समलतसैनिकोंको 
मोहमें डाल्नेवाल्ल था । आपके ज्येष्ठ पिता महान्‌ ज्तधारी 
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भीष्म समस्त सैनिकोमें श्रेष्ठ तथा सम्पूर्ण घनुधरोके शिरोमणि 
थे। वे अजजुनके बाणोसे व्यास होकर वीरशय्यापर सो रहे 
थे। उन भरतव्शी बीर पुरुषप्रवर मीप्मकों उस अवशख्थामे 
देकर अधिरथपुत्र महातेजखी कर्ण अत्यन्त आत॑ होकर 
रथसे उतर पड़ा ओर अज्ञलि बाँध अभिवादनपूवक प्रणाम 
करके आँसूसे गदद वाणीमे इस प्रकार बोल[--॥ ६-८३ ॥ 








कर्णो5हमस्मि भद्दे ते वद्‌ मामभि भारत ॥ ९॥ 
पुण्यया क्षेम्यया चाचा चल्लुषा चावलोकय । 
“भारत ! आपवा कल्याण हो। मैं का हूँ। आप अपनी 
पवित्र एवं मद्जलमयी वाणीद्वारा मुझसे कुछ कहिये और 
क्ल्याणमयी दृष्टिदधाश मेरी ओर देखिये || ९३ ॥ 
न नून सुछतस्येह फर्क कश्चित्‌ समझइलुते ॥१०॥ 
यज्र धर्मपरो वृद्धः शेते भुवि भचानिहद। 
(निश्चय ही इस छोकमें कोई भी अपने पृण्यकर्मोका फल 
यहाँ नहीं भोगता है;क्योकि आप बृद्धावश्धातक सदा धर्ममे ही 
तत्पर रहे है, तो भी यहाँ इस दशामे धरतीपर सो रहे हैं॥ १ ०३॥ 
कोशसंचयने मन्त्रे व्यूदे प्रहरणेबु चल ॥११॥ 
नाहमन्‍्य प्रपध्यामि कुरूणां कुरुपुज्ञब । 
बुद्था विद्युद्धया युक्तो यः कुरूंस्तारयेद्‌ मयात्‌ । १२। 
योधांस्तु बहुधा दत्वा पिठलोक॑ गमिष्यति । 
कुरुश्रेष्ठ | कोदा-संग्रह, मन्त्रणा, व्यूइ-रचना तथ|अख- 
श्त्रोंे पद्दारमं आपके समान कौरबबंशमें दूसरा कोई मुझे 
नहीं दिखायी देता, जो अपनी विश्युद्ध बुद्धिसे युक्त हो समस्त 
कौरवोंको मयसे उब्ार सके तथा यहाँ बहुत-से योद्धाओका 
वध करके अन्त पितृ-छोकको प्राप्त हो || ११-१२३ ॥ 
अद्यप्रभृति संकुदा व्याप्ता इच सगक्षयम्‌॥ र३॥ 
पाण्डवा भरतश्रेष्ठ करिष्यन्ति, कुदक्षयम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! आजसे क्रोधमें भरे हुए. पाण्डव उसी प्रकार 
कौरबोंका विनाश करेगे, जैसे व्याप्त दिग्नोका ॥ १३३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





अद्य गाण्डीवधोषस्य वीयैज्ञाः सव्यलाचिनः ॥१७॥ 
कुरथः संत्रसिध्यन्ति वज्पाणेरिवासुराः | 
आज गाण्डीवकी टंकार करनेवाले सब्यसाची अज्ञुनके 
पराक्रमकों जाननेवाले कौरव उनसे उमी प्रकार डरेगे, जैसे 
बज्धारी इच्धसे असुर भयभीत होते है ॥ १४३६ ॥ 
अद्य गाण्डीवमुक्तासा- 
मदनीनामिव खनः ॥ १०५ ॥ 
आसयिष्यति बाणानां 
कुरूनस्यांश्थ पार्थिवान्‌ । 
आज गाण्डीव घनुपसे छूटे हुए बरणोका 
बज़पातके समान शब्द कौरबों तथा भन्‍्य 
राजाओको मयभीत कर देगा | १५४६ ॥ 


समिद्धी ग्नियेथा वीर 
महाज्वालो द्रुमान्‌ दहेत्‌॥ १६ ॥ 
धातंराष्ट्रान प्रधक्ष्यन्ति 
तथा बाणाः किरीटिनः । 
धीर ! जैसे बड़ी-बड़ी लपटोमे युक्त प्रज्वलित 
हुई आग वृक्षकी जलाकर भस्म कर देती है, 


उसी प्रकार अजुनके बाण श्रतगष्टके पुत्री तथा उनके 


सेनिकोको जला डालेंगे ॥ १६४ ॥ 


येन येन प्रसरतो वाय्वश्नी सहितो बने ॥१७॥ 
तेन तेन प्रदहतो भूरिगुत्मतणद्रमान्‌। 
वायु ओर आग्नदेव-ये दोनो एक साथ वनमे जिस- 
जिस मार्गमे फैलते है, उसी-उसीके द्वारा बहुत-से तृण, वृक्ष 
और ब्ताओंको भस्म करते जाते है॥ १७३॥ 
यादशो5कश्निः समुद्भूतस्तादक्‌ पार्थो न संशयः ॥१८॥ 
यथा वायुनरव्याप्र तथा कृष्णो न संशयः | 
धुरुषसिह ! जैसी प्रज्वलित अग्नि होती है, वेसे ही 
कुन्तीकुमार अजुन हैं-इसमे संशय नहीं है और जैसी 
वायु होती है, वैसे ह्वी श्रीकृण हैं, इसमें भी संशय 
नहीं है ॥ १८६ ॥ 
नद॒तः पाञ्जन्यस्थ रसतो गाण्डिवस्यथ थे ॥१९॥ 
श्रुत्वा सर्वाणि सैन्यानि च्ासं यास्यन्ति भारत | 
भारत ! बजते हुए. पाश्चजन्य और टंकारते हुए 
गाण्डीव धनुषकी मयंकर ध्वनि सुनकर आज सारी कौरव 
सेनाएं, भयभीत हो उठेंगी ॥ १९३ || 


कपिध्वजस्थोत्पततो.. रथस्थामित्रकर्षिणः ॥२०॥ 

शब्दं सोढुं न शक्ष्यन्ति त्वास्ृते बीर पार्थिवाः । 
वीर ! झन्रुसूदन कपिध्वज अजुनके उड़ते हुए रथकी 

घरघराहटको आपके सिवा दूसरे राजा नहीं सह सकेगे।।२०३॥ 





द्रोणामिषेकपव ] 








को छाजुन योधयितु त्वद्न्यः पार्थिवो ५हति ॥ २१ ॥ 
यर्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः 
अमानुषैश संग्रामस्त्यम्वकेण महात्मना॥ २२ ॥ 
तस्माच्चेव वरं प्राप्तो दुष्प्रपमक्ृतात्ममिः । 
को5न्यः शक्तो रणे जेतुं पूर्व यो न ज़ितस्त्वया॥ २३॥ 

आपके सिवा दूसरा कोन राजा अजुनसे युद्ध कर सकता 

है ! मनीषी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोंका बखान करते है, 
जो मानवेतर प्राणिया--अमुरों तथा देत्योसे भी संग्राम कर 
चुके है, त्रिनेत्रधारी महात्मा भगवान्‌ शड्डरके साथ भी 
जिन्‍्होने युद्ध किया है और उनसे वह उत्तम वर प्राप्त किया 
है, जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये स्ंधा दुल्भ है, जिन्हे 

पहले आप भी जीत नहीं सके हैं, उन्हें आज दूसरा कौन 
युद्धमे जीत सकता है *॥ २१-२३ ॥ 


चतुर्थाष्ध्यायः 


३१११ 


जितो येन रणे रामो भवता वीयशालिता। 
क्षत्रियान्तकरो घोरो देवदानवद््पहा ॥ २४ ॥ 
आप अपने पराक्रमसे शोभा पानेबाले वीर थे | आपने 
देववाओ तथा दानवोका द्प दलन करनेवाले क्षत्रियहन्ता 
घोर परशुगमजीको भी युद्धमे जीत लिया है।| २४ ॥ 
तमयाहं पाण्डवं युद्धशौण्ड- 
मसृष्यमाणों भवता चानुशिष्ठः । 
आशीविषं रृष्टिहरं खुधोरं 
शूर शक्ष्यास्यक्बलाश्षिहन्तुम्‌ ॥ २५॥ 
आज यदि आपकी आशा हो तो में अमपम भरकर 
दृष्टि हर लेनेवाले विषधर सपके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध 
कुशल झूरबीर पाण्डुपुत्र अज्ुनकों अपने अखबरसे 
मार सकूँगा' ॥ २५॥ 






इति श्रीमद्राभारते द्रोणपरबंणि द्रोणमिषेकपर्वगि कर्णवाक्ये तृतीयोड्ध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत द्वोणपवके अन्तर्गत द्रोणाभिपेकपर्वम कर्णवाक्यविपयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


+-----०>-०-<: 





चतुर्थो श्ध्याय: 
भीपमजीका कण को प्रोत्साहन देकर युद्धके लिये भेजना तथा कणके आगमनसे कोरबोंका हर्षोल्टास 


सजब उदाच 


तस्य लालप्यतः श्रुत्वा कुरुवृद्धः पितामहः । 
देशकाछोड्ितं वाक्यमत्रवीत्‌ प्रीतमानसः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! इस प्रकार बहुत कुछ बोलते 
हुए कर्णकी वात सुनकर कुरुकुलके इद्ध पितामद भी ष्मने प्रसन्न- 
चित्त होकर देश और कालके अनुसार यह बात कही--॥ १॥ 
समुद्र इव सिन्धूनां ज्योतिषामिव भास्करः ! 
सत्यस्य च यथा सन्‍तो बीजानामिव चोवंरा ॥ २ ॥ 
पनञ्नेन्य इच भूतानां प्रतिष्ठा खुहृदां भव । 
वान्धवास्त्वानुजीबन्तु सहस्वाक्षमिवामराः ॥ ३ ॥ 
कर्ण ! जैसे सरिताओका अश्रय समुद्र, ज्योतिर्य 
पदार्थोंका सूर्य, सत्यका साधु पुरुष, बीजोका उवेरा भूमि और 
प्राणियोंकी जीविकाका आधार मेष है, उसी प्रकार तुम भी 
अपने सुहृदोके आश्रयदाता बनो । जैसे देवता सहत्वलेचन 
इन्द्रका आश्रय लेकर जीवन-निर्बाह करते है, उसी प्रकार 
समस्त बन्वु-बान्यव तुम्हारा आश्रय लेदर जीवन घारण करे ॥ 
मानहा भव दात्रु्णां मिच्राणां नन्दिवर्धनः । 
कौरवाणां भव गतियंथा विष्णुरदिवोकसाम्‌ ॥ ४ ॥ 
पुम शबुओंका मान मर्दन करनेवाले ओर मित्रोका 
आनन्द बढ़ानेवाले होओ । जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओके 
आश्रय है, उसी प्रकार तुम कोरवोंके आधार बनो ॥ ४ ॥ 
खबाहुबलवीयेंण घातेराष्ट्रभयेषिणा । 
कर्ण राजपुरं गत्वा कास्बोजा निर्जितास्त्वया॥ ५ ॥ 


कर्ण ! तुमने दुर्योधनके लिये विजयकी इच्छा रखकर 
अपनी भुुजाओके वल और पराक्रमसे राजपुरमे जाकर समस्त 
काम्बोजोपर बिजय पायी है ॥ ५ ॥ 


गिरिवजगताश्रापि नम्जित्प्रमुखा ह॒पाः। 
अस्बष्ठाश्व चिदेहाश्व गान्धाराश्व जितास्त्वया ॥ $ ॥ 
“गिरित्रजके निवासी नग्नजित्‌ आदि नरेश, अम्बष्ठ, 
विदेह ओर गान्धारदेशीय क्षत्रियोकों भी तुमने पराल 
किया है || ६ ॥ 
हिमवद्दुगेनिलयाः किराता रणककंशाः 
दुर्योधनस्य वशमगास्त्ववा कण पुरा कृतः॥ ७ ॥ 
कण ! पू्वकालमे तुमने हिमाव्यक दुरगेम निवास करन 
वाले रणकर्कश किरातोंकी भी जीतकर दुर्योधनके अधीन 
कर दिया था ॥ ७ ॥ 
उत्कला मेकलाःपौण्डाः कलिज्ञान्ध्राश् संयुगे। 
निषादाश् तिगर्ताध्व बाह्रीकाश्ष जितास्त्वया ॥ < ॥ 
'उत्कल, मेकल, पौण्डू, कलिण, अंध, निषाद, त्रियर्त 
और वाहीक ओर देशोके राजाओका भो तुमने पगस्त 
किया है || ८ ॥ 
तन्न तत्र च संग्रामे दुर्योधनहितैषिणा। 
बहवच्च ज्िताः कर्ण त्वया वीरा महौजसा ॥ ९ ॥ 
कण | इनके सिवा ओर भी जहाँ-तहाँ संग्राम-मूमिम 
दुर्योधनका हित चाहनेवाले तुम महापराक्रमी झूरवीरन 
बहुत-से बीरोपर विजय पायी ६॥ ९ ॥ 


३६११२ 


भ्रीमहाभारले 
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थथा दुर्योधनस्तात सशातिकुलबान्धवः 
तथा त्वमपि सर्वेषां कौरबाणां गतिर्भव ॥ १० ॥ 
'तात । कुड़म्त्री, कुछ और बन्खु-बान्धवॉसहित दुर्योधन 
जैसे सव कोखोका आधार है, उसी प्रकार ठुम भी कोरबोके 
आश्रयंदाता बनो ॥ १० ॥ 
शिवेनामिवदामि त्वां गच्छ युध्यख शत्रुभिः । 
अनुशाधि कुरून्‌ संख्ये धत्स दुर्योधने जयम॥ ११ ॥ 
में तुम्हारा कल्याणचिन्तन करते हुए, तुम्हें आशीवाद 
देता हूँ, जाओं, शत्रुओंके साथ युद्ध करो । रणक्षेत्रमे कौरव 
सैनिकॉको कर्तव्यका आदेश दो और दुर्ोधनकों विजय 
प्रात काओ ॥ ११ | 
भवान्‌ पोत्रसमो5स्माक॑ यथा दुर्याधनस्तथा । 
तवापि घर्मतः छव॑ यथा तस्य वयं तथा ॥ १२॥ 
धुर्योधनकी तरह तुम भी मेरे प्रीरके समान हो । घर्मतः 
* जैसे मे उसका हितैयी हूँ, उसी प्रकार तुम्दार। भी हूँ || १२॥ 
यौनात्‌ सम्बन्ध कालीके विशिरं संगत सताम। 
सद्धिः सह नरश्रेष्ठ प्रधदनन्‍ति मनीषिणः ॥ १३॥ 
रश्रेष्ठ ! संसारम योन ( कीटुम्बिक ) सम्बन्धकी अपेक्षा 
ताधु पुरुषोके साथ की हुई मैत्रीका सम्बन्ध श्रेष्ठ है; यह 
मनीषी महात्मा कहते है ॥ १३ ॥ 
स सत्यसंगतो भूत्वा ममेदमिति निमश्धितः। 
कुरूणां पालय बल यथा दुर्योधनस्तथा ॥ १४॥ 


तुम सच्चे मित्र होकर ओर यह सब कुछ मेरा ही है, 


ऐसा निश्चित विचार रखकर दुर्योधनके ही समान समस्त 
कोरबदलबी रक्षा करो' ॥ १४॥ 


निशम्य वचन तस्य चरणावश्षिवाद्य च | 
ययो वैकत॑नः कण: समीप स्बंधन्विनाम॥ ९५॥ 
भीष्मजीका यह वचन सुनकर विकतंनपृत्र कर्णने 
उनके चरणामे प्रणाम किया और वह फिर सम्पूर्ण धनुधर 
सैनिकोंके समीप चछा गया ॥ १५ ॥ 
सो5मिवीक्ष्य नरौघाणां स्थानमप्रतिमं महत्‌ । 
व्यूडप्रहरणोरस्क॑ सैन्य तत्‌ समबृंहयत्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ कणने कोरब सैनिकोका वह अनुपम एवं विश्ञाल 
स्थान देखा | समस्त सैनिक व्यूहाकारम खड़े थे और अपने 
वन्षःखल्के समीप अनेक प्रव/रके अख-शम्रोकों बॉधे हुए, 
थे । क्णने उस समय सारी कोख-सेनाको उत्साहित किया॥ 
हषिताः कुरवः सर्वे दुर्योधनपुरोगमाः | 
उपागत महाबाह सर्वानीकपुरःसरम ॥ १७॥ 
कर्ण दृष्ठा महात्मानं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
समस्त सेनाआ।के आगे चल्नेवाले महावाहु, महामनस्ी 
ब/शंकी आया और युद्धके शिये उपखित हुआ दंग दुर्योधन 
आदि समस्त कीरव हंस खिल उठे ॥ १७ ॥ 
ध_्वेडितास्फोटितरवेः... सिंहनाद्रवैरपि ! 
धनुःशन्देश्य विविधेः कुरवः समपूजयन॥ १८ ॥ 
उन समस्त कौरबोने उस समय गर्जने, ता ठोकने, 
सिंहनाद करने तथा नाना प्रवारस घनुपकी टंकार फेलाने 
आदिके द्वारा कणंदा खागत-सत्कार बिया ॥ १८ ॥ 





इति श्रीमद्ासारते द्रोणप्णि द्रोणामिषेकपवंणि कर्णाश्वासे चतुर्थो अध्याय: ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणामिप्रेकपवमे कणका आश्वासनविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ || ४ ॥ 


पञ्ममोध्प्यायः 
कणका दुर्योधनके समक्ष सेनापति-पदके लिये द्रोणाचायका नाम प्रस्तावित करना 


संजय उवाच 
रथस्थं पुरुषव्याप्रं दष्ठा कर्णमबस्थितम्‌। 
हश्ो दुर्षोधनों राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! पुरुपसिंह कणको रथपर 
बैठा देख दुर्योधनने प्रसन्न होकर इस प्रदार कहा--॥ १ ॥ 
खसनाथमिव मन्येपहं भवता पाछितं बलम्‌। 
अन्न कि छु समर्थ यद्धितं तत्‌ सम्प्रधा्यताम्‌ ॥ २ ॥ 
का ! तुम्हारे द्वारा इस सेनांका संरक्षण हो रहा है, 
इससे में इसे सनाथ हुई-मी मानता हूं। अन्न यहाँ हमारे 
हिये क्या करना उपयोगी और हितकर है, इसका 
विश्वव करो' ॥ २ ॥ 


कर्ण उवाच 
ब्रहि नः पुरुषव्याप्र त्वं हि प्राश्तमो उप। 
यथा चार्थपतिः छत्यं पक््यते हल तथेतरः ॥ ३ ॥ 
कर्णने कहा-पुरुपसिद्द नरेश्वर ! तुम तो बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो | खयं ही अपना विचार हमे बताओ; क्योंकि धनका 
स्वामी उसके सम्बन्धभ आवश्यक कर्तव्यका जैसा विचार 
करता है, बैसा दूसरा कोई नहीं कर सकता | हे ॥ 
ते सम सर्वे तव वचः भ्रोतुकामा नरेश्वर। 
नान्याय्यं हि भवान्‌ वाक्य ब्रयादिति सतिमेम ॥ ४॥ 
अतः नरेश्वर ! हम सब छोग तुम्दारी ही बात सुनना 
चाहते हैं। मेरा विश्वास हे कि तुम कोई ऐसी बात नहीं 
कहोंगे, जो न्यायसंगत न हो ॥ ४ ॥ 


द्रोणास्रिषेकर्य ] 
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दुर्भोधत उवाच 


भीष्मः सेनाप्रणेता55सीदू वयसा विक्मेण च | 
अ्रतेन चोपसम्पक्नः सर्वैयोधगणस्तथा ॥ ५ ॥ 
तेनातियशला कर्ण घ्नता शब्रुगणान्‌ मम | 
खयुद्देन दशाहानि पाछिताः स्मी महात्मना॥ ६ ॥ 
दुर्योधनने कहा--कर्ण ! पहले आयु, बल-पराक्रम 
और विद्यामे सबसे बढ़े-चढ़े पितामह भीष्म हमारे सेनापति 
थे। वे अलन्त यशस्री महात्मा पितामह समस्त योद्धाओको 
साथ छे उत्तम युद्ध-प्रणालीद्वारा मेरे झत्रुओका संद्यार करते 
हुए, दस दिनोतक हमारा पालन करते आये है॥ ५-६ ॥ 
तस्मिन्नसुकरं कर्म कृतवत्यास्थिते द्वम्‌। 
क॑ जु सेनाप्रणेतारं मन्‍्यसे तदनन्तरम्‌॥ ७॥ 
बे तो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके अत्र खगलोकके पथ- 
पर आरूढ़ हो गये है । एसी दाम उनके बाद तुम दिसे 
सेनापति बनाये जाने योग्य मानते हो ; ॥ ७ ॥ 
न विना नायक सेना मुहर्तमपि तिष्ठति। 
आहवेष्वाहवश्रेष्ट .जेदद्दीनेब ज्ोजेंडे..। ८ ॥ 
समराह्डणके श्रेढ़् बीर | सेनापतिके बिना कोई सेना 
दो घड़ी भी संग्राममें ठिक नहीं सकती हैं| ठोक उसी तरह, 
जैसे मल्छाहके बिना नाव जछूमे स्थिर नहीं रह सकती है ॥ 
यथा हाकणंधारा नो रथश्वासारथियेथा। 
द्रवेद्‌ यथेष्ट तद्बत्‌ स्थाइते सेनापति बलम्‌॥ ९ ॥ 


जैते विना नाविकक्री नाव जहाँकहीं भी जलमे बह 


जाती है ओर बिना सारथिका रथ चाहे जहाँ भठक जाता है, 

उसी प्रकार सेनाप्तिके बिना सेना भी जहाँ चाहें भाग 

सकती है ॥ ९ ॥ 

अदेशिको यथा साथ सर्चः रूच्छूं समच्छति। 

अनायका तथा सेना सर्वान्‌ दोषान समछति॥ १० ॥| 
जैसे कोई मागदशक न होनेपर यात्रियोंका सारा दुछू 

भारी संकट्मे पड़ जाता है, उसी प्रकार सेनानायकके तिना 

सेनाको सब प्रकारकी कठिनाइयोंका सामना करना पड़ता है।| 

स भवान्‌ वीक्ष्य सर्वेषु मामकेषु महात्मसु । 

पदु॑य सेनापति युक्तमनु शान्तनवादिह ॥ ११॥ 
अतः तुम मेरे पक्षके सब मंहरमनस्वी वीरोपर दृष्टि ड[ल- 

कर यह देखो कि मीध्सजीके बाद अब कौन उपयुक्त सेना- 

पति हों सकता है ॥ ११ ॥ 

यं हि सेनाग्रणेतारं भवान्‌ वध्ष्यति संयुगे। 

त॑ं वयं सहिताः सर्च करिष्यामो न संशयः ॥ १२॥ 
इस युद्धस्थल्म तुम जिसे सेनापतिपदके योग्य बताओगे, 

निःसंदेह हम सब छोग मिझकर उसीको सेनानायक 

बनायेगे ॥ १२ ॥ 


कर्ण उवाच 
सर्व एव महात्मान इमे पुरुषसत्तमाः। 
सेनापतित्वमहेन्ति नात्र कार्या विचारणा ॥ १३॥ 


कर्णने कहा--राजन्‌ ! ये समी महामनस्वी पुरुप- 
प्रवर नरेंद्र सेनापति होनेके योग्य हैं। इस विपयमे कोई 
अन्यथा विचार करनेती आवश्यकता नहीं हे ॥ १३ ॥ 
कुलसंहननश्ञानेबलूविक्रमबुद्धिमिः । 
0० 
युक्ताः भ्रुतज्ञा धीमन्‍त आहवेष्वनिवतिनः॥ १४ ॥ 
जो राजा यहाँ मौजूद हैं, वे सभी अपने कुछ, शरीर, 
ज्ञान, बल, पराक्रम और बुद्धिकी दृष्टिसे सेन|पति-पदके योग्य 
है। ये सव-के-सत्र वेदश, बुद्धिमान और थुद्धस कभी पीछे 
न हटनेवाले हैं॥ १४॥ 
युगपन्न तु ते शक्याः करते खर्ब पुर/सराः | 
एक एव तु कतंव्यो यरिमिन वैशेषिका गुणाः॥ १५ ॥ 
परंतु सव-के-सत्र एक ही समय सेनापति नहीं बनाये 
जा सकते, इसल्यि जिस एकम सभी विशिष्ट गुण हा, उसोको 
अपनी सेनाका प्रघान बनाना चाहिये ॥ १८ ॥ 
अन्योन्यस्पर्थिनां छोषां यद्येक यं करिष्यसि। 
शेषा विमनसो व्यक्त न योत्स्थन्ति हितास्तव॥ १६॥ 
कितु ये सभी नरेश परस्पर एक दूसरसे स्पर्धा रखनेवाले 
है| यदि इनमेसे किसी एककों सेनापति बना छोगे तो 
दोष सब छोग मन-हीं मन अप्रसन्न हो तुम्हारे हितकी 
भावनसे युद्ध नही करेंगे, यह बात बिल्कुल स्पष्ट है ॥१६॥ 
अय॑ च सर्वयोधानामाचायेः स्थविरो गुरुः। 
युक्तः सेनापतिः कते द्रोणः शख्पभृतां वरः॥ १७॥ 
इसलिये जो इन समस्त योद्धाओके आचार्य, वयोश्द्ध 
गुरु तथा श््रधारियोमे श्रेष्ठ है, वे आचार्य द्रोग ही इस 
समय सेनापति बनाये जानेके योग्य हैं || १७ ॥ 
को हि तिष्ठति दुर्धष द्रोणे शल्रभृतां बरे। 
सेनापतिः स्यादन्यो स्माच्छुक्राज्लिरसद्शनात्‌॥१८ ॥ 
सम्पूण शख्रधारियोम अ्रष्ठ, दुर्जय बीर द्रोण[चार्यके रहते 
हुए, इन शुक्राचार्य ओक बदस्पतिके समान मशनुभावकों 
छोड़कर दूसरा कौन सेनापति हों सकता है ! ॥ १८॥ 
न च सो5प्यस्ति ते योधः सबंराजसु भारत | 
द्रोणं यः समरे यान्‍्तं नाज्ुयास्यति खंयुगे॥ १०॥ 
भारत ! समस्त राजाओमे तुम्हारा कोई भी ऐसा योद्धा 
नहीं है, जो समरभूमिमे आगे जनेवाले द्रोगाचार्यके पीछे- 
'पीछे न जाय ॥ १९ ॥ 
एव... सेनाप्रणेतृणामेष शख्भृतामपि । 
धष बुद्धिमतां चेंच श्रेष्टो राजन गुरुस्तव॥ २० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 








धारियों और बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ है || २० ॥ 
एवं दुर्योधनाचार्यमाशु सेनापति कुरु। 
जिगीषन्तो5सुरान संख्ये कातिकेयमिवामराः॥ र२े९ ॥ 


राजन ! तुम्हारे ये गुरुठेव समत्त सेनापतियों, श्र 


अतः दुर्योधन ! जैसे असुरोपर विजयकी इच्छा रखने- 
वाले देवताओने रणक्षेत्रम कार्तिकेको अपना सेनापति 


बनाया था, इसी प्रकार तुम भी आचार द्रोणको शीघ्र सेना- 
पति बनाओ ॥ २१ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणप्बणि द्रोणामिषेकपत्र णि कर्णवाक्थे पद्ममोउष्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपवम कर्णवाक्यविपयक पॉचबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 





पष्ठोअध्याय: 
दुर्योधनका द्रोणाचायसे सेनापति होनेके लिये प्राथना करना 


संजय उवाच 

कर्णस्थ वचन श्र॒त्वा राजा दुयोधनस्तदा। 
सेनामध्यगतं द्रोणमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌॥ १॥ 

संजय कहते ह-गजन्‌ ! कर्णवा यह कथन सुनकर उस 
समय राजा दुर्यों बनने सेनाके मध्यभागमे खित हुए आचार्य 
द्रोले इस प्रवागर हद्दा || ? ॥ 

! दुयंधिन उवाच 

वर्णभ्रेष्ठयात्‌ कुलोत्पत्या श्रुतेन वयसा घिया । 
वी्यांद्‌ दाक्ष्याद्ृष्यत्वादर्थजशञान/न्रयाजयात्‌ ॥ २ ॥ 
तपसा च छतश्त्वाद्‌ बृद्धः सर्वगुणेरपि | 
युक्तो भवत्समों गोप्ता राज्षामन्यो न विद्यते ॥ ३॥ 
स भवान्‌ पातु नः सर्वान्‌ देवानिव शतकतुः । 
भवन्‍्नेत्राः पराज्जेतुमिच्छामो द्विजसत्तम॥४॥ 

दुर्योधन बोलछा--द्विजश्रेष्ठ | आप उत्तम वर्ण, श्रेष्ठ 
कुछमे जन्म, शाखजश्ञान, अवस्था, बुद्धि, पराक्रम, युद्धकोशल, 





अजेयता, अथशान, नीति, विजय, तपस्या तथा कृतज्ञता 
आदि समस्त गुणोके द्वारा सबसे बढ़े-चढ़े है। आपके समान 
योग्य संरक्षक इन राजाओम भी दूसरा नहीं है। अतः जैसे 
इन्द्र सम्पूर्ण दवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप 
हमछोगोकी रक्षा करे । हम आपके नेतृत्वम रहकर शब्रुओ- 
पर विजय पाना चाहते हे ॥ २-४ ॥ 


रुद्राणमिव कापाली वसूनामिव पावकः। 
कुबेर इव यक्षा्ां मरुतामिब वासबः॥ ५॥ 
वसिष्ठ शव विप्राणां तेजसामिव भास्करः । 
पितृणामिव धर्मेन्द्रो यादसामिव चाम्बुराद ॥ ६॥ 
नक्षत्राणमिव शशी द्तिजानामिवोशनाः | 
भ्रेष्ठः सेनाप्रणेतृणां स नः सेनापतिभेंव ॥ ७॥ 
रुद्रोम शंकर, वसुओम पावक, यश्षेमे कुबेर, देवताओंमे 
इन्द्र, आह्षणोमे वसिष्ठ, तेजोमय पदार्थ भगवान्‌ सूर्य, 
पितरोमे धर्मरज, जल्चरोमें वरुणद्‌व, नक्षत्रोमे चन्रमा और 
दैत्येमि शुक्राचायंके समान आप समस्त सेनानायकोमे श्रेष्ठ 
है; अतः हमारे सेनापति होइये ॥ ५-७ ॥ 
अक्षौह्रिण्यो दशैका च वशगाः सन्‍्तु तेषनघ | 
ताभिः शबत्रन्‌ प्रतिव्यूह्य जहीन्द्रो दानवानिच ॥ ८ ॥ 
अनघ ! मेरी ग्यारह अक्षीहिणी सेनाएं. आपके अधीन 
रहे। उन सबके द्वारा झत्रुओंके मुकाबलेमे व्यूह बनाकर 
आप मेर विरोधियोदा उसी प्रकार नाश कीजिये, जैसे इन्द्र 
दैल्योका नाश करते हैं | ८ ॥ 
प्रयातु नो भवानश्रे देवानामिब पावकिः। 
अजु॒यास्यामहे त्वाओऔ सौरभेया इचंषभम्‌॥५०॥ 
जैसे कार्तिकेय देवताओके आगे चलते हैं, उसी प्रकार 
आप हमलेोगोके आगे चलिये। जैसे बछड़े सॉड़के पीछे 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धमे हम सब लोग आपके पीछे चलेगे।॥ 
उम्नधन्वा महेष्वासो दिव्यं विस्फारयन घजुः। 
अप्नेभवं त्वां तु दष्ठा नाजुनः प्रहरिष्यति ॥ १०॥ 
आषको अग्रगामी सेनाषतिके रूपमे देखकर भवंकर 





द्रोणाभिषेकर्परव ] 





धनुष धारण करनेवाले महाधनुर्घर अर्ज्नन अपने दिव्य 


धनुपकी टंकार फैलातै हुए मी प्रह्यर नहीं करेंगे॥ १० ॥ 
घुव युधिष्ठिरं संख्ये सानुबन्धं सबान्धवम्‌ | 
जेष्यामि पुरुषव्याप्र भवान्‌ सेनापतियंदि ॥ ११॥ 

पुरुषसिंद ! यदि आप मेरे सेनापति हो जायें तो में 
युद्धमँ निश्चय ही भाईयों तथा सगे-सम्बन्धियोंसहित 
युधिष्ठिरको जीत छूगा ॥ ११ ॥ 

संजव उवाच 

ण्वमुक्ते ततो द्वो्ण जयेत्यूचुनंराधिपाः । 
सिंहनादेन महता हृर्षयन्तस्तवात्मजम्‌ ॥ १२॥ 


सप्तमो ईध्यायः 








संजय कहते हैं--राजन ! दुर्गोधनके ऐसा कहनेपर 
सर राजा अपने मद्गान्‌ सिंदनादसे आपके पृत्रका हथ बढ़ाते 
हुए, द्रोणसे बोले--आचार्य |! आपकी जय द्वो' ॥ १२ ॥ 
सैनिकाश् मुदा युक्ता वर्धयन्ति द्विजोत्तमम | 
दुर्योधन पुरस्क॒त्य प्राथयन्‍तों मह॒द्‌ यशः । 
दुर्योधन ततो राजन्‌ द्रोणी पचनमत्रवीत्‌॥ रै३ ॥ 

दूसरे सैनिक भी प्रसन्न होकर दुर्वाधनको आगे करके 
महान यशद्री अमित्यपा रखते हुए द्रोणाचार्य॥) प्रशंसा 
करके उनका उत्साह बढ़ाने छगे। राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनसे कहा || १३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपरवेणि द्रोणाभिषेकपर्व णि द्वोणप्रोत्साहने षष्टोइध्याय! ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमशमारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत द्रोगामिष्रेकपवमें द्रोगकों उत्साह-प्रदानविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
जा >>0€*-.* 
मप्तमोध्ध्याय: 
# 5 कल चर ५ है 
द्रोणाचायका सेनापतिके पदपर अभिषेक, कोरब-पाण्ठव-सेनाओंका युद्ध ओर द्राणका पराक्रम 


आर क् 


द्रोण उवाच 
वेदं॑ पड वेदाहमर्थविद्यां च मानवीम्‌। 
त्रेय्यप्वकमधेष्वस्त्रं शास्थाणि विविधानि च ॥ ९ ॥ 
द्रोणाचार्यले कहा--राजन ! मैं छहों अज्ञोसहित 
बेट, मनुजीबा वद्धा हुआ अर्थश्ासत्र, भगवात्‌ शकरदी 
टी हुई बाण विद्या और अनेक प्रग्गग्के अख्न-शख्र भी 
जानता हूँ ॥ १ ॥ 
ये चाप्युक्ता मयि गुणा मवद्धि जयकाह्लिमिः । 
चिकीषुस्तानहं सर्वान्‌ योधयिष्यामि पाण्डवान्‌॥२॥ 
विजयकी अभिठापा रखनेवाले तुम ग्रेगोने मुझम जो- 
जो गुण बताये हैं, उन सब्रको प्रात करनेकी इच्छामे में 
पाण्डवोके साथ युद्ध करूंगा ॥ २ ॥ 
पाषंतं तु रणे राजन न हनिष्ये कथंचन। 
स॒ हि स॒श्टो वधार्थाय ममैव पुरुषष॑भः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! मैं इुपठकुमार ध्रृश्थुम्नकों युद्धललमे किसी 
प्रकार भी नहीं माररुगा; क्योंकि वह पुरुषप्रवर धृष्टद्युम्न 
मेरे ही बधके लिये उत्पन्न हुआ है॥ ३ ॥ 
योधयिष्यामि सैन्‍्यानि नाशयन्‌ सर्वसोमकान्‌ । 
नच मां पण्डवा युद्धे योधयिष्यन्ति हर्षिताः ॥ ४॥ 
मैं समक्त सोमकोका संद्वार करते हुए पाण्डव-सेनाओके 
साथ युद्ध करूँगा; परंतु पाण्डबलोंग युद्धमें प्रसन्नतापूर्वक 
मेरा सामना नहीँ करेंगे ॥ ४ ॥ 
संजय उवाच 
स एयमम्यनुन्नातश्क्तक.. सेनापति ततः। 
द्रोणं तव खुतो राजन विधिट्टेन कर्मणा ॥ ५॥ 
संज्ञय कहते हैं-- राजन ! इस प्रकार आचार्य द्रोग- 


की अनुमति मिल जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनने उन्हें 
शाख्रीय विधिके अनुसार सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया ॥ 
अथामभिषिषिचुदोंणं दुर्योधनमुखा हुपाः। 
सैनापत्ये यथा स्कन्‍्दं पुरा शक्रमुखाः सुराः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे पृवकालम इन्द्र आदि देवताभोने स्कद- 
की मेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था, उसी प्रकार 
दुर्योधन आदि राजाओने मी द्रोणाचायेका अमिपेक किया।। 
ततो चादित्रणोषेण शह्लानां च महास्वनेः । 
प्रादुरासीत्‌ छते द्रोणे हष: सेनापती तदा ॥ ७ ॥ 
उस समय वाद्योके घोष तथा शहब्लोबी गम्भीर ध्यनिके 
साथ द्रोगाचार्यके तेनापति बना छिये जानेपर सब छोगोके 
हृदयमे महान हष प्रकट हुआ ॥ ७ ॥ 
ततः पुषण्याहधोषेण खस्तिवादस्वनेन च। 
संस्तवैर्गीतशब्देश्वल. सूतमागधवन्दिनाम्‌ ॥ < ॥ 
जयदाब्देद्धिजाश्याणां. सुभगानर्तितैस्तथा । 
सत्कृत्यविधिनादोण मेनिरे पाण्डबाशितान॥ ९ ॥ 
पुष्याहवाचन, स्वस्तिवाचन, यत, मागध और बन्दी- 
जनोके स्तोत्र, गीव तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणके जय-जयकारके दब्दसे 
एवं नाचनेवाली स्रियोके ते द्रोणाचार्यका विधिवत्‌ सत्कार 
करके कौरबोने यह मान लिया कि अब पाण्डब पराजित 
ही गये ॥ ८-९ ॥ 


सैनापत्यं तु सम्प्राप्य भारदाजों महारथः। 

युयुत्सुब्यृद्य सैन्यानि प्रायात्‌ तव खुतैः सह॥ १० ॥ 
राजन! महारथी द्वोगाचार्य सेनापतिका पढ़ 

पाकर अपनी सेनाकी ब्यूहरचना करके आपके 


३११६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणप्ंणि 








पुत्रोंकी साथ छे युद्धके लिये उत्सुक हो आगे बढ़े ॥ १०॥ 

सैन्धवश्च कलिहृश्व विकर्णश्न तवात्मजः ! 

दक्षिण पाभ्वप्रास्थाय समतिष्चन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
सिन्धुसाज॒ जयद्रथ, कलिज्विनरेश और आपके पुत्र 

विकर्ण-ये तीनों उनके दक्षिण पाइवका आश्रय छे कक्‍च 

बाँधकर खड़े हुए ॥ ११ ॥ 

प्रपक्षः शाकुनिस्तेषां प्रवरेर्टयसादिभिः । 

ययो गान्धारकेः सार्थ विमलभासयोधितिः ॥ १२॥ 
गान्‍्धार देशके प्रधान-प्रधान घुड़सवारोंके साथ, जो 

चमकोले प्रासोद्वारा युद्ध करनेवाले थे, गान्धारराज शकुनि उन 

दक्षिण पाद्वके योडाओंका पक्ष ( सहायक ) बनकर चछा ॥ 


कृपश्च कृतवर्मा थे चित्रसेनों विविशतिः। 
दुःशासनमुखा यत्ताः सब्यं पक्षमपालयन्‌ ॥ १३ ॥ 

कृपाचार्य, कृतवर्मा, चित्रमेन, विजिंशति और दुःशासन 
आदि वीर योड। बड़ी सावधानीके साथ द्रोणचार्यके वाम 
पाइवकी रक्षा करने छगे ॥ १३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः खुदक्षिणपुरःसराः | 
थयुरश्वैमंहावेगै:ः शकाइ्च यवनः सह ॥ १७४ ॥ 

उनके सहायक या प्रयक्ष थे सुदक्षिण आदि काम्बोज- 
देशीय सैनिक । ये सब लोग शकी और यवनोंके साथ मशन्‌ 
वेगशाली घोड़ोपर सवार हो युद्धके लिये आगे बढ़े ॥१४॥ 
मद्ास्तरिगर्ताः साम्बष्ठाः प्रतीच्योदीज्यमालवाः । 
शिवयः शुरसेनाइच शुद्राश्च मलदेः सह ॥ १५ ॥ 
सौबीराः कितवाः प्राच्या दाक्षिणात्याश्व सर्वशः। 
तवात्मजं पुरस्कत्य खतपुत्रस्य प्रष्ठतः॥ १६ ॥ 
हयन्तः स्वसैन्यानि ययुस्तव खुतेः सह। 

मदर, ।वगत, अम्बष्ठ, प्रतीष्षय, उदीच्य, मालव, शिवरि, 
झूरसेत, झूद्र, मठ्द, सोवीर, कितव, प्राच्य तथा टाक्षिणात्य 
वीर--ये सत्रके सत्र आपके पुत्र दुर्योधनकोी आगे करके 
सतपुत्र कणके प्ृष्ठभागमें रहकर अपनी सेनाओंको हफ 
प्रदान करते हुए आपके पुत्रोके साथ चले | १५-१६३ || 
प्रवरः सर्वयोधानां वलेचु बलमादधत्‌॥ १७॥ 
ययी वैकर्तनः कण: भ्रमुखे सर्वधन्विनाम्‌। 

समस्त योडाओमे श्रेष्ठ विकतनपुत्र कर्ण सारी सेनाओं 
नूतन शक्ति और उत्साहका संचार करता हुआ सम्पूर्ण 
धनुघरोंके अगगे-आगे चला ॥ १७३ | 
तस्थ दीछो महाकायः स्वान्यनीकानि हर्षयन ॥ १८ ॥ 
दस्तिकक्ष्यो महाकेतुबभो सूर्यसमधुतिः | 

उसका अल्न्त कान्तिमान्‌ विशाल ध्वज बहुत ऊँचा 
था | उसमें हाथीकों बॉधनेवाली साॉकलका चिह्द सुझोमित 
था। वह ध्वज अपने सैनिकोका इर्ष बढ़ाता हुआ उदूर्थके 
समान देदीप्यमान हो रहा था ॥ १८३ ॥ 


न भीष्मव्यसन कब्निद्‌ द्ठा कर्णममन्यत ॥ १९ ॥ 
विशोकाश्चाभवन्‌ सर्वे राजानः कुरुभिः सह । 

कृर्णको देखकर किसीकों मी भीप्मजीके मारे जानेका 
दुःख नहीं रह गया। कौर्वोंसहित सत्र राजा झोकरहित 
हो गये ॥ १९३ ॥ 
हृष्टाश्व बहवो योधास्तत्राजल्पन्त वेगतः ॥ २० ॥ 
न हि कर्ण रणे द॒षठ्ठा युधि स्थास्यन्ति पाण्डवाः। 

हर्षमे भरे हुए. बहुत से योडा वहाँ वेगपूवंक बोल 
उठे-इस रणक्षेत्रमे कर्कको उपम्धित देख प्राण्डबलोग ठहर 
नहीं सकेंगे || २०६ ॥ 
कर्णों हि समरे शक्ताो जेतु देचान सवासवान॥ २१ ॥ 
किमु पाण्डुखुतान्‌ युद्धे हीनवीयेपराक्रमान । 

क्योंकि कण समराज्धणमे इन्द्रके सहित देवताओको 
भी जीतनेमें समर्थ है। फिर, जो व और परक्रममे कर्णकी 
अपेक्षा निम्न श्रेणीके हैं, उन पाण्डवोको युद्ध पराजित 
करना उसके लिये कौन बड़ी बात है| २१३ ॥ 
भीष्मेण तु रणे पार्थाः पालिता बाहुशलिना ॥ २+ ॥ 
तांस्‍्तु कण: दरैस्तीदण्नाशयिष्यति संयुगे ! 

अपनी भुज्ञाओसे सुशोमित होनेवाले भीष्मने तो युद्धमे 
कुन्तीकुमारोंकी रक्षा दी हैः परंतु कर्ण अपने तीखे वाणो- 
द्वारा उनका विनाश कर डालेगा' ॥ २२३ ॥| 
एवं ब्रुवन्तस्ते5न्योन्यं हृष्टरूपा विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
राधेयं पूजयन्तश्र प्रशंसन्तश्च नियेयुः | 
अस्मा्क शकटब्यहो द्रोणेन विहितो5भवत्‌ ॥ २७ ॥ 

प्रजानाथ ! इस प्रकार प्रसन्न होढःर परस्पर बात करते 
तथा राधानचदन बणकी प्रशंसा ओर आदर करते हुए आपके 
सैनिक युद्धके लिये चले | उस समय द्रोणाचार्थने हमारी 
सेनाके द्वारा शकव्व्यूहका निर्माण क्रिया था॥ २३-२४ ॥ 
परेषां क्रौश्व एवासीद्‌ व्यूहो राजन महात्मनाम्‌ | 
प्रीयमाणेन विहितो धर्मराजेन भारत ॥ २५॥ 

राजन ! हमारे महामनस्वी शत्रुओंकी सेनाका क्रौद्जव्यूह 
दिखायी देता था। भारत ! घर्मराज युधिष्ठिरने खयं ही 
प्रसन्नतापूर्वक उस व्यूदबी रचना की थी ॥ २५ | 
व्यूहप्रमुखतस्तेषां तस्थतुः पुरुषषभो | 
वानरध्वजमुच्छित्य विष्यफ्सेनधनंजयो ॥ २६॥ 

पाण्डवोॉके उस व्यूहके अग्रमागर्म अपनी वानरध्वजा- 
को बहुत ऊंचेतक फहराते हुए पृरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अजुन खड़े हुए. ये ॥ २६ ॥ 
ककुद सर्वसैन्यानां धाम संधनुष्मताम्‌। 
आवि्त्यपथगः केतुः पार्थस्यामिततेज्ञसः ॥ २७ है 
दीपयामास तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य मद्दात्मनः। 


दोणाभिषेकपरव ) 


सप्तमो 5ध्यायः 
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अमित तेजस्वी अजुनका वह ब्वज सर्यके मार्गनक फैल 
हुआ था । वह सम्पूर्ण सेनाओके लिये श्रेष्ठ आश्रय तथा 
समस्त धनुघरोके तेजका पुश्ल था। वह ध्वज पाण्डुनल्टन 

महात्मा युधिष्टिर्की सेनाकों अपनी दिव्य ग्रभासे उद्धासित 
कर रहा था || २७३ ॥ 


यथा प्रज्वलितः सूर्यो युगान्ते वै वुंधराम्‌ ॥ २८ ॥ 
वीप्यन दह्येत द्वि तथा केतुः सर्वत्र घीमतः। 

जैसे प्रलद्यकालम प्रज्वलित सूर्य सारी बसुधाकों देदीप्य- 
मान करते दिखायी ठेते हैं, उमी प्रकार बुद्धिमान अर्थुनका 
बह विद्याल ध्वज सबंत्र प्रकाशमान दिखायी देता था || 


योधानामजुनः भ्रेष्ठो गाण्डीदं धनुषां वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
वासुदेवश्थ भूतानां चक्राणां च सुदर्शनम्‌। 
समस्त योदाओम अजुन श्रेष्ठ है, घनुपाम गाण्डीव श्रेष्ठ 
न सम्पूर्ण चेतन सक्ताओमे सच्िद्रानन्दधन वसुदेवनन्दन 
वान श्रीकृष्ण श्रेष्ठ दे और चक्रमे सुदर्शन श्रेष्ठ है॥२९३॥ 
चित्वार्यतानि तेजांसि वहज्ब्बेतहयों रथः ॥ ३० ॥ 
पिरेषामग्रतस्तस्थी. काल्चक्रमिवोद्यतम ! 
एवं तो खुमहात्मानो बलूसेनाग्रगाबुभी ॥ ३१॥ 
इब्रेत घोड़ेसि सुझोभित वह रथ इन चार तेजाकी धारण 
करता हुआ शआन्रुओंके सामने उठे हुए वाह्लक्रके समान 
खड़। हुआ ॥ इस प्रकार वे दोनों महात्मा आक्रणण आर 
अज्लुन अपनी मेनाके अग्रमागम सुझोमित हो रहे थे ॥ 
तावकानां मुखे कर्ण: परेषां च धनंजयः । 
ततो' जयाभिसंरब्धी परस्परवधैषिणों ॥ ३२ ॥ 
अवेक्षेतां तदान्योन्यं समरे कर्णपाण्डबों | 
राजन! आपकी मेनाके प्रमुख भागसे कर्ण और गत्रुओ- 
की सेनाके अग्रमागम अज्जुन खड़े थे । वे दोनो उस समय 
विजयके लिये रोपावेशम मरकर ए.क-दूमरेका वध करनेको 
इच्छासे रणक्षेत्रमे परस्पर दृष्टिपात करने लगे ॥ १२३ ॥ 
ज्ञतः प्रयाते सहसा भारदाजे महारथे॥ ३३॥ 
भात॑नादेन घोरेण चछुधा समकम्पत। 
तदनन्तर सहसा महारथी द्रोणाचार्य आगे बढ़े | फिर तो 
क्षयंकर आतनादके साथ सारी प्रृथ्ची कॉप उठी ॥ ३३३ ॥| 
इलतस्तुमुलमाकाशमावृणोत्‌ सदिवाकरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
ह्वातोदृत॑ रजस्तीव॑ कौशेयनिकरोपमम्‌ । 
स्वर्ण चोरनआपि मांसास्थिरुघिराण्युत ॥ ३५॥ 
इसके बाद प्रचण्ड वायुके वेगसे बड़े जोरबी धूल उठी, 
को रेशमी वस्त्ोके समुदाय-सी प्रतीत होती थी | उस तीज्र 
क्व॑ भयंकर घूलने सूर्यसहित समूचे आकाशको ढक लिया। 
अक मेबोकी घटा नहीं थी, तो भी बहाँसे मांस, रक्त 
था देड्डियोंकी वर्षा होने छगी ॥| रे४-३० ॥ 
म० स० ख० ४. ३-- 
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ग्रधाः इयेना बकाः कड्ढा वायसाश्र सहसत्रदः । 
उपयुपरि सेनां ते 'तदा पर्यपतन्‌ जह्रप ॥ ३६॥ 

नरेश्वर ! उस समय गोघ, बाज, बंगले, कंक और 
हजारे कोवे आपकी सेनाके ऊपर ऊपर उड़ने छगे।। ३६ ॥॥ 
गोमायवश्च प्राफ़ोशन्‌ सयदान्‌ दारुणान्‌ रवान्‌ । 
अकाषुरपसब्यं च बहुशः पृतनां तव॥ ३७॥ 
चिखादिषन्तो मांसानि पिपासन्तश्व शोणितम्‌ । 

गीदड़ जोर-जोरसे दाुरुग एव भयदायक बोली बोलने 
लगे और मांस खाने तथा रक्त पीनेवी इच्छासे बारंबार 
आपकी सेनाको ठाहिन करके घुसने लगें || ३७६ || 
अपतद्‌ दीप्यमाना च सनिर्धघाता सकम्पना ॥ रेट ॥ 
उल्का ज्वलन्ती संग्रामे पुच्छेनावृत्य सर्वंशः 

डस समय एक प्रज्वलित एवं देदीप्यमान उनका युद्ध- 
खलमे अपने पुष्छमागद्वारा सबको श्रेरकर भारी गज॑ना 
और दम्पनके साथ प्रथ्बीपर गिरी ॥। ३८३ ॥ 
परिवेषो महांश्रापि सविद्युत्स्तनयित्नुमान ॥ ३९॥ 
भास्करस्याभवद्‌ राजन प्रयाते वाहिनीपतो। 

राजन ! सेनापति द्रोणके युद्धके लिये प्रस्थान करते ही 
सूर्यके चारों ओर बहुत बड़ा घेग पड़ गया ओर ब्रिजली 
चमकनेके साथ ही मेत्र गजना सुनायी देने छगी ॥ ३९३ || 
एते चानन्‍्ये च वहवः प्रादुरासन्‌ सुदारुणाः ॥ ४० ॥ 
उत्पाता युधि चीराणां जीवितक्षयकारिणः । 

ये तथा ओर भी बहुत-से भयंकर उत्पात प्रकट हुए, जो 
युद्धमे बीरेवी जीवन-लीलाके विनाशकी सूचना ठेनेवाले थे ॥ 
ततः प्रक्‍चते युद्ध परस्परवेषिणाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
कुरुपाण्डवसैन्यानां. शब्देनापूरयज्ञगत्‌। 

तदनन्तर एक-दूसरेके वधकी इच्छाबाले कौरवों तथा 
पाण्डवोकी सेनाओमे भयंकर युद्ध होने लगा और उनके 
कोछाहलसे सारा जगत्‌ व्याप्त हो गया ॥ ४१३ ॥ 
ते त्वन्योन्यं सुसंरब्धाः पाण्डवाः कौरबेःसह ॥ ४२ ॥ 
अभ्यध्नन्‌ निशितेः दास्त्रजयगृद्धा: प्रहारिणः 

क्रोधम भरें हुए, पाण्डव तथा कौरव विजयकी अमिलापा 
लेकर एक-<ूसरेकी तीखे अम्रन-दछ्तोद्दाग मारने लगे। वे 
सभी योद्धा प्रहार करनेमे कुशल थे ॥ ४२३ ॥ 
स पाण्डवानां महती महेष्वासो महाद्युतिः ॥ ४३ ॥ 
चेगेनाभ्यद्रवत्‌ सेनां किरब्छरशतेः शितेः । 

महाधनुघर महातेजस्वी द्रोणाचार्यने पाण्डवोबी विशाल 
सेनापर सैकड़ों पैने व्राणोकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे 
आक्रमण किया || ४३३ ॥ 
दोणभभ्युयतं दमा पाण्डवाः सह खज़येः ॥ ४४ ॥ 
प्रत्यगृद्डंस्तता राजञछरवर्षः पृथक्‌ प्रथक्‌ । 


११८ 


राजन्‌ ! उस समय द्रोणचार्यकोी युद्धके लिये उद्यत 
देख संजयोसह्वित पाण्डवोने प्रृथकू-पूथक बाणोंकी वर्षा करते 
हुए उनका सामना किया || ४४३ ॥ 


विक्षोम्यमाणा दोणेन भिद्यमाना महाचम्‌ः ॥ ४५ ॥ 
व्यशीरयंत सपाश्ञाला वातेनेव बलाहकाः । 

जैसे वायु बादलोंको उड़ाकर छिल्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार द्वोगाचार्यके द्वारा क्षत-विक्षत हुई पाश्चालोसहित 
पाण्डवोकी विद्याल सेना तितर-बितर ही गयी ॥ ४५३ ॥ 
बहनीह विकुर्वाणो दिव्यान्यआणि संयुगे ॥ ४६ ॥ 
अपीडयत्‌ क्षणेनव द्रोणः पाण्डवसअयान । 

द्रोणने युद्धमें बहुत-से दिव्याजओंका प्रयोग करके क्षण- 
भरसमे पाण्डवों तथा सज्ञयोंकों पीड़ित बःर दिया ॥ ४६३ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन वासचेनेव दानवाः॥ ४७ ॥ 
पश्चालाः समकम्पन्त ध्रृष्टयुस्नपुरोगमाः | 

जैसे इन्द्र दानबवोको पीड़ा टेते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य- 
मे पीड़ित हो धृष्ठ गुम्न आदि पाश्चाल योद्धा मयसे कॉयने लगे। 
ततो दिव्यास्रविच्छूरो याज्षसेनिमंदारथः ॥ ४८ ॥ 
अभिनच्छरवर्षण द्रोणानीकमनेकथा | 

तब्र दिव्यास्रोके ज्ञाता यश्षसेनकुमार झरवीर महारथी 
भ्रष्ट म्नने अपने बराणोकी वर्षासे द्रोणाचार्यकी मेनाको 
बारंबार घायल किया ॥ ४८३ ॥ 
द्रोणस्थय शरवर्षाणि शरवर्षण पाष॑तः॥ ४९ ॥ 
संनिवार्य ततः सर्वान्‌ कुरुनप्यवधीदू बली । 

बलवान्‌ दुपदपुत्रनें अपने बाणोकी वर्षासे द्रोग/चार्यकी 
बाणबृष्टिकों रोककर समस्त बोर सेनिकोको मारना आरम्भ 
किया ॥ ४९६ ॥ 
संयम्य तु ततो द्रोणः समवस्याप्य चाहवे ॥ ५० ॥ 
खमनीक॑ महेष्वासः पाषत समुपादरवत्‌। 

तब मद्दाधनुधर द्रोणाचार्यने अपनी सेनाको काबूमें करके 


[ द्रोणपर्वणि 





उसें युडखलमे खिर भावसे खड़ा दर दिया और हुपद- 
कुमारपर धावा किया | ५०६ ॥ 
स बाणवर्ष सुमहदखजत्‌ पार्षतं प्रति॥५१॥ 
मघवान्‌ समभिक्रद्ध:ः सहसा दानवानिव | 

जैसे क्रोधमे भरे हुए इन्द्र सहसा दानवौपर बार्णोकी 
औछार करते है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने धृश्युम्नपर बार्णों 
की बड़ी भारी वर्षो आरम्म दर दी ॥ ५१६३ ॥ 
ते कम्प्यमाना द्ोणेन बाण: पाण्डवसअयाः ॥ ५२ ॥ 
पुनः पुनरभज्यन्त सिहेनेवेतरे सुगाः। 

जैसे सिंह दूसरे मृगोगों भगा देता है, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके आणोसे विकम्िपित हुए पाण्डव तथा संजय बार- 
बार युद्धव्य मैदान छोड़कर भागने लगे ॥ ५२३ || 
तथा पर्यचरद्‌ द्रोणः पाण्डवानां बले बली । 
अलातचक्रवद्‌. राज॑स्तव॒द्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५३ ॥ 

राजन ! बल्वान्‌ द्रोणाचार्य पाण्डबोकी सेनामें अलात 
अक्ररी मॉति चारों ओर चक्कर लगाने छगे। यह एक 
अद्भत-सी बात हुई ॥ ५३२॥ 

खचरनगरकद्पं कल्पितं शाल्रदश्या 

चलदनिलपताकं ह्ादनं वल्गिताध्वम! 
स्फटिकविमलकेतु त्रासन शात्रवाणां 
रथबरमधिरूढः संजहारारिसेनाम्‌ ॥५४॥ 

शासत्रोक्त विधिसे निभित हुआ आचाय द्रोंगवा वह श्र 
रथ आवाशचारी गन्धवनगरके समान जान पड़ता था। 
बायुके बेगसे उसकी पताका फहरा रही थी। वह रथीके 
मनको आहाद प्रदान बरनेवाला था। उसके घोड़े उछल- 
उ3छडबार चल रहे थे। उसवा ध्वज्ञ दण्ड स्फटिक मणिके 
समान स्वर एवं उज्ज्वल था । वह शब्रुओकी भयभीत करने- 
वात्य था | उस श्रेष्ठ स्थपर आरूढ़ होकर द्रोणाचार्य शत्रु- 
मेनाका संहार वर रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि द्वोणामिषेकपर्वणि द्रोणपराक्रमे सप्तमोअ्ष्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्मभारत द्रौणपर्बके अन्तर्गत द्रोणामिणेकप्वमें द्रोगपराक्रमविषयक सातवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





अश्मोध्ध्यायः 
द्रोणाचायके पराक्रम और वधका संक्षिप्त समाचार 


संजय उवाच 
तथा द्रोणमभिध्नन्तं साश्वसूतरथद्विपान। 
व्यिताः पाण्डवा दृष्ठ न चैन पर्यवारयन्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते है--महाराज ! द्रोणाचार्यकी इस प्रकार 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंका संद्वार करते देखकर भी 
व्यथित हुए, पाण्डव सैनिक उन्हें रोक न सके || १ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा घृष्टयुद्तचनंजयों। 


अन्नवीत्‌ सवंतो यक्तः कुस्मयोनि्निंवायताम्‌ ॥ २ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने धृष्टय्यम्म ओर अज़ुनसे कहा-- 

धीरों ! मेरे सैनिकॉकों सब ओरसे प्रयत्नशील होकर द्रोणा 

को रोकना चाहिये ॥| २॥ 

तब्रैनमर्जुनइचैच. पाषतश्व सहलतुगः 

प्रद्यृद्गात्‌ ततः सर्वे समापेतुमेहारथाः ॥ ३ ॥ 
यह सुनकर वहाँ अज़ुन और सेवकॉसहित ध्रृष्टथम्नने 








द्ेणाचार्यकों रोका। फिर तो सभी मद्यरथी उनपर टूट पड़े। 
केकया भीमसेनश्व सौमद्ो5थ घटोत्कचः । 
युधिष्ठिरों यमी मत्स्या दुपदस्थात्मजास्तथा ॥४॥ 
द्रौपदेयाथ संदर्शा धृष्टकेतुः ससात्यकिः। 
चेकितानश्व संकुद्धों युयुत्सुश्च महारथः॥५॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ पणण्डवस्यानुयायिनः । 
कुलवीर्यानुरूपाणि चक्रः कर्माप्यनेकशः ॥ ६॥ 
राजन ! केक्यराजकुमार, भीमसेन, अभिमन्यु, 
घटोत्कच, युधिष्ठिर, नकुल-सहदेव, मत्स्यदेशीय सैनिक, 
हुपदके सभी पुत्र, हष और उत्साहमे भरे हुए द्रोपदीके 
पांचों पुत्र, भरष्टकेतु, सात्यकि, कृषित चेकितान और महारथी 
युयुत्मु--ये तथा और भी जे। भूमिपाल पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अनुयायी थे, वे सत्र अपने कुछ और पराक्रमके अनुकूल 
अनेक प्रकारके वीरोचित कार्य करने छगे || ४-६ ॥ 
संरक्ष्यमाणां तां दष्ठ्ठा पाण्डवैर्वाहिनीं रणे। 
व्यावृत्य चक्षुपी कोषादू भारद्दाजोडन्यवेक्षत ॥ ७॥ 
उस राक्षेत्रमे पाण्डवोद्वारा सुरक्षित हुई उनवी सेनावी 
और द्रोणाचार्यने क्रोधपूवंक आँखे फाड़-फाड़कर देखा ॥७॥ 
स॒तीत्र कोपमास्थाय रथे समरदुजयः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवानीकमश्राणीव सदागतिः ॥ ८ ॥ 
जैसे वायु आदर्लोको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 
प्रकार रथपर के हुए. रणदुजय बीर द्रोणाचार्य प्रचण्ड 
कोप घारण करके पाण्डबसेनाका सहार करने छगे ॥ ८॥ 
रथान/वान नरान नागानभिधाचन्नितस्ततः । 
चचारोन्मत्तवद्‌ द्रोणों वुद्धो5ईपि तरुणो यथा ॥ ९. ॥ 
वे बूढ़े होकर भी जवानके समान फुर्तलि थे । द्रोणाचार्य 
उन्मत्तकी भाँति युद्ध्वलमें इधर-उधर चारों ओर विचरत 
और रथो, घोड़ों, पैदल मनुष्यों तथा हाथियोपर घावा 
करते थे ॥ ९ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धाड़ाः शोणास्ते वातरंहसः । 
आजानेया हया राजन्विश्वान्ता श्ुवं ययुः ॥१०॥ 
उनके घोड़े खभावतः छाछ रंगके थे। उसपर भी 
उनके सारे अंग खूनसे छथपथ होनेके कारण वे और 
भी छाछ दिखायी देते थे। उनका वेग वायुके समान तीज 
था । राजन्‌ ! उन घोड़ोकी नस्झ अच्छी थी और वे बिना 
विश्राम किये निरन्तर दोड़ लगाते रहते थे || १० ॥ 
तमनतकमिव क्रुद्धभापतन्त यतम्रतम्‌ | 
इृष्ठा सम्प्राद्रवन योधाः पाण्डवस्य ततस्ततः ॥११॥ 
नियमपूवंक ब्तका पालन करनेवाले द्रोणाचार्यको क्ौधमे 
भरे हुए, कालके समान आते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके 
सारे सैनिक इधर-उधर भाग चले ॥ ११ ॥ 


अश्वव्ीषध्याथः 











तेषां प्राद्वर्तां भीमः पुनरावतंतामपि 
पह्यतां तिष्ठतां चासीच्छब्दः परमदारुणः ॥१२॥ 
वे कर्मा भागते, कभी पुनः छोटते और कभी चुपचाप 
खड़े होकर युद्ध देखते थे; इस प्रकारकी इल्चल्में पड़े हुए. 
उन योद्धाओका अत्यन्त दारुण भयंकर कोलाइल चारों ओर 
गूंज उठा ॥ १२॥ 
शूराणां ह्षजननो भीरूणां भयवर्धनः। 
द्ावापृथिव्योविंवर पूरयामास सबंतः ॥ १श॥ 
वह कोछाहल झूरवीरोंका हष और कायरोका भय 
बढ़ानेवाला था। वह आकाश और पृथ्वीके बीचमे सच ओर 
व्याप्त हो गया ॥ १३ ॥ 
ततः पुनरपि द्रोणोी नाम विभ्रावयन्‌ युधि। 
अकरोद्‌ रौद्रमात्मानं किरम्छरशतैः परान्‌ ॥१४॥ 
तब्रद्रोगाचार्यने पुनः रणभूमिम अपना नाम सुना सुनकर 
शत्रुओपर सैवड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए अपने भयकर 
ख्ख्यदो प्रकट किया || १४ ॥ 
स॒तथा तेष्चनीफेषु पाण्डुपुत्रस्थ मारिष। 
कालवदू व्यचरद्‌ द्रोणो युवेव स्थविरों बडी ॥१५॥ 
आर्य! बलवान द्रोणाचार्य चृद्ध होकर भी तरुणके 
समान फुर्ती दिखाते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्ठिक्ी सेनाओंमे 
कालके समान विचरने लगे ॥ १५ ॥ 
उत्छृत्य च॒ शिरांस्युत्रान्‌ बाहनपि सुभूषणान । 
कृत्वा शुल्यान्‌ रथोपस्थानुदक्रीशन्महारथान्‌ ॥ ९६॥ 
बे योद्धाओके मस्तकों और आभृषणोंसे भूषित भयंकर 
भुजाओको भी काटकर रधकी बैठकोका सूनी कर देते और 
महारथियोकी ओर देख-देखकर दहाड़ते थे ॥ १६ ॥ 
तस्य हर्षप्रणादेन बाणवेगेन वा विभो। 
प्राकम्पन्त रणे योथा गावः शीतादिता इबच ॥१७॥ 
प्रभो ! उनके दृपपूर्वक किये हुए. लिहनाद अथवा बाणो- 
के बेगसे उस राक्षेत्रमे समस्त योद्धा सर्दीसे पीड़ित हुई 
गायोंकी भाँति थर-थर कॉपने लगे ॥ १७ || 
द्रोणस्य रथधोषेण मौर्वीनिष्पेषणेन च। 
धनुःशब्देन चाकाशे शब्दः समभवनन्‍्महान्‌ ॥१८॥ 
द्रोणाचारयके रथकी घरघराहट, प्रत्श्वाकों दबा-दबाकर 
खींचनेके शब्द ओर धनुष्की टकारसे आकाशमे महान्‌ 
कोलाहल होने लगा | १८ ॥ 
अथास्य घलुषो बाणा निम्चरन्‍्तः सहस्तशः। 
व्याप्य सर्वा दिशः पेतुर्नागाश्वरथपत्तिषु ॥१९॥ 
द्रोणाचार्यके घनुपसे सहस्तों बाण निकलकर सम्पूर्ण 
दिशाओमें व्याप्त हो हाथी, घोड़े, रथ और पैदल सैनिकापर 
बड़े वेगसे गिरने छगे ॥ १९ ॥ 
तं कार्मुंकमद्दाघेग मस्रज्वलितपावकम्‌ 







द्रोणमासादयांचक्रः पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥२०॥ 
द्रोगाचार्यके धनुपका वेग महान्‌ था। उन्होंने अख्रो 
द्वारा आग-सी प्रज्यल्त कर दी थी। पाण्डव और पाश्चाल 
सैनिक उनके पास पहुँचकर उन्हें रोकनेकी चेष्टा करने लगे || 
तान सकुश्नरपत्त्यश्वान्‌ प्राहिणीद्‌ यमसादनम्‌ | 
चक्रेषधचिरेण च द्रोणो महीं शोणितकदमाम्‌ ॥२९॥ 
द्रोणाचार्यने हाथी, घोड़े और पैदलोसह्ित उन समस्त 
योद्धाओकी यमलोक पहुंचा दिया और थोड़ी ही दरमे 
भूतलपर रक्तकी कीच मचा दी ॥ २१ ॥ 
तनन्‍वता परमास्राणि शरान्‌ सततमस्थता। 
दोणेन विहितं दिक्ल. शरजालमदइयत ॥२२॥ 
द्रोण[चार्यने निरन्तर बराणोकी वर्षा ओर उत्तम अब्नोका 
विस्तार करके सम्पूर्ण दिशाआम बाणोका जाल मा बुन दिया, 
जो स्पष्ट दिखायी दे रहा था ॥ २२ ॥ 
प्रदातिषु रथाभ्वेषु वारणेषु चर सर्वशः। 
तस्थ विद्युदिवाश्रेषु चरन केतुरदइयत ॥२३॥ 
पैदछ सैनिकों, रथिया, घुड़सवारों तथा हाथीसवारोमि 
सब ओर विचरता हुआ उनका ध्वज बादलोमे विद्युत्‌सा 
दृष्टिगोचर हो रहा था ॥ २३ ॥| 
स॒केकयानां प्रवरांश्व पश्च 
पश्चालराजं॑ च शरेः प्रमथ्य । 
युधिष्ठटिरानीकमदीनसरवो 
द्ोणो5भ्ययात्‌ कार्मुंकबाणपाणिः॥२४॥ 
पाँचों श्रेष्ठ केकय राजकुमारों तथा पाश्चालराज दुपदकों 
अपने बाणोंसे मथकर उदार हृदयवाले द्रोणाचायने हाथोंमे 
धनुपत्राण लेकर युश्रिष्ठिरकी सेनापर आक्रमण किया ॥२४॥ 


त॑ भीमसेनश्र धनंजयश्व 
शिनेश्व ना द्वुपदात्मजश्न | 
दीव्यात्मज्ः काशिपतिः शिबिश्व 
दृष््न नदन्‍्तो व्यकिरघ्छरोमः ॥२५॥ 
यह ठेख भीमसेन, अर्जुन, सालकि, धृष्चुम्न, शेब्य- 
कुमार, काशिगज तथा शित्रि गजना करते हुए उनके ऊपर 
बाण समूहोवी वर्षा करने व्ये ॥ २५ ॥ 
( तेषां शरा द्रोणशरैनिकृत्ता 
भूमावद्च्यन्त विवतंमानाः। 
श्रेणीकृताः संयति मोघवेगा 
द्वीपे नदीनामिव काशरोहाः ॥ ) 
इन सबके बाण द्रोणाचार्यके सायकोद्राग छिन्न मिन्न 
एवं निष्फल हो सुद्धखल्मे धरतीपर छोटते दिखायी देने 
लगे, मानों नदियोके द्वीपमे देर-के देर कास अथवा सरकण्डे 
काटकर ब्रिछा दिये गये हो || 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





तेघामथ.. दोणधनुबिमुक्ताः 
पतत्रिण:.. काश्चनचित्रपुद्धाः । 


भित्तवा शरीराणि गजाश्वयूनां 
जग्मुमहीं शोणितद्ग्धिधाजाः ॥२६॥ 
द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटे हुए. सुवर्णमय विचित्र पंखों 
से युक्त बाण हाथी, घोड़े और युवकोके शरीरोकों छेदकर 
धरतीम श्रुस गये । उस समय उनके पंख रक्तते रग 
गये थे ॥ २६ ॥ 
सा योधसंघेश्व रथैश्व भूमिः 
शरेविंभिन्‍नेगंजवाजिभिश्व -। 
प्रच्छाद्माना. पतितिबंभूव 
समाद्॒ता चौरिव कालमेघैः ॥२७॥ 
ज्ैम वर्षाकाल्के मेघाकी परदासे आकाश आछादित ही 
जाता हैं, उसी प्रकार वहाँ बाणास विद्ाण हाकर [गर हुए 
याद्राआर्क समूह रथा, हाथिया आर घोड़।से सारा रण 
भूमि पठ गयी थीं॥ ९७ ॥ 
दौनेयभीमाजुनवाहिनीशं 
सौमद्रपाश्चालसकाशिराजम । 
अन्यांश्व वीरान्‌ समरे ममद 
द्रोणः सुतानां तब भूतिकामः ॥२८॥ 
सालकि, भीमसेन और अज़ुन जिसमे सनापति ये तथा 
जिसके भीतर अभिमन्यु, हृपद एवं काशिराज जैसे योद्धा 
मौजह थे, उस सेनाकों तथा अन्यान्य महावीरोंकों मी द्वीणा- 
चार्यने समराद्नणम रोद डाछा; क्योंकि वे आपके पुत्रोका 
ऐशथ्रर्यकी प्रातति कराना चाहते थे ॥ २८ ॥ 
एतानि चान्यानि च कौरवेन्द्र 
कर्माणि छृत्वा समरे महात्मा। 
प्रताप्प. छोकानिव कालसूर्यो 
द्रोणो गतः खरगमितो हि राजन ॥२९॥ 
गजन ! कौरवेन्द्र | युद्धथ्लम ये तथा और भी बहुत-से 
वीराचित कर्म करके महात्मा द्रोणाचाय प्रयकालके सूर्वका 
माँति सम्पर्ण छोकीकों तपाकर यहाँस खगम चढ गय॑ [९5 ॥ 


एवं रुक्‍्मरथः शुरो हत्वा शतसहख्रशः। 
पाण्डवानां रणे योघान्‌ पाषतेन निपातितः ॥३०॥ 

इस प्रकार सुवर्णमय रथवाले झूरवीर द्रोणाचार्य राक्षेत्र 
मे पाण्डवपक्षके लाखों योद्धाओका संहार करके अन्तमे धृष्ठ 
बम्नके द्वाग मार गिराये गये ॥ ३० ॥ 
अक्षौद्दिणीमभ्यधिकां शुराणामनिवर्तिनाम्‌ | 
निहत्य पश्चाद्‌ घृतिमानगच्छत्‌ परमा गतिम्‌ ॥३१॥ 

बैयेशाली द्रोगाचार्यने युद्धमें पीठ न दिखानेवाले झूर 
वीरोकी एक अश्लोहिणीसे भी अधिक सेनाका संदार करके 
पीछे खय्य भी परम गति प्रात कर ली ॥ ३१ ॥ 


द्ोणामिषेकपच ] 





नवमो5ध्यायः 


श१२१ 





>3--०५-७.लनल०+>०-नननन-3५--++न- लिन नन--+ नली नी-ी---न-न-न-कमन<नन-लक्‍पतननाकनिनीपनिननननननकनान-ी न ऊन नननम-+-ं »नन-नमनंननमनधनननिि भथि,?थ ,झ नत लखन न नस न्‍ ल्‍ 3 क्‍ ऑ ऊन सन ++ न 








पाण्डवैः सह पश्चालैरशिवैः क्र्रकमेमिः । 

हतो रुकमरथों राजन रृत्वा कर्म खुद॒ष्करम्‌ ॥३२॥ 
राजन्‌ ! सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचाय अत्यन्त दुष्कर 

पराक्रम करके अन्तमे पाण्डबोसहित अमड्डलकारी क्रूरकर्मा 

पाग्चात्के हाथसे मारे गये ॥ ३२२ ॥ 

ततो निनादों भूतानामाकारो समजायत। 

सैन्यानां च ततो राजन्नाचाय निहते युधि ॥३३॥ 
नरेश्वर ! युद्धखलम आचार्य द्रोणके मारे जानेपर 

आकाश स्थित अदृश्य भूतोँंका तथा कौरब-सैनिकोका 

आतंनाद सुनायी देने लगा ॥ ३३ ॥ 

धां धरां खं दिशो बापि प्रदिशश्वानुनादयन | 

अहो घिगिति भूतानां शब्दः समभवद्‌ भ्ृशम्‌ ॥३४॥ 


उस समय खर्गलोक, भूछोक, अन्तरिक्षठोक, दिशाओं 
तथा विदिशाओंकों भी प्रतिध्वनित करता हुआ समस्त 
प्राणियोंका 'अहो ! घिक्कार है !! यह शब्द वहोँ जोर जोरसे 
गूँजने लगा ॥ २४ ॥ 
देवताः पितरश्रेव पूर्व ये चास्य बान्धवाः | 
दद्शुनिंहितं तन्च॒ भारद्वाज महारथम्‌ ॥३ेण। 

टेवता, पितर तथा जो इनके पूर्व वर्ती भाई-क्धु थे, उन्होंने 
भी वहाँ भरद्वा जनददन महारथी द्रोणाचार्यकों मार गया देखा।| 
पाण्डवास्तु जय॑ रूब्ध्चा सिहनादान्‌ प्रचकिरे । 
सिहनादेन महता समकम्पत मेदिनी ॥३६॥ 

पाण्डव विजय पाकर सिंहनाद करने छगे। उनके उस 
महान सिहनादसे प्रथ्वी कॉप उठ ॥ ३६ ॥ 





इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणपवंणि द्रोणामिषेकप्ंणि द्वोणबधश्रवणे अष्ट मो डध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्माभारत द्रोगपर्वके अन्तगत द्रोगामिप्रेकपमें द्रोणबंधश्रवणविषयक आठवोँ अध्याय पूण हुआ || ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य क्षषिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३७ इलोंक है ) 
ना अध््याणाााओ 


नवमोध्ध्याय: 
द्रोणाचायको मृत्युका समाचार सुनकर ध्तराष्रक शोक करना 


धृतराष्ट्र उक्राज़ 


कि कुर्वाणं रणे द्रोणं जा प्राण्डबसजयाः । 
तथा. निषुणमस्त्रेष स्वेशस्मर्स॑तामिपि ॥ १॥ 
घृतराष्ट्र बोले--सजय ६ रणछुँंतसे द्तेणाचाये क्या कह 
रहे थे कि पाण्डव तथा सूंजय उनपर ज्वोद कर सके ? जे-ठो 
सम्पूर्ण शब्रधारियोमे श्रष्ठ और अख्नर-विद्यार्म निषुण थे॥१॥ 
रथभज्ञे. वभूवास्य धलुर्वाशीयेतास्यतः | 
प्रमत्तो वाभवद्‌ द्रोणस्ततो सृत्युमुपेयिवान्‌ ॥ २॥ 
उनका रथ टूट गया था या ब्राणोका प्रहार करते समय 
धनुप्र ही खण्डित हो गया था अथवा द्रोणाचार्य असावधान 
थे, जिससे उनकी मृत्यु हो गयी ! ॥ २ ॥ 
कर्थ लु॒ पार्षतस्तात शाजुभिदुष्प्रधयंणम्‌। 
किरन्तमिषुसंघातान_ रुक्म्पुल्नाननेकशः ॥ ३॥ 
क्षिप्रहस्तं द्विजश्रेष्ट कृतिनं चित्रयोधिनम्‌। 
द्रेचुपातिनं. दान्तमस्रयुद्ंघु. पारगम्‌ ॥ ४॥ 
पाथ्वालपुत्रो न्‍्यवधीद्‌ दिव्याश्धधरमच्युतम। 
कुर्बाणं दारुणं कमे रणे यत्त महारथम ॥५॥ 
तात ! द्रोणाचार्य तो शत्रुओके लिये सवंधा दुर्जय थे । 


राजकुमार धृश्युम्नने केसे मार दिया ! वे तो रणक्षेत्रमे 

कुद्धेर कर्म करनेवाले, विजयके लिये प्रयत्नशील और महा- 

रकुघ्वीर थे ॥ ३-५ ॥ 

>्रक़ हि देव बलवत्‌ पौरुषादिति मे मतिः। 

खद्‌ दोणो निहतः शूरः पाषतेन महात्मना॥ ६॥ 
निश्चय ही पुरुषाथकी अपेक्षा दैव ही प्रबछ है, ऐसा 

मेरा विश्वास है; क्योंकि द्रोणाचार्य-जैसे शूरवीर महामना 

धृश्चुम्तके हाथसे मारे गये ॥ ६ ॥ 

अस्त्र चतुर्विधं चीरे यस्मिन्नासीत्‌ प्रतिष्ठितम्‌ । 

तमिष्वत्मधराचाय द्रोणं शंससि मे हतम्‌॥ ७॥ 
जिन वीर सेनापतिमे चार प्रकारके अख्र प्रतिष्ठित थे, 

उन घनुघरोंके आचार्य द्रोणको तुम मुझे मारा गया बता 

रहे हो ॥ ७ ॥ 

श्रुत्वा हत॑ रुकमरथं वेयाप्रपरिवारितम्‌। 

जातरुपशिरसत्ाणं नाथ. शोकमपानुदे ॥ ८॥ 
व्याप्रचर्मसे आचछादित सुबर्णमय रथपर आछरूढ़ हो 

सुनहरा शिरत्राण (टोप या एगड़ी ) धारण करनेवाले 

द्रोगाचार्यकों मारा गया सुनकर आज में अपने झोककों 

किसी प्रकार दूर नहीं। कर पाता हूँ ॥ ८॥ 


वे सुवगमय पखवाले वाणसमृहोकी बारंबरार वर्षा करते थे *« न नून॑ परदुःखेन पझ्लियुते कोषपि संजय । 


उनके हाथोमे फुर्तो थो। वे विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
और विद्वान्‌ थे। दूरतक बाण मारनेवाले और अख्न-युद्धमें 
पारंगत थे । फिर उन जितेल््रिय दिव्याखधारी और अपनी 
मयांदासे कमी च्युत न होनेवाले द्विजश्रेष्ट द्रोगाचार्यको पाग्वाल- 


यत्र द्रोणमहं श्रुत्वा हत॑ जीवामि मन्द्धीः ॥९॥ 

संजय ! निश्चय ही कोई भी दूसरेके दुःखसे नहीं मरता 
हैं, तभी तो मैं मन्दबुद्धि मनुष्य द्रोणाचायको मारा गया: 
सुनकर भी जी रहा हूँ ॥ ५ ॥ 


३११३ 


भीमहाभारते 


[द्रोणपर्व॑णि 








दैवमेव पर मनन्‍्ये नन्‍्वनथ हि पोरुषम्‌। 
अद्मसारमयं नूनं॑ हृदय सुदर्द मम ॥१ण। 
यच्छुत्वा निहतं द्रोणं शतथा न विदीयते। 

मै तो दैवकों ही श्रेष्ठ मानता हूँ । पुरुषार्थ तो अनर्थका 
ही कारण है। निश्चय ही मेरा यह अत्यन्त सुदृढ़ हृदय लोहे- 
का बना हुआ है, जिससे द्रोणाचार्यकी मारा गया सुनकर 
भी इसके सो टुकष्टे नहीं हो जाते ॥ १०३ ॥ 
ब्राह्मे देवे तथेष्वस्त्रे यमुपासन गुणार्थिनः ॥११॥ 
बआहाणा राजपुत्राश्य स कथं सत्युना हृतः। 

गुणार्थी ब्राह्मण तथा राजकुमार ब्रह्म और दैव अख्नोंके 
लिये जिनवी उपासना करत थे, उन्हें मृत्यु केसे हर ले 
गयी ! ॥ ११६ ॥ 
शोषण सागरस्यपेव मेरोरिव विसपंणम्‌ ॥१२॥ 
पतन भास्केरस्येव न झुप्ये द्रोणपातनम्‌। 

द्रोगका रणभूमिमं ।गराया जाना समुद्रके सूखने, मेर 
पबतके चलने-फिरने ओर सूर्यके आकाइसे टूटकर गिरनेके 
समान है। में इसे किसी प्रवार सहन नहीं कर पाता॥ १२॥ै॥ 
दुशनां प्रतिषेद्धा55सीद्‌ धार्मिकाणां च रक्षिता॥१३॥ 
यो5हासीत्‌ कृपणस्याथे प्राणानपि परंतपः। 

शत्रुओवो संताप देनेवाले द्रोगाचार्य दुष्टोको दण्ड देने- 
वाले और धार्मिकोके रक्षक थे। उन्होंने मुझ कृपणके लिये 
अपने प्राणतक दे दिये ॥ १३१३ ॥ 
मन्दानां मम पुत्राणां ज़याशा यस्य विक्रमे ॥१४॥ 
बृहस्पत्युशनस्तुत्यों बुद्धथा स निदृतः कथम्‌ । 

मेरे मूख पुत्नोको जिनके दी १राक्रमकें भरोसे विजयकी 
आश्या बनी हुई थी तथा जो बुद्धिमें बृहस्यति ओर झुक्राचार्य- 
के समान थे, वे द्रोणाचार्य कैसे मारे गये !॥ १४४३ ॥ 
तेचशोणा बृहन्तो 5५वाइछक्षा जाल हिंरण्मयैः ॥१५॥ 
रथे बातजवा युक्ताः सर्वशस्थातिगा रणे। 
बलिनो डेषिणो दान्ताः सैन्धवाः साधुवाहिनः ॥ १६॥ 
शढाः संग्राममध्येषु कग्िदासश्नविहलाः | 
करिणां बूंहतां युद्धे शह्वदुन्दुभिनिःखनेः॥१७॥ 
ज्याक्षेपशरवर्षाणां शल्लाणां च सहिष्णवः। 
आशांसन्तः पराज्जेतुं ज्ञितश्वासा जितव्यथाः ॥१८॥ 

जिनके रंग छाल थे, जो विशाल एवं दृढ़ शरीरवाले थे, 
जिन्हे सोनेकी जालियोसे आच्छादित किया जाता था,जों रथमे 
आते जानेपर वायुके समान वेगसे चलते थे, संग्राममे सब्र 
प्रकारके श्नोंद्याय किये जानेवाले प्रहारको बचा जाते थे, 
जो बलवान्‌ , सुशिक्षित और रथको अच्छी तरह वहन करने- 
बाे थे, रणभूमिमें जो दृढतापूवक डटे रहते और जोर-जोरसे 
हिनहिनाते थे, धनुषोंकी टंकारके साथ होनेवाली बराणवर्षा 


तथा अब्बन-शस्रोके आधातकों सहन करनेमें समर्थ एवं 
शत्रुओंकोी जीतनेका उत्साह रखनेवाले थे, जो पीडा तथा 
आसको जीत चुके थे, वे सिन्धुदेशीय घोड़े युद्ध-स्थल्मे 
चिग्घाड़ते हुए द्ाथियो ओर शद्ढो एवं नगाड़ोंकी आवाजसे 
घत्राये तो नहीँ थे ! || १५-१८ ॥ 
हयाः पराज़िताः शीघ्रा भारद्याजरथोह्वहाः । 
ते जम रुफ्मरथे युक्ता नरबीरसमाधिताः ॥१९॥ 
क्थ नाभ्यतरंस्तात पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
क्या द्रोणाचार्यके रथकों वहन करनेवाले वे शीघ्रगामी 
अध्व पराजित हो गये थे ! तात ! द्रोणाचायके सुवर्णमय 
रथमे जुते हुए ओर उन्हीं नरबीर आचार्यकी सवारीमे काम 
आनेवाले वे प्रोड़े पाण्डवसेनाकी पार कैसे नहीं कर सके? १९३ 
जातरूपपरिष्का रमास्थाय रथमुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
भारद्वाजः किमकरोद्‌ युधि सत्यपराक्रमः। 
उस सुवर्णयूपित उत्तम र्थपर आरूढ़ हो सत्यपशक्रमी 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलम क्या किया ? ॥ २०१ ॥ 
विद्यां यस्योपजीवन्ति सर्वलोकधनुधंराः ॥२१॥ 
स सत्यसंघो बलवान द्रोणः किमकरोद्‌ युधि। 
समस्त जगत्‌के धनुधर जिनकी विद्याका आश्रय लेकर 
जीवननिर्वाह बरते है, उन सत्यप्राक्रमी बलवान द्रोणाचार्य- 
ने युद्धमे क्या किया ! ॥ २१३ ॥ 
दिवि शक्रमिव श्रेष्ठ महामात्र धजुभंताम ॥२२॥ 
केनु त॑ रोद्रकर्माणं युद्धे प्रत्युधयू रथाः। 
खगमें देवराज इन्द्रके समान जो इस छोकमे श्रेष्ठ और 
समख धनुघरोमे महान्‌ थे, उन भयंकर कर्म करनेवाले 
द्रोणाचायका सामना करनेके लिये उस रणक्षेत्रमे कौन- 
कोनसे रथी गये थे ? ॥ २२३ ॥ 
नलु रुकमरथ  दृष्ट्रा प्राद्ववन्ति सम पाण्डवाः ॥२३॥ 
दिव्यमस्त्रं विकुर्वाणं रणे तस्मिन्‌ महाबलम । 
उस समराह्डग्म दिव्य अख्नोका प्रयोग करनेवाले तथा 
सुवर्णमय रथपर आरूढ़ हुए. महाबली द्रोणाचार्यकों देखकर 
तो समस्त पाण्डव योद्धा भाग खड़े होते थे ॥ २१३ ॥ 
उताही सर्वसैन्येन धर्मरजः सहालुज्ञः ॥२४॥ 
पाञ्चाल्यप्रश्नहों द्रोणं स्वतः समवारयत्‌। 
माइयोंमहित धर्मराज युधिष्ठिरने अपनी सारी सेनाके 
साथ जाकर घृष्टबुम्नूपी डोरीकी सहायतासे द्रोगायार्यको 
घेर तो नहीं लिया था $॥ २४३ ॥ 
नूनमावारयत्‌ पार्थों रथिनोपन्यानजिह्मगैः ॥२०॥ 
ततो द्रोणं समारोहत्‌ पाषंतः पापकर्मकझृत्‌। 
निश्चय ही अर्जनने अपने सीधे जानेवाले वाणोके द्वारा 
अन्य रथियोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया था। इसीलिये पाप- 
कर्मा वृष्टचुम्त द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर सका ॥ २५६ ॥ 


द्रोणाभिषेकपव 


नवमो 5ध्यायः 








न हाह परिपच्यामि वचे कंचन शुष्मिणः ॥३६॥ 
भ्रष्टयुम्नादते रौद्ात्‌ पाल्यमानात्‌ किरीटिना । 
किरीय्धारी अजुनके द्वारा सुरक्षित भयंकर खमाववाले 
धृष्चुम्नकों छोड़कर दूसरे क्सीदों मैं ऐसा नहीं देखता, जो 
अत्यन्त तेजस्वी द्रोणाचार्यके बधमे समर्थ हो | २६३ ॥ 
तैवतः सर्वतः शूरः पाओञ्चास्यापसदस्ततः ॥२७॥ 


फेक्यैश्रेदिकारुपैमेत्स्यैरन्यैश्.. भूमिपैः । 
व्याकुलीकृतमाचार्य. पिपीरैरुएरणं यथा ॥२८॥ 


कर्मण्यसुकरे.. सत्त' जघानेति मतिमम। 

केकय, चेड़ि, कारूष, मत्स्यदेशीय सैनिकों तथा अन्य 
ममिपषालेने आचायैकों उसी प्रकार व्याकुछ कर दिया होगा, 
जैसे बहुत-सी चौंटियाँ सर्पको विहल बर देती हैं; उसी 
अवस्थामें उन पाण्डव-सैनिकरॉद्रार सत्र ओरसे घिरे हुए नीच 
धृष्टयुम्नने दुष्कर कर्ममे छगे हुए द्रोणाचार्यको मार डाला 
होगा, यही बात मेरे मनमें आती है | २७-२८३६ ॥ 


योष्चीत्य चतुरो वेदान साज्ञानाख्यानपश्चमान्‌ ।२९। 
प्राह्मणानां प्रतिष्ठा ५5सी त्‌ स्नोतसामिव सागरः । 
क्षत्र च ब्रह्म चेवेह योडभ्यतिष्ठत्‌ परंतपः ॥३०॥ 
स कथं प्राह्मणो वृद्धः शस्त्रेण वधमाप्तवान्‌ ! 

जो छहों अज्ञो तथा पश्चम वेटख्थानीय इतिद्रास-पुराणो- 
सहित चारों वेहोका अध्ययन दरके ब्रह्मणोंके छिय्रे उसी 
प्रकार आश्रय बने हुए थे, जैसे नदित्रोके लिये समुद्र हैं। जो 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले तथा ब्राह्मण एवं क्षत्रिय ढोनोंके 
धर्मोका अनुष्ठ.न दरनेबाले थे, वे वृद्ध ब्रह्मण द्रोगाचार्य 
शम्रद्वारा कैसे मारे गये ? ॥ २९ ३०६ ॥ 
अम्र्षिणा मर्षितवान क्लिक्यमानान्‌ सदा मया ॥३९१॥ 
अनहं माणान कोन्तेयान कर्मणस्तस्य तत्‌ फलम । 

मैंने अमर्पमे भखार सदा कष्ट भोगनेके अयोग्य कुन्ती- 
कुमारोंकों क्लेश ही दिया है; परंतु मेरे इस बर्तावको द्रोगा- 
चार्यने चुपचाप सह लिया था। उनके उसी कर्मका यह 
वधरूपी फल प्राम हुआ है | ३१६ ॥ 


यस्य कर्मानुजीवन्ति छोके स्वंधनुभृंतः ॥३२॥ 
स सत्यसंघः खुकूृती श्रीकामेनिंहतः कथम्‌। 
जगतके सम्पूर्ण घनुधर जिनके शिक्षगरूपी कर्मका आश्रय 
लेकर जीवन-निर्वाह करते है, उन सत्यप्रतिज्ञ पुष्यात्मा द्रोणा- 
चार्यकी राजरुक््मीके छोमियोंने कैसे मार डाला ! ॥ ३२३ ॥ 
दिवि शक्र इव श्रेष्ठो महासर्धो महावरूः ॥३३॥ 
स कर्थ निहतः पायें: क्षुद्रमत्स्यैयेथा तिमिः। 
खर्गलोकमें इनद्धके समान जो इस लोकमें सबसे श्रेष्ठ 
थे, उन महान्‌ सववशाली, महबली द्रोगाचार्यत्रों कुन्तीके 
पुत्रोने उसी प्रकार मार डाला, जैसे छोटे मत्योंने मिलकर 


तिमि नामक महामत्स्यकी मार डाला हो। यह कैसे सम्मव 
हुआ !॥ 3३३ ॥ 
क्षिप्रहस्तश्न/ बलवान. दृढधन्धारिमदनः ॥३७॥ 
न यस्य विज्याकाह्ली विषयं प्राप्य जीवति | 
य॑ं द्वोन जहतः दशाब्दौ जीवमानं कदाचन ॥३५॥ 
ब्राह्मश्च॒ वेदकामानां ज्याधोषश्य चनुष्मताम | 
जो शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले, वठ्वान्‌, दृहघन्वा 
तथा शत्रुओंका मदन करनेवाले थे, कोई भी विजयामिलाषी 
बीर जिनके बाणोंका लक्ष्य बन जानेपर जीवित नहीं रह 
सदता था, जिन्हे जीतें-जी दो झब्दोने कभी नहीं छोड़ा 
था-एक तो वेशध्यश्नकी इच्छावाढे छोगोके ममश्ल वेट- 
ध्वनिका शब्द और दूसरा धनुर्धारियोंके बीचमें प्रत्यश्ञावी 
टंकारका छाब्द ॥ ३४-३०३ ॥ 
अदीनं पुरुषव्याप्र ह्वीमन्‍्तमपराजितम्‌ ॥३६॥ 
नाहं मृप्ये हतं द्रोणं सिहह्विदविक्रमम। 
सिंद्र और हाथीके समान प्राक्रमी, उदार, लजादील 
और किसीसे पराजित न होनेवाले पुरुषमिंदह द्रोणका वध मैं 
नहीं सहन कर सकता ॥ २६६ ॥ 
कर्थ. संज्ञब दु्घंष॑मनाधृष्ययशोबलम्‌ ॥३७॥ 
पच्यतां पुरुषेन्द्राणां समरे पार्षतोधवधीत। 
संजय ! जिनके यश ओर बलव् तिरस्कार होना असम्भव 
था, उन दु्धर्ण वीर द्रोणाचार्यकी समः्भूमिमे सम्पूर्ण नरेदोंकि 
देखते-देखते धृष्टय्म्नने कैसे मार डाला ? ॥ ३७१] 
के पुरस्तादयुध्यन्त रक्षन्तो द्रोणमन्तिकात्‌ ॥३८॥ 
के नु पश्चादवर्तंन्त गच्छन्तों दुर्गमां गतिम्‌ । 
कोन-ढौनसे बीर उस समय निकटमे द्रोणाचार्यकी रक्षा 
करते हुए उनके आगे रहकर युद्ध करते थे और कौन- 
कोन योद्धा हुगंम मार्गपर पैर बढ़ाते हुए, उनके पीछे रहकर 
रक्षा करते थे १॥ ३८३ ॥ 
क्रेरक्षन्‌ दक्षिण चक्र सव्यं के च महात्मनः ॥३९॥ 
पुरस्तात्‌ के च वीरस्य युध्यमानस्य संयुगे। 
के च तस्सिस्तनूं स्त्यकत्वा प्रतीष॑ मृत्युमावजन ॥४०॥ 
कौन वीर उन महात्माके दाहिने पदियेकी और कीन 
बाये पहियेकी रक्षा करते थे ! कौन उत युद्धखलमें युद्ध- 
परायण वीरबर द्रोणाचायके आगे थे ओर किन छोगोने 
अपने दरीरका मोह छोड़कर विपक्षियोका सामना करते हुए, 
उस रणक्षेत्रमे मृत्युका बरण किया था॥ ३९-४० ॥ 
द्रोणस्थ समरे वीराः के5कुब॑न्त परां घृतिम | 
कब्िन्मैनं सयान्मन्दाः क्षत्रिया व्यजहन्‌ रणे ॥४१॥ 
रक्षितारस्‍्ततः शन्‍्ये कश्चित्‌ तेन॑ हतः परेः। 
किन वीरोंने युद्ध द्रोणाचार्यकरों उत्तम थरै्य प्रदान 


झ्श्२४ 
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किया ? उनकी रक्षा करनेवाले मूख क्षत्रियोने भयभीत होकर 
युद्धखलमे उन्हें अकेश तो नहीं छोड़ उिग्रा? और इस 
प्रकार झत्रुओने यूनेमें तो उन्हें नहीं मार डाला ! ॥४१३॥ 
न स पृष्ठ मरेस्थासाद रणे शौर्यात्‌ प्रदर्शयेत्‌ ॥४२॥ 
परामप्यापदं प्राप्य स कथ्थ निहतः परेः। 

जो बड़ी-मे-बड़ी आपत्ति पड़नेपर भी रणमें अपने शोर्य- 
के कारण झत्रुक्नों भग्रवश पीठ नहीं दिग्वा सकते थे, वे 
विपक्षियोद्वरा किस प्रकार मारे गये ?॥ ४२६ ॥ 
एतदायण कर्तव्यं कृच्छाखापत्सु संजय ॥७३॥ 


पराक्रमेद्‌ यथाशक्त्या तच्य तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
संजय ! बड़े मारी संवटम पड़नेपर श्रेष्ठ पुरुषको यही 
करना चाहिये कि यह यथाद्क्ति पराक्रम दिखाये; यह बात 
द्रोंगाचार्यम प्रृणरूप्मे प्रतिड्धित थी || ४३३ ॥ 
मुछते मे मनस्तात कथा तावज्निवार्यताम | 
भूयस्तु लब्धससंशस्त्वां परिपृच्छामि संजय ॥४४॥ 
तात ! इस समय मेरा मन मोहित हो रहा है; अतः 
ठुम यह कथा बंद करो! संजय ! फिर होशमें आनेपर 
तुमसे यह समाचार पूछू गा ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणपर्व णि द्रोणाभिषेकप्बंणि एतराष्ट्रशोके नवमो5ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्माभारत ठोणपवके अन्तर्गत: द्रोगामिपेकपर्वसे घ्रतराष्ट्रका शौकबिप्यक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
अत 0<+ ४5 
दशमोथ्ध्याय: 
शोकसे ७ च्शे संजयसे 
राजा ध्ृतराष्ट्रका शोकसे व्याकुल होना ओर संजयसे युद्धविषयक प्रश्न 


वैजशम्पायन उवाच 


एतत्‌ पृष्ठा सूतपुत्र हच्छोकेनादितों भ्रशम्‌। 
जये निराद्याः पुत्राणां ध्रतराष्ट्रोडिप्तत्न क्षितों ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सूतपुत्र 
संजयसे इस प्रकार प्रश्न करते करते हािक शोसे अत्यन्त 
पीड़ित हो अ ने पृत्रोकी विजयवी आशा द्ट जानेके कारण 
राजा प्तराष्ट्र अचेत-मे होटर प्रथ्चीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
त॑ विसंक्ष निपतितं सिषिसुः परिचारिकाः । 
अलेनात्यथेंशीतेन वीजन्त्यः पुण्यगन्धिना ॥ २॥ 
उम्र साए अचेत पड़े हुए राजा ब्रृतशष्ट्रक्ी उनकी 
टासियाँ पंख झलने लगीं ओर उनके ऊपर परम सुगन्धित 
एबं अयन्त शीतल जल छिड़कक्‍ने लगीं ।| २ ॥ 
पतितं चैनमालोक्य समन्ताद्‌ भरतसख्त्रियः। 
परिवधुर्महाराजमस्पशांश्वेव. पाणिन्रिः॥ ३॥ 
महाराजको गिरा देख धृतराष्ट्रकी बहुत-मी स्तरियाँ उन्हें 
चारों ओरसे घेर्करबैठ गयीं ओर उन्हें द्वाथोंसे सहलाने लगीं || 
उत्थाप्य चैन शनके राजानं पृथिवीतलात्‌। 
आसन प्रापयामासुर्बाष्पकण्य्यो वराननाः ॥४॥ 
फिर उन सुमुखी स्लियोने राजाकों धीरे-धीरे धरतीसे 
उठाकर सिहासनपर बिठाया। उस समय उनके नेत्रोंसे 
आँसू झर रहे थे और कण्ठ गद्गद हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
आसनें प्राप्य राज़ा तु मूछयाभिपरिप्लुतः । 
निश्चेष्ो +तिष्ठत तदा वीज्यमानः समन्‍्ततः ॥५॥ 
सिंहासमपर पहुँचकर भी राजा ध्रृत्तराष्ट्र मूठोसे पीड़ित 
हो निश्चेष्ठ हो गये। उस समय सब ओरसे उनके ऊपर 
व्यजन डुलावा जा रहा था ॥ ४ ॥ 


स रूब्ध्वा शनकेः संज्ञां वेषमानों महीपतिः । 
चुनर्गावल्‍गर्णि छूतं पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌ ॥६॥ 
फिर धीरें-घीरे होशम आनेपर दाँपते हुए. राजा धृत्तराष्ट्रने 
पुनः सूतज्ञातीय संजबसे युद्धका यथावत्‌ समाचार पूछा॥६॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यः स उद्यन्निवादित्यों ज्योतिषा प्रणुदंस्तमः। 
अजातशाज़्ुमायान्त कस्त द्रोणादवारयत्‌॥ ७॥ 
धघृतराष्ट्र वोले--जों उगे हुए सूर्यंक्षी भोति अपनी 
प्रभासे अन्धकार दूर वर देते हैं, उन अजातगत्रु युधिष्रिर्को 
द्रोणके समीप आनेसे किसने रोका था ! ॥ ७ | 
प्रभिन्नमिव मातह यथा क्रद्ध तरखिनम्‌। 
प्रसन्नदद्न॑ दष्ठ् प्रतिढ्विरदगामिनम्‌ ॥ ८॥ 
वासितासंगमे यद्धद्जय्यं प्रति यूथपैः। 
निजधघान रणे वीरान बीरः पुरुषसत्तमः ॥९॥ 
यो छोको हि महाबीर्यों निरंहेद्‌ घोरचक्षुत्रा। 
हत्स्न॑ दुर्योधनवर् धृतिमान्‌ सत्यलंगरः ॥१०॥ 
चक्षुईणं जये सक्तमिष्वासघरमच्युतम्‌। 
दान्‍तं॑ बहुमतं छोके के शूराः पर्यवारयन ॥११॥ 
जो मठकी धारा बहानेवाले, हथिनीके साथ समागमके 
समय आये हुए. विपक्षी हाथीपर आक्रमण करनेवाले तथा 
गजयूथपतियोकें लिये अजेय मतवाले गजराजके समान 
वेगशाली और पराक्रमी हैं, कौरवोके प्रति जिनका क्रोध बढ़ा 
हुआ है, जिन पुरुषप्रवर वीरने रणक्षेत्रमे बहुत-से वीरोका 
संहार किया है, जो महापराक्रमी, भैगवान्‌ एवं सत्यप्रतिज् 
हैं और अपनी मर्यंकर इृष्टिसे अकेले ही दुयोंधनकी सम्पूर्ण 
सेनाको भस्म कर सकते हैं, जो क्रोधभरी दृष्टिसे ही शत्रुका 
संहार करनेमें समर्थ हैं, विजयके लिये प्रव्नशोल, अपनी 


द्रोणाभिषेकप्च ] 


दश्शमोष्ध्यायः 
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मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले, जितेन्द्रिय तथा ठोकमे 
विशेष सम्मानित है, उन प्रसन्नवदन घनुभर थुधिष्ठिर्को 
द्रोणाचार्यके सामने आते टेख मेरे पक्षके किन झरवीरोने 
रोका था ! ॥ ८--११ ॥ 
के दुष्प्रथ्य॑ राजानमिष्चासधरमच्युतम | 
समासेदुनरव्यात्र॑ कौन्तेयं तत्र मामकाः॥ १२॥ 

जो धर्मते कभी विचलित नहीं होते हैं, उन महाघनु्घर 
दुधर्ष वीर पुरुषसिंह कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर्पर मेरे किन 
योद्धाओने आक्रमण किया था ? ॥ १२ ॥ 
तरसेवापिपद्याथ यो वे द्रोणमुपाद॒वत्‌। 
यः करोति महत्‌ कम हात्रणां वै महाबलः ॥ १३ ॥ 
महाकायो महोत्साहो नागायुतसमों बले। 
त॑ भीमसेनमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ १४ ॥ 

जिन्‍्होने वेगसे ही पहुंनचकर द्रोणाचार्यणर आक्रमण किया 
था, जो झब्रुके समक्ष महान्‌ पराक्रम प्रकट करते है, जो 
महावल्ी, महाकाय ओर महान्‌ उत्साहदी है तथा जिनमें 
दस हजार हाथियोंके समान बल है, उन मीममेनकों आते 
देख किन वीरोने रोका था !॥ १३ १४ ॥ 
यदा55याजलदप्रख्यो रथः परमवीय॑वान | 
प्न्य इव बोभन्सुस्तुमुठामशर्नी सज्ञन्‌ ॥ १५॥ 
विसजच्छरजालानि वर्षाणि मघवानिव। 
अवस्फूर्जनू दिशः सर्वास्तलनेमिखवनेन च ॥ *६ ॥ 
चापविद्युत्यभो घोरो रथगुल्मबलाहकः । 
स नेमिधोषस्तनितः दरशब्दातिबन्घुरः॥ १७ ॥ 
गोषानिलसमुद्भूतो मनो5भ्रिप्रायशीघ्रगः। 
मर्मातिगो बाणधरस्तुमुलझः शोणितोदकेः ॥ १८ ॥ 
सम्प्राववन दिशः सर्चा मानवेरास्तरन्‌ महीम । 

जो मेधके समान श्यामवर्णवाले परम पराक्रमी मदारथी 
अजुन विद्युतकी उत्पत्ति करते हुए बादलोके समान भर्यंकर 
बज्ाखरका प्रयोग करते हैं, जो जलकी वर्षा करनेवाले इन्द्रके 
समान बराणसमूहोंकी ब्रष्टि करते हैं तथा जो अपने 
धनुषकी टंकार और रथके पहियेकी घरवघराहट्से सम्पूर्ण 
दिशाओकों शब्दायमान कर देते है, वे खय॑ भयंकर 
मेघसखरूप जान पड़ते है। धनुष ही उनके समीप 
विद्युग्रभाके समान प्रकाशित होता है। रचियोकी 
सेना उनकी फैली हुई घटाएं जान पड़ती हैं। रथके 
पहियोकी घरघराहट मेत्र-गर्जनाके समान प्रतीत होती है। 
उनके आणोकी सनसनाहट वर्षाके शब्दकी भाँति अत्यन्त 
मनोहर लगती है। क्रोंघरूपी वायु उन्हे आगे बढ़नेकी प्रेरणा 
देती है। वे मनोरथकी भाँति शीक्रगामी और विपक्षियोंके 
मर्म्थलोको विदीण कर डालनेवाले हैं । तराण घारण करके 
वे बड़े भयानक प्रतोत होते और रक्तरूपी जलूसे सम्पूर्ण 
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दिश्ञाओकों आप्छावित करते हुए, मनुष्योकी छाशोसे धरती- 
को पाठ देते है॥ १५-१८३ ॥ 
भीमनिःखनितो रोद्ो दुर्योधनपुरोगमान ॥ १९% ॥ 
सुद्धेउभ्यपिश्वद्‌ विजयो गार्ध पत्र: शिलाशितैः। 
गाण्डीवं घारयन धीमान्‌ कीर शं वो मनस्तदा ॥२०॥ 
जिस समय भयंकर गजना करनेवाले रौद्ररूपधारी 
बुद्धिमान्‌ अज्ुनने युद्ध गाण्डीव धारण करके सानपर 
चढ़कर तेज किये हुए. खपंखयुक्त बराणोद्वारा दुर्योधन 
आदि मेरे पुत्रो और सैनिकोंको घायल करना आरम्भ किया, 
उस समय तुमल्लेगोके मनकी कैसी अवस्था हुई थी !॥ १९-२०॥ 
इषुसम्बाधमाकाशं कुर्बनने कपिवरध्वजः। 
यद्ा55यात्‌ कथमासीत्‌ तु तदा पार्थ समीक्षताम्‌॥२९॥ 
बानरके चिहसे युक्त श्रेष्ठ ध्वजावाले अर्जुन जब आकाश- 
को अपने वाणोंसे ठसाठस भरते हुए वुमलोगोपर चढ़ आये 
थे, उस समय उन्हें देखकर तुम्दारे मनकी कैसी दशा 
हुई थी !? ॥ २१॥ 
कब्चिद्‌ गाण्डीवशब्देन न प्रणश्यति वै बलम। 
यहः समैरवं कुर्वन्नजुनो भ्रृशमन्वयात्‌ ॥ २२॥ 
जिस समय अर्जुनने अत्यन्त भयंकर सिंहनाद करते हुए. 
तुमेगोका पीछा किया था, उस समय गाण्डीवकी टंकार 
सुनकर हमारी सेना मांग तो नहीं गयी थी ; ॥ २२ ॥ 
कबच्चिन्नापानुदत्‌ प्राणानिषुभिरवों धनंज्ञयः । 
बातो बेगादिवाविध्यन्मेघास्शरगणन्रेपान्‌ ॥ २३ ॥ 
उस अवमसस्पर पाथने अपने आाणोद्वारा त॒म्दारे सैनिकोके 
प्राण तो नहीं ले लिये थे! जैसे वायु वेगपूर्वक चलकर 
मेघोकी प्रटाको छिन्न छिन्न कर देती है, उसी प्रकार अजुनने 
बेंगसे चलाये हुए. बराण-समूह्ोद्वारा विपक्षी नरेशोंकों घायल 
कर दिया होगा ॥| २३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं रणे सोहु नरो5हंति। 
यमुपश्रुत्य सेनाग्रे ज़नः सर्बो विदीयते॥ २४ ॥ 
सेनाके प्रमुख भागमें जिनका नाम सुनकर ही सारे 
सैनिक विदीण हो जाते ( भाग निकलते ) है, उन्हीं गाण्डीव- 
घारी अर्जुनका वेग रणक्षेत्रमे कौन मनुष्य सह सकता है ? ॥| 
यत्सेनाः समकम्पन्त यद्वीरानस्पृशाद्‌ भयम्‌। 
के तत्र नाजहइद्रोंण के क्षुद्राः प्राहवन मयात्‌॥ २० ॥ 
जहाँ सारी सेनाएँ काँप उठीं, समस्त वीरोके मनमे मय 
समा गया, वहाँ किन वीरोने द्रोगाचायका साथ नहीं छोड़ा 
और कौन-कोनसे अधम सैनिक भयके मारे मैदान छोड़कर 
भाग गये १ ॥ २५ ॥ 
के वा तत्र तनूंस्त्यकत्वा प्रतीप सत्युमावजन। 
अमाजुषाणां जेतारं युद्धेप्वपि धनंजयम्‌॥ २६॥ 








३१२६ श्रीमद्ाभारते [ द्रोणपर्वणि 
मानबेतर प्राणियों ( देवताओं और दैलो) पर भी बास्ुदेबसम युझे वचासुदेबादनन्तरम ॥ ३५॥ 
विजय पानेवाले वीर अज्जुनको युद्धमे अपने प्रतिकूल पाकर धनंजयोपवेशेन श्रेष्नमिष्वञ्कमेणि । 


किन बीरोंने वहाँ अपने शरीरोंको निछावर करके मृत्युको 
स्वीकार किया ? ॥ २६ ॥ 


न च बेग॑ सिताश्वस्य विसहिष्यन्ति मामकाः । 
गाण्डीवस्यथ च निर्धोषं प्राबुड्जलदनिःखनम]॥ २७ ॥ 

मेरे सैनिक खेतवाहन अजजुनके वेग और वर्षाकालके 
मेघकी गम्भीर गजनाकी मॉति गाण्डीव घनुपकी 
टंकारध्वनिकों नहीं सह सकेंगे || २७ ॥| 


विष्वक्सेनो यस्य यन्ता यस्य योद्धा धनंजयः। 
अद्याक्यः स रथो जेतुं मन्‍्ये देवासुरैरपि ॥ २८ ॥ 
जिसके सारथि मगवान्‌ श्रीकृष्ण और योडा वीर घनंजय 
हैं, उस रथको जीतना मै देवताओं तथा असुगेके लिये भी 
अमम्भव मानता हूँ ॥ २८ ॥ 
सुकुमारों युवा शूरो दर्शनीयश्व पाण्डवः। 
मेधावी निपुणो घीमान्‌ युचि सत्यपराक्रमः ॥ २९ ॥ 
आराव॑ विपुल कुर्वन्‌ व्यथयन सर्वंसैनिकान। 
यदा55याज्नकुलो द्रोणं के शुराः पर्यचारयन्‌ ॥ ३० ॥ 


सुकुमार, तरुण, शरीर, दर्शनीय ( सुन्दर ), मेधावी, 
युद्धकुशल, बुद्धिमान और सत्यपराक्रमी पाण्डुपुत्र नकुल जन्र 
थुड्धमे जोर-जोरसे गर्जना करके समस्त सैनिकोकों पीडित 
करते हुए, टोणाचार्यपर चढ़ आये, उस समय किन वीरेने 
उन्हे रोका था ! ॥ २९-३० ॥ 


आशीविष इव क़द्धर सहदेवो यदाभ्ययात्‌ | 
कदन॑ करिष्यड्छत्रू्णां तेजसा दुजंयों युधि ॥ ३१ ॥ 
आरयत्रतममोधेषु हीमन्‍तमपराजितम । 
सहदेव॑ तमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२ ॥ 
विषधर सर्पके समान क्रोधर्म भरे हुए तथा तेजसे दुर्जय 
सहदेव जब्न युद्धमे शत्रुओंका संहार करते हुए द्रोणाचार्यके 
सामने आये, उस समय श्रेष्ठ अतधारी अमोघ बाणोंवाले 
लजाशीछ और अपराजित बीर सहदेवको आते देख किन 
झूरवीरोने उन्हें रोका था ! ॥ ३१-३२ ॥ 
यस्तु सौचीरराजस्य प्रमथ्य महतीं चम्‌म्‌। 
आदत्त महिषीं भोजां कास्यां सर्वोद्शशोभनाम्‌॥ रे३ ॥ 
सत्य ध्रतिश्व शौय च बह्माचय च केवलम । 
सर्वाणि युयुधाने स्मिन नित्यानि पुरुषष भे ॥ ३४ ॥ 
जिन्होंने सौवीरसाजकी विशाल सेनाकों मथकर उनकी 
सर्वाज्ञसुन्दरी कमनीय कन्या भोजाको अपनी रानी बनानेके 
लिये हर लिया था, उन पुरुषशिरोमणि सात्यकिमें सत्य, थे, 
शौर्य औरविश्ुद्ध ब्ह्मचर्य आदि सारेसदुण सदा विद्यमान रहते हैं | 
बलिनं॑ सत्यकर्माणमदीनमपराजितम्‌ | 


पार्थन सममस्थेषु कस्त द्वोणाद्वारयत्‌ ॥ ३६॥ 

वे सात्यके बलवान, सत्यपराक्रमी, उदार, अपराजित, 
युद्धमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान शक्तिशाली, अवस्थामें 
उनसे कुछ छोटे, अज़ुनसे ही शिक्षा पाकर बाणविद्यामें श्रेष्ठ 
तथा अन्नोके संचालनमे कुन्तीकुमार अज़ुनके तुल्य यशखरी 
है। उन वीरवर सात्यकिकों किसने द्रोणाचायंके पास आनेसे 
रोका ! ॥ ३५-३६ ॥ 


वृष्णीनां प्रवरं वीर शूरं स्बधनुष्मताम । 
रामेण सममस्म्रेषु यश्वसा विक्रमेण थ॥ ३७॥ 

वृण्णिबंशके श्रेष्ठ भुरवीर सात्यकि सम्पूर्ण धनुधंरोमे 
उत्तम हैं। वे अख्नर-विद्या, यश तथा पराक्रममें परशुरामजीके 
समान हैं ॥ ३७॥ 


सत्य॑ ध्ृतिमेतिः शौय ब्राह्मं चास्रमन॒ुत्तमम । 
सात्वते तानि सर्वाणि त्रलोक्यमिव केशवे ॥ ३८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्णम तीनों लोक स्थित हैं, उसी 
प्रकार सात्वतबंशी सात्यकिमें सत्य, थैर्य, बुद्धि, शौर्य तथा 
परम उत्तम ब्रह्मास्र विद्यमान है॥ २३८ ॥ 
तमेवंगुणसम्पन्त दुर्वास्मपि. देवतेः। 
समासाय मभहेष्वासं के शूराः पर्यवारयन ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार सर्बसहुणसम्पन्न महाधनुर्धर सालकिको 
रोकना देवताओके लिये भी अत्यन्त कठिन है। उनके पास 
पहुंचकर किन श्रवीगेने उन्हे आगे बढ़नेसे रोका * ॥२९॥ 
पश्चालेषृत्तम॑ वीरम॒ुत्तमाभिजनप्रियम्‌ । 
नित्यम॒त्तमकर्माणमुत्तमोजसमाहवे ॥ ४० ॥ 
युक्त धनंजयहिते ममानर्थाथथमुत्थितम्‌। 
यमवैश्नवणादित्यमहेन्द्रवरुणोपमम्‌ ॥ ४१॥ 
महार्थ समाख्यातं द्रोणायोचतमाहवे । 
ल्यजन्तं तुमुले प्राणान के श्राः समवारयन्‌ ॥ ४२ ॥ 
पाग्चारोमें उत्तम, श्रेष्ठ कुल एवं ख्यातिके प्रेमी, सदा 
करनेवाले, संग्राममें उत्तम आत्मतछृका परिचय 
इनेवाले, अज़ुनके हितसाधनम तत्पर, मेरा अनथ करनेके 
लिये उच्यत रहनेवाले, यमराज, कुबेर, सूर्य, इन्द्र और 
बरुणके समान तेजस्वी, विख्यात महारथी तथा भयंकर युद्धमे 
अपने प्राणौको निछावर करके द्रोणाचार्यसे मिड़नेके लिये सदा 
तैयार रहनेवाले वीर धृष्टयुम्नको किन झूरवीरोने रोका ! ॥ 
पको5पखत्य चेदिभ्यः पाण्डवान्‌ यःसमाकश्षित) 
ध्रृष्टकेतुं समायान्त द्रोणं कस्तं न्यवारयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
जिसने अकेले ही चेदिदेशसे आकर पाण्डव-पक्षका 
आश्रय लिया है, उस धृष्टकेतुको द्रोणकें पास आनेसे 
किसने रोका !॥ ४३ ॥ 


द्रोणामिषेकप्व ) दशमो5 प्याय:- 
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यो5वधीत्‌ केतुमान वीरो राजपुत्र दुरासदम । 
अपरान्तगिरिद्वारे द्रोणात्‌ करुतं न्‍्यवारयत्‌ ॥ ४४ ॥ 

जित वीरने अवपरान्त पर्वतके द्वास्टेशमे स्थित दुर्जय 
राजकुमारका वध किया, उस केंतुमानको द्रोगाचार्यके पास 
आनेसे किसने रोका !॥ ४४ ॥ 


ल्लोपुंसयोनरव्याप्नो यः स वेद गुणागुणान । 
शिखण्डिनं याक्षसेनिमस्लानमनस युथि ॥ ४५॥ 
देवश्तस्थ समरे हेतुं सृत्योमहात्मनः । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं के श्राः परयेवारयन्‌ ॥ ४६ ॥ 
जो पुरुषसिंह ञ्री और पुरुष दोनों शरीरोके गुण- 
अवगुणको अपने अनुभवद्वारा जानता है, युद्धस्थलमें जिसका 
मन कभी म्लान ( उत्साहझत्य ) नहीं होता, जो समराष््रणमे 
मझत्मा भीष्मकी मत्युमे हेठ बन चुका है, उस द्वुपदपुत्र 
शिखण्डीको द्रोणाचार्यके सम्मुख आनेसे किन वीरोने रोका था?। 
यस्सिश्नभ्यधिका वीरे गुणाः सर्वे धनंजयात्‌। 
यस्मिन्नआणि सत्यं च बह्मचय च सर्वदा ॥ ४७ ॥ 
वाखुदेवसमं वीये धनंजयसमं बले। 
तेजसा5पद्त्यिसदर्श बृहस्पतिसम मतों ॥ ४८ ॥ 
अभिमन्यु महात्मानं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं के शुराः समवारयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
जिस वीरमे अर्जुनसे भी अधिक मात्रामें समस्त गुण 
मौजूद हैं, जिसमे अख्तर, तत्य तथा ब्रह्मचर्य सदा प्रतिष्ठित हैं, 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलमें अर्जुन, तेजमे सूर्य 
और बुद्धिमे बृहस्पतिके समान है, वह महामना अभिमन्यु 
जब मुंह फैलाये हुए कालके समान द्रोणाचार्यके सम्मुख जा 
रहा था, उस समय किन झूरवीरोने उसे रोका था !||४७-४९॥ 


तरुणस्तरुणप्रशः सोमद्रः परवीरहा। 

यदाभ्यधावद्‌ वै दोणं तदा55सीदू चो मनः कथम।५० 
तरुण अवस्था और तरुण बुद्धिवाले शबत्रुवोरोंके हन्ता 

सुभद्राकुमारने जब द्रोगाचार्यपर धावा किया था, उस समय 

वुमलोगोंका मन कैसा हो रहा था !॥ ५० ॥ 

द्ौपदेया नरव्याप्रा: समुद्रभिव सिन्थवः। 

यद्‌ द्रोणमाद्रवन्‌ संख्ये के शुरास्तान्‌ न्‍्यवारयन॥५१॥ 
पुरुषसिंह द्रौपदीकुमार समुद्रकी ओर जानेवाली नदियाँ- 

की भाँति जब द्रोगाचार्यरर धावा कर रहे थे, उस समय 

युद्धमें किन चूरबीरोंने उनकी रोका था १॥ ५१ || 

एते द्वादश वर्षाणि क्रीडामुत्सज्य बालकाः । 

अख्वार्थभवसन भीष्मे विश्वतो बतमुत्तमम्‌॥ ५२॥ 
इन द्रीपदीकुमारोने बारह वर्षोतक खेढ-कूद छोड़कर 

अजरोंकी शिक्षा पानेके लिये उत्तम ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 

करते हुए मीष्मके समीप निबास किया था॥ ५२ ॥ 


क्षत्रंजयः क्षत्रदेृवः क्षत्रवर्मा च मानदः। 

धृष्युस्नात्मजा वीराः के तान्‌ द्रोणाद्वारयन्‌॥ ५३॥ 
क्षत्रंजय, क्षत्रदेव तथा वूसरोको मान देनेवाले क्षत्रवर्मा- 

ये बृष्टभुम्नके तीन वीर पुत्र है। उन्हें द्रोणके पास आनेसे 

किन वीरोने रोका था १॥ ५३ ॥ 

शताद्‌ विशि्व॑ य॑ युद्धे सममन्यन्त वृष्णयः । 

चेकित + महेष्वासं ] 

न॑ महेष्वासं कस्त॑ं द्रोणादवार्यत्‌ ॥ ५४ ॥ 
जिन्हे युद्धके मेदानमे वृष्णिवंदियोने सौ वीरोंसे भी 

अधिक माना है, उन महाधनुधर चेकितानको द्रोणके पास 

आनेसे किसने रोका ! || ५४॥ 

वार्घेक्षेमिः कलिज्ञानां यः कन्यामाहरद्‌ युधि। 

अनाधृष्टिरदीनात्मा कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ५५ ॥ 
बृद्धक्षेमके पुत्र उदारचित्त अनाधृषिने युद्धस्थल्मे कलिग- 

राजकी कन्याका अपहरण किया था। उन्हें द्रोणके पास 

आनेसे किसने रोका १ ॥ ५५० ॥ 


भ्रातरः पश्च केकेया घामिका: सत्यविक्रमाः । 
इन्द्रमोपक्संकाशा. रक्तवर्मायुधध्वजाः ॥ ५६ ॥ 
मातप्वसुःसुता वीराः पाण्डवानां जयाथिनः। 
तान द्रोणं हन्तुमायातान्‌ के वीराः पयेवारयन्‌॥ ५७ ॥ 
केकय देशके सत्यपराक्रमी, धर्मात्मा पाँच वीर राज- 
कुमार छाल रंगके कवच, आयुध और ध्वज धारण करनेवाले 
है तथा उनके शरीरकी कान्ति भी इन्द्रगोपफे समान छाछ 
रंगकी ही है; वे पाण्डबोकी मौसीके बेटे हैं। वे जब पाण्डवो- 
की विजयके डिये द्रोणाचायकी मारनेके लिये उनपर चढ़ 
आये, उस समय किन वीरोने उन्हे रोका था ! ॥५६-५७ ॥ 
ये योधयन्तों राजानो नाजयन्‌ वारणावते | 
षण्मासानपि संरब्धा जिघांसन्तों युधाम्पतिम॥५८॥ 
धनुष्मतां वबरं शूर सत्यसंघं महाबलम्‌। 
द्रोणात्‌ कस्त॑ नरव्याप्न॑ युयुत्खुं पयेवारयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
वारणावत नगरमे सब राजालोंग मार डालनेकी इच्छासे 
क्रोधमे मरकर छः महीनोंतक युद्ध करते रहनेपर भी योद्धाओ- 
में श्रेष जिस वीरकों परास्त न कर सके, धनुर्धरोमे उत्तम, 
शौरयसम्पन्न, सत्यप्रतिश, मदहाब॒छी, उस पुरुषसिह युय॒त्सुको 
द्रोणाचार्यके पास आनेमे किसने रोका | ॥ "५८-५९ ॥ 
यः पुत्र काशिराजस्य वाराणस्यां महारथम्‌। 
समरे ख्लीषु ग्रध्यन्तं भल्लेनापाहरद्‌ रथात्‌ ॥ ६० ॥ 
धृष्टधुम्नं महेष्चासं पार्थानां मनन्‍्त्रधारिणम्‌ | 
युक्त दुर्योधनानर्थ सध् द्रोणबधाय च॥६१॥ 
निर्दहन्तं रणे योधान, दासयन्तं च स्वतः । 
द्ोणाभिमुखमायान्तं के शूराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 


जिसने काशीपुरीमें काशिराजके महारथी पुत्रको, जो 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षेणि 








स्तियोंके प्रति आसक्त था, समरभूमिमें मछ नामक काणद्वारा 
रथसे मार गिराया; जो कुन्तीकुमारोंकी गुम मन्त्रणाकों सु- 
रक्षित रखनेवाला तथा दुर्योधनका अनर्थ करनेके लिये उच्चत 
रहनेवाल्य है तथा जिसकी उत्पत्ति द्रोणाचर्यके वधके लिये 
हुई है; वह महाधनुधंर धृष्टदुम्न जब रणक्षेत्रमे योद्धाओको 
अपने बाणोंकी अग्निसि जलता और सब्र ओरसे सारी सेनाको 
बिदीर्ण करता हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था, उस 
समय किन झूरवीरोने उसे रोका था ! ॥ ६०-६२ ॥ 


उत्सज्ञ इव संबद्ध द्रुपदस्यास्रवित्तमम। 
चौखण्डिन शबस्गुप्तं के च द्रोणादवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 


जो इुपदकी गोदमें पछा हुआ था और शत्रोद्ारा 
सुरक्षित था, अख्ववेत्ताआमें श्रेष्ठ उस शिखण्डीपुत्रको 
द्रोणाचार्यके पास आनेसे किन वीरोने रोका ? | ६३ |॥ 
य इमां पृथिवी कृत्सां चर्मवत्‌ समवेश्यत्‌ । 
महता रथघोषेण मुख्यारिष्नों महारथः॥ ६४ ॥ 
दर्शाभ्वमेधानाजहे. खन्नपानाप्तरक्षिणान्‌ । 
निरगंलान सर्वमेधान पुत्रवत्‌पालयन्‌ प्रजाः॥ ६५ ॥ 
गह़ास्नोतसि यावत्यः सिकता अप्यशेषतः । 
तावतीर्गा ददों वीर उशीनरखुतो5ध्चरे ॥ ६६ ॥ 
जैसे चमड़ेको अंगोमे लूपेट लिया जाता है, उसी प्रकार 
जिन्होंने अपने रथके महान्‌ घोषद्वारा इस सारी पृथ्बीको 
व्यात्त कर लिया था, जो प्रधान-प्रघान शत्रुओका वध करने- 
वाले और महारथी वीर थे, जिन्होंने प्रजाका पुत्रकी भाँति 
पालन करते हुए सुन्दर अन्न, पान तथा प्रचुर दक्षिणासे युक्त 
एवं विष्नरहित दस अश्वमेष यज्ञोंका अनुष्ठान किया और 
कितने द्वी सबमेध यज्ञ सम्पन्न किये, वे राजा उशीनरके वीर 
पुत्र सबंत्र विख्यात है, गज्ञाजीके खोतमे जितने सिकता-कण 
बहते हैं, उतनी ही अर्थात्‌ असंख्य गोएं. उश्ोनरकुमारने 
अपने यज्ञमे ब्राह्मणोकी दी थीं || ६४-६६ || 
न पूर्व नापरे चक्रिदं केचन मानवाः। 
इतीद चुकुशुदंवाः कृते कर्मणि दुष्करें॥ ६७॥ 
राजा जब उस दुष्कर यशका अनुष्ठान पूर्ण कर चुके, 
तब सम्पूर्ण देवताओने यह पुकार-पुकारकर कहा कि ऐसा 
यज्ञ पहलेके ओर बादके भी मनुष्योने कभी नहीं किया था! ॥ 
पश्यामस्तिषु लोफेषु न त॑ संस्थास्नुचारिषु। 
ज्ञात चरापि जनिष्यन्तं द्वितीयं चापि सास्प्रतम॥६८॥ 
अन्यमौशीनराच्छेम्याद्‌ घुरो बोढारमित्युत | 
गति यरुय न यास्यन्ति माजुषा लोकबासिनः॥ ६० ॥ 
खावर-जंगमंर्प तीनों झोकोमे॑ एकमात्र उशीनरफोत्र 
शैब्यकों छोड़कर दूसरे किसी ऐसे राजाकों न तो इम इस 
समय उत्पन्न हुआ देखते हैं ओर न भविष्यमे किसीके उत्पन्न 


होनेका लक्षण ही ठेख पाते हैं, जो इस महान्‌ मारकों वहम 

जी. रु 
करनेवाला हो | इस मत्यलोकके निवासी मनुष्य उनकी गति- 
को नहीं पा सकेंगे || ६८-६९ | 


तस्थ नप्तारमायान्तं दोब्यं कः समवारयत्‌ । 
द्ोणायाभिमुखं यत्तं व्यास्ताननमिवान्तकम्‌॥ ७० ॥ 


उन्हीं उशीनरका पौत्र शैब्य सावधान हो जब द्रोणा- 
चार्यके सम्मुख आ रहा था, उस समय मुंह फैलाये हुए 
कालके समान उस वीरको किसने रोका १ ॥| ७० ॥ 


चिराटस्थ रथानीक मत्स्यस्यामित्रधातिनः । 
प्रेप्सन्तं समरे द्रोणं के चीराः पर्येवारयन ॥ ७९१ ॥ 


शत्रुघाती मत्स्पराज विराठकी रथसेनाका, जो द्रोगा- 
चार्यको नष्ट करनेकी इच्छासे खोजती हुई आ रही थी, किन 
बीरोने रोका था ! ॥ ७१ ॥ 


सद्यो बृकोदराजातो महाबलपराक्रमः | 
मायावी राक्षसों बीरो यस्मान्मम महद्‌ भयम्‌॥ ७२ ॥ 
पार्थानां जयकामं त॑ पुत्राणा मम कण्टकम्‌ । 
चघटोत्कच॑ महात्मानं कस्तं द्रोणादवारयत्‌ ॥ ७३ ॥ 

जो भीमसेनसे तत्काल प्रकट हुआ तथा जिससे मुझे 
महान्‌ मय बना रहता है, वह महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न मायावी राक्षस वीर घटोत्कच कुन्तीकुमारोकी विजय 
चाहता है और मेरे पुत्रोके छिये कंटक बना हुआ है, उस 
महाकाय परटोत्कवकों द्रोणाचार्यक्रें पास आनेसे किसने 
रोका ! ॥ ७२-७३ ॥ 


एते चान्ये च बहयो येषामर्थाय संजय । 
त्यक्तारः संयुगे प्राणान्‌ कि तेषामजितं युधि ॥ ७४ ॥ 


संजय ! ये तथा ओर भी बहुत-से वीर जिनके लिये 
युद्धमें प्राण त्याग करनेको तैयार है, उनके लिये कौन-सी 
एसी वस्तु होगी, जो जीती न जा सके | ७४ ॥ 
येषां च पुरुषव्याप्रः शाहधन्वा व्यपाश्षयः । 
हितार्थी चापि पार्थाना कर्थ तेषां पराजयः ॥ ७५ ॥ 

शाड्घनुषर धारण करनेवाले पुरुषतिह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
जिनके आश्रय तथा हित चाहनेवाले है, उन कुन्तीकुमारोंकी 
पराजय कैसे हो सकती है! || ७५ ॥ 
छोकानां गुरुरत्यर्थ लोकनाथः सनातनः। 
नारायणो रणे नाथो दिल्यो दिव्यात्मकः प्रभुः ॥ ७६॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण जगत॒के परम शुरु हैं, समत्त 
व्येकोके सनातन खामी हैं, संग्रामभूमिमे सत्रकी रक्षा करनेवाले 
दिव्य खरूप, सामर्थ्यशाली, दिव्य नारायण हैं॥ ७६ ॥ 
यस्य दिव्यानि कर्माणि प्रवदन्ति मनीषिणः । 





द्रीणाभिषेकपर्च ] 


एकादशो5ध्याय 


३१२९ 
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तान्यहं कीरतयिष्यामि मक्‍त्या स्वैयार्थमात्मनमआाउज। उन्हीं मावान्‌ श्रोकृणकी छोछाओंका आये मनको 
मनीधी पुरुष जिनके दिव्य कर्मोका वन करते हैं, खिरताके लिये भक्तिपूवक वर्णन करूँगा ॥ ७७ || 


ति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर् णि द्रोण|सिषेकृपतेणि तराष्ट्रवाक्ये दश मो5ध्याय: ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्भारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत द्रोणामिप्रेकपवर्म '्तराष्ट्रवाक्यविषयक दसबॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 





एकादशोश्ध्याय: 
धृतराशका भगवान्‌ श्रीक्ृष्णकी संक्षिप्त लीलाओंका वर्णन करते हुए 
श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 


धृतराप्ट्र उवाच 
श्रण दिव्यानि कर्माणि वासुदेवस्य संजय । 
कृतवान यानि गो विन्दों यथा नान्‍यःपुमान्‌ कचित॥ २॥ 
चृतराष्ट्र बोले-संजय ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्के दिव्य कम्मोंका वर्णन सुनो । भगवान्‌ गोविन्दन 
जो-जो कार्य किये है, बैसा दूसरा कोई पुरुष कदापि नहीं 
कर सकता ॥ १ ॥ 
संवर्धता गोपकुले वालेनव महात्मना | 
विख्यापितं बल बाह्मोस्थ्रिषु लोकेषु संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! वाल्यावस्थामे ही जब कि वे गोपकुलम पछ रहे 
थे, महात्मा श्रीकृणने अपनी भुजाओके बल और पराक्रम- 
को तीनो छोकोमे विख्यात कर दिया ॥ २ || 
उच्चःअ्रवस्तुल्यवल॑ वायुवेगसम जवे | 
जघान हयराजं त॑ यमुनावनवासिनम्‌ ॥ दे ॥ 
यमुनाके तटवर्ती वनम उच्चै)अवाके समान बलशालो 
और वायुके समान वेगवान्‌ अश्वराज केशी रहता था। उसे 
श्रीकृषनने मार डाला ॥ ३२ ॥ 
दानवं घोरकर्माणं गवां सृत्युभिवोत्थितम्‌। 
वृषपरूपधरं बालये भुजाभ्यां निजधान ह॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार एक मयकर कर्म करनेवाछ दानव वहाँ 
बैलका रूप धारण करके रहता था, जो गौओंके ढिये मृत्युके 
समान प्रकट हुआ था। उसे भी श्रीकृष्णे बरल्यावशथामे 
अपने हाथौंसे ही मार डाला ॥ ४ ॥ 
प्रलम्ब॑ नरक॑ जम्भ पीठ चापि महासुरम्‌। 
मुरं चान्तकसंकाशमवधीत्‌ पुष्करेक्षणः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीक्ृष्णने प्रलम्ब, नरकासुर, 
जम्मासुर, पीठ नामक महान्‌ असुर और यमराजसह॒श 
मुरका भी संहार किया ॥ ५॥ 
तथा कंसो महातेजा ज़रासंधेन पालितः। 
विक्रमेणेव कृष्णेन सगणः पातितों रणे॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्णने पराक्रम करके ही जरासंधके 
द्वारा सुरक्षित मद्गातेजस्तरी कंसको उसके मणोसट्टित रणभूमि- 
में मार गिराया ॥ ६॥ 


सुनामा रणविक्रान्तः समग्राक्षोहिणीपतिः । 
भोजराजस्य मध्यस्थो भ्राता कंसस्थ वीयंबान॥ ७ ॥ 
बलदबद्धितीयेन कृष्णेनामित्रधघातिना । 
तरखी समरे दग्धः ससेन्‍्यः शुरसेनराद ॥ ८॥ 
शत्रुहन्ता श्रीकृष्णे बल्रमजीके साथ जाकर युद्धमें 
पराक्रम दिखानेवाले, बलवान, वेगवान्‌, सम्पृण अक्षौहिणी 
सेनाओआके अधिवति, भोजराज कंसके मझले भाई झरसेन 
देशके राजा सुनामाकों समरमभे सेनासहित दुग्ध कर डाला ॥ 
दुर्वाला नाम विप्रषिस्तथा परमकोपनः। 
आराधितः सदारेण स चास्में प्रददो चरान ॥ ९ ॥ 
पत्नीसहित श्रोकृष्णने परम क्रोधी ब्रह्मर्पि दुर्वासाकी 
आराधना की । अतः उन्होने प्रसन्‍न होकर उन्हें बहुत-से 
वर दिये | ९ ॥ 
तथा गान्धारराज़स्थ सुतां वीरः खयंबरे। 
निर्जित्य पृथिवीपालानावहत्‌ पुष्करेक्षणः ॥ १० ॥ 
अमृष्यमाणा राजानो यस्य जात्या हथा इव । 
रथे वैवाहिके युक्ताः प्रतोदेन कृतवणाः ॥ ११॥ 
कमछनयन वीर श्रीकृष्णने खयंवरमे गान्धारराजकी 
पुत्रीकी प्राप्त करके समस्त राजाओंकों जातकर उसके साथ 
विवाह किया | उस समय अच्छी जातिके बोड़ोंकी भाँति 
श्रेकृषणके वैवाहिक रथमे जुते हुए वे असहिष्णु राजालेग 
कोड़ीकी मारसे घायल कर दिये गये थे | १०-११॥ 
जरासंधं॑ महाबाहुमुपायेन. जनादनः | 
परेण घातयामास समप्राक्षीहिणीपतिम्‌ ॥ १५॥ 
जनादन श्रीकृष्णने समस्त अक्षोहिणी सेनाओके अधिपति 
महाबराहु जरासंघको उपायपूर्वक दूसरे येद्धा ( भोमसेन ) 
के द्वारा मरवा दिया ॥ १२ ॥ 
चेद्रिज च विक्रान्तं राजसेनापति बली। 
अध्य विवद्मानं च जघान पशुवत्‌ तदा॥ १३॥ 
बलबान्‌ श्रीकृष्णने राजाओकी सेनाके अधिपति परा- 
क्रमी चेदिराज शिश्ञुपालको अग्रपूजनके समय विवाद करनेके 
कारण पश्चुकी भांति मार डाछय ॥ १३॥ 
सौम॑ देत्यपुरं खस्थं शाल्वमुध्ं दुरासदम । 


३१० 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 








समुद्रकुक्षी विक्रय परतयामास माथवः॥ १४ ॥ 
तत्पश्रात्‌ माधघवने आकाशम स्थित रहनेवाले सोम 

नामक दुर्धष देत्यनगरकों, जो राजा शाल्वद्वारा सुरक्षित 

था, समुद्रके बीच पराक्रम करके मार गिराया ॥ १४ ॥ 


अद्ान वड़ान कलिड्ञांश्व मागधान्‌ काशिकोसलान । 
वात्स्यगार्गयकरूषांश् पोण्डांश्वाप्यजयद्‌ रणे॥ १५ ॥ 
उन्होने रणक्षेत्रसे अज्ञ, वद्भ, कलिड्ग, मगध, काशि, 
कोसल, वत्स, गग, करूप तथा पौण्डू आदि देशोपर विजय 
पायी थी ॥ १५ ॥ 
आचचन्त्यान दाक्षिणात्यांश्र पवंतीयान दशेरकान्‌ । 
काहमीरकानोरसिकान पिशाचांश्व समुहलान॥ १६॥ 
काम्बोजान्‌ वाटघान! शव चोलान पाण्ड्याश्व संजय | 
त्रिगर्तान मारूव| सेव द्रदाश्वि खुदुजयान ॥ १७॥ 
नानादिग्श्यश्व सम्पाप्तान खशास्चैव शकांस्तथा | 
जितवान्‌ पुण्डरीकाक्षो यव्नं च सहानुगम्‌ ॥ १८ ॥ 
संजय ! इसी प्रकार कमलनयन श्र।क#णने अबन्ती, 
दक्षिण यरान्त, पव॑तीय देश, दशेरक, काझ्मीर, औरसिक, 
पिशाच, मुद्ग, काम्जोज, वाटथन, चोल, पाण्ड्य, त्रिगत, 
माल्व, अत्यन्त दुजंय दरद आदि देशोके योद्याओंकी तथा 
नाना दिशाओंसे आये हुए खशों, शकों और अनुयायियों- 
सहित काल्यवनकी भी जीत लिया ॥ १६-१८ ॥ 
प्रविश्य॒ मकरावास॑ यादोगणनिषेवितम्‌ | 
जिगाय वरुणं संख्ये सलिलान्तगंत पुरा॥ १९ ॥ 
पूर्वकालमें श्रीकृणने जछू-जन्तुओसे भरें हुए समुद्रमे 
प्रवेश करके जलके भीतर निवास करनेवाले वरुण देवताको 
युद्धमें परास्त किया ॥ १९ || 


युधि पश्चजनं हत्वा देत्यं पातालवासिनम्‌ | 

पाश्चजन्यं हृषीकेशो दिव्यं शइ्लमवाप्तवान ॥ २० ॥ 
इसी प्रकार हृपीकेशने पाताछ-निवासी पश्चजन नामक 

दैल्यको युद्धमे मारकर दिव्य पाश्चजन्य शह्ड प्राप्त किया ॥ 


खाण्डवे पार्थसहितस्तोषयित्वा हुताइनम,। 
आग्नेयमस्त्र दुधष चक्र छेभे महाबलः॥ २१ ॥ 


खाण्डब वनमें अजुनके साथ अग्निदेवको संतुष्ट करके 
महाबली श्रीकृष्णने दुर्घध आग्नेय अख्तर चक्रको प्राप्त किया था॥ 
वैनतेयं समारुह्य आासयित्वामरावतीम्‌ । 
महेन्द्रभवनादू वीरः पारिजातमुपानयत्‌ ॥ २२॥ 
वीर श्रीकृष्ण गरडपर आरूढ़ हो अमरावती पुरीमे 
जाकर वहाँके निवासियोकों मयभीत करके महेन्द्रभवनसे 
पारिजात चृक्ष उठा ले आये ॥ २२ ॥ 
तच्च मर्षितवाब्दाक्रो जानंस्तस्थ पराक्रमम्‌ । 
राजा चाप्यजितं कञ्जित्‌ ऋष्णेनेद न शुश्रुम/ २३ ॥ 


उनके पराक्रमकों इन्द्र अच्छी तरह जानते थे, इसलिये 
उन्होने वह सब चुपचाप सह लिया। राजाओमेसे किसीको 
भी मैंने ऐसा नहीं सुना है, जिसे श्रीकृष्णे जीत न 
लिया हो ॥ २३॥ 
यच्च तन्महदाध्यय' समभायां मम संजय । 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः कस्तदन्‍्य इहाहेति ॥ २४ ॥ 
संजय ! उस दिन मेरी समामें कमलनयन श्रीकृष्णने 
जो महान्‌ आश्चर्य प्रकट किया था, उसे इस संसारमें उनके 
सिवा दूसरा कौन कर सकता है !॥ २४ ॥ 
यच्च भक्‍त्या प्रसन्नो 5हमद्राक्ष कृष्णमीश्वरम्‌ । 
तन्‍्मे खुविदितं सर्व प्रत्यक्षमिव चागमम्‌॥ २५॥ 
मैने प्रसक्ष होकर भक्तिमावसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
ईश्वरीय रूपका जो दर्शन किया, वह सब मुझे आज मी 
अच्छी तरह स्मरण है। मेने उन्हें प्रत्यक्षकी मॉति जान 
ल्या था ॥ २५ ॥ 
नान्‍तो विक्रमयुक्तस्थ बुद्धया युक्तस्य वा पुन/ 
कर्मणां शकक्‍यते गन्‍्तुं हृषीकेशस्य संजय ॥ २६ ॥ 
संजय ! बुद्धि ओर पराक्रमते युक्त भगवान्‌ हृपीकेशके 
कर्मोंका अन्त नहीं जाना जा सकता ॥ २६ ॥| 
तथा गदश्व साम्बश्च प्रदयुस्नो5थ विदृरथः । 
अगावहो5निरुद्धश्व चारुदेष्णः ससारणः ॥ २७ ॥ 
उल्मुको निशठअश्रव झिल्ली बश्चश्च वीयेबान। 
पृथुश्च विपृथुश्चव शमीको5थारिमेजयः ॥ २८ ॥ 
एते5न्ये बलवन्तश्व वृष्णिवीराः प्रहारिणः 
कथंचित्‌ पाण्डवानीक  भ्रयेयुः समरे स्थिताः॥ २९॥ 
आहता दृष्णिवीरेण केशवेन महात्मना। 
ततः संशयित॑ सर्व भवेदिति मतिर्मस ॥ ३० ॥ 
यदि गद, साम्ब, प्रयुम्न, विदूरथ, अगावह, अनिरुद्ध, 
चारुदेष्ण, सारण, उल्मुक, निशठ, झिल्ली, पराक्रप्ी बच्नु, 
पृथु, विपृथु, शमीक तथा अरिमेजय-ये तथा दूसरे भी 
बलवान्‌ एवं प्रहारकुशल बृष्णिवंशी योद्धा वृष्णिवंशके प्रमुख 
बीर महात्मा केशवके बुछानेपर पाण्डव-सेनामें आ जायें 
और समरभूमिमें खड़े हो जायें तो हमारा सारा उद्योग 
संशयमें पड़ जाय; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ २७-३० ॥ 
नागायुतवलों वीरः केलासशिखरोपमः 
वनमाली हली रामस्तत्र यत्र जनादनः ॥ ३९ ॥ 
वनमाठा और हल धारण करनेवाले वीर बलराम 
कैठास“हिखरके समान गौरवर्ण है। उनमें दस हजार द्ाथियों 
का बल्कछ वे भी उसी पक्षम रहेंगे, जहाँ श्रीकृष्ण हैं ॥ 
यमाहुः सर्वपितरं वाखुदेव॑ छ्विजञातयः 
अपि वा होष पाण्डूना योत्स्वतेडर्थाय संजय ॥ ३२ ॥ 
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संजय ! जिन मगवान्‌ वासुदेवकों द्विजगण सबका पिता 
बताते हैं, क्या वे पाण्डवोके लिये खयं युद्ध करेंगे ! || ३२ || 
स यदा तात संनझेत्‌ पाण्डवार्थाय संजय । 
न तदा प्रतिसंयोद्धा भविता तत्र कश्चन ॥ रे३ ॥ 
तात ! संजय ! जब पाण्डवोके लिये श्रोकृष्ण कवच 
बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जायें, उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा डनका सामना करनेको तैयार न होगा ॥ ३३ ॥ 
यदि सम कुरवः सर्वे जयेयुनाम पाण्डवान्‌ । 
वाष्णयो5र्थाय तेषा वै गुह्दीयाच्छल्ममुत्तमम॥ ३४ ॥ 
यदि सब कोरव पाण्डवोकों जीत ले तो बृष्णिवंशभूषण 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके हितके लिये अवश्य उत्तम शबज्त्र 
ग्रहण कर लेगे || ३४ ॥ 
ततः सर्वान्‌ नरव्याप्रो हत्वा नरपतीन्‌ रणे । 
कौरवांश्व महाबाहुः कुन्त्ये दयात्‌ स मेदिनीम्‌॥ ३८ ॥ 
उस दक्षामें पुरुपसिह मदरत्राहु श्रीकृष्ण सब राजाओं 
तथा कौरवॉको रणभूमिमें मारकर सारी प्रृथ्व्री कुन्तीको 
टे देंगे ॥ ३५ ॥ 
यस्य यन्ता हृषीकेशो योद्धा यस्य घनंजयः । 
रथस्य तस्य कः संख्ये प्रत्यन्नीको भवेद्‌ रथः ॥ रे६ ॥ 
जिसके सारथि सम्पूर्ण इन्द्रियोके नियन्‍्ता श्रीकृष्ण तथा 
योद्धा अर्जुन है, रणभूमिमें उस रथका सामना करनेवाला 
दूसरा कोन रथ होगा ! ॥ ३६ ॥ 
न केनचिटुपायेन कुरूणां दृश्यते जयः। 
तस्मान्मे सर्वमाचए्व यथा युद्धमबतेत ॥ ३७॥ 
किसी भी उशयसे कोरवोकी जय होती नहीं दिखायी 
देती | इसलिये तुम मुझते सब समाचार कहे | वह युद्ध 
किस प्रकार हुआ !॥ ३७॥ , 
अर्जुनः केशवस्यात्मा कृप्णो5प्यात्मा किरीटिनः । 
अजुने विजयो नित्य रृष्णे कीर्तिश्व शाश्वती ॥३८॥ 
अजुन श्रीकृष्णके आत्मा हैं और श्रीकृष्ण किरीटधारी 
अजुनके आत्मा हैं | अ्जुनमें विजय नित्य विद्यमान है और 
श्रीक्ृष्णम कीतिका सनातन निवास है ॥ ३८ ॥ 
सर्वेष्षपि च लोकेषु बीभत्सुरपराजितः । 
प्राधान्येनेष भूयिष्ठममेयाः केशवे शुणाः ॥ ३९ ॥ 
अर्जुन सम्पूर्ण लोकोमें कभी कहीं भी पराजित नहीं हुए 
हैं। श्रीकृष्णमें असंख्य गुण हैं। यहाँ प्रायः प्रधान गुणके 
नाम लिये गये हैं ॥ ३९ ॥ 


मोहादू दुर्योधनः रूष्णं यो न वेत्तीह केशवम। 


हर का दैवप्रोग्रेह... दत्युपाशपुरस्कृतः ॥ ४०. 
मोौहबंश सचिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ केशवको 


नहीं जानता है, वह दैवयोगसे मोहित हो मौतके फदिम 
फंस गया ॥ ४० ॥ 
न बेद रृष्णं दाशाहमर्जुन चच पाण्डवम्‌ | 
बंदे वो प््प 

पूवदेवी महात्मानो नरनारायणाबुभों ॥ ४१॥ 

यह दरशशाइकुलभूषण श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र अज्जुनको 
नहीं जानता है, वे दोनों पूर्वदेवता मद्रात्मा नर और 
नारायण हैं ॥ ४१ ॥ 


है 
_एकात्मानों द्विधामृतों दृश्येते मानवैभंवि। 


मनसा5पि हि दुर्धर्षों सेन्रामेतां यशखिनो ॥ ४२ ॥ 
नाशयेतामिहेच्छन्तों मालुषत्वात्य नेच्छतः । 

उनकी आत्मा तो एक है; परत इस भूतलके मनुष्योंको 
वे शरीरसे दो होकर दिखायी देते हैं। उन्हें मससे भी 
पराजित नहीं किया जा सकता | वे यद्ाखी श्रीकृष्ण और 
अजुन यदि इच्छा करे तो मेरी सेनाकी तत्काल नष्ट कर 
सकते हैं; परंतु मानव-मावक्रा अनुसरण करनेके कारण ये 
वैसी इच्छा नहीं करते हैं॥ ४२४ ॥ 
युगस्येब विपर्यासों लोकानामिव मोहनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
भीष्मस्य च वधस्तात द्रोणस्य च महात्मनः । 

तात ! भीष्म तथा महात्मा द्रोगका वध थुगके उलंद 
जानेकी-सी बात है। सम्पूण छोक्ोकों यद्द घटना मानों मोह- 
में डलनेवाली है ॥ ४२६ ॥ 
न होव ब्रह्मतर्थंण न वेदाध्ययनेन च॥ ४४॥ 
नक्रियाभिन चारद्रेण मृत्योः कश्रिज्निवायते | ;ल्‍ 

जान पड़ता है, कोई मो ने तो अह्मच्यके पाछनसे, न 
बेदोंके खाध्यायसे, न कर्मोंके अनुष्ठानसे और न अखनोके 
प्रयोगसे ही अपनेको मृत्युसे बचा सकता है ।| ४४६ || 
लोकसम्भावितो वीरी छृताओओ युद्धदुमेंदी ॥ ४५॥ 
भीष्मद्रोणी हतो भ्रुत्वा कि नु जीवामि संजय । 

संजय ! लोकसम्मानित, अज्नविद्य/के ज्ञाता तथा युद्ध- 
दुर्मद वीरवर भीष्म और द्रोणाचार्यके मरे जानेका समाचार 
सुनकर मै किसलिये जीवित रहूँ ! ॥ ४५६ ॥ 
यां तां श्रियमसूयामः पुरा दष्ठा युधिष्ठिरे ॥ ४६॥ 
अद्य तामनुजानीमो भीष्मद्रोणबधेन ह। 

पूवकालमें राजा युधिष्ठिकके पास जिस प्रसिद्ध राज- 
लक्ष्मीकों देखकर हमछेग उनसे डाह करने लगे थे, आज 
भीष्म और द्रोगाचार्यके वधसे हम उसके बड़ फलका 
अनुभव कर रहे हैं ॥ ४६३ |! 
मत्कृते चाप्यनुप्राप्तशः कुरुणामेष संक्षयः ॥ ४७ ॥ 
पकानां हि वधे सूत वहुायन्ते ठणान्युत। 

सूत | मेरे ही कारण यह कोरोका विनाश प्राम हुआ 
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है। जो काछसे परिपक्क हो गये हैं, उनके वधके छिये तिनके 
भी वज्का काम करते है || ४७; | 
अनन्तमिदमैश्वय लोके प्राप्तो युधिष्ठिरः॥ ४८ ॥ 
यस्य कोपान्महात्मानौ भीप्मद्रोणी निपातिती । 
युधिष्ठिर इस संसारमे अनन्त ऐश्वर्यके मांगी हुए हैं। 
जिनके कोपसे मशत्मा भीष्म और द्रोण मार गिराये गये।। ४ ८ || 
प्राप्तः प्रक्तितों धर्मों न धर्मों मामकान प्रति ॥ ४९ ॥ 
क्ररः सर्वेविनाशाय कालो5सी नातिवतेते | 


युधिष्ठिकी घर्मका खाभाविक फल प्राप्त हुआ है, 
कितु मेरे प्रश्नोंकी उसका फल नहीं मिल रहा है। सब्रका 


विनाह करनेके छिये प्राप्त हुआ यह क्र काल बीत नहीं 
4880; है ॥ ४९१३ ॥ 
चिन्तिता हार्था नरेस्तात मनसिन्निः ॥ ५० ॥ 

अन्यथेव अपयन्ते देवादिति मतिमेम। 

तात ! मनख्री पुरुषोद्वारा अन्य प्रकारसे सोचे हुए 
कार्य भी दैवयोगसे कुछ और ही प्रकारके हो जाते है; ऐसा 
मेरा अनुमव है ॥ ५०४ ॥ 
तस्मादपरिहाय5थे सम्पाप्त कच्छ उत्तमे। 
अपारणीये दुश्निन्त्ये यथाभूत॑ प्रचए्व मे ॥ ५१ ॥ 

अतः इस अनिवाये अपार दुश्चिन्त्य एवं महान्‌ संकटके 
प्राप्त होनेपर जो घटना जिस प्रकार हुई हो, वह मुझे बताओ ॥| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि द्रोणाभिषेकपरणि एतराष्ट्रविकापे एकादशो5ध्यायः ॥ ११ ४ 
ध् न स 6 ्कय त् ल्‍्< हक 2८ 
इस प्रकार श्रीसह्मभारत द्रोणपवके अन्तगत द्रोणामिप्रेकपर्वसे घृतसप्रटविलापविपयक ग्यारहवों अध्याय पृण हुआ ॥ ११ ॥ 
&००००>>-९रड़िगपकशकिक-क-०७०> 


द्ादशोथ्ध्यायः 


्ज 


दुर्योधनका वर माँगना ओर द्रोणाचायका युधिष्टिकोी अजुनकी अनुपसितिमें 


जीवित पकड़ लानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
-हन्त ते कथयेष्य, व सब प्रत्यक्षद्शिवान । 
यथा स न्यपतद्‌ द्वोणः सूद्तः पाण्ड्सअयैः ॥ १ ॥ 
संजयने कहा-महाराज ! मे बड़े दुःखके साथ 
आपसे उन मय घट्नाओका वर्णन करूँगा | द्रोणाचार्य किस 
प्रकार गिरे ह और पाण्डवों तथा सज्ञयोने केसे उनका वध 
किया हैं! इन सब्र बातोको मेने प्रत्यक्ष टेग्वा था ॥ £ | 
सेनापतित्वं सम्प्राप्य भारदाजो महारथः। 
मध्ये सर्वस्य सेन्यस्य पुत्र ते वाक्‍्यमत्रबीत्‌ ॥ २॥ 
सेनापतिका पढ ग्राम करके महदारथी द्रोगाचार्यने सारी 
सेनाके बीचमें आपके पुत्र दुर्याधनसे इस प्रकार कदहय-॥२॥ 
यत्‌. कोरवाणासषभादापगेयादनन्तरम्‌ | 
सैनापत्येन यद्‌ राजन मामच कृतवानसि ॥ ३॥ 
सदर कर्मणस्तस्य फल प्राप्नुहि भारत। 
करोमि काम क॑ तेध्य प्रवृणीष्व यप्रिच्छसि ॥ ४ ॥ 
धाजन्‌ ! तुमने कोरवश्रेष्ठ ग्भापुत्र भीष्मके बाद जो 
आज मुझे सेनापति बनाया है, भरतनन्दन ! इस कायेके 
अनुरूप कोई फल मुझसे ग्राम करो | आज तुम्हारा कौन-सा 
मनोरथ पूर्ण करूँ ! तुम्हे जिस वस्तुकी इच्छा हो, उसे ही 
माँग लो? ॥ ३-४ ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा कणदुःशासनादिभिः । 
सम्मन्ध्योवाच॒ दुर्धषमाचाय जयतां वरम्‌॥ ५॥ 
तब राजा दुर्योधनने कण, दुःशासन आदिके साथ 
सलाह करके विजयी वीरोंमें श्रष्ठ ए० दुजय आचार्य दोणसे 
इस प्रकार कहा--॥ 5 ॥ 


ददासि चेद्‌ वरं मह्ायं जीवग्राह युधिष्टिस्म्‌ 
ग्रहीत्वा रथिनां श्रेष्ठ मत्समीपमिहानय ॥ ६ ॥ 
आचार्य ! यदि आप मुझे वर दे रहे है तो रथिय्ोमे 
श्रेष्ठ युधिष्ठिकी जीवित पकड़कर यहाँ मेरे पास ले 
आइये! ॥ ६ ॥ 
ततः कुरूणामाचार्यः ध्त्वा पुत्रस्य ते चचः। 
सेनां प्रहषंयथन्‌ सर्वामिदं वचनमतन्नवीत्‌ ॥ ७॥ 
आपके पुत्रदी बह बात सुनहर कुमकुलके आचार ड्रोण 
सारी सेनावों प्रसन्न करते हुए, इस प्रकार बोले--]॥ ७ ॥| 
चन्यः कुन्तीसुतो राजन यस्य ग्रहणमिच्छसि । 
न वधार्थ सुदुर्घध वरमद्य भ्रयाचसे ॥ ८॥ 
राजन ! कुन्तीकुमार थुधिष्ठिर धन्य हैं, जिन्हें तुम 
जीवित पकड़ना चाहते हो । उन दु्ध वीरके बधके लिये 
आज तुम मुझसे याचना नहीं कर रहे हो ॥ ८॥ 
क्रिमर्थ च नरब्याप्र न वर्ध तस्य काइंसे। 
नाहशंससि क्रियामेतां मत्तो दुर्योधन भुवम्‌ ॥ ९ ॥ 
धयुरुपासह ! तुम्हें उनके वधकी इच्छा क्यों नहीं हो 
रही है! दुर्योधन ! तुम मेरे द्वारा निश्चितरूपसे युधिष्िरका 
वध कराना क्यो नहीं चाहते हो ! ॥ ९ ॥ 
आहोखिद्‌ धर्मराजस्य द्वेष्टा तस्य न विद्यते । 
यदीच्छसि त्वं ज़ीवन्त कुल रक्षसि चाकनः ॥१०॥ 
अथवा इसका कारण यह तो नहीं है कि धर्मराज 
युधिष्ठिरसे द्वेष्त रखनेवाला इस संसारमें कोई है ही नहीं । 
इसीलिये तुम उन्हें जीवित देखना और अपने कुल्की रक्षा 
करना चाहते हो ॥ १० ॥ 


द्रोणाभिषेकप् ] 





हलशोषध्यायः 








अथवा भरतश्रेष्ठ निर्जित्य युधि पाण्डचान्‌। 
राज्य सम्पति द्त्वा च सोभ्रात्रं कतमिच्छलि॥ ११॥ 
अथवा मरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें पाण्डबोको जीतकर इस 
समय उनका राज्य वापस दे सुन्दर भ्रातृभावका आदश 
उपस्थित करना चाहते हो ॥ ११ ॥ 
धन्यः कुन्तीखुतो राजा सुजातं चास्य घीमतः। 
' अज्ञातदाजुता सत्या तस्य यत्‌ खिद्यते मवान॥ १२॥ 
'कुल्तीपुत्र राजा युधिष्टिर धन्य हैं! उन बुद्धिमान्‌ 
नरेशका जन्म बहुत ही उत्तम है और वे जो अजातश्मत्रु 
कहलाते हैं, वह भी ठीक है; क्योंकि तुम भी उनपर स्नेह 
रखते हो! ॥ १२॥ 
द्रोणेन चेवमुक्तस्य तब पुत्रस्य भारत। 
सहसा निःखतो भावो यो 5 स्य नित्य हृदि स्थितः॥१३॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यके ऐसा कहनेपर तुम्दारें पुत्रके मनका 
भाव जो सदा उसके छृहयमें बना रहता था, सहसा प्रकट 
हो गया ॥ ११॥ 
जाकारो 2 शक्यो बृहस्पतिसमैरपि॥।' 
3७७७४. अआकध्पूट,...- प 
तस्मात्तव सुतो राजन प्रहष्टो वाक्यमत्रवीत॥ १४ ॥ 
बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने आकारको 
छिप। महीं सकते | राजन्‌ ! इसीलिये आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रमन्न होकर इस प्रकार बोछा-॥ १४ ॥ 
बधे कुन्तिसुतस्थाजों नाचारय विजयो मम | 
हते युधिष्टिरे पार्था हन्युः सर्वान्‌हि नो घुवम॥ १०॥ 
आचार्य | युद्धके मैदानमें कुन्तीपुत्र युधिड्ठिरके मारे 
जानेसे मेरी विजय नहीं हो सकती; क्योंकि युधिष्ठिग्का वध 
होनेपर कुन्तीके पुत्र हम सत्र लोगोकों अबद्य ही 
मार डाछेगे॥ १५ ॥ 
नच द्ाक्‍्या रणे सर्वे निहन्तुममरेरपि। 
( यदि सर्च हनिष्यन्ते पाण्डवाः सखुता सथे। 
वतः कृत्स्त॑ वशे कृत्वा निःशेष॑ उुपमण्डलम ॥ 
ससागर वर्ना स्फीतां विजित्य वसुधामिमाम्‌। 
किष्णु्दास्यति कृष्णायें कुन्त्ये वा पुरुषोक्तमः ॥ ) 
य णव तेषां शोषः स्यथात्‌ स एवास्मान्‌ न शेषयेत॥१६॥ 
शम्पूर्ण देवता भी समस्त पाण्डवोकों रणक्षेत्रमें नहीं 
मार सकते | यदि सारे पाण्डव अभने पुरत्रो|ंसहित युद्धर्म मार 
डाले जायेंगे तो भी पुरुषोत्तम मगवान्‌ श्रीकृष्ण सम्पूर्ण 
नरेशमण्डलको अपने वहामें करके समुद्र और वनोसहित 
इस सारी सम्ृद्धिशालिनी वसुधाको जीतकर द्रौपदी अथवा 
कुन्तीको दे डालेंगे। अथवा पाण्डवोमेंसे जो भी शेष रह 
जायगा, वही हमछोगोंको शेष नहीं रहने देगा || १६ | 
सत्यप्रतिज्षे त्वानीते पुमर्धलेन निर्जिते। 
पुनर्यास्पस्त्यरण्यायथ. पाण्डवास्तमनुधताः ॥ १३७ 
स० स० खु० ४, (१००७ ः 


सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरकों जीते जी पकड़ ले आनेपर 
यदि उन्हें पुनः जूएमें जीत लिया जाय तो उनमें भक्ति 
रखनेवाले पाण्डव पुनः वनमें चले जायेंगे ॥ १७ ॥ 
सो5यं मम जयो व्यक्त दीर्घका्ल भविष्यति । 
अतो न वधमिच्छामि धर्मराजस्य कहिंचित्‌॥ १८ ॥ 


इस प्रकार निश्चय ही मेरी विजय दीधंकालतक बनी 
रहेगी । इसीलिये मैं कभी धर्मराज युधिष्ठिरका वध करना 
नहीं चाहता' ॥ १८ ॥ 


तस्य जिहामभिप्राय॑ ज्ञात्वा द्रोणो ५थ तत्त्वचित्‌ । 
तंवर सान्तरं तस्मै ददौ संचिन्त्य बुद्धिमान ॥ १९ ॥ 
राजन ! द्रोणाचार्य प्रत्येक बातके वास्तविक तात्ययकों 
तन्काल समझ लेनेवाले थे | दुर्योधनके उस कुटिल मनोभाव- 
को जानकर बुद्धिमान द्रोणने मन-ही-सन कुछ विचार किया 
और अन्तर रखकर उसे वर दिया ॥ १९ ॥ 
द्रोण उत्राच 
न चेद्‌ युधिष्टिरं चीरः पालयत्यजुनो युधि । 
मन्‍्यख पाण्डवश्नेष्टमानीत॑ वद्मात्मनः ॥ २० ॥ 
ठ्ोणाचाय बोले-राजन्‌! यदि वीरवर भजन युद्धमें 
युधिष्ठिरकी रक्षा न करते हो, तब्र तुम पाण्डव्रेष्ठ युधिष्टिरकों 
अपने वद्यमें आया हुआ ही समझो ॥ २० ॥ 
न हि शकक्‍्यो रणे पार्थः सेन्द्रेदेवासुरैरपि । 
प्रत्युधातुमतस्तात नैतदामषयास्यहम्‌ ॥ २१ ॥ 
तान ! राक्षेत्रमे इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर 
भी अजुनका सामना नहीं कर सकते हैं। अतः मुझमे भी 
उन्हे जीतनेका उत्साह नहीं है ॥ २१॥ 
असंदय स मे शिष्यों मत्पूवेश्राख्रकर्मणि । 
तरुणः सुकृतैयुक्त एकायनगतश्थ हू ॥ २२॥ 
अख्ाणीन्द्राग्य रुद्राध भूयः स समवाप्तवान । 
अमर्पितश्व ते राज॑स्ततो नामषयाम्यहम्‌ ॥ रे३ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि अजुन मेरा ज्षिप्य है और उसने 
पहले मुझसे ही अख्नविद्या सीखी है, तथापि वह तरुण है) 
अनेक प्रकारके पुण्य कमोंसे युक्त है) विजय अथवा मझूत्यु- 
इन दोनोमेंसे एकका वरण करनेका दृढ़ निश्चय कर चुका 
है। इन्ध और रुद्र आदि देवताओंसे पुनः बहुत-से दिव्या- 
ख्रॉकी शिक्षा पा चुका है और तुम्हारे प्रति उसका अमर्प 
बढ़ा हुआ है। इसलिये राजन [ मैं अज्ुनसे रूड़नेका उत्साह 
नहीं रखता हूँ॥ २२-२३ ॥ 
स चापक्रम्यतां युद्धाद्‌ येनोपायेन शक्‍्यते । 
अपनीते ततः पार्थ घमेराजो जितस्त्वया॥ २४॥ 
अतः जिस उपायसे भी सम्भव हो, तुम उन्हें युद्धसे दूर 
हटा दो । कुन्तीकुमार अर्जुनके रणक्षेत्रसे हट जानेपर समझ 
ली कि-तुमने धर्मराजकों जीत लिया।॥ २४ ॥ 


३१६४ 








ग्रहणे हि जयस्तस्थ म॑ वे पुरुषषभ। 
पतेन चाप्युपायेन अ्रहणं समुपैष्यलि ॥ २०५॥ 
नरश्रेष्ठ ) उनको पकड़ लेनेमें ही तुम्हारी विजय है, 
उनके वधमें नहीं; परंतु इसी उपायसे तुम उन्हें 
पकड़ पाओंगे ॥ २५ ॥ 
अहं गृहीत्वा राजानं सत्यधर्मपरायणम्‌। 
आनयिष्यामि ते राजन वशमथद न संशयः ॥ २६ ॥ 
यदि स्थास्यति संग्रामे मुहतंमपि मेड्रतः । 
अपनीते नरव्याप्ने कुन्तीपुत्रे धनंजये॥२७॥ 
राजन ! पुरुषसिंद कुन्तीपुत्र अर्जुनके युद्धसे हट जानेपर 
यहि वे दो घड़ी भी मेरे सामने संग्राममें खड़े रहेंगे तो में 
आज सत्यधर्मपरायण राजा युधरिष्ठटिरों पकड़कर तुग्हारे 
बचममें ला दूँगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २६-२७ ॥ 
फास्गुनस्य समीपे तु न हि शक्यो युधिष्ठिरः । 
भ्रहीतुं समरे राजन सेन्द्ररपि सुराखुरैः॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! अजुनके समोप तों समरभूमिमे इन्द्र आदि 
सम्पूण देवता और असर भी युधिष्ठिरकों नहीं पकड़ 
सकते हैं ॥ २८ ॥| 


संजप उवाच 
सान्‍्तरं तु ॒प्रतिशाते राशों दोणेन निम्नहे । 
गृहीत॑ तममन्‍यन्त तच पुत्राः खुबालिशाः ॥ २९५ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन ! द्रोणाचार्यने कुछ अन्तर 
रखकर जब राजा युधिष्ठिरको पकड़ छानेकी प्रतिशा कर ली, 
तब आपके मूर्ख पुत्र उन्हे केद हुआ ही मानने लगे ॥ २९ ॥ 
पाण्डवेयेषु सापेक्ष द्रोणं जानाति ते खुतः। 
ततः प्रतिशास्थैर्यार्थ स मन्त्रो बहुलीकृतः ॥ ३० ॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन यह जानता था कि द्रोणाचार्य 
पाण्डबोंके प्रति पक्षणात रखते हैं, अतः उसने उनकी 
प्रतिज्ञकों स्थिर रखनेके लिग्रे उस गुप्त बातकों भी बहुत 
लेगोंमे फैल दिया ॥ ३०॥ 
ततो दुर्याधनेनापि ग्रहण पाण्डवस्य तत्‌। 
( स्कन्धावारेषु सर्वषु यथास्थानेषु मारिष । ) 
सैन्यस्थानेषु_ सर्वेषु सुधोषितमरिद्म ॥ ३१ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले आर्य घृतराष्ट्र | तदनन्तर 
दुर्योधनने युद्धकी सारी छावनियोमें तथा सेनाके विश्राम 
करनेके प्रायः सभो खानोपर द्रोणाचारयकी युधिष्ठिरकों पकड़ 
छानेकी उस प्रतिज्ञुकों घोषित करवा दिया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोगपवंणि द्रोणाभिषेरूपबेणि द्ोणप्रतिज्ञार्या द्ादशो5ध्यायः ॥ १२ ॥ 
आई र्‌ ह 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत द्रोणामिषेक१र्वमे द्रोणप्रतिशाविषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ || १२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ३३: इल्ोक हैं ) 





तयोदशोध्ध्याय: 


अजुनका युधिष्ठिरकों आश्वासन देना तथा युद्धमें द्रोणाचायंका पराक्रम 


सजय उबाच 


सान्‍्तरे तु प्रतिन्नाते राज्नो दोणेन निम्नहे । 
ततस्ते सैनिकाः ध्र॒त्वा त॑ युधिष्टिरनिश्रहम्‌ ॥ २ ॥ 
सिहनादरवांध्रक॒र्बाहुशब्दांध. हृत्सदः । 
तच्च सव यथान्यायं घमेराजेन भारत ॥ २ ॥ 
आप्तराशु॒परिज्ञातं भारद्ाजचिकीषिंतम | 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! जब द्रोणाचार्यने कुछ 
अन्तर रखकर राजा युधिष्ठिरको कैद करनेकी प्रतिज्ञा कर 
ली, तब आपके सैनिकोने युधिष्ठिरके पकड़े जानेका उद्योग 
सुनकर जोर-जोरमे सिंहनाद करना और मुजाओपर ताल 
ठोकना आरम्भ किया। मस्तनन्दन ! उस समय धर्मराज 
युधिष्टिरने शीघ्र ही अपने विश्वसनीय गुप्तचरोद्वारा यथायोग्य 
सारी बातें पूर्णरूपसे जान झीं कि द्रोणाचार्य क्या करना 
चाहते हैं॥ १-२६ ॥ 
ततः सर्वान समानाय्य आतुनन्यांश्य स्वेशः॥ ३ ॥ 
अब्रवीद्‌ धर्मराजस्तु धनंजयमिदं चच। 
श्रुत ते पुरुषव्यात्र प्रोणस्याद्य चिकीषितम्‌ ॥ ४ ॥ 


तब धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सब्र माइयोको और दूमरे 
राजाओंकों सब ओरसे बुझुवाकर घनंजब अजुनसे कह्दा-- 
'पुरुष॒सिंह ! आज द्रोण क्या करना चाहते हैं, यह तुमने 
सुना ही होगा ! ॥ ३-४ ॥ 
यथा तन्न भवेत्‌ सत्यं तथा नीतिविधीयताम्‌। 
सान्‍्तरं हि प्रतिज्ञातं द्रोणेनामित्रकर्षिणा ॥ ५ ॥ 

अतः तुम ऐसी नीति बताओ, जिससे उनकी इच्छा 
सफल न हो । शत्रुस्‌दन द्वोगने कुछ अन्तर रखकर प्रतिज्ञा 
की है॥ ५॥ 
तघ्चान्तरं महेष्चास त्वयि तेन समाहितम्‌। 
स॒त्वमच महावाहो युध्यख मदनन्‍्तरम्‌ ॥ ६ ॥ 
यथा दुर्योधनः कार्म नेम॑ द्ोणादवाप्नुयात्‌ | 

- महाधनुघर अजुन ! वह अन्तर उन्होंने तुम्हींपर डाल 
रक्‍्खा है | अतः महाबाहों ! आज तुम मेरे समीप रहकर 
ही युद्ध करो, जिससे दुर्योधन द्रोणाचायेसे अपने इस मनो 
रथको पूण न करा संके' ॥ ६३६ ॥ 
अजुंत उवाच 

यथा में न वधः काय्ये आचायस्य कदाचन ॥ ७.॥ 


द्रोणामिनकप ] 


बयोदशो 5ध्यायः 


३१३७ 








तथा तब परित्यागों न में राजंश्विकीषितः। - 
अर्जुन बोले--राजन्‌! जिस प्रकार मेरे लिये आज्ञार्य- 
का कभी वध न करना कतंव्य है, उसी प्रकार किसी भी 
दशामें आपका परित्याग करना मुझे अमीष्ट नहीं है ॥७३॥ 
अप्येबं॑ पाण्डच प्राणाजुल्खजेयमह युथि ॥ ८ ॥ 
प्रतीोपो नाहमाचार्ये भवेयं बै कथ्थंचन। 
पाण्डुनन्दन | इस नीतिके अनुसार बर्ताव करते हुए, मै 
युद्धमें अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगा; परंठु किसी प्रकार 
भी आचार्यका शत्रु नहीं बनूँगा | ८६ ॥ 
त्वां निगह्याहये राज्य धातराष्ट्री-यमिच्छति ॥ ५ ॥ 
न सतं जीवलोकेस्मिन काम प्राप्येत्‌ कंचन । 
मशराज ! यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन जो आपको युद्धमे 
कैद करके सारा राज्य हथिया छेना चाहता है, वह इस जगत्‌- 
में अपने उस मनोरथकों किसी प्रकार पूर्ण नहीं कर सकता॥ 


प्रपतेद्‌ थी: सनक्षत्रा पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १० ॥ 
न त्वा द्रोणो निगृद्दीयाजीवमाने मयि ध्रुवम। 

नक्षत्रोतहित आकाश फट पड़े ओर प्ृथ्बीके ठुकड़े-टुकड़े 
हो जायें, तो भी मेरे जीते-जी द्रोणाचाय आपको पकड़ 
नहीं सकते; यह आ्रुव सत्य है ॥ १०६ ॥ 


यदि तस्य रणे साधां कुरुते वज्ञभ्ृत्‌ खयम्‌ ॥ ११ ॥ 
किषणुर्वा सहितो देवैन त्वां प्राप्स्यत्यसो झघे । 
मयि ज्ञीबति राजेन्द्र न भयं कतुमहेसि ॥ १२ ॥ 
द्रोणादखभ्र्ता श्रेष्ठाव सर्वशस्तरक्नतामपि । 

राजेन्द्र ! यदि रणक्षेत्रमे साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र अथवा 
भगवान्‌ विष्णु सम्पूर्ण देवताओके साथ आकर दुर्योधनकी 
सहायता करे, तो भी मेरे जीते-जी वह आपको पकड़ नहीं 
सकेगा; अतः आपको सम्पूण अख-दख्रधारियोमे श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यते भय नहीं करना चाहिये || ११-१२६ ॥ 
अन्यश् बयां राजेन्द्र प्रतिज्ञा मम निश्चकाम॥ १३ ॥ 
न स्मरास्यनुतं तावन्न स्मरामि पराजयम। 
न॑ स्मरामि प्रतिश्रुत्य किचिद्प्यन्रतं कृतम्‌ ॥ १७ ॥ 

महाराज ! मैं अपनी दूसरी भी निश्चल प्रतिश आपको 
सुनाता हूँ। मैंने कमी झठ कहा हो, इसका स्मरण नहीं 
है। मेरी कहीं पराजय हुई हो, इसकी भी याद नहीं है और 
मैंने प्रतिश करके उसे तनिक भी झूठी कर दिया हो, इसका 
भी मुझे स्मरण नहीं है | १३-१४ ॥ 

संजव उवाच 

ततः शलह्लाश्व भेयंश्व सदज्ञाश्नानके! सह। 
आवायन्त महाराज पाण्डवानां निवेशने॥ १५॥ 
सिंहनावृश्च संजजे पाण्डवा्ना महात्मनाम्‌। 
धजुर्ज्यातलंशबद्श्ा गमनस्पृक्‌ सुमैरयः ॥ २६॥ 


संजय कहते हेँ--महाराज ! तदनन्तर पाण्डवोंके 
शिबिरमें शह्ब, भेरी, मुदंग और आनक आदि बाजे बजने 
छगे। महात्मा पाण्डवोका सिंहनाद सहसा प्रकट हुआ । 
धनुषकी टंकारका भयंकर शब्द आकाशमे गूंजने रूगा ॥ 


श्र॒ुत्वा शह्नस्य निर्घोष पाण्डचस्य महोजसः | 
त्वदीयेष्वप्यनीकेषु वादित्राण्यभिजच्निरें ॥ १७ ॥ 
महानेजस्वरी पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेनामे वह शक्भृध्वनि 
सुनकर आपकी सेनाओंमें भी भाँति-मॉतिके बाजे बजने लगे॥ 
ततो व्यूढान्यनोकानि तब तेषां च भारत । 
शनैरुपेयुरन्योन्य॑ योध्यमानानि संयुगे ॥ १८ ॥ 
भारत ! तदनन्तर आपकी और उनकी भी सेनाएँ. 
व्यूहबद्ध होकर धीरे घीरे युद्धके लिये एक-दूसरीके समीप 
आने लगी ॥ १८ ॥ 
ततः प्रववृत्ते युद्ध तुमुल॑ छोमहर्षणम्‌ 
पाण्डवानां कुरूणां च द्ोणपाश्चवाल्ययोरपि ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर कौरवों तथा पाण्डवोमे और द्रोणाचार्य तथा 
धृष्टयु म्ममे रोमाअकारी भयकर युद्ध होने छगा ॥ १९ ॥ 


यत्नमानाः प्रयत्नेन द्रोणानीकविशातने । 

न शेकुः खब्जया युद्धे तद्धि द्रोणेन पालितम॥२०॥ 
सुंज्य योद्धा उस युद्धमे द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाद 

करनेके लिये बड़े यत्नके साथ चेष्टा करने छगे, परंठु सफल 

न हो सके; क्योंकि वह सेना आचार्य द्रोणके द्वारा भली- 

मॉति सुरक्षित थी ॥ २० ॥ 

तथैव तब पृत्रस्य रथोदाराः प्रहारिणः। 

न शोकुः पाण्डवीं सेना पाल्यमानां किरीटिना॥२१॥ 
इसी प्रकार आपके पुत्रकी सेनाके उदार महारथी, जो 

प्रहार करनेमें कुशल थे, पाण्डवसेनाकों परास्त न कर सके; 

क्योंकि किरीटघारी अर्जुन उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २१॥ 


आस्तां ते स्तिमिते सेने रक्ष्यमाणे परस्परम्‌। 
सम्पसु्ते यथा नक्त वनराज्यो खुपुष्पिते ॥ २२॥ 
जैसे रातमे सुन्दर पुष्पोंसे सुझोमित डो वनश्रेणियोँ 
प्रसुप ( सिकुड़ें हुए पत्तोसे युक्त ) देखी जाती हैं, उसी 
प्रकार वे सुरक्षित हुई दोनों सेनाए. आमने-सामने निश्चल- 
भाक्से खड़ी थीं ॥ २२॥ 
ततो रुक्‍्मरथों राजन्नकंणेव विराजता। 
चरूथिना विनिष्पत्य व्यचरत्‌ पृतनामुखे ॥ २३ ॥ 
राजन ! तदनन्तर सुव्णमय रथवाले द्रोणाचार्य सयूरयके 
समान प्रकाशमान आवरणयुक्त स्थके दशा आगे बढ़कर 
सेनाके प्रमुख भागमें विचरने लगे || २३ ॥ 
तमुचतं रथेनैकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिर पाण्ड्सञजजयाः ॥ २४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्चणि 











दोणाचार्य युद्धखकमें केवछ रथके द्वारा उद्यत होकर 
अकेले ही झोम्नतापूर्वक अन्न श््रोंका प्रयोग कर रहे थे | 
उस सप्तय पाण्डव तथा खूंजय मयके मारे उन्हें अनेक-सा 
मान रहे थे | २४ ॥ 
तेन मुक्ताः शरा घोरा विचेरुः सर्वतोदिशम। 
भासयन्तो महाराज पाण्डवेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
महाराज | उनके द्वारा छोड़े हुए, भयंकर बाण पाएडु- 
नन्‍्दन युधिप्ठिरकी सेनाको मयमीत करते हुए चारो ओर 
विचर रहे थे | २५॥ 
मध्यंदिनमलुपात्तो गभस्तिशतसंवुतः । 
यथा दृश्येत घर्माशुस्तथा द्रोणो5ःप्यदश्यत ॥ २६॥ 
दोपहरके समय सहसे। किरणोसे व्याप्त प्रचण्ड तेजवाले 
भगवान्‌ सूर्य जैसे दिखायी ढेते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
भी दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
न चेन॑ पाण्डवेयानां कश्रिच्छक्तोनि भारत । 


चीक्षितुं समरे क्ुद्धं महेन्द्रमिव दानवः ॥ २७ ॥ 
भरतनव्दन !. जैसे दानवदल क्रोधमे भरे हुए देवसाज 

इन्द्रकी ओर देखनेका साहस नहीं करता है, उसी प्रकार 

पाण्डवसेनाका कोई भी वीर समरभूमिमे द्रोणाचायंकी ओर 

आँख उठाकर देख न सका ॥ २७ ॥ 

मोहयित्वा ततः सेन्य भारद्वाजः प्रतापवान्‌ 

घृष्युग्नवल तूर्ण' व्यधमब्रिशितेंः शरेः॥ २८ ॥ 
इस प्रकार प्रतापी द्रोणाचार्यने पाण्डब-सेनाको मोहित 

करके पैने बाणोद्वारा तुरंत ही धृष्टयुम्नकी सेनाका संदयार 

आरम्म कर दिया ॥ २८ ॥ 

स द्शिः सर्वतो रुध्वा संवृत्य खमजिद्नगः । 

पाष॑तों यत्र तत्रेव ममदे पाण्ड्काहिनीम ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अपने सीधे जानेवाले बाणोद्वास सम्पूर्ण दिशाओ- 

को अवरुद्ध करके आकाशको भी आ(च्छादित कर दिया और जहाँ 

धृष्टचयुम्न खड़ा था, वहीं वे पाण्डव-सेनाका मदन करने लगें || 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वोण द्रोणाभिषेकपर्यणि अद्भुनकृंतयु घिष्टिराख्वासने श्रयोद्शो5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्री महामारत द्रोणपरवके अन्तगंत द्रोणामिपेकपर्वमे अज्ुनके द्वारा युधिष्ठिरकों आश्रासनविपयक तेरहवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १ ३॥ 
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चतुदंशोज्ध्याय: 


द्रोणका पराक्रम, कोरव-पाष्डवर्वीरोंका इन्द्रयुद्ध, रणनदीका वर्णन तथा अभिमन्युकी बीरता 


संजव उवाच 


ततः स पाण्डवानीके जनयन्‌ सुमहद्‌ भयम्‌। 

व्यचरत्‌ पृतनां द्रोणो दहन कक्षमिवानलः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे आग घास-फूसके 

समूहको जला देती है, उसी प्रकार द्रोणाचार्य पाण्डव-दल्मे 

महान्‌ भय उत्नन्न करते और सारी सेनाकों जलाते हुए 

सब्र ओर विचरने छगे ॥ १॥ 

निदृहन्तमनोकानि साक्षादग्निमिवोत्थितम्‌ । 

इृष्ठा रुक्‍मरथं कऋुद्ध समकम्पन्त सखुझ्जयाः॥ २॥ 
सुवर्णमय रथवाले द्रोणकों वहाँ प्रकट हुए साक्षात्‌ 

अम्निदेवके समान क्रोधमे मरकर सम्पूर्ण सेनाओको दग्घ 

करते देख समस्त संजय बीर काँप उठे ॥ २ | 

सतत कृष्यतः संख्ये धनुषो5स्याशुकारिणः । 

ज्याधोषः शुश्रुवेःत्यर्थ विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ ३ ॥ 
बाण चलानेमें शीघ्रता करनेवाले द्रोगाचार्यक्रे युद्धमे 

निरन्तर खींचे जाते हुए धनुपक्ी प्रत्यश्चाका टंकार-घोष वज़की 

गड़गड़ाहदके समान बड़े जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥३॥ 

रथिनः सादिनश्येव नागानश्वान पदातिनः । 

रौदा हस्तवता मुक्ताः सम्मूह्वन्ति स्प सायकाः॥ ७४ ॥ 
शीघ्रतापूंक हाथ चलनेवाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए 

भयंकर बाण पाण्डब-सेनाके रथियों, घुड़तसवारों, द्यशियो, 


घोड़ों और पैदल योद्धाओको गर्दम मिला रहे थे ॥ ४ ॥ 
लानद्यमानः प्न्यः प्रचुद्ध/ शुशिसंक्षये। 
अच्मवर्षमिवाव्त्‌ परेषामावहद्‌ भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
आपाढ़ मास बीत जानेपर बर्षाके प्रारम्भमे डैसे मेघ 
अत्यन्त गजन-तर्जनके साथ फैलकर आकाशम छा जाता और 
पत्थरोकी वर्षा करने लगता है, उसी प्रकार द्रोणाचार्य भी 
बाणोकी वर्षा करके शत्रुओके मनमे भय उत्पन्न करने लगे ॥ 


विचरन स तदा राजन सेनां संक्षोभयन्‌ प्रभुः | 
चर्धयामास संत्रासं शाअवाणाममासुषम्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! शक्तिशाली द्रोणाचार्य उस समय रणभूमिमे 
विचरते और पाण्डव-सेनाकों क्षुब्ध करते हुए शत्रुओके 
मनमे लोकोत्तर भयकी वृद्धि करने लगे ॥ ६ ॥ 
तस्य विद्युदिवाओ्रेषु चापं हेमपरिष्कृतम्‌। 
अमद्रथास्बुदे चास्मिन्‌ दक्यते सम पुनः पुनः॥ ७ ॥ 
उनके घूमते हुए. रथरूपी मेघमण्डलर्म सुबर्णभूषित 
धनुष विद्युतके समान बारंबार प्रकाशित दिखाबी देता था ॥| 


स वीरः सत्यवान प्राज्ञो धमेनित्यः सदा पुनः । 
युगान्तकालवद्‌ घोरां रौद्रां प्राथतंयश्नदीम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन सत्यपरायण परम बुद्धिमान तथा नित्य धर्ममें तत्यर 
रहनेवाले वीर द्रोणाचारयने उस रफक्षेत्रमे प्रछयकाढके समान 
अत्य्त भयंकर रक्तकी नदी प्रवाहित कर दी ॥ ८ ॥ 


द्रोषामिषेकपर्च ] 





अतुदंशो5ध्यायः 
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अमर बेगप्रभवां क्रव्यादगणसंकुलाम । .., 
बलौंभेः सर्वतः पूर्णा ध्वजवुक्षापहारिणीम्‌ ॥ ९. ॥ 

उस नदीका प्राकत्य क्रोधके आवेगसे हुआ था। मास" 
भक्षी जन्तुओंते वह घिरी हुई थी। सेनारूपी प्रवाहद्वारा 
वह सब ओरसे परिपूर्ण थी ओर ध्वजरूपी वृक्षोकों तोड़-फोड़- 
कर बहा रही थी ॥ ९॥ 


शोणितोदा रथावर्ता हस्त्यभ्वकृतरोधसम्‌ | 
कवचोडुपसंयुक्तां.. मांसपड्समाकुछाम्‌ ॥ १० ॥ 
उस नदीमें जलकी जगह रक्तराशि भरी हुई थी, रथॉौ- 
की मँवरं उठ रही थीं, हाथी और घोड़ोकी ऊँची-ऊंची 
लाद्ें उस नदीके ऊँचे किनारौके समान प्रतीत होती थीं। 
उसमें कवच नावकी भाँति पैर रहे थे तथा वह मासरूपी 
कीचड़्से मरी हुई थी ॥ १० ॥ 
भेदोमजास्थिसिकतामुप्णीषचयफेनिलाम्‌ । 
संग्रामजलदापूर्णा प्रासमत्स्यसमाकुलाम ॥ ११ ॥ 
मेठ, मजा और हड्डियाँ वहाँ बाहकाराशिके समान 
प्रतीत होती थीं। पगड़ियोका समूह उसमें फेनके समान जान 
पड़ता था | संग्रामरूपी मेघ उस नदीकीा रक्तकी वर्षादारा 
भर रहा था । वह नदी प्रासरूपी मत्स्योसे भरी हुई थी॥ 


नरतागाश्वकलिला शरवेगोघवाहिनीम । 
शरीरदारुसंघद्ां रथकच्छपसंकुलाम्‌ ॥ १२ ॥ 
बहाँ पैदल, हाथी और घोड़े देर-के देर पड़े हुए थे । 
ब्राणोका वेग ही उस नदीका प्रखर प्रवाह था, जिसके द्वारा 
ह प्रवाहित हो रही थी | शरीररूपी काइसे ही मानों उसका 
घाट बनाया गया था | रथरूपी कछुओसे वह नदी व्याप्त हो 
रही थी॥ १२॥ 
उत्तमाह्ंः पडुंजिनीं निर्स्िशक्षपसंकुलाम्‌। 
रथनागहदोपेतां. नानाभरणभूषिताम॥ १३ ॥ 
योडाओके कटे हुए। मस्तक कमल-पुष्पके समान जान 
पड़ते थे, जिनके कारण वह कमलवनसे सम्पन्न दिखायी 
देती थी। उसके भीतर असंख्य ड्ूबती-बहती तलवारोके 
कारण बह नदी मछलियोसे भरी हुई-सी जान पड़ती थी। 
रथ और हाथियोसे यत्र-तत्र घिरकर वह नदी गहरे कुण्डके 
रूपमें परिणत हो गयी थी। वह भाँति-भाँतिके आभूषणोसे 
विभूषित-सी प्रतीत होती थी॥ १३ ॥ 
महारथशताचर्ता भूमिरेणूमिंमालिनीम। 
महावीर्यवर्ता संख्ये सुतरां भीरुदुस्तराम्‌ ॥ १४ ॥ 
सैकड़ों विशाल रथ उसके भीतर उठती हुई मेंवरोके 
समान प्रतीत होते ये । वह घरतीकी धूछ और तरंगमाछाओं- 
से व्यास हो रही थी। उस युद्धखलूमें वह नदी महापराक्रमी 
वीरोंके लिये सुगमतासे पार करने योग्य और कायरौके लिये 
दुस्तर थी॥ १४ ॥ न - 


शरीरशतसस्वाधां गृध्रकड्नियेविताम । 
महारथसहस्लाणि नयन्तीं यमसादनम्‌ ॥ १५॥ 

उसके मीतर सैकड़ों छाशें पड़ी हुई थीं। गीघ और 
कड्ढू उस नदरीका सेवन करते थे। बह सदर्सों मशरथियोंकों 
यमराजके लोकमें छे जा रही थी ॥ १५॥ 


शूलव्यालसमाकीर्णा प्राणिवाजिनिबेविताम ! 
छिलन्नक्षत्रमहाहंसा मुकुठाण्डजसेचिताम्‌ ॥ १६॥ 

उसके भीतर झूल सर्पोके समान व्याम हो रहे थे। 
विभिन्न प्राणी ही वहाँ जरू-पक्षीके रूपमें निवास करते थे। 
कटे हुए क्षत्रिय-समुदाय उसमें विचरनेवाले बड़े-बढ़े हंसोके 
समान प्रतीत होते थे | वह नदी राजाओंके मुक्ुटरूपी जलू- 
पक्षियोसे सेवित दिखायी देती थी ॥ १६ ॥ 


अक्रकूर्मा गदानकां शरक्षुद्म्णाकुलाम । 
बकग्रध्रसखगालाना घोरसंघेनिंषंचिताम ॥ १७॥ 
उसमे रथोके पहिये कछुओके समान, गदाएँ नाकोके 
समान और बाण छोटी-छोटी मछलियोके समान भरे हुए थे । 
बगलो, गीधो और गीदड़ोके भयानक समुदाय उसके तटपर 
निवास करते थे ॥ १७॥ 
निहतान प्राणिनः संख्ये द्रोणेन बलिना रणे । 
बहन्तों पितलोकाय शतशो राज़सत्तम ॥ १८॥ 
तपश्रेष्ठ ! बलवान द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमे मारे गये 
सैकड़ों प्राणियोंकी वह पिठृछोकमे पहुंचा रही थी॥ १८ ॥ 
शरीरशतसम्बाधां केशशैबल्शाइलाम। 
नदी प्रावतेयद्‌ राजन भीरूणां भयव्धिनीम ॥ १९ ॥ 
उसके भीतर सैकड़ों छाशे वह रही थीं | केश सेवार तथा 
घासोके समान प्रतीत होते थे । राजन! इस प्रकार ठ्रोणाचार्यने 
बहाँखूनकी नदी बहायी थी, जो कायरोंका भय बढ़ानेवाली थी॥ 
तर्जयन्तमनीकानि तानि तानि महारथम। 
स्वतो भ्यद्रवन्‌ द्रोणं थुधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
उस समय समस्त सेनाओको अपने गर्जन-तर्जनसे डराते 
हुए महारथी द्रोणाचार्यपर युधिष्ठिर आदि योद्धा सब्र ओरसे 
हू पड़े ॥ २०॥ 
तानभिद्रवतः शुरांस्तावका दृढविक्रसाः। 
सवेतः प्रत्यगृदन्त तदभूलोमहरपणम्‌ ॥ २१ ॥ 
उन आक्रमण करनेवाले पाण्डव वीरोंको आपके सुदृढ़ 
पराक्रमी सेनिकोने सत्र ओरसे रोक दिया। उस समय दोनो 
दल्मे रोमाअ्वकारी युद्ध होने छगा ॥ २१ ॥ 
शतमायस्तु शकुनिः सहदेव समाद्रवत्‌। 
सनियन्तध्वजरथं विव्याध निशितिः शरेः॥ २२॥ 
सैकड़ों मायाओंको जाननेवाले शकुनिने सहदेवपर धावा 
किया और उनके सारथि, ध्वज एवं रथसहित उन्हें अपने 
दैसे बणोसे घायल कर दिया ॥ २२ ॥ 


इ१३८ 
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तस्य मादीसुतः केतुं धनुः खूतं हयानपि। 
नातिक़ुद्धः शररेद्छित्वा पश्टया विध्याध २३ 
तब माद्रीकुमार सहदेवने अधिक कुपित न होकर 
शकुनिके ध्वज, धनुष, सारथि और धोड़ोको अपने बाणों- 
द्वारा छिन्न-भिन्न करके साठ बाणोंसे सुत्रलपुत्र शकुनिकों 
भी बींघ डाला ॥ २३ ॥ 
सौबलस्तु गदां शृह्य प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ । 
स तस्य गदया राजन रथात्‌ सूतमपातयत्‌॥ २४ ॥ 
यह देख सुबलपुत्र शकुनि गदा हाथमें लेकर उस श्रेष्ठ 
रथसे कूद पड़ा | राजन ! उसने अपनी गदाद्वारा सहेवके 
रथसे उनके सारथिकों मार गिराया ॥ २४ ॥ 
ततस्तों विरथीं राजन गदाहस्तो महाबलो । 
चिक्रीडतू रणे शूरो सश्रज्ञाविव पर्वतों ॥ २० ॥ 
मद्दाराज ! उस समय वे दोनों महावल्ली झूरवीर रथहीन 
हो गदा हाथरम लेदर रणक्षेत्रम खेल-सा करने लगे, मानो 
शिखरवाले दो पव॑त परस्पर ठकरा रहे हो || २५ ॥ 
द्रोणः पाआालराज़ान विदृध्वा दशभिराशुगै/। 
बहुभिस्तेन चशभ्यस्तस्तं विव्याध ततो 5घिकैः॥ २६ ॥ 
द्रोणाचार्यने पाश्चालराज द्रपदकों दस शीघ्रगामी बाणोंसे 
बींध डाला । फिर हृपदने भी बहुत-से आाणोद्वारा उन्हें घायल 
कर दिया । तब द्रोणने भी और अधिक सायकोद्वारा द्पदको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २६ ॥ 


विविशति भीमसेनो विशत्या निशितेः शरेः। 

विद्ध्वा नाकम्पयद्‌ वीरस्तदरुतमिवाभवत्‌॥ २७ ॥ 
वीर भीमसेन बीस तीखे बाणोंद्वारा विविशतिको घायल करके 

भी उन्हें विचलिति न कर सके। यह एक अद्भुत सी बातहुई।२७ 

विविशतिस्तु सहसा ब्यश्वकेतुशरासनम्‌ | 

भीम चक्रे महाराज ततः सैन्यान्यपूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 


तने 


मशराज ! फिर विविशतेने भी सहला आक्रमण करके 
भीमसेनके धोड़े, ध्वज और घनुप काठ डाले; यह देख सारी 
सेनाओने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २८॥ 
स तन्न मस्पे वीरः शात्ोविक्रममाहवे। 
ततो5स्थ गदया दान्तान हयान्‌सर्वानपातयत्‌॥२९॥ 
बीर भीमसेन युद्ध में शत्रुके इस पराक्रमकों न सह सके। 
उन्होने अपनी गदाद्वारा उसके समझ्त सुशिक्षित धोड़ोंको 
मार डाठा ॥ २९॥ 
हताश्वात्‌ सरथाद राजन गृह्य चमे महाबलूः । 
अभ्यायाद्‌ भीमसेन तु मत्तो मसमिव द्धिपम | ३० ॥ 
राजन ! घोड़ोके मारे जानेपर महातली विविंशति ढारू 
और तलवार लिये रथसे कूद पड़ा और जैसे एक मतबवाला 
हाथी दूसरे मद्रोन्‍्मत गजराजपर आक्रमण करता है, उसी 


प्रकार उसने भीमसेनपर चढ़ाई की ॥ ३० ॥ 

शल्यस्तु नकुल वीरः सखस्तीयं प्रियमात्मनः ! 

विव्याध प्रहसन्‌ बाणेलॉलयन कोपयज्षिव ॥ ३१ ॥ 
बीर राजा शल्यने अपने प्यारे भानजे नकुछकों हँसकर 

लाड़ लड़ाते और कुप्रित करते हुए-से अनेक बाणोंद्वारा 

ब्रींघ डाछ ॥ ३१ ॥ 

तस्याश्वानातपत्र॑ च ध्वज सूतमथो थनुः। 

निपात्य नकुलः संख्ये धाहु दष्मी प्रतापवान्‌ ॥ २२ ॥ 
तब प्रतापी नकुलने उस युद्ध्खल्में शल्यके धोड़ों, 

छत्र, ध्वज, सारथि और धनुषकों काट गिराया और विजयी 

होकर अपना श्ढू बजाया ॥ २२॥ 

धघृष्टकेतुः रृपेणास्तान्‌ छित्त्वा बडुविधाब्छरान । 

कृप॑ विव्याध सप्तत्या लक्ष्म चास्याहरत त्रिभिः ॥३३॥ 
धृष्टकेतुने कृपाचार्यके चलाये हुए अनेक बाणोंकों काटकर 

उन्हें सत्तर बाणोसे घायल कर दिया और तीन बाणोंद्वारा उनके 

चिहख्रूप ध्वजको भी काट गिराया | ३३ ॥ 

त॑ कृप: शरवंंण महता समवारयत्‌। 

विव्याध च रणे विप्रो ध्ृष्ठकेतुममर्षणम्‌॥ ३२४ ॥ 
तत्र ब्राह्मण कृपाचार्यने भारी बाण-वर्षाके दर अम्ष- 

शील धृष्टकेतुको युद्धमे आगे बढ़नेसे रोका और घायल 

कर दिया ॥ २३४॥ 

सात्यकिः ऊतवर्माणं नाराचेन स्तनान्तरे। 

विद्ध्वा विव्याध सहत्या पुनरन्यैःस्मयक्षिच ॥ ३५ ॥ 
सात्यकिने मुसकराते हुए:से एक नाराचद्वारा कृतवर्मा- 

की छातीमें चोट की ओर पुनः अन्य सत्तर बार्णोद्वारा उसे 

क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३२५ ॥ 

तंभोजः सप्तसप्तत्या विद्ध्वा 5 5शु निशितिर्दारेः। 

नाकम्पयत दौनेयं शीघ्रो चायुरिवाचलम्‌॥ ३६ ॥ 
तब भोजवंशी कृतवर्माने तुरंत ही सतहत्तर पैने बाणों- 

द्वारा सात्यकिकों बींघ डाला, तथापि बह उन्हें विचलित न 

कर सका | जैसे तेज चलनेवाली वायु पवतकों नहीं हिला 

पाती है ॥ ३६ ॥ 

सेनापतिः खुशर्भाणं भ्रु्श ममेंखताडयत। 

स चापि तं तोमरेण जजुदेशे5भ्यताडयत्‌ ॥ ३७ ॥ 
दूसरी ओर सेनापति पृष्टयुम्नने त्रिशर्तराज सुझर्माको 

उसके मर्मस्थानोंमें अत्यन्त चोट पहुंचायी | यह देख खुझमाने 

भी तोमरद्ारा घृष्टयु म्नके गलेकी हँसलीपर प्रहार किया ।३७) 

चैकर्तनं तु समरे विराटः प्रत्यवास्यत्‌। 

सह भत्स्वैमेहावोयस्तदकहुतमिवामयत्‌ ॥ रे८ ॥ 
समर-भूमिमं महापराक्रमी मत्स्यदेशीय वीरोंके साथ 

विराटने विकतनपुत्र कर्णको रोका | वह अद्भुत-सी बात थी ॥ 


क्रोणाभिषेकपर्य ] च्ञ 
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तत पौरुषमभूत्‌ तत्र सूसपुत्रस्य दारुणम | 

यत्‌ सैन्यं वारयामास दरें! संनतपर्वमिः ॥ ३० ॥ 
वहाँ सूतपुत्र॒ कर्णका भयंकर पुरुषार्थ प्रकट हुआ | 

उसने झुकी हुई गाँठवाले बा्णोद्दाग उनकी समस्त सेनाकी 

प्रगति रोक दी ॥ ३९ ॥ 


द्रपदस्तु खयं राजा भगदत्तेन संगतः। 
योयुद्धं के 
तः महाराज चित्ररूपमिवामवत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर राजा द्रपद खयब जाकर भगदत्तसे 
भिड़ गये। महाराज ! फिर उन दोनोमे विचित्र-सा युद्ध 
होने लगा || ४० ॥ 
भगदत्तस्तु शज़ानं द्रुपदं॑ नतपर्व॑मिः। 
+ है. 
सनियन्तध्वज़रथं विव्याथ पुरुषषंभः ॥ ४१ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ भगदत्तने झुकी हुई गॉठ्वाले बाणोसे राजा 
दपदकी उनके सारथि, रथ और ध्वजसहित बीध डाल्य ॥४१॥ 


द्रपदस्तु ततः क्रुद्धों भगदत्त महारथम। 
श्षिप्रं रे 
आजधानोरसि क्षिप्रं शरेणानतपर्वंणा ॥ ४२ ॥ 
यह देख हपदने करुपित हो शीघ्र ही झुकी हुई गाँठवाले 
बाणके द्वारा महारथी भगठत्तकी छातीमे प्रहार किया ॥४२॥ 


युद्ध योधवरो लोके सोमदत्तिशिखण्डिनो । 
भूतानां आासजननं चक्रातेडअविशारदी ॥ ४३ ॥ 

भूरिश्रवा और शिखण्डी--ये दोनो संसारके श्रष्ठ योद्धा 
और अख्विद्याके विशेषज्ञ थे। उन दोनोने सम्पूर्ण भूतोको 
त्रास देनेबाल युद्ध किया || ४३ ॥ 


भूरिश्रवा रणे राजन याश्षसेनि महारथम्‌। 
महता सायकोघेन छादयामास वीय॑वान॥ ४४ ॥ 


राजन ! पराक्रमी भूरिश्रवाने शक्षेत्रमें दुपदपुत्र 
महारथी शिखण्डीको सायकसमूहोंकी मारी वर्षा करके 
आच्छादित कर दिया।॥ ४४ ॥ 
शिखण्डी तु ततःक्रुद्धःसोमर्दात्ति विशाम्पते । 
नवत्या सायकानां तु कम्पयामास भारत ॥ ४५॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! तब क्रोधमें भरे हुए शिखण्डीने 
नब्बे बाण मारकर सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाकी कम्पित 
कर दिया ॥ ४५ ॥ 
राक्षसों रौद्रकर्माणो हेडिम्बालम्बुषाबुभी! 
चकाते पत्यदूभुत॑ युद्ध॑परस्परजयैदिणों ॥ ४६ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले राक्षस घयोष्कतच और अछम्बुध-- 
ये दोनों एकदूसरेकी जीतनेकी इच्छले अल्म्त अद्भुत 
थुद्ध करने लगे॥ ४६ ॥ 


मायाशतखजों रप्ती मायामिरितरेतरम। 
चेरतुस्तो < दि 
अन्तहिंती चेरतुरुती श्॒शं विस्मयकारिणों ॥ ४७ ॥ 


वे पमंडमे भरे हुए निशाचर सैकड़ो मायाओकी संष्ट 
करते और मायाद्वारा ही एक-दूसरेकों परास्त करना चाहते 
थे। वे लोगोंको अत्यन्त आश्चर्यमें डालते हुए अद्श्यभावसे 
विचर रहे थे || ४७ ॥ 


चेकितानो 5जुविन्देन युयुधे चातिभैरवम । 
० प 9० ०. रे 
यथा देवासुरे युद्धे बलशक्रों महाबल्लों ॥ ४८॥ 
चेकितान अनुविन्दके साथ अस्यत्त भयंदर युद्ध करने 
छगे, मानों देवासुर-संग्राममें महावत्ी बछ ओर इन्द्र लड़ 
रहे हो ॥| ४८ ॥ 


लक्ष्मणः क्षत्रदेवेन विमद्मकरोद्‌ भ्ृश्ठम्‌। 

यथा विष्णुः पुरा राजन हिरण्याक्षेण संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राजन ! जैसे पूवंकालमे मगवान्‌ विष्णु हिरण्याक्षके 

साथ युद्ध करते थे, उसी प्रकार उस राणक्षेत्रमें लक्ष्मण 

क्षत्रदेवके साथ भारी संग्राम कर रहा था ॥ ४९ ॥ 


ततः भ्रचलिताश्वेन विधिवत्कल्पतिन च। 
रथेनाभ्यपतद्‌ राजन सौभदं पौरवों नदन्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन ! तदनन्तर विधिपूर्वक सजाये हुए. चश्नल घोड़ौ- 
वाले रथपर आखरूढ़ हो गजना करने हुए राजा पौरबने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युषर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
ततो5भ्ययात्‌ सत्वरितो युद्धाकाह्ली महाबलः। 
तेन चके महद्‌ युद्धमभिमन्युरारिंदमः ॥ ५१॥ 
तब्न शब्रुओका दमन और युद्धकी आमिलापा करनेवाछा 
महात्रल्ली अभिमन्यु भी तुरंत सामने आया और उनके साथ 
महान युद्ध करने लगा ॥ ५१ || 
पौरबस्त्वथसोभदं शरपातैरवाकिरत्‌। 
तस्थाजुनिर्ष्वज छत्र॑ धनुश्रोत्र्यामपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
पोखवने सुभद्राकुमारपर बराणसमूहोकी वर्षा प्रारम्भ कर 
दी। यह देख अजुनपुत्र अमिमन्युने उनके ध्वज, छत्र और 
धनुषको काटकर घरतीपर गिरा दिया ॥ ५२ ॥ 
सौमदः पोरवं त्वन्यैविंद्ध्वा सलमिराशुगैः । 
पश्चमिस्तस्य विव्याध हयान सूतं च सायकैः॥ ५३॥ 
फिर अन्य सात शीघ्रगामी आर्णोद्वारा पौरवकों घायल 
करके अभिमन्युने पॉच बाणोंसे उनके घोड़ों और सारथिको 
भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ५३ ॥ 
ततः प्रहरषयन्‌ सेनां सिदवद्‌ विनदन मुहः । 
समादत्ताजुनिस्तू्ण पौरवान्तकरं शरम॥ ५४॥ 
तल्श्ाात्‌ अपनी सेनाका इप बढ़ाते और बारंबार सिह- 


३१४० 





शरीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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के समान गजना करते हुए अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत 
हो एक ऐसा बाण हाथमें लिया, जो राजा पोरवका अन्त 
कर डालनेमें समथ था ॥ ५४ ॥ 
त॑ तु संधितमाजश्ञाय सायक॑ घोरदर्शनम । 
द्वाभ्यां शराभ्यां हार्दिक्यश्रिच्छेद सशर  धनुः ॥५५॥। 
उस भयानक दिखायी देनेवाले सायककों धनुप्रपर 
चढ़ाया हुआ जान इृतवमाने दो बाणोंद्रार अभिमस्युके 
सायकसहित घनुषकों काट डाछा ॥ ५५॥ 
तदुस्छज्य धनुदिछन्नं सोभद्रः परवीरहा। 
उद्धबहं सित॑ खड्अमाददानः शरावरम्‌॥ ५६॥ 
तब झज्ुवीरोका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस 
कटे हुए. धनुषको फंककर चमचमाती हुई तलवार खींच ली 
और दाल हाथमे ले ली ॥ ५६ ॥ 
स॒तेनानेकतारेण चमेणा कृतहस्तवत्‌। 
आनन्‍्तासिव्येचरन्मार्गान द्शयन वीयेमात्मनः ॥५७॥ 
उसने अपनी शक्तिका परिचय देते हुए. सुशिक्षित 
हाथोंवाले पुरुषकी भाँति अनेक ताराओंके चिह्ोंसे युक्त 
ढालके साथ अपनी तलवारकों घुमाते और अनेक पैंतरे 
दिखाते हुए, रणभूमिमें विचरना आरम्भ किया ॥ ५७॥ 
आमित पुनरुद्भ्रान्तमाधूतं॑ पुनरुत्थितम्‌। 
अमनिर्सिशायों राजन निवेशेषमदश्यत॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! उस रुमय नीचे घुमाने, ऊपर घुमाने, अगल- 
ब्रगलमेँ चारों ओर घुमने और फिर ऊपर उठानेको 
क्रियएँ इतनी तेजीमे हो रही थीं कि ढाल और तलवबारमें 
कोई अन्तर दी नहीं दिखायी ठेता था ॥ "८ ॥ 
स पोरवरथस्थेषामाप्छुत्य सहसा नदन। 
पौरवं रथमास्थाय केशपश्ले परासशत्‌॥ ०९॥ 
तब्र अभिमन्यु सहसा गजता हुआ उछलकर पौरवके रथके 
ईबादण्डपर चढ़ गया। फिर उसने पौरवकी चुटिया पकड़ ली । ५ ९। 
जघानास्य पदा सूतमसिनापातयद्‌ ध्वज्ञम्‌। 
विक्षोभ्याम्भोनिधि ताइयरुत॑ नागमिच चाक्षिपत्‌ ।६० 
उसने पैगेके आधातसे पोरवके सारथिको मार डाला 
और तलवारसे उनके ध्वजको काट गिराया | फिर जैसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके नागकों पकड़कर दे मारते हैं, उसी 
प्रकार उसने भो पौरवको रथसे नीचे पटक दिया || ६० ॥ 
तमागकछितकेशान्त ददशुः सर्वपार्थिवाः। 
उश्षाणमिव सिंहेन पात्यमानमचेतसम्‌ ॥ ६१ ॥ 
उस समय सम्पूर्ण राजाओंने देखा, जैसे लिंहने किसी 
बैठकों गिराकर अचेत कर दिया हो, उसी प्रकार अमिम्न्‍युने 
पौरवको गिरा दिया है । वें अचेत पड़े हैं और उनके सिरके 
बाल कुछ उखड़ गये हैं ॥ ६१ ॥ 


तमाजुनिवर्श प्राप्त कृप्यमाणमनाथवत्त्‌ | 

पौरव पातितं दृष्ठठा नाम्ृष्यत जयद्रथा॥ ६२ ॥ 
पौरव अमिमन्युके वश्ममें पड़कर अनाथकी भाँति खीचे 

जा रहे हैं और गिरा दिये गये है। यह देखकर जयद्रथ 

सहन न कर सका ॥ ६२ ॥ 


स॒बवहिंबर्हावतत  किकिणीशतजालबत्‌ । 

चर्म चादाय खड़ूं च नदन्‌ पर्यपतद्‌ रथात्‌ ॥ ६३ ॥ 
वह मोरकी पाँखसे आच्छादित और सैकड़ों क्षुद्र- 

घंटिकाओके समूहसे अलंकृत दाल और खड़ लेकर गजंता 

हुआ अपने रथसे कूद पड़ा ॥ ६३ ॥ 

ततः सैन्धवमालोक्य कार्ष्णिरुत्सज्य पौरचम। 

उत्पपात रथात्‌ तू क्येनव्चिपपात च ॥ ६४ ॥ 
तब अजुनपुत्र अभिमन्यु जयद्रथकों आते देख पौरवको 

छोड़कर तुरंत ही पोरवके रथसे कूद पड़ा और बाजके समान 

जयद्रथपर झपठा ॥ ६४ ॥ 

प्रासपट्टि शनिस्त्िशाबछत्रुभिः सम्प्रचोदितान | 

चिच्छेद चासिना कार्ष्णिश्रमेणा संसरोध च॥ ६५॥ 

अभिमन्यु शब्रुओके चलाये हुए, प्रास, पद्चिश और तलवारोको 
अपनी तब्वारसे वाट ठेते और अपनी टालपर भी रोक लेते थे ॥। 


स दर्शायित्वा सैन्यानां खबाहुबलमात्मनः | 
तसुद्यम्य महाखड्र' चर्म चाथ पुनर्बली ॥६६॥ 
चृद्धक्षत्रस्य दायादं॑ पितुरत्यन्तवैरिणम । 
ससाराभिमुखः शूरः शादूंल इच कुझरम ॥ ६७॥ 
झूर एवं बल्वान्‌ अभिमन्यु सैनिकोंकों अपना बराहुबल 
दिखाकर पुनः विद्वल खड़ और ढाल दाथमे ले अपने पिताके 
अटन्त वैरी बरद्धक्षत्रके पुत्र जयद्रथके सम्मुख उसी प्रकार 
चला, जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है॥ ६६-६७ ॥ 


तो परस्परमासाद्य खड़दन्तनखायुथों। 
हृष्वत्‌ सम्पजहाते व्याप्रकेसरिणाविव ॥ ६८ ॥ 
वे दोनों खड़, दन्‍्त और नखका आयुधके रूपमें उपयोग 
करते थे और बाघ तथा सिंहोंके समान एक दूसरेसे मिड़कर 
बढ़े हं और उत्साहके साथ परस्पर ग्रह्मर कर रहे थे |६८॥ 
सम्पातेष्वभिघातेषु_निपातेप्वसिचर्मणोः ! 
न तथोरन्‍्तरं कश्विंद्‌ ददर्श नरसिंहयोः ॥ ६०॥ 
ढाल और तलवारके सम्पात (प्रहार ), अविधात ( बदले- 
के डिये प्रहार ) और निपात ( ऊपर-नौचे तलवार चलने ) 
की कलार्मे उन दोनों पुरुषरसिंह अभिमन्यु और जयद्रथर्मे 
किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ६९ ॥ 
अवक्षेपी 5सिनिर्हादः दाखास्तरनिदर्शनम । 
वाह्मान्तरनियातश्च निर्विशेषमदश्यत ॥ ७० ॥ 


खड्डका प्रद्र, खड़-संचाव्नके शब्द, अन्यान्य झंर्तरोंके 


द्रोणगभिषेकपर्च ] 
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प्रदर्शन तथा बाहर-भीतरकी चोडे करनेमें उन दोनों बीरोंकी 
समान योग्यता दिखायी देती थी || ७० ॥ 
बाह्ममाभ्यन्तरं चैब चरन्तो मार्गमत्तमम। 
दश्शाते महात्मानों सपक्षाविव पर्वती॥७१॥ 
वे दोनों महामनखी वीर बाइर और भीतर चोट 
करनेके उत्तम पेतरे बदछते हुए. पंखयुक्त दो पव॑तोके समान 
दृष्टिगोंचर हो रहें थे ॥ ७१ ॥ 
ततों विक्षिपतः खड़' सौभद्वस्य यदाखिनः । 
शरावरणपक्षान्ते. प्रजहार जयद्रथः ॥ ७२ ॥ 
इसी समय तलवार चलाते हुए. यदस्त्री सुभद्रशकुम/रकी 
दालपर जयद्रथने प्रहार किया ॥ ७२ ॥ 
रुफमपत्रान्तरे सक्तस्तर्मिश्वमणि भरे । 
सिन्धुराजबलोरूुतः सो 5भज्यत महानसिः ॥ ७३ ॥ 
उस चमकीली दाल्पर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था। 
उसके ऊपर जयद्थने जब्र बलपूर्यक प्रहार किया, तब उससे 
टकराकर उसका वह विशारू खड़ हट गया | ७३ | 
भग्नमाज्ञाय निश्चिशमवः्लुत्य पदानि पट । 
अटध्यत निर्मेषण खरथं पुनरास्यितः ॥ ७४ ॥ 
अपनी तलवार हूटी हुई जानकर जयद्रथ छः पण उछल 
पड़ा और पलक मारते-मारते पुनः अपने रथपर बैठा हुआ 
दिखायी दिया || ७४ ॥ 
ते काप्िणि समरान्मुक्तमास्थितं रथमुत्तमम्‌ | 
सहिताः सर्वराजानः परिवशबुः समन्‍्ततः ॥ ७५॥ 
उस समय अज़ुनपुत्र अभिमन्यु युद्धसे मुक्त होकर अपने 


उत्तम रथपर जा बैठा । इतनेद्दीमे सब्र राजाओंने एक साथ 
आकर उसे सब ओरसे घेर लिया ॥ ७५ ॥ 


ततश्रमे च खड़' च समुत्क्षिप्प महाबलः । 
ननादाजुनदायादः प्रेक्षमाणो, जयद्वथम ॥ ७६॥ 
तत्र महावल्ली अज़ुनकुमारने दा और तछ़वार ऊपर 
उठाकर जयद्रथकी ओर देखते हुए बड़े जो रसे सिहनाद किया ७६ 
सिन्चुराजं परित्यज्य सोभद्रः परवीरहा। 
तापयामास तत्‌ सैन्य भुकनं भास्करों यथा ॥ ७७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने सिन्धुराज 
जयद्रथकों छोड़कर, जैसे सूर्य सम्पूर्ण जमत्‌कों तपाते हैं, उसी 
प्रकार उस सेनाकों संताप देना आरम्भ किया ॥ ७७ ॥ 
तस्थ सर्वायसी शक्ति शल्यः कनकभूषणाम्‌ । 
चिक्षेप समरे घोर दीक्षामग्निेशिखामिव ॥ ७८ ॥ 
तब शल्यने समरभूमिर्मे अभिमन्युपर सम्पूर्णतः लछोहेकी 
बनी हुई एक ख्र्णभूषित भयंकर शक्ति छोड़ी, जो अग्नि- 
शिखाके समान प्रज्वलित हो रही थी ॥ ७८ ॥ 
तामवब्छुत्य जग्राह विकोश चतकरोद सिम | 
वैनतेयों यथा कार्षिणः पतन्तमुरगोत्तमम्‌ ॥ ७९ ॥ 


जैसे गरुड़ उड़ते हुए श्रेष्ठ नागकों पकड़ लेते हैं, उसी 
प्रकार अभिमन्‍्युने उछझछकर उस शक्तिकों पकड़ लिया और 


. म्यानसे तलबार खींच ली || ७९ ॥ 


तस्य लाघवमाज्ञाय सत्तंं चामिततेजसः | 
सहिताः स्वेराजानः सिहनादमथानदन ॥ ८०॥ 
अमिततेजस्वी अमिमन्युकी वह फुर्ती और शक्ति देखकर 
सब्र राजा एक साथ सिंहनाद करने लगे ॥ ८० ॥ 
ततस्तामेव शल्यस्यथ सोभद्रः परवीरहा। 
मुमोच भ्रुजवीयंण चैदूयबिकृतां शिताम॥ ८९ ॥ 
उस समय शत्रुवीरोका संहार करनेवाले सुमद्राकुमारने 
कैदू्यमणिकी वनी हुई तीखी धारवाली उसी शक्तिकों अपने 
बाहुब॒लसे शब्यपर चला दिया ॥ ८१ ॥ 
सा तस्थ रथप्तासाथ निर्मुक्तभुजगोपमा। 
जधान सूतं शल्यस्य रथाब्वनमपातयत्‌ ॥ ८२॥ 
केचुलसे छूटकर निकले हुए. सपके समान प्रतीत होने- 
वाली उस शक्तिने शल्यके रथपर पहुँचकर उनके सारथिको 
मार डाला और उसे रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८२ ॥ 
ततो विराशटद्रपदी धृश्केतुयृधिष्ठिरः । 
सात्यकिः केकया भीमो धृष्टयुश्नशिखण्डिनौ॥ ८३ ॥ 
यमो च॒ द्रौपदेयाश्व साधु साध्विति चुकुशुः | 
यह देखकर विराट, इुपद, धृष्टकेतु, युधिष्टर, सात्कि, 
केकयराजकुमार, भीममेन, धरष्टद्रु ्न, शिखण्डी, नकुछ, सहदेव 
तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र साधु, साधु! ( बहुत अच्छा, बहुत 
अच्छा ) कहकर कोलछाहल करने लगे ॥ ८२३ ॥ 
बाणशब्दाश्व विविधाः सिंहनादाश्र पुष्कलाः ॥ ८४ ॥ 
प्रादुरासन्‌ ह्षयन्तः सौभद्रमपलायिनम्‌। 
उस समय युद्धभूमिमे पीठ न दिखानेवाले सुभद्राकुमार: 
अमिमन्युका दृप बढ़ाते हुए नाना प्रकारके बाण-संचालन- 
जनित शब्द और महान्‌ सिंहनाद प्रकट होने लगे ॥| ८४३॥ 
तन्नारृष्यन्त पुआस्ते शात्रोविज्ञनलक्षणम्‌॥ <५॥ 
अथैन सहसा सर्वे समन्‍्ताज्षिशितेः शरेः। 
अभ्याकिरन महाराज जलदा इव पर्वंतम्‌ ॥ ८६ ॥ 
महाराज ! उस समय आपके पुत्र शत्रुकी विजयकी सूचना 
देनेवाले उस सिंहनादकों नहीं सह सके | वे सब-के-सत्र सहसा 
सब ओर्से अभिमन्युपर पैने बाणोंकी वर्षो करने लगे, मानों 
मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ, बरसा रहे हो ॥ ८५-८५ ॥ 
तेषां च प्रियमन्विच्छन सूतस्य च पराभवम। 
आर्तायनिरमित्रष्तः कुद्धः सोमद्रमभ्ययात्‌ ॥ ८७ ॥ 
अपने सारथिको मारा गया देख कौरबोंका प्रिय करने- 


की इच्छावाले शत्रुस्‌दन झल्यने कुपित होकर सुमद्राकुमार- : 
पर पुनः आक्रमण किया ॥ ८७ ॥ 


इति भ्रीसद्वाभारते द्रोणपर्बणि द्रोणामिवेकप्वणि अभिमन्युपराक्रमे चतुदृोउष्याथः ॥ १४ ॥ 
इस ग्रकार श्रीमद्वाभारत द्रोणपव्वके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपर्बमं अमिमन्युका पराक्रमविषयक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४॥ 
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पोमहाभारते 
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शल्पके साथ भीमसेनका युद्ध तथा शल्यकी पराजय 


. धृतराष्ट्र उवाच 
वहनि सुविचित्राणि दन्द्युद्धानि संजय । 
त्वयोक्तानि निशस्याहं स्पृहयामि सचक्षुषाम्‌ ॥ ? ॥ 

ध्रृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमने वहुतसे अलन्त 
विचित्र इन्द्रयुद्धोंका वर्णन किया है, उनकी कथा सुनकर 
में नेत्रवाले छोगोंके सोमाग्यकी स्पृह्य करता हूँ ॥ १ ॥ 


आश्चर्युभूत॑ लोकेषु कथयिष्यन्ति मानवाः। 
कुरुणां पाण्डवानां च युद्ध देवासुरोपमम ॥ २ ॥ 
देवताओं और असुरोके समान इस कौरव-पाण्डव-युद्धको 
संसारके मनुष्य अत्यन्त आश्वर्यकी वस्तु बतायेगे ॥ २ ॥ 
न हि मे तृप्तिरस्तीह ण्वतों युद्धमुत्तमम। 
तस्मादार्तायनेयुद्ध सोभद्रस्थ च हंस में ॥ ३॥ 
इस समय इस उत्तम युद्ध-बृत्तान्तको सुनकर मुझे तृति 
नहीं हो रही है; अतः शल्य और सुभद्राकुमारके युद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
सादित॑ प्रेक्ष्यं यन्तारं शब्यः सर्वायर्सी गदाम्‌ 
समुत््षिप्य नदन्‌ क्रुद्ध: प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ४ ॥ 
संज़यने कहा--राजन्‌ ! राजा शल्य अपने सारयिको 
मारा गया देख कुपित हो उठे और पूर्णतः लोहेकी बनी हुई गदा 
उठाकर गजते हुए. अपने उत्तम रथसे कूद पड़े | ४ ॥ 
त॑ दीप्मिव कालापि दण्डहस्तमिवान्तकम। 
जबेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रगृह्य महतीं गदाम्‌॥ ०॥ 
उन्हें प्रल्यकालकी प्रज्वलित अग्नि तथा दण्डधारी 
यमराजके समान आते देख भीमसेन विशाल गदा हाथमे 
ढेकर बड़े वेंगसे उनकी ओर दौड़े ॥ ५ ॥ 
सोभद्रो प्यशनिप्रख्यां प्रयह्य महर्ती गदाम। 
एड्लेहीत्यत्रबीच्छल्यं यत्नाद्‌ भीमेन वारितः ॥ ६॥ 
उधरसे अमिमन्यु भी वज्ञके समान विशाल गदा हाथमें 
लेकर आ पहुँचा और 'आओ, आओ' कहकर शल्यको 
ललकारने छगा। उस समय भीमसेनने बड़े प्रयत्नसे 
उसको रोका ॥ ६ ॥| 
वारयित्वा तु सौभद्ं भीमसेनः प्रतापवान | 
शब्यमासाद समरे तस्थी गिरिरियाचलः ॥ ७ ॥ 
सुभद्वाकुमार अभिमन्युको रोककर प्रतापी भीमसेन 
. राजा शल्यके पास जा पहुँचे और समरभूमिमें पवतके समान 
अविचल मावसे खड़े हो गये ॥ ७ ॥ 
तथैव मद्रराजो5पि भीम दृु्ठा महावलूम। 
ससाराभिमुखरतृण शादूछ इच कुअरम॥ ८॥ 
इसी प्रकार मद्ररज शल्य भी मशबली मीमसेनकों 


देखकर तुरंत उन्हींकी ओर बढ़े, मानो सिंह किसी गजराज- 
पर आक्रमण कर रहा हो ॥ ८ ॥ 
ततरतूयनिनादाश्य शह्ल्‍डानां च सहस्रशः ) 
सिंहनादाश्च संजशुभेरीणां च महाखनाः ॥ ९. ॥ 
उस समय सहसों रणवाद्यों और शब्जोंके शब्द वहाँ 
गूँज उठे । वीरोके सिंहना।द प्रकट होने लगे और नगाड़ीके 
गम्भीर घोष सदंत्र व्यास हो गये ॥ ९ ॥ 
पच्यतां शतशो द्यासीदन्‍्योग्यमभिधावताम । 
पाण्डवानां कुरूणां च साधु साध्विति निःखनश॥९०) 
एक दूसरेकी ओर दौड़ते हुए. सैकड़ों दर्शकों, कौरवों 
ओर पाण्डवोके साधुवादका मद्गान्‌ शब्द वहाँ सब और 
गूँजने लगा ॥ १० ॥ 


न हि मद्राधिपादस्थः स्वराजसु भारत । 
सोहुमुत्सहते थेग॑ भीमसेनस्थ संयुगे ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! समस्त राजाओमे मद्रराज शल्यके सिवा 
दूसरा कोई ऐसा नहीं था, जो युद्धमे मीमसेनके वेगकों 
सहनेका साहस कर सके ॥ ११ ॥ 
तथा मद्राधिपरयापि गदावेगं महात्मनः। 
सोहुमुत्सहते लोके युधि को 5न्‍यो वृफोदरात्‌॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार संसारमें भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा 
वीर है, जो युद्धमें महामनखी मंद्रराज शब्यकी गदाके वेगकों 
सह सकता है॥ १२॥ 
पटरेर्जाम्बूनदेबेद्धा बभूव जनहषणी। 
प्रजज्वाल तदा5५बिद्धा भीमेन महती गदा ॥ १३ ॥ 
उस समय भीमसेनके द्व।रा घुमायी गयी विशाल गदा सुवर्ण- 
पत्रसे जटित हो नेके कारण अग्निके समान प्रज्वलित हो रही थी । 
बह वीरजनोके हृदयमें हुए और उत्साहकी वृद्धि करनेवाली थी॥ 
तथैव चरतो मार्गोन्‌ मण्डछानि च सर्वशः 
महाविद्युत्पतीकाशा शल्यस्य शुशुभे गदा ॥ २४ ॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धके विभिन्न मांगों और मण्डलसि 
विचरते हुए महाराज दल्यकी महाविद्युतके समान प्रकाशमान 
गदा बड़ी शोभा पा रही थी ॥ १४ ॥ 
तो वृषाविच नर्द्तो मण्डरानि विचेरतुः । 
आवर्तितगद्एटज्ञाचुभो.. शल्यब॒कोदरी ॥ १५ ॥ 
वे शल्य और भीमसेन दोनों गदारूप सौंगोंकों परमा- 
घुमाकर साँड़ोंकी माँति गरजते हुए. पेंतरे बदल रहे ये ॥१५॥ 
मण्डलावंतंमा्गंषु गदाविदरणेषु. च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः ॥ १६ ॥ 
मण्डछाकार घूसनेके मार्गों ( पत्रों) और गदाके 


द्रोणामिषेकपव ] 


पश्चरशोपध्यायः 
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प्रहारोंगे उन दोनों पुरुषसिहोंकी योग्यता एकसी जान गदया मद्॒राजेन सव्यवृक्षिणमाहतः । 


पड़ती थी | १६ ॥ 
ताडिता भीमसेनेन शल्यस्थ महती गदा । 
साप्निज्वाला महारौद्रा तदा वृर्णमशीर्यत ॥ २७॥ 
उस समय भीमससेनकी गदासे ट्कराकर दाल्यकी विशाल 
एवं महाभयंकर गदा आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुई तत्काल 
छिलन्न-मिन्न होकर बिखर गयी ॥ १७ ॥ 
तथैव भीमसेनस्य द्विघताभिहता गदा। 
वर्षाप्रदोषे खद्योतेदतो वृक्ष इवाबभो॥ १८॥ 
इसी प्रकार झत्रुके आघात करनेपर भीमसेनकी गदा 
भी चिनगारियों छोड़ती हुई वर्षाकालकी संध्याके समय 
जुगनुओंसे जामगाते हुए, वृक्षकी भाँति शोभा पाने छगी ॥ 
गदा क्षिप्ता तु समरे मद्रराजेन भारत। 
व्योम दीपयमाना सा सरूजे पावक मुहः ॥ १९॥ 
भारत ! तब मद्राज शब्यने समरभूमिमे दूसरी गदा 
चल्ययी, जो आकाशको प्रकाशित करती हुईं आरबार 
अंगारोकी वर्षा कर रही थी ॥ १९॥ 
तथैव भीमसेनेन द्विषते प्रेषिता गदा। 
तापयामास तत्‌ सैन्य महोल्का पतती यथा ॥ २०॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने झत्रुकों लक्ष्य करके जो गठा 
चलायी थी, वह आकाशसे गिरती हुई बड़ी भारी 
उल्काकें समान कौरव-सेनाकों संतप्त करने छगी | २० ॥ 
ते गदे गदिनां श्रेष्ठो समासाद्य परर्परम। 
ध्वसन्ती नागकन्ये वा सरूजाते विभाचसुम्‌ ॥ २१॥ 
वे दोनों गदाएँ गदाधारियोमें श्रेष्ठ भीमसेन और 
शब्यको पाकर परस्पर य्कराती हुई फ़ुफकारती नागकन्याओ- 
की भाँति अग्निकी सृष्टि करती थीं ॥ २१॥ 
नखैरिषध महाव्याप्री दस्तैरिव महागजों। 
तौ विचेस्तुरासाद्य गदाध्याभ्यां परस्पस्म्‌ ॥ २२॥ 
जैसे दो बड़े व्याप्त पंजोंसे और दो विशाल हाथी दॉतोसे 
आपसमे प्रह्मर करते हैं, उसी प्रकार मीमसेन और शल्य 
गदाओके अग्रमागसे एक-दूसरेपर प्रद्दार करते हुए बिचर 
रहे थे॥ २२॥ 


ततो गदाग्राभिहती क्षणेन रुधिरोक्षितो। 
दरशाते महात्मानौ किशुकाबिव पुष्पितों ॥ २३॥ 
एक ही क्षणमें गदाके अग्रभागसे घायल होकर वे दोनों 
महामनख्री वीर खूनते छथपथ हो 'ूलोसे भरे हुए दो 
पलाश बृक्षोंके समान दिखायी टेने छगे ॥ २३ ॥ 
शुश्र॒ुवे दिश्लु सर्वासु तयोः पुरुषसिहयोः। 
गदासिधघातसंहादः. शक्राशनिरवोपमः ॥ २४॥ 
उन दोनों पुरुषर्सिहॉँकी गदाओंँके व्करानेका शब्द 
इन्द्रके वज़की मड़गड़ाहटके समान सम्पूर्ण दिशाओंमे सुनायी 
देता था॥ २४ ॥ 


नाकम्पत तदा भीमों प्रिद्यमान इवाचलः ॥ २५॥ 
उस समय मद्गराजकी गदासे वाये-दाये चोट खाकर भी 
भीमसेन विचलित नहीं हुए.। जैसे पर्वत वज़्का आघात 
सहकर भी अविचल भावसे खड़ा रहता है | २५ || 
तथा भीमगवदावेगेस्ताउयमानों महावलूः । 
घैर्यान्मद्राधिपस्तस्थी वज़गिरिरिवाहतः ॥ २६॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदाके वेगसे आहत होकर 
महाबली मद्रराज वज्ाघातसे पीड़ित पर्वतकी माँति बैयपूर्वक 
खड़े रहे | २६ ॥ 


आपेततुमहावेगों समुच्छितगदाबुभी । 
पुनरन्तरमागंस्थी मण्डलानि विचेरतुः ॥ २७॥ 
बे दोनो महावेगशाली वीर गदा उठाये एक-दूसरेपर 
टूठ पड़े | फिर अन्तर्मागम स्थित हो मण्डलाकार गतिसे 
विचरने छगें || २७॥ 
अथाप्लुत्य पदान्यश्टी संनिपत्य गज़ाविव । 
सहसा लोहदण्डाभ्यामस्योन्यममिजप्नतुः ॥ २८ ॥ 
ततश्रात्‌ आठ पर चलकर दोनों दो दाथियोकी भाँति 
परस्पर टूट पढ़े ओर सहसा छोहेके डंडोसे एक-ूसरेको 
मारने लगे। २८ ॥ 
तो परस्परवेगाह्व गदाभ्यां च भ्रुशाहतो | 
युगपत्‌ पेततुर्वीरी क्षिताविन्द्रध्वजाबिव ॥ २९॥ 
वे दोनों वीर परस्परके बेगसे ओर गदाओद्वारा अन्त 
घायल हो दो इन्द्रध्वजोके समान एक ही समय प्रृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९ ॥ 
ततो विहलमानं त॑ निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
शल्यमभ्यपंतत्‌ तूर्ण' कृतवर्मा महारथः॥३०॥ 
उस समय दल्य अलन्त विहल होकर बारबार लम्बी 
मॉँस खींच रहे थे । इतनेद्वीमे महारथी कृतवर्मा तुरंत राजा 
शल्यके पास आ पहुँचा | ३० ॥ 
ह्ष्ठा चेन॑ महाराज गदयाभिनिपीडितम्‌ | 
विचेष्टन्तं यथा नागं मुच्छेयामिपरिष्लुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आकर उसने देखा कि राजा शल्य गदासे 
पीड़ित एवं मूरछांसे अचेत हों आइत हुए नागकी भाँति 
छटठपण रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः खरथमारोप्य मद्राणामधिषं रणे। 
अपोवाह रणात्‌ तूर्ण कृतवर्मा महाय्थः ॥ ३२॥ 
यह देख मदारथी कृतवर्मा युद्धशलूमे मद्राज शल्पकों 
अपने रथपर बिठाकर तुरंत ही रणभूमिसे बाइर हटा के गया। 
क्षीबवद्‌ विहलो वीरो निमेषात्‌ पुनरुत्थितः । 
भीमोषपि छुमहाबाहुर्गदापाणिरटदयत ॥ ऐरे ॥ 
तदनन्तर महाबाहु बीर भीमसेन भी मदोन्‍्मत्तकी भाँति 


३१४४ 


ओऔमहामारते 


[ द्रोणपर्वणि 








विहल हो पलक मारतै-मारते उठकर खड़े हो गये ओर 

हाथमें गदा लिये दिखायी देने छगे || ३३ ॥ 

ततो महाधिपं दृष्ड्ठा तब पुत्राः पराडुमुखम्‌ । 

सनागपत्त्यभ्वरथाः समकम्पन्त मारिष ॥ ३४ ॥ 
आर्य | उस समय मद्गराज शल्यको युद्धसे विमुख हुआ 

देख हाथी, घोड़े, रथ और पैदल-सेनाओसहित आपके सारे 

पुत्र भयसे काँप उठे )॥ २४ ॥ 

ते पाण्डवेरर्यमानास्तावका ज़ितकाशिप्िः | 

भीता द्शोउन्वपद्यन्त वातनुन्ना घना इब ॥ ३५॥ 
विजयसे सुशोमभित होनेवाले पाण्डवोद्वारा पीड़ित हो 

आपके सभी सैनिक भयभीत हो इवाके उड़ाये हुए, बादलोंकी 


भाँति चारों दिशाओमें भाग गये ॥ २५ ॥ 

निर्जित्य धातंराष्ट्रास्तु पाण्डवेया महारथाः | 

व्यरोचन्त रणे राजन दीप्यमाना इवाभ्यः ॥ रे५॥ 
राजन ! इस प्रकार आपके पुत्रोंकी जीतकर महारथी 

पाण्डब प्रज्वलित अग्नियोकी भाँति रणक्षेत्रमे प्रकाशित 

होने लगे ॥ २६ ॥ 

सिहनादान्‌ श्र॒शं चक्रः शह्मान द्‌ ध्मुश्न हर्षिताः। 

भेरीश्व वादयामासुरंवज्ञांशानकेः सह ॥रे७। 
उन्होने हित होकर आरंब्रार सिंहनाद किये और 

बहुत-से शह्लू बजाये; साथ ही उन्होंने भेरी, मृदज्ञ ओर 

आनक आदि वाद्योंकों भी बजवाया॥ ३७ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणपब॑णि द्रोणासिषेकपवेणि शल्यापयाने पश्चद्शोउ्ध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यभारत द्रोगप्बके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपवमें शल्यका पछायनविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 


2 कलम 
पोडशोश्ध्यायः 
वृषसेनका पराक्रम, कोरव-पाण्डव वीरोंका तुमुल युद्ध, द्रोणाचारयके धारा 
पाण्डवपश्षके अनेक वीरोंका वध तथा अर्जुनकी विजय 


संजय उवाच 
तद्‌ बल सुमहद्‌ दीण त्वदीयं प्रेक्ष्य वीयवान, । 
द्धारैको रणे राजन वृषसेनोडखमायया ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज! आपकी विशाल सेनाकों 
तितर-बितर हुईं देख एकमात्र पराक्रमी दृषसेनने अपने 
अख्लोंकी मायासे रणक्षेत्रमे उसे घ/रण किया (भागनेसे रोका) ॥ 
शरा दश दिशो मुक्ता दृषसेनेन संयुगे। 
विचेरुस्ते विनिर्भिय नरवाजिस्थद्धिपान्‌ ॥ २॥ 
उस युद्धस्थलमें इपसेनके छोड़े हुए बाण हाथी, घोड़े, 
रथ और मनुष्योको विदीण करते हुए दसो दिशाओमे 
विचरने छगे ॥ २ ॥ 
तस्य दीप्ता महाबाणा विनिश्चेरः सहस्रशः । 
भानोरिव महाराज घर्मकाले मरीचयः॥ ३॥ 
महाराज ! जैसे ग्रीष्प ऋतुमे सूर्यसे निकलकर सहस्तों 
किरणें सब ओर फैलती है, उसी प्रकार चृषसेनके धनुपसे 
सहस्ती तेजखी मदावराण निकलने लगे ॥ ३ | 
तेनादिता महाराज रथिनः सादिनस्तथा | 
निपेतुरुव्यां सहसा वातभञ्ना इच द्रुमाः॥४॥ 
राजन ! जैसे प्रचण्ड आँधीसे सहसा बड़े-बड़े वृक्ष टूटकर 
मिर जाते हैं, उसी प्रकार बृपसेनके द्वारा पीड़ित हुए रथी 
ओऔर अन्य योद्धागण सहसा घरतीपर गिरने छंगे || ४ ॥ 
हयोघांश सरथोघांश्र गजौघांश्व महारथः। 
अपातयद्‌ रणे राजच्शतशोडथ सहस्तशः ॥५॥ 
नरेश्वर |! उस महारथी वीरने रणभूमिमें घोड़ो, रथों 
और हाथियोंके सैकड़ों-हजारों समूहोंकों मार गिराया ॥५॥ 


रृष्ठा तमेक॑ समरे विचरन्तमभीतवत्‌ । 
सहिताः सर्चराजानः परियत्तः समन्‍्ततः ॥ ६॥ 
उसे अकेले ही समरभूमिमें निर्मम विचरते देख सत्र 
राजाओने एक साथ आकर सब ओरतसे घेर लिया ॥ ६ ॥ 
नाकुलिस्तु शतानीकों दृषसेन॑ समभ्ययात्‌। 
थिव्याध चेन द्शाभिर्नाराच मेमेमेद्मिः ॥ ७॥ 
इसी समय नकुछके पुत्र शतानीकने बृषसेनपर आक्रमण 
किया और दस मर्मभेदी नाराचोद्वारा उसे बीघ डाछा ॥७॥ 
तस्य कर्णात्मजश्चापं छित्त्ता केतुमपातयत्‌ | 
त॑ आतर परीप्सन्तो द्रौपदेया: समभ्ययुः ॥ <॥ 
तब कर्णके पुत्रने शतानीकके धनुषकों काठकर उनके 
ध्वजकी भी गिरा दिया। यह देख अपने भाईकी रक्षा 
करनेके लिये द्रौपदीके दूसरे पुत्र भी वहाँ आ पहेंचे || ८ ॥ 
कर्णात्मज॑ शर्ब्ातैरदर्य॑ चक्रुरखसा | 
तान नदम्तो5भ्यधावन्त दोणपुत्रमुखा रथाः ॥ ९ ॥ 
छादयन्तो महाराज द्रौपदेयान्‌ महास्थान। 
शरैनानाविधैस्तूृण परवंताअलदा इव ॥१०॥ 
उन्होंने अपने बाण-समूहोंकी वर्धासे कर कुमार चृषसेनको 
अनायास ही आच्छादित करके अदृब्य कर दिया। महाराज ! 
यह देख अश्वत्थामा आदि महारथी सिंहनाद करते हुए, 
उनपर टूट पढ़े और जैसे मेघ पवतोपर जलकी घारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार वे नाना प्रकारके बाणौंकी वर्षा करते हुए, 
तुरंत ही महारथी द्रौपदीपुत्रोंकी आच्छादित करने लगे ॥ 
तान्‌ पाण्डवाः प्रयग्रडस्त्वरिताः पुत्रगृद्धिनः । 
पश्चालाः केकया मत्स्याः सूक्षयाश्रोद्यतायुघाः ॥११॥ 


द्ोणासिषेकप् | घोडशो5ध्यायः 
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तब पुत्रोंकी प्राणरक्षा चाहनेबाले पाण्डवोने तुरंत 
आकर उन कोरव महारथियोंकों रोका। पाण्डवोके खूथ 
पाग्चाछ, केकेय, मत्स्य ओर झंजयदेशीय योद्धा मी अश्न- 
शत्त्र लिये उपस्थित थे ॥ ११ ॥ 
तद्‌ युद्धममवद्‌ घोरं॑ सुमहृदलोमहषणम्‌। 
त्वदीयेः पाण्डुपुआणा देवानामिव दानवैः ॥ ९२ ॥ 
राजन्‌ ! फिर तो दानवोंके साथ देवताओंकी भाँति 
आपके सैनिकोके साथ पाण्डवॉका अत्यन्त मयंकर युद्ध छिड़ 
गया, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १२ ॥ 
एवं युयुधिरे वीराः संरब्धाः कुरुपाण्डवाः । 
परस्परमुदीक्षन्तः परस्परकृतागसः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार एक-दूसरेके अपराध करनेवाले कोरव-पाण्डव 
बीर परस्पर क्रोधपूर्ण दृष्टिसे देखते हुए युद्ध करने लगे ॥१३॥ 
तेषां ददशिरे कोपादू वरृंष्यमिततेजसाम | 
युयुव्सूनामिवाकाशे पतत्त्रिवरभोगिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
क्रोधवश युद्ध करते हुए. डन अमित तेजखी राजाओके 
शरीर आकाशमे युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए पक्षिराज गरुड़ 
तथा नागोके समान दिखायी देने थे ॥ १४॥ 
भीमकर्णकृपद्रोणद्रौणिपार्षतसात्यकेः..। 
बभासे स रणोदेशः कालसूय्य इबोदितः॥ १५॥ 
मीम, कर्ण, ऋृपाचार्य, द्रोण, अश्वत्थामा, श्रृष्चयुम्न 
तथा सात्यकि आदि वीरोसे वह रणक्षेत्र ऐसी शोभा पा रहा 
था, मानो वहाँ प्रत्यकालके सू्यंका उदय हुआ हो ॥ १५ ॥ 
तदा55सीत्‌ तुमुल युद्ध निष्नतामितरेतय्म । 
महाबलानां बलिभिर्दानवाना यथा सुरैः॥ १६॥ 
उसे समय एक-दूसरेपर प्रह्मर करनेवाले उन महाबली 
वीरोमे वैसा ही भयंकर युद्ध हो रहा था, जैसे पूवकालमे 
बलवान देवताओके साथ महाबली दानवोंका संग्राम हुआ था॥ 
ततो युधिष्ठिशनीकमुद्धताणवलनिःखनम । 
त्वदीयमवधीत्‌ सैन्य सम्प्रवुतमहारथम ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उत्ताल तरंगोंसे युक्त महासागरकी भाँति 
गर्जना करती हुई युधिष्ठिरकी सेना आपकी सेनाका संहार 
करने लगी | इससे की रबसेनाके बड़े-बड़े रथी भाग खड़े हुए॥ 
तत्‌ प्रभग्न॑ बले दष्ठा शाजुमिभ्रेशमर्दितम्‌। 
अल ह्ुुतेन वः शूरा इति द्रोणोंपभ्यभाषत ॥ १८॥ 
शत्रुओंके द्वारा अच्छी तरह रौंदी गयी आपकी सेनाको 
भागवी देख द्रोणाचार्यने कह्य-- शूरवीरो ! तुम भागो मत, 
इससे कोई छाभ न होगा! ॥ १८ ॥ 
( भारदाजममषंश्थ विक्रमश्य समाक्रिदात। 
समुद्भृत्य निषड्ञाच्च धनुर्ज्यामवर्मृज्य च ॥ 
महाशरघनुष्पाणियेन्तारमिद्मबबीत्‌ू..। 
उस समय द्रोगाचार्यमें असर्ष और पसक्रम दोनोंका 


यूँ ] 


# ते करूषाश्य मत्स्याश्व चेद्यश्व ससात्वताः। 


समावेश हुआ | उन्होंने धनुप्की प्रत्यश्नाको पोंछकर तूणीससे 
बाण निकाल और उस महान्‌ बाण एवं घनुपकों हाथ 
लेकर सारथिसे इस प्रकार कहा ॥ 


द्रोण उवाच 


सारथे याहि यत्रेव पाण्डरेण घिराजता ॥ 
धियमाणेन छत्रेण राजा तिष्ठति धर्मराद। 
द्रोणाचाय बोले-सारथे ! वहीँ चलो, जहाँ सुन्दर 
इबेत छत्र धारण किये धर्मराज राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥ 
तदेतद्‌ दीयते सैन्य धार्त॑राष्ट्रमनेकथा ॥ 
एतत्‌ संस्तम्भयिष्यामि प्रतिवाय युधिष्ठिरम । 
यह धृष्टराष्ट्रकरी सेना तितर-बितर हो अनेक भागोंमें 
बंटी जा रही है। में युधिष्ठिरको रोककर इस सेनाकों स्थिर 
करूँगा ( मागनेसे रोकूँगा ) ॥ 
न हि मामभिव्न्ति संयुगे तात पाण्डवाः ॥ 
मात्स्या:पाश्चालशाजानः सर्वे च सहसोमका। 
तात ! ये पाण्डव, मत्स्य, पाञ्माल और समस्त सोमक 
वीर मुझपर बाण-वर्षा नहीं कर सकते || 
अजुनो मत्यसादाद्धि महाखाणि समाप्तवान्‌॥ 
न मामुत्सहते तात न भीमी न च सात्यकिः। 
अजुनने भी मेरी ही कृपासे बढ़े-बढ़े अख्नोको प्राप्त 
किया है। तात ! वे भीमतेन और सात्यकि भी मुझसे लड़ने- 
का साहस नहीं कर सकते ॥ 
मत्पसादाद्धि बीभत्खुः परमसेप्वासतां गतः ॥ 
ममैवार्ं विज्ञानाति धृष्टयुस्नो5पि पाषतः। 
अजुन मेरे ही प्रसादसे महान्‌ धनुधर हो गये है। 
धृष्टयुम्न भी मेरे ही दिये हुए. अर्नोंका ज्ञान स्खता है ॥ 
नाय॑ संरक्षितुं कालः प्रार्णास्तात जयैषिणा ॥ 
याहि खर्ग पुरस्कृत्य यशासे च जयाय च । 
तात सारथे ! विजयकी अभिलाषा रखनेबाले बीरके 
लिये यह प्राणोकी रक्षा करनेका अवसर नहीं है। तुम खग- 
प्रासिका उद्देश्य लेकर यश्ष और विजयके लिये आगे बढ़ी ॥ 
संजय उदाच 
एवं संचोदितो यन्‍्ता द्वोणमभ्यचहत्‌ ततः ॥ 
तदाइवहदयेनाश्वानभिमन्तन्याशु हर्षयन। 
रथेन सबवरूधेन भाखरेण विराज़ता ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार प्रेरित होकर 
सारथि अश्वद्ददय नामक मन्त्रोंसे अमिमन्त्रित करके धोड़ोंका 
हए॑ बढ़ाता हुआ आवरणयुक्त प्रकाशमान एवं तेबखी रथके 
द्वारा शीघ्रतापूषक द्रोणाचायकी आगे छे चला ॥ 


पाण्डवाध्य सपश्चाला। सहिताः पर्यवारयन॥ ) 
उस समय करूष, मत्स्य, चेंदि, श्ात्वत, पाण्डव 


३१४६ 


शरौमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








तथा पाश्वाल बीरोने एक साथ आकर द्रोगाचार्यको रोका ॥ 
ततः शोणहयः क्रुद्धश्वतुदन्‍्त इच द्विपः। 
प्रविध्य पाण्डवानीक युघधिष्ठिस्मुपाद्रवत्‌ ॥ ९५ ॥ 

तब लाल घोड़ेवाले द्रोणाचार्यने कुषित हो चार दातों- 
वाले गजराजके समान पाण्डवरसेनामे घुसकर युधिष्ठिरपर 
आक्रमण किया ॥ १९ ॥ 


तमाविध्यच्छितैर्बाणं:.. कड़पत्नेयुधिष्टिरः। 
तस्य द्रोणो धनुशिछर्ता त॑ द्वुतं समुपादवत्‌॥ २०॥ 
युविष्ठिरने गीधकी पॉखोंसे युक्त पैने बाणोद्वारा द्रोणा- 
चार्यकों बींध डाला । तब द्रोणाचार्यने उनका धनुप काट- 
कर बड़े वेगसे उनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 
चक्ररक्षः कुमारस्तु पश्चालानां यशरकरः। 
दधार द्रोणमायान्तं बेलेव सरितां पतिम्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय पाश्चालयके यशको बढ़ानेवाले कुमारने, जो 
युधिष्ठिरके रथ-चक्रकी रक्षा कर रहें थे, आते हुए, द्रोणा- 
चार्यकी उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटभूमि समुद्रको 
रोकती है ॥ २१ ॥ 
द्रोणं निवारितं दृष्द! कुमारेण ह्विजर्षभम्‌। 
सिहनादरवो ह्ार्स/त्‌ साधु साध्विति भाषितम्‌॥२२॥ 
कुमारके द्वारा द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यकों रोका गया देख 
पाण्डव-सेनामें जोर-जोरसे सिंहन|द होने लगा और सब छोग 
कहने लगे बहुत अच्छा, बहुत अच्छा ॥ २२ ॥ 
कुमारस्तु ततो द्रोणं सायकेन महाहवे। 
विव्याधोरसि संक्रुदः सिहवच्च नदन्‌ मुहु)॥ २३ ॥ 
कुमारने उस महायुद्धमें कुषित हो बारंगार सिंहनाद 
करते हुए एक बाणद्वारा द्रोणाचार्यकी छातीमे चोट पहुंचायी॥ 
संवाय च रणे द्रोणं कुमारस्तु महाबलः। 
शरेरनेकसाहस्रः कृतहस्तो जितश्रमः ॥ २४ ॥ 
इतना ही नहीं, उस महाबली कुमारने कई हजार 
बराणोद्वारा रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यवरी रोक दिया; क्योंकि उनके 
हाथ अख्र-संचालमकी कछामे दक्ष थे और उन्होंने परिश्रम- 
को जीत लिया था ॥ २४ ॥ 
त॑ शुर्मार्यवतिन मन्त्रात्मेषु. कृतश्रमम। 
अक्ररक्ष परासदनात्‌ कुमार द्विजपुज्ञचः ॥ २५॥ 
परंतु द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने झूर,आर्यत्रती एवं मन््राखविद्यामे 
परिश्रम किये हुए चक्र रक्षक कुमारको परास्तकर दिया॥ २५॥ 
स मध्य प्राप्य सैन्यानां सर्वाः प्रविचरन द्शिः। 
तब सैन्यस्थ गोप्ता55सौद्भा रद्ाजो द्विजर्षभः॥२६॥ 
राजन ! भरदाजनन्दन विग्रवर द्रोणाचार्य आपकी 


सेनाके संरक्षक थे। वे पाण्डव-सेनाके त्रीचमें घुसकर सम्पूर्ण ५को घायढ 
* करते हुए, सहला जोस्से अद्ृहास किया ॥ ३५ ॥ 


दिशाओंमें विचरने लगे ॥ २६ | 
शिखण्डिन द्वादशभिविशत्या चोत्तमोजसम्‌। 
सकुल पश्चमिविंद्ृष्वा सहदेव॑ च॑ सप्तन्रिः ॥ २७॥ 


युधिष्टिर. द्वादशमिद्रोपदेयांलिमसिखिमिः । 
सात्यकि पञ्चभिविंद्ध्वा मत्स्यं च द्शभिः शरैघ। २८॥ 
उन्होंने शिखण्डीकों बारह, उत्तमौजाको बीस, नकुल- 
को पाँच और सहदेवको सात बाणोंसे धायछ करके युधिष्ठिर- 
को बारह, द्रौपदीके पॉँचों पुत्नोकों तीन तीन, सात्यकिको 
पाँच और विराटकों दस बाणोंसे बीच डाला ॥ २७-२८ ॥ 


व्यक्षोभयद्‌ रणे योधान्‌ यथा मुख्यमभिद्रवन। 
अभ्यवर्तत सम्प्रप्सुः कुन्तीपुत्रं युधिष्टिसम्‌ ॥ २५. ॥ 
राजन ! उन्होंने रणक्षेत्रमे मुख्य-मुख्य योद्धाओपर 
धावा करके उन सब्रकों क्षोममें डाल दिया और कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरकों पकड़नेके लिये उनपर वेगसे आक्रमण किया ॥| 
युगन्धरस्ततों राजन भारद्वाजं महारथम्‌। 
वारयामास संक्रद्ध वातोदतमिवा्णवम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय वायुके थपेड़ोसे बिश्लुब्ध हुए, 
महासागरके समान क्रोधर्मे भरे हुए महारथी द्रोणाचायंको 
राजा युगन्घरने रोक दिया ॥ ३० ॥ 
युधिष्टिरं स विद्ध्या तु शरेः संनतपर्वभिः । 
युग-धरं तु भब्लेन रथनीडादपातयत्‌॥ ३१॥ 
तब झुकी हुई गाँठवाले बाणोद्वारा युधिष्ठिककीं घायक 
करके द्रोणाचारयने एक भल्छ नामक बाणदवारा मारकर 
युगन्धरको रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ३१॥ 


ततो विराटद्रुपदी केकयाः सात्यकिः शिविः । 
व्याप्रद्तश्व पाश्चाल्यः सिहसेनश्व वीयेबान॥ ३२ ॥ 
एते चान्ये च बहवः परीप्सन्तो युधिष्ठिरम। 
आवद्र॒ुस्तस्य पन्‍्थानं किरनतः सायकान्‌ बहून॥ ३३ ॥ 
यह देख विराट, ड्पद, केकय, सात्यकि, शिक्रि, पाग्चाल- 
देशीय व्याप्रदत्त तथा पराक्रमी सिंहसेन--ये तथा और भी 
बहुत-से नरेश राजा युधिष्टिरकी रक्षा करनेके लिये बहुत- 
से सायकोकी वर्षा करते हुए द्रोणाचारयकी राह रोककर खड़े 
हो गये॥॥ ३२-३३ ॥ 
व्याप्रदत्तस्तु पाश्चाल्यो द्रोणं विव्याघ भार्गण:। 
पश्चाशता शितै राजं॑स्तत उच्चुकुशुजनाः ॥ ३४ ॥ 
राजन ! पाश्चालदेशीय व्याप्रदत्तने पचास तीखे बाणों- 
द्वारा द्रोणाचायकी धायछ कर दिया। तब सब लोग जोर- 
जोरते हर्षनाद करने छगे || ३४ || 
त्वरित सिंहसेनस्तु दोणं विद्ध्वा महारथम्‌ । 
प्राहसत्‌ सहसा हृष्टआासयन वे महारथान ॥ ३०५॥ 
हषमें हे सिंहसेनने तुरंत ही महारथी द्ोणाचार्य- 
अन्य महारथियेंके मनमें त्रास उत्पन्न 


ततो विस्फार्य नयने घलुर्ज्यामवर्मुज्य च | 
तलद्ाच्दं महत्‌ कृत्वा द्रोणस्तं समुपादबत्‌॥ ३६ ॥ 


दोणामिषेकपव ] 


घोडशो5ध्यायः 


३१४७ 








तब्र द्रोषाचाययने आँखें फाड़-फाडुकर देखते हुए. नदीमुत्तीय वेगेन कुरून्‌ विद्वाब्य पाण्डवः ॥ ४४ ॥ 


धनुषकी डोरी साफ कर महान्‌ टंकारघोष करके सिंहसेन- 
पर आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
ततस्तु सिहसेनस्थ शिरः 
कायात्‌ सकुण्डलम । 
व्याप्रदत्तस्य चाक्रम्य 
अन्लाभ्यामाहरद्‌ बली ॥३७॥ 
फिर बलवान द्रोणने आक्रमणके साथ ही 
मल नामक दो बाणोंद्वारा सिंहसेन और 
व्याप्रदत्तके शरीरसे उनके कुण्डलमण्डित 
मस्तक काट डाले॥ ३७ ॥ 
तान प्रमथ्य शरबातेः 
पण्डवार्ना महारथान। 
युधिष्ठिररथाभ्याशे तस्थी 
मृत्युरिवान्तकः ॥३८॥ 
इसके बाद पाण्डवोंके उन अन्य महारथियोको 
भो अपने बाणसमूदोसे मथित करके विनाशकारी 
यमशजके समान वे युध्िष्ठिरके रथके समी प खड़े हो गये। २८॥ 


ततो5$भवन्महाशच्दो राजन योधिप्विरे बले । 
हतो राजेति योधानां समीपस्थे यततबते ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! नियम एवं ब्रतका पालन करनेवाले द्रोण[चार्य 
थुधिष्ठिके बहुत निकट आ गये | तब उनकी सेनाके 
सैनिकों महान्‌ हाहकार सच गया। सब लोग कहने 
लगे 'हाय, राजा मारे गये!।॥ ३९ ॥ 
अन्ुवन्‌ सैनिकास्तत्र रष्ठी दोणस्य विक्रम । 
अद्य राजा घातंराष्टरः रृूतार्थों वै मविष्यति ॥ ४० ॥ 
वहाँ द्रोणाचार्यका पराक्रम देख को रव-सैनिक कइने लगे, 
आज राजा दुर्योधन अवश्य कृतार्थ हो जायेंगे ॥ ४० ॥ 
अस्मिन मुह द्रोणस्तु पाण्डवं गृह्य हर्षितः । 
आगमभिष्यति नो नून॑ धातेराष्ट्स्‍स्य संयुगे ॥ ४१॥ 
(इस मुहृतमें द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें निश्चय ही राजा 
युधिष्ठिरको पकड़कर बड़े हर्णके साथ सारे राजा दुर्योंधनके 
समीप ले आयेंगे! ॥ ४१ ॥ 
एवं संजल्पतां तेषां तावकानां महारथः। 
आयाजवेन कोन्तेयों रथघोषेण नादयन्‌॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! जब आपके सैनिक ऐसी बाते कह रहे थे, उसी 
समय उनके समक्ष कुन्तीनन्दन महारथी अजुन अपने रथकी 
घरघराइटसे सम्पूणं दिशाओंकों प्रति्वनित करते हुए बढ़े 
केसे आ पहेँचे ॥ ४२ ॥ 
शोणितोदा रथाचर्ता रृत्वा विशसने नदीम । 
शुरास्थिचयसंकीर्णा प्रेतकूलापहारिणीम्‌ ॥ ४३॥ 
तां शारौधमहाफेनां प्रासमत्स्यसमाकुलाम। 





ततः किरीटी सहसा द्रोणानीकमुपादरवत्‌ ! 
वे उस मार-काट्से भरे हुए, संग्राममे रक्तकी नदी वहा: 
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कर आये थे। उसमे शोणित ही जल था | रथकी भैवरे उठ 
रही थीं। गूरवीरोकी हृडियाँ उसमें शिलाखण्डोके समान 
बिखरी हुई थीं | प्रेतोके कंक्राछ उस नटीके कूल-किनारे जान 
पड़ते थे, जिन्हें वह अपने वेगसे तोड़-फोड़कर बहाये लिये 
जाती थी। बा्णेके समुदाय उसमें फेनोके बहुत बढ़े टेरके 
समान जान पड़ते थे। प्रास आदि झू्र उसमें मत्स्यके 
समान छाये हुए, थे | उस नदीको वैगपृर्वक पार बरके कौरव- 
सैनिकोको भगाकर पाण्डुनन्दन विरीव्यारी अर्ज़ुनने सहमा 
द्रोणाचार्यकी सेनापर आक्रमण विया | ४३-४४३ || 


छादयन्निषुजालेन महता मोहयज्निव ॥ ४०॥ 
शीघ्रमभ्यस्यतो वाणान्‌ संदधानस्य चानिशम। 
नान्‍्तरं ददशे कश्चित्‌ कौस्तेयस्थ यशस्विनः ॥४६॥ 
वे अपने बाणोके महान्‌ समुदायसे द्रोणचार्यको मोहमे 
डालते हुए-से आच्छादित करने लगे । यशस्त्री कुन्तीकुमार 
अजुन इतनी शीघ्रताके साथ निरन्तर बआणोकों धनुषपर रखते 
ओर छोड़ते थे कि किसीको इन दोनों क्रियाओमे तनिक भी 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ४५-४६ ॥ 
न दिशो नान्‍्तरिक्षं च न यौर्नेव च मेदिनी । 
अदृश्यन्त महाराज बाणभूता इवाभवन्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! न दिज्ाएँ, मे अन्तरिक्ष, न आकाश और 
न प्ृथिवी ही दिखायी देती थी। सम्पूण दिशाएँ बाणमय हो 
रही थीं || ४७ | 
नादह्यत तदा राज॑स्तत् किचन संयुगे। 
बाणान्धकारे महति कूते गाण्डीवधन्वना ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! उस स्मशक्षेत्रमं गाण्डीवधारी अजुनने बाणोंके 
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द्वारा महान्‌ अस्धकार फैला दिया था। उसमें कुछ भी 
दिखायी नहीं देता था | ४८ ॥ 
सूर्य चास्तमनुप्रापें तमसा चामिसंबूते। 
नाक्षायत तदा झातुन खुद च कश्चन ॥ ४९॥ 

सूयरेव अस्ताचलको चले गये, सम्पूर्ण जगत्‌ अन्धकारमें 
व्याप्त हो गया, उस समय न कोई झात्रु पहचाना जाता था 
न मित्र ॥ ४९ ॥ 
ततो5वहारं अक्रस्ते द्रोणदुर्याधनादयः । 
तान विद्त्वा पुनल्नस्तानयुद्धमनसः परान्‌ ॥ ५० ॥ 
खान्यनीकानि बीभत्सुः शनकैरवहास्यत्‌ । 

तब द्रोणाचार्य और दुर्योधन आदिने अपनी सेनाको 
पीछे लौटा लिया | शत्रुओका मन अब युद्धसे हट गया है 
और वे बहुत डर गये हैं, यह जानकर अर्ज़नने भो धीरे-धीरे 
अपनी सेनाओंको युद्धभूमिसे हटा लिया ॥ ५०६ ॥ 
ततो5भितुष्डुबुः पाथ प्रहष्ठाः पाण्डुरंजयाः ॥ ५१॥ 
पशञ्चालाश्व मनोशाभिर्वाग्मिः सूर्यमिवर्षयः । 

उस समय हर्पमें भरे हुए पाण्डव, संजय और पाश्चाल 





वीर जैसे ऋषिगण सूर्यदेवकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार मनो- 
हर वाणीसे कुन्तीकृमार अज्लुनके गुणगान करने लगे॥५ १३॥ 


एवं खशिबिर॑ प्रायाज़ित्वा शत्रून, धनंजयः ॥ ५२॥ 
पृष्ठतः सर्वसैस्यानां म॒दितों वै सकेशवः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार शन्रुओकों जीतकर सत्र सेनाओके पीछे 
श्रीकृष्णससहित अजुन बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने शित्रिर- 
को गये ॥ ५२-५३॥ 
मसारगल्वकंसुवर्ण रूपै- 
वंज्ञप्रवालस्फटिकेश्व मुख्यः | 
चित्रे रथे पाण्डुखुतो बमासे 
नक्षत्रचित्रे वियतीव चन्द्रः॥ ५४॥ 
जैसे नक्षत्रोद्दारा चितकबरे प्रतीत होनेवाले आकाशर्म 
चन्द्रमा सुशोमित होते है, उसी प्रकार इन्द्रनील, पद्मराग, 
सुवर्ग, वज्रमणि, मूँगे तथा स्फटिक आदि प्रधान-प्रधान 
मणिरत्नोंसे विभूषित विचित्र रथमें बैठे हुए. पाण्डुनन्दन 
अजुन शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपब॑णि द्रोणाभिषेकपंणि प्रथमद्विसावहारे घोडशोडघ्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणामिषेकपर्वमें द्रोणके प्रथम दिनके युद्धमें सेनाको पीछे लोटानेसे 
सम्बन्ध रखनेव।छा सोल्हवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
( दाक्षिणात्य क्चिक पाठके १० इलोक मिक्ाकर कुछ ६४ इलोक हैं ) 





( संशप्तकवधपव ) 
सप्तदशोथ्ध्याय: 
सुशर्मा आदि संशप्तक वीरोंकी प्रतिज्ञा तथा अजुनका युद्धके लिये उनके निकट जाना 


संजय उवाच 
ते सेने शिविर गत्वा न्‍्यविशेतां विशाम्पते । 
यथाभारगं यथान्यायं यथागुरुमं च सचंशः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! थे दोनो सेनाएँ अपने 
शिबिरमें जाकर ठहर गयीं। जो सैनिक जिस विभाग ओर 
जिस सैन्यदल्में नियुक्त थे, उसीमें यथायोग्य स्थानपर जाकर 
सब ओर ठहर गये | १ ॥ 
कृत्वावहारं सैन्यानां द्रोणः परमदुमेनाः। 
दुर्योधनमभिप्रेश्य सवीडमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सेनाओंकी युद्धसे छोदकर द्रोणाचार्य मन-ही-मन 
अत्यन्त हुली हो दुर्वोधनकी ओर देखते हुए. लजित 
होकर बोले--॥ २ ॥ 
उक्तमेतन्‍्मया पूर्व न तिष्ठति घनंजये। 
शकयों भरहीतुं संत्रामे देवेरपि युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
राजन ! मैंने पहले ही कह दिया था कि अंजुनके 
रहते हुए, सम्पूर्ण देवता भी युद्धमें युधिष्ठकको पकड़ नहीं 
सकते हैं ॥ ३॥ 


इति तद्‌ वः प्रयततां छत पार्थेन संयुगे। 
मा विशज्ञींचो मह्ममजेयों क्ृष्णपाण्डबो॥ ४ ॥ 
(तुम सब्र छोगोके प्रयत्न करनेपर भी उस युद्धखलमें 
अर्जुनने मेरे पूर्वोक्त कधषनको सत्य कर दिखाया है। तुम 
मेरी बातपर संदेह न करना । वास्तवमें श्रीकृष्ण और अर्जुन 
मेरे लिये अजेय हैं ॥ ४ ॥ 
अपनीते तु योगेन फेनचिच्छवेतवाहने । 
तत पएष्यति मे राजन, वशमेष युधिष्टिरः॥ ५ ॥ 
'राजन्‌ ! यदि किसी उपायसे स्वेतवाहन अर्जन दूर 
हटा दिये जायें तो ये राजा युधिष्ठिर मेरे वशमें आ जायेंगे॥ 
कश्विदाहय त॑ संख्ये देदामन्यं प्रकर्षतु। 
तमजित्वा न कौन्‍्तेयो निवर्तंत कर्थंचन ॥ * ॥ 
यदि कोई बीर अज़ुनको युद्धके लिये ललकारकर दूसरे 
खानमें खींच ले जाय तो वह कुन्तीकुमार उसे परास्त किये 
बिना किसी प्रकार नहीं छोट सकता ॥ ६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शुग्ये घर्मराजम् छूप। 
प्रह्ीष्यामि चमूं भित्ता घुष्टयुस्नस्य पक््यतः ॥ ७ ॥ 


संशपतकचथपव ] 








'नरेधवर ! इस यूने अवसरमें में ध्रृश्युम्नके देखते-' 


देखते पाण्डव-सेनाकों विदीण करके धर्मराज युधिष्ठिरको 
अवश्य पकड़ छूँगा [| ७ ॥ 
अजुनेन विहीनस्तु यदि नोत्खजते रणम्‌। 
मामुपायान्तमालोक्य गृहीत॑ विद्धि पाण्डबम्‌॥ ८ ॥ 
'अज्ञुससे अल्य रहनेपर यदि पाण्डुनदून युधिष्ठिर 
मुझे निकट आते देख युद्धस्थलका परित्याग नहीं कर देंगे तो 
तुम निश्चय समझो, वे मेरी पकड़मे आ जायेंगे ॥ ८ ॥ 
पए॒व॑ ते5ई महाराज धर्मपुत्र युधिष्टिरम्‌। 
समानेष्यामि सगणं चहामय न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि तिष्ठति संग्रामे मुहृतमपि पाण्डवः। 
अथापयाति संग्रामाद्‌ विजयात्‌ तद्‌ विशिष्यते॥ १०॥ 
हाराज ! यदि अज़ुनके बिना दो घड़ी भी युद्धभूमि मे 
खड़े रहे तो मैं तुम्दारे लिये घर्मपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 
आज उनके गणासहित अवश्य पकड़ लऊँगा; इसमें संदेह 
नहीं है ओर यदि बे संग्रामसे भाग जाते है तो यह हमारी 
विजयमसे मी बढ़कर है? || ९-१० ॥ 
संजय उवाच 
दोणस्य तद्‌ वचः श्ुत्वा त्रिगर्ताधिपतिस्‍्तदा । 
भ्रातृभिः सहितो राजन्निदं वचनमत्नवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
संजय कहते हेँं--राजन्‌ ! द्रोणाचार्यका यह वचन 
सुनकर उस समय भाइयोसद्तित जिगतेराज सुशर्माने इस 
प्रकार कहा--+। १९१ ॥ 
वयं विनिरकृता राजन सदा गाण्डीवधन्चना । 
अनागःस्रपि चागस्तत्‌ कतमस्मासु तेन वे ॥ १२॥ 
'मद्वाराज ! गण्डीवधारी अज़ुनने हमेशा हमलेगोका 
. अपमान किया ६ । यद्यपि हम सदा निरपराष रहे हैं तो भो 
उनके दारा सबंदा हमारे प्रति अपराध किया गया है ॥१२॥ 
ते वयं स्मरमाणास्तान्‌ विनिकारान पृथग्विधान। 
क्रोधाग्निना दृद्ममाना न रोमहि सदा निशि ॥ १३ ॥ 
हम पए्थक्‌-प्रथक्‌ किये गये उन अपराधोंकों याद करके 
क्रोधाग्निसे दग्घ होते रहते हैं तथा रातमें हमें कमी नींद 
नहीं आती है॥ १३॥ 
स नो दिश्र्थास्रसम्पन्नश्वक्षुबिंधयमागतः | 
कर्तारः सम वयं कमें यश्चिकीषोम हृह्वतम ॥ १४ ॥ 
'अब हमारे सौभाग्यसे अज्जुन स्वयं ही अश्न-शत्र धारण 
करके आँखोंके सामने आ गये हैं। इस दशामें हम मन-ही- 
मन जो कुछ करना चाहते थे, वह प्रतिशोधात्मक कार्य 
अवह्य करेंगे॥ १४ ॥ 
भवतश्र प्रियं यत्‌ स्थाद्स्माक॑च यशस्करम । 
चयमेन हनिष्यासो निऊृष्यायोधनाद बहिः ॥ १० ॥ 
उससे आपका तो प्रिय होगा ही, हमलोगोंके सुयश्की 
भी पृद्धि होगी | हम इन्हें युद्धौ्यल्से बाहर खींच छे जायेंगे 
मण० स० ख० ४, छ-- 


सप्तदशो5ध्यायः 
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ओऔर मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 


अद्यास्त्वनजुना भूमिरत्रिगर्ताथ वा पुनः । 

सत्य॑ ते प्रतिजानीमो नैतन्मिथ्या भविष्यति ॥ १६ ॥ 
आज हम आपके सामने यह सत्य प्रतिज्ञापृवंक कहते 

हैं कि यह भूमि या तो अजुनसे सनी हो जायगी या त्रिगतों- 

मेसे कोई इस भूतलपर नहीं रह जायगा। मेरा यह कथन 

कमी .मिथ्या नहीं होगा! || १६ ॥ 


एवं सत्यरथश्रोक्त्वा सत्यवर्मा च भारत । 
सत्यवतश्र सत्येषुः सत्यकर्मा तथेव च॥१७॥ 
सहिता श्रातरः पश्च रथानामयुतेन च। 
न्‍्यवतन्त महाराज ऋरृत्वा शपथमाहवे ॥ १८॥ 
भरतनन्वन! सुदार्माके ऐसा कहनेपर सत्यरथ, सत्यवर्मा, 
सत्यत्॒त,नस्येषु तथा सत्यकर्मा नामवाले उसके पॉच माइयौने भी 
इसी प्रतिज्ञाकों दुदराया । उनके साथ ठस हजार रथियोंकी सेना 
भी थी। महाराज! ये छोग युद्धके लिये शपथ खाकर लोटे थे॥ 


मालवास्तुण्डिकेराश्य रथानामयुतैखिभिः । 
सुशर्मा च नरव्याप्रत्चिगतः परस्थलाधिपः ॥ १९.॥ 
मावेल्लकैललित्यैश्व सहितो मद्रकैरपि । 
रथानामयुतेनेव सोष्गमद्‌ भ्राठमिः सह ॥ २०॥ 
महाराज ! ऐसी प्रतिज्ञा करके प्रथलाधिपति पुरुषसिंह 
त्रिगतराज सुशर्मा तीस हजार रथियोसहित माल्य, तुण्डिकेर, 
मावेल्लक, ललित्थ, मद्रकंगण तथा दस हजार रथियोसे युक्त 
अपने भाइयोके साथ युद्धके लिये ( शपथ ग्रहण 
करनेको ) गया ॥ १९-२० ॥ 
नानाजनपदेभ्यश्व रथानामयुतं पुनः । 
समुत्यितं विशिष्टानां दापथार्थमुपागमत्‌ ॥ २१ ॥ 
विभिन्न देशोंसे आये हुए दस हजार श्रेष्ठ मद्ारथी भी 
वहाँ शपथ लेनेके लिये उठकर गये।॥| २१ ॥ 
ततो ज्वलनमानच्य हुत्वा सर्व पृथक्‌ पृथक । 
जगह कुशचीराणि चित्राणि कवचानि चर ॥ २२॥ 
उन सबने प्रथक्‌ प्रथक्‌ अग्निदिवकी पूजा करके हवन 
किया तथा कुशके चीर ओर विचित्र कबच धारण 
कर लिये ॥ २२ ॥ 
ते च बद्धतनुत्नाणा घ्ृताकाः कुशाचीरिणः | 
मोर्चीमेजलिनों बीराः सहस्नतदक्षिणाः ॥ २३ ॥ 
कवच बाँधकर कुश-चीर धारण कर डेनेके पश्चात्‌ 
उन्होंने अपने अज्ञोमे घी छगाया और 'मौर्वी' नामक 
तृणविद्येषती बनी हुई मेखला घारण की । वे सभी वीर 
पहले यज्ञ करके लाखों स्वण-मुद्राएं दक्षिणामें बाँठ चुके थे ॥ 
यज्वानः पुत्रिणो लोक्याः कतकृत्यास्तनुत्यज;। 
योक्ष्यमाणास्तदाउ5त्मानं यशसा विजयेन च॥ र४ ॥ 
उन सबने पूवकालमें यशोका अनुष्ठान किया था, वे 
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सभी पुत्रवान्‌ तथा. पुष्यलेकॉमे जानेके अधिकारी थे, जा अलग अत कर लि रे हमगग अल बट बारे हित, पट आय 


उन्होंने अपने कर्तव्यको पूरा कर लिया था। वे हर्षपू्वक 
युद्धम॑ अपने शरीरका त्याग करनेको उद्यत थे और अपने 
आपको यश एवं विजयसे संयुक्त करने जा रहे थे॥ २४ ॥ 
चह्मार्यश्रुतिमुखैः.. क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणः । 
प्राप्या लोकान्‌ सुयुद्धेन क्षिप्रमेष यियासवः ॥ २५ ॥ 

ब्रह्मचर्यपालन, वेटोंके ख्वाध्याय तथा पर्यात दक्षिणा- 
वाले यशेंके अनुष्ठान आदि साधनोंसे जिन पुण्यलोकोंकी 
प्राप्ति होती है, उन सबमें वे उत्तम युद्धके द्वारा ही शीघ्र 
पहुँचनेकी इच्छा रखते थे ॥ २५॥ 


च्राह्मणांस्तपयित्वा च निष्कान दत्त्वा पृथक्‌ एृथक्‌ 
गाश्न वासांसि चर पुनः समाभाष्य परस्परम ॥ २६॥ 
( द्विजमुख्येः समुद्तिः कृतखस्व्थयनाशिषः । 
मुदिताश् प्रहशश्र जल संस्पृश्य निरमेलम ॥ ) 
प्रज्वाल्यकृष्णवर्त्मानमुपागम्य रणबतम्‌ । 
तस्मिन्नग्नी तदा चक्रः प्रतिज्ञा दहनिश्चया: ॥ २७॥ 

ब्राह्मणोंकी भोजन आदिसे तृप्त करके उन्हें अल्य-अलछ्ग 
खर्णमुद्राओं, गोओं तथा वर्त्रोंकी दक्षिणा देकर परस्पर बात- 
चीत करके उन्होंने वहाँ एकत्र हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोद्वारा खस्ति- 
वाचन कराया, आशीर्वाद प्राम किया ओर हर्षोल्लासपू्वक 
निर्मल जलका स्पद् करके अग्निकों प्रज्वलित किया । फिर 
समीप आकर युद्धका व्रत छे अग्निके सामने ही दृढ़ निश्चय- 
पूर्वक प्रतिज्ञा की || २६-२७ ॥ 


श्ण्वतां सर्वभूतानामुझ्ेवाचों वभाषिरे। 
सर्वे धनंजयवधे श्रतिश्ञां चापि चक्रिरे॥२८॥ 
उन सभीने समस्त प्राणियोंके सुनते हुए. अजजुनका वध 
क्रनेके लिये प्रतिश की और उच्च खरसे यह बात कद्दी--॥ 
ये वै छोकाश्वावतिनां ये चेव ब्रह्मघातिनाम्‌ । 
मच्यपस्थ च ये लोका गुरुदाररतस्य च॥ २९॥ 
बह्यवह्ारिणश्रेव. राजपिण्डापहारिणः । 
दशरणागतं च त्यजतो याचमानं तथा च्नतः ॥ ३० ॥ 
अगारदाहिनां चब ये च गां निषघ्नतामपि । 
अपकारिणां चये लोका ये च बह्मद्धिघामपि ॥ ३१ ॥ 
खभार्यास्ततुकालेषु मोहादू वै नाभिगच्छताम्‌ | 
भ्राउ्मेथुनिकानां च ये चाप्यात्मापहारिणाम्‌॥ ३२ ॥ 
न्यासापहारिणां ये च श्रुतं नाशयतां च ये। 
छीबेन युध्यमानानां ये च नीचानुसारिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
नास्तिकानां च ये छोका ये 5ग्निमाठपित्॒त्यजाम। 
( सस्यमाक्रमतां ये च प्रत्यादित्यं प्रमेहताम । ) 
तानाप्जुयामदे लोकान्‌ ये च पापक्ृतामपि ॥ ३४ ॥ 
यद्य॒ह॒त्वा वर्य युद्धे निवतम धनंजयम्‌। 
तेन चाभ्यदितास्ासाद भवेम हि पराडममुखाः ॥ ३५॥ 








'यदि हमलोग अज़ुनको युद्धमें मारे बिना छोठ आवे 
अथवा उनके बाणोंसे पीड़ित हो भयके कारण युद्धसे पराइ्मुख 
हो जायें तो हमे वेही पापमय लोक प्राप्त हो, जो ब्त- 
का पालन न करनेवाले, ब्रह्महत्यारे, मग्र पीनेवाले, गुरुख्री- 
गामी, ब्राक्णके धनका अपहरण करनेवाले, राजाकी दी हुई 
जीविकाको छीन लेनेबाले, शरणागतको त्याग देनेवाले, 
याचकको मारनेवाले, घरमें आगलगानेवाले, गोवध करनेवाले, 
दूसरोंकी बुराईमें लगे रहनेवाले, ब्राह्मणोंसे द्वेष रखनेवाले, 
ऋतुकालूमें मी मोहबश अपनी पत्नीके साथ समागम न करनेवाले, 
श्राद्धके दिन मैथुन करनेवाले, अपनी जाति छिपानेवाले, धरोहर- 
को हड़प लेनेवाले, अपनी प्रतिज्ञा तोड़नेवाले, नपुंसकके साथ 
युद्ध करनेवाले, नीच पुरुषोका सद्भ करनेवाले, ईश्वर ओर 
परलोकपर विश्वास न करनेवाले, अग्नि, माता और पिताकी 
सेवाका परित्याग करनेवाले, खेतीको पैरोंसे कुचछकर नष्ट कर 
टेनेवाले, सूयेंकी ओर मेँह करके मूत्रत्याग करनेवाले तथा 
पापपरायण पुरुषोंको प्राप्त होते हैं ॥ २९-३५ ॥ 


यदि त्वखुकरं छोके कम कुर्याम संयुगे। 
इृश्लॉब्लोकान प्राप्ठदुयामो वयमय न संशयः ॥ ३६ ॥ 





थ्रटि आज हम युद्धमे अरजुनको मारकर लोकमे असम्भव 
माने जानेवाले कर्मको भी कर छेंगे तो मनोवाड्छित पृष्य- 
वोकोको प्राप्त करेंगे, इसमें संशय नहीं है? ॥ ३६ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तदा राजंसस्‍्ते5भ्यवततेन्त संयुगे | 

।आ.. [॥ ५ 

आहयन्तो5जुनं वीराः पितृजुर्ां दिशं प्रति ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर थे वीर संशमकगण उस समय 
अज्ञुनकों ललकारते हुए युद्धखल्में दक्षिण दिशाकी ओर 
जाकर खड़े हो गये | ३७ ॥ 


आहतस्तैनरव्याप्र: पाथेः परघुइुंडयः। 
घर्मराजमिद वाक्यमपदान्तरमबैवीत्‌॥ ३८ ॥ 


उन पुरुषसिंह संशतकोद्वारा छल्कारें जानेपर शत्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमार अजुन तुरंत ही धर्म- 
राज युधिष्टिससे इस प्रकार बोले--॥॥ ३८ ॥ 
आहतो न निवर्तयमिति मे धतमाहितम। 
संशप्तकाश्व मां राजन्नाहुयन्ति महास्घे ॥ ३९॥ 
(राजन ! मेरा यह निश्चित जत है कि यदि कोई मुझे 
युद्के लिये बुलाये तो में पीछे नहीं हृदँगा। ये संशमक मुझे 
महायुद्धम बुला रहे हैं ॥| ३९ ॥ 
एच च आतभिः साथ सुशर्मा55हयते रणे । 
वधाय सगणस्यास्थ मामजुज्ञातुमहंसि ॥ ४० ॥ 
थयह सुशर्मा अपने भाइयोके साथ आकर मुझे युद्धके 
लिये ललकार रहा है, अतः गणणोंसहित इस सुशर्माका 


संशपघ्तकवधपर्च 


अष्टादशो5 ध्याय: 
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बंध करनेके लिये मुझे आशा देनेकी कृपा करें || ४० ॥ 
मैतच्छक्तोमि संसोहुमाहानं. पुरुषर्भ । 
सत्य ते प्रतिजानामि हतान्‌ विद्धि परान्‌ युधि॥ ४१॥ 

पुरुषप्रवर ! में शत्रुओंकी यह छलकार नहीं सह सकता | 
आपसे सच्ची प्रतिशापूर्वक कहता हूँ कि इन शत्रुओको युद्धमे 
मारा गया ही समझिये! ॥ ४१ ॥ 

युधिष्ठिर उबाच 

श्रुतं ते तत्त्वतस्तात यद्‌ द्ोणस्य चिकीर्षितम । 
यथा तदच॒तं तस्य भवेत्‌ तत्‌ त्वं समाचर ॥ ४२ ॥ 

युधिष्ठिर बोछे--तात ! द्रोणाचार्य क्या करना चाहते 
हैं, यह तो तुमने अच्छी तरह सुन ही लिया होगा । उनका 

वह संकल्प जैसे भी झूठा हो जाय, वहीं तुम करो ॥ ४२ ॥ 

द्रोणों हि. बलवाउछरः कृतास्मश्य जितश्रमः । 
प्रतिज्ञातं च तेनैतद्‌ ग्रहणं भे महारथ ॥ ४३ ॥ 

महारथी वीर ! आचार्य द्रोण बल्वान्‌, शौर्यसम्पन्न 
और अश्वविद्यामे निपुण हैं, उन्होंने परिश्रमकों जीत लिया है 
तथा वे मुझे पकड़कर दुर्वोधनके पास ले जानेकी प्रतिज्ञा 
कर चुके है॥ ४३ ॥ ह 

अजुन उवाच 

अयंवै सत्यजिद्‌ राजन्नदय स्वां रक्षिता युधि । 
प्रियमाणे च पाश्चास्ये नाचारयः काममाप्स्यति॥४४॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! ये पाश्चाल्यजकुमार सत्य- 
जित्‌ आज युद्धथल्मे आपकी रक्षा करेंगे । इनके जीते-जी 
आचार्य अपनी इच्छा पूरी नहीं कर सकेगे | ४४ ॥ 


हते तु पुरुषव्याप्रे रणे सत्यजिति प्रभो। 
सर्वेरपि समेतैर्वा न स्थातत्यं कथंचन ॥ ४५॥ 
प्रभो ! यदि पुरुषसिह सत्यजित्‌ रणभूमिम वीरगतिको 
प्राम हो जायें तो आप सब लोगोके साथ होनेपर भी किसी 
तरह युद्धभूमिम न ठहरियेगा ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
अनुश्नातस्ततो राज्षा परिष्वक्तञ्न फाल्गुनः | 
प्रेम्णा रएश्व बहुधाद्याशिषश्चास्य योजिता: ॥ ४६ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन ! तब राजा युधिष्ठिरने अजुनकों 
जानेकी आज्ञा दे दी और उनको हृदयसे छगा लिया । प्रेम- 
पूर्वक उन्हें बार-बार देखा और आशीर्वाद दिया ॥ ४६ ॥ 
विहायैनं ततः पर्थख्रिगर्तान्‌ प्रत्ययाद्‌ बली। 
श्लुधितः श्षुद्गघाताथं' सिहो सगगणानिव ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बल्वान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुन राजा युविष्ठिरको 
वहीं छोड़कर त्रिगर्तोकी ओर बढ़े, मानो भूखा सिंह अपनी 
भूख मिटानेके लिये मृगोके झुंडकी ओर जा रह्य हो ॥४७॥ 
ततों दोर्योधन सैन्य मुदा परमया युतम्‌ | 
ऋते5जुन भ्र॒शं कुद्ध धरमेराजस्यथ निग्नहे ॥ ४८ ॥ 
तत्र दुर्योधनकी सेना बड़ी प्रसन्नताके साथ अजुनके 
बिना राजा युधिष्ठिरकों कैद करनेके लिये अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
प्रयत्न करने छगी || ४८ ॥ 
ततो5न्योन्येन ते सैन्ये समाजग्मतुरोजसा । 
गह्लासरय्वी वेगेन प्रावृषीयोल्वणोदके ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दोनो सेनाएँ बड़े वेगसे परस्पर भिड़ गयीं, 
मानो वर्षा ऋतमे जल्से ल्बाल्ब भरी हुईं गढ्गा और सरयू 
वेगपूर्वक आपसमे मिल रही हो || ४९ ॥ 


इति श्रीमहामारते द्रोणपर्व॑णि संशपतक्वधपवंणि धनंजययाने सप्तदशो5्ध्यायः ॥ १७ ॥ 
ल € रु ५ ० अर्जुनकी « हा 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवंके अन्तरगत संशपकवंधपवमें अ्जुनकी रणयात्राविषयक सत्रहबों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १४६ इलछोक मिलाकर कुछ ७५०३ इलोक हैं ) 





अशदशोभ्ध्यायः 
संशप्तक-सेनाओंके साथ अजुनका युद्ध और सुधन्वाका वध 


संजय उवाच 
ततः संशप्तका राजन समे देशे व्यवस्थिताः । 
व्यूह्यानीक रथेरेव चन्द्राकारं मुदायुताः॥ १॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर संशप्त योद्धा 
रथोद्वारा ही सेनाका चन्द्राकार व्यूह बनाकर समतल् प्रदेश- 
में प्रसन्नतापूवंक खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
ते किरीटिनमायान्तं दृष्ठ्ठा ह्षण मारिष। 
उदक्रोशान नरव्याप्राः शब्देन महता तदा ॥ २॥ 
आये ! किरीट्धारी अजुनकों आते देख पुरुषर्सिह 
संशमक इषपूर्वक बढ़े जोर-जोरसे गर्जना करने छगे॥ 


स शब्दः प्रदिशः सर्वा दिशः खं च समावृुणोत्‌ । 
आद्तत्वाच्च लोकस्य नासीत्‌ तत्न-प्रतिखनः॥ रे ॥ 
उस सिंहनादने सम्पूण दिशाओं, विदिशाओं तथा 
आकाझको व्याप्त कर लिया | इस प्रकार सम्पूर्ण लोक व्याप्त 
हो जानेसे वहों दूसरी कोई प्रतिध्यनि नहीं होती थी ॥ ३ ॥ 
सो5तीव सम्पहष्टांस्ताजुपलभ्य धनंजयः । 
किचिदश्युत्स्मयन कृष्णमिदं चचनमत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
अजुनने उन सत्रको अल्मन्त हपमे मरा हुआ देख किंचित्‌ 
मुसकराते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहय--| 
पश्यैतान, देवकीमातमुंमृषूंनय संयुगे । 


इ१०२ 
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भ्रादूख्योग्ंकानेव॑ रोदितब्ये प्रहषितान्‌ ॥ ५ ॥ 
दिवकीनन्द्स ! ठेखिये तो सही, ये त्रिगतंदेशीय 
सुशर्मा आदि सब्र भाई झुत्युके निकट पहुँचे हुए हैं| आज 
युद्धथलमे जहाँ इन्हें रोना चाहिये, ,वहाँ ये ह्षसे उछल 
रहे हैं || ५ ॥ 
अथवा हर्षकालो5यं श्रेगर्तानामसंशयम। 
कुनरैदुरवापान्‌ हि छोकान्‌ प्राप्स्यन्त्यनुत्तमान्‌ ॥द॥ 
अथवा इसमे संदेह नहीं कि यह इन त्रिगतोंके लिये 
हर्षका ही अवसर है; क्योकि ये उन परम उत्तम छोकोमे 
जायेंगे, जो दुष्ट मनुष्योके लिये दुलभ है! ॥ ६ ॥ 
एयमुकत्वा महाबाहुहंषीकेशं ततो5जुनः । 
आससाद रणे व्यूढा त्रिगर्तानामनीकिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ हृपीकेशसे ऐसा कहकर महात्राहु अजुनने 
युद्धमे त्रिगतोंकी व्यूहाकार खड़ी हुई सेनापर आक्रमण 
किया ॥ ७ ॥| 


स॒ देवदत्तमादाय हशाह्ल॑ देमपरिष्कृतम । 
द्मौ वेगेन महता घोषेणापूरयन्‌ दिशः॥ ८ ॥ 
उन्होंने सुवर्णनटित देवदत्त नामक श्लु लेकर उसकी 
घ्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओकों परिपूर्ण करते हुए उसे बड़े 
वेंगसे बजाया ॥ ८ ॥ 
तेन शब्देन विजत्रस्ता संशप्तकवरूथिनी | 
विचेष्ठावस्थिता संख्ये हाइमसारमयी यथा॥ ९ ॥ 
उस शह्ननादसे भयभीत हो वह संशत्क-सेना युद्धभूमि- 
में छोढ़ेकी प्रतिमाके समान निश्चेष्ट खड़ी हो गयी ॥| ९ ॥ 
( सा सेना भरतश्रेष्ठ निचेश् शुशुभे तदा। 
चित्रे पे यथा न्यस्ता कुशलेः शिल्पिभिनंरेः ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! वह निश्रेष्ठ हुई सेना ऐसी सुशोमित हुई, 
मानों कुझछ कछाकारोद्यारा चित्रपटमें अड्धित की गयी हो॥ 
खनेन तेन सैन्यानां द्विमावृण्वता तदा ! 
सख्ना पृथिवी सर्वा तथैव च महोद्धिः ॥ 
खनेन सबसैन्यानां कणोस्तु बधिरीकृताः । ) 
सम्पूण आकाशमें फैले हुए उस शद्भुनादने समूी 
पृथ्वी ओर महासागरकों भी प्रतिघ्वनित कर दिया | उस 
ध्वनिसे सम्पूर्ण सैनिकोके कान बहरे हो गये || 
वाहास्तेषां विद्ध त्ताक्षाः स्तत्धकर्णशिरोधराः। 
विछ्घचरणा मूर्ज रुधिरं च प्रसुखव॒ुः ॥ १०॥ 
उनके घोड़े आँखें फाड-फाड़कर देखने लगे । उनके 
कान और गर्दन स्तब्ध हो गये, चारो पैर अकड़ गये और 
वे मृत्रके साथ-साथ रुधिरका भी त्यास करने छगे।॥ १० ॥ 
उपलब्य ततः संशामवस्थाप्य च वाहिनीम। 
युगपत्‌ पाण्डुपुत्नाय चिहक्षिपुः कड्डपत्रिण: ॥ ११॥ 
थोड़ी रेरमें चेत होनेपर संझप्तकोंने अपनी सेनाको 


खिर किया और एक साथ ही पाष्डपुत्र अच्चुनप॑र कंकपक्षी- 
की पॉखवाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ११ ॥ 
तान्यजुनः सहस्लाणि दशपञ्चभिराशुगें । 
अनागतान्येब शरैश्रिच्छेदाशु पराक्षममी ॥ १२ ॥ 
परंतु पराक्रमी अजुनने पंद्रह शीघ्रमामी ब्रा्णोद्दारा 
उनके सहस्रों बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही शीघ्रतापूर्वक 
काट डाला ॥ १२॥ 
ततो5जुनं शितैबणिदेशभिदंशभिः पुनः । 
प्राचिध्यन्त ततः पार्थेस्तानविध्यत्‌ त्रिभिख्थिभिः॥१३॥ 
तदनन्तर संशाप्कौीने दस-दस तीखे ब्राणोसे पुनः अर्जुन- 
को बींघ डाला, यह देख उन कुन्तीकुमारने भी तीन- 
तीन आाणेसे संशसर्कोको घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 


एकेकस्तु ततः पाथ राजन विव्याध पश्चमिः । 
सचतान्‌ प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाभ्यां पराक्रमी ॥ १४॥ 
राजन ! फिर उनमेसे एक-एक योद्धाने अज्जुनको 
पाँच-पाँच बाणोसे बींध डाला और पराक्रमी अर्जुनने भी 
दो-दो बाणोंद्ारा उन सबकी घायछ करके तुरत बदला 
चुकाया ॥ १४॥ 
भूयण्व तु संकरुद्धास्त्वजु नं सहकेशबवम्‌ । 
आपूरयच्शरैस्तीशएणस्तडागमिव बुष्टिभिः ॥ १०॥ 
तत्पश्वात्‌ अत्यन्त कुपित हो संशप्तकोने पुनः शरीकृष्ण- 
सहित अर्जुनको पैने बाणोद्वारा उसी प्रकार परिपूर्ण करना 
आरम्म किया, जैसे मेघ्र वर्षाद्वारा सरोवरको पूर्ण 
करते हैं ॥ १९॥ 
ततः शरसहस्लाणि प्रापतन्नजुनं प्रति। 
अमराणामिव बाताः फुल्ल द्रमगर्ण बने ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अज्जुनपर एक ही साथ हजारों बाण गिरे, 
मानो वनमे फूले हुए, चृकषपर भौरोंके समूह आ गिरे हो ॥ 
ततः खुबाहुख्निशद्धिरद्रिसारमयेः दारैः । 
अविध्यद्षुभिर्गा्द किरोटे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर सुबाहुने छोहेके बने हुए, तीस बाणोद्दारा 
अजुनके किरीटमें गहरा आघात किया || १७ ॥ 
तैः किरीटी किसीटस्थैहँमपुश्नेरजिह्मगेः। 
शातकुम्भमयापीडो बसी सूर्य इवोत्थितः ॥ १८ ॥ 
सोनेके पंखोसे युक्त सी घे जानेवाले वे बाण उनके किरीटमे 
चारों ओरसे घंस गये । उन बाणोद्वारा किरीय्घारी अ्जुनकी 
बैसी ही शोभा हुईं जैसे खवणमय मुकुट्से मण्डित भगवान्‌ 
यू उदित एवं प्रकाशित हो रहददे हो ॥ १८ ॥ 
दस्तावापं खुबाहोस्तु मतलेन युधि पाण्डवः । 
चिच्छेद त॑ चैंव पुनः शरवेरवाकिरत्‌॥ १९॥ 
तब पाण्डुनन्दन अजुनने मल्लका प्रहार करके युद्धमे 
सुबाहुके दर्तानेकी काट दिया और उसके ऊपर पुनः बाणो- 
की वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 


$. शरै 
संशघपकवधपव ] 


अष्टादशो5ध्यायः 
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तलः ख़ुशर्मा दृशमिः सुरथस्तु किरीटिनम्‌ । 
सुधर्मा सुधनुश्चंव खुबाइइच समार्पयत्‌ ॥ २० ॥ 

यह देख सुशर्मा, सुरथ, सुधर्मा, सुधनवा और 
सुबाहुने दस-दस बाणोंसे किरीट्यारी अज्ुनकों घायल 
कर दिया || २० || 


तांस्तु सर्वान पृथग्वाणेर्वानरप्रवरध्वजः | 
५ दे 
प्रत्यविध्यद्‌ ध्वजांश्वषां भल श्चिच्छेद सायकान्‌ २९ 


फिर कपिष्वज अजुनने भी प्रथक-श्रूथक्‌ बाण मारकर 
उन सबको घायल कर दिया। मल्ोंद्वारा उनकी ध्वजाओं 
तथा सायकोंकों भी काट गिराया ॥ २१ ॥ 


सुधन्वनो धनुरिछत्त्वा हयांश्रास्थावधीच्छरेः । 
अथास्य सशिरस्माणं शिरः कायादपातयत्‌ ॥ २२॥ 

सुधस्वाका धनुप काटकर उसके घोड़ोको भी बाणोसे 
मार डाछा। फिर शिरख्राणसहित उसके मस्तककों भी काट- 
कर धड़से नीचे गिरा दिया ॥ २२ ॥ 


तस्मित्रिपतिते बीरे त्रस्तास्तस्थ पदानुगाः । 
व्यद्रवन्त भयाद्‌ भीता यत्र दोयंधिनं बलम्‌॥ २३ ॥ 


बीरबर सुधन्वाके घराशायी हो जानेपर उसके अनुगामी 
सैनिक भयभीत ही गये, वे मयके मारे वहीं भाग गये, जहाँ 
दुर्योधनकी सेना थी ॥ २३ | 


हे 
३३ 
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ततो जघान संक्रुद्धो वासविस्तां महाचमूम्‌ ! 
शरजालैरविस्छिन्नेस्तमः सूर्य इवांशुमिः॥ २४॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए इन्द्रकुमार अज्जुनने वाण-समूहोकी 
अविच्छिन्न वर्षा करके उस विशाल वाहिनीका उसी प्रकार 
द्वार आारम्म किया, जैसे सूर्यदेब अपनी किरणों- 








द्वारा महान्‌ अन्थकारका नाश करते हैं ॥२४॥ 


ततो भग्ने बले तस्मिन्‌ विप्रल्लीने समनन्‍्ततः। 
4 ० 
सव्यसाचिनिसंकरुद्धे त्रगर्तान भयमाविशत्‌ ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर जब संग्त्कोंकी सारी सेना भागकर चारो 
ओर छिप गयी और सब्यसाची अजुन अत्यन्त ऋ्रोधमें 
भर गये, तब उन त्रिगर्तदेशीय योद्धाओके मनमे भारी मय 
समा गया | २५ ॥ 


ते वध्यमानाः_ पार्थेन शरेः संनतपर्बश्िः। 
अमुहांस्तत्र तत्रेव अचस्ता सुगगणा इच॥ २६॥ 


अजुनके झुक्री हुई गाँठवाले बाणोंकी मार खाकर 
वे सभी सैनिक वहाँ मयभीत मसूगोकी भाँति मोहित 
हो गये ॥ २६ ॥ 


ततस्त्रिगतेराद्‌ क्रुद्धस्तालुवाच महारथान। 

अर द्रुतेन वः शूरा न भय॑ कतुमहंथ ॥ २७॥ 
तब क्रोधमे भरे हुए त्रिगतराजने अपने उन महाराधियों- 

से कहा--'शरवीरों ! भागनेसे कोई छाम नहीं है। तुम 

भय न करो ॥ २७ || 


शप्त्वाथ दापथान्‌ घोरान्‌ सर्व॑सैन्यस्य पश्यतः। 
गत्वा दौयोंधन सैन्य कि वै वश्ष्यथ मुख्यशः ॥२८॥ 


भारी सेनाके सामने भयंकर शपथ खाकर अन्न यदि 
दुर्यों धनकी सेनामे जाओगे तो तुम सभी 
श्रेष्ठ महारथी क्‍या जवाब दोगे ! || २८ ॥ 


नावहास्याः कथं लोके 
कर्मणानेन. संयुगे। 
भवेम  सहिताः सर्च 
निवतंध्यं यथाबलम्‌ ॥ २०॥ 
हमें युद्धमें ऐसा कर्म करके किसी प्रकार 
संसारमे उपहासका पात्र नहीं बनना चाहिये। 
अतः तुम सत्र छोग लोंट आओ | हमे यथा- 
शक्ति एक साथ संगठित होकर युद्धभूमिमें 
डटे रहना चाहिये ॥ २९ ॥ 


एबमुक्तास्तु ते राज- 
क्‍य न्लुदक्ोशन मुहमुंहुः । 
शहयपश्व दुष्मिरे वीया हपयन्तः परस्परम्‌॥ ३० ॥ 
राजन ! त्रिगतंराजके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर बारं- 
बार गजना करने और एक दूसरेंमें हर्ष एवं उत्साह भरते 
हुए शह्ढन बजाने लगे || ३० ॥ 


तसस्ते संन्‍्यवतन्त संशप्तकगणाः पुनः | 


३१५४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणिं 











नारायणाश्व गोपाल सृत्युं कत्वा निवतनम्‌॥ ३१ ॥ 
तत्र वे समस्त संशप्तकगण और नारायणी सेनाके 


ग्वाले मृत्युकों ही युद्धसे निव्वत्तिका अवसर मानकर पुनः 


लोट आये ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहामारते द्वोणपत्रणि संशप्तकवधप्रेणि सुधन्ववये अष्टादशोउष्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमद्ञमारत द्रोप्बके अन्तर्गत संश्तकत्रधपर्वमें सुधन्वाका वधविपयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अ्धिऋ पाठके २३ इछोक मिलाऋर कुल ३३४ इलोक हैं ) 


मिनअ * 2. :_] 


एकोनविंशो 


ध््यायः 


संशप्तकगर्णोंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


संजय उत्राच 
दठ्ला तु संनिवृत्तांस्तान्‌ संशप्तकगणान्‌ पुनः । 
+ ु 
चासुदेव॑ महात्मानमजुनः समभाषत ॥ १॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उन संशमकगणोको पुनः 
लैठा हुआ देख अजुनने महात्मा श्रीकृष्से कहा--॥ १ ॥ 
चोद्याश्वान्‌ हृषीकेश संशप्कगणान्‌ प्रति। 
मैते हास्यन्ति संत्रामं जीवन्त इति मे मतिः ॥ २॥ 
टुीकेश ! घोड़ोको इन संशप्तकगणोकी ओर ही 
बढ़ाइये । मुझे ऐसा जान पड़ता है, ये जीते-जी रणभूमिका 
परित्याग नहीं करंगे ॥ २ ॥ 
पद्य मे<खबर्कू घोरं बाह्योरिष्वसनस्य चञरा। 
अद्यतान्‌ पातयिष्यामि क्रुद्धों रुद्रः पशूनिव ॥ ३ ॥ 
'आज आप मेरे अस्न, मुजाओ और धनुषका बल देखिये। 
क्रौधमें भरे हुए; रुद्रदेव जैसे पशुओं ( जगत्‌के जीबों ) का 
संहार करते हैं, उसी प्रकार मै भी इन्हें मार गिराऊँगा! | 
ततः करृष्णः स्मित॑ रत्वा प्रतिनन्‍्ध शिवेन तम्‌। 
प्रावेशयत दुर्घरों यत्र यत्रेच्छदजुनः ॥ ४॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर अज़ुनकी मद्गलकामना करते 
हुए उनका अमिननन किया ओर दुधंष वीर अर्जुनने जहाँ- 
जहाँ जानेकी इच्छा की, वहीं-वहीं उस रथको पहुँचाया ॥ 
स॒ रथों भ्राज़तेःत्यर्थमतछयमानों रणे तदा। 
उद्यमानमिवाकाशे. विमान पाण्ड्रेहयेः ॥ ५॥ 
रणभूमिमे स्वेत घोड़ोद्वारा खींचा जाता हुआ वह रथ 
उस समय आकाशमे उड़नेवाले विमानके समान अत्यन्त 
शोभा पा रहा था ॥ ५॥ 
मण्डलानि ततश्रक्रे गतप्रत्यागतानि च। 
यथा शक्ररथो राजन युद्धे देवाखुरे पुरा॥६॥ 
राजन्‌ ! पूवकाल्मे देवताओं और अस॒रोके संग्राममें 
इन्द्रका रथ जिस प्रकार चलता था, उसी प्रकार अज्जुनका 
रथ भी कभी आगे बढ़कर और कभी पीछे हटकर मण्डला- 
कार गतिसे घूमने छगा ॥ ६ ॥ 
अथ नारायणाः क्रुद्धा विविधायुधपाणयः। 
छादयन्तः. शब्बातेः परिवश्ुर्धनंजयम्‌ ॥ ७॥ 
तब क्रोधमं भरे हुए. नारायणी सेनाके गोपोंने हाथोमें 
नाना प्रकास्‍के अन्न-दज्ञ लेकर अर्ज्ुनको अपने आरण-समूहोंसे 


आच्छादित करते हुए उन्हें चारो ओरसे घेर लिया | ७ ॥ 


अदृश्य च मुहर्तन चक्रुस्ते भरत्भ। 

कृप्णेन सहित युद्धे कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ < ॥ 
भसतश्रेष्ठ ! उन्होंने दो ही घड़ीमे श्रीकृष्णसहित कुन्ती- 

कुमार अज्ुनकों युड्में अध्श्य कर दिया ॥ ८ ॥ 

क्रुद्धस्तु फाल्युनः संख्ये द्विगुणीकृतविक्रमः ! 

गाण्डीवं धनुरासृज्य तूणं जग्नाह संयुगे ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने कुपित होकर युद्धमे अपना द्विगुण पराक्रम 

प्रकट करते हुए, माण्डीव धनुषकों सब ओरसे पोछकर उसे 

तुरंत हाथम लिया ॥ ९ ॥ 

वद्ध्वा च श्रुकुि वके क्रोघस्य प्रतिलक्षणम्‌ | 

देवदत्तं महादरज्न॑ पूरयामास पाण्डवः ॥ १०॥ 
फिर पाण्डुकुमारने भौोहें टेढ़ी करके क्रोचकों सूचित 

करनेवाले अपने महान्‌ शद्डु देवदत्तकों बजाया ॥ १० ॥ 

अथाख्रमरिसंघष्न॑ त्वाष्ट्रमभ्यस्यदर्जु नः । 

ततो रूपसहस्त्राणि प्रादुरासन्‌ पृथक पृथक्‌ ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर अर्जुनने शत्रु समूहोका नाश करनेवाले त्वाष्ट 

नामक अख्का प्रयोग किया । फिर तो उस अख्रसे सह्तों 

रूप पृथक प्रथक्‌ प्रकट होने छगे ॥ ११॥ 

आत्मनः प्रतिरूपैस्तैनानारूपेविमोहिताः । 

अन्योन्येनाजुन मत्वा खमास्मानं च जप्निरे ॥ १२ ॥ 
अपने ही समान आकहृतिब्राले उन नाना रूपोसे मोहित 

हो वे एक दूसरेको अर्जुन मानकर अपने तथा अपने ही 

सैनिकोपर प्रहार करने छगे ॥ १२ | 

अयमजुनो5यं गोविन्द इमो पाण्डवयादवों । 

इति ब्रुवाणाः सस्मूढा जध्नुरन्योन्यमाहवे ॥ र३े ॥ 
ये अर्जुन हैं, ये श्रीकृष्ण हैं, ये दोनों अजुन और 

श्रीकृष्ण हैं--इस प्रकार बोलते हुए वे मोहाच्छन्न हो युद्धमें 

एक दूसरेपर आधात करने लगे || १३ ॥ 

मोहिताः परमास््रेण क्षयं जग्मुः परस्परम्‌। 

अशोभन्त रणे योधाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ १४ ॥ 
उस दिव्याद्यसे मोहित हो वे परस्परके आघातसे क्षीण 

होने लगे | उस खाक्षेत्रम समस्त योद्धा फूले हुए. पलाश- 

वृक्षके समान शोमा पा रहे थे ॥ १४ ॥ 

ततः शरसहस्त्राणि तैविंमुक्तानि मस्मसात्‌ | 


संशसकबधपत् ] 





एकोनविशोध्यायः 
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माँति उड़ाना आरम्म किया ॥ २३ ॥ 


छृत्वा तद्खं तान्‌ वीराननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ९५ ॥ 
तल्श्रात्‌ उस दिव्याखने संशतकोके छोड़े हुए. सहलों 
बाणोकों भस्म करके बहुसंख्यक वीरोंको यमछोक पहुंचा दिया।। 


अथ प्रहस्य बीमत्सुलेलित्थान्‌ मालवानपि! 
माचेलकांखिगर्ताश्थव॒यीोधेयांश्वादंयच्छरैः ॥ ९६ ॥ 
इसके बाद अज्ुनने हंसकर ललित्य, मालव, मावेक्लक, 
न्रिगत तथा यो थेय सैनिकोको बाणोद्वारा गहरी पीड़ा पहुंचायी।। 
हन्यमाना व्रेण श्षत्रियाःकालचोदिताः। 
व्यसजच्छरजालानि पार्थ नानाविधानि च ॥ १७ ॥ 
बीर अजुनके द्वारा मारे जाते हुए क्षत्रियगण कालसे 
प्रेरित हों अजुनके ऊपर नाना प्रकारके ब्राण-समूहोकी वर्षा 
करने लगे || १७ | 
न ध्वजो नाजुनस्तत्र न रथों न च केशवः । 
प्रत्यट्य्यतः घोरेण शरबषंण संचूतः ॥ १८॥ 
उस भयंकर बाण-वर्षासे ढक जानेके कारण वहाँ न 
ध्वज दिखायी देता था, न रथ; न अर्जुन दृष्टिगोचर हो रहे 
थे, न भगवान्‌ श्रीकृणा ॥ १८ ॥ 
ततस्ते रब्धलक्षत्वादन्योन्यमभिचुक्रुशुः । 
हतो कृष्णाविति प्रीत्या वासास्थादुघुबुस्तदा ॥ ९९ ॥ 
उस समय हमने अपने लक्ष्यको मार लिया ऐसा 
समझकर वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए. जोर-जोरसे सिहनाद 
करने छगे और श्रीकृष्ण तथा अज्ुन मारे गये-ऐसा सोचकर 
बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने कपड़े हिलाने छगे | १९ ॥ 
भेरीमृदज्ञशह्नांश्व॒ द्ष्मुर्वीराः सहस्नशः। 
सिहनादरवांश्ोग्रांश्रक्किरे तंत्र मारिष ॥ २०॥ 
आय ! वे सहखे वीर वहाँ भेरी, मृदद्ध और शहलू 
बजाने तथा भयानक सिंहनाद करने लगे || २० ॥ 
ततः प्रसिष्विदे कष्णः खिन्नश्चाजु नमत्रवीत्‌ । 
कासिपाथे न पच्ये त्वां कच्चिज्ञीवसि शत्रुहन॥ २१ ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण पसीने-पसीने हो गये और खिन्न 
होकर अज़ुनसे बोढे--'पार्थ ! कहाँ हो । मैं तुम्हें ठेख नहीं 
पाता हूँ । झत्रुओका नाश करनेवाले वीर! क्‍या तुम 
जीवित हो ? ॥ २१॥ 
तस्य तद्‌ भाषित श्र॒त्वा त्वरमाणो धनंजयः । 
वायव्यास्रण' तैरस्तां शारबृषश्मिपाहरत्‌ ॥ २२॥ 
श्रीकृष्णणा वह वचन सुनकर अज़ुनने बड़ी उतावलीके 
साथ वायब्याख््रका प्रयोग करके शत्रुओद्धारा की हुईं उस 
बाण-वर्षाकों नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततः संशप्तकव्रातान्‌ साथ्वद्धिपरथायुधान्‌ । 
उवाह भगवान वायुः शुप्कपर्णययानिव ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ वायुदेवने घोड़े, हाथी, रथ और 
आयुधोसहित संशप्तक समूहोंकों वहाँसे सूखे पत्तोके ठेरकी 
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उहामानास्तु ते राजन बहशोभन्त वायुना। 
प्रडीना: पक्चिणः काले वृक्षेभ्य इच मारिष ॥ २४ ॥ 
माननीय महाराज ! वायुके द्वारा उड़ाये जाते हुए 
वे सैनिक समग्रसमयपर वजृक्षोसे उड़नेवाले पश्षियोके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तांस्तथा ब्याकुलीकृत्य त्वर्माणों धनंजयः | 
जघान निशितैर्वाणेः सहस्नाणि शतानि च ॥ २०॥ 
उन सबको व्याकुल करके अर्जुन अपने पैने बाणोसे 
शीघ्रतापूर्वक उनके सो-सी और हजार-दहजार योद्धाओका एक 
साथ संहार करने छगे ॥ २५ ॥ 
शिरांसि भल्लैरहरद्‌ वाहनपि च सायुधान। 
हस्तिहस्तोपमांश्वोरूड्शरेरुव्यामपातयत्‌ ॥ २६॥ 
उन्होने मल्ोद्वारा उनके सिर उड़ा दिये, आयुर्धोंसहित 
भुजाएँ काट डाली और हाथीकी सूँड़के समान मोटी जॉबोको 
भी बाणीद्वारा प्रथ्वीपर काट गिराया || २६ ॥ 
पृष्ठच्छिन्नानूविचरणान्‌ वाहुपादवंक्षणाकुलान । 
तानाड्ावयवेहीनांश्रकारारीनू._ धनंजयः ॥ २७ ॥ 
धनंजयने शब्रुओको शरीरके अनेक अज्ञोंसे विहीन कर 
दिया । किन्हींकी पीठ काट ली तो किन्हींके पैर उड़ा दिये। 
कितने ही सैनिक बाहु, पसछी और नेन्नोसे वश्चित होकर 
व्याकुल हो रहें थे ॥ २७ ॥ 
गन्धर्वेनगराकारान्‌ विधिवत्कल्पितान रथान । 
शरेविंशकलीकुवश्चक्े. व्यश्वरथद्धिपान ॥ २८ ॥ 
उन्होंने गन्धर्वनगरोके समान प्रतीत होनेवाले और 
विधिवत्‌ सजे हुए. रथोके अपने बाणोंद्वारा इबड़े-टुकड़े कर 
दिये और शत्रुओको हाथी, घोड़े एवं रथोंसे वश्चित कर दिये॥ 
मुण्डतालवनानीच तत्र तत्न चकाशिरें। 
छिन्ना रधध्वजबाताःकेचित्तत्र कचित्‌ केचित्‌॥ २५ ॥ 
वहाँ कहीं-कहीं रथवर्ती ध्वजोके समूह ऊपरसे कथ जनेकें 
कारण मुण्डित ताल्वनोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥२९॥ 


३१५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








सोत्तरायुधिनो नागाः सपताकांकुशध्यजाः । 
पेतुः शक्राशनिदता द्रमबन्‍्त इचाचलाः॥ ३० ॥ 
. पताका, अड्डृूश और च्वजोंसे विभूषित गजराज वहाँ 
इन्द्रके बजसे मारे हुए, इश्षयुक्त पवंतीके समान ऊपर चढ़े 
हुए योद्धासहित धशाशायी हो गये ॥| ३० ॥ 
चामरापीडकवचाः स्रस्तान्त्रनयनास्तथा । 
सारोहास्तुरगाः पेतुः पार्थथाणहताः क्षितों ॥ ३१ ॥ 
चामर, माला और कवचोंसे युक्त वहुत से घोड़े अजुनके 
बाणोंसे मारे जाकर सवारोंसहित धरतीपर पड़े थे । उनकी 
आँतें और आँखे बाहर निकल आयी थीं ॥ ३१ ॥ 
विप्रविद्धासिनखराशिछिन्नवर्मश्शिक्तयः.। 
पत्तयरिछन्नवर्माणः कृपणाः शेरते हताः॥ ३२॥ 
पैदल सैनिकोंफे खड् एवं नखर कटकर गिरे हुए थे | 
कवच, ऋष्टि और शक्तियोके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे । कवच 
कट जानेसे अत्यन्त दीन हो वे मरकर प्ृृथ्वीपर पड़े थे ॥ ३२)| 
तैहतैहैन्यमानेश्य पतद्धिः. पतितैरपि। 
भ्रमद्धिनिश्नद्धिश्य॒ ऋरमायोधनं बभो ॥ ३३ ॥ 
कितने ही वीर मारेगये थे और कितने ही मारे जा रहे थे। 
कुछ गिर गये थे ओर कुछ गिर रहे थे । कितने ही चक्र 
काट्ते ओर आघात करते थे । इन सबके द्वारा वह युद्ध- 
खल अत्यन्त ऋरतापूर्ण जान पड़ता था ॥ ३१३॥ 
रजञ्व सुमहज्ञातं शान्तं रुधिरतृष्टिमिः | 
मही चाप्यभवद्‌ दुर्गा कबन्‍्धशतसंकुछा ॥ ३४ ॥ 
रक्तकी वर्षासे वहाँकी उड़ती हुई भारी धूलरादि शान्त 
हो गयी ओर सैकड़ों कबन्धों ( बिना सिर्की छाद्ो ) से 
आच्छादित होनेके कारण उस भूमिपर चलना कठिन हो गया॥ 





तद्‌ बभी रौद्रबीभत्सं बीमत्सोर्यानमाहवे । 
आक्रीडमिव रुद्गस्य घ्ततः कालात्यये पशु ॥ ३५ ॥ 

राक्षेत्रम अज्जुनका वह मयंकर एवं बीभत्स रथ प्रल्य- 
काल्में पशुओं ( जगत्‌के जीवों ) का संहार करनेवाले रुद्र- 
देवके क्रीड़ास्थलू-सा प्रतीत हो रहा था || २३५ ॥) 


ते वध्यमानाः पार्थन व्याकुलाश्व रथद्विपाः । 
तमेवाभिमुखाः क्षीणाः शक्रस्यातिथितां गताः॥ रे६ ॥ 
अ्जुनके द्वारा मारे जाते हुए रथ और हाथी व्याकुल 
होकर उन्हींकी ओर मुंह करके प्राणत्याम करनेके कारण 
इच्धछोकके अतिथि हो गये | २६ | 
सा भूमिर्भरतश्रेष्ट निहतैस्तेमंहारथेः । 
आस्तीर्णा सम्बभौ सर्चा प्रेतीभूतेी! समन्‍्ततः ॥ २७ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! वहाँ मारे गये महारथियोंसे आच्छादित हुई 
वह सारी भूमि सब ओरसे प्रेतोंद्वारा घिरी हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरें चेव प्रमत्ते सब्यसालिनि। 
ब्यूडानीकस्ततो द्रोणो युधिष्टिर्मुपाद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
जब इधर सब्यसाची अज़ुन उस युद्धमें भली प्रकार 
लगे हुए थे, उसी समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर आक्रमण किया || रे८ ॥ 
त॑ प्रत्यगरह्नंस्त्वरिता व्यूढानीकाः प्रहारिण: | 
युधिष्ठिरं परीप्सन्तस्तदासीत्‌ तुमुर्ल महत्‌ ॥ ३९ ॥ 
व्यूह-स्वनापूर्वक प्रहयर करनेमे कुशछ योद्धाओंने 
युधिष्ठिरको पकड़नेकी इच्छासे तुरंत ही उनपर चढ़ाई कर 
दी, वह युद्ध बड़ा भयानक हुआ ॥ ३२९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वंणि संशप्तृकवधप््णि अजु नसंशप्तकयुद्धे एकोनविंशोडध्याय: ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत संशसकवघपवम अजुन-संशप्तक-युद्धविषयक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९॥ 
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विशो 
विशोध्ध्याय: 
द्रोणाचायके द्वारा गरुड़व्यूहका निर्माण, युधिष्ठिका भय, धृश्युम्नका आधासन, 
धृष्टधुम्न ओर दुम्मुंखका युद्ध तथा संकुल युद्धमें गजसेनाका संहार 


संजय उवाच 

परिणाम्य निश्ां तां तु भारदाजों महारथः। 
उक्त्वा सुबह राजेन्द्र वचन॑ वे सयोचनम्‌ ॥ १ ॥ 
विधाय' योग पार्थन संशप्तकगणेः सह। 
निष्कान्ते च तदा पाथ संदशप्तकवर्घ प्रति ॥ २ ॥ 
व्यूडानीकस्ततों दोणः पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ भरतभेष्ट घमराजजिघृक्षया ॥ ३ ॥ 

संजय कहते है--राजेन्द्र ! महारथी द्रोणाचार्यने 
वह रात बिताकर दुर्योधनसे बहुत कुछ बातें कहीं और 


संशतकोके साथ अज्ुनके युद्धका योग लगा दिया । मरत- 
श्रेष्ठ! फिर संश्तकोंका वध करनेके लिये अज्ुन जब दूर 
निकल गये, तब सेनाकी व्यूहरवना करके धर्मराज युधिष्ठिर- 
को पकड़नेके लिये द्रोणाचायने पाण्डवॉंकी विशाल सेनापर 
आक्रमण किया ॥ १-३ ॥ 


व्यू दृष्ठ्ा सुपर्ण तु भारद्वाजकूतं तदा। 
व्यूहेन मण्डलाथन भधत्यव्यूहद्‌ युधिष्ठिरः॥ ४॥ 


द्रोणाचार्यके बनाये हुए गरुड़व्यूइको देखकर युधिष्ठिर- 


संशसतकवधपव ] 


विशोष्ध्यायः 


इ्श्ण्ज 








मे अपनी सेनाका मण्डछाधब्यूह बनाया ॥ ४ ॥ 
स्ख॑ त्वासीत्‌ खुपणस्थ भारद्वाजो महारथः । 
शिरो दुर्योधनों राजा सोदयें: साउगेबतः। 
चक्षुषी कृतवर्मा 5एसीदू गौतमश्वास्यतां वरः॥ ५ ॥ 
गरुड़व्यूहमें गठड़के मुँहके स्थानपर महारथी द्रोणाचार्य 
खड़े थे। शिरोमागर्मे माइयों तथा अनुगामी सैनिकोसहित 
राजा दुर्योधन उपस्थित हुआ। बाण चलनेवालोंमें श्रेष्ठ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा उस व्यूहकी आँखके स्थानमे 
खित हुए. ॥ ५॥ 
भूतशर्मा क्षेमशर्मा करकाशश्व वीयेबान। 
कलिज्ञाः सिंहलाः प्राच्याः शुराभीरा दशेरकाः) ५ ॥ 
शका यवनकाम्बोजास्तथा हंसपथाश्व ये | 
श्रीवायां शुरसेनाश्व दरदा मद्रकेकयाः॥ ७ ॥ 
गजार्वरथपत्त्योघास्तस्थः परमदशिताः । 
भूतशर्मा, क्षेमशर्मा, पराक्रमी करकाश, कलिड़, सिंहल, 
पूवदिशाके सैनिक, आर आभीरगण, दाशेर्कगण, शक, 
यवमन, काम्बोज, झूरसेन, दरद, मद्र, केकय तथा हंसपथ 
नामवाले देशोके निवासी शझूरवीर एवं हाथीसवार, घुड़सवार, 
रथी और पैदल सैनिकोंके समूह उत्तम कवच धारण करके 
उमर गझुड़के ग्रीवाभागमें खडे थे। ६-७३ || 
भूरिश्रवास्तथा शल्यः सोमदत्तश्व बाहिकः ॥ ८ ॥ 
अक्षौहिण्या बता वीरा दक्षिण पाश्व॑ मास्थिताः। 
भूरिश्रवा, शल्य, सोमदत्त तथा बाहिक--े वीरगशण 
अश्षोहिणी सेनाके साथ व्यूहके दाहिने पार्श्रमें स्थित थे ।८३। 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यो काम्बोजश्व सुदक्षिण:॥ ९. ॥ 
बाम॑ पाश्व समाभ्रित्य दोणपुत्राश्नतःस्थिताः । 
अवन्तीके विद ओर अनुबिन्द तथा काम्ब्रोजगज 
सुदक्षिण-ये बाये पार्थका आश्रय लेकर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
के आगे खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
पृष्ठे कलिड्जाः सास्थष्ठा मागधाः पीण्ड्सद्काः ॥ १० ॥ 
गान्धाराः शक्कुनाः प्राच्याः पवंतीया वसातय+ 
पृष्ठभागम कलिज्ञ, अम्बष्ठ, मगध, पोण्डू, मंद्रक, 
गन्धार, झकुन, पूबदेशा, पर्वतीय प्रदेश और वसाति आदि 
देशोके वीर थे ॥ १०३ ॥ 
पुच्छे वैकर्तनः कर्णः सपुत्रश्ञातिवान्थवः॥ ११॥ 
महत्या सेनया तस्थों नानाजनपदोत्यया। 
पुरछमागमें अपने पुत्र, जाति-माई तथा कुड्धम्बरके 
बन्वु-बान्धरवोसहित मिन्न-मिन्न देशोंकी विशाल सेना साथ 
लिये विकत॑नपुत्र कर्ण खड़ा था ॥ ११३ ॥ 
जयद्रथों भीमरथः सम्पातिक्रोष्मों जयः ॥ १९॥ 
भूमिजयो वृषक्राथों नैषधश्व महाबलः। 
चृता बलेने महता अह्ालोकपुरस्कताः॥ १३॥ 
व्यूहस्थोरसि ते राजन स्थितायुद्धविशारदाः। 


म० ख० ख० ४, ८० 


राजन्‌ ! उस व्यूहके हृदयस्थानमे जयद्रथ, भीमरथ, 
सम्पाति, ऋषपभ, जय, भूमिजय, बृषक्राथ तथा महाबली 
निषघराज बहुत बड़ी सेनाके साथ खड़े थे। ये सब-के-सब्र 
ब्रह्मलोककी प्राप्तिकों लक्ष्य बनाकर लड़नेवाले तथा युद्धकी 
कछामें अत्यन्त निपुण ये ॥ १२-१३ ॥ 


द्रोणेन विहितो व्यूहः पदात्यश्वस्थद्विपेंः ॥ १४॥ 
वातोद्धूताणवाकारः प्रवृत्त इब लक्ष्यते। 

इस प्रकार पैदल, अश्वारोहद, गजारोही तथा रथियों- 
द्वारा आचाये द्रोणका बनाया हुआ वह व्यूह वायुके झकोरों- 
से डछलते हुए समुद्रके समान दिखायी देता था ॥ १७३ | 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यों निष्पतन्ति युयुत्सचः॥ १०॥ 
सविद्यत्स्तनिता भेघाः सर्वदिग्भ्य इचोप्णगे । 

उसके पश्ष ओर प्रपक्ष भागोसे युद्धकी इच्छा रखनेवाले 
योद्धा उसी प्रकार निकलने लगे, जैसे वर्षाकालमें विद्यत्से 
प्रकाशित गजते हुए मेघ्र सम्पृण दिश्लाओसे प्रकट होने 
लगते है॥ १५३ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो मध्ये विधिवत्‌ कल्पितं गजम॥ १६॥ 
आस्थितः शुशुभे राजब्रंशुमानुदये यथा। 

राजन ! उस ब्यूहके मध्यमागमे विधिपू्वक सजाये हुए 
हाथीपर आरूढ हो प्राग्ज्योतिषपुरके राजा भगदत्त उदया- 
चलपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यठेवके समान सुग्योभित हो 
रहे थे १६३ ॥ 
माल्यदामबता राजन ब्वेतच्छत्रेण धायता ॥ १७॥ 
क्ृत्तिकायोगयुक्तेन पौर्णमास्यामिवेन्दुना । 

राजन ! सेवकोने राजा भगदत्तके ऊपर मुक्तामालआओँसे 
अल्ंकृत ख्वेत छत्र लगा रक्खा था। उनका वह छत्र 
कृष्तिका नक्षत्रके योगसे युक्त पूणिमाके चन्द्रमाकी भाँति 
शोभा दे रहा था ॥ १७६ ॥ 
नीलाअनचयप्रस्यों मदान्धों द्विर्दों बी ॥ १८॥ 
अतिवृष्टो महामेघैर्यथा स्यात्‌ पर्वतों महान । 

राजाका काली कजछ-राशिके समान मदान्ध गजराज 
अपने मस्तककी मदवर्षाके कारण महान मेत्रोकी अतिचृश्टिसे 
आदर हुए. विशाल पवतके समान शोमा पा रहा था ॥१८३॥ 
नानाठपतिभिवीरेविंविधायुधभूषणः._ ॥१९॥ 
समन्चितः पर्वतीयेः शक्रो देवगंणरिव। 

जैसे इन्द्र देवगणोंसे घिरकर सुशोभित होते हैं, उसी 
प्रकार भाँति-भाँतिके आयुधों ओर आमूषणोसे विभूषित, 
वीर एवं बहुसंख्यक पर्वतीय दरपतियोसे घिरे हुए मगदत्तकी 
बड़ी शोभा हों रही थी ॥ १९३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः प्रेक्ष्य व्यूहं तमतिमानुषम्‌ ॥ २०॥ 
अजय्यमरिभिः संख्ये पाषतं वाक्यमप्नवीत । 
ब्राह्मणस्थ वहां नाहमियामथ यथा धभो। 
पारावतसवर्णा व तथा नीतिविंधीयताम्‌॥ २९ ॥ 


३१५८ 


ओऔमहाभारते 


[ द्रोणप्रणि 








राजा युविष्टिरने द्रोणाचार्यके रचे हुए. उस अलोकिक 
तथा शत्रुओंके लिये अजेय व्यूहको देखकर युद्धखलमे धृष्ट- 
चुग्नसे इस प्रकार कहा-कबूतरके समान रंगवाले धोड़ीपर 
चलनेवाले वीर ! आज ठुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो, 
जिससे मैं उस ब्राह्मणके बशमे न होऊँ ॥ २०-२१ ॥ 


धृष्टयुम्न उवाच 

द्ोणस्य यतमानस्य वर्शा नैष्यसि सुबत। 
अहमावारयिष्यामि द्रोणमच सहानुगम्‌ ॥ २२॥ 

धृष्टय्युस्न बोले--उत्तम ज्तका पालन करनेवाले 
नरेद् ! द्रोणाचार्य कितना ही प्रयत्न क्यों न करें, आप उनके 
चश्मे नहीं होंगे। आज में सेवकॉसहित द्रोणाचार्यको रोकूंगा॥ 
मयि जीवति कौरव्य नोहेंगं कतुमहंसि । 
न हि शक्तो रणे द्रोणो विजेतुं मां कर्थंचन ॥ २३॥ 

कुस्नन्दन ! मेरे जीते-जी आपकी किसी प्रकार भय 
नहीं करना चाहिये। द्रोणाचार्य रणक्षेत्रम मुझे किसी प्रकार 
जीत नहीं सकते || २३ ॥ 


संजय उवाच 
एवमुक्त्वा किरन्‌ वाणान्‌ द्ुपद्स्य खुतो बली। 
पारावतसवर्णाश्वः खय॑ द्रोणमुपाद्वत्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! ऐसा कहकर कबूतरके 
समान रगवाले घोड़े रखनेवाले महाबद्दी हृपदपुत्नने बाणोंका 
जाल्‍-सा बिछाते हुए खबं द्रोणाचार्यपर घावा किया ॥ २४) 
अनिष्टदशन दृष्ठा धृष्टयुम्नमवस्थितम्‌ | 
क्षणनिवाभवद्‌ द्रोणो नानिहष्ठमना इब॥२७५॥ 
जिसका टन अनिष्टका सूचक था, उस धृष्टचयम्नको 
सामने खड़ा दंख द्रोणाचाय क्रम अन्त अप्रसन्न 
और उदास हों गये ॥ २५ ॥ 
(स हि जातो महाराज द्रोणस्य निधन प्रति | 
मत्यंधर्मतया तस्माद्‌ भारद्वाजो व्यमुह्यत ॥ ) 
महाराज ! वह द्रोणाचार्यका वध करनेके ल्यि पैटा 
हुआ था; इसलिये उसे देखकर मर्नरभावका आश्रय ले 
द्रोणाचार्य मोहित हो गये || 
त॑ तु सम्प्रेषष्य पुत्रस्ते दुर्मुखः शब्रुक्षंणः। 
प्रियं चिकीषुद्रोणस्य धृष्टयुस्नमवारयत्‌ ॥ २६॥ 
राजन ! शत्रुओका संहार करनेवाले आपके पुत्र दुमुंख- 
ने द्वोणाचार्यकों उदास देख ध्ृश्युम्नको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया। वह द्रोणाचायका प्रिय करना चाहता था ॥| २६ ॥| 
ससम्प्रहारस्तुमुलः खुघोरः समपद्यत। 
पाषतस्य च श्रस्थ दुर्मुलस्थ च भारत ॥ २७॥ 
मरतननदन ! उस समय झरवीर धृष्टयुम्न तथा दुर्मुखमें 
तुमुल युद्ध होने लगा, धीरे-धीरे उसने अत्यन्त मयंकर रूप 
भारण कर लिया || २७॥ 


पाषतः शरजालेन ज्षिप्र॑ प्रच्छाद्य दुमुंखम्‌। 
भारद्वाज शरोघधेण महता समचारयत्‌ ॥ २८॥ 
धृष्टचयुम्नने शीघ्र ही अपने बाणोंके जालसे दुमुंखको 
आच्छादित करके महान्‌ बाणसमूहद्वारा द्रोणाचार्यक्रों भी 
आगे बढनेसे रोक दिया ॥ २८ ॥ 
द्रोणमाबारितं द॒षट्ठा श्रशायस्तस्तवात्मजः | 
नानालिकः शरतातेः पाषतं सममोहयत्‌ ॥ २९॥ 
द्रोणाचार्यकों रोका गया देख आपका पुत्र अत्यन्त 
प्रयत्न करके नाना प्रकारके बाण-समूहोद्वारा ध्रृश्द्रम्नको 
मोहित करने छगा | २९ ॥| 
तयोरविंषक्तयोः संख्ये पाश्चाल्यकुरुमुख्ययोः । 
द्ोणो यौधिष्ठिरं सैन्यं बहुधा व्यधमच्छरेः ॥ २० ॥ 
वे दोनों पाश्चाल्यजकुमार ओर कुरुकुलके प्रधान 
वीर जन्र युद्धमें पूणतः आसक्त हो रहे थे, उसी समय 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिकी सेनाको अपनी बाण-वर्षाद्वारा अनेक 
प्रकारसे तहस-नहस कर डाला || २० ॥ 
अनिलेन यथाभ्राणि विड्छिन्नानि समन्‍्ततः । 
तथा पार्थस्थ सैन्यानि विस्छिन्नानि कचित्‌ कचितरे९ 
जैसे वायुके वेगसे बादल सब ओरसे फट जाते हैं, उसी 
प्रकार युविष्ठिरकी सेनाएँ, भी कहीं कहींसे छिन्न-मिन्न 
हो गयी ॥ २१ ॥ 
मुहतमिव तद्‌ युद्धमासीन्‍्मचु रदशनम। 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन निम्मर्यादमवर्तत ॥ ३२॥ 
राजन ! दो पड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमे बड़ा मनोहर 
लगा; परंतु आगे चटकर उनमे पागलढोकी तरह मर्यादा- 
झून्य मारकाट होने छगी ॥ ३२ ॥ 
नैव स्वे न परे राजन्नाज्ञायन्त परस्परम्‌। 
अनुमानेन संशामियुद्ध  तत्‌ समवर्तंत ॥ २१॥ 
नरेथर ! उस समय वहाँ आपसमे अपने-परायेकी पह- 
चान नहीं हो पाती थी। केवल अनुमान अथवा नाम बतानेसे 
ही शत्रुमित्र॒का विचार करके युद्ध हो रहा था || ३२३ ॥ 
चूडामणिषु निष्केषु भूषरेष्वपि वर्मसु | 
तेषामादित्यवर्णामा रहमयः प्रचकाशिरे ॥ २४ ॥ 
डन वीरोके मुकु्दों, हारो, आभूषणों तथा कवच मे सूर्यके 
समान प्रमामयी रमश्मियाँ प्रकाशित हो रही थीं॥ १४ || 
तत्मकीणंपताकानां_ रथवारणवाजिनाम्‌ 
बलाकाशबलाशभ्राम॑ वदृदशं. रुपमाहवे ॥ ३५॥ 
उस युद्ध(्थल्मं फहराती हुई पताकाओंसे युक्त रथौं, 
हाथियों और घोड़ोंका रूप बकपंक्तियोंसे चितकबरे प्रतीत 
होनेवाले मेत्रोके समान दिखायी देता था ॥ ३५ ॥ 
नरानेव नरा जच्लुरुदप्राश्न हया हयान्‌। 
रथांश्व रथिनों जष्लुर्वाए-णा वरवारणान ॥ र५॥ 


संशप्तकबधपर्च ] 








रे, 





पैदल पैदछोंकों मार रहे थे, प्रचण्ड घोड़े घोड़ोंका 
संहार कर रहें थे, रथी रथियोंका वध करते थे और हाथी 
बड़े-बड़े हाथियोंकोी चोंट पहुँचा रहे थे ॥ ३६ ॥ 


सपम्ुच्छितपताकानां गजाना पस्मद्दिपेः । 
क्षणेन तुमुलों घोरः संग्रामः समय्थयत ॥ रे७॥ 

जिनके ऊपर ऊंची पताकाएँ फहरा रही थीं, उन गज- 
राजोका शत्रुपक्षके बड़े-बड़े हाथियोके साथ क्षणमरमें अत्यन्त 
भयंकर संग्राम छिड़ गया ॥ ३७ ॥ 


तेषां संसक्तगात्राणां कर्षतामितरेतरम्‌ | 
दन्तलंघातसंघर्षात्‌ सधूमो5ग्निरज्ञायत ॥ ३८ ॥ 

वे एक दूसरेसे अपने झरीरोंको सटाकर आपसमे खींचा- 
तानी करते थे। दाँतोसे दाँतोपर टक्कर छनेसे धूमसहित 
आग-सी उठने लगती थी ॥ ३८ ॥ 


विप्रकीणपताकास्ते विषाणजनिताग्नयः । 
बभूवुः ख॑ समासाय सविद्युत इवास्वुदाः ॥ ३९ ॥ 
उन हाथियोकी पीठपर फहराती हुई पताकाएँ वहाँ से 
टूट दृट्कर गिरने लगी | उनके दॉतोके आपसमे टकरानेसे 
आग प्रगट होने छगी। इससे वे आकाशमें छाये हुए. 
ब्रिजलीसहित मेपोंके समान जान पड़ते थे ॥| ३९ ॥ 
विक्षिपद्धिनद्द्धिश्न निपतद्धिश्व वारणः। 
सम्बभूव मही कीर्णा भेपैद्योरिब शारदी ॥ ४० ॥ 
कोई हाथी दूसरे योडाओंक्रों उठाकर फेकते थे, कोई 
गरज रहे थे और कुछ हाथी मरकर धराशायी हो रहें थे । 
उनकी छाशोंसे आच्छादित हुई भूमि शरदऋतुके आरम्भ्मे 
मेघोंसे आच्छादित आकाशके समान प्रतीत होती थी॥४०॥| 
तेषामाहन्यमानाना बाणतोमरऋष्भिः । 
वारणानां रबो जक्े मेघानामिवर सम्पवे ॥ ४१॥ 
बाण, तोमर तथा ऋष्टि आदि अज्र-शब्रोसे मारे जाते 
हुए, गजराजोंका चीत्कार प्रत्यकालके मेत्रोकी गजनाके 
समान जान पड़ता था || ४१ ॥| 
तोमराभिहताः केचिद्‌ वाणश्व परमह्विपाः 
वित्रेसुः स्चनागानां शब्दसेवापरेप्नज़न ॥ ४२ ॥ 
कुछ बड़े हाथी तोमरोकी मारसे घायल हो रहे थे, कुछ 
बाणोंकी चोटसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त भयमीत हो गये थे 
और कुछ सम्पूर्ण हथियोके शब्दका अनुसरण करते हुए, 
उन्हींकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥ ४२ ॥ 
विषाणाभिहताश्चापि केचित्‌ तत्र गज़ा गजैः । 
चक्रूरातंखनं घोस्मुत्पातजलूदा हब ॥ ४३ ॥ 
कुछ हाथी वहाँ दाथियोद्वारा दाँतोसि घायछ किये जानेपर 
उत्ातकालके मेघोके समान भयंकर आर्तनाद कर रहे थे ॥ 
पघतीपाः क्रियमाणाश्थ वारणा चरवारणे:। 
उन्मथ्य पुनराजग्मुः प्रेरिताः परमाहुद्ेः ॥ ४४॥ 


कितने ही हाथी शत्रुपक्षके श्रेष्ठ हाथियोद्वारा घायल हो 
युद्धभूमिसे बिमुख कर दिये गये थे। वे पुनः महावतोंद्वारा 
उत्तम अड्डुशोंसे हॉके जानेपर अपनी ही सेनाकों रोंदते हुए 
पुनः लीट आये ॥ ४४॥ 


महामात्रमहामाजास्ताडिताः शरतोमरेः । 
गजेभ्यः पृथिवीं जम्मुमुक्तपहरणाकुशाः ॥ ४५॥ 

महाबतोने बागो और तोमरोसे महावतोंकों भी घायछ 
कर दिया था। अतः वे हाथियोसे प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
उनके आयुध एवं अड्भृश (हार्थोसे छूटकर इधर उधर 
जा गिरे ॥ ४५ ॥ 


निर्मनुष्याश्य मातज्ञा विनद्न्‍्तस्ततस्ततः। 

छिन्नाभ्राणीव सम्पेतुः सम्प्रविश्य परस्परम्‌॥ ४६ ॥ 
कितने ही गजराज मनुष्योसे शून्य हो इधर उधर 

चीत्कार करते हुए फिर रहे थे। वे एक दूसरेकी सेनामे 

घुसकर फटे हुए. आदलोके समान छिन्न-भिन्न हो धरतीपर 

गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 

हतान्‌ परिवहन्तश्र पतितान्‌ पतितायुधान । 

दिशो जग्मुमहानागाः केचिदेकचरा इव ॥ ४७॥ 
कितने ही बड़े-बड़े हाथी अपनी पीठपर मरकर गिरे 

हुए. आयुधशूत्य सबारोकों ढोते हुए अकेले विज्रनेवाले 

गजराजोके समान सम्पूर्ण दिशाओमे चक्कर लगा रहे थे ॥| 


ताडितास्ताड्यमानाथ॒ तोमरष्टिपरदवेः । 
पेतुरातंखनं कृत्वा तदा विशसने गज़ाः ॥ ४८ ॥ 
उस समय बहुतसे हाथी उस युद्धस्थल्मे तोमर, ऋष्ट 
तथा फरसोंकी मार खाकर ध्रायढ हो आतंनाद करके धरती- 
पर गिर जाते थे ॥ ४८ ॥ 
तेषां शैलोपमैः कार्यनिंपतड्धिः समन्‍्ततः । 
आहता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद च॥ ४५॥ 
उनके पवताकार शरीरोके गिरनेसे सत्र ओरसे आहत 
हुई भूमि सहसा काँपने और आरतंनाद करने छगी | ४९ || 
सादितेः सगजारोहैः सपताकेः समन्‍्ततः | 
मातज्ञः शुशुभे भूमिर्विकीणेरिय पबतेः ॥ ५० ॥ 
वहाँ मारे जाकर पताकाओ तथा गजारोहियोसहित सत्र 
ओर गिरे हुए हाथियोसे आच्छादित हुई वह भूमि ऐसी 
शोभा पा रही थी, मानो इधर-उधर बिखरे हुए, पवत- 
खण्डोसे व्याप्त हो रही हो ॥ ५० ॥| 
गजस्थाश्व महामात्रा निर्मिन्नहदया रणे। 
रथिमिः पातिता भल्लबिंकी्णाइशतोमराः ॥ ५१ ॥ 
उस राक्षेत्रमे कितने ही रथियोने अपने भब्लोद्वारा 
दाथीपर बैठे हुए महाबतोकी छाती छेदकर उन्हें सहसा 
मार गिराया। उन महावतोंके अकछुश और तोमर इधर- 
उधर बिखर गये थे ॥ ५१ ॥ 


३१६२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणिं 





पाश्चाल्यःपरमास्नन्नः शोणाइवं समयोधयत्‌ ॥ २० ॥ 

इस प्रकार बारंबार घनुपोके काटे जानेपर भी उत्तम 
अज्लोका ज्ञाता पाग्चाल्वीर सत्यजित्‌ छाल घोड़ोंवाले द्रोणा- 
चार्यसे युद्ध करता ही रहा ॥ २० ॥ 


स सत्यजिक्मालोक्य तथोंदीर्ण महाहवे । 
अधंचन्द्रेण चिच्छेद दिरस्तस्य महात्मनः ॥ २९ ॥ 

उस मझहसमरमें सत्यजित॒कों प्रचण्ड होते देख द्रोणाचार्य- 
ने अधचन्द्राकार आणके द्वारा उस महामनस्वी वीरका 
मस्तक काट डाला ॥ २१॥ 


तस्मिन हते महामात्रे पश्चालानां महारथे | 
अपायाजवनेर श्वैद्रोंणात्‌ अस्तो युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
उस महाब॒ली महारथी पाश्चार वीरके मारे जानेपर 
युधिष्ठिर द्वोणाचार्यसे अन्यन्त भयभीत हो गये और वेगशाली 
धोड़ोसे जुने हुए रथके द्वारा युद्ध(्थलछसे दूर चले गये ॥२२॥ 
पश्चालाः केकया मत्स्या चेदिकारूषकोसलाः । 
युधिष्टिस्मभीष्सन्तो दृष्ठा द्रोणमुपाद्रवन्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय युघिष्ठिरकी रक्षाके लिये पाश्चाल, केकय, 
मत्स्य, चेदि, कारूषप और कोसल देशोके योद्धा द्रोण।चार्यको 
देखते ही उनपर टूट पड़े | २३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरं भ्रेप्खुशाचायः शज्रुपूगहा। 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तूलराशिमिवानलरूः ॥ २४ ॥ 
तब शब्रुसमूहोंका नाश करनेवाले द्रोणाचर्यने युधिष्ठिर- 
का पकड़नेके लिये उन समस्त सेनिकोका उसी प्रकार संहार 
कर डाला, जैसे आग रूईके देर्कों जला देती है॥ २४॥ 
निदंहन्तमनीकानि तानि तानि पुनः पुनः । 
द्वोणं भत्स्यादवरजः शतानीको<5भ्यवतंत ॥ २०॥ 
उन समस्त सैनिकोको बार-बार वाणोंक्री आगले दग्ध 
करते देख विराठके छोटे भाई झतानीक द्रोणाचर्यपर 
चढ़ आये॥ २५॥ 
सूर्यरश्तमिप्रतोकारी:. कर्मारपरिमाजितैः । 
षद्मिः सखूतं सहय॑ द्रोणं विद्ध्वानदद्‌ भ्रशम्‌।२८। 
उन्होंने कारीगरके द्वारा स्वच्छ किये हुए सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीले छः बाणोद्वारा सारथि और घोड़ोसहित 
द्रोधाचार्यकों घायल करके बढ़े जोरसे गजना की ॥ २६॥ 
कऋराय कमणे युक्तश्चिकीर कमे दुष्करम । 
अवाकफिरच्छरशतैर्भारदाज॑ महाय्थम ॥ २७॥ 
तलश्रात्‌ दुष्कर पराक्रम करनेकी इच्छासे ऋूर्तापूर्ण 
कर्म करनेके लिये तत्पर हो उन्होंने महारथी द्रोंगाचार्यपर 
सौ बाणोंकी वर्षा की ॥ २७ ॥ 
तस्यचानदतों द्रोणः शिरःकायात्‌ सकुण्डलम | 
छुरेणापाहरत्‌ तृर्ण ततों मत्स्याः प्रदुद्रबुः॥ २८॥ 
तब द्रोगाचार्यने वहाँ गजना करते हुए शातानीकके 


कुण्डल्सह्ति मस्तकको क्षुर नामक बाणद्वारा तुरंत ही घड़से 
काट गिराया । यह देख मत्स्यदेशके सैनिक भाग खड़े हुए ॥ 
मत्स्याज्जित्वाइजयच्चेदीन्‌ करूषान केकयानपि । 
पश्चालान रुच्जयान्‌ पाण्डून भारद्वाजः पुनः पुनः २६ 
इस प्रकार भरद्व/जनन्दन द्रोणाचार्यने मत्स्यदेशीय 
योद्धाओंको जीतकर चेदि, करूप, केकय, पाश्चाल, संजय 
तथा पाण्डव्सैनिकोको भी बारंबार परास्त किया ॥ २९ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि क्रुद्मग्नि यथा वनम्‌ । 
इृष्ठा रुक्मरथथ बीर॑ समकम्पन्त खंजयाः ॥ ई३० ॥ 
जैसे प्रजजलित अग्नि सारे वनको जज देती है, उसी 
प्रकार कोंधमे भरकर दात्रुकी सेनाओंकों दग्घ करते हुए, 
सुबणमय रथवाले वीर द्रौणाचार्ययों देखकर संजयवंशी 
क्षत्रिय काँपने लगे | ३० || 
उत्तम छ्याददानस्थ धजुरस्याशुकारिणः । 
ज्याघोषो निष्नतो5मित्रान दिक्षु सर्वासु श॒ुश्नवे।२१। 
उत्तम घनुप लेकर श्ीघ्रतापूवंक अख्र चलाने और 
शत्रुओंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यकी प्रत्यश्चाका शब्द 
सम्पूर्ण दिश/ओमे सुनायी पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
नागानइवान पदातींश्व रथिनो गजसादिनः। 
रोद्ा हस्तवता मुक्ताः प्रमथ्नन्ति सम सायका:॥ रे२ ॥ 
शीघ्रतापूषक हाथ चलछानेबाले द्रोणाचार्यके छोड़े हुए, 
भयंकर सायक हाथियों, धोड़ो, पेंदछो, रथियों ओर गजा- 
रोहियोको मथे डालते थे ॥| ३२ ॥ 
नानयमानः पर्जन्यो मिश्रवातों हिमात्यये । 
अश्मवर्षमिवावर्षतू परेषां भयमादधत्‌॥ ३३ ॥| 
जैसे देमनत ऋतुके अन्तम अत्यन्त गर्जना करता हुआ 
वायुयुक्त मेघ पत्थरोबी वर्षा करता है, उसी प्रकार द्रोणा- 
चार्य शत्रुआऑंको मबमीत करते हुए उनके ऊपर बाणोंकी 
वर्षा करते थे ॥ ३३॥ 
सर्वा दिशः समचरत्‌ सेन्यं विक्षीभयज्निव | 
बली शूरों महेष्वासो मित्रणामभयंकरः ॥ २४ ॥ 
बल्वान्‌ , झूरवीर, महाधनुधर और मित्रोंको अभय 
प्रदान करनेवाले द्रोणाचार्य सारी सेनामें हलचल मचाते हुए. 
सम्पूण दिशाओमें विचर रहे थे ॥ ३४ ॥ 
तस्य विद्युदिवाश्रेषु चाप हेमपरिष्कृतम्‌। 
दिश्लु सर्वासु पश्यामों द्रोणस्थामिततेजसः॥ २० ॥ 
जैसे आादलोमे बिजली चमकती है, उसी पकार अमित 
तेजस्वी द्रौणाचार्यक्रे सुबर्णभूषित घनुषको हम सम्पूर्ण 
दिशाओंम चमकता हुआ देखते थे ॥ ३५॥ 
शोभमानां ध्वजे चास्य वेदीमद्राध्म भारत । 
हिमचब्छिखराकार्ां चरतः संयुगे भृशम्‌॥ रे६ ॥ 
भरतननदन! युद्धमें तीजबेगसे विचरते हुए आचायेके ध्वजमें जो 
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भाँति शोभायमान दिखायी देता था || ३६ ॥ 


कर अंक पाण्डवानीके चकार कदन॑ महत्‌। 
यथा दे विण्णुः खुरासुरनमस्कृतः ॥ ३७ ॥ 
जैसे देव-दानववन्दित भगवान्‌ विष्णु दैल्योकी सेनामे 
भयानक संद्यर मचाते हैं, उसी प्रकार द्रोगाचार्यने पाण्डव 
सेनामें भारी मारकाठ मचा रक्‍्खी थी || ३७ ॥| 
स शूरः सत्यवाक्‌ पाज्ञो बलवान सत्यविक्रमः | 
महाजुभावः कस्पान्ते रौद्रां भीरुविभीषणाम्‌॥ ३८॥ 
कबचोर्मिध्वजावर्ता भत्येक्ूलापहारिणीम। 
गजवाजिमहाप्राहमसिमीनां दुरासदाम्‌ ॥ ३९॥ 
वीरास्थिशकरां रोद्रां भेरीमुरजञकच्छपाम्‌ | 
चर्मवर्मछबां घोरां केशरीवलशाइलाम्‌ ॥ ४० ॥ 
शरौधिणी धल्ुःख्रोतां बाहुपऋग्संकुलाम । 
रणभूमिवहां तीवां कुरुसअयवाहिनीम ॥ ४१ ॥ 
मजुष्यशीषंपायाणा शक्तिमीनां गदोडुपाम्‌ । 
उप्णीषफेनवसना विकीर्णान्तसरोखपाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
चीरापहारिणीमुत्रां मांसशोणितकद॑माम्‌। 
हस्तिय्राहां केतुवृ क्षां क्षत्रियाणां निमज्ञनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्रां शरीरसंघट्टां सादिनकां दुरत्ययाम्‌। 
द्ोणः प्रावत॑यत्‌ तत्र नदीमन्‍्तकगामिनीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादगणसंजुष्टां श्वश्शगालगणायुताम्‌ | 
निषेवितां महारौद्रेः पिशितारीः समन्‍्ततः ॥ ४५ ॥ 
उन शौर्य सम्पन्न, सत्यवादी, विद्वान, बलवान और सत्य- 
पराक्रमी महानुभाव द्रोगने उस युद्ध(खछम रक्तकी भयंकर 
नदी बहा दी, जो प्रत्यकालकी जल्राशिके समान जान पड़ती 
थी। वह नदी भीर पुरुषोंकों भयभीत करनेवाली थी। उसमे 
कवच लहरे और ध्वजाएँ मेंवर थीं | वह मनुष्यरूपी तटोको 
गिरा रही थी। हाथी और थोड़े उसके भीतर बड़े-बड़े आहों- 
के समान थे। तलवारें मछलियाँ थीं। उसे पार करना 
अत्यन्त कठिन था। वीरोंकी दृड्डियाँ बाद और ककड़-सी 
जान पड़ती थीं। वह देखनेमे बड़ी भयानक थी | ढोल और 
नगाड़े उसके भीतर कछुए-से प्रतीत होते थे। ढाल और 
कवच उसमे डॉगियोंके समान तैर रहे थे। वह घोर नदी 
केशरूपी सेवार और घाससे युक्त थी। बाण ही उसके 
प्रवाह थे | घनुष खोतके समान प्रतीत होते थे । की हुईं 
भुजाएँ पानीके सर्पोंके समान वहाँ भरी हुईं थीं। वह रण- 
भूमिके मीतर तीज वेगसे प्रवाहित हो रही थी। कौरव और 
संजय दोनोंको वह मंदी बहाये लिये जाती थी। मनुष्योके 
: मस्तक उससे प्रस्तर-खण्डका भ्रम उत्तन्न करते थे। शक्तियाँ 
मीनके समान थीं | गदाएँनाक थीं। उष्णीष-वस््र (पगड़ी ) 
फैनके तुल्य चमक रहे थे। बिखरी हुई आँते सर्पाकार प्रतीत 
होती थीं। वीरोंका अवहरण करनेवाली वह उम्र नदी मांस 


वेदीका चिह बना हुआ था, वह हमे हिमालयके शिखरकी 


तथा रक्तरूपी कीचड़से भरी थी। हाथी उसके भीतर ग्राह 
थे। ध्वजाएँ वृक्षके तुल्य थीं | वह नदी क्षनरियोंकों अपने भीतर 
इबोनेवाल्ी थी | वहाँ करता छा रही थी | शरीर ( छाश् ) 
ही उसमे उतरनेके लिये घाट थे। योद्धागण मगर-जैसे जान 
पड़ते थे | उसको पार करना बहुत कठिन था। वह नदी 
लेगोंको यमलोकम ले जानेबाली थी। मासाहारी जन्लु 
उसके आस-पास डेरा डाछे हुए थे । वहाँ कुत्ते और सियारो- 
के झुंंड जुटे हुए थे। उसके सत्र ओर महाभयंकर मास- 
भक्षी पिशाच निवास करते थे || ३८-४५ || 
त॑ दहन्तमनीकानि रथोदारं रृतास्तवत्‌। 
सर्वतो5भ्यद्गवन्‌ द्ोणं कुन्तीपुत्रपुरोगमाः ॥ ४६॥ 
समस्त सेनाओको दस्ध करनेवाले यमराजके समान 
भयंकर उदार महदारथी द्रोणाचार्यपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
आदि सब बीर सब्र ओरसे टूट पड़े ॥ ४६ ॥ 
ते द्रोणं सहिताः श्राः सर्वतः प्रत्यवारयन । 
गभस्तिप्तिरिवादित्यं तपन्‍्त भुवन यथा ॥ ४७ ॥ 
उन सभी श्रबीरोंने एक साथ आकर द्रोणाचार्यको 
सब्र ओरसे उसी प्रकार घेर लिया, जैसे जगतकों तपानेवाले 
मगवान्‌ सूर्य अपनी किरणोंसे घिरे रहते है || ४७ ॥ 
ते तु शूरं महेष्वासं तावका5भ्युद्यतायुधाः । 
राजानो राजपुन्नाश्च समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ४८ ॥ 
आपकी सेनाके राजा और राजकुमारोने अख्र-शब्र 
लेकर उन शोर्यसम्पन्न महाधनुधर द्रोणाचायकोी उनकी 
रक्षके लिये सब ओरसे घेर रक्खा था || ४८ || 
शिखण्डी तु ततो द्रोणं पश्चमिनतपवधिः ! 
क्षत्रवर्मा च विशत्या वसुदानश्व पश्चमिः ॥ ४९ ॥ 
उत्तमौजाडिभिर्बाणः क्षत्रदेवश्ध सप्तमिः | 
सात्यकिश्व शतेनाजों युधामन्युस्तथाएश्रिः ॥ ५० ॥ 
युधिष्टिरो द्वादशभिद्रोण विव्याध सायकेः | 
धृश्टयुम्नश्व दृशभिश्वेकितानस्थिभिः शरेः ॥ ५१॥ 
उस समय शिखण्डीने झुकी हुई गाँठवाले पॉच बाणी- 
द्वारा द्रोणाचार्यकों बींध डाछा | तलश्रात्‌ क्षत्रवर्माने बीस, 
बसुदानने पाँच, उत्तमोजाने तीन, क्षत्रदेवने सात, सात्यकिने 
सो, युधामन्युनें आठ और युधिष्ठिरने बारह बाणोद्वारा युद्ध- 
खबमें द्रोणाचायकों घायछ कर दिया । बरष्टयुग्नने दस और 
चेकितानने उन्हें तीन बाण मारे | ४९-९१ ॥ 
ततो द्वोणः सत्यसंधः प्रप्निन्न इव कुअ्रः | 
अभ्यतीत्य रथानीक॑ दृढसेनमपातयत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिश द्रोणने मदकी धारा उह्नेवाले 
गजराजकी भाँति रथ-सेनाकी लाँवकर दृटलेनको मार गिराया 
ततो राज़ानमासाद प्रहरन्तमभीतवत्‌ 
अविध्यक्षवत्रिः क्षेमं स हतः भापतद्‌ रथात्‌ ॥ ५३ ॥ 


३१६४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





फिर निर्भय-से प्रहार करते हुए, राजा क्षेमके पास पहुँच- 
कर उन्हें नौ बाणोसे बींध डाछा । उन बाणोसे मारे जाकर 
वे रथसे नीचे गिर गये || ५३ || 


स्‌ मध्य॑ प्राप्य सैन्यानां सर्वाः प्रविचरन्‌ दिशः। 
भाता हामवदन्येषां न ज्रातव्यः कथश्चवन ॥ ५४ ॥ 

ययपि वे शबरुसैनाके मीतर घुसकर सम्पूर्ण दिशाओंमें 
विचर रहे थे, तथापि वे हो दूसरोके रक्षक थे, स्वयं किसी 
प्रकार किसीके रक्षणीय नहीं हुए ॥| ९४ ॥ 


शिखण्डिनं दादशभिर्विशत्या चोचमौजसम्‌ । 
वखुदान थे भल्लेन प्रबयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने शि/वण्डीको बारह और उत्तमोौजाकों बीस वाणों- 
से घायछ करके पसुदानको एक ही भलछसे मारकर यमछोक 
मेज दिया ॥ ५५ ॥ 
अशीत्या क्षत्रबर्माणं षड्विशत्या सुदक्षिणम्‌। 
क्षत्रदेव॑ तु भल्‍लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥५६॥ 
तत्पश्चात्‌ क्षत्रवर्माकों अस्सी ओर सुदक्षिणकों छब्ब्रीस 
बा्णोंसे आहत करके क्षत्रदेवको मछसे घायठकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५६॥ 
युधामन्यु चतुषश्या त्रिशता चैच सात्यकिम | 
विद्ध्वा रुक्मस्थस्तृण युधिष्टिरमुपाद्बत्‌ ॥ ५७॥ 
युधामन्युकी चौसठ तथा सात्यकिको तीस बाणोंसे घायल 
करके सुवणमय रथवाले द्रोणाचार्य राजा युधिष्ठिरकी ओर दौड़े) 
ततो युधिष्टिरः क्षिप्रं गुरुतो राजसत्तमः । 
अपायाजवनेर च्वः पाश्चास्यो द्रोणमम्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब राजाओंमे श्रेष्ठ युधिष्ठिर गुरके निकय्से तीतरगामी 
अश्वोद्वारा शीत्र ही दूर चले गये और पाग्चाल देशका एक 
राजकुमार द्रोणका सामना करनेके लिये आगे बढ़ आया ॥ 
त॑ द्रोणः सधनुष्क॑ तु साश्वयन्तारमाक्षिणोत्‌ । 
ख हतः प्रापतद्‌ भूमी रधाज्ज्योतिरिवाम्वरात्‌॥५५॥ 
परंतु द्रोगने धनुप, घोड़े और सारथिसहित उसे क्षत- 


विक्षत कर दिया | उनके द्वारा मारा गया वह राजकुमार 
आकाशसे उल्काकी भाँति रथसे भूमिपर गिर पड़ा ॥५९|| 


तस्मिन्‌ हते राजपुत्रे पश्चालानां यशस्करे। 
हत द्रोणं हत द्रोणमित्यासीज्िःखनो महान॥ ६० ॥ 
पाश्चालुका यश बढ़ानेवाले उस राजकुमारके मारे जाने- 
पर वहाँ द्रोणको मारडालो, द्रोणको मार डालो! इस प्रकार 
महान्‌ कोलाहल होने छगा ॥ ३० ॥ 
तांस्तथा भृशसंरब्धान्‌ पश्चालान मत्स्यकेकयान । 
सुजयान पाण्डवांझवैव दोणो व्यक्षोमयद्‌ बली॥९१॥ 
इस प्रकार अल्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाश्चाल, भत्त्य, 
केकय, संजय और पाण्डव योदाओकों बलवान ट्रोणाचार्यने 
क्षेभमे डाल दिया ॥ ६१ ॥ 
सात्यकि चेकितानं च धृष्टयुम्नशिखण्डिनो | 
वार्धक्षेमि चेत्रसेनि सेनाबिन्दुं सुवचंसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
एतांध्वान्यांश् सुबहन नानाजनपरदेश्वरान । 
सर्वान्‌ द्रोणो5जयद्‌ युद्धे कुरुभिः परिवारित/॥६३॥ 
कौरबॉसे घिरे हुए द्रोणाचार्यने युद्धमें सात्यकि, चेवितान, 
धृष्टयु म्व, शिखण्डी, इृद्धक्षेमके पुत्र, चित्रसेनकुमार, सेना- 
बिन्दु तथा सुवर्चा--इन सबको तथा अन्य बहुत-से विभिन्न 
देशोंके राजाओको परास्त कर दिया || ६२-६३ ॥| 
तावकाश्व महाराज जय॑ लरूब्ध्वा महाहवे । 
पाण्डवेयान्‌ रणे जध्नुद्रेवमाणान्‌ समन्‍्ततः ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोने उस महासमरमे विजय प्राप्त 
करके सत्र ओर मागते हुए पाण्डव-योडाओकों मारना 
आरम्म किया ॥ ६४ ॥ 
ते दानवा इवेन्द्रेण वध्यमाना महात्मना। 
पञ्चालाः केकया मन्स्याः समकम्पन्त भारत ॥ ६५॥ 
भरतननदन ! इन्द्रके द्वार मारे जानेबाले दानवोकी 
भाँति महामना द्रोणकी मार खाकर पाश्वाल, केकय और 
मल्थ्थदेशके सैनिक काँपने छगे | ६५ ॥ 





इति श्रीमद्ाभारते श्रोणपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि द्वोणयुद्धें एकविंशो5घ्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत संशतकवधपर्षमें द्रोणाचार्यका युद्धविषयक इकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 





दाविशोध््यायः 
द्रोणके युद्धके विषयमें दुर्योधन और कर्णका संवाद 


घुतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाजेन भग्नेषु पाण्डवेषु महासधे। 
पश्चालेषु च सर्वधु कश्चिदन्यो5भ्यवतंत॥ ९२ ॥ 
आया युद्धे मति कृत्वा क्षत्रियाणां यशस्करीम्‌ । 
असेबितां कापुरुषेंः सेवितां पुरुषषमः॥ २ ॥ 
घृतराष्टरने पुछा--संजय ! द्रोणाचार्यने उस महासमर्में 


जब पाण्डवों तथा समस्तपाश्चाछेकी मार भगाया, तब क्षत्रियोँ- 
के लिये यशका विस्तार करनेवाली, कायरौद्वारा न अपनायी 
जानेवाली और श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सेबित युद्धविषयक उत्तम 
बुद्धिका आश्रय लेकर क्या कोई दूसरा बीर भी उनके सामने आया! 
ख हि वीरोन्नतः शूरो यो भग्नेषु निवर्तते | 

अहो नासीत्‌ पुमान्‌ कश्विद्‌ दष्ठा द्रोणं व्यवस्थितमरे 


| 


संशसकवधपर्त ] 


दाविश्ञोइध्यायः 


३१६५ 








वही वीरोमें उन्नतिशीछ ओर शोर्यसम्पन्न है, जो सनिको- 
के माग जानेपर भी खर्य॑ युद्धक्षेत्रमे छोटकर आ जाय | अहो! 
क्या उस समय द्रोणाचार्यकी डटा हुआ टेखकर पाण्डवो में कोई 
भी वीर पुरुष नहीं था (जो द्रोणाचार्यका सामना कर सके) ३ 
जुम्भमाणमिच व्याप्न॑ प्रभिन्नमिव कुअरम। 
त्यजन्तमाहवे प्राणान्‌ संनर्द चित्रयोधिनम्‌॥ ४ ॥ 
महेष्वासं नरव्यातप्र द्विषतां भयवर्धनम। 
ऊतश सत्यनिरतं दुर्योधनहितैषिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारद्वाज॑ तथानीके दृष्डा शरमवस्थितम्‌। 
के शूरा! संन्‍्यवतन्त तन्‍्ममाचछ्व संजय ॥ ६॥ 

जैमाई लेते हुए, व्याप्र तथा मदकी धारा बहानेवाले 
गजराजकी भाँति पराक्रमी, युद्धमेँ प्राणोंका विसर्जन करनेके 
लिये उद्यत, कवच आदिने सुसजित, विचित्र रीतिसे युद्ध 
करनेवाले, शत्रुओका भय बढ़ानेवाडे, कृतश, सत्यपरायण, 
दुर्योधनके हितैपी तथा झूरबीर, मरद्व।ज-नन्दन महाधनुधर 
पुरुषसिंह द्रोणाचार्यको युद्धमे डय हुआ देख किन झूरवीरों- 
मे छोटकर डनका सामना किया १ संजय ! यद्द वृत्तान्त मुझ- 
से कहो ॥| ४-६ ॥ 

संजय उवाच 

तान्‌ दरृष्ठा चलितान संख्ये प्रणुन्नान द्रोणसायकैः । 
पश्चालान्‌ पाण्डवान मत्स्यान सख्नयांश्रेदिकेकयान७ 
द्रोणचापविमुक्तन दारोघेणाशुहारिणा । 
सिन्धोरिव महो०न हियमाणान्‌ यथा छुवान ॥ ८ ॥ 
कौरवाः सिंहनादेन नान(वायखनेन च । 
रथद्विपनरांइ्चेव. स्वतः समचारयन्‌ ॥ ९. ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! कोरवोने देखा कि पाग्चाल, 
पाण्डव, मत्स्य, संजय, चेदि ओर केकयरेशीय योद्धा युद्धमे 
द्रोणाचार्यके बाणोसे पीड़ित हो विचलित हो उठे हैं तथा जैसे 
सम॒द्रकी महान्‌ जल्राशि बहुत-से नाबोको बहा ले जाती है, 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके घनुपसे छूटकर शीघ्र ही प्राण दर 
लेनेवाले बाण-समुदायने पाण्डव-सैनिकोको मार भगाया है। 
तब वे सिंहनाद एवं नाना प्रकारके रणवाद्योका गम्भीर घोष 
करते हुए शत्रुओंके रथारोहियों, हाथीसवारों तथा पैदलछ 
सैनिकोंको सब ओरसे रोकने छंगे || ७-९ ॥ 
तान पद्यन सैन्यम ध्यस्थो राजा खजनसंचू तः। 
दुर्योधनो5बत्रवीत्‌ कर्ण प्रहष्टः प्रहसन्निव ॥ १० ॥ 

सेनाके बीचमें खड़े हो खवजनोंसे घिरे हुए. राजा दुर्योधन- 
ने पाण्डब-सैनिकोंकी ओर देखते हुए, अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कणसे हंसते हुए-से कहा ॥ १०॥ 

दुर्योधन उबाच 
पश्य राधेव पश्चालान्‌ प्रणुन्नान द्रोणसायकेः | 
सिंहेनेव सुगान्‌ वन्‍्यांस्पाासितान दृढघन्वना ॥११॥ 
म० स० ख० ४, ९० 


दुर्योधन बोला--राधानन्दन | देखो, सुदृढ़ धनुष धारण 
करनेवाले द्रोणाचार्यके बाणोसे ये पाञ्चाल सैनिक उसी प्रकार 
पीड़ित हो रहे हैं, जैसे सिह वनवासी मृगोकों त्रस्त कर देता है? १ 


नेते जातु पुनयुद्धमीहेयुरिति मे मतिः। 

यथा तु भरना द्वोणेन वातेनेव महाद्रुमाः ॥ १२॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि ये फिर कभी युद्धकी इच्छा 

नहीं करेंगे । जैसे वायु बड़े-बड़े व॒क्षोंको उखाड़ देती है, उसी 

प्रकार द्रोगाचार्यने युद्धसे इनके पाँत उखाड़ दिये हैं ॥१२॥ 


अद्यमानाः दरेरेते रुक्‍मपुहुंमंहात्मना | 
पथा नेकेन गच्छन्ति घूृणमानास्ततस्ततः ॥ १३ ॥ 
महामना द्रोणके सुवणमय पंखयुक्त बाणोद्वारा पीड़ित 
होकर ये इधर-उधर चक्कर काटते हुए एक ही मार्गसे नहीं 
भाग रहे है॥ १३॥ 
संनिरुझाश/ कौरव्यैद्रोणेन थे महात्मना। 
पएतेडन्ये मण्डलीभूताः पावकेनेव कुक्षराः ॥ १७ ॥ 
कोरव सैनिकों तथा महामना द्रोणने इनकी गति रौक 
दी है। जैसे दावानलसे हाथी घिर जाते हैं, उसी प्रकार ये 
तथा अन्य पाण्डव-योद्ध। कौरवोंसे घिर गये हैं || १४ || 
अ्रमरैरिय चाविष्टा द्रोणस्प लिशितेः शरेः । 
अन्योनन्‍्यं समलीयन्त पलायनपरायणाः॥ १५॥ 
भ्रमरोंके समान द्रोगके पैने वाणोंसे घायछ होकर ये रण- 
भूमिसे पछायन करते हुए, एक दूसरेकी आड़में छिप रहे है१५ 
एप भीमो महाक्रोधी हीनः पाण्डव्सञ्येः । 
मदीयैराबुतो योघैः कर्ण नन्दयतीबव माम ॥ १६॥ 
यह महाक्रोधी भीमसेन पाण्डब तथा सज्नयोसे रहित हो 
मेरे योदडाओसे घिर गया है। कर्ण ! इस अवस्थामे भीममेन 
मुझे आनन्दित-सा कर रहा है || १६ ॥| 
व्यक्त द्रोणमयं छोकमद्य पद्यति दुर्मति।। 
निराशो जीविताननूनमद्य राज्याच्य पाण्डवः॥ २७ ॥ 
निश्चय ही आज जीवन ओर राज्यसे निराश हो यह 
दुबुंद्धि पाण्डकुमार सारे संसारको द्रोणमय ही टेख रहा होगा १७ 
कर्ण उवाच 
नैष जातु महाबाहर्जीवन्‍नाहवमुत्सजेत्‌ | 
नचेमान पुरुषव्याप्र सिहनादान्‌ सहिष्यति॥ १८ ॥ 
कर्ण बोछा--राजन्‌ ! यह महावाहु मीमसेन जीते-जी 
कभी युद्ध नहीं छोड़ सकता है। पुरुषसिंद ! तुम्हारे सैनिक 
जो ये सिंहनाद कर रहे हैं, इन्हें भीमसेन कभी नहीं सहेगा१८ 
न चापि पाण्डवा युद्धे भज्येरन्निति मे मतिः। 
शुराइव बरूवन्तदच कृतात्या युद्धदुमदाः ॥ १० ॥ 
पाण्डव शूरवीर, बलवान, अख्र-विद्यामें निपुण तथा 
युद्धमें उन्‍्मत्त होकर लड़नेवाले हैं। थे रणभूमिसे कमी भाग 
नहीं सकते हैं। मेरा यही विश्वास है॥ १९ ॥ 


३१६६ 





विषाग्निद्युतसंक्रेशान्‌ वनवास च पाण्डवाः । 

स्मरमाणा न हास्यन्ति संग्राममिति मे मतिः ॥ २० ॥ 
मैं ऐसा मानता हूँ कि पाण्डव तुम्हारे द्वारा दिये हुए 

विष, अग्निदाइ और बूतके क्लेझों तथा वनवासकों याद 

करके कभी युद्धभूमि नहीं छोड़ेंगे || २० ॥ 

नितृत्तो हि महाबाहुरमितोजा वृकोदरः। 

वरान वरान हि कौन्तेयो स्थोदारान्‌ हनिप्यति॥ २९ ॥ 
अमिततेजसखी महाबाहु कुन्तीपुत्र चकोदर इृधरको 

ओर लौटे हैं। वे बड़े-बड़े उदार महारधियोको चुन-चुन- 

कर मारेंगे ॥ २१ ॥ 

असिना घनुषा शक्त्या हयेनागिनरे रथेः। 

आयसेन च दण्डेन वातान वातान्‌ हनिष्यति ॥ २२॥ 
वे खड्ढ, धनुष, शक्ति, घोड़े, हाथी, मनुष्य एवं रथो- 

द्वारा और लोहेके डंढेसे समूह-के-समूह सैनिक्रोका संहार 

कर डालेंगे ॥ २२॥ 


तमेनमलुचतन्‍्ते सखात्यकिप्रमुखा रथाः। 
पश्चालाः केकया मत्स्याः पाण्डवाइ्च विशेषतः॥ २३॥ 
देखो, मीमसेनके पीछे सात्यकि आदि महारथी तथा 
पाञ्ञाल, केकय, मत्स्य ओर विशेषतः पाण्डव योदा भी आा 
रहे हैं॥ २३ ॥ 
शूरादव बलवन्तरच विक्रान्ताइच महारथाः । 
विनिध्नन्तदच भीमेन संरब्धेनाभिचोदिताः॥ २४ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीममेनसे प्रेरित हो वे शूरवीर, वल्वान्‌ 
पराक्रमी महारथी सैनिक हमारे सैनिकोकों मारते आ रहे हैं२४ 
ते द्रोणमभिवतन्ते सर्वतः कुरुपुज्ञवाः । 
बुकोदर परीप्सन्तः खूर्यमश्रगणा इव॥ २०॥ 
वे कुरुश्रष्ठ पाण्डव भीमसेनकी रक्षाके लिये द्रोणाचर्यको 
सब ओरसे उसी प्रकार घेर रहे हैं, जैसे बादल सूयेकी ढक छेते हैं २५ 
( समरेषु तुनिर्दिष्टाः पाण्डवाः कृष्णबान्धवाः । 
हीमन्‍्तः शबुमरणे निषुणाः पुण्यलक्षणाः ॥ 
बहवः पार्थिवा राजं॑स्तेषां वशगता रणे। 
मामंस्थाः पाण्डवांस्त्वं नारायणपुरोगमान ॥) 
राजन ! पाण्डवोंके सहायक वन्धु श्रीकृष्ण हैं। वे उन्हें 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


युद्धविपयक कतब्यका निर्देश किया करते हैं। वे लज्ञाशीलछ, 
शत्रुओंकी मारनेकी कलामें निपुण तथा पवित्र छक्षणीसे 
युक्त हैं। र्मभूमिने बहुत-से भूपाल उनके वशर्में आ चुके 
हैं। अतः मगवान्‌ नारायण जिनके अगुआ हैं, उन 
पाण्डवोकी तुम अवदेलना न करो ॥| 
एकायनगता छोते. पीडयेयुर्यतबतम ! 
अरक्ष्यमाणं शलमा यथा दीप॑ मुमूषषः ॥ २६॥ 
ग्रे सब्र एक रास्तेपर चल रहें हैं। यद्त्रत और नियम- 
का पावन करनेवाले द्रोणाचार्यकी रक्षा न की गयी तो ये 
उन्हें उसी प्रकार पीड़ा देंगे, जैसे मरनेकी इच्छावाले पतड़ 
दोपकको बुझा देनेकी चेष्टा करते हैं ॥| २६ ॥ 


असंशय कृताखआाइच पर्याप्ताइचापि वारणे। 
अतिभारमहं मन्ये भारद्वाजे समाहितम॥ २७॥ 
इसमें संदेह नहीं कि वे पाण्डव योद्धा अखश्र-विद्यामे 
निपुण तथा द्रोणाचार्यकी गतिको रोकनेमें समर्थ हैं। मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि इस समय भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य- 
पर बहुत बड़ा भार आ पहुँचा है ॥ २७ ॥ 
शीघ्रमनुगमिष्यामों यत्र द्रोणो व्यवस्थितः । 
कोका इव महानागं मा वै हन्युवंत्नतम्‌ ॥ २८ ॥ 
अतः हमलोग शीघ्र वहीं चलें, जहाँ द्रोणाचार्य खड़े 
हैं। कहीं ऐसा न हो कि कुछ भेड़िये (-जैसे पाण्डब सैनिक) 
महान गजराज-जैसे ब्रतधारी द्रोणाचायका वध कर डाले २८ 
संजय उवाच 
राधेयस्य वचः शुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 
आतठमिः सहितो राजन प्रायाद द्रोणरथं प्रति। २९ ॥ 
संजय कहते हैं--मद्दाराज ! राधानन्दन कर्णकी बात 
सुनकर राजा दुर्योधन अपने भाईयोके साथ द्रोणाचार्यके 
रथकी ओर चल दिया ॥ २९ ॥ 
तत्रारावों महानासीदेक द्रोणं जिघांसताम । 
पाण्डवाना निवृत्ताना नानावर्णेहयोक्तमैः ॥ ३० ॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके रंगवाले उत्तम धोड़ोंसे जुते हुए 
रथोद्वारा एकमात्रद्रोणाचार्यकोी मार डालनेकी इच्छासे लौटे हुए. 
पाण्डव-सैनिकोका महान्‌ कोलाहल प्रकट हो रहा था ॥३०॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणप्ंणि संशसकबधघपर्वणि द्रोणयुद्धे द्ाविशोष्याय: ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा/भारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशतकवधप्बमे द्रोणाचार्यका युद्धविषयक बाईसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य भष्रिक पाठके २ इलोक मिछाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 





त्रयोविशोध्ध्यायः 


पाण्डवसेनाके महारथियोंके रथ, थोड़े, ध्वज तथा धनुषोंका विवरण 


धृतराष्ट्र उवाच 
सर्वेषामेष में ब्रहि रथचिद्दानि संजय । 


ये द्ोणमभ्यवर्तन्त ऋद्धा भीमपुरोगमाः॥ १ ॥ 
घतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेन 


संशसकवधपतव | 


आदि जो योड़ा द्रोणाचार्यपर चढ़ाई कर रहे थे, उन सबके 


रथीके (पोड़े-ध्वजा आदि) चिह्न कैसे थे ! यह मुझे बताओ॥ 


संजय उबाच 
ऋश्षवर्णेहियेदंष्द्ा व्यायच्छन्त वृकोदरम्‌। 
रजताश्वस्ततः शूरः। दोनेयः संन्यवर्तत ॥ २॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! रीछके समान रंगवाले 
धोड़ोसे जुते हुए, रथपर बैठकर भीमसेनकों आते टेख चाँदी- 
के समान खेत घोड़ोवाले झूरवीर सात्यकि भी लौट पड़े || 
सारज्ञाइवों युधामन्युः खय प्रत्वर्यन्‌ हयान । 
पयवतत दुधघषः क्रूद्धों द्रोणरथं प्रति॥३॥ 
सारंशके! समान ( सफेद, नीड़े और छाछ ) रंगके 
पोड़ीसे युक्त युधामन्यु, खयं ही अपने घोड़ोंकों शीघ्रता- 
पूर्वक हाँकता हुआ द्रोणाचार्यके स्थक्नी ओर छौट पड़ा | 
वह दुजय बीर क्रोधर्म भरा हुआ था ॥ ३ ॥ 
पारावतसवणस्तु हेमभाण्वैमेहाजवैः । 
पाश्चालराजस्य खुतों ध्ृष्टयम्नों न्‍्यवतेत॥४॥ 
पराश्चालराजकुमार धृष्टयम्न कबूतरके समान ( सफेद 
और नीले ) रंगबाले सुबर्णभूपित एवं अल्यल्त वेगशाली 
घोड़ोके द्वारा लौट आया ॥ ४ ॥ 
पितरं तु॒परिग्रेष्छुः क्षत्रर्मा यतबतः 
सिर््धि चाश्य पर काहन्‌ शोणाइवः संन्यवर्तत ॥ 
नियमपूवक जतका पालन करनेवाछा क्षत्रधर्मा अपने 
पिता धृष्टचुम्नक्ी रक्षा ओर उनके अभीष्ट मनोरथकी उत्तम 
सिद्धि चाहता हुआ लाल रगके घोड़ोसे युक्त रथपर आरूढु 
हो छोट आया ॥ ९ ॥ 
पद्मपत्रनिभांश्राइवान मलिकाक्षान खलंकृतान। 
शैखण्डिः क्षत्रदेवस्तु खयं प्रत्वस्यन्‌ ययौ ॥ ६॥ 
शिखण्डीका पुत्र क्षत्रदेव, कमल्यत्रकें समान रंग तथा 
निर्मल नेत्रौवाले सजे-सजाये घोड़ोको खयं ही शीम्रतापूवक 
हॉकता हुआ वहाँ आया ॥ ६ ॥ 
दर्शनीयास्तु काम्षोज़ाः शुकपत्रपरिच्छद्‌ः 
वहन्तो नकुलं शीघ्र तावकानभिडुद्रुबुः ॥ ७॥ 
तोतेकी पाँखके समान रोमवाले दशनीय का म्बोजदेशीय 





१. नीलकण्टी टीकामें अखन्शाल्क्रे अनुसार धोड़ोंके रंग और 
छक्षण आदिका परिचय दिया गया द। उसमेंसे कुछ आवश्यक बातें 
यहाँ यथारपान उद्धृत की जाती दँ | सारंगका रंग दचित करनेवाला 
रंग इस प्रकार है--- 

सितनीछारुणो वर्ण सारंगसदूशश्य सः। 

२, कबूत्तरका रंग वतानेवाछा वचन यों मिलता दैं-- 

पारावतकपोताभः घितनीलसमन्वयाव्‌ । 

३ काम्बोज ( काबुल ) के घोड़ोंका छक्षण - 

महालकाव्जप॑नश्कन्बवद्धो जगा हया; । 
दीर्घभीवायता हस्वमुष्का: काम्बों जकाः स्मृता: ॥ 


डिनके हछाठ, जर्थि, कंग्े, छाती भर वेग मदन होते हैं, 


तयोविशो<ध्यायः ३३१६७ 





घोड़े नकुलकों वहन करते हुए. बड़ी शीघ्रताके साथ आपके 
सैनिकोकी ओर दौड़े ॥ ७ ॥ 
कृष्णास्तु मेघसंकाशा अवहन्त॒त्तमीज़सम। 
दुघर्षायाभिसंघाय क्रुद्धं युद्धाथ भारत ॥ ८॥ 
भखतनन्दन ! दुर्घष युद्धका संकल्प लेकर क्रौधमे भरे 
हुए उत्तमीजाकी मेघके समान श्याम वर्णवाले घोड़े युद्धखल- 
की ओर ले जा रहे थे ॥ ८ ॥ 
तथा तित्तिरिकल्माषा हया वातसमा जवे। 
अवहंस्तुमुले. युद्धे सहदेवमुदायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार अख्न-शत्रोंसे सम्पन्न सहदेवकी तीतरके 
समान चितकबरे रंगवाले तथा बायुके समान वेगशाली थोड़े 
उस भयंकर युद्धमे छे गये | ९ | 
दन्तवर्णास्तु राजानं कालवएला युधिष्ठिरम्‌। 
भीमवेगा नरव्याप्रमवहन वातरंहसः ॥ ९० ॥ 
हाथीके दातके समान सफेद रंग, काली पूंछ तथा 
बायुके समान तीत्र एवं भयकर वेगवाले घोड़े नरश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरकों रणक्षेत्रमे ले गये ॥ १० ॥॥) 


देमोत्तमप्रतिच्छन्नेहयेवातसमैज॑चे । 

अभ्यवर्तन्त सैन्यानि सर्वाण्येव युधिष्टिर्म्‌ ॥ ११ ॥ 
सोनेके उत्तम आवरणोसे ढके हुए, वायुके समान वेग- 

शाली घोड़ोद्ारा सारी सेनाओने महाराज युधिष्टिरकों सत्र 

ओरसे घेर खखा था ॥ ११ ॥ 

राह्स्त्वनन्तरो राजापाश्चाल्यों दुपदो 5 मवत्‌। 

ज्ञातरूपमयच्छत्र:.. सर्वैस्तैरभिरक्षितः ॥ १२॥ 
राजा युधिष्ठिस्के पीछे पाश्चालराज हुपद चल रहे थे। 

उनका छत्र सोनेका बना हुआ था| वे भी समस्त सैनिको- 

द्वारा सुरक्षित थे ॥ ११५॥ 

ललामैहरिप्रियुक्त:.. सर्वशब्दक्षमयुथि | 

राज्ञां मध्ये महेष्वासः शान्तभीरमभ्यचतत ॥ १३ ॥ 
वे छलम”? ओर हरि” संज्ञावाले घोड़ोसे, जो सब 


शनि 24 लिन कक कक शेड ऋ 25 
गर्दन रूम्बी और चौड़ी होती दै तथा अण्डकोष बहुत छोटे दवोते हैं, 


बे काबुली धोड़े माने गये हैं । 
१, जिस धोडेके छलाटके मध्यभागमें ताराके समान इवेत जिद 


हो, उसके उप्र चिहका नाम लकाम है। उससे युक्त अइब भी छलाम 
दी कहलाता है | यथा-- 
खेत॑ ललाटमध्यस्थ ताराहूप हयझ यत्‌। 
लरम॑चाषि ततआहुर्ललामी5रवस्तदन्वित: ॥ 
२, 'हरि'का लश्नण इस प्रकार दिया गया है-- 
सकेशराणि रोमाणि सुत्॒णोमानि यरय तु । 
हि; से वरतोइश्वस्तु पीत्केशेयर्सनिभ' ॥ 
जिसकी गदनके बड़े बढ़े बाठ और शरीरके रोए सुनहरे रंगके 
हों, जो रंगमें रेशमी पीताम्बरके समान जान पड़ता हो, वह घोड़ा 


'इरि! कदछाता दै। 


डेरद्द 


ओऔरमहामारते 


[ द्रोणपर्यणि 
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प्रकारके शब्दोंको सुनकर उन्हें सदन करनेमें समर्थ थे, 
सुशोमित हो रहे थे। उस युद्धलमँ समस्त राजाओके 
मध्यमागम सहाधनुधर राजा हुपद निर्भय होकर द्रोणाचार्य- 
का सामना करनेके लिये आये ॥ १३ ॥ 


त॑ विराटो5न्चयाच्छीय्रं सह सर्वेर्भहारथेः । 
केकयाश्व शिखण्डी च धृश्केतुस्तथेव च॥ १४ ॥ 
स्वैः स्वैः सैन्य: परिवुता मत्स्यराजानमन्वयुः । 

हुपदके पीछे सम्पूर्ण महारथियोंके साथ राजा विराट 
शीघ्रतापू्वक चल रहे थे। केकयराजकुमार, शिखण्डी तथा 
भ्ृष्टकेतु---ये अपनी-अपनी सेनाओसे घिरकर मत्स्यराज 
विरायके पीछे चल रहे थे ॥ १४३ ॥ 


त॑ तु पाटलिपुप्पाणां समवर्णा हयोत्तमाः॥ ९५॥ 
बहमाना व्यराजन्त मत्स्यस्यामित्रघातिनः । 

शत्रुसूदन मत्स्वराज विराठके रथकों जो वदन करते हुए 
शोभा प्‌ रहे थे, वे उत्तम घोड़े पाडरके फूछोंके समान छाल 
और सफेद रंगवाले थे ॥ १५४ ॥ 


हरिद्रासमवर्णास्तु जबना हेममालिनः ॥ १६॥ 
पुत्र॑विराटराजस्थ सत्वरं समुदावहन । 

हल्दीके समान पीछे रंगवाले तथा सुवर्णमय माह 
धारण करनेवाले वेगशाली धोंड़े विराटराजके पुत्रकों शीक्रता- 
पूबंक रणभूमिकी ओर ले जा रहे ये || १६३६ ॥ 
इन्द्रगोपकर्वणेश्व ख्रातरः पश्च केकयाः ॥ १७ ॥ 
जातरूपसमाभासाः सर्वे लोहितकध्वजाः | 

पॉँच भाई केकय-राजकुमार इन्द्रगोप ( बीरबहूटी ) के 
समान रंगवाछे धोड़ोद्वार रणभूमिमेँ लौट रहे थे। उन 
पॉचो भाइयोकी कान्ति सुवर्गके समान थी तथा वे सबके सब 
छाल रंगको ध्वजा-पताका धारण किये हुए थे || १७३ ॥ 
ते हेममालिनः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १८ ॥ 
वर्षन्त इच जीमूताः प्रत्यदह्यन्त दंशिताः। 

सुबर्फी मालछाओसे विभूषित वे सभी युद्धविशारद 
झरबोर मेधोके समान बाणवर्षा करते हुए कवच आदिसे 
सुसजित दिखायी देते थे | १८३ ॥ 
आमपात्रनिकाशास्तु पाश्वाल्यममितौज़सम्‌ ॥ १९.॥ 
दत्तास्तुम्बुरुणा द्व्याः शिखण्डिनमुदावहन। 

अमित तेजस्रो पाग्चालराजकुमार शिखण्डीको तुम्बुरुके 
दिये हुए; मिद्दीके कच्चे बतनके समान रंगवाले दिव्य अश्व 
बदन करते थे ॥ १९३ ॥ | 
तथा द्वादृशा साहस्नाः पश्चालानां महार॒थाः ॥ २०॥ 
तेषां तु षद सहस््नाणि ये शिस्नण्डिनमन्वयुः । 

पाश्चालोके जो बारह हजार महारथी युद्धमें छड़ रहे थे, 
उनमेंसे छः हजार इस समय शिखण्डीके पीछे चलते थे ॥ 
पुत्र॑ तु शिशुपालस्य नरसिंहस्य मारिष ॥ २९ ॥ 





आक्रीडन्तो वहन्ति सम सारकदबला हयाः । 
आर्य! पुरुपसिंह शिश्लुपालके पुत्रको सारंगके समान 
चितकरररे अश्व खेड करते हुए;से वहन कर रहे थे ॥ २१३॥ 


घृष्टकेतुस्तु. चेदीनामरषभोउतिबलोदितः ॥ २२ ॥ 
काम्बोजेः शबरैरण्वैरभ्यवर्तत दुर्जयः। 
चेदिदेशका श्रेष्ठ राजा अत्यन्त बलवान दुजय बीर 
धृष्टकेतु काम्बोजदेशीय चितकबरे धोड़ौद्वारा युद्धभूमिकी 
ओर छोट रहा था ॥ २२३ ॥ 
बृहत्क्षत्र तु कैकेय॑ ,छकुमारं हयोक्तमाः ॥ २३ ॥ 
पलालधूमसंकाशाः सनन्‍्धवाः शीघ्रमावहन्‌ | 
केकयदेशके सुकुमार राजकुमार बृहत्क्षतक्मों पुआलके 
धूएँके समान उज्ज्वलनीछ वर्णवाले सिन्युदेशीय' अच्छी 
जातिके घोड़ीने झीघ्रतापूवंक रणभूमिमें पहुँचाया || २३३ || 
मलिकाश्षाः पद्मवर्णा बाहिजाताः खलंकृताः॥ २४ ॥ 
शुरं शिखण्डिनः पुत्रमक्षदेवमुदावहन। 
शिखण्डीके शूरवीर पुत्र ऋक्षदेवकों पद्चके' समान वर्ण 
और निर्मल नेत्रवाछे बाहिका देशके सजे-सजाये घोड़ोने 
रणभूमिमे पहुंचाया ॥ २४३ ॥ 
रुकमभाण्डप्रतिच्छन्नाः कौशोयसदशा हयाः ॥ २५॥ 
क्षमावन्तो वहन संख्ये सेनाविन्दुमरिद्मम्‌ । 
सोनेके आभूषणों तथा कबचोंसे सुशोमित रेशमके 
समान ख्वेतपीत रोमवाले सहनशीछ घोड़ोंने शत्रुओका दमन 
करनेवाले सेनाबिन्दुकों युद्धभूमिमे पहुँचाया। २५३ | 
युवानमवहन युद्धे क्रोश्ववर्णा हयोत्तमाः॥ २६॥ 
काह्यस्याभिभुचः पुत्र खुकुमारं महारथम्‌। 
क्रौद्ववर्णक' उत्तम घोड़ोंने काशिराज अभिभूके सुकुमार 
एवं युवा पुत्रको, जो महारथी वीर था, युद्धभूमिमें पहुंचाया ॥| 





१ सिंवु देशके घोडोंकी गर्दन लम्बी, मूत्रेग्द्रिय मुंहतक पहुँचने- 
वाली, ऑखें बडी-बडी, कद ऊँचा तथा रोएं सूक्ष्म होते हैं। सिंधी : 
घोड़े बढ़े बलिष्ठ होते हैं, जैसा कि बताया गया है-- 

दीर्षग्रीवा मुखारूम्बमेहना:  शथुलो चना; । 
मद्दान्तल्तनुगेमाणो बलिनः सैन्धवा हयाः ॥ 

२, पद्मवणेंका परिचय इस प्रकार दिया गया है-- 

सितरक्तसमायोगद पद्मवर्णः प्रकीत्य॑ते । 

सफेद और छाकू रगोंके सम्मिश्रणसे जो रंग दोता है, वह 
पद्मक्ण कहलाता है । 

३. बाहि देशके घोड़े भी प्रायः काबुछो धोड़ोंके समान 
ही होते हैं। उनमें विशेषता इतनी दी है कि उनका पीठभाग 
काम्गे नदेशीय घोड़ोंकी अपेक्षा बड़ा होता दै। 

जैसा कि निम्नादित बचनसे स्पष्ट है-- 

काग्बोजसमसंस्थाना बाहिजाताश्व काजिनः। 
विशेषः पुनरेतेषां दीध॑पृष्ठाइतोच्यते ॥ 
४. जिनके रोए। तथा केसर ( गद॑नके बालू ) सफेद दोते हैं, 


संशप्तकबंध ] 


अयोविशो 


5ध्यायः 
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इवेतास्तु प्रतिपिन्ध्यं तं कृष्णमीया मनोजवाः । 
यन्‍्तुः प्रेप्यकरा राजन राजपुत्रमुदाचहन ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! मनके समान वेगशाली तथा काली गरदनवाले 
श्रेतवर्णके घोड़े, जो सारथिकी आज्ञा माननेवाले थे, राज- 
कुमार प्रतिविन्ध्यकी रणमें ले गये | २७ ॥ 
सुतसोम तु यः सोम्यं पार्थः पुत्रमजीजनत । 
माषपुष्पसवर्णास्तमवहन्‌ वाजिनो रणे ॥ २८॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेनने जिस सोम्यरूपवाले पुत्र सुत- 
सोमको जन्म दिया था, उसे उड़दके फूलकी भाँति सफेद 
और पीले रंगवाले घोड़ोने रणक्षेत्रमें पहुंचाया | २८ ॥ 
सहस्नसोमप्रतिमो.. बभूव 
पुरे कुरुणामुदयेन्दुनाम्नि । 
तस्मिज्जातः सोमसंक्रन्दमध्ये 
यस्मात्‌ तस्मात्‌सुतसोमो 5भवत्‌ सः ॥२९॥ 
कौरवोके उदयेन्दु नामक पुर ( इन्द्रप्रस्म ) मे 
सोमामिषव॒ ( सोमरस निकालने ) के दिन सहसों 
चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ वह बालक उत्पन्न हुआ था, 
इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्खा गया था ॥ २९ ॥| 
नाकुलि तु शतानीक॑ शालपुष्पनिभा हयाः । 
आदित्यतरुणप्रस्याः इलाघनीयमुदावहन्‌ ॥ ३०॥ 
नकुछके स्पृहणीय पुत्र शतानीककों शालूपुष्पके समान 
रक्त-पीत वर्णवाले ओर बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ अश्व 
रणभूमिमे ले गये || ३० ॥ 
काश्चनापिहितैयोंक्त्रेमयूरम्ीवसंनिभाः.। 
द्रोपदेयं नरव्याप्र॑ श्रुतकर्माणमाहवे ॥ ३१॥ 
मोरकी ग्दनके समान नीले रंगवाछे घोड़ोंने सुनहरी 
रस्सियोसे आबद्ध हो द्रौपदीपुत्र सहदेवकुमार पुरुषसिंह 
श्रुतकर्माको युद्धभूमिमे पहुंचाया | २१॥ 
श्रुतकीर्ति श्रुतनिधि द्रीपदेयं हयोक्तमाः। 
ऊहुः पार्थसमं युद्धे चाषपत्ननिभा हयाः॥ ३२॥ 
इसी प्रकार युद्धमे अज्ुनकी समानता करनेवाले, शाख्र- 
ज्ञानके भण्डार द्रोपदीनन्दन अर्जुनकुमार श्रुतकीर्तिको नीढ- 
कृण्ठकी पाँखके समान रंगवाले उत्तमघोड़े रणक्षेत्रमें ले गये।॥ 
यमाहुरध्यर्धगु्णं कृष्णात्‌ पार्थाच्व संयुगे। 
अभिमन्युं पिशकह्वास्तं कुमारमबदहन रणे॥२३३॥ 
जिसे युद्धमें श्रीकृष्ण और अज्ुनसे ड्योढ़ा बताया गया 


है, उस सुमद्राकुमार अभिमन्युको रणक्षेत्रमे कपिलबर्णवाले 
घोड़े ले गये।। ३३ ॥ 





त्वचा, गुह्ममाग, नेत्र, ओठ और खुर काछे दवोते हैं, ऐसे धोड़ोंको 
महर्षियोने क्रीक्रवर्शका बताया है । यथा-- 

सित छोमकेसराब्याः.. ऋृष्णत्वग्युष्नठलोचनोष्ठखुराः । 

ये ख्ुर्मुतिमिवाद्या. निर्दिशः कौबवर्णास्ते | 


एकस्तु घातंराष्ट्रे्यः पाण्डवान यः समाधितः। 
त॑ बृहन्तो महाकाया युयुत्सुमचहन रणे ॥ ३७॥ 
पलालकाण्डवर्णास्तु वाधेक्षेम तरखिनम। 
ऊह॒ः खतुमुले युद्धे हयाः कृष्णाः खलंकृताः ॥ रे५ ॥ 
आपके पृत्रोमेसे जो एक युयुत्यु पाण्डवोंकी शरणमें 
जा चुके हैं, उन्हें पुआलके डंठलके समान रंगवाले, विशाल- 
काय एवं बृहद्‌ अश्ोने युद्धभूमिमें पहुंचाया । उस भयंकर 
युद्धमे काले रंगके सजे-सजाये घोड़ोने बृद्धक्षेमके बेगशाली 
पुत्रको युद्धभूमिमें पहुंचाया || २४-२५ ॥ 
कुमार शितिपादास्तु रुक्मचित्रेरुरचछदः | 
सोचित्तिमवहन्‌ युद्धे यन्तुः प्रेष्यकरा हयाः ॥ ३६ ॥ 
सुच्ित्तके पुत्र कुमार सत्यध्ृतिको सुबर्णयय विचित्र 
कवचोसे सुसजित और काले रंगके पैरोंवाले, सारथिकी 
इच्छाके अनुसार चलनेवाले उत्तम घोड़ोंने यद्धक्षेत्र्म 
उपस्थित किया ॥ ३६ ॥ 
रुफ्मपीठावकीर्णास्तु कौशोयसदशा हयाः। 
सुवर्णमालिनः क्षान्ताः श्रेणिमन्‍्तमुदावहन्‌ ॥ ३७ ॥ 
सुनहरी पीठसे युक्त, रेशमके समान रोमवाले, सुवर्ण- 
मालाघारी तथा सहनशक्तिसे सम्पन्न घोड़ोने श्रेणिमानकों 
युद्धमे पहुँचाया ॥ २३७ ॥ 


रुक़्ममालाघराः शुरा हेमपृष्ठाः खलंकृताः | 
काशिराज़॑ नरश्रेष्ठ इलाधनीयमुदावहन्‌ ॥ ३८ ॥ 
मुवर्णमाछा धारण करनेवाले झूरवीर और सुवर्ण रंगके 
पृष्ठभागवाले सजे-सजाये घोड़े स्पृहणीय नरभ्रेष्ठ काशिराजको 
रणभूमिमें छे गये || ३८ ॥ 
अस्मार्णां च धजुवेंदे ब्राह्म वेंदे च पारगम। 
त॑ सत्यक्षतिमायान्तमरुणाः समुदावहन्‌ ॥ २५ ॥ 
अज्रोके ज्ञानमे, धनुवंदमें तथा ब्राह्मवेदर्म भी पारद्भत पूर्वोक्त 
सत्यश्रतिकों अरणबणके अश्वोने युद्धक्षेत्रमे उपस्थित किया ॥। 
यः स पाश्चालसेनानीद्रोणमंशमकल्पयत्‌ | 
पारावतसवर्णास्त॑ धृष्युम्नमुदावहन्‌ ॥ ४० ॥ 
जो पाद्चालोके सेनापति हैं, जिन्होंने द्रोणाचार्यकों अपना 
भाग निश्चित कर रकखा था, उन धृष्टयुम्नकों कबूतरके 
समान रंगवाले धोड़ीने युद्धभूमिमें पहुंचाया || ४० ॥ 
तमन्वयात्‌ सत्यध्तिः सोचित्तियुद्ूदुमंदः । 
श्रेणिमान्‌ चखुदानश्न पुत्रःकाइयस्य चामिभू:॥ ४१॥ 
उनके पीछे सुचित्तके पुत्र युद्धदुर्मद सत्यधृति, श्रेणिमान, 
“बसुदान और काशिराजके पुत्र अमिभू चल रहे थे ॥४१॥ 
युक्त. परमकास्वोजैज॑वनेहममालिमिः । 
भीषयन्तो द्विषत्सैन्यं यमवैश्नवणोपमाः ॥ ४२॥ 


?-ये बसुदान २१ | ५६४ में मारे गये वसुदानसे मिन्न हैं । 


इन्हें कहाँ-कड़ी काश्य बताया गया है | सम्भव है, ये दी काशिराज हा! 


३१७० 


श्रौमहाभारते 


[ द्रोणपर्वोँण 














ये सबके सब यम और कुब्रेरके समान पराक्रमी योद्धा 
वेगशाली, सुवर्णमालओँंसे अलंकृत एवं सुशिक्षित, उत्तम 
काबुली धोड़ोंद्वारा शब्रुसेनाको भयभीत करते हुए, धृष्टयुम्न- 
का अनुसरण कर रहे थे॥ ४२ |) 
प्रभद्वकास्तु काम्बोजाः पदसहस्राण्युदायुधाः 
नानावण्णहये' श्रेष्ठेह मवर्णरथध्वज्ञा: ॥ ४३ ॥ 
शरबातैर्विधुन्चन्तः शत्रन्‌ विततकामुंकाः 
खसमानसृत्यवों भूत्वा ध्ष्टययुम्न समन्‍्वयुः ॥ ४४ ॥ 
इनके सिवा छः हजार काम्गोजदेशीय प्रमद्धक नाम- 
वाले योद्धा हथियार उठाये, भाँति-मॉतिके श्रेष्ठ घोड़ोसे जुते 
हुए सुनहरे रंगके रथ और घ्वजासे सम्पन्न हो धनुष फलाये 
अपने बाण-समूहौद्वरा। शत्रुओंको भयसे कम्पित करते हुए. 
सब्र समानरूपसे मृत्युकों खौकार करनेके लिये उद्यत हो 
धृष्टयुम्नके पीछे-पीछे जा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 
बश्चुकोरोयवर्णास्तु. खुवर्णवरमालिनः । 
उलुरम्लानमनसश्वेकितानं. हयोत्तमाः ॥ ४५ ॥ 
नेवले तथा रेशभके समान रंगवाले ( पिज्ञल-गोर बणके ) 
उत्तम अश्च, जो सुन्दर सुबर्णकी मालछासे विभूषित तथा 
प्रसन्न चित्तवाले थे, चेकितानको युद्धस्थलमें छे गये ॥४५॥ 
इन्द्रायुधसवर्णस्तु कुन्तिभोजो हयोत्तमैः। 
आयात सदस्वैः पुरुजिन्मातुलः सव्यसालिनः॥ ४६ ॥ 
अर्जुनके मामा पुरुजित्‌ कुन्तिभोज इन्द्रधनुषके समान 
रंगवाले उत्तम श्रेगीके सुन्दर अश्रोद्वारा उस युद्धभूमिम आये || 
अन्तरिक्षसवर्णास्तु तारकाचित्रिता इध। 
राज्ञानं रोचमानं ते हयाः संख्ये समावहन्‌ ॥ 3७ ॥ 
राजा रोचमानकों ताराओंसे चित्रित अन्तरिक्षके समान 
चितकबरे घोड़ीने युद्धभूमिमें पहुंचाया ॥ ४७ ॥ 
कु राः शितिपादास्तु खर्णजजालपरिच्छदाः । 
जारासंधि हयाः श्रेष्ठाः सहदेवमुदावहन्‌ ॥ ४८ ॥ 
जरासंधके पुत्र सहदेवकों काले पैरोबाले चितकबरे श्रेष्ठ 
प्रोड़े, जो सोनेकी जालोसे विभूषित थे, रणभूमिमें छे गये |४८॥) 
ये तु पुष्करनालूस्य समवर्णा हयोत्तमाः। 
जवे स्येनसमाश्ित्राः खुदामानसुदावहन ॥ ४९॥ 
कमलके नालकी भाँति श्वेतवर्णवाले और झ्थेन पश्षीके 
समान वेगशाली उत्तम एवं विचित्र अश्व सुदामाको लेकर 
रणक्षेत्रमें उपस्थित हुए ॥ ४९ ॥ 
शहशलोहितवर्णास्तु पाण्डुरोहतराजयः । 
पाश्चाल्यं गोपतेः पृत्रं सिहसेनमुद्बहन्‌ ॥ ५० ॥ 
जिनके रंग खरगोशके समान और लोहित हैं तथा जिनके 
अंगॉमें स्वेतपीत रोमावलियाँ सुशोभित होती हैं, वे घोड़े उन 


पश्चालानां नरव्याश्रो यः ख्यातो जनमेजयः । 

तस्य सचपपुष्पाणां तुल्यवर्णा हयोक्तमाः॥ ५१ ॥ 
पाश्ालोमें विख्यात जो पुरुषसिंह जनमेजय हैं, उनके 

उत्तम घोड़े सरसोके फूछोके समान पीछे रंगके थे ॥ ५१ ॥ 


माषवर्णाश्वल ज़बना इृहन्तो हेममालिनः । 
द्धिपृष्टाश्विचमुखाः पाश्चाल्यमवहन द्रुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उड़दकेसमान रंगवाले, स्वर्ण मालाविभूषित, द्धिके समान 
श्वेत पृष्ठभागसे युक्त ओर चितकबरे मुखवाले बेगशाली विशाल 
अश्वपाश्वालराजकुमारको संग्रामभूमिमे शीघ्रतापूवक ले गये ५२ 
शुराश्व भद्गरकाइयेव शरकाण्डनिभा हयाः | 
प्मकिज्॒ल्कवर्णामा. दण्डघारमुदावहन ॥ ५३ ॥ 
शूर, सुन्दर मत्तकवाले, सरकण्डेके पोरुओके समान 
बेत-गौर तथा कमलछके केसरकी मॉति कान्तिमान्‌ धोड़े 
दण्डबारकों रणभूमिमें छे गये ॥ ५३ ॥ 
रासभारुणवर्णामाः पृष्ठतोीं मूषिकप्रभाः। 
वल्गन्त इच संयत्ता व्याप्तदत्तमुदावहन ॥ ५४ ॥ 
गदहेके समान मलिन एवं अरुण वणबाले, प्रष्ठभागमें 
चूहेके समान ध्याम-मल्नि कान्ति धारण करनेवाले तथा 
विनीत घोड़े व्याप्रदत्तको युद्धम उछलछते-कूदते हुए-से ले गये |॥ 
हरयः कालकाश्चित्राश्रित्रमाल्यविभूषिताः । 
सुधन्वान नरत्याप्नं पाश्चाल्यं समुदावहन्‌ ॥ ५५ ॥ 
काले मस्तकवाले, विचित्र वर्ण तथा विचित्र माल्यओसे 
विभूषित घोड़े पाग्चालदेशीय पुरुषसिह सुधन्वाकों लेकर 
रणभूमिमे उपस्थित हुए ॥ ५५॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शा इन्द्रगोपक्संनिभाः । 
काये चित्रान्तराशित्राश्रित्रायुधमुदावहन ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रके बज़के समान जिनका स्पर्श अत्यन्त दुः्सह है, 
जो वीरबहूटीके समान छाछ रंगवाले हैं, जिनके शरीरमे 
विचित्र चिह्न शोभा पाते है तथा जो देखनेमे भी अद्भुत हैं, 
वे घोड़े चित्रायुधकों युद्धभूमिमें ले गये ॥ ५६ | 
बिश्रतो हेममालास्तु चक्रवाकोदरा हयाः। 
कोसलाधिपतेः पुत्र सुक्षत्रं चाजिनो5वहन्‌ ॥ ५७ ॥ 
खुवर्णकी माला धारण किये चक्रवाकके उदरके समान 
कुछ स्वेतवणवाले घोड़े कोसलछनरेंशके पुत्र सुक्षत्रकों 
युद्धमें छे गये | ५७ ॥ 
शबलास्तु बृहन्तो5शवा दान्ता जाम्बूनद्खजः 
युद्धे सत्यधरति क्षमिमवहन्‌ प्रांशवः झुभाः ॥ ५८ ॥ 
चितकबरे, विशालकाय, वरमें किये हुए, सुबणकी 
माछासे विभूषित तथा ऊंचे कद्वाले सुन्दर अश्वोने क्षेमकुमार 
सत्यधृतिको युद्धभूमिमें पहुँचाया || ५८ ॥ 


गोपतिपुत्र पाग्चाछूराजकुमार सिंहसेन को युद्धस्थलमें ले गये ये५ ०. ३७ में ) आ चुका है। तथापि यहाँ धोड़ोंके बर्णनके प्रसंगमें संजयने 





२. यथपि लिदसैन और व्याप्रदत्तके मारे जानेका वर्णन ( १९५ 


सामान्यतः सबके घोड़ोंका उल्हेख कर दिया हैं। संत्युसे पहछे ने 
दोनों बैसे हो घोड़ोंपर भारूढ हो रणभूमिमें पथरे थे । 


संशप्तकवधपव ] 


अयोविशो 5ध्यायः 


द्र्जर्‌ 








एकवर्णन सव्वंण ध्वजेन कवचेन च। 
ञ्डे क्र 
अश्वेश्व धुषा चेव शुक्लैः शुक्‍्लो न्‍्यवतंत ॥ ५० ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुप ये सत्र कुछ एक ही 
रंगके थे, वे राजा झुक शक्ृव्णके अश्रोद्वार युद्धके मैदानमे 
लौट आये ॥ ५९॥ 
समुद्रसेनपुत्र॑तु साम॒द्रा रुद्रतेजसम। 
अश्वाः शशाइ्ूसव्शाश्रन्द्रसेनमुदावहन॥ ६० ॥ 
समुद्रसेनके पुत्र, भयानक तेजसे युक्त चन्द्रसेनको 
चन्द्रमाके समान सफेद रंगवाले समुद्री घोड़ोंने युद्धभूमिमें 
पहुँचाया || ६० ॥ 
नोलोत्पलसवर्णास्तु तपनीयविभूषिताः । 
दौव्यंचित्रर्थं संख्ये चित्रमात्या 5 बहन हयाः ॥ ६१ ॥ 
नीछ कमलके समान रंगवाले, सुबर्णणय आमूषणोमे 
विभूषित विचित्र मालाओवाले अश्व विचित्र रथसे युक्त 
राजा शेब्यको युद्धरथलूमें छे गये ॥ ६१ ॥ 


कलायपुष्पवर्णास्तु शवेतलोहितराजयः । 
रथसेन॑ हयश्रेष्ठाः समूहयुद्धदु्मद्म ॥ ६२ ॥ 


जिनके रंग केरावके फूलके समान हैं, जिनकी रोम- 
राजि खेतलोहित वर्णकी है, ऐसे श्रेष्ठ घोड़ोंने रणदुर्मद 
रथसेनको संग्रामभूमिमे पहुंचाया | ६२ ॥ 
यं तु स्॑मलुष्येभ्यः प्राहुः श्रतरं नुपम्‌। 
ते पट्च्चरहन्तारं शुकवर्णापवहन हयाः ॥ ६३ ॥ 
जिन्हें सब मनुष्योसे अधिक झूरवीर नरेश कहा जाता 
है, जो चोरों और डटेरोका नाश करनेवाले है, उन समुद्रप्रान्तके 
अधिपतिको तोतेके समान रंगवाले घोड़े रणभूमिमे ले गये ॥ 
चित्रायुघं चित्रमाल्यं चित्रवर्मायुधप्वजम्‌। 
ऊहुः किशुकपुप्पणां समवर्णा हयोक्तमाः॥ ६४॥ 
जिनके माठा, कवच, अश्लन-शसत्र और ध्वज सब्र कुछ 
विचित्र हैं, उन राजा 'चित्रायुधकों पलाशके फूलोंके समान 
लाल रंगवाले उत्तम घोड़े संग्राममें ले गये || ६४ ॥ 
एकवर्णन सर्वेण ध्वजेन कवचेन च। 
धनुषा रथवाहेश्व नीलैन्नीलो5भ्यवर्तत ॥ ६५ ॥ 
जिनके ध्वज, कवच और धनुष सच एक रंगके थे, 
वे राजा नील अपने रथमे जुते हुए नील रंगके धोड़ोंद्रारा 
खक्षेत्रमें उपस्थित हुए || ६५ ॥ 
नानारूपे रत्नचिह्ेयरूथरथकामुकैः । 
वाजिध्वजपताकाभिश्वित्रेश्रित्रो उभ्यवर्तत ॥ ६६॥ 
जिनके रथका आवरण, रथ तथा धनुष नान! प्रकारके 
रनोसे जठित एवं अनेक रूपवाले थे, जिनके घोड़े, ध्वजा 
और पताकाएँ भी विचित्र प्रकारकी थीं, वे राजा चित्र 
चितकबरे धोड़ोंद्वारा युद्धके मैदानमें आये ॥ ६६ ॥ 





१, इन्दीका वर्णन पहले एकोक ५६ में भी आ चुका दै। 


येतु पुष्करपणंस्य तुल्यवर्णा हयोत्तमाः। 
ते रोचमानस्य खुतं हेमवर्णमुदाबहन्‌ ॥%७॥ 
जिनके रंग कमलपत्रके समान थे, वें उत्तम घोड़े 
रोचमानके पुत्र हेमवर्णको रणभूमिमें ले गये || ६७ ॥ 
योधाश्व भरद्गकाराश्व शरदण्डानुदण्ड्यः। 
इवेताण्डाःकुक्कुटाण्डामा दण्डकेतुं हया ५वहन्‌ ॥६८॥ 
युद्ध करनेमे समर्थ, कल्याणमय कार्य करनेवाले, 
सरकण्डेके समान श्वेतगौर पीठवाछे, श्वेत अण्डकोशधारी 
तथा मुर्गीके अण्डेके समान सफेद घोड़े दण्डकेतुकों युद्धस्थलमे 
ले गये ॥ ६८ ॥ 
केशवेन हते संख्ये पितयथ नराधिपे। 
भिन्‍ने कपाटे पाण्ड्यानां विद्वुतेषु च वन्घुषु ॥ ६६ ॥ 
भीष्मादवाप्य चासत्राणि द्रोणाद्‌ रामात्‌ रपात्‌ दथा । 
अस्येः समत्व॑ सम्प्राप्य रुक्मिकर्णाजु नाच्युतेः॥ ७० ॥ 
इयेष द्वारकां हन्तुं कृत्स्नां जेतुं च मेदिनीम। 
निवारितस्ततः प्राजश्ः सुहद्धिहिंतकाम्यया ॥ ७१ ॥ 
चैराजुबन्धमुत्स॒ज्य खराज्यमनुशास्ति यः। 
स सागरध्वजः पाण्ड्यश्रन्द्ररदिमनिभेहयेः ॥ ७२ ॥ 
चैड्ट्यंजालसंलन्नैर्वीय॑द्रविणमाश्रितः । 
दिव्यं विस्फास्यंश्रापं द्रोणमम्यद्रवद्‌ चलो ॥ ७३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथोसे जब युद्धमे पाण्ड्यदेशके 
राजा तथा वर्तमान नरेशके पिता मारे गये, पाण्ड्यराजधानी- 
का फाटक तोड़-फोड़ दिया गया और सारे बन्धु-चान्धव भाग 
गये, उस समय जिसने भीष्म, द्रोण, परछझुराम तथा कृपा- 
चार्यसे अख्त्र-विद्या सीखकर उसमे रुक्‍्मी, कर्ण, अज्ुन और 
श्रीकृण्की समानता प्राप्त कर ली; फिर द्वारकाको नष्ट करने 
और सारी प्रृथ्वीपर विजय पानेका संकल्प किया; यह देख 
विद्वान्‌ सुहृदोने दितकी कामना रखकर जिसे वैसा दुःसाइस 
करनेसे रोक दिया और अब जो वैरभाव छोड़कर अपने 
राज्यका शासन कर रहा है ओर जिसके रथपर सांगरके 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती है, पराक्रमरूपी धनका आश्रय 
लेनेवाले उस बलवान्‌ राजा पाण्ड्यने अपने दिव्य धनुषकी 
टंकार करते हुए, वैदूयमणिकी जालीसे आच्छादित तथा चन्द्र- 
किरणोंके समान ख्वेत घोड़ोंद्वारा द्रोणाचार्यपर धावा किया ॥ 
आटरूषकवर्णामा हयाः पाण्ड्यानुयायिनाम । 
अवहन्‌ रथमुख्यानामयुतानि चतुदंश ॥ ७४ ॥ 
वासक पुष्षोंके समान रंगवाले घोड़े राजा पाण्ड्थके 
पीछे चलनेवाले एक छाख चालीस हजार श्रेष्ठ स्थोंका भार 
वहन कर रहे थे || ७४ ॥ 
नानाव्णन रुपेण नानाकृतिमुखा हयाः | 
रथचक्रध्वज॑ वीर॑ घटोत्कचमुदावहन्‌ ॥ ७५ ॥ 
अनेक प्रकारके रंग-रूपसे युक्त विभिन्न आकृति और 


मुखवाले घोड़े रथके पहियेके चिहसे युक्त ध्वजायाले वीर 
परयेत्तचको रणभूमिमें ले गये॥ ७९ | 


३१७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 











भारतानां समेतानामुत्सज्यैकों मतानि यः। 
गतोयुधिष्टिरं भकत्या त्यक्त्वा स्वेमभीष्सितम्‌। ७छ। 
लोहिताक्ष महाबाहं बृहन्तं तमरद्जाः। 
महासत्ता महाकायाः सोवर्णस्यन्दने स्थितम्‌॥ ७७ ॥ 
जो एकत्र हुए सम्पूर्ण भस्तवंशियोंके मर्तोका परित्याग 
करके अपने सम्पूर्ण मनोरथोंकों छोड़कर केवल भक्तिमावसे 
युधिष्ठिरके पक्षममं चले गये, उन लाल नेत्र और विशाल 
भुजावाले राजा बृहन्तको, जो सुवर्णमय रथपर बैठे हुए. थे, 
अरइदेशके महापराक्रमी, विशालकाय और सुनहरे रंगवाले 
घोड़े रणभूमिमें ले गये || ७६-७७ || 
सुवणबर्णा धर्मज्षमनीकस्थं युधिष्टिरम्‌। 
राजश्रेष्ठ हयश्रेष्ठाः सबेतः पृष्ठतोउन्‍्चयुः ॥ ७८ ॥ 
धम्मके श्ञाता तथा सेनाके मध्यभागमें विद्यमान दृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिकोी चारों ओरसे घेरकर सुवर्णके समान रंगवाले 
श्रेष्ठ घोड़े उनके साथ-साथ चर रहे थे ॥ ७८ ॥ 
वर्णरुूवचावचरन्यैः सदइवानां प्रभद्रकाः । 
संन्‍्यवर्तन्त युद्धाय बहवो देवरूपिणः॥ ७९ ॥ 
अन्य भिन्न-भिन्न प्रकारके वर्णोंसे युक्त सुन्दर अश्वोंका 
आश्रय ले प्रभद्रक नामवाले देवताओं-जैसे रूपवान्‌ बहु- 
संख्यक ग्रभद्रकगण युद्धके लिये छोट पड़े || ७९ || 


ते यत्ता भीमसेनेन सहिताः काअनध्वजाः । 
प्रत्यदध्यन्त राजेन्द्र सेन्द्रा इव द्वोकसः॥ ८०॥ 
राजेन्द्र | भीमसेनसद्दित पूरी सावधानीसे युद्धके लिये 
उद्यत हुए ये सुवर्णयय ध्वजवाले राजालोग इन्द्रसहित 
देबताओंके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८० ॥ 
अत्यरोचत तान्‌ सर्वान्‌ धृष्ट य म्न।ः समागतान] 
सर्वाण्यति च सेन्‍्यानि भारद्वाजो व्यरोचत ॥ ८१ ॥ 
वहाँ एकत्र हुए उन सब राजाओंकों अपेक्षा धृष्टचुम्न- 
की अधिक शोभा हो रही थी और समस्त सेनाओसे ऊपर 
उठकर भरद्वाजननदन द्रोणाचार्य सुशोभित हो रहे थे ॥<८ १॥ 
अतीव शुशुभे तस्य ध्वजः कष्णाजिनोत्तरः । 
कमण्डलुमेहाराज ज्ञातरूपमयः शुभः ॥ ८२॥ 
महाराज ! काले मगचर्म और कमण्डलुके चिहृसे युक्त 
उनका सुवर्णमय सुन्दर ध्वज अत्यन्त शोमा पा रहा था ॥ 
ध्वज तु भीमसेनस्य चेदूयंमणिलोचनम। 
अआजमानं महासिंह राजन्तं दश्वानहम्‌॥ ८३ ॥ 
वेदूयमणिमय नेत्रोंसे सुशोमित महासिंहके चिहृसे युक्त 
भीमसेनकी चमकीली ध्वजा फहराती हुई बड़ी शोमा पा 
रही थी | उसे मैंने देखा था । ८२॥ 
ध्वज तु कुरुराजस्थ पाण्डवस्थ महोजसः। 
दृष्टघानस्मि सौवर्ण सोम॑ अरहगणान्वितम्‌॥ ८४॥ 
महातेजस्री कुरुराज पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी सुवर्णमयी 


घ्वजाको मेने चन्द्रमा तथा प्रहगणोके चिहसे सुशोमित 

देखा है ॥ ८४ ॥ 

सदक्गौ चात्र विपुली दिव्यों नन्‍्दोपनन्दकों । 

यन्त्रेणाहन्यमानीं च॑ खुखनो हृषबर्धनी॥ ८५॥ 
इस ध्वजामें नन्द-उपनन्द नामक दो विशाल एवं दिव्य 

मृदंग लगे हुए. हैं। वे यन्‍्त्रके द्वारा बिना बजाये बजते हैं 

और सुन्दर शब्दका विस्तार करके सबका हर्ष बढ़ाते हैं ॥| 


शरमभं पृष्ठसीवर्ण नकुलस्थ महाध्वजम। 
अपस्याम रथेःत्युप्न भीषयाणमचस्थितम्‌ ॥ ८६॥ 

' नकुलकी विशाल ध्वजा शरभके चिह्नसे युक्त तथा पृष्ठ- 
भागमे सुवर्णमयी है। हमने देखा, वह अत्यन्त भर्यकर 
रूपसे उनके रथपर फहराती और सबको भयभीत 
करती थी ॥ ८६ ॥ 


हंसस्तु राजतः श्रीमान्‌ ध्वजे घण्टापताकबान | 
सहदेवस्य दुर्धषों द्विषतां शोकवर्धनः॥ ८७॥ 
सदृदेवकी ध्वजार्मे घंटा और पताकाके साथ चाँदीके 
बने सुन्दर हंसका चिह था। वह दुध 4 ध्वज शब्रुआँका 
शोक बढ़ानेवाला था || ८७॥ 
पञ्चानां द्रौपदेयानां प्रतिमा ध्वजभूषणम्‌ | 
धर्ममारुतशक्राणामश्विनोश्व महात्मनोः ॥ ८८ ॥ 
क्रमशः धर्म, वायु, इन्द्र तथा महात्मा अश्विनीकुमारो- 
की ग्रतिमाएँ पॉचों द्रौपदीपुत्रोके ध्वजोंकी शोमा बढ़ाती थीं॥ 
अभिमन्योः कुमारस्य शाहपक्षी हिरण्मयः । 
रथे ध्वजबरों राजं॑स्तप्तवामीकरोज्ज्वलः ॥ ८५ ॥ 
राजन! कुमार अभिमन्युके रथका श्रेष्ठ ध्वज तपाये 
हुए. सुबणंसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त प्रकाशमान था। 
उसमे सुवणमय शाह्जपक्षीका चिह था ॥ ८९॥ 
चैड़ोत्कचस्य राजेन्द्र ध्वजे गृभों व्यरोचत । 
अद्वाश्व कामगास्तस्य रावणस्प पुरा यथा ॥ ९० ॥ 
राजेन्द्र ! राक्षस घणोत्कचकी ध्वजाम गीध शोभा पाता 
था| पू्वकाल्मे रावणके रथकी भाँति उसके रथमे भी 
इच्छानुसार चलनेवाले घोड़े जुते हुए थे ॥ ९० ॥ 
महेन्द्र च धलुर्दिव्यं धर्मराजे युधिष्ठिरे। 
वायब्यं भीमसेनस्थ  धनुर्दिव्यमभून्तप ॥ ९१ ॥ 
राजन ! धर्मेराज युधिष्ठिरके पास महेन्रका दिया हुआ 
दिव्य धनुष शोभा पाता था। इसी प्रकार भीमसेनके पास 
वायु देवताका दिया हुआ दिव्य धनुष था ॥ ९१ ॥] 
श्रेलोक्यरक्षणार्थाय ब्रह्मणा सष्टमायुधम। 
तद्‌ दिव्यमजरं चव फाल्गुनार्थाय वै घनुः ॥ ९२ ॥ 
तीनों छोकोकी रक्षाके लिये ब्रह्माजीने जिस आयुधकी 
सृष्टि की थी, वह कभी जीण न होनेवाला दिव्य साण्डीव 
धनुष अछुनको ग्रात हुआ || ९२॥ 


$ ज 
संशप्तकवधपतर | 


चतुर्विशोडध्यायः 
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वैष्णवं नकुलायाथ सहदेवाय चाश्विजम्‌। 
घटोत्कचाय पोलस्त्यं धनुर्दिव्यं भयानकम्‌॥ ९३ ॥ 
नकुलकों वैशव तथा सहदेवकों अश्विनीकुम।र-सम्बन्धी 
घनुप प्रात था तथा पटोत्कचकें पास पोलर्य नामक मया- 
नक दिव्य धनुष विद्यमान था॥ ९३ ॥ 
सैद्रमाग्नेयकौीबेर॑ याम्यं गिरिशमेव च | 
पश्चानां द्ौपदेयानां धनूरलानि भारत ॥ ९४॥ 
मरतनन्दन ! पाँचो द्रोपदी पृत्रोके दिव्य धनुपरत् क्रमशः 
रुद्र, ,अग्नि, कुबेर, यम तथा मगवान्‌ शड्भग्से सम्बन्ध 
रखनेवाले थे ॥ ९४ ॥ 
रोद्रं घन॒बरं श्रेष्ठ लेमे यद्‌ रोहिणीखुतः। 
तत्‌ तुष्ठः प्रददी रामः सोभद्वाय महात्मने ॥ ९९ ॥ 
रोहिणीनन्दन बलरामने जो रुद्रसम्बन्धी श्रड्ठ धनुप प्राप्त 
किया था, उसे उन्होंने संतुष् होकर महामना सुभद्राकुमार 
अभिमन्युक्री दे दिया था ॥ ९५० ॥ 


एते चान्ये च बहवो ध्वजा देमविभूषिताः । 
तत्रादृश्यन्त शुराणां द्िषतां शोकवर्धनाः॥ ९६॥ 


ये तथा और भी बहुत-सी राजाओकी सुवर्णभूषित प्वजाएँ 

वहाँ दिखायी देती थीं, जो शत्रुओंका शोक बढ़ानेवाली थीं। 
तदभूद्‌ू. ध्वजसम्बाधमकापुरुषसेवितम्‌ । 
द्रोणानीक॑ महाराज पटे चित्रमिवापिंतम्‌॥ ९७॥ 

महाराज ! उस समय वीर पुरुषोंसे भरी हुई द्रोणाचार्य- 
की वह ध्वजविशिष्ट सेना प्मे अड्डित किये हुए चित्रके 
समान प्रतीत होती थी ॥ ९७॥ 
शुध्रुवुर्नामगोत्राणि वीराणां संयुगे तदा। 
द्रोणमाद्ववतां राजन खयंचर इवाहवे ॥ ९.८ ॥ 

राजन्‌ | उस समय युद्धख्थलम द्रोणाचार्यपर आक्रमण 
करनेवाले वीरोके नाम और गोत्र उसी प्रकार सुनायी पड़ते 
थे, जैसे स्वयंवरमे सुने जाते हैं ॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि संशप्तकवधपवणि हयध्वजादिकथने त्रयोविशोड्ष्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमभारत द्रोणपठके अन्तर्गत संद प कवधपव में अश्व और ध्वज आठिका वर्णनविषयक तेईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥२३॥ 
नकम-+-++*>-0-<:+#+ 
चतुविशों गीश्ध्यायः 


धृतराष्ट्रका अपना खेद प्रकाशित करते हुए युद्धके समाचार पूछना 


धृतराष्ट्र उवाच 


व्यथयेयुरिसे सेना देवानामपि संजय । 
आहबे ये न्यवतन्‍्त क्षकोदरमुखा हूपाः॥ १॥ 
भ्रृतराष्ट्रने कहा-संजय ! मीमसेन आदि जो-जो नरेश 
युद्धम छोय्कर आधे थे, ये तो देवताआकी सेनाको मी पीड़ित 
कर सकते हैं॥ १॥ 
सम्प्रयुक्तः किलैबायं दिष्रुभवति पूरुषः। 
तस्मिन्नेव च सर्वार्थाः प्रदहयन्ते पृथग्विधाः॥ २ | 
निश्चय ही यह मनुष्य देवसे प्रेरित होता है। सबके 
प्रथक पृथक सम्प्रण मनोरथ दैवपर ही अवलम्बित दिखायी 
देते हैं॥ २॥ 
दीर्ध विप्रोषितः कालमरण्ये जटिलो5जिनी | 
अज्ञतरचैच लोकस्य विजहार युधिष्टिरः ॥ ३ ॥ 
स॒ एवं महतीं सेनां समावतयदाहवे। 
किमन्यद्‌ दैवसंयोगान्मम पुञ्रस्य चामवत्‌ ॥ ४ ॥ 
जो राजा युधिष्ठिर दौघकालतक जटा और मृगचर्म 
धारण करके पनमें रहे और कुछ काछतक लोगोसे अज्ञात 
रहकर मी विचरे हैं, वे ही आज रणभूमिमे विद्ञाल सेना 
जुटाकर चढ़ आये है, इसमें मेरे तथा पुत्नोके दैवयोगके 
सित्रा दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ ३-४ ॥ 
युक्त एव हि भाग्येन श्ुवमुत्यथते नरः। 


मण० स० खं० ४. ९ै०--- 


स तथा55ूप्यते तेन न यथा खयमिच्छति ॥ ५॥ 
निश्चय ही मनुष्य भाग्यसे युक्त होकर ही जन्म ग्रहण 
करता है। भाग्य उसे उस अवस्थामें भी खींच ले जाता है, 
जिसमें वह ख्यं नहीं जाना चाहता है| ५ ॥ 
चूतव्यसनमासाथ क्लेशितों हि युधिप्ठिरः | 
स॒ पुनर्भागधेयेन सहायानुपलब्धवान्‌ ॥ ६ ॥ 
हमने बतके संकटमे डालकर युधिष्टिरको भारी क्लेश 
पहुंचाया था, परंतु उन्होने माग्यसे पुनः बहुतेरे सहायकोको 
प्राप्त कर लिया है॥ ६॥ 
अद्य मे केकया लब्चाः काशिकाः कोसलाश्र ये । 
चेदयश्रापरे वह्ञा मामेव समुपाधश्रिताः॥ ७ ॥ 
पृथिवी भूयसी तात मम पार्थेस्थ नो तथा । 
इति मामत्रवीत्‌ खूत मन्दों दुर्योधनः पुरा॥ ८ ॥ 
सूत संजय ! आजसे बहुत पहलेकी बात है, मूख दुयों- 
घनने मुझसे कहा था कि पिताजी ! इस समय केकय, 
काशी, कोसल तथा चेडिदेद्के लोग मेरी सहायताके लिये 
आ गये हैं। दूसरे बंगवासियोंने भी मेरा ही आश्रय छिया 
है। तात | इस भूमण्डलका बहुत बड़ा भाग मेरे साथ हैं, 
अजुनके साथ नहीं है! || ७-८॥ 
तस्य सेनासमृहस्य मध्य दोणः सुरक्षितः । 
निहतः पार्षतेनाजी किमस्यद्‌ भागधेयतः ॥ ९.॥ 
उसी विज्ञाल सेनासमूहके मध्य सुरक्षित हुए, द्रोणाचाय- 
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को युद्धथल्में घृष्टचुम्नने मार डाला, इसमें भाग्यकें सिवा 
बूसरा क्या कारण हो सकता है !॥ ९ ॥ 
मध्ये राज्षां महाबाहुं सदा युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
सर्वाश्मपारगं द्रोणं कर्थ सृत्युरुपेयिवान्‌ ॥ १०॥ 
राजाओंके बीचमें सदा युद्धका अमिनन्दन करनेवाले 
मम्पूर्ण अश्न-विद्याके पारंगत विद्वान महाब्राहु द्रोणाचार्यको 
कैसे मृत्यु प्राम हुई ! ॥ १० ॥ 
समनुप्राप्तच्छी5ह मोर्ह परममागतः । 
भीष्द्रोणो हतौ श्रुत्वा नाहं जीवितुसुत्सहे ॥ ११ ॥ 
मुझपर महान्‌ संकट आ पहुँचा है | मेरी बुद्धिपर अत्यन्त 
मोह छा गया है। मैं भीष्म ओर द्रोणाचार्यकों मारा गया 
सुनकर जीवित नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 
यन्मां क्षत्तात्रवीत्‌ तात प्रपश्यन्‌ पुत्रगद्धिनम | 
दुर्योधनेन तत्‌ सर्व प्राप्तं खूत मया सह॥ १२॥ 
तात ! मुझे अपने पुत्रोके प्रति अत्यन्त आसक्त देखकर 
विदुश्ने मुझसे जो कुछ कहा था, मेरे साथ दुर्योधनकों वह 
सब पास हो रहा है॥ १२॥ 
नशंसं तु परं नु स्थात्‌ त्यक्त्वा डुर्याधन यदि । 
पुश्रशेषं चिकीषंयं छृत्सं न मरणं अजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
यदि मैं दुर्योधनको त्यागकर शेष पुत्रोकी रक्षा करना 
चाहूँ तो यह अत्यन्त निष्ठुरताका कार्य अवश्य होगा, परंठ 
मेरे सारे पुत्रोंकी तथा अन्य सब छोगोंकी भी मृत्यु 
नहीं होगी || १३ ॥ 
यो हि घम्म परित्यज्य भवत्यर्थपरों नरः। 
सो5स्माच हीयते कोकात्‌ छुद्रभावं च गच्छति।१७४।४ 
जो मनुष्य धर्मका परित्याग करके अथपरायण हो जाता 
है, बह इस लोकसे ( छोकिक स्वार्थमे ) भ्रष्ट हो जाता है 
और नीच गतिको प्राप्त होता है ॥ १४॥ 
अद्य चाप्यस्य राष्ट्ुध्य हतोत्साहस्य संजय । 
अवशेष न पश्यामि ककुदे सदिति सति॥ १०॥ 





[ द्रोणपर्वणि 


संजय ! आज इस राष्ट्रका उत्साह भंग हो गया। प्रधान- 
के मारे जानेसे अब मुझे किसीका जीवन शेष रहता नह 
दिखायी देता ॥ १५ ॥ 
कर्थ स्थादवशेषों हि धुर्ययोरभ्यतीतयोः। 
यौ नित्यमुपजीवामः श्षमिणो पुरुषषंभी॥ १६॥ 
हमलोग सदा जिन सर्वसमर्थ पुरुषसिहोंका आश्रय 
लेकर जीवन धारण करते थे, उन धुरंधर बीरोंके इस लोकसे 
चले जानेपर अब हमारी सेनाका कोई भी सैनिक कैसे जीवित 
बच सकता हैं॥ १६ ॥ 
व्यक्तमेव च में शंस यथा युद्धमचतेत । 
केध्युध्यन्‌ के व्यपाकुव॑ न के छुद्राः प्राद्यन भयात्‌रै७ 
संजय ! वह युद्ध जिस प्रकार हुआ था, सब साफ-साफ 
मुझसे बताओ | कौन-कोन वीर युद्ध करते थे, कोन किसको 
परास्त करते थे और कोन-कौनसे क्षुद्र सैनिक भयके कारण 
युद्धके मैदानते मांग गये थे || १७ ॥ 
धनंजयं च में शंस यद्‌ यथ्यक्रे रथषंभः। 
तस्माद भय॑ नो भूयिष्ठ आतव्यात बकोदरात्‌ ॥१८॥ 
घनंजय अजुनके विपयमे भी मुझे बताओ । रथियोमे 
श्रेष्ठ अजुनने क्या-क्या किया था। मुझे उनसे तथा शत्रु- 
स्वरूप भीमसेनसे अधिक भय छगता है) १८ ॥ 
यथा55सीच्च निवत्तेषु पाण्डवेयेषु संजय । 
मम सेन्यावशोषस्य संनिपातः सुदारुणः॥ १५९ ॥ 
संजय ! पाण्डव सैनिकोंके पुनः युद्धभूमिमें छोट आनेपर 
मेरी शेष सेनाके साथ जिस प्रकार उनका अल्यन्त भयंकर 
संग्राम हुआ था, वह कहों ॥ १९ ॥ 
कथ्थ च वो मनस्तात निवत्तेष्यभवत्‌ तदा। 
मामकानां च ये शूराः के कांस्तत्र न्‍्यवारयन्‌॥ २० ॥ 
तात ! पाण्डब-सैनिकोके छोटनेपर तुमलोगोंके मनकी 





-कैसी दद्या हुई ! मेरे पुत्रोकी सेनामें जो झरवीर थे, उनमेसे 


किन छोगोने शत्रुपक्षके किन वीरोंकी रोका था !॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपंणि संशसकवधपथंणि ध्वराष्ट्रवाक्ये चतुविशो5घ्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत संशमकवधपर्वमे घृतराष्ट्रवाक्यविषयक चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


पश्नविंशोध्ध्यायः 
कौरव-पाण्डव सैनिकोंके इन्दर-युद्ध 


संजय उवाच 
महद्‌ मैरवमासीक्षः संनिद्धत्ेषु पाण्डुषु। 
दृष्ठा दोणं छाद्ममान तैर्मास्करमिवाम्बुदेंः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-महाराज ! पाण्डव-सैनिकोंके लोटने- 
पर जैसे बादलोंसे सूर्य ढक जाते हैं, उसी प्रकार उनके बार्णों- 
से द्ोणाचार्य आच्छादित होने लगे | यह टेखकर हमछोगोंने 
उनके साथ बड़ा भयंकर संग्राम किया ॥ ३ ॥ 


तैश्वोद्धूतं रजस्तीवमवचक्रे चमूं तब। 

ततो हतममंस्याम द्रो्णं दृष्टिपये हते॥ २ ॥ 
उन सैनिकोंद्ारा उड़ायी हुई तीम घूलने आपकी सारी 

सेनाको ढक दिया । फिर तो हमारी दृष्टिका मार्ग अपरुद्ध हो 

गया और हमने समझ लिया कि द्रोण मरे गये॥ २ || 

तांस्तु श्रान्‌ महेष्यासान्‌ कर कर्म चिकीषतः | 

इष्ठा दुर्योधनस्तूण खसेनन्‍्य समचूचुदत॥ ३ ॥ 


संशपकवचपत् ] 





पञ्चविशोष्ध्यांयः 


३१७५ 









उन महाधनुध॑र-झूरवीरोको क्रूर कर्म करनेके लिये उत्सुक 
देख दुर्योधनने तुरंत ही अपनी सेनाकी इस प्रकार आज्ञा दी-॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासर्व नराधिपाः | 
वारयध्यं॑ यथायोगं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 

'नरेश्वरो ! तुम सब लोग अपनी शक्ति, उत्साह और बलके 
अनुसार यथोचित डपायद्वारा पाण्डवोंकी सेनाकों रोका! ॥ 


ततो दुर्भपंणो भीममभ्यगच्छत्‌ खुतस्तव । 
आरादू दृष्ठ्ठा किरन्‌ बाण जिंधृश्ुस्तस्य जीवितम्‌॥ ५॥ 
तब आपके पुन्न दुर्मप्ंणने भीमसेनको अपने पास ही 
देखकर उनके प्राण लेनेकी इच्छासे बाणोकी वर्षा करते हुए 
उनपर आक्रमण किया ॥ ५॥ 
त॑ बाणरवतस्तार क्रुद्धो मृत्युरियाहवे। 
तं च भीमो5तुदद्‌ बाणस्तदा 5५सौत्‌ तुमुरुं महत्‌।&। 
उसने क्रोधमे भरी हुई मृत्युके समान युद्धसस्‍्थल्मे बाणो- 
द्वारा भीमसेनकी ढक दिया । साथ ही भीमसेनने भी अपने 
बारणोद्वारा उसे गददरी चोट पहुँचायी | इस प्रकार उन दोनो- 
में महभयंकर युद्ध होने छगा ॥ ६ ॥ 
त ईश्वरसमादिष्टाः प्राश्ाः शूराः प्रहारिणः । 
राज्य सृत्युभयं त्यक्त्वा प्रत्यतिष्ठन्‌ परान्‌ युघि ॥ ७॥ 
अपने खामी राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर वे प्रद्मार 
करनेमें कुशल बुद्धिमान्‌ झूरवीर राज्यक्ो ओर झुत्युके मय॒को 
छोड़कर युद्धखल्मे शत्रुओका सामना करने लगे || ७॥ 


कतवर्मा हिनेः पौत्र द्वोणं प्रप्सुं विशाम्पते | 
पर्येवारयदायान्त॑ शुरं समरशोभिनम ॥ ८॥ 
प्रजानाथ ! द्रोणको अपने बशमें करनेकी इच्छासे आगे 
बढ़ते हुए. संग्राममे शोभा पानेवाले झूरवीर सात्यकिको 
कृतबर्माने रोक दिया | ८ ॥ 
त॑ शैनेयः शरबातेः कुद्धः क्रुद्धमवारयत्‌। 
छृतवर्मा च शैनेयं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌॥ ९ ॥ 
तब क्रोधर्मे भरे हुए सात्यकिनें कुषित हुए कृतवर्माको 
अपने बाणसमूहोंद्वारा आगे बढ़नेसे रोका और इतवर्माने 
सात्यकिको | ठीक उसी तरह, जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले गजराजको रोक देता है ॥ ९ ॥ 
सैन्धवः क्षत्रवर्माणमायानत निशितेः शारेः । 
डग्मधन्वा महेष्वासं यक्तो द्रोणादवारयत्‌ ॥ १० ॥ 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले सिंधुराज जयद्रथने 
महाधनुधर क्षत्रवर्माको अपने तीखें बराणोद्दवारा प्रयलवपूर्वक 
द्रोणाचायेकी ओर आनेसे रोक दिया || १० ॥ 
क्षत्रवर्मा सिन्धुपतेश्छित्ता केतनकामुके। 
नाराचैदंशपिः क्ुछझः सर्वमर्मखताडयत्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रवमाने कुपित हो सिंधुराज जयद्रथके ध्वज ओर 





धनुष काटकर दस नाराचोद्वारा उसके सभी मर्मख्थानोंमें 
चोट पहुंचयी ॥ ११ ॥ 


अथान्यद्‌ घनुरादाय सैन्धवः कृतहस्तवत्‌ | 
विव्याध क्षत्रवर्माणं रणे सर्वायसेः शरें:॥ १२ ॥ 
तत्र सिघुराजने दूसरा धनुष लेकर सिद्धहस्त पुरुषकी 
भाँति सम्पूर्णतः छोह्देके बने हुए, बराणोद्वारा राक्षेत्रमे क्षत्र- 
वर्माकों घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
युयुत्सुं पाण्डवार्थाय यतमानं महारथम्‌। 
सुबाहर्भारतं शुरं यत्तों द्रोणादवारयत्‌॥ १३ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके हितके लिये प्रयत्न करनेवाले 
भरतवंशी महरथी झूरबीर युयुत्सुको सुबाहुने प्रयत्नपूर्यक 
द्रोणाचार्यकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ १३ ॥ 


खुबाहोः सघलुर्वाणावस्यतः परिघोपमों । 
युयुत्सः शितपीताश्यां श्षुराभ्यामच्छिनद्‌ भुजी ॥१४॥ 
तत्र युय॒त्सुने प्रहार करते हुए; सुबाहुकी परिष्रके समान 
मोटी एवं धनुष बाणोसे युक्त दोनों भुजाओकी अपने सीखे 
और पानीदार दो छूरो-द्वारा काट गिराया ॥ १४ ॥ 
राजान॑ पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌। 
वेलेव सागर छुब्धं मद्गराद समवारयत्‌ ॥ १५ ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा राजा युधिष्िरको मद्रराज शल्यने 
उर्सी प्रकार रोक दिया, जैसे क्षुन्ध महासागरको तठकी भूमि 
रोक देती है॥ १५ ॥ 
त॑ धमराजो बहुमिमेमेभिद्धिरवाकिरत्‌ । 
मद्ेशस्त चतुःषश्ट था दरेविंद्ध्वानदद्‌ शुशम॥ १६॥ 
धर्मराज युधिष्टिरने शल्यपर बहुत-से मर्मभेदी बाणोकी 
वर्षा की । तब मद्रराज भी चोंसठ बाणोंद्वारा युधिष्ठिरका 
घ्राथछ करके जोर-जोरसे गर्जना करने छगे ॥ १६ ॥ 
तस्य नानद॒तः केतुमुच्चकर्त च कामुंकम | 
छ्लुराभ्यां पाण्डयो ज्ये्टस्तत उच्चुक्रशुजेनाः ॥ १७॥ 
तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने दो छुरोद्व/रा गज॑ना करते 
हुए राजा शल्यके ध्वज और घनुषकों काट डाछा | यह देख 
सब छोग हषसे कोछाहल कर उठे || १७ ॥ 
तथैब राजा बाह्लीको राजानं द्वुपदं शरेः | 
आद्रबन्तं सहानीकः सहानीक॑ न्‍्यवारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार अपनी सेनासहित राजा वाहि कने सैनिकों के साथ 
धावा करते हुए. राजा दुपदको अपने वा्णोद्वारा रोक दिया | 
तद्‌ युद्धमभचद्‌ घोरं बृद्धयोः सहलसेनयोः । 
यथा महायूथपयोद्धिपयोः सम्पश्निन्नयोः ॥ १५॥ 
जैसे मदकी धारा बहानेवाले दो विशाल गजयूथपतियोमे 
लड़ाई होती है, उसी प्रकार सेनासहित उन दोनों बृद्ध 
नरेशोमे बड़ा भयंकर युद्ध दोने लूगा ॥ १९ ॥ 


३१७६ 


ओऔमहाभारते 





[ द्ोणपर्बणि 
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बिन्दानुषिन्दायावन्त्यो विराट मत्स्यमाच्छेताम। 
सहसेन्यी सहानीक यथेन्द्राग्नी पुरा बलिम्‌ ॥ २० ॥ 
अबन्तीके राजकुमार बिन्द ओर अनुविच्दने अपनी 
सेनाओंकोीं साथ लेकर विशाल वाहिनीसहित मत्स्यराज 
विर|ट्पर उसी प्रकार घावा किया, जैसे पूवकालमे अग्नि 
और इन्द्रने राजा बलिपर आक्रमण किया था ॥ २० ॥ 


तदु॒त्पिजलक॑ युद्धमासीद्‌ देवासुरोपमम्‌। 
मत्स्यानां केकयेः सार्धमभीताश्वरथह्विपम्‌ ॥ २९ ॥ 

उस समय मत्स्यदेशीय सैनिकोका केकयदेशीय योद्धाओ- 
के साथ देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त घमासान युद्ध 
हुआ | उसमें हाथी, घोड़े और रथ सभी निर्मय होकर एक- 
दूसरेंसे छड़ रहे थे ॥ २१ ॥ 


नाकुलि तु शातानीक॑ भूतकर्मा सभापतिः ! 
अस्वन्तमिषुज्ञालानि यान्‍तें द्रोणादबारयत्‌ ॥ २२ ॥ 

नकुछका पुत्र शतानीक बाण समूहोकी वर्षा करता हुआ 
द्रोणाचार्यकी ओर बढ़ रहा था। उस समय भूतकर्मा समा- 
पतिने उसे द्रोणकी ओर आनेसे रोक दिया ॥ २२ ॥ 


ततो नकुरदायादस्परभिभलः खुसंशितेः। 
चक्रे विवाहुशिर्स भूतकर्माणमाहवे ॥ २३॥ 
तदनन्तर नकुलके पुत्रने तीन तीखे मछोंद्वारा युद्धमे 
भूतकर्माकी बाहु तथा मस्तक काठ डाले ॥ २३ ॥ 
खुतसोमं तु विक्रान्तमायान्तं तं शरैधिणम । 
द्रोणायाभिमु्ख बीरं॑ विविशतिरवारयत्‌॥ २४ ॥ 
पराक्रमी वीर सुतसोम चाण-समूहोकी बोछार करता 
हुआ द्रोणाचार्यके सम्मुख आ रहा था। उसे विविशतिने 
रोक दिया ॥ २४ ॥ 
खुतसोमस्तु संक्रुदः सखपितृव्यमजिह्मगः 
विविशति श <भित्ता नाभ्यवतंत दंशितः ॥ २५॥ 
तब सुतसोमने अत्यन्त कुपित दो अपने चाच। विविंशति 
को सीधे जानेवाले ब्राणोद्वारा घायल कर दिया और खर्य 
एक बीर पुरुषको भाँति कवच बाँधे सामने खड़ा रहा ॥२०॥ 
अथ भीमरथः शाल्वमाशगैरायसे: शितेः। 
पड्मिः साश्वनियन्तारमनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर भोमरथने छः तीखे लोहमय शीघ्रगामी बाणों- 
द्वारा सारथिसहित शास्वकों यमलोक पहुँचा दिया ॥ २६ |) 
श्रुतकर्माणमायान्तं मयूरसदरदौहंयेः । 
चैत्रसेनिमेहाराज तब पोज न्यवास्यत्‌ ॥ २७ ॥ 
महाराज ! श्रुतकर्मा मोर्के समान रंगवाले धोड़ोपर 
आ रहा था | उस आपके पौन्र श्रुतकर्माको चित्रसेनके पुत्र- 
ने रोका ॥ २७ ॥ 


ती पोन्नी तब दुर्धषों परस्परवेषिणी। 


पितृणामर्थसिद्धयर्थ चक्रतुयुदमुत्तमम्‌॥ २८ ॥ 


आपके दोनों बुर्जय पौत्र एक दूसरेके बधकी इच्छा 
रखकर अपने पितृगणोंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अच्छी 
तरह युद्ध करने छगे ॥ २८ ॥ 


तिष्ठन्तमग्रे त॑ दृष्ठा प्रतिविन्‍्ध्यं महाहथे। 
द्रौणिमान पितुः कुरव॑न्‌ मार्गणेः समवारयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस महासमरसे प्रतिविन्ध्यको द्रोणाचायके सामने खड़ा 
देख पिताका सम्मान करते हुए अश्वत्वामाने बार्णोद्दारा 
रोक दिया ॥ २९ ॥ 
त॑ क्रुद्धं प्रतिविव्याध प्रतिविन्ध्यः शितेः शरेः। 
सिहलाडूगूललक्ष्माणं पितुरथ व्यवस्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
जिसके ध्वजमे सिंहके पूँछठका चिह्न था और जो पिताकी 
इष्ट सिद्धिके लिये खड़ा था, उस क्रोधम भरे हुए अश्वत्थामा- 
को प्रतिविन्यने अपने पैने बणोद्दारा बीध डाछा ॥ ३० ॥ 
प्रवपन्निव बीजानि बीज़काले नरपत। 
द्ौणायनिद्रों पदेय॑ शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥ ३१९ ॥ 
नरश्रष्ठ ! तब द्रोणपुत्र भी द्रौपदीकुमार प्रतिविन्ध्यपर 
बाणोकी वर्षा करने छगा, मानो किसान बीज बोनेकें समयपर 
खेतमें बीज डाल रहा हो ॥ ३१ ॥ 
आजुनि श्रुतकीति तु द्रोपदेयं महार्थम। 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं दोःशासनिरवारयत्‌ ॥ रे२ ॥ 
तदनन्तर अरजुन-पुत्र द्रोपदीकुमार मदारथी श्रुतकीर्तिको 
द्रोणाचार्यके सामने जाते देख दुःशासनके पुत्रने रोका ॥ ३२२॥ 
तस्वय कृष्णसमः कार्ष्णिख्रिभिभंलेः सुसंशितेः । 
धनुध्ब॑जं च सूतं च छिरवा द्रोणान्तिकं ययो ॥३५॥ 
तब अर्जुनके समान पराक्रमी अज्जुनकुमार तीन अत्यन्त 
तीखे भल्ोद्वारा दुःशासनपुत्रके धनुष्र, ध्वज ओर सारथिके 
ढुकड़े-ठुकड़े करके द्रोणाचार्यके समीप जा पहुँचा || ३३ ॥ 
यस्तु शूरतमों राजन्नुभयोः सेनयोमेतः। 
त॑ पट्यरहन्तारं लक्ष्मण: समवारयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन ! जो दोनों सेनाओमे सत्रसे अधिक शूरवीर 
माना जाता था, डाकू और छटेरोंको मारनेवाले उस समुद्री 
प्रान्तौंके अधिपतिकों दुर्योधनपुत्र लक्ष्मणने रोका ॥ १४ ॥| 
स लष्मणस्थेष्वसनं छित्त्वा लक्ष्म च भारत । 
लक्ष्मणे शरजालानि विरजन वहशोभत ॥ रे८ ॥ 
मारत ! तब वह छक्ष्मणके धनुष ओर ध्वजचिह्ककों 
काटकर उसके ऊपर बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ बहुत 
शोमा पाने छगा ॥ २५ ॥ 
विकर्णस्तु महाप्राशो याक्षसेनि शिखण्डिनम्‌! 
पर्यवारयदायान्त युवा समरे युवा॥ ३६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ नवयुवक विकर्णने युवावस्थासे सम्पन्न 
इपदकुमार शिखण्डीको युरूमें आगे बढ़नेसे रोका ॥ २६ ॥ 


संशप्तकवधपर्य ] 
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ततस्तमिषुजालेन याश्षसेनिः समादुणोत्‌ 
विधूय तद्‌ बाणजालं बभी तव खुतो बी ॥ २७॥ 
तत्र शिखण्डीने अपने बराणसमूहसे बिकृणको आच्छादित 
कर दिया | आपका बलवान्‌ पुत्र उस सायक-जालको छिन्न- 
मिन्न करके बड़ी शोभा पाने लगा ॥ २७॥ 
अज्ञदोउमिमुख॑ वीरमुत्तमौजसमाहवे । 
द्रोणायाभिमुखं यान्‍्तं शरौघेण न्‍्यवारय॒त्‌ ॥ रे८ ॥ 
अज्जदने वीर उत्तमीजाको अपने और द्रोणाचार्यके सामने 
आतेदेख युद्ध स्थल्मे अपने बाण-समुदायकी वष्नसि रोक दिया॥ 
स सम्पहारस्तुमुलूस्तवोः. पुरुषसिहयोः । 
सैनिकानां च सर्वेषां तयोश्र प्रीतिवर्धनः ॥ ३९ ॥ 
उन दोनों पुरुपसिदामें बड़ा मयंकर युद्ध छिड़ गया। 
वह संग्राम समस्त सेनिकोकी तथा उन दोनोकी भी प्रसन्नता- 
को बढ़ा रहा था ॥ २९ ॥ 
दुर्मुखस्तु महेष्वासो वीरं पुरुज्ञितं बली। 
द्रोणायामिमु्ख यान्‍्तं बत्सदन्तैरवारयत्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुधर बल्वान्‌ दुर्भुखने द्रोणाचार्यकें सामने जाते 
हुए वीर पुरुजित॒को वत्सदन्तोंके प्रहरद्वारा रोक दिया ॥ 
स दुमुंखं अ्रुवोम॑ध्ये नाराचेनाभ्यताडयत्‌ । 
तस्य तद्‌ विवभो वकक्‍त्रं सनालमिव पड्ुजम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तब पुरुजितने एक नाराचद्वारा दुर्मुखपर उसकी दोनो 
भोंहोके मध्यमागमम प्रहार किया । उस समय दुमुंखका मुख 
मृणाट्युक्त कमलके समान सुशोभित हुआ ॥ ४१ ॥ 
कर्णस्तु केकयान्‌ भ्रादृन पश्च लोहितकध्वजान । 
द्रोणायाभिमु्ख याताज्दारवर्षरवारयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
कर्णने छाल रंगकी ध्वजासे सुशोमित पाँचो भाई केकय- 
राजकुमारोंकों द्रोगाचार्यके सम्मुख जाते देख उन्हें बाणोकी 
वर्षासे रोक दिया ॥ ४२ ॥ 
ते चैन भृशसंतप्ताः दरवर्षरवाकिरन्‌। 
स च तांइछादयामास दारजालैः पुनः पुनः ॥ ४३ ॥ 
तत्र बे अत्यन्त संत्त हो कर्पर बाणोकी झड़ी लगाने 
लगे और कणमने भी अपने बाणोंके समूहसे उन्हें बार-बार 
आजञ्छादित कर दिया ॥ ४३ ॥ 
सैच कर्णों न ते पश्च ददशुर्बाणसंबृताः | 
साकवसूतध्वजरथाः परस्परशराचिताः ॥ ४४ ॥ 
कर्ण तथा वे पाँचों राजकुमार एक-दूसरेके बरसाये हुए 
बाण-समूहोसे व्याप्त एवं आब्छादित होकर घोड़े, सारथि, 
ध्वज तथा रथसहित अदृश्य हो गये थे | ४४ ॥ 
पुश्रास्ते ठुअयइचेव जयश्व विजयश ह | 
नीलकाइ्यजयत्सेनांसयस््रीन प्रत्यवारयन्‌ ॥ ४५ ॥| 


राजन! आपके तीन पुत्र दु्नंय, जय ओर विजयने नील, 
काश्य तथा जयत्सेन--इन तीनोंको रोक दिया ॥ ४५ ॥ 


तद्‌ युद्धममवद्‌ धोरमीक्षितप्रीतिवर्धनम । 
सिंहव्याघतरक्षूणां... यथक्षमहिषषमैः ॥ ४६ ॥ 
_ उन सबमे भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो सिंह, व्याप्र और 
तेंदुओं ( जखों ) का रीछों, मैसें तथा सॉँड़ोके साथ होने- 
वाले युद्धके समान दशकोके हपको बढ़ानेवाला था ॥ ४६॥ 
क्षेमधूतिंबृहन्ती तु आतरो सात्वतं युधि। 
द्रोणायाभिमुखं यान्तं शरैस्तीएणस्ततक्षतुः ॥ ४७॥ 

क्षेमधूर्ति और बृहन्त-ये दोनों भाई युद्ध में द्रोणाचार्यके 
सामने जाते हुए. सात्यकिकों अपने पैने बारणोंद्रारा घायल 
करने छगे || ४७ ॥ 


तयोध्तस्य च तद्‌ युद्धमत्यद्धुतमिवाभवत्‌ । 
सिंहस्थ द्विपमुख्याब्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा बने ॥ ४८ ॥ 
जैसे वनमे दो मदखावी गजराजोंके साथ एक सिंहका 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार उन दोनों भाईयों तथा 
सात्यकिका युद्ध अत्य्त अद्भुत-सा हो रहा था॥ ४८ ॥ 


राज़ानं तु तथाम्बष्ठमेक युद्धाभिनन्दिनम । 
चेद्राजः शरानस्यन्‌ क्ुद्धों द्रोणादवारयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
युद्धका अभिननदन करनेवाले राजा अम्बडधकों ऋषमें 
भरे हुए चेदिराजने बाणोकी वर्षा करते हुए द्रोणाचार्यके 
पास आनेसे रोक दिया ॥ ४९ | 
ततो5स्वष्ठो 5स्थिभेदिन्या निरभिय्चच्छछाकया। 
सत्यक्त्वा सशरं चापं रथाद्‌ भूमिमुपागमत्‌ ॥ ५० ॥ 
तत्र अम्बधने दृड्डियोंकी छेद देनेवार्ली शल्शकाद्वारा 
चेद्राजको विदीर्ण कर दिया । वे ब्राणसहित धनुषको त्याग- 
कर रथसे पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५० ॥ 
वार्धक्षेम तु वाष्णेयं रूपः शारद्वतः शरेः । 
अश्लुद्रः छुद्गकेद्रोणात्‌ ऋुद्धरूपमबारयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
शरद्वानके पुत्र श्रेष्ट कृपाचार्यने को धमे भरे हुए बृष्णिबंशी 
वार्धक्षेमिकों अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके पास आनेसे रोका॥ 
युध्यन्तोी कृपवाष्णंयो येषपश्यंश्ित्रयोधिनो 
ते युद्धासक्तमनसो नान्‍यां बुबुधिरे क्रियाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कृपाचार्य और बृष्णिवंशी वीर वारक्षेमि विचित्र रीतिसे 
युद्ध करनेवाले थे । जिन छोगोने उन दोनोको युद्ध करते 
देखा, उनका मन उसीमें आसक्त हो गया। उन्हें दूसरी 
किसी क्रियाका मान नहीं रहा ॥ ५२ ॥ 
सौमदत्तिस्तु राजानं मणिमन्तमतन्द्रितम | 
पर्यवारयदायान्त॑ यशो द्रोणस्य वर्धयन्‌॥ ५३ ॥ 
सोमद त्तकुमार भूरिश्रवाने द्रोणाचार्यका यञ्य बढ़ाते हुए, 
उनपर आक्रमण करनेवाले आल्स्थरहित राजा मणिमानकों 
रोक दिया ॥ ५३॥ 


3१७८ 





श्रौमहामारते 


[ द्ोणपर्षोणि 








स सोमदत्तेस्त्वरितश्रित्रेष्वसनकेतने । 
पुनः पताकां सूतं च छत्रं चापातयद्‌ रथात्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब उन्होने तुरंत ही भूरिश्रवाके विचित्र धनुष, ध्वजा- 
पताका, सारथि ओर छत्रकों रथसे काट गिराया ॥ ५४॥ 
अधाप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण यूपकेतुरमित्रहा । 
साइवसूतध्वजरथं त॑ चकत॑ वराखिना ॥ ५५ ॥ 
यह देख यूपके चिह्से सुशोमित ध्वजवाले शत्रुसूदन 
भूरिश्रवाने तुरंत ही रथसे कूदकर छंत्री तलवारसे घोड़े, 
सारथि, ध्वज एवं रथसह्ित राजा मणिमानकों काट डाला ॥ 
रथं च सवं समास्थाय धनुरादाय चापरम | 
खयं यच्छन्‌ हयान्‌ राजन व्यधमत्‌ पाण्डवीं चमूम ५६ 
राजन्‌ ! तलश्रात्‌ भूरिअवा अपने रथपर बैठकर खय॑ 
ही घोड़ोको काबूमे रखता हुआ दूसरा धनुष हाथमें ले 
पाण्डवसेनाका संहार करने छगा ॥ ५६ ॥ 
पाण्ड्यमिन्द्रमिचायान्तमसखुरान्‌ प्रति दुजयम्‌। 
समथः सायकोघेन वृषसेनों न्यवारयत्‌॥ ५७॥ 
जैसे इन्ध असुरोपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाच्चायंपर धावा करनेवाले दुर्जव वीर पाण्ड्यको शक्तिशाली 
वीर बुधसेनसे अपने सायक-समूहसे रोक दिया || ५७ ॥ 
गदापरिधनिश्धिशपट्टिशायोधनोपढैः..। 
कडक्षरेभुंशण्डीमिः प्रासैस्तोमरसायकेः ॥ ५८ ॥ 
मुसलेमुह्रेश्क्रेमिन्द्पालपरदवणेः । 
पांखुवाताग्निसलिलेभंस्मलोष्ठतणदुमैः.. ॥ ५० ॥ 
आतुदन्‌ प्रसुजन भञ्जन निप्नन विद्वावयन क्षिपन। 
सेनां विभीषयक्नायाद्‌ द्रोणप्रेप्सुघंटोत्कचः ॥ ६० ॥ 
तत्पश्चात्‌ यदा, परिष, खड़, पह्चिश, लोहेके घन, पत्थर, 
कडड्भर, भुद्युण्डि, प्रास, तोमर, सायक, मुसल, मुद्रर, चक्र, 
मिन्दिपाल, फरसा, घूल, हवा, अग्नि, जल, भस्म, मिट्टीके 
ढेले, तिनके तथा दृक्षोसे कोरव-सेनाको पीड़ा देता, शत्रुओं- 
का अज्ज-भह्ग करता, तोड़ता-फोड़ ता, मारता-भगाता, फेंकता 
एवं सारी सेनाकों भयभीत करता हुआ घटोत्कच वहाँ 
द्रोणाचार्यकों पकड़नेके लिये आया ॥ ५८-६० ॥ 
त॑ तु॒ नानाप्रहरणनानायुद्धविशेषणः । 
राक्षस राक्षसः क्रुदझः समाजघ्ने हालम्बुषः ॥ ६१ ॥ 
उस समय उस राक्षसकों क्रोध भरे हुए अल्म्बुष 
नामक राक्षसने ही अनेकानेक युद्धों में उपयोगी नाना प्रकार- 
के अज-शजतोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी || ६१ || 
तयोस्तदभवद्‌ युद्ध रक्षोग्रामणिम्ुख्ययोः । 
तादग्‌ यादक्‌ पुराक्ृत्तं शाम्बरामरराजयोः ॥ ६२ ॥ 
उनदो नी श्रेष्ठ राक्षसयू थपतियोमे वैसा ही युद्ध हुआ, जैसा 


कि पूर्वकालमें शम्बरासुर तथा देवराज इन्द्रमें हुआ था ॥६२॥ 
( भारद्वाजस्तु सेनानय धृष्टयुम्न महारथम । 
तमेष राजन्नायान्तमतिक्रम्य परान्‌ रिपून्‌ ॥ 
महता शरज़ालेन कफिरन्तं शन्र॒ुवाहिनीम। 
अवाग्यन्महाराज सामात्यं सपदानुगम्‌ ॥ 
महाराज ! भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने देखा कि फण्डव- 
सेनापति महारथी धृष्टयुम्न दूसरे शतरुओको छाँचकर अपने 
मन्त्रियों तथा सेवकोसहित मेरी ही ओर आ रहा है और 
शब्रुसेनापर बाणोका भारी जाछ-सा बिखेर रहा है, तत्र 
उन्होंने खयं आगे बढ़कर उसे रोका ॥| 
अथान्ये पार्थिवा राजन बहुत्वान्नातिकी तिताः । 
समसज्ञन्त सर्वे ते यथायोगं यथाबलूम्‌॥ 
राजन ! इसी प्रकार अन्य सत्र राजा भी अपने बल 
ओर साधनोंके अनुसार शत्रुओंके साथ भिड़ गये। उनकी 
संख्या बहुत होनेके कारण सबके नामोंका उल्लेख नहीं * 
किया गया हैं ॥ 
हयेहंयांस्तथा जग्मः कुश्नरेरेव कुअराः। 
पदातयः पदातीभी रखैरेव महारथाः ॥ 
अकुर्वक्नार्यकर्माण. तत्नेच.. पुरुषष॑भाः | 
कुलवीर्यानुरूपाणि संसृष्टाश्ध॒ परस्परम्‌ ॥ ) 
घोड़ोंसे घोड़े, हाथियोसे हाथी, पेदलोसे पैदल तथा 
बड़े-बड़े रथोसे महद्वान्‌ रथ जूझ रहे थे | उस युद्धमें पुरुष- 
शिरोमणि वीर अपने कुछ और परक्रमके अनुरूप एक- 
दूसरेसे भिड़कर आर्यजनोचित कर्म कर रहे थे || 
एवं हन्द्रशतान्यासन्‌ रथवारणवाजिनाम | 
पदातीनां च भद्गं ते तब तेषां च संकुले ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! आपका कल्याण हो। इस प्रकार आपके और 
पाण्डबोके उस भयंकर संग्राममें रथ, हाथी, घोड़ों और पैदल 
सैनिकोके सैकड़ों दवन्द्र आपसमे युद्ध कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
नैतादशो दृश्पूबंः संत्रामो नेव च श्रुतः। 
द्रोणस्याभावभावे तु प्रसक्तानां यथाभ्रवत्‌ ॥ ६४ ॥ 
द्रोण/चार्यके वध और संरक्षणमे लगे हुए पाण्डव तथा 
कोरव सैनिकोमे जैसा संग्राम हुआ था, ऐसा पहले कभी न 
तो देखा गया है और न सुना ही गया है | ६४ ॥ 
इंद घोरमिंदं चित्रमिदं रोद्रमिति प्रभो। 
तत्र युद्धान्यदश्यन्त प्रततानि बहनि च॥ ६५॥ 
प्रभो ! वहाँ मिन्न-मिन्न दलमें बहुत-से विस्तृत युद्ध 
दृष्टिगौचर हो रहे थे, जिन्हें देखकर दशक कहते थे यह घोर 
युद्ध हो रह है, यह विचित्र संग्राम दिखायी देता है और 
यह अत्यन्त भयंकर मारकाट हो रही है! ॥ ६५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्णि संशसकवधपर्॑णि हन्द्युद्वे पल्नविशोव्ध्याय: ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार भीमहामारत द्रोणप्बके अन्तर्गत संशतकव॒घ॒पर्ब्म दन्दयुद्॒विषयक पचीसवाँ 2५8 पूरा हुआ ॥ २५॥ 


(दा 


क्िणाल लधिक पाठके ७ इछोक मिछाकर कुछ ७० इलोक हैं 
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बड्विशोड ध्यायः 
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पड्विशोध्ध्यायः डे 


भीमसेनका भगदत्तके हाथीके साथ युद्ध, हाथी ओर भगदचका भयानक पराक्रम 


धृतराष्ट्र उवाच 
तेष्वेब॑ संनिवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागशः। 
कर्थ युयुधिरे पार्था मामकाश्य तरस्िनः॥ १ ॥ 
किमजुनश्राप्यकरोत्‌ संशप्तकबर्ल॑ प्रति। 
संशप्तका था पा्थस्य किमकुबत संजय ॥ २ ॥ 
धूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जत्र सैनिक 
पृथक प्रथक्‌ युद्धके लिये लौटे और कौरव-योद्धा आगे बढ़कर 
सामना करनेके लिये उद्यत हुए, उस समग्र मेरे तथा कुन्ती- 
के वेंगशाली पुत्रोने आपसमें किस प्रकार युद्ध किया ! 
संशप्कोकी सेनापर चढ़ाई करके अजुनने क्‍या किया! 
अथवा सशपकोंने अज़ुनका क्या कर लिया !॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 
तथा तेषु निवृत्तेषु प्रत्युधातेषु भागशः। 
खयमभ्यद्ववद्‌ भीम॑ नागानीकेन ते खुतः॥ हे ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार जब्॒ पाण्डव- 
सैनिक प्रथक-प्रथक युद्धके लिये छोटे और कौरव-योड। आगे 
बढ़कर सामना करनेके लिये उग्यत हुए, उस समय आपके 
पुत्र दुर्योधनने हाथियोंकी सेना साथ लेकर स्वयं ही भीमसेन- 
पर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
स नाग इव नागेन गोवृषेणेव गोवृषः | 
समाहतः खयं राक्षा नागानीकमुपादवत॥ ४ ॥ 
जैसे हाथीसे हाथी और सॉड़से सॉड़ भिड़ जाता है, उसी 
प्रकार राजा दुर्योधनके छछकारनेपर भीमसेन खय॑ ही 
हाथियोंकी सेनापर टूट पड़े || ४ ॥ 
स युद्धकुशलः पार्थों बाहुवीयंण चान्बितः। 
अभिनत्‌ कुज़्रानीकमचिरेणेब मारिष ॥ ५ ॥ 
आदरणीय नरेश ! कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धमें कुशल 
तथा बाहुबलसे सम्पन्न हैं। उन्होने थोड़ी ही देरमें हाथियोकी 
उस सेनाको विदी्ण कर डाला | ५॥ 
ते गज़ा गिरिसंकाशाः क्षरनन्‍तः सबंतो मदम । 
भीमसेनस्य नाराचैविमुखा विमदीकृताः॥ ५ ॥ 
वे पबतके समान विशालकाय हाथी सब ओर मदकी 
धारा बहा रहे थे; परंतु भीमसेनके नाराचोसे विद्ध होनेपर 
उनका सारा मद उतर गया। वें थुद्धसे विमुख होकर 
भाग चले ॥ ६ ॥ 
विधभेदभ्रजालानि यथा घायुः समुद्धतः। 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तथैंच पचनात्मजः॥ ७ ॥ 
जैसे जोरसे उठी हुई वायु मेब्ोंकी घटकों छिन्न-मिन्न 
कर डालती है, उसी प्रकार पवनपुत्र भीमसेनने उन समस्त 
गजसेनाओंकी तहस-नहस कर डाछा ॥ ७॥ 





जैसे उदित हुए, सूर्य समस्त भुवनोंमें अपनी किरणोंका 
विस्तार करते हैं, उसी प्रकार भीमसेन उन हाथियोपर बाणों- 
की वर्षा करते हुए शोभा पा रहे थे ॥ ८ ॥ 
ते भीमबाणाभिहताः संस्यूता विषभुर्गजाः । 
गभस्तिभिरिवाकंस्प व्योम्नि नानाबछाहकाः ॥ ९ ॥ 
वे भीमके बाणोसे मारे जाकर परस्पर सटे हुए हाथी 
आकाझमें सूर्यकी किरणोंसे गुंथे हुए. नाना प्रकारके मेधोंकी 
भाँति शोभा पा रहे थे || ९ ॥ 
तथा गजानां कदनं कुर्वाणमनिलात्मज्ञम। 
क्रुद्धों दु्योधनो 5 भ्येत्य प्रत्यविध्यच्छितेः शरेः ॥१०॥ 
इस प्रकार गजसेनाका सहार करते हुए पवनपुत्र भीम- 
सेनके पास आकर क्रोधमे भरें हुए, दुर्योधनने उन्हें पैने 
बाणोंसे बंध डाछा | १० ॥ 
ततः क्षणेन क्षितिपं क्षतजप्रतिमेक्षणः । 
क्षयं निनीषुनिशितेर्भीमोी विव्याध पत्रिभिः ॥ ११॥ 
यह देख भीमसेनकी आँखे खूनके समान लाल हो गयीं । 
उन्होने क्षणभरमें राजा दुर्योधनका नाश करनेकी इन्छासे 
पंखयुक्त पैने बार्णोद्दारा उसे बीच डाला ॥ ११ ॥ 
सशराचितसर्वाह्नः क्ुद्ों विव्याधपाण्डवम्‌ । 
नाराचैरकरब्म्यामैभीमसेन॑ स्मयन्निव ॥ १२ ॥ 
दुर्योधनके सारे अंग बाणोसे व्याप्त हो गये थे। अतः 
उसने कुपित होकर सूर्यकी किरणोंके समान तेजखी नाराचों- 
द्वारा पाण्डुनन्दन भीमसेनकी मुसकराते हुए-से घायल 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
तस्य नाग॑ मणिमयं रलचित्रध्वजे स्थितम | 
भल्लाभ्यां कासुंक चैव स्षिप्रं चिच्छेद पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
राजन ! उसके रत्न निर्मित विचित्र ध्वजके ऊपर मणि- 
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मय नाग विराजमान था। उसे पाण्डुनन्दन भीमने शीघ्र हो 
दो भछोंसे काछ् गिराया और उसके घनुपके भी टुकड़े-दुकड़े 
कर दिये ॥ १३ ॥ 


दुर्योधन पीड्यमानं दृष्ठा भीमेन मारिष। 
चुक्षोभयिषुरभ्यागादज्ी मातज्मास्थितः ॥ १४॥ 

आये! भीमसेनके द्वारा दुर्योंधनको पीड़ित होते देख 
क्षोभमें डाल्नेकी इच्छासे मतवाछे हाथीपर बैठे हुए राजा 
अंग उनका सामना करनेके लिये आ गये ॥ १४ ॥ 


तमापतन्त॑ नागेन्द्रमम्बुद्भतिमखनम ! 
कुम्मान्तरे भीमसेनो नाराचैरादयद भदम ॥ १५॥ 

वह गजराज मेप्रके समान गजना करनेवाल्य था। उसे 
अपनी ओर आते देख भीमसेनने उसके कुम्मख्थलमें नाराचों- 
द्वारा बड़ी चोट पहुंचायी ॥ १५ ॥ 


तस्य काय विनिर्भिच 
न्यमज़द्‌ धरणीतले। 
पपात हिरदो 
वज़ाहत इवाचलः ॥ १६॥ 
भीमसेनका नाराच उस हाथीके शरीर 
को विदी्ण करके धरतीमें समा गया, इससे 
वह गजराज वज्के मारे हुए; पबंतकी भाँति 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६ ॥| 
तस्थावजितनागस्य 
म्लेचछस्याधः पतिष्यतः । 
शिरप्चिच्छेएष भ्लेन 
क्षिप्रकारी बृुकोदरः ॥१७॥ 
वह म्लेज्छजातीय अंग हाथीसे अलग 
नहीं हुआ था। उस हाथीके साथ-साथ वह 
नीचे गिरना ही चाहता था कि शीघकारी भीमसेनने एक 
भल्लके द्वारा उसका सिर काट दिया || १७॥ 


तस्मिन्‌ निपतिते वीरे सम्पाद्रवत्‌ सा चमूः । 
सम्श्नान्ताइवद्धिपरथा. पदातानवस्द्गती ॥ १८॥ 
उस वीरके घराशायी होते ही उसकी वह सारी सेना 
भागने लगी | घोड़े, हाथी तथा रथ सभी घत्रराहटमें पड़कर 
इधर-उधर चकर काटने लगे | वह सेना अपने ही पैदल 
सिपाहिनोकों रोदती हुई भाग रही थी ॥ १८ ॥ 
तेष्यनीकेषु भग्लेषु विद्रवत्सु समन्‍्ततः। 
प्राज्ज्योतिषस्ततो भीम॑ कुश्नरेण समाद्वव्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार उन सेनाओंके व्यूह मंग होने तथा चारों 
ओर भागनेपर प्राग्ज्योतिषपुरके राजा मगदत्तने अपने हाथी- 
के द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १९॥ 
येन नागेन मघवानजयद्‌ दैत्यदानवान। 
तदन्वयेन नागेन भीमसेनमुपाद्रवत्‌ ॥ २०॥ 


ततः 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


इन्द्रने जिस ऐराबत हाथीके द्वार दैत्यों और दानबोपर 
विजय पायी थी, उसीके वंदमें उत्पन्न हुए, गजराजपर आरूहू 
हो भगदत्तने भीमसेनपर चढ़ाई की थी ॥ २० ॥ 
स नागप्रवरो भीम॑ सहसा समुपाद्रवत्‌। 
चरणाभ्यामथो द्वाभ्यां संहतेन करेण च ॥ २१ ॥ 

वह गजराज अपने दो पैरों तथा सिकोड़ी हुई सँड़के 
द्वारा सहसा मीमसेनपर हुट पड़ा ॥ २१ ॥] 
व्यावृत्तनयनः कु्धः प्रमथन्निव पाण्डबम्‌ । 
वृकोदररथं साइवमविशेषमचूर्णयत्‌ ॥ २२ ॥ 








उसके नेत्र सब ओर घूम रहे थे। वह क्रोधमे भरकर 
पाण्डुनन्दन भीमसेनकी मानों मथ डालेगा, इस भावसे 
भीमसेनके रथकी ओर दौड़ा ओर उसे घोड़ोंसह्दित सामान्यतः 
चूर्ण कर दिया ॥ २२ ॥ 





पद्भयां भीमो5प्यथो घाव॑स्तस्थ गात्रेष्वडीयत । 
आानन्नअलिकावेधं॑ नापाक्रामत पाण्डवः ॥ २३॥ 
भीमसेन वैदल दौड़कर उस हाथीके शरीरमें छिप गये । 
पाण्डुपुत्त भीम अज्जलिकावेध जानते थे। इसलिये वहाँसे 
भागे नहीं ॥ २३॥ 
गात्राभ्यन्तरगों भूत्वा करेणाताडयन्मुहुः | 
लालयामास तं नाग॑ वधाकाह्विणमब्ययम्‌॥ २४॥ 
वे उसके शरीरके नीचे होकर हाथसे बारंबार थपथपाते 
हुए वधकी आकांक्षा रखनेवाले उस अविनाशी गजगजकों 
लाड़-प्यार करने लगे ॥ २४ ) 
कुलालचक्रवन्नागस्तदा. तूर्णमथाभ्रमत्‌ | 
नागायुतबलः भ्रीमान्‌ कालयानो वुकोद्रम ॥२५॥ 


१, हाथीके निचले मागमें कोई ऐसा स्थान होता द, जिसमें 


दोनों हार्थोंके द्वारा थपथपानेसे दाथीकों सुख मिलता है | इस अवस्था- 
में वह महावतके मारनेपर मी टस-से-मस नहीं होता । भीमसेन इश्स 
कलाको जानते थे + इसीका नाम “अच्जलिकात्रेषः दे । 


संशप्तकबधपत्र ] 


घड्विशों5ध्यायः 


३१८१ 








उस समय वह हाथी तुरंत ही कुम्हारके चाकके समान 
सत्र ओर घूमने छगा | उसमें दस हजार हाथियोंका बल 
था। वह झोभायमान गजराज भीमसेनको मार डालनेका 
प्रयत्न कर रहा था| २० ॥ 


भीमो5५पि निष्कम्य ततः सुप्रतीकाग्रतो 5मवत्‌। 
भीम॑ करेणावनम्य जालुभ्यामभ्यताडयत्‌ ॥ २६॥ 
भीमसेन भी उसके शरीरके नीचेसे निकछकर उस हाथीके 
सामने खड़े हो गये | उस समय हाथीने अपनी खझूँड़से गिरा- 
कर उन्हें दोनों घुटनोसे कुचछ डालनेका प्रयत्न किया ॥२६॥ 
भ्रीवायां वेश्यित्वेनं स गज़ो हन्तुमैहत। 
करवेष्ट मीमसेनो भ्रम दत्त्वा व्यमोचयत्‌ ॥ २७ ॥ 
इतना ही नहीं, उस हाथीने उन्हें गलेमे लूपेटकर मार 
डालनेकी चेष्टा की | तंत्र भीमसेन उसे भ्रममें डालकर उसकी 
सड़क लपेट्से अपने आपको छुड़ा लिया ।| २७ ॥ 
पुनर्गात्राणि नागस्य प्रविवेश बकोद्रः। 
यावत्‌ प्रतिगजायात॑ खबले प्रत्यवैक्षत ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर भीमसेन पुनः उस हाथीके शरीरमे ही छिप 
गये और अपनी सेनाकी ओर्से उस हाथीका सामना करनेके 
लिये किसी दूसरे हाथीके आगमनकी प्रतीक्षा करने लगे ॥ 
भीमो5पि नागगात्रेभ्यो विनिःखृत्यापयाजवात। 
ततः सर्वस्य सैन्यस्थ नादः समभवन्महान्‌ ॥ २९ ॥ 
थोड़ी देर बाद भीम हाथीके दारीरसे निकलकर बड़े वेग- 
मे भाग गये । उस समय सारी सेनामे बड़े जोरसे कोछाइल 
होने छगा ॥| २९ ॥ 
अहो घिडः निहतो भीमः कुश्नरेणेति मारिष । 
तेन नागेन संत्रस्ता पाण्डवानामनीकिनोी ॥ र३े० ॥ 
सहसाभ्यद्ववद्‌ राजन यत्र तस्थों वृकोद्रः । 
आये ! उस समय सबके मुंहसे यही बात निकल रही 
थी--अही ! इस हाथीने मीमसेनकी मार डाला, यह कितनी 
बुरी बात हैं।! राजन्‌ ! उस हाथीसे भयभीत हो पाण्डवोंकी 
सारी सेना सहसा वहीं भाग गयी, जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥| 
ततो युघिष्ठिरों राजा हत॑ मत्वा बुकोद्रम्‌ ॥ ३१ ॥ 
भगदत्तं सपाश्चाल्यः स्तः समवारयत्‌ | 
तत्र राजा युधिष्ठिरे भीमसेनकों मारा गया जानकर 
पाञ्जछेशीय सैनिक्कोंकी साथ छे भगठततको चारों ओरमे 
घेर लिया ॥ २१३ ॥ है 
त॑ रथं रथिनां श्रेष्ठाः परिवाये परंतपाः ॥ ३२॥ 
अवाकिरड्दारैस्तीएणशतशो5थ सहस्वद्याः | 
शत्रुओको संताप देनेवाले वे श्रेष्ठ रधी उन महारथी 
भमदत्तकों सब ओरसे ब्रेरकर उनके ऊपर सैकड़ों और हजारो 
पैने बराणोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३२३६ ॥ 
स॒विघातं पृषत्कानामकछुशेन समाहरन्‌ ॥ रे३ ॥| 
म॒० सू> ख० ४, २१--- 


सज़ेन पाण्डुपश्चालान व्यधमत्‌ पर्नतेश्वरः । 

पवे॑तराज भगदत्तने उन बाणोंके प्रहारका अद्'ुशद्दारा 
निवारण किया और हाथीको आगे बढ़ाकर पाण्डव तथा 
पाग्चाल योदाओको कुचछ डाला ॥ ३३३ ॥ 


तद॒द्भुतमपश्याम भगदत्तस्थ संयुगे ॥ १४ ॥ 
तथा बुद्धस्थ चरितं कुअरेण विद्याम्पते । 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थरूमें हाथीके द्वारा बूढ़े राजा 
मगदत्तका हमछोगोने अद्भुत पराक्रम देखा || ३४३ ॥ 
ततो राजा दरशार्णानां प्राग्ज्योतिषमुपाद्रवत्‌ ॥ ३० ॥ 
तियेग्यातेन नागेन समदेनाशुगामिना । 
तत्यश्रात्‌ दशाणराजने मदखतावी, शीघ्रगामी तथा तिरछी 
दिल्ला ( पास्वभाग ) की ओरसे आक्रमण करनेवाले गजराज- 
के द्वारा मगदत्तपर धावा किया || ३५८॥ ॥ 


तयोयुद्ध समभवज्ञागयोर्भीमरूपयोः ॥ २६ ॥ 
सपक्षयोः परबंतयोयंथा सद्रुमयोः पुरा। 

वें दोनों हाथी बड़े भयंकर रूपवाले थे । उन दोनौंका 
युद्ध वैसा ही प्रतीत हुआ, जैसा कि पूर्वकालमें पंखयुक्त एवं 
चृक्षावलीसे विभूषित दो पव॑तोमे युद्ध हुआ करता था ॥ 
प्राग्ज्योतिषपते्नागः संनिव्रत्यापसत्य च ॥ ३७ ॥ 
पाइवे दशार्णाधिपतेभित्वा नागमपातयत्‌ । 

प्राग्ज्योतिषनरेशके हाथीने छोटकर और पीछे हटकर 
दशार्णराजके हाथीके पाइवेभागमे गहरा आघात किया और 
उसे विदीर्ण करके मार गिराया ॥ ३७६ ॥ 
तोमरेः सूर्यरदम्यामै्ंगदत्तोष्थ सप्तभिः ॥ ३८ ॥ 
जघान इहिरदस्थं त॑ं शत्रु पै्रचलितासनम | 

तत्पश्रात्‌ राजा भगदत्तने सूयंकी किरणाके समान चम- 
कीले सात तोमरगेंद्वारा हथीपर बैठे हुए शत्रु दशार्णराजको, 
जिसका आसन विचलित हो गया था, मार डाला ॥ १८३॥। 
व्यबच्छिय तु राजानं भगदत्तं युथिष्टिरः ॥ ३० ॥ 
रथानीकेन महता सर्वेतः पर्यवारयत। 

तब युघधिष्ठटिने राजा भगदत्तको अपने बाणोंसे 
घायल करके विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घेर लिया ॥ 
स कुअर स्थो रथिभिः शुशुभे संतों चुतः ॥ ४० ॥ 
पर्चते वनमध्यस्थो ज्वलक्षिव छुताशनः। 

जैसे वनके मीतर पर्वतके शिखरपर दावानल प्रज्यलित 
हो रहा हो, उसी प्रकार सब ओर रथियोसे घिरकर हाथीकी 
पीठपर बैठे हुए. राजा भगदत्त सुझोमित हो रहे थे ॥४०२॥| 
मण्डल सबंतः दिल रथिनामुअधन्विनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
किरतां शरवबर्षाणि स नागः पर्यवतंत । 

बार्णोंकी वर्षा करते हुए. भयंकर धनुधर रथियोका 
मण्डल उस हाथीपर सब ओरसे आक्रमण कर रहा था और 
बह हाथी चारो ओर चक्कर काट रहा था ॥ ४१३ ॥) 


३१८२ 





[ द्रोणपर्चणि 
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ततः प्राग्ज्योतिषो राजा परिग्ृह्य महागजम ॥ ४२ ॥ 
प्रेषयामास सहखा युयुधानरथं प्रति। 

उस समय प्राग्ज्योतिषपुरके राजाने उस महान्‌ गजराज- 
को सब ओरसे काबूमें करके सहसा सात्यकिके रथकी ओर 
बढ़ाया ४२६ ॥ 
शिनेः पौत्रस्य तु रथं परिगृद्य महाद्विपः ॥ ४२ ॥ 
अभिचिक्षेप वेगेन सुयुधानस्त्वपाकमत्‌। 

युयुधान (सात्यकि ) अपने रथकों छोड़कर दूर हट 
गये और उस महान्‌ गजराजने शिनि-पोत्र सात्यकिके उस 
रथको सूँड़से पकड़कर बड़े वेगसे फेक दिया || ४२४ ॥ 
बृहतः सैन्धवानश्वान समुत्याप्याथ सारथिः॥ ४४ ॥ 
तस्थौं साल्किमासाद सम्प्छुतस्त रथ प्रति। 

तदनन्तर सारथिने अपने रथके विश्ञाल सिधी घोड़ोंको 
उठाकर खड़ा किया और कूदकर रथपर जा चढ़ा | फिर 
रथसहित सात्यकिके पास जाकर खड़ा हो गया ॥ ४४३ || 


सतुलष्ध्वान्तर नागस्त्वरितो रथमण्डलात॥ ४५ ॥ 
निश्चक्राम ततः सर्वान्‌ परिचिक्षेप पार्थिवान्‌। 

इसी बीचमे अवसर पाकर वह गजराज बड़ी उतावलीके 
साथ रथौके घेरेसे पार निकूछ गया और समस्त राजाओंकों 
उठा उठाकर फेंकने लगा | ४५६ || 
ते व्थाशुगतिना लेन त्रास्यमाना नरघमाः॥ ४६॥ 
तमेक॑ द्विरदं संख्ये मेनिरे शतशों द्विपान्‌ । 

उस शीघ्रगमामी गजराजसे डराये हुए. नरश्रेष्ठ नरेश 
युद्धस्थल्मे उस एकको ही सैकड़ों हाथियोंके समान मानने छगे॥ 
ते गजस्थेन काल्यन्ते भगदत्तेन पाण्डवाः ॥ ४७ ॥ 
ऐरावतस्थेन यथा देवराजेन दानवाः। 

जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत हाथीपर बेठकर दानवोका 
नाश करते हैं, उसी प्रकार अपने हाथीकी पीठपर बैठे हुए 
राजा भगदत्त पाण्डव-सैनिकोका संहार कर रहे थे ॥४७३॥ 
तेषां प्रद्ववर्तां भीमः पश्चालानामितस्ततः ॥ ४८ ॥ 
गजवाज़िकृतः शब्दः सुमहान्‌ समजायत। 

उस समय इधर-उधर भागते हुए पागल -सैनिकों के हाथी- 
घोड़ोका महान्‌ मयंकर चीत्कार शब्द प्रकट हुआ।| ४८३ ॥ 
भगदत्तेन समरे कास्यमानेषु पाण्डुषु ॥ ४०॥ 
प्राग्ज्योतिषमभिक्रुद्धः पुनर्भीमः समभ्ययात््‌। 

भगदत्तके द्वारा समरभूमिर्में पाण्डव-सैनिकोके खटेड़े 
जानेपर भीमसेन कुपित हो पुनः प्रास्ज्योतिपके स्वामी भग- 
दत्तपर चढ़ आये ॥ ४५९३ ॥| े 
तस्थाभिद्रवतो वाहान्‌ हस्तमुक्तेन करिणा ॥ ५० ॥ 
सिक्‍त्वा व्यत्नासयज्ञागस्ते पार्थमहरंस्ततः । 

उस सम्तय आक्रमण करनेदाले भीमसेनके घोड़ोपर उस 
हाथीने सूंड़ने जल छोड़कर उन्हें भयभीत कर दिया। फिर 





तो वे धोढ़े भीमसेनको लेकर दूर भाग गये ॥ ५०३ ॥ 


ततस्तमभ्ययात्‌ तूर्ण रुच्चिपर्वा55छूतीखुतः ॥ ५१ ॥ 
समच्नड्छरवर्षण_ रथस्थो5न्तकसंनिभः । 


तब आइतीपुत्र रुचिपर्वाने ठुरंत ही उस दाथीपर 
आक्रमण किया | वह रथपर बैठकर साक्षात्‌ यमराजके समान 
जान पड़ता था। उसने बाणोकी वर्षासे उस हाथीको गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५१३ ॥ 


ततः स रुचिपर्वाणं शरेणानतपर्वणा ॥ ५२॥ 
खुपर्या परवंतपतिनिन्ये. वैवसखतक्षयम्‌। 

यह देख जिनके अज्ञोंकी जोड़ सुन्दर है उन पर्व॑तराज 
भगदत्तने झुकी हुई गॉठवाले बाणके द्वारा रुचिपर्वाको 
यमछोक पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 


तस्मिन निपतिते वीरे सोभद्रो द्रोपदीसुतः ॥ ५३ ॥ 
चेकितानो ध्ृष्टकेतुर्ययुत्सुध्रादयन द्विपम। 
त एन शरधाराभिर्धाराभिरिष तोयदाः ॥ ५४ ॥ 
सिषिचुमैंरचान नादान विनदन्तो जिघांसवः । 

उस वीरके मारे जानेपर अभिमन्यु, द्रौपदीकुमार, 
चेकितान, धृष्टकेतु तथा युयुत्सुने भी उस हाथीकों पीडा देना 
आरम्म किया। ये सब छोग उस हा थीकी मार डाल्नेकी इच्छासे 
विकट गर्जना करते हुए. अपने बराणोकी धारासे सींचने लगे, 
मानो मेघ पर्वतको जलकी धारासे नहला रहे हों ॥५ ३-५४२॥ 
ततःपाष्ण्यैडुशाड-गुष्ठेःछतिना चोदितों द्विप:॥५५॥ 
प्रसारितकरः प्रायात्‌ स्तब्धकर्णक्षणो द्रुतम्‌ । 
सो5घिष्ठाय पदा वाहान्‌ युयुत्सोः सूतमारुजत्‌ ॥५६॥ 

तदनन्तर विद्वान्‌ राजा भगदत्तने अपने पैरोंकी एड़ी, 
अद्जुश एवं अहुछसे प्रेरित करके द्थीको आगे बढ़ाया | फिर 
तो अपने कानोंको खड़े करके एकटक आँखोंसे देखते हुए सूँड़ 
फैलाकर उस द्वाथीने शीघ्रतापूवंक धावा किया और युयुत्सुके 
घोड़ोको पैरोसे दब्राकर उनके सारथिकों मार डाछा॥५५-५६॥ 
युयुत्स॒स्तु रथाद्‌ राजन्नपाक्रामात्‌ त्वरान्वितन 
ततः पाण्डवयोधास्ते नागराजं शरेद्रंतम्‌ ॥ ५७॥ 
सिपिचुमेरबान्‌ नादान्‌ विनदन्तो जिधांसवः/ 

राजन ! युयुत्सु बड़ी उतावलीके साथ रथसे उतरकर 
दूर चले गये थे । तत्पश्चात्‌ पाण्डव योंद्धा उस गजराजकों 
शीघ्रतापूवंक मार डालनेकी इण्छासे मैरव-गर्ना करते 
हुए अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उसे सींचने लगे || ५७३ ॥ 
पुत्रस्तु तव सम्भ्रान्तःसोभद्रस्याप्लुतो रथम्‌॥ ५८ ॥ 
स कुझजरस्थो विखजन्निषुनरिषु पारथिवः। 
बसौ रह्मीनिवादित्यो भुवनेषु समुत्सजन ॥ ५९ ॥ 

उस समय घत्राये हुए आपके पुत्र युयुत्तु अभिमन्युके 
रथपर जा बैठे | हाथीकी पीठपर बैंठे हुए राजा मगदत्त 
शाबुओंपर वाण-वर्षो करते हुए, सम्पूर्ण लोकोंमें अपनी 


ध 


संशघकवध॑पर्व ] 





संप्तविशो <ध्यायः ; ११८३ 





रहें थे ॥ ५८-५९ ॥ 


तमाजुनिर्दादिशनियुयु त्सुदेशमिः 
तिभिल्रिस्रिद्रोपदेया ध्ृष्टकेतुश्व विव्यघुः॥ ६० ॥ 

अर्ज्ुनकुमार अभिमय्युने बारह, युयुत्सुने दस और 
द्रौपदीके पुत्रों तथा घृष्टकेठुने तीन-तीन बाणोसे भगदत्तके 
उस हाथीकी घायल कर दिया ॥ ६० ॥ 


सो5तियत्नापितैर्बाणराचितो द्विर्दो बभौ। 
संस्यूत इच सूर्यस्थ रश्मिभिजेलदों महान ॥ ६१ ॥ 

अल्यन्त प्रयत्नपूवंक चलाये हुए. उन आणोसे हाथीका 
सारा शरीर व्याम हो रहा था। उस अवस्थामे वह सूर्यकी 
किरणोमे पिरोये हुए महामेत्रके समान शोभा पा रहा था ॥ 
नियन्तुः शिल्पयत्नामयां प्रेरितो5रिशरादितः । 
परिचिक्षेप तान्‌ नागः स रिपून सव्यदक्षिणम्‌ ॥६२॥ 

महावतके कौशल और प्रयत्नसे प्रेरित होकर वह हाथी 
शत्रुओके बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी उन विपक्षियोंकों दायें- 
बाय उठाकर फेकने छगा ॥ ६२ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान वने। 
आवेष्टयत तां सेनां भगदत्तस्तथा मुहः ॥ ६२३ ॥ 

जैसे ग्वाला जंगलमे पग्ुओको डंडेसे हाँकता है, उसी 
प्रकार भगदततने पाण्डवर्सेनाफो आर-बार घेर लिया ॥ ६३ ॥ 
क्षिप्रं श्येनाभिपज्ञानां वायसानामिव खनः । 
बभूव पाण्डवेयानां भ्रृश विद्रवर्तां खनः ॥ ६४ ॥ 

जैसे बाज पक्षीके चंगुलमें फंसे हुए अथवा उसके 
आक्रमणसे त्रस्त हुए कोओमें शीघ्र ही काँव-काँवका कोलाहल 
होने लगता है, उसी प्रकार मागते हुए, पाण्डव योद्धाओंका 
आतंनाद जोर-जोरसे सुनायी दे रहा था ॥ ६४ ॥ 

स नागराजः प्रवराह्ुशाहतः 

पुरा सपक्षोदद्विवरों यथा हृप। 


शरेः । 


किरणोंका विस्तार करनेवाले सूर्यक्रे समान शोभा पा 


भय॑ तदा रिपुषु समादधद्‌ भर 
चणिग्जनानां श्षुभितों यथाणवः ॥ ६५ ॥ 
नरेश्वर | उस समय विशाल अड्कुशकी मार खाकर वह 
गजराज पूर्वकालके पंखधारी श्रेष्ठ पर्वतकी भाँति शत्रुओको 
उसी प्रकार अत्यन्त मयभीत करने छगा, जैसे विश्लुब्ध 
महासागर व्यापारियोंको मयमें डाल देता है॥ ६५ ॥ 
ततो ध्यनिरद्धिरद्रथाइबपार्थिवै- 
भेयाद्‌ द्रवद्धिजेनितो5तिमैरवः । 
क्षिति वियद्‌ यां विदिशों द्शिस्तथा 
समावृणोत्‌ पार्थिव संयुगे ततः ॥ ६६॥ 
महाराज ! तदनन्तर भयसे भागते हुए. हाथी, रथ, 
घोड़े तथा राजाओने वहाँ अत्यन्त भरकर आतंनाद फैला 
दिया। उनके उस भयंकर शब्दने युद्धस्थल्मे पृथ्वी, आकाश, 
स्वर्ग तथा दिशा-विदिशञाओकों सत्र ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ६६ ॥ 
स॒तेन नागप्रवरेण पार्थिवो 
भृशं जगाहे द्विषतामनीकिनीम । 
सुगुप्ता विवुधेरिवाहयवे 
बविरोचनो देववरूथिनोमिव ॥ ६७ ॥ 
उस गजराजके द्वारा राजा भगदतने शत्रुओंकी सेनामे 
अच्छी तरह प्रवेश किया । जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके 
समय दठेवताओंद्वारा सुरक्षित देवसेनामे विरोचनने प्रवेश 
किया था || ६७ ॥ 
भ्र॒शं ववो ज्वलनसखो वियद्‌ रजः 
समावृणोन्मुहुरपि चेच सैनिकान । 
तमेकनागं गणशो यथा गजान्‌ 
समन्‍ततो द्वुतमथ मेनिरे जनाः ॥ ६८ ॥ 
उस समय वहाँ बड़े जोरसे वायु चलने छगी। आकाश- 
में धूल छा गयी । उस घूलने समस्त सैनिकोको ढक दिया | 
उस समय सब त्वग चारों ओर दौड़ लगानेवाले उस एक- 
मात्र हाथीकों हाथियोंके झंंड-सा मानने लगे॥ ६८ ॥ 


पुरा 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपत्रणि संशतकरधववंणि मगदत्तयुडे षड्विंशोउध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदमारत द्रोणपवके अन्तर्गत संशमकवधयवमें भगदत्तका युद्धविषयक छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
+-><कैट..- - 


सप्तविंशोजध्यायः 


अजुनका संक्षप्तक-सेनाके साथ भयंकर युद्ध और उसके अधिकांश मामका वध 


संजप उवाच 
यन्मा पार्थेस्थ संग्रामे कर्माणि परिपृच्छसि | 
तच्छूणुष्व महाबाहोी पार्थों यदकरोद्‌ रणे ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--महाबाहो ! आप जो मुझसे युद्धमे 
अजुनके पराक्रम पूछ रहे हैं, उन्हें बताता हूँ । अर्घुनने रण- 
क्षेत्रम जो कुछ किया था, वह सुनिये ॥ १ ॥ 
रज़ो इश्ठ समुद्धूत धुत्या च एजनिःखचनम्‌ । 


भगदत्ते विकुर्वाणे कोन्तेयः कृप्णमत्रवीत्‌ ॥ २॥ 
भगदत्तके विचित्र रूपसे युद्ध करते समय वहाँ धूछ 

उड़ती देखकर और हाथीके चिम्घाड़नेका शब्द सुनकर 

कुन्तीनदन अज़ुनने भीकृष्ससे कहा--॥ २ ॥ 

यथा भाग्ज्योतिषो राजा गज़ेन मचुसूदन। 

त्वर्माणो विनिष्कान्तो धु्व॑ तस्येष निःखनः ॥ ३ ॥ 


मधुसूदन |! राजा भगदत्त अपने हार्थीपर सवार 


३१८७ 


श्रीमहामारते 


[ द्रोणपर्वणि 





जिस प्रकार उतावलीके साथ युद्धके लिये निकले थे, उससे 
जान पड़ता है निश्चय ही यह महान्‌ कोलाहल उन्हींका है ॥ 


इल्द्रादनवरः संख्ये गजयान्विशारदः | 
प्रथमो गज़योधान। पृथिव्यामिति से मतिः ॥ ४॥ 
भेरा तो यह विश्वास है कि वे युद्धमे इन्द्रसे कम नहीं 
हैं । भगदत्त हाथीकी सवारीमें कुशल और गजारोंही 
योद्धाओमै इस प्रश्वीपर सबसे प्रधान हैं ॥ ४ ॥ 
स चापि द्विरदश्नेष्टः सदा5प्रतिगजों युधि। 
सर्वदखरातिगः संख्ये कृतकर्मा जितक्ुमः॥ ५ ॥ 
और उमका वह गजश्रेष्ठ सुप्रतीक भी युद्धमे अपना 
शानी नहीं रखता है | वह सत्र श्त्रोका उछ्ठन करके युद्धमे 
अनेक बार पराक्रम प्रकट कर चुका है। उसने परिश्रमकों 
जीत लिया है ॥ ५ ॥ 
सह! शखस्अनिपातानामशिस्पर्शस्य चानघ | 
स॒पाण्डवबल सर्वमयेको नाशयिष्यति॥ ६॥ 
अनघ | वह सम्पूर्ण श्नोके आधात तथा अम्निके 
स्पर्शको भी सह सकनेवाछा है। आज वह अकेला ही समस्त 
पाण्डवसेनाका विनाश कर डालेगा ॥ ६ ॥ 
न चावाभ्याझ्ते5न्यो5स्ति शक्तरतं प्रतिबाधितुम्‌ । 
त्वरमाणस्ततो याहि यतः प्राग्ज्योतिषाधिपः ॥ ७ ॥ 
हम दोनोंके सिवा दूसरा कोई नहीं है, जो उसे बाधा 
देनेमे समर्थ हो । अतः आप श्ञीघ्नतापूर्वक वहीं चलिये, जहाँ 
प्राग्ज्योतिपनरेश मगदत्त विद्यमान हैं || ७ ॥ 
इप्त संख्ये द्विघबलादू वयसा चापि विस्मितम्‌ । 
अद्यनं भ्रेषयिष्यामि बलहन्तुः प्रियातिथिम्‌॥ ८ ॥ 
अपने हाथीके बलसे युद्धमे घर्मंड दिखानेवाले और 
अबखथामे भी बड़े होनेका अहंकार रखनेवाले इन राजा 
मगदत्तक्ो मैं देवराज इन्द्रका प्रिय अतिथि बनाकर खर्गोंक 
भेज दूँगा! ॥ ८ ॥ 
वबचनादथ कृष्णस्तु प्रययो सब्यसाचिनः। 
दीयेते भगदत्तेन यत्र पाण्डववाहिनी ॥ ९ ॥ 
सब्यसाची अर्जुनके इस बचनसे प्रेरित हो श्रीकृष्ण उस 
खानपर रथ लेकर गये, जहाँ भगदत्त पाण्डवर्सेनाका संहार 
कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
त॑ प्रयान्तं ततः पश्चादाहयन्तो महारथाः 
संशप्तकाः समारोहन्‌ सहस्राणि चतुद॒ंदा ॥ १० ॥ 
अजुनकी जाते देख पीछेसे चोद्‌ह हजार संशभक महा- 
रथी उन्हे छलकारते हुए चढ़ आये ॥ १० ॥| 
द्रीव तु सहस्लाणि त्रिगर्ताना महारथाः। 
चत्वारि च सहस्ाणि वाखुदेवस्य चानुगाः ॥ ११ ॥ 
उनमें दस हजार महारथी तो ज्िगतदेशके थे और 
चार हजार भगवान श्रीकृष्णे सेवक ( नारायणी सेनाके 
सैनिक ) थे ॥ ११॥ 





दीयेमाण। चमूं दस्ढा भगवत्तेन मारिष।! 
आहयमानश्य च तेरमवद्ध्दयय द्विधा ॥ १२॥ 
आर्य ! राजा भागदत्तके द्वारा अवनी सेनाको विदीर्ण 


'ज्वोती देखकर तथा पीछेसे संशमकोंकी ललकार मुनकर उनका 


हृदय दुविधेमें पड़ गया ॥ १२ ॥ 
कि जु श्रेयस्कर कम भमवेदय ति चिन्तयन 
इह वा विनिवर्तेयं गच्छेय॑ं वा युधिष्टिरम्‌ ॥ १३ ॥ 
वे सोचने छगे--आज मेंरे लिये कौन-सा कार्य श्रेयस्कर 
होगा। यहाँसे संशसकोंकी ओर छोट चढूं. अथवा युधिष्ठिरके 
पास जाऊं ॥ १३॥ 
तस्य बुद्धचा विचार्यवमजुनस्य कुरूद्धह । 
अभवद्‌ भूयसी बुद्धि: संशपकवधे स्थिरा ॥ १४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! बुद्धिसे इस प्रकार विचार करनेपर अजुनके 
मनमें यह भाव अत्यन्त दृढ़ हुआ कि संशप्तकोके बधका ही 
प्रयत्न करना चाहिये। १४ ॥ 
स॒संनिवृत्तः सहसा कपिप्रवरकेतनः | 
एको रथसहस्लाणि निहन्तुं वासवी रणे ॥ १०॥ 
भ्रष्ट वानरचिहसे सुशोभित ध्वजावाले इन्रकुमार 
अजुन उपयुक्त बात सोचकर सहसा छोट पड़े | वे रणक्षेत्रम 
अकेले ही हजारों रथियोंका संहार करनेको उद्यत थे ॥ १५॥ 
सा हि दुर्योधनस्थासीन्मतिः कण स्थ चोभयोः। 
अजुनस्य वधोपाये तेन दथमकल्पयत्‌॥ १६॥ 
अजुनके वधका उपाय सोचते हुए. दुर्बोधन और कर्ण 
दोनोंके मनमें यही विचार उत्न्न हुआ था। इसीलिये उसने 
युद्धकों दो भागोमे बॉट दिया || १६ ॥ 
स तु दोलायमानो 5भूद्‌ देधीभावेन पाण्डवः । 
वधेन तु नराग्र्याणामकरोत्‌ तां स्षा तदा ॥ १७ ॥ 
पाण्डुनन्दन अज़ुन एक बार दुविधामे पड़कर चन्नछ 
हो गये थे, तथापि नरश्रेष्ठ संशनक वीरोके बधका निश्चय 
करके उन्होंने उस दुविधाकों मिथ्या कर दिया था ॥ १७ || 
ततः शतसहस्याणि शराणां नतपर्वणाम्‌। 
अखूजन्नजुने राजन संशप्तकमहारथाः ॥ १८॥ 
राजन ! तदनन्तर संशतक महारथियोंने अज्लुनपर 
झुकी हुई गाँठबाले एक लाख बाणोंकी वर्षा की ॥ १८ ॥ 
नेव कुन्तीखुतः पार्थों नैच कृष्णो जनादनः 
नहयान रथो राजन दहयस्ते सम दरेश्विताः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! उस समय न तो कुन्तीकुमार अजुन, न 
जनादन श्रीकृष्ण, न घोड़े और न रथ ही दिखायी देते थे | 
सब्-के-सब्र वहाँ बराणोके ढेर्से आब्छादित हो गये थे ॥१९॥ 
तदा मोहमजुप्राप्तः सिष्बिदे हि जनाद॑नः 
ततस्तान प्रायद्ाःपार्थों श्ह्मास्रेण निजष्तिवान्‌ ॥२०॥ 
उस अवस्थामें भगवान्‌ जनादन पसीने-पसीने हो गये । 
उनपर मोह-सा छा गया । यह देख अर्जुनने अह्माख्तसे उन 


संशप्तकवधपव ] 


अश्ाविशोडध्यायः 
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शतशः पाणयदिछन्नाः सेघुज्यातलकामुकाः । 
केतवो वाजिनः सूता रथिनश्वापतन क्षितों ॥ २१ ॥ 
सैकड़ो भुजाएँ बाण, प्रत्यश्षा और धनुष्सहित कट 
गयीं। ध्वज, घोड़े, सारथि और रथी सभी घराशायी हो गये॥ 
द्रुमाचलागआम्बुधरेः समकायाः खुकल्पिताः । 
हतारोहाः क्षितों पेतुद्धिपाः पार्थशराहताः ॥ २२॥ 
वृक्ष, पर्वत-शिखर ओर मेघोंके समान विशाल एवं ऊँचे 
शर्यरवाले, सजे-सजाये हाथी, जिनके सवार पहले ही मार दिये 
गये थे, अज्जुनके बाणोंसे आहत होकर प्रृथ्वीपर मिर पड़े ॥ 
विप्रविद्धकुथा नागादिछश्नभाण्डाः परासवः । 
सारोहास्तु रणे पेतुमैथिता मार्गणभ्रंदाम ॥ २३ ॥ 
उस राणक्षेत्रमे बहुत-से हाथी अज्ञनके बाणोंसे मथित 
होकर सवारोसद्वित प्राणशूत्य होकर प्र॒थ्बीपर गिर पड़े । उस 
समय उनके झूछ चिथड़े-नचथड़े होकर दूर जा पड़े थे और 
उनके आभूषणोके भी ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे ॥ २३ ॥ 
सर्टिप्रासासिनखराः समुद्ररपरश्वधाः । 
विच्छिन्ना बाहबः पेतुले णां भले; किरीटिना ॥ २७ ॥ 
किरीटघारी अज्जुनके मलनामक बाणोंसे ऋष्टि, प्रास, 
खड्ड, नखर, मुद्गर और फरसोसहित वीरोकी भ्रुजाएँ कट- 
कर गिर गयीं || २४ ॥ 
बालादित्यास्वुजैन्दूनां तुल्यरूपाणि मारिष । 
संच्छिन्नान्यजुनशरः शिर्रांस्युर्व्या प्रपेदिरि ॥ २५॥ 
आये! योद्धाओके मस्तक, जो बालसूस, कमठ और 
चन्द्रमाके समान सुद्धर थे, अर्जुनके बाणोसे छिन्न-मिन्न हो 
प्रथ्ीपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 
जज्वालछालंकृता सेना पत्रिभिः प्राणिभोजनैः । 





नानारूपैस्तदामित्रान क्रुद्धे निष्नति फाल्युने ॥ २६॥ 
जन्र क्रोधर्मे मरे हुए अजुन नाना प्रकारके प्राणनाशक 
बाणोद्वारा शत्रुओंका नाश करने छगे, उस समय आभूषण;ंसे 
विभूषित हुई संशपकोंकी सारी सेना जलने लगी | २६ ॥ 
क्षोभयन्तं तदा सेना द्विरदं नलिनोमिव। 
घनंजयं भूतगणाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २७ ॥ 
जैसे हाथी कमछोसे मरे हुए सरोवरकों मथ डाल्ता है, 
उसी प्रकार अर्ज़ुनकों सारी सेनाका विनाश करते देख सत्र 
प्राणी 'साधु-साधु” कहकर अजुनकी प्रशंसा करने लगे ॥२७॥ 
दृष्ठा तत्‌ कम पार्थस्य वासवस्येव माघवः । 
विस्मयं परम गत्वा प्राअलिस्तमुचाच ह॥ २८ ॥ 
इन्द्रके समान अर्जुनका वह पराक्रम देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अलन्त आश्रर्यमे पड़कर हाथ जोड़े हुए बोले-।२८॥ 
कमेतत्‌ पार्थ शक्रेण यमेन धनदेन च। 
दुष्कर्य समरे यत्‌ ते कृतमयति में मतिः॥ २० ॥ 
पार्थ ! मेरा ऐसा विश्वास हैं कि आज समर-भूमिम 
तुमने जो कार्य किया है, यह इन्द्र, यम और कुब्रेरके लिये 
भी दुष्कर है॥ २९ ॥ 
युगपच्चैव संग्रामे शतशो5थ सहस्तशः। 
पतिता एवं भें दृष्शाः संशप्तकमहारथाः ॥ ३० ॥ 
“इस संग्राममे मेंने सैकड़ों और हजारो संशप्तक महा- 
रथियोको एक साथ ही गिरते देखा है! ॥ ३० ॥ 
संशप्तकांस्ततो हत्वा भूयिष्ठा ये व्यवस्थिताः । 
भगदत्ताय याहीति कृष्ण पार्थो5भ्यनोद्यत्‌ ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार वहाँ खड़े हुए. संशप्तक योद्धार्मेसे 
अधिकाशका वध करके अज़ुनने भगवान्‌ श्रीकृष्से कहा-- 
अब मगदत्तके पास चलिये! ॥ ३१॥ 


इति भ्रीमहाभारते द्वोगपर्वणि संशप्तकवधपर्वणि संशप्तकवधे सप्तविज्ञोइध्याय: ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्रामारत द्रोणपवके अन्तर्गत संशतकव॒धपवमें संशतकीका वधविषयक सत्ताईसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७ || 
334 ैंकलल तन 
अश्विंशोध्ध्यायः 
संशप्तकोंका संहार करके अजुनका कौरव-सेनापर आक्रमण तथा भगदच और उनके हाथीका पराक्रम 


सजय उबाच 

यियासतस्ततः ऊष्णः पार्थ स्थाश्वान्‌ मनो जवान । 
सम्प्रषीश्षेमसंछन्नान दोणानीकाय सत्वरन्‌ ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर द्रोणकी सेना- 
के समीप जानेकी इच्छावाले अर्जुनके सुवर्णभूषित एवं मनके 
समान वेगशाली अश्वोंको मगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके 
साथ द्रोणाचार्यकी सेनातक पहुँचमेके लिये हाँका | १ ॥ 
तं प्रयान्तं कुरुश्रेष्ठ खान्‌ भ्रातुन्‌ दोणतापितान । 
सुदार्मा आदमिः साथे युद्धार्थी पृष्ठतो पन्‍्बयात्‌ ॥ २॥ 


द्रोणाचार्यके सताये हुए. अपने भाइयोके पास जाते हुए, 
कुरुअ्रेष्ठ अर्जुनको भाइयोसद्वित सुदरर्माने बुद्धकी इच्छासे 
ललकारा और प्रीछेसे उनपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 
ततः इवेतहयः कृष्णमत्रवीदजितं जयः। 
एप मां भ्रातृ॒भिः साथ सुदर्मा 55हयते5च्युत ॥ ३॥ 
तब खेतवाहन अज़नने अपराजित श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा, 'अच्युत ! यह भाइयोसहित सुशम्मा मुझे पुनः 
युद्धके लिये बुला रहा है ॥ ३॥ 
दीयते चोत्तरेणेव तल सैन्य मधुखूदन। 


३१८६ 





श्रीमहमारते 


'समममनजमकमभ ०५ वान मान मन क-+3०++न+५भ+मम 4८१७५ 333.489%,७५३५७-++३७)५ ५०५७-०७ आ थम नन+-++ न पकनन -५९५9५००++3-+-नन५ व +नन_-3 3» + पान» नाम 3५ ७४७५७++भभ ना» >०>०क 


हे 


[ दोणपर्वणिं 











हेघीभूत॑ मनो मेप्य कूतं संशतकेरिदम्‌॥ ४॥ 
“उधर उत्तर दिशाकी ओर अपनी सेनाका नाश किया 
जा रहा है। मधुसूदन ! इन संशतकीने आज मेरे मनको 
दुविधामं डाल दिया है॥ ४॥ 
कि लु संशप्तकान्‌ हन्मि खान रक्षाम्यहितादितान। 
इति मे त्वं मतं चेत्सि तन्न कि सुकृतं भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
क्या में संशतर्कोका वध कर्म अथवा शब्रुओद्वारा 
पीड़ित हुए. अपने सैनिकोकी रक्षा कहूँ। इस प्रकार मेरा 
मन संकल्प-विकत्पमें पड़ा है, सो आप जानते ही हैं। 
बताइये, अब मेरे लिये क्या करना अच्छा होगा? ॥ ५॥ 
एवमुक्तस्तु दाशाहः स्वन्दनं प्रत्यवतंयत्‌। 
येन त्रिगर्ताघिपतिः पाण्डवं समुपाहयत्‌ ॥६॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर मगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रथको 
उसी ओर लौठाया, जिस ओरसे त्रिगतराज सुझर्मों उन 
पाण्डुकुमारकों युद्धके लिये छलकार रहा था॥ ६ ॥ 
ततो5जुनः सुशर्माणं बिद्ध्वा सप्तभिराशुगः | 
ध्वजं घनुश्चास्य तथा शुराभ्यां समझनन्‍तत॥ ७॥ 
तसश्रात्‌ अजुनने सुद्यमाको सात बाणोंसे घायछ करके 
दो छुरोद्वारा उसके ध्वज और धनुप्रको काठ डाछा ॥ ७ ॥ 


त्रिगर्ताधिपतेश्रापि भ्रातरं षडमिराशुगेः। 
साध्व॑ सथ्षुत्त त्वरितः पाथः प्रषीद्‌ यमक्षयम्‌ ॥ < ॥ 
साथ ही जिगतराजके भाईकों भी छः बाण मारकर 
अजुनने उसे घोड़े और सारथिसहित तुरंत यम॒लछोक भेज दिया || 
ततो भ्ुजगसंकाशां सुशर्मा दाक्तिमायसीम। 
चिक्षेपाजुनमादिश्य. वासुदेवाय तोमरम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर सुशर्माने सपके समान आक्ृतिवाली ल्लोहेकी 
बनी हुई एक शक्तिको अजुतके ऊपर चलाया ओर वसुददेव- 
नन्‍दन श्रीकृष्णपर तोमरसे प्रहयर किया || ९ |) 
शक्ति त्रिभिः शरैहिछत्त्वा तोमर त्रिभिरजुनः। 
सुशर्भाणं शरबातैमोंहयित्वा न्‍्यवतंयत्‌ ॥ १० ॥ 
अजुनने तीन बाणोद्वारा शक्ति तथा तीन बाणोंद्वारा 
तोमरको काटकर सुदा्माको अपने बाण-समूहॉद्दार मोहित 
करके पीछे छोटा दिया ॥ १० ॥ 
त॑ वासवमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम। 
राज॑स्तावकसेन्यानां नोग्म॑ कश्चिदवारयत्‌ ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद वे इन्द्रके समान बाण-समूहोकी 
मारी वर्षा करते हुए, जत्र आपकी सेनापर आक्रमण करने 
छगे, उस समय आपके सेनिक्रोमेसे कोई भी उन उम्ररूप- 
धारी अ्जुनकी रोक न सका ॥ ११ ॥ 
ततो घनंजयो बाणेः सर्वानेष महारथान्‌। 
आयाद विनिष्नन कौरव्यान दहन कक्षमिवानलश॥ १२॥ 
तलशआंत्‌ नैसे अग्ति भास-फूँसके तमूहकी जला डालती है, 


उसी प्रकार अज्ुुन अपने बाणोद्वारा समस्त कौरव महारथियों 
को क्षत-विक्षत करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 


तस्य वेगमसझां त॑ कुल्तीपुअस्थ घीमतः 
नादफल॒वंस्ते संसोढु स्पशमग्नेरिय प्रजाः ॥ १३ ॥ 

परम बुद्धिमान कुन्तीपुत्रके उस असह्य बेगकों कोरव 
सैनिक उसी प्रकार नहीं सह सके, जैसे प्रजा अग्निका स्पश 
नहीं सहन कर पाती ॥ १३ ॥ 


संवेष्टयन्ननीकानि द्ारवषण पाण्डचः । 
सुपणपातवद्‌ राजन्नायात्‌ प्राग्ज्योतिष॑ प्रति ॥ १४ ॥ 

राजन! अज़ुनने बाणोंकी वर्षासे कौरव सेनाओंको 
आज्छादित करते हुए गरुड़के समान वेगसे मगदत्तपर 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ 


यत्‌ तदानामयजिष्णुभेरतानामपापिनाम । 

घनुः क्षेमकरं संख्ये द्विषतामश्रुवर्धनम्‌॥ १५ ॥ 

तदेव तब पुत्रस्थ राजन दुर्यतदेबिनः 

कृते क्षत्रविनाशाय घनुरायच्छदर्जुनः ॥ १६॥ 
महाराज ! विजयी अजुनने युद्धमे शात्रुओंकी अश्रधारा- 

को बढ़ानेवाले जिस धनुषको कभी निष्याप भरतवंशियोका 

कल्याण करनेके लिये नवाया था, उसीको कपट्य्यूत खेलने 

वाले आपके पुत्रके आरराधके कारण सम्पूण क्षत्रियोंका 

विनाश करनेके लिये हाथमें लिया ॥ १५-१६ ॥ 


तथा विक्षोभ्यमाणा सा पार्थन तव वाहिनी । 
व्यशीयत महाराज नौरिवासाद पर्वनम्‌ ॥ १७ ॥ 
नरेश्वर ! कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा मथी जाती हुई 
आपकी वाहिनी उसी प्रकार छिलन्न-मिन्न होकर बिखर गयी, 
जैंसे नाव किसी पव॑तसे ठकराकर टूक-द्वक हो जाती है ॥ 
ततो द्शसहस्व्ाणि न्यवतंन्‍्त घनुष्मताम। 
मति छृत्वा रणे क्ररां बीरा जयपराजये ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर दस हजार धनुधर वीर जय अथवा पराजयके 
हेठभूत युद्धका क्ररतापूर्ण निश्चय करके लौट आये ॥ १८ ॥ 
व्यपेतहृद्यत्नासा आवशधुस्तं महारथाः । 
आच्छत पार्थों गुरु भारं संभारसहो युत्रि ॥ १९५ ॥ 
उन महारथियोंने अपने छृदयसे भयकों निकालकर 
अजुनकों वहाँ घेर लिया। युद्ध समस्त मार्रोको सहन करने- 
वाले अज्जुनने उनसे लछड़नेका भारी भार भी अपने ही ऊपर 
हे लिया । १९॥ 
यथा नलवन कुद्धः प्रमिन्नः पष्टिहायनः । 
मृद्गीयात्‌ तद्धवायस्तः पार्थों5सृद्गवाच्चमूं तव ॥ २० ॥ 
जैसे साठ वर्षका मदसतावी दाथी क्रोधमें मरकर नरकुछों: 
के जंगलकों रौदकर धूलमें मिला देता है, उसी प्रकार 
ग्रवत्नशील पार्थने आपकी सेनाकों सटियामेंट कर दिया।। 
तस्सिन प्रमशिते सेन्‍्बे भरवदज्ञो नराधिषः। 


संशप्तकबधपर् ] 





एकोनबत्रिशो5घध्यायः 
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तेन नागेन सहसा धनंजयमुपादवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस सेनाके मथ डाले जानेपर राजा भगदत्तने उसी 
सुप्रतीक हाथीके द्वारा सहसा धनंजयपर धावा किया ॥२१॥ 
ते रथेन नरव्याप्रः प्रत्यगद्याद्‌ धनंजयः। 
स॒संनिपातस्तुमुलो बभूव रथनागयोः ॥ २२॥ 
नरश्रेष्ठ अज्जुनने रथके द्वारा ह्वी उस हाथीका सामना 
किया | रथ और हाथीका वह संघष बड़ा भयंकर था ॥२२॥ 
कल्पिताभ्यां यथाशास्त्र॑ रथेन च गजेन च | 
संग्रामे चेरतुवोरी भगदत्तघनंजयों ॥ २३ ॥ 
शाल्लीय विधिके अनुसार निर्मित और सुसजित रथ 
तथा सुशिक्षित हाथीके द्वारा वीरवर अर्जुन और भगदत्त 
संग्रामभूमिमे विचरने लगे ॥ २३ ॥ 
ततो जीमूतसंकाशान्नागादिन्द्र इव प्रभुः। 
अभ्यवर्षच्छरोघेण भगद्त्तो धनंजयम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान शक्तिशाली राजा भगदत्त 
अज़ुंनपर मेघ-सदश हाथीसे वाणसमूहरूपी जलराशिकी 
वर्षा करने छगे ॥ २४ ॥ 
स॒ चापि शरवष त॑ं शरवर्धषण वासविः | 
अप्राप्तमेव चच्छेद भगदत्तस्य चीयैचान ॥ २५॥ 
इधर पराक्रमी इन्द्रकुमार अज्ुनने अपने बाणोकी बृष्टिसे 
भगदत्तकी वाण-वर्षाकों अपने पासतक पहुँचनेके पहले ही 
छिन्न-भिन्न कर दिया॥ २५ ॥ 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा शरवर्ष निवाय तत्‌। 
शरैजध्से महाबाहु पार्थ कृष्ण च मारिष ॥ २६॥ 


आये ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश राजा भगदत्तनें भी 
विपक्षीकी उस बराण-वर्षाका निवारण करके महाबराहु अजुन 
ओर श्रीकृष्णको अपने बराणोसे घ्रायल कर दिया || २६ |॥ 
ततस्तु शरजालेन महताभ्यवकीय तो। 
चोद्यामास त॑ नाग॑ वचायाच्युतपार्थयोः ॥ २७ ॥ 


फिरउनके ऊपर बाणोका महान जाल-सा बिछाकर श्रीकृष्ण 
और अजुन दोनोके वधके लिये उस गजराजको आगे बढ़ाया॥ 


तमापतन्तं द्विरदं दष्ठा क्ुदमिवान्तकम्‌। 
चक्रेएपसब्य॑ त्वरितः स्यन्दनेन जनादनः ॥ २८ ॥ 
क्रोधर्मं भरे हुए यमराजके समान उस हाथीकों आक्रमण 
करते देख भगवान्‌ भ्रीकृष्णने तुरंत ही रथद्वारा उसे 
अपने दाहिने कर दिया।| २८ ॥ 
त॑ प्राप्तमपि नेयेष परावृत्तं महाह्विपम्‌। 
सारोहं झृत्युसात्कतु स्मरन्‌ घर्मं धनंजयः ॥ २९ ॥ 
यद्रपि वह महान्‌ गजराज आक्रमण करते समय अपने 
बहुत निकट आ गया था, तो भी अर्जुनने धर्मका स्मरण 
करके सवारोंसहित उस हाथीकों मृत्युके अधीन करनेकी 
इच्छा नहीं की# ॥ २९ ॥ 
स तु नागो द्विपरथान्‌ हयांश्रास्थ मारिष । 
प्राहिणोन्म्ृत्युलोकाय ततः क्रुद्धों घनंजयः ॥ ३० ॥ 
आदरणीय महाराज ! उस हाथीने बहुत-से हाथियों, 
रथों और घोड़ोंकों कुचल्कर यमलोक भेज दिया। यह देख 
अजुनको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३० ॥ 


इति श्री मद्दाभारते द्वोणपव॑णि संशप्तकवधपवौणि भगदत्तयुडे अशार्विज्ञोड््यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहमारत द्रोगपबके अन्तर्गत संशमकवधपर्वमे भगदत्तका युद्धविषयक अछाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 





एकोनत्रिंशोथ्ध्यायः 


अजुन और भगदत्तका युद्ध, श्रीकृष्णदारा भगदत्तके वैष्णवाखसे अजुनकी रक्षा 
तथा अजुनद्वारा हाथीसहित भगदत्तका वध 


ञ< 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा क्रुद्ध: किमकरोद्‌ भगद्त्तस्य पाण्डवः । 
प्राग्ज्योतिषो वा पार्थस्य तन्‍्मे शंस यथातथम्‌॥ २ ॥ 

ध्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! उस समय क्रोधमे भरे हुए 
पाण्डुकुमार अजुनने भागदत्तका और भगदत्तने अजुनका 
क्या किया ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ | १॥ 

संजप उबाच 

प्रार्ज्योतिषेण संसक्तावुभी दाशाहँपाण्डवो । 
सत्युदंशन्तिक प्राप्ता सर्वभूतानि मेनिरे ॥ २ ॥ 





संजयने कह्ा--राजन्‌! भगदत्तसे युद्धमे उल्झे हुए, 
श्रीकृष और अर्जुन दोनोको समस्त प्राणियोंने मौतकी 
दाढ़ोमे पह़ेँचा हुआ ही माना ॥ २॥ 
तथा तु शरवर्षाणि पातयत्यनिशं प्रभो। 
गज़स्कन्धान्महाराज कृष्णयोः स्थन्दनस्थयोः॥ रे ॥ 

शक्तिशाली महाराज ! हाथीकी पीठसे भगदत्त रथपर बैठे 
हुए श्रीकृष्ण और अज्जुनपर निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥| 
अथ कार्ष्णायसैर्बाणः पूर्णकामंकनिःखतेः। 
अविध्यद्‌ देवकीपुरत्र॑ हेमपुश्ठेः शिलाशितैः॥ ४ ॥ 


#* भगदत्तके दाथीने जब आक्रमण किया, उस समय श्रीकृष्ण र्थको बगलमें इटाकर उसके आधाठेसे बच गये। अर्जुनने दार्थीके 
सवारोंकों सचेत नहीं किया था; ज्स दक्षामें हाथीकों मारना युद्धके छिये स्वीकृत मियमके विरुद्ध होता। उरूमें नियम था--समाभाष्य 
प्रदृतंव्यम्‌)-'विपत्तीको सावधान करके उसके ऊपर प्रहार करना चाहिये ।” इ्सीछिये अजुनने धर्मंका विचार करके उसे उत्त समय नहीं मारा । 
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शोमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








उन्होंने धनुषकों पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े हुए, छोहेके 
बने और झानपर चढ़कर तेज किये हुए सुवर्गमय पंख-युक्त 
बारणसे देवकीपुत्र श्रेकृष्णों घायछ कर दिया ॥ ४॥ 


अश्लिस्पर्शसमास्तीएणा भगदत्तेन चोदिताः । 
निर्मिद्य देवकीपुत्र क्षिति जम्मुः खुबाससः॥ ५ ॥ 

भगदत्तके चलाये हुए अग्निके स्पशके समान तीष्शा 
और सुन्दर पंखवाले ब्राण ठेवकीपुत्र श्रीकृष्णके शरीरको 
छेदकर घरतीमें समा गये ॥ ५ ॥ 


तस्य पाथों धनुश्छित््वा परिवार निहत्य च । 
छाल्यन्निव राजानं भगदत्तमयोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 

तब अज़ुनने राजा भगदत्तका धनुष काटकर उनके 
परिवारकों मार डाला और उन्हें लाड़ लड़ाते हुए:से उनके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ६ ॥ 


सो5करश्मिनि्भास्तीक्ष्णांस्तोमयन ये चतुदंश । 
अप्रेषयत्‌ सव्यसाची द्विघेकेकमथानिछनत्‌ ॥ ७ ॥ 
भगदत्तने सूर्वकी किरणोके समान तीखे चौदह तोमर 
चलाये, परंतु सव्यसाची अजुनने उनमेसे प्रत्येकके दो-दो 
टुकड़े कर डाछे ॥ ७ || 
ततो नागस्प तद्‌ वर्भ व्यधमत्‌ पाकशासनिः | 
शरजालेन महता तथू व्यशीर्यत भूतले ॥ ८ ॥ 
तब इन्द्रकुमारने भारी बाण-वर्षाके द्वार उस हार्थाके 
कवचको काट डाला, जिससे कबच जीर्ण-शीर्ण होकर 
पृथ्वीपर मिर पड़ा | ८ ॥ 
शीर्णवर्मा स तु गजः शरेः सुभ्ृशम्दितः। 
बमौ घारानिपाताक्तो व्यक्रः पर्वतराडिच ॥ ९ ॥ 
कवच कट जानेपर हाथीकी बाणोंकें आघातसे बड़ी 
पीड़ा होने लगी । बह खूनकी धारासे नहा उठा और बादलों- 
से रद्दित एबं ( गेरिकमिश्रित ) जल्धारासे भीगे हुए 
गिरिराजके समान शोमा पाने लगा ॥ ९ ॥ 
ततःप्राग्ज्योतिषः शक्ति हेमदण्डामयस्मयीम। 
व्यखजद वासुदेवाय द्विधा तामजुनो 5च्छिनत्‌ ॥ १० 
तब मभगदसने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णणों लक्ष्य करके 
सुवर्णमय दण्डसे युक्त लोहमयी शक्ति चलायी। परंतु 
अजुनने उसके दो टुकड़े कर डाछे॥ १० ॥ 
ततइछ्तत्रं ध्वज चैच छित्ता राज्लो 5जुनः शरैः । 
विव्याघ दहशभिस्तूर्णमुत्स्मयन्‌ पर्वतेभ्वरम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर अजुनने अपने बार्णोद्रारा राजा मगदत्तके 
छत्र और ध्वजकों काठकर मुसकराते हुए दस वाणोंद्वारा 
तुरंत ही उन पवतेश्वरको बंध डाला ॥ ११ ॥ 
सो5तिविद्योउजु नशरेः सुपुझ्ेः कड्॒पत्रिभिः । 
भगवृत्तस्ततः कुदू: पाण्डवस्य जनाधिपः ॥ १२५ ॥ 
अज्जुनके कड्कृपत्रयुक्त सुन्दर पाँखवाले आर्णोद्धारा 


अत्यन्त धायछ हो राजा भगदत्त उन पाण्डुपुत्रपर कुपित 
हो उठे॥ १२॥ | 
व्यसजत्‌ तोमरान मूर्ति रवेताश्वस्पीक्षनाद च | 
तैरजुनस्थ समरे किरीट परिवर्तितम्‌॥ १३॥ 
उन्होंने ्वेतवाहन अज्जुनके मस्तकपर तोमरोंका प्रह्मर 
किया और जोरसे गजना की | उन तोमरोंने समरभूमिमे 
अजुनके किरीटको उछट दिया || १३ ॥ 
परिवृत्तं किरीट तदू यमयन्नेव पाण्डबः। 
सुदृष्ठः क्रियतां लोक इति राजानमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
उल्टे हुए किरीटकी ठीक करते हुए पाण्डुपुत्र अर्जुनने 
भगदत्तसे कह्द--राजन्‌ ! अब इस संसारकों अच्छी तरह 
देख लत ॥ १४॥ 
एचमुक्तस्तु संक्रुद्ध: शरवषंण पाण्डबम। 
अभ्यवर्षत्‌ सगोविन्दं धनुरादाय भास्वरम ॥ १० ॥ 
अजुनके ऐसा कदनेपर भगदतने अत्यन्त कुपित हो 
एक तेजस्वी धनुप हाथमे लेकर श्रीकृ्णमहित अजुनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १५ ॥ 
तस्थपार्थों धनुश्छिरवा तृणीरान संनिकृत्य च | 
त्वर्माणो द्विसप्तत्या सर्वमर्भस्वताडयत्‌॥ १६ ॥ 
अजुनने उनके धनुषकों काटकर उनके तणीरोके भी 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये । फिर तुरत दी बहत्तर बाणोसे डनके 
सम्पूण मर्मथानोमें गहरी चोट पहुंचायी ॥ १६ ॥ 
विद्धस्ततो5तिव्यथितो वैष्णवास्प्रमुदीर्यन्‌ । 
अभिमन्ध्याडुशं क॒द्धो व्यखजत्‌ पाण्डवोरसि ॥ १७ ॥ 
उन बाणोसे प्रायल हो अत्यन्त पीड़ित होकर भगदत्तने 
वैशाबात्न प्रकट किया । उसने कुप्रित हो अपने अइ्डु शका 
दी वैष्णवाखसे अभिमन्त्रित करके पाण्डुनन्दन अजुनकी 





विस भगदत्तेन तदख सर्वधाति यै । 
उरसा प्रतिजञआाह पार्थ संच्छाय केशवः ॥ १८ ॥ 

भगदत्तका छोड़ा हुआ वह अल सब्रका विनाश करने - 
वाला था । भगवान्‌ ओकृष्णने अज़ुनकों ओम करके स्वयं 
ही अपनी छातीपर उसकी चोट सह लीं।॥| १८ ॥ 


संशपसतकबधपल ] 


एकोनत्रिशोषध्यायः 


३१८० 








चैजयन्त्यभवन्माला तद्ख॑केशवोरसि । 
पद्मकोशविचित्राब्या स्वंतुंकुसुमोत्कटा ॥ १९ ॥ 
ज्वलनाकन्दुवर्णाभा पावकोज्ज्वलपल्छवा | 
तया पग्मपलछाशिन्या वातकसम्पितपत्रया ॥ २० ॥ 
शुशुभेध्म्यधिक॑ शौरिरतसीपुष्पसंनिभः । 
( केशवः केशिमथनः द्याज्नधन्वारिमदंनः। 
संध्याश्रेरिव संछज्नः प्रावुट्काले नगोत्तमः॥ ) 
भयवान्‌ भ्रीकृष्फी छातीपर आकर वह अख्र वैजयन्ती 
मालाके रूपमे परिणत हो गया। वह माल्य कमलकोशकी 
विचित्र शोभासे युक्त तथा सभी ऋतुओंके पुष्योंसे सम्पन्न 
थी। उससे अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रमा फैल 
रही थी। उसका एक-एक दल अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहा था। कमलदलोसे सुशोमित तथा हवासे हिलते हुए 
दलोवाली उस वैजयन्ती मालासे तीसीके फूलोके समान 
श्यामवर्णवाले केशिहन्ता, झूरसेननचदन, शा्रधन्वा, शत्रु- 
सूदन भगवान्‌ केशब अधिकाधिक शोमा पाने छगे, मानो 
वर्षाकाल्‍में संध्याके मेत्रोंसे आच्छादित श्रेष्ठ पवत सुशोभित 
हो रहा हो ॥ १९-२०३ |॥ 
ततो5जुनः क्लान्तमनाः केशव प्रत्ममाषत ॥ २९ ॥ 
अयुध्यमानस्तुरगान्‌ संयन्तास्मीति चानघ । 
इत्युक्त्वा पुण्डरीकाक्ष प्रतिज्ञ| स्वां न रक्षसि ॥ २२ ॥ 
ययहं व्यसनी वा स्यामशक्तो वा निवारणे ! 
ततस्त्वचैवं कार्य स्यान्न तत्काय मयि स्थिते॥ २३ ॥ 
उस समय अजुनके मनमें बड़ा क्लेश हुआ। उन्होने 
भगवान्‌ श्रीकृष्से इस प्रकार कश--अनप्र ! आपने तो 
प्रतिज्ञा की है कि में युद्ध न करके घोड़ोको काबूमे रखूँगा- 
केवल सारथिका काम करूँगा; किंठ कमडनयन ! आप 
वैसी बात कहकर भी अपनी प्रतिज्ञाका पालन नहीं कर रहे 
हैं। यदि मैं संकट्में पड़ जाता अथवा अख्रका निवारण 
करनेमें असमर्थ हो जाता तो उस समय आपका ऐसा करना 
उचित होता। जब में युद्धके लिये तैयार खड़ा हूँ, तत्र 
आपको ऐसा नहीं करना चाहिये।॥ २१-२३ ॥ 
सबाणः सघनुधाहं ससुरासुरमानुपान । 
शक्तो लोकानिमाब्जेतुं तत्चापि विद्तिं तव ॥ २४ ॥ 
आपको तो यह भी विदित है कि यदि मेरे हाथर्मे 
धनुष और बाण हो तो मैं देवता, असुर और मनुष्योंसहित 
इन सम्पूर्ण लोकोंपर विजय पा सकता हूँ” ॥ २४॥ 
ततो5जुनं चासुदेवः प्रत्युवाचार्थथद्‌ वचः। 
श्टणु शुह्ममिदं पार्थ पुरा बृत्त यथानघ॥ २०॥ 
तब वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे ये रहस्य- 
यू्ण बचन कहे-अनघ ! कुन्तीनन्दन ! इस विषयमें यह 
गोपनीय रहस्यकी बात सुनो, जो पू्बकाल्में घटित 
हो चुकी है। २५ ॥ 
मृ० सं० ख० ४. है२--- 


चतुमूंतिरह॑. शाश्वल्लोकत्राणार्थमुद्यतः । 
आत्मानं प्रविभज्येह छोकानां हितमादथे ॥ २६॥ 
कें चार खरूप धारण करके सदा सम्पूर्ण छोकोंकी रक्षा- 
के लिये उद्यत रहता हूँ । अपनेको ही यहाँ अनेक रूपोंमे 
विभक्त करके समत्त संसारका हित साधन करता हूँ ॥ २६॥ 


एका मूर्तिस्तपश्चर्या कुरुते मे भुवि स्थिता । 
अपरा पह्यति जगत्‌ कुर्वाणं साध्वसाधुनी ॥ २७ ॥ 
मेरी एक मूर्ति इस भूमण्डलपर ( बद्रिकाश्रम्म नर- 
नारायणके रूपमें ) ख्ित हो तपश्चर्या करती है। दूसरी 
( परमात्मसखरूपा ) मूर्ति छुमाशुभकर्म करनेवाले जगतको 
साक्षीरूपसे टेखती रहती है | २७ ॥ 
अपरा कुरुते कम मानुषं॑ छोकमाश्रिता । 
शेते चतुर्थी त्वपरा निद्रां व्षसहस्थिकम्‌ ॥ २८ ॥ 
तीसरी मूर्ति ( मैं खय॑ जो ) मनुष्यछोकका आश्रय ले 
नाना प्रकारके कर्म करती है और चोथी मूर्ति वह है, जो 
सहख््र युगोंतक एकाणवके जलमें शयन करती है| २८॥ 
यासो वषसहस्वान्ते मूर्तिरुक्तिउते मम। 
बराहेंभ्यो वराज्‌ श्रेष्ठास्तस्मिन काले ददाति सा॥२९॥ 
'सहस्त-युगके पश्चात्‌ मेरा वह चौथा खरूप जब योग- 
निद्रासे उठता है, उस समय वर पानेके योग्य श्रेष्ठ भक्तोंको 
उत्तम वर प्रदान करता है॥ २९ ॥ 
तं तु कालमनुप्राप्तं विदित्वा पथिवी तदा। 
अयाचत वरं यन्मां नरकार्थाय तच्छूणु ॥ ३० ॥ 
“एक बार जब कि वही समय प्राप्त था, प्रथ्वीदेवीने अपने 
पुत्र नरकासुरके लिये मुझसे जो वर माँगा, उसे सुनो ॥३०॥ 
देवान। दानवानां च अवध्यस्तनयो5स्तु मे । 
उपेतो वैष्णवास्मेण तन्‍्मे त्वं दातुमहंसि ॥ ३१ ॥ 
मेरा पुत्र वैष्णवास्त्रसे सम्पन्न होकर देवताओं और 
दानवोके लिये अवध्य हो जाय, इसलिये आप कृपापूर्वक मुझे 
वह अपना अज्ञ प्रदान कर! ॥ ३१ ॥ 
एवं वरमहं श्रुत्वा जगत्यास्तनये तदा। 
अमोधमर्त् प्रायच्छ॑ वैष्णब॑ परम पुरा ॥ ३२॥ 
“उस समय प्रृथ्बीके मुंहसे अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
याचना सुनकर मेंने पूवंकालमें अपना परम उत्तम अमोघ 
वैष्णव-अख््र उसे दे दिया ॥ ३२ ॥ 
अवोयं चेतद्ख॑ वे छामोधं भवतु क्षमे। 
नरकस्याभिरक्षार्थ नैनं कश्थिद्‌ वधि७ष्यति ॥ ३३ ॥ 
(से देते समय मैंने कह्ा--4वसुधे | यह अमोघ वेण्ण- 
वास्त्र नरकासुरकी रक्षाके लिये उसके पास रहे। फिर उसे 
कोई भी नष्ट नहीं कर सकेगा || ३३ ॥ 
अनेनास्रेण ते गुप्त खुतः परवलादेनः। 
भविष्यति दुराघषः सर्वलोकेषु सबंदा ॥ ३४ ॥ 


३१९० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 
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“इस अद्नसे सुरक्षित रहकर तुम्हारा पुत्र शत्रुओंकी सेना- 
को पीड़ित करनेवाता और रुदा सम्पूर्ण छोकोंमे दुष्ण 
बना रहेगा || २३४ ॥ 
तथेत्युकत्वा गता देवी कृतकामा मनखिनी | 
स्‌ चाध्यासीद्‌ दुराघर्षों नरकः दाजुतापनः ॥ रे५॥ 
'तब जो आशा कहकर मनखिमी एथ्वीदेवी ऋताथ 
होकर चली गयी। वह नरकासुर भी ( उस अजन्लको पाकर ) 
शब्रुओंकों संताप देनेबाला तथा अत्यन्त बुजय हो गया ॥ २५॥ 
तस्मात॒ प्राग्ज्योतिषं प्राप्त तद्ख॑ पार्थ मामकम ! 
न्तास्यावध्यो5स्ति लोकेषु सेन्द्रसुद्रेषु मारिष ॥ ३६ ॥ 
पार्थ | नरकासुरसे वह मेरा अन्न इस प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदत्तको प्राप्त हुआ आये ! इन्द्र तथा रुद्रसहित तीनों 
कॉम कोई भी ऐसा बीर नहीं है, जो इस अखके लिये 
अवध्य हो ॥ १६ ॥ 
तन्मया त्वत्कृते चैतदस्यथा व्यपनामितम्‌। 
बिमुक्तं परमास्रण जहि पार्थ महासुरम्‌॥ ३७॥ 
अतः मैंने तुम्हारी रक्षाके लिये उस अख्रकों दूसरे 
प्रकारसे उसके पाससे हटा दिया है। पार्थ ! अब वह महान्‌ 
असुर उस उत्कृष्ट अख्से वश्चित हो गया है। अतः तुम 
उसे मार डालो॥ २७ ॥ 
वैरिणं जहि दुर्धष भगदत्तं सुरहिषम। 
यथाहं जष्निवान्‌ पूर्व हितार्थ नरक॑ तथा ॥ ३८ ॥ 
'ुजंय वीर भगदत्त तुम्हारा बैरी और देवताओंका 
द्रोही है। अतः ठुम उसका वध कर डालो; जैसे कि मैंने 
पूर्वकालमें छोकहितके लिये नरकासुरका संह्वार किया था! ॥ 
एवमुक्तस्तदा पार्थः केशचेन महात्मना | 
भगदत्तं शितैर्बाणं:ः सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ३९॥ 
महात्मा केशवके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अजुन उसी 
समय भगदत्तपर सहसा पैने बाणोकी वर्षा करने लगे | ३२९ | 
ततः पार्थों महाबाहुरसस्श्नान्तो महामनाः | 
कुम्भयोरन्तरे नागं नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्यश्वात्‌ महात्राहु महामना पार्थने बिना किसी घबराहट- 
के दााथीके कुम्मखलमे एक नाराचका प्रह्दर किया | ४० ॥ 
स समासाय त॑ नागं॑ वाणो बज इवाचलम! 
अभ्यगात्‌ सह पुझ्ेन' वल्मीकमिव पन्नगः ॥ ४१ ॥ 
वह नाराच उस हाथीके मस्तकपर पहुँचकर उसी प्रकार 
लगा, जैसे वज़ पर्वतपर चोट करता है। जैसे सप बॉँबीमे 
समा जाता है, उसी प्रकार वह बाण हाथीके कुम्मखलमें 
पंखसहित घुस गया ॥ ४१ ॥ 
स करी भगदत्तेन प्रेयेमाणो मुहर्मृहः। 
न करोति वचस्तस्य दरिद्वस्येब योषिता ॥ ४२॥ 
यह हाथी वारंबार मगदत्तके हॉकनेपर भी उनकी आशा- 


का पालन नहीं करता था, जैसे दुष्टा त्री अपने दरिद्र खामी- 
की बात नहीं मानती है।| ४२ ॥ 


सतु विष्टभ्य गात्राणि दन्ताभ्यामवनि ययो। 
नदन्नात॑खन प्राणानुत्ससज महाद्विपः ॥ ४३ ॥ 


उस महान्‌ गजराजने अपने अंगोंको निश्चेष्ट करके दोनों 
दाँत धरतीपर टेक दिये और आतंखरसे चीत्कार करके प्राण 
त्याग दिये ॥ ४३ ॥ 


ततो गाण्डीवधन्चानमभ्यभाषत केशवः। 
अय॑ महत्तरः पाथ पलितेन समावृतः॥ ४४ ॥ 
वलीसंछन्‍ननयनः शुर/ः परमदुजेयः । 
अद्णोरुन्मीलनार्थाय वद्धपट्टो द्यसों वुपः॥ ४५॥ 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अजुनसे 
कहा- कुन्तीनन्दन ! यह भगदत बहुत बड़ी अवखाका 
है। इसके सारे वाल पक गये हैं और लछाट आदि अंगोमें 
झुर्रियाँ पड़ जानेके कारण पलके झपी रहनेसे इसके नेत्र 
प्रययः बंद-से रहते हैं। यह झर-बीर तथा अत्यन्त दुजय है। 
इस राजाने अपने दोनो नेत्रोको खुले रखनेके लिये पलकोको 
कपड़ेकी पद्टीसे ललाटमे बाँध रक्‍्खा है! || ४४-४५ ॥ 
देववाक्यात्‌ प्रचिच्छेद शरेण भ्रृद्ममजुनः | 
छिन्‍्नमाजे शुके तस्मिन रुद्धनेत्रो बभूव सः ॥ ४६॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके कहनेसे अज़ुनने बराण मारकर 
भगदत्तके शिरकी पद्टी अत्यन्त छिन्न-भिन्न कर दी। उस 
पद्टीके कटते ही भगदत्तकी आखें बंद हो गयीं।| ४६ ॥ 
तमोमयं जगन्मेने भगदत्तः प्रतापवान। 
ततश्रन्द्राधबिम्बेन बाणेन नतपर्वणा ॥ ४७॥ 
विभेद हृदयं राज्यों भगदत्तस्य पाण्डबः। 

फिर तो प्रतापी मगदत्तको सारा जगत्‌ अन्धकारमय 
प्रतीत होने लगा । उस समय झुकी हुईं गाँठवाले एक अध- 
चन्द्राकार आणके द्वारा पाण्डुनन्दन अजुनने राजा भगदत्तके 
वक्षःखलकों विदीण कर दिया ॥ ४७३ ॥ 


स भिन्‍नहदयो राज़ा भगदत्तः किरीटिना ॥ ४८ ॥ 
शरासन शर्ांइचैव गतासुः प्रमुमोच्र ह। 
शिरसस्तस्थ विभ्रष्ट पपात च वरांशुकम्‌। 
नालताडनविश्रष्ट पछाश  नलिनादिव ॥ ४९ ॥ 
किरीटघारी अर्जुनके द्वारा हृदय विदीर्ण कर दिये जाने- 
पर राजा भगदत्तने प्राणशून्य हो अपने धनुष-त्राण त्याग 
दिये) उनके सिरसे पगढ़ी और पद्टीका वह सुन्दर वस्त्र 
खिसककर गिर गया, जैसे कमलनालके ताडनसे उसका 
पत्ता टूट्कर गिर जाता है ॥ ४८-४९ ॥| 
स हेममाली तप्नीयभाण्डात्‌ 
पपात नागाद्‌ गिरिसंनिकाशात्‌ । 











संशाप्कवंधपव ] चिशो5ध्यायः झ्श्द्‌ 
खुपुष्पितो. सारुतवेगरुग्णो ततो5परांस्तव जयकाह्लिणो नरान्‌ 
महीधरात्रादिव कर्णिकारः ॥ ५० ॥ बभज वायुबंलवान दुमानिव ॥ ५१॥ 


सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उस पवताकार हाथीसे 
सुधणमालधारी भगदत्त पृथ्वीपर गिर पड़े, मानों सुन्दर 
पुष्पोसे सुशोमित कनेरका बृक्ष हवाके वेगसे द्ृट्कर पर्वतके 
शिखरसे नीचे गिर पड़ा हो | ५० ॥ 
निहत्य त॑ नरपतिमिन्द्रविकर्म 
सखायमिन्द्रस्य तदैन्द्रिराहवे । 


राजन ! इस प्रकार इन्द्रकुमार अजुनने इन्द्रके सखा 
तथा इन्द्रके समान ही पराक्रमी राजा भगदत्तको युद्धमे मार- 
कर आपकी सेनाके अन्य विजयाभिलाषी वीर पुरुषोंको 
भी उसी प्रकार मार गिराया, जैसे प्रत्चल वायु बृश्षोको 
उखाड़ फेकती है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपवंणि संशप्कवच॒प्॑णि भगवृत्तत्थे एकोनज्निशो5ध्यायः ॥ २९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशतकबधपवं॑में भगदत्तवधविपयक उनतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिछाकर कुछ ५२ इल्ोक हैं ) 





त्रिंगोधध्यायः 


अजुनके द्वारा वृषक्र ओर अचलका वध, शकुनिकी माया और उसकी पराजय तथा कौरव-सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

प्रियमिन्द्रस्स सतत॑ सखायममितोजसम ! 

हत्वा प्राग्ज्योतिषं पार्थः प्रदक्षिणमबतंत ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! जो सदा इन्द्रके प्रिय सखा 

रहे है, उन अमित तैजस्वी प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तको 

मारकर अजुन दाहिनी ओर घूमे ॥ १ ॥ 

ततो गान्धारराजस्थ खुतो परपुरंजयो। 

अ्देतामर्जुनं संख्ये भ्रातरों वृषकाचलों॥ २ ॥ 
उधरसे गान्धारराज सुबलके दो पुत्र झत्रुनगरीपर विजय 

पानेवाले दृूषक और अचल दोनो भाई आ पहुँचे और 

युद्धमे अज्लुनकों पीड़ित करने छगे ॥ २ ॥ 

तो समेत्याजुनं वीरो पुरः पतश्चाथ् धन्विनों । 

अविध्येतां महावेगेनिशितैराशुगै मृंशम ॥ ३ ॥ 
उन दोनों घनुधर बीरोने अजजुनपर आगे और पीछेसे 

भी आक्रमण करके अल्न्त वेगशाली पैने आाणोंद्वारा उन्हें 

बहुत घ्रायल कर दिया ॥ ३ ॥ 

चृषकस्य हयान्‌ सूतं घनुरछत्र॑ रथं ध्वजम्‌। 

तिलझ्ो व्यधमत्‌ पार्थ: सौबलूस्य शितलैः शरेः ॥ ४ ॥ 
तब कुम्तीकुमार अर्ज़ुनने अपने तीखे बाणोद्वारा सुबल- 

पुत्र घृषकके धोड़ों, सारथि, रथ, धनुष, छत्र और ध्वजाको 

तिछ-तिल करके काठ डाछा || ४ ॥| 

ततो5जुनः शरततैरनानाप्रहरणेरपि । 

गान्धारानकुलांश्रक्रे सोबलप्रमुखान पुनः ॥ ५ ॥ 
तत्पथ्चात्‌ अजुनने अपने बाणसमूहों तथा नाना प्रकार- 

के आयुधोद्वारा सुबरहृपुत्र आदि समस्त गान्धारोंको पुनः 

व्याकुल कर दिया ॥ ५॥ 

ततः पश्चरातान वीरान गान्धाराजुद्यतायुधान । 

प्राहिणोन्सत्युलोकाय कुडों चाणेथनंजयः ॥ दे ॥ 
फिर क्रोधमें भरें हुए धनंजयने हथियार उठाये हुए 


पाँच सो गान्धारटेशीय वीरोको अपने बाणोंसे मारकर 

यमलोक भेज ठिया ॥ ६॥ 

हताभ्वात्‌ तु रथात्‌ तृूण मचतीर्य महाभुजः । 

आरुरोह रथं आतुरन्यश्व॒ घजुराददे ॥ ७ ॥ 
महाब्राहु वृषक उस अश्वह्ीन रथसे शीघ्र उत्तरकर 

अपने भाई अचलके रथपर जा चढ़ा | फिर उसने अपने 

हाथमें दूसरा धनुष ले लिया ॥ ७॥ 


तावेकरथमारूढों भ्रातरी वृषकाचलो ! 

शरवर्षण बीभत्सुमविध्येता मुहुमुंहुः॥ ८ ॥ 
इस प्रकार एक रथपर बैठे हुए वे दोनों भाई वृषक 

और अचल बारंबार बाणोंकी वर्षासे अजुनकों पायल 

करने लगे ॥ ८॥ 

स्थालो तव महात्मानों राजानों तृषकाचलो । 

भर विजध्नतुः पार्थमिन्द्रं वृत्रवकाविव ॥ ९ ॥ 
महाराज ! आपके दोनो साले महामनखी राजकुमार 

वृपक्र और अचल, इन्द्रकों इृत्नासुर तथा वलसुरके समान, 

अजुनको अत्यन्त घायल करने छगे | ९॥ 

लब्घलक्ष्यो तु गान्धारावह्तां पाण्डवं पुनः । 

निदाघवार्षिको मासौ छोक घर्माशुभियेथा ॥ १० ॥ 
जैसे गर्मीके दो महीने वूर्यकी उष्ण किरणोंद्वारा 

सम्पूर्ण छोकोको संतम करते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 

भाई गान्धारराजकुमार लक्ष्य वेधनेमें सफल होकर पाण्डुपुत् 

अजुनपर बारंबार आघात करने छगे॥ १० ॥ 

लो रथस्थों नरव्याप्री राजानी वृषकाचलो | 

संश्लिशड़ी स्थिती राजञज्जघानैकेचुणा जुंनः॥ ११ ॥ 
राजन ! वे नरश्रेष्ठ राजकुमार इृषक और अचल रथपर 

एक दूसरेसे सटकर खड़े थे। उसी अवस्थामें अल्लुनने एक 

ही बाणसे उन दोनोंकी मार डाला॥ ११ ॥ 


३१९२ 

तो रथात्‌ सिहसंकाशों छोहिताक्षी महाभुजो । 

राजन सम्पेततुर्वीसी सोदर्यावेकलक्षणी ॥ १२ ॥ 
महाराज ! वे दोनो वीर परस्पर सगे माई होनेके कारण 

एक-जैसे छक्षणोंसे युक्त थे। दोनों ही सिंहके समान पराक्रमी, 

छाल नेत्रोवाले तथा -विशाल भुजाओसे सुशोमित थे। वे 

दोनों एक ही साथ रथसे प्ृथ्वीपर गिर पड़े || १२ ॥ 

तयोभूमि गतो देहों रथाद्‌ बन्धुजनप्रियों | 

यशो दश दिद्ाः पुण्य ग्मयित्वा व्यवस्थितो॥ १३॥ 
उन दोनो भाश्योके शरीर उनके बन्घुजनोंके लिये 

अत्यन्त प्रिय थे। वे अपने पवित्र यशकी दसो दिशाओंमे 

फैलाकर रथसे भूतलपर गिरे और वहीं स्थिर हो गये ॥१३॥ 


हृष्ठा विनिहतों संख्ये मातुछावपलायिनों। 

सृशं मुमुचुरभ्रणि पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! युद्धसे पीठ न दिखानेवाले अपने दोनों 

मामाओको थयुद्धमे मारा गया देख आपके सभी पुत्र आपने 

नेत्रोसे ऑसुओकी अत्यन्त वर्षा करने छगे ॥ १४ ॥ 


निहतो आतरो दृष्ठा मायाशतविशारदः । 

कृष्णी सम्मोहयन्‌ मार्या विद्धे शकुनिस्ततः॥ १० ॥ 
अपने दोनो भाइयौकों मारा गया देख सैकड़ों मायाओं- 

के प्रयोगम निपुण शकुनिने श्रीकृष्ण और अजुनको मोहित 

करते हुए उनके प्रति मायाका प्रयोग किया || १५ ॥ 


लगुडायोगुडाइ्मानः शतष्न्यश्व सद्ाक्तयः । 
गदापरिधनिर्निशशूलमुहरपट्टिशाः ॥ १६ ॥ 
सकंम्पनशिंनखरा मुसछानि परइवधाः | 
झुराः क्ुरप्रनालीका वत्सदन्तास्थिसन्धयः ॥ १७ ॥ 
चक्राणि विशिखाः प्रासा विविधान्यायुधानि च | 
प्रपेतुः शतशी दिर्भ्यः प्रद्ग्भ्यश्चार्जुनं प्रति ॥ १८ ॥ 
फिर तो अर्ज़ुनके ऊपर दंडे, लोहेके गोले, पत्थर, 
शंतब्नी, शक्ति, गदा, परिष, खड्ढ, झूल, मुद्गर, पद्चिश, 
कम्पन, ऋष्टि, नखर, मुसल, फरसे, छूरे, क्षुर॒प, नालीक, 
वत्सदन्त, अख्थिसंधि, चक्र, बाण, प्रास तथा अन्य नाना 
प्रकारके सैकड़ों अश्न-शत्र सम्पूर्ण दिशाओं और विदिशाओ- 
से आ-आकर पड़ने छगे || १६-१८ | 


खरोष्रमहिषाः सिंहा व्याप्ताः सूमरचित्रकाः । 
ऋश्षा: शालावृका ग्रभ्ाः कपयश्चव सरीखषा॥ १०॥ 
विविधानि च रक्षांसि श्षुधितान्यजुन प्रति । 
संक्रुद्धान्यभ्यधावन्‍न्त विविधानि वयांसि च॥ २० ॥ 

गदहे, ऊँट, भेंसे, सिंह, व्यात्र, रोज, चीते, रीक्ष, 
कुत्ते, गीध, अन्दर, साँप तथा नाना प्रकारके भूखे राक्षस 
एवं माँति-माँतिके पक्षी अत्यन्त कृपित हो अज्जुनपर घावा 
करने छगे | १९-२० ॥ 


श्रौमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 
ततो दिव्याख्विच्छूरः कुन्तीपु को धनंजयः । 
विखजन्निषुज्ञालानि सहसा तान्यताडयत्‌ ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर दिव्याज्ोके ज्ञाता शुरवीर कुन्तीपुत्र घर्नजय 
सहसा बाणसमूहाँकी वर्षा करते हुए उन सबको मारने लगे॥ 
ते हन्यमानाः श्रेण प्रवरेः सायकेटंढः। 
विरुवन्तों महारावान्‌ विनेशुः सबंतो हताः ॥ २२ ॥ 

शूरवीर अज्जुनके सुदृढ़ एवं श्रेष्ठ सायकोंद्वारा मारे जाते 
हुए वे समस्त हिंसक पद्मु सब ओरसे घायल हो घोर चीत्कार 
करते हुए, वहीं नष्ट हो गये ॥ २२ ॥ 
ततस्तमः प्रादुरभूदजु नस्थ रथ प्रति। 
तस्माश् तमसो वाचः क्राः पार्थेममत्सेयन्‌ ॥ २३ ॥ 

तदनन्तर अजुनके रथके समीप अन्धकार प्रकट हुआ 
और उस अन्धकारसे क्रूरतापूर्ण बाते कानोमे पड़कर अर्लुन- 
को डॉट बताने छगीं ॥ २३ ॥ 








तत्‌ तमो मैरवं घोरं भयकते महाहवे। 
उत्तमास््रेण महता ज्यौतिषेणाजुनो5बघीत॥ २४ ॥ 

उस महासमरमे प्रकट हुए उस भयदायक घोर एव 
भयानक अंधकारको अजुनने अपने विशाल उत्तम ज्योति- 
मेय अद्नद्वारा नष्ट कर दिया ॥ २४ ॥ 
हते तस्मिम्जलोंघास्तु प्रादुरासन भयानकाः। 
अम्भसस्तस्थ नाशाथमादित्यासत्रमथाजुंनः ॥ ९० ॥ 
प्रायुडक्ताम्भस्ततस्तेन प्रायशो 5स्त्रेण शोषितम्‌ | 

उस अंधकारका निवारण हो जानेपर बड़े भयंकर जल- 
प्रवाह प्रकट होने लगे | तत्र अर्जुनने उस जलके निवारणके 
लिये आदित्याख्रका प्रयोग किया । उस अख्रने बहाँका सारा 
जल सोख लिया ॥ २८ ॥ 
एवं बहुविधा मायाः सौबलस्य कझताः कृता:॥ २६ ॥ 
जघानाख्बलेनाशु प्रहसन्नजुनस्तदा ! 

इस प्रकार सुबरलपुत्र शकुनिके द्वारा बारंबार प्रयुक्त हुई 
नाना प्रकारकी मायाओको उस समय अजुनने अपने अ्- 
बलसे हँसते-हँसते शीघ्र ही नष्ट कर दिया | २६६ || 
तदा हताखु मायासु त्रस्तोष्जुनशराहतः ॥ २७॥ 
अपायाजवनैर धवेः शकुनिः प्राकृतों यथा! 

तब मायाओका नाश हो जानेपर अज्जुनके बाणोंसे आहत 
एवं भयभीत होकर शकुनि अधम मनुष्योंकी माँति तेज 
चलनेवाले घोड़ोंके द्वारा भाग खड़ा हुआ || २७३ ॥ 
ततो5जुनो5ख्रविच्छेध्यं दश यज्ञात्मनो 5रिषु॥ २८ ॥ 
अभ्यवरषच्छरोधेण कौरवाणामनीकिनीम | 

तदनन्तर अज्लोंके ज्ञाता अज्ुन शन्ुुओकी अपनी फुर्ती 
दिखाते हुए कौरव-सेनापर बआाण-समूहोंकी वर्षा करने लगे ॥| 


संदासकवघपव ] 


चिशो 5ध्यायः 
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सा हन्यमाना पार्थेन तथ पुत्रस्य वाहिनी ॥ २९ ॥ 
दृघीभूता महाराज गड्लवासाद पच्तम्‌। 

महाराज ! अजुनके द्वारा मारी जाती हुई आपके पुत्र- 
की विशाल सेना उसी प्रकार दो भारगोमे बट गयी, मानों 
गज्ञा किसी विशाल पर्वतके पास पहुँचकर दो धाराओमे 
विभक्त हो गयी हो।) २९६ ॥| 


द्रोणमेवान्चपद्यन्त केचित्‌ तत्र नरघेभाः॥ ३०॥ 
केसिद्‌ दुर्योधन राजन्नर्यमानाः किरीटिना । 
राजन ! किरीट्घारी अर्जुनसे पीड़ित हो आपकी सेनाके 
कितने ही नरश्रेष्ठ द्रोणाचार्यके पीछे जा छिपे और कितने ही 
सैनिक राजा दुर्योधनके पास भाग गये | ३०६ ॥ 
नापश्याम ततस्त्वेनं सैन्ये वे रजसावूते ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीवस्य च निर्धाषः श्रुतो दक्षिणतों मया । 
महाराज ! उस समय हमलेग उड़ती हुई घूलराशिसे 
व्याप्त हुई सेनामें कहीं अजुनको देग्व नहीं पाते थे। मुझे तो 
दक्षिण दिशाकी ओर केवल उनके घनुपकी टंकार सुनायी 
देती थी ॥ ३१३ ॥ 
शह्दुन्दुभिनिर्धोषं वादित्रा्णा च निःखनम्‌॥ रे२ ॥ 
गाण्डीवस्य तु निर्धोषो व्यतिक्रम्यास्पृशाद दिवम। 
शहूु और दुन्दुभियोंकी ध्वनि, वाद्योके शब्द तथा 
गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोष आकाशको राँत्रकर खगंतक 
जा पहुँचे || ३१२४ | 
ततः पुनद॒क्षिणतः संग्रामश्चित्रयोधिनाम्‌ ॥ हेरे ॥ 
खुयुद्ध चाजुनस्यासीद्॒हं तु द्ोणमन्वियाम्‌ | 
तत्यश्रात्‌ पुनः दक्षिण दिशामे विचित्र युद्ध करनेवाले 
योदडाओका अज्जुनके साथ बड़ा भारी युद्ध होने लगा और 
मै द्रोणाचार्यके पास चला गया ॥ ३३६ ॥ 
यौधिष्ठिराभ्यनीकानि प्रहरन्ति ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
नानाविधान्यनीकानि' पुत्राणां तब भारत । 
अजुनो व्यधमत्‌ काले द्वीवाश्राणि मारुतः ॥ ३५ ॥ 
भरतनन्दन ! युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक इधर-उधरसे 
घातक प्रहार कर रहे थे । जैसे वायु आकाशमें बादलोको छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार उस समय अर्जुन आपके 
पुत्रोंकी विभिन्न सेनाओका विनाश करने छगे ॥ ३४-३५ || 
त॑ चासवमिवायान्तं भूरिवर्ष शरोधिणम्‌। 
महेष्वासा नरव्याप्ता नोग्र केचिद्वास्यन्‌॥ ३९ ॥ 
इन्द्रकी भाँति बाणर्पी जलराशिकी अत्य्त वर्षों 
करनेवाले भयंकर वीर अर्जुनको आते देख कोई भी महा- 
धनुधर पुरुपसिह कोरब योद्धा उन्हें रोक न सके || ३६ ॥ 


ते हन्यमानाः पार्थेन त्वदीया व्यथिता भ्ृशम्‌ । 
खानेव बहवो जष्नुविद्रवन्तस्ततस्ततः ॥ २७ ॥ 
अर्जुनकी मार खाकर आपके सैनिक अत्यन्त पीड़ित हो 
रहे थे । उनमेसे बहुतेरे तो इधर-उघर मागते समय अपने 
ही पक्षके योदाओको मार डाछते थे।॥ ३७ ॥| 
तेडजुनेन शरा मुक्ताः कड्लपत्रास्तनुच्छिदः। 
शल्भा इव सम्पेतुः संवृण्बाना दिशो दृश ॥ ३८ ॥ 
अजुनके द्वारा छोड़े हुए,ककपक्षसे युक्त ब्राण विपक्षी 
वीरोके शरीरोंको छेद डालनेवाले थे। वे सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित करते हुए टिट्डीदलके समान वहाँ सब्र ओर 
गिरने छगे ॥ र३े८ ॥ 
तुरणं रथिनं नागं पदातिमपि मारिष। 
विनिभिदय क्षिति जम्मुरवल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ३९, ॥ 
आर्य ! वे बाण घोड़े, रथी, हथी और पैदछ सैनिकोको 
भी विदीर्ण करके उसी प्रकार धरतीम समा जाते थे, जैसे 
सर्प बाँबीमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३९ ॥ 
न च द्वितीय व्यस्टजत्‌ कुश्नराश्वनरेषु सः । 
पृथगेकशरारुग्णा निपेतुस्ते गतासबः॥ ४० ॥ 
हाथी, धोड़े और मनुष्योपर अर्जुन दूसरा बाण नहीं 
छोड़ते थे। वे सब-केसब प्रथक्‌.प्रथक एक ही बाणसे घायल 
हो प्राणशूत्य होकर घरतीपर गिर पड़ते थे || ४० || 
हतेमंनुष्येश्टिरदेश . स्वतः 
शराभिरश्श्व हयैनिपातितेः । 
तदा श्वगोमायुवलाभिनादितं 
विचित्रमायोधशिरों बभूच तत्‌ ॥ ४१॥ 
बाणोंके आघातसे घायल होकर हेर-के-ढेर मनुष्य मरे 
पड़े थे। चारो ओर हाथी घराशायरी हो रहे थे और बहुत-से 
घोड़े मार डाले गये थे। उस समय कुत्तो और गीदड़ोंके 
समूहसे कोछाहल्पूर्ण होकर वह युद्धका प्रमुख भाग अद्भुत 
प्रतीत हो रहा था | ४१॥ 
पिता सुत॑ व्यज्ञति सुहृद्द रं सहत्‌ 
तथैव पुत्रः पितरं शरातुरः। 
खरक्षणे कृतमतयस्तदा जना- 
स्त्यज्ञन्ति वाहनपि पार्थपीडिताः॥ ४२ ॥ 
वहाँ पिता पुत्रको त्याग देता था, सुहृद्‌ अपने श्रेष्ठ सुहृद्‌- 
को छोड़ देता था तथा पुत्र बाणोके आधातसे आतुर होकर अपने 
पिताकों भी छोड़कर चल देता था। उस समय अर्जुनके बाणोसे 
पीड़ित हुए सब व्येग अपने-अपने प्राण बचानेकी ओर ध्यान 
देकर सवारियोको भी छोड़कर भाग जाते थे | ४२ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते श्रोणपर्व णि संशपकवधपव॑णि शकुनिपलायने अ्िश्ञोअध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार भीमहाभारत द्रोपर्षके अन्तर्गत संशसकवघपर्वमें शकुनिका पछायनविषयक तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ || ३० ॥ 
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. फकन्रशोध्याय, एकत्रिंशो दोध्ध्यायः 


कौरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध तथा अथ्वत्थामाक्े द्वारा राजा नीलका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तेष्वनीकेषु भग्नेषु पाण्डुपुत्रेण संजय। 
चलिताना ठ्वुतानां च कथमासीन्मनो हिचः॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाण्डुपुत्र अजजुनके द्वारा 
पराजित हो जब सारी सेनाएँ भाग खड़ी हुईं, उस समय 
विचलित हो पलायन करते हुए तुमछोगोंके मनकी कैसी 
अवखा हो रही थी १ ॥ १ ॥ 
अनीकानां. प्रभज्नानामचस्थानमपश्यताम । 
दुष्करं प्रतिसंधानं तन्‍्ममाचक्ष्व संज़य ॥ २ ॥ 
भागती हुईं सेनाओंकों जब अपने ठहरनेके लिये कोई 
खान नहीं दिखायी देता हो, उस समय उन सबको संगठित 
करके एक स्थानपर ले आना बड़ा कठिन काम होता है। अतः 
संजय | तुम मुझे वह सब समाचार ठीक ठीक बताओं ॥ 
संजय उवाच 
तथापि तब पुत्रस्य प्रियकामा विशास्पते | 
यशाः प्रवीरा लोकेषु रक्षन्तो द्रोणमन्वयुः॥ ३ ॥ 
संज्ञयने कहा-प्रजानाथ ! यद्यपि सेनाओमें मगदड़ 
पड़ गयी थी, तथापि बहुत से विश्वविख्यात वीरोने आपके 
पुत्रका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने यशकी रक्षा 
करते हुए उस समय द्रोणाचार्यका साथ दिया ॥ ३॥ 
समुचतेषु चास््रेषु सम्पराप्ते च युधिप्ठिरे । 
अकुवेन्नायेकर्माण भैरवे सत्यभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्तर भीमसेनस्य प्रापतन्नमितौजसः | 
साल्यकेश्नंव वीरस्य घरष्टयुम्नस्थ वा विभो ॥ ५ ॥ 
प्रभो ! वह भयंकर संग्राम छिड़ जानेपर समस्त योद्धा 
निभय-से होकर आर्यजनोचित्त पुरुषार्थ प्रकट करने लगे। 
जब सब ओरसे हथियार उठे हुए, थे और राजा युधिष्ठिर 
सामने आ पहेंचे थे, उस दाम मीमसेन, सात्यकि अथवा 
वीर धृश्च्ु म्नकी असावधानीका छाम उठाकर अमिततेजसी 
कौरव-योद्धा पाण्डव-सेनापर टूट पड़े ॥ ४-५ ॥ 
द्रोणं द्रोणमिति क्राः पश्चालाः समचोदयन । 
मा दोणमिति पुत्नास्ते कुरून्‌ सर्वानचोदयन॥ < ॥ 
क्र खमाववाछे पाश्चाल्सैनिक एक-दूसरेको प्रेरित करने 
लगे, अरे ! द्रोगाचार्यको पकड़ लो, द्रोंणाचार्यकों बंदी बना 
लो और आपके पुत्र समस्त कोरबोंकों आदेश दे रहे थे कि 
देखना, द्रोणाचार्यकों झत्रु पकड़ न पावे ॥ ६॥ 
दोणं दोणमिति छोके मा द्रोणमिति चापरे । 
कुरुणां पाण्डवानां च द्रोणधुतमबतेत ॥ ७ ॥ 
एक ओरतसे आवाज आती थी 'द्रोणकी पकड़ो, द्वोंगको 
पकड़ी |” दूसरी ओरसे उत्तर मिलता, 'द्रोणायारयकों कोई 
नहीं पकड़े सकता ।! इस प्रकार द्रोणाचार्यकी दाँवपर रखकर 


कौरव और पाण्डवोमें युद्धका जुआ आरम्म हो गया था ॥ 


य॑ य॑ प्रमथते द्रोणः पश्चालानां रथवजम। 
तत्न तत्र तु पाआल्यों घश्चम्नो5भ्यवतत ॥ ८ ॥ 


पाग्चालोके जिस-जिस रथसमुदायकों द्रोणाचार्य मथ 
डालनेका प्रयत्न करते, वहाँ-वहाँ पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्न 
उनका सामना करनेके लिये आ जाता था॥ ८॥ 


तथा भागविपर्यासेः संग्रामे भैरवे सत्ति। 
वीराः समासदन वीरान कुर्वन्तो मैरवं रवम्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारविपययद्वारा भयंकर संग्राम आरम्म 
होनेपर मैरव-गजना करते हुए. उभय पक्षके वीरोने विपक्षी 
वीरोवर आक्रमण किया | ९ ॥ 
अकम्पनीयाः शरत्रूणा बभूवुस्तत्र पाण्डवाः। 
अकम्पयन्ननीकानि स्मरन्तः क्केशमात्मनः ॥ ९० ॥ 
उस समय पाण्डबोको झन्रुदलके छोग विच्वलित न कर 
सके। वे अपनेकों दिये गये वलेशोकों याद करके आपके 
सैनिकोको केंपा रहे थे ॥| १० ॥ 
ते व्वमषवरं प्राप्ता हीमन्‍तः सत््वचोद्ताः । 
त्यक्त्वा प्राणान न्‍्यवतंन्‍्त ध्नन्तो द्रोणं महाहले॥११॥ 
पाण्डब लजाशीछ, सखगुणसे प्रेरित और अमषके 
अधीन हो रहे थे। वे प्राणोेकी परवा न करके उस महान्‌ 
समरमें द्रोणाचायेका वध करनेके लिये छोट रहे थे || ११॥ 
अयसामिधव सम्पातः शिलानामिव चाभवत्‌ | 
दौव्यतां तुमुले युद्धे प्राणरमिततेजसाम्‌॥ १२॥ 
उस भयंकर युद्धमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलनेवाले 
अमिततेजस्री' वीरोका संघर्ष लछोहों तथा पत्थरोके पररुपर 
टकरानेके समान भयंकर शब्द करता था ॥ १२॥ 
न तु स्मरन्ति संत्राममपि वृद्धास्तथाविधम्‌ । 
दृश्पपूर्थ॑. महाराज श्रुतपूर्वमथापि वा ॥ १३॥ 
महाराज! बढ़ें-बूढ़े लोग भी पहलेके देखें अथवा सुने 
हुए किसी मी वैसे संआ्रमका स्मरण नहीं करते हैं॥ १३ ॥ 
प्राकम्पतेव पृथिवी तस्मिन चीरावसादने | 
निवतता बलौघेन महता भारपीडिता ॥ १४॥ 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस युद्धमें लौटते हुए 
विशाल सैनिक-समूहके महान्‌ भारसे पीड़ित हो यह पएथ्बी 
काँपनेसी छगी | १४ ॥ 
घूणतो5पि बलौघस्य दिवं स्तब्ध्वेव निःखनः । 
अजातहात्रोस्तत्सैन्यमाविवेश. खुमैरवः ॥ १५ ॥ 
बहाँ सब ओर चक्कर काटते हुए, सैन्य-समूहका अत्यन्त 
भयंकर कोछाहल आकांशकों स्तब्ध-सा करके अजातशंत्रु 
थुधिष्ठिरकी सेनामें व्याप्त हो मया ॥ १५ ॥ 





संदाप्कबधपर्व ] 


दा्षिशो5ध्यायः 
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समासाय तु पाण्ड्नामनीकानि सहस्नरशः। 
द्रोणेन चरता संख्ये प्रभग्नानि शितैः दारेः ॥ १६ ॥ 
रणभूमिम विचरते हुए द्रोण/चार्यने पाण्डब-सेनामे प्रवेश 
करके अपने तीखे बाणोद्। रा सहल्ले सैनिकोके पाँव उखाड़ दिये॥ 
तेषु  प्रमथ्यमानेष द्रोणेनाकुतकमणा। 
पर्यवारयदासाद द्वोणं सेनापतिः स्वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
अदभुत पराक्रम करनेवाले द्रोणाचार्यके द्वारा जब उन 
सेनाओंका मन्यन होने रूगा, उस समय स्वयं सेनापति 
धृष्टयुम्नने द्रोणके पास पहुँचकर उन्हे रोका || १७ || 
तदद्भुतमभूद्‌ युद्ध द्रोणपाश्चालयोस्तथा । 
नेव तस्योपमा काचिदिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८ ॥ 
वहाँ द्ोणाचार्य और धृष्युम्नमे अद्‌भृत युद्ध होने लगा, 
जिसकी कहाँ कोई तुलना नहीं थी, यह मेरा निश्चित मत है॥ 
ततो नीलो5नलप्ख्यो ददाह कुरुवाहिनीम । 
शरस्फूलिज्ञआपारलचिदेहन्‌ कक्षमिवानरः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर अग्निके सप्तान कान्तिमान्‌ नीछ बाणरूपी 
चिनगारियों तथा घनुपरूपी छपर्णेका विस्तार करते हुए 
कौरव-सेनाकों ठग्ध करने छगे, मानो आग घास-पूसके 
देरकी जला रही हो ॥ १९ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌। 
पूर्वा भिभाषी सुल्छ॒रणं स्मयमानो 5 म्यभाषत ॥ २० ॥ 
राजा नीलको कोरव-सेनाका दहन करते देख प्रतापी 
द्रोगपुत्र अश्वत्थामाने, जो पहले स्वयं ही बारतालाप आरम्भ 
करनेवाला था, मुसकराते हुए मधुर वचनेमि कहय--॥|२०॥ 
नील कि वहुभिदंग्धैस्तव योथधेः शराचिया । 
मयैकेन हि युध्यस्व कुद्धः प्रहर चाह्यु माम्‌ ॥ २१ ॥ 
नील ! तुमको बाणोंकी ज्वालासे इन बहुत-से योद्धाओँ- 
को दग्ध करनेसे क्या छाभ ! तुम अकेले मुझसे ही युद्ध 
कगे और कुपित होकर मेरे ऊपर शीघ्र प्रहार करों' ॥२१॥ 
त॑ पञ्मनिकराकारं पद्मपत्रनिभेक्षणम । 
व्याकोशपञ्माभमुखो नलो विव्याध सायकैः॥ २२ ॥ 
नीछका मुख विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था। 


उन्होंने पद्म समूहकी-सी आकृति तथा कमल-दढके सहश 
नेत्रोवाले अश्वत्थामाकी अपने बाणोसे बीध डाला ॥ २२॥ 


वैनापि विद्धःसहसा द्ोणिभरले: शितैखिमिः। 
धनुध्वेज च छत्रं च द्विपतः स न्‍्यकृन्तत ॥ २३ ॥ 
उनके द्वारा घायल होकर अश्वत्थामाने सहसा तीन तीखे 
मलोंद्वारा अपने शत्रु नीलके घनुष, ध्वज तथा छत्नकों काठ 
डाला ॥ २३ ॥ 
स प्लुतः स्थन्दनात्तस्मान्नीलश्वमंचरासिश्ृत्‌ । 
द्रौणायनेः शिरः कायाद्धतुमैच्छत्‌ पतत्रिवत्‌ ॥ २७ ॥ 
तब नील दाल और सुन्दर तलवार हाथमे लेकर उस 
रथसे कूद पड़े । जैसे पश्ची किसी मनचाही वस्तुकों लेनेके 
लिये झफ्द्रा मारता है, उसी प्रकार नीलने भी अश्वत्थामाके 
घड़से उसका सिर उतार लेनेका विचार किया ॥ २४ ॥ 
तस्थोच्तांसं खुनसं शिरःकायात्‌ सकुण्डलम। 
भटलेनापाहरद्‌ द्रौणिः स्मयमान इवानघ ॥ २५ ॥ 
निष्पाप नरेश | उस समय अश्वत्थामाने मुसकराते हुए. से 
भल्लठ मारकर उसके द्वारा नीलके ऊंचे कंधो, सुन्दर नासिकाओं 
तथा कुण्डलोसहित मक्तककों धड़से काट गिराया | २५ |] 
सम्पूर्णचन्द्राममूखऊः. पञ्मपत्रनिभेक्षणः । 
प्रांशुरुत्पलपत्नाभो निहतो न्‍्यपतद्‌ भुवि ॥ २६ ॥ 
पूर्णचन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मुख और कमछ-दलके 
समान सुन्दर नेत्रवाले राजा नील बड़े ऊँचे कदके थे | 
उनकी अज्जञकान्ति नीछ-कमल दलके समान श्याम थी। वे 
अश्वत्थामाद्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततः प्रविव्यथे सेना पाण्डवी भृशमाकुला | 
आचायेपुत्रेण हते नीले ज्वलिततेजसि ॥ २७॥ 


आचार्यपुत्रके द्वारा प्रज्वलित तैजवाले राज नीलके मारे 
जानेपर पाण्डवरसेना अलन्तव्याकुल और व्यथित हो उठी ॥ २७) 


अचिन्तयंत्व ते स्व पाण्डवाना महारथाः | 
कथं नो वासविख्रायाच्छभुभ्य इति मारिष ॥ २८ ॥ 
आये ! उस समय समस्त पाण्डव महारथी यह सोचने 

लगे कि इन्द्रकुमार अर्जुन शत्रुओंके हाथसे हमारी रक्षा कैसे 

कर सकते हैं! ॥ २८ ॥ 

दक्षिणेन तु सेनायाः कुरुते कदनं बली। 

संशप्तकावशेषस्थ नारायणबरूस्य च॥ २५ ॥ 
, वे बलवान्‌ अजुन तो इस सेनाके दक्षिण भागमें बचे-खुचे 

संशप्तकी और नारायगणी सेनाके सैनिकॉका संहार कर रहे हैं ॥ २९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि संशपकदधपवंणि नीऊूबधे एकब्रिश्योड्प्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस ग्रकार श्रीमद्मारत द्रोणपर्बके अन्तगंत संशतकवधपर्वम नीलवधविब्रयक इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 
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ढात्रिंशोध्ध्यायः 
कोरव-पाण्डव सेनाओंका घमासान युद्ध, भीमसेनका कौरव महारथियोंके साथ संग्राम, 
भयंकर संहार, पाण्डबोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, अजुन ओर कणका युद्ध, 
कणके भाइयोंका वध तथा कर्ण ओर सात्यकिका संग्राम 


संजय उवाच 
प्रतिघात तु सैन्यस्थ नामृष्यत ब्रुकोद्रः । 
सो5भ्याहनदूगु रु पशथा कर्ण चद्शमिःदरेः॥ १ ॥ 


संज्ञय कहते हैं--महाराज ! अपनी सेनाका बढ 
विनाश्ष भीमसेनसे नहीं सहा गया। उन्होंने गुरुरेवकी साठ 
और कर्णको दस बार्णोंसे घायरू कर दिया ॥ १ ॥ 


३९९६ 


तस्य द्रोणः शितैर्वा्णस्तीशणधारैरजिहमगैः । 
जीवितान्तममिष्रेष्सुमेर्माण्याशु जघान ह॥ २ ॥ 
तब द्रोणाचायने सीधे जानेवाले, तीखी धारसे युक्त पैने 
बाणोंद्वारा शीक्रतापूबक मीमसेनके मर्मस्थानॉपर आघात 
किया । वे भीमसेनके प्राणोका अन्त कर देना चाहते थे ॥२॥ 
आनन्‍्तयममिभ्रेप्सुः षडविद्यत्या समार्पयत्‌ । 
कर्णों द्वादशभिर्बाणरश्वत्थामा च सप्तमिः ॥ रे ॥ 
इस आघात-प्रतिघातको निरन्तर जारी रखनेकी इच्छासे 
द्रोषाचार्यने भीमसेनको छब्बीस, कर्णने बारह और अश्वत्थामाने 
सात बाण मारे ॥ ३ ॥ 
बड्मिदुर्योधनो यज्ञा तत एनमथाकिरत्‌। 
भीमसेनो5पि तान्‌ सर्वान प्रत्यविष्यन्महाबलः ॥ ४॥ 
तदनन्तर राजा इुर्योधनने उनके ऊपर छः बाणोद्वारा 
प्रहार किया । फिर महातबली भीमसेनने उन सबको अपने 
बाणोद्वारा घायछ कर दिया !। ४ ॥ 
द्रोणं पश्चाइतेषूर्णां कण. च दह्मभिः दारेः। 
दुर्योधनं.. द्वादशमिद्रोंणिमष्शाभिराशुगेः॥॥ ५ ॥ 
उन्होने द्रोगकों पचास, कर्णकों दस, दुर्योधनकों आरह 
और अश्रत्थामाकों आठ बाण मारे ॥ ५॥ 
आराच तुमुल कुव॑न्नभ्यवतंत तान्‌ रणे । 
तस्मिन्‌ संत्यजति प्राणान झुस्‍्युसाधारणीकृते ॥ ६ ॥ 
अज्ञातशणतुस्तान योधान्‌ भीम॑ त्रातेत्यचोदयत्‌ । 
ते ययुर्भीमसेनस्थ समीपममितोज़सः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर गजना करते हुए भीमने रणक्षेत्रमें 
उन सत्रका सामना किया । भीमसेन मुत्युके तुल्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे और अपने प्राणोंका परित्याग करना चाहते 
थे। उसी समय अजातशत्रु युधिष्ठिरने अपने योंद्धाओंकी यह 
कहकर आगे बढ़नेकी आज्ञे टी कि तुम सब लोग भीमसेन- 
की रक्ष। करो !! यह सुनकर वे अमित तेजस्वी बीर भीम- 
सेनके समीप चछे ॥ ६ ७ | 
युयुधानभ्भ्नतयों माद्रीपुत्री च पाण्डवो। 
ते समेत्य सुसंरब्धाः सहिताः पुरुषषभाः॥ ८ ॥ 
महेष्चासवरेशुप्ता द्रोणानीक॑ बिभ्रित्सवः । 
समापेतुरमहाचीर्या भीमप्रभृतयो रथाः॥ ९ ॥ 
सात्यकि आदि मदहारथी तथा पाण्डुकुमार माद्रीपुत्र 
नकुल सहदेव-ये सभी पुरुषश्रेष्ठ बीर परस्पर मिलकर एक 
साथ अत्यन्त क्रोधमें मरकर बड़े-बड़े धनुभरोसे सुरक्षित हो 
द्रोणाचार्यकी सेनाकों विदीण कर डालनेकी इच्छासे उसपर 
दृट पड़े। वे मीम आदि सभी महारथी अल्यन्त पराक्रमी थे ॥ 
तान्‌ प्रत्यगृद्दादव्यत्रों द्रोणो (पि रथिनां वरः । 
महारथानतिवलान्‌ बीयन समरयोधिनः ॥ ९० ॥ 
उस समय रथियोंमे श्रेष्ठ आचार्य द्रोणने घबराहट छोड़- 


कर उन अत्यन्त बलवान्‌ समरभूमिमे युद्ध करनेबाले महारथी 
बीरोंको रोंक दिया ॥ १० ॥ 





श्रीमहाभारते 


[ द्रोण॑पर्वणि 











बाहां स॒त्युभयं छृत्वा तावकान्‌ पाण्डवा ययुः । 
सादिनः सादिनो उभ्यध्नंस्तथैव रथिनो रथान्‌ ॥ ११॥ 


परंतु पाण्डववीर मौतके भयकों बाहर छोड़कर आपके 
सैनिकॉपर चढ़ आये। घुड़सवार घुड्सवारोको तथा रथारोही 
योद्धा रथियोंकों मारने छगे || ११ | 
आसीच्छक्त्यासिसम्पातों युद्धमासीत्‌ परश्वधेः । 
प्रकृष्मसियुद्धं च. बभूव कटुकोदयम्‌॥ १२ ॥ 

उस युद्धमें शक्ति और खड्जोंके घातक प्रह्र हो रहे थे । 
फरतोंसे मार-काट हो रही थी | तलवार खौंचकर उसके द्वारा 
ऐसा भयंकर युद्ध हो रहा था कि उसका कद परिणाम 
प्रत्यक्ष सामने आ रहा था ॥ १२॥ 
कुज्जराणां च सम्पाते युद्धमासी त्‌ सुदारुणम्‌ । 
अपतत् कुज्जरादन्यों हयादन्यस्त्ववाक्शिराः ॥ ९३॥ 

हाथियोंके संघ्रपमें अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा । 
कोई हाथीसे गिरता था तो कोई घोड़ेसे ही आधे मिर 
घराशायी हो रहा था ॥॥ १३॥ 
नरो वाणविनिर्भिन्नों रथादन्यशञ्थ मारिष। 
तत्रान्यस्थ च सम्मद पतिनस्य विवरण: ॥ ९७ ॥ 
शिरः प्रध्वंसयामास वक्षस्याक्रम्य कुम्जरः। 

आये | उस युद्धमे कितने मनुष्य बा्णोंसे विदीर्ण होकर 
रथसे नीचे गिर जाते थे। कितने ही योद्धा कबचझून्य हो 
घरतीपर गिर पड़ते थे और सहसा कोई हाथी उनकी छातीपर 
पैर रखकर उनके मस्तककों मी कुचल देता था॥ १४३ | 
अपरांश्वापरे5स द्वन वारणाः पतितान नरान॥ १५ ॥ 
विषाणेश्रावनि गत्वा व्यभिन्दन्‌ रथिनों बहन। 

दूसरे हाथियोने भी दूसरे बहुत-से गिरे हुए मनुष्योको 
अपने पैरोसे रोंद डाला। अपने दाँतोसे धरतीपर आधात 
करके वहुत-से रथियोकों चौर डाला ॥| १५३६ ॥ 
नरान्त्र:ः केचिदपरे विषाणालग्नसंश्रये!॥ १६॥ 
बश्रमुः समरे नागा मुह्ृनन्तः शतशों नरान्‌। 

कितने दी सजराज अपने दाँतोमें छगी हुई मनुष्योकी 
आँतें लिये समर-भूमिमें सैकड़ों योद्धाओंकों कुचलते हुए 
चक्कर लगा रहे थे ॥ १६६ ॥ 
कार््णायसतनुत्राणान्‌ नराश्वरथकुच्जरान्‌ ॥ ९७ ॥ 
पतितान पोथयाश्रकुद्धिपाः स्थूलनलानिव | 

काले रंगके ठोहमय कवच धारण करके रणभूमिमे गिरे 
हुए कितने ही मनुष्यों, रथों, घोड़ो और हाथियोंको बढ़े-बड़े 
गजराजोंने मोटे नरकुझोंके समान रोद डाछा ॥ १७६ ॥ 
ग्रप्नपत्राधिवासांसि शयनानि नराधिपाः ॥ १८ ॥ 
हीमन्‍्तः कालसस्पर्कात्‌ खुद॒'खान्यजुशेरते। 

बड़े-बड़े राजा काल्संयोगसे अत्यन्त दुःखदायिनी तथा 
गीधकी पाँखरूपी विछोनोंसे युक्त शब्याओंपर लजापूवंक सो 
रहे थे॥ १८३ ॥ 


संशपघतकवधपत्र ] 


द्वात्रिशों धध्यायः 


३१९७ 





हन्ति स्मात्र पिता पुत्र॑ रथेनाभ्येत्य संयुगे ॥ १९ ॥ 


चुत्रश्चध पितर मोहाप्निमेर्यादमव्तेत । 

वहाँ पिता रथके द्वारा युद्धके मैदानमे आकर युत्रका ही 
वध कर डालता था और पुत्र मी मोहबश पिताके प्राण ले 
रहा था | इस प्रकार वहाँ मर्यादाश्यूत्य युद्ध हो रहा था ॥ 


रथों भग्नी ध्यजश्छिन्नशछतमुर्व्या निपातितम्‌ ॥ २० ॥ 
युगार्थ छिन्नमादाय परदुद्राव तथा हयः। 

कितने ही रथ टूट गये, ध्वज कट गये, छत्र प्रथ्वीपर 
गिरा दिये गये और जूए खण्डित हो गये | उन खण्डित हुए. 
आधे जूओंको ही लेकर घोड़े तेजीसे भाग रहे थे || २०६ | 


सासिर्बाइनिंपतितः शिरहिछतन्न॑ सकुण्डलम॥ २१ ॥ 
गजेनाक्षिप्य बलिना रथः संचूर्णितः क्षिती । 

कितने ही वीरोकी भुजाएँ तल्वारसहिंत काट गिरायी गयीं, 
कितनोके कुण्डल्मण्डित मस्तक घड़से अलग कर दिये गये । 
कहीं किसी बलवान हाथीने रथकों उठाकर फेंक दिया और 
वह प्रथ्वीपर गिरकर चूर-चूर हो गया ॥ २१८६ ॥ 
रथिना ताडितो नागो नाराचेनापतत झ्षिती ॥ २२ ॥ 
सारोहश्चापतद्‌ बाजी गजेनाभ्याहतो भृशम्‌ । 
निर्मर्यादं सहद्‌ युद्धभवतंत खुदारुणम्‌ ॥ २३॥ 

किसी रथीने नाराचके द्वारा गजराजपर आघात किया 
और वह घराशायी हो गया। किसी हाथीके वेगपूर्वक आघात 
करनेपर सवारसहित घोड़ा धरतीपर ढेर हो गया । इस प्रकार 
वहाँ. मर्यादाशूत्य अत्यन्त भयंकर एवं। महान्‌ युद्ध 
होने छगा ॥ २२-२३॥ 
हा तात हा पुत्र सखे कासि तिष्ठ क धावसि । 
प्रहराहर जोन स्मितदवेडितगर्जितेः ॥ २४ ॥ 
इत्येबमुच्चरन्ति सम श्रूयन्ते विविधा मिरः । 

उस समय सभी सेनिक हा तात ! हा पुत्र ! सखे ! 
तुम कहाँ हो ! ठहरो, कहाँ भागे जा रहे हो ! मारो, छाओ, 
इसका वध कर डालो'--इस प्रकारकी बातें कह रहे थे । 
हास्य, उछछ-कूद और गर्जनाके साथ उनके मुखसे नाना 
प्रकारकी बातें सुनायी देती थीं || २४३६ |॥ 
नरस्यथाइवस्य नागस्य समसज्जत शोणितम॥ २५ ॥ 
उपाशास्यद्रजो भौर्म भीरून कश्मलमाविशत। 

मनुष्य, घोड़े और द्वाथीके रक्त एक-वूसरेसे मिल रहे 
थे | उस रक्तप्रवाहसे वहाँकी उड़ती हुईं भयंकर धूछ शान्त 
हो गयी । उस रक्तराशिकों देखकर भीरु पुरुषोपर मोह छा 
जाता था। रएई ॥ 
चक्रेण चक्रमासाद्य चीरो वीरस्थ संयुगे ॥ २६॥ 
अतीतेषुपथे काले जहार गदया शिरः। 

किसी बीरने अपने चक्रके द्वारा झत्रुपक्षीय वीरके चक्र- 
“का निवारण करके युद्ध बाणप्रहारके योग्य अवसर न होनेके 
कारण गदासे ही उसका सिर उड़ा दिया २६३ ॥] 


मृ० स० ख० ४, १६--- 


आसीत्‌ केशपरामशों मुश्यिझं व दारुणम्‌ ॥ २७॥ 
चखद॒न्तैश्व शुराणामद्वीपे द्वीपमिच्छताम | 

कुछ छोगोमें एक-दूसरेके केश पकड़कर युद्ध होने लूगा | 
कितने ही योद्धाओंमें अत्यन्त भयंकर मुकोकी मार होने 
लगी । कितने ही शरबीर उस निराअय स्थानमें आश्रय हंढ़ 
रहे थे और नखों तथा दाँतांसे एक-दूसरेकी चोट पहुँचा 
रहे थे ॥ २७३ || 
तत्रान्छिय्यत श्रस्थ सखड़ोी बाहुरुद्यतः॥ २८ ॥ 
सधनुश्चापरस्यापि सशरः साह्ुशस्तथा। 
आक्रोशदन्य मन्यो 5त्र तथान्यो विमुखो 5द्रवत्‌॥२९॥ 

उस युद्धमे एक शूरवीरकी खड्डसहित ऊपर उठी हुई 
मुजा काट डाली गयी। दूसरेकी भी धनुष-बाण और 
अड्भुशसहित बॉह खण्डित हो गयी। वहाँ एक सैनिक दूसरे- 
को पुकारता था और दूसग युद्धसे विमुख होकर भागा जा 
रहा था ॥ २८-२९ ॥ 


अन्यःपप्राप्तस्य चान्यस्य शिरःकायदपाहर त्‌। 
सशब्दमद्रवच्चान्यः शब्दादन्यो 5असद्‌ भशाम) २० ॥ 

किसी दूसरे बीरने सामने आये हुए अन्य योद्धाके सस्तक- 
को धड़से अछ्ग कर दिया। यह ठेख कोई तीसरा वीर बड़े' 
जोरसे कोलछाहल करता हुआ भागा | उसके उस आतंनादसे 
एक अन्य योद्धा अत्यन्त डर गया || ३०॥ 
खानन्यो5थ परानन्यो जघान निशितेः शरेः। 
गिरिश्टज्ञोपमश्चात्र नाराचेन निपातितः ॥ ३१॥ 
मातह्ञो न्‍्यपतद्‌ भूमी नदीरोध इवोप्णगे । 

कोई अपने ही सैनिकोंकों और कोई शरत्रु-योद्धाओको 
अपने तीखे वाणोंसे मार रहा था। उस युद्धमे पवृतशिखर्के 
समान विश्वाल्काय हाथी नाराचसे मारा जाकर वर्षाकालमे 
नदीके तटकी भाँति धरतीपर गिरा ओर टेर हो गया ।३१३। 


तथैव रथिनं नागः क्षरन गिरिरिवारुजन्‌॥ ३२ ॥ 
अभ्यतिष्ठत्‌ पदा भूमी सहाइवं सहसारथिम। 
झरने बहानेवले पवतकी भाँति कसी मदखावी गजराजने 
सारधि और अश्वोसहित रथीको पैरोसे भूमिपर दवाकर उन 
सबको कुचल डाब्य ॥ २२६ ॥ 
श्रान प्रहरतो दछक् कृताखान रुघिरोक्षितान॥ ३३ ॥ 
बहनप्थाविशन्मोहोीं भीरून हृदयदुबलान । 
अख-विद्याम निपुण ओर खूनसे छथपथ हुए झरवीरोंको 
परस्पर प्रहार करते देख बहुत-से दुबंलः हृदयवाले भीरु 
मनुष्योंके मनमें मोहका संचार होने लगा ॥ ३१३ ॥ 


सर्वमाविश्नममवन्न॒ प्राश्ायत किचन ॥ ३४ ॥ 
सैन्येल रजसा ध्वस्त निर्मर्यादमवर्तत । 

उस समय सेनाद्वारा उड़ायी हुई धघुलसे व्याप्त होबर 
सारा जन-समूह उद्दिग्न हों रहा था, किसीको कुछ नहीं 


३१९८ 


श्रीमहामाय्ते 


[ द्रोणपर्॑णि 








सूझता था। उस युद्धमेँ किती भी नियम या मर्यादाका 
पालन नहीं हो रहा था ॥| रे४ई ॥ 
ततः सेनापतिः शीघ्रमयं काल इति ब्रुवन्‌ ॥ ३२५ ॥ 
नित्याभित्यरितानेव त्वरयामास पाण्डवान। 

तब सेनापति ध्रष्टब्॒म्नने यही उपयुक्त अवसर है, ऐसा 
कहते हुए; सदा शीघ्रता करनेवाले पाण्डबोकों और भी 
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ल्टी क्रनेके लिये प्रेरित किया || रे८३ ॥ 


कुबन्तः शासन तस्य पाण्डवा बाहुशालिनः ॥ ३६ ॥ 
सगो हंसा इवापेतुष्ल्तो द्रोणरथंप्रति। 

तदनन्तर अपनी भुआओसे सुशोमित होनेवाले पाण्डव 
"सेनापतिवी आशाका पालन करनेकेल्ये वहाँद्रोणाचर्यके रथ- 
पर प्रहार करते हुए उसी प्रकार दृठ पड़े, जैसे बहुत-से हंस 

, किसी सरेवरपर सब ओरसे उड़कर आते है।! ३६३ ॥ 

गह्मीतादवतान्योन्यं विभीता विनिकृत्तत ॥ ३७ ॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दों दुर्धषस्य रथं प्रति । 

उस समय दुधधप वीर द्रोणाचार्यके रथके समीप सब 
ओरमसे यही भयानक आवाज आने छगी कि 'दोड़ो, पकड़ों 
और निमंय होकर शत्रुओंको काट डालो! ॥ ३७३६ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णों द्ौणी राजा जयद्रथः ॥ ३८ ॥ 
विन्दाजुविन्दावाकन्त्यी शल्यश्रेतान्‌ न्‍्यवास्यन] 

तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, राजा 
जयद्रथ, अबन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविनद्द तथा 
राजा झल्यने मिलकर इन आक्रमणकारियोको रोका | ३८६। 
ते त्वायंधर्मसंरब्धा दु्निवारा दुराखदाः ॥ ३९ ॥ 
शराता न जहुद्रोणं पश्चालाः पाण्डवैः सह । 

वे पाण्डबोसहित पाश्वाल्वीर आर्यधर्मके अनुसार विजय- 
के लिये प्रयत्नशील थे। उन्हें रोकना या पराजित करना 
बहुत कठिन था। वे बाणोसे पीड़ित दोनेपर भी द्रोणाचार्य- 
की छोड़ न सके ॥ ३९२ ॥ 


ततो दोणो5तिसंक्रुद्धों विखुज्छतशःश रान॥ ४० ॥ 
चेदिषश्ञालपाण्डूनामकरोत्‌ कदन॑ महत्‌। 

यह देख अल्न्त क्रोधमे भरे हुए. द्रोणाचार्यने सैकड़ो 
बराणोकी वर्षा करके चेडि, पाश्चाल तथा पाण्डव-योद्धाओका 
महान्‌ संहार आरम्म किया || ४०३ ॥| 
तस्य ज्यातरूनिर्धाषः शुश्रुवे दिक्लु मारिष ॥ ४१ ॥ 
चज़संडादसंकाशस्आासयन्‌ मानवान बहन । 

आये ! उनके धनुषकी प्रत्यश्ञाका गम्भीर घोष सम्पूर्ण 
विद्याओमे सुनायी देता था। वह वज्जकी मजनाके समान घोर 
डाब्ट बहुसंग्ब्यक मनुष्योकी भयभीत कर रहा था ॥ ४१३ ॥ 
एतसिमिज्नन्तरे जिष्णुजित्धा संशत्कान्‌ बहन्‌॥ ४२ ॥ 
अभ्ययात्‌ तत्र यत्ञासी द्रोणः पाण्डून प्रमदति। 

इसी सपय अज्ुन बहुत-से संशसकोपर विजय प्राप्त 


करके उस खानपर आये, जहाँ आचार्य द्रोण पाण्डव 
सेनिकोका मदन कर रहे थे || ४२ 


ताह्छरौघान महावर्तान शोणितोदान महाहदान॥४३॥ 
तीणंः संशप्तकान हत्वा प्रत्यवक््यत फाल्गुनः । 

संग्प्तक योद्धा महान्‌ सरोवरोंके समोन थे, बाणोके समूह 
ही उनके जल-अबाह थे, धनुप ही उनमें उठी हुई बढ़ी बढ़ी 
भवरोके समान जानपड़ते थे तथा प्रवाहित होनेवाला रक्त ही 
उन सरोवरोंका जल था। अजुन संशप्तकोका बंध करके उन 
महान सरोवरोंके पार होकर वहाँ आते दिखायी दिये थे || 


तस्य कीतिमतो लक्ष्म सूर्यप्रतिमतेजसः ॥ ४४ ॥ 
दीप्यमानमपश्याम तेजसा वानरध्वजम। 

सूर्यके समान तेजस्वी एवं यशस्त्री अज्जुनके चिह्मस्वरूप 
वानरध्वजवों हमने दूरसे ही देग्वा, जो अपने दिव्य तेजसे 
उद्धासित हो रहा था ॥| ४४६ | 
संशप्तकसमुद्रं तमुच्छोप्याखगमस्तिभिः ॥ ४५ ॥ 
स पाण्डवयुगान्ताकः कुरूनप्यभ्यतीतपत्‌ । 

वे पाण्डुबंधके प्रल्यकादीन सूर्य अपनी अश्रमयी किरणों- 
से उस संशप्तकरूपी समुद्रको सोखकर कोरव-सैनिकोत्रो भी 
संत करने छगे ॥ ४५३ ॥ 


प्रददाह कुरून्‌ सर्वान्जुनः शख्तेजसा॥ ४८॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि धूमकेतुरिवोत्थितः 

जैसे प्रल्यकालमे प्रकट हुईं अग्नि सम्पूर्ण भूतोंवों दग्ध 
कर ठेती है, उसी प्रकार अजुनने अपने अख्र शर्त्नोंके तेजसे 
समस्त कौरव सैनिकोंकोी जछाना आरम्भ किया ॥ ४६३ ॥ 


तेन. बाणसहलौपै्गंजाइवरथयोधिनः ॥ ४७ ॥ 
ताड्यमानाः क्षिति जग्मुमुंककेशाः शरादिताः। 

हाथी, घोड़े तथा रथपर आरुढ़ होकर युद्ध वरनेवराले 
बहुत-से योद्धा अ्जुनकेसहली वाण-समूहोसे आहत एवं पीड़ित 
हो बाल खोले हुए प्थ्वीपर गिर पड़े ॥ ४७३ ॥ 
केचिदातंखनं. चक्रुविनेशुरपरे पुनः ॥ ४८॥ 
पार्थवाणहताः..केचिन्निपेतुविंगतासब 

कोई आतंनाद करने छंगे, कोई नष्ट हो गये, कोई 
अजुनके ब्राणोसे मारे जाकर प्राणशूज्य हो पृथ्वीपर गिर पड़े॥ 
तेषामुत्पतितान कांश्वित्‌ पतितां श्व पराडमुखान॥४९॥ 
न जघानाजुनो योधान्‌ योधवतमनुस्मरन्‌ । 

उन योद्धाओमेसे जो लोग रथसे कृद पड़े थे या धरती- 
पर गिर गये थे अथवा युद्धसे विमुख होकर भाग चले थे, 
उन सबको एक वीर सैनिकके लिये निश्चित नियमका 
निरन्तर स्मरथ रखते हुए, अजुनने नहीं मारा ॥ ४९३ ॥ 
तेविकीर्णरथाश्ित्राः प्रायशश्व॒ पराड्मुखाः॥ ५० ॥ 
कुरवः कर्ण कर्णति हाहेति च॑ विचुक्॒शः । 

कौरवसैनिकेके रथ द्ूट फूटकर त्रिखर गये। उनकी 





विचित्र अवस्था हो गयी। वे प्रायः सुद्धसे विमुख हो गये 
और 'हा कर्ण, हा कर्ण' कहकर पुकारने लगे || ५०३ ॥ 
तमाधिरथिराक़न्दं विज्ञाय शरणषिणाम्‌॥ ५१ ॥ 
मा भेधेति प्रतिश्ुद्य ययावभिमुखो5जुनम । 

तब अधिरथपुत्र कर्णने उन शरणार्थी सैनिकोकी 
करुण पुकार सुनकर 'डरो मत! इस प्रकार उन्हें आश्वासन 
देकर अर्जुनका सामना करनेके लिये प्र्मान किया ॥५१३॥ 
से भारतस्थश्रेष्ट... सर्वभारतहषणः ॥ ५२ ॥ 
प्रादुछक्के.. तदाग्नेयमल्ममस्विदां बरः। 

उस समय अखबेत्ताओमें श्रेष्ठ, भरतबंशियोंके श्रेष्ठ 
महारथी तथा सम्पूर्ण भारतीय सेनाका हर्प बढ़ानेवाले कर्णने 
आगम्नेयाम््र प्रकट किया ॥ ५२६ ॥ 
तस्य दीप्तशरौधस्यथदीक्तवापधरस्य च ॥ ५३॥ 
शरीघाउ्छरजालेन विदुधाव घनंजयः | 

प्रज्यलछित बाणसमूह तथा देदीप्यमान घनुप धारण 
करनेवाले क्णके उन बाण समूहोंकों अ््ुनने अपने बाणोके 
समुदायद्वारा छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ५३३ ॥ 
तथैवाधिरथिस्तस्यबाणाञ्ज्वलिततेजसः ॥ ५४ ॥ 
अख्मस्त्रेण संवाय प्राणदद्‌ विसजच्छरान | 

उसी प्रकार अधिरथकुमार करने मी प्रज्वलित तेज- 
वाले अर्ज़ुनके आणोका तथा उनके प्रत्येक अखका अपने 
अज्रोद्वारा निवारण करके बाणोकी बर्षा करते हुए बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया || ५४६ || 
धृष्ठ गुम्मश्य भीमश्च सात्यकिश्व महारथः ॥ ५५॥ 
विव्यधुः कर्णमासाद्य त्रिभिष्लिभिरजिह्मगैः । 

इसी समय घृष्टयुम्त, भीम तथा महारथी सात्यकिने भी 
कर्णके पास पहुँचकर उसे तीन-तीन वराणोसे वायछ कर दिया॥ 
अजुनास्त्रं तु राधेयः संवाये शरवृष्टिभिः ॥ ५६ ॥ 
तेषां त्रयाणां चापानि चिच्छेद विशिखेखिभिः । 

तब राघानन्दन कर्गने अपने बा्णोंकी वर्षाद्वारा अर्जुन- 
के बआाणोंका निवारण करके अपने तीन आशोद्वारा धृष्टचुम्न 
आदि तीनों बीरोके धनुषषोंको भी काठ दिया ॥ ५६३ ॥ 
ते निकत्तायुधाः शूरा निर्विषा भुजगा इव ॥ ५७॥ 
रथशक्तीः समुस्क्षिप्य सशं सिहा इवानदन ! 

अपने धनुष कट जानेपर विषद्दीन भुजन्जमोके समान 
उन झूरबीरोंने रथ-शक्तियोको ऊपर उठाकर सिंहोके समान 
भयंकर गजना की ॥ "७ ॥ 
ता भुजाप्रेमेहावेगा निरृष्टा भुज़गोपमाः ॥ ५८ ॥ 
दीप्यमाना महाशकक्‍त्यो जग्मुराधिरथि प्रति। 

उनके हाथोंसे छूटी हुई वे अत्यन्त वेगेशालिनी सर्पाकार 
महाशक्तियाँ अपनी प्रभासे प्रकाशित होती हुई कणकी 
ओर चढों ॥ ५८३ ॥ 


गा 


द्ार्चिशोषध्यायः 





ता निरृत्य शरधातैस््भिस्थिभिरजिहागें: ॥ ०९) 
ननाद बलवान कण पार्थाय विस्रज़ण्छरान । 

परंतु बछवान्‌ कणने सीधे जानेवाले तीन-तीन तराण- 
समूहद्वारा उन शक्तियोंके ठकड़े-टुकड़े करके अ्ुनपर बाणो- 
की वर्षा करते हुए, सिंहनाद किया ॥ ५९४ ॥ 
अर्जुनश्रापि राधेयं विदृध्वा सपमिराशुगैः ॥ ६० ॥ 
कर्णादवरज वाणेजघान निशितेः शरेः। 

अर्जुनने भी राघानन्दन कणको सात झीघगामी बाणा- 
द्वारा बीधकर अपने पैनें बाणोसे उसके छोटे भाईको 
मार डाला ॥ ६०३ | 
ततः झाजुंजयं हत्वा पार्थः पड्मिरजिहामगेः ॥ ६९ ॥ 
जहार सद्यो मब्लेन विपाटस्य शिरो स्थात्‌। 

तलश्रात्‌ सीधे जनेवाले छः सायकोद्वारा शतुज्ञयका 

संहार करके एक भलद्वारा रथपर बैठे हुए विपाटका मस्तक 

तत्काल काट गिराया ॥ ६१६ ॥ 
पश्यतां धाततराष्ट्राणमेक्रेच किरीटिना ॥ ६६ ॥ 
प्रमुखे खूतपुत्रस्य खोदर्या निहताखयः | 

इस प्रकार धृतराष्ट्रपुत्रोके देखते-दखते एकमात्र अज़ुनन 
युद्धके मुद्दानेपर सूतपुत्र कर्णके तीन माइयोका वध कर डाछा॥ 
ततो भीमः समुत्पत्य खरथाव्‌ चेनतेयवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
घरासिना कणपक्षान्‌ जधान दश पश्च च । 

तदनन्तर भीमसेनने गरुड़की भाँति अपने रथसे उछल- 
कर उत्तम खडद्वारा कर्णपक्षके पंद्रह योद्धाओकी मार डाल 
पुनस्तु रथमास्थाय धनुरादाय चापरम ६७ ॥ 
विव्याथ दृशभिः कर्ण सूतमश्वांश्व पश्चमिः । 

फिर भी उन्होंने अपने रथपर बैठकर दूसरा घनुप हाथम 
हे लिया और दस बाणोद्वारा कर्णको तथा पाँच बाणोसे उसके 
सारथि और घोड़ोंको भी घायल कर दिया ॥| ६४४ | 
घृष्टयुस्नो 5प्यसिवर्स चरम चादाय भाखरम्‌ ॥ ६ ॥ 
ज्ञघान चन्द्रवर्माणं बृहत्क्षत्रं च नेषधम | 

धृष्टयम्नने भी श्रेष्ठ खड़े और चमकीली दाल लेकर 
चन्द्रवर्मा तथा निषधराज बृहत्कत्रका काम तमाम कर दिया॥ 
ततः खरथमास्थाय पाश्चाल्यो उन्‍्यच्व कार्मुंकम॥ ५ ॥ 
आदाय कर्ण विव्याध त्रिसप्तत्या नद्‌न रणे। 

तदनन्तर पाश्चाल्राजकुमार घृष्टयुम्नने अपने रथपर 
बैठकर दूसरा घतुष के खणक्षेत्रम गरजना करते हुए तिदृत्तर 
चाणोद्वारा कर्णको बींध डाडा ॥ ६६६ | 
दौनेयो5प्यन्यदादाय धनुरिन्दुसमगुतिः ॥ ९७ ॥ 
खूतपुत्रं चतुःघष्ठधा विद्ध्वा सिंह इवानद॒त्‌ । 

तत्यश्चात्‌ चन्रमाके समान कान्तिमान्‌ सासकिने भी 
दूसरा धनुष हाथ लेकर सतपुत्र क्रणंकी चोसठ बाणोसे 
घायल करके सिंदके समान गर्जना की ॥ ९०३ ॥ 
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भल्लाभ्यां साधुमुक्ताभ्यां छिर्वा कणस्य कामुंकम।६८। 
पुनः कर्ण त्रिप्षिाण्बाद्घोरुससि चार्पयत्‌। 

इसके बाद उन्होंने अच्छी तरह छोड़े हुए दो भछों- 
द्वारा करके धनुषकों काटकर पुनः तीन बाणोद्वारा कर्णकी 
दोनों मुजाओं तथा छातीमें भी चोट पहुँचायी ॥ ६८२ ॥ 


ततो दुर्योधनों द्रोणो राजा चेव जयद्रथः ॥ ६९ ॥ 
निमज्ञमानं राधेयमुजहुः सात्यकाणचात्‌ | 


तलश्रात्‌ डुयों घन, द्रोणाचार्य तथा राजा जयद्वथने ड्ूबते 
हुए राधानन्दन कर्णका सात्यकिरूपी समुद्रसे उद्धार किया ॥ 


पत्््यश्वरथमातक्भास्त्वदवीयाः शतशो5परे ॥ ७० ॥ 
कर्णमेवाभ्यधावन्त आस्यमानाः प्रहारिणः । 


उस समय आपकी सेनाके अन्य सैकड़ो पैदल, घुड़सवार, 
रथी और गजारोही योद्धा सात्यकिसे संत्रस्त होकर कर्णके 
ही पीछे दौड़े गये ॥ ७०६ ॥ 


ध्रष्य्युम्नश्व॒ भीमश्व सोभमद्रोड्जुन एवं च ॥ ७१ ॥ 
नकुलः सहदेवश्थ सात्यकि जुग॒ुपू रणे। 

उधर धृष्टब्ुस्‍्न, भीमसेन, अभिमन्यु, अर्जुन, नकुछ तथा 
सहदेवने रणक्षेत्रमे सात्यकिका संरक्षण आरम्भ किया ।७१३। 
एवमेष महारौद्रः क्षयार्थ सर्वंधन्विनाम्‌ ॥ ७२॥ 
तावकानां परेषां च त्यक्त्वा प्राणानभूद्‌ रणः। 

महाराज ! इस प्रकार आपके तथा शत्रुपक्षके सम्पूर्ण 
धनुर्धरोंके विनाशके छिये उनमे परस्पर प्राणोकी परवा न 
करके अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा || ७२६ |॥ 
पदातिरथनागाश्वा गजाशध्वरथपत्तिमिः ॥ ७३ ॥ 
रथिनो नागपकत्त्यइवै रथपत्ती रथद्विपैः । 

पैदल, रथ, हाथी ओर घोड़े क्रमशः हाथी, घोड़े, 
रथ और पैदछोके साथ युद्ध करने छगे। रथी हाथियों, 
पैंदलो और घोड़ोके साथ भिड़ गये | रथी और पैदल सैनिक 
रथियों और हाथियोका सामना करने छगे || ७३३ ॥ 
अद्वैरश्वा गज़ेर्नागा रथिनों रथिमिः सह ॥ ७४ ! 
संयुक्ताः समचश्यन्त पत्तयश्नापि पत्तिप्रिः | 

घोड़ोंसे घोड़े, हाथियोसे हाथी, रथियोसे रथी ओर पैदलो- 
से पैदल जूझते दिखायी दे रहे थे || ७४३ ॥ 
एवं सुकलिलं युद्धमासोत्‌ क्रव्याद्ह्षणम्‌। 
महद्धिस्तैरसीतानां. यमराष्ट्रविवर्धनम ॥ ७५ ॥ 

इस प्रकार उन निर्भीक सैनिकोंका मदान्‌ शक्तिशाली 
विपक्षी योद्धाओंके साथ अत्यन्त घमासान बुद्ध हो रहा था, 
जो कब्मा मांस खानेवाले पश्ु-पक्षियों तथा पिशाचौके हर्षक्ी 
बृद्धि और यमराजके राष्ट्रको समृद्धि करनेवाटा था| ७५ || 


ततो हता नररथवाजिकुअरै- 
रनेकशो ट्विपरथपत्तिवाजिनः। 
गजेंगज़ा रधिभिरुदायुधा रथा 
हयैहेयाः पत्तिगणेश्व पत्तयः ॥ ७६ ॥ 
उस समय पैदल, रथी, घुड़सवार और हाथीसबारोके 
द्वारा बहुत-से हाथीसवार, रथी, पैदल और घुड़सवार मारे 
गये। द्वाथियोने हाथियोको, रथियोने शस्त्र उठाये हुए, 
रथियोको, घुड़सवारोने घुड़सबारोंकी और पैदल योद्धाओंने 
पैदल योद्धाओंकोीं मार गिराया || ७६ ॥ 


स्थैड्िपा दविर्वरैमेहाहया 
हयैनेरा वररथिपभिश्व वाजिनः । 
निरस्तजिद्धादशनेक्षणाः क्षितों 


क्षय गताः प्रभथितवर्मभूषणा:॥ ७७ ॥ 


रथियोने हाथियोंको, गजराजोंने बड़े-बड़े घोड़ोको, 
घुड़सवारोने पैदलोंकोी तथा श्रेष्ठ रधियोने घुड़सवारोंकों 
घराश्ञायी कर दिया । उनकी जिह्बा, दाँत ओर नेत्र--ये सत्र 
बाहर निकल आये थे। कवच और आभूषण ठुकड़े-टुकड़े 
द्वोकर पड़े थे। ऐसी अवस्थामे वे सब योद्धा प्रथ्वीपर मिर- 
कर नष्ट हो गये थे || ७७ ॥ 


तथा. परेबेहुकरणवंरायुघै- 
हँतागताः प्रतिभयदर्शनाः क्षितिम्‌। 
विपोधिता हयगजपादताडिता 
भृशाकुला रथमुखनेमिप्निः क्षताः॥ ७८ ॥ 
शत्रुओके पास बहुत-से साधन थे। उनके हाथमें उत्तम 
अखज्न-शख््र थे। उनके द्वारा मारे जाकर एथ्वीपर पड़े हुए, 
सैनिक बड़े भयंकर दिखायी देते थे। कितने ही योद्धा 
हाथियों और घोड़ोके पैरोसे आहत होकर घरतीपर गिर 
पड़ते थे। कितने ही बड़े-बड़े रथोके पहियोंसे कुच॒छकर 
क्षत-विश्वत हो अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे ॥ ७८ ॥ 
भमोदने. श्वापदपक्षिरक्षसां 
जनक्षये चतंति तत्न वारुणे। 
महाबलास्ते कुपिताः परस्पर 
निषुदयन्तः प्रविचेरुरोजसा ॥ ७५ ॥ 
वहाँ वह भयंकर जनसंहार हिंसक जन्तुओं, पक्षियों तथा 
राक्षसोंकों आनन्द प्रदान करनेवाला था। उसमे कुपित हुए, 
वे महाबली झूरबीर एक-दुसरेको मारते हुए, बलपूर्वक विचरण 
कर रहें थे ॥ ७९ ॥ 
ततो वले भृशलुछिते परस्पर 
निरीक्षमाणे रुघियैघसम्प्लुते । 
दिवाकरे ५स्तंगिरिमास्थिते शने- 
रुपे प्रयाते शिविराय भारत ॥ ८० ॥ 


अभिमन्युवधप ] 


श्रयसिशो5ध्यायः 
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... भरतनन्दन ! दोनों ओरकी सेनाएँ अत्यन्त आहत इतनेहीमे सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे । फिर तो वे दोनों 


होकर खूनसे लथपथ हो एक-वुसरीकी ओर देख रही थी, 


ही घोरे-घोरे अपने-अपने शिक्विकी ओर चल दीं || ८० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणप्व॑णि संशप्कबधपवं॑णि द्वादशद्वसावदारे द्वान्रि्योड्ज्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत संशपकवधपर्वमें बारहवें दिनके युद्धमें सेनाका युद्धसे विरत हो 
अपने शिबिरको प्रस्थानविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ रे२ ॥ 





( अभिमन्युवधपत्र ) 
तयक्षिशोथ्ध्यायः 
दुर्योधनका उपाल्स्भ, द्रोणाचायकी प्रतिज्ञा और अभिमन्युवधके वृत्तान्तका संक्षेप्से वर्णन 


संजय उवाच 
पूर्वमस्मासु भग्नेषु फाल्युनेनामितीजसा । 
दोणे च मोघसंकल्पे रक्षिते च युधिष्ठिरे ॥ ९१ ॥ 
स्व विध्वस्तकवचास्तावका युधि नि्जिताः । 
रजखला भृशोद्धिशा वीक्षमाणा दिशो दद्य ॥ २ ॥ 
अचहारं ततः छृत्वा भारद्वाजस्थ सम्मते। 
लब्धलक्ष्येः शरेभिन्ना भ्रशावहसिता रणे॥ ३ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जब अमित तेजस्वी 
अर्जुनने पहले ही हम सत्र छोगोको भगा दिया, द्रोणाचार्यका 
संकल्प व्यर्थ हो गया तथा राजा युधिष्ठिर सर्वथा सुरक्षित 
रह गयग्रे, तब आपके समस्त सैनिक द्रोणाचार्यकी सम्मतिसे 
युद्ध बद करके मयसे अत्यन्त उद्विग्न हो दश्शों दिशाओंकी 
ओर देखते हुए. शित्रिरक्ी ओर चल दिये | वे सब-के-सत्र 
युद्धम पराजित होकर धूलमें भर गये थे। उनके कबच 
छित्न-मित्न हो गये थे तथा कभी न चूकनेवाले अर्जुनके 
बाणेसे विदोण होकर वे रणक्षेत्रमे अत्यन्त उपहसके पात्र 
बन गये ॥ १-३ ॥ 
इलाघमानेषु भूतेषु फाल्युनस्यामितान गुणान! 
केशवस्य च सोहादें कीत्थैमाने5जुनं प्रति॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणी अज्जुनके असंख्य गुर्णोंकी प्रशंसा तथा 
उनके प्रति मगवान्‌ श्रीकृष्णके सोहार्दका बखान कर रहे थे॥ 
अभिशस्ता इवाभूवन्‌ ध्यानमूकत्वमास्थिताः । 
ततः प्रभातसमये द्रोणं दुर्योधनो5ब्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
उस समय आपके महारथीगण कलड्डित-से हो रहे थे । 
वे ध्यानख-से होकर मूक हो गये थे । तदनन्तर प्रातःकाल 
दुर्शोधन द्रोणाचार्ये पास जाकर उनसे कुछ कहनेकों 
उद्रत हुआ ॥ ५ ॥ 
प्रणयाद्भिमानाश्व द्विषद्वुद्धया च दुर्मनाः। 
शण्वतां सर्वयोधाना संरब्धो वाक्यकोविद/॥ <* ॥ 
शत्रुओंके अभ्युदयसे वह मन-ही-मन बहुत दुखी हो 
गया था। द्रोणाचार्यके प्रति उसके हृदयमें प्रेम था। उसे 
अपने शोयपर अमिमान भी था। भतः अत्यन्त कुपित 
हो बातचीत कुशल राचा दुर्गोधनने समस्त बोद्धाओंके 


सुनते हुए. इस प्रकार कह्--॥| ६ ॥ 
नूनं वयं वध्यपक्षे भवतो ह्विजसत्तम | 
तथा हि नाग्रहीः प्राप्तंसमीपे5द्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
'द्विजश्रेष्ठ | निश्चय ही हमलोग आपकी दृष्टिम शत्रु- 
वर्गके अन्तगंत है। यही कारण है कि आज आपने अत्यन्त 
निकट आनेपर भी राजा युधिष्ठिरकों नहीं पकड़ा है ॥ ७ ॥ 
इच्छतस्ते न मुच्येत चश्षुःप्राप्तो रणे रिपुः । 
जिवृक्षतो रक््यमाणः सामरेरपि पाण्डवैः ॥ ८ ॥ 
'रणक्षेत्रमे कोई शत्रु आपके नेत्रोके समक्ष आ जाय 
और उसे आप पकड़ना चाहें तो सम्पूर्ण देवताओके साथ 
सारे पाण्डव उसकी रक्षा क्यो न कर रहे हो, निश्चय ही 
वह आपसे छूटकर नहीं जा सकता ॥ ८ ॥ 
बरं दत्त्वा मम प्रीतः पश्चाद्‌ विकृतवानसि | 
आशामभह्डज न कुर्वन्ति भक्तस्यार्या; कंचन ॥ ९ ॥ 
आपने प्रसन्न होकर पहले तो मुझे वर दिया और पीछे 
उसे उलट दिया; परन्तु श्रेष्ठ पुरुष किसी प्रकार भी अपने 
अक्तकी आशा भंग नहीं करते है! | ९॥ 





री श- लि (5५ हि 0] 


ततो5प्रीतस्तथोक्तः सन्‌ मारद्वाजो5बवीज्षु पम! 
नाहसे मां तथा ज्ातुं घटमानं तब प्रिये॥ १० ॥ 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपैर द्रोणाचार्यक्री तनिक भी 
प्रसन्नता नहीं हुईं | वे दुखी होकर राजासे इस प्रकार 
बोले-- राजन ! तुमको मुझे इस प्रकार प्रतिशा मद्ध करने- 


इैर०णर 


श्रीमहाभारतें 


[ दोणपर्यणि 








वाल्य नहीं समझना चाहिये | मैं अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
तुम्हारा प्रिय करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ ॥| १० ॥ 


ससुरासरगन्धर्वाः सयक्षोरगराक्षसाः । 

नाले लोका रणे जेतुं पाल्यमानं किरीटिना ॥ ९१ ॥ 
'परतु एक बात याद रक्‍्खों, किरीट्धारी अज्जुन रण- 

क्षेत्रमं जिसकी रक्षा कर रहे हो, उसे देवता, असुर, 

गत्बर्व, यक्ष, नाग तथा राक्षसोसहित सम्पूर्ण छोक भी नहीं 

जीत सकते ॥ ११॥ 

विभ्यरूग्‌ यत्र गोविन्द: पृतनानीस्तथाजु नः। 

तत्र कस्य बल क्रामेदन्यत्र ध्यम्बकात्‌ प्रभोः ॥ १२ ॥ 
जहाँ जगत्सलश्ा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अज्ुन सेना- 

नायक हो, वहाँ भगवान्‌ शंकरके सिवा दूसरे किस पुरुषका 

बल काम कर सक्रता है॥ १२॥ 


सत्य तात त्वीम्यद्य नैतजात्वन्यथा भवेत्‌ । 

अय के प्रवर॑ कंचित्‌ पातयिष्ये महारधम्‌॥ १३॥ 
तात ! आज मैं एक सच्ची बात कहता हूं, यह कभी 

झूठी नहीं हो सकती । आज मैं पाण्डवपक्षके किसी श्रेष्ठ 

महारथीको अवश्य मार गिराऊँगा ॥ १३॥ 


त॑ च व्यूहं विधास्यामि यो5भेधर्दशैरपि । 

थोगेन केनचिद्‌ राज़श्नजुनस्त्वपनीयताम्‌॥ १४ ॥ 
'राजन्‌ ! आज उस व्यूहका निर्माण कर्रूँगा, जिसे देवता 

भी तोड़ नहीं सकते; परंतु किसी उपायसे अजुनको यहाँसे 

दूर हटा दो ॥ १४ ॥ 

नह्मज्ञातमसाध्यं वा तस्य संख्येपस्ति किचन । 

तेन छापात्तं सकल सर्वज्ञानमितस्ततः ॥ १५॥ 
धुद्धके सम्बन्ध कोई ऐसी बात नहीं है, जो अज्लुनके 

लिये अज्ञात अथवा असाध्य हो । उन्होंने इधर-उधरसे युद्ध- 

विपयक सम्पृण ज्ञान प्राप्त कर लिया है! ॥ १५ ॥ 

द्रोणेन व्याहृते त्वेवं संशप्तकगणाः पुनः | 

आहयब्नजुन संख्ये दृक्षिणामभितों दिशम ॥ १६ ॥ 
द्रोणचार्यके ऐसा कहनेपर पुनः संशसकगण्ोंने दक्षिण 

दिशामें जा अजुनको युद्धके लिये ललठकारा ॥ १६॥ 

ततो5जुंनस्थाथ परे! सार्थ समभवद्‌ रणः | 

ताइशो याइशो नान्यः श्रुतो दशो5पि वा कचित्‌॥ १७॥ 
वहों अज्ञनका शत्रुओंके साथ ऐसा धोर संग्राम हुआ, 

जैसा दूसरा कोई कहीं न तो देखा गया है और न सुना 

ही गया है ॥ १७ ॥ 

तत्र दोणेन विह्ितो व्यूहो राजन व्यरोचत ॥ 

चरन्‌ भध्यंदिने सूथेः प्रतपन्निव दुर्शः॥ १८॥ 
राजव्‌ ! उस समय वहाँ द्रोणाचार्यने जिस व्यूहका 

निर्माण किया, वह मध्याइकाल्में विचरते हुए. सूर्यकी माँति 

शाबुओंकी संताप देता-सा सुशोभित हो रहा था। उसे जीतना 


तो दूर रहा, उसकी ओर आँख उठाकर देखना भी अत्यन्त 
कठिन था ॥ १८॥ 
त॑ चामिमन्युवंचनात्‌ पितुज्येप्टस्थ भारत | 
बिश्नेद दुर्भिदं संख्ये चक्रव्यूहमनेकथा॥ १९ ॥ 
भारत ! यद्यपि उस चन्रव्यूहका भेदन करना अल्यन्त 
बुष्कर कार्य था तो मी वीर अभिमन्युने अपने ताऊ युधि- 
छ्विरकी आश्यसे उस व्यूइका बारंबार भेदन किया ॥ १९ ॥ 
स॒ रृत्वा दुष्करं कर्म हृत्वा वीरान्‌ सहस्मशः | 
षट्खु वीरेषु संसक्तो दौःशासनिवर्श गतः ॥ २० ॥ 
अमिमन्युने वह दुष्कर कर्म करके सह्ों वीरोंका वध 
किया और अन्तमे छः वोरोंके साथ अकेला ही उलझकर 
दुःशासनपुत्रके हाथसे मारा गया ॥ २० | 
सौभद्रः पृथिचीपाल जहो प्राणान्‌ परंतपः । 
बय॑ं परमसंदष्टाः पाण्डबाः शोककशिताः। 
सोभदे निहते राजब्नवहारमकुर्महि ॥ २१ ॥ 
भूषाछ ! शत्रुओको संताप देनेवाले सुभद्राकुमारने जब 
प्राण त्याग दिये, उस समय हमलोगोंको बड़ा हर्प हुआ और 
पाण्डव शोकसे व्याकुछ हो गये। राजन ! सुभद्राकुमारके 
मारे जानेपर हमणोगोने युद्ध बंद कर दिया ॥ २१ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
पुत्र॑ पुरुषसिंहस्य संजयाप्रापयोबनम्‌ । 
रणे विनिहतं श्रुत्वा भ्रइं मे दीयेते मनः॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! पुरुपसिंद अर्जुनका वह पुत्र 
अभी युवावस्थामे भी नहीं पहुंचा था। उसे युद्धमें मारा 
गया सुनकर मेरा हृदय अत्यन्त विदीण हो रहा है॥ २२ ॥ 
दारुणः क्षत्रधर्मोई्यं घिहितो धर्मकतेमिः । 
यज्न राज्येप्लवः शूरा बले शस्प्रमपातयन्‌ ॥ २३॥ 
धर्मशाख्रके निर्माताओंने यह क्षत्रिय-घर्म अलन्त कठोर 
बनाया है, जिसमें स्थित होकर राज्यके छोभी शूर-वीरोने एक 
बालकपर अख्न-शजोंका प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
बालमत्यन्तसुखिन॑ विचरन्तमभीतवत्‌ । 
कृताल बहयचो जष्लुमूहि गावल्गणे कथम्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय ! वह अल्फ्त प्रसन्न रहनेवाला बराक जब 
निर्भव-सा होकर युद्धमे विचर रहा था, उस समय अख्न- 


विद्याके पारंगत बहुसंख्यक झूरवीरोंने उसका वध कैसे 
किया ? यह मुझे बताओ ॥ २४ ॥ 


बिभित्सता रथानीक॑ सोमद्रेणामितीज्सा । 
विक्रीडितं यथा संख्ये तन्ममाचछ्व संजय ॥ २५ ॥ 
संजय ! अमित तेजखी सुमद्राकुमारने युद्धके मेंदानमें 
रथियोंकी सेनाकों विदीर्ण करनेकी इचछासे जिस प्रकार युद्ध- 
का खेल किया था, वह सब मुझे बताओ ॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
यन्‍्मां पृथ्छसि राजेन्द्र सोभद्रस्य निपातनम । 


तल ते कात्स्न्येन वह्यामि शएणु राजन समाहितः॥२६॥ 


अभिमन्युवधपर्व ] 








संजयने कहा--राजेन्ध ! आप जो मुझसे सुमद्राकुमार- 
के मारे जानेका वृत्तान्त पूछ रहे हैं, वह सत्र मैं आपको पूर्ण- 
रूपसे बताऊँगा । राजन! आप एकाग्रचित्त होकर सुनें ॥ 
विक्रीडितं कुमारेण यथानीक॑ बिभित्सता । 
आरूग्णाश्र यथा वीरा दुःसाध्याश्षापि विछठवे ॥ २७ ॥ 

आपकी सेनके व्यूहका भेदन करनेको इच्छासे कुमार 
अमिमन्युने जिस प्रकार रणक्रीड़ा की थी और उस प्रल्यंकर 


३२०३ 
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सब बता रहा हूँ ।। २७ ॥ 


दावाग्न्यभिपरीतानां. भूरिगुल्मतणदुमे । 
बनौकसामिवारण्ये त्वदीयानामभूद्‌ भयम्‌॥ २८ ॥ 

जैसे प्रचुर छता शुल्म, धास-पात और बृक्षोंसे मरे 
हुए. वनमें दावानलसे घिरे हुए, वनवासियोंको महान्‌ भय॒का 
सामना करना पड़ता है, उसी प्रकार अभिमन्युसे आपके 
सैनिकोंकों अलन्त भय प्राप्त हुआ था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपबंणि अभिमन्युवधपर्वणि क्षभिमन्युवधसंक्षेपकथने त्रयस्धिशों 5ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत अभिमन्युवधपर्बमें अमिमन्युवधका संक्षेपसे वरगनविषयकर्तेतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १ १॥ 





चतुखिंशोधध्याय: 


मंजयके द्वारा अभिमन्युकी प्रशंसा, द्रोणाचायद्वारा चक्रव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
समरेः5त्युग्रकर्माणः.. कर्मभिव्येज्जितथ्रमाः । 
सक्ृष्णाः पाण्डवाः पश्च देवैरपि दुरासदाः॥ * ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डव देवताओंके लिये भी दुजय हैं। वे समरभूमिमें 
अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले हैं। उनके कर्मोंद्रारा ही 
उनका परिश्रम अमिव्यक्त होता है॥ १॥ 
सत्तकर्मान्वयैबुद्ध था कीर्त्या चयशसा श्रिया। 
नैव भूतो न भविता नेव तुल्यगुणः पुमान ॥२॥ 
सत्तगुण, कर्म, कुछ, बुद्धि, कीति, यश और श्रीके 
द्वारा युधिष्ठिकके समान पुरुष दूसरा कोई न तो हुआ है 
और न होनेवाला ही है॥ २ ॥ 
सत्यधमंरतो दाल्तो विप्रपूजादिभिगुंणः । 
सदैव त्रिदिवं प्राप्तो राजा किल युधिप्ठिरः ॥ ३ ॥ 
कहते हैं, राजा युधिष्ठिर सत्यधर्मपरायण और जितेन्द्रिय 
होनेके साथ ही ब्राह्मण-पूजन आदि सदगुणोंके द्वारा सदा ही 
खगलोकको प्राप्त हैं || ३ ॥ 
युगान्ते चान्तको राजन जामदभश्च वीरयबान । 
रथस्थो भीमसेनश्व कथ्यन्ते सदशाखयः ॥४॥ 
राजन! प्रल्यकालके यमराज, पराक्रमी परशुराम और 
रथपर बैठे हुए मीमसेन-ये तीनों एक समान कह्दे जाते हैं॥ 
प्रतिज्ञाकमंदक्षस्य रणे गाण्डीवधन्चनः | 
उपमां नाधिगच्छाम्ति पार्थस्य सदझ्ों क्षिती ॥ ५ ॥ 
रणभूमिमें प्रतिज्ञापूवक कर्म करनेमें कुशछ, गाण्डीव- 
धारी कुन्तीकुमार अर्जनके लिये तो मुझे इस प्रृध्वीपर कोई 
उनके योग्य उपभा ही नहीं मिलती है॥ ५ ॥ 
गुरुवात्सल्यमत्यन्तं नैभृत्यं विनयों दमः। 
नकुले पप्रातिरुप्यं च शोय च नियतानि षघट्‌ ॥ ५ ॥ 
बड़े भाईके प्रति अत्न्त भक्ति, अपने पराक्रम- 


को प्रकाशित न करना, विनयशीलता, इन्द्रिय संयम, उपमा- 
रहित रूप तथा शौर्य-ये नकुलमे छः गुण निश्चितरूपसे 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ 
श्रुतगास्भीयमाधुयंसत्यरूपपराक्रमी:...। 
सदशो देवयोचीरः सहदेवः किलाश्विनोः ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन, गम्मीस्ता, मधुरता, सत्य, रूप और परा- 
क्रमकी दृष्टिसे वीर सहदेव सर्वथा अश्विनीकुमारोंके समान 
हैं, यह बात सत्र प्रसिद्ध है॥ ७ ॥ 
येच कृष्णे गुणाः स्फीताः पाण्डवेषु च ये गुणाः । 
अभिमन्यौ किलैकस्था दृष्यन्ते गुणसंचयाः॥ ८॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णमें जो उज्बल गुण हैं तैथा पाण्डवोमें 
जो उज्वल गुण विद्यमान है, वे समस्त गुणसमुदाय अभिमन्यु- 
में निश्चय ही एकत्र हुए, दिखायी देते थे ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरस्य वीयेंण कृष्णस्य चरितेन च | 
कर्मभिर्भीमसेनस्थ सदशो भीमकर्मणः॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरके पराक्रम, श्रीकृणके उत्तम चरिज्न एवं भयंकर 
कर्म करनेवाले मीमसेनके वीरोचित कर्मोंझे समान ही 
अभिमन्युके मी पराक्रम, चरित्र और कर्म ये ॥ ९ ॥ 


धनंजयस्य रूपेण विक्रमेण श्रुतेन च। 
विनयात्‌ सहदेवस्थ सदशो नकुरूस्थ च ॥ १०॥ 
वह रूप, पराक्रम और शांसत्रज्ञानमे अजुनके समान 
तथा विनयशीलतामें नकुछ ओर सहदेवके त॒ल्य था ॥१०॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अभिमन्युमह॑ खत सोभदमपराजितम । 
श्रोतुमिच्छामि कात्स््यंन कथमायोधने हतः ॥ ११ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले-सूत ! मैं किसीसे भी पराजित न 
होनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युके विषयमें सदा बृत्तान्त 
सुनना चाहता हूँ। वह युद्धमें कैसे मारा गया ! || ११ ॥ 


३२०४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्यणि 








संजय उवाच 
स्थिरो भव महाराज शोक धारय दुर्धरम । 
महान्तं बन्चु नादं ते कथयिष्यामि तच्छूणु ॥ १२॥ 
संजयने कहा--महाराज | स्थिर हो जाइये और जिसे 
घारण करना कठिन है, उस शोकको अपने दृदयमें ही रोके 
रखिये। मैं आपसे बन्धु-बआन्धवोके महान्‌ विनाशका वणन 
करूँगा, उसे सुनिये ॥ १२ ॥ 
चक्रव्यूहो महाराज आचायणामिकल्पितः । 
तत्र शक्रोपमाः सर्वे राजानों विनिषेशिताः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! आचार्य द्रोणने जिस चक्रव्यूहका निर्माण किया 
था, उसमें इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले समस्त 
राजाओंका समावेश कर रक़्खा था ॥ १३ ॥ 
अरास्थानेषु विन्यस्ताः कुमाराः सूयेवर्य॑ंसः । 
संघातो राजपुत्राणां सर्ववामभवत्‌ तदा॥ १४॥ 
उसमें अरोंके खानमे सूर्यके समान तेजस्वी राजकुमार 
खड़े किये गये थे। उस समय वहाँ समस्त राजकुमारोका 
समुदाय उपस्थित हो गया था ॥ १४ | 


कृताभिसमयाः सर्वे खुवर्णविक्रतध्वजाः । 
रक्ताम्बरधराः सर्वे सर्वे रक्तविभूषणाः॥ १०॥ 
उन सबने प्राणोके रहते युद्धसे विमुख न होनेकी 
प्रतिज्ञा कर छी थीं। उन सबकी घ्वजाएँ सुवर्णमयी थीं, 
सबने लाल वस्र धारण कर रखे थे ओर सब्रके आभूषण 
भी छाल रगके ही थे॥ १५ ॥ 
सर्वे रक्तपताकाश्व सर्च वे हेममालिनः । 
चन्दनागुरुदिग्धाड्ाः स्नग्विणः सूक्ष्याससः ॥ १६ ॥ 
सबके रथोपर छाल रंगकी पताकाएँ फहरा रही थीं, 
सबने सोनेकी मालाएं, पहन रकक्‍खी थीं, सबके अज्ञोंमे 
चन्दन ओर अगुरुका छेव किया गया था और सभी फूलोके 
गजरों तथा महदीन वस्तोसे सुशोंभित थे || १६ ॥ 
सहिताः पर्यधावन्त कार्ष्ण प्रति युयुत्सवः। 
तेषां दश सहस्नाणि बभूवुदंठधन्विनाम ॥ १७॥ 
वे सत्र एक साथ युद्धके लिये उत्सुक होकर अजुन- 
पुत्र अभिमन्युकी ओर दौड़े | सुदृढ़ धन॒ुप धारण करनेवाले 
उन आक्रमणकारी वीरोकी संख्या दस हजार थी || १७ ॥ 


पौत्न तब लक्ष्मण । 
35228 :2%23: 44754 5:%0%/%. ॥ १८॥ 
उन्होंने आपके प्रियदशन पौत्र लक्ष्मणको आगे करके 
घावा किया था। उन सबने एक वूसरेके दुःखकोी समान 
समझा था और वे परस्पर समानमावसे साहसी थे ॥ १८ ॥ 
अन्योन्य स्पर्ध मानाश्व अन्योन्यस्य हिते रताः । 
दुर्योधनस्तु राजेन्द्र सेन्यमध्ये व्यवस्थितः ॥ १०॥ 
वे एक-दूसरेसे होड़ लगाये रखते थे और आपसमें एक- 
दूसरेके हित-साधनमे तत्पर रहते थे। राजेन्द्र ! राजा दुर्योधन 
सेनाके मध्यमागमे विराजमान था ॥ १९ ॥ 
कर्ण दुःशासनकृपैचतोी. राजा महारथेः । 
देवराजोपमः श्रीमालछवेतच्छआाभिसंचुतः ॥ २०॥ 
उसके ऊपर श्रेतछत्र तना हुआ था। वह कर्ण, 
दुःशासन तथा क्ृपाचार्य आदि महारथियोसे घिरकर टेबराज 
इन्द्रके समान शोमा पा रहा था ॥ २० ॥ 
चामरव्यजनाक्षेपेरद्यश्निव भास्करः ! 
प्रमुखे तस्य सैन्यस्थ द्रोणो5वस्थितनायकः ॥ २१ ॥ 
उसके दोनों ओर चेंवर और व्यजन डुलाये जा रहे 
थे | वह उदयकालके सूर्यकी माँति प्रकाशित हो रहा था। 


उस सेनाके अग्रभागम सेनापति द्रोणाचार्य खड़े थे ॥२१॥ 
सिन्धुराजस्तथा तिष्ठ च्छीमान मेरुरिवाचलः । 


९९, 


सिन्धुराजस्य पाश्व॑स्था अभ्वत्थामपुरोगमाः ॥ २२॥ 


वहीं सिंधुराज श्रीमान्‌ राजा जयद्रथ भी मेर पर्वतवी 
भाँति खड़ा था। उसके पाश्व भागमें अश्वत्थामा आदि 
महारथी विद्यमान थे ॥ २२ || 


सुतास्तव महाराज च्रिशत्त्रिदशलंनिभाः | 
गान्धारराजः कितवः शल्यो भूरिश्रवास्तथा ॥ रे३ ॥ 


पाश्वेतः सिन्धुराजस्य व्यराजन्त महारथाः । 

महाराज | देवताओके समान शोभा पानेवाले आपके तीस 
पुत्र, जुआरी गान्धारराज शकुनि, शल्य तथा भूरिश्रवा--ये 
महारथी वीर सिधुराज जयद्र थके पाश्वभागमे सुझ्ोमित हो रहे थे।॥ 
ततः प्रववृते युद्ध तुमु्ं लोमहर्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 
ताबकानां परेषां च सृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ २५॥ 

तदनन्तर 'मरनेपर ही युद्धसे निवृत्त होगे! ऐसा निश्चय 
करके आपके ओर शरत्रुपक्षके योद्ाओंमे अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आर्म्म हुआ, जो रोगटे खड़े कर देनेवाला था ॥२४-२५॥ 





इति प्रीमहाभारते द्वोणपवेणि क्षमिमस्युवधपर्॑णि चक्रव्यूदनिर्माणे चतु्खिशो<ध्याय: ॥ रे४ ॥ 
इस प्रकार श्री मह।भारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्बमे चक्रव्यूहका निर्माणविषयक चौोंतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१४॥ 





प्नत्िशोध्ध्यायः 
युधिष्ठिर और अभिमन्युका संबाद तथा व्यूहमेदनके लिये अभिमन्युकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
तदनीकमनाधघ्चष्यं भारद्वाजेन रप्षितम । 
पार्थाः समभ्यवतन्‍त भीमसेनपुरोगमाः॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन ! द्रोणाचार्यके द्वारा सुरक्षित 
उस दुधष सेनाका भीमसेन आदि कुन्तीपुत्रोने डटकर 
सामना कियावी ३१ ॥ ः 


अभिमन्युवधपच् ] 





पश्चनिशो इध्यायः 


नन-+-कमनन-म3ब मकान मनन ५५3 नमन पी कननक+कननननाण नमन ८ का नन पक नम कक ५ धकनक्‍ नम ५५ नमक न कक नमन न ने ७-७9 ननननकननन- 3 नमन  ख 9  ख ़ ख ख ल्‍खशेेेो । ा ी :-ञ़: 5 


३२०५ 





सात्यकिश्रेफितानश्व॒धघृष्चुस्तश्ष पाषतः। 
कुन्तिभोजश्व विक्रान्तो द्र॒पदच्ध महारथः॥ २ ॥ 
आजुनि: क्षत्रधर्मा च बृह॒त्क्षत्अ्न वीर्यचान्‌। 
चेंद्रिपो ध्ृष्टकेतुश्व माद्रीपत्री घटोत्कचः॥ रे ॥ 
युधामन्युश्व विक्रान्तःशिखण्डी चापराजितः । 
उत्तमौजाञ॒दु्घर्षा विराट महारथः ॥ ४ ॥ 
द्ौपदेयाशं संरब्धाः शोशुपालिश्व वीयवान्‌। 
कफेफयाश्व महावीर्याः सजयाश्व सहस्रदाः॥ ५ ॥ 
एते चानन्‍ये च सगणाः कृताख्रा युद्धदुमेदाः । 
समभ्यधावन सहसा भारद्वाज युयुत्सचः ॥ *५ ॥ 
सात्यकि, चेकितान, हुपदकुमार '्ृष्टोयुम्न, पराक्रमी 
कुन्तिमोज, महारथी डपठ, अभिमन्यु, क्षत्रधर्मा, शक्तिशाली 
बह॒त्क्षत्र, चेदिराज घृष्टकेत, माद्रीकुमार नकुल-सहदेव, 
घटोत्कच, पराक्रमी युधामन्यु, किसीसे परास्त न होनेवाला 
बीर शिखण्डी, दुर्धपवीर उत्तमौजा, महारथी विराट, क्रोधमे 
भरे हुए द्रौपदीपुत्र, बटवान्‌ शिश्पालकुमार, महापराक्रमी 
केकयराजकुमार तथा सहस्रों सूंजयवंशी क्षत्रिय--ये तथा 
और भी अम्रविद्यामें पारंगत एवं रणदुमंद बहुत-से शूर- 
वीर अपने दल्बलके साथ वहाँ उपस्थित थे। इन सबने 
युद्धकी अभिलपासे द्रोणाचार्यपर सहसा धावा किया ॥२-६॥ 
समीपे वर्तमानास्तान भारद्दाजो 5तिवीयवान्‌ ) 
असम्थ्रान्तः दारोधेण महता समवारयत्‌॥ ७ ॥ 
भरद्वाजनन्दन द्वोणाचार्य बड़े पराक्रमी थे । झत्रुओंके 
आक्रमणसे उन्हें तनिक भी घबराहट नहीं हुई । उन्होंने 


अपने समीप आये हुए. पाण्डब-बीरोंको बाणसमूहोंकी भारी 
वृष्टि करके आगे बढ़नेसे रोंक दिया ॥ ७ ॥ 


महौघः सलिलस्येव गिरिमासाद् दुर्भिदम्‌ | 
द्वोणं ते नाभ्यचतंन्‍्त वेलामिंब जलाशयाः ॥ ८ ॥ 
जैसे दुर्भ पव॑तके पास पहुँचकर जलका महान्‌ प्रवाह 
अवरुद्ध हो जाता है तथा जिस प्रकार सम्पूर्ण जल्ाझ्यय ( समुद्र ) 
अपनी तटभूमिको नहीं लाँघ पाते, उसी प्रकार वे पाण्डव- 
सैनिक द्रोणाचार्यके अत्य्त निकट न पहुँच सके ॥ ८ |] 
पीडअमानाः शरे राजन द्रोणचापविनिःसखतेः। 
न शेकुः प्मुखे स्थातुं भारहाजस्य पाण्डवाः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! द्ोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए बाणोसे अत्यन्त 
पीड़ित होकर पाण्डववीर उनके सामने नहीं ठहर सके ॥९॥ 
तदद्भधुतमपन्‍्याम द्रोणस्थ भुजयोबंलम। 
यदेन नाभ्यवतंन्त पश्चालाः राज्षयैः सह ॥ १० ॥ 
उस समय हमलछोगोने द्रोणाचार्ययी ध्रुजाओँका वह 
अदभुत बल देखा, जिससे कि संजर्योसहित सम्पूर्ण पाग्चाल- 
बीर उनके सामने टिक न सके ॥ १० ॥ ट 
तमायान्तमभिक्रुद्ध द्रोणं इृष्ठा युधिष्टिरः। 
बहुधा चिन्तयामास द्रोणस्थ प्रतिवारणम॥ ११॥ 
क्रोधमें भरे हुए उन्हीं द्रोणाचार्यद्रों आते देख राजा 
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मुधिष्टिरने उन्हें रोकनेके उपायपर आरंब्रार विचार किया ॥| 


भ्दकक्‍यं तु तमन्‍्येन द्रोणं मत्वा युधिप्ठिरः । 
अधिषट्य गुरु भारं सांभद्व समवारखजत्‌ ॥ १२॥ 
इस समय द्रोणाचार्यकरा सामना करना दूसरेके लिये 
असम्भव जानकर युघधिष्टिरने वह दु/सह एवं महान्‌ भार 
सुभद्राकुमार अभिमन्युपर रख दिया ॥ १२॥ 
वासुदेवादनवरं फास्गुनाआामितोजसम्‌ । 
अन्नवीत्‌ परवीरघ्नमभिमन्युमिदं_ वचः ॥ १३॥ 
अमिततेजस्ती अभिमन्यु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण तथा 
अजुनसे किसी बातमें कम नहीं था, वह शबन्रुवीरोका संहार 
करनेमे समर्थ था; अतः उससे युघिष्ठिरने इस प्रकार कहा-न। 
एत्य नो नाजुनो गहेँद्‌ यथा तात तथा कुरू । 
चक्रव्यूहस्य न वर्य वि्यो भेदं कथंचन ॥ १४॥ 
तात ! संशपकोंके साथ युद्ध करके लछोटनेपर अर्छन 
जिस प्रकार हमलोगोकी निन्‍्दा न करें (हमे असमर्थ न 
बतावे ), वैसा कार्य करों। हमलोग तो किसी तरह भी 
चक्रव्यूहके भेदनकी प्रक्रियाको नहीं जानते हैं ॥ १४ | 
त्वं वाजुनों वा कृष्णो वा भिन्यात्‌ प्रद्यम्न एव वा। 
अक्रव्यूह महाबाहों पश्चमो नोपपथते ॥ १५॥ 
पह्दात्राहो ! तुम, अजुन, भीकृष्ण अथवा प्रद्यम्न-ये 
चार पुरुष ही चक्रव्यूइका भेदन कर सकते हो। पाँचवाँ 
कोई योद्धा इस कार्यके योग्य नहीं है ॥ १५ ॥ 
अभिमनन्‍्यो वर तात याचतां दातुमहंसि । 
पिठृणां मातुलानां च सैन्यानां चैच सवृदः ॥ १६ ॥ 
'तात अभिमन्यु ! तुम्हारे पिता और मामाके पक्षके 
समस्त योद्धा तथा सम्पूण सैनिक तुमसे याचना कर रहे है। 
तुम्हीं इन्हें वर देनेके योग्य हो || १६ ॥ 
धनंजयो हि नस्तात गह॑येदेत्य संयुगात्‌ 
क्षिप्रमस्त्रं समादाय द्रोणानीक विशातय ॥ १७ ॥ 
(ात ! यदि हम विजयी नहीं हुए तो युद्धसे छोटनेपर 
अजुन निश्चय ही हमलोगॉकों कोसेंगे, अतः शीघ्र अश्न लेकर 
तुम द्रोणाचार्यकी सेनाका विनाश कर डालो! || १७ ॥ 
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अभिमन्युरुवाच 
दोणस्थ  दृढमत्युश्रमनीकप्रबरं युधि। 
पिदृणां जयमाकाडक्षन्नवगाहेडविलस्बितम्‌॥ १८ ॥ 
अभिमन्युने कहा--महाराज ! मैं अपने पितृवगकी 
विजयकी अभिलाषासे युद्धखल्में द्रोणाचार्यकी अत्यन्त भयंकर, 
सुच्द् एवं श्रेष्ठ सेनामें शीघ्र ही प्रवेश करता हूँ ॥ १८ ॥ 


उपदिशो हि मे पित्चा योगो5नीकविशातने । 
नोत्सहे हि विनिर्गन्तुमह॑ कस्यांचिदापदि ॥ १९ ॥ 

पिताजीने मुझे चक्रव्यूहके भेदनकी विधि तो बतायी 
है; परंतु किसी आपत्तिमे पड़ जानेपर मैं उस व्यूहसे बाहर 
नहीं निकल सकता || १९ ॥| 


युधिष्ठिर उवाच 
भिन्ध्यनीक युधां श्रेष्ठ द्वारं संजनयस्व नः । 
व त्वाजुगमिष्यामों येन त्वं तात यास्यसि ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर बोले--योद्धाओमें श्रेष्ठ वीर ! तुम व्यूहका 
भेदन करो और हमारे लिये द्वार बना दो ! तात ! फिर 
तुम जिस मार्गतले जाओगे, उसीके दवारा हम भी वृम्हारे 
पीछे-पीछे चले चलेंगे ॥ २० ॥ 
धनंजयसमं युद्धे त्वां वर्यं तात संयुगे। 
प्रणिधायाजुयास्थामों रक्षन्तः सर्वतोमुखाः ॥ २१॥ 
बेटा | हमलोग युद्धथलूमे तुम्हें अजुनके समान मानते 
हैं। हम अपना ध्यान तुम्हारी ही ओर रखकर सब ओरसे 
तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे साथ ही चलेंगे।। २१ ॥ 
भीम उवाच 
अहं त्वाजुगमिष्यामि घृष्टयुम्नो पथ सात्यकिः | 
पश्चालाः केकया मत्स्यास्तथा सर्च प्रभद्धकाः॥ २२ ॥ 
भीमसेन बोले--बेटा ! मैं तुम्हारे साथ चहूँगा। 
धृष्टच्म्न, सात्यकि, पाग्चालदेशीय योद्धा, केकयराजकुमार, 
मत्स्य देशके सेनिक तथा समस्त प्रभद्रकगण भी तुम्हारा 
अनुसरण करंगे ॥ १२ ॥ 
सकूद्‌ भिन्न त्वया व्यूहं तत्न तत्र पुनः पुनः । 
वर्य प्रध्वंसयिष्यामों निध्नमाना वरान्‌ वरान ॥२३॥ 
तुम जहॉ-जहाँ एक बार भी व्यूह तोड़ दोगे, वहाँ-वहाँ 
हमछोग मुख्य-मुख्य योद्धाओका वध करके उस व्यूहको 
बारंबार नष्ट करते रहेंगे || २३ ॥ 
अभिमन्युरुवाच 
अहमेतत्‌ प्रवेकष्यामि द्रोणानीक॑ दुरासद्म । 
पतह्न इवब संक्रुद्धों ज्वलितं जातवेद्सम्‌ ॥ २७ ॥ 
अग्निमन्युने कह्दा-जैसे पतज्ञ जलती हुई आगमें 


कूद पड़ता है, उसी प्रकार मैं भी कुषित हो द्रोगाचार्यके 

दुगम सैन्य-व्यूहमें प्रवेश करूँगा ॥ २४ ॥ 

तत्‌ कर्माद्य करिष्यामि हित॑ यद्‌ वंशयोदयोः । 

मातुलस्य च यत्‌ प्रीति करिष्यति पितुश्च मे॥ २५ ॥ 
आज मैं वह पराक्रम करूँगा, जो पिता और माता 

दोनोंके कुछोके लिये हितकर होगा तथा वह मामा श्रीकृष्ण 

तथा पिता अजुन दोनोको प्रसन्न करेगा | २५ ॥ 


शिशुनेकेन संत्रामे काल्यमानानि संघशः | 

द्रक्ष्यन्ति सर्वभूतानि द्विषत्सैन्यानि वै मया ॥ २६ ॥ 
यत्रपि मै अमी बालक हूँ तो भी आज समस्र प्राणी 

देखेगे कि मैंने अकेले ही समूह-के-समूह शत्रुसेनिकोंका 

युद्ध संहार कर डाला है ॥ २६ ॥ 

नाहं पार्थन जातः स्याँ न च जातः सुभद्रया। 

यदि मे संयुगे कश्चिजीवितो नाथ मुच्यते ॥ २७॥ 
यदि आज मेरे साथ युद्ध करके कोई भी सैनिक जीवित 

बच जाय तो मैं अज्ञुनका पुत्र नहीं और सुभद्राकी कोखसे 

मेरा जन्म नहीं || २७ ॥ 

यदि चैकरथेनाहई समग्र क्षत्रमण्डलम्‌ । 

न करोम्यश्धा युद्ध न भवास्यजुनात्मजः ॥ २८ ॥ 
यदि मैं युद्धमे एकमात्र रथकी सहायतासे सम्पूर्ण क्षत्रिय 

मण्डलके आठ ठकड़े न कर दूँ तो अज्जुनका पुत्र नहीं ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बल सौभद्र बर्धताम। 

यत्‌ समुत्सहसे भेत्तं द्रोणानीक दुरासदम॥ २९, ॥ 
युधिष्टिरने कहा--समद्रानन्‍्दन ! ऐसी ओजस्वी बाते 

कहते हुए. तुम्हारा बल निरन्तर बढ़ता रहे; क्योंकि तुम 

द्रोणाचार्यके दुगम सैन्यमें प्रवेश करनेका उत्साह रखते हो | 

रक्षितं पुरुषब्याघ मंहेप्वासेमेहाबलैः 

साध्यरुद्रमरुत्तस्यैव॑ स्वस्न्यादित्यविक्रमै: ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचायकी सेना उन महाबली महाधनुधर पुरुषसिंह 

वीरों द्वारा सुरक्षित है, जो कि साध्य, रुद्र तथा मरुद्रणोंके समान 

बलवान्‌ और वसु, अग्नि एवं सूर्यके समान पराक्रमी हैं ॥ 

संजय उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा स यन्तारमचोदयत्‌। 

सुमित्राश्वान्‌ रणे क्षिप्र द्रोणानीकाय चोदय ॥ ३१ ॥ 
संजय कहते हैँं---राजन्‌ ! महाराज युधिष्ठिरका यह 

वचन सुनकर अभिमन्युने अपने सारथिकों यह आज्ञा 

दी-सुमित्र ! तुम शीघ्र ही घोड़ोंको रणक्षेत्रमें द्ोणाचार्यकी 

सेनाकी ओर हाँक ले चलो ॥ ३१॥ 


इति श्रीमद्दामारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवेणि अभिमन्युप्रतिज्ञायां पदञ्नत्रिंशोध्यायः ॥ दे५ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमद्माभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत अभिमन्युवधपर्बमें अभिमन्युकी प्रतिशाविषयक पँतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ रै५ ॥ 


कललन-न-। की कैंकिा-।*०० 


अभिमन्‍्युवधपर्य ] 
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पटब्रिंशोधध्यायः 


््ध ट क 
अभिमन्युका उत्साह तथा उसके द्वारा कोरवोंकी चतुरक्लिणी सेनाका संहार 


संजय उवाच 

सोमद्व॒स्तव्‌ वचः श्रुत्वा धमराजस्य चीमतः। 
अचोदयत यच्तारं द्रोणानीकाय भारत ॥ १॥ 

संजय कहते है--भारत ! बुद्धिमान्‌ युधिष्ठेरका 
पूर्वोक्त वचन सुनकर सुभद्वाकुमार अभिमन्युने अपने सारथिको 
द्रोणाचयकी सेनाकी ओर चलनेका आदेश दिया ॥ १ ॥ 
तेन संचोद्यमानस्तु याहि याहीति सारथिः । 
प्रत्युवाचततो राजन्नमिमन्युमिदं वचः॥ २॥ 

राजन्‌ ! चलो, चलो' ऐसा कहकर अभिमस्युके बारं- 
ब्रार प्रेरित करनेपर सारथिने उससे इस प्रकार कह्--॥२॥ 
अतिभारो<5यमायुफ्मन्नाहितस्त्वयि पाण्डवेः । 
सम्प्रधाये क्षणं बुद्धनया ततस्त्वं योद्रुमहसि ॥ ३ ॥ 

आपयुष्मन्‌! पाण्डवोने आपके ऊपर यह बहुत बड़ा मार 
रख दिया है। पहले आप क्षणमर रुककर बुद्धिपू्वक अपने 
कतव्यका निश्चय कर लीजिये। उसके बाद युद्ध कीजिये ॥ ३॥ 
आचार्यों हि कृती द्रोणः परमास््रे कृतश्रमः । 
अत्यन्तसुखसंबुद्धस्त्व॑ चायुद्धविशारदः ॥ ४ ॥ 


द्रोणाचार्य अन्नविद्याके विद्वान्‌ हैं और उत्तम अम्नोके 
अभ्यासके लिये उन्होंने विशेष परिश्रम किया है। इधर आप 
अत्यन्त सुख एवं लाड़-प्यारमें पे हैं। युद्धको कझामे आप 
उनके-जैसे विज्ञ नहीं है! || ४ ॥ 





। 
सारथे को न्‍्वयं द्रोणः समग्र॑ क्षत्रमेव ले खरकक ५॥ 
ऐरावतगत॑.. शक्क॑ सहामरगणरहम्‌ । 
अथवा रुद्रमीशान सर्वभूतगणाचितम्‌ । 
योधयेय॑ रणमुखे न मे क्षत्रेष्य विस्मयः॥ ६ ॥ 
ु तब अभिमय्युने हंसते-हंसते सारथिसे इस प्रकार कहा- 
सारथे ! इन द्रोणाचार्य अथवा सम्पूर्ण श्षन्रियमण्डलकी तो 
बात ही क्या, मैं तो ऐेराबतपर चढ़े हुए, सम्पूर्ण देवगणों- 


सहित इन्द्रके अथवा समस्त प्राणियोंद्वारा पूजित एवं सबके 
ईश्वर रुद्रदेवके साथ भी सामने खड़ा होकर युद्ध कर सकता 
हूँ। अतः इस समय इस क्षत्रियसमूहके साथ युद्ध करनेमे 
मुझे आज कोई आश्चर्य नहीं हो रहा है॥ ५-६ ॥| 
न ममैतद्‌ द्विपत्सैन्यं कलामहति षोडशीम। 
अपि विश्वजितं विष्णुं मातुल्ल प्राष्य सूतज ॥ ७ ॥ 
पितरं चाजुनं युद्धे न भीर्मामुपयास्यति | 
'शत्रुओकी यह सारी सेना मेरी सोलहवीं कलाके बराबर 
भी नहीं है। सूतनन्दन ! विश्वविजयी विष्णुखरूप मामा 
श्रीकृष्ण तथा पिता अ्जुनकों भी युद्धमें विपक्षीके रूपम 
सामने पाकर मुझे भय नहीं होगा! ॥ ७३ ॥ 
अभिमन्युश्र तां वार्च कदर्थीकृत्य सारथः ॥ ८॥ 
याहीत्येवात्रवीदेन द्रोणानीकाय मा चिरम। 
अभिमन्युने सारथिके पूर्वोक्त कथनकी अवहेलना करके 
उससे यही कद्दा-तुम शीघ्र द्रोणाचर्यक्री सेनाकी ओर चलो || 
ततः संनोदयामास हयानाश तिहायनान ॥ ९. ॥ 
नातिहष्टमनाः खूतो हेमभाण्डपरिच्छदान | 
तब्र सारथिने सुबर्भभय आभूपणोसे भूषित तथा तीन 
वर्षकी अवश्थावाले घोड़ोको शीघ्र आगे बढ़ाया | उस समय 
उसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था ॥ ९३ ॥ 
ते प्रेषिताः सुमित्रेण दोणानीकाय वाजिनः ॥ १० ॥ 
द्रोणमभ्यद्ववन्‌ राजन महावेगपराक्रमम्‌। 
राजन! सारथि सुमित्रद्वारा द्रोणाचायकी सेनाकी ओर 
हाँके हुए. वे घोड़े महान बेगशाली और पराक्रमी द्रोणकी 
ओर दोड़े ॥ १०३ ॥ 
तमुदीक्ष्य तथा55यान्‍्तं सर्वे द्रोणपुरोगमाः । 
अभ्यवर्तन्त कौरव्याः पाण्डवाश्य तमनन्‍्वयुः ॥ ९१॥ 
अमिमन्युको इस प्रकार आते देंख द्रोणाचायें आदि 
कौरब-बीर उनके सामने आकर खड़े दो गये और पाण्डव- 
योद्धा उनका अनुसरण करने छगे ॥ ११ ॥ 


स॒ कर्णिकारप्रवरोन्छितध्वजः 
सुवर्णवर्माजुनिरजुनादू. वरः । 
युयुत्सया दोणमुखान्‌ महारथान 


समासदत्‌ सिंहशिशुर्यथा द्विपान ॥१२॥ 

अमिमन्युके ऊँचे एवं श्रेष्ठ ध्वजपर कर्णिकारका चिह्न 

बना हुआ था। उसने सुवर्णका कवच धारण कर रक्खा था। 
वह अज्जुनकुमार अपने पिता अर्चुनसे भी श्रेष्ठ वीर था। 
जैसे सिहका बच्चा हथियोंपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार 


प्रेण्ट 
्््भ्चूनय्वय्य्वटग्स्य्प्च्य्य््ध््भ्भ््््य्य्न्य्न्धभ्ग्ग्म्य्य्नभ्न्म्भ्ध्भ्ध््य््स्य्य्प्म्य्य्य्ध्ज्न्््ञ्ख्य्ध्ख्यघ3 ८ 
अमिमन्युने युद्धकी इच्छासे द्रोग आदि महारथियोपर 
धावा किया | १२ ॥ 

ते विशतिपदे यक्ताः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे। 
आखीद्‌ गाहू इवावर्तो मुहतंमुद्धाविव ॥ १३॥ 

अभिमन्यु बीस पग ही आगे बढ़े थे कि सामना करनेके 

लिये उद्यत हुए; द्रोणाचार्य आदि योद्धा उनपर प्रह्मर करने 
छगे | उस समय उस सैन्यसागरमे अभिमन्युके प्रवेश करनेसे 
दो धड़ीतक सेनाकी वही दशा रही, जैसी कि समुद्रमें गद्भा- 
की मँवरोसे युक्त जलराशिके मिलनेसे होती है ॥ १३ ॥ 


शुराणां युध्यमानानां निध्नतामितरेतरम। 
संभामस्तुमुलो राजन प्रावतत खुदारुणः॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | युद्धमें तत्पर हो एक-दूसरेपर घातक प्रहार 
करते हुए, उन झूरवीरोंमें अत्यन्त दारुण एवं मयंकर संघर्ष 
होने छगा।॥ १४ ॥ 
प्रवतमाने. संग्रामे तस्मिन्नतिभयंकरे । 
द्ोणस्य मिषतो व्यूहं भित्वा प्राविशदाजुनि॥ १५ ॥ 
वह अति भयंकर संग्राम चल ही रहा था कि द्वोगा- 
चार्यके देखतै-देखते अज्ुनकुमार अभिमन्यु व्यूह तोड़कर 
भीतर घुस गया ॥ १५ ॥ 
( तदभेद्यमनाधृष्यं द्रोणानीक॑ सुदुजेयम्‌ । 
भित््वा55जुनिरसम्भ्रान्तो विवेशाचिन्त्यविक्रमः ॥ ) 
अभिमन्युका पराक्रम अचिन्त्य था | उसने बिना किसी 
घबराहटके द्रोणाचार्यके अत्यन्त दु्जय एवं दुर्धध॑ सैन्य-व्यूह- 
को भंग करके उसके भीतर प्रवेश किया | 
तं प्रविद्ठं विनिध्चन्तं शजुसंघान महाबलम । 
हस्त्यश्वरथपत्त्यौधाः. परिवन्ुुरुदायुधाः ॥ १६॥ 
व्यूहके भीतर घुसकर शत्रुसमूहोका विनाश करते हुए. 
महाबली अभिमन्युको हाथोमें अख्न-शख््र लिये गजारोही, 
अशारोही, रथी और पैदल योद्धाओके भिन्न-भिन्न दलोने 
गे ओरसे घेर लिया | १६ || 
नानावादित्रननिनदेः ए्ष्वेडितोत्कृण्गजितेः। 
हुंकारेः सिहनादैश्य तिष्ठ तिष्ठेति निःखनेः ॥ १७ ॥ 
घोरेहलहलाशब्दे्मा गास्तिष्ठेहि मामिति। 
असावहममुत्रेति प्रवदन्‍्तो मुहमुंहुः ॥ १८ ॥ 
बृंहितीः सिजितैहासेः करनेमिस्वनैरपि। 
संनादयन्तो. वख्ुधामभिदुद्ुवुसाजु निम्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकारके वाद्योकी ध्वनि, कोछाहछ, लछलकार, 
गजना, हुकार, सिंहनाद, 'ठहरों, ठहरो की आवाज और घोर 
हलहछा शब्दके साथ 'न जाओ, खड़े रहो, मेरे पास आओ, 
तुम्दारा शत्रु में तो यहाँ हूं! इत्यादि बाते बारंबार कहते हुए, 
बीर सैनिक द्ाथियोंके चिस्त्राड़, पुंघुरुओंकी रुनझन, अद्ृह्यास, 
हाथोंकी तालीके शब्द तथा पढदियाकी घघराइटसे सारी वसुधा- 


शीमहामारते 
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को गुजाते हुए. अज्जुनकुमारपर दृट पड़े | १७-१९ ॥ 
तेषामापततां बीरः शीघ्रयोधी महाबरूः 
क्षिप्राद्रो न्‍्यवधीद्‌ राजन मर्मज्ञो ममभेद्तिः ॥२०॥ 
राजन! महाबली वीर अभिमन्यु शीक्रतापू्वक युद्ध करने - 
में कुशल, जल्दी-जल्दी अब चढनेबाला और शत्रुओंके मर्म- 
स्थानोको जाननेवाछा था| वह अपनी ओर आते हुए शब्रु- 
सैनिकोंका मर्मभेदी आणोद्वारा बध करने लगा ॥ २० ॥ 


ते हन्यमाना विवशा नानालिड़ेः शितेः शरेः । 
अभिपेतुः खुबहुशः शलमा इव पावकम्‌ ॥ २१ ॥ 
नाना प्रकारके चिह्नोसे सुशोभित पैने बाणोंकी मार 
खाकर वे बहुसंख्यक कोरवबीर विवश हो धरतीपर गिर पड़े, 
मानो देर-के-ठेर फतिंगे जलती आगमें पड़ गये हों || २१ ॥ 


ततस्तेषां शर्ररेश्व शायीरावयवैश्व सः। 
संतस्तार क्षिति श्षिप्रं कुदोबंद्मिवाध्चरे ॥ २२ ॥ 
जैसे यशमे वेदीके ऊपर कुश बिछाये जाते है, उसी 
प्रकार अभिमन्युने तुरंत ही शत्रुओके शरीरों तथा विभिन्न 
अबयवोक़े द्वारा सारी रणभूमिक्रों पाट दिया ॥ २२ ॥ 


बद्धगोधाहुलित्राणानू सशरासनसायकान्‌ । 
सासिचर्माछुशाभीषून सतोमरपरश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
सगदायोगुडप्रासान्‌ सर्ध्रितोमरपट्टि शान । 
सभिन्द्पालपरिधान्‌ सशक्तिवरकम्पनान ॥ २४ ॥ 
सप्रतोदमहाशह्लन्‌ सकुन्तान सकचग्रहान्‌ । 
समुद्वरक्षेपणीयान्‌ सपाशपरिघोपछान्‌ ॥ २५ ॥ 
सकेयूराज्दान बाहन हृयगन्धाजुलेपनान | 
संचिच्छेदाजुनिस्तृण त्वदीयानां सहस्नशः ॥ २६॥ 

महाराज ! अजुनकुमार अभिमन्युने आपके सहस्तो 
सैनिकोकी उन भ्रुजाओको तुरंत काट डाछा, जिनमे मनोहर 
सुगन्धयुक्त चन्दनका लेप छगा हुआ था। वीरोंकी उन 
भुजाओंमे गोहके चमड़ेसे बने हुए दस्ताने बेचे हुए थे। 
घनुष और बाण शोभा पाते थे। किन्‍्हीं भुजाओमें ढाल 
तल्वार, अकझ्ृश और बागडोर दिखायी देती थीं। किन्हींमे 
तोमर और फरसे श्लोमा पाते थे। किन्हींमें गदा, लोहेकी 
गोलियाँ, ग्रास, ऋषि, तोमर, पट्टिश, भिन्दिपाल, परिघ, 
श्रेष्ठ शक्ति, कम्पन, प्रतोद, महाशज्जभु और कुन्त दृष्टिगोचर 
हो रहे थे। किन्हींकिन्हीं धुजाओने शत्रुओंकी चोटियाँ 
पकड़ रक्‍्खी थीं। किन्हींमे मुद्गर फेंकने योग्य अन्यान्य 
अच्छा, पाश, परिध तथा प्रस्तरखण्ड दिखायी देते थे । बीरों- 
की बे सभी मुजाएँ केयूर और अनज्ञद आदि आभूपणोंसे 
विभूषित थीं ॥ २३-२६ ॥ 


के स्फुरड्धि महाराज शुशुभे भूः खुलोहितेः । 
पश्चास्थेः पश्नगौरिछन्नेगेस्डेनेव मारिष ॥ २७॥ 





अभिमन्युवधपतर | 


षद्त्रिशों धध्यायः 
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आदरणीय महाराज ! खूतसे लथपथ होकर तड़पती हुई 

उन भुजाओंसे इस प्ृथ्वीकी वैसी ही शोमा हो रही थी, जैसे 

गरुड़के द्वारा छिन्न-मिन्न किये हुए पाँच मुखबवाछे सर्पोके 

शरीरौसे आच्छादित हुई वसुधा सुशोमित होती है॥ २७ ॥ 
सुनासाननकेशान्तैरत्रणश्रारुकुण्डलै 


+ । 
संद्श्ीष्ठपुटेः क्रोधात्‌ श्षरद्धिः शोणितं बहु ॥ २८ ॥ 
स॒ चास्मुकुटोष्णीपैमेणिरत्नविभूषितेः। 


विनालनलिनाकारैदिंवाकरशशिपमैः. ॥ २९५॥ 


हितप्रियंवदेः काले बहुमिः पुण्यरन्धिप्रिः | 
द्विषच्छिरोभिःपृथिवों स वै तस्तार फाल्गुनिः॥ ३० ॥ 

जिनमें सुन्दर नासिका, सुन्दर सुख ओर सुन्दर 
केशान्त भागकी अद्भुत शोभा हो रही थी, जिनमें फोड़े-फु सी 
या धावके चिह्न नहीं थे, जो मनोहर कुण्डलोसे प्रकाशित 
हो रहे थे, जिनके ओ४पुट क्रोधके कारण दाँतों तले दबे हुए. 
थे, जो अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे थे, जिनके ऊपर 
मनोहर मुकुट और पगड़ीकी शोभा होती थी, जो मणि- 
र्मय आभूपणोंसे विभूषित थे, जिनकी प्रभा सूर्य ओर 
चन्द्रमाके समान जान पड़ती थी, जो बिना नालके 
प्रफुल्छ कम॒ल्‍ूके समान प्रतीत होते थे, जो समय-समयपर हित 
ए. प्रियकी बाते बताते थे, जिनकी संख्या बहुत अधिक 
थी तथा जो पवित्र सुगन्धसे सुबासित थे, शत्रुओके 
उन मख्तकोंद्वारा अभिमन्युने वहाँकी सारी प्रथ्बीको 
पाठ दिया ॥ २८-३० ॥ 


गन्धर्वनगराकारान्‌ विधिवत्‌ कल्पितान्‌ रथान । 
चीषामुखान द्वित्रिवेणून्‌ न्यस्तदण्डकबन्धु रान्‌ ॥३१॥ 
विजल्ञाकूबरांस्तत्र विनेमिद्शनानपि । 
विचक्रोपस्करोपस्थानू भश्नोपकरणानपि ॥ ३२ ॥ 
प्रषातितोपस्तरणान्‌ हतयोधान्‌ सहस्रद्यः । 
शरबिशकलीकुबंन दिश्षु सर्वाखरक्ष्यत ॥ ३३॥ 
इसी प्रकार अभिमन्यु अपने बाणोसे शत्रुओंके गन्धर्व- 
नगरके समान विद्या तथा विधिपूवक सुलज्ित बहुसंख्यक 
रथौके ठुकड़े-दुकड़े करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओमे दृष्टिगोचर 
हो रह्य था। उन रोौके प्रधान ईपादण्ड नष्ट हो गये थे | 
त्रिवेणु चूर-चूर हो गये थे। स्तम्भदण्ड' उखड़ गये थे। 
उसके बन्धन टूट गये थे। जड्ढ। ( नीचेका स्थान ) और 
कूतर ( जूएका आधारमूत काष्ठ ) दुट-फूट गये थे। पहियो- 
के ऊपरी भाग और अरे चौपट कर दिये गये थे। पहिये, 
रथकी सजावटके समान और बैठके नष्ट-श्रष्ट हो गयी 
थीं। सारी सामग्री तथा रथके अवयब चूर-चूर हो गये 
थे। रथकी छतरी और आवरणकों गिरा दिया गया था 
. तथा उन रथौंके समस्त योद्धा मार डाछे गये थे। इस 
तरद सहलो रथौकी धजियाँ उड़ गयी थीं || ३१-३३ || 


पुनद्धिपान द्विपारोहान वैजयन्त्यकु शाध्वजान्‌ । 
तूणान्‌ वर्माण्यथो कक्ष्या भेवेयांश्व सकम्बछान्‌॥३४॥ 
घण्टाःशुण्डाविषाणात्रान छत्रमालाः पदाजुगान] 
शरेनिशितधाराश्रेः शात्रवाणामशातयत्‌ ॥ ३५ ॥ 


रथोंका संहार करके अमिमन्युने पुनः तीखी धारवाले 
बाणोद्वारा शत्रुओके हाथियों, गजारोहियो, उनके झंडों, 
अह्ुुशोे, श्वजाओं, वूगीरों, कबचों, रस्सों, कण्ठाभूषणों, 
झूलों, घंटो, सूड़ो, दाँतों, छत्रो, माछाओं और पादरक्षकों- 
को मी काठ डाछा ॥ ३४-३५ || 


वनायुजान पर्वतीयान्‌ काम्बोजानथ बाहिकान | 
स्थिरवालधिकर्णाक्षाअवनान्‌ साधुवाहिनः ॥ ३६ ॥ 
आरूढाब्शिक्षितैयोंघेः शक्त्युश्प्रासयोधिमिः । 
विध्वस्तचा मरमुखान्‌ विश्रविद्धप्रकीर्णकान्‌ ॥ २७ ॥ 
निरस्तजिहानयनान निष्कीर्णान्त्रवर॒द्धनान्‌ | 
हतारोहांदिछन्न घण्टान क्रव्यादगणमोद्कान॥ ३८ ॥ 
निकृत्तचमेकवचाब्शहन्मृत्रास्गाप्छुतान । 
निपातयन्नशभ्ववरांस्तावकान्‌ स व्यरोचत ॥ ३९ ॥ 
एको विष्णुरिवालिन्त्यं कृत्वा कम खुद॒ष्करम। 


राजन! आपके वनायुज, पवतीय, काम्बोज तथा बाहिक 
देशीय श्रेष्ठ घोड़ोको, जो पूँछड, कान और नेत्रोकों निश्चल 
करके दोड़नेवाले, वेगवान्‌ और अच्छी तरह सबारीका 
काम देनेबाले थे तथा जिनके ऊपर शाक्ति, ऋष्टि एवं 
प्रासद्वारा युद्ध करनेवाले सुशिक्षित योद्धा सवार थे, 
धराशायी करता हुआ अकेला वीर अभिमन्यु एकमात्र 
भगवान्‌ किष्णुकी भाँति अचिन्तय एवं दुष्कर कम करके 
बड़ी शोभा पा रहा था। उन धोड़ोंके मस्तक और गर्दनके 
चँवरके समान बड़े-बड़े बाठ ओर मुख बाणोंके आघातसे 
नष्ट हो गये थे। वे सब-के-सब्र घायल हो गये थे। कितने 
ही अश्वोके सिर छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये थे | कितनों- 
की जिह्ा और नेत्र बाहर निकछ आये थे। औऑत और 
जिगरके ठुकड़े-ठुकड़ें हो गये थे। उन सबके सवार मार 
डाले गये थे। उनके गलेके घुंघुरू कथ्कर गिर गये 
थे। वे घोड़े मृत्युके अधीन होकर मांसभश्नी प्राणियोका 
हष बढ़ा रहे थे। उनके चमड़े और कवच टृूक-दूक दो 
गये थे और बे मरू-मूत्र तथा रक्तमें डूबे हुए थे ३६-२९३ 


तथा निर्मेथितं तेन ज्य्न तब बल महत्‌ ॥ ४० ॥ 
यथासुरबवर्ल घोरं त्यम्बकेण महोजसा। 


जैसे महान्‌ तेजस्त्री त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ झरद्नें असुरो- 
की सेनाकी मथ डाछा था, उसी प्रकार अभिमय्युने रथ, 


हाथी और घोड़े--इन तीन अज्ञोसे युक्त आपकी विशाल 
सेनाकी रौंद डाढा ॥ ४ग्हे ॥ 


इ३२१ै० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चाणिं 





झृत्वा कम रणेडसह्ां परैराजुनियाहवे ॥ ४१ ॥ 
अभिनश्य पद/त्योघांस्त्वदीयानेव सर्वशः। 

इस प्रकार अर्जनकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमे शत्रुओ- 
के लिये असह्य पराक्रम करके आपके पैदक योधाओ- 
के समूहोका सभी प्रकारसे विनाश आरम्म किया ॥४१३॥ 
एव्मेकेन तां सेनां सौभदेण शितेः शरेः॥ ४२ ॥ 
भृश्ं विप्रहतां दष्ठा स्कन्देनेवासुरी चमूम। 
त्वदीयास्तव पुत्राथ्व वीक्षमाणा दिशों दश ॥ ४३॥ 
संशुष्कास्याश्चलन्नेत्राः प्रखिन्ना रोमहेणः । 
पलायनऋृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्जये ॥ ४४ ॥ 

जैसे कार्तिकेबनने असुरोकी सेनाकों नष्ट-श्रष्ट कर दिया 
था, उसी प्रकार एकमान्र सुमद्राकुमार अमिमन्युने अपने 
तीखे बार्णोद्वारा समस्त कोरवसेनाकों अत्यन्त छिन्न-भिन्न कर 
डाला है; यह देखकर आपके पुत्र ओर सैनिक भयमीत 
हो दसों दिशाओंकों ओर देखने छगे। उनके मुख सूख 


गये थे, नेत्र चशञ्चल हो उठे थे, सारे अज्ञोमे पसीना हो 
आया था और उनके रोगटे खड़े हो गये थे। अब वे 
भागनेमें उत्साह दिखाने छगे। शत्रुओंकों जीतनेके लिये 
उनके मनमे तनिक भी उत्साह नहीं रह गया था ॥४२-४४॥ 


गोत्रनामभिरन्योन्यं कन्दन्तो जीवितैषिणः। 
हतान्‌ पुत्रान पितृन आतृन बन्धून्‌ संवन्धिनस्तथा।४५॥ 
प्रातिष्ठन्त समुत्स्त॒ज्य त्वर्यन्तो हयद्विपान्‌ ॥ ४६॥ 
वे जीवनकी इच्छा रखकर अपने-अपने समे- 
सम्बन्धियोके गोत्र और नामका उच्चारण करके एक-दूसरेके 
लिये क्रन्दन कर रहे थे। उस समय आपके सैनिक 
इतने डर गये थे कि वहाँ मारे गये अपने पुत्रों, पितृ- 
तुल्य सम्बन्धियों, भाई-बन्धुओ तथा नातेदारोका भी छोड़- 
कर अपने घोड़ो और हाथियोंकों उतावलीके साथ हाँकते 
हुए, रणभूमिसे पलायन कर गये || ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अभिमन्युवधपवंणि कभिमन्युपराक्रमे घट्थ्रिंशो5ध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्व में अभिमन्युका पराक्रमविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६॥ 





( दाक्षिणात्य भघिक पाठका 3 इलछोक मिछाकर कुछ ४७ इलोक हैं ) 
सप्तत्रिशोध्ध्यायः ली 
अभिमन्युका पराक्रम, उसके द्वारा अच्मकपुत्रका बंध, शल्यका मूछित होना और कोरबसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तां प्रभझां चमूं दृक्ल सौभद्रेणामितोजसा। 
दुर्योधनों श्रृशं कुद्ः खयं सौभद्रमभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संज्ञय कहते हें--राजन्‌ ! अमिततेजसी सुभद्गा- 
कुमार अभिमन्युने कोरबसेनाको मार भगाया है, यह देख- 
कर अत्यन्त क्रोधमें भरा हुआ दुर्योधन खर्य॑ सुभद्रा- 
कुमारका सामना करनेके लिये आया ॥ १ ॥ 
ततो राजानमावृत्त सोभद्रं॑ प्रति संयुगे। 
इृष्ठा द्रोणो5बवीद्‌ योधान परीप्सध्यं नराधिपम॥२॥ 
उस युद्धस्थल्मे राजा दुर्योधनकों अमिमन्युकी ओर 
लौटते देख द्रोणाचार्यने समस्त योद्धाओंसे कहा--ीरो ! 
कोरव-नरेशकी सब ओरसे रक्षा करो ॥ २॥ 
पुराभिमन्युलेक्ष्य नः पश्यतां हन्ति वीयेबान्‌ 
तमाद्ववत मा भेष्ट क्षिप्रं रक्षत कौरवम॥३॥ 
बछवान्‌ अभिमन्यु हमारे देखते-देखते अपने लक्ष्य- 
भूत राजा दुर्योधनकों पहले ही मार डालेगा; अतः तुम 
सब छोग दौड़ो, भय न करो, शीघ्र ही कुरुवंशी दुर्योधन- 
क्री रक्षा करो'॥ ३ ॥ 
ततः कृतज्ा बलिनः खुहदों जितकाशिनः। 
आस्यमाना भयाद्‌ बीरं परिवद्वुस्तवात्मजम्‌ ॥ ४॥ 
महाराज ! तदनन्तर अद्च-शिक्षामें निपुण, बलवान, 


हितैषी और विजयशाली योद्धाओने (रक्षाके लिये) 
आपके बीर पुत्रको चारों ओरसे घेर लिया; यद्यपि वे 
अभिमन्युके भयसे बहुत डरते थे ॥ ४ ॥ 
द्रोणो द्रोणिः कृप+ कर्ण: कृतवर्मा च सोबलः॥ 
बृहद्दलो मदराजों भूरिभृरिश्रवाः शलः॥ ५॥ 
पोरवो वृषसेनश्र विस्जन्तः शिताउछरान्‌ | 
सौभद्रं॑ शरव्धंण महता समवाकिरन्‌॥ ६॥ 
द्रोण, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, कर्ण, ऋृतबर्मा, सुबरलपुत्र 
शकुनि, इृहदूबल, मद्रराज शल्य, भूरि, भूरिश्रवा, शा, 
पौरव तथा दृषसेन--ये अभिमन्युपर तीखे बाणोकी वर्षा 
करने लगे। इन्होंने महान्‌ बाणवर्षाद्वारा अभिमन्युको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
सम्मोहयित्वा तमथ दुर्योधनममोचयन | 
आस्याद्‌ प्रासमिवाक्षिप्त मसषे नाजुनात्मज/॥ ७॥ 
इस प्रकार उसे मोहित करके इन वीरोने दुर्योधनकों 
छुड़ा लिया। तब मानो मुँहसे ग्रास छिन गया हो, यह 
मानकर अर्जुनकुमार अभिमन्यु इसे सदन न कर सका ॥७॥ 
ताब्छरोघेण महता साभ्वसूतान महारथान। 
विमुखीकृत्य सौभद्ः सिंहनादमथानदत्‌ ॥ <॥ 
अतः अपनी भारी बाणवर्षासे उन महारथियोंकी उनके 


सारथि और घोड़ोंसहित युद्धसे विमुख करके सुभद्राकुमारने 
सिंहके समान गजना की ॥ ८ ॥ 


अभिमन्युवधपर्च ] 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 








यस्य नाद ततः श्रुत्वा सिहस्येवामियैषिणः 
नामृष्यन्त खुसंरब्धाः पुनद्रोंणमुखा रथाः ॥ ९. ॥ 
मांस चाहनेवाले सिंहके समान अमिमन्युक्की वह गजना 
सुनकर अत्यन्त क्रोधर्मे भरे हुए द्रोण आदि महारथी न 
सह सके ॥ ९॥ 
त एन कोष्टकीकृत्य सरथवंशेन मारिष ।! 
व्यखजन्निषुजालानि नानालिड्ञानि सहृशः ॥ १० ॥ 
आये ! तब उन महारथियोने रथसेनाद्वारा उसे कोष्ठमेँ 
आबद्ध-सा करके उसके ऊपर नाना प्रकारके चिहृवाले 
समूह-के-समूह आण बरसाने आरम्म किये ॥ १० ॥ 
तान्यन्तरिक्षे चिच्छेद पोत्नस्ते निशितेः शरेः। 
तांइचैब प्रतिविव्याघ तदहुतमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
परंठु आपके उस वीर पौत्रने अपने पैने बार्णोद्दारा 
शत्रुओके उन सायक-समूहोको आकाशमे ही काट दिया और 
उन सभी महारथियोंको घायल भी कर डाला-्यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई || ११॥ 
ततस्ते कोपितास्तेन शरैराशीविषोपमेः । 
परिववुर्जिधांसन्तः सौभद्रमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
तब अभिमन्युसे चिढ़े हुए उन योद्धाओंने विषधर सप- 
के समान भयंकर बाणोंद्वारा किसीसे परास्त न होनेवाले 
सुभद्राकुमारकी मार डालनेकी इच्छा रखकर उसे घेर लिया।। 
समुद्रमिच पयस्तं त्वदीयं त॑ बलछाणवम्‌। 
दधारैको5 जुनिर्बाणबलेव.. भरतषभ ॥ १३॥ 
मरतश्रेष्ठ ! उस समय जैसे सब ओरसे उछलते हुए 
समुद्रको तथ्भूमि रोक लेती है, उसी प्रकार आपके सैन्य- 
सागरकी एकमात्र अज्जुनकुमारने आगे बढ़नेमे रोक दिया ॥ 
शूराणां युध्यमानानां निम्चतामितरेतरम्‌। 
अभिमन्योःपरेपां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडःमुख/१४। 
उस समय एक दूसरेपर प्रह्मर करते हुए. युद्धपरायग 
विपक्षी वीरों तथा अभिमन्युमें कोई भी युद्धसे विमुख नहीं 
हुआ ॥ १४॥ 
तस्मिस्तु घोरे संग्रामे वतमाने भयंकरे। 
हो. नवभिर्बाणरभमिमन्युमविष्यत ॥ १५ ॥ 
ठु'शासनो द्वादशनिः कृपः शारद्रतखिलिः । 
द्रोणस्तु सप्तदशमिः हारैराशीविषोपमैः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वह भयंकर एवं घोर सम्राम चल रहा था | 
उसमें आपके पुत्र दुःसहने नो, दुःशासनने बारह, शरद्ानके 
पुत्र कृपाचार्यने तीन और द्रोणाचार्यने विधधर सपके समान 
भर्यकर सतरह बाणोंसे अभिमन्युक्री बीँध डाला ॥१५-१६॥ 
विविशतिस्तु सप्तत्या कृतवर्मा च सप्तमिः । 
चहद्वलस्तथाश्ाभिरश्वत्थामा थे सप्तभ्रिः ॥ १७ ॥ 


भूरिश्रवास््रिभिर्याणमंद्रेशः पडमिराशुगेः 

द्वाभ्यां शराभ्या शकुनिस्िमि दुयोधनों तपः॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार विविशतिने सत्तर, झतवर्माने सात, बृहद्वलने 

आठ, अश्वत्थमाने सात, भूरिश्रवाने तीन, मद्रराज शल्यने 

छः, शकुनिनें दो और राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे 

अभिमन्युकी घायल कर दिया || १७-१८ ॥ 


सतुतान्‌प्रतिविव्याध त्रभिख्रिभिरजिह्गः । 
जुत्यन्निव महाराज चापहस्तः प्रतापवान ॥ ९९ ॥ 
महाराज ! उस समय धनुष हाथमें लिये प्रतापी 
अभिमय्युने जैसे नाच रद्य हो, इस प्रकार सब्र ओर घूम-घूमकर 
उन सब्र महारथियोकों तीन-तीन वार्णोंसे घायल कर दिया ॥ 


ततो5भिमन्युः संक्रद्धआस्यमानस्तवात्मजैः । 
विद्शयन्‌ वै सुमहच्छिक्षीरसक्ृतं वछम्‌ ॥ २० ॥ 

तब आपके सभी पुत्रोने मिठ्कर अमिमन्युको त्रास देना 
आरम्म क्या, फिर तो वह क्रोधघले जल उठा और अपनी 
अख्-शिक्षा तथा हृदयका महान्‌ बल दिखाने लगा ॥ २० ॥ 
गरुडानिलरंहो भिय॑न्तुर्वाक्यकरै हये । 
दान्तैरव्मकदायादस्त्वरमाणो हावार्यत्‌ ॥ २१ ॥ 
विव्याथ दशभिर्बाणस्तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत। 

इतनेमे ही अश्मकके पुत्रने सारथिके आदेशका पालन 
करनेवाले, गरंड और वायुके समान वेगशाली सुशिक्षित 
धोड़ोद्वारा बड़ी तेजीसे वहाँ आकर अभिमन्युकों रोका और 
दस बाण मारकर उसे घायल कर दिया, साथ ही इस प्रकार 
कहा--अरे | खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ २१३ ॥ 


तस्याभिमन्युद्शभिदंयान्‌ सूतं ध्वज्ञ झगेः॥ २२ ॥ 
वाह घनुःशिरश्ोव्या स्मयमानी 5 भ्यपातयत । 

तब्र अभिमन्युने मुसकराकर अश्मकपुत्रके घोड़ों, सारथि, 
घ्वज, भुजाओ, धनुष तथा मस्तककों भी दस बाणौसे प्रथ्वी- 
पर काट गिराया ॥ २२६ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ हते वीरे सोमद्रेणाइमकेश्वरे ॥ २३ ॥ 
संचचाल बले सर्व॑ पलायनपरायणम | 

सुभद्रा कुमार अभिमन्युके द्वारा बीर अश्मकराजकुमार के 
मारे जानेपर सारी सेना विचलित हो भागने लगी ॥२३३॥ 
ततः कर्ण: छपो द्रोणों द्रोणिगन्धारराद शलू॥ २४॥ 
शल्यो भूरिश्रवाः क्राथः सोमदत्तो विविशतिः । 
वृषसेनः सुषेणश्व कुण्डभेदी प्रतदनः॥ २५॥ 
वुन्दारको ललित्थश्व प्रवाहुर्दीधघिलोचनः 
दुर्योधनश्वल संक्रुडः दारवषरवाकिरन्‌ ॥ २८॥ 

तदनन्तर कर्ण, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अख्त्थामा, 
गान्थारराज शकुनि, शल, शल्य, भूरिश्रवा, क्राथ, सोम- 





श््य्््व््य्व्लख्््लं्ख्च्ि््थ््््््््स््ितनजचममण्चजननस्नजस्सस्ज्मजस 
दत्त, बिविशति, चृषसेन, सुषेण, कुण्डमेदी, प्रतदन, 
चुन्दारक, ललित्थ, प्रबाहु, दीघलोचन तथा अत्यन्त 
क्रोधमें भरें हुए दुर्योधनने अभिमन्युपर बाणौकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ २४--२६॥ 
सो५तिविड्ो महेष्वासैरभिमन्युरजिह्गैः । 
शरमादत्त कर्णाय वर्मकायावभेदिनम ॥ २७ ॥ 
इस महाधनुधर बीरोके चढाये हुए, बाणोंसे अत्यन्त 
घायछ होकर अमिमन्युने कणकों लक्ष्य करके एक ऐसा 
बाण हाथमें लिया, जो उसके कवच और कायाको विदीण 
कर डालनेवाला था || २७ ॥ 


तस्य भित्तवा तनुच्रार्ण देह निर्भियय चाशुगः । 
प्राविशद्‌ घरणों वेगाद्‌ वल्मीकमिव पन्नगः ॥ २८ ॥ 


जैसे सप बाँबीमें घुस जाता है, उसी प्रकार अभिमन्यु- 
का छोड़ा हुआ वह बाण करके दरीर और कवचको विदीण 
करके बड़े वेगसे धरतीमें समा गया ॥ २८ ॥ 
स तेनातिप्रहारेण व्यधितों विहलन्निव । 
संचचाल रणे कर्ण: क्षितिकम्पे यथाचलः ॥ २९ ॥ 
जैसे भूकग्प होनेपर पंत भी हिलने लगता है, उसी 
प्रकार उस अनन्त गहरे आधातसे व्यथित एवं विहल सा 


कप 


होकर कर्ण उस रणभूमिमें विचलित हो उठा || २९ ॥ 
्े छः 
तथान्यैनिशितैर्बाणः सुषेणं दीर्घलोचनम । 
कुण्डभेदि च संकुद्धल्मिभिस्तीनवधीदू बली॥ ३० ॥ 
फिर बछ्वान्‌ अभिमय्युने अल्मन्त कुपित होकर दूसरे 
गोंद रु 
तीन पैने बाणोंद्वारा सुपेण, दीघलोचन तथा कुण्डभेदी-इन 
तीन वीरोंकों घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 
कर्णस्तं पश्चविशत्या नाराचानां समापयत्‌ । 
अभ्वत्थामा चर विशत्या ऋूतवर्मा च सप्तभिः ॥ ३१ ॥ 
तब कणने पच्चीस, अश्वत्थामाने बीस तथा कृतवर्माने 
सात नाराचोंद्वारा अभिमन्युकी गहरी चोट पहुँचायी ॥३१॥ 
स शराचितसर्वाज्ञः क्रुद्धः शक्रात्मजात्मजः । 
विचरन ददशो सैन्ये पाशहस्त इवान्तकः ॥ ३२॥ 
उस समय इन्द्रकुमार अजुनके पुत्र अभिमन्युके सम्पूर्ण 
अन्लोंमे बाण ही-बाण व्याव हो रहे थे, वह क्रोधमें भरे 
हुए. पाशधारी यमराजके समान शत्रुसेनामें विचस्ता 
दिखायी देता था ॥ ३२ ॥ 
शल्य च शरव्धण समीपस्थमवाकिरत्‌ | 
उदको शन्महाबाहुस्तव सैन्यानि भीषयन ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 








राजा शल्य अभिमन्युके पास ही खड़े थे, अत्तः वह 
महात्राहु वीर उनपर बाणोंकी वर्षा करने रूगा। उसने 
आपकी सेनाको मयभीत करते हुए बड़े जोस्से गजना की ॥ 
ततः स विद्धो5स्मविदा मर्मभिद्धिरजिह्मगेः । 
शाल्यो राजन रथोपस्थे निषसाद मुमोह च ॥ रे४ ॥ 

राजन्‌ ! अखवेत्ता अमिमन्युके चलाये हुए. मर्मभेदी 
बा्णोद्दारा घायल होकर राजा शल्य रथकी बैठकर्म धम्मसे 
बैठ गये और मूछित हो गये || रे४ ॥ 
तं हि दृष््ठा तथा विद्धं सौभद्रेण यशख्ना। 
सम्प्राद्रवच्चमः सर्वा भारदहाजस्य पशु्यतः ॥ ३५ ॥ 

यशस्वी सुभद्राकुमारके द्वारा घायल किये हुए शल्यकों 
इस प्रकार भय हुआ देख द्रोणाचार्यके देखते-देखते उनकी 
सारी सेना रणभूमिसे-माग चली ॥ ३५ || 








सम्पेक्ष्य तं मद्बाहुं रुक्मपुन्लेः समावुतम। 
त्वदीयाः प्रपलायन्ते झुगाः सिंहादिता इब ॥ २८६ ॥ 

हाबाहु शल्यको अभिमन्युके सुवर्णमय पंखबाले बाणो- 
से व्याप्त हुआ देख आपके सभी सैनिक सिंहके सताये हुए, 
मृगोंकी भाँति जोर-जोरसे भागने छगे || ३६ ॥ 


स॒ तु रणयशसामिपूज्यमानः 

पिठ्सुरचारणसिद्धयक्षसंघेः । 
अवनितलगतैश्व. भूतसल्ले 

रतिविबभी हुतभुग यथा 5 ५ज्यसिक्त॥३७॥ 
देवताओं, पितरों, चारणों, सिद्धों तथा यक्षसमूहो 
एबं भूतलवर्ती भूतसमुदायोंसे प्रशंसित होकर युद्धविषयक 
सुय्शसे प्रकाशित होनेवाला अभिमन्यु इतकी धारासे अमि- 
पिक्त हुए, अग्निदिवके समान अत्यन्त शोभा पाने छगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपरवंणि अभिमन्युवधपवणि भ्रमिमन्युपराक्रमे सप्तत्रिशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


कर रा / ८ सँती था 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत अभिमत्युवधपवमें अभिमन्युपराक्रमविधयक सतीसकाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०। 
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अभिमन्युवधपर्र ] 





अष्टात्रिशोड ध्यायः 





| अधकिशोब्याा.... 


अभिमन्युके द्वारा शल्यके भाईका वध तथा द्रोणाचायंकी रथसेनाका पठायन 


धृतराष्ट्र उवाच 


तथा प्रमथमानं त॑ महेष्यासानजिह्मगेः । 
आजुमि मामकाः संख्ये के त्वेनें समवारयन्‌॥ २ ॥ 
घुतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अज़ुनकुमार अभिमन्यु जब 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा बड़े-बड़े घनुधरोंकों मथ रहा था, 
उस समय मेरेपक्षके किन योद्धाओने उसे युद्धमे रोका था ॥॥) 
संजय उवाच 
शणु राजन कुमारस्य रणे विक्रीडितं महत्‌ । 
विभित्सतो रथानीक॑ भारद्वाजेन रक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन! रणक्षेत्रमें कुमार अमिमन्यु- 
की विशाल रणक्रीड़ाका वर्णन सुनिये। बह द्रोणाचार्यद्वारा 
सुरक्षित रथियोकी सेनाकों विदीण करना चाहता था ॥ २ ॥ 
मद्रेशं सादितं दृष्दा सौभद्रेणाशग रणे। 
शब्यादवरजः क्रुदः किरन्‌ बाणान्‌ समभ्ययात्‌॥ रे ॥ 
मुभद्राकुमारने रणभूमिमे अपने शीघरगामी बाणोंद्वारा 
घायल करके मद्रराज शब्यकों धराश्चायी वर दिया, यह 
देखकर उनका छोटा भाई कुपित हों वाणोंकी वर्षो करता 
हुआ अभिमन्युपर चढ़ आया ॥ ३ ॥ 
स विद्ध्वा दशभिर्वाणःसाश्वयन्तारमाजुनिम्‌ । 
उदक्रोशन्महाशब्द॑ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
उसने दस बाणोद्वारा घोड़े और सारथिसहित अभिमन्यु- 
को क्षत-विक्षत करके बड़े जोर्ते गजना वी और क्हा- 
अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ ४ ॥ 
तस्याऊुनिः शिरोग्रीबं पाणिपादं धनुहंयान । 
छत्र॑ ध्वज नियन्तारं जिवेणुं तत्पमेव च॥ ५ ॥ 
चक्र युगं च तूणीरं छालुकर्ष च सायकेः । 
पताकां चक्रगोप्तारा सर्वोपकरणानि च॥ ५ ॥ 
लघुहस्तः प्रचिच्छेद ददशे तं॑ न कश्वन। 
स॒ पपात क्षिती क्षीणः प्रविद्धाभरणाम्बरः ॥ ७ ॥ 
वायुनेव महाशेलः सम्भभ्ोषमिततेजसा | 
तब शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले अजुनकुमारने अपने 
सायकोंद्वारा शब्यके भाईके मस्तक, ग्रीवा, द्वाथ, पैर, धनुष, 
अश्व, छत्न, ध्वज, सारथि, जिवेणु, तत्प (शय्या), पहिये,जुआ, 
तरकस, अनुकष, पताका, चक्ररक्षक तथा अन्य समस्त उप- 
करणोंकी काट डाला। उस समय कोई भी उसे देख न 
सका । जैसे वायुके बेगसे कोई महान्‌ पर्वत टूट्कर गिर पड़े, 
उसी प्रकार अमिततेजस्त्री अभिमन्युका मारा हुआ वह दब्य- 
राजका भाई छिन्न-मिन्‍न होंकर पृथ्वीपर गिर पड़ा | उसके 
बच्चन ओर आभूषणोंके टुकड़े-ठुकड़े हो गये थे ॥ ५-७३ ॥ 
म० स० ख० ४. ५-७ 


अजुगास्तस्य वित्रस्ताःप्राद्ववन सबेतो दिशा ॥ ८ ॥ 
आजुनेः कर्म तद्‌ दृष्ठा सम्प्रणेदः समन्ततः । 
नादेन स्वभूतानि साधु साध्विति भारत ॥ ९ ॥ 

उसके सेवक भयभीत होकर सम्पूर्ण दिशाओंमे भाग 
गये । भारत ! अज्जुनकुमारके उस अद्भुत पराक्रमकों देखकर 
समस्त प्राणी साधुवाद देते हुए. सब ओर हृष॑प्वनि 
करने लगे ॥ ८-९ ॥ 
शब्यआतयेथारुप्णे बहुमस्तस्य सैनिकाः। 
कुलाधिवासनामानि भ्ावयन्तो <जुनात्मजम॥ १० ॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा विविधायुधपाणयः । 

शल्यके भाईके मारे जानेपर उसके बहुत-से सैनिक 
अपने कुल और निवासस्थानके नाम सुनाते हुए कुपित हो 
हाथोमे नाना प्रकारके अल-शस्न ल्यि अज्लुनकुमार अभिमस्यु- 
की ओर दोड़े ॥ १०३ ॥ 


रथैरश्वैगगजैश्ान्ये पद्धिश्वान्ये बलोन्कटाः ॥ ११ ॥ 
बाणशब्देन महता रथनेमिखनेन च। 
हुंकारैः एवेडितोत्कुछेः सिंहनादैः सगर्जितेः ॥ १६ ॥ 
ज्यातलूत्रखनैरन्ये . गर्जन्तो5जुननन्दनम्‌ । 
ब्रवन्तस्थ न नो जीवन मोध््यसे जीवितादिति ॥ १३ ॥ 


कितने ही बीर रथ, घोड़े और हाथीपर सवार होकर 
आये | दूसरे बहुत-से प्रचण्ड बलशाली योद्धा पैदल ही दौड़ 
पड़े । बाणोंकी सनसनाहट, रथके पहियोकी जोर-जोरसे होने- 
बाली घघराहट, हुड्लार, कोलाहछ, छलकार, सिंहनाद, 
गजना, धनुषकी टछ्ढार तथा हस्तत्राणके चट-चट शब्दके 
साथ गज॑न-तजन करते हुए. अन्यान्य बहुत-से योद्धा अजुन- 
कुमार अभिमन्युपर यह कहते हुए हूट पढ़े, 'अब वू हमारे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकता। तुझे जीवनसे ही ह्वाथ 
धोना पड़ेगा! ॥ ११-१३ ॥ 


तांस्तथा बुबतों दृषठा सोभव्रः प्रहसन्निव । 
योयो5स्मैप्राहरत्‌ पूर्व तंत॑ विव्याध पत्रिझिः ॥ १४ ॥ 
उनकों ऐसा वहते देख सुभद्राकुमार अभिमन्यु मानों 
जोर-जोरसे हंसने लगा और जिस-जिस योद्धाने उसपर पहले 
अहार किया, उस-डसको उसने भी अपने पंखयुक्त बाणोद्राण 
घायल कर ठिया। १४ | 
संदर्श यिप्यन्तञ्आणि विच्चित्राणि लघूनि च | 
आझुनिः समरे शूरो झुदुपूर्वमयुध्यत॥ २० ॥ 
शूरवीर अज्जुनकुमारने समराज्गणमे अपने विचित्र एवं 
शीघ्रगामी अज्नोंका प्रद्शन करते हुए पहले मृदुभावमे ही 
युद्ध किया ॥ १५ ॥ 
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वासुदेयादुपात्त यद्खं यज्वच धनंजयात्‌। 
अदर्शयत तत्‌ कार्ष्णिः कृष्णाभ्यामविशेषवत्‌ ॥१६॥ 
मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अज्ुनसे अभिमन्युने जो-जो 
अन्न प्राम किये थे, उनका उन्हीं दोनोंकी भाँति बह युद्ध- 
स्थर्में प्रदशन करने लगा ॥ १६ ॥ 
दुरमस्यथ गुरु भारं साध्वसं ल पुनः पुनः । 
संदधद्‌ विखजंश्रेषुन निविशेषमद्श्यत ॥ १७॥ 
भारी भार और भय उससे दूर हों गया था| वह 
बारंबार बाणोंका संधान करता और छोड़ता हुआ एकसा 
दिखायी देता था॥ १७ ॥ 
चापमण्डलमेवास्थ विस्फुरदू दिक्ष्यदइ्यत । 
सुदीक्तस्य शरत्काले सवितुमेण्डल्ल यथा ॥ १८ ॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुमें अत्यन्त प्रकाशित होनेबाले सूर्यदेवका 
मण्डरू दृष्टिगोचर होता है, उसी प्रकार अभिमन्युका 
मण्डलाकार धनुप ही सम्पूर्ण दिशाओमे उद्धासित होता 
दिखायी ढेता था ॥ १८ ॥ 
ज्याशब्दः शुश्रुवे तस्य तलशब्दश्व दारुणः । 
महाशनिमुचः काले पयोदस्येष निःखनः ॥ १९ ॥ 
उसके धनुषकी प्रत्यश्षा और हथेलीका शब्द वर्षाकालमे 
महान्‌ बज़ गिरानेवाले मेघकी गर्जनाके समान भयंकर 
सुनायी पड़ता था ॥ १९ ॥ 
हीमानमर्षी सोभद्रों मानकूत्‌ प्रियद्शनः। 
सम्मिमानयिषुर्वीरानिष्वस्पश्वाप्ययुध्यत ॥ २० ॥ 


लजाशील, अमर्षी, दूसरोंकों मान देनेवाला और देखनेमे 
प्रिय छगनेवाल्य सुभद्राकुमार अभिमन्यु विपक्षी वीरोका 
सम्मान करनेकी इच्छासे धनुष-बाणोद्वारा युद्ध करता रहा ॥ 
सदुभेत्वा महाराज दारुणः समपचत। 
वर्षाभ्यतीतो भगवाब्छरदीव दि्वाकरः ॥ २१॥ 

महाराज ! जैसे वर्षाकाल ब्रीततनेपर शरत्कालम भगवान्‌ 
सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु पहले मृदु 
होकर अन्तमें झत्रुओके लिये अति उग्र हो उठा॥ २१ ॥ 
शरान्‌ विचित्रान सुबहुन्‌ रुफ्मपुल्लाब्छिलाशितान । 
मुमोच शतहाः क्रुद्धों गभस्तीनिव भास्करः ॥ २२॥ 

जैसे सूर्य अपनी सहस्तो किए्णोंकी सब ओर बिखेर देते 
हैं, उसी प्रकार क्रोषभे भरा हुआ अभिमन्यु सानपर चढ़ा- 
कर तेज किये हुए, स॒ुवर्णमत्र पंखसे युक्त सैकड़ो विचित्र एवं 
बहुसंस्यक बाणौकी वर्षा करने लगा ॥ २२॥ 
श्लुरप्रवत्सदन्तेश्य विपाठेश्य  महायशाः । 
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चन्द्राभभलेरज्ञलिकेरपि ॥ २३ ॥ 
अवाकिरद्‌ रथानीक भारद्वाजस्य पश्यतः। 
ततस्तत्सैन्यमभवबद्‌ चिमु् शरपीडितम ॥ २४॥ 

उस महायशस्वी वीरने द्रोगाचार्यके देखते-देखते उनकी 
रथसेनापर क्षुरप्र, वत्सदन्त, विपाठ, नाराच, अधंचद्धाकार 
बाण, मकछ एवं अज्जञलिक आटिबी वर्षा आरम्म बर दी। 
इससे उन बाणोद्वारा पीड़ित हुई वह सेना युद्धसे विमुख 
होकर भाग चली ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि श्भि मन्युवधपर्वणि अभिमन्युपराक्रमे श्रष्टात्रिंशो5ध्यायः ॥ ३८ ॥ 
न प जय 5. 3... लक 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्वर्गत अमिमन्युवधपवमे अमिमन्युपराक्रम विषयक अड़तीसवॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥३८॥ 





एकोनचल्वारिशोध्ध्यायः 
द्रोणाचा्यके द्वारा अभिमन्युके पराक्रमकी प्रशंसा तथा दुर्योधनके आदेशसे 
दुःशासनका अभिमन्युके साथ युद्ध आरम्भ करना 


घृतराष्ट्र उवाच 
हेघधीमवति मे चित्त हिया तुप्य्या च संजय। 
मम पुत्रस्य यत्‌ सैन्‍्यं सौभद्रः समवारयत्‌॥ ९ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय ! सुभद्वाकुमारने मेरे पुत्रकी 
सेनाकों जो आगे बढ़नेसे रोक दिया, इसे सुनकर छजा और 
प्रसन्‍नतासे मेरे चित्तवी दो अवस्थाएं हो रही हैं॥ १॥ 
विस्तरेणव मे शंस सर्व गावल्गणे पुनः । 
विक्रीडितं कुमारस्य स्कन्द्स्येवासुरे!ः सह ॥ २ ॥ 
गवल्गणनन्दन ! जैसे कुमार कार्तिकेयने असुरोके साथ 
रणक्रीडा की थी, उसी ग्रकार कुमार अभिमन्युने जो युद्ध- 
का खेंल किया था, वह सब्र मुझसे विस्तारपूवक कहो ॥| 
संजय उवाच 
हन्त ते समस्यवश्यामि विमदमतिदारुणम्‌। 


एकस्य च बहुनां चयथा55सीत्‌ तुमुलो रणः॥ रे ॥ 


संजयने कहा--महाराज ! में अत्यन्त खेदके साथ 
आपको उस अत्यन्त भयंकर नरसंहारका वृत्तान्त बता रहा 
हूं, जिसके लिये एक वीरका बहुत-से महारथियोंके साथ 
तुमुल युद्ध हुआ था ॥ ३॥ 
अभिमन्युः कृतोत्साहः कृतोत्साहानरिदमान्‌ । 
रथस्थो रथिनः सर्वास्तावकानभ्यवर्षयत्‌ ॥ ४ ॥ 
अभिमन्यु युद्धके लिये उत्साहसे भरा था। वह रथपर 
बैठकर आपके उत्साहभरे शब्रुदमन समस्त रथारोहियोपर 
बाणोंकी वर्षो करने छगा || ४ ॥ 
द्रोणं कर्ण कप शल्य द्ौणि भोज बृहद्वलम ! 
दुर्योधन सौमदत्त शकुनि जल महाबलम॥ ५॥ 


अमिमन्युवधपर्व ] 


एकोनचत्वारिशो ध्यार्य: 
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नानानपान नृपसखुतान सैल्यानि विविधानि च । 
अलछातचक्रवत्‌ सर्वाश्वरन बाणेः समारपयत्‌ ॥ ६ ॥ 

द्रोण, कर्ण, कप, शल्य, अश्वत्थामा, मोजवश्ञी कृतवर्मा, 
बृहदूअल, दुर्योधन, भूरिअ्रवा, महाबढी शकुनि, अनेकानेक 
नरेश, राजकुमार तथा उनकी विविध प्रकारकी सेनाओपर 
अभिमन्यु अछातचक्रकी भाँति चारों ओर घूमकर बाणोका 
प्रहार कर रहा था ॥ ५-६ ॥ 


निध्नन्नमित्रान्‌ सौभद्रः परमास्त्रे: प्रतापचान्‌ । 
अदर्शायत्‌ तेजखी दिक्षु सर्वासु भारत ॥ ७॥ 
भारत ! प्रतापी एवं तेजस्वी वीर सुभद्राकुमार अपने 
दिव्यास्रोद्दारा शत्रुओका नाश करता हुआ सम्पूर्ण दिशाओमे 
दृष्टिगोंचर हो रहा था ॥ ७ ॥ 
तदू दृष्ठ्ठा चरितं तस्यथ सौभद्रस्यामितीज़सः । 
समकम्पन्त सैन्यानि त्वदीयानि सहस्रद्मः ॥ ८॥ 
अमित तेजखी अभिमन्युका वह चरित्र टेखकर आपके 
सहस्तो सैनिक भयसे कॉपने छगे | ८ ॥ 
अथात्रवीन्‍्महाप्राशो भारद्वाजः प्रतापवान । 
हषेंणोत्फुलनयनः कृपमाभाष्य सत्वरम्‌॥ ९. ॥ 
धट्टयन्निव अर्माणि पुत्रस्य तब भारत | 
अभिमन्युं रणे दृष्ठा तदा रणविदशारदम्‌॥ १०॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ और प्रतापी वीर द्रोणाचार्यके 
नेत्र हपसे खिल उठे। भारत ! उन्होने युद्धविद्यारद 
अभिमन्युको युद्धमे स्थित देखकर आपके पुत्रके मर्मस्थलपर 
चोट करते हुए-से उस समय ठुरत ही कृपाचार्यकों सम्बोधित 
करके कहा--॥ ९-१० ॥| 
एप गच्छति खोभद्रः पार्थानां प्रधितो युवा । 
नन्‍्द्यन्‌ खुहृदः सर्वान्‌ राजानं चयुधिष्टिर्म्‌ ॥ ११॥ 
नकुल सहदेव॑ च भीमसेनं च पाण्डवम्‌। 
बन्धून्‌ सम्बन्धिनश्रान्यान्‌ मध्यस्थान सुहृदस्तथा।१ २। 
“यह पार्थकुलका प्रसिद्ध तरुण वीर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु अपने समस्त सहृदोको, राजा युधिष्ठिर, नकुछ, 
सहदेव तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनको, अन्यान्य भाई-बन्ुओ, 
सम्बन्धियो तथा मध्यस्थ सुद्ददोको भी आनन्द प्रदान करता 
हुआ जा रहा है॥ ११-१२ ॥ 
नास् युद्धे सम॑ मन्ये कंचिदन्य घज्ुघ॑सम,। 
इच्छन्‌ हन्यादिमां सेनां किमर्थमपि नेचछति॥ १३ ॥ 
'मै दूसरे किसी धनुध्र बीरको युद्धभूमिम इसके समान 
नहीं मानता । यदि यह चाहे तो इस सारी सेनाको नष्ट कर 
सकता है; परंतु न जाने यह क्या ऐसा चाहता नहीं है? ॥ 
द्वोणस्थ प्रीतिसंयुक्त शुत्वा चाक्‍्यं तवात्मजः । 
भाजुंनि प्रति संकुडो द्रोणं इधर स्मयज्षिव ॥ १४॥ 


अथ दडुर्योधनः कर्णमत्रवीद्‌ बाहिक द॒पः । 
दुःशासन मद्रराज॑ तांस्तथान्यान महारथान्‌ ॥ १५ ॥ 
,._ अभिमन्युके सम्बन्धमें द्रोणाचार्यका यह प्रीतियुक्त वचन 
सुनकर आपका पुत्र राजा दुर्योधन क्रोधमे भर गया और 
द्रोणाचार्यकी ओर देखकर मुसकराता हुआ-सा कर्ण, बाहिंक, 
दुश्शासन, मद्रराज शल्य तथा अन्य महारथियोसे बोला--॥॥ 


सर्वमूर्धाभिषिक्तानामाचायों. ऋ्ह्मवित्तमः । 
अजुनस्य सखुतं मूढं नाय॑ हन्तुमिहेच्छति ॥ १६॥ 
ये सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओके आचार्य तथा 
सबश्रेष्ठ ब्ह्मवेत्ता द्रोण अज्ञुनके इस मूढ़ पुत्रको मारना 
नहीं चाहते हैं ॥ १६ ॥ 
न हास्य समरे युद्धयेदन्‍्तको 5प्याततायिनः । 
किमक् पुनरेवान्यों मत्येः सत्यं ब्रवीमि वः॥ १७॥ 
प्रिय सैनिकों ! मै आपलोगोसे सच्ची बात कहता हूँ । 
यदि ये युद्धम मारनेके लिये उद्यत हो जायें तो इनके सामने 
यमराज भी युद्ध नहीं कर सकता; फिर दूसरा कोई 
मनुष्य तो इनके सामने ठिक ही कैसे सकता हैं ! ॥ १७ ॥ 
अजुनस्य सुतं त्वेष शिष्यत्वादमिरक्षति | 
शिष्याःपुत्राश्च दयितास्तदपत्यं च धर्मिणाम्‌ ॥ १८ ॥ 
परन्तु ये अजुनके पुत्रकी रक्षा करते हैं; क्योंकि अध्ुन 
इनके शिष्य है। शिष्य और पुत्र तो प्रिय होते ही है। 
उनकी संतानें भी धर्मात्मा पुरुषोको प्रिय जान पढ़ती हैं ॥ 
संरक्ष्यमाणो द्रोणेन मन्यते बीयेमात्मनः । 
आत्मसम्भावितो मूहस्तं प्रमथ्नीत मा चिर्म्‌ ॥ १९॥ 
थह द्रोगाचार्यसे रक्षित होनेके कारण अपने बल और 
पराक्रमपर अमभिमान कर रहा है। यह मूख अभिमन्यु 
आत्मछछाघा करनेवाला है। तुम सब लोग मिलकर इसे शीघ्र 
ही मथ डालो! ॥ १९ ॥ 
एवबमुक्तास्तु ते राज्ञा सात्वतीपुत्रमभ्ययुः | 
संरब्धास्ते जिधांसन्तो भारद्वाजस्थ पश्यतः ॥ २० ॥ 
राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर वे सत्र वीर अत्यन्त 
कुपित हो सुभद्राकुमार अभिमन्युको मार डालनेकी इच्छासे 
द्रोणाचार्यके देखते-टेखते उसपर टूट पड़े [| २० ॥ 
दुःशासनस्तु तच्छुत्वा दुर्योधनवचस्तदा। 
अन्नवीत्‌ कुरुशादूंड दुर्योधनमिदं बचः ॥ २१॥ 
कुरुश्रे्ठ | उस समय हुर्योधनके उपयुक्त वचनको सुन- 
कर दुःशासनने उससे यह बात कही--॥ २१ ॥ 
अहमेन हनिष्यामि मदह्ाराज ब्रधीमि ते। 
मिषतां पाण्डुपुआ्रा्णा पश्चालानां च पद्यताम्‌॥ २२ ॥ 
महाराज ! मैं आपसे ( प्रतिज्ञापूवक ) कहता हूँ। मे 
पाग्चाढों और पाण्डबॉके देखते-देखते इस अभिमन्युको 
मार डाढूँगा ॥ २२ ॥ 


३२१६ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 





असिष्याम्यत्ष सोभद्ं यथा राइदिंवाकरम । 
उत्कुश्य चात्रवीद्‌ वाक्य कुरुराजमिद्‌ पु नः ॥ रे३ ॥ 
जैसे राहु सूर्यपर ग्रहण लगाता है, उसी प्रकार आज 
मैं सुभद्राकुमार अमभिमन्युकों ग्रस छेंगा ।! इतना कहकर 
उसने जोर-जोरसे गजना करके पुनः कुरुराज दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
भ्रुत्वा कृष्णो मया भ्रस्तं सोभद्रमतिमानिनो । 
शमिष्यतः प्रेतलोकं जीवलोकान्न संशयः ॥ २४॥ 
धुभद्राकुमार अभिमन्थुको मेरे द्वारा कालकवलित हुआ 
सुनकर अत्यन्त अभिमानी श्रीकृष्ण और अज़ुनइस जीवलोक- 
से प्रेतछोककों चले जार्येगे--इसमे संशय नहीं है ॥ २४ | 


तो च श्रुत्वा झतो व्यक्त पाण्डोः क्षेत्रोद्भध वाः खुताः। 
एकाढ़ा सखुहद्वर्गाः क्लेन्याद्धास्यन्ति जीवितम्‌॥२५॥ 
उन दोनोंको मरा हुआ सुनकर पाण्डुके क्षेत्रमें उत्पन्न 
हुए ये चारों पाण्डव कायरताबश अपने सुदृदूवगके साथ 
एक ही दिन ग्राण त्याग देंगे ॥ २५ ॥ 
तस्मादस्मिन हते शन्रो हताः सर्वे5हितास्तव । 
शिवेन मां ध्याहि राजन्नेष हन्मि रिपूंस्तव ॥ २६॥ 
अतः इस अपने शत्रु अभिमन्युके मारे जानेपर आपके 
सारे दुश्मन स्वतः नष्ट हो जायेंगे। राजन्‌! आप मेरा 
कल्याण मनाइये। मैं अभी आपके शत्रुओका नाश किये देता हूँ? ॥ 
एचमुकत्वानदद्‌ राजन पुत्रों दुःशासनस्तव | 


महाराज ! ऐसा कहकर आपका पुत्र दुःशासन जोर- 
जोरसे गर्जना करने लगा। वह क्रोध मरकर सुभद्गराकुमार- 
पर बाणोंकी वर्षा करता हुआ उसके सामने गया॥ २७ ॥ 
तमतिक्रुद्धमायान्त॑_ तच॒ पुत्रमरिंद्मः । 
अभिमन्युः शरैस्तीशण: पड्विशत्या समार्पयत्‌॥२८॥ 
आपके पुत्रको अत्यन्त कुपित हो आते देख झत्रुसूदन 
अमिमन्युने छब्बीस पैने बराणोद्दारा उसे घायल कर दिया ॥ 
दुःशासनस्तु संक्रुदः प्रभिन्न इव कुअरः । 
अयोधयत सोमद्रमभिभन्युश्च॒ त॑ रणे ॥ २९५॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजके समान क्रोधमे भरा 
हुआ दुःशासन उस रणक्षेत्रमे अमिमन्युसे और अमिमन्यु 
दुश्शासनसे युद्ध करने छगे ॥ २९ ॥ 
तो मण्डलानि चित्राणि रथाभ्यां सब्यदक्षिणम। 
चरमाणावयुध्येतां. रथशिक्षाविद्ञारदी ॥ ३०॥ 
रथ-युद्धकी शिक्षाम निपुण वे दोनों योद्धा अपने रथो- 
द्वारा दाये-वायें विचित्र मण्डछाकार गतिसे विचरते हुए, 


युद्ध करने छगे ॥ ३० | 
अथ पणवमसद ड़ दुन्दुभीनां 
क्रकचमहानकभेरिझझराणाम्‌ । 


निनदमतिसृशं नराः प्रचक्रु 
लेचणजलोदड्भव्सिहनादमिश्रम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उस समय बाजे बजानेवाले छोग ढोल, मृदंग, दुन्दुमि, 
क्रकच, बड़ी ढोल, भेरी ओर झाँझ्षके अत्यन्त मयंकर शब्द 


सोमद्रमभ्ययात्‌ क्ुद्धः शरवर्षरबाकिरन्‌ ॥ २७॥ करने छगे। उसमें शहद और सिंहनादकी मी ध्वनि मिली हुई थी॥ 
इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि अमभिमन्युवधपर्वणि दुःशासनयुद्धे पुकोनचत्वारिशोव्ध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्मभारत द्रोणपवके अन्तर्गत अभिमब्युवधपवमे दुःशासनयुद्धविषयक उनतालीसवॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥३९॥ 


<६+>+--+ 


चलवारिशोथ्ध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा दुःशासन ओर कर्णकी पराजय 


संजय उवाच 

( ततः समभवद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः । 
तस्मिन्‌ काले महाबाहुः सोभद्रः परवीरहा ॥ 
सशरं कामुंक॑ छित््वा छाघवेन व्यपातयत्‌ | 
दुशासन शरेधोंरेः संततक्ष समन्‍्ततः॥) 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर उन दोनों 
पुरुषसिंदोमि घोर युद्ध होने छगा । उस समय शब्रुवीरोका 
संहार करनेवाले महात्राहु सुभद्वाकुमारने बड़ी कुर्तीके साथ 
दुशशासनके बाणसहित घनुधकों काट गिरावा और उसे अपने 
भयंकर बाणोद्वारा सब ओरसे श्षत-विश्वत कर दिया ॥ 
शरचिक्षतगात्र॑ तु॒ धत्यमित्रमवस्थितम्‌ । 
अभिमन्युः स्ययन घीमान दुःशासनमथात्रबीत्‌॥ १ ॥ 

इसके बाद बुद्धिमानू अभिमत्यु किंचित्‌ मुसकराकर 


सामने विपक्षमे खड़े हुए; दुःशासनसे, जिसका शरीर बाणोसे 
अल्न्त घायछ हो गया था, इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
दिश्टथा पश्यामि संग्रामे मानिन॑ शूरमाग तम्‌ । 
निष्ठुरं त्यक्तधर्माणमाक्रोशनपरायणम्‌ ॥ २॥ 
बड़े सौभाग्यकी ब्रात है कि आज मैं युद्धमे सामने 
आये हुए. और अपनेको झूरवीर माननेवाले तुझ अमिमानी, 
निष्ठुर, धर्मत्यागी और दूसरोंकी निन्‍्दामे तत्पर रहनेबाले 
शत्रुको प्रत्यक्ष देख रह हूँ ॥ २॥ 
यत्‌ सभायां त्वया राश्लो ध्रतराष्ट्र्य शऋण्वतः । 
कोपितः परुषैबक्यिधमैराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 
जयोन्मस्तेन भीमश् बद्बद्धं प्रभाषितः । 
अक्षकूटं समाश्रित्य सोबलस्मात्मनो बुलम ॥ ४॥ 
तत्‌ त्वयेद्मनुप्रापत॑ तस्य कोपान्महात्मनः । 





अभिमन्युवधपर् 


चत्वारिशो5ध्यायः 
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ओ मूख ! तूने बूतक्रीडामें विजय पानेसे उन्मत्त 
होकर सभामें राजा ध्रतराष्ट्रके सुनते हुए जो अपने निष्दुर 
बचनोद्वारा धर्मराज युधिष्टिरकों कृपित किया था और शकुनि- 
के आत्मबल-जूएमें छल-कपटका आश्रय लेकर जो भीमसेन- 
के प्रति बहुत-सी अंद-संट बातें कही थीं, इससे उन महात्मा 
धर्मराजकों जो क्रोध हुआ, उसीका यह फल है कि तुझे 
आज यह दुर्दिन प्रात हुआ है॥ ३-४६ ॥ 


परविज्ञायहारस्थ करोधस्याप्रशमस्थय च॥५॥ 
लोभस्य ब्वाननाशस्य द्वोहस्यात्याहितस्य थे । 
पितृर्णा मम राज्यस्य हरणस्पोग्रधन्विनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्‌ त्वयेदमलुप्राप्तं प्रकोपाद्‌ वै महात्मनाम्‌ । 


'दूसरोके घनका अपहरण, क्रोध, अश्ञान्ति, लोभ, ज्ञान- 
छोप, द्रोह, दुःसाहसपूर्ण बर्ताव तथा मेरे उप्र धनुधर 
पितरोके राज्यका अपहरण--इन सभी बुराइयोके फलछखरूप 
उन महात्मा पाण्डबोके क्रोधसे तुझे आज यह बुरा दिन 
प्राप्त हुआ है ॥ ५-६३ ॥ 
स्‌ तस्योग्रमघमंस्थ फर्ल प्राप्नुदि दुर्मते ॥ ७॥ 
शासितास्म्यद्य ते बाणेः सव॑सैन्यस्य पद्यतः । 
अद्याहमन्णस्तस्य कोपस्थ भविता रणे ॥ ८॥ 

(ुर्मते ! तू अपने उस अधमका भयकर फल प्राप्त 
कर | आज मैं सारी सेनाओके देखते-देखते अपने बाणोद्वारा 
तुझे दण्ड दूँगा । आज मैं युद्धम उन महात्मा पितरोके उस 
क्रीधका बदछा चुकाकर उऋण हो जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 
अमर्पितायाः कष्णायाः काक्नितस्य चर मे पितुः । 
अद्य कौरब्य भीमस्य भवितास्स्‍्यनदुणो युधि ॥ ९॥ 

कुरुकुछकलक्कू ! आज रोपमे भरी हुई माता कृष्णा 
तथा पितृतुल्य ( ताऊ ) भीमसेनका अभीश मनोरथ पूर्ण 
करके इस युद्धमें उनके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा। ९ ॥ 
नहि मे मोश्यसे जीवन यदि नोत्खजसे रणम्‌ । 
एबमुकत्वा महाबाहुर्बाणं दुःशासनान्तकम्‌ ॥ १० ॥ 
संदधे परवीरष्नः कालाग्न्यनिलवर्चंसम । 

यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज मेरे 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा | ऐसा कहकर शत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले महाबाहु अभिमन्युने काठ, अग्नि और वायु- 
के समान तेजखी बाणका संधान किया, जो दुःशासनके प्राण 
ढेनेमें समर्थ था ॥ १०३ || 


तस्योरस्तृर्णमासाथ जधुदेशे विभिय तम्‌ ॥ ११॥ | 


' जगाम सह पुद्लेन वल्मीकमिव पन्नगः। 
अधथैन पश्चविज्वत्या पुनरेव समापंयत्‌ ॥१२॥ 
वह बाण तुरंत ही उसके वक्ष/खलूपर पहुँचकर उसके 
गडेकी इंसडीकों बिदीण करता हुआ पंखसहित भौतर घुस 


गया, मानो कोई सप॑ बाँग्ेमें समा गया हो। तलश्चात्‌ 
अमिमन्युने हुःशासनकोी पच्चोस बाण और मारे ॥११-१२॥ 
शरैरग्निसमस्पर्शराकणंसमचोदितेः..। 
स गादविद्धों व्यथितों रथोपस्थ उपाविशत्‌॥ २३ ॥ 
दु/शासनों महाराज कश्म्ं चाविशन्महत्‌ । 
घनुषकोीं कानतक खौंचकर चलाये हुए. उन बाणोद्वारा 
जिनका सुपश अग्निके समान दाहक था, गहरी चोट खाकर 
दुःशासन व्यथित हो रथकी बैठकम बैठ गया । महाराज ! 
उस समय उसे भारी मूर्छा आ गयी ॥ १३६ ॥ 


सारथिस्त्वरमाणस्तु दुःशासनमचेतनम्‌ ॥ ९४ ॥ 
रणमध्यादपोवाह सौमभद्रशरपीडितम्‌ | 

तब अभिमन्युके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुए, 
दुःश|सनको सारथि बड़ी उतावलीके साथ युद्धस्थलसे बाहर 
हटा ले गया ॥ १४६ ॥ 


पाण्डवा द्वौपदेयाश्र विराटश्व समीक्ष्य तम्‌ ॥ ९५ ॥ 
पञ्चालाः केकयाइवैव सिहनादमथानदन, । 

उस सम्य पाण्डव, पॉचो द्रौपदीकुमार, राजा विराट, 
पाद्चाल और केकय दुःशासनकों पराजित हुए देख जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १५३ ॥ 
वादित्राणि च सर्वाणि नानालिज्ञनि सबवंश)॥ १६॥ 
प्रावादयन्त संहश्शाः पाण्डूनां तत्न सेनिकाः । 
अपश्यन्‌ स्मयमानाश्व सोमद्॒स्थ विचेष्टितम ॥ १७ ॥ 

पाण्डवोंके सैनिक वहाँ हृ४मे भरकर नाना प्रकारके 
सभी रणवाद्य बजाने छगे और मुसकरातै हुए वे सुभद्रा- 
कुमारका पराक्रम देखने लगे || १६-१७ ॥ 
अत्यन्तवैरिणं दृ॒प्त॑ दृष्ठा शत्रु पराजितम्‌। 
घर्ममारुतशक्राणामश्विनोः प्रतिमास्तथा ॥ १८ ॥ 
धारयन्तो ध्वजाग्रेषु द्रौपदेया महारथाः। 
सात्यकिश्लेकितानश्र ध्ष्टयुम्नशिंखण्डिनी ॥ १९ ॥ 
केकया धृश्टकेतुश्च मत्स्याः पश्चालसूंजयाः । 
पाण्डवाश्च मुदा युक्ता युधिष्ठटिरपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
अभ्यद्रवन्त त्वरिता द्रोणानीक बिभित्सवः । 

घमंडमे भरे हुए अपने कट्टर शत्रुकी पराजित हुआ देख 
अपनी घ्वजाओके अग्रमागमे धर्म, वायु, इन्द्र और अश्विनी- 
कुमारोकी प्रतिमा घारण करनेवाले महारथी द्रोपदीकुमार, 
सात्यकि, चेकितान, ध्ृष्टचुम्न, शिखण्डी, केकय-राजकुमार, 
भृष्टकेतु, मत्स्य, पाग्चाछ, संजय तथा युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
बढ़ें हषके साथ उताबले होकर द्रोगाचार्यके व्यूइका भेदन 
करनेकी इच्छासे उसपर द्वट पड़े ॥ १८-२०३ ॥ 


ततो5भवन्‍्महायुद त्वदीयानां परे! सह ॥ २१ ॥ 
जयमाकाह्लमाणानां शूराणामनिबर्तिनाम्‌। 


३२१८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 








पीठ न दिखानेवाले आपके शूरवीर सैनिक्रोका झत्रुओंके 
साथ महान्‌ युद्ध होने छगा ॥ २१३ ॥ 


तथा तु बतमाने थे संत्रामेषतिभयंकरे ॥ २२ # 
दुर्योधनो महाराज राधेयमिद्मब्रवीत्‌ । 
महाराज ! जब इस प्रकार अत्यन्त मयंकर संग्राम हो 
रहा था, उस समय दुर्योधनने राधापुत्न कणेसे यों कह्य--॥ 
पश्य दुःशासनं वीरममिमन्युवर्श गतम्‌ ॥ २३॥ 
प्रतपन्‍तमिवादित्य॑ निष्तन्‍्तं शात्रवान्‌ रणे । 

'कृग ! देखो, बीर दुःशासन सूर्येके समान शत्रु-सैनिको- 
को संतत करता हुआ युद्धमें उन्हें मार रहा था, इसी 
अवस्थामे वह अभिमन्युके वशमे पड़ गया है॥ २३१३ ॥ 
अथ चैते सुसंरब्धाः सिंहा इव बलोत्कटाः ॥ २४ ॥ 
सौभ्नद्रमुच्च ताख्रातुमभ्यधावस्त पाण्डवाः । 

'इधर ये क्रोध भरे हुए पाण्डव सुभद्वाकुमारकी 
रक्षा करनेके लिये उद्यत हो प्रचण्ड बलशाली सिंहोके समान 
धावा कर चुके है! ॥ २४६ ॥ 
ततः कर्ण: शरैस्तीएणरमिमन्युं दुरासदम्‌॥ २५॥ 
अभ्यवर्षत संक्रुद्धः पुत्नस्य हितकृत्‌ तव। 

यह सुनकर आपके पुत्रका हित करनेवाल्य के अत्यन्त 
क्रोधमे भरकर दुर्द्धप॑ वीर अभिमन्युपर तीखे बाणोकी 
वर्षा करने छूगा ॥ २५१ ॥ 
तस्थ चानुचरांस्तीएर्णर्विव्याध परमेघुभिः॥ २६॥ 
अवब्षापूर्वक॑ शूरः सोभद्वस्य रणाजिरे। 

शूरवीर कणने समरा्रणमे सुभद्राकुमारके सेवकीको भी 
तीखे एवं उत्तम बाणोद्वारा अवहेलनापूर्वक बीध डाला ॥ 
अभिमन्युस्तु राधेयं जिसप्तत्या शिलीमुखेः ॥ २७ ॥ 
अविध्यत्‌ त्यरितो राजन द्वोणं प्रेप्छुमैहामनाः । 

राजन्‌ ! उस समय महामनखी अभिमन्युने द्वोणचार्यके 
समीप पहुँचनेकी इब्छ रखकर तुरत ही तिदत्तर बाणोद्वारा 
क्णकों घायल कर दिया | २७३ ॥ 
त॑ तथा नाशकत्‌ कश्चिद्‌ द्रोणादू वारयितु रथी ॥ २८ ॥ 
आरुजन्तं रथवातान्‌ बज़हस्तात्मजात्मजम्‌ | 

कोई भी रथी रथसमूहोको नष्ठ-श्रष्ट करते हुए, इन्द्र- 
कुमार अज्जुनके उस पुत्रकों द्रोंणाचार्यकी ओर जानेसे रोक 
न सका ॥ २८३ ॥ 
ततः कर्णो जयप्रेप्छुर्मानी स्वाधनुष्म्ताम्‌ ॥ २९॥ 
सोमद्रूं इतशो<5विध्यवुत्तमाल्माणि दर्शायन । 
सो5ख्रखविदां भ्रेष्ठो रामशिष्यः प्रतापचान्‌ ॥ २० ॥ 


तदनन्तर विजयकी अमिलाषा रखकर युद्धमें कमी समरे शत्रुदुधधमभिमन्युमपीडयत्‌ । 


विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले, सम्पूर्ण धनुर्घरोंमें 
मानी, अख्वेत्ताओंमें श्रेषठ, परशुरामजीके शिष्य और 
प्रतापी बौर करने अपने उत्तम अछ्रोका प्रदशन करते हुए 
सैकड़ों बाणोद्वारा शत्रुदुजंय सुभद्राकुमार अमिमन्युको बींध 
डाला और समराज्भणमे उसे पीड़ा देना आरम्म किया ॥ 


स तथा पीड्यमानस्तु राधेयेनाअत्नश्टिमिः ॥ ३१ ॥ 
समरेपमरसंकाशः सोभद्रो न व्यशीर्यत । 
कणके द्वारा उसकी अल्लवर्षासे पीड़ित होनेपर भीं 


>प 


टेवतुल्य अमिमन्यु समरमूमिमे शि।थिल् नहीं हुआ ॥ ११३॥ 


ततः शिलाशितैस्तीदणभंल्लेरानतपर्वन्िः ॥ ३२ ॥ 
छित्वा धनूंषि शूराणामाजुंनिः कर्णमादंयत्‌ । 
तसश्रात्‌ अर्ज़ुनकुमारने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए 
झुको हुई गाँठवाले तीखे भल्लोद्वारा शूरवीरोके धनुष काट- 
कर कर्णकों सब ओरसे पीड़ा दी ॥ ३२३॥ 
धलुर्मण्डलनिमुंक्तः. शरेराशीविषोपमैः ॥ ३३ ॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं साथ्वमाशु स्मयन्निव | 
उसने मुसकराते हुए-से अपने मण्डलाकार धनुषसे छूटे 
हुए, विघघर सर्पोंके समान भयानक बाणोंद्वारा छत, ध्वज, 
सारथि और धोड़ोंसहित कर्णको शीघ्र ही घायछ कर दिया॥ 
कर्णोंषपि चास्य चिक्षेप बाणान्‌ संनतपर्वेणः॥ २७ ॥ 
असम्भ्रान्तश्व तान सर्वानगद्घात फाल्युनात्मज/ 
कर्णने भी उसके ऊपर झुकी हुई गॉठवाले बहुत-से 
बाण चलाये; परंतु अर्ज़ुनकुमारने उन सबको बिना किसी 
घबराहटके सह लिया ॥ २४४३ ॥ 
ततो मुद्र्तात्‌ कर्णस्य बाणेनेकेन बीयबान्‌ ॥ ३५॥ 
सध्वजं कामुंक॑ वीरशिछित्वा भूमावपातयत्‌ । 
तदनन्तर दो ही धड़ीम पराक्रमी वीर अभिमन्युने एक 
बाण मकर कण्णके ध्वजसहित घनुषको पृथ्वोपर काट गिराया॥ 
ततः हृच्छुगतं कर्ण दा कर्णादनन्तरः ॥ ३६॥ 
सौमद्रमभ्ययात्‌ तूर्ण रढमुद्यम्य का्मुंकम । 
तत उच्चुक्शुः पार्थास्तेषा चानुचरा जनाः । 
वादिनराणि च संजध्चुः सौभदं चापि तुष्डुबुः ॥ २७ ॥ 
कर्णको संकटमे पड़ा देख उसका छोटा भाई सुदृढ़ धनुष 
हाथमे लेकर ठुरंत ही स॒भद्राकुमारका सामना करनेके लिये 
आ पहुँचा। उस समय कुन्तीके सभी पुत्र और उनके 
अनुगामी सैनिक जोर-जोरसे गरजने, बाजे बजाने और 
अमभिमन्युकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्बणि अभिमन्युवधपर्व॑णि कणदुःशासनपराभवे चस्वारिशोउ्ध्यायः ॥ ४० ॥ 
२. ए. ३ ८ ६५ [५] गीसवाँ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्वोण पवके अन्तगत अभिमन्युवधपव में कण तथा दु/शासनकी पराजयविषयक चालीसर्वोँ अध्याव पूरा हुआ। ४९ 
( दाक्षिणाय भधिक पाठके २ इछोक मिछाकर कुछ ३५९ इछ्ोक हैं ) 
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अभिमन्युच्रधप्षे ] अभिमम्युबष्षष चला कल नाननननन नमन ननने 
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एकचलारिशोध्ध्यायः 


अभिमन्युके द्वारा करके भाईका वध तथा कोरवसेनाका संदार ओर पलायन 


संजय उवाच 


सो5तिगर्जन धलुष्पाणिज्याँ विकर्षन पुनः पुनः । 
तयोमहात्मनोस्तूणं... स्थान्तरमवापतत्‌ ॥ * ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! कर्कावह भाई हाथर्म घनुप 
हे अत्यन्त गरबता और प्रत्यश्याको बार-बार खींचता हुआ 
तुरंत दही उन दोनों महामनखी वीरोंके रथोके बीचमे 
आ पहुँचा ॥ १॥ 
सो5विध्यद्‌ दशभिर्बाणरभिमन्युं दुरासदम । 
सच्छत्र॒ध्वजयन्तारं साभ्वमाशु स्मयन्निव ॥ *॥ 
उसने मुसकरते हुए-मे दस ब्राण माग्कर इुर्जव वीर 
अभिमन्युकों छत्र, ध्वजा, सारथि और घोड़ोंसद्वित शीघ्र ही 
घायल कर दिया | २ ॥ 
पितपैतामह कम कुर्वाणमतिमासुषम। 
इदादित शरेः कार्पिण त्वदीया हृषिताउसवन्‌ ॥ हे ॥ 
अपने पिता-पितामहोके अनुसार म।नयीय शक्तिसे बढ़- 
कर पराक्रम प्रकट करनेवाले अज्ुनकुमार अभिमन्युको उस 
समय बाणोसे पीड़ित देखकर आपके सैनिक हृषसे खिल उठे ॥ 
तस्थाभिमन्थुरायम्य स्मयन्नेकेन पत्रिणा।! 
शिरः प्रच्यावयामास तद्र॒थात्‌ प्रापतद्‌ मुवि ॥ ४॥ 
कर्णिकारमिवाधूत॑ वातेनापतितं नगात्‌। 
तब अभिमन्युने मुसकराते हुए-से अपने धनुषको खींच- 
कर एक ही बराणसे कणके भाईका मस्तक धड़से अलग कर 
दिया। उसका वह सिर रथसे नीचे प्ृथ्वीपर गिर पड़ा, 





मानो वायुके वेगसे हिलकर उखड़ा हुआ कनेरका वृक्ष पर्वत- 
शिखरसे नीचे गिर गया हो ॥ ४६ ॥ 
आतरं निहतं दृष्ा राजन कर्णों व्यथां ययौ ॥ ५॥ 


विमुखीकृत्य कर्ण तु सौमद्ः कड्ुपत्रिलिः। 
अन्यानपि.. महेष्वासांस्तूर्णमेचामिदुद्वुवे ॥ 5 ॥| 


राजन्‌ | अपने भाईकों मारा गया देख कर्णको बढ़ी 
व्यथा हुई । इधर सुभद्राकुमार अभिमन्युने गीधको पाँलवाले 
बा्णोद्वारा कको युद्धसे भगाकर दूसरें-दूसरे महाधनुधर 
वीरोपर भी तुरंत ही धावा किया || ५-६ ॥ 


ततस्तद्‌ विततं सैन्य हस्त्यभ्वरथपत्तिमत्‌ । 
क्रुद्धोंईमिमन्युरमिनत्‌ तिम्मतेजा महारथः ॥ ७॥ 
उस समय क्रोधमे मरे हुए. प्रचण्ड तेजस्वी महारथी 
अभिमन्युने हाथी, घोड़े, रथ ओर पैदलमे युक्त उस विश्ञाल 
चतुरद्धिणी सेनाकों विदीण दर डाछा ॥ ७॥ 
कर्णस्तु. बहुभिर्वाणरथमानो5भिमस्युना ! 
अपायाज्जवनैर श्वैस्तती5नीकमभज्यत._ ॥ ८॥ 
अभिमन्युके चलाये हुए, बहुसंख्यक बाणोसे पीड़ित 
हुआ कर्ण अपने वेगशाली घोड़ोकी तद्दायतासे शीघ्र ही 
रणभूमिसे भाग गया | इससे सारी सेनामे भगदड़ मच गयी॥ 


शलरूमैरिव चाकाशे धाराभिरिव चाबते। 
अभिमन्यो! शरै राजन न प्राज्लायत किचन ॥ ९ ॥ 


राजन ! उस दिन अभिमन्युके बाणीसे सारा आकाश- 
मण्डल इस प्रकार आच्छादित हो गया था, मानों टिड्डी- 
दर्लोंसे अथवा वर्षाकी धाराओँसे व्यास हो गया हो। उसे 
आकाझमे कुछ भी सूझता नहीं था ॥ ९ ॥ 
तावकानां तु योधानां वध्यता निशितःशरेः । 
अन्य सैन्धवाद्‌ राजन न सम कश्चिदतिष्ठत ॥ १० ॥ 
महाराज ! पैंने बाणोद्गाण मारे जाते हुए आपके 
योद्धाओमेसे सिंधुरान जयद्रथकों छोड़कर दूसरा कोई वहाँ 
ठहर न सका ॥ १० ॥| 
सोमद्॒स्तु ततः हल प्रध्माष्य पुरुषषंभः। 
शीघ्रमभ्यपतत्‌ सेनां भारती भरतषभ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तव॒पुरुषप्रवर सुभद्राकुमार अभिमन्युने 
बुद्ध बजावर पुनः शीघ्र ही भारतीय सेनापर घावा किया | 
स कक्षेषप्निरिवोत्खष्टो निर्दहंस्तरसा रिपुन्‌ | 
मच्ये भारतसैन्यानामाजुनिः पर्यव्तत॥ १२ ॥ 
सूखे जंगलमे छोड़ी हुई आगके समान बेगसे शत्रुओकी 
दग्ध करता हुआ अमिमन्यु कौर सेनाके बीचमे विचरने लगा।) 
रथनागाश्वमजुजानवंयन, निशितेः झारेः। 
सम्यविश्याकरोद भूमि कबन्‍्धगणसंकुलाम॥ ९३ ॥ 


5 उस सेनामें प्रवेश करके उसने अपने तीखे बाणोद्मारा 


रथो, हाथियों, घोड़ों और पैदल मनुष्योकी पीड़ित करते हुए 
सारी रणभूमिकों बिना मसतकके शरीरोसे पाद दिया ॥ * रे॥! 
सौमद्रचापप्रमचैनिकृताः.. परमेषुमिः । 


३२२० श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 
खानेवाभिमुखान्‌ घ्नन्तःप्राद्वन जीवितार्थिन-॥१४॥_ आदुरासीन्महाशब्दों मौरुणां भयवर्धनः ॥ र्श्क 











सुमद्राकुमारके धनुषसे छूटे हुए उत्तम बरार्णसि क्षत- 
विक्षत हो आपके सैनिक अपने जीवनकी रक्षाके लिये सामने 
आये हुए अपने ही पक्षके योदडाओंको मारते हुए. माग चले 


ते घोरा रौद्रकर्माणो चिपाठा बहवः शिताः । 
निध्नन्‍्तो रथनागाश्वाअम्मुराशु वखुंधराम ॥ १०५॥ 
अमिमन्युके वे भयंकर कर्म करनेवाले, घोर, तीश्ण 
और बहुसंख्यक विपाठ नामक बाण आपके रथों, हाथियों 
और धोड़ोंको नष्ट करते हुए, शीघ्र ही धरतीमें समा जाते थे।॥| 


सायुधाः साहुलित्राणाःसगदाः साह़दा रणे । 
डरश्यन्ते बाहवश्छिन्ना हेमाभरणभूषिताः॥ १६॥ 

उस युद्धमें आयुध, दस्ताने, गदा और बाजूबंद्सहित 
वीरोंकी सुवणभूषण-भूषित भुजाएँ कथ्कर गिरी दिखायी 
देती थीं।| १६ ॥| 


शराधापानि खड़ाश्व शरीराणि शिरांसि च | 
सकुण्डलानि स्नग्वीणि भूमाचासन सहस्नशः॥ २७ ॥ 
उस युद्धभूमिम धनुष, बाण, खड़, शरीर तथा हार 
और कुण्डल्लेसे विभूषित मस्तक सहसतोंकी संख्यामे छिन्‍्न- 
भिन्‍न होकर पड़े थे ॥ १७ | 
सोपस्करैरधिष्ठानैरीपादण्डेश्व. बन्घुरेः। 
अक्षविंमथितैश्क्रहुधा. पतितियुगै॥ १८॥ 
शक्तिचापासिभिश्येव॒ परितैश्व महाध्वजैः ! 
चर्मचापशरैश्चैव व्यवकीर्ण: समनन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
निहतेः क्षत्रियैरश्वैर्यारणेश्व विशाम्पते। 
अगम्यरूपा पृथिवी क्षणेनासीत्‌ खुदारुणा ॥ २० ॥ 
आवश्यक सामग्री, बेठक, इईंघादण्ड, बन्धुर, अक्न, 
पहिये और जूए चूर चूर ओर टुक्ड़े-डुकड़े द्ोकर गिरे थे । 
शक्ति, धनुष, खड़, गिरे हुए विद्याल ध्वज, दाल और 
बाण भी छिन्न-मिन्न होकर सब ओर बिखरे पढ़े थे। प्रजानाथ ! 
बहुत-से क्षत्रिय, घोड़े और द्वाथी मी मारे गये थे। इन 
सबके कारण वहाँक़ी भूमि क्षणभरमें अत्यन्त भयंकर और 
अगम्य हो गयी थी ॥ १८-२० ॥] 
वध्यतां राजपुत्राणां क्रन्दतामितरेतरम । 


बाणोंकी चोट खाकर परस्पर क्रदन करते हुए, राज- 
कुमारोंका महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, जो कायरोंका 
भय बढ़ानेवाछा था॥ २१ ॥ 


6 
स शब्दों भरतश्रेष्ठ दिशः सर्वा व्यनादयत्‌ । 
सौभद्रशआ्माद्वत्‌ सेनां प्नन्‌ वराभ्वरथद्धिपान्‌॥ २९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर 
रहा था। सुभद्राकुमार श्रेष्ठ घोड़ों, रथौं और हाथियोका 
संहार करता हुआ कोरव-सेनापर टूट पड़ा था || २२ || 
कक्षमपिरिवोत्सशे निर्वृहंस्तरसा रिपून्‌। 
मध्ये भारतसैन्यानामाजुनिः प्रत्यदज्यत ॥ २३ ॥ 
सूखे जंगलम छोड़ी हुई आगकी भाँति अज्जुनकुमार 
अभिमन्यु वेगसे शत्रुओंको दग्ध करता हुआ कौरवसेनाओंके 
बीचमे दृष्टिगोचर हो रहा था | २३ ॥ 


विचरन्तं द्शिः सर्वाः प्रदिशश्वापि भारत । 
त॑ तदा नाञुपच्यामः सैन्ये च रजसा5५5चूते॥ २७ ॥ 
भारत ! धूमसे आच्छादित हुईं सेनाके भीतर सम्पूर्ण 
दिशाओं और विदिशाओंम बिचरते हुए. अभिमन्युकों उस 
समय हमलोग टेख नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
आददानं गजाश्वानां उणां चायूंषि भारत | 
क्षणेन भूयः पद्यामः सूर्य मध्यंदिने यथा ॥ २५ ॥ 
अभिमन्युं महाराज प्रतपन्‍्तं द्विषद्णान्‌। 
स वासवसमः संख्ये वासवस्यात्मजात्मज॥ 
अभिमन्युमंहाराज सैन्यमध्ये व्यरोचत ॥ २६॥ 
( यथा पुरा वह्विसुतो5सुरसैन्येषु वीयेबान । ) 
भरतनदन ! हाथियों, घोड़ो और पैदल-सैनिकोकी 
आयुको छीनते हुए. अभिमन्युको हमने क्षणभरमे दोपहरके 
सूयेकी भाँति शत्रुसेनाको पुनः तपाते देखा था। महाराज ! 
इन्द्रकुमार अजुनका वह पुत्र युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रभी 
जान पड़ता था। जैसे पूवकालमें पराक्रमी कुमार कार्तिकेय 
असुरोंकी सेनामें उसका संद्वार करते हुए. स॒शोभित होते थे, 
उसी प्रकार अभिमन्यु कौरव सेनामें विचरता हुआ शोभा पा 
रहा था॥ २०-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि झ्षमिमन्युवधपर्वणि क्षमिमन्युपराक्रमे एकचत्वारिशोंडप्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें अभिमन्युका पराक्रमविषयक इकतालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४ १॥ 
( दाक्षिणात्य क्धिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २६४ इलोक हैं ) 


हिचलारिंशोध्ध्यायः 


अभिमन्युके पीछे जानेवाले पाण्डबोंकों जयद्रथका वरके प्रभावसे रोक देना 


धृतराष्ट्र उवाच 
बारूमत्यन्तसुखिन खबाहुबलूद्पितम्‌ । 
युदधेषु कुशल वीरं कुलपुत्र॑तलुत्यजञम्‌॥ १॥ 


गाहमानमनीकानि सदश्वैश्ष भिहायनेः । 
अपि यौधिष्टियत्‌ सैन्यात्‌ कश्विद्न्वपतद्‌ बछी॥ २ ॥ 
चुतराष्ट्र बोले--संजय! अत्यन्त सुखमें पला हुआ वीर 


अभिमन्युवधपर्व ] 


दिचत्वारिशो इध्यायः 
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बालक अभिमन्यु युद्धमें कुशल था। उसे अपने बाहुब्रढपर 
गवे था। वह उत्तम कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अपने 
शरीरको निछावर करके युद्ध कर रहा था। जिस समय 
वह तीन सालकी अवस्थाबाले उत्तम घोड़ोंके द्वारा मेरी 
सेनाओँमे प्रवेश कर रहा था, उस समय युधिष्ठिरकी सेनासे 
क्या कोई बलवान्‌ बीर उसके पीछे-पीछे व्यूहके भीतर आ 
सका था !॥ १-१॥ 
संजय उवाच 


युधिष्ठिरो भीमसेनः शिखण्डी सात्यकियंमो | 
धृष्टयुम्नों विराट्श् द्ुपदश्ध सकेकयः ॥ ३॥ 
धृष्टफेतुश्व॒ संरब्धो मत्स्याश्वाभ्यपतन रणे । 
त्ेनेव तु पथा यान्‍्तः पितरों मातुलैः सह ॥ ४॥ 
अभ्यद्रवन्‌ परीप्सन्तो ब्यूडानीकाः प्रहारिणः । 
संजयने कहा--राजन! युधिष्टिर, मीमसेन, शिखण्डी, 
सात्यकि, नकुल-सहदेव, वृष्टय्ुम्न, विराट, हुपद, केकेय- 
राजकुमार, रोपमे भरा हुआ घृष्टकेतु तथा मत्स्यदेशीय योद्धा 
ये सब-के-सत्र युद्धखलमें आगे बढ़े । अभिमन्युके ताऊ, 
चाचा तथा मामागण अपनी सेनाको व्यूहद्धारा संगठित 
करके प्रहार करनेके लिये उद्यत हो अभिमन्युकी रक्षाके 
लिये उसीके बनाये हुए मागसे व्यूहम जानेके उद्देश्यमे एक 
साथ दौड़ पड़े ॥ २-४३ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा द्ववतः शूरा स्त्वदीया विमुखा5भवन्‌ ॥ ५॥ 
ततस्तद्‌ बिमु्ख दृष्ठ] तव सनोमेहद्‌ बलम। 
जञामाता तव तेजस्वी संस्तम्भयिषुराद्रवत्‌ ॥ ६॥ 
उन झरवीरोकों आक्रमण करते देख आपके सैनिक 
भाग खड़े हुए। आपके पुत्रकी विशाल सेनाकों रणसे विमुख 
हुई देख उसे स्थिरतापूत्रक स्थापित करनेकी इच्छासे आपका 
तेजस्वी जामाता जयद्रथ वहाँ दौड़ा हुआ आया ॥ ५-६ ॥ 
सैन्धवश्य महाराज पुत्रों राजा जयदथः। 
स पुत्रगृद्धिनः पार्थान सहसेन्यानवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! सिंधुनरेशके पुत्र राजा जयद्रथने अपने 
पुत्रकी बचानेकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमारों कीं सेनासहित 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ७ ॥ 
उग्रधन्वा महेष्वासो दिव्यमस्मुदीरयन। 
वा्क्षत्रिर्पासेघत्‌ू. प्रवणादिव कुझरः ॥ ८ ॥ 
जैसे हाथी नोची भूमिमें आकर वहींसे शत्रुका निवारण 
करता है, उसी प्रकार भयंकर एवं महान्‌ धनुष घारण 
करनेवाले दृद्धक्षत्रकुमार जयद्रथने दिव्याज्रोका प्रयोग करके 
शबत्रुओंकी प्रगति रोक दी ॥ ८ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
अतिभारमहं मन्‍्ये सैन्चवे संजयाहितम। 
यदेकः पाण्डवान्‌ कुद्धान्‌ पुजरप्रेप्यनवारयत्‌ ॥ ९. ॥ 
म० स० सख० ४. १६---- 


भ्रृंतराष्ट्रने कहा--संजय ! मैं तो समझता हूँ, सिधु- 
राज जयद्रथपर यह बहुत बड़ा भार आ पड़ा था, जो अकेले 
होनेपर भी उसने पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक एवं क्रोधमें 
भरे हुए. पाण्डवोकों रोका ॥ ९ ॥ 
अत्यवृभुतमहं मन्ये बल्ले शोय चर सैन्धवे। 
तस्थ प्र्रहि मे बीये कर्म चाश्यं महात्मनः ॥१०॥ 
सिंधुराजमें ऐसे बल ओर शौर्यका होना मैं अलनन्‍्त 
आश्वर्यकी बात मानता हूँ । महामना जयद्रथके बल और 
श्रेष्ठ पराक्रमका मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १० ॥ 
कि दत्त हुतमिर्ट वा कि खुतपमथों तपः। 
खिंघुराजो हि येनेंकः पाण्डवान्‌ समवारयत्‌ ॥११॥ 
सिंधुराजने कोन-सा ऐसा दान, होम, यज्ञ अथवा उत्तम 
तप किया था, जिससे वह अकेला ही समस्त पाण्डवोको 
रोकनेमें समर्थ हो सका।॥। ११ ॥ 


( दमो वा ब्रह्मचय वा सूत यज्चास्य सत्तम | 

देव॑ कतममाराध्य विष्णुमीशानमब्जजम ॥ 

सिन्धुराद तनये सक्तान्‌ क्रुड्टः पार्थोनवारयत्‌ । 

नेवं ऋतं महत्‌ कम भीष्मेणाशासिष तथा ॥ ) 
साधुशिरोमणे सूत ! जयद्रथमे जो इन्द्रियसंयम अथवा 

ब्रह्मचय हो, वह बताओ । विष्णु, शिव अथवा ब्रह्मा किस 

देवताकी आराधना करके सिन्धुराजने अपने पुत्रकी रक्षार्मे 

तत्पर हुए, पाण्डबोको क्रोधपूबंक रोंक दिया ! भीष्मने भी 

ऐसा महान्‌ पराक्रम किया हो, उसका पता मुझे नहीं | 


संजय उवाच 
द्रौपदीहरणे यत्‌ तद्‌ भीमसेनेन निर्जितः। 
मानात्‌ स तप्तवान्‌ राजा वरार्थी सुमहत्‌ तप) ॥१२॥ 
संजयने कहा-महाराज ! द्रौपदीहरणके प्रसंगमें जो 
जयद्रथकोी भीमसेनसे पराजित होना पड़ा था, उसीसे 
अमिमानवश अपमानका अनुभव करके राजाने वर प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखकर बड़ी भारी तपस्या की ॥ १२॥ 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेन्यः प्रियेम्यः संनिवत्ये सः। 
श्रुत्पिपासातपसहः छृशों.. धमनिसंततः ॥१३॥ 
प्रिय छगमनेवाले विषयोकी ओरसे सम्पूर्ण इन्द्रियोको 
हटाकर भूख-प्यास ओर घूपका कष्ट सहन करता हुआ 
जयद्रथ अत्यन्त दुर्बछ हो गया। उसके शरीरकी नस- 
नाड़ियाँ दिखायी देने लगीं ॥ १२ ॥ 
देवमाराधयच्छर्व ग्रणन. ब्रह्म सनातनम्‌। 
भक्तालुकम्पी भगवांस्तस्य चक्र ततो दयाम्‌ ॥१४॥ 
खप्नान्ते5प्यथ चैचाह हरः सिन्धुपतेः खुतम । 
बर॑ बृणीष्व प्रीतोष॒स्मि जयद्रथ किमिच्छसि ॥१५॥ 
चह सनातन ब्रह्मखरूप भगवान्‌ शह्भुरकी स्तुति करता हुआ 
उनकी आराधना करने छगा। तब्र भक्तोंपर दया करनेवाले 
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श्रीमहाभारते 





[ द्ोणपर्वणि 














भगवानने उसपर कृपा की और खप्नमें जयद्रथको दर्शन 
देकर उससे कहा--जयद्रथ ! तुम क्‍या चाहते हो वर 
माँगो | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूं! ॥ १४-१५ ॥ 
एयमुक्तस्तु शर्वेण सिन्धुराजो जयद्रथः | 
डवाच प्रणतों रुद्रं प्राशनलिनियतात्मवान ॥ रै६ ॥ 

भगवान्‌ शक्भूरके ऐसा कहनेपर सिंधुरान जयद्रथने 
अपने मन ओर इन्द्रियोंकी संयममें रखकर उन रुद्रदेवको 
प्रणाम किया और ह्वाथ जोड़कर कहा--॥ १६ ॥ 





पाण्डवेयानहं संण्ये भीमवीर्यपराक्रमान 
वारयेयं सथेनेकः समस्तानिति भारत ॥ १७॥ 
णबमुक्तस्तु देवेशों जयद्रथमथात्रवीत्‌। 
ददामि ते बरं सोम्य बिना पार्थ धनंजयम ॥ १८॥ 
वारयिष्यसि संग्रामे चतुरः पाण्डुनन्दनान 
एवमस्त्वति देवेशमुक्त्वाबुद्धधत पाथिवः ॥ १९॥ 
प्रमो ! मैं युद्धमें भयंकर बल-पराक्रमसे सम्पन्न समस्त 
पाण्डवोंको अकेला ही रथके द्वारा परास्त करके आगे बढ़नेसे 
रोक दूँ ।” भारत! उसके ऐसा कहनेपर टेवेश्वर भगवान्‌ शिवने 
जयद्रथसे कहा-'सीम्य ! मैं तुम्हें वर देता हूँ। तुम कुन्तीपुत्र 
अज्ुनकों छोड़कर शेष चार पाण्डवोको ( एक दिन ) युद्धमें 
आगे बढ़नेसे रोक दोगे ।! तब देवेश्वर महादेवसे 'एमस्तु) 
हकर राजा जयद्रथ जाग उठा ॥ १७-१९ ॥ 
स॒तेन वरदानेन दिव्येनाल्बलेन च। 
एकः संवारयामास पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
उसी वरदानसे अपने दिव्य अख्न-बलके द्वारा जयद्रथने 
अकेले ही पाण्डवोकी सेनाको रोक दिया ॥ २० ॥ 
तस्य ज्यातलूघोषेण क्षत्रियान्‌ भयमाविशत्‌। 
पर्यास्तु तब सैन्यस्य हर्ष: परमकोषभवत्‌ ॥ २१॥ 
उसके धनुपकी टंकार सुनकर शजत्रुपक्षके क्षत्रियोंके मनमे 
भय समा गया; परंतु आपके सैनिकोंकों बड़ा हर्ष हुआ ॥ २१॥ 
दृष्ठा तु क्षत्रिया भारं सैन्धवे सर्वमाहितम्‌। 
उत्कुक्याभ्यद्रवन्‌ राजन येन यौधिष्टिरं बठम्‌॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय सारा भार जयद्रथके ही ऊपर पड़ा 
देख आपके क्षत्रियवीर कोछाइल करते हुए जिस ओर 
युधिष्ठिरकी सेना थी, उसी ओर द्वूट पड़े ॥| २२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपद॑णि अ्रभिमन्युवधपवंणि जयद्वथयुद्धे द्विचत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४२ ॥ 
( 9] ल 6५ सवाँ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपवके अन्तगत अभिमन्युवधपवमम जयद्रथयुद्धविषयक बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ || 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इकोक मिछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 





त्रिचलारिंशोध्ध्यायः 


पाष्डबोंके साथ जयद्रथका युद्ध और व्यूहद्वारकों रोक रखना 


संजय उवाच 
यन्मां पृच्छसि राजेन्द्र सिन्धुराजस्य विक्रमम्‌। 
श्ट्णु तत्‌ सवमाख्यास्ये यथा पाण्ड्नयोधयत्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजेन्द्र ! आप मुझसे जो सिंधुराज 
जयद्रथके पराक्रमका समाचार पूछ रहे है, वह सब सुनिये । 
उसने जिस प्रकार पाण्डवोंके साथ युद्ध किया था, वह सारा 
बृत्तान्त बताऊँगा। १ ॥ 
तमुहुर्बाजिनो वत््याः सैन्धवाः साधुवाहिनः । 
विकुर्याणा बृहन्तो5५्वाः श्वसनोपमरंहसः ॥ २॥ 
सारथिके वशर्म रहकर अच्छी तरह सवारीका काम 
देनेबाले, वायुके समान वेगद्ाली तथा नाना प्रकारकी चाल 


दिखाते हुए चलनेवाले सिंधुदेशीय विशाल अश्व जयद्रथको 

वहन करते थे ॥ २ ॥ 

गन्धवेनगराकारं विधिवत्कत्पितं रथम्‌। 

तस्थाभ्यशोभयत्‌ केतुर्वायहो राजतो महान ॥ ३॥ 
विधिपूवंक सजाया हुआ उसका रथ गन्धर्बनगरके 

समान जान पड़ता था। उसका रजतनिमित एवं वाराह- 

चिहसे युक्त महान्‌ ध्वज उसके रथकी शोभा बढ़ा रहा था ॥ 

इवेतच्छत्रपताकामिश्वामरव्यजनेन च। 

स बभौ राजलिड्लेस्तैस्तारापतिरिवास्बरे ॥ ४ ॥ 
इबेत छत्र, पताका, चैंवर और व्यजन-इन राजचिह्ीसे 

वह आंकाशर्मे ऋन्धमाकी भाँति सुझोमित हो रहा था ॥४॥ 


अभिमन्थुवधपर्य ] 


त्रिचत्वारिशो 5ध्यायः 
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मुक्तावज्रमणिखणें भूंषित तद्यस्मयम्‌ । 
वरूर्थ विवभी तस्य ज्योतिर्भिः खमिवादुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके रथका मुक्ता, मणि, सुबर्ण तथा हीरोसे विभूषित 
छोहमय आवरण नश्नत्रोसे व्यात हुए आकाशके समान 
सुशोमित होता था ॥ ५ ॥ 
स विस्फाये महच्चापं किरन्निषुगणान्‌ बहन । 
तत्‌ खण्ड पूरयामास यद्‌ व्यदारयदाजुनिः ॥ ६॥ 
उसने अपना विशाल घनुष फेल्शकर बहुत-से बाणसमूहझों- 
की वर्षा करते हुए व्यूहके उस भागको योद्धाओंद्वारा भर 
दिया, जिसे अभिमन्युने तोड़ डाछा था| ६ ॥ 
स सात्यकि त्रिभिर्षाणरद्रमिश् चुकोदरम्‌ । 
चुष्टयुम्नं तथा षष्टया विराट दशमिः दारेः॥ ७ ॥ 
द्रुपदं पश्चभिस्तीएणः सप्तभिश्चव शिखण्डिनम्‌ । 
केकयान पश्चविशत्या द्ौपदेयांख्रिभिखिमिः ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरं तु सपत्या ततः शेषानपाजुदत्‌ | 
इषुजालेन महता तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने सात्यकिकों तीन, भीमसेनको आठ, 'धृष्टयुम्नको 
साठ, विराय्कों दस, द्वपदकों पॉच, झिखण्डीको सात, 
केकयराजकुमारोंको पचीस, द्रौपदीपुत्रोकों तीत-तीन तथा 
युधिष्ठिरकों सत्तर तीखे बाणोंद्वारा घायल कर दिया | तत्पश्रात्‌ 
बाणोंका बड़ा भारी जाऊू-सा त्रिछाकर उसने शेष सैनिकोको 
भी पीछे हटा दिया । यह एक अद्भुत-सी बात थी ॥७-९॥ 


के 
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अथास्य शितपीतेन मल्लेनादिश्य कार्मुकम्‌ । 
चिच्छेद प्रद्सन्‌ राजा घ्मपुन्रः प्रतापवान्‌ ॥ १० ॥ 


तब प्रतापी राजा धर्मपूत्र युधिष्ठिरने एक तीखे ओर 
पानीदार भल्लके द्वारा उसके घनुषकों काय्नेकी घोषणा 
करके हँसते-हँसते काट डाछा ॥ १० ॥ 
अप्णोनिमेषमात्रेण सो5न्यदादाय कार्मुकम्‌ । 
विव्याध दशप्निःपार्थ तांइवैवान्यांखिभिखिभिः ॥११॥ 
उस समय जप्रद्रथने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष 
हाथमे लेकर युधिष्ठिरको दस तथा अत्य वीरोंकों तीन-तीन 
बाणोंसे बीघ डाला ॥ ११॥ 
तत्‌ तस्य लाघव ज्ञात्वा भीमो भल्लैसिमभिख्थिमिः। 
धजुध्वेजं च चछत्र च क्षितो क्षिप्रममातयत्‌ ॥ १२ ॥ 
उसकी इस फुर्ताको देख और समझकर मीमसेनने तीन- 
तीन भल्लोद्वारा उसके धनुष, ध्वज और छत्रको शीघ्र ही 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ १२॥ 
सो5न्यदादाय बलवान सज्यं कृत्वा च कार्मुकम| 
भीमस्यापातयत्‌ केतु धनुरशभ्वांश्व मारिष ॥ १३ ॥ 
आर्य ! तत्न उस बलबान्‌ वीरने दूसरा धनुष्र छे उसपर 
प्र्मश्चा चढ़ाकर भीमके धनुष, ध्वज और घोड़ोंको धराशायी 
कर दिया ॥ १३ ॥ 
स हताइवादव्लुत्य व्छिन्नधन्वा रथोत्तमात्‌ । 
सात्यकेराप्छुतो यानं गिर्यप्रमिव केसरी ॥ १४ ॥ 
घनुप कट जानेपर अपने अश्वद्दीन उत्तम रथसे कूदकर 
भीमसेन सात्यकिके रथपर जा बैठे, मानों कोई सिंह पबतके 
शिखरपर जा चढ़ा हो ॥ १४ ॥ 
ततस्त्वदीयाःसंह्शःसाधु साध्चिति वादिनः। 
सिन्धुराजस्य तत्‌ कर्म प्रेश्ष्याश्रद्धेयमद्भुतम॥ १५ ॥ 
सिंघुराजके उस अद्भुत पराक्रमको, जो सुननेपर विश्वास 
करने योग्य नहीं था, प्रत्यक्ष देख आपके सभी सैनिक 
अत्यन्त हृषमे भरकर उसे साधुवाद देने छगे ॥ १५ ॥ 
संक्ुद्धान पाण्डवानेको यद्‌ द्धाराख्यतेजसा। 
ततू तस्य कमे भूतानि सर्वाण्येवाभ्यपूजयन ॥ ९६ ॥ 
जयद्रथने अकेले ही अपने अख्नोके तेजसे जो क्रोधमे 
भरे हुए पाण्डबोको रोक लिया, उसके उस पराक्रमकी सभी 
प्राणी प्रशंसा करने छगे ॥ १६ ॥ 
सोभद्रेण हतेः पूर्व सोत्तरायोधिनिष्टिपेः । 
पाण्डूनां दर्शितः पन्‍्थाः सैन्धवेन निवारितः ॥ १७ ॥ 
सुमद्राकुमार अभिमन्युने पहले गज्ञारोहियोंसहित बहुत-से 
गजराजोको मारकर व्यूहमें प्रवेश करनेके लिये जो पाण्डवॉको 
मार्ग दिखा दिया था, उसे जयद्वथने बंद कर दिया | १७ || 
यतमानास्तु ते बीरा मत्स्यपश्चालकेकयाः | 
पाण्डवाश्यान्वपद्यन्त प्रतिशेकुनं सैन्धवम ॥ १८॥ 





श्रीमहाभारते 





वे वीर भत्य, पाश्चाल, केकय तथा पाण्डव बारंबार 
प्रयत्न करके व्यूहपर आक्रमण करते थे; परंतु सिंधुराजके 
सामने टिक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 


यो यो हि यतते भेत्तुं द्रोणानीक तवाहितः । 


[ द्रोणपबंणि 


त॑ तमेब चर प्राप्य सेन्धवः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९ ॥ 

आपका जो-जो शत्रु द्रोणाचार्यके व्यूहको तोड़नेका 
प्रयत्न करता, उसी-उसी श्रेष्ठ बीरके पास पहुँचकर जयद्रथ 
उसे रोक देता था ॥ १९ ॥ 





इति श्रीमद्वोभारते द्रोणप्वणि क्षभिमन्युवधपर्वणि जयद्रथयुद्धें त्रिचत्वारिंशोडघ्यायः ॥ ४३ ॥ 
श ९ ९. 6... 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणपबके अन्तगत अभिमन्युवधपवमे जयद्रथका युद्धविषयक तैतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४३॥ 
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चतुश्नतारिशोध्ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम और उसके द्वारा बसातीय आदि अनेक योद्धाओंका वध 


संजय उवबाच 


सैन्धवेन निरुद्धपु जयग्ृद्धिषु पाण्डुषु । 
सुधोरमभवद्‌ युद्धं त्वदीयानां परैः सह ॥१॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌! विजयकी अमिलाषा 
रखनेवाले पाण्डवोको जत्र सिंघुराज जयद्रथने रोक दिया, 
उस समय आपके सैनिकोका शब्रुओके साथ बड़ा भयंकर 
युद्ध हुआ॥ १॥ 
प्रविश्याथाजुनिः सेनां सत्यसंघो दुरासदः । 
व्यक्षोमयत तेजखी मकरः सागर यथा ॥ २॥ 
तदनन्तर सत्यप्रतिज्ञ दुर्घध और तेजखी वीर अभिमन्यु- 
ने आपकी सेनाके भीतर घुसकर इस प्रकार तहलका मचा 
दिया, जैसे बढ़ा भारी मगर समुद्रमे हलचल पैदा कर 
देता है॥ २॥ 
ते तथा शारवषण क्षोभयन्तमरिन्द्मम्‌ । 
यथा प्रधानाः सोमद्रमभ्ययू रथसत्तमाः ॥ ३॥ 
इस प्रकार बाणोंकी वर्षासे कोरवसेनामें हलचल मचाते 
हुए. शत्रुदमन सुभद्राकुमारपर आपकी सेनाके प्रधान-प्रधान 
महारथियोंने एक साथ आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
तेषां तस्य च सम्मदों दारुणः समपच्यत ! 
खुजतां शरवर्षाण प्रसक्तममितीजसाम्‌॥ ४॥ 
उस समय अति तेजसी कोरव योद्धा परस्पर सठे हुए 
बाणोंकी वर्षा कर रहे थे। उनके साथ अभिमन्युका भयंकर 
युद्ध होने छगा ॥ ४ ॥ 
रथतजेन. संरुद्धस्तैरमित्रेस्तथा5जुनिः । 
वक्ृषसेनस्य यन्तारं हत्वा चिच्छेद का्मुंकम ॥ ५॥ 
यद्यपि शत्रुओंने अपने रथसमूहके द्वारा अर्जुनकुमार 
अभिमन्युकी सत्र ओरसे घेर लिया था, तो भी उसने बूषसेन- 
के सारथिकों घायल करके उसके घनुषकों मी काट डाला | 
तस्य विव्याथ बलवाच्द्वरैरश्वानजिह्मगैः । 
बातायमानैरथ तैरब्वैरपहतो रणात्‌ ॥६॥ 
तब बडवान्‌ दृषसेन अपने सीधे जानेवाले बा्णौद्वारा 
अभिमन्युके घोड़ोंकों बीधने लगा। इससे उसके घोड़ें हवाके 


समान वेगसे भाग चले | इस प्रकार उन अश्ोद्वारा वह 
रणभूमिसे दूर पहुँचा दिया गया | ६ ॥ 
तेनान्‍तरेणाप्रिमन्योय॑न्तापासारयद्‌._ रथम्‌ । 
रथबजास्ततो हृष्टाः साधु साध्विति चुक्रुशुः ॥ ७॥ 
अमिमन्युके कार्यम इस प्रकार विध्न आ जानेसे वृषसेन- 
का सारथि अपने रथकों वहाँसे दूर हटा छे गया। इससे 
वहाँ जुटे हुए रथियोके समुदाय हमें भरकर 'बहुत अच्छा 
बहुत अच्छा” कहते हुए. कोछाहछ करने ढुगे ॥ ७ ॥ 
त॑ सिंहमिव्र संक्रुद्धं प्रमक्षन्त॑ शरैररीन्‌। 
आरादायान्तमभ्येत्य चसातीयो 5भ्ययाद्‌ द्ुतम॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सिहके समान अत्यन्त क्रोधमे भरकर अपने 
बाणोद्वारा शत्रुओको मथते हुए. अमिमन्युको समीप आते 
देख वसातीय तुरंत वहाँ उपस्थित हो उसका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ८ ॥ 
सो5भिमन्युं शरेः पष्टया रुक्मपुझ्नेस्वाकिर्त्‌ । 
अन्नवीच्च न मे जीवश्नीचतो युधि मोक्यसे ॥ ९.॥ 
उसने अभिमन्युपर सुबर्णमय पंखबाले साठ बाण 
बरसाये और कहा--“अब तू मेरे जीते-जी इस युद्धमें जीवित 
नहीं छूट सकेगा! ॥ ९ ॥ 
तमयस्मयवर्माणमिचुणा दूरपातिना । 
विव्याध हृदि सोभद्रः सपपात व्यसुः क्षितो ॥ १० ॥ 
तब्र अभिमन्युने लोहमय कबच धारण करनेवाले वसा- 
तीयको दूरतकके छक्ष्यकों मार गिरानेवाले ब्राणद्वारा उसको 
छातीमें चोट पहुँचायी, जिससे वह प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा॥ १०॥ 
वसातीय॑ हत॑ इृष्ट्र क्ुद्धाः क्षत्रियपुक्षचाः । 
परिवय॒ुस्तदा राजं॑स्तव पौत्रं जिधांसबः ॥ ११॥ 
राजन ! बसातीयको मारा गया देख क्रोधर्मे भरे हुए 
क्षत्रियशिरोमणि वीरोंने आपके पौत्र-. अभिमस्युकों मार 
डालनेकी इच्छासे उउ समय चारो ओरसे घेर लिया ॥११॥ 
विस्फारयन्तश्यापानि' नानारूपाण्यनेकराः । 
तद्‌ युद्धममवदू रोदं सोभद्रस्थारिभिः सह॥ रै२॥ 


अभिमन्युवधप्र ] 





पश्चचत्वारिशों5 ध्यायः 
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वे अपने नाना प्रकारके धनुष्रोकी बारंचार टंकार करने 
लगे। सुभद्राकुमारका शबत्रुओंके साथ वह बड़ा भयंकर 
युद्ध हुआ ॥ १२ ॥ 
तेषां शरान्‌ सेष्वसनाञ्शरीराणि शिरांसि च । 
सकुण्डलानि स्नग्वीणि क्रुद्धश्चिच्छेद फाल्गुनिः॥१३॥ 
उस समय अजुनकुमारने कुपित होकर उनके धनुष, 
बाण, शरीर तथा हार और कुण्डलोसे युक्त मस्तकोको 
टुकड़े टुकड़े कर दिये ॥ १३ ॥ 
सखड्ाः साकुलित्राणाः सपद्चिशपर इवधाः । 
अरृश्यन्त भुजञाश्छिन्ना हेमाभरणभूषिताः ॥ १४ ॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित उनकी भुजाएं खड्ड, 
दस्ताने, पद्चिश और फरसोसहित कटी दिखायी देने लगीं ॥ 
स्ग्भिराभरणवंस्रं: पातितैश्व महाभुजैः । 
वर्ममिश्चमेमिद्द रैमुंकुटैइछत्रचामरे ॥ १५ ॥ 
उपस्करेरधिष्ठानैरीपादण्डकबन्धुरै 
अक्षेविमधितैश्वक्र्भग्नेश्ध॒ बहुधा युगेः॥ १६॥ 
अनुकर्षः पताकामिस्तथा सारथिवाजिभिः ! 
रखैश्व भग्मैनागेश्व हतेः कीर्णामवन्‍्मही ॥ १७॥ 
काटकर गिराये हुए हार, आभूषण, वस््र, विशाल 
भुजा, कवच, दाल, मनोहर मुकुट, छत्र, चेंवर, आवश्यक 
सामग्री, रथकी बैठक, ईषादण्ड, अन्युर, चूर-चूर हुई धुरी, 
हूटे हुए, पहिये, ट्रक टूक हुए जूए, अनुकर्ष, पताका, सारथि, 


अश्व, हटे हुए, रथ और मरे हुए हाथियोंसे ह वहाँकी सारी 
पृथ्ची आच्छादित हों गयी थी ॥ १५-१७ ॥ 


निहतेः क्षत्रियेः शूरेनॉनाजनपदेइवरेः 
जयगृद्धचृता भूमिदासणा समपद्यत ॥ १८॥ 
विजयकी अभिलापा रखनेयाले विभिन्न जनपदोके 
स्वामी श्षत्रियबीर उस युद्धमें मारे गये | उनकी लाशोसे पटी 
हुई पृथ्वी बड़ी भयानक जान पड़ती थी ॥ १८ ॥ 
दिशो विचरतस्तस्य सर्वाश्च प्रदिशस्तथा । 
रणेपमिमन्योः क्रुद्धस्य रूपमन्तरधीयत ॥ १९॥ 
उस राणक्षेत्रम कुपित होकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओमें 
विचरते हुए अभिमन्युका रूप अच्श्य हो गया था॥ १९॥ 
काश्चनं यद्यदस्यासीद्‌ वर्म चाभरणानि च । 
घत्रुषश्च शराणां च तदपश्याम केवलछम्‌॥ २० ॥ 
उसके कवच, आभूषण, धनुष और बाणके जो-जो 
अवयब सुवर्ण मय थे, केवल उन्हींकों हम दूरसे देख पाते थे ॥ 
त॑ तदा नाशकत्‌ कश्चिझ्नक्षुभ्यामभिवीक्षितुम्‌ ! 
आददानं शरैयोंघान्‌ मध्ये सर्यमिव स्थितम्‌ ॥२१॥ 
अभिमन्यु जिस समय बाणोद्वारा योद्धाओके प्राण छे 
रहा था और व्यूहके मध्यभागमे सूर्वके समान खड़ा था, 
उस समय कोई वीर उसकी ओर आँख उठाकर देखनेका 
साइस नहीं कर पाता था॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्व॑णि क्षभिमन्युवधपवेणि अभिमन्युपराक्रमे चतुश्चत्वारिंशों अध्यायः ॥ ४४ ॥ 
९ 6 ट ६. 
इस प्रकार श्रीमद्वभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत अभिमन्युवधपव में अभिमन्युका पराक्रमविषयक चोवालीसबॉ अध्याय पूरा हुआ | ४४) 





पश्नचतारिशोथ्ध्याय: 
अभिमन्युके द्वारा सलश्रवा, क्षत्रियसमूह रुक्मरथ तथा उसके मित्रगणों और 
सैकड़ों राजकुमारोंका वध ओर दुर्योधनक्ी पराजय 


संजय उवाच 
आददानस्तु शूराणामायुंष्यमभवदाजुनिः। 
अन्तकः स्वभूतानां प्राणान्‌ काल इृवागते ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन_! मृत्युकाल उपस्थित होनेपर 
जैसे यमराज समत्त प्राणियोके प्राण हर छेते हैं, उसी प्रकार 
अन्लुनकुमार अभिमन्यु मी वीरोंकी आयुका अपहरण करते 
हुए उनके लिये यमराज ही हो गये थे ॥ १॥ 
स शक्र इव विक्रान्तः शक्रसूनोः खुतो बली । 
अभिमन्युस्तदानीक॑ लोडयन्‌ समदश्यत ॥ 
इन्द्रकुमार अज्ञुनका बलवान्‌ पुत्र अभिमन्यु इन्द्रके 
समान पराक्रमी था । वह उस समय सारे व्यूहका सन्‍्यन 
करता दिखायी देता था ॥ २ ॥ 
प्रविश्यैव तु राजेन्द्र क्षत्रियेन्द्रा्तकोपमः । 
सत्यक्षवसमादतत व्यात्नो मृगमिचरोत्वणः ॥ हे ॥ 


राजेन्द्र ! श्चत्रियशिरो मणियोके लिये यमराजके समान 
अमिमन्युने उस सेनाम प्रवेश करते ही जैसे उन्मत्त व्याप्र 
हरिणकों दबोच लेता है, उसी प्रकार सत्यभ्रवाकों ले बैठा ॥ 


सत्यश्रवसि चाज्षिप्ते त्वरमाणा महारथाः। 
प्रमुद्मय विपु्ल शख्रमभिमन्युसुपादवन ॥ ४ ॥ 
सत्यश्रवाके मारे जानेपर उन सभी महारशियोने प्रचुर 
अश्न-शखसत्र लेकर बड़ी उतावलीके साथ अभिमन्युपर 
आक्रमण किया ॥ ४ ॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्वमिति क्षत्रियपुड्डवाः। 
स्पर्धभानाःसमाजग्मुजिधां सन्‍्तो 5जु नात्मजम्‌॥ ५॥ 
वे सभी क्षत्रियशिरोमणि पहले मैं, पहले मैं” इस प्रकार 
परस्पर होड़ छगाते हुए अज्लुनकुमारकों मार डालनेकी 
इच्छासे आगे बढ़े ॥ ५ ॥ 


३९२६ 
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क्षत्रियाणामतीकानि प्रद्गुतान्यभिधाचताम ! 
जग्रास तिमिरासाच ध्लुद्मत्स्यानिवार्णवे ॥ ५॥ 


उस समय धावा करनेवाले क्षत्रियोंकी उन आगे बढ़ती 
हुई सेनाओंको अभिमन्युने उसी प्रकार कालका ग्रास बना 
लिया, जैसे महासागरमें तिमि नामक महामत्त्य छोटे-छोटे 
मत्योंको निगल जाता है ॥ ६ ॥ 


ये फेचन गतास्तस्थ समीपमपलायिनः | 

न ते प्रतिन्यवतन्‍त समुद्रादिव खिन्‍्धवः ॥ ७ ॥ 
युद्से न भागनेवाले जो कोई झूरवीर उस समय 

अमिमन्युके पास गये, वे फिर नहीं छोटे। जैसे समुद्रमे 

मिली हुई नदियों फिर वहाँसे छीट नहीं पाती हैं॥ ७॥ 


महाद्राहगृहीतेव वातवेगभयादिता । 
समकम्पत सा सेना विश्रष्टा नोरिवा्णवे ॥ ८ ॥ 

जिसका समुद्रमँ माग भूल गया हो, जो वायुके वेगसे 
भयाक्रान्त हो रही हो तथा जिसे किसी बहुत बड़े ग्राहने 
पकड़ लिया हो-ऐसी नौका जैसे डगमगाने लगती है, उसी 
ग्रकार वह सेना अभिमन्युके मयसे काँग रही थी || ८ ॥ 
अथ रुफ्मरथों नाम मद्रेइबरखुतो बली। 
अस्तामाइवासयन सेनामत्रस्तो वाक्यमत्रवीत॥ ९ ॥ 

इसी समय मद्रराजका बलवान्‌ पुत्र रक्मरथ आकर 
अपनी डरी हुई सेनाकों आश्वासन देता हुआ निर्मय 
होकर बोछा--॥ ९ ॥ 


अल आासेन वः शुरा नेष कश्विन्मयि स्थिते । 
अहमेन॑ प्रहीष्यामि जीवश्राह न संशयः ॥ १० ॥ 
शरवीरों ! तुम्हें डर्नेकी कोई आवश्यकता नहीं । 
यह अभिमन्यु मेरे रहते कुछ भी नहीं है। मैं अमी इसे 
जीते-जी पकड़ दूँगा। इसमें संशय नहीं है! ॥ १० ॥ 
पचमुकत्या तु सौभद्रमभिड॒द्राव वीयेबान । 
खुकल्पितेनोहमानः स्यन्दनेन विराजता ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी रुकक्‍्मरथ सुन्दर सजे-सजाये तेजस 
रथपर आरूढ़ हो सुभद्राकुमार अमिमन्युकी ओर दोड़ा ॥ 
सोउभिमन्युं जिभिर्बाणरविंद्ध्वा वक्षस्यथानदत्‌ । 
जिशिश्व दक्षिणे बाहों सब्ये च निशितेल्यिभिः ॥१२॥ 
उसने अभिमन्युकी छातीमे तीन ब्राण मारकर सिंहनाद 
किया | फिर तीन बाण दाहिनी और तीन तीखे बाण बायीं 
भुजामें मारे ॥ १२ ॥ 
स तस्येष्चसन छित्ता फाव्गुनिः सव्यदक्षिणो । 
भुजी शिरश्र सक्षिश्न क्षितौ क्षिप्रमपातयत्‌ ॥ १३॥ 
तब अजुनकुमारने रक्‍्मरथका धनुष कावकर उसकी 
बायीं-दार्यी भुजाओंकों तथा सुन्दर नेत्र एवं भोदोंसे सुशोमित 
मंस्तकको भी दुरंत दी धृथ्वीपर काट गिराया ॥ १३ ॥ 


दृषठठा रुक्मरथं रुप्णं पुत्र शल्यस्यथ मानिनस्‌ | 
जीवस्माहं जिघृक्षन्तं सोमद्रेण यशाखिना ॥ १४ ॥ 
संग्रामदुर्भदा राजन राजपुत्राः प्रहारिणः | 
वयस्या शल्यपुत्रस्थ खुबर्णविक्ृतध्वजाः॥ रै५॥ 
तालूमात्राणि चापानि विकषन्तो महाबलाः । 
आजुनि शरवर्षण समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ रै६॥ 


राजन्‌ ! राजा शब्यके अमिमानी पुत्र रक्‍्मरथकों जो 
अमिमन्युकों जीतै-जी पकड़ना चाहता था, यशस्व्री सुभद्रा- 
कुमारके द्वारा मारा गया देख शल्यपुत्रके बहुत-से मित्र 
राजकुमार, जो प्रद्यर करनेमें कुशल और युद्धर्म उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले थे, अर्जुनकुमारकों चारों ओरसे घेरकर 
बाणोकी वर्षा करने लगे । उनके ध्वज सुवणके बने हुए थे, 
वे महाबली वीर चार द्वाथके धतुष खींच रहे थे ॥१४-१९॥ 
्े 5 आओ 
शुरैः शिक्षाबलोपेतैस्तरुणरत्यमषणः । 
दृष्लेक॑ समरे शुर सोमद्रमपराजितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
छाद्यमानं शरबातैहण दुर्याधनोपसवत्‌ 
पैवखतस्थ भवन गत॑ छोनममन्यत ॥ ९८ ॥ 
शिक्षा और बलसे सम्पन्न, तरुण अवखावाडे, अलन्त 
अमर्षघशील और शरीर राजकुमारोद्वारा किसीसे परास न 
होनेवाले शौर्यसम्पत्न सुभद्राकुमारको अकेले ही समराज्जणमे 
बाणसमूहोंसे आच्छादित होते देख राजा दुर्योधनको बड़ा 
हर्ष हुआ । उसने यह मान लिया कि अब अभिमन्यु यम- 
राजके छोकमे पहुँच गया | १७-१८ ॥ 
खुबर्णपुझ्नेरिषुमिर्तानालिश!.. ख॒तेजनेः। 
अदृशयमाजुनि चक्रुनिमेषात्‌ ते छ॒पात्मजाः ॥ ९९ ॥ 
उन राजकुमारोने सोनेके पंखवाले नाना प्रकारके चिह्से 
सुशोमित और पैने बाणोद्वारा अज्जुनकुमार अभिमन्युको 
पलक मारते-मारते अद्श्य कर दिया ॥ १९ ॥ 
ससूताइव्वजं तस्य स्यन्दनं त॑ लू मारिष । 
आचितं समपश्याम शवाविधं शललैरिव ॥ २० ॥ 
आर्य ! सारथि, घोड़े और ध्वजसहित अभिमन्युके उस 
र्थको मैंने उसी प्रकार बाणोसे व्यात्त देखा, जैसे साही 
( सेह ) का शरीर काँटोसे भरा रहता है॥ २०॥ 
स गाढ़विद्धः कुद्धश्व तोबेगंज़ इवार्दितः। 
गान्धर्वमसत्रमायच्छद्‌ रथमायां च भारत ॥ २१ ॥। 
भारत ! बाणोसे गदरी चोट खाकर अभिमन्यु अड्डुद्यसे 
पीड़ित हुए गजराजकी भाँति कुपित हो उठा। उसने 
गान्धर्वाखका प्रयोग किया और र्थमाया ( रथयुद्धकी 
शिक्षाम निपुणता ) प्रकट की ॥ २१ ॥ 
अजुनेन तपस्तप्त्वा गन्धर्वेभ्यो यदाह्मतम्‌। 
तुम्बुक्भमुखेभ्यो वे तेनामोहयताहितान,॥ २२॥ 


अभिमन्युवधपर्य ) 
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अजुनने तपस्या करके तुम्बुरु आदि गन्धर्वोंसे जो अछ 
प्राप्त किया था, उसीसे अभिमन्युने अपने शत्रुआंकी मोहित 
कर दिया ॥ २२ ॥ 
एकथा शतधा राजन दृश्यते सम सहखधा। 
अलातचक्रवत्‌ संख्ये क्षिप्रमझ्माणि दर्शयन्‌ ॥ २२ ॥ 
राजन ! वह शीघ्रतापूर्वक अद्लंचालनका कौशल 
दिखाता हुआ युद्धमें अछातचक्रकी भाँति एक, शत तथा 
सहसों रूपोर्मे दष्टिगोचर होता था ॥ २३ |॥ 
रथचर्याख्मायाभिमोहयित्वा.. परंतपः । 
बिभेद शतधा राजच्शरीराणि महीक्षिताम्‌ ॥ २४ ॥ 
महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाले अभिमन्युने रथ- 
चर्या तथा अज्रौंकी मायासे मोहित करके राजाओके शरीरो- 
के सौ-सौ टुकड़े कर दिये ॥ २४ ॥ 
प्राणा:प्राणद्ृतां संख्ये प्रेघितानि शितैः शरेः। 
राजन प्रापुरमुं लोक शरीराण्यर्बान ययुः ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! उस युद्धस्थलमें उसके पैने बराणोंसे प्रेरित हुए 
प्राणधारियोंके शरीर तो प्रथ्वीपर गिर पड़े, परदु प्राण 
परलोकम जा पहुँचे ॥ २५ ॥ 
धरनूंष्यश्वान नियन्दूश्र ध्वजान बाहुंश्व साइदान । 
शिरांसिच शितैर्बाणस्तेषां चिच्छेद फाल्गुनि:॥२६॥ 
अज़ुनकुमारने अपने तीखे बाणोद्वारा उनके घनुष, 


घोड़े, सारथि, घ्वज, अद्भदयुक्त बाहु तथा मस्तक भी 
काठ डाले ॥ २६ ॥ 
चूवारामो यथा भग्नः पञ्चच्ष: फलोपगः । 
राजपुत्रह्मतं तद्वत्‌ सौभद्रेण निषातितम्‌॥ २७॥ 
जैसे पाँच वर्षोका लगाया हुआ आसका बाग, जो फल 
देनेके योग्य हो गया हो, काट दिया जाय, उसी प्रकार 
सैकड़ों राजकुमारोंको सुभद्राकुमारने वहाँ मार गिराया ॥ 
क्रुद्धाशीविषसंकाशान सुकुमारान सुखोचितान। 
एकेन निहतान दृष्द्ठा भीतो दुर्योधनो 5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रोधमि भरे हुए विषधर सर्पोंके समान भयंकर तथा 
सुख मभोगनेके योग्य उन सुकुमार राजकुमारोंको एकमात्र 
अभिमन्युद्वारा मारा गया देख दुर्योधन मयभीत हो गया ॥| 
राथिनः कुझ्रानइवान पदार्तीश्रापि मछ्नतः । 
दष्ठा दुर्योधनः क्षिप्रमुपायात्‌ तममर्षितः ॥ २९ ॥ 
रथियाँ, हाथियों, धोड़ों ओर पैदलछोंकों भी अभिमन्यु- 
रूपी समुद्रमें डबते देख अमषमे भरे हुए दुर्योधनने शीघ्र ही 
उसपर धावा किया ॥ २९ ॥ 
तयोः क्षणमिवापूर्ण: संग्रामः समपद्यत | 
अथाभवत्‌ ते विमुखः पुत्रः शरशताहतः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोमें एक क्षणतक अधूरा-सा युद्ध हुआ | इतने- 
हीमें आपका पुत्र दुर्योधन सैकड़ों बाणोंसे आहत द्वोकर 
वहाँसे भाग गया ॥| १० ॥| 


इति श्रीमद्वाभारते ब्रोणपबंणि अभिमन्युवधपव॑णि दुर्योधनपराजञये पश्चचत्वारिंशो न्‍ध्यायः ॥ ४७ 0 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत अभिमत्युवधपवंमे दु्यो घनकी पराजयविषयक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥४५॥ 





् पट्चलारिशोध्ध्याय: 
अभिमन्युके द्वारा लक्ष्मण तथा क्राथपूत्रका वध और सेनासहिंत छः महारथियोंका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 

यथा बदसि मे सूत एकस्य बहुमिः सह। 
संग्राम॑ तुमुर्ं घोरं जयं चेव महात्मनः ॥ १ ॥ 

अभ्रद्ेयमिवाश्वयं सौभद॒स्याथ विक्रमम्‌ । 
कि तु नात्यद्धत॑ तेषां येषां घर्मो. व्यपाथयः ॥ २॥ 
'भ्रेतरॉह बोले--सूत ! जैसा कि तुम बता रहे हो, 
अकेले महामना अभिमन्युका बहुत-से योद्धाओंके साथ अत्यन्त 
भयंकर संग्राम हुआ और उसमें विजय भी उसीकी हुई-- 
सुभद्राकुमारका यह पराक्रम आश्चर्यजनक है | उसपर सहसा 
विश्वास नहीं होता; परंत जिन जोगेंका.अप. दी, आश्रय है, 
शतक लिये यूद कोई भलन्‍्त अद्भुत बात नहीं है ॥ १-२ ॥ 

दी च विमुखे राजपुत्रशते हते। 

सोमद्रें प्रतिपक्ति का प्रत्यपद्यन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 
संजय जब दुर्योधन भाग गया और सैकड़ों राजकुमार 


मारे गये उस समय मेरे पुत्रोने सुभद्राकुमारका सामना 
करनेके लिये क्‍या उपाय किया ! ॥ ३ ॥ 


संजय उवाच 

संशुष्कास्याश्वलन्नेत्रा: प्रस्चन्ना लोमहषेणाः । 
परायनक्ृतोत्साहा निरुत्लाहा द्विषजये ॥४॥ 

संज़यने कहा-महाराज ! आपके सभी सैनिकोंके 
मुँह सूख गये थे, आँखें भयसे चम्चल हो रही थीं, सारें अंग 
पसीने-पसीने हो रहे थे और रोगटे खड़े हो गये थे | वे 
भागनेमें ही उत्साह दिखा रहे थे। शत्रुओंको जीतनेका 
उत्साह उनके मनमें तनिक भी नहीं था | ४ ॥ 
हतान आतृन पितृन पुजान सुहत्सम्बन्धिवान्धवान । 
उत्सज्योत्सज्य संजम्सुस्त्वरयन्तो हयद्विपान्‌॥ ५ ॥ 

वे युद्ध मारे गये भाइयों, पितरों, पुत्रों, सुहृदों, 
सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्धवोंको छोड़-छोड़कर अपने घोड़े 


३२५२८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपबंणि 





और हथियोंको उठावलीके साथ हाँकते हुए भाग रहे थे ॥ 

तान प्रभग्नास्तथा दृष्ठा द्ोणो द्ोणिवृंहद्बलः । 

कृपो दुर्योधनः कर्ण: कृतवर्माथ सौबरढूः॥। ६॥ 

अभ्यधाचन सुसंक्रुद्धा: सौभद्रमपराजितम्‌। 

ते तु पोत्रेण ते राजन पायशों विमुखीकृताः ॥ ७॥ 
राजन ! उन सबको भागते देख द्रोणाचार्य, अश्त्यामा, 

बूहद्वल, कृपाचार्य, दुर्योधन, कर्ण, कृतवर्मा और शकुनि-- 





ये सत्र अत्यन्त क्रोषमे भरकर अपराजित वीर अमिमन्युपर 
टूट पड़े; परंतु आपके उस पौत्र अभिमन्युने उन सबको 
प्रायः युद्धसे मगा दिया ॥ ६-७ ॥ 


एकस्तु सुखसंदृद्धों बाल्याद्‌ दर्पाच्य निर्भयः। 
५ 
इृष्वत्रविन्महातेजा लक्ष्मणो55जुनिमभ्ययात्‌॥ ८ ॥ 
उस समय सुखमें पछा हुआ, धनुवेदका ज्ञाता, एकमात्र 
मद्दातेजसख्वी लक्ष्मण अपने बालखभाव तथा अभिमानके 
कारण निर्भय हो अभिमन्युके सामने आ गया || ८ ॥ 


तमन्वगेवास्थय पिता पुत्रगृद्धी न्‍्यबतेत। 

अनुदुयोधनं चान्ये न्यचतंन्त महारथाः॥९॥ 
पुत्रकी रक्षा चाहनेवाल्य पिता दुर्योधन भी उसीके साथ- 

साथ लोट पढ़ा। फिर दुर्योधनके पीछे दूसरे महारथी 

लौट आये ॥ ९ ॥ 

त॑ तेउभिपिषिचुवाणमेंघा गिरिमिवास्थुभिः । 

स तु तान्‌ प्रममाभैको विष्वग्वातो यथाम्वुदान्‌॥ १०॥ 
जैसे बादल किसी पर्वतकों अपने जलकी घाराओसे 

सौंचत हैं, उसी प्रकार वे महारथी अभिमन्युपर बाणोकी वर्षा 

करने लगे । जैसे चारों ओरसे बहनेवाढी हवा (चोवाई ) 

बादछोको उड़ा देती है, उसी प्रकार अकेले अमिमन्युने उन 

सबकी मथ डाला ॥ १० ॥ 

पौत्ं॑ तव च॒ दुर्घष लक्ष्मणं प्रियदर्शनम्‌। 

पिठुः समीपे तिष्ठन्तं श्स्मुद्यतकामुंकम ॥ ११ ॥ 

अत्यन्तसखुखसंत्रुद्धर धनेश्वरसुतोपमम। 

आससाद रणे कार्प्मिमतो मत्तमिच द्विपम ॥ १२ ॥ 





राजन | आपका प्रियद्शन पौच छक्ष्मण बढ़ा दुर्घप वीर 
था। वह धनुष उठाये अपने पिताके ही पास खड़ा था| 
अल्यन्त खुलमें पछा हुआ वह वीर कुबेरके पुत्रके समान 
जान पड़ता था। जैसे मतवाला हाथी किसी मदौन्मत्त गज- 
राजसे मिढ़ जाय, उसी प्रकार अज्ुनकुमारने लक्ष्मणपर 
आक्रमण किया ॥ ११-१२ ॥ 


लक्ष्मणेन तु संगम्य सौभद्रः परवीरहा। 
शरेः सुनिशितैस्ती३णेर्बाह्रोरुरसि चार्पितः ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मणसे भिड़नेपर उसके द्वारा शत्रुवीरोका संहार करने- 
वाले सुभद्राकुमारकी भुजाओं और छातीमे अत्यन्त तीखे 
बाणोद्वारा प्रहार किया गया ॥ १३ ॥ 
संक्रदों वै महाराज दण्डाहत इवोरगः। 
पौत्रस्तव महाराज तब पौष्रमभाषत ॥ १४ ॥ 
महाराज ! उस प्रहार्से छाठौकी चोट खाये हुए, सपके 
समान अत्य्त क्रोधर्मे मरे हुए आपके पोत्र अमिमन्युने 
आपके दूसरे पोत्र लक्ष्मणसे कह्य--॥ १४ ॥ 
सुद्दष्टः क्रियतां लोको हामुं छोक॑ गमिप्यसि । 
पश्यतां वान्धवानां त्वां नयामि यमसादनम्‌॥ १५ ॥ 
लक्ष्मण | इस संसारकों अच्छी तरह देख ढो। अब 
शीघ्र ही परलोककी यात्रा करोगे । इन आन्धव-जनोके देखते- 
देखते में तुम्हें यमलोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १५ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो भल्ल सोभद्गः परवीरदा। 
उद्वव्ह महाबाहइनि्ुक्तोरगसंनिभम्‌ ॥ १६ ॥ 
ऐसा कहकर शत्रुवीरोंका संवार करनेवाले महाबाहु 
सुभद्राकुमारने केंचुल्से निकले हुए स्पके समान एक मल्ल- 
की तरकससे निकाला ॥ १६ ॥ 
स तस्य भुजनिर्मुक्तो लक्ष्मणस्य सुदर्शनम्‌ | 
खुनसं सुश्रुकेशान्त शिरो5हार्षीत्‌ सकुण्डलम॥१७॥ 
अभिमन्युके हाथोसे छूटे हुए उस मब्लने लक्ष्मणक्े 
देखनेमें सुन्दर, सुघड़ नासिका, मनोहर भौंह, सुन्दर केशान्तभाग 
और झरुचिर कुण्डछासे युक्त मस्तकको घड़से अलग कर दिया।। 
लक्ष्मणं निहतं दृष्ठा हाहेत्युड्चुकुशुजेनाः। 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धः भिये पुत्रे निषातिते ॥ १८ ॥ 
घब्लतैनमिति चुक्रोश क्षत्रियान्‌ क्षत्रियपंभः | 
लक्ष्मणको मारा गया देख सब छोग जोर-जे रसे हाह|कार 
करने लगे | अपने प्यारे पुत्रके मारे जानेपर क्षत्रियक्षिरों मणि 
हुर्योधन कुपित हो उठा और समस्त क्षत्रियोंसे बोला-“अहो ! 
इस अमिमन्युकों मार डाछो' ॥ १८३ ॥ 
ततो द्रोणः कृपः कर्णों द्ोणपुत्रों द्ृहदूबछः ॥ १९ ॥ 
कृतचर्मा थ हार्दिक्यः पद रथा पर्यवारयन । 
तब द्रोगाचार्य, कृपाचार्य, कण, अश्त्थामा, बृहद्डल 


अभिमन्युवधपत्त ] 





सप्तचत्वार्रिशो 5ध्यायः 
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इरर० 





और हृदिकपुत्र कृतवर्मा-इन छः महारथियोंने अभिमन्युको 
घेर लिया।| १९३ | 
तांस्‍्तु विद्ध्वा शितैर्बा णर्विमुखीकृत्य चार्जुनि:॥२०॥ 
वेगेनाभ्यपतत्‌ क्ुद्ध: सैन्धवस्य महद्‌ बलम | 

यह देख अजुनकुमारने अपने पैने बार्णोद्दारा उन सबको 
घायल करके भगा दिया और क्रोधमें मरकर बड़े वेगसे 
जयद्रथकी विशाल सेनापर धावा किया | २०६ || 
आवश्चुस्तस्य पन्थानं गजानीकेन दंशिताः ॥ २१॥ 
कलिज्ञाश्थ निषादाध् क्राथपुत्रश्य वीयेवान । 

उस समय कलिड्रदेशीय सेनिक, निषादगण तथा परा- 
क्रमी क्राथपुत्र--इन सबने कवच धारण करके गजसेनाके 
द्वारा अभिमन्युका रास्ता रोक दिया ॥ २१३ ॥ 


तत्‌ प्रसक्तमिवात्यर्थ युद्धमासीदू विशाम्पते॥ २२ ॥ 
ततस्तत्‌ कुअरानीक॑ व्यधमद्‌ ध्ृष्माजुनिः । 
यथा वायुर्नित्यगतिजलदाब्शतशो5म्बरे ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ ! तब वहाँ अत्यन्त निकट्से घोर युद्ध आरम्भ 
हो गया | अजजुनकुमारने पैने बाणोंद्दारा उस ध्रृष्ट गजसेनाको 
उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे सदागति वायु आकाझमें 
सैकड़ों मेघखण्डोको छिन्न-भिन्न कर देती है॥ २२-२३॥ 
ततः क्राथः शरबातैराजुनि समवाकिरत। 
अधेतरे संनिवृत्ताः पुनद्०ोणमुखा रथाः॥ २७॥ 
तदनन्तर क्राथने अज्जुनकुमार अभिमन्युपर बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी। इतनेहीमें द्रोण आदि दूसरे महारथी 
भी पुनः छोट आये ॥ २४॥ 
परमसाख्राणि .घुन्बानाः सोभद्रममिद्द्रुजुः | 


तान्‌ निवार्याजुनिर्बाणः क्राथपुत्रमथार्दयत्‌ ॥ २५ ॥ 

उन सबने अपने उत्तम अखस्लोका प्रयोग करते हुए. 
सुभद्राकुमारपर आक्रमण किया । अभिमन्युने अपने बा्णों- 
द्वारा उन सबका निवारण करके क्राथपुजकों अधिक पीड़ा दी ॥ 
शरौघेणाप्रभेयेण. त्वरमाणों जिघांसया | 
सघनुर्बाणकेयूरो बाह समुकुर्ट शिरः॥ २६॥ 
सच्छत्रध्वजयन्तारं रथ चाश्वान्‌ न्‍्यपातयत्‌ । 

फिर उसने असंख्य बाणसमूहोंद्वारा क्राथपुत्रकों मार 
डालनेकी इच्छासे जल्दी करते हुए. उसकी धनुष-बाणों और 
केयूरसहित दोनों भुजाओं, मुकुटमण्डित मस्तक, छत्र, ध्वज 
और सारथिसह्वित रथ तथा घोड़ोको भी मार गिराया | 





कुल, शील, शास्ज्ञान, बल, कीर्ति तथा अख््र-बल्से 
सम्पन्न उस वीर क्राथपुत्रके मारे जानेपर आपकी सेनाके 
प्रायः सभी झूरवीर सैनिक युद्ध छोड़कर भाग गये ॥ २७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि भ्म्रिमन्युवधपर्वणि छक्ष्मणवधे घट्चत्वारिशोउध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगप्बके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवमें लक्ष्मणवधविषयक छियालीसवॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
"५... #०-_>-+_्मकेकु)पीपकगनी---++ 


सप्तचलारिशोश्ध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम, छः महारथियोंके साथ घोर युद्ध ओर उसके द्वारा इन्दारक 
तथा दस हजार अन्य राजाओंके सहित कोसलनरेश बृहढलका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 

तथा श्रविश्चन॑ तरुणं॑ सौभद्रमपराजितम्‌। 
कुलानुरुष कुर्बाणं संग्रामेष्यपलायिनम्‌ ॥ २ ॥ 
आजानेयेः खुवलिभिर्यान्‍्तमध्वैस्मिहायनेः । 
एवमानमिवाकाशे के शूराः समयवारयन ॥ २ ॥ 

घृतराष्ट्र बोछे--संजय ! कमी पसजित न होनेबाछा 
तथा सुद्धमेँ पीठ न दिखानेबाछा तरुण, सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु जब इस प्रकार जयद्रथकी सेनामें प्रवेश करके 
अपने कुछके अनुरूप पराक्रम प्रकट कर रहा था और तीन 

म० स» सख० ४. रै५--- 


वर्षकी अवस्थावाले अच्छी जातिके बलवान घोड़ोद्दारा मानो 
आकाशझमे वैरता हुआ आक्रमण करता था, उस समय किन 
झूरवीरोने उसे रोका था ! ॥ १-२ ॥ 
संजय उवाच 

असिमन्युःप्रविद्यैतांस्तावकान निशितैः दरेः। 
अकरोत पार्थिवान्‌ सर्वान विमुखान पाण्डुनन्वनः॥ 

खसंजयने कहा--राजन ! पाण्डुकुलनन्दन अभिमन्युने 
उस सेनार्म प्रविष्ठ होकर आपके इन सभी राजाओंकों अपने 
तीखे बाणोंद्वारो युद्धसे बिमुख कर दिया || हे || 
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त॑ तु दोणः कृपः कर्णो द्रोणिश्व स बृहद्धलः । 

कृतवर्मा च हार्दिक्यः घड्‌ रथाः पर्यवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तब द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा, बृहदूबल 

और हृदिकपुत्र कृतंबर्मा-इन छः महारथियोंने उसे चारों 

ओरसे घेर लिया | ४ ॥ 

इृष्ठा तु सैन्धवे भारमतिमात्रं समाहितम्‌ | 

सैन्यं तब महाराज युधिष्टिसमुपाद्रवत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! सिंधुराज जयद्रथपर बहुत बढ़ा भार आया 

देख आपकी सेनाने राजा युधिष्ठिरपर धावा किया ॥ ५ ॥ 


सौभद्रमितरे.. वीरमभ्यवर्षच्शरास्वुभिः । 
तालमात्राणि चापानि विकर्षन्तो महाबलाः ॥ * ॥ 

तथा कुछ अन्य महाबल्ी योद्याओंने अपने चार हाथ- 
के धनुष खींचते हुए. वहाँ सुभद्राकुमार वीर अमिमत्युपर 
बाणरूपी जलकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ६ ॥ 


तास्तु सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ सर्वविधास निष्ठितान्‌ । 
व्यश्टम्भयद्‌ रणे बाण सोभद्रः परवीरहा ॥ ७ ॥ 
परंतु शत्रुवीरोका संहार करनेवाले अमिमन्युने सम्पूर्ण 
विद्याँमें प्रवीण उन समस्त महाधनुधेरोको रणक्षेत्रमे अपने 
बाणोद्वारा स्तब्ध कर दिया ॥ ७॥ 
द्रोणं पश्चाशताविध्यद्‌ विद्वत्या च बृहद्वलम्‌। 
अशीत्या रृतवर्माणं कृप पष्टथा शिलीमुखेः॥ ८ ॥ 
रुक्मपुझेमंदावेगैराकर्णसमचोदितिः । 
अविध्यद्‌ द्शप्रिर्बाणरइवत्थामानमाजुनिः ॥ ९ ॥ 
अज़ुनकुमार अभिमय्थुने द्रोणको पचास, बृहृदूबलको 
बीस, कृतवर्माको अस्सी, क्पाचार्यको साठ और अश्वत्यामा- 
को कानतक खींचकर छोड़े हुए, स्वणमय पंखयुक्त, महा- 
वेगशाली दस बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ८-९ ॥ 


' स्र कण कर्णिना कर्ण पीतेन च शितेन च । 
फाल्युनिद्धिषतां मध्ये विव्याध परमेषुणा ॥ १० ॥ 
अजुनकुमारने शत्रुओंके मध्यमे खड़े हुए कणके कानमें 
पानीदार पैने और उत्तम बाणद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
पातयित्वा कृपस्‍्याइवांस्तथोभौ पार्ष्णिसारथी । 
अथैन दशाभिर्बाणेंः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ११ ॥ 
कृपाचार्यके चारो घोड़ों तथा उनके दो पाइवरक्षकोको 
घराशायी करके उनकी छातीमें दस बा्णोद्वारा प्रहार किया ॥ 
ततो बृन्दारक वीर कुरुर्णा कीतिवर्धनम। 
पुतआणां तब चीराणां पश्यतामवधीदू बली ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर बल्वान्‌ अभिमन्युने कुरकुछकी कीति 
बढ़ानेवले वीर उृन्दारकको आपके बीर पुत्रोके देखते- 
देखते मार डाला ॥ १२॥ 
त॑ द्रौणिःपश्चविशत्या छुद्॒काणां समापयत्‌ । 





वर बरममिश्राणामारुजन्तमभीतवत्‌ ॥ १३ ॥ 
तब शब्रुदलके प्रधान-प्रधान बीरोंका बेखव्के वध करते 
हुए अभिमन्युकों अश्वत्थामाने पचीस बाण मारे ॥ ११ ॥ 


स तु बाणः शितैस्वृर्ण प्रत्यविध्यत मारिष । 
पश्यतां धा्तेराष्ट्रणामइवत्थामानमाजुंनिः ॥ १४ ॥ 
आर्य ! अजुनकुमारने भी आपके पुत्रौंके देखते-देखते 
तुरंत ही अश्वत्यामाको पैने बाणोंद्वारा ब्रींध डाछझा ॥ १४ ॥ 
पष्टथा शराणां त॑ द्रौषिस्तिग्मधारेः सुतेजनेः। 
उप्नर्नाकम्पयद्‌ विद्ध्वा मैनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १५॥ 
तब द्रोणपुत्रने तीखी धारवाले तेज और भयंकर साठ 
बाणोद्वारा अभिमन्युकोी बींध डाला; परंतु बीधकर भी वह 
मैनाक पव॑तके समान स्थित अभिमन्युकों कम्पित न कर सका ॥ 


सतु द्रौणि त्रिसप्तत्या हेमपुद्लेरजिह्गैः । 
प्रत्यविध्यन्महातेजा बलवानपकारिणम्‌ ॥ १६ ॥ 

महातेजस्वी बठवान्‌ अभिमन्युने सुवर्णमय पंखसे युक्त 
तिहत्तर बाणोद्वारा अपने अपकारी अखत्थामाकों पुनः 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


तस्मिन द्रोणो बाणशत्त पुत्रमुद्धी ्यपातयत्‌ । 
अद्वत्थामा तथाशे च परीप्सन पितरं रणे ॥ १७ ॥ 
तब अपने पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाले द्रोणाचर्यने 
अभिमन्युकोी सौ बाण मारे | साथ ही अश्वत्यामाने भी अपने 
पिताकी रक्षा करते हुए रणक्षेत्रमे उसपर आठ बाण चलाये ॥ 


कर्णो द्वाविशति भलान कृतवर्मा च विशतिम । 

बहद्वलस्तु पश्चाशत्‌ कृपः शारद्वतोी दश ॥ १८॥ 
तस्पश्चात्‌ कणने बाईस, कृतवर्माने बीस, बृहदूबलने पचास 

तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचायेने अभिमच्युको दस मल्ल मारे ॥| 

तांसतु प्रत्यवधीत्‌ सर्वान्‌ द्शभिदेदनिः शरैः। 

तैरचंमानः सोभद्रः सचेतो निशितेः शरेः ॥ १९ ॥ 
उन सबके चलाये हुए, तीखे बाणोंद्दारा सब ओरसे 

पीड़ित हुएः सुभद्राकुमारने उंन सभीकों दस-दस बाणोसे 

घायल कर दिया ॥ १९॥ * 

त॑ कोसलानामधिपः कर्णिनाताडयदधूदि । 

स तस्याइवान, ध्वज चापं सूतं चापातयत्‌ क्षितों ॥२०॥ 
तत्श्रात्‌ कोसलनंरेश बृहदूबलने एक बाणद्वारा 

अमभिमन्युकी छातीमें चोट पहुँचायी । यह देख अभिमन्युने 

उनके चारों घोड़ों तथा ध्वज, धनुष एवं सारथिको भी 

पृथ्वीपर मार गिराया |] २० ॥ + 

अथ कोसलराजस्तु विर्थः खडडचमेसत्‌। 

इयेष फाल्गुनेः कायाचिछरो हतुं सकुण्डलम्‌ ॥ २१ ॥ 

: शथहीन होनेपर कोसलनरेशने हाथमें ढाल और 
तलबार ले ली तथा अमिमन्युके शरीरसे उसके कुण्डल्युक्त 


अभ्निमन्युवधपर्य ] 


अध्चत्वारिशो धध्यायः 
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मस्तककों काट लेनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 

स कोसलानामधिपं राजपुत्र बृहदबलूम। 

हृदि विव्याध बाणेन स भिन्नहदयो 5पतत्‌ ॥ २२ ॥ 
इतनेहीमें अमिमन्युने एक बराणद्वास कोसलनरेश 

राजपुत्र बृहदबछके हृदयमें गहरी चोट पहुँचायी। इससे 

उनका वक्षःस्थल विदीण हो गया और बे मिर पड़े ॥ २२॥ 

बभज च सहस्ताणि दद राज्य महात्मनाम। 

सूजतामशिवा वाचः खड़कार्मुकधघारिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 


इसके बाद अशुभ वचन बोलनेवाले तथा खड्ड एवं 
घनुप्त धारण करनेवाले दस हजार महामनस्ती राजाओंका 
भी उसने संहार कर डाला ॥ २१॥ 


तथा बृहदूबल हत्वा सोभद्रो व्यचरद्‌ रणे । 
व्यश्टम्भयन्महेष्वासो योधांस्तव शरास्वुतिः ॥ २४ ॥ 

इस प्रकार महाधनुधर अभिमन्यु बृहदूबछका वध 
करके आपके योद्ाओको अपने बाणरूपी जछकी वर्षासे 
सब्ध करता हुआ रणक्षेत्रमे विचरने छगा || २४ || 


इति श्रीमहामारते द्रोणपर्वणि भमिमन्युवधपवणि बृददद्वलवधे सप्तचत्वारिश्ञोअध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधप्‌वमे बृहदूअछवंधविषयक सेतालीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 
+.-#बफछेडहछ2 ७. 


अष्टचलारिशोध्ध्यायः 
- अभिमन्युद्वारा अश्वकेतु, भोज ओर कर्णके मन्त्री आदिका वध एवं छः महारधियोंके साथ 
घोर युद्ध और उन महारथियोंद्वारा अभिमन्युके धलुप, रथ, ढाल और तलवारका नाश 


संजय उवाच 

स कर्ण कर्णिना कर्ण पुनर्विव्याध फाब्गुनिः । 
शरेः पश्चाशता चैनमविष्यत्‌ कोपयन्‌ भ्रृशम॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अजुनकुमार 
अमिमन्युने एक बाणद्वारा कर्णके कानमें पुनः चोट 
पहुँचायी और उसे क्रोध दिलाते हुए उसने पचास बाण 
मारकर अत्यन्त घायल कर दिया ॥ १॥ 
प्रतिविव्याध राधेयस्तावद्धिरथ त॑ पुनः । 
दरेराचितसर्वाज्ञो. बह॒शोमत भारत ॥ २॥ 

भरतनन्दन ! तब राधापुत्र करने भी अमिमन्युको 
उतने ही बाणोंसे बींध डाला । उसका सारा अंग बाणोंसे 
व्याप्त होनेके कारण वह बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २॥ 
कर्ण चाप्यकरोत्‌ क्रुद्धों रधिरोत्पीडवाहिंनम्‌। 
कर्णो5पि विबभो शूरः शरेश्छिन्नो 5खगाप्लुत/॥ ३े ॥ 
( संध्यानुगतपयन्‍तः शरदीब दिवाकरः। ) 

फिर क्रोधमें मरे हुए. अमिमन्युने कर्णको भी बाणोसे 
श्षत-विक्षत करके उसे रक्तकी धारा बहानेबाला बना,दिया । 
उस समय झरवीर कर्ण भी बाणोसे छिन्न-भिन्न और खूनसे 
लथपथ हो बढ़ी शीमा पाने छगा, मानों शरत्काछका सूर्य 
संध्याके समय सम्पूण रूपसे लाछ दिखायी दे रह्य हो ॥ ३॥ 
तावुभी शरचित्राड़ों रुघिरेण समुक्षितों। 
बभूवतुमेहात्मानों पुष्पिताचिंव किश्ुकों ॥ ७ ॥ 

उन दोनोके झरीर बाणोंसे व्यात होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देते थे। दोनों ही रक्तसे भींग गये तथा वे दोनों 
महामनखी वीर फूलोसे भरे हुए, पछाझ्न-बृक्षके समान प्रतीत 
हीते थे ॥ ४ ॥ 
अथ कर्णस्य सचिवान्‌ षद्‌ श्रांश्चित्रयोघिनः। 


साइवसूतध्वजरथान, सीभद्रों निजधान ह॥ ५॥ 
तदनन्तर मुभद्वाकुमारने करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
छः शझूरवीर मन्त्रियोको उनके घोड़े, सारथि, रथ तथा ध्वज- 
सहित मार डाछा ॥ ५ ॥ 
तथेवरान महेष्वासान दृशभिद्शभमिः झरेः । 
प्रत्यविध्यद्सम्भ्रान्तस्तदद्भुतमिवाभवत्‌. ॥ ९ ॥ 
इतना ही नहीं, उसने ब्रिना किसी घबराहटठके दस-दस 
बाणोद्वारा अन्य महाधनुधेरोको भी आहत कर दिया । वह 
अद्भतन्सो बात थी ॥ ६ ॥ 
मागधस्य तथा पुत्र हत्वा पड़्भिरजिह्मगेः | 
साइवं. सखूत॑ तरुणमच्वकेतुमपातयत्‌ ॥ ७॥ 
इसी प्रकार उसने मगधराजके तरुण पुत्र अश्वकेतुको 
छः बाणोंद्वारा मारकर उसे घोड़ों और सारथिसहित रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ ७ | 
मार्तिकावतर्क भोज ततः कुश्ओरकेतनम्‌। 
खुरपेण समुन्मथ्य ननाद विरजब्शरान्‌॥ ८॥ 
तयश्रात्‌ हाथीके चिहसे युक्त ध्वजावाले मारत्तिकावतक- 
नरेश भोजकों एक क्षुरप्रद्वारा नष्ट करे अभिमन्थुने बाणों- 
की वर्षा करते हुए सिंहनाद किया ॥ ८ || 
तस्थदौःशासनिर्विद्ध्वा चतुर्मिश्रतुरों हयान्‌। 
सूतमेकेन विव्याध वृशभिश्वाजुनात्मजम ॥ ९ ॥ 
तब दुःशासनकुमारने चार बाणोद्वारा अमिमन्युके 
चारो घोड़ोको घायछ करके एकसे सारथिको और दस बाणो- 
द्वारा खयं॑ अमिमन्युको बीच डाछा ॥ ९ ॥ 
ततो दौःशासनि कार््णिविंद्ध्वा सपतमिराशुगेः। 
संरस्भाद्‌ रक्तनयनों वाक्यमुच्चेसथान्रवीत्‌ ॥१०। 
यह देख अर्जुनकुमारने क्रोधले आँखे छाछ करके 


बर३२ 
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सात बाणौद्वारा दुःशासनपुत्रको बीच डाला और उच्च 
खरसे यह बात कही--॥ १० ॥ 
पिता तबाहव॑ त्यकत्या गतः कापुरुषो यथा । 
विश्यात्वमपि जानीषे योज_न त्वद्य मोह्यसे॥ १९ ॥ 

अरे! तेरा पिता कायरकी भाँति युद्ध छोड़कर भाग 
गया है। सोभाग्यकी बात है कि तू भी युद्ध करना जानता 
है; किंतु आज वू जीवित नहीं छूट सकेगा! ॥ ११ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचन कर्मारपरिमाजितम्‌। 
नाराच॑ विससर्जास्मै त॑ द्रोणिख्थिभिराच्छिनत्‌ ॥ १२॥ 

यह वचन कहकर अभिमन्युने कारीगरके माँने हुए 
एक नाराचको दुःशासनपुत्रपर चलाया; परंतु अश्वत्यामा- 
ने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट दिया ॥ १२ ॥ 
तस्याजुनिध्वेज छिरवा शल्य तिभिरताडयत। 
त॑ शल्यो नवभिर्वाणगगाधपत्ररताडयत्‌॥ १३॥ 
हयसस्श्रान्तवद्‌ राज॑स्तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 

तब अजुनकुमारने अश्वत्यामाका ध्वज काटकर शल्यको 
तीन बाण मारे। राजन! शल्यने भी मनमे तनिक भी 
सम्प्रम या पत्रराहटका अनुभव न करते हुए-से गीधके 
पंखसे युक्त नौ बाणोंह्वारा अभिमन्युको आइत कर दिया । 

एक अद्भत-सी बात हुई ॥ १३३ ॥ 


तस्थाजुनिध्य॑ज छित्वा हत्वोभो पाप्णिसारथी॥ १४ ॥ 
त॑ विव्याघायसेः षड्मिः सोपाक्रमद्‌ रथान्तरम्‌। 

उस समय अभिमन्युने शल्यके ध्वजको काटकर उनके 
दोनों पाववरक्षकोंको भी मार डाछा ओर उनको भी लछोहेके 
बने हुए. छः बाणोसे बींध दिया; फिर तो शल्य भागकर 
वूसरे रथपर चले गये ॥ १४६ ॥ 
शात्रुंजयं चन्द्रकेतुं मेघवेगं॑ खुबचेसम्‌ ॥ १५ ॥ 
सूर्यभासं च पश्चतान हत्वा विव्याध सोबलम। 
त॑ सोबलखिभिविंद्ध्वा दुर्योधनमथात्रवीत्‌॥ १६॥ 

तत्पश्चात्‌ शतुज्ञय, चन्द्रकेत, मेघबेग, सुवचों और 
सूर्यभास-इन पाँच वीरोकों मारकर अभिमन्युने सुबल्पुत्र 
शकुनिकी भी घायल कर दिया। तब शकुनिने भी तीन बाणों 
से अभिमन्युकी घायल करके दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-॥॥ 
सर्व एनं विमध्नीमः पुरैकेक हिनस्ति नः 
अथामन्नवीत्‌ पुनद्गोणं कर्णों वैकतनों रणे ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! यह एक-एकके साथ युद्ध करके हमे मारे, 
इसके पहले ही हम सब छोग मिलकर इस अमिमन्युको 
मध डाले!” तदनन्तर विकर्तनपुत्र कर्णने रणक्षेत्रमे पुनः 
द्वीणाचार्यसे पूछा-- १७ ॥ 

पुरा सर्वान्‌ प्रमथ्नाति बहास्य वधमाशु नः। 

ततों द्रोणो महेष्चासः सर्वास्तान्‌ प्रत्यमाषता १ै८॥ 


आचार्य! अमिमन्यु हमलोगों को मार डाले! इसके पहले 
ही हमें शीप्र यह बताइये कि इसका वध किस प्रकार होगा! 
तब महाधनु्धर द्रोणाचार्यने उन सबसे कहा--नी १८ ॥ 


अस्तिवास्थास्तर फिचित्‌ कुमार स्थाथ पच्यत] 
अध्वप्यस्यान्तरं हाथ चरतः सर्वतोदिशम ॥ १९ ॥ 

'दिखो, क्या इस कुमार अभिमन्युमें कहीं कोई दुर्बलता 
या छिद्र है! सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरते हुए अभिमन्युमें 
आज कोई छोटा-सा भी छिद्र हो तो देखो ॥ १९ ॥ 


शीघ्रतां नरसिहस्य पाण्डवेयस्य पश्यत | 
धलुमंण्डलमेवास्थ रथमागंचु _ दृहयते ॥ २० ॥ 
संद्धानस्य विशिखाञ्शीघ्र चव विमुश्चतः । 

इस पुरुषसिंह पाण्डवपुत्रकी शीघ्रता तो देखो | शीघ्रता- 
पूवंक बाणोंका संधान करते और छोड़ते समय रथके मार्गों- 
में इसके धनुषका मण्डल्मात्र दिखायी देता है॥ २०६ | 


आरुजन्नपि मे प्राणान मोहयज्नपि सायकेः ॥ २१ ॥ 
प्रह्षयति मां भूयः सौभद्रः परवीरहा। 
अति भां नन्दयत्येष सौभद्रो विचरन रणे ॥ २२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला सुभद्राकुमार अभिमन्यु 
यद्यपि अपने बाणोद्वारा मेरे प्राणोको अत्यन्त कष्ट दे रहा है, 
मुझे मूछिंत किये देता है, तथापि बारंबार मेरा हर्ष बढ़ा 
रहा है। रणक्षेत्रमे विचरता हुआ सुभद्राका यह पुत्र मुझे 
अत्यन्त आनन्दित कर रहा है ॥ २१-२२ ॥ 
अन्तर यस्य संरब्धा न पश्ष्यन्ति महारथाः । 
अस्यतो लघुहस्तस्थ दिशः सर्वा महेषुभिः ॥ २३ ॥ 
न विदोष॑ प्रपक्यामि रणे गाण्डीवधन्चनः । 
क्रोधमें भरे हुए, महारथी इसके छिद्धको नहीं देख पाते 
हैं। यह शीघ्रतापूवक हाथ चलाता हुआ अपने महान 
बाणोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको व्याप्त कर रहा है। मैं युद्ध्थल- 
मैं गाण्डीवधारी अज्ुन और इस अमिमंन्युमें कोई अन्तर 
नहीं देख पाता हूं? ॥ २३६ ॥ 
अथ कर्णः पुनद्रोणिमाहाजुनिशराहतः ॥ २४॥ 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि पीड्यमानो5भिमस्युना । 
तदनन्तर कणने अभिमन्युके बा्णोंसे आहत होकर पुनः 
द्रोणाचायेसे कद्दा-'आचाये ! मैं अमिमन्युके बाणोसे पीड़ित 
होता हुआ मी केवल इसलिये यहाँ खड़ा हूँ कि युद्धके 
मैदानमें डटे रहना ही क्षत्रियका धर्म है ( अन्यथा मैं कभी 
भाग गया होता ) ॥ २४३६॥ 
तेज्खिनः कुमारस्य शरा* परमदारुणाः॥ २५॥ 
क्षिण्वन्ति हृदय मेड धोराः पावकतेजसः । , 
तमायारयो5अवीत्‌ कर्ण शनकेः प्रहसक्षिघ ॥ २६ ॥ 
भैजखी कुमार अमिमन्युके ये अत्यन्त दारण और 
अम्निके समान तैजली घोर बाण आज मेरे वक्षः- 





अष्च॑त्वारिशो5घ्यायः 


३२३३ 
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खलकों विदीण किये देते हैं।' यह सुनकर द्रोणाचार्य 
ठद्दाका मारकर हँसते हुएसे धीरे-धीरे कर्णते इस प्रकार 
बोढे---3) २५-२६ || 
अभेद्यमस्थ कवच युवा चाशुपराक्रमः। 
उपदिष्टा मया चास्य पितुः कवचचारणा ॥ २७॥ 
तामेष निखिलां वेक्षि ध्रुव परपुरंजयः । 
शकयं त्वस्थ घलुच्लेसु ज्यां च बाणेः समाहितैः ॥२८॥ 
कर्ण | अभिमन्युका कवच अमेद्य है। यह तरुण बीर 
शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाला है । मैंने इसके फ्ति|को 
कवच धारण करनेकी विधि बतायी है। शत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाला यह वीर कुमार निश्चय ही वह सारी विधि जानता 
है ( अतःइसका कबच तो अमेद्य ही है), परंठु मनोयोगपूवक 
चलाये हुए. बाणोंसे इसके धनुष और प्रत्यश्चाकों काटा 
जा सकता है.॥ २७-२८ ॥ 
अभीषृश्य हयांश्रेव तथोभों पाष्णिसारथी | 
एतत्‌ कुरु महेष्वास राघेय यदि शक्यते॥ २९॥ 
साथ ही इसके घोड़ोंकी बागडोरोकों, घोड़ोकों तथा 
दोनो पाश्वरक्षकोंको भी नष्ट किया जा सकता है। महाधनुधर 
राधापुत्र ! यदि कर सको तो यही करो ॥ २९ ॥ 
अथैन विमुखीकृत्य पश्चात्‌ प्रहरणं कुरु। 
सधलुष्को न शक्‍्यो5यमपि जेतुं सुराखुरेः ॥ ३० ॥ 
अमिमन्युको युद्धसे विमुख करके पीछे इसके ऊपर 
प्रहार करो, धनुष लिये रहनेपर तो इसे सम्पूर्ण देवता और 
अस॒र भी जीत नहीं सकते ॥ ३० ॥ 


विरथं विधुष्क॑ च कुरुष्बेने यदीच्छसि । 
तदाचायेबचः श्रुत्वा कर्णा चेकतनस्त्वरन॥ रे२ ॥ 
अस्यतो लघुहस्तस्थ प्रृषत्कैथेजुराच्छिनत्‌ । 
अश्वानस्यावधीदू भोजो गोतमः पार्ष्णिसारंथी॥ ३२ ॥ 

“यदि तुम इसे परास्त करना चाहते हो तो इसके रथ 
और धनुषकों नष्ट कर दो ।! आचायेकी यह बात सुनकर 
विकतनपुत्र कर्णने बड़ी उतावललीके ,साथ अपने आा्णोद्वारा 
झीघ्रतापूवंक हाथ चलाते हुए अखरोंका' प्रयोग करनेवाले 
अभिमन्युके धनुषकों काट दिया। भोजवंशी कृतवमीने उसके 
प्रोड़े मार डाले और क्ृपाचार्यने दौनों पार्वरक्षकोंका काम 
तमाम कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 
शेषास्तु व्छिन्नधन्वानं शसपर्षेरवाकिरन । 
त्वरमाणास्त्वराकाले विरथं पण्महारथाः ॥ रे३े ॥ 
शरबपैरकरुणा बालमेकमवाकिरन । 

शेष महारथी घनुष कट जानेपर अमिमन्युके ऊपर 
बाणौकी “वर्षा करने छगे। इस प्रकार झीजता करनेके 
अवसरपर शीघेता करनेवाले छः निर्दय महारथी एक रथदीन 
बालकपर ब्रार्णोकी बौछार करने लगे ॥ ३२३ ॥ 


स ड्छिन्नधन्वा विरथः खधमेमनुपाल्यन ॥ ३२४ ॥ 
खड़खमेधरः श्रीमालुत्पपात बिहायसा | 

धनुष कठ जाने ओर रथ नष्ट हो जानेपर तेजखी बीर 
अभिमन्यु अपने धर्मका पालन करते हुए ढाल और तलवार * 
हाथमें छेकर आकाशर्म उछल पड़ा | ३२४३ ॥ 


मार्गेः सकौशिकायेश्व लाघवेन बलेन च ॥ ३५॥ 
आजुनिव्येचरद्‌ व्योम्नि भ्रशं वे पक्षिराडिव । 
अज्जुनकुमार अभिमन्यु कोशिक आदि मार्गों ( पैतरो ) 
द्वारा तथा झीघ्रकारिता और बल-पराक्रमसे पक्षिराज गएड़की 
भाँति भूतलकी अपेक्षा आकाझमें ही अधिक विचरण करने छगा। 


मय्येब निपतत्येष सासिरित्यूध्व॑ंदष्टयः ॥ ३६ ॥ 
विव्यघुस्तं महेष्वास समरे छिद्ददर्शिनः । 
समराड्भणमें छिद्र देखनेवाले योद्धा 'जान पड़ता है यह 
मेरे ही ऊपर तलबार लिये द्वटा पड़ता है” इस आशक्लासे 
ऊपरकी ओर दृष्टि करके महाधनुधंर अभिमन्युको बींधने लगे ॥ 


तस्य द्रोणो5च्छिनन्मुष्ी खड़े मणिमयत्सरुस्‌॥३७ ॥ 
क्षुरपेण महातेजास्त्वरमाणः सपत्नज़ित्‌। 
उस समय शत्रुओपर विजय पानेवाले महातेजखी 
द्रोणाचार्यने शीघ्रता करते हुए. एक क्षुरप्रके द्वारा अभिमन्यु- 
की मुद्ठीमें स्थित हुए. मणिमय मृठसे युक्त खड़की काट डाछा ॥ 
राधेयो निशितैर्बाणेव्यधमच्चर्म चोत्तमम्‌॥ ३८ ॥ 
व्यसिचमंषुपूर्णा ड़ः्सो 5न्तरिक्षात्‌ पुनः क्षितिम्‌ । 
आस्थितश्रक्रमुच्स्य द्वोणं कुद्धो भ्यघावत ॥ २९ ॥ 
राधानन्दन कर्णने अपने पैने बाणोंद्वारा उसके उत्तम 
दालके टुकड़े-टुकड़े कर डाले। ढाल और तलवारसे बशच्चित 
हो जानेपर बाणोंसे भरे हुए शरीरबाला अभिमन्यु पुनः 
आकाशसे पृथ्वीपर उतर आया और चक्र हाथमे ले कुपित 
हो द्रोणाचार्यकी ओर दौड़ा ॥ ३८-३९ ॥ 
स॒चक्ररेणूज्ज्वलशोभिताज्ी 
बभावतीवोज्ज्वलचक्रपाणिः । 
रणे5भिमन्युः क्षणमास रौद्रः 
स॒वासुदेवानुकृति प्रकुबंन्‌॥ ४०॥ 
अमिमन्युका शरीर चक्रकी प्रभासे उज्ज्वल तथा घूल- 
राशिसे सुशोभित था। उसके द्वाथरमं तेजोमथ उज्ज्वल चक्र 
प्रकाशित हो रहा था । इससे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी। उस रणक्षेत्रमं चक्रधारणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अनुकरण करता हुआ अभिमन्यु क्षणभरके लिये बड़ा भयंकर 
प्रतीत होने लगा ॥ ४० ॥ 
खुतरुधिरकृतैकरागवर्स्तरो 
अ्रकुटिपुटाकुटिलो 5तिसिहनादः | 
प्रभुरमसितवलो रणेडमिमन्यु- 


नंपचरमध्यगतो भूशं व्यराजत्‌ ॥४१॥ 


शैश३े४ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








अभिमन्युके वल्ल उसके शरीरसे बहनेवाले एकमात्र जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहा था। ऐसी अबख्थामे प्रभावशाली 


ऋधिरके रंगम रंग गये थे । भौंहं टेढ़ी होनेसे उसका मुख- 
मण्डल सब ओरसे कुटिछ ग्रतीत होता था और बह बड़े 


अनन्त बल्वान्‌ अभिमन्यु उस रणक्षेत्रम धूर्वोक्त नरेशोंके 
बीचमें खड़ा होकर अत्यन्त प्रकाशित हो रहा था | ४१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि अ्भिमन्युवधपर्णि अभिमन्युविरथकरणे भ्चत्वारिशोउ्ध्याय: ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगंत अभिमन्युवधपवमे अमिमन्युकों रथह्ीन करनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाला अड़्ताछीसवबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ३ इछोक मिछाकर कुछ ४१६ इलोक हैं ) 


आन) चुक--- ८ 


एकोनपाशत्तमोध्ध्याय: 
अभिमन्युका कालिकेय, वसाति और केकय रथियोंकों मार डालना एवं छः महारधियोंके 
सहयोगसे अभिमन्युका वध और भागती हुई अपनी सेनाकों युधिष्ठिका आश्वासन देना 


संजय उवाच 


विष्णोः खसुनन्‍्दकरः स विष्ण्वायुधभूषणः । 
रराजातिरथः संख्ये जनादंन इवापरः॥ १॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌! भगवान्‌ भोकृष्णकी बहिन 
सुमद्राकों आनन्दित करनेवाला तथा श्रीकृष्णके ही समान 
चक्ररूपी आयुधसे सुशोभित होनेवाला अतिरथी वीर अमिमन्यु 
उस युद्धर्थलमें दूसरे श्रीकृष्फे समान प्रकाशित हो रहा 
था॥ १॥ 
मारुतोद्तकेशान्तमुद्यतारिवरायुधम्‌ । 
चपुः समीक्ष्य पृथ्वीशा दुःसमीश्यं खुरैरपि ॥ २॥ 
तच्चक्र भ्ृदमुद्धिग्नाः संचिच्छिदुरनेकधा | 
हवा उसके केशान्तमागको हिला रही थी। उसने 
अपने हाथमें चक्रनामक उत्तम आयुध उठा रक्‍्खा था। 
उस समय उसके शरीर और उस चक्रको--जिसकी ओर 
दृष्टिपात करना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन था-देख- 
कर समस्त भूपाल्गण अल्यन्त उद्धिग्न हो उठे और उन 
सबने मिलकर उस चक्रके टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ २३ ॥ 
महारथस्ततः कार्ष्णिः संजग्राह महागदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
विधनुःस्थन्दनासिस्तैविंचक्रश्धारिभिः कृतः। 
अभिमन्युगंदापाणिरश्वत्थामानमादयत्‌ू._ ॥ ४॥ 
तब महारथी अभिमन्युने एक विशाल गदा हाथमें छे 
छी । शत्रुओने उसे धनुष, रथ, खड़ और चक्रसे भी वश्चित 
कर दिया था | इसढिये गदा हाथमें लिये हुए अभिमन्युने 
अश्वत्यामापर धावा किया ॥ ३-४ ॥ 
स गदामुद्यतां दष्ठा ज्वलन्तीमशमीमिव । 
अपाक्रामद्‌ रथोपस्थाद्‌ विक्रमांखीन नरघेभः ॥ ५ ॥ 
प्रज्वलिंत वज्रके समान उस ग्रदाकों ऊपर उठी हुईं 
देख नरभ्रेष्ठ अश्वव्थामा अपने रथकी बैठकसे तीन पण पीछे 
हट गया ॥ ५॥ 





तस्याभ्वान गदया हत्वा तथोभौ पार्प्णिसारथी। 
शराचिताह्नः सोमद्रः श्वाविद्वतू समदृश्यत ॥ ६॥ 
उस गदासे अश्वत्थामाके चारों घोड़ों तथा दोनो पाह्ब- 
रक्षकोंकी मारकर बाणोंसे भरे हुए शरीरवाछा सुभद्राकुमार 
साहीके समान दिखायी देने छगा ॥ ६ ॥ 
ततः खुबलदायाद॑ कालिकेयमपोथयत्‌ । 
जघान चास्यानुचरान गान्धारान सप्तसप्ततिम्‌॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उसने सुबलपुत्र कालिकेयकों मार गिराया 
और उसके पीछे चलनेवाले सतहत्तर गान्धारोका भी संहार 
क्र डाला॥ ७॥ 


पुनश्चेव वसातीयाज्घान रथिनो दश। 
केकयानां रथान्‌ सप्त हत्वा च दश कुशरान्‌ ॥ ८ ॥ 
दोश्शासनिरर्थ साइवं गदया समपोथयत्‌। 

इसके बाद दस वसातीय रथियोंको मार डाला । केकयों- 
के सात रथौं और दस हाथियोंकों मारकर ढुःशासनकुमार- 
के घोड़ोसहिित रथको भी गदाके आघातसे चूर-चूर कर डाला। 
ततो दौःशासनिः क्रुडों गदामुद्यस्य मारिष ॥ ९. ॥ 
अभिदुद्वाष सोभद्रं तिष्ठ तिष्ठति चान्रबीत्‌। 

आर्य! इससे दुःशासनपुत्र कुपित हो गद्य शाथमे 


एकोनपश्चाशत्तमो5चध्यायः 


इेन३ण 

















' हक अमिमन्युकी ओर दौड़ा और इस प्रकार बोला-- 
अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह ॥ ९३ ॥ 


ताुधतगती. वीरावन्योन्यवधकाह्लिणी ॥ १० ॥ 
आतव्यौ सम्प्रजहाते पुरेष ध्यम्बकान्थकौ | 


वे दोनों वीर एक-ूसरेके दात्रु थे। अतः गदा हाथमें 
ढेकर एक-दूसरेका वध करनेकी इच्छासे परस्पर प्रहार करने 
लगे। ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ शंकर और 
अन्धुकासुर परस्पर गदाका आघात करते थे ॥ १०३ ॥ 


तावन्योन्य गदात्राभ्यामाहत्य पतिदी क्षितों ॥ ११ ॥ 
इन्द्रध्वजावियोत्सष्टी रणमध्ये परंतपो । 


गत्रुओको संताप देनेवाले वे दोनों वीर रणक्षेत्रमें गदा- 
के अग्रमागसे एक-दूसरेकों चोट पहुँचाकर नीचे गिराये हुए. 
दो इन्द्र-ध्यजोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ११६ ॥ 


दौशशासनिरथोत्थाय कुरूणां कीतिवर्धनः ॥ १२॥ 
उत्तिष्ठमानं सौभद्॑ गदया मूर्ध्ययताडयत्‌ | 


तत्पश्रात्‌ कुरुकुछकी कीति बढ़ानेवाले दुःशासनपुत्रने 
पहले उठकर उठते हुए सुभद्राकुमारके मस्तकपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १२३ ॥ 


गदावेगेन महता व्यायामेन च मोहितः॥ १३ ॥ 

विचेता न्‍्यपतद्‌ भूमी सौभद्रः परवीरहा। 

एवं चिनिहतो राजन्नेकोी बहुमिराहवे ॥१७॥ 
गदाके उस महान्‌ वेग और परिश्रमसे मोहित होकर 

शत्रुवीरोंका नाश करनेवात्य अभिमन्यु अचेत हो प्रध्वीपर 

गिर पड़ा | राजन! इस प्रकार उस युद्धस्थलमे बहुत-से 

योद्धाओने मिलकर एकाकी अभिमन्युकी मार डाला । १३-१४॥ 


क्षोभयित्वा चमूं सर्वा नलिनीमिव कुझरः 
अशोभत हतो बीरो व्याधैवेनगजों यथा ॥ १५॥ 


जैसे हाथी कभी सरोवरको मथ डालता है, उसी प्रकार 
सारी सेनाको क्षुन्ध करके व्याधोंके द्वारा जुंगलो हाथीकी 
भाँति मारा गया बीर अमिमन्यु वहाँ अद्भुत शोभा पा रहा था ।| 


त॑ तथा पतितं शुरं तावकाः पर्यवारयन। 

दा दरध्या यथा शान्तं पावक शिशिरात्यये॥ १६ ॥ 

विमृद्य मगत्टज्ञाणि संनिवृत्तमिवानिलम । 

अस्तंगतमिवादित्यं तत्प्वा भारतवाहिनीम ॥ ९७ ॥ 

उपप्छुतं यथा सोम॑ संशुष्कमिय सागरम्‌। 
चन्द्राज्षवदर्न. काकपक्षवुताक्षिकम ॥ १८ ॥ 

त॑ भूमों पतितं डष्डा तावकास्ते महारथाः। 


मुदा परमया युक्ताश्युक्रुशः सिहचन्मुहुः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार रणभूमिमें गिरे हुए धरवीर अभिमन्युको 
आपके सेनिकोने चारो ओरसे घेर लिया । जैसे ग्रीष्प ऋतुमें 
जंगलकी जलाकर आग बुझ गयी हो, जिस प्रकार वायु 
चृक्षेंकी शाखाओको तोड़-फोड़कर शान्त हो रही हो, जैसे 
संसारकों संतम॒ करके सूर्य अस्ताचलकों चले गये हो, जैसे 
चन्द्रभापर अहण छग गया हो तथा जैसे समुद्र सूल गया हो, 
उसी प्रकार समस्त कौरब-सेनाकों संतत करके पूर्णचन्धमाके 
समान मुखवाला अभिमन्यु प्रथ्बीपर पड़ा था; उसके सिरके 
बड़े-बड़े बाल्ये ( काकपक्ष ) से उसकी आँखें टक गयी थी । 
उस दक्षामें उसे देखकर आपके महारथी बड़ी प्रसन्नताके 
साथ बारंबार सिंहनाद करने लगे ॥ १६-१९ ॥ 


आसीत्‌ परमको हर्षस्तावकानां विशास्पते । 
इतरेषां तु चीराणां नेत्रेभ्यः प्रापतज्ञलम्‌ ॥ २० ॥ 


प्रजानाथ ! आपके पुत्रोकों तो बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
पाण्डव वीरोंके नेत्रोसे आँसू बहने छगा || २० | 


अन्तरिक्षे व भूतानि प्राक्रोशन्त विशास्पते । 
इृष्ठा निपतित बीरं च्युतं चन्द्रमिवाम्बयत्‌ ॥ २१ ॥ 


महाराज ! उस समय अन्तरिक्षमं खड़े हुए आाणी 
आकाशसे गिरे हुए चन्द्रमाके समान वीर अभिमन्युको 
रणभूमिमें पड़ा देख उच्च खरसे आपके महारथियोकी निन्‍्दा 
करने लगे॥ २१॥ 


द्रोणकर्णमुखैः पघड्मिर्धातंराष्ट्रेमेहारथैः । 
एको5यं निहतः शेते नैष धर्मों मतों हि नः ॥ २२ ॥ 


द्रोग ओर कर्ण आदि छः कौरव महारथियोके द्वारा 
अयहाय अवस्थामें मारा गया यह एक बालक यहाँ सो रहा 
है। दमारे मतमें यह घम नहीं है॥ २२ ॥ 


तस्मिन विनिहते बीरे बद्धशोभत मेदिनी । 
यौयथा पूर्णचन्द्रेण नक्षत्रणणभालिनी ॥ २३ ॥ 


वीर अभिमन्युके मारे जानेपर वह रणभूमि पूर्ण 
चन्द्रमाते युक्त तथा नशक्षत्रमालाओंसे अलेंकृत आकाशकी 
आँति बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २३ ॥ 


रुपमपुद्नेश्व सम्पूर्णा रुधिरौधपरिप्लुता। 
उत्तमाज्ेश्व शुराणां भ्राजमानः सकुण्डलैः ॥ २४ ॥ 
विचित्रश्व॒ परिस्तोमः पताकाभिश्च संचूता | 
चामरेश्व कुथासिश्व प्रविद्धेश्लाम्बरोत्तमैः ॥ २५ ॥ 
तथाइवनरनागानामलंकारेश्व शक 2 सुप्रभेः । 
खबः सुनिशितेः  पीतैनिमुक्तम ॥ २६॥ 
चापश्च विविधेश्छिन्नेः शक्त्यष्टिपरासकम्पनेः। 


“विविचैश्वायुचैश्यान्यैः संवृता भूरशोभत ॥ २७ ॥ 





सुवर्णभय पंखवाले बाणोसे वहाँक़ी भूमि मरी हुई थी। 
रक्तकी धासाओँमें डूबी हुई थी । शरवीरोंके कुण्डलमण्डित 
तैजस्त्री मसकी, हाथियोंके विचित्र झछो, पताकाओं, चामरों, 
हाथीकी पीठपर जिछाये जानेवाले कम्बर्ों, इधर-उधर पढ़े 
हुए उत्तम वर्षो, हाथी, घोड़े और भनुष्योंके चमकीले 
आपमूषणौ, केंचुलसे निकले हुए, सपोके समान पैने और 
पानीदार खड़ों, भाँति-माँतिके कटे हुए धनुषों, शक्ति, 
ऋष्टि, प्रास, कम्पन तथा अन्य नाना प्रकारके आयुधोंसे 
आच्छादित हुई रणभूमिकी अद्भुत शोमा हो रद्दी थी ॥ 


वाजिमिश्नापि निर्जोविः श्वसद्धिः शोणितो क्षितैः । 
सारोहैर्विषमा भूमिः सौभद्रेण निषातितेः ॥ २८ ॥ 


सुभद्राकुमार अमिमन्युके द्वारा मार गिराये हुक्त सकत- 
स्नात निर्जीव और सजीव घोड़ों और घुड़सवारोंके कारण 
वह भूमि विषम एवं दुर्गम हो गयी थी।॥ २८ ॥ 
साहुशैः समहामात्र: सर्वर्मायुधकेतुभिः । 
पर्ववैरिष विध्वस्तैर्विशिखैमेथितेगेजैः ॥ २५ ॥ 
पृथिव्यामनुकीणेश्व व्यदवसारथियोधित्रिः । 


हदैरिय ._ प्रचुभितैंतनागे सथोत्तमैः ॥ ३० ॥ 
पदातिसंघैश्च हतैविंविधायुधभूषणः । 


भीरूणां त्रासलननी घोररूपाभवन्मही ॥ ३९ ॥ 
अड्कुश, महावत, कबच, आयुध और ध्वजाओसहित 
बड़े-बड़े गजराज बारणोद्वारा मथित होकर भहराये हुए परव॑तोके 
समान जान पड़ते थे। जिन्होंने बड़े-बड़े गजराजोंकों मार 
डाला था, वे श्रेष्ठ रथ घोड़े, सारथि ओर योद्धाओसे रहित 
ही मथे गये सरोवरोके समान चूर-चूर होकर पृथ्वीपर बिखरे 
पड़े थे। नाना प्रकारके आयुधों और आभूषणोसे युक्त पैदल 
सैनिकोके समूह भी उस युद्धमें मारे गये थे। इन सबके 
कारण वहाँकी भूमि अत्यन्त भयानक तथा भीरु पुरु्षोके 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली हो गयी थी ॥| २९-३१ ॥ 


त॑ रष्ठा पतितं भूमों चन्द्राकंसद्शद्युतिम्‌। 
तावकानां परा प्रीतिःपाण्डूनां चाभवद्‌ व्यथा॥३२॥ 
चन्द्रमा और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ अभिमन्युको 
पृथ्वीपर पड़ा देख आपके पुत्रोंको बड़ी प्रसन्नता हुई और 
पाण्डवीकी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी ॥ ३२ ॥ 


अभिमन्यो हते राजज्शिशुके5प्राप्तयोवने | 
सम्प्राद्ववद्यमूः सर्चा धमेराजस्य पद्यतः ॥ रे३ ॥ 


राजन ! जो अमी युवाबखाको प्रात नहीं हुआ था, 


[ दोणपर्चणि 


उस बालक अभिमल्युके मारे जानेपर घर्मेराज युधिष्िस्के धर्मराज युंधिष्ठिरके 
देखते-देखते उनकी सारी सेना मागने छगी ॥ ३३॥ 


दीरयमार्ण ब्लू दष्डा सोमदें विनिषातिते। 
अजातशब्ुस्तान्‌ वीरानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३े४ ॥ 


सुभद्राकुमारके धराशायी होनेपर अपनी सेनामें भगदड़ 
पढ़ी देख अजातशत्रु युधिष्ठिरने अपने पक्षके उन वीरौसे यह 
वचन कहा--॥ ३४ ॥ 


खर्गमेष गतः शूरों यो हतो न पराडूमुखः । 
संस्तस्भयत मा मैष्ट विजेष्यामो रणे रिपून्‌ ॥ ३५ ॥ 


यह झूरवीर अभिमन्यु जो प्राणोपर खेल गया, परंतु 
युद्धमें पीठ न दिखा सका, निश्चय ही खर्गलेकमें गया है । 
तुम सब लोग घैर्य धारण करो । भयभीत न होओ | हम 
लोग रणक्षेत्रम झत्रुओंकी अवद्य जीतेंगे! | ३५ ॥ 


इत्येव॑ स महातेजा दुःखितेभ्यो महाद्युतिः । 
धमेराजो युधां श्रेष्ठो ब्रवन दुःखमपालुदत्‌ ॥ २६ ॥ 
महातेजखी और परम कान्तिमान्‌ योद्धाओंमें श्रेष्ठ 


धर्मराज युधिष्ठिरने अपने दुखी सैनिकोसे ऐसा कहकर उनके 
दुःखका निवारण किया ॥ २६ ॥ 








युद्धे द्राशीविषाकारान्‌ राजपुत्रान्‌ रणे रिपून। 
पूर्व निहत्य संग्रामे पश्चादाजुनिरभ्ययात्‌ ॥ २७॥ 


युद्धमें विधधर सर्पके समान भयंकर झत्रुरूप राज- 
कुमारोंकी पहले मारकर पीछेसे अल्लुनकुमार अभिमनन्‍ः 
&. 
खगलोकमे गया था || ३२७ ॥ 


हत्वा दश सहस्नाणि कौसल्यं च महारथम 
कृष्णाजुनसमः कार्ष्णिः शक्रछोक॑ गतो श्रुवम ॥३८॥ 


दस हजार रथियों और महारथी कोसलनरेश बृहदूबलको 
मारकर श्रीकृष्ण और अ्ुनके समान पराक्रमी अभिमन्यु 
निश्रय ही इन्द्रलोकमं गया है ॥ ३८ ॥ 


रथाध्वनरमातड्ञान्‌ विनिहत्य सहस्रशः। 

अवितृप्तः स संग्रामादशोच्यः पुण्यकर्मकत्‌ । 

शतः पुण्यकृतां लोकाञ्शाश्यतान पुण्यनिजितान्‌ ३० 
रथ, घोड़े, पैदल और हाथियोंका सहस्लोंकी संख्यामे 

संहार करके भी वह युद्धसे तृत्त नहीं हुआ था। पृण्यकर्म 

करनेके कारण अभिमन्यु शोकके योग्य नहीं है। वह पुण्या- 

त्माओँके पुण्योपाजित सनातन लोकमें जा पहुँचा है ॥३९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्ोणपव॑णि लमिमन्युवधपर्णणि भमिमन्युवधे एकोचपन्नाशत्तमो5्ष्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ाभारत द्रोणपबके अन्तमत अभिमन्युवधपर्वम अभिमन्युवधविष्रयक उनचासवाँ अध्याय पूरा हुआ || ४९ || 











अभिमन्युवधपर्त ] पश्चाशतमोड्ष्यायः ३२३७ 
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प्माशत्तमोध्ध्यायः 
तीसरे ( तेरहवें ) दिनके युद्धकी समाप्तिपर सेनाका शिविरकों प्रथ्भान एवं रणभूमिका वर्णन 

संजय उवाच हतेश्चरश्चूर्णितपत्त्युपस्करे 

बय॑ तु प्रवरं हत्वा तेषां तैः शरपीडिताः । हा किक । 
 सायाहे रुघिरोक्षिताः ॥ १ ॥ महारथभूः ण 

निवेशायाभ्युपायामः सायाहे रुघिरोक्षिता बुर मा मिधलगंगचिए.. हे 


संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! हमछोग शझत्रुओके उस 
प्रमुख वीरका वध करके उनके बाणोंसे पीड़ित हो संध्याके 
समय शिशत्रिरमें विश्ञासमके लिये चले आये । उस समय हम- 
लेगोंके शरीर सक्तसे भीग गये थे ॥ १ | 


'निरीक्षमाणास्तु वयं परे चायोधनं शनेः। 
अपयाता महाराज ग्लानि प्राप्ता विचेतसः ॥ २ ॥ 
महाराज ! हम और शजुपश्षके लोग युद्धसखलको देखते 
हुए धीरे-धीरे वहाँसे हट गये । पाण्डव-दलके छोग अलन्‍्त 
शोकम्रस्त हो अचेत हो रहे थे ॥ २॥ 
ततो निशाया दिवसस्य चाशिवः । 
शिवारुतः संधिरवतंताद्वुतः । 
कुशेशयापीडनिभे दिवाकरे 
विलम्बमाने 5स्तमुपेत्य पर्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय जब सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर दल रहे थे, 
क्मडनिम्मित मुकुटके समान जान पड़ते थे | दिन और रात्रि- 
की सचिरूप वह अदभुत संध्या सियारिनोंके भयंकर शब्दौसे 
अमन्नल्मयी प्रतीत हो रही थी ॥ ३ ॥ 


चरासिशक्त्यश्विरूथचर्मणां 
विभूषणानां चर समाक्षिपन्‌ प्रभा। 
दिवं चर भूमि च॒ समानयश्निव 
प्रियां तलुं भानुरुपैति पावकम ॥ ४ ॥ 
सूर्यदेव श्रेष्ठ तल््बार, शक्ति, ऋष्टि, वरूथ, ढाल और 
आमभूषणोकी प्रभाको छीनते तथा आकाश और प्ृथ्वीको 
समान अवस्थामे लाते हुए, से अपने प्रिय शरीर--अम्निमें 
प्रवेश कर रहे थे ॥ ४ | 


महाभ्रकूटाचलण्टज्संनिभै- 
गंजैरनेकेरिव. वजपातिलेः । 

स॒- वेजयन्त्यकुशवर्मयन्तमि- 
निपातितैनंशगतिश्विता क्षितिः ॥ ५ ॥ 


महान मेघोंके समुदाय तथा परवंतशिखरोंके समान 
विशालकाय बहुसंख्यक हाथी इस प्रंकार पड़े थे, मानों 
वज्से मार गिराये गये हो | वैजयन्ती एताका, अहुश, कक्‍च 
और महावतोंसहित घराशायी किये गये उन गजराजोंकी 
लाशेंसे सारी घरती पद गयी थी, जिसके कारण वहाँ चलने- 
फिरनेका मार्य बंद हो गया था ॥ ५॥ 


अण० स० ख# ४. १८०-- 


नरेश्वर ! शत्रुओके द्वारा तहस-नहस किये गये विशाल 
नगरोके समान बड़े-बड़े रथ चूर-चूर होकर गिरे थे। उनके 
घोड़े और सारथि मार दिये गये थे तथा ध्वजा-पताकाएँ नष्ट 
कर दी गयी थीं । इसी प्रकार उनके सवार मरे पड़े थे, पैदल 
सैनिक तथा युद्धसम्बन्धी अन्य उपकरण चूर-चूर हो गये थे । 
इन सबके द्वारा उस रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही थी |) 


रथाइववृन्दें! सह सादिभिदंतेः 
प्रविद्धभाण्डाभरणः पृथम्विधः । 
निरस्तजिह्ादशनान्त्रलोचने 
धेरा वभौ धोरविरूपदर्शना॥ ७॥ 
रथो और अश्वोंके समूह सवारोंके साथ नष्ट दो गये थे । 
भिन्न-भिन्न प्रकारके भाण्ड और आभूषण छिन्न-मिन्न होकर 
पड़े थे। मनुष्यों और पश्चुओंकी जिह्न, दाँत, ऑत और आँख 
बाहर निकल आयी थीं। इन सबसे वहाँकी भूमि अत्यन्त 
घोर और विकराल दिखायी देती थी ॥ ७ ॥ 


प्रविद्धवर्माभरणाम्बरायुधा 
विपन्नहस्त्यद्वरथालुगा नराः। 
महाईशय्यास्तरणोचितास्तदा 
क्षितावनाथा इव शेरते हताः॥ ८॥ 
योद्धाओके कवच, आभूषण, वश्र और आयुध छिन्न-मिन्न 
हो गये । हाथी, घोड़े तथा रथोंका अनुसरण करनेवाले पैदल 
मनुष्य अपने प्राण खोकर पड़े थे | जो राजा और राजकुमार 
बहुमूल्य शय्याओं तथा ब्रिछोनोपर शयन करनेके योग्य थे, वे 
ही उस समय मारे जाकर अनाथकी भाँति प्ृथ्वीपर पड़े थे ॥ 


अतीब हृष्टाः इंबश्ट्गालवायसा 
बकाः खुपर्णाश्व वृकास्तरक्षवः | 
वर्यास्यसक्पान्यथ रक्षसां गणाः 
पिशाचसंघाश्व खुदारुणा रणे ॥ ९ ॥ 
कुत्ते, सियार, कोए, बगले, गरुड़, भेड़िये, तेंदुए, 
रक्त पीनेवाले पक्षी, राक्षसोके समुदाय तथा अत्यन्त मयंकर 
पिशाचगण उस रणभूमिमें बहुत पसन्न हो रहे थे ॥ ९ ॥| 
त्वचो विनिर्भिद्य पिबन्‌ वसामझक्‌ 
तथैच मज्ाः पिशितानि चाइलुवन। 
यपां विल॒म्पन्ति हसन्ति मान्ति च 
प्रकषमाणाः कुणपान्यनेकशः ॥ १० ॥ 





३२५३८ 


शीमहाभारते 





वे मृतकौकी अब लतकोकी लव दीन के कर लक लल्दितो मत अयरर विदीण करके उनके वच्स तथा... | 


सक्तको पी रहे थे, मजा और मांस खा रहे थे, चर्बियोंकों 
काटकर चत्रा छेते थे तथा बहुत-से मृतकोंकों इधर-उधर 
खींचते हुए वे इंसते और गीत गाते थे ॥ १० ॥ 
शरगीरसंघातवहा हासग्जला 
रथोड़पा. कुअरशैलसडूटा। 
मजुष्यशी्षोपलूमांसकरदमा 
प्रविद्धनानाविधशसत्रमालिनी ॥ ९१ ॥ 
भयावहा वैतरणीब दुस्तरा 
प्रवर्तिता योधवरैस्तदा नदी ! 
उबाह मध्येन रणाजिरे भृरं 
भयावहा जीवस॒तप्रवाहिनी ॥ १२ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ योड्युओंने रणभूमिमें रक्तकी नदी बहा 
दी, जो वैतरणीके समान दुष्कर एवं भयंकर ग्रतीत होती 
थी। उसमें जलकी जगह रक्तकी ही धारा बहती थी। ढेर- 
के-देर शरीर उसमें बह रहे थे। उसमें पैरते हुए रथ नावके 
समान जान पड़ते थे। हाथियोंके शरीर वहाँ पर्वतकी चद्दानों- 
के समान व्याप्त हो रहे थे । मनुष्योंकी खोपडिियाँ प्रस्तर- 
खण्डोंके समान ओर मांस कीचड़के समान जान पड़ते थे। 
वहाँ टूटे-कूे पड़े हुए. नाना प्रकारके शब्रसमूह मालओंके 
समान प्रतीत होते थे । वह अत्यन्त भयंकर नदी रणक्षेत्रके 
मध्यमागर्मे बहती और मृतकों तथा जीवितोंकों भी बहा ले 
जाती थी ॥ ११-१२॥ 
पिबन्ति चाश्नन्ति च यत्र दुदशा 
पिशाचसंघास्तु नदन्ति भरवाः । 


सुनन्द्िताः प्राणभृ्ता क्षयक्वूरा 
समानभक्षाः दवस्ट्गालपक्षिणः ॥ रैरे ॥ 
जिनकी ओर देखना मी कठिन था, ऐसे भयंकर 
पिशाचसमूह वहाँ खाते-पीते और गर्जना करते थे। समस्त 
प्राणियांका विनाश करनेवाछे वे पिशाच बहुत ही प्रसन्न थे । 
कुत्तों, सियारों और पश्षियोंकी भी समानरूपसे भोजनसामग्री 
प्राप्त हुई थी॥ १३ ॥ 
तथा. तदायोधनमुग्रदर्शन 
निशामुखे पिठपतिराष्ट्रवधेनम्‌। 
निरीक्षमाणाः शनकेजेहुनंराः 
समुत्थिता त्रत्तकबन्धसंकुलम॥ १४ ॥ 
प्रदोषकालमें यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाली वह 
युद्धभूमि बड़ी भयंकर दिखायी देती थी। वहाँ सब ओर 
नाचते हुए कब्नन्ध ( घड़ ) व्याप्त हो रहे थे। यह सब 
देखते हुए उभय पश्षके योदाओंने वहाँसे धीरे-धीरे चलकर 
उस युद्धथ्थलको द्याग दिया ॥ १४॥ 
अपेतविध्वस्तमहाहंभूषणं 
निपातितं शक्तसमं महायलम्‌। 
रणेईप्रिमन्युं ददशुस्तदा जना 
व्यपोद्हव्यं सदसीव पावकम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस समय लोगोंने देखा, इन्द्रके समान महाबली 
अभिमन्यु रणक्षेत्रमे गिरा दिया गया है। उसके बहुमूल्य 
आभूषण छिन्न-मिन्न होकर शरीरसे दूर जा पड़े हैं और वह 
यशवेदीपर हृविष्यरहित अग्निके समान निस्तेज हो गया है ॥ 


हृति श्रीमद्वाभारते ्रीणपर्वणि अभिमन्युवधपवंणि ठृतीयदिघसावदारे समरभूमिवर्णने पश्चाशत्तमोउध्याय: ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारत द्रोगपवके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्वमे तीसरे दिनके युद्धमें सेनाके शिविर्में प्रस्यान करते 
समय समरभूमिका वर्णनविषयक पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥| ५० ॥ 





एकपश्ाशत्तमोध्ध्याय: 
युधिष्टिरका विलाप 


संजय उबाच 

हते तस्मिन महावीय सोमद्रे रथयूथपे। 
विमुक्तरथसंनाहाः सर्वे निन्चिप्तकार्मुकाः॥ १ ॥ 
उपोपविश राज़ानं परिवाये युधिष्टिय्म्‌। 
तदेध युद्ध ध्यायन्तः सौभद्रगतमानसाः ॥ २॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! महापराक्रमी रथयूथपति 
सुभद्राकुमार अभिमन्युके मारे जानेपर समस्त पाण्डव महारथी 
रथ और कवचका त्याग कर और घनुषको नीचे डालकर राजा 
युधिष्ठिककों चारों ओरसे घेरकर उनके पास बैठ गये | उन 
सब्रका मन सुभद्राकुमार अभिमन्युमें ही लगा था और वे 
इसी युद्धका चिन्तन कर रहे थे ॥ १-२ ॥| 


ततो युघधिष्ठटिरो राजा बिललाप सुदु/खितः। 

अभप्रिमन्यो हते बीरे श्रातुः पुत्रे महारथे ॥ ३ ॥ 
उस समय राजा युधिष्ठिर अपने भाईके वीर पृत्र महारथी 

अमिमन्युके मारे जानेके कारण अत्यन्त दुखी हो विलाप 

करने छगे--। ३॥ 

(एच जित्वा कृप॑ शल्य राज़ानं च सुयोधनम्‌ । 

द्रोण द्ौणि महेष्चासं तथैवान्यान महारथान॥ ) 

दोणानीकमसम्बाध मम प्रियचिकीर्षया | 

( दत्या शाजुगणान वीरानेष शेते निपातितः । 

कृताआान युद्धकुदालान महेष्वासान महारथान॥ 

कुलदीलगुणेयुक्ताप्छूपन्‌ विश्यातपीरुषान्‌ 


अभिमन्युवधपर्व ] 








द्रोणेतः विहित॑ व्यूहममेद्यममरैरपि ॥ 
अदृश्पपूर्वमस्मामिः चक्क चक्रायुधप्रियः ।) 
भित्त्वा ध्यूहं प्रविशेषसों गोमध्यमिच केसरी॥ ४ ॥ 

अहो ! कृपाचार्य, शल्य, राजा दुर्योधन, द्रोणाचार्य, 
महाधनुर्धघर अश्वत्थामा तथा अन्य महारथियोंकों जीतकर, 
मेरा प्रिय करनेकी इच्छाते द्रोणाचार्यके निर्बाध सैन्यव्यूइको 
विनष्ट करके वीर शत्रुसमूहोंका संहार करनेके पश्चात्‌ यह पुत्र 
अभिमन्यु मार गिराया गया और अब रफक्षेत्रम सो रहा 
है! जो अश्लविद्याके विद्वान्‌, युद्धकुशल, कुल-शीछल और 
गुणोंसे युक्त, झरवीर तथा अपने पराक्रमके लिये प्रसिद्ध थे, 
उन महाधनुधर महारथियोको परासत करके देवताओके लिये 
भी जिसका भेदन करना असम्भव है. तथा हमने जिसे पहले 
कभी देखातक नहीं था, उस द्रोणनिर्मित चक्रव्यूहका भेदन 
करके चक्रधारी श्रीकृष्णका प्यारा भानजा वह अभिमन्यु 
उसके भीतर उसी प्रकार प्रवेश कर गया, जैसे सिंह गौओके 
झंंडमे घुस जाता है ॥ ४॥ 


( बिक्रीडित॑ रणे तेन निष्नता वै परान वरान्‌ । ) 
यस्य शुरा महेष्वासाः प्रत्यन्नीकगता रणे। 
प्रभग्ना विनिवतन्ते कृताल्रा युद्धइमेदाः॥५॥ 


“उसने रणक्षेत्रम प्रमुख-प्रमुख शत्रुवीरोंका वध करते हुए 
अद्भुत रणक्रीडा की थी | युद्धमे उसके सामने जानेपर शत्रु 
पक्षके अब्नविद्याविशारद युद्धदुर्भद और महान्‌ घनुघर झूर- 
बीर भी हतोत्साह हो भाग खड़े होते थे ॥ ५ ॥ 
अत्यन्तशत्रुरस्माक॑ येन दुःशासनः शरेः। 
क्षिप्रं ह्मभिमुखः संख्ये विसंज्ञो विमुखीकृतः ॥ ६ ॥ 
स तीर््वा दुस्‍्तरं वीरो द्रोणानीकमहार्णवम्‌ । 
प्राप्य दौशशासनि कार्ष्णिः प्राप्तो वैघखतक्षयम्‌॥ ७ ॥ 

“जिस वीर अ्जुनकुमारने युद्धखल्मे हमारे अत्यन्त 
शत्रु दुःशासनकों सामने आनेपर शीघ्र ही अपने बाणोंसे 
अचेत करके भगा दिया, वही महासागरके समान दुस्तर 
द्रोण सेनाको पार करके भी दुःशासनपुत्रके पास जाकर यम- 
छोकमें पहुँच गया ॥ ६-७ ॥ 
कर्थ द्रक्ष्यामि कोन्तेयं सौभदे निहते5जुनम्‌ | 
खुभद्रां वा महाभार्गा प्रियं पुत्रमपद्यतीम्‌ ॥ ८ ॥ 

भुमद्राकुमार अमिमन्युके मार दिये जानेपर अब मैं 
कुन्‍्तीकुमार अल्लेकी और आँख उठाकर कैसे देखेूँगा ! 
अथवा अपने प्रियपुत्रको अब नहीं देख पानेवाली महाभागा 
सुभद्राके सामने कैसे जाऊँगा ! ॥ ८ ॥ 


किखिद.._ वयमपेतार्थमण्छिष्मसमअसम । 
ताबुमी पतिवक्ष्यामों. इषीकेशधनंजयो ॥ ९ ॥ 


हाय! इमछोग मगवान श्रीकृष्ण और अरछुन दोनोंके 


इंश्दर 








वृत्तन्त कद सकेंगे ॥ ९ ॥ 


अद्दमेव. सुभद्रायाः केशवाजुनयोरपि। 
प्रियकामों जयाकाबड्ली कृतवानिद्मप्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
पीने ही अपने प्रिय कार्यकी इच्छा, विजयकी अमिलाषा 
रखकर सुभद्रा, श्रीकृष्ण और अजुनका यह अप्रिय कार्य 
किया है॥ १० ॥ 
न लुब्धो बुध्यते दोषांलोमान्मोहात्‌ प्रवर्तते। 
मधुलिप्सुहिं, नापथ्यं प्रपातमहमीदशम॥ ११ ॥ 
मी मनुष्य किसी कार्यके दोषको नहीं समझता । वह 
छोम और मोहके वशीभूत होकर उसमें प्रवृत्त हो जाता है । मैने 
मधुके समान मधुर छगनेवाले राज्यकी पानेकी लाल्सा रखकर 
यह नहीं देखा कि इसमें ऐसे मयंकर पतनका मय्र है॥ ११॥ 


यो हि भोज्ये पुरस्कारयों यानेषु शयनेषु च | 
भूषणेषु च सो5स्माभिर्बालो युधि पुरस्क्रतः ॥ १२ ॥ 
हाय ! जिस सुकुमार बालकको भोजन और शयमन करने, 
सवारीपर चलने तथा भूषण, बस्तर पहननेमे आगे रखना 
चाहिये था, उसे हमलोगोने युद्धमे आगे कर दिया ॥ १२॥ 


कर्थ हि. बालस्तरुणो युद्धानामविशारदः। 
सद॒श्व॒ इव सम्बाधे विषमे क्षेममहंति ॥ १३ ॥ 

“वह तरुण कुमार अभी बालक था । युद्धकी कछामें पूरा 
प्रवीण नहीं हुआ था। फिर गहन वनमें फंसे हुए, सुन्दर 
अश्वकी भाँति वह उस विषम संग्राममें कैसे सकुशछ रह 
सकता था $ ॥ १३॥ 


नो चेद्धि वयमप्येनं महोमनु शयीमहि। 
बीभत्सोः कोपदीक्तस्थ दग्धाः कृपणचक्षुया ॥ १४ ॥ 

थदि हमलोग अमिमन्युके साथ ही उस रणश्षेत्रमे शयन 
न कर सके तो अब क्रोधसे उत्तेजित हुए' अर्जुनके शोकाकुल 
नेन्नोंसे हमें अवश्य दग्ध होना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 


अलुब्धो मतिमान हीमान्‌ क्षमावान्‌ रूपवान्‌ बली। 
वपुष्मान मानकृद्‌ वीरः प्रियः सत्यपराक्रमः ॥ १५ ॥ 
यस्य ज्छाधन्ति विवुधाः कर्माण्यूजितकर्मणः । 
निवातकवचाअष्ने कालकेयांश्व वीयवान॥ १६ ॥ 
महेन्द्रशअवों येन हिरण्यपुरवासिनः । 
अक्ष्णोनिंमेषमात्रेण पोलोमाः सगणा हताः ॥ १७ ॥ 
परेभ्यो5उप्यमयाथिस्यों यो ददात्यमयं विभुः । 
तस्थास्मामिन शकितआतुमप्यात्मजों बली॥ १८ ॥ 
जो लोभरहित, बुद्धिमान , ठजाशील, प्षमावान्‌, रूप- 
वान, बलवान, सुन्दर शरीरधारी, वृसरौकों मान देनेवाछे, 
प्रीतियात्र, वीर तथा सत्यपराक्रमी है, जिनके कर्मोंकी देवता- 
लोग मी प्रशंसा करते हैं, जिनके कम सबल एवं महान्‌ है, 
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शरमहामारते [ द्ोणपर्वणि 








जिन पराक्रमी बीरने निवातकक्‍्चों तथा कालकेव नामक 
दैल्योंका विनाश किया था, जिन्होंने आँखोंकी पलक मारते- 
मारते हिरप्यपुरनिवाती इब्द्रशत्रु पोछोम नामक दानवोंका 
उनके गणोंसहित संहार कर डाला था तथा जो सामर्थ्यशाली 
अज़ुन अभयकी इच्छा रखनेवाले शत्रुऑंको भी अमय-दान 
देते हैं, उन्हींके बल्वान्‌ पुत्रकी भी हमछोंग रक्षा नहीं 
कर सके ॥ १५-१८ ॥ 


?भयं तु खुमहत्‌ प्राप्त घातेराष्ट्रान महाबलान । 


पार्थः पुत्रवधात्‌ कुद्धः कौरवाब्शोषयिष्यति॥ १९ ॥ , 


अहो ! महाबली धृतराष्ट्रपुत्नोपर बड़ा भारी मय आ 
पहुँचा है; क्योंकि अपने पुत्रके वधसे कुपित हुए, कुन्ती- 
कुमार अर्जुन कोरवोंको सोख लेगे--उनका मूल्येच्छेद 
क्र डालेंगे ॥ १९॥ 


प्ुद्र।. शुद्रसहायश्व सपक्षक्षयमातुरः । 
व्यक्त दुर्योधनों रष्ा शोचन दास्यति जीवितम॥ २० ॥ 
धुर्योधन नीच है। उसके सहायक भी ओछे खभावके 
है, अतः वह निश्चय ही ( अर्जुनके द्वाथों ) अपने पक्षका 
विनाश देखकर शोकसे व्याकुल हो जीवमका परित्याग 
कर देगा ॥ २० ॥ 
न मे ज़यः प्रीतिकरो न ॒राज्यं 
न चामरत्व॑ न खुरैः सलोकता । 
इमं॑ समीक्ष्याप्रतिवीयपीरुष 
निपातितं देववरात्मजात्मजम्‌ ॥ २१॥ 
जिसके बल और पुरुषाथकी कहीं तुलना नहीं थी, 
देवेन्द्रकुमार अज्ुनके पुत्र इस अमिमन्युकी खाक्षेत्रमे मारा 
गया देख अब मुझे विजय, राज्य, अमरत्व तथा देवछोककी 
प्राप्ति भी प्रसन्न नहीं कर सकती ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्बणि अभिमन्युवधपवेणि युधिष्ठिरप्रछापे एकपश्ाशत्तमोउघ्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार औमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अमिमन्युवधपवमे युधिष्ठिरप्रछापविपयक इक्यावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥५ १॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ २५ इलोक हैं ) 





दिपयाशत्तमोध्ध्याय: 
बिलाप करते हुए युधिष्टिरके पास व्यासजीका आगमन और अकृम्पन-नारद-संब्रादकी 
प्रस्तावना करते हुए मृत्युकी उत्पत्तिका प्रसंग आरम्भ करना 


संजय उवाच 
अथैन विलपन्‍्तं त॑ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
कृष्णद्पायनस्तत्र आजगाभ  महानृषिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार विलाप करते 
हुए, कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके पास वहाँ महर्षि श्रीकृष्णद्रेपायन 
व्यासजी आये॥ १ ॥ 
अचंयित्वा यथान्यायमुपविष्च युघधिष्ठिरः । 
अग्रवीच्छोकसंतप्ती भ्रातुः पुत्रवधेन च॥२॥ 
उस समय युधिष्ठिरने उनकी यथायोग्य पूजा की और 
जब वे बैठ गये, तत्र भतीजेके बधसे शोकसंतत्र हो युधिष्ठिर 
उनसे इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
अधर्मयुक्तबंहुमिः. परिवार्य महारयेः । 
युध्यमानों महेष्वासेः सोभद्रो निहतो रणे ॥ ३॥ 
भुने ! बहुत-से अधर्मपरायण महाधनुधर महारथियांने 
चारों ओरसे घेरकर राक्षेत्रमें युद्ध करते हुए सुभद्राकुमार 
अभिमन्युकोी अतहायावस्थामें मार डाला है॥ ३॥ 
बारूश्र बालबुद्धिश्व॒ सौभद्रः परवीरहा। 
अनुपायेन संग्रामे युध्यमानो विशेषतः॥ ४॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला अभिमन्यु अभी बालक 
था; बालोचित बुड्धिसे युक्त था। विशेषतः संग्राममें वह 
उपयुक्त साधनौसे राहित होकर युद्ध कर रहा था || ४॥ 


मया प्रोक्तः स संग्रामे द्वारं संजनयख्र नः। 
प्रविष्टे 5भ्यन्तरे तस्मिन्‌ सैन्धवेन निवारिता॥॥ ५॥ 
प्रैने युदखलमे उससे कहा था कि तुम व्यूहमे हमारे 
प्रवेशके लिये द्वार बना दो। तत्र वह द्वार बनाकर मीतर 
प्रविष्ठ हो गया और जब हमलोग उसी द्वारसे व्यूहमे प्रवेश 
करने लगे, उस समय सिंघुराज जयद्रथने हमे रोक दिया ॥ 
नजु नाम सम॑ युद्धमेष्व्य॑ युद्धजीविभिः । 
* तप त + 
इृदं चधासमं युद्धमीदरशं यत्‌ कृतं परेः॥ ६॥ 
युद्धजीवी क्षत्रियोको अपने समान साधनसम्पन्न वीरके 
साथ युद्ध करनेकी इच्छा करनी चाहिये। शत्रुओने जो 
अभिमन्युके साथ इस प्रकार युद्ध किया है, यह कदापि समान 
नहीं है॥ ६ ॥ 
तेनास्मि भृशसंतप्तः शोकबाष्पसमाकुल+ | 
शर्म नैवाधिगच्छामि चिन्तयानः पुमः पुनः ॥ ७॥ 
'इसीलिये में अत्यन्त संतस हूँ, शोकाश्रुओसे मेरे नेत्र 
भरे हुए. हैं। मैं बारंबार चिन्तामस्न होकर शान्ति नहीं पा 
रह हूँ? ॥ ७ ॥ 
संजय उबाच 
तं तथा विलपन्‍्त बै शोकब्याकुलमानसम्‌ | 
उवाच भगवान व्यालो युधिष्ठिरमिदं घयः ॥ ८ ॥ 
* संजय कद्दते है--“राजन ! इस प्रकार झोकसे व्याकुल- 





अमिमस्थुवधपर्व ) 


द्विपआाशत्तमो5श्यायः 
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चिंस होकर विलाप करते हुए राजा युधिष्ठिस्से भगवान्‌ 
वेदव्यासने इस प्रकार कहा ॥ ८॥ 


व्यास उबाच 


युधिष्टिर महाप्रान्ष॒ सर्वशास्रविशारद | 
व्यसनेषु न मुहान्ति त्वाइशा भरतषम ॥ ९ ॥ 
ब्यासजी बोले-सम्पूण शास्रोंके विशेषज्ञ, परम 
बुद्धिमान , भरतकुलभूषण युधिष्ठिर! तुम्हारे-जैसे पुरुष 
संकटके समय मोहित नहीं होते हैं ॥ ९ ॥ 
खर्गमेष गतः शूरः शबत्रून हत्वा बहन रणे । 
अबालसदशं कर्म कृत्वा वे पुरुषोत्तमः ॥ १०॥ 
यह पुरुषोत्तम अभिमन्यु झूरवीर था। इसने रणक्षेत्रमे 
अब्ालोचित पराक्रम करके बहुत-से झश्रुऑंको मारकर खग- 
छोककी यात्रा की है || १० ॥ 
अनतिक्रमणीयों वे विधिरेष युधिष्टिर । 
देवदानवगन्धर्वान्‌ मृत्युहंरति भारत ॥ ११॥ 
भरतनन्दन युधिष्ठिर | यहविधाताका विधान है । इसका 
कोई भी उलड्ढन नहीं कर सकता | मृत्यु देवताओं, दानवों 
था गन्धवौंके भी प्राण हर लेती है | ११ ॥ 


युधिप्ठतिर उवाच 
इमे वे पृथिवीपाठाः शेरते पृथिवीतले। 
निहताः पृतनामध्ये सतसंज्षा महाबरकाः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले-मुने ! ये महात्॒ली भूपाब्गण 
सेनाके मध्यमे मारे जाकर 'मृत' नाम धारण करके प्रथ्वीपर 
सो रहे है || १२ ॥ 


नागायुतवलाश्ान्ये.. वायुवेगबलास्तथा । 

त एते निहताः संख्ये तुल्यरूपा नरैनराः॥ १३॥ 
इनमेंसे कितने ही राजा दस हजार हाथियोंके समान 

बलवान्‌ थे तथा कितनोके वेंग और बल वायुके समान 

थे। ये सब्र मनुष्य एक समान रूपबाले हैं, जो दूसरे 

मनुष्योद्वारा युद्ध मार डाले गये हैं || १३ ॥ 


नेषां पश्यामि हन्तारं प्राणिनां संयुगे कचित्‌ । 
विक्रमेणोपसम्पन्नास्तपोबलूसमन्बिताः ॥ है४ ॥ 
. इन प्राणशक्रिसम्पन्न वीरोंका युद्धमें कहीं कोई बंध 
करनेवाला मुझे नहीं दिखायी देता था; क्योंकि ये सब-के-सत्र 
पराक्रमसे सम्पन्न और तपोबहसे संयुक्त थे ॥ १४ ॥ 
जेतव्यमिति चाल्योन्य॑ येषां नित्यं हृदि स्थितम। 
अथ चेमे हताः प्राक्षाः शेरते विगतायुषः ॥ १५॥ 
जिनके हृदयमें सदा एक-वृसरेको जीतनेकी अमिलाषा 
रहती थी, वे ही बुद्धिमान नरेश आयु समात्त होनेपर बुद्ध- 
में मारे जाकर घरतीपर सो रहे हैं ॥ १५ ॥ 
खडडि ति बच दाब्दोइयं बतेते च ततो5थंचत। 
दर मुता महीपालाः प्रायशी भ्ीमचिक्रमाः ॥ १६॥ 


* अतः इनके विषयमे 'मृतः शब्द साथक हो रहा है। ये 
भयंकर पराक्रमी भूमिपाल प्रायः 'मर गये! कह्दे जाते है ॥१६॥ 
निरईचेष्टा निरभीमानाः शूराः शबुबशंगताः । 
राजपुत्राश् संरब्धा वैद्बवानरमुखं गताः॥ १७॥ 

ये शूरवीर राजकुमार चेष्ठा ओर अमिमानसे रहित हो 
शत्रुओके अधीन हो गये थे। वे कुपित होकर वाणोंकी 
आगमे कूद पड़े थे ॥ १७ ॥ 
अत्र में संशय: प्राप्तः कुतः छा सता हृति। 
कस्य मरृत्युःकुतो स॒त्युःकेन सत्युरिमाः प्रजा १८ ॥ 
हरत्यमरसंकाश तम्मे त्रहि. पितामह। 

मुझे संदेह होता है कि इन्हे 'मर गये ऐसा क्‍यों कहा 
जाता है! मृत्यु किसकी होती है ! किस निमित्तते होती है ! 
तथा वह किसलिये इन प्रजाओं ( प्राणियों ) का अपहरण 
करती हे! टेवतुल्यपितामह ! ये सब बाते आप मुझे बताइये॥ 


संजय उत्ाच 

त॑ तथा परिपृच्छन्तं कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ | 

आदइवासनमि्द वाक्यमुबाच भगवानूषिः ॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पूछते हुए 

कुन्तीपुत्र युधिष्ठिसे मुनिवर मगवान्‌ व्यासने यह आमश्वासन- 

जनक वचन कह्दा ॥ १९ || 


व्यास उवाच 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
अकम्पनस्थ कथित नारदेन पुरा नप॥ २० ॥ 
व्यासजी बोले--नरेध्वर ! जानकार लोग इस विषयमे 
एक प्राचीन इतिहासका दृष्टान्त दिया करते हैं। वह इतिहास 
पूवंकालमे नारदूजीने राजा अकम्पनसे कहा था ॥ २० ॥ 


स चापि राज्ञा राजेन्द्र पुत्रव्यसनमुत्तमम्‌ । 
अप्रसह्मतमं लोके प्रात्वानिति में मतिः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | राजा अकम्पनकों भी अपने पुत्रकी मत्युका 
बड़ा भारी शोक प्राप्त हुआ था, जो मेरे विचारमें सबसे 
अधिक असह्य दुःख है ॥ २१ ॥ 
तद॒हं सम्प्रवक्ष्यामि मृत्योः प्रभवमुत्तमम्‌ । 
ततस्त्वं मोक्यसे दुःखात्‌ स्नेह बन्‍्धनसंभ्रयात्‌॥ २२॥ 
इसलिये मै तुम्हें मृ्युकी उत्पत्तिका उत्तम दृत्तान्त 
बताऊँगा, उसे सुनकर तुम स्नेह-बन्धनके कारण होनेवाले 
दुःखसे छूट जाओगे ॥ २२॥ 


समस्तपापराशिष्न॑ श्रणु कीतंयतों मम । 
धन्यमाख्यानमायुष्यं शोकष्न॑ पुष्टिबथेनम ॥ २३ ॥ 
पवित्रमरिसंघष्तन॑ मइूलानां च॑ मजलठम। 
यथैवब वेदाध्ययनमुपाल्यानमिदं तथा ॥ २७ ॥ 
यह उपाख्यान समस्त पापराशिका नाश करनेवाछा है | 





बैशवर 
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अीमहाभारते - 





॥०अिद लक [ ब्रोणपर्बणि 


लय सन यान न न पट ननन न न नल्‍०“++ नल न+क- 








मैं इसका करन करता हूं, सुनों। यह घन और आयुको 
बढ़ानेवाल्य, शोकनाशक, पुष्टिवर्थक, पवित्र, झत्ु॒समूहका 
निवारक और मज्जछकारी कार्यों सबसे अधिक मज्जलकारक 
है। जैसे वेरोका खाध्याय पुष्यदायक होता है, उसी प्रकार 
यह उपाख्यान भी है ॥ २३-२४ ॥ 
श्रवणीयं महाराज प्रातर्नित्यं शुपोत्तमैः। 
पुत्रानायुष्मतो राज्यमीहमानेः श्रियं तथा ॥ २५॥ 
महाराज ! दीर्घायु पुत्र, राज्य और धन-सम्पत्ति 
चाहनेवाले भ्रेष्ट राजाओंको प्रतिदिन प्रातःकाल इस इतिहास- 
का श्रवण करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात आसीदू राजा हाकम्पनः । 
स शायुवशमापक्नो मध्ये संग्राममूर्थनि ॥ २६॥ 
तात | प्राचीनकालकी बात है, सत्ययुगमे अकम्पन 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा थे। वे युद्धमें शब्रुओंके बशमें 
पड़ गये ॥ २६ ॥ 
तस्य पुत्रों हरिनाम नारायणसमों बले। 
भ्रीमान कृताख्रो मेधावी युधि शक्रोपमो बली॥ २७ ॥ 
राजाके एक पुत्र था, जिसका नाम था हरि | वह बछ- 
में भगवान्‌ नारायणके समान था। वह अश्लविद्यामे पारंगत, 
मेधावी, श्रीसम्पन्न तथा युद्धमें इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ॥ 
स दाजुभिः परिवृतों बहुधा रणमूर्घनि। 
व्यस्थन बाणसहस्त्राणि योधेषु च गजेषु च॥ २८ ॥ 
बह रणक्षेत्र में शत्रुआंद्वारा घिर जानेपर शल्रुपक्षके 
योद्धाओं और गजारोहियो पर बआरंबार सहर्तो बाणोंकी धर्षा 
करने लगा ॥ २८ * 
स कर्म दुष्करं कृत्वा संत्रामे शश्अ॒तापनः | 
शन्रुभिर्निहतः संख्ये पृतनायां युधिष्ठिर ॥ २५॥ 


युधिष्ठिर! वह शत्रुओंको संताप देनेवाला वीर राजकुमार 
संग्राम दुष्कर पराक्रम दिखाकर अन्तमें शत्रुओंके हाथसे 
वहाँ सेनाके बीचमें मारा गया ॥ २९ ॥ 
स्‌ राजा प्रेतकृत्यानि तस्य छृत्वा शुच्चान्वितः। 
शोचन्नहनि रात्रो च नालभत्‌ खुखमात्मनः॥ ३० ॥ 

राजा अकम्पनकों बढ़ा शोक हुआ । वे पुत्रका अन्त्येष्टि 
संस्कार करके दिन-रात उसीके शोकम मग्न रहने छंग्रे | उनकी 
अन्तरात्माको ( थोड़ा-सा भी ) सुख नहीं मिला ॥ ३० ॥ 
तस्य शोक विदित्वा तु पुजव्यसनसम्भवम्‌। 
आजगामाथ वेवर्षिनारदोउसस्‍्यथ समीपतः ॥ ३९१ ॥ 

राजा अकम्पनकों अपने पुत्रकी मत्युसे महान्‌ शोक हो 
रहा है, यह जानकर देवर्षि नारद उनके समीप आये ॥३१॥ 


स तु राजा महत्भागों दृष्ठा देवषिसत्तमम ! 
धूजयिस्वा यथान्यायं कथामकथयत्‌ तदा ॥ ३२ ॥ 


उस समय महामांग राजा अकम्पनने देवधिवर नारद- 
जोकी आया देख उनकी यथायोग्य पूजा करके उनसे अपने 
पुत्रकी मत्युका चृत्तान्त कहा ॥ २२ ॥ 


तस्य सर्च समाचष्ट यथाषृत्त नरेइवरः। 
शत्रुभिर्विजयं संख्ये पुल्रस्य च वध तथा ॥ ३३ ॥ 
राजाने क्रमशः शत्रुओंकी विजय और युद्धखलूम अपने 
पुत्रके मारेजानेका सब समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ 
मम पुत्रों महावीय इन्द्रविष्णुसमणयुतिः । 
इाजुमिबेहुमिः संख्ये पराक्रम्य हतो बली॥ रे४॥ 
( वे बोले--) दिवर्ष ! मेरा पुत्र इन्द्र और विष्णुके 
समान तेजखी, महापराक्रमी ओर बल्वान्‌ था; परंतु युद्ध- 
में बहुत-से शत्रुओने मिलकर एक साथ पराक्रम करके उसे 
मार डाला है॥ ३४ ॥ 
के एप सृत्युर्भभवन किवीयंबलपौरुषः। 
एतदिच्छामि तक्वेन श्रोतुं मतिमतां बर ॥ २५ ॥ 
धगवन्‌ ! यह मृत्यु क्या है! इसका वीय, बछ और 
पौरुष कैसा है ! बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महप्र! में यह सब्र यथाथे- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ! ॥ २५ ॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा नारदों वरदः प्रभुः । 
आख्यानमिदमाचष्ट पुत्रशोकापह महत्‌ ॥ २६ ॥ 

राजाकी यह बात सुनकर वर देनेमें समर्थ एवं प्रभाव- 
शाली नारदजीने यह पुत्रशोकनाशक उत्तम उपाख्यान 
कहना आरम्म किया ॥ ३६ ॥ 


नारद उवाच 

श्णु राजन महावाहो आख्यान बहुविस्तरम। 
यथावृत्त श्रुत॑ं चैब मयापि वखुधाधिप ॥ ३७॥ 

नारदज़ी बोले--ध् प्वीपते ! तुम्हारे पुत्रकी मृत्यु जिस 
प्रकार घटित हुई है, वह सब चृत्तान्त मैंने भी यथार्थरूप- 
से सुन लिया है। महाबाहु नरेश ! अब में तुम्हारे सामने एक 
बहुत विस्तृत कथा आरम्भ करता हूँ । तुम ध्यान देकर सुनो॥ 
प्रजाः सट्टा तदा ब्रह्म आदिसमे पितामहः । 
असंहत महातेजा दृष्ठीा जगविदं प्रभुः॥ रे८॥ 
तस्य चिन्ता समुत्यत्ना ख़ंहारं प्रति पार्थिव । 
चिल्तयश्न हासो वेद संहारं वस्ुधाधिप ॥ रे% ॥ 

आदि सृष्टिके समय महातेजसी एवं शक्तिशाछी पिता- 
मह ब्ह्माने जब प्रजावगंकी सृष्टि की थी, उस समय संहार- 
की कोई व्यवस्था नहीं की थी, अतः इस सम्पूर्ण जगतकों 
प्राणियोंसे परिपूर्ण एवं मृत्युरह्षित देख प्राणियोंके संहारके 
लिये चिन्तित हो उठे | राजव्‌ ! प्रथ्वीपते | बंहुत सोचने- 
विचारनेपर भी बअक्कलौजीको प्राणियोंके संहारका कोई उपाय 
नहीं शत हे सका | रेद-रे९ ॥ 








तिपज्चाश्क्षमो5घ्यायः 
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तस्यथ रोषान्महाराज खेभ्योउप्मिरदर्तिष्ठत । 
तेनसर्चा दिशो व्याप्ता सान्तदेशा व्धिक्षता ॥ ४० ॥ 
महाराज | उस समय क्रोधवश अक्याजीके अवण-नेत्र 
आदि इन्द्रियोति अग्नि प्रकट हो गयी | वह अग्नि इस जगत्‌- 
को दर करनेफी इच्छासे सम्पूर्ण दिशाओं और विविशाओं 
( कोणों ) में फैल गयी ॥| ४० ॥ 
ततो दिवं भव चैच ज्वालामाठासमाकुलम्‌ । 
चराचरं ज़गत्‌ सघ ददाह भगवान प्रशुः॥ ४१ ॥ 
ततो हतानि भूतानि चराणि स्थाचराणि च । 
महता कोघवेगेन त्रासयक्षिव वीयेबान॥ ४२॥ 
तदनन्तर आकाश और प्ृृथ्वीमें सब और आगकी 
प्रचण्ड लपरटें व्याप्त हो गयीं। दाह करनेमें समर्थ एवं 
अत्फ्त शक्तिशाली भगवान्‌ अग्निदेव महान्‌ क्रोधके वेगसे 
सबको ऋस्त-से करते हुए सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को टग्घ 
करने छगे । इससे बहुत-से स्थ|वर-जंगम प्राणी नष्ट हो गये ॥ 





ततों रुद्रो जटी ख्याणुरनिशाचरपतिहरः। 
ज्ञगांम शरण देव॑ ब्रह्माणं परमेप्ठिनम्‌ ॥४३॥ 
सतत्पश्चात्‌ राक्षसोंक्े स्वामी जटाधारी दुःखह्दरी खाणु 
नामधारी भगवान्‌ रुद्र परमेष्ठी भगवान्‌ बल्माजीकी शरणमें गये। 
तस्मिन्नापतिते स्थाणो प्रजानां हितकाम्यया । 
अव्रधीत्‌ परमो देवो ज्वलृक्षिव महामुनिः॥ ४७॥ 
प्रजावगके हितकी इच्छासे भर्गवान्‌ रुद्रके आनेपर 
परमदेव महामुनि बक्षाजी अपने तेजसे प्रज्वल्ति होते हुए.-से 
इस प्रकार बोले--) ४४ ॥ 
कि कुर्मः काम फैमाई कामाज्ञातो 5सि पुत्रक । 
करिष्यामि प्रियं सर्वे ब्रृहि स्थाणो यद्च्छसि ॥ ४५॥ 
अपने अभीष्ट मनोरथको प्राप्त करने योग्य पुत्र ! तुम 
मेरे मानसिक संकल्पसे उत्पन्न हुए; हो । मैं तुम्हारी कोन सी 
कामना पूर्ण करूँ? स्थाणों ! तुम जो कुछ चाहते हो, 
बतलाओ | मैं तुम्हारा सम्पूर्ण प्रिय कार्य करूँगा! ॥४५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि अभिमन्युवधपवेणि द्विपक्नाशत्तमोउध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ममारत द्रोणपर्बके अन्तगत अभिमत्युवधपवमे ब्रावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ | 


त्रिपाशत्तमोधध्यायः 


शंकर और अक्माका संवाद, रुत्युकी उत्पत्ति तथा उसे समस्त प्रजाके संहारका कार्य सौंपा जाना 


स्थाणुरुवाच 
प्रजासर्गनिमित्तं हि कतो यत्नस्त्वया विभो | 
त्वया खशाश्व वृद्धात्य मूतझ्रामाः पृथग्विधाः॥ १ ॥ 
स्थाणु (रुददेव) ने कहा-:प्रभो | आपने प्रजाकी 
सृष्टिके लिये खयं ही यत्न किया है। आपने ही नाना 
प्रकारके प्राणिसमुद/यकी सृष्टि एवं च्ृद्धि की है | १॥ 
तास्तवेह पुनः क्रोधात्‌ प्रजा दहान्ति सबंशः । 
ता दृष्ठा मम कारुण्यं प्रसीद भगवन्‌ प्रभो॥ र ॥ 
आपकी वे द्वी सारी प्रजाएँ. पुनः आपके ही क्रोधसे 
यहाँ दग्ध हो रही हैं | इससे उनके प्रति मेरे हृदयमे करुणा 
मर आयी है। अतः मगवन्‌ | प्रभो ! आप उन प्रजाओंपर 
कृपाइष्टि करके प्रसन्न होइये।॥| २ || 


ब्रह्मोवाच 
संहतु न च में काम एतदेवं भचेदिति। 
पृथिव्या हितकाम तुततो मां मन्युराबिशत्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्रह्माजी बोले--रुद्र ! मेरी इच्छा यह नहीं है कि इस 
प्रकार इस जगतका संवार हो । वसुधाके हितके लिये ही मेरे 
मनमें क्रोषका आवेश हुआ था ॥ ३ ॥ 
इथं हि मां सहा' देवी भाराता समचूचुदत्‌ 
संहाराथ भहादेव भारेणामिहता सती # ४ ॥ 
मह॒द्वेव ! इस पृध्वीदेवीने भारसे प्रड़ित होकर मुझे 


जगतके संहारके लिये प्रेरित किया था । यह सती-साध्यी देवी 

महान्‌ भारसे दबी हुई थी ॥ ४ ॥ 

ततो5हं नाधिगच्छामि तथा बहुविर्ध तदा। 

संहारमप्रमेयस्य ततो मां मन्युराविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
मैंने अनेक प्रकारसे इस अनन्त जगत्‌के संहारके उपाय- 

पर विचार किया, परंतु मुझे कोई उपाय सुझ न पड़ा | 

इसीलिये मुझमे क्रोधका आवेश हो गया ॥ ५ ॥ 


रुद्र उवाच 


संहारार्थ प्रसीदखे मा रुपो वसुधाधिप। 

मा प्रज्ञाः स्थावराज्व जंगमाश्य व्यनीनश+ ॥ ६ ॥ 
रुदने कहा--वसुधाके स्वामी पितामह ! आप रोष 

न कीजिये | जगत्‌का संहार बंद करनेके लिये प्रसन्न होइये। 

इन स्थावर-जद्भम प्राणियांका विनाश न कीजिये ॥ 

तब प्रसादाद्‌ भगवह्निदं बतत्‌ त्रिधा ज़गत्‌ । 

अनागतमतीत॑ च यघ्च सम्प्रति बतंते॥ ७ ॥ 
मगवन्‌ ! आपकी कृपासे यह जगत्‌ भूत, मविष्य और 

वतमान--तीन रूपोर्मे विभक्त हो जाय || ७ ॥ 

अगवन्‌ क्रोधसंदी२्तः क्रोधादक्िमवासजत्‌ | 

स दहत्यदमकूटानि दुमांध् सरितस्तथा ॥ ८ ॥ 
प्रभो ! आपने क्रोंचसे प्रज्बलित होकर क्रोघपूर्वक जिस 


रेश्डछ 


श्रीमहासारते 


[ द्रोणपर्वणि 








अग्निकी सृष्टि की है, वह पव॑त-शिखरों, बक्षों और सरिता- 
ओंको दुग्ध कर रही है॥ ८ ॥ 


पल्वलानि च सर्वाणि सर्वार्थिव ठुणोलपान्‌ । 
स्थावरं जड़म॑ चेव निःशेष॑ कुरते जगत्‌॥ ९ ॥ 
तदेतद्‌ भस्मसादूभूतं जगत्‌ स्थावरजड्मम्‌ । 
प्रसीद भगवन्‌ स त्वं रोषो न स्वाद चरो मम ॥ १० ॥ 
यह समस्त छोटे-छोटे जलाशयो, सत्र प्रकारके तृण और 
छताओँ तथा खावर और जज्ञम जगतको सम्पूर्णरूपसे नष्ट 
कर रही है। इस प्रकार यह सारा चराचर जगत्‌ जलकर 
भस्म हो सया | मगवन्‌ ! आप प्रसन्न होइयें। आपके मनमें 
रोष न हो, यही मेरे लिये आपकी ओरसे बर प्राप्त हो १९-१० 


सर्वे हि खष्टा नश्यन्ति तव देव कथंचन। 
तस्मान्निवर्ततां तेजस्त्वय्येवेदं प्रलछीयताम ॥११॥ 
देव ! आपके रचे हुए समस्त प्राणी किसी न-किसी रूप- 
में नष्ट होते चके जा रहे हैं; अतः आपका यह तेजखरूप 
क्रोध जगतके संहारसे निवृत्त हो आपमें ही विलीन हो जाय|॥ 


तत्‌ पश्य देव सुभृशं प्रज्ानां हितकाम्यया । 

यथेमे प्राणिनः सर्व निवर्तरंस्तथा कुरू॥ १९॥ 
प्रभो |! आप प्रजावगके अत्यन्त हिंतकी इच्छासे इनकी 

ओर कृपापूर्ण दृष्टिसे देखिये, जिससे ये समस्त प्राणी नष्ट 

होनेसे बत्र जाये, वैसा कीजिये ॥ १२॥ 

अभाष॑ नेह गच्छेयुरुत्सक्नजननाः प्रजाः। 

आदिदेव वियुक्तो5स्मि त्वया लोकेषु लोकक्ृत्‌॥ १३॥ 
मंतानोंका नाश हो जानेसे इस जगतके सम्पूर्ण प्राणियो- 

का अमाव न द्वो जाय | आदिदेव ! आपने सम्पूर्ण छोकोमे 

मुझे लोकल्लशके पदपर नियुक्त किया है॥ १३॥ 

मा विनश्येज़ञगन्नाथ जगत्‌ स्थावरजड्मम | 

प्रसादाभिमु्ख देव तस्प्रादेव॑ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
जगन्नाथ ! यह चराचर जगत्‌ नष्ट न हो, इसीलियिे 

सदा कृपा करनेको उद्यत रहनेवाले प्रभुके सामने में ऐसी 

प्राथना कर रहा हूँ ॥ १४ ॥ 


नारद उवाच 
श्रुत्वा हि बचने देवः प्रज्ञानां हितकारणे। 
तेजः संधारयामास पुनरेवान्तरात्मनि ॥ १५॥ 
नारदजी कहते हैँ--राजन ! प्रजाके हितके लिये 
महादेवका यह वचन सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः अपनी 
अन्तरात्मामें ही उस तेज ( क्रोध ) को धारण कर लिया || 
ततो5ग्निम॒ुपसंहत्य. भगवाँज्ञोकसत्कृतः । 
_प्रवृत्तं च निवत्तं च कथयामास वै प्रभुः॥ १६॥ 
तब विश्ववन्दित भगवान्‌ ब्ह्माने उस अग्निका उपसंहार 
करके मनुष्योंके लिये प्रवृत्ति (कर्म) और निद्त्ति (लाने 
मागोंका उपदेश दिया ॥ १६ ॥| 


उपसंहरतस्तस्य तमग्ति रोषज तथा। 
आदुबंशआूच विद्येभ्यो ओम्यो नारी महात्मनः ॥ १७ ॥ 
कृष्णरक्ता तथा पिह्नरक्तजिह्ास्यलोचना। 
कुण्डलाभ्यां वव राजेन्द्र तप्ताभ्यां तत्तभूषणा ॥ १८ ॥ 
उस क्रोधार्निका उपसंहार करते समय महात्मा ब्रह्माजी- 
की सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे एक नारी प्रकट हुई, जो काछे और 
छाल रंगकी थी | उसकी जिह्ा, मुख और नेत्र पीछे और 
लाल रंगके थे। राजेन्द्र ! वह तपाये हुए सोनेके कुण्डलोसि 
सुशोमित थी और उसके सभी आमूषण तप्त सुवर्णके बने 
हुए थे ॥ १७-१८ ॥ 
सा निःख्त्य तथा खेभ्यो दक्षिणां दिशमाश्रिता। 
स्मयमाना च सावेक्ष्य देवी विध्वेदवराबुभी॥ १९॥ 
वह उनकी इन्द्रियोसे निकलकर दक्षिण दिशाम खड़ी 
हुई और उन दोनों देवताओं एवं जगदीश्वरोंकी ओर देख- 
कर मन्द-मन्द मुसकराने लगी ॥ १९ ॥ 
तामाहूय _तदा देवों लोकादिनिधनेद्वरः। 
(उक्तवान मधुर वाक्य सान्त्वयित्वा पुनः पुनः ।) 
मत्यो इति महीपाल जहि चेमाः'प्रज्ञा इति ॥ २० ॥ 
महीपाल ! उस समय सम्पूर्ण छोकोके आदि और अन्तके 
स्वामी ब्रह्माजीने उस नारीको अपने पास बुल्यकर उसे 
बारंबार सान्तवना देते हुए, मधुर वाणीमें 'मृत्यो' ( हे मृत्यु ) 
कह करके पुकारा और कहां--वू्‌ इन समस्त प्रजाओंका 
संहार कर || २० | 





विकि 


स्व हि. संहारखुद्धथाथ प्रादुभूता रुषो मम । 
तस्मांस संहूर सर्वास्ट्य॑ प्रजा सज़ड़पुणिडवए ॥ २१ ॥ 
मम त्वं हि नियोगेन ततः श्रेयों झवाप्स्यसि । 
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चतुःपश्चाझ्तत्तमोषध्यायः 











देवि! तू संहाखुदिते मेरे रोपद्वारा प्रकट हुईं ह, 
इसलिये मूल और पण्डित सभी प्रजाओंका संहार करती 
रह, मेरी आज्ञासे ठुझे यह कार्य करना दोंगा। इससे तू 
कल्याण प्रास करेंगी | २१३ ॥ 

पएबमुक्ता तु सा तेन झुत्युः कमललोचना ॥ २२॥ 
-प्रम्धी चात्यर्थभवला प्रसरोद च सुख्वरम्‌। 
ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर बह मृत्युनामवाली कमललेचना 


अबछा अलन्त चखिन्तामग्न हो गयी और फूट-फूय्कर 

रोने लगी ॥ ₹२ई ॥ 

पाणिम्यां प्रतिजग्ाह तान्यश्रूणि पितामहः । 

सर्वभूतहितार्थाय तां चाप्यनुनयत्‌ तदा ॥ २३॥ 
पितामह ब्रह्माने उसके उन ऑसुओको समस्त प्राणियोंके 

हितके लिये अपने दोनों हाथोंमे ले लिया और उस नारीकों 

भी अनुनयसे प्रसन्न किया || २३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपवणि अभिभन्युवधपरदंणि स॒त्युकथने श्रिपन्नाशत्तमोड्ष्याय: ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपबके अन्तगंत अमिमन्युवधप्ंमे मृत्युवर्णनविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका | इलोक मिछाकर कुछ २३४ इछोक हैं ) 





चतु.पश्चाशत्तमोथ्ध्यायः 
मृत्युकी धोर तपस्या, अक्ाजीके द्वारा उसे वरकी प्राप्ति तथा नारद-अकम्पन-संवादका उपसंदार 


नारद उवाच 
विनीय दुःखमबला आत्मन्येव प्रजापतिम । 
उवाच प्राअलिसभूत्वा लछतेवावर्जिता पुनः॥ ९ ॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वह अबला 
अपने भीतर ही उस दुःखकों दबाकर झुकायी हुई छताके 
समान विनम्र हों हाथ जोड़कर ब्रह्माजीसे बोली ॥ १ ॥ 
मृत्मुरुवाच 
त्वया खृष्ठा कथं नारी ईदशी चदतां वर | 
क्ररं कमोहितं कुर्या तदेव किमु जानती ॥ २ ॥ 
सत्युने कहा--वक्ताओमे श्रेष्ठ प्रजापते ! आपने 
मुझे ऐसी नारीके रूपमें क्यों उत्पन्न किया ? मैं जान-बूझकर 
वही ऋरतापूर्ण अहितकर कर्म वैसे करूँ !॥ २॥ 
विभेम्यहमध्धर्माद्धि प्रसीद भगवन प्रभो।  . 
प्रियान्‌ पुत्रान्‌ वयस्पांश्व आ्रातृन मा तू: पितृल्‌ पतीन हे 
अपध्यास्यन्ति में देव म॒तेष्वेभ्यो बिभेम्यहम । 
भगवन्‌ ! मैं पापसे डरती हूँ। प्रभो ! मुझपर प्रसन्न 
होइये। जब में छोगोंके प्यारे पुत्री, मित्रों, भाइयों, माताओं 
पिताओँ तथा पतियोंको मारने लगूँगी, देव ! उस समय उनके 
सम्पन्धी इन लोगोक़े मेरे द्वारा मारे जानेपर सदा मेरा अनिष्ट- 
चिन्तन करेंगे । अतः मैं इन सबसे बहुते डरती हूँ ॥ २३ ॥ 
कृपणानां हि रुदतां ये पतन्त्यश्नुविन्दथः ॥ ४ ॥ 
तेभ्यो5ह भगवन भीता शरण त्वाहमागता।! 
मगवन्‌ ! रोते हुए दीन-दुखी प्राणियोंके नेत्रोसे जो 
आँसुओंकी बूंद गिरती हैं, उनसे मयभीत होकर मैं आपकी 
शरणमें आयी हूँ ॥ ४३ ॥ 
यमस्य मवन देव गच्छेयं ने सुरोत्तम ॥ ५॥ 
कारयेन विनयोपेता भूध्नोद्मनलेन च। 
पतविच्छास्यहं काम त्वत्तो छोकफ्तामह ॥ ६ ॥ 
देव ! सुरश्रेष्ट | छोकपितामड ! में शरीर और मखक- 
मस० स० ख० ४. १९--- 


को झुकाकर, हाथ जोड़कर विनीतभावसे आपकी शरणागत 
द्ोकर केवछ इसी अभिवापाकी पूर्ति चाहती हूँ कि मुझे 
यमराजके भवनमें न जाना पड़े ॥| ५-६ ॥ 


इच्छेयं स्वग्रसादाद्धि तपस्तप्तुं प्रजेश्वर। 
प्रदिशेमं चर॑ देव त्व॑ मह्यं भगवन प्रभो ॥ ७ ॥ 
प्रजेश्वर ! मैं आपकी कृपासे तपस्पा करना चाहती हूँ । 
ठेव ! भगवन्‌ | प्रभो ! आप मुझे यही वर प्रदान करें ॥ 
त्वया छयुक्ता गमिष्यामि घेनुकाश्रमम॒ुत्तमम्‌ | 
तत्न॒तप्स्ये तपस्तीयं तबैवाराधने रता॥ ८ ॥ 
आपकी आज्ञा छेकर मै उत्तम घेनुकाश्रमकों चली 
जाऊँगी ओर वहाँ आपकी ही आराधनामें तत्पर रहकर 
कठोर तपस्या करूँगी ॥ ८ ॥ 
नहि राध्ष्यामि देवेश प्राणान्‌ प्राणभृता प्रियान्‌। 
हतु बिलपमानानामधर्मादभिरक्ष माम्‌॥ ९ ॥ 
देवेश्वर [ मैं रोते-विछ्खते प्राणियोंके प्यारे प्राणोका 
अपदरण नहीं कर सकूँगी, आप इस अधर्मसे मुझे बचाव || 
ब्रह्मोवाच 


सृत्यो संकल्पितासि त्वं प्रजासंहारहेतुना | 
गच्छ संहर सर्वास्त्व॑ प्रजा मा ते विचारणा ॥ १०॥ 

ब्ह्माजीने कहा--मत्यो ! प्रजाके संद्यास्के लिये ही 
मेरे द्वारा संकल्पपूषक तेरी सृष्टि की गयी है। जा, तू सारी 
प्रजाका संहार कर | तेरे मनमें कोई अन्यथा विचार नहीं 
होना चाहिये ।। १० | 


भविता त्वेतदेवं हि नैतज्ञात्वन्यथा भवेत्‌ । 

भव त्वनिन्दिता लोके कुरुष्व बचने मम ॥ ११॥ 
यह बात इसी प्रकार होनेवाली है। इसमे कभी कोई 

परिवतन नहीं हो सकता । तू छोकमें निन्दित न हों, मेरी 

आज्ञाका पालन कर ॥ ११॥ 
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नाशद उवाच 


एबमुक्तामचत्‌ प्रीता प्राअलिभंगवन्मुखी । 
संहारे नाकरोद्‌ बुद्धि प्रजानां हितकाम्थया ॥ ९२॥ 
नारदजी कहते हैं--राजन! भगवान्‌ ब्र्माजीफे 
ऐसा कहनेपर उन्हींकी ओर मुंह करके हाथ जोड़े खड़ी हुई 
वह नारी मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई; परंतु उसने प्रजाके 
दितकी कामनासे संहार-कार्यमें मन नहीं लगाया ॥ १२ ॥ 
: तृष्णीमासीत तदा देखः प्रजानामीश्वरेश्वरः ! 
प्रसादं॑ चागमत्‌ क्षिप्रमात्मनेष प्रजापतिः ॥१३॥ 
तब प्रजेश्वरौंके भी स्वामी मगवान्‌ ब्रह्मा चुप हो गये। फिर 
वे भगवान्‌ प्रजापति तुरत अपने आप ही प्रसन्नताको प्राप्त हुए॥ 


स्मयमानश्व देवेशों लोकान सर्वानवेक्ष्य च । 
लोकास्ट्वासन्‌ यथापूव॑ दृष्टास्तेनापमन्युना ॥ १४ ॥ 

देवेश्वर ब्रह्मा सम्पूण लोकोकी ओर देखकर मुसकराये । 
उन्होने क्रोधयून्य होकर देखा, इसलिये वे सभी लोक पहले- 
के समान हरे-भरे हो गये ॥ १४ ॥ 


निवृत्तरोषे तस्मिस्तु भगवत्यपराजिते। 

सा कन्यापि जगामाथ समीपात्‌ तस्य धीमतः॥ १५ ॥ 
उन अपराजित भगवान्‌ ब्रह्माका रोष निवृत्त हो जानेपर 

वह कन्या मी उन प्रस्म बुद्धिमान देवेश्वरके निकटसे 

अन्यत्र चली गयी ॥ १५ ॥ 


अपर्त्याप्रतिश्रुत्य॒ तअजासंहरणं तदा। 
त्वर्माणा च राजेन्द्र झृत्युधेसुकमम्यगात्‌ ॥ १६॥ 

रजेन्द्र ! उस समय प्रजाका संद्ार करनेके विषयमें 
कोई प्रतिशञा न करके मृत्यु वहाँसे हट गयी ओर बड़ी उत्ता- 
वलीके साथ घेनुकाश्रममें जा पहुँची ॥ १६ || 


सातन्न परम तीम्रं चचार बतमुक्तमम्‌। 
सा तदा होकपादेन तस्थों पच्मानि षोडश ॥ १७॥ 
पश्च चाब्दानि कारुण्यात्‌ प्रजानां तु हितेकिणी। 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थ भ्यः प्रियेभ्यः संनिवर्त्य सा॥ १८॥ 
उसने वहाँ अत्यत्त कठोर और उत्तम ब्रतका पालन 
आरम्भ किया। उस समय वह दयावश प्रजावरग्गका हित 
करनेकी इच्छासे अपनी इन्द्रियोंकी प्रिय विषयोंसे हटाकर 
इक्कीस पद्म वर्षोतक एक पैरपर खड़ी रही ।॥ १७-१८ ॥ 
ततस्त्वेकेन पादेन पुनरन्यानि सप्त वै। 
तस्थी पद्मानि पट चैव सप्त चैक च पार्थिव ॥ १९॥ 
नरेधर ! तदनन्तर पुनः अन्य इक्कीस पद्म वर्षोतक वह 
एक पैरसे खड़ीं झेकर तपस्या करती रही | १९ ॥ 
लतः पद्मायुतं तात सगैः सह चचार सा। 
पुनर्गत्वा ततो नन्‍्दां पुण्यां शीतामलोदकाम्‌।| २०॥ 
अप्छु वर्षसहस्माणि सप्त चैक॑ च सानयत्‌। 


तात | इसके बाद दस हजार प्रश्न वर्षोतक वह सृगोक्े 
साथ विचरती रही, फिर शीतल एवं निर्मल जलवाली पुण्य- 
मयी नन्दानदीमें जाकर उसके जलमें उसने आठ हजार व 
व्यतीत किये || २०३ ॥ 


धारयित्वा तु नियमं ननन्‍दायां वीतकल्मषा ॥ २१॥ 
सा पूर्व कौशिकी पृण्यां जगाम मियमैधिता । 
तन्न बायुजलाहारा चचार नियमं पुनः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार नन्‍्दानदीमें नियमोंके पाल्नपूर्वक रहकर वह 
निष्पाप हो गयी । तदनन्तर ब्तरनियमंसे सम्पन्न हों मृत्यु 
पहले पुण्यमयी कोशिकी नदीके तटपर गयी और वहाँ वायु 
तथा जलका आहार करती हुई पुनः कठोर नियमोका पालन 
करने लगी ॥ २१-२२ ॥ 


पश्चगज्ञसु सा पुण्या कन्या वेतसकेषु थ। 
तप्रोविशेषैबेहुभिः क्यद्‌ देहमात्मनः ॥२३॥ 

उस पवित्र कन्याने पद्चगज्ञामें तथा वेतसबनमें बहुत- 
सी भिन्न-भिन्न तपस्थाओंद्वारा अपने शरीरकों अत्य्त दुबंल 
कर दिया ॥ २३ ॥ 


ततो गत्वा तु सा गज्ञां महामेरुं च केचलम | 
चाह्मेव निश्चेण्ठा ँप्राणायामपरायणा ॥ २४॥ 

इसके बाद वह गल्गाजीके तट और प्रमुख तीथ 
महामेरुके शिखरपर जाकर प्राणायाममें तत्पर हो प्रस्तर- 
मूर्तिकी भाँति निश्चेष्ट भावसे बैठी रही ॥ २४ ॥ 
पुनहिमवतो मूर्ध्ति यतञ्न देवाः पुरायजन। 
तत्नाछुष्टेन सा तस्थी निखर्य परमा झुभा ॥ २५॥ 

फिर हिमाल्यके शिखरपर जहाँ पहले देवताओंने यज्ञ 
किया था, वहाँ वह परम शुभलक्षणा कन्या एक निखवे 
वर्षोतक अँगूठेके बछपर खड़ी रही )| २५॥ 


पुष्करेष्वथ गोकर्ण नैमिषे मलये तथा। 
अपाकर्षत्‌ खक॑ देहँ नियमैर्मानसप्रियेः ॥२६॥ 

तदनन्तर पुष्कर, गोकण, नैमिषारण्य तथा मलयाचलके 
तीर्थोमे रहकर मनको प्रिय लगनेवाले नियमोद्वारा उसने 
अपने शरीरको अत्यन्त क्षीण कर दिया ॥ २६ ॥ 


अनन्यदेवता नित्य इढभक्ता पितामहे । 

तस्थौ पितामह चेंच तोषयामास घम्मतः॥ २७॥ 
दूसरे किसी देवताम मन न लगाकर वह सदा पितामह 

ब्रह्ममें ही सुदृढ़ भक्तिमाव रखती थी | उस कन्याने अपने 

घर्माचरणसे पितामहको संतुष्ट कर लिया | २७ ॥ 


ततस्तामन्नवीत्‌ प्रीतो लोकानां प्रभवोषव्ययः । 
सौम्येन मनसा राजन प्रीतःप्रीतमनास्तदा ॥ २८ ॥ 

राजन ! तब छोकोंकी उत्पत्तिके कारणयूत अविनाशी 
ब्रह्मा उस समय मन-हीं-मन अत्यन्त असन्न हो सौम्य दृदयसे 
पीतिपूर्वक उससे बोले--॥ २८) 


अभ्निमन्युवधपर् ] 


चंतुपञ्ञाशसमी घ्यायः 
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सत्यो किमिदमत्यन्तं त्पांसि चरसीति ह। 
ततोड्बचीत्‌ पुनर्खत्युभंगवन्‍्त पितामहम ॥ २९. ॥ 

पृत्यो ! तू किसलिये इस प्रकार अत्यन्त कठोर तप्स्ा 
कर रही है!” तब मृत्युने मगवान्‌ पितामहसे फिर इस 
प्रकार कहा--]। २९ ॥ 


नाह हन्यां प्रजा देव खस्थाश्राक्रोशतीस्तथा । 

एतदिच्छामि सर्वश त्वक्तो वरमहं प्रभो॥ ३० ॥ 
दिव ! प्रभो! सबश्वर | मैं आपसे यही वर पाना चाहती हूँ 

कि मुझे रोती-चिल्लाती हुई स्वस्थ प्रजाओंका वध न करना पड़े॥ 


अधमेभ्रयभीतास्मि ततो5हं तप आस्थिता । 
भीतायास्तु महाभाग प्रयच्छाभयमन्यय ॥ ३२९ ॥ 

'महाभाग ! मैं अधर्मके भयसे बहुत डरती हूँ, इसी- 
लिये तपस्यामे लगी हुई हूँ। अविनाशी परमेश्वर ! मुझ 
भयभीत अबलाको अमय-दान दीजिये ॥ २१ ॥ 


आर्ता चानागसी नारी याचापि भच मे गतिः । 
तामब्रवीत्‌ ततो देवो भूतभव्यभविष्यक्ति ॥ ३२ ॥ 

नाथ ! मैं एक निरपराध नारी हूँ और आपके सामने 
आतंभावसे याचना करती हूँ, आप मेरे आश्रयदाता हो ।* 
तब भूत, भविष्य और वतमानके ज्ञाता मगवान्‌ ब्रह्माने 
उससे कह[--॥ १३२ ॥ 


अधर्मों नास्तिते झत्यो संहरन्त्या इमाः प्रजाः। 

मया चोक्त म्रषा भद्रे भविता न कथंचन ॥ ३३ ॥ 
मत्यों | इन प्रजाओंका संहार करनेसे तुझे अधर्म नहीं 

होगा। भद्गे ! मेरी कद्दी हुई बात किसी प्रकार झूठी नहीं 

हो सकती ॥ ३३॥ 


तस्मात्‌ संहर कल्याणि प्रजाः सर्वाश्चतुर्विधाः 

धर्म: सनातनश्न त्वां सबंधा पावयिष्यति ॥ ३४ ॥ 
“इसलिये कल्याणि ! तू चार भ्रेणियोंमे विभाजित समस्त 

प्राणियोंका संहार कर | सनातन धर्म तुझे सब प्रकारसे पवित्र 

बनाये रखेगा॥ ३४ ॥ 

लोकपालो यमइवैच सहाया.व्याधयश्व ते | 

अहं चर विवुधादचेव सहाया व्याघयश्व ते ॥ २५ ॥ 

यथा त्वमेनसा मुक्ता विरजाः ख्यातिमेष्यसि। 
'छोकपाछ, यम तथा नाना प्रकारकी व्याधियाँ तेरी 

सहायता करेंगी। मैं ओर सम्पूर्ण देवता तुझे पुनः वरदान 

देंगे, जिससे तू पापप्कक्त हो अपने निर्मल स्वरूपसे 

विख्यात होगी! ॥ ३५६ ॥ 


सैबमुक्ता महाराज रृूताअलिरिदं विभुम॥ ३६॥ 
पुनरेवात्रबीव्‌ वाक्य प्रसाध शिरसा तदा । 

महाराज | उनके ऐसा कहनेपर मृत्यु हाथ जोड़ मस्तक 
झुकाकर भगवान्‌ अज्याकों प्रसन्न करके उस समय पुना यह 
वचन बोली---) ३६६ ॥ 
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यद्येवमेतल्‌ कतंव्यं मया न स्याद्‌ विना प्रभो ॥ ३७ ॥ 
तयांब्ा मूध्नि मे न्‍्यस्ता यत्‌ ते वर्ध्यामि तच्छणु। 
ध्रभ्ो ! यदि इस प्रकार यह काये मेरे बिना नहीं हो 
सकता तो आपकी आज्ञा मैंने शिरोधार्य कर ली है, परंतु 
इसके विषयमे में आपसे जो कुछ कहती हूँ, उसे ( ध्यान 
देकर ) सुनिये ॥ ३७३ ॥ 
लोभः्क्रोधो 5भ्यसयेष्या द्ोहो मोहअव देहिनाम्‌॥३८॥ 
अह्वीक्रान्योन्यपरुषा देह भिन्‍्यु: पृथग्विधाः । 
लोभ, क्रोध, असूया, ईर्ष्या, द्रोह, मोह, निलजता और 
एक-दूसरेके प्रति कही हुईं कठोर वाणी--ये विभिन्न दोष 
ही देहघारियोंकी देहका भेदन करे! ॥ ३८६ ॥ 
ब्रद्योवात्र 


तथा भविष्यते मत्यो साधु संहर भोः प्रजञाः । 
अधमैस्ते न भविता नापध्यास्थाम्यहं शुसे ॥ २० ॥ 
बह्ाजीने कहा-मूत्यो ! ऐसा ही होगा। तू उत्तम 
रीतिसे प्राणियोका संहार कर | शुभे । इससे ठुझे पाप नहीं 
लगेगा और मै भी तेरा अनिष्ट-चिन्तन नहीं करूँगा ॥२९॥ 


यान्यश्रुविन्दूनि करे ममासं- 
स्ते व्याघयः प्राणिनामात्मजाताः। 
ते मारयिष्यन्ति नरान गतासून 
नाधर्मस्ते मविता मा सम मेषीः॥ ४० ॥ 
तेरे ऑसुओकी बूँद, जिन्हे मैने हाथमें छे लिया 
था, प्राणियोंके अपने ही शरीरोसे उत्न्न हुई व्याधियाँ 
बनकर गतायु प्राणियोंका नाश करेंगी । ठझ्ले अधर्मकी प्राप्ति 
नहीं होगी; इसलिये तू भय न कर || ४० || 
नाधमंस्ते सविता प्राणिनां वे 
त्वां चै धर्मस्त्वं हि धमेस्य चेशा | 
धर्म्या भूत्वा धर्मनित्या धरित्री 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ सर्वधेमान्‌ नियच्छ॥४१॥ 
निश्चय ही, ठुझे पाप नहीं छगेंगा। वू प्राणियोंका धर्म 
और उस धर्मकी स्वामिनी होगी । अतः सदा घर्ममें तत्पर 
रहनेवाली और धर्मानुकूछ जीवन बितानेवाली धरित्री होकर 
इन समस्त जीवोंके प्राणोंका नियन्त्रण कर | ४१ ॥ 
सर्वेषां बै प्राणिनां कामरोषो 
संत्यज्य त्वं संहरस्वेह जीवान। 
पएव्च घमेस्त्वां भविष्यत्यनन्तो 
मिथ्यावृत्तान्‌ सारयिष्यत्यघम॥ ४२। 
काम और क्रोधका परित्याग करनवेइस जगतके समस्त 
प्राणियोके प्राणोका संहार कर। ऐसा करनेसे तुझे अध्षय 
घर्मकी प्राप्ति होगी । मिथ्याचारी पुरुषोंकी तो उनका अधर्म 
ही मार डालेगा।॥ ४२ |! 


३९४८ 





[ द्ोणपर्वणि 





तेनात्मानं पावयस्ात्मना त्वं 
पापे55व्मानं मज्यिष्यन्त्यसत्यात्‌। 

तस्मात्‌ काम रोषमप्यागतं त्वं 
संत्यज्यान्तःसंहरस्वेति जीवान॥४३॥ 
तू धर्माचरणद्वारा खय ही अपने आपको पवित्र कर | 
असत्यका आश्रय लेनेसे प्राणी खय॑ अपने आपको पाप- 
पड़ुमे डुबो छेगे। इसलिये अपने मनमे आये हुए. काम 
ओर क्रोधका त्याग करके तू समस्त जीवोका सहार कर॥४३॥ 


चारद उवाच 


सा वै भीता झृत्युसंशोपदेशा- 
च्छापाद्‌ भीता बाढमित्यत्रबीत्‌ तम्‌ | 
सा च प्राणं प्राणिनामन्तकाले 
कामक्रोधों त्यज्य हरत्यसक्ता ॥ ४४ ॥ 
नारदजी कहते हें-“?-राजन्‌ ! वह मृत्यु नामवाली 
नारी ब्रह्माजीके, उस उपदेशसे और विशेषतः उनके शापके 
भयसे भीत होकर उनसे बोली-बहुत अच्छा, आपकी आशा 
स्वीकार हैं! | वही मृत्यु अन्तकाल आनेपर काम और 
क्रोधका परित्याग करके अनासक्त भावसे समस्त प्राणियोके 
प्राणोका अपहरण करती है ॥ ४४ ॥ 
सत्युस्त्वेषां व्याघयस्तत्मसूता 
व्याधी रोगो रुज्यते येन जन्तुः । 
सर्वेषां च प्राणिनां प्रायणान्ते 
तस्माच्छोक मा कृथा निष्फल त्वम॥४५॥ 
यही प्राणियोकी मृत्यु है, इसीसे व्याधियोकी उत्पत्ति 
हुई हैं। व्याधि नाम है रोगका जिससे प्राणी रुग्ण होता 
है ( उसका स्वास्थ्य मंग होता है )। आयु समाप्त होनेपर 
सभी प्रणियोकी मृत्यु इसी प्रकार होती है। अतः राजन ! 
तुम व्यर्थ शोक न करो ॥ ४५ ॥ 


सच देवाः प्राणिप्रिः प्रायणान्ते 
गत्वा वृत्ताः संनिवृत्तास्तथैव । 
एवं सर्वे प्राणिनस्तत्न गत्वा 
चूत्ता देवा मत्येवद्‌ राजसिंह ॥ ४६ ॥ 
आयुके अन्त सारी इन्द्रियाँ प्राणियोके साथ परलोकमे 
जाकर स्थित होती हैं और पुनः उनके साथ ही इस लोक- 
में लौट आती हैं। तृपश्रेण्! इस प्रकार सभी प्राणी देव- 
लोकमे जाकर बहाँ देवखरूपमें स्थित होते हैं तथा वे कर्म- 
देवता मनुष्योकी भाँति भोगोंकी समाप्ति होनेपर पुनः इस 
लोकमे छोट आते हैं || ४६ ॥ 
वायुर्मीमो भीमनादों महोजा 
मेत्ता देहान्‌ प्राणिनां सबेगो 5सी। 
नो वा55वृत्ति नैव वृत्ति कदाचित्‌ 
प्राप्नोत्युओ5नन्‍्ततेजोविशिष्ठः ॥७७॥ 


भयंकर शब्द करनेवाढ्ा महान्‌ बल्शाली भयानक 
प्राणवायु प्राणियोके शरीरोका ही भेदन करता है ( चेतन 
आत्माका नहीं, क्योकि ) वह खर्वब्यापी, उम्र प्रभावशाली 
और अनन्त तेजसे सम्पन्न है। उसका कभी आवागमन 
नहीं होता ॥ ४७ ॥ 
सर्व देवा मर्त्यसंशाविशिष्टा- 
स्तस्मात्‌ पुत्र मा शुच्चों राजसिंह । 
खर्ग प्राप्तो मोदते ते तनूजो ५ 
नित्य रम्यान्‌ वीरलोकानवाप्य ॥४८॥ 
राजसिंह ! सम्पूर्ण देवता भी मर्त्य ( मरणधर्मा ) नामसे 
विभूषित हैं, इसलिये तुम अपने पुत्रके लिये शोक न करो। 
तुम्द्दारा पुत्र खगलोकमे जा पहुँचा है और नित्य रमणीय 
बीर-छोकोमें रहकर आनन्दका अनुभव करता है ॥ ४८ ॥ 
त्यक्त्वा दुःखं संगतः पुण्यकद्धि- 
रेषा सृत्युदंबद्ष्ठा प्रजानाम। 
प्राप्ते काले संहरन्ती यथावत्‌ 
स्वयं कृता प्राणहरा प्रजानाम्‌ ॥ ४९. ॥ 
वह दुःखका परित्याग करके पुण्यात्मा पुरुषोसे जा 
मिला है। प्राणियोके लिये यह मृत्यु भगवानकी ही दी हुई 
है; जो समय आनेपर यथोचित रूपसे ( प्रजाजनोका ) 
सहार करती है। प्रजावरगके प्राण लेनेवाली इस मृत्युको 
खयं बह्माजीने ही रचा है ॥ ४९ ॥ 


आत्मानं वै प्राणिनो घ्नन्ति सर्वे 
नेतान मृत्युवंण्डपाणिहिनस्ति | 
तस्मान्सृतान्‌ नानुशोचन्ति धीरा 
सृत्युं ज्ञात्वा निश्चय ब्रह्मस॒ण्टम । 
इत्थं सश्टि देवक्लपां विदित्वा 
पुत्रान्षणाच्छोकमाशु त्यजख ॥ ५० ॥ 
सब प्राणी खयं ही अपने आपको मारते हैं। मृत्यु 
हाथमें डडा लेकर इनका वध नहीं करती है। अतः धीर 
पुरुष मृत्युको अद्याजीका रचा हुआ निश्चित विधान समझ- 
कर मरे हुए, प्राणियोंके लिये कमी शोक नहीं करते हैं। 
इस प्रकार अ्ह्ाजीकी बनायी हुईं सारी खुष्टिको ही मृत्युके 
वशीभूत जानकर तुम अपने पुत्रके मर जानेंसे प्रात 
होनेवाले शोकका शीघ्र परित्याग कर दो | ५० ॥ 


हपायन उबाच 
एतच्छुत्वार्थवद्‌ वाक्य नारदेन प्रकाशितम, । 
उवाचाकण्पनो राजा सखाय॑ नारदं तथा ॥ ५१॥ 


ब्यासजी कहते हैं--युधिष्ठि:! नारदजीकी कही 
हुई बह अर्थभरी बात सुनकर राजा अकम्पन अपने मित्र 
नारदसे इस प्रकार बोढे--॥] ५१ ॥ 





अभिमन्युवधप्र ) पञ्चंपश्चाशत्तमो5ष्याथः 
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व्यपेतशोकः प्रीतोषस्मि भगवन्नषिसत्तम । 
श्रत्वेतिहासं व्वत्तसतु कृतार्थों 5स्म्यभिवादये ॥ ५२ ॥ 
भगवन्‌ ! मुनिश्रेष्ठ ! आपके मुंहसे यह इतिहास सुनकर 
मेरा शोक दूर हो गया। मै प्रसन्न और कृठार्थ हो गया हूँ 
और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ ॥ ५२ ॥ 
तथोक्तो नारदस्तेन राक्षा ऋषिवरोत्तमः। 
ज्ञगाम नन्‍्दनं शीघ्र देवषिंरमितात्मवान्‌ ॥ ५३ ॥ 
राजा अकम्पनके इस प्रकार कहनेपर ऋषियोंमे श्रेष्ठटम 
अमितात्मा देवर्षि नारद शीघ्र दी नन्दन वनकों चले गये ॥ 
पुण्यं यशस्यं स्वग्य च घन्यमायुष्यमेव च | 
अस्येतिहासस्य सदा श्रवर्ण श्रावणं तथा ॥ ५४ ॥ 
जो इस इतिहासको सदा सुनता और सुनाता है, उसके 
लिये यह पुण्य, यश, स्वर्ग, धन तथा आयु प्रदान करने- 
बाला है॥ ५४ ॥ 
एतदर्थपरद्दं श्रुत्वा तदा राजा युधिष्ठिर | 
क्षत्रधर्म च विज्ञाय शूराणा च पर गतिम्‌ ॥ ५५॥ 
सम्प्राप्तोसी महावीयेः स्वर्गलोक महारथः। 
युधिष्टिर ! उस समय महारथी महापराक्रमी राजा 








अकम्यन इस उत्तम अथको प्रकाशित करनेवाले बृत्तान्तको 
सुनकर तथा क्षत्रियधर्म एवं शूरवीरोकी परम गतिके विषयम 
जानकर यथासमय स्वरगलोकको प्रात हुए. ॥ ५५३ ॥ 


अभिमन्युः परान्‌ हत्वा प्रमुखे सवेघन्विनाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
युध्यमानों महेष्वासो हतः सो 5भिमुखो रणे । 
अखिना गदया शकत्या धनुषा च महारथः । 
विरजाः सोमसखूनुः स पुनस्तन्न प्रतीयते ॥ ५७॥ 

महाधनुधर अभिमन्यु पूव॑जन्ममे चन्‍्द्रमाका पुत्र था, 
वह महारथी वीर समराज्जणमें समस्त धनुधंरोंके सामने 
शत्रुओका वध करके खड़, शक्ति, गदा और धनुषद्वारा 
सम्मुख युद्ध करता हुआ मारा गया है तथा दुःखरहित 
हो पुनः चन्द्रछोकम ही चल गया है ॥ ५६-५७ ॥ 


तस्मात पर्या धृति कृत्वा भ्राठमिः सह पाण्डव । 
अप्रमत्तः सुसंनद्धः शीघं योदुमुपाक्रम ॥ ५८ ॥ 

अतः पाण्डुनन्दन ! तुम भाइयोंसहित उत्तम धैर्य धारण 
करके प्रमाद छोड़कर भलीभॉति कबच आदिसे सुसजित 
हो पुनः शीघ्र ही युद्धके लिये तैयार हो जाओं || ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते व्रोणपवंणि क्षभ्िमन्युवधपरंणि रूव्युप्रजापतिसंबादे चतुःपद्माशत्त त्रोअष्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत अमिमन्युवधपर्ब में मृत्युप्रजापतिसंवादविषयक चोवनवॉ अध्याय पूरा हुआ॥५४॥ 
35, ७ 


पश्मपबादत्तमोध्ध्यायः 


पोडशराजकीयोपारूयानका आरम्भ, नारदजीकी कृपासे राजा सुक्नयकों पुत्रको प्राप्ति, दस्युओंद्वारा 
उसका वध तथा पुत्रशोकसंतप्त सृज्जयको नारदजीका मरुतका चरित्र सुनाना 


संजय उवाच 


श्रुत्वा मृत्युसमुत्पत्ति कर्माण्यलुपमानि च | 
धर्मराजः पुनर्वाक्‍्यं प्रसाद्यनमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मत्युकी उत्पत्ति और 
उसके अनुपम कर्म सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने पुनः व्यासजी 
को प्रसन्न करके उनसे यह बात कही |) ३ || 

युधिष्ठिर उवाच 

गुरवः पुण्यकर्माणः शाक्रप्रतिमविक्रमाः। 
स्थाने राजषयो अह्यन्ननथाः सत्यवादिनः ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिर बोले-अहयन्‌ ! इन्द्रके समान पराक्रमी 
श्रेष्ठ, पुण्यकर्मा, निष्पाप तथा सत्यवादी राजर्षिगण अपने 
योग्य उत्तम खान ( लोक ) में निवास करते हैं॥ २ ॥ 
भूय एवं तु मां तथ्येबंचोमिरभिश्रंहय ! 
राजवबीणां पुराणानां समाभ्वासय फर्ममिः ॥ हे ॥ 

अतः आप पुनः उन आचीन राजघियोंके सत्कमोंका 
ब्रीध करानेबाले अपने यथार्थ वचनौंद्वारा मेरा सौमाग्य 
बढ़ाइये और मुझे आश्वासन दीजिये | ३ ॥| 


कियन्त्यो दक्षिणा दत्ताः केश्व दत्ता महात्मभिः । 
राजषिपिः पुण्यक्द्धिस्तद्‌ भवान्‌ प्रजवीतु मे ॥ ४ ॥ 
पूवकालके, किन-किन महामनस्वी युण्यात््मा राजर्षियोने 
यज्ञोमे कितनी-कितनी दक्षिणाएं दी थीं। यह सब 
आप मुझे बताइये ॥ ४ ॥ 
व्यास उवाच 
दोब्यस्य जपतेः पुत्रः खुझ्यों नाम नामतः। 
सखायो तस्य चेवोभो ऋषी पर्वतनारदों ॥ ५ ॥ 
व्यासजीने कहा--राजन्‌ ! राजा शैब्यके संजय 
नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र था। उसके पर्वत ओर नारद--ये 
दो ऋषि मिन्न थे ॥ ५ ॥ 
तो कदाचिद्‌ ग्रह तस्थ प्रविष्ठटी तहदिदक्षया । 
विधिचच्चार्चितो तेन प्रीती तत्रोषतुः खुखम्‌ ॥ ५ ॥ 
एक दिन वे दोनो महषि खंजयसे मिलनेके लिये उसके 
प्र पधारे | उसने विधिपूवक उनकी पूजा की और वे दोनो 
वहाँ सुलपूर्वक रहने छगे ॥ ६ ॥ 
तं कदायिंत्‌ सुखासीन ताभ्यां सह शुचिस्मिता । 
दुह्िताभ्यागमत्‌ कसया खच्ज़्यं वरवर्णिनी ॥ ७ ॥ 


३५५७ 
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एक समय उन दोनों ऋषियोंके साथ राजा संजय 
सुखपूर्वक बैठे थे। उसी समय पवित्र मुसकानवाली परम 
सुन्दरी संजयकी कुमारी पुत्री वहाँ आयी | ७ ॥ 
तयाभिवादितः कन्यामभ्यनन्दद्‌ यथाविधि । 
तत्सलिड्ञाभिराशीभिरिष्ठामिर्मितः स्थिताम्‌ ॥ ८ ॥ 

आकर उसने राजाको प्रणाम किया। राजाने उसके 
अनुरूप अभीष्ठट आशीर्वाद देकर अपने पाइ्व॑भागमें खड़ी 
हुईं उस कन्याका विधिपूबंक अभिनन्दन किया ॥ ८ ॥ 


तां निरीक्ष्याजवीद्‌ वाक्य पेतः प्रहसन्निव । 
कस्येयं चञ्लछापाज़ी सर्वछक्षणसम्मता॥ ९ ॥ 

तब महर्षि प्बतने उस कन्याकी ओर देखकर हँसते 
हुए-से कहा--'राजन्‌ ! यह समस्त शुभ लक्षणोसे सम्मानित 
चञ्चछ कटाक्षवाल्ली कन्या किसकी पुत्री है! ॥ ९॥ 


उताहो भाः स्विदकस्थ ज्वलनस्थ शिखा त्वियम्‌ । 
श्रीहींः कीरतिभ्ृतिः पुष्टिः सिद्धिश्वन्द्रमसः प्रभा ॥१०॥ 
'अहो ! यह सूर्यकी प्रभा है या अग्निदिवकी शिखा है 
अथवा श्री, हो, कीर्ति, धृति, पुष्टि, सिद्धि या 
चन्द्रमाकी परभा है ? ॥ १०॥ 
एवं ब्रुवाणं देवषिं तृपतिः सझयो5अवीत्‌ । 
ममेयं भगवन्‌ कन्या मत्तों वर्मभीप्सति ॥ ११ ॥ 
इस ग्रकार पूछते हुए, देवषिं पर्वतसे राजा सुंजयने 
कहा--'भिगवन्‌ ! यह मेरी कन्या है, जो मुझसे बर प्राप्त 
करना चाहती है! ॥ ११॥ 
मारवस्त्वब्रवीदेन॑ देहि महायमिमां नृप। 
भार्यार्थ सुमहच्छेयः प्राप्तु चेदिच्छसे छप ॥ १२॥ 
इसी समय नारदजी राजासे बोले-'नरेश्वर ! यदि तुम 
परम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो अपनी इस कन्याको 
धर्मपत्नी बनानेके लिये मुझे दे दो' ॥ १२ | 
ब्दानीत्येव संदृष्टः रुझ॒यः प्राह नारदम। 
पवेतस्तु सु्संक्रुदों नारदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
तब खंजयने अत्यन्त प्रसन्न होकर नारदजीसे कह[-- 
दे दूँगा'। यह सुनकर पर्वत अत्यन्त कुपित हो नारद- 
जीसे बोले--॥ १२ ॥ 
हृदयेन मया पूर्व बृतां वे वृतवानसि। 
यस्माद्‌ बृता त्वया विप्र मा गा स्वर्ग यथेप्सया ॥१७॥ 
ब्क्षन्‌ ! मैंने मन-ही-मन पहले ही जिसका वरण कर 
लिया था, उसीका तुमने वरण किया है। अतः तुमने मेरी 
मनोनीत पतनीको बर लिया है, इसलिये अन्न तुम इच्छा- 
नुसार स्वगर्म नहीं जा सकते' || १४ ॥ 


एवमुंक्ो नारंदस्तं प्रत्युधाचोत्तर बचः। 
मनोवाग्ुद्धिसस्माषा देक्ता चोदकपू्वेकम्‌ ॥ १५॥ 


- पाणिप्रहणमन्त्राश्व - प्रथितं चरलक्षणम्‌ । 


न त्वेषा निश्चिता निष्ठा निष्ठा सप्तपदी स्म॒ता ॥१६॥ 


उनके ऐसा कहनेपर नारदजीने उन्हें यह उत्तर 
दिया--'मनसे संकल्य करके, वाणोद्वारा प्रतिशा करके, 
बुद्धिके द्वारा पूर्ण निश्चयके साथ, परस्पर सम्माषणपूर्बक 
तथा संकल्पका जछ हाथमें लेकर जो कन्यादान किया जाता 
है, वरके द्वारा जो कन्याका पाणिग्रहण होता है और वैदिक 
मन्त्रके पाठ किये जाते हैं, यही विधि-विधान कम्या-परिग्रहके 
साधकरूपसे प्रसिद्ध है; परंतु इतनेसे ही पाणिग्रहणकी 
पूणताका निश्चय नहीं होता है। उसकी पूर्ण निष्ठा तो 
सप्तपदी ही मानी गयी है॥ १५-१६ ॥ 


अनुत्पन्ने च कार्याथ मां त्वं व्याहतवानसि । 
तस्मात्‌ त्वमपि न स्वर्ग गमिष्यसि मया बिना ॥१७॥ 
“अतः इस कन्याके ऊपर पतिरूपसे तुम्हारा अधिकार 
नहीं हुआ है--ऐसी अवस्थामे भी तुमने मुझे शाप दे दिया 
है, इसलिये तुम भी मेरे बिना स्वयं नहीं जा सकोगे' ॥१७॥ 


अन्योन्यमेव शप्त्वा वै तस्थतुस्तत्र तो तदा। 
अथ सो5पि चूपो विध्रान्‌ पानाच्छादनभोजनेः ॥ १८॥ 
पुत्रकामः परं शकत्या यत्नाश्योपाचरच्छुचिः । 

इस प्रकार एक-दूसरेंको शाप देकर वे दोनों उस समय 
वहीं हठर गये | इधर राजा खंजयने पुत्रकी इच्छासे पवित्र 
हो पूरी शक्ति लगाकर बड़े यल्नसे भोजन, पीने योग्य पदार्थ 
तथा वस्त्र आदि देकर ब्राह्मणोकी आराधना की ॥ १८३ ॥ 


तस्य प्रसन्ना विप्रेन्द्राः कदाचित्‌ पुत्रमीप्सवः ॥१९॥ 
तपः्स्वाध्यायनिरता. बेदवेदाहुृपारगाः । 
सहिता नारदं प्राइवेह्मस्मै, पुत्रमीप्लितम्‌ ॥ २० ॥ 
एक दिन राजापर प्रसन्न होकर उन्हें पुत्र देनेकी 
इच्छावाले समी श्रेष्ठ ब्राह्षण, जो तपस्या और स्वाध्यायमें 
संल्ग्न रहनेवाले तथा वेद-बेदाझ्लोके पारंगत विद्वान थे, एक 
साथ नारदजीसे बोले--दिवष ! आप इन राजा सुंजयको 
अभीष्ट पुत्र प्रदान कीजिये! ॥ १९-२० ॥ 
तथेत्युक्त्वा ठ्िजैरक्तः खजयं नारदो <ब्रवीत्‌ । 
तुभ्यं प्रसक्षा राज पुत्रमीप्सन्ति ब्राह्मणाः ॥ २१ ॥ 
ब्राक्मणोंके ऐसा कइनेपर नारदजीने 'तथास्तु' कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया । फिर वे संजयसे इस 
प्रकार बोले-राजप ! ये आह्मणलोग प्रसन्न होकर तुम्हारे 
लिये अमीष्ट पुत्र प्रात्त करना चाहते हैं॥ २१॥ 


वर वुणीष्व भद्दे ते याद & १६८ तलसकल प्सितम्‌ | 
तथोक्तः प्राब्जली राजा पुष्र॑ वर्ष गुणान्वितम्‌ ॥२२॥ 
यदास्म्रिनं कीर्तिमर्स्त तेजस्थिनमर्रिदमम । 


अभिमल्युवधपर्व ] 
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ययस्य मूत्र पुरीष थे क्लेदः स्वेदश काशनम्‌ ॥ &३ ॥ 
( सर्वे भवेत्‌ प्रसादाद्‌ वै तार॒शं तनयं बुणे । 
'तुह्ारा कल्याण हों । तुम्हें जैसा पुत्र अभीष्ट हो, उसके 
लिये बर माँगो'। नारदजीके ऐसा कहनेपर राजाने हाथ 
जोड़कर उनसे एक सदूगुणसम्पन्न, यशस्त्रो, कीतिमान्‌, 
तेजखी तथा शत्रुदमन पुत्र माँगा। वह बोला--मुने ! 
में ऐसे पुत्रकी याचना करता हूँ, जिसका मल, मृत्र, थूक 
और पसीना सत्र कुछ आपके कृपाप्रसादसे सुवण मय हो जाय'॥ 


व्यास उवाच 


तथा भविष्यतीत्युक्ते जल्ले तस्थेप्सितः खुत॥॥ 
कास्चनस्थाकरः भ्रीमान्‌ प्रसादाद्य सुकाइक्षितः । 
अपतत्‌ तस्य नेत्राभ्यां रुदतस्तस्थ नेत्रजम ॥) 
. सुवर्णप्लीविरित्येब॑ तस्य नामाभवत्‌ रूतम्‌ | 
तस्मिन्‌ बरप्रदानेन वर्धयत्यमितं धनम्‌॥ २४ ॥ 
व्यासजी कहते हैं---राजन्‌ ! तब मुनिने कह्-ऐसा 
ही होगा! उनके ऐसा कहनेपर राजाकी मनोवाडिछत पुत्र प्रात 
हुआ। मुनिके प्रसादसे वह झोमाशाली पुत्र सुवर्णणी खान 
निकला। राजा वैसा ही पुत्र चाहते थे। रोते समय उसके 
नेत्रोसे सुबणमय आँसू गिरता था। इसीडिये उत्त पुत्रका 
नाम सुवर्णशीवी प्रसिद्ध हो गया । वरदानके प्रभावसे वह 
अनन्त घनराशिकी वृद्धि करने लगा ॥ २४ ॥ 
कारयामास नतृपतिः सोबण्ण स्वधीप्सितम। 
गृहप्राकारदुर्गणि. ब्राह्मणावसथान्यपि ॥ २५ ॥ 
शय्यासनानि यानानि स्थाली पिठरभाजनम । 
तस्थ राश्लो 5पि यद्‌ वेइम बाह्याश्ोपस्कराश्च ये॥ २६॥ 
सब तत्‌ काश्चनमयं कालेन परिवर्धितम्‌ | 
राजाने, घर, परकोटे, दुग एवं ब्राह्मणोके निवरासस्थान 
सारी अमीष्ट वस्तुएं, सोनेकी बनवा छीं। शय्या, आसन, 
सवारी, बट्लोई, थाली, अन्य बर्तन, उस राजाका महल 
तथा बाह्य उपकरण--ये सत्र कुछ सुवर्णमय बन गये थे, जो 
समयके अनुसार बढ़ रहे थे || २५--२६६ ॥ 


अथ दस्युगणाः श्रुत्वा इष्ठा चैनं तथाविघम॥ २७ ॥ 
सम्भूय तस्य त्॒पतिः समारब्धाश्विकीषिंतुम। 

तदनन्तर छटेरोंने राजाके वैभवकी बात सुनकर तथा 
उन्हें वैसा ही सम्पन्न देखकर संगठित हो उनके यहाँ रूढ- 
पाट आरम्म कर दी ॥ र७ह ॥ 


केचित्‌ ताशुवन्‌ राक्ष पुत्र गद्यीम वै खयम्‌ ॥ २८ ॥ 
>स्थाकरः काश्चनस्य तस्य यत्नं चरामहे । 

. उन डाकुअमेसे कोई-कोई इस प्रकार बोले-हम सब्र 
छीग खर्य इस राजाके पुत्रको अधिकारमें कर ले, क्योंकि 
वही इस सुवर्णकी खान है। अतः हम उसीको पकड़नेका 
यल्न करें।॥ २८३ ॥ 


पक अंतर क्खेदर स्व कोच ३0. ततस्ले ब्याज सत्य अधिदय नष्ट वर, ततस्ले दस्यवो छुब्घाः प्रविज्य उपतेगंहम ॥ २९५. 


तथा जहुः खुबर्ण्लीविनं बलात्‌। 
तब उन लोमी छुटेरीने राजमहरुमे प्रवेश करके 


. राजकुमार सुवर्णष्टीवीकों बल्पूवंक हर लिया || २९६ ॥ 


गहोलमलुपायज्ञा नीत्वारण्यमचेतसः ॥ ३० ॥ 
ह्त्वा विशस्य चापश्यन लुब्धा वसु न किश्वन | 
तस्य प्राणविमुक्तस्थ नष्ट तदू वरदं चसु ॥ ३९॥ 
योग्य उपायको न जाननेवाले उन विवेकझून्य डाकुओंने 
उसे वनमे ले जाकर मार डाछा और उसके शरीरके ढुकड़े- 
हुकड़े करके देगा, परंतु उन्हें थोड़ासा भी धन नहीं 
दिखायी दिया। उसके प्राणशत्य होते ही वह वरदायक 
वैभव नष्ट हो गया ॥ २०-३१ ॥ 
दस्यवश्व तदान्योन्यं जध्नुमूंखा विचेतसः | 
हत्वा परस्पर नशाः कुमार चारुतं भ्रुवि॥ र२॥ 
असमस्भाव्यं गता घोर नरक॑ दुष्टकारिणः | 
उस समय वे विचारझन्य मूख एवं दुराचारी दस्थु 
भूमण्डलके उस अद्भुत और असम्मव कुमारका वध करके 
परस्पर एक-दूसरेको मारने छंगे। इस प्रकार मार-पीय करके 
वे भी नष्ट हो गये और भयंकर नरकमे पड़ गये ॥ ३२३ ॥ 
त॑ दृष्ठा निहतं पुत्र॑वरदत्त महातपाः ॥ रे३ ॥ 
बिललाप सुदुश्खार्तों बहुधा करुणं जृपः। 
मुनिके वरसे प्राप्त हुए, उस पुत्रको मारा गया देख वे 
महातपखी नरेश अत्यन्त दुःखसे आतुर हो नाना प्रकारसे 
कुरुण/जनक विलाप करने लगे ॥ ३३३ ॥ 
बिलपन्तं निशस्याथ पुञ्रशोकहतं शुपम्‌ ॥ रे७ ॥ 
प्रत्यदश्यत देवर्षिनारद्स्तस्थ संनिधी । 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुए, राजा संजय विलाप कर रहे हैं- 
यह सुनकर देवषि नारद उनके समीप दिखायीं दिये।२४८३। 
उवाच चैन दुःखात विलपन्‍तमचेतसम्‌ ॥ २५ ॥ 
सूख नारदो5भ्येत्य तन्निबोध युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर ! दुःखसे पीड़ित हो अचेत होकर विलाप 
करते हुए, राजा सुंजयके निकट आकर नारदजीने जो कुछ 
कहा था, वह सुनो ॥ रे५३ ॥ 
( नारद उवाच 
त्यज शोक महाराज बैक्ूब्यं त्यज बुद्धिमन्‌ । 
न मतः शोचतो जीवेन्मुद्यतों वा जनाधिप॥ 
नारदजी बोले--महाराज ! शोकका त्याग करो ! 
बुद्धिमान्‌ नरेश ! व्याकुछ्ता छोड़ो । जनेश्वर ! कोई कितना 
ही झोक क्यों न करे या दुःखसे मूष्छित क्‍यों न हो जाय, 
इससे मरा हुआ मनुष्य जीवित नहीं हो सकता ॥ 


श्श्ष्र 





त्यञ्ञ मोह उपश्रेष्ठ न हि मुद्यन्ति त्वद्विधाः। 
धघोरो भव महाराज झानवुद्धोईसि मे मतः॥ ) 

डपश्नेष्ठ मोह त्याग दो ! तम्हारे-जैसे पुरुष मोहित 
नहीं होते हैं। महाराज ! थैर्य धारण करो ! मै तुम्हें ज्ञानमें 
बढ़ा-चढ़ा मानता हूँ ॥ 
कामानामवचितृप्तस्त्व॑ ख्येह मरिष्यसि ॥ रे६ ॥ 
यस्य चेते वयं गेहे उषिता बह्मयवादिनः 

खूंजय ( जिसके घरमे ये हम-जैसे ब्रह्मगादी मुनि निवास 
करते हैं, वह तुम भी यहाँ एक दिन मोगोसे 3'तृप्त रहकर 
ही मर जाओगे ॥ ३६३ ॥ 
आविधक्षितं मरुत्तं च मत रुअय शुश्रुम ॥ ३७ ॥ 
संबर्तों याजयामास स्पर्थया वे बृहस्पतेः । 
यस्मै राजपये प्रादाद्‌ धन स भगवान्‌ प्रभुः॥ ३८ ॥ 
हैम हिमवतः पादं यियक्षोर्विविधैंः स वे । 
यस्य सेन्द्रापमरगणा दृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ३०॥ 
देवा विश्वर्ुजः सर्वे यजनान्ते समासते। 
यज्षवाटस्य सोवर्णाः सर्वे चासन परिच्छदाः॥ ४० ॥ 
यस्य सर्वे तदा हान्न॑ मनो5भिप्राय्ग शुचि । 
कामतो वुभुजुविध्राः सर्वे चान्नाथिनों द्विजा।॥ ७१ ॥ 
पयोदधि घृत क्षौद्रं भक्ष्यं भोज्यं च शोमनम। 
यस्य यज्ञेषु सर्वेषु वासांस्याभरणानि च ॥ ४२ ॥ 
ईप्सितान्युयतिष्ठन्ते प्रह्णान वेदपारगान। 
मरुतः परिवेष्टारों मरुत्तस्याभवन्‌ ग्ृहे॥ ४३ ॥ 
आविक्षितस्य राजपर्विंश्वेदेवाः समासदः । 
यस्य चीरय॑वतो राशः सुवृषश्या सस्यसम्पदः॥ ४७ ॥ 
हविभिंस्तर्पिता येन सम्यक्‌ क्लसेदिवौकसः 
ऋषीण! च पिदृणा च देवानां सुखजीविनाम॥ ४५ ॥ 
ब्रह्मचयेश्रुतिमुखे:  सर्वेदानिश्च सर्वदा । 
शयनासनयानानि खर्णराशीश्व दुरुत्यजाः ॥ ४६ ॥ 
तत्‌ सर्वंममितं वित्त दत्त विप्रेभ्य इच्छया। 
सो5नुध्यातरुतु शक्रेण प्रजाः कूत्वा निरामयाः॥ ४७॥ 
भ्रदधानो जिताँल्लोकान गतः पुण्यदुह्ो :क्षयान] 

संजय ! अविश्वितके पुत्र राजा मरुत्त भी मर गये, ऐसा 
हमने सुना है। बृहस्पतिजीके साथ स्पर्धा रखनेके कारण 
उनके भाई संबतने जिन राजर्षि मरुत्तका यज्ञ कराया 
था, भॉति-भाँतिके यज्ञोद्रार भगवानका यजन करनेकी 
इच्छा होनेपर जिन्हें साक्षात्‌ भगवान्‌ झ्नरने प्रचुर धन- 
राशिके रूपमें हिमाछव्यका एक सुवर्णयय शिखर प्रदान 
किया था तथा अतिदिन यज्ञकायंके अन्तमे जिनकी 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बोणि 
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सभामें इन्द्र आदि देवता और बृहस्पति आदि वमस 
प्रजापतिगण सभासद्के रूपमे बैठा करते थे, जिनके यज्ञ- 
मण्डपकी सारी सामग्रियाँ सोनेकी बनी हुई थीं, जिनके 
यहाँ उन दिनों सब्र प्रकारका अन्न, मनकी इच्छाके 
अनुरूप और पवित्र रूपमें उपलब्ध होता था और सभी 
भोजनार्थी ब्राह्मण एवं द्विज जहाँ अपनी इच्छाके अनुसार 
दूध, दही, पी, मधु, एवं सुन्दर भक्ष्य-मोज्य पदार्थ 
भोजन करते थे, जिनके सम्पूर्ण यशोमे प्रपन्नतासे भरे 
हुए. वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणेकों अपनी रुचिके 
अनुसार वस्त्र एवं आभूषण प्राम होते थे, जिन अविश्षित- 


* कुमार ( राज्षि मरुत्त ) के घस्मे मरुद्गण रसोई परोसने- 


का काम करते थे और विश्वेदेवगण सभासद्‌ थे, जिन 
प्राक्रमी नरेशके राज्यमे उत्तम चृष्टिके कारण खेतीकी 
उपज बहुत होती थी, जिन्होंने उत्तम विधिसे समर्पित 
किये हुए. हृविष्योद्दारा देबताओंकी तृप्त किया था, 
जो ब्रह्मचर्ययालन और वेदपाठ आदि सत्कर्मोंद्रारा तथा 
सब प्रकारके दानोंसे सटा ऋषियों, पितरों एवं सुखजीयी 
देवताओंकों भी संतुष्ट करते थे तथा जिन्होंने इच्छानुसार 
ब्राह्मणोंकी शय्या, आसन, सवारी और दुस्त्यज खण्णराशि 
आदि वह सारा अपरिमित घन टान कर टिया 
था, देवराज इन्द्र जिनका सदा छुम चिन्तन करते थे, 
वे श्रद्धा नरेश मरुत्त अपनी प्रजाको नीरोग करके अपने 
सत्कर्मोद्दारा जीते हुए, पुण्यफलदायक अक्षय छोकोंमे 
चले गये || २७-४७३॥ ॥ 


सपजः सज्॒पामात्यः सदारापत्यबान्धवः ॥ ४८ ॥ 
योवनेन सहस््राब्दं मरुत्तो राज्यमन्वशात्त्‌। 


राजा मरुतने थुवावस्थामे रहकर प्रजा, मन्‍्त्री, धर्म- 
पत्नी, पुत्र और भाइयोंके साथ एक हजार वर्षोतक राज्य- 
शासन किया था ॥ ४८३ ॥ 


स॒चेन्ममार सुझञय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ४९५ ॥ 
पुञात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुञ्मलुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभि इवैत्येत्युदाहरत॥ ५० ॥ 

दैत्य संजय ! धर्म, ज्ञान, वैराग्य तथा ऐश्वर्य-- 
इन चारो वातोमे राजा मरुत्त तुमसे बढ़कर थे और तुम्हारे 
पुत्रसे भी अधिक पुणष्यात्मा थे। तख्हारे पुत्रने न तो कोई 
यज्ञ किया था और न उसमे कोई उदारता ही थी। अतः 
उसको लक्ष्य करके ठुम चिन्ता न करो--नारदजीने शंजा 
संजयसे यही बात कही ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्वणि झ्म्मिमन्युवधपर्वेणि पोदशराजकीये पद्मपश्चाशत्तमोध्ध्यायः ॥ धण ॥ 
इसग्रकार श्रीमहभारत द्रोणपव के अन्तर्गत अभिमन्युवधपर में पो डशराजकीयोप[ख्यानविपयक प्चपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
( दाक्षिणाल् अधिक पाठके ७ इछोक मिलाकर कुछ ७४ इछोक हैं ) 





अभिमन्युवधपर्य ] 


षट्पश्चाशत्तमो5ध्यायः 


बेश७३ 
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पटपश्चाशत्तमोध्ध्याय: ; 


राजा सुहोत्रकी दानशीलता 


नारद उवाच 


खुद्दोत्रं नाम राजानं झतं सखुअय शुध्रुम । 
एकवीरमदक्य तममरैरसिवीक्षितुम ॥ १ ॥ 
सारदजी कहते हें--संजय ! राजा सुहोत्रकी भी 
झत्यु सनी गयी है। वे अपने समयके अद्वितीय वीर थे। 
देवता भी उनकी ओर आँख उठाकर नहीं देख सकते थे ॥ 


यः आाष्य राज्य घर्मेण ऋत्विग्वह्मपुरोहितान्‌ | 

अपूच्छदात्मनः श्रेयः पृष्ठा तेषां मते स्थितः ॥ २ ॥ 
उन्होंने धर्मके अनुसार राज्य पाकर ऋत्विजो, ब्राह्मणों 

तथा पुरोहितोंसे अपने कल्याणका उपाय पूछा और पूछकर 

वे उनकी सम्मतिके अनुसार चलते रहे ॥ २॥ 

प्रजञानां पालन धर्मों दानमिज्या द्विषज्ञयः । 

एतत सुहोत्ो विज्ञाय धर्मेणेच्छद्‌ धनागमम्‌ ॥ रे ॥ 
प्रजापालन, धर्म, दान, यज्ञ और शबत्रुओपर विजय 

पाना--इन सबको राजा सुहोचने अपने लिये श्रेयस्कर 

जानकर धर्मके द्वारा ही धन पानेकी अभिछाषा की ॥ ३ ॥ 


धर्मणाराधयन. देवान 
बाण: दात्रुअयंस्तथा | 
सर्वाण्यपि च भूतानि 
स्वगुणरप्यरक्षयत्त्‌ ॥ ४॥ 
यो भुकत्वेमां बखुमतीं 
स्लेच्छाटविकवर्जिताम्‌ । 
यस्मे ववर्ष  पर्जन्यों 
हिरण्यं परिवत्सरान्‌ ॥ ० ॥ 
उन्होंने इस प्रथ्वीकों म्लेच्छों तथा 
तस्करोंसे रहित करके इसका उपभोग 
किया और धर्माचरणद्वारा देवताओंकी 
आराधना तथा बार्णोद्दारा शत्रुऑपर 
विजय करते हुए. अपने गुणोंसे समह्त 
प्राणियोंका सनोरश्जन किया था, उनके लिये 
मेघने अनेक वर्णोतक सुवर्णकी वर्षो की थी*॥ ४-५ ॥ 


हैरण्यास्तत्न वाहिन्यः स्वैरिण्यो व्यवहन पुरा। 
ग्राहान्‌ कर्कटकांग्येव मत्स्यांस्य विविधान बहन ॥९॥ 

राजा सुहोत्रके राज्यमें पहले स्वच्छन्द गतिसें बहनेवाली 
स्वगंसससे मरी हुई सरिताएँ सुवर्णमय ग्राहों, केकड़ों, मत्त्यों 
तथा नाना प्रकारके बहुसंखपक जल-जन्तुओंकी अपने भीतर 
बहाया करती थीं ॥ ६ ॥ 
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कामान वर्षति पजन्यों रूप्याणि विविधानि च। 
सौवर्ण्यान्यप्रमेयाणि वाप्यश्व क्रोशासम्मिता)॥ ७ ॥ 


मेघ अभीष्ट वस्तुआँकी तथा नाना प्रकारके रजत और 
असंख्य सुवणकी वर्षा करते थे | उनके राज्यमें एक एक 
कोंसकी लंबी चोड़ी बावलियों थीं || ७॥ 


सहस्त॑ वामनान कुष्जान नक्रान मकरकच्छपान। 
सौवर्णान्‌ विहितान्‌ दृष्ठ्ा ततो5स्मयत बै तदा ॥ ८ ॥ 


उनमें सहस्रो नाटे-कुबढ़े ग्राह, मगर और कछुवे रहते 
थे, जिनके शरीर सुबणके बने हुए थे । उन्हें देखकर राजा- 
को उन दिनों बड़ा विस्मय होता था ॥ ८ ॥ 
तत्‌ सुवर्णमपर्यन्त॑ राजषिंः कुरुजाइ़ले । 
ईजानो बितते यज्ञ ब्राह्मणेम्यों हामन्यत ॥ ९ ॥ 
राजर्पि सुहोत्रने कुरुजाज्षल देशमे यज्ञ किया और उस 


विदश्ञाल यजमे अपनी अनन्त सुबर्णणशि ब्राह्मणोको 
बाँद दी ॥ ९ ॥ 





सो5श्वमेधसहस्नरेण. राजसू्यशततन च॑। 

पुण्यैः . क्षत्रिययश्षेश्व प्रभूतवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक हजार अश्वमेध, सो राजसूय तथा बहुत- 

सी श्रेष्ठ दक्षिणावाले अनेक पुण्यमय क्षत्रिय-यज्ञोका अनुष्ठान 

किया था ॥ १० ॥ 

कास्यनैमित्तिकाजस्रेरिश गतिमवाप्तवान्‌ । 

स॑चेन्ममार रुअय चतुर्मद्रतरस्त्वया॥ ११॥ 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्य मा पुत्रमतुरुण्यवाः । 


३२५४ 


धीमहामारते 


[ ब्रोणपर्वणि 
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अयज्वानमदाक्षिण्यममि बवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५॥ 

राजानें नित्य, नैमित्तिक तथा काम्य यश्ञोंके निरन्तर 
अनुष्ठानसे मनोवाड्छित गति प्रात कर ली | श्वैत्य सुंजय ! वे 
भी तुमसे धर्म, शान, वैराग्य और ऐ.्वर्य-इन चारों कल्याण- 
कारी विषय बहुत बद़े-चढ़े थे। तुम्हारे पुत्रसे भी वे 


अधिक पुण्यात्मा के। जब वें भी मर गये, तब 
तुम्हें अपने पुत्रके लिये अनुताप नहीं करना चाहिये, 
क्योंकि तुम्हारे पुत्रने न तो यश किया था और न 
उसमें दाक्षिण्य ( उदारताका गुण ) ही था, नारदजीने 
राजा सूंजयसे यही बात कहीं।॥ ११-१२॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि अमिमन्युवधप्रवंणि पोदशराजकीये घटपश्चाशत्तमोडष्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत अभिमन्युवधपर्बमें पोडशरा जकीयोपाख्यानविषयक छप्पनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥५६॥ 





सप्तपश्ाशत्तमोथ्ष्यायः 
राजा पौरवके अद्भुत दानका उृत्तान्त 


नारद उवाच 
राजानं पौरव॑ बीर॑ रत सजय शुभ्रुम | 
सहस्त्र यः सहस्त्राणां श्वेतानश्वानवारज़त्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--संजय ! हमने वीर राजा 
पौरवकी भी मृत्यु हुई सुनी है, जिन्होंने दस छाख श्वेत 
घोड़ोंका दान किया था ॥ १॥ 


तस्वाश्थमेघे राजबंद्शाद वेशात्‌ समीयुषाम्‌ । 
शिक्षाक्ष रविधिज्ञानां नासीत्‌ संख्या विपश्चिताम्‌॥२॥ 
उन राजर्षिके अश्वमेध, यज्ञ्म देश-देशसे आये हुए, 
शिक्षाशात्र, अक्षर ( विभिन्न देशोंकी लिपि ) और यश- 
विधिके ज्ञाता बिद्वानोंकी गिनती नहीं थी ॥ २ ॥ 
वेदविद्यावतस्नाता वदान्याः प्रियद्शंनाः। 
सुभिक्षाच्छादनगृहाः सुशय्यासनभोजनाः ॥ रे ॥ 
वेदविद्याके अध्ययनका अत पूर्ण करके स्नातक बने हुए, 
उदार और प्रियदर्शन पण्डितजन राजासे उत्तम अन्न, वस्त्र, 
गह, सुन्दर शय्या, आसन और भोजन पाते ये॥ ३ ॥ 
नटनतंकगन्धवें: पूर्णकेवंधमानकैः । 
नित्योद्ोगैश्व ्रीडड्धिस्तन्न सम परिहर्षिताः ॥ ४ ॥ 
नित्य उद्योगशील एवं खेल-कूद करनेवाले नठ, न्तक 
और गरधर्वगण कुक्कुटकी-सी आकृतिवाले आरतीके प्यालोसे 
अपनी कछा दिखाकर उक्त विद्वानोॉंका मनोरञ्जन एवं ह- 
बद्धन करते रहते थे ॥ ४ ॥ 
यश्षे यज्ले यथाकालं दक्षिणाः सोउत्यकालयत्‌ । 
द्विपषा दशसहस्राल्याः प्रमदाः काश्चनप्रभाः ॥ ५ ॥ 
सध्वज्ञाः सपताकाश्व रथा हेममयास्तथा । 
यः सहस्न॑ सहस्माणि कन्या हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 
राजा पोरव प्रत्येक यशमें यथासमय प्रचुर दक्षिणा बाँट्ते 
थे। उन्होंने खर्की-सी कान्तिवाले दस हजार मतवाले हाथी, 
घ्वजा और पताकाओंसह्वित सुवर्णमय बहुत-से रथ तथा एक 
लाख खभूषित कन्याआँका दान किया था ॥ ९-६ ॥ 


धूयुजाश्वगजारूढाः. समृहक्षेत्रमोशताः । 
शत शतसहस्नलाणि खर्णमालिमहात्मनाम ॥ ७ ॥ 
गचां सहस्लालुचरान्‌ दक्षिणामत्यकालयत्‌। 

वे कन्याएँ रथ, अश्व एवंह्ाथियोपर आरूढ़ थीं। उनके 
साथ ही उन्होंने सौ-सौ घर, क्षेत्र और गौएँ प्रदान की थीं। 
राजाने सुवर्णमालामण्डित विशालकाय एक करोड़ गाय- 
बैलों और उनके सहसों अनुचरोंकों दक्षिणारूपसे दान 
किया था॥ ७३ ॥ 
हेमश्टकर्यो रौप्यखुराः सवत्साः कांस्यदोहनाः॥ ८ ॥ 
दासीदासखरोष्टाश्वा प्रादादाजाबिक॑ बहु । 

सोनेके सींग, चाँदीके खुर और कांसेके दुग्धपात्रवाली 
बहुत-सी बछड़ेसदित गौएँ तथा दास, दासी, गदहे, ऊंट 
एवं बकरी और भेड़ आदि मारी संख्यामें दान किये|॥॥८-३॥ 
रत्नानां विविधानां च विविधांश्रान्नपवंतान ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ संवितते यज्ञे दक्षिणामत्यकालयत्‌। 

उस विद्याल यज्ञमें नाना प्रकारके रत्नों तथा माँति-भाँ ति- 
के अन्नोके पव॑त-समान ढेर उन्होने दक्षिणारूपमे दिये ॥९३॥ 
तन्नास्य गाथा गायन्ति ये पुराणविदों ज़नाः ॥ १० ॥ 

उस यज्ञके सम्बन्धमें प्राचीन बातोंकी जाननेवाले छोग 
इस प्रकार गाथा गाते हैं--॥ १० ॥ 
अद्लस्य यजमानस्य खधर्माधिगताः शुभाः । 
शुणोत्तरास्तु कतवस्तस्थासन सा्वकामिकाः॥ ११॥ 

धयजमान अन्जनरेशके सभी यज्ञ खधमके अनुसार प्राप्त 
और शुभ थे। वे उत्तरोत्तर गुणवान्‌ और सम्यूण कामनाओं- 
की सिद्धि करनेवाले थे! ॥ ११ ॥ 


सचेन्ममार सुखय चतुर्मद्रतरस्त्वया। 

पुष्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुश्रमनुतप्यथाः | 

अयज्वानमदाक्षिण्यमत्रि इ्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२॥ 
खुंजय ! राजा पौरव चर्म, ज्ञान, वैराग्य और ऐश्व्य-- 


अभिमन्युवधपर्त ] 





अष्पश्चाइत्तमो5्ध्यायः 
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इन चार्रों आतोंम ठमसे बढ़कर थे और तुम्हारे पुत्रसे मी अधिक 
पुष्यात्मा थे | व्वैत्य संजय ! जब वे मी मर गये, तब तुम 


यज्ञ और दक्षिणासे रहित अपने पुत्रक ल्यि शोक ; न करो | 
नाखुजीने राजा खंजयसे यही बात कही ॥ १२ ॥ 


हृठि श्रीमहाभारते ड्ोणपर्वणि अभिमस्युवधपरवणि पोडशराजकीये सप्तपश्नाशत्तमोअध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार भीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत अभिमत्युवधपव में घो डशराजकीयोपाख्य[नविषयक सत्तावनबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥|५७॥ 


न्‍जन्‍»-+-++>ननम+मक कजनमम-_-+न, 


अष्पश्चागत्तमो5ध्यायः 
राजा शिक्षिके यज्ञ ओर दानकी महत्ता 


नारद उवाच 


शिविमौशीनरं चापि म्रतं खुझय शुश्रुभ । 

य मां पृथिवीं सर्वां चर्मंवत्‌ पर्यचेश्यत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हें--रंजय ! जिन्होंने इस सम्पूर्ण 

पृथ्वीको चमड़ेकी भाँति छपेट लिया था, ( सर्वथा अपने 

अधीन कर लिया था ) वे उशीनरपुत्र राजा शित्रि भी मरे 

थे, यह हमने सुना है ॥ १॥ 


साद्रिद्वीपार्णवनां रथधोषेण नादयन । 
स शिबियें रिपून नित्य मुख्यान्‌ निध्नन सपत्नजित।२। 


राजा शिब्रिने पव॑त, द्वीप, समुद्र और व्नोंसहित इस 
एथ्वीको अपने रथकी घरघराहटसे प्रतिध्वनित करते हुए. 
प्रधान प्रधान शत्रुआँकोी मारकर सदा ही अपने विपक्षियोपर 
विजय प्रास की थी ॥ २ ॥ 


तेन. यज्ञबंहुविचैरिष्ट. पर्याप्तदक्षिणः । 
सराजावीयचान घीमानवाप्य वस्तु पुष्कलम्‌॥ ३े ॥ 
सर्वमूर्धाभिषिक्तानां सम्मतः सोउभवद्‌ युघि । 
अयजश्चाश्वमेघैयों विजित्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्होंने प्रचुर दक्षिणाओंसे युक्त नाना प्रकारके यशोका 
अनुष्ठान किया था। वे पराक्ररी ओर बुद्धिमान्‌ नरेश पर्याप्त 
घन पाकर युद्धमें सम्पूर्ण मूर्धामिषिक्त राजाओंकी दृष्टिमें 
सम्माननीय वीर हो गये थे । उन्होंने इस प्रथ्वीको जीतकर 
अनेक अश्वमेघ-यशज्ञ किये थे || ३-४ || 
निरयंलैबंहुफलैनिप्ककोटिसहस्नवः । 
हस्तश्वपशुमिर्धान्येसेगैगों 5ज्ाविभिस्तथा ॥ ५ ॥ 
विविधां पृथिवीं पुण्यां शिविर्तराह्मणसात्करोत | 

उनके बे यश प्रचुर फल देनेवाले थे और सदा निर्बाध- 
रूपसे चलते रहते थे। उन्होंने सह्लकोटि खमुद्राका 
दान किया था। राजा शिबिने हाथी, घोड़े, झुग, गो, भेड़ 
और बकरी आदि पश्ुओं तथा धान्योतहित नाना प्रकारके 


पवित्र भूखण्ड ब्राह्मणोंके अधीन कर दिये ॥ ५३ | 
यावत्यों वर्षतों धारा यावत्यों दृवितारकाः ॥ * ॥ 
यावत्य; सिकता गाड्-थो यावन्मेरोमंहोपलाः । 
उदनन्‍्वति च यावन्ति रत्नानि प्राणिनो एपिच ॥ ७ ॥ 
तावतीरददद्‌ गा वै शिविरौशीनरो5७्वरे। 


बरसते हुए, मेघसे जितनी धाराएँ गिरती हैं, आकाशमे 
जितने नक्षत्र दिखायी देते हैं, गड्जाके किनारे जितने बालके 
कण हैं, सुमेरु पर्वतमे जितने स्थूल प्रस्तरखण्ड है तथा 
महासागरमें जितने रन और प्राणी निवास करते हैं, उतनी 
गौएँ उशीनरपुत्र शिविने यशमें ब्रक्षणोंकी दी थीं ॥६-७३॥ 


नो यन्तारं घुरस्तस्थ कब्विदन्यं प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 
भूतं भव्यं भवन्तं वा नाध्यगच्छन्नरोत्तमम्‌ । 


प्रजापतिने भी अपनी सृष्टिमे भूत, भविष्य और वर्तमान 
कालके किसी भी दूसरे नरश्रेष्ठ राजाको ऐसा नहीं पाया, जो 
शिक्रिके कार्यभारकों समाल सकता हो ॥ ८३ ॥ 


तस्यासन चिविधा यज्ञाः सर्वकामैः समन्विताः॥ ९ ॥ 
हेमयूपासनग्ृहा हेमप्राकारतोरणाः । 
उन्होने नाना प्रकारके बहुत-से यज्ञ किये, जिनमें 
ग्रार्थियोंकी सम्पूण कामनाएं, पूर्ण की जाती थीं। उन यज्ञोमें 
यश्सतम्भ, आसन, ग्रह, परकोटे और दरवाजे सुवर्णके 
बने हुए. थे ॥ ९३ ॥ 
शुद्धि खाद्यश्षपानं च आाह्मणाः प्रयुतायुताः ॥ १०॥ 
नानाभश्येः प्रियकथाः पयोदधिमहाहदाः ) 
तस्यासन, यहवाटेषु नद्यः शुआश्वपर्चताः॥ ११ ॥ 
उन यज्ञोमें खाने-पीनेकी वस्तुएँ. पवित्र और खादिष्ट 
होती थीं। वहाँ दूध-दहीके बड़े-बड़े सरोवर बने हुए. थे। वहाँ 
हजारों और छाखो ब्राह्मण भाँति-माँतिके खाद्य पदार्थ पाकर 
प्रसन्नता प्रकट करनेवाली बातें कहते थे। उनकी यशशालाओं- 
में पीने योग्य पदार्थोकी नदियाँ बहती थीं ओर झ॒द्ध अन्के 
पबतोौके समान देर छगे रहते थे ॥ १०-११ ॥ 
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पिबत स्नात आदृध्वमिति यद्‌ रोचते जनाः | 
यस्मे प्रादाद्‌ वरं रुद्रस्तुए्ः पुण्येन्र कमणा ॥ १२॥ 
अक्षयं ददतो वित्त श्रद्धा कीर्तिस्तथा क्रियाः । 
यथोक्तमेव भूतानां प्रियत्व॑ं खगमुत्तमम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ सबके लिये यह घोषणा की जाती थी कि 'सजनों ! 
स्नान करो और जिसकी जैसी रुचि हो उसके अनुसार अच्- 
पान लेकर खूब खाओ-पीओ' | भगवान्‌ शिवने राजा 
शित्रिके पुण्यकर्मसे प्रसन्न होकर उन्हे यह वर दिया था कि 











राजन्‌ ! सदा दान करते रहनेपर भी 
तुम्हारा धन क्षीण नहीं दोंगा, तुम्हारी 
श्रद्धा, कीर्ति और पुण्यकर्म भी अक्षय होंगे। 
तुम्हारे कहनेके अनुसार ही सब प्राणी तुमसे 
प्रेम करेंगे ओर अन्तमे तुम्हें उत्तम खर्ग- 
लोककी प्राति होगी ॥ १२-१३ ॥ 


एत्तालिब्ध्वा बरानिष्टा- 
व्दिबविःकाले दिव॑ गतः ! 
स॒चेन्ममार सझय 
चतुमंद्रतरस्त्वया 
पुत्रात्‌॒ पृण्यतरस्तुभ्यं 
मा पुत्रमझुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 
मभि ख्वैत्येत्युदाहरत्‌॥ १५॥ 


इन अभीष्टठ वरोकों पाकर राजा शिक्रि समय आनेपर 
स्वगंलोकमें गये । संजय ! वे तुम्हारी अपेक्षा पूर्वोक्त चारो 


॥ १७४॥ 


बातोम बहुत बढ़े-चढ़े थे। तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक 
पुण्यात्मा थे | श्रित्यनन्दन ! जब वे शिक्षि भी मर गये, तब 
तुम्हें चल और दानसे रहित अपने पुत्रके लिये इस प्रकार 
शोक नहीं करना चाहिये। नारदजीने राजा सजयसे यही 
बात कही ॥ १४-१५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि अमिमन्युवधपर्॑णि घोडशराजकीये अष्टपत्चाशत्तमो$ध्यायः ॥ ५७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्गभारत द्रोणपर्वके अन्तगत प्रोडशराजकीयोपाख्यानविपयक अद्वावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





एकोनपश्तिमो<भ्याय: 


भगवान्‌ श्रीरामका चरित्र 


नारद उबाच के 

राम दाशरथि चैव स्र॒तं सुझय शुभ्रुम | 
य॑ प्रजा अन्वमोदन्त पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ १ ॥ 
नारदज्ञी कहते हैँ--संजय ! दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम भी यहाँसे परमधामकों चले गये थे, यह मेरे सुननेमें 
आया है। उनके राज्यमे सारी प्रजा निरन्‍्तर आनन्दमग्न 
रहती थी | जैसे पिता अपने ओरस पुत्रोंका पान करता 
है, उसी प्रकार वे समस्त प्रजाका स्नेहपूवक संरक्षण करते थे॥ 

असंख्येया गुणा यस्मिन्नासन्नमिततेजसि । 
यश्चतुदंश वर्षाणि निदेशात्‌ पितुरच्युतः ॥ २ ॥ 

वने वनितया सार्धमवसहलृष्मणाप्रजः । 
वे अत्यन्त तेजखी थे और उनमें असंख्य गुण विद्यमान 
थे। अपनी मर्यादासे कमी अ्युत मे होनेवाले लक्ष्मणके 
बड़े भाई श्रीरामने पिताकी आज्ञासे चौदह वर्षोतक 


अपनो पत्नी सीता (और भाई लक्ष्मण ) के साथ बनमें 
निवास किया था ॥ २ ॥ 
जघान च जनस्थाने राक्षसान्‌ मनुजर्षभः ॥ ३ ॥ 
तपखिनां रक्षणा्थ सहस्राणि चतुदंश। 
नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें तपस्वी मुनियोकी 
रक्षाके लिये चौदह हजार राक्षसोंका वध किया था | २६ ॥ 
तप्व वसतस्तस्य रावणों नाम राक्षसः॥ ४ ॥ 
जहार भार्या वैदेहीं सम्भोहोनं सहानुजम्‌। 
वहीं रहते समय छक्ष्मणसह्दित श्रीरामकी मोहमें ड[ल- 
कर रावण नामक राक्षसने उनकी पत्नी विदेहनन्दिनी 
सीताको हर लिया।) ४4 ॥ 
( रामां हतां राक्षसेन भार्या शुत्वा जटायुषः । 
आतुरः शोकसंतप्तो5गच्छद्‌ रामो हरीश्वरम ॥ 
अपनी मनोरमा पत्नीके राक्षसद्वारा हर लिये जानेका 











अभिमन्युवधपत्च ] एकोनबह्टितमो 5ध्यांय: ३२०७ 
समाचार जययुके मुखसे सुनकर आऔरामचन्द्रजी आतुर एवं पूजयन, परया प्रीत्या वैदेशा करा ल लक 
शोकसंतस हो वानरराज सुग्रीवके पास गये || चतुःसागरपर्यन्तां. पृथिवीमन्वशासत ॥ ) 


तेन रामः खुसइम्य वानपेशव महाबलेः । 
आजगामोदेः पारं सेतुं कृत्या महारणवे ॥ 

सुग्रीवसी॑ मिलकर श्रीरामने ( उनके साथ मित्रता 
की और ) महाबल्यी वानरोंकों साथ छे महासागरमे पुल 
वॉधकर समुद्रकी पार किया॥ 


तत्र हत्वा तु पौलस्त्यान्‌ससुहृहृणवान्धवान्‌ । 
मायाविनं महाघोरं रावणं लोककण्टकम ॥) 
तमागस्कारिणं रामः पौलस्त्यमजितं परेः॥ ५ ॥ 
जघान समरे क्रुद्धः पुरेव ज्यम्वकोषन्धकम। 

वहाँ पुलस्त्यवंशी राक्षतोको उनके सुहदो और बन्धु- 
बान्धवोसहित मारकर श्रीरामने अपने प्रधान अपराधी 
अत्यन्त घौर मायावी लोककंटक पुल्स्त्यनन्दन रावणको, जो 
दूसरोंके द्वारा कभी जीता नहीं गया था, कुपित होकर समर- 
भूमिमे मार डाछा | ठीक उसी तरह, जैसे पू्वकालमे 
भगवान्‌ शह्भस्ने अन्धकासुरको मारा था ॥ ५३ ॥ 
सुरासरैरवध्यं त॑ देवब्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ८ ॥ 
जधान स महाबाहुः पौलस्त्यं सगणं रणे। 

जो देवताओं और असुरोके लिये भी अवध्य था, 
देवताओं और ब्राह्मणोकरे लिये कण्टकरूप उस पुल्स्तवंशी 
रावणका साक्षेत्रमें महाब्राहु श्रोरामचन्द्रजीने उसके दुल्ब॒ल- 
सहित संहार कर डाला ॥ ६३ ॥ 
( हत्वा तत्न रिपुं संख्ये भायेया सह सड्भतः । 
लड़ेश्वरं च चक्रे स घर्मात्मानं विभीषणम्‌ ॥ 

इस प्रकार वहाँ युद्ध(थर्मे अपने बैरी रावणका वध 
करके वे धर्मपत्नी सीतासे मिले | तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा विभीषण- 
को उन्होंने लड्ढाका राजा बना दिया ॥ 
भायया सह संयुक्तस्ततोी वानरसेनया। 
अयोध्यामांगतो वीरः पुष्पकेण विराजता ॥ 

तदनन्तर वीर श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी 
तथा वानरसेनाके साथ शोमाशाली परुध्पकविमानके द्वारा 
अयोध्याम आये ॥ 
तत्र राजन प्रविष्ठः स अयोध्यायां महायशाः | 
मातृवेयस्यान सचिवानत्विजः सपुरोहितान्‌ ॥ 
शुश्रृूषपमाणः सतत मन्त्रिभिश्याभिषेचितः । 

राजन ! अयोध्यामे प्रवेश करके महायशस्त्री राम 
वहाँ माताओं, मित्रों, मन्त्रियो, ऋत्विजों तथा पुरोह्िितोंकी 
सेवामें सदैव संख्म रहने छगें। फिर मन्त्रियोंने उनका 
राज्याभिष्ेक कर दिया || 
विरज्य हरिराज़ानं हंजुमेन्तं सहाक़दम॥ 
भ्रातरं भरत वीर शजुघ्त चैव लक्ष्मणम्‌ । 


स प्रजालुप्रह छूत्वा त्रिदशैरमिपूजितः ॥ ७ ॥ 

इसके बाद वानरराज संग्रीव, हनुमान्‌ और अड्भदको 
विदा करके अपने वीर भ्राता भरत, शत्रुष्न और लक्ष्मणका 
आदर करते हुए, विदेहनन्दिनी सीताद्वारा परम प्रेमपूर्वक 
सम्मानित हो श्रीरामचद्धजीने चारो समुद्रोतककी सारी 
पृथ्वीका शासन किया और समस्त प्रजाओंपर अनुग्रह करके 
वे देवताओंद्वारा सम्मानित हुए ॥ ७॥ 


व्याप्य रूत्स्नं जगत्‌ कीर्त्या सुरषिगणलेबितः । 
स प्राप्य बिधिवद्‌ राज्यं सर्वभूताडुकम्पकः ॥ ८॥ 
आजहार महायश प्रज्ञा धमण पालयन। 
निरगंल राजसूयमश्वमेधं च त॑ विभ्ुः॥९॥ 
आजहार सुरेशस्य हविषा मुदमाहरत। 
अन्यैश्य॒ विविषैयक्षेरीजे. बहुगुणन्रेपः ॥१०॥ 


टेवर्षिगणोंसे सेवित श्रीरामने विधिपूर्वक राज्य पाकर 
अपनी कीतिंसे सम्पूर्ण जगत्‌को व्यास कर दिया और समस्त 
प्राणियोपर अनुग्रह करते हुए. वे धर्मपू्ंक प्रजाका पालन 
करने लगे। भगवान्‌ रामने निर्वाधरूपसे राजसूय और अश्व- 
मेघ यशका अनुष्ठान किया और देवराज इन्द्रकों हविष्यसे तू 
करके उन्हें अत्यन्त आनन्द प्रदान किया | राजा रामने नाना 
प्रकारके दूसरे दूसरे यज्ञ भी किये थे, जो अनेक गुणोसे सम्पन्न थे। 


श्षुत्पिपासे 5जयदू्‌ रामः सर्वेरोगांश्व देहिनाम्‌ । 
सतत गुणसम्पन्नों दीप्यमानः खतेजसा ॥११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने भूख और प्यासको जीत लिया था। 
सम्पूर्ण देहधारियोके रोगोको नष्ट कर दिया था। वे उत्तम 
गुणोसे सम्पन्न हो सदेव अपने तेजसे प्रकाशित होते थे | ११॥ 


अति सर्वाणि भूतानि रामो दाशरथिबंसी | 
ऋषीणां देवतानां च मालुषाणां थे स्वंश्ाः ॥ १२॥ 
पृथिव्यां सहवासो 5भूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 

दशरथनन्दन श्रीराम ( अपने महान्‌ तेजके कारण ) 
सम्पूर्ण प्राणियोंसे बढ़कर शोभा पाते थे। श्रीरामके राज्य- 
शासन करते समय ऋषि, देवता और मनुष्य सभी एक 
साथ इस पृथ्वीपर निवास करते थे ॥ १२- ॥ 
नाहीयत तदा प्राणः प्राणिनां न तदन्यथा ॥ १३॥ 
प्राणो ५पानः समानश्र रामे राज्य प्रशासति । 

उस समय उनके राज्य-शासनकाझमें प्राणियोंके प्राण- 
अपान और समान आदि प्राणवायुका क्षय नहीं होता 
था; इस नियममे कोई हेर-फेर नहीं था॥ १३ ॥ 
पर्यदीप्यन्त तेजांसि तदानर्थाश् नामवन्‌॥ २४॥ 
दीर्घायुषः प्रजाः सर्चा युवा न प्रियते तदा । 


शैरण८ट 


च्िल्ब्नश्श्ख््ख्प---+-तत+++5+++++ ४ 


( यश अथवा अग्निदोत्र-गहोमें ) सब ओर अग्निदेव 
प्रज्वलित झोतें रहते थे । उन दिनो किसी प्रकारका अनर्थ 
नहीं होता था । सारी प्रजा दीर्घायु होती थी | किसी युवक- 
की झुत्यु नहीं हुआ करती थी ॥ १४६ ॥ 
बेदैश्वतुर्मिः सुभीताः प्राप्लुवन्ति दिवोकसः ॥ रै५॥ 
हृव्यं कव्यं ले विविध निष्पूत हुतमेच च। 

चारों वेदोंके स्वाध्यायसे प्रसन्न हुए देवता तथा पितृगण 
नाना प्रकारके हव्य और कव्य प्राप्त करते थे। सब ओर 
इष्ठ ( यशयागादि ) और पूर्त ( बापी, कूप, तडाग और 
वृक्षारोपण आदि ) का अनुष्ठान होता रहता था| १५३ ॥ 
अदंशमशका देशा नष्टव्यालसरीखपाः ॥ १६॥ 
नाप्छु प्राणभ॒तां सृत्यु्नाकाले ज्वलनो5दहत। 

श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमे किसी भी देशमें डाँस और 
मच्छरोंका भय नहीं था। साँग और बिच्छू नष्ट हो गये थे। 
जलमें पड़नेपर भी किसी प्राणीकी मृत्यु नहीं होती थी। 
चिताकी अम्निने किसी भी मनुष्यकी असमयम नहीं जलाया 
था ( किसीकी अकाल मृत्युनदीं हुई थी ) ॥ १६४ ॥ 
अधर्मरुचयो दुब्धा मूर्सा वा नाभवंस्तदा ॥ ९७॥ 
शिष्टेश्यश्यकर्माणः सर्वे वर्णास्तदाभवन्‌ । 

उन दिनों लोग अधर्ममे रुचि रखनेवाे, छोभी ओर 
मूर्ख नहीं होते थे । उस समय सभी वणके लोग अपने लिये 
शासत्रविद्ित यज्ञ-यागादि कर्मोका अनुष्ठान करते थे ॥१७३॥ 
खर्चा पूजां च रक्षोमिजेनस्थाने प्रणाशिताम्‌ ॥ ९८ ॥ 
प्रादाक्षिहत्य रक्षांसि पितृदेवेम्य ईश्वरः। 

जनस्थानमें राक्षतोने जो पितरों और देवताओंकी पूजा- 
अर्चा नष्ट कर दी थी, उसे भगवान्‌ भीरामने राक्षसोंको 
मारकर पुनः प्रचलित किया और पितरोंको श्राद्धका तथा 
देवताओंको यशक्रा भाग दिया॥ १८३ ॥ 
सहस्पपुत्राः पुरुषा द्शवषंशतायुषः ॥ १९॥ 
नच ज्येष्ठाः कनिष्ठेभ्यस्तदा भ्राद्धान्यका रयन । 

भीरामके राज्यकालमें एक-एक मनुष्यके हजार-हजार 
पुत्र हौते थे और उनकी आयु भी एक-एक सहस्त-वर्धोकी 
होती थी। बड़ौंको अपने छोटटोंका श्राद्ध नहीं करना 
पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
(नतस्करा वा व्याधिर्वा विविधोपद्रधाः कचित्‌ । 
अनावृष्टिमयं चात्र दु्लिक्षो व्याधयः कचित्‌ ॥ 
सर्वे प्रसन्नमेवासीदत्यन्तसुखसंयुतम्‌ । 
एवं लोको5भवत्‌ सर्चों रामे राज्य प्रशासति ॥) 

भ्रीरामके राज्यमें कहीं भी चोर, नाना प्रेकारके रोग 
और भाँति-माँतिके उपद्रव नहीं थे। दुमिक्ष, व्याधि और 
अनावृष्टिका भय॑ भी कहीं नहीं था। सारा जगत्‌ अत्यन्त 
सुखसे सम्पन्न और प्रसन्न ही दिखायी देता था | इस प्रकार 
भीरामके राज्य करते समय सब छोंग बहुत सुली थे | - 








:  ब्रोणपबेणि 


भयामो युवा छोहिताक्षो मस्तमातज्ञविक्रमः ॥ र०॥ 
आजाज॒बाहुः सुभुजः खिहस्कन्धों महाबलूः । 
दशवर्षसहलाणि दशवर्षशतानि चल ॥२१॥ 
सर्वभूतमनःकानतो रामो राज्यमकारयत्‌। 
भगवान्‌ श्रीरामकी स्वामसुन्दर छत्रि, तरुण अबखा 
और कुछ-कुछ अरुणाई लिये बड़ी-बड़ी आँखे थीं। उनकी 
चाल मतवाले हाथी-जैसी थी, भुजाएँ सुन्दर और घुट्नोतक 
लंबी थीं। कंधे सिंहक्े समान थे। उनमें महान्‌ बल था। 
उनकी कान्ति समस्तक्षाणियोके मनकी सोह लेनेवाली थी । 
उन्होंने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य किया था || २०-२१६॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवत्‌ कथा ॥ २२॥ 
रामाद्‌ राम जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्य-शासन-काल्म समस्त प्रजाओं- 


में (राम, राम, राम' यही चर्चा होती थी। भ्रीरामके कारण 
सारा जगत्‌ ही राममय हो रहा था ॥ २२३ ॥ 


चतुर्विधाः प्रजा रामःखर्ग नीत्वा दिबं गतः ॥ २३॥ 
आत्मानं सम्प्रतिष्ठाप्य राजबंशमिहाश्टधा । 

फिर समयानुसार अपने और भाइयोके अंशभूत दो-दो 
पुत्रोद्दारा आठ प्रकारके राजबंशकी स्थापना करके उन्होने 


चारों वर्णोकी प्रजाको अपने धाममें भेजकर खयं ही सदेह 
परम धामको गमन किया ॥ २३३ | 


स॒चेन्ममार खज़्य चतुभेद्रतरस्त्वया॥ २४ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमनि इवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २५॥ 
बवैत्य संजय | वे श्रीरामचन्द्रजी धर्म, ज्ञान, 
बैराग्य और ऐ्वर्य चारों बातोंमें ठुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे 
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पष्टितमो5च्यायः 


श्श्ण्ण | 











और तम्हारे पुत्र भी अधिक पृष्यात्मा थे। जब वे मी यहाँ. यज्ञ एँवं दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न 


नहीं रह सके, तव दूसरौकी तो बात ही क्या है ! अतः तुम करो | नारदजीने संजा सजक्ञयसे यही बात कह्दी ॥ २४-२८ 
इति भ्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि अभिम्नन्युवधपवंणि घोडशरशाजकीये एकोनफष्टितमो5्घ्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अन्तगत अभिमन्युवधपर्व में घोडशराजकीयोपा ज्यानविषयक उमसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥० ९॥ 
( दाक्षिणात्य किक पाठके १०३६ इलोक मिलाकर कुछ ३७- इलोक हैं ) 





पश्टितमोध्ध्यायः 


राजा भगीरथका चरित्र 


नारद उवाच _ 

भगीरर्थ च राजानं मस्त सञ्षय शुश्रुभ । 
परित्राणाय पूर्वषां येन गड्ावतारिता । 
यस्येन्द्रो चाह वीयंण प्रीतो राज्नो महात्मनः ॥ 
थो5श्वमेघदातैरीजे... समाप्तवरदक्षिणः 
ह॒विम॑न्त्रान्षसम्पन्नदबानामादधान्मुदमस ॥ 
यस्येन्द्रो वितते यश्ञे सोम॑ पीत्वा मदोत्कटः 
असुराणां सहस्नाणि बहूनि च सुरेभ्वरः ॥ 
अजयद्‌ बाहुवीयंण भगवॉल्लोकपूजितः ! ) 
येन भागीरथी गड्डा चयने! काश्चनैश्चिता ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैं--संजय ! हमारे सुननेमें आया है 
कि राजा भगीरथ भी मर गये, जिन्होंने अपने पूर्वजोका 
उद्धार करनेके लिये इस भूतछूपर गज्गाजीको उतारा था। 
जिन महामना नरेशके बाहुबल्से इन्द्र बहुत प्रसन्न थे, जिन्होंने 
प्रचुर एवं उत्तम दक्षिणासे युक्त हृविष्य, मन्त्र और अन्नसे 
सम्पन्न सो अश्वमेध यजशेका अनुष्ठान किया और देवताओं- 
का आनन्द बढ़ाया, जिनके महान्‌ यज्ञमे इन्द्र सोमरस पीकर 
मदोन्‍्मत्त हो उठे थे तथा जिनके यहाँ रहकर लोकपूजित 
भगवान्‌ देवेन्द्रने अपने बाहुबठसे अनेक सहस्त असुरोको 
पराजित किया, उन्हीं राजा भगीरथने यज्ञ करते समय गल्लाके 
दोनों किनारोपर सोनेकी इंटोंके घाट बनवाये ये || १॥ 
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यः सहस्न॑ सहस्लाणां कन्या हेमविभूषिताः | 
राक्षथ्व राजपुत्रांध् वाह्मणेभ्यों हामन्यत ॥२॥ 


इतना ही नहीं, उन्होंने कितने ही राजाओं तथा राज- 
पुत्नोौंकी जीतकर उनके यहाँसे सुवणभय आमभूषणोसे विभूषित 
दस छाख कन्याएँ लाकर उन्हें आह्मणोंको दान किया था ॥ २॥ 
सर्वा रथगताः कन्या रथाः सर्वे चतुयुजः । 
रथे रथे शत नागाः सर्व वै हेममालिनः ॥ हे ॥ 
वे समी कन्याएँ रथौमे बैठी थीं। उन सभी रथोंमें 
चार-चार घोड़े जुते थे। प्रत्येक रथके पीछे सोनेके हारोंसे 
अलंकृत सौ-सी हाथी चलते थे ॥ ३ ॥ 
सहस््रमश्वाइ्चैकेक॑ गजानां पृष्ठतो5न्वयुः । 
अइवे अइवे शत गावो गयां पश्चादजाविकम्‌ ॥ ४ ॥ 
एक-एकहाथीकेपीछे दजार-हजार घोड़े जा रहे थे और 
एक-एक घोड़ेके साथ सौ सी गौएँ एवं गौओंके पीछे मेढ़ और 
बकरियोंके छझंड चलते थे ॥ ४ ॥ 
तेनाक्रान्ता जलोघेन दक्षिणा भूयसीदेदत्‌। 
उपहरेषतिव्यथिता तस्याड़ें निषसाद ह ॥ ५॥ 
राजा मगीरथ गज्ञाके तटपर भूयसी ( प्रचुर ) दक्षिणा 
देते हुए निवास करते थे। अतः उनके संकब्पकालिक 
जलप्रवाहसे आक्रान्त होकर गद्भादेवी मानो 
अत्यन्त व्यथित हो उठीं और समीपवतों 
राजाके अड्डमें आ बेठीं | ५ ॥ 


तथा भागीरथी गजह्ञा 
डर्वशी:चाभवत्‌ पुरा । 

दुहितृत्व॑ गता. राहक्षः 
पुत्रत्वमगमत्‌ तदा॥ ६ ॥ 


इस ग्रकार भगीरथकी पुत्री होनेसे 
गड्जाजी भागीरथी कहलायीं और उनके 
ऊद्पर बैठनेके कारण उवंशी नामसे प्रसिद्ध 
हुई। राजाके पुत्री मावको प्रात्त होकर उनका 
मरकसे त्राण करनेकें कारण वे उस समय 
पुत्रभावकों सी प्राप्त हुई ॥ ६॥ 


डे२६० 


श्रीमहाभारते 


_जोमदेवीज 








तां तु गाथां जग॒ुः प्रीता गन्धर्वाः सर्यवचंसः । 
पितृदेवमहुष्याणां शण्वतां वल्शुवादिनः ॥ ७॥ 

सूर्यके समान तेजस्वी और मधुरभाषी गन्धर्वोंने प्रसन्न 
होकर देवताओं, पितरों और मभनुष्योंके सुनते हुए. यह 
गाथा गायी थी ॥ ७॥ 


भगीरथ यज़मानमैक्ष्याकुभूरिदक्षिणम्‌। 
गज्ञा समुद्रगा देवी वे पितरमीश्वरम्‌॥ ८ ॥ 
यज्ञ करते समय भूयसी दक्षिणा देनेवाले इ्वाकुवंशी 
ऐशश्रयशाली राजा भगीरथकों समुद्रगामिनी गज्ञादेवीने 
अपना पिता मान लिया था॥ ८ ॥ 
तस्य सेन्‍्द्रे:ः सुरगणदेवैयेशः खलडाकृतः। 
सम्यकपरियग्रही तश्व॒ शान्तविध्नो निरामयः ॥ ९ ॥ 
इन्द्र आदि सम्पूण देवताओने उनके यज्ञको 
सुशोभित किया था। उसमें प्राप्त हुए दृविष्यकों मलीभॉति 
ग्रहण करके उसके विष्नोंकी शान्त करते हुए. उसे 
निर्बाधरूपसे पूर्ण किया था॥ ९ ॥ 
थो य इच्छेत विप्रो वै यत्न यत्रात्मनः प्रियस्‌ । - 
भगीरथस्तदा प्रीतस्तत्र तत्राददद्‌ घद्यी ॥ ९० ॥ 
जिस-जिस ब्राह्मणने जहाँ जहाँ अपने मनको प्रिय 
छगनेवाली जिस-जिस वस्तुको पाना चाहा, जितेन्द्रिय राजाने 
यहीँ-वहीँ प्रसन्नतापूर्वक वह वस्तु उसे तत्काल समर्पित की ॥ 


नादेयं ब्राह्मणस्यासीदू यस्य यत्थ्यात्‌ प्रियं घनम्‌ । 
सो5पि चिप्रप्रसादेन ब्रह्मलोक॑ गतो हृपः ॥ ११॥ 

उनके पास जो भी प्रिय घन था, वह ब्राह्मणके लिये 
अदेय नहीं था। राजा भगीरथ ब्राक्षणोंकी कृपासे ब्रह्मलोक- 
को प्रास हुए ॥ ११॥ 


येन यातों मलमुखो द्शाशाविह पादपाः । 
तेनावस्थातुमिच्छन्ति त॑ गत्वा राजमी श्वरम्‌॥ ९२ ॥ 


शत्रुआंकी दशा और आश्ाका हनन करनेवाले संजय ! 
राजा भगीरथने यज्ञोम प्रधान शञानबश्ञ और ध्यानयशकों 
ग्रहण किया था | इसलिये किर्णोंका पान करनेवाले महर्पि- 
गण भी उस ब्रह्मलोकमें जितेन्द्रिय राजा भगीरथके निकट 
जाकर उसी स्थानपर रहनेकी इच्छा करते थे ॥ १२ || 


स चेन्ममार खुखय चतुर्मद्रतरस्त्वया। 
पुत्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः ॥ १३ ॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्यमण्रि स्वैस्येत्युदाहरत्‌ । 

इजैत्य संजय ! वे भगीरथ उपयुक्त चार्रों बातोमे 
तुमसे बहुत बढ़कर थे । तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा उनका पुष्य 
बहुत अधिक था। जब वे भी जीवित न रहे सके, तत्र 
दूसरोंकी तो बात ही क्या है! अतः ठुम यज्ञानुष्नान और 
दान-दक्षिणसे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो। 
नारदजीने राजा संजयसे यही बात कही ॥ ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वंणि क्षमिमन्युवधपदंणि घोडशराजक्ीये षष्टितमो5घ्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत द्रोग पके अन्तगत अभिमन्युवधपवमें घो इशराजकीयोपाख्यानविषयक साठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६०॥ 
( दाक्षिणात्य मथिक पाठके बे३इ इलोक मिछझाकर कुछ १७ इलोक हैं) 





एकपष्टितमोथ्ध्यायः 
राजा दिलीपका उत्क्ष 


नारद उवाच 


दिलीपं चेदैलविलं मस्त खजय शुभ्रु;भ । 

यस्य यशशतेष्वासन्‌ प्रयुतायुतशों द्विजाः। 

तन्त्रज्ञानार्थसम्पन्ना यज्वानः पुत्रपोत्रिणः॥ * ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! इलविलाके पुत्र राजा 

दिललीपकी भी रुत्यु सुनी गयी है, जिनके सो यज्ञोंमें छाखों 

ब्राह्मण नियुक्त थे। वे सभी ब्राह्मण वेदोंके कर्मकाण्ड और 

ज्ञानकाण्डके तात्पययैको जाननेवाले, यज्ञकर्ता तथा पुत्र-पौत्रों- 

से सम्पन्न ये ॥ १॥ 

य इमां वखुसम्पूर्णा चखुधां वछुधाधिपः | 

इंजानो वितते यश्ञे ब्राह्मणेभ्यों हममन्थत ॥# २ ॥ 


पृथ्वीपति दिलीपने यज्ञ करते समय अपने विद्ञाल यज्ञ- 


से धन-धान्यसे सम्पन्न इस सारी पृथ्वीकों ब्राह्मणोंके लिये 

दान कर दिया था ॥ २॥ 

दिलीपस्य तु यज्ञेघु कृतः पन्‍था हिरप्मयः। 

ते धरम इच कुर्बाणाः सेन्द्रा देवाः समागमन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा दिलीपके यशज्ञोमें सोनेकी सड़के बनायी गयी थीं । 

इन्द्र आदि देवता मानो धर्मकी प्राप्तिके छिये उन्हें अलेकृत 

करते हुए. उनके यहाँ पघारते थे || रे ॥ 

सहस्त्॑ यत्र मातड्रा गच्छन्ति पर्वेतोपमाः) 

सौचर्ण चामवत्‌ सर्व सदः परमभाखरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ पव्तोंके समान विशालकाय सहस्शो गजराज 

विचरा करते थे। राजाका समामण्डप सोनेका बना हुआ 

था; जो रुदा देदीप्यमान रहता था॥ ४ ॥ 





द्विषष्टितमो5 ध्यायः 


श्श्द्‌ 
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रसानां चाभवन कुल्या भक्ष्याणां चापि पर्वताः। 
सहस्रव्यामा नूपते यूपाश्चासन्‌ हिरण्मयाः॥ ५॥ 
वहाँ रसकी नहरें बहती थीं और अन्नके पहाड़ो-ैसे 
देर लगे हुए, थे । राजन्‌ ! उनके यशमें सहस्त व्याम-विस्तृत 
सुवणमय यूप सुशोमित होते थे॥ ५ ॥ 
चाल प्रचषाल च॑ यस्य यूपे हिरण्मये। 
नत्यन्ते5प्सरसस्तस्थ घट सहस्लाणि सप्त च ॥ ६॥ 
उनके यूपमे सुवर्णणय चपाल' और प्रचघाल छगे हुए, 
थे। उनके यहाँ तरह हजार अप्सराएं शत्य करती थीं॥६॥ 
यज्र वीणां चादयति प्रीत्या धिश्वावसुः खयम्‌ । 
सर्चेभूतान्यमन्यन्त राजानं सत्यशीलिनम्‌॥ ७॥ 
उस समय वहाँ साक्षात्‌ गन्धवंराज विश्वावस्‌ प्रेमपूर्वक 
वीणा बजाते थे। समस्त प्राणी राजा दिललीपको सत्यवादी 
मानते थे ॥ ७ ॥ 
रागखाण्डव्भोज्यैश मत्ताः पथिषु शेरते। 
तदेतवुद्भुत॑ मन्‍्ये अन्यैन सदा नपेः॥ ८ ॥ 
यवप्सु युध्यमानस्थ चक्रोे न परिपेततुः | 
उनके यहाँ आये हुए, अतिथि 'रागखाण्डव” नामक 





मोदक और विविध भोज्यपदार्थ खाकर 

मतबाले हों सड़कोपर लेट जाते थे। मेरे 

मतर्म उनके यहाँ यद एक अरुत बात थी, 

ज़िसकी दूसरे राजाओंसे तुलना नहीं हो 

सकती थी। राजा दिलीप युद्ध करते समय 

जलमे भी चले जाते तो उनके रथके पहिये 
वहाँ डबते नहीं थे | ८३ ॥ 


राजानं दृढधन्वानं 

दिलीपं॑ सत्यवादिनम ॥ ९ ॥ 
ये5पश्यन्‌ भूरिदाक्षिण्यं 

तेषपि खर्गज्ञितो नराः। 


सुहृद धनुष धारण करनेवाले तथा प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाले सत्यवादी राजा दिलीपका 
जो छोग दश्शन कर छेते' थे, :वे मनुष्य भी ख्वर्गलोकके 
अधिकारी हो जाते थे ॥ ९६ ॥ 


पश्च शब्दा न जीयेन्ति खट्वाड्स्य निवेशने ॥ १० ॥ 
खाध्यायघोषो ज्याघोषः पिबताइनीत खादत । 
खटवाड्ड ( दिलीप ) के भवनमें ये पाँच प्रकारके शब्द 
कभी तंद नहीं होते थे--- वेद-शा्तरोंके खाध्यायका शब्द, 
धनुषकी प्रत्यश्वाकी ध्वनि तथा अतिथियोके लिये कहे जानेवाले 
ाओ, पीओ और अन्न ग्रहण करो'ये तीन शब्द ॥१०६॥ 


स॒चेन्ममार सञ्ञय चतुर्भद्रतरस्त्वया ॥ ११ ॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमज्जुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमभ्रि ख्वैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १२ ॥ 
इवैत्य संजय ! वे दिलीप धर्म, ज्ञान, वैराग्य और 
ऐअयरै--इन चारो:कल्याणकारी गुणोमे तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे, ठम्दारे पुत्रसे मी अधिक पुण्यात्मा थे । जब वे भी मर 
गये, तब ओरोकी क्या बात है ! अतः जिसने अभी यज्ञ 
नहीं किया, दक्षिणाएँ नहीं बॉर्टी, अपने उस पुत्रके लिये तुम 
शोक न करो--इस प्रकार नारदजीने कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते दोणपर्वणि अभिमन्युवधपरंणि घोडशराजकीये एकपषष्टितमोज्ध्यायः ॥ ६३ 0 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत अमिमन्युवधपवमें पोडशराजक्रीयोपाख्यानविपयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६ १॥ 





डिपषष्टितमोध्ध्याय: 


राजा मान्धाताकी महत्ता 


नारद उबाच 

मास्धाता चेद्यीवनाश्वों सृतः खज़य शुश्रुम । 

देवासुरमनुष्याणां बेलोफ्यविजयी रृपः ॥ ९ ॥ 
नारद्ली कहते हैं--संजय ! युवनाश्रके पुत्र राजा 


मान्चाता मी मरे थे, यह सुना गया है। वे ठेवता, असुर 
ओऔर मनुष्य--तीनो छोकोमें विजयो थे ॥ १ ॥ 

ये देवावशिविनों गर्भात्‌ पितुः पूर्व चकर्षतुः । 
स॒गयां विचरन्‌ राजा तृषितः क्ान्तवाहनः॥ २ ॥ 


१, यशीय थूफ या श्तम्मके ऊपर लगाये जानेबाले काठके छस्लेंकी 'चपाऊः कहते हैं, उसीका उत्कृष्ट रूप 'प्रतषाल! है । 


म० स० खें० ४. २६--- 


३२६२ 


आमहामारते 


[ द्रोणपर्षणि 








पू्वकाल्‍ूमें दोनों अश्विनीकुमार नामक देवताओने उन्हें 
पिताके पेट्से निकाझा था। एक समयकी बात है, राजा 
युवनाश्व वनमे शिकार खेलनेके लिये विचर रहे थे। वहाँ 
उनका घोड़ा थक गया ओर उन्हें भी प्यास लग गयी। २॥ 


धर्म दृषष्ठागमत्‌ सत्न पृषदाज्यमवाप सः। 
त॑ दृष्ठा युवनाइवस्य जठरे खुनुतां गतम्‌॥ दे ॥ 
गर्भादे जदहतुदेवावदिवनौ शिषजां वरौं। 


इतनेमे दूरते उठता हुआ धूओं देखकर वे उसी ओर 
चले और एक यश्मण्डपमे जा पहुँचे। वहाँ एक पात्रमे 
रक्खे हुए. इतमिश्रित अमिमन्त्रित जलको उन्होंने पी ल्या|। 
उस जलको युवनाश्रके पेटमें पुत्रूपमे परिणत हुआ देख 
वैद्योमे श्रेष्ठ अखिनीकुमार नामक ठेवताओंने उसे पिताके 
गर्भसे बाहर निकाला ॥ ३-६ ॥ 


त॑ दष्ठा पितुरुत्सक़ शयानं देववर्चसम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्योन्यमत्रुबन्‌ देवाः कमय॑ घास्यतीति वै। 
मामेवायं धयत्वग्रे इति ह स्माह वासवः॥ ५ ॥ 


देवताके समान तेजस्वी उस शिक्षको पिताकी गोदमे 
शयन करते देख देवता आपसमे कहने लगे, यह किसका 
दूध पीयेगा ! यह सुनकर इन्द्रने कहा--यह पहले मेरा ही 
दूध पीये।॥ ४-५ ॥ 


ततो5ड्डुलिभ्यो हीन्द्रस्य प्रादुरासीत्‌ पयो5भृतम्‌ 
मां घास्यतीति कारुण्याद्‌ यदिल्दी हान्वकम्पयस॥ रे 
तस्माक्तु मान्धातेस्पेयं नाम तस्थाद्भुतं कृतम्‌ | 
तदनन्तर इन्द्रकी अहृल्योंसे अमृतमय दूध प्रकट हो 
गया; क्योंकि इन्द्रने कषणावश "मा धास्त्रत' ( मेरा दूध 
पीयेगा ) ऐसा कहकर उसपर कृपा की थी, इसलिये उसका 
'मान्धाता' यह अद्भुत नाम निश्चित कर दिया गया ॥ ६३॥ 


ततस्तु घारां पयसो घृतस्प च महात्मनः | ७ ॥ 
तस्यास्ये यौवनाइवस्य पाणिरिन्द्रस्य चास्रवंत्‌! 
अपिवत्‌ पाणिमिन्द्रस्थ स चाप्यद्वाभ्यवर्धत ॥ ८ ॥ 


तत्यश्चात्‌ महमना मान्धाताके मुखमे इन्द्रके हाथने 


दूध और घीकी धारा बहायी | वह बालक इन्द्रका हाथ पीने 
छगा और एक ही दिनमे बहुत बढ गया ॥ ७ ८ | 


सो5भवद्‌ द्वादशसमों द्वादशाहेन वीर्यवान । 
इमा च पृथियों रृत्मामेफाडा स व्यजीजयत्‌ ॥ ९. ॥ 


वह पराक्रमी राजकुमार बारह दिनोमे ही बारह वर्षोंकी 
अवस्थावाले बालकके समान हो गना। (राजा होनेपर) मान्धाता 
ने एक ही दिनमें इस सारी पएथ्वीको जीत ल्या ॥ ९॥ 


घर्मात्मा घतिमान वीरःसत्यसंधो जितेन्द्रियः। 


जनमेजयं खुघन्वानं गय॑ पूरं बृहद्रथम॥ २० ॥ 
अखित॑ च जग चैव मान्धाता मलुजो5जयत 

वे धर्मात्मा, पैयबान, शरवीर, सत्यप्रतिश और नितैन्द्रिय 
थे। मानव मान्धाताने जनमेजय, सुधन्वा, भय, पूरु, 
बृहद्रथ, असित और नृगको भी जीत लिया ॥ १०३ ॥ 
उदेति च् यतः सूर्यो यत्र चे प्तितिष्ठति ॥ ११ ॥ 
तत्‌ सर्व यौवनाइवस्य मान्धातु क्षेत्रमुच्यते । 

से जहाँसे उदय होते थे और जहाँ जाकर अस्त होते 
थे, वह सारा कासारा प्रदेश युवनाश्रपुत्र मान्धाताका 
क्षेत्र ( राज्य ) कहछाता था ॥ ११३ ॥ 


सो5श्वमेघशतेरिष्ठा राजसूयशतेन च॥ १२॥ 
अदद॒दू रोहितान मत्स्यान्‌ घ्राह्मणेभ्यो विशाम्पते। 
हेरण्यान यो जनोत्सेधानायताब्यतयोजनम॥ रै३ ॥ 
राजन ! उन्होंने सो अश्रमेघ और सौ राजयूय यशोका 
अनुष्ठान करके सो योजन विस्तृत रोहितक, मत्स्य तथा 
हिरष्यमय ( सोनेकी खानोसे युक्त ) जनपदौको, जो छोगोमे 
ऊँची भूमिके रूपमे प्रसिद्ध थे, आह्मणोंकी हे दिया ॥१२ १३॥ 


बहुप्रकारान सुखादून भक्ष्यभोज्यान्नपर्वतान । 
अतिरिक्त आह्मणेभ्यो भुजानो दीयते जनः ॥ १४ ॥ 
अनेक प्रकारके सुखादु भक्ष्य मोज्य पदार्थोंके पंत भी 
उन्होंने ब्राक्मणोंको दे दिये। आहाणोंके भोजनसे भी जो 
अन्न बच गया, उसे दूसरे छोगोंको दिया गया । उस अन्न 
को खानेवाले लोगोंकों ही वहाँ कमी रहती थी । अज्न कभी 
नहीं घय्ता था है १४ ॥ 
मश्याक्षपानमिययाः शुप्तभुस्तवत्षप्रवंताः 
घृतहदाः सूपकृषा दर्षिफेना शुड़ोदकाः ॥ १५ मर 
रुरुघुः पर्वतान्‌ नद्यो क$ वर + शुभाई . 
वहाँ मध्य-प्रेज़्य अल ओर, पीने खेख पदा्थोद्री अनेक 
राशियों सचित थी) अचक़े तो पशड़ोजैसे देर मश्नोमित 
होते थे । उन पबतोंको मधु और दूधकी सुन्दर नदियाँ घेरे 
हुए थीं। पव॑तोके चारों ओर पीके कुण्ड और दालके कुएँ 
भरे थे। वहाँ कई नदियोंमे फेनकी जगह दही और जलके 
खानमे गुड़के रस बहते थे || १९३ ॥ 
देवाखुरा नरा यक्षा गन्धर्वोरगपक्षिणः॥ १६ ॥ 
विप्रास्तत्रागताशशसन्‌ वेदबेदाइुपारगाः । 
ब्राह्षणा ऋषयश्चयापि नासंस्तत्नाविपश्चितः ॥ १७ ॥ 
वहाँ देवता, असुर, मनुष्य, यक्ष, गन्धर्ब, नाग, पक्षी 
तथा वैद वेदाड़ोंके पारक्गभत विद्वान ब्राह्मण एवं ऋषि मी 
पधारे थे, किंतु वहाँ कोई मनुष्य ऐसे नहीं थे, जो विद्वान्‌ 
न हों ॥ १६-१७॥ 
समुद्रान्तां वसुमती बसुपूर्णा तु सर्वतः। 
स ता ब्राह्मणसात्कृत्वा जगामास्तं तदा चुप १८॥ 


अमिमन्युपधप्व ] 


भिषष्टितमी5 भ्यायः 


निम्न लक ससस््आराान्अ!ज्आथअ चच्चधभभट्ख्च्जणभ्नण्ण्मचननौं_]_;;ऑस््सध 


३२६३ 








उस समय राजा मान्थाता सत्र ओरसे धन-धान्यसे 
सम्पन्न समुद्रपर्यन्त पृथ्त्रीकों ब्राक्मणोंके अधीन करकऊे सूर्वके 
समान अस्त हो गये ॥ १८ ॥ 
गतः पुण्यक्षतां छोकान्‌ व्याष्य खयशसा द्शिः। 
स॒चेन्ममार खश्य चतुमेद्रतरस्त्वया ॥१९॥ 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्य मा पुत्रमनुतप्यथाः। 
अयज्वानमदाक्षिण्यममि ख्वैत्येत्युदाहए्त ॥२०। 


इन्होने अपने सुयशसे सम्पूण दिशाओँकों व्याप्त करके 
पृष्यक्ष्माओंके छोकोमें पदापग किया। श्वैत्य संजय! 
वे पृर्शोक्त चारों कल्याणकारी गुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े 
थे और तुम्हारे पुजसे भी अधिक पुण्यात्मा थे। जच वे भी 
मर गये, तब्र औरोंकी क्‍या आंत है! अतः तुम यज्ञ और 
दान -दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा 
नारदजीने कद्दा ॥ १९-२० ॥ 


हृति शोमदाभारते वोणर्बणि अभिमन्युवचपर्दणि घोडशराजकीये द्विपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत द्रोणपर्चके अन्तगंत अभिमन्युवधपर्वमें पो डशराजकी योपख्यान विषयक बसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 


त्रिषष्टितमोधध्याय: 
राजा ययातिक्रा उपाझपान 
नारद उवाच देवारण्येषु.. सर्वेपु विजहारामरोपमः | 


ययाति नाहुष॑ चेच सृत॑ रुअय शुध्रम | 
राजसयशतैरिष्ठा.. सोडषश्वमेथशतेन थे ॥ * ॥ 
पुण्डरीकसहस्त्रेण वाजपेयदशतैस्तथा | 
अतिरात्रसहस्मेण चातुर्मास्येश्च कामतः | 
अग्निशेमैश्व विविय्रेः सत्रेश्व प्राज्यदरक्षिणें:॥ २॥ 
नारदजी कहते है--संजब ! नहुपननन्‍्दन राजा 
यपातिकी भी मृत्यु हुई थी, यह मैंने सुना है। 
राजाने सौ राजवूय; सो अश्वमेध, एक हजार पुण्डरीक 
याग, सौ वाजपेंय यश, एक सह अतिरात्र याग तथा 
अपनी इच्छाके अनुसार चातुर्मास्थ और अग्निष्टोम 
आदि नाना प्रकारके प्रचुर दक्षिणवाले यशोका अनुष्ठान 
किया ॥ १-२॥ 
अन्नाह्मणानां यद्‌ वित्त पृथिव्यामस्ति किंचन। 
तल्‌ सच परिसंसख्याय ततो ब्राह्षणसात्करोत ॥ ३ ॥ 
इस प्ृथ्वीपर ब्राह्मणद्रोहियोंके पास जो कुछ घन था, 
वह सब उनसे छीनकर उन्होंने ब्रक्षणोंके अधीन कर दिया ॥ 


सरखती पुण्यतमा नदीनां 
तथा समुद्राः सरितः साद्रयश्न । 
इजानाय पुण्यतमाय राजे 
घृत॑ पयो दुदुह्ु्नाइपाय ॥ ४ ॥ 
नदियोंसे परम पवित्र सरस्वती नदी, समुद्रों, पर्व॑तों 

तथा अन्य सरिताओंने यशमे लगे हुए, परम पुष्यात्मा राजा 
ययातिकों घी और दूघ प्रदान किये ॥ ४ | 
व्यूदे देवासुरे युद्धे रृत्वा देवसहायताम। 
चतुर्घा व्यमजत सर्चा चतुभ्येः पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ५॥ 
यज्षेनानाविधेरिष्ठा प्रजाम॒त्पाय चोत्तम्राम्‌। 
देवयान्यां चोदानस्थां शर्मिहायां व घमेतः ॥ ६ ॥ 


आत्मनः कामचारेण द्वितीय इबव बासवः॥ ७॥ 
देवासुरसंग्राम छिढ़ जानेपर उन्होंने देवताओंकी 
सहायता करके नाना प्रकारके यज्ञोद्वारा परमत्माका यजन 
किया और इस सारी प्रथ्वीकों चार भागों विभक्त करके 
उसे ऋत्विज, अध्ययु, होता तथा उद्गाता--इन चार प्रकार- 
के ब्राह्मणॉकों ताँट दिया। फिर शझुक्रकत्या देवयानी और 
दानवराजकी पुत्री शर्मिष्ठके गर्भसे धर्मतः उत्तम संतान 
उत्पन्न करके के देवोपम नरेश दूसरे इन्द्रकी भाँति समस्त 
देवकाननोमे अपनी इच्छाके अनुसार विहार करते रहे [५-७ 
यदा नाभ्यगमच्छार्ति कामानां सर्ववेदवित्‌। 
ततो गाथामिमा गीत्वा सदचारः प्राविशद्‌ वनम्‌॥<॥ 
जब भोगोके उपभोगसे उन्हे शान्ति नहीं मिली, तब 
सम्पूर्ण वेदोंके शाता राजा ययाति निम्नाह्लित गाधाका गान 
करके अपनी पत्नियोंके साथ वनमे चले गये || ८ ॥ 
35 अं ब्रीहियव हिरण्यं पशवः ख्लियः | 
कर्य तत्‌ सर्वमिति मत्वा शमम बजेत्‌ ॥ ९॥ 
वह गाथा इस प्रकार है-- इस (्रध्वीपर जितने भी 
धान, जौ, सुवर्ग, पशु और त्ली आदि भोग्य पदार्थ हैं, वे 
सत्र एक मनुष्यकों भी संतोष करानेके लिये पर्यात नहीं हैं; 
ऐसा समझकर मनको शान्त करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
एवं कामान परित्यज्य ययातिध्ृतिमेत्य च । 
पूरुं राज्ये प्रतिष्ठाप्य प्रयातो वन्मीश्वरः॥ १०॥ 
इस प्रकार ऐश्वयंशाली राजा ययातिने पेर्यका आश्रय- 
छे कामनाओंका परित्याग करके अपने पुत्र पूरकों राज्य- 
सिंहासनपर बिठाकर बनको प्रश्ान किया | १० || 
स॒चेन्यमार सथ्य चतुभंद्रतरस्व्वया। 
पुत्नात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः 
अयज्वानमदाक्षिण्यमणि स्वैत्येत्युदाहरत्‌॥ १९ ॥ 


३२६४ शोमहामारते [ द्रोणपवं णि - 


खैत्य सुंजय ! वे घमम, शान, वैराग्य और ऐश्ववं- न रह सके, तब औरोकी तोचात ही कया है! अतः तुम अपने 
इन चारों कल्याणकारी गुणोंमे तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर उस पुत्रके लिये शोक न करो, जिसने न तो यज्ञ किया था 
तुम्हारे पुत्रते भी अधिक पुष्यात्मा थें। जन्न वे मी जीवित और न दक्षिणा ही दी थी। ऐसा नारदजीने कहा ॥ ११॥ . 


इंति श्रीमह्दा मारते द्लोणपर्वणि अभिमन्युवधपर्वणि घोडशराजकीये अ्िषष्टितप्तोंअध्यायः ॥ ६३ हे 
इस प्रकार श्रीमह्दमारत द्रोगपर्वके अन्तगंत अभिमस्युवधपर्वमे घोडशराजकीयो पाख्यानविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ 


चतुःषष्टितमो5ध्यायः 


राजा अम्बरीषका चरित्र 

















नारद उवाच 
नाभागमस्बरीषं चर सतं सूझञय शुश्रुम। 
यः सहस्न॑ सहस्लाण राज्षां चैकस्त्वयोधयत्‌ ॥ *ै ॥ 
नारदजी कहते हैं--संजय ! मैंने सुना है कि 
नाभागके पुत्र राजा अम्बरीप भी मत्युको प्राप्त हुए थे, 
जिन्होने अकेले ही दस छाख राजाओसे युद्ध क्रिया था ॥ १॥ 
जिगीषमाणाः संग्रामे समन्‍्ताद्‌ वैरिणो5भ्ययुः । 
अद्ययुद्धबिदों घोराः सजन्तश्चाशिया गिरः ॥ २॥ 
राजाके गत्रुओने उन्हे युद्धमे जीतनेकी इच्छासे चारों 


ओरसे उनपर आक्रमण किया था। वे सत्र अब्रयुद्को, 


कलामें निपूण और भयंकर थे तथा राजाके प्रति अमद्र 
वचनोका प्रयोग कर रहे थे | २ ॥ 


बललापवशिक्षाभिस्तेष॑ सो5खबलेन च। 
छायुधध्चजरथांदिछत्वा प्रासान गंतव्यथः ॥ ३ ॥ 
परंतु राजा अम्बरीपकों इससे तनिक भी व्यथा नहीं 
हुई | उन्होंने शारीरिक बछ, अद्न-बल, हाथोकी फुर्ती और 
युद्डसम्बन्धी शिक्षाके द्वारा शब्रुओके छत्न, आयुध, घ्वजा, 
रथ और प्रासोके दुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३ ॥ 
त एन मुक्तसंनाहाः प्राथंथन जीवितैषिणः । 
शरण्यमीयुः शरणं तवास्म इति यादिनः ॥ ४॥ 
तब बे शत्रु अपने प्राण बचानेके लिये कवच खोलकर 
उनसे फ्रार्थना करने लगे और हम सब प्रकारसे आपके हैं; ऐसा 
कहते हुए उन शरणदाता नरेशकी शरणमे चछे गये ॥ ४ ॥ 
स॒ तु तान्‌ चशगान्‌ रूत्वा जित्वा चेमां वसुन्धराम। 
ईजे.. यशशतैरिश्येथाशा््ं तथानघ ॥ ५॥ 
अनध ! इस प्रकार उन शत्रुओकी वश्यीभूत करके इस 
सम्पूर्ण धृथ्वीपर विजय पाकर उन्होंने शास्नविधिके अनुसार 
तो अभीष्ट यज्ञोका अनुष्ठान किया] ५ ॥ 
वुभुजुः सर्वंसम्पन्नमन्नमनन्‍्ये जनाः सदा । 
तस्मिन यज्ञे तु विप्रेन्द्राः संतृप्ताः परमाचिताः ॥ ६॥ 
उन यज्ञोंमें श्रेष्ठ ब्राबइण तथा अन्य छोग भी सदा 
सर्वगुणसम्पन्न अन्न मोजव करते और अत्यत्त आदर-सत्कार 
पाकर अत्क्त संबुष्ट होते थे ॥ ६॥ 





मोदकान पूरिकापूपान्‌ ख्वादपूर्णाश्व शष्कुलीः । 
करम्भान प्रथुम्द्वीका अन्नानि सुृतानि च ॥ ७॥ 
सूपान्‌ मेंरेयकापूपान्‌ रागखाण्डवपानकात्र | 
मृष्रान्नानि सुयुक्तानि झुदूनि सुरक्षीणि ये ॥ ८॥ 
घृत॑ मधु पयस्तोयं दधीनि रसबन्ति ख। 
फल मू् चर खुखाद द्विजास्तत्रोपभुआञते ॥ ९ ॥ 
लड॒डू, पूरी, पु", स्वादिष्ट कचोड़ी, करम्म, मोटे मुनके, 
तैयार अन्न, मैरेयक, अपूप, रागखाण्डव, पानक, शुद्ध 
एवं सुन्दर ढंगसे बने हुए मधुर और सुगन्धित मोज्य 
पदार्थ, घी, मधु, दूध, जल, दही, सरस वस्तु तथा सुखादु 
फल, मूल वहाँ ब्राह्मणछोग मोजन करते थे॥ ७-९ ॥ 
मादनीयानि पापानि विद्त्ता चात्मनः खुखम। 
अपिवन्त यथाकाम पानपा गीतवादितेः॥ १० ॥ 
मांदक वस्तुएं पापजनक होती हैं, यह जानकर मी पीने- 
वाले लोग अपने सुखके लिये गीत और बाधोंके साथ इच्छा- 
नुसार उनका पान करते थेत १०॥ 


 अभिमल्युवधपर्व ] 
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सत्र सम गाथा गायन्ति क्षीवा हृष्ठापठन्ति च । 

नामागस्तुतिसंयुक्ताः नव्वतुश्व॒ सहस्नदया। ॥ ११ ॥ 
पीकर मतवाले बने हुए, सहलो मनुष्य वहाँ इर्षमे मर- 

कर गाथा गाते, अम्बरी षकी स्व॒ुतिसे युक्त कविताएँ, पढ़ते 

और दृत्य करते थे॥ ११ ॥ 

तेषु यश्ेष्वस्बरीपो दक्षिणामत्यकालयत्‌। 

राज्य रातसहस्राणि दृश प्रयुतवाजिनाम्‌ ॥ १२॥ 
उन यशोंमे राजा अम्बरीपने दस छाख यज्ञकता 


ब्राह्मणोको दक्षिणाके रूपमें दस लाख राजाओंकों ही दे 
दिया था ॥ १२॥ 


हिरण्यकवचान्‌ सर्वाल्इबेतच्छन्रप्रकीणकान | 
हिरण्यस्थन्दनारुढान सानुयात्रपरिच्छदान्‌॥ १३ ॥ 

वे सत्र राजा सोनेके कबच धारण किये, इवेत छत्र 
लगाये, सुबर्णमय र्थपर आएूढू हुए. तथा अपने अनुगामी 
सेत्रकी और आवश्यक सामग्रियोसे सम्पन्न थे ॥ १३ ॥ 
ईजानो वितते यज्ञे दक्षिणामयकालयत्‌ | 
मूर्धाभिषिक्तांश्व छपान्‌ राजपुत्रशतानि च ॥ ९४॥ 
सदण्डकोशनिचयान्‌ ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत । 

उस विस्तृत यश्षमे यजधान अम्बरीपरने उन मुर्घामि- 
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पिंक्त नरेशों और सैकड़ो राजकुमारोंकों दण्ड और खजाने 
सहित ब्ाक्षणोंके अधीन कर दिया ॥ १४३ ॥ 


नैवं पूर्व जनाश्क्र्न करिष्यन्ति चापरे॥ १५॥ 
यद्म्बरीषो जपतिः करोत्यमितदक्षिणः। 
इत्येवमनुमोदल्ते प्रीता यस्य महपरयः ॥ १८६ ॥ 


महर्षिल्ेग उनके ऊपर प्रसन्न होकर उनके कार्योंका 
अनुमोदन करते हुए, कहते थे कि असंख्य दक्षिणा देनेवाले 
राजा अम्बरीष जैसा यज्ञ कर रहें है, वैसा न तो पहलेके 
राजाओंने किया और न आगे कोई करंगे ॥ १५-१६ ॥ 


स चेन्ममार खसञ्जय चतुर्भद्रतरस्त्वया । 
पुत्रातू पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमम्ि इवैत्येत्युदाहरत॥ १७ ॥ 


स्वैत्य संजय ! बे पूर्वोक्त चारो कल्याणकारी गुणोमे 
तुमसे बढ़-चढ़कर थे। और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा भी 
अधिक पुण्यात्मा थे। जब्र वे भी जीवित न रह सके, तब 
दूसरोत्री तो बात ही क्या है ! अतः तुम यज्ञ और दान- 
दक्षिणसे रहित अपने पुत्रके छिये शोक न करो। ऐसा 
नाखजीने कहा ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्वोणपवंणि अमिमन्युवधपरणि षोडशराजकोये चतुःघष्टितसो>ध्याय: ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रो महाभारत द्रोग पर्वके अन्तर्गत अमिमन्‍्युवधपर्ब मं पोडशराजकीयोपाख्यानविपयक चौसठवाँ अध्याय पूरा हुड&)। ६४॥ 
--+*<औै2 ५० 


पश्नपश्टितमो5ध्यायः 


राजा शशबिन्दुका चरित्र 


नारद उबाच 


शशबिन्दुं च राजानं रत खजय शश्रुम। 

ईंजे स विविधेर्यज्नः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ ९ ॥ 
नारदजी कहते हँ--संजय ! मेरे सुननेमे आया है 

कि राजा शझबिन्दुकी भी मृत्यु हों गयो थी। उन सत्य 

पराक्रमी श्रीमान्‌ नंरेशने नाना प्रकारके यजश्ञोका अनुष्ठान 

किया था॥ १॥ 

तस्य भार्यासहर्लाणां शतमासीन्महात्मनः | 

एकैकस्यां च भार्यायां सहर्स॑ तनयाउभवन्‌ ॥ २ ॥ 
महामना शशझब्रिन्दुके एक छाख स्लियाँ थीं और प्रत्येक 

ज्रीके गमसे एक-एक हजार पुत्र उत्पन्न हुए ये ॥ २ ॥ 
ते कुमाराः पराक्रान्ताः सर्वे नियुतयाजिनः । 
राजानः कऋतुमिमुस्येरीजाना वेदपारगाः ॥ ३ ॥ 


वे सभी राजकुमार अल्न्त पराक्रमी और वेदोके पारज्ञत 


विद्वान थे। वे राजा होनेपर दस छाख यज्ञ करनेका संकल्प छे | 


ग्रधान-प्रधान यशेका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ३ | 

हिरण्यकवचाः सर्व सर्व॑ चोत्तमधन्विनः । 

सर्चे5श्वमेघेरीजानाः कुमारा: शशबिन्दवः ॥ ४ ॥ 
शशबिन्दुके उन सभी पुत्रोने सोनेके कवच घारण कर 

रक्खे ये। वे सब उत्तम धनुधर थे और अश्वमेघ-यशोका 

अनुष्ठान कर चुके थे ॥ ४ ॥ 

तानशभ्वमेघे राजेन्द्रो ब्राह्मणेभ्यो5ददत्‌ पिता । 

शर्त शर्त र्थगज़ा एकैक पृष्ठतोंम्चयुः ॥ ५ ॥ 
पिता मद्वाराज शझबित्दुने अश्वमेध-यञ्ञ करके उसमें 

अपने वे सभी पुत्र ब्राह्षणोको दे डाले | एक-एक राजकुमार 

के पीछे सो-सो रथ और हाथी गये थे ॥ ५ ॥ 

राजपुर्ज तदा कन्यास्तपन्नीयखलंकृताः 

कन्या कन्यां शातं नागा नागे नागे शर्त रथाः ॥ ६ ॥ 
उस समय प्रत्येक राजकुमारके साथ सुबर्भभूषित सो 

सौ कम्याएँ. थीं। एक-एक कन्याके पीछे सो-सो हाथी 


आरौमहामारते 


[ द्रोणपर्चणि- 











और प्रत्येक हाथीके पीछे सौ-सी रथ थे ॥ ६ ॥ 
रथे रथे शत चाश्वा बलिनों हेममालिनः। 
अद्दवे अहबे गोसहस्त्रं गयां पश्चाशदाविकाः ॥ ७ ॥ 
हर एक रथके साथ सोनेके हारोसे विभूषित सो-सौ 
बलवान्‌ अश्व थे। प्रत्येक अश्वके पीछे हजारहजार गोएँ 
तथा एक-एक गायके पीछे पचास-पचास मेड थीं॥ ७ ॥ 
एतद्‌ू... घनमपर्याप्मइवमेथे. महामखे । 
शशझ्बन्दु्महाभागोी ब्राह्मणभ्यों ह्ममन्यत॥<॥ 
यह अपार धन मदहाभाग शशबिन्दुने अपने अश्वमेघ 
नामक महायज्ममें ब्रकक्षणोके लिये दान किया था ॥ ८ ॥ 
वार्क्षश्व यूपा यावन्‍त अश्वमेथे महामख्त्रे 
ते तथैव पुनश्चान्ये तावन्‍तः काअश्ननाउमवन्‌ ॥ ९. ॥ 


उनके महायज्ञ अश्वमेंघर्म जितने काठ कै 
यूप थे, वे तो ज्यो-केत्यों थे ही, फिर उतने 
ही ओर सुवर्णमय यूप बनाये गये थे ॥९॥ 


भक्ष्यान्नपान निचयाः 

पर्वताः क्रोशमुच्छि ताः । 
तस्याइवमेथे निध्चृत्त 

राक्षः शिष्टान्नयोद्श ॥ ९० ॥ 


उस यज्ञ भक्ष्य-भोज्य अन्न-पानके 
पवतोके समान एक कोस ऊँचे ढेर लगे हुए, 
थे। राजाका अश्वमेध-यज्ञ पूरा हो जानेपर 
अन्नके तेरह पर्वत बच गये थे ॥ १० ॥ 


तुष्पुश्जनाकीर्णा 
शान्तविध्नामनामयाम्‌ । 
शशबिन्दुरिमां भूमि चिरं मुकत्वा दिवं गतः ॥ ९१ ॥ 
शशबेन्दुके राज्यक्रालम यह पृथ्वी हृष्ट-पुष्ट मनुध्योसे 
भरी थो | यहाँ कोई विष्न-वाधा और रोग-व्याधि नहीं थी। 
शशबिन्दु इस बसुधाकी दीवकालतक उपमोग करके अन्तम 
खगलोकको चले गये ॥ ११ ॥ 
स चेन्ममार रुअय चतुभद्वतरस्त्वया | 
पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुभ्यं मा पुत्रमनुतप्यथाः | 
अयज्वानमदाक्षिण्यमप्रि. सवेत्येत्युदाहरत्‌॥ १२ ॥ 
खैत्य संजय! वे चारो कल्याणकारी ग्रुणोमे 
तुमसे बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रोसे तों बहुत अधिक 
पुण्यात्मा थे। जब्न वे भी मर गये, तब दूसरोकी तो बात ही 
क्या है! अतः वुम यज्ञ और दान-दक्षिणासे रहित अपने 
पुत्रके लिये शोक न करो | ऐसा नारदजीने कहा ॥ १२ ॥ 
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ह््ति श्रीमद्दाभारते ब्रोणपरवेणि अभिमन्युवधपवंणि घोडदराजकीये पद्मपश्ितप्रोउघ्यायः ॥ दैण ॥ 
पु पे अन कि पे जर ध 
इस प्रकार श्रमद्ामारत द्रोगपवके अन्तगत अमिमन्युवधपवमें पोडशराजकीयो पाख्यानविषयक पैंसठ वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६५॥ 
--<><औंट>क 


पटपष्टितमोथध्याय: 


राजा गयका चरित्र 


नारद उवाच 

गये चामूर्तर्यसं सतत खुञय शुध्रुम । 
यो वे वर्षशतं राजाहुतशिश्राशनोउभवत्‌ ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हैं--सजय ! राजा अमूर्तरयके पुत्र 
गयकी भी मृत्यु सुनी गयी है। राजा गयने सो वर्षोतक 
नियमपूर्वक अम्निदरोत्र करके होमावशिष्ट अन्नका ही 
भोजन किया ॥ १ ॥ 
तस्मे हाग्निवर प्रादात्‌ ततो पते बर॑ गयः । 
तपसा अह्यचरयंण बतेन नियमेन च॥२॥ 
गुरुणां भव प्रसादेन बेदनिच्छामि वेदितुम्‌। 


सखधमेणाविहिस्यान्यान्‌ धनमिच्छामि चाक्षयम्‌॥ ३ ॥ 
विप्रेषु ददतश्रेव श्रद्धा भवतु नित्यशः। 
अनन्यास सवर्णासु पुत्रजन्म चमे भचेत्‌ ॥ ४॥ 
अन्न मे ददूतः श्रद्धा धर्म मे रमतां सनः। 
अविध्न॑ चास्तु मे नित्यं धर्मकार्येत्रु पावक ॥ ५॥ 
इससे प्रसन्न होकर अग्निदेवने उन्‍हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की । ( अग्निदेवकी आशासे ) गयने उनसे यह वरदान 
माँगा--'में तप, अह्मचय, अत, नियम और ग़ुरुजनोंकी 
कृपासे वेदोंका ज्ञान प्राप्त करना चाहता हूँ। दूसरोकों कष्ट 
पहुँचाये बिना अपने घर्मके अनुसार चछकर अक्षय घन 


अभिमस्युवधपर्त | 
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पाना चाहता हूँ । आश्षणोको दान देता रहेँ और इस कार्यमें 
प्रतिदिन मेरी अधिकाधिक श्रद्धा बढ़ती रहे। अपने ही 
वर्णकी पतित्रता कन्याओंसे मेंस विवाह हो और उन्हींके 
गर्भसे मेरे पूत्र उत्पन्त हों। अन्नदानमे मेरी श्रद्धा बढ़े तथा 
धर्मम ही मेरा मन लगा रहे। अग्निदेव ! मेरे धर्मसम्बन्धी 
कार्यों कमी कोई विष्न न आयें ॥ २-५ ॥ 


तथा भविष्यतीत्युक्त्वा तन्नवान्तरधीयत। 
गयो ह्ावाप्य तत्‌ सर्व धर्मेणारीनजीजयत्‌ ॥ ६ ॥ 
ऐसा ही होगा! यो कहकर अग्निदेव वहीँ अस्तर्धान 
हो गये। राजा गयने वह सब कुछ पाकर धर्मसे दी 
शत्रुआऑपर विजय पायी ॥ ६ ॥ 
स दरशंपीर्णमासाभ्यां कालेप्वाग्रयणेन च । 
चातुर्मास्येश्च विविधेय॑ज्षेश्रावासदक्षिणेंः ॥ ७ ॥ 
अयजच्छुद्धया राजा परिसंवत्सरान्‌ शतम्‌ । 
राजाने यथासमय सौ वर्षोतक बड़ी श्रद्धाके साथ दर, 
पौ्णमास, आग्रयण और चातर्मास्य आदि नाना ग्रकारके 
यज्ञ किये तथा उनमे प्रचुर दक्षिणा दी ॥ ७३ ॥ 
गवां शतसहसल्लाणि शातमश्वशतानि च ॥ ८ ॥ 
शत निष्कसहस्त्नाणि गयां चाप्ययुतानि षट्‌ । 
उत्थायोत्थाय स प्रादात्‌ परि संवत्सरान्‌ शतम्‌॥ ९ ॥ 
बे सो वर्षोतक प्रतिदिन प्राःकाल उठकर एक लाख 
साठ हजार गौ, दस हजार अश्व तथा एक लाख स्वणमुद्रा 
दान करते थे॥ ८-९ ॥ 
नक्षत्रेष ये सवंष ददन्नश्नत्रदक्षिणाः | 
ईजे च विविधेयेज्षेयेया सोमो5द्धिरा यथा ॥ १० ॥ 
वे सोम और अन्लिराकी भॉति सम्पूर्ण नश्नत्रोमे नक्षत्र- 
दक्षिण।-देते हुए नाना प्रकारके यशोद्वारा भगवानका यजन 
करते थे ॥ १०॥ 
सोवर्णा पृथियीं कृत्वा य इमां मणिशकराम । 
विप्रेभ्यः प्राददद्‌ राजा सो5इवमेथे महामखतरे ॥ ११॥ 
राजा गयने अश्वमेध नामक महायज्षमे मणिमय रेतवाली 
सोनेकी पृथ्वी बनवाकर ब्राह्मणोंकी दान की थी॥ ११॥ 
जास्बूनदमया यूपाः सर्च रत्नपरिच्छदाः। 
गयस्थासन सम्रद्धास्तु सर्वभूतमनोहराः ॥ १२॥ 
गयकें यज्षम सम्पूण यूप जाम्बूनद नामक सुबणके बने 
हुए थे। उन्हें रत्नोसे विभूषित किया गया था। वे समृद्धि- 
शाली यूप सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर छेते ये ॥ १२ !॥ 
सर्चेकामससझं जस प्रादादन्नं॑ गयस्तदा। 
ब्राह्मणेश्यः प्रहष्टेम्यः सर्वभूतेभ्य एवं च ॥ र३ ॥ 
राजा गयने यज्ञ करते समय इर्षसे उल्छसित हुए. 
ब्राह्मणों तथा अन्य समझ्ष प्राणियोंको] सम्पूर्ण कामनाओंसे 
सम्पन्न उत्तम अन्न दिया था।॥ १३१ # 
स॒ समुद्वनद्वीपनदीनदवनेषु च। 


नभरेषु च राष्ट्रेषु दिवि व्योम्नि च येघइवसन्‌॥ १४ ॥ 
भ्रूतआ्रमाश्च विविधाः संठत्ता यज्षसम्पदा | 
ग़यस्य सदशो यज्ञो नास्त्यन्य इति ते5ब्रुचन्‌॥ १० ॥ 
समुद्र, वन, द्वीप, नदी, नद, कानन, नगर, राष्ट्र, 
आकाश तथा स्वगर्में जो नाना प्रकारके प्राणिसमुदाय रहते 
थे, वे उस यज्ञकी सम्पत्तिसि तृम होकर कहने लगे, राजा 
गयके समान दूसरे किसीका यश नहीं हुआ है ॥| १४-१५ ॥ 
षट्जिशदयोजनायामा त्रिशद्‌ योजनमायता। 
पश्चात पुरश्चतुर्विशद्‌ वेदी ह्यासीद्धिरण्मयी ॥ १६ ॥ 
गयस्यथ यजमानस्य मुक्तावन्नमणिस्तृता । 
प्रादात्‌ स ब्राह्मणेभ्यो पथ वासांस्थाभरणानि च ॥९७॥ 
यथोक्ता दक्षिणाश्रान्या विप्रेभ्यों भूरिद्क्षिण: । 
यजमान गयके यज्षमे छत्तीस योजन लम्बी, 
तीस योजन चोड़ी और आगे-पीछे ( अर्थात्‌ नीचेसे 
ऊपरको ) चौबीस योजन ऊँची सुवर्णमथी बेदी बनवायी 
गयी थी# । उसके ऊपर हीरे-मोती एवं मणिरत्न ब्रिछाये गये 
थे। प्रचुर दक्षिणा देनेवाले गयने ब्राक्मणोंको बच्र, आभूषण 
तथा अन्य ज्ञात्रोक्त दक्षिणाएँ दी थीं॥ १६-१७३ ॥ 
यत्र भोजनदिष्ठस्थ पर्चताः पश्च्शितिः ॥ १८ ॥ 
कुल्याः कुशलवाहिन्यो रसानामभवंस्तदा | 
वर्लाभरणगन्धानां राशयश्वथ पृरथग्विधाः ॥ १९ ॥ 
उस यज्ञमें खाने-पीनेसे बचे हुए. अन्नके पचीस पर्वत शेष 
थे । रसोकों कौशलपूर्बक प्रवाहित करनेवाली कितनी ही छोटी- 
छोटी नदियाँ तथा वद्ज, आभूषण और सुगन्धित पदर्थोंकी 
विभिन्न राशियाँ भी उस समय शेष रद गयी थीं ॥[१८-१९॥ 
यस्य प्रभावात्च गयस्त्रिषु लोकेषु विश्वुतः। 
वरश्चाक्षय्यकरणः पुण्य ब्रह्मसरश्च तत्‌ ॥ २०॥ 
उस यज्ञके प्रमावसे राजा गय तीनों छोकोर्म विख्यात 
हो गये | साथ ही पुण्यको अक्षय्य करनेवाला अक्षय बट तथा 
पविन्न तीथ ब्रह्मसरोवर भी उनके कारण प्रसिद्ध हो गये ॥ 





# एक विद्वान व्याख्याकारने ऐसे स्थलॉमें योजनका अर्थ 
धद्नेत्ता! माना है। श्सके अनुसार वह वेदों १८ हाथ लंबी, १५ 
हाथ चौड़ी और १३ द्ाथ ऊँची थी। 
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श्रीमहाभारते 


[ द्वोणपर्यणि 





स चेन्ममार रुच्जय चतुमंद्रतरस्त्वया । 

पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुम्य मा पुत्रमजुतप्यथाः । 

अयज्वानमदाक्षिण्यमश्नि स्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥ २१ ॥ 
इवैल्य सूंजय ! वे धर्म-श्ञानादि चारो कल्याणकारी 


मुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रसे मो अधिक 
पुण्यात्मा थे। जब वे भी मर गये, तब वूसरोके लिये क्या 
कहना है! अतः तुम यज्ञानुष्टान और दान-दक्षिणासे रहित 
अपने पुत्रके लिये अनुताप न करो | ऐसा नारदजीने कहा || 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपव॑णि अमिमम्युवधपव॑णि पोडझराजकीये घट्यश्टितमोडध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यामारत द्रोणपबके अन्तर्गत अमिमन्युवधपत॑में पोडशराजकीयोपाख्यानविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६६॥ 





सप्तपश्टितमोध्ध्यायः 


राजा रन्तिदेवकी महत्ता 


नारद उवबाच 


सांकृति रन्तिदेव॑ च मृत रूज्जय शुभ्र;भ ! 
यस्य द्विशतसाहस्ता आसन्‌ सूदा महात्मनः॥ १ ॥ 
ग्रहानभ्यागतान्‌ विप्रानतिथीन परिवेषकाः । 
पकापक्य॑ द्वारात्र॑ वराननमसतोपमम ॥ २ ॥ 


नारदजी कहते हैँ--संजय ! सुना है कि संकृतिके 
पुत्र रन्तिटेव भी जीवित नहीं रह सके । उन महामना 
नरेशके यहाँ दो लाख रसोइये थे जो घरपर आये हुए. 
ब्रह्मण अतिथियोंकों अमृतके समान मधुर कचा-पका 
उत्तम अन्न दिन-रात परोसते रहते थे ॥ १-२ ॥ 


न्यायेनाधिगत वित्त ्रह्मणेभ्यो छामनन्‍्यत। 

वेदानघीत्य धर्मण यश्चक्रे द्विषतो बे ॥ ३ ॥ 
उन्हींने ब्राह्मणोंकों न्‍्यायपूर्वक प्राप्त हुए धनका दान 

किया और चारो वेदोंका अध्ययन करके धर्मके द्वार समस्त 

शत्रुओंकी अपने बदमें कर लिया ॥ ३ ॥ 

ब्राह्मणेभ्यो द्दक्षिप्कान सोवर्णान स प्रभावतः। 

तुभ्यं निष्क तुभ्यं निष्कमिति ह सम प्रभाषते ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मणोंकी सोनेके चमकीले निष्क देते हुए. वे बार-बार 

प्रत्येक ब्राह्मणसे यही कहते थे कि यह निष्क तुम्हारे लिये 

है, यह निष्क तुम्द्दारे झिये है | ४ ॥ 

तुभ्य॑ तुभ्यमिति प्रादाज्षिष्कान निष्कान्‌ सहस्नशः । 

ततः पुनः समाभ्वास्य निष्कानेव प्रयच्छति ॥ ५ ॥ 
तुम्हारे लिये, तुम्हारे लिये कहकर वे हजारों निष्क 

दान किया करते थे ! इतनेपर भी जो ब्राह्मण पाये बिना 

रह जाते, उन्हें पुन आश्वासन देकर वे बहुत-से निष्क ही 

देते थे ॥ ५ ॥ 

अठप दर्स मयाद्येति निष्ककोटि सहस्तदाः | 

एकादादास्यति पुनः को पन्‍्यस्तत्‌ सम्पदास्यति ॥६॥ 


राजा रन्तिदेव एक दिनमें सहस्नो कोटि निष्क दान 
करके भी यह खेद़ प्रकट किया करते थे कि आज मैने बहुत 
कम दान किया; ऐसा सोचकर वे पुनः दान देते थे। मा 
दूसरा बोन इतना दान दे सकता है ! ॥ ६ ॥ 


द्विजपाणिवियोगेन ठुःखं मे शाइवतं महत्‌ । 
भविष्यति न संदेह एवं राजादददू वखु ॥ ७ ॥ 


ब्राह्मणॉंके हाथका वियोग होनेपर मुझे सदा महान 
दुःख होगा, इसमे संदेह नहीं है। यह विचारकर राजा 
रन्तिट्रेव बहुत धन दान करते थे ॥ ७ ॥ 


सहस्रशाश्व सोवर्णान वृषभान गोशतानुगान। 
साइं दतं खुवर्णानां निष्कमाइुधनं तथा॥ ८ ॥ 


खंजय ! एक हजार सुबर्णके बैल, प्रत्येकके पीछे सौ सो 
गाये और एक सौ आठ स्वणमुद्र।एँ--इतने घनको निप्क 
कहते हैं॥ ८ ॥ ह 
अध्यधेमासमददद्‌ ब्राह्मणेंभ्यः शत समाः। 
अग्निहोत्रोपकरणं यज्ञोपकरणं च यत्‌ ॥ ९ ॥ 

राजा रन्तिदेव प्रत्येक पश्चमें ब्राह्मणोको ( करोड़ों ) 
निष्क दिया करते थे। इसके साथ अग्निहोन्रके उपकरण 
और यज्ञकी सामग्री भी होती थी। उनका यह नियम 
सो वर्षोतक चलता रहा || ९ ॥ न 


ऋषिभ्यः करकान कुम्मान्‌ स्थाली: पिठरमेव च। 
दयनासनयानानि प्रासादांख्य ग्रहाणि च ॥ १० ॥ 
वृक्षांश्र विविधान दद्यादक्षानि च धनानि च। 
सर्वे सोवणमेबासीद्‌ रन्तिदेवस्थ घीमतः ॥ १९ ॥ 
वे ऋषियोंको करवे, घड़े, बटलोई, पिठर, शब्य।, 
आसन, सवारी, महू और घर, भाँति-भाँतिके चुक्ष तथा 
अन्न धन दिया करते थे। बुद्धिमान्‌ रच्तिटेवकी सारी देय 
वल्लुएँ सुबभमय ही होती थीं॥ १०-११ ॥ . - 





तत्रास्य गाथा गायन्ति ते पुराणविदों ज़नाः | 
रन्तिदेवस्य तां दृष्ठा समृद्धिमतिमानुषीम्‌ ॥ ९२॥ 

राजा रन्तिदेवकी वह अछोकिक समृद्धि देखकर पुराण- 
वेत्ता पुरुष वहाँ इस प्रकार उनकी यशोगाथा गाया 
करते थे ॥ १२॥ 


नैतादशं दृष्पूव. कुबेरसदनेष्वपि | 

धन चर पूर्यमाणं नः कि पुनमेनुजेष्चिति ॥ १३ ॥ 
हमने कुबेरके भवनमे भी पहले कभी ऐसा ( रन्तिदेवके 

समान ) भरा-पूरा धनका मंडार नहीं देंखा है; फिर मनुष्यो- 

के यहाँ तो हो ही कैसे सकता है ! ॥ १३॥ 

व्यक्त वस्वोकसारेयमित्यूचुस्तत्र विस्मिताः । 
वात्तवमे रन्तिदेवकी समृद्धिका सारतत््व उनका सुवर्ण- 

मय राजमवन और स्वर्णराशि ही है। इस प्रकार विस्मित 

होकर लोग उस गाथाका गान करने लगे ॥ १३४ ॥ 

सांकते रन्तिदेवस्थ यां राजिमतिथिवंसेत्‌ ॥ १४ ॥ 

आलब्यन्त तदा गावः सहस्लाण्येकविशतिः। 
संकृतिपुत्र रन्तिदेवके यहाँ जिस रातमें अतिथियोका 





रेश्द्थ 








| : समुदाय निवास करता था, उस समय 
वहाँ इक्तीस हजार गोएँ, छूकर दान की 
जाती थीं ॥ १४३ ॥ 


तत्न सम खूदाः कोशन्ति 
.  छुम्ृश्मणिकुण्डछाः ॥ १५ ॥ 
सूप. भूयिष्ठमश्नीध्व॑ 
नाथ मास यथा पुरा । 


वहाँ विद्युद्ध मणिमय कुण्डल घारण 
किये रसोइये पुकार-पुकारकर कहते थे, 
आपलोग खूब दाल और कढ़ी खाइये । 
यह आज जैसी स्वादिष्ट बनी है, वैसी पहले 
एक महीनेतक नहीं बनी थी॥ १५२ ॥ 
रन्तिदेवस्य यत्‌ किचित्‌ 

सोचर्णमभवत्‌ तदा ॥१६॥ 

तत्‌ सर्व वितते यज्ञषे ब्राह्मणेम्यो हममन्यत | 

उन दिनों राजा रन्तिदेवके पास जो कुछ भी सुवर्गमयी 
सामग्री थी, वह सब उन्होंने उस विस्तृत यज्ञ्मे ब्राक्षणोंको 
बाँट दी ॥ १६३ ॥ 


प्रत्यक्ष तस्य हृव्यानि प्रतिगह्वन्ति देबताः॥ १७ ॥ 
कव्यानि पितरः काले सर्वकामान दविजोत्तमाः। 

उनके यश्ममें देवता और पितर प्रत्यक्ष दशन देकर यथा- 
समय हृव्य और कब्य ग्रहण करते थे तथा श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ 
सम्पूण मनोवाड्छित पदार्थोंको पाते थे ॥ १७३ ॥ 


स॒चेन्ममार रृघष्जय चतुमंद्रतरस्त्वया॥ १८॥ 
पुत्रातू पुण्यतरस्तुभ्यं मा पृज्मनुतप्यथा:। 
अयज्वानमदाक्षिण्यमन्नि झवैत्येत्युदाहरत्‌ ॥ १५ ॥ 
सैत्य संजय ! वे रन्तिदेव चारो कल्याणमय 
गुणोमें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े थे और तुम्हारे पुत्रकी अपेक्षा 
बहुत अधिक पुष्पात्मा थे। जब बे भी मर गये, तब दूसरों- 
की क्या बात है ! अतः तुम यश और दान-दक्षिणाले रहित 
अपने पुत्रके लिये शोक न करो। ऐसा नारदजीने कहा ॥ 


इति श्रीमद्राभारते जोणपवंणि भभिमन्युवधपर्थणि षोढशराजहीये सप्तपष्टितमोउप्याय: ॥ ६७ ॥ 
॥४ रु ४ ग्रैयों ५० 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणपवेके अन्तगत अमिमन्युवधपवमें घोडशराजकीयों पा ख्य[नविषयक सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ [|६७॥ 


 अध्षष्टितमो5ध्याय: 


राजा भरतका चरित्र 


तारद उबांच 
दौष्यस्ति भरत चापि स॒तं सजय शुश्रुम । 
कर्माग्यझुकराण्यन्यः रूतवान्‌ यः शिश्ुघने ॥ १ ॥ 
भोरवजी कहते हैँ--संजय ! दुष्यन्तपुत्र राजा 
भरतकी भी झूध्यु हुई सुनी गयी है, जिन्होंने शैशवावस्थामे 
मुन्यण्खण ४ रेसन....... 


ही वनमें ऐसे-ऐसे कर्म किये थे, जो दूसरोंके लिये सर्वथा 


दुष्कर है ॥ १॥ 


हिमावदातानयः सिहान नलदंष्रायुधान बली। 
निर्वार्यास्त॒सा रृत्वा विचकर्ष बचन्‍ध च॥ २ ॥ 
बलछूवान्‌ भरत त्रास्थावंखामें ही नर्खों और दाढ़ोंसे 


चे२३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वोणि 








प्रहार करनेवाले बरफके समान सफेद रंगके सिंशोंको अपने त॑ कार करेगे अर सात तर कसिरोक हो "ने धंटयपेजजबली भा सत्योलि विजाजह 0. सरवानि विजीजहि ॥ ७ 


बाहुबलके वेगसे पराजित एवं निब्रल करके उन्हें खींच लाते 
और बाँध देते थे ॥ २॥ 





क्रांश्रोश्रतरान व्याप्रान्‌ दमित्वा चाकरोद्‌ वशे। 
मनःशिला इव शिलाः संयुक्ता जतुराशिमिः ॥ ३ ॥ 
: वे अत्यन्त मयंकर और कर स्वभाववाले व्याप्रोंका दमन 
करके उन्हें अपने वशमें कर लेते थे। मैनसिलके समान 
पीछी और छाक्षाराशिसे संयुक्त छाल रंगकी बड़ी-बढ़ी 
शिलाओंको वे सुगमतापूवक हाथसे उठा लेते थे ॥| ३॥ 
व्यालादीआतिवलूवान खुप्रतीकान्‌ गजानपि। 
दंष्राखु गृह्य विमुखाज्शुष्कास्थानकरोद्‌ बे ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान मरतसप आदि जन्तुओको और सुप्रतीक 
जातिके गजराजोंके भी दाँत पकड़ लेते और उनके मुख 
सुखाकर उन्हें विमुख करके अपने अधीन कर लेते थे ॥ 
महिषानप्यतिबलो बलिनों विचकर्ष हु। 
सिंहानां च सुदप्तानां शतान्याकर्षयदू बछात्‌ ॥ ५ ॥ 
मरतका बल असीम था। वे बलवान मेंसों ओर सो- 
सौ गवींले सिंहोंकों भी बलपूवक घसीट छाते थे ॥ ५ ॥ 
बलिनः रूमरान खड्गान्‌नानासत्त्वानि चाप्युत। 
कृच्छूप्राणं चने बदध्वा दमयित्वाप्यवास्ू ज़त्‌ ॥ ६ ॥ 
बलवान सामरों, गेड़ों तथा अन्य नाना प्रकारके हिंसक 
जन्तुओंको वे वनमें बाँध लेते ओर उनका दमन करतै-करते 
उन्हें अधमरा करके छोड़ते थे ॥ ६॥ 
ते सबंदमनेत्याइडिजास्तेनास्थ कमेणा | 


उनके इस कर्मसे आह्मर्णोने उनका नाम स्वदमन सुख 
दिया। माता झकुन्तलाने मरतको मना किया कि तू जंगली 
जीवोंकीं सताया न कर ७॥ 


सो5घ्वमेघशतेनेष्ठा यमुनामतु वीर्यवान। 
भिशताश्वान सर स्वत्यां गज्मामनु चतुःशतान्‌॥ ८ ॥ 
सोषश्वमेधघसहस्रणः राजसूयदातेन स।! 
पुनरीजे. महायज्ः समाप्तवरदक्षिणेंः ॥ ९ ॥ 
पराक्रमी महाराज भरत जब बड़े हुए, तब उन्होंने 
यमुनाके तटपर सो, सरस्वतीके तटपर तीन सौ और गल्ञाजीके 
किनारे चार सौ अश्रमेघ यज्ञोंका अनुष्ठान करके पुनः उत्तम 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न एक हजार अश्रमेध और सो राजसूथ 
महायशौदारा भगवानका यजन किया ॥ ८-९ ॥ 


अश्िष्टोमातिरात्राभ्यामिष्ठा विश्वजिता अपि । 
वाजपेयसहस्त्राणां| सहस््रेश्व॒ सखुसंदतैः ॥ १० ॥ 
इब्ठा शाकुन्तलो राजा तपयित्वा द्विजान घने: । 
सहस्न॑ यत्र पद्मानां कण्वाय भरतों ददों ॥ ११॥ 
जाम्बूनदस्थ शुद्धस्य कनकस्य महायश्ञाः | 

इसके बाद मरतने अग्निश्रोम और अतिरात्र याग करके 
विश्वजित्‌ नामक यश किया | तस्श्चात्‌ सर्वथा सुरक्षित दस 
लाख वाजपेय यरज्ञौद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना करके 
महायशस्वी शकुन्तलाकुमार राजा भरतने धनद्वारा ब्राह्मणों- 
को तृत्र करते हुए आचार्य कण्बकों विश्वुद्ध जाम्बूनद सुव्णके 
बने हुए. एक हजार कमल मेट किये ॥ १०-११३॥ ॥ 


यस्य यूपः शतब्यामः परिणाहेन काश्ननः ॥ १२॥ 
समागस्य द्विजैः साध सेन्द्रेदचेः समुच्छितः। 

इन्द्र आदि देवताओने वहाँ ब्राह्मणॉंके साथ मिलकर 
राजा मरतके यश सोनेके बने हुए सी व्याम ( चार सो 
हाथ ) लंबे सुवरणभय यूपका आरोपण किया.॥ १२३ ॥ 
अलंकृतान राजमानान सर्वरत्मैमेनोहरेः ॥ १३ ॥ 
हैरण्यानध्यान्‌ हिरान रथाल॒ष्टानजाविकम। 
दासीदासं घन धान्यं गाः सवत्साः पयरिविनी: ॥ १४॥ 
आमान्‌ गृहांश्व क्षेत्रणि विविधांश्व परिच्छवदान। 
कोटीशतायुतांइवेय ब्राह्मणेभ्यो शमन्यत ॥ १५॥ 
चक्रवर्ती हादीनात्मा जितारिशोजितः परैः। 

शत्रुविजयी, दूसरोसें पराजित न होनेवाले अदीनचित्त 
चक्रवर्ती सम्राद मरतने आशह्मर्णोकों सम्पूर्ण मनोहर रत्नोंसे 
विभूषित, कान्तिमान्‌ एवं सुवर्णशोमित घोड़े, हाथी, रथ, 
ऊँट, बकरी, भेड़, दास-दासी, धन-धान्य, दूध देनेवाढी 
सबत्सा गाये, गाँव, घर, खेत तथा बस्ताभूषण आदि नाना 
अकारकी सामग्री एवं दस छाख कोटि स्वणणंमुद्राएँ दी 
थीं॥ १३--१५३ ॥ 


अभिमत्युवत्रपर्व ] 


एकोनसपघतिवेमो5ध्यायः 


३२७ 








, सर चेन्ममार खथय चलुर्मद्रतरस्त्वया॥ १६॥ बढ़-चढ़कर थे और उम्हारे पूत्रसे मी अधिक पुण्यात्मा ये । 


पुत्रात्‌ पुण्यतरस्तुम्यं मां पुत्रमनुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्यमणि दवैत्येत्युवाहरत्‌॥ १७ ॥ 
खैत्य संजय ! चारो कल्याणकारी गुगोमे वे तुमसे 


इति श्रीमद्दा मारते द्रोणपवंणि अभिमन्युवधपवणि 


जब वे मी सृत्युसे बच न सके, तब दूसरे कैसे बच सकते 
हैं? अतः तुम यश्ष और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ १६-१७ ॥ 
घोडशराजरीये भ्ष्टपष्टितमो5ध्यायः | ६८ ॥ 


इस प्रकार श्री महामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमें पोड शराजकी योपा ख्यननविधयक अड्सठवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥६८॥ 





एकोनसप्ततितमो<ध्यायः 


राजा पृथुका चरित्र 


नारद उवाच 
पृथुं वैन्यं च राजानं सृतं सज्य शुश्रुम । 
यमभ्यपिश्चन साम्राज्ये राजसूये महत्रयः॥ १॥ 
भनारदजी कहते है--खंजय ! वेनके पुत्र राजा प्रथु 
भी जीवित नहीं रह सके; यह हमने सुना है। मह्षियोने 
राजवूय-यज्ञमे उन्हे सम्राटके पदपर अमिषिक्त किया था ॥ १॥ 
यत्नतः प्रथितेत्यूचु: सर्वानभिमवन्‌ पृथुः। 
क्षताननआस्ते सर्वानित्येवं क्षत्त्रियोउभबत्‌ ॥ २ ॥ 
थे समस्त शत्रुओंकोी पराजित करके अपने प्रयत्नसे 
प्रथित ( विख्यात ) होंगेट--ऐसा महर्षियोने कहा था। 
इसलिये वे 'पृध' कहलाये। ऋषियोने यह भी कहा कि थे 
क्षतसे हमारा त्राण करेंगे', इसलिये वे क्षत्रिय इस साथक 
नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ २॥ 
पृथु वैन्यं प्रजा दृष्टा रक्ताः स्मेति यदल्ुवन्‌ । 
ततो राजेति नामास्य अनुरागादजायत ॥ ३ ॥ 
वेनकुमार प्थुकोी देखकर प्रजाने कहा, हम इनमें 
अनुरक्त हैं। इसलिये उस प्रजारज्षनजनित अनुरागके 
कारण उनका नाम 'राजा हुआ॥ ३ ॥ 
अक्ृष्टपच्या पृथिवी आसीद्‌ वैन्यस्य कामघुक्‌ । 
सर्वाः कामदुघा गावः पुटके पुटके मधु ॥४॥ 
वेननन्दन प्थुके लिये यह प्रथ्वी कामधेनु हो गयी थी, 
उनके राज्यमें बिना जोते ही प्रथ्वीसे अनाज पेदा होता था। 
उस समय सभी गौएँ कामघेनुके समान थीं। पत्ते-पत्तमें मधु 
मरा रहता था ॥ ४ ॥ 
आसन हिरण्मया दर्भाः सुखस्पर्शाः सुखावहाः! 
तेषा चीराणि संवीताः भ्रजास्तेष्येव शेरते ॥ ५॥ 
कुश सुत्रणभय होते थे। उनका स्पर्श कोमछ था 
और वे सुख्दद जान पड़ते थे। उन्हींके चोर बनाकर प्रजा 
उनसे अपना शरीर ढकती थी तथा उन कुशोकी हीं 
चंटाइयोपर सोती थी॥ ५९॥ 
फलान्यस्तकल्पानि खादूनि च मधूनि च । 
तेषामासीत्‌ तदादारों निराह्यराय्य नाभचन्‌ ! ६ ॥ 


वृक्षोके फछ अमृतके समान मधुर और खादिष्ट होते 
थे। उन दिनों उन फछोका ही आहार किया जाता था। 
कोई भी भूखा नहीं रहता था ॥ ६ ॥ 
अरोगाः सर्वसिद्धार्था मनुष्या हाकुतोभयाः। 
न्‍्यवसन्त यथाकामं वुक्षेषु चर मुहासु च॥७॥ 
सभी मनुष्य नोरोग थे। सत्रकी सारी इच्छाएँ पूर्ण 
होती थीं और उन्हें कहीँसे भी कोई भय नहीं था। व 
अपनी इच्छाके अनुसार इृक्षोंके नीचे और पबतोंकी गुफाओम 
निवास करते थे ॥ ७ ॥ 
प्रविभागो न राष्ट्राणा पुराणां चाभ्वत्‌ तदा | 
यथासु्ख यथाकामं तथैता मुद्ताः प्रजाः॥ <॥ 
उस समय राष्ट्रों और नगरोंका विभाग नहीं था। 
सबको इच्छानुसार सुख ओर भोग प्राम थे। इससे यद 
सारी प्रजा प्रसन्न थी || ८॥ 
यय्य संस्तम्मिता ह्यापः समुद्रमभियास्यतः। 
पर्ववाश्व॒ द॒दुर्मागं ध्वजमइश्थध नाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजा प्थु जब समुद्रमें यात्रा करते थे, तब पानी थम 
जाता था और पर्वत उन्हे जानेके लिये माय दे देते थे ! 
उनके रथकी ध्वजा कभी खण्डित नहीं हुई थी ॥ ९ ॥ 
त॑ चनस्पतयः शैला देवासुरनरोरगाः। 
सप्तषयः पुण्यजना गन्धर्वाप्सरसो5पि च॥ १०॥ 
पितरशथ्च खुखासीनमभिगम्येदमब्रवन । 
सम्नाडसि क्षत्रियो5सि राजा गोप्ता पितासि न ११॥ 
देहास्मभ्यं महाराज प्रभुः्सन्नीप्सितान वरान्‌ । 
गैबेय शाइवतीस्तृप्तीबंतयिष्यामहे खुखम्‌॥ १२ ॥ 
एक दिन सुखपूवंक बैठे हुए राजा प्रथुके पास वनस्पति, 
पर्वत, देवता, अछुर, महुष्य, सप, सत्तपिं, पृष्यजन ( यक्ष ), 
गन्‍्धव, अप्सरा तथा पितरोने आकर इस प्रकार कहा--- 
भरह्दराज ! ठुम हमारे सम्राट हो, क्षत्रिय हो तथा राजा, 
रक्षक ओर पिता हो। तुम हमे अभीष्ट बर दो, जिससे हम- 
लोग अनन्त का्तक वृत्ति खुखका अनुभव करे | तुम ऐसा 
करनेंसे समर्थ हो! )॥ १०--१२ ॥ 


३२७९ 


औमहामारते 


- | प्रोणपर्चणि 





तथेत्युकत्वा पृथुर्वैन्यो ग्रृहीत्वा५5जगवं घनुः। . 

शरांश्राभतिमान घोरांश्विन्तयित्वातवीन्महीम्‌ ॥ १ ३॥ 
बहुत अच्छा” ऐसा ही होगा, यह कहकर वेनकुमार 

पृथुने अपना आजगव नामक घनुष ओर जिनकी कहीं 

तुलना नहीं थी, ऐसे भयंकर बाण हाथमें छे लिये और कुछ 

सोचकर धरथुसे कहा--| १३ ॥ 

ए्येहि चखुधे क्षिप्रं क्षरेम्यः काह्वितं पयः । 

ततो दास्यामि भद्रं ते अन्न यस्य यथेप्सितम ॥ १४ ॥ 
बसुधे ! तुम्हारा कल्याण हो। आओ-आओ, इन 

प्रजाजनोके लिये शीघ्र ही मनोवाड्उित दूधकी धारा बहाओ। 

तब मैं जिसका जैसा अभीष्ठट अन्न है, उसे वैसा दे सूँगा' ॥ १४॥ 


वसुधोवाच 


दुह्वितृत्वेन मां वीर संकर्पयितुमहसि ! 
तथेत्युकत्वा पृथुः सर्व विधानमकरोद्‌ बशी ॥ ९५ ॥ 
चस्ुधा बोली--बीर ! तुम मुझे अपनी पुत्री मान 
छो, तब जितेन्द्रिय राजा पथुने 'तथास्तु' कहकर वहाँ सारी 
आवश्यक व्यवस्था की ॥ १५ ॥ 
ततो भूतनिकायास्तां वसुधां दुदुहुस्तदा। 
ता बनस्पतयः पूर्च समुत्तस्थुदुध्ुक्षयः ॥ १६॥ 
तदनन्तर प्राणियोके समुदायने उस समय वसुधाको 
दुंइना आरम्म किया। सब्से पहले दूधकी इच्छावाले 
वनस्पति उठे ॥ १६ ॥ 
सातिष्ठद्‌ वत्सला वत्सं दोग्धृपात्राणि चेच्छति । 
वत्सो5भूत्‌ पुष्पितः शालूः प्लक्षो दोग्धाभवत्‌ तदा २७ 
छिन्‍्नप्ररोहणं दुस्धं पात्रमोदुम्बरं शुभम्‌। 
उस समय गोरूपधारिणी पृथ्वी वात्सल्य-स्नेहसे पूरिपू् 
हो बछड़े, दुहनेवाले और दुग्धपात्रकी इच्छा करती हुई खड़ी 
हो गयी । वनस्पतियोंमेंसे खिछा हुआ शाल्बृक्ष बछड़ा हो 
गया। पाकरका पेड़ दुहनेवाला बन गया। गूलर सुन्दर 
इुग्धपात्रका काम देने छगा। कटनेपर पुनः पनप जाना 
यही दुध था | १७३ ॥ 
उदयः पथेतो बत्सो मेरुदोंग्था महागिरिः॥ १८ ॥ 
रत्नान्योषधयो दुग्घं पात्रमइममय्य तथा। 
पव॑तोर्मे उद्याचल बछड़ा, महागिरि मेरु दुहनेवाला, 
रन और ओषधि दूध तथा प्रस्तर ही दुग्धपात्र था ॥१८३॥ 
दोग्धा चासीद्‌ तदा देवो दुग्धमूजस्करं प्रियम्‌॥ १९५॥ 
देवताओँमें भी उस समय कोई हुहनेबाछा और कोई बछड़ा 
बन गया। उन्होंने पुष्टिकारक अमृतमय प्रिय दूध दुह्द छिया ॥ १९॥ 
अछुरा डुदुइमायामामपात्रे तु ते तदा। 
वोग्धा दवमूर्धा तबासोद्‌ वत्सश्चासीदू विरोचनः ॥२०॥ 
असुररोने कच्चे वर्तनमें मायामय दूधका ही दोहन किया | 
उस समय द्विमूर्धा डुहनेवाका और विरोचन बछल्ञा बना था|) 





कृषि से ससस्‍य च नरा दुद्इः पृथिवीतले। 
खायम्भुवो मजुब॑त्सस्तेषा दोग्घामयत्‌ पृथुः ॥ २९ ॥ 
भूतलके मनुष्योंने कृषिकम और खेतींकी उपजको ही 
दूधके रूपमें दुद्दा । उनके बछड़ेके स्थानपर खायम्भू मनु थे 
और दुहनेका कार्य पृथुने किया ॥ २१ ॥ 
अलाबुपात्रे च तथा विष दुग्धा वखुंधरा। 
घृतराष्ट्री3भवद्‌ दोग्घा तेषां वत्सस्तु तक्षकः ॥२२॥ 
सर्पोने तुम्बीके बतनमे पथ्वीसे विषका दोहन किया। 
उनकी ओरसे दुहनेवाला घृतराष्ट्र ओर बछड़ा तक्षक था॥२२॥ 
सप्तषिमित्रह् दुग्धा तथा चाहक्चिष्टकमैमिः। 
दोग्धा बृहस्पतिः पात्र छन्‍्दों वत्सश्व सोमरादू॥२३॥ 
अक्लिष्टकर्मा समर्षियोने ब्रह्म (वेद एवं तप) का 
दोहन किया । उनके दोग्घा बृहस्पति, पात्र छन्द और बछड़ा 
राजा सोम थे ॥ २३ ॥ 
अन्तर्थानं चामपात्रे दुग्धा पुण्यजनैर्विराट । 
दोग्धा वैश्रवणस्तेषा वत्सश्रासीद्‌ वृषध्चज्ञः ॥ २४ ॥ 
यक्षोने कच्चे बतनमें प्रृथ्बीसे अन्तर्धान विद्याका दोहन 
किया । उनके दोग्धा कुबेर और बछड़ा महादेवजी थे ॥२४॥ 
पुण्यगन्धान्‌ पद्मपात्रे गन्धर्वाप्सरसो 5दुहन! 
वत्सश्वित्ररथस्तेषा दोग्धा विश्वरुचिः प्रथु॥ २५॥ 
गन्धरवों और अप्सराओने कमलके पाजमे पवित्र गनन्‍्धको 
ही दूधके रूपमे दुढ्ा । उनका बछड़ा चित्ररथ और दुहनेवाले 
गन्धर्वराज विश्वरचि थे ॥ २५ ॥ 
खधां रजतपाजेघु दुदुहुः पितरश्र ताम्‌। 
वत्सो वैवख॒तस्तेषां यमो दोग्धान्तकस्तदा ॥ २६॥ 
पितरोने पृथ्वीसे चाँदीके पात्रमे खधारूपी दूधका दोहन 
किया । उस समय उनकी ओरसे वैवस्खबत यम बछड़ा ओर 
अन्तक दुहनेवाले थे ॥ २६ ॥ 
एवं निकायेस्तैर्दुग्धा पयो5भीएं हि सा विराट । 
सैबेर्तयन्ति ते छाथ पाज्ेबेत्सेक्ल नित्यशाः ॥ २७ ॥ 
संजय ! इस प्रकार सभी प्राणियोंने बछड़ी और पात्रोकी 
कल्पना करके प्र्बीसे अपने अभीष्ठ दूधका दोहन किया था, 
जिससे वे आजतक निरन्तर जीवन-निर्वाद करते हैं ॥ २७ ॥ 
यश्लेह्व विविधेरिध्रा पधुर्वैन्यः प्रतापधान,। 
संतपेयित्वा भूतानि सर्वेः काममेनःप्रियेः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी बेनकुमार प्रथुने नाना प्रकारके यशो- 
द्वारा यजन करके मनको प्रिय छगनेवाले सम्पूर्ण भोगोंकी 
प्राप्ति कराकर सब प्राणियोंकों तृत्त किया ॥ २८ ॥ 
दैरण्यानकरोद्‌ राजा ये केचित्‌ पार्थिवा भुवि । 
तान ब्राह्मणेम्यः प्रायच्छद ध्वमेघे महामखे ॥ २९. ॥ 
भूतलपर जो कोई भी पार्थिव पदार्थ हैं, उनकी सोनेकी 
आकृति बनवाकर राजा पृथुने महायज्ञ अश्वमेधमे उन्हें 
बजाझ्णोंकी दान किया | २६ ॥ 


अभिमस्युवधपत्र ] 
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पष्टिनागसहस्ताणि पष्टिनागशतानि थ। 
सौचर्णानकरोद्‌ राजा जाह्मणेभ्यश्व तान्‌ ददो ॥ ३० ॥ 

राजाने छाछठ हजार सोनेके हाथी बनवाये और उन्हे 
ब्राक्मणोको दे दिया ॥ ३० ॥ 


सप्ततितम्ते उध्यायः 





३२७३ 
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ली धर इमां च .प्रथिवीं सर्वा 


मणिरलविभूषिताम्‌ । 
सोवर्णीमकरोदू. राजा 


ब्राह्मणेम्यश्व तां ददी ॥३१॥ 

राजा प्ृथुने इस सारी पृथ्वीकी भी मणि 

तथा रत्नोसे विभूषित सुवणमभयी प्रतिमा बन- 
वायी और उसे बह्मणोको दे दिया ॥३१॥ 


स॒ चेन्ममार 


सजय 
चतुमंद्रतरस्त्वया । 
पुत्रात्‌ु पृण्यतरस्तुम्यं 
मा पुत्रमलुतप्यथाः । 
अयज्वानमदाक्षिण्य- 


मभि श्वेत्येत्युदाहरत्‌ ॥३२॥ 

इवैत्य संजय ! चारो कल्याणकारी गुणोमें वे तुमसे 
बहुत बढ़े-चढ़े थे ओर तुम्हारे पुत्रसे भी अधिक पुण्यात्मा 
थे। जब वे भी मर गये, तब दूसरोकी क्या गिनती है! 
अतः तुम यज्ञानुड़्ान और दान-दक्षिणसे रहित अपने पुत्रके 
लिये शोक न करो । ऐसा नारदजीने कहा ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्वोणप्व॑णि अ्मिमन्युवधपदंणि षोडशराजकीये एकोनसप्ततितमो३ध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत अभिमन्युवधपर्वमे घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक उनह॑त्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 





सप्ततितमोथ्ध्यायः 


प्रशुरामजीका चरित्र 


नारद उबाच 
रामो महातपाः शूरों वीरलोकनमस्कृतः । 
जामद्सन्यो5प्यतियशा अधिदप्तो मरिष्यति ॥ १ ॥ 
मारदजी कहते हँ--रझंजय ! मदातपस्वी झूरवीर, 
बीरजनवन्दित महायस्लखी जमदग्निनन्दन परशुरामजी भी 
अतृप्त अबश्थार्मे ही मौतके मुखमें चले जायेंगे १ ॥ 
यः स्मायमलुपरयति भूमि कुरव॑त्षिमां सुखाम । 
न चासीद्‌ विक्रिया यस्य प्राप्य ध्रियमउछत्तमाम्‌ ॥ २ ॥ 
जिन्होंने इस प्रथ्वीकों सुखमय बनाते हुए. आदि युगके 
धर्मका जहाँ निरन्तर प्रचार किया था तथा परम उत्तम 
सम्पत्तिकों पाकर भी जिनके मनमें किसी प्रकारका विकार 
नहीं आता ॥ २ ॥ 
यः क्षत्रियेंः परामष्टे वत्से पितरि चाब्रुवन्‌। 
ततो5व्धीत्‌ कार्तवीयमरजितं समरे परेः॥ ३ ॥ 
जब क्षनियोने गायके बछड़ेको पकड़ लिया और पिता 
जमदग्निको मार डाला, तब जिन्होंने मौन रहकर ही समर- 
भूमिमें दूसरोंसे कमी पराजित न होनेवाले कृतवीयंकुमार 
अजछुनका बच किया भा ॥ ३ ॥ 


क्षत्रिया्णा चतुःषष्टिमयुतानि सहस्मदयः । 
तदा झुत्योः समेतानि एकेन धनुषाजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय मरने-मारनेका निश्चय करके एकत्र हुए 
चौसठ करोड़ क्षत्रियोंकोी उन्होंने एकमात्र धनुषके द्वारा 
जीत लिया ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मद्धिषां चाथ तस्मिन्‌ सहल्लाणि चतुदंश । 
पुनरन्यानि जम्माह दल्तकरं जघान ह॥५॥ 
उसी युद्धके सिलसिलेमें परशुरामजीने चौदह हजार 
- दूसरे अद्मद्रोहियोंका दमन किया और दन्तक्तर नामक राजा- 
को भी मार डाला ॥ ५॥ 
सहस्न॑ मुसलेनाहन्‌ सहस्रमसिनावधीत्‌। 
उद्धन्थनात्‌ सहर्ख च सहस्नमुदके घृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होंने एक सहख्त शक्षत्रियोंकों मूसछसे मार गिराया, 
एक सहस्त राजपूर्ताको तलवार्से काट डाछा, फिर एक 
सहसख क्षत्रियोंकीं वृक्षोक्री शाखाओं में फाँसीपर छटकाकर मार 
डाछा और पुनः एक सहखको पानीमें डुबो दिया ॥ ६ ॥ 
दन्‍्तान मडफ्त्वा सहस्र॒स्य कर्णान नासान्यकृन्तत। 
ततः सप्तसहख्ाणां कदुधृूषमपाययत्‌ ॥ ७ ॥ 
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अरीमहाभारते 


[ व्रोणपर्वणि 








एक सहस् राजपूर्तोके दाँत तोड़कर नाक और कान काट 
डाले तथा सात हजार राजाओंकों कड़वा धूप पिला दिया ॥ 


शिष्टान्‌ बद्ध्वा च दृत्वा वै तेषा सूर्चिन विभिद्य च। 
ग्रुणावतीमुत्तरेण खाण्डवाद्‌ दक्षिणेन च | 
गिर्यन्ते शातसखाहस्रा हेहयाः समरे हता:॥ ८ ॥ 
सरथाइचगज्ा वोरा निहतास्तत्र शेरते। 
पितुर्वंधामर्षितेन जामदस्न्येन घीमता॥ ९ ॥ 


शोब क्षत्रियोंकी बाँधकर उनका वध कर डाला। उनमेंसे 
कितनोंके ही मस्तक विदीर्ण कर डाले। शुणावतीसे उत्तर 
ओर खाण्डव वनसे दक्षिण पवतके निकटवर्ती प्रदेशमें छाखों 
हैहयबंशी क्षत्रिय वीर पिताके वधसे कुपित हुए बुद्धिमान्‌ 
परशुरामजीके दवरा समरभूमिमे मारे गये । वे अपने रथ, 
घोड़े ओर हाथियोंसहित मारे जाकर वहाँ घराशायी हो गये॥ 


निजध्ने दशसाहखांन्‌ रामः परशुना तदा | 
न हामृष्यत ता वाचो यास्तैभृंशमुदीरिताः ॥ १०॥ 
भगो रामाभिधावेति यदाकन्दन, द्विजो समाः। 
परशुरामजीने उस समय अपने फरसेसे दस हजार क्षत्रियो- 
को काट डाला | आभमवासियोंने आतंभावसे जो बातें कही 
थीं, वहाँके श्रेष्ठ ब्रह्म णोंने 'भगुवंशी परशुराम ! दौड़ो, बचाओ'* 
इस प्रकार कहकर जो करुण क्रन्दन किया था, उनकी वह 
कातर पुकार परशुरामजीसे नहीं सही गयी || १० ॥ 


ततः काइमोरद्रदान्‌ कुन्तिक्षुद्रकमालवान ॥११॥ 
अक्ववज्ञकलिज्ञांध. विदेहस्ताम्नलिप्तकान | 
रक्षोचाहान्‌ बीतिहोतां ख्रिगर्तान्‌ मातिकावतान्‌॥ १२॥ 
शिवीनन्यांश्व राजन्यान देशान देशान्‌ सहस्तद:ः। 
निजघान शितैर्बाणर्जामदग्स्यः प्रतापवान ॥१३॥ 

तदनन्तर प्रतापी परशुरामने काश्मीर, दरद, कुन्ति, 
छुद्रक, मालव, अंग, वंग, कलिंगा, विदेह, ताम्रलिप्, रक्षोवाह, 
बीतिहोत्र, त्रिगत, मातिकावत, शिवि तथा अन्य सहखों 
देशोंकि क्षत्रियोक! अपने तीखे बाणोंद्वारा संहार किया ॥ 
कोटीशतसहस्माणि क्षत्रियाणां सहस्नशः। 
इन्द्रगोपकवर्णस्य बन्धुजीवनिभस्थ च॥१४॥ 
रुघिरस्य परीवाहेः पूरयित्वा सरांसि च। 
सर्वानष्टादश द्वीपान वशभानीय भागंवः ॥१५॥ 
ईजे क्रतुशतैः. पुण्येः समाप्तवरदक्षिणेः। 

सहलों और छार्खों कोटि क्षत्रियोंके इन्द्रगोप ( बीर- 
बहूटी ) नामक कीट तथा ब्न्युजीब (दुपहरिया ) पुष्पके 
समान रंगवाले रक्तकी धाराओँसे भ्रगुनन्दन परशुयमने 
कितने ही ताछाब भर दिये ओर समस्त अठारद द्वीपॉंको 
अपने वरशमें करकें उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त सो पवित्र यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया ॥ १४-१५३॥। 


वेदीमशनलोत्सेधां सोवर्णा विधिनिर्मिताम ॥१४॥ 
सर्वरखइातेः पूर्णा पताकाशतमालिनोम। 
आस्यारण्यैः पशु गणःसम्पूर्णा च महीमिमाम्‌ ॥९॥। 
रामस्य जामदस्न्यस्थ प्रतिजग्राह कक्ष्यपः। 

उस यज्ञ विधिपूर्वक बत्तीस हाथ ऊँची सोनेकी वेदी 
बनायी गयी थी, जो सब प्रकारके सैकड़ों रत्नोसे परिपूण और 
सो पताकाओँसे सुशोभित थी । जमदग्निनन्दन परशुरामक्ी 
उस बेदीकों तथ। ग्रामीण ओर जंगली पश्चओंसे भरी-पूरी 
इस प्ृथ्वीकों भी महर्षि कश्यपने दक्षिणारूपसे ग्रहण किया । 
ततः शतसहस्ल्ाणि द्विपेन्द्रान हेममूषणान ॥१८॥ 
निदस्युं पृथियों रृत्वा शिक्षेशननसंकुलाम । 
कश्यपाय ददो रामो हयमेथे महामख्ते ॥१९॥ 

उस समय परशुरामजीने लाखो गजराजोको सोनेके 
आभूषणोसे विभूषित करके तथा प्रृथ्वीकों चोर-डाकुओसे 
सूनी और साधु-पुरुषोसे भरी-पूरी करके महायश् अश्वमेधमे 
कश्यपजीको दे दिया ॥ १८-१९ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं कृत्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
इष्ठटा कतुशतैचीरों ब्राह्मणेभ्यो हामन्यत ॥२०॥ 

वीर एवं शक्तिशाली परअआरामजीने इक्कीस बार इस 
पृथ्वीको क्षत्रियोसे झूत्य करके सैकड़ों यशोद्वारा भगवानका 
यजन किया ओर इस बसुधाको ब्राह्मणोके अधिकारमें दे दिया॥ 
सप्तद्वीपां वसुमती मारीचो5गद्भत द्विजः। 
राम प्रोवाच निर्गच्छ बसुधातों ममाक्षया॥२१॥ 

ब्रह्म्ि कस्यपने जब सातों द्वीपोसे युक्त यह पृथ्वी दान- 
में ले ली, तम उन्होंने परशुरामजीसे कहा--अन्र तू मेरी 
आज्ञसे इस प्रथ्वीसे निकल जाओ! (और कहीं अन्यत्र 
जाकर रहो ) ॥ २१॥ 
स कश्यपस्य वचनात्‌ प्रोत्साये सरिता पतिम। 

इणुपाते युधां श्रेष्टः कुवन ब्राह्मणशासनम्‌॥२२॥ 

अध्यावसद्‌ गिरिश्रेष्ठं महेन्द्र पवंतोत्तमम्‌। 

कश्यपके इस आदेशसे योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
जितनी दूर बाण फेंका जा सकता है, समुद्रको उतनी ही दूर 
पीछे हटाकर ब्राक्षणकी आज्ञाका पालन करते हुए. उत्तम 
पव॑त मिरिश्रेष्ठ महेन्द्रपर निवास किया ॥ २९३ ॥ 
एवं गुणशत्तैयुकी भ्रमू्णां कीर्तिवर्धनः ॥२श॥ 
जामदरन्यो छातियशा मरिष्यति महायुतिः। 

इस प्रकार भगुकुछकी कीर्ति बढ़ानेवाले महायशस्त्री, 
महातेजखी और सैकड़ों गुणोंसे सम्पन्न जमदस्निनन्दन 
परशुराम भी एक-न-एक दिन मरेंगें ही ॥ २र३ेट्टे ॥ 
त्ववा चतुर्मंद्रतरः पुत्रात्‌॒॒ पुण्यतरस्तव ॥२४॥ 
अयज्वानमदाक्षिण्य॑ मा पुत्रमनुतप्यथाः |: 


अभिमन्युवधपत्रे ] 


एकसप्ततितमो 5ध्यायः 
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संजय ! चारो कल्याणकारी गुणोंमें वे ठुमसे श्रेष्ठ और 
तुम्हारे पुञसे अधिक पुष्यात्मा हैं। अतः तुम यशानुष्ठान 
और दान-दक्षिणासे रहित अपने पुत्रके लिये शोक न करो ॥ 
एते चतुर्मेद्रतरास्त्वया भद्बवशताधिकाः। 
सता नरवरश्रेष्ठ मरिष्यन्ति च सुझय ॥ २५॥ 
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नरश्रेष्ठ संजय ! अवतक जिन लोगोका वर्णन किया 
गया है, ये चतुर्विष कल्याणकारी गुर्णोमि तो ठमसे बढुकर 
थे ही, वुम्द्ारी अपेक्षा उनमें सैकड़ों मह्डलकारी गुण अधिक 
भी थे; तथापि वे मर गये और जो विद्यमान हैं, वे भी 
मरंगे ही ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्ामारते द्रोणपबणि अभिमन्युवधपर्वोणि घोडशराजकीये सप्ततितमोव्ध्यायः ॥ ७० ॥ 
6 6 0 गैयों & रा 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपके अन्तगंत अमिमन्युवधपव में घोडशराजकीयोपाख्यानविषयक सत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥७०॥ 


आअनीशआतोीक्‍भा 
एकसप्ततितमोथ्ध्याय: 
नारदजीका संजयके पुत्रको जीवित करना ओर व्यासजीका युधिष्टिरको समझाकर अन्तर्थान होना 


व्यास उबाच 
पुण्यमाख्यानमायुष्यं श्रुत्यवा षोडशराजकम। 
अव्याहरश्नरपतिस्तृष्णीमासीत्‌ू स खज्जयः ॥ १॥ 
व्यासजी कहते हैं--राजन्‌ ! इन सोलह राजाओका 
पवित्र एवं आयुकी चृद्धि करनेवाला उपाख्यान सुनकर 
राजा संजय कुछ भी नहीं बोलते हुए मोन रह गये॥ १ ॥ 
तमत्रवीत्‌ तथा55सीन॑ नारदों भगवानषिः। 
श्रुत॑ कीतंयतो मह्यं शहीत ते महायुते ॥२॥ 
उन्हें इस प्रकार चुपचाप बैठे देख भगवान्‌ नारद- 
मुनिने उनसे पूछा---'महातेजस्वी नरेश ! मैंने जो कुछ कहा 
है, उसे तुमने सुना और समझा है न१॥ २॥ 


आहोखिदन्ततोी नए भ्राद्धं शूद्रीपताविव | 
स एवमुक्तः प्रत्याह प्राज्नल्तिः सश्अयस्तदा॥ ३ ॥ 

अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि जैसे झूद्रजातिकी ख्रीसे 
सम्बन्ध रखनेवाले ब्रह्मणको दिया हुआ श्राद्धका दान नष्ट 
( निष्फल ) हो जाता है, उसी प्रकार मेरा यह सारा कहना 
अन्ततोगत्वा व्यर्थ हो गया हो ।!” उनके इस प्रकार पूछने- 
पर उस समय संजयने हाथ जोड़कर उत्तर दिया--॥ हे ॥ 
एतच्छुत्वा महायाहों धन्‍्यमाख्यानमुत्तमम्‌। 
राजर्षणां पुराणानां यज्वनां दक्षिणावताम ॥ ४ ॥ 
विस्मयेन हते शोके तमसीवाकंतेजसा। 
विपाप्मास्य्यव्यथोपेतो घृद्दि कि करवाण्यहम्‌॥ ५ ॥ 

महाबाहु महरष ! यज्ञ करने ओर दक्षिणा देनेवाले प्राचीन 
राजर्पियोंका यह परम उत्तम सराइनीय उपाख्यान सुनकर 
मुझे ऐसा विस्मय हुआ है कि उसने मेरा सारा शोक हर 
लिया है। ठीक उसी तरह, जैसे सूयंका तेज सारा अन्धकार 
हर लेता है। अब मैं पाप ( दुःख ) और व्यथाते झूृत्य हो 
गया हूँ । बताइये, आपकी किस आज्ञाका पालन करूं ॥ 

. नारद उवाच 

विष्थापह्तशोकर्त्व॑ वृणीष्वेह यद्चछिलि। 
तत्‌ तत्‌ प्रपत्स्यसे खब न सुषावादिनों बयम्‌ ॥ ६ ॥ 


नारदजीने कहा--राजन्‌ ! बड़े सोमग्यकी बात है 
कि तुम्शरा शोक दूर हो गया । अब तुम्हासी जो इ*्ठा हो, 
यहाँ मुझसे मॉग छो । तुम्हारी बह सारी अभिलपित वस्तु 
तुम्हें प्रात हो जायगी | हमछोग झूठ नहीं बोलते हैं || ६ ॥ 
सुंजय उवाच 
एतेनेव प्रतीतो5हं प्रसन्नो यद्भवान्‌ मम। 
प्रसक्षो यस्य भगवान्‌ न तस्यास्तीह दु्लभम ॥ ७ ॥ 
संजयने कह[-मुने ! आप मुझपर प्रसन्न हैं, इतने- 
से ही मैं पूर्ण संतुष्ट हूँ। जिसपर आप प्रसन्न हों, उसे इस 
जगतमें कुछ भी दुल्म नहीं है॥ ७॥ 
नारद उबाच 
मृतं ददानि ते पुत्र दस्युभिनिहत बुथा। 
उद्धुत्य नरकात्‌ कशत्‌ पशुचत्‌ प्रोक्षितंयथा ॥ ८ ॥ 
नारदजीने कहा--राजन ! टलटेरोंने त॒म्हारे पुत्रको 
प्रोक्षित पजुकी भाँति व्यर्थ ही मार डाला है। तुम्हारे इस 
मरे हुए पुत्रकों मैं कष्ट प्रद नरकसे निकालकर तुम्हें पुनः 
वापस दे रहा हूँ ॥ ८ ॥ 


व्यास उवाच 
प्रादुरासीत्‌ ततः पुत्र: सज्ञयस्याद्भधुतप्रभः । 
प्रसन्‍नेनषिण._ दत्तः कुबेर्तनयोपमः ॥ ९. ॥ 


व्यासजी कहते हैँ--युधिष्ठिर! नारदजीके इतना कहते 
ही संजयका अद्भुत कान्तिमान्‌ पुत्र वहाँ प्रकट हो गया | उसे 
ऋषिने प्रसन्न होकर राजाकों दिया था। वह देखनेमे कुनेर- 
के पुत्रके समान जान पड़ता था॥ ९॥ 
ततः खंगम्य पुत्रेण प्रीतिमानभवन्‍्नपः। 
ईजे च॒क्रतुभिः पुण्येः समाप्तवरदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
अपने उस पुत्रसे मिलकर राजा संजयको बड़ी प्रसन्नता 
हुईं उन्होंने उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त पुण्यमय यज्ञोंद्वारा 
भगवानका यजन किया ॥ १०॥ 
अछतार्थश्वन भीतश्ध न च सान्नाहिको हतः । 
अयज्वा त्वनपत्यश्व ततो5सो जीवितः पुनः ॥ ११ ॥ 
खुजयका पुत्र कवच बाँधकर युद्धमें छड़ता हुआ नहीं 
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प्राणोंका त्याग करना पड़ा था। वह यज्ञकर्मसे रहित और 
संतानहीन भी था। इसलिये नारदजीने पुनः उसे जीवित 
कर दिया था ॥ ११ ॥ 


शुरों घीरः कृतार्थश्व प्रताप्यारीन सहस्रशः। 
अभिमन्युगंतो बीरः प्तनाभिमुखों हतः॥ १२॥ 
परंतु शूरवीर अभिमन्यु तो कृतार्थ हो चुका है। वह 
बीर शत्रुसेन।के सम्मुख युद्धतत्पर हो सहस्तो वैरियोंकों संतप् 
करके सारा गया और खगलोकम जा पहुँचा है ॥ १२॥ 


ब्रह्मचयंण यान्‌ कांश्रिद्‌ प्रक्षया च श्रुतेन च | 

इश्ेश्च ऋतुभिर्यान्ति तांस्ते पुत्रोइश्षयान्‌ गतः ॥११॥ 
पुण्यात्मा पुरुष ब्रह्मचर्यपालन, उत्तम ज्ञान, बेद- 

शासतरोंके स्वाध्याय तथा यशौंके अनुष्ठानसे जिन किन्हीं लोकोमें 

जाते हैं, उन्हीं अक्षय लोकोमें तुम्हारा पुत्र अभिमम्यु 

भी गया है ॥ १३॥ 

विद्वांसः कर्मभिः पुण्येः खगमीहन्ति नित्यदाः । 

न तु खर्गादयं लोकः काम्यते खर्गवासिमिः ॥९७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष पुण्यकर्मोंद्गरा सदा खगलछोकर्म जानेकी 

इच्छा करते हैं; परंत स्वरवासी पुरुष स्वगंसे इस ल्लोकमें 

आनेकी कामना नहीं करते हैं॥ १४॥ 

तस्मात्‌ खर्गगतं पुत्रमजुनस्थ हत॑ रणे। 

न चेहानयितुं शकक्‍्यं किचिद्ध्राप्यमीहितम ॥९०॥। 
अजुनका पुत्र युद्धमेँ मारे जानेके कारण खगलोकमें 

गया हुआ हैं। अतः उसे यहाँ नहीं छाया जा सकता। 

कोई अप्राप्य वस्तु केवल इच्छा करनेमात्रमे नहीं सुलम 

हो सकती ॥ १५॥ 


यां योगिनों ध्यानविविक्तदर्शनाः 
प्रयान्ति यां चोत्तमयज्विनो ज़नाः। 
तपोभिरिक्रसुयान्ति या तथा 
तामक्षयां ते वनयों गतों गतिम्‌॥९१६॥ 
जिन्होंने, ध्यानके द्वारा पवित्र शञानमयी दृष्टि प्राप्त कर 
छी है, वे योगी निष्काममावसे उत्तम यज्ञ करनेवाले पुरुष 
तथा अपनी उज्ज्वल तपस्याओद्वारा तपस्वी मुनि जिस अक्षय 
गतिको पते हैं, तुम्हारेपुजने भी वही गति प्राप्त की है॥ 
अन्‍्तात्‌ पुनर्भावगतों विराजते 
राजेबव यबीरों छास्ृतात्मसद्ििममिः। 
तामैन्दवीमात्मतनुं द्विजोचितां 
गतो5भिमन्युने स शोकमहंति ॥१»॥ 
वीर अभिमन्यु मृत्युके पश्चात्‌ पुनः पू्वभावकों प्राप्त 
होकर चन्द्रमाये उत्पन्न अपने द्विजोचित शरीरमें प्रतिष्ठित 
हो अपनी अम्तमवी किरणोंसे राजा तोमके समान प्रकाशित 
हो रहा है। अतः उसके लिये कुई शोक नहीं करना चांहिये ॥ 


ओमहाभारते 


मारा गया था | उसे अकृताथ और भयभीत अवस्थामें अपने 


[ द्रोणपर्वेणि 


एव ज्षात्वा स्थिरो भृत्वा जह्यरीन चैय॑माप्नुहि । 


जीवन्त एवं नः शोच्या न तु खर्ंगतो5नघ ॥१८॥ 


राजन्‌ ! ऐसा जानकर सुख्विर हो चैर्यका आश्रय छो 
और उत्साइपूर्वक शत्रुओंका वध करों। अनघ ! हमें इस 
संसारमें जीवित पुरुषोके लिये ही शोक करना चाहिये। जो 
खरग्गमें चला गया है, उसके लिये शोक करना उचित नहीं है॥ 
शोचतो हि. महाराज अधमेवाभिवर्धते। 
तस्माच्छोक॑ परित्यज्य श्रेयसे प्रयतेद्‌ बुधः ॥१०॥ 
प्रहधंसभिमानं च सुखप्राप्ति च चिन्तयन । 
महाराज ! शोक करनेसे केवल दुःख ही बढ़ता है। 
अतः विद्वान्‌ पुरुष उत्कृष्ट हप, अतिशय सम्मान और सुख 
प्राप्तिका चिन्तन करते हुए शोकका परित्याम करके अपने 
कल्याणके लिये ही प्रयल करे ॥ १९६ ॥ 
एतद्‌ बुद्ध्वाघुधाःशोक॑ न शोकः शोक उच्यते ॥२०॥ 
यही सब सोच-समझकर शानवान्‌ पुरुष शोक नहीं 
करते हैं। शोकको शोक नहीं कहते हैं ( उसका अनुभव 
करनेवाला मन द्वी शोकरूप होता है )॥ २० ॥ 
पव॑ विद्वान समुत्तिष्ठ प्रयतों भव मा शुचः | 
श्रुतस्ते सम्भवो मृत्योस्तपांस्यलुपमानि च ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसा जानकर तुम युद्धके लिये उठों। मन 
और इन्द्रियोकी संयममें रक्‍्खो तथा शोक न करो | तमने 
मृत्युकी उत्पत्ति ओर उसकी अनुपम तपस्थाका कृत्तान्त 
सुन लिया है॥ २१ ॥ 
सर्वभूतसमत्व॑ च. चश्चलाश्व विभूतयः । 
सूश्चयस्य तु त॑ पुत्र॑ स्त॑ संजीवितं पुनः ॥ २२ ॥ 
मृत्यु सम्पूण प्राणियोंको समभावसे प्राप्त होती है और 
घन-ऐ:बवर्य चम्बचल है--यह बात भी जान ली है। संजयका 
पुत्र मरा और पुनः जीवित हुआ, यह कथा भी ठुमने सुन 
ही ली है ॥ २२ ॥ 
एवं विद्वान महाराज मा शुचचः साधयास्यहम्‌ । 
एतावदुक्‍्त्वा. भगवांस्तत्नवान्तरघीयत ॥ २ ॥ 
महाराज ! यह सब तुम जानते हो | अतः शोक न 
करो। अब मैं अपनी साधनामे लग रहा हूँ । ऐसा कहकर 
भगवान्‌ ब्यास वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २३॥ 


वागीशाने भगवति व्यासे व्यभ्रतभ'अ्मे | 

गते मतिमतां श्रेष्ठे समाइवास्य युधिष्ठिसस्‌ ॥ २४ ॥ 

पूर्वेषां पार्थिवेन्द्राणां महेन्द्रभतिमौजसाम! 

न्यायाधिगतवित्तानां तां श्रुत्वा यक्षसम्पदम्‌ ॥र५ा। 

सम्पूज्य मनसा विद्वान विशोकी5 भूद्‌ युधिष्ठिरः 

पुनश्वाचिन्तयद्दीनः किखिद्‌ वक्ये घनंजयम्‌॥२े॥। 
* बिना बादरके आकाशकी-सी कान्तिवाले, बुद्धिमानोंमें 


दिससतितम्रोषध्यायः 


प्रतिज्षायर्त ] 
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श्रेष्ठ वागीश्रर भगवान्‌ व्यांस जब युधिष्ठिर्कों आश्वासन देकर 5 सुनकर विद्वान युधिष्ठिर मन-ही-मन उनके प्रति आदरकी 
चले गये, तब देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी और न्यायसे भावना करते हुए, झोकसे रहित हो गये | तदनन्तर फिर 
घन पास करनेवाले प्राचीन राजाओंके उस यश वैमवकी कथा दीनभावसे यह सोचने छगे कि अज्जुनसे मैं क्या कहूँगा ॥ 


इति पश्रीमद्वामारते द्रोणएवैणि अ्मिमन्युवधपर्वाण घोडशराजकीये एकसप्ततितमो$घ्याय: ॥ ७१ ४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपके अन्तर्गत अभिमन्युवधपवमें घोडशराजकीयोपार्य।न॒विषयक इकहृदत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ | ७ १॥ 


( प्रतिज्ञापवे ) 
हद्विसप्ततितमोथध्यायः 


अभिमन्युकी मृत्युके कारण अजुनका विषाद ओर क्रोध 





( धृतराष्ट्र वाच 
अथ संदाप्तकेः सार्थ युध्यमाने घनंजये। 
अभिमन्यो हते चापि वाले बलवतां बरे ॥ 
महर्षिसत्तमे याते युधिष्टिरपुरोगमाः । 
पाण्डवाः किमथाकाएँः शोकेन हलचेतसः ॥ 
कर्थ संशपकेभ्यो वा निवृत्तो वानरध्वजः | 
केन वा कथितस्तस्य प्रशान्तः खुतपाचकः ॥ 
एतस्मे शंस तत्वेन सर्वमेवेह संजय।) 


+ घृतराष्रने पूछा-संजय ! जब 
अजुन सशप्तकोके साथ युद्ध कर रहे थे, 
जब्र बल्वानोंमें श्रेष्ठ बालक अभिमन्यु 
मारा गया और जब महर्षियोमे श्रेष्ठ व्यास 
( युधिष्ठिरकी सान्‍्वना देकर ) चले गये, 
तब शोकसे व्याकुल चित्तवाले युधिष्ठिर 
और अन्य पाण्डवोंने क्य। किया ! कपिध्वज 
अज्जुन संशसकीकी ओरसे कैसे छौटे तथा _ 
किसने उनसे कहां कि तुम्हारा अग्निके] 
समान तेजस्वी पुत्र सदाके लिये शान्त 
हो गया। इन सत्र बातौंकों तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ 


संजय उवबाच 


तस्मिहश्ननि निवृत्ते घोरे प्राणश्॒तां क्षयें। 
आदित्ये5स्तं गते श्रीमान संघ्याकाल उपस्थिते ॥१॥ 
व्यपयातेषु. वासाय सर्वेषु.. भरतपस । 
हत्वा संशपकशाताव विव्यैरखेंः कपिधष्वजः ॥ २ ॥ 
प्रायात्‌ स दिदिरं ज़िष्णुजैबमास्याय त॑ रथम । 
गच्छप्षेच च गोविन्द साथुकण्ठो5भ्यप्रांचत ॥ ३॥ 


संजय बोले--मरतश्रेष्ट ! प्राणधारियोंका - संहार 


करनेतराले उस भथड्टर दिनके चीत 'जानेपर जब सूर्वद्रेव 
म० स० ख० ४. रहे - 





अस्ताचलको चले गये और संध्याकाल उपस्थित हुआ, उस 
समय समस्त सैनिक जब शिविर्में विश्रामके लिये चल 
दिये, तब्र विजयशील श्रीमान्‌ कपिध्वज अर्जुन अपने 
दिव्याख्रोंद्रा संशमकसमूहोका वध करके अपने उस 
विजयी रथपर बैठे हुए शिबिरकी ओर चले | चलते-चलते 
ही वे अश्रगद्वदकण्ठ हो मगवान्‌ गोविन्दसे इस प्रकार 
बोले--4॥ १-३ ॥ 


| 0 प>च््च कफ कक 


कि नु में हृदय ्रस्‍्तं वाकू च सजाति केशव । 
स्पल्द्न्ति चाप्यनिशनि गात्न॑ सीदति चाप्युत ॥ ४ ॥ 
'रेदाव ! न जाने क्‍यों आज मेरा हृदय घरडक रहा है, 
वाणी लड़खड़ा रही है, अनिश्सूचक बायें अज्ञ फड़क रहे हैं 
ओर शरीर शिथिल होता जा रहा है॥ ४ ॥ 
अनिष्ट चैव में स्छिष्ट हतयान्नापसरपति। 
भुवि ये विक्षुचात्युग्रा उत्पतास्ासयन्ति माम्‌॥ ५ ॥ 
कषेरे दृदयमें अनिष्टकी चिन्ता घुसी हुई है, जो किसी 
प्रकार वहाँसे निकलती ही नहीं हैं। प्रृथ्वीपर तथा सम्पूर्ण 
दिशाओंमे होनेवाले भयंकर उत्पात्त मुझे डरा रहे हैं ॥ ५ ॥ 


२७८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 





बहुप्रकारा हहयन्ते सर्वे एयाधशंसिनः। 
अपि स्बस्ति भपेद्‌ राक्षः सामात्यस्य गुरोमेम ॥ ६ ॥ 
श उत्पात अनेक प्रकारके दिखायी देते हैं ओर सबं-के- 
सब भारी अमन्छकी यूचना दे रहे हैं। क्या मेरे पूज्य श्राता 
राजा. युधिष्ठिर अपने मन्त्रियोसहित सकुशर्ल होंगे? ॥ ६ || 
वासुदेव उवाच 
व्यक्त शिव तव भ्रातुः सामात्यस्य मविष्यति । 
मा शुच्ः किड्विदेवान्यत्‌ तत्रानिष्ट समविष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोडे--अ्ज़ुन ! शोक न करो। 
मुझे स्पष्ट जान पड़ता है कि मन्जियोसहित तुम्हारे भाईका 
कल्याण ही होगा | इस अपशकुनके अनुसार कोई दूसरा 
ही अनिष्ट हुआ होगा ॥ ७ ॥ 
संजय उवाच 
ततः संध्यामुपास्थेव घौरी चीरावसादने। 
रणे दूत्ते प्रयाता रथमास्यितो॥ ८॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वे दोनों वीर 
_उस'बीरसंहारक रणभूमिमें रंध्या-बन्दन करके पुनः रथपर 


बैठकर युद्धसम्बन्धी बातें करते हुए. आगे बढ़े || ८ ॥ 


ततः खशिबिरं प्राप्तो हतानन्द हतत्विषम्‌। 
चांसुदेयोंउजुनश्यव छृत्वा फर्म खुद॒ष्करम्‌॥ ९॥ 
फिर श्रीकृष्ण और अछुन जो अत्यन्त दुष्कर कर्म करके 
आ रहे थे, अपने शिविरके निकट आ पहुँचे। उस समय वह 
जिविर आनन्दशत्य और श्रीहीन दिखायी देता था ॥ ९ ॥ 
ध्युस्ताकार समालक्ष्य शिविरं परवीरहा। 
बीमत्छुरत्वीतू कृष्णमस्थस्थहवयस्ततः ॥ १० ॥ 
अपनी छावनीकी विध्वस्त हुई-सी देखकर शत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले अजुनका हृदय चिन्तित हो उठा। अतः वे 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 
नदन्ति नाथ तूर्याणि मडुल्यानि जनादन । 
मिश्रा दुन्दुमिनिधोषेः शाह्लश्चाडम्वरेः सह ॥ ११ ॥ 
“जनादन ! आज इस शिविरमें माहुलिक बजे नहीं चज 
रहे हैं। दुन्दुभि-नाद तथा दुरहीके शब्दोंके साथ मिली हुई 
शह्भुध्वनि भी नहीं सुनायी देती है॥ ११॥ 
वीणा नैवाध वायन्ते दाम्यातालूस्वनेः सह | 
मदृस्यानिंच गीतानि न गायल्ति पठन्ति ख | ९२॥ 


स्तुतियुक्तानि रम्याणि म्रानीकेषु बन्विनः । 
द्वाक और करतारकी ध्वनिके साथ आज वीणा भी 


नहीं बन रही है। मेरी सेनाओर्म क्‍न्‍दीज॑न न तो संज्चलगीत 


गा रहें हैं और न स्तुतियुक्त मनोहर इ्ोकोंका ही 
पाठ करते हैं॥ १२६ ॥ 


योधाशापि हि मां दष्टरा नियतन्ते शघोमुखाः ॥ १६ ॥ - 





कर्माणि च यधापूर्व रृत्वा नामिवदन्ति माम्‌ 
अपि स्नस्ति मवेद्ध शआञाठभ्यों मम माचव॥ १७४॥ 
भरे सैनिक मुझे देखकर नोचे मुख किये लौट जातें हैं । 
पहलेकी माँति अभिवादन करके मुझसे युद्धका समाचार 
नहीं बता रहे हैं। माधव! क्या आज मेरे साई 
सकुशछ होंगे !॥ १३-१४ ॥ 
न हि शुद्धश्वति मे भावों दृष्ठा खलनमाकुछम । 
अपि पाश्चालराजस्य विरायस्थय चमानद॥ २५ ॥ 
सर्वेदां चैच योधानां सामश््यं स्थान्ममाच्युत । 
आज इन खजनोंको व्याकुछ देखकर मेरे द्वदयकी 
आशंका नहीं दूर होती है। दूसरोको मान देनेवाले अच्युत 
श्रीकृष्ण | राजा द्रुपद, विराट तथा मेरे अन्य सब्र योद्धाओं- 
का समुदाय तो सकुशल होगा न ! ॥ १५३ ॥ 
न च मामथय सोभदरः प्रहष्रो भ्रातभिः सह । 
रणादायान्तुम्तुचितं प्रत्युधाति हसक्षिव ॥ १६ ॥ 
आज प्रतिदिनकी भाँति सुभद्वाकुमार अमिमन्यु अपने 
भाइयोंके साथ हमें भरकर हँसता हुआ-सा युद्धले लौटते 
हुए मेरी उचित/अगवानी करने नहीं आ रहा है ( इसका 
क्या कारण है! )! ॥ १६॥ 


संजय उवाच 


एवं संकथथन्तो तो प्रविष्टो शिविरं खकम्‌। 
दरदुशाते भ्रुशाखस्थान्‌ पाण्डवान्‌ नश्चेतसः ॥ १७॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार बातें करते हुए, 
उन दोनोंने शिविर्में पहुँचकर देखा कि पाण्डव अत्यन्त 
व्याकुछ और हतोत्साह हो रहे हैं ॥ १७ ॥ 


इृष्ठा भ्रातृश्व पुत्रांश्य विमना वानरध्वजः। 
अपब्यंड्वैय सौभद्रमिंद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 


भाइयों तथा पुत्रोको इस अवख्थार्मं देख और सुमद्रा 
कुमार अमिमन्युकी वहाँ न पाकर कपिष्वज अजुनका मन 
अत्यन्त उदास हो गया तथा वे इस प्रकार बोले-॥ १८ ॥ 
मुखवर्णो 5प्रसश्नी वः सर्वेषाभेव लक्ष्यते। 
न चामिमन्युं पक््यामि न च मां प्रतिनन्दथ ॥ १९ ॥ 
आज आप सभी लोगोंके मुखकी कान्ति अप्रसन्न 
दिखायी दे रही है, इधर मैं अमिमन्युको नहीं देख पाता हूँ. 
और आपलछोग भी मुझसे प्रसन्नतापूषक वार्ताराप नहीं 
कर रहे है।] १९॥ 
मया श्रुतश्ष द्रोणेन चक्रव्यूह्रों विनिर्मितः। 
न च वस्तस्य भेत्तास्ति विना खोमदमर्भकस ॥२०॥ 
कैने सुना हैं कि आचार्य द्ोधने चंकम्यूहकी रचना की 
थी। आपडोग्रेंमेसे बालक अभिमस्युके सिवा दूसंरा.कोई 
-उस व्यूइको मेदन नहीं करे सकता था [२० ॥ | * 


'* छछऋछऋछऋऋऋनऋचछऋऋऋषणऋणओंओं छनमनमूूूमररयरनणण्म््स््न;्;घ 


द्विसप्ततितृमो $घ्याय' 


शे२७६ 


श्िििथ कड:ीध]धयँगइन्‍ाऑअऑइन्‍ईी3आाचचच  च जन 2 2 िलनननन. 








नचोपदिशस्तस्यासीस्मयानीकाद विनिरगंमः । 
कश्रिन्न बालों युष्मातिः परानीक प्रवेशितः ॥ २९ ॥ 
'परंतु मैंने उसे उस व्यूइसे निकलनेका दंग अमी नहीं 
बतांया था। कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि आप छोगोंने उस 
नालककों शब्रुके व्यूहमें भेज दिया हों £ ॥ २१ ॥ 
मित्त्वानीक महेष्यासः परेषा बहुशो युघि | 
कश्षिन्न निहतः संख्ये सोमदः परवीरहम ॥ २२ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला महांधनुधर सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु युद्धमें शत्रुओंके उस व्यूइका अनेकों बार भेदन 
करके अन्तमें वहीं मारा तो नहीं गया ! ॥ २२॥ 
लोहिताक्ष महाबाहुँ जातं सिंदमिवाद्रिषु । 
उपेन्द्रसदर्श ब्रत कथमायोधने हृतः ॥ २३॥ 
पवतोंमें उत्पन्न हुए सिंहके समान छाल नेत्रोवाले 
श्रीकृष्णतुल्य॒पराक्रमी महाबाहु अभिमनन्‍्युके विषयमे आप 
छोग बतावे। वह युद्धमें किस प्रकार मारा गया !॥ २३॥ 
खुकुमारं महेष्वासं॑ वासवस्यात्मजात्मजम | 
खदा मम्र प्रियं ब्रृत कथमायोधने हतः॥ २४॥ 
इन्द्रके पौत्र तथा मुझे सदा प्रिय छगनेवाले सुकुमार 
शरीर महाधनुघर अभिमन्युके विषयमें बताइये ! वह युद्धमे 
कैसे मारा या १ ॥ २४ ॥ 


सुभद्रायाः प्रियं पुत्र॑ द्रोपयाः केशवस्य च। 
अस्यायाश् प्रियं नित्यं को 5 वधीत्‌ कालमोहि त/२५॥ 
धुप्द्रा और द्रौपदीके प्यारे पुत्र अभिमन्युको, जो 
श्रीकृष्ण और माता कुन्तोका सदा दुलारा रहा है, किसने 
कालसे मोहित होकर मारा है! ॥ २५ | 
सदझशो दवृष्णिवीरस्य केशवस्य महात्मनः | 
विक्रमश्ुतमाहात्स्यः कथमायोघने हतः॥२६॥ 
'बृष्णिकुछके वीर मशत्मा केशवके समान पराक्रमी, 
शाख्रश् और महत्वशाली अमिमन्यु युद्धमें किस प्रकार 
मारा गया है !॥ २६॥ 
वाष्णेयीद्यितं शूरं मया सततलालितम। 
यदि पुर न पद्यामि याश्यामि यमसादनम॥ २े७॥ 
अमुमद्वाके प्राणप्यारे झूरवीर पुत्रकी, जिसको मैंने सदा 
लाड-प्यार किया है, यदि नहीं देखूँगा तो मैं मी यमलोक 
चला जाऊँया ॥ २७ ॥ 
मसवुकुखितकेशान्त बाल॑ बालमगेक्षणम्‌ । 
मत्तहिस्वधिकान्त॑ शालपोतमिवोहतभ ॥ २८) 
स्मितामिभाषिणं शान्त गुरुवाक्यकरं सदा । 
चाह्येःप्यतुलकमाणं प्रियवाष्यममत्सरम्‌ ॥ २५ ॥ 
महोत्साईं महाबाद दी्घराजीवलोचनम | 


भक्तालुकम्पिन दान्त ने थे नीचानुसारिणम्‌॥ ३० ॥ - 


$ कत्ल झानसम्पन्त कृतासख्मनियर्तिनम्‌। 


युद्धामिनन्दिन नित्यं द्विपतां भयवर्धेनम्‌ ॥ रे? ॥ 
स्वेषां प्रियहिते युक्त पितृर्णा ज्यगृद्धिनम्‌ 
नच पूव प्रहर्तारं संग्रामे नइ्सम्भ्रमम्‌॥ र२॥ 
यदि पुत्र न पश्यामि याध्यामि यससादनम्‌ । 

(जिसके केशप्रान्त कोमल और छुवराले थे, दोनों नेत्र 
मृगछोनेके समान चश्चल थे, जिसका पराक्रम मतवाले हाथीके 
समान और शरीर नूतन शाल्वृक्षके समान ऊँचा था, जो 
मुसकराकर बाते करता था, जिसका मन शान्त था, जो सदा 
गुरुजनोंकी आशाका पालन करता था, बाल्यावखामे भी 
जिसके पराक्रमकी कोई तुलना नहीं थी, जो सदा प्रिय वचन 
बोछता और किसीसे ईर्ष्या-द्वेष नहीं रखता था, जिसमे महान्‌ 
उत्साह मरा था, जिसकी भुजाएं बड़ी-बड़ी ओर दोनों नेत्र 
विकसित कमलके समान सुन्दर एवं विशाल थे, जो भक्त- 
जनोपर दया करता, इन्द्रियोंको बशमें रखता और नीच 
पुरुषोका साथ कभी नहीं कस्ता था, जो कृतज्ञ, शानवान्‌ , 
अल्नविद्यामे पारद्गत, युद्धसे मुंह न मोड़नेवाला, युद्धका 
अभिनन्दन करनेवाला तथा सदा शत्रुओंका भय बढ़ानेवाला 
था, जो खजनोंके प्रिय ओर हितमें तत्पर तथा अपने 
पितृकुलकी विजय चाहनेबाला था, संग्राममें जिसे कभी 
घबराइट नहीं होती थी और जो शत्रुपर पहले प्रह्मर नहीं 
करता था, अपने उस पुत्र बालक अभिमन्युकी यदि नहीं 
देखूँगा तो में भी यमछोककी राह ढूँगा | २८-३२६ ॥ 
रथेषु गण्यमानेषु गणितं तं॑ महारथम्‌ ॥ ३३ ॥ 
मयाध्यधंग्रुर्ण संख्ये तरुणं बाहुशालिनम्‌ । 
प्रधु स्नस्य प्रियं नित्यं केशवस्य ममैच जन ॥ रे४ ॥ 
यदि पुत्र न पश्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ | 

'रथियोंकी गणना होते समय जो महारथी गिना गया 
था, जिसे युद्धमें मेरी अपेक्षा ब्योढ़ा समझा जाता था तथा 
अपनी भुजाओसे सुशोभित होनेवाला जो तरुण वीर प्रचुम्न- 
के, श्रीकृष्णों और मुझे भी सदैव प्रिय था, उस पुत्रको 
यदि मैं नहीं देखूंगा तो यमराजकें लोकमें चछा जाऊँगा ॥ 
सुनसं सुललाटान्तं खश्षिश्र॒ृदशनच्छदम ॥ २५॥ 
अपब्यतस्तद्व॒द्नं का शान्तिहंदयस्य में । 

पंजसकी नासिका, छलाटप्रान्त, नेत्र, भोह तथा ओ४इ- 
ये सभी परम सुन्दर थे, अभिमन्युके उस मुखकों न देखने- 
पर मेरे दृदयमें क्या शान्ति होगी ! ॥ ३५६३ || 
सन्त्रीखनसुखं रम्यं पुंस्कोकिलसमध्वनिम्‌॥ रे५ ॥ 
अश्टण्यतः खनं तस्य का शान्तिहंदयस्थ में । 

अमभिमन्युका खर बीणाकी ध्वनिके समान सुखद, 
मनोहर तथा कोयलकी काकलीके तुल्य मधुर था! उसे न 
सुननेपर मेरे हृदयकी क्या शान्ति मिलेगी ! ॥ ३६६ 


३९८७ 
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रूप चाप्रतिम॑ तस्थ जिद्रोश्यापि दुलेमम्‌॥ ३२७ ॥ 
अपश्यतो हि वीरस्य का शान्तिहद्यस्य में | 

(सके रूपकी कहीं दुलना नहीं थी। देवताओंके लियें मी वैसा 
रूप दुलम है। यदि वीर अमिमन्युके उस रूपको नहीं देख 
पाता हूँ तो मेरे हृदयकों क्या शान्ति मिलेगी ! | २७३ ॥ 
अभिषवादनदक्ष त॑ पितृणां बचने रतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नाथाहँ यदि पश्यामि का शान्तिहंदयस्थ मे । 

'प्रणाम करनेमे कुशर और पितृबरगंकी आज्ञाका पालन 

करनेमें तत्पर अभिमन्युको यदि आज मैं नहीं देखता हूँ तो 
मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ! ॥ ३८३ ॥ 


सुकुमारः सदा वीरो महाहशयनोचितः ॥ ३९ ॥ 
भूमावनाथवच्छेते नून॑ नाथचता वरः। 

जो सदा बहुमूल्य शुय्यापर सोनेके योग्य और सुकुमार 
था, वह सनाथशिरोमणि वीर अभिमन्यु आज निश्चय ही 
अनाथकी भाँति एथ्वीपर सो रहा है॥ १९३ ॥ 


शायान॑ समुंपासन्ति य॑ पुरा परमस्तियः ॥ ४० ॥ 
तमरद्य विप्रविद्धाइ्मुपासन्त्यशिवाः शिवाः। 

आजसे पहले सोते समय परम सुन्दरी स्तरियाँ जिसकी 
उपासना करती थीं, अपने क्षत-विज्षत अज्जॉसे प्रथ्वीपर पड़े 
हुए, उस अभिमन्युके पात आज अमज्नलूजनक शब्द करने- 
वाली सियारिनें बैठी होंगी ॥ ४०३ ॥ 
यः पुरा बोध्यते खुप्तः खूतमागधवन्दिभिः ॥ ४१ ॥ 
बोधयन्त्यय त॑ नूने श्वापदा विछृतैः खनेः | 

'जिसे पहले सो जानेपर सूत, मागध और बन्दीजन 
जगाया करते थे, उसी अभिमन्युकी आज निश्चय ही हिंसक 
जन्तु अपने भयंकर शब्दोदारा जगाते होंगे॥ ४१३ ॥ 
छत्रच्छायासमुचितं तस्य तदू बदन शुभम्‌ ॥ ४२ ॥ 
नूनमय रजोध्वस्तं रणरेणुः करिष्यति। 

उसका वह सुख्र मुख सदा छत्रकी छायामें रहने योग्य 
था; परंतु आज युद्धभूमिमें उड़ती हुई धूछ उसे आच्छादित 
कर देंगी ॥ ४२३ ॥ 
ह। पुशत्रकावितृप्तस्थ खततं पुत्रदर्शने ॥ ४३ ॥ 
भाग्यहीनस्थ कालेन यथा मे नीयले बलात्‌ | 

हा पुत्र! मैं बड़ा भाग्यदीन हूँ । निरन्तर तुम्हें देखते 
रहनेपर भी मुझे तृति नहीं होती थो, तो भी का आज 
बलपूबंक तुम्हें मुझसे छीनकर लिये जा रहा है ॥ ४३४ ॥ 
सा च संयभनी नूनं सदा सुकुतिनां गतिः ॥ ४४ ॥ 
खभाभिर्भासिता रम्या त्वयात्यर्थ विराजते । 

निश्चय ही वह संयमनी पुरी सदा पुण्यवानोंका आश्रय है; 
जो आज अपनी प्रभासे प्रकाशित और मनोहारिणों होती हुईं 
भी तुम्हारे द्वारा अलन्त उद्धासित हो उठी होगी ॥४४॥॥ 


नून॑ वैवस्वतम्ध त्वां चरुणश्व प्रियातिथिम ॥ ४५॥ 
शतक़तुर्धनेशश्व प्राप्मच॑न्त्यभीरुकम । 

अवश्य ही आज वैवखत यम, वरुण, इन्द्र और कुबेर 
वहाँ तुम-जैसे निय बीरको अपने प्रिय अतिथिके रूपमे 
पाकर तुम्हारा बढ़ा आदर-सत्कार करते होगे ॥ ४५३ ॥- 
एवं विलप्य बहुधा भिन्नपोत्तो बणिग्‌ यथा ॥ ४६ ॥ 
दुःस्लेन महता55५विष्टो युधिष्ठिरमपृच्छत । 

इस प्रकार आरंब्रार विछाप करके टूटे हुए. जहाजवाले 
व्यापारीकी भाँति महाव्‌ दुःखसे व्याप्त हो अ्ुनने युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार पूछा--॥ ४६४ ॥ 
कश्चित्स कदनं कृत्या परेषां कुरुनन्दल ॥ 3७ ॥ 
खर्गतो 5भिमुखः संख्ये युध्यमानों नरषंमेः । 

'कुरुनन्दन ! क्या उन श्रेष्ठ वीरोंके साथ युद्ध करता 
हुआ अभिमन्यु रणभूमिमें शत्रुओका संहार करके सम्मुख 
मारा जाकर खगलेकम गया है? || ४७३ ॥ 

५ ९ [् 

स नूनं॑ वहभियत्तयुध्यमानो नरपभेंः॥ ४८ ॥ 
असहायः सहायार्थी मामनुध्यातवान घुवम। 

अवध्य ही बहुत-से श्रेष्ठ एवं सावधानीके साथ प्रयत्ल- 
पूबंक युद्ध करनेवाले योद्धाओंके साथ अकेले लड़ते हुए अमभि- 
मन्युने सहायताकी इछासे मेरा वारंबार स्मरण किया होगा॥ 
पीड्यमानः शरैस्तीएणेः कर्ण दोणक्ृपादिभिः ॥ ४९ ॥ 
नानालिज़ेः खुधौताप्रेमम पुत्रोइल्‍्पचेतनः । 
इह मे स्थात्‌ परित्राणं पितेति स पुनः पुनः॥ ५० ॥ 
इत्येब॑ बिलपन्‌ मन्ये नुशंसेभवि पातितः। 

जन कण, द्रोण और कृपाचार्य आदिने चमकते हुए, 
अग्रमागवाले नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा मेरे पुत्रको 
पीड़ित किया होगा और उसकी चेतना मन्द होने लगी होगी, 
उस समय अभिमन्युने बारंत्रार विछाप करते हुए यह कहा 
होगा कि यदि यहाँ मेरे पिताजी होते तो मेरे प्राणोंकी रक्षा 
हो जाती। मैं समझता हूँ, उसी अवख्थार्में उन निर्दयी 
शत्रुओंने उसे परथ्वीपर मार गिराया होगा ४९-५०६ ॥ 
अथवा मत्मखतः स खत्त्रीयो माघवस्य थे ॥ ५१॥ 
खुभद्ायां च सम्भूतो न चैव॑ वक्तुमईति । 

अथवा वह मेरा पुत्र, श्रीकृष्णका भानजा था, सुभद्रा- 
की फोखसे उत्पन्न हुआ था; इसलिये ऐसी दीनतापूर्ण बात 
नहीं कह सकता था ॥ ९१३ ॥ ' 
वजद्धसारमयं नून॑ हृदय खुद मम ॥ ५२ ॥ 
अपक्यतो दोधवाहुं रक्ताक्ष॑ गर्न दीयते। 

“निश्रय ही मेरा यह द्ृदय अत्यन्त सुदृढ़ एवं वज़सार- 
का बना हुआ है, तभी तो छाल नेत्रोंवाले महाबाहु अभिमन्यु- 
को न देखनेपर मी यह फट-नहीं जाता है| ५९३ ॥ 


प्रतिशाप् 
कर्थ बाले महेष्वासा नुशंसा मर्मभेदिनः ॥ ५३ ॥ 
खस््रीये वासुदेवस्य मम पुत्रेउक्षिपम्द्वारान्‌ । 

“उन कूरकर्मा महान्‌ धनुर्धरोंने शीकृष्णके भानजे और 
मेरे बालक पुत्रपर मर्ममेदी बाणोका ग्रद्ार कैसे किया ! ॥ 


यो मां नित्यमदीनात्मा प्रत्युदस्याभिनन्द्ति ॥ ५४ ॥ 
डपायान्त रिपून हत्वा सो उद्य मां कि न पक्ष्यति | 

'जब मैं शत्रुओंको मारकर शिबिर्कों लौटता था, उस 
समय जो प्रतिदिन प्रसन्नचित्त हो आगे बढ़कर मेरा अमिनन्दन 
करता था, वह अभिमन्यु आज मुझे क्यों नहीं देख रहा है ! | 


नून॑ स पातितः शेते धरण्यां रुघिरोक्षितः ॥ ५५॥ 
शोभयन मेदिनीं गात्रेराद्त्य इच पातितः । 

(निश्चय ही शत्रुओने उसे मार गिराया है और वह खूनसे 
लूथपथ होकर घरतीपर पड़ा सो रहा है एवं आकाशसे नीचे 
गिराये हुए, सूर्यकी माँति वह अपने अज्ञोंसे इस भूमिकी 
शोभा बढ़ा रहा है ॥ ५५३६ ॥ 
खुभद्रामनुशोचामि या पुत्रमपछायिनम्‌ ॥ ५६॥ 
रणे विनिहतं श्रुत्वा शोकार्ता वै विनडशक्ष्यति । 

मुझे बारंबार सुभद्वाके लिये शोक हो रहा है, जो युद्धसे 
मुँह न मोड़नेवाले अपने वीर पुत्रकों रणभूमिमें मारा गया 
सुनकर शोकसे आतुर हो प्राण त्याग देगी ॥ ५६३ ॥ 
खुभद्रा पक्ष्यते कि माममिमन्युमपश्यती ॥ ५७ ॥ 
द्रौपदी चैव दुःखाते ते च वश्यामि कि न्वहम्‌ । 

अभिमन्युकी न देखकर सुभद्रा मुझे क्या कहेगी 
द्रौपदी भी मुझसे किस प्रकार वार्ताछाप करेगी ! इन दोनो 
दुःखकातर देवियोकों मै क्या जवाब दूँगा! ॥ ५७३ ॥ 


वज़सारमयं नूनं हृदय यज्ञ यास्यति॥ ५८ ॥ 
सहस्रधा वधूं दृष्ट्रा रूरती शोकक्शिताम्‌। 

(निश्चय ही मेरा हृदय वज्सारका बना हुआ है, जो 
शोकसे कांतर हुई बहू उत्तराकों रोती देखकर सइल्रो 
इकड़ोंमे विदीण नहीं हो जाता ! ॥ ५८३ ॥ 
इत्तानां धातंराष्ट्राणां सिहनादों मया श्ुतः॥ ५९॥ 
युयुत्सुध्ापि कूष्णेन श्रुती वीरानुपालभन्‌ | 

मैने घमंड़मे मरे हुए. धृतराष्ट्रपुओका सिंहनाद सुना है 
और श्रीकृष्णने यह भी सुना है कि युयुत्सु उन कोरववीरोंको 
इस प्रकार उपाल्म्म दे रहा था ॥ ५९३ ॥ 
अशकयुवन्तों बीभत्सुं बाल हत्वा महारथाः ॥ ६० ॥ 
कि मोद्ध्यमधमेक्ाः पण्डवं दह््यतां बलम्‌ । 

'बुयुत्सु कह रहा .या, धर्को न जाननेवाले महारथी 
कौरवों | अज्जुनपर जब तुम्हारा वश न चला, तत्र तुम एक 
धालककी हत्या करके क्यों आनन्द मना रहे हो ! कछ 
पाण्डबोका बे देखना | देल्द 








विसपमतितमी5ध्यायः 
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कि तयोर्विष्रियं झृत्या केशवाजुनयोम्थे ॥ ६९ ॥ 
 सिहबन्नद्ध प्रीताः शोककाल उपस्थिते। 

'रणक्षेत्रमे श्रीकृष्ण और अज्लुनका अपराध करके तुम्ददारे 
लिये झोंकका अवसर उपखित है, ऐसे समयमे तुमलोग 
प्रसन्न होकर सिंहनाद केसे कर रहे हो ॥ ६१३ ॥ 
आगमिष्यति वः श्षिप्रं फल पापस्य कमेणः ॥ ६२ ॥ 
अधर्मा हि कृतस्तीः कथ्थ स्यादफलश्धि रम । 

तुम्हारे पापकर्मका फल तुम्हें शीघ्र ही प्राम होगा। 
तुमलोगोने घोर पाप किया है। उसका फुल मिलमनेमें अधिक 
विलम्ब कैसे हो सकता है !॥ ६२६ ॥ 
इति तान्‌ परिभाषन्‌ वै वैश्यापुत्रो महामतिः॥ ६३ ॥ 
अपायाच्छखमुत्स॒ज्य कोपदुःखसमन्वितः । 

'राजा धृतराष्ट्रकी वैश्वजातीय पत्नीका परम बुद्धिमान्‌ 
पुत्र युयुत्यु कोप और दुःखसे युक्त हो कौरवोंसे उपयुक्त 
बाते कहकर शस्त्र त्यागकर चछा आया है ॥ ६३३ ॥ 
किमर्थमेतन्नाख्यातं त्वया कृष्ण रणे मम ॥ ६७ ॥ 
अधा्ष तानहं क्रूरांस्तदा सर्वान्‌ महारथान्‌। 

थ्रीकृष्! आपने रफक्षेत्रमे ही यह बात मुशसे क्यों 
नहीं बता दी? मै उसी समय उन समस्त कर 
महारथियोको जराकर भस्म कर डालता ॥ ६४३ ॥ 


संजय उवाच 








पुत्र शोकार्दित पार्थ ध्यायन्तं साश्रुलोचनम्‌ ॥ ६७५ ॥ 
निगृह्य वबासुदेवस्त पुत्राधिभिरभिप्छुतम्‌ | 
मैचमित्यब्रवीत्‌ कृष्णस्तीवशोकसमन्वितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! इस प्रकार अज्लुनकों 
पुत्रशोकसे पीड़ित ओर उसीका चिन्तन करते हुए नेत्रोंसे 
ओंँस बहाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें पकड़कर समाला | 
वे पुत्रवियोगके कारण होनेवाली गहरी मनोव्यथामे ड्बे हुए. 
थे ओर तीजत्र शोक उन्हें संतत कर रहा था। भगवान्‌ 
बोले--'मित्र | ऐसे व्याकुछ न होओ ॥ ६५०६६ ॥ 
सर्वेषामेष वे पन्‍थाः शूराणामनिवर्तिनाम । 
क्षत्रियाणां विशेषेण येषां युद्धेन जीविका ॥ ६७ ॥ 
ध्युद्धमें पीठ न दिखानेवाके सभी झूरवीरोंका यही मार्ग 
है। विशेषतः उन क्षत्रियोंको, जिनकी युद्धते जीविका चछती 
है, इस मार्गसे जाना ही पढ़ता है ॥ ६७ ॥ 
एवा वै युध्यमानाना श्राणामनिचर्तिनाम । 
विहिता सर्वशाखशेगंतिमतिमतां चर ॥ ६८ ॥ 
-. द्धिमानोमे श्रेष्ठ बीर ! जो युद्धसे कमी पीछे नहीं 
हठते हैं, उन युद्धपरायग 'झूरवीरोंके लिये सम्पूण शास्र्शेंने 
यही गति निश्चित की है ॥ ६८ ॥ 
घुर्व दि युडे मरणं शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 


३२८४ 


गतः पुण्यकृतां छोकानसिमन्युन संशयः ॥ ६५ ॥ 
बीछे पैर न इटठानेवाले श्ररवीरोंका युद्धमँ मरण 
अवश्यम्मावी है। अभिमन्यु पुण्यात्मा पुरुषोंके छोकमें गया 
है, इसमें संशय नहीं हैं | ६९ ॥ 
एतथ्च सर्ववीरर्णा काइुक्षितं भरतबम। 
संग्रामे5भिमुखो उत्युं प्राप्लुयादिति मानद्‌ ॥ ७० ॥ 
पदूसरोकों मान देनेवाले मरतश्रेष्ठ | संग्राम में सम्मुख युद्ध 
करते हुए बीरको मृत्युकी प्राति हो, यही सम्पूर्ण झूरवीरोंका 
अभीष्ठ मनोरथ हुआ करता है| ७० ॥| 


सच यीरान रणे हृत्वा राजपुञान महाबलान। 
घीरैराकाक्लितं झृत्युं सम्प्राप्तो5भिमुख रणे ॥ ७१ ॥ 
अमिमन्युने रणक्षेत्रमें महातठी वीर राजकुमारोंका 
बंध करके वीर पुरुषोंद्दरा अभिलषित संग्राममें सम्मुख 
मृत्यु प्रास की है॥| ७१ ॥ 
मा शुच्तः पुरुषव्याप्र पूर्वरेष सनातनः। 
धर्मरृद्धिः झृतो धममेः क्षज्रियाणा रणे क्षय: ॥ ७२॥ 
“ुरुषसिंह ! शोक न करो। प्राचोनधर्मशास्त्रकारोने 
संग्राममें वध होना क्षत्रियोंका सनातन धर्म नियत किया है॥७२॥ 


इमे ते भ्रातरः सर्वे दीना भरतसत्तम। 

त्वंयि शोकसमाविष्टे नपाश्व खुहदस्तव ॥ ७रे ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे शोकाकुल हो जानेसे ये तुम्हारे सभी 

भाई, नरेशगण तथा सुद्दद्‌ दीन हो रहे हैं॥ ७३ | 

पतांश्र कक्‍चसा सामना समाभ्वासय मानद | 

विद्त वेदितव्यं ते न शोक॑ क्तुमदेसि ॥ ७४ ॥ 


मानद ! इन सबको अपने शान्तिपूण बचनसे आश्वासन 
दो! तुम्हें जाननेयोग्य तत््वका ज्ञान हो चुका है। अत 
तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये || ७४ | 
एवमाश्वासितः पार्थः कृष्णेनाद्धुतकर्मणा । 
ततो5अबीत्‌ तदा भ्रातून्‌ सर्वान्‌ पाथः सगदह्ददान्‌ ७५ 
अद्भत कर्म करनेवाले श्रीकृष्णके इस प्रकार समझाने 
बुझानेपर अज्ुन उस समय वहाँ गद्गद कण्ठवाले अपने सब 
भाइयोसे बोले-- ७५ ॥ 
स दीघेबाहुः प्रथ्यंसो दीधराजीवलोचनः । 
अभिमन्युवैथात्रुत्तः भ्रोतुमिच्छाम्यहं तथा ॥ ७९ ॥ 
मोटे कंधों, बड़ी मुजाओं तथा कमलसदश विशाल 
नेत्नोवाला अमिमन्यु संग्राममें जिस प्रकार लड़ा था, वह 
सब वृत्तान्त मैं सुनना चाहता हूँ | ७६ ॥ हि 
सनागस्यन्दनहयान्‌ द्रक्ष्यध्यं निहतान मया। 
संग्रामे सालुबन्धांस्तान मम पुजस्य चैरिणः ॥ ७७ ॥ 
कछ आंपडोग देखेंगे कि मेरे पुत्रके बैरी अपने हाथी, 
रथ, घोड़े और समे-सम्बन्धियोसहित युद्धमेँ मेरेद्रारा मार 
डाले गंगे || ७७ || 





[ दोणपर्बज्ि 


कर्थंच वः ऊताशाण! सर्वेषां शब्यपाणिनाम ! 
सोभद्रो निधन गच्छेद्‌ वज्धिणापि समागतः॥ ७८ ॥ 
आप सच लोग अद्लविद्याके पण्डित और हाथमें 
हथियार डिये हुए, थे। सुभद्राकुमार अभिमन्यु सीक्षात्‌ 
बज्रधारी इन्द्रसे भी थुद्ध करता हो तो भी आपके सामने 
कैसे माया जा सकता था ? ॥ ७८ ॥ 
यद्येवमहमशास्यमशक्तानू. रक्षणे सम। 
पुत्रस्य पाण्डुपश्चालान मया गुप्तो मचेत्‌ ततः॥ ७९ ॥ 
यदि मैं ऐसा जानता कि पाण्डव और पाश्ाल मेरे पुत्रकी 
रक्षा करनेमे असमर्थ हैं तो में स्वयं उसकी रक्षा करता ॥ 
कथ्थ च वो रथस्थानां शरवर्षाणि मुश्वताम्‌। 
नीतो5पभिमन्युनिंधनं॑ कदर्थीकृत्य वः परेः॥ ८०॥ 
आपलोग रथपर बैठे हुए बाणोकी वर्षा कर रहे थे 
तो भी शन्रुआंने आपकी अवहेलना करके कैसे अमिमन्युको 
मार डालछा * || ८० ॥ 
अहो वः पौरुष नास्ति न च वो5स्ति पराक्रमः | 
यत्नाभिमन्युः समरे पक्यतां वो निपातितः ॥ <१॥ 
'अहो ! आपलोगोंमें पुरुषार्थ नहीं है और पराक्रम भी 
नहीं है; क्योंकि समरभूमिमें आपलोगोके देखते-देखते 
अभिमन्यु मार डाल गया ॥ ८१ ॥ 
आत्मानमेव गहँय॑ यदहं वे खुदुबंलान। 
युष्मानाज्ञाय निर्यातो भीरूनकृतनिश्चयान्‌ ॥ ८२॥ 
भें अपनी ही निन्‍दा करूँगा; क्योकि आपलोगोको 
अत्यन्त ढुबंछ, . डरपोक और सुदृढ़ निश्चयसे रहित जानकर 
भी मैं ( अभिमन्युकोी आपलोगोंके भरोसे छोड़कर ) अन्यतर 
चला गया ॥ ८२॥ 
अहोखिद्‌ भूषणार्थाय वर्म शझ्आयुधानि वः | 
वाचस्तु वकक्‍तुं संसत्सु मम पुत्रमरक्षताम्‌ ॥ ८३ ॥ 
अथवा आपलोगोंके ये कवच और अख्न-दाज क्या 
शरीरका आभूषण बनानेके लिये हैं! पुत्रकी रक्षा न करके 
बीरोंकी सभामें केवल बातें बनानेके लिये है! ॥ ८३ ॥ 
एवमुक्त्वा ततो वाक्य तिष्ठेशापवरासिसान। 
नस्मादाक्यत वीभत्सुःकैनसिंत्पसमीक्षितुम ॥ ८४ ॥ 
ऐसा! कहकर फिर अजुन धनुष और श्रेष्ठ तलवार 
लेकर खड़े हो गये। उस समय कोई उनकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सका | ८४ ॥ - 
तमन्‍तकमिव कु मिःद्वसन्‍्स सुहमुंझुः। 


पुत्रशोकामिसंतसमशुपू्ण मुख तदा ॥ ८५॥ 
वे यमराजके समान कुपित हो बारंबार हंग्रीं साँस 





'छोड़ रदे ये। उस समय पुत्रशोकंसे संतत हुए अबुनके 


मुखपर आँसुभोकी धारा बह रही थी ॥ ८५ ॥ 


प्रति्षापर्घ ] 


जिसप्ततितमोडै ध्यायः 


 देशट३ 








न भाषितुं शक्‍डुबन्ति द्रष्टुं वा सुहदो5जु नम । 
अन्यञ वासुदयाद्वा ज्येष्ाद्वा पाण्डुनन्द्नात्‌ ॥८६॥ 
उस अवखामें बसुदेवनन्दन मगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा 
: ज्यें्ठ पाण्डुनन्दन युधिष्ठिसको छोड़कर दुसरे संगे-सम्बन्धी न 
तो उनसे कुछ बोल सकते थे और न तो देखनेका ही साइस 
करते ये ॥ ८६ ॥ 
सर्वाखवस्थासु हितावजुनस्थ मनोनुगो । 
बहुमानात्‌ प्रियत्वाश्व॒ तावेनं वक्तुमरहंतः ॥<७॥ 


हक श्रीकृष्ण और युधिष्ठिर समी अबंद्मावॉम अर्थनके हिलैधी अजुनके द्वितैषी 
और उनके मनके अनुकूल चलनेवाले थे; क्योंकि अजुनके 
प्रति उनका बड़ा आदर ओर ग्रेम था। अतः वे ही दोनों 


इनसे उस समय कुछ कहनेका अधिकार रखते थे ॥८७॥ 
ततस्त॑ पुत्रशोकेन भ्रुशं॑ पीडितमानसम्‌ । 
राजीवलोचन क्रुद्धं राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥८८॥ 


तदनन्तर मन ही-मन पुत्रशोकसे अत्यन्त पीड़ित हुए क्रो ध 
भरे कमलनयन अज्जुनसे राजा युधिष्ठिरने इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि प्रतिज्ञापबंणि भर्जु नकोपे द्विसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत द्रोणपबके अन्तगंत प्रतिज्ञापवरमं अज्जुनकोपविषयक बहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य भ्धिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ९१३ इलछोक हैं ) 





त्रिसत्तितमोथ्ध्यायः 


युधिष्टिरके मुखसे अभिमन्युवधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकी जयद्रथको 
मारनेके लिये शपथपूर्ण प्रतित्ञा 


युधिप्ठिर उवाच 
त्वयि याते महाबाहों संशपतकबलं प्रति। 
प्रयल्लमकरोत्‌_ तीवमाचायों प्रहणे मम ॥ १॥ 
युधिष्टिर बोले -महाबाहो | जब तुम संशनक सेनाके 
साथ युद्धके लिये चले गये, उस समय आचार्य द्रोणने मुझे 
पकड़नेके लिये घोर प्रयत्न किया ॥ १ ॥ 
व्यूढानीका बयं द्रोणं वास्यामः सम सबेशः । 
प्रतिब्यूद्दा रथानीक॑ यतमानं तथा रणे॥२॥ 
बे रथोकी सेनाका व्यूह बनाकर बारंब्रार उद्योग करते 
थे और हमछोग रा क्षेत्रम अपनी सेनाको व्यूहाकारमें 
संघंटित करके सब प्रकारसे द्रोणाचायेकी आगे बढ़नेसे रोक 
देते थे ॥| २ ॥ 
स वार्यमाणों रथिम्रिम॑यि चापि सुरक्षिते। 
अस्मानभिज्ञगामाद़ु पीडयन तिशितेः शरेः ॥ ३ ॥ 
जन्र रथियोंके द्वारा आचार्य रोक दिये मये ओर में 
सर्वथा सुरक्षित रह गया, तब उन्होंने अपने तीखे बाणोद्वारा 
हमें पीड़ा देते हुए हमलोगोपर तीत्र वेंगसे आक्रमण किया | 
ते पीड्यमाना द्रोणेन द्ोणानीक न शकक्‍जुमः । 
प्रतिवीक्षितुमप्याजी भेत्तः तत्‌ कुंत एव तु ॥ ४॥ 
द्रोणाचार्यसे पीड़ित होनेके कारण हमलोग उनके सैन्य: 
व्यूइकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकते थे; फिर 
युद्धभूमिम उसका मेदन तो कर ही कैसे सकते थे !॥| ४ ॥| 
चय॑ त्वप्रतिम वीये सर्वे सौभद्रमात्मजम। 


उक्तवन्तः सम त॑ तात सिन्ध्यनीकम्िति प्रशो ॥ ५ ॥ ' 


* तब हम सर्व छीग अनुपम पराक्रमी अपने पुत्र सुमद्रा- 
नन्‍्दन अंमिमन्युसे बोढे-तात ! शुभ उस व्यूहका मेदन 
करों; क्योंकि तुम ऐसा करनेमे समय हो ॥ ५॥॥ 


स तथा नोद्तो5स्मामिःसदश्व दव वीयेवान। 
असहयमपि ते भार वोढुमेवोपचक्रमे ॥ ६॥ 
हमारे इस प्रकार आज्ञा देनेपर उस पराक्रमी वीरने 
अच्छे घोड़ेकी भाँति उस असह्य भारकों भी वहन करनेका 
ही प्रयत्न किया ॥ ६ ॥ 
स॒तवास्ओपदेशेन वीयेंण च समन्वितः । 
प्राविशत्‌ तद्दलं बाल: सुपण इव सागरम ॥ ७॥ 
तुम्हारे दिये हुए अख्न-विद्याके उपदेश और पराक्रमसे 
सम्पन्न बाहकूक अभिमन्युने उस सेनामे उसी प्रकार प्रवेश 
किया, जैसे गुड़ समुद्रमें घुस जाते हैं ॥ ७ | 
तेपनुयाता क्‍्यं चीरं सात्वतीपुत्रमाहवे । 
प्रवेशकामास्तेनेष येन स॒प्राविशश्वमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हमलोग रणक्षेत्रमें वीर सुभद्राकुसार अभि 
मन्युके पीछे उस ब्यूहमे प्रवेश करनेकी इच्छासे चले । हम 
भी उसी मार्गसे उसमें घुसना चाहते थे, जिसके द्वारा उसने 
शब्रुसेनामें प्रवेश किया था ॥ ८ ॥ 
ततः सैन्धवकों राजा श्रुद्ृस्तात जयद्रथः। 
वरदानेन रुद्बस्य सर्वान नः समवार्यत्‌ ॥ ९ ॥ 
तात ! ठीक इसी समय नीच सिंधुनरेश राजा जयद्रथने 
सामने आकर भगवान्‌ शंकरके दिये हुए वरदानके प्रभावसे 
हम सब लोगोंको रोक दिया ॥ ९ || 
ततो द्रोणेः कृपः कर्णो द्रौणिः कौसल्य एच च । 
कृतवर्मा च सौम॑द्रं षद रथाः पर्यवारयन्‌ ॥९ैण। 
तदनन्तर द्रोण, कृपाचार्य, कण, अश्वस्थामा, बूइद्ल 
और इतवर्मा-इन छः महारधियोंने सुभद्राकुमारकों चार्रों 
ओरतसे घेर लिया ॥ १० ॥[ ध 
परिवार्य तु तैः सर्वेयुधि बालो महास्थेः। 


ब्श्टढ 


श्रीमहामारते 


[ द्रोणपर्बोणि 








यतमानः पर शक्या बहुमिविस्थीकृतः ॥११॥ 


घिरा होनेपर भी बह बालक पूरी शक्ति छगाकर उन 
सत्रकी जीतनेका प्रयत्न करता रहा; तथापि वे संख्यामें 
अधिक थे, अतः उन समस्त महारथयोंने उसे घेरकर 
रथहीन कर दिया | ११॥ 


ततो दौःशासनिः क्षिप्रं तथा तैविरथीकृतम | 
खंदायं परम प्राप्य दिशन्तेनाभ्ययोजयत्‌ ॥१२॥ 


तत्पश्चात्‌ दुःशासनपुत्नने अभिमन्युके प्रहारसे भारी 
प्राणसंकट में पड़कर पूर्वोक्त महारथियोंद्वारा रथहीन किये हुए. 
अमिमन्युको शीघ्र ही ( गदाके आधातसे ) मार डाला ॥१२॥ 
सतु हत्वा सहस्राणि नराध्वरथद्न्तिनाम। 
अप्ठी रथसहस्त्राणि नव दन्तिशतानि चर ॥१३॥ 
राजपुत्रसहस्रें दे पीरांश्वालक्षितान्‌ बहुन्‌। 
बृहद्वल॑ व राजानं खर्गणाजो प्रयोज्य ह ॥१७॥ 
ततः परमधर्मात्मा दिश्टान्तमुपजग्मिवान्‌ । 

इसके पहले उसने हजारों हाथी, रथ, घोड़े और मनुष्यो- 
को मार डाछा था। आठ हजार रथों और नो सो हाथियो- 
का संहार किया था| दो हजार राजकुमारों तथा ओर भी 
बहुत-से अलक्षित वीरोंका बंध करके राजा बृहद्वलको भी 
युद्धस्‍्थलम स्वगलोकका अतिथि बनाया। इसके बाद परम 
धर्मात्मा अभिमन्यु खयं म्॒त्युको प्रास हुआ ॥ १३-१४४ ॥ 
( गतः सुकृतिनां लोकान ये च॒ खर्गज़ितां शुभाः ! 
अदोनसआासयच्छत्रुन नन्‍दयित्वा च वान्धवान्‌ ॥ 
असक्न्नाम विश्वाव्य पितृर्णा मातुल्य च। 
वीरो द्श्लान्तमापन्नः शोचयन बान्धवान्‌ बहन ॥ 
ततः सम शोकसंतप्ता भवताद्य समेयुषः।) 

वह पृण्यात्माओंके लोकोंमें गया है। अपने पुण्यके 
बरसे स्वाल्गोकपर विजय पानेवाले धर्मात्मा पुरुषोंकों जो 
शुभ छोक सुलभ होते हैं, वे ही उसे भी प्राप्त हुए हैं। उसने 
कमी युद्धमें दीनता नहीं दिखायीं। वह वीर शत्रुओंकों त्रास 
ओर बान्धर्वोकी आनन्द प्रदान करता हुआ अपने पितरों 
और मामाक्रे नामकों बारंबार विख्यात करके अपने बहु- 
संख्यक बन्धुओंकी शोकमे डालकर मृत्युको प्राप्त हुआ है| 
तभीसे हमछोंग शोकसे संतप्त हैं और इस समय तुमसे 
हमारी मेंट हुई है॥ 
एतावदेव निवत्तमस्माक॑ शोकवधनम्‌ ॥१७॥ 
स चैवं पुरुषव्याधः खर्गलोकमवाप्तवान ! 

यही हमलोगोंके लिये शोक बढ़ानेवाली घटना घटित 
हुई है। पुरुषसिंह अमिमन्यु इस प्रकार खर्गलोकर्मे गया है।॥ 
ततो5जुनों कचः श्रुत्वा घमेराजेन भाषितम ॥१६॥ 
हा पुत्र इति निःशवस्य व्यथिती न्यपतद्‌ भुवि । 


घर्मतज युविष्ठिफकी कही हुई बात सुनकर अजुन 
व्यथासे पीड़ित हो छंत्री साँस खींचते हुए. 'हा पुत्र! कहकर 
प्रथ्वी पर गिर पड़े ॥ १६३ ॥ 
विषण्णवदनाः सर्व परिवार्य धर्नजयम्‌ ॥१»॥। 
नेत्ररनिमिषैर्दीनाः प्रत्यवैक्षत्‌ परस्परम्‌। 

उस समय सबके सुखपर विषाद छा गया। सब छोग 
अजुनको घेरकर दुखी हो एकटक नेत्रोंसे एक-दूसरेकी 
ओर देखने छंगे | १७३ ॥ 


प्रतिलभ्य ततः संज्ञां बासविः क्रोधमूल्छितः ॥१८॥ 
कम्पमानों ज्वरेणेब निःश्वसंत्ष मुहमेहः । 
पार्णि पाणो विनिष्पिष्य श्वसमानो 5शुनेत्रवान्‌ ॥९९॥ 
उन्मत्त इच विप्रेक्षनक्षिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र अजुन होशमे आकर क्रोधसे व्याकुद 
हो मानो ज्वरसे कॉप रहे हो--इस प्रकार बारंब्रार लंबी 
साँस खींचते और हाथपर हाथ मलते हुए, नेत्रोसे ऑसू 
बहाने लगे और उन्मत्तके समान ठेखते हुए, इस तरह बोले॥ 
अजुंत उवाच 
सत्य वः प्रतिज्ञानामि दवो5स्मि हन्ता जयद्रधथम । 
न चेद्‌ बधभयाद्‌ भीतो धातंराष्ट्रानू प्रहस्यति॥२०॥ 
नचास्माधज्शरणं गच्छेत्‌ कष्णं वा पुरुषोत्तमम | 
भवन्‍्तं वा महाराज इवो 5स्मि हन्ता जयद्रथम ॥२१॥ 
अजुनने कहा--मैं आपलोगोंके सामने सच्ची प्रतिशा 
करके कहता हूँ, कल जयद्रथकों अवश्य मार डालूँगा। 
महाराज ! यदि वह मारे जानेके भयसे डरकर धृतराष्ट्रपुञोको 
छोड़ नहीं देगा, मेरी, पुरुषोत्तम श्रीकृष्णणी अथवा आपकी 
दरणमें नहीं आ जायगा तो कल उसे अवश्य मार डा्गा | 
धातंराष्ट्रप्ियकरं मयि.. विस्ठृतसौहृदम । 
पाप॑ बालवधे हेतु श्वो5स्मि हत्ता जयदथम ॥२२॥ 
जो धृतराष्ट्रके पुत्नोका प्रिय कर रहा दे, जिसने मेरे 
प्रति अपना सौहाद मुछा दिया है तथा जो बालक अभिमन्यु- 
के वधमें कारण बना है, उस पापी जयद्रथको कल 
अव्य मार डालूँगा ॥ २२ ॥ 
रक्षभाणाश्र त॑ं संख्ये ये मां योत्स्यन्ति केचन। 
अपि द्रोणकृपी राजन छादयिष्याम्रि ताब्छरेः ॥२झ॥ 
राजन ! युद्ध जयद्रथकी रक्षा करते हुए जो कोई मेरे 
साथ युद्ध करेंगे, वे द्रोण/चार्य और कृपाचार्यही क्यों न हों, 
उन्हें अपने बाणोंके समूहते आच्छादित कर दूँगा ॥२श॥। 
यद्येतदेव॑संग्रामे न कुर्या पुरुषषभाः। 
मास्म पुण्यक्षतां लोकान प्राप्लुयां श्रंसम्मताद॥२४॥ 
पुरुषश्रेष्ठ बीरो ! वदि संग्रामभूमिमें मैं ऐसा न कर सर्कूँ 
तो पुण्यात्मा पुरुषोंके उन छोकोंकी, जो झरबीसोंको प्रिय हैं 
न प्राप्त करू || रड | 


ड़ 


प्रतिक्ञाप्य ] 
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ये छोफा माठृहर्त्‌ णां ये खापि पित्घातिनाम्‌ । 
स्ररुदारगतानां ये पिशुनानां थ ये सदा॥ २५॥ 
साधूनसयतां ये च ये चापि परिचादिनाम। 
ये च निक्षेपह॒तृंणां ये च विश्वासघातिनाम्‌॥ २६ ॥ 
भुक्तपूर्तां खिय॑ ये से विन्दतामघशंसिनाम्‌ | 
ब्रह्मध्तानां च ये लोका ये चगोघातिनामपि॥ २७ ॥ 
पायसं वा यवाश्न॑ वा शाक॑ कूसरमेव वा । 
संयायापूपमांसानि ये च लोका चुथाइनताम्‌ ॥ २८ ॥ 
तानन्हायाधिगच्छेयं न सेदन्यां जयद्रथम | 


माता-पिताकी हत्या करनेवालोको जो लोक प्राप्त होते हैं, 
गुरु-पत्नीगामी और चुगल्खोरोको जिन लोकोंकी प्राप्ति होती 
है, साधुपुरुषोंकी निन्‍दा करनेवार्लं और दूसरोंकों कक 
लगानेवार्ोंकी जो लोक प्राप्त होते हैं, धरोहर हड़पने और 
विश्वासघात करनेत्रालोकी जिन छोकोकी प्राप्ति होती है, 
दूसरेके उपभोगमे आयी हुई ज्लीको ग्रहण करनेवाले, पापकी 
बातें करनेवाले, अह्महत्यारे और गोधातियोंकोी जो लोक प्रात 
होने हैं, खीर, यवान्न, साग, खिचड़ी, हुआ, पूआ आदिको 
बलिवैश्वदेव किये बिना ही खानेवाले मनुष्योकों जो ठोक 
प्राप्त होते है, यदि मे कठ जयद्रथका वध न कर डा तो 
मुझे भी तत्काल उन्हीं लोकोंकों जाना पड़े [| २५-२८३ ॥ 


वेदाध्यायिनमत्यर्थ संशितं वा द्विजोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
अवमन्यमानो यान याति बृद्धान्‌ साधून गुरूंस्तथा । 
स्पृशतों ब्राह्मणं गां च पादेनाओि च या भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
या5प्सु हेष्म पुरीषं च मूत्र वा मुझ्चतां गतिः । 

तां गच्छेयं गति कष्टां न चेद्धन्यां जयद्रथम्‌॥ ३१ ॥ 


वेदोँंका स्वाध्याय अथवा अत्यन्त कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले श्रेष्ठ आह्मणकी तथा बड़े-बूढ़ो, साधु पुरुषों और 
गुरुजनोकी अवहेलना करनेवाला पुरुष जित नरकोमे पड़ता 
है, ब्राक्षण, गौ और अग्निको पैरसे छूनेवाले पुरुषकी जो 
गति होती है तथा जलमें थूक अथवा मल-मूत्र छोड़नेबालोकी 
जो दुर्गति होती है, यदि मैं कल जयद्रथकोी न मार्रू तो उसी 
कष्टदायिनी गतिको मैं मी प्राप्त करूँ॥ २९-३१ ॥ 
नप्नस्य स्नायमानस्थ या च वन्ध्यातिथेगंतिः । 
उत्कोचिनां मृषोक्तीनां वश्चकानां च या गतिः ॥ २२॥ 
आत्मापहारिणां या च या च मिथ्याभिशंसिनाम्‌ । 
सृत्यैः संदिश्यमानानां पुत्रदाराश्रितेस्तथा ॥ रेहे ॥ 
असंधिभज्य छुद्गाणां या गतिमिंश्मश्षताम्‌ । 
ता गच्छेयं गति घोरां न चेद्वन्यां जयद्रथम्‌ ॥ रे७ ॥ 

नंगे नहानेवाले तथा अतिथिको भोजन दिये बिना ही उसे 
असफल लौट देनेवाले पुरुषकी जो गति देती है; घूसखोर, 
असलबादी तथा दूसरोंके साथ वद्चना ( ठगी ) करनेवालेकी 


जो दु्गति होती है; आस्माका हनन करनेवाले, दूसरॉपर झूठे 


म्‌० स॒० ख० ४. शेछ्े--- 


द्रोपारोपण करनेवाले, भत्योकी आज्ञाके अधीन रहनेवाले 
तथा जी, पुत्र एवं आश्रित जनोके साथ यथायोग्य बेंटवारा 
किये ब्रिना ही अकेले मिष्टात्न उड़ानेवाले क्षुद्र पुरुषोंको 
जिस घोर नारकी गतिकी प्राप्ति होती है, यदि मैं कल 
जयद्रथकों न मार्रू तो मुझे भी वही दुगति प्रातत हो। २२-३४। 


संश्रितं चापि यस्त्यक्त्वा साधु तद्धचने रतम्‌ । 
न विभर्ति नशंसात्मा निन्‍्दते चोपकारिणम्‌॥३०॥ 
अहंते प्रातिवेश्याय श्राद्ध यो न ददाति च | 
अनहेभ्यश्व यो दद्याद्‌ बृषछीपतये तथा ॥र३६॥ 
मथपो भिन्नमर्यादः कृतध्नो भ्ंनिन्द्कः। 
तेषां गतिमियां क्षिप्रं न चेद्वन्यां जयद्वथम ॥रे७॥ 


जो रुशंस स्वभावका मनुष्य शरणागत, साधुपुरुष तथा 
आज्ञापालनमे तत्पर रहनेवाले पुरुषकों त्यागकर उसका भरण- 
पोषण नहीं करता, जो उपकारीकी निन्‍्दा करता है, पड़ोसमे 
रहनेवाले य्रोग्य व्यक्तिकों श्राद्धका दाननहीं देता और अयोग्य 
व्यक्तियोकों तथा झूद्राके स्वामी ब्राह्मणकों दता है, जो मद्य 
पीनेवालछा, धर्म-मर्यादाकों तोड़नेवाछा, क्ृतष्न ओर स्वामीकी 
निन्‍्दा करनेवाला हैं-इन सभो छोगोको जो दुर्गति प्रात होती 
है, उसीको मैं भी शीघ्र ही प्राप्त करूँ; यदि कल जयद्रथका 
वध न कर डाले ॥ ३०-३७ ॥ 
भुजानानां तु सब्येन उत्सज्ञ चापि खादताम्‌। 
पालाशमासनं चैब तिन्दुकेदंन्तथावनम्‌ ॥३८॥ 
ये चावजेयतां छोकाः स्वपतां च तथोषसि | 

जो बाये हाथसे भोजन करते हैं, गोठमे रखकर खाते 
है, जो पछासके आसनका और तेंदूकी दातुनका त्याय नहीं 
करते तथा उपः्काल्मे सोते है, उनको जो नरक- 
लोक प्रास होते है (वे ही मुझे मी मिले; यदि मै 
जयद्रथकों न मार डाल ) ॥ ३८३१ ॥ 
शीतभीताश्व ये विप्रा रणभीताश्च क्षत्रियाः ॥२०॥ 
एककूपोदकग्रासे वेदध्यनिविवर्जिते । 
षण्मासं तत्र वसता तथा शा््त्रं विनिन्द्ताम ॥४०॥ 
दिवामैथुनिनां चापि द्विसेषु चर शेरते। 
अगारदाहिनां चेव गरदानां च॑ ये मताः ॥४१॥ 
अग्न्यातिथ्यविहीनाश्व गोपानेषु च विश्नदाः । 
रजखर्ला सेवयन्तः कन्यां शुल्केन दायिनः ॥8२॥ 
या च वै बहुयाजिनां ब्राह्मणानां श्ववृत्तिनाम्‌ । 
आस्यमैथुनिकानां च ये दिवा मैथुने रताः॥४१॥ 
आह्मणस्य प्रतिश्रुत्य यो बे लोभाद्‌ ददाति न । 
तेषां गति गमिष्यामि श्वो न हन्यां जयद्रथम्‌ ॥४७॥ 

जो ब्राक्षण होकर सर्दोसि ओर क्षत्रिय होकर युद्धसे 
डरते हैं, जिस गाँवमें एक ही कुएंका जछ परीया जाता हों 
और जहाँ कमी वेःमन्त्रोंकी ध्वनि न हुई हो, ऐमे खानोमें 


३१८६ 





श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


न्‍े स्ललल>न»«न्‍भ, 








जो छः महीनोंतक निवास करते हैं, जो शाल्लकी निन्‍्दामें 
तत्पर रहते, दिनमे मैथुन करते और सोते हैं, जो दूसरोंके 
घरोमें आग लगाते और दूसरोकी जहर दे देते हैं, जो कभी 
अम्निदोत्र ओर अतिथि-सत्कार नहीं करते तथा गायोक्े 
पानी पीनेमें विष्न डालते है, जो रजस्वव्य खीका सेवन करते 
और शुल्क छेकर कन्या देते है, जो बहुतोकी पुराहिती 
करते, ब्राह्मण होकर सेवादृत्तिसे जीविका चलाते, महमें 
मैथुन करते अथवा दिनमे स्त्री-सहवास करते हैं, जो ब्राह्मण- 
को कुछ देनेकी प्रतिज्ञा करके फिर लोभवश नहीं 
देते हैं, उन सबको जिन लोकों अथवा हुर्गतिकी 
प्राप्ति होती है, उन्हींको में मी प्रास हो ऊ; यदि कलतक 
जयद्रथको न मार डा ॥ ३९-४४ | 
धर्मादपेता ये चान्‍्ये मया नात्रानुकीतिताः । 
येचानुकीतितास्तेषां गति क्षिप्रमवाप्नुयाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
यदि व्युशमिमां रात्रि श्वो न हनयां जयद्रथम_। 

ऊपर जिन पापियोका नाम मैने गिनाया है तथा जिन 
दूसरे पापियोंका नाम नहीं गिनाया हैं, उनको जो दुर्गति 
प्राप्त होती है, उसीको शीघ्र ही में मी प्राप्त करूँ; यदि यह 
रात बीतनेपर कल जयद्रथकों न मार डार्दे ॥ ४५२ 
इम्मां चाप्यपरां भूयः प्रतिश्ां मे निबोधत ॥ ४६ ॥ 
यद्यस्मिन्नतते पापे सूर्यो5स्तमुपयास्यति । 
इद्देव सम्परवेशहं ज्वलितं जातवेद्सम्‌ ॥ ४७ ॥ 

अब आपलोग पुनः मेरी यह दूसरी प्रतिज्ञा भी सुन 
ले | यदि इस पापी जयद्रथके मारे जानेसे पहले ही सूर्यदेव 
अस्ताचलको पहुँच जायेंगे तो मैं यहाँ प्रज्वलित अग्निमे 
प्रवेश कर जाऊंगा ॥ ४६-४७ ॥ 

अखुरसुरमलनुष्याः पक्षिणों वोरगा वा 

पित्रजनिचरा वा ब्रह्मदेवर्षयों वा। 
चरमचरमपीदं यत्परं चरापि तस्मात्‌ 
तद॒पि मम रिपु त॑ रक्षितुं नेव शक्ताः ॥ ४८ ॥ 

टेबता, असुर, मनुष्य, पक्षी, नाग, पितर, निशाचर 
ब्रह्म, देवर्षि, यह चराचर जगत्‌ तथा इसके परे जो कुछ 
है, बह--ये सब मिलकर भी मेरे शत्रु जयद्रथकी रक्षा 
नहीं कर सकते || ४८ ॥ 


यदि विशति रखातलं तदस््यं 
वियद्षि देवपुरं दितेः पुरं वा। 
तद्॒पि शरदतरहं प्रभाते 
, भृशमभिमन्युरिपोः शिरो5मिहर्ता ॥४९॥ 
यदि जयद्रथ पातालमें घुस जाय या उससे भी आगे 
बढ़ जाय अथवा आकाश, देवछोक या दैल्योंके नगरमें 
जाकर छिप जाय तो भी में कल अपने सैकड़ों बाणोंसे 


अभिमन्युके उस घोर शत्रुका सिर अवश्य काट दूँगा [[४९॥ 
एवमुक्‍्त्वा विचिक्षेप गाण्डीवं सव्यदृक्षिणम्‌ | 
तस्य शब्दमतिक्रम्य घनुःशब्दो5स्पृशाद दिवम्‌ ॥५०॥ 
ऐसा कहकर अजुनने दाहिने और बायें हाथसे भी 
गाण्डीव धनुषकी टक्कार की । उसकी ध्वनि दूसरे छाब्दौको 
दबाकर सम्पूर्ण आकाशमे गूँज उठी ॥ ५०॥ 
अज्जुनेन प्रतिज्ञाते पाश्चजन्यं जनादंनः। 
प्रदृध्मी तत्र संक्रद्धों देवद्त्त च फाल्गुनः॥ ५१ ॥ 
अजुनके इस प्रकार प्रतिज्ञा कर लेनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने भी अत्यन्त कुपित होकर पाग्चजन्य शद्भू बजाया | 
इधर अजुनने भी देवदत्त नामक शह्डको फूँका ॥ ५१ ॥ 
स पाश्चजन्यो धच्युतवक्त्रवायुना 
भृशं सुपुर्णादरनिःसतध्वनिः। 
जगत्‌ सपातालवियदिगीश्वरं 
प्रकम्पयामास युगात्यये यथा ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखकी वायुसे भीतरी भाग भर 
जानेके कारण अत्य्त भयंकर ध्वनि प्रकट करनेवाले 
पाग्चजजन्यने आकाश, पाताल, दिशा और दिकपालो- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌की कम्पित कर दिया, मानो प्र्यकाल 
आ गया हो ॥ ५२ ॥ 
ततो वादिश्रधोषाश्व प्रादुरासन्‌ सहसख्नह्ाः । 
सिंहनादश्व पाण्डूनां प्रतिशाते महात्मना॥ ५३ ॥ 
महामना अज़ुनने जब उक्त प्रतिशा कर ली, उस 
समय पाण्डवॉके शिविरमं अनेक बाजोंके हजारों शब्द और 
पाण्डव वीरोंका सिंदनाद भी सब ओर गूंजने छगा ॥ ५३ ॥ 
( भीम उवाच 
प्रतिशोद्धवदशब्देन कृष्णशछुखनेन च। 
निहतो धातराष्ट्रो 5यं सातुबन्धः सुयोधनः ॥ 
भीमसेनने कहा--अज़ुन ! तुम्हारी प्रतिशाके शब्दसे 
और मगवान्‌ श्रीकृष्णके इस शह्जनादसे मुझे विश्वास हो 


गया कि यह धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित अवश्य मारा जायगा | 


अथ मृद्तितमाग्र्यदाममाल्यं 
तथ खुतशोकमयं च रोषज्ञातम्‌। 
व्यपनुदति महाप्रभावमेत- 
श्षरवर वाक्यमिदं महाथमिष्ठम॥) 
नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा यद वचन महान्‌ अथ्थसे युक्त और 
मुझे अत्यन्त प्रिय है। यह अत्यन्त प्रभावशाली वाक्य तुम्हारे 
पुत्रशोकमय उस रोष-समूहका निवारण- कर रहा है, जिसने 
तुम्हारे गलेके सुन्दर पुष्पद्दारको मसल डाला था ॥ 


इवि श्रीमद्दाभारते द्रोणपब॑ णि प्रतिज्ञाप्ंणि भ्ष्जु नप्रतिज्ञायां श्रिसप्ततितमोडण्यायः॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रांमद्ामारत द्रोणपर्वके अन्तगत प्रतिश्ञापवम 


अजुनप्रतिज्ञाविषयक तिदत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक हैं) पूरा हुआ ॥ ७३॥ 


मिलाकर कुछ ५७३- इलोक 





“प्रतिन्षापर्च ] 





चंतुःसप्ततितमो5 ध्यायः 
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लत उुसातितमोख्याम 


जयद्रथका भय तथा दुर्योधन ओर द्रोणाचायंका उसे आश्रासन देना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु त॑ महाशब्द पाण्डूनां जयग्रद्धिनाम्‌ ! 
चारटेः प्रवेदिति तत्र समुत्याय जयद्रथः॥ १॥ 
शोकसम्मूढद॒दयों.. ठुःखेनाभिपरिप्छुतः । 
मजमान इवागाथे विपुले शोकसागरे॥२॥ 
जगाम समिति राज्ञां सैन्धवो विमशन बहु। 
स॒ तेषां नरदेवानां सकाशे पर्यदेवयत्‌ ॥ ३॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! सिंधुराज जयद्वथने जत्र 
विजयामिलाषी पाण्डवोका वह महान्‌ शब्द सुना और 
गुम्चरोंने आकर जब्र अर्जुनकी प्रतिशाका समाचार निवेदन 
किया, तब वह सहसा उठकर खड़ा हो गया, उसका हृदय 
शौकमे व्याकुल हो गया। वह दुःखसे व्यात हो शोकके 
विशाल एवं अग।ध महासागरमे ड्रबता हुआ सा बहुत सोच- 
विचारकर राजाओंकी सभामे गया ओर उन नखेबोके 
समीप रोने-बिलखने लगा ॥ १०रे ॥ 


अभिमन्योः पितुर्भीतः सच्ीडो वाक्यमत्नवीत्‌ । 
यो5सो पाण्डोः किल क्षेत्रे जातः शर्क्रेण कामिना॥ ४ ॥ 
स॒निनीषति दुबुद्धिर्मा किलैक यमक्षयम्‌। 
तत्‌ खस्ति वो5स्तु याध्यामि खगृहं जीवितेप्सया ॥५॥ 
जयद्रथ अभिमन्युके पितासे बहुत डर गया था, इसलिये 
लजित होकर बोछ-'राजाओ ! कामी इन्द्रने पाण्डुकी पत्नीके 
गर्मसे जिसको जन्म दिया है, वह दुर्बुद्धि अजुन केवल मुझको 
ही यमछोक भेजना चाहता है; यह बात सुननेमे आयी है। 
अतः आपलोगोका कल्याण हो । अब मैं अपने प्राण बचाने- 
की इच्छासे अपनी राजधानीको चला जाऊँगा।॥ ४-५ ॥ 


अथवास्पप्रतिबलात्नत माँ. क्षत्रियर्षमाः | 
पान प्रार्थितं वीरास्ते संदत्त ममाभयम॥ ९॥ 
अथवा क्षत्रियशिरोमणि वीरों ! आपलोग अश्न-शजञोके 
जञानमे अजुनके समान ही शक्तिशाली हैं। उधर अजुनने मेरे 
प्राण लेनेकी प्रतिज्ञा की है। इस अवख्थामे आप मेरी रक्षा 
करें और मुझे अभयदान दें ॥ ६॥ 
द्रोणदुर्योधनकृपाः. कर्णमद्रेशबाहिकाः । 
दुश्शासनादयः शक्ताखातुं मामल्तकार्दितम्‌ ॥ ७॥ 
किमज्ञ पुनरेकेन फाट्गुनेन जिधघांसता। 
न आ्ायेयु्वन्तो मां समस्ताः पतयः क्षितेः ॥ ८॥ 
प्रोणाचार्य, दुर्योधन, कृपाचार्य, कर्ण, मंद्रराज शल्य, 
बाहिक तथा दुःयासन आदि वीर मुझे यमराजके संकटसे भी 
बचनेमें समय हैं। प्रिय नरेशगण! फिर जब अकेला अजुन ही 
मुझे मारनेकी हब्छा रखता दे तो उसके हाथसे आप समस्त 


भूषतिगण मेरी रक्षा क्यों नहीं कर सकते है॥ ७-८ ॥ 
प्रहर्ष पाण्डवेयानां श्रुत्था मम महद्‌ भयम | 
सीदन्ति मम्र गात्राणि मुमूषोरिय पा्थिवाः ॥ ९.॥ 

'राज्ञाओ ! पाण्डवोका दर्षनाद सुनकर मुझे महान्‌ भय 
हो रहा है। मरणासन्न मनुष्यकी भाँति मेरे सारे अज्ञ 
शिथिल होते जा रहे हैं ॥ ९॥ 


वधों नूनं प्रतिशातों मम्र गाण्डीवधन्चना। 
तथाहि हृशाः क्रोशन्ति शोककाले स्म पाण्डवाः॥ १०॥ 

'निश्रय ही गाण्डीवधारी अज्जुनने मेरे वधकी प्रतिशा 
कर ली है, तभी शोकके समय भी पाण्डव योद्धा बड़े हपके 
साथ गजना करते है ॥ १० ॥ 


तन्न देवा न गनन्‍्धर्वा नासुरोरगराक्षसाः। 
उत्सहन्ते पन्यथाकतु कुत एवं नराधिपाः ॥११॥ 

'उम प्रतिज्ञाको देवता, गन्धव, असुर, नाग तथा राक्षस 
भी पलट नहीं सकते है। फिर थे नरेश उसे भड्ढ करनेमे कैसे 
सम हो सकते हैं !(॥ ११॥ 


तस्मान्मामनुजानीत भर वो5स्तु नरघभाः | 
अद्शंन गमिष्यामि न मां द्रश््यन्ति पाण्डवाः ॥ ९२॥ 
अतः नरश्रेष्ठ बीरो ! आपका कल्याण हो । आपलछोग 
मुझे जानेकी आज्ञा दें | मैं अच्श्य हो जाऊँगा। पाण्डव 
मुझे नहीं देख सकेंगे! || १२॥ 
एवं बिलपमानं त॑ भयाद्‌ व्याकुलचेतसम्‌। 
आत्मकार्यगरीयस्त्वाद्‌ राजा दुर्यो धनो पत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
भयसे व्याकुलचित्त होकर विछाप करते हुए जयद्रथसे 
राजा दुर्योधनने अपने कार्यकी गुरुताका विचार करके इस 
प्रकार कहा--॥ १३॥ 






न भेतव्यं नरख्याप्र को हि त्वां पुरुषषभ। 
मध्ये क्षत्रियवीराणां तिष्ठन्तं प्रार्थयेद्‌ युधि ॥१४॥ 
'पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ | तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 
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मारनेकी इच्छा कर सकता है! || १४॥ 
अहंँ बैकतंनः कर्णश्रित्रसेती विविशतिः। 
भूरिश्रवाः शलः दाल्यो वृषसेनों दुरासदः ॥९ै५॥ 
पुरुमित्रों जयो भोजः काम्बोजश् सुदक्षिणः । 
सत्यक्षतों महाबाइहुबिकर्णों दुसुखश्थ ह ॥रै६॥ 
दुःशासनः खुबाहुश कालिब्नश्चाप्युदायुधः । 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यो दोणो द्रोणिश्व सोबलः ॥१७॥ 
एते चानये न बहवो नानाज़नपदेश्वराः। 
ससैन्‍्यास्त्वाभियास्यन्ति व्येतु ते मानसी ज्वरः॥१८॥ 
मैं, सूर्यपुत्र कण, चित्रसेन, विविशति, भूरिश्रवा, शल 
शल्य, दुधंघ वीर वृषसेन, पुरुमिनत्र, जय, भोज, काम्ब्रोज- 
राज सुद॒क्षिण, सत्थत, महाब्राहु विकर्ण, दुमुंख, दुःशासन, 
सुबाहु, अस्न-शब््रधारी कलिंगराज, अवन्ती के दोनो राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, द्रोण, अश्वत्थामा और शकुनि-वे तथा 
और भी बहुत-से नरेश जो विभिन्न देशोंके अधिपति हैं 
अपनी सेनाके साथ तुम्हारी रक्षाके लिये चलेंगे। अत 
हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिय्रे ॥ १५-१८॥ 
त्वें चापि रधिनां श्रेष्ठ: खय॑ शूरो5मितयुते । 
स कर्थ पाण्डवेयेभ्यों भयं पश्यसि सेन्चच ॥१९॥ 
अमित तेजस्वी सिंघुराज ! तुम ख्य भी तो रथियों मे 
श्रेष्ठ झूरवीर हो, फिर पाण्डुके पुत्रोसे अपने लिये मय क्यों 
देख रहे हो ! ॥ १९ ॥| 
अक्षौहिण्यो दशैका च मदीयास्तव रक्षणे। 
यत्ता योत्स्यन्ति मा भेस्त्वं सैन्धव ब्येतु ते भयम्‌॥२०॥ 
मेरी ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएँ तुम्हारी रक्षाके लिये 
उद्यत होकर युद्ध करंगी; अतः सिंधुराज! तुम भय मत 
मानों । तुम्हारा मय॑ निकुछ जाना चाहिये! || २० ॥ 


संजय उवाच 
एवम/श्वासितो राजन पुत्रेण तव सेन्धवः । 
दुर्योधनेन सहितो द्रोणं राजाबुपागमत्‌ ॥२१॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार आपके पुत्र 
दुर्योधनके आश्वासन देनेपर जयद्रथ उसके साथ रात्रिके 
समय द्वोणाचार्यके पास गया ॥ २१ || 
उपसंग्रहणं कृत्वा द्रोणाय स विशास्पते | 
उपोपविद्य प्रणतः पर्यपृच्छदिदं॑ तदा ॥२२५॥ 
महाराज ! उस समय उसने द्रोणाचार्यके चरण छूकर 
विधिपूवंक प्रणाम किया और पास बैठकर प्रणतभावसे इस 
प्रकार पूछा--॥| २२ ॥ 





१, वद्यपि अब दुर्योपनके साथ पूरी ग्यारह अश्षीहिणी सेनाएँ 
नही रह गयी थीं, तथापि व्यारद भागोंमें बिभक्त उन सेनाश्रोंमेंसे 
जो छोग शेष बचे थे, उन्हींको छेकर यहाँ ग्यारह अक्षौद्दिणी? का 
उल्लेख किया गया है । 





निमित्त दरपातित्वे लघुत्वे दढवेधने। 
मस अवीतु भगवान्‌ विशेष फाल्युनस्थ थे ॥२३॥ 
दृरतक बा" चलानेमे, रक्ष्य वेंधनेमे, हाथकी फुर्तीम 
तथा अचूक निशाना मारनेमें मुझमें और अछुनमें कितना 
अन्तर है, यह पूज्य गुरुदेव मुझे बतावे || २३ || 
विद्याधिशेषमिच्छामि श्ञातुमाचार्य तत्त्वततः। 
अजुनस्यात्मनथ्वव याथातथ्यं प्रचहव में ॥२४॥ 
आचार्य ! मैं अल्लनकी और अपनी विद्याविषयक 
विशेषताकी ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ | आप मुझे यथार्थ 
बात बताइये! ॥ २४ ॥ 


द्रोण उवाच 


सममाचार्यक॑ तात तब चेवाजुनस्य च। 
योगादू दुःखोषितत्वाश्य तस्मात्त्वत्तो 5घिको 5जु नः २५ 
द्रोणाचार्यने कहा-तात ! यद्यपि तुम्हारा और 
अछुनका आचार्यत्व मेने समानरूपसे ही किया है, तथापि 
सम्पूर्ण दिव्याम्रोंकी प्राति एवं अभ्यास और क्लेशसहनकी 
दृष्टिसे अर्जुन तुमसे बढ़े-चढ़े है ॥ २५ ॥ 
न तु तेयुधि संत्रासः कार्य: पार्थात्‌ कथश्वन । 
अहं हि रक्षिता तात भयात्तां नात्र संशयः ॥रेष॥ 
न हि भद्वाहुगुपतस्थ प्रभवन्त्यमरा, अपि। 
व्यूहयिष्यामि त॑ व्यूहं य॑ं पार्थों न तरिष्यति ॥२७॥ 
बत्स ! तो भी तुम्दे युद्ध किसी प्रकार भी अजुनसे 
डरना नहीं चाहिये; क्योकि में उनके भयसे तुम्हारी रक्षा 
करनेवाला हूँ--इसमे संशय नहीं है। मेरी भुजाएँ जिसकी 
रक्ष करती हों, उसपर देवताओंका भी जोर नहीं चल 
सकता | मैं ऐसा व्यूह बनाऊँगा, जिसे अज्ुन पार नहीं 
कर सकेगे ॥ २६-२७ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धबख मा भैस्त्वं खघमेमनुपालय । 
पिठ्पैतामह. मार्गमनुयादि.. महारथ ॥२८॥ 
इसलिये ठुम डरो मत | उत्साहपूवंक युद्ध करो और 
अपने क्षत्रिय-घर्मका पालन करो। महारथी वीर ! अपने 
बाप-दादौंके मार्गपर चलो ॥ २८ ॥ 
अधीत्य विधिवद्‌ वेदानग्नयः खुददृतास्त्वया । 
इशं सच बहुमियेशेन ते मृत्युभेयड्डरः ॥२०॥ 
तुमने वेदोंका विधिपूर्वक अध्ययन करके भलीमाँति 
अग्निहोत्र किया है। बहुत-से यशौका अनुष्ठान भी कर लिया 
है। तुम्हें तो मृत्युका मय करना ही नहीं चाहिये॥ २९ ॥ 
दुलभ॑ मालुपैमेन्देमेहाभाग्यमवाप्य. तु। 
भुजवीर्याजिंतॉलोकान विव्यान प्राप्स्यस्यलुत्तमान्‌ ॥ 
जो मन्दमामी मनुष्योके लिये बुलेम है, रणश्षेत्रम 
मृल्युरूप उस परम सोमाग्यकी पाकर तुम अपने बाहुअलसे 


प्रतिज्ञापर्य ] 


पश्चसप्ततितमी इध्यायः 
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जीते हुए परम उत्तम दिव्य लोकोमे पहुँच जाओगे ॥ ३० ॥ 

कुरवः पाण्डवाइचैव धृष्णयो5न्ये च मानवाः । 

अहं च सह पुत्रेण अधुवा इति चिन्स्यताम्‌॥ रे१॥ 
कोरव-पाण्डब, वृष्णिवंशी योद्धा, अन्य मनुष्य तथा 

पुत्रसहित मैं--ये सभी अखिर ( नाशवान्‌ ) हैं--ऐसा 

चिन्तन करो ॥ २१ ॥| 

पर्यायेण वयं सर्च कालेन बलिना हताः। 

परलोक गमिष्यामः स्वैः स्वेः कमेभिरन्विता।॥ ३२ ॥ 
बारी-बारीसे हम सभी लोग बलवान कालके हाथों माऐे 

जाकर अपने-अपने शुभाशुभ कर्मोंके साथ परछोकमे चले 

जायेंगे || ३१ ॥ 

तपस्तप्त्वा तु यॉल्लोकान प्राप्लनुवन्ति तपखिनः । 

क्षत्रधर्माश्रिता वीराः क्षत्रिया! प्राप्लुवन्ति तान्‌ ॥रे१॥ 


तपस्वीलोग तपस्या करके जिन लोकोंकों पाते हैं, 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेनेवाले वीर क्षत्रिय उन्हें अनायास 
ही प्राप्त कर लेते हैं ॥ ३३॥ 


एवमाध्वासितो राजा भारद्वाजेन सैन्धवः। 
अपाजुदद्‌ भय पार्थाद्‌ युद्धाय च मनो दथे ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचारयके इस प्रकार आश्वासन देनेपर राजा जयद्वथने 
अजुनका भय छोड़ दिया और युद्ध करनेका विचार किया ॥ 
ततःप्रहर्ष: सैन्यानां तवाप्यासीद्‌ विशाम्पते । 
वादिन्नाणां ध्यनिश्वोत्रः सिंहनादरवैः सह ॥ २५॥ 
महाराज ! तदनन्तर आपकी सेनामें भी हृर्षध्वनि होने 
लगी, सिंहनादके साथ-साथ रणवाद्योंकी भयंकर ध्वनि 


गज उठी ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्वोणपर्वणि प्रतिज्ञापवंणि जयद्रधाश्वासे चहुःसप्ततितमोउध्याय: ॥ ७३ ॥ 
2 हः न ध ८ री] 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपबके अन्तगत प्रतिशापबमे जयद्रथकों आश्वासनविषयक चोहदत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७४ ॥ 


डा“ 


पश्नसततितमो<ध्याय: 


श्रीकृष्णका अजुनको कोरबोंके जयद्रथकी 


संजय उवाच 


प्रतिज्ञाते तु पार्थन सिन्धुराजबधे तदा। 

वासुदेवो महाबाहुर्घनंजयमभाषत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँं--राजन्‌ ! जब अजुनने सिंधुराज 

जयद्रथके बधकी प्रतिज्ञा कर ली, उस समय महाबाहु 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज़ुंनसे कहा--] १ ॥ 

आतूर्णां मतमाज्ञाय त्वया वाचा प्रतिश्रुतम । 

सैन्धवं चास्मि हन्तेति तत्साहसमिदं कृतम ॥ २ ॥ 
“धिनंजय ! तुमने अपने माइयोका मत जाने बिना ही 

जो वाणीद्वारा यह प्रतिज्ञा कर ली कि में सिंधुराज जयद्रथको 

मार डागा, यह तुमने दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है २ ॥ 

असम्मनज्य मया सार्धमतिभारोध्यमुद्यतः । 

कर्थ तु स्वेलोकस्य नावहास्यों भवेमहि॥ ३॥ 
मेरे साथ सलाह किये जिना ही तुमने यह बड़ा भारी 

भार उठा लिया। ऐसी दशा हम सम्पूर्ण छोकोंके उपहास- 

पात्र कैसे नहीं बनेगे ! || ३ ॥ 

धातेराष्ट्रश्य शिबिरे मया प्रणिहिताश्वराः । 

त इसे शीघ्रमागम्थ प्रवृत्ति वेदयन्ति नः॥ ४॥ 
मैंने दुर्योधनके शिविरभें अपने गुप्तचर भेजे थे । थे 

शीघ्र ही वहाँसे छौयकर अभी-अमी वहाँका समाचार मुझे 

बता गये हैं ॥ ४ ॥ 

त्वया वै सम्पतिशाते सिन्धुराजवधे प्रभो। 

सिदनादः सवादित्रः खुमहानिद्द तेःशुतः ॥५॥ 


रक्षाविषयक उद्योगका समाचार बताना 


'झक्तिशाली अजुन | जब तुमने सिधुराजके वधकी प्रतिशा 
की थी, उस समय यहाँ रणवाद्योके साथ साथ महान्‌ सिंह- 
नाद किया गया था, जिसे कोरवोने सुना था ॥ ५ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता धार्तराष्ट्राः ससेन्धवाः । 
नाकस्मात्‌ सिंहनादो5यमिति मत्वा व्यवस्थिता:॥९॥ 

'डस इब्दसे जयद्रथसहित सभी धृतराष्ट्रपुत्र संत्रस्त हो 
उठे । वे यह सोचकर कि यह सिंहनाद अकारण नहीं हुआ 
है, सावधान हो गये ॥ ६ ॥ 
सुमहांष्शब्द्सस्पातः कौरवाणां महाभुज़ । 
आसीज्नागाश्वपत्तीनां रथघोषश्व॒ मैरवः ॥ ७॥ 

'महाबाहो ! फिर तो कोरवोके दल्में भी बढ़े जोरका 
कीलाहल मच गया। हाथी, घोड़े, पैदल तथा रथ-सेनाओं- 
का भयंकर धोष सत्र ओर गूँजने छूगा ॥ ७ ॥ 
अभिमन्योघेध श्रुत्वा श्रुवमार्तों घनंजयः। 
राजी निर्यास्थति क्रोधादिति मत्वा व्यवस्थिता॥ ८॥ 

थे यह समझकर युद्धके लिये उद्यत हो गये कि अभिमन्यु- 
के बधका वृत्तान्त सुनकर अजुनकों अवश्य ही महान्‌ कष्ट 
हुआ होगा; अतः वे क्रोध करके रातमें ही अुद्धके लिये 
निकल पड़ेंगे ॥ ८ ॥ 
तैयेतद्धिरियं सत्या श्रुतः सत्यवतस्तव । 
प्रतिशा सिन्धुराजस्थ वधे राज़ीवलोचनः ॥ ९ ॥ 

'कमलनयन ! युद्धके लिये तैयार होते-होते उन कौरवोंने 


सदा सत्य बोलनेवाले तुम्हारी जयद्रथ-वधविषयक वह सच्ची 
प्रतिश सुनी ॥ ९ ॥ 


३२९७० 


श्रीमहामारते 


[ द्रोणपर्बणि 








ततो विमनसः सर्वे चस्ताः शुद्रस्गा इव । 

आसन सुयोधनामात्याः स च राजा जयद्रथः ॥ १० ॥ 
(फेर तो दुर्योधनके मनन्‍त्री और ख्ब राजा जयद्रथ-- 

ये सत्र-के-सब ( सिंहसे डरे हुए, ) क्षुद्र मगोके समान भयभीत 

और उदास हो गये॥ १० ॥ 

अथोत्थाय सहामात्यैर्दीनः शिविरमात्मनः । 

आयात्‌ सौधीरसिन्धूनामी श्वरो भ्रशदुखितः)॥ १९ ॥ 
धतदनन्तर सिंधुसोबीरदेशका स्वामी जयद्रथ अत्यन्त 

दुखी और दीन हो मन्त्रियॉसहित उठकर अपने शिविरमें 

आया ॥ ११ ॥ 

स मन्त्रकाले सम्मन्ध्य सर्वा नैःश्रेयसी क्रियाम्‌ । 

खुयोधनमिदं वाक्यमत्रवीद्‌ राजसंसदि ॥ ११॥ 
“उसने मन्त्रणाके समय अपने लिये श्रेयस्कर सिद्ध होने- 

वाले समस्त कार्योंके सम्बन्ध मन्त्रियोंसे परामश करके 

राजसमार्मे आकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥॥ १२ ॥ 


भामसौ पुत्नहन्तेति श्वोषभियाता धनंजयः। 
भ्रतिज्ञातो हि सेनाया मध्ये तेन वधों मम ॥ र३ ॥ 
राजन ! मुझे अपने पुत्रका घातक समझकर अछुन 
कह सबेरे मुझपर आक्रमण करनेवाला है; क्योंकि उसने 
अपनी सेनाके त्रीचमें मेरे वधकी प्रतिशा की है॥ १३ ॥ 


तां न देवा न गन्धर्वा नासुरोरगराक्षसाः । 
उत्सहन्ते5न्यथा कतु प्रतिज्ञां सन्यसाचिनः॥ १४ ॥ 
स्व्यताची अर्जुनकी उस प्रतिशाकों देवता, गन्धव, 
असुर, नाग ओर राक्षस भी अन्यथा नहीं कर सकते ॥१४॥ 
ते मां रक्षत संग्रामे मा वो मूर्थ्ति धनंजयः । 
पद कृत्वाउ5प्लुयाल््यं तस्मादत्र विधीयताम्‌॥ ९५॥ 
अतः आपलोग संग्राममे मेरी रक्षा कर । कहीं ऐसा 
नहो कि अज्ञुन आपलोगोके सिर्पर पैर रखकर अपने 
लक्ष्यतक पहुंच जाय, अतः इसके लिये आप आवश्यक 
व्यवस्था कर ॥ १५ ॥ 
अथ रक्षा न् मे संख्येक्रियते कुरुनन्दन। 
अनुज्ञानीहि मां राजन गमिष्यामि गृहान भ्रति॥ १६॥ 
'कुदनन्दन ! यदि आप युद्धमें मेरी रक्षा न कर सके 
तो मुझे आशा दें; राजन्‌! में अपने घर चला जाऊँगा? |॥१६॥ 
एवमुक्तस्त्ववाक्शीर्षो विमनाः स खुयोधनः । 
श्रुत्वा त॑ समय तस्य ध्यानमेवान्चपद्यत ॥ १७ ॥ 
जयद्रथके ऐसा कहनेपर दुर्योधन अपना सिर नीचे 
किये मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया और तुम्हारी उस 
प्रतिशञाको सुनकर उसे बढ़ी भारी चिन्ता हो गयी ॥ १७ ॥ 
तमातंममिसंप्रेक्ष्य राजा किल स सैन्धवः । 
सदु चात्महित चंव साक्षेपमिदमुक्तवान ॥ १८ ॥ 


६ुर्योचनकों उद्धिग्नचित्त देखकर सिन्धुराज जयद्वथने 
व्यंग्य करते हुए. कोमर वाणीमे अपने हितकी बात इस 
प्रकार कही-॥ १८ ॥ 
नेह पश्यामि भवतां तथावीय घनुर्धस्म । 
यो5जुनस्यास्रम््रंण:. प्रतिहन्यान्महाहये ॥ १९ ॥ 
'राजन्‌ ! आपकी सेनामे किसी भी ऐसे पराक्रमी धनु- 
घरको नहीं देखता, जो उस महायुद्धमें अपने अम्नद्वारा 
अर्जुनके अश्नका निवारण कर सके ॥ १९ ॥ 
वासुदेवलहायस्य गाण्डीवं धुन्वतो धनुः। 
को 5जुनस्याश्रतस्तिष्ठेत्‌ साक्षादपि शतक्रतुः ॥ २० ॥ 
'श्रीकृण्के साथ आकर गाण्डीव धनुषका संचालन करते 
अज्ञुनके 
हुए अज्जुनके सामने कोन खड़ा हो सकता है! साक्षात्‌ इन्द्र 
भी तो उसका सामना नहीं कर सकते || २० ॥ 
महेश्वरोषपि पार्थेन भ्रूयते योधितः पुरा। 
पदातिना महावीयों गिरे हिमबति प्रभुः ॥ २१ ॥ 
मैंने सुना है कि पूर्वकालमे हिमालयपर्बतपर पैदल 
अजुनने महापराक्रमी भगवान्‌ महेश्वरके साथ भी युद्ध किया था॥ 
दानवानां सहस्ताणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌। 
जघानैकरथेनेव देवराजप्रचोदितः ॥ २२ ॥ 
दिवराज इन्द्रकी आज्ञा पाकर उसने एकमात्र रथकी 
सहायतासे हिरण्यपुरवासी सहस्लों दानवोका संहार कर डाछा था ॥ 
समायुक्तो हि कौन्तेयो वासुदेवेन धीमता। 
सामरानपि लोकांखीन्‌ हन्यादिति मतिमेम॥ २३॥ 
परेरा तो ऐसा विश्वास है कि परम बुद्धिमान वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृणके साथ रहकर कुन्तीकुमार अजुन देवताओँ- 
सहित तीनो छोकोंको नष्ट कर सकता है ॥ २३॥ 
सो5हमिच्छाम्यनुशातुं रक्षितुं वा महात्मना। 
द्ोणेन सहपुत्रेण वीरेण यदि मन्यसे॥ २४ ॥ 
“इसलिये मैं यहॉसे चले जानेकी अनुमति चाहता हूँ । 
अथवा यदि आप ठीक समझे तो पुत्रसह्तित वीर महामना 
द्रोणाचार्यके द्वारा मैं अपनी रक्षाका आखासन चाहता हूं. २४। 
स्‌ राज्ञा खयमाचार्यों श्रशमत्रार्थितोषजुन । 
संविधान च विहितं रथाश्व किल सज्ञिता)॥ २५ ॥ 
'अ्ुन ! तब राजा दुर्योधनने खयं ही आचार्य द्रोगसे 
जयद्रथकी रक्षाके लिये बड़ी प्रार्थना की है। अतः उसकी 
रक्षाका पूरा प्रबन्ध कर लिया गया है तथा रथ भी सजा 
दिये गये हैं ॥ २५ ॥ 
कर्णों भूरिश्रवा द्रौणिवृंषबसेनश्व दुर्जयः | 
कृपश्व मद्रराजश्ष पडेतेउस्थ पुरोगमाः ॥ २६॥ 
'कलके युद्धमें कर्ण, भूरिश्रवा, अश्वत्थामा, दुर्जय वीर 
बृूधसेन, कृपाचाय और मद्रराज शल्य ये-छः महारथी 
उसके भागे रहेंगे ॥ २६ ॥ 


प्रतिशाप् ] 


पट सप्ततितमोी 5ध्यायः 
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शकरटः पद्मकश्चार्घों व्यूहो द्ोणेन निर्मितः । 
पश्चकर्णिकमध्यस्थः सूचीपादव जयबथः ॥ २७॥ 
स्थास्थते रक्षितो वीरेंः सिंधुराद स खुदुमेदः॥ 


'द्रोणाचार्यने ऐसा व्यूह बनाया है, जिसका अगला आघा 
मांग शकटके आकारका है और पिछछा कमलके समान | 
कमहव्यूहके मध्यकी कर्णिकाके बीच सूचीव्यूहके पाश्वे 
भागमे युद्धदुमेद सिन्धुरान जयद्रथ खड़ा होगा और 
अन्यान्य वीर उसको रक्षा करते रहेंगे ॥ २७४ ॥ 
घलुष्यस््रें च वीय च॒ प्राण चैद तथौरसे ॥ २८ ॥ 
अविषह्यमतमा होते निश्चिताः पार्थ षड रथा॥ 
एतानजित्वा षड रथान्‌ नेव प्राप्यो जयद्थः॥ २९ ॥ 


पाथ ! ये पूव निश्चित छः महारथी धनुष, बाण, पराक्रम, 


ग्राणशक्ति तथा मनोंबरूमें अत्य्त असक्य माने गये हैं। 
इन छः महारथियोंकों जीते बिना जयद्रथकों प्राप्त करना 
असम्भव है ॥ २८-२९ ॥ 


तेषामेकैकशों वीय॑ षण्णां त्वमजुचिन्तय | 
सहिता हि नरब्याप्र न शक्‍्या जेतुमझसा ॥ २० ॥ 
(पुरुषसिंह ! पहले तुम इन छः महारथियोंमें एक-एकके 
बल-पराक्रमका विचार करो | फिर जत्र ये छः एक साथ 
होगे, उस समय इन्हें सुगमतासे नहीं जीता जा सकता ।३०। 
भूयस्तु मन्त्रयिष्यामि नीतिमात्महिताय वे | 
मन्त्रशः सचिवैः साथ सुदृद्धिः कार्यसिद्धये ॥ ३१ ॥ 
“अब मैं पुनः अपने हितका ध्यान रखते हुए कार्यकी सिद्धिके 
लिये मन्त्रश मन्त्रियों और हितैबी सुदृदोके साथ सलाह करूँगा!॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापबंणि क्ृष्णवाक्त्रे पश्लसप्ततितमो5घ्याय; ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपव॑के अन्तर्गत प्रतिशापर्बमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


पटसप्ततितमोथ्ध्याय 
अजुनके वीरोचित वचन 


अजुंन उवाच 


घड्‌ रथान्‌ घातराष्ट्स्य मनन्‍्यसे यान्‌ बछाधिकान्‌। 
तेषां बीये ममराथेन न तुल्यमिति में मतिः ॥ १॥ 
अख्म्रेण. सर्वेषामेतेषां मधुसूदन। 
भया द्रक्ष्यसि निर्निन्न जयद्रथवभैधिणा॥ २॥ 
अजुन बोले- मधुयूदन ! हुर्योधनके जिन छः महा- 
रथियोकी आप बलमें अधिक मानते हैं, उनका पराक्रम मेरे 
आधेके बराबर भी नहीं है, ऐसा मेरा विश्वास है | जयद्र थके 
वधकी इच्छासे मेरे युद्ध करते समय आप देखेंगे कि मैने 
इन सबके अख्नौंकी अपने अख्रसे काट गिरायों है॥ १-२॥ 
द्रोणस्थ मिषतश्चाहं सगणस्यथ विलप्यतः । 
मूर्धानं सिन्धुराजस्थ पातयिष्यामि भूतले ॥ ३॥ 
मैं द्रोणाचार्यके देखते-रेखते अपने सैनि्कोसहित विलाप 
-करते हुए. सिल्धुराज जयद्रथका मस्तक प्रथ्वीपर गिरा दूँगा।। रे॥ 
यदि साध्याश्वय रुद्राश्व वसवश्ध सहादिधनः । 
मसु्तश्व सहेन्द्रेण विश्वेदेवाः सहेश्वराः॥ ४॥ 
पितरः सहगन्धर्वाः सुपर्णा: सागरादयः 
चौर्वियत्‌ पृथियी चेयं दिशश्य सदिगीश्वराः ॥ ५॥ 
भ्रामारण्यानि भूतानि स्थावराणि चराणि च | 
चातारः सिन्धुराजस्य भवन्ति मधुसूदन ॥ ६॥ 
तथापि बाणनिहतं इबो द्रष्ठासि रणे मया। 
सत्येन च॑ शपे कृष्ण तथैवायुधमालभे ॥ ७ ॥ 
भघुसूदन श्रीकृष्ण | यदि साध्य, रुद्र, वसु, अश्विनी- 
कुमार, इन्द्रसहित मरुद्रण, विश्वेदेव, देवेश्वरगण, पितर, 


गन्धवे, गरुड़, समुद्र, पर्वत, खर्ग, आकाश, यह प्रथ्वी 
दिद्वाएं, दिकपाल, गावो तथा जंगलोमे निवास करनेवाले 
प्राणी और सम्पूण चराचर जीव भी सिम्धुराज जयद्रथकी 
रक्षाके लिये उद्यत दो जायें तो भी में सत्यकी शपथ खाकर 
और अपना धनुष छूकर कह्दता हूँ कि कल युद्धमें आप मेरे 
बाणोंद्वारा जयद्रथकों मारा गया देखेंगे || ४-७ ॥ 
यस्तु गोप्ता महेष्वासस्तस्थ पापस्य ढुर्मतेः 
तमेव प्रथम द्रोणमभियास्यामि केशव ॥ ८ ॥ 
केशव | उस दुबुंद्धि पापी जयद्रथकों रक्षाका बीढ़ा 
उठाये हुए जो महाधनुधर आचार्य द्रोण हैं, पहले उन्हींपर 
आक्रमण करूँगा॥ ८ ॥ 


तस्मिन्‌ द्युतमिदं बद्धं मत्यते स सुयोधनः | 
तस्मात्‌ तस्यैब सेनाप्न॑ भित्त्वा यास्यामि सैन्धवम्‌ ॥९॥ 

दुर्योधन आचार्यपर ही इस युद्धरूपी दूतको आबद् 
( अवलूम्बित ) मानवा है; अतः उसीकी सेनाके अग्रमाग- 
का मेदन करके में सिन्धुराजके पास ज/ऊंगा | ९॥ 
दृरशसि इवो महेष्चासान नाराचैस्तिम्मतेजितैः। 
शशज्ञाणीव गिरेचंजेदायिमाणान, मया युचि ॥ ९० ॥ 

जैसे इद्ध अपने वज़द्वारा पर्वतोके शिखरोंको विदी्ण 
कर देते हैं, उसी प्रकार कल युद्धमें मैं अच्छी तरह तेज 
किये हुए नाराचोंद्वारा बड़े-बड़े धनुर्धरोको चीर डाहेँगा; 
यह आप देखेंगे ॥ १० ॥ 


नरनागास्वदेहेभ्यो विस्नविष्यति शोणितम । 


३९५०२ 


श्रीमहामारते 


[ दोणपर्वणि 








पतद्भ्यःपतितेभ्यश्व विभिन्‍नेभ्यः शितेः शरैः॥ १९ ॥ 
मेरे तीखे वा्णोद्दारा विदीर्ण होकर गिरते और गिरे 
हुए, मनुष्य, हाथी और घोड़ोके शरीरोसे खूनकी घारा 
बह चलेगी | ११॥ 
गाण्डीवपग्रेषिता बाणा मनो5निलूसमा जवे । 
जुनागादइवान विदेहासून कर्तारश्य सहस्नशः॥ १२ ॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाण मन और बायुके समान 
वेगशाली होते हैं । वे शत्रुओंके सहसों हाथी-घोड़े और 
मनुष्योंको शरीर और प्राणोसे झून्य कर देंगे॥ १२ ॥ 
यमात्‌ कुबेराद्‌ वरुणादिन्द्राद्‌ रुद्रात यन्मया। 
डपात्तमस्बं घोरं तद्‌ द्रश्ारो5त्र नरा युथि ॥ र३॥ 
यम, कुबेर, वरुण, इन्द्र तथा रुद्रसे मैंने जो भयंकर 
अख प्राम किये हैं, उन्हें कलके युद्ध में सत्र लोग देखेंगे॥१ २॥ 
: ब्राह्मणाख्रेण चास्राणि हन्यमानानि संयुगे। 
मया दष्शासिसवेषा सैन्धवस्थाभिरक्षिणाम॥ १४ ॥ 
जयद्रथके समस्त रक्षक्रोंद्वारा छोड़े हुए: अल्तलोंकों मैं 
युद्धमें ब्रह्मसत्रद्वारा काट डालूँगा, यह आप देखेंगे ॥ १४ ॥ 
शरबेगसमुत्कत्त राज्ञां केशव मूर्थमिः । 
आस्तीर्यमाणां पृथिवों द्रशसि शवो मया युधि॥ १५ ॥ 
केशव ! करके युद्ध आप देखेंगे कि इस प्रथ्वीपर मेरे 
बा्णोके वेगसे के हुए राजाओंके मस्तक बिछ गये हैं ॥१५॥ 
क्रव्यादांस्तपंयिष्यामि द्रावयिष्यामि शात्रवान) 
खुहदो ननन्‍्दयिष्यामि प्रमथिष्यामि सैन्धवम्‌ ॥ १६॥ 
कल मैं मांसमोजी प्राणियोको तृम्त कर दूँगा, शत्रुसैनिको- 
को मार भगाऊँगा, सुद्दोको आनन्द प्रदान करूँगा 
और सिन्वुराज जयद्रथकों मथ डादेँगा ॥ १६॥ 
बहागस्क्ृत्‌ कुसस्वन्धी पापदेशसमुझ्भवः। 
मया सैन्धवको राजा हतः खान शोचयिष्यति॥ १७॥ 
सिन्धुराज जयद्रथ पापपू्ण प्रदेशमें उत्पन्न हुआ हैं। उसने 
बहुत-से अपराध किये हैं। वह एक दुष्ट सम्बन्धी है। 
अतः कल मेरेंद्ारा मारा जाकर अपने सुजनोंको शोकमे 
निमग्न कर देगा ॥ १७ ॥ 
सर्वक्षीरान्नभोक्तारं पापाचारं रणाजिरे। 
मया सराजक वबाणे भिन्न दर्यसि सैन्धवम्‌ ॥ १८ ॥ 
दा सब प्रकारसे दूध-मात खानेवाले पापाचारी 
जयद्रथकों रणाड्रणमें आप राजाओंसहित मेरे बा्णोद्दारा 
विदीर्ण हुआ देखेंगे ॥ १८ ॥ 
तथा प्रभाते कर्तास्मि यथा कृष्ण खुयोधनः । 
नान्‍य ध॒धरं लोके मंस्यते मत्समं युति ॥ १९॥ 
श्रीकृषण | मैं कछ सत्रेरे ऐसा युद्ध करूँगा, जिससे 





दुर्योधन राणक्षेत्रके मीतर संसारके दूसरे किसी धनुधरको मेरे 
समान नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 


गाण्डीयं च धनुर्दिव्यं योद्धा चाहं॑ नरघेस | 

त्वं च यन्‍्ता हृषीकेश कि नु स्थादजितं मया ॥ २०॥ 
नरश्रेष्ठ हृषीकेश ! जहाँ गाण्डीव-जैसा दिव्य धनुष 

है, मै योद्धा हूँ और आप सारथि हैं, वहाँ में किसको नहीं 

जीत सकता ! ॥ २० | 


तब प्रसादाद्‌ भगवन्‌ किमिवास्ति रणे मम 
अविषद्ां हृषीकेश कि जानन्‌ मां विगहँसे ॥ २१ ॥ 
भगवन्‌ | आपकी कृपासे इस युद्ध्थल्मे कौन-सी ऐसी 
शक्ति है, जो मेरे लिये असह्य हो । हृषीकेश | आप यह 
जानते हुए भी क्यों मेरी निनन्‍दा करते हैं! ॥ २१ ॥ 
यथा लक्ष्म स्थिरं चन्द्रे समुद्रे च यथा जलम । 
एयमेतां प्रतिज्ञां मे सत्यां विद्धि जनादन ॥ २२ ॥ 
जनादन ! जैसे चन्द्रमामें काछा चिह्न ख्र है, जैसे 
समुद्रमें जलकी सत्ता सुनिश्चित है, उसी प्रकार आप मेरी 
इस प्रतिशाकों भी सत्य समझे ॥ २२ ॥ 


मावमंस्था ममाख्राणि मावमंस्था धजुर्दढम्‌। 
मावमंस्था बल बाह्योर्मावमंस्था धनंज़यम्‌॥ शरे ॥ 
प्रभो |! आप मेरे अल्लोंका अनादर न कर। मेरे इस 
सुदृढ़ धनुषकी अवहेलना न करें। इन दोनो भुजाओोके 
बलका तिरस्कार न करे और अपने इस सखा घनंजयका 
अपमान न कर ॥ २३॥ 
तथाभियाम्रि संग्रामं न जीयेयं जयामि च । 
तेन सत्येन संग्रामे हतं॑ विद्धि जयद्वथम॥ २७ ॥ 
मै संग्राममे इस प्रकार चर्दूँगा, जिससे कोई मुझे जीत 
न सके, वरं में ही विजयी होऊँ। इस सत्यके प्रभावसे आप 
रक्षेत्रमे जयद्रथकों मारा गया ही समझे ॥ २४ ॥ 
घरुवं वै ब्राह्मणे सत्य ध्रुवा साधुषु संनतिः | 
श्रीम्रुवापि च यशेषु श्रुवों नारायणे जयः॥ २०॥ 
जैसे अह्मनिष्ठ ब्राह्मणोमें सत्य, साधुपुरुषोम नम्नता और 
यज्ञोमें लक्ष्मीका होना श्रुव सत्य है, उसी प्रकार जहाँ आप 
नारायण विद्यमान हैं, वहाँ विजय भी अय्छ है॥ २५ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्त्वा हृषीकेशं खयमात्मानमात्मना | 
संविदेशाजुनो नर्दनू वासविः केशव प्रभुम्‌॥ २६ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन! इन्द्रकुमार अर्जुनने गजना 
करते हुए, इस प्रकार उपयुक्त बाते कहकर सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
के नियन्ता तथा सत्र कुछ करनेमें समर्थ अपने आत्मखरूप 
भगवान्‌ भीकृष्णकी ख्यं ही मनसे सोचकर इस प्रकार 
आदेश दिया ॥| २६ || 
यथा प्रमातां रजनी कल्पितः स्थाद रथो मम । 


प्रतिक्ञापर्य ] 








तथा कार्य त्वया कृष्ण कार्य हि महदुद्यतम्‌॥ २७॥ 
ज्रीकृषम ! आप ऐसा प्रबन्ध कर ले कि कछ सबेरा 


३२५३ 








होते ही मेरा रथ तैयार दो जाय; क्योंकि हमलोगोपर महाव्‌ 
कोर्यमार आ पड़ा है! ॥ २७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्बणि प्रतिज्ञापवंण्यजु नवाक्ये घट्सपघतितमोंउध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस अकार श्रीमहामारत दोणपवके अन्तर्गत प्रतिश्ञापबंमे अल्लुनवाक्यविषयक छिहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 





सप्तमप्ततितमो&्ध्याय: 


नाना प्रकारके अशुभस्नचचक उत्पात, कोरवसेनामें भय और श्रीकृष्ण अपनी 
बहिन सुभद्राको आश्वासन देना 


संजय उवाच 


ता निशां दुःखशोकातों निःश्वसन्ताविवोरगौं। 
निद्रा नैचोपलेमाते. वासुदेवधनंजयों ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुःख और शोकसे पीड़ित 
हुए श्रीकृष् और अछुन सर्पोके समान लंबी साँस खीच रहे 
थे। उन दोनोंको उस रातमें नींद नहीं आयी ॥ १॥ 


नरनारायणो कुद्धो शात्वा देवाः सवासवाः | 
व्यथिताश्रिन्तयामासुःकिस्विदेतद्‌ मविष्यति ॥ २ ॥ 


नर और नारायणको कुपित जान इद्रसहित सम्पूर्ण 
देवता व्यथित हो चिन्ता करने लगे; यह क्या होनेवाला है ! ॥२॥ 


चबुश्र दारुणा वाता रूक्षा घोरामिशंसिनः। 
सकबन्धस्तथा55द्त्यि परिधिः समदृश्यत ॥ हे ॥ 
रूक्ष, मयसूचक एवं दारुण वायु बहने लगी। ( दूसरे दिन 
सूर्योदय होनेपर) सूर्य मण्डल्मे कबन्‍्धयुक्त घेरा देखा गया। रे। 
शुष्काशन्यश्र निष्पेतुः सनिर्धाताः सविद्युतः 
खचाल चापि पृथिवी सशेलवनकानना ॥ ४॥ 
बिना वर्षाके ही वज्ञ गिरने लगे । आकाशमे जिजलीकी 
|! होने हे 
चमकके साथ भयंकर गजना होने छगी। पव॑त, बन और 
काननौसद्वित प्रध्वी काँपने लगी ॥ ४ ॥ 
चुक्षुमुश्च महाराज सागर मकरालयाः । 
प्रतिस्तोतः प्रवृत्ताश्च तथा गन्‍्तुं समुद्रगाः॥ ५॥ 
महाँराज ! ग्राहेके निवासस्थान समुद्रोंम ज्वार आ 
गया। समुद्रगामिनी नदियाँ उल्टी धारामें बहकर अपने 
उद्मकी ओर जाने छूगीं॥ ५ ॥ 


रूथाश्वनरनागानां प्रतुसम्धरोच्तरम । 
क्रव्यादानां. प्रमोदाथ_ यमराष्ट्रविवुद्धये ॥ ६ ॥ 
सॉसमक्षी प्राणियोंके आनन्द और यमराजके राज्यकी 
- म॒० स० खं० ४८ २७छ-- 
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बृद्धिके लिये रथ, घोड़े, मनुष्य और हाथियोंके नीचे-ऊपरके 
ओड फड़कने लगे ॥ ६ ॥ 


वाहनानि शहन्मृत्रे मुमुचू रुरुदुश्ध ह। 
तान्‌ दष्ठा दारुणान्‌ सर्वानुत्पातांल्लोमहर्षणान्‌ ॥७॥ 
स्व ते व्यथिताः सैन्यास्त्वदीया भरतर्षभ। 
श्रुत्या महाबलस्योगत्रां प्रतिज्ञा सन्यसाचिनः ॥८॥ 

भरतश्रेष्ठ ! हथी, घोड़े आदि वाहन मछ-मूत्र करने 
और रोने लगे | उन सत्र मयंकर एवं रोमाश्वकारी उत्पातोको 
देखकर और महाव्वी सव्यसाची अलुनकी उस भयंकर 
प्रतिज्ञाकों सुनकर आपके सभी सैनिक व्यथित हो उठे ॥ 
अथ कृष्णं महाबाहुरत्रवीत्‌ पाकशासनिः। 
आश्वासय सुभद्रां त्वं भगिनी स्नुषया सह ॥ ९. ॥ 
सल॒ुषां चास्या वयस्याश्व विशोकाःकुरु माधव । 
साम्ना सस्येन युक्तन वचसा ५5 श्वासय प्रभो ॥ १०॥ 

इधर इन्द्रकुमार महबाहु अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 

हां--माधव ! आप पुत्रवधू उत्तरासद्रित अपनी बहिन 

सुभद्राको धीरज बंधाइये। उत्तर ओर उसकी सखियोका 
शोक दूर कीजिये । प्रभो ! शान्तिपूण, सत्य ओर युक्तियुक्त 
वचनीद्वारा इन सबको आश्वासन दीजिये ॥ ९-१० ॥ 
ततो5$जुनग॒हं गत्वा वासुदेवः खुदुर्मनाः। 
भगिनीं पुत्रशोकार्तामाश्वासयत दुःखिताम ॥ ११ ॥ 

तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त उदास मनसे अल्लुनके 
शिविरमे गये और पुत्रशोकसे पीड़ित हुई अपनी दुखिया 
बहिनको आश्वासन देने छंगे॥ ११॥ 


वासुदेव उवाच 
मा शोक कुरू वाष्णयि कुमारं प्रति सस्नुषा । 
खर्वेषां प्राणिनां मीरु न्रिष्ठेषा कालनिर्मिता ॥ १२॥ 
, भ्रगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले -शण्णिनन्दिनी ! तुम और 
युत्रवधू उत्तरा कुमार अभिमन्युके लिये शोक न करों । 


नर. 


श्र०४ 


अधादाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








भीरु ! काल एक दिन सभी प्राणियोंकी ऐसी ही अवस्था 
कर देता है॥ १२॥ 





कुछे जातस्य धघीरस्य क्षत्रियस्य विशेषतः । 

सदशं मरणं होतत्‌ तव पुत्रस्य मा छुचः ॥ १३॥ 
तुम्हारा पुत्र उत्तम कुलमे उत्पन्न घीर-वीर और विद्ो- 

घतः क्षत्रिय था। यह मृत्यु उसके योग्य ही हुई है; इस- 

लिये शोक न करो ॥ १३॥ 


विश्या महारथो धीरः पितुस्तुव्यपराकमः । 
क्षात्रेण विधिना प्राप्तो वीराभिकृषितां गतिम्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सौभाग्यकी बात है कि पिताके तुब्य पराक्रमी धीर 
महारथी अमिमन्यु क्षत्रियोचित कर्तव्यका पालन करके उस 
उत्तम गतिको प्रास हुआ है, जिसकी वीर पुरुष अभिलाषा 
करते हैं॥ १४॥ 
ज़ित्या सबहुशः शात्रुन प्रेबयित्वा च झृत्यवे | 
गतः पुण्यक्रतां लोकान्‌ सर्वेकामदुहदो 5क्षयान्‌ ॥ १५॥ 
बह बहुत-से झत्रुओंकी जीतकर और बहुतोंकों मृत्युके 
छोकमें भेजकर पुण्यात्माओंकों प्राप्त होनेवाले उन अक्षय 
लेकोर्में गया है, जो सम्पूर्ण कामनाओँको पूर्ण करनेवाले हैं ॥ 
तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन प्रशयापि च। 
सन्‍तो याँ गतिमिच्छन्ति तां प्राप्तस्तव पुत्रकः ॥ २६॥ 
तपस्था; बह्चर्य,, शाख्शॉम और सदबुद्धिके द्वारा 
साधुपुरुष जिस गतिकों पाना चाहते हैं, चही गति तुम्हारे 
पुत्रकों भी प्रात्त हुईं है ॥ १६ ॥ 


_ बीरसूचीरपत्नी त्यं बीरजा चीरबान्धया। 


मा शुचस्तनयं भद्टे गतः से परमां गतिम्‌॥ ९७ ॥ 

सुमद्रे ! तुम वीरमाता, वोरपत्नी, वीर कन्या और वीर 
भाइयोंकी बहिन हों। ठुम पुत्रके लिये शोक न करो । वह 
उत्तम गतिको ग्राप्त हुआ है ॥ १७ ॥ 


प्राप्स्यते चाप्यसों पापः सैन्धवों बालधातकः । 
अस्यावलेपस्थ फर्ल ससुहृहणबान्घवः ॥ १८ ॥ 
व्युशायां तु वरारोहे रजन्यां पापकर्मझृत्‌। 
नहि मोक्ष्यति पार्थात्‌ स प्रविष्टो एप्यमरावतीम ॥१९॥ 
बरारोहे | बालककी हत्या करानेवाल्य वह पापकर्मा 
पापी सिंधुराज जयद्रथ रात बीतनेपर प्रातःकाल होते ही 
अपने सुद्ददो और बन्धु-बान्धवोसह्ित इस अपराधका फल 
पायेगा । वह अमरावतीपुरीमें जाकर छिप जाय तो भी 
अज्लुनके हाथसे उसका छुटकारा नहीं होगा ॥ १८-१९ ॥ 
ध्वः शिरः भ्रोष्यसे तस्य सैन्धवस्यथ रणे हृतम्‌ । 
समन्‍तपश्चकाद्‌ बाह्य विशोका भव सा रुदः ॥ २० ॥ 


का 


ठुम कल ही सुनोगी कि रणक्षेत्रमे जयद्र थका मस्तक काट 
लिया गया है और वह समन्तपश्चक क्षेत्रसे बाहर जा मिरा 
है। अतः शोक त्याग दो और रोना ब्रंद करो ॥ २० ॥ 
क्षत्रधर्म पुरस्क्ृत्य गतः शुरः सतां गतिम्‌। 
यां गति पराप्लुयामेह ये चान्‍्ये शब्मजीविनः ॥ २१ ॥ 
शूरबीर अभिमन्युने क्षत्रिय-धर्ककी आगे रखकर 
सत्पुरुषोंकी गति पायी है, जिसे हमछोग ओर इस ससारके 
दूसरे शखधारी क्षत्रिय भी पाना चाहते हैं॥ २१॥ 
व्यूडीरस्की महाबाहरनिवर्ती रथप्रणुत्‌। 
गतस्तव वरारोहे पुत्र खर्ग ज्वरं जहि ॥ २२॥ 
सुन्दरी | चौड़ी छाती और विशाल भुजाओंसे सुशोमित 
युद्धसे पीछे न हटनेवाला तथा शत्रुपक्षके रथियोपर विजय 
पानेवाल् तुम्द्दारा पुत्र स्वगंलोकमें गया है। ठम चिन्ता छोड़ो |! 
अनुयातश्व॒ पितरं माठ्पक्षं च' वीयंबान। 
सहखशो रिपून्‌ हत्वा हतः शूरो महारथः ॥ २३ ॥ 
बलवान, झूरवीर और महारथी अमिमन्यु पितृकुछ 
तथा मातृकुलकी मर्यादाका अनुसरण करते हुए सहसखों 
शत्रुओंकी मारकर मरा है ॥ २३॥ 
आश्वासय स्लुषां राक्षि मा $;चः क्षत्रिये भृशम्त । 
श्वः प्रियं सुमहच्छुत्वा विशोका स्व नन्दिनि ॥२४॥ 
रानी बहिन ! अधिक चिन्ता छोड़ो और बहूफो घीरज 
बंघाओ। अपने कुलकों अ(नन्दित करनेवाली क्षत्रियकन्ये | कल 
अत्य्त प्रिय उमाचार सुनकर शोकरदित हो जाओ॥ २४ # 
यत्‌ पार्थेन प्रतिज्ञातं तत्‌ तथा न तदन्यथां | 
चिकीर्षित हि ते भतुन भवेज्ञातु निष्फलम॥ २५ ॥ 


पतिज्षापर्य ] 





अश्सप्ततितमो5ध्यायः 
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अछुनने जिस बातके लिये प्रतिज्ञ कर ली है, वह उसी 
रूपमें पूर्ण होगी । उसे कोई पलट नहीं सकता । उम्हारेस्वामी 
जो कुछ करना चाइते हैं, वह कमी निष्फल नहीं होता || 


यदि च मजुजपन्नगाः पिशाचा 
रजनिचराः पतगाः खुराखुराश्य । 


न से सविता सह तैरपि प्रभाते ॥ २६॥ 

यदि मनुष्य, नाग, पिशाच, निशाचर, पक्षी, देवता 

र अछसुर भी खणक्षेत्रम आये हुए सिंघुराज जयद्रथकी 

सहायताके लिये आ जायें तों भी वह करू उन सहायकोंके 
साथ ही जीवनसे हाथ धो बैठेगा ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते ब्रं।णपर्व णि प्रतिज्ञापद्धणि सुभद्वाश्वालने सससप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोगपबके अन्तसंत प्रतिश्ञाप्म सुमद्राको श्रीकृष्णा आश्वासनविषयक 
सतदृत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७७ ॥ 
>्ब्बटन न१६३4 4 हक... 


अष्टसप्ततितमोध्ध्यायः 
सुभद्राका विलाप और श्रीकृष्णका सबको आश्वासन 


संजय उत्राच 


एतच्छुत्वा बच्रस्तस्य केशवस्य महात्मनः। 

खुभद्रा पुत्रशोकार्ता विललाप सुदु'स्लिता ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन! महात्मा केशवका यह कथन 

सुनकर पुत्रशोकसे व्याकुल और अल्यन्त दुःखित हुई सुमद्रा 

इस प्रकार विव्यप करने लगी--) १ ॥ हे 

हा पुत्र मम मन्दायाः कथमेत्यासि संयुगे । 

निधन प्राप्तवांस्तात पितुस्तुल्यपराक्रमः॥ २ ॥ 
हा पुत्र | हा बेटा अभिमन्यु ! तुम मुझ अभाभिनीके 

गरभमें आकर क्रमशः पिताके तुल्य पराक्रमी होकर युद्धमे 

मारे कैसे गये ! ॥ २॥ 

कथमिन्दीवरच््यामं सुदंध्रं चारुलोचनम्‌ । 

मुख ते दृश्यते बत्स गुण्ठितं रणरेणुना॥ ३ ॥ 
बित्स | नीछ कमलके समान श्याम, सुन्दर्‌ दल्तपक्तियोसे 

सुशोभित, मनोहर नेत्रोंवाला तुम्हारा मुख आज युद्धकी धूलसे 

आच्छादित होकर कैसा दिखायी देता होगा !॥ ३॥ 


नूनं शुरं निपतितं त्वां पश्यन्त्यनिवर्तिनम्‌ 
खुशिरोग्रीवबाहंसं व्यूढोरस्क नतोद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
चारूपचितसर्वाहं स्वक्ष॑ शब्पस्‍क्षताचितम्‌। 
भूतानि त्वां निरीक्षस्ते नून॑ चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ५ ॥ 

तेय ! तुम झरवीर ये। युद्धसे कभी पीछे पैर नहीं 
हटाते थे। मस्तक, ग्रीवा, बाहु और कंधे आदि तुम्हारे 
सभी अड्ड सुन्दर थे, छाती चोड़ी थी, उदर एवं नामिदेश 
नीचा था, समस्त अड़ मनोहर और दृष्ट-पुष्ठ थे। सम्पूर्ण 
इन्द्रियाँ विशेषतः नेत्र बड़े सुन्दर थे तथा तुम्हारे सारे अड्ज 
शजजनित आधातसे व्याप्त थे । इस दशामें तुम धरतीपर 
पड़े होगे और निश्चय ही समस्त प्राणी उदय होते हुए 
चन्द्रमाके समान तुम्हें देख रहे होंगे॥ ४-५ | 


शयनीयं पुरा यस्य स्पर्ध्यास्तरणसंबृतम्‌। 
भूसावद्य कथं शोपे विभविद्धः सुखोखितः॥ ५ ॥ 
हाय ! पहले जिसके शयन करनेके लिये बहुमूल्य बिछौने- 
से टकी हुई शय्या बिछायो जाती थी, वही बेठा अभिमन्यु 
सुख भोगनेके योग्य होकर भी आज बाणविद्ध शरोरसे भूतल- 
पर कैसे सो रहा होगा ! ॥ ६ ॥ 
यो5न्वास्यत पुरा वीरो वरस्रीमिमेहभुजः । 
कथमन्वास्यते सो5च्य शिवामिः पतितो मृथवे ॥ ७ ॥ 
जिस महाब्राहु वीरके पास पहले सुन्दरी ज्ियाँ बैठा 
करती थीं, वहो आज युद्धभूमिमें पड़ा होगा और उसके आस- 
पास सियारि) बेठी होंगी; यह सत्र कैसे सम्मत हुआ १ ॥ 
यो5स्तूयत पुरा हृष्टेः सतमागधवन्दिभिः। 
सोष्य क्व्याहणेधरेविनदद्धिरुपास्थते ॥ ८ ॥ 
'पहले हषमें भरे हुए सूत, मागध और वन्दीजन जिसकी 
स्तुति किया करते थे, उसीकी आज विकट गर्जना करते हुए 
भयंकर मांसभक्षी जन्तुओके समुदाय उपासना करते होगे ॥ 
पाण्डवेषु च नाथेषु वृष्णिवीरेषु वा विभो। 
पश्चालेबु च वीरेषु हतः केनास्यनाथवत्‌ ॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली पुत्र ! तुम्हारे रक्षक पाण्डवों, वृष्णिवीरों 
तथा पाश्चाल्वीरोंके होते हुए मी तुम्हे अनाथकी भाँति 
किसने-मारा १ ॥ ६ ॥ 
अतृप्तदर्शना पुत्र दृशनस्य तवानघ । 
मन्दभाग्या गमिष्यामि व्यक्तमय यमक्षयम्‌ ॥ १० ॥ 
ब्वेटा ! वुर्म्ह देखनेके लिये मेरी आँखे तरस रही हें, 
इनकी प्यास नहीं बुझी | अनघ! कितनी मन्दभामिनी हूँ । 
निश्रय ही आज में यमछोककों चली जाऊंगी॥ १० ॥| 
विशालाक्ष सुकेशान्तं चारुवाक्यं सुगन्धि च । 
तब पुञ्र कदा भूयों मुखं व्रृश्यामि निज्णम्‌ ॥ १६ ॥ 





३२९६ 








[ द्रोणपर्वंणि 








'बत्स ! बड़े-बड़े नेत्र, सुन्दर केशधान्त, मनोहर वाक्य 
ओऔर उत्तम सुगन्धसे युक्त तुम्हारा घावरहित सुन्दर मुख मैं 
फिर कंब देख पाऊंगी !॥ ११॥ 


घिग्‌ बल भीमसेनस्य घिक्‌ पार्थस्य धनुष्मताम्‌। 
घिग्‌ वीये वृष्णिवीराणा पश्चालानां च घिग्‌ बलम।१२। 


भीमसेनके बलको घिकार है, अजुनके घनुषधारणको 
धिक्कार है, जृष्णिवंशी वीरोंके पराक्रमको घिक्कार है तथा 
पाश्चालोंके बलठको भी घिकार है !॥ १२ ॥ 
धिक्केकयांस्तथा चेदीन मत्स्यांश्रेयाथ सञ्यान्‌ । 
ये त्वां रणगतं वीर न शेकुरमिरक्षितुम ॥ १३ ॥ 
'कैकेय, चेदि तथा मत्स्थदेशके वीरों और सूंजयवंशी 
क्षेत्रियोंकी भी घिक्कार है, जो युद्धमें गयेहुए, तुम-जैसे वीरकी 
रक्षा न कर सके ॥ १३॥ 
अथ पश्यामि पृथियीं शुल्यामिव हतत्विषम । 
अभिमन्युमपश्यन्ती शोकव्याकुलछोचना ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युको न देखनेके कारण मेरे नेत्र शोकसे व्याकुल 
हो रहे हैं। आज मुझे सारी एथ्वी सूती एवं कान्तिहीन-सी 
दिखायी देती है॥ १४ ॥ 
सखस्तीयं वासुदेवस्य पुत्र गाण्डीवधन्चनः | 
कर्थ त्वातिरथं चीरं द्रष्याम्यद्य निपातितम्‌ ॥ १५ ॥ 
विसुदेवनन्दन श्रीकृष्णे भानजे और गाण्डीवधारी 
अज्जुनके अतिरथी वीर पुत्र अमिमन्युको आज़ मैं धरतीपर 
पड़ा हुआ कैसे देख सकूँगी ! ॥ १५ ॥ 
एश्ेहि ठृषितों वत्स स्तनों पूर्णों पिबाशु मे । 
अक्लमारुह्य मन्दाया हातृपायाश्व दर्शने ॥ १६॥ 
ब्रेश ! आओ, आओ | तुम्हे प्यास लगी होगी । तुम्हे 
देखनेके लिये प्यासी हुई मुझ अमागिनी माताकी गोदमे 
बैठकर मेरे दूधसे भरे हुए इन स्तनोको शीघ्र पी छो ॥१६॥ 
हा वीर दृष्ठो नष्ठश्न धनं खप्त इवासि में । 
सह हानित्यं माजुष्य जलबुद्बृदचशलम्‌ ॥ १७॥ 
दा वीर ! तुम सपनेमें मिले हुए घनकी भाँति मुझे 
दिखायी दिये,और नष्ट हो गये। अहो! यह मनुष्य-जीवन 
पानीके बुछ्बुलेके समान चश्चल एवं अनित्य है| १७॥ 
इम्म॑ ते तरुणों भायाँ तवाधिमिरमिप्लुताम। 
कर्थ संघारयिष्यामि विषत्सामिव घेनुकाम्‌ ॥ १८॥ 
ब्रेठा ! तुम्हारी यह तझुणी पत्नी तुम्हारे विरहशोकमे 
डूबी हुईं है। जिसका बछड़ा खो गया हो, उस गायकी माँति 
व्याकुछ है। में इसे कैसे धीरज बेंधाऊँगी !॥ १८ ॥ 
(उत्तरामुत्तमां जाता सुशीर्लां प्रियमाषिणीस, | 
शनकेः परिरभ्यैतां ल्ुंघा मम यशखिनीम ॥ 


सुकुमारों विशालाक्षी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। 
बालपलकतन्वड़ी ॥ 
विस्वाधरोष्ठीमबलामभिमन्यो प्रहर्षय ।) 

यह उत्तरा जातिसे उत्तम, सुशीछा, प्रियमाषिणी, 
यशख्िनी तथा मेरी प्यारी कहू है। यह सुकुमारी है। इसके 
नेत्र बड़े-बड़े ओर मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाकी माँति परम 
मनोहर है। इसके अड्भ नूतन पहबोंके समान कद हैं। 
यह मतवाले हाथीके समान मन्द्गतिसे चलनेबाली है। इसके 
ओठ बिम्बफलके समान छाल हैं। बेटा अभिमन्यु ! तुम 
मेरी इस बहूको धीरे-धीरे हृदयसे लगाकर आनन्दित करो ॥ 
अहो हाकाले प्रस्थानं कृतवानसि पुत्रक। 
विहाय फलकाले मां खुगृद्धां तव दर्शने ॥ १९॥ 

अहो वत्स ! जब पूत्रके होनेका फल मिलनेका समय 
आया है, तब तुम मुझे अपने दशनोके लिये भी तरसती हुई 
छोड़कर असमयमें ही चल बसे ॥ १९॥ 
नूनं गतिः छृतान्‍्तस्थ प्राश्षेरपि खुदुबिंदा। 
यत्र त्वं केशबे नाथे संग्रामेइनाथवद्धतः ॥ २० ॥ 

(निश्चय ही कालकी गति बड़े-बड़े विद्वानोके लिये भी 
अत्य्त दुर्शोध है, जिसके अधीन होकर तुम श्रीकृष्ण-जैसे 
संरक्षकके रहते हुए संग्राम-भूमिमें अनाथकी भाँति मारे गये। ., 


यज्वना दानशीलाना क्राह्मणाना कृतात्मनाम । 
चरितबह्मचर्याणां पुण्यतीर्थावगाहिनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
कृतज्ञानां वदान्यानां गुरुशुभूषिणामपि । 
सहस्रदक्षिणानां च या गतिस्तामबामृहि ॥ २२ ॥ 
धवत्स ! यज्ञकर्ता, दानी, जितेन्द्रिय, अह्मवेत्ता ब्राक्षण, 
ब्रह्मचारी, पृण्यतीर्थोर्मे नहानेवाले, कृतश्ञ, उदार, गुरुसेवा- 
परायण ओर सहस्तोकी संख्यामें दक्षिणा देनेवाले धर्मात्मा 
पुरुषोंकों जो गति प्राप्त होती है,वह्ी तुम्हें मी मिले |२१-२२॥ 
या गतियुष्यमानानां शुराणामनिवर्तिनाम्‌। 
हत्वारीन्‌ निहतानां च संग्रामे तांगति ब्रज ॥२३ ॥ 
धंग्राममें युद्धतत्यर हो कभी पीछे पैर न हटानेवाले 
ओर शझत्रुओंको मारकर मसनेवाले झूरवीरोंकों जो गति प्राप्त 
होती है, वही तुम्हें मी मिले ॥ २३॥ 
गोसहस्रप्रदातृर्णा कतुदानां च या गतिः। 
नैवेशिक चामिमतं ददतां या गतिः शुभा ॥ २४॥ 
सहख गोदान करनेवाले, यश्के लिये दान देनेवाले तथा 
मनके अनुरूप सब सामग्रियोंसहित निबासस्थान प्रदान करने- 
वाले पुरुषोंको जो छुभ गति प्राप्त होती है, वही तुम्हें भी मिले॥ 
ब्राह्मणेम्यः शरण्येभ्यो निधि निद्धतां व या । 
या चापिन्यध्तदण्डानां तां गति बज पुत्रक ॥ २५ ॥| 
जो शरणागत-वत्सल आाक्षणोंके लिये निधि स्थापित करते 


प्रतिश्वापर्त ] 


हैँ तथा किसी भी प्राणीकों दण्ड नहीं देते, उन्हें जिस गतिकी 
ग्राप्ति होती है, बेटा | वही गति तुम्हें भी प्रात हो ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मचयंण यां यान्ति मुनयः संशितबताः । 
पकपलन्‍्यश्व यां यान्ति तां गति बज पुत्रक ॥ २६॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मुनि ब्रह्मचर्यके द्वारा 
जिस गतिको पाते हैं और पतित्रता त्लयोको जिस गतिकी 
प्राप्ति होती है, बेटा ! वही गति तुम्हें मी सुछूम दो ॥ २६॥ 
राज्ञां सुचरितैर्या च गतिभवति शाश्वती | 
चतुराश्रमिणां पुण्येः पावितानां सुरक्षितेंः ॥ २७॥ 
दीनानुकम्पिनां याच सतत॑ं संविभागिनाम्‌ । 
पैश्ुन्याश् निवत्तानां तां गति बज पुत्रक ॥ २८॥ 
पुत्र ! सदाचारके पालनसे राजाओकों तथा सुरक्षित 
पुण्यके प्रभावसे पवित्र हुए चारों आश्रमोके छोगोंकों जो 
सनातन गति प्राप्त होती है; दीनोपर दया करनेवाले, उत्तम 
वस्तुओंको घरमे बाँटकर उपयोगमे लेनेवाले तथा चुगलीसे 
दूर रहनेवाले लोगोंकों जो गति प्राप्त होती है, वही 
गति तुम्हें भी मिले || २७-२८ ॥ 
बतिनां धर्मेशीलानां गुरुशुअ्रुषिणामपि । 
अमोघातिथिनां या च तां गति बज पुत्रक ॥ २९ ॥ 
धवत्स | ब्तपरायण, धर्मशील, गुरुसेवक एवं अतिथिको 
निराश न छौटानेवाले छोगोंको जिस गतिकी प्रामि होती है, 
बह तुम्हें भी प्रात दो ॥ २९ ॥ 
कृच्छेषु या धारयतामात्मानं व्यसनेषु च | 
गतिः शोकाग्निदग्धानां तां गतिशज पुजक ॥ ३० ॥ 
बेटा ! जो छोग मारी-्े-भारी कठिनाइयोमे और 
संकटोमे पड़नेपर तथा शोकाग्निमे दस्ध होनेपर भी थैर्य 
धारण करके अपने आपको स्थिर रखते है, उन्हे मिलनेवाली 
गतिको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३०॥ ॥॒ 
मातापित्रोश्व शुश्रुषां कल्पयन्तीह ये खदा । 
खदारनिरतानां चया गतिस्तामवाप्लुहि ॥ ३१ ॥ 
'जो सदा इस जगतूमें माता-पिताकी सेवा करते हैं और 
अपनी ही ख्रीमे अनुराग रखते हैं, उनकी जैसी गति होती 
है, बही तुम्हें भी प्रात्त दो ॥ ३१॥ 
ऋतुकाले सका भार्यां गच्छतां या मनीषिणाम। 
परखीस्यो निषृत्तानां तां गति क्ज पुत्रक ॥ ३२॥ 
धुत्र ! ऋतुकाल्‍में अपनी छ्लीसे सहवास करते हुए 
परायी ख्रियोंसे सदा दूर रइनेवाले मनीषी पुरुषोंको जो गति 
प्रात होती है, वही तुम्हें मी मिले ॥ ३२ ॥ 
सास्ना ये सर्वभूतानि पदुयन्ति गतमत्सराः। 
नाझंतुदानां क्षमिणां था गतिस्तामयाप्लुहि ॥ २३ ॥ 
जो ईर्ष्या-द्ेपसे दूर रहकर समस्त प्राणियोंकी समभावसे 
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देखते हैं तथा जो किसीके मर्मस्थानकों वाणोद्वारा चोट नहीं । 
पपहुँचाते एवं सबके प्रति क्षमाभाव रखते हैं, उनकी जो गति 
होती है, उसीको तुम भी प्राप्त करो ॥ ३३ ॥ 





मधुमांसनिवृत्तानां मदाद दम्भात्‌ तथाइतात्‌ । 
परोपतापत्यक्तानां तां गति वज्ञ पुत्रक॥ ३४ ॥ 
धयुत्र | जो मद्य और मांसका सेवन नहीं करते, मद, 
दम्म और असत्य्से अलग रहते और दूसरोंको संताप नहीं 
देते हैं, उन्हें मिलनेवाली सद्गति तुम्हे भी प्राप्त हो ॥ श४ ॥ 
हीमन्तः सर्वेशास्ज्ला ज्ञानत्प्ता जितेन्द्रियाः । 
यां गति साधवो यान्ति तां गति वज पुत्रक ॥ २५॥ 
श्वेटा ! सम्पूर्ण शास्रोके शाता, लजाशील, ज्ञानसे परितृत, 
जितेन्द्रिय श्रेष्ठ पुरुष जिस गतिको पाते हैं, उसीको तुम मी 
प्राप्त करो! ॥ ३५ ॥ 


पव॑ बिलपतों दीनां खुभद्रां शोककशिताम । 
अन्वप्द्यत पाश्वाली वैराटीसहितां तदा॥ ३६॥ 
इस प्रकार उत्तरासहित विछाप करती हुई दीन-दुखी 
ए.वं शोकसे दुबबंछ सुभद्राके पास उस समय द्रौपदी भी आ 
पहुँची ॥ २६ ॥ 
ताःप्रकामं रुद्त्वाच बिलप्य च खुदुःखिताः । 
उन्मत्तवत्‌ तदा राजन विसंश्ञा न्यपतन्‌ क्षिती ॥ ३७ ॥ 
राजन ! वे सब-की-सब अत्यन्त दुखी हो इच्छानुसार 
रोती और विलछाप करती हुई पगली-सी हो गयीं ओर मूछित 
होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़ीं।| २३७ ॥ 
सोपचारस्तु कृष्णश्र दुःखितां भ्रशदुःखितः। 
सिफ्त्वाम्भसा समाभ्वास्य तत्तदुकक्‍त्वा हितं वच-।३८। 
विसंश्ञकल्पां रुदती ममंविद्धां प्रवेषतीम। 
भगिनों पुण्डरीकाक्ष इदं बचनमत्रचीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब्र कमवब्नयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त दुखी हो उन 
सबको होंशमें छानेके लिये उपचार करने लगे। उन्होंने 
अपनी दु/खिनी बहिन सुभद्रापर जल छिड़ककर नाना प्रकारके 
हितकर वचन कहते हुए उसे आखासन दिया। पुत्र- शोकसे 
मर्माहत हो वह रोती हुई काँप रही थी ओर अचेत-सी हो 
गयी थी। उसी अवस्थामे भगवानले उससे कहय-॥ ३८-३९॥ 
खुमदे मा शुचः पुत्र पाश्चाल्याश्वासयोत्तराम । 
गतो5मिमन्युः प्रथितां गति श्षत्रियपुड़्चः ॥ ४० ॥ 
'उमद्रे ! ठुम पुत्रके लिये शोक न करो । ढपदकुमारी ! 
ठुम उत्तराको घीरज बंधाओं । वह क्षत्रियशिरोमणि सर्वश्रेष्ठ 
गतिको प्राप्त हुआ है ॥ ४० ॥ 
ये चान्येदपि कुले सन्ति पुरुषा नो बरानने । 
सर्वे ते तां गति यान्‍्तु हामिमन्योयंशसखिनः ॥ ४१ ॥ 





श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








सुपुखि ! हमारी इच्छा तो यह है कि हमारे कुल्में और 
भी जितने पुरुष हैं, वे सत्र यशख्री अमिमन्युक्री ही गति 
प्राप्त कर ॥ ४१ ॥ 
कुर्याम तदू वर्य कम क्रियासु सुहृदश्थ नः। 
कृतवान यादगद्यकस्तव पुत्रों मद्दारथः॥ ४२ ॥ 
पुकहारे महारथी पुत्रने अकेले ही आज जैसा पराक्रम 
किया है, उसे हम और हमारे सुदृदद्‌ भी कार्यरूपमें परिणत करें| 
एवमाश्वास्य भगिनों द्रौपदीमपि चोत्तराम्‌। 
पार्थस्यैथ महाबाहुः पाइवमागादर्रिंद्मः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार अपनी बहिन सुमद्रा, उत्तरा तथा द्रौपदीको 
आश्वासन देकर झत्रुदमन महाबाहु श्रीकृष्ण पुनः अज्जनके 
ही पास चले आये ॥ ४३ ॥ 


ततो5भ्यनुज्ञाय न॒पान कृष्णो बन्धूंस्तथाजुनम्‌ । 
विवेशान्तपपुरे राज॑स्ते च जम्मुयंथालयम्‌ ॥ ४४ ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर श्रीकृष्ण राजाओं, बन्धुजनों तथा 
अ्जुनसे अनुमति छे अन्तःपुरमे गये और वे राजालोग भी 
अपने-अपने शिविस्मे चले गये || ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपबंणि प्रतिज्ञापवंणि खुभव्राप्विरापे क्ष्सप्तितमों5ध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत प्रतिज्ञापमें सुभद्वा-बिछापविषयक अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य क्चिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुल ४६३ इलोक हैं ) के 


>> 5 
एकोनाशीतितमोथ्ध्याय: 
श्रीक्ृष्णका अजुनकी विजयके दा रात्रिमें भगवान्‌ शिवरका पूजन करवाना, जागते हुए 
पाण्डव सैनिकोंकी अजुनके लिये शुभाशंसा तथा अजुनकी सफलताके लिये 
श्रीक्ृषष्णके दारुकके प्रति उत्साहमरे वचन 


संजव उबाच 

ततो5जुनस्थ भवन प्रविश्याप्रतिम विभुः। 
स्पृद्ठाम्भः पुण्डरीकाक्षः स्थण्डिले शभलक्षणे ॥ १॥ 
संतस्तार शुभां शय्यां दर्सेबेंद्यसंनिमेः। 
ततो माल्येन विधिवल्लाजेगन्घेः सुमजलेः॥ २॥ 
अलंचकार तां शब््यां परिवार्यायुधो्षमैः | 
ततः स्पृष्टोदके पार्थ विनीताः परिचारकाः ॥ ३ ॥ 
दर्शयन्तो न्तिके चक्रनैंशं त्रेयम्बक॑ वलिम्‌! 

संजय कहते हैँ-राजन ! तदनन्तर कमछ्नयन मगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अज्जुनके अनुपम भवनमें प्रवेश करके जलका स्पश 
किया और शुम छक्षणोसे युक्त वेदीपर वैदूर्धमणिके सहश 
कुशोंकी सुन्दर शय्या बिछायी । तत्वश्रात्‌ विधिपूवंक परम 
मज्जलकारी अक्षत, गन्ध एवं पुृष्पमाल आदिसे उस शब्याको 
सजाया । उसके चारों ओर उत्तम आयुध रख दिये । इसके 
बाद जत्र अज्लुन आचमन कर चुके, तत्र विनीत ( सुशिक्षित ) 
परिचारकोने उन्हें दिखाते हुए उनके निकट ही भगवान्‌ 
शंकरका निशीय-पूजन किया ॥ १-३ेई ॥ 
ततः प्रीतमनाः पा्थों गन्धमाल्यैश्व माघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
अलंछत्योपहारं त॑ नैशं तस्मै न्‍्यवेदयत्‌। 
स्मयमानस्तु गोविन्दः फाल्गुनं प्रत्यमाषत ॥ ५॥ 

ततश्रात्‌ अजुनने प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णकों गन्ध 
और मालाओंसे अछंकृत करके रात्रिका वह सारा उपहार 
उन्हींकी समर्पित किया | तब मुसकसते हुए भगवान्‌ गोविन्द 
अजुनसे बोलै--नी ४-५ ! 


सुप्यतां पार्थ भद्॑ं ते कल्याणाय बजाम्यहम्‌ । 
स्थापयित्वा ततो द्वाःस्थान गोप्तूश्रात्तायुधान्‌ नरान ६ 
दारुकालुगतः श्रीमान्‌ विवेश शिविरं स्वक्रम्‌। 
कुन्तीकुमार ! तुम्हारा कल्याण हो | अब्र शयन करो | 
मैं तुम्हारे कल्याण-साधनके लिये ही जा रहा हूँ! ऐसा कहकर 
वहाँ अन्न-शज्र लिये हुए. मनुष्योको द्व[रपाल एवं रक्षक नियुक्त 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारकके साथ अपने शिव्रिरमे चले गये।| 


शिश्ये च शयने शुभ्रे बहुकृत्य॑ विचित्तवन्‌ ॥ ७ ॥ 
पार्थाय सर्च भगवान्‌ शोकदुःखापहं विधिम्‌। 
व्यदधात्‌ पुण्डरीकाक्षस्तेजोद्युतिविवर्धनम्‌ ॥ ८ ॥ 
योगमास्थाय युक्तात्मा सर्वेषामीइ्वरेशवरः । 
श्रेयस्कामः पृथुयशा विष्णुजिष्णुप्रियंकरः ॥ ९ ॥ 
वहाँ बहुत-से कार्योका चिन्तन करते हुए उन्होने 
शुभ्र शय्यापर रायन किया | कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सत्रके ईश्वरोके भी ईश्वर हैं। उनका यश महान्‌ है। वे 
विष्णुरूप गोविन्द अज्ुुनका प्रिय करनेवाले हैं और सदा 
उनके कल्याणकी कामना रखते हैं। उन युक्तात्मा भौहरिने 
उत्तम योगका आश्रय छे अजुनके लिये वह सारा विधि- 
विधान सम्पन्न किया, जो उनके शौक और दुःखको दूर 
करनेवाला तथा तेज और कान्तिको बढ़ानेबाला था ॥७-९॥ 
नपाण्डवानां शिषिरे कश्मित्‌ सुष्वाप तां निशाम । 
प्रजागरः सर्वेज़नं हयायिवेश विश्ञाम्पते ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! उस रातमें पाण्डवोके शिविरमें कोई नहीं 
सोया | सब्र लोगोमें जागरणका आबिश हो गया था ॥ १०॥ 


प्रतिज्ञापवे | 





एकोनाशीतितमो 5 ध्यायः 


शेर 











पुत्रशोकामितप्तेन प्रतिज्षातों महात्मना। 
सहसा सिन्धुराजस्य बधों गाण्डीवधन्चना ॥ ११ ॥ 
तंत्‌ कर्थ लु महावाहुर्यासविः परवीरदया । 
प्रतिज्ञां सफलां कुर्यादिति ते समचिन्तयन्‌ ॥ १२ ॥ 
सब लोग इसी चिस्तामें पड़े थे कि पुत्रशोकसे संतप्त 
हुए गाण्डी वधारी महामना अज़ुनने सहसा सिंघुराज जयद्व थके 
बधकी प्रतिशा कर छी है। शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले वे 
महाबाहु इन्द्रकुमार अपनी उस प्रतिज्ञाको कैसे सफल करेंगे ! 


कष्ट हीद॑ व्यवसितं पाण्डवेन महात्मना। 
पुत्रशोकाभितप्तेन प्रतिज्ञा महती कृता॥ रै२॥ 
स च राजा महावीयेः पारयत्वजुनः स ताम्‌। 
भ्रातरश्आापि पिक्रान्ता बहुलानि बलानि च ॥ १४ ॥ 
मद्दामना पाण्डवने यह बड़ा कष्टपद निश्चय किया है। 
उन्होंने पुत्रशोकसे संतत होकर बड़ी भारी प्रतिज्ञा कर छी 
है। उधर राजा जयद्रथका पराक्रम भी महान है, 
तथापि अज्जुन अपनी उस प्रतिश्ञाको पूरी कर छेंगे; 
क्योकि उनके भाई भी बड़े पराक्रमी है और उनके पास 
सेनाएँ. भी बहुत है।॥ १३-१४ ॥ 
घृतराष्ट्रस्य पुत्रेंण सर्च तस्में निवेदितम्‌। 
स हत्वा सैन्धवं संख्ये पुनरेतु धनंजयः॥ १०॥ 
भृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने जयद्रथकों सत्र बाते बता दी 
होंगी। अजुन युद्धमें सिंधुराज जयद्रथकों मारकर पुनः सकुशल 
ढोट आदे ( यही हमारी शुभ कामना है ) ॥ १५ ॥ 
जित्वा रिपुगर्णाइचेच पारयत्वजुनों बतम्‌। 
श्वोष5हत्वा सिन्धुराज वे धूमकेतु प्रवेक्यति ॥ १६ ॥ 
न' हासावनतं कतुमर्ल पार्थों धनंजयः। 
धर्मपुत्र: कर्थ राजा भविष्यति सतेषजुने ॥ १७ ॥ 
अज्जुन शत्रुआँकी जीतकर अपना ब्त पूरा करें । यदि 
वे कल सिंघुरानकी न मार सके तो अग्निमे प्रवेश 
कर जायेंगे। कुन्तीकुमार धनंजय अपनी बात झड़ी नहीं 
कर सकते । यदि अज्ुन मर गये तो धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
कैसे राजा होंगे ! | १६-१७ || 
तस्मिन हि विजयः रत्स्नः पाण्डवेन समाहितः। 
यदि नो5स्ति कृत किश्विद्‌ यदि दत्त हुतं यदि ॥ १८ ॥ 
फलेन तस्य सर्वस्य सव्यसाची जयत्वरीन्‌। 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अज्नुनपर ही सारा विजयका 
भार रख दिया। यदि हम छोगोंका किया हुआ कुछ भी 
सत्कर्म शेष हो, यदि हमने दान और द्वोम किये हों तो 
इमारे उन समी शुभकर्मोंकें फलसे सब्यसाची अजुन अपने 
शत्रुआपर विजय प्रात कर ॥ १८६ ॥ 
एवं कथयतां तेषां अयमाहंसतां अ्भो॥ १०॥ 
हच्छेण महता राजन रजनी व्यत्यवतेत | 


राजन ! प्रभो ! इस प्रकार बातें करते और अज्ुनकी 
विजय चाहते हुए उन सभी सेनिकोकी वह रात्रि महान्‌ 
क्ष्टसे बीती थी ॥ १९२ ॥ 
तस्यां रजन्यां भध्ये तु प्रतिबुद्धों जनादनः ॥ २० ॥ 
स्मृत्वा प्रतिज्ञां पार्थस्य दारुक॑ प्रत्यमाषत | 
* भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रातिके मध्यकालमें जाग उठे और 

अजुनकी प्रतिज्ञाको स्मरण करके दारुकसे बोले--॥ २०३ ॥ 
अरजुनेन प्रतिक्ञातमातंन हतबन्घुना ॥ २१॥ 
जयद्रर्थ वधिष्यामि श्वोभूत इति दारुक । 

दारुक ! अपने पुत्र अभिमन्युके मारे जानेसे शोकात 
होकर अजुनने यह प्रतिज्ञा कर ली है कि में कल जयद्रथका 
वध कर डालूँगा! ॥ २१३ ॥ 
तत्तु दुर्योधनः श्रुत्वा मन्त्रिभिमेन्त्रयिष्यति ॥ २२॥ 
यथा जयद्रथथं पार्थो न हन्यादिति संयुगे। 

“यह सत्र सुनकर दुर्योधन अपने मन्त्रियोके साथ ऐसी 


मन्त्रणा करेगा! जिससे अजुन समरभूमिमें जयद्र थको मार न सके॥ 


अक्षीहिण्यो हि ताः्सर्चा रक्षिप्यन्ति जयद्रथम ॥२३॥ 
द्रोणश्व॒ सह पृत्रेण सर्वाख्रविधिपारगः। 

थे सारी अश्षोहिणी सेनाएँ जयद्र थकी रक्षा करेगी तथा 
सम्पूण अन्न-विधिके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य भी अपने 
पुत्र अश्वत्थामाके साथ उसकी रक्षामे रहेंगे ॥ २२३ ॥ 
एको वीरः सहस्लाक्षो दैत्यदानवदर्पहा ॥ २४ ॥ 
सो5पित नोत्सहेताजो हन्तुं द्रोणेन रक्षितम्‌ । 

त्रिलोकीके एकमात्र वीर हैँ सहखनेत्रधारी इन्द्र, जो 
दैलों और दानवोके दपका दलन करनेवाले हैं; परंतु वे मी 
द्रोणाचार्यसे सुरक्षित जयद्रथकों युद्धमें मार नहीं सकते ॥ 
सो5हं इचस्तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीखुतो 5जु न+॥ २५॥ 
अप्राप्ते 5स्तं दिनकरे हनिष्यति जयद्वथम । 

अतः मैं कछ वह उद्योग करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र 
अजुन सूर्यदेवके अस्त दोनेसे पहले जयद्रथकों मार डाडछेगे ॥ 
नहि दारा न मित्राणि ज्ञातयो न च वान्धवाः ॥ २६ ॥ 
कश्निदन्यः प्रियवरः कुन्तीपुत्रान्ममाजुनात्‌ । 

मुझे क्नी, मित्र, कुद्धम्बीजन, भाई-चन्धु तथा दुसरा 





कोई भी कुन्तीपुत्र अज्ुनसे अधिक प्रिय नहीं है ॥ २६३ ॥॥ 
अनजुनमिम॑ लोक मुटहतमपि दारुक ॥ २७॥ 
डदीक्षितुं नशक्तो5ह भविता नच तत्‌ तथा। 

दारक ! मैं अछुनसे रहित इस संसारकों दो घड़ी भी 
नहीं देख सकता। ऐसा हो ही नहीं सकता ( कि मेरे रहते 
अजुनका कोई अनिष्ट हो )॥ २७३ ॥ 
अहं विजित्य तानसर्वाद्‌ सहसा सहयद्विपान्‌॥२८॥ 
अजुनाथे इनिष्यामि सकर्णान्‌ ससयोधनान। 

मैं अजुनके लिये द्वाथी, घोड़े, कण और दुर्योधन 





३३०० 


श्रीमहाभारते _ 


[ दोणपर्यणि 
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जज्ञाश्ण 


सहित उन समस्त शबत्रुओकी जीतकर सहसा उनका 
संहार कर डार्देगा ॥ २८३६ | 
इबो निरीक्षन्तु मे चीये तयो छोका महाहवे ॥ २९ ॥ 
चघनंजयाथें समरे पराक्ान्तस्य दारुफ। 

द्यरुक ! कलके महातमरमें तीनों लोक घनंजयके लिये 
युद्धमे पराक्रम प्रकट करते हुए मेरे बल और प्रभावको देखा। 
इयो नरेन्द्रसहस्लाणि राजपुत्रशतानि च ॥ २० ॥ 
साध्वद्धिपरथान्याजों विद्रविष्यामि दारुक ! 

दारुक ! कर युद्धमें मैं सहलो राजाओं तथा सैकड़ों 
राजकुमारोंकी उनके घोड़े, हाथी एव रथौसहित मार मगाऊंगा।| 





इंचसस्‍्तां चक्रप्रमथितां द्रए्यले नुपवाहिनीम ॥ ३९ ॥ 
मया कुद्धेन समरे पाण्डवार्थ निपातिताम्‌। 

धुम कल देखोंगे कि मैंने समराज्भजणमे कुपित होकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके छिय्रे सारी राजसेनाकों चक्रसे चूर-चूर 
करके धरतीपर मार गिराया है॥ ११३ ॥ 
इंवः सदेवाः सगन्धर्वाः पिशाचोरगराक्षसाः ॥रेश। 
शास्यन्ति लोकाः सर्व मां सुहृदं सन्यसाचिनः । 

कुछ देवता, गन्धव, पिशाच, नाग तथा राश्वस आदि 
समस्त लोक यह अच्छी तरह जान लेंगे कि मैं सव्यसाची 
अर्जुनका हविषी मित्र हूँ ॥ १२३ ॥ 
यस्तं द्ष्टि समां द्वेष्टि यस्तं चालु स मामनु ॥ ३३ ॥ 


इति संकल्प्यतां बुद्धथा शरीराद्ध ममाजुनः । 
है 


जो अज्ुनसे द्वेष करता है, वह मुझसे द्वेष करता है 
आर पाआ का बला उन नर असल 
और जो अज़ुनका अनुगामी है, बह मेरा अनुगामी है, 





तुम अपनी बुद्धिसे यह निश्चय कर छो कि अजुन मेरा 





आधा शरीर है॥ २३१ ॥ 
यथात्व॑ मे प्रभातायामस्यां निशि रथोत्तमम्‌॥ रे७ ॥ 
कल्पयित्वा यथाशासत्रमादाय ब्रज संयतः । 

कुल प्रातःकाल तुम शात्रविधिके अनुसार मेरे 
उत्तम रथकों सुसजित करके सावधानीके साथ लेकर 
युद््लम चलना ॥ ३४३ ॥ 
गदा कौमोदकीं दिव्या शक्ति चर घजुःशरान्‌॥ ३५ ॥ 
आरोप्य वे रथे खूत सर्वोपकरणानि च। 
स्थानं च कल्पयित्वाथ रथोपस्थे ध्वज़स्य मे ॥ २६॥ 
चनतेयस्थ वीौरस्थ समरे रथशोमिनः | 

शत ! कौमोदकी गदा, दिव्य शक्ति, चक्र, घनुषर, बाण 
तथा अन्य सब आवश्यक सामग्रियोंकोी रथपर रखकर उसके 
पिछले भागमें समराज़णगर्मे रथपर शोमा पानेबाले वीर 





विनतानरून गरुड़के चिह्नंवाले ध्वजके लिये मी खान 
बना लेना | ३५-३६३ ॥ 


छग्य॑. जाम्बुनदै्जालैरकज्वलनसप्मैः ॥ २५७ ॥ 
विश्वकर्मकतैद्व्येरश्यानपि विभूषितान्‌। 
बलछाहक॑ मेघपुष्पं दौज्यं खन्नीवमेव चर ॥ रे८ ॥ 
युक्तानवाजिवरान यत्तः कवची तिष्ठ दारुक । 

दारुक | साथ ही उसमें छत्र लगाकर अग्नि और सूर्य- 
के समान प्रकाशित होनेवाले तथा विश्वकर्माके बनाये हुए, 
दिव्य सुवर्णमय जालोसे विभूषित मेरे चारो श्रेष्ठ धोड़ों---बछा- 
हक, मेघ्रपृष्पष, शैव्य तथा सुग्रीवकों जोत छेना और स्वयं 
भी कवच धारण करके तैयार रहना || ३७-३८३॥ ॥ 


पाश्जन्यस्थ निर्धोषमार्षभेणेव पूरितम्‌॥ ३५॥ 

श्रुत्वा च भैरव नादसुपेयास्त्वं जवेन माम्‌ । 
पाश्चजन्य शब्लका ऋषभ खरसे बजाया हुआ शब्द 

और भयंकर कोलाहछ सुनते ही ठुम बढ़े वेगसे मेरे 

पास पहुंच जाना ॥ ३९३ ॥ 

एकाह्माहममर्ष च सर्वेदुःखानि चेंच ह ॥ ४०॥ 

भ्रातुः पैठष्वसेयस्थ व्यपनेष्यामि दारुक । 

'दारुक ! मैं अपनी बुआजीके पुत्र भाई अजुनके सारे 
दुःख और अमषको एक ही. दिनमें दूर कर दूँगा |४०३॥ 
सर्वोपायैयेतिष्यामि यथा बीमत्सुराहवे ॥ ४१॥ 
पहयतां धातंराष्ट्राणां हनिष्यति जयद्रथम | 

'समी उपायोसे ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे अजुन युद्धमे 
बृतराष्ट्रपुत्नोके देखते-देखते जयद्रथकों मार डाछे ॥ ४१३ ॥ 
यस्य यस्य च बीभत्खुघंधे यत्नं करिष्यति | 
आशंसे सारथे तत्र भवितास्य ध्रुव जयः ॥ ४२ ॥ 

सारथे ! कछ अज्जुन जिस-जिस वीरके वधका प्रयत्न 
करेंगे, में आशा करता हूँ, वहाँ-वहाँ उनकी निश्चय ही 
बिजय होगी! ॥ ४२ ॥ 

दाश्क उबाच 


जय एव धुवस्तस्थ कुत पव पराजयः। 

यस्य त्वं पुरुषव्याघ सारथ्यमृुपजग्मिवान ॥ ४३ ॥ 
दारुक बोला--पुरुषसिंह ! आप जिनके सारथि बने 

हुए हैं, उनकी विजय तो निश्चित है ही। उनकी पराजय 

कैसे हो सकती है ! ॥ ४३ ॥ 

एवं चतत्‌ करिष्यामि यथा मामनु शाससि । 

सुप्रभातामिमां रात्रि जयाय विजयस्य हि ॥ ४४ ॥ 
अजुनकी विजयके लिये कल सबेरे जो कुछ करनेकी आप 

मुझे आजा देते हैं, उसे उसी रूपमें में अवश्य पूर्ण करूँगा ॥ 


इृति श्रीमद्दाभारते दोणपर्वणि प्रतिज्ञापचंणि कृष्णदारकसम्माषणे एकोनाशीतितमो$ध्यायः ॥ ७९ ॥| 
इस प्रकार श्रोमहामारतद्रोणपके अन्तगत प्रतिज्ञपवे शरोकृष्ण और दारुककी बतचीतविषयक उत्तासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७ ९॥ 





प्रसिज्ञापर्ण ] 


अशीतितमो5ध्यायः 


३३०९१ 











अशीतितमोध्ध्यायः 


अजुनका खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ शिवजीके समीप जाना और उनकी स्तुति करना 


संजप उवाच 
कुन्तीपुत्रस्तु तं मन्त्र स्मरज्नेव .घनंजयः। 
प्रतिशामात्मनो रक्षन्‌ मुमोहाचिन्त्यविक्रमः ॥ * ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इधर अखिन्त्य पराक्रम- 
शाली कुन्तीपुत्र अछुंन अपनी प्रतिशाकी रक्षाके लिये 
( वनवासकालर्मं व्यासजीके बताये हुए शिवसम्बन्धी ) 
मन्त्रका चिन्तन करते-करते नींदसे मोहित हो गये ॥ १ ॥ 
त॑ तु शोकेन संतप्त खप्ने कपिवरध्वजम ! 
आखससाद महातेजा ध्यायन्तं गरुडध्वज़ः॥ २ ॥ 
उस समय खप्नमे मद्यतेजस्वी गरुड़ध्वज भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण शोकसंतप्त हो चिन्तामे पड़े हुए कपिल्वज 
अजुनके पास आये ॥ २॥ 
प्रत्युत्थानं च कृप्णस्य सर्वावस्थों धनंजयः।! 
न लोपयति धर्मात्मा भक्त्या प्रेम्णा च सर्बदा ॥ रे ॥ 
धर्मात्मा घनंजय किसी भी 'अवस्थामें क्यो न हो, सदा 
प्रेम और भक्तिके साथ खड़े होकर श्रीकृष्णा स्वागत 
करते थे। अपने इस नियमका वे कभी छोप नहीं 
होने देते थे || ३ ॥ 


प्रत्युत्थाय च गोविन्द स तस्मा आसन ददौ । 

न चासने खय बुद्धि बीभन्खव्येदधात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
अजुनने खड़े होकर गोविन्दकों बैठनेके लिये आसन 

दिया और खयं उस समय किसी आसनपर बैठनेका विचार 

उन्होंने नहीं किया ॥ ४ ॥ 


ततः कृष्णो महातेजा जानन पार्थस्थ निश्चयम । 

कुन्तीपुत्रमिदं वाक्‍्यमासीनः स्थितमब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब महातेजखी श्रीकृष्ण पाथके इस निश्रयकों 'जान- 

कर अकेले ही आसनपर बैठ गये ओर खड़े हुए. कुन्ती- 

कुमारसे इस प्रकार बोले-- ५॥ 

मा विषादे मनः पार्थ कृथाः कालो हि दुर्जयः | 

कालः सर्वाणि भूतानि नियच्छति परेविधो ॥ < । 
“ुन्तीनन्दन ! तुम अपने मनकों विषादम न डालो; 

क्योंकि काल्पर विजय पाना अत्यन्त कठिन है। काल ही 

समस्त प्राणियोंको विधाताके अवश्यम्भावी विधानमें प्रवृत्त 

कर देता है॥ ६ ॥ 

किमथ च विषादस्ते:तद्‌ बूृहि द्विपदा बर | 

न शोच्य विदुषां श्रेष्ठ शोकः कायेविनाशनः ॥ ७ ॥| 
मनुष्योमें श्रेष्ठ अजुन ! बताओ तो सही, तुम्ें किस 

लिये विषाद हो रहा हैं ! विद्वदर ! तुम्हें शक नहीं कंस्ना 


मण० स० ख० ४- २६-- 


चाहिये; क्योकि शोक समस्त क्मोंका विनाश करनेवाला है।| 


यत्‌ तु काय भवेत्‌ कार्य कमंणा तत्‌ समाचर । 
हीनचेश्स्य यः शोकुः स हि शज्रर्धनंजय ॥ ८ ॥ 


जो कार्य करना हो, उसे प्रयत्नपूवक करो । 
घनंजय ! उद्योगद्दीन मनुष्यका जो शोक है, वह उसके 
डिये झबरुके,ग्रग्नातू है ॥ ८ ॥ 
शोचन ननन्‍्दयते शत्रून कशंयत्यपि बान्धवान 
क्षीयते च' नरस्तस्मान्न त्वं शोचितुमहसि ॥ ९ ॥ 
शोक करनेवाला पुरुष अपने शत्रुओंकी आनन्दित 
करता ओर न न्धु -बान्धवोको दुःखसे दुछ बनाता है। इसके 
सिवा वह भी खयं शोकके कारण श्वीण होता जाता है। 
अतः तुम्हें शोक्त नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
इत्युक्ती वासुदेवेन बीभत्सुरपराजितः। 
आबभाषे तदा चिद्वानिद वचनमर्थवत्‌ ॥ १०॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर किसीसे 
पराजित न होनेवाले विद्वान्‌ अर्जुनने यह अर्थयुक्त वचन 
उस समय कहा--॥ १०॥ 
मया प्रतिनज्ना महती जयद्रथवथे कृता। 
श्वो5स्मि हन्ता दुरात्मानं पुत्रष्नमिति केशव ॥ ११ ॥ 
किद्याव ! मैंने जयद्रथवधके लिये यह भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है कि कछ मैं अपने पुत्रके घातक दुरात्मा सिन्धुराज- 
को अवश्य मार डादगा || ११ ॥ 
मत्यतिजाविधाताथ घातंराष्ट्र: किलाच्युत । 
पृष्ठतः सैन्धयः कार्यः सर्वेर्गुतो महारथेंः ॥ १२॥ 
परंतु अच्युत ! पृतराष्ट्र-पक्षके सभी महारथी मेरी 
प्रतिज्ञा भड़ करनेके द्यि सिंघुराजको निश्चय ही सबसे पीछे 
खड़े करेंगे और वह उन सबके द्वारा सुरक्षित होगा ॥१२॥ 
दश चैका थ ताः कृष्ण अक्षौहिण्यः खुदुजयाः । 
हतावशोषास्तत्रेमा हनत माथव संख्यया॥ १३॥ 
तामिः परिव॒ृतः संख्ये सर्वेश्वैच महारथेः । 
कर्थ दाक्येत संद्रष्टुं दुरात्मा कृष्ण सैन्थयः ॥ १४॥ 
ध्राधव ! श्रीकृष्ण ! कौरवोंकी वे ग्यारह अक्षोहिणी 
सेनाएँ, जो अल्यत्त दुजय है ओर उनमें मरनेसे बचे हुए. 
जितने सैनिक विद्यमान है, उनसे तथा पूर्वोक्त सभी महा- 
रथियोसे युद्धथल्में घिरे होनेपर दरात्मा सिंन्धुराजकों कैसे 
देखा जा सकता है ?॥ १३-१४ ॥ 
प्रतिन्नापारणं चापि न भविष्यति केशव । 
प्रतिज्षायां च हीनायां कथ्थं जीवेत मद्धिथः ॥ १५॥ 
कैशव ! ऐसी अबख्थामे ग्रतिज्ञाकी पूर्ति नहीं हो 
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श्रीमहाभारते 








सकेगी और प्रतिश भन्ज होनेपर मेरे-जैसा पुरुष कैसे जीवन 
घारण कर सकता है! ॥ १५ ॥ 


डु'खोपायस्य मे वीर विकाह्ना परिवतते। 

द्रुत च याति सबिता तत एतद्‌ ब्रबीम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
वीर ! अब इस कष्टसाध्य ( जयद्रथवधरूपी कार्य ) 

की ओरसे मेरी अमिलाषा परिवर्तित हो रही है। इसके 

सिवा इन दिनों सूर्य जल्दी अस्त हो जाते हैं; इसलिये 

मैं ऐसा कद रहा हूं? | १६ ॥ 


शोकस्थानं स॒ तच्छुत्वा पार्थस्य द्विजकेतनः । 
संस्पृश्याम्भस्ततः कृष्ण: प्राइमुखः समवस्थितः॥ १७॥ 
इंदं वाक्य महातेजा बसाषे पुष्करेक्षणः। 
हितार्थ पाण्डुपुश्रस्थ सैन्धवस्थ वे कृती ॥ १८॥ 
अजुनके शोकका आधार क्या है, यह सुनकर महातेजखी 
विद्वान्‌ गरुड़ध्वज कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृण आचमन 
करके पूर्वाभिमुख होकर बैठे और पाण्डुपुत्र अज्ुनके हित 
तथा सिंधुराज जयद्रथके वधके लिये इस प्रकार बोले--१७-१८ 


पार्थ पाशुपतं नाम परमार्स सनातनम। 

येन सर्वान सथधे देत्याज्ष्ने देवो महेश्वरः ॥ १९ ॥ 
'पार्थ ! पाद्मपत नामक एक परम उत्तम सनातन अछ 

है, जिससे युद्धमे भगवान्‌ महेश्वरने समस्त दैल्योंका 

वध किया था ॥ १९ ॥ 


यदि तदू विदित तेडच्च इवो हन्तासि जयद्रथम्‌ । 
अथाक्षातं प्रपयख मनसा वृषभध्वजम्‌ ॥२०॥ 
त॑ देवं मनसा ध्यात्वा जोषमाख धनंजय | 
ततस्तस्य प्रसादात्‌ त्वं भक्तः प्राप्स्यसि तन्‍्महत्‌॥२१॥ 
'यदि वह अब्न आज तुम्हें विदित हो तो तुम अवश्य 
कछ जयद्रथकों मार सकते हो और यदि तुम्हें उसका ज्ञान 
न हो तो मन-ही-मत भगवान्‌ दृषभध्वज ( शिव ) की शरण 
लो । घनंजय | तुम मनमें उन महादेवजीका ध्यान करते हुए 
चुपचाप बैठ जाओ | तत्र उनके दया-प्रसादसे तुम उनके 
भक्त होनेके कारण उस महान्‌ अम्लको प्राप्त कर लोगे'! || 


ततः कृष्णबचः भ्रुत्वा संस्पृश्याम्भो धनंजयः । 
भूमावासीन एकाग्रो ज़गाम मनसा भवम्‌ ॥ २२ ॥ 
भगवान्‌ ओ्रीकृष्णका यह वचन सुनकर अज्ुन जलका 
आचमन करके धरतीपर एकाग्र होकर बैठ गये और मनसे 
महादेवजीका चिन्तन करने लगे ॥ २२ ॥ 
ततः अणिह्वितों त्राह्म मुह्त शुभलक्षणे। 
आत्मानमर्जुनो5पश्यद्‌ू गगने सहकेशवम्‌ ॥२३॥ 
तब शुभ छक्षणोंसे युक्त ब्राह्म मुहूतमें ध्यानस्थ होनेपर 
अजुनने अपने आपको भगवान्‌ शकृष्णके साथ आकाझर्मे 
जाते देखा ॥ २३ ॥ 


पुष्यं हिमवतः पादं मणिमन्‍्तं च परव॑तम्‌ | 
ज्योतिश्िश्व समाकीर्ण सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २४ ॥' 
पवित्र हिमाल्यके शिखर तथा तेजःपुख्चसे व्याप्त एवं 
सिद्धों और चारण?ंसे सेवित मणिमान्‌ पवतको भी देखा ॥२४)॥ 
वायुवेगगतिः पाथः ख॑ं भेजे सहकेशवः | 
केशवन ग्रहीतः स दक्षिणे विभुना भुजे ॥२५॥ 
उस समय अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बायुवेगके 
समान तीवगतिसे आकाशर्म बहुत ऊँचे उठ गये । भगवान्‌ 
केशवने उनकी दाहिनी बाँह पकड़ रक्खी थी॥ २५ ॥ 


प्रक्षमाणो बहन भावाज़्गामादूभुतदर्शनान। 
उदीच्यां दिशि धर्मात्मा सो 5पश्यच्छूतपर्वतम्‌॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा अज्जुनने अद्भुत दिखायी देनेबाले 
बहुत-से पदार्थोकी देखते हुए. क्रमशः उत्तर दिशामे जाकर 
इवेत पर्वतका दर्शन किया ॥ २६ ॥ 
कुबेरस्थ विहारे च नलिनीं पद्ममूषिताम्‌ । 
सरिच्छेष्ठां च तां गज्ञां वीक्षमाणो बहृदकाम्‌॥ २७ ॥ 
इसके बाद उन्‍होंने कुबेरके उद्यानमें कमलोसे विभूषित 
सरोवर तथा अग्राच जलराशिसे भरी हुई सरिताओमे श्रेष्ठ 
गज्भाका अवलोकन किया || २७ ॥ 
सदा पुष्पफलैद क्षेरुपेतां स्फटिकोपलाम। 
सिंहव्याधसमाकीर्णाँ नानाम्गसमाकुलाम्‌ ॥ २८ ॥ 
गज्ञाके तठपर स्फटिकमणिमय पत्थर सुशोभित होते 
थे | सदा फूल और फलोसे भरे हुए दृक्षसमूह वहाँकी शोभा 
बढ़ा रहे थे । गन्नाके उस तट्प्रान्तमं बहुत-से सिंह और 
व्याप्त विचरण करते थे। नाना प्रकारके म्ंग वहाँ सब 
ओर मरे हुए थे ॥ २८ ॥ 
पुण्याश्रमवर्ती रम्यां मनोन्नाण्डजसेविताम्‌। 
मन्द्रस्थ प्रदेशांश्व किन्नरोह्ठीतनादितान्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेक पवित्र आश्रमोसे युक्त और मनोहर पक्षियोसे 
सेवित र्मणीय गज्ञानदीका दर्शन करते हुए आगे बढ़नेपर 
उन्हें मन्दराचलके प्रदेश दिखायी दिये, जो किन्नरोके 
उच्चस्वर्से गाये हुए. मधुर गोतोंसे मुखरित हो रहे थे ॥२९॥ 
हेमरूप्यमयं:ः. हटज्जेनॉनौषधिविदीपितान । 
तथा मन्दारवृक्षेश्व पुष्पितर्पशोभितान्‌ ॥ ३० ॥ 
सोने ओर चाँदौके शिखर तथा फूलोसे मरे हुए, 
पारिजातके वृक्ष उन पव॑तीय प्रान्तोंकी शोभा बढ़ा रहे थे 
तथा भाँति-माँतिकी तेजो मयी ओषधियाँ वहाँ अपना प्रकाश 
फैला रही थीं ॥ २० ॥ 
स्निग्धाअनचयाकारं समस्प्राप्तः कारूपर्वतम्‌ | 
नदी श्वान्यास्तथा जनपदानपि ॥ ३९ ॥ 
वे क्रमशः आगे बढ़ते हुए स्निग्ध कजलराशिके समान 
आकारबाले काल परबंतके समीप जा पहुँचे । फिर 
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ब्रह्मतुज्ज पर्वत, अन्यान्य नदियों तथा थ नदियों तथा बहुत-से जनपदोंको भी 
उन्होंने देखा ॥ २१ ॥ 


स तुझे शतः्ज्ञ च शर्यातिवनमेव च। 
पुण्यमध्वशिरःस्थानं स्थानमाथवेणस्य च॥३२॥ 
बुषदंश चल शैलेन्द्रं महामन्दरमेव च। 
अप्सरोभिः समाकीर्ण किन्नपश्लोपशोमितम्‌ ॥ रेरे ॥ 


तदनन्तर क्रमशः उच्चतम शतशज्ञ, शर्यातिवन, 
पवित्र अश्वशिराखान, आथवंण मुनिका स्थान और 
गिरिराज चृषदंशका अवलोकन करते हुए वे महा-मन्दरा- 
चलपर जा पह-ंचे, जो अप्सराओसे व्याप्त और किन्नरोंसे 
सुशोमित था॥ ३२-२३ ॥ 
तस्मिम्शैले वजन पार्थः सकृष्णः समवैक्षत । 
जीप) हेमघातुविभूषि 
शुभः प्रस्रवणजुष्टां ताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
चन्द्ररक्मिप्रकाशाड़ी पृथिवीं पुरमालिनीम। 
उस पर्ब॑तके ऊपरसे जाते हुए श्रीकृष्णसहित अर्जुनने 
नीचे देखा कि नगरों एवं गाँवोंके समुदायसे सुशोमित, 
सुवर्णमय घातुओंसे विभूषित तथा सुन्दर झसरनोंसे युक्त 
पृथ्वीके सम्पूर्ण अज्ञ चख्धमाकी किरणोंसे प्रकाशित हो 
रहे है॥ ३४३ ॥ 
समुद्रांधराद्भुताकारानपश्यद्‌ू बहुलाकरान्‌ ॥ ३२५॥ 
वियद्‌ यां प्रथिवीं चैव तथा विष्णुपदं वजन ! 
विस्मितः सह कुष्णेन क्षिप्तो बाण इवाभ्यगात्‌॥ रे५॥ 
बहुत-से र्नोकी खानोसे युक्त समुद्र मी अदूमुत आकार- 
में दृष्टिगोंचर हो रहे ये । इस प्रकार पृथ्वी, अन्तरिक्ष और 
आकाशका एक साथ दर्शन करके आश्र्यचकित हुए. 
अर्जुन श्रीकृष्फे साथ विष्णुपद ( उच्चाम आकाश ) में 
यात्रा करने छगे। वे घनुषसे चलाये हुए बाणके समान 
आगे बढ़ रहे थे ॥ ३५-२६ ॥ 
ग्हनक्षत्रसोमानां सूर्याग्स्योश्व समत्विषम्‌ । 
अपह्यत तदा पार्थों ज्वलस्तभिव पर्वतम्‌॥ ३७॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनले एक पर्वतको देखा, जो 
अपने तेजसे प्रज्वकितसा हो रहा था । ग्रह, नक्षत्र, 
चन्द्रमा, सच और अग्निके समान उसकी प्रभा सब ओर 
फैल रही थी ॥ २७ ॥ 
समासाद्य तु त॑ शैल शैलाप्रे समवस्थितम्‌ । 
तपोनित्यं महात्मानमपश्यद्‌ दुषभध्वजम्‌॥ रे८॥ 
उस पर्ब॑तपर पहुँचकर अर्जुनने उसके एक शिखरपर 
खड़े हुए नित्य तपस्थापरायण परमात्मा भगवान्‌ इंपभ- 
ध्यजका दान किया ॥ ३८ ॥ 
सहस्नमिव सर्याणां दीप्यमानं खतेजसा। 
शूलिनं जटिलं गोरं॑ बतकलाजिनवासखम्‌ ॥ रे5॥ 


: वे अपने तेजते सहल्तों सूयोके समान प्रकाशित हो रहे 
ये। उनके हाथमे त्रियल, मस्तकपर जय और श्रीअज्ञौपर 
क्ल्कछ एवं मृगचर्मके वस्तर शोभा पा रहे थे। उनकी कान्ति 
गौरवणंकी थी ॥ ३९ ॥ 





नयनानां सहस्लेश्व विचित्राजं महोजसम्‌। 
पावेत्या सहित देव भूतसंघैश्च भाखरेः ॥ ४०॥ 


सहसरी नेत्रोसे युक्त उनके श्रीविग्रहक्ी विचित्र शोभा 
हो रही थी। वे तेजस्वी महादेव अपनी धर्मपत्नी पाबंतीजीके 
साथ विराजमान थे और तेजोमय शरीरबाले भूतोंके समुदाय 
उनकी सेवामे उपस्थित थे ॥ ४० ॥ 
गीतवादित्रर्ंनादैर्दस्यलास्यसमन्वितम्‌ )। 
बल्गितास्फोटितोस्कुष्टैः पुण्येगन्घैश्व सेवितम॥४९॥ 

उनके सम्मुख गीतो और वाद्योकी मधुर ध्वनि हो रही 
थी। हास्य लास्य ( रुत्य ) का प्रदर्शन किया जा रहा था । 
प्रमथगण उछल कूदकर बाँढं फैछाकर और उच्चस्व॒स्से बोल- 
बोलकर अपनी कलाओसे भगवान्‌का मनो रंजन करते थे । 
उनकी सेवामे पवित्र, सुगन्धित पदार्थ प्रस्तुत किये गये थे ॥ 
स्तृयमानं स्तवैर्दिव्येऋषिभिव्ेह्वादिभिः । 
गोप्तारं सर्वभूतानामिष्वासधस्मच्युतम्‌ ॥ ४२॥ 

ब्रह्मयादी महर्षिंगण दिव्य रहोत्रोंद्रारा उनकी घ्तुति 
कर. रहे थे । अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले वे 
समस्त प्राणियोंके रक्षक भगवान्‌ शिव धनुष धारण किये हुए, 
( अद्भुत शोमा पा रहे ) थे ॥ ४२ ॥ 


वासुद्वस्तु त॑ रृष्ठा जगाम शिरसा क्षितिम्‌ । 
पार्थेन सह धर्मास्मा छणन ब्रह्म सनातनम | ४३ || 
अज्लुनसहित धर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीक्ष्णने उन्हें 
देखते ही वहॉकी पथ्वीपर माया टेककर प्रणाम किया और 
उन सनातन ब्रह्मखरूप भगवान्‌ शिवकी स्तुति करने लगे॥ 


लोकादि विध्वकर्माणमजमीशानमव्ययम | 
मनसःपर्मंयोनि ख वायु ज्योतिषां निधिम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स्रशरं वारिधाराणां भुवश्च प्रकृति पराम्‌। 
देवदानवयक्षाणां मानवानां च साधनम्‌ ॥४५॥ 
योगानां च पर धाम द्श प्रह्मविदां निधिम्‌। 
चराचरस्यथ स्रष्टारं प्रतिहर्तारमेव च ॥ ४९॥ 
कालकोप॑ महात्मानं_ शक्रसयेगुणोद्यम्‌ । 
बबन्दे त॑ तदा ऋष्णो वाडनोवुद्धिकम॑मिः ॥ ४७ ॥ 
वे जगतके आदि कारण, लोकलश, अजन्मा, इंश्वर, 
अविनाशी, मनकी उतठत्तिके प्रधान कारण, आकाश ण्वं 
वायुखरूप, तेजके आश्रय, जलकी सृष्टि करनेवाले, पथ्वीके 
मी परम कारण, देवताओ, दानवों, यक्षौ तथा मनुष्योंके भी 
प्रधान कारण, सम्पूर्ण योगोंके परम आश्रय, ब्रह्मवेंत्ताओंकी 


[ द्रोणपर्वणि 





प्रत्यक्ष निषि, चराचर जगत्‌की सृष्टि ओर संहार करनेवाले 
तथा इन्द्रके ऐशवय आदि और सर्यदेवके प्रताप आदि गुणों- 
को प्रकट करनेवाले परमात्मा थे। उनके क्रोधषमे कालका 
निवास था | उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन, वाणी, बुद्धि 
और क्रियाओंद्वारा उनकी वनदना की || ४४-४७ || 
य॑ प्रपचन्ति विद्वांसः सुक्ष्माध्यात्मपदैषिणः ! 
तमर्ज कारणात्मानं जग्मतुः शरणं भवम्‌ ॥ ४८॥ 
सूक्ष्म अध्यात्मपदकी अमिलापा रखनेवाले विद्वान 
जिनकी शरण लेते है, उन्हीं कारणस्वरूप अजन्मा भगवान्‌ 
शिवकी शरणमें श्रीकृष्ठ और अज्जुन भी गये ॥ ४८ | 
५ ५ देव 
अजुनश्चापि त॑ देव॑ भूयो भूयो5प्यवन्दत | 
शात्वा त॑ सर्वभूतादि भूतभब्यभवोद्धवम्‌ ॥ ४९॥ 
अजुनने भी उन्हे समस्त भूतोका आदि कारण और 
भूत, भविष्य एवं वतेमान जगत्‌का उत्पादक जानकर बास्बार 
उन महादेवजीके चरणोंमे प्रणाम किया )। ४९ ॥ 
ततस्तावामती दृष्ठा नरनारायणाबुभौ | 
सुप्रसन्नमनाः शर्बेः प्रोवाच प्रहसबश्निव ॥ ५० ॥ 
उन दोनो नर और नारायणको वहाँ आया देख भगवान्‌ 
शंकर अत्यत असन्नचित्त होकर हँसते हुए से बोले--॥५०॥। 
स्पगतं यो नरश्रेष्ठावुत्तिितां गतक्लमों। 
कि च बामीप्सितं वीरो मनसः क्षिप्रमुच्यताम्‌॥ ५१ ॥ 
“नरश्रेष्ठो ! तुम दोनोंका खागत है। उठो तुम्हारा श्रम 
दूर हो । वीरो ! तुम दोनोके मनकी अभीष्ट वस्तु क्या है ! 
यह शीघ्र बताओ ॥ ५१ ॥ 
येन कार्येण सम्प्राप्ती युवां तत्‌ साधयामि किम्‌। 
! 
प्रियतामात्मनः श्रेयस्तत्‌ सर्वे प्रददानि वाम्‌॥ ५२ ॥ 
तुम दोनो जिस कार्यसे यहाँ आये हो, वह क्‍या है! 
मैं उसे सिद्ध कर दूँगा। अपने लिये कल्याणकारी वस्तुकों 
मॉगो । मैं ठुम दोनोंको सब्र कुछ दे सकता हूँ? ॥ ५२ ॥ 
ततस्तद्‌ वचन श्रुत्वा प्रत्युत्थाय रृताअली । 
देवाजु भ6ू१ 
वासुदेवाजुनों दार्व तुप्दुवाते महामती ॥५३॥ 
भकक्‍्त्या स्तवेन द्व्येन महात्मानावनिन्दितों ॥ ५७ ॥ 
भगवान्‌ शंकरकी यह बात सुनकर अनिन्दित महात्मा 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृण ओर अज़ुन हाथ जोड़कर खड़े हो 
गये और दिव्य सतोत्रद्वारा मक्तिमावसे उन भगवान्‌ शिवकी 
स्तुति करने छगे ॥ ५३-५४ ॥ 


कृष्णाजुनावुचतुः 


नमो भवाय दर्वाय रुद्राय बरदाय च। 
पशूनां पतये नित्यमुआय चर कपदिने॥ ५५॥ 


श्रीकृष्ण और अऊुंन बोले--भव ( सबकी उत्पत्ति 








करनेवाले ), शर्व ( संहारकारी ), रुद्र (दुःख दूर ' करनेवाले ), 
वरदाता, पशुपति ( जीवोके पालक ), सदा उभ्ररूपमें रहने- 
वाले और जयाजूटधारी भगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥५५॥ 


महादेवाय भीमाय त््यम्बकाय व शान्तये । 
इईंशानाय मखघ्नाय नमो5स्त्वन्थकधातिने ॥ ५६॥ 

महान देवता, भयंकर रूपधारी, तीन नेत्र घारण 
करनेवाले, शान्तिस्वरूप, सत्रका शासन करनेवाले, दक्षथश- 
नाशक तथा अन्धकासुरका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरको प्रणाम है ॥ “५६ ॥ 


कुमारगुरवे तुम्यं नीलग्रीवाय वेधसे । 
पिनाकिने हविष्याय सत्याय विभवे खदां ॥ ५७ ॥ 


प्रभो ! आप कुमार कार्तिकेयके पिता, कण्ठमे नील 
चिह्न घारण करनेवाले, लोकल्लश्टा, पिनाकधारी, हृविष्यके 
अधिकारी, सत्यखरूप ओर सबंत्र व्यापक हैं, आपको 
सदैव नमस्कार है ॥ ५७ ॥ 
विलोहिताय धूमच्नाय व्याधायानपराज़िते । 
नित्यनीलशिखण्डाय शुलिने दिव्यचक्षुषे ॥ ५८ ॥ 
हन्त्रे गोप्ने अनेत्राय व्याधाय वसुरेतसे। 
अचिन्त्यायास्विकाभरत्र सर्वदेवस्तुताय च ॥ ५५॥ 
बुषध्वजाय मुण्डाय जटिने ब्रह्मचारिणे। 
तप्यमानाय सलिले ब्रह्मण्यायाजिताय च्व ॥ ६० ॥ 
विश्वात्मने विश्वसजे विद्ववमातृत्य तिष्ठते। 
नमो नमस्ते सेन्याय भूतानां प्रभवे सदा ॥ ६१ ॥ 

विशेष लोहित एवं धूम्रवर्णवाले, मुगव्याघखरूप, समस्त 
प्राणियोको पराजित करनेवाले, सवंदा नीलकेश धारण करने- 
बाले, त्रिग्यूलधारी, दिव्यलोचन, संहारक, पालक, त्रिनेत्रधारी, 
पापरूपी सुगोके अधिक, हिरण्यरेता ( अग्नि ), अचिन्त्य, 
अम्बिकापति, सम्पूण देवताओंद्वारा प्रशंसित, व्ृधभ-चिहसे 
युक्त ध्वजा धारण करनेवाले, मुण्डित मस्तक, जटाधारी, 
ब्रह्मचारी, जलमें तप करनेवाले, ब्राह्मणभक्त, अपराजित, 
विश्वात्मा, विश्वलष्ठा, विश्वकों व्यास करके स्थित, सबके सेवन 
करनेयोग्य तथा सदा समस्त प्राणियोंकी उत्पत्तिके कारणभूत 
आप भगवान्‌ शिवकों आरंबार नमस्कार है॥ ५८-६१ ॥ 
ब्रह्मवक्ञाय सर्वाय शड्लराय शिवाय च। 
नमो5स्तु वाचस्पतये प्रजानां पतये नमः ॥ ६२॥ 

ब्राह्मण जिनके मुख हैं, उन सवंस्वरूप कल्याणकारी 
भगवान्‌ शिवकों नमस्कार है। वाणीके अधघीश्वर और 
प्रजाओंके पालक आपको नमस्कार है॥ ६२ ॥ 
नमो विद्वस्य पतये महतां पतये नमः। 
नमः सहस्नरशिरते सहस्रभुजरूत्यवे ॥ ६३ ॥ 
सहस्नेत्रपादाय नमो5संख्येयकर्मणे । 





१. रूदु:खे तद्‌ द्राववति इति रुद्र: । 





विश्वके स्वामी और महापुरुमोके पालक भगवान्‌ झिवको 
नमस्कार है, जिनके सहर्सों सिर ओर सहसों भुजाएँ हैं, जो मृत्यु- 
खरूप हैं, जिनके नेत्र और पैर भी सहर्खोंकी संख्याम हैं तथा 
जिनके कर्म असंख्य है, उन भगवान्‌ शिवकों नमस्कार है ६२३ 
नमो हिरण्यवर्णाय हिरण्यकवचाय च। 
भक्तानुकम्पिने नित्य सिध्यतां नो घरः प्रभो ॥ ६४ ॥ 

सुबर्णके समान जिनका रंग है, जो सुवर्शमय कवच 
धारण करते हैं, उन आप भक्तवत्सल भगवानको मेरा नित्य 





एकाशौतितमो5 ध्याय: 


इै३ै० ५ 





संजय उत्राच 


एवं स्तुत्वा महादेवं वाखुदेवः सहाजुनः । 
प्रसादयामास भवं॑ तदा छास्बोपलरूब्धये ॥ ६० ॥ 
संजय कहते हैँ--इस प्रकार महादेवजीकी स्तुति 
करके उस समय अज्ुनसहित भगवान्‌ श्रोकृष्णने पाशुपताख्र- 
की प्रातिके लिये भगवान्‌ शंकरको प्रसत्न किया ॥ ६५ ॥ 


इति श्रीमहामारते द्रोणपर्वणि प्रतिज्ञापत्ंणि कु नस्वप्ते अशीतितमोडध्याय: ॥ ८० ॥ 
3 ९ हे न्‍ ल्‍ 2. 
इस प्रकार श्रीमद्मारत द्रोणप्वके अन्तगत प्रतिशञापवमे अज्जुनखप्नविषयक अस्सीों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८०॥ 


एकाशीतितमोध्ध्यायः 


अजुनको खप्नमें ही पुनः पाशुपताख्रकी प्रापि 


संजय उवांच 
ततः पाथः प्रसन्नात्मा प्राज्लिवृंषभध्वजम। 
ददशॉत्फुलनयनः समस्त तेजसां निधिम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्तीकुमार 
अजुनने प्रसन्नचित्त हो हाथ जोड़कर समस्त तेजोके भण्डार 
भगवान्‌ बृषभध्वजका इर्षोत्कुछ नेन्नोंसे दर्शन किया ॥ १ | 
त॑ चोपहारं सुकृतं॑ नेशं नैत्यकमात्मना। 
ददर्श ज्यस्वकाभ्याशे वासुदेवनिवेदितम ॥२॥ 
उन्होंने अपनेद्वारा समर्पित किये हुए राज्िकालके उस 
नैत्यिक उपहारको, जिसे श्रीकृष्णको निवेदित किया था, 
भगवान्‌ त्रिनेत्रधारी शिवके समीप रक्खा हुआ देखा ॥ २॥ 
ततो5भिपूज्य मनसा कृष्णं शर्वे च पाण्डयः । 
इच्छास्यहं दिव्यमस्त्रमित्यमाषत शडझ्डयम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अजुनने मन-ही-मन मगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और शिबवकी पूजा करके भगवान्‌ शह्जरसे कह्दा--प्रिभो ! मैं 
आपसे दिव्य अख्र प्राप्त करना चाहता हूँ? ॥ ३ ॥ 
ततः पार्थेस्य विज्ञाय बराथें बचन॑ तदा। 
वाखुदेवाजुनी देवः स्मयमानोंइभ्यभाषत ॥ ४॥ 
उस समय अ्ज्ुनका बर-प्राप्तिके लिये बह वचन सुनकर 
महादेवजी मुसकराने छगे और श्रीकृष्ण तथा अजुनसे बोले-॥| 
स्वागतं वां नरश्रेष्ठी विशातं मनसेप्सितम्‌ । 
येत कामेन सम्पाप्ती भवद्धयां तं ददास्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम दोनोंका खागत है। तुम्हारा मनोरथ 
मुझे विदित है। तुम दोनों जिस कामनासे यहाँ आये हो, 
उसे मैं ठुम्द दे रहा हूँ ॥ ५ ॥ 
सरो5सतमय दिव्यमभ्यारों शरतञ्रुखदनो। 
तत् मे तद्‌ घ्ुर्दिब्यं दास्थ्व निहितः पुरा ॥ ६॥ 
येन' देवारयः सर्च मया युधि निपातिताः। 
तत आजनीयता कृष्णी सद्रार अनुरतमम ॥ ७॥ 


शत्रुस्‌दन बीरों ! यहाँ पास ही दिव्य अम्ृतमय सरोवर 
है, वहीं पूवकाल्मे मेरा वह दिव्य धनुष और बाण रक्‍्खा 
गया था, जिसके द्वारा मैने युद्धमें सम्पूर्ण देव-शब्रुआंको 
मार गिराया था। कृष्ण | तुम दोनो उस सरोवरसे बाण- 
सहित वह उत्तम धनुष ले आओ' ॥ ६-७ || 
तथेत्युक्त्वा तु तो बीरो सर्वपारिषदेः सह। 
प्रस्थितो तत्सरो दिव्यं दिव्यैदवर्यशतैयुंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
निर्दिष्ट यद्‌ दृषाड्लेण पुण्यं सर्वार्थलाधकम। 
जग्मतुरसम्भान्ती नरनारायणाबूषी॥ ९॥ 
तत्र 'बहुत अच्छा” कहकर वे दोनों बीर भगवान्‌ शह्लूर- 
के पाषंदगणोके साथ सैकड़ों दिव्य ऐश्वर्योंसे सम्पन्न तथा 
सम्पूण मनोरथोंकों सिद्धि करनेवाले उस पुण्यमय दिव्य 
सरोवरकी ओर प्रस्थित हुए, जिसकी ओर जानेके लिये 
महादेवजीने खय॑ ही संकेत किया था । वे दोनो नर-नारायण 
ऋषि त्रिना किसी घत्रराइटके वहाँ जा पहुंचे ॥ ८-९ ॥ 
ततस्तो तत्‌ सरो गत्वा सूर्यमण्डलसंनिभम्‌ । 
नागमन्तर्जले घोरं॑ दद्शाते5जुनाच्युती ॥ १०॥ 
उस सरोवरके तठटपर पहुँचकर अर्जुन और श्रीकृष्ण 
दोनोंने जलके भीतर एक भयंकर नाग देखा, जो सूर्यमण्डलके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ १० ॥ 
द्वितीयं चापरं नाग॑ं सहस्लनशिरस चरम । 
वमन्‍्त विपुला ज्वाला दद्शाते ग्निवर्चंसम्‌ ॥ ११॥ 
वहीँ उन्होंने अग्निके समान तेजखी और सहख फर्णोंसे 
युक्त दूसरा श्रेष्ठ नाग भी देखा, जो अपने मुखसे आगकी 
प्रचण्ड ज्वालाएं, उगल रहा था॥ ११॥ 
लतः रृष्णश् पार्थश्व संस्पृद्याम्भः रूताजली । 
तो नागाशुपतस्थाते नमस्वन्तो घुषध्वजम ॥ ९०॥ 
तब भीकृष्ण और अज्ञुंन जलसे आचमन करके हाथ 


ओड़ भगवान्‌ झड्भरकों प्रणाम करते हुए. उन दोनों नागोके 
निकट खड़े हो गे ॥ १२ ॥ 
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अ्रमहाभारते 


[ द्ोणप्बणि 








गृणन्ती वेदविद्वांसो तद्‌ बह्म शतरुद्वियम्‌। 
अप्रमेयं प्रणमतो गत्वा सर्वात्मना भवम्‌॥ र३॥ 
वे दोनो ही बेदोंके विद्वान थे। अतः उन्होंने शतरद्री 
मन्त्रोंका पाठ करते हुए साक्षात्‌ ब्रह्मखरूप अप्रमेय शिवकी 
सब प्रकारसे शरण लेकर उन्हे प्रणाम किया ॥ १३ ॥ 
ततस्तो रुद्माहात्म्याद्धित्वा रूपं महोरगों । 
घजुर्वाणश्व शजुच्न॑ तद्‌ दन्द्रं समपच्यत ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ शह्लुरकी महिम[से वे दोनों महानाग 


अपने उस रूपको छोड़कर दो शत्रुनाशक धनुष-बराणके रूप- 
में परिणत हो गये ॥ १४ ॥ 


तो तजगृहतुः प्रीतो घलुर्वाणं च सुप्रभम्‌ | 
आजहतुमेहात्मानोी. ददतुश्च॒महात्मने ॥ १५॥ 
उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर महात्मा श्रीकृष्ण और 
अजुनने उस प्रकाशमान धनुष और बाणको हाथमें ले 
लिया | फिर वे उन्हे महादेवजीके पास छे आये ओर उन्हीं 
महात्माके दाथमे अर्पित कर दिया ॥ १५ ॥ 
ततः पार्श्वाद्‌ बुषाझ्डस्य ब्रह्मचारी न्‍न्यवतत । 
पिन्नाक्षस्तपसः क्षेत्र बलवान नौललोहितः ॥ १६॥ 
तब्र भगवान्‌ शझ्लुरके पार्श्रभागसे एक ब्रह्मचारी प्रकट 


हुआ, जो पिज्ञल नेत्रोंसे युक्त, तपस्याका क्षेत्र, बलवान्‌ तथा 
नोल-लोहित वर्णका था ॥ १६ ॥ 


स तद्‌ ग्रह्म घनुःश्रेष्ठ तस्थो स्थानं समाहितः । 
विचकर्षाथ विधिवत्‌ सशरं घनुरुत्तमम॥ ९७॥ 
वह एकाग्रचित्त हो उस श्रेष्ठ धनुषकों हवाथमे छेकर एक 
धनुधरको जैसे खड़ा होना चाहिये, वैसे खड़ा हुआ। फिर 
डसने बराणसहित उस उत्तम धनुषकों विधिपूर्वक खींचा ॥ १७॥ 





तस्थ मौचों च मुष्टि च स्थान चालक्ष्य पाण्डवः । 
श्रुत्या मन्त्र भवप्रोक्त जग्राह्मचिन्त्यविक्रमः ॥ १८॥ 


उस समय अचिन्तय पराक्रमी पाण्डुपुत्र अजुनने उसका 
मुद्दीसे घनुष पकड़ना, धनुषकी डोरीकों खींचना और विशेष 
प्रकारसे उसका खड़। होना--इन सब बातोंकी ओर लक्ष्य 
रखते हुए भगवान्‌ शड्डरके द्वारा उच्चारित मन्त्रकों सुनकर 
मनसे ग्रहण कर लिया ॥ १८ ॥ ह 


स॒ सरस्येव त॑ बाणं मुमोचातिबलः प्रभुः। 
चकार च पुनवोरस्तस्मिन्‌ सरसि तद्‌ घनुः ॥ १०॥ 


तत्पश्रात्‌ अत्यन्त अलशाली बीर भगवान्‌ शिवने उस 
बाणकों उसी सरोवरम छोड़ दिया। फिर उस धनुषकों भी 
वहीँ डाल दिया || १९॥ 


ततः प्रीत॑ं भर्व ज्ञात्वा स्मृतिमानजुनस्तदा । 
बरमारण्यके दत्त दर्शनं शझ्भरस्थ च॥२०॥ 
मनसा चिन्तयामास तन्‍मे सम्पद्यतामिति । 


तत्र स्परणशक्तिसें सम्पन्न अज्ुनने भगवान्‌ श्जरको 
अत्यन्त प्रसक्ञ जानकर बनवासके समय जो भगवान्‌ शक्लरका 
दर्शन और वरदान प्रात्त हुआ था, उसका मन-ही-सन चिन्तन 
किया और यह इच्छा की कि मेरा वह मनोरथ पूर्ण हो ॥२०३६॥ 


तस्य तन्मतमाज्षाय प्रीतः प्रादाद्‌ बरं भवः ॥ २९ ॥ 
तब्च पाशुपतं घोरं प्रतिन्नायाश्व पारणम! 


उनके इस अभिप्रायकोी जानकर भगवान्‌ शड्डरने प्रसन्न 
हो वरदानके रूपमें वह घोर पाशुपत अख्र, जो उनको 
प्रतिज्ञाकी पूर्ति करानेबाछा था, दे दिया ॥ २१३ ॥ 


ततः पाशुपतं दिव्यमवाप्य पुनरीश्यरात्‌ ॥ २९॥ 
संहृष्रोमा दुर्धषं | 
छः ४. छूत॑ कार्यममन्यत 
मगवान्‌ शड्डस्से उस दिव्य पाशुपताश्रकों पुनः प्राप्त 
करके दुधर्ष वीर अजुनके शरीरमें रोमाश् हो आया और उन्हें 
यह विश्वास हो गया कि अब मेरा कार्य पूण हो जायगा ॥ 


चबन्दतुश्र संहर्शो शिरोभ्यां त॑ महेझ्यरम्‌ ॥ रहे ॥ 
अनुज्ञाती क्षणे तस्मिन्‌ भवेनाजुनकेशवयो। 
प्राप्तो खशिबिरं वीरों मुदा परमया युतोौ॥ २७ ॥ 


फिर तो अत्यन्त दर्षमे भरे हुए श्रीकृषष्ष और अजुन 
दोनों महापुरुषोंने मस्तक नवाकर मगवान्‌ महेश्वरकों प्रणाम 
किया और उनकी आजा ले उसी क्षण वे दोनों वीर बड़ी 
प्रसन्षताके साथ अपने शिविरकों छौट आये ॥ २३-२४ ॥ 


तथा. भवेनाजुमती महाखुरनिधातिना | 
इन्द्रानिष्णू बचा प्रीतो लम्भस्य बधकाहिणी | २५॥ 


प्रतिज्ञापर्य ] 


हृथशीलतितमो 5ध्यायः 
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जैसे पूरवकालमें जम्मासुकके वधकी इच्छा रखनेवाले अनुमति पाकर प्रसन्नतापूर्वक लौटे थे, उसी प्रकार श्रीक्षप्ण 


इन्द्र और विष्णु महासुरविनाशक भगवान्‌ शहरकी 


और अर्जुन मी आनन्दित द्ोकर अपने शिबिस्मे आये ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणप्चंणि प्रतिज्ञापवेणि अजुंनस्य पुनः पाशुपतास्तरप्राप्तो एकाशीतितमी उध्यायः ॥ ८१ ॥ 
रे ्‌ ह़ 5 मिविषयक 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपव के अन्तगत प्रतिशञापवम अज्जुनको पुनः पाशुपतास्रकी प्रा, 
इक्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 


"९१०५८ 
इयशीतितमोथ्ध्यायः 
युधिष्ठिरका प्रातःकाल उठकर स्नान और नित्यकर्म आदिसे निवृत्त हो ब्राह्मणोंको दान 
देना, वस्ाभूषणोंसे विभूषित हो सिंहासनपर बैठना ओर वहाँ पधारे हुए मगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पूजन करना 


संजय उबाच 


तयोः संवदतोरेव॑ कृष्णदारुकयोस्तथा । 
सात्यगाद्‌ रजनी राजज्नथ राजा5न्ववुष्यत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! इधर श्रीकृण और दारुक- 
मे पूर्वोक्त प्रकारसे बाते हो ही रही थीं कि वह रात बीत 
गयी । दूसरी ओर राजा युधिष्ठिर भी जाग गये ॥ १ ॥ 


पठन्ति पाणिस्वनिका मागधा मधुपर्किकाः । 
चैतालिकाश्व सूताश्व तुष्टुयुः पुरुषषभम्‌॥ २ ॥ 

डस समय हाथसे ताली देकर गीत गानेवाले तथा 
माड़लिक वस्तुओंको प्रस्तुत करनेवाले सूत, मागध और 
वैतालिक जन पुरुषश्रेष्ठ युधिष्ठिरकी स्तुति करने लगे ॥ २ ॥ 
नतंकाश्वाप्यनृत्यन्त जगुर्गीतानि गायकाः | 
कुरुवंशस्तवार्थानि भधुरं रक्तकण्ठिनः ॥ ३ ॥ 

नवंक नाचने और रागयुक्त कण्ठवाले गायक कुरुकुलकी 
स्तुतिसे युक्त मधुर गीत गाने छगे ॥ ३ ॥ 


मसदज्ञा झझरा भेयः पणवानकगोमुखाः। 
आडम्बराश्च शह्लश्र दुन्दुभ्यश्व महास्वनाः ॥ ४ ॥ 
एवमेतानि सर्वाणि तथान्यान्यपि भारत | 
वबादयन्ति सुसंहष्ठाःकुशलाः साधुशिक्षिताः ॥ ५ ॥ 
भारत ! सुशिक्षित एवं कुशछ वादक अत्यन्त हमे 
भरकर मृदद्ग, शाँक्ष, भेरी, पणव, आनक, गोमुख, आडम्बर, 
शुभ और बड़े जोरसे बजनेवाली उुन्दुभियाँ तथा वूसरे 
प्रकारके वाद्योकी भी बजाने छगे ॥ ४-५ ॥ 
समेघसमनि्धोरो महाच्दाब्दो 5स्पृशद्‌ विवम्‌। 
पार्थिबप्रवरं सुप्त युधिष्िरमबोधयत्‌ ॥ ६ ॥ 
बा््यौका वह मेघके समान गम्मीर एवं महान घोष 
आकाशतक फेर गया। उस घ्यनिने सोये हुए दरपश्रेषठ 
महाराज युघिष्ठिरकों जगा दिया ॥ ६ ॥ 
प्रतिबुद्ध: खुखं स॒प्तो महाहँ शयनोत्तमे। 
उत्थायावद्यकार्याथ ययौ स्मानशहं हुपः ॥ ७ ॥ 


बहुमूल्य एवं उत्तम हाय्यापर सुखपूत्रक सोइर जगे 
हुए राजा युधिष्टिर वहाँसे उठकर आवश्यक कार्यके लिये 
स्नान करने गये || ७ ॥ 


तत्तः शुक्कु म्वराः स्नातास्तरुणाः शतमष्ट च । 
स्मापकाः काअनेः कुम्मैः पूर्ण: समुपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वहाँ स्नान करके स्वेत वद्र धारण किये हुए; एक सौ 
आठ युवक सोनेके घड़ीमे जल भरकर उन्हें नहत्मनेके लिये 
उपस्थित हुए. ॥ ८ ॥ 
भ्रद्रासने खुपविष्ठ: परिधायाम्बरं लूघु। 
सस्‍नौ चन्दनसंयुक्तेः पानीयैरमिमन्त्रितेः ॥ ९ ॥ 
उस समय एक हल्का वस्त्र पहनकर राजा युधिष्ठिर 
भद्रासन ( चौकी ) पर बैठ गये और चन्दनयुक्त मन्त्रपूत 
जलसे स्नान करने लगे ॥ ९ ॥ 





शेरे०८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 











उत्सादितः कषायेण बलबहद्धिः सुशिक्षितेः ! 
आप्लुतः साधिवासेन जलेन स सुगन्धिना ॥ १० ॥ 

सत्रसे पहले बलवान्‌ तथा सुशिक्षित पुरुषोने सर्वोषधि 
आदिद्वारा तैयार किये हुए उबटनसे उनके शरीरको अच्छी 
तरह मला, फिर उन्होंने अधिवासित एवं सुगन्धित जलसे 
स्नान किया ॥ १० ॥ 


राजहंसनिभं प्राप्य उष्णीषं शिथिलापिंतम्‌ | 

जलक्षयनिमित्त वे वेष्रयामास मूर्चनि ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजहंसके समान सफेद दी छी-दाली पगड़ी लेकर 

माथेका जल सुख्ानेके लिये उसे मस्तकपर ट्पेंट ल्या ॥ १ १॥ 


हरिणा चन्दनेनाइमुपलिप्य महाभुजः। 
स्स्वी चाक्किश्वसनः प्राउमुखः प्राअलिः स्थितः॥ रै२॥ 
फिर वे महावाहु युव्रिष्ठिर अपने सारे अज्जोमें हरिचन्दन- 
का अनुलेपन करके चूतन वच्न ओर पुष्पमाला धारण किये 
हाथ जोड़े पूर्वाभिमुख होकर ब्रैठ गये ॥ १२ ॥ 
ज्ञज्ञाप जप्यं कोन्‍्तेयः सता मार्गमनुष्ठितः । 
ततन्नाग्निशरणं दीघं प्रविचेश विनीतचत्‌ ॥ १३ ॥ 
सत्पुरुषोंके मार्गपर चडलनेवाले कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने 
जपने योग्य गायत्री मन्त्रका जप किया और प्रज्वलित अग्निसे 
प्रकाशित अग्निशालामें विनीतभावसे प्रवेश किया || १३ ॥ 
समिद्धिः सपवित्राभिरग्निमाहुतिमिस्तथा | 
मन्त्रपूताभिरचित्वा निश्चकाम गृहात्‌ ततः ॥ १४ ॥ 
बहों पवित्रों ( कुशके दो पत्तों ) सहित समिधाओं तथा 
मन्त्रपूत आहुतियोसे अग्निदिककी पूजा करके वे उस' 
अग्निहो त्रण्हसे बाहर निकले ॥| १४ ॥ 
द्वितीयां पुरुषव्याप्रः कक्ष्यां 0" थिंचः। 
ततो वेदवबिदों वृद्धानपक्ष्यद्‌ सिह, ॥ १५॥ 
फिर शिबिरकी दूसरी ब्योढ़ी पार करके पुरुषसिंह राजा 
युधिष्ठिरने वेदवेत्ता वृद्ध ब्राह्मणशिरोमणियोंकी देखा ॥१५॥ 
दान्तान वेदबतस्नातान्‌ सनातानवश्षथेषु च। 
सहस्नातुचरान सोरान्‌ सहस््न॑ चाष्ट चापरान्‌ ॥१६॥ 
वे सब्र के-सत्र जितेन्द्रिय, वेदाध्ययनके ब्रतमे निष्णात, 
यज्ञान्तस्नानसे पवित्र तथा सूर्यदेवके उपासक थे। वे संख्यामे एक 
हजार आठ थे और उनके साथ एक सहख्त अनुचर थे ॥१६॥ 
अक्षतैः सुमनोभिश्च वाचयित्वा भहाभुजः | 
तान द्विजान मधुसर्पिभ्यां फलेः श्रेष्ठेः सुमजझलैः॥ १७॥॥ 
प्रादात॒ काअनमेकैक निष्क विप्राय पाण्डवः । 
तब महाबाहु पाण्डुपुत्न युधिष्ठिरने अक्षत-फ्ूछ देकर 
उन ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया और उनमेंसे प्रत्येक 
ब्राह्मणको मधु, परी एवं श्रेष्ठ माज्ञलिक फर्णके साथ एक- 
एक स्वणमुद्रा प्रदान की ॥ १७६ ॥ 


अलंकूर्त चाइवदातं वासांसीशाश्व दक्षिणाः ॥ १८ ॥ 
तथा गाः कपिला दोग्ध्रीः सवत्साः पाण्डुनन्दनः ! 
हेमश्टन्ञा रौप्यखुरा द्र्वा चक्रे प्रदक्षिणम्‌ ॥ १९ ॥ 


इसके सिवा उन पाण्डुनन्दनने ब्रह्मणोकों सजे-सजाये 
सो घोड़े, उत्तम वस्र, इच्छानुसार दक्षिणा और बछड़ों- 
सह्दित दूध देनेवाली बहुत-सी कपिव्य गोएँ दीं। उन गौओके 
सींगोमे सोने ओर खुरोंम चोदी मढ़े हुए. थे। उन सन्नको 
देकर युधिष्ठिरने उन ( गौओ ए.व ब्राक्षणो ) की परिक्रमा की ॥ 


स्वस्तिकान्‌ वर्धमानांश्व नन्यावर्ताश्व काश्वनान। 
माल्यंच जलकुम्भांश्व ज्वलितिंच हुताशनतम्‌॥ २० ॥ 
पूर्णान्यक्षतपात्राण रुचक रोचनास्तथा । 
स्वलंकृताः शुभाः कन्या दघ्िसर्पिमैधूदकम ॥ २१ ॥ 
मन्ञल्यान्‌ पशक्षिणक्वेव यद्यान्यद्पि पूजितम । 

इष्ठा स्पृष्ठा च कौन्तेयो बाह्यां कक्ष्यां तती5गमत्‌॥ २९॥ 


तस्श्रात्‌ सोनेके बने हुए. स्वम्तिक, सिकारे, बन्द मेंह- 
वाले अन्रपात्र, माला, जलसे भरे हुए कलश, प्रज्वलित अग्नि, 
अक्षतसे भरे हुए पूर्णपात्र, बिजोरा नीबू , गोरोचन, आभूषणो- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, दही, पथरी, मधु, जल, माइलिक 
पक्षी तथा अन्यान्य भी जो प्रशस्त वस्तुएं है, उन सत्रकों 
देखकर और उडनमेसे कुछका स्पश करके कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरने बाहरी उ्योढ़ीमे प्रवेश किया ॥ २०--२२ ॥ 


ततस्तस्यां महाबाहोस्तिष्ठतः परिचारकाः । 
सौवर्ण स्वतोभद्र॑ मुक्ताबैदूर्यमण्डितम ॥ २३ ॥ 
परार्ध्यास्तरणास्तीण सोत्तरनछद्सद्धिमत्‌ । 
विश्वकर्मकृतत॑. दिव्यमुपजहुबरासनम्‌ ॥ २४ ॥ 


उस ब्योद्गीम खड़े हुए महाबराहु युधिष्ठिरके मेवकाने 
उनके लिये सोनेका बना हुआ एक सबंतोभद्र नामक श्रेष्ठ 
आसन दिया, जिसमे मुक्ता ओर वेदूय॑र्माण जड़ी हुई थी। 
उसपर बहुमूल्य बिछोना बरिछा हुआ था। उसके ऊपर 
सुन्दर चादर ब्रिछायी गयी थी । वह दिव्य एवं समृद्धिशाली 
सिंहासन साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया हुआ था ॥२३-२४) 


तत्र तस्योपविष्टस्थ भूषणानि महात्मनः | 
उपाजहमंहाहा णि प्रेष्याः शुश्राणि सवंशः ॥ २५ ॥ 


वहाँ बैठे हुए महात्मा राजा युधिष्टिरकों उनके सेवकोंने 
सब प्रकारके उज्ज्वल एवं बहुमूल्य आमभृषाण मेंट किये ॥ "| 


मुक्ताभरणवेषस्थकौन्तेयस्थ महात्मनः । 
रूपमासीन्मद्दाराज द्विषतां शोकवर्धेनम्‌ ॥ २६॥ 

महाराज ! मुक्तामय आभृषणोंसे विभूषित वेशवाले 
महात्मा कुन्तीनन्दनका स्वरूप उस समय शत्रुआँका शोक 
बढ़ा रहा था ॥ २६ ॥ 


प्रतिज्ञापर्त ] 





च्यशीतितमो +ध्यायः 


शे३०९ 








चामरेश्वन्द्ररदम्यामैहमदण्डै:. सुशोमनेः । 
दोधूयमानेः शशसे विद्युद्धरिव तोयदः ॥२ज। 

चन्द्रमाकी किरणोके समान रवेत तथा सुबर्णमय दण्ड- 
वाले सुन्दर शोमाशाली अनेक चेवर इुलाये जा रहे थे । 
उनसे राजा युधिष्ठिरकी वेसी ही शोभा हो रही थी, जैसे 
बिजलियोंसे मेघ सुशोमित होता है॥ २७ ॥ 


संस्तृथमानः सूतैश्व वन्‍्धयमानश्व वन्दिभिः | 
उपगीयमानो गन्धर्वेरास्ते सम कुरुनन्दनः ॥२८॥ 


उस समय सूतगण स्तुति करते थे, वन्दीजन वन्दना 
कर रहे थे और गन्धर्बगण उनके सुयशके गीत गाते थे | इन 
सबसे घिरे हुए युधिष्ठिर वहाँ सिंहासनपर विराजमान थे ।२८॥ 
ततो मुहर्तादासीत्‌ स्यन्दनानां स्वनों महान्‌। 
नेमिघोषस्थ रथिनां खुरधोषश्व वाजिनाम्‌ ॥२९॥ 

तदनन्तर दो ही घड़ीमे रथोका महान्‌ दब्द गूँज उठा। 
रथियोके रथोके पहियोकी घरबराहट और श्ोड़की टॉपोके 
शब्द सुनायी देने छगे॥ २९ ॥ 
हादेन गज़धण्टानां शह्लानां निनदेन च। 
नराणां पदरशब्दैश्य कम्पतीव सम मेदिनी ॥३०॥ 

हाथियोंके घटोकी घनश्रनाहट, शह्दोकी ध्वनि तथा 
पैदल चलनेवाले मनुष्योके पेरोकी धमकसे यह प्रथ्वी कोंपती- 
सी जान पड़ती थी || ३० ॥ 


ततः शुद्धान्तमासाद्य जाजुभ्यां भूतले स्थितः । 
शिरसा बन्‍्दनीयं तमभिवाद्य जनेश्वरम ॥३१॥ 
कुण्डली बद्धनिश्चिशः संनद्धकवचों युवा। 
अभिपष्रणस्य शिरसा द्वाःस्थों धर्मात्मजाय वै ॥३श॥ 
न्यवेदयदुषीकेशमुप्यान्तं महातमने । 

इसी समय कानोंमें कुण्डल पहने, कमरमे तलवार बाँधे 
और वक्षःस्थव्पर कवच धारण किये एक तरुण द्वारपालने 
उस बड्योद्गीके भीतर प्रवेश करके धरतीपर दोनों घुटने टेक 
दिये और वन्दनीय महाराज युधिष्ठिरकों मस्तक नवाकर 
प्रणाम किया । इस प्रकार सिरसे प्रणाम करके उसने धर्मपुत्र 
महात्मा युधिष्ठिकी यह सूचना दी कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पधार रहे हैं॥ ३१-३२६ ॥ 
सो5ब्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः खागतेनेव माधवम्‌ ॥३३॥ 
अध्य चेवासनं चास्मै दीयतां परमाचितम्‌। 

तब पुरुषसिंह युधिष्ठिरने द/रपालसे कहा-तुम माधवको 
खागतपू्वक छे आओ और उन्हें आर्ध्य तथा परम उत्तम 
आसन अर्पित करो! ॥ १३१३ ॥ 
ततः प्रवेश्य वाष्णयमुपरवेत्यचरासने । 
पूजयामास विधिवद्‌ धर्मराज़ों युथ्िष्ठिरः ॥३२४॥ 

तब द्वारपालने भगवान्‌ श्रीकृष्णों भीतर ले आकर 
एक श्रेष्ठ आसनपर बैठा दिया। तत्पश्चात्‌ घर्मराज युधिष्टिरने 
खयं ही विधिपूवक उनका पूजन किया ॥ ३४ ॥| 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वेणि प्रतिज्ञापवंणि युधिष्टिससजतायां इृयशीतितसो<घ्यायः ॥ ८३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोंगप्वके अन्तगत ग्रतिज्ञापवमें युधिष्ठिरके सुसजित होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
बयासीवों अध्याय पूग हुआ || ८२॥ 





>यशीतितमोथ्ध्यायः 
अजुनकी प्रतिन्ञाको सफल बनानेके लिये युधिष्ठिरकी भ्रीकृष्णसे प्रार्थना 
और श्रीक्ृष्णका उन्हें आश्रासन देना 


संजय उवाच 


ततो युधिष्ठिरों राजा प्रतिनन्‍्ध जनादंनम्‌। 
उबाल परमप्रीतः कौन्तेयो देवकीसुतम ॥ १॥ 
संजय कहते हैं --राजन! तदनन्तर कुन्तीकुमार 
राजा युभ्िष्िरने अत्यत्त प्रसन्न हो देवकीनन्दन जनादनका 
अमिनन्दन करके पूछा--॥ १ ॥ 
सुखेन रजनी व्युष्टा कश्चित्‌ ते मघुसूदन। 
कच्चिज्ञानानि सर्वाणि प्रसज्ञनि तवाच्युत ॥२॥ 
म० स० ख० ४, २७-- 


मघुसूदन ! क्‍या आपकी रात सुखपूर्वक बीती है ! 
अच्युत ! क्या आपकी सम्पूर्ण जञानेन्द्रियों प्रसन्न हैं? ॥२॥ 


वासुदेवो5पि तदथुक्त पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिय्म्‌। 
ततश्व प्रकृतीः क्षसा न्यवेदयदुपस्थिताः ॥ २॥ 


तब भगवान श्रीकृष्णने भी उनसे समयोचित प्रश्न 
किये । तत्पश्चात्‌ सेवकने अकर सूचना दी कि मन्‍्त्री, सेना- 
पति आदि उपस्थित हैं | ३ ॥ 


३३१० 


श्रीमहाभारते 
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अनुज्ञातश्न राज्षा स प्रावेशयत त॑ जनम्‌। 
विराट भीमसेन च धृष्टधुम्नं च सात्यकिम्‌ ॥ ४ ॥ 
चेदिष॑ धृष्टफेतुं च ढुपदं च महारथम। 
शिखण्डिन यमी चैंच चेकितानं सफेकयम्‌ ॥ ५ ॥ 
युय॒त्सुं चैय कौरव्यं पाश्वाल्यं चोत्तमीजसम्‌ । 
युधामन्‍्युं सुबाहं चर द्वौपदेयांश्व स्वंशः ॥ ६ ॥ 


उस समय महाराजकी अनुमति पाकर विराट, भीमसेन, 
धृष्टचुम्न, सात्यकि, चेदिराज धृष्टकेत, महारथी हुपद, शिखण्डी, 
नकुल, सहदेव, चेकितान, केकयराजकुमार, कुरुवंशी युयुत्सु, 
पाश्चाल वीर उत्तमौजा, युधामन्यु, सुबाहु तथा द्रौपदीके 
पाँचों पुत्र इन सब लोगोको द्वारपाल भीतर ले आया।|४-६॥॥ 


एते चान्ये च बहवः क्षत्रियाः क्षत्रियषभम्‌ ! 
उपतस्थुमैहात्मानं विविशुश्वासने झुभे ॥ ७ ॥ 


ये तथा और भी बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि महात्मा 
युधिष्ठिरकी सेवामें उपस्थित हुए और सुन्दर आसनपर बैठे ॥ 


एकसिमन्नासने वीरावुपविष्ो महाबलों। 
कृष्णश्र युयुधानश्र महात्मानों महायुती॥ ८ ॥ 
महाबली और महातैजस्ी महात्मा श्रीकृष्ण और 
सात्यकि ये दोनों वीर एक ही आसनपर बैठे ये ॥ ८ ॥ 
ततो युधिष्टिरस्तेषां एण्वतां मघुसूदनम। 
अन्नवीत्‌ पुण्डरीकाक्षमाभाष्य मधचुरं वचः॥ ९ ॥ 


तब युधिष्ठिरने उन सब लोगोके सुनते हुए. कमलनयन 
भगवान्‌ मधुसूदनको सम्बोधित करके मधुर वाणीमें कह्दा-॥ 


एक॑ त्वां वयमाधित्य सहस्वाक्षमिवामराः । 
प्रार्थेयामों जय॑ युद्धे शाश्वतानि सुखानि च ॥९०॥ 
ध्रमो ! जैसे देवता इन्द्रका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार 


हमलोंग एकमात्र आपका सहारा लेकर युद्धमें विजय और 
शाश्वत सुख पाना चाहते हैं || १० ॥ 


त्वं हि राज्यविनाशं च द्विषद्धिश्व निराक्रियाम्‌ पा 
क्लेशांश्व विविधान्‌ कृष्ण सर्वास्तानपि वेद नः॥११॥ 


कृष्ण ! शत्रुओंने जो हमारे राज्यका नाश करके 
हमारा तिरस्कार किया और भाँति-भाँतिके क्लेश दिये, उन 
सबको आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ ११ ॥ 


त्वयि सर्वेश सर्वधामस्माक॑भक्तवत्सल । 
भ्प् 
सुखमायत्तमत्यथ यात्रा ते मचुसूदन ॥९२॥ 


'भक्तवत्सल स्वृध्वर ! मधुसूदन ! हम सब लोगोंका 
सुल और जीवननिर्वाह पूर्णरूपसे भापके ही अघीन है॥ १२॥ 


स तथा कुरु वाष्णय यथा त्वयि मनो मम । 
अजुनस्य यथा सत्या प्रतिज्ञा स्याश्विकीषिंता ॥९३॥ 


वाष्णेय ! हमारा मन आपमें ही छगा हुआ है। अतः 
आप ऐसा करें, जिससे अजुनकी अभीष्ट प्रतिशा सत्य होकर रहे ॥ 


स भवांस्तारयत्वस्माद्‌ दुखाम्षमहाण॑वात्‌। 
पार तितीषेतामद्य प्वों नो भव माधव ॥१४॥ 


माघव ! आज इस दुःख और अमषके महासागरसे 
पार होनेकी इच्छावाल़े हम सब लोगोके लिये आप 
नौका बन जाइये। आप ही इस संकट्से हमारा उद्धार 
कीजिये ॥ १४ ॥ 


न हि तत्‌ कुरुते संख्ये रथी रिपुवधोद्यतः | 
यथा बै कुरुते कृष्ण सारथियत्नमास्थितः ॥१५॥ 


श्रीकृष्ण | संग्राममें शत्रुवधके लिये उद्यत हुआ रथी मी 
वैसा कार्य नहीं कर पाता, जैसा कि प्रयत्नशील सारथि कर 
दिखाता है ॥ १५॥ 


यथैव सर्वाखापत्सु पासि वृष्णीअनादन । 
तथैचास्मान्‌ महाबाहो वृजिनात्‌ त्रातुमहंसि ॥१६॥ 

भहाबाहु जनादन ! जैसे आप चृष्णिवंशियोको सम्पूर्ण 
आपत्तियोंसे बचाते हैं, उसी प्रकार हमारी भी इस संकटसे 
रक्षा कीजिये ॥ १६ ॥ 


त्वमगाधे5छ्लवे मम्नान पाण्डवान कुरुसागरे । 
समुद्धर छुवो भूत्वा शह्लनचक्रमदाघर ॥१७॥ 
धार, चक्र ओर गदा धारण करनेवाले परमेश्वर ! 


नौकारहित अगराध कोरव सागरमें मिमस्न पाण्डवोंका आप 
स्वयं ही नौका बनकर उद्धार कीजिये। १७ ॥ 


नमस्ते देवदेवेश सनातन विशातन ! 
विष्णो जिष्णो हरे कृष्ण वैकुण्ठ पुरुषोत्तम ॥१८॥ 
शत्रुनाशक ! सनातन देवरेवेश्वर ! विष्णो ! जिष्णो ! 
हरे ! कृष्ण ! वैकुण्ठ ! पुरुषोत्तम ! आपको नमस्कार है ॥ 
नारदस्त्वां समाचख्यों पुराणमृषिसत्तमम । 
वरदं शाह्लिणं श्रेष्ठ तत्‌ सत्यं कुर माधव ॥९०॥ 


"माधव ! देवर्षि नारदने बताया है कि आप शाक्धनुष 
धारण करनेवाले, सर्वोत्तम वरदायक, पुरातन ऋषिश्रेष्ठ 
नारायण हैं, उनकी वह बात सत्य कर दिखाइये ॥ १९ ॥ 
इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो धर्मराजेन संसदिं। 
तोयमेघखनों वाग्मी भ्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥२०॥ 


उस राजसभामें धर्मराज युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर उत्तम 


प्रतिजापर्य ] 


चतुरशीतितओे5चध्यायः 


३३११ 








बक्ता कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण सजलू मेघके समान 
गम्मीर वाणीमें उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २० ॥ 


वासुदेव उबाच 
सामरेष्वपि लोकेषु सर्वषु न तथाविधः | 
शरासनधरः कश्चिद्‌ यथा पार्थों घनंजयः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! देवताओसह्दित सम्पूर्ण 
लेकोमें कोई भी वैसा धनुघर नहीं है, जैसे आपके भाई 
कुन्तीकुमार धनंजय हैं ॥ २१ ॥ 
वीयबानस्रसम्पन्नः पराक्रान्तों महाबरूूः। 
युद्धशौण्डः सदामर्षी तेजसा परमो हृणाम्‌ ॥ २२॥ 
वे शक्तिशाली, अश्नशानसम्पन्न, पराक्रमी, महाबली, 
युद्धकुशछ, सदा अमर्षशील और मनुष्योमे परम तेजस्वी हैं ॥ 
स॒ युवा वृषभस्कन्धों दीघंबाहुर्महाबलः । 
सिंहबभग तिः भ्रीमान्‌ द्विषतस्ते हनिष्यति ॥ २३॥ 
अजुनके कंधे वृषभके समान सुपुष्ट है, भुजाएँ बड़ी- 
बड़ी हैं, उनकी चाल भी श्रेष्ठ सिंदके सहश है, वे महान्‌ 
बलवान्‌ युवक और श्रीसम्पन्न है, अतः आपके शत्रुओको 
अवश्य मार डालेंगे॥ २३ ॥ 
अहंच तत्‌ करिष्यामि यथा कुन्तीसुतो 5जु नः । 
धातंराष्ट्रस्य सैन्यानि धक्ष्यत्यग्निरिवेन्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
मै भी वही करूँगा, जिससे कुन्तीपुत्र अर्जुन दुर्योधनकी 


सारी सेनाओंकों उसी प्रकार जला डालेंगे, जैसे आग इंधन- 
को जलाती है॥ २४ ॥ 
अद्य त॑ पापकर्माणं छुद्रं सोभद्रधातिनम्‌ । 
अपुनर्द्शनं मार्गमिषुभिः क्षेप्स्थते5झुनः ॥ २५॥ 
आज सुमंद्राकुमार अमिमन्युकी हत्या करनेवाले उस 
नीच पापी जयद्रथकों अर्जुन अपने बाणोद्वार उस मार्गपर 
डाल देंगे, जहाँ जानेपर उस जीवका पुनः इस छोकमे दशेन , 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
तस्याद्य गृभाः इयेनाश्व चण्डगोमायवस्तथा । 
भक्षयिष्यन्ति मांसानि ये चान्‍्ये पुरुषादकाः ॥ २६ ॥ 
आज गीध, बाज, क्रोधमे भरे हुए गीदड़ तथा अन्य 
नरभक्षी जीव-जन्तु जयद्रथका मांस खायेंगे || २६ ॥ 
यदयस्य देवा गोप्तारः सेन्द्राः सर्वे तथाप्यसो । 
राजधानी यमस्याद्य हतः प्राप्स्यति संकुलें ॥ २७॥ 
यदि इन्द्रसह्िित सम्पूर्ण दवता भी उसकी रक्षाके लिये 
आ जायें तथापि वह आज संग्राममें मारा जाकर यमराजकी 
राजधानीमे अवश्य जा पहुँचेगा | २७ ॥ 
निहत्य सेन्धवं जिष्णुरच त्वामुपयास्यति । 
विद्योको विज्वरों राजन भव भूतिपुरस्क्ृतः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! आज विजयशील अर्जुन जयद्रथकों मारकर ही 
आपके पास आयेंगे, आप ऐ.श्वर्यसे सम्पन्न रहकर शोक और 
चिन्ताको त्याग दीजिये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते व्रोणयरवंणि प्रतिज्ञापव॑णि श्रीकृष्णवाक्यरे ज्यक्षीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
जे ९ 4 0. तिरासीवाँ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत प्रतिज्ञापवमे श्रीकृष्णवाक्यविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 


दि क शा 


चतुरशीतितमोध्ध्यायः 
युधिष्ठिरका अजुनको आश्ञीर्वाद, अजुनका खप्न सुनकर समस्त सुहृदोंकी प्रसलता, सालक्ि 
ओरे श्रीकृष्णके साथ रथपर बैठकर अजुनकी रणयात्रा तथा अजुनके 
कहनेसे सातल्यकिका युधिष्ठिरकी रक्षाके लिग्रे जाना 


संजय उबाच 
तथा तु ॒बदतां तेषां ध्रादुगासीद्‌ धनंजयः । 
दिदश्ुभेरतश्रेष्टू राज़ानं. ससुहृदृणम्‌ ॥ १ ॥ 
खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन छोगोंमें 
बात-चीत हो ही रह्दी थी कि सुद्ृदोंसहित भरतश्रेष्ठ राजा 
: बुधिष्ठिरका दशन करनेकी इच्छासे अज्लुन वहाँ आ गये ॥| 
तं निविएं शुभां कक्ष्याममिवन्धाप्रतः स्थितम्‌। 
तमुत्थायाजुन प्रेम्णा सखजे पाण्डवर्षंभः ॥ २ ॥ 
उस सुन्दर श्योढ़ीमें प्रवेश करके राजाको प्रणाम करने- 


के पश्चात्‌ उनके सामने खड़े हुए अज्लंनको पाण्डवश्रेष् 
युधिष्िरने उठकर प्रेमपूर्वक हृदयसे छगा लिया ॥ २ | 


मू्ध्नि चैनमुपाप्राय परिष्वज्य च बाहुना। 
आशिषः परमाः प्रोच्य सायमानो5 भ्यभाषत ॥ ३ ॥ 


उनका मस्तक सूँघकर और एक बाँहसे उसका आलिंगन 
करके उन्हें उत्तम आशीर्वाद देते हुए, राजाने मुसकराकर 
कहा--॥ है ॥ 


व्यक्तमजुन संझआमे भुवस्ते बिजयो महान । 
याइश्रुपा च ते च्छाया प्रसन्नक्ष ज़नादंनः॥ ४ ॥ 


२३ह२ 


प्रीमहाभारते [ द्रोणपर्तणि 








अज्ञुन ! आज संग्राममे तुम्हें निश्चय ही महान्‌ विजय 
प्रात्त होगी, यह बात स्पष्टरूपसे दृष्टिगोचर हो रही है; क्योकि 
इसीके अनुरूप तुम्हारे मुखकी कान्ति है ओर मगरवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी प्रसन्न हैं || ४ ॥ 


तमनत्रवीत्‌ ततो जिष्णुमंहदाश्यमुत्तमम । 
दृरश्वानर्मि भद्वं ते केशवस्य प्रसादजम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्र विजयशील अज़ुनने उनसे कह्य--'राजन्‌ ! आपका 
कल्याण हो । आज मैंने बहुत उत्तम और आश्चर्यजनक 
खप्न देखा है। भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही वैसा खप्न 
प्रकट हुआ था ॥ ५ ॥ 
ततस्तत्‌ कथयामास यथा दृए४ं धनंजयः | 
आश्यासनाथ सुहदां उ्यस्बकेण समागमम्‌ ॥ ६ ॥ 
यों कहकर अज्ुुंन अपने सुहृदोके आश्वासनके लिये 
जिस प्रकार भगवान्‌ शंकरसे मिलनका खप्न देखा था, वह 
सत्र कह सुनाया ॥ ६ ॥ 


ततः शिरोभिरवनि स्पृष्ठा सर्वे च विस्मिताः । 
नमस्कृत्य वृषाह्ञाय साधु साध्वित्यथाबुवन ॥ ७ ॥ 

यह खष्न सुनकर वहाँ आये हुए. सब छोग आश्चर्य- 
चकित हो उठे और सबने धस्तीपर मस्तक टेककर भगवान्‌ 
शंकरको प्रणाम करके कहा--'यह तो बहुत अच्छा हुआ, 
बहुत अच्छा हुआ! ॥ ७ ॥ 


अनुज्ञातास्ततः सर्वे सुहदो धमसख्‌नुना। 

त्वरमाणाः खुसंनद्धा दृष्ठा युद्धाय निर्ययुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञा लेकर कवच धारण 

किये हुए. समस्त सुहृद्‌ हृषमे भरकर शीघ्रतापूर्वक वहाँसे 

युद्धके लिये निकले || ८ ॥ 

अभिवाद्य तु राजान युयुधानाच्युताजुनाः । 

हृष्टा- विनियंयुस्ते वे युधिष्ठिरनिवेशनात्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा थुधिष्ठिर्को प्रणाम करके सात्यकि, 

श्रीकृष्ण और अजुन बड़े दृर्षफे साथ उनके शिब्रिस्से गहर 

निकले ॥ ९ ॥ 

रथेनेकेन. दुर्धषों. युयुधानजनादनो | 

जग्मतुः सहितो बीरावजुनस्थ निवेशनम्‌॥ १० ॥ 
दुर्धध वीर सात्यकि और श्रीकृष्ण एक रथपर आउखरूढ़ 

हो एक साथ अजुनके शिबिरमें गये || १० ॥ 

तत्न गत्वा हृषीकेशः कल्पयामास सूतबत्‌ । 

रथं रथवरस्याजोी वानरपघंभलक्षणम ॥ ११॥ 
वहाँ पहुंचकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने एक सारथिके समान 

रथियोमे श्रेष्ठ अज्ञुनके वानरभ्रेष्ठ हनुमानके चिह्मते युक्त 

ध्वजावाले रथको युद्धके लिये सुतजित किया | ११॥ - 

सर मेघसमनिर्धाषस्तप्तकाश्वनसप्रभः । 

बभौ रथबरः फ्लपतः शिशुद्विसकृदू यथा ॥ १२ ॥ 





मेवके समान गम्भीर घोष करनेवाला और तपाये हुए, 
सुबर्णके समान प्रभासे उद्धासित होनेवाला वह सजाया हुआ 
श्रेष्ठ रथ प्रातःकालके यूयकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥ 
ततः पुरुषशादूंलः सज्ज॑ सज्जपुर/खरः | 
छृताहिकाय पार्थाय न्यवेद्यत त॑ रथम्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धके लिये सुसजित पुरुषोंमे स्वश्रेष्ठ पुरुष- 
सिंह श्रीकृष्ने नित्य-कर्म सम्पन्न करके बैठे हुए. अर्जुनको 
यह सूचित किया कि रथ तैयार है || १३ ॥ 
त॑ तु लोकवरः पुंसां किरीटी हेमवर्मश्रत्‌ । 
चापवाणधरों वाह. .प्रदृक्षिणमवर्तत ॥ १४॥ 
तब पुरुषोमे श्रेष्ठ लोकप्रवर अर्ज़ुनने सोनेके कवच और 
किरीट धारण करके घनुष-ब्राण लेकर उस रथकी परिक्रमा की ॥ 
ततो विद्यावयोबुद्धः क्रियावद्धिजितेन्द्रियेः । 
स्तृयमानो जयाशीमभिंरारुरोह महारथस्‌ ॥ १५॥ 
उस समय तपस्या, विद्या, तथा अवस्थामे बड़े-बूढ़े, क्रिया- 
शील, जिनेन्द्रिय ब्राह्मण उन्हें बिजयसूचक आशीर्वाद देते हुए 
उनकी स्व॒ति-प्रशसा कर रहे थे। उनकी को हुईं वह स्तुति 
सुनते हुए अज्ञुन उस विशाल रथपर आएरूढ़ हुए ॥ १५॥ 
जैन्नेः सांग्रामिकैर्मन्त्रे: पूर्वमेव रथोत्तमम्‌। 
अभिमन्व्रितमचिष्माजुदयं भास्करो यथा॥ १६॥ 
उस उत्तम रथको पहलेसे ही विजयसाधक युद्धसम्बन्धी 
मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित किया गया था। उसपर आछरूढ़ हुए 
तेजखी अर्जुन उदयाचलपर चढ़े हुए. सूर्यके समान जान 
पड़ते थे ॥ १६ ॥ 
स रथे रथिनां श्रेष्ठः काश्वने काश्चनावुतः । 
विबभौ विमलो 5चिंप्सान मेराविव दिवाकरः ॥ १७॥ 
सुबर्ण मय कवचसे आजृत हो उस खरमय रथपर आरूढ़ 
हुए. रथियोमे श्रेष्ठ उज्ज्वल कान्तिधारी तेजस्त्री अजजुन मेर 
पवतपर प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान शोभा पा रहे थे ॥ 


अन्वारुरुहतुः पार्थ. युयुधानजनाद॑नो । 
शयतियंज्ञमायान्त यथेन्द्र देवमश्विनों ॥ १८॥ 
अजुनके बैठनेके बाद सात्यक ओर श्रीकृष्ण भी उस 
रथपर आरूद्ध हो गये, मानों राजा शर्यातिके यश्षम आते 
हुए, इन्द्रदेवके साथ दोनों अश्विनीकुमार आ रहे हो ॥१८॥ 
अथ जग्माह गोविन्दी रद्मीन्‌ रद्मिविदां वरः । 
मातलि्ासवस्येब वृत्र॑ हन्तुं प्रयास्यतः ॥ १९॥ 
उन घोड़ोकी रास पकड़नेकी कलामें सवश्रेष्ठ भगवान्‌ 
गोविन्दने रथकी बागडोर अपने हाथमें ले ली, ठीक उसी 
प्रकार जैसे, बृत्रासुरका वध करनेके लिये जानेवाले इन्द्र 
रथकी धागड़ोर मातलिने पकड़ी थी ॥ १९ ॥ 
स लभ्यां सहितः पार्थों रथप्रवरमास्थितः । 


प्तिक्षापव ] 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 


रेर१३े 








सहितो बुधशुक्राभ्यां तमो निन्नन्‌ यथा शह्ी ॥ २० ॥ 
सात्कि और श्रीकृष्ण दोनोंके साथ उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठे हुए. अज्रुंन बुध ओर झुक्रके साथ स्थित हुए, अन्धकार- 
नाशक चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ २० ॥ 
सेन्धबस्य वर्ध प्रेप्छुः प्रयातः दात्रपूगहा | 
सहाम्बुपतिमित्राभ्यां यथेन्द्रस्तारकामये ॥ २९ ॥ 
शत्रुसमूहका नाश करनेवाले अज्जुन जब सात्यकि और 
श्रीकृष्फे साथ सिधुराण जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे 
प्रस्थित हुए, उस समय वरुण और मित्रके साथ तारकामय 
संग्राममे जानेवाले इन्द्रके समान सुशोभित हुए ॥ २१ ॥ 
ततो वादितनिर्धोपेर्माइल्यैश्व स्तवैः शुभेः । 
प्रयान्तमजु न बीर॑ मागधाश्चव तुष्ठुचुः ॥ २०॥ 
तदनन्तर रणबाद्योके घोष तथा शुभ एवं मान्नलिक 
स्‍्तुतियोके साथ यात्रा करते हुए, वीर अर्ज़लकी मागधजन 
स्तुति करने छगे ॥ २२ | 
सजयाशीः सपुण्याहः सूूतमागधनिःखनः । 
युक्तो वादित्रधोषेण तेषां रतिकरोडभवत्‌ ॥ २३॥ 
विषयसूचक आशीर्वाद तथा पुष्याहवाचनके साथ सूत, 
मागघ एवं बन्दीजनोाका शब्द रणवाद्योकी ध्वनिसे मिलकर 
उन सबकी प्रसन्नताकों बढ़ा रहा था ॥ २३ ॥ 
तमलुप्रयतो वायुः पुण्यगन्धवहः शुभः। 
वो संहर्षयन पार्थ द्विषतश्वापि शोषयन्‌ ॥ २७॥ 
अजुनके प्रस्थान करनेपर पीछेसे मज्जञलमय पवित्र एवं 
सुगन्धयुक्त वायु बहने छगी, जो अजुनका द्ष बढ़ाती हुई 
उनके शत्रुओका शोपण कर रही थी | २४ | 


ततस्तस्मिन्‌ क्षण राजन विविधानि शुभानि च | 
प्रादुरासन निर्मित्तानि विज्ञयाय बहनि च | 
पाण्डवानां त्वदीयानां विपरीतानि मारिष ॥ २५॥ 

माननीय महाराज ! उस समय बहुत-से ऐसे शुभ 
शकुन प्रकट हुए, जो पाण्डबोंकी विजय और आपके 
सैनिकोकी पराजयकी यूचना दें रहे थे | २५ ॥ 


हष्ठाजुनों निमित्तानि विजयाय प्रदक्षिणम्‌। 

युयुधानं महेष्वासमिद॑ वचनमन्नवीत्‌ ॥ २६॥ 
अज़ुनने अपने दाहिने प्रक८ होनेवाले उन विजयसूचक 

शुभ लक्षणोकों देखकर महाधनुधर सात्यकिसे इस प्रकार 

कहा--॥ २६ ॥ 

युयुधानादय युद्धे मे दृश्यते विजयो घुवः। 

यथा हीमानि लिज्ञानि दश्यन्ते शिनिपुक्षच ॥ २७॥ 
(शिनिप्रवर युयुधान ! आज जैसे ये शुभ लक्षण दिखायी 

देते हैं, उनसे युद्धमे मेरी निश्चित विजय दृष्टियोचर हो रही है॥ 


कै 





_संहितों इधशुकाम्यो सम नियत संधा राशी ॥ २० सो5 हे तेज गरिन्योग बज फेजवक लेप सो5हं ततन्न गमिष्यामि यत्र सैन्धवको न्घवको * नपः 


यियासुर्यमलोकाय भम वीर्य प्रतीक्षते ॥ २८॥ 
'अतः मैं वहीं जाऊँगा, वहाँ सिंधुराज जयद्रथ यमलोकमे 
जानेकी इच्छासे मेरे पराक्रमकी प्रतीक्षा कर रहा है।। २८॥ 
यथा परमक कृत्यं सैन्धवस्थ वधो मम। 
तथैव खुमहत्‌ छृत्यं धर्मराजस्थ रक्षणम्‌ ॥ २९॥ 
मेरे लिये सिधुराज जयद्रथका वध जैसे अलन्त महान 
कार्य है, उसी प्रकार धर्मराजकी रक्षा भी परम महत्त्वपूर्ण 
कतंव्य है ॥| २९ ॥ 
स॒त्वमय महायाहों राजानं परिपालय ! 
यथैव हि मया गुप्तस्त्वया शुप्तो भग्रेत तथा ॥ ३० ॥ 
'महाबाहो ! आज त॒म्हीं राजा युधिष्ठिरकी सब ओरसे 
रक्षा करो । जिस प्रकार वे मेरे द्वारा सुरक्षित होते है, उसी 
प्रकार तुम्हारे द्वारा मी उनकी सुरक्षा हो सकती है ॥ ३० ॥ 
न पद्चयामि च त॑ लोके यस्त्वां युद्धे पराजयेत्‌ । 
वासुदेवलम॑ युद्धे खयमप्यमरेश्वरः ॥ ३१॥ 
'मै संसारम ऐसे किसी वीरकों नहीं देखता, जो युद्धम 
तुम्हें पराजित कर सके । तुम सम्रामभूमिम साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ओ्रीकृष्णमके समान हो । साक्षात्‌ देवशाज इन्द्र भी तुम्हे नहीं 
जीत सकते || ३१ ॥ 
त्वयि चाह पराश्वस्तः प्रथुम्ने वा महारथे | 
शकक्‍नुयां सैन्धव॑ हस्तुमनपेक्षो नरघभ ॥३२॥ 
नरश्रेश्त | इस कार्यके लिये में तुमपर अथवा महारथी 
प्रदुम्नपर ही पूरा भरोसा करता हूँ | सिंधुराज जयद्रथका 


वध तो मै किसीकी सहायताकी अपेक्षा किये बिना ही कर 
सकता हू ॥ २२ ॥ 


मय्यपेक्षा न कर्तव्या कथंचिद॒पि सात्वत। 
राजन्येव परा गुप्तिः कार्या सर्वात्मना त्वया ॥ ३३॥ 
सातल्वतवीर ! तुम किसी प्रकार भी मेरा अनुसरण न 
करना । तुम्हे सब प्रकारसे राजा युधिष्ठिरकी ही पू्णरूपसे 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ३३॥ 
नहि यत्र महाबाहर्वाखुदेवो व्यवस्थितः। 
किचिद्‌ व्यापच्यते तत्र यत्राहमपि च ध्रुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“जहाँ महावाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान हैं और मै 
भी उपस्थित हूँ, वहाँ अवश्य ही कोई कार्य बिगड़ नहीं 
सकता है! ॥ रे४ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन सात्यकिः परवीरहा। 
तथेत्युक्त्वागमत्‌ तन्न यत्र राजा युधिप्ठिरः ॥ ३५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर झल्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
सातलकि “बहुत अच्छा' कहकर जहाँ राजा युधिष्ठिर थे, वहीँ 
चले गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वंणि प्रतिक्ञापवंणि अजु नवाक्ये चतुरशीतितमो<्थ्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत प्रतिशापवर्मे अजुुनवाक्यविषयक चौरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ | ८४ ॥ 
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धृतराष्ट्र उवाच 


श्वोभूते किमकाघुस्ते दुःखश्ोकसमन्विताः। 
अभिमनयो हते तत्न के वायुध्यन्त मामकाः ॥ ३ ॥ 
घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! अभिमन्युके मारे जानेपर 
दुःख और शोकमें डूबे हुए, पाण्डवोने सबेरा होनेपर क्या किया £ 
तथा मेरे पक्षवाले योद्धाओमेसे किन छोगोने युद्ध किया ! ॥ 


जानन्तस्तस्य कर्माणि कुरवः सव्यसाधचिनः । 

कथं तत्‌ किल्यिषं कृत्वा निर्भया ब्रहि मामकाः ॥ २ ॥ 
सब्यसाची अजुनके पराक्रमको जानते हुए मी मेरे 

पक्षवाल्ले कौरव योद्धा उनका अपराध करके कैसे निर्भय रह 

सके ! यह बताओ ॥ २ ॥ 

पृश्रशोकाभिसंतर्त क्रुद्धं स॒त्युमिवान्तकम्‌ । 

आयान्तं॑ पुरुषव्याध्र॑ कर्थ दृद्शुराहवे ॥ ३ ॥ 
पुत्रशोकसे संतप्त हो क्रोधर्मं भरे हुए प्राणान्तकारी 

सृत्युके समान आते हुए. पुरुषर्सिह अब्ुुनकी ओर मेरे पुत्र 

युद्धमें कैसे देख सके ! ॥| ३ ॥ 


कपिराजध्वजं संख्ये विधुन्चानं महद्‌ घलु!। 
दृष्ट्रा पुञ्परियनं किमकुबेत मामकाः॥ ४॥ 
जिनकी ध्वजामें कपिराज हनुमान विराजमान हैं, उन 
पुत्रवियोगसे व्यथित हुए, अज्ुनको युद्धस्थलमे अपने विशाल 
धनुषको ८ंकार करते देख मेरे युत्रोने क्या किया ! ॥ ४ ॥ 
कि नु संजय संग्रामे दृत्तं दुर्योधन प्रति। 
परिदेवो मद्दानय श्रुतो मे नाभिनन्दनम्‌॥ ५॥ 
संजय ! संग्रामभूमिमे दुर्योधनपर क्या बीता है ! इन 
दिनों मैंने महान्‌ विलापकी ध्वनि सुनी है। आमोद-प्रमोदके 
शब्द मेरे कानोमे नहीं पड़े हैं॥ ५ ॥ 
बभूवुय मनोग्राह्माः दब्दाः श्रुतिसुखावहाः । 
न भ्रूयन्तेष्य सर्वे ते सेन्थवस्थ निवेशने ॥ ६॥ 
पहले सिंधुराजके शिविरमें जो मनको प्रिय छगनेवाले 
और कानॉको सुख देनेवाछे शब्द होते रहते ये, वे सब अब 
नहीं सुनायी पड़ते है ॥ ६ ॥ 
स्तुवतां नाथ अ्यन्ते पुत्राणां शिबिरे मम । 
खूतमागधसंघानां नतफानां च स्वाशः॥ ७॥ 
मेरे पुत्रोंके शिविरमें अब स्तुति करनेवाले सूर्तों, मागधों 
एवं नतकोके शब्द सवंथा नहीं सुनायी पड़ते हैं॥ ७ || 
इाब्देन नादिताभीक््णमभवद्‌ यत्र मे श्रुतिः। 
दीनानामय त॑ दाच्दं न शणोमि समीरितम ॥ ८ ॥ 
जहाँ मेरे कान निरन्तर ख्चनोंके आानन्द-कोलाइलसे 


गूँजते रइते थे, वहीँ आज में अपने दीन दुखी पुत्रोंके द्वारा 
उच्चारित वह हृषसूचक शब्द नहीं सुन रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
निवेशने सत्यधुतेः सोमदत्तस्थ संजय । : 
आसीनो5हं पुरा तात शब्दमश्रौषमुत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
तात संजय ! पहले मै यथाथ धेयेशाली सोमदत्तके 
मवनमे बैठा हुआ उत्तम झब्द सुना करता था ॥ ९ ॥ 
तद्य पुण्यहीनो5हमातंखरनिनादितम। 
निवेशन गतोत्साहं पुत्नाणां मम लक्षये ॥१०॥ 
परत आज पृण्यह्दीन मै अपने पृत्रोके घरको उत्साह 
शून्य एवं आतनादसे गूंजता हुआ देख रहा हूँ || १० ॥ 
विविशतेदुर्मंखसस्थ चित्रसेनविकणयोः । 
भन्‍्येयां चर खुतानां मे न तथा श्रुयते ध्वनिः ॥ ११॥ 
विविंशति, दुमुख, चित्रसेन, बिकण तथा मेरे 
अन्य पूत्रोंके घरोमें अब् पूवंवत्‌ आनन्दित ध्वनि नहीं सुनी 
जाती है ॥ ११॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या य॑ं शिप्याः प्युपासते । 
द्रोणपुत्र॑ महेष्वासं पुत्राणां मे परायणम्‌॥ १२॥ 
वितण्डालापसंलापेद्रुतवादित्नवादिते । 
गीतैश्व विविधेरिष्टे रमते यो दिवानिशम्‌॥ १३ ॥ 
उपास्यमानों बहुमिः कुरुपाण्डवर्सात्वतैः। 
खूत तस्य ग्रहे शब्दों नाथ द्रोणेयैेथा पुरा ॥ १४॥ 
सूत संजय ! मेरे पुत्रोके परम आश्रय जिस मद्दाधनुधर 
द्रोगपुत्र अश्वत्थामाकी ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैद्य सभी 
जातियोंके शिष्य उपासना ( निकट रहकर सेवा ) करते रहे 
है, जो वितष्डाबाद, भाषण, पारस्परिक बातचीत, हतखरमे 
बजाये हुए बाद्योके शब्दों तथा माँति-माँतिके अभीष्ट गीतोंसे - 
दिन-रात मन बहलाया करता था, जिसके पास बहुत-से 
कौरब, पाण्डब और सात्वतवंशी वीर बैठा करते थे, उस 
अश्वत्थामाके घरमे आज पहलेके समान दर्षसूचक शब्द नहीं 
हो रहा है॥ १२-१४ ॥ 
द्ोणपुत्र॑महेष्यासं गायका नतेंकाश्व ये। 
अत्यर्थमुपतिष्ठन्ति तेषां न भ्रूयते ध्वनिः ॥ १५॥ 
महाघनुधर द्रोणपुत्रकी सेवा जो गायक और नतेक 
अधिक उपस्थित होते थे, उनकी ध्वनि अब नहीं सुनायी 
देती है ॥ १५ ॥ 
विन्दानुबिन्दयोः साथ शिविरे यो महाध्वनिः ॥९६।॥। 
अबते लोड न तथा केकबानां च वेश्मसु । 
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नित्य भ्रमुदितानां च वाठगीतखनो महान्‌ ॥ १७ ॥ 
झत्यतां श्रुयते तात गणानां सोउ्य न खनः। 

विन्द और अनुविन्दके शिविरमे संध्याके समय 
जो महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुननेमें 
आता है। तात ! सदा आनन्दित रहनेवाले केकर्योके भवनोंमें 
झुंड-के-झुंड नतकोका ताल-स्वस्के साथ गीतका जो महान 
शब्द सुनायी पड़ता था, वह अब नहीं सुना जाता है ॥ 


सप्त तन्तून्‌ वितन्वाना याजका यमुपासते ॥ १८॥ 
सौमदत्ति श्रुतनिधि तेषां न श्रूयते ध्यनिः । 
वेद-विद्याके भण्डार जिस सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाके यहाँ 
सातो यशोंका अनुष्ठान करनेवाले याजक सदा रहा करते 
थे, अब वहाँ उन ब्राह्मणेकी आवाज नहीं सुनायी ढेती है॥ 


ज्याघोषों ब्रह्मथोषश्च तोमरासिरथध्वनिः ॥ १९ ॥ 
द्रोणस्यासीदविरतो गृहे त॑ं न श्टणोम्यहम्‌ । 

द्रोणाचार्यके धरमें निरन्तर धनुषकी प्रत्यश्चाका घोष, 
वेदमन्त्रोंके उच्चारणकी घ्वनि तथा तोमर, तलवार एवं 
रथके शब्द गूँजते रहते थे; परंतु अब मे वहाँ वह शब्द 
नहीं सुन रहा हूं ॥ १९३ ॥ 


नानादेशसमुत्थानां गीतानां यो3भवत्‌ खनः ॥२०॥ 
वादित्रनादितानां च सो5य न श्रूयते महान । 

नाना प्रदेशोंसे आये हुए छोगोके गाये हुए. गीतोंका 
और बजाये हुए. बाजोका भी जो महान्‌ शब्द श्रवणगोचर 
होता था, वह अब नहीं सुनायी देता है ॥ २०३ ॥ 


यदा प्रभ्ृृत्युपप्लेव्याच्छान्तिमिच्छब्जनादनः ॥ २१ ॥ 
आगतः. सर्वेभूतानामनुकस्पाथमच्युतः । 
तलो5हमब्ल॒वं॑ खत मन्दं दुर्योधन तदा ॥ २२॥ 
संजय ! जच अपनी महिम।से कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
जनादन समस्त प्राणियोंपर कृपा करनेके लिये शान्ति स्थापित 
करनेकी इच्छा छेकर उपप्लव्यसे हस्तिनापुरमें पधारे थे, उस 
समय मैंने अपने मूख पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा था-॥ 


वासुदेवेन तीर्थेन पुत्र संशाम्य पाण्डवैः। 

कालपाप्तमहं मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ २३ ॥ 
बेटा ! भगवान्‌ श्रीकृष्णफो साधन बनाकर पाण्डवोके 

साथ संधि कर छो। मैं इसीको समयोचित कतंव्य मानता 

हूँ। दुर्योधन ! तुम इसे टाल्ने मत ॥ २३ ॥ 

शर्म चेद्‌ याचमान्‌ त्वं प्रत्याव्यास्यसि केशवम्‌। 

हिताथमभिजल्पन्तं न तबास्ति रणे ज़यः ॥ २४ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे हितकी ही बात कहते हैं और 
स्वयं संधिके छिये याचना कर रहे हैं। ऐसी दशामें यदि ठुम 
इनकी बात नहीं मानोगे तो युद्धमें तुम्हारी विजय नहीं होगी !।॥। 


प्रत्यायश्ट स दाशाहसपभ॑ सर्वंधन्विनाम । 


अनुनेयानि जल्पत्तमनयान्नान्वपद्यत ॥ २५॥ 

- परंतु उसने सम्पूर्ण धनुधरोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की बात माननेसे इनकार कर दिया। यद्यपि वे अनुनय- 
पूर्ण बचन बोलते थे, तथापि बुर्योधनने अन्यायवश 
उन्हें नहीं माना ॥ २५॥ 


( कर्णदुशासनमते सोबलस्य च उुर्मतेः | 
प्रत्याख्यातों महाबाहुः कुछान्तकरणेन मे ॥ ) 

कर्ण, दुःशासन और खोटी बुद्धिवाले झकुनिके मतमें 
आकर मेरे कुल्का नाश करनेवाले दुर्योधनने महाबाहु 
श्रीकृष्णका तिरस्कार कर दिया || 


ततो दुःशासनस्थैच कर्णस्य च मतं ढयोः। 
अन्वव्तत मां हित्वा कृष्टः कालेन दुमैतिः ॥ २६॥ 
फिर तो काल्से आकृष्ट हुए बुबुंद्धि दुर्योधन- 
ने मुझे छोड़कर दुःशासन और कर्ण इन्हीं दोनोके 
मतका अनुसरण किया ॥ २६ ॥ 
नद्यहं द्यतमिच्छामि विदुरों न प्रशंसति | 
सैन्धवो नेच्छति य॒त॑ भीष्मो न यु तमिच्छति॥ २७ ॥ 
मैं जूआ खेलना नहीं चाहता था, विदुर भी उसकी 
प्रशंसा नहीं करते थे, सिंधुराज जयद्रथ भी जूआ नहीं चाहते 
थे और भीष्मजी भी थूतकी अमिलाष्रा नहीं रखते थे।॥ 


शब्यों भूरिश्रवाश्रेष पुरुमित्रो जयस्तथा। 
अभ्वत्थामा क्पो द्ोणो धूत॑ नेचछन्ति संजय ॥ २८ ॥ 

संजय ! शल्य, भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय, अश्वत्थामा, 
कृपाचार्य और द्रोणाचार्य भी जूआ होने देना नहीं चाहते ये ॥ 
एतेषां मतमादाय यदि वर्तेत पुत्रकः। 
सज्ञातिमित्रः ससुहृबच्चिरं जीवेदनामयः ॥ २५९ ॥ 

यदि बेटा दुर्योधन इन सबकी राय लेकर चलता तो 
भाई, बन्चु, मित्र और सुद्ददोंसहित दीघकालतक नीरोग 
एवं स्वस्थ रहकर जीवन धारण करता ॥ २९॥ 


इलछएणा मधुरसम्भाषा ज्ञातिवन्धुप्रियंबदाः । 
कुलीनाः सम्मताः प्राज्ञाः सुख प्राप्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
प्राण्डव सरल, मधुरभाषी, भाई-बन्थुओंके प्रति प्रिय 
बचन बोल्नेवाले, कुलीन, सम्मानित और विद्वान हैं; 
अतः उन्हें सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ३० ॥ 
धर्मापेक्षी नरो नित्यं सर्वत्र लभते सुखभ। है 
प्रेत्मभावे च॑ कल्याणं- प्रसाद प्रतिपद्यते ॥ ३१ ॥ 
धमकी अपेक्षा रखनेवाला मनुष्य सदा सर्वत्र सुखका 
भागी होता है। मृत्युके पश्चात्‌ भी उसे कल्याण एवं 
प्रसन्नता प्राप्त होती है॥ ३१ ॥ 


अहस्ति पृथिवां भोक्त' समर्थाः साधने 5पि च। 
तेषामपि समुद्रान्ता पितपैतामही मही॥ ३२॥ 


१३६ 








धाण्डव पृथ्वीका राज्य भोगनेमें और उसे प्राप्त 
करनेमें भी समर्थ हैं। यह समुद्रपर्यन्त पृथ्वी उनके 
ब्राप-दादोंकी भी है । ३२ ॥ 
नियुज्यमानाः स्थास्थन्ति पाण्डवा धर्मवर्त्मनि! 
सन्ति मे ज्लातयस्तात येषां श्रोष्यन्ति पाण्डवाः॥ ३३ ॥ 

तात ! पाण्डवोंकी यदि आदेश दिया जाय तो वे उसे 
मानकर सदा धर्ममागपर ही स्थिर रहेगे | मेरे अनेक ऐसे 
भाई-बन्धु हैं, जिनकी बात पाण्डव सुनेगे ॥ ३३ ॥ 
दाल्यस्य सोमदत्तस्य भीष्मस्य च महात्मनः। 
द्रोणस्पाथ विकर्णस्य बाह्लीकस्य कृपस्य च ॥ ३४ ॥ 
अन्येषां चैव वृद्धानां भरतानां महात्मनाम। 
त्वदथ ब्रुवतां तात करिष्यन्ति बच्चो हि ते ॥ २५॥ 

कत्स ! शल्य, सोमदत्त, महात्मा मीप्स, द्रोणाचाये, 
विकर्ण, बाहौक, कपाचार्य तथा अन्य जो बड़े बूढ़े मदामनों 
भरतवंशी है, थे यदि तुम्हारे लिये उनसे कुछ कहेंगे तो 
पाण्डब उनकी बात अवश्य मानेगे। ३४-३५ | 


के वा त्व॑ मन्यसे तेषां यस्तान्‌ ब्रयादतो पन्‍्यथा । 
कृष्णो न धम संजब्यात्‌ सर्वे ते हि तद्न्वयाः ॥ ३६ ॥ 
बट दुर्योधन | तुम उपयुक्त व्यक्तियोंमेंसे किसको ऐसा 
मानते हो जो पाण्डवॉके विषयमे इसके विपरीत कह सके | 
श्रीकृण कभी धर्मका परित्याग नहीं कर सकते और 
समस्त पाण्डव उन्हींके मार्गका अनुसरण करनेवाले हैं ॥३६॥ 
मयापि चोक्तास्ते चीरा वचन॑ धर्मसंहितम्‌ । 
नान्यथा प्रकरिष्यन्ति धर्मात्मानो हि पाण्डवाः॥रेज॥ 
मेरे कहनेपर भी वे मेरे धर्मयुक्त वचनकी अवहेलना 
नहीँ करेंगे: क्योंकि दीर पाण्डव धर्मात्मा है! ॥ ३७॥| 
इत्यहं घिलपन्‌ सूत बहुशः पुत्रमुक्तवान्‌। 
नच मे श्रुतवान मूहो मन्ये कालस्य पर्यथम्‌ ॥ रे८ ॥ 
सूत ! इस ग्रकार बिलाप करते हुए मैंने अपने 
पुत्र दुर्योधनले बहुत कुछ कहा, परंतु उस मूखने 
मेरी एक नहीं सुनी । अतः मैं समझता हूँ कि कालचक्ने 
पलटा खाया है ॥ ३८ ॥ 


बुकोद्राजुनों यत्र वृष्णिवीरश्य सात्यकिः | 
उत्तमौजाश्व पाश्चाल्यो युधामन्युश्व दु्जैयः॥ ३९ ॥ 
ध्रष्टयम्नश्व दुर्घष:. शिखण्डी चापराजितः । 
अश्मकाः केकयाश्वव क्षत्रधर्मा च सोमकिः ॥ ४० ॥ 
चैद्यश्व चेकितानश्र पुत्र: काइयस्य चाभिभूः। 
द्ौपदेया विराट्श् द्रपद्श महारथः ॥ ७४१॥ 
यमौ च पुरुषव्यात्री मन्‍्त्री च मधुसूदनः 
कणताञातु युध्येत लोके :स्मिन्‌ वै ज्ञिजीविषुः ॥४२॥ 
जिस पक्षमें भीमसेन, अजुन, वृष्णिवीर सात्यकि, पाथ्ा- 
लवीर उत्तमोजा, दुजय युधामसन्यु, दुधष धृष्युम्न, अपरा- 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चेणि 


जितबीर शिखण्डी, अश्मक, केकयराजकुमार, सो मकपूत्र क्षत्र- 
धर्मा, चेदिराज पृष्टकेतु, चेकितान, काशिराजके पुत्र अमिभू , 
द्रौपदीके पॉचो पुत्र, राजा विराट और मद्दारथी इपद है, जहाँ 
पुरुषर्सिह नकुछ, सहदेव और मन्ब्रदाता मधुसूदन हैं, वहाँ 
इस संसारमे कौन ऐसा वीर है, जो जीवित रहनेकी इच्छा 
रखकर इन वीरोंके साथ कभी युद्ध करेगा ॥ ३९-४२ ॥ 


दिव्यमर्ध विकुर्वाणान प्रसहेद्‌ वा परान्‌ मम । 
अन्यो दुर्याधनात्‌ कर्णाच्छकुनेश्वापि सोबलात्‌ ॥४३॥ 
दुशशासनचतुर्थानां नान्‍्य॑ पक्यामि पश्रमम्‌ । 

अथवा दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि तथा चौथे 
दुःशासनके सिवा में पॉचव किसी ऐसे बीरको नहीं 
देखता, जो दिव्याश्न प्रकट करनेवाले मेरे इन शत्रुओंका 
वेग सह सके | ४३३ || 


येषामभीषुहस्तः स्याद्‌ विष्वक्सेनो रथे स्थितः ॥४४॥ 
संनद्श्चाजुनो योद्धा तेपां नास्ति पराजयः । 

रथपर बैठे हुए. भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथोंमे बागडोर 
लेकर जिनका सारध्य करते हैं तथा जिनकी ओरसे 
कषचघारी अर्जुन युद्ध करनेवाले है, उनकी कभी 
पराजय नहीं हो सकती ॥ ४४६ ॥ 


तेषामथ विलापानां नाय॑ दुर्योधनः स्मरेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
हतौ हि पुरुषव्यात्री भीष्मद्रोणो त्वमात्थ वै । 
संजय ! यह दुर्योधन मेरे उन विल्यपोंको कभी याद 
नहीं करेगा। तुम कहते दो कि पुरुषसिंह भीष्म 
और द्रोणाचार्य मारे गये | ४५६ ॥ 
तेषां विदुरवाक्यानामुक्तानां दी्धदर्शनात्‌ ॥ ४६ ॥ 
दृष्गमां फलनिवृत्ति मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः | 
सेनां दृष्ठाभिभूतां मे दौनेयेनाजुनेन च॥४७॥ 
विदुरने मविष्यमे होनेवाली दूरतककी घटनाओँको 
ध्यानमें रखकर जो बाते कही थीं, उन्हींके अनुसार इस 
समय हमें यह फल मिल रहा है । इसे देखकर में यह समझता 
हूँ कि मेरे पुत्र सात्यकि और अजुनके द्वारा अपनी सेनाका 
संहार देखते हुए शोक कर रहे होंगे॥ ४६-४७ ॥ 
शुन्यान्‌ दृष्ठा रथोपस्थान मन्‍्ये शोचन्ति पुजकाः। 
हिमात्यये यथा कक्ष शुष्क वातेरितों महान्‌ ॥ ४८ ॥ 
अग्निवहेत्‌ तथा सेनां मामिकां स धनंजयः । 
आचहद्व मम तत्‌ सर्व कुशलो हासि संजय ॥ ४५ ॥ 


बहुत-से रथोंकी बैठकोंको रथियोंसे झूत्य देखकर मेरे 
पुत्र शोकमें डूब गये होंगे; ऐसा मेरा विश्वास है। जैसे 
ग्रीष्म ऋतु वायुका सह्दारा पाकर बढ़ी हुईं अग्नि सूखे 
घासको जला डाल्ती है, उसी प्रकार अज़ुन मेरी सेनाको 
दुग्ध कर डालेंगे । संजय ! तुम कथा कहनेमें कुशल हो; 
अतः युद्धका सारा समाचार मुझसे कही ॥ ४८-४९ ॥ 


जयद्रथवधपत् ] 


पडशीतितमोड5 ध्यायः ३३१७ 








यदुपायात सायाद्दे रूत्वा पार्थस्य किल्बिपम | 
अभिमन्यों हते तात कथमासीन्मनों हि वः ॥५०॥ 


तात ) जत्र तुमलोग अभिमन्युके मारे जानेपर अजुनका 
महान्‌ अपराध करके सायंकाल्म शिबिरकों लोटे थे, उस 
समय तुम्हारे मनकी क्या अवस्था थी !॥ ५० ॥ 
न जातु तस्य कर्माणि युधि गाण्डीवधन्चनः । 
अपकृत्य महत्‌ तात सोदुं दाक्ष्यन्ति मामकाः ॥५१॥ 

तात ! गाण्डीवधारी अज्जुनका महान्‌ अपकार करके 
मेरे पृत्र युद्धम उनके पराक्रमकों कमी नहीं सद सकेगे॥<£॥| 
किन्जु दुर्योधनः रूत्यं कर्ण: कृत्य किमत्रचीत्‌ । 
दुःशासनः सोबलश्थ तेषामेव॑ गतेप्वपि ॥५२॥ 

उस समय उनकी ऐंसी अवस्था होनेपर भी दुर्योधनने 


कौन सा क॒तंव्य निश्चित किया! कण, दुः 
शकुनिने क्या करनेकी सलाह दी ! ॥ ५२ | 
सर्वेपां समवेतानां पुत्राणां मम संजय । 
यद्‌ चृत्तं तात संग्रामे मन्दस्यापनयेदंदम, ॥ ५३ ॥ 
लोभाजुगस्य॒ दुबुद्ध क्रोघेन विकृतात्मनः । 
राज्यकामस्य मूढस्य रागोपहतचेतसः | 
डुर्नीतं वा खुनीतं॑ वा तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५४ ॥ 
तात ! संजय ! युद्धमे मेरे मूख पुत्र दुर्योधनके अत्यन्त 
अन्यायसे एकत्र हुए मेरे अन्य सभी पुत्रोपर जो कुछ बीता 
था तथा छोभका अनुसरण करनेवाले, क्रोधसे विक्रृत चित्त- 
बाले, रागसे दूषित हृदयवाले, राज्यकामी, मूह और 
बुलुंद्धि दुर्योधनने जो न्याय अथवा अन्याय किया हो, वह 
सब मुझसे कहों ॥ "३-५४ | 


शासन तथा 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपत॑णि जयद्रथवधपर्वणि छतराष्ट्रवाक्ये पद्चाशीतितसों5घ्याय: ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्रामारत द्रोणप्वके अन्तमत जयद्रथवधपवमें घृतराष्ट्रवाक्यविषयक पचासीयाँ अध्याय पूरे हुआ॥ 2५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिछाकर कुछ ५५ इलोक हैं ) 





पडशीतितमोध्ध्याय: 


संजयका धतराष्ट्रको उपालम्भ 


संजय उवाच 
हन्त ते सम्प्रवक्ष्यामि सच प्रत्यक्षद्शिवान्‌ । 
शुधपसच स्थिरो भूत्वा तव छ्यपनयो महान ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! मैने सब्र कुछ प्रत्यश्ष 
देखा है, दह सत्च आपकी अभी बताऊंगा। खिर होकर 
सुननेकी इण्छा कीजिये । इस परिखितिसम आपका महान 
अन्याय हां कारण है || १ ॥ 
गद्गेद्कके सेतुबन्धो -यादक्‌ू तादगय तब । 
बिलापो निष्फलो राजन मा शुच्चो भरतपंमभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रष्ठ राजन्‌ ! जैसे देनी निकड जानेपर निकल वहाँ पुल 
बॉधना व्यर्थ है, उसी प्रकार इस समय आपका यह विलाप 
भी निष्फल है। आप शोक न कीजिये ॥ २ ॥ 
अनतिक्रमणीयो<यं कृतान्तस्यारुतो विधिः | 
मा शुचों भरतश्रेष्ठ दिश्मेतत्‌ .पुरातनम्‌॥ रे ॥ 
कालके इस अद्भुत विधानका उलद्भन करना असम्भव 
है। भरतभूषण | शोक त्याग दीजिये। यह सब पुरातन 
प्रारूघका फल है॥ ३॥ 
यदि त्वं हि पुरा चूतात्‌ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
निवर्तयेथाः पुत्रांश्व न त्वां व्यसनमावजेत ॥ ४ ॥ 
यदि आप कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा अपने पुत्रोको 
पहले ही जूएसे रोक देते तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ 
युद्धकाले पुनः प्राप्ते सदैव भवता यदि। 
निवर्तिताःस्युः्संरब्धा न त्वां व्यसनमाबजेत्‌॥ ५ ॥ 
म० स० ख० ४. २८--.- 


फिर जब युद्धका अवसर आया, उसी समय यदि आपने 
क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्नोको बलपूर्वक रोक दिया होता तो 
आपपर यह संकट नहीं आ सकता था ॥ ५ ॥ 


दुर्योधन चाविधेयं बध्नीतेति पुरा यदि। 
कुर्रुनचोदयिष्यस्त्वं न त्वां व्यसनमात्रजेत ॥ ६ ॥ 
यदि आप पहले ही कीरवोकी यह आज्ञा दे देते कि 
इस डुर्विनीत ठुर्याघनकों कैंद कर लो तो आपपर यह 
संकट नहीं आता ॥ ६॥ 
तत्‌ ते बुद्धिव्यभीचार मुपलप्स्यस्ति पाण्डवाः । 
पशञ्चाला वृष्णयः सर्वे ये चान्ये५पि नराधिपाः ॥ ७ ॥ 
आपकी बुद्धिके वैपरीत्यका फल पाण्डव, पाश्चाल, समस्त 
बृष्णिवंशी तथा अन्य जो-जो नरेश है, वे सभी भोगेंगे ॥७॥ 
स कृत्वा पिठकम त्व॑ पुत्र॑ संस्थाप्य सत्पथे । 
चनेथा यदि धर्मण न त्वां व्यसनमात्जेत्‌॥ ८ ॥ 
यदि आपने अपने पुत्रको सन्मार्गम स्थापित करके 
पिताके कतंव्यका पालन करते हुए. घर्मके अनुसार बर्ताव 
किया होता तो आपपर यह संकट नहीं आता ॥ ८ ॥ 
त्वं तु प्राशतमों छोके हित्वा धर्म सनातनम्‌। 
दुर्योधनस्थ कणस्यथ शकुनेश्वान्चगा मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आप संसारमें बड़े बुद्धिमान समझे जाते हैं तो भी आपने 
सनातनघर्मका परित्याग करके दुर्योधन, कर्ण और शकुनिके 
मतका अनुसरण किया है।॥ ९ ॥| 
तत्‌ त॑ विलपितं सर्च मया राजन निशामितस 
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अर्थ निविशमानस्य विषमिश्र॑ यथा मधु॥ १० ॥ 
राजन ! आप स्वार्थमें सने हुए हैं। आपका यह सारा 

विछाप-कछाप मैंने सुन छिया। यह बिषमिश्रित मघुके 

समान ऊपरसे ही मीठा है (इसके भीतर घातक 

कठुता भरी हुई है)॥ १०॥ 


नामन्यत तदा कृष्णो राजानं पाण्डवं पुरा । 
नभीष्म॑नेवच द्रोणं यथात्वां मन्‍्यते 5च्युतः॥ ११॥ 

अपनी महिमासे च्युत न होनेवाले भगवान श्रीकृष्ण 
पहले आपका जैसा सम्मान करते थे, वैसा उन्होंने पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर, भीष्म तथा द्रोणाचार्ययका भी समादर 
नहीं किया है ॥ ११ ॥ 


अजानात्‌ स यदा तुत्वां राजधर्माद्धर्व्युतम्‌ । 
तदाप्रभ्नति कष्णस्त्वां न तथा बहु मन्‍्यते ॥ १२॥ 

परंतु जबसे श्रीकृष्णने यह जान लिया है कि आप 
राजोचित ध्मसे नीचे गिर गये हैं, तबसे वे आपका उस तग्ह 
अधिक आदर नहीं करते हैं।| १९॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्ध यथा पार्थालुपेक्षसे । 
तस्यालुबन्धः प्राप्तस्त्वां पुत्राणां राज्यकामुक॥ १३ ॥ 

पुत्रोंकी राज्य दिछानेकी अमिलाषा रखनेवाले महाराज ! 
कुन्तीके पुत्नोको कठोर बातें ( गालियाँ ) सुनायी जाती थीं 
और आप उनकी उपेक्षा करते थे। आज उसी अन्यायका 
फल आपको प्रास हुआ है॥ १३ ॥ 


पिठपैतामहं ५ * 
पितपतामह राज्यमपवृत्तं 
अथ 


तदानघ | 
पार्थेजितां रूत्स्नां पृथिवीं प्रत्यपद्यथाः ॥ १७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपने उन दिनो बाप-दादोके राज्यकों 
तो अपने अधिकारमें कर ही लिया था; फिर कुन्तीके 
पुत्रोंद्रारा जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका विशाल साम्राज्य 
भी हड़प लिया | १४ ॥ 
पाण्डुना नि्जितं राज्यं कौरवाणां यशस्तथा । 
ततश्राप्यधिक भूयः पाण्डवैध॑मचारिप्रिः ॥ १५ ॥ 
राजा पाष्डुने भूमण्डलका राज्य जीता और कौरवोंके 
यशका विस्तार किया था | फिर घर्मपरायण पाण्डवोने अपने 
पितासे भी बढ़-चढ़कर राज्य ओर सुयशका प्रसार किया है | १५ 


तेषां तत्‌ ताह्॒शं कर्म त्वामासाद सुनिष्फलम्‌ । 


यत्पिच्याद्‌ भ्रंशिता राज्यात्‌ त्वयेहामिषयद्धिना॥ ९६ 


परंतु उनका वैसा महान्‌ कर्म भी आपको पाकर अत्यन्त 


[ द्रोणपर्वाणि 


निष्फल हो गया; क्योंकि आपने राज्यके ह लेभमें पद्कर 
उन्हे अपने पैतृक राज्यसे भी वश्चित कर दिया॥ १६ ॥ 
यत्‌ पुनयुद्धकाले त्वं पुत्रात्‌ गहँयसे तप । 
बहुधा व्याहरन दोषान न तददयोपपथते ॥ १७॥ 
नरेश्वर ! आज जब युद्धक्षा अवसर उपस्थित है, ऐसे 
समयमें जो आप अपने पुत्रोके नाना प्रकारके दोष बताते 
हुए धनकी निन्‍्दा कर रहे हैं यह इस समय आपको 
शोभा नहीं देता है॥ १७॥ 5 
न हि रक्षन्ति राजानो युध्यन्तो जीवित रणे । 
चमूं विगाह्य पार्थानां युध्यन्ते क्षत्रियषभाः ॥ १८ ॥ 
राजा छोंग रणक्षेत्रमे युद्ध करते हुए अपने जीवनकी 
रक्षा नहीं कर रहे हैं। वे क्षत्रियशिरो मणि नरेश पाण्डवोकी 
सेनामे घुसकर युद्ध करते हैं ॥ १८ ॥ 
यां तु कृष्णाजुंनो सेनां यां सात्यकिवृकोदरो । 
रक्षेरन्‌ को तु ता युध्येच्रमूमन्यत्र कौरवेः ॥ १९ ॥ 
श्रीकृष्ण, अज्जुन, सात्यकि तथा भीमसेन जिस सेनाकी 
रक्षा करते हो, उसके साथ कौरवोके सिवा दूसरा कोन युद्ध 
कर सकता है? ॥ १९॥ 
येषां योद्धा गुडाकेशो येषां मन्‍्त्री जनादनः । 
येषां च सात्यकिर्योद्धा येषां योद्धा बुकोदरः ॥ २० ॥ 
को हि तान्‌ विषहेद्‌ योद्दुं मर्त्यधर्मा घनुर्धरः । 
अन्यत्र कौरवेयेभ्यो ये वा तेषां पदाठुगाः ॥ २१॥ 
जिनके योद्धा गुडाकेश अजुन हैं, जिनके मन्‍्त्री भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं तथा जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले योद्ध। सात्यकि 
और भीमसेन हैं, उनके साथ कौरवों तथा उनके चरण-चिह्दों- 
पर चलनेवाले अन्य नरेशोकों छोड़कर दूसरा कौन मरणधर्मा 
धनुधर युद्ध करनेका साइस कर सकता है? ॥ २०-२१ ॥ 
यावत्‌ तु शक्यते कतुमन्तरक्षेजनाधिपेः। 
क्षत्रधर्मरतेः श्रेस्तावत्‌ कुबोन्ति कौरवाः ॥ २२॥ 
अवसरको जाननेवाले क्षत्रिय-धर्मपरायण झरबीर 
राजा लोग जितना कर सकते हैं, कौरवपश्नी नरेश उतना 
पराक्रम करते हैं ॥ २२ ॥ 
यथा तु पुरुषब्याप्रेयुंडं | परमसंकटम। 
कुरूणां पाण्डवः साध तत्‌ सर्व श्णु तत्त्ततः ॥ २३ ॥ 
पुरुषसिंह पाण्डबोंके साथ कोरवोका जिस प्रकार अल्नन्त 
संकटपूर्ण युद्ध हुआ है, वह सब आप ठीक ठीक सुनिये ॥२३॥ 








इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपवंणि संजयवाक्ये परक्षीतितसो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमे संजय-वाक्यविषयक छियासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 
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जयद्रथवधपत्र ] 


संप्ताशीतितमो5ध्यायः 
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सछ्ाशीतितमोध्ध्यायः 


कौरव-सैनिकोंका उत्साह तथा आचाय॑ द्रोणके द्वारा चक्रशकटव्यूहका निर्माण 


सजत्र उवाच 


तस्यां निशायां ब्युछ्ठायां दोणः शख्त्रश्वतां बरः। 
खान्यनीकानि सर्वाणि प्राक्रामद्‌ व्यूहितुं ततः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! वह रात बीतनेपर प्रात+- 
काल शखधारियोमें श्रेष्ठ दणाचार्यने अपनी सारी सेनाओका 
व्यूह बनाना आरम्भ किया ॥ १॥ 
शुराणां गजतां राजन संक्रुद्धानाममर्षिणाम्‌ | 
भ्ूयन्ते स्म गिरश्मित्राः परस्परवधेषिणाम्‌॥२॥ 
राजन! उस समय अल्यन्त क्रोधमे भरकर एक-दूसरेके 
वधकी इच्छासे गर्जना करनेवाले अमर्षशील शूरवीरोकी 
विचित्र बातें सुनायी देती थीं॥ २ ॥ 
विस्फार्य च धर्नृष्यन्ये ज्याः परे परिसूज्य च | 
विनिःश्वसन्तः प्राक्रोशन क्वेदानों स धनंजयः ॥ ३ ॥ 
कोई धनुष खौंचकर और कोई प्रत्यश्चापर हाथ फेरकर 
रोषपूर्ण उच्छवास लेते हुए चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि इस 
समय वह अजुन कहाँ है! ॥ ३ ॥ 
विकोशान सुत्सरूनन्ये कृतघारान्‌ समाहितान। 
पीतानाकाशसंकादशानसीन केचिच्व चिक्षिपुः ॥ ४॥ 
कितने हो योद्धा आकाशके समान निर्मल पानीदार, 
सेभालकर रक्खी हुईं, सुन्दर मूठ ओर तेजघारवाली तल- 
बारोंकों स्थानसे निकालकर चलाने लगे | ४ ॥ 
चरन्तस्त्वसिमार्गाश्व धलुर्मार्गाश्व शिक्षया। 
संग्राममनसः शूरा दश्यन्ते सा सहस्नद्मः ॥५॥ 
मनमें संग्रामके लिये पूर्ण उत्साह रखनेवाले सहलो झूर- 
बीर अपनी शिक्षाके अनुसार खडगयुद्ध और भनुर्युद्धके मार्गों 
( पैतरों ) का प्रदर्शन करते दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
सघण्टाग्वन्द्नादिग्धाः खर्णवद्रविभूषिताः । 
समुत्क्षिप्य गदाश्वान्ये पर्यप्च्छन्‍्त पाण्डवर्म्‌ ॥ ६ ॥ 
दूसरे बहुत-से योद्धा घंटानादसे युक्त, चन्दूनचचित तथा 
खुबर्ण एवं हीरोंसे विभूषित गदाएँ, ऊपर उठाकर पूछते थे 
कि पाण्डुपुत्र अजुन कहों है !॥ ६ ॥ 
अन्ये बलमदोन्‍्मत्ताः परिषैर्बाहुशालिनः । 
चक्रः सम्बाधमाकाशमुच्छितेन्द्रध्यजोपमैः ॥ ७॥ 
अपनी भुजाओँसे सुशोमित होनेवाले कितने ही योद्धा 
अपने बल्के मदसे उन्मत हो ऊँचे फहराते हुए, इन्द्र-घ्वजके 
समान उठे हुए, परिघोंसे सम्पूर्ण आकाशको व्यात कर रहे ये॥ 
नानाप्रहरणश्वान्ये. विचित्रद्भगलड्ु ताः । 
संग्राममनसः शूरास्तत्र॒ तन्न व्यवस्थिताः ॥ ८॥ 
दूसरे शूरबीर योद्धा विचित्र माछाओसे अछंकत हो नाना 


प्रकारके अश्न-शत्र लिये मनमे युद्धके ल्यि उत्साहित होकर 
जहाॉ-तहोँ खड़े थे ॥ ८ ॥ 
काजुनः क स गोविन्दः क च मानी वुकोद्रः । 
क च ते सुहृदस्तेषामाहयन्ते रणे तदा॥९॥ 
वे उस समय रणक्षेत्रम शत्रुओकों छलकारते हुए. इस 
प्रकार कहते थे, कहाँ है अर्जुन ? कहाँ है श्रीकृष्ठ ! कहाँ 
है घरमंडी भीमसेन ! और कहाँ हैं उनके सारे सुहद्‌ ॥ ९ ॥ 
ततः शह्नमुपाध्माय त्वरयन्‌ वाजिनः खयम्‌ | 
इतस्ततस्तान्‌ रचयन्‌ द्रोणश्ररति वेगितः ॥१०) 
तदनन्तर द्रोणाचार्य शह्लू बजाकर खय॑ ही अपने धोड़ो- 
को उतावलीके साथ हॉकते और उन सैनिकोका व्यूह-निर्माण 
करते हुए इधर-उधर बड़े बेंगसे विचर रहे थे | १० ॥ 
तेप्वनीकेषु सर्वेषु स्थितेष्वाहवनन्दिषु । 
भारद्राजो महाराज जयद्रथमथात्रवीत्‌ ॥११॥ 
महाराज ! युद्धसे प्रसन्न होनेवाले उन समस्त सैनिकोके 
व्यूइबद्ध हो जानेपर द्रोणाचार्यने जयद्रथसे कहा--॥ ११ ॥ 
त्वं चेंच सोमद्तक्तिश्व कर्णश्वैच महारथः | 
अशभ्वत्थामा च शल्यश्व बृषसेनः कृपस्तथा ॥ १५॥ 
शत चाश्वसहल्लाणां रथानामयुतानि षट्‌। 
दविखवानां प्रभिज्नानां सहस्लाणि चतु्दश ॥१३॥ 
पदातीनां सहस्नाणि दंशितान्येकबिशत्तिः | 
गव्यूतिषु जिमात्रासु मामनासाद्य तिष्ठत ॥१४॥ 
राजन ! ठुम, भूरिश्रवा, महारथी कर्ण, अश्रत्थामा, 
शल्य, वृषसेन तथा कृपाचार्य, एक छाख घुड़सबार, साठ 
हजार रथ, चोदद हजार मदस्तावी गजराज तथा इक्कीस 
हजार कवचधारी पैदछ सैनिकोकों साथ लेकर मुझसे छः 
कोसकी दूरीपर जाकर डटे रहो ॥| १२-१४ ॥ 
तत्रस्थे त्वां न संसोढुं शक्ता देवाः सवासवाः । 
कि पुनः पाण्डवाः सर्वे समाश्वसिहि सैन्धव ॥१५॥ 
'सिघुराज ! वहाँ रहनेपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता भी 
तुम्हारा सामना नहीं कर सकते; फिर समस्त पाण्डब तो 
कर ही कैसे सकते है! अतः तुम थैय धारण करो' ॥१५॥ 
एवमुक्तः समाध्वस्तः सिन्धुराजों जयद्रथः। 
सम्प्रायात्‌ सह गान्घारेब्वेतस्तेश्व महारथेः ॥१६॥ 
वर्मिमिः सादिभियत्तेः प्रासपाणिमिरास्थितेः । 
उनके ऐसा कहनेपर सिंधुराज जयद्रथकों बड़ा आशा- 
सन मिछा | वह गान्थार महारथियोसे घिरा हुआ थुद्धके 
लिये चल दिया । कवचधारी घुड़सवार द्ाथोम प्रास लिये 
पूरी सावधानीके साथ उन्हे घेरे हुए चल रहें थे १ ॥६६ ॥ 


दैरेरे० 
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चामरापीडिनः सर्वे जाम्बूनद्विभूषिताः ॥१७॥ 
जयद्रथस्य राजेन्द्र हयाः खाधुप्रवाहिनः। 
ते चैव सप्तसाहस्लाखिसाहस्ाश्य सैन्धवाः ॥१८॥ 
राजेन्द्र | जयद्रथके घोड़े सवारीम बहुत अच्छा काम 
देते थे। वे सबके सब्र चर्देरकी कर्ेंगीसे सुशोभित और 
सुवर्णमय आशभूषणोंसे विभूषित थे। उन सिधुदेशीय अश्वो- 
की संख्या दस हजार थी || १७-१८ | 
मत्ताना खुविरूढानां हस्व्यारोहेविशारदेः। 
सागानां भीमरूपाणां वर्मिणां रौद्रकरमिंणाम्‌ ॥१९॥ 
अध्यर्धत। सहस्ोण पुत्रों दुर्मषणस्तव । 
अग्मतः सर्वसेन्यानां युध्यमानों व्यवस्थितः ॥२०॥ 
जिनपर युद्धकुशल हाथीसवार आऊरूढ़ थे, ऐसे भयंकर 
रूप तथा पराक्रमवाले डेंढ्र हजार कवचधारी मतवाले गज- 
राजोंके साथ आकर आपका पुत्र दुर्मपण युद्धके लिये उद्यत 
हो सम्पूण सेनाओके आगे खड़ा हुआ ॥ १९-२० ॥ 


ततो डुशशासनश्वेब विकर्णश्व तवात्मजों। 
सिन्धुराजार्थसिद्धथर्थमग्रानीके व्यवस्यितों ॥२१॥ 
तल्पश्चात्‌ आपके दो पुत्र दुःशसन और विकण सिन्धु 
राज जयद्रथके अमीष्ट अर्थकी सिद्धिके लिये सेनाके अग्र- 
भागमे खड़े हुए ॥ २१॥ 
दी्घों दवरदश गव्यूतिः पश्चार्थ पश्च विस्तृतः । 
व्यूहस्तु चक्रशकटो भारद्वाजेन निर्मितः ॥२२॥ 
आचार्य द्रोणने चक्रगर्म शकद-व्यूहका निर्माण किया 
था, जिसकी लम्बाई बारह गब्यूति ( चोब्रीस कोस ) थी और 
पिछले भाणकी चौड़ाई पॉच गब्यूति (दस कोस) थी ॥२२॥ 
नानज़पतिमिर्परेस्तत्र॒ तत्र॒ व्यबस्थितेः । 
रथाश्वगजपत्त्योघैदोंणेन विहितः खयम्‌॥र२श॥ 
यत्र-तत्र खड़े हुए. अनेक नरप्तियों तथा हाथीसबार, 
घुड़सवार, रथो और पैदल सैनिकोद्वारा द्रोगाचार्यने खय 
उस व्यूहकी रचना की थी ॥ २३ ॥ 
पश्चार्थ तस्य पद्मस्तु गर्भव्यूदः सुदुभिदः । 
सूची पद्मस्य गर्भस्थो गृढों व्यूहः कृतः पुनः ॥२४७॥ 
उस चक्रशकट्व्यूइके पिछले भागमे पद्म नामक एक 
गर्भव्यूह बनाया गया था, जो अत्क्त दु्भंद्य था। उस 
पद्मब्यूहके सध्यभागस यूचों नामक एक गूढु ब्यूह ओर 
बनाया गया था ॥ २४ ॥ 
एवमेत॑ महाब्यूहं व्यूद्य द्रोणो व्यवस्थितः। 
खुचीमुखे महेष्वासः कृतवर्मा व्यवस्थितः ॥२५॥ 
इस प्रकार इस महाब्यूहकी रचना करके द्रोणाचार्य 
युद्धके लिये तैयार खड़े थे । यूचीमुख व्यूइके प्रमुख भागमे 
महाधनुभर क्तवर्मा खड़ा किया गया था॥ २५ ॥ 


अनन्तरं च काम्बोज़ों जलसंघश्थ मारिष | 
दुर्योधनश्च कर्णश्च तदनन्तरमेव च ॥रद्धा 
आये ! कृतवर्माके पीछे काम्प्रोजतज और जलूसंध 
खड़े हुए, तदनन्तर दुर्योधन और कर्म खित हुए ॥२६॥ 
ततः शतसहस्त्रिणि योघानामनिवर्तिनाम्‌ 
व्यवस्थितानि सर्वाणि शकटे मुखरक्षिणाम्‌ ॥२७॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धमे पीठ न दिखानेवाले एक राख योद्धा 
खड़े हुए. थे। वे सबके सत्र झकट्व्यूहके प्रमुख भागकी है 
रक्षाके लिये नियुक्त थे ॥ २७ ॥ 
तेषां च पृष्ठतों राजा वलेन महता बूतः। 
जयद्रथस्ततों राजा सूचीपाश्य व्यवस्थितः ॥२८॥ 
उनके पीछे विशाल सेनाकें साथ खयं राजा जयद्रथ 
सूचीव्यूहके पाश्वमागम खड़ा था ॥ २८ ॥ 
शकटस्य तु राजेन्द्र भारद्ाजों मुखे स्थितः । 
अनु तस्थाभवद्‌ भोजों जुगोपैन ततः खबम्‌॥२९॥ 
राजेन्द्र ! उस शकट्ब्यूहके मुहानेपर भरद्वाजनदन 
द्रोणाचार्य थे और उनके पीछे भोज था, जो खर्य आचार्य- 
की रक्षा करता था | २९ ॥ 
इवेतवर्माम्बरोष्णीषो व्यूढोरस्को महाभुजः । 
घलुविस्फारयन्‌ द्रोणस्तस्थो क्रुद्ध इवान्तकः ॥३०॥ 
द्रोणाचार्यका कबच श्वेत रंगका था | उनके बस्र और 
उष्णीष ( पगड़ी ) भी खेत ही थे। छाती चौड़ी ओर 
भुजाएँ विशाल थीं। उस समय धनुपर खींचते हुए, द्रोणाचार्य 
वहाँ क्रोध मे भरे हुए यमराजके समान खड़े थे ॥ २० ॥ 
पताकिनं शोणहयं वेदिक्ष्णाजिनध्वजम्‌। 
द्रोणस्य रथमालोक्य प्रहष्ठाः कुरवो5भवन ॥३३१॥ 
उस समय बेदी और काछे मृगचर्मके चिहसे युक्त 
ध्वजवाले, पताकासे सुशोभित और छाल घोड़ोसे जुते हुए. 
द्रोणाचार्यके रथकों देखकर समस्त कोरघ बड़े प्रसन्न हुए॥ ३१॥ 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः सुमहानभूत्‌! 
द्रोणेन विद्वितं इष्ठ व्यूहं श्रुब्धाणवोपमम्‌ ॥३९॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा रचित वह मदाव्यूह छुब्ध महासागरके 
समान जान पड़ता था। उसे देखकर सिद्धी और चारणोके 
समुदायोको महान्‌ विस्मय हुआ ॥ ३२२॥ 
सशेलसागरवता नानाजनपदाकुलाम । 
असेद्‌ ब्यूहः क्षिति सर्वामिति भूतानि मेनिरे ॥३३॥ 
उस समय समस्त प्राणी ऐसा मानने छगे कि वह व्यूह 
पर्वत, सम॒द्र ओर काननोसहित अनेकानेक जनपदोंसे भरी 
हुई इस सारी प्ृथ्वीको अपना आस बना लेगा ॥ रे३ ॥ 
बहुरथमनुजाभ्वपत्तिनागं 
प्रतिभयनिःखतमऊुतासुरूपम्‌ । 


जयद्धवधपव ] 
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अहितहृदयभेदनं महत्‌ वे 


शकठमवेक्ष्य कृत ननन्‍द राजा ॥ ३७ ॥ 
बहुत-से रथ, पैदल मनुष्य, धोड़े और हाथियोसे परिषृण, 


भयंकर कोलाहलसे युक्त एवं झत्रुओके दृदयको विदीण करनेमे 
मर्थू, अद्धुत और समयके अनुरूप बने हुए. उस महान 
शकख््यूहको देखकर राजा हुर्योधन बहुत प्रसन्न हुआ। २४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते श्रोणपर्व॑णि जबद्र थवधप्रणि कोरवव्यूदनिर्माणे सप्ताशीतितमो5्ष्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्मभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वम कौरव-सेनाके व्यूहका निर्माणविपयक सतासीवों अध्याय पूरा हुआ। ८० 





अष्टशीतितमो<ध्यायः 


कौरब-सेनाके लिये अपशकुन, दुमंपंणका अजुनसे लड़नेका उत्साह तथा अजुनका 
रणभूमिमें प्रवेश एवं शब्लनाद 


संजय उवाच 
ततो व्यूदेष्वनीकेषु समुत्कुश्षेषु मारिष | 
ताड्यमानासु भेरीषु सदक्लेपु नदत्सु च॥१॥ 
अनीकानां च संहादे वादितन्राणां च निःखने । 
प्रध्मापितेषु शह्ेषु संनादे लछोमहषणे॥२ 
अभिदहारयत्सु_ शनकेमंरतेषु  युयुत्सुषु । 
दे मुहत सम्प्राप्त सन्यसाची व्यदर्यत ॥ ३॥ 

संजय कहते हँ--आर्य ! जत्र इस प्रकार कोरव 
सेनाआकी व्यूह-रचना हो गयी, युद्धके लिये उत्सुक सैनिक 
कोछाहल करने लगे, नगाड़े पीटे जाने छगे, मृदद्ग बजने 
लगे, सैनिकोकी गर्जनाके साथ-साथ रणवाश्रोंकी तुमुल ध्वनि 
फैलने छगी, शह्डु फूके जाने छगे, रोमाश्वकारी शब्द गूँजने 
लगा और युद्धके इच्छुक भरतवंशी वीर जब कबच धारण 
करके धीरे-धीरे प्रहारके लिये उद्यत होने लगे, उस समय 
उम्र मूहृत आनेपर युद्धभूमिम सब्यसाची अज्ुन दिखायी दिये॥ 
बलानां वायसानां च पुरस्तात्‌ सब्यसाचिनः। 
बहुलानि सहस्ताणि प्राक्रीडंस्तत्र भारत ॥ ४॥ 

भारत ! वहाँ सब्यसाची अज्जुनके सम्मुख आकाझमें 

कई हजार कोए और वायस क्रीडा करते हुए उड़ रहे थे॥४॥ 

सगाश्य धोरसंनादाः शिवाश्रवाशिवदशनाः। 
दक्षिणेन प्रयातानामस्माक॑ प्राणदंस्तथा ॥ ५ ॥ 

और जब हमलेग आगे बढ़ते छगे, तब्र भयंकर शब्द 
करनेवाले पश्चु ओर अशुभ दशनवाले सियार हमारे दाहिने 
आकर कोढाहल करने लगे ॥ ५ ॥ 
( लोकक्षये महाराज यादशास्तादशा हि ते। 
अशिवा घातराष्ट्राणां शिवाः पार्थस्य संयुगे ॥ ) 

महाराज ! उस छोक-सहारकारी युद्धमे जैसे-तैसे अपशकुन 
प्रकद होने छगे, जो आपके पुत्रोंके लिये अमद्भलकारी और 
अजुनके लिये मड्जलकारी ये ॥ 
सनिर्धाता ज्वलन्यश्व पेतुरूतकाः सहस्वशः । 
चअचाल चर मही कृत्खा भये घोरे समुत्यिते ॥ ६ ॥ 

महान्‌ मय उपखित होनेके कारण आकाशसे भग्रंकर 


गजनाके साथ सहख्रो जलती हुई उल्काएँ. गिरने लगा ओर 
सारी प्रथ्वी कॉपने छगी ॥ ६ ॥ 
विप्वग्वाताः सनिर्धाता रुक्षा: शकरवर्षिणः । 
बबुरायाति कौन्‍्तेये संभ्रामे समुपस्थिते ॥७॥ 
अज्जुनके आने और संग्रामका अवसर उपस्थित होनेपर 
स्तकी वर्षा करनेवाली विकट गजन-तजनके साथ रूखी एवं 
चोबाई हवा चलने लगी ॥ ७ ॥ 
नाकुलिश्व शतानीको धुष्टयुम्नश्व पार्षतः। 
पाण्डवानामनीकानि प्राज्ौ तो ब्यूहतुस्तदा ॥ ८ ॥ 
उस समय नकुछपुत्र शतानीक और इ्पदकुमार 
धृष्टयुम्म--इन दोनो बुद्धिमान वीरोने पाण्डव सैनिको के व्यूहका 
निर्माण किया ॥ ८ ॥ 
ततो रथसहस््रेण द्विदानां शतेन च। 
पत्रिभिरश्वसहसेश्व पदातीनां शतेः शतेः॥ ९॥ 
अध्यर्थमात्र धनुर्षां सहसत्ने तनयस्तव। 
अग्नतः सर्व॑सेन्यानां स्थित्वा दुर्मपणो5ब्रवीत॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक हजार रथी, सो हाथीसवार, तीन इजार 
घुड़सवार और दस हजार पैदल सैनिकोक्रे साथ आकर अर्जुन- 
से डेढ़ हजार धनुष्की दूरीपर स्थित हो समस्त कौरव सैनिकोके 
आगे होकर आपके पुत्र दुर्मपंणने इस प्रकार कह--॥९-१ ०॥ 
अद्य गाण्डीवधन्चानं तपन्‍्त युद्धदुमेदम्‌ । 
अहमातवारयिप्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ११ ॥ 
जिस प्रकार तटभूमि समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती 
उसी प्रकार आज मैं युद्धम उन्मत्त होकर लड़नेबाले श॒त्रु- 
संतापी गाण्डीबधारी अज्नकों रोक दूँगा ॥ ११॥ 
अद्य पश्यन्तु संत्रामे घनंजयममर्पणम। 
विषक्त मयि दुर्धधमइ्मकूटमिवाइमनि ॥ १२॥ 
आज सत्र लोग देखें, जैसे पत्थर दूसरे प्रस्तरसमृहसे 
व्कराकर रह जाता हैं, उसी प्रकार अमषशील दुधध्ष अज्जुन 
युद्धखलमें मुझसे मिड़कर अवरुद्ध हो ज्ञायंगे || १२ || 
तिष्ठध्व॑ रथिनों यूय॑ संग्राममभिकाहिणः | 


३३२५ 


श्रीमहामारते [ द्रोणपर्वणि 








युध्यामि संहतानेतानयशो मान च वर्धयन्‌ ॥ १३ ॥ 

'ुंग्रामकी इच्छा रखनेवाले रथियों ! आपलोर चुपचाप 
खड़े रहें । मैं कौरवकुलके यश्ञ ओर मानकी वृद्धि करता 
हुआ आज इन संगठित होकर आये हुए झत्रुओंके साथ 
युद्ध करूँगा! ॥ १३॥ 


एवं ब्रुवन्महाराज महात्मा स महामतिः। 
महेष्वासैवेतो राजन महेष्वासो व्यवस्थितः॥ १४ ॥ 


राजन ! महाराज ! ऐसा कहता हुआ वह महामनखी 
महाबुद्धिमान्‌ एवं महाधनुर्घर दुर्मपण बड़े-बड़े धनुधरोंसे 
घिरकर युद्धके लिये खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततो5न्‍तक इव क्रुद्ः सबज्ञ इच वासवः। 
दण्डपाणिरिवासझो मृत्युः कालेन चोदितः॥ ९५ ॥ 
शुलपाणिरिवाक्षोभ्यो वरुणः पाशवानिव | 
युगान्ताशिरिवार्चिष्मान प्रधक््यन वै पुनः प्रजाना १६॥ 
क्रोधामर्षबलोद्धतो. निवातकवचान्तकः । 
जयो जेता स्थितः सत्ये पारयिष्यन्‌महावतम्‌॥ १७ ॥ 
आमुक्तकवचः खड़ी जाम्बूनदकिरीटभ्ृत्‌ । 
शुभ्रमाल्याम्बरधरः खड्डद्शथारुकुण्डलः ॥ १८॥ 
रथप्रधरमास्थाय. नरो _नारायणाजुगः । 
विधुल्वन्‌ गाण्डिवं संख्ये बभौ सूये इवोदिति)॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए. यमराज, वज्धारी इन्द्र, 
दण्डचारी असह्य अन्तक, काल्प्ररक मृत्यु, किसीसे मी क्षुब्ध 
न होनेवाले त्रिशुलधारी रुद्र, पाशधारी वरुण तथा पुनः 
समस्त प्रजाकों दग्ध करनेके लिये उठे हुए. ज्वालाओंसे युक्त 
प्रल्यकालीन अम्निदेवके समान दुधष वीर अजुन युद्धखलमें 
अपने श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो भाण्डीव धनुष्रकी टंकार करते 
हुए. नवोदित सूर्यके समान प्रकाशित होने छगे। वे क्रोध, 
अमर्ष और बल्से प्रेरित होकर आगे बढ़ रहे थे। उन्होंने 
ही पूरवकालमें निवातकवच नामक दानवोका संहार किया 
था। वे जय नामके अनुसार ही विजयी होते थे। सत्यमे 
स्थित होकर अपने महान्‌ ब्रतकों पूर्ण करनेके लिये उद्यत 
थे। उन्होंने कवच बाँध रक्‍्खा था । मस्तकपर जाम्बूनद 
सुबर्णका बना हुआ किरीट धारण किया था। उनके कमरमें 
तलवार छटक रही थी। वे नरखरूप अज्ुन नारायणखरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्णा अनुसरण करते हुए सुन्दर अंगदों 
( बाजूबन्द ) और मनोहर कुण्डलोसे सुशोमित हो रहे थे | 
उन्होंने श्वेत माछा और र्वेत वस्र पहन रक्खे थे ॥१५-१९॥ 
सो 5प्रानीकस्य महत इचुपाते घनंजयः । 
व्यवस्थाप्य रथ॑ं राजन्शह्ल दध्मी प्रतापवान्‌॥ २० ॥ 
राजन | प्रतापी अजुनने अपने सामने खड़ी हुई विशाछ 
झत्रुसेनाके सम्मुख, जितनी दूरते चराण मारा जा सके उतनी 
ही दूरीपर अपने रथकों खड़ा करके दद्भु बजाया॥ २० ॥ 





अथ कृष्णो5प्यसम्श्नान्तः पार्थन सह मारिष । 
प्राध्मापयत्‌ पाश्चजन्यं शझं प्रवरमोजसा ॥ २१ ॥ 


आर्य ! तब श्रीकृष्णने भी अजुनके साथ बिना किसी 
घबराहटके अपने श्रेष्ठ शह्लु पाग्चजन्यकों बल्पूवंक बजाया ॥ 
तयोः शह्लुप्रणादेन तब सैन्ये विशास्पते । 
आसन संहष्गरोमाणः कम्पिता गतचेतसः ॥ २२ ॥ 
प्रजानाथ ! उन दोनोके शब्भूनाद से आपकी सेनाके 
समस्त योद्धाओंके रोगटे खड़े ही गये, सब छोग काँपते हुए, 
अचेत-से हो गये ॥ २२ ॥ 
यथा त्रस्थन्ति भूतानि सर्वाण्यशनिनिःखनात्‌ | 
तथा शह्लुप्रणादेन वित्रेस॒स्तव सैनिकाः ॥ २३ ॥ 
जैसे वज़की गड़गड़ाहटसे सारे प्राणी थरों उठते है, ” 
उसी प्रकार उन दोनों वीरोंकी शह्लृ्वनिसे आपके समस्त 
सैनिक संत्रस्त हो उठे ॥ २३॥ 
प्रसुख्रुवुः शहन्मृत्र॑ वाहनानि च सर्वेशः । 
एवं सवाहनं सर्वेमाविग्नममवद्‌ बलूम्‌ ॥ २४ ॥ 
सेनाके सभी वाहन भयके मारे मलममूत्र करने लगे! 
इस प्रकार सवारियोसहित सारी सेना उद्विग्न हो गयी ॥२४॥ 


सीदन्ति स्म नरा राजभ्शब्डशब्देन मारिष। 
विसंज्ञाश्वाभवन फेचित्‌ केचिद्‌ राजन वितत्रखु:॥२५॥ 
आदरणीय महाराज ! अपनी सेनाके सब मनुष्य वह 
शद्धुनाद सुनकर शियिल हो गये। नरेश्वर ! कितने ही तो 
मूच्छित हो गये और कितने ही मयसे थर्रों उठे ॥ २५॥ 
ततः कपिमहानाद सह भूतैध्वेजालयैः । 
जकरोद्‌ व्यादितास्थश् मीषयंस्तव सैनिकान्‌ ॥ २८॥ 


अयद्रशवधपत्र ] 


एकोननवतितमोह ध्याय 


रेशेर३ 











तत्पश्रात्‌ अज्जलुनकी ध्वजामे निवास करनेवाले भूतग्णों 
के साथ वहाँ बैठे हुए. हनूमानजीने मुँह बाकर आपके सैनिकों 
को भयमीत करते हुए, बड़े जोरसे गजना की ॥ २६ ॥ 


ततः शज्जाश्व भेयश्व सदज्ञक्वानकेः सह । 
पुनरेचाभ्यहन्यग्त तव सैन्यप्रहर्षणाः ॥ २७ ॥ 

तब आपकी सेनामे भी पुनः मदज्भ और ढोलके साथ 
शह्लू तथा नगाड़े बज उठे, जो आपके सैनिकॉके हर्ष और 
उत्साहको बढ़ानेवाले थे ॥ २७ ॥ 


नानावादित्रसंडादेः एवेडितास्फोटिताकुलैः । 
सिह्दनारैः समुत्कुणेः समाधूतैमहारमैः॥ २८ ॥ 
तर्स्मिस्तु तुमुले शब्दे भीरूणां भयवर्धने। 
अतीष हृष्ठो दाशाहँमत्रवीत्‌ पाकशासनिः ॥ २९. ॥ 
नानाप्रकारके रणवाद्योकी ध्वनिसे, गजन-तजन करनेसे, 
ताल ठोंकनेसे, सिंहनादसे और महारथियोंके ललकारनेसे 
जो शब्द होते थे, वे सब मिलकर भयंकर हो उठे और मीरु 
पुरुषोंके हृदयमे भय उत्पन्न करने लगे। उस समय अत्यन्त 
हमे भरे हुए, इन्द्रपुत्र अल्लुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णससे कहा ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपव॑णि जयद्थवधपर्वणि झजुनरणप्रवेशे भ्रष्टाशीतितमोड्ध्यायः ॥ <८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत द्रोण पवके अन्तगत जयद्रथवधपवमें अज़ुनका रणभूमिमें प्रवेशविषयक अठासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥८८)॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३० इलोक हैं ) 
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एकोननवतितमो5ध्याय: 


अजुनके द्वारा दुरमेषणकी गजसेनाका संहार ओर समस्त सेनिकोंका पलायन 


अजुंत उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हषीकेश यत्र ठुमेषणः स्थितः । 
एतद्‌ भित्ता गजानी क प्रवेकष्याम्यरिवाहिनीम ॥ १ ॥ 
अजुन बोले--हृषीकेंश ! जहाँ दुर्मपण खड़ा है, उसी 
ओर घोड़ोंको बढ़ाइये | मैं उसकी इस गजसेनाका भेदन 
करके शत्रुओकी विशाल वाहिनीमे प्रवेश करूँगा ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो महाबाहुः केशवः सव्यसाचिना। 
अचोदयद्धयांस्तत्र यत्र दुर्मपेणः स्थितः ॥ २॥ 
संजय कहते है'-राजन्‌! सव्यसाची अर्ज़ुनके ऐसा 
कहनेपर महाब्राहु श्रीकृष्णने, जहाँ दुरमेपण खड़ा था, उसी 
ओर घोड़ोकों हॉँका ॥ २ ॥ 
स॒सम्पहारस्तुमुलः सम्प्रचुत्तः सुदारुणः। 
एकस्य च॑ बहूना च॑ रथनागनरक्षयः॥ ३॥ 
उस समय एक वीरका बहुत-से योद्धाओंके साथ बड़ा 
भयंकर घमासान युद्ध छिड़ गया, जो रथों, हाथियों ओर 
, मनुष्योंका संहार करनेवाला था।॥ ३ ॥ 
ततः सायकवर्षण पर्जन्य इच वृष्टिमान।! 
परानवाकिरत्‌ पार्थः पर्वतानिष नीरबः ॥ ४॥ 
तदनन्तर अर्जुन बाणोंकी वर्षा करते हुए जल बरसाने- 
वाले मेध्रके समान प्रतीत होने छगे। जैसे मेघ पानीकी वर्षा 
करके पव॑तोंको आच्छादित कर देता है, उसी प्रकार अजुनने 
अपनी बाणवर्षासे शत्रुओंकी ढक दिया ॥ ४ ॥ 
ते चापि रथिनः सर्च त्यरिताः कृतदस्तवत्‌ | 
अवाकिरन्‌ बाणजालैस्तत्र कृष्णधनंजयों ॥ ५॥ 
उधर उन समस्त कोरव रथियोंने भी सिद्धइस्त पुरुषोकी 
भाँति शीघ्रतापूर्वक अपने बाणसमूहोंद्वारा वहाँ श्रीकृष्ण 
और अब्चुनको आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥| 


ततः क्रुद्ों महाबाह॒र्वायेमाणः परेयुधि। 
शिरांसि रथिनां पार्थः कार्येभ्यो5५पाहरच्छरेः ॥ ६ ॥ 
उस समय युद्धखवल्में शत्रुओके द्वारा रोके जानेपर 
महबाहु अज्जुन कुपित हो उठे और अपने वार्णोद्वारा रथियों- 
के मस्तकोकों उनके शरीरोसे काटकर गिराने छगे ॥ ६॥ 


उद्भ्रान्तनयनेवक्जेः संदर्शोष्टपुटेः शुभेः । 
सकुण्डलशिरख्राणवंसुधा समकीर्यत ॥ ७ ॥ 
कुण्डल और टोपोसहित उन रथियोंके घूमते हुए नेत्रों 
तथा दाँतोद्वारा चबाये जाते हुए ओठॉवाले सुन्दर मुखौसे 
सारी रणभूमि पट गयी ॥ ७॥ 


पुण्डरीकवनानीव विध्वस्तानि समन्‍ततः | 
विनिकीर्णानि योधानां बदनानि चकाशिरे ॥ ८ ॥ 
सब ओर बिखरे हुए योद्धाओके मुख कटकर गिरे हुए, 
कमल-समूहोंके समान सुशोभित होने लगे || ८ ॥ 
तपनीयतनुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च। 
संसक्ता इबव दृश्यन्ते मेघसंघाः सविद्युतः ॥ ९.॥ 
सुवर्गभय कवच धारण किये और खूनसे लथपथ हो 
एक-दूसरेसे सटे हुए, हताहत योद्धाओंके शरीर विद्युत्सहित 
मेघसमृहोंके समान दिखायी देते थे || ९ ॥ 
शिरसां पततां राजञ्शब्दो5भूद्‌ बखुधातले । 
कालेन परिपकानां तालानां पततामिव ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! कालसे परिपक्क हुए ताड़के फ्लोके प्रथ्वीपर 
गिरनेसे जैसा झब्द दोता है, उसी प्रकार रणभूमिमें कटकर 
गिरते हुए योद्धाओंके मस्तकीका शब्द होता था॥ १०॥ 
ततः कबन्ध॑ किंचित्‌ तु धनुरालस्ूय तिष्ठति 
फिचित्‌ खड़े विनिष्कृष्य भुजेनोद्यम्य तिष्ठति॥ ११ ॥ 
कोई कोई कबन्ध ( बिना सिरका घड़े ) घनुष लेकर 
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खड़ा था और कोई त्वार खौंचकर उसे हाथम उठाये 
खड़ा हुआ था | ११ ॥ 
पतितानि न जानन्ति शिरांसि पुरुषषभाः । 
अमृष्यमाणाः संत्रामे कौन्तेयं जयग्रद्धिनः ॥ १२ ॥ 
संग्राममें विजयकी अमिवापा रखनेवाले कितने ही श्रेष्ठ 
पुरुष कुन्तीपुत्र अजुनके प्रति अमर्षशील होकर यह भी न 
जान पाये कि उनके मस्तक कब कटकर गिर गये ॥ १२॥ 
हयानामुत्तमाज्ेश् हस्तिहस्तैश मेदिनी । 
बाहुमिश्व शिरोभिश्व घीराणां समकीरयेत ॥ १३ ॥ 


घोड़ौके मस्तको, हाथियोंकी सूड़ो और वीरोंकी भुजाओँ 
तथा सिरोंसे सारी रणभूमि आज्छादित हो गयी थी ॥१२॥ 
श्रय॑ पार्थ: कुतः पार्थ एघ पाथे इति प्रभो । 
तव सैन्येषु योधानां पार्थभूतमिवाभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रभो ! आपकी सेनाओके समस्त योद्धाओकी दृष्टि मे सत्र 
ओर अज्ुनमय-सा हो रहा था। वे बार-बार यह अजुन है, 
कहाँ अर्जुन है ! यह अजुन है! इस प्रकार चिल्ला उठते थे ॥ 
अन्योन्यमपि चाजध्लुरात्मानमपि चापरे। 
पार्थभूतममन्यन्त जगत्‌ कालेन मोहिताः॥ १५ ॥ 
बहुत-से दूसरे सैनिक आपसमे ही एक-दूसरेपर तथा 
अपने ऊपर भी ग्रह्मार कर बैठते थे। वे कालसे मोहित 
होकर सार संसारको अजुनमय ही मानने लगे | १५॥ 
निष्टनन्‍्तः सरुधिरा विसंज्ञा गाढवेदनाः | 
शयाना बहवो वीराः कीतेयन्तः खबान्धवान्‌॥ ९४ ॥ 
बहुत से वीर रक्तसे भीगे शरीरसे घराशायी होकर 
गहरी बेदनाके कारण कराहते हुए अपनी चेतना खो बैठते 
थे और कितने ही योद्धा धरतीपर पड़ेपड़े अपने बन्धु- 
बान्धवोको पुकार रहे थे | १६॥ 
समिन्दिपालाःसप्रासाः सशक्‍्त्युष्टिपरश्वधाः। 
सनिर्व्यहाः सनिर्स्रिशाः सशरासनतोमराः॥ ९७ ॥ 
सवाणवर्माभरणाः सगदाः साह्नदा रणे। 
महाभुज़गसंकाशा बाहवः परिधोपमाः ॥ १८ ॥ 
उद्देशन्ति विचेष्टन्ति संच्रेष्ठन्ति च सर्वशः । 
वेग॑ कुर्बन्ति संरब्धा निकृत्ताः परमेषुभिः ॥ १९ ॥ 
अजुनके भेष्ठ बाणोंसे कटी हुई वीरोकी परिघके समान 
मोदी और मद्दान्‌ सपके समान दिखायी देनेवाली मिन्दि- 
पाल, प्रास, शक्ति, ऋष्टि, फरसे, निव्यूढ, खड्, धनुष, तोमर, 
बाण, कवच, आभूषण, गदा और भुजयंद आदिसे युक्त 
मुजाएं, आवेशमें भरकर अपना महान्‌ वेग प्रकट करती, 
ऊपरको उछलती, छठपणाती और सत्र प्रकारकी चेष्टाएँ 
करती थीं ॥ १७-१९ ॥ 
थो यः सम समरे पार्थ प्रतिसंचरते नरः। 
तस्थ तंस्थान्तको बाणः दरीरमुपसर्पति ॥ २० ॥ 


जो जो मनुष्य उस समराष्द्रणमे अज़ुनका सामना करने- 
के लिये चलता था, उस उसके झरीरपर प्राणान्तकारी बाण 
आ गिरता था ॥ २० ॥ 


नृत्यतोी रथमागंषु धजुर्व्यायच्छतस्तथा। 

न कश्चित्‌ तन्र पाथ्थस्य ददशेषन्तरमण्वपि ॥ २९ ॥ 
अपन वहाँ इस प्रकार निरन्तर रथके मार्गोपर विचरते और 

धनुषको खींच रहे थे कि उस समय कोई भी उनपर प्रहार 

करनेका थोड़ा सा भी अवसर नहीं देख पाता था ॥ २१ ॥ 


यक्तस्य घटमानस्य क्षिप्रं विक्षिपतः शरान । 
लाधवात्‌ पाण्डुपुत्रस्य व्यस्मयन्त परे जनाः ॥ २२ ॥ 
पाण्डुपुत्र अज्ुन पूर्ण सावधान हो विजय पानेकी चेष्टा 
करते और शीघ्रतापूवक बाण चलाते थे । उस समय उनकी 
फुर्ता देखकर दूसरे लोगोकों बड़ा आश्चर्य होता था ॥ २२॥ 
हस्तिनं हस्तियस्तारमश्वमाश्विकमेव च। 
अभिनत्‌ फाल्युनो बाणे रथिनां च ससारधिम्‌॥ २३॥ 


अर्जुनने हाथी और मह्दावतको, घोड़े और घुड़सवारको 
तथा रथी और सारथिकों भी अपने बाणोंसे विदीण कर डाल 
आचतेमानमावृत्तं युध्यमानं च पाण्डवः। 
प्रमुखे तिष्ठमानं च न किचिन्न निहन्ति सः॥ २४ ॥ 
जो लौटकर आ रहे थे, जो आ चुके थे, जो युद्ध करते 
थे और जो सामने खड़े थे--इनमेसे किसीको भी पाण्डु- 
कुमार अज़ुन मारे बिना नहीं छोड़ते थे | २४ ॥ 
यथोदयन वै गगने सूर्यों हन्ति महत्‌ तमः। 
तथाजुनो गजानीकमबधीत्‌ कड्डंपत्रिभिः॥ २५॥ 
जैसे आकाशमे उदित हुआ सूर्य महान्‌ अन्धकारकों नष्ट 
कर देता है, उसी प्रकार अजुनने कंकरकी पाँखवाछे बाणोंद्वारा 
उस गजसेनाका संद्वार कर डाछा ॥ २५ ॥ 
हस्तिभिः पतितैन्निन्नैस्तव सैन्यमदश्ष्यत । 
अन्तकाले यथा भूमिव्यंबकीर्णा महीघरेः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! बार्णोंसे छिन्न-भिन्न होकर धरतीपर पड़े हुए 
हाथियोसे आपकी सेना वैसी ही दिखायी देती थी, जैसे 
प्रल्यकालमें यह प्रथ्वी इधर-उधर बिखरे हुए. पव॑तोसे 
आउ्छादित टेखी जाती है ॥ २६ ॥ 
यथा मध्यन्दिने सूर्यों दुष्प्रेशष्यः प्राणिमिः सदा । 
तथा धनंजयः क्रुद्धो दुष्प्रेक्ष्यो युधि शज्र॒मिः ॥ २७ ॥ 
जैसे दोपहरके सूयेकी ओर देखना समस्त प्राणियौके 
लिये सदा ही कठिन होता है, उसी प्रकार उस युद्धस्थल्में 
कुपित हुए अज्जुनकी ओर शब्रुलीग घड़ी कठिनतासे देख 
पते ये॥ रण... 
तत्‌ तथा तब पुज्रस्य सैन्य युधि परंतप। 
प्रभग्न॑ द्रुतमाविग्नमतीव शरपीडितस्‌ ॥ २८ ॥ 


एः 
अयथद्रथवधपत | 
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शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश ! इस प्रकार उस युदखलमें 
अज्लुनके बाणोसे पीड़ित हुईं आपके पुत्रकी सेनाके पाँव उखड़ 
गये और वह अत्यन्त उद्विग्न हो तुरंत ही वहॉसे माग चली ॥| 


मारुतेनेव महता मेघानीक॑ व्यदीर्यत | 
प्रकाल्यमान तत्‌ सैन्यं नाशकत्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २९ ॥ 
जैसे बड़े वेगसे उठी हुई वायु वादलोंके समूहको छित्न-मिन्र 
कर देती है, उसी प्रकार दुर्मपंणकी सेनाका व्यूह द्वट गया 
और वह अजुनके खदेड़नेपर इस प्रकार जोर-जोरसे भागने 
लगी कि उसे पीछे फिरकर देखनेका भी साहस न हुआ ॥ 


प्रतोदेश्चापफोटीभिइंड्वारेः. साधुवाहितेः | 
कशापाण्ण्येभिधालैश्व वारिमिरुआभिरेव च ॥ रे०॥ 
चोदयन्तो हयांस्तृर्ण पलायन्ते सम तावकाः । 
सादिनो रथिनश्रेव पत्तयश्याजुनादिताः ॥ ३१॥ 


अजुनके बाणोसे पीड़ित हुए. आपके पैदछ, घुड़सवार 
और रथी सैनिक चाबुक, धनुषकी कोटि, हुंकार, हाँकनेकी 
सुन्दर कला, कोड़ोके प्रहार, चरणोंके आघात तथा भयंकर 
वाणीद्वारा अपने घोड़ोंको बड़ी उतावलीके साथ हाँकते हुए 
भाग रहे थे॥ ३०-३१ ॥ 


पाष्ण्यकुष्ठाकुशैर्नागं चोदयन्तस्तथा परे | 

इरेः सम्मोहिताश्चान्ये तमेवामिमुखा ययुः । 

तब योधा हतोत्साहा विभ्रान्तमनसस्तदा ॥ ३२॥ 
दूसरे गजारोही सैनिक अपने पैरोंके अँगूठों और 

अकुशोद्वारा हाथियोंकी हॉकते हुए रणभूमिसे पछायन कर 

रहें थे। कितने ही योद्धा अज्जुनके बाणोंसे मोहित होकर 

उन्हींके सामने चले जाते थे। उस समय आपके सभी 

योद्धाओंका उत्साह नष्ट हो गया था और मनमें बड़ी भारी 

घ्रचराहट पैदा हो गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्व॑णि जयद्रधवधपवणि भर्जनयुडे एकोननवतितमो5ध्यायः ॥ «८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत द्रोणपत्रके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमे अर्जुनयुद्धविषयक नवासीबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ * 





नवतितमोथ्ध्यायः 


अजुनके बाणोंसे हताहत होकर सेनासहित दुःशासनका पलायन 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्सिन्‌ प्रभग्ने सैन्याग्रे वध्यमाने किरीटिना । 
के तु तत्र रणे वीराः श्रत्युदीयुर्धनंजयम्‌॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! किरीटधारी अज्जुनकी मार 
खाकर उस अग्रगामों सैन्यदलके पलायन कर जानेपर वहाँ 
ग्णक्षेत्रम किन वीरोने अज्लुनपर धावा किया था ? ॥ १॥ 
आहोस्िच्छकटव्यूहं प्रविष्टा मोधनिश्चयाः । 
द्रोणमाश्रित्य तिप्ठन्तं प्राकारमकुतोभयम ॥ २ ॥ 
अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपना मनोरथ सफल 
न होनेपर वे परकोटेकी भाँति खड़े हुए द्रौणाचार्यका आश्रय 
लेकर सबंथा निर्भय शकवव्यूहमें घुस गये हो | २ ॥ 


संजय उवाच 
तथाजुनेन सम्भग्ने तस्मिस्तव बलेडनघ। 
हतवीरे. हतोत्साहे पठायनकृतक्षणे ॥ ३ ॥ 


पाकशासलनिनाभीएणं वध्यमाने शरोक्तमेः। 

न तत्र कश्चित्‌ संत्रामे शशाकाजुनमीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--निष्पाप नरेश ! जत्र इन्द्रपुत्र अजुनने 

पूर्वोक्त प्रकास्से आपकी सेनाके वीरोंको मारकर उसे इतोत्साह 

एवं मागनेके लिये विवश कर दिया, सभी सैनिक पछायन 

करनेका ही अवसर देखने छगे तथा उनके ऊपर निरन्तर 

श्रेष्ठ बाणोंकी मार पड़ने छगी, उस समय वहाँ संग्राम 


कोई भी अब्जुनकी ओर आँख उठाकर देख न सका ॥ २-४) | 


ततस्तव छुतों राजन रृष्ट्रा सैन्यं तथागतम्‌ | 
म० स० खें० ४. २०-- 


दुशशासनो भ्रशं कुद्दो युद्धायाजुनमभ्यगात्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन ! सेनाकी वह दुरवस्था देखकर आपके पुत्र 
डुःशासनको बड़ा क्रोध हुआ और वह युद्धके लिये अर्जुनके 
सामने जा पहुंचा ॥ ५ ॥ 


स काश्चनविचित्रेण कवचेन समादुतः। 
जाम्बूनद्शिरस्राणः. श्रस्तीव्पराक्रमः ॥ ६ ॥ 
उसने अपने-आपको सुवर्णमय विचित्र कक्‍चके द्वारा 
ढक लिया था, उसके मस्तकपर जाम्बूनद्‌ सुबर्णका बना हुआ 
शिरख्राण ( ठोप ) शोभा पा रहा था । वह दुःसह पराक्रम 
करनेवाल। झूरवीर था ॥ ६ ॥| 
नागानीकेन महता भ्रसन्निव महीमिमाम्‌। 
दुशशासनों महाराज सव्यसाचिनमादृणोत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! दुःशासनने अपनी विशाल गजसेनाद्वारा 
अज्जुनकों इस प्रकार चारों ओरसे घेर लिया, मानों वह सारी 
पृथ्वीको ग्रस लेनेके लिये उद्यत हो || ७ ॥ 


हादेन गजधण्टानां शह्लानां निनदेन च। 
ज्याक्षेपनिनदैश्येव विरावेण च दुन्तिनाम्‌॥ ८ ॥ 
भूदिशश्वान्तरिक्ष च शब्देनासीत समावुतम्‌ । 
स मुटरर्त प्रतिभयो दारुणः समपद्यत॥ ९ ॥ 
हाथियोंके घंटोंकी ध्वनि, शद्बनाद, धनुषकी टंकार ओर 
गजराजोंके चिम्घाड़नेके शब्दसे प्ृथ्यी, दिशाएँ तथा 
आकाइ--ये सभी गूंज उठे थे। उस समय दुःशासन दो 
घड़ीके लिये अत्यन्त भयंकर एवं दारुण हो उठा॥ ८-९ ॥ 


३३२६ 
तान्‌ दृष्ठा पततस्तृणंमडुशैरभिचोद्तान। 
व्यालम्बहस्तान संरब्धान्‌ सपक्षानिव पवेतान॥ १०॥ 
सिंहनादेन महता नरसिंहों धनंजयः। 
गज़ानीकममित्राणामभीतो व्यघमच्छरेः ॥ ११॥ 
महावतोंद्वारा अंकुशोंसे हाँके जानेपर लम्ब्री सूंड़ उठाये 
ओर क्रोधमे भरे, पंखधारी पब॑तोंके समान उन हाथियोंको 
बड़े वेगसे अपने ऊपर आते देख मनुष्योमे सिंहके समान 
पराक्रमी अजुनने बड़े जोरसे सिंहनाद करके शत्रुआंकी उस 
गजसेनाका बिना किसी भयके ब्राणोंद्वारा संहार कर डाला ॥ 
महोमिंणमिबोद्धूत॑ श्वसनेन महाणंवम्‌ । 
किरीटी तद्‌ गजानीक  प्राविशन्मकरों यथा ॥ १२॥ 
वायुद्वारा ऊपर उठाये हुए ऊँची-ऊँची तरंगोसे युक्त 
महासागरके समान उस गजसैन्यमे किरीटधारी अजुनने 
मकरके समान प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 


काष्ठातीत इचादित्यः प्रतपन्‌ स युगक्षये | 
दद्शे दिश्वु सर्वासु फथः परपुरंज्यः॥ १३॥ 

जैसे प्रछ्यकालमे सूर्यदेव सीमाका उल्लड्डन करके तपने 
खाते हैं, उसी प्रकार शत्रुआओंकी राजधानीपर विजय पाने- 
वाले अज्लुन सम्पूर्ण दिशाओंमें असीम पराक्रम करते हुए 
दिखायी देने लगे ॥ १३॥ 


खुरशब्देन चाश्वानां नेमिधोषेण सेन च। 
ते चोत्कशशब्देन ज्यानिनादेन तेन च ॥ १४॥ 
नानावादित्रशब्देन पाश्चजन्यखनेन च। 
देवदत्तस्य घोषेण गाण्डीवनिनदेन च॥१७५॥ 
मन्दवेगा नरा नागा बभूचुस्ते विचेतसः। 
शरैराशीविषस्पशेनिभिन्नाः सव्यसाचिना ॥ १६॥ 
घोड़ोकी टापोंके शब्दसे, रथकी पहियोकी उस घरघरा- 
हटसे, उच्चखचर्से किये जानेवाले गजन-त्जनकी उस आवाज- 
से, धनुषकी प्रत्यश्षाकी उस टकारसे, माँति-भाँतिके वार्द्योकी 
ध्वनिसे, पाश्चजन्यके हुंकारसे, देवदत्त नामक श्जुके गम्भीर 
घोषसे तथा गाण्डीवकी टंकार-ध्वनिसे मनुष्यो और हाथियोौ- 
के बेगम मन्द पड़ गये और वे सब-केसब भयके मारे अचेत 
हो गये। सब्यसाची अज्जुनने विधघर स्पके समान भयंकर 
बार्णोद्वारा उन्हें विदीण कर दिया ॥ १४-१६ ॥ 


ते गजा विशिखैस्तीए्षणेयुंधि गाण्डीवचोव्तिः । 
अनेकशतलाहसेः सर्वाज्ञेषु. समर्पिताः॥ १७॥ 

गाण्डीव धनुषद्वारा चलाये हुए लाखों तीखे बाण 
युद्धस्थल्में खड़े हुए उन हाथियोके सम्पूर्ण अज्ञोंमें बिंध 
गये ये॥ १७ ॥ 


आरावं परम छृत्वा वध्यमानाः किरीटिना । 
निपेतुरनिशं भूमी छिन्नपक्षा इचाहयः॥ १८॥ 
अजुनके बाणोकी मार खाकर बढ़े बोरसे चीत्कार 





[ ब्रोणपर्बणि 


करके वे हाथी पंख कटे हुए पव॑तके समान प्रृथ्वीपर निरन्तर 
गिर रहे थे॥ १८ ॥ ' 











कुछ दूसरे गजराज नीचेके ओठोंमे, कुम्मस्थलोमे और 
कनपटियोंमें बाणोसे छिद जानेके कारण कुरर पक्षीके समान 
बारंबार आतंनाद कर रहे थे॥ १९ ॥ 
गजस्कन्धगतानां च पुरुषाणां किरीटिना ! 
छिद्चन्ते चोत्तमाड्ानि भल्लेः संनतपर्विः ॥ २० ॥ 

किरीटघारी अज्ुन झुकी हुई गाँठवाले मल्छ नामक 
बाणोद्वारा हाथीकी पीठपर बैठे हुए, पुरुषोके मस्तक भी 
घड़ाधड़ काटते जा रहे थे॥ २० ॥ 


सकुण्डलानां पततां शिरसां धरणीतले। 
पद्मानामिव संघातेः पार्थश्रक्ें निवेदनम्‌॥ २९॥ 
परथ्चीपर गिरते हुए कुण्डल्युक्त मस्तक कमलपुष्पोके 
टेरके समाव जान पड़ते थे, मानो अछुनने उन मस्तकोंके 
रूपमें प्रृथ्वीकों पद्मके समूह भेंट किये हों ॥ २१ ॥ 
यन्चवद्धाः विकवचा वणार्ता रुधिरोक्षिताः । 
अमत्सु युधि नागेु मनुष्या विललम्बिरे ॥२२॥ 
युद्धके मैदानमें चक्कर काटते हुए. हाथियोपर बहुत-से 
मनुष्य इस प्रकार लट्क रहे थे, मानो उन्हें किसी यन्त्रसे 
वहाँ जड़ दिया गया हो । उनके कबच नष्ट हो गये थे। वे 
घावसे पीड़ित ओर खूतसे लथपथ हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
फेचिदेकेन बाणेन सुयुक्तेन खुपत्निणा | 
द्ो अयश्र विनिर्मिचा निपेतुधेरणीतले ॥ २३ ॥ 


अयदधवधपत् ] 
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३३२७ 








कुछ हाथी तो अच्छी तरहसे चडाये हुए, सुन्दर पंख- 
युक्त एक ही बाणद्वारा दो-दो तीन-तीनकी संख्यामें एक 
साथ विदीर्ण होकर प्थ्वरीपर गिर पड़ते थे || २३॥ 


अतिविद्धाश्व नाराचैबमन्तो रुघिरं मुखेः | 
सारोहा न्‍्यपतन्‌ भूमी द्रुमवन्‍्त इवाचलाः ॥ २७ ॥ 
सवारो्सहित कितने ही हाथी नाराचोंसे अत्यन्त घायल 
होकर मुँहसे रक्त बमन करते हुए; वृक्षयुक्त पव॑तोंके समान 
घराशायी हो रहे थे॥ २४॥ 
मौवो ध्वज घनुश्येव युगमीषां तथैव च। 
रथिनां कुट्यामास भल्लेः संनतपर्वन्रिः॥ २५॥ 
तदनन्तर अज्ञुनने झुकी हुई गाँठवाले मलाँदारा 
रथियोंकी प्रत्मश्चा, ध्वजा, धनुष, जुआ तथा ईषादण्डके 
डुकड़े-दुकड़े कर डाले || २५ ॥ 
न संदधन्‌ न चाकर्षन न विमुश्चन्‌ न चोद्वहन्‌ । 
मण्डलेनैव धतुषा नुत्यन्‌ पा्थेः सम दृह्यते ॥ २६ ॥ 
उस समय अर्जुन मण्डलछाकार धनुषके साथ सत्र ओर 
रृत्य करते हुए-से दृष्टिगोचर हो रहे थे। वे कब घनुषपर 
बाणोको रखते, कब्र प्रत्यश्चा खींचते, कब्र बाण छोड़ते और 
कब उन्हें तरकससे निकालते हैं, यह कोई नहीं देख पाता था ॥ 


अतिविद्धाश्व नाराचैवंमन्तो रुधिरं मुखेः। 
मुहर्तान्न्यपतब्नन्थे वारणा वखुधातले ॥ २७॥ 
दो ही घड़ीम और भी बहुत-से हथी नाराचोंकी मारसे 
अल्यन्त क्षत-विक्षत होकर मुँहसे रक्त वमन करते हुए, धरती- 
पर छोटने छगे ॥ २७ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समनन्‍ततः । 
अदृश्यन्त महाराज तस्मिन परमसंकुलछे ॥ २८ ॥ 
महाराज ! उस अत्य्त भयानक युद्धमें चारों और 
असंख्य कबन्ध ( धड़ ) उठे दिखायी देते थे || २८ ॥ 
सचापाः साह्ुलित्राणाः सखज्ाः साज़दा रणे। 


अड्डृश्यन्त भुजारिछन्ना हेम्राभरणभूषिताः ॥ २९६॥ 

£ वीरोकी कटी हुई खर्णमय आभूषणोंसे विभूषित भुजाएँ 
धनुष, दस्ताने, तलवार और मुजबन्दोंसहित कटकर रणभूमि- 
में पड़ी दिखायी देती थीं || २९ ॥ 


सूप्सकरेरधिष्ठानेरीषादण्डकबन्घुरैः..। 
चक्र्विमथितैरक्षेम॑ग्नेश्न. बहुधा युगे ॥ ३० ॥ 
चर्मचापधरैश्वेव व्यवकीर्णस्ततस्ततः । 
स्नग्मिराभरणबंसख्र: पतितैश्य महाध्वजैः ॥ ३१॥ 
निहतैर्वारणेरश्वेः क्षत्रियेश्व निपातितैः । 
अदृश्यत मही तत्र॒ दारुणतप्रतिदर्शना ॥ ३२॥ 
सुन्दर उपकरणों, बैठकों, ईषादण्ड, अन्चनरज्जुओं और 
पहियोंसहित रथ चूर-चूर द्वो रहे थे। उनके धुरे द्वुट गये 
थे और जूए टुकड़े-दुकड़े होकर पड़े थे | बहुत-सी दालो 
ओऔर धनुषोको लियेदिये वे टूटे हुए रथ इधर-उघर बिखरे 
पड़े थे । बहुत-से हार, आभूषण, वद्र और बड़े-बड़े ध्वज 
धरतीपर गिरे हुए थे। उनके हाथी और घोड़े मारे गये थे 
तथा बहुत-से क्षत्रिय भी घराशायी कर दिये गये थे । इन 
सबके कारण वहाँक्री भूमि देखनेमे अत्यन्त भर्यकर जान 
पड़ती थी ॥ ३०-३२ ॥ 
एवं दुःशशासनबलं वध्यमानं किरीटिना। 
सम्पादवन्महाराज व्यथितं सहनायकम ॥ रे३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार किरीय्धारी अज्ुंनकी मार खाकर 
अत्यन्त व्यथित हुई दुःशासनकी सेना अपने नायकसहित 
भाग चली ॥ ३३ ॥ 
ततो दुःशासनखस्तः सहानीकः शरादितः । 
द्रोणं आातारमाकाह्ुज्शकटव्यूहमभ्यगात्‌ ॥ २४ ॥ 
तब अज्ुनके बाणोसे अत्यन्त पीड़ित और भयभीत हो 
सेनाओसहित दुःशासन अपने रक्षक द्रोणाचार्यके आश्रयमे 
जानेकी इ5छा रखकर शकट-व्यूइके भीतर घुस गया ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते ्रोणपव॑णि जयद्र्वधपर्वणि दुःशासनसैन्यपराभवे नवतितमो5ष्याथः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्व में दुःशासनकी सेनाका परामवविषयक नब्बेबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ०॥ 
७-१2: 


एकनवतितमोथ्ध्यायः 
अजुन और द्रोणाचायका वार्तालाप तथा युद्ध एवं द्रोणाचायंकों छोड़कर आगे 
बढ़े हुए अजुनका कौरव सैनिकोंद्वारा प्रतिरोध 


संजय उवाच 
दुशशासनबल हृत्वा सब्यसायी महारथः। 
सिन्धुराजं परीप्सन्‌ वै दोणानीकमुपात्वत्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! दुःशासनकी सेंमाका संहार 
करके सव्यसाची महारथी अर्जुनने सिन्धुरांन जयंद्रथकों पाने- 
को इच्छा रखंकर द्रोणचार्यकी सेनापर धावा किया ॥ १ ॥ 


स तु द्वोणं समासाय व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
कऊताअलिरिदं वाक्य कृष्णस्यानुमते5त्रवीत्‌॥ २ ॥ 

व्यूडके मुहानेपर खड़े हुए. आचार्य द्रोणके पास पहुँच- 
कर अज़ुनने भगवान्‌ श्रीकृष्से अनुमति ले हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा-- ९ ॥ 


शिवेन ध्याहि मां बरद्मन्‌ खस्ति चैन बद्स में । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 





भचत्पसादादिच्छामि प्रवेष्दु दुर्मिदां चमूम्‌ ॥ ३ ॥ 

ब्रक्मनन्‌ ! आप मेरा कल्याण चिन्तन कीजिये । मुझे 
स्वस्ति कहकर आशीर्वाद दीजिये | मै आपकी कृपासे ही इस 
दुर्भद्य सेनाके भीतर प्रवेश करना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 


भवान्‌ पिठ्समों महा धर्मराजसमोपपि च । 

तथा कृष्णसमश्येव सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥४॥ 
आप मेरे लिये पिता पाण्डु, श्राता धर्मराज युधिष्टिर 

तथा सखा श्रीकृष्णके समान हैं। यह में आपसे सच्ची वात 

कहता हूँ ॥ ४ ॥ 


अश्वत्थामा यथा तात रक्षणीयर्त्वयानघ | 
तथाहमपि ते राष्त्यः सदेव द्विज़सक्तम ॥ ५॥ 

तात ! निष्याप द्विजश्रष्ठ ) जैसे अश्वत्थामा आपके 
लिये रक्षणीय हैं, उसी प्रकार मै भी सदैव आपसे संरक्षण 
पानेका अधिकारी हूँ ॥ ५॥ 


तव॒ प्रसादादिच्छेय॑ सिन्धुराजानमाहवे । 
निहन्तु द्विपदां श्रेष्ठ प्रतिशां रक्ष मे प्रभो॥ ६॥ 

ननरश्रेष्ठ ! मैं आपके प्रसादसे इस युद्धमें सिन्धुराज 
जयद्रथकी मारना चाहता हूँ। प्रमो! आप मेरी इस 
प्रतिशाकी रक्षा कीजिये! | ६॥ 


संजय उवाच 


एबमुक्तस्तदाचार्यः प्रत्युवाच स्मयज्निव । 
मामजित्वा न बीभत्सो शक्यो जेतुं जयद्रथः ॥ ७॥ 

संजय कहते है-महाराज ! अज्ुनके ऐसा कहनेपर 
उस समय द्रोणाचार्यने उन्हे हँसते हुए-से उत्तर दिया-- 
अजुन ! मुझे पराजित किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्मव है! ॥ ७॥ 


एतावदुकत्वा तं॑ द्रोणः शरव्ातैरवाकिरत्‌ । 
सरथाश्वध्वजं तीएणः प्रहसन्‌ वै सलारधिम्‌ ॥ ८ ॥ 

अजुनसे इतना ही कहकर द्रोणाचार्यने हँसते-हंसते रथ 
घोड़े, ध्वज तथा सारथिसहित उनके ऊपर तीखे बराणसमूहो- 
की वर्षा आरम्म कर दी ॥ ८॥ 


ततो5जुनः शरबातान्‌ द्रोणस्थावारय सायकेः 
द्रोणमभ्यद्वद्‌. बाणधोररूपैमेद्रत्तरंः ॥ ९ ॥ 
तब अजुनने अपने बाणोद्वारा द्रोणाचार्यके बाणसमूहोका 
निवारण करके बड़े-बड़े भयंकर बराणोद्वारा उनपर आक्रमण 
किया ॥ ९ ॥ 
विव्याध चरणे द्रोणमनुमान्य विशाम्पते ! 
क्षत्रधम समास्थाय नवभिः सायकैः पुनः ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ ! उन्होने द्रोणाचार्यकरा समादर करते हुए. 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय छे पुनः नो बराणोद्वारा उनके चरणोंमें 
आधात किया ॥ १० ॥ 


तस्येषुनिषुभिदिछित्वा द्ोणों विव्याध ताबुभौ | 
विषाग्निज्वलितप्रख्यैरिषुमिः कृष्णपाण्डवौ ॥ ११॥ 
द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्ारा अज्ुनके उन बाणोंको 
काटकर प्रज्वलित विष एवं अग्निके समान तेजसी बाणोंसे 
श्रीकृष्ण और अज्लुन दोनोंको घायल कर दिया ॥ ११॥ 


इयेष पाण्डवस्तस्थ बाणेइछेसुं शरासनम्‌। 
तस्य चिन्तयतस्त्वेवं फाल्गुनस्थ महात्मनः ॥ १२॥ 
द्वोणः शरैरसम्भ्रान्तो ज्यां चिच्छेदाशु वीयेवान। 
विव्याध च्‌ हयानस्य ध्वज सारथिमेव च ॥ र३ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन अर्ज्ञुनने अपने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यके 
धमुषको काट देनेकी इच्छा की । महामना अजुन अभी इस 
प्रकार विचार कर ही रहे थे कि पराक्रमी द्रोणाचार्यने बिना 
किसी घवराहटके अपने बाणोद्वारा शीघ्र ही उनके धनुप्रकी 
प्रत्य्षा काट डाली और अर्जुनके घोड़ों, ध्वज और सारथि- 
को भी बींघ डाला ॥ १२-१३ ॥ 
अर्जुन च शरेवीरः स्सयमानो5 भ्यवाकिरत्‌ । 
एतस्सिन्नन्तरे पार्थ: सज्यं ऋूत्वा महद्‌ घनुः ॥ १४ ॥ 
विशेषयिष्यनज्नाचाय सर्वाअ्रविद॒र्षां बरः। 
मुमोचपद्शतान बाणान्‌ गृहीत्वैकमिव द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 
इतना ही नहीं, वीर द्रोणाचार्यने मुसकराकर अज्जुनको 
अपने बाणोकी वर्षासे आच्छादित कर दिया | इसी बीचमे 
सम्पूण अख्रवेत्ताओमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अजजुनने अपने 
विशाल धनुषपर प्रत्यश्ना चढ़ा दी और आचार्यसे बढ़कर 
पराक्रम दिखानेकी इच्छासे तुरंत छः सौ बाण छोड़े । उन 
बाणोको उन्होंने इस प्रकार हाथमे छे लिया था, मानो एक 
ही बाण हो ॥ १४-१५ ॥ 
पुनः सप्तशतानन्यान्‌ सहस््र॑ चानिवर्तिनः। 
चिक्षेपायुतशब्धान्यांस्ते 5घ्लन्‌ द्रोणस्य तां चमूम्‌ ९६ 
तत्पश्रात्‌ सात सो और फिर एक हजार ऐसे बाण छोड़े 
जो किसी प्रकार ग्रतिहत होनेवाले नहीं थे। तदनन्तर 
अजुनने दस-दस हजार बार्णोद्वारा प्रहार किया । उन सभी 
बाणोने द्रोणाचार्यकी उस सेनाका संहार कर डाछा ॥ १६ ॥ 
तेः सम्यगस्तैबेलिना कृतिना चित्रयोधिना । 
मनुष्यवाजिमातज्ञ विद्धाः पेतुर्गतासवः ॥ १७ ॥ 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले अश्नवेता महात्रढ्ली 
अर्जुनके द्वारा भडीभाँति चछाये हुए, उन बाणोंसे घायल हो 
बहुत-से मनुष्य, भोड़े और हाथी ग्राणझून्य होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़े || १७ ॥ 
विखूताश्वध्यजाः पेतुः संछिन्नायुधजीविताः । 
रथिनो रथमुख्येन्यः सदसा शरपीडिताः॥ १८॥ 
अुनके बराणोंसे पीड़ित हुएः बहुतेरे रथी सारथि, 


अयद्रथवधपत्र ] 


एकनवलितमो रूयायः 8१२५५ 





अश्व, ध्वज, अन्न-शन्न ओर प्राणोंसे भी वश्चित हो सहसा 
श्रेंष रथौसे नीचे जा गिरे॥ १८ ॥ 


चूणिताक्षिप्तग्धानां. वज्जानिलह॒तादनेः । 
तुल्यरूपा गज़ाः पेतुर्गियेश्राम्बुदवेश्मनाम्‌ ॥ ९९.॥ 
बज़के आधघातसे चूर-चूर हुए. पव॑तों, बायुके द्वारा 
संचालित हुए मयंकर बादलों तथा आगमें जले हुए ग्रहोंके 
समान रूपवाले बहुत-से हाथी धराशायी हो रहे थे ॥१९॥ 


पेतुरश्वसहस्लाणि.. प्रहतान्यजुनेचुमिः । 

हंसा हिमवतः प्रष्ठ चारिविग्रहता इच ॥ २०॥ 
अजुनके बाणोंसे मारे गये सहखों घोड़े रणभूमिमें उसी 

प्रकार पड़े थे, जैसे वर्धाके जलसे आहत हुए. बहुत-से हंस 

हिमाल्यकी तलहटीमें पड़ें हुए हो ॥ २० ॥ 


रथाश्वद्विपपत्त्योधाः सलिलोधा इचारुताः 
युगान्तादित्यरइ्म्यामेः पाण्डबाखशरेहताः ॥ २१ ॥ 
प्रलयकालके सूर्यकी किरणोके समान अजुनके तेजखी 
बाणोद्वारा मारे गये रथ, घोड़े, हाथी और पेदलोके 
समूह सूर्यकिरणोद्वारा सोखे गये अदूधुत जल्प्रवाहके 
समान जान पड़ते थे ॥ २१॥ 
त॑ पाण्डवादित्यशरांशुजालं 
कुरुप्रवीरान्‌ युधि निश्रपन्‍तम्‌ । 
स॒द्रोणमेघः श प 
प्राच्छादयन्मेघ इवाक रइमीन्‌ ॥ २९ ॥ 
जैसे बादल सूर्यकी किरणोकों छिपा देता है, उसी 
प्रकार द्रोणाचार्यरूपी मेघनें अपनी बाणवर्षाके वेगसे 
अलुनरूपी सूर्यके उस बाणरूपी किरणसमूहको आन्छादित 
कर दिया, जो युद्धम मुख्य-मुख्य कोरव वीरोको 
संतप्त कर रहा था ॥ २२ ॥ 


अथाल्यर्थ विसर्टेन द्विपतामसुभोजिना। 
आजसघ्ने वक्षसि द्रोणो नाराचेन धनंजयम॥ २३ ॥ 
तत्श्रात्‌ शब्रुओके प्राण लेनेवाले एक नाराचका प्रहार 
करके द्रोणाचार्यने अजुनकी छातीमें गहरी चोट पहुंचायी ॥ 
स विहछितसर्वाह्ृ! क्षितिकम्पे यथाचलः ! 
चैयैमालम्ब्य वीभत्सुदों णं विज्याथ पत्रिभिः ॥ २४ ॥ 
उस आधातसे अजुनका सारा शरीर विद्वल हो गया, 
मानो भूकम्प होनेपर पर्वत हिछ उठा हो । तथापि अछुनने 
पैये धारण करके पंखयुक्त बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको घायछ 
कर दिया ॥] २४ ॥ 
द्ोणस्तु. पश्नभिर्बाणेर्वासुदेवमताडयत्‌! 
अजुन च तिसप्तत्या ध्वज चास्थ जिसिः शरेः ॥२८॥ 
फिर द्रोणने मी पाँच बार्णोंसे मगवान्‌ श्रीक्षष्णको, 
सिहत्तर बा्णोंसे अज्जुनकीं और तीन आरणोद्ारा उनके ध्यजको 
भी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 





विशेषयिष्यन्दिष्यं चर द्रोणो राजन पराक्रमी । 
अट्यमजु्नं. चक्र. निर्ेषाच्छरवृश्सिः ॥२६॥ 
राजन ! पराक्रमी द्रोणाचायेने अपने शिप्य अजुनसे 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर पलक मारते- 
मारते अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा अज्ञुनको अदृश्य कर दिया॥ 


प्रसक्तान्‌ पततो5द्वाक्ष्म भारद्ाजस्य सायकान । 
मण्डलीकृतमेवास्यप धनुश्बादश्यताहुतम्‌ ॥२७॥ 

हमने देखा, द्रोणोचायके बाण परस्पर से हुए. 
गिरते थे | उनका अदूभुत धनुष सदा मण्डलाकार ही 
दिखायी देता था ॥ २७ ॥ 


तेडभ्ययुः समरे राजन वासुदेवधनंजयों । 
दोणसूष्टाः खुबहवबः कड्डपत्रपरिच्छदाः ॥२८॥ 
राजन्‌ ! उस समराज्भणमे द्रोगाचार्यके छोड़े हुए. 
कंकपत्रविभूषित बहुत-से बाण श्रीकृष्ण और अज्जुनपर 
पड़ने छगे || २८ ॥ 
तद्‌ इष्ठा ताइशं युद्ध द्रोणपाण्डवयोस्तदा | 
वासुदेवों महावुद्धिः कार्यवत्तामचिन्दयत्‌ ॥२९॥ 
उस समय द्रोणाचार्य और अ्जुनका वैसा युद्ध देखकर 
परम बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने मन-ही-मन क्तव्यका 
निश्चय कर लिया | २९ ॥ 
ततोड5ब्रवीद्‌ वासुदेवों धनंजयमिदं बचः। 
पार्थ पार्थ महाबाहों न नः कालात्ययो भवेत्‌ ॥३०॥ 
द्रोणमुत्सज्य गचछामः छृत्यमेतन्मदर्तरम्‌। 
तत्यश्रात्‌ श्रीकृष्ण अजुनसे इस प्रकार ब्ोढे--'अज़ुन ! 
अजुन ! महात्राहो ! हमारा अधिक समय यहाँ न बीत जाय, 
इसलिये द्रोगाचायंकी छोड़कर आगे चले, यही इस समय 
सबसे महान्‌ कार्य हैं! ॥ ३०६ ॥ 
पार्थश्चाप्यज्वीत्‌ कृष्णं य्थेष्टमिति केशबम ॥३१॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा द्वोणं प्रायान्महाभुजम। 
परिवृत्तश्न बीभत्छुस्गच्छद्‌ विस्ृजब्दारान्‌ ॥३२)॥ 
तब अजुनने भी सचिदानन्दखरूप केशवसे कहां--- 
'प्रभो ! आपकी जैसी रुचि हो, वैसा कीजिये |! तल्यश्रात्‌ 
अजुन महाब्राहु द्रोणाचार्यकी परिक्रमा करके छोट पड़े और 
बाणोंकी वर्षा करते हुए आगे चले गये।। ३१-३२ ॥ 
ततो5अचीत्‌ खयं द्रोणः कद पाण्डव गम्यते । 
ननु॒ नाम रणे शजत्रुमजित्वा न निवतंसे॥३३॥ 
यह देख द्रोगाचार्यने खय्य कहय-पाण्डुनन्दन ! तुम 
इस प्रकार कहाँ चले जा रदे हो ! तुम तो रणक्षेत्रम शत्रुको 
पराजित किये बिना नहीं छोटते थे! ॥ २३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
शुरूभवान न में शत्ुः शिष्यः पुत्रसमो5स्मिते । 
न चास्तिस पुमाछोके यसरूत्वां युधि पराजयेत्‌ ॥३४॥ 


दै३३० 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








अर्जुन बोले-क्षन्‌ ! आप मेरे गुर हैं, शत्रु 
नहीं हैं। मैं आपका पुत्रके समान प्रिय शिष्य हूँ। इस 
जगतमें ऐसा कोई पुरुष नहीं है, जो युद्धमे आपको 
पराजित कर सके ॥ २४ ॥ 

संजप उवाच 

पर्य॑ ब्रुवाणो बीमत्छुजयद्रथवधोत्खुकः । 
त्वगायुक्तो महवाहुस्त्वत्सैन्यं समुपाद्रवत्‌ ॥रे७॥ 

संजय कहते हैं--राजन&# ऐसा कहते हुए, मह।ब्राहु 
अजुनने जयद्रथ-बधके लिये उत्सुक हो बड़ी उतावलीके साथ 
आपकी सेनापर धावा किया ॥ ३५ ॥ 
त॑ चक्ररक्षी पाश्चाल्यों युधामन्यूत्तमोजसी। 
अन्वयातां महात्मानो विशन्‍्तं तावकं॑ बलम ॥र५॥ 

आपकी सेनामे प्रवेश करते समय उनके पीछे-पीछे 
पाग्चाल वीर महामना युधामन्यु और उत्तमौजा चक्र- 
रक्षक होकर गये ॥ २६ ॥ 
ततो जयो महाराज कृतवर्मा च सखात्वतः। 
काम्योजश्व॒ श्रुतायुश्च धर्नजयमवारयन ॥२७॥ 

महाराज ! तब जय, सात्वत-वंशी कृतवर्मा, काम्त्रोज- 
नरेश तथा श्रुतायने सामने आकर अजुनको रोका ॥२७॥ 
तेषां दशा सहस््नाणि रथानामलुयायिनाम्‌! 
अभीषाहाः शुरसेनाः शिवयो5थ वसातयः ॥३८॥ 
मायेलका ललित्थाश्व केकया मद्रकास्‍्तथा। 
नारायणाश्व गोपालाः काम्बोजानां च ये गणाः ॥३९॥ 
कर्णन विज्ञिताः पूर्व संग्रामे शुरसम्मताः। 
भारद्वाज पुरस्कृत्य दृष्टात्मानो5जुन प्रति ॥४०॥ 

इनके पीछे दस हजार रथी, अभीषाह, झूरसेन, शित्रि, 
बसाति, मविल्लक, लल्त्यि, केकय, मद्रक, नारायण नामक 


गोपाल्गण तथा क्राम्पोजदेशीय सैनिकगण भी थे। इन 
सबको पूर्वकालमें कर्मने रणभूमिमेँ जीतकर अपने अधीन 
कर लिया था । ये सब के-सब झूरवीरोंद्वारा सम्मानित योद्धा 
थे और प्रसन्नचित्त हो द्रोणाचार्यको आगे करके अजुनपर 
चढ़ आये थे॥ ३८-४० ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतप्त क्रुद्धं स॒त्युमिवान्तकम्‌ । 
त्यजन्तं तुमुले प्राणान्‌ संनर्ड चित्रयोधिनम्‌ ॥४१॥ 
गाहमानमनीकानि मातज्ञमिव यूथप्म। 
महेष्वासं परयक्रान्त॑ नरव्याप्रमवारयन्‌ ॥३श॥ 
अर्जुन पुत्रशोकसे संतत्त एवं कुपित हुए प्राणान्तक 
मृत्युके समान प्रतीत होते थे । वे उस भयंकर युद्धमें अपने 
प्राणोंकी निछावर करनेके लिये उद्यत, कंबच आदिसे छुतजित 
और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे। जैसे यूथपति गज- 
राज गजसमूहमें प्रवेश करता है, उसी प्रकार आपकी 
सेनाओमें घुसते हुए. महाधनुघंर परम पराक्रमी उन नरक्रेष्ठ 
अजुनको पूर्वोक्त योदाओने आकर रोका | ४१-४२ ॥ 
ततः प्रवबूते युद्ध तुमु्ल छोमहषणम। 
अन्योन्यं वे प्रार्थथतां योधानामजुनस्थ च ॥४१॥ 
तदनन्तर एक-दूसरेको ललकारते हुए, कोरव योद्धाओं 
तथा अजुनमें रोमाग्वकारी एवं भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥४३॥ 
जयद्रथवधप्रेप्सुमायान्तं पुरुषषभम । 
न्यवारयन्त सहिताः क्रिया व्याधिमिवोत्थितम्‌ ॥४४॥ 
जैसे चिकित्साकी क्रिया उभड़ते हुए, रोगको रोक 
देती है, उसी प्रकार जयद्रथका वध करनेकी इच्छासे आते 
हुए पुरुषश्रेष्ठ अर्जुनको समस्त कौरव वीरोंने एक साथ 
मिलकर रोक दिया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहामारते द्वोणपवंणि ज्ञयद्रथवधपवंणि द्रोणातिक्रमे पुकनवत्तितमो5्ध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत जयद्रथवधपवमे द्रोणातिक्रमणविषयक इकयानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९१ ॥ 


द्विनवतितमोध्ध्यायः 
अजुनका द्रोणाचार्य और कृतवर्माके साथ युद्ध करते हुए कोरव-सेनामें प्रवेश तथा 
श्रुतायुधका अपनी गदासे और सुदरक्षिणका अजुनद्वारा वध 


संजय उवाच 

संनिरुद्धस्तु तेः पार्थों महाबलूपराक्रमः। 
हुत॑ सममुयातश्र द्रोणेन रथिनां बरः॥१॥ 

संजय कहते हैं--रथियोंमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न अजुन जब्न उन कौरव सैनिकॉद्वारा रोक 
दिये गये, उस समय द्रोणाचार्यने भी तुरंत ही उनका 
पीछा किया ॥ १ ॥ 
किरजचिचुगणास्तीए्णान स रइमीनिव भास्करः। 
तापयामास तत्‌ सैन्य देह व्याघिगणी यथा ॥ २॥ 


जैसे रोगोंका समुदाय शरीरकों संतत्त कर देता है, उसी 
प्रकार अज्ुनने कौरवोंकी उस सेनाको अत्यन्त संताप दिया । 
जैसे सूथ अपनी प्रचण्ड किरणोका प्रसार करते हैं, उसी प्रकार 
वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ॥ २॥ 
अश्वों विद्धो रथदिछक्नः सारोहः पातितो गजः । 
छत्नाणि चापविद्धानि स्थाश्चक्रेंविना कृताः॥ ३॥ 

उन्होंने धोड़ोंको घायल कर दिया, रथके टुकड़े-दुकड़े 
कर डाले, गजारोहियोसहित हाथीकी मार गिराया, छत्न इधर- 
उधर बिखेर दिये तथा रथोंको पहियोसे बता कर दिया।] रे ।| 


जअयद्रथचधपर्व ] 





द्विनवतितमो$ध्यायः 


३३३१ 








चिद्ुतानि च सैन्यानि शरापतानि समन्‍्ततः। 
इत्यासीत्‌ तुमुलं युद्ध न प्राज्मायत किश्वन ॥ ४ ॥ 
उनके बाणोंसे पीड़ित होकर सारे सैनिक सब्र ओर मांग 
चछे । वहाँ इस प्रकार भर्यकर युद्ध हो रहा था कि किसीको 
कुछ भी भान नहीं हो रहा था॥ ४॥ 
तेषां संयच्छतां संख्ये परस्परमज़िह्मगे! । 
अजुनो ध्यजिनीं राजन्नमीक्ष्णं समकम्पयत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ | उस युद्धस्यछमें कोरव-सैनिक एक दूसरेंको 
काबूमें रखनेका प्रयत्न करते थे और अर्जुन अपने बाणोद्दारा 
उनकी सेनाको बारंब्रार कम्पित कर रहे थे ॥ ५९ ॥ 
सत्यां चिकीषमाणस्तु प्रतिज्ञां सत्यसंगरः । 
अभ्यद्रवद्‌ रथश्रेष्ठ शोणाश्वं श्वेतवाहनः॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ स्वेतवाहन अज्ुनने अपनी प्रतिशा सच्ची 
करनेकी इचछासे लाल धोड़ोवाले रभियोमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यपर 
घावा किया | ६ ॥ 
त॑ द्रोणः पश्चविदशत्या मर्मभिद्धिरजिह्मगेः । 
अन्तेवासिनमाचायों महेष्वासं समार्पयत्‌ ॥ ७।॥। 
उस समय आचार्य द्रोणने अपने महाधनुधर शिष्य 
अज्ञुनकी पचीस मर्मभेदी बाणोद्व!रा घायल कर दिया ॥ ७॥ 


त॑ तृणमिव वीभत्सुः स्वशख्भृतां घरः। 
अभ्यधावद्षूनस्यश्निषुवेगविधातकानू._ ॥ ८ ॥ 
तब सम्पूर्ण शधारियोमे श्रेष्ठ अ्ुनने भी तुरंत ही 
उनके बार्णोंके वेगका विनाश करनेवाले भल्छोका प्रहार करते 
हुए उनपर आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 
तस्याशु”क्षिप्तान्‌ भलान्‌ हि भहेः संनतपर्वनिः । 
प्रत्यविध्यदमेयात्मा बल्माख्रं समुदीरयन ॥ ९ ॥ 
अमेय आत्मत्रढ्से सम्पन्न द्रोणाचार्यने अज्ुनके तुरंत 
चलाये हुए. उन भल्लोंको झुकी हुई गाँठवाले मल्लोदारा ही 
काट दिया ओर ब्क्ासत्र प्रकट किया ॥ ९॥ 
तदद्भुतमपश्याम द्रोणस्याचार्यक । 
यतमानों युवा नैन॑ प्रत्यविध्यद्‌ यदजुनः ॥ १०॥ 
उस युद्धखलमें द्रोणाचार्यकी अदूभृत अजशिक्षा हमने 
देखी कि नवयुवक अजुन प्रयत्नशील होनेपर भी उन्हें अपने 
बार्णोंद्वारा चोट न पहुँचा सके ॥ १० ॥ 
क्षरप्षिव महामेघधो वारिधाराः सहस्तद्राः। 
व्ोणमेघः पार्थशैल॑ ववर्ष शरवृष्टिसिः ॥ ११॥ 
जैसे महान मेघ जलकी सहस्तों धाराएं बरसाता रहता 
है उसी प्रकार द्रोगाचार्यरूपी मेपने अधुनरूपी पवतपर 
बार्णोकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ११॥ 
अजुनः शरवर्ष मारिष । 
प्रतिजश्राह तेजसी वाणैर्बाणान निशातयन ॥ १२ ॥ 
पूजनीय नरेश | उस समय अपने बा्णोद्वारा उनके 


बॉणोंको काटे हुए. तेजस्वी अर्ज़ुनने भी अज्मा्रद्वारा ही 

आँचायेकी उस बाण-वर्षाकों रोका ) १२ ॥ 

द्रोंणस्तु पश्चविशत्या श्येतवाहनमादयत्‌। 

वांसुदेव॑ च सप्तत्या बाह्ोररसि चाशुगैः ॥ १३॥ 
तब द्रोणाचार्यने पचीस ब्राण मारकर श्रेतवाहन अजुन- 

को पीड़ित कर दिया। साथ ही श्रीकृष्णनो भुजाओं तथा 

वक्षःखथलमे भी उन्होंने सत्तर बाण मारे || १३॥ 


पार्थस्तु प्रहसन्‌ घीमानाचार्य सशरोधिणम । 
विख्जन्तं शितान्‌ बाणानवारयत त॑ युधि ॥ १७४॥ 

परम बुद्धिमान अजुनने हंसते हुए, ही युद्धअलमें तीखे 
बाणोंकी बोछार करनेवाले द्रोण/वार्यकी उनकी बाण वर्षा- 
सहित रोक दिया॥ १४ ॥ 


अथ तौ वध्यमानों तु द्रोणेन रथसत्तमौ। 
आदवर्जयेतां दुर्धप युगान्ताग्निमिबोत्थितम्‌ ॥ र७॥ 

तदनन्तर द्रोणाचार्यके द्वारा घायल किये जाते हुए वे 
दोनों रथिश्रेष्ठ श्रकृष्ण और अज्जुन उस समय प्रल्यकालकी 
अग्निके समान उठे हुए. उन दुधप आचार्यकों छोड़कर 
अन्यत्र चल दिये ॥ १५९ ॥ 


वर्जयन निशितान बाणान्‌ द्रोणचापविनिःखूतान। 
किरीटमाली कौन्तेयो भोजानीक व्यशातयत्‌ ॥ १९॥ 
द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए तीखे ब्राणेका निवारण 
करते हुए, किरीय्धारी कुन्तीकुमार अ्जुनने कृतवर्माकी 
सेनाका संहार आरम्म किया ॥ १६ ॥ 
सो5न्तरा कृतवर्माणं काम्बोज च सुदृक्षिणम्‌ । 
अभ्ययाद्‌ वर्जयन्‌ द्रोणं मैनाकमिच पर्वतम्‌ ॥ १७॥ 
वे मैनाक पंतकी भाँति अविचल भावसे स्थित 
द्रोणाचारयकी छोड़ते हुए. कृतवर्मा तथा काम्ब्रोजराज 
सुदक्षिणके बीचसे होकर निकले ॥| १७ || 


ततो भोजों नरव्याप्रो दुर्घध॑ कुरुसस्ममम्‌। 
अविध्यत्‌ तृर्णमव्य्रों दह्मभिः कड्रपत्रिभिः ॥ १८॥ 
तब पुरुषसिंद कृतवर्माने कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं दुर्ध्ष 
बीर अज्जुनको कंकपन्नयुक्त दस बाणोंद्वारा ठुरंत ही 
घायल कर दिया। उस समय उसके मनमें तनिक भी व्यग्रता 
नहीं हुई ॥ १८ ॥ 
तमजुनः शतेनाजों राजन विव्याध पत्रिणाम। 
पुनश्चान्यैख्िभिरबा णिमोहयन्चिव सात्वतम्‌ ॥ १५॥ 
राजन ! अजुनने कृतवर्माकों उस युद्ध(्खलमे सौ बाणों- 
द्वारा बीघ डाला | फिर उसे मोहित सा करते हुए. उन्होंने 
तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 
भोजस्तु प्रहसन पार्थ वासुदेवं च माधवम | 
एकैक पश्मविद्वत्वा सायकानां समारपयत्‌ ॥२०॥ 


३३३२ 


श्रीमहाधारते 


[ द्रोणपर्वणि 








तब कृतवर्माने भी हँसकर कुन्तीकुमार अछ्लुन और मधु- 
बशी भगवान्‌ वासुदेवमेसे प्रत्येककों पचीस-पचीस बाण मारे॥ 
तस्याजुनो घनुरिछत्त्वा विव्याघैनं त्रिसतमिः। 
शरैरग्निशिखाकारैः क्रुद्धाशीविषसंनिभेः ॥ २१॥ 


यह देख अजुनने उसके घनुषकों काटकर क्रोधम भरे 
हुए. विषधर सर्पके समान भयंकर और आगकी लुपयके 
समान तेजस्वी इकोस बाणोंद्वारा उसे भी घायल कर दिया॥ २ १॥ 


अथान्यद्‌ घनुरादाय कृतवर्मा महारथः। 

पश्चमिः सायकैस्तृ्णं विव्याधोरसि भारत ॥२२॥ 
भारत ! तब महारभी कृतवर्माने दूसरा धनुष लेकर तुरंत 

ही पाँच बाणोंसे अजुनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ २२ ॥ 


पुनश्च निशितैर्बाणः पार्थ विव्याध पश्चमिः । 

त॑ पार्थों नवर्भिर्बाणराजघान स्तनान्तरे ॥ २३॥ 
फिर पाँच तीखे बाण और मारकर अजुनकों घायल कर 

दिया। यह देख अजुनने कृतवर्माकी छातीमे नो बाण मारे ॥ 


दृष्शा विपक्त कौन्तेयं कृतवर्मरथं प्रति। 

चिन्तयामास वाष्णेयो न नःकालात्ययो भवेत्‌॥ २४ ॥ 
कुन्तीकुमार अज्जुनको कृतबर्मोके रथसे उलझी हुए, 

देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही मन सोचा कि हमलोगो- 

का अधिक समय यहीं न व्यतीत हो जाय ॥ २४ ॥ 

ततः कृष्णो 5ब्रवीत्‌ पारथे कृतवमेणि मा दयाम्‌ । 

कुरु सम्बन्धर्क॑ हित्वा प्रमथ्यैन॑ विशातय ॥ २५॥ 
तत्पश्रात्‌ श्रीकृषप्णने अजुनसे कहा--ठुम कृतवर्मापर 

दया न करो । इस समय सम्बन्धी होनेका विचार छोड़कर 

इसे मथकर मार डालो ॥ २५ ॥ 


ततः से कृतवर्माणं मोहयित्वाजुंनः शारेः। 
अभ्यगाजवनेर/्वेः काम्घो जानामनी किनीम्‌ ॥ २६॥ 

तब अजुन अपने बाणोद्वारा कृतवमांको मूर्कित करके अपने 
वेगशाली धोड़ोद्वारा कम्बोजोंकी सेनापर आक्रमण करने लगे |! 
अमर्षितस्तु हार्दिक्यः प्रविष्टे श्वेतवाहने। 
विधुन्चन सदर चापं पाश्चाल्याभ्यां समागतः॥ २७॥ 

अेतवाहन अजुनके व्यूहमे प्रवेश कर जानेपर कृतवर्माको 
बड़ा क्रीप हुआ। वह बाणसहित घनुपको हिछाता हुआ 
पाश्वालराजकुमार युधामन्‍्यु ओर उत्तमौजासे मिड़ गया ॥ 
चअकरक्षौ तु पाश्वाल्यावजुनस्थ पदाजुगौ। 
पर्यवारयदायान्तोी. कृतवर्मा सथेघुमिः ॥ २८॥ 

वे दोनों पाश्वाल बीर अज्लुनके चक्ररक्षक होकर उनके 
पीछे-पीछे जा रहे थे। कृतवर्माने अपने रथ और वाणोद्वारा 
वहाँ आते हुए उन दोनों वीरोकों रोक दिया ॥ २८ ॥ 


तावविध्यत्‌ ततो भोजः छृतवर्मा शितेः शरेः । 
जिभिरेव युधामन्‍्युं चतुमिश्नोसमौजसम्‌॥ २९॥ 


भोजवबंशी कृतवर्माने अपने तीन तीखे ब्राणोंद्वारा युधा- 
मन्युको और चार बार्णोसे उत्तमौजाको घायल कर दिया।२९॥। 
तावप्येन॑ विविधतुदंशमिदंशमिः. शरेः । 
तजिभिरेव युधामन्युरुत्तमीजातिमिस्तथा ॥ ३० ॥ 

तब उन दोनोंने भी कृतवर्माको दस दस बाणोंसे ब्ीघ 
दिया | फिर युधामन्युने तीन और उत्तमौजाने भी तीन 
बाणोद्वारा उसे चोट पहुँचायी | ३० ॥ 
संचिच्छिदतुरप्यस्थ ध्वजं कामुंकमंब च। 
अथान्यद्‌ घजुरादाय हार्दिक्यः क्रीधमूछितः ॥ ३१॥ 
कृत्या चिधलुषो वीरो शरवषेरवाकिरत्‌। 
तावन्ये धजुषी सज्ये कृत्वा भोज विजध्नतुः ॥ ३२ ॥ 

साथ ही उन्होंने कृतवर्मोके ध्वज और घनुषको भी काट 
डाला | यह देख कतवर्मा क्रोधसे मूर्ित हो उठा और उसने 
दूसरा धनुष्त हथमे लेकर उन दोनो वीरोके घनुप काट दिये। 
तत्पश्चात्‌ वह उनपर बाणोंकी वर्षा करने छगा | इसी तरह वे 
दोनो पाश्चार वीर भी दूसरे धनुर्षोपर डोरी चढ़ाकर 
भोजबंशी कृतवर्माकों चोय पहुंचाने छगे ॥ ११-३२ ॥ 
तेनानतरेण  बीभत्सुर्विवेशामित्रवाहिनीम । 
न लेभाते तु तो द्वारं बारितों कृतवर्मणा ॥ ३३ ॥ 
धातंराष्ट्रेप्वनीकेषु. यतमानी नरपभो। 

इसी बीचमें अवसर पाकर अर्जुन शत्रुओंकी सेनामें घुस 
गये। परंतु कतवर्माद्वारा रोक दिये जानेके कारण वे दोनो 
नरश्रेष्ठ युधामन्यु और उत्तमौजा प्रयत्न करनेपर भी आपके 
पुत्रोकी सेनामें प्रवेश करनेका द्वार न पा सके ॥ १३२४ ॥ 
अनीकान्यदयन युद्धे त्वरितः श्वेतवाहनः ॥ ३४॥ 
नावधीत्‌ कृतवर्माणं प्राप्तमप्यरिषृदनः । 

बवेत धोड़ोंवाले शत्रुसूदन अजुंन उस युद्धस्थलमे बड़ी 
उतावलीके साथ शरत्रु-सेनाओको पीड़ा दे रहे थे। परंतु 
उन्हीने (सम्बन्धशा विचार करके ) इृतवर्माकों सामने 
पाकर भी मारा नहीं ॥ ३४३ ॥ 
त॑ दृष्ठ तु तथा यान्‍्तं शूरो राजा श्रुतायुधः ॥ २५॥ 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंकुद्धों विधुन्चानो महद्‌ धनुः । 

अज्जुनको इस प्रकार आगे बढ़ते देख शूरवीर राजा 
श्रुतायुघ अत्यन्त कुपित हो उठे और अपना बिद्याल धनुष 
हिलाते हुए, उनपर दूट पढ़े ॥ रे५३ || 
स पार्थ त्रिभिरानछेत सप्तत्या च जनादनम्‌ ॥ ३६॥ 
कुरप्रेण खुतीएणेन पार्थकेतुमताडयत्‌। 

उन्होंने अरजुनकी तीन और ओऔकृप्णकों सत्तर वाण 
मारे । फिर अत्यन्त तीखे क्षुरप्रसे अज्नुनकी ध्वजापर 
प्रहार किया ॥ रे६३ ॥ 
ततो5जुंनो नवत्या तु शराणां नतपर्वणाम्‌॥३७॥ 


जयद्रथबधपर ] 
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द्विनवतितमो इचध्यायः 





आजघान भ्रृशं क्रुडस्तोत्रेरिव महाद्विपम। 

तब अजुनने अत्यन्त कुपित होकर ओकुशोसे महान 
गजराजको पीड़ित करनेकी भाँति झु॒की हुई गाँठवाले नन्बे 
बाणोंसे राजा श्रतायुधकी चोथ पहुँचायी || ३७६ ॥ 


स तन्न मस्षे राजन पाण्डवेयस्य विक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथैन सप्तसप्तत्या माराचानां समापंयत्‌। 

राजन्‌ ! उस समय राजा श्रुतायुध पाण्डकुमार अचुन- 
के उस पराक्रमको न सह सके। अतः उन्होंने अजुनको 
सतद्ृत्तर बाण मारे ॥ ३८३ ॥ 


तस्याजुनो धलुरिछत्वा शराबाप॑ निकृत्य च ॥ ३९ ॥ 
आजघानोरसि कद्ध: सप्तमेनतपर्शिः | 

तब्र अजुनने उनका धनुष काटकर उनके तरकसके भी 
टुकड़े-र॒कड़े कर दिये। फिर कुपित हों झुकी हुई गाँठवाले 
सात बाणोद्वारा उनकी छाती पर प्रहार किया ॥ ३२९३ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय स राजा क्रोधमूच्छितः ॥ ४० ॥ 
वासवि नवभिर्बाणेबाहोरुरसि चार्पयत्‌। 

फिर तो राजा श्रुतायुघने क्रोधसे अचेत होकर दूसरा 
धनुष दहाथमे लिया और इन्द्रकुमार अज्ुनकी मुजाओं तथा 
बक्ष:खलमे नो बाण मारे | ४०६ ॥ 


ततो5जुनः स्मयन्नेव श्रुतायुधमरिंदमः ॥ ४१ ॥ 
शरेरनेकसाहस्तः पीडयामास भारत | 

भारत | यह देख शनत्रुदमन अज्ुनने मुसकराते हुए. ही 
श्रतायुधको कई हजार बाण मारकर पीड़ित कर दिया ॥४ १३॥ 
अश्वाश्वास्यावधीत्‌ तूण सारथि च महारथः ॥ ४२ ॥ 
विव्याध चेन सप्तत्या नाराचानां महाबरूः | 

साथ ही उन महारथी एवं महात्रली वीरने उनके धोड़ों 
ओर सारथिकों भी शीघ्रतापूवंक मार डाला और सत्तर 
नाराचौंसे भ्रुतायुधघको मी घायल कर दिया ॥ ४२३ ॥ 


हताश्वं रथमुत्सज्य स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४३ ॥ 
अभ्यद्ववद्‌ रणे पार्थ गदामुद्यम्य वीयेबान । 

घोड़ी के मारे जानेपर पराक्रमी राजा श्रुतायुध उस रथ- 
को छोड़कर ह्वाथमें गदा ले समराड्भणमें अछ्लुनपर टूट पढ़े ॥ 
वरुणस्यास्मजो वीरः स तु राजा श्रुतायुधः ॥ ४४ ॥ 
पर्णाशा जननी यस्य शीततोया महानदी । 

बीर राजा श्रुतायुध वरुणके पुत्र थे। शीतसलिला 
महानदी पर्माशा उनकी माता थी॥ ४४३ ॥ 
तस्थ माताबवीदू राजन परुण॑ पुत्रकारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 
अवध्योडय भवेछ्ोके शात्रणां तनयों मम | 

राजन ! उनकी माता पर्णाशा अपने पुत्रके लिये वरुण- 


से बोली--प्रमी ! मेश यह पूत्र संसारमें- छत्रुओंके लिये 
अवध्य हो म ४५३ | 
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वरुणस्त्वश्नषीत्‌ प्रीतो द्दास्यस्मे बरं हितम्‌ ॥ ४६॥ 
ट्विव्यमस्त्रं खुतस्तेडयं येनावध्यों भविष्यति । 

* तत्न वरुणने प्रसन्न होकर कहा--मै इसके लिये हित- 
कारक वरके रूपमें यह दिव्य अख्तर प्रदान करता हूं, जिसके 
द्वारा तुम्हारा यह पुत्र अवध्य होगा ॥ ४६३ |॥ 


सास्ति चाप्यमरत्वं वे मनुष्यस्यथ कंचन ॥ ४७ ॥ 
सर्वणावश्यमतंब्यं ज़ातेन सरितां वरे। 

'सरिताओंमें श्रेष्ठ पर्णाशे ! मनुष्य किसी प्रकार भी 
अमर नहीं हो सकता। जिन लोगोंने यहाँ जन्म लिया है, 
उनकी मृत्यु अवश्यम्भावी है ॥ ४७॥ ॥ 
ड्र्घषंस्त्वैष शत्रुणां रणेषु भविता सदा॥ ४८॥ 
अल्स्यास्य प्रभावाद्‌ वै व्येतु ते मानसो ज्वरः । 

तुम्हारा यह पुत्र इस अजकाके प्रभावसे रखणक्षेत्रम 
शबत्रुओंके लिये सदा ही दुधपष होगा। अतः तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता निजृत्त हों जानी चाहिये! ॥ ४८॥ ॥ 
इत्युकत्वा वरुणः प्रादाद्‌ गदां मन्त्रपुरस्कृताम॥४९॥ 
यामासाद दुराधर्ष:ः स्बलोके श्रुतायुधः 

ऐसा कहकर वरुणदेवने श्रुतायुधको मन्‍्त्रोंपदेशपूबक वह 
गदा ग्रदान की, जिसे पाकर वे सम्पूर्ण जगत दुजंय बीर 
माने जाते थे ॥ ४९६ |) 


डबाच चेन भगवान पुनरेव जलेश्वरः ॥ ५० ॥ 
अयुध्यति न मोक्तव्या सा त्वय्येव पतेदिति । 
हन्यादेषा प्रतीपं हि प्रयोक्तारमपि प्रभो॥ ५१॥ 
गदा देकर भगवान्‌ वरुणने उनसे पुनः कहा--वत्स ! 
जो युद्ध न कर रहा हो, उसपर इस गदाका प्रहार न करना; 
अन्यथा यह तुम्हारे ऊपर ही आकर गिरेंगी। शक्तिशाली 
पुत्र |! यह गदा प्रतिकूल आचरण करनेवाले प्रयोक्ता पुरुष- 
को भी मार सकती है! ॥ ५०-५१ ॥ 
नचाकरोत्‌ स तद्वाक्यं प्राप्त काले श्रुतायुधः। 
स॒ तया वीरघातिन्या जनादनमताडयत्‌ ॥ ५२॥ 
परंतु काछ आ जानेपर श्रुतायुधने वरुण देवके उक्त 
आदेशका पलिन नहीं किया। उन्होंने उस वीरघातिनी 
गदाके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको चोट पहुँचायी ॥ ५२ ॥ 
प्रतिजग्राह तां कृष्ण: पीनेनांसेन वीयबान ! 
नाकम्पयत शौरि सा विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥५३॥ 
पराक्रमी श्रीकृष्णने अपने दृष्ट-पुष्ट कंघेपर उस ग़दाका 
आधघ्रात सह लिया | परंतु जैसे वायु विन्ध्यपबंतकों नहीं 
हिला सकती है, उसी प्रकार वह गदा श्रीकृष्णकों कम्पित न 
कर सकी ॥ ५२ ॥ 


प्रत्युधान्ती तमेवैष्ा कृत्येध उुरधिष्ठिता। 
जधान चास्थितं वीर शुतायुधममर्षणम्‌॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारतें [ द्रोणपर्षणि 
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जैसे दोषयुक्त आभिचारिक क्रियासे उत्पन्न हुई ऊऋत्या .. गराण्डीव धनुपद्दवारा छोड़े हुए तीखे बाणोंसे अत्वन्त 


उसका प्रयोग करनेवाले यजमानका ही नाश कर देती है, 
उसी प्रकार उस गदाने छोटकर वहाँ खड़े हुए. अमषशील 
चीर भ्रुतायुधको मार डाला ॥ ५४ ॥ 


हत्वा श्रुतायुर्थ बीर॑ घरणीमन्वप्यत । 
गदां निवर्तितां दृष्ठा निहतं च श्रुतायुधम्‌ ॥ ५५॥ 
हाहाकारो महांस्तन्न सैन्यानां समजायत। 

बीर श्रुतायुधका वध करके वह गदा धरतीपर जा 
गिरी । छोटी हुईं उस गदाको और उसके द्वारा मारे गये 
चीर श्रुतायुधको देखकर वहाँ आपकी सेनाओंमें महान्‌ 
हाहाकार मच गया ॥ ५५३ ॥ 


स्वेनास्त्रेण हत॑ दृष्ठा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ९६ ॥ 

अयुध्यमानाय ततः केशवाय नराधिप । 

क्षिप्ता श्रुतायुघेनाथ तस्मात्‌ तमवधीद्‌ गदा ॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर | शत्रुदमन श्रुतायुधको अपने ही अख्से मारा 

गया देख यह बात ध्यानमें आयी कि श्रुतायुधने युद्ध न 

करनेवाले श्रीकृष्णपपर गदा चलायी है | इसीलिये उस गदाने 

उन्हींका वध किया है॥ ५६-५७ | 


यथोक्त॑ वरुणेनाजी तथा स निधनं गतः। 
व्यसुश्याष्यपतद भूमी प्रेक्षतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ५८॥ 
बरुणदेवने जैसा कद्दा था, युद्धभूमिमे श्रुतायुधकी उसी 
प्रकार मृत्यु हुई । वे सम्पूर्ण धनुधरोंके देखतै-टेखते प्राण- 
शून्य होकर प्रथ्वीपर मिर पड़े ॥ ५८ ॥ 
पतमानस्तु स बनी पर्णाशायाः प्रियः खुतः । 
स भग्न इच वातेन बहुशालो वनस्पतिः ॥ ५०॥ 
गिरते समय पर्णाशाके प्रिय पुत्र श्रतायुध आँधीके उखाड़े 
हुए. अनेक शाखाअँवाले वृक्षके समान प्रतीत हो रहे थे॥५९॥ 
ततः सर्वाणि सैन्यानि सेनामुख्याश्व सर्वशः। 
प्राद्वन्त हत॑ दृष्ठा श्रुतायुधमरिंदमम्‌ ॥ ९० ॥ 
शत्रुसदन श्रुतायुधको इस प्रकार मारा गया देख सारे 
सैनिक और सम्पूण सेनापति वहाँसे भाग खड़े हुए. ॥ ६० ॥ 
ततः काम्बोज़राजस्य पुत्र; शुरः खुदक्षिणः । 
अभ्ययाजवनैर/्वः फाल्युनं शजुसदनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्वात्‌ काम्नोजराजका झूरवीर पुत्र सुदक्षिण वेगशाली 
अश्रोद्वारा शत्रुस्‌दन अ््नुनका सामना करनेके लिये आया ॥ 


तस्य पाथः दरान्‌ सप्त प्रषयामास भारत ! 

ते त॑ शुरं विनिर्भि्य प्राविशन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
भारत! अर्ज़ुनने उसके ऊपर सात बाण चलाये । 

वे बाण उस झरवीरके शरीरको विदीण करके धरतीमें 

समा गये ॥ ६२ ॥ हि 

सो5तिविद्धः दरैस्तीएणैर्गाण्डीबपेषितैसंते । 

अजुन प्रतिविष्याध दद्यानिः कड्ुंपत्रिमिः ॥ ६३ ॥ 


घायल द्ोनेपर सुदक्षिणने उस रफक्षेत्रमे कंककी पाँखवाले 
दस बार्णोद्वारा अजुनको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६३ ॥ 
वासुदेव त्रिभिविंद्ध्या पुनः पार्थ च पश्चमिः । 
तस्य पाथों धलुझिछत्त्वा केतु ज्िच्छेद सारिष ॥ ६७ ॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णो तीन बार्णोसे घायल करके 
उसने अजुनपर पुनः पाँच बाणोंका प्रहार किया । आर्य! 
तब अज़ुनने उसका धनुष काटकर उसकी ध्वजाके टुकड़े- 
टुकड़े कर दिये ॥ ६४ | 
भल्लाभ्यां भृशतीक्ष्णाभ्यां तं च विव्याध पाण्डवः । 
स तु पार्थे त्रिभिविंद्ध्वा सिहनादमथानदत्‌ ॥९५॥ 
इसके बाद पाण्डुकुमार अजुनने दो अत्यन्त तीखे मह्लॉ- 
से सुदक्षिणकों बींघ डाला | फिर सुदक्षिण भी तीन बाणोसे 
पाथंको छायल करके सिंहके समान दहाड़ने लगा ॥ ६५ ॥ 


सवपारशवीं चैंव शाक्ति शूरः सुदक्षिणः | 
सघपण्टां प्राहिणोद घोरां क्रुड्ों गाण्डीचधन्वने॥६८॥ 
शूरवीर सुदक्षिणने कुपित द्ोकर पूर्णतः लोहेंकी बनी हुई 
धण्टायुक्त भयंकर शक्ति गाण्डीवधारी अज़ुनपर चलायी ॥| 
सा ज्वलन्ती महोल्केव तमासाथ महारथम। 
सविस्फुलिड्ञा निर्भिय्य निषपात महीतले ॥ ६७ ॥ 
यह बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वछित होती और 
चिनगारियाँ बिखेरती हुई महारथी अज्ञुनके पास जा उनके 
शरीरको विदी्ण करके प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६७ ॥ 
शकक्‍्त्या त्वभिह्ठतो गाढं मूच्छेयामिपरिप्छुतः। 
समाभ्वास्य महातेजाः सक्किणी परिलेलिहन॥ ६८ ॥ 
त॑ चतुर्दशपिः पार्थों नाराचैः कड्डंपत्रिभिः। 
साभ्वध्वजधनुःसतं विव्याघाचिन्त्यविक्रमः॥ ६९, ॥ 
उस शक्तिके द्वारा गहरी चोट खाकर महातेजस्री अर्जुन 
मूछित हो गये, फिर धीरे-धीरे सचेत हो अपने मुखके दोनों 
कोनोंको जीभसे चाटते हुए. अचिस्तपराक्रमी पार्थने कंकके 
पाँखवाले चौदह नाराचोंद्वारा घोड़े, ध्वज, घंनुष और 
सारथिसहित सुदक्षिणकी घायल कर दिया ॥| ६८-६९ ॥ 
रथं चान्येः खुबडुमिश्रक्रें विशकलं शारेः। 
खुदक्षिणं त॑ कास्वोजं मोघसंकल्पविक्रमम॥ ७० ॥ 
बिभेद हृदि बाणेन पृथुधारेण पाण्डवः । 
फिर दूसरें बहुत-से बार्णोद्वारा उसके रथको ट्ुक-दुक कर 
दिया और काम्बोजराब सुदक्षिगके संकल्य एवं पराक्रमको 
व्यर्थ करके पाण्डुपुत्र अजुनने मोटी घारवाले बाणसे उसकी 
छाती छेद डाठी ॥ ७०३ ॥# 


स॒भिन्नरर्मा सस्ताज़ः प्रभ्रशमुकुटाइदः ॥ ७रे ॥ 
प्रधाताभिमुखः शूरो यन्त्रमुक्त दच ध्यजः। ' 


अंयदथवधपत् ] 


त्रिनवतितमो इध्यायः 
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इससे उसका कवच फट गया, सारे अज्ञ शिथिल हो 
गये, मुकुट और बाजूबंद गिर गये तथा झूरवीर सुदक्षिण 
मशीनसे फेंके गये ध्यजके समान मुंहके बछ गिर पड़ा ॥ 
गिरेः शिसख रजः भ्रीमान्‌ सुशाखः सुप्रतिष्ठितः ॥७२॥ 
निर्मग्तल इव वातेन कर्णिकारों हिमात्यये। 
शोते सम निहतो भूमौ काम्बोजास्तरणोचितः ॥७३॥ 


जैसे सर्दी बीतनेके बाद पबतके शिखरपर उत्पन्न हुआ 
सुन्दर शाखाओँसे युक्त, सुप्रतिष्ठित एवं शोभासम्पन्न कमेरका 
वृक्ष वायुके वेगसे द्रृटकर गिर जाता है, उसी प्रकार काम्बोज- 
देशके मुलायम ब्िछोनोपर शयन करनेके योग्य सुदक्षिण वहाँ 
मारा जाकर प्ृथ्वीपर सो रहा था ॥ ७२-७३ ॥ 
महाहमिरणोपेतः साहुमानिव पर्व॑तः । 
खुद॒शंनीयस्ताप्राक्ष:ः कर्णिना स सुदृक्षिणः ॥ ७४ ॥ 
पुत्र: काम्बोज़राजस्य पान बिनिपातितः | 


; बहुमूल्य आभूषणोंसे विभूषित एवं शिलस्थुक्त पबंतके 


समान सुदर्शनीय अरुण नेत्रोंवाले काम्बोजराजकुमार 
मुदक्षिणको अजुनने एक ही बाणसे मार गिराया था। ७४६॥ 


धारयन्नम्निसंकीशां शिरसा काश्चनीं स्जम्‌ ॥७५॥ 
अशोभत मभहाबाहुर्व्यखुभूगी निपातितः। 


अपने मस्तकपर अग्निके समान दमकते हुए; सुवर्णमय 
हारको धारण किये महाबराहु सुदक्षिण यद्यपि प्राणशत्य करके 
पृथ्वीपर गिराया गया था, तथापि उस अवस्थामें भी उसकी 
बड़ी शोभा हो रही थी | ७९३ ॥ 


ततः सर्वाणि सैन्यानि व्यद्रचन्त सुतस्य ते। 

हत॑ श्रुतायुधं दृष्टा काम्बोज॑ च सुदृक्षिणम्‌ ॥ ७६९॥ 
तदनन्तर श्रुतायुध तथा काम्बोजराजकुमार सुदक्षिणको 

मारा गया देख आपके पुत्रकी सारी सेनाएँ वहाँसे भागने लगीं॥ 


इति श्री मद्दाभारते द्रोणप्बंणि जयद्रथत्रधपर्वणि श्रुतायुधसुदक्षिणवे द्विनवतितमो5्ष्यायः ॥ ९२ ॥ 
अ (ः हि है. 3: बानबेवाँ 
इस प्रकार श्रीमहभारत द्रोणपवके अन्तगत जयद्रथवघपवमे श्रुतायुध और सुदक्षिणका वधविषयक 5 अध्याय पूरा हुआ।९२॥ 





त्रिनवतितमोथ्ध्यायः 


अजुनद्वारा भ्रुतायु, अच्युतायु, नियतायु, दीर्घायु, म्लेच्छ सैनिक और अम्बष्ठ आदिका वध 


संजय उवाच 


हते सुदक्षिणे राजन बीरे चेच श्रुतायुधे। 
जवेनाभ्यद्रवन्‌ पार्थ कुपिताः सेनिकास्तव ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! काम्बीजराज सुदक्षिण और 
बीर भ्रुतायुधके मारे जानेपर आपके सारे सैनिक कुपित हो 
बड़े वेगसे अज्ुनपर द्वूट पड़े ॥ १ ॥ 
अभीषाहाः श्रसेनाः शिवयोपष्थ बसातयः। 
अभ्यवषस्ततो राजष्शरवर्षेचनंजयम्‌ ॥ २॥ 
महाराज ! वहाँ अभीषाह, शूरसेन, शिक्षि और वसाति- 
देशीय सैनिफगण अज्ुनपर बाणोकी वर्षा करने छगे ॥ २ ॥| 
तेषां षष्टिशतानन्यान्‌ प्रामथ्नात्‌ पाण्डवः शरेः। 
ते सम भीताः पलायन्ते व्याप्रात्‌ क्षुद्रसगा इच ॥ ३॥ 
उस समय पाण्डुकुमार अह्लुनने उपयुक्त सेनाओके छः 
हजार सैनिकों तथा अन्य योद्धाओंको भी अपने बाणोद्वारा 
मथ डाछा | जैसे छोटे-छोटे मूंग बाघसे डरकर भागते हैं, 
उसी प्रकार वे अर्जुनसे भयभीत हो वहाँसे पछायन करने छगे। 
ते निवृत्ताः पुनः पार्थ खबंतः पर्यवारयन्‌। 
रणे सपलान निम्नन्तं ज्िगीषन्त परान्‌ युधि ॥ ४ ॥ 
उस समय अज्जुन रणक्षेत्रमें शन्रुओपर विजय पानेकी 
इच्छासे उनका संहार कर रहे थे। यह देख उन भागे हुए. 
सैनिकोने पुनः छौटकर पाथको चारों ओस्से घेर लिया ॥४॥ 
तेषामापततां तूर्ण गाण्डीवपेणितेः इाहैः 


शिरांसि पातयामास बाहंश्थापि धनंजयः ॥ ५॥ 
उन आक्रमण करनेवाले योद्धाओके मस्तकों और * 
भुजाओंकी अजुनने गाण्डीव-धनुषद्वारा छोड़े हुए बाणोसे 
तुरंत ही काट गिराया ॥ ५ ॥ 
शिरोत्रिः पातितैस्तन्न भूमिरासीक्रिरन्तरा । 
अश्रच्छायेष चैवासीदू ध्वाह्नग्रभवलेयुधि ॥६॥ 
वहाँ गिराये हुए मस्तकीसे वह रणभूमि ठसाठस भर 
गयी थी और उस युद्धखल्में कोओं तथा गीधोकी सेनाके 
आ जानेसे वहाँ मेघकी छाया-ठी प्रतीत होती थी || ६ ॥ 
तेषु तूत्सा्मानेषु . क्रोधामर्षसमन्वितो । 
श्रुतायुश्ाच्युतायुश्व. धनंजयमयुध्यताम्‌ ॥ ७॥ 
इस प्रकार जन्र उन समस्त सैनिकोका संहार होने लगा, 
तब श्रुतायु तथा अच्युतायु--ये दो वीर क्रोष और अममे 
भरकर अज़ुनके साथ युद्ध करने छगे || ७ ॥ 
बलिनों स्प्धिनों वीरो कुलजी बाहुशालिनो । 
तावेन॑ दारवर्षाणि खसब्यदक्षिणमस्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे दोनो बल्वान्‌ , अजुनसे स्पर्धा रखनेवाले, बीर, 
उत्तम कुठमें उत्पन्न ओर अपनी भुजाओसे सुशोमित हने- 
वाले थे । उन दोनोंने अजुनपर दाये-बायेसे बाण बरसाना 
आरम्म किया॥ ८ ॥ 
त्वरायुक्ती महाराज प्रार्थथानो महद्‌ बशः। 
अजुनस्थ वधप्रेप्स्‌ू पृत्राथ तब धन्विनों ॥९॥ 


३३१३६ 


स्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 








महाराज ! वे दोनों वीर महान्‌ यश्की अमिलझाषा रखते 
हुए आपके पुत्रके लिये अजुनके वधकी इच्छा रखकर हाथ्मे 
धनुष ले बड़ी उतावलीके साथ बाण चला रहे थे ॥ ९ ॥ 


सावजुन सहस्नेण पत्रिणां नतपर्वणाम्‌। 
पूरयामासतुः क्रुद्धों तटाग जलदो यथा ॥ १०॥ 
जैसे दो मेत्र किसी ताछात्रको भरते हो, उसी प्रकार 
क्रोधर्मे भरे हुए उन दोनों वीरोने झुकी हुई गॉठवाले सहखों 
बाणुद्वारा अरुनकों आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
श्रुतायुश्ष॒ ततः क्रुद्स्तोमरेण धनंजयम्‌। 
आजधान रथश्रेष्ठ; पीतेन निशितेन च ॥११॥ 
फिर रथियोंमें श्रेष्ठ श्रुतायुने कुृषित होकर पानीदार 
तीखी धारवाले तोमरसे अजुुनपर आघात किया ॥ ११ ॥ * 


सो5तिविद्धों बलवता शत्रुणा शश्रुकशनः । 

जअंगाम परम मोहं मोहयन केशव रणे ॥ १२॥ 
उस बंलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायछ किये हुए 

शंत्रुसूंदन अजुन उस रणक्षेत्रमे श्रीकृष्णकों मोहित करते हुए. 

स्वयं भी अल्यन्त मूठित हो गये ॥ १२ ॥ 

एतस्मिन्नेच काले तु सो5च्युतायु्हारथः | 

सृशतीए्षणेन ताडयामास पाण्डवम्‌ ॥ र३॥ 

इसी समय महारथी अच्युतायुने अल्लन्त तीखे झूलके 

द्वारा पाप्डुकुमार अजुनपर प्रह्र किया || १३ ॥ 


क्षते क्षारं स हि ददो पाण्डवस्य महात्मनः | 
पार्थों5पि भ्रशसंविद्धो ध्वजयश्टि समाश्चितः ॥ १४ ॥ 

उसने इस प्रहारद्धारा महामना पाण्डुपुन्न अर्जुनके 
घायपर नमक छिड़क दिया। अज़ुन भो अत्यन्त घायल 
होकर ध्वजदण्डके सहारे टिक गये || १४ ॥ 


ततः सर्वश्य सैन्यस्य तावकस्य विशाम्पते। 
लिहनादों महानासीद्धतं मत्वा धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
प्रजानाथ ! उस समय अज़ुनकों मरा हुआ मानकर 
आपके सारे सैनिक जोर-जोरसे सिंहनाद करने छगे ॥ १५ ॥ 
कृष्णश्व भ्रुशसंतत्तो दृष्ठा पार्थ विचेतनम्‌। 
आश्वासयत्‌ सुहृयाभिर्वाम्भिस्तत्र धनंजयम्‌॥ १६॥ 
अज़ुनकी अचेत हुआ देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अत्यन्त 
संतम हो उठे और मनको प्रिय लगनेवाले वचनोंद्वारा वहाँ 
उन्हें आश्वासन देने छंगे | १६ ॥ 
ततस्ले रथिनां श्रेष्टो लब्धलक्ष्यो घनंजयम्‌ | 
वाखुदेय॑ च वाष्णंयं शरवर्षे! समन्‍्ततः॥ १७॥ 
सचक्रकूबरर॒थ॑ साध्वध्यजफ्ताकिनम | 
अहईई्य॑ चक्रतुयु्द तदरुतमरिवाभवत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ अतायु और अच्युतायुने अपना 
लक्ष्य सापने पाकर अज़ुन तथा बृष्णिवंशी श्रीकृष्णपर चारों 


ओरसे बाणवर्षा करके चक्र, कूबर, रथ, अश्व, ध्वज और 
पताकासहित उन्हें उस रणक्षेत्रमें अदृश्य कर दिया। वह 
अरुत-सी बात हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 


प्रत्याभ्वस्तस्तु: बीभत्सुः शनकैरिय भारत । 
प्रतराजपुरं प्राप्य पुनः प्रत्यागतों यथा ॥ १० ॥ 
मारत ! फिर अजुन धीरे-धीरे सचेत हुए, मानो यम- 
राजके नगरमें पहुंचकर पुनः वहाँसे लोटे हों ॥ १९ ॥ 
संछर्ष शरजालेन रथं दृष्ठा सकेशवम। 
शत्र चाभिमुखो दृष्ा दीप्यमानाविधानलों ॥ २० ॥ 
प्रादुश्कक्ते ततः पाथः शाक्रम््र॑ महारथः 
तस्मादासन्‌ सहस््राणि दराणां नतप्वंणाम्‌ ॥ २१॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित अपने रथकों बाण- 
समूहसे आच्छादित और सामने खड़े हुए, दोनों शब्रुओको 
अम्निके समान देदीप्यमान देखकर महारथी अजुनने ऐन्द्राख 
प्रकट किया । उससे झुकी हुई गाँठवाले सहख्रो ब्राण प्रकट 
होने छगे || २०-२१ ॥ 
ते जध्चुस्तो महेष्वासो ताभ्यां मुक्तांश्व सायकान । 
विचेराकाशगताः. पार्थवाणविदारिताः ॥२२॥ 
उन बाणोंने उन दोनो महाधनुर्धरोंकी तथा उनके छोड़े 
हुए सायकोंको भी छिन्न-मिन्न कर दिया | अज़ुनके बाणोंसे 
डुकड़े-हुकड़े होकर उन शत्रुओके बाण आकाशमे विचरने लगे॥ 


प्रतिहत्य॒दारांस्तुर्ण शरवेगेन पाण्डवः 

प्रतसस्‍्थे तन्न तत्रेब योधयन्‌ वै महारथान्‌ ॥२३॥ 
अपने बाणोके वेगसे शत्रुओंके बाणोकों नष्ट करके 

पाण्डुकुमार अछुनने जहाँ-तहों अन्य महारथियोसे युद्ध 

करनेके लिये प्रस्थान किया || २३ | 

तो च फास्गुनवाणोघैर्विबाइशिर्सी छूतो। 

वखुधामन्वपच्चेतां वातजुन्नाविव दुमौ ॥ २७॥ 
अजुनके उन ब्राण-समूहोंसे श्रुतायु और अच्युतायुके 

मस्तक कट गये | भुजाएं छिन्न-मिन्न हो गयीं। वे दोनों 

आऑधीके उसाड़े हुए, वृक्षोके समान घराशायी हो गये ॥२४॥ 

श्रुतायुषश्च॒ निधन चधश्रेवाच्युतायुषः । 

लोकविस्मापनमभूत्‌ समुद्रस्येव शोषणम्‌ ॥ २५॥ 
श्रुतायु और अच्युतायुका वह बंध समुद्रशोषणके समान 

सत्र लोगोको आश्रर्यमं डालनेवाला था ॥ २५ ॥ 

तयोः पदाजुगान हत्वा पुनः पश्चाद्ातं रथान । 

प्रत्यगाद्‌ भारती सेनां निभन्‌ पार्थो वरान वरान॥२६॥ 
उन दोनोके पीछे आनेवालें पचास रथियोंकों मारकर 
नने श्रेष्ठ अंष्ठ बीरोको चुन-चुनकर मारते हुए पुनः 

कोरवसेनाम प्रवेश किया ॥ 3३ ली 

श्रुतायुष॑ थ निहत॑ प्रेश्ष्य | 

नियतायुभ्र संक्रुद्ों दीर्घायुश्नेष भारत ॥२७॥ 


| 
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पुत्री तयोनरश्रेष्ठो कौन्तेयं प्रतिजस्मतुः । 
किरन्तो विविधानबाणान्‌ पितृब्यसनकशितौ॥ २८॥ 
भारत ! श्रुतायु तथा अच्युतायुकों मारा गया देख उन 
दोनोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नियुतायु और दीर्घायु पिताके बधसे 
दुखी हो अत्यन्त क्रोधर्मं भरकर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुन्तीकुमार अर्जुनका सामना करनेके 
लिये आये ॥ २७-२८ ॥ 
तावजुंनो मुहतन शरेः संनतपवेमिः | 
प्रेषयत्‌ परमक्रुदो यमस्य सदन प्रति॥ २९ ॥ 
तब अज्ुनने अत्यन्त कुपित हो छकी हुई गाँठवाले 
बाणोंद्वारा दो ही घड़ीमे उन दोनोंकी यमराजके घर भेज दिया॥ 
लोडयन्तमनीकानि द्विपं॑ पश्मसरो यथा। 
नाशक्जुवन वारयितु पार्थ क्षत्रियपुड्याः ॥ ३० ॥ 
जैसे हाथी कमलोसे भरे हुए सरोवरको मथ डालता हो, 
उसी प्रकार आपकी सेनाओंका मन्‍्धन करते हुए, पार्थको 
आपके क्षत्रियशिरोमणि योद्धा रोक न सके || ३० | 


अद्ञास्तु गजवारेण पाण्डवं परयेवारयन। 
कुद्धा+सहस्रशो राजब्दिक्षिता हस्तिसादिनः ॥ ३१ ॥ 

राजन्‌ ; इसी समय युद्धविषयक शिक्षा पाये हुए. 
अज्जदेशके सहलो गजारोही योद्धाओंने क्रो धमें भरकर हाथियों के 
समूहद्वारा पाण्डुकुमार अ्ज्जुनको सब ओरसे घेर लिया॥ ३१॥ 
दुर्योधनसमादिष्ठाः कुजरेः पर्वतोपमे: । 
प्राच्याश्व दाक्षिणात्याश्व कलिक्षप्रमुखा नुपाः॥ ३२ ॥ 

फिर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर पूर्व और दक्षिण देशोके 
किंग आदि नरेशोने भी अल्लुनपर पबंताकार ख्थियोद्वारा 
घेसा डाल दिया ॥ ३२॥ 


तेषामापततां शातघ्र गाण्डीयप्रेषितेः शरेः। 
निसकत शिरांस्युप्रो बाहनपि सुभूषणान्‌॥ ३३॥ 
तत्र उम्ररूपधारी अजुनने गाण्डीव धनुधसे छोड़े हुए 
बाणोंद्वारा उन सारे आक्रमणकारियोंके मस्तकों तथा उत्तम 
भूषण-सूषित भुजाओंको भी शीघ्र ही काट डाछा | ३३ ॥ 


तैः शिरोभिमही कीर्णा बाहुभिश्व सहाड़देः । 

बसौ फनकपाषाणा भुजगैरिव संचुता॥ ३७॥ 
उस समय उन मस्तकी और भुजबंदसहित भुजाओँसे 

आच्छादित हुई वहाँक़ी भूमि सर्पोंसे घिरी हुई स्व॑-प्रस्तरयुक्त 

भूमिके समान शोभा पा रही थी ॥ ३४ ॥ 

बाहवो बिशिखेश्छित्ताः शिरांस्युस्मथितानि च। 

पतमानान्यदइव॑न्त दुमेभ्य इव' पक्षिणः ॥ ३५ 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न हुई भुजाएँ और कटे हुए. मस्तक 

इस प्रकार गिरते दिखायी दे रहे थे, मानो चश्षोर्से पक्षी शिर 

हे हों॥ ३५ ॥ ि 
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शरे/सहस्रशो विद्धा द्विपाः प्रस्ततशोणिताः । 
अदश्यन्ताद्रयः काले गैरिकाम्बुख॒वा इच ॥ ३६॥ 

सहसरों बा्णोंसे ब्रिंघकर खूतकी धारा बहाते हुए हाथी 
वर्षाकालमे गेरमिश्रित जलके झरने बहानेवाले पर्वतोंके 


समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 


निहताः शेरते स्मान्ये बीभत्सोनिंशितेः शरेः । 
गजपृष्ठगता स्लेच्छा नानाविकछृतदर्शनाः ॥ ३७ ॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मारे जाकर दूसरे-दूसरे स्लेच्छ- 
सैनिक हाथीकी पीठपर ही लेट गये थे। उनकी नाना 
प्रकारकी आकृति बड़ी विक्ृत दिखायी देती थी ॥ ३७ ॥ 


नानावेषधरा राजन नानाशखरोघसंबू ताः । 
रुधिरेणालुलिप्ताज्ञा भान्ति चित्र: शरैहताः॥ ३८॥ 
राजन ! नाना प्रकारके वेश धारण करनेवाले तथा 
अनेक प्रकारके अख्र-शज्नोंसे सम्पन्न योद्धा अजुनके विचित्र 
बाणोसे मारे जाकर अदूभुत शोभा पा रहे थे। उनके सारे 
अज्ज खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
शोणित निर्वमन्ति स्म द्विपाः पाथ्थशराहताः । 
सहस्नशदिछन्नगात्राः सारोहाः सपदाजुगाः ॥ ३५ ॥ 
सवारों और अनुचरोंसहित सहस्लों हाथी अर्जुनके बाणोंसि 
आइत हो मुँहसे रक्त वमन करते थे । उनके सम्पूर्ण अज्ञ 
छिन्न-मिन्न हो रहे थे || ३९ ॥ 


चुकृशुश्व॒ निषेतुश्च बश्रमुश्ापरे दिशः। 
भृशं श्रस्ताक्ष बहवः खानेव मसदुर्गजा:॥ ४० ॥ 
सान्तरायुधिनश्येव द्विपास्तीएणविषोपमाः । 

बहुत-से हाथी चिग्घाड़ रहे थे, बहुतेरे धराशायी हों गये 
थे, दूसरे कितने ही हाथी सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर काट रहे 
थे और बहुत-से गज अत्यन्त भयभीत हो भागते हुए. अपने 
ही पक्षके योदाओंको कुचल रहे थे । तीक्ष्ण विषवाले स्पौके 
समान भयंकर वे सभी हाथी गुत्तात्रधारी सैनिकोसे युक्त थे॥ 


विदन्यखुरमायां ये खुधोरा घोरयश्लुषः॥ ४१॥ 
यबताः पारदाइचेच शकाश्व सह बाहिकैः । 
काकवर्णा दुराचाराः खीछोलाः कलहप्रियाः ॥ ४२ ॥ 

जो आसुरी मायाको जानते हैं, जिनकी आकृति अत्य्त 
भयंकर है तथा जो भयानक नेत्रोंसे युक्त हैं एवं जो कौओके 
समान काले, दुराचारी, स्लीलम्पट ओर कलदप्रिय होते है 
वे यवन, पारद, शक और बाह्ीक भी वहाँ युद्धके लिये 
उपस्थित हुए | ४१-४२ ॥| 


द्राविडास्तत्र युध्यन्ते मत्तमातडृविक्रमाः | 

गोयोनिप्रभवा स्लेच्छाः कालूकल्पाः प्रहारिण:॥ ४३॥ 
मतवाले हाथियोंके समान पराक्रमी द्राविड तथा नन्दिनी 

गायसे उत्पन्न हुए कालके समान प्रह्मरकुशल म्लेष्छ भी 


“बहाँ युद्ध कर रहे थे॥ ४२ । 


३३३८ 


दार्वातिसारा द्रदाः पुण्ड्राइवेव सहस्नदयाः । 
तेन शकक्‍्याः सम संख्यातुं वात्याः शातसह सखश:]४७॥ 
दार्बातिसार, दरद और पुण्ड्‌ आदि हजारो-छाखों संस्कार- 
शत्य म्छेच्छ वहाँ उपस्थित थे, जिनको गणना नहीं की 
जा सकती थी ॥ ४४ | 
अभ्यवर्षन्त ते सर्वे पाण्डवं निशितैः शारेः । 
अवाकिरंश्व ते स्केच्छा नानायुद्धविशारदाः ॥ ४५॥ 
नाना प्रकारके युद्धोंमिं कुशल वे सभी म्लेच्छगण पाण्डु- 
पुत्र अजजुनपर तीखे बाणोंकी वर्षा करके उन्हें आच्छादित 
करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तेषामपि ससर्जाशु शरबृष्टि धनंजयः। 
खधिस्तथाविधा द्यासीच्छलभानामिवायतिः॥ ४६९ ॥ 
तब अ्जुनने उनके ऊपर भी दुरंत बाणोकी वर्षा प्रारम्भ 
की । उनकी वह बाण-हृष्टि टिड्डी-दोको सष्टि-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ४६ ॥ 
अश्रच्छायामिव शरेः सेन्ये कृत्वा धनंजयः । 
म॒ुण्डार्धमुण्डाअटिलनशुचीअटिलाननान, ॥ ४७ ॥ 
स्लेच्छानशातयत्‌ सर्वान्‌ समेतानखतेजसा । 
बाणोद्वारा उस विशाल सेनापर बादलोकी छाया-सी 
करके अज्जुनने अपने अखके तेजसे मुण्डित, अधंमुण्डित, 
जदाघारी, अपवित्र तथा दाढ़ीभरे मुखवाे उन समस्त 
ग्लेच्छोंका, जो वहाँ एकत्र थे, संहार कर डाछा | ४७३ ॥ 
शरैश्व शतशो विद्धास्ते संघा गिरिचारिणः । 
प्रादघन्‍्त रणे भीता गिरिगहरवासिनः॥ ४८ ॥ 
उस समय पर्व॑तोपर विचरने और पव॑तीय कन्दराओंमें 
निवास करनेवाले सैकड़ों म्लेच्छ संध अजुनके बाणोसे विद्ध 
एवं भयभीत हो रणभूमिसे भागने छगे || ४८ ॥ 


गजाध्वसादिस्लेच्छानां पतितानां झितेः शरेः । 

बकाः कंका वृका भूमावपिचन्‌ रुधिर मुद्रा ॥ ४९॥ 
अजुनके तीखे बाणोंसे मरकर प्रृथ्वीपर गिरे हुए. उन 

हाथीसवार और घुड़सवार म्लेच्छोंका रक्त कोए, बंगले और 

भेड़िये बड़ी प्रसन्नताके साथ पी रहे थे ॥ ४९ ॥ 


पक्त्यश्वरथनागैश्व प्रच्छन्‍नकृतसंक्रमाम। 
शरबषंप्लवां घोर केशदौवलशाइलाम । 
प्राचतंयन्नदीमुआओं शोणितौघतरज्षिणीम्‌ ॥ ५० ॥ 
छिन्नाडु लीक्षुद्रमत्स्यां युगान्ते कालसंनिभाम । 
प्राकरोद्‌ गज़सम्वाधां नदीमुत्तरसोणिताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
देहेभ्यो राजपुत्राणां नागाश्वरथसाविनाम्‌ | 
उस समय अर्जुनने वहाँ रक्तकी एक भयंकर नदी बहा 

दी, जो प्रलयकालकी नदीके समान डरावनी ग्रतीव होती 
थी | उसमें पैदल मनुष्य, घोड़े, रथ और ह्वाथियोंको बरिछाकर 
मानों पुर तैयार किया गया या, बाशोंकी वर्षा ही नोकाके 








शरीमहामारते 
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[ द्वोणपर्बणि 
समान जान पढ़ती थी। केश सेवार और घासके समान 
जान पड़ते थे। उस भयंकर नदीसे रक्त-प्रवाहकी ही तरहें 
उठ रही थीं। कयी हुई अंगुलियाँ छोटी-छोटी मछलियोंके 
समान जान पड़ती थीं। हाथी, घोड़े और रथोंकी सवारी 
करनेवाले राजकुमारोके शरीरोंसे बहनेवाले रक्तसे लबालत 
भरी हुई उस नदीकों अजुनने स्वयं प्रकट किया था | उसमें 
हाथियोंकी लाश व्याप्त हो रही थीं || ५०-५१३ ॥ 


यथास्‍्थलूं च निम्न च न स्यादू वर्षाति चासवे ॥ ५२ ॥ 
तथासीत्‌ पृथिवी सर्वा शोणितेन परिप्छुता । 


जैते इन्द्रके वर्षा करते समय ऊँचे-नीचे स्थलका भान 
नहीं होता, उसी प्रकार वहाँकी सारी प्रृथ्वी रक्तकी धारामें 
डूबकर समतल-सी जान पड़ती थी ॥ ५२३ ॥ 


बटसहस्रान्‌ हयान घीरान पुनर्दशशतान वरान।५३। 
प्राहिणोन्म्ृत्युलोकाय क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषंसः । 

क्षत्रियशिरोमणि अज़ुनने वहाँ छः हजार घुड़सवारों 
तथा एक हजार श्रेष्ठ झूरवीर क्षत्रियोकों मृत्युके लौकमें 
भेज दिया ॥ ५३३ ॥ 
शरेः सहस्नशो विद्धा विधिवत्कल्पिता द्विपा॥ ५७ ॥ 
शेरते भूमिमासाद्य शैछा वज्जहता इव। 

विधिपूवंक सुसजित किये गये हाथी सदस्तो बाणोसे 
बिंधकर वच्रके मारे हुए, पव॑तोंके समान धराश्ायी हो रहे थे|॥ 
सवाजिरथमातड्जान निष्नन्‌ व्यचरदजुनः ॥ ५५॥ 
प्रभिन्‍न इव मातक़ो सुदनन्‌ नलूवनं यथा। 

जेसे मदकी धारा बहानेवाला मतवाल्य हाथी नरकुछके 
जंगलोको रौंदता चलता है, उसी प्रकार अज्जुन घोड़े, रथ 
और इरर्थियोंसह्तित सम्पूर्ण शत्रुओंका संद्वार करते हुए रण- 
भूमिमें विचर रहे थे ॥ ५५३ ॥ 
भूरिद्रुमलतागुल्म॑ शुष्केन्थनत॒णोलूपम्‌ ॥ ५६ ॥ 
निर्वहेदूनलो ५रण्यं यथा घायुसमीरितः । 
सेनारण्यं तव तथा कृष्णानिकसमीरितः ॥ ५७ ॥ 
शराचिरद्हत्‌ कुद्धः पाण्डवाग्नि्धनंजयः । 

जैसे वायुप्रेरित अग्नि, सूखे इंघन तृण और लुताओसे 
युक्त तथा अहुसंख्यक वृक्षों और ल्तागुल्मोंते भरे हुए 
जंगलको जलाकर भध्म कर देती है, उसी प्रकार भीकृष्मरूपी 
कायुसे प्रेरित हो बाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त पाण्दुपुन्र 
अज्जुनरूपी अग्निने कुपित होकर आपकी सेनारूप वनको 
दग्घ कर दिया ॥ ५६५७३ ) 
शुस्यान्र कुर्वन स्थोपस्थान मानबैः संस्तरन महीम्‌५८ 
प्रातयदिय सम्बाधे चापदस्तो घनंजयः ! 

रथकी बैठकीकों दनी करके घरतीपर मनुष्योंकी ठाशों- 
का बिछोत्ा करते हुए. चापंघारी धर्मंजय उस थुद्धके मैदान- 
में उत्य-सा कर रहे ये ॥ ९८३ ॥ 


जयद्रथवधपत ] 


चतुर्नवतितमो5ध्यायः 


शरेरे५ 


0 जकष्णो 








चज़कल्पेः दारैभूमि कुवेन्तुत्तरशोणिताम्‌ ॥५०॥ 
प्राविशद्‌ भारती सेनां संकुद्धों वे घनंजय! । 
त॑ श्रुतायुस्तथाम्यष्ठो बज़मानं न्यवारयत्‌ ॥णा 
क्रोधमे भरे हुए धनंजयने वजोपम बाणोद्वारा 'रप्वीको 
रक्तसे आप्छावित करते हुए कौरवी सेनामें प्रवेश किया। 
डस समय सेनाके मीतर जाते हुए, अज्ुनको श्रुतायु तथा 
अम्बष्ठने सेका ॥ ५९-६० ॥ 
तस्थाजुनः शरैस्तीकणें: कड्डूपत्रपरिच्छदेः । 
न्‍्यपातयद्धयाब्शीघ्रं यतमानस्य मारिष ॥६९॥ 
मान्यबर ! तब अजुनने कंककी पाँखोवाले तीखे बाणो- 
द्वारा विजयके छिये प्रयत्न करनेवाले अम्पष्ठके घोड़ोंको 
शीघ्र ही मार गिराया ॥ ६१ ॥ 
धलुश्धास्यापरैहिछत्वा शरेः पार्थों विचक्रमे। 
अम्बंधस्तु गदांग्रह्म कोपपर्याकुलेक्षण: ॥६२९॥ 
आससाद रणे पाथ केशव च॑ महारथम्‌ ! 
फिर दूसरे बाणोंसे उसके धनुषकों भी काटकर पार्थने 
विशेष बल-विक्रमका परिचय दिया। तब अम्बष्ठकी आँखे 
क्रोधसे व्यात्त हो गयीं। उसने गदा लेकर रणक्षेत्रम महारथी 
श्रीकृष्त और अज्जुनपर आकमण किया ॥| ६२६ ॥ 
ततः सम्प्रहरन बीरो गदामुच्मम्य भारत ॥६३॥ 
रथमावार्य गदया केशव समताडयत्‌। 
भारत ! तदनन्तर वीर अम्घष्ठने प्रहर करनेके लिये 
उद्यत हो गदा उठाये आगे बढ़कर अर्जुनके रथकों रोक 
दिया और भगवान्‌ श्रीकृष्णपर गदासे आघात किया॥६ रे३॥ 
गदया ताड़ित॑ दृष्ठा केशव परवीरहा ॥६४॥ 
अर्जुनी5थ सृर्श क्रुद्ः सो5म्षष्ठ प्रति भारत । 
भरतनन्दन ! शत्रुवीरोका संहार करनेवाले अज्ुन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी गदासे आहत हुआ देख अम्बष्ठके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६४६ ॥ 


ततः शरेहमपुल्ली सगद रथिनां वरम्‌ ॥६५॥ 
छादृयामास समरे म्रेषः सूर्यमियोदितम्‌।' 

फिर तो जैसे बादल उददित हुए, सूर्यको ढक लेता है, 
उसी प्रकार अल्ुनने समराज्भणमें सोनेके पंखवाडे बा्णोद्वारा 
गदासहित रथियोंमें श्रेष्ठ अम्बहको आच्छादित कर दिया ॥| 
अथापरैः दरैश्वापि गदां तस्थ महात्मनः॥६६॥ 
अचूर्णयत्‌_तदा पार्थस्तदक्भुतमिवामवत्‌। 

तत्पश्चात्‌ दूसरे बहुत-से बाण मारकर अजुनने महामना 
अम्बष्ठकी उस गदाको उसी समय चूर-चूर कर दिया। वह 
अदूभुत-सी घटना हुईं ॥ ६६३ ॥ 
अथ तां पतितां दृष्ल शह्मान्यां च महागदाम्‌ ॥६७॥ 
अजुन वाखुदेव॑ चर पुनः पुनरताडयत्‌। 

उस गदाको गिरी हुई देख अम्बँध्ने दूसरी दिशाल गदा 
ले ली और श्रीकृष्ण तथा अर्जुनपर बारंबार प्रहार किया ॥६७३॥ 


तस्याजुनः शक्षुरप्राभ्यां सगदाबुद्यतो भुज़ों ॥६८॥ 
चिस्केदेन्द्रध्वजाकारी शिरश्ान्येन पत्रिणा। 

तब अजुनने उसकी गदासहित, इन्द्रध्वजके समान 
उठी हुई दोनों म॒ुजाओंको दो क्षुरप्रोसे काट डा[लछाऔर पंख- 
युक्त दूसरे बाणसे उसके मस्तककों भी काट गिराया ॥६८६॥ 
स पपात हतो राजन वसुधामनुनादयन ॥६०॥ 
इन्द्रप्वज इचोत्सप्टो यन्त्रनिर्मुक्तवन्धनः। 

राजन्‌ ! यन्त्रद्वारा बन्धनमुक्त होकर गिरे हुए इन्द्रप्वज- 
के समान वह मरकर प्रृथ्वीपर धमाकेकी आवाज करता 
हुआ गिर पड़ा ॥ ६९३ ॥ 
रथानीकायगाद शव वारणाश्वशतैबूतः । 
अदद्यत तदा पार्थों घनैः सूर्य इवाबुतः ॥७०॥ 

उस समय रथियोकी सेनामे थुसकर सैकड़ों हाथियों 
और घोड़ोसे घिरे हुए कुन्तीकुमार अज़ुन बादर्लमें छिपे 
हुए, सूयैके समान दिखायी देते थे ॥ ७० ॥ 


हृति श्रीमहाभारते द्रोणपवणि जयव्रथवधप्॑णि अम्ब्टवधे ख्निनवतितमो5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तगंत जयद्रथवधपबंमे अग्बहबधविषयक तिरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९३॥ 
नना-नल>> को: 


चतुर्नवतितमोध्ध्याय: 


दुर्योधनका उपालम्भ सुनकर द्रोणाचार्यका उसके शरीरमें दिव्य कवच बॉधकर 
उसीको अजुनके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 
ततः प्रविष्टे कौन्तेये सिध्चुराजजिधांसया। 
द्ोणानीक॑ विनिर्भिध भोजानीक॑ च दुस्तरम्‌ ॥ २॥ 
काम्वीजस्य च दायादे हते राजन सुदक्षिणे | 
भ्रुतायुधे थे विक्रान्ते निहते सच्यसाचिना ॥ २॥ 
विप्रदुतेष्वमीकेष् विष्वस्तेषु. सम॑न्ततः । 


प्रभग्न॑ स्वबर्ल दृष्ट्ा पुत्रस्ते द्रोणमभ्ययास्‌ ॥ ३ ॥ 
व्वस्न्नेकरथेनेव. समेत्य द्रोणमत्रवीत्‌ । 
संजय कहते हैँं---राजन्‌ ! तदनन्तर जब कुन्ती- 
कुमार अज्लुन सिखुराज जयद्रथंका वध करनेकी इच्छासे 
द्रोणाचाय और कंतवर्माका दुस्तर सेना-व्यूइ भेदन करके 
आपकी सेनामें प्रविष्ठ हो गये और सन्यसाची अ्जुनके हथसे 


३३४० 


श्रीमहाभारते 
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जब काम्रोजराजकुमार सुदर््षिण तथा पराक्रमी श्रुतायुध मार 
दिये मये तथा जब सासी सेनाएँ नष्ट-श्रष्ठ होकर चारों ओर 
भाग खड़ी हुई, उस समय अपनी सम्पूण सेनामें भगदड़ मची 
देख आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ एकमात्र 
रथके द्वारा द्रोणाचार्यके पास गया ओर उनसे मिलकर इस 
प्रकार बोलने १-रै३ ॥ 


गतः स पुरुषव्यात्रः प्रमथ्यैतां महाचमूम्‌ ॥ ४॥ 


अथवुद्धथा समीक्षख किन्नु कार्यमनन्तरम्‌। 
अजुनस्यथ॒बिघातायदारुणेउस्मिश्ननक्षये ॥ ५ ॥ 
यथा स पुरुषव्याप्रों न दच्येत जयद्रथः। 
तथा विधत्ख भर ते त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ९ ॥ 
गुरुदेव ! पुरुषसिंद अर्जुन हमारी इस विश्ञाल सेनाको 
मथकर व्यूहके भीतर चला गया | अब आप अपनी बुद्धिसे 
यह विचार कीजिये कि इसके बाद अछुनके विनाशके लिये 
क्या करना चाहिये इंस भयंकर नरसंहारमे जिस प्रकार भी 
पुरुषसिंह जयद्रथ न मारे जायें, वैसा उपाय कीजिये। आपका 
कल्याण हो । हमारा सबसे बढ़ा सहारा आप ही है ॥४-९॥ 
असो धर्जयाप्िहिं कोपमारुतचोदितः। 
सेनाकक्षं दृहति में वद्धिः कक्षमियोत्थितः ॥ ७ ॥ 
जैसे सहसा उठा हुआ दावानल सूखे घास-फूँस अथवा 
जंगलकों जलाकर भस्म कर देता है, उसी प्रकार यह घनंजय- 
रूपी अग्नि कोपरूपी प्रचण्ड बायुसे प्रेरित हो मेरे सैन्यरूपी 
सूले वनको दग्ध किये देती है॥ ७ ॥ 
अतिक्रान्ते हि कौन्‍्तेये भित्त्वा सैन्यं परंतप । 
ज्ञयद्रथस्प गोप्तारः संशय परम गताः॥ < ॥ 
ढत्रुओकों संताप देनेवाले आचाये! जबसे कुन्तीकुमार 
अजजुन आपकी सेनाका ब्यूइ भेदकर आपको मी लॉँधकर 
आगे चले गये हैं, तबसे जयद्रथकी रक्षा करनेवाले योद्धा 
महान संशयमें पढ़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
स्थिरा बुद्धिनरेन्द्राणामासीदू ब्रह्मविदां वर ! 
नातिक्रमिष्यति द्रोणं जातु जीव घनंजयः ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मवेत्ताऔर्म श्रेष्ठ गुर्देव ! हमारे पश्षके नरेशोंकों यह 
दृढ़ विश्वास था कि अर्जुन द्रोणाचार्यके जीते-जी उन्हें लाँव 
कर सेनाके भीतर नहीं घुस सकेगा ॥ ९ ॥ 
यो5सौपार्थों व्यतिक्रान्तो मिषतस्ते महाद्ुते 
सर्च हाथधातुरं मन्ये नेदमस्ति बर्ल मम ॥१०॥ 
“परंतु महातैजली वीर! आपके देखते-देखते बह कुस्ती- 
कुमार अबुुन आपको लॉधकर जो व्यूहमें घुस गया है, इससे 
मैं अपनी इस सारी सैनाको व्याकुल और विनष्ट हुई-सी मानता 
हूँ। अब मेरी इस सेनाका अस्तित्व नहीं रहेगा १० ॥| 


जानामि त्वां महासाग पाण्डवान हिते रतम। 





तथा मुझाम्रि य ब्रह्मन कार्यवत्तां घिचिस्तवन ॥ ९१॥) 
प्रह्मन्‌! महाभाग | मैं यह जानता हैँ कि आप पाण्डवौ- 

के हितमें तत्पर रहनेवाले हैं; इसीलिये अपने कार्यकी 

गुरुताका विचार करके मोहित हो रहा हूँ ॥ ११॥ 


यथाशक्ति च ते ब्रह्मन्‌ बरतये वृक्तिमुत्तमाम्‌ | 
प्रीणामि च यथाशक्ति तश्च त्वं नाचबुघ्यसे ॥ १२ ॥ 
'विप्रवर ! मैं यथाशक्ति आपके लिये उत्तम जीविका- 
वृत्तिकी व्यवस्था करता रहता हूँ ओर अपनी श॒क्तिमर 
आपको प्रसन्न रखनेकी चेष्ट! करता रहता हूँ; परंठ इन सब्र 
बातोंकों आप याद नहीं रखते हैं॥ १२ ॥ 
अस्मान्न त्व॑ं सदा भक्तानिच्छस्यप्रितविक्रम । 
पाण्डवान सतत प्रीणास्यस्माक पिप्रिये रतान्‌॥ १३ ॥ 
धअमितपराक्रमी आचार्य | हम आपके चरणोमें सदा 
भक्ति रखते हैं तो भी आप हमे नहीं चाहते हैं और जो सदा 
हमलोगोंका अप्रिय करनेमें तत्पर रहते हैं, उन पाण्डवोको 
आप निरन्तर प्रसन्न रखते हैं॥ १३ ॥ 


अस्मानेवोपजीयंस्त्वमस्माक॑ विप्रिये रतः। 

न हाय॑ त्यां विजानामि मंधुद्ग्धमिव क्षुरम्‌ ॥ ४॥ 
- इससे ही आपकी जीविका चलती है तो भी आप 
हमारा ही अग्रिय करनेमें सं्मम रहते हैं। में नहीं जानता 
था कि आप शहदमें डुबोगे हुए छुरेके समान हैं॥ १४ ॥ 


नादास्थओेद्‌ वरं मधायं भवान्‌ पाण्डवनिश्रहे । 
नावारयिष्यं गच्छन्तमहं सिन्धुपति गहन ॥ ९५॥ 
दि आप मुझे अज्जुनको रोके रखनेका बर न देते तो 
मैं अपने घरको जाते हुए सिन्धुराज जयद्रथकी कभी मना 
नहीं करता ॥ १५ ॥ 


मया त्वाशंसमानेन त्वक्तञ्आणमबुद्धिना । 
आश्वासितः सिन्धुपतिमोहाद दक्तथ सृत्यवे ॥ १९ ॥ 
पु मूखने आपसे संरक्षण पानेका भरोसा करके सिन्हु- 
राज जयद्रथकोी समझा-बुझाकर यहीँ रोक लिया और इस 
प्रकार मोहवश मैंने उन्हें मौतके हाथम सौंप दिया ॥१७॥ 
यमदंट्रान्तरं प्राप्त मुच्येतापि हि मानवः ! 
नार्जुनस्थ वश प्राप्तो मुच्येताजो, जयद्रथः ॥ १७॥ 
मनुष्य यमराजकी दाम पढ़कर भले ही बच जाय, 
परंतु रणभूमिमें अर्जुनके वशमें पड़े हुए. जयद्रथके प्राण 
नहीं बच सकते ॥ १७ ॥ * 
स तथा कुरु शोणाश्व यथा मुच्येत सैन्धवः । 
मम चातंप्रछापायां मा क्थः पांहि सैन्धयम्‌ ॥ १८॥ 
“छालघोड़ोंवाले आचार्य आप कोई ऐस प्रवल कीजिये, 
जिससे 'सिन्दुसुब जयद्थ सुर छुटकारा पा सके। मैंने 
आर्द होनेके कारण जो प्रत्मप किये हैं, उनके लिये क्रोध न 
कीबियेगा; जैसे भी हो, सिल्युंगजकी रक्षा कीजिये १८॥ 


जयडूधवधपत्ने ] 


चतु्ंवतितमो5ध्थायः 


रेरे४१ 
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लाभ्यसूयामिते वाफ्यमश्वत्थाम्नासि में समः | 

सत्य तु ते प्रवच्यामि तज्जुषख विज्ञाम्पते ॥ १० ॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--राजन्‌ ! तुमने जो बात कही 

है, उसके डिये मैं बुरा नहीं मानता; क्योंकि तम मेरे लिये 

अश्वत्थामाके समान हो । परंतु जो सच्ची बात है, वह तुम्हे 

बता रहा हूँ; उसे ध्यान देकर सुनो ॥ १९ ॥ 

सारथिः प्रवरः कृष्णः शीघ्राश्वास्य हयोत्तमाः। 

अल्पं च विवरं छृत्वा तृर्ण याति घर्नंजयः ॥ २० ॥ 
ओऔकृ्ण अजुनके ओ्रेष्ठ सारथि हैं तथा उनके उत्तम 

घोड़े भी तेज चलनेवाछे हैं | इसलिये थोड़ा-सा भी अवकाश 

बनाकर अजुन तत्काल सेनामें घुस जाते हैं ॥ २० ॥| 

कि नपश्यसि बाणीघान कोशमाते किरीटिनः। 

पश्चाद्‌ रथस्य पतितान क्षिप्ताज्शीघ्र हि गच्छतः ॥२१॥ 
क्या तुम देखते नहीं हो कि मेरे चलाये हुए, बाणसमूह 

शीघ्रगामी अज्ञुनके रथके एक कोस पीछे पड़े हैं | २१ ॥ 

न चाहं शीघ्रयाने पद्य समर्था वयसान्वितः । 

सेनामुखे च पार्थानामेतद्‌ बलमुपस्थितम्‌ ॥ २२ ॥ 
मैं बूढ़ा हो गया। अतः अब मैं शी्रतापूवक रथ 

चलानेमें असमथ हूँ। इधर मेरी सेनाके सामने यह कुन्ती 

कुमारोकी भारी सेना उपस्थित है ॥ २२ ॥ 

युधिष्टिरश्न मे प्राह्यो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌। 

एवं मया प्रतिन्नातं क्षत्रमध्ये महाभ्ुज्ञ ॥ २३॥ 
महावाहों ! मैंने क्षत्रियोंके बीचर्म यह प्रतिज्ञा की है कि 

समस्त धवुध रोके देखते-देखते युधिष्टिरको कैद कर देगा !२३॥ 

घनंजयेन चोत्सष्टो बतंते प्रमुखे नप। 

तस्माद्‌ व्यूहमु्ख हित्वा नाहं योत्स्यामि फाल्युनम्‌॥ 
नरेशवर |! इस समय युधिष्ठिर अर्जुनसे रहित होकर मेरे 

सामने खड़े हैं। ऐसी अवख्ामे मैं व्यूडका द्वार छोड़कर 

अ्ुनके साथ युद्ध करनेके लिये नहीं जाऊंगा ॥ २४॥ 

तुल्याभिजनकर्माणं शत्रुमेक॑ सहायवान्‌। 

गत्वा योघय मा मैस्त्वं त्यं हास्य जगतः पतिः॥ २५ ॥ 
तुम्हारे शत्रु अज्ञुन भी तो त॒म्हारे-जैठे ही कुछ और 

पराक्रमसें युक्त हैं। इस समय वे अकेडे हैं और तुम 

सहायकॉसे सम्पन्न हो। (वे राज्यसे च्युत हो गये हैं ओर 

तुम ) इस सम्पूर्ण जगतके स्वामी हों । अतः डरो मत। 

* ज्ञाकर अल्लुनसे, बुद्ध करो ॥ २५ ॥ 

राजा शुरः रूती दक्षो वैरसुत्वाय पाण्डवेः । 

थौर स्वर्य अथाहात्र यत्र पार्थों धतंजयः ॥ २६॥ 
तुम' राजा, शूरवीर, विंदाने और युदकुशक हो। 

बीर | तुमने ही पॉप्डवेकि साथ पैर बाँवा है। अतः 

ह में० स० खंक ४. ३९--- 


स्वयं ही शीध्रतापूत्ंक जाओ ॥ २६ # 
दुर्वोधत उवाच 


कर्थ त्वामप्यतिक्रान्तः सर्वशख्रभृतां वर्म्‌ । 
धनंजयो मया शक्य आचार प्रतिबाघितुम ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन बोछा--आचार्य! आप सम्पूण शस्रधारियों - 
में श्रेष्ठ टै। जो आपको भी छॉँवकर आगे बढ़ गया, वह 
अजजुन मेरेद्वारा कैसे रोका जा सकता है १ || २७॥ 
अपि शकयो रणे जेतुं वज़हस्तः पुरंद्रः। 
नाजुनः समरे दाकक्‍यों जेतुं परपुरंजयः ॥ २८ ॥ 
युद्धमें वजधारी इन्धको भी जीता जा सकता है; परंतु 
समराज्रणमें शत्रुआंकी राजधानीपर विजय पानेवाले अर्जुनकों 
जीतना असम्मव है ॥ २८ ॥ 
येन भोजश्व हार्दिक्यो भवांश्व त्रिदशोपमः ! 
अद्भप्रतापेन जिती श्रुतायुश्च निबहिंतः ॥ २६ ॥ 
सुदक्षिणश्र निहतः स च राजा भ्रुतायुधः । 
श्रुतायुधाच्युतायुश्र म्लेच्छाश्वायुतशो हताः॥ ३० ॥ 
तें कथं पाण्डवं दृहन्तमिच पावकम | 
प्रतियोत्स्यामि दुधेष तमहं शखस््रकोविदम ॥ 3९ ॥ 
जिसने भोजवंशी कृतवर्मा तथा देवताओंके समान 
तेजस्वी आपको भी अपने अश्नके प्रतापसे पराजित कर दिया, 
श्रुतायुका संहार कर डाला, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा राजा 
श्रुतायुधको भी मार डाला, -श्रुतायु, अच्युतायु तथा सहसलों 
म्लेच्छ सैनिकोंके भी प्राण ले लिये, युद्ध अग्निके समान 
शत्रुओको दग्ध करनेवाले और अम्ल शख्रके श्ञाता उस 
दुधंष वीर पाण्डुपुत्र अजुनके साथ में कैसे युद्ध कर सकूँगा ! ॥ 
क्षमं च मन्यसे युद्ध मम तेनाय संथुगे । 
परवानस्मि भवति प्रेष्यवद्‌ रक्ष मद्यशः ॥ रे२ ॥ 
यदि आज युद्धथलमे आप अजुनके साथ मेरा युद्ध 
करना उचित मानते हैं तो मैं एक सेवककी भाँति आपकी 
आशाके अधीन हूँ । आप मेरे यशकी रक्षा कीजिये ॥ ३२२ ॥ 
द्रोण उवाच 
सत्यं घबदसि कौरव्य दुराधर्षों धनंजयः । 
अहं तु तत्‌ करिष्यामि यथैनं प्रसहिष्यसि ॥ ३३ ॥ 
द्रोणाचार्यने कहा--कुरुननंदन तुम ठीक कहते 
हो! अर्घुन अवश्य दुर्जय वीर हैं। परंतु मैं एक ऐसा 
डपाय कर दूँगा, जिससे तुम उनका वेग सद्द संकोगे ॥३३॥ 
अंड्ुतं चांध पश्यन्तु छोके सर्वधनुर्धराः । 
विषक्त त्वयि कौस्तेयं वासुदेवस्य पश्यतः ३४ ॥ 
आज संसारके सम्पूर्ण घनुभेर मभवान औकृणके सामने 
ही कुन्तीकुमार अज्जुनकों तुम्हारे सेथ युद्धर्म उल्झे रहनेकी 


' अवूद्धुत घटना देखेंगे ३४ || 


शे३१४२ 


श्रीमहाभारते 
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एच ते कवच राज॑स्तथा बध्चामि काश्चनम | 
यथा न बाणा नास्राणि प्रहरिष्यन्ति ते रणे ॥ २५ ॥ 
राजन ! मैं यह सुव्णमय कवच तुम्हारे शरीरमें इस 
प्रकार बाँध देता हूं, जिससे युद्धथलमें छूटनेवाले बाण और 
अन्य अख्र तुम्हें चोट नहीं पहुँचा सकेंगे | २५ ॥ 
यदि त्वां सासुरखुराः सयक्षोरगराक्षसाः | 
योघयन्ति त्रयो लोका: सनरा नास्ति ते भयम्‌ ॥ रेद ॥ 
यदि मनुष्योसहित देवता, असुर, यक्ष, नाग, राक्षस 
तथा तीनों छोकके प्राणी तुमसे युद्ध करते हो तो मी आज 
तुम्हें कोई भय नहीं होगा ॥ २६ ॥ 
, नक्षष्णोत्न च कौस्तेयो न चान्यः शब्म॒क्ृद्‌ रणे। 
शरानपंयितुं कम्थित्‌ कक्‍चे तब शक्ष्यति ॥ ३७ ॥ 
इस कवचके रहते हुए श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा दूसरे 
कोई शद्नधारी योद्धा भी तुम्हें बाणोंद्वारा चोट पहुँचानेमे 
समथ न हो सकेंगे ॥ ३७ ॥ 
स॒ त्वं कबचमास्थाय क्रुदमद रणेडजुनम ! 
त्वरमाणः स्वयं याहि न त्वासी विसहिष्यति॥ ३८ ॥ 
अतः तुम यद्द कवच धारण कैरके शीघ्रतापूर्वक रफक्षेत्र- 
में कुृषित हुए अन्लुनका सामना करनेके लिये स्वयं ही 
जाओ । वे तुग्द्ारा वेग नहीं सह सकेंगे ॥ ३८ ॥ 
संजय उवाच 


एयमुफ्त्वा त्वरन्‌ द्ोणःस्पृष्ठास्भो वमे भास्वरम्‌। 
आबबन्धाद्भुततमं जपन मन्त्र यथाविधि॥ ३९ ॥ 
रणे तस्मिन्‌ खुमहति विजयाय खुतस्य ते। 
विसिस्मापयिषुर्कोकान्‌ विद्यया ब्रह्मवित्तमः ॥ ४० ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर वेदवेत्ताओंमे 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्य अपनी विद्याके प्रभावसे सत्र लोगौंकों 
- आश्रर्यमें डालनेकी इच्छा रखते हुए तुरंत आचमन करके 
उस महायुद्धमें आपके पुत्र दुर्योधनकी विजयके लिये उसके 
शरीरमें विधिपूर्वक मन्त्रजपके साथ-साथ वह अत्यन्त तेजस्वी 
अदभुत कवच बाँध दिया॥ ३९-४० ॥ 
द्रोण उबोच 


करोतु स्वल्ति ते ब्रह्म प्रह्षा चापि द्विजातयः। 
खसरीरपाश्व येभ्रेष्टास्तेम्यस्ते स्वरिति भारत ॥ ४१ ॥ 
द्रोणाखाय बोले--भरतनन्दन ! परब्ह्न परमात्मा 
तुम्हारा कल्याण करें। ब्रह्माजी तथा ब्राह्मण तुम्दारा मद्भल 
करें। जो भेष्ठ सर्प हैं; उनसे भी तुम्हारा कल्याण हो ॥४१॥ 


बंटी अत - घुन्घचुमारो सगीरथः। 

तुभ्यं राजपयः सर्वे स्वस्ति कुर्वन्तु ते सदा ॥ ४२ ॥ 
नहुषपुत्र ययाति, हुन्धुमार और मग्रीरय आदि सभी 

राजपि सदा तुम्दारी मढाई करे ॥ ४२ )| 


स्वस्ति ते5स्त्वेकपादेभ्यो बहुपादेम्य एवं ज। 
स्वस्व्यस्त्वपादकेभ्यश्व नित्य तव महारणे ॥ ४रे ॥ 
इस महायुद्धमे एक पैरवाले, अनेक पैरवाले तथा पैरोसे 
रहित प्राणियोंसे तुम्हारा नित्य मज्जल हो ॥ ४३ ॥ 
स्वाहा स्पधा शाची चैव स्वस्ति कुर्वन्तु ते सदा । 
लक्ष्मीरसन्धती चैच कुरुतां स्वस्ति तेषइनघ ॥ ४४ ॥ 
निष्याप नरेश ! स्वाहा, स्वधा और शची आदि 
देवियाँ तुम्हारा सदा कल्याण करें । लक्ष्मी और अरुन्धती 
भी तुम्हारा मज्जछ कर || ४४ ॥ 
अखसितो देवलइचेव विश्वामित्रस्तथाद्विराः । 
वसिष्टः कक््यपक्चैव स्वस्ति कुव॑न्तु ते लूप ॥ ४५॥ 
नरेश्वर | असित, देवल, विश्वामित्र, अद्भिरा, वसिष्ठ 
तथा कश्यप तुम्हारा मला करे ॥ ४५ ॥ 
घाता विधाता छोकेशो दिशश्व सदिगीध्वराः। 
स्वस्तिते5य प्रयच्छन्तु कार्तिकेयश्व षण्सुखः॥ ४६ ॥ 
घाता, विधाता, लोकनाथ ब्रह्मा, दिशाएँ, दिक्पाल तथा 
घडानन कार्तिकेय भी आज तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥४६॥| 
विवस्वान्‌ भगवान स्वस्ति करोतु तव स्व शः। 
दिग्गजाइ्चैव चत्वारः क्षितिश्व गगन भ्रहाः॥ ४७ ॥ 
भगवान्‌ सूर्य सत्र प्रकारसे तुम्हारा मद्जल करें। चारो 
दिग्गज, पृथ्वी, आकाश और ग्रह तुम्हारा भछा करे ॥४७॥ 
अधस्ताद्‌ धरणी यो5सो सदा घारयते न्प । 
शोेषश्र पन्चगश्रेष्ठः स्वस्ति तुम्य॑ प्रयदछतु ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! जो सदा इस प्रथ्वीके नीचे रहकर इसे अपने 
मस्तकपर घारण करते हैं, वे पन्नगश्रेष्ठ भगवान्‌ शेषनाग 
तुम्हें कल्याण प्रदान करे ॥ ४८ ॥ 


गान्धारे युधि विक्रम्य निजिताः छु रखत्तमाः । 

पुरा वृश्रेण देत्येन भिन्नदेहाः सहस्राः॥ ४९ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! प्राचीन काछकी बात है, बृत्रासुरने 

युद्धमें पराक्रमपूथक सहसों श्रेष्ठ देववाओंके शरीरको विदीर्ण 

करके उन्हें परास्त कर दिया था ॥ ४९ ॥ 

इततेजोबलाः सर्वे तदा सेन्‍्द्रा दिवौकसः । 

बऋरह्माणं शरण जम्मुद्ंआाद्‌ भीता महाखुरात्‌ ॥ ५० ॥ 
उस समय तेज और बलसे हीन हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण 

देवता महान्‌ असुर इतसे मयभीत हो ब्रह्माजीकी शरणमें गये।॥ 

देवा ऊचुः 

प्रमर्दितानां पृत्रेण देवानां देवससम। 

गतिभेय सुरक्षेष्त आहि नो महतो मंयात्‌ ॥ ५१ ह 
देवता घोके--देंबप्रवर ! सुरक्षेह्व ! इत्राठुरने जिन्हें 

सब प्रकारसे कुचछ दिया है, उन देवताओंके छिये.आप 

आश्रयदाता हों । महान भय हमारी रक्षा करें | ५१॥ 
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प्राह तथ्यमिदं वाक्यं विषण्णान खुरसत्तमान्‌ ॥ ५२ # 
तब्र अपने पास खड़े हुए. भगवान्‌ विष्णु तथा विषादमें 
मरे हुए, इन्द्र आदि श्रेष्ठ देवताओँसे अज्माजीने यह यथार्थ 
बात कृही--॥ ५२ ॥ 
रण्या मे सतत देवा; सहेन्द्रा' सद्ठिजातयः | 
त्वष्ठुः सुदुधेरं तेजो येन दृत्रों विनिर्मितः ॥ ५३ ॥ 
द्वताओ ! इन्द्र आदि देवता और ब्राक्षण सदा ही 
मेरे रक्षणीय हैं। परंतु वृत्रासुरका जिससे निर्माण हुआ है, 
वह त्वष्टा प्रजापतिका अत्यन्त दुर्घभ तैज है॥ ९३ ॥ 


त्वष्टा पुरा तपस्तप्त्वा वर्षायुतशर्त तदा। 

वृच्ो विनिर्मितो देवाः प्राप्यालुज्ं महेश्वरात्‌ ॥ ५४ ॥ 
ददेवगण ! प्राचीन कालमें त्वष्टा प्रजापतिने दस छाख 

वर्षोंतक तपस्पा! कस्के भगवान्‌ शड्डरसे वरदान पाकर बृत्नासुर- 

को उत्पन्न किया था ॥ ५४ ॥ ४ 


स तस्थैव प्रसादाद्‌ वो हन्यादेव रिपुबंली। 
नागत्वा शंकरस्थानं भगवान्‌ दृश्यते हरः ॥ ५० ॥ 
“वह बलवान शत्रु भगवान्‌ शझ्डरके ही प्रसादसे निश्चय 
ही तुम सत्र छोगोंको मार सकता है। अतः भगवान्‌ शह्लरके 
निवासस्थानपर गये जिना उनका दशन नहीं हों 
सकता ॥ ५५ ॥ 
इष्ठ्रा जेष्यथ बृचत्र॑ तं क्षिप्रं गछछत मन्दरम। 
यत्नास्ते तपसां योनिदक्षयज्ञविनाशनः ॥ ९६॥ 
पित्ताकी सर्वभूतेशोी भगनेत्रनिपातनः। , 
“उनका दर्शन पाकर तुमछोग चृत्रासुरको जीत सकोगे। 
अतः शीघ्र ही मन्दराचछको चलो, जहाँ तपस्याके उत्पत्ति- 
स्थान, दक्षयशविनाशक तथा भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले. सर्वभूतिश्वर पिनाकधघारी भगवान्‌ शिव 
विराजमान हैं! ॥ ५६३६ | ह 


ते गत्वा सहिता देवा ज्राह्मणा सह मन्दरम्‌ ॥ ५७॥ 
अपध्यंस्तेजसां राशि सूर्यकोटिसमप्रभम्‌ । 

तब एकत्र हुए, उन सब देवताओंने अंक्षाजीके साथ 
मन्दराचछूपर जाकर करोड़ों यूर्योोके समान कान्तिमान्‌ 
तैजोराशि भगवान्‌ शिवका दशन किया ॥ ५७३ ॥ 


सो 5अधीत खागतंदेचा ब्रृवकि करवाण्यहेम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अमोधं दशन महां काम्प्राप्तिसतो5स्तु वः 

उस ससप्तव भगवान्‌ शिवने फहा--दिवताओ ! तुम्हारा 
सख्ागत है। बोलो, में तुम्दारे लिये क्‍या करूँ! मेरा 
दर्शन अमोघ है। अतः तुम्हें अपने अमीए मनोरथोंकी 
प्राति हो! # ५टई ।| बे मा 
पवमुक्तास्त ते सर्वे प्रत्यूचुस्त॑ दिवोकसः ॥ ५६॥ 
तेज इते नो दूपेण सतिभेद दिवोकलाम, 


शरण त्यां प्रपन्नाः सम गतिभंव महेश्वर ॥६०॥ 
डैनके ऐसा कहनेपर सम्पूण देवता इस प्रकार प्ोले--- 
दिव 5 बृत्ञासुरने हमारा तेज हर लिया है। आप देवताओंके . 
आश्रयदात्ता हों। महेश्वर ! आप हमारे शरीरोंकी दशा देखिये । 
हम बृत्रासुरके प्रहरोंसे जजर हो गये हैं, इसलिये आपकी 
शरणमें आये हैं। आप हमें आश्रय दीजिये ॥ ५९-६० ॥ 


शव उवाच 


विद्तिं वो यथा देवाः छृत्येयं खुमहाबला । 
त्वष्ठुस्तेजोभवा घोरा दुर्निवार्याकृतात्ममिः॥ ६१ ॥ 

भगवान्‌ शिव बोले--देवताओ ! तुम्हें बिदित हो 
कि यह प्रजापति त्वष्टाके तेजसे उत्पन्न हुई अत्यन्त फ्रत्नल एवं 
भयंकर कृत्या है। जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशमे 
नहीं किया है, ऐसे छोगोंके लिये इस कृत्याका निवारण करना 
अत्यन्त कठिन है॥ ६१॥ 


अवश्य तु मया कार्य साहां सर्वदिवौकसाम । 

ममेद गात्रज शक्र कवच ग्रह्म भाखरम्‌॥ ६२॥ 
तथापि मुझे सम्पूण देवताओकी सहायता अवश्य करनी 

चाहिये। अतः इन्द्र ! मेरे शरीरसे उत्पन्न हुए इस तेजसी 

कवचको ग्रहण करो ॥ ६२ ॥ 


बधानानेन मन्त्रेण मानसेन सुरेश्वर। 
वधायासुरमुख्यस्य चूत्रस्य सुरघातिनः ॥ प३ ॥ 
सुरेशवर ! मेरे बताये हुए इस मन्त्रका मानसिक लेप 
करके असुरमुख्य देवशन्रु दत्रका वध करनेके लिये इसे अपने 
शरीरमें बाँप् लो ॥ ६३ ॥ 
द्रोण उवाच 


इत्युक्त्वा वरदः प्रादाद्‌ बमें तन्मन्त्रमेच च॑ । 

स तेन वर्मणा गुप्तः प्रायाद्‌ वृत्चचमूं प्रति ॥ ६४॥ 
होणाचार्य कहते हैँ--राजन्‌! ऐसा कहकर वरदायक 

भगवान्‌ शड्ढरने वह कवच और उसका मन्त्र उन्हें दे दिया। 

उस कबचसे सुरक्षित हो इन्द्र वृत्रासुरकी सेनाका सामना 

करनेके लिये गये ॥ ६४ | 


नानाविषेश्व शल्रौधेः पात्यमानेमेहारणे । 

न संधिः शक्‍्यते भेसूं वर्मेबन्धस्य तस्य तु ॥ ६५॥ 
उस महान युद्धमें नाना प्रकारके अछ्न-शख्रोंके समुदाय 

उनके ऊपर चलाये गये; परंतु उनके द्वारा इन्द्रके उस 

कृवच-अत्धनकी सन्धि भी नहीं काटी जा सकी ॥ ६५ ॥ 

ततो जधान समरे वृत्र देवपतिः खयम। 

तें च॑ मन्चमयं चन्ध वर्म चाज्िर्से ददो ॥६६॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने स्वयं ही समराज़णमे वृत्रासुरको 

मर इएलआ।) इसके- बाद उन्होंने. वह कवच तंथा ऊसे- 


के 


इेकेकंड  , 


अप्ाहाभारते 


[ ड्ोणपर्वणि 
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बाँधनेकी मध्यथुक्त विधि अज्विराकों दे दी ॥ ६६ ॥ 
अक्विरः आह पुत्रस्सय मन्त्रश्स्य बहस्पतेः। 
वृहस्पतिस्थोचाच आग्निषेध्याय घीमते ॥ ६७॥ 
अक्विराने अपने मल्लज्ञ पुत्र दृहस्पतिको उसका उपदेश 
दिया और बृहस्पतिने परम बुद्धिमान आग्निवेश्यको यह 
विद्या घदान की ॥| ६७ ॥ 
आग्वियेश्यी मम प्रादात्‌ तेन बध्तामि चर्म ते | 
तथवाद्य देहरक्षा्थ मन्त्रेण नपसत्तम ॥ ६८॥ 
आग्निकेयने मुझे उसका उपदेश किया था। त्ृपश्रेष्ठ ! 
उसी मन्त्रसे आज तुम्हारे शरीरकी रक्षाके लिये मैं यह कवच 
बाँध रहा हूँ ॥ ६८ ॥ 
संजय उवाच 
एचमुक्‍्त्वा ततो द्रोणस्तव पुत्र महाद्युतिम। 
पुनरेष वचः आाह शर्ेराचार्यपुज्ंचः ॥ ६९॥ 
संजय कहंते है--महाराज ! वहाँ आपके मह।तिजस्वी 
पुक्से यह प्रसग सुनाकर आचारयेशिरोमणि द्रोणने पुनः 
घीरेसे यह बात कही--॥ ६९ ॥ 
भ्रद्मसजेण बध्नामि कवर्य तव भारत । 
द्रिण्यगर्भण यथा बर्ध विष्णोः पुरा रणे ॥ ७०॥ 
मारत ! जैसे पूर्वकाल्में रणक्षेत्रमे भगवान्‌ अह्याने 
श्रीविष्णुके शरीरमें कवच बॉधा था, उसी प्रकार में भी जह्य- 
सूत्रसे तुम्हारे इस कवचको बौँधता हूँ | ७० ॥ 
यथा चर ब्रह्मणा बद्धं संग्रामे तारकामये। 
शाक्रस्य कवच दिव्यं तथा बध्नाम्यहं तव ॥७१॥ 
वारकामय सम्राममें अज्माज़ीने इन्द्रके झरीरमे जिस 


प्रकार दिव्य कबच काँधा था, उसी प्रकार मैं मी तुम्हारे 
शरीरमे बाँध रहा हूँ! ॥ ७१ ॥ 
बद्ध्या तु कब्र तस्य मन्जरेण विधिपूर्यकम्‌। 
प्रेषयामास राजानं युद्धाय महते द्विजः ॥७२॥ 
इस प्रकार मन्लके द्वारा राजा दुर्योधनके शरीरमे 
विधिपूर्क कवच ब्रॉधकर विप्रवर द्रोणाचार्यने उसे महान्‌ 
युद्धके लिये भेजा ॥| ७२ ॥ 
स संनद्ो महावाहुराचायंण महात्मना। - 
रुथानां च सहस्लेण त्रिगर्तानां प्रहरिणाम्‌॥ ७३ ॥ 
तथा दन्तिसहस्त्रेण मत्तानां पीयशालिनाम | 
अश्वानां नियुतेनैच तथान्यैश्य महारथेः॥ ७४॥ 
चृतः प्रायान्महायाहुरजुनस्थ रथ प्रति! 
नानावादिश्रधोषेण यथा वैरोचनिस्तथा ॥ ७५९॥ 
महामना आचार्यके द्वारा अपने शरीरमे कवच बंध 
जानेपर महात्राहु दुर्योधन प्रहयर करनेमे कुशल एक सहस्ष 
त्रिगतदेशीय रथियों, एक सहख पराक्रमशाली मतवाले हाथी- 
सबारों, एक छाख घुड़सवारों तथा अन्य महारथियोसे घिरकर 
नाना प्रकारके रणवाद्योकी ध्वनिके साथ अर्जुनके रथकी ओर 
चला । ठीक उसी तरह, जैसे राजा बलि ( इन्द्रके साथ युद्ध- 
के लिये ) यात्रा करते हैं ॥ ७३ ७५ || 
ततः शब्दों महानासीत्‌ सैन्यानां तव भारत । 
अगाघधं प्रस्थितं द॒ष्ठा समुद्रभिव कौरवम्‌॥७६॥ 
भारत ! उस समय अगाघ समुद्रके समान कुरुनन्दन 
हुर्योधनको युद्धके लिये प्रस्थान करते देख आपकी सेनामे बढ़े 
जोरसे कोलाइल होने छगा ॥ ७६ || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि जयद्रथवघपव॑णि दुर्योधनकवचबन्धने चतुनंवतितमोध्याय. ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपव के अन्तगत जयद्रथवधपवमे दुर्योधनका कवच बन्धनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५४॥ 





पश्ननवतितमोथ्ध्यायः 


द्रोण ओर धृश्युम्नका भीषण संग्राम तथा उमयपक्षके प्रमुख वीरोंका परस्पर संकुल युद्ध 


संजय उबाच 

प्रविष्टयोमेहाराज पार्थवाष्णंययो रणे। 
डुर्योचने पयाते च॑ पृष्ठतः पुरुषषभे॥ १ ॥ 
जवेनाभ्यदवन्‌ दोर्ण महता निःखनेन च। 
पाण्डवाः सोमकैः सार्थ ततो युद्धमवर्तत॥ २ ॥ 

संज्ञय कहेते है--महाराज | उस रजक्षेत्रमें जब्र 
श्रीकृष्ण और अज्लुन पाण्डवसेनाके भीतर प्रवेश कर गये 
तथा पुरुषप्रवर दुर्योधन उनका पींछा करता हुआ आगे 
बढ़ गया, तंब सोमकॉसहिल पाण्डबॉने बढ़ी मारी गजनाके 
साथ द्रोणाचार्यपर वेभपूर्वक घाका कियां। फिर तो वहाँ बड़े 
जीरले शुद्ध होने लगा || १-२॥ 


तंदू युवमभवत्‌ सीम सुसुले छोमेदरपंजम्‌। 


कुरुणां पाण्डवानां च व्यूहस्य पुरतो5ुतम्‌ ॥ रे 
व्यूइके द्वारपर होनेवाला कौरवों तथा पाण्डबोका वह 
अदूमुत युद्ध अत्यन्त तीव्र एव मयकर था। उसे देखकर 
लोगोके रोंगटे खड़े हो जाते थे ॥ २ ॥ 
राजन कदाचिश्नास्माभिरंघं तादक नच शरुतम | 
यादक मध्यगते खूर्य युद्मांसीद्‌ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
राजन ! प्रजानाथ ! वहाँ मध्याहकारम जैसा वह 
युद्ध हुआ था, वैसा न तो मैंने कभी देखा था और न छुना 
ही था। ४ ॥ 
धुश्रयुस्नमुखाः पार्था ब्यूडानीकाः प्रहारिणः | 
वोणस्य सेन्य ते सर्वे बारवपेस्वाकिएन ॥ ५ ॥ 
घृषकुल आदि पस्टवपक्रीय सत्र, अहासकुबछ बोदा 


अवद्रधवध्॒पर्व ] 





३१४५ 

न न पक कर आज या जब बज काका न 
अपनी सेनाका ब्यूइ बनाकर द्रोणाचार्यक्री सेनापर बाणोंकी तान द्रोणो जलोधमचलछों यथा। 
वर्षों करने लगे ॥ ५ ॥ धाण्डवान समरे क्ुद्धान पश्चालांख सफेकयान ॥ १३॥ 


बयं द्रोणं पुरस्कत्य स्वंशाख्रभुत्तां चरम) 
पार्षतप्रमुखान पार्थानम्यवर्षत सायकेः॥ ६ ॥ 
,.. उस समय हमलोग सम्पूर्ण शख्रधारियोंमे श्रेष्ठ द्रोणा- 
चार्यको आगे करके धृष्टभुम्म आदि पाण्डबसैनिकोपर बाण- 
वर्षा कर रहे थे ॥ ६ ॥ 


महासेघाविवोदीणों मिश्नवातों हिमात्यये। 
सेनाग्रे प्रचकाशेते रुचिरे रथभूषिते॥ ७ ॥ 
रथौसे विभूषित हुई वे दोनों प्रधान एवं सुन्दर सेनाएँ. 
हेमन्तके अन्त (शिशिर) मे उठे हुए वायुयुक्त दो महामेघों- 
के समान प्रकाशित हो रही थीं।॥ ७ ॥ 
समेत्य महासेने चक्रतुर्वेममुत्तमम | 
ज्ञाहवीयमुने नयों प्रावृषीवोल्वणोदके ॥ ८ ॥ 
वे दोनों विशाल सेनाएँ, परस्पर मिड़कर विजयके लिये 
बड़े बेगसे आगे बढ़नेका प्रयत्न करने लगीं; मानो वर्षाऋतु- 
में जलकी बाढ़ आनेसे बढ़ी हुई गड्डा और यमुना दोनो 
नदियाँ बड़े वेगसे मिल रही हों ॥ ८ ॥ 


नानाशल्पुरोवातोी. द्विपाश्वेस्थसंदुतः । 
गदाविद्युन्महारोद्रः संग्रामजलदो महान ॥ ९ ॥ 
भारद्वाजानिकोद्धूतः शरधारासहस्रवान ! 
अभ्यवर्षन्महासैन्यः पाण्डुसेनाग्निमुछ्तम्‌ ॥ १० ॥ 

उस समय महान्‌ सैन्यदलसे संयुक्त एवं दवथी, थोड़े 
और रथौंसे भरा हुआ वह सम्राम महान्‌ मेषके समान जान 
पढ़ता था। नाना प्रकारके श्र पूबंबात (पुरवैया) के त॒ल्य 
चल रहे थे। गंदाएं विद्युतके समान प्रकाशित होती थीं। 
देखनेमें वह संग्राम-मेध बड़ा भयंकर जान पड़ता था। 
द्रोणाचार्य वायुके समान उसे संचालित कर रहे थे तथा 
उससे बाणरूपी जलकी सहसों धाराएँ गिर रही थीं ओर 
इस प्रकार वह अग्निके समान उठी हुई पाण्डव-सेनापर 
सब ओरसे वर्षा कर रहा था ॥ ९-१० ॥ 


समुद्रमिष घर्माल्ते विशन घोरों महानिलः। 
व्यक्षोभयदनीकानि पाण्डवानां दिज्ञोसमः॥ २१ ॥ 
जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें बड़े जोरसे उठी हुईं मयंकर 
वायु महासागरमे क्षोभ उत्पन्न करके वहाँ ज्वारका दृश्य 
उपचित कर देती है, उसी प्रकार विग्वर द्रोणाचार्यने 
पाण्डबसेनामें इलचल मचा दी | ११॥ 
तेदपषि- सर्वभ्रयत्नेन द्रोणमेच समाद्रवन । 
बिभित्सन्‍्तों महासेतुं वार्योघाः प्रबत्य इच ॥ १२ ॥ 
पराष्डब-योदाओँने मी सारी- शक्ति. व्यांकर द्रोमपर 
ही चावा किया था; मानो पानीके प्रज़र प्रवाह किसी महान्‌ 
पुठको तोड़ डावना जाते के ॥-९९.॥. 


ह जैछें सामने खड़ा हुआ पंत आती हुई जलूराशिको 
शोक देता है, उसी प्रकार समराज्भणमें द्रोणाचार्यने कुपित 
हुए पाण्डवों, पाग्चा्लों तथा केकयोको रोक दिया था॥१३॥ 
अथापरे च राजानः परिवृत्य समन्ततः | 
महाबला रणे शूराः पशञ्चालानन्ववारयन्‌ ॥ १४ ॥ 

. इसी प्रकार दूसरे महात्रल्ली झूरवीर नरेश भी उस 
युद्धस्थलमें सत्र ओरसे छोटकर पाश्चालोका ही प्रतिरोध 
करने लगे ॥ १४ ॥ 


ततो रणे नरव्यात्रः पार्षतः पाण्डवै! सह | 
संजघानासहद्‌ व्रोणं बिभित्सुररिवाहिनीम्‌॥ १५ ॥ 
तदनन्तर राणक्षेत्रमें पाण्डवोॉसहित नरश्रेष्ठ धृष्टचुम्नने 
शत्रुसेनाके व्यूहका भेदन करनेकी इच्छासे द्रोगाचार्यपर 
बारंबार प्रहार किया ॥ १५॥ 
यथैब शरवर्षाणि द्रोणो वर्षति पाष॑ते। 
तथैव शरवर्षाणि धृष्टयुम्नोउप्यवर्षत ॥ १६ ॥ 
आचार्य द्रोण ध्रष्टयुम्नपर जैसे बार्णोकी वर्षा करते थे, 
धृष्टथुम्न मी द्रोणपर वैसे ही बाण बरसाते थे ॥ १६ ॥ 


सनिर्खिशपुरोवातः शाक्तिप्रासएटसंबुतः | 
ज्याविद्युश्वापसंहादोी धृष्टधुस्नवलाहकः ॥ १७ ॥ 
शरधाराश्मवर्षाणि व्यखुजन सर्व तो दिशम्‌ । 
निष्नन रथवराभ्वीघान छ्ावयामास वाहिनीम्‌॥१८॥ 
उस समय धृष्टयुम्न एक महामेषके समान जान पड़ते 
थे। उनकी तलवार पुरवैया हवाके समान चल रही थी । 
वे शक्ति, प्रास एवं ऋष्टि आदि अख्र-श्रोंसे सम्पन्न ये | 
उनकी प्रल्श्ना विद्युतके समान प्रकाशित होती थी | धनुष- 
की दंकार मेधगजनाके समान जान पड़ती थी। उस पृष्ठ 
चम्मरूपी मेने श्रेष्ठ रथी और घुड्सवारोंके समूहरूपी खेती 
को नष्ट करनेके लिये सम्पूण दिशाओंमें बाणरूपी जलकी 
घारा और अज्न-शस््ररूपी पत्थर बरसाते हुए शत्रु-सेनाको 
आप्लाबित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
थं यमाउछ॑च्छरैद्रोणः पाण्डवानां रथवजम | 
ततस्ततः. शरेदॉणमपाकर्षत पाषतः ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्य बाणोद्वारा पाण्डबोकी जिस-जिस रथसेनापर 
आक्रमण करते थे, धरष्टचुम्न तत्काल बार्णोकी वर्षा करके 
डस उस ओरसे उन्हें लौय देते थे ॥ १९ ॥ 


तथा तु यतमानस्य द्रोणस्थयुथि आरत। 

धृष्टयुम्म समासाय तिधा सेन्यममिद्यत्‌ ॥ २० ॥ 
भारत | युद्धमें इस प्रकार विजयके लिये प्रवत्नश्मील हुए. 

द्ोण[वार्यकी सेना भृष्टचयुम्नके पास पहुंचकर तीन भार 


अंद मर्मी ॥ २०॥॥ 


बैड 











भोजमेकेभ्यवर्तन्त जलसंध॑ तथापरे । 
पाण्डवैहन्यमनाश्र द्रोणमेवापरे ययुः ॥ २१ ॥ 
पाण्डव-योड्धाओंकी मार खाकर कुछ सैनिक कृतवर्माके 
पास चले गये, दूसरे जलसंधके पास भाग गये और शेष 
सभी योद्धा द्रोणाचारयका ही अनुसरण करने लगे ॥ २१ ॥ 


संघट्टयति सैन्यानि द्वोणस्तु रथिनां वरः। 
व्यधमच्चापि तान्यस्य ध्श्टधुम्नो मदहारथः ॥ २२॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ द्रोण बारंबार अपनी सेनाओंकों संगठित 
करते और महारथी धरृष्टयुम्म उनकी सब सेनाओको छिन्न- 
भिन्न कर देते थे ॥ २२ ॥ 
धार्तराष्ट्रस्त्थाभूता वध्यन्ते पाण्ड्खअयेः। 
अगोपाः पदावो९रण्ये बहुप्तिः श्वापदेरिव ॥ २३ ॥ 
जैसे वनमें बिना रक्षकके पशुओं को बहुत-से हिंसक जन्तु 
मार डालते हैं, उसी प्रकार पाण्डव और संजय आपके 
सैनिकोंका वध कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
कालः सम ग्रसते योधान धृष्टयु म्नेन मोहितान। 
संग्रामे तुमुले तस्मिन्निति सम्मेनिरे जनाः ॥ २४ ॥ 
उस भयंकर संग्राममें सब्र लोग ऐसा मानने छगे कि 
काल ही धृष्टयुम्नके द्वारा कोरवयोद्धाओंको मोहित करके 
उन्हें अपना आस बना रहा हैं।| २४ ॥ 
कुनूपस्य यथा राष्ट्र दुर्भिक्षव्याधितस्करेः | 
व्राव्यते तद्धदापक्षा पाण्डवैस्तव चाहिनी॥ २५॥ 
जैसे दुष्ट राजाका राज्य दुभिक्ष, भाँति-मॉतिकी बीमारी 
और चोर-डाकुओंके उपद्रवके कारण जजाड़ हो जाता है, 
उसी प्रकार पाण्डब सैनिकोंद्वारा विपत्तिमं पड़ी हुई आपकी 
सेना इधर-उधर खदेड़ी जा रही थी ॥ २५ | 
अर्करदिमिविमिश्रेषु दार्त्रषु कवचेषु च। 
चक्षूंषि प्रत्यहन्यन्त सेन्येन रजसा तथा ॥ २६॥ 
योडाओंके अछन-शर्_ों और कबचोंपर सूर्यकी किरणें 
पड़नेसे वहाँ ऑखें चोंधिया जाती थीं और सेनासे इतनी 
धूल उठती थी कि उससे सबके नेत्र बंद हो जाते थे ॥२६॥ 
जिधाभूतेषु सैन्येषु वध्यमानेषु पाण्डबैः। 
अमर्षितस्ततो द्वोणः पश्चालान्‌ व्यधमच्छरेः॥ २७ ॥ 
जन्र पाण्डवोंके द्वारा मारी जाती हुईं कौखसेना तीन 
भागे बेंट गयी, तब द्रोणाचार्यने अत्यन्त कुपित होकर 
अपने बाणोंद्वारा पाग्चालका विनाश आरम्म किया ॥ २७॥ 
मृद्नतस्तान्यनीकानि निष्नतश्चापि सायकेः। 
बमूव रूप द्रोणस्यथ कालाग्नेरिष दीप्यतः ॥ २८ ॥ 
पाग्चालोंकी उन सेनाओंकों रौंदते ओर बार्णोद्गारा 
उनका संद्वार करते हुए द्रोणाचार्यका खरूप प्रत्यकालकी 
प्रस्वलित अग्निके समान नान पड़ता भा ॥ २८ || 


रथ नाग हय॑ चापि पत्तिनश्व विशांम्पते | 
एकैकेनेषुणा संख्ये निर्विभेद महारथः ॥ २९,॥ 
प्रजानाथ ! महारथी द्रोणने उस थुदखरूमें शत्रुसेनाके 
प्रय्ेक रथ, हाथी, अश्व और पैदल सेनिकको एक-एक 
बाणसे घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ 
पाण्डवानां तु सैन्येषु नास्ति कश्चित्‌ स भारत! 
द्धार यो रणे बाणान्‌ द्रोणचापच्युतान प्रभो ॥३०॥ 
भारत ! प्रमो! उस समय पाण्डबोकी सेनामें कोई 
ऐसा वीर नहीं था, जो रणक्षेत्रमें द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे 
हुए बाणोंको पैयेपूवक सह सका हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ पच्यमानमकंण द्रोणसायकतापितम्‌। 
बश्चाम पार्षतं सैन्य तत्र तत्रेव भारत ॥ ३१॥ 
मरतनन्दन | सूयेके द्वारा अपनी किरणोसे पकायी जाती 
हुई-सी धृष्टयुम्नकी सेना द्रोणाचार्यके बाणोसे संतत्त हो जहाँ- 
तहाँ चकर कायने छगी ॥ ३१ ॥ 
तथव पार्षतेनापि काल्यमानं बल तब । 
अभवत्‌ सर्वतो दीघं शुष्क॑ वनमिवाग्निना ॥ रे२ ॥ 
इसी प्रकार धृष्टयुम्तके द्वारा खदेड़ी जाती हुईं आपकी 
सेना भी सब ओरसे आग लग जानेके कारण प्रज्वलित हुए 
सूखे वनकी भाँति दग्ध हो रही थी।॥ ३२ ॥ 
बाध्यमानेषु सैन्येषु द्रोणपाषतसायकैः । 
त्यक्त्वा प्राणान पर शक्त्या युध्यन्ते स्व तोमुखाः । रे३॥ 
द्रोणाचार्य और धृश्युम्नके बाणोंद्वारा सेनाओंके पीड़ित 
होनेपर भी सत्र छोग प्राणोंका मोह छोड़कर पूरी शक्तिसे 
सब ओर युद्ध कर रहे थे ॥ ३२ ॥ 
तावकानां परेषां चर युध्यतां भरतषभ। 
नासीत्‌ कश्चिन्महाराज यो5 त्याक्षीत्‌ संयुगं भयात्‌ । २४ 
भरतभूषण ! महाराज ! वहाँ युद्ध करते हुए आपके 
ओर शबत्रुआँके योदाओमें कोई ऐसा नहीं था, जिसने मयके 
कारण युद्धका मैदान छोड़ दिया हो ॥ २४ ॥ 
भीमसेनं तु कौन्तेयं सोदर्याः पर्यवारयन । 
विविशतिश्ित्रसेनो विकर्णश्य महारथः ॥ रे५॥ 
उस समय बिर्विशति, चित्रसेन तथा महारथी विकर्ण-- 
इन तीनों माइयोने कुन्तीपुत्र भीमसेनकी घेर लिया॥ ३५॥ 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यो क्षेमधूतिश्व वीर्यवान्‌ । 
अयाणां तव पुत्राणां त्रय एवालुयायिलः ॥ ३२६ ॥ 
अवन्तीकें राजकुमार बिन्द और अनुविन्द तथा 
पराक्रमी क्षेमधूति--ये तीनों ही आपके पूर्वोक्त तीनों 
पुत्रीके अनुयायी थे ॥ ३६ ॥ 
बाह्लीकराजस्तेजखी कुलपुशत्रो महारथः। 
सहसेनः संहामात्यों ड्रौपदेयानवार्यत्‌॥ रे७ ॥ 





जयव्रथवबधपत ] 
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उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए तेजखी महारथी बाह्ीकराजने 
सेना और मन्त्रियोंसद्ठित जाकर द्ौपदीपुत्रोंको रोका ॥१७॥ 
दौब्यो गोवासनों राज़ा योथै्दशशत्तावरेः। 
काइयस्याभिभुवः पुत्र पराक्रात्तमवारयत्‌ ॥३८॥ 

शिक्षिदेशीय. राजा गोवासनने कम-से-कस एक 
सहक्ष योद्धा साथ लेकर काशिराज अभिमूके पराक्रमी 
पृत्रका सामना किया ॥ रे८ ॥ 


अजातदाभुं कौन्तेयं ज्वलन्तमिच पावकम्‌। 
मद्राणामीश्वरः दल्यो राजा राजानमावृणोत्‌ ॥३९॥ 


प्रज्बलित अग्निके समान तेजस्वी अजातशत्रु कुन्तीपृत्र 
राजा युधिष्ठिरका सामना मद्रदेशके खामी राजा शल्यने किया [| 
दुश्शासनस्त्ववस्थाप्प खमनीकममषणः । 
सात्यकि प्रत्ययौ क्रुंद्धः शुरो रथवरं युधि ॥४०॥ 

अमषशीछ शझूरवीर दुःशासनने अपनी भागती हुई 
सेनाकों पुनः स्थिरतापूतवक स्थापित करके कुपित हो युद्धथल 
में रथियोमे श्रेष्ठ सात्यकिपर आक्रमण किया ॥ ४० ॥| 


खकेनाहमनीकेन. संनद्धः कवचादूतः | 

चतुःशतैमहेष्वासैद्वेकितानमवारयम्‌ ॥४१॥ 
अपनी सेना तथा चार सौ महाधनुघरोंके साथ कबच 

धारण करके सुर्ाजत हो मैंने चेकितानको रोका | ४१ ॥ 


शकुनिस्तु सहानीकों मारद्रीपुत्रमवारयत्‌। 
गान्धारकेः सप्तशर्तैश्रापशक्त्यसिपाणिभिः ॥४२॥ 

सेनासहित शकुनिने माद्रीपुत्र नकुलका प्रतिरोध किया । 
उसके साथ हाथोंमे धनुष, शक्ति और तलवार लिये सात तो 
गान्धार-देशीय योद्धा मौजूद थे ॥ ४२॥ 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यों विराट मत्स्यमाच्छेताम | 
प्रार्णास्त्यक्त्वा महेष्चासो मित्रार्थें 5भ्युद्यतायुधी॥४३॥ 

अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने मत्स्य 
नरेश विरायपर आक्रमण किया। उन दोनो महाघनु्ंर 
बीरोने प्राणोका मोह छोड़कर अपने मित्र दुर्योधनके 
लिये हथियार उठाया था ॥ ४३ ॥ 


शिखण्डिनं याशसेनि रुन्धानमपराजितम्‌ | 
बाह्लीकः प्रतिसंयत्त:ः पराकानतमवारयत्‌ ॥४४॥ 
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किसीसे परास्त न होनेवाले पराक्रमी यशसेन-कुमार 
शिखण्डीको, जो राह रोककर खड़ा था, बाहोकने पूण 
प्रयत्नशील होकर रोका || ४४ ॥ 
चघृष्टयुम्नं तु पाश्चाल्यं करे! साथ प्रभद्रकेः। 
आक्त्त्यः सहसोवीरैः क्रुद्धरच्पमवारयत्‌ ॥४७५॥ 
अवन्तीके एक-वूसरे वीरने कर खमाववाडे प्रभद्रकों 
और सौवीरदेशीय सैनिकोके साथ आकर क्रोधमे भरे हुए 
पाश्वालराजकुमार धृष्टद्यम्नकी रोका|| ४५ ॥ 
चटोत्कचं तथा श्र राक्षस ऋरषकर्मिणम्‌। 
अलायुधो5द्रवत्‌ तूण क्रुद्धभायान्तमाहवे ॥४६॥ 
क्रोधमें मरकर युद्धके लिये आते हुए ऋरकर्मा तथा श्रबीर 
राक्षस घटोत्कचपर अलायुधने शीघ्रतापूवक आक्रमण किया॥ 
अरूम्बुषं राक्षसेन्द्र कुन्तिमोओ महारथः 
सैन्येन महता युक्तः क्रुद्धरूपमवारयत्‌ ॥४७॥ 
पाण्डवपक्षके महारथी राजा कुन्तिभोजने विशाल सेनाके 
साथ आकर कुपित हुए. कौरवपश्चीय राक्षसराज अल्म्बुषका 
सामना किया ॥| ४७ ॥ 
सैन्धवः पृष्ठतस्त्वासीदू सर्वेसैन्यस्थ भारत । 
रक्षितः परमेष्वासेः कृपप्रसृतिभी रथेः ॥४८॥ 
भरतनन्दन ! उस समय सिंधुराज जयद्रथ सारी सेनाके 
पीछे महाधनुधर कृपाचार्य आदि रथियांसे सुरक्षित था ॥| 
तस्यास्तां चक्ररक्षी द्वो सैन्धवस्य बृहत्तमौ। 
द्रौणिदंक्षिणतों राजन सूतपुञ्रश्च वामतः ॥४९॥ 
राजन्‌ ! जयद्रथके दो महान्‌ चक्ररक्षक थे। उसके 
दाहिने चक्रकी अश्वत्थामा और बाये चक्रकी रक्षा सूतपुत्र 
कर्ण कर रहा था ॥ ४९॥ 
पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ सौमदत्तिपुरोगमाः । 
कृपश्च वृषसेनश्य शालः शल्यश्र दुर्जयः ॥५०॥ 
नीतिमन्तो महेष्वासाः सर्वे युद्धविशारदाः। 
सैन्धवस्थ विधायैवं रक्षां युयुधिरे ततः ॥५१॥ 
भूरिश्रवा आदि बीर उसके प्रृष्ठमागकी रक्षा करते थे। 
कृप, तृषसेन, शछ और दुर्जय वीर शल्य--ये सभी नीतिक्ञ, 
महान्‌ घनुधर एवं युद्धुशल थे और इस प्रकार सिंघुराजकी 
रक्षाका प्रबन्ध करके वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ५०-५१ || 


इृठि श्रीमद्दा मारते श्ोणपर्वणि जयद्रथवधपच्रेणि संकुछयुडे पद्धनवतितमो5ध्यायः ॥ ९५ ॥ 
५. जयद्रथवघपव॑ में संकुल्युद्धविषय +ः 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत जयद्रथवधपर्व॑में क पंचानबरेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥९५॥ 


पण्णवतितमोध्ध्यायः 
दोनों पक्षोंके प्रधान वीरोंका इन्द्र-युद्ध 


संजय उवाच 
राजन संभ्राममाश्यर्य श्टणु कीतंयतो म्रम। 
कुरूणा पाण्डचानां च यथा युद्धमवतंत ॥१॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ | कौरवों और पाण्डवों्मे 
जिस प्रकार युद्ध हुआ था, उस आश्रर्यमय संग्रामका मैं 
वणन करता हूँ, ध्यान देकर सुनिये ॥ १ ॥ 


ई३४८ 
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भारद्वाज समासाथ व्यूहस्य प्रमुखे स्थितम्‌ । 
अयोधयन रणे पार्था दोणानीकं विभित्सवः ॥ २॥ 

व्यूइके दरपर खड़े हुए. द्रोणाचार्यके पास आकर 
पाण्डवगण उनकी सेनाके व्यूइका मेदन करनेकी इच्छासे 
रघक्षेत्रमे उनके साथ युद्ध करने लगे ॥| २ ॥ 


रक्षमाणः खक॑ व्यूहं द्रोणो5पि सह सैनिकेः । 
अयोधयद  रणे पार्थान्‌ प्राथंथानो महद्‌ यशः ॥ हे ॥ 

द्रौणाचार्य भी महान्‌ यशकी अमिलाषा रखकर अपने 
ब्यूहकी रक्षा करते हुए बहुत-से सैनिकोंकी साथ लेकर 
समराज्ञणमें कुम्तीपुत्रोके साथ युद्धमें सलग्न हो गये ॥ रे ॥ 
विन्दालुविन्दावावन्त्यौं विराट दशभिः शरेः । 
आजघ्नतुः सुसंक्रुद्ं तव पुत्रहितैषिणों ॥४॥ 

आपके पुत्रका हित चाहनेवाले अवन्तीके राजकुमार 
बिन्द और अनुविन्दने अत्यन्त करृपित हो राजा विराटको 
दस बाण मारे ॥ ४ ॥ 


विराटश्व महाराज तावुभौ समरे स्थितों। 
पराक्रान्ती पराक्रम्य योधयामास खालुगो॥५॥ 
महाराज ! राजा विराटने भी समरभूमिमे अनुचरो- 
सहित खड़े हुए उन दोनों पराक्रमी वीरोंके साथ पराक्रम- 
पूथंक युद्ध किया | ५ ॥ 
तेषां युदूं समभवद्‌ दारुणं शोणितोदकम्‌। 
सिंहस्थ दविपमुख्याभ्यां प्रभिन्नाभ्यां यथा वने ॥ ६ ॥ 
जैते वनमें सिंहका दो मदखावी मद्दान्‌ हाथियोंके साथ 
युद्ध हो रहा हो, उसी प्रकार विराद और विन्द-अनुविन्दमे 
बढ़ा भर्यकर संग्राम होने लगा, जहाँ पानीकी तरह खून 
बहाया जा रद्द था ॥ ६ ॥ 
बाहीक॑ सरभसं युद्धे याश्सेनिमेहाबलः। 
आजभ्ते विशिखैस्तीदणेधोसमे्मास्थिमेदिभिः ॥ ७॥ 
भहाबल्ली शिखण्डीने युद्बथलमें वेगशाली बाह्ीकको 
मर्म्थानों और दृड्डियोंकों विदीर्ण कर देनेवाले मयंकर तीखे 
बाणोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | ७॥ 


 बाह्लीको याइ्सेनि तु हेमपुन्च: शिलाशितेः। 
आजधघान सृशं कुंद्ो नवमिनेतपर्वमिः॥<८॥ 
इससे बाह्वीक अत्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने शानपर 
तेज किये हुए सुबर्णमय पंखसे युक्त और छक्ी हुई गाँठवाले 
नौ बाणोद्वारा शिलण्डीको घायल कर दिया || ८ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर । २ 
भीरुणा प्रासजनन शूराणां दर्षवर्धनम्‌ ॥९॥ 
उन दोर्नोंके उस युद्धने बड़ा भयंकर रूप धारण किया । 
उसमें बाणों और शक्तियोंका ही अधिक प्रहार हो रहा था। 
बह भीर पुरुषोंके हृदयमें भव और श्रवीरोंके हृदयर्मे इषे- 
की बृद्धि करनेवाल था। ९ ॥ 


[ द्रोणपर्चणि 


ताभ्यां_ तन्न शरीमुक्तरन्तरिक्ष दिशस्तथा। 
अभवत्‌ संवृर्त स्व म प्राज्ायत किचन ॥९०॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए, बाणौसे वहाँ आकाश और 
दिद्याएँ--सब कुछ व्यात हो गया। कुछ भी सुझ नहीं 
पड़ता था। १० ॥ 
शौब्यो गोवासनो युदधे काश्यपुत्र महारथम्‌। 
ससैन्‍्यो योधयामास गज़ः प्रतिग् यथा ॥९९॥ 
शिश्रिदेशीय गोवासनने सेनासहित सामने जा काशिराजके 
महारथी पुत्रकेसाथ रणक्षेत्रमें उसी प्रकार बुद्ध किया, जैसे एक 
हाथी अपने प्रतिद्वन्द्दी दूसरे दथीके साथ युद्ध करता है॥११॥॥ 
वाहीकराजः संक्रुड़ों द्ौपदेयान महारथान 
मनः पश्चेन्द्रियाणीव छुशुभे योधयन रणे ॥१२॥ 
क्रोधमे मरे हुए बाहीकराज महारथी द्रीपदीपुत्रोफे साथ 
खक्षेत्रमे युद्ध करते हुए. उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जैसे 
मनपाँचों इन्द्रियोंसे युद्ध करता हुआ सुशोमित होता है॥ १२॥ 
अयोधयंस्ते सुभर्श त॑ शरोधैः समनन्‍्ततः। 
इन्द्रियार्था यथा देहँ शशभ्वद्‌ देहवता वर ॥रश॥ 
देहघारियोम अड महाराज ! द्रौपदीके पुत्र भी चारों 
ओरसे बणसमूहकी वर्षा करते हुए वहाँ बाह्वीकराजके साथ 
डसी प्रकार बड़े वेगसे युद्ध करने लगे, जैसे इन्द्रियोके विषय 
शरीरके साथ सदा जुझते रहते हैं ॥ १३ ॥ 
वाष्णेयं सात्यकि युद्धे पत्रों दुःशासनस्तव। 
आजध्ने. सायकैस्तीएणनंव्िनंतपर्वेमिः ॥९४॥ 
आपके पुत्र दुःशासनने युद्धलमे झुकी हुईं गाँठवाले 
मी तीखे बॉँगोद्वारा इृण्णिवंशी सालकिको धायछ कर दिया॥ 
सो5तिविद्धो बलचता महेष्वासेन धन्विना। 
ईपन्‍्मूच्छाँ जगामाशु सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥१५॥ 
बलवान एवं महाधनु्धर दुःशासनके बाणोंसे अत्यन्त 
बिंध जानेके कारण सटपराक्रमी सात्यकिको तुरंत ही थोड़ी- 
सी मूछी आ गयी ॥ १५ ॥ 
समाश्वस्तस्तु वाष्णयस्तव पुत्र महारथम। 
विव्याघ द्शभिस्तृर्ण सायकैः कडुपत्निभिः ॥९६॥ 
थोड़ी देरमें खथ्थ होनेपर साहकिने आपके महारथी 
पुत्र दुःशासनको कंकेकी पाँखवाडे दस बाणोद्वारा तुरंत ही 
घायल कंर दिया १६ ॥ 
ताधस्योन्य दढं विद्धायल्योन्यशरपीडितो । 
रेजतुः समरे राजन पुष्पिताविव किशुको ॥१७॥ 
राजन ! वे दोनों एक-दूसरेके बार्णोसे पीड़ित और 
अत्यन्त घायल दो समंराज्धणर्मे दो खिले हुए पछाशके वृक्षो- 
की माँति शोमा पाने छगेते। १७॥| 


अलम्बुष्स्तु संकुडः कुम्तिभोमशरादितः। 


. अश्योमत सृशं लक्स्या पृष्पाद्य इव किशुकः ॥९८४ 


जयद॑ंथवधपर्त ] 





सप्तनचतितमो$ ध्यायः 











राजा कुन्तिमोजके बाणोसे पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमे 
भरा हुआ राघ्तस अव्यबुष फूलोंसे छदे हुए. पल्ञ्न बृक्षके 
समान एक विशेष शोभासे सम्पन्न दिखायी देने ल्गा ॥) 


कुन्तिभोज ततो रक्षों विद्ध्वा बहुभिरायसेः । 
अनदद्‌ भैरवं नाद वाहिन्याः प्रमुखे तव ॥ १९॥ 
फिर राश्चसने बहुत-से लोहेके बाणोंद्वारा राजा कुन्तिमोज- 
को घायल करके आपकी सेनाके प्रमुख भागम बड़ी भयंकर 
गजना की ॥ १९ ॥ 
ततस्तो समरे शूरों योधयन्ती परस्परम्‌। 
ददशुः सर्वसेन्यानि शक्रज़म्भी यथा पुरा॥२०॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण सेनाएँ. पूवकाल्मे एक दूसरेसे युद्ध 
करनेवाले इन्द्र और जम्मासुरके समान समराज्भणमे परस्पर 
जूझते हुए, उन दोनों शूरवीरोंको देखने छगीं || २० ॥ 


शकुनि रमसं यद्धे कृतवैरं व भारत। 

माद्रीपुत्रो च संख्धो शरेश्वादयतां श्ृशम्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! ऋ्रोधमे मरे हुए दोनों माद्रीकुमारोने पहलेसे 

चैर बाँधनेवाले और थुद्धमें बेगपूर्वक आगे बढ़नेवाले शकुनि- 

को अपने बाणोसे अत्यन्त पीड़ित किया ॥ २१ ॥ 

तुमुलः स महान्‌ राजन भावतंत जनक्षयः । 

त्वया संजनितो5त्यथ कर्णन च विवर्धितः ॥ २२ ॥ 
राजन ! इस प्रकार वह महाभयंकर जनसंहार चालू 

हो गया, जिसकी परिस्थितिको आपने ही उत्पन्न किया है 

और कण्ने उसे अत्यन्त बढ़ावा दिया है॥ २२ ॥ 


रक्षितस्तव॒पुन्नेश्च क्रोधमूछो हुताशनः। 

य इमां पृथित्री राजन दस्धुं सर्वां समुद्यतः ॥ २३ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोने उस क्रोधमूलक वैरकी आंग- 

को सुरक्षित रक्खा है, जो इस सारी प्रथ्वीकों भस्म कर 

डाब्नेके लिय्रे उद्यत है॥ २३॥ 

शकुनिः पाण्डुपुत्नाभ्यां कतः स विमुखः शरेः | 

न सम जानाति कर्तव्य युद्धे किचित्‌ पराक्रमम्‌॥ २४ ॥ 
पाण्डुकुमार नकुछ और सहदेवने अपने बराणोंद्वारा 

शकुनिको युद्धसे विमुख कर दिया। डस समय उसे युद्ध- 

विषयक कतंव्यका ज्ञान न रह्म और न कुछ पराक्रमका ही 

भान हुआ )] २४ ॥ 


बिमुख चेनमालोक्य माद्रीपुन्री महारथी। 
वंव्षतुः पुनर्वाणर्यथा मेघों महामिरिम्‌॥ २५॥ 
उसे युद्धसे विमुख हुआ देखकर भी महारथी माद्वी- 
कुमार नकुछ-सहदेव उसके ऊपर पुनः उसी प्रकार बाणोंको 
वर्षा करने लगें, जेसे दो मेघ किसी महान्‌ परवंतपर जलकी 
धारा बरसा रहे हो ॥ २५ ॥ 
स॒ वध्यमानों बहुमिः द्ारेः संनतपर्वतिः। 
सम्प्रायाज्जवनैर स्वैद्रोणानीकाय सौबरूः ॥ २६ ॥ 
झुकी हुई गाँठवाले बहुत-से ब्राणोकी मार खाकर 
सुबलूपुत्र शकुनि वेगशाडी धोड़ोकी सहायतासे द्रोंणाचार्यकी 
सेनाके पास जा पहुंचा | २६ ॥ 
घटोत्कचस्तथा शुरं राक्षस तमलायुधम । 
अभ्ययाद्‌ रभसं युद्धे वेगमास्याय मध्यमम्‌ ॥ २७ ॥ 
इधर घटोक्तकचने अपने प्रतिद्वन्द्री शूर राक्षस अलछा- 
युधका, जो युद्धम बड़ा वेंगशाली था, मध्यम वेगका आश्रय 
ले सामना किया ॥ २७ ॥ 
तयोथुद्ध , महागज॒ चित्ररूपमिवाभचत्‌ । 
यादर्श हि पुरा छृत्त रामरावणयोसूथे ॥ २८ ॥ 
मद्गाराज ! पूर्वकाछमे श्रीराम और रावणके युद्धम जैसी 
आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी, उसी प्रकार उन दोनो 
राक्षसोका युद्ध भी विचित्र-सा ही हुआ ॥ २८ ॥ 
ततो युधिप्ठटिगो राज़ा मद्ग॒राजानमाहवे। 
विद्ध्चा पश्चाशता बाण: पुनर्विव्याघध सप्तनिः॥ २९ ॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर्ने युद्धमे मद्रराज शल्यको 
पचास बाणोसे घायछ करके पुनः सात बार्णोंद्रारा उन्हें 
बीच डाला ॥ २९ ॥ 
ततः प्रवब॒ते युद्ध तयोरत्यऊ्लुत न्षप। 
यथा पूर्य महद्‌ युद्ध शम्बरामरराजयोः ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर ! जैसे पृवकालमे शम्बरासुर और देवराज इन्द्रमे 
मद्दान्‌ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार उस समय उन दोनोमे 
अलन्त अद्भुत सग्राम द्वोने लगा ॥ ३० ॥ 
विविशतिश्वित्रसेनो विकर्णश्व तवात्मजः | 
अयोधयन भीमसेन महत्या सेनया दुताः ॥ ३२१ ॥ 
आपके पुत्र विविंशति, चित्रसेन और विकर्ण-ये तीनो 
विशाल सेनाके साथ रहकर भीमसेनके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति भ्रीमद्राभारते दरोणपवंणि जयद्रथवधपर्वणि दन्दयुद्धे षण्णबतितमोउ्ष्यायः ॥ ९३ ॥ 
है 6 मे ५. हे 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवक़े अन्तमंत जयद्रथवधपर्बमें दन्द्रयुद्धविघयक छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६॥॥ 


सप्तनवतितमोध्ध्याय: 
द्रोणाचार्य और एृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यक्िद्वारा इृश्युम्नकी रक्षा 


संजय उवाच 
तथा तस्सिन्‌ श्रदूत्ते तु संप्नामे छोमहषणे । 
म० स० ख० ४, २२--- 


कौरवेयांखिधामूतान्‌ पाण्डवाः समुपाद्रवन्‌ ॥ रै ॥ 
संजय कहते दहँ---सजन ! उस रोमाशवकारी संग्रामके 


३३५० 





होते समय वहाँ तीन मागोमे बंटे हुए. कौरवॉपर पाण्डब- 
सैनिकोने धावा किया ॥ १ ॥ 


जलसंधे महाबाह भीमसेनो5भ्यवतत । 

युधिष्ठिःः सदानीकः छृतवर्माणमाहवे ॥ २ ॥ 
मीमसेनने महाबाह जलसंधपर आ/क्रमण किया ओर 

सेनासहित युधिष्टिरने युद्ध(्थल्मे क्ृतवर्मा पर घावा बोल दिया॥ 


किरंस्तु हरवर्षाणि रोचमान इवांशुमान। 
घृष्टयुम्नो महाराज द्रोणमश्यद्रवद्‌ रणे॥ ३ ॥ 
महाराज ! जैसे प्रकशमान सूर्य सहखों किरणोंका प्रसार 
करते है, उसी प्रकार धृष्बुम्नने वाण-समूहोकी वर्षा करते 
हुए, खक्षेत्रम द्रोणाचार्यपर आक्रमण विद्या॥ ३ ॥ 
ततः घचबृते युद्ध त्वरतां सर्वधन्विनाम्‌। 
कुरुणा पाण्डवानां च संक्द्धानां परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर परस्पर क्रोधम भरे और उताइडे हुए. कौरब 
ण्डवपक्षके सम्पूण धनुघरोका आपसमे युद्ध होने लग 
संक्षये तु तथाभूते वतमाने महाभये। 
हच्द्दीभूतेषु सेन्येषु युध्यमानेष्वभीतवत्‌ ॥ ५ ॥ 
द्रोणः पाश्चालपुओण बली बलूवता सह । 
यदक्षिपत्‌. पृषत्कीघांस्तदक्भुतमिवामवत्‌ ॥ ६ । 
इस प्रकार जब महामयकर जनसंहार होने लगा और 
सारे सैनिक निर्भय-से होकर इन्द्र-युद्ध करने छगे, उस समय 
बलवान्‌ द्रोणाचार्यने शक्तिग्ाली पाग्चाल्राजकुमार ध्रृषटथुम्नके 
साथ युद्ध करते हुए जो बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्म की, 
बह अद्भुत सी प्रतीत होने छगी ॥ ५-६ ॥ 
पुण्डरीकवनातीव विध्यस्तानि समनन्‍्ततः | 
चक्राते द्रोणपाश्चाल्यीं च्र्णा शीर्षाण्यनेकशः ॥ ७ ॥ 
द्रोणाचार्य और धृष्टयुम्नने मनुष्योके बहुत-ले मस्तक 
काट मिश्र, जो चारो ओर नष्ट होकर पड़े हुए, कमलबनोके 
समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥| 
विनिकीर्णानि वीराणामनीकेषु समनन्‍्लतः। 
चर्लाभरणशरस्त्राणि. ध्वजवर्मायुधानि च ॥ ८ ॥ 
चारों ओर सेनाओमे वीरोंके बहुत-से बत्न, आभूषण, 
अख्न-शख्र, ध्वज, कवच तथा आयुष छिन्न-भिन्न होकर 
ब्रिखरे पड़े थे ॥ ८ ॥ 
तपनीयतम़ुत्राणाः संसिक्ता रुधिरेण च। 
संसिक्ता इच दृष्यन्ते मेघसंघाः सविध्ुतः ॥ ९. ॥ 
सुवर्णका कक्‍च बाँधे तथा खूनसे लथपथ हुए. सैनिक 
परस्पर सटे हुए बिजलियोसहित मेष समूहोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ ९ ॥ 
कुआराध्वनरानन्ये पातयश्ति रूम पत्रिभिः। 
ताल्ममात्राणि चापानि विकर्षन्तो महारथाः ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपच्रोणि 


बहुत-से दूसरे महारथी चार हाथके धनुष खींचते हुए, 
अपने पंखयुक्त बाणोद्वाग हृथी, घोड़े ओर पैदल मनुष्योकों 
मार गिराते थे | १० ॥ 


अखिचर्माणि चापानि शिरांसि कवचानि च | 
विप्रकीर्यन्त श्राणां सम्प्रहारे महात्मनाम्‌॥ ११॥ 
सन महामनस्वी बीरोके सग्रामम योद्धाओंके खड़, टाल, 
धनुष, मस्तक और कवच वटकर इधर-उधर बिखरे जाते थे ॥| 
उत्थितान्यगणेयानि कपन्धानि समब्ततः। - 
अदश्यन्त महाराज तस्मिम परमसंकुले ॥ १२ ॥ 
महाराज ! उस महाभयानक युद्धम चारो ओर असंख्य 
कृत्रन्ध खड़े दिश्वायी देते थे || १२ ॥ 
गृध्ता: कड्ठा बकाः इयेना वायसा जम्बुकास्तथा। 
वहुशः पिशिताशाश्य तत्राहश्यन्त मारिष ॥ १३ ॥ 
आर्य! वहाँ बहुत-से मीध, कड्ढ, बगछे, आज, कौए, 
सियार तथा अन्य मासभन्षी प्राणी हृष्टिगोंचर होते थे ॥१३॥ 
अक्षयन्तश्न मांसानि पिवन्‍्तश्ापि शोणितम्‌ | 
विलुम्पन्द्श्य केशांश्व मज्जाश्व बहुधा उप ॥ १४ ॥ 
नरेशवर ! वे मास खाते, रक्त पीते और केशों तथा 
मजाको बारंबार नोचते थे ॥ १४ || 


आकपन्तः शरीराणि शरीरावयच॑स्तथा। 

नराध्वगजसंघानां शिरांसि च ततस्ततः ॥ १७ ॥ 
मनुष्यो, घोड़ो तथा हाथियोके समूहदोके सम्पूण शरीरो 

और अवयवों एवं मस्तकोको इधर उधर खींचते थे ॥१५॥ 


कृताल्रा रणदीक्षाभिदोश्षिता रणशालिनः | 
रणे ज्यं प्राथेयाना भ्रृशं युयुधिरे तदा ॥ १६॥ 
अख्लविद्याके ज्ञता ओर युद्धमे शोभा पानेवाले वीर 
रयज्ञकी दीक्षा लेकर संग्रामम विजय चाहते हुए उस समय 
बड़े जोरसे युद्ध करने लगे ॥ १६ ॥ 
असिमार्गान्‌ बहुविधान विचेरुः सेनिका रणे | 
ऋष्टिमिः शक्तिपिः प्रासेः शूलतोमरपद्विदी: ॥ १७ ॥ 
गदाम्षिः परिधेश्चान्येरायुघेश्व भुजैरपि। 
अन्योन्य जष्निरे क्रुद्धा युद्धरज्गगता नराः ॥ २८ ॥ 
समस्त सैनिक उस राणक्षेत्रमे तल्वारके बहुत से पैंतरे 
दिखाते हुए. विचर रहें थे। युद्धकी रंगभूमिम आये हुए. 
मनुष्य परस्पर कुपित हो एक दूसरेपर ऋष्टि, शक्ति, प्रास, 
झूल, तोमर, पद्चिश, गदा, परित्र, अन्यान्य आयुध तथा 
भुजाओंद्वारा चोंट पहुंचाते थे॥ १७-१८ | 
रथिनों रथिप्रिः साधमश्वारोहाश् सादिभिः। 
मातड़ा वरमातहृूः पदाताश्व पदातिभिः ॥ १९॥ 
रथी रथियोंके, घुड़्सवार घुड़सवारोंके, मतवाले हाथी 
श्रेष्ठ गजराजोंके ओर पेदर योद्धा पैदछोंके साथ युद्ध कर 
रे थे ॥ १९ ॥ 





चर 
ज्ञयद्रथवधपव ] 


सप्तनवतितम्रोषच्यायः 
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क्षीबा इवान्ये चोन्मत्ता रक्नेष्विव च वारणाः । 
उच्चुकशुरथान्योन्यं जध्नुरन्योन्यमेव च ॥२०॥ 
रंगख्ललके समान उस रणक्षेत्रमे अन्य बहुत-से मत्त 
और उन्मततत हाथी एकचूसरेको देखकर चिग्खाड़ो और 
परस्पर आधात-प्रत्याघात करते थे ॥ २० ॥ 
बतेमाने तथा श्रुद्धे निर्म्यादे चिशाम्पते। 
धृष्टयुम्तों हयानइवैद्रोणस्थ व्यत्यमिश्रयत्‌ ॥ २१॥ 
राजन! जिस समय वह मर्यादागून्य युद्ध हो रहा था, 
उसी समय घृष्टबुम्नने अपने रथके श्रोड़ोकों द्रोणाचार्यके 
प्रोड़ोसे मिला दिया ॥ २१ ॥ 
ते हयाः साध्वशोभनन्‍त मिश्रित वातरंहसः । 
पाराबतसवर्णाश्च॒रक्तशोणाश्च खंयुगे ॥ २२॥ 
श्रृष्ययग्मके धोड़ोका रंग कबूतरके समान था और 
द्रोणाचार्यके घोड़े छाल थे | उस युद्धके मेंदानमे पररुपर मिले 
हुए वे वायुके समान बेगशाली अश्व बड़ी शोमा पा रहे थे॥ 
पारावनसवर्णास्ते रक्तशोणविमिश्चिताः । 
हयाः शुशुभिरे राजन मेधा इव सविश्युतः॥ २३ ॥ 


राजन कबूतरके समान वण॑वाले घोड़े छाल रगके घोड़ोसे 
मिलकर बिजलियोसहिन मेघोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ 
धृष्टचुग्नस्तु सम्प्रक्ष्य द्रोणमभ्याशमागतम्‌ । 
असिचर्माददे घीरों धज्ुरुत्सत्य भारत ॥२४॥ 
भारत | बीर धृष्टब्रम्नने द्रोणाचार्यको अत्यन्त निकट 
आया हुआ टेख धनुप छोड़कर हथमे दाल और तलवार लेली ॥ 
चिकीधुदुष्कर कर्म पार्षतः परवीरहा। 
ईंषया समतिक्रम्य द्रोणस्य रथमाविशत्‌ ॥ २५॥ 
शबत्रुवीरोका सहार करनेवाले पृष्टट्रुम्न दुष्कर कर्म करना 
चाहते थे। अतः ईपादण्डके सहारे अपने रथको लॉयकर 
द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े ॥ २५ || 
अतिष्ठद्‌ युगमध्ये स युगर्संनहनेषु च। 
जघनारेषु चाश्वाना तत्‌ सैस्यान्यम्यपूजयन्‌ ॥ २६॥ 
वे एक पैर जूएके ठीक ब्रीचमे और दूसरा पैर उस 
जूएसे सटे हुए. ( आचायेके ) घोड़ोके पिछले आधे मागोपर 
रखकर खड़े हो गये । उनके इस कार्यक्री सभी सेनिकोने 
भूरि-भूरि प्रशंधा की ॥ २६ ॥ 
खड़ेन चरतस्तस्थ शोणाश्वानधितिष्ठतः । 
न ददर्शान्तरं दोणस्तदद्भुतमियाभचत्‌ ॥ २७॥ 
छाल धोड़ोपर खड़े हो तलवार घुमाने हुए घरृश्दम्नके 
ऊपर प्रहार करनेके लिये आचार्य द्रोणको थोड़ा-सा भी 
अवसर नहीं दिखायी दिया। वह अद्भुत-सी बात हुईं ॥ 
यथा इ्येनस्थ पतन वनेप्घामिषसृद्धिनः । 


तथैवासीदमीसारस्तस्य द्रोणं जिघांसतः ॥२८॥ 
जैसे बनमें मांसकी इच्छा रखनेवाला बाज झपडटा मारता 
है, उसी प्रकार द्रोणको मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
भृष्टयुम्नका यह सहसा आक्रमण हुआ था ॥ २८ ॥ 
ततः शरशतेनास्थ शतचन्द्रं समाक्षिपत्‌ 
द्रोणो द्ुपद्पुजरस्थ खडे च दशाभिः शोंः॥ २०॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने सो बाण मारकर इुपदकुमारकी 
ढालको, जिसमे सो चन्द्राकार चिह्न बने हुए थे, काट गिराया 
और दस बाणोंसे उनकी दल्वारके भी 2कड़े-ठुकड़े कर दिये ॥ 
हयांश्ेव चतुषण्या शराणां जष्निवान्‌ बल्ली। 
ध्वजं क्षत्रंच भलाभ्यां ठथा तौ पार्प्णिसारथी ॥ ३० ॥ 
बलवान आचार्यने चोसठ बाणोंसे ध्रृश्बुम्नके चारो 
घोड़ोकों मार डाछा | फिर दो भलछोसे ध्वज ओर छत्र काट- 
कर उनके दोनो पाश्वरक्षकोको भी मार गिराया ॥ ३० ॥ 
अधास्मे त्वरितों बाणमपरं जीवितान्तकम । 
आकर्णपूर्ण चिक्षेप वर्ज़ बद्धघरों यथा॥३१॥ 
तदनन्तर तुस्त ही एक दूसरा प्राणान्वकारी बाण कान- 
तक खौंचकर उनके ऊपर चढाया, मानो वन्धारी इन्द्रने 
बज्र मारा हो ॥ ३१ ॥ 
त॑ चतु्दंशभिस्तीदणबाणश्रिच्छेद सात्यकिः । 
गस्तमाचार्यमुख्येत्र ध्षृष्युम्नं व्यमोचयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस समय सात्यकिने चोदद् तीखे बाण मारकर उस 
बराणको काट डाला ओर इस प्रकार आचार्यप्रवस्के चगुलम 
फंसे हुए, भ्ृष्टयुम्नको बचा लिया ॥| हे ॥ 
सिहेनेव म्र्गं ग्रस्त नरसिहेल मारिष। 
दोणेन मोचयामास पाश्चाल्यं शिनिपुड्डचः ॥ २३ ॥ 
पूजनीय नरेश ! जैसे सिंहने किसी मर का दबोच लिया 
हो, उसी प्रकार नरसिंह द्रोणाचार्यने भ्रृश्युम्नको अस लिया 
था, परंतु शिनिप्रवर सात्यकिने उन्हे छुड़ा लिया !। ३३ ॥ 
खात्याक प्रक्ष्य गोप्तारं पाश्चाल्यं च महाहवे। 
शराणां स्वरितो द्रोणः घड(विशत्या समापंयत्‌॥ ३४॥ 
उस महासमरम सात्यकि धृष्टयुम्नके रक्षक हो गये, यह 
देखकर द्रोणाचार्यने तुरंद दही उनपर हब्तीस बाणोसे प्रहार 
किया ॥| रे४ ॥ 
तदो द्वोणं शिनः पीचो प्रसन्‍्तमप संजयान | 
प्रव्यविध्यस्छितर्बाण पड विशत्यास्तनाव्त रे॥ २५ ॥ 
तत्र शिनिके पौत्र सालकिने सेंजयोके सहारमे लगे हुए 
द्रोणाचार्यकी छातीमे उब्मीस तीखे बाणोद्वारा गहरी चोट 
पहुंचायी ॥ २५ ॥ 
ततः सर्च रथास्तृ्ण पाश्चाल्या जयगृद्धिनः । 
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सात्वतामिखते द्रोणे ध्ृष्टध्रुम्नमचाक्षिपन्‌ ॥ ३६९॥ 
जत्र द्रोणाचार्य सात्यकिके साथ उलझ गये, तब विजया- 


श्रीमहासारते 
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[ ब्रोणपर्बणि 


मिलछाषी समस्त पाग्चाल रथी तुरंत ही पृष्ठयुम्नकों अपने 
रथपर बरिठाकर दूर हट ले गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते व्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि द्रोणश्श्म्नयु डे सप्तनवतितमोड्च्याय: ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत दो णपवके अन्तर्गत जयद्र थवध पव में द्रोणाचा ये और धृष्टयु म्नका युद्धविषयक सत्तानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 
कलीां+-+++ 


अष्टनवतितमोथ्ध्यायः 
द्रोणाचा्य और सालकिका अदूश्भुत युद्ध ह 


धृतराष्ट्र उवाच 
बाणे तस्मिन्‌ निऊृत्ते तु ध्ृष्टयुम्ने च मोक्षिते । 
तेन वृष्णिप्रवोरेण युयुधानेन संजय ॥ १ ॥ 
अमर्षितो महेष्वासः सर्वेशस्मभ्रतां वरः! 
नरव्याप्रः शिनेः पौत्रे द्ोणः किमकरोद्‌ युधि ॥ * 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जत्र द्रष्णिवंशके प्रमुख 
बीर युयुधानने आचार्य द्रोगके उस बराणको काट दिया और 
धृष्टययम्नकों प्राणसंकटसे बचा लिया, तब अमषमे भरे हुए 
सम्पूण गत्लनधारियोंमे श्रेष्ठ महाधनुधर नरव्याप्र द्रोणाचार्यने 
उस युद्ध्अलमे सात्यकिके प्रति क्या किया ? ॥ १-२॥ 
संजय उवाच 
सम्प्रदुतः क्रोधविषों व्यादितास्यशरासनः | 
तीक्ष्णधारेषुद्शनः शितनाराचर्दष्टरवान्‌ ॥ ३ ॥ 
खंरम्भामषंताम्ताक्षो महोरग इब श्वसन । 
संजयने कहा--महाराज ! उस समय क्रोध और 
अमपंसे लाल ओखे किये द्रोगाचार्यने फ़ुफकारते हुए महा- 
नागके समान बड़े वेगसे सात्यकिपर धावा किया। क्रोध 
ही उस महानागका विष्र था, खींचा हुआ धनुष फैलाये 
हुए मुखके समान जान पड़ता था, तीखी धारवाले बाण 
दाँतोंके समान थे और तेज धारवाले नाराच दाढ़ोका काम 
देते थे ॥ ३३ | 
नरबीरः प्रमुदितः शोणरच्वैमेहाजवैंः ॥ ४ ॥ 
उत्पतद्धिरिवाकाशे क्रामद्धिरिव पर्बतम | 
रुफमपुन्नाञ्छरानस्थन्‌ युयुधानमुपाद्रवत्‌ ॥ ५॥ 
हमे भरे हुए नरवीर द्रोणाचार्यने अपने महान्‌ वेग- 
शाली छाल धोड़ोद्वार, जो मानो आकाशमें उड़ रहे और 
पब॑तको लाँब रहे थे, सुवर्भय पखबाछे बराणोकी वर्षा करते 
हुए वहाँ युयुधानपर आक्रमण किया ॥ ४-५॥ 
शारपातमहाव्ये रथपोषबलाहकम । 
कार्मुकाकर्ष विक्षेप_ नाराचबहुविद्युतम्‌॥ ६ ॥ 
शक्तिझड्गाशनिधरं क्रोधवेगसमुत्यितम्‌। 
द्रोणमेघमनावाय हयमारुतचोदितम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्य अश्वरूपी वायुसे संचालित 
अनिवार्य मेउके समान हो रहे थे | बाणोका प्रहार ही उनके 
द्वारा की जानेवाली महाबूष्टि था। रथकी घबराहट ही 


मेघकी गर्जना थी, धनुषका खींचना ही धारावाहिक वृष्टिका 
साधन था, बहुत-से नाराच ही विद्युतके समान प्रकाशित 
होते थे, उस मेंघने खड़' ओर शक्तिरूपी अशनिकों धारण 
कर रक्‍खा था और क्रोधके वेगसे ही उसका उत्थान 
हुआ था ॥ ६-७ ॥ 


दृष्श्याभिपतन्त ते शूरः परपुरंजयः 
डवाच सूतं शैनेयः प्रहसन थुद्धदुमेंदः ॥ ८ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले रणदुमंद शूरबीर सात्यकि 
द्रोणाचार्यकी अपने ऊपर आक्रमण करते देख सारथिसे जोर- 
जोरसे हँसते हुए बोले--॥॥ ८ ॥ 
एन वै ब्राह्मणं झूरं खकमंण्यनवस्थितम,। 
आश्रय धातराष्ट्रस्य राशो दुःखभयापहम्‌॥ ९ ॥ 
शीघ्र प्रजवितैरश्वः प्रत्युधाहिं प्रहष्वत्‌ । 
आचाय राजपुत्राणां सततं शुरमानिनम्‌ ॥ ९० ॥ 
पूत ! ये शोर्यसम्पन्न ब्राह्मणदेवता अपने ब्राह्मणों- 
चित कर्ममे स्थिर नहीं है। ये धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधनके 
आश्रय होकर उसके दुःख ओर भयका निवारण करनेवाले 
है। समस्त राजकुमारोंके ये ही आचार्य है और सदा 
अपनेको शूरवीर मानते है। तुम प्रसन्नचित्त होकर अपने 
वेगशाली अश्वोद्दारा शीक्ष इनका सामना करनेके लिये 
चलो ॥ ९-१० ॥ 
ततो रजतसंकाशा माधवस्य हयोत्तमाः। 
द्रोणस्थाभिमुखाः शीघ्रमगच्छन्‌ वातरंहसः ॥ ११॥ 
तदनन्तर चाँदीके समान श्वेत रंगवाले और वाशुके 
समान वेगशाली सात्यकिके उत्तम घोड़े द्रोणाचार्यके सामने 
शीघ्रतापूबक जा पहुंचे ॥ ११ ॥ 


ततस्तोी द्रोणदीनेयो युयुधाते परंतपों। 
रैरनेकसाह स््रेक्ताइयन्तो... परस्परम ॥ १२॥ 
फिर तो शत्रुंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य और 
सात्यकि एक-दूसरेपर सहखों बाणोंका प्रद्वार करते हुए युद्ध 
करने लगे || १२॥ 


इथुजाछाबूत व्योम चक्रतुः पुरुषषभो । 
प्रयामासतुर्वीराबुभी दश दिशः शारेः ॥ १३॥ 
उन दोनों पुरुषशिरोमण पीरोंने आकाश्नको 


जअयदर्धवर्धपर्त 


अष्रनवतितमोडध्याथः 


शैरैणई 
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बार्णोंके समूहसे आच्छादित कर दिया और दर्सों दिशाओं- 
को बाणोंसे भर दिया ॥ १३ ॥ 
मेघाविवातपापाये धाराभिरितरेतरम्‌ । 
न सम झर्यस्तदा भाति न ववो च समीरणः ॥१४॥ 
जैसे वर्षाकालम दो मेघ एक दूसरेपर जलकी धाराएँ. 
मिराते हों, उसी प्रकार वे परस्पर बाण-र्षा कर रहे थे | 
उस समय न॒तो सूर्यका पता चलता था और न हवा ही 
चलती थी॥ १४ ॥ 
इचुजालाबूत॑ घोरमन्धकारं समनन्‍्ततः । 
अनाधृष्यमिवान्येषां शूराणाममवत्‌ तदा॥र५॥ 
चारों ओर बाणोका जाल-सा बिछ जानेके कारण वहाँ 
घोर अन्धकार छा गया था। उस समय अन्य झरवीरोका 
वहाँ पहुँचना असम्मव-सा हो गया ॥ १० ॥ 
अन्धकारीकृते लोके द्रोणशैनेययोः शरेः। 
तयोः  शीघ्रास्रविदुषोद्रोणसात्वतयोस्तदा ॥१६॥ 
नान्‍तरं शरतृप्तीनां ददशे नरसिंहयोः। 
शीघ्रतापूवक अख्र चलानेकी कल्मको जाननेवाछे द्रोणा- 
चार्य तथा सात्वतवंशी सात्यकिके बाणोसे छोकमे अन्धकार 
छा जानेपर भी उस समय उन दोनों पुरुषसिंहोकी बाण- 
वर्षामें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १६६ ॥ 
इषूणा संनिपातेन शब्दों धाराभिधातजः ॥१७॥ 
शुभ्रुवे शक्रमुक्तानामशनीनामिव खनः । 
ब्राणोंके परस्पर ठकरानेसे उनको धारोके आधात-प्रत्या- 
घातसे जो शब्द होता था, वह इन्द्रके छोड़े हुए; वज़ास्नोको 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी पड़ता था॥ १७३ ॥ 
नाराजचैव्यतिविद्धानां शराणां रूपमाबभों ॥१८॥ 
आशीविषविनशनां सर्पाणामिब भारत | 
भरतनन्दन ! नाराचोसे अत्यन्त विद्ध हुए धाणोका खरूप 
विषधर नागोंके डेसे हुए सपोंके समान जान पडता था ॥ 
तयोर्ज्यावलनिर्घोषः शुश्रुवे युद्धशौण्डयोः ॥१९॥ 
अजस्र॑ शैलश्टज्ञाणां वज्नेणाहन्यतामिव । 
उन दोनों युद्धकुशल बीरोके धनुषषोंकी प्रत्यश्चाकी 
टंकारघ्वनि ऐसी सुनायी देती थी, मानों पर्वतोंके शिखरोपर 
निरन्तर बज़से आघात किया जा रहा हो ॥ १९३ ॥ 
उभयोस्तो रथो राज॑स्ते चाश्वास्ती च सारथी ॥२०॥ 
रुफमपुझें: दारेदिछन्नाश्रित्ररूपा बसुस्तदा। 
राजन ! उन दोलोंके वे रथ, वे घोड़े और वे सारथि 
सुबर्गमय पंखवाले ब्राणोसे क्षत-विश्षत दोकर उस समय 
विचित्ररूपसे सुशोमिद्र हो रहे थे || २०३६ ॥ 
निर्मछानामजिह्ासां नाराचानां विशाम्पते ॥२श॥ 
निर्मुक्नाशीविषामोनां सम्पातो5भूत्‌ खुदारुणः । 


: प्रजानाथ ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोंके समान 
निर्मेठ और सीधे जानेबाछे नाराचोंका प्रहार वहाँ बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था ॥ २१३ ॥ 


उभ्योः पतिते छलत्रे तथेव पतितों ध्वजों ॥२२॥ 
उभौ रुघिरसिक्ताजह्ञबुभो च विजयैदिणो। 

दोनोंके छत्र कटकर गिर गये, ध्वज धराशायी हो गये 
और दोनों द्वी विजयकी अमिलापा रखते हुए. खूनसे 
लथपथ हो रहे थे ॥ २२३ ॥ 


स्रवद्धिः शोणितं गात्रः प्रस्सुताविव वारणों ॥२३॥ 
अन्योन्यमभ्यविध्येतां जीवितान्तकरैः शरेः। 

सारे अज्ञोसे रक्तकी धारा बहनेके कारण वे दोनों वीर 
मदवर्षो गजराजोके समान जान पड़ते थे। वे एक दूसरेको 
प्राणान्तकारी बाणोसे बेध रहे थे। २३३ || 


ग्जितोत्कुश्संनादाः शह्लदुन्दुभिनिःखनाः ॥२४॥ 
उपारमन महाराज व्याजहार न कश्चन | 

महाराज ! उस समय गरजने, छलकारने और सिंहनाद- 
के शब्द तथा शब्ठों और दुन्दुभियोके घोष बंद हो गये 
थे। कोई वातचीततक नहीं करता था॥ २४३ ॥ 


तृष्णीम्भूतान्यनीकानि योधा युद्धादुपारमन्‌ ॥२५॥ 
बदर्श द्वेरर्थ ताभ्यां जातकौतूहलों जनः। 
सारी सेनाएँ. मोन थीं, योद्धा युद्धसे विरत हो गये 
थे, सब छोग कोतूहलूबश उन दोनोके द्वैरथ युद्धका हश्य 
देखने छगे ॥ २५६ ॥ 
रथिनो हस्तियन्तारों हयारोहाः पदातयः ॥२६॥ 
अवैक्षन्ताचलैनेत्र:. परिवाये. नरषभो। 
रथी, महावत, घुड़सवार और पैदछ सभी उन दोनों 
नरश्रेष्ठ वीरोको घेरकर उन्हें एकटक नेत्रोंसे निहारने छगे ॥ 
हस्त्यनीकान्यतिष्ठन्त तथानीकानि वाजिनाम्‌॥२७॥ 
तथैब रथवाहिन्यः प्रतिब्यूह्य व्यचस्थिताः। 
हाथियोकी सेनाएं. चुपचाप खड़ी थीं, घुड़सवार 
सैनिकोकी भी यही दशा थी तथा रथसेनाएँ भो व्यूह बनाकर 
वहीँ स्थिरभावसे खड़ी थीं || २७३ ॥ 


मुक्ताबिद्ुमचित्रेश्ष._ मणिकाझनभूषितेः ॥२८॥ 
ध्वजैरामरणश्रित्रे: कवचैश हिरण्मयेः | 
वैजयन्तीपताकाभिः. परिस्तोमाइकम्बले:ः ॥२९॥ 


विमलैनिंशितेः शस्जेहेयानां च प्रकीर्णकेः। 
जातरूपमयीभिश्च राजतीभिश्वच॒ मूर्चसु ॥३०॥ 
गज़ानां कुम्ममालाभिद्द॑न्तवेष्रेश्व भारत । 
खसबलाकाः सखद्योताः सैरावतशतहृदाः ॥३१॥ 
अदश्यन्तोष्णपर्याये. मेघानामिव वायुराः। 
भारत ! मोती और मूँगीसे चित्रित तथा मणियो और सुबर्णोसे 
विभूषित ध्वज, विचित्र आभूषण, सुवर्णमय कवच, वैजयन्ती, 


३३५४ 


श्रीमहाभारते 
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पताका, द्वाथियोंके शछ और कम्बछ, चमचमाते हुए तीखे 
शस्त्र, धोड़ोंकी पीठपर विछाये जानेवाले वद्ध, हाथियोके 
कुम्मस्थल्मे और मस्तकोपर सुशोमित होनेवाली सोने-चाँदी- 
की मालाएँ तथा दन्‍्तवेष्न--इन सब्र वस्तुओके कारण 
उमक्‍यपक्षकी सेनाएँ. वर्षाकालमें बगर्लोंकी पाँति, खद्योत, 
ऐरावत और बिजलियोसे युक्त मेधसमूहोके समान दंष्टि- 
गोचर हो रही थीं।॥ २८-३१३ ॥ 
अपश्यक्षस्मदीयाश्व ते च यौघिष्ठिरा: स्थिताः ॥३२॥ 
तद्‌ युद्ध युयुधानस्य द्रोणस्थ च महात्मनः। 
राजन! हमारी और युधिष्ठिरकी सेनाके सैनिक वहाँ 
खड़े होकर महामना द्रोण और सात्यकिका वह युद्ध देख रहे थे॥ 


विमानाश्रगता. देवा ब्रह्मसोमपुरोगमाः ॥हे३े॥ 
सिद्धचारणसंघाश्र विद्याधरमहोरगाः । 

ब्रह्मा और चन्द्रमा आदि सब देवता विमानोपर बैठकर 
वहाँ युद्ध देखनेके लिये आये थे । उनके साथ ही सिद्धों और 
चारणोके समूह, विद्याधर और बड़े-बड़े नागगण भीथे॥ 


गतप्रत्यागताक्षेपैश्चिनेरख्रविधातिभिः ॥३४॥ 
विविधैर्विस्मयं जम्मुस्तयोः पुरुषसिहयोः। 

वे सत्र लोग उन दोनों पुरुषसिंदोके विचित्र गमन- 
प्र्यागमन, आशक्षेप तथा नाना प्रकारके अख्लननिवारक 
ब्यापारोसे आश्रर्यचकित हो रहे थे | २४३ ॥ 
हस्तलाघवमस्त्रेष. दर्शयन्तो महाबलो ॥२०॥ 
अस्योन्यमभिविध्येतां दरैस्‍्तो दोणसात्यकी । 

महावीर द्रोणाचार्य और सातकि अख चलनेमें अपने 
द्वाथोकी फुर्ता दिखाते हुए.बाणोंद्वारा एक दूसरेको बेध रहे थे॥ 
ततो द्रोणस्य दाशाहः शरराश्विच्छेद संयुगे ॥३४॥ 
पत्रिभिः सुद्ढेराशु घलुख्ेव महायुतेः। 

इसी ब्रीचमें सात्यकिने महातेजसी द्रोणाचार्यके धनुष 
और बाणोंकों पंखयुक्त सुदृढ़ बारणोद्वारा युदखरूमे शीघ्र ही 
काट डाला ॥ रे५३ | 
निर्मेषान्तरमात्रेण. भारदाजो5परं॑ घनुः ॥रेआ 
सज्यं चकार तद्पि चिच्छेदास्य च साध्यकिः । 

तब भरद्वाजनन्दन द्रोगने पलक मारते-मारते दूसरा 
धनुष हाथम लेकर उसपर प्रयय्या चढ़ायी; परंतु सात्यकिने 
उनके उस धनुषकों भी काट डाछा ॥ ३७ई ॥ 
ततस्त्वरन, पुनदगोणों घनुद्दस्तो व्यतिष्ठत ॥रे८॥ 
सज्यं सज्यं घमुश्चास्य चिच्छेद निशितः झरेः । 

तब द्रोणाचार्य पुनः बढ़ी उताबलीके साथ दूसरा 
धनुष हाथमें लेकर खड़े हो गये; परन्तु ज्यों ही वे धनुष- 
पर डोरी चढ़ाते, तयों। ही सात्यकि अपने तीखे बाणोद्दारा 
उसे काट देते थे ॥ रे८३ । 
एक्मेकशार्त छिल्य धलुषां इढघन्विना ॥रे%॥ 


न चान्तरं तयोदंश्ट संधाने छेदनेपपि च। 

इस प्रकार सुदृढ़ घनुष घारण करनेवाले साल्यकिने 
आचार्यके एक सो धनुष काट डाले; परंतु कब वे संधान 
करते है और सात्यकि कब्र उस घनुषकों काट देते है, उन 
दोनोके इस कार्यमे किसीको कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया॥ 


ततो5स्य संयुगे द्वोणो दृष्ठा कर्मातिमानुष्म्‌ ॥४०॥ 
युयुधानस्य राजेन्द्र मनसैतदचिन्तयत्‌ 

राजेन्द्र | तदनन्तर रणक्षेत्रम सात्यकिके उस अमानुषिक 
पराक्रमको देखकर द्रोणाचार्यने मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार किया ॥ ४०३ ॥ 


एतद्खबर् रामे कारतंबीय घनंजये ॥४१॥ 

भीष्मे च॒ पुरुषव्याप्रे यद्वं सात्वतां बरे। 

त॑ चास्य मनसा द्वोणः पूजयामास विक्रमम्‌ ॥४२॥ 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ बीर सात्यकिम जो यह अख्नरबछ दिखायी 

देता है, ऐसा तो केवल परशुराममैं, कातंवीर्य अज्जुनमे, धनंजयमें 

तथा पुरुषसिंह भीष्ममे ही देखा-सुना गया है। द्रोणाचार्यने 

मन-ही-मन उसके पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की || ४१ ४२ ॥ 


लाघवं वासवस्येव सम्प्रेक्य द्विजसत्तमः । 
तुतोषास््रविदां श्रेष्ठस्तथा देवाः सवासवाः ॥४३॥ 
इन्द्रके समान सात्यकिके उस हस्तकाघव तथा पराक्रम- 
को देखकर अखवेत्ताओमे श्रेष्ठ विप्रवर द्रोणाचार्य और इन्द्र 
आदि देवता भी बड़े प्रसन्न हुए. | ४३ ॥ 
न॒तामालक्षयामासुलेघुतां शीक्रचारिणः। 
देवाश्व॒ युयुधानस्थगन्धर्वाश्व॒ विशाम्पते ॥४४॥ 
सिद्धचारणसंघाश्च विदुद्रोणस्य कम तत्‌। 
प्रजानाथ ! रणभूमिमें शीघ्रतापूर्वक विचरनेवाले सात्यकि- 
की उस फुर्तीकों देवताओं, गन्धर्वों, सिद्धों और चारण- 
समूहोने पहले कभी नहीं देखा था। वें जानते थे कि केवल 
द्रोणाचार्य ही वैसा पराक्रम कर सकते हैं ( परंतु उस दिन 
उन्होंने सात्यकिका पराक्रम भी प्रलक्ष देख लिया ) ४४३ || 
ततोउन्यद्‌ धल्छरादाय द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥४५॥ 
अख्रेरखविदां श्रेष्ठो योधयामास भारत। 
मारत ! तत्यश्चात्‌ अखबेतताओमें श्रेष्ठ क्षत्रियसंहारक 
द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमे लेकर विभिन्न अखोद्दारा 
युद्ध आरम्म किया ॥ ४५४ ॥ 
तस्यास्माण्यख्रमायामिः प्रतिदृत्य स्व सात्यकिः ॥४९॥ 
जधान. निशितैर्वाणेस्तदद्भुकमिवाभवत्‌ । 
सालकिने अपने अख्नोंकी मायासे आचार्यके अजलोका 
निवारण करके उन्हें तीखे बाणोले क्रय कर दिया । वह 
अदूभुत-सी घटना हुई ॥ ४६३ ॥ 
तस्यातिमालु्ष कर्म इष्ठान्येरेंसम रणे ॥४७ 
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-युक्त योगेन योगज्ञास्तावकाः समपूजयन। 
उस खक्षेत्रम सात्यकिके उस युक्तियुक्त अकिक 
कर्मको, जिसकी दूसरोसे कोई ठुढना नहीं थी, देखकर 
आपके रणकोशलवेता सैनिक उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे। ४७६ ॥ 
यदखमधसण्यति द्रोणस्तदेवास्यति खात्यकिः ॥४८॥ 
तमाचायों5प्यसम्श्रान्तो5योधयच्छनञ्वुतापनः । 
द्रोणाचार्य जिस अल्लका प्रयोग करते, उसीका सात्यकि 
भी करते थे । शत्रुओको संताप देनेवाले आचार्य द्रोण भी 
घत्रराहट छोड़कर सात्यकिसे युद्ध करते रहे || ४८३ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज धनुवेद्स्थ पारगः ॥४०॥ 
वधाय युयुधानस्य दिव्यमस्पमुदेरयत्‌। 
महाराज ! तदनन्तर धनुबंदके पारज्गञत विद्वान 
द्रोणाचार्यने कुपित हो सात्यकिके वधके छिये एक दिव्याम्त्र 
प्रकट किया || ४९६ ॥ ह 
तदाग्नेय॑ महाघोरं रिपुष्नमुपलक्ष्य सः ॥५०॥ 
दिव्यमस्त्र॑ महेष्वासों वारुणं समुदरयत्‌। 
शत्रुओंका नाश करनेवाले उस अत्यन्त भयंकर 
आग्नेयास्रकों देखकर महाघनुधर सात्यकिने भी वारुणनामक 
दिव्यास्त्रका प्रयोग किया ॥ ५०३ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ दृष्ठा दिव्यात्मधारिणों ॥५१॥ 
न॒विचेरुस्तदाकाशे भूतान्याकाशगासम्यपि। 
उन दोनौको दिव्याश्न धारण किये देख वहाँ महान 
हाह्कार मच गया। उस समय आकाशचारी प्राणी भी 
आकाशमे विचरण नहीं करते थे ॥ ५१३ ॥ 
अस्त्रे ते वारुणाग्नेये ताभ्यां वाणसमाहिते ॥५२॥ 
न यावदम्यपद्मतां व्यावतंदथ भास्करः। 


वे वारण ओर आग्नेय दोनो अख्न उन दोनोंके द्वारा 
अपने बाणोमे. स्थापित होकर जबतक एक दूसरेके प्रभावसे 
प्रतिह॒त नहीं हो गये, तमीतक भगवान्‌ सूर्य दक्षिणसे पश्चिम- 
के आकाशर्म दल गये ॥ ५२३ ॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा भीमसेनश्वथ पाण्डबः॥५०३॥ 
नकुछः सहदेवश्व पर्यरक्षन्त खात्यकिम । 
तब राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार भी मसेन, नकुछ और 
सहदेव सब ओरसे सात्यकिकी रक्षा करने छगे || ५३३ ॥ 
घृष्टयुस्तमुखेः साथ विराट्श सकेकयः ॥५४॥ 
मत्स्याः शाल्वेयसेनाश्व द्रोणमाजग्मुरअसा । 
धृष्टच्ुम्न आदि वीरोके साथ विराट, केकयराजकुमार, 
मल्स्यदेशीय सैनिक तथा शाब्वरेशकी सेनाएँ--यरे सब-कें-सत्र 
अनायास ही द्रोगाचार्यपर चढ़ आये ॥ ५४३ ॥ 
दुःशासन पुरस्कृत्य राजपुत्राः सहस्रशः ॥४०॥ 
द्ोणमभ्युपपद्न्त सपत्नैं: परिवारितम्‌। 
उधरसे सहरखों राजकुमार दुःशासनकों आगे करके 
शत्रुओसे घिरे हुए. द्रोगाचार्यके पास उनकी रक्षाके 
डिये आ पहुंचे ॥ ५५३६ ॥ 
ततो युद्धमभूद्‌ राज॑स्तेप/ तव च धन्विनाम्‌ ॥५६॥ 
रजसा खंबवृते छोके शरजालसमाबृते। 
राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवोके और आपके धनुघरोंका 
परस्पर युद्ध होने लगा । उस समय सब लोग घूलसे आबृत 
और बाणसमूहसे आच्छादित हो गये थे ॥ ५६३६ ॥ 
सर्वेम्ाविश्नमभवज्न प्राह्मायत. किचन । 
सेन्येन रजसा ध्वस्ते निर्मर्यादमवर्तत ॥५७॥ 
वहाँका सब्च कुछ उद्दिग्ग हो रहा था। सेनाद्वारा 
उड़ायी हुई धूलसे ध्वस्त होनेके कारण किसीको कुछ ज्ञात 
नहीं दोता था । वहाँ मर्यादाझूत्य युद्ध चल रहा था ॥५७॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते द्वोणपर्व॑णि जयद्रथवधपव॑णि द्रोणसात्यकियुद्धे भ्ष्टनवतितमोउध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारत द्रोणपव के अन्तगंत जयद्रथवधपवमे द्रोण और सत्यकिका युद्धविषयक अद्ठ।न्रेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८॥ 
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अजुनके द्वारा तीतर गतिसे कौरवसेनामें प्रवेश, विद ओर अनुविन्दका 
बंध तथा अद्भुत जलाशयका निर्माण 


संजय उवाच 
( वर्तमाने तदा युद्धे द्रोणस्य सह पाण्डुमिः ॥ ) 
विवतंमाने त्वादित्ये तच्रास्तशिखरं प्रति। 
रजसा कीर्यमाणे च मन्दीभूते दिवाकरे॥१॥ 
तिष्ठतां युध्यमानानां पुनरावतेतामपि । 
भज्यतां ज़यतां चैव जगाम तदहः दानेः॥२॥ 


संजय कहते है--राजन! जब्र द्रोणाचार्यका पाण्डबोके 
साथ युद्ध हो रहा था और सूर्य अस्ताचलके शिखरकी और 
दल चुके थे, उस समय घूल्से आबृत होनेके कारण 
दिवाकरकी रश्मियाँ मन्‍्द दिखायी देने लगी थीं। योद्धाओंमेंसे 
कोई तो खड़े थे, कोई युद्ध करते थे, कोई मागकर पुनः 
पीछे छोटते थे और कोई बिजयी हो रहे थे। इस प्रकार 
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उन सब लोगोंका वह दिन धीरेघीरे बीतता चला जा 
रहा था ॥ १-२॥ 


तथा तेघु विषक्तषु सेन्येषु जयगृद्धिषु । 
अजुनो वासुदेवश्ध सैन्धवायैव जग्मतुः॥ ३॥ 
विजयकी अमिलाषा सखनेबाली वे समस्त सेनाएँ जब 
युद्धमें इस प्रकार अनुरक्त हो रही थीं, तब अर्जुन और 
श्रीकृषठ सिन्धुराज जयद्रथको प्राप्त करनेके लिये ही आगे 
बढ़ते चले गये ॥ ३ ॥ 
रथमार्गप्रमाणं तु कौन्तेयो निशितेः दारेः। 
चकार तत्र पन्‍्थानं ययों ये जनादनः ॥४॥ 
कुन्तीकुमार अजुन अपने तीखे वाणोंद्वाया वहाँ रथके 
जाने योग्य रास्ता बना छेते थे, जिससे श्रीकृष्ण रथ लिये 
भागे बढ़ते जाते थे।| ४ ॥ 


यत्र यत्र रथो याति पाण्डवस्य महात्मनः । 

तत्र॒_तत्रव दीयन्ते सेनास्तव विशाम्पते ॥५॥ 
प्रजानाथ! महामना पाण्डुनन्दन अ््नुनका रथ जहाँ-जहाँ 

जाता था, वहीँ-वहीं आयकी सेनामे दरार पड़ जाती थी ॥५॥ 


रथशिक्षां तु दाशाहों दर्शायामास वीर्यचान । 
उत्तमाधममध्यानि मण्डलानि विदर्शायन ॥ ६॥ 


दद्याह वंशी पस्म पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उत्तम, 
मध्यम और अधम तीनों प्रकारके मण्डल दिखाते हुए अपनी 
उत्तम रथ-शिक्षाका प्रदशन करते थे ॥ ६ ॥ 


ते तु नामाड्रिताः पीता कालज्वलनसंनिभाः । 
स्तायुनद्धा: सुपर्वाणः पृथवों दीर्घभामिनः ॥ ७॥ 
वैणवाश्वायसाथ्धोग्ना ्रसन्‍तो विविधानरीन । 
रुघिरं पतगैः साथ प्राणिनां पपुराहवे ॥८॥ 
अर्जुनके बरणोपर उनका नाम अछ्लित था। उनपर 
पानी चढ़ाया गया था । वे काटग्निके समान भयकर ताँतमें 
बंधे हुए, सुन्दर पंखवाले, मोटे तथा दूरतक जानेवाले थे | 
उनमेंसे कुछ तो बाँतके बने हुए थे और कुछ लोहेके । वे 
सभी भयंकर थे और नाना प्रकारके शत्रुओका संद्वार करते 
हुए वे पक्षियोंके साथ उड़कर युद्धस्थल्मे प्राणियोंका रक्त 
पीते थे॥ ७-८ ॥ 
रथस्थितो5ग्रतः क्रोशं यानस्पत्यजुनः शरान्‌ । 
रथे क्रोशमतिकान्ते तस्य ते ध्नन्ति शात्रवान्‌ ॥ ९.॥ 
रथपर बैठे हुए अजुन अपने आगे एक कोसकी दूरीतक 
जिन वाणोंकों फेकते थे, वे बाण उनके शत्रुआका जब्रतक 
संहार करते, तबतक उनका रथ एक कोस ओर आगे निकल 
जाता था ॥ ९॥ 


ताइयमारुतरहोमिर्वाजिभिः साधुवाहिधिः | 
तदागच्छद्भृषीकेशः कृत्स्नं विस्मापयञ्ञगत्‌ ॥९०॥ 


श्रीमहाभारते [ ड्ोणपर्वणि 





उस समय मगवान्‌ हषीकेंश अच्छी प्रकारसे रथका, 
भार बहन करनेवाले गरुड़ एवं वायुके समान वेगशाली 
धोड़ोंद्वारा सम्पूण जगत्‌को आश्रर्यवकित करते हुए आगे 
बढ़ रहे थे | १० ॥ 
न तथा गच्छति रथस्तपनस्य विशाम्पते | 
नेन्द्रस्य न तु रुद्रस्य नाषि वैश्रवणस्य च ॥११॥ 
प्रजानाथ ! सूर्य, इन्द्र, रुद्र तथा कुब्रेरका भी रथ 
वैसी तीत्र गतिसे नहीं चलता था, जैसे अज्ुनका चलता 
था॥ ११ ॥ 
नान्‍्यस्य समरे राजन गतपूर्वेस्तथा रथः। 
यथा ययावजुनस्थ मनो5भिप्रायशीघ्रगः ॥१२॥ 
राजन ! समरभूमिमे दूसरे किसीका रथ पहले कभी उस 
प्रकार तीव्र गतिसे नहीं चला था, जैसे अजुनका रथ मनकी 
अमिलापाके अनुरूप शीघ्र गतिसे चलता था॥ १२ ॥ 
प्रवि््य/ तु रणे राजन केशवः परवीरहा। 
सेनामध्ये हयांस्तूण चोदयामास भारत ॥९श॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! शत्रुवीरोका संहार करनेवाले 
भगवान्‌ औरकृष्णने रणभूमिमें सेनाके भीतर प्रवेश बरके 
अपने घोड़ोको तीज वेगसे हाँका ॥ १३ ॥ 


ततस्तस्य रथीघस्थ मध्य प्राप्य हयोत्तमाः | 
कच्छुण रथमृहुस्तं शुत्पिपासासमन्विताः ॥९४॥ 
तदनन्तर रथियोके समूहके मध्यभागमें पहुंचकर भूख 
और प्याससे पीड़ित हुए. वे उत्तम घोड़े बढ़ी कठिनाईसे 
उस रथका मार वहन कर पाते थे ॥ १४ ॥ 
ऐप] द्ध्शी कप 
क्षताश्व बहुमिः शस्त्रयुंद्शौण्डेरनेकशः | 
मण्डलानि विचित्राणि विचेरुस्ते मुहुमुंहः ॥१०॥ 
युद्धकुशल योद्धाओने बहुत-से श्रोद्दारा उन्हें अनेक 
बार घायल कर दिया ओर वे क्षत-विक्षत हो बारंबार विचित्र 
मण्डल्यकार गतिसे विचरण करते रहे ॥ १५॥ 


हतानां वाजिनागानां रथानां च नरे! सह्द। 
उपरिष्ठादतिक्रान्ताः शैलाभानां सदस्तरशः॥१६॥ 

रण-भूमिमे सहसतो पबंताकार हाथी, धोड़े, रथ और 

पैदल मनुष्य मरे पड़े थे। उन सबको अजुनके घोड़े ऊपर- 

ही-ऊपर लॉ जाते थे ॥ १६ ॥ 

( श्रमेण महता युक्तास्‍ते हया वातरंहसः। 

मन्दवेगगता राजन संदृत्तास्तत्न खंयुगे॥) 
राजन ! वायुके समान वेंगशाली अश्व उस युद्धखलमें 

अधिक परिश्रमसे थक जानेके कारण मन्दगतिसे चलने लगे ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे वीरावावन्त्यो आतरी रुप! 
सहसेनी समाच्छेतां पाण्डवं क्वान्तवाइनम्‌ ॥९७॥ 
नरेश्वर ! इसी बीचमे अवन्तीके वीर राजकुमार दोनों 
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भाई विन्द और अनुबिन्द थके हुए. घोड़ोबाले पाण्डुनन्दन 
अज्षुनका सामना करनेके लिये अपनी सेनाके साथ आये ॥१७॥ 
तावर्जुनं चतुःषष्य्या सप्तत्या च जनादेनम्‌ | 
शराणां च शतेरभ्वानविध्येतां मुदान्विती॥१८॥ 

उन दोनोंने अजुंनकी चौंसटठ और श्रीकृष्णो सत्तर 
बाण मारे तथा उनके घोड़ोंको सो ब्राणोंसे घायल कर दिया | 
ऐसा करके उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 


तावजुनो महाराज नवमभिनतपर्वमिः । 
आज़धान रणे क्रुद्धो ममेशों ममभेदिभिः ॥१०॥ 

महाराज ! मर्मको जाननेवाले अज्ञुनने रणश्षेत्रमें कुपित 
होकर झुकी हुई गॉठवाले नो मर्मभेदी ब्राणोद्वारा उन दोनों- 
को चोट पहुंचायी ॥ १९ ॥ 


ततस्तो तु शरौधेण बीभत्सुं सहकेशवम। 
आच्छादयेतां संरब्धो सिंहनादं च चक्रतुः ॥२०॥ 
तब्र उन दोनों भाइयोने क्रृपित हो श्रीकृष्णसहित 
अर्जुनकों अपने ब्राणसमूहोसे आन्छादित कर दिया और 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया || २० ॥ 
तयोस्तु धनुषी चित्रे भल्लाभ्यां इवेतवाहनः । 
चिच्छेद रूमरे तू ध्वजो च कनकोज्ज्वलो ॥२१॥ 
तदनन्तर ब्बेत धोड़ोंवाले अज्ुनने समराज्रणमे दो बाणो- 
हारा उनके दोनों विचित्र धनुषो ओर सुवर्णके समान प्रकाशित 
होनेवाले दोनो ध्वजोंको भी ठुरंत ही काट डाछा ॥२१॥ 


अथान्ये धनुषी राजन प्रगृह्म समरे तदा। 
पाण्डब॑ स्शसंक्रुद्धावदेयामासतुः शरेः ॥२२॥ 
राजन्‌ ! फिर वे दोनों भाई अत्यत कुपित हो उठे 
ओर डस समय समराज्भणमे दूसरे धनुप लेकर उन्होने बाणों 
द्वारा पाण्डुकुमार अजुनकों गहरी पीड़ा दी || २२ ॥ 
तयोस्तु भ्रशसंक्रुदः शराभ्यां पाण्डुनन्दनः । 
धनुषी चिहिछदे तूणं भूय एवं धनंजयः ॥२३॥ 
यह देख पाण्डुनन्दन धनंजय अत्यन्त क्रोधसे जछ उठे 
और दो वाण मारकर तुरंत ही उन्होंने उन दोनोंके घनुष 
पुनः काठ डाले ॥ २३ ॥ 
तथान्येविंशिखैस्तृर्ण रुफ्मपुह्ं शिलाशितेः | 
जघानाश्वांस्तथा सूतो पार्ष्णी च सपदानुगी ॥२४॥ 
फिर सुवर्णमय पंखोवाले और शानपर चढ़ाकर तैज किये हुए. 
दूसरे बाणोंद्वारा उनके घोड़ों को एवं दोनों सारथियो, पाश्वेरक्षकों 
तथा पदानुगामी सेवकीकी भी झीघ्र ही मार डाला ॥२४॥ 
ज्येष्टस्थ चर शिरः कायात्‌ क्षुरप्रेण न्‍्यकृन्तत । 
स॒ पपात हतः पृथ्व्यां वातरूुग्ण इब द्वुमः ॥२५ 
इसके बाद एक क्षुरप्रद्वारा बड़े भाई विन्दका मस्तक 
घड़से काट दिया । विन्द आँचीके उखाड़े हुए वृक्षके समान 
मरकर प्रथ्वोपर गिर पड़ा ॥ २९ ॥| 
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बिन्दं तु निहतं दृष्ठ्ठा छनुविन्दः प्रतापवान्‌ | 
हत्ताश्व॑ रथमुस्खज्य गयां ग्रह्म महाबरूः ॥२६॥ 
अभ्यवत्तत. संग्रामे. श्रातुवंधमनुस्सरन । 
विन्दकों मारा गया देख महाबली और प्रतापी अनुविन्द 
अपने भाईके वधका बारंबार चिन्तन करता हुआ अश्वद्दीन 
रथकों त्यागकर हाथमे गदा ले संग्रामभूमिमँ डय 
रहा ॥ २६३ ॥ 
गदया रथिनां श्रेष्ठो शृत्यन्निव महारथः ॥२७)। 
अलुविन्द्स्तु गदया छलाटे मधुसूदनम | 
स्पृष्ठा नाकम्पयत्‌ क्रुद्ो मैनाकमित् पर्वंतम्‌ ॥२८॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ महारथी अनुविन्दने कुषित हो बृत्य्सा 
करते हुए. गदाद्वारा मधुसूटन भगवान श्रीकृष्णके लछाटमें 
आघात किया; परन्तु मैनाकपवतके समान श्रीकृष्मको कम्पित 
न कर सका ॥ २७-२८ ॥ 
तस्याजुनः शरेः पड्भिश्रीयां पादो भुजी शिरः । 
निचकते स संछिन्नः पपाताद्विचयो यथा ॥२९॥ 
तय अजुनने छः बार्णोद्वारा उसकी गर्दन, दोनों पैरों, 
टोना भुजाओ तथा मस्तककी भी काट डाला । इस प्रकार 
छिन्न-मिन्न होकर वह परबंतसमूहके समान धराशायी दो 
गया ॥ २९ || 
ततस्ती निहतौ दृष्ठु तयो राजन पदालुगाः। 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा: किरन्तः शतदाः शरान ॥३०॥ 
राजन ! तब उन दोनो भाश्योंकों मारा गया देख 
उनके सेवकगण अत्यन्त कुपित हो अज्जुनपर मैकड़ो बाणोकी 
वर्षा करते हुए, द्वूट पड़े ॥ ३० ॥ 
तानजुनः. शरेस्तृण निहत्य भरत्ंभ । 
व्यरोचत यथा वहिर्दावं दग्ध्वा हिमात्यये ॥२१॥ 
मरतश्रेष्ठ | अजुन बाणोद्वारा तुरंत ही उन सबका 
संहार करके ग्रीप्मऋतुमे वनको जलाकर प्रकाशित होनेवाले 
अग्निदेवके समान सुशोभित हुए ॥ ३१॥ 
तयोः सेनामतिक्राम्य कृच्छादिव धनंजयः । 
चविबसोौ जलूद॑ हित्वा दिवाकर इवोद्तिः ॥३२॥ 
उन दोनोंकी सेनाका बड़ी कठिनाईसे उछड्भन करके 
अज्जुन मेघोका आवरण भेदकर उदित हुए, सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगें ॥ ३२ ॥ 
त॑ दृष्छा कुरबख्स्ताः: प्रहश्श्वाभवन पुनः। 
अभ्यवर्तन्त पार्थ च समन्‍्ताद्‌ भरतषभ ॥३शा। 
भरतश्रेष्ठ ! उन्हें देखकर कोरवसैनिक पहले तो भयभीत 
हुए.। फिर प्रसन्न भी हो गये । वे चारों ओरसे कुन्तीकुमार- 
का सामना करनेके लिय्रे डट गये ॥ ३३ ॥ 


भान्तं चैनं समालक्ष्य शात्वा दूरे च सैन्धचम्‌ | 


३३५८ 





सिंहनादेन महता सर्वतः पर्यवारयन ॥३४॥ 
अजुनकों थका हुआ देख ओर सिन्धुराज जयद्रथफो 

उनसे बहुत दूर जानकर आपके सैनिकोने महान्‌ सिंहनाद 

करते हुए उन्हें सब ओरसे घेर लिया || रे४ ॥ 

तांसतु दृष्ठा खुसंरब्धानुत्सयन पुरुषषेभः) 

शनकैरिव दाशाहमर्जुनो वाक्यमश्नवीत्‌ ॥रे५॥ 
उन सबको क्रोधमें भरा देख पुरुषशिरोमणि अजुनने 

' छुसकराते हुए. घीरे-घीरे मगवान्‌ श्रीकृष्से कह्दा--| २५॥ 


शराधिताश्र ग्लानाश्व॒ हया दूरे च सैस्घवः। 
किमिहानन्तरं काय ज्यायिष्ठ॑ तव रोचते ॥३६॥ 
क्षेरे घोड़े बाणोंसे पीड़ित हो बहुत थक गये हैं और 
सिन्धुराज जयद्रथ अभी बहुत दूर है । अतः इस समय यहाँ 
कौन-सा कार्य आपको श्रेष्ठ जान पड़ता है ॥ २६ ॥ 
बहि कृष्ण यथातत्त्व॑ त्वं हि प्राश्षतमः सदा। 
भवश्नेत्रा रणे शभ्रून विजेष्यन्तीह पाण्डवाः ॥र७॥ 
कृष्ण ! आप ही सदा सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी हैं | अतः मुझे 
यथार्थ बात बताइये। आपको नायक बनाकर ही पाण्डव इस 
णक्षेत्रमें शनत्रुऑपर विजयी होगे ॥ २७ ॥ 
मम त्वनन्तरं रृत्यं यद्‌ वै तत्‌ त्वं नियोध मे । 
हयान विभुच्य हि सुखं विशल्यान्‌ कुरु माधव ॥३८॥ 
आाघव ! मेरी दृष्टिमे इस समय जो कतंव्य है, वह 
बताता हूँ, आप मुझसे सुनिये। धोड़ोंको खोलकर इन्हें 
सुख पहुँचानेके लिये इनके शरीरसे बाण निकाल 
, दीजिये! ॥ ३८ ॥ 


एचमुक्तस्तु पार्थन केशवः प्रत्युवाच तम्‌। 
ममाप्येतन्मतं पार्थ यदिदं ते प्रभाषितम्‌ ॥३९॥ 

अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन्हें इस 
प्रकार उत्तर दिया--पाथ ! तुमने इस समय जो बात कही 
है, यही मुझे भी अभीष्ट है! ॥ ३९ ॥ 


अजुन उत्राच 
अहमावारयिष्यामि सर्वसेन्यानि केशव । 
; मप्यन्र यथान्यायं कुरु कार्यमनन्तरम्‌ ॥४०॥ 
अज्जुन बोले--केशव ! मैं इन समस्त सेनाऔको रोक 
रकखूंगा । आप भी यहाँ इस समय करनेयोग्य ग्रथोचित 
कार्य सम्पन्न करें || ४० ॥ 
| संजय उवाच 
सो5वर्तीय॑ रथोपस्थादसम्भ्नान्तो धनंजयः। 
गाण्डीवं धतुरादाय तस्यो गिरिरिवाचलः ॥४१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अर्जुन बिना किसी 
घबराहटके रथक़ी बैठकसे उतर पड़े और गाण्डीव धनुष 
हाथमें लेकर पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हो 
गये ॥ ४१ ॥ 


श्रोमहाभारतें 
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[_ द्रोणपर्वणि 


तमभ्यघावन क्रोदन्तः क्षत्रिया जयकाहिणः । 

इंदं छिद्रमिति शात्या धरणीस्थं धनंजयम्‌ ॥४२॥ 
धनंजयकों धरतीपर खड़ा जान “यही अवसर है ऐसा 

कहते हुए विजयाभिलापी क्षत्रिय हल्ला मचाते हुए, उनकी 

ओर दोड़े ॥ ४२ ॥ 

तमेक॑ रथचंशेन महता पर्यवारयन | 

विकर्षन्तश्व चापानि चिखजन्तश्व सायकान ॥४५॥ 
उन सबने महान्‌ रथसमूहके द्वारा एकमात्र अजुनकी 

चारसे ओर घेर लिया | वे सब-के-सब धनुष खींचते और 

उनके ऊपर बाणौकी वर्षा करते थे ॥ ४३ ॥ 


शस्प्राणि च विचित्राणि क्रद्धास्तत्र व्यद्शायन ! 
छादयन्तः शरेः पाथ मेघा इबव द्वाकरम ॥४४॥ 
जैसे बादल सूयेकी ढक लेते हैं, उसी प्रकार बाणोंद्वारा 
कुन्तीकुमार अल्लुनको आच्छादित करते हुए. कुपित कौरव- 
सैनिक वहाँ विचित्र अखर-श््रोंका प्रदशन करने छगे ॥४४॥ 


अभ्यद्रवन्त वेगेन श्षत्रियाः क्षत्रियर्षभम। 
नरसिहं रथोदाराः सिंह मत्ता इच द्विपाः॥४५॥ 
जैसे मतवाले हाथी सिंहपर धावा करते हों, उसी प्रकार 
वे श्रेष्ठ रथी क्षत्रिय क्षत्रियशिरोमणि नरसिंह अर्ज़ुनपर बड़े 
वेगसे टूट पड़े थे ॥ ४५ ॥ 
तत्र॒ पार्थस्य भुजयोम॑हद्वलमदश्यत । 
यत्‌ क्रुद्धों बहुलाः सेनाः सर्वेतः समवारयत्‌ ॥४६॥ 
उस समय वहाँ अज्ुनकी दोनों भुजाओका महान्‌ बल 
देखनेमें आया । उन्होंने कुपित होकर उन विशाल सेनाओंको 
सब ओर जहाँ की-तहाँ रोक दिया ॥ ४६॥ 
अस्त्ररस्थाणि संवार्य छ्विषतां सर्वतो विभुः। 
इषुमिबहुसिस्तू्णं सर्वानेव समावृणोत्‌ ॥४७॥ 
शक्तिशाली अज्जुनने अपने अश्नोद्वारा शत्रुओंके सम्पूर्ण 
अम्नोंका सब ओरसे निवारण करके अपने बहुसंख्यक बाणों - 
द्वारा तुरंत उन सबको ही आच्छादित कर दिया ॥ ४७ || 
तत्रान्तरिक्षे बाणानां प्रगाढानां विशाम्पते । 
संघर्षण' महार्थिध्मान्‌, पावकः समजायत ॥४3८॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ अन्तरिक्षम ठसाठस भरें हुए बाणोंकी 
रगड़से भारी हपर्टोसे युक्त आय प्रकट हो गयी ॥ ४८ ॥ 
तत्न तत्र महेष्बासैः श्वसद्धिः शोणितोश्षितैः । 





हयैनागैश .. सम्निन्‍्मैनदद्धिआारिकर्षणेः ॥8९॥ 
संख्यैश्वारिभिवीरें: . प्रार्थयद्धिजयं सधें | 
एकस्थेबहुमिः. क्रुदरूप्मेव.. समजायत ॥५०॥ 


तदनन्तर जहाँ-तहाँ हॉफती और खूनसे लथपथ हुए. 
महाधनुघर योद्धाओं, अर्जुनके झत्रुनाशक आर्णोद्रारं विदीण 
हो चीत्कार करते हुए द्ाथियों और घोड़ों तथा युद्धमें 


जयद्रधवधपर्व ] 





विजयकी अमिलाषा लिये रोषावेशमे भरकर एक जगह 
कुपित खड़े हुए. बहुतैरे बीर शत्रुओंके जमघटसे उस स्थानपर 
सर्मी-सी होने लगी ॥ ४९-५० ॥ 


शरोभिणं ध्यजावर्त नागनक दुरत्ययम। 
पदातिमत्सकलिल. शब्दुदुन्दुभिनिःखनम ॥५१॥ 


अखंख्येयमपारं च_ रथोमिणमतीव च। 
उष्णीषकमर्ट छत्रपताकाफेनमालिनम्‌ ॥५२॥ 
रणसागरमक्षोभ्यं मातड्राइशिलाचितम्‌ । 


वेलाभूतस्तदा पार्थः पत्रिभिः समवारयत्‌ ॥५३॥ 
उस समय अर्जुनने उस असंख्य, अपार, दु्लइ्य एवं 
अशक्षोभ्य रण-समुद्रकों सीमावर्ती तटप्रान्तके समान होकर 
अपने बाणोंद्वारा रोक दिया। उस रण-सागरमें ब्राणोकी तरह 
उठ रही थीं, फहराते हुए, ध्वज भोरोंके समान जान पड़ते 
थे, हाथी ग्राह थे, पैदल सैनिक मत्स्य और कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे, शट्ठों और दुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस रण- 
सिन्धुकी गम्मीर गर्जना थी, रथ ऊँची-ऊँची लहरोके समान 
जान पड़ते थे, योद्धाओंकी पगड़ी और टोप कछुओके समान 
थे, छत्र और पताकाएँ. फेनराशि-सी प्रतीत होती थीं तथा 
मतवाले हाथियोकी छाशे ऊँचे-ऊँचे शिलाखण्डोंके समान 
उस सैन्यसागरको व्याप्त किये हुए थीं।॥ ५१-५३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अजुने धरणीं प्राप्ते हयहस्ते च केशवे। 
एतदन्तरमासाथ कर्थ पार्थों न घातितः ॥५४॥ 
घूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जत्र अर्जुन धरतीपर उतर 
आये और भगवान्‌ श्रीकृष्णे घोड़ोकी चिकित्सामें हाथ 
लगाया, तब यह अवसर पाकर मेरे सैनिकोने कुन्तीकुमारका 
वध क्यो नहीं कर डाछा ! ॥ ५४ ॥| 
संजय उवाच 
सद्यः पार्थिव पार्थन निरुद्धाः सर्वपा्थिवाः। 
रथस्था धरणीस्थेन वाक्यमच्छान्द्स यथा ॥००॥ 
संजयने कहा-महाराज ! उस समय पार्थने प्रथ्बीपर 
खड़े होकर रथपर बैठे हुए. समस्त भूपाछोंको सहसा उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे वेदविरुद्ध वाक्य अग्राह्म कर दिया 
जाता है ॥ ५५ ॥ 
स पार्थ पार्थिवान्‌ सर्वान भूमिस्थो ८पि रथस्थितान । 
पको निवारयामास लोभः सर्वेगुणानिव ॥०६॥ 
अजुनने अकेले ही प्रथ्वीपर खड़े रहकर भी रथपर बैठे 
हुए, समस्त प्ृथ्वीपतियोंकों उसी प्रकार रोक दिया, जैसे लोभ 


एकोनशततमों5घ्कायः 
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सम्पूर्ण गुणोका निवारण कर देता है॥ ५६ ॥ 
त्तो जनादनः संख्ये प्रियं पुरुषसत्तमम। 


, असम्भान्तों महाबाहरजुनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥५७॥ 


तदनन्तर सम्श्रमाहित महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
युद्धथलमें अपने प्रिय सखा पुरुषप्रवर अजुनसे यह बात 
कही--॥ ५७ ॥ 
उद्पानमिहाश्वानां नालमस्ति रणे5रजुन | 
पर्यीप्सन्ते जल चेमे पेयं मन त्ववयाहनम्‌ ॥४८॥ 
अर्जुन ! यहाँ घोड़ोंके पीनेके लिये पर्यापस जल नहीं है ! 
ये पीनेयोग्य जल चाहते हैं। इन्हें स्नानकी इच्छा नहीँ 
है! ॥ ५८ ॥ 
इदमस्तीत्यसस्श्रान्तों ब्रवन्नस्ञेण मेदिनीम। 
अभिदत्याजुनश्षक्के वाजिपानं सरः शुभम ॥५९॥ 
यह रहा इनके पीनेके लिये जल' ऐसा कहकर अजुनने 
बिना किसी घत्रराहटके अख्लद्वारा पृथ्वीपर आधात करके 
घोड़ोके पीनेयोग्य जल्से भरा हुआ सुद्धर सरोवर उत्पन्न 
कर दिया ॥ ५९ ॥ हि 
हंसकारण्डवाकी्णं चक्रवाकोपशोभितम्‌ । 
खुविस्ती्ण प्रसन्नाम्मः प्रफुल्लवरपड्ठंजम्‌ ॥ईण। 
उसमें हंस और कारण्डव आदि जल्पक्षी भरे हुए थे, 
चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । खच्छ जसे युक्त उस 
विशाल सरोवरमे सुन्दर कमल खिले हुए थे ॥ ६० ॥ 
कूममत्सयगगणाकीर्ण मगाधमषिसेवितम्‌_। 
आगच्छन्नारदमुनिद्शनाथ छृत॑ क्षणात्‌ ॥६१॥ 
वह अगाघ जलाशय कछुओं और मछलियोंसे मर था 
ऋषिगण उसका सेवन करते थे। तत्काल प्रकट किये हुए 
ऐसी योग्यतावाले उस सरोवरका दर्शन करनेके लिये देवर्षि 
नारदजी वहाँ आये ॥ ६१ ॥ 
शरबंश दारस्थुणं शराच्छावनमद्भुतम्‌ | 
शरबेइमाकरोत्‌. पार्थस्व्वशेवाद्भुतकमेकृत्‌ ॥६३॥ 
विश्वकर्माके समान अद्भुत कर्म करनेवाले अजुनने वहाँ 
ब्राणोंका एक अद्भुत घर बना दिया था, जिनमें बाणोके ही 
बाँस, बाणोंके ही खम्भे और बाणोंकी ही छाजन थी ॥६२॥ 
ततः प्रहस्य गोविन्दः साधु साध्वित्यथान्नचीत्‌ । 
शरबेश्मनि पार्थन कृते तस्मिन्‌ महात्मना॥६३॥ 
महामना अजुनके द्वारा वह बाणमय यह निर्मित 
हो जनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हँसकर कहा-- शाबास 
अजुन, शाबास' ॥ ६३ ॥ 


इति श्री सद्राभारते व्रोणपएंणि जयज़यवत्रपव॑णि विन्दानुविन्दवधे अभजुंनसरोनिर्माणे च एकोनशत्ततमोड्थ्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ममारत द्रोणपवंके अन्तगत जयद्रथवश्नपवमे बिन्दु और अनुविन्दका वध तथा अजुनके 
द्वारा जलाइायका निर्माणविषयक निन्‍्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इछोक सिछाकर कुछ ६४४ इल्छोक हैं ) 
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सैर 


श्रीमहाभारते 


: | द्रोणपर्यणि 








शततमोथ्ध्याय 





श्रीकृष्णक द्वारा अल्वपरिचर्या तथा खा-पीकर हृष्ट-पृष्ट हुए अश्वोंद्रारा अजुनका 
पुनः शत्रुसेनापर आक्रमण करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़ना 


सजय उबाच 

सलिले जनिते तस्मिन कीन्तेयेन महात्मना । 
निस्तारिते हदविषत्सेन्ये कृते च दारवेइमनि ॥ २ ॥ 
वासुदेवो रथात्‌ तूृर्णमचतीयं महायुतिः । 
मोचयामास तुरगान विनुन्नान्‌ कड्डपत्रिभिः ॥ २॥ 

संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! जब महात्मा कुन्तीकुमारने 
बह जल उत्पन्न कर दिया, शत्रुओकी सेनाको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया और बाणोंका घर बना दिया, तब महातेजखी 
मगवान श्रीकृष्णने तुरंत ही रथसे उतरकर ककपत्रयुक्त 
आाणोंसे क्षत-विक्षत हुए, धोड़ोंकी खोल दिया ॥ १-२ ॥ 





अरृष्पपू्व तद्‌ दृष्ठा साधुवादों महानभूत! 
सिद्धचारणसंघानां सैनिकानां च सर्वेशाः ॥ ३॥ 
यह अरदृष्टपू्व कार्य देखकर सिद्ध, चारण तथा सैनिकोंके 
मुखसे निकला हुआ महान्‌ साथुवाद सब ओर गूँज 
उठा ॥ ३॥ 
पदातिनं तु कीन्तेयं युध्यमानं महारथाः | 
(नाशक्लुवन्‌ वारयितुं_ तदद्भधुतमिवाभचत्‌ ॥ ४॥ 
पैदल युद्ध करते हुए. कुन्तीकुमार अज्जुनकों समस्त 
महारथी मिलकर मी न रोक सके; यह अद्भुत-सी बात 
हुई ॥ ४॥ 


आपतत्सु._ रथोधेषु. प्रभूतगजवाजियु । 
नासम्श्रमत्‌ तदा पार्थस्तदस्य पुरुषानति ॥५॥ 

रथियोंके समूह तथा बहुत-से हाथी-्रोड़े सब्र ओरसे 
उनपर टूट पड़े थे, तो भी उस समय कुन्तीकुमार अर्जुनको 
तनिक भी घबराहट नहीं हुईं। उनका यह थैय और साहस 
समस्त पुरुषोसे बढ़-चढ़कर था॥ ५ ॥ 


व्यसजन्त दारौधांस्ते पाण्डवं प्रति पार्थिवाः । 

न चाव्यथत धर्मात्मा वासविः परवीरद्दा ॥६॥ 
सम्पूर्ण भूपाछ पाण्डुनन्दन अजुनपर बाणसमूहोकी वर्षा 

कर रहे थे, तो भी शबत्रुवीरोका संहार करनेवाले इन्द्रकुमार 

धर्मात्मा पार्थ तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६ ॥ 


स तानि शरज़ालानि गदाः प्रासांश्व वीयेचान । 
आगतानअसत्‌ पार्थः सरितः सागरो यथा ॥ ७॥ 
उन पराक्रमी कुन्तीकुमारने शन्रुओके उन आणसमूहो, 
गदाओं और प्रासोको अपने पास आनेपर उसी प्रकार ग्रस 
लिया, जैसे समुद्र सरिताओंकों अपनेमे मिला लेता है ॥७॥ 


अख्वेगेन महता पार्थों बाहुबलेन ल। 

सवंषां पार्थिब्रेन्द्राणामग्नसत्‌ तान्‌ शरोत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
अलुनने अख्नोके महान्‌ वेग और बाहुबलसे समस्त 

राजाधिराजोंके उत्तमोत्तम बाणोको नष्ट कर दिया ॥ ८ ॥ 


तत्‌ तु पार्थेस्थ विक्रान्तं बासुदेवस्यथ चोभयोः । 
अपूजयन महाराज कौरवा महदद्भुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंके उस 
अत्यन्त अदुभुत पराक्रमकी समस्त कोरबोने भूरि-भूरि 
प्रशसा की ॥ ९॥ 
किमद्भुततर्मं छोके भविताप्यथवा हाभूत्‌। 
यदश्वान्‌ पार्थंगोविन्दी मोचयामासतू रणे ॥१०। 
संसारमे इससे बढ़कर और कोई अत्यन्त अद्भुत घटना 
क्या होगी अथवा हुई होगी कि अज्लुन और श्रीकृष्णने उस 
भयंकर संग्राममें मी घोड़ौकों रथसे खोल दिया ॥ १० ॥ 
भय॑ विपुलमस्माखु_ तावधत्तां नरोक्षमी। 
तेजो विदधतुश्चोश्न॑ विस्नब्धी रणमूधेनि ॥११॥ 
उन दोनों नरश्रेष्ठ बीरोने इमछोगोमे मद्ान्‌ भय उत्तन्न 
कर दिया और युद्धके मुह्दानेपर निर्मम और निश्चिन्त होकर 
अपने भयानक तेजका प्रदर्शन किया ॥ ११ ॥ 
अथ स्मयन्‌ हृषीकेशः ख्रीमध्य हव भारत | 
अर्जुनेन कृते संख्ये दारगर्भग्रहे तथा ॥१२॥ 


अयद्वथवधपवर ) 





शांततमो5च्यायः 
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श्शेद१्‌ 








भरतनन्दन ! युद्धलमे अज्जुनके बनाये हुए उस 
बाणनिर्मित गहमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसी प्रकार मुसकराते 
हुए निर्मय खड़े थे, मानो वे ख्ियोंके बीचम हो ॥ १२ ॥ 
डपावतंयदब्यप्रस्तानश्वान्‌._ पुष्करेक्षण: 
मिषतां सर्वसैन्यानां त्वदीयानां विशाम्पते ॥ १३ ॥ 
प्रजानाथ | कमछनयन श्रीकृष्णने आपके सम्पूर्ण सैनिकों - 
के देखते-देखते उद्वेगशून्य होकर उन धोड़ोंको दहछाया ॥ 
तेषां श्रमं च ग्लानि च वमथु वेपथुं वणान । 
छः 
सब व्यपानुदत्‌ रृष्णः कुशलो हाश्वकमेणि ॥ १४ ॥ 
घोड़ोकी चिकित्सा करनेमे कुशल श्रीकृष्णने उनके 
परिश्रम, थकावट, बमन, कम्पन और घाव--सारे कष्टोको 
दूर कर दिया ॥ १४॥ 
शब्यानुद्धृत्य पाणिभ्यां परिरृज्य च तान्‌ हयान। 
उपावत्य यथान्यायं पाययामास वारि सः॥ १५॥ 
उन्होंने अपने दोनो हाथोसे बाण निकालकर उन घोड़ोको 
मल! और यथोचित रूपसे टहलाकर उन्हें पानी पिलाया || 





स तालष्घोदकान स्नातान जग्धान्ञान विगतक्लमान) 
योजयामास संहृ्ः पुनरेव रथोत्तमे ॥१६॥ 

श्रीकृष्णने पानी पिछाकर उन्हें नहाया, घास और 
दाने खिलाये तथा जब्र उनकी सारी थकावर दूर हो गयी, 
तब पुनः उस उत्तम रथमें उन्हें बढ़ी प्रसन्नताके साथ 
जोत दिया ॥ १६ || 


सतं रथवरं शौरिः सर्वशखशूतां बरः। 
समास्थाय महातेजाः साजुनः प्रययो दुतम्‌ ॥ १७॥ 


तदनन्तर सम्पूण शत्नरधारियोमे श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
उस उत्तम रथपर अन्लुनसहित आरूढ़ हो बड़े वेससे आगे बढ़े॥ 


रथं रथवरस्याजौ युक्त लब्धोदकैहयेः। 

दृष्ठा कुरुबलश्रेष्ठाः पुनर्विमनसोउभवन ॥ १८ ॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ अज्जुनके उस रथकों समराज्जणमें पानी 

पीकर सुस्ताये हुए घोड़ोंसे जुता हुआ देख कौरवसेनाके 

श्रेष्ठ बीर फिर उदास हो गये ॥ १८ ॥ 


विनिःश्वसन्तस्ते राजन भग्नदंश्टा इवोरगाः । 
घिगहो घिग्गतः पार्थ: कृष्णइचेत्यब्रुवन्‌ पृथक्‌ ॥ १०॥ 


राजन ! टूटे दाँतवाले सर्पोके समान लंबी साँस खींचते 
हुए वे प्थक-परथक्‌ कहने लगे-'अहो ! हमें घिक्कार है, 
घिकार है, अजुन और श्रीकृष्ण तो चले गये! ॥ १९॥ 


त्वत्सेनाः सर्चतो दृष्ठ्रा लोमहरषणमद्भुतम । 
त्वरध्वमिति चाक्रन्दन नैतद्स्तीति चाम्रुचन्‌ ॥ २० ॥ 


आपकी सम्पूर्ण सेनाएँ. बह अद्भुत रोमाश्चकारी व्यापार 
देखकर अपने साथियोंको पुकार-पुकारकर कहने लगीं-- 
'वीरो ! ऐसा नहीं हो सकता । तुम सब लोग शीघ्रतापूक 
उनका पीछा करो! ॥ २० ॥ 


सर्वक्षत्रस्य मिषतो रथेनैकेन दंशितो। 
बालः क्रीडनकेनेव कदर्थोक्ृत्य नो बलम ॥ २१ ॥ 
क्रोशतां यतमानानामसंसक्तों परंतपी। 
दशयित्वा 55त्मनो वीय प्रयातो सर्वराजसु ॥ २२ ॥ 
हमलोग चीखते-चिल्छाते तथा रोकनेकी चेश करते 
ही रह गये; परंतु कुछ न हों सका । शब्रुओंको संताप देने- 
वाले कवचधारी श्रीकृष्ण ओर अजुन हम सब्र क्षत्रियोके 
देखते-देखते हमारे बहकी अवहेल्ना करके एकमात्र रथके 
द्वारा सम्पूण राजमण्डलीमे अपना पराक्रम दिखाकर उसी 
प्रकार बेरोक-टोक आगे बढ़ गये है, जैसे बालक ख़िलोनोसे 
खेलता हुआ निकल जाता है ॥ २१ २२॥ 


( यथा देचाखुरे युद्धे ठणीकृत्य च दानवान्‌ । 
इन्द्राविष्णू पुरा राजञम्भस्य वधकाह्लिणों ॥ ) 


राजन ! पूवकालमे जैसे देवासुर-संग्राममें जम्मासुरका 
वच करनेकी इच्छावाले इन्द्र और भगवान्‌ विष्णु दानवों 
को तिनकोंके समान तुच्छ मानते हुए आगे बढ़ गये थे 
( उसी प्रकार श्रीकृष्ण और अज्लुन जयद्रथको मारनेके लिये 
बड़े वेगसे अग्रसर हो रहे हैं )॥ | 
तो प्रयातो पुनर्दष्ठर तदान्ये सैनिकाब्ुबन। 
त्वरध्यं कुरवः सर्वे वधे कृष्णकिरीटिनोः ॥ २३ ॥ 
रथयुक्तो हि दाशाहों मिषतां सर्वघन्चिनाम | 
जयद्रथाय यात्येष कदर्थीकृत्य नो रणे ॥ २४ ॥ 


इैश१६२ 
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( दोणपर्वणि 








उन दोनोंकों पुनः आगे बढ़ते देख दूसरे सैनिक बील 
उठे--कौरवों ! श्रीकृष्ण और अज्जुनका वध करनेके लिये 
तुम स्र छोग शीघ्र चेष्टा करो। इस रघक्षेत्रमें रथपर बैठे 
हुए भ्रीकृषभ हमारी अवहेलना करके हम सब्र धनुघंरोके 
देखते-देखते जयद्रथक्नी ओर बढ़े जा रहे हैं! || २३-२४ ॥ 
तत्र केचिन्मिथो राजन समभाषन्त भूमिपाः । 
अदृश्पूर्ब॑ संत्रामे तद्‌ दृष्ठा महदद्भुतम्‌ ॥२५॥ 

राजन ! वहाँ कुछ भूमिपाल समराज्रणमे श्रीकृष्ण और 
अज्ुनका वह अलन्त अर2ुत अद्ृष्पूर्व कार्य देखकर आपसमे 
इस ग्रकार बाते करने लगे--॥ २५ ॥ 


सर्वसैन्यानि राजा च धघृतराष्ट्रोउत्ययं गतः। 
दुर्योधनापराधेन क्षत्र॑ करृत्स्ना च मेदिनी ॥ २६॥ 
विलय॑ समनुप्राप्ता तत्व राजए७ न वुध्यते | 
“एकमात्र दुर्योधनके अपराधसे राजा धृतराष्ट्र तथा 
उनकी सम्पूर्ण सेनाएं, भारी विपत्तिमें फंस गयीं। सारा 
क्षत्रिससमाज और सम्पूर्ण प्रथ्वी विनाशके द्वारपर जा 
पहुँची है। इस बातको राजा धृतराष्ट्र नहीं समझ रहे हैं? ॥ 
इत्येच॑ क्षत्रियास्तत्र ब्रुक्‍न्‍्त्यन्ये च भारत ॥ २७ ॥ 
सिन्धुराजस्य यत्‌ कृत्यं गतस्य यमसादनम! 
तत्‌ करोतु वृथादश्िधातराष्ट्रो-लुपायवित्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत | इसी प्रकार वहाँ दूसरे क्षत्रिय निम्नाह्लित 
बाते कहते थे--'थोग्य उपायको न जाननेवाले और मिथ्या- 
दृष्टि रखनेवाले राजा धृतराष्ट्र यमछोकमें गये हुए, सिन्धुराज 
जयद्रथका जो औष्वदैह्िक कृत्य है, उसका सम्पादन करें? ॥| 
ततः शीघ्रतरं प्रायात्‌ पाण्डचः सैन्धवं प्रति । 
विवर्तमाने तिग्मांशों दृष्टेः पीतोदकैहयेः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर पानी पीकर हृए और उत्साहमें भरे हुए 
घोड़ोद्वारा पाण्डुकुमार अजुन सिन्धुराज जयद्र थकी ओर बढ़े 
वेगसे बढ़ने लगे | उस समय सूर्यदेव अस्ताचलके शिखरकी 
ओर दलते चले जा रहे थे ॥ २९ || 
त॑ प्रयान्त महाबाहुं स्वशख्यभ्न॒तां वरम। 
नाशक्जुवन्‌ बारयितुं योधाः क्रुद्धमिवान्तकम्‌ ॥३०॥ 
जैसे क्रोधमें भरे हुए. यमराजको रोकना असम्भव है 
उसी प्रकार आगे बढ़ते हुए समस्त शखधारियोंमें श्रेष्ठ 
मद्चाहु अज्ननको आपके सैनिक रोक न सके || ३० ॥ 
विद्राच्य तु ततः सैन्यं पाण्डवः शब्रुतापनः । 
यथा सगगणान्‌ सिंहः सैन्धवार्थ व्यछो डयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
जैसे सिंह झुगोंके छंडको खदेड़ता हुआ उन्हें मथ 





डालता है, उसी प्रकार शत्रुआँको संताप देनेवाछे पाण्डु 
कुमार अज्ुन आपकी सेनाको खदेड़-खदेड़कर मारने और 
मथने लगे ॥ ३१ ॥ 


गाहमानस्त्वनीकानि तूर्णमश्वानचोदयत्‌ । 
वलाकाभभ तु दाशाहंः पाश्चजन्य व्यनादयत्‌ ॥ रे२ ॥ 
सेनाके भीतर घुसते हुए. श्रीकृष्णने तीत्र वेगसे अपने 
घोड़ोकी आगे बढ़ाया और बगुलोके समान श्वेत रंगवाले 
अपने पाग्चजन्य शब्जुको बड़े जोरसे बजाया | २२॥ 


कोन्तेयेनाग्रतः सदा न्‍्यपतन पृष्ठतः शराः । 
तूर्णात्‌ तूर्णतरं हाश्वाः प्रावहन्‌ वातरंहसः ॥ ३३ ॥ 
वायुके समान बेगशाली अश्व इतनी तीजआतितीब गतिसे 
रथको लिये हुए भाग रहे थे कि कुन्तीकुमार अजुनद्वारा आगे- 
की ओर फेंके हुए. बाण उसके रथके पीछे गिरते थे ॥३२३॥ 


ततो नहपतयः क्रद्धा: परिववर्धेनंजयम्‌ | 
क्षत्रिया बहवश्चान्ये जयद्रथवधैेषिणम ॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए बहुत-से नरेशों तथा अन्य 
क्षत्रियोंने जयद्रथ-वधकी इच्छा रखनेवाले अज्जुनकों चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ३४॥ 
सन्‍्येषु॒विप्रयातेषु घिष्ठितं पुरुषषभम्‌। 
दुर्योधनो 5न्वयात्‌ पार्थ त्वरमाणों महाहवे ॥ २५ ॥ 
सेनाओंके सहसा आक्रमण करनेपर पुरुषश्रेष्ठ अजुन 
कुछ ठहर गये | इसी समय उस महासमरमें राजा दुर्योधनने 
बड़ी उतावलीके साथ उनका पीछा किया ॥ २५ ॥ 


वातोद्धतपताक॑ त॑ रथं जलदनिःखनम | 
घोर कपिध्वज दृष्ठ्ठा विषण्णा रथिनो5भवन्‌ ॥ रे९ ॥ 
हवा छगनेसे अल्लुनके रथकी पताका फहरा रही थी। 
उस रथसे मेघकी गज॑नाके समान गम्भीर ध्वनि हो रही थी 
ओर ध्वजापर वानरवीर हनुमानजी विराजमान थे। 
उस भयंकर रथकों देखकर सम्पूर्ण रथी विषादस्रस्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
दिवाकरेंथ रजसा सघतः संबते भ्रशम्‌ | 
शराताश्व रणे योधाः शेकुः रष्णी न वीक्षितुम ॥ ३७ ॥ 
उस समय सब्र ओर इतनी धूछ उड़ रही थी कि यूर्य 
देव छिप गये । उस रणक्षेत्रमे बाणोंसे पीड़ित हुए. सैनिक 
श्रीकृष्ण और अ्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं 
सकते थे ॥ २७॥ 


इंति श्रीमद्वाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि सेन्‍्यविस्मये शतततोडघ्याय: ॥ ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपत्रमें सेनाविस्मयविषयक सोवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्थ अधिक पाठका ॥ इलोक मिलाकर कुछ ३८ इलोक हैं ) 
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श्रीकृष्ण और अर्जुनकों आगे बढ़ा देख कौरबसैनिकोंकी निराशा तथा दुर्योधनका युद्धके लिये आना 


संजय उवाच 
स्ंसन्‍त देव मज्जानस्तावकानां भयान्नप। 
तो दृष्ठा समतिक्रान्ती चासुदेवधनंजयौ॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हैं--नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
हु ला 
अ्जुनकी सबको लॉधकर आगे बढ़ा हुआ देख मयके कारण 
आपके सैनिकोंकी मजा खिसकने छगी ॥ १ ॥ 
सर्वे तु प्रतिसंरब्धा हीमन्‍तः सत्त्वचोदिताः । 
स्थिरीभूता महात्मानः प्रत्यगच्छन्‌ धनंजयम्‌॥ २॥ 
फिर वे लजित हुए समस्त महामनस्त्री सैनिक थैये ओर 
साइससे प्रेरित हो युद्धके लिये स्थिरचित्त होकर रोषपूबंक 
अजुनकी ओर जाने छगे ॥ २॥ 
ये गताः पाण्डवं युद्धे रोषामंसमन्विताः। 
तेध््यापि न निव्तन्ते सिन्धवः सागरादिव ॥ ३ ॥ 
जो लोग युद्धमें रोष और अमपसे मरकर पाण्डुनन्दन 
अजुनके सामने गये, वे समुद्रतक गयी हुई नदियोंके समान 
आजतक नहीं छोटे ॥ ३ ॥ 


असन्तस्तु न्‍्यवर्तन्त वेदेभ्य इब नास्तिकाः । 
नरक भजमानास्ते प्रत्यपद्यन्त किट्बिषम्‌॥ ४॥ 
जैसे नास्तिक पुरुष वेदोसे (उनकी बतायी हुई विधियोसे ) 
दूर रहते हैं, उसी प्रकार जो अधम मनुष्य थे, वे ही अ्जुनके 
सामने जाकर भी .लोट आये ( पीठ दिखाकर भाग खड़े 
हुए )। वे नरकमें पड़कर अपने पापका फल भोग रहे होंगे ॥ 


तावतीत्य रथानीक॑ विमुक्तो पुरुषषभौ | 
ददशाते यथा राहोरास्यान्मुक्तौ प्रभाकरों ॥ ५॥ 
रथियोंकी सेनाको लॉधकर उनके घेरेसे मुक्त हुए 
पुरुषभ्रेष्ठ श्रीृृषण्ण ओर अजुन राहुके मुंहसे छूटे हुए, सूये और 
चन्द्रमाके समान दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
मत्स्याधिव महाजाले विदाये विगतकूमी। 
तथा कृष्णावदश्येतां सेनाजाल विदार्य तत्‌ ॥ ६ ॥ 
जैसे दो मत्स्य किसी महाजालको फाड्कर निकल जानेपर 
क्लेशशूल्य ही जाते हैं, उसी प्रकार उस सेनासमूहकोी विदीण 
करके भ्रीकृष्ण और अज्ुन क्लेशरहित दिखायी देते थे ॥| 
विमुक्त शब्मसम्बाधाद्‌ द्रोणानीकात्‌ खुद्निंदात्‌ । 
अहच्येतां महात्मानौं कालसर्यावियोद्तो ॥ ७ ॥ 
शर्तोंसे भरे हुए. आचार्य द्रोणके दु्मे्र सैन्य-व्यूइसे 
छुटकारा पाकर महात्मा श्रीकृष्ण और अछुन उदित हुए, 
प्रलेयंकालके सूर्यके समान दृष्टिमोचर हो रहें थे || ७ ॥ 
अखसम्पाधनिर्सुकी विमुक्तो शखसंकटात्‌। 


अदश्ययेतां महात्मानों शशरुसस्वाधकारिणों ॥ ८ ॥ 
विमुक्तो ज्वलनस्पर्शान्मकरास्याज्यपायिव । 

शत्रुओंको संतप्त करनेवाले वे दोनो महात्म! श्रीकृष्ण 
और अज़ुन अम्निके समान दाहक स्पशवाले मगरके मुखसे 
छुटे हुए दो मत्सयोके समान भज्र-श्तरोंकी बधधाओं तथा 
संकथेसे मुक्त दिखायी दे रहे थे ॥ ८४ ॥ 


अक्षोभ्रयेतां सेनां तौ समुद्र मकराबिच ॥९॥ 
तावकास्तव पुत्राश्च द्रोणानीकस्थयोस्तयोः । 
नैतो तरिष्यतो द्रोणमिति चक्रुस्तदा मतिम॥१०॥ 
जैसे दो मगर समुद्रकों क्षुब्ध कर देते हैं, उसी प्रकार 
उन दोनोने सारी सेनाको व्याकुल कर दिया। आपके सैनिकों 
तथा पुत्रोंने उस समय द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूइमें घुसे हुए, 
श्रीकृष्ण और अजजुनके सम्बन्धमे यह विचार किया था कि 
ये दोनो द्रोणको नहीं लाँधर सकेंगे ॥ ९-१० ॥ 


तौ तु दृष्ठा व्यतिकान्ती द्रोणानीक महाद्युती | 
नादशशंसुमेहाराज सिन्धुराजस्थ जीवितम्‌ ॥११॥ 
परंतु महाराज | जब वे दोनों मद्यतेजस्वी वीर द्रोणाचार्य- 
के सैन्यव्यूइको लॉघ गये, तब उन्हें देखकर आपके पुत्रोको 
सिन्धुराजके जीवित रहनेकी आशा नहीं रह गयी ॥११॥ 


आश्ञा बलवती राजन सिन्धुराजस्थ जीविते । 
द्रोणदार्दिक्ययोः कृष्णो न मोश्येते इति प्रभो ॥१२॥ 
राजन ! प्रभो ! सब लोगोंको यह सोचकर कि श्रीकृष्ण 
ओर अज़ुन द्वोणाचार्य तथा ऋृतवर्माके हाथसे नहीं छूट 
सकेंगे, सिन्धुराजके जीवनकी आशा प्रबल हो उठी थी॥ १२॥ 


तामाशां विफलीरृत्य संतीर्णों ती परंतपों। 
द्रोणानीक॑ महाराज भोजानीक च दुस्तरम्‌ ॥१३॥ 
महाराज ! शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अर्जुन छोगोंकी उस आशाको विफल करके 
द्रोणाचार्य तथा कृतवर्माकी दुस्तर सेनाको राँघ गये ॥१३॥ 


अथ दष्ठा व्यतिक्रान्ती ज्वलिताविव पावकौ | 
मिराशाः सिन्धुराजस्य जीवितं न शशंसिरे ॥१४॥ 

दो प्रज्वलित अग्नियोंके समान सारी सेनाको लॉधकर 
खड़े हुए. उन दोनों वीरोंको सकुशछ देख आपके सैनिकोंने 
निराश होकर सिन्धुराजके जीवनकी आशा त्यांग दी ॥१४॥ 
मिथश्वच. समभाषेतामभीती_ भयवधेनों 
जयद्रथवघे. वाचस्तास्ताः कृष्णचनंजयो ॥र५॥ 

दूसरोंका भय बढ़ाने और खय निमय रहनेवाले भीकृष्ण 
और अर्जुन आपसमें जयद्रथवधके विषय इस प्रकार बातें 
करने छगे-- १५ ॥ 


बेरेएे४ 


श्रीमहाभारते ५५५: मनन मिल किन ५4८ <: 56 दल मत मल नमक. 22क 


[ द्रोणपर्वणि' 








असौ मध्ये कृतः षड़भिर्घातराष्ट्रमेहास्थेः। 
चक्षुविषयसम्पाप्तो न मे मोक््यति सैन्धवः ॥१५॥ 
यद्यपि बृतराष्ट्रके छः महारथी पुत्रोंने जयद्रथकों अपने 
बीचमें छिपा रक्खा है, तथापि यदि वह मेरी ऑखोको 
दीख गया तो मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकेगा ॥ १६ ॥| 


यथ्स्य समरे गोप्ता शक्रो देवगणः सह। 
तथाप्येनं॑ निहंस्याव इति कृष्णावभ्राषताम्‌ ॥९७॥ 
'यदि देवताओसहित साक्षात्‌ इन्द्र मी समराज्जणमें 
इसकी रक्षा करें, तो भी हम दोनो इसे अवश्य मार डालेंगे ।! 
इस प्रकार दोनों कृष्ण आपसमे बात कर रहे थे॥ १७ ॥ 


इति कृष्णो महाबाहू मिथोउुकथयर्ता तदा। 
सिन्धुराजमवेक्षन्ती त्वत्पुत्रा बहु चुकुशुः ॥ह८ा। 

सिन्धुराज जयद्रथकी खोज करते हुए महाबाहु श्रीकृष्ण 
और अ्जुनने उस समय जब आपसमें उपयुक्त बाते कहीं, 
तब आपके पुत्र बहुत कोछाहल करने छगे || १८ ॥ 
अतीत्य मरुधन्वानं प्रयान्तों ठृषितों गजों। 
पीत्वा वारि समाभ्वस्तो तथैवास्तामरिंदमो ॥१९॥ 

जैसे मस्भूमिकों हॉबकर जाते हुए. दो प्यासे हाथी 
पानी पीकर तृतत एवं संतुष्ट हो गये हो, उसी प्रकार शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण और अज्ुन भी शत्रुसेनाको 
लाँधकर अन्त प्रसन्न हुए थे ॥ १९॥ 


व्यान्नसिदगजाकीर्णानतिक्रम्य च पर्वतान्‌। 
वणिज्ञाबिच टक््येतां हीनसृत्यू जरातिगों॥२०॥ 

जैसे व्याध, सिंह और हाथियोंसे भरे हुए, पर्व्॑तोंको 
लॉवकर दो व्यापारी प्रसन्न दिखायी देते हों, उसी प्रकार 
मृत्यु और जरासे रहित श्रीकृष्ण और अज्ुन भी उस सेनाको 
लॉचकर संतुष्ट दीखते थे ॥| २० ॥ 


तथा हि. मुखवर्णो्यमनयोरिति मेनिरे। 
तावका वीक्ष्य मुक्तो तो विक्रोशन्ति सम सबेशः ॥२१॥ 
द्रोणादाशीविषाकाराज्ज्वलितादिव पावकात्‌ । 
अन्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्व भाखन्ताबिव भास्करी ॥२२॥ 
इन दोनोंके मुखकी कान्ति वैसी ही थी, ऐसा सभी 
सैनक मान रहे ये। विषधर सर्प और प्रज्बल्ति अग्निके 
समान भयंकर द्रोणाचार्य तथा अन्य नरेशोके हाथसे छूटे 
हुए दो प्रकाशमान सूर्योके सदश ओकृष्ण और अछुनकों 
वहाँ देखकर आपके समस्त सेनिक सत्र ओरसे कोछाहछ 
मचा रहे थे ॥ २१-१२ ॥। 
बिमुझों सागरप्रख्याद्‌ द्रोणानीकादरिंदमौ। 
अदश्येतां मुदा युक्तो समुत्तीर्याणव यथा ॥२३॥ 
समुद्रके समान विशाल द्रोणसैनासे मुक्त हुए वे दोनों 
शब्रुदमन वीर श्रीकृष्ण और अजुन ऐसे प्रसन्न दिखायी देते 


ये, मानो महासागर छॉँव गये हो ॥ २३ | 
अद्लौघान्महतो मुक्ती द्ोणहार्दिक्यरक्षितात्‌ । 
सेचमानावद इ्येतामिन्द्राम्त्यीः सदशो रणे ॥२४॥ 
द्रोणाचार्य और इृतवर्माद्वारा सुरक्षित महान्‌ अछ्न- 
समुटायसे छूटकर वे दोनों वीर समराज्ञणमें इन्द्र और अग्नि- 
के समान प्रकाशमान दिखायी देते थे ॥ २४॥ 
उद्धिक्षरुघिरी कृष्णी भारद्ाजस्थ सायकैः। 
दितैश्चितों व्यरोचेतां कर्णिकारैरिघाचलो ॥२॥ 
द्रोणाचार्यके तीखे बाणोसे श्रीकृष्ण और अर्जुनके शरीर 
छिदे' हुए थे और उनसे रक्तकी धारा बह रही थी । उस 
समय वे छाल कनेरसे भरे हुए, दो पर्वतोके समान सुशोमित 
होते थे ॥| २५ ॥ 
द्रोणग्राहहदान्मुक्तो शकत्याशीविषसंकटात्‌ | 
अयः्दरोग्रमकरात्‌ क्षत्रियप्रवराम्मसः ॥२६॥ 
ज्याधोषतलनिर्हादाद्‌ गदानि्िशविद्युतः । 
द्रोणाल्रमेघान्षिसुक्ती सूर्यन्दू तिमिरादिव ॥२७॥ 
द्रोणाचार्य जिस सैन्य-सरोवरके ग्राहतुल्य जन्त थे, 
जो शक्तिरूपी विधधर सर्पोंसे मरा था, छोहेके बाण जिसके 
मीतर भयंकर मगरका भय उत्पन्न करते थे, बड़े-बड़े क्षत्रिय 
जिसमें जलके समान शोभा पाते थे, धनुषकी टंकार जहा 
मेघगजनाके समान सुनायी पड़ती थी, गदा और खड़ 
जहाँ विद्युतके समान चमक रहे ये और द्रोणाचार्यके बाण 
ही जहाँ मेघ बनकर बरस रहे ये, उससे मुक्त (हुए. श्रीकृष्ण 
और अछुन राहुसे छूटे हुए सूर्थ और चन्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे | २६-२७ ॥| 
बाहुभ्यामिव संदीर्णो सिन्धुषष्ठाः समुद्गगाः | 
तपानते सरितः पूर्णा महाग्राहसमाकुला।॥२८॥ 
उस समय ऐसा जान पढ़ता था, मानों वर्षा ऋठमे 
जल्से लवालब भरी हुई बड़े बड़े ग्राहोमे व्याप्त समुद्र- 
गामिनी इरावती ( रावी ), विपाशा ( व्यास ) वितसा 
( झेलम ), शतद्व्‌ ( शतलज ) और चब्द्रभागा ( चनाब )- 
इन पाँचो नदियोंके साथ छठी सिंधु नदीको श्रीकृष्ण 
और अजुनने अपनी भुजाओंसे तैरकर पार किया हो ॥२८॥ 
इति हृष्णो महेष्वासौ प्रशस्तौ छोकविश्वुती ! 
सर्वेभूतान्यमन्यन्त द्रोणाखबलवारणात्‌ ॥२९॥ 
इस प्रकार द्रोणाचार्यके अख-बलका निवारण करनेके 
कारण समस्त प्राणी श्रीकृष्ण और अल्लुनकों लोकविख्यात 
प्रशस्त गुणयुक्त महाधनुघर मानने लगे ॥ २९ ॥ 
ज्यदर्थ समीपस्थमवेक्षत्ती जिधांसया | 
रुझ निपाने लिप्सन्ती व्याप्ताविच व्यतिष्ठताम्‌ ॥ ३०) 
जैसे पानी पीनेके धायपर आये हुए, रुब्झगकों दबोच 
हेनेकी इच्छासे दो व्याप्त खड़े हों, उसी प्रकार निकदवर्ती 


अयद्रधवधपर्च 


इचधिकशततमो5 ध्यायः 


श्श्द्५ 
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जयद्रथकों मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर देखते हुए. वे 
दोनीं वीर खड़े थे ॥ २० ॥ 
यथा हि मुखबर्णो:यमनयोरिंति मेनिरे। 
तव थोधा महाराज हतसेव जयद्रथम्‌ ॥३१॥ 
महाराज ! उस समय उन दोनोंके मुखपर जैसी 
समुज्ज्वड कान्ति थी, उसके अनुसार आपके योद्धाओंने 
जयद्रथकों मरा हुआ ही माना ॥ २१ ॥ 
लोहिताक्षी महाबाहू्‌ संयुक्तो कृप्णपाण्डवो। 
सिन्धुराजमश्िप्रेक्य हष्छी व्यनदतां मुहुः॥रश॥ 
एक साथ बैठे हुए व्यछ नेत्रोवाले महात्राहु श्रीकृष्ण 
और अजुन सिन्धुराज जयद्र थको देखकर ह्पसे उल्लसित हो 
बारंबार गर्जना करने लगे ॥ १२ ॥ 
शौरेरभीषुहस्तस्य पार्थस्य चल घनुष्मतः। 
तयोरासीत्‌ प्रभा राजन, सूर्यपावकयोरिव ॥३३॥ 
राजन ! हाथोंमे बागडोर लिये औकृष्ण और घनुष 
धारण किये अर्जुन-इन दोनोकी प्रभा सू और अग्निके 
समान जान पड़ती थी॥ ११ ॥ 
हर्ष एवं तयोरासीद्‌ दोणानीकप्रमुक्तयोः । 
समीपे सैन्धवं इधर! श्येनयोरामिषं यथा ॥३४॥ 
जैसे मांसका टुकड़ा देखकर दो बाजोंकों प्रसन्नता होती 
है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यकी सेमासे मुक्त हुए, उन दोनों 
वीरोंको अपने पास ही जयद्रथको देखकर सब प्रकारसे हर्ष 
ही हुआ ॥ ३४ ॥ 


तौ तु सैन्धवर्मालोक्य बर्तमानमिवान्तिके। 
सहसा पेततुः क्रुद्ध प्षिप्रं ब्येनाविवामिषम्‌ ॥३५॥ 
अपने समीप ही खड़े हुए से सिन्धुराज जयद्रथकों देख 
कर तस्काल वे दोनों वीर कुपित हो उसी प्रकार सहसा उस- 
पर टूट पड़े, जैसे दौ बाज मांसपर झपट रहे हों ॥ २५० ।॥ 
तौ दृष्ठा तु व्यतिकान्ती हृषीकेशधनंजयो। 
सिन्धुराजस्थ रक्षाथ पराक्रान्तः खुतस्तव ॥३६॥ 
श्रीकृष्ण और अज्ुन सारी सेनाकों लॉँबकर आगे बढ़ते 


चले ना रहे हैं, यह देखकर आपके पुत्र दुर्योधनने सिन्धुराज- 
की रक्षोके लिये पराक्रम दिखाना आरम्म किया॥ रे६ ॥ 
द्ोणेनाबद्धकबचो. राजा दुर्योधनस्ततः। 
ययावेकरथेनाजोी हयसंस्कारवित्‌.प्रभो ॥३७॥ 
प्रभो ! धोड़ोंके संस्कारकों जाननेवाला राजा दुर्योधन 
उस समय द्रोणाचार्यके बाँधे हुए कवचकों धारण करके 
एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धभूमिम गया था ॥ ३७॥ 


कृप्णपार्थों महेष्यासों व्यतिक्रम्याथ ते खुतः | 
अग्मतः पुण्डरीकाक्ष प्रतीयाय नराधिष ॥३८॥ 
नरेश्वर ! महाधनुर्धर श्रीकृष्ण और अजुनकों लॉधकर 
आपका पुत्र कमल्नयन श्रीकृष्णके सामने जा पहुँचा ॥ 
ततः सर्वेषु सैन्येषु चादित्राणि प्रहष्टवत्‌। 
प्रावाद्यन्त ध्यतिक्रान्ते तव पुत्रे धनंजयम्‌ ॥३२९॥ 
तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन जब अज्ुनको भी 
लॉधकर आगे बढ़ गया, तत्र सारी सेनाओंमें दृषपूण बाजे 
बजने लगे ॥ ३९ ॥ 
सिहनाद्रवाश्वासभ्दाक्ृशब्दविमिश्चिताः ॥। 
इृष्ठा दुर्योधन तत्र कृष्णयोः प्रमुखे स्थितम्‌ ॥४०॥ 
दुर्योधनकों वहाँ श्रीकृष्ण और अजछुनके सामने खड़ा 
देख शह्भोंकी ध्वनिसे मिले हुए. सिंहनादके शब्द सब ओर 
गूजने लगे || ४० ॥ 
ये च ते सिन्धुराजस्थ गोप्तारः पावकोपमाः । 
ते प्राहष्यन्त समरे दृष्ट्रा पुत्रं,तव ,प्रभो ॥४१॥ 
प्रभो ! सिन्धुराजकी रक्षा करनेवाले जो अग्निके समान 
तेजस्वी वीर थे, वे आपके पुत्रको समराज्ञणमें डटा हुआ 
देख बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४१ ॥ 
इष्ठा दुर्योधनं कृप्णो व्यतिक्रान्तं सहानुगम्‌ | 
अव्रवीदजुनं राजन, प्रातकालूमिद॑ बचः ॥४२॥ 
राजन्‌ ! सेवकोसहित दुर्योधन सबको लाँधकर सामने 
आ गया--यह देखकर श्रीकृष्णने अज्ञुलसे यह समयोचित 
बात कही ॥ ४२ ॥ 


हइति श्रीमहाभारते द्रोण स्वंणि जय्रद्रथवधपर्॑णि दुर्योधनागमे एकाथिकशततसोअ्चध्याय; ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत द्रोणप्बके अन्तगत जयद्रथवधपर्वमें हुयोघनका आगमनविषयक एक सी एकवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १० १॥ 


दयधिकशततमोध्ध्यायः 


श्रीकृष्णका अजुनकी प्रश्नंसापूवेक उसे ओ्रोत्साहन देना, अजुुन ओर दुर्योधनका एक दूसरेके 
सम्मुख आना, कौरव-सैनिकोंका भय तथा दुर्योधनका अजुनको ललकारना 


वासुदेव उवाच 
वुर्योधनमतिक्रान्तमेतं - पदय घर्नंजय ! 


आये हुए इस दुर्योधनको देखो । मैं तो इसे अत्यन्त अदभुत 
योद्धा मानता हूँ । इसके समान दूसरा कोई रथी नहीं है ॥ 


अत्यक्भुतमिर्त मन्‍्ये लास्त्थस्थ सदशों रथः॥१॥ दुरपाती महेष्वासः कृतालो युददुर्दः। 
श्रीकृष्ण बोले--धनंजय ! सकी लाँधकर सामने दढाखश्रित्रयोधी च॑ घातराष्ट्री महाबलः ॥ २॥ 


भण० सण्खें ४. रेफ- 


इे३देद 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोजपर्धणि ह 








यह महाव्ी भ्वृतराष्ट्रपुत्र दूरतकके लक्ष्यकी मार मिराने- 
वाला, महान्‌ धनुधेर, अख्र-विद्यामे निपुण ओर युद्धमे दुमेद 
है। इसके अछ्न शा अत्य्त सुदृढ़ हैं तथा यह विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेवाल्ा है ॥ २॥ 


अत्यन्तसुखसंबुद्धों मानितश्थ॒ महारथः। 

कृती च सतत पार्थ नित्य द्वेष्टि च बान्धवान्‌ ॥ रे ॥ 
कुन्तीकुमार ! महारथी दुर्योधन अत्यन्त सुखसे पला 

हुआ, सम्मानित और विद्वान्‌ है। यह ठम-जैसे बन्धु-बाधवोसे 

नित्येनिसन्‍्तर देेघ रखता है ॥ ३ ॥ 

तेन युद्धमह॑ मन्‍्ये प्राप्तकाल॑ तवानघ | 

अन्न वो च्ूतमायत्त विजयायेतराय वा॥४॥ 
निष्याप अजुन ! में समझता हूँ, इस समय इसीके साथ 

युद्ध करनेका अवसर प्राप्त हुआ है। यहाँ ठमडोगोके 

अधीन जो रणबूत होनेवाल्य है, वही विजय अथवा परा- 

जयका कारण होगा ॥ ४॥ 

अनच् क्रोधविष पार्थ विमुश् चिरसस्थृतम्‌। 

एप मूलमनर्थानां पाण्डवार्ना महारथः ॥५॥ 
पार्थ ! ठम बहुत दिनोसे सेजोकर रक्खे हुए. अपने 

क्रोधरूपी विषकों इसके ऊपर छोड़ो । महारथी दुर्योधन ही 

पाण्डवोंके सारे अनर्थोंकी जड़ है| ५ ॥ 

सो5यं प्राप्तस्तवाक्षेप॑ पश्य साफल्यमात्मनः । 

करथ्थ हि राजा राज्यार्थी त्वया गच्छेत संयुगम्‌ ॥ ९ ॥ 
आज यह तुम्हारे बाणोंके मार्गमें आ पहुंचा है । इसे 

तुम अपनी सफछ्ता समझो, अन्यथा राज्यकी अभिलाषा 

रखनेवाला राजा इुर्योधन तुम्हारे साथ युद्ध-भूमिमे कैसे 

उतर सकता था !॥ ६ ॥| 

दिष्य्या त्विदानीं सम्प्राप्त एप ते बाणगोचरम्‌ । 

यथायं जीवितं जल्यात्‌ तथा कुरु घनंजय ॥ ७॥ 

' घनंजय ! सोभाग्यवश यह दुर्योधन इस समय तुम्हारे 

बाणोंके पथमे आ गया है। तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 

यह अपने प्राणोको त्याग दे | ७ ॥ 

पेडवर्यमदसम्मूडो नेष दुःखपमुपेयिवान 

न च ते संयुगे बवीये जानाति पुरुषष॑भ ॥८॥ 
पुरुषरल! ऐश्वर्यके घरमंडमें चूर रहनेवाले इस दुर्योधनने 

कभी कष्ट नहीं उठाया है । यह युद्ध तुम्हारे बल-पराक्रमको 

नहीं जानता है॥ ८॥ 

त्वां हि छोकाखयः पार्थ सछुरासुरमानुषाः । 

नोत्सहन्ते रणे ओेतुं किसुतैकः खुयोधनः ॥ ९॥ 
पार्थ | देवता, अछुर और मनुष्योसहित तीनों छोक 

भी रणक्षेत्रम तुम्हें जीत नहीं सकते । फिर अकेले दुर्योंधनकी 

तो औकात ही क्या है |॥ ९ ॥ 





स विष्य्या समजुप्रापस्तव पाथे रथान्तिकम्‌ । 
जहोनं स्व॑ं महाबाहों यथा वृत्र पुरंदरः ॥१०॥ 
कुन्तीकुमार ! सोभाग्यकी बात है कि यह तुम्हारे रथके 
निकट आ पहुंचा है। महाशहों ! जैसे इन्द्रने वत्नासुरको 
मारा था, उसी प्रकार तुम भी इस दुर्योधनकों मार डालो ॥ 


एब हानथ सतत पराक्रान्तस्तवानघ । 
निकृत्या धमेराज  च॑ यूते वश्चितवानयम्‌॥११॥ 

अनघ | यह सदा तुम्हारा अनथ करनेमें ही पराक्रम 
दिखाता आया है। इसने धर्मराज युधिष्ठिरकों जएमें छल- 
कृपटसे ठग लिया है ॥ ११॥ 


यहनि सुनशंसानि कृतान्येतेव मानद। 
युप्मास पापमतिना अपापेष्वेब नित्यदा ॥१२॥ 
मानद ! तुमलोंग कमी इसकी बुराई नहीं करते थे, तो 
भी इस पापबुद्धि दुर्योधनने सदा तुमलोगोके साथ बहुत-से 
क्ररतापूर्ण बर्ताव किये हैं ॥ १२॥ 
तमनाये सदा क्रुद्धं पुरुष॑ कामचारिणम | 
आया युद्धे मर्ति कृत्वा जहि पार्थाविचारयन्‌ ॥१३॥ 
पार्थ ! तुम बुद्धमें श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय छे बिना किसी 
सोच-विचारके, सदा क्रोधमें भरे रहनेव।ले इस स्वेज्छाचारी 
दुष्ट पुरुषको मार डालो ॥ १३ ॥ 


निरृत्या राज्यहरणं बनवासं च पाण्डव। 
परिक्लेशं च कृप्णाया हृदि रृत्वा पराक्रमम्‌ ॥१४॥ 
पाण्डुनन्दन | दुर्याधनने छलसे तुमछोगोंका राज्य छीन 
लिया है, ठम्हें जो वनवासका कष्ट मोगना पड़ा है तथा द्ौपदी- 
को जो दुःख और अपमान उठाना पड़ा है--इन सत्र 
बातोंकों मन-ही-मन याद करके पराक्रम करो ॥ १४॥ 


दिश्येष तव बाणानां सोचरे परिवर्तते। 
प्रतिघाताय कार्यस्य व्श्या च यतते5ञ्रतः ॥१५॥ 

सौभाग्यसे ही यह दुर्योधन तुम्हारे बा्णोंकी पहुँचके 
भीतर चक्कर लगा रहा है। यह भी माग्यकी बात है कि यह 
तुम्हारे कार्यमे बाधा डालनेके लिये सामने आकर प्रयलशील 
हो रहा है॥ १९॥ 


दिश्या जानाति संत्रामे योद्धव्यं हि त्वया सह ! 
दिश्टया च सफलाः पाथे स्व कामा ह्कामिताः ॥१६॥ 

पार्थ ! भाग्यवश समराज़णमें तुम्हारे साथ युद्ध करना 
यह अपना कतंव्य समझता है और भाग्यसे ही न चाहनेपर 
भी तुम्दारे सारे मनोसथ सफल हो रहे हैं ॥ १६ ॥ 


तस्माजहि रणे पार्थ धातराष्ट्र कुलाधमम | 
यथेन्द्रेण हतः पूर्व जम्भो देवासुरे सृथे ॥९७॥ 

कुन्तीकुमार ! जैते पूबंकालमें इन्रने देवासुर-संग्राममें 
जम्मका बंध किया था, उसी श्कार तुर्म रजक्षेत्रमे कुलकलकू 
भृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकों मार डालो ॥ १७ ॥ 


जव॑द्रथबधपर्च ] 
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अस्मिन्‌ हते त्वया सैन्यमनाथं भ्रिच्वतामिदम्‌ । 
वैरस्थास्थास्व्ववश्थों मूल छिन्धि दुरात्मनाम्‌॥ १८ ॥ 
इसके मारे जानेपर अनाथ हुई इस कोरव-सेनाका संहार 
करी, दुशत्माओंकी जड़ काट डालो, जिससे इस वैररूपी 
यशका अन्त होकर अवभृथस्नानका अवसर प्राप्त हो ॥१८॥ 
संजय उवाच 
त॑ तथेत्यत्रवीत्‌ पार्थः कृत्यरूपमिंदं मम | 
सर्वमन्यदनाइत्य. गचछ यत्र सुयोधनः॥ १९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! तब कुन्तीकुमार अलुनने 
बहुत अच्छा' कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ससे कहा--“यह मेरे 
लिये सबसे महान्‌ कतव्य प्राप्त हुआ है। अन्य सत्र कार्योंकी 
अवद्देलना करके आप वहीं चलिये, जहाँ दुर्योधन खड़ा है ॥ 
येनैतद्‌ दीर्घेकालं नो भुक्त राज्यमकण्टकम्‌ । 
अप्यस्थ युधि विक्रम्य सिनयां सूर्धानमाहवे॥ २० ॥ 
जिसने दीधघकालतक हमारे इस अकंटक राज्यका 
उपभोग किया है, में युद्धमे पराक्रम करके उस दुर्योधनका 
मस्तक काट डालूँगा ॥ २० ॥ 


अपि तस्प हानहाँयाः परिक्कशस्थ माधव | 
कृष्णायाः शकलुयां गन्तुं पद केशप्रधरषणे ॥ २१ ॥ 
माधव ! जो क्लेश भोगनेके योग्य नहीं है, उस द्रौपदी- 
का केश पकड़कर जो उसे अपमानित किया गया है, उसका 
बदला इस दुर्योधनकी मारकर ही चुका सकता हूँ ॥ २१ ॥ 


( अप्यहं तानि दुःखानि पू्च॑तृत्तानि माधव । 
डुर्योधनं रणे हत्वा प्रतिमोश्ये कथंचन ॥ ) 
'अ्रीकृष्ण ! समराज्भणमें दुर्योधनका वध करके मैं किसी 
प्रकार उन सभी दुःखोसे छुटकारा पा जाऊंगा, जो पूर्वकाल्मे 
भोगने पढ़े हैं! ॥ 
इत्येबंवादिनों कूष्णो हो इवेतान हयोत्तमान्‌। 
प्रेषयामासतुः संख्ये प्रेप्सल्ती तं नराधिपम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकारकी बातें करते हुए उन दोनों कृष्णोने युद्ध- 
खलमे राज! डुर्योधनको अपना लक्ष्य बनानेके लिये हृषपूर्वक 
अपने उत्तम सफेद धोड़ोंकोी उसकी ओर बढ़ाया ॥ २२॥ 
तयोः समीप सम्प्राप्य पुत्रस्ते भरतपभ। 
ने चकार भय प्राते भये महति मारिष ॥ २३ ॥ 
आगे |! मस्तभूषण ! आपके पुत्रने उन दोनोके समीप 
पहुँचकर महान्‌ भयका अवसर प्रात दोनेपर भी भय नहीं माना॥ 
तद्स्य क्षत्रियास्तत्न से एवाभ्यपूजयन । 
यवर्जुनहृषीकेशो प्रत्युधाती न्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने सामने आये हुए, श्रीकृष्ण और अ्जुनको दुर्योधन- 
में जो सेक दिया, उसके इस कार्यकी वहाँ सभी क्षत्रियोंने 
भूरि-बूरि प्रशंसा की ॥ २४ ॥ 
ततः सर्वेश्य सेन्यस्थ ताबकस्य विशाप्पते | 


महावादों श्यभूत्‌ तत्र दषठ्ठा राजानमाहवे ॥ २५॥ 

अजानाथ ! युदखलमे राजा दुर्योधनको उपस्थित देख 
आपकी सारी सेनामें महान्‌ सिंहनाद होने छगा ॥ २५॥ 
तस्मिअननसमुन्नादे प्रवृत्ते मैरवे सति। 
कद्थीक्ृत्य ते पुत्रः प्रत्यमित्रमवारयत्‌ ॥ २६ ॥ 

जिस समय वह भयंकर जन-कोलाहरू हो रहा था, उसी 
समय आपके पुत्रने अपने शत्रुको कुछ भी न समझकर 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २६ ॥ 


आवारितस्तु कौन्‍्तेयस्तव पुत्रेण धन्विना। 
संरस्भमगमद्‌ भूयः स च_तस्मिन्‌ परंतपः ॥ २७॥ 
आपके धनुधर पुत्र दुर्योधनद्वारा रोके जानेपर शत्रुओंको 
सताप देनेवाले कुन्तीकुमार अज्न पुनः उसके ऊपर अत्यन्त 
कुपित हो उठे ॥ २७ ॥ 
तो दृष्ठा प्रतिसंरब्धी दुर्योधनधनंजयौ। 
अभ्यवैक्षन्त राज्ञानो भीमरूपाः समन्‍्ततः॥ २८ ॥ 
दुर्योधन तथा अज्जुनकों परस्पर क्रुपित देख भयंकर 
नरेशगण सभ् ओर खड़े हो चुपचाप देखने लगे | २८ ॥ 


इृष्ठा तु पार्थ संरब्धं वाखुदेवं चमारिष। 
प्रहसन्नेव पुत्रस्ते योदुकामः समाहयत्‌ ॥२९५॥ 
आर्य ! अशुन और श्रीकृष्णों अत्यन्त रोषमे भरे देख 
आपके पुत्रने जोर-जोरसे हंसते हुए. ही युद्धकी इच्छासे उन 
दोनोको ललकारा ॥ २९ ॥ 
ततः प्रहशे दाशाह: पाण्डवश्थ धनंजयः । 
व्यक्रोशेतां महानादं दध्मतुश्धाम्बुजोत्तमो ॥ ३० ॥ 
तब हमें भरे हुए श्रीकृष्० और पाण्डुनन्दन अजुनने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया और अपने उत्तम शब्लोंको बजाया || 


तो हृष्टरूपी सम्प्रेक्ष्य कौरवेयास्तु सर्वशः। 
निराशाः समपचन्त पुत्रस्य तव जीविते॥ ३१ ॥ 
उन दोनोंकों ह्षोल्छाससे परिपूर्ण देख सम्पूण कोरब- 
सैनिक आपके पुत्रके जीवनसे निराश हो गये ॥ ३१ ॥ 
शोफकमापुः परे चेव कुरवः सबब एबते। 
अमन्यन्त च॒ पुत्र ते वैश्वानरमुखे हुतम्‌॥ २२ ॥ 
अन्य सब्र कौरव भी शोकमम्न हों गये और आपके 
पुत्रको आगके मुखमे होम दिया गया--ऐसा मानने छगे ॥ 
तथा तु दष्डा योधास्ते प्रहष्ो रृष्णपाण्डवी। 
हतो राजा हतो राजेत्यूचिरे चर भयादिताः ॥ ३३ ॥ 
भीकृष्ण और अजजुनकी इस प्रकार ह्षमग्न देख आपके 
समस्त सैनिक भयसे पीड़ित हो ऐसा कहते हुए कोछाहल करने 
छगे कि हाय ! राजा दुर्योधन मारे गये, सारे गये! ॥३३॥ 


जमस्य संत्रिनादं तु शुत्वा दुर्योधनो 5ब्रवीत। 
ब्येत्रु वो भीरदईं कृष्णो प्रषयिष्यामि सृत्यचे ॥ ३४ ॥ 


३३६८ 














छोमोंका यह आतेनाद सुनकर हुर्योधन ब्ोला--तुम- 

छोगोंका मय दूर हो जाना चाहिये। मैं इन दोनों कृष्णोको 

मृख्युके घर भेज देगा? | ३४ ॥| 

इस्युपर्वा सैनिकान सर्वाज्यापेक्षी नराधिपः । 

पार्थेमाभाष्य संरम्भादिदं वचनमनत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
अपने सम्पूर्ण सैनिकोंसे ऐसा कहकर विजयकी अमिलाषा 

रखनेवाले राजा दुर्योधनने कुन्तीकुमारको सम्बोधित करके 

क्रोधपूवक इस प्रकार कह्य--॥ ३५ ॥ 

पार्थ यच्छिक्षितं तेडख॑ दिव्यं पार्थिवमेव च । 

तद्‌ द्शय मयि क्षिप्रं यदि जातो ५सि पाण्डुना॥ २६ ॥ 
'पार्थ ! यदि तुम पाष्डुके बेटे हो तो तुमने जो छौकिक 


एवं दिव्य अज्लोंकी शिक्षा प्रात की है, उन सबको मेरे ऊपर 

शीघ्र दिखाओं ॥ १६ ॥ 

यद्‌ बल॑ तव बी च केशवस्य तथैव च। 

तत्‌ कुरुष्व मयि क्षिप्रं पश्यामस्तव पोरुषम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तुममें और श्रीकृष्ण जो बल और पराक्रम हो, उसे 

मेरे ऊपर शीघ्र प्रकट करो । हम देखते हैं कि तुममें कितना 

पुरुषाथ है ॥ २७॥ ह 

अस्पत्परोक्ष कर्माणि छृतानि प्रवदन्ति ते। ४ 

खामिसत्कारयुक्तानि यानि तानीह दर्शय ॥ ३८ ॥ 
हमारे परोक्षमें छोग खामीके तत्कारसे युक्त तुम्हारे किये 

हुए, जिन क्मोंका वर्णन करते हैं, उन्हें यहाँ दिखाओ' ॥३८॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्दणि जयव थवधपव॑णि दुर्योधनवचने द्ृयधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत जयद्रथबंघपर्षमें दुर्योधनवचनविषयक एक सौ दोवों अध्याय पूरा हुआ ॥१०२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ दे९ इलोक हैं ) 





>यधिकशततमोथ्ध्यायः 


दुर्योधन और अजुनका युद्ध तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजय उवाच 
एवमुक्‍त्वाजुनं राजा तिभिमर्मातिगैः शरेः। 
अभ्यविध्यन्महावेगेश्रतुमिश्रतुरो. हयान्‌ ॥ १॥ 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! अज्जुनसे ऐसा कहकर राजा 
दुर्योधनने तीन अत्यन्त वेगशाली मर्ममेदी आाणोद्वारा उन्हे 
बंध डाला और चार बा्णोद्वारा उनके चारों घोड़ोंकों भी 
घायल कर दिया ॥ १॥ 
बाखुदेव च दशामिः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्‍्तरे। 
प्रतोद चास्य भरलेन छिरवा भूमावपातयत्‌ ॥ २॥ 
इसी प्रकार दस बाण मारकर उसने श्रीकृष्णकी भी 
छाती छेद डाली और एक भल्लसे उनके चाबुककों काटकर 
पृथ्वीपर गिरा दिया ॥ २ ॥ 
त॑ चतुदंशमिः पार्थश्रित्रपुल्ढेः शिलाशितेः। 
अविध्यत्‌ तूणणमव्यग्रस्ते चाश्रश्यन्त वर्मणि ॥ ३॥ 
तब ग्यग्रवारहित अजुनने सानपर चढ़ाकर तेज किये 
हुए विचित्र पंखवाले चोदद वाणोंद्वारा तुरंत उसे घायल 
किया; परंतु उनके वे आण दुर्योधनके कबचपर जाकर 
फिसड़ गये ॥ ३॥ 
तेषां नैष्फल्यमालोक्य पुननंव च पश्च च। 
-प्रहिणोशिशितान बाणांस्ते चाश्रश्यन्त वर्मण:॥ ४ ॥ 
उन्हें निष्फल हुआ देख अजुनने पुनः चोदह तीखे 
बरण चलय्रे, परंतु वे भी कचसे फिसल गये || ४ ॥ 
अध्ाविश्वांस्तु तान वाणानस्तान विपेक्ष्य निष्फलान। 
अन्रवीत्‌ परवीरत्नः कृष्णो5जुंनमिदं क्चः॥ ५॥ 
अजुनके चछाये हुए उन अद्माईस बार्णोकी मिष्फल हुआ 


देख शत्रुवीरोका संदार करनेवाले श्रीकृष्णने उनसे इस 
प्रकार कह्य--॥| ५ ॥ 
अदश्पूर्व पश्यामि शिलानामिच सर्पणम्‌। 
त्वया सम्प्रेषिताः पार्थ नाथ कु्वन्ति पत्रिणः ॥ ६ ॥ 
पाथ ! आज तो मैं प्रस्तरखण्डोके चलनेके समान 
ऐसी बात देख रहा हूँ, जिसे पहले कमी नहीं देखा था। 
तुम्हारे चलाये हुए. बाण तो काई काम नहीं कर रहे हैं ॥६॥ 
कर्चिद्‌ गाण्डीवजः प्राणस्तथेव भरत्भ। 
मुश्श्ि ते यथापूर्व भुजयोश्व बर्ल तव॥७॥ 
'भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे गाण्डीव धनुषकी शक्ति पहले-जैसी 
ही है न ! तुम्हारी मुद्दी एवं बाहुबछ मी पू्वबत्‌ हैं न! ॥ 
न वा कश्चिदयं कालः प्राप्तः स्थाद्य पश्चिम! । 
तब चैवास्य दात्रोश्व॒ तन्‍्मसाचक्षत्र पृच्छतः ॥ ८ ॥ 
(आज तुम्दारी और तुम्दारे इस शत्रुकी अन्तिम भेटका 
समय नहीं आया है क्या! मैं जो पूछता हूँ, उसका उत्तर दो ॥ 
विस्मयो मे महान्‌ पार्थ तब दृष्ठा शरानिमान | 
व्यर्थान्‌ निपतितान्‌ संख्ये दुर्योधनरथं प्रति ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनदन ! आज युद्धथल्में दुर्योधनके रथके पास 
निष्फल होकर गिरे हुए तुम्हारे इन बाणोकों देखकर मुझे 
महान्‌ आश्रय हो रहा है॥ ९ ॥ 
वज्ञाशनिसमा घोराः परकायावेदिनः। 
दराः कुबन्ति ते नाथ पार्थ काथ विडम्बला ॥ २० ॥ 
धार्थ ! बज़ और अशनिके समान मयंकर तथा शब्रुओंके 
शरीरकों विदीण कर देनेवाछे तुम्हारे वे कोण आज कुंछ 
काम नहीं कर रहे हैं, यह कैसी विडम्बना है? ॥ १० ॥| 


वज्यधिकशततमों ६ध्याये: 
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अर्जुन उवाच 
द्रोणेनिषा मतिः कृष्ण धा्तराष्ट्र निवेशिता। 
अप्रेच्या हि. ममाखाणामेषा कवचधारणा ॥ ११॥ 
अजुन बोले--भीकृष्ण ! मेरा तो यह विश्वास है कि 
दुर्योधनको द्रौणाचार्यने अमेद्य कवच बाँधकर उसमें यह 
अद्भुत शक्ति स्थापित कर दी है। यह कवचधारणा मेरे 
अज्नोके लिये अभेद्य है॥ ११॥ 
असिश्नन्तर्हिंतं कृष्ण त्रैलोक््यमपि चर्मणि । 
एको दोणों हि वेदेतदहं तस्माथ्य सत्तमात्‌ ॥ ९२ ॥ 
श्रीकृष्ण ! इस कवचके भीतर तीनों लोकोकी शक्ति 
संनिहित है। एकमात्र आचाये द्रोण ह्वी इस विद्याको जानते 
हैं ओर उन्हीं सद्गुरुसे सीखकर मैं भी इसे जान पाया हूँ ॥ 
न शकक्‍्यमेतत्‌ कवच वाणेमंसुं कंचन । 
अपि वज्जेण गोविन्द स्वयं मघवता युधि ॥ १३ ॥ 
इस कवचको किसी प्रकार बाणोद्वारा विदीण नहीं किया 
जा सकता | गोविन्द ! युद्धथल्मे साक्षात्‌ देवराज इन्द्र 
अपने वज़्से भी इसका विदारण नहीं कर सकते ॥ १३॥ 
जानंस्त्वमपि वे कृष्ण मां विभोहयसे कथम्‌ । 
यद्‌ बृत्तं त्रिषु लोकेषु यज्य केशव वबर्तते॥ १४॥ 
तथा भविष्यद्‌ यच्चेव तत्‌ सर्च विद्त तव | 
न त्विदं वेद वै कश्मिद्‌ यथा त्वं मधु लुदन ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण! आप यह सत्र कुछ जानते हुए भी मुझे 
मोहमें कैसे डाल रहे हैं ! केशव ! तीनों छोकीमे जो बात हो 
चुकी है, जो हो रही है तथा जो कुछ आगे होनेवाली है, 
वह सब॒ आपको विदित है। मधुसूदन ! इसे आप जैसा 
जानते हैं, वैसा दूसरा कोई नहीं जानता है ॥ १४-१५॥ 
एप दुर्योधनः कृष्ण द्रोणेन विहितामिमाम्‌। 
तिष्ठत्यभीतवत्‌ संख्ये बिश्रत्‌ ककचधारणाम ॥ १६ ॥ 
श्रोकृष्ण ! द्रोण[चर्यके द्वारा विधिधूवंक धारण करायी 
हुई इस कबचधारणाको ग्रहण करके यह दुर्योधन युद्धखलमें 
निर्मय-सा* खड़ा है॥ १६ ॥ 
यक्त्वञ् विहितं कार्य नेष तद्‌ वेत्ति माधव । 
स््रीवदेष बिभत्येतां युक्तां कबचधारणाम्‌ ॥ २७ ॥ 
माधव [ इसे धारण करनेपर जिस कतंव्यके पालनका 
विधान किया गया है, उसे यह नहीं जानता है। जैसे ख्रियाँ 
गहने पहन लेती है, उसी प्रकार यह दूसरेंके द्वारा दी हुई 
इस कवचधघारणाको अपनाये हुए है ॥| १७ | 
पद्य बाहोश्व मे वीय॑ घनुष्श्य जनादेन। 
पराजयिष्ये कौरव्यं कवचेनापि रक्षितम्‌॥ १८ ॥ 
जनादन ) अब आप मेरी भुजाओं और घनुषका बल 
देखिये । में कवचसे सुरक्षित होनेपर भी दुर्योधनको पराजित 
-कर दूँगा ॥ ३८ #- का 5 


इदमज्ञिरसे प्रादाद्‌ देवेशों चर्म माखरम। 
तंख्माद्‌ ब्रृहस्पतिः प्राप ततः श्राप पुरंदरः ॥ १९५ ॥ 
: देवेश्वर ब्रह्माजीने यह तेजस्वी कवच अजन्विराको 

दिया था। उनसे बृहस्पतिजीने प्राप्त किया था। बृहस्पतिजी- 
से वह इन्द्रकों मिला ॥ १९॥ 
पुनदंदी सुरपतिमहां बम स्ंग्रहम्‌। 
देव यथ्यस्य वर्मतद्‌ ब्रह्मणा वा खय॑ं कृतम्‌ ॥ २०॥ 
नेने गोप्स्यति दु्बृद्धसथ बाणहत्त मया। 

फिर देवराज इन्द्रने विधि एवं रहस्यसहित वह कवच 
मुझे प्रदान किया | यदि दुर्योधनका यह कवच देवताओंद्वारा 
निर्मित हो अथवा स्वयं ब्रह्माजीका बनाया हुआ हो तो भी 
आज मेरे बाणोद्वारा मारे गये इस डुघुंद्धि दुर्योधनकों यह 
बचा नहीं सकेगा ॥ २०३ ॥ 

संजय उबाच 

एयचमुकत्वाजुंनो बाणमभिमन्त्र्य ब्यकर्षयत्‌ ॥ २१ ॥ 
मानवास्रेण. मानाहस्तीएणावरणभेदिना । 

संजय कहते हैं---र[जन्‌! ऐसा कहकर माननीय अजुन- 
ने कठोर आवरणका भेदन करनेवाले मानवासत्रसे अपने बाणोको 
अभिमन्त्रित करके धनुषकी डोरीकों खींचा ॥ २१६ ॥ 


विक्ृष्यमाणांस्तेनेव धलुमंध्यगताब्छरशान ॥ २२ ॥ 

तानस्यास्रेण चिच्छेद्‌ द्रौणिः सर्वाद्मघातिना । 
धनुषके बीचमें रखकर अजुनके द्वारा खीँचे जानेवाले उन 

बाणोंकों अश्वत्थामाने सर्वाख्रधातक अछ्के द्वारा काट डाछा || 


तान्‌ निकृत्तानिषुन्‌ हृष्ठा दुरतो प्रह्ममादिना ॥ २३ ॥ 
न्यवेदयत्‌ फेशवाय विस्सितः दवेतवाहनः । 

ब्रह्मवादी अश्वत्थामाके द्वारा वूरसे ही काट दिये गये 
उन बाणोको देखकर श्वेतवाहन अजुन चकित हो उठे और 
श्रीकृष्णको सूचित करते हुए बोढे--॥॥ २३३ ॥ 


मैतदर्ख मया शक्‍्यं दविः प्रयोक्तु, जनादंन ॥ २७ ॥ 
अख् मामेत हन्याद्धि हन्याज्यापि बर्ल मम । 
जनादन ! इस अख्का मैं दो बार प्रयोग नहीं कर 
सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर यह मुझे ही मार डालेगा और 
मेरी सेनाका भी संहार कर देया” ॥ २४३ ॥ 
ततो इुर्योधनः कूृष्णो नवभिनव्षिः शरेः ॥ २५॥ 
अविधष्यत रणे राजज्छरैराशीविषोपमेः । 
राजन ! इसी समय दुर्योधनने रणक्षेत्रमें विषधर सपके 
समान भयंकर नौ-नो बार्णोंसे श्रीकृष्ण और अजुनको घावढ 
कर दिया ॥ २५३ ॥ 
भूय एवाम्ययर्षश्न समरे क्ृष्णपाण्डवों ॥ २६॥ 
घरबर्षण महता ततों5हृष्यन्त ताबकाः 
चऋर्धादिज्ननिनदान सिहनादरबांस्तथा ॥ २७ ॥ 


दैरे७० 


भौमदामारते 


[ द्रोणपर्चोणि 








उसने समरभूमिमें बड़ी भारी बाणवर्षा करके औक्ृष्ण 
और पाण्डुकुमार घनंजयपर पुनः बार्णोंकी झड़ी छगा दी। 
इससे आपके सैनिक बढ़े प्रसन्न हुए । वे बाजे बजाने और 
सिदनाद करने छगे ॥ २६-२७ ॥ 
ततः क्रुडो रणे पाथः रक्किणी परिसंलिहन । 
नापश्यत्व ततो 5स्याहुं यन्न स्थाद्‌ वरमेरक्षितम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर युद्धखलमें कुपित हुए, अर्जुन अपने मुंहके 
कोने चाटने लछगे | उन्होंने दुर्योधनका कोई भी ऐसा अज्ज 
नहीं देखा, जो कवचसे सुरक्षित न हो ॥ २८ ॥ 
तरतो5स्प निशितैर्बाणेंः सुमुक्तरन्तकोपमैः । 
हयांश्वकार निर्देहाुभी च पारष्णिसारथी ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर अजुनने अच्छी तरह छोड़े हुए, कालोपम 
तीखे बाणोंद्वारा दुर्शोधनके चारो घोड़ों और दोनों प्ृष्ठ- 
रक्षकोंकीं मार डाला ॥ २९ ॥ 
घनुरस्याच्छिनत्‌ तूर्ण हस्ताचापं च वीयंबान । 
रथं त्र शकलीकतु सब्यसाची प्रचक्रमे ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी सव्यसाची अर्जुनने तुरंत ही उसके 
चनुष और दस्तानेकी काट दिया और रथकों ट्ुक-टूक 
करना आर्भ किया ॥ ३०॥ | 
दुर्योधन च बाणा+यां तीक्ष्णा भ्यां विरथीकृतम्‌ । 
आविध्यद्धस्ततलयोरुभयो रजु नस्तदा ॥ ३१ ॥ 
उस समय पाथने रथद्दीन हुए हुयोंधनकी दोनो हयेलियों- 
में दो पैने बाणोंद्वार! गहरी चोट पहुंचायी | ३१ ॥ 
प्रयक्षज्षो हि. फोन्तेयो नखमांसान्तरेषुभिः। 
स॒ वेदनाभिराविश्चः पलायनपरायणः॥ ३२॥ 
उपायको जाननेवाले कुन्तीकुमारने अपने बाणोद्वारा 
दुर्योधनके नखोंके मांसमें प्रहार किया। तथ वह वेदनासे 
व्याकुछ हो थुद्धभूमिसे माग चढा ॥ ३२ ॥ 
त॑ छच्छामापदं प्राप्त दृष्ठा परमधन्विनः । 
समापेतुः परीप्सन्‍्तो धनंजयशरादितम्‌॥ ३३॥ 
धनंजयके बाणोंसे पीड़ित हुए. दुर्मोधनकों भारी 
विपत्तिमे पड़ा हुआ देख श्रेष्ठ धनुर्धर योद्धा उसकी रक्षाके 
लिये आ पहुंचे ॥ ३३ ॥ 
त॑ रथबंहुसाहसेंः कल्पितेः कुअरैहयेः 
पदात्योपैश् संखू्येः परिववुर्धनंजयम्‌॥ ३४ ॥ 
उन्होने कई हजार रथों, सजेन्‍्सजाये हाथियों, घोड़ों 
तथा रोषमे भरे हुए पैद्रछ सैनिकोद्ारा अजुनको चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ३४ ॥ 
क्रय नार्जुनगोविन्दो न रथों वा व्यदश्यत । 
अखावर्भण महता जनोधैश्चापि संबृतो ॥ ३५ ॥ 
उस समय बड़ी भारी वाणवर्षा ओर नतसमुदायसे घिरे 


हुए अर्जुन, औकृष्ण ओर उनका रथ--इनमेंते कोई भी 
दिखायी नहीं देता था ॥ १५ ॥ | 
ततो5जुनो5ख्ववीयेण निजष्ने तां चरूथिनीम । 
तत्न व्यज्ञीकृताः पेतुः शतशो5षथ रथद्विपाः ॥ ३६ ॥ 
तब अर्जुन अपने अखतरलसे उस कौरवसेनाका 
विनाश करने लगे। वहाँ सैकड़ों रथ और हाथों अंग-भंग 
होनेके कारण धराशायी हो गये || ३६ ॥ 
ते हता हन्यमानाश्व न्‍्यगहस्तं रथोत्तमम | 
स रथप्तम्भितस्तस्थों क्रोशमात्रे समन्‍्ततः॥ ३७॥ 
उन हताहत होनेवाले कोरवसैनिकोने उत्तम रथी 
अज्ञुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया । वे जयद्रथसे एक कोसकी 
वूरीपर चारों ओरसे रथसेनाद्वारा घिरे हुए खड़े थे॥ २७ ॥ 
ततो5जुन बृष्णिवीरस्त्वरितो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
धलुविस्फारयात्यथंमह ध्मास्यामि चाम्वुजम_ ॥३८॥ 
तब चृष्णिबीर श्रीकृष्णने तुरंत ही अज्ुनसे कहा-- 
तुम जोरसे धनुपकी खाँचों और मैं अपना शह्लु बजाऊँगा! ॥ 
ततो विस्फाय बलवद्‌ गाण्डीवं जष्निवान्‌ रिपून्‌ । 
महता शरवर्षण तलशब्देन चाजुनः॥ ३९०॥ 
यह सुनकर अज़ुनने बढ़े जोरसे माण्डीव धनुषको 
खींचकर हथेलीके चट्वट शब्दके साथ भारी बाणवर्षा 
करते हुए शत्रुओंका संहार आरूम किया ॥ ३४५ ॥ 
पाश्चजन्यं च बलचान दष्मो तारेण केशवः | 
रज़सा ध्वस्तपक्ष्मान्ताः प्रखिन्नवदनों भ्रुदम्‌ ॥ ४० ॥ 
ब्रलवान्‌ केशवने उच्चख्वर्से पाश्चजन्य शह्लु अजाया। 
उस समय उनकी पलके धूलधूसरित हो रही थीं और उनके 
मुखपर बहुत-सी पसीनेकी बूँदं छा रह्दी थीं॥ ४० ॥ 
( तेनाच्युतोष्टयुगपूरितमारुतेन 
शझ्ान्तरोदरविवृद्धविनिःरतेन । 
नादेन सासुरवियत्सुस्लोकपाल- 
मुद्दिग्नमी श्वर जगत्‌ स्फुटतीव सबंम्‌॥ ) 
तस्य शह्न॒स्य नादेन धलुषो निःखनेन च।! 
निःसत्त्वाश्व ससत्वाश्र क्षितो पेतुस्तदा जनाः॥ ४९ ॥ 
नरेधर ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके दोनों ओठोंसे भरी हुई 
वायु झह्डुके भीतरी मागमे प्रवेश करके पुष्ट हो जब गम्भीर 
नादके रूपमे बाहर निकछी, उस समय अश्ुरछोक (पाताल), 
अस्तरिक्ष, देवलोंक और छोकपारछसहित सम्पूर्ण बगत्‌ 
मयसे उद्दिग्न हों विदी्ण होतासा जान पड़ा! उस 
शह्भुकी ध्वनि और धनुषकी टंकारसे उद्विग्त हो निबंध और 
सबछ समी झत्रु-सैनिकर उस समय एथ्बीपर गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 
तैकिमकों स्थो रेजे धाय्वीरित इवास्व॒ुदः। 
अयद्रथस्य गोपतारस्ततः छुग्बाः सहादुगाः ॥ ४२. ॥ 


ज्यपग्रथवधपत्र ] 
उनके पेरेसे मुक्त हुआ अज्ुनका रथ वायुसंचांलित 
मेघके समान शोभा पाने लगा। इससे जयद्रथके रक्षक 
सेवकासहित क्षुब्ध हो उठे ॥ ४२ ॥ 
ते दष्ठा सहसा पार्थ गोप्तारः सैन्धवस्य तु । 
चक्ुर्नादान महेष्वासाः कम्पयन्तो बखुंघराम ॥ ४३ ॥ 
जयद्रथकी रक्षामे नियुक्त हुए. महाधनुधंर वीर सहसा 
अजुनको देखकर पृथ्वीकों केंपतें हुए. जोर-जोरसे गर्जनो 
करने लगे ॥ ४३॥ हे 
बाणदाब्द्रवांश्ोआन विभिश्रान्शड्रनिःसनेः। 
प्रादुश्क्रुमेहात्मानः सिंहनाद्रवानपि ॥ ४४॥ 
उन महामनस््री वीरोने शब्भुध्वनिसे मिले हुए. आण- 
जनित भयंकर शब्दों और सिंहनादको भी प्रकट किया ।४४। 
त॑ भ्रुत्वा निनद॑ घोर तावकानां समुत्थितम्‌ 
प्रदध्मतः शह्ृबरे वासुदेवधनंजयों ॥ ४५॥ 
आपके सैनिकोद्वारा किये हुए. उस भयंकर कोछाहलकों 
सुनकर श्रीकृष्ण और अजुनने अपने श्रेष्ठ शद्धौंको बजाया 





चतुरधिकशततमोडध्यायः 


डेरेजर 








तेनः शब्देन महता पूरितेयं वसुंघरा। 
सच्चैला सार्णवद्वीपा सपाताला विशाम्पते ॥ ४६॥ 
पप्रजानाथ ! उस मद्दान्‌ शब्दसे पवत, समुद्र, द्वीप और 
पाताल्सहित यह सारी प्रथ्वी गूंज उठी ॥ ४६ ॥ 
स शब्दों भरतश्रेष्ठ व्याप्य सर्वा दिशो दश । 
प्रतिसखान तत्रेव कुरुपाण्डवयोबले ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ वह शब्द सम्पूर्ण दसो दिशाओंमे व्याप्त 
होकर वहीं कोरव-पाण्डव सेनाओमे प्रतिध्वनित होता रहा ॥ 
तावका रथिनस्तत्र दृष्ठा कृष्णधनंजयों। 
सम्श्रम परम प्राप्तास्त्वरमाणा महारथाः ॥ ४८॥ 
आपके रथी और महारथी वहाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनको 
उपस्थित देख बड़े भारी उद्बंगमें पड़कर उतावले हो उठे ॥ 
अथ कृष्णी महाभागों तावका चीक्ष्य दंशितौ। 
अभ्यद्वन्त  संक्रुद्धास्तहुतमिवाभवत्‌ ॥ ४९॥ 
आपके योद्धा कवच धारण किये महाभांग श्रीकृष्ण ॥॒ 


और अर्जुनकी आया हुआ टेख कुपित हो उनकी ओर दौड़े, 
यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते दोणपव॑णि जयव्रृथवधपवंणि दुर्योधनपराजये भ्यधिकशततसो5ध्यायः 0 ६०३ ॥ 
पे पर्वके |. टः चर 
इस प्रकार श्रीमह।भारत द्रोणपवेके अन्तगंत जयद्रथवधपव॑मे हु्योधन-पराजयविपयक एक सौ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १० १॥ 
( दाक्षिणाद्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ५० इलोक हैं ) 





चतुरधिकशततमोथ्ध्यायः 
अजुनका कोरब महारथियोंके साथ धोर युद्ध 


संजय उवाच 
तावका हि. समीक्ष्येवं वृष्ण्यन्धककुरूुत्तमी | 
प्रागस्वरश्चिघांसन्तस्तथेच विजयः परान॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! आपके सैनिक इस प्रकार 
चृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ पुरुष श्रीकृष्ण तथा कुरुकुल- 
रन अजुनको आगे देखकर उनका वध करनेकी. इच्छासे 
उतावछे हो उठे | इसी प्रकार अजुन भी शत्रुआंके वधकी 
अमिलाषासे शीघ्रता करने छगे ॥ १ ॥ 
सुवर्णचित्रवेयामः खनवद्धिमेहारथेः । 
दीपयन्तो द्शिः सर्वा ज्वलद्धिरिव पावकेः ॥ २ ॥ 
वे कौरव सैनिक व्याप्रचर्मसे भाच्छादित सुवर्णनटित 
ओर गम्भीर घोष करनेवाले प्रज्वलित अग्निके समान 


तेजस्वी विशाल रथोद्वारा सम्पूण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे॥ २॥ 


रुफ्मपुच्चेश्व दुष्प्रेक्षः कार्मुकेः पथिवीपते। 

कूजद्विरतुलान' नादान कोपितैस्तुरगेरिव ॥ ३ ॥ 
पृथ्वी पते ! वे सोनेके पंखवाले दुर्लक्ष्यबाणों और ऋषमें 

भरे हुए घोड़ोके समान अनुपम टंकारथनि करनेवाले 

धनुषोके द्वारा भी समस्त पटक ब्रिखेर रहे थे॥ 
श्रवाः शलः कर्णों यू अयद्रथः। 

ः का भद्राजश्न द्रोशिश्य रथिनां वरः॥-४ ॥ 


ते पिबन्त इवाकाशमभच्वैरणो महारथाः। 
व्यराजयन्‌ दश दिशों वैयाश्रहमचन्द्रकेः॥ ५ ॥ 
भूरिश्रवा, शछ, कण, वृषसेन, जयद्रथ, कृपाचार्य, 
मद्रराज शल्य तथा रथियोमे श्रेष्ठ अश्वत्थामा-यें आठ महा- 
रथी व्याप्रचर्मद्वारा आच्छादित तथा सुवर्णमय चन्द्रचिह्ोसे 
विभूषित अश्रोद्ारा आकाशकों पीते हुए-से दसो दिशाओंको 
सुशोभित कर रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
ते दंशिताः सुसंख्धा रभेमंघोधनिःखनेः। 
समातृण्चन्‌ दश द्शिः पार्थस्य निशितेः शरें: ॥ ६ ॥ 
कौलूतका हयाश्चित्रा वहन्तस्तान्‌ महारथान। 
व्यशोभन्त तदा शीघ्रा दीपयन्तो दिशो दशा ॥ ७ ॥ 
- रोपमें भरे हुए. उन कवचधारी , वीरोने मेषके समान 
गम्भीर गजना करनेवाले रथो और पैने वाणोद्वारा अर्जुनकी 
दर्सों दिशाओंकी आच्छादित कर दिया। कुूतदेशके विचित्र 
एवं शीघ्रगामी घोड़े उस समय उन महारथियोंके वाहन बनकर 
दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ 
आजानेयैर्महावेगैर्नानादेशसमुत्यितीः.. । 
पव॑तीयैनंदीजैश . सेन्धवैश्व हथोक्तमैः ॥ ८ ॥ 
कुरुयोधचरा राजंस्तव पुर्श परीप्सवः । 
चनंजयरथ शीघ्र सर्वतः समुपाद्रवन ॥ ९ ॥ 
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राजन ! नाना देशोमें उत्पन्न महान्‌ वेगश्ाली आजानेय', 
पव॑तीय' ( पहाड़ी ), नदीज ( दरियाई ) तथा सिधुदेशीय 
उत्तम घोड़ोंद्वारा आपके पुत्रकी रक्षाके लिये उत्सुक 
हुए श्रेष्ठ कौरव योद्धा सब ओरसे शीघ्र ही अजजुनके रथपर 
टूट पढ़े ॥ ८९ ॥ 
ते प्रगृह् महाशब्वान्‌ दध्मुः पुरुषसत्तमाः । 
पूरयन्तों दिवं राजन पृथिवीं च ससागराम्‌ ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! उन पुरुषप्रवर योद्धाओंने समुद्रसहित पृथ्ची 
और आकाशको डब्दोंसे व्याप्त करते हुए बड़े-बड़े शद्भ 
लेकर बजाये || १० ॥ 
तथैव दष्प्रतः शह्नौ वासुदेवधनंजयों। 
प्रवरी सर्वदेवानां सर्वशहृवरों भुवि॥११॥ 
इसी प्रकार सम्पूर्ण देवताओमे श्रेष्ठ श्रीकृष्ण और अज्ुन 
भूतलके समस्त शद्डोमे उत्तम अपने दिव्य शद्भू बजाने लगे || 


देवदत्तं च कौन्तेयः पाश्चज़न्यं च केशवः। 
शब्दस्तु देवदत्तस्य धनंजयसमीरितः ॥ १२॥ 
प्थिवीं चान्तरिक्षं च द्शिश्वैव समावृणोत्‌ । 

कुन्तीकुमार अछुनने देवदतत नामक शह्छु बजाया और 
श्रीकृष्णने पाश्चजन्य | धनंजयके बजाये हुए देवदत्तका शब्द 
प्रथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओमें व्याप्त हो गया ॥| 
तथैब पाअ्जन्यो5पि वासुदेवसमीरितः ॥ १३॥ 
सर्वद्च्दानतिक्रम्य पूरयामास रोद्सी | 

इसी प्रकार भगवान्‌ भ्रीकृषके बजाये हुए पाग्चजन्यने 
भी सम्पूर्ण शब्दोको दशकर अपनी धवनिते पृथ्वी और 
आकाशको भर दिया ॥ १३३ ॥ 





१, आजानेयका लक्षण इस प्रकार है-गुडगरधा. काये ये 
सुइल१णा: कान्तितों जित्तक्रोधा, । सारथुत जितेन्द्रिया छत्तरादित 
चापि तो दुःखम्‌ || जानन्त्याजनेया निर्दिष्टा वाजिनों धीरे: । अर्थात्‌ 
जिनके भ्ररीरसे गुदकी-शी गर्ष आती हो, जो कानतिसे अत्यन्त 
बिकने अर चमकीले जान पडते हों, क्रोपकों जीत चुके हों, बलान्‌ 
और 'ितेनद्य हों तथा भूख-प्यामसे बष्टका अनुभव न करते हों, उन 
धोशेंको धीर पुरुषोंने “आजानेय? कहा है । 


रे, प्रबंतोय धोडोंका लक्षण यों “होना चाहिये--बाहास्तु 
प्रवतीया बलान्विता: स्निगकेशा श्र वत्तखुश दृढ़ दा महाजवस्ते इति- 
विख्याता: । अर्थात्‌ अत्यन्त विख्यात 'पबंतीय' धोंडे बलवआन्‌ इंते हैं, 
उनके बार चिकने, टाप गोल, पैर सुदृढ़ और वेग महान्‌ 


दोते हैं । 


9, नद्ीज या दरियाई घोडोंका लक्षण इस प्रकार ई--अश्ाः 
सकर्णिकाराः क्चन नदोतीरजा: समुदिष्टा । पूर्धेवूदयाः पश्चा्े 
चामताः किंचित्‌ । कहीं नदीके तटपर उत्पन्न हुए कनेरयुक्त अशव 
नदीज? कहहाते हैं। वे आगेड़े ऊपे शरीरसे ऊँचे और पिछछे आपे 
शरीरते कुछ नीचे होते हैं । 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 


तस्िस्तथा वतमाने दारुणे नादसंकुले॥१४॥ 
भीरूणां चासजनने शूराणां हष॑वर्धने। 
प्रवादितासु भेरीषु झर्झरेप्वानकेषु च॥१५॥ 
सृदज्ञेप्वपपि राजेन्द्र वाद्यमानेष्वनेकशः। 
महारथाः सम्राख्याता दुर्योधनहितैषिणः ॥ १६॥ 
अम्तष्यमाणास्तं शब्द क्रुदाः परमधन्विनः । 
नानादेशया महीपालाः खसेन्‍्यपरिरक्षिणः ॥ १७॥ 
अमिता महाशह्वान्‌ दध्मुवीरा महारथाः। - 
छते प्रतिकरिष्यन्तः केशवस्याजुनस्थ चर ॥ १८ | 

राजेन्र | इस प्रकार जत्र वहाँ भयंकर शब्द व्याप्त हो 
गया, जो कायरोंको डराने और झरवीरोके हषको बढ़ानेवाला 
था, जब भेरी, झाँझ, ठोल ओर मृदंग आदि अनेक प्रकारके 
बाजे बजने ओर बजाये जाने छगे, उस समय दुर्योधनका 
हित चाहनेवाले विख्यात महारथी उस शब्दकों न सह सकनेके 
कारण कुपित हो उठे। वे नाना देशोमें 





देशो उत्पन्न वीर, 

महारथी, महाधनुधर महीपाल, जो अपनी सेनाका संरक्षण 

कर रहे थे, अममें भरकर बड़े-बड़े शद्ल बजाने लगे, वे 

श्रीकृष्ण और अज़ुनके प्रत्येक कार्यका बदला 

चुकानेकों उद्यत थे || १४-१८ ॥ 

बभूव तव तत्‌ सैन्य शह्नशब्दसमीरितम्‌ । 

उद्विग्नरथनागाश्वमसखस्थमिव वा विभो ॥ १९५॥ 
प्रभों ! आपकी वह सेना शज्जके शब्दसे व्याप्त होनेके 

कारण अखख-सी दिखायी देती थी | उसके हाथी, धोड़े 

और रथी सभी उद्दिग्न हो उठे थे || १९॥ 

तत्‌ प्रविद्धमिवाकाशं श्रैः शहृविनादितम्‌ | 

बभूव भ्रशमुहविग्न॑ निर्धातेरिव नादितम्‌॥२०॥ 
झूरवीरोने शब्भुध्वनिसे आकाशको विद्ध-सा कर डाछा | 

वह वज्जकी गड़गड़ाहटसे व्याप्तसा होकर अलन्त उद्बेगजनक 

हो गया ॥ २० ॥ 

स शचब्दः सुमहान्‌ राजन द्शिः सर्वा व्यनादयत्‌ | 

घासयामास तत्‌ सैन्यं युगान्‍्त हृव सम्भृतः ॥ २१॥ 
राजन ! प्रत्यकालके समान सत्र ओर फैला हुआ वह 

महान्‌ शब्द सम्पूण दिशाओंकों प्रतिध्वनित करने और 

आपकी सेनाको डराने छगा ॥ २१ ॥ 

ततो दुर्योधनो5शे च राजानस्ते महारथाः | 

जयद्रथस्य रक्षार्थ पाण्डवं पर्यवास्यन ॥२२॥ 
तदनन्तर दुर्योधन तथा आठ महारथी नरेशोने जयद्रथ- 

की रक्षाके लिये अज्ुुनकों घेर लिया ॥ २२ ॥ 

ततो द्रौणिश्विसप्तत्या वासुदेवमताडयत्‌। 

अजुन॑ च त्रिमिर्भस्लैप्यंजमश्यांस्, पश्नमिः ॥ २३॥ 
उस समय अश्वत्थामाने भगवान्‌ श्रीकृष्णों तिहृत्तर 


जयद्रथवधपत्र ] 


पश्चाधिकशततमो रएथ्यायः 
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बाण मारे, तीन महासे अज्लैनको चौट पहुँचायी और पाँच-.. 


से उनके ध्वज एवं घोड़ौंकीं घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
तमजुनः पृषत्कानां शतेः षड़मिरताडयत्‌। 
अत्यर्थंभिवसंक्रुद्धः पतिविद्धे जनादने ॥ २४॥ 
श्रीकृष्णके घायल हो जानेपर अज्जुन अत्यन्त कुपित हो 
उठे । उन्होंने छः सौ बाणोंद्वारा अश्वत्थामाकों क्षत-विश्वत 
कर दिया ॥ २४ ॥ 
कर्ण च दशभिर्विद्ध्वा चूघसेनं तिभिस्तथा | 
शल्यस्य सार चाप मुष्ठी चिच्छेद वीयेचान ॥ २५॥ 
फिर पराक्रमी अछुनने दस बाणोंसे कर्णी और तीन 
बाणेंदारा इषसेनको घायल करके राजा शल्यके बाणसहित 
धनुषको मुद्ठी पकड़नेकी जगहसे काट डाछा॥ र५ ॥ 


ग्रहीत्वा धनुरन्यत्‌ तु शल्यो बिव्यांध पाण्डवम । 
भूरिश्रवास्मिमिर्वाणहमपुकछेः शिलाशितेः ॥ २६॥ 

तत्र शल्यने दूसरा धनुष हाथम लेकर पाण्डुपुत्र अजुन- 
को बीँध डाला। भूरिअ्वाने सानपर तेज किये हुए. सुवर्णमय 
पंखवाले तीन बाणोंसे उन्हें घायल कर दिया॥ २६॥ 
कर्णो द्वातिशता चैव वृषसेनश्व सप्तभिः। 
जयद्रथस्रिसप्तत्या कृपश्च द्शमिः शरेः॥ २७॥ 
मदराजश्व दशभिविव्यधघुः फाल्युनं रणे। 

फिर कर्णने बत्तीस, इंपसेनने सात, जयद्रथने तिहत्तर, 
कृपाचार्यने दस तथा मद्रराज शब्यने भी दस बाण मारकर 
रणक्षेत्रम अजुनको बाँध डाला ॥ २७६ ॥ 
ततः शराणां षष्ट-था तु द्रौणिः पार्थभवाकिरत्‌॥ २८ ॥ 
वासुदेवं च विद्या पुनः पार्थ च पश्चमिः । 

तत्पश्रात्‌ अश्वत्थामाने अर्जुनपर साठ बाण बरसाये, 
फिर श्रीकृष्फो बीस और अजुनको भी पाँच बाण मारे ॥ 


प्रहसंस्तु नरब्याप्नः इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥२९॥ 
प्रत्यक्षिध्यत्‌ स तान्‌ सर्वान्‌ दर्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 

तब श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन श्वेतवाहन पुरुषसिंद 
अजुनने जोर-जोरसे हंसते और हाथोंकी फूर्ती दिखाते हुए, 
उन सबको बींधकर बदला चुकाया ॥ २९३ ॥ 


कर्ण द्वाद्शाभिविंद्ध्वा वुषसेन॑ त्रिमिः शरेः ॥ ३० ॥ 
शल्यस्य सदरं चाप॑ मुश्दिशे व्यकृत्तत । 

कर्णको बारह और इघसेनकी तीन बाणोंसे घायल करके 
राजा शल्यके बाणसहित धनुषकों मुद्दी पकड़नेकी जगहसे 
पुनः काट डाला ॥ ३०३ ॥ 
सोमदत्ति त्रिभिर्विद्ध्वा शल्य च दृशभिः शरैः ॥ ३१॥ 
शितैरग्निशिखाकारैद्रौणि विव्याध चाशमिः | 

इसके बाद भूरिश्रवाकों तीन और शल्यकों दस बाणोंसे 
बीधकर अग्निकी ज्वालाके समान आकारवाले आठ तीखे 
बाणोद्वारा अश्वत्थामाकों घायल कर दिया ॥ १२१३ ॥ 
गौतम॑ पश्चविशत्या सैन्धबं च शतेन ह॥ ३२॥ 
पुनरददोणिच सप्तत्या शराणां सो 5भ्यताडयत्‌ । 

तत्पश्चात्‌ कृपाचायकों प्चीस, जयद्रथको सौ तथा 
अश्वत्थामाकों पुनः उन्होने सत्तर बाण मारे ॥ ३२३ ॥ 
भूरिश्र वास्तु संक्रुद्धः प्रतोद॑ चिच्छिदे हरेः ॥ ३३ ॥ 
अजुर्न च त्रिसप्तत्या बाणानामाज़घान है ॥ ३४॥ 

भूरिश्रवाने कृपित होकर श्रीकृष्णका चाबुक काट डाला 
और अजुनको तिहत्तर ऋणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥३३-३४॥ 
ततः शरशतैस्तीएणेस्तानरीज्ववेतवाहनः । 
परत्यपेधद्‌ द्वुतं कुद्धों महाचातों घनानिव ॥३५॥ 

तदनन्तर जैसे प्रचण्ड' वायु बादलोकों छिल्न-मिन्न कर 
टेती है, उसी प्रकार श्वेतवाहन अजुनने कुपित हो सैकड़ों 
तीखे बराणोद्वारा उन शबत्रुओको ठुरंत पीछे हटा दिया ॥ ३५॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वंणि जयत्रधवधपव॑णि सं#ुलयुद्धू चतुरधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०४ ॥ 
(५७ संकुल्युद्धविषय छः 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्वोणप्वके अन्तमंत जयद्रथवधपवमे क एक सौ चारवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०४ ॥ 


पश्माधिकशततमोध्ध्यायः 


अजुन तथा कौरव-महारथियोंके ध्वजोंका वर्णन और नो महारथियोंके साथ अकेले अजुनका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
ध्वजान बडुविधाकारान भ्राजमानानतिश्रिया। 
पार्थानां मामकानां च तान ममाचक्ष्व संजय॥ २ ॥ 
चृतरा्ट्र बोले--संजय ! मेरे तथा कुन्तीके पुत्रोंके 
जो नाना प्रकारके ध्वज अत्यन्त शोभासे उद्धासित हो रहे 
थे, उनका मुझसे वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उकाच 
ध्वजान बडुविधाकाराज्जणु ते्षा महात्मनाम 
म० स० खु० ४. बे५ु-- 


रूपतो वर्णतइचैव नामतश्वथ निवबोध मे ॥ २ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! उन मह[मनस्वी वीरोंके जो 

नाना प्रकारकी आकतिवाले ध्वज फहरा रहे थे, उनका 

रूप-रंग और नाम मैं बता रहा हूँ, सुनिये || २ ॥ 

तेषां तु रथमुख्यानां रथेषु विविधा ध्वजञाः । 

प्रत्यटस्यन्त राजेन्द्र ज्वलिता इच पावकाः ॥ ३ ॥ 
राजेद्ध ! उन श्रेष्ठ मद्ारथियोंके रथोपर भाँति-भाँतिके 

ध्वज प्रज्नलित अम्निके समान तेजस््री दिखायी देते थे ॥ 


३३७४ 











काश्चनाः काश्चनापीडाः फाश्चनस्रगलंकृताः । 
काश्चनानीय शटज्ञाणि काश्चनस्य महागिरेः॥ ४ ॥ 

पे ध्यज सोनेके बने ये | उनके ऊपरी भागको सुवर्णसे 
ही सजाया गया था। सोनेकी ही माल्ओसे वे अलंकृत थे | 
अतः सुवर्णयय महापर्वत सुमेरुके स्वर्णमय शिखरोके समान 
सुशोमित होते थे ॥ ५४ ॥ 
अनेकवर्णा थिविधा ध्वज़ाः परमशोभनाः | 
ते ध्वजाः संबुतास्तेषा पताकाभिः समन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 
नानावणंपिरागामिः शुशुभुः सर्वतो घूताः । 

वे परम शोभासम्पन्न अनेक प्रकारके बहुरंगे ध्वज सत्र 
ओरसे नाना रंगकी पताकाओंद्वारा घिरकर बड़ी झोभा 
पाते थे ॥ ५६ | 
पताकाश्व ततस्तास्तु श्वसनेन समीरिताः ॥ ६ ॥ 
जत्यमाना व्यदश्यन्त रघ्ममध्ये विलासिकाः । 

उनकी वे पताकाएँ वायुसे संचालित हो रंगमंचपर 
खत्य करनेवाली विल्यसिनियोंके समान दिखायी देती 
थीं॥ ६३ ॥ 


इन्द्रायुघसबर्णाभाः पताका भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
दोधूयमाना रथिनां शोभयन्ति महारथान। 
भरतश्रेष्ट ! इन्द्रधनुषके समान प्रभावाली फहराती 
हुईं पताकाएँ रथियोंके विशाल रथोकी शोभा बढ़ाती 
थीं॥ ७३ 
सिहलाइलमुप्रास्यं ध्यज॑ वानररक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 
घनंजयस्यथ संग्रामे प्रत्यदक््यत मैरचम्‌। 
उस संग्राममें अज़ुनका भयंकर ध्वज वानरके चिहसे 
सुशोमित दिखायी देता था। उस वानरकी पूँछ सिंहके 
समान थी और उसका मुख बढ़ा ही उग्र था ॥ ८३ ॥ 


स वानरवरों राजन पताकामिरलंकृतः॥ ९ ॥ 
ब्रासयामास तत्‌ सेन्‍्य॑ ध्वजो गाण्डीवधन्चन+। 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ वानरसे सुशोभित तथा पताकाओंसे 
अलंकृत गाण्डीवधारी अजज्ञुनका वह ध्वज आपकी उस 
सेनाको भयभीय किये देता था ॥ ९६ ॥ 
तथैव सिंहलाइलं द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ १०॥ 
ध्यजाबं समपश्याम बालसूर्यसमप्रभम्‌ । 
मारत ! इसी प्रकार हमछोगोंने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
ओेंष्ठ ध्वजको प्रात।कालीन सूर्यके समान अरुण कान्तिसे 
प्रकाशित देखा था । उसमें सिंहकी पूँंछका चिद्ध 
था॥ १०३ ॥ 
फाखन पवनोद्धतं॑ शक्रच्चजसमप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
नन्दन कौरवेन्द्राणों दौणेलेश्म समुच्छितम्‌। 


अखश्लापाका इख्रध्वजके समान प्रकाशमान सुवणमंय 


प्रीमहाभारते 


[ द्रोणपरवंणि 








ऊँचा ध्वज * की पेरणासे कहराला हुआ कौरव-नरेश्ोंका 
आनन्द बढ़ा हो था॥ ११३ ॥ 
दस्तिकष्या नहेंमी बभूवा घिरथेध्वंजः ॥ १९॥ 
आहवे खं पा रराज ददशे त्रयप्निव। 
अधिरथपुत्र कका 'वैज हार्थ।की खुवर्णभयी रस्तीके 
चिहसे युक्त था । महाराज ! नह संग्र/मर्में आकाशकों भरता 
हुआ सा दिखायी देता था ॥ १ ऐऐ ॥ 
पताका काझ्नी स्नग्वी ध्वज़े क रंसू पर संयुगे ॥ १३४ 
जत्यतीव रथोपस्थे श्वसनेन से, मीरिता। 
युद्धस्थल्म क्के ध्वजपर सुवर्णमयी - मालसे विभूषित 
पताका बायुसे आन्दोलित द्वो रथकी बैठकक्ष, . खिय-सा कर 
रही थी ॥ १३३ ॥ 
आचार्यस्य तु पाण्डूनां ऋ्मणस्य तपखिन: *  *४॥ 
गोवृषों गोतमस्थासीत्‌ कृ पस्य सुपरिष्कृतः . | 
स तेन भआ्राजते राजन गोदभेण महारथः॥ ५५) 
शत्रिपुरध्भरथोी यद्वद्‌ गोबृधेण विराजता। 
पाण्डबोंके आचार्य, तपस्वो ब्राह्मण, गौतमगोत्रे। पे 
कृपाचार्यके ध्वजपर एक बैलका सुन्दर चिह्न अद्वित था | 
राजन ! उनका वह विद्याल रथ उस वृषभचिहसे बड़ी 
शोभा पा रहा था; ठीक उसी तरह, जैसे त्रिपुरनाशक 
महादेवजीका रथ सुन्दर वृषभचिह्मसे शोभायमान द्वोतः 
था| १४-१५३ ॥| 
मयूरों वृषसेनस्थ काश्चननो मणिरत्नवान्‌॥ १६॥' 
व्याहरिष्यक्षिवातिष्ठत्‌ सेनाग्रमुपशोभयन | 
बृषसेनका मणिरत्नविभूषित सुबर्णमय ध्वज मयूरचिहसे 
युक्त था। वह मयूर सेनाके अग्रभागकी शोभा बढ़ाता हुआ 
इस प्रकार खड़ा था, मानो बोल देगा ॥ १६६ ॥ 
तेन तस्य रथो भाति मयूरेण' महात्मनः ॥ १७ ॥ 
यथा स्कन्द्स्य राजेन्द्र मयूरेण विराजता | 
राजेन्र ! जैसे खामी स्कम्दका रथ सुन्दर मयूरचिह्नसे 
शोमित होता है, उसी प्रकार महामना वृषसेनका रथ उस 
मयूरचिहसे शोमा पा रहा था ॥ १७३ ॥ 
मद्रराजस्य शस्यस्य ध्वजाओ पग्नि शिखामिय॥ १८ ॥ 
सौबण्णी प्रतिपन्‍्याम सीतामप्रतिमां शुभाम । 
मद्रराज शल्यकी ध्वजाके अग्रभागमें हमने अग्निशिखा[- 
के समान उज्ज्वछ, सुबर्णय, अनुपम तथा शुभ छक्षणोसे 
युक्त एक सीता ( हलसे भूमिपर खींची हुई रेखा ) देखी 
थी ॥ १८६ 
सा सीता ज्लाज़ते तस्य रथमास्याय मारिष ॥ १० ॥ 
सर्ववीजविष्डेव यथा सीता श्षिया बुता। 
माननीय नरेश ! जैसे खेवमें इछकी नोकसे बनी.हुई 


अयदधवंधपर्च ] 











रेखा सभी बीजोंके अद्भरित होनेपर शोभा[सम्पन्न दिखायी 
देती है, उसी प्रकार मद्रराजके रथका आश्रय छे वह सीता 
( इलद्वारा बनी हुई रेखा ) बड़ी शोमा पा रही थी ॥१९३॥ 
चराहः सिन्घुराजस्थ राज़तोउभिविराजते ॥ २० ॥ 
ध्वजाग्रे5लोहिताकामो हेमजालपरिष्कृतः । 
सिन्धुराज जयद्रथकी ध्वजाके अग्रभागमे उज्ज्वल सूयेके 
समान रवेत कान्तिमान और सोनेकी जालीसे विभूषित चाँदीका 
बना हुआ वराह॒चिह्न अत्यन्त सुशोमित हो रहा था ॥२०द॥। 


शशुभे केतुना तेन राजतेन जयद्रथः ॥ २१ ॥ 
यथा देवाखुरे युद्धे पुरा पूषा सम शोभते | 

जैसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्राममें पूष्रा शोभा पाते थे, 
उसी प्रकार उस रजतनिर्मित ध्वजसे जयद्रथकी शोमा हो 
रही थी ॥ २१३ ॥ 
सौमदत्तेः पुनयूपों यज्षशीलस्थ घीमतः ॥ २९ ॥ 
ध्वजः सूथे इवाभाति सोमश्चात्र प्रदर्यते । 

सदा यशमे लगे रहनेवाले बुद्धिमान्‌ भूरिश्रवाके रथमे 
यूपका चिह्न बना था। वह ध्वज सूर्यके समान प्रकाशित 
होता था और उसमे चन्द्रमाका चिह्न भी दृष्टिगोचर होता 
था ॥ २२६ ॥ 


स यूपः काश्वनो राजन सोमदत्तेषिराजते ॥ २३ ॥ 
राजसये मखश्रेष्ठे यथा यूपः समुच्छितः । 
राजन्‌ ! जैसे यशोमें श्रेष्ठ राजयूयमे ऊँचा यूप 
सुशोभित होता है, भूरिश्रवाका वह सुवणमय यूप वैसे हीं 
शोभा पा रहा था॥ २२६३ ॥ 
शल्स्य तु महाराज राजतो द्विरदो महान्‌ ॥ २४॥| 
केतः. काझनचित्राज्ञमयूरेलपशोमितः । 
स केतुः शोभयामास सैन्यं ते भरतषभ ॥ २५॥ 
महाराज |! शलके ध्वजमें चाँदीका महान गजराज 
बना हुआ था। भरतश्रेष्ठ | वह ध्वज सुबर्णनिर्मित विचित्र 
अज्ञौंवाडे मयूरोंसे सुशोमित था और आपकी सेनाकी शोमा 
बढ़ा रहा था ॥ २४-२५ ॥ 


थथा इवेतो मद्दानागों देवराजचम्‌ तथा। 

लागो मणिमयो राज्ञो ध्वजः कनकसंतृतः ॥ २६॥ 
जैसे श्वेत वर्गका महान्‌ ऐरावबत हाथी देवराजकी 

सेनाको सुशोभित करता है, उसी प्रकार राजा दुर्योधनका 

सुवणमण्डित ध्वज मणिमय गजराजके चिहसे उपलक्षित 

होता था ॥ २६ ॥ 

किकिणीशतसंद्वादों आ्रजंशिन्रों स्थ्ोत्तमे | 

व्यज्ाजत सृशं राजन पुत्रस्तव विद्यास्पते ॥ २७ ॥ 


ध्वज्ञेन महता संख्ये कुरुणाम्ृप॥्भस्तदा | 
प्रजानाथ | वह विचित्र ध्वज दुर्वाधनके उत्तम रथपर 


'कश्चाधिकशततमो$ध्यायः 
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व की ध्वेनिसे शोभायमान था। उस 

सैकडी छुद्रघंटिकाओं श आपके पुत्र कुदश्रेष्ठ हुयोंधनकी 

महान्‌ ध्वजसे युद्धखल्में नी॥ २७६ | 

उस समय बड़ी शोमा हो रही < जमध्यजाः ॥ २८ ॥ 

नवैते तव वाहिन्यामुच्छताः ५... निभाः । 

व्यदीपयंस्ते प्रूतनां युगान्तादित्यस. बे थे और 
ये नी उत्तम ध्वज आपकी सेनामें बहुत... आपकी 

प्रत्यकालके सूर्यके समान अपना प्रकाश फैछाते हुए 

सेनाको उद्धासित कर रहे थे ॥ २८३ ॥ 


द्शमस्त्वजुं नस्थासीदेक एवं महाकपिः ॥ २९,॥ 
अदीप्यताजुनो येन हिमवानिव वह्निना। 

दसवाँ ध्वज एकमात्र अ्जुनका ही था, जो विशाल 
वानरचिहसे सुशोमित था। उससे अर्जुन उसी प्रकार 
देदीप्यमान हो रहे थे, जैसे अग्निसे हिमालय पर्वत उद्धासित 
होता है ॥ २९३ ॥ 


ततश्वित्राणि शुआ्राणि खुमहान्ति महारथाः ॥ ३० ॥ 
कामुकाण्याददुस्तूणमजु नाथ. परंतपाः । 

तदनन्तर शत्रुओंको सताप दनेवाले उन सब महा- 
रथियोंने अज्ञुनकों मारनेके लिये तुरंत ही विचित्र, चमकीले 
और विश्ञाल धनुष हाथमें ले लिये ॥ ३०३ ॥ 


तथैव धठुरायच्छत्‌ पार्थः शब्रुविनाशनः ॥ ३१॥ 
गाण्डीवं दिव्यकर्मा तद्‌ राजन दुर्मन्त्रिते तव । 
राजन्‌ ! उसी प्रकार दिव्य कर्म करनेवाले शत्रुनाशक 

पाथने भी आपकी कुमन्त्रणाके फलखरूप अपने गाण्डीव 
धनुषको खींचा ॥ २१३ ॥ 
तवापराघधादू राजानो निहता बहुशो युधि ॥ ३२ ॥ 
नानादिर्भ्यः समाहूताः सहयाः सरथद्विपाः । 

महाराज ! आपके अपराधसे उस युद्धथथलमे अनेक 
दिशाओसे आमन्त्रित होकर आये हुए बहुत-से राजा अपने 
घोड़ों, रथों और हाथियोसहित मारे गये है॥ ३२२३ ॥ 
तेषामासीद्‌ व्यतिक्षेपो गर्जतामितरेतरम्‌॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनमुखानां च पाण्डूनाम्ृषभस्थ च | 

उस समय एक दूसरेको रक्ष्य करके गर्जना करनेवाले 
दुर्योधन आदि महारथियों तथा पाण्डवश्रेष्ठ अर्ुनमें परस्पर 
आपधात-प्रतिघात होने छगा | ३३३ ॥ 
तत्राद्भुतं परं चक्र कौन्तेयः कृष्णसारथिः ॥ ३४ ॥ 
यदेको बहुलिः साथ समागच्छदभीतवत्‌। 

वहाँ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन कुन्तीकुमार 
अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम क्रिया कि अकेले ही 
बहुतोंके खाथ निर्भय होकर युद्ध आरम्भ कर दिया ॥३४३॥ 
अशोभत महद्दाबाहुर्गाण्डीबं॑ विक्षिपन्‌ घनुः ॥ ३५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्चणि 





जिगीषुस्तान्‌ नरव्याप्रो जिधांसुश् जयद्रथम । 

उनपर विजव पानेकी इच्छा रखकर जयद्रथक्रे वधकी 
अमिलापासे गाण्डीव धनुषको खींचते हुए, पुरुषरसिह 
महान्राहु अज्ुनकी बड़ी शोमा हो रही थी॥ २९३ ॥ 
तत्राजुंनो नरव्याप्रः शरेमुंक्तः सहस्रद्याः॥ ३६॥ 
अरदश्यांस्तावकान्‌ योधान्‌ प्रचक्रे शज्ुतापनः। 

उस समय झत्रुओंकों संताप देंनेवाले नरब्याप्न अजुनने 
अपने छोड़े हुए सहक्शों बाणोद्वारा आपके योद्धाओंको 
अदृश्य कर दिया ॥ ३६३ ॥ 





ततस्तेषपि नरव्याप्राः पाथ सर्वे महारथाः ॥ रे७ ॥ 
अदृ्यं समरे चक्रुः सायकोघेः समन्‍्ततः। 
तब्र उन सभी पुरुषसिंह महारथियोंने भी समराज््रणमें 
सत्र ओरसे बराणसमूहोंकी वर्षा करके अज्जुनको अदृश्य 
कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
संदृते नरसिंहेसतु कुरुणामषमे पजुने । 
महानासीत्‌ समुझ्ध तस्तस्य सैन्यस्य निःखनः ॥ ३८ ॥ 
जब्र कुरुभ्रष्ठ अजुन उन पुरुषसिंहॉद्वारा घेर लिये " 
गये, तब उस सेनामे महान्‌ कोलाइल प्रकट हुआ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपर्व॑णि ध्वजवर्णने पत्माधिकश्ञततमो 5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमे ध्वजवणनविषयक एक सौ पॉचबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०५ | 
की का 7 


पडधिकशततमोथ्ध्याय: 
हक सेनाके रे ५ ९७ 
द्रोण और उनकी सेनाके साथ पाण्डव्सेनाका इन्हयुद्ध तथा द्रोणाचायके साथ युद्ध 
करते समय रथ-भंग हो जानेपर युधिष्ठिकका पलायन 


धृतराष्द्र उवाच 
अजुने सैन्ध॑वं प्राप्ते भारद्ाजेन संबृताः। 
पश्चालाः कुरुमिः साथ किमकुबत संजय ॥ १ ॥ 
घूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब्र अ्जुन सिन्धुराज 
जयद्रथके समीष पहुंच गये, तब द्रोणाचार्यद्वारा रोके हुए 
पाग्चार-सैनिकोने कोरवोके साथ क्या किया ? ॥ १॥ 
संजय उवाच 
अपराद्दे महाराज संग्रामे लोमहरषणे। 
पश्चालानां कुरूणां ना द्रोणयतमवतत॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! उस दिन अपराह् 
काले, जन्न रोमाश्वकारी युद्ध चल रहा था, पाग्चार्ों ओर 
कौखोंमें द्रोगाचार्यकी द्ॉवपर रखकर ब्ूत-सा होने 
ल्गा॥ २॥ 


पश्चाला हि जिधांसन्तों द्रोणं संहृष्टचेतसः। 
अभ्यमुश्चन्त गर्जन्तः द्ारवर्षाणि मारिष ॥ ३ ॥ 

माननीय नरेश ! पाश्चाल सेनिक द्रोणकी मार डालनेकी 
इच्छासे प्रसन्‍्नवित होकर गर्जना करते हुए उनके ऊपर 
घा्णोंकी वर्षा करने लगे॥ ३ ॥ 


ततस्तु॒तुमुलस्तेषां संग्रामो5वर्तताऊुतः । 
पश्चालानां कुरूणां च घोरो देवासुरोपमः ॥ ४ ॥ 
तदनस्तर उन पाश्ञाछों और कौरवोंमें घोर देवासुर 
संग्रामके समान अद्धा एवं भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ४ ॥ 
सर्वे द्रोगएथं प्राप्य पश्चालाः पाण्डवैः सह। 
तदनोक॑ विभित्सन्तो महाझआाणि व्यद्शयन्‌ ॥ ५ ॥ 
... समल पाश्ाल पाण्डवॉके साथ द्रोणाचार्यके रथके समीप 
जाकर उनकी सेनाके व्यूडका भेदन करनेको इच्छासे बड़े 


बड़े अज्नोका प्रदशन करने लगे || ५ ॥ 

द्रोणस्यथ रथपर्यन्त रथिनो रथमास्थिताः। 

कम्पयन्तो 5 भ्यवतेन्त वेगमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे पाश्चाल रथी रथपर बैठकर मध्यम वेगका आश्रय 

ले पृथ्वीकों केंपाते हुए. द्रोगाचार्यके रथके अत्यन्त निकट 

जाकर उनका सामना करने लगे ॥ ६॥ 


तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः । 
प्रवषन निशितान्‌ बाणान्‌ महेन्द्राशनिसं निभान्‌॥ »॥ 
केकयदेशके महारथी वीर बृहत्थत्रने महेन्द्रके वज्नके 
समान तीखें बराणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ द्रोणाचायपर 
धावा किया॥ ७ ॥ 
त॑ तु प्रत्युधयों शीघ्र क्षेमधूतिमहायशाः। 
विमुश्चनन निशितान बाणाज्शतशो 5थ सहस्तरशः॥५॥ 
उस समय महायशस्व्री श्लेमधूर्ति सेकड़ों और इजारो 
तीखे ब्राण छोड़ते हुए, शीघरतापूर्वक बृहत्क्षत्रका सामना 
करनेके लिये गये | ८ ॥ 
घृष्केतुश्न. चेदीनासपभो5तिबलोदितः । 
त्वरितो 5भ्यद्ववद्‌ द्ोणं महेन्द्र इव शम्बरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अत्यन्त बलसे विख्यात चेदिराज धृष्टकेतुने मी बड़ी 
उतावलीके साथ द्रोणाचार्यपर धावा किया, मानों देवराज 
इन्द्रने शम्बरासुरपर चढ़ाईकी हो ॥ ९ ॥ 
तमापतन्तं सहसा व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
वीरधन्वा महेष्यासस्त्वरमाणः स मम्ययात्‌ ॥ १० ॥ 
मुँह बाये हुए कालके समान सहसा आक्रमण करनेवाले 
धृष्टकेठुका सामना करनेके लिये महापनुर्धर वीरघन्वा दे 
बेगसे आ पहुँचे ॥ १० 


जअयप्रथवधपर्व ] 





षडधिकशततमो 5 ध्यायः 








युधिष्ठटिरं महाराज जिगीषुं समवस्थितम्‌। 
सहानीक॑ ततो द्रोणो न्यवारयत बीयबान॥ ११॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणाचायेने विजयकी इच्छासे सेना- 
सहित खड़े हुए. महाराज युधिष्ठिरी आगे बढ़नेसे रोक 
दिया ॥ ११ ॥ 
नकुरझूं कुशल युद्धे पराकान्त पराक्रमी। 
अभ्यगच्छत्‌ समायान्‍्तं विकण स्ते खुतः प्रभो ॥ १२॥ 
प्रभो ! आपके पराक्रमी पुत्र विकर्णने वहाँ आते हुए 
पराक्रमशाली युद्धकुशछ नकुलका सामना किया | १२ ॥ 
सहदेवं॑ तथा5थयान्‍्तं दुमुंखः शबन्रुकर्षणः। 
शरैरनेकसाहस्रे:. समवाकिरदाशुगैः ॥ १३॥ 
शत्रुसूदन छुम्ंखने अपने सामने आते हुए. सहदेवपर 
कई हजार बाणोंकी वर्षा की || १३॥ 
सात्यकि तु नरव्याप्र॑ व्याप्रदत्तस्त्ववाय्यत्‌ । 
शरेः सुनिशितैस्तीएणें कम्पयन वै मुहमुंहः ॥ १४॥ 
व्याप्रदत्तने अत्यन्त तेज किये हुए. तीखे बाणोंद्वारा 
बारंबार शत्रुसेनोकों कम्पित करते हुए. वहाँ पुरुषसिंह 
सात्किको आगे बढ़नेसे रोका ॥ १४ ॥ 


द्ौपदेयान्‌ नरव्याप्रान मुअ्तः सायकोत्तमान। 
संरब्धान्‌ रथिनः श्रेष्टान सो मदत्तिरवारयत्‌॥ १५॥ 

मनुष्योमे व्याप्तके समान पराक्रमी तथा श्रेष्ठ रथी 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र कुपित होकर शत्रुओपर उत्तम बाणोंकी 
वर्षा कर रहे थे। सोमदत्तकुमार शलने उन सब्रको रोक 
दिया ॥ १५॥ 


भीमसेन तदा क्रुद्धं भीमरूपो भयानकः। 
प्रत्यवारयदायान्तमाधष्य॑श्टज्षिमेहारथः. ॥ १६॥ 

भयंकर रूपधारी एवं भयानक महारथी ऋष्यशज्ञ- 
कुमार अल्म्बुधने उस समय क्रोधमे भरकर आते हुए, 
मीमसेनको रोका ॥ १६ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्थे | 
यादगेव पुरा वृत्त रामरावणयोद्प ॥ १७॥ 
राजन! पूर्वकारूमें जिस प्रकार भीराम और रावणका 
संग्राम हुआ था, उसी प्रकार उस रणक्षेत्रमे मानव भीमसेन 
तथा राक्षस अल्य्बुषका युद्ध हुआ॥ १७ ॥ 
ततो युधिष्ठिरों द्रोणं नवत्या नतपर्वंणाम। 
आजध्ने भरतश्रेष्ठ; सर्वममेसु भारत ॥ १८॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर मरतभूषण युधिष्ठिरने झुकी 
हुईं गॉँठवाले नब्बे बाणोंसे द्रोणाचार्यकरे सम्पूर्ण मर्मसथानोंमे 
आघात किया ॥ १८ | 
त॑ द्ोणः पश्चविंशत्या निज्रधान स्तनान्तरे। 
रोषितो भसतश्रेष्ठ कौस्तेयेनन यशखिना ॥ १९॥ 


मरतश्रेष्ठ  यशखी कुन्तीकुमारके क्रोध दिलानेपर 
द्रोणाचायने उनकी छातीमें पच्चीस बाण मारे ॥ १९ ॥ 
भूय एच तु विशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ । 
साथ्वघूतध्यजं द्ोणः पश्यतां सर्वंधन्विनाम । २० ॥ 
फिर द्रोगने सम्पूण घनुघरोको देखते-देखते घोड़े, 
सारथि और ध्वजसहित युधिष्ठिरकी बीस बाण मारे || २०॥ 
ताञ्शरान द्रोणमुक्तांस्तु शरवर्षण पाण्डवः | 
अवार्यत धर्मात्मा द्शयन्‌ पाणिलाघवम्‌॥ २१॥ 
धर्मात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपने हाथोकी फुर्ती 
दिखाते हुए द्रोणाचार्यके छोड़े हुए उन ब्राणोको अपनी 
बाण-वर्षाद्वारा रोक दिया ॥ २१ | 
ततो द्रोणो भ्रृशं क्रुद्धों धर्मराजस्य खंयुगे। 
चिच्छेद समरे धन्वी घनुस्तस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
तब धनुधर द्रोणाचार्य उस युद्ध्वलमे महात्मा धर्मराज 
युधिष्ठिपपर अत्यन्त कृपित हो उठे। उन्होने समराज्जणमे 
युधिष्ठिरके घनुषकों काट दिया || २२ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं त्वरमाणो महारथः। 
शरेरनेकसाहससः. पूरयामास स्वतः ॥ २३॥ 
धनुष काट देनेके पश्चात्‌ मह्गरथी द्रोणाचार्यने बढ़ी 
उतावलीके साथ कई हजार बाणौकी वर्षा करके उन्हें सब 
ओरसे टक दिया ॥ २३ ॥ 
अदृद्य वीक्ष्य राजानं भारद्वाजस्य सायकेः । 
सर्वभूतान्यमन्यन्त हतमेव युधिष्ठिरम्‌ ॥ २७॥ 
राजा युधिष्ठिरको द्रोणाचार्यके बराणोंसे अदृश्य हुआ देख 
समस्त प्राणियोंने उन्हें मारा गया ही मान लिया ॥ २४ ॥ 
केचिच्चेनममन्यन्त तथैव विमुखीकृतम्‌ । 
हतो राजेति राजेन्द्र ब्राह्मणेन महात्मसा ॥ २०॥ 
राजेद्र | कुछ छोग ऐसा समझते थे कि युघिष्ठिर 
पराजित होकर भाग गये | कुछ छोगोंकी यही धारणा थी 
कि महामनख्त्री ब्राह्मण द्रोणाचार्यके हाथसे राजा युधिष्ठिर 
मार डाले गये॥ २५ ॥ 
स छच्छूं परम प्राप्तो घर्मराज़ो युधिष्ठिरः। 
त्यक्त्वा तत्‌ कामुक छिन्न॑ भारद्ाजेन संयुगे ॥ २६ ॥ 
आददेउन्यद्‌ धजुर्दिव्यं भाखरं वेगधत्तरम्‌। 
इस प्रकार भारी संकटमें पड़े हुए. धमराज युधिष्ठिरने 
युद्धमे द्रोणाचायके द्वारा काट दिये गये उस धनुषको त्याग- 
कर दूसरा प्रकाशमान एवं अत्यन्त वेगशाली दिव्य घनुष 
धारण किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्तान्‌ सायकांस्तत्र दोणनुश्नान्‌ सहर्नशः ॥ २७ ॥ 
चिच्छेद_ समरे वबीरस्तदुद्धुतमिवाभबत्‌ | 
तदनल्तर बीर युधिष्ठिरे समराह्रणम द्रोगाचार्यके 
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चलाये हुए सहलों बाणोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाछे। वह 
अदूमुत-सी बात हुई ॥ र७ई ॥ 
छिस्वा तु ताव्शरान्‌ राजन कोधसंरक्तकोचनः॥ २८॥ 
शक्ति जग्राह समरे गिरीणामपि दारिणीम्‌ । 
खर्णद्ण्डां महाघोरामए्रघण्टां भयावहाम्‌ ॥ २५॥ 
: राजन्‌ ! उस समराज्ञणमें क्रोधपसे लाल आँखें किये 
युधिष्टिरने द्रोणके उन आणोकों काटकर एक शक्ति हाथमे 
ली, जो पवतोकी भी विदीण कर देनेवाली थी | उसमें सोने- 
का डंडा और आठ घंटियाँ लगी थीं। वह अत्यन्त घोर 
शक्ति मनमें भय उत्पन्न करनेवाली थी ॥ २८-२९ ॥ 


समुत्क्षिप्प च वां हशे ननाद बलवद्‌ बली । 

नादेन सर्वेभूतानि त्रासयक्षिव भारत ॥३०॥ 
भारत ! उसे चलाकर हर्षमें भरे हुए बलवान युधिष्ठिरने 

बड़े जोरसे सिंहनाद किया । उन्होंने उस सिंहनादसे सम्पूर्ण 

भूतोमें भय-सा उत्पन्न कर दिया ॥ २० || 

शक्ति समुझ्यतां दष्द्रा धमेराजेन संयुगे। 

सस्ति द्रोणाय सहसा सर्वेभूतान्यथात्रुबन्‌ ॥ ३१॥ 
युद्ध्थल्मे धर्मराजके द्वारा उठायी हुई उस शक्तिको 

देखकर समस्त प्राणी सहसा बोछ उठे--द्रोणाय खस्ति 

( द्रोणाचार्यका कल्याण हो )' ॥ ३१ ॥ 


सा राजभुजनिमुक्ता निमुक्तोरगर्सनिभा। 
प्रज्वालयन्ती गगन द्शिाः सप्रदिशस्तथा ॥ रे२ ॥ 
द्रोणान्तिकमजुप्राप्ता दीप्तास्या पन्नगी यथा। 

केंचुलसे छूटे हुए सपके समान राजाकी भुजाओंसे मुक्त 
हुई वह शक्ति आकाश, दिशाओं तथा विदिश्ञाओं (कोणों ) 
को प्रकाशित करती हुईं जल्तै मुखवाली नागिनके समान 
द्रोणाचायके निकट जा पहुँची ॥ ३२३ ॥ 


तामापतन्ती सहसा इष्ट्रा द्रोणो विशाम्पते ॥ ३३ ॥ 

भादुश्चक्रे ततो ब्राह्ममसमस्त्रविदां बरः। 
प्रजानाथ ! तब सहसा आती हुईं उस शक्तिको देखकर 

अल्नवेत्ताओमे भ्रेष्ठ द्रोणने ब्ह्मास्र प्रकट किया ॥ ३३३ | 


तदख्॑ भस्मसात्क॒त्वा तां शक्ति घोरदर्शनाम्‌ ॥ ३४ ॥| 
जगाम स्वन्दनं तूर्ण पाण्डवस्थ यशखिनः। 

वह अद्न भयंकर दीखनेवाली उस शाक्तिको भस्म करके 
तुरंत ही यशस्त्री युधिष्ठिके रथकी ओर चछा ॥ ३४३ ॥ 
ततो युघिष्ठिरो राजा द्ोणा्ं तत्‌ समुच्च तम्‌ ॥ ३५॥ 
अशामयन्महाप्राशो अक्षाद्ेणेव मारिष | 

माननीय नरेश ! तब महाप्राश राजा युधिष्ठिरने 
द्रोणद्वारा चलाये गये उस अ्द्माश्रकों बद्मात्रदवारा ही शान्त 
कर दिया ॥ ३५६ ॥ 


विद्ध्या तं च रणे दो पश्चमिन॑तपर्वन्रिः ॥ ३६॥ 


क्षुरघेण खुतीश्णेन चिच्छेदास्य महद्‌ धनुः । 

इसके बाद झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणद्वारा रणश्षेत्रमें 
द्रोणाचार्यकी घायल करके तीखे क्षुरप्रसे उनके विशाल 
घनुषको काट दिया ॥ रे६३ ॥ 


'तद्पास्य धनुशिछन्नं द्रोणः क्षत्रियमदेनः ॥ ३७॥ 


गदां चिक्षेप सहसा धर्मपुश्नाय मारिष। 
हु आर्य ! क्षत्रियमर्दन द्रोगने उस कटे हुए, धनुषकों 
फ्‌ककर सहसा धर्मपुन्र युधिष्ठिरपर गदा चलायी ॥ ३७३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा गदां दृष्ठा युधिष्ठिरः ॥ ३८॥ 
गदामेवाग्रहीत्‌ क्रुदश्चिक्षेप च॑ परंतप | 
शत्रुओंकी संताप दनेवाले नरेश ! उस गदाकों सहसा 
अपने ऊपर आती देख क्रोधमे भरे हुए युधिष्ठिरने भी गदा 
ही उठा ली और द्रोणाचार्यपर चछा दी ॥ ३८३ ॥ 
ते गदे सहसा मुक्ते समासाद्य परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
संघर्षात्‌ पावकक मुकत्वा समेयातां महीतले । 
एकबारगी छोड़ी हुई वे दोनों गदाएँ एक दूसरीसे 
टकराकर संघ्रपंसे आगकी चिनगारियाँ छोड़ती हुईं प्ृथ्वीपर 





गिर पड़ी ॥ २९३ || 


ततो द्रोणो भ्रृद्गं क्रुद्दों धर्मराजस्थ मारिष ॥ ४०॥ 
चतुर्भिनिशितैस्तीएणहंयाजध्ने शरोत्तमैः। 
माननीय नरेद्य ! तत्र द्ोणाचार्य अत्यन्त कुपित हो उड़े 
और उन्होंनेसानपर चढ़ाकर तेज किये हुए चार तीखे एवं उत्तम 
बाणोंदारा धर्मराजके जारों घोड़ोंकी मार डाछा [| ४०६ ॥| 


[ 
ज्यद्रथवधपत॑ ] 
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केतुमेकेन चिच्छेद पाण्डव चार्दयत्‌ भिभिः । 

फिर एक भक्त चलाकर उनका धनुष काट दिया। 
एक मललसे इन्द्रध्वजके समान उनकी ध्वजा खण्डित कर 
दी और तीन बार्णोसे पाण्छुपुत्र युधिष्ठिक्ों भी पीड़ा 
पहुँचायी ॥ ४१३ ॥ 
हताभ्वात्‌ तु रथात्‌ दृणमवष्लुत्य युधिष्टिरः ॥ ४७२ ॥ 
तस्थावृध्वेभुज़ों राजा व्यायुधो भरतभ। 

भरतश्रेष्ट ! जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत 
ही कूदकर राजा युधिष्टिर बिना आयुधके हाथ ऊपर उठाये 
धरतीपर खड़े हो गये ॥ ४२३ ॥ 
विरथं त॑ समालोक्य व्यायुधं च विशेषतः ॥ ४३॥ 
द्रोणो व्यमोहयच्छन्नूत्त सर्वसेन्‍्यानि वा विभो | 

प्रभो ! उन्हें रथ और विशेषतः आयुधसे रहित देख 
द्रोणाचार्यने शत्रुओं तथा उनकी सम्पूर्ण सेनाओंकोी मोहित 
कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
मुश्चंश्रेषुगणांस्तीक्ष्णाल्लेंघुदस्ती दढघतः ॥ ४४॥ 





अश्निवुद्राव राजानं सिदो झुगमिवोल्यणः । 
हद्डतापूचक अतका पालन करनेवाले द्रोणके हाथ बढ़ी 
फुर्तीसे चलते थे। जैसे प्रचण्ड सिंह किसी मुगका पीछा 
करता हो, उसी प्रकार वे तीखे बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए, 
राजा युधिष्ठिकी ओर दौड़े ॥ ४४६ | 
तमभिद्गुतमालोक्य. द्रोणेनामित्रघातिना ॥ ४५॥ 
हाहेति सहसा शाब्दः पाण्डूनां समजायत । 
शत्रुनाशक द्रोणाचार्यके द्वारा युधिष्टिरका पीछा होता 
देख पाण्डवदलमें सहसा हाह्कार मच गया ॥ ४५६ || 
हतो राजा हतो राजा भारद्वाजेन' मारिष ॥ ४६॥ 
इत्यासीत्‌ सुमहाश्छब्दः पाण्डुसेन्यस्य भारत । 
भारत ! माननीय नरेश ! पाण्डुसेनामे यह महान 
कोलाइल होने छगा कि 'राजा मारे मये, राजा मारे गये! ॥ 
ततस्त्वरितमारुष्य सहदेवरथ्थ  नृपः | 
अपायाज्ववनैररवेः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥४७॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर तुरंत ही सहदेवके 
रथपर आरूढ हो अपने वेगशाली धोड़ौद्वारा वहाँसे हट गये ॥| 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्वणि जयद्रथवधपर्षणि युध्रिष्टिरापयाने घडघिकशततमो<ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें युधिष्टिरका पठायनविपयक एक सौ छवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६॥ 





सप्ताधिकशततमोथ्ध्यायः 


कौखबसेनाके क्षेमधूर्ति, वीरधन्वा, निरमित्र तथा व्याप्रदत्तका वध और दुरसुंख एवं विकर्णकी पराजय 


संजय उवाच 
शृहत्क्षत्रमथायान्त॑ कैकेयं दढविक्रमम | 
क्षेमधूर्तिमेहाराज विव्याधोरसि मार्गणे! ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी 
केकयराज बृहस्क्षत्रकों आते देख क्षेमधूर्तिने अनेक बाणोंद्वारा 
उनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १॥ 


बृहस्क्षत्रस्तु तं राजा नवत्या नतपर्यणाम्‌। 
आजचघ्ने त्वरितों राजन दोणानीकबिश्चित्सया॥ २ ॥ 

राजन्‌ ! तब राजा बृहत्क्षत्रने भी झुकी हुई गाँठवाले 
नब्बे बाणोद्वारा ठरंत ही द्रोणाचार्यके सैन्यव्यूहका विधटन 
करनेकी इच्छासे क्षे्रधूतिको घायल कर दिया ॥ २ ॥ 
क्षेमधूर्तिस्तु संकुद्ध: फैकेयस्य महात्मनः। 
धमुश्चिच्छेद भटलेन पीतेन निशितेन ह॥ रे ॥ 

इससे क्षेमधूर्ति अत्यन्त कृपित हो उठा और उसने 
पानीदार तीखे भमलसे महामनस्वी केकयराजका धनुष काट डाल 
अशैन॑ छिन्नधन्चानं. शरेणानतपर्चेणा | 


विव्याध समरे तर प्रवर॑ सर्चंधन्विनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
धनुष कट जानेपर समस्त धनुधरोंमें श्रेष्ठ बृहस्क्षत्र- 


को समराज्जणमे झुकी हुईं माँठवाले बाणसे उसने तुरंत ही 
बींध डाछा ॥ ४॥ हु 
अथान्यद्‌ धलुरादाय बृहत्क्षतों हसब्निव। 
व्यश्वसूतरथ चक्रे क्षेमधूर्ति महारथम्‌॥ ५॥ 
तदनन्तर बृहत्यषत्रने दूसरा धनुष हाथम लेकर हँसते-हँसते 
महारथी क्षेमधूर्तिको घोड़ों, सारथि ओर रथसे हीन कर दिया || 
ततो5परेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 
जहार नृपतेः कायाच्छिरो ज्वयलितकुण्डलम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद दूसरे पानीदार तीखे भल्लसे राजा 
क्षेमधूर्तिके प्रज्वलित कुण्डलॉवाले मस्तकको धड़से अलग 
कर दिया ॥ ६ ॥ 
तच्छिन्न॑ सहसा तस्य शिरः कुशितमूर्धजम । 
सकिरीटं महीं प्राप्य बचौ ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥ ७ ॥ 
सइसा कय हुआ छुंघराले बालेवाला क्षेमधूर्तिका वह 
मस्तक मुकुग्सहित प्रथ्वीपर गिरकर आकाशसे टूटे हुए 
तरेके समान प्रतीत हुआ ॥ ७ ॥ 
ते निहत्य रणे हष्टो इहत्क्षत्रं महारथः। 
सहसाभ्यपतत्‌ सैन्य तावक पार्थकारणात्‌ ॥ < ॥ 


अली व नी ननननीननन नमन पक बनना नमन न न नमन नरक नखच िज-खिसचनल-लजत--+७०+०+-न+--ननन नकल नमन न कननन++नननन- न न नननन न क न नव न मनन न -ननन++>4०००५०५५>+न»+-+नकन-ा। 


रणक्षेत्रमें क्षेमभूर्तिका वध करके प्रसन्न हुए. मद्दारथी 
बुहत्क्षत्र युधिष्टिरके हितके लियेसहसा आपकी सेनापर टूट पड़े ॥ 
घृष्टकेतुं तथा55यान्‍्तं द्रोणहेतोः पराक्रमी । 
वीरधन्वा महेष्वासों वार्यामास भारत ॥ ९ ॥ 

मारत ! इसी प्रकार द्रोगाचार्यके हितके लिये महाधनुधर 
पराक्रमी वीरघन्वाने वहाँ आते हुए धरृष्टकेतुको रोका ॥ ९॥ 


तो परस्परमासाथ शरवंप्रौ तरखिनों। 
शरेरनेकसाहस्नरन्‍्योन्यमभिज ध्नतुः ॥१०॥ 

वे दोनों वेगशशाली वीर बाणरूपी दाढ़ोंसे युक्त हो 
परस्पर मिड़कर अनेक सहल बाणोद्वारा एक दूसरेको चोट 
पहुँचाने लगे || १० ॥ 


ताहुभो नरशादूंली युयुधाते परस्परम। 

महावले तीवमंदौ चारणाधिव यूथपी ॥ ११॥ 
* महान्‌ बनें तीह मदवाले दो यूथपति गजराजौके 

समान वे दोनों पुरुषसिंह परस्पर युद्ध करने लगे। ११ ॥ 


गिरिगहरमासाद शादूछाबिय रोषितो। 
युयुधाते महावीयों परस्परजिधांसया ॥ १२॥ 
दोनों ही महान्‌ पराक्रमी थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छासे रोषमें भरकर पर्॑तकी गुफामें पहुँचकर 
लड़नेवाले दो सिंहोंके समान आपसमे जुझ रहे थे || १२॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुलं प्रेक्षणीयं विशाम्पते | 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयाद्भुतद्शनम्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! उनका वह धमासान युद्ध देखने ही योग्य 
था। वह सिद्धों ओर चारणसमूहोंकी भी आश्रयजनक एवं 
अदूसुत दिखायी देता था || १३॥ 
बीरधन्चा ततः कुडों धृष्टकेतोः शरासनम्‌। 
हद्विधा चिच्छेद भल्लेन प्रहसन्निव भारत ॥ १४॥ 
भरतनन्दन ! तत्पश्नात्‌ वीरधन्वाने कुपित होकर हँसते 
हुए-से ही एक भछलद्वारा पृष्टकेतुके धनुषके दो टुकड़े कर दिये॥ 
तद॒त्खज्य घनुश्छिन्न चेद्राज़ों महारथः। 
शक्ति जग्राह बिपुलां हेमदण्डामयरमयीम्‌॥ २५॥ 
महारथी चेदिराज धघृष्टकेतुने उस कटे हुए धनुपकों 
फ्रेंकर एक लोहेकी चनी हुई खणदण्डविभूषित विद्ञाल 
शक्ति हायमें छे ली ॥ १५॥ ह 
तां तु शक्ति महावीर्या दोर्भ्यामायम्य भारत । 
चिक्षेप सहसा यत्तो वीरधन्वरथ्थ प्रति ॥१६॥ 
भारत ! उस अत्यत प्रबल शक्तिकों दोनों हाथोंसे 
उठाकर यत्नशौल धृष्टकेतुने सहसा वीरधन्वाके रथपर उसे 
दे मारा ॥ १६ ॥ 
तया तुवीरघातिन्या शक्त्या त्यभिहती भ्रशम्‌ । 
निर्मिन्नदद्यस्तूण निषपात रथान्महीम्‌ ॥ १७॥ 





श्रीमहाभारते 





[ द्रोणपर्ब॑णि 


उस वीरघातिनी शक्तिकी गहरी चोट खाकर वीरघन्वा- 
का वक्ष/ख्छ विदीण हो गया और बह तुरंत ही रथसे 
पृशथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १७ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे श्रेगर्तानां महास्थे। 
बल ते$भज्यत विभो पाण्डवेयैः समनन्‍्ततः ॥ १८॥ 
प्रभो ! त्रिगतदेशके उस महारथी वीरके मारे जानेपर 
पाण्डव सैनिकोने चारो ओरसे आपकी सेमाकों विघटित 
कर दिया ॥ १८ ॥ श 
सहदेवे ततः षष्टि सायकान्‌ दुर्समुखो5क्षिपत्‌ । 
ननाद च महानादं तजंयन, पाण्डवं रणे ॥ १९॥ 
तदनन्तर दुमुखने रणक्षेत्रमें सहदेवपर साठ बाण चलाये 
और उन पाण्डुकुमारकों डॉट बताते हुए बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ १९॥ 
माद्ेयस्तु ततः क्रुद्धों दुर्मुंख च शितेः शरेः । 
आता भ्रातरमायान्तं विव्याध प्रहसश्षिव ॥ २०॥ 
यह देख मांद्रीकुमार कुपित हो उठे । वे दुमुंखके भाई 
लगते थे। उन्होंने अपने पास आते हुए श्राता दुर्मुखको 
हँसते हुए-से तीखे बाणोंद्वारा बीघ डाला | २० ॥ 
तं व फ रभसं दृष्ल सहदेव॑ महाबलूम | 
दु्मुंखो नवभिर्वाणेस्ताइयामास भारत ॥ २१॥ 
५ भारत | खाक्षेत्रमें महाचली सहदेवका वेग बढ़ता देख 
दुमुंखने नो आार्णोद्वारा उन्हें घायछ कर दिया ॥ २१॥ 
दु्ुंखस्य तु महलेन छित्तवा केतुं महाबलः । 
जधान चतुरो वाहांश्रतुर्मि्निशितेः शरे! ॥ २२॥ 
तब मद्दाबछी सहदेवने एक भब्लसे दुर्मुखकी ध्वजा काट- 
कर चार तीखे बाणोद्वारा उसके चारो धोड़ोंकी मार डाला॥ 


अथापरेण भल्लेन पीतेन निशितेन ह। 
चिच्छेद सारथेःकायाच्छिरो ज्वल्तिकुण्डलम ॥२३॥ 
फिर दूसरे पानीदार एवं तीखे भल्छसे उसके सारथिके 
चमकीले कुण्डलवाले मस्तककों धड़से काट गिराया ॥ २३ ॥ 
छ्ुरप्रेण च तीएणेन कौरव्यस्य महद्‌ घनुः। 
सहदेवो रणे छित्त्वा तं व विव्याध पश्चमिः ॥ २४ ॥ 
तपपश्रात्‌ सहदेवने तीखे क्ुरप्से समराज्वणमे दुर्मुखके 
विशाल घनुषकों काटकर उसे भी पाँच बाणोंसे घायल 
कर दिया ) २४ ॥ ह 
हताश्व॑ तु रथं त्यक्त्वा दुसुंखो विमनास्तदा। 
आरुरोह रथं राजन निरमिश्रस्थ भारत ॥२५॥ 
राजन! भरतनन्दन ! तब्र दुख दुखी मनसे उस 
अश्वहीन रथको त्यामकर निरमित्रके रथपर जा चढ़ा ॥र५॥ 
सहदेवस्ततः कुद्दो निरमरित्रं महाहये। 
जघान पृतनामध्ये भस्लेन परपीरहा ॥२६॥ 








जअयद्रथवधपते | 
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३३८१ 





इससे शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले सहदेव कुपित 
हो उठे और उन्होंने उस महासमरमें सेनाके बीचों'बीच एक 
मल्लसे निरभित्रको मार डाछा॥ २६ ॥ 


स॒पपात रथोपस्थाक्षिरमित्रों जनेश्वरः। 
तरिगतराजस्य सुतो व्यथयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
त्रिगर्तराजका पुत्र राजा निरमित्र अपने वियोगसे 
आपकी पेनाकों व्यथित करता हुआ रथकी बैठकसे 
नीचे गिर पड़ा ॥ २७॥ 
तं तु दृत्वा महाबाहुः सहदेवो व्यरोचत | 
यथा दाशरथी रामः खरं हत्वा महाबलम्‌॥ २८ ॥ 
जैसे पूवकालमें दशरथनन्दन मगवान्‌ श्रीराम महावली 
खरका वध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार महात्राहु 
सहदेव निरमित्रको मारकर शोभा पा रहे ये ॥ २८ ॥ 
हाहाकारों महानासीत्‌ त्रिगर्तानां जनेभ्वर । 
राजपुत्र॑ हतं दृष्ठा निरमित्र महारथम्‌॥ २९ ॥ 
नरेशवर ! महारथी राजकुमार निरमित्रकों मारा गया देख 
त्रिगर्तोंके दलमें महान्‌ हाह्यकार मच गया ॥ २९ ॥ 
नकुलस्ते छुतं राजन्‌ विक्ण प्रथुलोचनम्‌। 
मुहर्ताज्नितवाॉँल्लोके. तद्द्धभुतमिवाभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! नकुलने विशाल नेत्रोवाले आपके पुत्र 
विकण्कों दो ही घड़ीमे पराजित कर दिया; यह 
अदूभुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
सात्यकि व्याप्रदत्तस्तु ारेः संनतपर्नमिः। 
अक्रेडटइयं साथ्वसू्तं सध्वजं पृतनान्तरे ॥ ३९ ॥ 
व्याप्ररत्तने झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा सेनाके 
मध्यभागमें घोड़ों, सारथि और ध्वजसहित सात्यकिको 
अदृश्य कर दिया ॥ २१ ॥ 


तान्‌ निवारय शराज्शरः शैनेयः कतहस्तवत्‌ । 
साइवसूतध्वज॑ बाणर्व्याप्रवत्तमपातयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
तब झूरवीर शिनिनन्दन सात्यकिने सिद्धदस्त पुरुषकी 
भाँति उन बाणोंका निवारण करके अपने बाणोंद्वारा घोड़ी, 
सारथि और ध्वजसहित व्याप्तदत्तको मार गिराया ॥ ३२ ॥ 
कुमारे निहते तस्मिन्‌ मागधस्थ सुते प्रभो। 


मागधाः सर्वतोी यक्ता युयुधानमुपाद्रवन॥ ३३ ॥ 


प्रभों | मगधनरेशके पुत्र राजकुमार व्याप्नदत्तके मारे 
जानेपर मगधदेशीय वीरोंने सब ओरसे प्रयलनशील होकर 
युयुधानपर धावा किया ॥ ३३ ॥ 
विखजन्तः शरांशवैव तोमरांश सहस्रद्गः । 
भिन्दिपालांस्तथा प्रासान मुहरान्‌ मुसलानपि ॥ ३७॥ 
अयोधयन, रणे शूराः सात्वतं युद्धदु्मेदम्‌ । 

वे झूरबीर मागध सैनिक बहुत-से बाणो, सहख 
तोमर, मिन्दिपालों, प्रासों, मुद्वरों और मुसलोका प्रहार करते 
हुए समराज्धणमें रणदुजंय सात्यकिके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


तांस्तु सर्वानूस बलवान सात्यकियुद्धदुमैदः ॥ ३५ ॥ 
नातिरूच्छाद्सन्नेव विजिग्ये पुरुषषभः। 

बलवान्‌ युद्धदुमंद पुरुषप्रवर सात्यकिने हँसते हुए 
ही उन सबको अधिक कष्ट उठाये बिना ही परास्त कर दिया | 
मागधान्‌ द्ववतो दष्ठ्ठा हतशेषान्‌ समन्‍्ततः ॥ ३६ ॥ 
बल ते*भज्यत विभो युयुधानशरादितम। 

प्रभो | मरनेसे बचे हुए मागधसैनिकोको चारों 
ओर भागते देख सात्यकिके बाणोसे पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका ब्यूह भंग हो गया।॥ २६३ ॥ 
नाशयित्वा रणे सैन्‍्यं त्वदीयं माधवोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
विधुन्चानो धज॒ः श्रेष्ठ व्यश्राजत महायशाः । 

इस प्रकार मधुवंशके श्रेष्ठ वीर महायशस्त्री सात्यकि 
रणक्षेत्रमे आपकी सेनाका विनाश करके अपने उत्तम धनुष्को 
हिलाते हुए. बढ़ी शोभा पा रहे थे ॥ ३७६ ॥ 


भज्यमान बल राजन सात्वतेन महात्मना ॥ ३८ ॥ 
नाभ्यवतंत युद्धाय त्रासितं दी्घबाहुना। 
राजन्‌ ! महामना मद्दाबाहु सात्यकिके द्वारा डरायी 
गयी और तितर-बितर की हुईं आपकी सेना फिर युद्धके 
लिये सामने नहीं आयी || ३८६ ॥ 
वतो द्रोणो भ्व॒शं क्रुद्ः सहसोदचूत्य चश्षुषी । 
सात्यकफि सत्यकर्माणं खयमेवबाभिद॒द्र॒ुवे ॥ ३५ ॥ 
तब्र अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए, द्रोणाचार्यने सहसा 
आँखे घुमाकर सत्यकर्मा सात्यकिपर स्वयं ही भाक्रमण किया॥ 


बृति श्रीमद्राभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव॑णि संकुछयुद्ध सप्ताधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमह्वमारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें संकुल्युद्धविषयक एक सो सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०ज! 
भा ०१० अिएाआ 


अष्टधिकशततमोथ्ध्यायः 


द्रौपदी -पुत्रोंके द्वारा सोमदत्तंडुमार शलका वध तथा मीमसेनके द्वारा अठम्बुपकी पराजय 


संजय उवाच - 
दोपदेयान मतेष्चासान सौमदत्तिमेहायज्ञाः । 
एकैर्क पश्चमिरविद्प्या पुनर्विव्याथ संप्तभिः ॥ ९ ॥ 


स॒० स॒० खु० ४. ३६५-- 


संजय कहते हें-“राजन्‌ ! महायशखी शलने 
महाघनुधर द्रौपदी-पुत्रोमिंसे एक-एककों पाँच-पाँच बाणोंसे 
बीधकर पुनः सात बा्णोद्वारा घ्रायछ कर दिया।॥ १॥ 


_ किरेटरे 


श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्चणि 











ते पीड़िता मुद्यं तेन रौहेण सहसा विभो । 
प्रमूढा सेब विविदुस्ंघे कृत्य सम किचन ॥ २॥ 
प्रभो | उस भर्यंकर वीरके द्वारा अत्य्त पीड़ित होंनेके 
कारण ये सहसा मोहित हो यह नहीं जान सके कि इस 
समय युद्धमें हमारा क्॒तव्य क्या है ?॥ २॥ 
नाकुछिश्व शतानीकः सौमदत्ति नर्पभम। ' 
द्ाम्यां विदृष्चानद्द्धुषटः शराभ्यां शतुकशंनः ॥ रे ॥ 
तब नक्कुलके पुत्र शत्रुसूदून शतानीकने दो बार्णोद्दारा 
नरश्रेष्ठ शलको घायल करके बड़े हषके साथ सिंहनाद किया ॥ 
तथेतरे रणे यत्तास्तिभिस्िमिरजिह्गेः । 
विव्यधघुः समरे तूृ्णं सौमदत्तिममर्ंणम्‌॥४॥ 
इसी प्रकार अन्य द्रीपदीपुत्रोंने मी समराज्जणमें प्रवत्न- 
शील होकर अमषशील शलको तुरंत ही तीन-तीन 
बाणोंद्वारा बीच डाला ॥ ४ ॥ 


स तान्‌ प्रति महाराज पश्च चिक्षेप सायकान | 
पकै्क हृदि चाजघ्ने एकेफेन महायशञाः॥५॥ 
महाराज ! तब महायशस्त्री शलने उनपर पाँच बाण चलाये, 
जिनमेंसे एक-एकके द्वारा एक-एककी छाती छेद डाली ॥ 
ततस्ते भ्रातरः पशञ्च शरेविंद्धा मदात्मना। 
परिवाय रणे बीर॑ विव्यघुः सायकेमंशम ॥ ६॥ 
फिर महामना शलके बाणोंसे घायल हुए उन पाँचों 
माइयोंने उस वीरको रणक्षेत्रमें चारों ओरसे बेरकर अपने 
बार्णोद्ाारा अत्यन्त घायल कर दिया॥ ६॥ 
आजुनिस्तु हयांस्तस्य चतुर्मिनिशितेः शरेः | 
प्रेषयामास खंकुद्ों यमस्य सदन प्रति ॥ ७॥ 
अजुनकुमार श्रुतिकीर्तिने अत्यन्त कुपित हो चार तीखे 
बाणोंद्वारा शलके चारों धोड़ोंकों यमछोक भेज दिया ।| ७ ॥ 
भैमसेनिधनुश्छित्ता. सौमवत्तेमंहात्मनः । 
ननाद बलघन्नादं विव्याध च शितैः शरेः ॥ ८ ॥ 
फिर मीमसेनके पुत्र सुतसोमने पैने बाणोद्धारा महामना 
सोमदत्तकुृमारके घनुषकों काटकर उन्हें भी बींध डाला 
और बड़े जोरसे ग्जना की ॥ ८ ॥ 
यौधिष्ठिरिध्वेज तस्य छित्त्वा भूमावपातयत्‌ । 
नकुलिस्धाथ यन्‍्तारं॑ रथनीडादपाहरत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युधिष्टिकुमार प्रतिविन्ध्यने शलकी घ्वजा 
काटकर प्रथ्वीपर गिरा दी। फिर नकुलपुत्र शतानीकने 
उनके सारयिको मारकर रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 
साहदेषिस्तु तं शात्वा भ्राटभिर्विमुखीकृतम्‌ । 
क्षुरप्रेण शिरो राजन निचकत महात्मनः | १० ॥ 
राजन! अन्तमें सहदेवकुमारने यह जानकर कि मेरे 
भाइयौते इाल्को युद्धसे विमुख कर दिया है, महामनस्ती 


शलके मस्तककों क्षुरप्से काट डाल ॥ १० ॥ 

तच्छिरो न्यपतद्‌ भूमी तपनीयविभूषितम । 

श्राजयत्‌ त॑ रणोइशं वालसर्यसमप्रभम्‌ ॥ २१ ॥ 
सोमदत्तकुमारका प्रातःकालके छर्थकी माँति प्रकाशमान 

सुवर्णभूषित वह मस्तक उस रणभूमिकों प्रकाशित करता 

हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६ ॥ 

सोमदत्तेः शिरो द॒ष्ठा निह॒तं तन्महात्ममः। 

विन्वस्तास्तावका गाज़न प्रदुद्रुवुस्नेकथा ॥ १२॥ 
महाराज ! महामना शल्के मसककों कथ हुआ-देख 

आपके सैनिक अत्यन्त भयभीत हो अनेक दलोंमें बंटकर 

भागने छगे ॥ १२॥ 

अलम्बुपस्तु समरे भीमसेनं महाबलम्‌। 

योधयामास संक्रुद्धो छह्मणं रावणियंथा॥ १३ ॥ 
तदनन्तर जैसे पूबंकालमें रावणकुमार मेघनादने छक्ष्मण- 


” के साथ युद्ध किया था, उसी प्रकार अत्य्त क्रोधमे भरे 


हुए. राक्षत अल्म्बुपने महाबली भीमसेनके साथ संग्राम 

आरम्म किया ॥ १३ ॥ 

सम्पयुद्धो रणे दृष्ठा ताबुभो नरराक्षसरो। 

विस्मयः स्वभूतानां प्रदर्ष' समजायत ॥ १४॥ 
उस राघक्षेत्रमे उन दोनों मनुष्य एवं राक्षसकों युद्ध 

करते देख समस्त प्राणियाँंकी अत्यन्त आश्रय और इर्ष हुआ ॥ 


आध्यश्टक्नि ततो भीमो नवभिनिशितेः शरेः | 
विव्याध प्रहसन्‌ राजन राक्षसेन्द्रममषंणम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन ! फिर भीमसेनने हँसते हुए. नो पैने बार्णोद्वारा 
ऋष्यश्ज्ञकुमार अमर्षशील राक्षसराज अलूम्बुधको घायल 
कर दिया ॥ १५ ॥ 
तद्‌ रक्षः समरे विद्ध॑ कृत्वा नादं भयावहम्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ ततो भीम ये च तस्य पदानुगाः ॥ ९९ ॥ 
तब समराज्ञणमें घायल हुआ वह राक्षस भयंकर गर्जना 
करके भीमसेनकी ओर दौड़ा। उसके सेवकॉने भी उसीका 
साथ दिया ॥ १६ ॥ 
स भीम॑ पश्चमिर्विद्ध्वा शरेः संनतपर्विः । 
मैमान्‌ परिजघानाशु सथांखिशतमाहवे ॥ १७ ॥# 
उसने झ॒क्री हुई गाँठवाले पाँच बाणोद्दारा मीमसेनको 
घायल करके उनके साथ आये हुए. तीन सो रथियोका समर- 
भूमि शीघर ही संहार कर डाछा ॥ १७॥ 


पुनश्चतुःशतान हत्वा भीम विच्याथ पत्रिणा। 
सो5तिविद्धस्तथा भीमो राक्षसेन महाबरूर ॥ १८ ॥ 
निष्पात रथोपस्थे मूच्छेयामिपरिष्छुतः । 

फिर चार सो योद्षाओंकी मारकर मीमसैनकों भी एक 
बाणसे धायक किया । इस प्रकार राबसके द्वारा अत्थक 


जअयदधवधपत् ] 


अष्टाधिकशततमोहध्यायः 


रेश८३ 








घायछ किये जानेपर महाबली भीमसेन मूछित हो रथकी 
बैठकर्मे गिर पड़े ॥ १८६ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां मारुतिः क्रोधमुच्छितः ॥ १९ ॥ 
विकृष्य कासुक॑ घोरं॑ भारसाधनमुत्तमम | 
अलम्बुष॑ धारैस्तीएणैरद्यामास सर्वतः ॥ २०॥ 
तदनन्तर पुनः होशमें आकर क्रोघसे व्याकुल हुए 
वायुपूत्र भीमने भार वहन करनेमें समर्थ, उत्तम तथा 
भयंकर धनुष तानकर पैने बाणोद्वारा सब ओरसे अल्म्बुपको 
पीड़ित कर दिया॥ १९-२०॥ 
सविद्ञो. बहुमिर्बाणेनीलाजनचयोपमः । 
शुशुभे सर्वतो राजन प्रफुल रव किशुकः ॥ २१॥ 
राजन ! काछे काजलके देरके समान बह राक्षस बहुत-से 
बाणौद्वारा सन ओरसे घायल होकर छोहू-छह्दन हो खिले 
हुए पलाशके वृक्षके समान सुझोमित होने छगा ॥ २१॥ 


स वध्यमानः समरे भीमचापच्युतेः शारेः | 
स्मरन आत्वर्ध चैच पाण्डवेन महात्मना॥२२॥ 
घोरं॑ रूपमथो कृत्वा भीमसेनमभाषत। 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए, बा्णोद्दारा समरभूमिमें घायल 
होकर ओर महात्मा पाण्डुकुमार भीमके द्वारा किये गये 
अपने भाईके वधका स्मरण करके उस राक्षसने भयंकर रूप 
धारण कर लिया और भीमसेनसे कह--॥ २२३ ॥ 
तिष्ठेदानीं रणे पार्थ पक्य मेःच्य पराक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
बको नाम खुदुबुदे राक्षसप्रवरों बली। 
परोक्ष मम तद्‌ वृत्तं यद्‌ भ्राता मे हृतस्त्वया॥ २७ ॥ 
वार्थ ! इस समय तुम रणक्षेत्रमें डटे रहो और आज 
मेरा पराक्रम देखो । दुर्मते ! मेरे बलवान्‌ भाई राक्षतराज 
ब्रककी जो ठुमने मार डाला था, वह सब कुछ मेरी आँखोकी 
ओटर्में हुआ था (मेरे सामने तुम कुछ नहीं कर सकते थे)! ॥ 
एयमुक्‍त्वा ततो भीममनन्‍्तर्धानं गतस्तदा। 
महता दारबषंण भरूशं त॑ समवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर वह राक्षस उसी समय अन्तर्धान 
हो गया और फिर उनके ऊपर बाणौकी भारी वर्षा करने लगा॥ 


भीमस्तु समरे राजप्दश्ये राक्षसे तदा। 
आकाश पृरयामास शरेः संनतपवंसतिः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समराज्भणमें रा्षषफ्के अह्वय हो 
जानेपर भीमसेनने ह्लकी हुईं गाँठवाले वार्णाद्वारा वहाँके 
समूचे आकाशको मर दिया ॥ २६ | 
स्‌ वध्यमानों भीमेन निमेषाद्‌ रथमास्यितः । 
जगाम धरणों चैव छुद्ठः ख॑ सहसागमत्‌ ॥ २७॥ 
मीमसेनके बाज़ोंकी मार खाकर राक्षस अलम्बुघ पलक 
सास्तेमारते अपने रथपर भा बैठा। वह झ्ुद्र निशाचर 


कमी तो धरतीपर आ जाता और कमी सहसा आकाशमे 
पहुँच जाता था [| २७ ॥ 
उच्चावचानि रूपाणि चकार खुबहनि च। 
अणुबृहत्‌ पुनः स्थूलो नादान मुश्नन्निवाम्बुद॥ २८ ॥ 
उसने वहाँ छोटे-बढ़े बहुत-से रूप धारण किये। वह 
मेष्रके समान गर्जना करता हुआ कमी बहुत छोटा हो जाता 
और कभी मद्दान्‌, कमी सूहमरूप धारण करता और कभी 
स्थूल बन जाता था॥ २८॥ 


उद्चायचास्तथा वाचों व्याजहार समन्ततः। 
निपेतुगंगनाच्चेव शरधाराः सहसख्रशः ॥ २९॥ 
इसी प्रकार वहाँ सत्र ओर धुम-घूमकर वह मित्र+मिन्न 
प्रकारकी बोलियाँ भी बोछता था । उस समय भीमसेनपर 
आकाशसे बाणोकी सहखरों धाराएँ गिरने लगीं॥ २९ ॥ 


शक्तयः कणपाः प्रासाः शुलूपद्धिशतोमराः । 
शतघ्न्यः परिघाश्येव भिन्दिपालाः परश्यघाः ॥ २० ॥ 
शिलाः खड़ा गुडाश्येघ ऋष्टीयंज्ञाणि चैच ह । 
सा राक्षसविस्ष्ठा तु शल्रवृष्टिः सुदारुणा ॥ ३९ ॥ 
जघान पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकान्‌ रणमूर्घेनि | 
शक्ति, कणप, प्रास, झूल, पद्धिश, तोमर, शतष्नी, 
परिध, भिन्दिपाल, फरसे, शिलाएँ, खद्ज, लोहेकी गोलियों, 
कऋष्टि और बज आदि अख्न-इर्रोंकी वर्षा होने लगी । राक्षस- 
द्वारा की हुई उस भयंकर शबन्लवर्षाने युद्धके मुहानेपर 
पाण्डुपुत्र भीमके बहुत-से सैनिकोंका संहार कर डाला ॥ 


तेन पाण्डवर्सेन्यानां सूदिता युधि वारणाः ॥ ३२२ ॥ 
हयाश्ा बहवो राजन पत्तयश्व तथा पुनः । 
रथेभ्यो रथिनः पेतुस्तस्य नुन्नाः सम सायकैः ॥ २३॥ 
राजन ! राक्षस अल्म्बुपने युद्धस्‍्थलमे पाण्डवसेनाके 
बहुत-से द्वाथियों, घोड़ों और पैदल सैनिकोका आरंबार संहार 
किया। उसके बाणोंसे छिन्नभिन्न होकर बहुतेरे रथी रथोंसे 
मिर पड़े ॥ ३२-२३ | 
शोणितोदां रथावर्ता हृस्तिग्राहइसमाकुलाम्‌ | 
छत्नहंसां कदमिनों बाहुपश्तगसंकुलाम्‌ ॥ ३४॥ 
नदीं प्रावतेयामास रक्षोगणसमाकुछाम्‌। 
वहन्ती बहुधा राजंश्रेदिषश्चालसअयान्‌ ॥ २े५॥ 
उसने युद्धअवलम खूनकी नदी बहा दी, जिसमें रक्त ही 
पानीके समान बहता था, रथ मेँवरोंके समान जान पढ़ते थे, 
हाथियोंके शरीर उस नदीमे ग्राइके समान सं ओर छा रहे 
ये, छत्र इंसोका भ्रम उत्पन्न करते थे, वहाँ कीच जम गयी 
थी, कटी हुई भुजाएँ सर्पोके समान सब ओर व्याप्त हो रही 
थीं। राजद ! बारंबार चेदि, पाश्चाछ और खुंजयोंकों बढती 


. हुई वह नदी राक्षतोंसे घिरी हुई थी ॥ ३४-३५ ॥ 








(व्रोणपर्बणि 





त॑ तथा समरे राजन विचरन्तमभीतवत। 
पाण्डवा सुशसंविश्याः परापह्यंस्तस्य विकमम ॥ रे९॥ 
महाराज ! उस -निशाचरकों समराज्भणमें इस प्रकार 
निर्मय-सा विचरते देख पाण्डव अत्यन्त उद्धिग्य हो उसका 
पराक्रम देखने लगे | ३६ ॥ 
तावकानां तु सैन्यानां प्रह्ष:ः समजायत | 
वादित्रनिनवश्चोश्रः सुमहान रोमहषेणः ॥ ३७॥ 
उस समय आपके सैनिकोंकी महान ह/ हो रहा था | 
वहाँ रवाद्ोंका रोमाश्वकारी एवं भर्यंकर शब्द बड़े णोर- 
जोरसे होने छलगा | ३७ ॥| 
त॑ भ्रुत्या निनद॑ घोरं॑ तब सैन्यस्थ पाण्डवः । 
नारुष्यतः यथा नागस्तलशब्दं समीरितम्‌ ॥ २८॥ 
आपकी सेनाका वह घोर हषनाद सुनकर पाष्डुकुमार 
भीमसेन नहीं सहन कर सके | &क उसी तरह, जैसे हाथी 
ताल ठोकनेका शब्द नहीं सह सकता ॥ २८ ॥ 
ततः क्रोधाभिताम्राक्षो निदंहश्षिव पावकः। 
संदधे त्वाप्रम्ल॑ से ख्यं त्वप्रेब मारुतिः ॥३९॥ 
तब वायुकुमार भीमसेनने जछानेकों उद्यत हुए. अम्निके 
तमान क्रोघसे लाल आँखे करके ल्वाष्ट नामक अछ्का संधान 
किया, मानो साक्षात्‌ त्वष्टा ही उसका प्रयोग कर रहे हों ॥ - 
ततः शरसहस्ताणि प्रादुरासन समनन्‍्ततः। 
तैः शरैस्तब सैन्यस्थ विद्रवः सुमहानभूत्‌ ॥ ४० ॥ 


उससे चारों ओर सहलों बाण प्रकंट होने छो | उन 
बाणोंद्वारा आपकी सेनाका महान्‌ संहर होने लगा ॥ ४० ॥| 
तद॒खं प्रेरित तेन भोमसेनेन संयुगे। 
राक्षसस्य महामायां हत्वा राक्षसमारयस ॥ ४१ ॥ 

युद्ध्थल्म भीमसेनके द्वार चलाये हुए, उस अद्लने 
राक्षतकी महामायाको नष्ट करके उसे गहरी पीड़ा दी ॥४१॥ 


स वध्यमानों बहुधा भीमसेनेन राक्षसः। 
संत्यज्य समरे भीम॑ द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ४२॥ 
बारंबार भीमसेनकी मार खाकर राक्षसराज अलम्बुष 
रणक्षेत्रम उनका सामना छोड़कर द्रोणाचार्यकी सेनामें 
भाग गया ॥ ४२ ॥ 
तर्सिसिस्तु निजिते राजन राक्षसेन्द्रे महात्मना। 
अनादयन सिंहनादेः पाण्डवाःसवतो दिशम॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ ! महामना भीमसेनके द्वारा राक्षतराज अलूम्बुषके 
पराजित हो जानेपर पराण्डव-सैनिकोने सम्पूण दिशाओंको 
अपने सिंहनादोसे निनादित कर दिया )| ४३ ॥ 


अपूजयन्‌ मारुति च संहष्टास्ते महाबलम्‌। 
प्रहदं समरे जित्वा यथा श्र मरुह्णाः ॥ ४७॥ 
उन्होने अत्यन्त हषमे भरकर महाबली भीमसेनकी उसी 
प्रकार भूरि-भूरि प्रशंसा की; जैसे मरुद्रणोने समराज़णमे 
प्रहादकों जीतकर आये हुए देवराज इन्द्रकी स्तृति की थी ॥ 


इवि श्रीमद्दाभारते व्रोणपव॑णि जयद्‌ थवधपर्णि अलम्बुषपराजये अष्टाधिकशततमोडध्यायः ॥, १०८ ॥ 
रु (९ कि ्ं 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगंत जयद्रथवधपचमे अलखुषकी पराजयविषयक एक सौ आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १०८॥ 





नवाधिकशततमो&ध्याय: 


धटोत्कचद्वारा अलम्बुषका वध 
संजय उवाच 

अलमस्बुषं तथा युद्धे विचरन्तमभीतवत्‌। 
हेडिम्बिः प्रययौ तूर्ण विव्याध निशितैः शहैः ॥ १ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार निर्मय-से 
विचरते हुए अलम्बुपके पास हिडिम्बाकुमार घटोत्कच बढ़े 
कैसे जा पहुँचा और उसे अपने तीखे बाणोंद्वारा बँधने लगा॥ 
तयोः प्रतिभय॑ युद्धमासीद्‌ राक्षससिहयोः । 
कुर्वतोिंविधा मायाः शक्रशम्बरयोरिव ॥ २ ॥ 

वे दोनो शाध्षसोंमें सिंहके समान पराक्रमी थे और इन्द्र 
तथा शम्बरासरके समान नाना प्रकारकी मायाओंका प्रयोग 
करते थे | उन दोनोमें बड़ा मयंकर युद्ध हुआ ॥ २॥ 
अलखुषों भृशं क्ुद्ों घटोत्कचमताडयत। 
तयोयुद्ध समभवद्‌ रक्षोग्रामणिमुल्ययोः॥ ३ ॥ 
थाहगेव पुरा चृत्त रामरावणयों: प्रभो। 

अछम्बुषने अन्त कुपित होकर घटोत्कचकों घायल कर 


और पाण्डवर्सेनामें हप ध्वनि 


दिया । वें दोनों राक्षस समाजके मुखिया थे। प्रभो! जैसे 
पूवकालदमे औीराम और रावणका संग्राम हुआ था, उसी 


मी स 


प्रकार उन दोनोमे भी युद्ध हुआ था॥ रेह 
घटोत्कचस्तु विशत्या नाराचानां स्तनान्‍तरे ॥ ४ ॥ 
अलम्बुषमथो विद्‌ध्वा सिहबद्‌ व्यनवस्मुहुः । 
प्रयेत्कचने बीस नाराचोदौरा अल्य्बुषकी छातीमे 
गहरी चोट पहुँचाकर बरंबार सिंहके समान गजना की ॥| 


तथैवाल्स्वुषो राजन हैडिस्बि युद्धदुमैदम ॥ ५ ॥ 
विद्ध्वा विद्ध्वा नदद्भुष्टः पूरयन्‌ खं समन्ततः । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार अल्म्बुध भी युद्धदुर्मद घटोत्कचको 
बारंबार घायल करके समूचे आकाशको हपूषक गुँजाता हुआ 
सिंहनाद करता था ॥ ५३ | 
तथा तो भृशसंक्रुद्दों राक्षसेन्द्री महाबलौ॥ ६ ॥ 
निर्विशेषमयुन्येतां.. मायात्रिरितरेतरम्‌ । 
इस प्रकार अत्क्त क्रोधम भरे हुए. वे दोनों महाबक्ली 


अयद्रथवधपत्र ] 








राक्सराज परस्पर मायाओंका प्रयोग करते हुए. समानरूपसे 
युद्ध करने लगे ॥ ६६ ॥ 
मायाशतखजो नित्य मोहयन्ती परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
मायायुदेषु कुशलौ मायायुद्धमयुध्यताम्‌। 
.. बे प्रतिदिन सैकड़ों मायाओंकी सृष्टि करनेवाले थे और 
दोनों ही मायायुद्धमें कुशछ थे। अतः एक दूसरेको मोहित 
करते हुए मायाद्वारा ही युद्ध करने लगे ॥ ७३ ॥ 
यां यां घटोत्कचो युद्धे मायां दशंयते जप ॥ < ॥ 
तां तामलम्बुषो राजन माययैव निजप्चिवान | 

नरेश्वर ! घटोत्कच युद्धथललमें जो-जो माया दिखाता, 
उसे अल्म्बुध अपनी मायाद्वारा ही नष्ट कर देता था ॥ 
त॑ तथा युध्यमानं तु मायायुद्विशारदम्‌ ॥ ९ ॥ 
अलस्युषं राक्षसेन्द्रं दृष्ठाक्रृष्यन्त पाण्डवाः । 

मायायुद्धविशारद्‌ राक्षसराज अल्म्बुषकों इस प्रकार 
युद्ध करते देख समस्त पाण्डव कुपित हो उठे ॥ ९६ ॥ 
त एन भ्ृशसंविर्ताः सवंतः प्रवरा रथेः॥ १०॥ 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा भीमसेनादयो उुप। 

राजन ! बे अत्यन्त उद्दविग्न हुए भीमसेन आदि श्रेष्ठ वीर 
क्रोधमं भरकर रथोद्वारा सब ओरसे अलम्बुघपर टूट पड़े ॥ 
ते पन॑ फोष्ठकीकृत्य रथवंधोन मारिष ॥ ११॥ 
सर्चतो व्यकिरन्‌ बाणेरुल्काभिरिव कुजरम | 

माननीय नरेश ! जैसे जलती हुई उल्काओंद्वारा चारो 
ओरसे घेरकर ह्वाथीपर प्रहार किया जाता है, उसी प्रकार 
रथसमूहके द्वारा अल्म्बुधकों कोषबद्ध करके वे सब छोग 
चारों ओरसे उसपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११३ ॥ 
स॒तेषामस्रचेग॑ त॑ प्रतिहृत्याख्मायया ॥ १२५॥ 
तस्माद्‌ रथत्रजान्मुक्तो बनदाहादिव द्विपः ।. 

उस समय अलुम्बुष अपने अज्नौंकी मायासे उनके उस 
महान्‌ अब्वेगको- दबाकर रथसमूहके उस घेरेसे मुक्त हो गया, 
मानो कोई गजराज दावानलके घेरेसे बाहर हो गया हो || 
स विस्फार्य धजुर्घोरमिनद्राशनिसमसखनम्‌ ॥ १३॥ 
मारुति पश्चविदत्या मेमसेनि थे पश्नमिः। 

उसने इन्द्रके वज़की भाँति धोर टंकार करनेवाले अपने 
भयंकर घनुषको तानकर भीमसेनकों पचीस और उनके पुत्र 
घटोक्कचको पाँच बाण मारे | १३६ ॥ 
युधिष्टिरं तरिभिविद्ध्वा सहदेव॑ च सप्तमिः ॥ १४ ॥ 
नकुझू थे तिसपत्या द्ौपदेयांल मारिष। 
पत्चम्रिः पश्चमिविद्ध्या घोर नाद ननाद ह ॥ १५॥ 

आर्य ! उसने युधिष्ठिको तीन, सहदेवको सात, नकुछ- 
को तिहताः, और द्रीपदीयुजकों पाँच-पाँच बाणोंसे घायल 
करके घोर गजना की.॥: ४ कह वी: 7 -# 


नवाधिकशततमो ध्यायः 





5३८७ 
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त॑ ओमसेनो नवप्तिः सहदेचस्तु पश्नमिः। 
युधिष्ठिः शतेनैय. राक्षस प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
पब भीमसेनने नो, सहदेवने पाँच और थुधिष्ठिरने सौ 
बाणोंसे राक्षत अलम्बुषकों घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नकुलस्तु चतुःषष्थ्या द्रोपदेयास्थिभिख्ित्रिः । 
हेडिस्बो राक्षस विदृध्या युद्धे पश्चाशता शरेः ॥ १७ ॥ 
पुनर्विव्याध सप्तत्या ननाद च॑ महाबलूः । 
तत्पश्चात्‌ नकुलने चौसठ और द्रौपदीकुमारोने तीन- 
तीन बाणोंसे अलम्बुषको बीच डाला । तदनन्तर महाबली 
हिडिम्बाकुमारने युद्धस्थलमें उस राक्षसकों पचास बाणोसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोद्वारा बींध डाछा और बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १७३१ ॥ 
तस्य नादेन महता कम्पितेयं वखुंघरा ॥ १८॥ 
सपवेंतवना राजन सपादपजलछाइदया | 
राजन्‌ ! उसके महान्‌ सिंदनादसे वृक्षों, जलाशयों, 
पब॑तों और वर्नोसह्दित यह सारी पृथ्वी कॉँप उठी ॥ १८३+॥ 
सो5तिविद्धों महेष्वासेः सर्वतस्तैमेहारथेः ॥ १९॥ 
प्रतिविव्याध तान्‌ सर्वान्‌ पश्चमिः पश्चणिः शरेः। 
उन महाधनुधंर महारथियोंद्वारा सब ओरसे अत्यन्त 
घायल होकर बदलेमें अल्म्बुपने भी पाँच-पाँच बाणोंसे उन 
सबको बेध दिया ॥ १९३ ॥ 


त॑ छ्ुद्धं राक्षस युद्धे प्रतिक्ुद्धस्तु राक्षसः ॥ २०॥ 
हेडिम्बो भरतश्रेष्ठ शरीविव्याध सप्तमिः। 

भरतश्रेष्ठ | उस युद्धथलमें कुपित हुए, राक्षस अल्म्बुध- 
को क्रोधमें भरे हुए निशाचर घटोत्कचने सात बाणोसे घायल 
कर दिया || २०३ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता राक्षसेन्द्रो महाबलः ॥ २१॥ 
व्यसजत्‌ सायकांस्तूण रुक्मपुल्ञान शिलाशितान। 

बल्वान्‌ घटोत्कचद्वारा अत्य्त क्षत-विक्षत होकर उस 
मझबली राक्षसराजने तुरंत ही सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए, 
सुवर्णमय पंखबाले बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २९३ ॥ 
ते शरा नतपर्वाणो विविश्वू राक्षस तदा ॥२२॥ 
रुषिताः पश्चगा यद्धद्‌ गिरिज्टहं महाबलाः । 

जैसे सेबमें मरे हुए. महावल्ली सर्प पर्वतके शिखरपर 
चढ़ जाते हैं, उसी प्रकार अल्म्बुषके वे झुकी हुई गॉँठवाले 
बाण उस समय घटोक्तचके शरीरमें घुस गये |) २२३ ॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन समनन्‍्तान्नचिशिताष्शरान्‌॥२३॥ 
प्रेषयामासुरुद्धिग्ता हैडिम्विश्व घटोत्काचः। 

राजन ! तदनन्तर- पाण्डव तथा हिडिस्वाकुमार 
धटोत्कच सबने उद्दिग्त होफर सब ओरसे अल्म्तुंपधबर पैने 
ओणोर्की वर्षा ग्रारम्म कर दीं ॥ १३३ ॥ 








रैशिट धीमहाभारते ,  द्रोणपरकेणिं 
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स विध्यमाक्त. समरे पाण्डवेजिंतकाशिशन्रि! ॥ २४७॥ .. , भरतशरेष्ठ ! दृट-फूटकर गिरे हुए पर्वतके समान महाचली 
भर्त्येधमंमनुप्राप्तः कतंब्य नान्वपंचत। -. राक्षसराज अह्य्बुषको मारा गया देख आपके धरबीर योदा 


-. विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोद्वारा समरभूमिमे 
विद्ध होकर मत्यंधर्मको प्राप्त हुए अल्य्बुपसे कुछ भी करते 
न बना | २४३ ॥ - 
ततः समरझ्षोण्डो वे ओमसेनिर्मेहाबलः ॥ २०॥ 
समीक्ष्य तब॒वस्थं म॑ वधायास्य मनो दचे। 
तब समरकुशल महाबली भीमसेन-कुमारने अरुम्बुघको 
. उस अवस्थाम देखकर मन-ही-मन उसके वधका निश्चय किया ॥ 


बेगं चक्र महान्तं च राक्षसेन्द्ररथं प्रति॥२६॥ 
दस्घादिकूटशरज्ञाभ भिन्नाजनचयोपमम | 

उसने जले हुए. पबतशिखर तथा कटे-छटे कोयलेके 
पह्ाड़के समान प्रतीत होनेवाे राक्षसराज अल्म्बुषके रथपर 
पहुँचनेके लिये महान्‌ वेग प्रकट किया ॥ २६३ ॥ - 
रथादू रथमभिद्व॒त्य कुद्ों हैडिम्बिराक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 
उद्धव रथाच्चापि पन्नगं गरुड़ो यथा! 

क्रोधमें भरे हुए हिडिम्बाकुमारने अपने रथसे अल्म्बुबके 
रथपर कूदकर उसे पकड़ लिया और जैसे मरुड़ सर्पकों ठाँग 
छेता है, उसी प्रकार उसने भी अल्म्बुधको रथसे उठा लिया ॥ 
समुत्क्षिप्य थे बाइभ्यामाविध्य च पुनः पुनः ॥ २८ ॥ 
निष्पिपेष झ्षितो क्षिप्रं पूर्णकुम्ममियाइमेनि । 
: “दोनों भुबाओँसे अलूम्बुषको ऊपर उठाकर घणेत्कचने 
बारंबार घुमाया ओर जैसे जलसे भरे हुए, धड़ेको पत्थरपर 
पटक दिया जाय, उसी प्रकार उसे शीघ्र ही पृथ्वीषर दे मारा | 


बललाधवसम्पन्नः सम्पन्नो विक्रेण च॥२०॥ 
मैमसेनी रणे क्रुद्ः सर्व॑सैन्यान्यमीषयत्‌। 
घटोत्कचर्मं बल और फुर्ती दोनों चिद्मान थे। वह 
अद्भुत पराक्रमसे सम्पन्न था। उसने रणक्षेत्रमे कुषित होकर 
आपकी समस्त सेनाओंको भयमीत कर दिया ॥ २९३ ॥ 
स विस्फारितसर्याज्ञक्चूणितास्थिविभीषणः ॥ ३०॥ 
घटोत्कचेन वीरेण दहृतः शालूकटड्डूटः | 
बौर ध््ेत्कचके द्वाय मारे गये आलकटंकटाक्रे पुश्र 
अलम्बुधके सारे अज्ञ फट गये थे। उसकी हड्डियाँ चूर-चूर 
हो गयी थीं ओर बह बड़ा भयंकर दिखायी देता था ॥ ३०३॥ 


ततः खुमनसः पार्था हते तस्मिन निशाचरे ॥ ३१॥ 
चुकुशुः सिहनादांध्न वासांस्यादुचुबुअ ह। 

. उस निशाचर अल्म्बुषके मारे जानेपर कुन्तीके सभी 
पुत्र असत्नचित्त हो सिहनाद करने और बज हिछमने छगे ॥| 
ताबकाश् हत॑ -दषपा राक्षसेस्द्रं: सहायंलम्‌ ॥ ३२॥ 
अलब्बुषं॑ तथा शरा विशीर्णम्रिव पंर्वलम। | 
हाहाकारमकाईसा. सैस्यानि- मरतंभभ ॥ सेश्ता 


तथा उनकी सारी सेनाएँ हाहाकार करने रूसी ॥ ३९-२१ ॥ 


जनाथ् तद्‌ ददशिरे रक्ष+ कौतूहलान्विताः। - 
यचच्छया निपतित भूमावक्ञारक॑ यथा ॥ २४ ॥ 
पृथ्वीपर अकस्मात्‌ दृूटकर गिरे हुए, मंगल अ्रहके समान 
घराशायी हुए. उस राक्षसकों बहुतन्से मनुष्य कोतवृहरूवश 
देखने लगे | र३े४ ॥ 
घटोत्कचस्तु तद्धत्वा रक्षो बलवतां बरम्‌। ' 
मुमोच बलवन्नादं बल हत्वेव वासवः ॥ ३५॥ 
जैसे इन्द्रने बलासुरका वध करके महान्‌ सिंहनाद किया 
था, उसी प्रकार घटोत्कचने उस बलवानोंमें श्रेष्ठ अल्म्बुषको 
मारकर बड़े जोरसे गजना की ॥ ३५ ॥ 
( ततो5मिगस्य राजानं धर्मपुत्र युधिष्ठिस्म । 
खकर्मावेदयन्मूर्धन साअलिनिंपपात ह ॥ 
मूध्य्युपाध्राय त॑ ज्येष्ठः परिष्यज्य ख पाण्डवः । 
प्रीतो स्वीस्यश्नवीद्‌ राजन हर्षा दुत्फुछलो चनः॥ 
घटोत्कचेन निष्पिष्ट मते शालफटड्ूटे। 
बभूवुमुदिताः सर्व हते तस्मिन्‌ निशाचरे ॥ ) 
तदनन्तर घटोत्कच्च धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास 
जाकर हाथ जोड़ मस्तक नवाकर अपना कर्म निवेदन करता 
हुआ उनके चरणोमे गिर पड़ा। राजन! तत्र ज्येष्ठ पाण्डवने 
उसका मस्तक सूँघकर उसे दृदयसे छगा लिया और कहा-- 
“त्स ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ।”' उस समय युधिष्ठिरके 
नेत्र हपसे खिल उठे थे | शाहुकट्टंकयके पुत्र राश्षत 
अछम्बुधकों जब घयणेत्कचने प्रथ्वीपर रगड़कर मार डाला, 
तब सब छोग बहुत प्रसन्न हुए ॥ 
स्‌ पूज्यमानः पिठ्भिः सबान्धवै- 
घेटोत्कचः कर्मणि डुष्करे कृते। 
रिपुं निहत्याभिननन्द वै तदा 
, हालम्बुष॑ पकमलम्बुध॑ यथा ॥ ३९ ॥ 
पके हुए, अल्म्बुध ( मुंडीर ) फलके समान, अपने झत्रु 
अलम्बुषको मारकर घटोत्कच वह दुष्कर पराक्रम करनेके 
कारण अपने पिता पाण्डकों तथा बन्धुआन्थवोसे सम्मानित 
एवं प्रशंसित हो उस समय बड़ी असन्नताका अनुभव करने 
छगा ॥ ३६,॥ 


ततो मिनादः सुमहाव्‌ समुत्यितः 
संदंहनानाविधकाणधोषवान 3 -. 
. निदाम्य ते प्रत्यनदंस्तु पाण्डवी- . ... 
,-. स्ततो ध्वनिर्भुवनमथास्पृशव्‌ शदाम्‌ ४२७॥ 
तत्यभ्ात्‌ पाप्दवेषकर्मे शहुलमि: सभा माया. अकोरके 


जयधथव्रथप् 
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दृशाधिकशततमरोंध्यायः 


“३०स०_न 


इ३८७ 











बार्णोकी सनसनाइटके शब्दते मिल हुआ -बढ़ा भारी 
आनन्‍्द-कीछाहछ पकट हुआ। उसे सुनकर समस्त पाण्डय 


बढ़े प्रोजन हुए। वह आनन्दष्वनि 


जगत्‌में बहुत 
दूरतक फैल गयी ॥ ३७॥ ; 


हृति 8६ /काम जयप्रयवधप्ंजि भखम्युधवधे नवाधिकक्मततमोउ्ध्यायः ॥ ०९ ॥ 
इस प्रकार ओमह्भारत द्रोणपके अन्तर्गत जयद्रथवधपपमें अलम्बुपवधविषयक एक सौं नवाँ अध्याय पूरा हुआ।। १०९ ॥ 
( दाक्षिणाल्र अधिक पाठके ३ इलोक मिछाकर कुछ ४० इलोक हैं ) ' 





दशाधिकशततमोथ््यायः.. 
द्रोणाचा्य और सात्यकिका युद्ध तथा युधिष्ठिरका सात्यकिकी प्रशंसा करते हुए उसे अजुनकी 
सहायताके लिये कोरवसेनामें प्रवेश करनेफा आदेश 


घृतराष्ट्र उवाच 
भारहाजं कर्थ युद्धे युयुधानो न्‍्यवारयत्‌। 
संजयाचक्व तत्त्वेन परं कौतूहलं हि मे॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सात्यकिने युद्में द्ोणाचार्य- 
को किस प्रकार रोका ! यह यथार्थरूपसे बताओं। इसे 
सुननेके लिये मेरे मनमें महान कोवृहल द्वो रहा है॥ १॥ 
- .. संजय उवाच 
ज्एणु राजन महाप्राश् संग्रामं लोमहणम। 
द्रोणस्य पाण्डबैः साथ युयुधानपुरोगमैः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! महामतै ! द्रोणाचार्यका 
सात्यकि आदि पाण्डव-योद्धारके साथ जो रोमाश्वकारी 
संग्राम हुआ था, उसका वर्णन सुनिये ॥ २ ॥ 
वध्यमानं बरू ह॒ृष्ठा ब्रुयुधानेन मारिष। 
अभ्यद्रवत्‌ स्वयं द्रोणःसात्यकि सत्यविक्रमम्‌॥ रे ॥ 
माननीय नरेश ! द्रोणाचा्यने जब अपनी सेनाकों 
युयुधानके द्वारा पीड़ित होते देखा, तब वे सत्यपराक्रमीं 
सात्यकिपर स्वयं ही टुव पड़े ॥ ३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा भारद्वाज महारथम! 
सात्यकिः पञ्चविशत्या छुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ ४ ॥ 
* उस समय सहसा आते हुए महारथी द्रोणाचार्यको 
सात्यकिने पचीस बाण मारे ॥ ४॥ 
_ द्वोणो5पि युधि विक्रान्तो युयुधानं समाहितः। 
अधिध्यत्‌ पशञ्चभिस्तुण हेमपुद्लेः झरेः शितेः ॥ ५ ॥ 
तब पराक्रमी द्रोणाचायने भी युद्खलमे एकाग्रचित्त 
दो तुरंत द्ी सोनेके पंखवाले पाँच पैने बाणोद्दारा युयुधात- 
को घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 
ते वर्म मित्वा सुदढ्ठ द्विपत्पिशितमोजना।। 
अभ्ययुर्घरणी राजप्श्वसर्न्त इय पन्नगाः | दे ॥ 
'राजन्‌ ! द्रोणाचायेके बाण शब्रुओंके मांस खानेवाले 
थये। वे सात्यकेके शुदहृद् कक्‍यकों ठिन्न-मित्त करके 
फुफकारते हुए सर्पोके समान धरतीमे समा गये ॥ ६ ॥ 
दीघबाहुरमिकुड॒स्तोजादित इथ - द्िंपए्प '* 
दोण॑ पश्चाशंताधिव्यज्षाराचैरम्तिसंनिम: ४ ७ मे 


तब अंकुशकी मार खाये हुए गजराजके समान अत्पन्‍्त 
कुपित हुए महाबाहु सात्यकिने अग्निके समान तेजस्वी 
पचास नाराचोंद्वारा द्रोणाचायेको वेध दिया ॥ ७॥ 
भारद्वाजो रंणे विद्धो युयुधानेन सत्वरम्‌। 
सात्यकि. बहुभिर्बाणयंतमानमविध्यत ॥ ८ ॥ 
सात्यकिके द्वारा समराज्गजणमें घायल हो द्रोगाचार्यने 
शीघ्र ही बहुत-से बाण मारकर विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
सात्यकिको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
ततः कुद्धों महेष्वासों भूय एवं महाबलः । 
सात्वतं पीडयामास शरेणानतपर्ेणा ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर महाघनुधंर मदाबछी द्रोणने पुनः कुपित 
होकर झुकी हुईं गॉठवाले एक बाणद्वारा सात्यकिकों गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९ ॥ 
स वध्यमानः समरे भारप्ताजेन सात्यकिः । 
नान्‍्वपच्चत क॒तंब्यं किश्विदेव विशाम्पते ॥ १० ॥ 
प्रजानाथ | समरभूमिमे द्रोणाचार्यके द्वारा क्षत-विश्षत 
होकर सात्यकिसे कुछ भी करते नहीं बना ॥ १०॥ 
विषण्णवद्नश्चापि_ युयुधानो5भवन्दूप । 
आारद्वाजं रणे दष्ठा विखजन्तं शिताब्शरान्‌ ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर | रणक्षेत्रमे पैने बाणोंकी वर्षा करते हुए 
द्रोणाचार्यकी देखकर युयुधानके मुखपर विषाद छा गया ॥। 
त॑ं तु सम्परेष्षय ते पुत्राः सैनिकाश्व विशास्पते । 
प्रहष्टमनसो भूत्वा सिंहचद्‌ व्यनदन्‌ मुह्ुः ॥ १२ ॥ 
प्रजापाछक नरेश ! उन्हें उत अवखामें देखकर 
आपके पुत्र और सैनिक प्रसनन्‍्नचित्त होकर बारंबार 
सिंहनाद करने लगे ॥ १२ ॥ 
त॑ ध्रुत्वा निनद्‌ं प्लोरं पीड्यमान च माधवम्‌। 
युधिष्ठिरो 5अवीद्‌ राजा सर्वसैन्यानि भारत ॥ १३ ॥ 
भारत [ ' उनकी वह घोर गलेना सुनकर और सात्यकि- 
कौ पीड़ित देखकर राजा युधिष्टिरने अपने समस्त सैनिकोसे कहा-|] 
एव वृष्णिवरों वीरः सात्यकिं: सत्येविक्रमः। 


. थ्स्पते सुंधि वीरेण भानुमानिध राहुणा॥ २४३ 


अभिद्ववत गच्छष्ब॑ सात्यकियेत्र युध्यते। 
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'योदाओ ! जैसे राहु सूफी अस छेता है, उसी प्रकार 
यह जृष्णिवंश्का श्रेष्ठ वीर सत्यपराक्रमी सात्यकि युदख्थलमें 
वीर द्रोणाचार्यके द्वारा कालके गालमें जाना चाइता है। 
अतः तुमछोग दोड़ो ओर वहीं जाओ, जहाँ सात्यकि 
युद्ध करता है? ॥ १४६ ॥ 
भ्रृष्टसुस्नं व पाशाल्यमिद्माह जनाधिपः.॥ १५ ॥ 
अभिद्गव द्ुतं द्रोणं किम्र तिष्ठसि पाषेत । 
नपद्यसि भय॑ दोणादू घोर नः समुपस्थितम्‌ ॥ १६ ॥ 

इसके बाद राजाने पाग्चाल-राजकुमार 'ृष्टयुम्नसे इस 
प्रकार कहा--द्रुपदनन्दन ! खड़े क्यों हो ! तुरंत ही द्रोणा- 
चार्यपर धावा करो | क्‍या तुम नहीं देखते कि द्रोणकी ओरसे 
हमलोगोंपर घोर मय उपस्थित हो गया है !॥॥ १५-१६ ॥ 
असौ द्रोणों महेष्वासो युयुधानेन संयुगे। 
क्रीडते सत्रबद्धेन पक्षिणा बालकों यथा॥ १७॥ 

जैसे कोई बालक डोरमें बँधे हुए पक्षीके साथ खेलता 
हैं, उसी प्रकार ये महाघनुधर द्रोण युद्ध्॑थलमे युयुधानके 
साथ क्रीड़ा करते हैं॥ १७॥ 
तत्व खर्यें गच्छन्तु भीमसेनपुरोगमाः। 
त्वयैव सहिताः सर्वे युयुधानरथं प्रति ॥ १८ ॥ 
अतः तुम्हारे साथ भीमसेन आदि सभी महारथी वहीँ 
सुयुधानके रथके समीप जायेँ॥ १८ ॥ 
पृष्ठतो $नुगमिष्यामि त्वामहं सहसैनिकः। 
सात्यकि मोक्षयस्थाद्य यमदंश्रान्तरं गतम्‌ ॥ १९ ॥ 
ककैर मैं भी रुम्पूर्ण सैनिकोंके साथ तुम्हारे पीछे-पीछे 
आऊंगा । इस समय यमराजकी दाढ़ोंमें पहुंचे हुए 
सात्यकिको छुड़ाओ' ॥ १९॥ 
एधमुकक्‍्त्वा ततो राजा सर्वसैन्येन भारत । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे द्रोणं युयुधानस्थ कारणात्‌ ॥ २० ॥ 
भारत ! ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिरने उस समय रणक्षेत्रमे 
युवुधानकी रक्षाके लिये अपनी सारी सेनाके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया ॥ २०॥ 
तबारावो महानासीद्‌ द्रोणमेक॑ युयुत्सताम्‌ । 
पाण्डवानां च भद्ग ते सज्ञयानां च सवंशः ॥ २१ ॥ 
राजन ! आपका मला हो । अकेले द्रोणाचारयके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छासे आये हुए. पाण्डवों और समझ्योका वहाँ 
सब और महान्‌ कोछाहकू छा गया॥ २१ ॥ 
ते समेत्य नरब्याप्रा भारदाज महारथम्‌। 
अभ्यवब्दरैस्तीएणः कड्ुवर्हिणवाजितेः॥ २२ ॥ 
वे मनुष्योम व्याप्तके समान पराक्रमी सेनिक महारथी 
द्रोणाचार्यके पास जाकर कंक और मोरके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 


स्मयन्नेष तु तान वीयन दोज/प्रत्यत्रह्दीतस्वयम | 
अतिथीनागतान यद्धत्‌ सलिलेनासनेन च ॥ २३ ॥ 
तर्पितास्ते शरेस्तस्य भारद्ाजस्य घन्धिनः।... , 
आतिथेयं गृह प्राप्य उुपतेडतिथयों यथा॥ २४ # 
राजन ! जैसे घरपर आये हुए अतिथियोंका जल और 
आसन आदिके द्वारा सत्कार किया जाता है, उसी प्रकार 
द्रोषाचार्यने स्वयं उन समस्त आक्रमणकारी वीरोंकी मुसकराते 
हुए. ही अग॒वानी की । जैसे अतिथिसत्कारमें निपुण णहस्थके घर 
जाकर अतिथि तृत्त होते हैं, उसी प्रकार धनुधर द्रोणाचार्यके 
बार्णोेसे उन सबकी यथेष्ट ठृति की गयी है २३-२४ ॥ 
भारद्वाज च ते सर्वे न शेकुः प्रतिचीक्षितुम। 
मध्यंविनमलुप्राप्त॑ सहस्रांशुमिवप्रभो ॥ २५॥ 
प्रभो ! जैसे दोपहरके प्रचण्ड मार्तप्डकी ओर देखना 
कठिन होता है, उसी प्रकार वे समस्त योद्धा भरदाजनन्दन 
द्रोणाचार्यकी ओर देखनेमें भी सम न हो सके ॥ २५॥ 
तांस्तुसर्वान महेष्चासान्‌ द्रोणः शस्प्रभ्ृतां वरः । 
अतापथच्छरवातैगंमस्तिभिरिवांशुमानू_ ॥ २६॥ 
शज्रधारियोमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य उन समस्त महाधनुधरोंको 
अपने बाणसमूह्ोंद्वार उसी प्रकार संतत्त करने लगे, जैसे 
अंग्माली सूर्य अपनी किरणेंसि जगत्‌कों संताप देते हैं ॥ 
वध्यमाना महाराज पाण्डवाः रुजयास्तथा । 
आातारं नाध्यगच्छन्त पड़मग्ना इव द्विपाः ॥ २७॥ 
महाराज |! उस समय द्रोणाचार्यकी मार खाते हुए 
पाण्डव और संजय सेनिक कीचड़में फेंसे हुए ह्वाथियोके 
समान कोई रक्षक न पा सके॥ २७॥ 
द्रोणस्थ च व्यटश्यन्त विसपन्तो महाशराः। 
गभस्तय इवाकंस्य प्रतपन्‍तः समन्‍्ततः ॥ २८ ह 
जैसे सूथंकी किरण सच् ओर ताप प्रदान करती हुई 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके विशाल बाण सब ओर 
फेलते और शत्रुओंकों संतत्त करते दिखायी देते थे ॥ २८ ॥ 
तस्मिन दोणेन निहताः पश्चालाः पश्चविदातिः। 
महारथाःसमाख्याता घृष्टयुम्नस्थ सम्मता।॥ २९ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्यके द्वारा पाश्चार्णके पचीस सुप्रसिद्ध 
महारथी मारे गये, जो धृष्टयुम्नको बहुत ही प्रिय थे ॥२९॥ 
पाप्डूनां सर्वसेन्येषु पाश्चालानां तथैव जे । 
द्वोणं सम द्दशुः शूरं विनिष्नन्तं वरान वरान्‌ ॥ ३० ॥ 
लोगने देखा, पाण्डवों और पाद्ञा््मेकी समस्त सेनाओंमें 
जो मुख्य-मुख्य योद्धा हैं, उन्हें शरवीर द्ोगाचार्य चुन-चुन- 
कर मार रहे हैं ॥ ३० ॥ 
केकयाजां शर्तें हत्या विद्ाज्य शव समस्ततः । 
क्ोणस्तस्थी महाराज व्यादितास्थ इंवान्तकः ॥ रे१ | 


जयद्भथवधपवं ] 


दृशाधिकशवसमो<5ध्यायः 
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रा महाराज ! सौ केकय-योद्धाओंको मारकर शेष सैनिक को 
चार्रों ओर खदेड़नेके पश्चात्‌ द्रोणाचार्य मुँह बाये हुए यमराज- 
के समान खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 


पश्चालान सुझयान मत्स्यान केकयांश्व नराधिप । 
द्रोणो५जयन्महाबाहुः शतशो5थ सहस्र्ाः ॥ हे२ ॥ 
नरेश्वर! महाबाहु द्रोणाचार्यने पाग्चाठ, खख़ब, 
मत्स्य और केकयोके सैकड़ो तथा सह बीरोंको परास्त किया ॥ 
तेषा समभवच्छब्दो विद्धानां द्रोणसायकैः | 
वनोकसामिवारण्ये व्याप्तानां धृष्नकेतुना॥ रेरे ॥ 
जैसे घोर जंगल्में दावानलसे व्याप्त हुए. वनवासी 
जन्तुआंकी क्रत्दनध्वनि सुनायी पड़ती है, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्यके बाणोसे घायल हुए, उन विपक्षी योद्याओंका 
आतेनाद वहाँ श्रवणगोचर होता था ॥ रे३े ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वाः पितरश्राह्नवन्‌ नृप । 
एते द्रवन्ति पञश्चालाः पाण्डवाश्य ससैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय वहाँ आकाशरमें खड़े हुए, देवता, 
पितर और गन्धव कहते थे, ये पाश्चाल और पाण्डव अपने 
सैनिकोंके साथ भागे जा रहे हैं।॥ ३४ ॥ 


तें तथा समरे द्रोणं निष्नन्तं सोमकान रणे। 

न चाप्यभिययुः केचिदपरे नैव विव्यघुः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार समराज्ञणमें सोमकोंका वध करते हुए. 

द्रोणाचार्यके सामने न तो कोई जा सके और न कोई उन्हें 

चोट ही पहुँचा सके || ३५ || 


चतंमाने तथा रौद्रे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये। 
अश्टणोत्‌्सहसा पार्थः पाश्वजन्यस्य निःखनम्‌ ॥ ३६॥ 

बड़े-बड़े बीरोका संहार करनेवाला वह भयंकर संग्राम 
चल ही रहा था कि सहसा कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने पाग्वजन्य- 
की ध्यनि सुनी ॥ ३६ ॥ * 


पूरितों वासुदेवेन शहृुराद खनते श्ृशम। 
युध्यमानेषु_वीरेषु सैन्धवस्यथाभिरक्षिषु ॥ ३७॥ 
नद॒त्सु धातंराष्ट्रषु विजयस्य रथ प्रति। 
गाण्डीवस्य च निर्घोषे विप्रणएऐं समन्‍्ततः ॥ ३८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके फूँकनेपर वह शब्भुराज पाश्चजन्य 
बड़े जोरसे अपनी ध्वनिका विस्तार कर रहा था। सिन्धुराज 
जयद्रथकी रक्षामें नियुक्त हुए. वीरमण युद्धमें संलग्न थे। 
अल्लुनके रथके पास आपके पुत्र और सैनिक गरज रहे ये तथा 
गाण्डीव धनुषकी टक्कर सब ओरसे दब गयी थी ॥३७-३८॥ 


कश्मलाभिहतो राजा चिन्तयापरास फण्डवः | 
न नूनं खस्ति पार्थाय यथा नद॒ति शहुराद ॥ ३० ॥ 
कौरवाश्य यथा हृष्टा विनदन्ति मुहु्भुहुः। 
तंत्र पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिर मोहके वशीभूत होकर 
इस प्रकार चिन्ता करने लगें--- जिस प्रकार राह्डुसज पाश जन्य- 
मं० स० ख०.४. ३ै७--- 


की ध्वमि हो रही है और जिस तरह कौरव-सैनिक बारंबार 
हघनाद कर रहे हैं, उससे जान पड़ता है, निश्चय ही 
अज्ञुनकी कुशल नहीं है? ॥ ३९३ ॥ 
एवं सचिन्तयित्वा तु ब्याकुलेनानतरात्मना ॥ ४० ॥ 
अजातदाजुः कोन्तेयः सात्वतं प्रत्यनाषत | 
बाष्पगद्वदया वाया मुछामानों मुहसुंहः। 
हृत्यस्थानन्तरापेक्षी शैनेयं शिनिपुद्ञबम्‌॥ ४१ ॥ 
ऐसा विचारकर अजातशत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठिस्का 
हृदय व्याकुठ हो उठा। वे चाहते थे कि जयद्रथवधका 
कार्य निर्विष्न पूर्ण हो जाय; अतः बारंबार मोहित हो अश्रु- 


गमे 290. 


गद्दद वाणीमे शिनिप्रवर सात्यकिको सम्बोधित करके बोले ॥ 
मुधिषप्ठिर उवाच 

यः स धर्मः पुरा दृष्टः सद्धिः दौनेय शाश्वतः । 

साम्पराये सुहत्कृत्ये तस्य कालोप्यमागतः ॥ ४२ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--हौनेय ! साथु पुरुषोंने पूर्वकालमें 

विपत्तिके समय एक सुद्ददके कतव्यके विषयमें जिस सनातन 

घर्मका साक्षात्कार किया है, आज उसीके पालनका 

अवसर उपस्थित हुआ है ॥ ४२ ॥| 


सर्वेष्वपि च योधेषु चिम्तयज्शिनिपुडृव । 

त्वत्तः खुहत्तमं कश्िन्नाभिजानामि सात्यके ॥ ४३ ॥ 
शिनिप्रवर सात्यके ! इस दृष्टिसे विचार करनेपर मैं 

समस्त योद्धाओं में किसीको भी तुमसे बढ़कर अपना अतिशय 

सुदृद्‌ नहीं समझ पाता हूँ ॥ ४३ ॥ 


यो हि प्रीतमना नित्य यश्व नित्यमनुम्नतः । 

स काय साम्पराये तु नियोज्य इति मे मतिः ॥ ४४ ॥ 
जो सदा प्रसन्नचित्त रहता हो तथा जो नित्य-निरन्तर 

अपने प्रति अनुराग रखता हो, उसीको संकटकालमें किसी 

महत्त्वपूण कार्यका सम्पादन करनेके छिये नियुक्त करना 

चाहिये, ऐसा मेरा मत है ॥ ४४॥ 

यथा च केशवो नित्य पाण्डवानां परायणम। 

तथा त्वमपि वाष्णंय कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ ४५ ॥ 
वाष्णेय ! जैसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा पाण्डबॉके परम 

आश्रय हैं, उसी प्रकार तुम भी हो। तुम्हारा पराक्रम भी 

श्रीकृष्णके समान ही है॥ ४५ ॥ 

सो5हं भारं समाधास्थे त्वयि त॑ वोदुमंहँसि । 

अभिप्रायं च मे नित्यं न वृथा कलुमरहसि ॥ ४६॥ 
अतः मैं तुमपर जो कायेमार रख रहा हूँ, उसका 

तुम्हे निर्वाह करना चाहियें। मेरे मनोरथकरों सदा सफल 

बनानेकी ही तुम्हें चेश् करनी चाहिये ॥ ४६ ॥ 

स त्वं भ्रातुबंबस्यस्थ गुरोरपि च खंयुगें। 

कुरु कृष्छे सहाया्थमर्जुनस्य नरघेभ ॥ ४७ ॥ 


बद१ुक 


श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्वंणि 








नरश्रेष्ठ | अर्जुन तुम्हारा भाई, मित्र ओर शुद्ध है। करते और मेरा ह बढ़ाते हुए बारंबार तुम्हारे 


वह युद्धके मैदाममें संकटमें पड़ा हुआ है। अतः ठुम उसकी 
सहायताके लिये प्रयत्न करो ॥ ४७ ॥ 


त्वं हि सत्यत्रतः शूरो मिघराणामस्यड्डरः । 


लोके विश्यायसे बीर कमेश्रिः सत्यवागिति ॥ ४८ ॥ 


तुम सत्यती, शूरवीर तथा मित्रोंकीं अमय देनेवाले 
है। वीर! तुम अपने कर्मोंद्वारा संसारमें सत्यवादीके 
रुपमें विख्यात हो ॥ ४८ ॥ 
यो हि शैनेय मित्रार्थ युध्यमानस्त्यजेत्‌ तजुम। 
पृथियीं चद्धिजातिभ्यो यो द्ात्स समो भवेत्‌॥४९॥ 
शैनेय ! जी मित्रके लिये युद्ध करते हुए, शरीरका त्याग 
करता है तथा जो ब्राह्मणोंकों समूची पृथ्वीका दान कर देता 
है, वे दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं| ४९ ॥ 
श्रुताश्न बहवो5स्माभी राजानो ये द्यि गताः । 
वस्‍्वेमां पृथियों रृत्स्नां ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि॥ ५० ॥ 
हमने सुना है कि बहुत-से राजा ब्राह्मणॉकों विधिपूर्वक 
इस समूची प्रृथ्बीका दान करके,खगलोकमें गये हैं।॥| ५० ॥ 
एवं त्वामपि घर्मात्मन्‌ प्रयाचे5ह रृताअलिः। 
पूृथिवीदानतुल्य स्थाद्धिकं वा फल विभो ॥ ५९ ॥ 
” घधर्मात्मन्‌ ! इसी प्रकार तुमसे भी में अजुनकी 
सहायताके लिये हाथ जोड़कर याचना करता हूँ। प्रभो ! 
ऐसा करनेसे तुम्हें प्रथ्वीदानके समान अथवा उससे भी 
अधिक फल प्राप्त होगा ॥ ५१ ॥ 
एक एव' सदा कृष्णो मित्राणामभयड्डरः। 
रघ्ने संत्यजति प्राणान द्वितीयस्त्वं च सात्यके॥ ५२ ॥ 
सात्यके ! मित्रोकोी अभय प्रदान करनेवाले एक तो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही सदा हमारे लिये युद्धमें अपने प्रणणोंका 
परित्याग करनेके लिये उद्यत रहते हैं ओर दूसरे तुम ॥५२॥ 
विक्रान्तस्थ च वीरस्य युद्धे प्राथयतो यहाः । 
शुर एवं सहायः स्थान्नेतरः प्राक्तों जनः॥ ५३ ॥ 
युद्धमें सुवक्ञ पानेकी इच्छा रखकर पराक्रम करनेवाले 
वीर पुरुषकी सहायता कोई झ्ूरवीर पुरुष ही कर सकता 
है। दूसरा कोई निम्न कोटिका मनुष्य उसका सहायक 
नहीं हो सकता ॥ ५३ ॥ 
ईदशे तु परामद वर्तआनस्य माथव। 
त्ववन्यों दि रणे गोप्ता विजयस्य न. विद्यते ॥ ५४ ॥ 
: माघव ! ऐसे घोर युद्धमें छगे हुए, रणक्षेत्रम अजुनका 
सहायक एवं संरक्षक होने योग्यतुम्द्रे सिव! दूसरा कोई नहीं है॥ 
ख्छाधन्नेव हि कर्माणि शतशज्तव पाण्डंवः। , 
मम संजनयन हंथे पुनः पुनरकीतंयत्‌ ॥ ५५॥ 


, झप्डपुर््‌ अडडनने ढुर्दारे सैकड़ों का्योंकी - प्रशंसा 


गुणोंका वणन किया था ॥ ५९५ )) 


लघुहस्तश्चित्रयोधी तथा. लघुपराक्रमः । 
प्राक्षः सर्वास्रविच्छूरों मुझते न च संयुगे ॥ ५६ ॥ 
वह कहता था--सात्यकिके हार्थोमें बड़ी फुर्ती है। वह 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाठा और शीघतापूर्वक पराक्रम 
दिखानेवाल है। सम्पूर्ण अजोंका ज्ञाता, विद्वान एवं झर- 
वीर सात्यकि युद्धर्यलमें कभी मोहित नहीं होता है॥ ५६॥ 
महास्कन्घों महोरस्कों महाबाहुर्महाहनुः । 
महावलो महावीर्यः स महात्मा महारथः ॥ ५७ ॥ 
सके कंधे:महान्‌, छाती चौड़ी, भुणाएँ बड़ी-बड़ी 
और ऐोढ़ी विद्याल एवं हृष्ट-पुष्ट हैं। वह महाबढ्ली, महा- 
पराक्रमी, महामनखी ओर महारथी है ॥ ५७ ॥ 
शिष्यो मम सखा चैच प्रियो 5स्थाहं प्रियश्व मे। 
युयुधानः सहायो में प्रभथिष्यति कौरवान ॥ ५८ ॥ 
सात्यकि मेरा शिष्य और सखा है। मैं उसको प्रिय 
हूँ और वह मुझे । युयुधान मेरा सहायक होकर मेरे विपक्षी 
कोौरबोंका संहार कर डालेगा ॥ ५८ ॥ 
अर्मदर्थ च राजेन्द्र संनछ्ोद्‌ यदि केशवः । 
रामो वाप्यनिरुद्धो वा प्रयुस्नो वा महारथः॥ ५९ ॥ 
गदों वा सारणो वापि साम्बो वा सह वृष्णित्रिः। 
सहायार्थ महाराज संग्रामोत्तममूर्थनि ॥ ६० ॥ 
तथाप्यहं नरव्याप्र॑ शैनेयं सत्यविक्रमम्‌ । 
साहाय्ये विनियोप्यामि नास्ति मे 5न्‍यो दि तत्समः ८१ 
“राजेन्द्र ! महाराज ! यदि युद्धके श्रेष्ठ मुहानेपर हमारी 
सहायताके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम, अनिदद्ध, 
महारथी प्रयुम्न, गद, सारण अथवा वृष्णिवंद्ियोंसहित 
साम्ब कवच धारण करके तैयार होंगे, तो भी मैं पुरुषसिद 
सत्यपराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकिको अवश्य ही अपनी सहायता- 
के कार्यमे नियुक्त करूँगा; क्योंकि मेरी दृष्टिमं दूसरा कोई 
सात्यकिके समान नहीं है? ॥ ५९-६१ || 
इति दवतवने तात मामुवाच घनंजयः। 
परोक्षे त्वद्गुणांस्तथ्यान्‌ कथयज्नायेसंसदि ॥ ६२ ॥ 
तात ! इस प्रकार अर्जुनने द्वेतवनर्मे ओेष्ट पुरुषोंकी 
सभामे तुम्हारे यथार्थ गुर्णोका वर्णन करते हुए परोक्षमे मुझसे 
उपयुक्त बातें कही थीं ॥ ६२ ॥ 
तस्य त्वमेब॑संकल्पं न श्ुथा कर्तुमहंसि । 
धनंजयस्य वाष्णंय मस्त भीमस्य लोभयोः ॥ ६३ ॥ 
वाष्णंय | अज्जुनका, मेस, भीमठेनका तथा दोनों 
माद्दीकुमारोंका उुम्दारें विधवर्मे जो -बैता संकल्प है, उसे 
तुम्हें व्यर्थ नहीं करना चाहिये] ६३॥ 


जयद्रथवधपर्च ] 


दशाधिकदततमो5ध्यायः 
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यज्यापि तीर्थानि चरशन्नमच्छं द्वारकां प्रति। 
ततञ्ाहमपि ते भक्तिमहुन प्रति दृश्वान्‌ ॥६४॥ 
जब मैं तीथौंमें विचस्ता हुआ द्वारकामें गया था, 
वहाँ भी अजुनके प्रति जो तुम्हारा भक्तिभाव है, उसे मैंने 
प्रत्यक्ष देखा था | ६४ ॥ 
न तत सोहदमन्येषु मया शैनेय लक्षितम्‌। 
यथा त्वमस्मान्‌ भजसे वतंमानालुप्ठवे ॥६७॥ 
शैनेय ! इस विनाशकारी संकेट्में पड़े हुए हमलोगोंकी 
तुम जिस प्रकार सेवा एवं सहायता कर रहे हो, वैसा सौहाद 
मैंने तुम्हारे सिवा दूसरोमें नहीं देखा है ॥ ६५ ॥ 
सो5भिजात्या च भकत्या च सख्यस्याचायेकस्य च। 
सोहदस्य च वीयेस्य कुलीनत्वस्थ माधव ॥६६॥ 
सत्यस्य च महाबाहो अनुकम्पार्थभेव सर । 
अनुरूप महेष्चास कम त्वं कतुमहंसि ॥६७॥ 
महात्राहु महाधनु्धघर माधव ! वही तुम हमछोगोंपर 
कृपा करनेके लिये ही उत्तम कुलमे जन्म-प्रहण, अज्ुनके 
प्रति भक्तिभाव, मैत्री, गुरुमाव, सौहार्द, पराक्रम, कुलीनता 
और सत्यके अनुरूप कर्म करों ॥ ६६-६७ ॥ 
खुयोधनो हि सहसा गतो द्रोणेन दंंशितः। 
पूर्वमेवानुयातास्ते कौरवाणां महारथाः ॥६८॥ 
द्रोणाचार्यद्वारा दी गयी कवचधारणासे सुरक्षित हो 
दुर्योधन सहसा अज्जुनका सामना करनेके लिये गया है ! 
बहुतेरे कौरव महारथियोंने पहलेसे ही उसका पीछा किया था॥ 
सुमहान्‌ निनदश्चव भश्रयते विजय प्रति। 
स दैनेय जवेनाशु गन्तुमहेसि मानद ॥६०॥ 
जहाँ अजुन है, उस ओर बड़े जोरकी गर्जना सुनायी 
दे रही है। अतः दूसरोंको मान देनेवाले शैनेय्‌ ! तुम्हें 
शीघ्रतापूर्वक बड़े वेगसे वहाँ जाना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनो चयं चेच संयत्ताः सहसैनिकाः । 
द्रोणमावारयिष्यामो यदि त्वां प्रति यास्यति ॥७०॥ 
भीमसेन और हमलोग अपने सैनिकोके साथ तब प्रकार- 
से सावधान हैं। यदि द्रोणाचार्य तुम्हारा पीछा करेंगे तो 
हम सब छोग उन्हें रोकेगे || ७० ॥ 
पश्य शैनेय सैन्यानि द्ववमाणानि संयुगे। 
महान्तं चल रणे शब्दं दीयेमाणां से भारतीम ॥७१॥ 
शैनेय ! वह देखो, उधर युद्धस्थलमे सेनाएँ. भाग रही 
हैं। रणक्षेत्रमे महान्‌ कोलाइछ हो रहा है और मोर्चे 
बंदी करके खड़ी हुई कोरबी सेनामें दरारें पड़ रही हैं ॥ 
महामारुतवेगेन समुद्रमिव पवेसु। 
धातंराष्ट्बल तात विस्लित्त सब्यसाखिना ॥७२॥ 
तात ! पूर्णिमाके दिन प्रचण्ड वायुफे वेगसे विध्षुन्ध 


हुए सपृद्रके समान सव्यसाची अछुनके द्वारा पीड़ित हुंई 
दुर्योधव़की सेनामें हलचल मच गयी है || ७२ ॥ 
रचेविंपरिधावद्धिम॑जुष्यैशध. हयेश्ष ह। 
सैन्यं रजःसमुद्घूतमेतत्‌. सम्परिबतते ॥७३॥ 
इधर-उधर भागते हुए स्थो, मनुष्यों ओर धोड़ोंके 
द्वारा उड़ी हुई घूलसे आच्छादित हुईं यह सासी सेना चक्कर 
काट रही है ॥ ७३ ॥ 
संबृतः. सिन्धुसोवीरैनंखरप्रासयोधिणिः । 
अत्यन्तोपचितेः श्रेः फाल्युनः परवीरहा ॥७४॥ 
शत्रु-बीरोंका संहार करनेवाला अज्ुन, नखर ( बधनसे ) 
ओर प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले तथा अधिक संख्यामे. एकन्न 
हुए सिन्धु-सोवीर देशके झरवीर सैनिकोसे घिर गया है ॥७४॥ 
नैतद्‌ बलमसंवायय शक्यो जेतुं जयद्रथः । 
पते हि सन्धवस्यार्थ सर्व संत्यक्तजीविताः हैऊण॥ 
इस सेनाका निवारण किये बिना जयद्रथकों जीतना 
असम्भव है | ये सभी सैनिक सिन्धु राजके लिये अपना जीवन 
न्यौछावर कर चुके हैं॥ ७५ ॥ 
शरशक्तिध्वजवबरं हयनागसमाकुलम्‌ ! 
पश्यैतत्‌ धार्तराष्ट्रणामनीक॑ खुदुरासदम्‌ ॥७६॥ 
बाण, शक्ति और ध्वजाओसे सुशोभित तथा घोड़े और 
हाथियोंसे भरी कौरवोकी इस दुजय सेनाको देखो || ७६ ॥ 
श्णु दुन्दुभिनिर्धोषं शह्शब्दांश्व पुष्कलान | 
सिंहनादरवांश्वव रथनेमिस्वनांस्तथा ॥७७॥ 
सुनो, डंकोकी आवाज हो रही है, जोर-जोरसे शद्भ 
बज रहे हैं, वीरोके सिंहनाद तथा रथोंके पहियोकी धघराहटके 
शब्द सुनायी पड़ रहे हैं || ७७ ॥ 
नागाना #णु शब्द च पत्तीनां च सहस्रशः । 
सादिनां द्ववतां चेव ज्टणु कम्पयतां महीम्‌ ॥७८॥ 
हाथियोंके चिम्घाडनेकी आवाज सुनो | सहलों पैदल 
सिपाहियो तथा प्रृथ्वीको कम्पित करते हुए, दौड़ लगानेवाले 
घुड़सवारोंके शब्द सुन लो॥ ७८ ॥ 
पुरस्तात्‌ सेन्धवानीक द्रोणानीक चउ पृष्ठतः । 
बहुत्वाद्धि नरव्यात्न देवेन्द्रमपि पीडयेत्‌ ॥७९०॥ 
नरव्याप्र ! अजुनके सामने सिन्धुराजकी सेना है. ओर 
पीछे द्रोणाचार्यकी । इसकी संख्या इतनी अधिक है कि 
यह देवराज इन्द्रकों भी पीड़ित कर सकती है ॥ ७९ ॥ 
अपयेन्ते बले भग्नो जल्यादपि च जीवितम्‌। 
तस्मिश्व निहते युद्धे क्थं जीवेत मादशः-#टणा' 
सर्वधाहमजुधापतः झुझच्छ॑ त्वयि जीवधि। 
इस अत्यत सैन्यसमुद्रमें टूबकर अछ्लन अपने प्रा्ोका 
भी परित्कग कई ढेंगा | युंद्ध में उसके सारे जानेपर मेरे-जैसा 
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बल बज दवा हे खा गज कैसे जीवित रह सकता है ! युयुधान ! तुम्हारे जीते- 
जी मैं सत्र प्रकारसे बड़े भारी संकटमें पढ़ गया हूँ ॥८०३॥ 


इयामो युवा गुडाकेशो द्शनीयश्व पाणंडवः ॥८१॥ 
च प्रविष्टस्तात भारतीम्‌ । 

सूर्योदये महाबाहुर्दिवसश्रातिवर्तते ॥८श॥ 

निद्राविजयी पाण्डुकुमार अर्जुन श्यामवर्णवाला दर्शनीय 
तरुण है | वह शीघ्रतापूबक अन्न चछाता और विचित्र रीतिसे 
युद्ध करता है | तात ! उस महाराहु बीरने सूर्योदयके समय 
अकेले ही कौरबी सेनामें प्रवेश किया था और अब द्नि 
चीतता चला जा रहा है ॥ ८१-८२ ॥ 


तन्न जानामि वाष्णंय यदि जीवति वा न वा । 
कुरूणां चापि तत्‌ सैन्यं सागरप्रतिम॑ महत्‌ ॥८३॥ 
एक एवं च बीमत्सुः प्रविष्ठत्तात भारतीम । 
अविषजां महावाहुः खुरैरपि महाहवे ॥८४॥ 
वाष्णेय ! पता नहीं, इस समयतक अर्जुन जीवित है या 
नहीं। महासमरमें जिसके वेगको सहन करना देवताओके 
छिये भी असम्भव है, कौरवोंकी वह सेना समुद्रके समान 
विद्वाल है । तात ! उस कौरबी सेनामे महाबाहु अजुनने 
अकेले ही प्रवेश किया है | ८३-८४ ॥ 
न्‌ हि में वतंते वुद्धिरय युद्धे कथंचन। 
ब्लोणो5पि रभसो युद्धे मम्र पीडयते बलम्‌॥८५॥ 
आज किसी ग्रकार मेरी बुद्धि युद्धमे नहीं लग रही है । 
इधर द्रोगाचार्य भी युद्धथलमे बड़े वेगसे आक्रमण करके 
मेरी सेनाको पीड़ित कर रहे हैं | ८५ | 


प्रत्यक्ष ते महावाहो यथासों चरति द्विजः | 

युगपञ्च समेतानां कार्याणां त्वं विचक्षणः ॥८६॥ 
महाबाहो ! विप्रवर द्वोणाचार्य जैसा कार्य कर रहे हें, 

बह सब तुम्हारी आँखोंके सामने है। एक ही समय प्रात हुए 

अनेक कार्योमेसे किसका पान आवश्यक है, इसका निर्णय 

करनेमें तुम कुशल हो ॥ ८६ | 

महार्थ लघुसंयुक्त कतुमहंसि मानद्‌ । 

. तसय में सर्वकायषु कार्यमेतन्मत महत्‌ ॥८७॥ 

अजुनस्थ परिन्नाणं कतंव्यमिति संयुगे। 
मानद : सबसे महान्‌ प्रयोजनको तुम्हें शीक्रतापूर्वक 

सम्पन्न करना चाहिये । मुझे तो सब कार्योमें सबसे महान्‌ 


कार्य यही जान पड़ता है कि युद्धखलमें अज्लुनकी रक्षा की 
जाय ॥ ८७६ ॥ 


नाई शोचामि दाशाह गोपारं जगतः पतिम्‌ ॥८८॥ 
स हि शक्तो रणे तात त्रींोकानपि संगतान्‌। 
बिजेतुं पुरुषव्याप्रः सत्यमेतद्‌ श्रवीमि ते ॥८९॥ 
कि पुनरधतिराष्ट्र्य बलमेतत्‌ सुदुबंलम्‌। 


तात ! मैं दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके लिये शोक 
नहीं करता । वे तो सम्पूर्ण जगतके संरक्षक और स्वामी हैं। 
युद्धखलमें तीनों छोक संघटित होकर आ जायें तो भी वें 
पुरुषसिंह श्रीकृष्ण उन सबको परास्त कर सकते हैं, यह 
तुमसे सच्ची बात कहता हूँ | फिर दुर्योधनकी इस भत्यन्‍्त 
दुंछ सेनाको जीतना उनके लिये कौन बढ़ी बात 
है !॥ ८८-८९३ ॥ 
अजुनस्त्वेष वाष्णय पीड़ितो बहुभियुंधि ॥९०॥ 
प्रजशात्‌ समरे प्राणांस्तस्माद्‌ विन्दामि कश्मलम । 

परन्त॒ वाध्णेय ! यह अजुन तो युद्धर्थलूमें बहुसंख्यक 
सैनिकोद्वारा पीड़ित होनेपर समराज्ञणमे अपने प्राणोका 
परित्याग कर देगा। इसीलिये मैं शोक और दुःख डबरा 
जा रहा हूँ ॥ ९०६ ॥ 
तस्य त्वें पद्वी गच्छ गच्छेयुस्त्वाइशा यथा ॥९१॥ 
तादशस्येदशे काले माद्शेनाभिनोदितः । 

अतः तुम मेरे-जैसे मनुष्यसे प्रेरित हो ऐसे संकटके समय 
अजुन-जैसे प्रिय सवाके पथका अनुसरण करो, जैसा कि 
तुम्हारे-जैसे वीर पुरुष किया करते हैं॥ ९१३ ॥ 


रणे दृष्णिप्रवीराणां द्वावेबातिरथो स्मृतों ॥९२॥ 
प्रयुम्नश्व महाबाइस्त्वं च सात्वत विधुतः। 
सात्वत ! जृष्णिवंशी प्रमुख बीरोमें रणक्षेत्रके लिये 
दो ही व्यक्ति अतिरथी माने गये हैं--एक तो महा्राहु 
प्रयुम्न और दूसरे सुविख्यात वीर तुम ॥ ९२३ ॥ 
अस्त्रे नारायणसमः संक्षणसभो बले ॥९३॥ 
वीरतायां नरव्याप्त धनंजयसमो छासि। 
नरव्याप्त ! तुम अद्नविद्याके ज्ञानमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
समान, बलमें बछरामजीके तुल्य और वीरतामे धनंजयके 
समान हो ॥ ९३३ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिक्रम्य. सर्वयुद्धचिद्यारदम ॥९४॥ 
त्वामेव॒पुरुषव्यात्रं छोके सन्‍्तः प्रचक्षते। 
इस जगतूमें मोष्म और द्वोणके बाद तुझ पुरुषसिंह सात्यकि- 
को ही श्रेष्ठ पुरुष सम्पूर्ण युद्धका में निषुण बताते हैं ॥९४३॥ 
( सदेवासुरगन्धर्वान सकिन्नरमहोरगान । 
योधयेत्‌ स जगत्‌ सर्व विजयेत रिपून बहन ॥ 
इति ब्रुवन्ति लोकेषु जनास्तव गुणान्‌ सदा । 
समागमेषु_ जल्पन्ति पृथगेव थे स्वेदा ॥ ) 
जन्र अच्छे पुरुषोंका समाज जुटता है, उत समय उसमें 
आये हुए सब्र॒ छोग संसारमें तुम्हारे गुणोंकी सदा-सबंदा 
सबसे विलक्षण ही बतछाते हैं। उनका कहना है कि सात्यकि 
देवता, अबुर, गन्धवं, किच्चर तथा बड़े-बड़े ना्गोसहित 
बहुसंख्यक शबुओंपर विजय पा सकते हैं॥ सम्पूर्ण जगतसे 
अफेछ़े दी युद्ध कर सकते हैं ॥ 


जयदधवधपत्र ] 


एकाइशाधिकशततमो 5ध्याय:ः 


३३९३ 








नाशकक्‍्यं बियते छोके सात्यकेरिति माधव ॥ ९५ ॥ 
तत्‌ त्वां यद्भिवक्ष्यामि तत्‌ कुरुष्ष महाबरू। 
सम्भावना हि लोकस्य मम पार्थस्य चोभयोः ॥ ९६ ॥ 
नान्यथा तां महायाहो सम्प्रकतुंमिहाहेसि । 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ रणे चर विभीतवत्‌ ॥ ९७॥ 

माधव ! लोग कहते हैं कि संसारमें सात्यकिके लिये 
कोई कार्य असाध्य नहीं है। महाबलली वीर ! सब लोगोकी 
तथा मेरी और अज्जुनकी--दोनो भाइयौंकी तुम्हारे विषयमे 
बड़ी उत्तम भावना है। अतः मैं ठुमसे जो कुछ कहता हूँ, 
उसका पालन करो । महाबाहो ! तुम हमारी पूर्वोक्त घारणाकों 
बदल न देना। समराज्भणमें प्यारे प्राणॉका मोह छोड़कर 
निर्मयके समान विचरो ॥ ९५-९७ | 
न हि शेनेय दाशाहा रणे रक्षन्ति जीवितम्‌ । 
अयुद्धमनवस्थान संग्रामे च पलायनम्‌॥ ९८ ॥ 
भीरूणामसतां मार्गों नेष दाशाहसेथितः। 

शेनेय | दशाहकुलके वीर पुरुष रणक्षेत्रमे अपने प्राण 
बचानेकी चेष्टा नहीं करते है । युद्धसे मुँह मोड़ना, युद्धस्थलमें 
डटे न रहना और संग्रामभूमिमं पीठ दिखाकर भागना 
यह कायरो और अधघम पुरुषोका मार्ग है। दशाहंकुलके वीर 
पुरुष इससे दूर रहते है॥ ९८३ ॥ 
तवाजुनो गुरुस्तात धर्मात्मा शिनिपुज्ञच ॥ ९९ ॥ 
वासुदेवों गुरुश्रापि तब पार्थस्य धीमतः। 


वात ! शिनियवर ! धर्मात्मा अज़ुन तुम्हास गुरु है 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे और बुद्धिमान अज्ञुनके भी 
गुरु हैं॥ ९९३ ॥ 
कारणद्यमेतद्धि.. जानंस्त्वामहमब्ब॒वम्‌ ॥१००॥ 
मावमंस्था वचो मह्मं गुरुस्तव गुरोहाहम । 

इन दोनों कारणोंकों जानकर मैं तुमसे इस कार्यके लिये 
कह रहा हूँ | तुम मेरी बातकी अवहेलना न करो; क्योकि 
मैं तुम्हारे गुर्का भी गुरु हूँ ॥ १००३ ॥ 
वासुदेवमत चैव मम चैवाजुंनस्थ च ॥१०१॥ 
सत्यमैतन्मयोक्त ते याहि यत्र धनंजयः। 

तुम्हारा वहाँ जाना भगवान्‌ श्रीकृष्णको, मुझको तथा 
अज्ुनको भी प्रिय है। यह मैंने तुमसे सच्ची बात कही है ! 
अतः जहाँ अर्जुन है, वहाँ जाओ ॥ १०१३ ॥ 
एतद्‌ वचनमाज्नायः मम सत्यपराक्रम ॥९०श। 
प्रविशैतद्‌ बर्ल तात धातंराष्ट्रस्य डुमेतेः | 

सत्यपराक्रमी वत्स ! तुम मेरी इस बातकों मानकर 
दुबुद्धि दुयोधनकी इस सेनामें प्रवेश करों ॥ १०२३ ॥ 
प्रविश्य च यथान्‍्यायं संगम्य च महारथेः । 
यथाहंमात्मनः कर्म रणे सात्वत वृशंय ॥१०शा 

सात्वत ! इसमें प्रवेश करके यथायोग्य सत्र महारथियोसे 
मिलकर युद्धमे अपने अनुरूप पराक्रम दिखाओ ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते ब्रोणपबंणि जयद्रधवधपर्वणि युधिष्टिरवाक्‍्ये दशाधिकशततमो5ध्यायः || १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवंके अन्तगत जयद्रथवधपवम युधिष्ठिरवाक्यविषयक एक सौ दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११०) 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक समिकाकर कुछ १०५ इलोक हैं ) 


एकादशाधिकशततमोथ्ध्यायः 


सात्यकि और युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 

प्रीतियुक्त च हयं च मधुराक्षरमेव च। 
कालयुक्त च चित्र च न्याय्यं यद्चापि भाषितुम्‌॥ १ ॥ 
धर्मराजस्य तद्‌ वाक्य निदाम्य शिनिपुद्धवः । 
खात्यकिभंरतश्रेष्ठ प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैं“ राजन ! धर्मराजका वह वचन प्रेम- 
पूर्ण, मनक्नी प्रिय छगनेवाला, मधुर अक्षर्रोंसे युक्त, सामयिक, 
विचित्र, कहने योग्य तथा न्यायसज्भञत था। मरतश्रेष्ठ ! 
उसे सुनकर शिनिप्रवर सात्यकिने युधिष्ठिरको इस प्रकार 
उत्तर दिया--। १-२ ॥ 
श्रुतं ते गदतों वाक्य सर्वेभेतन्मयाच्युत । 
स्याययुक्त च चित्र च फाल्युनाथ यशास्करम्‌ ॥ ३ ॥ 

'अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले नरेश ! आपने 
अजुनकी सहायताके लिये जो-जो बातें कही हैं, वह सब मैंने 


सुन लीं | आपका कथन अदूभुत, न्यायसद्भधत और यशकी 
वृद्धि करनेवाला है ॥ ३ ॥ 
एवंविधे तथा काले मादशं प्रेक्ष्य सम्मतम्‌। 
वक्तुमहँसि राजेन्द्र यथा पार्थ तथेष माम्‌॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र | ऐसे समयमें मेरे-जैसे प्रिय व्यक्तिको देखकर 
आप जैसी बात कह सकते हैं, वेसी ही कही है। आप 
अ्जुनसे जो कुछ कद सकते हैं, वही आपने मुझसे भी 
कहा है॥ ४॥ 
न में घनंजयस्यार्थ प्राणा रक््याः कर्थंचन । 
त्वप्प्रयुक्तः पुनरहं कि न कुर्यां महाहृतरे ॥ ५ ॥ 
महाराज ! अजुनके हितके लिये मुझे किसी प्रकार भी 
अपने प्राणोंकी रक्षाकी चिन्ता नहीं. करनी है; फिर आपका 
आदेश मिलमनेपर मैं इस महायुद्धमें क्या नहीं कर सकता 
हूँ ।॥ ५॥ 


रेशेप४ 








लोकत्रय योधयेयं सदेवासुरमानुषम्‌ । 

त्वत्ययुक्तो नरेन्‍्द्रेह किमुतैतत्‌ खुदुबलम॥ ५ ॥ 
नरेन्द्र ! आपकी आज्ञा हो तो देवताओं, असुरों तथा 

मजुष्योंसहित तीनों छोकोंके साथ में युद्ध कर सकता हूँ। 

फिर यहाँ इस अत्यन्त दुतचंछ कोरवी सेनाका सामना करना 

कौन बड़ी बात है ! ॥ ६ ॥ 

सुयोधनबर्ल त्वय योधयिष्ये समनन्‍्ततः। 

विजेष्ये च रणे राजन सत्यमेतद्ब्रवीमि ते ॥ ७ ॥ 
(राजन ! मैं रणक्षेत्रमे आज चारों ओर घूमकर दुर्थो- 

घनकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा ओर उसपर विजय फैऊँगा; 

यह मैं आपसे सच्ची ब्रात कहता हूँ ७ ॥ 

कुशल्यहं कुशलिनं समासाद धनंजयम्‌ | 

हते जयद्रथे राजन पुनरेष्यामि तेडन्तिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
(राजन ! मैं कुशलपूवंक रहकर सकुशल अज्ुनके पास 

पहुँच जाऊंगा ओर जयद्रथके मारे जानेपर उनके साथ ही 

आपके पास लछोट आऊँगा ॥ ८॥ 

अवश्य तु मया सर्च विज्ञाप्यस्त्वं नराधिप । 

वासुदेवस्य यद्‌ वाक्य फाल्गुनस्थ च धीमतः/॥ ९ ॥ 
परंतु नरेश्वर ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 

अजुनने युद्धेके लिये जाते समय मुझसे जो कुछ कहा था, 

वह सब आपको सूचित कर देना मेरे लिये अत्यन्त 

आवश्यक है ॥ ९ ॥ ह 

रह त्वम्रिपरीतो5हमजुनेन पुनः पुनः । 

मध्ये सर्वस्य सैन्यस्य वासुदेवस्य श्टण्वतः ॥ १० ॥ 
अज्लुनने सारी सेनाके बीचमे मगवान्‌ भ्रीक्ृष्णके सुनते 

हुए मुझे बारंबार कहकर दृढ़तापूवक बाँध छिया है| १० ॥ 


अद॒ माधव राज़ानमप्रमत्तो5जुपारूय । 

आर्या थुद्धे मति कृत्वा यावद्धन्मि जयद्रथम्‌ ॥ ११ ॥ 
उन्होंने कहा था--'माधव ! आज मैं जब्तक जयद्रथका 

वध करता हूँ, तबतक युद्धमें ठुम श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर 

पूरी सावधानीके साथ राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो ॥ ११ | 


त्वयि चाह महाबाहो प्रधुम्ने वा महारथे। 

चुप निक्षिप्य गच्छेयं निरपेक्षो जयद्रथम्‌ ॥१२॥ 
“महाबाहो ! मैं तुमपर अथवा महारथी प्रदुम्नपर ही 

भरोसा करके राजाको धरोहरकी भाँति सॉंपकर निरपेक्षमाव- 

से जयद्रथके पास जा सकता हूँ॥ १२॥ 

जामीषे हि रणे द्रोणं रमसं श्रेष्ठसम्मतम्‌ । 

प्रतिन्ना चापि ते नित्य॑ श्रुता द्रोणस्य माचच ॥ १३ ॥ 
“ज्राधव ! ठुम जानते ही हो कि रणश्षेत्रमें श्रेष्ठ युरुषों- 

दास सम्मानित आचार्य द्रोण कितने वेगशाली हैं। उन्होंने 

जो प्रतिज्ञा कर र्‌इखी है, उसे भी तुम प्रतिदिन सुनते ही 

होगे। १३ै। 


अहणे धरराजस्य भारदाजोईपि गृध्यति। 
शक्तश्वापि रणे द्रोणो निश्रद्दीतुं युधिष्टिसम ॥ १४ ॥ 
/द्रेणाचाय भी धर्मराजकों बंदी बनाना चाहते हैं और 
वे समराज्जणमे राजा युधिष्ठिरकों कैद करनेमें समय भी 
हैं॥ १४॥ - 
एवं त्वयि समाधाय धमराज॑ नरोत्तमम्‌ | 
अहमय गमिष्यामि सैन्धवस्थ वचाय हि ॥ १०॥ - 
#ऐसी अवस्थामें नरभ्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरकी रक्षाका 
सारा भार तुमपर ही रखकर आज मैं सिन्धुराजके वधके 
लिये जाऊँगा। १५ ॥ 


जयद्र्थ च हन्वाहं द्वुतमेष्यामि माधव। 
धर्मराजं च चेद्‌ दोणो निगृद्वीयाद्‌ रणे बलात॥ २६ ॥ 

“माधव ! यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे धर्मराजकों बल- 
पूबक बंदी न बना सके तो मैं जयद्रथका वध करके शीघ्र ही 
लोट आऊंगा॥ १६॥ 


निगृहीते मरथ्रेष्ठे भारद्ाजेन माधव । 
सैन्धवस्य वधो न स्यान्ममाप्रीतिस्तथा मवेत्‌॥ ९७ ॥ 
“प्घुवंशी वीर ! थदि द्रोणाचार्यने मरश्रेष्ठ युधिष्ठिरको 
कैद कर लिया तो सिन्धुराजका वध नहीं हो सकेगा और 
मुझे भी महान दुःख होगा ॥ १७॥ 
एवंगते नरथ्रेष्टठे पाण्डवे सत्यवादिनि। 
अस्मा्क गमन व्यक्त वन प्रति भवेत्‌ पुनः ॥ १८ ॥ 
“यदि सत्यवादी नरश्रेष्ठ पाण्डुकुमार युधिष्ठिर इस 
प्रकार बंदी बनाये गये तो निश्चय ही हमें पुनः वनमे 
जाना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 


सो5यं मम जयो व्यक्त व्यर्थ एव भविष्यति । 

यदि द्रोणो रणे क्रुदो निगृद्दीयाद्‌ युधिष्टिरम्‌॥ १५ ॥ 
“यदि द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें कुपित होकर युधिष्ठिरको 

केद कर छगे तो मेरी यद्द विजय अवश्य ही व्यथ हो 

जायगी ॥ १९ ॥ 

स त्यमचय महावाहों प्रियार्थ मम माधव । 

जयाथं च यद्योषर्थ च रक्ष राजानमाहवे ॥ २० ॥ 
“पह्दात्राहु माधव ! इसलिये तुम आज मेरा प्रिय करने, 

मुझे विजय दिलाने और मेरे यशकी ज्द्धि करनेके लिये 

युद्धखल्में राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करे! ॥ २० || 


स भवान मयि निक्षेपो निक्षिप्त: सब्यसाचिना | 
भारहाजाद भय नित्यं मन्‍्यभानेन वै प्रभो ॥ २९ ॥ 
प्रमो | इस प्रकार द्रोगाचार्यसे निरन्‍तर भय मानते 
हुए सव्यलाची अबुनने आपको मेरे पास घरोहरके रूपमे 
रख छोड़ा है॥ २१॥ है जा 
तस्यापि च महाबादी नित्य पश्यामि संयुपे। 
नास्य॑ हि प्रतियोदारं सैक्सिंणेयाइले प्रभो ॥ रे | 


अयद्रथवधपत्त | 


पकादशाधिकशततमो5 ध्यायः 


इ्१्र७५ 








अहाबाहो | प्रमों ! मैं प्रतिदिन युद्धस्थल में रक्मिणीनन्दन 
प्रयुम्नके सिवा दूसरे किसी वीरकों ऐसा नहीं देखता, 
द्रोणाचार्यके सामने खड़ा होकर उनसे युद्ध कर सके ॥ २२ ॥ 
मां चापि मन्‍यते युद्धे भारद्ाजस्थ घीमतः । 
सोऊहं सम्भावना चैतामाचार्यवचनं च तत्‌ ॥ २३ ॥ 
पृष्ठतों नोत्सहे कतुं त्वां वा त्यक्तु, महीपते । 

“अजुन मुझे मी बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका सामना करनेमें 
समर्थ योद्धा मानते हैं । महीपते ! में अपने आचार्यकी इस 
सम्भावनाको तथा उनके उस आदेशको न तो पीछे ढकेल 
सकता हूँ और न आपको ही त्याग सकता हूँ ॥ २३६ ॥ 


आचार्यो रूघुहस्तत्वादभेच्च कबचावुतः ॥ २४ ॥ 
उपलब्य रणे क्रीडेद्‌ यथा शकुनिना शिक्षुः । 
द्रोणाचार्य अमेद्य कबचसे सुरक्षित हैं। वे शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चढानेके कारण रणक्षेत्रमे अपने विपक्षीकों पाकर उसी 
प्रकार क्रीड़ा करते हैं, जैसे कोई बालक पक्षीके साथ खेल 
रहा हो ॥ २४३ ॥ 
यदि कार्ष्णिधंलुष्पाणिरिह स्यान्मकरध्वजः ॥ २५ ॥ 
तस्मै त्वां विखूजेय॑ वै स त्वां रक्षेद्‌ यथाजु नः । 
यदि कामदेवके अवतार श्रीक्ृष्णकुमार प्रद्युम्न यहाँ 
थर्में धनुष लेकर खड़े होते तो उन्हें मैं आपको सॉंप 
देता। वे अज्ञुनके समान ही आपकी रक्षा कर सकते 
थे॥ २५३६ ॥। 
कुरु त्वमात्मनों शुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ २६॥ 
यःश्रतीयादू रणे द्ोणं यावद्‌ गछछामि पाण्डवम्‌ 
आप पहले अपनी रक्षाकी व्यवस्था कीजिये । मेरे चले 
जानेपर कौन आपका संरक्षण करनेवाला है, जो रणक्षेत्रमें 
तबतक द्रोणाचार्यक्रा सामना करता रहे, जबतक कि मैं 


अजुनके पास जाता ( ओर छोटता ) हूँ॥ २६६ ॥ * 


मा च ते भयमद्यास्तु राजन्नजुनसम्भधम॥ २७ ॥ 
नस जातु महाबाहुर्भासमुद्यम्य सीदति। 
प्द्दाराज |! आज आपके मनमें अर्जुनके लिये भय नहीं 
होना चाहिये | वे महाबाहु किसी कार्यमारकी ठठा लेनेपर 
कमी शिथिल नहीं होते हैं॥ २७३६ ॥| 
ये थे सौवीरका योधास्तथा सैन्धवपौरवाः ॥ २८ ॥ 
उदीच्या दाक्षिणात्याश्व ये चान्ये५पि महारथाः। 
ये च कर्णसुखा राजन रथोदाराः प्रकीर्तिताः ॥ २९ 
एते5जुनस्थ कुद्धस्य कला नाहन्तिषोडशीम। 
(राजन ! जो सोवीर, सिन्धु तथा. पुरुदेशके योद्धा हैं, 
जो उत्तर और दक्षिणके निवासी एवं अन्य महारथी हैं वथा 
जो कर्ण आदि श्रेष्ठ रयी बताये गये हैं; वे कुषित हुए 
अधुनकी सोल्दवीं कछाके बराबर मी नहीं हैं ॥ २८-२९३ ।॥] 


उद्युक्ता पृथिबी सर्वा ससुराखुरमाठुया ॥ रे० ॥ 
सराक्षंसगणा राजन सकिपन्नरमहोरगा । 
जड्गमाः स्थावराः सर्वे नाल॑ पार्थस्य संयुगे ॥ ३१ ॥ 
“नरेश्वर ! देवता, असुर, मनुष्य, राक्षस, किन्नर तथा 
महान्‌ सपंगर्णोसहित यह समूची प्रृथ्वी और सभी ख्ावर- 
जज्ञम प्राणी युद्धके लिये उद्यत हो जाये, तो भी सब मिलकर 
भी युद्धस्मलमें अ््लुनका सामना नहीं कर सकते हैं ॥३०-३१॥ 


एवं ज्ञात्वा महाराज व्येतु ते भीर्घनंजये। 
यत्र वीरौ महेष्वासो कृष्णी सत्यपराक्रमौ ॥ ३२॥ 
न तत्न कर्मणो व्यापत्‌ कथश्विदषि विद्यते | 

'महाराज ! ऐसा जानकर अ्जुनके विषय आपका भय 
दूर हो जाना चाहिये। जहाँ सत्यपराक्रमी और महाधनुध॑र 
बीर श्रीकृष्ण एवं अन्नुन विद्यमान हैं, वहाँ किसी प्रकार भी 
कार्यमें व्याघात नहीं हो सकता ॥ ३२३ | 
देव कृताखतां योगममर्धभपि चाहवे ॥ ३३ ॥ 
कृतब्नतां दयां चेंच आतुस्त्वमनुचिन्तय । 

आपके भाई अजुनमे जो दैवीशक्ति, अद्भविद्याकी 
निपुणता, योग, युद्धस्थल्में अम्ष, ऋतज्ञता और दया 
आदि सदगुण हैं, उनका आप बारंबार चिन्तन 
कीजिये ३३६ | 
मयि चापि सहाये ते गच्छमाने 5जुन॑ प्रति ॥ ३४ ॥ 
द्रोणे चित्राखतां संख्ये राज॑स्त्थमनुचिन्तय । 

राजन ! मैं आपका सहायक रहा हूँ, यदि मैं भी अजुन- 
के पास चला जाता हूँ तो युद्धमें द्रोणाचार्य जिन विचित्र 
अखनोंका प्रयोग करंगे, उनपर भी आप अच्छी तरह विचार 
कर लीजिये ॥ ३४६ ॥ 


आधायों हि श्रृशं राजन निम्रहे तव ग्रध्यति ॥ ३५ ॥ 
प्रतिन्नामात्मनो रक्षन्‌ सत्यां कतुं च भारत । 

'भरतवंशी नरेश ! द्रोगाचार्य आपको कैद करनेकी बड़ी 
इच्छा रखते हैं। वे अपनी प्रतिश्ञाकी रक्षा करते हुए उसे 
सत्य कर दिखाना चाहते हैं॥ २५२ ॥ 
कुरुष्वाद्यात्मनो गुप्ति कस्ते गोप्ता गते मयि ॥ ३६ ॥ 
यस्याहँं प्रत्ययात्‌ पार्थ गच्छेयं फास्गुन॑ प्रति । 

“अब आप अपनी रक्षाका प्रबन्ध कीजिये। पार्थ ! मेरे 
चले जानेपर कोन आपका रक्षक होगा, जिसपर विश्वास 
करके मैं अछुनके पास चला जाऊँ ॥ ३६३ || 
न हाहं त्वां महाराज अनिक्षिप्य महाहे ॥ ३७॥ 
कचिद्‌ यास्यामि कौरव्य सत्यमेतद्‌ अवीमि ते। 

महाराज ! कुरुननदन ! मैं आपको इस महासमरमें 
किसी वीरके संरक्षणमें रकखे बिना कहीं नहीं जाऊंगा; यह 
मैं आपसे सच्ची आत कहता हूँ ॥ ३२७३ ॥ 


कर आए 


/. इढर६ 


ओ्रीमहामारते 








पतद्विचार्य बहुशो वुद्धया बुद्धिमतां बर ॥ ३८॥ 
इृष्ठा श्रेयः पर बुद्धया ततो राजन्‌ प्रशाधि माम्‌॥३९॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज ! अपनी बुद्धिसे इस विषयमें 
बह्त सोच-विचार करके आपको जो परम मज्जलकारक 
कृत्य जान पढ़े, उसके लिये मुझे आज्ञा दे ॥ ३८-२९ ॥ 


युधिप्ठिर उवाच 


पएवमेतन्महाबाहो यथा वदसि माचव। 
नतु मे शुद्धथते भावः इ्वेताइवं प्रति मारिष ॥ ४० ॥ 
युधिष्टिर बोले--महावाहु माधव ! तुम जैसा कहते 
हो, वही ठीक है। आर्य ! श्वेतवाइन द्रोणाचार्यकी ओरसे 
मेरा हृदय शुद्ध ( निश्चिन्त ) नहीं हो रहा है॥ ४० ॥ 
करिष्ये परम यत्नमात्मनो रक्षणे छाहम | 
भच्छ त्वं समनुज्ञातों यत्र यातों घनंजयः ॥ ४१ ॥ 
में अपनी रक्षाके लिये महान्‌ प्रयत्न करूँगा | तुम मेरी 
आज्ञासे वहीं जाओ, जहाँ अज्जुन गया है ॥ ४१ ॥ 
आत्मसंरक्षणं संख्ये गमनं चाजुन प्रति। 
विचार्येतत्‌ खयं॑ बुद्धया गमन॑ तन् रोचय ॥ ४२ ॥ 
मुझे युद्धमें अपनी रक्षा करनी चाहिये या अज्ुनके 
पास तुम्द भेजना चाहिये । इन दोनों बातोंपर ठुम खयं ही 
अपनी बुद्धिसे, विचार करके.वहाँ जाना ही पसंद करो ॥ 
स॒त्वमातिष्ठ यानाय यत्र यातों धनंजयः । 
ममापि रक्षणं भीमः करिष्यति महाबलः ॥ ४३ ॥ 
अतः णहाँ अज्जुन गया है, वहाँ जानेके लिये तुम तैयार 
हो जाओ। महाबली भीमसेन मेरी भी रक्षा कर लेंगे |४३॥ 
पाषंतश्व ससोदर्यः पार्थिवाश्थ महाबलाः। 
द्ोपदेयाश्व मां तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ॥ ४४ ॥ 
तात ! भाश्योसह्दित ध्रष्टबरुम्न मद्दाबली भूणरूगण 
तथा द्रौपटीके पॉचों पुत्र मेरी रक्षा कर लेंगे; इसमें संशय 
नहीं है ४४॥ । 
केकया भ्रातरः पश्च राक्षसश्व घटोत्कचः | 
विराटो द्ुपदर्शध शिखण्डी चर महारथः॥ ४५॥ 


घृष्टकेतुश्च बलवान कुन्तिमोजश्ध मातुलः | 
नकुलः सहदेवश्ध पश्चालाः खजजयास्तथा ॥ ४६ ॥ 
पते समाहितास्तात रक्षिष्यन्ति न संशयः ! 

तात ! पाँच भाई केकय-राजकुमार, राक्षस घ्ोत्कच, 
विराट, हुपद, महारथी शिखण्डी; धृष्टकेतु, बलवान मामा 
कुन्तिभोज ( पुरुजित्‌ ), नकुल, सहदेव, पाश्चार तथा 
खुंजय-बीरगण--ये सभी सावधान होकर निःसंदेह मेरी 
रक्षा करेंगे) ४९-४६३ ॥ 
न दोणः सह सैन्येन कृतवर्मा च संयुगे ॥ ४७॥ 
समासादयितु शक्तो न च मां धयिष्यति । 

सेनासहित द्रोणाचार्य तथा कृतबर्मा--ये युद्धस्थल्में मेरे 
पास नहीं पहुँच सकते और न मुझे परास्त ही कर सकेंगे ॥ 
भ्रृश्टचुम्नश्थ समरे द्रोणं क्रद्ध/ परंतपः ॥ ४८ ॥ 
वारयिष्यति विक्रम्य वेलेव मकरालयम। 

शत्रुओको संताप देनेवाला धृष्टचुम्न समराज्भण्मं कुपित 
हुए द्रोण/चायेकी पराक्रम करके रोक लेगा । ठीक वैसे ही 
जैसे तटकी भूमि समुद्रकों आगे बढ़नेसे रोक देती है ॥ 
यत्र स्थास्यति संग्रामे पाषंतः परवीरहा ॥ ४९ ॥ 
द्रोणो न सैन्यं बलवत्‌ क्रामेत्‌ तत्र कर्थंचन । 

जहाँ अन्नुवीरोंका संहार करनेवाला द्वपदकुमार संग्राम- 
भूमिमे खड़ा होगा, वहाँ मेरी प्रबल सेनापर द्रोणाचार्य किसी 
तरह आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ४९३ ।। 
एव द्रोणविनाशाय समुत्पक्नों हुताशनात्‌ ॥ ५० ॥ 
कवची स शरी खड़ी धन्वी च वरभूषणः | 

यह धृष्टद्यम्न, द्रोणाचार्यका नाश करनेके लिये कवच, 
धनुष, बाण, खड्ढ ओर श्रेष्ठ आभूषणोंके साथ अग्निसे प्रकट 
हुआ है॥ ५०३ ॥ 
विश्रब्धं गउछ दौनेय मा कार्षमियि सम्भ्रमम्‌ । 
धृष्टधुम्नो रणे क्रुद्धं द्रोणमायारयिष्यति ४ ५१ ॥ 

अतः शिनिनन्दन ! तुम निश्चिन्‍्त होकर जाओ । मेरे 
लिये संदेह मत करो। धृष्टयुम्न रणक्षेत्रम कृपित हुए, 
द्रोणाचार्यकी सर्वथा रोक ठेगा | ५१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपव॑णि जयद्रथवधपबेणि युधिष्टिरसात्यकिवाक्ये एकादशाधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑म युधिष्ठिर और सात्यकिका संवादविषयक 
एक सौ स्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १११ ॥ 


&_--+नदालकांब्श93.0+ 


दादशाधिकशततमोध्ध्यायः 
साल्यकिकी अजुनके पास जानेकी तैयारी और सम्मानपू्क विदा होकर उनका अ्रसान 
तथा साथ आते हुए भीमको युधिष्ठिरकी रध्षाके लिये लोटा देना 


संजय उाच 
धमेराजस्यथ तद्‌ वाक्य निशम्य शिनियुक्षदः । 


स पार्थाद्‌ भयमाहंसन्‌ परित्यागास्महीपते ॥ १ ॥ 
अपवादं हात्मनत्य लोकात्‌ पश्वन्‌ विशेषदः । 


ज्ञयव्रथपधपर्व ] 


इादशाधिकशततंमो5ष्यायः 
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ते मां सीसमिति बूचुरायान्तं फाल्युनं प्रति ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! धर्मराजका वह कथन सुन- 
कर शिनिप्रवर सात्यकिके मनर्मे राजाको छोड़कर जामेसे 
अज़ुनके अप्रसन्न होनेकी आशइ्टा उत्नन्न हुईं। विशेषतः 
उन्हें अपने लिये लोकापवादका भय दिखायी देने लगा । वे 
सोचने छगे--सुझे अजुनकी ओर आते देख सब लोग यही 
कहँगे कि यह डरकर भाम आया है॥ १-२ ॥ 


निश्चित्य बहुघैचं स सात्यकियुंद्धडुमंदः । 

धर्मराजमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषषभः॥ रे ॥ 
युद्धमे दुर्जयब वीर पुरुषरत्न सात्यकिने इस प्रकार 

भाँति-भाँतिसे विचार करके धर्मराजसे यह बात कही-- ३॥ 

कृतां चेन्मन्यसे रक्षां खस्ति ते5स्तु विशाम्पते । 

अनुयास्यामि बीभत्खुं करिष्ये वचन तब ॥ ४ ॥ 
'प्रजानाथ ! यदि आप अपनी रक्षाकी व्यवख्था की हुई 

मानते हैं तो आपका कल्याण हो। मैं अज्लुनके पास जाऊँगा 

और आपकी आशाका पालन करूँगा ॥ ४ ॥ है 

न हि मे पाण्डवात्‌ कश्नमित्‌ त्रिषु लोकेषु वियते। 

थो में प्रियतरों राजन सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
राजन ! मैं आपसे सच कहता हूँ कि तीनों लोकोंमें 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो मुझे पाण्डुनन्दन अज़ुनसे अधिक 

फ्रिय हो ॥ ५॥ 

तस्याहँ पदची यास्ये संदेशात्‌ तव मानद । 

त्थवत्छते न च मे किचिदकतंव्यं कंचन ॥ ६ ॥ 
झानद ! मैं आपके आदेश और संदेशसे अ्नके 

पथका अनुसरण करूँगा। आपके लिये कोई ऐसा कार्य नहीं 

है, जिसे मैं किसी प्रकार न कर सकूँ॥ ६ ॥ 

तथा हि में गुरोर्घाक्यं विशिष्ट क्विपदां वर । 

तथा तथापि बचन विशिकश्षतरमेव में ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मेरे गुरु अजुनका वचन मेरे लिये जैसा महत्त्व 

रखता है, आपका वचन भी वैसा ही है, बल्कि उससे भी 

बढ़कर है ॥ ७ ॥ 

प्रिये हि तब बतेंते क्रातरों कृष्णपाण्डवों। 

तयोः प्रिये स्थितं चैच विद्धि मां राजपुश्रच ॥ ८ ॥ 
“तपश्रेष्ठ ! दोनों भाई भीकृष्ण और अज्ुन आपके प्रिय 

साधनमें छुूमे हुए. हैं ओर उन दोनोंके प्रिय कार्यमे आप 

मुझे तत्पर जानिये || ८ ॥ 

तवाश्लां शिरसा ग्रृहद्म पाण्डवाथंमहं प्रभो। 

मिच्वेदं दुर्मिंदं सैन्य प्रयास्पे मरपुकुव ॥ ९ ॥ 
ध्रमो ! नरश्रेष्ठ| मैं आपकी आजा शिरोधार्य करके 

पाण्हुनन्दन अर्जुनके लिये इस वुर्भेय सैन्यव्यूइका मेदनकर 

उनके पास जाऊँगा ॥ ९॥ 

दोणानीक विश्वास्येष कुों मप इयाणवम । 

तन्न याव्यामि यज्ासी शनन राजा जयद्थः ॥ १० ॥ 
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'रजन्‌ ! जैसे महामत्त्य महासागरमें प्रवेश करता है, 
उसी प्रकार मैं भी कुपित होकर द्रोणाचार्यकी सेनामे घुसता 
हूँ। मैं वही जाऊँगा, जहाँ राजा जयद्थ है ॥१० | 
यत्र सेनां समाधभित्य भीतस्तिष्ठति पाण्डवात्‌ | 
गुतो.. रथवसश्रेष्ठेद्रोणिकर्णकपादिभिः ॥ ११॥ 

'पाण्डुनन्दन अज़ुनसे भयभीत हो अपनी सेनाका 
आश्रय लेकर जयद्रथ जहाँ अश्वत्थामा, कण और कपाचार्य 
आदि श्रेष्ठ महारथियाँसे सुरक्षित होकर खड़ा है, वहाँ मुझे 
पहुँचना है॥ ११॥ 
इतस्प्रियोजनं मन्‍्ये तमध्वानं विशाम्पते | 
यत्र तिष्ठति पार्थोडढ्सो जयद्रथचधोद्यतः ॥ १२॥ 

प्रजापालक नरेश ! इस समय जहाँ जयद्रथ-वधके लिये 
उद्यत हुए. अर्जुन खड़े हैं, उस स्थानको मैं यहाँसे तीन योजन 
दूर मानता हूँ ॥ १२॥ 
त्रियोजनगतस्यापि तस्य याय्याम्यहं फ्दम्‌। 
आसैन्धवषधाद्‌ राजन सुदढेनान्तरात्मना ॥ १३॥ 

(राजन्‌ ! अजुनके तीन योजन दूर चले जानेपर भी मैं 
जयद्रथ-बधके पहले ही सुदृढ़ द्वृदयसे अछुनके स्थानपर पहुँच 
लाऊँगा॥ १३ ॥ 
अनादिश्टस्तु गुरुणा को नु युध्येत मानवः। 
आदिष्टस्तु यथा राजन को न युध्येत मादशः ॥ १४ ॥ 

परेश्वर ! गुरुकी आशा प्राप्त हुए. बिना कौन मनुष्य 
युद्ध करेगा और गुरुकी आशा मिल जानेपर मेरे-जैसा कौन 
वीर युद्ध नहीं करेगा !॥ १४ ॥ 
अभिजञानामि त॑ देशं यत्र यास्यास्यहं प्रभो | 

॥१०॥ 
इषप्यञ्वरसस्वार्ध क्षोभयिष्ये बलाणंवम। 

अ्रमो ! मुझे जहाँ जामा है, उस स्थानकों में जानता 


हूँ । वह हल, शक्ति, गदा, प्रास, ढाछ, तलवार, ऋष्टि और 


तोमरोसे मरा है। श्रेष्ठ धनुष-बाणोंसे परिपू् शत्रु-सैन्यरूपी 

महासागरको मैं मथ डादूँगा ॥ १५६ ॥ 

यदेतत्‌ कुअरानीक साहस्त्रमसुपक््यसि ॥ १६॥ 

कुछमाजनक नाम यत्ते वीयशालिनः । 

आस्थिता बहुभिम्लेच्छे युंडशौण्डैः प्रहारिभिः॥ २७ ॥ 
भहाराज ! यह जो आप हजारों हाथियोंकी सेना देखते 

हैं, इसका नाम है आज्ञनककुछ । इसमें पराक्रमशाली गज- 

राज खड़े हैं, जिनके ऊपर प्रद्मरकुशल और युद्धनिपुण 

बहुत-से म्लेच्छ योदा सवार हैं॥ १६-१७ ॥ 

ज्ञागा मेघनिभा राजन्‌ क्षरन्‍त इव तोयवाः | 

नैते जातु निषतेरन प्रेषिता हस्तिसादिभिः ॥ १८ ॥ 

सन्यत् हि वादे त्रासिति राजन पराजय!। 
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शीमहाभारते 


[ दोणपर्षणि 








राजन ! थे हाथी मेघोंकी घणके समान दिखायी देते 
हैं और पानी बरसानेवाले बादलौंके समान मदकी वर्षा करते 
हैं। हायीसवारोंके हॉँकनेपर ये कभी युद्धसे पीछे नहीं हटते 
हैं। महाराज ! वधके अतिरिक्त और किसी उपायसे इनकी 
पराजय नहीं हो सकती है ॥ १८३ ॥ 
अथ यान्‌ रथिनों राजन सदस्तमनुपश्यसि ॥ १९॥ 
पते रुफ्मरथा नाम राजपुत्रा महारथाः। 
रथेष्यस्मेषु निपुणा नागेषु च विशाम्पते ॥ २०॥ 
'राजन्‌ ! आप जिन सहलों रथियोंको देख रहे हैं, ये 
सक्‍्मरथ नामवाले महारथी राजकुमार हैं। प्रजानाथ ! ये 
रथों, अछ्नों और हाथियोंके संचालनमे मी निपुण हैं॥| १९-२०॥ 
धलुवेंदे गताः पारं मुश्यिद्धे च कोविदाः। 
गवायुद्धविशेषज्ञा नियुद्धकुशलास्तथा ॥ २१ ॥ 
थे सब-के-सब धनुवेदके पारंगत विद्वान्‌ हैं। मुष्टि-युद्धमें 
भी निपुण हैं, गदायुद्धफे विशेषज्ञ हैं ओर भल्युद्धमें मी 
कुशल हैं ॥ २१॥ 
खड़प्रहरणे युक्ताः सम्पाते चासिचर्मणोः। 
श्राश्व कृतविद्याश्व स्पर्धन्ते च परस्परम्‌॥ २२॥ 
तलवार चलानेका भी इन्हें अच्छा अभ्यास है। ये 
ढाल, तलवार लेकर विचरनेमें समर्थ हैं। घूर और अख्न- 
शज्जोंके विद्वान्‌ होनेके साथ ही परस्पर स्पर्धा रखते हैं ॥ 
मित्यं हि समरे राजन विजिगीषन्ति मानवान। 
कंणन विदिता राजन दुःशासनमझुबताः ॥ २३॥ 
'नरेश्वर ! ये सदा समरभूमिमें मनुष्योंकी जीतनेकी 
इच्छा रखते हैं। महाराज ! कर्णने इन्हें दुःशासनका अनु- 
गामी बना रखखा है॥ २३ ॥ 
पएतांस्तु वासुदेवो5पि रथोदारान्‌ प्रशंसति । 
सतत प्रियकामाश्व कर्णस्थैते वशे ख्थिताः॥ २४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी इन श्रेष्ठ महारथियोंकी प्रशंसा 
करते हैं, ये सब्र-केसब कर्णके वशमें स्थित हैं ओर सदा 
डसका प्रिय करनेकी अभिलाषा रखते हैं॥ २४ ॥ 
तस्यैष वचनाद्‌ राजन निवृत्ताः श्वेतवाहनात्‌। 
ते न क्वाल्ता न च भान्‍्ता दृढावरणकामुकाः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! कणके ही कहनेसे ये अजुनकी ओरसे इधर 
लौट आये हैं। इनके कवच और धनुष अत्यतत सुदृढ़ हैं। 
बैनतोथके हैं ओर न पीड़ित ही हुए हैं॥ २५ ॥ 
मदर्थं5घिष्ठिता नून॑ घात॑राष्ट्र्थ शासनात्‌ । 
एतान्‌ प्रमथ्य संग्रामे प्रियाथं सच कौरव ॥ २६ ॥ 
प्रयाध्यामि ततः पश्चात्‌ पदर्यी सन्यसाखिनः । 
धुर्योधनके आंदेशसे ये निश्चय ही मुझसे युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं। कुडतन्दन ! मैं आपका प्रिय करनेके लिये इन 
सबको संग्राममें मथंकर सच्यसाची अधुनके मगर बाऊेंगा। 


यांस्त्वेतानपरान्‌ राजन नागान्‌ सप्त शतानिमान)२७ 
प्रक्षसे वर्मेसंछन्नान्‌ कियतेः समघिष्ठितान । 
किरातराजो यान प्रादाद्‌ द्विरदान सन्यसाचिनः:॥२८॥ 
खलंकृतांस्तदा प्रेष्यानिज्छक्षीवितमात्मनः । 
भहाराज ! जिन दूसरे इन सात सी हाथियोंको आप 
देख रहे हैं, जो कवचसे आच्छादित हैं और जिनपर किरात 
योद्धा चढ़े हुए हैं, ये वे ही हाथी हैं, जिन्हें दिग्विजयके 
समय अपने प्राण बचानेकी इच्छा रखकर किरातराजने सब्यु- 
साची अजजुनकों भेंट किया था! ये सजे-सजाये हाथी उन 
दिनों आपके सेवक थे ॥ २७-२८३ ॥ 
आसन्नेते पुरा राज॑ंस्तव कर्मकरा दृढम्‌॥२०॥ 
त्वामेवाद्य युयुत्सन्ते पश्य कालस्य पर्ययम्‌। 
भहाराज ! यह काहचक्रका परिवर्तन तो देखिये--जो 
पूब॒काल्में दढ़तापूवंक आपकी सेवा करनेवाले थे, वे आज 
आपसे ही युद्ध करना चाहते हैं ॥ २९६ ॥ 


एषामेते महामात्राः किराता युद्धदुमेदाः॥ २० ॥ 

हस्तिशिक्षाविदश्ेष सर्व॑ चैयामियोनयः । 

एते विनिर्जिताः संख्ये संग्रामे सब्यलाचिना ॥ २९॥ 
थे रणदुर्मद किरात इन हाथियोंके महावत और इन्हें 

शिक्षा देनेमें कुशल हैं। ये सब-केसब अग्निसे उत्नन्न हुए 

हैं। सब्यसाची अजुनने इन सबको संग्रामभूमिमेँ पराजित 


कर दिया था | ३०-२१ ॥ 
मर्द्थमय संयक्षा दुर्योधनवशालुगाः । 
एतान हत्वा शरे राजन किरातान युद्धवुमंदान्‌॥ २२॥ 
सैन्धवस्य वधे यक्तमजुयास्यामि पाण्डवम्‌। 
(शाजन्‌ ! आज दुर्योधनके वशीभूत होकर ये मेरे साथ 
युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं। इन रणदुमेद किरातोंका अपने 
वार्णोद्दारा संहार करके में सिंधुराजके वधके प्रयत्नमें लगे हुए 
पाप्डुनन्दन अजुनके पास जाऊंगा ॥ रेरई ॥ 
ये त्वेते सुमहानागा अशनस्थ कुलोद्धवाः ॥ रे९ ॥ 
कफशाश्य॒विनीताश्व॒प्रमिन्नकरटामुखाः 
जास्वूनद्मयेः सर्वे वर्मत्रिः खुविभूषिताः ॥ २७॥ 
लब्घलक्ष्या रणे राजन्मैरावणसमा ३ क  5.8 युधि । 
उत्तरात्‌ पर्वतादेते तीए्ष्णेद्स्युभिरास्यिताः ॥ रे५॥ 
थे जो बड़े-बढ़े गजराण दृष्टिगोचर हो रहे हैं, ये अक्न- 
नामक दिग्गजके कुलमें उत्पन्न हुए हैंक। इनका खभाव 





#. अन्जनके कुछमें उत्पन्न हुए दाथ्योंकां लक्षण इस प्रकार 
बतकाया गया ह-- 
खिय्धनीलाम्वुदप्रख्या बलिनों बिपुलें: करें: । 
सुविभक्तमहाशी्णा करिणोंइन्जनबंशनाः ह| 
किय प्र नीक-वर्जरें गेषोंकी अरदाके समान काछि, 


अँयद्रंधवधप् ] 





दांद्शाधिकं्तेतमी :ध्याय: 


३३९४ 








बड़ा ही कठोर है। इन्हें युद्धको अच्छी शिक्षा मिली है। . 


इनके गण्डखल और मुखसे मदकी घारा बहती रहती है। 
ये सब्र-केसब सुवर्णमय कवर्चोसे विभूषित हैं। राजन! 
में पहले भी युद्धलमं अपने लक्ष्यपर विजय पा चुके हैं 
और समराह्ञणर्मे ऐरावतके समान पराक्रम प्रकट करते हैं। 
उत्तर पर्वत ( हिमाचल-प्रदेश ) से आये हुए. तीखे खमाव- 
बाछे छ॒टेरे ओर डाकू इन हाथियोपर सवार हैं || ३३-२५ ॥ 
कर्वादीः प्रवरैयोयेः कार्ष्णायसतनुच्छदेः । 
सन्ति गोयोनयश्वात्र सनति वानरयोनयः ॥ ३६ ॥ 
अनेकयोनयश्वान्ये, तथा मालठुषयोनयः । 

थे कर्कश खमाववाले तथा श्रेष्ठ योद्धा हैं। उन्होंने 
काले लोहेके बने हुए कवच घारण कर रब्खे हैं। उनमेंसे 
बहुत-से दस्यु गायोंके पेटसे उत्पन्न हुए. हैं। कितने ही 
बंदरियोंकी संताने हैं। कुछ ऐसे भी हैं, जिनमें अनेक 
योनियोका सम्मिश्रण है तथा कितने ही मानव-संतान भी हैं॥ 
असीक॑ समवेतानां. धूम्रवरणमुदीर्यते ॥ २७॥ 
स्लेच्छानां पापकर्तृणां हिमदु्गनिवासिनाम्‌ । 

हाँ एकत्र हुए हिमदुगनिवासी पापाचारी म्लेच्छोकी 
यह सेना धूएँके समान काली प्रतीत होती है॥| २७३ ॥ 


एतद्‌ दुर्योधनों लब्ध्वा समग्रं राजमण्डलम्‌ ॥ रे८ ॥ 
कृप च सौमदत्ति च द्रोणं च रथिनां चरम | 
सिन्धुराजं तथा कर्णमवमन्यत पाण्डवान्‌॥ ३९ ॥ 
कृता्थमथ चात्मानं मन्‍्यते कालचोव्तिः। 

'काल्से प्रेरित हुआ दुर्योधन इन समस्त राजाओके 
समुदायको तथा रथियोंमें श्रेष्ठ द्ोणाचाये, कृपाचार्य, भूरिश्रवा, 
जयद्रथ और कर्णकी पाकर पाण्डवॉका अपमान करता है 
तथा अपने-आपको कृतार्थ मान रहा है॥ ३८-२९६ ॥ 
ते तु सर्व5थ सम्म्राप्ता मम नाराचगोचरम्‌ ॥ ४० ॥ 
न विमोध्ष्यत्ति कोन्तेय यथयपि स्युमेनोजवाः । 

'कुस्तीनन्दन ! वे सब लोग आज मेरे नाराचोंके लक्ष्य 
बने हुए हैं। वे मनके समान वेगशाली हो तो भी मेरे हाथोंसे 
छूट नहीं सकेंगे ॥ ४०६ ॥ 
तेन सम्भाविता नित्य परवी्योपजीबिना ॥ ४१ ॥ 
विनाशमुपयास्थन्ति मच्छरौध्धनिषीडिताः | 

दूसरोके बलपर जीनेवाले दुर्योधनने इन सब छोगोंका 
सदा आदरपूर्वक भरण-पोषण किया है; परंठ ये मेरे बाण- 
समूहोंते पीड़ित होकर आज विनष्ट हो जायेंगे | ४१३६ || 
ये त्वेते रथिनो राजन दृश््यन्ते काशनप्यजाः ॥ ४२ ॥ 
एते दुर्वारणा नाम काम्बोजा यदि ते शुताः । 
बलवान, विशार शुण्डदण्डसे सुशोमित तथा सुन्दर विंभागधुक्त 
विशाक मस्तकवाले हाथी अंजनकुछूकी संताने हैं । « 


'शजन ! ये जो सोनेकी ध्वजावाले रथी दिखायी देते हैं, 
ये दुवॉरण नामवाढे काम्बोज सैनिक हैं। आपने इनका 
नाम सुना होगा ॥ ४२६ ॥ 
शूरात्र कृतविय्याश्र धनुवंदे च निष्ठिताः ॥ ४३ ॥ 
संहताश्व भद् होते अन्योन्यस्य हितेषिणः । 

थे धर, विद्वान्‌ तथा भनुवेदमें परिनिष्ठित हैं। इनमें 
परस्पर बढ़ा संगठन है। ये एक दूसरेका हित चाहनेवाले हैं ॥ 
अक्षौहिण्यश्र संख्धा घातंराष्ट्स्‍स्य भारत ॥ ४४ ॥ 
यत्ता मदर्थ तिष्ठन्ति कुरुवीराभिरक्षिताः। 
अप्रमत्ता महाराज मामेव प्रत्युपस्थिताः॥ ४५॥ 

'भरतनन्दन ! दुर्योधनकी क्रोधमे भरी हुई ये कई 
अक्षोहिणी सेनाएं कौरववीरोसे सुरक्षित हो मेरे लिये तैयार 
खड़ी हैं। महाराज ! ये सत्र सावधान होकर मुझपर ही 
आक्रमण करनेवाली हैं॥ ४४-४९ ॥ 
तानहं प्रमथिष्यामि तृणानीव हुताशनः। 
तस्मात्‌ सर्वालुपासंगान सर्वोपकरणानि थे ॥ ४६ ॥ 
रथे कुव॑न्तु मे राजन यथावद्‌ रथकल्पकाः । 

(परंतु जैसे आग तिनकौकों जला डालती है, उसी प्रकार 
मैं उन समस्त कौरव-सैनिकोंको मथ डा्लूँगा | अतः राजन ! 
रथको छुसज्ञित करनेवाले छोग आज मेरे रथपर यथावत्‌ रूपसे 
भरे हुए, तरकर्सों तथा अन्य सब आवश्यक उपकरणोंको रख दें ॥ 


अस्मिस्तु किल सम्मदे ध्राहां विविधमायुधम्‌ ॥ ४७ ॥ 
यथोपदिष्टमाचार्येः कार्यः पश्चणुणों रथः। 
इस संग्राममे नाना प्रकारके आयुधोका उसी प्रकार 
संग्रह कर छेना चाहिये, जैसा कि आचार्योंने उपदेश किया 
है। रथपर रक्खी जानेवाली युद्धसामग्री पहलेसे पाँचगुनी 
कर देनी चाहिये ॥ ४७३ ॥ 
कास्बोजैहिं समेष्यामि तीएणेराशीविषोपमैः ॥ ४८ ॥ 
नानाशख्यसमावायैविंविधायुधयोधित्रिः । 
'आज मैं विषघर सर्पके समान ऋुर खमाववाले उन 
काम्बोज-सेनिकोके साथ युद्ध करूँगा, जो नाना प्रकारके 
श॒ख्रसमुदायोसे सम्पन्न ओर भाँति-भाँतिके आयु्धोद्दारा 
युद्ध करनेमें कुशल हैं ॥ ४८३ ॥ 
कियतैश्व समेष्यामि विषकल्पेः प्रहारिभिः ॥ ४९ ॥ 
लालितेः सतत राज्ना दुर्योधनहितैषिभिः । 
६ुर्योधनका हित चाहनेवाले और विषके समान घातक 
उन प्रह्मरछुशल कियत योधाओंके साथ भी संग्राम करूँगा, 
जिनका राजा हुर्थोधनने सदा ही छालम-पालन किया है ॥ 
शकेश्वापि समेष्यामि शक्रतुस्यपराक्रमैः ॥ ५० ॥ 
अम्निकल्पैडुराघर्षें: प्रदीप्तैरिव पावकेः । 
प्रचलित अम्निके समान तेजस्वी, दु्धष एबं इन्द्रके 


शेदक 





समान पराक्रमी शर्कोके साथ भी आज में मिढ् जाऊँगा।। 


तथान्यैविविषैर्योपेः कालकल्पैर्दुरासदैः ॥ ५१ ॥ 
समरेष्यामि रणे राजन बहुभियुद्दु्देः | 

गाजन्‌ ! इनके सिवा और भी जो नाना प्रकारके बहु- 
संख्यक युद्धदुर्मेद, कालके तुल्य भर्यकर तथा दुजय योद्धा 
हैं, रणक्षेत्रमें उन सबका सामना करूँगा ॥ ५१६ ॥ 


तस्माद्‌ वै वाजिनो मुख्या विश्रान्ताःशुभलक्षणाभापर॥ 
उपावृत्ताश्य पीताश्व पुनयुज्यन्त मे रथे। 

“इसलिये उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न भ्रेष्ठ घोड़े, जो विश्राम 
कर चुके हाँ, जिन्हें टहछाया गया हो और पानी भी पिछा 
दिया गया हो, पुनः मेरे रथमें जोते जाये ॥ ५२३ ॥ 


संजय उवाच 


तस्थ सर्वालुपासंगान सर्वोपकरणानि च ॥ ५३ ॥ 
रथे चास्यापयद्‌ राजा श््राणि विविधानिच | 

संजय कहते हैँ--महाराज ! तदनन्तर राजा युघिष्ठिर- 
ने सात्यकिके रथपर भरे हुए सारे तरकसों, समस्त उपकरणों 
तथा भाँति-भाँतिके शरत्रोंकी रखवा दिया ॥ ५३३ ॥ 


ततस्तान्‌ संतों युक्तान सदश्यांश्वतुरों जनाः॥ ५७ ॥ 
रसवत्‌ पाययामासुः पान मदसमीरणम्‌ । 

तदनन्तर सब प्रकारसे सुशिक्षित उन चारों उत्तम 
घोड़ोंको सेबकीने मदमत्त बना देनेबाला रसीला पेय पदाथ 
पिलाया ॥ ५४६ ॥ 


पीतोफ्यृत्तान स्नातांश्व जग्धान्नान समलंकृतान्‌॥५५॥ 
'विनीतदल्यांस्तुरगांश्वतुरो हेममालिनः । 
तान्‌ युक्तानरुक्मवर्णाभान्‌ विनीवास्शीघ्रगामिनः ५६ 
संहृश्मनसो 5व्यग्रान विधिवत्कल्पितान्‌ रथे । 
भहाधघ्वयजेन सिंहेन हेमकेसरमालिना ॥ (७ ॥ 
संबते.. केतकैहमेमेणिविद्रुमचित्रितेः । 
पाण्डुराश्रप्रकाशाभिः पताकाभिरलंकृते ॥ ५८ ॥ 
हेमदण्डोच्छितच्छत्रे. बहुशल्मपरिच्छदे । 
योजयामास विधिवद्धेममाण्डविभूषितान ॥ ५९ ॥ 


जब वे पी चुके तो उन्हें दहछाया और नहलाया गया। 

उसके घाद दाना और चारा खिलाया गया | फिर उन्हें सब 
प्रकारसे सुतजित किया गया । उनके अज्ञॉमे गड़े हुए. बाण 
“ पहछे ही निकाल दिये गये ये। वे चारों घोड़े सोनेकी 
मालछाओँसे विभूषित थे। उन योग्य अश्वोंकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी। वे सुशिक्षित और शीघ्रगामी ये। उनके मनमें 
हब और उत्साह था। तनिक मी व्यप्रता नहीं थी। उन्हें 
विधिपूर्नंक सजाया ग्रया था। खर्गमय अछ्झारोसे अल्कुत 
उन अश्वोंको सारणिमे विधिपूंक रथमे जोता। वह रथ 


अ्रीमदामारते 


[ द्रोणपर्वणि 


सुव्णमथ केक्षरोंसे खुशेमित सिंहके चिहवाले विशाल ध्वजसे 
सम्पन्न था। मणियों और मूँगोंसे चित्रित सोनेकी शल्मका- 
आँसे शोमायमान एवं श्वेत पताकाओंसे अलंकृत था । उस 
रथके ऊपर ख्मय दण्डसे विभूषित छत्र तना हुआ था 
तथा रथके भीतर नाना प्रकारके शत्र तथा अन्य आवश्यक 
सामान रक्‍्खे गये ये ॥ ५५-५९ ॥ 








वारुकस्थानुजो भ्राता खूतस्तस्वप्रियःसखा। . _ 
न्यवेदयद्‌ रथं युक्त वासवस्येव मातलिः ॥ ६० ॥ 


जैसे मातलि इम्द्रका सारथि और सखा भी है, उसी 
प्रकार दारकका छोटा भाई सात्यकिका सारथि और प्रिय 


सखा था। उसने सात्यकिको यह सूचना दी कि रथ जोतकर 
तैयार है। ६०॥  * 


ततः ज्ातः शुचिर्भृत्वा कृतकौतुकमज्ञलः। 
स्नातकानां सहस्नस्य खर्णनिष्कानथो ददो ॥ ६१ ॥ 


तदनन्तर सात्यकिने स्नान करके पवित्र हो यात्राकालिक 
मज्जलकृत्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ एक सहस्त स्‍्नातकोको 
सोनेकी मुद्राएं दान कीं ॥ ६१ ॥ 


आशीर्वादेः परिष्वक्तः सात्यकिः श्रीमतां बरः। 
ततः स मधुपकांहंः पीत्वा कैलातक मधु ॥ ६२॥ 
लोहिताक्षो बभी तत्र मद्विह्लललोचनः | 
आलबभ्य वीरकांस्यं च हषंण महतान्वितः ॥ ६३॥ 
हिगुणीकृततेज्ञा हि प्रज्वलक्षिय पावकः । 
उत्सज्ने धनुरादाय सशरं रथिनां बरः॥ ६४ ॥ 
कृतखस्त्ययनो विप्रेः कबची समलंकृतः | 
लाजैगन्धैस्तथा माल्यैः कन्याभिश्वाभिनन्दितः॥ ६५॥ 


ब्राह्मणोंके आशीर्वाद पाकर तेजर्खी पुरुषोंमे श्रेष्ठ एवं 
मधुपकके अधिकारी सात्यकिने कैंशातक नामक मधुका पान 
किया | उसे पीते ही उनकी आँखें छाल हो गयीं। मदसे 
नेत्र चब्चल हो उठे, फिर उन्होंने अत्यन्त इषमे भरकर वीर- 
कांस्थपात्रका स्पश किया। उस समय प्रज्वलित अग्निके 
समान रथियामें श्रेष्ठ सात्यकिका तेज दूना हो गया। उन्होंने 
बाणसहित घचुषको गोदमे लेकर ब्राह्मणोंके मुखसे सवस्तिवाचन- 
का कार्य सम्पन्न कराकर कवच एवं आभूषण धारण किये, 
फिर कुमारी कन्याओंने छावा, गन्च तथा पुष्पमाछाओँसे 
उनका पूजन एवं अमिनन्दन किया ॥ ६२-६५ ॥ 
युधिष्ठिरस्थ चरणाबभिवाय कृताजलिः । 
तेन' सूघेन्युपाधात आरुरोह महारथम्‌ ॥ ६६ ॥ 


इसके बाद सात्यकिने हाथ जोड़कर युधिष्ठिरके चरणोंमे 
प्रणाम किया और युधिष्ठिरने उनका मस्तक दूँधा । फिर वे 
उस विश्याल रथपर आरूढ हे गये ॥ ६६ ॥ 


अयद्रथ बचपर्व ] 
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ततस्ते बाजिनो दइृष्टा यातरंहसः । 
अजय्या जैचमूहुस्तं विकुर्वाणाः स्त॒ सैन्घवाः ॥ ६७॥ 
तदनन्तर वे हृ्ट-पुष्ट वायुके समान वेमशाली एवं अजेय 
सिंधुदेशीय घोड़े मदसत्त हो उस विजयशील रथको लेकर 
चल दिये ॥ ६७ ॥ 
तथैव भीमसेनो5पि धर्मराजेन पूजितः । 
प्रायात॒सात्यकिना सार्थमभिवाद्य युधिष्टिप्म्‌ ॥ ९८ ॥ 
इसी प्रकार धमेराजसे सम्मानित भीमसेन भी युधिष्ठिर- 
को प्रणाम करके सात्यकिके साथ चछे ॥ ६८ ॥ 
तौ दष्ड्ा प्रविविक्षन्तो तव सेनामरिदमो | 
संयत्तास्तावका सर्वे तस्थुद्रोणपुरोगमाः ॥ ६९ ॥ 
उन दोनों शत्रुदमन वीरोंको आपकी सेनामें प्रवेश 
करनेके लिये इच्छुक देख द्रोगाचाय॑ आदि आपके सारे 
सैनिक सावधान होकर खड़े हो गये ॥ ६९ ॥ 
संनद्धमनुगच्छन्तं दृष्ठा भीम स सात्यकिः | 
अभिनन्यात्रवीद्‌ बीरस्तदा हषकरं वचः॥ ७०॥ 
उस समय भीमसेनेकी कवच आदिसे सुसजित होकर 
अपने पीछे आते देख उनका अमिनन्दन करके वीर 
साल्यकिने उनसे यह हृषवर्धक वचन कदा--॥ ७० ॥ 
त्वं भीम रक्ष राजानमेतत्‌ कार्यतमं हि ते । 
अहं भित्त्वा प्रवेध्यामि कालपक्कमिदं बलम॥ ७१॥ 
'भीमसेन ! तुम राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो। यही तुम्हारे 
लिये सबसे !'महान्‌ कार्य है। जिसे कालने राँधकर पका दिया 
है, इस कौरवसेनाको चीरकर में भीतर प्रवेश कर जाऊँगा॥ 
आयत्यां च तदात्वे च श्रेयो राशोपभिरक्षणम्‌ । 
ज्ञानीषे मम्र वीय त्वं तब चाहमरिंदम ॥ ७२॥ 
तस्माद्‌ भीम निधर्तेंख मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ । 
त्रुदमन वीर ! इस समय और भविष्यर्म भी राजा- 
की रक्षा करना ही श्रेयस्कर है। तुम मेरा बल जानते हो 
और में ठ॒म्हारा। अतः भीमसेन ! यदि तुम मेरा प्रिय 
करना चाइते हो तो लौठ जाओ' ॥ ७२६ ॥ 


तथोक्तः सात्यकि प्राह बज त्वं कार्यसिद्धये ॥ उ३ ॥ 
अहूं राज्षः करिंष्यामि रक्षां पुरुषससम | 
सादकिके ऐसा कहनेपर भीमसेनने उनसे कहा-- 
अच्छा मैया ! तुम कार्यसिद्धिके लिये आगे बढ़ी । पुरुष- 
प्रवर ! मैं राजाकी रक्षा करूँगा! ॥ ७३३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवात् भीमसेन॑ स माधवः ॥ ७४॥ 
गच्छ गच्छ घुचं पारथ घुबो हि विजयो मम । 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सात्यकिने उनसे कहां-- 
'इुन्तीकुमार ! तुम जाओ | निश्चय ही लोट जाओ । मेरी 
विजय अवश्य होगी ॥ ७४३ ॥ 


यन्मे गुणाजुरक्तश्न त्वमय वशमास्यितः ॥ ७५॥ 
निमित्तानि च धन्यानि यथा भीम वदन्ति माम। 
निहते सैन्धवे पापे पाण्डवेन महात्मना॥ ७६॥ 
परिष्वजिष्ये राजानं धर्मात्मानं युधिष्टिरम । 

'भीमसेन ! ठुम जो मेरे गुणोमें अनुरक्त होकर मेरे वशमें 
हो गये हो तथा इस समय दिखायी देनेवाले झुभ शकुन मुझे 
जैसी बात बता रहे हैं, इससे जान पढ़ता है कि महात्मा 
अजुनके द्वारा पापी जयद्रथके मारे जानेपर मैं निश्चय ही छौटकर 
धर्मात्मा राजा युधिष्टिका आलिड्न करूँगा! ॥७५-७६३॥ 
एतावदुफ्त्वा भीम॑ तु विस॒ज्य च महायश्ञाः ॥ ७७ ॥ 
सम्पक्षत्‌ तावक सेन्य व्याघो सुगगणानिव । 

भी मसेनसे ऐसा कहकर उन्हें विदा करनेके पश्चात्‌ महा- 
यशस्त्री सात्यकिने आपकी सेनाकी ओर उसी प्रकार देखा, 
जैसे बाघ मुगोंके झंडकी ओर देखता है॥ ७७३ ॥ 
त॑ दष्ठु प्रविविक्षन्त सैन्‍्यं तब जनाधिप ॥ ७८॥ 
भूय एवाभवन्सू्ट खुस्रृशं चाप्यकस्पत | 

नरेश्वर | सात्यकिको अपने भीतर प्रवेश करनेके लिये 
उत्सुक देख आपकी सेनापर पुनः मोह छा गया और वह 
बारंबार काँपने लगी || ७८३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा तब सैन्यं स सात्यकिः ॥ ७९॥ 
व्दक्षुरजुनं राजन धर्मराजस्थ शासनात्‌। 

राजन ! तदनन्तर धर्मराजकी आशाके अनुसार अ्जुनसे 
मिलनेके लिये सात्यकि आपकी सेनाकी ओर वेगपूबंक बढ़े ॥ 


इृति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे द्वादशाधिकशततमो<5्च्यायः ॥ ११२ ४ 
इस प्रकार भ्रीमह्भारत द्रोणपर्वके अन्तगंत जयद्रथवधपर्वमें सात्यकिका कोरवसेनामें प्रवेशविषयक 
एक सो बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११२॥ 





- अयोदशाधिकशाततमोश्ध्यायः 
सात्यकिका द्रोण और कृतवर्भाके साथ बुद्ध करते हुए काम्बोजोंकी सेनाके पास पहुँचना 


संजय उवाच 


प्रयाते तब सैन्य तु शुयुधान्रे युवुत्सया। 


चमेराजो महाराज स्वेनानीकेन संबूतः ॥ १ ॥ 
धायादू प्रोणर्थ प्रेप्सुयुयुधानस्थ पृष्ठतः। 
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ंजब कहते हैं-"-मदहाराज ! जब युयुधान बुछकी 
इच्छासे आपकी सेनाकी ओर बढ़े, उच समय अपने सैनिकों- 
से घिरे हुए. धर्मराज युधिष्ठिर द्रोणाचार्यके रथका सामना 
करनेंके लिये उनके पीछे-पीछे गये ॥ १३ ॥ 


ततः पाश्चालराजस्थ पुत्र समरदुमेदः॥ २ ॥ 
प्राकोशत्‌ पाण्डवानीके वखुदानझ् पार्थिवः । 
आगच्छत प्रहरत दुत॑ विपरिधायत ॥ हे ॥ 
यथा खुखेन गच्छेत सात्यकियुंद्दर्मदः । 
मद्दारथा हि बहचों यतिष्यन्त्यस्थ निर्जये॥ ७ ॥ 

तदनन्तर समरभूमिम उन्मत होकर लड़नेवाले पाश्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्न तथा राजा बसुदानने पाण्डवसेनामे 
पुकारकर कहा--योद्धाओ ! आओ, दौड़ो और शीघमरता- 
पूर्वक प्रहार करो, जिससे रणदुर्मद सात्यकि सुखपूबंक आगे 
जा सके; क्योंकि बहुत-से कौरव महारथी इन्हें पराजित 
करनेका प्रयत्न करेंगे! | २-४ ॥ 


इति श्रुक्‍न्‍्तो वेगेन निपेतुस्ते महारथाः। 

च्य प्रतिश्िगीषन्तस्तन्न तान्‌ समभिदुताः॥ ५ ॥ 
सेनापतिकों पूर्वोक्त बात दुहराते हुए सभी पाण्डव 

महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे । उस समय इमलोगोंने 

भी उन्हें 'जीतनेकी अभिलाषासे उनपर धावा कर दिया ॥ 


(बाणदशब्द्रवान्‌ हृत्वा विमिश्राज्शइनिखने:। 

युयुधानरथं दृष्ठ्ठा तावका अभिवुद्युवुः ॥) 
थुयुधानके रथकों देखकर आपके सैनिक शद्भुध्वनिसे 

मिश्रित बणों का शब्द प्रकर करते हुए उनके सामने दौड़े आये ॥ 


ततः शाब्दो महानासीद्‌ युयुधानरथं प्रति 
आकीर्यमाणा घावन्ती तव पुत्रस्य चाहिनी ॥ ६ ॥ 
सात्वतेन' महाराज शतधाभिव्यशीर्यत | 


तदनन्तर सात्यकिके रथके समीप महान्‌ कोलाइल मच 
गया। महाराज ! चारों ओरसे दौड़कर आती हुई आपके 
धुत्रकी सेना सात्यकिके बाणोंसे आच्छादित हो सैकड़ों 
हुकड़ियोमि बंठकर तितर-बितर हो गयी ॥ ६३ ॥ 


तस्याँ चिदीयमाणायां शिनेः पौचो महारथः ॥ ७ ॥ 
सप्त वीरान महेष्वासानप्रानीकेष्वपोथयत्‌ | 


उस सेनाके छित्-मिन्न होते ही शिनिके महारथी पौत्ने 


सेनाके मुहानेपर खड़े हुए सात महाथनुघर वीरोंकों मार 
गिराया ॥ फ्द ्ि 
अधान्यानपि राजेन्द्र नानाजनपदेश्वरान्‌ ॥ ८ ॥ 
लखकाई वीरान्‌ यमक्षयम्‌। 
राजेन्द्र तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी अन्यान्य 


वीर राजाओंकों भी उन्होंने अपने अग्निसदश बार्णोद्दारा 
यमल्लेक पहुँचा दिया ॥| ८३ ॥ 
शतमेकेन विव्याघ शतेमैक च॒ पत्रिणाम्‌॥ ९. ॥ 
दिपारोहान विपांश्येव हयारोहान हर्यास्तथा । 
रथिनः साभ्वसूतांश् जधानेशः पशुनिव ॥ १०॥ 
वे एक बाणसे सैकड़ों वीरोंको और सैकड़ों वाणोंसे 
एक-एक बीरको धायल करने व्गे। जिस प्रकार भगवात्‌ 
पश्चुपति पञ्चुओंका संद्वार कर डाछते हैं, उसी प्रकार सात्यकिमे 
हाथीसवारों:और हाथियोंको, घुड़सवारों और घोड़ोंको तथा 
घोड़े ओर सार्रथसहित रथियोकी मार डाला ॥ ९-१० || 
त॑ तथाद्भुतकर्माणं शरसम्पातवर्षिणम । 
न केचनाभ्यधावन वै सात्यकि तव सैनिकाः ॥ ११॥ 
इस प्रकार बाणधाराकी वर्षा करनेवाले उस अद्भुत 
पराक्रमी सात्यकिके सामने जानेका साहस आपके कोई 
सेनिक न कर सके |! ११ ॥ 


ते भीता सधमानाश्व प्रसष्टा दोर्धबाहुना। 
आयोधन जहुर्बीरा दृष्ठा तमतिमानिनम्‌॥ १२॥ 
उस महाबाहु बीरने अपने बाणोंसे रौदकर आपके सारे 
सिपाहियोंको मसल डाछा | वे वीर सिपाही ऐसे डर गये कि उस 
अत्यन्त मानी घूरबीरको देखते ही युद्धका मैदान छोड़ देते थे॥ 


तमेक॑बहुधापश्यन मोहितास्तस्थ तेजसा। 
सथैर्विमथितेश्ेच. भग्ननीडैश  मारिष ॥ १३ ॥ 
अक्रेविमथितैदछत्रे प्वेजैश्व. विनिपातितेः । 
अलुकर्षें: पताकाभिः शिरस्पराणेः सकाझनेः ॥ १४॥ 
बाहुभिश्रन्द्नादिग्थैः साइदेश विशास्पते | 
हस्तिहस्तोपमैशापि.. भुजज्नाभोगसंनिभेः ॥ १५॥ 
ऊरुमिः पृथिधी च्छत्ना मजुआनां नराधिप। 

माननीय नरेश ! सारे कोरव सैनिक सात्यकिके तैजसे 
मोहित हो अकेले होनेपर भी उन्हें अनेक रूपोममे देखने लगे। 
वहाँ बहुसंख्यक रथ चूर-चूर हो गये थे । उनकी बैठकें दुट- 
फूट गयी थीं । पहियोके ढुकड़े-डकड़े हो गये ये | छत और 
ध्वज छिन्न-भिन्न होकर घरतीपर पड़े ये । अनुकष, पताका, 
शिरज्नाण, सुबर्णभूषित अक्नदयुक्त चन्दनचचित भुजाएँ, 
हाथीकी यूँड़ तथा सपोंके शरीरके समान मोटे-मोटे ऊद सब 
ओर बिंखरे पढ़े ये। नरेश्वर ! मनुष्योंके विमिन्न अंगों तथा 
रथके पूर्वोक्त अवयवोसे वदाँकी भूमि आच्छादित हो गयी थी।॥ 
शहशाहुसंनिमैश्वैधच... पदनैश्यायकुण्डलैः ॥ १६॥ 
पत्तिक्षभाक्षाणां सा बस्मावति मेदिनी। 

बूषमके समान बड़े-बड़े नेत्रोवाले वीरोंके गिरे हुए 
मनोहर कुष्डऊमण्डित चन्द्रमा'जैसे मुखोंसे वहाँकी भूमि 
अत्यन्त शौमा पा रदी थी ॥ १६६ ॥ 


अयद्धवधपत्व ] 


श्रयोद्शाधिकशततमो ध्यायः 
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गजैश्थ बहुधा छिनमेः शायानेः पर्वतोपसेः ॥९७॥ 
रखजातिभूशं भूमिविकीणेरिव. पर्वतेः | 
अनेकों ठुकड़ोंमे कटकर घराशायी दुए, पर्वंताकार 
गजराजोंसे वहाँकी भूमि इस प्रकार अत्ज्त शोभासम्पत्न हो 
रही थी, मानो वहाँ बहुत-से पव॑त बिखरे हुए हों || १७६ ॥ 


तपनीयमयैय फ्जैर्मुक्ताजाछविभूषितेः ॥१८॥ 
उरच्छदैविचित्रेश्व॒ व्यशोभन्‍त तुरक्षमाः। 
गतसर्वा महीं श्राप्य प्रसृष्ठा दीधघबाइना ॥१९०॥ 

कितने ही घोड़े सनहरी रस्सियों तथा मोतीकी जालियोरे 
विभूषित विचित्र आन्छादनवल्नोंसे विशेष शोमायमान हो 
रहे थे । महावाहु सात्यकिके द्वारा रोदे जाकर वे घरतीपर 
पड़े थे और उनके प्राण-पखेरू उड़ गये ॥ १८-१९ ॥ 


नानाविधानि सैन्यानि तब हत्वा तु सात्वतः । 
प्रविष्ठस्तावक सेन्यं द्रावयित्वा चमूं शृशम ॥२०॥ 

इस प्रकार आपकी नाना प्रकारकी सेनाओका संहार 
करके तथा बहुत-से सेनिकोंको भगाकर सात्यकि आपकी 
सेनाके भीतर घुस गये ॥ २० ॥ 


ततस्तेनेवमार्गण येन यातो धनंजयः | 
इयेष सात्यकिशन्तुं ततो द्ोणेन वारितः ॥२१॥ 
तदनन्तर जिस मार्गसे अजुन गये, उसीसे सात्यकिने 
भी जानेका विचार किया; परंतु द्रोणाचार्यने उन्हें रोक दिया) 
भारद्वाज समासाथ युयुधानभ्थ सात्यकिः । 
न न्‍्यवतंत संक्रुद्धों वेठामिव जलाशयः ॥२२॥ 
अत्य्त क्रोधमें मरे हुए सत्यकनन्दन युयुधान द्रोगाचार्य- 
के पास पहुँचकर रुक तो गये; परंतु पीछे नहीं लोटे । जैसे 
क्षुन्ध जलाशय अपनी तयभूमितक पहुँचकर फिर पीछे नहीं 
लौय्ता है ॥ २२ ॥ . 
निषाय तु रणे दोणो युयुधानं महार्थम्‌। 
चिव्याघ _लिशितैर्बाणे: पश्चमिमेममेदिभिः ॥२३॥ 
द्रोणाचार्यने रणक्षेत्रमें महारथी युयुधानको रोककर 
मर्मशलकों विदीर्ण कर देनेवाले पाँच पैने बाँगोसि उन्हें 
घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 
सात्यकिस्तु रणे द्रोणं राजन्‌ विव्याध सप्तनिः । 
हेमपुश्लेः शिलाधौतेः कड्ुबर्हिणवाजितेः ॥२४॥ 
राजन ! तब सात्यकिने भी समराज्भनणमें शानपर चढ़ा- 
कर तेज किये हुए. सुवंमय पाँखवाले तथा कंक और मोर- 
की पाँलोसे संयुक्त हुए; सात बा्णोद्दारा द्रोगाचार्यकों क्षत- 
विक्षत कर डाछा ॥ २४ | ः 
त॑ वड़मिः सायकेदरोणः साथ्ययस्तारमादयत्‌ । 
सत॑ मे मसुषे त्ोणं युयुधानों महारथः ॥र५॥ 


फिर द्रोणने छः बाण मारकर घोड़ों और सारथिसहित 
सात्यकिकी पीड़ित कर दिया। द्रोणाचारयके इस परक़म- 
को महारथी युयुज्नान सहन न कर सके ॥ २५॥ 
सिंहनांद॑ ततः रृत्वा द्रोणं विव्याघ सात्यकिः । 
वृशभिः सायकैश्वान्यः पडभिरष्ठाभिरेव च॥२६॥ 

उन्होने सिंदनाद करके लगातार दस, छः और आठ 
वाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ ॥ 
शुयुधानः पुनद्रोंणं विव्याध दशमिः शरेः। 
एकेन सारथि चास्य चतुर्निश्च तुरो हयाण्‌ ॥२। 
ध्वजमेकेन बाणेन विव्याध थुधि मारिष । 


माननीय नरेश ! तदनन्तर युयुधानने पुनः दस बाण 
मारकर द्रोगाचार्यको घायछ कर दिया। फिर एक बाणसे 
उनके सारथिको, चारसे चारों धोड़ोंको ओर एक बाणसे 
उनकी ध्वजाको युद्ध(्थल्मे बीच डाला ॥ २७३ ॥ 


त॑ द्रोणः साध्वयन्तारं सरथध्वजमाशुगेः ॥२८॥ 
त्वरन्‌ प्राच्छादयत्‌ वाणेः शलभानामिव बजैः । 

इसके बाद द्रोणाचार्यने उतावले होकर टिड्ीदलोके 
समान अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा घोड़े, सारथि, रथ और 
ध्वजसहित सात्यकिको आन्छादित कर दिया ॥ २८३ ॥ 


तयैब युयुधानो5पि द्वोणं बहुमिराशुगैः ॥२९५॥ 
आच्छदयद्सम्भ्रान्तस्ततो द्रोण उवच ह। 

इसी प्रकार सात्यकिने भी बिना किसी घबराहटके बहुत- 
से शीघ्रगामी बाणोंकी वर्षा करके द्रोणाचार्यकी ढक दिया। 
तब द्रोणाचार्य बोले--॥ २९३ ॥ 
तवाचायों रणं हित्वा गतः कापुरुषो यथा ॥३०॥ 
युध्यमानं च मां हित्वा प्रदक्षिणमवर्तंत। 
त्वंहि में युध्यते नाथ जीवन यास्यसि माधव ॥३१॥ 
यदि मां त्वं रणे द्वित्वा न यास्याचायेबद्‌ द्ुतम्‌। 

भ्राधव ! तुम्हारे आचार्य अछुन तो कायरके समान 
युद्धका मैंदान छोड़कर चले गये हैं ! में युद्ध कर रहा था 
तो मी सुझे छोड़कर मेरी परिक्रमा करते हुए, चल दिये। 
तुम भी अपने आचायेके समान तुरंत ही समराज्जणमे मुझे 
छोड़कर चले नहीं जाओगे तो युद्धमें तत्पर रहते हुए, मेरे 
हायसे आज जीवित बचकर नहीं ज्ञा सकोगे' || ३०-३१६॥ ॥ 


सात्यकिश्वाच 
धरनंजयस्य पद्वीं धरंराजस्थ शासनात्‌ ॥रेश॥ 


गच्छामि खस्ति ते झहान न मे कालालययों भवेत। 
आचार्यानुग्रतों मार्ग: शिष्यैरन्यास्यते सदा ॥रे३े॥ 


तस्मादेव बज्ञास्याशु यथा में स गुरुगंतः |: 
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सात्यकिनें कह्ा-जहान्‌ ! आपका कल्याण हो | मैं 
धर्मराजकी आशसे धनंजयके मागपर जा रहा हूँ | आप ऐसा 
करे जिससे मुझे विल्म्ब न हों। शिष्यगण तो -सदासे ही 
अपने आचायेके मार्गफा ही अनुसरण करते आये हैं। अतः 
जिस प्रकार मेरे गुरुजी गये हैं, उसी प्रकार मैं भी शीघ्र ही 
चल्म जाता हूँ ॥ ३२-३ ३६ ॥ 

संजय उवाच 

एतायवुफ्त्या शैनेय आचार्य परिवर्जयन्‌ 6 रे४ ॥ 
प्रयातः सहसा राजन सारर्थि चेदमत्रवीत्‌ । 

संजय कहते हैँं--राजन ! ऐसा कहकर सात्यकि 
- सहसा द्रोणाचार्यको छोड़कर चल दियें और सारथिसे इस 
अकार बोले ॥ २४६ ॥ 
द्रोणः करिष्यते यत्न॑ सर्वथा मम वारणे ॥ ३५ ॥ 
यत्तो याहि रणे सूत उटणु चेदं॑ वचः परम । 

'यूत | द्रोणाचार्य मुझे रोकनेके लिये सब प्रकारसे प्रयत्न 


करेंगे, अतः तुम :रणक्षेत्रम सावधान होकर>चलो और मेरी 
यह दूसरी बात भी सुन लो ॥ रे५३ ॥ 


एतदालोफ्यते:सेन्यमावन्त्यानां महाप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
अस्यानन्तरतस्त्वेतद्‌दाक्षिणात्यं मह॒द्‌ बठम्‌ । 
तदमन्तरमेतश बाहिकानां महद्‌ बलम्‌ | ३७॥ 
यह अवन्तिनिवासियोंकी अत्यन्त तेजस्विनी सेना 
दिखायी देती है। इसके बाद यह दाक्षिणात्योकी विद्या सेना 
है। उसके पश्चात्‌ यह बाहिकोंकी विशाल वाहिनी है ॥ 
बाहिकाभ्याशतो युक्त कंस्य च महद्‌ बलम्‌ । 
अन्योन्येन हि सैन्यानि भिश्नान्येतानि सारथे ॥ ३८ ॥ 
बाहिकोके पास ही उनसे जुड़ी हुई कर्णकी बड़ी भारी 
सेना खड़ी है। सारये! ये सारी सेनाएँ एक दूसरीसे भिन्न हैं॥ 
अन्योन्यं समुपाश्चित्य न त्यक्ष्यन्ति रणाजिरम्‌ । 
एतद्न्‍तरमासाथ चोदयाश्वान्‌ प्रहष्टयत्‌ ॥ २५ ॥ 
थे सब-की-सब एक दूसरीका सहारा छेकर युद्धके लिये 
ड॒टी हुईं हैं। ये कभी भी समराज्जणका परित्याग नहीं 
करेंगी। तुम इन्‍्हींके बीचमें होकर प्रसन्नतापूवंक अपने 
धौड़ोंकी आगे बढ़ाओ ॥ ३९ ॥ 
मध्यमं जवमास्याय यह मामत्र सारथे। 
बाह्लिका यत्र दशयन्ते नानाप्रहरणोच्यताः॥ ४० ॥ 
सारथे | मध्यम वैगका आश्रय लेकर तुम मुझे वहाँ 
डे चलो, जहाँ नाना प्रकारके अज्-शस््र ढिये युद्धके लिये 
उद्यत हुए बाहिकदेशीय सैनिक दिखायी*देते हैं || ४० ॥ 
वाक्षियात्वात्त बहत्रः खूतपुत्रपुरोगमाः | 
हस्त्यश्वर्थसभ्वाध यश्ानीक घिलोकयते ॥ ४४९ ॥ 


नानादेशसमुत्यैश्च फ्दातिभिरधिष्ठितम । 
जहाँ सूतपुज कणको आगे करके बहुत-से दाक्षिणात्य 
योद्धा खड़े हैं, हाथी, घोड़ों और रथॉसे भरी हुई जो वह 
सेना दृष्टिगोचर हो रही है, उसमें अनेक देशोंके पैदल सैनिक 
मोजूद हैं; तुम वहाँ भी मेरे रथकों छे चलो” ॥ ४१४ ॥ 
एतावडुकक्‍त्वा यस्‍्तारं प्राक्मणं परियजञेयन्‌॥ ४२॥ 
स व्यतीयाय यत्रोग्न॑ कर्णस्थ थ महद्‌ बठम। 
सारथिसे ऐसा कहकर सात्यकि ब्राक्षण द्रोणाचार्यको 
छोड़ते हुए सबको लॉधकर उस स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ 
कर्णकी भयंकर एवं विशाल सेना खड़ी थी ॥ ४२३ ॥ 
तंदोणो5जुययौ क्रुद्ो चिकिरन्‌ विशिखान बहुन॥७३॥ 
थुयुधान॑ महाभागं._ गच्छन्तमनिषर्तिनम्‌ । 
युद्धसे पीछे न हटनेवाले महाभाग युयुधानको आगे 
बढ़ते देख द्रोणाचार्य कुषित हो उठे और वे बहुत-से बाणोंकी 
वर्षा करते हुए कुछ दूरतक उनके पीछे-पीछे दौड़े ॥४३३॥ 
कर्णस्य सैन्यं सुमहदमिहत्य शितेः शरेः ॥ ४४ ॥ 
भाविशद्‌ भारती सेनासपर्यन्तां च सात्यकिः। 
सात्यकि कर्णकी विशाल वाहिनीको अपने पैने बाणौद्वारा 
घायल करके अपार कौरवी सेनामें घुस गये ॥ ४४३ ॥ 
प्रविष्टे युयुधाने तु सैनिकेजु दुतेबष्‌ ख॥४५॥ 
अमर्षी कछृतवर्मा तु खात्यकि पर्यवारयत्‌। 
सात्यकिके प्रवेश करते ही सारे कौरव-सैनिक मागने लगे 
तब क्रोधर्मे भरे हुए कृतवर्माने उन्हें, आ घेरा ॥ ४५६ ॥ 
तमापतन्तं विशिखेःषड्भिराहत्य सात्यकिः ॥ ४६ ॥ 
चतुर्मिश्चतुरो पस्याश्वानाजधानाशु वीयबान्‌ । 
उसे आते देख पराक्रमी सात्यकिने छः बार्णोद्वारा उसे 
चोट पहुँचाकर चार बाणौंसे उसके चारों घोड़ोंकों शीघ्र ही 
घायल कर दिया ॥ ४६६ ॥ 
ततः पुनः पोडशभिनतपबेमिराशुगैः ॥ ४७७॥ 
खात्यकिः कृतवर्माणं प्रत्यविधष्यत्‌ स्तनान्‍्तरे । 
तदनन्तर पुनः झुकी हुई गाँठवाले सोलह बाण मारकर 
सात्यकिने कृतवमोकी छातीमे गहरी; चोट पहुँचायी ॥४७३॥ 
स्‌ ताउयमानों विशिखैयंहुम्िस्तिग्मतेजनेः ॥ ४८ ॥ 
सात्वतेन महाराज छृतवर्मा न चक्षमे। 
महाराज ! सात्यकिके प्रचण्ड तेजवाले बहुसंख्यक बाणों- 
द्वारा घायल होनेपर कृतवर्मों सदन न कर सका ॥ ४८३ ॥ 
स वत्सदन्तं संचाय जिक्ममानलसंनिभम ॥ ४९ ॥ 
आहृष्य राजन्नाकर्णाद्‌ विग्याघोरसि सात्यकिम्‌ ! 
राजन्‌ ! वक्रमतिसे चललेंवाले अग्निके समान तेजसी 


जयदधरथवधपर्त ] 


चयोद्शाधिकशततमो $ध्यायः 
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बत्सदन्‍्तनामक आाणकों परुषपर रखकर कृतवर्माने उते 


इससे कृतवर्माको बड़ी घबराहट हुईं; परंतु वह वीर 


कानतक खींचा और उसके द्वारा सात्यक्तिकी छातीमें प्रहर किया॥ खयं ही धोड़ोंकी काबूमें करके हाथमें धनुष छे युद्धके लिये 


स सस्य देहावरणं भित्त्या देहं थे सायकः ॥ ५० ॥ 
सपुद्पत्रः प्थिवरीं विवेश रुघिरोक्षितः । 

यह बाण सात्यकिके शरीर और कवच दोनोको विदीण करके 
खूनसे लथपथ हो पहु एवं पत्रसहित धरतीमें समा गया ॥ 


अथास्थ बहुमिर्वाणेरच्छिनत्‌ परसास्मवित्‌ ॥ ५१ ॥ 
समार्गणगर्ण राजन कृतवर्मा शरासनम्‌। 

राजन्‌ ! कृतवर्मा उत्तम अछोंका ज्ञाता है। उसने 
बहुत-से बाण चलाकर बाणसमूहोसह्वित सात्यकिके शरासनको 
काट दिया ॥ ५१३ ॥ 


विव्याध च रणे राजन सात्यक सत्यविक्रमम॥ ५२ ॥ 
दशभिर्विशिलैस्तीएणरमिक्द्धः स्तनान्‍तरे। 

नरेखवर ! इसके बाद क्रोधमे भरे हुए. कृतवर्माने 
सत्यपराक्रमी सात्यकिकी छातीमें पुनः दस पैने बा्णोंद्वारा 
गहरा आघात किया ॥ ५२६ ॥ 


ततः प्रशीर्ण धनुषि शक्त्या शक्तिमतां बरः॥ ५३॥ 
जधान दक्षिण बाहूं सात्यकिः कृतवर्मणः। 

धनुष कट जानेपर शक्तिशाली ध्ूरवीरोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने 
कृतवर्माकी दाहिनी भुजापर शाक्तिद्वारा ही प्रह्मर 
किया ॥ ५३३ ॥ 


ततो उन्यत्‌ खुरद चापं पूर्णमायम्य सात्यकिः ॥ (९४ ॥ 
व्यखजद विशिस्तांस्तृूर्ण शतशो 5थ सहस्तदाः । 
सरथं कृतवर्मा्ं समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ५५॥ 
तदनन्तर दूसरे सुदृढ़ धनुषको अच्छी तरह खींचकर 
सात्यकिने ठुरंत ही सैकड़ों ओर इजारों बरार्णोकी वर्षा की और 
रथसहित कृतवर्माको सब ओरसे दक दिया ॥ ५४-५५ ॥ 


छादयित्वा रणे राजन हार्दिक्यं स तुसात्यकिः । 
अथास्य भसलेन शिरः सारथेः समझन्तत॥ '९६॥ 
राजन ! रणक्षेत्रमें इस प्रकार कृतवर्माकों आच्छादित 
करके सात्यकिंने एक भक्तद्वारा उसके सारथिका सिर काट 
दिया ॥ ५६ ॥ 
स पपात हृतः सूतो हा्दिक्यस्य महारथात्‌ । 
ततस्ते यच्त्रहिताः प्राद्रयंस्तुरगा भ्रशम्‌ ॥ ५७ ॥ 
उनके द्वार मारा गया सारथि कृतवर्माके विशाल रथसे 
नीचे गिर पड़ा । फिर तो सारथिके बिना उसके घोड़े बढ़े 
जोरसे भागने छगे ॥ ५७ ॥ 
भमोजस्तु सम्श्नान्तो नियुद्य तुरमान खयम | 
तस्थीवीरी अइाजिकाइजन्थान्थ स्व कूटधक 
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डट गया। उसके इस कर्मकी सभी सैनिकोने भूरि-भूरि 
प्रशंता की ॥ ५८ ॥ 


स मुट्र्तमिबाश्वस्य सदश्वान्‌ समनोदयत्‌ । 
व्यपेतभीरमित्राणामावहत्‌ खुमहत्‌ भयम्‌ ॥ ५९ ॥ 

उसने थोड़ी ही देरमें आश्वस्त होकर अपने उत्तम 
घोड़ोंकी आगे बढ़ाया तथा खय निमय रहकर शत्रुओंके 
हृदयमें महान्‌ भय उत्पन्न कर दिया ॥ ९९ ॥ 


सात्यकिश्राभ्यगात्‌ तस्मात्‌ स तुभीममुपाद्रवत्‌ । 
युयुधानो5पि राजेन्द्र भोजानीकाद्‌ विनिःस्ृत:॥६०॥ 
प्रथयो त्वरितस्तृण काम्बोजानां महाचमूम्‌ । 

स तत्न बहुमिः शरेः संनिरुछो महारथेः॥ ६१॥ 


न चचाल तदा राजन सात्यकिः सत्यविक्रमः । 


राजेन्द्र | यही अवसर पाकर सात्यकि वहाँसे आगे 
निकल गये। तत्र कृतवर्माने भीमसेनपर धावा किया। 
कृतवर्माकी सेनासे निकलकर युयुधान तुरंत ही काम्बोजोंकी 
विशाल वाहिनीके पास आ पहुँचे | वहाँ बहुत-से शूरबीर 
महारथियोंने उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया | महाराज! तो 
भी उस समय सत्यपराक्रमी सात्यकि विचलित नहीं 
हुए॥ ६०-६१३ ॥ 


संघाय च चमूं दोणो भोजे भार निवेदय च॥ ६२ ॥ 
अभ्यधावद्‌ रणे यच्चो युयुधानं युयुत्सया । 

द्रोणाचायं अपनी बिखरी हुईं सेनाको एकत्र करके 
उसकी रक्षाका भार कृतवर्माको सोंपकर समराज्णमें 
सात्यकिके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उद्यत हो उनके 
पीछे-पीछे दोड़े ॥ ६२३ ॥ 


तथा तमलनुधावन्त युयुधानस्य पृष्ठतः॥ रे ॥ 
न्यवारयसन्त संडष्टाः पाण्डुसेन्ये बृहत्तमाः । 

इस प्रकार उन्हें युयुधानके पीछे दोड़ते देख पाण्डव- 
सेनाके प्रमुख वीर हृषमे भरकर द्रोणाचार्यकों रोकनेका 
प्रयत्न करने लगे ॥ ६३२४६ ॥ 


समाखाध तु हार्दिक्य रथानां प्रवरं रथम्‌ ॥ ६७ ॥ 
पश्चाला विगतोत्साहा भीमसेनपुरोगमाः ! 

परंतु रथियोंमें भ्रष्ट महारथी कृतवर्माके पास पहुँचकर 
भीमसेनकी आगे करके आक्रमण करनेवाले पाश्चारझेंका 
उत्साह नष्ट हो गया ॥ ६४६ ॥ 
विक्रस्य चारिता राजन वीरेण कृतवर्मणा ॥ ५५ ॥ 
यतमजांध तान्‌ 
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भीमहामारते 


[ द्रोषपचीणि. 











अभिलस्वाष्दारोधेण क्लान्तवाहानकारयत्‌ ॥ ६६ ॥ 

राजन्‌ | वीर कृतवर्माने पराक्रम करके उनको रोक 
दिया । वे सभी वीर कुछ-कुछ शिथिलछ एवं अचेत-से हो रहे 
थे, तो भी अपनी विजयके लिये प्रयलशील थे; परंतु 
कृतवर्माने सब्र ओरसे उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा करके 
उनके वाहनोंको व्याकुल कर दिया ॥ ६५-६६ ॥ 


निशहीतास्तु भोजेन भोजानीकेप्सवो रणे । 
अतिष्ठन्ञारयवद्‌ वीराः प्राथयल्तों महच्शः ॥ ६७ ॥ 

कृतवर्माद्वारा रोके जानेपर वे पाण्डय वीर रणक्षेत्रमे 
महान्‌ यशकी इच्छा करते हुए! उसीकी सेनाके साथ युद्धकी 
अभिलाषा करके श्रेष्ठ पुरुषोंके समान डटकर खड़े हो 
गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्यंणि जयद्रथवधपवणि सात्यकिप्रवेशे श्रयोद्शाघिकशततमो<5ध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑म सात्यकिप्रवेशविषयक एक सौ तेरइवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११३ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुल ६८ इलोक हैं ) 


चतु्दशाधिकराततमोध्ध्यायः 


धृतराष्रका विषादयुक्त वचन, संजयका धतराष्ट्रको ही दोषी बताना, कृतवर्माका 
भीमसेन और शिखण्डीके साथ युद्ध तथा पाण्डवसेनाकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 

एवं बहुगुणं सैन्यमेवं प्रविच्चितं बलम्‌। 
व्यूढमेय॑ यथान्यायमेव॑ बहु च संजय ॥ १॥ 

धघृतराष्ट्रने कह्ा-संजय ! मेरी सेना इस प्रकार 
अनेक गुणोंसे सम्पन्न है ओर इस तरह अधिक संख्यामें 
इसका संग्रह किया गया है। पाण्डवसेनाकी अपेक्षा यह 
प्रबल भी है। इसकी व्यूइरचना भी इस प्रकार शाज्रीय 
विधिके अनुसार की जाती है ओर इस तरह बहुत-से 
योद्ाओंका समूह जुट गया है || १॥ 
नित्य पूजितमस्मान्िरिभिकार्म व नः सदा। 
प्रीदमत्यज्भुताकारं पुरस्ताद्‌ दृष्टविक्रमम्‌॥ २॥ 

हमलोगोंने सदा अपनी सेनाका आदर-सत्कार 
किया है तथा वह हमारे प्रति सदासे ही अनुरक्त भी है। 
हमारे सैनिक युद्धको कछामें बढ़े-चढ़े हैं। हमारा सैन्य- 
समुदाय देखनेमें अद्भुत जान पढ़ता है तथा इस सेनामें वे 
ही लोग चुन-चुनकर रक्खे गये हैं, जिनका पराक्रम पहलेसे 
ही देख लिया गया है॥ २॥ 
नातिदुद्धमचाल थे नाकृशं नातिपीवरम। 
लघुघृत्तायतप्राय॑ सारगात्रमनामयम्‌ ॥ ३ ॥ 

इसमें न तो कोई अधिक बूढ़ा है, न बालक है, न 
अधिक हुबला है और न बहुत ही मोदा है। उनका शरीर 
हल्का, सुद्दौर तथा प्रायः छंबा है। शरीरका एक-एक 
अवयब स्त॒रवान्‌ ( सबरू ) तथा सभी सैनिक नीरोग एवं 
खख् हैं ॥ २ ॥ 


आक्तसंत्ताहसंछन्‍न॑ पडुशस्मपरिच्छदम | 
परिनिष्ठितम्‌ ॥ ४ ॥ 


बहीजु 
इन सैनिक्रोंका अरीर केसे हुए:कवनसे आच्कादित है । * 


इनके पास शत्त्र आदि आवश्यक सामग्रियोंकी बहुतायत है। 
ये समी सैनिक शज्जग्रहणसम्बन्धी बहुत-ती- विद्याओंमे 
प्रवीण हैं॥ ४ ॥ 
आरोहे पर्यवस्फन्दे सरणे सान्‍्तरप्छुते | 
सम्यफ्प्रहरणे याने व्यपयाने थ फोषिदम्‌ ॥ ५ ॥ 
चढ़ने, उतरने, फैलने, कूद-कूदकर चलने, भली- 
भाँति प्रह्र करने, युद्धके लिये जाने और अवसर देखकर 
पलायन करनेमें भी कुशल हैं ॥ ५ ॥ 
नागेष्वरवेषु बहुशों रथेषु च परीक्षितम्‌। 
परीक्षय च यथान्यायं वेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ६ ॥ 
हाथियों, घोड़ों तथा रथॉपर बैठकर युद्ध करनेकी 
कलामें सब छोगोंकी परीक्षा ली जा चुकी है और परीक्षा 
लेनेके पश्चात्‌ उन्हें यथायोग्य वेतन दिया गया है॥ ६ ॥ 


न गोष्ठया नोपकारेण न सम्बन्धनिमित्ततः । 
नानाहृतं नाप्यक्ृतं मम सैन्यं बसूप्र ६॥ ७॥ 
इमने किसीको भी गोड्ीद्वारा बहकाकर, उपकार करके 
अथवा किसी सम्बन्धके कारण सेनामें मर्ती नहीं किया है। 
इनमें ऐसा भी कोई नहीं है, जिसे बुलाया न गया हो अथवा 
जिसे बेगारमें पकड़कर लाया गया हो। मेरी सारी सेनाछी 
यही स्थिति है॥ ७॥ 
कुलीनायजनोपेत॑ तुश्पुष्मल्ुद्धतम्‌। 
कृतमानोपचारं च यशस्वित्च मनखि चर ॥ ८॥ 
इसमें सभी छोग कुलीन, श्रेष्ठ, इृषट-पष्ट, उदृण्डताशूत्य, 
पहलेसे सम्मानित, यशख्री तथा मनस्वरी हैं॥ ८॥ 
सचिवेधापरेसुंस्येदंदुमिः . पुण्यकर्मनिः । 
छोकपालोपमैशात :- .. पाछितं - नरसचफरि ॥९ | 


चतुईशाधिकदाततम्रोईध्यायः . 


३४०७ 
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तात | इमारे मन्‍्त्री तथा अन्य बहुतरे प्रमुख कांयेकर्ता 
जो पृण्यात्मा, छोकपालोके समान पराक्रमी और मनुष्योमें 
श्रेष्ठ हैं, सदा इस सेनाका पालन करते आये हैं ॥ ९ ॥ 


वहुमिः. पर्थिवैगुंस्मस्मत्मियलिकीधुमिः । 
अस्मानभिसतेः कामात्‌ सबलैः सपदाजुगैः ॥ १०॥ 


हमारा प्रिय करनेकी इच्छावाढे तथा सेना और 
अनुचरोंसहित स्वेच्छासे ही हमारे पक्षमें आये हुए बहुत-से 
भूपाल्गण भी इसकी रक्षामें तत्पर रहते हैं ॥ १० || 


मद्दोद्धिमिवापूर्णापगामिः . समन्‍्ततः। 
अपक्षः पक्षिसंकारी रथेरश्वेश्व संबृतम्‌॥ ११॥ 


सम्पूर्ण दिशाओँसे बहकर आयी हुई नदियोंसे परिपूर्ण 
होनेवाले महासागरके समान हमारी यह सेना अग्राध और 
अपार है। पक्षरहित एवं पक्षियोंके समान तीत्र वेगसे चलने- 
बाले रथ ओर घोड़ोंसे यह भरी हुई है ॥ ११ ॥ 


प्रभिन्नकरटैशेव. दविरदैराबृतं महत्‌। 
यद्हन्यत मे सैन्य किमन्यद्‌ भागघेयतः ॥ १२॥ 


गण्डस्थलसे मद बहनेवाले गजराजोद्वार आबूत यह 
मेरी विशाल वाहिनी यदि शत्रुओंद्वारा मारी गयी है तो इसमे 
माग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है! ॥ १२॥ 


योधाक्षय्यजलं भीम॑ वाहनोमितरकज्लिणम्‌ | 
क्षेपण्यसिगदाशक्तिशरपरासझषाकुलम._ ॥ १३ ॥ 
ध्यजमूषणसम्बाधरत्नोपलसुसंचितम। 
वाहनेरमिधावद्धिर्वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १४॥ 
द्रोणगम्भीरपातार॑._ छृतवर्ममहाहदम । 
जलसंधमहाआ्रह॑ कर्णचन्द्रोदयोद्धतम ॥ १५॥ 


; संजय ! मेरी सेना भयंकर समुद्रके समान जान पड़ती 
है। योद्धा ही इसके अक्षय्य जल हैं, वाहन ही इसकी 
तरज्जमालाएँ हैं, क्षेपणीय, खड्ड, गदा, शक्ति, बाण और 
प्रास आदि अख्र-शस्म इसमें मछलियोंके समान भरे हुए. 
हैं। ध्वजा और आभूषणोंके समुदाय इसके भीतर रत्नोके 

- समान संचित हैं। दोड़ते हुए. वाइन ही वायुके वेग हैं, 
जिनसे यह सेन्यसमुद्र कम्पित एवं क्षुब्ध-सा जान पड़ता 
है। द्रोणाचार्य ही इसकी पाताव्तक फैली हुई गहराई है। 
कृतबमों इसमें महान्‌ हृदके समान है, जलसंघ विशाल 
आह है और क्णरूपी चन्द्रमाके उदयसे यह सदा उद्धेल्ति 
होता रहता है॥ १३-१५॥ 
गते सैस्यार्णवं भित्ता तरला पाण्डवर्षे | 
संजयैकरथेनैव युयुधाने च॑ मामकम ॥ १६॥ 
तत्न शेष न पश्यामि प्रविद्े सब्यसाचिनि | 
सात्यतें च रथोदारे मम सैन्यस्थ संजय ॥ १७॥ 


“संजय ! ऐसे मेरे सैन्यरूपी महासागरका वेगपूर्वक मेदन 
करके जब पाण्डवश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुन तथा सात्वतवंशी 
उदार महारथी युयुधान एकमांत्र रथकी सहायतासे इसके 
भीतर घुस गये, तब मैं अपनी सैनाके शेष रहनेकी आशा 
नहीं देखता हूँ ॥ १६-१७ | 


तौ तत्न समतिकास्तौ दृष्द्रताव तरखिनो। 
सिन्धुराजं तु सम्प्रेष्य गाण्डीवस्येषुगोचरे ॥१८ ॥ 
कि नु वा कुरवः छृत्यं विद्धु! कालचोदिताः । 
दारुणेकायने काले कथ्थं वा: :प्रतिपेद्रि ॥ १०॥ 

उन दोनों अत्यन्त वेगशाली वीरोको वहाँ स्का उलल्लन 
करके घुसे हुए|देख तथा सिन्धुराज जयद्रथकों गाण्डीवसे 
छूटे हुए बाणोंकी सीमामे उपस्थित पाकर काल्प्रेरित कौरवों - 
ने वहाँ कौन-सा कार्य किया ! उस दारुण संहारके समय, 
जहाँ मृत्युके सिवा दूसरी कोई गति नहीं थी, किस प्रकार 
उन्होंने क्तव्यका निश्चय किया ! ॥ १८-१९ ॥ 


प्रस्तान हि कौरवान मन्‍्ये र॒त्युना तात संगतान। 
विक्रमो5पि रणे तेषां न तथा दद्यते हि ये ॥ २० ॥ 
तात ! मैं युदख्थलम एकत्र हुए, कोरवोकी कालका ग्रास 
ही मानता हूँ; क्योंकि रणक्षेत्रमें उनका पराक्रम भी पहले- 
जैसा नहीं दिखायी देता है || २० ॥ 
अक्षती संयुगे तत्न प्रविष्ो कृष्णपाण्डवी। 
न च वारयिता कश्वित्‌ तयोरस्तीह संजय ॥२१॥ 
संजय:! श्रीकृष्ण और अज्ुुन बिना कोई क्षति उठाये 
युद्ध्थल्मे मेरी सेनाके भीतर घुस गये; परंतु इसमें कोई 
भी वीर उन दोनोंको रोकनेवाछा न निकला || २१ ॥ 
भृताश्य बहवो योधाः परीक्ष्यैच महारथाः । 
चेतनेन  यथायोगं प्रियवादेन चापरे ॥ २२ ॥ 
हमने दूसरे बहुत-से महारथी योद्वाओंकी परीक्षा करके 
ही उन्हें सेनामें भर्ती किया है ओर यथायोग्य वेतन देकर 
तथा प्रिय वचन बोलकर उनका सत्कार किया है ॥ २२ ॥ 
असत्कारश्ृतस्तात मम सेन्‍्ये न बिधते। 
करमंणा हालुरूपेण लभ्यते भक्तवेतनम्‌॥ २३॥ 
तात ! मेरी सेनामें कोई भी ऐसा नहीं है, जिसे 
अनादरपूर्वक रकखा गया हो | सबको उनके कार्यके अनुरूप 
ही भोजन और वेतन प्रात होता है ॥ २३ ॥ 
न चायोधो5भवत्‌ कम्िन्मम सैन्ये तु संजय । 
अव्पवृशनशतस्तात तथा चाश्रुतको नरः॥ २७॥ 
तात संजय ! मेरी सेनामें ऐसा एक भी योद्धा नहीं 
रहा होगा, जिसे थोड़ा वेतन दिया जाता हो अथवा बिना 
केतनके ही रक्‍्खा गया हो ॥ रेड ॥ 


इछण्ट 


ओमहामभारते 








पूजितो हि. यथाशक्त्या दानमानासनैमेया। 

तथा पुत्रेश्च में तात ज्ञातिभिश्व सवान्धवैः ॥२५॥ 
तात ! मैंने, मेरे पुत्रोने तथा कुडम्बीजनों एवं बन्धु- 

बान्थवोंने भी सभी सैनिकॉका यथाशक्ति दान, मान और 

आसन आदि देकर सत्कार किया है ॥ २५ ॥| 


ते चप्राप्येष संग्रामे निरजिताः सव्यसाचिना । 
पैनेयेन परासष्टः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥२६॥ 


तथापि सब्यसाची अर्जुनने संग्रामभूमिमें पहुँचते ही 
उन सबको पराजित कर दिया है और सात्यकिने भी उन्हें 
कुचल डाला है। इसे भाग्यके सिवा और क्या कहा जा 
सकता है ! ॥ २६॥ 
रक्ष्यते यश्व संग्रामे ये च संजय रक्षिणः | 
एकः साधारण: पन्‍्था रफ्यस्थ सह रक्षित्रिः ॥ २७ ॥ 
संजय ! संग्राममें जिसकी रक्षा की जाती है और जो 
छोग रक्षक हैं, उन रक्षकॉसहित रक्षणीय पुरुषके लिये 
एकमात्र साधारण मार्ग रह गया है पराजय ॥ २७ ॥ 
अजुन समरे दृष्ा सैन्धयस्पाग्रतः स्थितम्‌ | 
पुत्री मम शुशं मूढ! कि काय प्रत्यप्यत ॥२८॥ 
अछुनको समराज्भणमें सिन्धुराजके सामने खड़ा देख 
अल्न्‍्त मोइग्रस्त हुए, मेरे पुत्ने कौन-सा कृतंव्य निश्चित 
किया १॥ २८ ॥ 
सात्यकि च रणे दृष्ट्रा प्रविशन्‍्तमभीतयत्‌ । 
कि ज्ु दुर्योधन! कृत्य प्रात्कालममन्यत ॥ २९॥ 
सात्यकिको रणक्षेत्रमें निमय-सा प्रवेश करते देख दुर्योधन- 
ने उस समयके लिये कौन-सा कर्तव्य उचित माना १॥२९॥ 
सर्वशत्मातिगौ सेनां प्रविष्ो रथिसत्तमों। 
हृष्ठ कां वै ध्रति युद्धे प्रत्यपचचन्त मामकाः ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण शलोंकी पहुँचसे परे होकर जब रथियोंमें श्रेष्ठ 
सातकि और अ्लुन मेरी सेनामें प्रविष् हो गये, तर उन्हें 
देखकर मेरे पुत्रोंने युद्धस्थलमें किस प्रकार पैयेघारण किया !॥ 
इ॒षा कृष्ण तु दाशाहंमजुनाथे व्यवस्थितम्‌। 
शिनीनाझृषभ चैव मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३१॥ 
में समझता हूँ कि अहुनके लिये रथपर बैठे हुए 
ददाहनन्दन भगवान्‌ भीकृष्णफो तथा शिनिप्रवर सात्यकिको 
देखकर मेरे पूत्र शोकमग्न हो गये होंगे | ३१ ॥ 
द॒ष्ड्ा सेनां व्यतिक्रान्तां सात्वतेनाजुनेन च । 
पलायमानांश कुरून मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकि और अर्घुनको सेना लॉधकर जाते और कौरव- 
सैनिक़ोंको मुद्धल्से भागते देखकर मैं समझता हूँ कि मेरे 
पुत्र झोकमें इच गये होंगे।। २२ ॥ ! 
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विद्रुतान्‌ रथिनो द॒ष्डा निरत्साहान द्िचजये । 
पलपल हर्तलाइ कल शोचन्ति पुजरकाः ॥ रे३े ॥ 
मेरे मनमे यह बात आतो है कि अपने रथियोको शम्रु- 
विजयकी ओरतसे उत्साइश्यूल्य होकर भागते और मभागनेमें ही 
बहाडुरी दिखाते देख मेरे पुत्र शोक कर रहे होंगे ॥ ३३ ॥ 


शुल्यान छृतान्‌ रथोपस्थान सात्यतेनाजुनेन च। 
हतांश्व योधान्‌ संदशय मन्ये शोचल्ति पुत्रकाः॥३४॥ 


सात्यक और अजुनने हमारी रथोकी बैठकें सूती कर 
दी हैं और योदाओंकोी मार गिराया है, यह देखकर मैं 
सोचता हूँ कि मेरे पुत्र बहुत दुखी हो गये होंगे ।। २४ |॥ 


व्यश्वनागरथान्‌ दृष्ठा तन्न वीरान सहस्वमशः। 
धावमानान्‌ रण व्यप्रान मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३५॥| 


सहल्लों वीरोंको वहाँ युद्धके मैदानमें घोड़े, रथ और 
हाथियोंसे रहित एवं उद्विग्न होकर भागते देखकर मैं मानता 
हूँ कि मेरे पुत्र शोकमग्न हो गये होंगे | ३५ ॥ 


महामागान विद्ववतो दृष्लाजुनशराहतान । 

पतितान्‌ पततश्चान्यान्‌ मन्ये शोचन्ति पुजकाः॥ ३६॥ 
अ्जुनके बाणोंसे आहत होकर बड़े-बड़े गजराजोंको 

भागते, गिरते ओर गिरे हुए देखकर मैं समझता हूँ कि मेरे 

पुत्र शोक कर रहे होंगे।। ३६ ॥ 

विहीनांश्व कृतानश्वान्‌ विरथांश्व कृतान नरान। 

तत्र सात्यकिपार्थाश्यां मनन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः॥३७॥ 
सात्के और अछुनने धोड़ोकों सवारोंसे हीन और 

मनुष्योंकी स्थसे वश्चित कर दिया है। यह देख-सुनकर मेरे 

पुत्र शोकमें ढूब रहे होंगे ।। ३७ ॥ 

हयौघान्‌ निहतान्‌ रद्दा द्रवमाणांस्ततस्ततः | 

रणे माघवपार्थाभ्यां मन्‍्ये शोचन्ति पुत्रकाः ॥ ३८ ॥ 
राक्षेत्रमें सातयकि और अर्जुनद्वारा मारे गये तथा 

इधर-ठघर भागते हुए अश्वसमूहोंकों देखकर में मानता हूँ 

कि मेरे पुत्र शोकदग्घ हो रहे होंगे ।। ३८ ॥ 

पश्िसंघान्‌ रणे दष्ठा धावमानांश्व सर्वशः | 

निराशा पिजये सर्वे मन्ये शोचन्ति पुश्र॒काः ॥ २९ ॥ 
पैदल सिपाहियोंकों रणक्षेत्रम सब ओर भागते देख में 

समझता हूँ, मेरे सभी पुत्र विजयसे निरास हो शोक कर 

रहे होंगे ॥ २९ ॥ 

ब्रोणस्य समतिक्रान्तावनीकमपराजितो । 

क्षणेन द॒ष्ठ्ठा तौ वीरो मन्ये शोचन्ति पुश्रकाः ॥ ४० ॥ 
मेरे मनमें यह बात आती है कि किसीसे, पराजित न 

होनेवाले दोनों बीर अछुंन और सात्यकिकों अणभरमें दोगा- 
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हो गये होंगे।॥| ४० ॥ 

सम्मूहो5स्मि भव तात श्रुत्वा रृष्णघनंजयो । 

प्रबिष्ठी मामक॑ सैन्य सात्वतेन सहाच्युतो ॥४२॥ 
ताता अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले श्रीकृष्ण 

और. अजुनके सात्यकिसह्ित अपनी सेनामें घुसनेका समाचार 

सुनकर में अत्न्त मोहित हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 


तस्मिन प्रथिष्टे पृतनां शिलीनां प्रवरे रथे। 
भोजानीक॑ व्यतिक्रान्ते किमकुर्बत कौरवाः ॥४२॥ 
शिनिग्रवर महारथी सात्यकि जन्न कृतवर्माकी सेनाको 
लॉधकर कौरवी सेनामें प्रविष्ट हो गये, तब कोौरवोंने 
क्या किया * ॥ ४२ ॥ 
तथा द्रोणेन समरे निग्रद्दीतेषु पाण्डुषु । 
कर्थ युद्धमभूत्‌ तत्र तन्‍्ममाचएवं संजय ॥४रे॥ 
संजय ! जत्र द्रोणाचार्यने समरभूमिमें पूर्वोक्त प्रकारसे 
पाण्डबौको रोक दिया, तब वहाँ किस प्रकार युद्ध हुआ ! 
यह सब मुझे बताओ || ४३ ॥ 
द्रोणो हि बलवाउश्रेष्ठः रूताओं युद्धदुमेदः । 
पश्चालास्ते महेष्वासं प्रत्यविध्यन्‌ कथं रण ॥४४॥ 
बद्धवेरास्ततो द्रोणे. घनंजयजयैषिणः । 
द्रोणाचार्य अद्ञविद्यामें निपुण, युद्धमे उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले, बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ वीर हैं। पाश्चाल्सैनिकोंने 
उस समय रणक्षेत्रमे महाधनुधर द्रोणको किस प्रकार घायल 
किया ! क्योंकि वे द्रोणाचार्यसे बैर बॉधकर अर्जुनकी विजय- 
की अभिलाषा रखते थे।| ४४३ | 
भारद्ाजसुतस्तेषु दढवैरो.. महारथः ॥४५॥ 
अजुनश्वापियज्ञक्रे सिन्धुराजवर्घ प्रति। 
तनन्‍्मे सर्व समाचएव कुशलो छासि संजय ॥४६॥ 
संजय ! भरद्वाजके पुत्र महारथी अश्वत्थामा भी पाग्चालों- 
से इृढ़तापूबंक बैर बाँघे हुए. थे। अघुनने सिन्धुराज जयद्र थ- 
का वध करनेके लिये जो-जों उपाय किया, वह सत्र मुझसे 
कहो; क्योंकि तुम कथा कहनेमे कुशल हो ॥ ४५-४६ ॥ 


संजय उवाच 


आत्मापराधात्‌ सम्धूतं व्यसमं भरतपभ। 

प्राप्य प्राकृतवद्‌ वीर न॒त्व॑ शोचितुमइंसि ॥४७॥ 
संजयने फदा--भरतश्रेष्ठ | यह सारी विपत्ति आपको 

अपने ही अपराधसे प्राप्त हुई है| वीर ! इसे पाकर निम्न 

कोठिके मनुष्योक्ी भाँति शोक न कीजिये ॥ ४७ ॥ 

पुरा यदुच्यसे पाहेंः सुडक्वियिंदुरादिभिः। 

माददार्षी! पाण्डवान्‌् राजन्षिति तन्न स्क्या शुतम्‌॥४८॥ 


पहुंले जब आपके बुद्धिमान्‌ सुहृदू विदुर आदिने आपसे 
कहा था कि राजन! आप पाण्डवॉके राज्यका अपदरण न 
कीजिये, तब आपने उनकी यह बात नहीं सुनो थी॥ ४८ ॥ 


खुहदां हितकामानां वाक्य यो न ऋणोति ह ! 
स महत्‌ व्यसन प्राप्य शोचते वै यथा भचान्‌ ॥४९॥ 


जो हितैधी सुदृर्दोकी बात नहीं सुनता है, वह भारी 
संकटमें पड़कर आपके ही समान शोक करता है ॥४९॥ 


याचितो5सि पुरा राजन दाशाहेंण शर्म प्रति । 
नचतंलब्धवान काम त्वत्तः कृष्णो महायश्ञाः॥५०॥ 


राजन ! दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने पहले आपसे 
शान्तिके लिये याचना की थी; परंतु आपकी ओरसे उन 
महायशस्वी श्रीकृष्णकी वह इच्छा पूरी नहीं की गयी ॥५०॥ 


तत्र निगुणतां ज्ञात्वा पक्षपातं सुतेषु च। 
द्धीभाव॑ तथा धर्म पाण्डवेषु च मत्सरम्‌ ॥५१॥ 
तब जिद्यमश्निप्रायं विद्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति । 
आतंप्रलापांधय. बहन मनुजाधिपसत्तम ॥५२॥ 
सर्वलोकस्य॒तत्त्वन्नः सर्वालोकेश्वरः प्रभुः। 
वासुद्वस्ततो युद्ध कुरूणामकरोन्महत्‌ ॥५३॥ 


सपश्रेष्ठ | सम्पूर्ण छोकोंके तप्वश तथा सर्वलोकेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह जान लिया कि आप सर्वथा 
सदूमुणझल्य हैं, अपने पुत्रौपर पक्षपात रखते हैं, धर्मके 
विषयमे आपके मनमें दुविधा बनी हुई है, पाण्डवॉके प्रति 
आपके हृदयमें डाह है, आप उनके प्रति कुटिलतापूण 
मनयबे बाँधते रहते हैं और व्यर्थ ही आत॑ मनुष्योंके समान 
बहुत-सी बातें बनाते हैं, तब उत्होंने कोरव-पाण्डवोंके 
महान्‌ युद्धका आयोजन किया॥ ५१-५३ ॥ 


आत्मापराधात्‌ सुमहान प्राप्तस्ते विपुलः क्षयः । 

नैनं॑ दुर्योधने दोष कतुमहंसि मानद ॥५४॥ 
मानद ! अपने ही अपराधसे आपके सामने यह महान 

अनसंदार प्राप्त हुआ है। आपको यह सारा दोष दुर्योधनपर 

नहीं मढ़ना चाहिये ॥ ५४ ॥ 

न हि ते सुकृत किचिदादो मध्ये च भारत | 

दर्यते पृष्ठतश्वैव त्वन्मूलों हि पराजयः ॥५५॥ 
भारत | मुझे तो आगे, पीछे या बीचमें आपका कोई 

भी छम कर्म नहीं दिखायी देता। इस पराजयकी णद़ 

आप ही हैं ॥ ५५ ॥ 

तस्मादवस्थितो भूस्वा शात्वा लोकस्य निणयम्‌। . 

शणु युद्ध यथावुर्ं घोर देचांसुरोपमम,॥५६॥ 
इसलिये स्थिर होकर ओर लोकके नियत खमावको 


३७४१० 
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- श्रीमक्षामारते :  ब्रोणपर्षणि 
जानकर देवायुर-संग्रामके समान भयंकर इस कोरब-पाण्डव-. कृतवर्मा ततों राजन सबंतस्तान महारथान्‌ ॥६५॥ 
युद्धका यथार्थ बृत्तान्त सुनिये ॥ ५६ ॥ एकैक पश्चमिविंद्ध्वा भीम॑ विष्याध सप्तभिः । 


प्रबिष्ठे तब सैन्य तु॒दौनेये सत्यविक्रमे। 
भीमसेनमुखाः पार्थाः प्रतीयुर्वाहिनों तब ॥५७॥ 
जम सत्यपराक्रमी सात्यकि कोरव-सेनामें प्रविष्ट हो गये, 


तत्र भीमसेन आदि कुन्तीकुमारोंने आपकी विश्ञाल वाहिनी- 
पर आक्रमण किया॥ ५७ ॥ 


आगच्छतस्तान्‌ सहसा क्रुद्धरूपान सहालुगान्‌ । 
दधारैको रणे पाण्ट्रन, रृतवर्मा महारथः ॥५८॥ 


सेवकॉसहित कुपित होकर सहसा आक्रमण करनेवाले उन 
पाण्डववीरोंको रणक्षेत्रमे एकमात्र महास्थी कृतवर्माने रोका॥ 


यथोददवृत्त वारयते येला वै सलिलाणंवम्‌। 
पाण्डुसेन्यं तथा संख्ये हार्दिक्यः समवारयत्‌ ॥५९९॥ 

जैसे उद्वेलित हुए. महातागरको किनारेकी भूमि आगे 
बढ़नेसे रोकती है, उसी प्रकार युद्धर्थलमें कृतवर्माने पाण्डव- 
सेनाको रोक दिया ॥ ५९ ॥ 


तनाद्भुतमपश्याम हार्दिक्यस्थ पराक्रमम,। 
यदेन॑ सहिताः पार्था नातिचक्रमुराहवे ॥६०॥ 
यहाँ हमने झृतवर्माका अद्भुत पराक्रम देखा। सारे 
पाण्डव एक साथ मिलकर भी समग्द्ञणमें उसे लाँध न सके॥ 
ततो भोमस््रिभिर्विद्ध्वा कृतवर्माणमाशुगैः | 
शबह्ठं दध्मो महाबाहुएंषयन्‌ सर्वपाण्डवान्‌ ॥६२९॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमने तीन बाणोंद्वारा कृतवर्माको 
घायल करके समस्त पाण्डवोका ह बढ़ाते हुए शह्भु बजाया।॥ 
सहदेवस्तु विशत्या धमेराजश्व पश्चमिः। 
शतेन नकुलश्रापि हार्दिक्य॑ समविध्यत ॥६२५॥ 
सहदेवने बीस, धर्मराजने पाँच और नकुलने सो बाणोंसे 
कृतवर्माकों बौँध डाला ॥ ६२ ॥ 
द्रौपदेयालिसप्तत्या सप्तभिश्चव 'घटोत्कचः। 
धृष्टधुस्नखिभिश्चापि.. कृतवर्माणमारद॑यत्‌ ॥६३॥ 
द्रौपदीके पुत्रोने तिहत्तर, घटोत्कचने सात और 
भृष्टयुम्नने तीन वार्णोंद्वारा उसे गहरी चोट पहुंचायी ॥६३॥ 
विराटो. द्वुपदश्धव याह्षसेनिश्व पञ्चमिः। 
-शिक्षण्डी चैच हार्दिक्यं विदृष्या पशञ्ममिराशुगैः॥६४॥ 
पुनर्विव्याघ विशत्या सायकानां हसन्निव। 
विराट, इुपद और उनके पुत्र घृष्टबुम्नने पाँच-पाँच 
बार्णोंसे उसको घायल किया | फिर शिखण्डीने पहले पाँच 
बाणौद्वारा चोट करके फिर हँसते हुए ही बीस बार्णोंसे 
: कतेबरमॉफी बीच डाला ॥ एऐ४ ॥ 


धनुध्व॑ज चास्य तथा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥६६॥ 
राजन्‌ | उस समय कृतवर्माने चारों ओर बाण चछाकर 
उन महारथियोंमेंसे प्रत्येकको पाँच बॉगोद्वारा भींध डाछा 
और भीमसेनकी सात बाणोंसे घायल कर दिया। फिर 
तत्काल ही उनके धनुष ओर ध्वजकों काटकर रथसे पृथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५-६६ ॥ - 


अधैनं छिन्नधन्वानं_ त्वरमाणो महारथः। 
आजधानोरसि कुद्धः सप्तत्या निशितेः शरेः ॥६७॥ 


भीमसेनका धनुष कट जानेपर महारथी कृतवर्माने 
कुपित हो बड़ी उतावलीके साथ सत्तर पैने बा्णोद्वारा उनकी 
छातीमे गहरा आघात किया ॥ ॥ ६७॥ 
स गाढविद्धों बलवान हार्द्क्यस्य दरोसमेः | 
चसचाल रथमध्यस्थः क्षितिकम्पे यथाचलरः ॥६८॥ 
कृतवर्माके श्रेष्ठ बार्णोद्दारा अत्यत घायल हुए बलवान्‌ 
मीमसेन रथके भीतर बेठे हुए. ही भूकम्पके समय हिलनेवाले 
पर्व॑तके समान कॉपने लगे ॥ ६८ ॥ 
भीमसेन॑ तथा रृष्ट्रा धम्मराजपुरोगमाः। 
विसजन्तः शरान्‌ राजन कृतवर्माणमादयन ॥६०॥ 
राजन ! भीससेनको वैसी अवस्थामें देखकर धर्मराज 
आदि महारथियोने बार्णोकी वर्षा करके इृतवर्माकों बढ़ी 
पीड़ा दी ॥ ६९ ॥ 
त॑ तथा कोष्ठकीकृत्य रथचंशेन मारिष। 
विव्यघुः सायकेइंश रक्षार्थ मारुतेसंघे ॥७०॥ 
माननीय नरेश ! दृषमे भरे हुए. पाण्डब सैनिक 
भीमसेनकी रक्षाके लिये अपने रथसमूहद्धारा कृतवर्माको 
कोष्ठबद्ध-सा करके उसे युद्ध्॑लम अपने बाणोका निशाना 
बनाने लगे ॥ ७० ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संज्ां भीमसेनो महाबलः। 
शक्ति जग्माह समरे हेमदण्डामयस्मयीम्‌ ॥७१॥ 
इसी बीचमें महाबली भी मसेनने सचेत होकर समराज्ञणमें 
सुवर्ण मय दण्डसे विभूषित एक छोह्ठेकी शक्ति हाथ ले छी | 
चिक्षेप च रथात्‌ तृू्ण कृतबर्मरथ प्रति। 
सा भीमसुजनिर्भुछा निर्मुकोरगसंनिभा ॥७२॥ 
फृतवर्माणममभितः प्रजज्वाल छुद्गारुणा । 
और शीघ्र ही उसे अपने रथसे कंतवर्माके रथपर चला 
दिया । भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुई, केंचुलसे निकले हुए 
सपके समान वह भयक्लुर शक्ति कृतवमोके समीफ जाकर 


- प्रक्नल्ति हो उठी ॥ ७२३ ॥ 


जयव॒थयधपत् ] 
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तामापतन्ती सहसा युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌॥ ७३ ॥ 
द्वाभ्यां दाराभ्यां हार्दिक्यों मिजघान द्विया तदा। 

उस समय अपने ऊपर आती हुई प्रल्यकालकी अग्निके 
समान उस शक्तिको सहसा दो बाण मारकर कृतवर्माने 
उसके दो टुकड़े कर दिये ॥ ७२३३ |॥ 


सा छिन्ना पतिता भूमौ शक्तिः कनकभूषणा ॥ ७४ ॥ 
चोतयन्ती द्शो राजन महोल्केव नभच्च्युता । 

राजन ! सम्पूण दिशाओंकों प्रकाशित करती हुई वह 
सुवर्णभूषित शक्ति कटकर आकाशसे गिरी हुई बढ़ी भारी 
उल्काके समान प्रृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७४३ ॥ 


शक्ति विनिह्तां रष्ठा भीमश्चुकोध वे श्रृशम्‌॥ ७५ ॥ 
ततो5न्यद्‌ घनुरादाय वेगवत्‌ सुमहाखनम | 
भीमसेनो रणे क्रुद्धो हार्दिक्यं समवारयत्‌ ॥ ७९॥ 


अपनी शक्तिको कटी हुई देख भीमसेनकों बढ़ा क्रोध 
हुआ। उन्होंने बढ़ी भारी टक्कारध्वनि करनेवाले दुसरे 
वेगशाली घनुषको हाथमे लेकर समराज्जणमे कुपित हो कृत- 
वर्माका सामना किया ॥ ७५-७६ | 


अथैन. पश्चभिर्षाणराजधान  स्तनास्तरे । 
भीमो भीमबलो राजंस्तव दुर्मन्‍्त्रतेन वे ॥ ७७॥ 


राजन्‌ ! आपकी दी कुमन्त्रणासे वहाँ भयद्भडर बलशाली 
भीमसेनने कृतवर्माकी छातीमें पाँच बाण मारे ॥ ७७ | 


भोजस्तु क्षतसर्वाड्नों भीमसेनेन मारिष। 
रक्ताशोक इवोत्फुल्लो व्यक्राजत रणाजिरे ॥ ७८॥ 

माननीय नरेश ! भीमसेनने उन बाणोंद्वारा कृतवर्माके 
सम्पूर्ण अद्जोंको क्षत-विक्षत कर दिया। वह रणाज्ञणमें 
खूनसे छठथपथ हो खिले हुए; छाल पफूलोंबाले अशोकबृक्षके 
समान सुझोमित होने छगा ॥ ७८ ॥ 


ततः क्ुद्धकिमिवर्णिमीमसेन ' हसमझ्निय | 
अभिद॒त्य रढहं युद्धे तार सर्वानप्रत्यविज्यत ॥ ७९ ॥ 
तरिभिख्िमिम॑देष्वासो यतमानान्‌ महारथान । 
तदनन्तर उस महाघनुधरने क्रोधमें भरकर हँसते हुए. 
ही तीन बा्णोद्वारा मीमसैनकी गहरी चोट पहुँचाकर युद्धमें 
विजयके डिये ग्रयत्न करनेवाले उन सभी महारथियोंकों तीन- 
तीन बाणोंसे बींघ डाला ॥ ७९३ ॥ 
तेडपि त॑ प्रत्यविध्यन्त सप्तभिः सप्तभिः शरेः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डिनस्ततः क्ुशः छ्ुरप्रण महारथः। 
घनुम्चिच्छेदः समरे प्रहसप्रिवंः सात्वतः ॥ ८९ ॥ 
तब उन महारथियोंने भी कृतवर्माकों सात-सात बाण 
मारे ) उस समय क्रोधमें मरे हुए महारथी कृतव्मोने हंसते 


हुए ही समराह्नणमें एक क्षुरप्रदाश शिखण्डीका धनुष 

कार डाला -॥ ८०-८१ ॥ 

शिखण्डी तु ततः क्रुडश्छिन्ने घठुषि सत्वरः । 

असखि जग्माह समरे शतचन्द्रं चभाखरम्‌॥ <२॥ 
धनुष कट जानेपर शिखण्डीने तुरंत ही कुपित दो उस 

युद्स्थलमें सो चन्द्रमाओंके चिहसे युक्त चमकीली ढाल 

और तलवार हाथमें छे ली ॥ ८२ ॥ 


श्रामयित्वा महच्यम॑ चामीकरविभूषितम्‌ । 
तमसि प्रेषयामास कृतवमेरथं प्रति ॥ ८३॥ 

उसने स्वर्णभूषित विद्याल ढालको घुमाकर इंतवर्मौके 
रथपर वह तलवार दे मारी ॥ ८३॥ 


स तस्य सद्दारं चाप॑ छित्त्वा राजन महानसिः । 
अभ्यगाद्‌ धरणी राजं॑दच्युतं ज्योतिरिवाम्बरात्‌॥८४॥ 


राजन ! वह महान खड़ कृतवर्माके बाणसहित धनुषको 
काटकर आकाशसे टूटे हुए तारेके समान घरतीमें समा 
गया ॥ ८४ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु त्वस्माणं महारथाः। 


विव्यघुः सायकैर्गा॑ कृतवर्माणमाहवे ॥ ८५॥ 


इसी समय पाण्डव महारथियोंने युद्धमें जल्दी-जल्दी 
हाथ चलानेवाले ऋृतवर्माकों अपने बाणोंद्वारा भारी चोट 
पहुँचायी ॥ ८५ ॥ 


अथान्यद्‌ घनुरादाय त्यक्त्वा तथ्य महदू धनुः । 
विद्यीणं भय्तश्रेष्ठ हार्दिक्यः परवीरहा ॥ ८६॥ 
विव्याध पाण्डवान्‌ युद्धे जिभिखिभिरजिह्ामगेः । 
शिखण्डिनं च विव्याध जिभिः पदश्चभिरेव च ॥ ८७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ तदनन्तर शत्रुवीरोंका संद्ार करनेवाले 
कृतवर्माने टूटे हुए उस विशाल घनुषकों त्यागकर दूसरा 
धनुष द्वाथमें ले लिया और युद्धमें पाण्डबोको तीन-तीनः 
बाण मारकर घायछ कर दिया । साथ ही शिखण्डीको भी 
तीन और पाँच बाणोंसे बींघ डाला ॥ ८६-८७ 
घनुरन्यत्‌ समादाय शिखण्डी तु महायशाः । 
अवास्यन्‌ राशुगैडंदिकात्मजम ॥ ८८ ॥ 

तत्यश्चात्‌ महायशस्वरी शिखण्डीने भी दूसरा घनुध 
लेकर कछुओंके नलौके समान धारवाले बाणोंद्वारा कृतवर्मा- 
का सामना किया ॥ ८८ ॥ 
ततः फड्ो रणे राजन हृद्किस्यात्मसम्भवः । 
अभिवुदाव वेगेन' याशलेनि महारथम्‌॥ ८९ ॥ 
भीष्मस्थ समरे राजन सृत्योदेतुं महात्मनः । 
विवृर्धायन्‌ बल शूरः शादूंल इव कुअरम्‌ ॥ ९०॥ 


श्छ्श्र 


ओऔमहाभारते 
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राजन ! जैसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार उस रणक्षेत्रमे कुपित हुए. झरवीर कृतवर्माने 
समराज्रणमें महात्मा भीष्मफी मुद्युका कारण बने हुए. 
महारथी शिखण्डीपर अपने बलका प्रदर्शन करते हुए बड़े 
वेगसे धावा किया || ८९-९० ॥| 


तौ विशां गजसंकाशौ ज्वलिताधिय पाचकौ। 
समापेततुरन्योन्यं दारसहरस्िदमी ॥ ९१ ॥ 
प्रज्वलित अग्नियोंके समान तेजखी तथा शत्रुऔंका 


दमन करनेवाले वे दोनों वीर अपने बाण-समूहाद्वारा दो 
दिग्गणजोंके समान एक दूसरेपर टूट पढ़े ॥ ९१ ॥ 


विधुन्चानो घनुःभ्रेष्ठे संदघानो च सायकान । 
च शतशो गभसस्‍्तीनिव भाखरी ॥ ९२ ॥ 
जैसे दो सूर्य प्रथक-श्रथक अपनी किरणोंका विस्तार 
करते हों, उसी प्रकार वे दोनों वीर अपने श्रेष्ठ धनुष 
हिलाते और उनपर सैकड़ों बार्णोका संघान करके 
छोड़ते ये ॥ ९२ ॥ 


तापयन्तो शरैस्तीएणेरन्योन्यं तो महारथौ। 
युयान्‍्तप्रतिमौ वीरो रेजतुर्भास्कराविव ॥ ९३ ॥ 
अपने पैने वाणोंद्यारा एक दूसरेकों संताप देते हुए. वे 
दोनों महारथी वीर प्रल्यकालके दो थूर्योके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ ९१॥ 
कृतवर्मा च समरे याप्षसेनि महारथम्‌। 
विद्ध्वेचुभिखिसप्तत्या पुनविव्याध सप्तमिः ॥ ९४ ॥ 
कृतवर्माने समराज्ञणमें महारथी शिखण्डीको पहले 
तिहत्तर बाणोंसे घायल करके फिर सात बार्णोंसे क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ९४ ॥ 
स गादविद्धों व्यथितों रथोषस्थ उपाविशत। 
विद्ज्य सशरं॑ चाप॑ मूच्छेयाभिपरिप्लुतः ॥ ९५ ॥ 
उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर शिखण्डी व्यथित एवं 
मूछित हो घनुष-बाण त्यागकर रथकी बैठकमें बैठ गया ॥९५॥ 
त॑ विषष्णं रणे दृष्टा तावकाः पुरुषषभ । 
हा्दिक्य पूजयामासुर्वासांस्याडघुतुध हु ॥९६॥ 
अ्रष्ठ ! रणक्षेत्रम शिखण्डीको विधांदग्रस्त देख आपके 
सैनिक कृतवर्माकी प्रशंसा करने और वस्ध हिलाने वो ॥९४६॥| 


शिखण्डिन तथा ज्ञात्वा हार्दिक्यशरपीडितम्‌ । 
अपोयाह रणादू यन्ता त्वरमाणों महारथम्‌ ॥ ९७॥ 

महारथी शिखण्डीको कृतवर्माके बाणोंसे पीड़ित जान 
सारथि बड़ी उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले 
गया ॥ ९७॥ 


सादितंतु रथोपस्थे दृष्द पार्थाःशिखण्डिनम्‌। 
परिवत्र फ्तबर्माणमाहवे ॥ ९८ ॥ 

कुन्तीकुमारोंने शिखडीको रथके पिछले मागमें बेसुध 
होकर बैठा देख तुरंत ही कृतवर्माको रणभूमिमें अपने रथों- 
द्वारा चार्रों ओरसे घेर लिया [| ९८ ॥ 


तत्ञाद्भधुतं परं॑ चक्र कृतचर्मा महारथः। 
यदेकः समरे पार्थान्‌ वारयामास सानुगान्‌ ॥ ९९% ॥ 
वहाँ महारथी कृतवर्माने अत्यन्त अद्भुत पराक्रम 


प्रकट किया। उसने अकेछे होनेपर मी सेवकॉसहित समस्त 
पाण्डवोंका समरभूमिमे सामना किया ॥ ९९ ॥ 


पार्थाजित्वाजयच्चेदीन पश्चालान सुझयानपि | 
केकयांश्व महावीर्यान्‌ छकृतवर्मा महारथः ॥१००॥ 
महारथी हृतवर्माने पाण्डबोंको जीतकर चेदिदेशीय 
सैनिकोंको परास्त किया, फिर पाश्ञा्लो, उंजयों और 
महापराक्रमी केकयोंकों भी हरा दिया ॥ १०० | 
ते वध्यमानाः समरे हार्दिक्येन सम पाण्डवाः । 
इतश्वेतश धायन्‍्तो नेव चक्र॒ध्ति रणे ॥१०१॥ 
समराज्जणमें कृतवर्माके बाणोंकी मार खाकर पाण्डव 
सैनिक इधर-उधर भागने लगे। वे रणभूमिमें कहीं भी 
स्थिर न हो सके ॥ १०१ | 
जित्वा पाण्डुखु तान युद्धे मीमसेनपुरोगमान्‌ । 
हार्दिक्यः समरे5तिष्टद्‌ विधूम हध पावकः ॥१०१॥ 
युद्धमं मीमसेन आदि पाण्डवॉको जीतकर कृतवर्मो 
उस रणक्षेत्रमें घूमरहित अग्निके समान शोमा पाता हुआ 
खड़ा था। १०२ ॥ 
ते द्राव्यमाणाः समरे हारदिक्येन महारथाः । 
विम्ुखाः समपदच्चन्त शरबध्टिभिरादिताः ॥१०३॥ 
समराक्ञणमे कृतवर्माके द्वारा खदेड़े गये और उसकी 
बाणवर्षसि पीड़ित हुए, पूर्वोक्त सभी मश्ारथियोने युद्धसे 
मुँह मोड़ लिया॥ १०२॥ 


हति श्रीमहाभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्वणि सालकिप्रवेश्षे कृतवर्मपराक्रमे अतुर्ृज्ाधिकश्षततमों5ध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस अकार भ्रीमहासारत द्रोणपबके अन्तर्गत जयद्रथवधपयम सात्यकेका कोरवसेनार्म प्रवेश तथा 
कृतवर्माका पराक्मविधयक एक सौ चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११४॥ 
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जयद्रथवधपत्त ] 


पञश्चदशाधिकदततमोडध्यायः 
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पश्रदशाधिकश ततमोध्यायः 


सात्यकिके द्वारा कृतवर्भाकी पराजय, त्रिगतोंकी गजसेनाका संहार और जलसंधका वध 


संजय उवाच 

शणुष्वेकमना राजन यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
द्राव्यमाणे बले तस्मिन हार्दिक्येन महात्मना ॥ ९ ॥ 
लब्बुयावनते चापि प्रदृष्टैश्वापि तावकैः। 
द्वीपो य आसीत्‌ पाण्ड्नामगाथे गाधमिच्छताम्‌ ॥ २॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आप मुझसे जो कुछ पूछ 
रहे हैं, उसे एकाग्रचित होकर सुनिये । महामना इृतवर्माके 
द्वारा खदेड़ी जानेके कारण जब्र पाण्डवबसेना लजासे नतमस्तक 
हो गयी और आपके सैनिक हर्षसे उल्लसित हों उठे, उस 
समृय अथाह सैन्य-समुद्रमे थाह पानेकी इच्छावाले पाण्डव 
सैनिकोंके लिये जो द्वीप बनकर आश्रयदाता हुआ ( उस 
सात्यकिका पराक्रम श्रवण कीजिये ) ॥ १-२ ॥ 


भ्रुत्वा स निनदं भीम॑ तावकानां महाहवे। 
शैनेयस्त्वरितो राजन कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! उस महासमरमे आपके सैनिकोंका भयंकर 
सिंहनाद सुनकर सात्यकिने तुरत ही कृतवर्मौपर आक्रमण 
किया ॥ ३ ॥ 


उबाच सारथि तत्र क्रोधामषंसमन्वितः । 
हार्दिक्याभिमु्ख सखूत कुरु में रथमुत्तमम्‌॥ ४ ॥ 

उन्होंने क्रोध ओर अमपमे मरकर वहाँ सारथिसे 
कहा--यूत ! तुम मेरे उत्तम रथको कृतवर्माके सामने ले 
चलो || ४॥ 


कुरुते कदन पद्य पाण्डुसेन्ये हामर्षितः। 
एने जित्या पुनः सूत यास्यामि विजय प्रति ॥ ५॥ 
'दिखो, वह अमर्धयुक्त होकर पाण्डवसेनामे संहार मचा 
रहा है। सारथे ! इसे जीतकर मै पुनः अजुनके पास 
चहूँगा' ॥ ५ ॥ 
एवमुक्ते तु बचने खूतस्तस्य महामते।! 
निर्मेषान्तरमात्रेण.. कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ ६॥ 
महामते ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर सारथि पलक 
गिरते-गिरते रथ लेकर कृतवर्माके पास जा पहुँचा ॥ ६॥ 
कृतवर्मा तु हार्दिक्यः शैनेयं निशितेः शारेः | 
अवाकिरत्‌ सुसंकुद्धस्ततो 5क्रुद्धधत्‌ स सात्यकि॥ ७॥ 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने अत्यन्त कुपित हो सात्यकिपर पैने 
चाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी। इससे सात्यक्का क्रोध भी 
बहुत बढ़ गया। ७ ॥ 
अथाहु निशितं भले शैनेयः कृतवर्मणः। 
प्रेबयामास समरे दरांम्ध चतुरोपपरान ॥ < ॥ 
उन्होंने ठुरंत ही कृतवर्मापर समरभूमिमें एक तीखें 


म्‌० स० ख्॒० ४, छै०--- 


भल्लका प्रहार किया | फिर चार बाण और मारे॥ ८ ॥ 
ते तस्य जष्निरे वाहान्‌ मल्‍लेनास्याच्छिनदू धनुः । 
पृष्टरक्ष॑ तथा सूतमविध्यन्निशितेः शरेः॥ ९. ॥ 

उन चारों ब्राणोने कृतवर्माके चारों घोड़ौकों मार 
डाला । सात्यकिने मल्‍लसे उसके घधनुषको काट दिया | फिर 
पैने बाणोंद्वारा उसके पृष्टरक्षक और सारथिकों भी क्षत- 
विक्षत कर दिया॥ ९ ॥ 


ततस्‍्त॑ विरथं कृत्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
सेनामस्थादयामास दारैः संनतपर्व॑सिः ॥ १० ॥ 

तदनन्तर सत्यपराक्रमी सात्यकिने कृतवर्माकों रथहीन 
करके झुकी हुई गाँठवाले बराणोद्दारा उसकी सेनाको पीड़ित 
करना आरम्भ किया॥ १० ॥ 


अभज्यताथ पृतना शैनेयद्वारपीडिता । 

ततः प्रायात्‌ स त्वरितः सात्यकिः सत्यविक्रमः॥ ११ ॥ 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्माकी सेना भाग 

खड़ी हुई। तत्यश्वात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकि तुरंत आगे बढ़ 

गये ॥ ११॥ 

श्रणु राजन यदकरोत्‌ तव सैन्येषु वीयंबान्‌ । 

अतीत्य स महाराज द्रोणानीकमहाणंवम्‌॥ १२ ॥ 
महाराज ! पराक्रमी सात्यकिने द्रोणाचार्यके सेन्य- 

समुद्रको लाँधकर आपको सेनाओंमे जो पराक्रम किया, उसका 

वर्णन सुनिये ॥ १२॥ 


पराजित्य तु ॒ संहृष्टः कृतवर्माणमाहवे । 
यन्तारमत्रवीच्छूरः शनेर्याद्वीत्यसम्श्रमम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस महासमरमें कृतवर्माको पराजित करके ह्षम भरे 
हुए, शूरवीर सात्यके बिना किसी घबराइटके सारथिसे 
बोले--सूत ! धीरे-धीरे चलो ॥ १३ ॥ 
द॒ष्ठा तु तब तस्‌ सैन्य रथाभ्वद्धिपसंकुलूम। 
पदातिजनसम्पू्ण मत्रवीत्‌ू सारथि पुनः ॥ १४ ॥ 
रथ, घोड़े, हथी ओर पैदलोंसे भरी हुईं आपकी 
सेनाको देखकर सात्यकिने पुनः सारथिसे कद्दा--॥ १४ ॥| 
यदेतन्मेघसंकाशं द्रोणानीकस्य सब्यतः । 
सुमहत्‌ कुजरानीक यस्य रुत्मरथों मुखम्‌ ॥ १५॥ 
एते हि. बहवः सूत दुनिवाराश्य संयुगे। 
दुर्योधनसमादिष्ठा मदर्थ त्यक्तजीबिताः॥ १६॥ 
पूत ! द्रोणाचार्यकी सेनाके बाय भागमें जो यह मेघोंकी 
घटाके समान विशाल गजसेना दिखायी देती है, इसके 
मुहानेपर उक्मरथ खड़ा है। इसमें बहुत-से ऐसे शूरवीर हैं, 
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भऔमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








जिन्हें युद्धमं रोकता अलन्‍त कठिन है। ये दुर्वोधनकी 
आज्ञसे प्राणोंका मोह छोड़कर मेरे साथ युद्ध करनेके लिये 
खड़े हैं॥ १९-१६॥ 
( न चाजित्वा रणे छोताञ्शक्यः प्राप्तु जयद्वथः । 
नापि पार्थों मया सूत शकक्‍्यः प्राप्तुं कर्थंचन ॥ 
एते तिष्ठन्ति सहिताः सर्वविद्यास्ु निष्ठिताः | ) 

सूत ! इन्हें रणमें परास्त किये बिना न तो जयद्रथको 
प्राप्त किया जा सकता है और न किसी प्रकार अज़ुन ही 
मुझे मिछ सकते हैं। ये समस्त विद्याओमें प्रवीण योद्धा 
एक साथ संगठित होकर खड़े हैं ॥ 


राजपुत्रा महेष्वासाः सर्व विक्रान्तयोधिनः । 
निगर्तानां रथोदाराः सुवर्णविक्रतध्वज्ञाः ॥ १७॥ 

हर त्रिगतदेशके उदार महारथी राजकुमार महान्‌ 
धनुधंर हैं और सभी पराक्रमपूवक युद्ध करनेवाले हैं। इन 
सबकी ध्वजा सुवणमयी है॥ १७॥ 


मामेवाभिमुखा चीरा योत्स्यमाना व्यवस्थिताः । 
अन्न माँ प्रापय क्षिप्रमश्वांशोदय सारथे॥ १८॥ 
चिग्तें: सह योत्स्यामि भारद्वाजस्य पदयतः । 

थे समस्त वीर मेरी द्वी ओर मुंह करके युद्ध करनेके 
लिये खड़े हैं। सारथे ! धोड़ोंको हाँको और मुझे शीघ्र ही 
इनके पास पहुँचा दो। मैं द्रोणाचार्यके देखते-देखते 
त्रिग्तोंके साथ युद्ध करूँगा! ॥ १८६ ॥ 


ततः प्रायाच्छनेः सूतः सात्वतस्य मते स्थितः ॥ १९॥ 
रथेनादित्यवर्णन. भाखरेण  पताकिना। 

तदनन्तर सात्यकिकी सम्मतिके अनुसार सारथि सूर्यके 
समान तेजखी तथा पताकाओसे विभूषित रथके द्वारा 
धीरे-धीरे आगे बढ़ा | १९६ ॥ 


तमूहुः सारथेचेक्या वल्गमाना हयोक्तमाः॥ २०॥ 
वायुवेगसमाः संख्ये कुन्देन्दुरजतप्रभाः। 

उस रथके उत्तम घोड़े कुन्द, चन्द्रमा और चाँदीके 
समान बवेत रंगके थे; वे सारथिके अधीन रहनेवाले और 
वायुके समान वेगशाली थे तथा युद्धमेँ उछलते हुए उस 
रथका भार वहन करने थे ॥ २०३ ॥) 


आपतन्तं रणे त॑ तु शबह्नवर्णेहयोत्तमैः ॥ २१॥ 
परिवन्नुस्ततः शुरा गज़ानीकेनः सर्वतः। 
किरन्तो विविधांस्तीए्णान्‌ सायकाहघुवेधिनः॥२२॥ 

शह्के समान श्वेत रंगवाले उन उत्तम घोड़ोंद्वारा 
रणभूमिमें आते हुए सात्यकिको त्रिगतदेशीय शरवीरोंने सत्र 
ओरसे गजसेनाद्वारा बेर लिया। शीघ्रतापूवक लक्ष्य वेधने- 
वाले वे समस्त सैनिक नाना प्रकारके तीखे बाणोकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २१-२२॥ 





खात्वतोी निशितैर्बाणेंगेजानीकमयोधयत्‌ 
पर्वेतानिव वर्षण तपानते ज़लदों महान्‌॥ २३ ॥ 

सात्यकिने भी पैने ब्राणोंद्रारा गजसेनाके साथ युद्ध 
प्रारम्भ किया, मानों वर्षोकाल्‍में महान्‌ मे पवतौपर जल्की 
धारा बरसा रहा हो ॥ २३ ॥ 


खा चज्ञाशमिसमस्परेव ये 
ध्यमानाः दरेगजाः। 


प्राद्यन्‌ रणमुत्खज्य शिमिवीरसमीरितेः ॥ रै3 ॥ 
शिनिवंशके वीर सात्यकिद्वारा चलाये हुए बज़ और 

बरिजलीके समान स्पशवाले उन बार्णोंकी मार खाकर उस 

सेनाके हाथी युद्धका मैदान छोड़कर मागने छगे | २४ ॥ 





शीर्णदन्ता विरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
विशीणकर्णास्यकरा विनियन्त॒पताकिनः ॥ २५ ॥ 
सम्भिन्नममंघण्टाश्थ विनिक्ृत्तमहाध्वजाः । 
हतारोहा द्शो राजन भेजिरे भ्रष्टकम्बलाः ॥ २६ ॥ 
उन हाथियोंके दाँत टूट गये, सारे अज्जञोसे खूनकी 
धाराएँ बहने लगीं, कुम्मस्थल और गण्डर्थल फट गये, कान, 
मुख और शुण्ड छिन्‍्न-मित्र हो गये, महावत मारे गये और 
ध्वजा-पताकाएँ, टूटकर गिर गयीं । उनके मर्मस्थान विदीण हो 
गये, घंटे टूट गये और विद्याल ध्वज कटकर गिर पढ़े । 
सवार मारे गये तथा झल खिसककर गिर गये थे | राजन ! 
ऐसी अवस्थामें उन हाथियोंने भागकर विभिन्न दिशाओंकी 
शरण ली थी ॥ २५-२६ ॥ 
रूक्‍न्‍ती विविधाननादान जलवोपमनिःखनाः । 
नाराचैयंत्सदन्तैश्व. भल्लेरअलिकेस्तथा ॥ २७ ॥ 


अयद्रधवधपव ] 


पृश्चेदशाधिकशंततमो ध्यायः 
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भ्ुरप्रेर्धेचन्द्रेशभ सात्वतेन विदारिताः । 
क्षरन्तो५सक्‌ तथा मूत्र पुरीष॑ च॒ प्रदुद्गुजुः ॥ २८॥ 
उनके चिग्घाड़नेकी ध्वनि मेश्रॉंकी गजनाके समान जान 
पड़ती थी। वे सात्यकिके चलाये हुए नाराच, वत्सदन्त, 
मल्छ, अज्ञलिक, क्षुप्र और अद्धचन्द्र नामक बार्णोसे 
विदीर्ण हो नाना प्रकारसे आतनाद करते, रक्त बहाते तथा 
मल-मूत्र छोड़ते हुए, भाग रहे थे | २७-२८ | 
बश्रमुश्वस्खलुश्चान्ये.. पेतुर्मस्लुस्तथापरे । 
एवं तत्‌ कुझ्रानीक युयुधानेन पीडितम्‌ ॥ २९॥ 
शरेरग्न्यक॑संकारीः प्रदुद्राव समन्‍्ततः। 
उनमेंसे कुछ हाथी चक्कर काय्ने छगे, कुछ लड़खड़ाने 
गे, कुछ धराशायी हो गये ओर कुछ पीड़ाके मारे अत्यन्त 
शिथिल हो गये थे | इस प्रकार युयुधानके अग्नि और सूर्यके 
समान तेजखी बाणोद्वारा पीड़ित हुई द्थियोकी वह सेना 
सन्न ओर भाग गयी ॥ २९६ ॥ 
तस्मिन हते गज़ानीके जलसंधों महाबलूः ॥ ३०॥ 
यक्तः सम्प्रापयन्नागं रजताश्वरथं प्रति। 
उस गजसेनाके नष्ट होनेपर महाबल्ी जलछूसंध युद्धके 
लिये उद्यत हो श्वेत घोड़ोवाले सात्यकिके रथके समीप अपना 
हाथी ले आया || ३०३ ॥ 
रुफ्मव्मंधरः. शरस्तपनीयाज्दः शुतिः ॥ ३२१॥ 
कुण्डली मुकुटी खड़ी रक्तचन्दनरूषितः | 
शिरसा धारयन्‌ दीघप्तां तपनीयमरयी स्त्रजम्‌ ॥ ३२॥ 
उरखा धारयन्‌ निष्क कण्टसूत्रं च भास्वरम्‌। 
शूरवीर एवं पवित्र जल्संघने अपने शरीरमे सोनेका 
कवच धारण कर रक्‍्खा था। उसकी दोनों भुजाओमे सोने- 
के ही बाजूबंद शोभा पा रहे थे। दोनो कानोमे कुण्डल 
और मस्तकपर किरीट चमक रहे थे। उसके हाथमे तलवार 
थी और सम्पूण शरीरमें रक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था। 
उसने अपने सिरपर सोनेकी बनी हुई चमकीडी माला ओर 
वक्षःस्थलपर प्रकाशमान पदक एवं कण्ठहार धारण कर 
रक्‍्खे थे ॥ ३१-३२३ ॥ 
सापं च रुफ़्मविकृतं विधुन्चन्‌ गजमूधेनि ॥ रे३ ॥ 
अद्योभत महाराज सविद्युदिव तोयदः। 
महाराज ) हाथीकी पीठपर बैठकर अपने सोनेके बने 
हुए. धनुष्रको हिलाता हुआ जल्संध बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहा था ॥ ३३३ ॥ 


तमापतन्तं सदसा मागधस्य गजोत्तमम्‌ ॥ ३४॥ 
सात्यकिर्वास्यामास वेलेव मकरालयम्‌ | 

सहसा अपनी ओर आते हुए. मग्रधराजके उस गज- 
राजकों सात्यकिने उसी प्रकार रोक दिया, जैसे तटकी भूमि 
समुद्रकों रोक देती है ॥ ३४३ ॥ 





नाग॑ निवारितं दृष्ठठा शैनेयस्य शरोत्तमैः ॥३५॥ 
अक्रुद्धधत रणे राजन जलसंधो महाबलू । 
राजन ! सात्यकिके उत्तम बाणोसे उस हाथीकों अवरुद्ध 
हुआ देख महात्रढ्ल जलसंध रणक्षेत्रमे कुषित हो उठा ॥ ३५३॥ 
ततः क्रुद्ों महाराज्ञ मार्गणेर्भारसाधने ॥३६॥ 
अविध्यत शिनेः पौत्रं जलसंधो महोरसि। 
महाराज ! क्रोधमे भरे हुए जल्संघने भार सहन करनेम 
समर्थ बाणोद्वारा शिनिपरीत्र सात्यकेकी विशाल छातीपर 
गहरा आघात किया ॥ ३६३६ ॥ 
तती5परेण भल्लेन पीतेन निशित्तेन थे ॥३७॥ 
अस्यतो वृष्णीवीरस्य निचकर्ते शरासनम्‌ ! 
तत्पश्रात्‌ दूसरे तीखे, पैने ओर पानीदार भल्लसे उसने 
बाण फंकते हुए चृष्णिवीर सात्यकिके धनुषकों काट डाला ॥ 


' खात्यकि छिन्नधन्वानं प्रहसन्निव भारत ॥ २८॥ 


अविध्यन्मागधो वीरः पञश्चमिर्निशितेः शरेः । 
भारत ! धनुप्र काटनेके पश्चात्‌ सात्यकिकी उस मागध 
वीरने हंसते हुए ही पॉच तीखे बाणोद्वारा घायल कर दिया ॥ 


स विद्धो बहुभिर्बाणेजंलसंथ्ेन बीयबान॥ ३५॥ 
नाकम्पत महाबाहुस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ । 
जलसंघके बहुत से बाणोद्वारा क्षत-विक्षत होनेपर भी 
पराक्रमी महाब्राहु सात्यंके कम्पित नहीं हुए । यह अदूुत- 
सी बात थी ॥ २९३ ॥ 
अखिन्तयन्‌ बैस दराज्ञात्यर्थ सम्भ्रमादू बली॥ ४० ॥ 
धनुरन्यत्‌ समादाय तिष्ठ तिष्ठेत्युवाच ह । 
बल्वान्‌ सात्यकिने उसके बराणोको कुछ भी न गिनते 
हुए. अधिक संश्रमम न पड़कर दूसरा धनुष ह्ाथमें ले लिया 
और कहा--“रे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ ४०४ ॥ 


एतावदुकत्वा शोनेयो जलसंधं महोरखि ॥ ४२॥ 
विव्याध पष्टया सुभरशं शराणां प्रहसन्निव । 

ऐसा कहकर सात्यकिने हँसते हुए, ही साठ आणोद्वारा 
जलसंघकी चौड़ी छातीपर गहरी चोट पहुँचायी।॥ ४१३ ॥ 


छुरप्रेण खुतीक्ष्न मुष्टिदेशे महद्‌ धल्ुः ॥४२॥ 
जल्संघस्य चिच्छेद विव्याघध च पच्रिभिः शरेः। 

फिर अत्यन्त तीखे क्षुर॒पौसे जल्संघके विशाल धनुषकों 
मुद्ी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तीन बाण मारकर 
उसे घायल भी कर दिया ॥| ४२३ ॥ > 


जलसंधस्तु तत्त्यक्त्वा सदारं वै शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तोमरं व्यखजत्‌ तूर्ण सात्यकि प्रति मारिष । 
माननीय नरेश | जलखंघने बाणसह्दित उस धनुषरको 
त्यागकर सात्यकिपर बुरंत ही तोमरका प्रह्दर किया ॥४३२३।॥ 
स निर्सिद्य भुज्जं सब्यं माधवस्यथ महारणे ॥ ४४॥ 
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अभ्यगाद्‌ घरणीं घोरः श्वसन्निव महोरगः । 

फुफकारते हुए महान्‌ सपंके समान वह भयंकर तोमर 
उस महासमरमें सात्यकिकी बायीं भुजाको विदी्ण करता 
हुआ धरतीमें समा गया ॥ ४४३ ॥ 
निर्मिन्ने तु भुजे सब्ये सात्यकिः सत्यविक्रमः॥ ४५॥ 
चिशक्विविशिखैस्तीएणेजेलसंघधमताडयत्‌ । 

अपनी बायीं भ्रुजाके घायल होनेपर सत्यपराक्रमी 
सालयकिने तीस तीखे बाणोंद्वारा जल्संघकी आहत कर दिया | 
प्रयृद्म तु ततः खड़े जलसंधो महाबलूः॥ ४६॥ 
आषभ चरम स महच्छतचन्द्रकसंफुलम । 
आविध्य च ततः खड़े सात्वतायोत्ससर्ज ह ॥ ४७७॥ 

तब महाबली जल्संधने सो चन्द्राकार चमकीले चिह्नोंसे 
युक्त बपभ-चर्मकी बनी हुई विशाल दाल और तलवार हाथमे 
है ली तथा उस तल्वारकों घुमाकर सात्यकिपर छोड़ दिया ॥ 
शैनेयस्य धजुच्छित्त्वा स खड़ो न्‍्यपतन्महीम। 
अलातचक्रवच्चैव व्यरोचत महों गतः ॥ ४८॥ 

वह खड़े सात्यकिके धनुषको काटकर पृथ्वीपर गिर पड़ा। 
धरतीपर पहुँचकर वह अछातचक्कके समान प्रकाशित हो रहा था॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सर्वेक्रायावदारणम्‌। 
शालस्कन्धप्रतीकाशमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
विस्फार्य विव्यधे क्रुद्ों जलसंघं शरेण ह । 

तत्र सात्यकिने साखूके तनेके समान विशाल, इन्द्रके 
बज्रकी भाँति घोर टंकार करनेवाले तथा सत्रके शरीरकों विदीर्ण 
करनेमे समर्थ दूसरा धनुप हाथमें लेकर उसे कानतक खींचा 
और कुपित हो एक बाणसे जलसंधको बरींध डाछा ॥४९३॥ 


ततः साभरणो बाह क्षुराभ्यां माघवोत्तमः ॥ ५० ॥ 
सात्यकिजेलसंधस्थ चिच्छेद. प्हसन्निव । 


खत फिर मधुवंशशिरोमणि सात्यकिने हँसते हुए-से दो 
रोका प्रह्दार करके जलसंधकी आभूषणभूषित दोनों 
भुज्ञाओको काट दिया ॥ ५०३ 8 के 8 
तो बाह परिधप्रस्यों पेततु्गंजसत्तमात्‌ ॥५१॥ 
बखुंधराधराद्‌ भ्रष्टो. पश्चशीर्षाविवोस्गौ । 

उसकी वे परिधके समान मोटी भुजाएँ उस गजराजकी 
पीठसे नीचे गिर पड़ीं, मानो पव॑तसे पाँच-पाँच मस्तकोवाले 
दो नाग प्रृथ्वीपर भिरे हों || ५१३ ॥ 
ततः खुदंध्रं सुमहच्चारुकुण्डलमण्डितम्‌ ॥ ५२॥ 
प्॒ुरेणास्य तृतीयेन शिरश्चिच्छेद सात्यकिः । 


तदनन्तर सात्यकिने तीसरे छुरेसे उसके सुन्दर दाँतोंवाले 
मनोहर कुण्डलमण्डित विशाल मस्तककों काट गिराया ॥ 


तत्पातितशिरोबाहुकबन्ध॑ भीमद्शनम्‌ ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 








हिरदं जलसंघस्यथ रुधिरेणाभ्यषिश्वत । 

मस्तक ओर भुजाओंके गिर जानेसे अत्यन्त भयंकर 
दिखायी देनेवाले जल्संधके उस घड़ने अपने खूनसे उस 
हाथीको नहला दिया ॥ ९३३ ॥ 
जलसंघध निहत्याजो त्वरमाणस्तु सात्वतः ॥ ५४ ॥ 
विमान पातयामास गजस्कन्धाद्‌ विशाम्पते। 

प्रजानाथ ! युद्धस्थलमें जलसंघको मारकर फुर्ती करने- 
वाले सात्यकिने हाथीकी पीठसे उसके होदेकी भी गिरा दिया ॥ 
रुधिरेणावसिक्ताज़ो जलसंधस्य कुञ्जरः ॥ ५५॥ 
विलम्बमानमवहत्‌ संर्हिष्ठट परमासनम्‌ | 

खूनसे भीगे शरीरवाला जलसंधका वह हाथी अपनी 
पीठसे सटकर छटकते हुए उस होदेको हो रहा था ॥५५३६॥ 
शरादितः सात्वतेन मर्दमानः खवाहिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
घोरमातंखरं छृत्वा बिदुद्राव महागजः | 

सात्यकिके बार्णोसे पीड़ित हो वह महान्‌ गजराज घोर 
चीत्कार करके अपनी ही सेनाको कुचलता हुआ भाग निकल।॥ 
हाहाकारो महानासीत्‌ तब सैन्यस्य मारिष ॥ ५७॥ 
जलखंध हत॑ दृष्ठा वृष्णीनाम्ृषभेण तु। 

आर्य | वृष्णिप्रवर सात्यकिके द्वारा जलसंधकी मारा गया 
देख आपकी सेनामे मद्दान्‌ हाहकार मच गया ॥ ५७३ ॥ 
विमुखाश्वाभ्यधावन्त तब योधाः समन्ततः ॥ ५८ ॥ 
पलायनकृतोत्साहा निरुत्साह! द्विषज्ञये । 

आपके योद्धा शत्रुओंपर विजय पानेका उत्साह खो 
बेठे। अब वे माग निकलनेमें ही उत्ताह दिखाने छगे और 
युद्धसे मुंह मोड़कर चारो ओर भाग गये ॥ ५८३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे राजन द्रोणः शखभ्॒तां चरः॥ ५९५॥ 
अभ्ययाज्वनैर ध्वैयुयुधानं.._ महारथम्‌ । 

राजन! इसी समय शबस्म्रधारियोमें श्रेष्ठ द्रोणाचाये 
अपने वेगदाली घोड़ोंद्रारा महार्थी युयुधानका सामना 
करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ५९३ ॥ 
तमुदीण तथा दृष्ठा शेनेयं नरपुद्धवाः ॥६०॥ 
द्ोणेनैव सद्द क्रुद्धाः सात्यकि समुपाद्वन। 

शिनिफौत्र सात्यकिकों बढ़ते देख नरभ्रेष्ठ कोरव महारथी 
द्रोणाचार्यके साथ ही कुपित हो उनपर टूट पड़े || ६०६ |॥ 
ततः प्रववृत्ते युद्धं कुरू्णां सात्वतस्य थ। 
द्रोणस्य च रणे राजन घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ६१ ॥ 

राजन्‌ ! फिर तो उस रणक्षेत्रमे कोरवोसहित द्रोणाचार्य 


तथा सात्यकिका देवासुर-संग्रामके समान भयंकर युद्ध 
होने लगा | ६१ ॥ 


इ॒ति श्रीमद्ामारते द्रोणपवणि जयद्रथवधपर्वणि सात्यकिप्रवेशे जलसंघवधों नाम पत्चदशाघिकशततमो5ध्यायः ॥ ११५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत जयद्रथवधपवमें सात्यकिके कोरवसेनामें प्रवेशके अवसरपर 
जलूसंघका वध नामक एक सौ पंद्रहवॉं अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इलोक मिकाकर कुछ ६२१ इकोक हैं ) 
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पोडशाधिकश ततमों5ध्याय: 


सात्यकिका पराक्रम तथा दुर्योधन और कृतवर्माकी पुनः पराजय 


संजय उवाच 
ते किरन्तः दरबातान सर्व यत्ताः प्रहारिणः । 
त्वरमाणा महाराज युयुधानमयोधयन्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! बे प्रहारकुशल सम्पूर्ण 
योद्धा सावधान हो बड़ी फुर्तीके साथ बाणसमूहोकी वर्षा 
करते हुए वहाँ युयुधानके साथ युद्ध करने छगे || १॥ 


त॑ द्रोणः सप्तसप्तत्या जघान निदिितैः दरेः । 
दुर्मषणो द्वादशभिदुःसहो दशमिः शरेः॥२॥ 

द्रोणाचार्यने सात्यकिकों सतहत्तर तीखे बराणोसे घायल 
कर दिया । फिर दुर्मषणने बारह और दुःसहने दस बाणोसे 
उन्हें बीच डाला ॥ २॥ 


विकर्णश्ापि निशितेस्थिशद्धिः कह्कुपत्रिभिः | 

विव्याध सब्ये पाइर्व तु स्तनाभ्यामन्तरे तथा ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ * विकेणने मी कंककी पाँखवाले तीस तीखे 

बाणोसे सात्यकिकी बार्यी पसलछी और छाती छेद डाली ॥२॥ 


दुर्मुंखो दशभिरनणेस्तथा दुःशासनो5शमिः । 
चित्रसेनश्व हशोनेय॑ द्वाभ्यां विव्याध मारिष ॥ ४ ॥ 
आर्य ! तदनन्तर दुर्मुखने दस, दुःशासनने आठ और 
चित्रसेनने दो आणोसे सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनश्व महता शारब्षण माधवम्‌। 
अपीडयद्‌ रणे राजच्श्राश्ान्ये महारथाः ॥५॥ 
राजन ! उस खणक्षेत्रमे दुर्योधन तथा अन्य शुरवीर 
महारथियोने भारी बाण वर्षा करके सात्यकिको पीडित 
कर दिया ॥ ५॥ हि 
सर्वतः प्रतिविद्धस्तु तब पुत्रमंहारथेः। 
तान प्रत्यविध्यद्‌ वाष्णंयः पृथक्‌ पृथगजिह्मगैः॥ ६ ॥ 
आपके महारथी पुत्रोंद्वारा सब ओरसे घायल किये 
जानेपर चृष्णिवंशी वीर सात्यकिने उन सत्रकी प्रथक्‌इ्ुथक्‌ 
अपने बाणौसे बीँंघकर बदला चुकाया ॥ ६ ॥ 
भारद्वाज तिभिर्वाणेर्द:सहं नवमिः शरेः। 
विकर्ण पश्चविदवत्या चित्रसेन॑ च सप्तभरिः ॥ ७॥ 
डुमेषणं द्वादशभिरशभिश्व विविदशतिम | 
सत्यवतं च नवमिर्विजय दृशमिः शारेः॥ ८॥ 
उन्होंने द्रोणाचायकोी तीन, दुः्सहको नौ, विक्ंको 
पचीस, चित्रसेनकों सात, दुर्भप्ंभको बारह, विर्विशतिको 
आठ, सत्यवतको नो तथा विजयकों दस बाणोंसे घायल किया॥ 
ततो रुक्‍्माहूदं चापं विधुन्चानों महारथः। 
अभ्ययात् सात्यकिस्तूण पुत्न॑तव महारयथम्‌ ॥ ९. # 
तदनन्तर महारथी सात्यकिने सोनेके अद्जदसे विभूषित 


अपने विश्ञाल धनुषको हिलाते हुए तुरंत ही आपके महारथी 
पुत्र दुर्याधनपर आक्रमण किया ॥ ९॥ 
राजानं सर्चलोकस्य सर्वेठोकमहारथम | 
शरैरभ्याहनद्‌ गा ततो युद्धमभूत्‌ तयोः॥ १० ॥ 
सब छोगोंके राजा और समस्त संसारके विख्यात महारथी 
दुर्योधनको उन्होने अपने बाणोंद्रारा गदरी चोट पहुँचायी। 
फिर तो उन दोनोमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ १० || 
विम॒श्चन्तो शरांस्तीए्णान्‌ संदधानो च सायकान्‌ । 
अदृश्य समरे5न्योन्यं चक्रतुस्तों महारथी ॥ ११ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने समरभूमिमें ब्राणोका संघान 
और तीखे बाणोका प्रहमर करने हुए. एक दूसरेंको अदृश्य 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
सात्यकिः कुरुराजेन निर्विद्धों बह्शोभत। 
अख्रवद्‌ रुधिरं भूरि खरसं चन्दनों यथा ॥ १२ ॥ 
सात्यकि कुरुराज हुर्योधनके बाणोंसे बिंधकर अधिक 
मात्रामे रक्त बहाने लगे । उस समय वे अपना रस बहाते 
हुए.लाल चन्दनबृक्षके समान अधिक शोभा पा रहे थे॥ १२॥ 


सात्वतेन च बाणोघैनिविंद्धस्तनयस्तव । 
शातकुम्ममयापीडो बभौ यूप इवोच्द्ितः ॥ १३ ॥ 

सात्यकिके बाणसमूहोँसे घायल होकर आपका पुत्र 
दुर्योधन सुवर्णमय मुकुठ धारण किये ऊंचे यूपके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ १३॥ 


माधवस्तु रणे राजन कुरुराजस्थ धन्विनः। 
धलुश्चिच्छेद समरे श्लुरप्रण हसन्निव॥ १७॥ 

राजन ! रणक्षेत्रमे सात्यकिने धनुधर दुर्योधनके धनुष्र- 
को एक क्षुरप्रद्वारा हँसते हुए-से काट दिया ॥ १४ ॥ 
अथधैनं छिन्नधन्चानं शरैबंहुमियचिनोत्‌ । 
निर्मिश्नश्व शरेस्तेन द्विषता क्षिप्रकारिणा ॥ १५॥ 
नामृष्यत रणे राज़ा शन्रो्विजयलक्षणम्‌! 

धनुष कट जानेपर उन्होंने बहुत-से बाण मारकर दुर्योधन- 
के दरीरको चुन दिया। शीघ्रतापूषंक दथ चलानेवाले अपने 
शत्रु सात्यकिके बाणोद्वारा विदीण होकर राजा दुर्यो धन रणभूमिमें 
विपक्षीके उस विजयसूचक पराक्रमको सह न सका ॥१५६॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ १६॥ 
विव्याध सात्यकिं तृर्ण सायकानां शतेन ह । 

उसने सोनेकी पीठवाले दूसरे दुधष घनुधको लेकर 
शीघ्र ही सो बाणोंसे सात्यकिको घायल कर दिया ॥ १६३ ॥ 
सो5तिविड्ों बलवता तब पुत्रेण घन्चिना ॥ १७॥ 
अमर्षवशमापन्नस्ततः पुपन्नमपीडयत्‌ 


" ३४१८ 


श्रीमदहाभारते 


[ द्ोणपणि 








आपके बल्वान्‌ और धनुधर पुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
किये जानेपर सात्यकिने भी अमपके वशीभूत होकर आपके 
पुत्रकों बढ़ी पीड़ा दी ॥ १७६ ॥ 


पीडित॑ न्ञपति दृष्ठा तब पुत्रा महारथाः॥ १८ ॥ 

सात्यकि द्ारवर्ण छादयामाखुरोज़सा | 
राजाको पीड़ित देखकर आपके अन्य महारथी पुत्रोने 

बलपूवंक बाणोंकी वर्षा करके सात्यकिको आच्छादित कर दिया॥ 


स च्छाद्यमानो बहुभिस्तव पुत्रैमेहारथेः ॥ १९॥ 
एकैक पश्चमिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध सप्तभिः | 
दुर्योधन च त्वरितों विव्याधाष्टभिराशुगैः ॥ २० ॥ 
आपके बहुसख्यक महारथी पुत्रोद्वारा बाणोसे आच्छा- 
दित किये जानेपर सात्यकिने उनमेसे एक-एकको पहले पॉच- 
पाँच बाणोंसे घायछ किया | फिर सातन्सात बाणोंसे बीच 
डाला। तत्पश्चात्‌ तुरंत ही आठ शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
दुर्योधनकों भी गहरी चोट पहुंचायी ॥ १९-२० ॥ 
प्रहसंश्ास्य चिच्छेद कार्मुंक रिपुमीषणम्‌ । 
नाग॑ मणिमय चेव दररेध्वजमपातयत्‌ ॥ २१॥ 
इसके बाद युयुधानने हँसते हुए; ही दुर्योधनके शत्रु- 
भीषण धनुषकों ओर मणिमय नागसे चिहित ध्वजको भी 
बाणोंद्वारा काट गिराया ॥ २१॥ 


तुर्भिनिशिते [0.5 


हत्वा तु चतुरो वाहांश्वतुर्भिनिंशितेः शरेः । 
सारथि पातयामास छुरप्रेण महायशाः॥ २२॥ 

फिर चार तीखे बाणोसे उसके चारो धोड़ोको मारकर 
महायशखस्री सात्यकिने क्षुरप्रद्धार उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २२॥ 


एतस्मिन्नन्तरे चेब कुरुराजं महारथम। 

अवाकिरच्छरैहंशो. वहुमिममेभेद्भिः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर हमें भरे हुए. सात्यकिने महारथी कुरुराज 

दुर्योधनपर बहुत-से मर्ममेदी बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी॥ 


स वध्यमानः समरे शेनेयस्यथ शरोक्तमेः। 
प्राद्वत्‌ सहसा राजन पुत्रों दुर्योधनस्तव ॥ २४॥ 
आप्लुतश्व॒ ततो यान॑ चित्रसेनस्य घन्विनः । 

राजन ! सात्यकिके भ्रेष्ट बाणोंद्वारा समराज्भनणमे क्षत- 
विक्षत होकर आपका पुत्र दुर्योधन सहसा भागा और धनुधर 
चित्रसेनके रथपर जा चढ़ा ॥ २४६ ॥ 


हाहाभूतं जगच्चासीद्‌ दृष्टा राजानमाहवे ॥ २५॥ 
प्रस्यमानं सात्यकिना खे सोममिव राहुणा । 

जैसे आकाश राहु चन्द्रमापर अहण लगाता है, उसी 
प्रकार सात्यकिद्वारा राजा दुर्योधनको ग्रस्त होते देख वहाँ सत्र 
छोगोंमें हह्दकार मच गया || २५६ ॥ 
ते तु शब्मथ श्रुत्वा कृतवर्मा महारथः ॥ २६॥ 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यत्रास्ते माधपः प्रभु! 


उस कोछाहलको सुनकर महारथी कृतवर्मा सहसा वहीं 
आ पहुंचा, जहाँ शक्तिशाली सात्यकि खड़े थे ॥ २६३ | 
विधुन्चानों घलुः श्रेष्ठ चोदयंश्वेत वाजिनः ॥ २७ ॥ 
भत्संयन सारथि चाशे याहि याहीति सत्वरम्‌ । 

वह अपने ओरेष्ठ धनुषको केंपाता, घोड़ोंकी हाँतता और 
आगे बढ़ो, जल्दी चलो' कहकर सारथिकों फटकारता हुआ 
वहाँ आया || २७३६ ॥ ह 


तमापतन्तं सम्प्रेष््य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २८ ॥ 
युयुधानो महाराज यन्तारमिद्मब्रवीत्‌। 
मद्दाराज ! भंह बाये हुए कालके समान क्ृतवर्माको 
वहाँ आते देख युयुधानने अपने सारथिसे कहय-- २८३ ॥ 
छृतवर्मा रथेनैष द्रुतमापतते शरी॥ २९॥ 
प्रत्युधाहि रथेनैनं प्रवरं सर्वधन्विनाम्‌। 
'यूत ! यह कृतवर्मा बाण लेकर रथके द्वारा तीत्र बेगसे 
आ रहा है। यह सम्पूर्ण धनु्धरोमे श्रेष्ठ है। तुम रथके द्वारा 
इसकी अगवानी करों! ॥ २९३ ॥ 
ततः प्रज॒विताइवेन विधिवत्‌ कल्पितेन च ॥ ३० ॥ 
आससाद रणे भोज प्रतिमानं घनुष्मताम | 
तदनन्तर सात्यकि विधिपूर्वक सजाये गये तेज घोड़ों- 
वाले रथके द्वारा रणभूमिमें घनुधरोंके आदशंभूत कृतवर्माके 
पास जा पहुंचे ॥ ३०४६ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धों ज्वलिताबिव पावकौ ॥ ३१॥ 
समेयातां नरव्याप्री व्याध्राविव तरखिनौ । 
तत्यश्रात्‌ प्रज्यलित पावक और वेगशाली व्याप्रोंके 
समान वे दोनो नरश्रेष्ठ बीर अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेसे 
मिड़ गये ॥ २१३ ॥ 
कृतवर्मा तु शैनेयं षद्विशत्या समापेयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
निशितैः सायकैस्तीएणेयन्तारं चास्य पशञ्चमिः | 
कृतवर्माने सात्यकिपर तेजधारवाले छब्बीस तीखे बाण 
चलाये और पाँच बाणोद्वारा उनके सारथिको भी घायल 


कर दिया ॥ रेर३ ॥ 

चतुरअतुरों वाहांश्रतुर्तिः परमेषुमिः ॥ ३३ ॥ 

अविध्यत्‌ साधुदान्तान वै सैन्धवान्सात्वतस्य हि । 
इसके बाद चार उत्तम बाथ मारकर उसने सात्यकिके 


सुशिक्षित एवं विनीत चारो सिंधी घोड़ोंको भी बींध डाला॥ 


रुक्मध्वजो रुफ्मपृष्ठं महतद्‌विस्फार्य कामुंकम्‌॥ ३७॥ 
रुकमाड़ृदी रुफमवर्मा रुष्मपुहुस्वार्यत्‌। 
तदनन्तर सोनेके केथूर ओर सोनेके ही कबच धारण 
करनेवाले सुवर्ण भय ध्वजासे सुशोमित कृतवर्माने सोनेकी पीठ- 
वाले अपने विशारू धनुषकी टंकार करके खर्णमय पंखवाके 
बाणोंसे सात्यकिको आगे बढ़नेसे- रोक दिया । २४३ ॥| 


जयद्रथयधघपत्र ] 


सप्तरशाधिकदततमो5ध्यायः 
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ततो5शीति शिनेःपोन्रः सायकान कृतवर्मणे ॥ २५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तो द्रष्टुकामो घनंजयम | 

तब शिनिपौत्र सात्यकिने बढ़ी उतावछीके साथ मनमे 
अजुनके दर्शनककी कामना लिये वहाँ कृतवर्माकों अस्सी 
बाण मारै॥ ३५३ ॥ 


सो5तिविद्धो बलवता शज्रुणा शत्रुतापनः ॥ ३६॥ 
समकम्पत दुर्घषः क्षितिकम्पे यथाचलः। 
शब्रुओंको संताप देनेवाला दुधधर्भ वीर कृतवर्मा अपने 
बलवान शत्रु सात्यकिके दव।रा अत्यन्त घायल होकर उसी प्रकार 
कॉपने छगा, जैसे भूकम्पके समय पर्वत हिलने लगता है ॥ 
त्रिषष्टया चतुरो 5स्याश्वान सप्तभिः सारथि तथा॥३७॥ 
विव्याध निशितैस्तृ्ण सात्यकिः सत्यविक्रमः। 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने तिरसठ बार्णेसे उसके 
चारों घोड़ोकी और सात तीखे बाणोसे उसके सारथिको मी 
शीघ्र ही क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३७६ ॥ 
सुवर्णपुद्ठंं विशिख समाधाय च सात्यकिः ॥ रे८ ॥ 
व्यखज़त्‌ त॑ महाज्वालं संक्रुद्धमिव पन्चगम्‌ । 
अब सात्यकिने अपने घनुषपर सुवणमय पंखवबाले 
अत्यन्त तेजखी बाणका संधान किया, जो क्रोधमे मरे हुए 
सर्पके समान प्रतीत होता था। उस बाणको उन्होंने झृतवर्मा- 
पर छोड़ दिया ॥ ३८३ ॥ 
सो5विध्यत्‌ कृतवर्माणं यमदण्डोपमः शरः ॥ ३९५ ॥ 
जाम्बूनद्विचित्रं च बम निर्भिय भानुमत्‌।! 
अभ्यगाद्‌ घरणीमुग्रो रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४० ॥ 
सात्यकिका वह बाण यमदण्डके समान भयंकर था। 
उसने कृतवर्माके सुवर्णजठित चमकीले कवचको छिन्न-मिन्न 
करके उसे गद्दरी चोट पहुँचायी तथा खूनसे छथपथ होकर 
वह घरतीमे समा गया ॥ ३९-४० ॥ 


संजातरुघिरधाजी. खात्वतेषुभिरदिंतः । 
सशरं धनुरुत्सखज्य न्यपतत्‌ स्यन्दनोत्तमात्‌ ॥ ४१ ॥ 





युद्ध(्थल्मे सातल्किके बाणोंसे पीड़ित हो कृतवर्मा खून- 
की धारा बहाता हुआ घनुष बाण छोड़कर उस उत्तम रथसे 
उसके पिछले भागमें गिर पड़ा | ४१ ॥ 


स सिंहदंश्रो जाज॒ुभ्यां पतितोषमितविक्रमः । 
शरादितः सात्यकिना रथोपस्थे नरषभः॥ ४२ ॥ 
सिंहके समान दाँतोवाला अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ कृतवर्मा 
सात्यकिके बार्णोसे पीड़ित हो घुटनोंके बलसे रथकी बेठकर्मे 
गिर गया॥ ४२ ॥ 
सहस्रवाहुसद्शमक्षोभ्यमिव_ सागरम्‌। 
निवाये कृतवर्माणं सात्यकिः प्रययी ततः॥ ४३ ॥ 
सहखबाहु अज़ुनके समान दुर्जय तथा महासागरके 
समान अभ्षोभ्य कृतवर्माकों इस प्रकार पराजित करके सातयकि 
वहाँसे आगे बढ़ गये | ४३ ॥ 
खड़शक्तिधनुःकीर्णा गजाभ्वरथसंकुलाम | 
प्रवर्तितोग्ररुधिरां शातशाः  क्षत्रियषमेः ॥ ४७ ॥ 
प्रक्षतां सर्वसेन्‍्यानां मध्येन शिनिपुद्चचः। 
अभ्यगाद्‌ वाहिनी हित्वा वृत्रदेवासुरी चमूम्‌॥ ४५ ॥ 
जैसे बृत्रनाशक इन्द्र असुरोंकी सेनाको लॉध्रकर जा 
रहे हों, उसी प्रकार शिनिप्रवर सात्यकि सम्पूर्ण सैनिकोंके 
देखते-देखतेँ उनके ब्रीचसे होकर उस सेनाका परित्याग 
करके चल दिये। उस कौरवसेनामें सैकड़ों क्षत्रियशिरो- 
मणियोंने मयानक रक्तकी धारा बहा दी थी। वहाँ हाथी, 
घोड़े तथा रथ खचाखच भरे हुए, थे ओर खद्भ, शक्ति एवं 
धनुष सब ओर व्यात थे ॥ ४४-४५ ॥ 
समाश्वस्य च हार्दिक्यों गृह्मय चान्यन्महद्‌ घनुः । 
तस्थौ स तत्र बलवान्‌ वारयन्‌ युधि पाण्डचान्‌॥ ४६॥ 
उधर बलवान इतवर्मा आश्वस्त होकर दूसरा विशाल 
धनुष हाथमे छेकर युद्धस्थल्में पाण्डबोका सामना करता 
हुआ वहीं खड़ा रहा ॥ ४६ ॥ 


इृति श्रीमहाभारते द्रोणपवंणि जयब्रथवधपवंणि साल्यकिप्रवेशे दुर्योधनकृतवर्मपराजये षोडशाधिकशततसो5ध्याय: ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपव॑मे सात्यकिके कोरवसेनामें प्रवेशके पश्चात्‌ दुर्योधन 
और इतवर्माकी पराजयविषयक एक सो सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११६ ॥ 





सप्तदशाधिकशततमोध्ध्यायः 
सालकि और द्रोणाचायका युद्ध, द्रोणकी पराजय तथा कौरव-सेनाका पछायन 


संजय उवाच 
काल्यमानेषु॒सैन्येषु शैनेयेन ततस्ततः। 
भारद्ाजः शय्तातैमंदद्धः ससवाकिरत ॥ १॥ 


तब भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यने उनपर मद्दान्‌ बाणसमूहोंकी 
वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ १॥ 


स सम्परहारस्तुमुलो द्रोणसात्वतयोरभूत्‌ । 


संजय कहते हैं---महाराज ! जत्र सात्यकि जहाँ-तहाँ.. पश्यतां सर्वंसैन्यानां बलियासवयोरिव ॥ २ ॥ 


जा-जाकर आपकी सेनाओँकों 'कालके यगाल्‍में भेजने छगे, 


राजन ! सम्पूर्ण सैनिकोंके देखते-देखते बलि और इन्द्र- 
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श्रीमहाभमारते 


 द्रोणपर्वणि 





के समान द्रोणाचार्य और सात्यकिका वह युद्ध बड़ा भयंकर 

हो गया॥ २ , 

ततो द्रोणः शिनेः पौत्र चित्रेः सर्वायसेः शरेः । 

भिभिराशीविषाका रेललाटे.. समविध्यत ॥ ३ ॥ 
उस समय द्रोणाचार्यने सम्पूणतः छोहेके बने हुए 

विचित्र तथा विधधर सपके समान भयंकर तीन बाणोंद्वारा 

शिनिपौत्र सात्यकिके ललाटमें गहरा आघात किया ॥ ३॥ 


तैलंछाटापिंतैर्बाणेयुयुधानस्त्वजिह्गैः.। 

व्यरोचत महाराज जिश्यज्ञ इब पर्वतः॥ ४ ॥ 
महाराज ! छड्टाटमें घँसे हुए. उन सीधे जानेवाले बाणोंके 

द्वारा युयुधान तीन शिखरोवाले पर्वतके समान सुशोमित हुए) 


ततो5स्यबाणानपरानिन्द्राशनिसमखनान । 
भारद्वाजो5न्तरप्रेक्षी प्रेष्यामास संयुगे ॥ ५॥ 
द्रोणाचार्य अवसर देखते रहते थे। उन्होंने मौका 
पाकर इन्द्रके वज़्की भाँति भयंकर शब्द करनेवाले और 
भी बहुत-से बाण युद्धस्थलमें सात्यकिपर चलाये ॥ ५ ॥ 
तान्‌ द्ोणचापनिमुक्तान दाशाहः पततः शरान। 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां सुपुह्नाभ्यां चिच्छेद परमासत्रवित्‌॥ ६ ॥ 
द्रोणाचार्यके धनुपसे छूटकर गिरते हुए. उन बाणोंको 
दशाहइंकुलनन्दन परमाख्वेत्ता सात्यकिने उत्तम पंखोसे युक्त 
दो-दो बाणोंद्वारा काट डाला || ६ ॥ 
तामस्य लघुतां द्रोणः समवेक्ष्य विशाम्पते | 
प्रहस्य सहसाविध्यत्‌ त्रिशता शिनिपुड़्बम ॥ ७॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिकी वह फुर्ती देखकर द्रोणाचार्य 
हँस पड़े । उन्होंने सहसा तीस बाण मारकर शिनिप्रवर 
सात्यकिको घायल कर दिया || ७ ॥ 


पुनः पश्चाशतेषूणां शितेन च समापयत्‌ | 
लघुतां युयुधानस्थ लाधवेन विशेषयन्‌॥ ८॥ 

तलकश्रात्‌ उन्होंने युयुधानकी फुर्तीकी अपनी फुर्तीस 
मन्द सिद्ध करते हुए तेजधारवाले पचास बाणोद्वारा पुना 
उन्हें घायल कर दिया ॥ ८ ॥ 


समुत्पतन्ति बल्मीकाद्‌ यथा क्ुद्धा महोरगाः । 

तथा द्रोणरथाद्‌ राजज्नापतन्ति तनुच्छिद्‌ः ॥ ९॥ 
राजन ! जैसे बाँचीसे क्रोधमें भरे हुए बहुत से सप 

प्रकट होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके रथसे शरीरको 

छेद डालनेवाले बाण प्रकट होकर वहाँ सब ओर गिरने लगे॥ 

तथैव युयुधानेन रृष्टाः शतसहस्तशाः। 

अवाकिरन दोणरथं शरा रुघिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
उसी प्रकार युयुधानके चलाये हुए. लाखों रघिरभोजी 

बाण द्रोगाचार्यके रथपर बरसने छूगे ॥ १० ॥ 

लाधवाद द्विजमुख्यस्य सात्वतस्य च मारिष। 

विद्योप नाध्यगच्छाम संमावास्तां सरघंसी॥ ११॥ 


माननीय नरेश ! हाथोंकी फुर्ताीकी दृष्टिसे ट्विजओे्ठ 
द्रोणाचार्य और सात्यकिमें हमें कोई अन्तर नहीं जान पड़ा 
था। वे दोनों ही नरश्रेष्ठ समान प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं जवभिनतपवंसिः। 
जाजधान शृश्ं क्रुद्धों ध्वज च निशितेः शरेः ॥ १२॥ 

तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त कुपित हो झ॒की हुई गाँठ- 
वाले नो बाणोंद्वारा द्रोणाचायपर गहरा आघात किया तथा 
तीखे बाणोंसे उनके ध्वजको भी चोट पहुँचायी ॥ १२॥ . 
सारथि च शतेनैव भारद्वाजस्यथ पदच्यतः । 
लाघवं युयुधानस्य दृष्ठा द्रोणो महारथः ॥ रै३॥ 
सप्तत्या सारथि विद्ध्वा तुरह्ञांश्व तरिभिखिभिः। 
ध्वजमेकेन चिच्छेद माथवस्य रथे स्थितम्‌ ॥ ९४ ॥ 

तत्यश्रात्‌ द्रोणके देखते-देखते सात्यकिने सी बाणोंसे 
उनके सारथिकों भी घायल कर दिया। युयुधानकी यह फुर्ती 
देखकर महारथी द्रोणने सत्र बाणौसे सात्यकिके सारथिको 
बींधघकर तीन-तीम बाणोसे उनके धोड़ोका भी घायल कर 
दिया। फिर एक बाणसे सात्यकिके रथपर फद्दराते हुए, 
घ्वजकों भी काट डाला || १३-१४ || 


अथापरेण भल्लेन हेमपुद्लेन पत्रिणा। 
चनुश्चिच्छेद समरे माधवस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
इसके बाद सुवर्णमय पंखवाले दूसरे मल्लसे आचार्यने 
समराज्भजणमें महामनखी सात्यकिके धनुषको भी खण्डित 
कर दिया | १५ ॥ 
सात्यकिस्तु ततः कुड्ो धज्ञस्त्यक्त्वा महारथः । 
गदां जग्माह महतीं भारद्वाजाय चाक्षिपत्‌ ॥ १६ ॥ 
इससे महारथी सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
धनुष त्यागकर विशाल गदा हाथमें ले ली और उसे द्रोणा- 
चार्यपर दे मारा || १६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा पद्चवद्धामयस्मयीम | 
न्यवारयच्छरैद्रोणी.. बहुमिबेहुरूपिभिः ॥ १७ ॥ 
वह लोहेकी गदा रेशमी वस्॒रसे बंधी हुईं थी। उसे 
सहसा अपने ऊपर आती देख द्रोणाचार्यने अनेक रूपवाले 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा उसका निवारण कर दिया ॥ १७ ॥ 
अथान्यद्‌ घन्ुरादाय खात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विव्याध बहुभिर्वीर भारद्वाज॑ शिलाशितेः ॥ १८॥ 
तब सत्यपराक्रमी सात्यकिनें दूसरा धनुष लेकर सानपर 
तैज किये हुए, बहुसंख्यक बाणोंद्वारा वीर द्रोणाचार्यको 
बीच डाला ॥ १८ ॥ हि 
स विवृष्या समरे द्ोणं सिहनादममुश्चत | 
त॑ बै न मस्पे दोणः सर्वशाखभ्रतां बरः॥ १९ ॥ 
इस प्रकार स्मराष्रणमे द्रोंगकी घायल करके सात्यकिने 


जअयद्ंथवधपच ] 


सप्तदशाधिकशततभोडध्यायः 


३४२१ 











सिहके समान _गजना की | उसे सम्पूण शख्मघारियोंमे श्रेष्ठ 

द्रोणाचार्य सहन न कर सके ॥ १९॥ 

ततः शक्ति गृहीत्वा तु रुफ्मद्ण्डामयस्मयीम | 

तरसा प्रेषयामास माधव्स्य रथं प्रति ॥२०॥ 
उन्होंने सोनेकी डंडेवाली लोहेकी शक्ति लेकर उसे 

सात्यकिके रथपर बढ़े वेगसे चल्यया ॥ २० ॥ 


अनासाद तु शैनेयं सा शक्तिः कालसंनिभा | 
भिकत्ता रथं जगामोश्ना धरणी दारुणखना ॥२९१॥ 

वह कालके समान बविकराल शाक्ति सात्यकितक न 
पहुंचकर उनके रथको विदीर्ण करके भयंकर शब्द करती 
हुई प्रथ्वी मे समा गयी !| २१ || 


ततो द्वोणं शिनेःपौत्रो राजन विव्याध पत्रिणा | 
दक्षिणं भुजमासाथ पीडयन्‌ भरतषंभ ॥शरा 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ट ! तत्र शिनिके पौत्रने एक बाणसे 
द्रोणाचार्यकी दाहिनी भ्रुजापर चोद करके उसे पीड़ा देते 
हुए आचार्यको घायछ कर दिया ॥ २२ ॥ 
द्रोणोउपि समरे राजन माधवस्य महद्‌ घलुः । 
अधेचन्द्रण चिच्छेद रथशकक्‍त्या च सारथिम्‌ ॥२श॥ 
नरेशवर ! तब समरभूमिमे द्रोणाचार्यने मी सात्यकिके 
विज्ञाल धनुषको अद्धचन्द्राकार बाणसे काट दिया तथा रथ- 
शक्तिका प्रहार करके सारथिको भी गहरी चोट पहुंचायी ॥ २३॥ 


मुमोह सारथिस्तस्य रथशकक्‍त्या समाहतः 

स॒ रथोपस्थमासादथ मुहत संन्यपीदत ॥२४॥ 
द्रोणकी रथशक्तिसे आहत हो सारथि मूज्छित हो गया। 

वह रथकी बैठकर्मे पहुंचकर वहाँ दो घड़ीतक चुपचाप 

ब्रेठा रद्द | २४ ॥ 


चकार सात्यकी राजन सूतकर्मातिमानुषम । 

अयोधयच्व यद्‌ द्रोणं रइमीज्ञग्राह च खथम्‌ ॥२५॥ 
महाराज ! उस समय सात्यकिने लोकोत्तर सारथ्य कर्म 

कर दिखाया । बे द्रोणाचार्यसे युद्ध मी करते रहे और सं 

ही घोड़ोंकी बागडोर भी सँमाले रहे।॥ २५॥ 

ततः शरशतेनेव युयुधानो महारथः 

अविध्यद्‌ ब्राक्मणं संख्ये हृश्रूपों विशाम्पते ॥२६॥ 
प्रजानाथ | उस युद्धस्थलूमें महारथी सात्यकिने हषमें 

मरकर विप्रवर द्रोणाचार्यकों सौ भार्णोसे घायल कर दिया ॥| 

तस्य द्रोणः शरान्‌ पश्च प्रषयामास भारत | 

ते घोराः कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥२७॥ 
मारत ! फिर द्रोणाचार्यने सात्यकिपर पाँच बाण चलाये। 

वे भयंकर ब्राण उस रणक्षेत्रमें सात्यकिका कवच फोड़कर 

उनका लोहू पीने वो || २७ ॥ 

सरिर्विंडस्तु शरैधोरेसक्रदथत्‌ सात्यकिर्सशम्‌ । 


सायफकान व्यसजच्यापि वीरो रुकमरथं प्रति ॥२८॥ 
मण सं० ख० ४. ४९--- 





उन भयंकर बाणोसे क्षत-विक्षत हाकर वीर सात्यकिको 
बढ़ा क्रोध हुआ। उन्होंने सुवगमय रथवाले द्रोगाचार्यपर 
बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ २८ ॥ 
ततो द्रोणस्य यन्तारं निपात्येकेषुणा भुवि। 
अद्वान्‌ व्यद्रावयद्‌ वाणहतसूतांस्ततस्ततः ॥२५९॥ 
एक बाणसे थुयुधानने द्रोणाचार्यके सारथिकों धरतीपर 
गिरा दिया और सारथिद्दीन घोड़ोंकी अपने वाणोसे इधर- 
उधर मार भगाया ॥ २९ ॥ 
स रथः प्रदुतः संख्ये मण्डलानि सहस्रद्दाः । 
चकार राजतो राजन भ्राज़मान इवांशुमान्‌ ॥३ण। 
राजन ! वह चाँदीका बना हुआ रथ युद्धर्थलमें दोड़ 
लगाता हुआ हजारो चक्कर कायता रहा ! उस समय उसकी 
अंशुमाली सूर्यके समान शोमा हो रही थी ॥ ३० ॥ 
अभिद्रवत गह्मीत हयान द्रोणस्य घावत! 
इति स्म चुक्रशुः सर्वे राजपुत्राः सराजकाः ॥३१॥ 
उस समय समस्त राजा ओर राजकुमार पुकार- 
पुकारकर कहने लगे--'भरे दोड़ो, दौड़ो ! द्रोणाचार्यके 
घोड़ोंको पकड़ी ॥ २१ ॥ 
ते सात्यकिमपास्थाशु राजन युधि महारथाः । 
यतो द्रोणस्ततः सर्व सहसा समुपाद्रवन ॥३२॥ 
नरेखर ! उस युद्धस्थलमें वे समी महारथी शीघ्र ही 
सात्यकिका सामना छोड़कर जहाँ द्रोणाचार्य थे, वहीँ सहसा 
भाग गये॥ ३२ ॥ 


तान्‌ इृष्ठा प्रद्रुतान संख्ये सात्वतेन शरादितान। 
प्रभग्न पुनरेवासोत्त्‌ तव सेन्य समाकुलम ॥र३॥ 
सात्यकिके आणोसे पीड़ित हो उन सबको युद्ध्थल्से 
पलायन करते देख आपकी संगठित हुई सारी सेना पुनः 
भाग खड़ी हुई॥ २३ ॥ 
व्यूहस्यैव पुनर्द्धारं गत्वा द्रोणो व्यवस्थितः 
घातायमानैस्तैरस्वैननीती.. वृष्णिशरादितेः ॥३४॥ 
द्रोणाचार्य पुनः व्यूहके ही द्वारपर जाकर खड़े हो गये । 
सात्यकिके बाणोंसे पीड़ित होकर वायुके समान वेगसे मागनें- 
वाले उनके घोड़ीने ही उन्हें वहाँ पहुंचा दिया ॥ रे४ ॥ 
पाण्डपाश्नालसम्भिन्नं व्यूहमालोक्य वीरयवान । 
रौनेये नाकरोद्‌ यत्नं व्यूहमेवाभ्यरक्षत ॥र५॥ 
पराक्रमी द्रोणने अपने व्यूहको पाण्डवों और पाश्चालो 
द्वारा भज्ठ हुआ देख सात्यकिकों रोकनेका प्रयस्न छोड़ 


# अट्टाईसवें इलोकमें द्रोणके रथकों सोनेढत बताया दै और 
इसमें चॉँदीका बताया हे । इससे यह समझना चाहिये कि उस 
रथर्मे सोना और चाँदों दोनों द्वी धातुए लगी हुई थी। 


इरर , 


धीमहाभारते 


[ द्ोणपचंणि 








दिया वे पुनः व्यूइकी ही रक्षा करने लगे ॥ ३५ ॥ 
निवार्य पाण्डुपश्चालान द्रोणापक्‍्निः प्रदद्षिव । 





क्रोषरूपी इंपनसे प्रज्वदित हुई द्रोणरूपी अग्नि पाण्डवों 


और पाश्चार्लोंकी रोककर सबको दग्ध करती हुई-सीं खड़ी 


तस्थी क्रोणेध्मसंदीसतः कालसर्य इबोद्यतः ॥३६॥ हो गयी और प्रल्यकालके यूर्यकी भाँति प्रकाशित होने लगी॥ 


इति भ्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि जयह्थवधपच्णि सात्यकिप्रवेशे सात्यकिपराक्रमे सतद्शाधिकशततमोअष्याथः ॥ $१७ ॥ 
णपर्वके & 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रो अन्तगत जयद्रथवधपवमें सात्यकिका कौरवसेनामें प्रवेश तथा पराक्रमविषयक 
एक सो सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७ ॥ 





अश्ददशाधिकशततमोध्ध्यायः 


सात्यकिद्वारा सुद्शनका वध 
संजय उवाच असहाविक्रान्तमदीनसत्त्व॑ 
द्ोणं स जित्वा पुरुषप्रवीर- सर्वे गणा भारत थे त्वदीयाः । 
स्तथैव हार्दिक्यमुखांस्त्वरीयान्‌ । सहस्नेत्रप्रतिमप्रभाव॑ 
प्रहस्य सूत॑ वचन बसाषे दिवीव सूर्य जलद॒ब्यपाये ॥५॥ 
शिनिप्रवीरः कुरुपुक्वाध्य॥ १॥ भारत ! सात्यकिका पराक्रम असह्य था। उनका थैये 


संजय कहते हैँ--कुरुबंशशिरोंमणे ! द्रोणाचार्य 
तथा कृतवर्मा आदि आपके प्रमुख महारथियोंकों जीतकर 
नरवीर सात्यकिने अपने सारथिसे हंसते हुए कहा--॥१॥ 
निमित्तमात॑ वयमय सूत 
द्ग्धारयः केशवफाब्गुनाभ्याम्‌ । 
हतान निहन्मेह नस्षभेण 
चयं सुरेशात्मसमुद्धवेन ॥ २॥ 
सारथे! इस विजयमें आज हमलोग तो निमित्तमात्र 
हो रहे हैं। वास्तवमें श्रीकृण और अजछुनने ही हमारे इन 
शत्रुओं को दग्ध कर दिया है। देवराजके पुत्र नरश्रेष्ठ अजुनके 
मारे हुए. सैनिकोको ही हमलोग यहाँ मार रहे हैं? || २ ॥ 
तमेवमुक्त्वा शिनिपुद्नवस्तदा 
महासधे सोध्य्यघजुर्धरो5रिहा । 
किरन्‌ समनन्‍्तात्‌ सहसा शरान्‌ बली 
समापतच्छ'थेन इवामिषं यथा॥ ३ ॥ 
उस महासमरमें सारथिसे ऐसा कहकर धनुधरशिरोमणि 
शत्रुसृदन शिनिप्रवर बलवान्‌ सात्यकिने सहसा सब ओर 
बाणोंकी वर्षो करते हुए शत्रुओंपर उसी प्रकार आक्रमण 
किया, जैसे बाज मांसके टुकड़ेपर झपटता है ॥ २ ॥ 
त॑ यान्तमहवेः शशिशह्लुवर्णे- 
विंगाह्म सैन्यं पुरुषप्रवीर॒म्‌ | 
नाशक्लुवन वारयितुं समन्‍्ता- 
दाद्त्यिरश्मिप्रतिम॑ रथाश्र्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशमान रथियोँमे श्रेष्ठ नर- 
वीर सात्यकि आपकी सेनामें घुसकर चन्द्रमा और शह्जुके 
समान स्वेतवर्णवाले घोड़ोंद्वारा आगे बढ़ते चले जा रहे 
हैं। उस समय किसी ओरसे कोई योद्धा उन्हें रोकन 
सके ॥ ४ ॥| 


और बल महान्‌ था। वे इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा 
आकाशर्मे प्रकाशित होनेवाले शरत्कालके सूर्यके समान प्रवण्ड 
तेजस्वी थे | आपके समस्त सैनिक मिलकर भी उर्न्हें रोक 
न सके ॥ ५॥ 


अमषपृर्णस्ववतिचित्रयोधी 
शरासनी. काश्चनवर्मघारी । 
खुदर्शनःन सात्यकिमापतन्तं 
नन्‍्यवारयद्‌ राजवरः प्रसह्य ॥६॥ 
उस समय अत्यन्त विचित्र युद्ध करनेवाले, सुवर्ण-कवच- 
घारी धनुधर तृपश्रेष्ठ सुदशनने अपनी ओर आते हुए, 
सात्यकिकों अमर्षमें भरकर बल्पूबंक रोका ॥ ६ ॥ 
तयोरभूद्‌ भारत सम्प्॒रहारः 
सुदारुणस्त॑ समतिप्रशंसन्‌ । 
योधास्त्वदीयाश्व हि सोमकाश्य 
बृत्रेन्द्रयोयुद्धमिवामरघाः ॥ ७॥ 
भारत | उन दोनों वीरोमे बढ़ा भयंकर संग्राम हुआ । 
जैसे देवगण दृत्रासुर और इन्द्रके युद्धक्ी गाया गाते हैं, 
उसी प्रकार आपके योद्धाओं तथा सोमकंने भी उन दोनोंके 
उस युद्धकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ७ ॥ 
शरेःखुतीएणेः शतशो भ्यविध्यत्‌ 
खुद्शनः सात्वतमुख्यमाजों। 
अनागतानेव तु तान्‌ पृषत्कां- 
ख्िच्छेद राजश्शिनिपुद्धथो5पि ॥ ८ ॥ 
राजन ! सुदर्शनने समराज्रणमें सात्वतशिरोमणि 
सात्यकिपर सैकड़ों सुतीक्षम बाणोंद्यास प्रहार किया; परंतु 
शिनिप्रवर सात्यकिने उन बार्णोफी अपने पास आनेसे पहले 
ही काद डाला ॥ ८ ॥ 
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तथैब दाक्रप्रतिमोषपि सात्यकिः अश्वास्य सूतस्य शिरो निरूत्य 
खुदशंने यान क्षिपति स्स सायकान्‌ । भललेन दाक्राशनिसंनिभेन । 
द्विधा त्रिघा तानकरोत्‌ सुद्शनः खुद॒शंनस्थापि शिनिप्रवीरः 
शरोत्तमैः स्वन्द्नचरयमास्यितः ॥ ९ ॥ श्लुरेण कालानलसंनिभेन ॥ १४ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके समान पराक्रमी सात्यकि भी सुद्शन- सकुण्डर्ल पूर्णशशिप्रकाहं 
पर जिम-जिन बाणोंका प्रहार करते थे, श्रेष्ट रथपर बैठे हुए. भ्राजिष्णु वक्‍त्रं विचकते देहात्‌ । 
सुदर्शन भी अपने उत्तम बाणोंद्वारा उन सबके दो-दो-तीन- यथा पुरा वज़धरः प्रसद्य 


तीन ठुकड़े कर देते थे ॥ ९ ॥ 
तान्‌ वीक्ष्य वाणान निह तांस्तदानीं 
सुद्शनः सात्यकिबाणवेगैः । 
क्रोधाद्‌ दिधिक्षन्निव तिग्मतेजाः 
शरानमुश्चत्‌ तपनीयचित्रान्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय सात्यकिके वेगशाली बाणोद्वारा अपने चलाये 
हुए, बाणोंको नष्ट हुआ देख प्रचण्ड तेजस्वी राजा सुदशनने 
क्रोधसे उन्हें जला डालनेकी इच्छा रखते हुए-से सुब्ण- 
जटित विचित्र बाणोंका उनपर प्रहार आरम्म किया ॥१०॥ 


पुन स॒ बाणेसख्विभिरग्निकल्पै- 
राकर्णपूर्णनिशितेः. खुपुद्लेंः । 
विज्याध देहावरणं विभिद्य 


ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌॥ ११॥ 
फिर उन्होंने अग्निकें समान तेजस्वी तथा कानतक 
खींचकर छोड़े हुए, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोसे 
सात्यकिकों बींध दिया | वे ब्राण सात्यकिका कवच विदीण 
करके उनके शरीरमे समा गये ॥ ११॥ 
तथैच तस्थावनिपालपुत्र 
संघाय बाण रपरैज्वलद्धिः । 
आजच्निवांस्तानं रजतप्रकाशां 
श्रतुभिरभ्वांश्वतुर प्रसह्य ॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन राजकुमार सुदशनने अन्य चार- तेजस्वी 
बाणोंका संधघान करके उनके द्वारा चाँदीके समान चमकने 
बाले सात्किके उन चारों घोड़ोंको भी बलपूर्वक घायरू 
कर दिया ॥ १२॥ 
तथा तु॒ तेनाभिहतस्तरखी 
नप्ता शिनेरिन्द्रसमानवीयः। 
खुदइनस्येषुगणः.. खुतीएण- 
हँयान निहत्याशु ननाद नादम्‌॥१३॥ 
सुदर्शनके द्वारा इस प्रकार घायल होनेपर इन्द्रके 
समान बल्वान्‌ ओर वेगशाली शिनिपोन्र सात्यकिने अपने 
सुतीद्ण बाणसमूहोंसे सुदर्शनके अश्वोका शीघ्र ही संहार 
करके उच्चखरसे सिहनाद किया ॥ १३॥ 


बलस्य संख्ये५तिबलस्थ राजन ॥ ९५ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्रात्‌ इन्द्रके वहन्रतुल्य भछसे उनके 
सारथिका सिर काटकर शििवंशके प्रमुख वीर सात्यकिने 
काल्गग्निके समान तेजस्वी छुरेसे सुदर्शनके पूर्ण चन्द्रमाके 
समान प्रकाशमान शोभाशाली कुण्डलमण्डित मस्तककों भी 
धड़से काट गिराया । ठीक उसी प्रकार, जैसे पूर्वकालमें 
वद्रधारी इन्द्रने समराज्भणमें अत्यन्त बलवान बलासुरका 
सिर बलपूवक काठ लिया था ॥ १४-१५ | 
निहत्य त॑ पार्थिवपुश्नपौत्रं 
रणे. यदुनामृषभस्तरस्त्री | 
मुदा समेतः परया महात्मा 
रराज़ राजन सुरराजकल्पः ॥ २६ ॥ 
नरेश्वर ! राजाके पुत्र एवं पौत्र सुदुशनका रणभूमिमें 
वध करके यदुकुछतिलक देवेन्द्र सदश पराक्रमी वेगशाली 
महामनस्ी सात्यकि अल्यत्त प्रसन्न होकर विजयश्रीसे सुशोमित 
होने छगे ॥ १६ ॥ 
ततो. ययावजुन एवं येन 
निवाये सैन्य तब मार्गणोघेः। 
सदश्वयुक्तेन. रथेन राजे 
हलोक॑ विसिस्मापयिषुन्वीरः ॥ १७ ॥ 
राजन ! तदनन्तर छोगोंको आश्चर्यचकित करनेकी 
इच्छावाले नरवीर सात्यकि अपने सुन्दर अश्वोसे जुते हुए, 
रथके द्वारा बाणसमूहोंसे आपकी सेनाकों दृठते हुए. उसी 
मार्गसे चल दिये, जिससे अज़ुन गये थे || १७ ॥ 
तत्‌ तस्य विस्मापयनीयमग्र्य- 
मपूजयन योधवराः समेताः। 
प्रवतेमानानिषुगोचरे५रीन्‌ 
ददाह बाणेइतभुग्‌ यथेव ॥ १८॥ 
डनके उस आश्चर्यजनक उत्तम पराक्रमकी वहाँ एकत्र 
हुए समस्त योद्ाओंने बड़ी प्रशंसा की। सालकि अपने 
बाणोंके पथमें आये हुए झत्रुओंको उन बा्णोंद्वारा अग्निदेव- 
के समान दग्ध कर रहे थे॥ १८ ॥ 


बति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जवद्॒थवधपर्यणि सुदर्शनवधे अ्रष्टादशाधिकशततसो<्ध्यायः ॥ ११4-॥ 
इस प्रकार भीमह्ाभारत द्रोणपबके अन्तर्गत जयद्रथवधपव में सुदशनवधविषयक एक सो अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥११८॥ 
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साल्कि और उनके सारथिका संवाद तथा सात्यकिद्वारा काम्बोजों और यवन आदिकी सेनाकी प्राजय 


संजय उबाच 
ततः् स सात्यकिधीमान्‌ महात्मा वृष्णिषुड्चः । 
खुदरशेन मिहत्याजी यन्तारं पुनरब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! तदनन्तर दृष्णिवृंशावतंस 
बुद्धिमान्‌ महामनस्वी सात्यकिने युद्धमे सुदशनकों मारकर 
सारथिसे फिर इस प्रकार कह्--॥| १॥ 


रथाश्वनागकलिलं शरशक्त्यूमिंमालिनम्‌। 
खड़मत्स्थं गदाग्राह शूरायुधमहाखनम्‌ ॥ २ ॥ 
प्राणापह्मारिणं रोदं वादिश्रोत्कुशनादितम्‌ ! 
योधानामखुखस्पर्श  दुर्घधमजयैषिणाम्‌ ॥ रे ॥ 
तीर्णाः स्म दुस्तरं तात द्रोणानीकमहाणंवम्‌ । 
जलसंधबलेनाजों पुरुषादैरिवावुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
'तात ! रथ, घोड़े और हाथियोसे भरी हुई द्रोणाचार्यकी 
सेना महासागरके समान थी । उसमे ब्राण और शक्ति आदि 
अद्न-शत्र तरंगमालाओके समान प्रतीत होते ये। खड्ड 
मत्यके समान और गदा ग्राहके तुल्य थी। शरवीरोके 
आयुधोंके प्रहारसे जो मद्दान्‌ शब्द होता था, वही मानो महा- 
सागरका भयानक ग़जन था। बाजे बजानेकी ध्वनि और 
वीरोके छलकारनेकी आवाजसे उस गर्जनका स्वर और भी 
बढ़ा हुआ था। योद्धाओके लिये उसका स्पश अत्यन्त दुःख- 
दायक था। जो विजयकी अमिलाषा नहीं रखते, ऐसे छोगो- 
के लिये बह प्राणनाशक भयंकर सैन्य-समुद्र दुर्धप था। 
युद्धलवलमें खड़ी हुई जछसंधकी सेनाने उसे राक्षसोंके समान 
घेर रक्खा था | उस दुस्तर सेना-सागरसे हमछोग पार हो 
गये हैं ॥ २-४॥ 
अतोषन्यत्‌ पृतनाशेष॑ भन्‍्ये कुनदिकामिव । 
ततंव्यामल्यसलिलां चोदयाइवानसम्श्रमम्‌॥ ५॥ 
पु उससे मिन्न जो शेष सेना है, उसे मैं सुगमतापूबक 
लॉबनेयोग्य थोड़े जलवाली छोटी नदीके समान समझता 
हूँ। अतः तुम निर्मय होकर घोड़ोकों आगे बढ़ाओं ॥ ५ ॥ 


हस्तप्राप्तमह मन्‍ये साम्पतं सव्यसाचिनम । 
नि्जित्य डुर्घरं द्रोणं सपदाजुगमाहवे ॥ ६ ॥ 

सेवकोसहित दुर्धप॑ वीर द्रोणाचार्यको युद्धथलमें 
जीतकर मैं ऐसा मानता हूँ कि इस समय सव्यसाची अछुन 
हमारे हाथमें ही आ गये हैं॥ ६ ॥ 


हार्दिक्यं योधवर्य च मन्ये प्राप्त॑ घनंजयम्‌। 

न हि में जायते आसो दृष्ठा सेन्यान्यनेकशः ॥ 9 ॥ 

बढेरिव धरदीकतत्य बने शुष्कतणोलपे । 
थोद्धाओंमें श्रेष्ठ कृतवर्मांकों पराजित करके मैं ऐसा 


समझता हैँ कि अर्जुन मुझे मिल गये । जैसे सूखे तृण और 
लतावाले वनमे प्रज्यलित हुई अग्निके लिये कहीं कोई बाधा 
नहीं रहती, उसी प्रकार मुझे इन अनेक सेनाओंको देखकर 
तनिक भी त्रास नहीं हो रहा है ॥ ७३ ॥ ेृ 
पद्य पाण्डव्मुख्येन यातां भूमि किरीठिना ॥ ८ ॥ 
पत्यद्वरथनागोघरः.. पतितैविषमीरृताम्‌ । 
देखो, पाण्डवग्रवर किरीटधारी' अछ्चुन जिस मार्गसे 
गये हैं, वहॉँकी भूमि धराशायी हुए. पैदलों, घोड़ो, रथो 
और दवाथियोके समुदायसे विषम एवं दुर्लद्डथ हो गयी है ८३॥ 
द्रवते तद्‌ यथा सैन्यं तेन भग्नं महात्मना ॥ ९॥ 


रथैरविंपरिधावद्धिगंजैर स्वेश्व सारथे । 
कौशेयारुणसंकाशमेतदुरूयते रजः ॥ १०॥ 


श्ारथे ! उन्हीं महात्मा अर्शुनकी खदेड़ी हुई वह 
सेना इधर-उधर भाग रही है। दोड़ते हुए. रथो, हाथियों 
और थघोड़ोसे छाड रेशमके समान यह घूल ऊपरको उठ 
रही है॥ ९-१०॥ 
अभ्याशस्थमहं मन्ये इवेताइवं कृष्णसारथिम्‌ | 
स एप भ्रूयते शब्दों गाण्डीवस्यामितीजसः ॥ ११॥ 

“इससे मैं समझता हूँ कि श्रीकृष्ण जिनके सारथि है, 
वे ब्वेतवाहन अर्जुन हमारे निकट ही हैं, तभी यह अमित- 
शक्तिशाली गाण्डीव धनुषकी टकार सुनायी दे रही है ॥११॥ 
यादशानि निमित्तानि मम प्रादुर्भबस्ति वे । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्‍्ता सैन्धवमजुनः ॥१९॥ 

“इस समग्र मेरे सामने जैसे शुभ शकुन प्रकट हो रहे है, 
उनसे जान पड़ता है अजुन सूर्यास्त होनेके पहले ही जयद्र थ- 
को मार डालेगे॥ १२॥ 


शनैर्विभ्रम्भयन्नशवान्‌ याहि यत्रारिवाहिनी | 
यत्रेते सतलत्नाणाः खुयोधनपुरोगमाः ॥ रै३ ॥ 
'ूत ! धीरे-धीरे घोड़ोको आराम देते हुए उस ओर 
चलो, जहाँ वह शब्रुसेना खड़ी है, जहाँ ये तलत्राण घारण 
किये दुर्योधन आदि योद्धा उपस्थित हैं॥ १३॥ 
दंशिताः ऋरकर्माणः कास्बोज्ञा युद्धदुमदाः। 
शरबाणासनधरा यवनाश्य प्रहारिणः ॥ ९४ ॥ 
दाकाः कियता दरदा बबरास्ताप्नलिप्तकाः। 
अन्ये च बहवो स्लेच्छा विविधायुघपाणयः ॥ १५॥ 
यत्रेते सतलत्ाणा: सुयोधनपुरोगमाः । 
मामेबाभिमुखाः सर्वे तिप्चन्ति समरार्थिनः ॥ १६ ॥ 
जहाँ कवच धारण किये रणदुमंद ऋषरकर्मा काम्बोज, 
घनुष-ब्राण घारण किये प्रहारकुशल यवन, शक, किरात, 


जयद्रथवचपव ] 


एकोनबिशत्यधिकदतत्तमो5ध्यायः 





दरद, बबर, ताम्रलिम तंथा हाथो माँति-माँतिके आयुध 
घारण किये अन्य बहुत-से म्लेब्क--ये सब-के-सब जहाँ 
दुर्योधनकी अगुआ बनाकर दस्ताने पहने युद्धकी इच्छासे 
मेरी ओर मुंह करके खड़े है, वहीं चलो || १४-१६ ॥ 


एतान्‌ सरथनागाश्वान्‌ निहत्याजों सपक्तिनः। 
इंदं। दुर्ग महाघोरं तीणमेबोपधारय ॥ १७॥ 
इन सबको युद्धर्थलमे रथ, द्वाथी, घोड़े और पैदलो- 
सहित मार लेनेपर निश्चितरूपसे समझ लो कि हमलोग इस 
अत्यन्त मयंकर दुर्गम संकटसे थार हो गये ॥ १७ ॥ 
सूृत उबाच 
न सम्श्नमों मे वाष्णय विद्यते सत्यविक्रम | 
यद्यपि स्यात्‌ तव क्रुद्धो जामदग्न्यो5प्रतःस्थित॥ ९८॥ 
सारधिने कहा--सत्यपराक्रमी वृष्णिनन्दन ! आपके 
सामने क्रोधमे भरे हुए जमदग्निनन्दन परशुराम भी खड़े हो 
जायें तो मुझे भय नहीं होगा )| १८ ॥ 


द्वोणो वा रथिनां श्रेष्टः रूपो मद्रेध्वरोषपि वा । 
तथापि सम्भ्रमो न स्यात्‌ त्वामा श्रित्य महाभुज॥ १९॥ 

महाबाहों ! रथियोम श्रेष्ठ द्रोगाचाये, कृपाचार्य अथवा 
मद्रराज शल्य ही क्यो न खड़े हो, तथापि आपके आश्रित 
रहकर मुझे कदापि भय नहीं हो सकता || १९ ॥ 


त्वया खुबहयो युद्धे निज्ञिताः शज्रुसूदन। 
दंशिताः ऋरकर्माणः काम्बोजा युद्धडुमंदाः ॥ २० ॥ 
इशरबाणासनधरा यवनाइच प्रहारिणः। 
दकाः किराता दरदा बबंरास्ताश्नलिप्तका:॥ २१॥ 
अन्ये च बहवो म्लेच्छा विविधायुधपाणयः* 
नच मे सम्श्रमः कश्चिद्‌ भूतपूवेः कंचन ॥ २२ ॥ 
किमुतैतद्‌ समासाद्य धीरसंयुगगोष्पदम । 
आयुष्मन्‌ कतरेण त्वां प्रापयामि धनंजयम्‌ ॥ २३॥ 
शत्रुयूदन ! आपने पहले भी युद्धमें अहुतरे कबचधारी, 
क्ररकर्मा रणदुर्मद काम्बोजोको परास्त किया है। घनुप्र-ब्राण 
धारण करनेवाले प्रहारकुशल यबनोकों जीता है। शको 
किरातों, द्रदों, बबरों, ताम्नलितों तथा हा्थोंमे नाना प्रकारके 
आयुध लिये अन्य बहुत-से म्लेच्छोंको पराजित किया है। 
इन अवसरोपर पहले कमी कोई किसी प्रकारका भय नहीं 
हुआ था। फिर इस गायकी खुरके समान वुच्छ युद्धखथल्मे 
आकर क्या भय हो सकता है! आयुष्मन्‌ ! बताइये, इन दो 
मार्गोंमेसे किसके द्वारा आपको अज्ुनके पास पहुँचाऊँ २०-२३ 
केषां क्रुद्ो [सि वाष्णेय केषां म्ृत्युरुपस्थितः। 
केषा॑ संयमनीमय गन्‍्तुमुत्सहते मनः ॥२४॥ 
वाणोय ! आप किनके ऊपर ऋरंद्ध हैं, किनकी मोत आ 
गयी है ओर किनका मन आज यमपुरीमें जानेके लिये 
उत्साहित हो रहा है ! ॥ २४ ॥ 


३४२० 









के त्वां युधि पराक्ान्तं कालान्तकथयमोपमम। 
दष्द्ठा विक्रमसम्पन्नं॑ विद्रविष्यन्ति संयुगे ॥ २५॥ 
केषां वैवखतो राजा स्मस्तेड्य महाभुज़ | 


युद्धमे काल, अन्तक ओर यमके समान पराक्रम दिखाने- 
वाले आप-जैसे बल-विक्रमसम्पन्न बीरको देखकर आज कोन- 
कोन-से योद्धा मैदान छोड़कर भागनेवाले हैं ! महाव्राहो ! 
आज राजा यम किनका स्मरण कर रहे हैं !॥ र५ड ॥| 
सात्यकिश्वाच 


मुण्डानेतान हनिष्यामि दानवानिव चासवः॥ २६ ॥ 
प्रतिन्नां पारयिष्यामि काम्बोजानेव मां वह । 
अयबषां कदन हृत्वा प्रियं यास्यामि पाण्डचम्‌ ॥ २७ ॥ 


सात्यकि बोले--खूत ! जैसे इन्द्र दानवोका बध करते 
हैं, उसी प्रकार आज मैं इन मथमुण्डे काम्मोजोंका ही वध 
करूँगा और ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण कर ढूँगा। 
अतः तुम उन्हींकी ओर मुझे ले चलो | इन सबका सहार 
करके ही आज मैं अपने प्रिय सुहृद्‌ पाण्डुनन्दन अ्ुनके 
पास चढूँगा )| २६-२७ || 
अद्य द्क्ष्यन्ति मे वीय कौरवाः ससुयोधनाः 
मुण्डानीके हते खत सर्वंसन्‍्येषु चासकृत्‌ ॥ २८॥ 
अद्य कौरवसेन्यस्थ दीर्यमाणस्य खंयुगे। 
श्रुत्वा विरावं बहुधा संतप्स्थति सुयोधनः ॥ २० ॥ 
आज दुर्योधनसहित समस्त कोरबव मेरा पराक्रम देखेगे। 
सूत | आज इन सिरमुण्डोंके मारे जाने तथा अन्य सारी 
सेनाओका बारंबार विनाश होनेपर युद्धस्थलमे छिन्न-भिन्न 
होती हुई कौरवसेनाका नाना प्रकारसे आतनाद सुनकर 
दुर्योधनकों बड़ा संताप होगा ॥ २८-२९ ॥ 
अद्य पाण्डवमुख्यस्य श्वेताश्वस्य महात्मनः । 
आचार्यस्य रृत॑ मार्ग द्शयिष्यामि खंयुगे ॥ ३० ॥ 
आज खाक्षेत्रम में अपने आचार्य पाण्डवग्रवर इ्वेत- 
वाहन महात्मा अर्जुनके प्रकट किये हुए. मार्गको 
दिखाऊंगा ॥ ३० ॥ 
अद्य मद्वाणनिहतान्‌ योधमुख्यान्‌ सहस्नरशः! 
दृष्ठा दुर्योधनों राजा पश्चात्तापं गमिष्यति॥ ३९ ॥ 
आज मेरे बाणोसे अपने सहसरों प्रमुख योद्धाओकों 
सारा गया देखकर राजा दुर्योधन अत्यन्त पश्चात्ताप 
करेगा | ३१ ॥ 


अच मे क्षिप्रहस्तस्य क्षिपतः सायकोत्तमान्‌ | 
अलातचक्रप्रतिम॑ घलु॒द्रक््यन्ति कौरवाः ॥ ३२॥ 
आज शीघतापूर्वक हाथ चछाकर उत्तम बाणोका प्रह्मर 


करते हुए मेरे धनुप्रको कोरबछोग “अडतचक्रके समान 
देखेंगे ॥ २२ ॥ 


३४२१६ 


मत्सायकलचिताक्ानां रुधिरं स्र॒वतां मुहुः । 
समिकानां वर्ध इष्ा संतप्स्यति सुयोधनः॥ ३३॥ 

मैं अपने बाणोंसे सारे कौरवसैनिकोंका शरीर व्यात्त कर 
दूँगा और वे बारंबार रक्त बाते हुए, प्राण त्याग देंगे। इस 
प्रकार अपने सेनिकोंका संहार देखकर दुर्योधन संतत्त हो 
उठेगा ॥ 3३ ॥ 


अय में कुद्धरुपस्थ निष्नतश्च वरान्‌ वरान। 
द्विजुनमिमं लोक मंस्यतेष्य सुयोधनः ॥ २४॥ 

आज क्रोधमे भरकर मैं कोरवसेनाके उत्तमोत्तम बीरोको 
चुन चुनकर मारूँगा, जिससे दुर्योधनकों यह मारूम होगा 
कि अब संसारमे दो अजुन प्रकट हो गये हैं ॥ २४ ॥ 
अद्य राजसहस्माणि निहतानि मया रणे। 
इृष्द्ठा दुयोधनो राजा संतप्स्यति महामथे ॥ २५॥ 

आज महासमरमे मेंरे द्वारा सहों राजाओका विनाश 
देखकर राजा दुर्योधनकों बढ़ा संताप होगा || ३५ || 
अद्य स्नेह च भक्ति च पाण्डवेषु महात्मखु । 
हत्वा राजसहस्लाणि द्शयिप्यामि राजसु ॥ ३६॥ 
बल॑ वीय कृतन्नत्वं मम शास्यन्ति कौरवाः । 

आज सहसो राजाओंका संहार करके मैं इन राजाओके 
समाजमें महात्मा पाण्डवोंके प्रति अपने स्नेह और भक्तिका 
प्रद्शन करूँगा। अब कौरबोौकों मेरे बल, पराक्रम और 
कृतशताका परिचय मिल जायगा ॥ ३६६ || 

संजय उवाच 

एयमुक्तस्तदा सूतः शिक्षितान साधुवाहिनः ॥ ३७॥ 
शशाइसंनिकाशान वै वाजिनो व्यनुदद्‌ शशम। 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
सारथिने चेन्धरमाके समान रवेत वर्णवाले उन घोड़ोंकोी, जो 
सुशिक्षित ओर अच्छी प्रकार सवारीका काम देनेवाले ये, 
बड़े वेगसे हाँका || ३२७४६ || 
ते पिबन्त हवाकाशं युयुधानं हयोत्तमाः॥ २३८॥ 
प्रापपन._ यवनाज्शीक्रं मनःपवनरंहसः । 

मन और वायुके समान वेगवाले उन उत्तम घोड़ोने 
आकाशको पीते हुए-से चलकर युयुधानको शीघ्र ही यव्नौंके 
पास पहुँचा दिया ॥ ३८३६ ॥ 
सात्यकि ते समासाद पतनाखनिवर्तिनम्‌॥ ३९॥ 
बहयो लघुद्दस्ताक्ष शरपर्षेरचाकिरन । 

बुद्धम कभी पीछे न हटनेवाले सात्यकिको अपनी 
सेनाओके बीच पाकर शीक्नतापूवंक हाथ चलनेवाछे बहुतरे 
यबनोंने उनके ऊपर बाणोंकी वर्षो आरम्भ कर दी ॥३९३॥ 
तेषामिपनथास्राणि वेगवान नतपवेमिः ॥ ४० ॥ 
अच्छिनत्‌ सात्यकी राजन नैन॑ ते प्राप्लुषण्शराः 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 


राजन्‌ ! वेगशाली सात्यकिने झुकी हुईं गाँठवाले अपने 
बाणोंद्वारा उन सबके बाणों तथा अन्य अल्लोंकों काट 
गिराया | वें बाण उनके पासतक पहुँच न सके ॥ ४०३ ॥ 


रुफ्मपुक्:. सुनिशितैर्गाधभपत्ररजिह्गेः ॥ ४१॥ 
उद्चकत शिरांस्युश्रों ययनानां भुजञानपि। 
दैक्यायसानि वर्माणि कांस्यानि च समन्‍्ततः॥ ४२ ॥ 
उन भयंकर वीरने सब ओर घूम-घूमकर सोनेके पुद्ध . 
और गीधकी पाँखवाले तीखें बाणोसे यवनोंके मस्तक, 


भुजाएँ तथा लाल लोहे एवं कॉसके बने हुए कवच भी काट 
डाले ॥ ४१-४२ ॥ 


भित्ता देहस्तथा तेषां शरा जम्मुमहीतलम । 
तेहन्यमाना वीरेण स्लेच्छाः सात्यकिना रणे ॥ ४३ ॥ 
शतशो5भ्यपतंस्तत्र व्यसचों वसुधातले। 

वे बाण उनके शरीरोकों विदीर्ण करके प्रथ्वीमें घुस 
गये । वीर सात्यकिके द्वारा रणभूमिमे आहत होकर सैकड़ों 
म्लेच्छ प्राण त्यागकर धराशायी हो गये | ४२३ ॥ 
सुपूर्णायतमुक्तस्तानव्य वच्छिन्नपिण्डितेः ॥ ४४॥ 
पश्च घट सप्त चाष्टी च बिभेद यवनाऊ्दारेः ! 

वे कानतक खींचकर छोड़े हुए और अविज्छिन्न गतिसे 
परस्पर सटकर निकलते हुए बाणोद्वारा पाँच, छ., सात और 
आठ यवनौंको एक ही साथ विदीर्ण कर डालते थे ॥४४॥ै॥ 
कास्वोजानां सहस्रेश्व शकानां च विशास्पते ॥ ४५॥ 
शबराणां किरातानां बबराणां तथैव च। 
अगम्यरूपां पृथिवीं मांसशोणितकदेमाम्‌॥ ४६॥ 
कृतवांस्तत्र शैनेयः क्षपयंस्तावक बलम्‌।! 

प्रजानाथ | सात्यंकिने आपकी सेनाका संहार करते हुए, 
वहाँकी भूमिको सहसों काम्बरोजों, शकों, शबरों, किरातों और 
बबरोंकी लाशोसे पाटकर अगम्य बना दिया था| चहाँ मांस 
ओर रक्तकी कीच जम गयी थी ॥| ४५-४६३ ॥ 


दस्यूनां सशिरल्लाणः शिरोमिदनमूधथजः ॥ ४७॥ 
दीर्घकूचेमंदी कीर्णा' विबर्हेरण्डजेरिव । 

उन लुगेरोंके लंबी दाढ़ीवाले शिरज्राणयुक्त मुण्डित 
मस्तकोंसे आन्छादित हुईं रणभूमि पंखहीन पक्षियासे व्याप्त 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ४७३ ॥ 
रुधिरोक्षितसर्वाजस्तैस्तवायोधनं॑. बसों ॥ ४८॥ 
कबन्पैः संवुतं सब ताम्राओ खमिवादतम। 

जिनके सारे अज्ज खूनसे लथपथ हो रहे थे, उन 
कबन्धौसे भरा हुआ वह सारा रणक्षेत्र छाल रंगके बादलसे 
ढके हुए. आकाशके समान जान पढ़ता था ॥ ४८३ !। 
वज़ाशनिसमस्परशः. सुपर्वभिरजिह्मगैः ॥ ४९ ॥ 
ते सात्वतेन निहताः समाचअंभेसुंघराम | 








जअयद्रथयधपर्व 


बज्र और विद्युतके समान कठोर स्वशंवाले सुन्दर पर्व- 
युक्त बाणोद्वारा सात्यकिके हाथसे मारे गये उन यवनोंने 
वहाँकी भूमिकों अपनी लछाशोंसे ढक लिया || ४९३ ॥ 


अध्पायशिष्टाः सम्भनाः रूच्छुप्राणा विचेतसः ॥ ५०॥ 
ज्ञिताः संख्ये महाराज युयुधानेन दंशिताः । 
पाष्णिम्िश्न कशामिश्व॒ ताडयन्तस्तुरझमान ॥ ५१ ॥ 
जपसुत्तममास्थाय सर्वेतः प्राद्ववन भयाव्‌। 
महाराज ! थोड़े यवन शेष रह गये थे, जो बड़ी 
कठिनाईसे अपने प्राण बचाये हुए थे | वे अपने समुदायसे 
अष्ट होकर अचेत-से हो रहे थे। उन सभी कवचधारी यवनोंको 
युयुधानने युद्ध्थलमें जीत लिया था । वे हाथों और कोड़ोसे 
अपने धोड़ोंको पीय्ते हुए. उत्तम वेगका आश्रय ले चारों ओर 
भयके मारे भाग गये।॥ ५०-५१३॥ 
कास्वोजसैन्यं विद्वाव्य दुज्ेयं युधि भारत ॥ ५२॥ 
यवनानां च तत्‌ सन्‍्य॑ शकानां च महद्वरूम्‌। 
ततः स पुरुषव्याप्रः सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ५३॥ 


विशत्यधिकशततमो5्ध्यायः 


३७२७ 











प्रविष्चत्तावकासित्वा सूत॑ याहीत्यचोद्यत्‌। 
म्ररतनन्दन ! उस राणक्षेत्रमे दु्जय काम्बोजसेनाको, 
यवनसेनाकों तथा शकोंकी विशाल वाहिनीकों खदेड़कर 
सत्यपराक्रमी पुरुषसिह सात्यके आपके सैनिकोपर विजयी 
हो कोरवसेनामें घुस गये और सारथिको आदेश देते हुए 
बोले--आगे बढ़ो' ॥ ५२-५३३ ॥ 
तत्‌ तस्य समरे कर्म दृष्ठान्येरक्रतं पुरा॥ ५७४ ॥ 
चारणाः सहगन्धर्वाः पूजयाश्चक्रिरे भृशम ! 
जिसे पहले दूसरोंने नहीं किया था, समराज्षणमें 
सात्यकिके उस पराक्रमको देखकर चारणों और गन्धवोंने 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ५४३ | 
तंयान्‍्तं पृष्ठमोप्तारमजुनस्यविद्याम्पते । 
चारणाः प्रेक्ष्य संहृशास्त्वदीयाश्चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
प्रजानाथ ! अजुनके प्रृष्ठरक्षक सात्यकिको जाते देख 
चारणोंको बड़ा ह हुआ और आपके सैनिकोने भी उनकी 
बड़ी सराइना की ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रभवधपवणि साह्यक्रिप्रवेशे यवनपराजय्रे एकोनविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार भीमद्ाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें सात्यकिके कौरवसेनामें प्रवेशके प्रसंगमे 
यवनौंकी पराजयविषयक एक सौ उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११९ ॥ 


विंशत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
साहरकिद्वारा दुर्योधनकी सेनाका संहार तथा भाइयोंसहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
जिल्‍्वा यवनकास्बोजान युयुधानस्ततो 5जु नम । 
जगाम तव॑ संन्‍्यस्य मध्येन रथिनां वरः॥१॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! रथियोमें श्रेष्ठ युयुधान 
यवनों और काम्बोजोंकों पराजित करके आपकी, सेनाके 
बीचसे होते हुए, अबुनकी ओर चले ॥ १॥ 


चारुदंट्रों नरव्याधो विवित्रकवचध्वज्ञः 

मु व्याघ इवाज़िप्रंस्‍्तव सनन्‍्यमभीषयत ॥ २॥ 
पुरुषसिंह सात्यकिके दाँत बढ़े सुन्दर थे। उनके कवच 

और ध्वज भी विचित्र थे। वे मगकी गन्ध छेते हुए, व्याध- 

के समान आपकी सेनाको भयभीत कर रहे थे ॥ २॥ 


स रथेन चरन मार्गान्‌ धनुरभ्रामयद्‌ भशम्‌ । 
रुक्‍्मपृष्ट महावेगं॑ रुफ्मचन्द्रकर्संकुछम ॥ ३॥ 
बुयुधान रथके द्वारा विभिन्‍न मार्गोपर विचरते हुए 
अपने उस महावेगशाली धनुषको जोर-जोस्से धुमा रहे थे, 
जिसका प्ृष्ठभाग सोनेसे मढ़ा था और जो सुवर्णमय चद्धा- 
कार चिहोंसे व्यात था॥ ३ ॥ 
शक्‍्माइवशिरखाणो.. रुफ्मवर्मेसमादतः । 
रफ़्मध्यजघनुः शरो मेस्श्टकुमियाबतों ॥ ४ ॥ 


उनके भुजबंद और शिरख्राण सुवर्णके बने हुए थे। 
वे स्वण्मय कवचसे आचच्छादित थे। सोनेके ध्वज और 
घनुषसे सुशोभित झूरवीर सात्यकि मैंबपवतके शिखरकी 
भाँति शोमा पा रहे थे ॥ ४ ॥ - 


सघनुमंण्डलः संख्ये तेज्ञोभास्कररश्मिवान्‌ । 
शरदीवोदितः सूर्यों उुसयों विरशज्ञ ह॥५॥ 

युद्धस्थलमें मण्डलाकार धनुष धारण किये अपने तेज- 
स्वरूप सूर्यरश्मियोंसे प्रकाशित, मानव-सूर्य सात्यकि शरद्‌- 
काहमें उगे हुए सूर्यदेवके समान देदीप्यमान हो रहे थे ॥९॥ 
वृषभस्कन्धपिक्रान्तोी वृषभाक्षो नरघमः। 
तावकानां बसी मध्ये गयां मध्ये यथा दृषः॥ ६॥ 

उनके कंचे और चाल-ढाल घृषभके समान थे। नेत्र 
भी घृषभके ही तुल्य बढ़े-बड़े थे | वे नरश्रेष्ठ सात्यकि आपके 
सैनिकोंके बीच उसी प्रकार सुशोमित होते थे, जैसे गौओं- 
के झंंडमें साँड़की शोभा होती है।॥ ६ ॥ 


मत्तद्विरदसंकाशं मस्‍्तद्विद्गामिनस । 

प्रभिन्नमिव मातडु यूथमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ ७॥ 

व्याप्ता इव जिधांसस्तस्त्वद्ीयाः समुपाद्रपन | 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी और मदोन्‍्मत्त गजराज- 


इे४२८ 


श्रीमहामारते 


[ दोणपर्चणि 








के समान मन्दगतिसे चलनेवाले सात्यकि जब मदखावी 
मातज्लके समान कोरवसैनिकोके मध्यभागमे खड़े हुए, उस 
समय आपके योद्धा उन्हे मार डालनेकी इच्छासे भूखे बाधोंके 
समान उनपर टूट पड़े ॥ ७६ ॥ 


द्रोणानीकमतिक्रान्तं भोजानीकं च दुस्तरम ॥ ८ ॥ 
जछसंधार्णवं तीर्त्वा काम्बोजानां च वाहिनीम | 
हार्दिक्यमकरान्मुक्तं ती्ण वे सन्‍्यसागरम्‌ ॥ ९ ॥ 
परिवन॒ः सुसंक्रुद्धास्तववदीयाः सात्यकि रथाः । 

वे सात्यकि जब्र द्रोणाचार्य और कृतवर्माकी दुस्तर सेना- 
को लॉधकर जलसंघरूपी सिन्धुकी पार करके काम्बोजोंको 
सेनाका संद्वारकर कृतवर्मारूपी आहके चंगुलसे छूटकर 
आपकी सेनाके समुद्रसे पार हो गये, उस समय अत्यन्त 
क्रोधमे भरे हुए. आपके रथियोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ८-९३ ॥ 
वुर्योधनश्रित्रसेनो. दुःशासनविविशती ॥ १० ॥ 
शकुनिदःसहश्वव युवा दुर्धषणः क्रथः। 
अन्ये च बहवः शूराः शस्त्रवन्तो दुरासदाः ॥ ११ ॥ 
पृष्ठतः सात्यकि यान्‍्तमन्वधावन्न मर्षिणः । 

दुर्योधन, चित्रसेन, दुःश|सन, विरविशति, शकुनि, 
दुःसह, तरुण वीर दुध क्रथ तथा अन्य बहुत-से दुजय 
शूरवीर, अमपमे भरकर अख्र-शत्र लिये वहाँ आगे बढ़ते 
हुए. सात्यकिके पीछे-पीछे दौड़े || १०-११६ ॥ 


अथ शब्दों महानासीत्‌ तव सेन्‍्यस्य मारिष ॥ १२॥ 
मारुतोद्धूतवेगस्य सागरस्थेव पर्वणि। 
माननीय नरेश ! पूर्णिमाके दिन वायुके झकोरोसे वेग- 
पूर्वक ऊपर उठनेवाले महसागरके समान आपकी सेनामें 
बढ़े जोर-जोरसे गर्जन-तर्जनका शब्द होने छगा ॥ १२६ ॥ 


तानभिद्ववतः सर्चान्‌ समीक्ष्य शिनिपुक्चः ॥ १३ ॥ 
शनैर्याहीति यन्तारमतन्रवीत्‌ प्रहसब्निव । 

उन सबको आक्रमण करते देख शिनिप्रवर सात्यकिने 
अपने सारथिसे हँसते हुए-से कद्--'सूत ! धोरे-धीरे चलो ॥ 
इद्मेतत्‌ समुद्धूतं घातराष्ट्र्य यद्‌ बखम्‌ ॥ १४ ॥ 
मामेवाभिसुखं तृणं गजाश्वरधपत्तिमत्‌। 
नादयन वै द्दिः सर्वा रथघोषेण सारथे ॥ १५॥ 
पृथियीं चान्तरिक्षं च कम्पयन्‌ सागरानपि । 
एतद्‌ बलाणंव खत वारयिष्ये महारणे॥ १६॥ 
पौर्णधास्यमिवोद्ध्‌त॑ वेलेव. मकरालयम्‌ । 

त ! यह द्वाथी, घोड़े, रथ और पैदरल्लसे भरी हुई जो 
दुर्गोधनकी सेना युद्धके लिये उद्यत हो मेरी ही ओर तीज 
बेगसे चली आ रही है, इस सेना-समुद्रको मैं इस महान्‌ 
समराज्ञणर्मे अपने रथकी घघराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिष्वनित करता तथा पृथ्वी, अन्तरिक्ष एवं सागरोंको भी 











केंपाता हुआ आगे बढ़नेसे रोकूंगा। ठीक उसी तरह, जैसे 
तटकी भूमि पूर्णिमाकों उद्वेित होनेवाले महासागरको 
रोक देती है॥ १४-१६३ ॥ 
पश्य मे खूत विक्रान्तमिन्द्रस्येव महासथे ॥ ९७ ॥ 
एथ सेन्‍्यानि शबत्रूणां विधमामि शितैः शरेः । 

सारथे ! इस महायुद्धमे देवराज इन्द्रके समान मेरा 
पराक्रम ठुम देखों। मैं अमी अभी अपने पैने बाणोंसे शत्रुओं- 
की सेनाओंका संहार कर डालता हूँ॥ १७३ ॥ के 


निहतानाहवे पद्य पदात्यभ्वरथद्धिपान्‌ ॥ १८ ॥ 
मच्छरैरग्निसंकाशैविंद्देहान सहस्रद्ञाः । 

'इस युद्धस्थल्में मेरे द्वारा मारे गये सहलों पैदलों, घुड़- 
सवारों, रथियो ओर हाथीसवारोंकों देखना, जिनके शरीर 
मेरे अग्निसदृश बाणोद्वारा विदीर्ण हुए होगे! ॥ १८३ ॥ 
इत्येवं ब्रुवतस्तस्य सात्यकेरमितौज़सः ॥ १९॥ 
समीपे सनिकास्ते तु शीघ्रमीयुयुयुत्सवः। 
जह्याद्र वस्व॒ तिष्ठेति पथ्षय पश्येति वादिनः ॥ २० ॥ 

अमित तेजस्वी सात्यकि जब इस प्रकार कह रहे थे, 
डसी समय युद्धके लिये उत्सुक हुए आपके सारे सैनिक 
शीघ्र ही उनके समीप आ पहुँचे । वे 'दौड़ो, मारो, ठहरो, 
देखो-देखो' इत्यादि बातें बोल रहे थे || १९-२० ॥ 


तानेव॑ ब्रुवतो वीरान्‌ सात्यकिनिशितेः शरेः। 
जघान त्रिशतानश्वान्‌ कुअजरांश्व चतुःशतान्‌ ॥ २१॥ 
( रूध्वस्रश्नित्रयोधी व प्रहसज्शिनिपुड़चः । ) 

शीघ्रतापूवंक अख्र चलनेवाले एवं विचित्र युद्धकी 
कछामे निपुण शिनिप्रवर सात्यकिने हँसते हुए. वहाँ उपयुक्त बातें 
बोलनेवाले तीन सौ वीर घुड़सवारो तथा चार सो हा थीसवा रोंको 
अपने तीखे बाणोसे मार गिराया ॥ २१ ॥ 


स सम्परहारस्तुमुलस्तस्य तेषां च धन्विनाम्‌ 

देवासुररणप्रस्यः प्रावतंत जनक्षयः॥ २२ ॥ 
सात्यकि तथा आपकी सेनाके घनुधरोंका वह नरसंहार- 

कारी युद्ध देवासुर-संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर हो चला॥ 


मेघजालनिभं सन्‍्यं तब पुत्रस्य मारिष। 
प्रत्यग्रद्याच्छिने: पोत्रः शरेराशीविषोपमेः ॥ २३ ॥ 

माननीय नरेश ! शिनिपोत्र सात्यकिने अपने विषधर 
सपके समान भयंकर बाणोंद्वारा मेघोंकी घटाके समान प्रतीत 
होनेवाली आपके पुत्रकी सेनाका अकेले ही सामना किया ॥ 
प्रद्छाय्मानः समरे शरजालैः स वीरयवान । 
असमस्भ्रमन्‌ महाराज तावकानवधीद्‌ बहून्‌ ॥ २४ ॥ 

महाराज ! उस समराज्जणमें पराक्रमी सात्यकि बाणोंके 
समूहसे आच्छादित हो गये थे, तो मी उन्होंने मनमें तनिक 
भी घबराहट नहीं आने दी औरर आपके ब्रहुत-से सैनिकोका 
संहार कर डाला ॥ २४ ॥ 


जयद् थवधपत ] 


विशत्यघधिकशततमो5ध्यायः 
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आश्चर्य तन्न राजेन्द्र खुमहद्‌ दृष्चानहम। 
ने मोघः सायकः कश्विंत्‌ सात्यकेरभवत्‌ प्रभो ॥२५॥ 
राक्तिशाली राजेन्द्र | वहाँ सबसे महान्‌ आश्रर्यकी बात 
मैंने यह देखी कि सात्यकिका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं गया॥ 
रथनागाश्वकलिलः. पदात्यूमिसमाकुलः । 
शैनेयवेलामासाद स्थितः. सेन्यमहाणंवः ॥र२६॥ 
रथ, हाथी और घोड़ौंसे भरी तथा पैदलरूपी लहरोसे 
व्याप्त हुई आपकी सागर-सहझश सेना सात्यकिरूपी तटभूमिके 
समीप आकर अवरुद्ध हो गयी )| २६ ॥ 
सम्श्रान्तनरनागाश्वमावतंत मुहर्स॑हः । 
तत्‌ सैन्यमिषुमिस्तेन वध्यमानं समन्ततः॥२७॥ 
सात्यकिके बाणोंद्वारा सब ओरसे मारी जाती हुई आप- 
की सैनाके पैदल, हाथी और घोड़े सभी घबरा गये और 
आरंबार चक्कर काटने लगे || २७ ॥ 
बश्नाम ततन्न तचेब गावः शीतादिता इव। 
पदातिनं रथं नाग॑ सादिनं तुरगं तथा ॥२८॥ 
, अविद्ध॑ं तत्र नाद्वाक्षं युयुधानस्थ सायकेः। 
सर्दसि पीड़ित हुई गार्योके समान आपकी सारी सेना 
वहीं चक्कर लगा रही थी। मैंने वहाँ एक भी पैदल, रथी, 
हाथी तथा सवारसहित धोड़ेकों ऐसा नहीं देखा, जो युयुधानके 
बाणोंसे विद्ध न हुआ हो ॥ २८३ ॥ 


न ताहक्‌ कदन॑ राजन क्तवांस्तत्र फाल्गुनः ॥२०॥ 
यादक्‌ क्षयमनीकानामकरोत्‌ सात्यकि्ुंप। 
राजन! नरेश्वर | सात्यकिने आपके सैनिकोका जैसा संहार 
किया था, वैसा वहाँ अजुनने भी नहीं किया था ॥ २९३ ॥ 
अत्यजुन शिनेः पौन्नों युध्यते पुरुषषभः ॥३०॥ 
चीतभीर्लाघवोपेतः कृतित्व॑ सम्प्रदर्शयन । 
शिनिपीत्र पुरुषश्रेष्ठ सात्यकि निर्भय हो बड़ी. फुर्तीसे 
अछ्र चलाते और अपनी कुशलताका प्रदर्शन करते हुए, 
अज्ुनसे भी अधिक पराक्रमपू्वक युद्ध कर रहे थे॥ ३०४ ॥ 
ततो दुर्योधनों राजा सात्वतस्थ त्रिमिः शरेः ॥३१॥ 
विव्याध सतं निशितैश्वतुर्भिश्वतुरों हयान। 
सात्यकि च त्रिभिविद्ध्वा पुनरशभमिरेव च ॥३२॥ 
तब राजा दुर्योधनने तीन बाणोंसे सात्यकिके सारथिको 
और चार पैने बाणोंद्वारा उनके चारो धोड़ोको घायल कर 
दिया। तत्पश्नात्‌ सात्यकिको भी पहले तीन बाणोंसे बीघकर 
फिर आठ बाणांद्वारा गहरी चोट पहुंचायी ॥ ३१-३२ ॥ 


दुःशासनः षोडशभिविव्याघध शिनिपुक्ञबम्‌। 
शकुनिः पश्चविदात्या चित्रसेनश्च प्चमिः ॥रे३॥ 


-. तदनन्तर दुःशासनने सोलह, शकूनिने पचीस और 
चित्रसेनने पाँच बाणोद्वारा शिनिपवर सात्यकिको बीघ डाल ॥| 


म्॒० स० ख० ४. छे२-- . 


दुःखहः पश्चरशभिविव्याधोरसि सात्यकिम्‌ ! 
उत्स्मयन्‌ बृष्णिशादूलूस्तथा बाणेः समाहतः ॥३४॥ 
तानविष्यन्महाराज स्वानिव त्रिभिखिमिः | 

इसके बाद दुःसहने सात्यकिकी छातीमें पद्रह ब्राण 
मारे। महागज़ ! इस प्रकार उन वार्णोंसे आहत होकर 
वृष्णिवंशके सिंह सात्यकिने मुसकराते हुए ही उन सबको 
ही तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३४३६ ॥ 
गाठविद्धानरीन रृत्वा मार्गणेंः सो 5तितेजनेः ॥३०॥ 
शैनेयः इयेनवतु संख्ये व्यचरलृघुविक्रमः। 

उस युद्धस्थल्मे श्ीघ्रतापूबक पराक्रम करनेवाले झिनि- 
बंशी सात्यकि अपने अत्यन्त वैज बार्णोद्वारा, शत्रुओको गहरी 
चोट पहुँचाकर बाजके समानसब ओर विचरने लगे ॥३२५३॥ 
सौबलस्य धनुद्दिछत्वा हस्तावापं निकृत्य च ॥३६॥ 
दुर्योधन च्रिभिर्बाणिरभ्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 

उन्होंने सुबलपुत्र शकुनिके धनुष और दस्ताने काट- 
कर दुर्योधनकी छातीमे तीन बाण मारे ॥ ३६३६ ॥ 
चित्रसेन॑ शतेनेव दशभिदुःसहं. तथा ॥३७॥ 
डुःशासन तु विशत्या विव्याध शिनिपुद्गधवः । 

फिर शिनिवंशके प्रमुख वीरने चित्रसेनकी सौ, दुःसहको 
दस और दुःशासंनको बीस बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ रे७३॥ 
अथान्यद्‌ घन्रादाय श्यालस्तव विशाम्पते ॥३८॥ 
अष्टाभिःसात्यकि विदृध्वा पुनर्विव्याध पञ्चमिः। 
डुःशासनभ्व दशाभिद्धेःसहश्व त्रिमिः शरेः ॥३े०॥ 

प्रजानाथ ! तत्पश्चात्‌ आपके सालेने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिकों पहले आठ बाण मारे । फिर पाँच बाणोंसे उन्हें 
घायल कर दिया । दुःशासनने दस और दुशसहने भी तीन 
बाण मारे॥ ३८-२९ | 
दुमुंखश्व द्वादशभी राजन विव्याध सात्यकिम्‌। 
दुर्योधनस्मिसप्तत्या विदृध्वा भारत माघवम्‌ ॥४०॥ 
ततो5स्य निशितैर्बाणेस्त्रिभिविंव्याध सारथिम्‌। 

राजन ! दुमुंखने बारह बाणोंसे सात्यकिको क्षत-विक्षत 
क्र दिया | भारत ! इसके बाद दुर्योधनने तिहत्तर बाणोंसे 
युयुधानकी घायल करके तीन पैने बराणोद्वारा उनके सारथि- 
को भी बींध डाला || ४०६ ॥ 
तान सर्वानसहिताइशूरान्‌ यतमानान्‌ महारथान॥ 
पशञ्चमिः पशञ्चमिर्बाणः पुनर्विब्याध सात्यकिः । 

तब सात्यकिने एक साथ विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
उन समस्त शरवीर महारथियोंको पुनः पाँच-पाँच बाणोंसे 
घायल कर दिया || ४१३ | 
ततः स रथिनां श्रेष्ठस्तव पृत्रसश्भ सारथिम ॥ढर॥। 
आजधानाशु भल्‍्लेन स द्वतो न्‍्यपतद भुवि। 


का 
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ततश्रात्‌ रचियोंमे श्रेष्ठ सात्यकिने आपके पुत्रके सारथि- 
के ऊपर शीघ्र ही एक भक्का प्रहार किया। सारथि उसके 
द्वारा मारा जाकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४२६४ ॥ 
पतिते सारथी तर्मिस्तव पुशत्ररथः प्रभो ॥४३॥ 
वातायमानैस्तैरशवैरफनीयत .. संगरात्‌। 
प्रभो |! उस सारथिके धराशायी होनेपर आपके पुत्रका 
रथ हवाके समान तीज वेगसे भागनेवाले धोड़ोंद्वारा युद्ध- 
स्थल्से दूर इया दिया गया ॥ ४३६३ ॥ 
ततस्तव खुता राजन सैनिकाश्य विज्ञाम्पते ॥४४॥ 
राह्षो रथमभिप्रेक्ष्य विदुताः शतशो5भवन्‌। 
राजन | प्रजानाथ ! तदनन्तर आपके पुत्र और सैनिक 
राजा दुर्योधनके रथकी वैसी दशा देखकर सेकड़ोंकी संख्यामें 
भाग खड़े हुए ॥ ४४३ ॥ 
बिुत तत्र तत्‌ सैन्यं दृष्ठा भारत खात्यकिः ॥४५॥ 
अवाकिरच्छरैस्तीकण रुफ्मपुल्नेः शिलाशितेः | 
भारत | आपकी सेनाको भागती देख सात्यकिने सानपर 


ओमहामारते 





- [ प्रोज॑पर्बणि 
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चढ़ाकर तैज किये हुए. सुवर्शमय पंखवाले तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरमभ कर दी॥ ४५३ ॥| 
विद्वाव्य सर्वसैन्यानि ताबकानि सहस्नशः ॥5६॥ 
प्रययी सात्यकी राजन्दवेताश्वस्य रथं प्रति । 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपके सहसों सैन्रिकोंको भगाकर 
तात्यकि ब्वेतवाहन अज्जुनके रथकी ओर चल दिये ||४६३६॥| 
( त॑ भयान्‍्त महाबाई तावकाः प्रेक्ष्य मारिष । 
दर्ज चादघत्त्कत्वा क्रियामन्यां प्रयोज़यन ॥) - 
भा ! महाबाहु सात्यकिको आगे जाते देखकर आपके 
सैनिक उस देखी हुईं धय्नाकों भी अनदेखी करके दूसरे 
काममें लग गये || 
त॑ शरानाददानं च रक्षमाणं च सारथिम्‌। 
आत्मानं पालयानं च तावकाः समपूजयन ॥४७॥ 
सात्यकि बारणोंकों अहरण करते हुए अपनी और सारथि- 
की भी रक्षा करते थे। उनके इस कार्यकी आपके सैनिकोंने 
भी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपत्रणि जयद्रथवधपर्॑णि सात्यकिप्रवेशे दुर्योधनपलायने विशत्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत जयद्रथवधप्र्वमें सात्यकिका शत्रुसेनामैं प्रवेश और 
दुर्योधनका पछायनविषयक एक सो बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२० ॥| 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १६ इलोक मिलाकर कुछ ४८३ इल्ोक हैं ) 





एकविशत्यधिकशततमोध्ध्याय: 
सालकिके द्वारा पाषाणयोधी म्लेच्छोंकी सेनाका संहार और दुःशासनका सेनासहित पठायन 


धृतराष्ट्र उवाच 

सम्प्रसृथ महत्‌ सैन्य यान्‍्तं शोनेयमर्जुनम । 

नि्ीका मम ते पुत्राः किमकुरबंत संजय ॥ १॥ 
धुतरा्ट्रने पूछा--संजय ! मेरी विशाल सेनाको रौंद- 

कर जाते हुए सात्यकि और अजुनको देखकर मेरे उन 

निलल्ज पुत्रोंने क्या किया ! ॥ १॥ 

कर्थ वैषा तदा युद्धे ध्ृतिरासीन्मुमूषताम । 
पौनेयचरितं हष्ठा याद सब्यसाचिनः ॥ २॥ 
वे सब-केसब मरना चाहते थे। उस समय युद्धस्थल्मे 

अजुनके समान ही सात्यकिका चरित्र देखकर उनकी कैसी 

घारणा हुई थी !॥ २॥ 

कि नु वक्ष्यन्ति ते क्षात्रं सैन्यमध्ये पराजिताः । 

कथ्थ तु सात्यकियुद्धे व्यतिकान्तो महायशाः ॥ ३॥ 
वे सेनाके बीचमें परास्त होकर अपने क्षात्रबलका क्या 

बणन करेंगे ! तमराक्णषणमें महायशखस्री सात्यकि किस प्रकार 

सारी सेनाको लाँधकर आगे बढ़ गये १ ॥ ३ ॥ 

कर्थ च मम पुत्राणां जीवतां तत्न संजय । 

पैनेयोपमिययो युद्धें तन्‍्ममाचएव संजय ॥४॥ 
संजय ! युद्रखलमे मेरे पुत्रोके बीते-जी शिनि- 


ननन्‍्दन सात्यकि किस तरह आगे जा सके ! संजय ! यह 
सब मुझे बताओ || ४॥ 
अत्यद्भुतमिदं तात त्वत्सकाशाब्छुणोम्यहम्‌। 
एकस्य बहुशिः साथ शत्रुभिस्तेमंहारथेः ॥५॥ 
तात ! यह मैं तुम्हारे मुंहसे अत्यन्त विचित्र बात सुन 
रहा हूँ कि शबुदलके उन बहुसंख्यक महारथियोंके साथ 
एकमात्र सात्यकिका ऐसा घोर संग्राम हुआ ॥ ५॥ 
विपरीतमर् मन्‍्ये मन्दभाग्यं खुतं प्रति। 
यत्रावध्यन्त समरे सात्वतेन महारथाः॥६॥ 
मैं अपने भाग्यहीन पुत्रके लिये सब कुछ विपरीत ही 
मान रहा हूँ; क्योंकि समराज्ञणमें अकेले सात्यकिने बहुत से 
महारथियोंका वध कर डाला है ॥ ६॥ 
एकस्य हि न पर्यामं यत्सैन्यं तस्य संजय । 
क्रुंद्धस्य युयुधानस्य सर्वे तिश्ठन्तु पाण्डवाः ॥७॥ 
संजय ! और सब पाण्डव तो दूर रहें, क्रोध भरे हुए. 
अकेले सात्यकिंके लिये भी मेरी सारी सेना पर्यात नहीं है।७॥ 
निर्जित्य समरे द्रोणं कृतिनं वित्रयोधितम्‌। 
यथा पशुगणान सिहस्तद्वद्धन्ता सुतान मम ॥ ८॥ 
जैसे सिंह पशुओंकों भार डाछ्तां है, उसी. प्रकार 


अयद्रधवधप् ] 


संत्यकि विचित्र युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ द्रोणाचार्यको भी 
युद्धमें परास्त करके मेरे पुत्रोका वध कर डाछेंगे॥ ८ |॥ 
कृतवर्मादिभिः श्रैयत्तेबंहुभिराहवे । 
युयुधानो न शकितो हन्तुं यत्‌ पुरुषषभः॥ ५ ॥ 
कृतवर्मा आदि बहुत-से भ्ूरबीर समराज्धणम प्रयत्न 
करते ही रह गये; परंतु पुरुषप्वर सात्यकि मारे नजा 
सके | ९ ॥ | 
नेतदीदशक युद्धं कृतवांस्तत्र फाल्युनः। 
याद कृतवान्‌ युद्धे शिनेनंप्ता महायशाः ॥ १० ॥ 
शिनिके महायशख्री पौत्र सात्यकिने वहाँ जैसा युद्ध 
किया, वैसा तो अछुनने भी नहीं किया था।॥ १० ॥ 


संजय उचाच 


तब उुर्मन्त्रिते राजन्‌ दुर्योधनकृतेन च । 
श्णुष्वावहितो भूत्वा यत्‌ते वक्ष्यामि भारत॥ ११ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! आपकी खोटी सलाह और 
दुर्योधनकी काली करतूतसे यह सब कुछ हुआ है। मारत ! 
मैं जो कुछ कहता हूँ, उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ११॥ 
ते पुनः संन्यवतन्त ऋृत्वा संशतकान मिथः | 
परां युद्धे मति करां तव॑ पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ १९॥ 

आपके पुत्रकी आज्ञासे युद्धके लिये अत्यन्त ऋरतापूर्ण 
निश्चय करके परस्पर शपथ छे वे समी पराजित योद्धा पुनः 
छोट आये ॥ १२ ॥ 
श्रीणि सादिसहस्लाणि दुर्योधनपुरोगमाः। 
शककाम्बोजवाह्लीका यवताः पारदास्तथा ॥ २३ ॥ 
कुलिन्दास्तक्रणास्बष्ठाः पैद्ाचाश्न सबबेराः । 
पर्व॑तीयाश्व राजेन्द्र कुद्धाः पाषाणपाणयः॥ १४॥ 
अभ्यद्रवन्त रैनेयं शलभाः पावक यथा। 

तीन हजार घुड़सवार और हाथीसवार दुर्योधनको 
अपना अगुआ बनाकर चले | उनके साथ शक, काम्त्रोज, 
बाहीक, यवन, पारद, कुलिन्द, तंगण, अम्ब्ड, पैश्ाच, 
बरबर तथा पवतीय योद्धा भी थे। राजेन्द्र! वे सब के-सत्र 
कुपित हो हाथौमें पत्थर लिये सात्यकिकी ओर उसी प्रकार 
दौड़े, बैसे पर्तिंगेजलती हुई आगपर हूटे पढ़ते हैं॥ १३-१४३॥ 
युक्ताश्व पवेतीयानां रथाः पराषाणयोघिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्राः पश्चणता राजन शैनेयं समुपादवन। 

राजन ! पत्थरोद्वारा युद्ध करनेवाले पयृतीयोंके पाँच 
सौ बूरबीर.रथी युद्धके लिये सुसञ्ञित हो सात्यकिपर चढ़ 
आये ॥ १५३ ॥ ; 
ततो.. स्थसहस्तरेण महारथरशतेन च।॥ १६॥ 
दिखाना सद्सेण द्विसादलेश्त बाजिमिः। 


दारघंर्षाणि घुआन्तो विविधानिं महृारयाः ॥ १७॥-. 


एकबिंशत्यथिकदक्तमो5ध्यायः 
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अभ्यद्रकुंत दोनेयमसंल्येयात्थ पक्तयः। 

तत्यभ्रात्‌ एक हजार रथी, सो महारथी, एक हजार 
हाथी और दो हजार घुड़सवारोंके साथ बहुत-से महारथी 
और असंख्य पैदछ सैनिक सात्यकिपर नाना प्रकारके बाणोंकी 
वर्षा करते हुए दूट पड़े ॥ १६-१७६ ॥ 
तांश्व संचोदयन सर्वान्‌ प्नतेनम्िति भारत ॥ १८ ॥ 
दुःशासनों महाराज सातल्कि परयेवारयत्‌। 

भरतवंशी महाराज ! इस सात्यकिकों मार डालो इस 
प्रकार उन समस्त सैनिकोको प्रेरित क्वरते हुए दुःशासनने 
उन्हें चारों ओरसे घेर लिया | १८६ ॥ 
तत्राद्दुतमपश्याम शैनेयचरितं महत्‌ ॥ १० ॥ 
यदेको बहुभिः सा्॑मसस्श्रान्तमयुध्यत। 

यहाँ हमने सात्यकिका अत्यन्त अदभुत चरित्र देखा कि 
वे ब्रिना किसी घबराहटके अकेले ही बहुसंख्यक योद्धाओंके 
साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १९६ ॥ 
अवधीद्य रथानीक द्विरदानां च तदू बलम्‌ ॥ २० ॥ 
सादिनश्रेव तान्‌ सर्वान दस्‍्यूनपि च सर्वशः। 

उन्होंने रथसेना और गजसेनाका तथा उन समस्त घुड़- 
सवारों एवं छटेरे म्लेब्छोका भी सब प्रकारसे संहार कर 
डाला || २०३ ॥ 
तत्र॒चक्रोविमधितैर्मस्नेश्व. परमायुथेः॥ २१ ॥ 
अप्लेश/ बहुधा भग्नेरीषादण्डकबन्धुरेः । 
कुअरैमेथितैश्रापि ध्वजैश्व विनिपातितेः ॥ २२ ॥ 
बर्मभिश्च॒ तथानीकैव्येचकीणा वसुंधरा | 

वहाँ चूर-चूर हुए चको, हूटे हुएं उत्तमोत्तम आयुधधों, 
टृक-टूक हुए, धुरों, खण्डित हुए, ईषादण्डो ओर बच्चुरो, 
मथे गये हाथियों, तोड़कर गिराये हुए ध्वजो, छिन्न-मिन्न 
कवों और विनष्ट हुए सैनिकोकी छाशोंसे वहाँकी पृथ्वी पट 
गयी थी ॥ २१-२२३ ॥ 
स्नग्मिराभरणवंस्रेरनुकर्ष श्व मारिष॥ २३ ॥ 
संछजन्ना वसुधा तत्र द्यौग्नहेरिष भारत। 

माननीय भरतनरेंश ! योद्धाओके हारों, आभूषण, 
बच्चो और अनुकर्षोसे आच्छादित हुई बहाँकी भूमि तारोंसे 
व्याप्त हुए. आकाशके समान जान पड़ती थी ॥ २३३४ ॥ 
गिरिरुपधराश्रापि पतिताः कुक्षरोत्तमाः॥ २४॥ 
अज्जनस्थ कुले जाता वामनस्थ चभारत। 

भारत ! अज्ञन और वामन नामक दिग्गजके कुलमें 
उसन्न हुए. पर्वताकार श्रेष्ठ गजराज भी वहाँ घराशायी हो 
गये ये २४३ ॥ 
सुप्रतीककुले जाता महापग्रकुले तथा॥ २५॥ 
ऐराघतकुले औब तथान्येदु कुलेधु च।। 


ओम॑दहाभारते 


[ दोणपर्बणि 
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जाता दन्तिवरा राजज्शेरते बहवो हताः ॥ २६॥ 
मरेश्वर ! सुप्रतीक, महापश्न, ऐरावत तथा अन्य पुण्डरीक, 
पुष्पदन्त और सावमीौम-(इन) दिग्गजोंके कुलोमें उत्रन्न हुए 
बहुतेरे दंतार हाथी भी वहाँ घरतीपर छोट रहे थे॥२५-२६॥ 
वनायुजञान पर्वतीयान्‌ काम्बोजान्‌ बाहिकानपि । 
तथा हयचरान्‌ राजन निजध्ने तत्र सात्यकिः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सात्यकिने बनायु, काम्बोज ( काबुछ ) 
और वाह्ीक देशोमे उत्पन्न हुए, श्रेष्ठ अश्वों तथा पहाड़ी 
घोड़ोंकों भी मार गियुया | २७॥ 
नानादेशसमुत्यांश्र नानाजातींश्व दन्तिनः । 
निजध्ने तन्र रोनेयः शतशो 5थ सहस्रदाः ॥ २८ ॥ 
शिनिके उस वीर पौत्रने अनेक देशोमे उततन्न हुए विभिन्न 
जातिके सैकड़ों और हजारों हाथियोका भी सहार कर 
डाछा॥ २८ ॥ 


तेषु प्रकात्यमानेषु दस्यून दुःशासलो5ब्रवीत्‌ । 
निवर्तध्यमधर्मज्ञा युध्यध्य॑ कि खतेन वः ॥ २९ ॥ 
वे हाथी जम्र॒ कालके गालमे जा रहें थे, उस समय 
दुःशासनने छूट-पाट करनेवाले म्लेब्छोसे इस प्रकार कहा- 
'र्मको न जाननेवाले योद्धाओ ! इस तरह भाग जानेंसे 
तुम्हें क्‍या मिलेशा ! छोयो और युद्ध करो' ॥ २९ ॥ 
तांश्रातिभग्नान स्प्रे क्षय पुत्रो दुःशासनस्तव। 
पाषाणयोधिनः शूरान्‌ प्वंतीयानचोदयत्‌ ॥ ३० ॥ 
इतनेपर भी उन्हे जोर-जोरसे भागते देख आपके पुत्र 
दुःशासनने पत्थरोद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पर्बतीयोको 
आशय दी--॥ ३० ॥ 
अश्मयुद्धेषु कुशला नैतज्ञानाति सात्यकिः। 
अश्मयुद्धमजानन्तं घ्नतैनं युद्धकामुकम्‌ ॥ ३१॥ 
बीरो ! तुमलोग प्रस्तरोद्वारा युद्ध करनेमे कुशल हो। 
सात्किको इस कठाका ज्ञान नहीं है। प्रस्तरयुद्धको न 
जानते हुए. भी युद्धकी इच्छा रखनेवाले इस शझत्रुकों तुम 
लोग मार डाछो ॥ ३१ ॥ 
तथैव कुरवः सर्व नाइमयुद्धविशारदाः। 
अभिद्रवत मा मैष्ट न वः प्राप्स्यति सात्यकिः॥ ३२ ॥ 
(दूसी प्रकार समस्त कोरव भी प्रस्तस्युद्धमें प्रवीण नहीं 
हैं। अतः तुम डरो मत । आक्रमण करो | सात्यकि तुम्हें 
नहीं पा सकता! ॥ ३२ ॥ 
ते पर्वतीया राजानः सर्वे पाषाणयोधिनः | 
अस्यद्गववन्त दोनेयं राजानमिच मन्त्रिणः॥ ३३॥ 
जैसे मन्‍्त्री राजाके पास जाते हैं, उसी प्रकार वे पापाण- 
योधी समस्त पवतीय नरेश सात्यकिकी ओर दौोड़े ॥ ३३॥ 


ततो गजशिरखसख्यैरुपलछे! शोलवासिनः। 


उचवतैयुयुधानस्य पुरतस्तस्थुराहवे ॥ ई४ ॥ 
वे पवंतनिवासी-योद्धा दाथीके मस्तकके समान बढ़ेनचड़े 
प्रस्तर हाथमें लेकर समराड्ण में युयुधानके सामने युद्धके लिये 
तैयार होकर खड़े हो गये॥ २४ ॥ 
क्षेपणीयैस्तथाप्यन्ये सात्वतस्य वधेषिणः । 
चोद्तास्तव पुत्रेपा सर्वतोी रुरुघुदिशाः ॥ रे५ ॥ 
आपके पुत्र दुःशासनसे प्रेरित होकर सात्यकिके बधकी - 
इच्छा रखनेवाले अन्य बहुतेरे सेनिकॉने मी क्षेपणीयाश्र उठा- 
कर सब ओरतसे सालयकिकी सम्पूर्ण दिशाओंकी अवरुद्ध कर 
लिया ॥ ३५॥ 
तेषामापततामेव शिलायुद्ध चिकीरषताम्‌ | 
खात्यकिःप्रतिसंधाय निशितान्‌ प्राहिणोच्छरान॥२६॥ 
प्रस्तरयुद्धकी इच्छा रखनेवाले उन योद्धाओंके आक्रमण 
करते ही सात्यकिने तेज किये हुए बाणोका संधान करके 
उन्हें उनपर चलाया | ३६ ॥ 
तामझइमदर्शि तुमुलां पर्वदीयेः समीरिताम्‌। 
चिच्छेदोरगसंकादौर्नाराचैः शिनिपुड्वः ॥ रे७ ॥ 
पर्ब॑तीय सैनिकोद्वार की हुई उस मयकर पाषाणवर्ष- 


को शिनिप्रवर सात्यकिने अपने सपंतुल्य नाराचोंद्वारा छिन्न- 
भिन्न कर दिया ॥ ३७ ॥ 


तैरइ्मचूणेर्दीप्यद्धिः खद्योतानामिय बजैः। 

प्रायः सैन्यान्यहन्यन्त हाहाभूतानि मारिष ॥ रे८ ॥ 
माननीय नरेश! जुगतुओंकी जमातोंके समान उद्धासित 

होनेवाले उन प्रस्तस्वृणोंसे प्रायः सारी सेनाएँ, आहत हो 

हाहाकार करने लगीं ॥ ३८ ॥ 


ततः पश्चशतं शूराः समुग्यतमहाशिला:। 
निकृत्तवाहवी राजन निपेतुर्धरणीतले ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर बड़े-बड़े प्रस्तरखण्ड उठाये हुए. 
पाँच सो झूरबीर अपनी भुजाओंके कट जानेसे धरतीपर 
गिर पढ़े ॥ ३९ ॥ 
पुनदशहशाताश्वान्ये. शतसाहस्ल्षिणस्तथा । 
सोपलैबाहुमिदिछन्नेः पेतुरपाप्य सात्यकिम्‌॥ ४० ॥ 
- फिर एक हजार दूसरे योद्धा तथा एक छाख अन्य सैनिक 
सात्यकितक पहुँचने भी नहीं पाये थे कि अपने हाथमे लिये शिला- 
खण्डॉसे कटी हुई बाहुओके साथ ही घराशायी हो गये ॥४०॥ 
( सात्वतस्थ च भल्लेन निष्पिष्टेस्तैस्तथाद्विभिः। 
स्यपतन्‌ निद्ता म्लेच्छास्तत्र तत्र गतासवः ॥ 
ते हन्यमानाः समरे सात्वतेन महद्दात्मना 
अश्मचूर्धि महाघोरां पातयन्ति स्त खात्वते ॥ ) - 
सात्यकिके भल्खसे चूर-चूर हुए. शिलासण्दोद्वास मारे 
गये म्छैक्छ प्राण॑शून्य: झोकर' जहाँलहाँ पढ़े'ये। महामना 





अवद्रधनघपव ] 





एकबिशत्यघिकशततमोडष्यायः - 


३४३३ 








साल्यकिद्वारा समरभूमि्में मारे जाते हुए म्लेज्छ सैनिक 
उनपर बढ़ी मयंकर पत्थरोंकी वर्षा करते थे ॥ 


पाषाणयोधिनः शूरान्‌ यतमानानवस्थितान्‌ । 
न्यवधीद्‌_ बहुसाहब्लंस्तदक्नुतमिवाभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे पाषाणोंद्ारा युद्ध करनेवाले झूरवीर विजयके लिये 
यत्नशील होकर रणक्षेत्रमें डटे हुए थे | उनकी संख्या अनेक 
सहस्त थी; परंतु सात्यकिने उन सबका संहार कर डाछा । वह 
एक अदूभुत-सी घटना हुई ॥ ४१ ॥ हु 


ततः पुनर्व्यात्तमुखास्ते5इ्मबृष्टीः समनन्‍्ततः । 
अयोहस्ताः शुलहस्ता दरदास्तड्णाः खसाः ॥ ४२ ॥ 
लम्पाकाश्च कुलिन्दाश्र चि क्षिपुस्तांथ्व सात्यकिः | 
नाराचेंः प्रतिचिच्छेद प्रतिपत्तिविशारदः ॥ ४३ ॥ 

तदनन्तर पुनः हाथमें लोहेके गोले ओर त्रिश्ूल जिये 
मुंह फेलाये हुए दरद, तगण, खस, लम्पाक ओर्‌ कुलिन्द- 
देशीय म्लेच्छोने सात्यकिपर चारो औरसे पत्थर बरसाने 
आरम्म किये, परंतु प्रतीकार करनेमें निपुण सात्यकिने 
अपने नाराचोद्वारा उन सबको छिन्न-मिन्न कर 
दिया || ४२-४३ ॥ 


अद्वीणां भिद्यमानानामन्तरिश्ते शितेः शरेः। 
शब्देन प्राद्वन संख्ये रथाश्वगजपत्तयः ॥ ४४॥ 

आकाशमे तीखे बराणोद्दारा दृय्ने-फूटनेवाले प्रस्तर- 
खण्डोके शब्दसे भयमीत हो रथ, घोड़े, हाथी ओर पैदल 
सैनिक युद्धस्थलमे इधर-उधर भागने लगे || ४४ ॥ 


अध्मचुणेरबाकीर्णा. मलुष्यगजवाजिनः । 
नादाक्सुवन्नवस्थातुं भ्रमरैरिव दंशिताः ॥ ४५॥ 
पत्थरके चूणोसे व्यात हुए मनुष्य, हाथी और घोड़े वहाँ 
ठहर न सके, मानो उन्हें श्रमरोने डस लिया हो || ४५ ॥ 
हतशिष्टाः सरुधिरा भिन्नमस्तकपिण्डिकाः । 
(विभिन्नशिरसो राजन दन्‍्तैदिछन्षेश्य दन्तिनः। 
निर्धतेश्व करेनागा व्यज्ञाश्व शतधाः कृताः ॥ 
हत्वा पश्चणशतान योधांस्तत्क्षणेनिव मारिष । 
ब्यचरत्‌ पृतनामध्ये शैनेयः कृतहस्तवत्‌ ॥ ) 
कुझरा. व्जेयामासुयुयुधानर्थ तथा ॥ ४६ ॥ 
जो मरनेसे बचे थे, वे हाथी भी खूनसे छथपथ हो रहे 
थे । उनके कुम्मस्थल विदीर्ण हो गये थे । राजन ! बहुत-से 
हाथियोंके सिर क्षत-विक्षत हो गये थे । उनके दाँत टूट गये 
ये, झुण्डदण्ड खण्डित हो गये ये तथा सेकड़ों गरराजेंके 
सात्यकिने अज्छ मंग कर दिये थे। माननोय नरेश ! सात्यकि 
सिद्धदस्त पुरुषकी' माँति श्षणभरमे पाँच सो योद्धाओंका संहार 
करके सेनाके मध्यमागमें विचरने लगे। उस समय घायल 
हुए हाथी युबुधोतंके स्वको छोड़कर भाग गये ॥ ४३ ॥ 


( अद्मर्ना भिद्यमानानां सायकेः भयते ध्वनिः | 
पद्मपत्नेचु धाराणां पतन्तीनामिव ध्वनिः ॥ ) 
बाणोंसे चूर-चूर होनेवाले पत्थरोंकी ऐसी ध्वनि सुनायी 
पड़ती थी, मानो कमलदलोपर गिरती हुईं ब्नरब्नाराओंका 
शब्द कानोमे पड़ रहा हो ॥ 
ततः शब्दः समभवत्‌ तव सैन्यस्य मारिष । 
माधवेनाथ मानस्य सागरस्येव  पर्वणि ॥ ४७॥ 
आर्य ! जैसे पूरणिमाके दिन समुद्रका गर्जन बहुत बढ़ 
जाता है, उसी प्रकार सात्यकिके द्वारा पीड़ित हुई आपकी 
सेनाका महान्‌ कोलाहछ प्रकट हो रहा था | ४७ ॥ 
त॑ शब्दं तुमुलं थ्रुत्वा द्ोणो यन्‍्तारमब्रवीत्‌ । 
एप सूत रणे क्रुद्ध/ः सात्वतानां महारथः॥ ४८॥ 
दारयन्‌ बहुधा सैन्यं रणे चरति कारूवत्‌। 
यत्रेष शब्दस्तुमुरूस्तन्न सूत रथं नय ॥४९॥ 
उस भयंकर शब्दको सुनकर द्रोणाचार्यने अपने सारथि- 
से कहा--'सूत ! यह सात्वतकुछका महारथी वीर सात्यकि 
रणक्षेत्रमे क्रुद्ध होकर कोरवसेनाकों बारंबार विदीर्ण करता 
हुआ कालके समान विचर रहा है। सारथे ! जहाँ यह भयानक 
शब्द हो रहा है, वहीं मेरे रथकों ले चछो || ४८-४९ ॥ 
पाषाणयोधिभिनूनं युयुधानः समागतः। 
तथा हि रथिनः सर्वे हियन्ते विद्वुतैहयेः ॥ ५० ॥ 
“निश्चय ही युयुधान पाषाणयोधी योद्धाओसे भिड़ गया 
है, तभी तो ये भागे हुए धोड़े सम्पूर्ण रथियोंको रणभूमिसे 
बाहर लिये जा रहे हैं ॥ ५० | 
विशख्कवचा रुग्णास्तन्न तत्र पतन्ति च। 
न शकक्‍नजुवन्ति यन्तारः संयन्तुं तुमुले हयान ॥ ५१ ॥ 
थे रथी शत््र और कवचसे दीन होकर श्त्रोंके आधात- 
से रुण्ण हो यत्र तत्र गिर रहे हैं। इस भयंकर युद्धमेँ सारथि 
अपने धोड़ोंको काबूमें नहीं रख पाते हैं? ॥ ५१ ॥ 
इत्येतदू बचन॑ श्रुत्वा भारद्ाजस्य सारथिः । 
प्रत्युवाच ततो द्रोणं सर्वशखभ्तां घबरम्‌॥ ५२ ॥ 
सैन्यं द्रवति चायुष्मन्‌ कौरवेयं समन्‍्ततः। 
पद्य योधान रणे भ्नान्‌ धावतो वैततस्ततः ॥ ५३ ॥ 
द्रोणाचायका यह वचन सुनकर सारथिने सम्पूर्ण शख्र- 
घारियोमे श्रेष्ठ द्रोणसे इस प्रकार कह्--'आयुष्मन्‌! कौरव- 
सेना चारों ओर भाग रही है। देखिये, रणप्षेत्रमे वे सब्र 
योद्धा व्यूह-मंग करके इधर-उधर दौड़ रहे हैं || ५२-९३ ॥ 
इसे च संहताः शूराः पश्चालाः पाण्डदेः सह । 
त्वाोमेव हि जिघांसनत आदवन्ति समन्‍ततः ॥ ५४ ॥ 
थे पाण्डवौसहित पाश्चाल वीर संगठित हो आपको 
मार डालनेकी इच्छासे सब ओरसे आपपर ही आक्रमण कर 


रहे हैं॥ ५४ | 


डेडई४ 


श्रीमदाभारते 


[ दोणपर्षणि 





अब कार्य समाधत्ख प्राप्कालमरिदम | 

स्थाने वा गमने वापि दूरं यातश्व सात्यकिः ॥ ५५ ॥# 
आात्ुदमन | इस समय जो कंव्य प्राप्त हो, उसपर 

ध्यान दीजिये; यहीं ठहरना हैं या अन्यत्र जाना है। सात्यकि 

तो बहुत दूर चले गये ॥ ५५ ॥ 

तथैबं॑ बदतस्तस्यथ भारद्वाजस्थ सारथेः। 

प्रत्यदह््यत शैनेयो निम्चन्‌ बहुविधान्‌ रथान्‌ ॥ ५६ ॥ 
द्रोणाचायका सारथि जब इस प्रकार कह रहा था, उसी 

समय शिनिनन्दन सात्यकि बहुतेरे रथियोंका संहार करते 

दिखायी दिये || ५६ ॥ 





ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः । 

युयुधानरथं त्यक्त्वा दोणानीकाय दुध्ुबः ॥ ५७ ॥ 
समराज्जञणमे युयुधानकी मार खाते हुए आपके सैनिक 

उनके रथको छोड़कर द्रोणाचार्यकरी सेनाक्षी ओर भाग 

गये ॥ ५७ ॥ 

यैस्तु दुःशासनः साथ रथैः पूर्य न्‍्यवतंत । 

ते भीतास्त्वभ्यधावन्त सर्वे द्रोणरथं प्रति ॥ ५८ ॥ 
पहले दुःशासन जिन रथियोंके साथ छोटा था, वे सब- 2 

के-सब भयभीत होकर द्रोणाचायंके रथकी ओर भाग 

गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते व्रोणपत्रणि जयद्रश्वधपव॑णि सात्यकिप्रवेशे एकर्विद्वयधिकशततमोड्ध्यायः ॥ ३२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव में सात्यकिप्रवेशविषयक एकसौ इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥१२१॥ 
( दाक्षिणात्य क्घिक पाठके ५ इकोक मिलाकर कुल ६३ इलोक हैं ) 





दा्विशत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 


द्ोणाचायका दुःशासनकों फटकारना ओर द्रोणाचार्यके द्वारा वीरकेतु आदि पाश्चालॉंका वध एवं उनका 
शृष्टयुम्नके साथ धोर युद्ध, द्रोणाचायका मूच्छित होना, शृष्टधुम्नका पठायन, आचार्यकी विजय 


संजय उवाच 


दुःशासनरथं दृष्ठा समीपे पर्यवस्थितम्‌। 
भारद्वाजस्ततों वाक्य दुःशासनमथात्रबीत्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! दुःशासनके रथकों अपने 
समीप खड़ा हुआ देख द्रोणाचार्य उससे इस प्रकार बोले-॥॥ १॥ 
दुःशासन रथाः सर्व कस्माच्चेते भ्रविद्वुताः। 
कथित्‌ क्षेमं तु उपते! कश्चिज्ीवति सैन्थवः ॥ २॥ 
“ुःशासन ! ये सारे रथी कहाँसे भागे आ रहे हैं! राजा 
दुर्योधन सकुशल तो हैं न! क्या सिंधुराज जयद्रथ अमी 
जीवित है! ॥ २॥ 
राजपुत्नो भवानत्र राजश्राता महारथः। 
किमर्थ दवते युद्धे योवराज्यमवाप्य हि॥३॥ 
धुम तो राजाके बेटे, राजाके भाई और मद्दारथी वीर 
हो। युवराजका पद प्राप्त करके तुम इस युद्धखलमें किस- 
डिये भागे फिरते हो !॥ ३॥ 
दासी जितासि चूते त्वं यथाकामचरी भव । 
घाससां धाहिका राशो अआ्रातुज्येष्टस्थ मे भव ॥ ४॥ 
८ुःशासन ! तुमने द्रोपदीसे कहा था 'अरी ! तू जूएमे 
जीती हुईं दासी है। अतः हमारी इच्छाके अनुसार आचरण 
करनेंवाछी हो जा। मेरे बड़े भाई राजा दुर्योधनकी वल्न- 
वाहिका बन जा || ४ ॥ 
न सन्ति पतयः सर्वे तेडयय षण्ढतिलैः समा । 
दुःशासनेय॑ कस्मात्‌ त्वं पूर्वमुक्त्वा पलायसे ॥ ५ ॥ 
_-. *भत्र तैरे सम्पूर्ण पति भोथे तिलोंके समान नहींके 


बरात्र हो गये हैं ।” पहले ऐसी बातें कहकर अब तुम युद्धसे 

भाग क्यों रहे हो !॥ ५ ॥* 

स्वयं चैरं महत्‌ कृत्वा पश्चालेः पाण्डवेः सह । 

पक सात्यकिमासाद कर्थ भीतो5सि संयुगे ॥ ६॥ 
पाश्चालों और पाण्डवोंके साथ खय ही बड़ा भारी वैर 

ठानकर युद्धस्थल्में अकेले सात्यकिका सामना करके केसे 

भयभीत हो उठे हो १॥ ६ ॥ 

न जानीषे पुरा त्वं तु गद्चन्नक्षान्‌ दुरोदरे । 

शरा होते भविष्यन्ति दारुणाशीविषोपमाः ॥ ७ ॥ 
क्या पहले तुम जूएमें पासे उठाते समय नहीं जानते 

थे कि ये एक दिन मयंकर विषधर सर्पोके समान विनाश- 

कारी बाण बन जायेंगे ॥ ७ ॥ 

अप्रियाणां हि बचसां पाण्डवस्य विशेषतः। 

द्ौपयाश्न परिक्‍लेशस्त्वन्मूलो हमवत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
(पू्वंकालमें विशेषतः पाण्डुपुन्र युधिष्टिको जो अध्रिय 

वचन सुनाये गये और द्रौपदीदेवीको जो कष्ट पहुँचाया गया, 

इन सबकी जड़ तम्हीं रहे हो ॥ ८ ॥ 

क ते मानश्च दर्पश्॒ क्र ते वीय क गजितम्‌। 

आशीविषसमान पार्थान्‌ कोपयित्वा क यास्यसि॥९॥ 
कहाँ गया तुम्हारा वह दर्प और अमिमान ! “कहाँ है 

तुम्हारा पराक्रम ! और कहाँ गयी त॒म्दारी गजना ! किक 

सर्पोंके समान कुन्तीकुमारोंकी करुपित करके कहाँ भागे जा 

रहे हो !॥ ९॥ चर 

शोच्येयं भारती सेना राज्य चेव खुयोधनः। -.. 

यस्य त्वं- कफेशी आता -पलायनपरानणः ॥ १० ॥ 


हॉविशत्यघिकशततमो5ध्यायः 


३४३५ 








अयब्रथबधप | दाविशत्यधिकशततमोधध्यायः रे 


ध्यह कौरवी ऐेना, यह राज्य और इसका राजा दुर्योधन-- 
ये सभी शोचनीय हो गये हैं; क्योंकि तुम राजाके क्ररकर्मी 
भाई होकर आल युद्धमें पीठ दिखाकर भाग रहे हो ॥ १० ॥ 
नलु नाम त्वया वीर दीयेमाणा भयादिता। 
स्ववाहुबलमास्थाय रक्षितत्या हानीकिनी ॥ १९ ॥ 

“वीर ! तुम्हें तो अपने बाहुत्रछका आश्रय लेकर इस 
भागती हुई भयभीत सेनाकी रक्षा करनी चाहिये | ११ ॥ 


स त्वमद्य रणं हित्वा भीतो हषयसे परान। 
“बिद्वुते त्वयि सैन्यस्थ नायके शबुसूदन ॥ १२॥ 
को 5न्यः स्थास्यति संप्रामे भीतो भीते व्यपाश्रये | 
परंतु ठुम आज युद्ध छोड़कर भयभीत हो उठे और 
शत्रुओंका हर्ष बढ़ा रहे हो । शत्रुसृदन ! तुम तो सेनापति 
हो । तुम्हारे भागनेपर दूसरा कोन युद्धभूमिमे ठहर सकेगा * 
जब आश्रयदाता या रक्षक ही डर जाय, तत्र दूसरा क्यों न 
भयभीत होगा १ ॥ १२३ ॥ 
एफेन सात्वतेनाद युध्यमानस्य तेन वै ॥ १३॥ 
पलायने तव मतिः संग्रामाद्धि प्रवर्तते। 
यदा गाण्डीवधन्चान भीमसेनं च कौरव ॥ १४ ॥ 
यमो वा युधि द्वष्ासि तदा त्वं कि करिष्यसि । 
'कौरव ! अकेले सात्यकिके साथ युद्ध करते समय, जब 
आज तुम्हारी बुद्धि संग्रामसे पछायन करनेमें प्रदत्त हो गयी, 
तुमने भागनेका विचार कर लिया, तब जिस समय तुम 
गाण्डीवधारी अछुन, भीमसेन अथवा नकुछ-सहदेवको 
युद्धथल्मे देखोंगे, उस समय तुम क्या करोगे १॥१३-१४३॥ 
युधि फाब्युनवाणानां सूर्याधिसमवर्वसाम्‌ ॥ १५ ॥ 
न तुल्याः सात््यकिद्ाारा थेषां भीतः पछायसे । 
'रणक्षेत्रमे अरजुनके बाण यूथ और अग्निकेसमान तेजखी 
हैं। उनके समान सात्यकिके बाण नहीं हैं, जिनसे भयभीत 
होकर ठुम भागे जा रहे हो ॥ १५३ ॥ 
त्वरितों वीर गच्छ त्व॑ गान्धायुद्रमाधिश ॥ १६॥ 
पृथिष्यां घावमानस्य नान्‍्यत्‌ पश्यामि जीवनम। 
वीर | जल्दी जाओ। अपनी माता गान्धारीदेवीके 
पेटमें घुस जाओ; अन्यथा इस भूतलूपर दूसरा कोई ऐसा 
स्थान नहीं है, जहाँ भाग जानेसे मुझे तुम्हारे जीवनकी रक्षा 
दिखायी देती हो ॥ १६३ ॥ 
यदि तावबत्‌ छृता बुद्धि! प्लायनपरायणा ॥ १७ ॥ 
पृथिची: घर्मेरजाय शमेनैय भ्रदीयताम्‌। 
धयदि तुमने मागनेका ही विचार कर लिया है, तब यह 
धृश्वीका राज्य झान्तिपूवक ही घमेराज युधिष्ठिरकों सौंप 
दो॥ १७॥ ॥ 


, चावत्‌ फास्युननाराचा निर्मुक्तीरगसंनिभाः ॥ ऐट # 





'कैंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोंके समान अुनके 
बाण जब॑तक तुम्दारे शरीरमें नहीं घुस रहे हैं, तब्तक ही 
तुम पाण्डबोंके साथ संधि कर लो॥ १८४ ॥ 
यावत्‌ ते पृथिवीं पार्था हत्वा भ्राठशतं रणे ॥ १९ ॥ 
नाक्षिपन्ति महात्मानस्तावत्‌ संशास्य पाण्डवैः। 

'हामनखी कुन्तीकुमार जबतक तुम्हारे सो माइयोंको 
रक्षेत्रमे मारकर यह सारी प्रृथ्वी तुमसे छीन नहीं छेते हैं, 
तभीतक तुम पाण्डवौके साथ संधि कर छो॥ १९६ ॥ 
यावन्न क्रुद्धथते राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २० ॥ 
कृष्णश्ध समरशछाघी तावत्‌ संशाम्य पाण्डवैः । 

जब्तक धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर तथा युद्धकी प्रशंसा 
करनेवाले भगवान्‌ भीकृष्ण क्रोध नहीं करते हैं, तभीतक 
तुम पाण्डवॉके साथ संधि कर लो॥ २०३ ॥ 


यावद्‌ भीमो महाबाहुर्विंगाह् महती चमूम्‌ ॥ २१ ॥ 
सोदरांस्ते न ग़ह्नाति तावत्‌ संशास्य पाण्डवैः। 
“जब्॒तक महाबाहु भीमसेन विशाल कोरवसेनामें घुसकर 
तुम्हारे सारे भाइयोंको दबोच नहीं लेते हैं, तभीत्तक तुम 
पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ २१३ ॥ 
पूर्वमुक्तश्व ते भ्राता भीष्मेणासो सुयोधनः ॥ २२॥ 
अजेयाःपाण्डवाः संख्ये सोम्य संशाम्य तेःसह । 
न च तत्‌ कृतवान्‌ मन्द्स्तव भ्राता खुयोधनः ॥ २३ ॥ 
(पूर्वकाल्में भीष्मजीने तुम्हारे भाई दुर्योधनसे यह कहा 
था कि 'सौम्य ! पाण्डव युद्धमें अजेय हैं। तुम उनके साथ 
संधि कर छो !? परंतु तम्हारे मूर्ख श्राता दुर्योधनने वह कार्य 
नहीं किया ॥ २१-२३ ॥ 


स युद्धे घृतिमास्थाय यत्तो युध्यख पाण्डवेः । 
तवापि शोणितं भीमः पास्यतीति मया श्रुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
तथ्चाप्यवितर्थ तस्थ तत्‌ तथैव भविष्यति। 

“अतः अब तुम रणक्षेत्रमें थैये धारण करके प्रयललपूर्वक 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करो | मैंने सुना है भीमसेन तुम्हारा 
मी खून पीयेगे। भीमसेनकी वह प्रतिज्ञा झूठी नहीं है। 
वह उसी रूपमें सत्य होगी ॥ २४३ ॥ 
कि भीमस्य न जानासि विक्रम त्वं सुबालिश ॥ २५॥ 
यक्त्तया चैरमारब्यं॑ संखुगे प्रपलायिना। 

'ओ मूख ! कया तुम भीमसेनके पराक्रमको नहीं जानते, 
जो तुमने उनके साथ वेर ठाना और अब युद्धसे भागे जा 
रहे हो ! ॥ २५६ ॥ े 
गउछ तूर्ण रथेनेच यत्र तिष्ठति सात्यकिः ॥ २६ ॥ 
त्वया हीन॑ बल छोंतत्‌ विद्वविष्यति भारत | 
आत्मार्थ योघय रणे सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ २७ ॥ 


हि 


श्रीमहाभारते 


[ द्ोचप्वीणि 








धअरतनन्दन | अन्न तुम शीघ्र दही इसी रथके द्वास जहाँ 
सात्यकि खड़े हैं, वर्हाँ जाओ | ठम्हारे न रदनेसे यद्द सारी 
सेना भाग जायगी। ठुम अपने छाभके लिये रणक्षेत्रमे 
सत्यपराक्रमी सात्यकिके साथ युद्ध करो' ॥ २६-२७॥ 
एयमुक्तस्तव खुतो नान्नवीत्‌ किचिदप्यसों | 
श्रुतं चाथुतवत्‌ छत्वा प्रायाद्‌ येन स सात्यकि/॥ २८ ॥ 
द्रोणाचार्यके ऐसा कहदनेपर आपका पुत्र दुःशासन कुछ 
भी नहीं बोला । वह उनकी सुनी हुईं बातोंको भी अनसुनी- 
सी करके उसी मार्गपर चल दिया, जिससे सत्यकि गये थे ॥ 
सैन्येन महता युक्तो म्लेच्छानामनिवर्तिनाम्‌ । 
आसाद् च रणे यत्तो युयुधानमयोधयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले म्लेच्छोकी विशाल 
सेनाके साथ समराज्भणमें सात्यकिके पास पहुँचकर उनके 
साथ प्रयल्नपूर्वक युद्ध आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
द्रोणो5पि रथिनां श्रेष्ठः पश्चालान पाण्डवांस्तथा | 
अभ्यद्रवत संकुद्धों जवमास्थाय मध्यमम्‌ ॥ ३० ॥ 
इधर रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचाय भी क्रोध भरकर 
मध्यम वेगका आश्रय छे पाश्चार्कों और पाण्डवोपर दवूट 
पढ़े ॥ ३० ॥ 
प्रविश्य च रणे द्रोणः पाण्डचानां वरूथिनीम्‌। 
द्रावयामास योधानवै शतशो5थ सहस्त्रशः ॥ ३१॥ 
द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमे पाण्डबोकी विश्ञाल सेना में प्रवेश करके 
उनके सैकड़ों और हजारों सैनिकोंकी भगाने छगे॥ ३१॥ 


ततो द्रोणो महाराज नाम विश्राव्य संयुगे। 
पाण्डुपाश्चालमत्स्यानां प्रचक्ते कदन॑ महत्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! उस समय आचार्य द्रोण युद्धथलमे अपना 
नाम सुना-सुनाकर पाण्डब, पाश्चार तथा मत्स्यदेशीय 
सैनिकोंका महान्‌ संहार करने छगे ॥ ३२ ॥ 
त॑ जयन्तमनीकानि भारद्वाज ततस्ततः । 
पश्चालपुत्रो दुतिमान्‌ बीरकेतुः समभ्ययात्‌ ॥ ३३ ॥ 
इधर-उधर घूम-घूमकर समस्त सेनाओको पराजित करते 
हुए द्रोणाचार्यकरा सामना करनेके लिये उस समय तेजखी 
पाश्चालराजकुमार वीरकेतु आया ॥ ३३ ॥ 
स द्वोणं पश्चमिविद्ध्या दरेः संनतपर्वभिः । 
ध्यजमेकेन विव्याध सारथि चास्य सप्तभिः ॥ ३४ ॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाले पाँच बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायल करके एकसे उनके ध्वजकों और सात बार्णोंसे उनके 
सारथिको भी बेध दिया ॥ २४ || 
तत्रारुतं महाराज दृष्वानस्मि संयुगे। ., 
यद्‌ दोणो रभसं युदे पाश्चाल्यं नाभ्यचतत ॥ ३५ ॥ 
महाराज | उस युद्धमें मैंने वद अदूमुत बात देखी कि 


द्रोणाचार्य उस वेगशाली पाग्चालराजकुमार वीरकेतुकी ओर 
बढ़ न सके ॥ ३५ ॥ 


संनिरुद्ध रणे द्ोणं पश्चाला वीक्ष्य मारिष | 
आवश्ुः सर्वतो राजन घर्मपुत्रजयेषिणः ॥ रे८ ॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यकी रणक्षेत्रमे अवरुद्ध हुआ 
देख धर्मपुत्रकी विजय चाहनेवाले पाश्चालोने सब ओरसे 
उन्हें घेर लिया ॥ ३६ ॥ 


ते शरैरप्रिसंकाशेस्तोमरेश्व. महाधनेः । हा 
शस्त्रंश्व विविधै राजन द्रोणमेकमवाकिरन ॥ गे७ ॥ 


राजन ! उन्होंने अग्निके समान तेजस्वी बाणों, बहुमूल्य 
तोमरों तथा नाना प्रकारके शत्रोंकी वर्षा करके अकेले 
द्रोणाचार्यकी ढक दिया॥ ३७ ॥ 
निहत्य तान्‌ वाणगणद्रोणो राजन समन्ततः । 
महाजलरूधरान्‌ व्योम्नि मातरिश्वेव चाबभौ ॥ ३८ ॥ 

नरेश्वर | द्रोगाचा्य अपने बाण-समूहोंद्ाय चारों 
ओरसे उन समस्त अन्न-शस्रोके टुकड़े-टुकड़े करके आकाशर्मे 
महान्‌ मंघोंकी घटकों छिन्न-मिन्न करनेके पश्चात्‌ प्रवाहित 
होनेवाले वायुदेवके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
ततः शरं महाधोरं सर्यपावकर्सनिभम्‌। 
संदधे परचीरघ्नो वीरकेतो रघथं प्रति॥ ३५ ॥ 

तत्पश्रात्‌ शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यने सूर्य 
और अग्निके समान अत्य्त भयंकर बराणकों धनुषपर रक्‍्खा 
और उसे बीरबेतुके रथपर चला दिया ॥ २९ ॥ 


स भित्त्वा तु शरो राजन पाश्चालकुलनन्दनम । 
अभ्यगाद्‌ धरणों तृण लोहितादों ज्वलक्षिव ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! वह प्रज्वलित होता हुआ-सा बाण पापश्चाल 
कुलनन्दन वीरकेतुकों विदी्ण करके खूनसे लथपथ हो तुरंत 
ही धरतीमें समा गया ॥ ४० ॥ 
ततो5पतद्‌ रथात्‌ तूर्ण पाश्चालकुलनन्दनः। 
पबंताश्रादिव महांश्यम्पको वायुपीडितः॥ ४९१ ॥ 
फिर तो पाग्चालकुलको आनन्दित करनेवार वह 
राजकुमार बायुसे दूटकर पब॑तके शिखरसे नीचे गिरनेवालले 
चम्पाके विशाल बृक्षके समान तुरंत रथसे नीचे गिर 
पड़ा ॥ ४१ ॥ 
तस्मिन हते महेष्यासे राजपुत्रे महाबले। 
पश्चालास्त्वरिता द्रोणं समनन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥४२॥ 
उस महान्‌ धनुधर मद्राबल्ली राजकुमारके मारे जानेपर 
पाश्चाल्सेनिकोने शीघ्र ही आकर द्रोगाचार्यकी चार्से ओरसे , 
घेर लिया | ४२ ॥ 


चित्रकेतुः सुघन्वा च चित्रवर्मा च भारत! 
तथां विभरथश्वेव आत्व्यसनकशिताः॥ धर ॥ 


जयद्रथधधपर्च ] 





अभ्यद्रवन्त सहिता भारद्वाज युयुत्सवः ! 
मुझ्चन्तः दरवर्धाणि तपानते जलदा इव ॥४४॥ 

भारत ! चित्रकेत, सुधन्वा, चित्रवर्मा और चित्ररथ-ये 
चारों बीर अपने भाईंकी मृत्युसे दुःखित हो युद्धकी इच्छा 
रखकर एक साथ ही द्रोणपर हृट पड़े और जिस प्रकार 
वर्षाकालमे मेघ पानी बससाते हैं, उसी प्रकार वे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ४३-४४ || 


स॒वध्यमानों बहुधा राजपुत्रेमहारथेः | 
क्रोधभाहारयत्‌ तेषामभावाय द्विजघंमः ॥४०॥ 
उन महारथी राजकुमारोंद्वारा बारंबार घायल किये 
जानेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने उनके विनाशके लिये मदान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ४५ ॥ 
ततः शरमयं जाल द्रोणस्तेषामबवाखजत्‌ | 
ते हन्यमाना द्रोणस्थ दरैराकर्णचोदितेः ॥४६॥ 
कंतंब्यं नाभ्यजानन थे कुमारा राजसक्तम। 
तब द्रोणाचार्यने उनके ऊपर बाणोंका जाल-सा बिछा 
दिया । दपश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्यके कानतक खींचकर छोड़े हुए 
उन बर्णोंदारा घ्रायछ होकर वे राजकुमार यह भी न जान 
सके कि हमे कया करना चाहिये ! ॥ ४६६ !) 


तान्‌ विमूढान्‌ रणे द्रोणः प्रहसन्निव भारत ॥४७॥ 
व्यश्वसूतरथांश्वक्रे कुमारान्‌ कुपितों रणे। 
भरतनन्दन ! राक्षेत्रमेँ कुपित हुए द्रोणाचार्यने हँसते 
हुए-से अपने बाणोंद्वारा उन किंकतंव्यविमूढ़ राजकुमारोंको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे हीन कर दिया ॥ ४७६ ॥ 
अथापरेः सुनिशितैर्मलेस्तेषां महायज्ञाः ॥४८॥ 
पृष्पाणीव विचिन्वन्‌ हि सोत्तमाज्ान्यपातयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ दूसरे तेज घारवाले भलछोसे महयशस्वी 
द्रोणने उन राजकुमारोके मस्तक उसी प्रकार काट गिराये, 
मानो वृक्षोसे फूल चुन लिये हो ॥ ४८३६ ॥| 
ते रथेभ्यो हताः पेतुः क्षिती राजन सुचर्चसः ॥४०॥ 
देवासुरे पुरा युद्धे यथा देतेयदानवाः। 
राजन ! जैसे पूर्वकालके देवासुरसंग्राममें दैत्व और दानव 
धराश्ायी हुए थे, उसी प्रकार वे मुन्दर कान्तिवाले राज- 
कुमार मारे जाकर उस समय रथेसे पृथ्वीपर गिर पड़े ॥४९३॥| 
तान्‌ निहत्य रणे राजन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥५०ण) 
कार्मूक॑ भ्रामयामास हेमपृर्ठं दुरासदम्‌ | 
( तद्स्‍्य आजते राजन मेघमध्ये तडिद्‌ यथा ४) 
महाराज ! प्रतापी द्रोणने युद्धस्थलूमें उन राजकुमारोंका 
वध करके सुवर्णमय प्रष्टभागवाले दुर्जय धनुपकों घुसाना 
आरम्म किया। राजन्‌ ! उस समय वह धनुष मेधोंकी 
घट,में त्रिजदीके समान प्रकाशित हो रह्य था॥ ५०६ ॥ 
पञ्भमालान निह तान्‌ दृष्ठा देशवकल्पान महारथान्‌॥५९१॥ 


मण० स० ख० ४, छेरे- 


द्वाविदशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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धृष्टयुम्नों भ्रशोद्विग्नो नेत्राभ्यां पातयअलम | 
अभ्यचतंत खंत्रामे क्रुद्धों द्रोणर्थं प्रति ॥५२॥ 
देवताओंके समान तेजस्वी पाग्चाल महारथियोंको मारा 
गया देख ्रृष्टचुम्न अत्यन्त उद्विग्न हो नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए कुपित हो उठे और मंग्रामभृमिमे द्रौणाचार्यके रथकी 
ओर बढ़े ॥ ५१-५२ ॥ 
ततो हाहेति सहखा नादः समभवन्न्रप । 
पाश्चाल्येन रणे दृष्डा द्रोणमाचारितं शरेः॥५३॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमे भ्रृष्टबयुम्नके बाणोसे द्रोणाचार्यकी 
गति अवरुद्ध हुई देख ( कोरवसेनामे ) सहसा हाहाकार 
मच गया ॥ ५३ ॥ 
स च्छाद्यमानो बहुधा पार्षतेन महात्मना। 
न विव्यथे ततो द्रोणः स्मयन्नेवान्चयुध्यत ॥५४॥ 
महामना धृष्टयुम्नके द्वारा बाणोसे आच्छादित किये 
जानेपर भी द्रोणाचार्यकों तनिक भी व्यथा नहीं हुई। वे 
मुसकराते हुए ही युद्धमे तंखून रहे ॥| ५४ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाश्चाल्यः क्रोधमुर्चिछितः १ 
आजघानोरसि क्रुद्धों नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥५०॥ 
महाराज ! तलश्रात्‌ ध्ृष्टयरुम्नने क्रोधसे अचेत होकर 
झुकी हुई गॉठवाले नब्बे बाणोद्वारा द्रोणाचार्यी छातीमें 
प्रहदर किया ॥ ५५ ॥| 
स॒ गाढविद्धों बलिता भारद्राजो महायशाः। 
निषसाद रथोपस्थे कइमलं च जगाम ह ॥५६॥ 
बलवान्‌ वीर '्दृष्टद्युम्नके द्वारा गहरी चोट पहुँचायी 
जानेपर महायशस्वी द्रोणाचार्य रथके पिछले मागमे बैठ गये 
और मूच्छित हो गये || ५६ ॥ 
त॑ वे तथागतं दृष्ठा धृष्टयुम्नः पराक्रमी। 
चापमुत्सज्य शीघ्र तु असि जश्माह वीयेवान ॥५७॥ 
उनको उस अवस्थामें देखकर व और पराक्रमसे 
सम्पन्न धृष्टथुम्नने धनुप रख दिया और दुरंत ही तलवार 
हाथमें ले ली || ५७॥ 
अवप्लुत्य रथाआवपि त्वरितः स महारथः | 
आरुरोह रथ तृण भारहाजस्यथ मारिष ॥५८॥ 
माननीय नरेश ! महारथी धृष्टयुग्न शीघ्र ही अपने रथसे 
कूदकर द्रोणाचार्यके रथपर जा चढ़े | ५८ ॥ 
हतुमिच्छब्दिरः कायात्‌ क्रोधसंरक्तकोचनः । 
प्रत्याभ्वस्तस्ततो द्वोणो धनेग्र्म महारबम ॥५५॥ 
आसन्नमागत॑ दष्ठ्ठ घृष्टयुस्नं जिर्धांसया। 
शरेवेंतस्तिके राजन विव्याधासब्नवेधिमिः ॥६०॥ 
राजन ! वे क्रोधसे आँखे छाल करके द्रोणाचार्यके 
सिरको घड़से अलग कर देना चाहते थे। इसी समय 


इ७रे८ 





द्रोणाचाय होश्में आ गये और उन्होंने अपनेकों मार 
डाल्नेकी इच्छासे पृष्णुम्ककों निकट आया देख महान्‌ 
टक्कर करनेवाले अपने धनुषको हाथमें लेकर निकटसे 
वेधनेवाले बित्त बराबर बाणोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया ॥ ५९-६० ॥ 


योधयामास समरे धृष्टयुम्नं॑ महारथम । 
ते हि वैतस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥६१॥ 
द्रोणस्य विहिता राजन यैधुश्युस्नमासश्िणोत्‌ । 
राजन ! आचार्य समराज्जणर्मे महारथी धरष्टयुम्तके साथ 
युद्ध करने छगे | निकटसे युद्ध करनेवाले द्रोणाचार्यके पास 
उन्हींके बनाये हुए, वैतस्तिक नामक बाण थे, जिनके द्वारा 
उन्होंने धृष्टयुम्नकों क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६१३ ॥ 
ख वध्यमानों बहुमिः सायकैस्तेमेहाबलः ॥६२॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूर्ण भग्नवेगः पराक्रमी। 
आरुडझा खरथं चीरः प्रगृह्म च महद्‌ धनुः ॥६३॥ 
विव्याध समरे द्रोण ध्ृष्टच्ुम्नो महारथः। 
द्रोणश्रापि महाराज दारैविव्याध पाषंतम्‌ ॥६४॥ 
महाबली और पराक्रमी धृष्टयुम्न उन बहुसंख्यक बार्णों- 
द्वारा घायल होकर अपना वेग भंग हो जानेके कारण उस 
रथसे कूद पड़े और पुनः अपने रथपर आरूढ़ हो वे वीर 
महारथी धृष्टद्रुम्न महान्‌ धनुष हाथमें छेकर समराज्जणमे 
द्रोणाचार्यकोी वेधने छगे | महाराज ! द्रोणाचार्यने भी अपने 
बाणोंद्वारा हुपदपुत्रकों घायल कर दिया ॥ ६२ ६४ ॥ 


तद्क्भलुतमभूद्‌ युद्ध द्वोणपाश्चालयोस्तदा । 
ब्रैलोफ्यकाहिणोरासीच्छक्रप्रहादयोरिव.. ॥६७०॥ 
जैसे त्रित्येकीके राज्यकी इच्छा रखनेवाले इन्द्र और 
प्रह्मदमें परस्पर युद्ध हुआ था, उसी प्रकार उस समय 
द्रोणाचाये और धृष्ठथुम्नमें अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने लगा । ६५। 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च | 
चरन्तो. युद्धमार्गजी. ततक्षतुरथेषुमिः ॥६६॥ 
वे दोनों ही युद्धकी प्रणालीके श्ञता थे। अतः विचित्र 
मण्डछ, यमक तथा अन्य प्रकारके मार्गोंका प्रदर्शन करते 
हुए एक दूसरेको बार्णोसे क्षत-विक्षत करने लगे ॥ ६६ ॥ 
मोहयन्तो मनांस्याजी योधानां द्ोणपार्षतो। 
खूजन्ती शरवर्षाणि वर्षाखिव बलाहको ॥६७॥ 


श्रोमहाभारते 


[ द्ोणपर्बंणि 








वर्षाकालके दो मेधोंके समान बाण-वर्षा करते हुए 
द्ोणाचार्य और धृश्युम्न युद्धस्थलमे सम्पूण योडाओंके मन 
मोहने छगे ॥ ६७ ॥ 


छादयन्ती महात्मानौ दरैब्योम दिशो महीम्‌। 
तब॒र्भुतं तयोयुंद॑भूतसहा हापूजयन ॥६८॥ 
वे दोनों महामनस्वी वीर अपने बार्णोद्वारा आकाश, 
दिशाओं तथा प्रथ्वीको आच्छादित करने छगे । उन दोनेके 
उस अद्भुत युद्धकी सभी प्राणियोने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥६८॥ 


क्षत्रियाश्ष महाराज थे चान्ये तब सैनिकाः । 
अवश्य समरे द्रोणो धृश्चुम्नेन समृतः ॥९९॥ 
घद्मेष्यति नो राजन पश्चाला इति चुकुशः। 
महाराज ! सभी क्षत्रियों तथा आपके अन्य सैनिक ने 
भी उन दोनोंके युद्धकी प्रशंसा की | राजन ! पाश्चालयोद्धा 
यों कहकर कोलाइल करने लगे कि द्रोणाचार्य समराज्रण्मे 
धृष्टद्रुम्नके साथ उल्झे हुए हैं। वे अवश्य ही हमारे अधीन 
हो जायेंगे ॥ ६९६ ॥ 
द्रोणस्तु त्वरितों युद्धे ध्ृश्चुम्नस्य सारथेः ॥७०॥ 
शिरः प्रच्यावयामास फर्ल॑ पकक्‍व॑ तरोरिव । 
इसी समय द्रोने युद्धमें बड़ी उतावलीके साथ धृष्टद्युग्न- 
के सारथिका सिर बृक्षके पके हुए फलके समान धड़से नीचे 
गिरा दिया || ७० ॥ 
ततस्तु प्रद्गुता वाहा राजंस्तस्थ महात्मनः ॥७१॥ 
तेधु प्रद्रवमाणेषु पाश्चालान्‌ खज्ञयांस्तथा। 
अयोधयद्‌ रणे द्वोणस्तन्न॒तत्र॒पराक्रमी ॥७२॥ 
राजन ! फिर तो महामना ध्ृष्टयुम्नके घोड़े भाग चले । 
उनके भाग जनेपर पराक्रमी द्रोणाचाय रणभूमिमें सब ओर 
घूम-घूमकर पाग्चाछों ओर खज्योंके साथ युद्ध करने 
लगे ॥| ७१ ७२ ॥ 
विज्ञित्य पाण्डुपश्चालान भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
स्व॑ व्यूहं पुनरास्थाय स्थितो<भवदरिंद्मः । 
न चेन॑ पाण्डवा युद्धे जेतुमुत्लेहिरे प्रभो ॥ऊउ३॥ 
इस प्रकार शत्रुआंका दमन करनेवाले प्रतापी द्रोणाचर्य 
पाण्डवो और पाश्चालोकों पराजित करके पुनः अपने व्यूहमें 
आकर खड़े हो गये। प्रमो! उस समय पाण्डबसैनिक 
युद्धम उन्हें जीतनेका साहस न कर सके ॥ ७३ ॥ 


इति ध्रीमहालारते द्रोणपर्वणि जयव्र॒थवधपरद्ंणि सात्यकिप्रवेशे द्रोणपराक्रमे द्ा्विशल्यथिकशवतमों5ध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव्में सात्यकिका प्रवेश और द्रोणाचार्यका 
पराक्रमविषयक एक सो बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२२॥ 
( दाक्षिणात्य शविक पाठका ई इलोक मिलकर कुछ ७३३ इलोक हैं ) 


बटीय।॥7शएकासंककिकनननन 


अथद्रधचधपर् ] 


भ्रयोविद्यत्यघिकश ततमी 5 ध्यॉयः 
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अयोविशत्यधिकशततंमों5ध्यायः 


साटकिका घोर युद्ध और दुश्शासनकी पराजय 


संजव उवाच 
ततो दुःशासनो राजब्डोनेयं समुपाद्रवत्‌। 
किरण्शतसहस्ताणि पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--सजन्‌ ! तदनन्तर दुःशासनने वर्षा 
करनेवाले मेघके समान छाखों बाण ब्रिखेरते हुए. वहाँ शिनि- 
पौत्र सात्यकिपर घावा कर दिया ॥ १ ॥ 


स विद्ध्वा सात्यकि षष्य्या तथा घोडशपिः शरैः। 
नाकम्पयत्‌ स्थितं युद्धे मैनाकमिच् पवेतम्‌ ॥ २ ॥ 

वह पहले साठ फिर सोलह बाणोंसे बींधकर भी युद्धमें 
मैनाक पवतकी भाँति अविचलमावसे खड़े हुए. सात्यकिको 
कम्पित न कर सका | २॥ 


त॑ तु दुःशासनः शूरः सायकेरावृणोद्‌ भ्रशम्‌ । 
रथब्रातेन महता नानदेशोद्धवेन च ॥ ३ ॥ 

शूरवीर दुःशासनने नाना देशोसे प्राप्त हुए विशाल रथ- 
समूहके द्वारा तथा बाणोंकी वर्षासे भी सात्यकिकों अत्यन्त 
आबृत कर लिया ॥ ३ ॥ 


सर्वेतो भरतश्रेष्ठ विसज़न्‌ सायकान्‌ बहूस्‌। 
पर्जन्य इब घोषेण नादयन वै दिशो दश ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसने मेधघके समान अपनी गम्भीर गर्जनासे 
दर्सों दिशाओको निनादित करते हुए, चारों ओरसे बहुत से 
बाणोंकी वर्षा की ॥ ४ ॥ 
तमापतन्तमालोक्य सात्यकिः कोरवं रणे। 
अभिदुत्य महाबाहुइछादयामास सायकैः॥ ५॥ 
कुरवंशी दुःशांसनकों रणक्षेत्रमे आक्रमण करते देख 
महात्राहु सात्यकिने उसपर धांवा करके अपने बाणोद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ९५ ॥ 
ते छाद्यमाना बाणोधदुंःशासनपुरोगमाः। 
प्रादवन्‌ समरे भीतास्तव सैन्यस्य पश्यतः॥ ६ ॥ 
वे दु!शासन आदि योद्धा सात्यकिके बाण-समूहोंसे 
आचच्छादित होनेपर समरभूमिमेँ मयभीत हो उठे और 
आपकी सारी सेनाके देखते-देखते भागने छंगे।॥| ६ ॥ 


तेषु द्रवत्खु राजेन्द्र पुत्रों दुःशासनस्तव। 

तस्थी व्यपेतभी राजन सात्यकि चादेयच्छरैः॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! उनके भागनेपर भी आपका पुत्र दुःशासन 

वहीं निर्मम खड़ा रहा । उसने सात्यकिकों अपने बाणोसे 

पीड़ित कर दिया ॥ ७ ॥ 

चतुर्मिर्याजिनस्तस्थ सारथि च चिन्तिः दारेः । 

सात्यकि च शतेनाजो विद्ध्वा नावूं मुमोच सः॥ ८ ॥ 
उसने चार बाणोंश्रे उदके बोड़ोंकों, तीनसे सारथिको 


और सो बाणोंसे खय सात्यकिकों युद्धभूमिसे ब्रायछ करके 
बड़े जोरसे मर्जना की ॥ ८ ॥ 


ततः क्रुद्धों महाराज माधवस्तस्य संयुगे। 
रथं सूतं ध्वज तं च चक्रे5ृ्यमजिह्ागेः ॥ ९ ॥ 
महाराज ! तत्र मधथुवंशी सात्यकिने समराज्रणमें कुपित 
होकर दुःशासनके रथ, सारथि और ध्वज़कों अपने बाणो- 
द्वारा अदृश्य कर दिया॥ ९ || 
स तु दुःशासन शरं सायकैरावृणोद्‌ भ्रशाम्‌ । 
सदाडूं समनुप्राप्तमुर्णनाभिरिबोणंया ॥ ९० ॥ 
त्वर्न समादृणोद्‌ बाण दुःशासनममित्रजित्‌ । 
इतना ही नहीं, उन्होने शूरवीर दुःशासनको अपने 
बाणोसे अत्यन्त आच्छादित कर दिया। जैसे मकड़ी अपने 
जालसे किसी जीवको लपेंट देती है, उसी प्रकार शह्डित- 
भावसे पास आये हुए दुःशासनकों शत्रुविजयी सात्यकिने बड़ी 
उताबलीके साथ अपने बार्णोद्वारा आदत कर लिया ॥१०६॥ 


दृष्ठा दुःशासन राजा तथा शरशताचितम्‌॥ १९१॥ 
ब्रिगर्ताश्रोदयामास युयुधानर्थं प्रति। 

इस प्रकार दुःशासनको सैकड़ों बाणोसे ढका हुआ देख 
राजा दुर्योधनने त्रिग्तोंको बुयुधानके रथपर आक्रमण करने- 
की आज्ञा दी ॥ ११३ || 


ते5गच्छन्‌ युयुधानस्य समीप ऋरकमेणः ॥ १२॥ 
बिगर्तानां त्रिसाहस्ना रथा युद्धविशारदाः | 

वे त्रिगर्तोंकि तीन हजार रथी, जो युद्धमे कुशल थे, 
कठौर कर्म करनेवाले युयुधानके समीप गये ॥ १२६ ॥ 
ते तु त॑ रथवंशेन महता पर्यवारयन्‌॥ १३॥ 
स्थिरां कृत्वा मति युद्धे भूत्वा संशप्तका मिथः। 

उन्होंने युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके परस्पर शपथ 
ग्रहण करनेके अनन्तर विशाल रथसेनाके द्वारा उन्हें 
घेर लिया ॥ १३६ ॥ 
तेषां प्रपततां युद्ध शरवर्षाणि मुश्चताम्‌॥ १४॥ 
योधान पञ्चंशतान मुख्यानत्र्यानीके व्यपोधय त्‌। 

तब सात्यकिने युद्धमे ब्राणवर्षा करते हुए आक्रमण 
करनेवाले पाँच सौ प्रमुख योद्धाओको सेनाके मुदनेपर मार 
गिराया ॥ १४४ ॥ 
तेषपतन. निद्वतास्तु्ण शिनिप्रवरसायकैः ॥ १५॥ 
महामारुतवेगेन भग्ना इव नगद द्रुमाः। 

जैसे आँधीके वेगसे टूटे हुए, इक्ष पर्वतसे नोचे गिरते हैं, 
उसी प्रकार शिनिश्रेष्ठ सात्यकिके बाणोंसे मारे गये वे नि 
योद्धा ठुरंत ही घराशायी हो गये ॥ १५६ ॥ 
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[ द्ोणपर्वति 





नागैथ बहुधा च्छिन्नध्वजैश्वेव विशास्पते ॥ १६॥ 
हयैश्य कमकापीडेः पतितैस्तत्र मेदिनी। 
शैनेयशरसंकत्तः. शोणितौधपरिप्लछुतैः ॥ १७॥ 
अशोभत महाराज किशुकेरिव पुष्पितेः। 

महाराज ! प्रजापालक नरेश | उस समग्र गिरे हुए 
गजराजो, अनेक ठुकड़ोमे कटी हुई ध्वजाओं तथा घरतीपर 
पड़े हुए. सोनेकी कर्लंगियोसे सुशोमित घोड़ोंसे, जो सात्यकिके 
बार्णोंसे क्षत-विक्षत होकर खूनसे छथपथ हो रहे थे, आच्छा- 
दित हुई यह प्रथ्वी वैसे ही शोभा पा रही थी, मानो 
वह लाछ फूछोसे भरे हुए पलाशके बृक्षोद्वारा ढक 
गयी हो ॥ १६-१७३॥ 
ते वध्यमानाः समरे युयुधानेन तावकाः ॥ २८॥ 
तआातार नाध्यगच्छत्त पड़ुमग्ना इृव द्विपाः | 

जैसे कीचड़मे फेंसे हुए. हाथियोको कोई रक्षक नहीं 
मिलता है, उसी प्रकार समराज्जणमें युयुधानकी मार खाते 
हुए. आपके सैनिक कोई रक्षक न पा सके ॥ १८६ ॥ 


ततस्ते पर्येब्रतन्‍्त सर्वे द्रोणरथं प्रति ॥ १९॥ 
भयात्‌ पतगराजस्य गर्तानीव महोरगाः। 

जैसे बड़े-बड़े सप गरुड़के भयसे बिलोमें शुस जाते हैं, 
उसी प्रकार आपके वे सभी पराजित सैनिक द्रोणाचार्यके 
रथके पास इकटठे हो गये ॥ १९६ ॥ 


हत्वा पश्चणातान्‌ योधाब्छरैराशीविषोपमैः ॥ २० ॥ 
प्रायात्‌ स॒ शनकैवीरो घनंजयरथं प्रति। 

विषघर सपके समान भर्यंकर वाणोंद्वारा पॉच सो 
योद्धाओंका सहार करके वीर सात्यकि धीरे-धीरे धनंजयके 
रथकी ओर बढ़ने छगे ॥ २०३ ॥ 


त॑ प्रयानतं नरश्रेष्ठ पुत्रों दुःशासनस्तव ॥२१॥ 
विव्याथ नवभिस्तृर्ण शरैः संनतपवेमिः। 

उस समय आपके पुत्र दुःशासनने वहाँसे जाते हुए 
नरश्रेष्ठ सात्यकेको झुक्ी हुई गाँठवाले नौ बराणोद्ारा शीघ्र 
ही बींघ डाला ॥ २१३ ॥ 
स तु तं प्रतिविव्याध पश्चमिनिशितेः शरेः ॥ २२॥ 
रुकपमपुद्केमेहेप्वासो.. गार्पत्र रजिह्गेः । 

तत्र महाधनुधर सात्यकिने भी सोनेके पुंख तथा गीघकी 
पाँखवाले पाँच तीखे और सीधे जानेवाले बाणोद्वारा 
दुःशासनको वेधकर बरछा चुकाया ॥ २२३ ॥ 
खात्यकि/ तु महाराज प्रहसब्चिव भारत ॥ २३॥ 
दुःशासनस्रिमिविंद्ध्या पुनर्विब्याध पश्चमिः। 

भरतवश्ी मद्राज ! इसके बाद दुःशासनने हंसते हुए- 
से ही वहाँ तीन बाणोद्वारा सात्यकिको घायल करके पुन 
पाँच बाणोंसे बीघ डाला ॥ २३१६ 0 
दौनेयस्तव पुत्र तु दत्वा पशञ्ममिराशुगैः ॥२४॥ 


धनुश्चास्य रणे छित्त्वा विस्मयत्नजुनं ययौ। 

तब शिनियोत्र सात्यकि पाँच बाणोसे आपके पुत्रको 
राक्षेत्रमे घ्रायछ करके उसका धनुष काटकर मुसकराते हुए 
वहाँसे अज्जुनकी ओर चल दिये ॥ २४३ ॥ 


ततो दुःशासनः क्रुद्धों वृष्णिवीराय गच्छते ॥ २५॥ 
सर्वपारशवीं शक्ति विससर्ज जिघांसया। 

तदनन्तर दुःशसनने वहाँसे जाते हुए. चृष्गिवीर 
सात्यकिपर कुपित हो उन्हें मार डालनेकी इच्छासे सम्पूणत 
लोहेकी बनी हुई शक्ति चलयी ॥ २०३ ॥ 


तां तु शक्ति तदा घोरां तब पुत्रस्य सात्यकिः ॥ २६ ॥ 
चिच्छेद शातधा राजन निशितेः कड्डपत्रिभिः । 

राजन्‌ ! आपके पुत्रकी उस भयंकर शक्तिकों उस समय 
सात्यकिने कंकपत्रयुक्त तीखे वराणोद्वारा सो टुकड़ोंमे खण्डित 
कर दिया ॥ २६३६ ॥ 
अथान्यद्‌ धलजुरादाय पुत्रस्तव जनेश्वर ॥ २७॥ 
सात्यकि च शरेविद्ध्वा सिंहनादं ननद ह। 

जनेश्वर ! तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रने दूसरा धनुष छेकर 
सात्यकिकों अपने बराणोद्वारा घायछ करके सिहके समान 
गर्जना की ॥ २७३ ॥ 


सात्यकिस्तु रणे क्रुद्ों मोहथित्वा खुतं तब ॥ २८ ॥ 
शरेरग्निशिखाकारैेराजघान स्तनान्तरे । 
त्रिभिरेव महाभागः शरेः संनतपवंशिः ! 

इससे महाभाग सात्यकिने समराज्नणमे कुपित होकर 
आपके पुत्रकीं मोहित करते हुए झुकी हुई गॉठवाले अग्निकी 
लपणाके समान प्रज्वलित तीन बाणोद्वारा उसको छातीमे 
गहरी चोट पहुंचायी ॥ २८३ ॥ 
सर्वायसेस्तीक्ष्णवकत्रेः पुनर्विव्याध चाष्टमः ॥ २५॥ 
दुःशासनस्तु विशत्या सात्यकि प्रत्यविध्यत | 

फिर लोहेके बने हुए तीखी धारवाले आठ बाणोंसे उसे 
पुनः घायल कर दिया। तत्र दुःशासनने भी बीस बाण 
मारकर सात्यकिकों क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९६ |! 
सात्वतो5पि महाराज त॑ विव्याध स्तनान्तरे ॥ ३० ॥ 
जिभिरेव महाभागः शरें! संनतप्वलिः। 

महाराज ! इधर महामाग सात्यकिने मी छुकी हुई गाँ- 
वाले तीन बाणोद्वारा दुःशासनकों छातीम चोट पहुँचायी || 
ततोडस्य वाहान्‌ निशितेः शरैजेघ्ते महारथः ॥ ३१॥ 
सारथि च सुसंक्रुद्ध: शरेः संनतपर्वभिः । 

इसके बाद महारथी युथुधानने अत्यन्त कुपित हो पैने 
बाणोसे उसके चारों घोड़ोकी मार डाला। फिर झुकी हुई गाँठ 
बाछे बाणोंसे सारथिकों भी यमछोक पहुँचा दिया ॥ रे१३ ॥ 
घनुरेकेन भतलेन हस्तावापं च॑ पश्चमिः ॥ र९॥ 


अयद्रधवधपव ] 


चतुर्विशव्यधिकशततमी 
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ध्वजं च रथशक्ति च महाभ्यां परमाखवित्‌ । 


चिच्छेद विशिखैस्तीदण स्तथोभी पार्षिणसारथी ॥३३॥ 


तदनन्तर महान्‌ अख्वेत्ता सात्यकिगे एक भल्लसे 
दुःशासनका धनुष, पाँचसे उसके दस्ताने तथा दो मलोसे 
उसकी ध्वजा एवं रथशक्तिके भी ठुकड़े-ठकड़े कर दिये। 
इतना ही नहीं, उन्होंने तीखे वाणोद्रारा उसके दोनों 
पाश्वरक्षकोंकी भी मार डाला ॥ ३२-३३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथों हताश्वो हतसारथिः । 

त्रिगर्तलसेनापतिना खरथेनापवाहितः ॥ २४ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथ, घोड़े और सारथिसे हीन हुए 

दुःशासनकों त्रिगत-सेनापतिने अपने रथपर बिठाकर वहाँ- 

से दूर हटा दिया॥ ३४॥ 

तमभिद्गुत्य शैनेयो मुहृतमिव भारत । 


न जघान महावाहुर्भमसेनवचः स्मरन्‌॥ ३७ ॥ 

भारत ! उस समय महाबाहु सात्यकने लगभग दो 
घड़ीतक दुःशासनका पीछा किया; परंतु मीमसेनकी बात 
याद आ जानेसे उसका वध नहीं किया ॥ ३५ ॥ 


भीमसेनेन तु वधः खुताना तब भारत। 

प्र+्ज्लातः समामध्ये सर्वपामेव संथुगे ॥ ३६॥ 
भसतनन्दन ! भीमसेनने समामे सबके सामने ही युद्ध- 

स्थल्म आपके पुत्रोंका वध करनेकी प्रतिज्ञा की थी ॥३६॥ 


ततो दुःशासन जित्वा सात्यकिः संयुगे प्रभो। 
जगाम त्वरितो राजन येन यातो धनंजयः ॥ २७॥ 

राजन! प्रभों! इस प्रकार समराष्डणमें दुःशासनपर 
विजय पाकर सात्यकि तत्काल ही उसी मागपर चल दिये, 
जिससे अज्ुन गये थे ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दामारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवघपव॑णि सात्यकिप्रवेशे दुःशासनपराजये त्रयोविंदत्यधिकशततमोऊध्याय:॥ १२३॥ 
इस प्रकार श्रीमद्मभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्र थवधपव में सात्यकिका प्रवेश और दुःशासनकी 
पराजयविपयक एक सो तेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२३॥ 
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चतुरविशत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
कौरव-पाण्डव-सेनाका धोर युद्ध तथा पाण्डबोंके साथ दुर्योधनका संग्राम 


धृतराष्ट्र उबाच 
कि तस्यां मम सेनायां नासन्‌ केचिन्महारथाः। 
ये तथा सात्यकि यान्‍्तं नेवाघ्नन्‌ नाप्यवारयन्‌ ॥ १॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा- संजय ! क्‍या मेरी उस सेनामे 
कोई भी महारथी वीर नहीं थे, जिन्होंने जाने हुए. सात्यकि- 
को न तो मारा और न उन्हे रोका ही ॥ १ ॥ 
एको हि समरे कम कृतवान सत्यविक्रमः । 
शक्रतुल्यबलो युद्धे महेन्द्रो दानवेष्विव॥२॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोके साथ युद्धमे पराक्रम दिखाते 
हैं, उसी प्रकार इन्द्रवुल्य बलशाली सत्यपराक्रमी सालकिने 
समराड्डरणमे अकेले ही महान्‌ कर्म किया || २ || 


अथवा शूुन्यमासीत्‌ तद्‌ येन यातः स सात्यकिः। 

हतभूयिष्ठमथवा येन यातः स सात्यकिः॥ र३॥ 
अथवा जिस मागंसे सात्यकि आगे बढ़े थे, वह वीरोंसे 

झूत्य तो नहीं हो गया था या वहाँके अधिकांश सैनिक मारे 

तो नहीं गये थे || ३ ॥ 

यत्‌ रूतं दृष्णिवीरेण कर्म शंससि मे रणे। 

मैतदुत्सहते कतु कर्म शक्रोएषपि संजय ॥ ४ ॥ 
सजय ! तुम रणक्षेत्रमें दृष्णिवंशी वीर सात्यकिके द्वारा 

किये हुए, जिस कर्मकी प्रशंसा कर रहे हो, वह कर्म देवराज 

इन्द्र भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 

अश्रद्धेयमचिन्त्य व कमे तस्य मदात्मनः। 


चृष्ण्यन्धकप्रवीरस्य थ्रुत्वा मे व्यथितं मनः॥ ५॥ 

नृष्णि और अंधक वंशके प्रमुख वीर महामना सात्यकि- 
का वह कर्म अचिन्त्य ( सम्मावनासे परे ) है। उसपर सहसा 
विश्वास नहीं किया जा सकता। उसे सुनकर मेरा मन व्यथित 
हो उठा है ॥ ५॥ 


न सन्ति तस्मात्‌ पुत्रा मे यथा संजय भाषसे | 
एको वै बहुलाः सेनाः प्राम्नद्वात्‌ सत्यविक्रमः । ६ ॥ 
सजय ! जैसा कि तुम बता रहे हो, यदि एक ही सत्य- 
पराक्रमी सालकिने मेरी बहुत सी सेनाओकों धूछमे मिला 
दिया है, तब तो मुझे यह मान लेना चाहिये कि अब मेरे 
पुत्र जीवित नहीं है ॥ ६ ॥ 
कर्थ थे युध्यमानानामपकान्तो भहात्मनाम्‌ | 
एको बहूनां शेनेयस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ७॥ 
संजय | जन्र बहुत-से महामनसख्ी वीर युद्ध कर रहे 
थे, उस समय अकेले सात्यकि उन्हें पराजित करके कैसे 
आगे बढ़ गये, यह सत्र मुझे बताओ || ७ ॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ सेनासमुच्चोगो रथनागाश्वपत्तिमान्‌ । 
तुमुलुस्तव सन्‍्यानां युगान्तसदइशो5भवत्‌॥ ८॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! रथ, हाथो, घोड़े और 
पैदलोंसे भरा हुआ आपका सेनासम्बन्धी उद्योग महान्‌ था। 


३४४२ 
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आपके सैनिकीका समाहार प्रलयकालके समान भयंकर 
जान पड़ता था॥ ८॥ 


आहतेषु समूहेषु तव सेन्यस्थ मानद | 
नाभूलोकफे समः कश्मित्‌ समूह इति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
मानद ! जब आपकी सेनाके भिन्न-भिन्न समूह सब 
ओरसे बुलाये गये; उस समय जो महान समुदाय एकत्र 
हुआ, उसके समान इस संसारमें दूसरा कोई समूह नहीं था, 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ९ ॥ 
लत्न देवास्त्वभाषन्त चारणाश्वन समागताः। 
एतदून्‍्ताः समूहा वे भविष्यन्ति महीतले ॥ १०॥ 
वहाँ आये हुए देवता तथा चारण ऐसा कहते थे कि 
इस भूतलूपर सारे समूहोंकी अन्तिम सीमा यही होगी ॥१०॥ 


न चचैतादशो व्यूह आसीत्‌ कश्चिद्‌ विशाम्पते। 

यादग जयद्रथवधे द्रोणेन विहितो$भवत्‌ ॥ ११ ॥ 
प्रजानाथ ! जयद्रथ-बधके समय द्रोणाचार्यने जैसा 

व्यूइ बनाया था, वैसा दूसरा कोई भी व्यूह नहीं बन सका था॥ 


चण्डवातविभिन्नानां समुद्राणामिव खनः । 
रणे5मवद्‌ बलौधानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १२ ॥ 

प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर उद्देलित हुए, समुद्रोंके जलसे 
जैसा मैरव गजन सुनायी देता है, उस रणक्षेत्रमे एक दूसरे- 
पर धावा करनेवाले सैन्य-समूहोका कोलाइल भी वैसा ही 
भयंकर था ॥ १२ ॥ 


पार्थिवानां समेतानां बहन्यासन नरोत्तम। 

तद्वले पाण्डवार्ना च सहस्नाणि शतानि च॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ। आपकी और पाण्डवोकी सेनाओंमे सब ओरसे 

एकत्र हुए भूमिपालेके सैकड़ों और हजारों दल ये ॥ १३ ॥ 


संरब्धानां प्रवीराणां समरे दृढकमंणाम्‌। 
तबासीत्‌ सुमहाशब्दस्तुमुलो लोमहर्षणः ॥ १४॥ 

वे सभी प्रमुख वीर रोषावेशसे परिपूर्ण हो समरभूमिमें 
सुदृढ़ पराक्रम कर दिखानेवाले थे। वहाँ उन सचका महान्‌ 
एवं तुमुल कोलाइल रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || १४ ॥ 
( पाण्डवानां कुरूणां च गज्जतामितरेतरम्‌। 
एवेडाः किलकिलाशब्दास्तत्रासन वै सदस्रदः ॥| 

एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले पाण्डवो तथा कीरबों- 
के सिंदनाद और किलकिलाहटके शब्द वहाँ सहस्लों बार 
प्रकट होते थे ॥ 
भेरीशब्दाश्य तुमुला बाणशब्दाश्य भारत। 
अन्योन्य निष्नतां चेव नराणां शुभ्रुवे खनः ॥ ) 

भरतननदन ! वहाँ नगाड़ोंकी भयानक गड़गड़ाहट, 
ब्राणोंकी सनसनाहट तथा पररुपर प्रहार करनेवाले मनुष्योंकी 
गज॑नाके शब्द बड़े नोरसे सुनायी दे रहे थे ॥ 


अथाक्रल्‍्दद्‌ भीमसेनो घृश्टशुम्नश्वय मारिष | 

नकुलः सहदेवधच्य धर्मराजश्य पाण्डबः॥ १०॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर भीमसेन, पृष्ठय्युम्न, नकुछ, 

सहदेव तथा पाए्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अपने सेनिकॉसे 

पुकारकर कहा--- १५॥ 

आगच्छत प्रहरत द्वुत॑ विपरंधावत । 

प्रविशवरिसेनां हि. बीरी माधवपाण्डयों ॥ १६ ॥ 
धीरो ! आओ, शब्रुआंपर प्रह्यार करो। बढ़े वेगसे 

इनपर टूट पड़ो; क्योंकि वीर सात्यकि और अर्जुन शत्रुऔं- 

की सेनामे घुस गये हैं॥ १६ ॥ 

यथा सुखेन गच्छेतां जयद्रथवर्ध प्रति। 

तथा प्रकुरुत क्षिप्रमिति सैन्यान्यचोद्यन ॥ ९७॥ 

“वे दोनों जयद्रथका वध करनेके लिये जैसे सुखपूर्वक 
आगे जा सके, उसी प्रकार शीघ्रतापूर्वक प्रयत्न करो ।! इस 
तरह उन्होने सारी सेनाओको आदेश दिया | १७॥ 
तयोरभावे कुरवः छतार्थाः स्युचंयं ज्ञिताः । 
ते यूयं सहिता भूत्वा तूर्णणेव बलाणंवम्‌॥ १८ ॥ 
क्षोभयध्व॑ महाचेगाः पवनः सागरं यथा। 

( इसके बाद उन्होंने फिर कहा--) सात्यकि और अजुन- 
के न होनेपर ये कौरब तो क्ृतार्थ हो जायेंगे और हम पराजित 
होगे । अतः तुम सब लोग एक साथ मिलकर महान्‌ वेगका 
आश्रय ले तुरंत ही इस सैन्य-समुद्रमें हलचल मचा दो । 
ठीक वैसे ही जैसे प्रचण्ड वायु महासागरकों विक्षुब्ध कर 
देती है! ॥ १८३ ॥ 
भीमसेनेन ते राजन पाश्चाल्येन च नोदिताः ॥ १९॥ 
आजघ्नुःकौरवान संख्ये व्यकत्वासूनात्मनः प्रियान। 

राजन्‌ ! भीमसेन तथा धृष्टयुम्नके द्वारा इस प्रकार 
प्रेरित हुए. पाण्डव सैनिकॉने अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़- 
कर युद्धखल्मे कोरव-योद्धाओका संद्वार आरम्म कर दिया॥ 
इच्छन्तो निधन युद्धे शरस्म्ररुसमतेजसः ॥ २० ॥ 
खगप्सवो मित्रकायें नाभ्यनन्दन्त जीवितम्‌। 

बे उत्तम तेजवाछे नरेश स्वगंछोक प्राप्त करना चाहते 
थे। अतः उन्हें युद्धमें श्रोंद्वारा मृत्यु आनेकी अमिलाषा 
थी। इसीलिये उन्होंने मित्रका कार्य सिद्ध करनेके प्रयत्नमें 
अपने प्राणोंकी परवा नहीं की ॥ २०३६ ॥ 
तथेब तावका राजन प्रार्थथन्तो महद्‌ यशः ॥२१॥ 
आया युद्ध मति कृत्वा युद्धायैवावतस्थिरे। 

राजन ! इसी प्रकार आपके सेनिक भी महान सुयश 
प्राप्त करना चाहते थे। अतः वे युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका 
आश्रय छे वहाँ युद्धके लिये ही डटे रहे ॥ २१३ ॥ 


तसर्मिन्‌ खुतुसुले युद्धे च्तमाने भयावह ॥ २२॥ 


जयद्रथवधपव्॑ ] 


सतुर्चिशत्यधिकशततमो पध्यायः 


इेढ७रे 








जित्या सर्वाणि सैन्यानि प्रायात्‌ सात्यफिरजु नम्‌ । 
जिस समय वह अत्यत भयंकर घमासान युद्ध चल रहा 
था, उसी समय सात्यकि आपकी सारी सेनाओकी जीतकर 
अज्षुनकी ओर बढ़ चले ॥ २२३॥ 
' कवचानां प्रभास्तत् सूर्यरस्मिविराजिताः ॥ २३ ॥ 
इृष्ठीः संख्ये सैनिकानां प्रतिअच्चुः समन्‍्ततः। 
वहाँ वीरोंके सुवर्णमय कवचोंकी प्रभाएँ सूर्यकी किरणोंसे 
उद्धासित हो युद्धथलमे सब ओर खड़े हुए सैनिकाके नेत्रों में 
चकार्चोध पैदा कर रही थीं॥ २२३२६ ॥ 


तथा प्रयतमानानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनो महाराज व्यगाहत महद्‌ बलूम। 

महाराज ! इस प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील हुए 
महामनस्व्री पाण्डवोंकी उस विशाल वाहिनीमें राजा दुर्योंधनने 
प्रवेश किया ॥ २४३ ॥ 


स संनिपातस्तुमुलस्तेषां तस्य च भारत ॥ २५॥ 
अभवत्‌ सर्वेभूतानामम्ावकरणो महान। 

भारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका वह भयंकर 
संग्राम समस्त प्राणियोंके लिये महान्‌ संहारकारी सिद्ध 
हुआ ॥ २५३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

तथा यातेषु सैन्येषु तथा रूच्छुगतः खयम्‌ ॥ २६ ॥ 
कश्चिद्‌ दुर्योधनः सूत नाकार्षीत्‌ पृष्ठतो रणम्‌। 

धृतरा्रने पूछा--सूत ! जब इस प्रकार सारी सेनाएँ 
भाग रही थीं, उस समय खर्य भी वैसे संक्में पड़े हुए 
दुर्योधनने क्या उस युद्धमें पीठ नहीं दिखायी !॥ २६३ ॥ 


पकस्य च बहूनां च संनिपातों महाहवे ॥ २७ ॥ 
विशेषतो नरपतेबिंषमः प्रतिभाति में। 

उस महासमरमे बहुत-से योद्धाओके साथ किसी एक 
वीरका विशेषतः राजा दुर्योधनका युद्ध करना तो मुझे 
विषम ( अयोग्य ) प्रतीत हो रहा है ॥ २७३ ॥ 


सो5त्यन्तसुखसंवृद्धो लकष्म्या लोकस्य चेभ्वरः ॥२८॥ 
एको बहन समासाथ कब्चित्नासीत्‌ पराडूमुखः । 
अत्यन्त सुखमें पछा हुआ, इस छोक तथा राजलक्ष्मीका 
स्वामी अकेल दुर्योधन बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ युद्ध 
करके रणभूमिसे विमुख तो नहीं हुआ १ ॥ २८३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन संग्राममाश्चर्य तब पुत्रस्यथ भारत ॥ २९ ॥ 
एकस्य बहुमिः साथ श्ट॒णुष्व गदतों मम । 
संज्ञयने कहा-मभरतवंशी नरेश ! आपके एकमात्र 
पुत्र दुर्योधनका शत्रुपक्षके बहुसंख्यक योद्धाओंके साथ जो 
आश्र्यजनक दंग्राम हुआ था, उसे मैं बताता हूँ, सुनिये॥ २९३॥ 


दुर्योधनेन समरे पृतना पाण्डवी रणे॥ ३० ॥ 
नछिनी द्विरदेनेव समन्‍्तात्‌ प्रतिलोडिता। 


' दुर्योधनने समराड्रणमें पाण्डवसेनाको सन्च ओरसे उसी 
प्रकार मथ डाला, जैसे हाथी कमर्से भरे हुए किसी पोखरे- 
को ॥ ३०३ ॥ 


ततस्तां प्रहितां सेनां दृष्ठ्ठा पुत्रेण ते चुप ॥ ३९ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्तं पश्चालाः समुपाद्रवन्‌ । 
नरेश्वर ! आपके पुत्रद्वार आपकी सेनाको आगे बढ़नेके 
लिये प्ररित हुई देख भीमसेनकी अगुआ बनाकर पाश्चाल 
योद्धाओंने दुर्योधनपर आक्रमण कर दिया ॥ ३१३ ॥ 


स भीमसेन॑ द्शाभिः शरेविंब्याध पाण्डबम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जिभिव्भियंमी वीरो धमेराजं च सप्तभिः | 

तब दुर्योधनने पाण्डुपुत्र भीमसेनकों दस बाणोंसे, वीर 
नकुछ और सहदेवकों तीन-तीन बाणोंसे तथा धर्मराज 
युधिष्ठिरको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 


विराटट्ुपदौ षड्भिः शतेन च शिस्नण्डिनम्‌॥ ३३ ॥ 
धृष्टधुस्नं च विशत्या द्रौपदेयांधिमिखिभिः । 
तत्पश्चात्‌ उसने राजा विराट और हुपदकों छ+छः 
बाणोंसे बींघ डाला, फिर शिखण्डीको सो, धृष्टथुम्नकों बीस 
और द्रोपदीपुत्रोंकी तीन-तीन बाणोंसे घायल किया ॥१३॥॥ 


शतशजश्यापरान योधान सह्दिपांश्व रथान्‌ रणे ॥ २४ ॥ 
शरैरवचकतोंग्रेः क्रुदोउन्तक इव प्रजाः। 

तदनन्तर उस रणक्षेत्रमें उसने अपने भयंकर बाणोद्वारा 
दूसरे-दूसरे सैकड़ों योद्धाओं, हाथियों और रथोंको उसी 
प्रकार काट डाला, जैसे क्रोधमं मरा हुआ यमराज समस्त 
प्राणियोका विनाश करता है॥ ३४३ ॥ 


न संदधन विमुश्चन्‌ वा मण्डलीकृतकामुंकः ॥ ३५ ॥ 
अदश्यत रिपून निध्नज्छिक्षयाअबलेन च । 

दुर्योधनने अपने धनुषको खींचकर मण्डलछाकार बना 
दिया था। वह अपनी शिक्षा ओर अख्न-बलसे इतनी 
शीघ्रताके साथ बाणोंको धनुघपर रखता, चलाता तथा 
शत्रुओंका वध करता था कि कोई उसके इस कार्यकों देख 
नहीं पाता था ॥ २३५३ ॥ 


तस्य ताननिष्नतः शत्रून हेमपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥ रे९ ॥ 

अजजस्न॑ मण्डलीमूतं दरशुः समरे जनाः। 
शब्रुओंके संद्वारमें छगे हुए. दुर्याधनके सुवर्णमय प्ृष्ठवाले 

विशाल घनुषकों सब्र छोग समराज्भणमें सदा मण्डछाकार 

हुआ ही देखते थे ॥ ३६६ ॥ 

ततो युघिष्ठिरो राजा भल्लाभ्यामब्छिनदू घनुः ॥ रेआ। 

तब पुत्रस्थ कौरूय यतमानस्य संयुगे। 


कुरुननन ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिग्ने दो भल्छ मारकर 


३४४४ 
युद्धमें विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले »पके पुत्रके घनुषको 
काट दिया ॥ रे७र ॥ 
विव्याध चैन द्दामिः सम्यगस्तैः शरोत्तमैः ॥ ३८ ॥ 
चर्म चाशु समासाय ते भित्त्वा क्षितिमाविशन । 

और उसे विधिपूवक चलाये हुए; उत्तम दस बार्णोद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी। वे बाण ठुरंत ही उसके कवचमें जा 
छगे ओर उसे छेदकर घरतीमें समा गये || रे८ड ॥ 
ततः प्रमुद्िताः पार्थाः परिववयुधिष्टिरस्‌ ॥ ३० ॥ 
यथा वृत्रवधे देवाः पुरा शक्र मह्षयः। 

इससे कुन्तीकुमारों को बड़ी प्रसन्नता हुई। जैसे पृतरकालमे 
वृत्रासुरका वध होनेपर सम्पूर्ण देवताओं और महर्पियोंने 
इन्द्रको सब ओरतसे घेर लिया था, उसी प्रकार पाण्डव भी 
युधिष्टिरको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३९३ ॥ 
ततो5न्यद्‌ घनुरादाय तब पुन्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४० ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजान॑ ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 

तत्पश्रात्‌ आपके प्रतापी पुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
खड़ा रह, खड़ा रह! ऐसा कहते हुए. वहाँ पाण्डुपुत्र राजा 
युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ ४० 
तमायान्तमपिप्रेज्ष्य तव पुत्र॑ महासृधे ॥ ४१ ॥ 
प्रत्युधयुः समुदिताः पश्चाला जयग्रद्धिनः । 

उस मद्ासमरमे आपके पुत्रकों आते देख विजयकी 
अमिलापा रखनेवाले पाश्चाल सैनिक संघ्रबद्ध हो उसका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े || ४१६ ॥ 
तान्‌ द्रोणःप्रतिजञ्राह परीप्सन युधि पाण्डवम्‌ ॥४२॥ 
चण्डवातोद्युतान मेघान्‌ गिरिरस्वुसुचो यथा । 

उस समय युद्धमें युधिष्ठिक्ी पकड़नेकी इच्छावाले 
द्रोणाचार्यने उन सब योद्धाऔको उसी प्रकार रोक दिया, 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 


जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा ठड़ाये गये जलवर्षी मेत्रोंको पबेत 
रोक देता है ॥ ४२६ ॥ 
तन्न राजन महानासीत्‌ संग्रामो छोमहषंणः ॥ ४३ ॥ 
पाण्डवानां महाबाहो तावकानां च संयुगे। 
रुद्वस्याक्नीडसटशः संहारः सर्वदेहदिनाम॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! महाबाहो ! फिर ती वहाँ युद्धस्थलूमे पाण्डवों 
तथा आपके सैनिर्कोम महान्‌ रोमाश्चकारी संग्राम होने 
लगा । जो रुद्रकी क्रीडभूम (इमशानके सहश ) सम्यूण 
देहधारियोके लिये संहारका स्थान बन गया था ॥ ४३-४४॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ पुनयन धनंजयः। 
अतीच स्वशब्देग्यो लोमहषंकरः प्रभों॥ ४५॥ 
प्रभो ! तदनन्तर जिधर अज्ञुन गये थे, उसी ओर 
बड़े जोरका कोलाहल होने छगा, जो सम्पूण' शब्दोंसे ऊपर 
उठकर सुननेवाल के रोगटे खड़े किये देता था॥ ४० ॥ 
अजुनस्य महाबाहो तावकानों च धन्विनाम्‌। 
मध्ये भारतसैन्यस्थ माधवस्य महारणे ॥ ४६॥ 
महाबाहो ! उस महासमरमें कोरवी सेनाके भीतर 
आपके घनुधरोकी तथा अजुन और सात्यकिकी भीषण गजना 
सुनायी देती थी ॥ ४६ ॥ 
द्रोणस्पापि परेः साध व्यूहद्धार महारणे। 
पुवमेष क्षयों वृत्तः पृथिव्यां पृथिवीपते। 
क्रद्ध पजुने तथा द्रोणे सात्वते च महारथे ॥ ४७ ॥ 
पृथ्वीपते ! उस महायुद्धम व्यूहके द्वारपर शत्रुऔके 
साथ जूझते हुए द्रोणाचार्यका भी सिंहनाद प्रकट हो रहा 
था | इस प्रकार अल्लुन, द्रणाचार्य तथा महारथी सात्यकिके 
कुपित होनेपर युद्धभूमिमं यह मयंकर विनाशका कार्य 
सम्पन्न हुआ ॥ ४७ ॥ 





इति श्रीमद्राभारते ब्रोणपर्वणि जयद्रधवधपवेणि सात्यकिप्रवेशे संकुलयुदे, चतविशत्यघिकशततसो5ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोगपके अन्तगत जयद्रथवधपवमे सत्यकिका प्रवेश और दोनों सेनाओका 
घमासान युद्धविषयक एक सो चोबीसवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिगात्य भविक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ४९ इजोक हैं ) 


पश्नविशत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 


द्रोणाचायके द्वारा वृहस्क्षत्र, धृष्टकेतु, जरासन्थपुत्र सहदेव तथा शष्टध्रम्नकुमार 
क्षत्रथर्माका वध ओर चेकितानकी पराजय 


संजप्र उवाच 
अपरादे महाराज संग्रामः सुमहानभूत्‌। 


समरे भ्यद्रवत्‌ पाण्डूअवपक्‍ास्थाय मध्यमम्‌ ॥ २ ॥ 


नरबीर द्रोण छाल घोड़ोवाले रथपर आरूढ़ हो चित्तको 


पञैन्यसमनिर्धोषः  पुनद्रोणस्य सोमकेः ॥ १॥ एक्ाग्र करके मध्यम वेगका आश्रय ले समरभूमिमें पाण्डबों- 
संजय कहते हैं--महाराज  अपराह्मकालमें सोमकोंके. 7र दृट पढ़े॥ २॥ 

साथ द्रोणाचारयका पुनः महान्‌ संग्राम छिड़ गया, जिसमें तब, प्रियहिते युक्तो महेष्वासो महावबरूः 

मेब्रोंकी गजनाके समान गम्भीर सिंहनाद हो रहा था॥ १॥  चित्रपुझ्ें: शितैर्याणः कलशोत्तमसम्भवः ॥ ३॥ 


शोणाद्यं रथमासख्याय नरवीरः समाहितः 


(जधान सोमकान्‌ राजन खुझयात केकयानपि । ) 


जयद्॒थवधपण ] 





पश्चविशत्यधिकशततमो पध्यायः 


३४७५ 





राजन ! आपके प्रिय और दित-साधनमें छमे हुए. 
महाधनुधर महाबली उत्तम कलशजन्मा द्रोणाचार्यने अपने 
विचित्र पंखोंवाले पैने बाणोद्वारा सोमकों, खुंज्ों तथा 
केकर्योका संहार आरम्म किया ॥ ३ ॥ 
यरान वरान्‌ हि योधानां विचिन्वश्निव भारत । 
आक्रीडत रणे राजन भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ४॥ 

भरतवंशी नरेश ! प्रतापी द्रोणाचार्य मानो उस युद्ध- 
स्थलमें प्रधान-प्रधान योदाओंकों चुन रहे हों, इस प्रकार 
उनके साथ खेल-सा कर रहे ये || ४ |) 


तमभ्ययाद्‌ बृहत्क्षत्रः केकयानां महारथः। 
ख्रातृणां जप पश्चानां श्रेष्ठः समरककदः ॥ ५॥ 
नरेध्वर | उस समय रणककंश केकय महारथी बृहस्क्षत्र, 
जो अपने पाँचो भाश्योमें सबसे बढ़े थे, द्रोणाचार्यका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े | ५ ॥ 
विमुश्चन विशिखांस्तीएणानाचार्य भृशमादयत्‌। 
महामेधो यथा वर्ष विमुश्चन गन्धमादने ॥६॥ 
उन्होंने गन्धमादन पर्वतपर पानी बरसानेवाले महा- 
मेघके समान पैने बाणोंकी वर्षा करके आचार्य द्वोगको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ ६ ॥ 
तस्य द्रोणों मद्दाराज खर्णपुक्ञाब्छिलाशितान्‌ । 
प्रेबयामास संक्रदः सायकान दश पशञ्च च ॥ ७॥ 
महाराज | तब द्वरोगने अत्यन्त कृपित हो सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए सोनेके पंखवाले पंद्रह बाणोंका 
बूहत्क्षत्रपर प्रहार किया ॥ ७॥ 
तांस्‍्तु द्ोणविनिर्मुक्तान कुदाशीविषसंनिभान्‌ । 
पकेक पश्चमिर्षाणेयुंघि चिच्छेद इृष्टयत्‌॥८॥ 
द्रोणाचार्यके छोड़े हुए. रोषभरे विषधर सर्पोंके समान 
उन भयंकर बाणोमेंसे प्रत्येकको बृहत्क्षत्रने युद्धमें पाँच-पाँच 
बाण मारकर प्रसन्नतापूवंक काट डाला ॥ ८ ॥ 
तद॒स्य छाधवं इृष्टा प्रहस्य द्विजपुड्वः। 
प्रषयामास विशिखानष्टो संनतपर्वंणः ॥ ९॥ 
उनकी इस फुर्तीकों देखकर विप्रवर द्रोणने हँसते हुए 
झुकी हुई गॉाँठवाले आठ बार्णोका प्रह्यर किया॥ ९ ॥ 
तान्‌ रद्द पततस्तृण द्रोणचापच्युताब्शरान्‌ । 
अवारयच्छरैरेव तायद्विनिशितैसंथे ॥१०॥ 
द्रोणाचायेके घनुषसे छूटे हुए उन बा्णोंको शीघ्र ही 
अपने ऊपर आते देख बृइत्क्षतनने उतने ही तीखे बार्णोद्वारा 
उन्हें युद्धस्थलमें काट गिराया | १० ॥ 
ततो5भवन्‍्महाराज तय सैन्यस्य विस्मयः । 
शद्दक्षतरेण तत्‌ कर्म छतं दृष्टटा खुद॒ष्करम्‌ ॥११॥ 
ततो द्रोणो महाराज जुहत्क्षत्र विशेषयन। 
प्रादषक्क रजे दिव्य आहामर्र सुदुर्भयम्‌ ॥१२॥ 


अण सु० ख० ४५ डछे+-- 


महाराज ! इससे आपकी सेनाको बड़ा आश्रर्य हुआ । 
बृहत्यत्रद्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको देखकर 
उनकी अपेक्षा अपनी विशेषता प्रकट करते हुए द्रोणाचार्यने 
रणक्षेत्रमे परम हु्जय दिव्य अ््मात्न प्रकट किया ॥११-१२॥ 


' कैकेयोषसतमं समालोक्य मुक्त दोणेन संयुगे। 


भ्ह्मास्त्रेणव. राजेन्द्र ब्राह्ममखमशातयत्‌ ॥१३॥ 
राजेद्र ! युद्धभूमिमे द्रोणाचार्यके द्वारा चलाये हुए, 
ब्रह्माख्कको देखकर केकयनरेशने ब्रह्माख्रद्वार[ ही उसे शान्त 
क्र दिया ॥ ११॥ 
ततोषखे निहते ब्राह्म बृहत्क्षत्रस्तु भारत। 
विव्याध बाह्मणं षष्टया खर्णपुद्धेः शिलाशितेः ॥१४॥ 
भरतनन्दन ! ब्रह्मास्तलका निवारण हो जानेपर बृहत्क्षतने 
सानपर चढ्वाकर तैज किये हुए सोनेके पंखोंसे युक्त साठ 
बार्णोदारा ब्राक्षण द्रोणाचायको वेध दिया ॥| १४ ॥ 
त॑ द्वोणो छ्विपदां श्रेष्ठो नाराचेन समार्पयत्‌। 
स॒ तस्य कवच भित्तवा प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥९५॥ 
तब मनुष्योमें श्रेष्ठ द्रोणने उनपर नाराच चलाया । वह 
नाराच बृहस्क्षत्रका कवच विदीर्ण करके घरतीमें समा 
गया॥ १५॥ 
कृष्णसर्पों यथा मुक्तो वलमीक नपसत्तम । 
तथात्यगान्महीं बाणों प्रित्वा कैफेयमाहये ॥१६॥ 
शपश्रेष्ठ ! जैसे काला साँप बाँबीमें प्रवेश करता है 
उसी प्रकार द्रोणाचार्यके धनुघसे छूटा हुआ वह बाण युद्ध 
खल्मे केकयराजकुमार बृहस्क्षत्रको विदीण करके पृृथ्चीमे 
घुस गया ॥ १६॥ 
सो5तिविद्धो महाराज कैकेयो द्रोणसायकेः । 
क्रोघेन महता55विष्टो व्यादृत्य नयने शुभे ॥१७॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यके चार्णोसे अत्यन्त घायरू हो 
जानेपर केकयराजकुमारकों बड़ा क्रोध हुआ। वे अपनी 
दोनों सुन्दर आँखें फाड़-फाडुकर देखने छगे ॥ १७ ॥ 
द्वोणं विव्याध सप्तत्या खर्णपुद्दे! शिलाशितेः । 
सारथि चास्य बाणेन भृद्ग ममेसताडयत्‌ ॥१८॥ 
उन्होंने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए, सुवर्ण-पंखयुक्त 
सत्तर बाणोंसे द्रोणाचारयकोी बींघ डाला और एक बाणह्वारा 
उनके सारथिके मर्मस्थानमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ 
द्रोणस्तु बहुमिर्विद्ों शृहत्क्षत्रेण मारिष। 
अखजद्‌ विशिखांस्तीएणान कैकेयस्य रथं प्रति ॥१०॥ 
माननीय नरेश ! जब बृहत्क्षत्रने बहुसंख्यक बाणोंसे 
द्रोणाचार्यको क्षत-विक्षत कर दिया, तब उन्होंने केकयनरेशके 
रथपर तीखे सायकोकी वर्षो आरम्भ कर दी ॥ १९ ॥ 
व्याकुलीकृत्य ते दोणो बृहत्क्षत्रं महारथम्‌ । 


३२७४६ 


श्रीमहाभारते 


[द्रोणपर्वेणि 





अश्वांश्तुर्तिन्यंवधीब्रतुरोडस्य॒पतत्जिधि! ॥२०॥ 
द्ोणाचार्यने महारथी बृहत्क्षत्रकों व्याकुल करके अपने 
बार बाणोद्वारा उनके चारों घोड़ोंको मार डाछा ॥ २० ॥ 


सूत॑ सैकेन बाणेन रथनीडादपातयत्‌। 
द्वाभ्यां ध्वजं च च्छच॑ सु चिछरवा भूमावपातयत्‌॥ २९॥ 
फिर एक बाणसे मारकर सारथिको रथकी बैठकसे नीचे 
गिरा दिया और दो बाणोंसे उनके ध्वज और छत्रकों भी 
पृथ्वीपर काट गिराया || २१॥ 
ततः साधुविखष्टेन नाराचेन द्विजर्षभः। 
हद्विध्यद्‌ दृहत्क्षत्रं स च्छिन्नहदयोंउपतत्‌ ॥२२॥ 
तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए. नाराचसे द्विजश्रेषठ 
द्रोणने बृहत्क्षतकी छावी छेद डाली। वश्षःस्थल विदीण 
होनेके कारण बृहत्क्षत्र घरतीपर गिर पड़े ॥ २२ ॥ 


बृहत्क्षत्रे हते राजन केकयानां महारथे। 
शैशुपालिरिभिक्रुडो. यन्तारमिद्मब्रधीत्‌ ॥२३॥ 
राजन्‌ ! केकय महारथी बृहत्क्षत्रके मारे जानेपर 
शिशुपालपुत्र धृष्टकेतुने अत्यन्त कुषित हो अपने सारथिसे 
इस प्रकार कद्वा--॥ २३ ॥ 
सारथे याहि यत्रेष द्रोणस्तिष्ठति दंशितः। 
विनिम्नन केकयान्‌ सर्वान पश्चालानां च वाहिनीम्‌ ।२४। 
'सारथे ! जहाँ ये द्रोणाचाय कवच धारण किये खड़े हैं 
समस्त केकयों तथा पाश्चाल-सेनाका संद्वार कर रहे हैं 
वहीं चलो! ॥ २४ ॥| 
तस्य ततद्‌ वचन श्रुत्वा सारथी रथिनां वरम्‌। 
द्रोणाय प्रापयवामास  काम्बोजैजवनेहयेः ॥२५॥ 
उनकी वह बात सुनकर सारथिने काम्बोजदेशीय 
( काबुली ) वेगशाली घोड़ोंद्वारा रथियोमे श्रेष्ठ धृष्टकेतुको 
द्रोणाचार्यके निकट पहुँचा दिया ॥ २५ ॥ 
घृष्केतुश्ध. चेदीनास्पभो5तिबछोद्तिः । 
वधायांभ्यद्ववद्‌ द्रोणं पतड़ु इव पावकम्‌ ॥२६॥ 
अत्यन्त बल्सम्पन्न चेद्राज धृष्टकेतु द्रोणाचार्यका 
वध करनेके लिये उनकी ओर उसी प्रकार दोड़ा, जैसे 
फरतिंगा आगपर टूट पड़ता है ॥ २६ ॥ 
सो5$विध्यत तदा द्रोणं षष्ट्या साभ्वरथध्वजम्‌ । 
पुनश्चान्येः : सुप्त व्यात्नं तुदक्षिव ॥२७॥ 
उसने घोड़े, रथ और ध्वज्रसहित द्रोणाचार्यकों उस 
समय साठ बाणोंसे वेघ दिया। फिर सोते हुए शेरको 
पीड़ित करते हुएसे उसने अन्य तीखे बाणोंद्वारा भी 
आचार्यको घायल कर दिया ॥ २७ ॥ 


तसय द्रोणों धर्मध्ये छुरप्रेण शितेन च। 
खकत॑ गाहश्रपत्रेण यतमानस्य शुष्मिणः ॥२८॥ 


तब द्रोणाचार्यने गीधकी पाँखवाले तीखे क्षुरप्रद्वारा 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले बलवान धृष्टकेतुके धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ २८॥ 
अथान्यद्‌. घनुरादाय शैशुपालिमेहारथः । 
विव्याध सायकेद्रोण कडुबहिंणवाजितेः ॥२९॥ 
यह देख महारथी शिश्चपालकुमारने दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर कक ओर मोरकी पाँखोंसे युक्त बारणौद्वारा द्रोणाचार्य- 
को घायल कर दिया || २९॥ हि 
तस्थ द्रोणो हयान्‌ हत्वा चतुर्मिश्तुरः शरेः। 
सारथेश्व शिरः कायाच्चकर्त प्रहसश्चिष ॥३०॥ 
द्रोणाचार्यने चार बार्णेसे धृष्टकेतुके चारों घोड़ोंको मार- 
कर उनके सारथिके भी मस्तककों हँसते हुए-से काटकर 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३० ॥ 
अथैनं पश्चविद्वत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
अवप्लृत्य रथाज्वैद्यो गदामादाय सत्वरः ॥३१॥ 
भारद्वाजाय चिक्षेप रुषितामिव पन्नगीम्‌। 
तत्श्रात्‌ उन्होंने ध्ृष्टकेतुको पचीस बाण मारे। उस 
समय धृष्टकेतुने शी्रतापूवंक रथसे कूदकर गदा हाथमें छे 
ली और रोषमें भरी हुई सर्पिणीके समान उसे द्रोणाचार्यपर 
दे मारा॥ रे१३ ॥ 
तामापतन्तीमाछोक्य कालराजत्िमियोद्यताम्‌ ॥३२॥ 
अश्मसारमयों शुर्वी तपनीयविभूषिताम्‌। 
शरैरनेकसाहस्तरमास्दाजो 5च्छिनच्छितेः. ॥रे३॥ 
वह गदा छोद्देकी बनी हुई और भारी थी। उसमें सोने 
जड़े हुए. थे, उसे उठी हुई कालरात्रिके समान अपने ऊपर 
गिरती देख द्रोणाचार्यने केई इजार पैने बाणोंसे उसके ठुकड़े- 
हुकड़े कर दिये ॥ २२-३३ ॥ 
सा छिल्ना बहुभिर्बाणर्मारद्ाजेन मारिष। 
गदा पपात कौरब्य नादयन्‍्ती घरातलम्‌ ॥२४॥ 
माननीय कौखनरेंश ! द्रोणाचार्यद्वरा अनेक बाणोसे 
छिन्न-मित्र की हुई वह गदा भूतलकों निनादित करती हुई 
धमसे गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 
गयदां बिनिहतां दृष्ट्टा ध्रृष्टकेतुरमर्षणः। 
तोमरंव्यस्ूजद्‌ वीरः शक्ति च कनकोज्ज्वलाम्‌॥रे५॥ 
अपनी गदाको नष्ट हुई 'देख अमर्षमं भरे हुए बीर 
भृष्टकेतुने द्रोणाचायपर तोभर तथा खणभूषित तेजखिनी 
शक्तिका प्रहार किया ॥ ३५ ॥| 
तोमर पद्चमिमित्वा शक्ति चिब्छेद पश्रमिः। - 
तौ जग्मतुमहीं छिन्नी सर्पाबिव गरुत्मता ॥रेदे॥ 
द्ोणाचार्यने तोमरको पाँच बारणोसे लिन्-मिन्न करके 
पाँच बाणोद्ाय इृडकेतुकी शक्तिके मी इुकड़े-हुकड़े कर दिये॥. 


अयद्रथवधपंर्य ] 


पश्चविशव्यधिकशततमो ध्यायः 
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वे दोनों अल गरुड़के द्वारा खण्डित किये हुए दो सर्पोके 
संमान एथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 


ततो5स्य विशिखं तीक्ष्ण बधाय वधकाहिणः। 
प्रेषयामास समरे भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ३२७॥ 

तत्पथ्चात्‌ अपने वधकी इच्छा रखनेवाले ध्रष्टकेत॒ुके वधके 
लिये प्रतापी द्रोणाचायने समरभूमिमें उसके ऊपर एक बाण 
का प्रहार किया ॥ ३७ | 


स तस्य कवच भित्ता हृदयं चाम्रितौजसः | 
अभ्यगाद्‌ धरणीं बाणो हंसः पद्मचनं यथा ॥ ३८ ॥ 
जैसे हस कमलवनमे प्रवेश करता है, उसी प्रकार वह 
बाण अमित तेजस्री प्रृष्टकेतुके कवच और वक्ष-स्थल्को 
विदीर्ण करके धरतीमें समा गया ॥ ३८ ॥ 
पतड्ढ हि ग्रसेश्चाषो यथा छुद्ं बुभुक्षितः। 
तथा द्रोणो5ग्रसच्छूरो ध्रृष्टकेतुं महाहवे ॥ ३९॥ 
जैसे भूखा हुआ नीलकण्ठ छोटे फर्तिगेको खा जाता है, 
उसी प्रकार झूरवीर द्रोणाचार्यने उस महासमरमे ध्ृष्टकेतुको 
अपने बाणोका ग्रास बना लिया | ३९ ॥ 
निहते चेद्राजे तु तत्‌ खण्ड पित्यमाविशत्‌ | 
अम्रषंबशमापन्नः पुश्रोईस्य परमास्रवित्‌ ॥ ४० ॥ 
चेदिराजके मारे जानेपर उत्तम अश्लोंका ज्ञाता उसका 
पुत्र अमर्षके बशीभूत हो पिताके स्थानपर आकर डट गया॥ 
तमरपि प्रहसन्‌ द्रोणः शरेनिन्ये यमक्षयम्‌। 
महाव्याप्नो महारण्ये स्गशावं यथा बली ॥ ४१॥ 
परतु हँसते हुए; द्रोणाचाय्यने उसे भी अपने बाणोद्वारा 
उसी प्रकार यमलोक पहुँचा दिया, जैसे बलवान महाव्याप्र 
विज्ञाल बनमे किसी हिरनके बचेको दबोच लेता है॥ ४१॥ 


तेषु प्रक्षीयमाणेत्ु॒॒ पाण्डवेयेषु भारत। 
जरासंधछुतो वीरः खयं द्रोणमुपाद्रवत्‌ ॥|४२॥ 
भरतनन्दन ! उन पाण्डव योद्धाओंके इस प्रकार नष्ट 
होनेपर जरासघके वीर पुत्र सहदेवने खब ही द्रोणाचार्यपर 
धावा किया ॥ ४२ ॥ 
स॒ तु द्रोणं महायोहुः शरघधाराभिराहवे। 
अदश्यमकरोत्‌ सूर्ण ज़लूदों भास्करं यथा ॥ ४३॥ 
जैसे बादल आकाश सूर्यको दक लेता है, उसी प्रकार 
मदाबादु सहदेवने युद्धसलमें अपने बाणोंकी घाराओँसे द्रोणा- 
चायेको ठुरत ही अदृश्य कर दिया ॥ ४३ ॥ 
तब्य तल्लाघय॑ उठा द्रोणः क्षश्रियमदनः । 
ब्यसजत्‌ सायकांस्तु्ं शतशो5थ सहस्षद्वाः ॥ ४४ ॥ 
उसकी वह फुर्ती देखकर क्षत्रियीका संहार करनेवाले 
द्रोणाचार्यने शीध्र ही उसपर सैकड़ों और सहक्ों बा्ोंकी 
पर्षा आरूम कर दीं॥ ४४॥ 


छादयित्वा रणे द्रोणों रथस्थं रथिनां वरम। 
जारासंधि जघानाशु मिषतां स्वंधन्विनाम्‌ ॥ ४५॥ 

इस प्रकार रघक्षेत्रमें द्रोणाचार्यने सम्पूर्ण धनुर्धरोके 
देखते देखते रथपर बैठे हुए. रथियोंमें श्रेष्ठ जरासघकुमारको 
अपने बार्णोद्दरा आन्छादित करके उसे शीघ्र ही कालके 
गाल्‍मे डाल दिया ॥ ४५ ॥ 


यो यः सम नीयते तत्न तं द्रोणो हमल्तकोपमः | 
आदत्त सर्वेभूतानि प्राप्ते काले यथान्तकः ॥४६॥ 
जैसे काल आनेपर यमराज समस्त प्राणियोंकों ग्रस लेता 
है, उसी प्रकार कालके समान द्रोणाचार्यने जो जो बीर उनके 
सामने पहुँचा, उसे-उसे मौतके हवाले कर दिया || ४६ ॥ 


ततो द्वोणो महाराज नाम विश्चाव्य संयुगे। 

शरैरनेकसाहस्रेः पाण्डवेयान समात्रणोत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणाचायेने युद्धथलमे अपना नाम 

सुनाकर अनेक सहख बार्णोंद्वारा पाण्डवसैनिकीकों ढक दिया | 


ते तु नामाद्निता बाणा द्रोणेनास्ताः शिलाशिताः। 
नरान्‌ नागान्‌ हयांश्यैय निजघ्लुः शतशो सधे ॥४८॥ 
द्रोणाचार्यके चलाये हुए. वे बाण सानपर चढ़ाकर तेज 
किये गये थे | उनपर आचार्यके नाम खुदे हुए थे। उन्होने 
समरभूमिमे सैकड़ो मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोका सह्दार 
कर डाला ॥ ४८ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन शक्रणेव महासुराः। 
समकम्पन्त पश्चाला गावः शीतादिता इव ॥ ४५ ॥ 
जैसे सर्दीसे पीड़ित हुई गौएं थर थर कॉपती है ओर 
जैसे देवराज इन्द्रकी मार खाकर बड़े-बड़े असुर काँ?ने लगते 
है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यके बाणोसे विद्ध होकर पाश्चाल 
सैनिक कॉप उठे ॥ ४९ |॥॥ 


ततो निष्ठानकों घोरः पाण्डवानामजायत | 

द्रोणेन वध्यमानेषु भरतपभ ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर तो द्रोणाचार्यके द्वारा मारी जाती हुई 

पाण्डवॉकी सेनाओमे घोर आतंनाद होने छगा ॥ ५० ॥ 


प्रताप्यमानाः सूर्यण हन्यमानाश्व सायकेः। 
अन्वपथचन्त पश्चालास्तदा संत्रस्तचेतसः ॥ ५१ ॥ 
भरतनन्दन ! उस समय ऊपससे तो यूये तपा रहे थे 
और रणभूमिमें द्रोणाचा्यके सायकॉकी मार पढ़े रही थी | 
उस अवस्थामें पाश्चाल वीर मन ही मन अत्यन्त मबभीत एवं 
ब्याकुल हो उठे ॥ ५१ ॥ 
मोहिता बाणजालेन भारद्ाजेन संयुगे। 
ऊंस्प्राहगहीतानां पश्चालनां महारथाः॥५२॥ 
उस युद्धरथलमें मरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्यके बाण-समूहोंसे 
आंहत हो पाद्नाल महारथी मूछित हो रहे थे। उनकी जाँधे 
अकड़ गयी थीं॥ ५२ ॥ 
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चेदयश्व महाराज खुझयाः काशिकोसलाः | 

अभ्यद्रवन्त संहष्टा भारदाजं युयुत्सया ॥ ५३॥ 
महाराज ! उस समय चेदि, संजय, काशी ओर कोसल 

प्रदेशोंके सैनिक हर्ष और उत्साहमें भरकर युद्धकी अमिलाषा- 

से द्रोणाचार्यपर टूट पड़े ।। ५३ ॥ 

ब्ुवन्तश्य रणेपन्योन्यं चेद्पश्वालखअयाः। 

घ्नंत दोणं घ्नत द्रोणमिति ते द्रोणमभ्ययुः ॥ ५४॥ 
ध्रोणाचायंकी मार डाछो, द्रोणाचा्यकोी भार डालो 

परस्पर ऐसा कहते हुए, चेदि, पाग्माठ और उंजय बीरोंने 

द्रोणाचार्यपर घावा किया | ५४ ॥ 

यतन्‍्तः पुरुषव्याप्राः सर्वशक्‍त्या महायुतिम्‌ । 

निनीययों रणे द्वोणं यमस्य खबनं प्रति ॥५०॥ 
वे पुरुषसिह वीर समराज्नणमें महातेजखी आचाये 

द्रोंणकों यमराजके घर भेज देनेकी इच्छासे अपनी सारी शक्ति 

लगाकर प्रयत्त करने लगे॥ ५५ ॥ 

यतमानांस्तु तान्‌ वीरान भारह्ाजः शिलीमुखेः | 

यमाय प्रेषयामास चेदिमुख्यान विशेषतः॥ ५६॥ 
इस प्रकार प्रयतनमें लगे हुए उन वीरोंको विशेषतः 

चेदि देशके प्रमुख योद्घाओंको द्रोणाचार्यने अपने बाणोंद्वारा 

यमलोक भेज दिया ॥ ५६ ॥ 

तेषु प्रक्षीयमाणेषु चेदिमुस्येषु. सर्वध्षाः । 

पश्चाला! समकम्पन्त द्रोणसायकपीडिताः॥ ५७॥ 
चेदि देशके प्रधान वीर जब इस प्रकार नष्ट होने लगे, 

तब द्रोणाचार्यके बाणोंसे पीड़ित हुए. पाश्चाल योद्धा थर-थर 

कॉँपने छगे || ५७ ॥ 

प्राक्रोदन, भीमसेनं ते ध्ृश्युम्नं च भारत । 

इृष्ठा द्रोणस्य कर्माणि तथारूपाणि मारिष ॥ ५८॥ 
माननीय भरतनन्दन ! वे द्रोणके वैसे पराक्रमको देखकर 

भीमसेने तथा धृष्टद्रुम्नकीं पुकारने छंगे || ५८ ॥| 

ब्राह्मणेन तपो नून॑ चरितं दुश्वरं प्रहत्‌। 

तथा हि युधि संक्रुद्ों दहति क्षत्रियष॑भान्‌ ॥५०॥ 
और परस्पर कहने छगे--इस ब्राह्मणने निश्चय ही कोई 

बड़ी भारी दुष्कर तपस्या की है, तभी तो यह युद्धमें अत्यन्त 

क्ुद्ध होकर श्रेष्ठ क्षत्रियोंकी दर कर रहा है॥ ५९ ॥. 

धर्मो युद्ध क्षत्रियस्य प्राह्मणस्य पर तपः। 

तपखी कृतविद्यश्व॒ प्रेक्षितेनापि निर्देहेत्‌ ॥ ६० ॥ 

. चुद्ध करना तो क्षत्रियका धमे है। तप करना ही आह्मण- 
का उत्तम धर्म माना गया है। यह तपस्ली और अज्नविद्याका 
विद्वान्‌ ब्राक्षण अपने दृष्टिपातमात्रसे दरध कर सकता है! |] 


द्रोणारिनमस्वसंस्पश प्रविष्टाः क्षत्रियर्षभाः । 
बहवो दुस्तरं घोर यत्रादह्मग्त भारत ॥६१॥ 


भारत ! उस युद्धमें बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर 
अज्नरूपी दाइक स्पशवाले द्रोणाचार्यूूपी भयंकर एवं दुखतर 
अग्निमे प्रविष्ट होकर मस्म हो गये॥ ६१॥ 


यथाबलं यथोत्साह यथासत्तं॑ महाद्युतिः। 
मोहयन सर्वभूतानि द्रोणो हन्ति बलानि नः ॥ ६२॥ 
पाश्चाल सैनिक कहने लगे-'मदातेजस्वी द्रोण अपने बल, 
उत्साह और घैर्यके अनुसार समस्त प्राणियोंकोीं मोहित करते 
हुए हमारी सेनाओंका संहार कर रहे है! ॥ ६९॥ - 


तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा क्षत्रधर्मा व्यवस्थितः । 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद क्षत्रधर्मा महाबलः ॥ पर३॥ 
क्रोधसंविग्नमनसो द्रोणस्थ सशरं धतुः। 
उनकी यह बात सुनकर क्षत्रधर्मा युद्धके लिये द्रोणा- 
चायेके सामने आकर खड़ा हो गया। उस महाबली वीरने 
अधंचद्द्राकार बाण मारकर क्रोघसे उद्विग्न मनवाले द्रोणा- 
चार्यके धनुष और बाणको काट दिया ॥ ९३३ ॥ 
स संरब्धतरो भृत्वा द्रोणः क्षत्रियमदंनः ॥ ६४॥ 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय भाखरं वेगवत्तरम्‌। 
तत्नाधाय शर॑ तीएर्ं परानीकविशातनम्‌ ॥६५॥ 
आकरण्णपूर्णाचायों.. बलवानभ्यवासजत्‌ | 
स हत्वा क्षत्रधर्माणं जगाम घरणीतलम्‌॥ ६५ ॥ 
इससे क्षत्रियोंका मर्दन करनेवाले द्रोणाचार्य अत्यन्त 
कुपित हो उठे और अल्न्त वेगशाली तथा प्रकाशमान दूसरा 
धनुष द्वाथमें छेकर उन्होंने एक तीखा बाण अपने धनुषपर 
रक्‍्खा, जो शत्रुसेनाका विनाश करनेबाला था। बलबान्‌ 
आचायेने कानतक धनुष्रको खींचकर उस बाणको छोड़ 
दिया। वह बाण क्षत्रधर्माका वध करके धरतीमें समा 
गया। ६४-६६ !) 
स॒भिन्नहदयों वाहान्न्यपतन्मेदिनीतले । 
ततः सैन्यान्यकम्पन्त घृष्टयुम्नखुते हते ॥६७॥ 
क्षत्रधर्मा दृदय विदी्ण हो जानेके कारण रथते प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ा । इस प्रकार धृष्टयुम्नकुमारके मारे जानेपर सारी 
सेनाएँ भयते काँपने लगीं ॥ ६७ के 
अथ द्वोणं समारोहच्चेक्लिंफश उमरहावलः | 
स द्रोणं दशभिर्विद्ष्वा प्रत्यविद्यत्‌ स्तनान्तरे॥६८॥ 
चतुर्भिः सारथि चास्य चतुर्मिश्धतुरों हयान्‌ | 
तदनन्तर महाबली चेकितानने द्ोणाचार्यपर चढ़ाई की | 
उन्होंने दस बाणोले द्रोणको घायछ करके उनकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी। साथ ही चार बार्णोंसे उनके सारधिको और 
चार ही बाणोद्वारा उनके चारों घोड़ोंकी मी बीघ डाला ६८३ 


तमाचायस््रिमिर्याणर्बाहोौरुरसि. चार्पयत्‌ ॥ ६९ ॥ 
धयर्ज सपमिस्मय्य यस्तारमव्धीद प्रिम्रिः | 


अय॑दयच॑ंघपर्व ] 








बड्विशत्यघिकशततमो5ध्यायः 
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तब आचार्यने उनकी दोनों सजाओं और छातीमें कुछ 
तीन बाण मारे । फिर सात सायकोद्वारा उनकी ब्वजाके ठुकढ़े- 
इकड़े करके तीन बाणोंसे सारथिका वध कर दिया ॥६९६॥ 
तस्य खूते हते ते5श्वा रथमादाय विद्वुताः ॥ ७० ॥ 
समरे शरसखसंवीता भारद्वाजेन मारिष। 
चेकितानके सारथिके मारे जानेपर वे घोड़े उनका रथ 
लेकर भाग चले। आय! द्रोणाचार्यने समराज्रणमें उनके 
शरीरोंकों बाणोसे भर दिया था || ७०६ ॥ 
चेकितानरथं दृष्टा! हृताश्व॑ं हतसारथिम्‌॥ ७१ ॥ 
तान समेतान रणे शुरांश्ेदिपश्चालसअयान । 
समन्‍्तादू दावयन्‌ दोणो बद्धशोभत मारिष॥ ७२ ॥ 
जिसके धोड़े ओर सारथि मार दिये गये थे, चेकितानके 
उस रथको देखकर तथा खक्षेत्रमे एकत्र हुए. चेदि, पाग्चाल 
तथा संजय वीरोपर दृष्टिपात करके द्रोणाचार्यने उन सबको 
चारों ओर भगा दिया। आये! उस समय उनकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ७१-७२॥ 
आकर्णपलितः इयामो वयसाशीतिपश्रकः । 
रणे पर्यचरद्‌ दोणों वृद्ध: षोडशवषवत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जिनके कानतकके बाल पक गये थे, शरीरकी कान्ति 
इयाम थी तथा जो पचासी ( या चार सौ ) वर्षोकी अवस्था- 
के बूढ़े थे, वे द्रोणाचार्य रणक्षेत्रमें सोलह वर्षके नवजवानकी 
भाँति विचर रहे थे | ७३ ॥ 
अथ द्रोणं महाराज विचरन्तमभीतवत्‌। 


वृज्जहस्तममन्यन्त ध्रात्नवः शत्रुसदनम्‌॥ ७४ ॥ 
महाराज ! रणभूमिमें निर्भव-से विचरते हुए शत्रुृदन 
द्रौणको शत्रुओने वज्रधारी इन्द्र समझा || ७४ ॥ 


ततो5ब्रवीन्‍्मद्दाबाहुद्ंपदोी बुद्धिमान रृप। 
लुब्धो5यं क्षत्रियान हन्ति व्याप्नः छुद्रसगानिव ॥ ७५५॥ 
नरेश्वर ! उस समय महाब्वाहु बुद्धिमान्‌ राजा द्ुपदने 
कहा-जिसे बाघ छोटे मुगकों मारता है, उसी प्रकार यह 
व्याध-तुल्य ब्राह्मण क्षत्रियोका संहार कर रहा है ॥ ७५ ॥ 


कृच्छान दुर्योधनो लोकान पाप' प्राप्स्यति दुर्मतिः। 
यस्य लोभाद्‌ विनिहताः समरे क्षत्रियषंसाः ॥ ७६ ॥ 
<डुबुंद्धि पापी दुर्योधन अत्यन्त कष्टप्रद लोकॉमें जायगा, 
जिसके लोभसे इस समराह्धणमे बहुत-से क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मारे गये हैं॥ ७६ ॥ 
शतद्ाः शेरते भूमी निकृत्ता गोवृषा इच | 
रुधिरेण परीताह्ाः ध्वश्शगालादनीकृताः॥ ७७ ॥ 
सैकड़ों योद्धा कटकर गाय-बैलोंके समान धरतीपर सो 
रहे हैं। इन सबके शरीर खूनसे लथपथ हो गये हैं और ये 
कुत्तों तथा सियारोंके भोजन बन गये हैं? ॥ ७७ ॥ 
एवमुक्‍त्वा महाराज दुपदो5क्षौद्िणीपतिः | 
पुरस्कृत्य रणे पार्थान्‌ द्रोणमम्यद्ववद्‌ द्ुतम्‌ ॥ ७८ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर एक अक्षोहिणी सेनाके खामी 
राजा हपदने रणक्षेत्रमे कुन्तीके पुत्नोंकी आगे करके तुरंत 
ही द्रोणाचायपर धावा बोल दिया ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपव॑णि जयद्वथवधपवंणि द्रोणपराक्रमे पद्मर्विशत्यधिकशततमो5ष्यायः ॥ ११७ ॥ 
[५ ।प है े 2 चीसवाँ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत जयद्रथवधपवमे द्रोणपराक्रमचिषयक एक सौ प अध्याय पूरा हुआ ॥१२५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ७८६ इलोक हैं ) 





पड्विशत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
युधिष्टिरका चिन्तित होकर भीमसेनको अर्जुन और सात्यकिका पता छगानेके लिये भेजना 


संजय उवाच 
व्यूहेष्वालोड्यमानेषु हिला 28  ततस्ततः। 
खुदूरमन्वयुः पार्थोः * सह सोमकेः ॥ १ ॥ 


संजय कहते है--राजन्‌! जन्र द्रोणाचार्य पाण्डवोके 
व्यूक्वेको इस प्रकार जहीँ-तहाँसे रोंदने छंगे, तब पार्थ, पाश्चाल 
तथा सोमक योद्धा उनसे बहुत दूर हट गये ॥ १ ॥ 
घतेमाने तथा रोदे संग्रामे लोमहर्षणे। 
संक्षये जगतस्तीयें युमान्‍्त इब भारत॥२॥ 

भरतनन्दन ! वह रोमाश्चकारी भर्यंकर संग्राम प्रछयकाल- 
में होनेवाले जगतके मीषण संहार सा उपस्थित हुआ था ॥२॥ 
द्ोणे युधि पराक़ान्ते नर्दमाने मुहुमुंहुः। 
पश्चालेषु य॒ क्षीणेषु वध्यमानेषु पाण्डुनु ॥ ३॥ 
नापश्यच्छरणं किल्िदू धर्मराजो युधिष्ठिरः। 


चिन्तयामास राजेन्द्र कथमेतद्‌ भविष्यति ॥ ४॥ 

जब द्रोणाचार्य युद्धमें पराक्रम प्रक करके बारंबार 
गजना कर रहे थे, पाग्चाल वीर्रोका विनाश हो रहा था और 
पाण्डव सैनिक मारे जा रहे थे, उस समय धमराज युधिष्ठिरको 
कोई भी अपना आश्रय या रक्षक नहीं दिखायी दिया। 


: राजेन्द्र ! वे सोचने छगे कि यह कैसे होगा !॥ ३-४ ॥ 


ततो वीक्ष्य व्शः सर्वाः सव्यलाचिदिदक्षया । 
युधिष्टिरो दर्द्शाथ नेव पार्थ न माचवम्‌ ॥ ५॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने सव्यसाची अजुुनको देखनेकी इच्छा- 
से सम्पूण दिशाओंमें दृष्टि दोड़ायी; परंतु उन्हें कहीं भी 
अर्जुन ओर सात्यकि नहीं दिखायी दिये ॥ ५ ॥ 
सोध्पश्यन नरशादूल वानरपेमलक्षणम्‌ 
गाण्डीवस्थ व निर्धाषमःएण्वन्‌ व्यथितेन्द्रियः॥ ६ ॥ 


७४९७ 


अमहाभारते 


[ द्ोषपंथणि 








वानरओष्ठ हनुमानके चिहसे युक्त ध्वजवाले पुरुष॑सिंह 
अर्जुननकी न देखकर और उनके गाण्डीवका 
मम्भीर घोष न सुनकर उनकी सारी इन्द्रियाँ व्यथित 
हो उठी ॥ ६ ॥ 
अपदयन सात्यकि चापि वृष्णीनां प्रवरं रथंम । 
चिन्तयाभिपरीताक्ो धर्मराजो युघधिष्ठिरः ॥७॥ 

वृष्णिवंशके प्रमुख महारथी सात्यकिको भी न देखनेके 
कारण धर्मराब युधिष्ठिरका एक-एक अंग चिन्ताकी आगसे 
संतस हो उठा॥ ७॥ 


नाध्यगच्छत्‌ तदा शान्ति तावपश्यन नरोत्तमी। 
लोफोपक्रोशभीरुत्वाद्‌ धमेराजो महामनाः ॥ ८ ॥ 

महामनखी धर्मराज युधिष्ठिर लोकनिन्दाके डरसे बहुत 
डरते थे। अतः नरश्रेष्ठ अजुंन और सात्यकिको न देखनेसे 
उस समय उन्हें तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ८ ॥ 
अचिन्तयन्महाबाहुः शैनेयस्य रथ प्रति। 
पदयों प्रेषितश्रेव फाल्युनस्य मया रणे॥ ९ ॥ 
चैनेयः सात्यकिः सत्यो मित्राणामभ्यंकरः । 
तदिदं छोकमेवासीदू द्विधा जातं ममाद्य वै ॥ १० ॥ 

महाबाहु युधिष्ठिर सात्यकिके रथके विषयमें मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने छगे-अहो ! मैंने ही रणक्षेत्रमे 
मित्रोंकों अभय देनेवाले सत्यवादी शिनिपोत्र सात्यकिको 
अ्जुनके मार्गपर जानेके लिये भेजा था। इसलिये यह मेरा 
दृदय जो पहले एकद्दीकी चिन्तामें निमग्न था, अन्न दो 
व्यक्तियोंके लिये चिन्तित होकर दो भागों में बेंट गया है॥९-१०॥ 
सात्यकिश्व हि विशेयः पाण्डवर्श धनंजयः | 
सात्यकि प्रेषयित्वा तु पाण्डवस्य पदाजुगम्‌॥ ११ ॥ 
खात्वतस्यापि क॑ युद्धे प्रषयिष्ये पदानुगम्‌ | 

'इस समय सात्यकिका भी पता लगाना चाहिये और 
पाष्डुपुत्न अर्ज़ुनका भी । मैंने पाप्डपुत्र अज्लुनके पीछे तो 
सात्यकिको मेज दिया । अन्न सात्यकिके पीछे किसको युद्ध- 
भूमिमें भेजुँगा ! ॥ ११३ ॥ 
करिष्यामि प्रयत्नेन भ्रातुरन्वेषणं यदि ॥ १२॥ 

लोको मां गर्हयिष्यति | 

धदि मैं युयुधानकी खोज न कराकर प्रयत्मपूर्वक केवल 
अपने भाई अजुनका ही अन्वेषण करूँगा तो संसार मेरी 
निन्‍दा करेगा॥ १२४६ ॥ 
आतुरन्येषण्ं कृत्या धर्मपुत्रो युधिप्ठिरः ॥ १३ ॥ 
परित्यजति वाष्णयं सात्यकि सत्यविक्रमम। 

भब लोग यही कईंगे कि धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने भाई- 
की खोज करके वृष्मिवंशी वीर सत्यपराक्रमी सात्यकिकी 
उपेक्षा कर रहे हैं॥ १३६ ॥ 


लोकापवाद्मी रुत्वात॒ सो5हं पार्थ बकोवरम्‌ ॥ १४ ॥ 
पदवीं प्रेबयिष्यामि माधवस्यं महात्मनः। 

धुझ्ले छोकनिन्दासे बढ़ा भय मादम द्वोता है। अतः 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको मैं मदामनखी सात्यकिका पता 
ल्गानेके लिये मेजूँगा | १४६ || 
यथयैवच च मम प्रीतिरजुंने शत्रुसदने॥ १५॥ 
तथैव वृष्णिवीरेषपि खात्वते युद्धवुमेदे । 
अंतिभारे नियुक्त मया दैनेयनन्दनः ॥ १६॥ 

अन्नुसूदन अज्ुनपर जैसा मेरा प्रेम है, वैसा ह्वी रणदुर्मद 
चृष्णिवंशी वीर सात्यकिपर भी है। मैंने शिनिवंशका आनन्द 
बढ़ानेवाले सात्यकिको महान कार्यमार सोंप रक्खा था॥ १५९-१६॥ 
स तु मित्रोपरोधेन गोरवात्तु महाबलः। 
प्रविष्टो भारती सेनाँ मकरः सागर यथा ॥ २७ ॥ 

“उन महाबली सात्यकिने मित्रके अनुरोधसे और अपने 
लिये गोरवकी बात समझकर समुद्रमें मारकी भाँति कोरवी 
सेनामें प्रवेश किया था॥ १७ ॥ 


असौ हि श्रयते शब्दः शूराणामनिवर्तिनाम्‌ । 

मिथः संयुध्यमानानां वृष्णिवीरेण घधीमता ॥ १८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृष्णिवंशी वीर सात्यकिके साथ परस्पर युद्ध 

करनेवाले उन शूरवीरोंका वह महान्‌ कोछाहल सुनायी पढ़ता 

है, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते हैं॥ १८ ॥ 


प्राप्तकाल सुबलवश्षिश्चितं बहुधा हि मे। 
तत्व पाण्डवेयस्य भीमसेनस्य धन्विनः ॥ १९ ॥ 
गमन॑ रोचते मह्ायं यश्र याती महारथों 

“इस समय जो कतब्य प्राप्त है, उसपर मैंने अनेक प्रकार- 
से प्रबठ विचार कर लिया है। नहाँ महारथी अर्जुन और 
सात्यकि गये हैं, वहीं धनुधर वीर पाण्डुनन्दन भीमसेनको 
भी जाना चाहिये-यही मुझे ठीक जेंचता है ॥ १९३ ॥ 
न चाप्यसक्यं भीमस्य विद्यते भुधि किचन ॥ २० ॥ 
शक्तो होष रणे यत्तः पृथिव्यां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
खबाइबलमास्थाय.. धरतिव्यूदितुमअंसा ॥ २१॥ 

“इस भूतलूपर कोई ऐसा कार्य नहीं है, जो भीमसेनके 
लिये असह्य हो । ये अपने बाहुबलका आश्रय छे राक्षेत्र्म 
प्रयत्नशील होकर भूमण्डलके समस्त धनुघरोंका अनायास ही 
सामना करनेमें समय हैं॥ २०-२१ ॥ 
यस्य बाहुबल सर्वे समाश्रित्य महात्मनः । 
वनवासाज्चिवृत्ता! स्म न च युद्धेछु निर्जिताः ॥ *२२ ॥ 

“इस महामनख्ी वीरके बाहुबहुका आंभय लेकर हम सब्र 
भाई वनवाससे सकुशछ छौटे हैं और युद्धोंमि कमी पराजित 
महीं हुए हैं॥ २२॥ 

गते भीमसेने सांत्वतं प्रति पाण्डंवे। 


अयद्रयषघपत्त ] 


षड़विशत्यघिकशततमो5ध्यायः 


रेष५१ 








सनाथौ भवितारो हि युधि सात्वतफाल्युनी ॥ २३ ॥ 
यहाँसे सात्यकिके पथपर पाण्दुपृश्॒भीमसेनके बानेपर 
युद्लर्म डटे हुए, सात्यक और अजछुन सनाथ हो जायेंगे ॥ 
काम त्वशोचनीयौ तो रणे सात्वतफाब्युनो । 
रक्षितां वाछुदेवेन खयं शख्रविद्ञारदौ॥ २४ ॥ 
निश्चय ही सात्यके और अजुन रणक्षेत्रमें शोकके योग्य 
नहीं हैं; क्योंकि वे दोनों खयं तो शत्नविद्या्मे कुशल हैं 
ही, भगवान्‌ भीकृष्णके द्वारा भी पू्रूपसे सुरक्षित हैं ॥२४॥ 
अवध्य॑ तु मया कार्यमात्मनः शोकनाशनम । 
तस्माद्‌ मीम॑ नियोपक्ष्यामि सात्वतस्य पदाजुगम्‌॥२५॥ 
तथापि मुझे अपने मानसिक दुःखको निवारण करनेके 
लिये ऐसी व्यवस्था अवश्य करनी चाहिये। इसलिये मैं भीम- 
सेनको सात्यकिके मागका अनुगामी अवश्य बनाऊँगा ॥२५॥ 
ततः प्रतिकृृतं मनन्‍्ये विधान सात्यकि प्रति । 
एवं निश्चित्य मनसा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ २६॥ 
यन्तास्मत्रघीव्‌ राजा भीम प्रति नयख माम्‌ । 

'ऐसा करके ही मैं समझगा कि मैंने सात्यकिके प्रति 
समुचित कतब्यका पालन किया है।? मुन-ही-मन ऐसा 
निश्चय करके धर्मपुत्र राजा युधिष्टिनने अपने सारथिसे कहा- 
मे भीमके पास ले चलो' ॥ २६६ ॥ 


धर्मराजबचः श्रुत्वा सारथिदहंयकोधिदः ॥ २७ ॥ 
रथं हेमपरिष्कारं भीमान्तिकमुपानयत्‌। 

धर्मराजकी बात सुनकर अश्वसंचालनमें कुशछ सारयिने 
उनके सुवर्णभूषित रथकों भीमसेनके निकट पहुँचा 
दिया ॥ २७३ ॥ 


भीमसेनमलुप्राप्प. प्रातक्तालमचिन्तयत्‌ ॥ २८ ॥ 
कश्मलं प्राचिशद्‌ राज़ा बहु तत्न समादिशन । 
भीमसेनके पास पहुँचकर राजा युधिष्ठिर समयोचित 
कतंव्यका चिन्तन करने छगे और वहाँ बहुत कुछ कहते हुए. 
वे मूच्छित-से हो गये ॥ २८३॥ 
स कह्मलसमाविष्टो भीममाहय पार्थिवः ॥ १९॥ 
अन्नवीद्‌ वचन राजन कुन्तीपुन्नो युधिष्ठिरः । 
राजन्‌ ! इस प्रकार मोहाविष्ट हुए कुन्तीपुत्र राजा 
युधिष्ठिरने भीमसेनकों सम्बोधित करके इस प्रकार कह्दा-२९६३ 
यःसदेवान सगन्धर्वान दैत्यांश्थेकरथो 5ज्यत्‌॥ ३०॥ 
तस्य छप्म न पद्यामि मीमसेनाजुजस्थ ते । 
भीमसेन ! जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देव- 
ताओँसहित गन्धवों और दैत्योपर भी विजय पायी थी, 
उन्हीं तुम्हारे छोटे माई अछुनका आज मुझे कोई चिद्द नहीं 
दिखायी देता हैं! ॥ ३०३ ॥ 
ततो5अबीदू धर्मराज॑ भीमसेनस्तथागतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
नेयाद्राक्ष न चाश्ौष॑ तव कश्मलमीरशम। 


. तब वैसी अवस्थामें पड़े हुए धर्मराज युधिष्ठिसते मीम- 
सेनमे कहा--'राजन्‌! आपकी ऐसी घबराइट तो पहले मैंने 
न कुमी देखी थी और न सुनी थी॥ ३१३६ ॥ 
पुरोतिदुःखदीर्णानां भवान्‌ गतिरभूदधि नः ॥ ३२ ॥ 
उत्तिष्ोत्तिष्ठ राजेन्द्र शाधि कि करवाणि ते । 

पहले जब कभी हमलछोग अत्यन्त दुःखसे अधघीर हो 
उठते थे, तब आप ही हमें सहारा दिया करते ये । राजेन्द्र ! 
उठिये, उठिये, आज्ञा दीजिये, में आपकी क्‍या 
सेवा करूँ॥ १२३ ॥ 
न हासाध्यमकाय वा विद्यते मम मानद्‌ ॥ ३३ ॥ 
आज्ञापय कुरुश्ेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः । 

मानद ! इस संसारमे ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
मेरे छिये असाध्य हो अथवा जिसे मैं आपकी आज्ञा मिलने- 
पर न करूँ। कुरुश्रेष्ठ | आशा दीजिये। अपने मनको 
शोकमें न डालिये! ॥ १३१३ ॥ 
तमगतवीदश्रुपूणंः कृष्णसप इच श्वसन ॥ ३२४ ॥ 
भीमसेनमिदं वाक्य प्रस्लठानवदनों हुपः। 

तब राजा युधिष्ठिर म्हानमुख हो काछे सपके समान 
लंबी साँसें खींचते हुए नेत्रोमि आँतू भरकर भीमसेनसे इस 
प्रकार बोले---) ३४३ ॥ 


यथा शहस्य निर्धाषः पाश्जन्यस्य भ्यते ॥ २५ ॥ 
पूरितो वासुदेवेन संरब्धेन यशखिना। 
नूनमद्य हतः शेते तव जाता धनंजयः॥ ३६॥ 


जैया ! इस समय पाश्चजन्य शहूकी जैसी ध्वनि सुनायी 
देती है और यशस्त्री वासुदेवने क्रोधमे भरकर उस शद्भुको 
जिस तरह बजाया है, उससे जान पढ़ता है, आज तुम्हारा 
भाई अजुन निश्चय ही मारा जाकर रणभूमिमें सो रहा है ॥ 


तस्मिन्‌ विनिह्दते नून् युध्यतेउसो जनादंनः । 
यस्य सक्त्ववतो वीय॑ ह्युएजीवन्ति पाण्डवाः ॥ २७ ॥ 
यथ॑ भयेध्यभिगच्छन्ति सहस्लाक्षमिवामराः । 
स शूरः सैन्धवरप्रेप्सुरन्वयाद्‌ भारती चमूम ॥ ३८ ॥ 
“उसके मारे जानेपर स्वयं भगवान्‌ भ्रीकृष्ण ही युद्ध 
कर रहे हैं। जिस शक्तिशाली वीरके पराक्रमका भरोसा करके 
हम समस्त पाण्डव जी रहे हैं, भयके अवसरोपर हम उसी 
प्रकार जिसका आश्रय छेते हैं, जैसे देवता देवराज इन्द्रका, 
वही झूरवीर अछुन सिंधुराज जयद्रथको अपने वशमें करने- 
के लिये कोरव-सेनामें घुसा है ॥ ३७-३८ ॥ 
तस्य थै गमन॑ विक्लो भीम नावतेन॑ पुनः । 
इयामो युवा गुडाकेशो दर्शनीयो महारथः ॥ ३९ ॥ 
'भीमसेन ! हमें उसके जानेका ही पता है, पुनः लौटने- 
का नहीं। अछुनकी अज्ञकान्ति श्याम है। वह नवशुवक 
निद्वापर विजय पानेवाला, देखनेमें सुन्दर ओर मद्ास्थी है ॥ 


२४५२ 


शौमहाभारते 


[द्रोणपर्व॑णि- 





व्यूडोरस्को.. महाबाहुमेत्तद्विरद्विक्रमः । 
चकोरनेत्रस्तान्नास्यों द्वितां भयवर्धनः ॥ ४० ॥ 
उसकी छाती चौड़ी और भुजाएँ बढ़ी-बड़ी हैं। उसका 
पराक्रम मतवाले दाथीके समान है, आँखें चकोरके नेत्रोंके 
समान विश्ञाल हैं और उसके मुख एवं ओछ ढाल-लाल हैं। 
वह शब्रुओंका भय बढ़ाता है ॥ ४० ॥ 
( मम प्रियहितार्थ च शक्रलोकादिहागतः । 
वुद्धोपसेवी घ्रतिमान्‌ कृतन्नः सत्यसक्लरः ॥ 
प्रविष्टो महर्ती सेनामपर्यन्तां घनंजयः। 
प्रविष्टे च चम्ूं घोरामजुने शब्ुनाशने ॥ 
प्रेषितः सात्वतों वीरः फाल्गुनस्य पदाजुगः । 
तस्याभिगमनं जाने भीम नावतंनं पुनः ॥) 
अज्लुन मेरे प्रिय और हितके लिये इन्द्रलोकसे यहाँ 
आया है। वह वृद्धजनोंका सेवक, घेर्यवानू, झृतश तथा 
सत्यप्रतिश् है। वह धनंजय शत्रुऑंकी विशाल एवं अपार 
सेनामें घुसा है। शत्रुनाशन अछुनके उस भयंकर सेनामें 
प्रवेश करनेपर मैंने सात्वतवीर सात्यकिकों उसके चरणौका 
अनुग़्ामी बनाकर भेजा है। भीमसेन ! सात्यकिके भी मुझे 
जानेका ही पता है, छौटनेका नहीं ॥ 
तदिदं सम भद्दे ते शोकस्थानमरिंद्स । 
अजुनाथ महायाहो सात्वतस्य च कारणात्‌ ॥ ४१ ॥ 
वर्चते मानः पुनः पुनः । 
तस्य लक्ष्म नपश्यामि तेन विन्दामि कश्मलम्‌ ॥ ४२॥ 
शित्रुदमन भह्ाबाहु भीम ! तुम्हारा कल्याण हो । यही 
मेरे शोकका कारण है। अछुन और सात्यकिके डिये ही मैं 
दुखी हो रहा हूँ । जैसे बारंबार घी डालनेसे आग प्रज्वलित 
द्दो उठती है, उसी प्रकार मेरी शोकार्नि बढ़ती जाती है । में 
अज्लुनका कोई चिह नहीं देखता, इसीसे मुझपर मोह छा 
रहा है ॥ ४१-४२ ॥ 
तं विद्धि पुरुषव्याप्॑ सात्वतं च महारथम | 
सत महारथं ॥ ४३ ॥ 
'उन सात्वतवंशी पुरुषसिंह महारथी सात्यकिका भी पता 
ल्याओ। वे तुम्हारे छोटे भाई महारथी अज्जुनके पीछे गये हैं॥ 


तमपश्यन्महाबाहुमर विन्दामि कश्मलम। 

पार्थे तस्मिन्‌ हते चेव युध्यते नूममग्रणीः ॥ ४४ ॥ 
उन महाबाहु सात्यकिको न देखनेके कारण भी मैं मारी 

घबराहटमे पट गया हूँ। पाथके मारे जानेपर अवश्य ही 

सात्यकि भी आगे होकर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४४ ॥ 


सहायो नास्य पै कश्चित्‌तेन विन्दामि कश्मलम । 
तस्मिन्‌ कृष्णो हते नून॑ युध्यते युद्धकोंविदः ॥ ४५ ॥ 
उनका कोई दूसरा सहायक नहीं है। इससे मुझे बड़ी 
घबराहट हो रही है। निश्रय ही उनके मारे जानेपर युद्ध- 
कलाकोविद भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध कर रहे हैं॥ ४५॥ 
न हि मे शुध्यते भावस्तयोरेव परंतप। 
स॒ तत्न गच्छ कोन्तेय यत्र यातों धनंजयः ॥ ४६॥ 
सात्यकिश्व॒ महावीयेंः कतंव्यं यदि मन्यसे। 
वचन मम धर्मज्ञ भ्राता ज्येष्टो भवामि ते ॥ ४७७॥ 
न ते5जुनस्तथा शेयो ज्ञातव्यः सात्यकियंथा । 
चिकीषुमंत्पियं पा स यातः सव्यसाचिनः । 
पदर्वी दुर्गमां घोरामगम्यामकृतात्मम्रिः ॥ ४८ ॥ 
'परंतप ! अछुुन और सात्यकिके जीवनके विषयमें जो 
मेरे मनमें संशय उत्पन्न हो गया है, वह दूर नहीं हो रहा 
है। अतः कुन्तीनन्दन ! तुम वहीँ जाओ, जहाँ अजुन और 
महापराक्रमी सात्यकि गये हैं। धर्मज ! मैं तुम्हारा बढ़ा 
भाई हूँ। यदि ठम मेरी आशाका पालन करना उचित 
मानते हो तो ऐसा ही करो। तुम्हें अचुनकी उतनी खोज 
नहीं करनी है, जितनी सात्यकिकी | पाथ ! सात्यकिने मेरा 
प्रिय करनेकी इच्छासे सब्यसाची अल्लुनके उस दुर्गम एवं 
भयंकर पथका अनुसरण किया है, जो अजितात्मा पुर्षोंके 
लिये अगम्य है ॥ ४६-४८ ॥ 
द॒षष्ठा कुदालिनो कृष्णौ सात्वतं चेव सात्यकिम्‌ । 
संविद॑ चेव कुर्यास्त्वं सिंहनादेन पाण्डब ॥ ४९ ॥ 
#ण्डुनन्दन ! जब तुम भगवान्‌ श्रीकृष, अल्लुन तथा 
सात्वतवंशी वीर सात्यकिको सकुशल देखना, तब उच्च 
खरसे सिंहनाद करके मुझें इसकी सूचना दे देना! ॥ ४९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्वेणि जयद्रथवधपर्वेणि युधिष्ठिरचिन्तायां षढविंशलवधिकशततमो5्ष्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपव॑के अन्तर्गत जयद्रथवधपव में युधिष्ठिरकी चिन्ताविषयक एक सौं छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२६॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ५२ इलोक हैं ) 





सप्तविशत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
भीमसेनका कोरबसेनामें प्रवेश, द्रोणाचायंके सारथिसहित रथका चूर्ण कर देना तथा 
उनके द्वारा शतराष्ट्रके ग्यारह पुत्नोंका वध, अवशिष्ट पुत्रोंसहित सेनाका पलायन 


भीमसेन उवाच 
- अह्यद्वानेन्द्रवदणानवद्दद्‌ यः पुरा रथः। 


तमास्थाय गतौ कृष्णो न तयोर्चियते मयम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा--मद्दाराज | जो रथ पहले बह्मा, 


जयदधवधपते ] 


सप्तविशत्यधिकशलतमो5ध्यायः 





३७ ण्३ 








महादेव, इन्द्र और वरुणकी सवारीमे आ चुका है, उसी- 
पर बैठकर श्रीकृष्ण और अज्ुन युद्धके लिये गये है। अतः 
उनके लिये तनिक भी भय नहीं है॥ १ ॥ 


आश्ञां तु शिरसा विश्रदेष गच्छामि मा शुचः । 
समेत्यतान्‌ नरव्याघ्यांस्तव दास्यामि संविदम्‌ ॥ २ ॥ 

तथापि आपकी आशा शिरोधार्य करके यह मैं जा 
रहा हूँ । आप शोक या चिन्ता न करें । मैं उन पुरुषसिंहोसे 
मिलकर आपको सूचना दूँगा | २ ॥| 

संजय उबाच 

पतावदुक्‍त्वा प्रययो परिदाय युधिष्ठिस्म्‌। 
धृष्रयुज्ञाय' बलवान सुहुद्धायश्थ पुनः पुनः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर बलवान 
भीमसेन राजा युधिष्ठिरको धृष्टयुम्न तथा अन्य सुदृदोकी 
देख-रेखमें सौंपकर बहाँसे चछ दिये ॥ ३ ॥ 
घृष्ठधुम्न॑ चेदमाह भीमसेनों महाबलः। 
विद्ितं ते महाबाहों यथा द्रोणो महारथः ॥ ४ ॥ 
प्रहणे धर्मराजस्य सर्वोपायेन बतते। 

जाते समय महाबली भीमसेनने धृष्टययुम्नसे इस प्रकार 
कदा--'महाबाहो ! तुम्हें तो यह मादूम ही है कि महारथी 
द्रोण सारे डपाय करके किस प्रकार धर्मराजको पकड़नेपर 
तुले हुए हैं ॥ ४३ | 
नच मे गमने रृत्यं ताइक्‌ पार्षत विद्यते॥७॥ 
यादशं रक्षणे राशः कार्यमात्ययिकं हि नः। 

अतः हुपदनन्न ! मेरे लिये वहाँ जानेकी वैसी 
आवश्यकता नहीं है, जैसी यहाँ रहकर राजाकी रक्षा करनेकी 
है। यही हमछोगोके लिये सब्मे महान्‌ कार्य है॥ ५ 5 | 
एवमुक्तो5स्मि पार्थेन प्रतिवक्‍तुं न चोत्सहे॥ ६॥ 
प्रयास्थे तत्न यत्ासों मुमूषुं: सैन्धवः स्थितः। 
धर्मराजस्य बचने स्थातच्यमविशइ्या ॥ ७॥ 

(परंतु जब कुन्तीनन्दन महाराजने इस प्रकार मुझे वहाँ 
जानेकी आज्ञा दे दी है, तत्र मैं उन्हें कोरा जवाब नहीं दे 
सकता---डनकी आज्ञा दाल नहीं सकता। अतः जहाँ मरणा- 
सन्न जयद्रथ खड़ा है, वहीं में जाऊँगा ! मुझे बिना किसी 
संशयके धर्मराज युधिष्ठटिकी आशाके अघीन रहना चाहिये । 
यास्यामि पदवों भ्रातुः सात्वतस्थ च धीमतः । 
सो5द्य यत्तो रणे पार्थ परिरक्ष युधिष्टिस्म ॥ ८ ॥ 
एतद्धि स्वकार्याणां परम कृत्यमाहवे | 

'अतः अब मैं भाई अर्जुन तथा बुद्धिमान्‌ सात्यकिके 
पथका अनुसरण करूँगा। अन्न तुम सावधान हो प्रयत्न- 
पूव॑ंक रणभूमिमें कुत्तीकुमार राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो। 
इस युद्रखलमें यही इमारे लिये सत्र कार्यंसि बंढुकर महान्‌ 
काये है! ॥ ८३ #- 
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तमत्रचीन्महाराज धृष्टय्रम्नी वृफकोदरम ॥९॥ 
इप्सितं ते करिष्यामि गरुछ पार्थाविचारयन । 

महाराज ! यह सुनकर धृष्टबुम्नने भीमसेनसे कह-- 
कुन्तीनन्दन ! तुम कुछ भी सोच-विचार न करके जाओ | 
मैं तुम्हारी इच्छाके अनुसार सब कार्य करूँगा ॥ ९३ ॥ 


नाहत्वा समरे द्रोणो धृश्धुम्न॑ कर्थंचन ॥ १० ॥ 
निम्न धर्मराजस्थ प्रकरिष्यति संयुगे! 
द्रोणाचार्य संग्राममे ध्ृष्टय्म्तका वध किये ब्रिना किसी 
प्रकार धर्मराजकों कैद नहीं कर सकेंगे! ॥ १०८४ ॥ 
ततो निम्षिप्य राजानं धृष्थुम्ने च पाण्डवम्‌ ॥ ११ ॥ 
अभिवाद्य गुरु ज्येष्ट प्रययी येन फाल्गुनः । 
तत्न भीमसेन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरको धृष्टबयुम्नके 
हाथमे सोंपकर अपने बड़े भाईको प्रणाम करके जिस मागसे 
अजुन गये थे, उसीपर चल दिये।॥ ११३ ॥ 
परिष्वक्तश्व॒ कौन्तेयो धर्मराजेन भारत ॥ १२ ॥ 
आप्रातश्र तथा मूथ्नि भावितश्वाशिषः शुभाः। 
भारत ! उस सप्रय धर्मराज युधिष्विरने कुन्तीकृमार 
भीमसेनकों गछेसे लगाया, उनका सिर यूँधा और उन्हें शुभ 
आशीर्वाद सुनावे ॥ १२६ ॥ 
ढृत्वाप्रदक्षिणान विप्रानचितां स्तुशएमानसान)॥ १३॥ 
आलभ्य मज्लान्यष्टी पीत्वा कैरातक मधु । 
द्विगुणद्विणो बीरो मद्रक्तान्तकोचनः॥ १४ ॥ 
तदनन्तर पूजित एवं संतुष्टचत्त हुए ब्राह्मणोकी 
परिक्रमा करके आठ प्रकारकी माज्नलिक वस्तुओंका स्पश 
करनेके पश्चात्‌ भीमसेनने केरातक मधुका पान किया । फिर 


“ तो वीर भीमसेनका बल और उत्साह दुगुना हो गया, 


उनके नेत्र मदसे लाल दो गये थे || १३-१४ || 


विप्रेः कृतखवस्त्ययनो विजयोत्पादसूचितः । 
पह्यन्नेवात्मनो बुद्धि विजयानन्दकारिणीम्‌ ॥ १५ ॥ 

उस समय ब्राह्मणोंने खस्तिवाचन किया, जिससे 
विजय-लाम सूचित होता था। उन्हें अपनी बुद्धि विंजया- 
नन्‍्दका अनुभव करती-सी दिखायी दी ॥ १५ ॥ 


अजुलोमानिलेशाशु प्रदर्शितजयोदयः । 
भीमसेनो महाबाहुः कक्‍ची शुभकुण्डली ॥ १६॥ 
साह्ुदः सतलजश्नाणः: सरथो रथिनां वरः। 
अनुकूछ हवा चलकर उन्हें शीत्र ही अवध्यम्भावी 
विजयकी सूचना देने लगी। रथियोंमे श्रेष्ठ महाबाहु मीमसेन 





१. अनलो गौदिएण्यं च॒ दूर्वागौरोचनामूनम्‌ । 

अक्षतं दि चेत्यष्टा मज्नछानि प्रचक्षते ॥ 
अग्नि, गौ, सुबर्ण, दूवा, गोरोचन, अमृत (घी), अक्षत 

और दद्दी--श्न आ5 कततुओंकी माइलिक कइते हैं । 


३४५७ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





कवच, सुन्दर कुण्डल, बाजूबन्द और तलत्राण ( दस्ताने ) 
घारण करके रथपर आरूढ़ हो गये॥ १६३ ॥ 
तस्य कार््णायसं वर्म हेमचित्रं महर्द्धिमत्‌॥ १७॥ 
विवभो सवेतः छल सविद्युदिव तोयवः । 

उनका काले छोहेका बना हुआ सुवर्णजटित बहुमूल्य 
कवच उनके सारे अज्ञोमें सबकर बिजलीसहित मेघके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ १७॥ ॥ 
पीतरक्तासितसितैर्वासोभिश्व खुवेश्टितः ॥ १८ ॥ 
कण्ठत्राणेन च बभो सेन्द्रायुध इवाम्बुदः। 

लाल, पीछे, काले और सफेद बख््रोसे अपने शरीरको 
सुस्तजित करके कण्ठत्राण पहनकर वे इन्द्रधनुघयुक्त मेघके 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १८६ ॥ 
प्रयाते भीमसेने तु तब सैन्यं युयुत्सया ॥ १९॥ 
पाश्वजन्यरवों घोरः पुनरासीदू विशाम्पते | 

प्रजानाथ ! जन भीमसेन युद्धकी इच्छासे आपकी सेनाकी 
ओर ग्रसित हुए, उस समय पुनः पाग्चजन्य शहुकी भयंकर 
ध्वनि प्रकट हुई || १९६ ॥ 
त॑ श्रुत्या निनदं घोरं त्रैलोक्यत्रासनं महत्‌ ॥ २० ॥ 
पुनर्भाम॑ महाबाहुं धमेपुनो5 भ्यभाषत | 

त्रिलोकीकों डरा देनेवाले उस घोर एवं महान्‌ सिंहनाद- 
, को सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने ( जाते हुए ) महाबाहु भी म- 
सेनसे पुनः इस प्रकार कह्ा--॥ २०३ ॥| 
एप वृष्णिप्रवीरेण ध्यातः सलिलजो भशम्‌॥ २१ ॥ 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विनादयति शह्नराट्‌ । 
नूनं व्यसनमापन्ने सुमहत्‌ सव्यलालचिनि ॥ २२॥ 
कुरुमियुध्यते साथ सर्वैश्वक्रगदाघरः । 

भीम ! देखो, यह पृष्णिवंशके प्रमुख वीर मगवान्‌ 
ओकृष्णने बड़े जोरसे शद्भ बजाया है। यह शद्भुरांज इस 
समय पृथ्वी और आकाश दोनोंको अपनी ध्वनिसे परिपूर्ण 
किये देता है। निश्चय ही सब्यसाची अ्जुनके भारी संकट- 
में पड़ जानेपर चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त कोरबोंके साथ युद्ध कर रहे हैं॥२१-२२३॥ 
आह कुल्ती नूनमार्या पापमथ निदर्शनम्‌॥ २३ ॥ 
द्रौपदी च खुभद्रा च पश्यन्त्यी सह बन्घुमिः । 

आज अवध्य हीं माता कुन्ती किसी दुःखद अपशकुन- 
की चर्चा करती होंगी | बन्धुओंसहित द्रोपदी और सुमद्रा 
भी कोई असगुन देख रही होंगी ॥ २३६ ॥ 
स भीम त्वस्या युक्तो याहि यत्र घनंजयः ॥ २४ ॥ 
मुहान्तीव हि मे सर्वा धंजयव्रिक्षया। 
विद्याश्न प्रदिशः पार्थ सात्वतस्य च कारणात्‌॥ २५॥ 
'अतः भीम दम दुरंत ही जहाँ मर्चन हैं, बहाँ चाओ। 


आज अजुनको देखनेके लिये मेरी सारी दिशाएँ. मोहासछन्न- 
सी हो रही हैं। सात्यकेकों न देख पानेके कारण भी मेरे, 
लिये सारी दिशाओंमें अंधेरा छा गया है? ॥ २४-२५ ॥ 
गच्छ गच्छेति गुरुणा सो5जद्चातो वृकोद्रः । 
ततः पाण्ड्सुतो राजन भीमसेनः प्रतापवान्‌॥ २६ ॥ 
बद्धगोघाइुलित्नाण:.. प्रगृहीतशरासनः । 
ल्येष्ठेन प्रहितो भ्रात्रा आता भआ्रातुः प्रियंकरः ॥ २७ ॥ 
राजन ! इस प्रकार जाओ, जाओ कहकर बड़े भाईके 
आज्ञा देनेपर उदरमें बृक नामक अग्निको धारण करनेवाले 
प्रतापी पाण्डुयुत्र भौमसेन गोहके चमड़ेके बने हुए! दरताने 
पहनकर हाथमे धनुष छे वहाँसे जानेके लिये तैयार हुए. । वे 
भाईका प्रिय करनेवाले भाई थे और बड़े भाईके भेजनेसे ही 
बहाँसे जानेको उद्यत हुए थे ॥ २६-२७ ॥ 
आहत्य दुन्दुभि भीमः शहूड प्रध्माप्य चासकृत्‌। 
विनद्य सिहनावेन ज़्यां विकषन्‌ पुनः पुनः ॥ २८ ॥ 
भीमसेनने आर॑बार डंका पीणा और अनेक बार शह्लु 


- बजाकर बारंबार धनुषकी प्रत्यश्चा खींचते हुए सिंहके 


दहाड़नेके समान भयंकर गजना की || २८ ॥ 
तेन शब्देन घीराणां पातयित्वा म्नांस्युत। 
दशयनघोरमात्मानममित्रान सदसाभ्ययात्‌॥ २५॥ 
उस तुमुल गब्दके द्वारा बड़े-बड़े वीरोंके दिल दहला- 
कर अपना भयंकर रूप दिखाते हुए, उन्होंने सहसा शत्रुऔ- 
पर धावा बोल दिया ॥ २९ ॥ 
तमूहुजवना दान्‍्ता विरुवन्तो हयोत्तमाः। 
विशोकेनाभिसम्पन्ना मनोमारुतरंहसः ॥ ३० ॥ 
उस समय विशोक नामक सारथिके द्वारा संचालित 
होनेवाले, मन और वायुके समान बेगशाली तीजगामी और 
सुशिक्षित सुन्दर घोड़े हघदूचक शब्द करते हुए. उनका 
भार वहन करते ये ॥ ३० ॥ 


आदुजन विरुजन पार्थों ज्यां विकर्षश् पाणिना । 
सम्प्रकषन्‌ विमषश्च सेनाग्रं समछोडयत्‌ ॥ ३१॥ 
कुन्तीकुमार भीम अपने हाथसे धनुषकी डोरी खींचकर 
चढ़ाते, उसे भलीभाँति कानतक खींचते, बा्णोंकी वर्षा 
करते तथा शत्रुआओंकी घायछ करके उनके अज्ञ-भट्ढ' करते 
हुए सेनाके अग्रभागकों मथे डालते ये॥ ३१ ॥ 
त॑ प्रयान्तं महावाहं पश्चाठाः सहसोमकाः | 
पृष्ठतो5जुययुः श्रा मघवन्तमिवामराः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार यात्रा करते हुए महाबाहु मौमसेनके पीछे 
पराश्माल और सोमक दीर भी चले, मानो देवगभ देवराज 
इन्द्रका अनुसरण कर रहे हों ॥ ३१२ ॥ 
ते समेत्य मद्ाराज तावकाः पर्वेचारयन्‌। 


अयद्वयवधपर्च ] 


सप्तविद्यत्यघधिकशवतमो5ध्यायः 
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ढुःशलश्ित्रसेनश्य कुण्डसेदी विविदवतिः ॥ ३२३॥ 
डुमुंलोी दुःसहश्धंव विकर्णश्व शलस्तथा। 
विन्दाजुविन्दौ सुमुखो दीघंबाहुः खुदर्शनः ॥ ३४॥ 
बुन्दारकः खुहत्सश्व सुषेणो दीर्घलोचनः । 
अभयो रौद्गकर्मा च खुवर्मा दुर्विमोचनः ॥ ३२५॥ 
शोभन्‍्तो रथिनां भ्रेष्ठाः सहसैन्यपदातुगाः । 
संयत्ताः समरे बीरा भीमसेनमुपाद्रवन्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज | उस समय आपके पुत्रोंने मीमसेनका सामना 
करके उन्हें रोका । दुःशल, चित्रसेन, कुण्डभेदी, विविंशति, 
दुमुख, दुःसह, विकर्ण, झल, - विन्द, अनुविन्द, सुमुख, 
दीघंबाहु, सुदर्शन, - बृन्दारक, सुहर्त, सुष्रेण, दीधलोचन, 
अभय, रौद्रकर्मा, सुवर्मा और दुर्विमोचन--इन शोभाशाली 
रथिश्रेष्ठ वीरोंने अपने सैनिकों और सेवर्कोके साथ सावधान 
एवं प्रथलशीछ होकर समराज्भणमें भीमसेनपर धावा किया ॥ 
तेः समन्‍्ताद्‌ बृतः श्रैः समरेषु महारथः । 
तान्‌ समीक्ष्य तु कोन्तेयो भीमसेनः पराक्रमी | 
अभ्यवतत वेगेन सिंहः छुद्रस्गानिव ॥ ३७॥ 


उन झूरवीरोके द्वारा समरभूमिमे महारथी भीम सब 
ओरसे घिर गये थे । उन सबको सामने देखकर पराक्रमशाली 
कुन्तीकुमार भीमसेन उसी प्रकार वेगसे आगे बढ़े, जैसे सिंह 
ध्षुद्र मगोंकी ओर बढ़ता है ॥ ३७ ॥ 
ते महास्माणि द्व्यानि तत्र वीरा अद्र्शयन। 
छादयन्तः शरेभीम॑ मेघाः सूर्यमिवोद्तिम्‌॥ ३८॥ 
परंतु जैसे बादल उगे हुए सूर्यकों ढक लेता है, उसी 
प्रकार वे वीरगण अपने बाणोद्वारा भीमसेनको आच्छादित 
करते हुए वहाँ बढ़े-बढ़े दिव्यास्योंका प्रदर्शन करने लगे ॥ ३८॥ 
स॒तानतीत्य वेगेन द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌। 
अग्रतश्च॒ गज़ानीक॑ शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ३९॥ 
किंतु भीमसेन अपने वेगसे उन सबको लाँध्कर द्रोणा- 
चार्यकी सेनापर दृट पड़े और सामने खड़ी हुईं गजसेनाको 
अपने बार्णोकी वर्षासे आच्छादित करने लगे ॥ ३९ ॥ 
सो5चिरेणव कालेन तद्‌ू गजानीकमाशुगैः । 
दिद्वाः सर्वाः समभ्यस्य व्यधमत्‌ पवनात्मजः॥ ४० ॥ 
पवनपुत्र भीमने सम्पूर्ण दिशाओमे बारंबरार बाणोंकी 
वर्षा करके उनके द्वारा थोड़े ही समयमें उस गजसेनाको 
मार भगाया ॥ ४० ॥| 
भाखिताः दारभस्थेव गर्जितेन बने सगाः। 
प्राद्रवन्‌ द्विरदाः सर्वे नदन्‍्तो मैरवान्‌ रवान्‌ ॥ ४१॥ 
जैसे शरभकी गर्जनासे भयभीत हो वनके सारे झग भाग 
लाते हैं, उसी प्रकार मीमसेनसे डरे हुए. समक्त गजराज 
भैरव खरे आर्तनाद करते हुए. भाग निकले || ४१ ॥ 


ह पुनश्चातीव॒ वेगेन द्रोणानीकमुपादवत्‌ । 


तमधारयदाचार्यो बेलोद्वृत्तमिवाणबम्‌ ॥ ४२॥ 

फिर उन्होने बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकी सेनापर चढ़ाई 
की | डस समय उत्ताल तरंगोके साथ उठे हुए महासागरको 
जैसे तटकी भूमि रोक देती है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यने 
भीमसेनको रोका | ४२॥ 


ललाटे5ताडयच्चैन॑ नाराचेन स्सयक्निव । 
ऊध्यरश्मिरिवादित्यों विबभी तेन पाण्डवः ॥ ४३॥ 
द्रोणने मुसकराते हुए-से नाराच चलाकर भीमसेनके 
ललागमे चोय पहुँंचायी। उस नाराचसे पाण्डुपुन्न भीमसेन 
ऊपर उठी किरणोौवाले सूर्यके समान सुशोभित होने लगे ॥ 


स मन्यमानस्त्वाचार्यों ममायं फाद्गुनों यथा। 

भीमः करिष्यते पूजामित्युवाथ वृुकोद्रम्‌ ॥ ४४॥ 
द्रोणाचार्य यह समझकर कि यह भीम भी अज्जुनके 

समान मेरी पूजा करेगा, उनसे इस प्रकार बोछे--॥ ४४ ॥ 


भीमसेन न ते शक्या प्रवेष्ठुमरिवाहिनी | 
मामनिजित्य समरे शात्रुमद्य महाबलू ॥४५॥ 
'महाबली भीमसेन ! तुम समरभूमिम आज सुझ शत्रुको 
पराजित किये बिना इस शब्रुसेनामे प्रवेश नहीं कर सकोगे ॥ 
यदि ते सो5लुजः कृष्णः प्रविष्टो ५जुमते मम । 
अनीक न तु शकयं मे प्रवेष्ठुमिह वै त्वया ॥ ४६॥ 
ठ॒म्हारे छोटे भाई अब्ुन मेरी अनुमतिसे इस सेनाके 
भीतर घुस गये है। यदि इच्छा हो तो उसी तरह तुम भी * 
जा सकते हो; अन्यथा मेरे इस सैन्यव्यूहमें प्रवेश नहीं करने 
पाओगे' ॥ ४६ ॥ | 
अथ भीमस्तु तच्छृत्वा गुरोर्वाक्यमपेतभीः । 
क्रुद्ध+ प्रोवाच वै द्रोणं रक्तताप्नेक्षणस्त्वरन्‌ ॥ ४७॥ 
गुरुका यह वचन सुनकर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे छाछ 
हो गये, वे बढ़ी उतावलीके साथ द्वोणाचार्यसे निर्भय होकर 
बोले ॥| ४७ ॥ 


तवाजुनो नानुमते ब्रह्मबन्धो रणाजिरम। 

प्रविष्टः स हि दुर्ध्षः दक्रस्यापि विशेद्‌ बछम्‌ ॥ ४८ ॥ 
'ध्द्यवन्धों ! अजुन तुम्हारी अनुमतिसे इस समराज्जनणमे 

नहीं प्रविष्ट हुए हैं। वे तो दुजंय हैं। देवराज इन्द्रकी सेनामे 

भी घुस सकते है॥ ४८ ॥ 

तेन वै परमां पूर्जा कुबंता मानितों छासि। 

नाजुनो 5६ घृणी द्रोण भीमसेनो ५स्मि ते रिपुः॥ ४९. ॥ 
“उन्होंने तुम्हारी बड़ी पूजा करके निश्चय ही तुम्हें सम्मान 

दिया है, परंतु द्रोण ! मैं दया अज्ुन नहीं हूँ। मै तो 

तुम्हारा शत्रु मीमसेन हूँ ॥ ४९ ॥ 

पिता नस्त्य॑ गुरुबन्धुस्तथा पुआास्तु से वयम्‌। 

इति मन्यामद्दे सर्वे भचस्त- प्रणताः स्थिताः॥ ५० ॥ 


ट्े४द्‌ 





तुम हमारे पिता, गुरु और बन्धु हो और हम तुम्हारे 
पुत्रके तुल्य हैं, हम सब छोग यही भानते हैं और सदा 
तुम्हारे सामने प्रणतमावसे खड़े होते है ॥ ५० ॥ 


अद्य सदह्दिपरीतं ते वदतो5स्मासु दृक्ष्यते। 
यदि त्वं शत्रुमात्मानं मन्‍्यसे तत्तथास्त्विह ॥ ५९ ॥ 
एप ते सहझां शत्रो: कमे भीमः करोम्यहम ! 

'परंतु आज तुम्हारे मेहसे जो बात निकल रही है, उससे 
हमलोगोंपर तुम्हारा विपरीत भाव लक्षित होता है। यदि तुम 
अपने आपको शत्रु मानते हो तो ऐसा ही सही । यह मैं 
भीमसेन तुम्हारे शत्रुके अनुरूप कर्म कर रहा हूँ? ॥ ५१३ ॥ 


अथोद्धाम्य गदां भीमः कालदण्डमिवान्तकः ॥ ५२ ॥ 
द्रोणाय ध्यसूजद्‌ राजन स रथादवपुप्लवे । 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर भीमसेनने गदा उठा ली, मानों 
यमराजने कालदण्ड हाथमे ले लिया हो। उन्होंने उस गदा- 
को धुमाकर द्रोणाचार्यपर दे मारा, किंतु द्रोणाचार्य शीघ्र ही 
रथसे कूद पढ़े ॥ ५२३ ॥| 
खाभ्वसूतध्वजं यान दोणस्थापोथयत्‌ तदा ॥ ५३॥ 
प्रामह्मत्य बहन्‌ योधान्‌ वायुद् क्षानिवौजसा। 
जैसे हवा अपने बेगसे वृक्षोकी उखाड़ फेकती है, उसी 
प्रकार उस गदाने उस समय घोड़े, सारथि ओर ध्वजसहित 
द्रोणाचायेके रथकों चूर-चूर कर दिया और बहुत से 
जोद्धाओकी भी घुलमे मिला दिया ॥ ५३३ ॥ 
त॑ पुनः परिववुस्ते तव पुत्रा रथोत्तमम्‌ ॥ ०४॥ 
अन्य तु रथमास्थाय द्रोणः प्रहरतां वरः। 
व्यूहद्धारं समासाय युद्धाय समुपस्थितः ॥ ५५ ॥ 
उस समय उस श्रेष्ठ महारथी वीरको आपके पुत्रोने पुनः 
आकर चारों ओरसे घेर लिया | योद्धाओमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
दूसरे रथपर बैठकर व्यूइके द्वारपर आ पहुंचे और युद्धके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाराज भीमसनः पराक्रमी । 
अग्मतः स्वन्दनानीक॑ शरघर्षरचाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
महाराज ! तत्र क्रोधमें भरे हुए पराक्रमी मीमसेनने 
सामने खड़ी हुईं रथसेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
ते वध्यमानाः समरे तब पुत्रा महारथाः। 
भीम॑ भीमसबला युद्धे योधयन्ति जयैषिणः ॥०५७॥ 
युद्धस्थलमें भयंकर बलशाली विजयाभिलाषी आपके 
महारथी पुत्र आणोंकी मार खाकर भी समराज्जणमें भीमसेनके 
साथ युद्ध करते रहे | ५७ ॥ 
ततो डुःशासनः कुछ रथशक्ति समाक्षिपत्‌। 
सर्वपारखवीं तीएणां जिधांसुः पाण्डुनन्दनम्‌॥ ५८ ॥ 
उस समय कुपित हुए दुःशसनने पाण्डुनन्द्न भीमसेन- 


श्रीमहाभारते 


को मार डालनेकी इच्छाते उनके ऊपर एक तीखी रथशक्ति 
चलायी, जो सम्पूर्णतः छोहेकी बनी हुई थी ॥ ५८ ॥ 
आपतन्ती महाशक्ति तब पुत्रप्रणोद्ताम्‌। 
द्विधा चिच्छेद तां भीमस्तदकुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आपके पुत्रक्की चलायी हुई उस महाशक्तिको अपने 
ऊपर आती देख भीमसेनने उसके दो टुकड़े कर दिये । वह 
एक अद्सुत-सी वात हुई ॥ ५९ ॥ 
अधान्यैर्विशिखैस्तीएणःसंक्रुद्धः कुण्डभेदिनम्‌। .- 
खुषेणं दीर्घनेत्रं च जिभिल्लीनवधीद्‌ बली ॥ ६० ॥ 
फिर अल्यन्त क्रीधमे भरें हुए बटवान्‌ भीमने दूसरे तीन 
तीखे बाणौद्वारा कुण्डभेदी, मुप्रेण तथा दीघछो चन (दीघरोमा)- 
इन तीनोंको मार डाला ( जो आपके पुत्र थे ) ॥ ६० ॥ 
ततो वृन्दारक बीरं कुरुणां कीतिवर्धनम। 
पुत्राणां तव वीराणां युध्यतामवधीत्‌ पुनः ॥ ६१ ॥ 
तत्श्रात्‌ आपके ( अन्य ) वीर पुत्रोके युद्ध करते रहने- 
पर भी उन्होंने पुनः कुरुकुलकी कीर्ति अढ़ानेवाले वीर 
चून्दारकका वध कर दिया ॥ ६१ ॥ 
अभय सैद्रकर्माणं दुर्विमोचनमेवच च। 
जिभिस्रीनवधीद्‌ भीमः पुंनरेव सुर्तास्तव ॥६२॥ 
इसके बाद भीमने पुनः तीन बाण मारकर अभय, रौद्र- 
कर्मा तथा दुर्विमोचन ( दुर्विराचन )--आपके इन. तीने 
पुत्रोको भी मार गिराया ॥ 5६२९ ॥ 


वध्यमाना महाराज पुत्रात्ततः बलीयसा। 
भीम॑ प्रहरतां श्रेष्ठ समन्‍्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
महाराज ! अत्यन्त बलवान भीमसेनके बाणोसे घायल 
होते हुए आपके पुत्रोने योद्धाओमे श्रेष्ठ भीमसेनकी फिर 
चारो ओरतसे घेर लिया ॥ ६३ ॥ 
ते दररेमभीमकर्माणं ववषुंः पाण्डवं युधि। 
मेघा इवातपापाये घाराभि्धरणीधरम्‌ ॥ ६४॥ 
जैसे वर्षा-छतुम मेघ परवतपर जलूघाराओंकी वर्षा करते 
है, उसी प्रकार वे आपके पुत्र युद्ध(थल्मे भयंकर कर्म करने- 
वाले पाण्डुपुत्र भीमसेनपर बाणोकी वषों करने छगे ॥६४)॥ 
स॒तद्‌ बाणमयं वर्षमश्मवर्षमिवाचलः । 
प्रतीच्छन्‌ पाण्डुदायादो न प्राव्यथत शब्रुहया ॥ ६५ ॥ 
जैसे पत्थरोकी वर्षा ग्रहण करते हुए, पवंतको कोई पीड़ा 
नहीं होती, उसी प्रकार झत्रुसूदन पाण्डुपुत्र मीमसेन उस 
बाण-वर्षाकों सहन करते हुए भी व्यथित नहीं हुए ॥ ६५ ॥ 
विन्दाजुविन्दों सहिती खुवर्माणं च ते खुतम। 
प्रहसन्नेव कौन्तेयः दरैनिन्यें यमक्षयम्‌॥६६॥ 
कुन्ती नन्‍्दन भीमने हंसते हुए, ही अपने बाणोंद्वारा एक 
साथ आये हुए "दोनों माई विन्द और अनुविन्दको तथा 
आपके पुत्र सुवर्माको भी यमछोक पहुँचा दिया ॥ ६६ ॥ 


जयद्रथवधपर्न ] 


* अप्लाविशत्यधिकशततंभो5ध्यायः 


३४७ 











ततः सखुद्शंन वीरं पुत्र॑ते मरतर्षभ।! 
विव्याथ समरे तृर्ण स पपात मसार च ॥६»॥ 
भरतश्रेष्ठ | तंदनन्तर उन्होने समरभूमिमें आपके वीर 
थुत्न सुदर्शन ( उर्गनाम ) को घायल कर दिया | इससे वह 
तुरंत ही गिया और मर गया ॥ ६७ ॥ 
सो५चिरेणेब कालेन तद्रथानीकमाशुगैः । 
दिद्लाः सर्वाशसमालोक्य व्यधमत्‌ पाण्डुनन्दनः॥६८॥ 
इस प्रकार पाण्डुनन्दन मीमसेनने सम्पूर्ण दिशाओंमे 
दृष्टिपात करके अपने वाणोंद्वारा थोड़े ही समयमें उस रथ- 
सेनाको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 
ततो वे रथधोषेण गज्जितेन म्ृगा इव। 
भज्यमानाश्व समरे तब पुत्रा विद्याम्पते ॥६०॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर भीमसेनके रथकी घरघराहट और 
गजनासे समराज्ञणमें झुगोंके समान भयभीत हुए आपके 
पुत्रोंका उत्साह भंग हो गया ॥ ६९ ॥ 
प्रादहवन सहसा सर्वे भीमसेनमभयादिताः ) 
अनुयायाच कौन्तेयः पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌ ॥७०॥ 
वे सब-के सब भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सहसा भाभ 
खड़े हुए,.। कुन्तीकुमार मीमसेनने आपके पुत्रोंकी विशाल 
सेनाका दूरतक पीछा किया | ७०॥ 


विब्याथ समरे राजन कौरचेयान्‌ समनन्‍्ततः | 
वध्यमाना महाराज भीमसेनेन तावकाः ॥3१॥ 
त्यकत्वा भीम रणाजस्मुश्नोद्यन्तो हयोत्तमान। 

राजन ! उन्होंने रणक्षेत्रमे सत्न ओर कौरवोंकों घायल 
किया महाराज ! भीमसेनके द्वारा मारे जाते हुए आपके 
सभी पुत्र उन्हें छोड़कर अपने उत्तम घोड़ोको हाँकते हुए, 
रणभूमिसे दुर चले गये ॥ ७१३ ॥ 
तांस्‍तु निर्जित्य समरे भीमसेनों महाबलः ॥७२॥ 
सिहनादरवं चक्रे बाहुशब्दं चर पाण्डवः। 

उन सबको संग्राममे पराजित करके महाबली पाण्डुपुन्र 
भीमसेनने अपनी भुजाओपर तार ठोंकी और सिंहके समान 
गजना की ॥ ७२३ ॥ 
तलशब्दं च सुमहत्‌ कत्वा भीमो महावबलरूः ॥७३॥ 
भीषयित्वा रथानीकं हत्वा योधान वरान्‌ बरान | 
व्यतीत्य रथिनश्वापि द्रोणानीकमुपाद्रवत्‌ ॥७४॥ 

बड़े जोरसे ताछी बजाकर महावल्वी भौमने रथसेनाको 
डरा दिया और श्रेष्ठ-श्रेष्ठ योद्ाओकों चुन-चुनकर मारा । 
फिर समस्त रथियोकों लॉबकर द्रोणाचार्यकी सेनापर धावा 
बोल दिया ॥ ७६-७४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपर्॑णि भीमसेनप्रवेशे सीमपराक्रमे सप्तविशत्यविकशततसो<्ध्यायः || १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामारत द्रोणप्के अन्तगंत जयद्रथवधपत्रमें मीमसेनका प्रवेश और भयंकर पराक्रमविषयक 


एक सौ सत्ताईंसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२७ ॥ 
>->->+कै+2777“* 


अश्टविशत्यधिकशततमो«ध्याय: 
भीमसेनका द्रोणाचाय और अन्य कौरब योद्धाओंकों पराजित करते हुए द्रोणाचायके रथको 
आठ बार फेंक देना तथा श्रीकृष्ण और अजुनके समीप पहुँचकर गजना करना तथा 
युधिष्टिरका प्रसन्न होकर अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


संजय उवाच 
समुत्ती्ण रथानीक पाण्डव॑ बिहसन्‌ रणे | 
विवारयिषुराचार्यः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--फद्दाराज | रथसेनाको पार करके आये 
हुए, पाष्डुनन्दन भीमसेनको युद्धमे रोकनेकी इच्छासे आचार्य 
द्रोणने हँसते-हसते उनपर बाणोकी वर्षा आरम्म कर दी ॥१॥ 
पिवन्निव शरौघधांस्तान्‌ द्रोणचापपरिच्युतान । 
सो5भ्यद्रचत सोदर्यान मोहयन्‌ बलमायया ॥ २ ॥ 
द्रोणाचार्यके घनुषसे छूटे हुए. उन बाणणोंको पीते हुए-से 
भोमसेन अपने बलकी मायासे समस्त कौरव बन्धुओंको 
मोहित करते हुए, उनपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
तं॑ सघे वेगमास्थाय नपाः परमधन्विनः । 
स्रोदितास्तव॒पुष्रेश्ध॒ स्वतः पर्यवारयन्‌ ॥३॥ 


उस समय आपके पुत्रोद्वारा प्रेरित हुए. बहुत-से महा- 
धनुधर नरेशोने महान्‌ वेगका आश्रय छे युद्धस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे घेर लिया ॥ ३॥ 


कल $, 


स्‌ तस्तु संबृतो भीमः प्रहसन्निव भारत। 
उद्चच्छन्‌ स गदां तेभ्यः सुघोरां सिहवन्नदन्‌ । 


अवासजच  वेगेन शज्ुपक्षविनाशिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 


भरतनन्दन ! उनसे घिरे हुए भीमने इँसते हुए-से 
अपनी अत्यन्त मयंकर गदा ऊपर उठायी और चिंहनाद करते 
हुंए. उन्होंने शत्रुपक्षका विनाश करनेवाली उस गदाको जड़े 
वेगसे उन राजाओपर दे मारा || ४ ॥ 
इन्द्राशनिरिवेन्द्रेण प्रधिद्धा संहतात्मना। 
प्रामथ्नात्‌ सा महाराज सैनिकांस्तव संयुगे ॥ ५॥ 

मद्राज | सुख्थिर चित्तवाले इन्द्र जिस प्रकार अपने बज्ध- 
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का प्रयोग करते हैं, उसी तरह भीमसेनद्वारा चलायी हुई 
उस गदाने युद्धखरूमें आपके सैनिकोंका कचूमर निकाल 
दिया ॥ ५॥ 
घोषेण महता राजन पूरयन्तीव मेदिनीम्‌। 
ज्वलन्ती तेजसा भीमा च्रासयामास ते खुतान्‌ ॥६॥ 
राजन ! तेजसे प्रज्बलित होनेवाली उस भयंकर गदाने 
अपने महान घोपसे इस प्रथ्वीको परिपूण करके आपके पुत्रो- 
को मयभीत कर दिया ॥ ६ ॥ 
तां पतन्ती महावेगां रष्ड्रा तेओोमिसंवृताम्‌। 
प्राद्नंस्तावकाः सर्च नदन्‍्तो भैरचान्‌ रवान्‌ ॥ ७॥ 
उस महावेगशालिनी तेजस्विनी गद्दाको गिरती देख 
आपके समस्त सैनिक घोर खरमें आतंनाद करते हुए वहाँसे 
भाग गये ॥ ७॥ 
त॑ च दाब्दमसहां ये तस्याः संलक्ष्य मारिष । 
धापतन्मलुजास्तन्न रथेभ्यो रथिनस्तदा ॥ ८॥ 
माननीय- नरेश ! उस रादाके असह्य शब्दकों सुनकर 
उस समय कितने ही रथी मानव अपने रथोंसे नीचे गिर पड़े ॥ 
ते हन्यमाना भीसेन गदाहस्तेन तावकाः ! 
प्राद्यन्त रणे भीता व्याप्रप्नाता सगा इच ॥९॥ 
रणभूमिमें गदाधारी भीमके द्वारा मारे जानेवाले आपके 
सैनिक व्याप्तोंके दूँघे हुए. मर्गोंके समान भयभीत होकर 
मांग निकले ॥ ९ | 
सतानविद्वाव्य कोन्तेयः संख्येषमित्रान्‌ दुरासदान्‌ । 
खुपर्ण इव वेगेन पक्षिराडत्यगाचथरमूम ॥१०॥ 
कुन्तीकुमार भीमसेन युद्धस्थल्में उन दुजय शत्रुओंको 
मंगाकर पशक्षिराज गरुड़के समान वेगसे उस सेनाकों 
लाँघ गये ॥| १० ॥ 
तथा सु विप्रकुर्वाणं- सथयूथपयूथपम्‌। 
भारद्राज़ो महाराज भीमसेनं समभ्ययात्‌ ॥११॥ 
महाराज ! रथयूथपतियोंके भी थूथपति भीमसेनको 
इस प्रकार सेनाका संह्ार करते देख द्रोणाचार्य उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ११ ॥ 
भीम तु समरे द्रोणो बारयित्वा शरोमिंप्रिः | 
अकरोत्‌ सहसा नाद॑ पाण्डूनां भयमादचत्‌ ॥१२॥ 
उस समराज्ञणमें अपने बाणरूपी तरज्ञोंसे भीमसेनको 
रोककर आचार्य द्रोणने पाण्डवॉके मनमें भय उत्पन्न करते 
हुए, सइसा सिहनाद किया ॥| १२ ॥ 
तदू युद्धभासीत खुमहद्‌ घोर देवासुरोपमम ! 
द्रोणस्थ च महाराज भीमस्य च महात्मनः ॥१३॥ 
- महाराज ! द्रोणाचार्य तथा महामनखी भीमसेनका वह 
 मंझन्‌ युद्ध देखासुरुसंतमके तमान भेबंकर था॥ १३ ॥ 


यदा तु विशिखैस्तीएणेद्रोणचापचिनिःखतैः । 


वध्यन्ते समरे बीराः शतशो5थ सहस्तदः ॥९४॥ 
ततो रथाद्वप्लुत्य वेगमास्याय पाण्डवः। 
निमील्य नयते राजन पदातिद्रोणमभ्ययात्‌ ॥१५॥ 
अंसे शिरो भीमसेनः करे ऋृत्वोरसि स्थिरौ । 
वेगमास्याय बलवान मनो5निलगरुत्मताम्‌ ॥१६॥ 
राजन ! जन्न इस प्रकार द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए पैने 
बाणोंद्वारा समराज्रणमे सैकड़ों और हजारों वीर मारे जाने लगे, 
तब बलवान्‌ पाप्डुनन्दन भीम वेगपूबक रथसे कूद पड़े तथा 
दोनो नेत्र मूँदकर सिरको कंघेपर सिकोड़कर दोनों हार्थोकी 
छातीपर सुख्थिर करके मन, वायु तथा गरुद़के समान वेग- 
का आश्रय छे पैदल ही द्रोणाचार्यकी ओर दौड़े ॥ १४-१६॥ 
यथा हि गोवूषों वर्ष प्रतिग्रह्मति छीलया। 
तथा भीमो नरब्याप्रः शरवर्ष समग्रहीत्‌ ॥२७॥ 
जैसे सॉड़ लीलापूवक वर्षाका वेग अपने शरीरपर ग्रहण 
करता है, उसी प्रकार पुरुषसिंह भीमसेनने आचार्यकी उस 
बाण-वर्षाकों अपने शरीरपर ग्रहण किया) १७ ॥ 


स वध्यमानः समरे रथं द्रोणस्य मारिष । 
इंषायां पाणिना गृह्य प्रचिक्षेप महाबलरूः ॥१८॥ 

आर्य ! समराज्रणमें बार्णोसे आाहत होते हुए. महाबली 
भीमने द्रोणाचार्यके स्थके इंघादण्डकों हाथसे पकड़कर समूचे 
रथको दूर फेक दिया ॥ १८ ॥ 


द्रोणस्तु सत्वरो राजन क्षिप्तो भीमेन संयुग । 
रथमन्यं समारुध् व्यूहदारं ययो पुनः ॥९९०॥ 
राजन! उस युद्धस्थल्से भीमसेनद्वारा फेंके गये आचार्य 
द्रोण तुरंत ही दूसरे रथपर आरुढ़ हो पुनः व्यूहके द्वारपर 
जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 
तमायान्तं तथा दृष्ठ्ठा भग्नोत्साहं गुरु तदा। 
गत्वा वेगात्‌ पुनर्भीमों धुरं ग्रृह्य रथस्य तु ॥२०॥ 
तमप्यतिरथं॑ भीमश्रिक्षेप. भ्रशरोषितः । 
एवमशी रथाः क्षिप्ता भीमसेनेन लोलया ॥२१॥ 
उस समय शुरू द्रोणका उत्साह भंग हो गया था। 
उन्हें उस अवस्थामें आते देख मीमने पुनः प्रेमपूवंक आगे 
बढ़कर उनके रथकी घुरी पकड़ ढछी और अत्यन्त रोषमें 
भरकर उन अतिरथी वीर द्रोणको मी पुनः रथके साथ ही 
फेंक दिया । इस प्रकार मीमसेनने खेल-सा करते हुए आठ 
रथ फके ॥ २०-२१ ॥ 


ब्यदक््यत निर्मेषण पुनः खवरथमास्थितः । 

दृहयते.. तावकैयोपेविंसयोत्फुडलोचनेः ॥२२॥ 
परंतु द्रोमाचार्य पुनः पछक मारते-मारतै अपने रथपर 

मभेठे दिलानी देते थे। उतर श्मर झ्ापके बोड़ा निस्मग्रते 


अयप्रथवधपत्र॑ _] 
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आँखें फाड़-फाड्कर यह दृश्य देख रहे थे ॥ २२ ॥ 


तस्सिन क्षणे तस्य यन्‍्ता तूर्ण मश्वानचोद्यत्‌ । 

भीमसेनस्थ कौरव्य तदद्भधुतमिचामघत्‌ ॥ २३॥ 
कुसनन्दन ! इसी समय भीमसेनका सारथि तुरंत ही 

घोड़ोको हॉककर वहाँ ले अप्या। वह एक अद्भुत-सी बात थी॥ 


ततः खरथमास्याय भीमसेनो महावलः। 
अभ्यद्रवत वेगेन तब पुत्रस्थ वाहिनीम॥२४॥ 

तत्पश्चात्‌ महाबढी भीमसेन पुनः अपने रथपर आरूढ़ 
हो आपके पुत्रकी सेनापर वेगपूवक टूट पड़े || २४ ॥ 


स सृह्नन क्षत्रियानाजो बातो वृक्षानिवोद्धतः। 
आगच्छद्‌ दारयन सेनां सिन्धुवेगो नगानिव॥ २५॥ 
जैसे उठी हुई आँधी वृक्षोंकी उखाड़ फेकती है और 
सिंधुका वेग पवतोकों विदीण कर देंता है, उसी प्रकार युद्ध- 
स्थल्में क्षत्रियोंकी रोदते और कौरव-सेनाको विदीण करते 
हुए भीमसेन आगे बढ़ गये || २५ ॥ 
भोजानीक समासाय हार्दिक्येनाभिरक्षितम। 
प्रमथ्य तरसा वीरस्तद्प्यतिबलो५भ्ययात्‌॥ रे५॥ 
फिर अत्यन्त बलशाली वीर भीमसेन कृतवर्माद्वारा 
सुरक्षित भोजबंशियोंकी सेनाके पास जा पहुँचे और उसे 
बेगपू्वक मथकर आगे चले गये ॥ २६ ॥ 
संत्रासयन्ननीकानि तलशब्देन पाण्डवः । 
अजयत्‌ सर्वसैन्यानि शादूल इव गोबूषान्‌ ॥ २७॥ 
जैसे सिंह गाय-बैलोंको जीत लेता है, उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन भीमने ताली बजाकर शत्रुसेनाओंको संत्रस्त करते हुए. 
समस्त सैनिकोपर विजय पा छी || २७ ॥ 
भोज़ानीकमतिक्रमस्य दरदानां च वाहिनीम। 
तथा स्लेच्छगणानन्यान्‌ बहन युद्धविशारदान्‌ ॥२८॥ 
सात्यकि चैव सम्प्रेश्ष्य युध्यमानं मद्दारथम्‌ | 
रथेन यक्तः कौन्तेयों वेगेन प्रययों तदा ॥ २९॥ 
उस समय कुन्तीकुमार भीमसेन मोजवंशियोकी सेनाको 
लॉँघकर दरदोंकी विशाल वाहिनीको पार कर गये तथा बहुत- 
से युद्धविशारद म्लेच्छोंकी परास्त करके महारथी सात्यकिको 
झत्रुओंके साथ युद्ध करते देख सावधान हो रथके द्वारा 
वेमपूर्वक आगे बढ़े ॥ २८-२९ ॥ 
भीमसेनो महाराज द्वष्डुकामो धनंजयम। 
अतीत समरे योधांस्तावकान पाण्डुनन्दनः ॥ ३े० ॥ 
महाराज ! अजुनको देखनेकी इच्छा लिये पाण्डुनन्दन 
भीमसतेन समराज्ञणमें आपके योद्धाओंकों लाँवते हुए. वहाँ 
पहुँचे थे ॥ ३० ॥ 
सो5पश्यदरजुंनं तन्र युध्यमानं महारथम्‌। 
सैल्यवस्य वधायें हि' पराक्रान्तं पयाक्रमी ॥ ३१ ॥ 
पराक्रमी मीमने- वहाँ सिंधुराजके वधके लिये पराक्रम 
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करते हुए. युद्धतत्पर महारथी अजुनको देखा ॥ ३१ ॥ 
त॑ दृष्ठा पुरुषव्याप्रस्युक्रोशा महतो रवान। 
प्रावुदटू्काले महाराज नद॒ज्षिव बलाहकः ॥ ३२॥ 
मद्दाराज ! उन्हें देखते ही पुरुषसिद भीमने वर्षोकालमे 
गरजते हुए मेघके समान बड़े जोरसे सिंहनाद किया। रे२ ॥ 
त॑ तस्य निनदं धोरं पार्थः शुक्राव नदतः । 
वासुदेवश्च कौरव्य भीमसेनस्य संयुगे ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! गरजते हुए, भीमसेनके उस भयंकर सिंह- 
नादको युद्धस्यल्में कुन्तीकुमार अर्जुन तथा भगवान्‌ श्रीक्ृष्ण- 
ने सुना ॥ ३३ ॥ 
ती श्रृत्वा युगपद्‌ वीरी निनद॑ तस्य शुष्मिणः । 
पुनः पुनः प्राणदर्ता द्दिक्षन्ती बृकोदरम्‌॥ २४ ॥ 
उस महात्रद्य वीरके सिंहनादकों एक ही साथ सुनकर 
उन दोनों वीरोंने भीमसेनको देखनेकी इच्छा प्रकट करते 
हुए बारंबार गजना की ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्थों महानादं मुश्चन वे माधवश्च ह । 
अभ्ययातां महाराज नर्दन्‍्ती गोवृषाविव ॥ र५॥ 
महाराज ! गरजते हुए, दो सॉड्रोके समान अजुन और 
श्रीकृष्ण मद्ान्‌ सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ने छगे॥ ३५ ॥ 
भीमसेनरवं श्रुत्वा फाल्गुनस्थ च धन्विनः । 
अप्रीयत महाराज धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥३९॥ 
नरेश्वर | भीमसेन तथा धनुधर अजुनकी गर्जना सुनकर 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर बड़े प्रसन्न हुए. || ३६ ॥ 
विशोकश्चाभवद्‌ राजा श्र॒त्वा तं निनदं तयोः। 
धनंजयस्य समरे जयमाशास्तवान्‌ विभुः॥ २७॥ 
उन दोनोंका सिंहनाद सुनकर राज़ाका शोक दूर हो 
गया। वे शक्तिशाली नरेश समरभूमिमें अज्ुनकी विजयके 
लिये शुभ कामना करने छगे || ३७ ॥| 
तथा तु नदमाने वे भीमसेने मदोत्कटे। 
स्मितं छृत्वा महाबाहुधेमेपुन्नो युघिष्ठिरः ॥३८॥ 
इद्वतं मनसा प्राह ध्यात्वा धर्मश्ृुतां बरः। 
मदोन्मत्त भीमसेनके बारंबार गजना करनेपर धर्मात्माओँ- 
में श्रेष्ठ धर्मपुत्र महाबाहु युधिष्ठिर मुसकराकर मन-ही-मन 
कुछ सोचते हुए. अपने हृदयकी बात इस पकार कहने लगे-।| 
दत्ता भीम त्वया संवित्‌ रूत॑ गुरुवचस्तथा॥ ३२९०॥ 
न हि तेषां जयो युद्धे येषां देशसि पाण्डय। 
विष्य्या जीवति संग्रामे सन्यसाची धरनंजञयः॥ ४०॥ 
भीम | तुमने सूचना दे दी और गुरुजनकी आशका 
पालन कर दिया। पाण्डुनन्दन ! जिनके शत्रु तम हो, उन्हें 
युद्धमें विंजय नहीं प्रास है सकती । सौमाग्यकी बात है कि 
संप्रामभूमिमें सव्यताची अजुन जीवित है॥ ३९-४० ॥ 
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विष्य्या च कुशली वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः | 
दिष्य्या श्टणोमि गजेन्ती वासुदेवधनंजयो॥४१॥ 
यह भी आनन्दकी बात है कि सत्यपराक्रमी वीर 
सात्यके सकुशल हैं + में सौमाग्यवश इस समय भगवान्‌ 
भ्रीकृष और अर्चुनकी गजना सुन रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 
येन श्र रणे ज़ित्वा तर्पितो हृव्यवाहनः। 
सहन्ता द्विषतां संख्ये व्ष्य्या जीवति फाल्गुन:॥७२॥ 
जिसने रणक्षेत्रमे इन्द्रकों जीतकर अग्निदेवकों तृपत 
किया था, वह शत्रुहस्ता अजजुन मेरे सौमाग्यसे युद्धथरमें 
जीवित है ॥ ४२ ॥ 
यस्य बाहुबर्ल सर्व वयमाश्रित्य जीविताः। 
सहन्ता रिपुसैन्यानां दिष्टया जीवति फाल्गुनः॥४३॥ 
“जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सत्र छोग जीवन 
घारण करते हैं, शत्रुसेनाओका संहार करनेवाला वह अर्जुन 
हमारे सौमाग्यसे जीवित है ॥ ४३ ॥ 
निवातकवचा येन . देबैरपि खुद॒जयाः। 
निर्जिता धनुपैकेन दिप्य्या पार्थः स जीवति ॥ ४४॥ 
जिसने देवताओंके लिये मी अत्यन्त दुजंय निवातकवच 
नामक दानवोंकी एकमान्र धनुषकी सहायतासे जीत लिया 
था, वह कुन्तीकुमार अन्न हमारे भाग्यसे जीवित है॥४४॥ 
कौरवानसहितान्‌ सर्वान गोग्रहाथें समागतान। 
यो5जयन्मत्स्यनगरे द्शिथा पार्थः स जीवति॥४५॥ 
(विराटकी गोओंका अपइरण करनेके लिये एक साथ 
आये हुए समस्त कौरवोंको जिसने मत्स्य देशकी राजधानीके 
संमीप पराजित किया था, वह पार्थ जीवित है, यह 
सोमाग्यकी बात है ॥ ४५ ॥ 
कफालकेयसहस्ताणि चतुदंश  महारणे। 
यो5बचधीदू भुजवीयेण दिष्टया पाथे! स जीवति ॥४६॥ 
जिसने महासमरमें अपने बाहुकसे चौदद हजार 
कालकेय नामक दैत्योंका वध किया था, वह अज्ुन इमारे 
भाग्यसे जीवित है॥ ४६ ॥ 
गन्धर्वंराज॑ बलिनं दुर्योधनकृते च॑ वै। 
जितवान यो5खधघीयेण दिए था पा: स जीवति॥४७॥ 
जिसने अपने अल्लन-त्रल्से दुर्योधनके लिये अछ्वान्‌ 


गन्धव॑राज चित्रसेनकों परास्त किया था, वह पार्थ सौमाग्य- 
वश जीवित है || ४७ || 


किरीटमाली बलवाप्क्लेताश्वः कृष्णसारथिः । 

मम प्रियश्व सतत दिश्था पार्थःस जीवति ॥ ४८॥ 
जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है, जिसके रथमे 

श्रेत घोड़े जोते जाते हैं, भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके सारधि हैं, 


तथा जो सदा ही मुझे प्रिय छगता है, वह बलवान अ्ुन 
अमी जीवित है, यह सौमाग्यकी बात है ॥ ४८ ॥ 


पुत्रशोकाभिसंतप्तश्चिकीषंन कर्म दुष्करम्‌। 
जयद्रथवधान्वेषी प्रतिज्ञां कृतवान्‌ हि यः ॥ ४९॥ 
कब्वित्‌ स सैन्धवं संख्ये हनिष्यति धनंजयः। 
कच्चित्‌ तीर्णप्रतिश् हि वासुदेवेन रक्षितम्‌॥ ५० ॥ 
अनस्तमित आदित्ये समेष्याम्यहमजुनम। 

(जिसने पृत्रशोंकसे संतत हो दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा रखकर जयद्रथके वधकी अभिलाषासे भारी प्रतिज्ञा 
कर ली है, वह अजुन क्या आज युद्ध्म सिंधुराजकों मार 
डालेगा ! क्या सर्यास्त होनेसे पहले ही प्रतिशा पूर्ण करके 
लैटे हुए, भगवान श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित अजुनसे मैं मिल 
सकूँगा ! | ४९-८० ३ ॥ 
कश्चित्‌ सैन्धवको राजा दुर्योधनदिते रतः ॥ ५१॥ 
नन्दयिष्यत्यमित्रान्‌ हि फाल्युनेन निषातितः) 

क्या दुर्योधनके हितमे तत्पर रहनेवाला राजा जयद्रथ 
अजुनके हाथसे मारा जाकर शत्रुपक्षको आनन्दित करेगा ! ॥ 
कच्निद्‌ दुर्योधनो राजा फाल्गुनेन निपातितम्‌॥ ५२ ॥ 
दृष्ठा सैन्धवर्क संख्ये शममस्मासु धास्यति। 

'क्या युद्धमे सिधुराजकों अज्ुनके हाथसे मारा गया 
देखकर राजा दुर्योधन हमारे साथ संधि कर छेगा !॥५२३॥ 
दृष्ठा विनिहतान्‌ आतुन, भीमसेनेम संयुगे॥ ५३ ॥ 
कश्निद्‌ दुर्योधनों मन्दः शममस्मासु धास्यति। 

क्या मू्ख दुर्योधन संग्रामभूमिमें मी मसेनके हाथसे अपने 
भाइयोंका वध होता देखकर हमारे साथ संधि कर लेगा ! ॥ 
इृष्ठा चान्यान महायोधान पातितान्‌ घरणीतले। 
कच्िद्‌ दुर्योधनों मन्दः पश्चात्तापं गमिष्यति ॥५४॥ 

अन्यान्य बड़े-बड़े योद्धाओंकी भी धराशायी किये गये 
देखकर क्या मन्दबुद्धि दुर्योधनकों पश्चात्ताप होगा! ॥५४॥ 
कचिद्‌ भीष्मेण नो बैरं शममेकेन यास्यति। 
शेषस्य रक्षणार्थ च संघास्यति सुयोधनः ॥ ५५॥ 

क्या एकमात्र भीष्मकी मृत्युसे हमलोगोंका बैर शान्त 
हो जायगा १ क्या शेष वीरोंकी रक्षाके लिये दुर्योधन हमारे 
साथ सचि कर लेक 7 ॥ ५० ॥ 
एवं बहुविधं तस्य राश्नश्विन्तयतस्तदा । 
कृपयाभिपरीतस्थ घोर युद्धमवर्तत ॥ ५६॥ 

इस प्रकार राजा युधिष्टिर जब्र दयासे द्रवित होकर 
भाँति-मातिकी बाते योच रहे थे, उस समय दूसरी ओर 
घोर युद्ध हो रद्दा था ॥ ५६ ॥ । 


इति भ्रीम्रद्वाभारते द्रोणपद॑णि जयद्शवधघपर्णि सीमधेनप्रवेशे युधिष्ठिरदर्य स्टाविद्वयधिकश्ततमभोऊध्याय: पे १३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें भीमसेनका कौरव-सेनामें प्रवेश तथा युधिष्टिरका 
इषंविषयक एक सौ अष्दाईसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२८ ॥ 
5 | 
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एकोनत्रिश दधिकशततंमोथ्ध्यायः 
भीमसेन और कर्णका युद्ध तथा:कर्णकी पराजय 


घृतराष्ट्र उवाच 
निनदन्‍तं तथा त॑ तु भीमसेनं महायलम । 
मेंघस्तनितनिर्घो्ष के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ १॥ 
चूतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेघकी गर्जनाके 
समान गम्भीर खरसे सिंइनाद करते हुए महाबली भीमसेन- 
को किन वीरोंने रोका १॥ १ ॥ 


न हि पद्यास्यहं त॑ वै श्रियु लोकेषु कंचन । 

क्रुदडस्य भीमसेनस्य यस्तिष्ठेदशतो रणे॥ २ ॥ 
मैं तो तीनों लोकोमें किसीको ऐसा नहीं देखता, जो 

क्रोधमं भरे हुए भीमसेनके सामने युद्धस्थलमे खड़ा हो सके ॥ 


गयां युयुत्समानस्य काल्स्येवेह संजय । 

न हि पश्याम्यहं युद्धे यस्तिष्ठेद्शतः पुमान्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय ! मुझे ऐसा कोई वीर पुरुष नहीं दिखायी देता, 

जो कालके समान गदा उठाकर युद्धकी इच्छा रखनेवाले 

मीमसेनके सामने समरभूमिमं ठहर सके ॥ ३ ॥ 


रथं रथेन यो हन्यात्‌ कुञरं कुज्धरेण च। 
कस्तस्य समरे स्थाता साक्षादपि पुरंदरः॥ ४॥ 

जो रथसे रथको और हाथीसे हाथीको मार सकता है, 
उस वीर पुरुषके सामने साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो, कौन 
युद्धके लिये खड़ा होगा ! ॥ ४ ॥ 


क्रुद्धस्थ भीमसेनस्यथ मम पुत्रान्‌ जिधांसतः । 
दुर्योधनहिते युक्ताः समतिष्ठन्त केडग्रतः॥ ५ ॥ 

क्रोधमें भरकर मेरे पुत्रॉका वध करनेकी इच्छावाले 
भीममेनके आगे दु्योधनके ह्वितमें तत्पर रहनेवाले कौन कौन 
योद्धा खड़े हो सके !॥ ५ ॥ 


भीमसेनदवाग्नेस्तु मम पुत्रांस्तणोपमान | 
प्रधक्षतों रणमुखे के5तिष्ठश्षअतोी नराः॥ ६॥ 
भीमसेन दावानलके समान हैं और मेरे पुत्र तिनकोके 
समान | उन्हें जला डालनेकी इच्छावाले भीमसेनके सामने 
युद्धके मुहानेपर कौन-कोनसे वीर खड़े हुए ! ॥ ६॥ 
काल्यमानांस्तु पुत्रान मे रष्टा भीमेन संयुगे । 
कालेनेव प्रजाः सर्वाः के भीम॑ पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे काल समस्त प्रजाको अपना ग्रास बना लेता है, 
उसी प्रकार युद्ध(्थलमें मी मसेनके द्वारा मेरे पुत्नोको कालके 
गाल्में जाते देख किन वीरोंने आगे बढ़कर मीमसेनको रोका 
नमेषजुंनाद भयं तारक रृष्णाक्षापिच्च सात्वतात्‌। 
हुतभुग्जन्मनी मैच याटस्मीमादू सयं मम ॥ ८ ॥ 
मुझे भी मसेनसे जैसा भय रगता है, वेशा य तो अ्जु॑नतें 


म्० स० ख़० ४. ४ - 


और न श्रीकृष्से, न सात्यकेसे और न धृष्टयुम्नसे ही 
छगता है | ८॥ 


भीमचढ़ेः प्रदीत्तत्थ मम पुत्रान्‌ दिघक्षतः। 
के शुराः पर्यवतेन्त तन्ममाचएव संजय ॥ ९॥ 

संजय ! मेरे पुत्रोंकों दग्ध करनेकी इच्छासे प्रज्वलित 
हुए, भी मरूपी अग्निदेवके सामने कौन कोन झूरवीर डे रह 
सके, यह मुझे बताओ ॥ ९॥ 

संजय उवाच 

तथा तु नर्दमानं त॑ भीमसेन॑ सहायलूम | 
तुमुलेनेव शब्देन कर्णोंप्यभ्यद्रवदू बली ॥ १० ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार गरजते हुए 
महाबली भी मसेनपर बलवान्‌ कणने भयंकर सिंहनादके साथ 
आक्रमण किया॥ १० ॥ 
व्याक्षिपन.._ सुमहद्यापमतिमात्रममषणः । 
कर्ण: खुयुद्धमाकाह्नन्‌ दर्शयिष्यन्‌ बल॑ रे ॥ १९ ॥ 
रुरोध मार्ग भीमस्य वातस्थेव महीरुहः | 

अत्यन्त अमर्षशील कणने रणभूमिमें अपना बल दिखाने- 
के लिये अपने विशाल धनुषकों खींचते और युद्धकी अमि- 
लाषा रखते हुए, जैसे वृक्ष वायुका मार्ग रोकता है, डसी 
प्रकार भीमसेनका मार्ग अवरुद्ध कर दिया ॥ ११३ ॥ 


भीमो5पि दृष्ठा सावेग॑ पुरो वैकतंन स्थितम्‌ ॥ १२ ॥ 
चुकोप बलवद्वीरश्रिक्षेपस्प शिलाशितान । 
वीर भीमसेन भी अपने सामने कंणकों खड़ा देख 
अत्यन्त कृपित हो उठे और तुरंत ही उसके ऊपर सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए, बाण बछपूवंक छोड़ने लगे ॥१२६॥ 
तान्‌ प्रत्यग्रद्भात्‌ कर्णोंपि प्रती पं प्रापपच्छरान्‌ ॥१३॥ 
कर्णने भी उन बाणोको गहण किया और उनके विपरीत 
बहुत-से बाण चलाये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु सर्वेयोधानां यततां प्रेक्षतां तदा । 
प्रावेपक्षिय गात्राणि कर्णनीमसमागमे ॥ १४ ॥ 
उस समय कण और भीमसेनके संधर्षमें विजयके लिये 
प्रयत्नशील होकर देखनेवाले सम्पूण योद्धाओके शरीर 
काँपने-से लगे || १४ ॥ 
रथिनां सादिनां चैव तयोः श्रुत्वा तलखनम । 
भीमसेनस्थ निनद श्रुत्वा घोरं॑ रणाजिरे॥ १५॥ 
उन दोनोंके ताल ठोकनेकी आवाज सुनकर तथा 
समराज्जणमें भीमसेनकी धोर गजना सुनकर रथियों और 
घुड़ुसवारोंके भी शरीर थर-थर काँपने लगे ॥ १५॥ 


रेडेचर 


अीमहाभारते 


[ दोणपबणि 








ख॑ च भूमि श्र संरूदां मेनिरे क्षत्रिय्षसाः । 
पुनर्घोरेण नादेन पाण्डवस्थ महात्मनः ॥ १६॥ 
वहाँ आये हुए क्षत्रियशिरोमणि योद्धा महामना पाण्डु- 
नन्दन भीमसेनके बारंबार होनेवाले घोर सिंइनादसे आकाश 
ओर पृथ्वीको व्याप्त मानने छगे || १६ ॥ 
समरे सर्वेयोधानां धनुंष्यम्यपतन क्षितों । 
शस्म्राणिन्यपतन्‌ दोर्म्यः केषांचिबासवो 5 द्रवन॥ ९७॥ 
उस समराज्जञूणमें प्रायः सम्पूर्ण योद्धाओंके धनुष 
तथा अन्य अछ-श््र हाथोंसे छूटकर प्ृथ्वीपर गिर पड़े । 
कितनोंके तो प्राण ही निकल गये ॥ १७ ॥ 
वित्रस्तानि च सर्वाणि शहून्मृत्र प्रसुख्॒वुः । 
वाहनानि च सर्वाणि बभूवुविमनांसि च॥ १८॥ 
प्रादरासन्‌ निर्मित्तानि घोराणि सुबहन्युत । 
ग॒ध्नकडड बलैश्वासीदन्तरिक्ष समावृतम्‌॥ ९० ॥ 
तस्मिन्‌ खुतुमुले राजन कर्णमीमसमागमे । 
सारी सेनाके समस्त वाहन सत्रस्त होकर मल-मृत्र त्यागने 
लगे | उनका मन उदास हो गया। बहुत-से भयंकर अप- 
शकुन प्रकट होने लगे | राजन्‌ | कर्ण और भीमके उस भयं- 
कर युद्धमें आकाश गी धो, कौरवों और कंकोंसे छा गया। १८- १९३॥ 
ततः कर्णस्तु विशत्या शराणां भीमसादेयत्‌ ॥ २० ॥ 
विव्याध चास्य त्वरितः सूतं पश्चमिराशुगेः । 
तदनन्तर कर्णने बीस बा्णोंसे भीमसेनको गहरी चोट 
पहुँचायी । फिर तुरंत ही उनके सारथिकों पाँच बाणोसे 
नौँध डाढछा || २०३६ || 
प्रहस्य भीमसेनो5पि कण प्रत्याद्रवद्‌ रणे ॥ २१ ॥ 
सायकाना चतुःषष्ट था क्षिप्रकारी महायशाः । 
तब शीघ्रता करनेवाले महायशस्वी भी मसेनने मी हंसकर 
चौंसठ बाणोंद्वारा रणभूमिमे कणपर आक्रमण किया ॥ २१३॥ 
तस्य कर्णो महेष्वासः सायकांश्वतुरो उक्षिपत्‌॥ २२ ॥ 
असम्पराप्तांश्म तान्‌ भीमः सायकैनतपरव॑ध्रिः । 
चिच्छेद बहुधा राजन द्शेयन्‌ पाणिलाघबम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | फिर महाधनुधर कर्णने चार बाण चलाये। 
परंतु मीमसेनने अपने हाथकी फुर्ती दिखाते हुए झकी हुई 
गाँठवाले अनेक बाणोंद्वारा अपने पास आनेके पहले ही कर्ण- 
के बारणोंके ठुकड़ें-ठुकड़े कर दिये ॥ २२-२२॥ 
त॑ कर्णदछादयामास शरवातैरनेकशः । 
संछाद्ममानः कर्णन बहुधा पाण्डुनन्दनः ॥ २४ ॥ 
चिच्छेद चापं कर्णस्य मुष्टिदेशे महारथः । 
विव्याध चेन॑ बहुलिः सायकेनतपर्वमिः॥ २५॥ 
तब कर्णने अनेकी चार बाण-समूहोंकी वर्षा करके भीम- 
सेनको आच्छादित कर दिया । कर्णके द्वारा बारंबरार 


आच्छादित होते हुए पाण्डुनन्दन महारथी मीमने कर्णके 
धनुषकों मुद्ठी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और झकी हुई गाँठ 
वाले बहुत-से बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥२४-२५३६॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सज्यं कछृत्वा चसूतजः । 
विव्याध समरे भीम भीमकर्मा महारथः ॥ २६॥ 
तत्पश्रात्‌ भयंकर कर्म करनेवाले महारथी सूतपुत्र कर्ष- 
ने दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और समर- 
भूमिमे मीमसेनकोी घायल कर दिया || २६ ॥ - 


तस्य भीमोी शृशं क्रुद्धआष्शरान्‌ नतपर्चणः । 
निचखानोरसि क्रुंद्धः सूतपुत्रस्य वेगतः ॥ २७ ॥ 
तब मीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने वेगपूबक 
चूतपुत्रकी छातीमे झुकी हुई गाँठवाले तीन बाण घँसा दिये ॥ 
तैः कर्णोरराज़त शरैरुरोमध्यगतैस्तदा । 
महीधर इवोदअख्स्टक्ञो भरत ॥ २८ ॥ 
भरतश्रष्ठ ! ठीक छातीके बीचमें गड़े हुए, उन बाणी- 
द्वारा कर्ण तीन शिखरोंवाले ऊँचे पर्वतके समान 
सुशोमित हुआ ॥ २८ ॥ 
सुस्नाव चास्य रुधिरं विद्धस्य परमेषुमिः । 
धातुप्रस्यन्दिनः शैलादू यथा गैरिकधातवः ॥ २५. ॥ 
उन उत्तम बाणोंसे बिंधे हुए कर्णकी छातीसे बहुत रक्त 
गिरने लगा, मानो धातुकी धाराएँ बहानेवाले प्॑तसे गैरिक 
घातु ( मेरु ) प्रवाहित हो रहा हो ॥ २९ ॥ 
किचिद्‌ विचलितः कर्ण ः सुप्रह्राभिपीडितः । 
आकर्णपूर्णमाकृष्य भीम॑ विव्याध सायकैः ॥ ३० ॥ 
उस गहरे प्रहारते पीड़ित हो कर्ण कुछ विचलित हो 
उठा | फिर घनुषकों कानतक खींचकर उसने अनेक बा्णों- 
द्वारा भीमसेनको बीध डाला ॥ ३०॥ 
चिक्षेप च पुनर्वाणाञ्शतशो5थ सहस्त्रद्ाः | 
स॒दरेरदितस्तेन कर्णन दृढथन्विना। 
धजुर्ज्यामच्छिनत्‌ तूर्ण मीमस्तस्य क्षुरेण ह ॥ २१ ॥ 
तत्पश्रात्‌ उनपर पुनः सैकड़ों ओर हजारों बार्णोका 
प्रहार किया । सुदृढ़ धनुधर कर्णके बाणोंसे पीड़ित हो मीम- 
सेननें एक छ्ुरके द्वारा तुरंत ही उसके धनुषकी प्रदयश्ञा 
काट दी ॥ २१॥ 
सारथि चास्य भब्लेन रथनीडादपातयत्‌ ! 
वाहांश्व चतुरस्तस्य व्यसंथ्क्र महारथः ॥ र२२॥ 
साथ ही उसके सारथिको एक भछसे मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया। इतना ही नहीं, महारथी भीमने 
उसके चार्ये घोड़ोके भी प्राण ले लिये ॥ ३२॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ कण: समाप्लुत्य विशास्पते । 
स्पन्दनं वृषसेनस्थ तूर्णमापुप्छुचे सयात्‌॥ ३३॥ 


अयद्रधवधप् ] 


तिशदृधिकशततमी 5 धघ्यॉर्यः 


३४६३ 
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प्रजानाथ ! उस समय कर्ण मयके मारे उस अश्वद्दीन 
रथसे कूदकर तुरंत ही वृषसेनके रथपर जा बेठा ॥ ३३ ॥ 
निर्जित्य तु रणे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान्‌। 
ननाद बलवान नादं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ एवं प्रतापी भीमसेनने रणभूमिमें 
कणको पराजित करके मेघ॒-गर्जनाके समान गम्भीर खरसे 
तिंहनाद किया | रे४ ॥ 
तस्य ठ॑ निनद॑ श्र॒त्वा प्रहषो5भूद्‌ युधिष्टिरः | 
कण पराज़ितं मत्वा भीमसेनेन संयुगे ॥ ३५॥ 
भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद सुनकर उनके द्वारा 
युद्धमे कणको पराजित हुआ जान राजा युधिष्ठिर बड़े 
प्रसन्न हुए | ३५ ॥ 
समन्‍्ताचछट्लनिनद॑ं पाण्डुसेनाकरोत्‌ू तदा। : 
शजरुसेनाध्वानि श्रुत्या तावका हनदन भ्ृशम ॥ ३६ ॥ 
उस समय पाण्डव-सेना सब्र ओर शद्डूनाद करने छगी। 
शत्रुसेनाकी शह्लुध्वनि सुनकर आपके सेनिक भी जोर-जोरसे 
गज॑ना करने लगे ॥ ३६॥ 
स दाह्यवाणनिनदैहर्षाद्‌ राजा खबाहिनीम । 
चक्रे युधिष्ठिरः संख्ये हर्षनादैश्थ संकुलाम ॥ ३७ ॥ 
राजा युधिष्ठिरने युद्धस्थल्में इधेके कारण अपनी सेनाको 
शक्ल और बाणोकी ध्वनि तथा ह्षनादसे व्याप्त कर दिया ॥ 
गाण्डीवं व्याक्षिपत्‌ प(्थः कृष्णोप्यच्जमवादयत्‌ । 
तमन्तर्धाय 43५56 % कअन डक ब्वनिः | के 
अश्रुयत तदा राजन स्वेसैन्येषु दारुणः ॥ रे८ ॥ 


इसी समय अजुनने गाण्डीव धनुषकी टकार की और 


भगवान भ्रीकृष्णने पाश्चजन्य शद्भु बजाया। परंतु उसकी 

ध्वनिकी तिरोहित करके गरजते हुए भमीससेनका भयंकर 

सिंहनाद सम्पूर्ण सेनाओँमें सुनायी देने लगा ॥ ३८ ॥ 

ततो व्यायच्छतामस्तरेंः पृथक्‌ पृथगजिहागीः । 

सदुपूर्व तु राथेयो दृढपूर्व तु पाण्डचः॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों बीर एक दूसरेपर पृथक -प्रथक्‌ सीधे 

जानेवाले बाणोका प्रहार करने लगे । राधानन्दन कर्ण मूदुता- 

पूत्ंक बाण चछाता था और पाण्डुनन्दन भीमसेन 

कंठोरतापूर्वक ॥ ३९ ॥ 

( दृष्ठा कण थव पार्थन बाधित बहुपिः दारे: । 

दुर्योधनो महाराज दुःशर्ल प्रत्यमाषत ॥ 

कर्ण रृच्छुगत पद्य शीघ्र यानं प्रयच्छ ह | 
महाराज ! कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा कर्णकी बहु- 

सख्यक बाणोसे पीड़ित हुआ देख, दुर्यो धनने दुःशलसे कहा- 

“ुःशल ! देखो, कर्ण संकट्मे पड़ा है। तम शीघ्र उसके 

लिये रथ प्रस्तुत करो? ॥ 

एबमुक्तस्ततो राज्षा दुःशलः समुपाद्रवत्‌। 

दुःशलस्य रथं कर्णश्वारुरोह महारथः ॥ 

तो पार्थः सहसा गत्वा विव्याध द्शभिः शरैः। 

पुनश्च कर्ण विव्याध दुःशलस्य शिरो5हरत्‌॥) 
राजाके ऐसा कहनेपर दुःशल कण्णके पास दौड़ा गया; 

फिर महारथी कण दुःशल्के रथपर आरूढ़ हो गया। इसी 

समय मीमसेनने सहसा जाकर दस बार्णोत्ते उन दोनोकों 

घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ पुनः कर्णपर आघात किया 

और दुःशलका सिर काट लिया | 


इति श्रीमह्ामारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपवंणि भीमप्रवेशे कर्णपराजये एकोनत्रिंशद्धिकशवतमो5ध्यायः ॥ १२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यमारत द्रोणपर्वके अन्तगत जयद्रथवधपर्वमे भीमसेनका प्रवेश और कर्णकी पराजयविधयक 
एक सौ उनतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १२९॥ 
( दाक्षिणात्य घिक पाठके ३४ इलोक मिलाकर कुछ ४२३४ इलोक हैं ) 





त्रिशदधिकशततमोथ्ध्याय: 
दुर्योधनका द्रोणाचायको उपारम्भ देना, द्रोणाचायंका उसे बूतका परिणाम दिखाकर 
युद्धके लिये वापस भेजना और उसके साथ युधामन्यु तथा उत्तमोजाका युद्ध 


संजय उवाच 

तस्मिन विलुलिते सैन्ये सैन्घवायाजुने गते | 
सात्वते भीमसेने व पुज्रस्ते द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ १॥ 
त्वसन्नेकरथेनैच बहुकृत्य॑ विचिन्तयन्‌ | 

संजय कहते हँ--महाराज ! इस प्रकार जब वह सेना 
विचलित होकर माग चली, अज्ुन थिंधुराजके वधके लिये 
आगे बढ़ गये और उनके पीछे सात्यके तथा भीमसेन भी 
वहाँ जा पहुँचे, तब्र आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी उतावलीके साथ 
एकमात्र रथद्वास बहुत-से आवश्यक कार्योंके सम्बन्ध्म सोचता- 
विचारता हुआ द्रोणाचार्यके पास गया ॥ १३ ॥ 


स॒रथस्तव 2 परया युतः॥२॥ 
दुर्णमम्पद्रेचद्‌ . दो मनोमारंतवेगवान । 


आपके पुत्रका वह रथ मन और वायुके समान वेगशाली 
था। वह बड़ी तेजीके साथ तत्काल द्रोणाचार्यके पास 
जा पहुँचा || २६ | 


उबाच चैन पुत्रस्ते संरम्भाद्‌ रक्तकोचनः॥ ३॥ 
खसम्भ्रममिद॑ वाफयमत्रवीत्‌ कुरुतन्दनः | 

उस समय आपका पुत्र कुबनन्दन दुर्योधन क्रोधसे छाछ 
आँखें करके घत्राइटके खरमे द्रोगाचार्यसे इस प्रकार 
बोला--) रेश ॥| 
अजुनो भीमसेनश्वच सात्यकिश्रापराज्ितः ॥ ४ ॥ 
विजित्य सर्वसैन्यानि खुमहान्ति महारथाः। 
सम्पाप्ताः सिन्धुराजस्य समीपमनिवारिताः ॥ ५ ॥ 


३४६७४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








आचार्य |! अजशुन, भीमसेन और अपराजित बीर 
सात्यकि--ये तीनों महारथी मेरी सम्पूर्ण एवं विशाल सेनाओं- 
' को पराजित करके सिधुराज जयद्रथके समीप पहुँच गये हैं । 
उन्हें कोई रोक नहीं सका है॥ ४-९ ॥ 
व्यायच्छन्ति च तत्नापि सब एवापराजिताः | 
यदि तावद्‌ रणे पार्थों व्यतिक्रान्तो महारथः ॥ ९ ॥ 
कर्थ सात्यकिमीमाश्यां व्यतिक्रान्तो एसि मानद | 
“वहाँ भी वे सत्र-के-सच्र अपराजित होकर मेरी सेनापर 
प्रहार कर रहे हैं| मान लिया, महारथी अजुन रणभूमिमे 
( अधिक शक्तिशाली होनेके कारण ) आपको लाँधकर भागे 
बढ़ गये हैं; परंतु दूसरोंको मान देनेवाले गुरुदेव ! सात्यकि 
ओर भीमसेनने किस तरह आपका लंघन किया है! ॥६॥॥ 
आश्चर्यभूत लछोके स्मिन समुद्रस्येव शोषणम्‌ ॥ ७ ॥ 
निर्जयस्तव विध्रात्य सात्वतेनाजुनेन च। 
तथैव भीमसेनेन लोकः खंबदते भृदाम्‌॥ ८ ॥ 
'विप्रवर | सातयकि, भीमसेन तथा अज्ुनके द्वारा आपकी 
पराजय समुद्रकों सुखा देनेके समान इस संसारमे एक आश्चर्य 
भरी घटना है। लोग बड़े जोरसे इस बातकी चर्चा कर 
रहे हैं॥ ७-८ ॥ ह 
कर्थ द्रोणो जितः संख्ये धनुर्षेदस्प पारगः! 
इत्येवं॑ बुवते योधा अश्रद्धयमिदं तब॥९॥ 
तारे योद्धा यह कद्द रहे हैं कि धनुवेदके पारंगत आचार्य 
द्रोण कैसे युद्धमें पराजित हो गये। आपका यह ह्वारना लोगो- 
के लिये अविश्वलनोय हो गया है॥ ९ ॥ 
नाश एच तु भे नून मन्दभाग्यस्य संयुगे। 
यत्र त्वां पुरुषव्याप्नं व्यतिक्रान्ताखयो रथाः ॥ १० ॥ 
वबास्तवमे मेरा भाग्य ही खोद है। ये तीनो महारथी 
नहाँ आप-जैसे पुरुषसिंह वीरको लॉधकर आगे बढ़ गये हैं, 
उस युद्धमें मेरा विनाश ही अवश्यम्भाबी है॥ १० ॥ 
एथंगतेतु छृत्ये इस्मिन हि यत्‌ ते विचक्षितम। 
यदू गत गतमेवेदं शेष चिस्तय मानद्‌ ॥ ११॥ 
ऐसी परिख्ितिमें जो कत्तव्य है, उसके सम्बन्धम आपकी 
क्या राय है, यह बताइये | मानद ! जो हो गया सो तो हो 
ही गया। अब जो शेष कार्य है, उसका विचार कीजिये ॥ ११॥ 
यत्‌ हृत्यं सिन्धुराजस्य प्रातकालमनन्तरम्‌ । 
ततसंविधीयतां क्षिप्रं साधु सं चिन्त्य नो द्विज ॥१२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस समय सिंघुराजकी रक्षाके लिये तुरंत करने 
योग्य जो कार्य इमारे सामने प्राप्त है, उसे अच्छी तरह सोच- 
विचारकर शीघ्र सम्पन्न कीजिये! ॥ १२ ॥ 
मु द्रोण उवाच 
चिन्‍्त्यं बहुविधं तात यत्‌्रृत्यं तच्छुणुष्च मे । 
अयो हि समतिक्रान्ताःपाण्डवानां महारथाः ॥ १३॥ 
याबल्‌ तेषां भय॑ पश्चात्‌ तावदेषां पुरःखरम । 
तदू गरीयस्तरं मन्ये यत्र कृष्णयनंजयों ॥ १४ ॥ 


द्रोणाचार्यने कह।--तात ! सोचने-विचारनेको तो 
बहुत कुछ है, किंठु इस समय जो कतंब्य प्रा है, वह 
मुझसे सुनो । पाण्डवपक्षके तीन महारथी हमारी सेनाको 
लॉँब्कर आगे बढ़ गये हैं। पीछे उनका जितना भय है, 
उतना ही आगे मी है। परंतु जहाँ अज़ुन और श्रीकृष्ण हैं, 
वहीं मेरी समझमे अधिक भयकी आशंका है॥ १३-१४ ॥| 
सा पुरस्ताञ पश्चात्व गृहीता भारती चमूः | 
तत्र रृत्यमहं मन्‍्ये सेन्धवस्याभिरक्षणम्‌॥ १५ ४ 
इस समय कौरव-सेना आगे और पीछेसे भी शंत्रुओंके 
आक्रमणका शिकार हो रही है| इस परिस्थितिमें में सब्रसे 
आवश्यक कार्य यही मानता हूँ कि सिंधुराज जयद्रथकी 
रक्षा की जाय ॥ १५॥ 
सनो रक्ष्यतमस्तात क्रुद्धाद भीतोी धनंजयात्‌ | 
गतौ च सैन्धवं भीमो युयुधानवृकोदरों ॥ १५ ॥ 
तात ! जयद्रथ कुपित हुए, अजुनसे डरा हुआ है। अतः 
वह हमारे लिये सत्से रक्षणीय है। भयंकर वीर सात्यकि और 
भीमसेन भी जयद्रथकों ही लक्ष्य करके गये है॥ १६ ॥ 
सम्प्राप्तं तदिदं चूतं यत्‌ तच्छकुनिवुद्धिजम्‌ | 
न सभायां जयो वबृत्तो नापि तत्र पराजयः ॥ ९७॥ 
इह नो ग्लहमानानामद्य तावज्याजयौ। 
शकुनिकी बुद्धि में जो जूआ खेलनेकी बात पैदा हुई थी, 
वह वास्तवमें आज इस रूपमें सफल हो रही है। उस दिन 
सभामें किसी पक्षकी जीत या हार नहीं हुई थी। आज यहाँ 
जो हमलोग प्राणोंकी बाजी लगाकर जुआ खेल रहे हैं, इसीमे 
वास्तविक हार-जीत होनेवाली है।| १७६ ॥ 
यान श्मतान ग्लह् ते घोराप्छकुनिः कुरुसंसदि॥ १८ ॥ 
अक्षान्‌ स मन्यमानः प्राक् शरास्ते हि दुरासदाः । 
शकुनि कौरवसभामे पहले जिन भयंकर पार्सोको हाथमे 
लेकर जूएका खेल खेलता था, उन्हें वह तो पासे ही समझता 
था, परंतु वास्तत्रमे वे दुधप बाण थे ॥ १८३ ॥ 
यत्र ते बहवस्तात कौरवेया व्यपस्थिताः॥ १९ ॥ 
सेना दुरोदरं विद्धि शारानक्षाम्‌ विशाम्पते । 
ग्लहं च सैन्धव राजं॑स्तत्र द्यृतस्य निश्चयः ॥ २० ॥ 
तात ! ( असली जूआ तो वहाँ हो रद्म है ) जहाँ तुम्हारे 
बहुत-से कौरव योद्ध। खड़े हैं। इस सेनाको हो तुम जुआरी 
समझो । प्रजानाथ ! बाणोकों ही पासे मान लो । राजन ! 
सिंधुराज जयद्रथकों ही बाजी या दाँव समझो । उसीपर जुए- 
की हार-जीतका फैसला होगा ॥ १९-२० ॥ 
सैन्धवे तु महद्‌ दूत समासक्त परेः सह। 
अन्न सर्वे मद्ाराज़ त्यफ्त्वा जीवितमात्मनः ॥ २९ ॥ 
सैन्धवस्य रणे रक्षां विधिवत्‌ कतुंमर्डथ । 
तन्र नो ग्लहमानानां घुथी ज़यपराजयों॥ २२॥ 


जअयदथवधपत् ] 


तिशद्धिकशततमो 5 ध्याय:ः 


रे४दण 





महाराज ! सिंधुराजके ही जोवनकी बाजी लगाकर 
शत्रुओंके साथ हमारी भारी यूतकीड़ा चल रही है। यहाँ तुम 
सब छोग अपने जीवनका मोह छोड़कर रणभूमिमें विधिपू्वक 
जयद्रथकी रक्षा करो। निश्चय ही उसीपर हम युतक्रीड़ा 
करनेवालेंकी असली हार-जीत निमर है॥ २१-२२ ॥ 


यत्र ते परमेष्वासा यत्ता रक्षन्ति सैन्धवम | 

ततन्न गचछ खयं शीघ्र तांश्व रक्षस्त्र रक्षिणः ॥२३॥ 
राजन ! जहाँ वे महाधनुर्धर योद्धा सावधान होकर 

सिंधुराजकी रक्षा करने लगे हैं, वहाँ तुम खयं भी शीघ्र चले 

जाओ और सिंधुराजके उन रक्षकोंकी रक्षा करो ॥ २३ | 


इहेव त्वहमासिष्ये प्रेषयिष्यामि चापरान । 
निरोत्स्यामि च पश्चालान सहितान पाण्ड्रूजयेः॥२४॥ 

मैं तो यहीं रहूँगा और तुम्हारे पास दूसरे-दूसरे रक्षकों- 
को भेजता रहूँगा। साथ ही पाण्डवों तथा सँजयोंसहित आये 
हुए पांश्वालोको व्यूहके मीतर जानेसे रोकूंगा॥ २४॥ 


ततो दुर्योधनो 5गच्छत्‌ तूर्णमाचायशासनात्‌ । 
उद्यम्यात्मानमुप्राय कमेणे सपदालुगः ॥२७॥ 

तदनन्तर आचार्यकी आश्ञासे दुर्योधन अपने आपको 
उग्र कर्म करनेके लिये तैयार करके अपने अनुचरोंके ताथ 
शीघ्र वहाँसे चला गया ॥ २५ ॥ 


चक्ररक्षौ तु पाश्चाल्यो युधामन्यूत्तमौजसो। 
बाह्न सेनामभ्येत्य जग्मतुः सव्यसाचिनम्‌ ॥२६॥ 
अछुनके चक्ररक्षक पाग्चालराजकुमार युधामन्यु और 
उत्तमौजा सेनाके बाहरी भागसे होकर सव्यसाची अजुनके 
समीप जाने लगे ॥ २६ ॥ 
यो तु पूर्व मद्दाराज वारितों कृतवर्मणा। 
प्रचिष्ट त्वजुने राज॑ंस्तव सैन्यं युयुत्सया ॥२७॥ 
महाराज ! जन्र अर्जुन युद्धकी इच्छासे आपकी सैनाके 
भीतर घुसे थे, उस समय ( ये दोनों भीमके साथ ही'थे, किंतु ) 
कृतवर्माने उन दोनोंकों पहछे रोक दिया था।॥ २७ ॥ 
पार्श्वे प्रित््वा चमूं घीरो प्रविष्ो तव वाहिनीम्‌ । 
पाश्वन सैन्यमायान्ती कुरराज़ों ददर्श ह ॥२८॥ 
अब वे दोनों वीर पाश्वभागसे आपकी सेनाका भेदन 
करके उसके भीतर घुस गये। पाव्वमामसे सेनाके भीतर 
आते हुए उन दोनों वीरोंको कुरााज दुर्योधनने देखा॥२८॥ 
ताभ्यां दुर्योधनः सार्धमकरोत्‌ संख्यमुत्तमम्‌ | 
त्वरितस्त्वरमाणाभ्यां भ्राठभ्यां भारतों बली ॥२०॥ 
तब उस बलवान भरतवंशी बीर दुर्योधनने तुरंत आगे 
बढ़कर बड़ी उतावलीके साथ आते हुए उन दोनों भाश्योौके 
साथ भारी युद्ध छेड़ दिया ॥ २९ ॥ 
ताबेनमभ्यद्रवतामुभावुद्यतकार्मुझो । 
महारथसमाख्याती .क्षत्रियप्रवरी युधि ॥रेण। 


बे दोनो क्षत्रयशिरोमणि विख्यात महारथी वीर थे । 
उन क्षैनोने युद्धथलमें धनुष उठाकर दुर्योधनपर धावा 
बोल दिया ॥ ३० ॥ 


तमबिध्यद्‌ युधामन्युखिशता कड्डूपत्रिम्रिः | 
विशत्या सारथि चास्य चतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ ॥३१॥ 
युधामन्युने कंकपत्रयुक्त तीस बार्णोंद्वारा दुर्योधनको 
घायल कर दिया । फिर बीस बाणोसे उसके सारथिको और 
चारसे चारो घोड़ोंकों बीँध डाला ॥ २१॥ 
दुर्योधनो युधामन्योष्व॑जमेकेषुणाबिछनत्‌ । 
एकेन कामुक चास्य चकत॑ तनयस्तव ॥३२॥ 
तत्र आपके पुत्र दुर्योधनने एक बाणसे युधामन्युकी 
ध्वजा काट डाली और एकसे उसके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये ॥ ३२ ॥ 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपाहरत्‌ | 
ततो5विध्यच्छरैस्तीएणश्रतुर्भिश्वतुरो हयान्‌॥३३॥ 
इतना ही नहीं, एक भक्त मारकर उसने युधामन्युके 
सारथिको भी रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया। फिर चार 
तीखे बाणोद्वारा उसके चारो घोड़ोंकी भी घायल कर दिया॥ 
युधामन्युश्चसंक्रुदः शरांस्त्रिशितमाहवे । 
व्यख्जत्‌ तब पुत्रस्य त्वरमाणः स्तनान्तरे ॥३४॥ 
इससे युधामन्यु मी कुपित हो उठा | उसने युद्धखलल्मे 
बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रकी छाती में तीस बाण मारे॥ 
तथोत्तमौजाः संक्रुदः शरेहंमविभूषितेः । 
अविध्यत्‌ सारथि चास्य प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ ३२५॥ 
इसी प्रकार उत्तमीजाने भी अत्यन्त कुपित हो अपने 
सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा उसके सारथिकों गहरी चोट पहुंचायी 
और उसे यमलछोक भेज दिया ॥ ३५॥ 
दुर्योधनो5पि राजेन्द्र पाश्चाल्यस्योत्तमौज़सः । 
जधान चतुरो5स्याश्वाजुभी तो पाष्णिसारथी ॥३६॥ 
राजेन्द्र | तब दुर्योधनने भी पाश्चाल्राज उत्तमौजाके 
चारो धोड़ों और दोनो पाश्वरक्षकोको सारथिसहित 
मार डाला ॥ ३६ ॥ 
उत्तमौजा हताश्वस्तु हतसूतश्थ संयुगे। 
आएरुरोह रथं ओआातुर्युंधामन्योरभित्वरन्‌ ॥३७॥ 
युद्धमें घोड़ो ओर सारथिके मारे जानेपर उत्तमौजा 
शीघ्रतापूरवंक अपने भाई युधामन्युके रथपर जा चढ़ा ॥रेज। 
स॒ रथं प्राप्य त॑ श्रातुर्दु्योधनहयाच्शरेः। 
बहुभिस्ताडयामास ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥३८॥ 
भाईके रथपर बैठकर उत्तमोजाने अपने बहुसंख्यक 
बाणोंद्वारा दुर्योधनके धोड़ोपर इतना प्रह्यर किया कि वे 
प्राणझून्य होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
हयेषु पतितेष्वस्थ चिच्छेद ॒परमेचुणा । 
युधामन्युघेजुः शीघ्र शराबापं च॑ संयुगे ॥३९॥ 
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घोड़ोंके धराशायी हो जानेपर युधामन्युने उस युद्धस्थल- 
में उत्तम ६७९ करके दुर्योधनके घनुष और तरकस- 
को भी शीध्रतापूबक काट गिराया ॥ ३२९ ॥ 
हताभ्वलूतातू स॒ रथादवतीर्य नराधिपः । 
गदामादाय ते पुनत्रः पाश्चाल्यावभ्यधावत ॥४०॥ 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन रथसे उतर बा ओर गदा हाथमें लेकर पाग्चाल 
देशके उन दोनों बीरोंकी ओर दौड़ा | ४० ॥ 
तमापतन्तं सम्धेक्ष्य कुद्ध॑ कुरूपति तदा। 
अबवप्लुती सरथोपस्थाद्‌ युधामन्यूत्तमौजसो ॥४१॥ 

उस समय क्रोधमे भरे हुए कुरुणज दुर्यो धनकी अपनी 
ओर आते देख दोनों भाई युधामन्यु और उत्तमौजा रथके 
पिछले भागसे नीचे कूद गये ॥ ४१ | 
ततः स॒ हेमचित्रं त॑ गदया स्यन्दनं गदी। 
संक्रुडः पोथयामास साभ्वसृतध्चज नप ॥४२॥ 


नरेश्वर ! तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुए गदाधारी 
दुर्योधनने घोड़े, सारथि और घ्वजसहित उस सुवर्णजटित 
सुन्दर रथकों गदाके आघातसे चूर-चूर कर दिया ॥४२॥ 
भडकत्वा रथ स पुञत्रस्ते हताश्वो हतसारथिः । 
मद्रराजरथं तृण॑मारुरोह परंतपः ॥४३॥ 

इस प्रकार उस रथको तोड़-फोड़कर घोड़ों और सारथि- 
से हीन हुआ गशत्रुसंतापी दुयंधिन शीघ्र ही मद्रराज शब्यके 
रथपर जा चढ़ा ॥ ४३ ॥ डे 
पश्चालानां ततो मुख्यों राजपुत्रों महारथों। 
रथावन्यौ समारुहझ. बीभत्सुमभिजग्मतुः ॥४४॥ 

तत्श्वात्‌ पाग्चाल्सेनाके वे दोनों प्रधान महारथी राज- 
कुमार युधामन्यु और उत्तमौजा दूसरे दो रथीपर आरूढ़ 
होकर अजुनके समीप चले गये || ४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपव॑ णि दुर्योधनयुडें त्रिंशदधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तगंत जयद्रथवधपर् मे दुर्योधनका युद्धविषयक एक सौ तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१३०॥ 


एकत्रिशदधिकशततमो&्ध्याय: 
भीमसेनके द्वारा कर्णकी पराजय 


संजय उवाच 

बर्तमाने. महाराज संग्रामे छोमह्ंणे। 
व्याकुलेचु च सर्वेषु पीज्यमानेषु सर्वशः ॥१॥ 
राधेयो भीममानच्छेद्‌ युद्धाथ भरतपंभ। 
यथा नागो वने नागं मत्तो मत्तममिद्रवन ॥२॥ 

संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ महाराज ! इस प्रकार 
सेमाश्नकारी संग्राम छिड़ जानेपर जब्र सारी सेनाएँ सत्र ओर- 
से पीड़ित और व्याकुछ हो गयीं, तब राधानन्दन कर्ण 
युद्धके लिये पुनः भीमसेनके सामने आया। ठीक उसी 
तरह, जैसे वनमें एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्मत्त हाथी- 
पर आक्रमण करता है ॥ १-२॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

यौ तौ कर्णश्व भीमश्व सम्प्रयुद्धो महाबलों। 
अजुनस्य रथोपान्ते कौदशः सो५भवद्‌ रणः॥ ३॥ 

धृतराप्रने पूछा-- संजय | महाबली कर्ण और भीम- 
सेनने अजुनके रथके निकट जाकर जो बड़े वेगसे युद्ध किया, 
उनका वह संग्राम कैसा हुआ !१॥ ३॥ 
पूर्व हि निर्जितः कर्णो भीमसेनेन संयुगे। 
कृथं भूयः स राधेयो भीममागान्महारथः ॥ ४॥ 

भीमसेनने युद्धमें जब राधानन्दन महारथी कर्णको 
पहले ही जीत लिया था, तत्र वह पुनः उनका सामना करनेके 
लिये कैसे आया ! ॥ ४ |॥ 
भीमो वा खूततनय प्रत्युधातः कर्थ रणे। 
भद्दारथं समाख्यात॑ पृथिव्यां प्रवरं रथम्‌ ॥५॥ 


अथवा भीमसेन भूमण्डलके श्रेष्ठ एवं विख्यात महारथी 


सूतपुत्र कर्णसे समराज्भणमे युद्ध करनेके लिये कैसे आगे 
बढ़े १ ॥ ५॥ 


भीष्मद्रोणावतिक्रस्थ धर्मराजो युधिप्ठिरः। 
नान्‍्यतो भयमादत्त बिना कर्णान्महारथात्‌ ॥६॥ 
भीष्म और द्रोणसे पार पाकर धर्मराज युधिष्ठिरको अब 
महारथी कर्णके सिवा दूसरे किसीसे भय नहीं रह गया है ॥ 
भयाद्‌ यस्य महाबाहोन शेते बहुछाः समाः । 
चिन्तयन्‌ नित्यशो वीय॑ राधेयस्य महात्मनः । 
त॑ कथं खूतपुत्र॑ तु भीमोष्योधयताहवे ॥ ७॥ 
पहले जिस महात्राहु महामना राधानन्दन कर्णके बल- 
पराक्रमका नित्य चिन्तन करते हुए, राजा युधिष्ठिर भयके 
मारे बहुत वर्षोतक नींद नहीं छेते थे, उसी सूतपुत्र कर्णके 
साथ भीमसेनने समरभूमिमें किस तरह युद्ध किया ! ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मण्यं वीयेसम्पन्न समरेष्वनिवर्तिनम्‌ | 
कर्थ कर्ण युधां श्रेष्ठ योघयामास पाण्डबः ॥ ८॥ 
जो बाह्मणमक्त, पराक्रमसम्पन्त और समरभूमिमें कभी 


पीछे न हटनेवाला है, योद्धाओंमें श्रेष्ठ उस कर्णके साथ 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया !॥ ८॥ 


यो तो समीयतुवीरी वैकतंनवृकोद्रो। 
कर्थ तावत्र युध्येतां महाबलपराक्रमी ॥९॥ 

जो वीर पहले आपसमें भिड़ चुके ये, वे महान्‌ बछ 
और पराक्रमसे सम्पन्न कण और मीमसेन यहाँ पुनः कैसे 
युद्धमें प्रवृत्त दुए !॥ ९॥ 


ज्ञयदथवधघपत्र ] 


एकतिशद्घिकशततमो उच्याय 
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आदत्व॑ दद्धितं पूर्व घरणी चापि स सूतजः। 

कथ्थं भीमेन युयुधे कुल्त्या वाक्‍्यमनुस्मरन्‌ ॥ १० ॥ 
पहले तो सूतपुत्र कर्णने अज़ुनके सिवा अन्य पाण्डवोके 

प्रति बन्युत्व दिखाया था और वह दयाड भी है ही, तथापि 

कुन्तीके वचरनोंको बारंबार स्मरण करते हुए भी उसने 

भीमसेनके साथ कैसे युद्ध किया ! ॥| १० ॥ 

भीमो वा सूतपुत्रेण सारन बैरं पुरा कृतम्‌। 

अयुध्यत कर्थ शूरः कर्णन सह संयुगे॥ ११॥ 
अथवा शूरबीर भीमसेनने पहलेके किये हुए वैरका 

स्मरण करके सूतपुत्र कर्णके साथ उस रणक्षेत्रमे किस प्रकार 

युद्ध किया !॥ ११ ॥ 

आशास्ते च सदा सूत पुत्रों दुर्योधनों मम | 

कर्णों जेष्यति संग्रामे समस्तान्‌ पाण्डवानिति॥ १२ ॥ 
संजय ! मेरा बेटा दुर्योधन सदा यही आशा करता है 

कि कण संग्राममे समस्त पाण्डबोंको जीत छेगा॥ १२॥ 

जयाशा यत्र पुश्नस्य मम मन्दस्य संयुगे। 


स॒ कर्थ भीमकर्माणं भीमसेनमयोधयत्‌ ॥ १३॥ 
युद्ध(्थलमे जिसके ऊपर मेरे मूर्ख पुत्रकी विजयकी 


आशा छगी हुई है, उस कर्णने भयंकर कर्म करनेवाले: 


भीमसेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया !॥ १३ ॥ 

यं॑ समासादय पुत्रम कृत बैरं महारथेः। 

त॑ खूततनयं तात कर्थ भीमो छायोधयत्‌ ॥ १४॥ 
तात ! जिसका आश्रय छेकर मेरे पुत्रोनि महारथी 

पाण्डवोंके साथ वबैर ठाना है, उस सूतपुत्र कणके साथ 

भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ! ॥ १४ ॥ 

अनेकान्‌ विप्रकारांश्व सूतपुत्रसमुद्धचान। 

स्मरमाणः कथ्थ भीमो युयुधे खूतसूनुना॥ १५॥ 
सूतपुत्रके द्वारा किये गये अनेक अपकारोंको स्मरण 

करके भीमसेनने उसके साथ किस तरह युद्ध किया ! ॥१५॥ 

यो5जयत पृथिवीं सर्वा सथेनैकेन वीयबान । 

तं सूततनय युद्धे क्थ भीमो हायोघयत ॥ १६॥ 
जिस पराक्रमी वीरने एकमात्र रथकों सहायतासे सारी 

पृथ्वीको जीत लिया, उस सूतपुत्रके साथ रणभूमिमें 

भीमसेनने किस तरह युद्ध किया १॥ १६ ॥ 

यो जातः कुण्डलाभ्यां च कवचेन सहैच च | 

त॑ सूतपु्च॑ समरे भीमः कथमयोघयत्‌॥ १७॥ 
जो जन्मसे ही कवच ओर कुण्डलॉके साथ उत्पन्न हुआ 

था, उस सूतपुत्रके साथ समराज्रणमे भीमसेनने किस प्रकार 

युद्ध किया ! ॥ १७॥ 


यथा तयोयुंदमभूद्‌ यश्वासीद्‌ विजयी तयोः । 
तन्म्रमाचक्‍्व तस्वेन कुशलो धासि संजय # १८ ॥ 


संजय ! उन दोनों वीरोंमें जिस प्रकार युद्ध हुआ और 
उनमेंसे जिस एकको विजय प्राप्त हुईं, उसका वह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमे 
कुशलू हो॥ १८॥ 

संजय उवाच 

भीमसेनस्तु राधेयमुत्सज्य रथिनां वरम्‌। 
इयेष गन्तुं यत्रास्तां वीसे कृष्णथनंजयों ॥ १९ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! भीमसेनने रथियोमें श्रेष्ठ 
राधापुत्र कर्णो छोड़कर वहाँ जानेकी इच्छा की, जहाँ 
बीर ओऔकृष्ण और अज्ुन विद्यमान थे ॥ १९ ॥ 
त॑ प्रयान्तमभिद्युत्य राधेयः कड्डंपत्रिभिः। 
अभ्यवरषंन्महाराज मेघो चृष्टओंब पर्वतम्‌॥ २०॥ 

महाराज ! वहाँसे जाते हुए भीमसेनपर आक्रमण करके 
राधापुत्र कर्गने उनके ऊपर कड्डपत्रयुक्त बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ कर दी, जैसे बादल पर्बतपर जलकी 
वर्षा करता है । २० ॥ 


फुल्ता पड़जेनेव वक्‍त्रेण विहसन्‌ बली। 

आजुद्ाव रणे यान्‍्तं॑ भीममाधिरथिस्तदा ॥ २१ ॥ 
बलवान्‌ अधिरथपुत्रने खिलते हुए. कमलके समान मुखसे 

हँसकर जाते हुए भीमसेनको युद्धके लिये लछकारा ॥ २१ ॥ 

कर्ण उवाच 

भीमाहितैस्तव रणे खप्ने5पि न विभावितम्‌ | 

तद्‌ दर्शायसि फस्सान्मे पृष्ठ पार्थद्रिक्षया ॥ २२ ॥ 
कणने कहा-भीमसेन ! तुम्हारे शत्रुओंने स्व्नमें भी 

यह नहीं सोचा था कि तुम युद्धमं पीठ दिखाओगे; परंतु 

इस समय अजुनसे मिलनेके लिये तुम मुझ पीठ क्यों दिखा 

रहे हो ! ॥ १२ ॥ ह 

कुन्त्याः पुञ्रस्य सदश्ां नेदं पाण्डवनन्दन | 

तेन मामभितः स्थित्वा शरवर्षरवाकिर ॥ २३ ॥ 
पाण्डबनन्दन ! तुम्हारा यह कार्य कुन्तीके पुजके योग्य 

नहीं है। अतः मेरे सम्मुख रहकर मुझपर बाणोंकी वर्षा 

करो ॥ २३ ॥ 

भीमसेनस्तदाह्ानं कर्णान्षामषयद्‌ युधि | 

अधैमण्डलमाबृत्य... खूतपुश्रमयोधयत्‌ ॥ २४ ॥ 
क्णकी ओरतसे रणक्षेत्रमे वह युद्धकी छलकार भीमसेन 

न सह सके। उन्होंने अधमण्डल गतिसे घूमकर सूतपुत्रके 

साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ २४ ॥ 


अवक़गामिभिरबाणैरभ्यवर्षन्महायश्ञाः. । 
दंशितं दरथे यत्त सर्वशह्रविशारदम्‌ ॥ २५॥ 

महायशस्वी मीससेन सम्पूण झज््जोंके चलानेमें निपुण 
कवचधारी तथा दरथ युद्धके लिये तैयार कगके ऊपर सीधे 
जानेवाले बाणोकी वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 


इध६८ 


| श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 





चिघित्सः कलहस्यान्तं जिधांखुः कर्णमक्षिणोत्‌ । 
हत्वा तस्वालुगांस्तं च हन्तुकामों महाबलः ॥ २६ ॥ 
कलहका अन्त करनेकी इच्छासे महांबली भीमसेन 
कर्णकों मार डालना चाहते थे और इसीलछिये उसे बार्णोद्दास 
क्षत-विक्षत कर रहे ये) वे कर्णको मारकर उसके अनुगामी 
सेवकॉका भी वध करनेकी इच्छा रखते थे ॥ २६ ॥ 


तस्मे व्यस्तजदड़प्राणि विधिधानि परंतपः। 
अमर्षात्‌ पाण्डवः क्रुद्ध: शारवर्षाणि मारिष ॥ २७ ॥ 

माननीय नरेश ! शत्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
भीमसेन कुपित हो अमप्रंवश कर्णपर नाना प्रकारके भयंकर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ २७ || 


तस्य तानीषुवर्षाणि मत्तद्विरदगामिनः । 
सूतपुत्रीदख्तमायाभिरश्नसत्‌ परमास्रवित्‌ ॥ २८ ॥ 

उत्तम अज्नोंका ज्ञान रखनेवाले सूतपुत्र कर्णने अपने 
अछ्लोकी मायासे मतवाले हाथीके समान मस्तीसे चलनेवाले 
भीमसेनकी उस बाणवर्षाको अस लिया ॥ २८ ॥ 
स॒यथावन्महाबाहुर्विद्यया वै सुपूज्ञितः। 
आचार्यवन्महेष्यासः कर्ण: पर्येचरद्‌ बल्ली ॥ २० ॥ 

महात्राहु महाधनुर्धर बलवान्‌ कर्ण अपनी विद्याद्वारा 
आचार्य द्रोणके समान यथावत्‌ पूजित हो रणक्षेत्रम विचरने 
लगा ॥ २९ ॥ 


युध्यमान तु संरम्भाद भीमसेनं हसन्निव । 
अभ्यपद्यत कौन्तेयं कर्णो राजन वृकोद्रम्‌॥ ३० ॥ 

राजन ! क्रोधपूर्वक युद्ध करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमसेनकी 
हँसी डड़ाता हुआ-सा कर्ण उनके सामने जा पहुँचा ॥ ३० ॥ 
तन्नामुष्यत कौन्तेयः कर्णस्थ स्मितमाहवे । 
युध्यमानेषु वीरेचु पश्यत्सखु च समन्ततः ॥ ३१॥ 
त॑ भीमसेनः सम्प्राप्त वत्सदन्तैः स्तनान्तरे । 
विव्याघ बलवान क्रुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ ३२ ॥ 

कुन्तीकुमार भीम युद्ध्खलमें कर्णकी उस हँसीकों न 
सह सके | सब ओर युद्ध करते हुए, समस्त वीरोको देखते- 
देखते बलवान्‌ मीमसेनने कुपित हो सामने आये हुए. कर्णकी 
छातीमे कत्सदन्‍्त नामक बाणोद्वारा उसी प्रकार चोट 
पहुँचायी, जैसे महावत महान्‌ गजराजको अंकुशोंद्वारा 
पीड़ित करता है॥ २१-३२ ॥ 


पुनश्य सूतपुत्र तु खर्णपुद्नेः शिलाशितैः 
सुमुक्तश्चित्रवर्माणं॑ निर्बिभेदत्रिससम्रिः ॥ ३३ ॥ 

तत्श्रात्‌ विचित्र कक्च धारण करनेवाले सूतपुत्रको 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखबाले तथा 
अच्छी तरह छोड़े हुए इक्कीस बाणोंदारा पुनः क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ३३ ॥ 








कर्णो जाम्बूनदैजालेः संछन्नान्‌ बातरंहसः | 
हयान्‌ विव्याघ भीमस्य पश्चमिः पश्चमिः घरे।॥ ३४ ॥ 
उधर कर्णने भीमतेनके सोनेकी जालियोंसे आच्छादित 
हुए वायुके समान वेगशाली घोड़ोंकोी पाँव-पाँच बाणोंसे वेध 
दिया ॥ ३१४ ॥ 
ततो बाणमयं जाल भीमसेनरथं प्रति। 
कर्णन विहितं राजन निमेषार्धाददक्ष्यत॥ रे५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर आधे निमेषमें ही भीमसेनके रक््पर 
कर्णद्वारा बाणोंका जालसा बिछाया जाता दिखायी 
दिया ॥ ३५ ॥ 
सरथः सध्वज़स्तत्र सखूतः पाण्डवस्तदा | 
प्राच्छाचत महाराज कर्णचापच्युतैः शरेः ॥ ३६ ॥ 
महाराज ! वहाँ कर्णके धनुषसे छूटे हुए, बाणोद्वारा उस 
समय रथ, ध्वज और सारथिसहित पाप्छुनन्दन भीमसेन 
आच्छादित हो गये ॥ ३६ ॥ 
तस्य कण्णश्रतुःषष्ण्या व्यधमत्‌ कवच दृठम्‌। 
क्रुद्धधाप्यहनत्‌ पार्थ नाराचैममंभेदित्तिः ॥ ३७॥ 
कणने चौंसठ बाण मारकर भीमसेनके सुदृढ़ कवचकी 
धजियाँ उड़ा दीं। फिर कुपित होकर उसने मर्मभेदी 
नाराचोंसे कुन्तीकुमारकी अच्छी तरह प्रायल किया ॥३७"॥ 
ततो5चिन्त्य महाबाहुः कर्ण कार्मुकनिःखतान। 
समार्छिष्यद्सस्श्रान्तः सूतपुत्र बुकोदरः ॥ ३८॥ 
महाब्राहु भी मसेन कर्णके धनुषसे छूटे हुए. उन बाणोंकी 
कोई परवा न करके बिना किसी घबराहटके सूबपुत्रके इतने 
समीप पहुंच गये, मानो उससे सदे जा रहे हों ॥ ३८ ॥ 
स कर्णचापप्रभवानिषुनाशीविषोपमान्‌ । 
बिश्वद्‌ भीमो महाराज न जगाम व्यथां रणे ॥ ३९ ॥ 
महाराज ! कणके घनुषसे छूटे हुए. विधरधर सपके समान 
भयंकर बाणोंको अपने शरीरपर धारण करते हुए भीमसेन 
रणक्षेत्रमें व्यथित नहीं हुए. ॥ ३९ ॥ 


ततो द्वाशत्रिशता भल्लेनिंशितैस्तिग्मतेजनैः । 
विव्याध समरे कर्ण भीमसेनः प्रतापवान,॥ ४० ॥ 

तपयश्रात्‌ अच्छी तरह ठेज किये हुए. बचीस तीखे 
अल्लोसे प्रतापी मीमसेनने समराज्रणमे कर्णकों भारी चोट 
पहुँचायी || ४० ॥ 


अयत्नेनेव त॑ कर्ण: दामैर्ृशमवाकिरत्‌। 

भीमसेन मदाबाहूं सैन्धवस्थ वधेषिणम्‌ ॥ ४१॥ 
उधर का जयद्रथके वधकी इच्छावाले महाबाहु भीमसेन- 

पर अनायास ही बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करने रुूमा ॥४१॥| 


खद॒पूर्थ तु राघेयो भीममाजावयोधयत्‌। 
क्रोधपूर्ष तथा भीमः पूर्ण वैरममुस्मरन॥ ७श के 


जयदेथव्घपर्त ] 


एकत्रिशदधिकशततसमो 5न्यायः 


शेषदण, 








राघानन्दन कर्ण तो भीमसेनपर कोमल प्रह्मर करता 
हुआ रणभूमिमें उनके साथ युद्ध करता था; परंतु भीमसेन 
पहलेके वैरको बारंचार स्मरण करते हुए, क्रोधपूर्वंक उसके 
साथ जूझ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
त॑ भीमसेनो. नासृष्यद्यमानममर्षणः। 
स तस्मै व्यसखजत्‌ दृ्ण शरबधममित्रहा॥ ४३ ॥ 
शबत्रुओंका नाश करनेवाले अमषंशील भीमसेन कर्णद्वारा 
दिखायी जानेवाली कोमल्ता या दिलाईको अपने लिये 
अपमान समझकर उसे सहन सके। अतः उन्होंने भी 
तुरंत द्वी उसपर बा्णोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ ४३ ॥ 
ते शराः प्रेषितास्तेन भीमसेनेन संयुगे। 
निपेतुः सवेतो वीरे कूजन्त इच पक्षिणः ॥ ४४ ॥ 
युद्ध्खलमे भीमसेनके द्वारा चलाये हुए. वे बाण कूजते 
हुए पक्षियोंके समान वीर कर्णपर सब ओरसे पड़ने लगे॥४४॥ 
हेमपुल्काः प्रसन्नाशर भीमसेनघनुच्युताः | 
प्राच्छादयंस्ते राघेयं शलभा धव पावकम्‌ ॥ ४५॥ 
भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए. चमचमाती हुई धारवाले 
सुवर्णमय पंखोंसे सुशोभित उन बाणोंने राधानन्दन कर्णको 
उसी प्रकार ढक दिया, जैसे पर्तिगं आगको आच्छादित 
कर छेते हैं॥ ४५ ॥ 
कर्णस्तु रथिनां श्रेष्ठतछाद्यमानः समनन्‍्ततः। 
राजन व्यस्जदुआणि शरवर्षाणि भारत ॥ ४६॥ 
भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार सव ओरसे बाणोंद्वारा 
आच्छादित द्वोतै हुए. रथियोंमे श्रेष्ठ कर्णे भी भीमपर 
मयंकर बाणवर्धो आरम्भ कर दी ॥ ४६ ॥ 
तस्य तानशनिभप्रख्यानिषून. समरशोभिनः । 
चिच्छेद बहुभिभ॑ल्लैरसम्प्राप्तन्‌ बुकोद्रः ॥ ४७॥ 
परंतु समरभूमिमें शोमा पानेवाले कर्णके उन वज्जोपम 
बाणोंकों भीमसेनने अपने प्रास आनेसे पहले ही बहुत-से 
भल्लोद्ारा काट गिराया ॥ ४७॥ 
पुनश्य शारयर्षण उ्छाद्यामास भारत। 
कर्णों वैकतनो सुझे भीमसेनमरिद्मः॥ ४८ ॥ 
मरतनन्दन ! शत्रुओंका दमन करनेवाले यूर्यपुन्र कर्णने 
युद्धमें पुनः बाणवर्षा करके मीमसेनकी ढक दिया ॥ ४८ ॥ 
तत्र भारत भीम॑ तु रृष्टवन्तः सम सायकेः । 
समाचिततलुं संख्ये श्याविर्ध शललैरिय ॥ ४९ ॥ 
मारत ! उस समय युदखल्में बाणोंसे चिने हुए. शरीर- 
वाले मीमसेनकी सब छोगोंने कंटकोंसे युक्त सादीके समान 
देखा ॥ ४९ ॥ | 
कर्णयापच्युताष्छरान। 


दूधार समरे यीरः सखरदमीनिय रफ्षियान्‌ ॥ ५९० #| 
- सं० सुन्खर ४६- पक... .. .. 


कौर भीमसेनने कर्णके धनुषसे छूटे - और शिलापर तैज 
किये हुएए सुवर्णपंखयुक्त बाणोंको समराज्ञणमें अपने शरीरपर 
उसी प्रकार धारण किया था, जैसे अंगुमाली सूर्य अपने 
किरणोंकी घारण करते हैं॥ ५० ॥ 
रुधिरोक्षितसर्वाक्नो भीमसेनो व्यराजत | 
सम्ृज्ञकुसुमापीडो वसन्‍्ते5शोकवृक्षयत्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीमसेनका सारा शरीर खूनसे लथपथ द्वो रह था। वे 
वसन्तऋतुमें खिले हुए. अधिकाधिक पुष्पोसे सम्पन्न अशोक 
वृक्षके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५१ ॥ 
तक्तु भीमो महाबाहोः कर्णस्य चरितं रणे | 
नासृष्यत महावाहुः क्रोधादुददृत्ततोचनः ॥ ५२ ॥ 
महाबाहु भीमसेन रणभूमिमें विशालबाहु कर्णके उस 
चरित्रको न सह सके। उस समय क्रोघसे उनके नेत्र घूसने 
लगे ॥ ५२॥ 
स कण पश्चविशत्या नाराचानां समार्पयत्‌ । 
महीधरमिव इवेत॑ गूढपादैरविषोल्वणः ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने कर्णपर पचीस नाराच चलाये; उनके लगनेसे 
कर्ण छिपे हुए, पैरोवाले विषैले तर्पोंसे युक्त श्वेत पवतके 
समान जान पढ़ता था ॥ ९५३ ॥ 
पुनरेध च विव्याध पड़्मिरशमिरेव च। 
मर्मखमरविक्रान्तः खूतपुत्र तलुत्यजअम्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर देवोपम पराक्रमी भीमने अपने शरीरकी परवा न 
करनेवाले सूतपुत्रको उसके मर्मस्थानोंमें छः और आठ 
बाण मारकर घायल कर दिया।॥ ५४ ॥ 
पुनरन्येन बाणेन भीमसेनः प्रतापवान | 
चिच्छेद्‌ कामुंक॑ तृणं कर्णस्य प्रहसन्निव ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद इँसते हुए-से प्रतापी भीमसेनने दूसरा बाण 
मारकर तुरंत ही कर्णके घनुषको काठ दिया ॥ ५५ ॥ 
जघान चतुरक्चाश्वान्‌ सूतं च त्वरितः शरेः। 
नाराचेरकरदइस्यामैः कर्ण विव्याघध चोरसि ॥ ५६ ॥ 
फिर झीघ्रतापूरवक बार्णोका प्रहार करके उसके चारों 
घोड़ों और सारथिकों भी मार डाछा। साथ ही सूययकी 
किरणोंके समान तेजस्वी नाराचोंसे कर्णकी छातीमें मारी 
आघात किया ॥ ५६॥ 
ते जस्मुर्घरणीमाशु कर्ण निर्भिद्य पत्रिणः। 
यथा जरूघरं भित्त्वा द्िवाकरमरीचयः ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूर्यकी किरण बादलॉको भेदकर सब ओर फेल 
जाती हैं, उसी प्रकार भीमसेनके बाण कर्णके शरीरको 
छेदकर शीघ्र ही धरतीमे उमा गये ॥ ५७ ॥ 
स वैक्॒न्यं मद॒त्‌ प्राप्य छिन्नधन्धा शराहतः । 
तथा पुरुषमानी स प्रध्यपायाव्‌ रथान्तरम्‌ ॥ ५८ ॥ 
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यद्यपि कर्णफों अपने पुरुषत्वका बड़ा अभिमान था, तो 
भी भीमसेनके बाणोंसे घायल हो धनुष कट जानेपर रथहीन 


होनेके कारण वह बड़ी भारी ु घबराहरटमें पड़ गया और 
दूसरे रथपर बैठनेके लिये वहाँसे भाग निकला | ५८ ॥ 


इृति ध्रीमद्वाभारते द्रोणपर्दणि जयद्रथवधपरवणि कर्णपराजये एकर्न्रिश्द्धिकशवतमोउ्ण्याय: ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तगंत जयद्रथवधप् में कर्णकी पराजयविषयक एक सो इकतीसर्वों अध्याय पूराहुआ॥ १३१॥ 





दत्रिंशिदधिकशततमो्ध्यायः 
भीमसेन ओर कर्णका धोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
खय॑ शिष्यो महेशस्य सृगृत्तमधनुघरः । 
शिष्यत्वं प्रातवान्‌ कर्णस्तस्य तुल्यो <अविद्यया ॥ १॥ 
घुतराष्ट्रने कह्ा-संजय ! भ्गुवंशशिरोमणि धनुधर 
परशुरामजी साक्षात्‌ भगवान्‌ शह्डरके शिष्य हैं. तथा कर्ण 
उन्हींका शिष्यत्व ग्रहण करके अश्लविद्यामें उनके समान ही 
सुयोग्य हो गया था॥ १॥ 
तद्चिशिशेषपि वा कणः शिष्यः शिष्यगुणयुंतः । 
कुन्तीपुत्रेण भीमेन निर्जितःः स तु लीलया ॥ २॥ 
अथवा शिष्योचित सद्गुणोसे सम्पन्न परशुरामका वह शिष्य 
उनसे भी बढ़-चढ़कर है तो मी उसे कुन्तीकुमार भीमसेनने 
खेल-खेलमे ही पराजित कर दिया | २॥ 
यरिमिज्ञयाशा महती पुत्राणां मम संजय । 
त॑ भीमाद्‌ विमुखं दष्ड्वा कि नु दुर्योधनो5त्रबीत्‌॥ रे ॥ 
संजय ! जिसपर मेरे पुत्रोंकी विजयकी बड़ी मारी आशा 
लगी हुई है, उसे मीमसेनसे पराजित होकर युद्धसे विमुख 
हुआ देख दुर्योधनने क्या कद्दा !॥ रे ॥ 
कर्थ च युयुधे भीमो पीयेश्छाधी महाबलः। 
कर्णो वा समरे शात किमकार्षीत्‌ ततः परम । 
भीमसेन रणे दृष्ठा ज्वलन्तमिच पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
तात | अपने पराक्रमसे सुशोभित होनेवाले महाबलोे 
भीमसेनने किस प्रकार युद्ध किया ! अथवा कणने रणक्षेत्रमे 
भीससेनकी अग्निके समान तेजसे प्रज्वलित होते देख उसके 
बाद क्‍या किया $ ॥ ४॥ 
संजय उवाच 
रथमन्यं समास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं कर्णों चातोद्भुत इचाणवः ॥ ५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! वायुके वेगसे ऊपर उठते 
हुए, समुद्रके समान कर्णने विधिपूर्वक सजाये हुए दूसरे रथपर 
आछरूढ़ होकर पुनः पाण्डुनन्दन मीमपर आक्रमण किया ।५॥ 
ऋुद्माधिरथि इदृष्टा पुत्रास्तव विशाम्पते | 
भीमसेनममन्यन्त वैश्वानरमुखे हुतम ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय अधिरथपुत्र ककों क्रोध 
भरा हुआ देखकर आपके पुत्रोने वह्दी मान लिया कि 


भीमसेन अब अम्निके मुखमे दी हुई आहुतिके समान नष्ट 
हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
चापशब्दं ततः कृत्वा तलशब्द॑ च भैरवम । 
अभ्यद्रवत रांधेयो भीमसेनरथं प्रति॥ ७॥ 
तदनन्तर घनुषकी टंकार और हथेलीका मयानक शब्द करते 
हुए राधानन्दन कर्णने भीमसेनके रथपर घावा बोल दिया ॥ 
पुनरेव तयो राजन घोर आसीस्‌ समागमः | 
वैकर्तनस्थ शूरस्थ भीमस्य च महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! झूरवीर कर्ण और महामनखी भीमसेन--इन 
दोनों वीरोमे पुनः घोर संग्राम छिड़ गया॥ ८॥ 
संरू्धी हि. मदहावाह परस्परवथेषिणों। 
अन्योन्यमीक्षांचक्राते दहन्ताविव लोचनेः ॥ ९ ॥ 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वे दोनों मह्ाबाहु योदा 
अत्यन्त कुपित हो एक दूसरेको नेत्नोद्दारा दग्ध-से करते हुए 
परस्पर दृष्टिपात करने छगे ॥ ९ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणी तीवी निःश्वसन्ताधिवोरगौ | 
शुरावन्योन्यमासाथ ततक्षतुरसिव्मी ॥ १० ॥ 
उन दोनोंकी आँखे क्रोधसे छाल हो गयी थीं। दोनों ही 
फुफकारते हुए सर्पौंके समान लंबी साँस खींच रहे थे। दोनों 
ही शत्रुदमन वीर उग्र हो परस्पर भिड़कर एक दूसरेको 
बाणोंदारा क्षत-विश्वत करने लगे ॥ १०॥ 
व्याप्राधिव सुसंरब्धी स्येनायिच च शीघम्रगो। 
शसरसभाविव संक्रुद्धों युयुधाते परस्परम॥ ११ ॥ 
वे दो व्याप्ोंके समान रोषावेशमें मरकर दो वाजोके 
समान परस्पर शीघ्रतापूवंक झपटते थे तथा अत्य्त क्रोधमें 
भरे हुए दो शरभोंके समान परस्पर युद्ध करते ये || ११ ॥ 
ततो भीमः स्मरन्‌ क्लेशानक्षधूते वनेडपि च। 
विराटनगरे चैय दुःख प्राप्मरिंद्मः ॥ १२॥ 
राष्ट्रणां स्फीतरत्मानां हरर्ण च तवात्मजैः | 
सततं च परिक्लेशान सपुत्रेण त्ववा छृतान्‌ ॥ १३ ॥ 
दग्धुमैच्छच्च य! कुन्ती सपुत्रां स्वमनागसम्‌। 
कृष्णायाश्व परिक्‍्लेशं समामध्ये दुरात्ममिः ॥ १४ ॥ 
केशपक्षम्॑ चैव दुशशासनकृत॑ तथा। . 


अयदथवधपर्ष ] 
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परुषाणि च वाक्यानि कणनोक्तानि भारत ॥ ९५ ॥ 
पतिमन्‍्यं परीप्सख न सन्ति पतयस्तव | 
पतिता नरके पार्थाः सर्व षण्हतिकोपमाः ॥ २६ ॥ 
समक्ष तव कौरव्य यदूखुः कौरवास्तदा। 
दासीभावेन कृष्णां च भोक्तुकामाः खुतास्तव ॥ १७ ॥ 
यद्यापि तान प्रतज़तः कृष्णाजिननिवासिनः। 
परुषाण्युक्तवान्‌ कर्णः सभायां संनिधों तब ॥ १८ ॥ 
तुणीकृत्य यथा पार्थास्तव पुत्रों वचला ह। 
विषमस्थान्‌ समस्थो हि संरब्धों गतचेतनः ॥ ९५ ॥ 
वास्यात्‌ प्रश्नति चारिष्तः खानि दुःखानि चिन्तयन। 
निरविद्यत धर्मात्मा जीवितेन ब्रुकोदरः ॥ २० ॥ 


जूआके समय, वनवासकालमें तथा विरायनगरमें जो दुःख 
प्राप्त हुआ था, उनका स्मरण करके, आपके पुत्रोने जो 
पाण्डवोके राज्यों तथा समुज्ज्वल रत्नोका अपहरण किया था, 
उसे याद करके, पुत्नोसहित आपने पाण्डवॉको जो निरन्तर 
क्लेश प्रदान किये हैं, उन्हें ध्यानमें छाकर, निरपराध कुन्ती- 
देवी तथा उनके पुत्रोको जो आपने जला डालनेकी इच्छा की 
थी, सभाके भीतर आपके दुरास्मा पुत्रोने जो द्रोपदीको 
महान्‌ कष्ट पहुँचाया था, दुःशासनने जो उसके केश पकड़े 
थे, भारत ! कर्णने जो उसके प्रति कठोर बचन सुनाये ये 
तथा कुस्नन्दन ! आपकी आँखोंके सामने ही कौरवोंने जो 
द्रौ पदीसे यह कहा था कि 'कष्णे ! तू दूसरा पति कर हे, तेरे 
ये पति अब नहीं रहे, कुन्तीके सभी पुत्र थोथे तिलंके 
समान निर्वार्य होकर नरक (दुःख) में पड़ गये हैं।? 


महाराज ! आपके पुत्र जो द्रौोपदीको दासी बनाकर उसका है 


डपभोग करना चाहते थे तथा काले छगचर्म धारण करके 
बनकी ओर प्रस्थान करते समय पाण्डवोके प्रति समामें 
आपके समी पही कर्णने जो कठ्ठवचन सुनाये थे और पाण्डवोको 
तिनकोके समान समझकर जो आपका पुत्र दुर्योधन 
उछलता-कूदता था, खयं सुखमयी परिस्थिति रहते हुए भी 
जो उस अचेत मूखंने संकटमें पड़े हुए पाण्डवॉके प्रति 
क्रोधका भाव दिखाया था, इन सब बातोंको तथा बचपनसे 
लेकर अबतक आपकी ओरसे प्रात् हुए अपने दुःखोंको याद 
करके शत्रुओंका दमन करनेवाले शंत्रुनाशक धर्मात्मा 
भीमसेन अपने जीवनसे विरक्त हो उठे थे॥ १२-२० ॥ 


ततो विस्फार्य सुमहद्धेमपृष्ठ दुरासद्म । 

चाप भरतशादुंलस्त्यक्तात्मा कर्णमम्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय भरतवंशके उस सिंहने अपने जीवनका मोह 

छोड़कर सुवर्णमय प्रष्ठभागसे सुशोभित दुुर्ष एवं विशाल 

धनुषकी टंकार करते हुए. वहाँ क्पर धावा किया ॥२१॥ 


से सायकमयैजलडिसीमः कर्णरथं श्ति। 


करके रथपर भीमसेनने सानपर चढ़ाकर स्वच्छ किये 
हुए. तैजस्वी बाणोंका जाल-सा बिछाकर सूर्यकी प्रभाकों 
आन्छादित कर दिया ॥ २२ || 


ततः प्रहस्याधिरथिस्तूर्णमस्थ शिलाशितेः । 
व्यधमद्‌ भीमसेनस्य शरजालानि पश्चिन्रिः ॥ २३ ॥ 
तब अधिरथपुत्र कणने हँसकर शिलापर तेज किये हुए, 
पंखयुक्त बाणोंद्वारा भीमसेनके उन बाण-समूहोंको तुरंत ही 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ २३॥ 
महारथोी . महाबाहुर्महाबा्णेमेहाबलः । 
विव्याधाधिरधिभोम॑ नवभिनिंशितैस्तदा ॥ २४ ॥ 
महारथी महाबाहु महाबली अधिरथपुत्र कर्ण ने उस समय 
नो तीखे महाबाणोंसे मीमसेनकी घायछ कर दिया ॥ २४॥ 
स॒तोत्रेरिव मातज्ो बार्यमाणः पतज्रिभिः | 
अभ्यधावदसम्श्नान्तः खूतपुत्र, वुकोदरः॥ २०५॥ 
जैसे मतवालछा हाथी अझ्डुशसे रोका जाय, उसी प्रकार 
पंखयुक्त बाणोद्दारा रोके जाते हुए. भीमसेन तनिक भी 
घबराहटमे न पढ़कर सूतपुत्र कणपर चढ़ आये ॥ २५॥ 
तमापतन्तं वेगेन रभसं पाण्डवर्षमम | 
कर्णः प्रत्युधयों युद्धे मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌॥ २५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी दूसरे मतवाले हाथीपर धावा 
करता है, उसी प्रकार पाण्डवशिरोमणि वेगशाली भीमको 
केगपूर्वक आक्रमण करते देख कर्ण भी युद्ध्मलमें उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़ा | २६ ॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं भेरीशतसमस्वनम्‌ । 
अश्लुभ्यत बल हर्षादुद्वूत इवच सागरः॥ २७॥ 
तदनन्तर कर्णने हर्षपूवंक सैकड़ों भेरियोंके समान 
गम्भीर ध्वनि करनेवाले शद्भुको बद्ुकर सब ओर गुंजा 
दिया। इससे पाण्डवोकी सेनामे विक्षुब्ध समुद्रके समान 
हलचल पैदा हो गयी ॥ २७ ॥ 
तड़दूधूतं बल दृष्टा नागाध्वरथपत्तिमत्‌। 
भोमः कर्ण समासाद्य च्छादयामास सायकैः ॥ २८ ॥ 
हाथी, घोड़े, रथ और पैदलेसे युक्त उस सेनाको 
विष्तुन्ध हुई देख भीमसेनने कर्णके पास जाकर उसे 
बार्णोद्दारा आब्छादित कर दिया। २८ || 
अश्वानुक्षसवर्णाध. हंसवर्णेहंयोत्तमैः । 
व्याम्रिश्रयद्‌ रणे कर्णः पाण्डवं छाद्यज्छरैः ॥ २९ ॥ 
उस खाक्षेत्रमे पापण्डुनन्दन भीमकों अपने बाणोंसे 
आच्छादित करते हुए कर्णने रीछके समान रंगवाले अपने 
काले धोड़ोंको भीमसेनके हंस-सदश इ्वेतवणबाल्ले उत्तम 
घोड़ोके साथ मिला दिया ॥ २९ ॥ 
ऋक्षवर्णान हयान्‌ कर्कैमिश्रान मारुतरंहसः । 


भजुमक्षिः शिलाघौतैर्भानो! प्राच्छादयत्प्रभाम्‌॥२२॥ निरीक्ष्य तव पुत्राणां हाहमकृतमभूद्‌ बलम्‌ ॥ ३० ॥ 


३७४७२ 





घोड़ोंको श्वेत अश्वोंके साथ मिला हुआ देख आपके पुत्रोंकी 
सेनामें हाह्यकार मच गया ॥ ३०॥ 
ते हया बहुशोभनन्‍्त मिथ्चिता वातरंहसः। 
सितासिता महाराज यथा व्योम्नि बलाइकाः ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! वायुके समान वेगवाले वे सफेद और काले 
धोड़े परस्पर मिलकर आकाझमें उठे हुए. सफेद और काले 
बादलोके समान अधिक शोभा पा रहे थे ॥ ३१ ॥ 
संरत्धो क्रोधताम्नाक्षौ प्रेश्य कर्णचकोदरो | 
संत्रस्ताः समकम्पन्त त्वदीयानां महारथाः ॥ ३२॥ 
रोषावेशमें भरकर क्रोधसे छाल आँखें किये कप और 
भीमसेनको देखकर आपके महारथी भयभीत हो काँपने छगे।॥ 
यमराष्ट्रोप्पं॑ घोरमासीदायोधनं॑_ तयोः । 
बुदश भरतश्रेष्ठ. प्रेतराजपुरं यथा ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन दोनोंका संग्राम यमराजके राज्यके 
समान अत्यन्त भयंकर था । प्रेतराजकी पुरीके समान उसकी 
ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ ३३॥ 
समांजमिव तत्चित्रं प्रेक्षमाणा महारथाः । 
भनालक्षयञ्यं व्यक्तमेकस्थैव महारणे ॥ ३७॥ 
उस विचित्र-से समाजकों देखते हुए महारथियोंने उस 
भहासमरमें निश्चय ही उन दोनोमेसे किसी एक ही व्यक्तिकी 
विजय होती नहीं देखी॥ ३४ ॥ 
तथोः प्रेक्षन्त सम्मद संनिकृषष्ट महास्योः ! 
तब दुर्मन्त्रिते राजन्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाय ! पुत्रोंसहित आपकी कुमन्त्रणाके 
फंलसरूप महान्‌ अख्रघारी मीमसेन ओर कर्णका अत्यन्त 
मिकय्से होनेवाला संघर्ष सत्र लोग देख रहे थे | ३५ ॥| 
छादयन्तो हि शत्रुष्नावन्योस्यं सायकैः शितैः। 
शरजालाबुत व्योम चक्राते<द्भुतविक्रमो ॥ ३६ ॥ 
उन दोनों अदभुत पराक्रमी शब्रुइन्ता बीरोंने एक- 
दूसरेकी तीखे बाणोंसे आच्छादित करते हुए आकाशको 
बाणसमूहोंसे व्याप्त कर दिया॥ ३६ ॥ 
तावस्थोन्यं जिघांसन्तो शरेस्तीएणेमेहारथो । 
प्रेक्षणीयतरावास्तां वृष्टिमन्ताबिवाम्बुदौ ॥ ३७ ॥ 


ओमदाभारते 
रीछके समान रंगवाले और वायुके समान केगश्याली 


[ द्रोजपर्चोणि 


पैने वाणोंद्वारा एक दूसरेको मार डालनेकी हच्छावाले 
वे दोनों महार्थी वीर वर्षा करनेवाले बांद्लोक्े समान 
अत्य्त दर्शनीय हो रहे ये ॥ ३७ ॥ 
खुबर्णविकृतान बाणान्‌ विमुश्चस्तावरिंदमौ। 
भाखर व्योम चक्राते महोल्काभिरिय प्रो ॥ ३८ ॥ 
प्रभो | उन दोनों शत्रुइन्ता वीरोंने खुवर्णनिर्मित बाणोंकी 
वर्षा करके आकाशको उसी प्रकार प्रकाशमान कर दिया, जैसे 
बढ़ी-बड़ी उल्काओंके गिरनेसे वह प्रकाशित होनें लगता है॥ ३८॥ 
ताभ्यां मुक्ताः शरा राजन गार्भपत्राथ्काशिरे। 
श्रेण्यः शरदि मत्तानां सारसानामिवाम्बरे ॥ ३3९० ॥ 
राजन ! उन दोनोंके छोड़े हुए गीधकी पाँखवाले घाण 
शरद ऋतुके आकाझमें मतवाले सारसोकी अ्रेणियोंके 
समान सुशोमित होते थे ॥ ३९ ॥ 
संसक्त॑ खूतपुत्रण दृष्ठा भोममरिंद्मम । 
अतिभारममन्येतां भीमे कृष्णघनंजयौं ॥ ४० ॥ 
शबरुदमन भीमसेनको सूतपुत्रके साथ उलझा हुआ देख 
भीक्षष्ण और अज्ुनने भीमपर यह बहुत बड़ा मार समझ्षा ॥ 
तत्नाधिरथिभीमाभ्यां धारेमुंक्तेटंढ हताः। 
इषुपातमतिकम्य पेतुरश्वनरद्विपाः ॥ ४१ ॥ 
उस युद्धस्थलमें कण और भीमसेनके छोड़े हुए. बाणोंसे 
अत्यन्त घायल हुए घोड़े, मनुष्य और हाथी बाणोंके गिरने- 
के स्थानको लाँधकर उससे दूर जा गिरते थे ॥ ४१ ॥ 
पतद्धिः. पतितैथ्रान्येगंतासुमिरनेकशः | 
कृतो राजन महाराज पुत्राणां ते जनक्षयः ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! महाराज ! कुछ सैनिक गिर रहे थे, कुछ गिर 
चुके थे और दूसरे बहुत-से योद्धा प्राणशूत्य हो गये थे; उन 
सत्के कारण आपके पुन्नोंकी सेनामे बढ़ा भारी नर- 
संहार हुआ ॥?४२ ॥ 
मनुष्याध्वगजानां च॒ शररीरैगंतजीवितेः | 
क्षणेन भूमिः संजशे संबृता भरत ॥४३॥ 
( आक्रीडमिब रुद्रस्य दक्षयज्षनिवहंणे । ) 
भरतश्रेष्ठ | मनुष्य, घोड़े और हाथियोंके निष्याण 
शरीरोंसे वहाँकी भूमि क्षणभरमें ढक गयी और दक्षयश्ञके 
संद्यारकालमें रद्धकी क्रीड़ाभूमिके समान प्रतीत होने छगी ॥ 





इृति श्रीमद्राभारते द्वोणपणि जयत्थवधपवंणि भीमकर्णयुद्वे द्ार्थिशदधिकक्षततमो 5ध्याय: ॥ १३२ ॥ 
एस प्रकार भी महाभारत द्रोण पवके अन्तर्गत जयद्रयवघपर्षमें भीमसेन और कर्ण का युद्धविषयक एकसो बत्तीसवॉँअध्याय पूरा हुआ १ १२ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठका ६ इलोक मिछाकर कुछ ४३४ इकोक हैं ) 


खिककुकलल* 


व््यायः 


भीमसेन जौर करण्णका युद्ध, कर्णके सारथिसहित रथका विनाश तथा शतराष्ट्रपूत्र दुजयका वध 


धघृतराष्ट्र उवाच 


अत्यद्वुतमई मन्‍्ये सोमसेनस्थ विक्रमम। 


यत्‌ कर्ण योघयामास समरे ॥ रैक 
आतराष्ट्र बोले--संजय | में भीमसेनके पंराक्रमको 


ह अधद्रर्धवधपंथ ] 


श्रयस्धिशद्घिकशततमोठध्यायः 


ई४७३ 
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अत्यन्त अदूभुत मानता हूँ कि उन्होंने समराज्ञणमें शीक्षता- 
पूर्वक पराक्रम दिखानेवाले कर्गके साथ मी युद्ध किया ॥१॥ 
जिदशानपि वा युक्तान्‌ सर्वेशस्रघरान युति ! 
वास्येद्‌ यो रणे कणेः सयक्षासुरमाजुषान ॥ २॥ 
ख कर्थ पाण्डवं युद्धे आाजमानमिव श्रिया। 
नातरत्‌ संयुगे पार्थ तन्‍्ममाचश्व संजय ॥ हे ॥ 
संजय | जो कर्ण रणक्षेत्रमे युद्धके लिये सम्यूण अख- 
शर्जोंकी धारण करके सुसजित हुए. देवताओं तथा यक्षों, 
असुर्रो और मनुष्योका मी निवारण कर सकता है, वह युद्ध- 
में विजब-लक्ष्मीसे सुशोमित होते हुए:से पाण्डुनन्दन कुन्ती- 
कुमार भीमसेनको कैसे नहीं राँध सका ! इसका कारण मुझे 
बताओ ॥ २-३ ॥ 
कथं व युद्ध सम्भूत॑ तयोः प्राणदुरोदरे। 
अच्च भन्‍्ये समायत्तो जयो वाजय एव च ॥ ४ ॥ 
उन दोनोंमें प्राणोॉकी बाजी लगाकर किस प्रकार युद्ध 
हुआ ! मैं समझ्षता हूँ कि यहीं उमय पक्षकी जय अथवा 
विजय निमर है ॥ ४॥ 
कर्ण प्राप्य रणे सूत मम पुन्रः खुयोधनः | 
जेतुमुत्सहते पार्थान्‌ सगोविन्दान ससात्वतान॥ ५॥ 
चूत | रक्षेत्रमे कर्णको पाकर मेरा पुत्र दुर्योधन श्रीकृष्ण 
तथा सात्यकि आदि यादरवोसहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है॥ ५॥ 
श्रुत्वा तु निरजितं कर्णमसकृद्‌ भीमकमेणा | 
भीमसेनेन समरे मोह आविशतीव माम॥ ६ ॥ 
समराज्जणमें भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा 
कर्णके बारंबार पराजित होनेकी बात सुनकर मेरे मनपर 
मोहसा छा जाता है ॥ ६॥ 
विनश्ान्‌ कौरवान्‌ मन्‍्ये मम पुत्नस्य दुनयेः। 
न हि कर्णो महेष्वासान्‌ पार्थाष्जेष्यति संजय ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्रकी दुर्नीतियोंके कारण मैं समस्त कौरबोंको नष्ट 
हुआ ही मानता हूँ । रंजब ! क्ग कभी महाधनुधर कुन्ती- 
कुमारोंकी नहीं जीत सकेगा ॥ ७॥ 
कृतवान्‌ यानि युद्धानि कर्ण: पाण्डुसुतैः सह । 
सर्वत्र पाण्डवाः कर्णमज़यन्त रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
कर्णने पाण्डुपुत्नोके साथ जो-जो युद्ध किये हैं, उन सबमें 
पाण्डवौने ही रणक्षेत्रमें क्ंको जीता है॥ ८॥ 
अजेयाः पाण्डवास्तात देवैरपि सवासचैः। 
न च तद्‌ बुध्यते मम्दः पुत्रों दुर्योघनों मम ॥ ९ ॥ 
तात | इन्द्र आदि देवताओँके लिये भी पाण्डवॉपर 
विजय पाना असम्भव है, परंतु मेरा सूरत पुत्र दुर्योधन इस 
बातकों नहीं समझता है ॥ ९ ॥ 


धर धनेश्वरस्येव हत्वा पार्थस्य मे खुतः। 
मधुपेष्छरिवाबुद्धि: प्रपातं॑ नावबुध्यते ॥ १० ॥ 
मेंरा पुत्र कुबेरके समान कुन्तीकुमार युधिष्ठिरके धनका 
अपहरण करके ऊँचे स्थानसे मधु लेनेकी इच्छावाले मूर्ख 
मनुष्यके समान पतनके भयको नहीं समझ रहा है ॥ १० ॥ 
निरुत्या निकृतिपश्ञो राज्यं हत्वा महात्मनाम्‌ । 
जितमित्येव मन्वालः पाण्डवानवमन्यते ॥ ११ ॥ 
वह छल-कपटकी विद्याको जानता है। अतः छलसे 
ही उन महामनस्त्री पाण्डवोके राज्ययां अपहरण करके उसे 
जीता हुआ मानकर पाण्डवोंका अपमान करता है॥ ११॥ 


पुत्रस्नेहाभिभूतेन मया चाप्यकृतात्मना | 

धर्म स्थिता महात्मानो निक्॒ताः पाण्डुनन्दनाः॥ १२ ॥ 
मुझे अकृतात्माने भी पुत्रस्नेहके बशीभूत होकर सदा 

धर्मपर स्थित रहनेवाले महात्मा पाण्डवॉकों ठगा है॥ १२॥ 

शमकामः ससोदयों दीघंप्रेक्षी युधिष्टिरः। 

अद्याक्त इति भत्वा तु मम पुत्ननिराकृतः ॥ १३ ॥ 
दूरदर्शी युधिष्ठिर अपने भाइयोंसहित संधिकी अमि- 

छाषा रखते थे; परंतु उन्हें असमर्थ मानकर मेरे पृत्रोने 

उनकी बात ठुकरा दी ॥ १३॥ 

तानि दुःखान्यनेकानि विप्रकारांश्व सर्वशः। 

डदि कृत्वा महाबाहुभीमो5यथुध्यत खूतजम्‌ ॥ १४ ॥ 
अनेक बार दिये गये उन दुःखों और सम्पूर्ण अपकारों- 

को मनमें रखकर महाबाहु भीमसेनने सूतपुत्र कर्णके साथ 

युद्ध किया है॥ १४॥ 

तस्मान्मे संजय अधि कर्णभीमों यथा रणे। 

अयुध्येतां युधि श्रेष्टो परस्परवधेषिणों ॥ १५ ॥ 
अतः संजय ! एक दूसरेके वधकी इच्छावाले युद्धसस्‍्थल- 

के श्रेष्ठ वीर कण और भीमसेनने समराज्ञणमें जिस प्रकार 

युद्ध किया, वह सब्र मुझे बताओ ॥ १५॥ 

संजय उवाच 

श्टणु राजन यथावुत्त संग्राम॑ कर्णभीमयोः । 

परस्परवधप्रेप्खोबेनकुअरयोरिव ॥ १६॥ 
संजयने कह्ा--राजन्‌ ! कर्ण और भीमसेनके युँद्ध- 

का यथावत्‌ बृत्तान्त खुनिये। वे दोनों जंगली दाय्रियोंके 

समान एक दूसरेके वधके ढिये उत्सुक थे ॥ १६॥ 

राजन पैकत्तनो भीम॑ कुदः ऋुद्मरिदसस्‌ । 

पराकान्तं पराक्रम्य विव्याघ तिशता शरेः ॥ १७ ॥ 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए, सूर्यपुन्त कणने कुपित हुए. 

झत्रुदमन पराक्रमी भीमसेनकी अपने बल-पराक्रमका परिचय 

देते हुए तीस बाणोंसे बीध डाल ॥ १७॥॥। 

महावेगेः असन्नाग्नः शातकुस्मपरिष्छतेः। 


इैं४ 
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अहनद्‌ भरतश्रेष्ठ भीम वैकर्तनः शरेः॥ १८॥ 
मरतश्रेष्ठ | कर्णने चमकते हुए. अग्रभागवाले सुब्णे- 
जटित महान वेगशाली बाणोद्टार भीमसेनको घायल 
कर दिया ॥ १८॥ 
तस्थास्थतों धुर्भीमश्चकत निशितेखिभिः । 
रथनीडाश् यन्तारं भल्लेनापातयत्‌ क्षिती ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार बाण चलते हुए कर्णके घनुषकों भीमसेनने 
तीन तीखे बाणोंद्याण काट डाछा और एक मल मारकर 
सारथिको रथकी बैठकसे नीचे पथ्वीपर गिरा दिया ॥ १९ ॥ 
स काहनन भीमसेनस्प वर्ध वेकतंनो भ्रशम । 
शक्ति कनकवेदुर्यचिित्रदण्डां पराय्रशत्‌ ॥ २०॥ 
तब भीमसेनके वधकी अभिलाषा रखकर कणने वेगपूर्वक 
एक शक्ति हाथमे छी, जिसका डंडा सुवर्ण और बैदूर्यमणिसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था || २० ॥ 
प्रगुझ्य ले महाशक्ति कालशक्तिमिवापराम्‌ | 
समुत्क्षिप्य च राघेयः संघाय च महाबलूः ॥ २९ ॥ 
चिक्षेप सीमसेनाय जीवितान्तकरीमिव | 
बह मद्दाशक्ति दूसरी कालशक्तिके समान प्रतीत होती 
थी। महाबली राधापुत्र कणने जीवनका अन्त कर देनेवाली 
उस शक्तिको लेकर ऊपर उठाया और उसे धनुषपर रख- 
कर भीमसेनपर चला दिया ॥ २१३ ॥ 


शक्ति विरुज्य राधेयः पुरंदर इवाशनिम्‌ ॥ २२॥ 
ननाद खुमहानाद बलवान खूतनन्दनः | 
त॑ चनादं ततःश्रुत्वापुञास्ते हषिता5भवन्‌ ॥ र३े ॥ 
इन्द्रके वज्रकी भाँति उस शक्तिको छोड़कर बलवान्‌ 
सूतनन्दन कर्णने बड़े जोरसे गर्जना की ! उस समय उस 
सिंहनादको सुनकर आपके पुत्र बड़े प्रसन्न हुए, ॥२२-२३॥ 
तां कण्णभुजनिमुक्तामकयेश्वानरप्रभाम्‌ । 
शक्किवियति चिच्छेद भीमः सप्तमिराशुगैः ॥ २४ ॥ 
कर्णके हाथौंसे छूटकर आकाशमें सूर्य और अग्निके 
समान प्रकाशित होनेवाछी उस शक्तिको भीमसेनने सात 
बार्णोसे आकाशर्मे ही काय डाछा ॥ २४ ॥ 
छिरवा शक्ति ततो भीमो निमुक्तोरगसंनिभाम। 
मार्गमाण इख प्राणान्‌ सूतपुत्रस्य मारिष ॥ २०५ ॥ 
प्राहिणोत्‌ कृतसंरस्भः शरान्‌ बहिंणवाससः | 
यमदण्डोपमान सथे॥ २६॥ 
माननीय नरेश ! केंचुल्से छूटी हुईं सर्पिणीके समान 
अस शक्तिके ठुकड़े-दुकढ़े करके फिर भीमसेनने कुपित हो 
युद्धथलम सूतपुत्र कणके प्राणोंकी खोज करते हुए-से सानपर 
अढ़ाकर तेज किये हुए, यमदण्डके समान भयंकर, मयूरपंख 
एवं खर्णपंखरे विभूषित बाणोक्रों उसके ऊपर चलाना 
आरम्म किया ॥ २९-२६ ॥ 


कर्णों प्यन्यद्‌ धजुग्रंहाय हेमपृष्ठ दुरासदम्‌। 
विकृषष्य तन्महच्यापं ज्यख्जत्‌ सायकांस्तदा ॥ २७ ॥ 
तब कर्णने मी सुवर्णमय पीठवाले दूसरे दुधंष एवं 
विशाल धनुषको हाथमें लेकर खींचा और बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्म कर दी ॥ २७॥ 
तान्‌ पाण्डुपुत्रश्चिच्छेद नवभिनेतपवेन्निः। 
चसुषेणेन निमुंक्तान नव राजन महाशारान्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! वसुषेण (कर्ण ) के छोड़े हुए नो विशाल 
बाणोको पाण्डुपुत्र भीमसेनने झुकी हुई गाँठवाले नो बाणों- 
द्वारा काट गिराया ॥ २८ ॥ ५ 
छिस्वा भीमो महाराज नाद्‌ं सिंह इधानदत्‌ । 
तो वृषाविच नद॒न्ती बलिनी वासितान्तरें ॥ २९ ॥ 
शादूंलाबिव चान्योन्यमामिषार्थे 5भ्यगर्जताम । 
मद्दाराज ! भीमसेनने कणके बाणौकी काटकर सिंहके 
समान गजना की । वे दोनों बलवान्‌ वीर कभी गायके लिये 
लड़नेवाल्ले दो साँड़ोके समान हँकड़ते और कभी मांसके लिये 
परस्पर जूझनेवाले दो सिंहोंके समान दहाड़ते थे ॥ २९३ ॥ 
अन्योन्यं प्रजिहीर्षन्तावन्योन्यस्थान्तरैषिणो॥ ३० ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ती गोष्ठेष्विव महषभी । 
वे गोशालाओंमें लड़नेवाले दो बढ़े-बढ़े सॉड्रोंके समान 
एक दूसरेपर चोट करनेकी इच्छा रखते हुए, अवसर ढूँढ़ते 
ओर परस्पर आँखें तरेरकर देखते थे ॥ ३०३६ ॥ 


महागजाबिवासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम्‌ ॥ ३२१ ॥ 
शरेः पूर्णायतोत्सष्टैरन्योन्यममिजष्नतुः | 

जैसे दो विशाल गजराज अपने दाँतोंके अग्रभागॉद्वारा 
एक दूसरेसे भिद़ गये हो, उसी प्रकार कण और भीमसेन 
धनुषको पूर्णतः खौँचकर छोड़े गये बा्णोद्वारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाते थे || २१३ | 


निर्देहन्ती महाराज शख्यवृष्ठधा परस्परम्‌॥ रेर ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ती कोपाद्‌ विदृतलोचनो | 
प्रहसन्बी तथान्योन्‍्य॑ भत्संयन्ती मुहुमुंहुः ॥ ३३ ॥ 
शह्लशब्दं च॑ युयुचाते परस्परम। 
महाराज ! वे परस्पर शल्लोंकी वर्षो करके एक दूसरेको 
दग्ध करते, क्रोधसे आँख फाड़-फाड्कर देखते, कमी हँसते 
और कभी बारंबार एक दूसरेको डॉटते एवं शह्लुनाद करते 
हुए परस्पर जूझ रहे थे ॥ ३२-र३६ | 
तस्य भीमः पुनश्चापं मुशों चिच्छेद मारिष ॥ रे७ ॥ 
शह्नवर्णाश्व तानश्वान्‌ बाण निन्ये यमक्षयम्‌ । 
सारथि थ तथाप्यस्थ रथनीडादपातयत्‌ ॥ रे० ॥ 
आये ! भीससेनने पुनः कणके धनुषकों मुद्दी पकड़नेकी 
जगहसे काट डाला, शह्ुके समान रवेत रंगवाले उसके घोड़ों- 
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को भी बार्णोद्दारा यमलछोक पहुँचा दिया और उसके सारथि- 
को भी मारकर रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥३४-३५॥ 
ततो बैकठंनः कर्णश्विन्तां श्राप दुरत्ययाम्‌। 
स॒ च्छाद्ममानः समरे हताश्वों हृतसारथिः ॥ रे८ ॥ 
घोड़े और सारथिके मारे जानेपर समराज्नणमें बाणोंद्वारा 
आच्छादित हुआ सूर्यपुत्र कण दुस्तर चिन्तामें निमस्न हो गया ॥ 
मोहितः द्ारज्ञाठेन कतंव्यं नाभ्यपद्यत | 
तथा छच्छूगतं दृष्ठा कण दुर्योधनों ऋुपः ॥ रे७॥ 
घेपमान इच फ्रोधाद व्यादिदेशाथ डुर्जयम्‌। 
गच्छ दुजेय राघेय॑ पुरो प्रसति पाण्डबः ॥ ३े८॥ 
जञहि तूबरक प्षिप्रं कर्णस्य बलमादधत्‌ | 
बाण-समूहौसे मोहित होनेके कारण उसे यह नहीं सूझता 
था कि अब क्‍या करना चाहिये । कर्णको इस प्रकार संकटमें 
पड़ा देख राजा दुर्योधन क्रोधसे काँपने-सा लगा और दुजंय- 
को आदेश देता हुआ बोला--दुजंय ! जाओ | राधानन्दन 
कृणको सामने द्वी पाण्डुपुत्र भीमसेन कालका ग्रास बनाना 
चाहता है। तुम कर्णका बल बढ़ाते हुए उस बिना दाढ़ी- 
मूँछके भुंडे भीमसेनको शीघ्र मार डालो! ॥ ३७-३८३ ॥ 


एयमुक्तस्तथेत्युफत्था तब पुत्र तवात्मजः ॥ ३०॥ 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेन॑ व्यासक्तं विकिरञज्छरेः । 

ऐसा आदेश मिलनेपर आपके पुत्र दुर्योधनसे “बहुत 
अच्छा” कहकर आपके दूसरे पुत्र बुजयने युद्धमें आसक्त 
हुए भीमसेनपर बार्णोंकी वर्षा करते हुए आक्रमण किया ॥ 
स भीम॑ नवभिर्बाणरश्वानष्टभिरापंयत्‌ ॥ ४० ॥ 
षड्मिःस्‌तं त्रिप्रिःककेतुं पुनस्तं चापि सप्तम्रिः । 


उसने नौ बाणोसे भीमसेनको, आठ बाणोंसे उनके 
घोड़ोंकों और छः बाणोंसे सारथिको घायल कर दिया । फिर 
तीन बार्णोंद्वार उनकी ध्वजापर आघात करके उन्हें मी पुनः 
सात बाणोंसे बीच डाला ॥ ४०६ || 


भीमसेनो5पि संक्रुद्ः साभ्वयन्तारमाशुगैः ॥ ४१॥ 
दुजयं शिश्षमर्भाणमनयद्‌ यमसादनम्‌ | 

तब भीमसेनने मी अत्यन्त कुपित होकर अपने शीक्रगामी 
बाणोंद्वारा दुजय ( दुष्पराजय ) के मर्मखलको विदीर्ण करके 
उसे सारथि और घोड़ोंसहित यमछोक भेज दिया | ४१८ ॥ 


खलंछत क्षिती श्षुण्णं चेश्ठमानं यथोरगम्‌ ॥४२॥ 
रुवृश्नातंस्तव खुत॑ कर्णश्रक्रे प्रदक्षिणम। 

आभूषणभूषित इुर्जय अपने श्षत-विश्षत अज्ञौसे पृथ्वी - 
पर गिरकर चोट खाये हुए, सके समान छटपटाने लगा | 
उस समय कणने झोकातं होकर रोतै-रोते आपके पुत्रकी 
परिक्रमा की ॥ ४२३ ॥ 


सतु त॑ विरथं कृत्वा स्यक्नत्यन्तवैरिणम्‌॥ ७३ ॥ 
समाचिनोद्‌ बाणगणेः शतष्नीभिश्व शक्ुमिः। 

इस प्रकार अपने अलन्त वैरी कणकों रथहीन करके 
मुसकराते हुए भीमसेनने उसे बाण-समूहों, शतब्नियों और 
शब्कुओंसे आचछादित कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
तथाप्यतिरथः कर्णो भिद्यमानो5स्य सायफैः॥ ४४ ॥ 
न जहौ समरे भीम॑ कुछरूप परंतपः ॥४५॥ 

भीमसेनके बाणोंसे क्षत-विक्षत होनेपर भी शत्रुओंको 
संताप देनेवाला अतिरथी कर्ण समर-भूमिमें कुपित मीमसेन- 
को छोड़कर भागा नहीं || ४४-४५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते व्रोणपर्बणि जयद्रथवधपव॑णि कर्णसी मयुद्धे त्रयर्चिशद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १३४ ॥ 
. €' श 
इस प्रकार भरीमह्ाभारत द्रोणपवंके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें कर्ण और मभीमसेनका युद्धविधयक 
डे 
एक सौ वेतीसब्राँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३३॥ 


चतुखिंशदधिकशततमोध्ध्यायः 


भीमसेन ओर कर्णका युद्ध, अतराष्ट्रपृश्न दु्ृंखका वध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
खर्वथा विरथः कर्णः पुनर्भीमेन निजितः । 
रथमन्‍्य समास्थाय पुनर्विव्याध पाण्डवम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सब प्रकारते रथहीन एवं 
भीमसेनके द्वारा पुनः पराजित हुए. कणने दूसरे रथपर बैठ- 
कर पाष्डुकुमार मीमसेनको पुनः बींघ डाछा ॥ १ ॥ 
महागजाविवासाथ विषाणाग्रेः परस्परम। 
शरेः पूर्णायतोत्सप्वेरल्योन्यममिजच्नतुः ॥ २ ॥ 
जैसे दो विशाल गजराज अपने दोँतोंके अग्रमागोंद्ारा 
एक दूसरेंसे मिद्ठ गये हों, उसी प्रकार कग॑ और मीमसेन 


धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बार्णोद्वारा एक दूसरेको 

चोट पहुँचाने लगे ॥ २ ॥ 

अथ कर्ण: दारवातैर्भीमसेन॑ समापयत्‌। 

ननाद च महानादं पुनर्विव्याघ चोरसि॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कणने अपने बाण-समूहोंद्वारा मीमसेनको 

घायल कर दिया । उसने बड़े जोरसे गजना की और पुनः 

भीमसेनकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३ ॥ 

त॑ भीमो दशप्रिर्बाणेः प्रस्यविधष्यदजिश्गैः । 

पुनर्विव्याध सप्तत्या शराणां मतप्यंजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
-ब भीमने सीधे जानेवाले दस बाणोंसे कर्मकों मारकर 


देडेउदि 





श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्वंणि 








बदला चुकावा। तसश्चात्‌ झुकी हुई गाँठवाले सत्तर वाणों- 

द्वारा पुनः कणंको बींघ डाला ॥ ४ | 

कर्ण तु नवप्रिभीमो भित्तता राजन स्तनान्तरे । 

ध्यजमेफेन विव्याघ सायकेन शितेन ह॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनने कर्णकी छातीमे नो बाणोद्वारा गहरी 

चोट पहुँचाकर एक तीखे बाणसे उसकी ध्वजाकों भी 

छेद दिया ॥ ५ || 


सायफानां ततः पाथंसखिषष्ट्या प्रत्यविध्यत । 
तोतेरिव महानागं कशाभिरिय वाजिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर जैसे विशाल गजराजकों अ्डुशोंसे और 
धोड़ेको कोड़ोंसे पीटा जाय, उसी प्रकार कुन्तीकुमार भीम- 
ने तिरसठ बाणोद्वारा कर्णी घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज पाण्डवेन यशखिना । 
साक्षिणी लेलिदन्‌ वीरः क्रोधरक्तान्तलोचनः॥ ७ ॥ 
महाराज | यशसख्त्री पाण्डुपुत्रके द्वारा अत्यन्त घायल 
होकर वीर कर्ण क्रोधसे छार आँखे करके अपने दोनों 
जबड़ोको चाटने लगा ॥ ७ || 
ततः शारं महाराज सर्वकायावदारणम। 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय बलायेन्द्र इवाशनिम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन ! तदनन्तर जैसे इन्द्रने बलासुरपर वद्र चछाया 
था, उसी प्रकार, उसने भीमसेनपर समस्त शरीरको विदीणण 
कर देनेबाले बाणोंका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स निर्तिध रणे पार्थ सूतपुत्रधनुशच्युतः। 
अगच्छद्‌ दारयन्‌ श्रूमि चित्रपुद्द! शिलीमुखः॥ ९, ॥ 
राक्षेत्र्म सूतपुत्रके धनुषसे छूट हुआ वह विचित्र 
पंखोंवाद्य बाण भीमसेनको विदी्ण करके एश्वीको चीरता 
हुआ उसके भीतर समा गया ॥ ९ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः क्रोधसंरक्ततोचनः । 
वज़कस्पां चतुष्किष्कुंगुवी रुक्माड़दां गदाम्‌॥ १० ॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय पड़स्लामविचारयन। 
तब क्रोधसे छाल नेत्रोवाले महाब्राहु भीमसेनने चार 
कित्तेंकी बनी हुई वज़के समान भयंकर तथा सुवर्णमय भुज- 
बंदसे विभूषित छः कोर्णोवाली भारी गदा उठाकर उसे बिना 
विचारे सूतपुत्र कर्पपर चछा दिया ॥ १०३ ॥ 
तया जघानाधिरथेः सदश्वान साधुवाहिनः ॥ ११॥ 
गदया भारतः क्रुद्ों बज्ञेणेल्द इवासुरान। 
: जैसे कुपित हुए इन्द्रने वज़से असुरोंका वध किया था, 
उसी प्रकार क्रोघमें भरे भरतवंशी भीमने अपनी उस गदासे 
अधिरय-पुत्र काके उन उत्तम घोड़ोंको मार डाला, जो 
अच्छी तरद सवारीका काम देते थे ॥ ११६ ॥ 
ततो भीमो महायाहुः क्षुराभ्यां भरते ॥ १२॥ 
ध्यञ्माधिरथेदिकतया सूतममभ्यहनच्छरेः | 
भरतश्रेष्ठ | तत्पश्ात्‌ मंहाबाहु भीमसेनने दो छुरोसे 


कणकी ध्वजा काय्कर अपने बा्णोंद्वारा उसके सारयिकों भी 
मार डाला ॥ १२३ ॥ 


हताभ्वसूतमुत्सज्य सरर्थ पतितध्वञ्ञम्‌ ॥ १३ ॥ 
विस्फारयन घनुः कर्णस्तस्यों भारत दुर्भनाः । 

भारत ! घोड़े ओर सारथिके मारे जाने तथा घ्वजाके 
गिर जानेपर कर्ण उस रथकों छोड़कर धनुषकी टंकार करता 
हुआ दुखी मनसे वहाँ खड़ा हो गया |। १२६ ॥ 


तत्रादहुतमपश्याम राधेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ १४॥ 
विरथो रथिनां ध्रेष्ठो वारयामास यद्‌ रिपुम्‌ 

वहाँ हमछोगोंने राधानन्दन कर्णक्रा अदूभुत पराक्रम 
देखा। रथियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रथहीन होनेपर भी अपने 
शत्रुकी आगे नहीं बढ़ने दिया ॥ १४३ ॥ 
विस्थं त॑ नरश्रेष्ठ हृष्ठा5:घिरथिमाहवे ॥ १५ ॥ 
दुर्योधनस्ततो राजन्नभ्यभाषत दुर्मुंखम। 
एब दुमुंख राधेयो भीमेन विरथीकृतः ॥ १६॥ 
त॑ रथेन नरश्रेष्ठ सम्पादय महारथम। 

राजन ! नरश्रेष्ठ कफको युद्ध््थलमें रथहीन खड़ा देख 
दुर्योधनने अपने भाई दुमुखसे कहा--'दुमुंख ! यह राधा- 
नन्दन कर्ण मीमसेनके द्वारा रथसे वश्चित कर दिया गया है। 
इस महारथी नरश्रेष्ठ वीरको रथसे सम्पन्न करो' ||१५-१६३॥ 
ततो दुर्योधनवचः श्रुत्वा भारत दुसुंखः ॥ १७॥ 
त्वस्माणो5भ्ययात्‌ कर्ण भीम॑ चायारयच्छरेः । 
दुमुंख॑प्रेज्य संभामे सतपुत्रपदालुगम्‌ ॥ १८॥ 
वायुपुन्रः प्रदष्टोी भव रुक्षिणी परिसंलिहन । 

भरतनन्दन ! दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुख बढ़ी 
उतावलीके साथ कणके समीप आ पहुँचा और भीमसेनकों 
अपने बार्णोद्वारा रोका | संग्राम सूतपुत्रके चरणौका अनु- 
सरण करनेवाले दुमुखको देखकर वायुपुत्र भीमसेन बड़े प्रसन्न 
हुए। वे अपने दोनों गलफर चाटने छगे || १७-१८३ ॥ 
ततः कर्ण महाराज वारयित्वा शिलीमुखेः ॥ १९ ॥ 
दुर्मुंखाय रथ तृण प्रेषयामास पाण्डवः | 

महाराज ! तदनन्तर कर्णको अपने बार्णोद्वारा रोककर 
पाष्डकुमार भीम तुरंत ही अपने रथकों दुमुंखके पास 
ले गये ॥ १९३ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षण महाराज नवभिनतपर्वम्रिः ॥२०॥ 
सुमुखेदुमुंखं भीमः दारेनिन्ये यमक्षयम्‌। 

राजन ! फिर झुकी हुई गाँठवाले नी सुमुख बार्णदारा 
भीमसेनने दुमुंखकी उसी क्षण यमछोक पहुँचा दिया॥२०३॥ 
ततस्तमेवाधिरथिः स्थन्द्न दुर्मुखे दते॥२१॥ 
आस्थितः प्रवभी राजन दीप्यमान इयांशुमानू।य 

नरेश्वर ! ढुममुंखके मारे जानेपर कर्ण उसी रथपर बैठकर 
देदीप्यमान दर्यके समान प्रकाशित होने छंगा ॥ २१६ ॥ 
शयानं मिन्नमर्माणं दुर्मुंख शोणितोक्षितम्‌ ॥ २२॥ 


अयद्रथधवणपत्र ] 


इष्ट्टा कर्णोश्रपूर्णाश्षों मुहत नाभ्यकर्तंत। 
ते भताखुमतिक्रस्य छृत्वा कर्ण; प्रदक्षिणम ॥ २३ ॥ 
दीर्धमुष्णं श्वसन वीरो न किंचित्‌ प्रत्यपद्यत। 

दुमुंखका मर्मस्थान विदीण हो गया था। वह खूनसे 
लथपथ हो पृथ्वीपर गिर पड़ा था। उसे उस दक्मामें देखकर 
कण के नेत्रोंमि आँतू भर आया। वह दौ घढ़ीतक विपक्षीका 
सासना न कर सका। जब उसके प्राणपस्लेरू उड़ गये, तब 
कण उस शबकी परिक्रमा करके आगे बढ़ा। वह वीर गरम 
गरम लगी साँस स्रींचता हुआ किसी कतंव्यका निश्चय न 
कर सका ॥ २२-२३३ ॥ 
तस्मिस्तु विवरे राजन नारायान्‌ गार्भवासस  ॥२४॥ 
प्राहिणोत्‌ सृतपुत्रायः भीमसेनश्रतुदंश । 

राजन्‌ |! इसी अवसरमें मीमसेनने सूतपुत्रपर गीघकी 
पॉखवाले चौदह नाराच चलाये ॥ २४३ ॥ 
से तस्य कवच मित्त्वा स्वर्णचित्रं महोजस' ॥ २५॥ 
हेमपुझ्ञा महाराज व्यशोभन्त दिशो दश। 

महाराज ! वे महातेजस्वी सुनहरी पाँखवाले बाण उसके 
सुवर्णजटित कवचको छिन्न मित्र करके दसें दिशाओंकों 
सु्ोमित करने लगे ॥ २९५: ॥ 
अपिवन्‌ खतपुत्रस्य शोणित॑ रक्तमोजना: ॥ २६ ॥ 
क्रुद्धा इव मनुष्येन्द्र भुजज्ञाः कालचोदिताः । 

नरेन्र ! वे रक्का आहार करनेवाले बाण क्रोधभरे 
कालप्रेरित भुजगोके समान सूतपुत्र कर्णका खून पीने छगे॥ 
प्रसपमाणा मेदविन्यां ते व्यरोचन्त मार्गणाः ॥ २७ ॥ 
अधेप्रविद्ञ- संरब्धा बिछानीव महोरगाः। 

जैसे क्रोधमें भरे हुए. महान्‌ सप बिल्मेमे प्रवेश करते 
समय आधे ही घुस पाये हो, उसी प्रकार वे बाण पृथ्वीम 
घुसते हुए श्रोमा पा रहे थे ॥ २७१ ॥ 
त॑ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयो_ जास्वूनदविभूषितै. ॥ २८ ॥ 
चतुर्दृंशभिरत्युप्रनारालैरविज्ञारयन...। 

तब कर्णने कुछ विचार न करके अत्यन्त भयकर एव 
सुवर्णभूषित चौंदह नाराचोसे भोमसेनकी भी घायल 
कर दिया | रेट ॥ 
ते भीमसेनस्य भुजं सब्य निर्मिय पत्रिण. ॥ २९ ॥ 
प्राविशन मेदिनी मीमा- क्रोज्यं पत्ररथा दव । 

वे पखघारी भयानक आण भीमसेनकी बायीं भुजा 
छेदकर प्ृथ्वीमें समा गये, मानों पक्षी फोश्व पवतको 
जा रहे हो॥ २९३ ॥ 
ते व्यरोजन्त नाराचाः पविशस्तो बखुंघराम्‌॥ ३० ॥ 
गच्छत्यस्त दिनकरे दीप्यमाना इबांशावः । 


चतुर्खिशिद्धिकशततमो5 ध्याय- 
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वैनाराच इस पृथ्वीमे प्रतेश करते समय वेसी ही 
शोभा फ॑ रहे थे, जैसे सयेके कूबते समय उनकी चमकीली 
किरण प्रकाशित होती हैं॥ ३०३ ॥ 
स निर्शिज्षो रणे भीमो नाराचैममेमेदिमिः ॥ ३१॥ 
खुस्सलाव रुघिरं भूरि पर्वेतः सलिलं यथा। 
मर्मभेदी नाराचोसे रणक्षेत्रमे विदीण हुए भीमसेन 
उसी प्रकार भूरि भूरि रक्त बहाने लगे, जैसे पर्वत झरनेका 
जल मिराता है॥ ३१३ ॥ 
स भीमख्मिभिरायत्तः खतपुत्र पतत्वरिभिः ॥ ३२ ॥ 
सुपरणवेगेविव्याध सारथि चास्य सप्तमिः | 
तब मीमसेनने मी प्रयत्नपू्वक गरुडके समान वेगशाली 
तीन बाणोद्वारा सूतपुत्र कर्णों तथा सात बाणोसे उसके 
सारथिकों भी घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
स बिद्वलों महाराज कर्णों भीमशराहतः ॥ ३३ ॥ 
प्राद्ववज्वनैरदव रण हित्वा महाभयात्‌। 
महाराज ! भीमके बार्णोंसे आहत होकर कर्ण विह्नल 
हो उठा और महान भयके कारण युद्ध छोड़कर शीघ्रगामी 
घोड़ोकी सहायतासे भाग निकछा ॥ १३१३ ॥ 


£ हर 
रे ३ ॥ 
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भीमसेनस्तु विस्फाये चाप हेमपरिष्कृतम ॥ ३४ ॥ 
आहवे5$तिरथो5तिएठज्ज्वलम्निव हुताशनः ॥ २५ ॥ 

परतु अतिरथी भीमसेन अपने सुवर्णभूषित धनुषको 
ताने हुए, प्रज्वलित अम्निके तमान युद्धखलमे ही खड़े रहे ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते द्रोणप्वणि जयद्थवघपर्व णि कर्णापयाने चतु्तिशिदृघिकवाततमो<5ध्याय ॥ १३४ ॥ 
इस प्रहार भीमहामारत द्रौणपर्वके अन्दमत जयद्रभवधर्पबसे कणका पछायनविष्यक एकसो चौतीसवाँ अध्याय पूरा हुआा॥ ११ल। 
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प्नत्रिंरादधिकशततमोश्ध्याय 
धतराष्ट्रका खेदपूवंक भीमसेनके बलका वर्णन और अपने थपुत्नोंकी निन्‍दा करेना 
तथा भीमके द्वारा दुर्मप्रण आदि शतराष्ट्रके पाँच पुत्नोंका वध 


धृतराष्ट्र उबाच 


दैवमेव परं मन्‍्ये थिक्‌ पौरुषमनर्थकम। 
यत्राधिरथिरायत्तो नातरत्‌ पाण्डवं रणे ॥ ९ ॥ 
श्रृतराष्ट्रने कहा-संजय ! मैं तो दैवकों ही बड़ा 
मानता हूँ । पुरुषाथ तो ब्यर्थ है। उसे धिक्कार है; क्योकि 
उसमें स्थित हुआ अधिरथपुत्र कर्ण सब प्रकारसे प्रयत्न करके 
भी रणक्षेत्रमे पाण्डुनन्दन भीमसे पार न पा सका ॥ १ ॥ 
कण: पार्थान सगोविन्दान्‌ जेतुमुत्सहते रणे । 
न च कणसम योधं लोके पह्यामि कश्नन ॥ २ ॥ 
कण थुद्धस्‍्थलमें कृष्णणहित समस्त कुन्तीकुमारोंको 
जीतनेका उत्साह रखता है। में संसारमें कर्णके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देख रहा हूँ! ॥ २ ॥ 
इसि दुर्योधनस्याहमश्रौष जल्पतो मुद्दुः। 
कर्णो हि बलवाचब्छूरो दधन्वा ज्ञितकलमः ॥ ३ ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ सूत मन्दों दुर्योधनः पुरा । 
वर्ुपेणसहाय मां नाल देवाषपि संयुगे ॥ ४ ॥ 
कि नु पाण्डुखुता राजन गतसरवा विचेतसः । 

. इस प्रकार दुर्योधनके मेंहसे मैंने बारंत्रार सुना है। 
सूत | मूख दुर्योधनने पहले मुझसे यह भी कहा था कि 
कर्ण बलवान्‌ , झूरवीर , सुदृढ़ धनुर्धर और युद्धमें श्रम 
तथा थकावटपर विजय पानेवाला है | राजन्‌ ! कणके साथ 
रहनेपर समरभूमिमें मुझे देवता भी परास्त नहीं कर सकते, 
फिर शक्तिहीन और विवेडशत्य पाण्डब मेरा क्‍या कर 
सकते हैं !” || ३-४३ ॥ 
तत्र तं निर्जितं दषठा भुजजमिव निर्विषम ॥ ५ ॥ 
युद्धात्‌ कणमपक्रान्तं कि स्विद्‌ दुर्योधनो 5श्रवीत्‌ । 
औ परंतु रणक्षेत्रमं विधहीन सपके समान कर्णको पराजित 
र युद्धसे भागा हुआ देखकर दुर्योधनने क्या कहा 
यका॥ ५३ ॥ 
अंहो दुसुंखमेयैक॑युद्धानामविशारद्म ॥ ६ ॥ 
प्रायेशयद्धतव्ह॑ पतज्नमिव मोहितः । 

भद्दे ! दुर्योधनने मोहित होकर युद्धकी कछासे अनमिशञ 
दुमुंखको अकेले ही पतंगकी भाँति आममें झोंक दिया ॥$३॥ 
अश्वत्थामा मद्रराजः कृपः कर्णश्य संगताः ॥ ७ ॥ 
न दाक्त/ भ्रमुखे स्थातुं नून॑ं भीमस्य संजयः | 

संजय | अश्वत्थामा, मद्रराज शल्य, कृपाचार्य और 
कर्ण-ये सत्र मिलकर भी निश्चय ही मीमके सामने 
नहीं ठहुर-सकते | ७ ॥ 


तेडपि चास्य महाघोरं बल नागायुतोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जानन्तो व्यवसाय च क्रं मारुततेजसः | 
किमर्थ क्रूरकर्माणं यमफालान्तकोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
बलसंरम्मवीर्यश्ञाः कोपयिष्यन्ति संयुभे। . 

वे भी वायुके तुल्य तेजस्वी भीमसेनके दस हजार 
हाथियोंके समान अत्य्त घोर बलको तथा उनके ऋर्तापूर्ण 
निश्चयकों जानते हैं, उनके बल, पराक्रम और ऋ्ोधसे 
परिचित है। ऐसी दशामे वे यम, काल और अन्तकके 
समान क्रर कर्म करनेवाले भीमसेनकों युद्धमें अपने ऊपर 
कैसे कुपित करेंगे ! ॥ ८-९६ ॥ 


कर्षास्त्वेकोी महाबाहुः खबाहुबलदर्पितः ॥ १० ॥ 
भीमसेनमनाइत्य रणेध्युध्यत सूतजः । 

अकेला सूतपुत्र महात्राहु कर्ण ही अपने बाहुबलके 
घमंडमें भरकर भीमसेनका तिरस्कार करके रणभूमिमें उनके 
साथ जूझता रहा ॥ १०३ ॥ 
यो५जयत्‌ समरे कण पुरंदर इवासुरम्‌ ॥ ११॥ 
न स पाण्डसुतो जेतुं शक्यः केनखिदाहवे । 

जिन्होंने समराज्जणमें असुर्रेपर विजय पानेवाले देवराज 
इन्द्रके समान कर्णकों पराजित कर दिया, उन पाप्थुपूत्र 
भीमसेनको कोई भी युद्ध जीत नहीं सकता ॥ ११३ ॥ 
द्रोणं यः सम्प्रमथ्यैकः प्रविष्दो मम वाहिनीम॥ १२ ॥ 
भीमो घनंजयान्वेषी कस्तमाच्छेजिजीविषुः । 

जो भीमसेन अकेले ही द्रोंणाचार्यदरी मथकर धनंजयका 
पता लगानेके लिये मेरी सेनामें घुस आये, उनका सामना 
करनेके लिये जीवित रइनेकी इच्छावाछा कोन पुरुष जा 
सकता है !॥ १२३ ॥ 
को हि संजय भीमस्य स्थातुमुत्सदतेडञ्नतः ॥ १३ ॥ 
उद्यताशनिहस्तस्य महेन्द्रस्येवः दानवः। 

संजय ! जैसे ह्वाथमें वज्र लिये हुए. देवरान इन्द्रके 
सामने कोई दानव खड़ा नहीं हो सकता, उसी प्रकार 
भीमसेनके सम्मुख मछा कौन ठहर सकता है! ॥१३३ ॥ 
प्रेतराजपुरं प्राप्प निवर्तेतापि मानवः॥ १४॥ 
न भीमसेन सम्प्राप्य निवर्तेत कदायन। 

मनुष्य यमलेकमें भी ज्ञाकर- छोट सकता है, परंतु 
युद्धमं भीमसेनके सामने जाकर कदापि जीवित जहीं छोट 
सकता ॥ १४६ ॥ 


चतड़ा इव वढ़ि ते प्राविद्स्नत्पवेतसः ॥ १५ ॥. 


भीमसेन संक्रुदमन्वधाबन घिमोदिताः 


अधत्धवध्षप् ) 


पश्चत्रिदश्दधिंकंदांततंमोडध्याय 


३४७९, 








मेरें जो मन्दबुद्धि पुत्र मोहित होकर क्रोधमें भरे हुए. 

मीमसेनकी ओर दौड़े थे, वे पतंगोंके समान मानो आगमें 
कूद पढ़े थे ॥ १५३ ॥ 

यत्‌ तत्‌ समायां भीमेन मम्त पुत्रवधाश्रयम्‌ ॥ ९६ ॥ 
उक्त संरेम्भिणोश्रेण कुरुर्णा ःण्वतां तदा। 
तन्नूममभिसेचिन्त्य रृष्ठा कर्ण च निर्जितम्‌ ॥ १७ ॥ 
दुशशासनः सह आना भयाद्‌ भीमादुपारमत्‌ | 

क्रोधमें भरे हुए भयंकर भीमसेनने समाभवनमें उस 
दिन समस्त कौरबोंके सुनते हुए मेरे पुत्रोंके बघके सम्बन्धमें 
जो प्रतिज्ञा की थी, उसका विचार करके ओर कर्णको पराजित 
देखकर अपने भाई दुर्योधनसहित दुःशासन निश्चय ही भयके 
मारे भोमसेनसे दूर हट गया होगा ॥ १६-१७३ ॥ 
यश्व संजय दुबुंद्धरमवीत्‌ समितों मुहुः॥ १८ ॥ 
.कर्णो दुःशासनो5हं च जेष्यामो युधि पाण्डवान ! 

संजय ! खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने सभामे बारंबार 
कहा था कि 'कर्ण, हुःशासन तथा मैं--तीनो मिलकर युद्धर्मे 
अवश्य पाण्डवॉफो जीत लेंगे! ॥ १८३ ॥ 
स॒ नून॑ विरथं दृष्ठा कर्ण भीमेन निर्जितम ॥ १० ॥ 
प्रत्याख्यानाच्च कृष्णस्य भृदं तप्यति पुत्रकः । 

परंतु अब कणको भीमसेनके द्वारा पराजित और सरथहीन 
हुआ देख श्रीकृष्णकी बात न माननेके कारण मेरा बह पुत्र 
निश्चय ही बड़ा भारी पश्चात्ताप कर रहा होंगा॥ १९३ ॥ 
दष्ठा आ्रातृन हतान्‌ संख्ये भीमसेनेन दंशितान्‌ ॥२०॥ 
आत्मापराधे खुमहन्नूनं॑ तप्यति पुत्रकः। 

अपने कवचघारी भ्राताओको युद्धमे मीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख मेरे पुत्रको अपने अपराधके लिये अवश्य ही 
महान अनुताप हो रहा होगा ॥ २०३ ॥ 
को हि जीवितमन्विच्छन्‌ प्रतीप॑ं पाण्डवं बजेत्‌॥२१॥ 
भीम॑ मीमायुध॑ कु साक्षात्‌ कालूमिव स्थितम । 

अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाला कौन पुरुष क्रोधमे 

- भरकर साक्षात्‌ कालके समान खड़े हुए भयानक अब्न- 

शज्जधारी पाण्डुपुत्र भीमसेनके विरुद्ध युद्धमें जा सकता 
है॥ २१६ ॥ 


. घडवामुखमध्यस्थों मुच्येतापि हि मानवः ॥ २२ ॥ 
भ भीममुखसम्पातप्तो मुच्येद्ति मतिमेम। 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि बड़वानलके मुखमें पड़ा 
हुआ मनुष्य शायद जीवित बच जाय; परंतु भीमसेनके 
सम्मुख युद्धके ढछिये आया हुआ कोई भी शूरमा जीवित 
नहीं छूद सकता ॥ २२३ ॥ 
न पार्था नं च पैथ्वाला म थे फैशपसात्यंकी॥ २३ ॥ 
जामतें युंघि सरेग्घो आविंतं परिरसितुम। 





अहो मम खुतानां हि विपन्न खत जीवितम्‌ ॥ २४ ॥ 
यूत ! युद्धमे क्रद्ध होनेपर पाण्डव, पाग्चाल, श्रीकृष्ण 
तथा सातकि--ये कोई भी शत्रुके जीवनकी रक्षा करना नहीं 
जानते हैं। अहो ! मेरे पुत्नोका जीवन भारी विपत्तिम पढ़ 
गया है॥ २३-२४ ॥ 
संजथ उवाच 
यर्त्वं शोचसि कोरव्य बतमाने महाभये। 
त्वमस्थ जगतो मूल विनाशस्य न संशयः ॥ २५ ॥ 
संजयने कहा--कुरुनन्दन ! यह मदान्‌ भय जब 
सिरपर आ गया है, तब आप शोक करने बैठे हैं, यह ठीक 
नहीं । इसमे कोई संदेह नहीं कि इस जगत्‌के विनाशका 
मूल कारण आप ही हैं॥ २५ ॥ 


खय चैरं महत्‌ रृत्वा पुत्राणां चचने स्थितः | 
उच्यमानो न ग्ह्ीपे मरत्यः पथ्यमिवोषधम्‌ ॥ २८ ॥ 

पुत्रोकी हाँमे हाँ मिछाकर आपने खयं ही इस महान्‌ 
बैरकी नींव डाली है और जत्र इसे मिटानेके लिये आपसे 
किसीने कोई बात कही, तब आपने उसे नहीं माना, ठीक 
उसी तरह, जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारक ओषध नहीं 
ग्रहण करता ॥ २६ ॥ 


स्वयं पीत्वा महाराज कालकूट खुदुजरम्‌। 
तस्येदानों फर्ल कृत्स्नमवाप्नुहि नरोक्तम ॥ २७॥ 

नरश्रेष्ठ ! महाराज ! जिसको पचाना अत्यन्त कठिन हैं, 
उस काल्कूट विषको स्वयं पीकर अब उसके सारे परिणामोंकों 
आप हीं भोगिये ॥ २७ ॥ 


यत्‌ तु कुत्सयसे योधान्‌ युध्यमानान्‌ मद्दावलान 
तत्र ते वतंयिष्यामि तथा युद्धमवर्तत ॥२८॥ 

युद्धमें लगे हुए. महाबठी योद्धाओको जो आप कोस रहे 
हैं, वह व्यर्थ है। अब्र जिस प्रकार वहाँ युद्ध हुआ था, वह 
सत्र आपको बता रहा हूँ, सुनिये | २८ ॥ 


दृश्ना कर्ण तु पुच्नास्ते भीमसेनपराजितम्‌ | 
नारुृष्यन्त महेष्वासाः सोदर्याः पश्च भारत ॥ २९५॥ 
मरतनन्दन ! कणकों भीमसेनसे पराजित हुआ देख 
आपके पाँच महाघनुधर पुत्र जो परस्पर सगे भाई थे, 
सह न सके ॥ २९ ॥ 
दुर्मेषंणो- दुःसहश्य दुर्मदों दुर्धरो जयः। 
पाण्डवं चित्रसंनाहास्तं प्रतोपमुपाद्रबन ॥ ३० | 
उन पाँचोके नाम ये हैं--दुमपंण, दुःसह, दुर्मद, दुर्धर 
(दुराधार) और जय । इन सबने विचित्र कवच धारण करके 
अपने विरोधी पाण्डुपुत्न मीम॑तेनपर आक्रमण किया ॥ रे० | 
ते समम्तान्महाबाहुं परिवार्य दुकोद्रम्‌। 
दिद्वास शरे! समावृण्यअ्दालभानामिष वजैः ॥ ३१ ॥ 





बट ० भीमहाभारते 
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उन्होंने महाबाहु मीमसेनकी चारो ओरसे घेरकर टिड्डी- 


दछ्येके समान अपने बाणसमूहोद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥| 
सामच्छतस्तान सहसा कुमारान्‌ देवरूपिणः। 
प्रतिजञ॒श्राह समरे भीमसेनों हसब्निव॥ ३२॥ 
उन देवतुल्य राजकुमारोंकों सहसा देख समरभूमिमे 
मीमसेनने हँसते हुए से उनका आधात सहन किया ॥ है२ ॥ 
तथ दृष्ठा तु तनयान्‌ भीमसेनपुरोगतान। 
अभ्यवरतंत राधियों भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ३३॥ 
आपके पुत्रोकी मीमसेनके सामने गया हुआ देख 
राधानन्दन कण पुन महाबली भीमसेनका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३२३ ॥ 
विसुजन विशिखांस्तीएणान्‌ खणपुश्लाब्छिलाशितान। 
तंतु भीमो5भ्ययात तूर्ण वार्यमाणः सुतैस्तव ॥ ३४ ॥ 
वह शानपर चढाकर तैज किये हुए, सुवर्णमय पंखोंसे 
युक्त पैने वा्णोंकी वर्षा कर रहा था। उस समय आपके 
पुत्रोद्वारा रोके जानेपर भी भीमसेन तुरत ही कणके साथ 
युद्ध करनेके लिये आगे बढ गये ॥ २४ ॥ 
कुरचस्तु ततः कर्ण परिवार्य समन्ततः । 
अवाकिरन्‌ भीमसेनं दारेः संनतपवंमिः ॥ ३० ॥ 
तब उन कौरवोने कर्णको चारो ओरसे घेरकर भीमसेनपर 
की हुई गॉठवाले बाणोकी वर्षा आरम्म कर दी॥ ३५॥ 
तान्‌ बाणेः पश्चविद्यत्या साश्वान्‌ राजन नरघभान । 
सखूतान्‌ भीमधनुषो भीमो निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥२६॥ 








( दोणपर्वणि 
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राजन | यह देखकर मीससेनने पीस बाणोका प्रहार 
करके सारथि और घोड़ोंसहित सयकर धनुष घारण करनेवाले 
उन नरश्रेष्ठ राजकुमारोकी यमलोक पहुँचा दिया ॥ ३६ ॥ 
प्रापतन्‌ स्थन्दलेभ्यस्ते साथ सूलैगंतासवः । 
चित्रपुष्पघरा भग्ना वातेनेव महाद्वुमाः॥ ३७॥ 

वे प्राथगझून्य होकर सारथियोंके साथ रथीसे नीचे गिए 
पड़े, मानो प्रचण्ड आँधीने विचित्र पुष्प धारण करनेवाले 
विशाल वृक्षोकी उखाड़कर धराशायी कर दिया हो |] २७ || 


तत्ाद्वुतमपक्याम भीमसेनस्थ विक्रमम । 
संवारयाधिरथि बाणेयज्ञघान तवात्मजान्‌॥ रेट ॥ 
वहाँ हमने भीमसेनका यह अदूभ्भुत पराक्रम देखा कि 
उन्होंने सूतपुत्र कणको अपने बाणोंद्वारा रोककर आपके 
पुत्रोकों मार डाछा॥ ३८ ॥ 
स वार्यमाणों भीमेन शितैर्बाणिः समन्‍्ततः। 
सूतपुत्री महाराज भीमसेनमवैक्षत ॥ रे९॥ 
महाराज ! भीमसेनके पैने बाणोद्वारा चारो ओरतसे रोके 
जानेपर भी खूतपुत्र कर्गने भीमसेनकी और क्रोधपूरवक 
देखा ॥ ३९ ॥ 
त॑ भीमसेन- संरम्भात्‌ क्ोधसंरक्तकोचनः । 
विस्फार्य ख़ुमहच्चापं मुहः कर्णमवैक्षत ॥ ४० ॥ 
इधर क्रोधसे छाल आँखे किये भी मसेन भी अपने विशाल 
धनुषको फैलाकर कर्णकी ओर रोघपूर्वक बारबार टेखने 
लगे || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपव॑णि भीमसेनपर/क्रमे पञ्न्रिशञद्घिकशततमो<्प्याय, ॥ १४५ ॥ 
6 5 हे बंमे भ्थ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्नगंत जयद्रथव धपवब मे मीमसेनका पर|क्रमविषयक एक सो पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३५॥ 





.. .. पूत्रिंशदधिकशततमोश्ष्यायः 
भीमसेन ओर कर्णका युद्ध, कर्णका पलायन, इतराष्ट्रके सात पुत्रोंका वध तथा भीमका पराक्रम 


सजय उवाच 
तवात्मजांस्तु पतितान्‌ रध्ठा कर्ण. प्रतापचान्‌। 
क्रोधेन महता55विश्टे निविण्णो ;भूत्स जीवितात्‌॥१॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! आपके पुत्रोको रणभूमिमे 
गिरा हुआ देस प्रतापी कण अत्य्त कुपित द्वो अपने 
जीवनसे विरक्त हो उठा ॥ १॥ 
आग्रस्कृतमिकत्मान मेने चाधिरथिस्तदा। 
यत्मत्यक्ष॑ तब छुता भीमेन निहता रणे ॥ २ ॥ 
उस समय अधिरथपुत्र कप अपने आपको अपराधोी-सा 
मानने लगा, क्योकि भीमसेनने उसकी आँखोके सामने 
रणभूमिमे आपके युत्रॉकी मार डाछा था ॥ २ ॥ 
भीमसेनस्ततः कुड़ः कर्णस्य निश्चिताउद्धरान, । 


निचखान स सस्श्रान्तः पूर्ववेरमंनुस्मरण्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर पहलेके वैरका बारबरार स्मरण करके कुपित 
हुए, भीमसेनने करके शरीरमे बढ़े वेगसे अपने पैने बाण 
घसा दिये॥ ३ ॥ 
स भीम पश्चमिविंद्ध्वा राधेयः प्रहसन्निव । 
पुनर्विष्याघ सप्तत्या खर्णपुन्केः शिलाशितैः॥ ४ ॥ 
तब राधानन्दन करने हँसते हुए-से पाँच बाण मारकर 
भीमसेनकी घायरू कर दिया। फिर झानपर चढ़ाकर तेज 
किये हुए. सुवर्शभय पखवाले सत्तर चाणोद्वारा उन्हें महरी 
चोट पहुँचायी ॥ ४ ॥ 
अविचिन्त्याथ तान वाणान्‌ कर्ण नास्तान बू कोद्रः 
रजे विव्याध राघेयं शेतेमालत्रपन्नंणाम्‌॥ ५ ॥ 


अयद्रयवघपद ] 
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कर्णके चलाये हुए उन बार्णोकी कुछ भी परवा न 
करके मीमसेनने रणभूमिमें झुकी हुई गॉँठवाले सो बाणोद्वारा 
राघापुत्रकों घायल कर दिया॥ ५॥ 


पुनश्य विशिखैस्तीएणविंद्ध्या ममस एश्चमिः। 
चनुश्िच्छेद भत्लेन सूतपुअस्य मारिय ॥<६॥ 

माननीय नरेश ! फिर पाँच तीखे आार्णोद्दारा सूतपुत्रके 
मर्मस्थानौमे चोट पहुँचाकर भीमसेनने एक भस्लद्वारा उसका 
धनुष काट दिया ॥ ६ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय कर्णो भारत दुमेनाः। 
इथुभिइछादयामास भीमसेन॑ परंतपः॥ ७ ॥ 
भारत ! तत्र शत्रुओको संताप देनेवाले-कर्णने खिन्न 
हे।कर दूसरा धनुष हाथमें ले भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा 
आनछादित कर दिया॥ ७ ॥ 
तस्य भीसो हयान्‌ हत्वा विनिहत्य च सारथिम्‌। 
प्रजहास महाहासं कछृते प्रतिकृते पुनः ॥८॥ 
भीमसेनने उसके घोड़ों और सारथिको मारकर उसके 
प्रहारका बदला चुका छेनेके पश्चात्‌ पुनः बड़े जोरसे अद्वहास 
किया ॥ ८ ॥ 
इचुशिः कामुक चास्य चकरते पुरुषषभः। 
तत्‌ पपात महाराज खर्णपृष्ठं महाखनम्‌ ॥९ ॥ 
महाराज ! पुरुषशिरोमणि भीमने अपने बाणोंद्वारा 
कर्णका धनुष भी फिर काट दिया | खगमय प्रष्ठभागसे युक्त 
ओर गम्भीर टड्डडर करनेवाछा उसका वह धनुष पृथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ९ ॥ 


अवारोहदू रथात्‌ सस्मादथ कणों महारथः। 

गदां गहीत्वा समरे भीमाय भ्राहिणोद्‌ रुषा ॥ १० ॥ 
महारथी कण उस रथसे उतर गया और ग्रदा लेकर 

उसने समरभूभिमें मीमसेनपर रोधपूरवंक चल दी ॥ १० ॥ 

तामापतन्तीमालक्ष्य भीमसेनो महागदाम्‌। 

शरेरवारयद्‌ राजन सर्वसैन्‍्यस्य पशक््यतः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उस विशालू गदाकी अपने ऊपर आती देख 

भीमसेनने सब॑ सेनाओंके देखतेदेखते बाणोद्वारा उसका 

निवारण कर दिया ॥ ११ ॥ 

ततो बाणसहस्लाणि प्रेषयामास पाण्डवः । 

खूतपुत्रवधाकाह्ली त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १२ ॥ 
तब यूतपुत्रके वधकी इच्छावाले पराक्रमी पाण्डुपुत्र 

ओऔमसेनने बढ़ी उतावछेके साथ एक हजार बाण 

चलाये ॥ १२ ॥ 

तानिषूनिदुभिः कर्णों वारयित्वा महासथे । 

पादयामास सझाव्रके ॥ १३॥ 

परंद करने उम्र सदासपरमे, अपने .अ्ोद्धाया उन उसी - 
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बार्णोक्रा निवारण करके मीमतेनके कवचकों बाणोंसे पे छिल्- 
मिन्न| कर दिया ॥ १३ ॥ 


अधैम पश्चविद्वत्या नाराचानां समार्पयत्‌ । 
पश्यतां सर्वसैन्यानां तदज्भुतमिचाभवत्‌ ॥ १७ ॥ 


तदनन्तर उसने सब सेनाओके देखते-देखते मीमसेनपर 





- पचीस नाराचोका प्रद्यार किया। वह अदूभुत-सी बात 


हुई ॥ १४॥ 


ततो भीमो महाबाहुनवभिनंतपर्वतिः । 
प्रष्यामास खंकुद: खूतपुजस्थ मारिष ॥ १५॥ 

माननीय नरेश | तब अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए, मद्दाबाहु 
भीमसेनने सूतपृत्रकों झुकी हुईं गाँठवाले नो बाण मारे ॥ १५।॥ 
ते तस्य कवच भित्तवा तथा बाहं च दक्षिणम्‌ । 
अभ्ययुधरणोीं तीक्ष्णा बल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६ ॥ 

वे तीखे ब्राण कणके कवच तथा दहिनी भुजाकों 
विदीण करके बाँत्रीमें घुसनेवाले सपोंके समान घरतीमें समा 
गये ॥ १६॥ 


स च्छाद्यमानो बाणोपैभोमसेनघलुरुच्युतैः। 
पुनरेबाभवत्‌ कर्णो भीमसेनात्‌ पराझुमुखः ॥ १७॥ 

भीमसेनके घनुपसे छूटे हुए, वाणसमूहोंसे आच्छादित 
होकर कण पुनः भीमसेनसे विमुख हो गया ( उन्हें पीठ 
दिखाकर भाग चला ) ॥ १७ ॥ 


त॑ पराझुमुखमालोक्य पदाति सूतनन्‍्दनम्‌ । 
कौन्तेयशरसंछन्नं राजा दुर्योधनो5अवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

सूतपुत्र कगको युद्धसे विमुख, पैदल तथा भीमसेनके 
बाणोसे आच्छादित देखकर राजा दुर्योधन अपने सैनिकोसे 
बोला--॥ १८ ॥ 


त्वरध्यं सबेतो यक्ता राधेयस्य रघथं प्रसि। 
ततस्तव छुता राजब्छूत्वा आतुर्वेचो दुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
अभ्ययुः पाण्डवं युद्ध चिसजन्तः शिलीमुखान्‌ । 
वीरो ! सब्र ओरसे राधानन्दन कर्णके रथकी ओर 
शीघ्र आओ ओर उसकी रक्षाका प्रबन्ध करो ।? राजन! तत्र 
भाईकी यह बात सुनकर आपके पुत्र झीघ्रतापूवक युद्धमें 
पाण्डुपुत्र भीमपर बारणोंकी वर्षा करते हुए आ पहुँचे ॥१९३॥ 
सिनत्रोपचित्रश्मिजाक्षश्रारुसित्र:ः शरासनः ॥ २० ॥ 
खित्नायुधश्मित्रवर्मा समरे चित्रयोघिनः। 
उनके नाम इस प्रकार ईं-चित्र, उपचित्र, चित्राक्ष, 
चारुचित्र, शरासन, चित्राअध और चित्रवर्मा | ये सब-के-सब 
समरभूमिमें विचित्र रीतिसे युद्ध करनेबाले थे॥ २०३ ॥ 
तानापतत पुवाशु भीमसेनो महारथः ॥ २६ ॥ 
पातयामास ते खुतान। 
ते.हतां न्‍्यपतन भूमौ चातरुग्णा इव हुआः ॥ २२ ॥ 


इछर्टर 


[ द्ोणपर्यणि 








मदारथी भीमसेनने उनके आते ही शीघ्रतापूवंक एक- 
एक बाण मारकर आपके सभी पुत्रोको युद्धमें घराशायी कर 
दिया। वे मारे जाकर आँधीके उखाड़े हुए इक्षोफे समान 
वृध्वीपर गिर पड़े ॥ २१-२२॥ 
दष्ा विनिष्ठतान्‌ पुत्रांस्सव राजन महारथान्‌। 
अशभ्रुपृर्णमुखः कर्ण: क्षत्तुः सस्मार तद्‌ बचः ॥ २३ ॥ 

राजन! आपके महारथी पुत्रोंको इस प्रकार मारा गया 
देख कणके मुखपर आँसुओकी घारा बह चली। उस समय 
उसे विदुश्जीकी कही हुई बात याद आयी || २३ ॥ 
रथ चान्यं समास्याय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डयं युद्धे त्वरमाणः पराक्रमी ॥ २४॥ 

फिर उस पराक्रमी वीरने विधिपूर्वक सजाये हुए, दूसरे 
स्थपर बैठकर युद्धमे शीक्रतापूषक पाण्डुपुत्र भीमसेनपर 
घावा किया ॥ २४ ॥ 


तायन्योन्यं शरैभिंत्वा खणपुझ्ेः शिलाशितेः । 
ब्यञ्जाजेतां यथा मेघो संस्यूती सूर्यरदिमभिः॥ २५॥ 
वे दोनों एक दूसरेको शिलापर तेज किये हुए सुबर्ण- 
पंखयुक्त बार्णोद्दारा श्षत-विक्षत करके सूर्यकी किरणोंमें 
पिरोये हुए बादर््लेके समान सुशोभित होने छगे॥ २५ ॥ 
धद्भिंदाद्विस्ततो मल्लैनिंशितैस्तिग्मतेजनेः । 
व्यधमत्‌ कवच क्रुछः सूतपुत्रस्थ पाण्डवः॥ २६॥ 
तत्पश्षात्‌ क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने प्रचण्ड तैजवाले 
छत्तीध तीखे भल्तोका प्रहार करके सूतपुत्रके कवचकी 
धजियाँ उद़ा दीं ॥ २६ ॥ 
सतपुत्रोषपि कौन्‍्तेयं शरे! संनतपर्वभिः । 
पश्चाशता महाबाहुर्विव्याध भरतर्षभ ॥ २७॥ 
भसतश्रेष्ठ | फिर महाबाहु सूतपुत्रने भी कुन्तीकुमार 
मीमसेनको झुकी हुई गाँठवाले पचास बाणोसे बींध डाला ॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाज़ौ दरेः कृतमहाबणों। 
शोणिताक्ती व्यराजेतां चन्द्रसर्याविवोदितों ॥ २८ ॥ 
उन दोनोंने अपने शरीरमें छाल चन्दन लगा रक्‍्खे 
थे। इसके सिवा उनके शरीरमें बाणोंके आधातसे बड़े-बड़े 
घाव हो गये थे। इस प्रकार खूतते रूथपथ हुए वे दोनों 
योद्धा उदयकालीन सूर्य और चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहे ये॥ २८ ॥ 
तो शोणितोक्षितैर्गात्रे शरेइिछिन्नतनुच्छदौ । 
कंणभीमो व्यराजेतां निर्मुकाबिव पन्चगी ॥ २९॥ 
व्याधाविष नर्यात्री दंश्राभिरितरेतरम। 
दरधारासजी बवीसे मेघादिव चंबषतुः ॥ ३० ॥ 
बाणोंद्वांय उन दोनोंके ककंचः कट गये थे और सारे 
भड्डढ सकते भीग ययें थे। उस दक्षार्भ वें कप और भमसेन 


केंचुछ छोड़कर निकले हुए दो सर्पोके समान शोभा पाने 
लगे | जैसे दो व्याप्र अपनी दाढ़ोंसे एक दूसरेपर चोट करते 
हैं, उसी प्रकार वे दोनों पुरुषव्या्र योद्धा परस्पर प्रद्मार कर 
रहे थे। वे दोनों वीर दो मेघोंके समान आंणघाराकी वर्षा 
कर रहे थे॥ २९-३० ॥ 
वारणाविव चान्योन्यं विषाणाभ्यामरिंद्मो । 
निर्मिन्दस्ती खगात्राणिं सायकेशारु रेजतुः ॥ ३२१ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दाँतौंसे एक दूसरेपर आघात करते 
है, उसी प्रकार वे शत्रुदमसन बीर अपने बाणोंद्यारा एक 
दूसरेके धरीरोंकों विदीर्ण करते हुए, सुशोमित हो रहे थे ॥ 
नादयन्तो प्रहषन्तो विक्रीडन्ती परस्परम्‌। 
मण्डलानि विकुर्वाणों रथाभ्यां रथस'्तमी ॥ ३२ ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ मीम और कर्ण सिंहनाद करते, अत्यन्त 
हषंसे उत्फुल्छ हो उठते और आपसमें खेल-सा करते हुए, 
रथोद्वारा मण्डलगतिसे विचरते थे॥ ३२ ॥ 


वृषाविवाथ नर्दन्‍ती वलिनों वासितान्तरे। 
सिहाविव पराक्रान्‍्ती नरसिंहो महाबलों ॥ ३३ ॥ 
परस्परं वीक्षमाणो क्रोधसंस्कलोचनों । 
युयुधाते महावीयों शक्रबैरोचनी यथा ॥ रे४॥ 
जैसे गायके लिये दो बलवान साँड़ गरजते हुए लड़ 
जाते हैं, उसी प्रकार वे सिंहके समान पराक्रमी महान्‌ बल- 
शाली पुरुषसिंह कर्ण और मीम कोघसे छाल आँखें करके 
एक दूसरेकों देखते हुए, महापराक्रमी इन्द्र और बलिके 
समान युद्ध कर रहे थे ॥ २३-३४ ॥ 
ततो भीमो महाबाहर्बाहुभ्यां विक्षिपन्‌ घलुः। 
व्यराजत रणे राजन्सविद्युदिव तोयदः ॥ ३२५॥ 
राजन्‌ ! उस रणक्षेत्रमे महाबाहु भीमसेन अपनी 
भुजाओंसे धनुषकी टंकार करते हुए बिजलीसहित मेघके 
समान शोभा पा रहे थे॥ २५॥ 
स॒ नेमिधोषस्तनितश्मापविद्युव्छरास्बुतिः। 
भीमसेनमहामेघ:. कण्णपर्वतमातरणोत्‌ ॥ ३६ ॥ 
रथके पहियोकी धरघराहट जिसकी गम्भीर गज॑ना थी 
और धनुष ही विद्युतके समान प्रकाशित होता था, मीमसेन- 
रूपी उस महामेघने ब्राणरूपी जलकी वर्षोसे कर्णरूपी पब॑त- 
को दक दिया ॥ ३६ ॥ 
ततः शरसहक्लेण सम्यगस्तेन भारत। 
पाण्डवो व्यकिरत्‌ कर्ण भीमो मीमपराक्रमः ॥ ३७ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर अच्छी तरह चलाये हुए; सह 
बार्णोंसे भयंकर पराक्रमी पाप्ुपुत्र भीमने कमकी आच्छादित 
कर दिया ॥ ३७ ॥ 
तबापद्यंस्तव सुता भीमसेनंस्थ विंभमेंम 
सुपुल्लेः कडबासोमियेत कर्ण छावयेअछरें:गी ३८ ॥ 


अयद्रधवधपत्त ] ; 


सप्तत्रिशदृधिकशततमो5ध्यायः 
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आपके पृत्रोंने व्ाँ भीससेनका यद अद्भुत पराक्रम 
देखा कि उन्होंने कड़पत्रयुक्त सुन्दर पंखवाले बाणोंसे कणको 
आन्छादित क्र दिया ॥ ३८ ॥ 
स नन्दयन्‌ रणे पार्थ केशयं चर यशखिनम्‌ । 
सात्यकि चकरक्षी च भीमः कर्ण मयोघयत्‌ ॥३९॥ 
भीमसेन रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अज्ुन, यशस्त्री श्रीकृष्ण, 


सात्यकि तथा दोनों चक्ररक्षक युधामन्यु एवं डत्तपौजाको 
आनन्दित करते हुए कणके साथ युद्ध कर रहे थे || ३९ ॥ 
विक्रम॑ श्ुजयोवीयं घैयें च विदितात्मनः । 

पुत्रनास्तव महाराज दृष्ठा विमनसो5भवन्‌ ॥४०॥ 


महाराज ! सुविख्यात भीमसेनके पराक्रम, बाहुबल और 


जैयेकों देखकर आपके सभी पुत्र उदास हो गये || ४० | 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोशप्वणि जयब्रथवधप॑णि मीमयुद्धे पटजरिंशदृधिकृशततमोउध्यायः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपव॑में मीमसेनका युद्धविषयक एक सी त्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३६॥ 





सप्तत्रिशद्धिकशततमोथ्ध्याय: 


भीमसेन और कण्णका युद्ध तथा दुर्योपनके सात भाशयोंका वध 


संजप्र उ्राच 
भीमसेनस्य राधेयः श्रुत्वा ज्यातलनिःखनम्‌ । 
नारुष्यत यथा मत्तो गज़ः प्रतिगजखनम॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मीमसेनके धनुषकी टंकार 
सुनकर राधानन्दन कण उसे सहन न कर सका। जैसे 
मतवाला हाथी अपने प्रतिपक्षी गजराजकी गर्जनाकों नहीं 
सहन कर पाता ॥ १ ॥ 
सो5पक्रम्य मुहृत तु भीमसेनस्थ गोचरात्‌। 
पुत्रांस्तव दर्द्शाथ भीमसेनेन पातितान ॥ २ ॥ 
उसने थोड़ी देरके लिये भीमसेनकी दृष्टिसे दूर हृटनेपर 
देखा कि भीमसेनने आपके पुत्रोंको मार गिराया है ॥ २ ॥ 
तानवेक्ष्य नरश्रेष्ठ विमना दुःखितस्तदा। 
निःश्वसन्‌ दीधेमुष्णं च पुनः पएण्डबमम्ययात्‌॥ ३ ॥ 
मरश्रेष्ठ | उनकी वह अवस्था देखकर उस समय कणको 
बहुत दुःख हुआ । उसका मन उदास हो गया। वह गरम- 
गरम लंबी साँस खींचता हुआ पुनः पाण्डुनन्दन मीमसेनके 
सामने आया ॥ ३ ॥ 
स साम्रनयनः क्रोधाच्छवसन्निव महोरगः । 
बसी कर्ण: शरानस्थन्‌ रहमीनिव दिवाकरः ॥ ४ ॥ 
उसकी आँखे क्रोधसे छाछ हो रही थीं. और वह फुफ 
कारते हुए महान्‌ सप्रके समान उच्छत्रांस खींच रहा था | 
उस समय बार्णोंकी वर्षा करता हुआ कण अपनी किरणोंका 
प्रसार करते हुए सूर्यरेवके समान शोभा पा रहा था ॥ ४ ॥ 
किरणरिव सूर्यस्थ महीध्रो भरतपंस। 
कर्णचापच्युतैर्ाण: प्राच्छायत बृकोद्रः॥ ५॥ 
भरतश्रेंष्ठ ! जैसे सूर्यकी किरणोंसे पंत ढक जाता है, 
उसी प्रकार कर्णके घनुषसे छूटे हुए बाणोंद्ारा भीमसेन 
आच्छादित हो गये॥ ५ ॥ 
ते कर्णवापप्रभवाः शरा बर्हिणवाससः। ... 
विविशुः स्तर पार्थे वांसयेवाग्डजञा दुमम्‌॥ ५ ॥ 


कर्णके घनुषसे छूटे हुए वे मयूरपंखधारी बाण सत्र 
ओरसे आकर भीमसेनके शरीरमे उसी प्रकार घुसने लगे, 
जैसे पक्षी बसेरा लेनेके लिये वृक्षोपर आ जाते हैं ॥ ६ ॥ 


कर्णचापच्युता बाणाः सम्पतन्तस्ततस्ततः। 
रुफ्मपुद्डा व्यराजन्त हंसाः श्रेणीकृता इव ॥ ७ ॥ 
कर्णके धनुषसे छूटकर इधर-उधर पड़नेवाले सुवर्णपंख- 
युक्त बाण श्रेणीवद्ध हंसोंके समान शोमा पा रहे थे ॥ ७ ॥ 
चापध्वज्ञोपस्करेभ्यइछआावीषामुखादू युगात्‌। 
प्रसवन्तो व्यटश्यन्त राजप्नाधिरथेः शराः॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय अधिरथपुत्र कर्णके बाण केवल 
धनुपसे ही नहीं, ध्वज आदि अन्य सामानोंसे, छत्रसे, ईषा- 
दण्ड आदिसे तथा रथके जूएसे भी प्रकट होते दिखायी 
देते थे ॥ ८ ॥ 
ख॑ पूरयन्‌ महावेगान्‌ खगमान्‌ गृध्रवाससः | 
खुवर्णविक्॒तांश्चित्ान मुमोचाधिरथिः शरान्‌॥ ९ ॥ 
अधिरथपुत्र कणने अन्तरिक्षकों व्याप्त करते हुए. महान्‌ 
वेगशाली, आकाशमे विचरनेवाले ग्ञ्रके पंखौसे युक्त और 
सुवर्णके बने हुए विचित्र बाण चलाये ॥ ९॥ 
तमनन्‍्तकमिवायस्तमापतन्तं बृकोदरः । 
त्यकत्वा प्राणामतिक्रम्य विव्याध निशितेः शरेः ॥१०॥ 
कर्णकी यमराजके समान आधयासयुक्त हो आते देख 
मीमसेन प्राणोंका मोह छोड़कर पराक्रमपू्वक उसे पैने 
बाणोंद्वारा बींधने छगे ॥ १० ॥ 
तस्य वेगमसहां स॒ द॒ष्ठा कणस्य पाण्डवः । 
महतश्र शरोघांस्तान न्‍्यवारयत चीयबान ॥ ११ ॥ 
पराक्रमी पाण्डुपुत्र भीमने कर्णके वेगको असद्य देखकर 
उसके मह्ान्‌ बाणसमूहका निवारण किया ॥ ११॥ 
ततो विधम्याधिरथेः शरजारानि पाण्डवः । 
विव्याध कर्ण बिद्व॒त्या पुनरन्यैः शिला शिवेः॥ २२ ॥ 
पाप्डुकुमार भीसने अधिरथपुत्रके शरसमूदोंका निवारण 


करके शिलापर चढ़ाकर तैज किये हुए बीस अन्य बाणोद्वारा 

कर्णकों घायछ कैर दिया ॥ १२ ॥ 

यथैय हि स कर्णल पार्थ: प्रच्छादितः शारः। 

तथैव से रणे कर्ण छादयामास पाण्डयः ॥ १३ ॥ 
जैसे कणने अपने बाणोद्वारा भीमसेनको आच्छादित 

किया था, उसी प्रकार पाष्डुपुत्र भीमने भी कणकों 

ढक दिया ॥ १३ ॥ 


इच्चा तु भीमसेनस्य विक्रम॑ं युधि भारत । 
अभ्यनन्दंस्त्वदीयाश्व सम्प्रष्टाश्व चारणाः ॥ १४ ॥ 

भरतनन्दन ! युद्धर्में मीमसेनका वह पराक्रम देखकर 
आपके योद्धाओं तथा चारणोने भी प्रसन्न होकर उनका 
अमिनन्दन किया ॥ १४ || 


भूरिश्रवाः कृपो द्रौणिम॑द्रराजो जयद्रथः। 
'बत्तमौजा युधामन्युः सात्यकिः केशवाजुनी ॥ १५ ॥ 
फुरुपाण्डयप्रवरा दुश राजन महारथाः | 
साधु साध्विति वेगेन सिहनादमथानदन ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! भूरिभ्रवा, कृपाचार्य, अश्वत्थामा, महाराज 
शब्ये, जयद्रथ, उत्तमौजा, युधामन्यु, सात्यकि, श्रीकृष्ण 
तथा अज्ुन--ये कोरव और पाण्डव-पक्षके दस श्रेष्ठ मह्ारथी 
साधु-साहु' कहकर वेगपूर्वक सिंहनाद करने लगे ॥ १५-१६॥ 
तस्मिन समुत्यिते शब्दे तुम॒ुले छोमहर्षणे | 
अभ्यभाषत पुत्रस्ते राजन्‌ दुर्योधनस्त्वरन्‌ ॥ १७ ॥ 
राज्ः सराजपुत्रांध् सोद्याश्व विशेषतः। 
कर्ण गचछत भद्ठं वः परीप्सन्तो वुकोदरात्‌॥ १८ ॥ 
महाराज ! उप्र रोमाश्चवकारी मयंकर शब्दके प्रकट होने- 
पर आपके पुत्र राजा दुर्योधनने बड़ी उतावीके साथ 
राजाओं, राजकुमारों और विशेषतः अपने माइयौसे कहा- 
तुस्द्वारा कल्याण हो, तुम सब छोग भी मसेनसे कणकी रक्षा 
कसनेंके लिये जाओ ॥ १७ १८ ॥ 
पुरा निष्नन्ति राधेयं भीमचापच्युताः शराः। 
ले ग्रतध्यं मदेष्वासाः सूतपुत्रस्थ रक्षणे॥ १५ ॥ 
- “कहीं ऐसा न हो कि भीमसेनके धनुषसे छूटे हुए बाण 
शधानन्दन कर्णको पहले ही मार डालें। अतः महाधनुधर 
वीरों | तुम सब्र लोग सूतपुत्रकी रक्षाका प्रयत्न करो ॥ १९॥ 
दुर्धाधनसमादिश्ाः सोदर्याः सतत भारत। 
भोमसेनममिद्दुत्य संरच्याः पर्यवास्यन्‌ ॥ २० ॥ 
* भारत ! दुर्योधनकी आशा पाकर उसके सात भाइयोंने 
कुषित हो मीमसेनपर आक्रमण करकें उन्हें चारों ओरसे 
घेर लिया [२० | 
ते समासाद कौस्तेयमावृष्यध्दारयृश्ित्तिः । 
परव्त चारिधोंससिं' प्रादूषीय बलाहकाः २९॥ 


श्रीमहासारते 





. [ द्रोमपर्वणि 

: जैसे वर्षाऋतु्मं मेष पंवंतपर जलकी धाराएँ अप अतयजाभोडो: कैसे अ्षादगे मेष पवेतपरे जडुकी चारा बाय 
हैं, उसी प्रकार उन कोरवोने कुन्तीकुमारके समीप जाकर 
उन्हें अपने बाणोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया॥ २१॥ 
तेडपीडयन भीमसेन क्रुद्ाः सप्त महारथाः । 
प्रजासंहरणे राजन सोम॑ सप्त प्रहा इव ॥ २२॥ 

राजन ! उन सात महारथियोने कुृपित दो भीमसेनको 

उसी प्रकार पीड़ा दी, जैसे सात ग्रह प्रजाओंके संहारकालमे 
सोमको पीड़ा देते हैं ॥ २२ ॥ 


ततो वेगेन कौन्तेयः पीडयित्था शरासनम्‌ । 
मुश्ा! पाण्डवो राजन हढेन सुपरिष्कृतम्‌॥ रे३े ॥ 
मलुष्यसमतां ब्लात्वा सप्त संधाय सायकान। 
तेभ्यो व्यसूजदायस्तः सूर्यरश्तिमनिभान प्रभु॥ २४ ॥ 
महाराज | तब कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अत्यन्त 
स्वच्छ धनुषकों सुदृढ़ मुद्ठीसे वेगपूवंक दबाकर उन सातों 
भाइयोंकोी साधारण मनुष्य जानकर उनके लिये घमनुषपर 
सात बाणोंका संधान किया । सूर्यकिरणोंके कमान उन 
चमकीले बाणोंको शक्तिशाली मीमने परिश्रमपूर्षक आपके 
उन पुत्रोपर छोड़ दिया | २३-२४ || 


निरस्यन्निव वेहेभ्यस्तनयानामसूंस्तव । 
भीमसेनो महाराज पूर्ववैर्मनुस्मरन्‌ ॥ २५ ॥ 
नरैश्वर ! पहलेके वैरका बारंबार स्मरण करके भीमसेनने 
आपके पुत्रीके प्राणोंकी उनके शरीरोंसे निकालते हुए-से उन 
बाणोंका प्रह्मर किया थां॥ २५ ॥ 
ते क्षिप्ता भीमसेनेन शरा भारत भारतान | 
विदार्य ख॑ समुत्पेतुः स्वर्णपुद्नाः शिलाशिताः॥ २६ ॥ 
भारत ! भीमसेनके चलाये हुए वे बाण सुवर्णमय पंखो- 
से सुशोमभित तथा शिवापर ठेज किये गये थे । वे आपके 
पुत्रीकी विदीण करके आकाझमें उड़ चले ॥ २६ ॥ 


तेषां विदाये चेतांसि शरा हेमविभूषिताः । 
व्यराज़न्त महाराज खुपर्णा इव खेचराः ॥ २७॥ 
महाराज ! वे स्वणविभूषित बआण उन सातों भाशयोंके 
वक्ष/खलको विदी्ण करके आकाशर्मे विचरनेवारे गदड़- 
पक्षियोंके समान शोभा पाने छगे ॥ २७ ॥ 
शोणितादि्ग्धवाजाग्राः सप्त हेमपरिष्कृता।। .. 
पुत्राणां तव राजेन्द्र पीत्वा शोणितमुद्ठताः ॥ २८ ॥ 
राजेन्द्र | वे सुवणभूषित सा्तों ग्रण आपके पृत्रौंका 
रक्त पीकर छाल हो ऊपरकों उछले थे। उनके पंख और 
अग्रभागोपर अधिक रंक्त जम गया था ॥ २८॥ 
ते शरेजिन्नमर्माणों स्थेम्यः प्रापतन क्षिती। 
संस्ना द्विपेलेव मदादुसा॥ २९ ॥ 
उन वार्णोंले ममेखल विदीण हो जानेके कारण वे साती 





अय्रद्वथवधपत् 


सप्तश्रिशद्धिकशततमों5ध्यायः 


रेष्ट५ 








वीर रथोंसे प्ृ्वीपर गिर पड़े, मानो किती हाथीने पवेतके 
शिखरपर खड़े हुए, विज्ञार वृक्षोकी तोड़ गिराया हो ॥२९॥ 
शरुजयः शब्रसहम्रित्रश्चित्रायुधो दढः। 
चित्रलेनों विकण॑श्व सप्लैते विनिषातिताः ॥ ३े० ॥ 
शनुझ्या, शत्रुसह, चित्र ( चित्रवाण ), चित्रायुध 
( अग्रायुध ), दृढ़ ( दृठवर्मा ), चित्रसेन ( उम्रसेन ) और 
विकर्ण-इम सातों भाइयोंकी भीमसेनने मार गिराया || ३०)) 
पुत्राणां तब सर्वधां निहतानां चुकोद्रः। 
शोचत्यतिभ्॒शं दुःखाद विकण पाण्डवः प्रियम्‌ ॥३९॥ 
राजन ! वहाँ मारे गये आपके समी पुत्रोंमेसे विकर्ण 
पाण्डबींकों अधिक प्रिय था। पाण्डुनन्दन भीससेन डसके 
लिये अत्यन्त दुखी होकर शोक करने लगे ॥ ३१ ॥ 
प्रतिश्षेयं मया वृत्ता निहन्तव्यास्तु संयुगे। 
विकर्ण तेनासि हतः अतिज्ञा रक्षिता मया ॥ ३२॥ 
वे बोले--/विकर्ण ! मैंने यह प्रतिज्ञा कर रक्खी थी 
कि युद्धस्थलमें धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकों मार डार्देंगा ।* 
इसीडिये तुम मेरे ह्वाथसे मारे गये हो। ऐसा करके मैंने 
अपनी प्रतिज्ञाका पालन किया है ॥ ३२२ ॥ 
त्थमागाः समरं वीर क्षात्रधमंमनुस्मरन | 
ततो विनिहतः संख्ये युद्धथर्मों हि निष्ठुरः ॥ रे३े ॥ 
बीर ! तुम क्षत्रिय-धर्मका विचार करके समरभूमिमें 
आ गये। इसीलिये इस युद्धमें मारे गये; क्योंकि युद्धधर्म 
कठोर होता है ॥ ३३ ॥ 
विशेषतो हि. न्पतेस्तथास्मार्क हिते रतः। 
न्यायतो 5न्यायतो वापि हतः शेते महाद्युतिः ॥ २४ ॥ 
अगाधबुद्धिर्गाक्नेयः क्षिती खुरगुरोः समः। 


त्याजितः समरे प्राणांस्तस्माद्‌ युद्ध हि निष्ठुय्म्‌ ॥२५॥ 


'जो विशेषतः राजा युधिष्ठिरके और हमारे हितमे तत्पर 
रहते थे, वे बृहस्पतिके समान अगाध बुद्धिवाले महातेजस्ती 
गन्ञानन्दन भीष्म भी न्याय अथवा अन्यायसे मारे जाकर 
समरमभूमिमें सो रहे हैं और प्राणत्यागकी परिस्थितिमें डाछ 
दिये गये हैं। इसीसे कहना पढ़ता है कि युद्ध अत्यन्त 

% निष्टर कर्म है! | २४-२५ ॥ 
संजय उवाच 
तान निहत्य महाबाहू राधेयस्थैब पश्यतः। 
सिंहनादरवं घोरमसरूजत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ रे५ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! राधानन्दन कर्णके देखते- 
देखे उन सातें भाइयोंकों मारकर पाण्डुनन्दन महाबाहु 
भीसमने मर्यंकर सिंहनाद किया | ईे५ ॥ 
स रावस्तस्य शुरस्य घर्मराजस्य भारत | 
आजख्याधिव तद्‌ युद्ध चिज़यं चात्मन्रे महत्‌ ॥ ३७ ॥ 
भारत उस सिंदनादने धर्मराज युचिष्ठिरको चूरवीर 


भीमके उस युदधकी तथा अपनी महान विजयकी मानों 

सूचना: दे दी ॥ ३७ ॥ 

त॑ श्रुस्वा तु महानाद॑ भीमसेनस्य धन्धिनः । 

बभूज॑ परमा प्रीतिर्थभराजस्य घीमतः ॥ रे८ ॥ 
धनुधर भीमसेनके उस महानादकों सुनकर बुद्धिमान्‌ 

चर्मराज युषिष्टिरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८ ॥| 

ततो हृष्टमना राजन वावित्वाणां महास्वनेः । 

सिंहनादरवं श्रातुः प्रतिजञग्राह पाण्डवः ॥ ३९, ॥ 
राजन्‌ ! तब प्रसन्नचित्त होकर युघिष्टिरने वारद्योकी 

गम्भीर ध्वनिके द्वारा भाईके उस सलिंहनादकों स्कागतपूर्वक 

ग्रहण किया ॥ २३९ ॥ 

हथेण महता युक्तः छृतसंज्ञो बुकोदरे। 

अभ्ययात्‌ समरे द्रोणं सर्वशखभ्तां वरः॥ ४० ॥ 
इस प्रकार भीमसेनको अपनी प्रसन्नताका संकेत 

करके सम्पूर्ण शज्रधारियोमे श्रेष्ठ राजा युधिष्टिरने बढ़े हपके 

साथ रणभूमिमे द्रोणाचार्यपर आक्रमण किया || ४० ॥ 

एकत्रिशन्महाराज पुत्रांस्तव निपातितान। 

हतान दुर्योधनो दम क्षत्तुः सस्मार तद्‌ वचः ॥ ४१ ॥ 
महाराज ! आपके इकतीस ( दुःशलकोी लेकर बत्तीस ) 


पुत्रोंको मारा गया देखकर दुर्योधनकों विदुरजीकी कद्दी 
हुईं बात याद आ गयी ॥ ४१॥ 


तदिद समलुप्राप्त क्षत्तुनिः््लेयसं बचः। 
इति संबिन्त्य ते पुत्रों नोत्तरं श्रत्यपद्यत॥ ४२॥ 
विदुरजीने जो कल्याणकारी वचन कहा था, उसके 
अनुसार ही यह संकट प्रात्त हुआ है। ऐसा सोचकर आपके 
पुत्रसे कोई उत्तर देते न बना | ४२ ॥ 
यद्‌ द्यतकाले दुबुद्धिरतरबीत्‌ तनयस्तव। 
सभामानाय्य पाश्चालीं क्णन सहितो 5९पधीः ॥४१॥ 
यज्य कर्णोउत्नरवीस कृप्णां सभायां परुषं वचः । 
प्रमुखे पाण्डुपुन्नाणां तब चैच विश्ञाम्पते ॥ ४४॥ 
श्रण्यतस्तव राजेन्द्र कौरवाणां च स्वद्याः | 
विनष्टाः पाण्डवाः रृष्णे शाभ्वतं नरक गताः॥ ४५ ॥ 
पतिमन्य वृणीष्चेति तस्यपेदं फलमागतम्‌। 
ययूतके समय करके साथ आफ्के मन्दमति पुत्र बुबुद्ध 
दुर्योधनने पाग्वालराजकुमारी द्रौपदीको सभामें बुलाकर 
उसके प्रति जो दुबंचन कहा था तथा प्रजानाथ ! महाराज ! 
पाण्डवों और आपके सामने समस्त कोरवोंके सुनते हुए 
कणने समामें द्रौपदीके प्रति जो यह कठोर बचन कहा था 
कि कृण्ो | पाण्डब नष्ट हो गये। सदाके लिये नरकर्म पड़ 
गये । तू दूसरा पति कर ले,” उसी अन्यायका आज यह 
फल प्राप्त हुआ है ॥ ४३-४५३ ॥ 
यच्च षण्ढतिलादीनि परुषाणि तयात्मजैः | 
शावितास्ते महात्मानःपाण्डवाः कोपयिष्णुत्रि॥४६॥ 





१: किसी किसों थरतिसे कब जय और शबुमह--इन दी जामोंके स्वानमें ऋमशः 'इदसन्ध' और 'जरासंन्ध' नाम मिहतते हैं। 
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३४८६ 


ओमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 








तंभीमसेनः क्रोधाम्नि त्रयोद्दा समा: स्थितम्‌! 
उद्वगिरंस्तव पुश्नाणामन्तं गच्छति पाण्डवः ॥ ४७ ॥ 
आपके पुत्रॉने जो पाण्डबॉकों कृपित करनेके लिये 
घष्दतिल ( सारहीन तिल या नपुंसक ) आदि कठोर बातें 
उन महामनस्‍्वी पाण्डवोौकी सुनायी थीं, उसके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेनके हृदयमें तेरदइ वर्षोतक जो क्रोधाग्नि 
धधकती रही है, उसीको निकालते हुए, भीममेन आपके 
पुत्रोका अन्त कर रहे हैं ॥ ४६-४७ ॥ 
विलपंश्व बहु क्षक्ता शर्म नालभत त्वयि। 
सपुत्रो भरतश्रेष्ठ तस्य भुडक्ष्व फलोद्यम ॥ ४८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | विदुरजीने आपके समीप बहुत विछाप 
किया, परतु उन्हें शान्तिकी भिक्षा नहीं प्रात्त हुईं। आपके 
उसी अन्यायका यह फल प्रकट हुआ है। अब आप पुत्रो- 
सहित इसे भोगिये ॥ ४८ ॥ 
त्वया वृद्धेन धीरेण कार्यतत्त्याथंद्शिना । 
न कृत खुहदां वाक्य देवमत्र परायणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आप वृद्ध हैं, धीर हैं, कार्यके तत्व और प्रयोजनको 
देखते और समझते हैं, तो भी आपने हितिषी सुद्ृदोंकी बातें 
नहीं मानी । इसमें देव ही प्रधान कारण है ॥ ४९ ॥ 


तन्‍्मा शुच्ो नःव्याप्त _तवैयापनयों महान्‌। 
पिनाशहेतुः पुत्राणां भवानेव मतों मम ॥ ५० ॥ 
अतः नरश्रेष्ठ | आप शोक न कीजिये | इसमें आपका 
ही महान्‌ अन्याय कारण है। में तो आपको ही आपके 
पुत्नींके विनाशका मुख्य हेतु मानता हूँ ॥ ५० ॥ 
हतो विकर्णों राजेन्द्र चित्रसेनश्व वीरयंबान । 
प्रवराध्ात्मजानां ते खुताधान्ये महारथाः ॥ ५१ ॥ 
राजेन्ध ! विकण मारा गया। पराक्रमी चित्रसेनकी भी 
प्राणोंका त्याग करना पड़ा । आपके पुत्रोंमे जो प्रमुख थे, 
वे तथा अन्य महारथी भी कालके गालमें चले गये ॥५१॥ 
यानन्यान ददशे भीमश्चक्षुविषयमागतान । 
पुत्रांसस्‍स्थ महाराज त्वरया ताजघान ह॥ ५२॥ 
महाराज ! भीमसेनने अपने नेत्रोंके सामने आये हुए, 
जिन-जिन पृत्रोंको देखा, उन सबको तुरंत ही मार डाला ॥ 


'त्वत्छते छहमद्राक्ष दछ्ममानां वरुथिनीम। 


सहस्नदशः शरेमुक्तः पाण्डवेन चरृषेण च॥ ५३॥ 
आपके ही कारण मैंने मीमसेन और कणके छोड़े हुए 
हजारों बाणोंसे राजाओकी विशाल सेना दग्ध होती देखी है| 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वंणि जयद्वथवधपवंणि भीमयुद्धे सप्तत्रिशद्घिकशतदमो5्थ्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहभारत द्रोणपवके अन्तगंत जयद्रथवधपर्बमें भीमसेनयुद्धविषयक एक सौ सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥११७॥ 





अशन्रिंगदधिकशततमोध्ध्यायः 


भीमसेन और कर्णका भयंकर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
महानपनयः सूत ममैधात्र विशेषतः। 
स इदानीमलुप्राप्तो मन्‍्ये संजय शोचतः॥ १॥ 
घृतराष्ट्र बोले--सूत संजय ! इसमे विशेषतः मेरा ही 
अन्याय है--यह में स्वीकार करता हूँ । इस समय शोकमे 
डूबे हुए मुझको मेरे उसी अन्यायका फल प्रा हुआ है॥ 
यद्गतं तद्‌ गतमिति ममासीन्मनसि स्थितम्‌। 
इृदानीमन्न कि कार्य प्रकरिष्यामि संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! अब्रतक मेरे मनमे यह बात थी कि जो बीत 
गया, सो बीत गया। उसके लिये चिन्ता करना व्यथ है। 
परंतु अब यहाँ इस सम्रश् मेरा क्या कतव्य है, उसे बरताओं। 
मैं उसका पालन अवश्य करूंगा || २ ॥ 
यथा होष क्षयों वृत्तो ममापनयसम्भवः। 
बीराणां तनन्‍्ममाचक्ष्व स्थिरीभूतो5स्मि संजय॥ रे ॥ 
सूत ! मेरे अन्यायसे वीरोंका जो यह विनाञ हुआ है, 
यह सत्न कह सुनाओं। में बैये धारण करके बैठा हूँ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
फर्णभीमी महाराज पराक्रास्तो महाबलों। 


बाणवर्षाण्यरजतां बृष्टिमस्ताविवास्बुदौ ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! जलकी वर्षा करनेवाले दो 
बादलोके समान महावली, महापराक्रमी कृभ और भीमसेन 
परस्पर बाणोंकी वर्षा करने लगे || ४ ॥ 
भीमनामाड्विता बाणाः स्वर पुद्दा: शिलाशिताः । 
विविशुः कर्ण मासाथ रिहन्दन्त एव जीवितम्‌॥ ५॥ 
जिनपर भीमसेनके नाम खुदे हुए थे, वे शिछापर तेज 
किये हुए स्वर्णमय पंखयुक्त बाण कर्णके पास पहुँचकर उसके 
जीवनका उच्छेद करते हुए-से उसके शरीरमे घुस गये || 
तथैब कर्णनिर्मुक्ताः शरा बहिणवाससः | 
छादयाअ्क्रिरे बीर॑ शतशोधथ सहस्नदशः॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार कणके छोड़े हुए मयूरपंखवाले सैकड़ों 
और इजारों आार्णोने वीर भीमसेनकों आच्छादित कर दिया ॥ 
तयोः दशररेमंद्वाराज़ सम्पतद्धिः समन्‍्ततः। 
बभूव तत्न सेन्यानां संक्षोमः सागरोचरः॥ ७ ॥ 
महाराज ! करों ओर मिरते हुए उन दोनौंके बाणोसे 
वहाँकी सेनाओमेंसमुद्रसे मी बढ़कर महान छोम होने लगा॥») 


अधव्थवधपभथ | 


अष्टानचिशदघिकशततमो :च्याय! 


३७४८७ 








भीमचापच्युतैर्बाणेस्तथ.. सैन्यमरिंदम । 
अवध्यत चमूमध्ये घोरैराशीषिषोपमैः ॥ ८ ॥ 
शब्रुदमन ! मीमसेनके घनुप्रसे छूटे हुए. विधधर सपपोके 
समान भयंकर बार्णोद्दारा सेनाके मध्यमागमें आपके सैनिकों- 
का वध हो रहा था ॥ ८॥ 
चारणः पतिते राजन वाजिभिश्व नरेः सह । 
अदश्यत मही कीर्णा वातभग्मैरिव द्रुमैः॥९॥ 
राजन ! वहाँ गिरे हुए. द्वाथियों, घोड़ों और पैदल 
, मनुष्योंद्वारा ढकी हुई वह रणभूमि आँचीके उखाड़े हुए 
वृश्षोसे आ छादित-सी दिखायी देती थी | ९ ॥ 
ते वष्यमानाः समरे भीमचापच्युतैः शरैः | 
प्राद्रबंस्ताघका योधाः किमेतदिति चाब्बरुवन्‌ ॥ १० ॥ 
भीमसेनके घनुषसे छूटे हुए वाणोंद्वारा समराज्जणमे 
मारे जाते हुए आपके सैनिक भाग चले और आपसमें 
कहने लगे, अरे ! यह क्या हुआ || १० ॥ 
ततो व्युदस्तं तत्‌ सैन्यं सिन्धुसोवीरकोरचम। 
प्रोत्सारितं महावेगेः कर्णपाण्डबयोः शरेः ॥ ११॥ 
इस प्रकार कर्ण और भीमसेनके महान्‌ वेगशाली बाणों 
द्वार सिन्धु, सौबीर और कोरबदलकी वह सेना उखड़ 
गयी और वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥ ११॥ 


ते शूरा हतभूयिष्ठा हताश्वरथवारणाः। 
उत्सज्य भीमकर्णो च सबंतो व्यद्रवन्‌ द्शिाः॥ १२॥ 
वे झरबीर सैनिक जिनमे बहुत-से छोग मारे गये थे 
तथा जिनके हाथी, धोड़े और रथ नष्ट हो चुके थे, भीमसेन 
और कर्णको छोड़कर सम्पूण दिशाओमे भाग गये ॥ १२॥ 
नून॑ पार्थाथमेवास्मान्‌ मोहयन्ति दिवौकसः । 
यत्‌ कणभीमप्रभववध्यते नो बलं शरेः॥ १३॥ 
अवश्य द्वी कुन्तीकुमारोंके हितके लिये ही देवता हमे 
मोहमे डाल रहे हैं; क्योंकि कण और भीमसेनके बाणौंसे वे 
हमारी सेनाका वध कर रहे हैं! ॥ १३॥ 
एव॑ प्रुवाणा योथास्ते ताबका भ्यपीडिताः । 
शरपातं समुत्सज्य स्थिता युडविद्क्षवः ॥ ९४ ॥ 
ऐसा कहते हुए आपके योद्धा भयसे पीड़ित हो बाण 
मारनेका कार्य छोड़कर युद्धके दशक बनकर खड़े हो गये । 
ततः प्रावतंत नदी धोररूपा रणाजिरे। 
शूराणां हंज़ननी भीरुणा भयवर्घिनी॥ ९१०॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रक्तकी भर्यकर नदी बह चली, 
जो शूरवीरोंकों हए देनेवाली और मीरू पुरुषोंका भय बढ़ाने- 
बाली थी ॥ १५ ॥ 


- घारणाक्वमनुष्याणां 


रुघिसैघसमुझ्धवा । 
संबुता गतसच्वैश्य 


मनुष्यगजवाजिसमिः ॥ १६ ॥ 


हाथी, घोड़े ओर मनुष्योंके रुपिरसमूंहसे उस नदीका 
प्राकद्य हुआ था। वह प्राणशूत्य मनुष्यों, हाथियों और 
पोड़ोंसे घिरी हुई थी ॥ १६ ॥ 
सानुकषपताकैश. हिपाश्वरथभूषणः। 
स्यन्दनेरपविद्श भग्नचक्राक्षकूबरें:॥ १७॥ 
जञातरूपपरिष्कारलुर्नि सुमहाखने 


सुबर्ण पुद्ेरिषुभिर्नाराचैश्व सहस्रशः॥ १८ ॥ 
कर्णपाण्डवनिसुक्तनिंमूंकरिव.. पन्‍नगेः । 
प्रासतोमरसंघातेः खड्ेश्ध॒ सपरइ्यणथेः ॥ १५ ॥ 
खुवर्णविकृतश्वयापि ,._ गदामुसलपदिशेः । 


ध्वजैश्व विविधाकारेः शक्तिभिः परिपैरपि ॥ २० ॥ 
इतघ्तीभिश्व चित्रासिबंसी भारत मेदिनी। 

भारत ! उस समय अनुकर्ष, पताका, हाथी, घोड़े, 
रथ, आभूषण, द्वव्कर बिखरे पड़े हुए, स्थन्दन ( रथ ), 
ट्रक टूक हुए; पहिये, धुरी और कूंत्र, सुवर्णभूषित एवं 
महान्‌ ट्टार शब्द करनेवाले धनुष, सोनेके पंखवाले ब्राण, 
केंचुल छोड़कर निकले हुए, सर्पोके समान कर्ण और भीम- 
सेनके छोड़े हुए सहस्ती नाराच, प्रास, तोमर, खद्ज, फरसे, 
सोनेकी गदा, मुसल, पद्चिश, भाँति-माँतिके ध्वज, शक्ति, 
परिष और विचित्र शतष्नी आदिसे उस रणभूमिकी अद्भुत 
शोभा हो रही थी॥ १७-२०३ ॥ 
कनकाडुद्हारैश्व कुण्डलैमुकुटैस्तथा ॥ २१ ॥ 
वलयैरपविद्धेश्व तत्रेवाक्ुलिवेशकेः । 
चूडामणिमिरुष्णीपेः खणसूत्रेश्व मारिष ॥ २२॥ 
तलुत्र: सतलभेश्व हारेनिष्केश्व भारत । 
वस्लैश्छत्रेथ्च.. विध्वस्तैश्वामर्यजनैरपि ॥ २३॥ 
गजाइवमनुजैभिन्नेः शोणिताक्तश्व पत्रिमिः । 
तेस्तैश्व विविधेर्मिन्नैस्तन्न तत्र चसुंधरा॥ २४ ॥ 
पतितैरपविद्धेश्व॒ विबभी दयौरिव गअहेः। 

माननीय मस्तनन्दन ! इधर-उधर पड़े हुए सोनेके 
अड्जद, द्वार, कुण्डल, मुकुट, वल्य, अंगूठी, चूड़।मणि, 
उधष्णीष, सुवणमय सूत्र, कवच, दस्ताने, हार, निष्क, 
वच्ध, छत्र, हूटे हुए चेंवर, व्यजन, विदीण हुए द्ाथी, 
घोड़े, मनुष्य, खूनसे छथपथ हुए पंखयुक्त बाण आदि 
नाना प्रकारकी छिन्न-भिन्न पतित और फकी हुई वस्तुओंसे 
वहॉकी भूमि अहोंसे आकाशकी भाँति सुशोभित हो 
रही थी॥ २१-२४६३ || ह 
अचिन्त्यमद्भुतं चैव तयोः कर्मातिमानुषम्‌ ॥ २५॥ 
इृष्ठा चारणसिद्धानां विस्मयः समजायत। 


उन दोनोंके उस अचिन्य, अलौकिक और अरूत 
कर्मको टेखकर चारणों और सिद्धोंके मनमें भी महान्‌ विस्मय 
हो गया ॥ २५६ ॥ 
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अस्लेर्यायुसहायस्य गतिः कश्ष इयाहये ॥ २६॥ मेघजालनिमं सैन्यमासीत्‌ तव मराधिप ॥ २८॥ 
आसीद्‌ भीमसहायस्य सैद्रमाधिस्थेगंतम। विमदः कर्णभीमाभ्यामासीच्च परमो रणे । 


जैसे चायुकी सहायता पाकर सूखे वनमे तथा घास-फूस- 
में अस्निकी गति बढ़ जाती है, उसी प्रकार उस महायुद्धमे 
मीमसेनके साथ सूतपुत्र कंकी भयंकर गति बढ़ 
गयी थी || २६३ ॥ 
निषातितध्वजरथं हतवाजिनरद्धिपम्‌ ॥ २७॥ 
गजाश्यां सम्प्रयुक्ताभ्यामासीन्‍्नलबन यथा | 


नरेश्वर ! जैसे दो हाथी किसीसे प्रेरित होकर नरकुलके बनकी 
रोंद डालते हैं, उसी प्रकार मेधोंकी घटाके समान आपकी 
सेना बड़ी दुरवश्थामें पड़ गयी थी। उसके रथ और ध्वज 
गिराये जा चुके ये | हाथी, घोड़े ओर मनुष्य मारे गये थे । 
कर्ण और मीमसेनने उस युद्धललमें महान्‌ संहार मचा 
रखा था ॥ २७-२८३ ॥ 


इदि श्षीमहाभारते द्रोणपर्ण णि ज़यद्॒धवधपवंणि मीसकर्णयुद्धे अष्टात्रिशद्धिकशततमो5प्यायः ॥ ३३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवम भीम और कणका युद्धविषयक एक सो अड्ढतीसबाँ 


अध्याय पूरा हुआ॥ १३८ ॥ 
+5० की क२३-7५- 


एकोनचलारिशदधिकशततमो्ध्यायः ह 
भीमसेन ओर कणका भयंकर युद्ध, पहले भीमकी ओर पीछे कर्णकी विजय, उसके बाद अजुनके 
बाणोंसे व्यथित होकर कर्ण और अश्वत्थामाका पलायन 


संजय उवाच 
ततः कर्णों महाराज भीम॑ विद्ध्या त्रिमिः शरेः। 
सुमोच शरवर्षाणि विचित्राणि बहूनि च॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर कर्णने तीन बाणोसे 
भीमसेनकी घायल करके उनपर बहुत-से विचित्र बाण बरसाये | 
बध्यमानों महाबाहः सूतपुत्रेण पाण्डचः। 
ने विव्यथे भीमसेनों भिद्यमत इबाचलः ॥२॥ 
बूतपुत्रके द्वारा बेधे जानेपर भी महात्राह पाण्डुपुत्र 
भीमसेनको बिद्ध होनेवाके पव॑तके समान तनिक मी व्यथा 
नहीं हुई ॥ २ ॥ 
स कर्ण कर्णिना कर्ण पीतेन निशितेन च। 
विव्याध खुसुशं संख्ये तेलधौतेन मारिष ॥ ३ ॥ 
माननीय नरेश ! फिर उन्होने भी युद्धखलमे तेलके 
धोये हुए. पानीदार एवं तीखे 'कर्णी' नामक बाणसे कर्णके 
कानमें गहरी चोट पहुँचायी॥ ३॥ 
स कुणंडल्ल महच्चारु कर्णस्यापातयद्‌ भुवि। 
तपनीयं महाराज दीपसं ज्योतिरिवास्वरात्‌॥ ४॥ 
महाराज ! भीमने कर्णके सोनेके बने हुए विशाल एवं 
सुंदर कुण्डडको आकाशसे चमकते हुए: तारेके समान 
पृथ्वीपर काट गिराया ॥ ४ ॥ 
अथापरेण अल्छेन सूतपुत्र॑ स्तलान्‍्तरे। 
आजधघान भृशं क्रुद्धों हुसन्निव वृकोदरः॥ ५॥ 
वदनन्तर भीमलेंनने अत्यत कुपित हो हँसते हुए:से 
दूसरे भत्ते सूतपुत्रकी छातीमें बड़े जोरसे आधात किया ॥ 
पुनरस्य त्वरन्‌ भीमो नारायान्‌ दशा सारत। 
रणे . प्रेषीन्‍्महावाहु्निमुंक्राशीचिघोपमान्‌ ॥ ६॥ 
भरतनन्दन ! फिर अद्दाबाहु भीमने बढ़ी उतावलीके 


साथ केचुल्से छूटे हुए. विषधर सर्पोके समान दूस नाराच 
उस रणक्षेत्रमें कर्णपर चलाये |! ६ ॥ 
ते ललार्ट विनिर्भिद्य सतपुत्रस्य भारत। 
विविशुश्लोदितास्तेन वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ ७॥ 
मारत ! उनके चलाये हुए वे नाराच सूतपुत्रका छलाट 
छेद करके बाँत्रीमें सर्पोके समान उसके भीतर घुस गये ॥ 
ललाटस्थैस्ततो बाणेः सूतपुत्रों व्यरोचत।! 
नीलोत्पलमयीं मालां घारयन्‌ वे यथा पुरा॥ ८ ॥ 
ललारमें स्थित हुए उन बाणणोंद्वारा सृतपुत्रकी उसी 
प्रकार शोभा हुई, जैसे वह पहले मस्तकपर नील कमलकी 
माला धारण करके सुशोमित होता था ॥ ८ ॥ 
सो5तिबिद्धो भ्ृशं कण: पाण्डवेन तरखिना | 
रथकूबरमालम्ब्य न्‍्यमीलयत छोचने ॥ ९.॥ 
बेगवान्‌ पाण्डुपृत्र भीमके द्वारा अत्यन्त घायल कर दिये 
जानेपर कणने रथके कूचरका सहारा लेकर आँख बंद कर हा ॥ 
स मुहर्तात्‌ पुनः संज्ञां'लेभे कर्णः परंतपः। 
रुधिरोक्षितसर्वान्ञः क्रोधमाहारयत्‌ परम ॥ १० ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले कर्णकों पुनः दो ही घड़ीके 
बाद चेत हो गया। उस समय उसका सारा शरीर रक्तसे 
भीग गया था। उस दद्मामें उसे बड़ा क्रोध हुआ॥ १० ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे कर्ण: पीडितो दढघन्चना | 
वेगं॑ चक्रे महावेगो भीमसेनरथं प्रति ॥ ११॥ 
सुदृढ़ धनुष घारण करनेवाले भीमसेनसे पीड़ित हुए 
महान्‌ वेगशाल्ी कर्मने रणभूमिमें कुषित हो भीमसेनके 
रथकी ओर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तस्मे कर्ण: शर्त राजश्रिषृर्णा सार्भवाससाम।.._ 
अमर्षी बलवान क्रुद्ाः प्रेषयामास भारत ॥ १२॥। 


जैयधधवेधप्व | 
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राजन्‌ | मरंतनन्दन | अमषशील एवं क्रोधर्म भरे हुए, 
बलवान्‌ कर्णने भीमसेनपर गीधके पंखवाले सो बाण चलाये ॥ 
ततः प्राखजदुग्राणि शरवर्षाणि पाण्डवः। 
समरे तमनादत्य तस्य वीयमचिन्तयन्‌॥ १३ ॥ 
तब समरभूमिमें कर्णके पराक्रमकों कुछ न समझते हुए. 
उसकी अवहेलना करके पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके ऊपर 
भयंकर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ १३॥ 
कर्णस्ततों महाराज पाण्डवं नवभिः शाहेः। 
आजघानोरसि क्रुद्धः क्ुद्धरूप॑ परंतप ॥ रै४ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! तब कणने कुपित 
हो क्रोधमें मरे हुए पाण्डुपुत्र भीमसेनकी छातीमे नो 
ब्राण मारे ॥ १४ |) 
तावुभी नरशादूंलो शादूलाविव दंष्टिणो। 
जीमूताविवचान्योन्‍्य प्रववर्षतुराहवे ॥ १०७॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह दाढ़ोवाले दो सिंहोके समान परस्पर 
जूझ रहे थे और आकाशमे दो मेघ्रोंके समान युद्धलल्में 
वे दोनों एक दूसरेपर बार्गोकी वर्षा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


तलशब्द्रवैद्चेव. त्रासयेतां परस्परम | 
शरजालैश्व. विविधेल्लासयामासतुमं थे ॥ १६ ॥ 
अन्योन्य समरे क्रुद्ों कृतप्रतिकृतेषिणो 

वे अपनी हथेलियोके शब्दसे एक दूसरेकों डराते हुए 
सुद्धस्थलमें विविध बाणसमूहोद्वारा परस्पर त्रास पहुँचा रहे 
थे। वे दोनों वीर समरमें कुपित हो एक दूसरेके किये हुए 
प्रहारका प्रतीकार करनेकी अमिलाषा रखते थे॥ १६६३ ॥ 


ततो भीमो महाबाहुः खूतपुत्रस्य भारत ॥ १७॥ 
पुरपरेण धनुदिछत्वा ननाद परवीरहा। 

भरतनन्दन ! तत्र शत्रुवीरोका संहार करनेवाले महात्राहु 
भीमसेनने शक्षुरप्रके द्वारा सृतपुत्रके धनुपषकों काटकर बड़े 
जोरसे गजना की ॥ १७४ ॥ 


तदपास्य धनुरिछन्न सूतपुत्रों महारथः ॥ १८ ॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादत्त भारध्नं वेगवत्तरम्‌। 
तब महारथी यूतपुत्र कर्णने. उस कटे हुए धनुषकों 
फेककर भार निवारण करनेमे समर्थ और अत्यन्त वेगशाली 
दूसरा धनुष्त हाथमें ले लिया ॥ १८३ ॥ 
तद॒ष्यथ निमेषार्धासिच्छेदास्य वुकोदरः ॥ १९० ॥ 
तुतीयं च चतुर्थ च पश्चमं षष्ठमेष हि। 
सप्तम चाष्टम॑ चेच नवमं॑ द्शमं तथा ॥ २० ॥ 
पफ्कादश द्वादशं व अयोदशामथापि च। 
चतुर्वेशं पश्चद्॒श पोडश थे बुकोदरः ॥ २१॥ 
परंतु भीमसेनने आधे निमेषमें द्वी उसे भी काठ दिया। 
इसी प्रकार तीसरे, चोथे, पाँचवे, छठे, सात, आठवे, 


नवे, “दसवें, ग्यारह, आरहवें, तेरहवें, चोदहवें, पंद्रह और 
सोलहबे धसुषकों भी भो मसेनने काट डाछा ॥ १९-२१ ॥ 
तथा- सप्तदर्श वेगादश्लदशमथापि वा। 
बहूनि भीमश्िच्छेद कर्णस्थैदं धन षि हि ॥ २२ ॥ 
इतना ही नहीं, भीमने सत्रहव, अठारहवें तथा और 
भी बहुत-से कर्णके धनुभोकों बेमपूबंक काट दिया ॥ २२ ॥ 
निमेषार्धात्‌ ततः कर्णो घजुहंस्तो व्यत्तिष्ठत । 
दा स कुरुसोबीरसिन्घुवोरधलक्षयम्‌ ॥ २३ ॥ 
सवमैध्वजदाख्रेश्व पतितैः संबू्तां महीम्‌। 
हस्त्यभ्वरथदेहांश्व गतासून प्रद्य सर्वशः ॥ २४ ॥ 
खूतपुत्रस्य संरम्भाद्‌ दीत॑ वॉंपुरजायत। 
इतनेपर भी कण आधे ही नि्ेषमें दूसरा धनुष हाथमे 
लेकर खड़ा हो गया। कुझ, सोवीर तथा सिंधुरेशके वीरोंकी 
सेनाका विनाश, सत्र ओर गिरे हुए कवच, ध्यज तथा अख्॒- 
शररोंसे आच्छादित हुई भूमि और प्राणझत्य हाथी, घोड़े 
एवं रथियोके शरीरोकों सत्र ओर देखकर सूतपुत्र कर्णका 
शरीर क्रोधसे उद्दीम हो उठा ॥ २३-२४३ ॥ 


खत विस्फाये महच्चापं कातंखरविभूषितम्‌ ॥ २५ ॥ 
भीम॑ प्रक्षत राधेयो घोरं घोरेण' चक्षुषा। 


उस समय राधानन्दन कर्णने कुपित हो अपने सुवर्ण- 
भूषित विशाल धनुषकी ८ंकार करते हुए, भयानक भीमसेन- 
को घोर दृष्टिसे देखा || २५३ ॥ 
ततः क्रुद्धः शरानस्यन्‌ सूतपुत्रो ज्यरोचत ॥ २६॥ 
मध्यंदिनगतो5५चिप्साब्श रदीव दिवाकरः। 
तत्पश्चात्‌ सूतपुत्र कुपित हों बाणोंकी वर्षा करता हुआ 


शरत्कालके दोपहरके तेजस्वी सूयेकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ २६३ ॥ 


मरीचिविकचस्थेव राजन भानुमतो वषुः॥ २७॥ 
आसीदाधिरथेधोरं बपुः शरशताचितम्‌। 

राजन्‌ ! अधिरथपुत्र कर्णका भयंकर शरीर सैकड़ों 
बाणेसे व्याप्त था। वह किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यके 
समान जान पड़ता था ॥ २७३ ॥ 


कराभ्यामाददानस्य संव्धानस्थ चाशुगान्‌ ॥ २८ ॥ 
कषतो मुखतो बाणान्‌ नान्‍्तरं द्दशेरणे। 

उस रणभूमिमे दोनों हाथोसे बाणोकों छेते, धनुधपर 
रखते, खौंचते और छोड़ते हुए कर्णके इन कार्योमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २८३ || . 
अप्विचक्रोपम॑ घोरं॑ मण्डलीकृतमायुधम्‌ ॥ २९ ॥ 
कणस्यासीन्महीपाल सब्यदक्षिणमस्यतः । 


भूपाल ! दाये-बाय बाण चलाते हुए कर्णका मण्डला- 
कारधनुष अम्निचक्रके समान मर्यकर प्रतीत होता था॥ २९ ॥॥ 


३४९०५ 
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स्णंपुद्धाः सुनिशिताः कर्णचापच्युताः शराः॥ ३० ॥ 
प्राच्छादयन्महाराज दिदाः सू्येस्य च प्रसाः | 

महाराज | कणके घनुपसे छूटे हुए. सुवर्णमय पंखवाले 
अत्यन्त तीखे बाणोंने सम्पूर्ण दिशाओं तथा सूर्यकी प्रभाको 
भी दक दिया ॥ ३०३ ॥ 


ततः कनकपुह्ानां शराणां नतपर्वंणाम्‌॥ रे९ ॥ 
धनुरुव्युतानां वियति ददशे बहुधा वजः । 
तदनन्तर घनुषसे छूटे हुए, झुकी हुई गाँठ तथा 
सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से धराणोंके समूह आकाशमें दृष्टि 
गोचर होने छगे।॥ ३१६ ॥ 
बाणासनादाधिरथेः प्रभवन्ति सम सायकाः ॥ ३२॥ 
श्रेणीकृता व्यरोचन्त राजन क्रौद्या इवाम्बरे । 
राजन्‌ ! अधिरथपुत्रके धनुपसे जो ब्राण छूटते थे, वे 
श्रेणीबद्ध होकर आकाशमे क्रोश्व पक्षियोके समान सुशोमित 
होते थे ॥ ३२३ ॥ 


गाश्पत्नाध्शिलाधीतान्‌ कातंखरविभूषितान्‌ ॥३३॥ 
महावेगान्‌ प्रदी्ताआन्‌ मुमोचाधिरथिः शरान्‌ । 
,  सूतपुत्रने गीधके पॉखबाले, शिलापर तेज किये, सुवर्ण- 
भूषित, मद्दान्‌ वेगशाली और प्रज्वल्ति अग्र भागवाले बहुत- 
से बाण छोड़े ॥ ३२६ ॥ 
ते तु चापवलोद्धुताः शातकुम्भविभूषिताः ॥ ३४ ॥ 
अजस्रमपतन. बाणा भीमसेनरथं प्रति! 

घनुपके बलसे उठे हुए, वे सुबण भूषित बराण भीमसेनके 
रथपर लगातार गिर रहे थे || ३४३ ॥ 
तेन्योस्नि रुफ्मविक्ृता व्यकादान्त सहस्लदाः ॥ ३७ ॥ 
शल्भानामिव बाताः शराः कर्ण समीरिताः । 

कणके चलाये हुए सहससों सुवर्णमय बाण आकाश 
टिड्डी-दर्कके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५६ ॥ 
चापादाधिरथेबणाः प्रपतन्तश्चकाशिरे ॥ ३६॥ 
पको दीर्घ इ्वात्यर्थमाकादों संस्थितः शरः | 

सूतपुत्रके घनुषसे गिरते हुए बाण ऐसी शोमा पा रहे थे, 
मानो एक ही अत्यन्त विशाल-सा बाण आकाशमे खड़ा हो २६६ 
पर्वत वारिधाराभिश्छादयन्निव तोयदः ॥ ३७ ॥ 
कर्ण! प्राच्छादयत्‌ क्ुद्धो भीम॑ सायकवृष्टिमिः । 

क्रोधर्मे भरे हुए कणने अपने बरार्णोकी बषसि भीमसेनको 
उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, जैसे बादल जलकी 
घाराआसे पव॑तको ढक देता है ॥ २७३ ॥ 
तत्र भारत भीमस्य चल चीये पराक्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 
व्यवसाय च पुत्रास्ते ददशुः सहसेनिकाः । 

मारत ! वहाँ सैनिकोसहित आपके पुत्नोने भीमसेनके 
बल, वीर्य, पराक्रम और उद्योगको देखा | ३८३ ॥ 


तां संमुद्रमिवोद्धुतां शरवृष्टि समुत्यिताम्‌ ॥ २९ ॥ 
अचिन्तयित्वा भीमस्तु कुद्धः कर्णमुपादवत्‌ । 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने समुद्रकी भाँति उठी हुई 
उस बाण-वर्षाकी तनिक भी परवा न करके कणपर धावा 
बोल दिया ॥ ३९३ ॥ 
रुफमपृष्ठं महच्चापं भोमस्यासीद्‌ विद्यास्पते ॥ ४० ॥ 
आकर्षान्मण्डलीमूत॑ शक्रचापमिवापरम्‌ | 
तस्माच्छराः प्रादुरासन्‌ पुरयन्त इवास्बरस्‌ ॥ ४१ ॥ 
प्रजानाथ | सुवर्णमय पृष्ठचालछा भीमसेनका विश्ञाल 
धनुष प्रत्यश्या खींचनेसे मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-धनुषके 
समान प्रतीत हो रह था। उससे जो बाण प्रकट होते थे, 
वे मानो आकाशको मर रहे थे ॥ ४०-४१ || 
सुवर्णपुद्कभीमिन सायकैनंतपर्ब॑भिः | 
गगने रखचिता माला काश्चनीव व्यरोचत ॥ ४२॥ 
भीमसेनने झुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखवाले 
बाणोसे आकाश सोनेकी माझा सी रच डाली थी, जो बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२ ॥ 


ततो व्योम्नि विषक्तानि शरजालानि भागशः। 
आहतानि व्यशीयेन्त भीमसेनस्य पत्रिमिः ॥ ४३ ॥ 

उससमय भीमसेनके बाणोंसे आहत होकर आकाश फेछे 
हुए बाणोंके जाल टुकड़े-टुकड़े होकर ब्रिखर गये ॥ ४३ ॥ 
कर्णस्य शरजालोघैभीमसेनस्यथ चोभयोः । 
अग्लिस्फुलिड्नसंस्पशैरञ्षोगतिभिराहवे.. ॥ ४४ ॥ 
तैस्तैः कनकपुझ्नान। द्योरासीत्‌ संचृता बजैः । 

कर्ण और भीमसेन दोनोंके बाण-समूह स्पश करनेपर 
आगकी चिनगारियोंके समान प्रतीत होते थे । अनायास ही 
उनकी युद्धमें सवत्र गति थी। सुवणमय पंखवाछे उन 
बाणोंके समूहसे सारा आकाश छा गया था ॥ ४४३ ॥ 
न सम सूर्यस्तदा भाति न सम वाति समीरणः ॥ ४५ ॥ 
शरजालावुते व्योग्नि न प्राश्लायत किचन । 

उस समय न तो सूर्यका पता चलता था और न वायु 
ही चल पाती थी। बा्णोंके समूइसे आच्छादित हुए आकाश- 
में कुछ भी जान नहीं पढ़ता था ॥ ४५३६ ॥ 
स भीम॑ छादयन बाणे: खूतपुत्रः पृथग्यिघैः ॥ ४६ ॥ 
उपारोहदनादहत्य तस्य॑ वोय महात्मनः ! 

सूतपुत्र कर्ण नाना अकारके बाणोंद्वारा भीमसेनको 
आच्छादित करता हुआ उन महामनखी वीरके पराक्रमका 
तिरस्कार करके उनपर चढ़ आया ॥ ४६३ ॥ 
तयोविंसुजतोस्तत्र शरजालानि मारिष ॥ ४७॥ 
वायुभूतान्यद॒इयनत  संसकानीतरेतरम्‌ | 

माननीय नरेश ! उन दीनोंके छोड़े हुए,बाण-समृद 


अयद्रधवधपत्र ] 


एकोनचत्वारिशदर्खिकेशततमो5ध्यायः 
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वहाँ परस्पर सटकर अत्यत वेगके कारण वायुख॒रूप 
दिखी देते थे ॥ ४७३ ॥ 


अन्योन्यशरसंस्पर्शात्‌ तयोम॑तुजसिहयोः ॥ ४८ ॥ 
आकारे भरतश्रेष्ठ पावकः समज्ञायत। 

भरतश्रेष्ठ! उन दोनों पुरुषसिंहोंके वाणोंके परस्पर 
टकरानेसे आकाशमें आग प्रकट हो जाती थी ॥ ४८३ ॥ 
तथा कर्ण: शितान बाणान्‌ कर्मारपरिमाजितान॥४९॥ 
खुबर्णविकृतान क्ुद्धः प्राहिणोद वधकाह्न या । 

कर्णने कुपित होकर भीमसेनके वधकी इच्छासे सुनारके 
माँजे हुए सुवणभूषित तीखे ब्राणोका प्रहार किया | ४९३ ॥ 
तानन्तरिक्षे विशिखेसखिघेकेकमशातयत्‌ ॥ ५० ॥ 
विशेषयन्‌ सूतपुतन्न॑ भीमस्तिष्टेति चाक्नवीत्‌। 

परंतु भीमसेनने अपनेकों सूतपुत्रसे विशिष्ट सिद्ध करते 
हुए बाणोंद्वारा आकाशमे उन बार्णोमिसे प्रत्येकके तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले और कर्णसे कहा-'अरे ! खड़ा रह!॥५०॥॥ 
पुनशथारुजअदुभ्राणि शरवर्षाणि पाण्डवः॥ ५१॥ 
अमर्षी बलवान कुद्धों दिधिक्षक्षिव पावकः | 

फिर क्रोध एवं अम॑मे भरे हुए, बल्वान्‌ भीमसेनने 
जलानेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान भयंक्र बराणोंकी 
वर्षा आर्भ कर दी ॥ ५१३ ॥ 


ततश्चटचटाशब्दी गोधाघातादभूत्‌ तयोः ॥ ५२ ॥ 
तलदब्दश्ध सुमहान सिहनादअआ भरवः। 
रथनेमिनिनादत्ध ज्याशब्दस्धेव दारुणः ॥ ५ह ॥ 
उस समय उन दोनोंके गोहचर्मके बने हुए, दस्तानोंके 
आधातसे चटाचटकी आवाज होने ल्गी | साथ ही दथेडीका 
शब्द और मद्दाभयंकर सिंहनाद भी होने छगा। रथके 
पहियोंकी घरघराहट और प्रत्यक्लाकी भयंक्र टंकार भी 
कार्नोमें पड़ने लगी || ५२-५३ ॥ 
योधा व्युपारमन युद्धाद्‌ दि दक्षत्तः पराकरमम | 
कर्णपाण्डबयो राजन परस्परवधैषिणोः ॥ ५७ ॥ 
राजन ! परस्पर वधकी इच्छा रखनेवाले कण और 
मीमसेनके पराक्रमकी देखनेकी अमिलाषासे समस्त योद्धा 
गुद्धसे उपरत हो गये ॥ ५४ ॥ 
देवषिसिद्धगन्धर्वाः साधु साध्वित्यपूजयन । 
मुमुचुः पुष्पव्ष॑ थे विदाधरगणास्तथा ॥ ५५॥ 
देवता, ऋषि, सिद्ध, गन्ध्व और विद्याघरगण 'साधु- 
साधु' कहकर उन दोनोंकी प्रशंसा और फूर्लोकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५५ ॥ 
ततो भीमो महायाहुः संरम्भी दढविक्रमः। 
अस्रैरखाणि संयाय॑ शरेविंव्याघ सतजम्‌ ॥ ५६॥ 
कदनन्तर क्रोषगें मेरे हुए -खुब्द पराकी महावाहु 


भीमसैनने अपने अश्षोंद्वारा हो पर कपकर आय बज पा यलर वी कोने अप अत द को जताओ निवारण करके 
उसे बाणोंसे बीच ड/ला ॥ ५६ ॥ 


कर्णोंपपि भीमसेनस्य निवायघून महाबलः । 
प्राहिणोक्नव नाराचानाशीविषसमान रणे ॥ ५७ ॥ 
महात्रली करने भी रणक्षेत्रमे भीमसेनके बाणोंका 
निवारण करके उनके ऊपर विपैले सपोंके समान नो नाराच 
चलाये ॥ ५७॥ 
तावद्विरथ तान भीमो व्योस्नि चिच्छेद पत्रिभित 
नाराचान सूतपुत्रस्य तिष्ठ तिष्ठेति चान्रवीत्‌ ॥ ५८ ॥ 
भीमसेनने उतने दी बाणोसे आकाशमें सूतपुत्रके सारे 
नाराच काट डाले और उससे कद्दा-'खड़ा रद, खड़ा रह'॥५८ || 
ततो भीमो महायाहुः शरं क्रुद्धान्तकोपमम्‌। 
मुमोचाधिरथेवोरी. यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मह्माचाहु वीर भीमसेनने कणके ऊपर ऐसा 
बाण चलाया, नो कुद्ध यमराजके समान तथा दूसरेयमदण्ड- 
के सदश भयंकर था॥ ५९ ॥ 
तमापतन्त॑ चिच्छेद ॒राधेयः प्रहसन्निव । 
त्रिशिः शरेः शरं राजन पाण्डवस्य प्रतापवान्‌॥ ६० ॥ 
राजन्‌ | अपने ऊपर आते हुए भीमसेनके उस आणको 
प्रतापी राधानन्दन कर्णने तीन बाणोंद्वारा हँसते हुए.से 
काट डाला ॥ ६० ॥ 
पुनश्वाखजदुआणि दरवर्षाणि पाण्डवः | 
तस्य तान्याददे कर्ण: सर्वाण्यस्राण्यभीतवत्‌ ॥ ६९ ॥ 
तब पाण्डुनन्दन भीमने पुनः भयानक बाण्णोंकी पर्षा 
प्रारम्म कर दी; परंतु कणने उन सब अन्लोको निमयता- 
पूबवंक आत्मसात्‌ कर लिया ॥ ६१ ॥ 


युध्यमानस्य भीमस्य सखूतपुत्नो५स्रमायया | 
तस्येषुधी धलुर्ज्या च बाणेः संनतपर्वेभिः ॥ ६२॥ 
रघ्मीन योक्‍्राणि चाध्वानां कुद्ः कर्णो च्छिनन्ठथे । 
तस्याश्वांश्व पुनहेत्वा खूत विष्याध पश्चमिः ॥ ६३ ॥ 

क्रोधर्मं भरे हुए, सूतपुत्र कमने अपने अख्रोकी मायासे 
तथा झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा युद्धपरायण भीमसेनके 
दो तरकतों, घनुषकी प्रत्यश्चा, बागडोर तथा धोड़े जोतने- 
की रस्सियोंको भी युद्ध(खल्में काट डाछा। फिर घोड़ोंको 
भी मारकर सारथिको पाँच बार्णेसे घायछ 
कर दिया॥ ६२-६२ ॥ 
सो5परूत्य द्ुतं सतो युधामन्‍्यो रथ ययौ। 
विहसश्षिय भशक्वस्य ऋुद्धः कालानलयूतित॥ ६४ ॥ 
ध्वर्ज चिच्छेद राघेयः पताकां च व्यपातयत्‌ । 

सारथि वहाँसे मागकर तुरंत ही युधामन्युके रथपर चढ़ 
गया। इधर क्रीचमें भरे हुए कालामिके समान तेजत्वी 
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श्रीमद्राभारते 
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राघापुत्र कर्णने भीमसेनका उपहास सा करते हुए उनकी 
ध्वज और पताकाको भी काट गिराया ॥ ६४६ ॥ 


स विधन्वा मद्बाहुरथ शक्ति परासुशत्‌॥ ६७ ॥ 
तां व्यवासजदाधिध्य क्रुद्ः कर्णरथं प्रति । 

धनुष कट जानेपर कुपित हुए महाबाहु भीमसेनने शक्ति 
हाथमें ली और उसे घुमाकर कणके रथपर दे मारा ॥६५३॥ 


तामाधिरथिरायस्तः शक्ति काश्चनभूषणाम्‌ ॥ ९६ ॥ 
आपतन्ती महोल्काभां चिच्छेद दशनिः शरेः । 

कर्ण कुछ थक-सा गया था, तो भी उसने बहुत बड़ी 
उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस सुवर्णभूषित 
शक्तिको दस आशोंसे काट दिया ॥ ६६३ ॥ 


सापतद्‌ दृशधा छिन्ना कर्णस्य निशितैः शरेः ॥ ६७ ॥ 
अस्यतः सूतपुत्रस्य मित्रार्थ चित्रयोधिनः । 

मित्रके हितके लिये विचित्र युद्ध - करनेवाले तथा बाण- 
प्रहारमें तत्पर पतपुत्र कर्णके तीखे बाणोसे दस हुकक़ोमि 
कटकर वह शक्ति धरतीपर गिर पड़ी | ६७६ ॥ 


स चर्माद्स कौन्तेयो जातरूपपरिष्कृतम्‌॥ ६८ ॥ 
शखड़ं चान्यतरपेप्सुरृत्योरभे जयस्थ वा। 

तब कुन्तीकुमार भी मसेनने युद्ध में सम्मुख मृत्यु अथवा 
विज्ञेव इन दोमेसे एकका निमश्चितरूपसे वरण करनेकी 
इच्छः रखकर ढाल और सुवर्णभूषित तलवार हाथमें 
हे ली ॥ ६८३ ॥ 


तब॒स्य तरसा क्रुद्धों व्यधमश्य्म सुप्रभम्‌ ॥ ६९ ॥ 
शरेबेहुत्िरत्युअः प्रहसन्निव भारत । 

भारत ! उस समय क्रोधमें भरे हुए कणने हसते हुए-से 
बेगपूतक बहुत से अत्यत भयंकर बाण मारकर भी मसेनकी 
चमकीली दाल नष्ट कर दी ॥ ६९३ ॥ 


स विचर्मा महाराज विरथः क्रीधमूच्छितः ॥ ७० ॥ 
अर्ि प्रासजदापिध्य त्वरन कण रथ प्रति ! 

महाराज | ढाल और रथसे रहित हुए भीमसेनने 
क्रोधस आतुर हो बढ़ी उतावढीके साथ कणके रथपर तलवार 
घुमाकर चला दी ॥ ७०३ ॥ 


स धजुः सूतपुत्रस्य सज्यं छित््ता महानसिः ॥ ७१ ॥ 
पपात भुवि राजेन्द्र कुदः सर्प इवाम्बरात्‌। 

राजेन्द्र ! वह बड़ी तलवार आकाशसे कुपित सपक्री 
भाँति आकर यूतपुत्र कषके प्रत्य्वासहित धनुषकों कांव्वी 
हुईं पृध्वीपर गिर पड़ी ॥ ७१६ ॥ 
तत॑ः प्रहस्याधिरथिरन्यदावाय कामुंकम्‌ ॥ ७२ ॥ 
हाजुध्ल॑ समरे कुद्ो, टढज्यं वेगपसरम। 
व्यायच्छतू स शरान्‌ कणः कुन्तीपुत्नजिघांसया #७रे॥ 
सहल्षशों महासज रुकमपुझ्ान सुतेशनान। 


यह देख अधिरय-पुत्र कर्ण ठठाकर हँस पड़ा और 
समराज्भणमें कुपित हो उसने शत्रुविनाशकारी सुदृढ़ प्रतयश्या- 
वाला अत्य्त वेगशाली दूसरा धनुष द्वाथमें लेकर उसपर 
कुन्ती पुत्रके वधकी इच्छासे सुवणमय पंखवाले सहरो अत्यन्त 
तीखे बाणोंका संघान किया ॥ ७२-७३४ ॥ 
ख वध्यमानों बलवान कर्णचापच्युतैः शरेः ॥ ७४ ॥ 
वैहायसं प्राकमद्‌ वै कर्णस्य व्यथयन्मनः । 

क्के धनुफ्से छूटे हुए. बाणोद्दारा घायछ किये जाते 
हुए बलवान भीमसेन कर्णके मनमें व्यथा उत्पन्न करते 
हुए, उसे पकड़नेके लिये आकाशम उछले ॥ ७४६३ ॥ 
स तस्य चरित दृद्दा संग्रामे विजयैषिणः ॥ ७५॥ 
लयमास्याय राधेयो भीमसेनमपञ्चयत्‌। 

संग्राममें विजय चाहनेवाले भीमसेनका वह चरित्र देख 
राधापुत्र कगने अपना अज्ञ सिकोड़कर भीमसेनके आक्रमण- 
को विफल कर दिया ॥ ७८३ ॥ 





पा | 
श्र 
त॑ च हटा रथोपस्थे निलीन व्यथितेन्त्रियम्‌॥ ७६ ॥| 
ध्यजमस्य समासाद ठस्यों मीमो महीतले । 

कणको सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो गयी थीं । वह रथके 
पिछले भागमें दुब्बक गया था। उसे उस अवश्ामें देखकर 
मीमसेन्र उसके घ्वजका सह्दारा लेकर पृथ्वीपर खड़े हो गये ।७ ६६ 
तदस्थ कुरवः सर्वे चारणाश्वाम्यपूजयन्‌॥ ७७ ॥ 
यदियेष सथात्‌ कर्ण हतुं ताइये इयोरगस्‌। 

जैसे मश्ड सपंको दबोचे लेते हैं, उसी ग्रकार भौभतेनने 
कर्मकी उसके रयसे पकड़ झे जानेंकी जो इच्छा की थी, 


जयब धवधपर्व ] 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमोपध्यायः इडण३ 








उनके इस करमकी समस्त कौरवों तथा चारणोने भी 
प्रशंसा की | ७७॥ |] 
स सिछिन्नधन्वा विरथः खधममनुपाकयन ॥ ७८ ॥ 
सखरर्थ पृष्ठठः छृत्वा युद्धायेव व्यवस्थितः । 

धनुष कट जाने तथा रथहीन होनेपर भी खधमंका 
पालन करते हुए भीमसेन अपने रथको पीछे करके युद्धके 
लिये ही खड़े रहे [| ७८३ | 


तद्‌ विदृत्यास्य राधेयस्तत एन समभ्ययात्‌ ॥ ७९ ॥ 
संरस्मात्‌ पाण्डवं संख्ये युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 

उनके रथ आदि साधनोको नष्ट करके राधानन्दन 
कणने फिर क्रोधपूवंक रफक्षेत्रमे युद्धके लिये उपस्थित हुए. इन 
पाण्डपुत्र भीमसेनपर आक्रमण किया ॥ ७९३ ॥ 
तो समेती महाराज स्पर्धमानों महावल्ों॥ ८० ॥ 
जीमूताविव घर्मान्ते गर्जमानौ नरघभो। 


महाराज ! एक दूसरेसे स्पर्धा रखनेवाले वे दोनों 
नरश्रेष्ठ महात्ल्ली वीर परस्पर मिड़कर वर्षा ऋतुमे गजना 
करनेवाले दो मेपरोंके समान गरज रहे थे || ८०३ 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्ुद्धयोनरलसिंहयोः ॥ <१॥ 
अम्ृष्यमाणयोः संखझ्ये देवदानवयोरिव। 
युद्ध्खलमें अमर्ष और क्रोधसे भरे हुए उन दोनों 
पुरुपसिंहोका संग्राम देव-दानव-युद्धके समान भयंकर हों 
[था॥ ८१३ ॥ 
क्षीणशखस्रस्तु कोन्तेयः कर्णन समभिद्गतः ॥ ८२॥ 
दृष्शाजुनहतान नागान्‌ पतितान प्रतोपमान्‌ । 
रथमा्ंविधघाताथ व्यायुधः प्रविवेश ह॥ ८३ ॥ 
जब कुन्तीकुमार भीमसेनके सारे अख्न-शञत्र नष्ट हो 
गये, उनके पास एक भी आयुध झोय नहीं रह गया और 
करण्णके द्वार उनपर पूव॑वत्‌ आक्रमण होता रहा, तब 
रथके मागको बंद कर देनेके छिग्रे अज्ुनके मारे हुए, पर्वता- 
कार हाथियोंको वहाँ गिरा देख उनके भीतर प्रवेश 
कर गये ॥ ८२-८३ ॥ 


हस्तिनां त्जमासाथ रथडुग प्रविज््य च। 
पाण्डवो जींविताकाह्ली राधेयं नाभ्यहारयत्‌ ॥ ८४ ॥ 
हाथियौंके समूहमें पहुंचकर मानों वे रथके आक्रमणसे 
बचनेके लिये दुर्गके भीतर प्रविष्ट हो गये हों, ऐसा अनुभव 
करते हुए. पाण्डुपुत्र भीम केवक अपने आ्राण बचानेकी 
इच्छा करने लगे, उन्होंने राधापुत्र कशपर प्रहार 
नहीं किया ॥ ८४ ॥ 
व्यवस्थानमथाकाह्न धरनंजयशरेहतम । 
डयम्य कुझर पार्थस्तस्थी परपुरंज्यः ॥ ८५॥ 
महौकधिसमायुक्त॑ हनूमानिंच. पर्वतम्‌। 


म० स० ख० ४. ज६-- 


शनत्रुओंकी नगरोपर विजय पानेवाले कुन्ती कुमार मी मसेन 
यह चाहते थे कि कर्णके बाणोंसे बचनेके लिये कोई व्यवधान 
( आह ) मिल जाय; इसीलिये वे अजुनके बाणोंसे मारे गये 
एक हाथीकी लाशको उठाकर चुपचाप खड़े हो गये। उस समय 
वे संजीवन नामक महान्‌ ओषधिसे युक्त पव॑त उठाये हुए 
हनुमानजीके समान जान पड़ते थे || ८५६ || 


तमस्य विशिखेः कर्णो व्यधमत्‌ कुझरं पुनः ॥ ८६॥ 
हस्त्यज्ञान्यथ कर्णाय प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः । 
चक्राण्यश्वांस्तथा चान्यद्‌ यद्‌ यत्‌ पद्यति भूतले ॥८७॥ 
तत्‌ तदादाय चिक्षेप क्रुद्धः कर्णाय पाण्डवः । 
तदस्य सच चिच्छेद क्षिप्त ्षिप्तं शितैः शरे! ॥ ८८ ॥ 
कणने अपने बाणोंद्वारा उस हाथीके भी ठुकड़े-टुकड़े 
कर दिये। तत्न पाण्डुनन्दन भीमने हाथीके कटे हुए 
अंगोको ही कणपर फेंकना झुरू किया। रथॉंके पहिये, 
घोड़ोकी छाशें तथा और भी जो-जो वस्तुएँ वे धरतीपर पड़ी 
टेखते, उन्हें उठाकर क्रोधपूवक कर्णपर फेंकते थे; परंतु 
वे जो-जो वस्तु फेकते, उन सब्रको कर्ण अपने तीखे आणोसे 
काट डाल्ता था || ८६---४८ | 


भीमो5पि मुष्टिमुथ्स्य वज़गर्भा सुदारुणाम ! 
हन्तुमैचछत्‌ सतपुत्नं संस्मरन्‍्नजुन क्षणात्‌ ॥ ८९ ॥ 
शक्तो5पिं नावधीत्‌ कर्ण समर्थः पाण्डनन्दनः। 
रक्षमाणः प्रतिज्ञां तां या कृता सव्यसाचिना ॥ ९० ॥ 
अब भी मसेनने अपने अगूठेकों मुद्दीके भीतर करके 
बच्रतुल्य अत्यन्त भर्यकर घूँसा तानकर सूतपुत्र कर्णको मार 
डाल्नेकी इच्छा की । तबतक क्षणमरसमें उन्हें अजुनकी याद 
आ गयी | अतः सब्यसाची अजुनने पहले जो प्रतिज्ञा की 
थी, उसकी रक्षा करते हुए. पाण्डुनन्दन भीमने समर्थ एवं 
शक्तिशाली होनेपर भी उस समय कर्णका वध नहीं 
किया ॥ ८९-९० ॥ 
तमेबं व्याकुर्ल मीम॑ भूयों भूयः शितेः शरेः । 
मूच्छेयाभिषरीताइसकरोत्‌. सूतनन्दनः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार वहाँ बाणोके आखातसे व्याकुल हुए भीम- 
सेनको सूतपुत्र कगने बारंबार अपने पैने बाणोंकी मारसे 
मूछित सा कर दिया ॥ ९१॥ 
व्यायुर्थ नावधीच्चैन कर्ण: कुन्त्या वचः स्मर न्‌। 
धनुषोउगश्रेण तं कणेः सो5भिद्ग॒त्य परासृशल्‌ ॥ ९२ ॥ 
परंतु कुन्तीके वचनका स्मरण करके उसने शख्जहीन 
भीमसेनका वध नहीं किया | क्णने उनके पास जाकर अपने 


) धनुषकी नोकेंसे उनका स्पश किया ॥ ९२॥ 


चनुषा स्पृष्टमात्रेण क्रठः सप्प इब श्वसन | 
आच्छिय स धनुस्तस्य कर्ण मूधेन्यताडयत्‌ ॥ ९३ ॥ 


शा 


े ३७९७ 


'श्रीमहाभारते 


[ दोणप॑णि 








चनुषका स्पञ् होते ही वे क्रोचमे भरे हुए. सपके समान 
फुफकार उड़े और उन्होंने कमके हाथसे वह धनुष छीनकर 
उसे उसीके मस्तकपर दे मारा॥ ९३ ॥ 
ताड़ितो भीमसेनेन क्रोधादारक्तडोचनः | 
विहसश्चिव राधेयो वाक्यमेतदुबाच है ॥ %४॥ 
भीमसेनकी मार खाकर राधापुत्र कर्णकी आँखें छाल 
हो गयीं। उसने इंसते हुए-से यह बात कही--)॥ ९४ ॥ 
पुनः पुनस्तूबरक मूह औदरिकेति च। 
अकृताख्रक मा योत्सीर्याल संग्रामकातर ॥ ९५ ॥ 
"ओ बिना दाढ़ी-मूँछके नपुंसक ! ओ मूख ! अरे पेंट्र ! 
तू तो अब्न-श्_रोंके ज्ञानसे स्वथा शल्य है। युद्धभीर 
कायर ! छोकरे ! अब फिर कभी युद्ध न करना ॥ ९५॥ 
यत्र भोज्यं बहुविधं भश्यं पेयं च पाण्डव ! 
तन्न त्व॑ दुर्मते योग्यो न युद्धेचु कदाचन ॥ ९६ ॥ 
धुबुंद्धि पाण्डव ! जहाँ अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 
कसतुएँ रक्‍्खी हों, तू वहीं रहनेके योग्य है! युद्धोमें तुझे 
कभी नहीं आना चाहिये ॥ ९६ ॥ 


मूलपुष्पफलाहारों वतेषु नियमेषु च। 
उचितस्त्वं चने भीम न त्व॑ युद्धविशारदः ॥ ९७ ॥ 

भीम | वनमें रहकर तू फल-मूल और फूल खाकर अत 
एवं नियम आदि पालन करनेके योग्य है। युद्ध-कीशल तुझमे 
नाममात्रको भी नहीं है॥ ९७ ॥ 


क युद्ध क्र मुनित्य॑ च बनं गच्छ वृकोदर । 

न त्वं युदरोचितस्तात वनवासरतिभंवान्‌ ॥ ९८ ॥ 
'बकोदर ! कहाँ युद्ध और कहाँ मुनिवृत्ति। जा, जा, 

बनमें चला जा। तात ! तुझमें युद्धकी योग्यता नहीं है । तू 

तो वनवासका ही प्रेमी है॥| ९८ ॥ 


( खूब व्वामहमाजाने मात्स्ये प्रेष्यफकारकम्‌ । ) 
सूदान भृत्यजनान दासांस्त्वं गृहे त्वर्यन मुशम्‌ । 
थोग्यस्ताडयितुं कोधादू भोजनार्थ बृकोदर ॥ ९० ॥ 

मैं तुझे अच्छी तरह जानता हूँ । तू मत्स्यराज विराट- 
का नौकर एक रसोइया रहा है। बृकोदर ! तू तो घरमें 
रसोइयों, भ्यजनों तथा दासोंको बहुत जल्दी भोजन तैयार 
करनेके लिये प्ररणा देते हुए क्रोधसे उन्हें डॉँटने और मारने- 
पीयनेकी योग्यता रखता है ॥ ९९ ॥ 


मुनिर्भूत्याथवा भीम फलान्यादत्ख डुमते। 

बनाय श्ज कौन्तेय न त्व॑ं युद्धविशारदः ॥१००॥ 
*दुर्मति कुल्तीकुमार भीम ! अथवा तू म॒नि होकर वनरमें 

चला जा। वहाँ इधर-उघरते फल लेआ और खा।वृ॥ 

युद्ध निपुण नहीं है।॥ १००॥ 

फलमुलाशने शक्तस्त्व॑ तथातिथिपूजने । 

न त्वां शखसमुयीत योग्य मन्‍ये बुकोदर ॥१०१॥ 


'बृकीदर ! तू फल-मूल खाने और अतिथिसत्कार करने- 
में समथ है। में तुझे हथियार उठानेके योग्य नहीं मानता ॥ 
कौमारे यानि दक्षालि विपियाणि विशाम्पते | 
तानि सर्वाणिचाप्येच रुक्षाण्यश्रावयद्‌ शृशम्‌ ॥९०२॥ 

प्रजापालक नरेश ! कर्णमे बाल्यावस्थामें जो अप्रिय 
चृत्तान्त घटित हुए थे, उन सबका उल्छेख करते हुए 
बहुत-सी रूखी बातें सुनायीं || १०२ || 
अधैन तत्र संलीनमस्पृशद घलुषा पुनः ।- 
प्रहसंश्ध पुनर्वाक्यं भीममाह बृषस्तदा ॥१०३॥ 

तत्पश्चात्‌ वहाँ छिपे हुए भीमसेनका कर्णने पुनः घनुष- 
से स्पर्श किया ओर उस समय उनका उपहास करते हुए 
फिर कहा--॥ १०३ ॥ 


योद्धव्यं मारिषान्यत्र न योदव्यं च माद्दोः । 
माच्शैयुध्यमानानामेतच्चान्यच्च विद्यते ॥१०४॥ 
आर्य ! तुझे और छोगोंके साथ युद्ध करना चाहिये | 
मेरे-जैसे बीरोंके साथ नहीं । मेरे-जैसे योदाओंसे जूझनेवार्लोकी 
ऐसी ही अथवा इससे भी बुरी दशा होती है॥ १०४ ॥ 
गच्छ वा यत्र तो कष्णों तौत्वां रक्षिष्यतो रणे । 
गृहं वा गच्छ कौन्तेय कि ते युद्धेन बालक ॥१०५॥ 
अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हैं, वहीं चला जा । 
वे रणभूमिमे तेरी रक्षा करेंगे अथवा कुन्तीकुमार ! तू घर 
चला जा। बच्चे | ठुझे युद्धसे क्या छाभ है ! ॥ १०५॥ 


कणणस्यथ वचन शुत्वा भीमसेनो5तिदारुणम्‌ । 

डवाच कर्ण प्रहसन्‌ सर्वेषां शण्वतां बचः ॥१०६॥ 
कर्णके ये अत्यन्त कठोर वचन सुनकर भीमसेन ठठाकर 

हँस पड़े और सबके सुनते हुए, उससे इस प्रकार बोले--॥ 


जितस्त्वमसकृद्‌ दुष्ट कत्थसे कि वृथा55त्मना। 
जयाजयीौ महेन्द्रस्थ लोके दृष्टी पुरातमैः ॥१०७॥ 

रे दुष्ट ! मैंने तुझे एक बार नहीं बारंबार हराया 
है; फिर क्यों व्यथ अपने ही मेंहसे अपनी बढ़ाई कर रहा 
है । संसारमे पूर्वपुरुषोंने देवराज इन्द्रकी भी कमी जय और 
कभी पराजय होती देखी है ॥ १०७ ॥ ; 
महयुद्धं मया सार्थ कुरु दुष्कुलसस्कब । 
महावलो महाभोगी कीचको निहतो यथा ॥१०८॥ 
तथा त्वां चातयिष्यामि पदच्यत्छु सचराजसु। 

नीच कुल्में पैदा हुए कर्ण |! आ, मैरे साथ मल्ल-युद्ध 
कर ले । जैसे मैंने महान्‌ बलशाली महामोगी कौचकको पीस 
डाला था, उसी प्रकार इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
मैं तुझे अभी मौतके इवाले कर दूँगा) १०८३ ॥| 
भीमस्य मतमाह्ाय कर्णो बुद्धिमंतां बरः ॥१००॥ 
विरराम रणात॒तस्मात्‌ पक्यतां सर्वधन्विनाम। 

भीमसेनका यह अभिप्राय जानकर बुद्धिमोनॉर्मि श्रें्ठ 


जयद्रथ वधपर्व ] 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमो$ध्यायः 


३४५९५ 








कण समस्त धनुघरोके सामने ही उस चुद्धसे हृढ 
भया ॥ १०९5 ॥ 
एवं त॑ विरथं कृत्वा कर्णों राजन व्यकत्थयत्‌ ॥९१०। 
प्रमुले चुष्णिसिहस्य पाथथस्थ जे महात्मनः । 
ततो राजन्शिलाधौता#शराब्शाखामसगध्वजः॥ ११ १॥ 
प्राहिणोत्‌ सूतपुत्राय केशवेन प्रचोदितः । 
राजन्‌ | इस प्रकार कर्णने मीमसेनको रथहीन करके 
जब शृष्णिवंशके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण और महामना अज्ुन- 
के सामने ही अपनी इतनी प्रशंसा की, तब श्रीकृंष्णकी 
प्रेरणासे कपिध्वज अजुनने शिल्ापर सखच्छ किये हुए, बहुत- 
से बाणोंको सूतपुत्र कगपर चलाया॥ ११०-१११३ ॥ 
ततः पार्थभुजोत्सष्टाः शरा: कनकभृषणाः ॥११२॥ 
गाण्डीवप्रभवाः कर्ण हंसा: क्रो श्वमिवाविद्न । 
तत्पश्रात्‌ अर्जुनकी भुजाओसे छोड़े गये तथा गाण्डीव 
घनुप्से छूटे हुए वे सुवर्णभूषित ब्राण कर्णके झरीरमे उसी 
प्रकार घुस गये, जैसे हंस क्रौज्ञ पवतकी ग्रुफाओम समा 
जाते हैं॥ ११२३ ॥ 
स॒थभुजड्जेरिवाविश्टगाण्डीवप्रेषिते: शरेः॥११३॥ 
भीमसेनादपासेधत्‌ सूतपुत्र घनंजयः। 
इस प्रकार धनंजयने गाण्डीव धनुषसे छोड़े गये रोष- 
भरे सर्पोंके समान बाणोंद्वारा सूतपुत्र कणकों भीमसेनसे दूर 
हटा दिया ॥ ११३३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा भीमेन धनंजयरशराहतः ॥११४॥ 
कर्णो भीमादपायासीद्‌ रथेन महता द्वुतम्‌। 
भीमसेनने कर्ण के धनुषकों तो पहलेसे ही तोड़ दिया 
धा। इसीलिये वह धनंजयके आणोसे घायल हो भी मसेनको 
छोड़कर अपने विशाल रथके द्वारा तुरंत ही वहाँसे दूर 
हट गया ॥ ११४४ ॥ 
भीमोडपि सात्य्केर्याह समारुहम नरषभः ॥११५॥ 
अन्वयाद्‌ भ्रातरं संख्ये पाण्डवं सन्यसाचिनम। 
इधर नरश्रेष्ठ भीमसेन भी सात्यकिके रथपर आरूढ 
हो युद्धस्थल्में सव्यसाच्ी पाण्डुपुत्र भाई अज्लुनके पास जा 
पहुँचे ॥| ११५६ ॥ 
ततः कर्ण समुद्िदय त्वरमाणों घनंजयः ॥११६॥ 
नाराय॑ क्रोधताप्नाक्षः प्रपीस्म॒त्युमिवान्तकः | 
तत्पथ्नात्‌ क्रोधसे छाल आँखें किये अचुनने बढ़ी उता 
बल्के साथ कणको लक्ष्य करके एक नाराच चलाया, मानो 
यमराजने किसीके लिये मौत मेज दी हो ॥ ११६३ ॥ 
स गरुत्मानिवाकाशे प्राथथन्‌ भुजगोत्तमम्‌ ॥११७॥ 


नाशसूचो5भ्यपतत्‌ कर्ण तूर्ण गाण्डीचचोद्तिः। 

गाण्डीव धनुषसे छूटा हुआ वह नाराच आकाशमार्गसे 
तुरंत ही कर्णडी ओर चला, मानो गरुड़ किसी उत्तम सपको 
पकड़नेके लिये जा रहे हो ॥ ११७३ ॥ 
तमन्तरिक्षे नाराचं द्रौणिश्विच्छेद पत्रिणा ॥९१८॥ 
धनंजयमयात्‌. कर्णमुजिहीषंण महारथः । 

उस समय अलुनके भयसे कर्णका उद्धार करनेकी इच्छा 
रखकर महारथी अश्वत्थामाने अपने बाणसे उस नाराचको 
आकाशरमे ही काठ दिया ॥ ११८३ ॥ 
ततोद्रौणि चतुःषष्था विव्याध कुपितो जु नः॥११५॥ 
शिलीमुखैमेहाराज मा गास्तिष्ठेति चान्नवीत्‌ । 

महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए अज्जुनने अश्वत्थामाको 
चौंसठ बाण मारे और कहा--खड़े रहो, भागना 
मत ॥ ११९३ ॥ 
स॒ तु मत्तगजाकीणमनीक॑ रथसंकुरूम्‌ ॥१२५०॥ 
तूर्णमभ्याविशद्‌ द्ौणिधेनंजयशरादितः । 

परंतु अछ्ञुनके बाणसे पीड़ित हो अश्वत्यामा तुरंत ही 
रथसे व्याप्त एवं मतवाले हाथियोसे भरे हुए ब्यूहके मीतर 
घुस गया ॥ १२०६ ॥ 
ततः खुवर्णपृष्तानां चापानां कूजतां रणे ॥१२१॥ 
शब्दं गाण्डीबधोषेण कौन्तेयो 5 भ्यभवद्‌ बली । 

तब बलवान्‌ कुन्तीकुमार अजुनने रणक्षेत्रमे टंकार करते 
हुए सुवगमय प्ृष्ठमागवाले समस्त धनुषोंके सम्मिलित शब्दो- 
को अपने गाण्डीव धनुषके गम्भीर घोषसे दबा दिया ॥ १२१३॥ 
घनंजयस्तथा यान्तं पृष्ठतों द्रोणिमभ्यगात्‌ ॥१५२॥ 
नातिदीध॑मिवाध्यानं शरेः संत्रासयन्‌ बलम्‌ । 

अज़ुन भागते हुए अश्वत्थामाके पीछे-पीछे अपने बाणों 
द्वारा कोरबसेनाको संत्रस्त करते हुए. कुछ दृरतक 
गये ॥ १२१२३ ॥ 
विदाये देहान नाराचैनंरवारणवाजिनाम ॥१२३॥ 
कड्डयहिंणवासोभियंल व्यधमदजुनः । 

उस समय उन्होने कंक और मोरकी पाँखोंसे युक्त 
नाराचोद्दारा घोड़ो, हाथियो और मनुष्योके शरीरोंकों विदीण 
करके सारी सेनाको तहस-नहस कर दिया ॥ १२३३६ ॥ 
तद्‌ बल भरतभ्रष्ठ सवाजिद्विपमानवम्‌ ॥१२४॥ 
पाकशासनिरायत्तः पार्थ: स निजघान ह ॥९१२०॥ 

मरतश्रेष्ठट | उस समय सावधान हुए इन्द्रकुमार, कुन्तीः 
पुत्र अछुनने हाथी, घोड़ो और मनुष्योंसे भरी हुई उस 
सेनाका संहार कर डाला ॥ १२४-१२५ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते द्वोणपर्वणि जयद्रथवधपर्णि भीमकणेयुद्धे एकोनचत्वारिंशद्घिकशततमो5प्यायः ॥१३५९४७ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्के अन्तर्गत जयद्रथवधपबमें भीससेन और कर्णका युद्धविषयक एक सो उन्तालीसयों 
अध्याय पूरा हुआ॥ १३९ ॥ 

( दाक्षिणात्य भधिक पाठका ई इलोक मिर्थकर कुक १२७६ इललोक हैं ) 

“रे - 
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श्रीमहाभारते - - [ ब्ोजपंर्चणि 











. चलारिशदधिकशततमोश्ध्यायः 


सात्किद्वारा राजा अलम्बुषका और दुःशासनके घोड़ोंका वध 


धृतराप्ट्र उबाच 


अहन्यहनि मे दीघ॑ यशः पतति संजय। 
हता में बहवो योधा मन्ये कालस्य परयेयम॥ ९ ॥ 
ध्ृतराष्ट्र बोले--संजय ! प्रतिदिन मेरा उज्ज्वल यश 
घटता या मन्द पड़ता जा रहा है, मेरे बहुत-से योद्ध। मारे 
गये, इसे मैं समयका ही फेर समझता हूँ ॥ १ || 
धनंजयः खुसंक्रुद्ः प्रविष्टो मामक॑ बलम्‌ 
रक्षितं द्रौणिकर्णाभ्यामप्रवेश्य॑ सुरैरपि ॥ २॥ 
अश्वत्थामा और कणके द्वारा सुरक्षित मेरी सेनामे, जहाँ 
देवताओका भी प्रवेश असम्मव था, क्रोधमे भरे हुए अर्जुन 
प्रविष्ट हो गये ॥ २॥ 


ताभ्यासूजितवीर्याभ्यामाप्यायितपराक्रर्म: | 
सहितः कृष्णभीमाभ्यां शिनीनासषभेण चर ॥ ३॥ 
- महान्‌ पराक्रमी श्रीकृष्ण और भीमसेन तथा शिनिप्रवर 
सात्यकिका साथ होनेसे अजुनका बल तथा पराक्रम और भी 
बढ़ गया है ॥ ३॥ 
तवाप्रभ्ृति मां शोकों दहत्यप्निरिवाशयम्‌ | 
प्रस्तानिय प्रपश्यामि भूमिपालान्‌ ससेन्धवान्‌ ॥ ४॥ 
जबसे यह बात मुझे मादम हुई है, तबसे शोक मुझे उसी 
प्रकार दग्ध कर रहा है, जैसे काइसे पैदा होनेवाली आग 
अपने आधारभूत काष्ठको ही जल देती है। में खिधुराज 
जयद्रथस॒हित समस्त राजाओकों कालके गालमे गया हुआ 
ही समझता हूँ ॥ ४ ॥ 


अप्रियं खुमहत्‌ रृत्वा सिन्धुराजः किरीटिनः । 
चश्षुविषयमापन्नः कर्थ जीवितमाप्लुयात्‌॥ ५॥ 

सिंधुराज जयद्रथ किरीटधारी अज्जुनका महान्‌ अप्रिय 
करके जब उनकी आँखोके सामने आ गया है, तब्र कैसे 
जीवित रद्द सकता है! ॥ ५ ]] 


अनुमानाआ पश्यामि नास्ति संजय सैन्धवः। 

युद्ध तु तद्‌ यथावृत्तं तन्‍्ममाचक्ष्व तरवतः ॥६॥ 
संजय ! में अनुमानसे यह देख रहा हूँ. कि सिंधुराज 

जयद्रथ अब जीवित नहीं है। अन्न वह युद्ध जिस प्रकार 

हुआ था, वह सत्र यथायंरूपसे बताओ ॥ ६ ॥ 

यश्च विक्षोभ्य महती सेनामालोड्य चासकृत्‌ | 

एकः प्रविष्टः संकुद्धों नलिनीमिव कुझरः॥ ७॥ 

तस्य में कृष्णिवीरस्य म्रहि युद्ध यथातथम्‌ । 

घनंजयाथ यक्तस्थ कुशकों हासि संजय ॥८॥ 
संजय ! जैसे द्वाथी किसी पोंखरेमे प्रवेश करता है, उसी 

प्रकार जिन्होंने अकेले ही कुपित होकर मेरी विज्ञाल सेनाकों 


क्षुब्ध करके बारंतार उसे मधकर उसके भीतर प्रवेश किया 
था, उन दृष्णिवंशों वीर सात्यकिने अज्ुनके लिये प्रयलपूर्वक 
जैसा युद्ध किया था, उसका वणन करो; क्योंकि ठुम कथा 
कहने कुशल हो ॥ ७ ८ ॥ 


संजप उबाच 


तथा तु वैकतनपीडितं त॑ 
भीम प्रयान्त पुरुषप्रवीरम | 

समीक्ष्य राजन नरवीरमध्ये 
शिनिप्रवीरोष्युययी. सथेन ॥ ९॥ 
संजयने कहा--राजन ! पुरुषोमे प्रमुख वीर भीमसेन 
अज्ुनके पास जातेसमय जबपूर्बोक्त प्रकारसे कणद्वारा पीड़ित 
होने छगे, तब उन्हे उस अवस्थाम देखकर शिनिवंशके 
प्रधान वीर सात्यकिने उन नरवीरोंके समूहमे रथके द्वारा 
भीमसेनकी सहायताके लिये उनका अनुसरण किया ॥ ९ ॥ 


नदन्‌ यथा वज्जधरस्तपान्ते 
ज्वलन्‌ यथा जलूदान्ते च सू्यः। 
निष्नक्षमित्रान धलुषा इढेन 
स॒ कम्पयंस्तव पुत्रस्य सेनाम्‌ ॥२०॥ 
जैसे वज़धारी इन्द्र वर्षाकालमे मेब्रूपसे गर्जना करते 
हैं ओर जैसे यूर्य शरत्कालमे प्रज्वलित होते हैं, उसी प्रकार 
गरजते और तेजसे प्रज्वल्ति होते हुए सात्यकि अपने सुदृढ़ 
घनुपद्वारा आपके पुत्रकी सेनाकों कंपाते हुए. शत्रुओंका 
संहार करने लगे || १० ॥ 


त॑ यान्तमछ्वे रजतप्रकारी- 
रायोधने बीरवरं नदन्‍्तम्‌ | 
नादाकनुवन वारयितु त्वदीयाः 
सर्वे रथा, भारत माधवाध्यम ॥११॥ 
भारत ! उस युद्धस्थल्मे रजतवर्णके अश्वोद्वारा आगे 
बढ़ते और गरजना करते हुए, मधुवंशशिरोमणि वीरबर 
सात्यकिको आपके सारे रथी मिच्कर भी रोक न सके ॥१ १॥ 
अमषपूर्णस्त्वनिद्व त्तयोधी 
शरासनों. काअनवर्मघारी । 
अलस्बुषः सात्यकि माथवाप्य- 
मवारयद्‌ राजबरो5भिपत्य ॥१२॥ 


उस समय सोनेका कबच ओर धनुष घारण किये, युद्ध 
से कभी पीठ न दिखानेवाले, राजाओमें भेष्ठ अल्म्बुधने 
अमप्रमे मरकर मधुकुछके महान वीर सात्किकों सहसा 
सामने आकर रोका ॥ १२ ॥ 


अयवृधवंधव्य ) 


चत्वारिशद्धिकशततमो5 ध्याय: 





तयोरभूद्‌ भारत सम्परहारो 
यथाविधो नैव बभूव कश्चित्‌ ! 
प्रेश्षणषत एवाहवशोभिनी तो 
योधास्त्वदीयाश्व परे च सर्वे ॥ १३॥ 
मरतनन्दन ! उन दोनौंका जैसा संग्राम हुआ, वैसा 
दूसरा कोई युद्ध नहीं हुआ था। आपके और शखब्रुपक्षके 
समस्त योद्धा संग्राममे शोभा पानेवाले उन दोनों वीरोंको 
देखते ही रह गये थे ॥ १३ ॥ 


आविध्यदेनं दशपिः पृृषत्कै- 
: ररूम्बुषोी राजवरः प्रसह्य | 
अनागतानेव तु॒तान पृषत्कां- 
खिच्छेद बाण: शिनिपुक्षबो5पि॥ १४॥ 
राजाओमें श्रेष्ठ अल्म्बुपने सात्यकिको बल्पूवंक दस बाण 
मारे | शिनिप्रवर सात्यकिने भी बाणोद्वारा अपने पास आने- 
से पहले ही उन समस्त बाणोंकों काठ गिराया ॥ १४ ॥ 


पुनः स बाणेस्मिभिरग्निकल्पे- 
€ू णेंनिशिते रु] 3५ 
राकणंपूर्णनिशितेः सपुझेः । 
विव्याध देहावरणं विदा 
ते सात्यकेराविविशुः शरीरम्‌ ॥ १०॥ 
तब अल्म्बुषने धनुप््तरों कानतक खींचकर अग्निके 
समान प्रज्वलित, सुन्दर पंखवाले तीन तीखे बाणोद्वारा पुनः 
सात्यकिपर प्रहार किया । वे बाण सात्यकिके कबचको विदीण 
करके उनके शरीरम घुस गये ॥ १५ ॥ 


है। कायमस्पाग्न्यनिलप्रभावै- 
बिंदार्य बाणनिशितैज्वलद्धिः । 
आजष्निवांस्तान्‌ रजतप्रकाशा- 
नश्वांश्वतु्मिश्यतुरः प्रसह्य ॥ १६॥ 
अग्नि और वायुके समान प्रभावशाली उम्र प्रज्बलित 
तीखे बाणोद्वारा सात्यकिका शरीर विदी्ण करके अल्म्बुधने 
चाँदीके समान चमकनेवाले उनके उन चारों बोड़ोकों भी 
चार बाणोंसे हठात्‌ घायछ कर दिया ॥ १६ ॥ 


तथा तु॒तेनामिद्दतस्तरखी 
तता. शिनेश्वक्रधरप्रभावः। 
अल्म्बुषस्थोत्तमवेगवद्धि- 
र्यांश्रतुर्भिनिजघान बाणेः ॥ १७॥ 
इस प्रकार अल्म्बुषके द्वारा घायल होकर चक्रधारी 
विष्णुके समान प्रभावशाली और वेगवान्‌ वीर शिनिपौत्र 
सातद्यकिने अपने उत्तम वेगवाले चार बाणोंद्वारा राजा 
अहरूम्बुषके चारो घोड़ोंकी मार डाढ्ा ॥ १७॥ 


अधास्य सूतस्य शिरो निरूत्य 
महेन कालानलसंनिभेन । 





सकुण्डल॑ पूर्णशशिप्रकाशं 
आराजिप्णु वक्‍-त्रं निचकत देहात॥ १८॥ 


तत्पश्चात्‌ उनके सारथिका भी मस्तक काटकर कालारिन- 
के समान तेजस्वी भह्नद्वारा पूर्ण चन्द्रमके समान कान्तिसे 





प्रकाशित होनेवाले उनके कुण्डलूमण्डित मुखमण्डलकों भो 
घड़से काट गिराया ॥ १८॥ 


निहत्य त॑ पार्थिवपुश्पोत्नं 
संख्ये यदुनामषभः प्रमाथी। 
ततो5न्वयादशुनमेव._ वीरः 
सैन्यानि राजंस्तव संनिवार्य ॥ १९ ॥ 
राजन ! शत्रुओंकी मथ डालनेवाले यदुकुलतिलक वीर 
सात्यकिने इस प्रकार युद्धस्थलमे राजाके पुत्र और पौन्र 
अलम्बुधकों मारकर आपकी सेनाको स्तब्ध करके फिर अजुन- 
का ही अनुसरण किया ॥ १९ | 


अन्धागतं वृष्णिवीर॑ समीक्ष्य 

तथारिमध्ये.. परिवर्तमानम 
ब्तन्तं कुरूणामिषुभिबलानि 

पुनः पुनर्वायुभिवाश्रपूगान्‌ ॥ २० ॥ 
ततो5वहन्‌ सैन्धवाः साधुदान्‍्ता 

गोक्षीरकुन्द्न्दुहिमप्रकाशाः । 
खुब्णजालावबतताः सदश्या 

यतो यतः कामयते बुसिहः ॥२१॥ 
अथात्मजास्ते सहिताभिपेतु- 

रन्ये च योधास्त्वरितास्त्वदीया:। 


क्छ्थ्ट 


धीमहामारते - 


[ दोणपर्वजि 








छृत्वा मुखं भारत योधमुख्यं 
दुःशासनं त्वत्सुतमाजमीढ' ॥ र२२॥ 
उस समय गोदुग्घ, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा तथा हिमके 
समान कान्तिवाले सिंधुदरेशीय सुशिक्षित सुन्दर घोड़े, जो 
सेनाकी जालीसे आबृत थे, पुरुषसिंह सात्यके जहाँ-जहाँ 
जाना चाहते, वहाँ वहाँ उन्हें ले जाते थे। अजमीठवंशी 
अरतननन्‍्दन ! इस प्रकार जैसे वायु मेत्रोंकी घयको छिन्न-मिन्न 
करती रहती है, बैंसे ही बारंबार बाणोद्वारा कौरवसेनाओंका 
संहार करते ओर शत्रुओंके बीचमे विचरते हुए, बृष्णिवीर 
सात्यकिको वहाँ आया हुआ देख योद्धाओमें प्रधान आपके 
पुत्र दुःशासनकीं अगुआ बनाकर आपके बहुत-से पुत्र तथा 
आपके पक्षके अन्य योद्धा भी झीघ्रतापूवंक एक साथ ही 
उनपर टूट पड़े ॥ २०-२२ ॥| 
ते स्ंतः सम्परिवार्य संख्ये 
शैनेयभाजचघ्छुरनीकसाहाः । 
सचापि तान्‌ प्रवरः सात्वतानां 
न्यवारयद्‌ बाणजालेन बीरः ॥ २३ ॥ 


वे सभी बड़ी-बड़ी पेनाओंका आक्रमण सहनेमें समर्थ 
थे। उन सबने युद्ख्थल्में साकिकी चारों ओरसे घेरकर 
उनपर प्रद्दार आरम्भ कर दिया। सात्वतशिरोमणि वीर 
सात्यकने भी अपने बाणोंके समूइसे उन सबको आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ २३ ॥ 


नियाये तांस्तृर्णममित्रघाती 
नता शिनेः पत्रिभिरग्निकस्पेः । 
दुशशासनस्याभिजधान वाहा- हि 
जुद्यम्य बाणासनमाज़मीद ॥ २७४ ॥ 
अजमीदनन्दन ! उन सबको रोककर शत्रुघाती शिनि- 
पौत्र सात्यकिने तुरंत ही धनुष्र उठाकर अग्निके समान 
तेजस्वी बाणोद्वारा दुःशासनके घोड़ोंको मार डाला ॥॥ २४ ॥ 


ततो5जुनो दर्षमवाप संख्ये 
कृष्णश्र दृष्ठटी पुरुषप्रवीरम ॥ २५॥ 
उस समय श्रीकृष्ण ओर अजुन पुरुषों प्रधान बीर 
सात्यकिकों उस युद्धभूमिमे उपस्थित देख बड़े प्रसन्न हुए, ॥ 


इति श्रीसद्वाभारते द्वरोगपब्ंणि जयब्रथवधपवंणि झलम्वुषवप्े चस्वारिशद्धिकऋशततमोउध्यायः ॥ १४० # 
इस प्रकार श्रीमह्भारत द्रोणप्वके अन्तगंत जयद्रथवघ्रपवमे अलम्बुधवधविषयक एक सौ चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४०॥ 


एकचलारिशदधिकशततमोथ्ध्यायः 
सात्यकिका अदभुत पराक्रम, श्रीकृष्णणा अजुनको सायकिके आगमनकी 
सचना देना और अजुनकी चिन्ता 


संजय उवाच 


तमुथतं महाबाई दुःशासनरथं प्रति! 
त्वरित त्वरणीयेषु धनंजयजयेफिणम्‌ ॥ १ ॥ 
शिगर्तानां महेष्वासाः सुवर्णविकृतध्वजाः। 
सेनासमुद्रमाविष्ठमनन्तं पर्यवास्यन्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहद्दते हैं“राजन्‌ ! महाबाहु सात्यकि जल्दी 
करने योग्य कार्योमे बड़ी पुर्ती दिखाते थे। वे अजुनकी 
विजय चाहते थे। उन्हें अनन्त सैन्‍्य-सागरमे प्रविष्ट होकर 
दुःशासनके रथपर आक्रमण करनेके लिये उद्यत देख सोनेकी 
ध्वजा धारण करनेवाले त्रिगतदेशीय महाधनुधर योद्धाओंने 
सब्न ओरसे घेर लिया॥ १-२ ॥ 
अथैनं रथवंशेन स्वतः संनियार्य ते। 
अचाकिरड्छरवातेः क्ुद्धा: परमधन्विनः ॥ ३ ॥ 
रथतमूहद्धारा सत्र ओरसे सात्यकिकों अवरुद्ध करके 
उन परम धनुधर योद्ाओंने उनपर क्रोधपूर्वक बराण-समूहोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ३ ॥ 
अजयदू राजपुत्रांस्तान आजमानान्‌ महारणे | 
एकः पञ्मचाशत शबून सात्यकिः सत्यविकमः ॥ ४ ॥ 
परंतु उस महासमरमें शोभा पानेवाले अपने शनुरूप उन 


पचास राजकुमारोंकोी सत्यपराक्रमी सात्यकिने अकेले ही 
परास्त कर दिया ॥ ४॥ 
सम्प्राप्प भारतीमध्यं तलघोषसमाकुलम । 
असिशक्तिगदापूर्णमप्लव॑ सलिलं यथा ॥ ५ ॥ 
तत्राद्भुतमपक््याम शैनेयचरितं रणे। 
कौरवसेनाका वह मध्यभाग हथेलियोके चट-चट शब्दसे 
गूँड उठा था। खड्ढ, शक्ति तथा गदा आदि अश्न-शत्नोसे 
व्याप्त था और नोकारहित अग्राध जलके समान दु्तर प्रतीत 
होता था। वहाँ पहुँचकर इमलोगोने रणभूमिमं सात्यकिका 
अदभुत चरित्र देखा ॥ ५६ ॥ 
प्रतीच्यां द्शि त॑ दृष्ठ प्राच्यां पह्यामि छाघवात्‌ ॥९॥ 
उदीचों दक्षिणां प्रार्ची प्रतीची विद्शिस्तथा । 
जृत्यक्षिवाचरच्छूरो यथा रथहातं तथा॥ ७ ॥ 
वे इतनी फुर्तीसे इधर-उधर जाते थे कि मैं उन्हें पश्चिम 
दिशामे देखकर तुरंत ही पूर्व दिशामें मी उपस्थित देखता 
था, सैकड़ों रथियोंके समान वे शूशवीर सात्यकि उत्तर, 
दक्षिण, पूष और पश्चिम तथा कोणवर्ती दिद्याओर्मे भी 
नाचते हुए-से विचर रहे ये | ६-७ #- 
तद्‌ दृष्ठा चरितं तस्य खिद॒पिक्रास्तगामिनः । 
जिगर्ताः संन्यवतंन्त- संतप्ताः स्वज़नं अति ॥ ८ ॥ 


अयद्वथवधपण्थ ] 


पएकय॑त्थारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 


३४९९ 
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सिंहके समान पराक्रमसूचक गतिसे चलनेवाले सात्यकिके 

उस चरित्रकों देखकर त्रिगर्तदेशीय योद्धा अपने खजनोंके 

लिये शोक-संताप करते हुए. पीछे छौट गये ॥ ८ ॥ 

तमन्‍्ये शुरसेनानां श्राः खंख्ये न्‍यवारयन्‌। 

नियच्छन्तः शखातैमत्तं द्विपमिवाडुदः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर युद्धथवलमें दूसरे शरसेनदेशीय शूरवीर 

सैनिकोने अपने शरसमूद्ठोंद्रार उनपर नियन्त्रण करते हुए, 

उन्हें उसी प्रकार रोका, जैसे महावत मतवाले हाथीको 

अंकुशोद्वारा रोकते हैं ॥ ९ ॥ 

तैव्येबाहरदार्यात्मा मुहृर्तावेव सात्यकिः । 

ततः कलिब्रेयुंयुधे सो5चिन्त्यबलविक्रमः ॥ १०॥ 
तब अचिन्यबल और पराक्रमसे सम्पन्न महामना सात्यकि- 

ने उनके साथ युद्ध करके दो ही धड़ीमें उन्हें हता दिया और 

फिर वे कलिब्नदेशीय सैनिकोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ १०॥ 

तां च संनामतिक्रम्य कलिज्ञानां दुस्त्ययाम्‌ | 

अथ पार्थ महाबाहुधनंजयमुपासदत्‌ ॥ ११॥ 
कलिज्ञौंकी उस दुजय सेनाको लॉधकर महात्राहु सात्यकि 

कुन्तीकुमार अज्ञुनके निकट जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 

तरक्षिय जले भ्रान्‍्तों यथा स्थलूमुपेयिवान्‌। 

त॑ दृष्ठा पुरुषब्याप्रं युयुधानः समाभ्वसल्‌ ॥ १२॥ 
जैसे जलमे तैरते-तैरते थका हुआ मनुष्य स्थलर्म पहुंच 

जाय, उसी प्रकार पुरुषसिंह अछ्ुनको देखकर युयुधानको 

बड़ा आश्वासन मिला ॥ १२ ॥ 

तमायान्तमभिप्रेक्य॒केशवः पार्थमत्रवीत्‌। 

अखावायाति शैनेयस्तव पार्थ पदाजुगः ॥ १३॥ 

सात्यकिको आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णे अजुनसे 





कहा-- पाथ ! देखो, यह तुम्हारे चरणोंका अनुगामी 
शिम्निपोत्र सात्यके आ रहा है ॥ १३॥ 


एच. शिष्यः सखा चैव तव सत्यपराक्रमः | 
सर्वान्‌ योधांस्तृणीकृत्य विजिग्ये पुरुषषभः ॥ १४ ॥ 

यह सत्यपराक्रमी वीर तुम्हारा शिष्य और सखा भी 
है। इस पुरुषसिंहने समस्त योद्धाओंको तिनकोंके समान 
समझकर परास्त कर दिया है॥ १४ || 


प्ष कौरवयोधानां रृत्वा घोस्मुपद्रवम। 

तव प्राणः प्रियतमः किरीटिज्नेति सात्यकिः ॥ १५॥ 
(किरीयघारी अजुन ! बो तुम्हें प्राणोके समान अत्यन्त 

प्रिय है, वही यह सात्यकि कौरव योद्धाओं्मे घोर उपद्रव 

मचाकर आ रहा है ॥ १५॥ 


एप द्रोणं तथा भोज कृतवर्माणमेव च। 
कदर्थीकृत्य बिशिखेः फाल्गुनाभ्येति सात्यकिः॥ १६॥ 

फाल्गुन ! यह सात्यकि अपने बाणोंद्वारा द्रोगाचार्य 
तथा भोजवंशी कृतवर्माका भी तिरस्कार करके तुम्हारे पास 
आ रहा है॥ १६ ॥ 


धर्मराजप्रियान्वेषी हत्वा योधान्‌ वरान वरान। 
श्रश्वव कृतास्यश्य फाल्युनाभ्येति सात्यकिः॥ १७॥ 
फाल्गुन ! यह झूरवीर एवं उत्तम अ्रोका ज्ञाता 
सात्यकि धर्मराजके प्रिय तुम्हारे समाचार लेनेके लिये बड़े- 
बड़े योदाओंको मारकर यहाँ आ रहा है॥ १७ ॥ 
ऊत्वा सुदुष्करं कम सैन्यमध्ये महाबरूूः। 
तव द्शनमन्विच्छन पाण्डवाभ्येति सात्यकिः॥ १८ ॥ 
'पाण्डुनन्दन ! महात्रल्ली सात्यकि कौरबसेनाके भीतर 
अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके तुम्हें देखनेकी इच्छासे यहाँ 
आ रहा है ॥ १८ ॥ 
बहनेकरथेनाजो योधयित्वा महारथान। 
आचार्यप्रसुखान पार्थ प्रयात्येष स सात्यकिः ॥ १९॥ 
वार्थ ! युद्धख्थलमें द्रोणाचा्य आदि बहुत-से महा- 
रथियोंके साथ एकमात्र रथकी सहायतासे युद्ध करके यह 
सात्यकि इधर आ रहा है॥ १९॥ 
स्ववाहुबलमाशित्य विदाये च वरूधिनीम | 
प्रेषितो धर्मराज्ञेन पार्थेषो5भ्येति सात्यक्तिः ॥ २०॥ 
कुन्तीकुमार ! अपने बाहुबलका आश्रय ले कोरवसेना- 
को विदीण करके धर्मराजका भेजा हुआ यह सात्यकि यहाँ 
आ रहा है॥ २०॥ 
यस्य नास्ति समो योधः कौरवेषु कथंचन। 
सो5यमायाति फौन्तेय सात्यकियुद्धुमेदः ॥ २१॥ 
कुन्तीनन्दन ! कौरवसेनामें किसी प्रकार भी जिसकी 
समता करनेवाल्य एक भी योद्धा नहीं है, यही यह रादुर्मद 
सात्यकि यहाँ आ रहा है || २१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्णि 





कुश्सैन्याद्‌ विमुक्तो वै सिद्दो मध्याद्‌ गचामिव। 
निदृत्य बहुलाः सेनाः पार्थेषो 5भ्येति सात्यकिः ॥९२॥ 
'धार्थ ! जैसे सिंह गायोंके बीचसे अनायास ही निकछ 
जाता है, उसी प्रकार कौरव-सेनाके घेरेसे छूटकर निकडा 
हुआ यह सात्यकि बहुत-सी शत्रु-सेनाओका संहार करके 
इधर आ रहा है॥ २२॥ 
एच राजसहस्राणां वक्‍त्रेंः पड़जसंनिभः। 
आस्तीये बसुधां पाथथ क्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २३॥ 
ुन्तीनन्दन ! यह सात्यके सहर्खों राजाओंके कम॒ल- 
सहश मख्तकोंद्ारा इस रणभूमिकों पाठकर शञीघ्रतापूर्वक 
इधर आ रहा है ॥ २३ || 
एप दुर्योधन जित्वा ज्राठभिः सहित रणे। ' 
निहत्य जलसंघं च श्षिप्रमायाति सात्यकिः ॥ २४॥ 
'यह सात्यकि रणभूमिमे भाइयोसहित दुर्योधनकी जीतकर 
और जलसंघका वध करके शीघ्र यहाँ आ रहा है || २४ ॥ 
रुघिरौधवर्ती कृत्वा नरों शोणितकदंमाम्‌ ! 
ठणवद्‌ व्यस्थ कौरव्यानेष द्यायाति सात्यकिः ॥ २५ ॥ 
'शोणित ओर मांतरूपी कीचड़से युक्त खूनकी नदी 
बहाकर और कोरव-सैनिकोकों तिनकीके समान उड़ाकर यह 
सात्यकि इधर आ रहा है! ॥ २५ ॥| 
ततः प्रद्दष्ट: कोन्‍्तेयः केशचं वाक्यमत्रचीत्‌ | 
न मे प्रियं महाबाहो यन्मामभ्येति सात्यकिः ॥ २६ ॥ 
तब हृषमें भरे हुए कुन्तीकुमार अ्ुनने केशवसे 
कहा--'महात्राहो ! सात्यकि जो मेरे पास आ रहे हैं, यह 
मुझे प्रिय नहों है ॥ २६ ॥ 
न हि ज्ञानामि द्ृत्तान्तं धर्मराजस्थ केशव | 
सात्वतेन विहीनः स यदि जोबति वा न वा ॥ २७॥ 
केशव ! पता नहीं, धर्मराजका क्‍या हाल है ! सात्यकि- 
से रहित होकर वे जीवित है या नहीं ! ॥ २७ ॥ 
पएतेन हि. महाबाहों रक्षितव्यः स पार्थिकः | 
तमेष कथसुत्सज्य मम्म कृष्ण पदालुगः ॥२८॥ 
भद्दात्राहो | सात्यकिको तो उन्हींकी रक्षा करनी चाहिये 
थी। श्रीकृष्ण | उन्हें छोड़कर ये मेरे पीछे कैसे चले 
आये !॥ २८ ॥ 
राजा द्रोणाय चोत्सष्टः सेन्ववश्यानिपातितः । 
प्रत्युधाति च दैनेयमेष भूरिश्रवा रणे ॥ २९॥ 
इन्होंने राजा युधिष्ठिरकों द्रोणाचायक्रे लिये छोड़ दिया 
ओर सिन्धुराज जयद्रथ भी अभी मारा नहीं गया"। इसके 


सिवा ये भूरिश्रवा रणमें शिनिपोत्र सात्यकिकी ओर अग्रसर 
हो रहे हैं ॥ १९ ॥ 
सोडय॑ गुरुतरो भारः सैन्धवार्थ समाहितः । 
शातव्यश्व हि मे राजा रक्षितव्यश्व सात्यकि! ॥ ३० ॥ 

इस समय सिन्धुराज जयद्रथके कारण यह मुझपर 
बहुत बड़ा मार आ गया। एक तो मुझे राजाका कुझल- 
समाचार जानना है, दूसरे सात्यकिकी मी रक्षा करनी 
है॥ ३० ॥ 
जयदथश्व हन्तव्यों लम्बते च दिवाकरः। 
श्रान्तश्रेष महाबाहुरल्पप्राणश्व साम्प्रतम्‌॥ ३१ ॥ 
परिभ्रान्ता हयाश्वास्य हययन्ता च माधव | 
न च भूरिश्रवाः आ्रन्तः ससहायश् केशव ॥ २२॥ 

“इसके सिवा जयद्रथका मी वध करना है | इधर सूर्यदेव 
अस्ताचलपर जा रहे हैं। माधव ! ये महाब्राहु सात्यकि इस 
समय थककर अल्पप्राण हो रहे हैं। इनके धोड़े और सारराथ 
भी थक गये है| किंठ केशव ! भूरिश्रवा और उनके सहायक 
थके नहीं हैं || ३१-३२ ॥ 
अपीदारनी भवचेदस्य क्षेममस्मिन समागमे। 
कश्चिन्न सागर तीर्त्वा सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ ३३ ॥ 
गोष्पदं धाप्य सीदेत महीजाः शिनिपुड्नवः । 

क्या इन दोनोंके इस संघर्षम इस समय सात्यकि 
सकुशल विजयी दो सकेंगे ! कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि 
सत्यपराक्रमी शिनिग्रवर महात्र॒ल्ली सात्यकि समुद्रको पार 
करके गायकी खुरीके बराबर जल्में ड्रबने लगे | ३३६ ॥ 
अपि कौरवमुख्येन कृतास्रेण महात्मना ॥ २४॥ 
समेत्य भूरिश्रवसा खस्तिमान्‌ सात्यकिमंवेत्‌। 

कोरवकुलके मुख्य बीर अख्वेत्ता महामना भूरिश्रवासे 
मिड़कर क्या सात्कि सकुगद रह सकेंगे ॥ रे४ई ॥ 
व्यतिकममिम मन्ये घमेराजस्थ केशव ॥ ३५॥ 
आचार्याद्‌ भयमुस्खज्य यः प्रषयत्‌ सात्यकिम। 

केशव ! में तो धर्मराजके इस कार्यकों विपरीत समझता 
हूँ, जिन्होंने द्रोणाचायका भय छोड़कर सात्यकिको इधर 
मेज दिया ॥ २५६ ॥ 
अहर्ण घमेराजस्थ खगः इयेन इवामिषम्‌॥ ३६॥ 
नित्यमाशंसते द्रोणः कच्ित्‌ स्याच कुशली श्रप॥रेजओ 

जैसे बाजपक्षी मांसपर झपड। मारता है, उसी प्रकार 
द्रोणाचार्य प्रतिदिन धर्मराजकों बंदी बनाना चाहते हैं। 
क्या राजा युधिष्ठिर सकुशल होगे ? ॥ ३६-३७ ॥ 


इति ध्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रथवधपरत्र॑णि सात्यक्यजुनदर्शने एकचत्वारिदिद्धिकशवततमो5घ्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वमें सात्यके और अलुनका परस्पर 
वाक्षात्कारविषयक एक सो इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४१ ॥ 
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अरवर्धृधयेत्रपर्थ ] 


विचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 


इण्ठ्‌ 





दिचलारिंशदधिकशतत॑मोध्ध्यायः 


भूरिश्रवा और सात्यकिका रोफ्पूबंक सम्भाषण,और युद्ध तथा सात्यकिका सिर 
काटनेके लिये उद्यत हुए भूरिश्रवाकी भुम्ाका अज्ुनद्वारा उच्छेद 


संजय उवाच 
तमापतस्त सम्प्रेश्य सात्यतं युद्धदुमेदम्‌। 
क्रोधाद भूरिभवा राजन सहसा समुपाद्वत्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते है--राजन, ! रणदुर्मेद सात्यकिको 
आते देख भूरिश्रवाने क्रोधपूवंक सहसा उनपर आक्रमण 
किया ॥ १॥ 


तमप्रवीन्‍्महाराज़् कौरव्यः शिनिपुकुचम्‌। 

अथ प्राप्तों$सि दिश्या में चक्षुविंषयमित्युत ॥ २ ॥ 

चिराभिलूषितं काममहं प्राप्स्यामि संयुगे। 

न हि मे मोश्यसे जीवन यदि नोत्सजसे रणम्‌॥ रे ॥ 
महाराज ! कुरुननदन भूरिअ्रवाने उस समय शिनिप्रवर 

सात्यकिसे इस प्रकार कहा--युयुधान ! बढ़े तोभाग्यकी 

बात है कि आज तुम मेरी आँखोंके सामने आ गये । आज 

युद्धमें मैं अपनी बहुत दिनोंकी इच्छा पूर्ण करूँगा । यदि तुम 

मैदान छोड़कर भाग नहीं गये तो आज मेरे हाथसे जीवित 

नरीं बचोगे ॥ २ ३॥ 


अद्य त्वां समरे हत्या नित्य शुयभिमानिनम्‌ । 
नन्‍्दयिष्यामि दाशाह कुरुराज॑ सुयोधनम्‌ ॥ ४॥ 
दाझ्माहं | तुम सदा अपनेको बड़ा धूरबीर मानते हो। 
आज मैं समरभूमिमे तुम्हारा वध करके कुरुराज दुर्योधनको 
आनन्दित कर्ूूगा ॥ ४ ॥ 
अद्य मद्वाणनिरंग्ध पतितं धरणीतले | 
द्रध्यतस्त्यां रणे वोरी सहिती केशवाजुनो ॥ ५ ॥ 
आब युद्धमे वीर श्रीकृष्ण और अजुन दोनों एक साथ 
तुम्दें मेरे बाणोंसे दग्ध होकर प्ृथ्वीपर पड़ा हुआ देखेगे॥ ५ | 
अद्य घधमंखुतो राजा श्॒त्वा त्वां निहर्त मया | 
सवीडों भविता सद्यों येनासीह प्रवेशितः ॥ ६॥ 
आज जिन्होंने इस सेनाके भीतर तुम्दारा बरबेंश कराया 
है, वे धर्मपुत्र राजा युधिष्टिर मेरे द्वारा तुम्हारे मारे जानेका 
समाचार सुनकर तत्काछ लजित हो जायेंगे ॥ ६ ॥ 
अथ में विक्रम पार्थों विजशञास्यति घनंञजयः। 
त्वयि भूमी विनिहते शायाने रुघिरोख्तिते ॥७॥ 
(आज जब तुम मारे जाकर खूनसे लथपथ हो घरतीपर 
सो जाओगे, ठस समय कुन्तीपुत्र अजुन मेरे पराक्रमको 
अच्छी तरह जान लेंगे ॥ ७ ॥ 
चिराभिरूषितों छोष त्वथा सह समागमः। 
पुरा वेवासुरे युद्धे शकरय बलिना यथा ॥ ८ ॥ 
“जैसे पूर्वकाएते देवासुर-सव्राममे इंख्धकों सजा चलिके 


म० ते ख० ४, ५१-- 


साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार तुम्हारे साथ मेरा युद्ध हो, 

यह मेसे बहुत दिनोंकी अभिलाषा थी ॥ ८ ॥ 

अय युद्ध॑ महाधोरं तब दास्यामि सात्वत। 

ततो शास्यसि तत्वेन मद्दीयबलपौरुषम्‌ ॥ ९. ॥ 
ात्वत | आज मैं तुम्ई अत्यन्त घोर सम्रामका अवसर 

दूँगा। इससे तुम मेरे बछ, वीर्य और पुरुषाथंका यथार्थ 

परिचय प्राप्त करोगे ॥ ९ ॥ 


अद्य संयमनीं याता मया त्वं निहतो रणे। 

यथा रामाजुजेनाजी राचणिलश्मणेन ह ॥ १० ॥ 
जैसे पूबकाल्में भीरामचन्द्रजीके भाई लक्ष्मणके द्वारा 

युद्धमें रावणकुमार इन्द्रजित्‌ मारा गया था, उसी प्रकार 

इस रणभूमिमें मेरे द्वारा मारेजाकर तुम आज ही यमराजकी 

सयमनीपुरीकी ओर प्रस्थान करोगे | १० ॥ 

अद्य कृष्णश्र पार्थश्र धमराजश्व माधव | 

हते त्वयि निरुत्साहा रण॑ त्यक्ष्यन्त्यसंदायम ॥ २१ ॥ 
भ्माधव | आज तुम्हारे मारे जानेपर श्रीकृष्ण, अर्ुन 

और धर्मराज युधिष्ठिर उत्साइशून्य हो युद्ध बद कर देंगे, 

इसमें सशय नहीं है ॥ ११॥ 

अय तेउपचिति छरृत्वा शितैर्माधच सायकेः | 

तरिखयो नन्दयिष्यामि येत्वया निहता रणे ॥ १२ ॥ 
मधुकुल्मन्दन ! आज तीखे बाणोसे तुम्हारी पूजा करके 

मै उन वीरोकी खियोकी आनन्दित करूँगा, जिन्हें रणभूमिमे 

तुमने मार डाला है ॥ १२॥ 

मणश्षुविषय प्राप्तो न त्व॑ माधव मोक्यसे | 

सिंहस्थ विषयं प्राप्तो यथा श्षुद्रम्गगस्तथा ॥ १३ ॥ 
भ्राधव ! जैसे कोई क्षुद्र मृग सिंहकी दृष्टिमं पढ़कर 

जीवित नहीं रह सकता, उसो प्रकार मेरी आँखोके साभने 

आकर अब् तुम जीवित नहीं छूट सकोगे' ॥ १३ | 

युयुधानस्तु त॑ं राजन प्रत्युवाच हसन्निष । 

कौरवेय म संत्रासो विचयते मम संयुगे ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ ! युयुधानने भूरिश्रवाकी यह बात सुनकर हँसते 

हुए से यह उत्तर दिया--कुरुनन्दन | युद्धमें मुझे कंभी 

किसीसे भय नहीं होता है ॥ १४॥ 

नाहं भीषयितु शक्‍योी चारूमसात्रेण तु केवलम्‌ । 

स मां मिहन्यात्‌ संत्रामे यो मां कुर्या न्रिरायुधम। १५॥ 
मुझे केवछ बातें बनाकर नहीं हराया जां सकता। 

सम्राममें जो मुझे शख्यहीन कर ठे, वही मेरा बच कर सकता 

दैशणकी *+ 


३५०२ ह 


( दोणपर्थणि 











समास्तु शाश्वतीहंस्यादयो मां वध 
कि वृथोक्तेन् बहुना कर्मणा तत्‌ 


जो युद्धँते मुझे मार सकता है, वह सदा सं अपने 
झत्रुओंका वध कर सकता है| अस्त, व्यथ हीं ' चहुंत-सी 
बातें बनानेसे क्‍्या.छाम ! तुमने जो कुछ कहा है, उसे 
करके दिखाओ || १६॥ 





शरत्कालके मेघके समान तुम्हारे इस गजन-तजनका 
कुछ फल नहीं है। वीर ! तुम्हारी यह गर्जना सुनकर मुझे 
हँसी आती है ॥ १७॥ 
चिरकालेप्सितं लोके युद्धमचास्तु कोरव। 
त्व॒रते मे मतिस्तात तब युद्धाभिकाहिणी ॥ १८॥ 
नाहत्याहं निवर्तिष्ये त्वामथ पुरुषाघम। 
'., कौरब ! इस छोकमें मेरी भी ठु्हारे साथ युद्ध करनेकी 
बहुत दिनोंते अमिलाषा थी। वह आज पूरी हो जाय। 
तात ! तुमसे युद्धकी अभिछाषा रखनेवाली मेरी बुद्धि मुझे 
जल्दी करनेके लिये प्रेरणा दे रही है। पुरुषाधम ! आज 
तुम्हारा वध किये बिना मैं पीछे नहीं ह॒टूँगा' || १८३ ॥ 
अन्योन्‍्य॑ तो तथा वाग्भिस्तक्षन्ती नरपुज्ञबी ॥ १९ ॥ 
जिधघांसू परमक्रुद्धावभिजच्नतुराहवे । 
इस प्रकार एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले वे 
दोनों नरश्रेष्ठ वीर परस्पर वाम्बाणोंका प्रहयर करते हुए, उस 
अुदुखलम, अत्यन्त कुपित हो बाणोंद्वाय आघात 
करने लगे ॥ १९३ ॥ 
समेतो तौ महेष्वासो शुष्मिणो स्पर्धिनों रणे ॥ २० ॥ 
दिरखदाविव संकुद्धी वासितार्थ मदोत्कटौ । 
वे दोनों मदांधनुधर और पराक्रमी वीर उस रणक्षेत्रमे 
एक दुसरेसे स्पर्धा रखते हुए, हृथिनीके लिये अत्यन्त कुपित 
होकर परस्पर युद्ध करनेवाले दो मदोन्मत्त द्ाथियोंकी तरह 
खझूक दूसरेंसे भिड़ गये ॥ २०६ ॥ 
भूरिश्रवाः पख्ात्यकिश्व॒ ववर्षतुररिदमों ॥ २१ ॥ 
शरवर्धाणि . क्ेराजि प्रेघाविव प्ररस्पस्म। 
भूरिश्रवा और सात्यकि दोनों झन्रुदमन वीरोंने दो मेघों 
भाँति परस्पर भयंकर ऋण-वर्णो प्रारम्भ कर दी ॥२१३॥ 
सोमदस्तिस्तु प्रच्छाधेचुमिराशुगीः ॥ २२ ॥ 
जिधांसुभेरतश्रेष्ठ विव्याध निशितेः शरैः | 
भसरतश्रष्ठ | सीमदतपुत्र वूरिक्षदाने सिनित्रवर सात्यकि- 
॥को सार. बूवमेकी इच्छाले शीघ्रगांसी बाकोद्वारा आच्छादितत 
- ,करके दीखे बाणोंसे घाइल कर दिया ॥ ३२६ ॥ 
वृशभिः्सात्यकि विद्‌ध्वा सौजदत्तिरथापरान्‌ #२२॥ 
, मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ जिधांसुःशिनिपुक्नरस 


शा 


दिनिबेशके- प्ान:वीर सात्यकिके वधकी इच्छतते भूरि 


' अबीने उन्हें दंस बाणोंसे घायछ करके उनपर और मी बहुत 
'से-मैमे बाण छोड़े। र३१॥ | 


तानेस्य घिशिखांस्तीएणानस्तरिक्ते विद्यस्पते ॥२४॥ 
अप्राप्तानखमायाभिरप्रसत्‌ सात्यकिः प्रभो। 

प्रजाताथ ! प्रभो ! सात्यकिने भूरिञ्रबाके उन तीखे 
बाणोंकी अपने प्रस आनेके पूव ही अपने अखबलसे 
आकाशमें ही नष्ट कर दिये ॥ २४३ ॥ - 
तौ पृथक्‌ शत्वर्षाभ्यामवर्षतां परस्परम्‌ ॥ २० ॥ 
उत्तमामिजनो वीरो कुरुवृष्णियशस्करी। 

वे दोनों बीर उत्तम कुल्में उत्पन्न हुए थे। एक कुरु- 
कुलकी कीर्तिका विस्तार कर रहा था तो दूसरा बृण्णिवंशका 
यश बढ़ा रहा था। उन दोनोंने एक दूसरेपर प्रथक प्रथक्‌ 
अख-शर्जोंकी वर्षा की ॥ २५६ ॥ 


तो नस्लैरिव शादूंलो दन्तेरिव मदाद्विपो ॥ २६ ॥ 
रथशक्तिभिरम्योन्यं विशिखैश्वाप्यकृत्तताम्‌। 

जैसे दो सिंह नखोंसे ओर दो बड़े-बड़े गजरात दाँतोंसे 
परस्पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों वीर रथ-्क्तियां 
तथा बाणोद्वारा एक दूसरेको क्षत-विक्षत करने लगे ॥२६६॥ 
निर्भिन्दन्तौ हि गात्राणि विक्षरन्ती च शोणितम॥२७॥ 
व्यष्टम्भवेतामन्योन्यं प्राणय्रताभिदेविनों । 

प्राणॉकी बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलनेवाले वे दोनों 
बीर एक दूसरेके अज्ञोंकी विदी्ण करते और खूत बहाते 
हुए एक दूसरेको रोकने लगे | २७३ | 
एयमुत्तमकर्माणी. कुरुवृष्णियदास्करों ॥ २८ ॥ 
परस्परमयुध्येतां वारणाविवयूथपों | 

कुरुकुल तथा बृष्णिवशके यशका विस्तार करनेवाले 
उत्तमकर्मा भूरिश्रवा और सात्यकि इस प्रकार दो यूथपति 
गजराजोंके समान परस्पर युद्ध करने छगे ॥ २८३ ॥ 


तावदीधघेण कालेन . बह्मलोकपुरस्कतो ॥ २५ ॥ 

वियासन्तौ पर॑ स्थानमन्योन्यं संजग्जतुः। 
ब्रह्चछठोककी सामने रखकर परमपद प्रास करनेकी 

इच्छावाले वे दोनों वीर कुछ काछ्तक एक दूसरेकी और 

देखकर गर्जन-तजन करते रहे ॥ २९३ ॥ 

सात्यकिः सोमदर्तिश्व दारसृएया परस्परम!न २० ॥ 


हृष्टयद्‌ चातंराष्ट्राणां पश्यतामभ्यवषताम्‌ 
सात्यके और भूरिश्रवा दोनों परस्पर आणोंकी बौछार 


कर रहे थे और धृतराष्ट्रकें समी पुत्र दृर्षमें भरकर उनके 

युदका दृश्य देख रहे थे | .इहूइ । 

सम्पक्षम्त जनास्तों तु युध्यम्ानों युवास्पती ॥ रेर ॥ 
प्रयुद्धधिव कुलरो। 


अयद्रधवधपर्र ] 


दिचत्वारिशव्घिकशतंतमो उध्यायः 


डेजक३े 





जैसे हथिनीके लिये दो यूथपति ग्बराज परस्पर धोर युद्ध 
करते हैं, उसी प्रकार आपसमे लड़नेवाले उन योद्धाओंके 
अधिपतियोंकों सत्र लोग दर्शक बनकर देखने लगे ॥ ३११ ॥| 


अन्योन्यस्य हयान्‌ हत्वा घनुषी विनिक्रत्य च ॥रेर॥ 
विश्थाचसियुद्धाय समेयाता महारणे | 

दोनोंने दोनोंके घोड़े ५भारकर घनुष काट दिये तथा 
उस महासमरमें दानों ही रथहीन होकर खड् युद्धके ल्यि 
एक दूसरेके सामने आ गये ॥ ३२१ ॥ 


आपंभे चर्मणी चित्रे प्रगृह्म विपुले शुभे ॥ २३ ॥ 
विकोशी चाप्यसी झृत्वा समरेती पिचेरतु । 
बैलके चमड़ेसे बनी हुई दो विचित्र, सुन्दर एवं विशाल 
दालें लेकर और तलवारोकों म्यानसे बाहर निकालकर वें 
दोनो समराड्रणमे विचरने ल्गे॥ २३३ ॥ 
चरन्तो विविधान मार्गान्‌ मण्डलानि च भागश | ३४। 
मुहराजप्नतु. क्रद्धायन्योन्यमरिमदनो । 
सखड़ौ चित्रवर्माणो सनिष्काइ्नदभूषणी ॥ ३५॥ 
क्रोधमे भरे हुए वे दानो शत्रुभदंन वीर प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
नाना प्रकारके मांग और मण्डल ( पैंतरे और दॉव पंच ) 
दिखाते हुए एक दूसरेपर बारबार चाट करने छगे। उनके 
हाथोमे तलवारे चमक रही थीं। उन दानोके ही कवच 
विचित्र थे तथा वे निष्क और अक्ञद आदि आशूषण?ोसे 
विभूषित थे ॥ ३४ ३० ॥ 
श्रान्तमुद्धान्तमाविद्वमाप्लुत विष्लुत रुतम्‌ । 
सम्पात समुदीण च दर्शयन्तो यदह्ाखिनो ॥ ३२६ ॥ 
असिभ्या  सम्प्रजहाते परस्परमरिदमी | 
शत्रुओंका दमन करनेवाले बे दोनो यशस्त्री वीर श्रान्त, 
उद्भ्रान्त, आविद्ध, आप्डत, विप्छत, खत, सम्पात और 
समुदीर्ण आदि गति ओर पेतरे दिखाते हुए, परस्पर तलबारो 
का वार करने लगे ॥ २६६ ॥ 
उभी छिल्देषिणों धीरावुभी चित्र बवत्गतु ॥ ३७ ॥ 
दर्शयन्ताबुभी शिक्षा लाघव सोष्ठब तथा । 
रणे रणछूता श्रेष्ठावस्योन्य पर्यकर्षताम्‌॥ रे८ ॥ 
दोनों ही बीर एक दूसरेके छिद्र (प्रहार करनेके अवसर) 
पानेकी इच्छा रखते हुए विचित्र रीतिसे उछलतै-कूदते थे। 
दानों ही अपनी शिक्षा, फुर्ती तथा युद्ध कोशल रिखाते 
हुए रणभूमिमं एक दूसरेको खींच रहे थे। वे दोनों ही 
योडाओमें भेड ये ।। ३७ ३८ ॥ 
मुहरतमिष राजेन्द्र समाहत्य परस्परम्‌। 
पदन्‍्यता सर्वेसैन्याना वीरावाश्वसता पुनः ॥ ३९ | 
असिनन्‍्यां चर्मणी चिक्रे शतचन्‍्डे नरातिव । 
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शाजेद्र |! उस समय विश्राम करती हुई सम्पूण सेमाओँं 
के ठेखते देखते ल्गरमग दो घड़ीतक॑ एक दूंसरेपर 
तलवारोंसे चोट करके दोनोने दोनोंकी सो चन्द्राकार 
चिह्“ँसे सुशामित विचित्र दाल का डाली । नरेधवर ! फिर 
वे दोनों पुरुषसिंह भुजाओद्वारा मब्छ-युद्ध करने छगे ॥ 
व्यूटोरस्की दीघंशुजो नियुदकुछलाबुभौ। 
बाहुभि' समसज्जेतामायसेः परिघैरिव॥ ४९१ ॥ 
दोनोके वक्ष'स्थल चौडे और मुजाएँ, बड़ी-बढ़ी थीं। 
दोनो ही मल्छ युद्धम कुशल थे और लोडेके परिधोके समान 
सुदृढ भुजाओंँद्वारा एक दूसरेंसे गरुथ गये थे ॥ ४९ ॥ 
तयो राजन. भुजाधातनिम्रहप्रश्रहास्तथा । 
शिक्षाबलसमुद्भूताः सर्वयरेघंघरहफंणाः + 8२ ॥ 
राजन्‌! उन दोनोंके भुजाआँदारा आधास, निर्भह 
( हाथ पकड़ना ) और प्रग्नह ( गछेमे हाथ रूंगाना ) औदि 
दाव उनकी शिक्षा ओर बल्के अनुरूप प्रमद होकर समस्त 
याद्धाओका हष बढ़ा रहे थे।। ४२ ॥ 
तयोब्रंबरयो राजन समरे युध्यमानयों । 
भीमो5भवन्महाशब्दोी._ यज्भपबंतयोरिय ॥ ४३ ॥ 
राजन | समरभूमिमे जूझते हुए उन दानो नरभ्ठाके 
पारस्परिक आफातसे प्रकथ होनेवाल महान्‌ झंब्द बडे और 
पर्व॑तके टकरानेके समान भयकर जान पंड़ेता था ॥ ४३ 
द्विपाद्रिष विषाणाओ्रे 'टज्लेरिव महंचभौ। 
भुजयोफ्वावधन्धेश्व शिरोभ्यां चोयधांतनेः ॥ ४४ ॥ 
पादबकंसधानैस्तोमराछुशलासनेः | 
पादोदरविषम्वेश्ध भूमाबुद्अंभणेस्तथा ॥ ४५॥ 
गतप्रत्वागताक्षेपे:. पातनोत्थानसंम्प्लुसै । 
युयुधाते महात्मानो कुरुसात्वतपुज्बी ॥ ४६॥ 
जैसे दो हाथी दाँतोंके अग्रभागसे तथा दो सॉड़ सींगोसे 
लड़ते है, उसी प्रकार वे दोनों वीर कभी भुजपाशोसे बॉधकर, 
कभी सिरोंकी टक्कर लगाकर, कभी पैरोंसे खींचकर, कभी 
पैस्में पेर लपेंट कर, कमी तोमर प्रहारके समांन ताल 
ठोककर, कंभी अक्कृश गड़ानेके समान एक दुँसरेंकी नोच 
कर, कभी पादत्रन्ध, उद्रबन्ध, उद्श्रम्ण, गत , प्रत्यागता, 
आशक्षेप, पातन,उत्वान' और सप्छ्त आदि दवोका प्रदशन 
करते हुए, वे दोनों महांमनखी कुद और सात्व॑तबशके 
प्रमुख वीर परस्पर युद्ध कर रहे थे ॥ ४४ ४६ ॥ 


द्वात्विशत्करणालि स्युर्यानि युद्धानि भारत ) 
ताम्यवृशंयता तत्र युध्यम्राना भद्दाबलों ॥ ४७॥ 


१ पृथ्वीपर घुमासा । २ प्रतिदसद्ीकी ओर बढता। ह पीछे 
लौदना । ४ पछाइनो ।४ पृंश्योपर पठकर्णी। ६ उछलकर खड़ा 
होनाः। ७' शींठ लमातों । र #-. कट 


शेपक४ 


ओऔमदाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 





“ भक्झारंत [इस प्रकार के दोनों, महाजठी दौर परस्पर 
जूते हुए मण्छ-युद्धकी जो इत्तीस कहाएं हैं, उनका प्रदर्शन 
करने को || ४७ || 
प्ीणायुघे सात्वते थुध्यमाने 
ततो5ब्रषीदरजुन वासुदेवः । 
पश्यस्वैनं विरथं युध्यमान॑ , 
रणे वरं सर्वघनुर्घधराणाम्‌ ॥ ४८-॥ 
तदनन्तर जब अब्न-श्ख नष्ट हो जानेपर सात्यकि युद्ध 
कर रहे ये, उस समय भगवान्‌ भरीकृष्णने अर्जुनसे कहा-- 
'पार्थ ! रथमें सम्ृत्त धनुधोरियोंमें श्रेष्ठ इस सात्यकिकी ओर 
देखो | यह रथद्दीन: होकर युद्ध कर रहा है ॥ ४८ ॥ 


( सींदन्तं सात्यकि परंय पाथेनं परिरक्ष च॥ ) 
प्रविष्टे भारती भित्वा तव पाण्डव प्रृष्ठतः | 
थोघितश्थ महावीयें: स्वर्भास्त भारतेः ॥ ४९ ॥ 
' कुम्तीनन्दन ! देखो, सात्यकि शिथिल हो गया है। 
इसकी रक्षा करो | मारत ! पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे पीछे-पीछे 
यह कौरव सेनाका व्यूह भेदकर भीतर घुत्त आया है और 
भरतबंगके आयः सभी महापराक्रमी योद्धाओंके साथ युद्ध 
कर चुका है ॥ ४९ ॥ . 
(धातेराष्ट्र्न ये मुख्या ये च मुख्या महारथाः । 
मिदता वृष्णिवीरेण शतशो5थ सहन्नषशः ॥ ) 
दुर्योधनकी सेनामे जो मुख्य योद्धा और प्रधान महारथी 
थे, वे सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामे इस वृष्णिवंशी चीरके 
हाथसे मारे गये है ॥ _ , 
परिक्षान्तं युधां श्रेष्ठ सम्प्राप्ते भूरिद्स्तिणः । 
युद्धाकाज्ली समायान्तं नैतत्‌ सममिवाजुंन ॥ ५० ॥ 
'अजुन;! यहाँ आता हुआ योद्धाओंमे श्रेष्ठ श्रात्यकि 
बहुत थक गया है, तो मी उसके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे 
यशोमे पर्यात दक्षिण। देनेवाले भूरिश्रवा आये है। यह युद्ध 
समान योग्यताका नहीं है? ॥ ५० ॥ | 
ततो भूरिश्रयाः कुद्ध: सत्यकि युद्धुमंदः। 
उच्चम्याभ्याहनव्‌ राजन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌॥ ५१॥ 
, राजन | इसी क्षमय क्रोधमे भरे हुए रणदुर्मद भूरि- 
श्रवानें उद्योग करके सात्यकिपर उसी प्रकार आघात किया, 
जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मद्ोन्मत्त हाथीपर चोट 
करता है ॥ ५१ ॥ | 
रथस्थयोद्ेयोयुंदे.. कुदयोयधिमुख्ययोः । 
केशवाजुनयो राजन, समरे प्रेक्षमाणयोः ॥ ५२ ॥ 
नरेंधर ! धमराज्ञणमें रथपर बैठे हुए कोधमरे योद्धाओं मे 
श्रेष्ठ शकृष्ण ओर अर्जुन वह युद्ध देख रहे ये ॥ ५२ ॥ 
पद्य बुष्ण्यव्थकव्यात्रं सौमद्त्तिवदां कतम्‌ ॥ ५३ ॥. 


तब महाबाहु औक्ृष्णने अजुनते कहा--पार्थ ! देखो, 
दृष्णि और अंघकर्वशका वह श्रेष्ठ चीर भूरिश्रवाके बशमें हो 
गया है ॥ ५३ ॥ 
परिथान्तं गत भूमों कृत्या कर्म छुद॒ष्करम्‌। 
तवान्तेयासिन वीर पालयाजुन सात्यकिम्‌ ॥ ५४ ॥ 
धवह अत्यन्त दुष्कर कर्म कुर्के परिअमसे चूर-चूर हो 
पृथ्बीपर गिर गया है। अजुन ! वीर सात्यकि तुम्हारा ही 


“शिष्य है। उसकी रक्षा करो ॥ ५४ ॥ 


न वहां यज्षशीलस्य गच्छेदेष बरो5जुन। 
त्वत्कृते पुरुषब्यातप्र तदाशु क्रियतां विभों ॥ ५५ ॥ 

'पुरुषसिंह अर्जुन ! प्रभो ! यह श्रेष्ठ वीर तुम्हारे लिये 
यशशील भूरिश्रवाके अधीन न हो जाय, ऐसा शीघ्र प्रयत्न करो || 
अधथातवीद्भुश्मना. वाखुदेव॑ धनंजयः । 
पक्य वृष्णिप्रवीरेण क्रीडन्तं कुरुपुड्बबम्‌॥ ५६ ॥ 
महाद्विपनेव वने मत्तेन हरियूथपम्‌। 

तब अजुनने प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
कटह्दा--भगवन्‌ ! देखिये, जैसे कोई सिंहोंका यूथपति बनमे 
मतवाले महान्‌ गजके साथ क्रीडा करे, उसी प्रकार कुरुकुल- 
शिरोमणि भूरिश्रवा इृष्णिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिके साथ 
रणक्रीडा कर रहे हैं! ॥ ५६६ ॥ 

संजय उबाच 


इत्येबं॑ भाषमाणे तु पाण्डवे थे घनंजये ॥ ५७ ॥ 
हाह्माकारों महानासीत्‌ सैन्यानां भरत्षम।! 
तदुद्यस्य मद्दाबाहुः सात्यकि न्‍्यहनद्‌ भुत्रि ॥ ५८ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेष्ठ| पाण्डुनन्दन अज्लन 
इस प्रकार कह ही रहे थे कि सैनिकॉर्मे महान्‌ हाह्मकार 
मच गया। मह्राहु भूरिश्रवाने सात्यकेकी उठाकर घरती- 
पर पटक दिया] ५७-५८ ॥ 
स सिंह इव मातडूं विकर्षन्‌ भूरिदक्षिणः | 
व्यरो्तत कुरुश्नें्टः सात्वतप्रव॒रं॑ युधि ॥ ५९ ॥ 
जैसे सिंह किसी मतबाले हाथीकों सीचता है, उसी प्रकार 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुरुश्रेष्ठ भूरिश्रवा युद्धंखरूम साखत- 
बंशके प्रमुख वीर सात्यकेको घसीयते हुए बड़ी शोभा 
पा रहे ये ॥ ५९ ॥ 
अथ कोशादू विनिष्कृष्य खडज भूरिशया रणे। .- 
मूर्धजेचु निजभाह पदा चोरस्यताइयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने रणभूमिमें तत्वारको स्वानसे ऋहर 
निकालकर सात्यकिकी चुटिया पकड़ ली- और उनकी छातीमें 
छात,ारी #० की -. -:- ५-५ :- ; 
ततोषश्यछेशुमसतू्थःदिरः कशत्‌ संकुण्डलस। 
तावत्छक्रात्‌ खत्वतोइवि जि सम्परमग्रंस्वरन 


अंयद्थवधपत् ] 


दिचत्वारिशद्धिकशततमो 5च्यायः 


श५ण५ 
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फिर उसने उनके कुण्डर्मण्डित मस्तककों घड़से अल्म 
कर देनेका उद्योग आरम्म किया। उस समय सात्यकि भी 
बड़ी झीघताके साथ अपने मस्तककों घुमाने को ॥ ६१ ॥ 
यथा चक्र तु कोछालो दण्डबिद्ध तु भारत । 
सहैच भूरिश्रवसों बाहुना केशधारिणा॥ ६२॥ 
भारत | जैसे कुम्हार छेदमे डडा डालकर अपनी 
चाकको घुमाता है, उसी प्रकार केश पकड़े हुए भूरिश्रवाके 
बाँहके साथ ही सात्यकि अपने सिस्‍्को घुमाने एगे ॥ ६२ ॥ 
त॑ तथा परिहृष्यन्तं दृष्ठा खात्वतमाहवे। 
वासुदेबस्ततोी राजन भूयो5जुनमभाषत ॥ ६३॥ 
राजन ! इस प्रकार युद्वभूमिमे केश खींचे जानेके 
कारण सात्यकिकों कष्ट पाते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनसे 
पुन इस प्रकार बोले-॥ ६३ ॥ 
पद्य वृष्ण्यन्धकव्याघं सौमद्क्तिवर्श गतम्‌ । 
तय शिष्ष्य मह्याहों धनुष्यनवरं त्वया॥६४॥ 
पह्यबाहो ! देखो, बृष्णि और अन्धकवराका वह सिंह 





भूरिश्रवाफे बशमें पड़ गया है। यह तुम्हारा शिष्य है और 

धनुर्विद्यारमे तुमसे कम नहीं है ॥ ६४ ॥ 

अखत्यो विक्रमः पार्थ यत्र भूरिश्रवा रणे | 

विशोेषयति वाष्णंयं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ ॥ ९५ ॥ 
वार! पराक्रम मिथ्या हे, जिसका आश्रय लेनेपर भी 


बृश्णिर्वशी सत्यपराक्रमी सात्यकिसे रणभूमिमें भूरिश्रवा बढ़ 
गये हैं! ॥ ६५ | 
णबमुक्तो महावाहुर्वासदेवेन पाण्डवः । 
मनसा पूजयामास भूरिश्रवसमाहये ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डुपुत्र महाबाहु 
अजुनने मन ही मन युद्धस्थलम भूरिश्रवाकी प्रशसा की ॥ 
विकर्षन्‌ सात्वतश्रेष्ठ क्रीडमान इवाहवे। 
संहर्षयति मां भूयः कुरूणां कीर्तिवर्धन' ॥६७॥ 
कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले भूरिश्रवा इस युद्धथरूमें 
सात्वतकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिको घसीटते हुए; खेल-सा कर 
रहे हैं और बारआार मेरा हृ" बढा रहे हैं ॥ ६७ | 


प्रवर॑ वृष्णिवीराणां यन्न हन्याद्धि सात्यकिम्‌ । 
महाद्विपमिवारण्ये सृगेन्द्र दव कपति ॥ ६८ ॥ 
जैसे सिंह वनमे किसी महान्‌ गजराजकों खींचता है, 
उसी प्रकार ये भूरिश्रवा बृष्णिवशके प्रमुख वीर सात्यकिको 
खींच रहे है, उसे मार नहीं रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एवं तु मनसा राजन पार्थः सम्पूज्य कौरवम्‌। 
वासुदेव॑ महाबाहुरजुनः प्रत्यमाषत ॥ ६५॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मन ही मन उस कुरुवशी वीरकी 
प्रशसा करके मह्दाबाहु कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कह--॥ ६९ ॥ 
सैन्धवे सक्तदृश्टत्वान्नेन॑ पश्यामि माघवम्‌। 
एतत्‌ त्वखुकरं कम यादवार्थ करोम्यहुम्‌॥ ७०॥ 
ध्रभो ! मेरी दृष्टि सिन्धुराज जयद्रथपर छगी हुई थी। 
इसलिये में सात्यकिकों नहीं देख रहा था, परतु अब मैं इस 
यदुवशी बीरकी रक्षाके लिये यह दुष्कर कर्म करता हूँ? ॥७०|| 
इत्युकत्वा वचन कुर्वन्‌ वाखुदेवस्य पाण्डवः । 
ततः श्ुरप्रं निशितं गाण्डीवे समयोजयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्फी आशाका पालन 
करते हुए, पाण्डुनन्दन अज़ुनने माण्डीव धनुप्पर एक तीखा 
झ्ुरप्र क्खा॥ ७१॥ 
पार्थवाहुविसृष्ट:ः स महोल्केव नभदच्युता। 
सख्वड्ं यकज्षशीलस्प साह्ूदं बाहुमच्छिनत्‌ ॥७२॥ 
अछुनकी भुजाओँसे छोड़े गये उस क्षुस्पने आकाशसे 
गिरी हुई बहुत बड़ी उल्काके समान उन यहशील भूरिञ्रवा 
के आजूबदविभूषित ( दाहिनी ) भुजाको खद्भसहित कांड 
गिराया ॥ ७२ ॥ 


इति श्री महासार्ते द्रीणपर्वणि जयत्रंथषधपर्वणि भूरिश्रयोआाहुस्छेदे द्विचर्वारिशद्घिकशततमों5ध्याय ॥ १४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्कें अन्तर्गत जयद्रथवधप्रमें भूरिश्रवुक्ी भुजाका उच्छेदविषयक 
एक सों बयालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४२॥ 


( दाक्षिणास्व जधिक पाठके 


१३ इलोक मिलाकर कुछ ऊड्टेद़ इछोक हैं ) 
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बेण०द शमधाभारते [ द्ोणपर्यणि 
' त्रिचवारिशद्धिकशततभोथ्ध्यायः 
भूरिभ्रवाका अजुनकों उपालम्म देना, अजुनका उत्तर और आमरण अनशनके 
लिये बैठे हुए भूरिश्रवाका सात्यकिके द्वारा वध ह 
संजय उवाच पार्थ | इस अज्न-विद्याका उपदेश तुम्हे साक्षात्‌ महात्मा 
स बाहुन्येपतद्‌ भूमीं सलड्‌गः सशुभाज़दः | इन्द्रने दिया है, या रुद्र, द्रोण अथवा कृपाचार्यने ! ॥ ६ ॥ 
आद्घज्जीवलोकस्य दुःखमद्भुतमुत्तमः ॥ १ ॥ नेनु नामाखधर्म्स्त्वं लोकेडभ्यधिकः पर _ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! भूरिश्रवाकी सुन्दर बाजू: 
बंदसे विभूषित वह उत्तम बाँह समस्त प्राणियोंके मनमें 
अद्भुत दुःखका संचार करती हुई खड़गसहित कटकर 
पृथ्वीपर मिर पड़ी ॥ १ ॥ 
प्रहरिष्यर हती बाहुरटहयेन किरीटिना। 
बेगेन न्‍्यपतद्‌ भूमी पश्चास्य इब पन्नगः॥ २॥ 
प्रहार करनेके लिये उद्यत हुई वह भुजा अल्क्य 
अजुनके बाणसे कटकर पाँव मुखबाले सपकी भाँति बड़े 
बेगसे पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २ | 
स मोध॑ कृतमात्मानं दष्ड्ा पार्थन कौरवः । 
उत्सज्य सात्यकि क्रोधाद्‌ गहंयामास पाण्डव्म्‌॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनके द्वारा अपनेको असफल किया 
हुआ देख कुरुवंशी भूरिश्॒वाने कुपित हो सात्यकिको छोड़- 
कर पाण्डुनन्दन अज्जुनकी निन्‍दा करते हुए कहा ॥ ३॥ 
(स॒विबाहुमंहाराज एकपक्ष इवाण्डजः। 
एकचक्रो रथों यद्धद्‌ घरणीमास्थितो छुपः। 
उयाच पाण्डवं चैव सर्वक्षत्रस्य श्ण्वतः ॥ ) 
महाराज ! वे राजा भूरिश्रवा एक बाँहसे रहित हो एक 
पाँखके पक्षी और एक पहियेके रथकी भाँति प्रथ्वीपर खड़े 
हो सम्पू्ण क्षत्रियोंके सुनते हुए; पाण्डुपुत्र अ्जुनसे बोले ॥| 
भुरिश्रवा उवाच 


जूशंसं बत कौन्तेय करमेंदं॑ रृतवानसि । 

अपक्यतो विषक्तस्य यन्मे बाहुमचिच्छिदः ॥ ४ ॥ 
भूरिश्रवा बोले-- कुन्तीकुमार ! तुमने यह बड़ा 

कठोर ,कर्म .किया है; क्योंकि मैं तुम्हें देख नहीं रहा था 

और दूसरेंसे युद्ध करनेमें लगा हुआ था, उस दछ्ञामे तुमने 

मेरी बाँह काठ दी है॥ ४ ॥ 

कि नु वक््यसि राजानं ध्मपुत्र युधिष्ठिर्म । 

कि कुर्बाणों मया संख्ये हतो भूरिश्रवा रणे ॥ ५ ॥ 
तुम धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिससे क्या कहेंगे ! यही मे 

कि 'भूरिशवा किसी और कार्यमें छगे थे और मेंने उसी 

दक्षामें उन्हें युद्धमें मार डाछा है? ॥ ५ ॥ 

इद्मिन्द्रेण ते साक्षातपत्रिएं महात्मना। 

अर रप्रेण वा पार्य द्रोणेनाथ कृेण चा॥ ६ # - 


है 
ध 


; 


सो5युध्यमानस्य कथ्थ रणे परह़तवानसि॥ ७ ॥ 
तुम तो इस लोकमें दूसरोंसे अधिक अख-पर्मके शाता 
हो, फिर जो तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर रहा था, उसपर 
संग्राममें तुमने कैसे प्रहार किया ! ॥| ७ ॥ 
न प्रमसाय भीताय विरथाय प्रयाचते। 
व्यसने वर्तमानाय प्रहरान्ति मनखिनः॥ < ॥ 
मनस्त्री पुरुष असावधान, डरे हुए, रथहीन, प्राणोंको 
मिक्षा माँगनेवाले तथा संकटमें पड़े हुए, मनुष्यपर प्रह्मर 
नहीं करते हैं॥ ८ ॥ 
इंदूं तु नीचाचरितमसत्पुरुषसेवितम । 
कथमाचरितं पाथ पापकर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
पाथ ! यह नीच पुरुषोंद्वारा आचरित और दुष्ट पुरुषों- 
द्वारा सेवित अत्यन्त दुष्कर पापकर्म तुमने कैसे किया? ॥९॥ 
आयण खसुकरं त्वाहुरायंक्म घनंजय । 
अनायंकर्म त्वायंण सुदुष्करतमं भुवि ॥ १०॥ 
धनंजय ! श्रेष्ठ पुरुषके छिये श्रेष्ठ कर्म ही सुकर बताया 
गया है। नीच कर्मका आचरण तो इस पृथ्वीपर उसके लिये 
अत्यन्त दुष्कर माना गया है॥ १० ॥ 
येषु येञ्रु नख्याप्त यत्र यत्र च बतंते। 
आशु तच्छीलतामेति तदि्दिं त्वयि दहयते ॥ ११॥ 
नर््याप्र ! मनुष्य जहाँ-जहाँ जिन-जिन लोगोंके समीप 
रहता है, उसमें शीघ्र ही उन लोगोंका शील-सखभाव आ 
जाता है; यही बात तुमर्मे भी देखी जाती है ॥ ११ ॥ 
कथ्थ हि राजवंदि्यस्त्थं कौरवेयो विशेषतेःत 
क्षत्रधर्मादपक्रान्तः खुवृसम्धरितवतः ॥ १२ ॥ 
अन्यथा राजाके वंशन और विशेषतः कुर्कुलमें उत्पन्न 
होकर भी तुम क्षत्रिय-घर्मसे कैसे गिर जाते ! ठुम्हारा-सीक- 
खमभाष तो बहुत उत्तम था और तुमने श्रेष्ठ तोंका पालन 
भी किया था ॥ १२॥ 
इवं तु चदतिक्षुद्रं बाष्णेयाथें कृत त्यया। 
चासुदेवमत नून॑ मैतत्‌ त्वव्युपप्यते ॥१३॥ 
, तुमने सात्यकिकों बचानेके लिये जो वह अत्यन्त नीच 


- कम किया:है, 'यह निश्चय ही वलुदेवनन्दन भीकृष्णका मत 


है; उसमे गए सच विनाए सम्भव नहीं है॥+क॥- 


अयदथवधपत्त ] जिचत्वारिशद्धिकशततमो ५ ध्यायः इ००७ 
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को हि नाम प्रमतताय परेण सद्द युध्यते। 
इंद्श व्यसन दद्याद्‌ यो न कृष्णसखो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौन ऐसा मनुष्य है, जो वूसरेके साथ युद्ध करनेवाले 
असावघान योद्धाकों ऐसा संकट प्रदान कर सकता है। जो 
श्रीक्षष्णका मित्र न हो, उससे ऐसा कर्म नहीं वन सकता ॥ १४॥ 
बात्याः संक्रिष्टकर्माणः प्रकत्यैच च गहिताः। 
पृष्ण्यन्धकाः कथ्थ पार्थ प्रमाणं मबता छूताः ॥ ९५॥ 
कुन्तीनन्दन ! वृष्पि और अन्धकवशके लोग तो सस्कार 
अष्ट हिंसा प्रधान कर्म करनेवाढे ओर खमभावसे ही निन्दित 
हैं। फिर उनको तुमने प्रमाण कैसे मान छिया ! ॥ १५ ॥ 


एयमुक्तो रणे पार्थों भूरिश्रवसमत्रवीत्‌। 
रणभूमिमें भूरिश्रगके ऐसा कहनेपर अछुनने उससे 
कहा ॥ १५३ ॥ 
अजुंत उवाच 


व्यक्त हि जीयेमाणो5पि बुद्धि जरयते नरः ॥ १६ ॥ 
अनथकमिद॑ सर्व यत्‌ त्वया व्याहतं प्रभो। 
जाननन्‍्नेव हृषीकेशं गहसे मां च पाण्डचम्‌ ॥ १७॥ 
अजुन बोले-प्रभो ! यह स्पष्ट है कि मनुष्यके बूढे 
होनेके साथ साथ उसकी बुद्धि भी बूढ़ी हो जाती है। तुमने 
इस समय जो कुछ कहा है, वह सब व्यथथ है। छुम सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णको और मुझ पाण्डुपुत्र 
अजुनको भी जानते हो, तो मी हमारी निन्‍दा करते हो ॥ १६-१७॥ 


संग्रामाणां हि. धमेशः सर्वशास्त्राथपारगः । 

न चाधमंम्ं कुर्या जानंश्वेव हि. मुछासे ॥ १८ ॥ 
मैं सम्रामके धर्मोको जानता हूँ और सम्पूर्ण बेद शास्रो 

के अर्थशानमें पारगत हूँ। मैं किसी प्रकार अधर्म नहीं कर 

सकता; यह जानते हुए. भी तुम मेरे विषयर्म मोहित हो 

रहे हो ॥ १८॥ 

युध्यन्ति क्षत्रियाः शत्रु स्वेःस्वेः परियृता नराः। 

आठक्रिः पिछभ्मिः पुत्रेस्सथा सम्बन्धिबान्धवैः ॥१९॥ 

वयस्वैरथ मित्रैध ते च बाहँ समाश्िताः। 
क्षत्रियक्ेग अपने-अपने भाई, प्रिता, पुत्र, सम्बन्धी, 

क्धु-वास्धवों, समान अवस्थावाले साथी और मित्रोंसे घिरकर 

शत्रुओंके साथ युद्ध करते हैं। वे सच ल्मेग्र उस प्रघान 

योद्धाके बाहुबहके आश्रित द्ोते हैं ॥ १९३ ॥ 

सकर्थ सात्कि दिफ््य छुंखसम्पन्थमेव ये ॥ २०॥ 

अस्मदर्थ थ युध्यस्तं त्यफत्वा प्राणान्‌ सुदुस्त्यजञान । 

मम बाहूं रणे राजन दक्षिण युद्धतुमेद्स ॥ २१ ॥ 

( निरुन्धमा्ण त॑ रहा कथ्थ शाजुधदयं गतम्‌। 

त्वया विकृषष्यमाणं च इृश्यानसिि निष्कियम्‌॥) 
सात्यकि मेरा शिल्प और सुजप्द ऋरैस्‍्दी है. वह मेरे 





ही लिये अपने दुस्त्यज प्राणॉका मोह छोड़कर युद्ध कर रहा 
है। रंजन ! रणदुमंद सात्यक युद्धखलमें मेरी दाहिनी 
भुजाके-समान है | उसे तुम्हारे द्वारा कष्ट पाते देख मैं कैसे 
उसकी उपेक्षा कर सकता था। मैंने देखा है तुम उसे 
घसीट रहे थे ओर वह शत्रुके अधीन होकर निश्चेष्ट हो 
गया था ॥ २० २१॥ 


न खात्मा रक्षितब्यों वै राजन रणगतेन हि । 
यो यस्य युज्यते5थँंषु स वै रक्ष्यो नराधिप ॥ २२ ॥ 


राजन्‌ ! रणभूमिमे गये हुए वीरके लिये केवछ अपनी 
ही रक्षा करना उचित नहीं है। नरेश्वर ! जो जिसके कार्यो 
सलूग्न होता है, वह अवश्य ही उसके द्वारा रक्षणीय हुआ 
करता है॥ २२॥ 


मै रक्ष्यमाणः स उपो रक्षितव्यों महारूघे। 
यद्यहं सात्यकि पश्ये वध्यमानं महारणे ॥२३॥ 
ततस्तस्थ वियोगेन पाप मेंपनर्थतों भवेत्‌ । 
रक्षितश्व मया यस्मात्‌ तस्मात कुष्यसि कि मयि॥ २४ ॥ 


इसी प्रकार उन सुरक्षित होनेवाले सुहृदोंका भी कर्तव्य 
है कि वे महासमस्मे अपने राजाकी रक्षा करें। यदि मैं 
इस महायुद्धमें सात्यकिकों अपने सामने मरते देखता तो 
उसके वियोगसे मुझे अनर्थकारी पाप लगता । इसीलिये मैंने 
उसकी रक्षा की है। अतः तुम मुझपर क्यों क्रोध 
करते हो !॥ २३ २४ ॥ 
यथ्य मे गहसे राजन्नन्येन सह संगतम्‌। 
अहं त्वया विनिकृतस्तत्र भे बुद्धिविश्षमः ॥ २५॥ 

राजन्‌ ! आप जो यह कहकर मेरी निन्‍्दा कर रहे हैं 
कि 'अजुन ! मैं दूसरेके साथ युद्धमे छगा हुआ था, उस 
दक्षामें तुमने मेरे साथ छठ किया” आपकी इस बातसे मेरी 
बुद्धिमे भ्रम पैदा हो गया है॥ २५ ॥ 
कवच धुन्व॒तस्तुभ्यं रथं चारोहतः खयम्‌। 
घजुर्ज्यां कर्षतश्वेब युध्यतः सह शत्रभिः॥ २६॥ 
पव॑ रथगजाकीणं दृयपत्तिसमाकुले । 
सिहनादोदतरपे गम्भीरे सैन्यसागरे ॥ २७ ॥ 
स्वैः परेश्य समेतेभ्यः सात्वतेन चर संगमे | 
एकस्यैफेन द्वि कर्थ संग्रामः सम्भविष्यति ॥ २८ ॥ 

ठुम खय्य कवच ट्विंछाति हुए. स्थपर चढ़े थे, धनुषकी 
प्रत्यक्षा खींचते ये और झ़पने बहुसख्यक शब्ुओंके साथ 
युद्ध कर रहे ये। इस शकार रथ, हाथी, घुड़सवार 
और पैदलोंसे भरे हुए सिंहनादकी मैर्व गर्जनासे व्याप्त 
गम्भीर सैन्य समुद्र जहाँ अपने ओर इन्रुपक्षके एकत्र 
हुए छोगोंका परस्पर युद्ध चल रहा था, तुम्हारी सात्यकिके 
साथ मुठभेड़ हुई थी। ऐसे तुमुल युद्धमें किसी भी एक 











५०८ . आमहाभारते [ द्ोषपंर्धणि 


योदाका एक ही योदाके साथ संग्राम कैसे माना जा 

सकता है? ॥ २६-२८ ॥ 

बशुमिः सह संगस्य निर्शित्स च महारथान्‌ 

शान्तथ्य धान्तवाहम्ध विमनाः राखमपीडितः ॥ २९५ ॥ 
सात्यकि बहुतसे योद्धाओंके साथ युद्ध करके कितने ही 

महारथियोको पराजित करनेके वाद थक गया था। उसके 

घोड़े भी परिश्रमते चूर-चूर हो रहे थे ओर वह अज-गर्त्रोंसे 

पीड़ित हो खित्रचित्त हो गया था ॥ २९ ॥ 

इंडश्ां सात्यकि संख्ये निजित्य च महारथम्‌ । 

अधिकत्यं विज्ञानीषे खबीयंबशमागतम्‌॥ २० ॥ 
ऐसी अवस्थामें महारथी सात्यकिकों युद्ध जीतकर तुम 

यह समझने लगे कि मैं सात्यकिसे बड़ा वीर हूँ और वह 

मेरे पसक्रमसे वढ़में आ गया है॥ ३० ॥ 

यदिच्छसि शिरश्ास्य असिना हन्तुमाहवे । 

तथा छृच्छूगत जेब स्घत्यर्कि कः क्षमिष्यति ॥ ३१॥ 
इतीलिये तुम युद्धस्थलमें तलवारसे उसका सिर काट 

ढेना चाहते थे | सात्यकिको वैसे संकटमें देखकर मेरे पक्षका 

कौन थीर सहन करेगा ? || ३१ || 


त्यं वै विगह॑यात्मानमात्मानं यो न रक्षसि। 

कर्थ करिष्यसे वीर यो या त्वां संश्रयेजनः ॥ ३२ ॥ 
तुम अपनी ही निन्‍्दा करो, जो कि अपनी भी रक्षा- 

तक नहीं कर सकते | वीरवर | फिर जो तुम्हारे आश्रयमें 

होगा, उसकी रक्षा कैसे कर सकोगे ! ॥ ३२ ॥ 


संजय उवाच 
एवमुक्तो महाबाहयूपकेतुमेहायशाः । 
युयुधान॑ समुत्सज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ २३ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! अजुनके ऐसा कह्नेपर 
यूबके चिहसे युक्त घ्वजावाले महायशस्त्री महाबाहु भूरिश्रवा 
सात्यकिको छोड़कर रणभूमिमँं आमरण अनशनका नियम 
लेकर बैठ गये ॥ ३३ ॥ 
शरानास्तीर्य सब्येन पाणिना पुण्यरुक्षणः । 
वियासुब्रह्मलोकाय प्राणान प्राणेष्वथाजुद्दोत्‌ ॥ ३४ ॥ 
पवित्र छक्षणोवाले भूरिश्रवाने चायें हाथसे आण 
बिछाकर ब्रह्मलोकर्मे जानेकी इच्छासे प्राणायामके द्वारा 
प्राणोंकों प्रार्णोमें ही होम दिया॥ ३४ ॥ 
सूर्य चक्षु; समाधाय प्रसन्‍न॑ सलिले मनः । 
ध्यायन महोपनिषदं योगयुक्तो भवन्‍्मुनिः ॥ ३५ ॥ 
वै मेंत्रोंकों दूर्यमें और प्रसकज्ष मनको बलमें समाहित 
फरके सहोपनिषत्नतिपादित परअह्मका चिन्तन करते हुए, 
योग॑ंयुक्त मुन्रि दो गये ॥ ३५ ॥ ः 
तलेः स सर्वसेनायां जनः कृष्णधनंजयो । 
गढ़धामास त॑ चापि दाशंस पुरुषपभ्म्‌ ॥ ३९ ॥ 


७७७७४&७&###ऋ नकऋ ७ छऋनऋऋऋ-:*»+-७&ऋ 

तदनन्तर सारी कौरक्सेनाके छोग ओीकृष्ण और 

अज्ुनकी निन्‍्दा तथा नरश्रेष्ठ भूरिश्रवाकी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ३६ |॥ 


मिन्‍्धमानो तथा ऋष्णो नोचतुः किचिदरप्रियम । 
ततः प्रशस्यमानश्य नाहष्यदू यूपफरेतनः ॥ रे७॥ 
उनके द्वारा निन्दित होनेपर भी श्रीकृष्ण और अछुनने 
कोई अप्रिय बात नहीं कह्दी तथा प्रशंसित होनेपर भी यूपकेतु 
भूरिश्रवाने हप नहीं प्रकट किया ॥ ३७ ॥ ड 
तांस्तथावादिनो राजन पुआांस्तव धनंजयः | 
अमृष्यमाणो मनसा तेषां तस्य थे भाषितम्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन ! आपके पृत्र जब भूरिश्रवाकी द्वी माँति निन्दाकी 
बातें कहने छगे, तब अर्जुन उनके तथा भूरिश्रवाके उस 
कथनको मन-ही-मन सहन ने कर सके ॥ ३८ ॥ 
असंक्रुदमना वाचः स्मास्यक्षिव भागय्त। 
उवाच पाण्डुतनयः साक्षेपमिव फाल्गुनः ॥ ३० ॥ 
भरतनन्दन  पाण्दुपुत्न अज्ुनके मनमें तनिक भी 
क्रोध नहीं हुआ । उन्होंने मानो पुरानी बातें याद दिलाते 
हुए, कोरवोपर आश्षेप करते हुए-से कहा-॥ २९ ॥ 


मम सर्व5पि राजानो जानन्त्येब महात्रतम्‌ । 

न शक्यो मामको हन्तुयो मे स्थाद्‌ बाणगोचरे ॥ ४० ॥ 
सब राजा मेरे इस महान्‌ ब्रतको जानते ही हैं कि जो 

कोई मेरा आत्मीयजन मेरे बार्णोकी पहुँचके भीतर होगा, 

वह किसी शत्रुके द्वारा मारा नहीं जा सकता॥ ४० ॥ 


यूपकेतों निरीक्ष्यैतश्न मामहेसि गहिंतुम। 

न हि. धर्ममविज्ञाय युक्त गद्यितुं परम ॥ ४१॥ 
'यूपध्वज भूरिअ्वाजी ! इस बातपर ध्यान देकर आपको 

मेरी निन्‍्दा नहीं करनी चाहिय्रे। धर्मके ख़रूपको जाने 

ब्रिना दूसरे किसीकी निन्‍दा करनी उचित नहीं है॥ ४१ ॥ 

आत्तदास्मस्य हि रणे बृष्णिवीरं जिघांसतः । 

यवहं वाहुमच्छेत्स नस धर्मों विमर्शितः ॥ ४२॥ 
आप तलवार हाथमें लेकर रणभूमिमें दृष्मिवीर 

तात्यकिका वध करना चाहते थे। उस दओमें मैंने जो 

आपकी बाँह काट डाली है, वह आश्रित-रक्षारूप धर्म 

निन्दित नहीं है ॥ ४२ ॥ 


न्यस्तदास्स्थ बालस्य विरथस्य विवर्मणः। 

अपिमन्योजेर्थ तात धार्मिकः को सु पूजयेतू॥ ४३ ॥ 
ताद | बालक अमिमन्यु शंख, कंस और रसे हीन हो 

चुका था, उंस दशार्म जो उसका वध किया गया, उसकी 

कौन धार्मिक पुरुष प्रधंसा कर सकता है | छ३:॥ह 

( दुर्योचनस्य शुदृंस्य न अस्ाणे5वतिह्तः 

सौमदरेवधः लांधुः स वे साहांध्यकारिणः है 


जयद्रधवधपत्र ] 


जो शाजीय मर्यादामें स्थित नहीं रहता, उस नीच 
दुर्योधनकी सहायता करनेवाले सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाका 
जो इस प्रकार वध हुआ है, वह ठीक ही है॥ 
अश्मदीया मया र्त्याः प्राणबाघ उपस्थिते । 
ये मे प्रत्यक्षतों चीरा हन्येरपक्षिति मे मतिः ॥ 

मिरा यह दृढ़ निश्चय है कि मुझे प्राण-संकट उपस्थित 
होनेपर आत्मीय जर्नोंकी रक्षा करमी चाहिये, विशेषतः उन 
बीरोंकी जो मेरी आँखोके उमने मारे जा रहे हो ॥ 
सात्यकिश्व वर्श नीतः कौरवेण महात्मना। 
ततोी अयैतश्धरितं भ्रतिज्ञारक्षणं प्रति ॥ 

कुरबंशी महामना भूरिश्रवानें सात्यकिकों अपने वशमें 
कर लिया था| इसीसे अपनी ग्रतिज्ञाकी रक्षाके लिये मैंने 
यह कार्य किया है! |) 

संजय उवाच 

पुनश्ध कृपया55बिष्टों बहु तत्तद्‌ विच्िन्तयन्‌। 
उदाच चैन कौरव्यमजुनः शोकपीडितः ॥ 

संजय कहते हैं--राजत्‌ ! फिर बहुत-सी भिन्न-भिन्न 
बाते सोचकर अजुन दयाते द्रवित और शोकसे पीड़ित हो उठे 
तथा कुरुवंशी भूरिश्रवासे इस प्रकार बोले ॥ 


अजुन उवाच 
घिगस्तु क्षत्रधर्म तु यत्र त्वं पुरुषेश्वरः ! 
अवस्थामीरशी प्राप्तः शरण्यः शरणप्रद+ ॥ 
अजुनने कहा--उस क्षत्रिय-धर्मको घिकार है, जहाँ 
दूसरोंकी शरण देनेवाले आप-जैसे शरणागतवत्सल नरेश ऐसी 
अवस्थाको जा पहुँचे हैं ॥ 
को हि नाभ पुमाँलोके मारहाः पुरुषोत्तमः। 
प्रहरेत्‌ त्वद्धिय॑ त्वच प्रतिज्ञा यदि नो भवेत्‌ ॥) 
यदि पहलेसे प्रतिशा न की गयी होती तो संसारमें मेरै- 
जैता फोन भ्रेष्ठ पुरुष आप-जैसे गुदजनपर आज ऐसा प्रशर 
कर सकता था ! ॥ 
एचमुक्तः स पर्थेन शिरसा भूमिमस्पृशत। 
पाणिता चेष सब्येन प्राहिणोदस्य दृक्षिणम्‌ ॥ ४४॥ 
कुन्तीकुमार अर्लनके ऐसा कइनेएर मभूरिश्रवाने अपने 
मस्तकसे भूमिका स्थर्श किया। बाये हाथसे अपना दाहिना 
द्वाय उठाकर अजुनके पास पक दिया ॥ ४४ ॥| 
एतत्‌ पार्थस्य तु वचस्ततः श्रुत्वा महाद्वुतिः । 
यूपकेतुर्महाराज वृष्णीमासीदवाऊुमुखः ॥ ४५॥ 
महाराज | पा्थकी उपथुक्त संत सुनकर यूपचिहित ध्वचा- 
वाले मद्ापैजसी भूरिश्रवा नीचे मुँह किये मोन रह गये ४४ 
अजुंन उवाच 
या प्रीति्धमेराजे मे भीम थे बद्िनां बरे। 
नकुले सहदेये च सा में त्वथि झलाभज ॥ ४६॥ 


मसश् सृ० खे० पे... जुडेंलकन 
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इस समय अजुनने कहा--शल्के बड़े भाई 
भूरिश्रवाजी ! मेरा जो प्रेम धर्मराज युधिष्ठिर, बछवानोंमे श्रेष्ठ 
मीमसेन, नकुल और सहदेवमें है, बदी आपमें भी है ॥४६॥ 
मया त्वं समनुज्ञातः कृष्णेन थे महात्मना। 
गच्छ पुण्यकृताॉलीकाडिछक्रिशीनरों यथा ॥ ४७ ॥ 

मैं ओर महात्मा भगवान्‌ श्रीकृष आपको यह आशा 
देते हैं कि आप उशीनर-पुत्र शिविके समान पुष्यात्मा पुरुषों 
के छोकॉोमें जायें ॥| ४७ |) 

वासुदेव उवाच 


येछोका मम विमलाः सकृद्‌ विभाता 
ब्रह्माथेंः सुरबृषमैरपीष्यमाणाः। 
तान प्षिप्रं वज्ञ 
मक्तुल्यो भव गरुडोत्तमाज्यानः ॥ ४८॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्ण बोले--+निर्तर अम्निह्ोत्रद्वारा 
यजन करनेवाले भूरिश्रवाजी ! भेरे जो निरन्तर प्रकाशित 
होनेवाले निर्मल लोक हैं और अज्या आदि देवेश्वर भी जहाँ 
जानेकी सदैव अमिलाषा रखते हैं, उन्हीं लोकोंमे आप शीघ्र 
पधारिये और मेरे ही समान गरुड़की पीठपर वैठकर विचरने- 
वाले होइये || ४८ ॥ 


संजय उवाच 

उत्थितः स तु शैनेयो विमुक्तः सौमदत्तिना। 
खड़मादाय चिच्छित्सु: शिरस्तस्थ महात्मनः॥ ४९ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तोमदत्तकुमार भूरिश्रवाक्े 
छोड़ देनेपर शिनि-पौत्र सात्यके उठकर खड़े हो गये | फिर 
उन्होंने तलबार लेकर महामना भूरिश्रवाका सिर काट लेनेका 
निश्चय किया || ४९ ॥ 
निहतं पाण्डपुत्रेण प्रसक्त भूरिवृक्षिणम्‌। 
इयेष खात्यकिहन्तुं शलाप्रजमकत्मपम्‌ ॥ ५० ॥ 
निरृत्तभुजमासीन छिन्नहस्तमिव द्विपम्‌। 

शलके बड़े भाई प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भूरिञ्रवा 
सवंधा निष्पाप थे। पाण्डुपुत्र अज्ुुनने उनकी बाँह काटकर 
उनका वध-सा ही कर दिया था और इसीलिये वे आमरण 
अनशनका निश्रय लेकर ध्यान आदि अन्य कार्योंमं आसक्त 
ही गये थे। उस अवखामें सात्यकिने बाँद कट जानेसे सूँड' 
कटे हाथीके समान बैठे हुए. भूरिश्रवाकों मार डालनेकी 
इच्छा की ॥ ५०३ ॥ * 
क्रोशतां सर्वसैन्यानां निन्‍्यमानः सुदुमनाः ॥ ५१ ॥ 
चार्यमराणः स कृष्णेन पर्थन च महात्मना । 
भीमेन चकरक्षाम्यामश्वत्थाम्ना कृपेण ले ॥५२॥ 
कर्णेत्र वृषसेनेल तथैब जञ। 
चिकरोशता चर सैस्यानामव्धीत्‌ त॑ घृतत्तम ॥ ५३ 

उस समय समप्तस्त सेनाके लोग चिल्हानविल्थाकर 


५१० 


प्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 








सात्यकिकी निन्‍्दा कर रहे थे। पर॑ठु सात्यकिकी मनोंदशा 
बहुत बुरी थी। भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा महात्मा अछुन भी 
उन्हें रोक रहे थे। भीमसेन, चक्रस्‍क्षक युधामन्यु ओर 
उत्तमौजा, अश्वत्यामा, कृपाचार्य, कण, बृषसेन तथा सिंधु- 
राज जयद्रथ भी उन्हें मना करते रहे, किंतु समस्त सेनिकोंके 
चीखने-चिल्लानेपर भी सात्यकिने उस व्रतंधारी भूरिश्रवाका 
वध कर ही डाला | ५१-०३ ॥ 
परायोपविष्ठाय रणे पार्थन छिन्नबाहवे । 
खसात्यकिः कौरवेयाय खड्ेनापाहरच्छिरः ॥ ५४॥ 
रणभूमिमें अछुनने जिनकी भुजा काट डाली थी तथा 
जो आमरण उपवासका ब्त लेकर बैठे थे, उन भूरिभ्रवापर 
सात्यकिने खड़का प्रहार किया और उनका सिर काठ लिया॥ 





नाभ्यननन्‍्दन्त सैन्यानि खात्यकि तेन कर्मणा | 
अजुनेन हतं पूर्व यज्ञघान कुरूद्दहम्‌॥ ५५॥ 
अजुनने पहले जिन्हें मार डाछा था, उन कुरु्षेष्ठ भूरि- 
श्रवाका सात्यकिने जो वध किया, उनके उस कर्मसे सैनिकोने 
उनका अभिनन्दन नहीं किया ॥ ५५ ॥ 
सहस्राक्षसम॑ चेव सिद्धचारणमानवाः । 
भूरिश्रवसमालोक्य युद्धे प्रायनतं हतम्‌ ॥५६॥ 
अपूजयन्त त॑ देवा विस्मितास्तेउस्य कर्ममिः । 
युद्धमें प्रायोपवेशन करनेवाले, इन्द्रके समान पराक्रमी 
भूरिश्रवाकों मारा गया देख सिद्ध, चारण, मनुष्य और 
देवताओंने उनका गुणगान किया; क्योंकि वे भूरिश्रवाके 
कमोंसे आश्वर्य्नकित हो रहे ये ॥ ५६३ ॥| 
पक्षवादांत्य 'खुबहन्‌ प्रावदंस्तव सैनिकाः ॥ ५७॥ 


न वाष्णयस्थापराधो भक्तिव्यं हि तत्‌ तथा ! 
तस्मान्मन्युन यः कार्य: क्रोधो दुःखतरो उणाम॥ ५८ ॥ 
आपके सेनिकोंने सात्यकिके पक्ष और विपक्षमं बहुत-सी 
बातें कहीं। अन्‍्तमें वे इस प्रकार बोले-- इसमें सात्यकिका 
कोई अपराध नहीँ है। होनद्वार ही ऐसी थी । इसलिये आप- 
लोगोंको अपने मनमें क्रोध नहीं करना चाहिये, क्योंकि क्रोध 
ही मनुष्यौंके लिये अधिक दुःखदायी होता है॥ ५७-५८ ॥ 
हन्तव्यश्येष घीरेण नात्र कार्या षिचारणा | 
बिह्ितो शस्य धात्ेव सृत्युः सात्यकिराहवे ॥ ५९ ॥ 
वीर सात्यकिके द्वारा ही भूरिश्रवा मारे जानेवाले थे | 
विधाताने युद्धस्थल्में ही सात्यकिको उनकी मृत्यु निश्चित कर 
दिया था, इसलिये इसमें विचार नहीं करना चाहिये | ५९ । 


सात्यकिश्वाच 


न हन्तव्यों न हल्तव्य इति यन्‍्मां प्रभाषत । 
धमंवादैरधमिष्ठा. धर्मकब्चुकमास्थिताः ॥ ६० ॥ 
सात्यकि बोले--धर्मका चोला पहनकर खड़े हुए, 
अधर्मपरायण पापात्माओ ! इस समय धर्मकी बातें बनाते 
हुए तुमछोग जो मुझसे बारंबार कह रहे हो कि “न मारौ, 
न मारो उसका उत्तर मुझसे सुन छो ॥ ६० |) 
यंदा बालः सुभद्रायाः खुतः शस्त्रविना कृतः | 
युष्मामिनिद्दतों युद्धे तदा धमें: क वो गतः ॥ ६१॥ 
जब तुमलोगोने सुभद्वाके बालक पुत्र अभिमन्युको युद्ध- 
में शख्रहीन करके मार डाला था, उस समय तुम्हारा धर्म 
कहाँ चछा गया था १! ॥ ६१ ॥ 
मया त्वेतत्‌ प्रतिश्ञातं क्षेपे कस्सिश्चिदेव हि। 
योमां निष्पिष्य संग्रामे जीवन हन्यात्‌ पदा रुषा॥६२॥ 
स में वध्यों भवेच्छजुयंच्रपि स्यान्सुनित्रतः। 
मैंने तो पहलेसे ही यह प्रतिशा कर रक्‍्खी हैं कि जिसके 
द्वारा कमी भी मेरा तिरस्कार हो जायगा अथवा जो संग्राम- 
भूमिमें मुझे पटककर जीते-जी रोषपूवक मुझे छात मारेगा, 
बह शत्रु मुनि्योके समान मौनब्रत लेकर ही क्यों न बैठा हो, 
अवश्य मेरा वध्य होगा ॥ ६२३ ॥ 
चेश्टमानं प्रतीघाते सभुजं मां सचक्षुषः ॥ ६३॥ 
मन्यध्वं सतत इत्येवमेतद्‌ वो बुद्धिकाघवम। 
युक्तो शस्य प्रतीधातः छतों में कुरुपुज्ञयाः ॥ ६४॥ 
मेरी बाई मौजूद हैं और मैं अपने ऊपर किये गये 
आघातका बदल लेनेकी निरन्तर चेष्ठा करता आया हूँ तो 
भी तुमलोग आँख रहते हुए भी यदि मुझे मरा हुआ मान 
लेते हो, तो यह ठुम्हारी बुब्चिकी मसर्ताका परिचायक है। 
कुरुभ्रेष्ठ वीरो ! मैंने तो भूरिशवाका वध करके बदला चुकाया 
हैं, जो सवा उचित है ॥ ६३:६४ ॥ 


अयदथवधपर्य ] 


अतुश्॑त्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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यत्‌ तु पार्थन मां दृष्ठा प्रतिश्ामभिरक्षता। 

सखड्रो5स्य हतो बाहुरेतेनैयास्मि वश्चितः ॥ ६७ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए. 

जो मुझे संकटमे देखकर भूरिश्रवाकी तलवार्सहित बाँद 


काट डाली, इसीसे में भूरिश्रवाकों मारनेके यशसे वश्चित 
रद गया ॥ ६५॥ 


अवितव्यं हि यद्‌ भावि देवं चेश्रयतीब च । 
सो5यं हृतो विमद्‌ 5स्मिन्‌ किमत्राघमंचेश्टितम्‌ ॥«६॥ 
जो होनहार होती है, उसके अनुकूछ ह्वी देव चेष्टा 
कराता है। इसीके अनुसार इस संग्राममे भूरिश्रवा मारे 

गये हैं। इसमें अधर्मपू्ण चेष्टा क्या है ! ॥ ६६ ॥ 
अपि चायं पुरा गीतः छोकी वाल्मीकिना भुवि । - 

न हन्तव्याः स्थ्रिय इति यद्‌ ब्रवीषि छुबज्ञम ॥ ८७ ॥ 

सर्वकालं मनुष्येण व्यवसायवता सदा। 
पीडाकरममित्रार्णा यत्‌ स्थात्‌ कर्तव्यमेव तत्‌ ॥ ६८ ॥ 
» महर्षि वाल्मीकिने पू्वकालमे ही इस भूतलूपर एक 
इलोकका गान किया है, जिसका भावार्थ इस प्रकार है-- 
वानर ! तुम जो यह कहते हो कि स्लरियोका वध नहीं 
करना चाहिये, उसके उत्तरमे मेरा यह कहना है कि उद्योगी 
/्जस लिये सदा सब समय वह कार्य करने ही योग्य मान 

, जो झत्रुओंको पीड़ा देनेवाला हो! ॥ ६७-६८ ॥ 
संजय उबाच्‌ 

एव्मुक्क महाराज सर्वे कौरवपषुड्वाः। 
न सम किसिद्भाषल्त मनसा समपूजयन॥ ६९ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! सात्यकिके ऐसा कहनेपर 
समस्त श्रेष्ठ कोरवोने उसके उत्तरमें कुछ नहीं कहा | वे 


मन-ही-मन उनकी प्रशंसा करने लगे || ६९ ॥ 
मन्त्राभिपूतस्य महाध्वरेषु 
यशखिनो भूरिसहस्तद्स्य च। 
मुनेरिवारण्यगतस्थ तस्थ 
न तन्न कश्चिद्‌ वधमभ्यनन्द्त ॥ ७० ॥ 
बड़े बढ़े यज्ञोंमें मन्त्रयुक्त अमिषेकसे जो पवित्र हो चुके 
थे, यज्ञोमे कई हजार खणमुद्राओंकी दक्षिणा देते थे, जिनका 
यश्ष सत्र फैला हुआ था और जो वनवासी मुनिके समान 


वहाँ बैठे हुए. थे, उन भूरिश्रवाके वधका किसीने भी अभिननन्‍्दन 
नहीं किया ॥ ७० ॥| 


सुनीलफेश वरदस्य तस्य 
शुरस्थय पारावतलोहिताक्षम । 
अश्वस्य मेध्यस्य शिरो निछत्तं 
न्यस्तं हविर्धानमिवान्तरेण ॥ ७९ ॥ 
बर देनेवाले भूरिश्रवाका नीले केशोंसे अलंकृत तथा 
कबूतरके समान छाल नेत्रोंवाला वह कया हुआ सिर ऐसा 


जान पड़ता था, मानों अश्वमेधके मेध्य अश्वका कदा हुआ 
मस्तक अग्निकुण्डके भीतर रक्खा गया हो ॥ ७१ ॥ 


स॒ तेजसा शख्बरकृतेन पूतो 
महाहवे देहचरं विखज्य । 
आक्रामदूध्य॑ बरदो 
व्यावृत्त्य चघमंण 20+4+ ॥ ७२ ॥ 
वरदायक तथा वर पानेके योग्य भूरिश्रवाने उस महा- 
युद्धमे शत्रके तेजसे पवित्र हो अपने उत्तम शरीरका परित्याग 
करके उत्कृष्ट धर्मके द्वारा पृथ्वी और आकाशको लॉधकर 
ऊध्वोकमं गमन किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमद्याभारते द्रोणप्बणि जयद्रथव धपवंणि भूरिश्रवोवधे त्रिचस्वारिंशवदृधिकशततमो 5ध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणप्वके अन्तर्गत जयद्रथवधपवमें भूरिश्रवाका वधविषयक 


एक सो तेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ८६ इलोक मिलाकर कुछ ८०४ इल्होंक हैं ) 
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'चतुश्रचारिशद्धिकशततमोथ्ध्यायः 
सात्यकिके भूरिभ्रवाद्वारा अपमानित होनेका कारण तथा वृष्णिवंशी वीरोंकी प्रशंसा 


धृतराष्ट्र उवाच 
अज़ितों द्रोणराघेयविकर्णकृतवर्मलिः । 
तीणं: सैन्याणवं बीरः प्रतिश्रुत्य युधिष्ठिरे ॥ १॥ 
से कथ कोरवेयेण समरेष्वनिवारितः | 
निगृद्य भूरिश्रवसा बलादू भुवि निपातितः॥ २॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जो बीर सात्यकि द्रोण, 
कर्ण, विकर्ण और कृतवमसे मी परास्त नहुए. और 
युधिष्ठिरसे की हुई प्रतिशाके अनुसार कौरव सेनारूपी समुद्रसे 
पार हो गये, जिन्हें समराह्मण्मे कोई सी रोक न सका, 
उन्हींकी कुछवंशी भूरिश्रवाने बलपूर्वक पकड़कर कैसे 
पृथ्वीपर गिरा दिया !॥ १-२ ॥ 


संजय उवाच 


श्टणु राजन्निहोत्पक्ति शैनेयस्य यथा पुरा। 
यथा च भूरिश्रवसो यत्र ते संशयो जप ॥ २॥ 
संजयलने कहा--राजन्‌ ! जिस विषयमे आपको संशय 
है, उसे स्पष्ट समझनेके लिये यहाँ पूर्वकालम सात्यकि और 
भूरिश्रवाकी उर्पत्ति जिस प्रकार हुईं थी, वह प्रसंग 
सुनिये ॥ ३ ॥ 
अब्ेः पुत्रो ५भचत्‌ सोमः सोमस्य तु बुध सद॒तः । 
बुधस्यैको महेन्द्राभः पुत्र आसीत्‌ पुरूस्वाः ॥ ४ ॥ 
महषिं अन्निके पुत्र सोम हुए । सोमके पुत्र बुध माने 
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गये हैं। बुधके एक ही पुत्र हुआ पुरूरवा, जो देवराज 
इन्द्रके समान तैजस्वी था || ४ ॥ 
पुरुरकस आयुस्तु आयुषों नहंषः खुतः। 
सहुषस्थ ययातिस्तु राजा देवषिंसम्मतः ॥ ५॥ 
पुरूरवाके पुत्र आयु ओर आझुक्े पुत्र नहुष हुए | 
नहुषके राजा ययाति हुए, जिनका देवताओं तथा ऋषियोंमें 
मी बढ़ा आदर था ॥ ९ ॥ 
ययातेदेवयान्यां तु यदुज्येष्टोउमवत्‌ खुतः। 
यदोरभूदन्ववाये देवमीढ रति स्टघुतः॥६॥ 
याद्वस्तस्य तु पा श्रसख्रलोक्यसस्मतः । 
श्रस्य बरों चसुदेवों महायशाः ॥७॥ 
ययातिसे देवयानीके गर्भसे जो ज्येष्ठ पुत्र हुआ, उसका 
नाम यडु था। इन्हीं यदुके बंशमें देवमीढ़ नामसे विख्यात 
एक यादव हो गये हैं। उनके पुत्रका नाम था झूर, जो 
तीनों छोकोमे सम्मानित थे। झूरके पुत्र नरश्रेष्ठ शौरि हुए, 
जो महायशस्त्री बसुदेवके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६-७ ॥ 
धजुष्यनवरः शूरः कार्तवीर्यसमों युंधि। 
तद्दीर्यश्वापि तत्व कुले शिनिरभून्नप॥ ८॥ 
५ खेः धनुविद्यामें सबसे श्रेष्ठ ये। वे युद्धमें कातंबीर्य 
अज्जुनके समान पराक्रमी थे। नरेश्वर ! जिस कुलमें झूरका 
जन्म हुआ था, उसीमें उन्हींके समान बछ्शाली शिनि हुए, । 
एतस्मिन्नेव काले तु देवकस्य महात्मनः। 
दहितुः खयंबरे राजन सर्वेक्षत्रसमागमे ॥ ९ ॥ 
, राजन्‌ ! इसी समय महात्मा देवककी पुत्री देवकीके 
खयंवरमें सम्पूण क्षत्रिय एकत्र हुए थे ॥ ९॥ . 
तत्न वे देवकीं देवी वसुदेवाथमाशु वै। 
निर्जित्य पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ रथमारोपयच्छिनिः ॥१०॥ 
उस खयंबरमें शिनिने शीघ्र ही समस्त राजाओंको जीतकर 
वसुदेवके लिये देवकी देवीको रथपर बैठा लिया ॥ १० ॥ 
तां रष्ठा देवकीं शूरों रथस्थां पुरुषषभ। 
नारृष्यत महातेजाः सोमदत्तः शिनेद्ंप ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | नरेश्वर ! उस समय महातेजसी शझूरवीर 
सोमदत्तने देवकी देवीको रथपर बेठे' हुए, देख शिनिके परा- 
क्रमको सहन नहीं किया ॥ ११ ॥ 
तयोयुद्धमभूदू राजन दिनाधे चित्रमद्भधुतम्‌। 
बाहुयुद्ध सुबलिनोः प्रसक्त॑ पुरुषषस ॥ १२॥ 
पुरुषप्रवर महाराज ! उन दोनों महाबली शिनि और 
सोमदतमें आधे दिनतक विचित्र एवं अद्भुत बाहुयुद्ध हुआ॥ 
शिनिना सोमदत्तस्तु प्रसद्ा भुचि पातितः। 
असिमुद्यम्य फ्रेशेचु प्रयत्म च पदा हतः॥ १३॥ 
उसमें शिनिने सोसदेतको वल्पूर्वक प्रृथ्वीपर पटक 


श्रीमहाभारते 





( द्ोणपर्वीण 





दिया और तलवार उठाकर उनकी चुटिया पकड़ छी एवं 
उन्हें छात मारी ॥ १३ ॥े 


मध्ये राजसहस्राणां प्रेश्चकाणा समन्‍्ततः। 
कृपया च पुनस्तेन स जीवेति विसर्जितः ॥ १४ ॥ 
चारों ओरसे सहर्सों नरेश दर्शक बनकर यह युद्ध देख 
रहे थे। उनके ब्रीचर्म पुनः कृपा करके 'जाओ, जीवित 
रहो ऐसा कहकर शिनिने सोमदतको छोड़ दिया।॥ १४॥ 


तदेबस्थः कृतस्तेन सोमदत्तोष्थ मारिष । रे 
प्रासादयन्महादेवममषेयशमास्थितः ॥ १५ ॥ 


माननीय नरेश ! जब शिनिने सोमदत्तकी ऐसी दुरबस्था 
कर दी, तब उन्होने अमर्षके वशीभूत हो आराधनाद्वारा 
महादेवजीको प्रसन्न किया | १५ ॥ 
तस्य तुष्ो महादेवों वराणां वरदः प्रभुः। 
चरेण च्छन्द्यामास स तु वे वर हुपः॥ १६॥ 
श्रेष्ठ देवताओँमं भी सवश्रेष्ठ बरदायक तथा सामथथ्यशाली 
महादेवजीने संतुष्ट होकर उन्हें इच्छानुसार वर माँगनेके लिये 
कहा । तत्र राजा सोमदत्तने इस प्रकार वर माँगा--॥ १६ ॥ 


पुत्रमिच्छामि भगवन्‌ यो निपात्य शिनेः सुतम्‌ । 
मध्ये राजसहस्त्राणां पदा हन्याच्च संयुगे ॥ १७ 
'भगवन्‌ ! मैं ऐसा पुत्र पाना चाहता हूँ, जो शिनिके 
पुत्रको सह्ों राजाओंके बीच युद्धमें पृथ्वीपर गिराकर उसे 
पैससे मारे! ॥ १७॥ 
तस्य तदू्‌ वचन श्रुत्वा सोमद्सस्य पार्थिव । 
( सशिरःकम्पमाहेदं॑ नेतदेव॑ भवेन्नूप । 
स॒पूर्वमेव तपसा मामाराध्य जगत्मये॥ 
कस्याप्यवध्यता मत्तः प्राप्तवान्‌ वरमुत्तमम्‌ । 
तवाप्ययं प्रयासस्तु निष्फलो न भ्रविष्यति ॥ 
तस्य पौत्र तु समरे त्वत्पुतों मोहयिष्यत्ति। 
न तु मारयितुं शक्‍्यः कृष्णसंरक्षितो छसो ॥ 
अहमेच तु रृष्णो5स्मि नाययोरन्‍्तरं कचित्‌ । ) 
एवमस्त्विति तत्नोकत्वा स देवो5न्तरघीयत॥ ९८ ॥ 
राजन्‌ ! सोमदत्तका यह कथन सुनकर महतदिवजीने 
सिर दिलाकर कहा--नहीं, ऐसा नहीं हो सकता । नरेश्वर ! 
शिनिके पुत्रने तो पहले ही तप्स्थादारा मेरी आराधना करके 
तीनों छोकोमें किसीसे भी न मारे जानेका उत्तम वर मुझसे 
प्रात कर लिया है; परंतु तुम्हारा भी यह प्रयास निष्फछ 
नहीं होगा । तुम्हारा पुत्र समरभूमिमें शिमिके पौत्को तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मूछित कर देंगा, परंतु उसके हाथते वह 
मारा नहीं जा सकेगा; क्‍योंकि ओकृष्णसे वह सुरक्षित 
होगा। मैं ही श्रीकृष्ण हूँ । इम दोनोंमें कहीं कोई अन्चर 
नहीं है। जाओ, ऐसा ही होगा ।! ऐसा कहकर महादेवजी 
वहीँ अन्तधोन हों गये ॥ १८ ॥ पा 
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स तेन वरदानेन लब्धवान भूरिदक्षिणम्‌। में अपने कुठम्बीजनोंकी अवद्ेलना नहीं करते हैं। 


अपातयध्ध समरे सोमदत्तिः शिमेः खुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसी बरदानके प्रभावसे सोमदत्तने प्रचुर दृक्षिणां देने- 

बाले भूरिश्रवाको पुत्ररूपमे प्रात किया और उसने समराज्ण- 

में शिनिवंशज सात्किको गिरा दिया ॥ १९ ॥ 

पह्यतां सर्वसैन्यानां पदा चैनमताडयतू । 

एतत्‌ ते कथित राजन्‌ यन्‍्मां त्व॑ं परिपृच्छसि ॥ २० ॥ 
इतना ही नहीं, उसने सारी सेनाओंके देखते-देखते 

सात्यकिको छात भी मारी। राजन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 

रहे थे, उसके उत्तरमें यह प्रसंग सुनाया है॥ २० ॥ 

न हि शक्यो रणे जेर्तु सात्वतो मञुअर्षमेः । 

लब्घधलक््याश्र संग्रामे बहुशश्रित्रयोधिनः ॥ २१ ॥ 
सात्यकिकों रणभूमिमे श्रेष्ठ-से श्रेष्ठ मनुष्य भी नहीं जीत 

सकते । बृष्णिवंशी योद्धा अपने निशानेकों सफल्तापून्‍क वेध 

हेते हैं। वे संग्रामभूमम अनेक प्रकारसे विचित्र युद्ध 

करनेंवाले होते हैं ॥ २१॥ 

देवदानवगन्धर्वान, विजेतारों ह्मविस्मिताः । 

स्वचीर्यविजये युक्ता नेते परपरिश्रहाः ॥२२॥ 
देवताओं, दानवों तथा गन्धर्वोपर भी वे विजयी होते 

हैं। फिर भी इसके लिये उनके मनमें गव या वित्मय नहीं 

होता । वे अपने ही बछ्से विजय पानेका उद्योग करते हैं। 

ये वृष्णिवंशी कभी पराघीन नहीं होते हैं ॥ २२ ॥ 

न तुल्यं वृष्णिभिरिह्ठ दत्यते किचन प्रभो । 

भूत भव्यं भविष्यश्य बलेन भरतफुम ॥ २३॥ 
शक्तिशाली भरतश्रेष्ठ | भूत, वतमान और भविष्य 

कोई भी जगत्‌ बलमें वृष्णिवंशियोंके समान नहीं 

दिखायी देता ॥ २३ ॥ 

न झातिमवमन्यन्ते दुद्धानां शासने रताः। 

न वेवाछुरगन्धर्वा न यक्षोरगराक्षसाः ॥ २४ ॥ 

जेतारों चृष्णिवीराणां कि पुनर्मानवा रणे | 


सदा बड़े-बूढ्ोंकी आश्रम तत्पर रहते हैं। देवता, अमुर, 
गन्धर्व, यक्ष नाग और राक्षस भी युद्धमें बृष्णिबीरोपर 
विजय नहीं पा सकते; फिर मनुष्य किस मिनतीमे हैं! ॥२४३१॥ 
प्रह्मद्रत्ये गुरुद्रच्ये शातिस्वे चाप्यह्टिसकाः ॥ २५ ॥ 
एतेषां रक्षितारश्व ये स्युः कस्याजिचिदापदि । 
अ्थवन्तो न चोत्सिक्ता बह्मण्याः सत्यवादिनः ॥२६॥ 
ये ब्राह्मण, गुरु तथा कुटुम्बीजनोके धन लेनेके लिये 
कभी हिंसा नहीं करते हैं। इन ब्राह्मण-गुरु आदिम जो 
कोई भी किसी आपत्तिमें पड़े हो, उनकी ये वृष्णिवंशी रक्षा 
करते हैं। ये सब-के सत्र धनवान, अभिमानश्ून्य, ब्ाह्मण- 
भक्त ओर सत्यवादी होते हैं॥ २५-२६ || 
समर्थान्‌ नावमन्यन्ते दीनानभ्युद्धरन्ति च । 
नित्य देवपरा दान्तालम्रातारश्वाविकत्थनाः ॥ २७ ॥ 
ये सामर्थ्यशाली पुरुषोंकी अवदेलना नहीं करते और 
दीन-दुखियोंका उद्धार करते हैं। सदा देवभक्त, जितेन्द्रिय, 
दूसरोंके संरक्षक तथा आत्मप्रशंसासे दूर रहनेबाले हैं ॥२७॥ 
तेन वृष्णिप्रवीराणां चक्र॑ न प्रतिहन्यते । 
अपि मेरु वहेत्‌ कश्चित्‌ तरेद्‌ वा मकरालयम्‌। 
न तु वृष्णिप्रवीराणां समेत्यान्तं बजेन्नूप ॥ २८ ॥ 
इसीसे वृष्णिवीरोंका यह समूह किसीके द्वारा प्रतिहत 
नहीं होता है। नरेध्वर ! कोई मेरपवंतकों सिरपर उठा छे 
अथवा समुद्रको हाथोंसे तैर जाय, परंतु चृष्णिवीरोंके 
समूहका अन्त नहीं पा सकता ॥ २८॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्र ते संशयः प्रभो । 
कुरुराज नरश्रेष्ठ तव व्यपनयों महान्‌॥ २९॥ 
प्रभो ! जहाँ आपको संदेह था, वह सब मैंने अच्छी 
तरह बता दिया है। कुरुराज नरभ्रेष्ठ ! इस युद्धको चाल 
करनेमें आपका महान्‌ अन्याय ही कारण है॥ २९ ॥ 


इति क्रीमहाभारते द्रोणप्बेणि जयद्रथवधपवंणि सात्यकिप्रशंसायां चतुश्नत्वारिंशद्ृधिकशततसो<5ध्याय: ॥ १४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्बमे सात्यकिकी प्रशंसाविषयक एक 
सो चोवालीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४४ || 
( दाक्षिणात्थ अधिक पाठके ३३ इकोक मिलाकर कुल ३२३ इलोक हैं ) 


प्चचलारिशद्धिकशततमोथ्ध्यायः 


अजुनका जयद्रथपर आक्रमण, कणे ओर दुर्योधनकी बातचीत, कर्णके साथ अजुनका 
युद्ध और कर्णकी पराजय तथा सब योद्धाओंके साथ अजुनका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच हि 
तदयस्थे हते तस्मिन, भूरिश्रवसि ५० । 
यथा भूयोपभ्वव्‌ युद्ध तत्ममाचद्व संजब ॥ १ ॥ 
घूतराने पूछा--संजय | उस अवखामें कुरुवंशी 


भूरिअवाके मारे जानेपर पुनः जिस प्रकार युद्ध हुआ, वह 
मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


सेंजय उवाच 


भूरिभवसि संकान्ते परलोकाय भारत। 


इ५!४ 


धीमद्वाभारते 


(द्रोणपषेणि 





बासुदेय॑ महाबाहुरजुनः समचूचुद्त्‌॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भारत | भूरिश्रवाके परलोकगामी हो 
ज्ञानिपर महाबाहु अ्जुनने भगवान्‌ भ्रीकृष्णको प्रेरित करते 
हुए कहा-) २॥ * 
चोदयाश्वान भृदां कृष्ण यतो राजा जयद्रथः 
श्रूयते पुण्डरीकाक्ष जियु धममषु बतते ॥ ३ ॥ 
प्रतिज्ञां सफलां चापि कतुमहेसि मेषनध | 
अस्तमेति महाबाहों त्वरमाणों दिवाकरः॥ ४ ॥ 
'आ्रीकृष्ण! जिस ओर राजा जयद्रथ खड़ा है, उती 
ओर अब इन घोड़ोंको शीघ्रतापूवक हौँकिये | कमलनयन ! 
सुना जाता है कि यह इस समय तीन धर्मोमे विद्यमान है। 
निष्पाप केशव ! भेरी प्रतिज्ञा आप सफल करें | महाबाहो ! 
सूर्यदेव तीव्रगतिसे अस्ताचलकी ओर जा रहे हैं ॥ ३-४ ॥ 


पतद्धि पुरुषव्याथ महदभ्युथतं मया। 
काय संरक्ष्यतेी चेंष कुरुसेनामहारथैः ॥ ५ ॥ 
धुरुपसिंह ! मैंने यह बहुत बड़े कार्यके लिये उद्योग 
आरम्म किया है। कौरवसेनाके महारथी इस जयद्रथकी 
रक्षा कर रहे है॥ ५ ॥ 
तथा नाम्येति सूर्यो स्तं यथा सत्य भवेद्‌ बचः। 
सोदयाश्वांस्तथा कृष्ण यथा हन्यां जयद्रथम्‌ ॥ ६ ॥ 
'्रीकृष्ण ! जब्तक सूर्य अस्ताचलको न चले जार्ये, 
तभीतक जैसे भी मेरी प्रतिज्ञा सच्ची हो जाय और जैसे 
भी मैं जयद्रथको मार सकूँ, उसी प्रकार झीघ्रतापूवक इन 
घोड़ीकी हाँकिये' ॥ ६ ॥ 
ततः कृष्णो महाबाहू रज़तप्रतिमान्‌ हयान। 
हयक्षभशोदयामास जयद्रथवर्ध प्रति॥ ७ ॥ 
तब अश्वविद्याके ज्ञाता महाबाहु श्रीकृष्णने जयद्रथको 
मारनेके उद्देश्य्से उसकी ओर चाँदीके समान श्वेत-घोड़ों- 
को हाँका | ७ ॥ 
त॑. प्रयान्तममोथेषुमुत्पतद्धिरियाशगेः । 
त्वरमाणा महाराज सेनामुल्याः समाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जिनके बाण कभी व्यथ नहीं जाते, उन 
अज्जुनको धनुषसे छूटे हुए. बाणोंके समान उड़ते हुए:से 
अश्ोंद्वारा जयद्रथकी ओर जाते देख कोरवसेनाके प्रधान 
प्रधान वीर बड़े वेगसे कैड़े || ८ ॥ 
दुर्योधनश्व कर्णइव बुधसेनो5थ भद्गरराद। 
अश्वत्थामा कृपश्ेंव स्वयमेव च सैन्धचः ॥ ९ ॥ 
बुर्योधन, कण, वृषसेन, भद्रराज शल्य, अश्वत्थामा, 
कृपाचोर्य और स्वयं सिधुराज जयद्रथ-ये सभी युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९ ॥ 
समासादय च वीमत्सुः सैन्चवं समुपस्थितम्‌ । 
नेत्राभ्यां क्रोचदीताभ्यां सम्मेक्षप्षिदंदशिन | १० ॥ 


वहाँ उपस्थित हुए. सिंधुराजको सामने पाकर अ्ुनने 
क्रोधसे उद्दी्त नेत्रोंद्वारा उते इस प्रकार देखा, मानो जला- 
कर म॑स्म कर देंगे॥ १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राज़ा राधेयं त्वरितो 5न्नवीत्‌ | 
अजुन प्रेक्ष्य संयातं जयद्रथव्ध प्रति ॥ ११॥ 

तब राजा इुर्योधनने अल्लुनको जयद्वथकों मारनेके लिये 
उसकी ओर जाते देख तुरंत ही राधापुत्र कणसे कहा--॥ 

अयं॑ स॒ वैकतन युद्धकालो के 

विद्शयस्वात्मबर्ल महात्मन | 
यथा न वध्येत रणेषजुनेन 
जयद्रथः कर्ण तथा कुरुष्च ॥ १२॥ 

'सूयपुत्र ! यही वह युद्धका समय आया है। महात्मन्‌! 
तुम इस समय अपना बल दिखाओ | कण ! रणभूमिमें अजुन- 
के द्वारा जैसे भी जयद्रथका वध न होने पावे, वैसा प्रयत्न करो ॥ 

अल्पावशेषो दिवसो डहुवीर 
विधातयस्वाद्य रिपुं शरौघैः । 

प्राप्प नरभवीर 
भ्ूवी हि नः कर्ण जयो भविष्यति॥१३॥ 

परवीर ! अब दिनका थोड़ा-सा ही भाग शेष है। 
तुम अपने बाणसमूहोद्वारा इस समय शत्रुकी घायल करके 
उसके कार्यमें बाधा डाछो | मनुष्यछोकके प्रमुख बीर कण ! 
दिन समाप्त होनेपर तो निश्चय ही हमारी विजय हो जायगी ॥ 
सैन्धवे रध््यमाणे तु सर्यस्यास्तमनं प्रति। 
मिथ्याप्रतिज्ञः कौन्तेयः प्रवेक्यति हुताशनम्‌॥ १४ ॥ 

सूर्यास्त होनेतक यदि सिंधुराज सुरक्षित रहें तो प्रतिज्ञा 
झूठी होनेके कारण अज्लुन अग्निमें प्रवेश कर जायेंगे ॥ १४॥ 
अनजुनायां च भुषि मुहततंमपि मानद। 
जीवितु नोत्सहेरन वै भ्रातरो ५स्य सद्ानुगाः ॥ ९५ ॥ 

'मानद ! फिर अजुनरहित भूतरूपर उनके माई और , 
अनुगामी सेवक दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकते ॥ १५॥ 


विनष्टेः पाण्डवेयैश सरेलवनकाननाम्‌। 
वसुन्धरामिमां कर्ण मोश्यामो हृतकण्टफाम्‌॥ र६ ॥ 
'कर्ण | पाण्डवोके नष्ट हो जानेपर हमलोग पर्वत, बन 
और काननोसह्वित इस निष्कृष्टक वसुधाका राज्य मोगंगे ॥ 

दैवेनोपहतः पार्थों विपरीतस्थ मानव्‌ | 
कार्याकायेमजानानः प्रतिशां कृतवान्‌ रणे ॥ १७॥ 
मानद ! दैबके मारे हुए अज्लुनकी बुद्धि विपरीत हों 
ये कत्तव्य और अकतंब्यका विचार न करके 
| जयद्रथको मारनेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥१७॥ 

नूनमात्मधिनाशाय पाण्डवेन किरोटिना। 
प्रतिशेयं कृता कर्ण जअयद्रथवर्ध प्रति# १८॥ 


दिनक्षयं 





ज्यद्रथवंधपर्व ] 


पश्चचत्वारिशिद्धिकशततमों :ध्यायः 


श्ष्श्ण 











कण ! निश्चय ही किरीट्धारी पाण्डब अजुनने अपने 
ही विनाशके लिये जयद्रथ-वधकी यह प्रतिश कर डाडी है॥ 
कर्थ जीयति दुधेष॑ त्वयि राधेय फाल्‍्गुनः । 
अनस्तंगत आदित्ये हन्यात्‌ सैन्धवर्क ुपम्‌ ॥९५०॥ 

राधानन्दन ! ठम-जैसे दुर्धभ वीरके जीते-जी अजुन 
विंघुराजको सूर्यास्त होनेसे पहले ही कैसे मार सकेंगे ! ||१९॥ 
रक्षितं मद्रराजेन कृपेण थे महात्मना ! 
जयद॒र्थ रणमुखे कर्थ हन्याद्‌ धनंजय ॥२०॥ 

मद्रराज शल्य और महामना कृपाचार्यसे सुरक्षित हुए. 
जयद्रथको अजुन युद्धके मुहानेपर कैसे मार सकेंगे ! ॥२०॥ 


द्रौणिना रक््यमाणं च भया दुःशासनेन च । 
कर्थ प्राप्स्यति बीमत्सुः सैन्धं कालचोद्तिः ॥२१॥ 
मैं, दुःशासन तथा अश्वत्थामा जिनकी रक्षा कर रहे 
हैं, उन पिंधुराज जयद्रथकों अजजुन कैसे प्राप्त कर सकेंगे ! 
जान पढ़ता है कि वे काल्से प्रेरित हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
युध्यन्ते बहवः शूरा लम्बते च दिवाकरः। 
बड़े जयदर्थ पार्थों नेच प्राप््यति मानद ॥२श॥ 
भानद ! बहुत-से शूरबीर युद्ध कर रहे हैं, उधर सर्व 
भी अस्ताचछपर जा रहे हैं। अतः मुझे संदेह यह होता है 
कि अर्जुन जयद्रथतक नहीं पहुंच पायेंगे ॥ २२ ॥ 
स त्वं कर्ण मया साथ श्रेश्वान्येमंहारथेः। 
द्ोणिना त्वं हि सहिती मद्रेशेन कृपेण च ॥२३॥ 
युध्यल यत्नमास्थाय पर॑ पार्थ संयुगे। 

“कर्ण ! तुम मेरे, अश्वत्यामाके, मद्रराज शल्यके, कपा- 
चार्यके तथा अन्य झूरवीर महारथियोंके साथ पूरा प्रयत्न 
करके राक्षेत्रमे अजुनके साथ युद्ध करों ॥ २१३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राधेयस्तव पुत्रेण. मारिष ॥२४॥ 
दुर्योधनमि्द वाक्य प्रत्युवाच कुरूसमम4 

आर्य! आपके पुत्रके ऐसा कइनेपर राघानन्दन कर्णने 
कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--) २४६ ॥ 


दइढलश्येण वीरेण भीमसेनेन धघन्विना ॥२०॥ 
भूशं भिन्नतनुः संख्ये शरजालैरनेकशः। 
स्थातव्यमिति तिष्ठामि रणे सम्प्ति मानद ॥२६॥ 
'मानद ! सुहृढ़ लक्ष्यवाले वीर धनुधर भीमसेमनने संग्राम- 
में अपने बाणसमूद्ोद्दारा अनेक बार मेरे शरीरकों अत्यन्त 
क्षत-विक्षत कर दिया है। मुझे खड़ा रहना चाहिये ( भागना 
नहीं चाहिये ), यह सोचकर ही इस समय मैं रणभूमिमें 
ठहरा हुआ हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
नाइमिडति किचिस्से संतप्तस्थ ममेषुमिः । 
योत्य्यात्रि तु यथाहपत्या त्वदर्थ जीवित मम ॥२आ 
दस समय मेर कोई भी अज्ज किसी प्रकारकी चेष्ठा 


नहीं कर रद्य है। मैं बड़े-बड़े बा्णोंकी आगसे संतत्त हूँ, 

तथापि यथाशक्ति युद्ध करूँगा; क्योंकि यह मेरा जीवन 

तुम्हारे लिये ही है॥ २७ ॥ 

यथा पाण्डवमुख्यो5सो न हनिष्यति सेन्धवम्‌ । 

न हि मे युध्यमानस्य सायकानस्थतः शितान्‌ ॥२८॥ 

सन्धवं प्राप्स्यते वीरः सव्यसाची घनंजयः । 
पाण्डवोंके प्रधान वीर अजुन जैसे भी किसी तरह सिंधु- 

राजको नहीं मार सकेंगे, वैसा प्रयत्न करूँगा। जब्रतक मैं 

युद्वमें तत्पर होकर पैने बाण छोड़ता रहूँगा, तबतक सत्य- 

साची वीर धनंजय सिंधुराजको नहीं पा सकेंगे || २८६ ॥ 


यत्तु भक्तिमता कार्य सतत हितकाद्विणा ॥२९॥ 
तत्‌ करिष्यामि कोरव्य जयो देवे प्रतिष्ठितः । 
कुरनन्दन ! सदा मित्रका हित चाहनेवाले मक्तिमान्‌ 
पुरुषको जो कार्य करना चाहिये, वह मैं करूँगा । 
विजयकी प्राप्ति तो दैवके अधीन है || २९३ ॥ 
सेन्धवार्थ परं यत्न॑ करिष्याम्यद्य संयुगे ॥३०॥ 
त्वत्पियार्थ महाराज ज़यो देवे प्रतिष्ठितः | 
'्रद्दराज ! आज युद्धस्थल्में आपका प्रिय करनेके लिये 
में सिंघुराजकी रक्षाके निमित्त पूरा प्रयलल करूँगा। 
विजय तो दैवके अधीन है ॥ रे०३ ॥ 
अद्य योत्स्ये<जुनमर् पोरुष स्व॑ व्यपाधितः ॥३१॥ 
त्वदर्थ पुरुषव्याप्त जयो दैवे प्रतिष्ठितः। 
पुरुषसिंह ! आज में अपने पुरुषाथका भरोसा करके 
तुम्हारे इितके लिये अ्जुनके साथ युद्ध करूँगा। विजय- 
की प्राप्ति तो देवके अघीन है॥ २१३ ॥ 


अद्य युद्ध कुरुश्रेष्ट मम पार्थस्य चोमयोः ॥शश॥ 
पह्यन्तु सवसन्यानि दारुणं लोमहषणम्‌। 

कुरुश्रेंध ! आज सारी सेनाएँ मेरे ओर अजुन दोनोंके 
भयंकर एवं रोमाश्नकारी युद्धको देखें! ॥ ३२३ ॥ 


कर्णकौरवयोरेय॑ _ रणे. सस्माषमाणयोः ॥३१॥ 
अर्जुनो निशितैर्बाणेजंघान तव वाहिनीम। 
जब रणक्षेत्रमे कण और दुर्योधन इस तरह वार्तालप 
कर रहे थे, उस समय अजुनने अपने पैने बाणौद्वारा आपकी 
सेनाका संहार आरम्म किया। ३३३६ ॥ ॥॒ 
चिच्छेद निशितैर्वाणः शुराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥३७॥ 
भ्रुज्ञान्‌ परिघसंकाशान्‌ हस्तिहस्तोपमान्‌ रणे । 
उन्होंने तीखे बाणोंसे रणभूमिमें कमी पीठ न दिखाने- 
वाले शूरवीरोंकी परिघके समान सुदृढ़ तथा द्वाथीकी पूँड़के 
समान मोटी भुजाओंकी काट डाला || ३४३६ || 
शिरांसि च महाबाहुश्चिच्छेद निशितैः शरेः ॥३५॥ 
हतल्तिहस्तान्‌ हयश्रीवान रथाक्षांत् समन्‍्ततः | 


इ५१६ 


श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्थणि 





महाब्वाह अज्जुनने सब ओर अपने तीखे बाणोंसे शत्रुऔके 
मखक, हाथियोंके आण्डदण्डों, घोड़ोंकी ग्दनों तथा रथके 
घुरोंको भी खण्डित कर दिया रे५३ ॥ 
शोणिताक्तान दयारोहान ग्रहीतप्रासतोमरान्‌ ॥रेद॥ 
क्षुरैश्मिच्छेट बीमत्सु्दिवैकेक त्रियेव च। 

अजुनने हाथोमें प्रास और तोमर लिये खूनसे रंगे हुए 
घुढ़सवारोमेंसे प्रत्येकके अपने छुरोद्वारा दो-दो और तीन- 
तीन हुकड़े कर डाले ॥ ३६३ | 


हया वारणमुख्याक्ष प्रापतन्‍्त समन्‍्ततः ॥र७॥ 
ध्वज्ञाइछ श्राणि चापानि चामराणि शिरांसि च। 
बड़े-बड़े हाथी और घोड़े सब ओर घराशायी होने 
लगे। ध्वज, छत्र, धनुष, चँवर तथा योद्धाओंके मस्तक कट- 
कृटकर गिरने छगे॥ २७३६ ॥ 
कक्षमग्निरिवोद्धूतः प्रदहंस्तव वाहिनीम्‌ ॥३८॥ 
अचिरेण महों पार्थश्रकार रुघिरोत्तराम | 
जैसे प्रचण्ड अग्नि घास-फूसके जंगलको जला डाल्वी 
है, उसी प्रकार अर्जुनने आपकी सेनाकों दग्ध करते हुए 
थोड़ी ही देरमें वहाँकी भूमिको रक्तसे आप्लावित 
कर दिया ॥ रे८३ ॥ 
हतभूग्रिष्योघं तत्‌ कृत्वा तव बल बली ॥२९॥ 
आससाद दुराधर्षः संन्धच॑ सत्यविक्रमः । 
सत्यपराक्रमी, बलवान, एवं दुधर्ष बीर अज्लुनने आपकी 
सेनाके अधिकांश योद्धाओंकोी मारकर सिंधुराजपर 
आक्रमण किया ॥ २९३ ॥ 
बीमक्ल॒र्भीमसेनेन सात्वतेन च रफ्षितः ॥४०॥ 
प्रपप्ो भरतश्रेष्ठ ज्वकक्षिव हुताशनः। 
मरतश्रेष्ठ ) भीमसेन और सात्यकिसे सुरक्षित अजुन उस 
समय प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे |[४०४॥ 


ते तथावस्थितं रष्ठी त्वदीया वीयेसम्पदा ॥४१॥ 
नासृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवं पुरुषषंभाः। 
अज्जुनकी इस प्रकार बल-पराक्रमकी समत्तिसे युक्त 
होकर युद्धके लिये डया हुआ देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुष 
ए महाघनुधर वीर सहन न.कर सके ४१३ ॥ 
दुर्योधनश्व कर्णश्व वृषसेनोईथ मदराद ॥४२॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चव खयमेव च॑ सैन्धवः। 
संनद्धाः सैन्धबस्थार् समावृण्बन्‌ किरीटिनम्‌॥४३॥ 
दुर्योधन, कर्ण, चूपसेन, मद्रराज शल्य, अश्वत्यामा, 
कंपाचार्य तथा ख़य विंधुराज जयद्रथ-इन सबने जयद्रथकी 
रक्षांके डिये संनद्ध होकर किरीटघारी अज्जुनको सब ओरतसे 
घेर लिया [| ४२-४३ ॥ 
जुत्यन्त॑ रघमार्गेवु धनुर्ज्यातलनिःखनेः। 


संग्रामकोविदं पार्थ सर्च युद्धविशारदाः ॥४४॥ 
अभीताः पर्ववर्तन्त व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 

उस समय युद्धकुशल कुन्तीकुमार धनुषकी टक्कर 
करते हुए रथके मार्गोपर नाच रहे थे और सुंह बाये हुए. 
यमराजके समान भयंकर जान पड़ते थे | उन्हें युद्धविशारद 
समतझ्त कौरव-महारथधियोंने निमंय हो चार्रों ओरसे 
घेर लिया।| ४४६ ॥ 
सैन्धबं पृष्ठतः कृत्वा जिधांसन्तो5च्युताजुनी ॥४५॥ 
सूर्यास्तमनमिच्छन्तो छोहितायति भास्करे। 

वे श्रीकृष्ण और अज़ुनको मार डालनेकी इच्छासे 
सिंधुराज जयद्रथकों पीछे करके युर्यास्त होनेकी इच्छा और 
प्रतीक्षा करने छगे | उस समय सु छाल-से हो चले थे ४५६ 


ते भुजैभोगिभोगामैथेनू प्यानम्य सायकान्‌ ॥४६९॥ 
मुमुचुः सूर्यरक््याभाब्छतशः फार्णुनं प्रति । 

उन कौरव-सैनिकोने सर्पके शरीरके समान प्रतीत 
होनेवाली अपनी. भुजाओंद्वारा धनुर्षोको नवाकर अजुनपर 
दूर्यकी किरणोंके समान चमकीले सैकड़ों बाण छोड़े ॥४६३॥ 


ततस्तानस्थमानांथ किरीटी. युद्धदुमदः ॥४७॥ 
द्विधा जिधाश्पैकेक छित्त्वा विव्याध तान रथान्‌ । 

तद्नन्तर रणदुमंद किरीटधारी अर्जुनने उन छोड़े गये 
बाणोमेंसे प्रत्येकके दो-दो तीन-तीन और आउ-आठ ढुकड़े 
करके उन रथियोंकोी भी घायठ कर दिया ॥ ४७३ ॥| 
सिहलाइूलकेतुस्तु दर्शयन्‌ चीर्यमात्मनः ॥४८॥ 
शारद्वतीसुतो राजचजुन प्रत्यवार्यत्‌ | 

राजन्‌! जिसकी ध्वजामें सिंहकी पूछका चिह्द था, उन 
शारद्वतीपुत्र कृपाचार्यने अपना बल-पराक्रम दिखाते हुए 
अजुनको रोका ॥ ४८६ ॥| ; 
स विदृष्वा दशभिः पार्थ वाखुदेवं च सप्तमिः ॥४०॥ 
अतिष्ठद्‌ रथमार्गेषु सैन्धवं॑ प्रतिपालयन्‌ । 

वे दस बाणोंसे अजुनकों और सातसे श्रीकृष्णको घायल 
करके रथके मार्गोपर जयद्रथकी रक्षा करते हुए खड़े ये ।४९३॥ 
अयैनं कौरयश्रेष्ठाः सर्व एवं महारथाः ॥५०॥ 
महता रथवंशेन सवंतः प्रत्यवार्यन | 

तत्पश्रात्‌ कौरवसेनाके सभी श्रेष्ठ महारथियोने विशाल 
रथसमूहके द्वारा कृपाचार्यकी सत्र ओरसे घेर लिया ॥५०३॥ 
विस्फारयन्तश्वापानि विखजन्तश्व सांयकान ॥९१॥ 
सैन्धवं पर्यरक्षन्त शासनात्‌ तनयस्थ ते। 

वे आपके पुत्रकी आशसे धनुष खींचतें और बाण- 
छोड़ते हुए वहाँ जवद्रथकी सब ओरसे रक्षा करने डसे ॥५ १३॥ 
ततः पार्थस्य श्रस्यथ बाहोबछुमदध्यत ॥५२॥ 
इषूणामक्षयत्वं थे घसुषो गाण्डिकसय स॑। 


अयद्रथचधपर्व ] 





पशञ्चचत्वा रिशद्धिकशततमो5 ध्यायः 


३७५२७ 





तलश्चात्‌ वहाँ शआरबीर कुन्तीकुमारक्री शुजाओंका बल 


देखा गया। उनके गाण्डीव धनुष तथा बागोकी अक्षयताका 
परिचय मिला ॥ ५२३ || 


] संवार्य द्ोणे 
अद्लरखाणि ः * शारह्वतस्थ च ॥ ५३॥ 
एकैक दशभिर्याणेः सर्वानेव समापयत्‌ | 
उन्होंने अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके अ््नोका अपने 


अब्नोद्वारा निवारण करके बारी-बारीसे उन सबको दस-दस 
बाण मारे ॥ ५३६ || 


त॑ द्रौणिः पश्चविशत्या वृषसेनम्य सप्तभिः ॥ ५४॥ 
डुर्योधनस्तु विशत्या कर्ण शल्यो त्रिभिस्यिभिः। 

अश्वत्थामाने पीस, वृषसेनने सात, दुर्योधनने बीस 
तथा कर्ण और शबल्यने तीन तीन बाणोसे अर्जुनकों घायल 
कर दिया ॥ ५४६ 


त एन्रमभिगजन्तो विध्यन्तश्व पुनः पुनः ॥ ५५॥ 
विधुन्वतश्व चापानि सर्वतः प्रत्यवारयन्‌ | 

बे अज्जुनको लक्ष्य करके बार-बार गरजते, उन्हे बारंबार 
बाणोसे बींधते और धनुषको हिलाते हुए; सब्र ओरसे उन्हें 
आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ५८६ 
शिलर्ट च स्वतश्रक्क रथमण्डलमाशु ते ॥५६॥ 
सूर्यास्तमनमिच्छन्तस्त्वरमाणा महारथाः । 

उन महारथियोने सूर्यास्तकी इच्छा रखते हुए बड़ी 
उतावल्ीके साथ अपने रथसमूहको परस्पर सटाकर सत्र 
ओरसे खड़ा कर दिया ॥ ५६३ ॥ 
ते एनमभिनदन्तों विधुन्चाना धनूंषि च ॥०७॥ 
सिपिचुर्मागणस्तीएणेगिरि मेघा इवाम्बुभिः 

जैसे आादल पत्रतशिखरपर अपने जलछको बूँदोसे आत्रात 
करते हैं, उसी प्रकार बे कोरव-महद्दारथी घनुष द्िलाते तथा 
अर्जुनके सामने गजना करते हुए उनपर तीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५७ई 
तेमहाख्राणि दिव्यानि तत्र राजन व्यद्शायन्‌ ॥ ५८ ॥ 
धनंजयस्य गात्रे तु शूराः परिधवाहकः। 

राजन परिष्रके समान सुदृढ़ शुजाओँवाले उन झरवीरोंने 
अजुनके शरीरपर वहाँ बड़े-बड़े दिव्याज्ोंका प्रदशन किया || 


हतभूयिश्चयोथ॑तत्‌ छृत्वा तब बल बली ॥ ५०॥ 
आससखाद दुराधर्षः सैन्धवं सत्यविक्रमः 

तथापि सत्यपराक्रमी बलवान्‌ एवं ठुधर्ष बीर अर्ज़ुनने 
आपकी सेनाके अधिकांश योद्धाओंका संदार करके सिन्धु राज- 
पर आक्रमण किया ॥ ५९३ ॥ 
त॑ कर्ण: खंयुगे राजन प्रत्यवास्यदाशुमेः ॥ ६० ॥ 
मिषतो भीमसेनस्थ सात्वतस्थ च भारत | 

राजन ! भरतनन्दम ! उस युद्धस्थलमे कर्षने मीमसेन 


मण० स० ख० ४. ५३--- 


और सात्यकिके देखते देखते अपने शीघ्रगामी बाणोंद्वारा 
अजुनको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ $०॥ ॥ 
त॑ पार्थों दशभिर्बाणेः प्रत्यविध्यद्‌ रणाजिरे ॥ ६१ ॥ 
सूतपुत्र॑ महाबाहुः सर्वसैन्‍्यस्थ पश्यतः। 

तब महाबाहु अज़ुनने समराज्ञणमे सारी सेनाके देखते- 
देखते सूतपुत्र कणको दस बार्णोंसे घायछ कर दिया ॥६१६॥ 
सात्वतश्र जिभिर्बाणेः कर्ण विव्याध मारिष | ६२ ॥ 
भीमसेनस्त्रिभिश्यैव पुनः पार्थश्व सप्तभिः। 

माननीय नरेश ! तदनन्तर सात्यकिने तीन बाणोसे 
कणकों वेध दिया, किर भीमसेनने भी उसे तीन बाण मारे 
और अजुनने पुनः सात बाणोसे कर्णकों घायल कर 
दिया ॥ ६२३ ॥ 
तान्‌ कणः प्रतिविव्याध षष्थ्या षष्ट्या महारथः ॥६३॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ राजन कर्णस्य बहुभिः सह | 

तब महारथी कर्णने उम तीनोको साठ-साठ बाण मार- 
कर बदला चुकाया | राजन ! कर्णका वह युद्ध अनेक वीरोके 
साथ हो रहा था ॥ ६३३ ॥ 


तत्नाद्दधुतमपश्याम सूतपुत्रस्य मारिष ॥ ६४॥ 
यदेकः समरे क्रुद्धक्षन रथान्‌ पर्येवारयत्‌ 

आर्य ! वहाँ हमने सूतपुत्रका अद्भुत पराक्रम देखा 
कि समरभूमिमे कुपित होकर उसने अकेले ही तीन-तीन 
महारथियोंको रोक दिया || ६४३ 


फाण्गुनस्तु महाबाहुः कर्ण वेकतेन रणे ॥६५॥ 
सायकानां शतेनेव सर्वममेसवताडयत्‌। 
उस समय महात्राहु अजुनने रणभूमिमें सो बाणोद्यारा 
सूर्यपुत्र कर्णको उसके सम्पूर्ण मर्मखानोमें चोट पहुँचायी ॥ 
रुधिरोक्षितसर्वाज्रः सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ६६॥ 
शरेः पश्चाशता वीरः फाल्ुनं प्रत्यविध्यत । 
तस्य तबलाघवं दृष्या नाम्रप्यत रणेपजुनः ॥ ६७॥ 
प्रतापी सूतपुत्र कणके सारे अंग खूनसे छथपथ हो गये 
तथापि उस बीरने पचास बार्णोंसे अज्ञुनको भी घायल कर 
दिया । रणक्षेत्रमे उसकी यह फुर्ती देखकर अजुन सहन न 
कर सके || ६६-६७ ॥ 


ततः पार्थों घनुदिछत्त्वा विव्याधेन स्तनान्तरे। 

सायकैन वमिवीरस्वरमाणी.. धनंजयः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर कुम्तीकुमार वीर घनंजबने कर्णका घनुष 

काटकर बड़ी उतावद्ीके साथ उसकी छातीमें नो बाणोका 

प्रहार किया ॥ ६८ ॥ 

अथान्यद्‌ घबुरादाय सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ | 


सायकेरश्साहलेइछादयामास  पाण्डवर्म्‌ ॥ ६६॥ 
तब प्रतापी सूतपुत्रने दूसरा घनुष हाथमे लेकर आठ 


श्जश८ 


ओऔमहाभारते 


[ दोणपर्रणि 








इजार बार्णोंसे पाण्डुपुत्र अजुनको ढक दिया ॥। ६९ ॥ 

ता बाणवृष्टिमतुर्ला कर्णयापसमुत्थिताम्‌। 

व्यधमत्‌ सायकैः पार्थः शलभानिव मारुतः ॥ ७० ॥ 
कर्णके घल्ुपसे प्रकट हुई उस अनुपम बाण-वर्षाको 

अलुनने बाणोद्वारा उसी प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे वायु 

टिड्ियोंके दलको उड़ा देती है॥ ७० ॥ 

छादयामास च तदा सायकैरजुनो रणे। 

पह्यतां सर्वयोधानां दृशयन्‌ पाणिकाघवम्‌ ॥ ७१ ॥ 
तलश्चात्‌ अजुनने रणभूमिमें दर्शक बने हुए. समस्त 

योडाओंकी अपने दाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए उस समय 

कणको भी आच्छादित कर दिया ॥| ७१ ॥ 


वधार्थ चास्य समरे सायक॑ सूर्यवचंसम। 
चिक्षेप त्वर्या युक्तस्त्वराकाले घनंजयः ॥७२॥ 

साथ ही शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले अजुनने 
समरभूमिमम सूतपुत्र॒का वध करनेके लिये उसके ऊपर सूर्यके 
समान तेजस्री बाण चलाया | ७२ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन द्रोणिश्विच्छेद सायकम। 

अधंचन्द्रेण तीए्णेन स च्छिन्नः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ७३॥ 
उस बाणकों वेगपूवंक आते देख अश्वत्यामाने तीखे अध- 

चन्द्रसे बीचमें दी काट दिया। कटकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।॥| 


कर्णां 5पि द्विषतां हन्ता छाद्यामास फाल्गुनम। 
सायकरैबंडसाहलेः.. कृतप्रतिकृतेप्सया ॥ ७४॥ 

तब शत्रुइन्ता कणने भी उनके किये हुए, प्रहारका 
बदला चुकानेकी इच्छासे अनेके सहस्त बाणोद्वारा पुनः 
अजुनको आच्छादित कर दिया || ७४ ॥ 


तो ब्ुषातिव नर्दन्तो नरसिहों महारथों। 
सायकैस्तु प्रतिच्छन्न॑ चक्रतुः खमजिह्ायगेः ॥ ७५॥ 

बे दोनों पुरुषसिंह महारथी दो सॉड़ोंके समान हँकड़ते 
हुए अपने सीधे जानेवाले बाणोद्वारा आकाशको आच्छादित 
करने लगे ॥ ७५ ॥ 


अदृदयो च शरौपैस्ती निष्नन्तावितरेतरम्‌। 
कर्ण पार्थोउस्मि तिष्ठ त्वं कर्णो 5हं तिष्ठ फाल्युन ॥ ७६॥ 
वे दोनों एक दूसरेपर चोट करते हुए, स्वयं बाणसमूहोंसे 
टककर अदृश्य हो गये थे और एक दूसरेको पुकारकर इस 
प्रकार कहते गरे--'कण ! तू खड़ा रह, मैं अलुन हूँ; 
'अजुन ! खड़ा रह में कण हूं? ॥ ७६ ॥ 
इत्येबं त्जयन्ती तो वाक्शल्यैस्तुद्तां तदा। 
युध्येतां समरे बीरी चित्रं लघु च सुष्ठु ये ॥ ७७॥ 
इस प्रकार एक दूसरेकी छलकारते ओर डॉटते हुए 
वे दोनों बीर वाक्यरूपी बाणोद्ारा परस्पर चोट करते हुए 
समराक्षणमें शीक्रतापूर्वक और सुन्दर दंगसे विचित्र युद्ध 
कर रहे थे | ७७ ॥ 





प्रक्षणायाौ. चाभवर्तां सर्वयोधसमागमे । 
प्रशस्यमानों समरे सिद्धचारणपन्नगैः ॥ ७८ ॥ 
अयुध्येतां महाराज परस्परवधैषिणी | 

सम्पूर्ण योद्धाओंके उस सम्मेलनमे वे दोनों दर्शनीय हो 
रहे ये। महाराज ! समरभूमिमें सिद्ध, चारण और नागों- 
द्वारा प्रशंसित होते हुए कर्ण और अजुन एक दूसरेके वधकी 
इच्छासे युद्ध कर रहे ये ॥ ७८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजंस्तावकानभ्यभाषत ॥ ७५॥ 
यत्नाद्‌ रक्षत राधेयं नाहत्वा समरे5जुनम्‌ । 
निवर्तिष्यति राघेय इति मामुक्तवान्‌ वृषः ॥ ८०॥ 

राजन ! तदनन्तर दुर्थोधनने आपके सैनि्कोंसे कहा-- 
'वीरो ! तुम यत्नपूरवक राधापुत्र कगंकी रक्ष्य करो। वह 
युद्धस्‍्थलमें अर्जुनका वध किये बिना नहीं लौटेगा; क्योंकि 
उसने मुझसे यही बात कह्दी है! || ७९-८० ॥ 
एतस्सिश्नन्तरे राजन दृष्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ | 
आकर्ण॑मुक्तेरिषुभिः कर्णस्य चतुरों हयान्‌ ॥ ८१॥ 
अनयत्‌ प्रेतलोकाय चतुर्भिः श्वेतवाहनः । 
सारथि चास्य भल्‍्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ८२॥ 

राजन ! इसी समय कर्णका वह पराक्रम देखकर इ्वेत- 
बाहन अजुनने कानतक खींचकर छोड़े हुए. चार बाणोद्वारा 
कण्के चारों घोड़ोंको प्रेतलोक पहेंचा दिया और एक मल 
मारकर उसके सारथिकों रथक्री बैठकसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ८१-८२ ॥ 





छादयामास स शरैस्तव पुत्रस्थ पक्यतः। 
संछायमानः समरे हताश्वों हतसारथिः ॥८३॥ 


अयद्रधवधपव ] 


पशञ्चचत्वारिश्ददधिकदाततमो5 ध्यायः 








मोहितः शरजालेन कतंब्यं नाभ्यपद्यत । 
इतना ही नहीं, आपके पुत्रके देखते-देखते उन्होंने 
कर्णको बाणोंसे टक दिया । घोड़े और सारथिके मारे जानेपर 
समराज्जनणमें बाणोंसे ढका हुआ कर्ण बराण-जालछसे मोहित हो 
यह भी नहीं सोच सका कि अन्र क्या करना चाहिये ॥८३३॥ 
त॑ तथा विरथं दृष्ठा रथमारोप्य त॑ं तदा ॥ ८४ ॥ 
अश्वत्थामा महाराज भूयोष्जुनमयोधयत्‌ 
महाराज ! कर्णको इस प्रकार रथहीन हुआ देख 
अश्वत्थामाने उस समय उसे रथपर बैठा लिया और वह 
पुनः अलुनके साथ युद्ध करने लगा ॥ ८४३ ॥ 
मद्दराजश्व कोन्तेयमविध्यत्‌ त्रिशताद्ारेः॥ ८५॥ 
शारद्वतस्तु विशत्या वासुदेव॑ समापंयत्‌ | 
धनंजयं द्वादशभिराजधान शिलीमुखेः ॥ ८६॥ 


मद्रराज शल्यने कुन्तीकुमार अन्नुनकों तीस बाणोसे 
घार्यछ कर दिया। क्ृपाचार्यने भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बीस 
बाण मारे और अज़ुनपर बारह बाणोंका प्रहार किया॥८५-८६४॥ 
चतुर्भिः सिन्धुराजश्व वृषसेनश्य सप्तभिः | 
पृथक पृथडमहाराज विव्यघुः कृष्णपाण्डवी ॥ ८७॥ 

महाराज ! फिर सिन्धुराजने चार और वृषसेनने 
सात बार्णोद्वारा श्रीकृष्ण और अर्जुनको प्रथक्‌ पृथक घायल 
कर दिया ॥ ८७ ॥ 
तथैब तान्‌ प्रत्यविध्यत्‌ कुन्तीपुश्रो घनंजयः । 
द्वोणपुत्र॑ चतुःप्टया मद्रराजं शतेन च॥ ८८ ॥ 
सैन्धव॑ द्शमिर्बाणेवृपसेन त्रिभिः शरेः। 
शारद्वतं च विशत्या विद्ध्वा पार्थो ननाद ह ॥ ८९ ॥ 

इसी प्रकार कुन्तीपुत्र अज़ुनने भी उन्हें बराणोसे 
बींघकर बदछा चुकाया। अजुनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको 
चौसठ, मद्रराज शल्यकों सो, सिन्धुराज जयद्रथकों दस, 
बृषपसेनकी तीन और क्ृपाचार्यको ब्रीस बाणोंसे घायल करके 
सिंहनाद किया ॥ ८८-८९ ॥ 


ते प्रतिन्ञाप्रतीघधातमिच्छन्तः सन्यसाचिनः | 
सहितास्तावकास्तृ्णमभिपेतुधनंजयम्‌_ ॥ ९० ॥ 
यह देख सब्यसाची अजुनकी प्रतिशाकों मंग करनेकी 
अमिलाषासे आपके वे सभी सैनिक एक साथ संगठित हो 
हुरत उनपर टूट पड़े ॥ ९० ॥ 
अथाजुनः सर्चतो पारुणास्ं 
प्रादुश्रक्रे त्रासवन घार्तराष्ट्रान। 
त॑ प्रत्युदीयुः कुरवः पाण्डुपुर्न 
रेमेहाईं: शरवर्षाण्ययषन्‌ ॥ ९१ ॥ 
तदनन्तर अजुनने घृतराष्ट्रके पुत्रोको भयभोत करते 
हुए सब ओर बारुणास््र प्रक: किया। फोरव-सैनिक अपने 


बहुमूल्य रथोद्वारा पाण्डुपुत्र अजुनकी ओर बढ़े और उनपर 
बाणोंकी वर्षो करने छगे ॥ ९१॥ 
ततसरतु तस्मिस्तुमुले समुत्यिते 
सुदारुणे भारत मोहनीये । 
नो5मुहात प्राप्य स राजपुत्रः 
किरीटमाली व्यरूजच्छरोघान्‌ ॥ ९२॥ 
भारत ! सबको मोहमे डालनेवाले उस अत्यन्त भयकर 
तुमुल युद्धके उपस्थित होनेपर मी किरीठघारी राजकुमार 
अज्जुन तनिक भी मोहित नहीं हुए। वे ब्राणसमूहोंकी वर्षा 
करते ही रहे ॥ ९२॥ 


राज्यप्रप्सुः सब्यसाची कुरूणां 
स्मरन्‌ क्लेशान द्वादशवर्षवृत्तान्‌ | 
गाण्डीवमुक्ते रिषुभिमंहात्मा 
सर्वा दिशो व्यावृणोदप्रमेयः ॥ ९३॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली महा मनस्त्री सब्यसाची अज्जुन अपना 
राज्य प्रात करना चाहते थे। उन्होंने कोरवोके दिये हुए 
क्लेशों और बारह वर्षोंतक भोंगे हुए, वनवासके कष्टोको 
स्मरण करते हुए माण्डीब धनुषसे छूटनेवाले बाणोद्वारा सम्पृ 
दिशाओंकी आच्छादित कर दिया ॥९३॥ 
प्रदीक्तेल्कमभवश्यान्तरिक्षं 
मतेषु देहेष्वपतन वयांसि | 
यत्‌ पिड्नलक््येन किरीटमाली 
क्रुद्धों रिपूनाजगवेन हन्ति ॥ ९४ ॥ 
आकाशमे कितनी ही उल्काएँ, प्रज्बलित हो उठीं और 
योद्धाओके मत शरीरोंपर मांसभक्षी पक्षी गिरने छगे; 
क्योकि उस समय क्रोधमें भरे हुए किरीव्घारी अज्ुन पीछी 
प्रत्यश्चावाले गाण्डीव धनुषके द्वारा शत्रुओंका संहार 
कर रहे थे ॥ ९४ ॥ 
ततः किरीटी महता महायशाः 
शरासनेनास्थ शराननीकजित्‌ । 
हयप्रवेकोत्तमनागधू गंतान्‌ 
कुरुप्रवीरानिषुभिव्यपातयत्‌ ॥ ९० ॥ 
तत्श्रात्‌ शत्रुसेनाको जीतनेवाले महायशस्त्री किरीट्धारी 
अज्जुनने विशाल 'घनुषके द्वारा बाणौंका प्रह्र करके उत्तम 
घोड़ी और श्रेष्ठ हथियोंकी पीठपर बैठे हुए प्रमुख कौरव- 
वीरोंको मार गिराया ॥ ९५॥ 
गदाश्व गुर्वीः परिघानयस्मया- 
नसींश्व शक्तीश्व रणे नराधिपाः । 
महान्ति शस्माणि च भीमदर्शनाः 
प्रगद्ष पार्थ सहसामिदुद्युवुः ॥ ९६॥ 
उस रकक्षेत्रमे भयंकर दिखायी देनेवाले कितने ही नरेश 


३०२० 


ओऔमहाभारते 


[ ह्रोणपर्बणि 





भारी गदाओँ, छोहेके परिष्रो, तलवारों, शक्तियों और बड़े 
बड़े अख-श्त्रोंकी हाथमें लेकर कुन्तीनन्दन अर्जुनपर 
सहसा टूट पड़े ॥ ९६ ॥ 
ततो युगान्ताअसमखन मह- 
न्महेन्द्रचापप्रतिमं च गाण्डिवम्‌ 
चकष दोशभ्यां विहसन्‌ भझं ययो 
दहंस्त्वदीयान_ यमराष्ट्रवर्धनः ॥ ९७ ॥ 
तंत्र यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाले अजुनने 


धनुपको हँसते हुए दोनो द्ाथोसे खींचा और आपके सैनिकों 


ग दग्घ करते हुए वे बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ ९७॥ 
स तानुदीर्णान सरथान्‌ सवारणान्‌ 
पदातिसह्ाश्थध महाघनुघंरः। 
विपन्नसर्वायुधजीवितान्‌ रणे 
चकार वीरो यमराष्ट्रवधेनान्‌ ॥ ९८ ॥ 
महाधनुधर वीर अछुनने रथ, हाथी और पैदछसमूहो 


सहित उन कौरव सैनिकोंको प्रचण्डः गतिसे आगे बढ़ते देख 


प्रत्यकालके मेत्रोके समान गम्मीर ध्वनि करनेवाले उनके सम्पूर्ण आयुधो ओर जीवनको भी नष्ट करके उन्हे 


तथा इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होनेबाले विशाल गाण्डीब 


यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाछा बना दिया || ९८ |) 


इति श्रीमद्वाभारते श्ोणपर्वेणि जयद्रथवधपवंणि संकुल्युद्धे पद्नचत्वारिंशदधिकशततमो5ध्यायः ॥ १४५ ॥ 
६५ >-] ले 2 था 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत जयद्रथवधप्बमें संकुल्युद्धविषयक एक सौ पेंतालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ। १४५॥ 


अनभ+ नमन बतत+777< 
पटचतारिशदधिकशततमोथ्ध्याय 
अजुनका अद्भुत पराक्रम ओर सिन्धुराज जयद्रथका वध 
संजय उवाच ततः क्रुद्धों महाबाहुरन्द्रमञं दुरासदम्‌॥ ५ ॥ 
श्रुत्वा निनादं धनुषश्च तस्य प्रादुश्कक्रे महाराज त्रासयन्‌ स्वभारतान। 
विस्पष्टमुत्कुष्टमिचान्तकस्थ । नरेश्वर ! तदनन्तर महबाहु अजुनने कुपित हो कीरव- 
शक्राशनिस्फोटसमं छुघोरं सेनाके समस्त सैनिकोंको भयभीत करते हुए दुधष इन्द्राखर- 


विकृष्यमाणस्य धनंजयेन ॥ २ ॥ 

आसोहिर्न तथोद्धान्तं त्वदीयं तद्‌ बल नप । 
युगान्तवातसंश्षुष्ध॑ चलद्वीचितरक्षितम्‌॥ २ ॥ 
प्रलीनमीनमकरं सागराम्सप इवाभवत्‌। 

संजय कहते हैं--राजन |! उस समय अजजुनके द्वारा 
खींचे जानेवाले गाण्डीव धनुषकी अत्यत्त भयंकर टंकार 
यमराजकी सुत्यष्ट गजना तथा इन्द्रके बज़्की गड़गड़ाहटके 
समान जान पड़ती थी। उसे सुनकर आपकी सेना मयसे 
उद्विग्न हो बड़ी घबराहटमे पड़ गयी। उस समय उसकी दशा 
प्र्यकालकी ऑधीसे क्षोमको प्रात एवं उत्ताल तरंगोंसे परि- 
पूर्ण हुए उस महासागरके जलकी-सी हो गयी, जिसमे मछली 
और मगर आदि जलूजन्तु छिप जाते है॥ १-२३ ॥ 
स रणे व्यचरत्‌ पार्थः प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ दिश्षु सर्वासु सर्वाण्यत्माणि दर्शयन्‌ । 

उत्त णक्षेत्रमे कुल्तीकुमार अजुन एक साथ सम्पूण 
दिशाओं देखते और सत्र प्रकारके अर्नोका कोशलछ दिखाते 
हुए विचर रहे थे ॥ रेई ॥ 
आददानं महाराज संदधानं च पाण्डवम ॥ ४ ॥ 
उत्कर्षन्त सूजन्तं च न सम पद्याम लाघवात्‌ । 

महाराज | उस समय अज़ुनकी अदूधुत फुर्तीके कारण 
हमछोग यह नहीं देख पाते थे कि वे कब्र बाण निकालते 
हैं, कब उसे धनुषपर रखो हैं, कब्र धनुप्कों खींचते 
हैं और कब बाण छोड़ते हैं ॥ ४२ ॥ हे 


को प्रकट किया ॥ ८३६ ॥ 
ततः शराः प्रादुरासन्‌ दिव्यास्रप्रतिमन्त्रिता: ॥ ५ ॥ 
प्रदी्षाश्व शिखिमुखाः शतशो 5थ सहस्नरशः | 

उससे दिव्याख्वसम्बन्धी मन्त्रोद्दारा अभिमन्त्रित सेकड़ों 
तथा सहल्लों प्रज्वलित अग्निमुख बाण प्रकट होने लगे ॥६३|॥ 


आकर्णपूर्णनिर्मुक्तरग्न्यकांशुनिभेः शरेः॥ ७ ॥ 
नभो5भवत्‌ तद्‌ दुष्प्रेष्यमुल्काभिरिव संचुतम्‌। 
धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये अग्निशिखा 
तथा सूर्यकिरणोके समान तेजस्वी बाणोंसे भरा हुआ आकाश 
उल्काओसे व्याप्त सा जान पड़ता था। उसकी ओर देखना 
कठिन हो रहा,था ॥ ७३ ॥ 
ततः शखान्धकारं तत्‌ कोरवेः समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अदाक्यं मनसाप्यन्यः पाण्डवः सम्भ्रमन्निव । 
नादायामास विक्रम्य शरोदिंव्यास्रमन्त्रितिः ॥ ९,॥ 
नैश तमोंपशुभिः क्षिप्रं दिनादाविव भारकरः । 
तदनन्तर कौरबोने अख्न-शर्तोंकी इतनी वर्षा की कि 
वहाँ अंधेरा छा गया । दूसरे कोई योद्धा उस अन्धकारको 
नष्ट करनेका विचार भी मनमें नहीं छा सकते थे; परंतु 
पाण्डुपुत्र अर्शुनने घड़ी झीघतासी करते हुए दिव्यासत्र- 
सम्बन्धी मन्त्रोंद्वारा अमिमन्त्रित बाणोसे पराक्रमपूरवक उसे नह 
कर दिया ! ठोक उसो तरह, जैसे प्रातःकालमे यूर्व अपनों 


जयंद्रथवधपच ] 


क्टचत्वारिशद्धथिकशततमोी 5 ध्यायें: 


इे५२१* 





किरणोद्वारा रातिके अन्धकारकों झीघ्र नष्ट कर 

देते हैं॥ ८-९३ ॥ 

ततस्तु ताबक सैन्य दीछेः शरगभस्तिमिः ॥ १० ॥ 

आक्षिपत्‌ पल्वलाम्बूनि निदाघाक इच प्रभुः । 
तत्पश्चात्‌ जैसे औीष्मऋतुके शक्तिशाली सूर्य छोटे छोटे 

गडटोंके पानीको शीघ्र ही सुखा देते हैं, उसी प्रकार सामर्थ्य॑ 

शाली अज्जुनरूपी सूथेने अपनी बराणमयी प्रज्वल्ति किरणों 


द्वारा आपकी सेनारूपी जलको शीघ्र ही सोख लिया ॥ १०३॥ 


ततो दिव्यास्विदुषा प्रहिताः सायकांशावः ॥ १९ ॥ 
समाप्ठवन्‌ द्विषत्सैन्यं छोक॑ भानोरिवांशवः | 

इसके बाद दिव्यात्नोंके ज्ञाता अजुनरूपी सू्यकी 
छिटकायी हुई बाणरूपी किरणोंने शत्रुओकी सेनाको उसी 
प्रकार आप्लावित कर ठिया, जैसे सूर्यकी रश्मियाँ सारे 
जगतको व्याप्त कर लेती है॥ ११३ ॥ 


“अथापरे समुत्खष्टा विशिखास्तिग्मतेजसः ॥ १२ ॥ 
हृदयान्याशु वीराणां विविशुः प्रियबन्चुबत्‌ । 

तदनन्तर अर्जुनके छोड़े हुए दूसरे प्रचण्ड तेजखी बाण 
बीर योद्धाओके हृदयमे प्रिय बन्धुकी भांति शीघ्र ही प्रवेश 
करने छगे ॥ १२३ |॥ 
य एनमीयुः समरे त्वथ्योधाः शूरमानिनः ॥ ९३ ॥ 
इलभा इव ते दीप्तमप्ि प्राप्य ययुः क्षयम्‌। 

समराष्ड्रणमे अपनेको झूरवीर माननेवाले आपके जो-जो 
योद्धा अर्जुनके सामने गये, वे जलती आमगमे पड़े हुए 
पतंगोके समान नष्ट हो गये | १३३ ॥ 
एवं स मृद्नज्शतश्रुणां जीवितानि यशांसि च ॥ १७ ॥ 
पार्थश्चचार संग्रामे सृत्युविद्रहवानिव 

इस प्रकार कुन्तीकुमार अज्जुन झत्रुओंके जीवन और 
यशको धूलमे मिलते हुए मूर्तिमान्‌ मृत्युके समान संग्राम 
भूमिमें विचरण करने लगे | १४६ ॥ 
सकिरीटानि वक्‍त्राणि साह़दान्‌ विपुलान्‌ भुजान्‌ ॥ 
सकुण्डलयुगान्‌ कर्णान्‌ केषांचिदह रच्छरेः | 

वे अपने बाणोसे किन्हीं शत्रुओंके मुकुठमण्डित मस्तकों, 
किन्‍्हींके आाजूबंदविभूषित विशाल भुजाओं तथा किन्हींके 
दो कुण्डलोसे अलंकृत दोनों कानोंको काट गिराते थे | १५३॥ 
सतोमरान गजस्थानां सप्रासान्‌ हयसादिनाम्‌॥१६॥ 
सचर्मणः पदातीनां रथीना च सघन्वनः । 
सप्रतोदान नियन्तृर्णा बाहुंश्विच्छेद पाण्डवः ॥ ९७ ॥ 

पाण्डुकुमार अज़ुनने हाथीसवारोंकी तोमस्थुक्त, 
घुड़सवारोकी प्रासयुक्त, पेदक सिपाहियोकी दाल्युक्त, रथियों- 
की धनुप्रयुक्त और सारथियोंकी चाबुकतहित भ्रुंजाओंको 
काद डाला ॥ १६-१७ ॥ 


प्रदीधोग्रशरारचिष्मान्‌ बसी तत्र धनंजयः । 
संविस्फुलिज्राग्रशिसख्ों ज्वलजञ्निव हुताशनः ॥ १८ ॥ 


उद्दीप्त एवं उग्र बाणरूपी शिखाओंसे युक्त तेजस्वी 
अछुन वहाँ चिनगारियों और व्पथोसे युक्त प्रज्वलित अम्निके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 


त॑ देवराजप्रतिम॑ स्ेशख्भतां वरम । 
युगपद्‌ दिश्लु सर्वासु रथस्थं पुरुषधंभम ॥ १०५॥ 
निश्षिपन्तं महात्माणि प्रेक्षणीयं धनंजयम। 
जत्यन्त रथमार्गेषु धलुर्ज्यातलनादिनम्‌ ॥ २० ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते यल्बन्तो 5पि पार्थिवाः। 
मध्यंदिनगतं सूर्य प्रतपन्‍्तमिवाम्बरे ॥ २१ ॥ 

टेवराज इन्द्रके समान रथपर बैठे हुए, सम्पूर्ण शत्र- 
धारियोमें श्रेष्ठ नरश्रेष्ठ अज्ुन एक ही साथ सम्पूर्ण दिशाओंमे 
महान्‌ अस्नोंका प्रहार करते हुए सबके लिये दर्शनीय हो 
रहे थे | वे अपने धनुपकी टंकार करते हुए रथके मार्गोपर 
हत्य-सा कर रहे थे। जैसे आक्राशमे तपते हुए, दोपहरके 
सूर्यक्री ओर देखना कठिन होता है, उसी प्रकार उनकी 
ओर राजाछोग यन्न करनेपर भी देख नहीं पाते थे॥१९-२१॥ 
दीप्तोश्नसम्धृतशरः किरीटी विरराज ह। 
वर्षाखिवोदीणंजलः सेन्द्रधन्वास्बुदो महान्‌॥ २२ ॥ 

प्रज्यलित एवं भयंकर बाण लिये किरीटघारी अछुन 
वर्षाक्रतुमे अधिक जलसे भरे हुए. इन्द्रधनुघसहित 
महामेघके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 


महास्त्रसम्प्रुवे तस्मिज्जिष्णुना सम्प्रवतिते। 
सुदुस्तरे महाघोरे ममज्जुर्योधपुड़वाः ॥ २३॥ 
उस युद्धस्थल्मे अजुनने बड़े बड़े अछ्नोकी ऐसी बाढ़ 
छा दी थी, जो परम दुस्तर और अत्यन्त भयंकर थी। 
उसमे कोरबदलके बहुसंख्यक अ्रेष्ठ योद्धा ढूब गये ॥ २३ ॥ 
उत्कृत्तवदनेदहेः शरीरेः कृत्तबाहुमिः। 
भुजैश्च पाणिनिमुक्तः पाणिमिव्येकुलीकृतेः ॥ २७ ॥ 
कत्ताग्रहस्तेः करिमिः ऋृत्तदन्तैमेदोत्कटेः । 
हयैश्च विधुरत्रीय॑ सथैश्व दकलीकृतेः ॥ २५॥ 
निकुचान्तः कृत्तपादेस्तथान्येः कृत्तसंधिमिः | 
निदर्चेष्टेविस्फुरद्विश्य शतशो5थ सहस््नशः॥ २६॥ 
मुत्योराघातललितं तत्पार्थायोधनं महत्‌। 
अपश्याम महीपाल भीरूणां भयवर्धनम्‌॥ २७॥ 
आक्रीडमिव रुद्गस्य पुराभ्यद्यतः पशून्‌। 
भूपाल ! अज्ुनका वह महान्‌ युद्ध मृत्युका क्रीडास्थल 
बना हुआ था, जो शखरोके आघातसे ही सुन्दर लगता था। 
वहाँ बहुत-सी ऐसी लाश पड़ी थीं, जिनके मस्तक कद 
गये थे और भुजाएँ काट दी गयी थीं। बहुत-सी ऐसी 
भुजाएँ दृष्टिगोचर होती थीं, जिनके हाथ नष्ट हो गये थे 


३५१३२ 
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ओर बहुत से द्वाथ भी अंगुल्योंसे शून्य थे। कितने ही 
मदोन्मत्त हाथी धराशायी हो गये थे, जिनकी बूंड़के अभ्र- 
भाग और दाँत काट डाले गये थे। अहुतेरे धोड़ोंकी गर्दने 
उड़ा दी गयी थीं ओर रथोंके टुकड़े-इकड़े कर दिये गये 
थे। किन्हींकी आँतें कट गयी थीं, किन्हींके पाँव काट 
डाले गये थे तथा कुछ दूसरे लोगोकी संधियाँ (अंगोके जोड़) 
खण्डित हो गयी थीं। कुछ लोग निश्चेष्ठ हो गये थे और 
कुछ पढ़े-पड़े छठपटा रहे थे। इनकी संख्या सैकड़ों तथा 
सहसों थी | हमने देखा कि वह युद्धसस्‍्थल कायरोके लिये 
भयवर्धक हो रहा है। मानो पूव ( प्रल्य ) कालमे पद्युओं 
(जीवो)को पीड़ा देनेवाले रुद्रदेवका क्रीडास्थल हो|| २४-२७३॥ 


गजानां श्षुरनिमुंक्रो करैः सभुजगेव भूः॥ २८ ॥ 
क़चिद्‌ बधो स्नग्विणीव वक्‍त्रपदः समाचिता। 


क्षुस्से कटे हुए. दाथियोंके शुण्डदण्डोंसे यह प्रृथ्वी सप- 
युक्त-सी जान पड़ती थी। कहीं-कहीं योद्धाओंके मुखकमर्डों- 
से व्याप्त होनेके कारण रणभूमि कमलपुष्पोकी मालाओं- 
से अलंकृत सी प्रतीत होती थी ॥ २८३ ॥ 


विचित्रोष्णीषमुकुटेः. केयूराज्रदकुण्डलेः ॥ २९ ॥ 
खर्णचित्रतनुपैश भाण्डेश्व गजवाजिनाम्‌। 
किरीटशतसंकीर्णा तत्र तत्र समायचिता॥ ३० ॥ 
विरराज भरशं चित्रा मही नववधूरिव। 
विचित्र पगढ़ी, मुक्रुट, केयूर, अंगद, कुण्डल, खर्ण- 
जटित कवच, हाथी-घोड़ोंके आभूषण तथा सैकड़ों किरीटों- 
से यत्र-तत्र आच्छादित हुई बह युद्धभूमि नववधूके समान 
अत्यन्त अद्भुत शोभासे खुशोमित हो रही थी॥ २९-३०३॥ 
मज्ञामेदःकदंमिनी शोणितोघतरक्लिणीम्‌॥ ३१ ॥ 
मर्मास्थिमिरगाधां च केशशैवलशादइलाम । 
शिरोबाहुपछतर्टा रुग्णक्रोडास्थिसंकटाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चित्रध्वजपताकाल्यां छत्नचापोरमिंमालिनीम । 
विगताखुमहाकायां गजदेहाभिसंकुलाम ॥ ३३॥ 
रथोडुपशताकीर्णा_ दृयसंघातरोधसम्‌ 
रथचक्रयुगेषाक्षकूबरेरतिदुर्ग माम्‌ ॥ ३७ ॥ 
प्रासासिशक्तिपरशुविशिखाहिदुरासदाम्‌ । 
बलकड्ुमहानक्रां. गोमायुमकरोत्कटाम ॥ ३५ ॥ 
गरधोद्भ्रमहात्रादां , शिवाविरतमैरवाम्‌ । 
जत्यस्परेतपिशाचाद्य भूंताकीर्ण सहस्नदः ॥ ३६ ॥ 
गतासुयोधनिश्चेए्शरी रशतवाहिनीम_। 
महाप्रतिभयां रौद्ां घोरां बैतरणीमिव ॥ ३७॥ 
नदों प्रवर्तंवामास भीरूणां भयवर्धिनीम। 
अछुनने कायरोंका भय बढ़ानेवाली बैतरणीके समान 
एक अत्यन्त भयंकर रोद और घोर रक्तकी नदी बहा दी, 
जो प्राणशृन्य योदाआओंके सेकड़ों निश्चेष्ट शरीरोंको बहाये 


लिये जाती थी। मजा ओर मेद ही उसकी कीचड़ थे | 
उसमे रक्तका ही प्रवाह था और रक्तकी ही तरंगें उठती 
थीं। वीरोंके ममेान एवं हड्डियोंसे व्यातत हुई बह 
नदी अग्राध जान पड़ती थी। केश ही उस नदीके सेवार 
और घास ये । योद्धाओंके कटे हुए मस्तक और भुजाएँ, 
ही किनारेके छोटे-छोटे प्रस्तरखण्डोंका काम देती थीं। 
हटी हुई छातीकी इृडियोंसे वह दुर्गम हो रही थी। 
विचित्र ध्वज और पताकाएँ उसके भीतर पढ़ी हुई थीं। 
छत्र ओर धनुषरूपी तरंगमालाओंसे वह अलंकृत थी। 
प्राणशूत्य प्राणी ही उसके विशाल शरीरके अवयव थे, 
हाथियोंकी लछाशोंसे वह भरी हुई थी, रथरूपी सैकड़ों 
नोकाएँ उसपर तैर रही थीं, घोड़ोंके समूह उसके 
तट थे, रथके पहिये, जूए, ईषादण्ड, धुरी और कूबर 
आदिके कारण वह नदी अत्यन्त दुर्गण जान पड़ती थी। 
प्रास, खद्ज, शक्ति, फरसे ओर बाणरूपी सर्पोंसे युक्त 
होनेके कारण उसके भीतर प्रवेश करना कठिन था। 
कौए ओर कंक आदि जन्तु उसके भीतर निवास करने- 
वाले बड़े-बड़े नक्र ( घड़ियाल ) थे । गीदड़रूपी 
मगरोंके निवाससे उसकी उम्रता और बढ़ गयी यथी। 
गीध ही उसमे प्रचण्ड एवं बड़े-बढ़े ग्राह थे। गीदड़ियों- 
के चीककारसे वह नदी बड़ी भयानक प्रतीत होती थी। 
नाचते हुए प्रेत पिशाचादि सइस्तों भूतोसे वह व्याप्त 
थी॥ २३१-२७३॥ 
त॑ दष्ठा तस्य विक्रास्तमन्तकस्येव रूपिणः ॥ ३८ ॥ 
अभूतपूर्व कुरुष. भयमागाद्‌ रणाज़िरे। 
समराज्रणमे मूर्तिमान्‌ यमराजके समान अल्लुनके उस 
अभूतपूर्व पराक्रमको देखकर कौरवोंपर भय छागया॥ ३८३॥ 


तत आदाय वीराणामस्त्ररस्राणि पाण्डवः॥ ३९॥ 
आत्मानं रौद्रमावष्ट रैद्रकर्मण्यधिष्ठितः । 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अज्लुन अपने अश्नोद्वारा विपक्षी 


बीरोंके अछ्न लेकर रौद्रकर्ममें तत्पर हो अपनेकों रौद्र 
सूचित करने लगे ॥ ३९३ ॥ 


ततो रथवरान राजन्नत्यतिक्रामद्जुनः ॥ ४० ॥ 

मध्यंदिनगतं सूथथ प्रतपन्‍्तमिवाम्बरे। 

न शेकुः सर्वेभूतानि पाण्डवं प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ४१॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ अर्जुन बड़े-बड़े रथियोंको लॉधकर 

आगे बढ़ गये | उस समय आकाझमें तपते हुए दोपइरके 

सूर्यके समान पाण्डुपुत्र अल्लुनकी ओर सम्पूर्ण प्राणी देख 

नहीं पाते थे॥ ४०-४१ || 

प्रसतांस्तस्य गाण्डीवाच्छ रबातान महात्मनः । 

प्रामे सम्प्रपक्यामों हंसपड्क्तिमियास्वरे॥४७२॥ 
उन महात्माके गाण्डीव घनुषसे छूटकर संग्राममें फैले 


जअयद्रधवधपत् ] 


षट्चत्वारिशद्धिकशततमो5५ध्यायः 
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हुए बाण-समूहोंकी हम आकाशर्मे हंसोंकी पंक्तिके समान 
देखते थे ॥ ४२ ॥ 
विनियाये स वीराणामस््रेरआणि स्वतः । 
दर्शयन्‌ रौद्रमात्मानमुओ्रे कमणि घिष्ठितः ॥ ४३॥ 
वीरोंके अख-शनोंको अज्नोंद्ारा सब ओरसे रोककर 
अपने रौद्रभावका दर्शन कराते हुए वे उग्र कर्ममें संलग्न 
हो गये ॥ ४३ ॥ 
स तान्‌ रथवरान राजन्नत्याक्रामत्‌ तवाजुनः। 
मोहयश्षिव नाराचैज॑यद्रथवधेप्सया । 
विसजन दिश्षु सर्वासु शरानसितसारथिः ॥ ४७॥ 
सरथो व्यचरत्‌ तूण प्रेक्षणीयो धनंजयः। 
राजन्‌ ! उस समय जयद्रथ-बधकी इच्छासे अर्जुन 
नाराचोंद्वारा उन महारथियोंको मोहित करते हुए:से राँध 
गये । श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे घनंजय सम्पूर्ण दिशाओं- 
में बाणोंकी बृष्टि करते हुए रथसहित तुरंत वहाँ विचरने 
छगे । उस समय उनकी शोमा देखने ही योग्य थी ॥४४३॥ 


भ्रमन्‍त इव शूरस्य शरताता महात्मनः ॥४५॥ 
अदश्यन्तान्तरिक्षस्थाः शतशो5थ सहस्नदः | 

झूरवीर महात्मा अज्जुनके चलाये हुए. सैकड़ों और 
हजारों बाणसमूह आकाशमें घूमते हुए-से दिखायी 
देते थे ॥ ४५३ ॥ 
आददान महेष्वासं संदधानं च सायकम्‌ ॥४६॥ 
विसजन्तं च कोन्तेयं नानुपध्याम वै तदा। 

उस समय हम कुन्तीकुमार महाधनुधर अर्ुनको बाण 
लेते, चढ़ाते ओर छोड़ते समय देख नहीं पाते थे ॥ ४६३ ॥ 
तथा सर्वा दिशो राजन्‌ सर्वाश्च रथिनो रणे ॥ ७७॥ 
कदस्वीकृत्य कौन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌। 

राजन ! इस प्रकार अजुनने रणक्षेत्रमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और समस्त रथियोको कदम्बके फूलके समान रोमाश्वित करके 
जयद्रथपर घावा किया ॥ ४७॥ ॥ 


विव्याघ च चतुःषष्टयाः शराणा नतपर्वणाम्‌॥ ४८ ॥ 
सैन्धवाभिसुख यान्‍्तं योधाः सम्प्रेश्य पाण्डघम । 
न्यवतंन्त रणाद्‌ बीरा निराशास्तस्य जीविते ॥ ४९ ॥ 
साथ ही उसे झुकी हुई गाँठवाले चौंसठ बाणोंसे श्वत- 
विक्षत कर दिया। पाण्डुपुत्र अबुुंनको सिंधुराजके सम्मुख 
जाते देख हमारे, पक्षके वीर योद्धा उसके जीवनसे निराश 
होकर थुद्धसे निवृत्त हो गये || ४८-४९ ॥ 
यो यो5भ्यधावदाकन्दे तावकः पाण्डवं रणे । 
तस्य तस्थान्तगा बाणाः शरीरे न्‍्यपतन्‌ प्रभो ॥ ९० ॥ 
प्रभो ! उस घोर संग्राममें आपके पक्षका जो-जो योद्धा 
पाण्डुपुत्र अज्ुुनकी ओर बढ़ा, उस-उसके शरीरपर ग्राभान्त- 
कारी बाण पड़ने छगे ॥ ५० ॥ 


कबन्धससंकुलं चक्रे तव सैन्य महारथः । 
अज्जुनो जयतां श्रेष्टः शरैरम्न्यंशुसंनिमैः ॥५१॥ 
विजयी बीरोंमे श्रेष्ठ महारथी अजुनने अग्निकी ज्वालाके 
समानततेजस्वरी बाणोद्यारा आपकी सेनाको कबन्धोंसे भर दिया ॥ 
एयं तत्‌ तथ राजेन्द्र चतुरइझबलं तदा। 
व्याकुलीकझत्य कौन्तेयो जयद्रथमुपाद्रवत्‌ ॥५२॥ 
राजेन्द्र ! उस समय इस प्रकार आपकी उस चतुर्खाद्भणी 
सेनाको व्याकुल करके कुन्तीकुमार अज्जुन जयद्रथकी ओर 
बढ़े ॥ ५२ ॥ 
द्रौणि पश्चाशताविध्यद्‌ वृषसेन त्रिमिः शरेः। 
कृपायमाणः कौन्तेयः कृप॑ नवभिरादंयत्‌ ॥ ५३॥ 
उन्होंने अश्वत्थामाको पचास और वृषसेनको तीन बाणोसे 
बौँध डाला। कृपाचार्यको कृपापूवंक केवल नौ बाण मारे॥५३॥ 
शल्य षोडशमिर्बाणेः कर्ण द्वात्िशता दरेः। 
सैन्धवं तु चतुःषष्य्या विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌॥ ५७॥ 
शल्यको सोलह, कणको बत्तीस और सिंधुराजकों चौंसठ 
बार्णोंसे घायछ करके अजजुनने तिंहके समान गरजना की ॥५४॥ 
सैन्धवस्तु तथा विद्धः शरैर्गाण्डीवधन्चना। 
न चक्षमे खुसंक्रुद्धस्तोत्रार्दित इब द्विपः ॥ ५५॥ 
गाण्डीवधारी अर्ज़ुनके चलाये हुए, बाणोंसे उस प्रकार 
घायल होनेपर सिंधुराज सहन न कर सका। वह अंकुशवी 
मार खाये हुए हाथीके समान अत्यन्त कुपित हो उठा |५५। 


स॒वराहध्वजस्तूर्ण गार्धपत्नानजिहागान्‌ । 
क्रुद्धाशीविषसंकाशान्‌ कर्मारपरिमार्जितान ॥ ५६॥ 
आकणपूर्णाश्चिक्षेप फाल्गुनस्य रथं प्रति। 

उसकी ध्वजापर वाराहका चिह्न था। उसने गीधकी 
पाँखोसे युक्त, सीधे जानेवाले, सोनारके माँजे हुए. तथा कुपित 
विषधरके समान बहुत-से बाण धनुषको कानतक खींचकर 
शीघ्रतापूर्वक अज्लुनके रथकी ओर चलाये ॥ ५६३ ॥ 


जिभिस्तु विद्ध्वा गोविन्द नाराचे: पड्भिरजुनम! ५७ 
अष्टमिर्वाजिनो5विध्यद्‌ ध्वजं चकेन पत्रिणा । 

तीन बाणोसे श्रीकृष्फको, छः नाराचोंसे अजुमको तथा 
आठ बार्णेसे धोड़ोंको घायछ करके जयद्रथने एक बाणसे 
अछुनकी ध्वजाकों भी बींघ डाला || ५७६ ॥ 


स विशक्षिप्याजुनस्तृण सैन्धवप्रहिताञ्शरान ॥ ५८ ॥ 
युगपत्‌ तस्य चिच्छेद शराभ्यां सैन्धवस्य है । 
सारथेश्व शिरः कायाद्‌ ध्वज च समलंकृतम्‌॥ ५० ॥ 
परंतु अजुनने तुरंत ही जयद्रथके चलाये हुए बार्णोको 
कार्ट गिराया और एक ही साथ दो बाणोंसे थिंधुराजके 
सारथिका सिर तथा अलड्ढारोंसे छुशोभित उसका ध्वज भी 
काट डाछा ॥ 5८-५९ ॥ 
स क़िन्नयपष्टिः सुभहान धनंजयदराहतः । 


शेण२७ 


श्रीमहाभारते 


 द्रोणपर्वणि 








वराहः सिन्धुराजस्य पपाताप्मिशिख्रोपमः ॥ ६० ॥ 

धनंजयके बाणोसे आहत हो अग्निशिखाके सम्तान 
तैजस्वरी वह सिंधुराजका महान्‌ वाराह-ध्वज दण्ड कट जानेसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६० ॥ 


पतस्मिन्नेष काले तु द्रुतं गच्छति भास्करे । 
भ्रत्रवीत्‌ पाण्डबं राज॑स्व्वरमाणो जनादंनः ॥६१॥ 
राजन्‌ ! इसी समय जत्र कि सूर्यदेव तीजगतिसे अस्ता- 
चलकी और जा रहे थे, उतावले हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
पाण्डुपुत्र अर्जुनसे कहा--॥ ६१ ॥ 
एव मध्ये कृतः षडमिः पार्थ चीरेमेहारथैः । 
ज्ञीवितेप्सुमैहाबाहों भीतस्तिष्ठति सैन्धवः ॥ ६२॥ 
पहावाहु पार्थ | यह सिंधुराज जयद्रथ प्राण बचानेकी 
इच्छासे भयभीत होकर खड़ा है और उसे छः बीर महा- 
रथियोंने अपने बीचरमे कर रखा है ॥ ६२ ॥ 
एताननिर्जित्य रणे षड्‌ रथान पुरुषषभ। 
न दाक्‍्यः सैन्धवो हन्तुं यतो निर्व्याजमज़ुन ॥ ६३ ॥ 
परओ्रेष्ठ अजुुन ! रणभूमिमें इन छः महारथियोको 
परासत किये बिना सिंधुराजकी त्रिना मायाके जीता नहीं जा 
सकता है) ६३ | 


थोगमत्र विधास्थामि सूर्यस्यावरणं प्रति। 
अस्तंगत इति व्यक्त द्रक्ष्यत्येकः स सिन्घुराद्‌ ॥ ६७ ॥ 
अतः मैं यहाँ सूर्थदेवकों दकनेके लिये कोई युक्ति 
करूँगा, जिससे अकेला सिधुराज ही सूर्यकों स्पष्टरूपसे अस्त 
हुआ देखेगा ॥ ६४ | 
हृर्षण जीविताकाल्ली विनाशाथ तब प्रभो। 
न गोप्स्यति दुराचारः स आत्मानं कर्थंचन ॥ (५ ॥ 
'प्रभो ! बह दुराचारी हपपूवंक अपने जीवनकी अमि- 
लाषा रखते हुए तुम्हारे विनाथके लिये उतावरा होकर किसी 
प्रकार भी अपने आपको गुत्त नहीं रख सकेगा ॥ ६५ ॥ 
तत्र छिद्रे प्रहतंव्य त्वयास्य कुरुसत्तम | 
व्यपेक्षा नैव करतेव्या गतो5स्तमिति भास्करः ॥ ६६ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वैसा अवसर आनेपर तुम्हें अवश्य उसके 
ऊपर प्रहार करना चाहिये | इस बातपर ध्यान नहीं देना 
चाहिये कि सूयरेव अस्त हो गये! ॥ ६६ ॥ 


एवमस्त्विति बीभत्सुः केशव प्रत्यमाषत । 
ततो5खजत्‌ तमः कृष्णः सूर्येस्थावरणं प्रति ॥ ६७॥ 
थोगी योगेन संयुक्तों योगिनामीश्वरों हरिः । 

यह सुनकर अर्जनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहाय-पप्रभों ! 
ऐसा ही हो” तब योगी, योगयुक्त और योगीशर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने सूर्यको छिपानेके लिये अन्धकारकी स॒ष्ठि की (६७४। 


सूघ्े तमसि फृष्णेन गतो उस्तमिति भास्करः ॥ ९८ ॥ 


त्वदीया जहषुयोधाः पार्थनाशान्नराधिप ! 

नरेश्वर ! श्रीकृष्णद्वारा अन्धकारकी सृष्टि होनेपर सूये- 
देव अस्त हो गये, ऐसा मानते हुए आपके योद्धा अल्लुनका 
विनाश निकट देख हषमग्न हो गये || ६८३६ ॥ 
ते प्रहष्ठा रणे राजन नापश्यन्‌ सैनिका रविम्‌॥ ६६५. ॥ 
उम्नास्य चक्त्राणि तदा स च राजा जयद्वथः। 

राजन्‌ ! उस राक्षेत्रमें हषमग्न हुए. आपके सैनिकोंने 
यूयैकी ओर देखातक नहीं । केवल राजा जयद्रथ उस समय 
बारंबार मुँह ऊँचा करके सूर्वकी और देख रहा था ॥६९३॥ 


वीक्षमाणे ततस्तर्मिन्‌ सिन्धुराजे दिवाकरम्‌॥ ७० ॥ 
पुनरेवाच्रवीत्‌ू कृप्णो ध्नंजयमि्द वचः | 
जब इस प्रकार सिंधुराज दिवाकरकी ओर देखने छग्ा, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः अर्जुनसे इस प्रकार बोले-]७०३॥॥। 
पश्य सिन्धुपर्ति बीरं प्रेक्षमाणं दिवाकरम्‌ ॥ ७९ ॥ 
भय॑ं हि पिप्रमुच्येतत्‌ त्वत्तो भरतसत्तम। 
'भरतश्रेष्ठ ! देखो, यह वीर सिंधुराज अब तुम्हारा भय 
छोड़कर सूर्यदेवकी ओर दृष्टिपात कर रहा है ॥ ७१६ ॥ 
अय॑ कालो महाबाहो वधायास्य दुरात्मनः ॥ ७२॥ 
छिन्धि मूर्धानमस्थाशु कुरु साफल्यमात्मनः । 
भद्याबाद्दो ! इस दुरात्माके बधका यही अवसर है। 
तुम शी्ष इसका मस्तक काट डालो और अपनी प्रतिज्ञा 
सफल करों! ॥ ७२६ ॥ 
इत्येव॑ केशवेनोक्तः पाण्डुपुत्नः प्रतापवान्‌ ॥ ७३॥ 
नन्‍्यवधीत्‌ तावक॑ सेन्यं शरेरकईश्रिसंनिभेः। 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर प्रतापी पाण्डुपुत्र अजुनने सूर्य 
और अग्निके समान तेजखी बार्णोद्दाश आपकी सेनाका वध 
आरम्म किया ॥ ७३३ ॥ 
कप विव्याध विशत्या कण पश्चाशता शरेः ॥ ७४ ॥ 
दाल्य॑ दुर्योधनं चेच पड़भिः पड्मिरताडयत। 
चृषसेन॑ तथाशमिः षष्ण्या सैन्धवमेव थे ॥ ७५॥ 
उन्होंने कृपाचायको बीस, कर्णकों पचास तथा शल्य 
ओर दुर्योधनको छः-छः बाण मारे। साथ ही तृषसेनकों 
आठ और सिंधुराज जयद्रथकों साठ ब्राणोसे घायछ कर 
दिया॥ ७४-७५ ॥ 
तथैव च महाबाहुस्त्वदीयान्‌ पाण्डुनन्दनः । 
गा विद्ध्वा शरे राजन जयद्रथमुपादवत्‌ ॥ ७६ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार महात्राह्;ु पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
आपके अन्य सैनिकोंको भी बाणोद्वारा गहरी चोट पहुँचाकर 
जयद्रथपर धावा किया ॥ ७६ || 
त॑ समीपस्थितं दष्ठा लेलिहानमिवानलम। 
जयद्रथस्थ गोप्तारः संद्वायं परम गताः # ७७॥ 


जयद्रथवधपत्य ] 


पट्चत्वारिशदृधिकशततमो ध्यायः 


३७५५ 











अपनी लपटोंसे सबको चाट जानेवाली आंगके समान 
अजुनकों निकट खड़ा देख जयद्रथके रक्षक भारी संशयमें 
पड़ गये || ७७ ॥ 


ततः सर्च महाराज तब योधा जयेधिणः | 
सिपिलुः दरधाराभिः पकशासनिमाहवे ॥ ७८ ॥ 


महाराज | उस समय विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
आपके समस्त योद्धा युदस्थल्मे इन्द्रकुमार अल्लुनका बार्णों- 
की घधाराओंसे अभिषेक करने लगे ॥ ७८ ॥ 


संछाद्ममानः कौन्‍्तेयः शरजालैरनेकदाः | 
अक्ुभ्यत्‌ स महाबाहुरज्ञितः कुरुनन्‍्दनः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार चारंबार बाणसमूहोंसे आच्छादित किये जाने- 
पर कुरुकुलकों आनन्दित करनेवाले अपराजित वीर कुन्ती- 
कुमार महाबराहु अज्जुन अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७९ ॥ 
ततः शरमयं जाल तुमुर्ं पाकशासनिः। 
व्यसूज़त्‌ पुरुषव्याध्रस्तव सैन्यजिघांसया ॥ ८० ॥ 
फिर उन पुरुपसिंह इन्द्रकुमारने आपकी सेनाके संहारकी 
इच्छासे ब्राणोंका भयंकर जाल बिछाना आरम्भ किया ॥८०॥ 


ते हन्यमाना वीरेण योधा राजन रणे तब । 
प्रजहुः सैन्धवं भीता द्रौ सम॑ नाप्यधावताम्‌ ॥ ८१ ॥ 
राजन ! उस समय रणभूमिमे वीर अर्जुनकी मार खाने- 
वाले योद्धा भयभीत हो सिंधुराजकों छोड़ भाग चले। वे 
इतने डर गये थे कि दो सैनिक भी एक साथ नहीं 
भागते थे ॥ ८१ ॥ 
तत्राद्ुतमपश्याम कुम्तीपुत्रस्थ विक्रमम 
ताइडः न भावी भूतो वा यच्यकार महायशाः ॥८२॥ 
वहाँ हमलोगोने कुन्तीकुमारका अद्भुत पराक्रम देखा | 
उन महायशस्वी वीरने उस समय जो पुरुषार्थ प्रकट किया 
था, वेसा न तो पहले कभी प्रकट हुआ था और न आगे 
कभी होगा ही ॥ ८२॥ 
द्विपान, द्विपसतांश्येच हयान हयगतानपि। 
तथा स॒ रथिनश्वैव न्यहन्‌ रुद्रः पशुनिव ॥ ८३ ॥ 
जैसे संदारकारी रुद्र समस्त प्राणियोंका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उन्होंने द्थियों और हाथीसवारोंको, 
घोड़ों और घुड़सवारोकों तथा रथों एवं रथियोंकोी भी नष्ट 
कर दिया ॥ ८३ ॥ 
न तत्र समरे कश्िन्मया रष्टो नराधिप। 
गज़ो वाजी नरो वापि यो न पार्थशराहतः ॥ ८४ ॥ 
नरेश्वर | उस समरथूमिमे मैंने कोई भी ऐसा हाथी, 
घोड़ा या मनुष्य नहीं टेखा, जो अजुनके वाणोंसे क्षत-विक्षत 
न हो गया हो ॥ ८४ ॥ 
रजसा तमसा लैस 'योथाः संछश्नसश्तुषः। 
-कव्मलं प्राविशन घोर नात्वजानन परस्पररम्‌॥ ८५९ ॥ 


उस समय घूछ और अन्धकारसे सारे योद्धाओके नेत्र 
आच्छादित हो गये थे। वे मयंकर मोहमें पड़ गये । उनके 
लिये एक दूसरेको पदचानना भी असम्मव हो गया॥ ८५॥ 
ते शरेमिश्नमर्माणः सैनिकाः पा्थचोदितेः । 
बश्रमुश्वस्खलः पेतुः सेदुमम्लुश्व भारत ॥ ८६॥ 

भारत ! अज़ुनके चलाये हुए. ब्राणोले जिनके मर्मस्थल 
विदीण हो गये थे, वे सैनिक चक्कर काट्ते, छड़खड़ाते, 
गिरते, व्यथित होते और प्राणशूल्य होकर मलिन हो 
जाते थे ॥ ८६ ॥ 
तस्मिन महाभीषणके प्रजानामिव संक्षये । 
रणे महति दुष्पारे घतंमाने खुदारुणे॥ ८७॥ 
झोणितस्थ प्रसेकेन शीघ्रत्वादनिलूस्थ च। 
अश्ाम्यत्‌ तद्‌ रजो भौममस्॒क्सिक्ते घरातले॥ ८८ ॥ 
आनाभि निरमजंश् रथचक्राणि शोणिते। 

समस्त प्राणियोंके प्रव्यकालके समान जब वह महाभीषण 
अत्यन्त दारुण महान्‌ एवं दुलडडथ संग्राम चल रहा था, 
उस समय रक्तकी वर्षासे और वायुक्के वेगपूषंक चलनेसे 
रुघिरसे भीगे हुए घरातलकी धूल शान्त हो गयी । रथके 
पहिये नाभितक खूनमें ड्बे हुए थे ॥ ८७-८८३ ॥ 
मत्ता वेगवतों राजं॑स्तावकानां रणाड्ुणे ॥ ८९॥ 
हस्तिनश्य हतारोहा दारिताज्ञः सहस्नशः । 
खान्यनीकानि सृद्वन्त आतंनादाः प्रदुदुवुः | ९० ॥ 

राजन! जिनके सवार मार डाले गये थे और समस्त अंग 
बाणौंसे विदीर्ण हो रहे थे, वें आपके योद्धाओंके बेगवान्‌ और 
मठमत सहलों हाथी समरभूमिमें अपनो ही सेनाओको रौंदते 
और आर्तनाद करते हुए जोर-जोग्से म्क्ाने लगे॥2९-९०॥ 


हयाश्व पतितारोहाः पत्तयश्च नराधिप। 
प्रदुदुवुभेयादु राजन धनंजयशराहताः ॥५१॥ 
मरेश्वर | राजन! घुड़सवार गिर गये थे ओर घोड़े एवं पैदल 
मैनिक घनंजयके बाणोंसे अत्यन्त घायल हो भयके मारे भागे 
जा रहे थे ॥ ९१॥ 
मुक्तकेशा विकवचाः क्षरन्तः क्षतजं क्षतेः। 
प्रापलायन्त संत्रस्तास्त्यक्त्वा रणशिरो जनाः॥ ९२ ॥ 
लोगोंके बाल खुले हुए. थे, कवच कटकर गिर गये थे 
और वे अत्यन्त मब्रभीत हो युद्धका मुहाना छोड़कर अपने 
घावोंसे रक्तकी धारा बहाते हुए जान बचानेके लिये भाग 
रहे थे ॥ ९१२॥ : 


ऊरुग्राहगृहीताश्व केचित्‌ तआमवन भुवि! 
हतानां चापरे अध्ये द्विरदानां निलिल्यिरे ॥ ०३ ॥ 

कुछ छोग बिन! हिले-डुले इस प्रकार भूमिपर खड़े थे, 
मानों उनकी जॉब अकड़ गयी हो । दूसरे बहुत-से सैनिक 
यहाँ मारे सये दाथियोंके चीचमें जा छिपे थे ॥ ९३ ॥ 














भ्रणश्दे ओमहाभारते [ दोणपर्वणि | 
पए्‌य॑ तय बल राजन द्रावयित्वा धनंजयः। कुस्नन्दन महाबाहु अपछुनने उस बाणकों विधिपूर्वक 
न्‍्यवधीत सायकेधोरैः सिन्धुराजस्य रक्षिण॥॥ ९४ ॥ _ वज़ाससे संयोजित करके शीघ्र ही गाण्डीव धनुषपर रकक्‍्खा ॥ ' 


राजन्‌ | इस प्रकार अछुनने आपकी सेनाफो भगाकर 
भयंकर बाणोंद्वारा सिंधुराजके रक्षकोंकी मारना आरम्भ किया॥ 
द्ौणि कृप कर्णदाल्यों घुषसेन॑ सुयोधनम्‌ । 
छादयामास तीमेण शरजालेन पाण्डयः ॥ ९५॥ 

पाण्हुकुमार अज्जुनने अपने तीखे बाणसमूहसे अश्वत्यामा, 
कृपाचार्य, कर्ण, शल्य, वृषसेन तथा दुर्योधनकों आच्छादित 
कर दिया ॥ ९५ ॥ 


न गहन न क्षिपन राजन मुअन्नापि च संदधत्‌। 
अटध्यताजुनः संख्ये शीघ्रास्रत्वात्‌ कंचन ॥ ९६ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धख्थल्में अजुन इतनी फुर्तीसे 
बाण चछाते थे कि कोई किसी प्रकार भी यह न देख सका 
कि वे कब बाण लेते हैं, कब उसे धनुषपर रखते हैं, कब 
प्रयश्चा खींचते हैं ओर कब वह बाण छोड़ते है।॥| ९६ ॥ 
चनुमंण्डलमेवास्य टक््यते स्मास्यतः सदा। 
सायकाश्चव व्यर॒ृश्यन्त निश्चरन्तः समन्ततः ॥ ९७ ॥ 
निरन्तर बाण छोड़ते हुए. अछुनका केवल मण्डलाकार 


चघमुष ही लोगोंकी दृष्टिमें आता था एवं चारों ओर फैलते . 


हुए उनके बाण भी दृष्टिगोचर होते थे ॥ ९७ ॥ 
कर्णस्य तु धनुश्छित््वा व्ृषसेनस्य चैच ह । 
- शब्यस्य सूतं भलेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ९८ ॥ 
अजजुनने कर्ण और बृषसेनके धनुष काटकर एक भल्के 
द्वारा शल्यके सारथिकों रथकी बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ 


गाठविद्धावुभी रृत्वा शरेः स्वस्लीयमातुलो । 


अजुंनो जयतां श्रेष्टो द्रोणिशारद्वती रणे ॥ ९९॥ 


विजयी बीरोमे श्रेष्ठ अज्ुनने रणभूमिमें मामा-भानजे 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा दोनोंको वा्णोद्वारा बींधकर गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ९९ ॥ 


एवं तान्‌ व्याकुलीकृत्य त्वदीयानां महारथान। 
उज्जहार दरं घोरं पाण्डवो5नलसंनिभम्‌ ॥१००॥ 
इस प्रकार आपके उन महारथियोंको व्याकुल करके 
पाण्डुकुमार अजुनने एक अग्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर 
चाण निकाझ | १०० ॥ 
इन्द्राशनिसमप्रख्य दिव्यमल्ाभिमन्त्रितम । 
सर्वेभारसहं दाभ्वद्‌ गन्धमाल्याचितं महत्‌ ॥१०१॥ 
वह दिव्य बाण दिव्याज्रोंसे अभिमन्त्रित होकर इन्द्रके 
चच्चके समान प्रकाशित हो रहा था । वह सब प्रकारका मार 
सहन करनेमें समर्थ ओर महान्‌ था। उसको गनन्‍्ध और 
माल्यओंद्वास सदा पूजा की जाती थी ॥ १०१ || 
वर्जैणासंण संयोज्य विधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 
समादधन्महावाहुर्गाणंडीबे. क्षिप्रमजुनः ॥१०श॥ 


तस्मिन संधीयमाने तु शरे ज्वलनतेजसि | 
अन्तरिक्षे महानादों भूतानामभयन्‍्द॒प ॥९०२॥ 
नरेश्वर | जब अर्जुन अग्निके समान _तैजखी उस बाण« 
का संधान करने छगे, उस समय आकाशचारी प्राणियोंमें 
महान्‌ कोछाहल होने लगा॥ १०३ | धि 
अन्नवीच्च पुनत्तत्र त्वरमाणो जनादंनः। 
धनंजय शिरष्छिन्धि सैन्धवस्थ दुरात्मनः ॥१०४॥ 
उस समय वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण पुनः डतावले होकर 
बोल उठे--(घनंजय ! तुम दुरात्मा सिंधुराजका मस्तक शीघ्र 
काट हो ॥ १०४ ॥ 
अस्तं भहीघरश्रेष्ट यियासति दिवाकरः | 
श्णुष्वैतच्ख वाक्य मे जयद्रथवर्ध प्रति ॥१०५॥ 
क्योंकि सूर्य अन्न प्व॑तश्रेष्ठ अस्ताचलपर जाना ही चाहते 
हैं। जयद्रथ-बधके विषयमें तुम मेरी यह बात ध्यानसे 
सुन छो ॥ १०५ ॥ 


वृद्धक्षत्रः सैन्धवस्थ पिता जगति विश्रुतः | 


: स कालेनेह महता सैन्धवं प्रातवान्‌ खुतम्‌ ॥१०६॥ 


सिंधुराजके- पिता बृद्धक्षत्र इस जगतमें विख्यात है। 
उन्होंने दीघकालके पश्चात्‌ इस सिंधुरान जयद्रथकों अपने 
पुत्रके रूपमें प्रात्त किया ॥ १०६ ॥ 


जयद्रथममित्रप्न॑ वागुवाचाशरीरिणी । 

नृपमनन्‍्तर्शिता वाणी मेघदुन्दुमिनिःखना ॥१०७॥ 
इसके जन्मकालमें मेधके समान गम्भीर खरबाली 

अदृश्य आकाशवाणीने शत्रुसूदन जयद्र थके विषयर्म राजाको 

सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--|| १०७ ॥ 

तवात्मजो मनुष्येन्द्र कुलशीलद्मादिभिः | 

गुणभंविष्यति विभो सदशो वंदयोदह्रयोः ॥१०८॥ 
शक्तिशाली नरेन्द्र ! तुम्हारा यह पुत्र कुछ, शील और 

संयम आदि सदगुणोके द्वारा दोनों वंशोंके अनुरूप होगा ॥ 

क्षत्रियप्रवरो लोके नित्यं शुराभिसत्कृतः। 

कि त्वस्य युध्यमानस्य संग्रामे क्षत्रियषंत्रः॥ १०९%॥ 





“इस जगतके क्षत्रियोर्म यह श्रेष्ठ माना जायगा। शरवीर 
सदा इसका सत्कार करेंगे; परंतु अन्त समयमें संग्रामभूमिम 
युद्ध करते समय कोई क्षत्रियशिरो मणि वीर इसका शत्रु होकर 
इसकेसामने खड़ा हो क्रोधपूवंक इसका मस्तक काट डाछेगा! ॥ 


एतच्छुत्वा सिन्धुराजों ध्यात्वा चिस्मरिद्म॥ रे १०॥। 


हातीन्‌ सर्वानुवायेदं पुत्रस्नेशामिघोदितः। “ 
यह सुनकर शन्रुआँका दमन करेवाले -सिधुराबे शरद" 


अयद्थवधपत्त ] 





बटचत्वारिशद्धिकशततमो5ध्यायः 





क्षत्र देरतक कुछ सोचते रहे, फिर पुज्सनेइसे प्रेरित हो हे पजलेर पेरित होने 
समस्त जाति-माइयोसे इस ग्रकार बोले-वी ११०३ | 
संप्रामे युध्यमानस्थ वहतो महतीं घुरम्‌ ॥१११॥ 
घरण्यां मम पुश्रस्य पातयिष्यति यः शिरः। 
तस्वापि शतघा मूर्धा फ़ुलिष्यति न संशयः ॥११२॥ 
असंग्राममें युद्धतत्पर हो भारी भार वहन करते हुए. 
मेरे इस पुत्रके मस्तकको जो प्रध्वीपर गिरा देंगा, उसके 
सिरके भी सैकड़ों दुकड़े हो जायेंगे, इसमें संशय नहीं है! ॥ 
एवमुक्त्वा ततो राज्ये स्थापयित्वा जयद्रथम । 
वृद्धक्षत्रों बनं यातस्तपश्चोग्नं समास्थितः ॥९१३॥ 
'ऐसा कहकर समय आनेपर चृद्धक्षत्रने जयद्रथको राज्य- 
सिंहासनपर स्थापित कर दिया और ख़यं वनमे जाकर वे 
उग्र 'तपस्पामें संलग्न हो गये ॥ ११३ ॥ 
सोड्यं तप्यति तेजखी तपो घोरं ठुरासदम्‌ । 
समन्तपश्चकादस्मादु बहिर्वानरकेतन | ९४॥ 
'कपिध्वज अजुन ! तेजस्वी राजा वृद्धक्षत्र इस समय 
इस समन्तपश्चक-क्षेत्रसे ब्राहर घोर एवं दु्धप॑ तपस्या कर 
रहे हैं ॥ ११४ ॥ 
तस्मालयठ॒थस्प त्वं शिरह्छित्वा महारूघे | 
दिव्येनास्त्रेण रिपुदन घोरेणाद्भुतकर्णा ॥९९५॥ 
सकुण्डल॑ सिन्धुपतेः प्रभश्ननखुतानुज । 
उत्सज़े पातयखास्य दृद्धक्षजस्य भारत ॥९९६॥ 
'अतः शत्रुस्‌दन ! ठुम अदूभुत कर्म करनेवाले किसी 
भयंकर दिव्याजत्रके द्वारा इस महासमरमे सिंधुराज जयद्रथका 
कुण्डल्सहिित मस्तक काटकर उसे इस बृद्धक्षत्रकी गोदमे 
गिरा दो। मारत ! तुम भीमसेनके छोटे भाई हो ( अतः 
सत्र कुछ कर सकते हो )॥ ११५-११६॥ 
अथ त्वमस्य मूर्धानं पातयिष्यसि भूतले। 
तवापि शतधा मूर्धा फलिष्यति न संशयः ॥१९७॥ 
ध्यदि तुम इसके मस्तकको प्रृथ्वीपर गिराओगे तो तुम्हारे 
मस्तकके भी सो टुकड़े हो जायेंगे ! इसमें संशय नहीं है॥ 
यथा चेदूं न जानीयात्‌स राजा तपसि स्थितः । 
तथा कुरु कुरुश्रेष्ठ दिव्यमखमुपाधितः ॥११८॥ 


'कुरभ्रेष्ठ | राजा बृद्धक्षत्र तपस्यामें संख््न हैं। तुम 
दिव्याखका आश्रय लेकर ऐसा प्रयत्न करों, जिससे उसे इस 
बातका पता न चले! ॥ ११८ ॥ 

: न्ञ छासाध्यमकार्य वा विद्यत तव किचन। 
समस्तेष्यपि लोकेषु त्रिषु वासवननन्‍्दन ॥१९९॥ 

(न्द्रकुमार ! सम्पूर्ण त्रिछोकीमे कोई ऐसा काये 
नहीं है, को दुग्हारे लिये अताध्य हो अथवा जिसे तुम कर 
/ “न सकी ॥ ११९॥ पर ली 


_दुदा्धक्षत्रस्थ 


एतच्छुत्या तु बचन खकिणी परिसंलिहन । 
इन्द्राशनिसमस्पशश दिव्यमन्तराभिमन्त्रितम्‌ ॥१२०॥ 
सर्बभारसहं दश्वद्‌ गन्धमाल्याचिंतं शरम्‌ | 
विससर्जाजुनस्तृर्ण सैन्धवस्य वधे धृतम्‌ ॥९२१॥ 
श्रीकृष्फा यह वचन सुनकर अपने दोनों गलफर 
चाटते हुए अर्जुनने सिंधुराजके वधके लिये धनुष॒पर रखे 
हुए. उस बाणको तुरंत ही छोड़ दिया, जिसका स्पश इन्द्रके 
वज़के समान कठोर था, जिसे दिव्य मन्त्रोसे अमिम॑न्त्रत 





- किया था, जो सारे भारोंकों सहनेमे समर्थ था और जिसकी 


प्रतिदिन चन्दन और पुष्यमालाद्वारा पूजा की जाती थी ॥ 
स तु गाण्डीवनिमुक्तः शरः इयेन इवाशुगः । 
छित्त्वा शिरः सिन्धुपतेरुत्पपात विहायसम ॥९९२२॥ 

गाण्डीव धनुषसे छूट हुआ वह शीघ्रगामी बाण सिंधुराज- 
का सिर काटकर बाज पक्षीके समान उसे आकाशमें छे उड़ा॥ 
तच्छिरः सिन्धुराजस्य शरेरूध्बेमचाहयत्‌। 
दुह्ंदामप्रहर्षाय.. खुहृदां हर्षणाय. च ॥९२३॥ 

घिंधुराज जयद्रथके उस मस्तकको उन्होंने ब्राणोदवारा 
ऊपर-ही-ऊपर ढोना आरम्भ किया | इससे अज्ञुनके शत्रुओको 
बड़ा दुःख और मित्रोको महान्‌ हर्ष हुआ॥ १२३ ॥ 


शरैः कदम्बकीछृत्य काले तस्मिश्व पाण्डवः । 
योधयामास तांइचैव पाण्डवः षण्महारथानु ॥९२४॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनने एकके बाद एक करके 
अनेक बाण मारकर उस मस्तककों कदम्बके फूल-सा बना 
दिया। साथ ही वे पूर्वोक्त छः महारथियोंसे युद्ध भी 
करते रहे ॥ १२४ ॥ 
ततः सुमहदाश्चयं तत्रापद्याम भारत | 
समन्तपञ्चकादबाहां शिरो यद्‌ व्यहस्त्‌ ततः ॥ ०) 
भारत ! उस समय हमने समन्तपश्चकसे बाहर जहाँ वह 
ब्राण उस मस्तककों छे गया था, वहाँ बड़े भारी आश्चयकी 
घटना देखी ॥ १२५ ॥ 
पएतस्सिन्नेव काले तु दुद्धक्षत्रों महीपतिः। 
संध्यामुपास्ते तेजखी सम्बन्धी तव मारिष ॥९२६॥ 
आर्य ! इसी समय आपके तेजखी सम्बन्धी राजा चढ़ 
क्षत्र संध्योपासना कर रहे थे ॥ १२६ ॥। 


डपासीनस्य तस्वाथ हृष्णकेशं सकुण्डलम्‌ | 
सिन्धुराजस्थ मूर्घानमुत्सज्ेे समपातयत्‌ ॥१९२७॥ 

संध्योपासनामे बैठे हुए इद्धक्षतरके अड्ठमे उस बाणने 
सिंधुराज जयद्रथका वह काले केशोबाल्य कुण्डलसट्टित 
मस्तक डाछ दिया ॥ १२७॥ 


तस्थोत्सड़ें निपतित शिरस्तथारुकुण्डलम। 
हुपतेरलक्षिटमरिंदरम ॥१२८॥ 


३५८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्योणि 








शरत्रुद्मम नरेश ! जयद्रथका वह सुन्दर कुण्डलोते 
सुझोमित सिर राजा ब्रृद्धक्षत्क्री गोदमे उनके बिना देखे 
ही गिर गया ॥ १२८ ॥ 


कृतजप्यस्य तस्यथाथ चुद्धक्षत्रर्य भारत। 

प्रोशिष्ठतस्तत्‌् सहसा शिरो5गच्छत्‌ घधरातलम्‌ ॥१२९॥ 
मरतनन्दन ! जप समास करके जन्र चृद्धक्षत्र सहसा 

उठने छगे, तब उनकी गोदसे वह मस्तक प्रृथ्वीपर जा गिरा।| 
हि मूर्थनि 

ततस्तस्थ नरेन्द्रस्य « पत्र भूतले | 

गते तस्यापि शतधा मुर्धागच्छद्रिंदम ॥१३०॥ 
शत्रुदमन महाराज ! पुत्रका मस्तक प्रथ्वीपर गिरते ही 

राजा बृद्धक्षत्रके मस्तकके भी सो टुकड़े हो गये ॥ १३० ॥ 


ततः सर्वाणि सैन्यानि विस्मयं जग्मुरुत्तमम । 
बासुदेव॑ च बीभत्सुं. प्रशशंसुमंहारथम्‌ ॥१३९॥ 
तदनन्तर सारी सेनाएँ. मारी आश्चर्यम पड़े गयीं और 
सच्न लोग श्रीकृष्ण और अज्ुनकी प्रशंसा करने लगे ॥१३१॥ 
ततो विनिहते राजन सिन्धुराजे किरीटिना । 
तमस्तद्‌ वासुदेवेन संहत भरत्षभ ॥१३२॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ ! किरीटधारी अजुनके द्वारा सिंधुराज 
जयद्रथके मारे जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने रे हुए 
अन्धकारको समेट लिया ॥ १३२ ॥ 
पश्चाज्ञञातं महीपाल तब पुत्र: सहानुगेः। 
वासुदेवप्रयुक्तेवं मायेति. उपसत्तम ॥१३३॥ 
शपश्रेष्ठ | महीपाल ! पीछे तेवकोंसह्वित आपके पुत्रोंको 
यह ज्ञात हुआ कि इस अन्धकारके रूपमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वारा फैलायी हुई माया थी॥ १३३ ॥ 
एवं स निहतो राजन पार्थनामिततेजसा | 
अक्षोहिणीरष्ट दत्वा जामाता तब सैन्धवः ॥१३७॥ 
राजन ! इस प्रकार अमित तेजसखी अज्ुनने आपकी 
आठ अक्षौहिणी सेनाओके संहारकी पूर्ति करके आपके 
दामाद सिंधुराज जयद्रथकों मार डाला ॥ १३४ ॥ 
हत॑ जयद्र्थं दृष्ठा तव पुत्रा नराधिप। 
दुखादशणि मुमुचुनिराशाध्राभवजये ॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जयद्रथकों मारा गया देख आपके पुत्र दुःखसे 
आँधू बहाने छगे और अपनी बिजयसे निराश हों गये ॥ 
ततो जयद्रथे राजन हते पार्थेन केशवः। 
दध्मी शह्मं महाबाहरजुनश्र परंतपः ॥१३६॥ 
राबन्‌ ! कुन्तीकुमारद्वारा जयद्रथके मारे जानेपर 
मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा शन्रुतापन महाब्राहु अज्लुनने अपना- 
अपना शुद्ध बजाया ॥ १३६ ॥ 


भीमश्र वृष्णिसिहश्य युधामन्युक्ष भारत । 
उत्तमोजञाथ विक्रान्तः शह्लन द ध्मुः पृथक्‌ पृथक ११७ 

भारत | ततश्रात्‌ भीमसेन, दृष्णिवंशके सिह, युधामन्यु 
और पराक्रमी उत्तमौजाने पृथक-पृथक्‌ श्डू बजाये ॥१३७॥ 
भ्रुत्वा महान्तं तं शब्दं धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
सैस्थवं निहतं मेने फाल्गुनेन महात्मना ॥१रे८॥ 

उस महान्‌ शब्बुनादको सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
यह निश्रय हो गया कि महात्मा अजुनने सिंधुराज जयद्रथकों 
मार डाछा ॥ १३८ ॥ 
ततो वादित्रिधोषेण खान योधान पर्यहर्षयत्‌ 
अभ्यवतत संग्रामे भारद्वाज युयुत्सया ॥१३९॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिर भी विजयके बाजे बजवाकर अपने 
योद्धाओका दर बढ़ाने छगे | वे युद्धकी इच्छासे संग्रामभूमिमे 
द्रोणाचार्यके सामने डटे रहे ॥ १३९ ॥ 
ततः प्रवबते राजन्नस्तंगचछति भास्करे | 
द्रोणस्थ सोमकेः साथ संग्रामो लोमहर्षणः ॥१४ण। 

राजन! तदनन्तर सूर्यास्त होते समय द्रोणाचार्यका 
सोमकीके साथ रोमाश्वकारी संग्राम छिड़ गया।। १४० ॥ 
ते तु सबवे प्रयत्नेन भारद्वाज जिघांसवः। 
सैन्धचे निहते राजन्नयुध्यन्त महारथाः ॥१४१॥ 

नरेश्वर ! सिंधुराजके मारे जानेपर समस्त सोमक महारथी 
द्रोणाचार्यके बधकी इच्छासे प्रयलमपूर्वक युद्ध करने लगे ॥ 
पाण्डवास्तु ज़यं लब्ध्वा सेन्धवं विनिहत्य च । 
अयोधयंस्तु ते द्वोणं ज़योन्मत्तास्ततस्ततः ॥१४२॥ 

पाण्डव सिंधुराजकी मारकर विजय पा चुके थे | अतः 
बे विजयोल्छाससे उन्मत्त हो जहाँ-तहाँसे आकर द्रोणाचार्येके 
साथ युद्ध करने छगे ॥ १४२ || 
अजुनो5पि ततो योधांस्तावकान रथसत्तमान्‌ । 
अयोधयन्महाबाहुहंत्वा सैन्घवर्कच्पम्‌ ॥१७३॥ 

महात्राहु अर्जुनने भी सिधुराजकों मारकर आपके श्रेष्ठ 
रथी योद्धाओके साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ १४३ ॥ 

स॒ वेवशत्रूनिव देवराजः 
किरीटमाली व्यधमत्‌ समन्तात्‌। 
यधा तमांस्यभ्युव्तिस्तमोध्नः 
पूर्वप्रतिशां समवाप्य. बीरः ॥१४४॥ 

जैसे देवराज इन्द्र देवशत्रुओका संहार करते हैं. तथा 
जैसे तिमिरारि सूर्य उदित होकर अन्धकारका विनाश कर 
डालते हैं, उसी प्रकार किरीट्घारी वीर अब्जुनने अपनी 
पहली प्रतिशा पूरी करके सब ओरसे आपकी सेनाका संहार 
आरम्म कर दिया ॥ १४४ ॥ 


हति श्री मद्वाभारते द्राणपर्वणि जयजथवधपवंणि जग्रतृथवधे धट्चस्वारिंशदृथिकशवतमो<्ध्यायः ॥ १४६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्मामारत द्रोणपके अन्तमत जयद्रथवधपब॑में जवद्रशवधविषयक एक सो छिवालीसवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४६॥ 


अत क+- ८-८ 











अयद्रधवधपर्त ] सप्तचत्वारिशद्धिकशशतमो5 ध्यायः ३५१९ 
सप्तचलारिशद्धिकशंततमोध्ध्याय 
अजुनके बाणोंसे कृपाचायका मूछित होना, अजुनका खेद तथा कण 
और सात्यकिका युद्ध एवं कर्णकी पराजय 


धृतराष्ट्र उवाच 

तस्मिन बिनिहते वीरे सैन्धवे सव्यसाचिना । 

मामका यदकुर्यन्‍त तन्ममाचए््व संजय ॥ ९ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सव्यताची अर्जुनके द्वारा 

वीर सिंधुराजके मारे जानेपर मेरे पुत्रोने क्या किया ! यह 

मुझे बताओ ॥ १ ॥ 


संजय उवाच 

सैन्धवं निहतं दृष्टा रणे पार्थेत भारत । 
अमषंचशमापननः  कृपः शारद्वतस्ततः ॥ २ ॥ 
महता शरवर्षंण पाण्डवं॑ समवाकिरत्‌ । 
द्रौणिश्वाभ्यद्रवद्‌ राजन्‌ रथमास्थाय फास्गुनम॥ ३॥ 

संजयने कहा--भरतनन्दन ! सिधुराजकों अजुनके 
द्वारा रणभूमिमे मारा गया देख शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
अमप्रके बशीभूत हो बाणकी भारो वर्षा करके पाण्डुपुत्र 
अज्ुनको आच्छादित करने छगे। राजन! द्रोणपुत्रअश्रत्थामा- 
ने भी रथपर बैठकर अजुनपर धावा किया ॥ २-३ ॥ 
ताचेतों रथिनां श्रेष्ठो रथाभ्यां रथसत्तमौ | 
उभावुभय तस्तीदण विंशिवैरभ्यवर्षतामू_ ॥ ४ ॥ 

रथियोमें अ्ष्ठ वे दोनों महारथी दो दिशाओम आकर 
अर्जुनपर पैने बाणोकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 


स तथा शरवर्षाभ्यां सुमहद्धयां महाभुजः | 
पीड्यमानः परामारतिमगमद्‌ रथिनां वरः॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दो दिद्याओसे होनेवाली उस भारी बाण- 
वर्षासे पीड़ित हो रथियोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अजुन अत्क्त 
व्यथित हो उठे ॥ ५ ॥ 
सो5जिघांसुशुरु संख्ये गुरोस्तनयमेव च। 
चकाराचार्यक तत्र कुन्तीपुत्रो घनंजयः॥ ६ ॥ 
वे युद्धस्यलमे गुरु तथा गुरुपुत्रका वध करना नहीं 
चाहते थे। अतः कुन्ती पुत्र धनंजयने वहाँ अपने आचार्यंका 
सम्मान किया ॥ ६ ॥| 
अस्त्रेरख्राणि संवार्य द्रोणे! शारद्वतस्य च। 
मन्दवेगानिषूंस्ताभ्यामजिधघांसुरवासजत्‌ ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपने अख्नोद्ारा अश्वत्यामा तथा कृपाचार्यके 
अल्लौका निवारण करके उनका बंध करनेकी इच्छा न रखते 
हुए, उनके ऊपर मन्द बेगवाले बाण चलाये ॥ ७३ी 
- तेचापि भ्ृशमभ्यध्यन्‌ विशिखाः पर्थचोदिता' 
बहुत्वात्‌ तु परामांति द्राणां तावगच्छताम्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनके चलाये हुए उकःबाणोकी संख्या अधिक होनेंके 


कारण उनके द्वारा उन दोनोकों भारी चोट पहुंची | वे 
बड़ी वेदनाका अनुभव करने लगे ॥ ८ ॥ 


अथ शारद्वतो राजन कौन्तेयशरपीडितः। 
अवासीदद्‌ रथोपस्थे मूच्छामभिजगाम ह ॥ ९ ॥ 


राजन्‌ ! कृपाचाय अजुनके बाणोसे पीड़ित हो मूछित 
हो गये ओर रथके पिछले भागमे जा बैठे || ९ ॥ 


विह॒लं तमन्निज्ञाय भर्तारं शरपीडितम । 
हृतोष्यमिति च ज्ञात्वा सारथिस्तमपावहत्‌ ॥ १० ॥ 
अपने स्वामीकों बाणोंसे पीड़ित एवं विहछ जानकर 
और उन्हें मर हुआ समझकर सारथि रणभूमिसे कूर हटा 
ले गया | १० ॥ 
तस्मिन्‌ भग्ने महाराज छूपे शारद्वते युधि । 
अश्वत्थामाप्यपायासीत्‌ पाण्डवेयाद्‌ रथान्तरम ॥११॥ 
महाराज ! युद्धस्थलमें शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके अचेत 
होकर वहाँसे हट जानेपर अश्वत्थामा भी अछुनको छोड़कर 
दूसरे किसी रथीका सामना करनेके लिये चछा गया ॥११॥ 
इृष्ठा शारद्वतं पार्थों मूचिछतं शरपीडितम्‌। 
रथ एव महेष्वासः सक्ृपं पर्यदेषयत्‌ ॥ १२॥ , 
अश्रपूर्णमुखो दीनो वचन चेद्मत्रवीत्‌। 
कृपाचार्यकोी बाणोसे पीड़ित एवं मूछित देखकर मह- 
धनुधर कुन्तीकुमार अर्जुन दयावश रथपर बैठे-बैठे' ही विछाप 
करने छगे। उनके मुखपर आँसुओंकी धारा बह रही थी। 
वे दीनभावसे इस प्रकार कहने लगे--॥| १२६ || 
पश्यन्निदं महाप्रान्नः क्षत्ता राजानमुक्तवान्‌ ॥ १३॥ 
कुलान्तकरणे पापे जातमात्रे सुयोधने। 
नीयतां परलोकाय साध्वयं कुलपांसनः ॥ १४ ॥ 
अस्माद्धि कुरुमुख्यानां महदुत्पत्स्यते भयम्‌। 

(जिस समय कुलान्तकारी पापी दुर्योधनका जन्म हुआ 
था, उस समय महाज्ञानी विदुरजीने यही सब विनाशकारी 
परिणाम देखकर राजा धृतराष्ट्रसे कहा था कि 'इस कुलाड्वार 
बालकको परलोक भेज दिया जाय, यही अच्छा होगा; 
क्योंकि इससे प्रधान-प्रधान कुरुवंशियोंकों महान्‌ भय 
उत्पन्न होगा! ॥ १३ १४३ ।॥ 
तदिदं समजुप्राप्त चचन॑ सत्यधादिनः ॥ १५॥ 
तत्कंते हाथ पश्यामि शरतस्पगतं गुरुम । 
घिगस्तु झ्ञातमाचारं घिगस्तु बलपोरुषम ॥ १६॥ 

'सत्यवादी विदुसजीका बह कथन आज॑ रुत्य हो रहा 


बे५३० 





है। दुर्योधनके ही कारण आज मैं अपने गुरुको शर-शब्यापर 
पड़ा देखता हूँ। क्षत्रिकके आचार, बल और पुरुषाथको 
घिकार है | घिकार है !! १५-१६ ॥ 


को हि ब्राह्मणमाचार्यमभिद्ुह्येत मादशः। 
पऋषिपुत्रो मम्राचायों दोणस्य परमः सखा ॥ १७ ॥ 
एप शेते रथोपस्थे कृपो मद्बाणपीडितः। 
भ्षेरे-जैसा कौन पुरुष आाह्मण एवं आचाययसे द्रोह 
करेगा ? ये ऋषिकुमार, मेरे आचार्य तथा गुरुवर द्रोणाचार्य- 
के परम सखा कृप मेरे आाणोसे पीड़ित हो रथकी 
बैठकमें पड़े हैं ॥ १७३६ ॥ 
अकामयानेन मया विशिखेरदितो श्रृद्यम्‌ ॥ १८॥ 
अवसीदन रथोपस्थे प्राणान्‌ पीडयतीव मे । 

पैंने इच्छा न रहते हुए भी उन्हें बाणोंद्रारा अधिक 
चोट पहुँचाया है। वे रथकी बैठकमें पड़े-पड़े कष्ट पा रहे हैं 
और मुझे अत्यन्त पीड़ित-सा कर रहे हैं ॥ १८६ ॥ 
पुत्रशोकाभितप्तेन शरेरभ्यद्तिन च॥ १९॥ 
अभ्यस्तों. बहुमिर्वाणद्शधर्मगतेन वै। 

फैने पुत्रशोकसे संतप्त, आणोंद्वारा पीड़ित तथा भारी 
दुस्‍्वश्थाकोीं प्रात्त होकर अहुसंख्यक बा्णोंद्वारा उन्हें अनेक 
बार चोट पहुँचायी है।| १९३ ॥ 
शोचयत्येष नियत भूयः पुववधादि भाम्‌ ॥ २०॥ 
कृपणं स्वरथे सन्‍न॑ पश््य कृष्ण यथागतम्‌। 

'निश्रय ही ये कृपाचार्य आहत होकर मुझे पुत्रवधकी 
अपेक्षा भी अधिक शोकमें डाल रहे है। श्रीकृष्ण ! देखिये, 
वे अपने रथपर कैसे सन्न ओर दीन होकर पढ़े हैं ॥२०३॥ 
उपाकृत्य तु वै विद्यामाचायभ्यो नरघसाः॥ २१॥ 
प्रयच्छन्तीह ये कामान्‌ देवत्वमुपयान्ति ते 

आचार्योंसे विद्या ग्रहण करके जो श्रेष्ठ पुरुष उन्हें 
उनकी अमीष्ट क्तुएँ देते है, वे देवत्वको प्राप्त होते है।२१३॥ 
ये व विद्यामुपादाय गुरुभ्यः पुरुषाधमाः ॥ २२॥ 
ध्वन्ति तानेव दुद त्तास्ते वै निरयगामिनः । 

शुरुसे विद्या ग्रहण करके जो नराधम उनपर ही चोट 
करते हैं, वे दुराचारी मानव निश्चय ही नरकगामी 
होते हैं॥ २२३ ॥ 


तद्विं नरकायाद्य कृत कर्म मया धुव्म ॥ २३ ॥ 
आचार्य शरबर्षण रथे सादयता कृपम। 

मैंने आचाय॑ कृपको अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा र्थपर 
सुला दिया है। निश्चय ही यह कर्म मैंने आज नरकमें 
. जनेके लिये ही किया है ॥ २१३ ॥| 
यत्‌ तत्‌ पूर्वमुपाकुबेन्नसत्रं मामजबीत रूप: ॥ २७ ॥ 
:: न कर्यंत्णन कोरूय परहतेव्यं गुरादिति। 


श्रीमहाभारते 


' [ द्रोणप्णि 


धूवंकालमें मुझे अज्लविद्याकी शिक्षा देकर कपाचार्य- 
ने जो मुझसे यह कहा था कि 'कुस्नन्दन ! तुम्हें गुरुके 








“ऊपर किसी प्रकार भी प्रह्मर नहीं करना चाहिये ॥२४३॥ 


तदिदं घबचन साधोराचार्यस्थ महात्मनः ॥ २५ ॥ 
नानुष्ठितं तमेवाजो विशिखैरमिव्षता। 

उन श्रेष्ठ महात्मा आचार्यका यह वचन युद्धखलमें 
उन्हींपर बाणोंकी वर्षा करके मेंने नहीं माना है ॥ २५३-॥ 
नमस्तस्मै सुपूज्याय गोतमायापलायिने ॥ २६ ॥ 
घिगस्तु मम वाष्णंय यव्स्मे प्रहराम्यहम | 

वाष्णेय ! युद्धसे कमी पीठ न दिखानेवाले उन परम 
पूजनीय गोतमवंशी कृपाचायको मेरा नमस्कार है। मैं जो 
उनपर प्रहार करता हूँ, इसके लिये मुझे घिक्वार है! ।२६३। 
तथा विलपमाने तु सव्यसाचिनि त॑ प्रति ॥ २७ ॥ 
सैन्धं निहतं दा राघेयः समुपाद्रवत्‌ । 

सव्यसाची अर्जुन कृपाचार्यके लिये विछाप कर ही रहे 
थे कि सिंधुराजको मारा गया देख राधानन्दन कर्णने 
उनपर धावा कर दिया ॥ २७३ ॥ 


तमापतन्‍्त राधेयमर्जुंनस्थ रथ प्रति ॥ २८ ॥ 
पाश्चाल्यों सात्यकिस्चैय सहसा समुपाद्रवन। 
राधापुत्र कर्णको अजुनके रथकी ओर आते देख दोनों 
भाई पाग्चाल्राजकुमार ( युधामन्यु और उत्तमीजा ) तथा 
सात्वतवंशी सात्यकि सहसा उसकी ओर दोड़े ॥ २८३ ॥ 


उपायान्तं तु राधेयं दृष्ठा पार्थो महारथः ॥ २९ ॥ 
प्रहसन्‌ देवकीपुत्रमिदरं वचनमत्रवीत्‌ । 

राधापुत्रको अपने समीप आते देख महारथी कुन्ती कुमार 
अजुनने देवकीनन्दन श्रीकृष्णसे हँसते हुए कह्--॥ २९३ ॥ 
एच प्रयात्याधिरथिः सात्यकेः स्यन्दनं प्रति ॥ ३० ॥ 
न सृष्यति धतं नूनं भूरिश्रवसमाहते । 

“यह अधिरथपुत्र कर्ण सात्यकिके रथकी और जा रहा 
है। अवद्य ही युद्धस्थल्में भूरिश्रवाका मारा जाना इसके 
लिये असह्य हो उठा है॥ ३०३ ॥ 


थत्र यात्येष तन्न त्वं चोदयादवान जनादन ॥ ३१ ॥ 
न सौमदत्तिपदर्वी गमयेत्‌ सात्याकि घृषः । 
जनादन ! यह जहाँ जाता है, वहीं आर्प भी अपने 
घोड़ोंकी हाँकिये। कहीं ऐसा न हो कि कर्ण सात्यकिको 
भूरिश्रवाके पथपर पहुँचा दे! ॥ ३१३ ॥ 
एवमुक्तो महाबाहु! केशवः सव्यसाचिना ॥ ३२ ॥ 
प्रत्युवाच महंतेजाः कालयुक्तमिदं वचः। . 
सव्यताची अल्लुनके ऐसा कहनेपर महातेजल्वी सहावाहु 
केशवने उनसे यह समयोचित बचने कहा 3ैदे|े #...॥ 
अलमेष महादाहुः कंणोमैकोडपि पारडय ॥ ऐसे. 


अयद्रधवधपत् ] 


सप्तचत्वारिशवृधिकशततमो5्ध्यायः 


इण३१ 








कि पुनद्गोपदियाभ्यां सहितः सात्यतपभः। 

पराष्डुनन्दन ! यद्द महाबाहु साल्वतशिरोंमणि सातल्यकि 
अकेला भी कर्णके छिये पर्याप्त है। फिर इस समय जब 
इुपदके दोनों पुत्र इसके साथ हैं, तब तो कहना ही 
क्या है॥ ३३१६ ॥ 


न च तावत्‌ क्षमः पार्थ तव कर्णन सद्नरः ॥३४॥ 
प्रज्वलन्ती महोल्केव तिष्टत्यस्य हि वासवी | 
“कुन्तीकुमार ! इस समय कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध होना 
ठीक नहीं है; क्योंकि उसके पास बड़ी भारी उल्काके समान 
प्रज्वलित होनेवाली इन्द्रकी दी हुई शक्ति है ॥ २४६ ॥ 
त्वदर्थ पूज्यमानैषा रक्ष्यते परबीरहन ॥रेण॥ 
अतः कर्णः प्रयात्वत्र सात्वतस्थ यथातथा। 
> 'शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले अर्जुन ! ठुम्द्दारे लिये कण 
उसकी प्रतिदिन पूजा करते हुए, उसे सदा सुरक्षित रखता 
है; अतः कर्ण सात्यकिके पास जैसे-तैसे जाय और 
युद्ध करे ॥ २५३ || 
अहं ज्ञास्यामि कोन्तेय कालमस्य दुरात्मनः। 
यत्रन॑ विशिखैस्तीक्ण: पातयिष्यसि भूतले ॥३६॥ 
कुन्तीकुमार ! मैं उस दुरात्माका अन्तकाल जानता 
हूं, जब कि तुम अपने तीखे बार्णोद्दारा उसे प्रथ्वीपर 
मार गिराओगे' ॥ २६ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


यो5सौ कर्णन वीरस्य वाष्णयस्थ समागमः | 
हते तु भूरिश्रवसि सैन्धवे च निपातिते ॥३७॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! भूरिश्रवाके मारे जाने और 
सिंधुराजके घराशायी किये जानेपर कणके साथ वीरबर 
सात्यकिका जो संग्राम हुआ, वह कैसा था ! ॥ ३२७ || 
सात्यकिश्नापि पिरथः क॑ समारूढवान्‌ रथम्‌ । 
सक्ररक्षी च पाञाल्यों तन्‍्ममाचक्ष्व संजय ॥३८॥ 
संजय ! सात्यकि भी तो रथद्दीन हो चुके थे । वे किस 
रथपर आरूढ़ हुए तथा चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजा 
इन दोनों पाश्चालवीरोने किसके साथ युद्ध किया ! यह सब 
मुझे बताओ ॥ २८ ॥ 


संजय उवाच 


हस्त ते वतंयिष्यामि यथा वृत्तं महारणे। 
शुश्रपख स्थिरो भृत्वा ठुराचरितमात्मनः॥३९॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! में बढ़े खेदके साथ उस 
महासमरमें घटित हुई धटनाओंका आपके समक्ष वर्णन 
करूँगा। आप खिर होकर अपने दुराचारका परिणाम सुने ॥ 

पूर्वमेषः हि. कृष्णस्थ मसोगतमिद प्रभो-। 
. चिजेतव्यों यथा बीरः सात्यकिः सौमदश्िना ॥४०॥ 


- प्रभो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें पहले ही यह बात 
आ गयी थी कि आज वीर सात्यकिको सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा 
पराध्त कर देगा | ४० ॥ 
अतीतानागते राजन स हि वेत्ति जनादंनः। 
ततः खूत॑ समाहय दारुक॑ संदिदेश हू ॥४१॥ 
रथो मे युज्यतां कल्यमिति राजन महाबलः | 
नहि देवा न गन्धर्वा न यक्षोरगराक्षसाः ॥४२॥ 
मानवा वापि जेतारः कृष्णयोः सन्ति केचन | 

राजन्‌ ! वे जनादन भूत और भविष्य दोनों कालोको 
जानते हैं । इसीलिये उन्होंने अपने सारथि दारुकको बुझाकर 
पहले ही दिन यह आज्ञा दे दी थी कि कछ सब्रेरेसे ही मेरा 
रथ जोतकर तैयार रखना । महाराज ! श्रीकृष्णका बल महान्‌ 
है। श्रीकृष्ण और अज्लुनको परास्त करनेवाले न तो कोई 
देवता हैं, न गन्धव हैं, न यक्ष, नाग तथा राक्षस हैं और 
न मनुष्य ही हैं॥ ४१-४२३ ॥ 
पितामहपुरोगाश्व देवाः सिद्धाश्न तं॑ विदुः ॥४३॥ 
तयोः प्रभावमतुलं शटणु युद्ध तु तत्‌ तथा। 

» उन्‍हें ब्रह्मा आदि देवता और सिद्ध पुरुष ही यथार्थ 
रूपसे जान पाते हैं। उन दोनोंके प्रभावकी कहीं तुलना नहीं 
है। अच्छा, अब युद्धका बृत्तान्त सुनिये॥ ४३३ ॥ 
सात्यकि विरथं दृष्ठा कर्ण चाम्युतं रणे ॥४५॥ 
दध्मी शह्लं महानादमाषभेणाथ माधवः | 

सात्यकेकोी रथहीन और कणंको युद्धके लिये उद्यत - 
देख भगवान्‌ भ्रीकृष्णने बड़े जोरकी ध्वनि करनेवाले शझ्डुको 
ऋषभख्रसे बजाया || ४४३ ॥ 
दारुकों वेत्य संदेश श्रुत्वा शह्डस्य च खनम्‌ ॥४५॥ 
रथमन्वानयत्‌ तस्मै खुपर्णोच्छितकेतनम । 

दारुकने उस शह्भुध्वनिकों सुनकर भगवानके संदेशकों 
स्मरण करके ठुरंत ही उनके लिये अपना रथ छा दिया, 
जिसपर गरुड़चिहमसे युक्त ऊँची ध्वजा फहरा रही थी ॥४५३॥ 
स॒ केशवस्यानुमते रथं दारुकसंयुतम्‌ ॥४६॥ 
आरुरोह शिनेः पौन्नो ज्वलनाद्त्यसंनिभम्‌ | 

भगवान्‌ भ्रीकृष्णी अनुमति पाकर शिनिपुत्र सात्यकि 
दासकद्वारा जोते हुए, अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी उस 
रथपर आरूढ़ हुए ॥ ४६६ ॥ 
कामगः. शैब्यसुश्रीयमेघपुष्पवलाहकैः ॥8७॥ 
दथोदग्रेमेदाचेगैहेममाण्डविभूषितेः । 
युक्त समारहाय थे तं॑ विमानप्रतिम॑ रथम्‌ ॥४८॥ 
अभ्यद्रवत राधेयं प्रघषन्‌ सायकानु बहुन्‌ । 

- उसमें इन्छानुसार चलनेवाले महान्‌ केशश्ाली और 
सु मय. अल्झूरोंसे विभूषित हौब्य, सुप्रीद, मेघपुष्प 


३०३२ 


श्रीमहामारते . 
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और बलाइक नामवाछे श्रेष्ठ अश्व जुते हुए थे। वह रथ 
विमानके समान जान पड़ता था। उसपर आएूढ़ होकर 
बहुत-से बार्णोंकी वर्षा करते हुए; सात्यकिने राधापुत्र कर्णपर 
घावा किया || ४७-इ८३ ॥ 


चक्ररक्षावपपि तदा युधामन्यूत्तमौजसी ॥४९॥ 
घनंजयरथ हित्वा राधेयं प्रत्युदीयतुः । 

उस समय चक्ररक्षक युधामन्यु और उत्तमौजाने भी 
घनंजयका रथ छोड़कर कर्णपर ही आक्रमण किया ॥४९३॥ 


राधेयो५पि महाराज शरवर्ष समुत्सज्ञन ॥५०॥ 
अभ्यद्रवद्‌ सुसंक्रुद्धो रणे दौनेयमच्युतम। 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए कणने भी उस 
युद्धथवल्में अपनी मर्यादासे व्युत न होनेवाले सात्यक्रिपर 
बाणोंकी वर्षा करते हुए धावा किया ॥ ५०ह॥ || 
नैव दैवं न गान्धव नासुरं न च राक्षसम्‌ ॥५१॥ 
तादशं भुवि नो युद्ध दिविवा श्रुतमित्युत । 
राजन ! मैंने इस प्ृृथ्वीपर या खर्गममे देवताओ, गन्धवों, 
असुरो तथा राक्षसोंका भी वैसा युद्ध नहीं सुना था ॥५१३॥ 
उपारमत तत्‌ सैन्य सरथाभ्वनरद्धिपम्‌ ॥५२॥ 
तयोदंद्रा महाराज कर्म सम्मूढचेतसः। 
सर्वे च समपश्यन्त तद्‌ युद्धमतिमालुषम्‌ ॥५३॥ 
तयोत्वरयो राजन सारथ्यं दारुकस्य च। 
महाराज उन दोनोंका वह संग्राम देखकर सत्रके चित्तमें 
मोह छा गया। राजन | सभी दशकके समान उन दोनो नरशभ्रेष्ठ 
वीरोंके उस अतिमानव युद्धको और दारुकके सारथ्य कर्मकों 
देखने लगे । द्वाथी, घोड़े, रथ और मनुष्योंसे युक्त वह 
चतुरसंगिणी सेना भी युद्धसे उपरत हो गयी थी ॥५२-८१३॥ 
गतप्रत्यागतावृत्तमण्डलेः संनिवर्तनेः ॥५४॥ 
सारथेस्तु रथस्थस्य काश्यपेयस्य विस्मिताः | 
नभस्तलगताइचैच देवगन्धवंदानवाः ॥५५॥ 
अतीवायहिता द्र॒ष्डूं कर्णशैनेययो रणम्‌। 
मिन्नार्थ तो पराक्रान्तो शुप्मिणो स्पर्थिनो रणे ॥५६॥ 
रथपर बैठे हुए कक््यपगोत्रीय सारथि दारुकके रथ- 
संचालनकी गमन, प्रद्यागमन, आवतन, मण्डल तथा संनिवर्तन 
आदि विविध रीतियोसे आकाशमे खड़े हुए देवता, गन्धव और 
दानव भी चकित हो उठे तथा कर्ण ओर सात्यकिके युद्धको 
देखनेके लिये अत्यन्त सावधान हो गये। वे दोनों वलवान्‌ 
वीर रणभूमिमें एक दूसरेसे स्पर्धा रखते हुए. अपने-अपने 
मित्रके लिये पराक्रम दिखा रहे थे ॥ ५४-५६ | 


कर्णश्ामरसंकाशो युयुधानत्य खात्यकिः । 
अस्योन्यं तो महाराज शरबर्षेरवर्षताम-॥५७॥ 
महाराज देवताओंके समान तेजस्वी कम तथा सत्यक्पुत्र 


[ द्ोणपर्वणि 


कमा न्‍ दा 








युयुधान दोनों एक दूसरेपर भाणोंकी बौछार करने को ॥ , 
प्रममाथ शिनेः पोज करण: सायकवबृष्टिन्रिः | 
अम्ृष्यमाणो निधन कौरव्यजलूसंघयोः ॥५८॥ 

कर्णने भूरिशवा और जल्संघके वधकों सहन न करनेके 
कारण अपने बाणोंकी व्सि शिनिपोत्र सात्यकेकों मथ 
डाला ॥ ५८ ॥ 


कर्ण: शोकसमाविष्टो महोरग इच श्वसन । 
स दौनेयं रणे क्रुद्धः प्रदहन्षिव चल्लुषा ॥५९॥ 
अभ्यधावत वेगेन पुनः पुनररिद्म। 
शत्रुदमन नरेश ! कण उन दोनोंकी मुत्युसे शोकमस्न 
हो फुफकारते हुए, महान्‌ सर्पकी भाँति लंबी साँस खींच रहा 
था । वह युद्धमें कुद्ध हो अपने नेत्रोंसे सात्यकिकी ओर इस 
प्रकार देख रहा था, मानो वह उन्हें जल्मकर भस्म कर देगा। 
उसने बारंबार वेगपूरवक सात्यकिपर धावा किया ॥ ५९६ ॥ 
त॑ तु सक्रोधमालोक्य सात्यकिः प्रत्ययुध्यत ॥६०॥ 
महता शारवर्धण गअं प्रति गज्ञो यथा। 
कर्णको कुपित देख सात्यकि घाणोकी बढ़ी भारी वर्षा 
करते हुए. उसका सामना करने लगे, मानो एक हाथी दूसरे 
हाथीसे लड़ रहा हो ॥ ६०३ ॥ 
तो समेतौ नरव्याप्रौ व्याप्ताविव तरखिनौ ॥६९॥ 
अन्योन्‍्यं संततक्षाते रणे3नुपमविक्रमी । 
वेगशाली व्याप्रोंके समान परस्पर भिड़े हुए वे दोनों 
पुरुषसिह युद्धम अनुपम पराक्रम दिखाते हुए एक दूसरेको 
क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ ६१३ ॥ 
ततः कर्ण शिनेः पोतः सर्चपारसवैः शरेः ॥६२॥ 
विभेद सर्वगात्रेषु पुनः पुनररिद्म | 
सारथि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥६३॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले महागज | तदनन्तर शिनिपौत्र 
सात्यकिने सम्पूणतः छोहमय बाणौद्वार कर्णको उसके सारे 
अज्जोमें बारंबार चोट पहुँचायी ओर एक मछद्वारा उसके 
सारथिको रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया || ६२-६३ ॥ 
अभ्वांश्व चतुरः इवेतान निजधान शितेः शरेः। 
छित्वा ध्वजं रथं चैव शतघा पुरुषधेम ॥६७॥ 
खकार विरथं कर्ण तब पुत्रस्य पश्यतः। 
नरश्षेष्ठ | इसके बाद सात्यकिने तीखे बराणोद्वारा कर्मके 
चारो स्वत घोड़ोंफी मार डाला और उसके ध्वजको काटकर 
रथके सैकड़ों टुकड़े करके आपके पुत्रके देखते-रेखते क्णकरो 
रथहीन कर दिया ॥ ६४३ ॥ 
ततो विमनसो राज॑स्तावकास्ते महारथाः ॥६७५॥ 
चृषसेनः कर्णखुतः दाल्यों मद्राधघिपसतथा। _ . 
द्ोणपुत्र्य देय सर्वतः. परयवार्यन्‌ ॥एढ॥ 


अयद्थवधपर्च ] 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 
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राजन! इससे खिन्नचित्त होकर आपके महारथी वीर कर्ण- 
पुत्र वृषसेन, मद्रराज शल्य तथा द्रोगकुमार अश्वत्थामाने 
सात्यकिकी सब ओरसे घेर छिया ॥ ६५-६६३ ॥ 


ततः पर्याकुछं सर्च न प्राश्ायत किचन । 

तथा सात्यकिना वीरे विरथे खूतजें कूते ॥ ६७॥ 
सात्यकेके द्वारा वीरबर सूतपुत्र कणके रथहीन कर 

दिये जानेपर सारा सैन्यदूक सब ओरसे व्याकुल हो उठा। 

किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ६७ ॥ 


हाहाकारस्ततो राजन सर्वसेन्येष्यभून्महान्‌। 
कर्णोंषपि विरथो राजन सात्वतेन कृतःशरेः ॥ ६८ ॥ 
डुर्योधनरथं तूर्णममारुरोह विनिःश्वसन्‌ | 

राजन्‌ |! उस समय सारी सेनाओंमे महान्‌ हाहकार 
होने छगा | महाराज ! सात्यकिके ब्राणोंसे रथहीन किया 
गया कर्ण भी लंबी सॉस खींचता हुआ तुरंत ही दुर्योधनके 
रथपर जा बैठा ॥ ६८३ ॥| 


मानयंस्तव पुत्रस्थ बाल्यात्‌ प्रश्वति सोहदम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कृतां राज्यप्रदानेन प्रतिन्नां परिपालयन। 

बचपनसे लेकर सदा ही किये हुए आपके पुत्रके 
सौहादका वह समादर करता था और दुर्योधनकों राज्य 
दिलानेकी जो उसने प्रतिश कर रक्खी थी, उसके पालनमे 
बह तत्पर था॥ ६९६३ ॥ 


तथा तु विरथ कर्ण पुत्रांश्च॒ तब पार्थिच॥ ७० ॥ 
डुशासनमुखान वीरान नावधीत्‌ सात्यकिवेशी । 
रक्षन्‌ प्रतिज्ञा भीमेन पार्थन च पुराकृताम्‌ ॥ ७१ ॥ 

राजन ! अपने मनको वशमे करनेवाले सात्यकिने रथहीन 
हुए. कणको तथा दुःशासन आदि आपके वीर पुत्रोको भी 
उस समय इसलिये नहीं मारा कि वे भीमसेन और अजुनकी 
पहलेसे की हुई प्रतिज्ञाकी रक्षा कर रहे थे || ७०-७१ ॥ 
विस्थान्‌ विहल्ंश्रक्रे न तु प्राणेब्ययोजयत्‌ 
भीमसेनेन तु वधः पुत्राणां ते प्रतिश्रुतः॥ ७२॥ 
अनुध्युते च पार्थेन वधः कर्णस्य संश्षुतः । 

उन्होंने उन सबको रथहीन और अत्यन्त व्याकुल तो कर 
दिया, परंतु उनके प्राण नहीं लिये । जब दुबारा बूत हुआ 
था, उस समय भीमसेनने आपके पुत्रोंके बधकी प्रतिशा की थी 
और अजुनने कर्णको मार डालनेकी धोषणा की थी॥७९३॥॥ 
वधे त्वकुचन्‌ यत्नं ते तस्य कर्णमुखास्तदा ॥ ७३ ॥ 
नाशकक्‍नुवंस्ततो हन्तुं सात्यकि प्रचरा रथाः । 

कर्ण आदि श्रेष्ठ महारथियोंने सात्यकिके वधके लिये 
पूरा प्रयत्न किया; परंतु वे-उन्हें मार न सके ॥ ७३३ ॥ 
दौणिश्व छृतवर्मा च तथैवान्ये महारथा। ॥ ७४॥ 
निर्जिता धहुमैकेन शतहाः श्षत्रियर्षभाः । 
काछूता परलोक चर घमेराजस्य चर श्ियम ॥ उ5 ॥ 


स॒० स० ख० ४. ((५-- 


अश्वत्थामा, ऊतवर्मा, अन्यान्य महारथी तथा सैकड़ों 
क्षत्रियशिरों मणि सात्यकिद्वारा एकमात्र घनुषसे परास्त कर 
दिये गये | सात्यकि धर्मराजका प्रिय करना और परलोकपर 
विजय पाना चाहते थे | ७४-७५ ॥ 


कृष्णयोः सदशो बीय सात्यकिः शज्रुतापनः । 
जितवान सर्वसेन्यानि तावकानि हसन्निव ॥ ७६॥ 
शत्रुआँकों संताप देनेवाले सात्यकि श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
के समान पराक्रमी थे। उन्होंने आपकी सारी सेनाओको 
हँसते हुए-से जीत लिया था।| ७६ ॥ 
कृष्णो वापि भवेल्लोके पार्थों वापि धनुधेरः । 
दौनेयो वा नरध्याप्न चतुर्थस्तु न विध्यते॥ ७७ ॥ 
नरव्यात्र ! संसारम श्रीकृषण, कुन्तीकुमार अज्ुंन और 
शिनिपोत्र सात्यकि--ये तीन ही बास्तवमे धनुधंर हैं। इनके 
समान चौथा कोई नहीं है || ७७ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


अजय्यं वासुदेवस्य रथमास्याय सात्यकिः | 
विरथं कृतवान्‌ कर्ण वासुदेवसमों युधि ॥ ७८ ॥ 
दारुकेण. समायुक्तः खबाहुबरूदर्पितः । 
कचिदन्यं समारूढः सात्यकिः दशब्रुतापनः ॥ ७९ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा-- संजय ! सात्यकि: युद्धमे भगवान्‌ 
श्रीकृणके समान है। उन्होंने श्रीकृष्णे ही अजेय रथपर 
आएूढ़ होकर कर्णको रथहीन कर दिया । उस समय उनके 
साथ दारुक जैसा सारथि था और उन्हें अपने बाहुबठका 
अमिमान तो था ही; परतु शत्रुआँकोी संताप देनेवाले 
सात्यकि क्या किसी दूसरे रथपर मी आएूढ़ हुए थे / ७८-७९ 


एनतदिच्छाम्यहं भ्ोतुं कुशलो हासि मापितुम । 
असहां तमहं मन्ये तन्ममाचछव संजय ॥ ८० ॥ 

मैं यह सुनना चाहता हूँ। तुम कथा कहनेमें बड़े 
कुशल हो । मैं तो सात्यकिकों किसीके लिये भी असह्य 
मानता हूँ, अतः संजय ! तम मुझसे सारी बातें स्पष्ट- 
रूपने बताओ ॥ ८० ॥ 


संजय उवाच 


श्टणु राजन यथावृत्त रथमन्यं महामतिः | 
दारुकस्यानुजस्तृर्ण कल्पनाविधिकल्पितम्‌ ॥ ८१॥ 


संजयने कहा--राजन ! सारा उृत्तान्त यथाथरूपसे 
सुनिये। दारुकका एक छोटा भाई था, जो बड़ा बुद्धि- 
मान्‌ था। वह तुरंत ही रथ सजानेकी विधिसे सुसज़ित 
किया हुआ एक दूसरा रथ ले आया ॥ ८१॥ 


आयसेः काअनैश्यापि पद्देः संनडकूबरम्‌। 
तारासहरस्खचित सिंहब्यजफ्ताफिनम ॥ ८२ ॥ 
छोहे और सोनेके पद्मेंसे उसका कूतर अच्छी तरह 


रेपशड 


शीमहामारते 


[ क्लेणपर्वणि' 








कसा हुआ था। उसमें सहर्खों तारे जड़े गये थे । उसकी 
ध्वजा-पताकाओंम सिंहका चिह्न बना हुआ था।॥ ८२ ॥ 
अद्वैर्बातजवैयुक्त. हेमभाण्डपरिच्छदेः । 
सैन्धवैरिन्दुसंकारी:. सर्वेशब्दातिगैरंढः ॥ ८३ ॥ 
उस रथमे सुवर्णभय आमभूषणोंसे विभूषित, वायुके 
समान वेभझाली, सम्पूण झब्दौंको लॉँध जानेबोछे, सुदृढ़ तथा 
चन्द्रमाके समान श्वेतवर्ण सिन्‍्धी घोड़े जुते हुए थे ॥ ८३॥ 


चित्रकाश्वनसंनाहैर्बाजिमुख्येबिंशाम्पते.. । 
घण्टाजालाकुलरवं॑ शक्तितोमरविद्युतम ॥ ८४॥ 
प्रजानाथ | उन घोड़ोंको विचित्र खर्णमय कवचोंसे 
सुसजित किया गया था। वे सभी अश्व अच्छी श्रेणीके 
थे। उनसे जुते हुए. उस रथमें क्षुद्र घंटिकाओंके समूहसे 
निकलती हुई मधुर ध्वनि व्यास हो रही थी | वहाँ रक्‍्खे हुए. 
शक्ति और तोमर आदि शम्न विद्युतके समान प्रकाशित 
होते थे ॥ ८४ ॥ 
युक्त सांग्रामिकैद्द व्यबंहुशस्पपरिच्छदेः । 
रथ सम्पादयामास मेघगम्भीरनिःसखनम ॥ ८५ ॥ 
 * उसमें बहुत-से अस्र-शत्र आदि युद्धोपयोंगी आवश्यक 
सामान एवं द्रव्य यथास्थान रखे गये थे । उस रथके चढने- 
पर मेघोंकी गजनाके समान गम्भीर शब्द होता था। 
दारुकका छोद भाई उस रथको सात्यकिके पास ले आया ॥ 
त॑ समारुद्दा शैनेयस्तव सैन्यमुपाद्रचत्‌ | 
दारुको5पि यथाकामं प्रययो केशवान्तिकम्‌ ॥ ८६ ॥ 
सात्यकिने उसीपर आरूढ़ होकर आपकी सेनापर 
आक्रमण किया। दारुक भी इच्छानुसार भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
निकट चला गया ॥ ८६ ॥ 


कर्णस्यापि रथ राजज्शब्डगोक्षीरपाण्ड्रैः। 
चित्रकाश्वनसंनाहैः सदबस्वैवेगवत्तरेः॥ <७॥ 


राजन ! कर्णके लिये भी एक सुन्दर रथ छाया गया, 
जिसमें शुरु और गोदुग्चके समान श्वेतवर्णवाले, विचित्र 
सुवर्णमय कबचसे सुसजित और अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ अश्व 
जुते हुए थे॥ ८७ ॥ 
हेमकक्ष्याध्वजोपेत क्लप्यन्त्रपताकिनम्‌ । 
अध्यं रथ खुयन्‍्तारं बहुशख्रपरिच्छदम्‌ ॥ ८८॥ 
उसमें सुवर्णमयी रज्जुसे आवेष्टित ध्वजा फहरा रही थी। 
बह रथ यन्त्र और पताकाओंसे सुशोमित था। उसके 
भीतर बहुत-से अख्न-शत्र आदि आवश्यक सामान रक्से 
गये थे | उस श्रेष्ठ रथका सारथि भी सुयोग्य था। << ॥ 
उपाजहुस्तमास्थाय कर्णोष्प्यभ्यद्रवद्‌ रिपून । 
पतल्‌ ते स्वमाख्यातं यन्‍्मां त्वं परिपृच्छसि॥ ८९ ॥ 
दुर्योधनके सेवक वह रथ लेकर आये और कर्णने उसके 
ऊपर आएूढू होकर शत्रुओपर घावा किया | राजन | आप 
मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब मैंने आपको बता दिया॥ 
भूयश्वापि निवोधेस॑ तवापनयजं क्षयम्‌। 
पएकर्त्रिशत्‌ तव खुता भीमसेनेन पातिताः॥ ९० ॥ 
दु्मुख प्रमुखे कूत्वा सततं चित्रयोधिनम। 
अब पुनः आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस महान 
जनसंहारका वृत्तान्त सुनिये। भीमसेनने अबतक सदा 
विचित्र युद्ध करनेवाले दुमुंख आदि आपके इकतीस पुत्रोंको 
मार गिराया है ॥ ९०३ ॥ 
शतशो निहताः शूराः सात्वतेनाअुनेन च ॥ ९९ ॥ 
भीष्म॑ प्रमुखतः रत्वा भगदत्तं च भारत । 
एचमेष क्षयो बत्ो राजन दुमेन्त्रिते तब ॥ ९२ ॥ 
भारत ! इसी प्रकार सात्यकि और अजुनने भी भीष्म 
और भगदत्त आदि सैकड़ों शूरवीरोंका संहार कर डाला है। 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फखरूप यह 
विनाशकार्य सम्पन्न हुआ है ॥ ९१-९२॥ 


इवि शरीमद्वाभारते द्रोणप्व॑णि जयद्रथवधपव णि कर्णपघात्यकियुदे सप्तचत्वारिंशद्घिकन्नततमो5ध्यायः ॥ ३४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्वोणपवंके अन्तगत जयद्रथवधपवमे कर्ण ओर सात्यकिका युद्धिषयक एक सो 
सेतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४७ ॥ 


अष्टवलारिशद्धिकशततमोथध्यायः 


अजुनका कणको फटकारना और बृषसेनके वधकी प्रतिज्ञा करना, श्रीकृष्णका अजुनको बधाई 
देकर उन्हें रणभूमिका भयानक दृश्य दिखाते हुए युधिष्टिरके पास ले जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा गतेषु शुरेचु तेषां मम च संजय। , 
कि वै मीमस्तदाकार्षीत्‌ तनन्‍्ममाचएव संजय ॥ १॥ 
उ्ृतराष्ट्रने पूछा-संजय ! जब पाण्डवपक्षके ओर 
मेरे झरवीर सैनिक पूर्जेक्तरूफोे थुद्धके लिये उद्यत हो गये, 
तब मीमसेनने क्या किया £ यह मुझे बताओ ॥ १॥ 


संजय उवाच 
विरथों भीमसेनो वै कर्णवाकदाल्यपीडितः । 
अमषवरदामापन्चः फास्युनं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! रथदहीम मीमसेन कर्णके 
वास्वाणोंसे पीड़ित हो अमषके वश्लीभूत हो गये ये। थे 


अजुनसे इस प्रकार बेले--4) २ ॥ 


जयद्रथवधपर्य ] 


अश्यत्वारिशद्धिकशतभो 5 ध्यार्येः 


३०५३५ 











पुनः पुमस्तूबरक मूठ. औवरिकेति च। 
अकृताख्क मा योत्सीर्बाल संत्रामकातर ॥ रे ॥ 
इति मामब्रवीत्‌ कर्णः पक््यतस्ते धनंजय | 
एवं बक्ता चमेवष्यस्तेन चोक्तोडसस्‍्मि भारत ॥ ४ ॥ 
'घनंजय ! कर्णने तुम्हारे सामने ही मुझसे बारंबार 
कहा है कि 'रे ! तू निमूछिया, मूख, पेट, अल्लविद्याको 
न जाननेवाला, बालक और संग्रामभीर है; अतः युद्ध न 
कर |! भारत ! जो ऐसा कह दे, वह मेरा वध्य होता है। 
उसने मुझे ऐसा कह दिया || ३-४ ॥ 
फएतद्‌ बत॑ महावाहों त्ववा सह कृत मया | 
तथैतन्मम कौन्तेय यथा तव न संशयः॥ ५॥ 
'महबाहु कुन्तीकुमार ! ऐसा कहनेवालेके वधकी यह 
प्रतिज्ञा मैंने तुम्हारे साथ ही की थी । यह कर्णका वध जैसे मेरा 
कार्य है, वैसे ही तुम्हारा भी है, इसमे संशय नहीं है ॥ ५॥ 
तद्धाय नरश्रेष्ट स्मरैतद्‌ वचन मम । 
यथा भवति तत्‌ सत्यं तथा कुरु धनंजय॥६॥ 
ननरश्रेष्ठ | ककें बधके लिये ठुम मेरे इस कथनपर 
भी ध्यान दो धनंजय ! जैसे भी मेरी वह प्रतिशञा सत्य हो 
सके, वैसा प्रयत्न करो' ॥ ६ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तस्य भीमस्यामितविक्रमः । 
ततो5जुनो5ब्रवीत्‌ कर्ण किचिद्भ्येत्य संयुगे॥ ७ ॥ 
मौमसेनका यह वचन सुनकर अमित पराक्रमी भजुन 
युद्धखलमें कर्मके कुछ निकट जाकर उससे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 


कर्ण कर्ण वृथारष्टे सूतपुश्ात्मसंस्तुत । 
अधमेबुद्धे शरण मे यस् त्वां वक्ष्यामि सास्प्रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
'कर्ण ! कर्ण | तेरी दृष्टि मिथ्या है। सूतपुत्र ! तू खर्य॑ 
ही अपनी प्रशंसा करता है। अधर्मबुद्धे ! में इस समय 
तुझसे जो कुछ कहता हूं, उसे सुन ॥ ८ ॥ 
द्विविय कर्म शुराणां युद्धे जयपराजयों। 
तो चाप्यनित्यों राधेय वासवस्यापि युध्यतः॥ ९ ॥ 
'राधानन्दन ! युद्धमें शूरवीरोंके दो प्रकारके कर्म 
( परिणाम ) देखे जाते हैं--जय और पराजय ! यदि इन्द्र 
भी युद्ध कर तो उनके लिये भी वे दोनो परिणाम अनिश्चित 
हैं ( अर्थात्‌ यह निश्चित नहीं कि कब किसकी विजय होगी 
ओर कब किसकी पराजय ) ॥ ९ ॥ 
( रणमुत्स॒ज्य निर्लख् गच्छसे वे पुनः पुनः । 
माहातय पद्य भीमस्य कर्ण जन्म कुले तथा ॥ 
नोक्तवान्‌ परुषं यत्‌ त्वां पठायनपरायणम्‌ । 
'ओ निरंज क॒र्ण ! तू बार-बार युद्ध छोड़कर भाग 
जाता है, तो भी वुझ भागते हुएके प्रति भीमसेनने कोई 


कठु वचन नहीं कह । मीमसेनके इस माहात््यकों और 
उनके उत्तम कुलछमें जन्म छेनेके कारण प्राप्त हुए अच्छे 
शीछ खमावको प्रत्यक्ष देख ले || 


भूवस्त्वमपि सद्वम्ब सकृदेव यदच्छया ॥ 
विरथं कृतवान्‌ बीर॑ पाण्डव॑ सूतदायद । 
कुलस्यथ सद॒र्श चापि राधेय कृतवानसि ॥ 
'सूतपुत्र ! फिर तूने मी पुनः युद्ध करके केवछ एक ही 
बार दैवेच्छासे पाण्डुपुत्र वीरवबर भीमसेनको -रथहीन किया 
है। राधापुत्र | तूने मीमको कठु॒बंचन सुनाकर अपने कुलके 
अनुरूप कार्य किया है॥ 
त्वमिदानी नरश्रेष्ट प्रस्तुतं नावदुच्यसे । 
श्टगाल इब वन्यान्‌ वे क्षत्रं त्वमवमन्यसे ॥ 
पिन्य कर्मास्य संग्रामस्तव तस्य कुलोचितम्‌। 
परश्रेष्ठ | इस तमय जो सकट तेरे सामने प्रस्तुत है, 
उसे तू नहीं जानता है। जैसे सियार जंगली व्याप्र आदि 
जन्तुओकी अवहेलना करे, उसी प्रकार तू भी क्षत्रियलमाजका 
अपमान कर रहा है। सम्राम भीमसेनका तो पैतृक कर्म है 
और तेरा काम तेरे कुलके अनुरूप रथ हॉकना है ॥ 
अहं त्वामपि राधेय ज्रवीमि रणसूधेनि ॥ 
सर्वशस्त्रभ्नतां मध्ये कुरु कार्याण सर्वशः । 
नेकान्तसिद्धिः संभ्रामे घासवस्यापि विद्यते ॥) 
'राधापुत्र ! मैं इस युद्धके मुहानेपर सम्पूर्ण शत्रघारी 
योद्धाओंके बीचमें ठुझसे कहे देता हूँ, अपने सारे कार्य सब 
प्रकारसे पूर्ण कर ले। संग्राममें इन्द्रको मी एकान्ततः सिद्धि 
नहीं प्राप्त होती ॥ 
मुमूर्षुयुयुधानेन. विरथों विकलेन्द्रियः | 
मद्वध्यस्त्वमिति ज्ञात्वा जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः॥ १०॥ 
सात्यकिने तुझे रथहीन करके मृत्युके निकट पहुंचा 
दिया था । तेरी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं, तो भी 
तू मेरा वध्य है! यह जानकर उन्होंने तुझे जीतकर भी 
जीवित छोड़ दिया ॥ १० ॥ 
यहच्छया रणे भीम युध्यमानं महाबलूमू। 
कथंचिद्‌ विरथं रृत्वा यत्‌ त्वं रुक्षमभाषथाः ॥ ११ ॥ 
अधमंस्त्वेष सुमहाननायेचरित च॑ तत्‌। 
धरंवु तूने रणभूमिमे युद्धपरायण महातली भीमसेनको 
दैवेन्छासे किसी प्रकार रथहीन करके जो उनके प्रति कठोर 
बाते कही थीं, वह तेरा महान्‌ अधर्म है। नीच मनुष्य वैसा 
कार्य करते हैं॥ ११६ ॥ 


: ज्ञारि जित्वातिकत्थन्ते नच ज्ञल्पन्ति दुबंचः ॥ १२ ॥ 
- ज्ख कश्चन लिन्दुन्ति सन्तः शुरा नरघेभाः। 


नरश्रेष्ठ झूरवीर सजन झबत्रुकी जीतकर बढ़-बढुकर बाते 
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नहीं के जो जी को जज मदाइतशनतिलानियमाइने कह ही वचन नहीं कहते और न किसीकी .. 


निन्‍्दा ही करते हैं॥ १२३ ॥ 
त्वं तु त्राकृतविशानस्तत्‌ तद्‌ वद्सि सूतज ॥९३॥ 
बहबद्धमकण्य थे. चापलादपरीक्षितम्‌ । 
'यूतपुत्र ! तैरी बुद्धि बहुत ओछी है। इसीलिये तू 
चपलतावश बिना जाँचे-बूझे बहुतसी न सुननेयोग्य 
असम्बद्ध बातें बक जाया करता है॥ १३४ ॥ 
युध्यमानं पराक्रान्त शुरमायेत्रते रतम्‌॥ १४ ॥ 
यव्योचो5प्रियं भीम॑ नेतत्‌ सत्यं वचस्तव | 
धपूने युद्धमे संख्ग्न, श्रेष्ठ अतके पालनमें तत्पर, पराक्रमी 
ओर झूरवीर मीमसेनके प्रति जो अप्रिय वचन कहा है, तेरा 
यह कथन ठीक नहीं है ॥ १४६ ॥ 


पश्यतां सर्वसैन्यानां केशवस्य ममैच च॥ १५ ॥ 
विरथो भीमसेनेन ऋतोईसि बहुशों रणे। 

सारी सेनाओके देखते-देखते मेरे ओर श्रीकृष्णके 
सामने युद्धस्यल्में मीमसेनने तुझे अनेक बार रथहदीन कर 
दिया है॥ १५३ ॥ 


न चत्वां परुष किचिदुक्तवान पाण्डुनन्दनः ॥ १६ ॥ 
यस्मात्‌ तु बहु रूक्षं च भ्रावितस्ते वुकोदरः | 
परोक्षं यश्व सोभद्रो युप्मामिनिंहतों मम॥ १७॥ 
तस्मादस्यथावलेपस्थ सद्यः फलमवाप्नुहि | 

'परंतु उन पाण्डुनन्दन भीमने तुझसे कोई कठु वचन 
नहीं कह्दा | तूने जो भीमको चहुत-सी रूखी बाते सुनायी हैं 
और मेरे परोक्षमे तमलोगोंने जो मेरे पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युकों अन्यायपू्वंक मार डाछा है, अपने उस घमंडका 
तत्काल ही उचित फल तू प्रात्त कर ले ॥ १६-१७६ ॥ 


त्वया तस्य धनुश्छिन्नमात्मनाशाय दुमेते ॥ १८॥ 
तस्माद्‌ वध्यो5सि मे मूढ सभ्रत्यसखुतवान्धवः । 

दुर्मते ! मूढ़ ! तूने अपने विनाशके लिये अभिमन्युका 
धनुष काठ दिया था, अतः वू मेरेद्वारा शत्य, पुत्र तथा 
बन्धुआन्धवोसहित प्राणदण्ड' पानेयोग्य है॥ १८६ ॥ 
कुरु त्व॑ं स्वेकृत्यानि महत्‌ ते भयमागतम्‌ ॥ १९% ॥ 
हन्तास्मि बृषसेनं ते प्रेश्नमआणस्य संयुगे। 

तू अपने सारे क्तंथ्य पूर्ण करले। तुझे भारी भय 
आ पहुँचा है। मैं युद्वथल्मे तेरे देखते-देखते तेरे पुत्र 
चृषसेनकों मार डार्दूगा | १९६ || 


ये चान्‍्ये5प्युपयास्यल्ति बुद्धिमोहेन मां छुपा: ॥ २०॥ 
तांश्व सर्वान्‌ हनिष्यामि सत्येनायुधमालसे । 

दूसरे भी जो राजा अपनी बुद्धिपर मोह छा जानेके 
कारण मेरे समीप आ जायेंगे, उन सबका संहार कर 
डालेंगा। इस सत्यकी सामने रखकर मैं अपने। घनुष छूता 
( शपथ खाता ) हूँ ॥ २०३ ॥ 





त्वां च मूढाकृतग्रशमतिमानिनमाहवे ॥ २१॥ 
दृषटा दुर्योधनों मन्दो भ्रृश तप्स्यति पातितम्‌। 

'ओ मूढ़े | ठुंझ अपवित्र बुद्धिवाले अलन्‍्त घमंडी 
सह्ाययककों युद्धस्थल्मै धराशायी हुआ देखकर मूख दुर्योंधन- 
को भी बड़ा पश्चात्ताप होगा! ॥ २१२ ॥ 
अजुनेन प्रतिशाते वधे कर्णसुतस्य तु॥ २२) 
महान सुतुमुलः शब्दों बभूव रथिनां तदा। 

इस प्रकार अर्जुनके द्वारा करणपुत्र बृपसेनके वंधकी 
प्रतिज्ञा होनेपर उस समय वहाँ रथियोंका महान्‌ एवं भयंकर 
कोलाहल छा गया॥ २२६ ॥ 


तस्मिन्नाकुलसंग्रामे वर्तमाने महाभये ॥ २३ ॥ 
मन्द्रद्मिः सहस्लांशुरस्तं गिरिमुपाद्रवत्‌। 

उस महामयानक तुमुल संग्रामके छिड़ जानेपर मन्द 
किरणोवाले भगवान्‌ सूर्देव अस्ताचलको चले गये ॥२ ३२३॥ 
ततो राजन हृषीकेशः संग्रामशिरसि स्थितम्‌॥ २४ ॥ 
तीर्णप्रतिह॑ बीमत्सुं.. परिष्वज्येनमत्रबीत्‌ ! 

राजन्‌ ! तत्श्रात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रतिश्ञासे पार 
होकर युद्धके मुहानेपर खड़े हुए अर्जुनकों हृदयसे लगाकर 
इस प्रकार कहा--) २४२ ॥ 
दिष्व्या सम्पादिता जिष्णो प्रतिश महती त्वया॥२५॥ 
दिष्थ्या विनिहतः पापो बुद्धक्षत्रः सहात्मजः | 

(विजयशील अर्जुन ! बड़े तौभाग्यकी बात है कि तुमने 
अपनी बढ़ी भारी प्रतिज्ञा पूरी कर ली । सौमाग्यसे पापी 
बृद्धक्षत्र पुत्रसहित मारा गया ॥ २५६३ ॥ 
धार्तराष्ट्रब्े प्रापष्य देवलेनापि भारत ॥ २६ ॥ 
सीदेत समरे जिष्णो नात्र कार्या विचारणा । 

भारत ! हुर्योधनकी सेनामे पहुँचकर समरभूमिमे 
देवताओकी सेना भी शिथिल हो सकती है। जिष्णो ! इस 
विपयमे कोई दूसरा विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
न त॑ पश्यामि लोकेषु चिन्तयन पुरुष कचित्‌ ॥ २७ ॥ 
त्वचते पुरुषव्याप्र  एतद्‌ योधयेद्‌ बलम्‌ ! 

'युरुषसिंह ! मैं बहुत सोचनेपर भी तीनो लोकोम 
कहीं ठुम्हारे सिवा किसी दूसरे पुरुषको ऐसा नहीं देखता जो 
इस सेनाके साथ युद्ध कर सके || २७३ ॥। 
महाप्रभावा बहचस्त्वया तुल्याधिकाइपि वा ॥ ९८ ॥ 
समेताः पृथिवीपाला धातेराष्ट्रस्थ कारणात्‌ । 

“वूतराष्ट्रपुत्र दुरयोधनके लिये बहुत-से महान्‌ प्रभावशाली 
राजा यहाँ एकत्र हो गये हैं, जिनमसे कितने ही ढुम्द्वारे 
सम्तान या तुमसे मी अधिक बल्शादी हैं॥ २८३ ॥ 


ते त्वां प्राप्य रणें ऋुद्धा नाभ्यवर्तन्त दंशिताः ॥ २९॥ 
तथ वीर्य बलं चेच दुद्रशक्रान्तकोपमम । 


जयव्रधयधपत् ] 


अष्टचत्वारिशिद्धिकशततमो5ध्यांयः 


३७०३७ 








विभो राक्षेत्रमे ककच बॉधकर कुपित हो तुम्हारा 
सामना करनेके लिये आये, परंतु टिक न सके | तुम्हारा बल 
और पराक्रम रुद्र, इन्द्र तथा यमराजके समान है ॥ २९॥॥ 


नेदर्श शक्‍नुयात्‌ कश्निद्‌ रणे कतुं पराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
याहशं कृतवानय त्वमेकः दशाज्रुतापनः । 


थुद्धमं कोई भी ऐसा पराक्रम नहीं कर सकता, जैसा 
कि आज ठुमने अकेले ही कर दिखाया है। वास्तवमें तुम 
शत्रुओंको संताप देनेवाले हो || ३०३ ॥ 


एवमेव हते कर्ण सालुबस्धे दुरात्मनि॥३१॥ 
वर्धयिष्यामि भूयस्त्वां विजितारिं हतद्विषम्‌। 


इसी प्रकार संगे-सम्बन्धियोंसहित दुरात्मा कणके मारे 
जानेपर शत्रुओंकी जीतने और द्वंषी विपक्षियोको मार डालने- 
वाले तुझ विजयी वीरको पुनः बधाई दूँगा! || ३१३ ॥ 
तमजुनः प्रत्युवाच प्रसादात्‌ तव माधव ॥ ३२॥ 
मतिशेयं मया तीर्णा विवुधेरपि दुस्तरा। 

तब अजुनने उनकी बातोका उत्तर देते हुए कहा-- 
माधव ! आपकी कृपासे ही मै इस प्रतिशाकों पार कर सका 
हूं। अन्यथा इसका पार पाना ढेवताओंके लिये भी 
कठिन था ॥ ३२३६ ॥ 
अनाश्च यों जयस्तेषां येषां नाथो5सि केशव ॥ रे३॥ 
त्वत्मसादान्महों छृत्स्नां सम्प्राप्स्यति युधिषप्टिरः। 
तब प्रभावों वाष्णेय तवैव विजयः प्रभो। 
वर्धेनीयास्ततव व्यं सदैव मधुसूदन ॥ २४ ॥ 

केशव ! आप जिनके रक्षक हैं, उनकी विजय हो, 
इसमे कोई आश्चर्यकी ज्ञात नहीं है। आपके कृपा-प्रसादसे 
राजा युधिष्ठिर सम्पूण भूमण्डलका राज्य प्राप्त कर छेगे। 
वृष्णिनन्दन ! प्रमो ! यह आपका ही प्रमाव और आपकी 
ही विजय है। मधुसूदन ! आपकी बधाईके पात्र ती हमछोग 
सदा ही बने रहेगे! | ३३-३४ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कृष्णण शनकैवाहयन्‌ हयान | 
दृ्शयामास पार्थाय ऋरमायोधनं महत्‌ ॥ र५॥ 

अज्ुनके ऐसा कदनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने धीरे-धीरे 
घोड़ोंको बढ़ाते हुए उस विशाल एवं क्रतापूर्ण संग्रामका 
दृश्य अर्शुनकी दिखाना आरम्भ किया ॥ २५॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
प्रार्थथन्तो जय॑ युद्धे प्रथितं च महद्‌ यशः । 
पृथिव्यां शेरते शुराः पार्थिवास्त्वच्छरैहंताः ॥ ३६॥ 
- श्रीकृष्ण बोले--अजुन ! युद्धमें विजय और सत्र ओर 


फैले हुए महान्‌ सुबशकी अभिलाषा रखनेवाले ये श्यूरबीर 
भूपाल तुम्हारे बाणौसे मरकर प्ृथ्वीपर सो रहे हैं॥ ३६॥ 





विपन्ना ध्वरथद्धिपाः । 


विकीणशख्राभरणा 
संछिन्नभिन्नमर्माणो बैक्‍लव्यं परमं गताः ॥ २७॥ 

इनके अख्न-शस्र और आमूष्ण ब्रिखरे पढ़े हैं, घोड़े, 
रथ और हाथी नष्ट हो गये है तथा मर्मस्थल छिन्न-भिन्न हो 
जानेके कारण, ये नरेश भारी व्याकुल्तामें पड़ गये हैं ॥३७॥ 


ससत्त्वा गतसत्त्वाश्व प्रभया परया युताः। 
सजीवा इव लक्ष्यन्ते गतसत्तवा नराधिपाः ॥ ३८॥ 


कितने ही राजाओंके प्राण चले गये हैं और कितनोके 
प्राण अभी नहीं निकले हैं। जिनके प्राण निकल गये हैं, वे 
नरेश भी अत्यन्त कान्तिसे प्रकाशित होनेके कारण जीवित-से 
दिखायी देह्ढे है || ३८ ॥ 
तेषां शरेः खर्णपुद्डेः शस्त्रश्न विविधेः शितैः । 
वाहनैरायुपैश्वेव सम्पूर्णा पक्य मेदिनीम॥ ३५॥ 
देखो, यह सारी पृथ्वी उन राजाओके सुवर्णभय पंखवाले 
बाणो, तेज धारवाले नाना प्रकारके शशत्रो, वाहनो और 
आयुधोसे भरी हुई है॥ १९॥ 
चर्मभिश्वमंभिरहा रैः शिरोमिश्व सकुप्डलेः। 
उष्णीपैमुंकुटेः ख्रग्मिश्चूडामणिमिरस्बरैः ॥४०॥ 
कण्ठसूत्ररज्नदेश 32 सा निष्केरपि च सप्रमेः। 
गे भारत भेदिनी ॥ ४१॥ 
भारत ! चारों ओर गिरे हुए. कवच, ढाल, हार, 
कुण्डलयुक्त मस्तक, पगड़ी, मुकुट, माला, चूड़ामणि, वल्र, 
कृण्ठसूत्र, बाजूबंद, चमकीले निष्क एवं अन्यान्य विचित्र 
आभूषणौसे इस रणभूमिकी बड़ी शोभा हो रही है |[४०-४१॥ 








३५३८ औमहाभारते | द्रोणपर्वणि 
अल्लुकर्षरपासजंः.. पताकामिध्यमैस्तथा । तो देखो, ये भी प्राणशल्य होकर पड़े हैं। ये रथ जिनके 
उपस्करेरधिष्ठानैरीषादण्डकबन्धुरैः ॥४२॥  ख्ामी मारे गये हैं, ग़न्धर्वनगरके समान दिखायी देते हैं । 


चक्केः प्रमथितैश्वित्रेरसेश बहुधा रणे। 
शुगैयोक्‍तेः कलापैश घजुर्मिः सायकैस्तथा ॥ ४३ ॥ 
परिस्तोमैः कुथाभिश्च॒ परिषैरहुशैस्तथा । 
शक्तिमिन्निन्दिपालैश्व तू: शूलैः परश्वचैः ॥ ४४ ॥ 
प्रासैश्न तोमोश्येष कुन्तैयेश्टमिरिेव च। 
शतध्नीमिभुंशुण्डीमिः खड़ः परशुभिस्तथा ॥ ४५ ॥ 
मुसलैमुंदरेश्ेथ गदामिः कुणपैस्तथा । 
सुबण विक्ृताभिश्व कशाभिमंरतस ॥ ४६ ॥ 
घण्टामिश्व गजेन्द्राणां भाण्डैश्व विविधैरपि । 
स्नग्मिश्ध॒ नानाभरणवंसल्श्वेच महाधनेः ॥ ४७॥ 
अपविद्धबंभी. भूमि्रहे्योरिव. शारदी | 
बहुत-से अनुकर्ष, उपासज्ञ, पताका, ध्वज, सजावटकी 
सामग्री, बैठक, ईप्रादण्ड, बन्धनरू्जु, टुटे-फूटे पहिये, 
विचित्र धुरे, नाना प्रकारके ल्लुणए, जोत, छगाम, धनुष-बाण, 
हाथीकी रंगीन झलछ, हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले 
गलीचे, परिष्र, अडकुश, शक्ति, भिन्दिपाछ, तरकस, झूल, 
फरसे, प्रास, तोमर, कुन्त, डंडे, शतष्नी, भुसुण्डी, खड़ा, 
परशु, मुसछ, मुद्वर, गदा, कुणप, सोनेके चाबुक, गजराजोंके 
घण्टे, नाना प्रकारके होदे और जीन, माला, भाँति-भाँतिके 
अलंकार तथा बहुमूल्य वतन रणभूमिमें सब्र ओर तिखरे पढ़े 
हैं। मरतश्रेष्ठ | इनके द्वारा यह भूमि नक्षत्रोंद्वारा शरदऋतुके 
आकाशकी भाँति सुशोभित हो रही है॥ ४२-४७३ ॥ 


पृथिव्यां पृथिवीद्देतोः पृथिवीपतयो हताः॥ ४८ ॥ 
पृथिवोमुप गुह्याक्ः स॒प्ताः कान्तामिच प्रियाम्‌। 

इस प्ृथ्वीके राज्यके लिये मारे गये ये प्रथ्वीपति अपने 
सम्पूर्ण अंग्रोंद्वारा प्यारी प्राणवल्लमाके समान इस भूमिका 
आहिंगन करके इसपर सो रहे हैं॥ ४८३६ ॥ 


इमांश्व गिरिकूटाभान्‌ नागानेरावतोपमान्‌ ॥ ४९.॥ 
क्षरतः शोणितं भूरि शख्नच्छेदद्रीमुखे 
द्रीमुखैरिय गिरीन्‌ गेरिकास्वुपरिस्नवान्‌ ॥५०॥ 
तांश्ा बाणहतान्‌ वीर पश््य निघ्ननतः क्षितों । 

बीर ! देखो, ये पव॑तशिखरके समान प्रतीत होनेवाले 
ऐसवत-जैसे हथी श्नरोंद्वारा बने हुए धार्वोके छिद्रसे उसी 
प्रकार अधिकाधिक रक्तकी धारा बहा रहे हैं, जैसे पर्वत अपनी 
कन्दराओके मुखसे गेरमिश्रित जलके झरने बहाया करते हैं। 
वे बाणोंसे मारे जाकर घरतीपर लोट रहे हैं॥ ४९-५०३ ॥ 
ह॒र्यास्थ पतितान्‌ पश्य खणभाण्डविभूषितान॥ ५१॥ 
गन्धर्वेनगराकारान्‌ रथांश्य निहतेश्वरान । 
छिल्नध्वजपताकाक्षान विचक्रान्‌ हृतसारथीन॥ ५२ ॥ 

सोनेके जीन एवं साजबाजसे विभूषित इन धोड़ोंको 


इनकी स्वजा, पताका और धुरे छिन्न-मिन्न द्यो गये हैं, पहिये 
नष्ट हो चुके हैं और तारथि भी मार डाले गये हैं ५१-५२) 
निरृत्तकूबरयुगान्‌ भग्नेषायन्धुरान्‌ प्रभो। . 
पक्ष्य पाथ हयान्‌ भूमो विमानोपमद्नान॥ ५३ ॥ 
प्रभो ! इन रथोंके कूबर और ज़ुए्‌ खण्डित हो गये हैं| 
ईषादण्ड ठुकड़े-टुकड़े कर दिये गये हैं और इनकी बन्धन- 
रज्जुऔंकी भी धज्ियाँ उड़ गयी हैं। पार्थ ! भूमिपर पड़े 
हुए इन घोड़ोंको तो देखों, ये विमानके समान दिखायी दे 
रहे हैं ॥ ५१ ॥ 
पत्तींश्च निहतान वीर शतशो5थ सहसत्नशः । 
धनुरभृ॑तश्वमभ्रतः शयानान्‌ रुधिरोक्षितान्‌ ॥ ५४॥ 
बीर ! अपने मारे हुए, इन सैकड़ों ओर हजारों पैदल 
सैनिकोको देखो, जो धनुष और ढाल लिये खूनसे लथपथ 
हो धरतीपर सो रहे हैं ॥ ५४ ॥ 
महीमालिक्ष्य सर्वाज्ेः पां सु ध्वस्तशिरोरुद्दान। 
पद्य योधान महाबाहो त्वच्छरैमिंश्नविश्रदह्दान्‌ ॥ ५५ ॥ 
महाबाहो ! ठम्हारे बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-भिन्न हो 
रहे हैं, उन योदाओकी दशा तो देखो । उनके बाछ धूलमे 
सन गये हैं और वे अपने सम्पूर्ण अज्ञोंसे इस प्ृथ्वीका 
आलिज्ञन करके सो रहे हैं॥ ५५ ॥ 
निपातितद्विपसथवाजिसंकुल- 
मखग्वसापिशितससृद्धक्दमम । 
निशाचरशभ्ववृकपिशाचमोदनं 
महीतल॑ नरबर पश्चय दुर्दशाम्‌॥५६॥ 
नरश्रेष्ठ ! इस भूतलकी दशा देख लो | इसकी ओर दृष्टि 
डाल्ना कठिन हो रहा है। यह मारे गये हाथियों, चौपट 
हुए. रथों और मरे हुए घोड़ोसे पठ गया है। रक्त, चर्बी 
और मांससे यहाँ कीच जम गयी है। यह रणभूमि निशाचरों, 
कुर्ता, भेड़ियों और पिशाचौके लिये आनन्ददायिनी घन 
गयी है ॥ ५६ ॥ 
इद महत्‌ त्वस्युपपश्चते प्रभो 
रणाज़िरें कर्म यशोभिवर्धनम्‌ । 
शतक्ती चापि च देवसत्तमे 
महाहवे जष्जुषि दैत्यदानवान॥ '९७॥ 
प्रमो ! समराज्रणमें यह यशोवर्धंक महान्‌ कर्म करनेकी 
शक्ति तुममें तथा महायुद्धमें दैतल्यों ओर दानवोंका वंहार 
करनेवाले देवराज इन्द्रमें ही सम्भव है ॥ ५७ ॥ 
संजय उबाच 
एवं खंद्र्शयन, कृष्णो रणभूमि किरीटिने। 


अभद्रथवचपत्त ] 





खमेतः समुदितिः पाश्चजन्य व्यनादयत्‌ ॥५८॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! इस प्रकार किरीटघारी 
अजुनकों रणभूमिका दृश्य दिखाते हुए. भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
वहाँ जुटे हुए खजनोंसहित पाग्चजन्य शझ्ड॒ बजाया ॥ ५९८ ॥ 
स दद्ं यन्‍नेव किरीटिने5रिहा 
जनाद॑नस्तामरिभूमिमअसा । 


एकोनपशञ्चाशद्धिकशततमो5ध्याय 
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अजातछात्रु समुपेत्य पाण्डवं 
निवेदयामास हतं जयद्रथम ॥ ५० ॥ 
शत्रुसूदून भगवान्‌ श्रीकृष्णने अर्ुनकों इस प्रकार 
रणंभूमिका दृश्य दिखाते हुए. अनायास ही अजातशत्रु 
पाए्डुनन्दन युधिष्ठिरके पास पहुँचकर उनसे यह निवेदन 
किया कि जयद्रथ मारा गया ॥ ५९ ॥ 





इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्रधवधपबंणि ऋष्टदत्वारिंशद्धिकशततम्रो5ष्यायः ॥ १४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवंके अन्तगंत जयद्रथवधपवमें एक सौ अड़तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४८ ॥ 
( दाक्षिणास्य क्घिक पाठके ६ इलोक मिलाकर कुछ ६० इलोक हैं ) 


एकोनपश्चाशद्धिकश ततमोथ्ध्यायः 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिससे विजयका समाचार सुनाना और युधिष्ठिरद्वारा भीकृष्णकी स्तुति 
तथा अजुन, भीम एवं सात्यकिका अभिनन्दन 


संजय उवाच 

ब्रतो राजानमभ्येत्य धर्मपुत्र॑युधिष्टिरम्‌ | 
ववन्दे स प्रहशत्सा हते पार्थन सैन्धवे ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌! तदनन्तर अजुनद्वारा 
सिंधुराज जयद्रथके मारे जानेपर धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके पास 
पहुँचकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने हषपू्ण ह्ृदयसे उन्हें प्रणाम 
किया और कहा--॥ १॥ 
दिश्या वर्धसि राजेन्द्र हतशब्ुनरोक्तम। 
दिश्था निस्‍्तीर्णवांइबैव प्रतिज्ञामसुजस्तव ॥ २ ॥ 

'राजेद्र | सौभाग्यसे आपका अम्युदय हो रहा है। 
नरश्रेष्ठ | आपका शत्रु मारा गया। आपके छोटे भाईने 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर ली, यह महान्‌ सो माग्यकी बात है! ॥ 
स॒त्वेवमुक्तः कृष्णेन दृष्ठः परपुरंजयः। 
ततो युधिष्ठिरो राज़ा रथादाप्छुत्य भारत ॥ ३॥ 
पर्यध्वजत्‌ तदा कृष्णावानन्दाश्रुपरिप्लुतः । 

भारत | भगवान्‌ भ्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर ,शत्रुओंकी 
राजधानी पर विजय पानेवाले राजा युधिष्ठिर हृषमे भरकर 
अपने रथसे कूद पड़े ओर आनन्दके आँसू बद्ाते हुए, उन्होंने 
उस समय श्रीकृष्ण और अज्ुनको हृदयसे लगा लिया ॥ २३॥ 
प्रस्ुज्य बदन शुर्ध्ष पुण्डरीकसमप्रभम ॥ ७४॥ 
अन्नवीद्‌ वाखुदेयं च पाण्डवं थे घनंजयम। 

फिर उनके कमलके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर मुखपर 
हाथ फेरते हुए वे वसुदेवनन्दन भ्रीकृणष और पाण्डुपुत्र 
अल्ुैनसे इस प्रकार बोढे--॥ ४३ ॥ ह 
प्रियमेतदुपश्चत्य. त्वत्तः पुष्करछोचन ॥ ५ ॥ 
नान्‍तं ग्रच्छामिं हर्षस्थ तितीघुंसदधेरिष।  * 
अत्यद्भधुतमिदं कृष्ण कृत पार्थन धीमता॥ ६ ॥ 

कुमलनयन कृष्ण! जैसे तैरनेकी इच्छावाला पुरुष 
समुद्रका पार नहीं पाता; उसी प्रकार आपके सुखसे यह 


प्रिय समाचार सुनकर मेरे हषकी सीमा नहीं रह गयी है। 
बुद्धिमान्‌ अजुनने यह अत्यन्त अद्भुत पराक्रम किया है || 
दिश्टथा पक्यामि संग्रामे तीर्णमारो महारथों । 
दिश्थया विनिहतः पापः सैन्धवः पुरुषाधमः ॥ ७॥ 
आज सौमाग्यवश संग्रामभूमिमें में आप दोनों महा: 
रथियोको प्रतिज्ञाके भारसे मुक्त हुआ देखता हूँ। यह बड़े 
हषकी बात है कि पापी नराधम सिंधुराज जयद्रथ मारा गया ॥ 
कृष्ण दिद्वया मम प्रीतिमेहती प्रतिपादिता । 
त्वया गुप्तेन गोविन्द ध्नता पापं॑ जयद्रथम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! गोविन्द ! सोभाग्यवश आपके द्वारा सुरक्षित 
हुए. अर्जुनने पापी जयद्रथकों मारकर मुझे महान्‌ हृ प्रदान 
किया है ॥ ८ ॥ 
कि तु नात्यद्भुतं तेषां येषां नस्त्व॑ं समाञ्रयः । 
न तेषां दुष्कृतं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ९ ॥ 
सर्वछोकग्ुरुयंषां त्व॑ं नाथो. मधुखूदन। 
त्वत्थसादाद्धि गोविन्द वयं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥१०॥ 
परंतु जिनके आप आश्रय हैं, उन हमछोगोके लिये 
विजय और सोमास्यकी प्राप्ति अत्यन्त अद्भुत बात नहीं है। 
मघुसूदन ! सम्पूण जगतके गुरु आप जिनके रक्षक हैं, उनके 
लिये तीनों लोकोमे कहीं कुछ भी दुष्कर नहीं है । गोविन्द ! 
हम आपकी कृपासे शब्रुओपर निश्चय ही विजय पायेंगे ॥ 
स्थितः सर्वात्मना नित्य प्रियेषु च हितेषु च । 
त्वां चैवास्माभिराश्रित्य कृतः शख्रसमुद्यमः ॥ ११ ॥ 
सुरेरिवासुरवधे. शर्क्र शक्रानुजाहवे। 
“उपेन्द्र ! आप सदा सत्र प्रकारसे हमारे प्रिय और हित- 
साधनमे छगे हुए हैं। हमलोगोंने आपका ही आश्रय छेकर 
शब्नोंदारा युद्धकी तैयारी की हैं। ठीक उसी तरह, जैसे 
देवता इन्द्रका आश्रय लेकर युद्धमें असुरोंके वंधका उद्योग 
करते हैं॥ ११३ ॥ 


शेए४२ 


आीभदहामारतें 


[ द्रोणपर्वणि 














तब कोधहता होते कौरवाः शबरुसूदन ॥ ४५ ॥ 
परत । शत्रुसूदन ! ये सारे कौरव आपके केधसे ही 
नष्ट होकर मारे गये हैं, मारे जाते हैं और भविष्यमे भी 
मारे जायेंगे | ४६ ॥ 
त्वां हि चक्मुहंणं वीर कोपयित्वा खुयोधनः । 
समित्रवन्धुः समरे प्राणांस्त्यक्ष्यति दुर्मतिः ॥ ४७ ॥ 
'क्रोधपूण दृष्टिपात मात्रसे विरोधीकों दर्ध कर देनेव्राले 
आप जैसे वीरको कुपित करके दुबुद्धि दुर्योधन अपने मित्रों 
और बन्धुओके साथ समरभृमिमे प्राणोका परित्याग कर देगा।॥ 
तथ क्रोधहतः पूर्व देवैरपि सुदु्जञयः। 
दारतल्पगतः शेते भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४८ ॥ 
“जिनपर विजय पाना पहले देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, वे कुरुकुलके पितामह भीष्म आपके क्रोधसे ही 
दग्ध होकर इस समय ब्राणशय्यापर सो रहे है ॥ ४८ ॥ 
दुलेभो विजयस्तेषां संग्रामे रिपुसूदन | 
याता स॒त्युवदशं ते वै येषां कुद्धोएसि पाण्डब ॥ ४९ ॥ 
'शत्रुसूदन पाण्डुनन्दन ! आप जिनपर कुपित हैं, उनके 
लिये युद्धमें विजय दुलभ है। वे निश्चय ही मृत्युके वशमे 
हो गये हैं ॥ ४९ ॥ 
राज्य प्राणाःश्रियः पुत्राः सौ ख्यानि विविधानि च। 
अचिरात्‌ तस्य नश्यन्ति येषां क्रो ईसि मानद ॥००॥ 
'दूसरोको मान देनेवाले नरेश ! जिनपर आपका क्रोध 
हुआ है, उनके राज्य, प्राण, सम्पत्ति, पुत्र तथा नाना 
प्रकारके सौख्य शीघ्र नष्ट हो जायेंगे ॥ ५० ॥ 
विन्ष्टान कौरवान मन्ये सपुत्रपशुवान्धवान | 
राजधमेपरे नित्यं_ त्थयि कुद्धे परंतप ॥ ५१ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले बीर ! सदा राजधर्मके पालन- 
में तर रहनेवाले आपके कुषरित होनेपर में कौरवोको पुत्र, 
पद्मु तथा बन्यु बान्धवोसहित नष्ट हुआ ही मानता हूँ! ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः सात्यकिश्व महारथः । 
अभिवाद गुरु ज्येष्ड मार्गणंः क्षतविक्षतो ॥ ५२ ॥ 
झ्लिंतावास्तां महेष्चासो पाआल्येः परिवारितो। 
तौदट्ठा मुदितो बीरो प्राअली चाग्रतः स्थिती ॥ ५३ ॥ 
अभ्यनन्दत कौन्तेयस्तावुभी भीमसात्यकी । 
तदनन्तर, बार्णोसे छ्षत विक्षत हुए, महाबाहु मीमसेन 
ओर महारथी सात्यकि अपने ज्येष्ठ गुरु युधिष्ठिरको प्रणाम 
करके भूमिपर खड़े हो गये। पाश्चार्लेसे घिरे हुए उन दोनों 
महाधनुर्धर वीरोको प्रसक्षतापूवंक हाथ जोड़े सामने खड़े 


देख कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भीम और सात्यकि दोनोंका 
अभिनन्दन किया ॥ ५२-५ ३४३ ॥| 


विज्ष्या पक्यामि वां श्री विमुक्तो सैन्यसामरात्‌ ॥०७॥ 
द्ोणग्राहदुराधघर्षाडार्दिक्यमकरालयात्‌ू । 

वे बोले--बड्े सौभाग्यकी बात है कि मैं तुम दोनों 
झूरवीरोंकोी शत्रुसेनाके समुद्रसे पार हुआ देख रहा हूँ। वह 


सैन्यसागर द्रोणाचार्यरूपी प्राहके कारण दुर्धभ है और कृत- 
वर्मा जैसे मगरोका वासस्थान बना हुआ है॥ ५४॥ ॥ 


विश्था बिनिजिंताः संख्ये पृथिव्यां सर्वपाधथिवाः॥५०॥। 
युवां विजयिनी चापि दिश्या पश्यामि संयुगे । 

'बुद्धमें सारे भूपाल पराजित हो गये और सम्राम भूमिमें 
मैं तुम दोनोको विजयी देख रहा हूँ-यह बड़े हषका विषय है॥ 
दिश्था द्रोणो जितः संख्ये हार्विक्यम्व महाबलः॥५६॥ 
दिश्या विकर्णिमिः कर्णों रणे नीतः पराभवम ) 
विमुखश्ध कृतः शल्यो युवाभ्यां पुरुषषभी ॥ ५७॥ 

हमारे सौभाग्यसे ही आचार्य द्रोण और महात्रली कृत- 
वर्मा युड्धमे परास्त हो गये। माग्यसे ही कण भी तुम्हारे बाणों 
द्वारा रणक्षेत्रम परामवको पहुँच गया । नरश्रेष्ठ वीरो ! तुम 
दोनोने राजा शल्यको भी युद्धसे विमुख कर ठिया॥ ५६ ५७॥ 
दिश्टथा युवां कुशलिनो संग्रामात्‌ पुनरागतौ | 
पश्यामि रथिनां श्रेष्ठावुमी युद्धविशारदौ ॥ ०८ ॥ 

एथियोमे श्रेष्ठ तथा युद्धमे कुशल तुम दोनो वीरोको मे 
पुन. रणभूमेसे सकुशल छोटा हुआ टेख रहा हूँ--यह मेरे 
लिये बड़े आनन्दकी बात है ॥ “८ ॥ 
मम वाक्यकरौ वीरों मम्र गौरवयन्त्रितों । 
सैन्याणवं समुत्तीर्णों दिष्टथा पक्ष्यामि चामहम्‌ ॥ ५९॥ 
भेंरे प्रति गौरवसे ब्रंधकर मेरी आश्ाका पालन करने 


वाले तुम दोनों वीरोंको मैं सैन्य समुद्रसे पार हुआ देख रहा 
हूँ, यह सौमाग्यका विषय है॥ ५९ ॥ 


समरघ्लाघधिनों वीरो समरेष्वपराजितों। 
ममवाक्यसमौ चेव द्श्या पक्ष्यामि बामहम्‌॥ ६० ॥ 
6ुम दोनो वीर मेरे कथनके अनुरूप ही युद्धकी रछाघा 
रखनेवाले तथा समराजह्जणमे पराजित न दोनेवाले हो। 
सौभाग्यसे मैं तुम दोनोको यहाँ सकुशल देख रहा हूं? ॥६०॥ 
इत्युकत्वा पाण्डवो राजन युयुधानवृकोद्रो । 
सस्वजे पुरुषव्यात्री हर्षाद्‌ वाप्पं मुमोच ६ ॥ ६९ ॥ 
राजन्‌ | पुरुषसिंह सात्यकि और भीमसेनसे ऐसा कह- 
कर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने उन दोनोंकों हृदयसे लगा लिया 
और वे इर्षके आँसू बहाने छगे ॥ ६१ ॥ 
ततः प्रमुद्त सर्वे बलमासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां रणे दृष्ट युद्धाय तु मनो दघे ॥ ६२ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पाण्डवॉकी सारी सेनाने युद्धल्यल- 
में प्रसन्‍न एवं उत्साहित होकर सम्रामम हीं मन छाया २ 


इति श्रीमहामारते दोणपर्वणि जयद्॒यवधप्णि युधिष्ठिरदर् एकोनपल्बाशवृधिकशवतमोज्ध्यायः ॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपर्वम युधिष्ठिरका हृषविषयक 
एक सौं उनचॉसवाँ अध्याय ररा हुआ ॥ १४९ ॥ 


ऋ००--रइसमंकफकननननन 


अयद्रथषंधपर्य ] 


पञश्चाशद्धिकशवतमो5ध्यायः 


गे५छरे 








पश्माशदधिकराततमोध्ध्याय: 


व्याकुल हुए दुर्योधनका खेद प्रकट करतें हुए द्रोणाचायका उपालम्भ देना 


संजय उवाच 


सैन्धवे निहते राजन पुत्रश्तत खुयोधनः। 
अश्षुपूर्णभमुखो दीनो निरुत्साहों द्विपञ्ञये ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! सिंधुराज बयद्रथके मारे 
जानेपर आपका पुत्र दुर्योधन बहुत दुखी हो गया । उसके 
मुहपर आँसुओंकी धारा बहने छगी। शत्रुओंको जीतनेका 
उसका सारा उत्साह जाता रहा ॥ १ ॥ 


दुमंना निश्बसन्‌ दुष्टो भप्नदंध्र इवोरगः। 
आगस्कृत्‌ सर्वेोकस्य पुत्रस्ते55तिं परामगात्‌ ॥ २॥ 
जिसके दाँत तोड़ दिये गये हैं, उस दुष्ट सपंके समान 
वह मन ही-मन दुखी हो लंबी साँस खींचने छगा | सम्पूर् 
“जगत्‌का अपराध करनेवाले आपके पुत्रकों बड़ी पीड़ा हुई ॥ 
हृष्ठा तत्कदनं घोरं खबलूस्य कृत महत्‌ | 
जिष्णुना भीमसेनेन सात्वतेन च संयुगे॥ ३॥ 
स विवर्णः कृशो दीनो वाष्पविप्लुतछोचनः । 
युद्धस्थलमें अजुन, भीमसेन और सात्यकिके द्वारा अपनी 
सेनाका अत्यन्त घोर संहार हुआ देखकर बह दीन, दुर्बल 
और कान्तिद्दीन हो गया। उसके नेत्रोमें आँसू मर आये ३३ 


अमन्यताजुनसभो न योद्धा भुवि विद्यते॥ ४॥ 
न द्रोणो न च राधेयो नाभ्वत्थामा कृपो न च | 
क्रुद्धस्य समरे स्थातुं पर्याप्त इति मारिष ॥५॥ 

माननीय नरेश ! उसे यह निश्चय हो गया कि 'इस 
भूतलूपर अज़ुनके समान कोई दूसरा योद्धा नहीं है। 
समराज्जणमें कुपित हुए अज्जुनके सामने न द्रोण, म कर्ण, 
न अश्वत्थामा और न कृपाचार्य ही 5हर सकते हैं॥ ४-५ ॥ 
निज्ित्य हि रणे पाथ:सर्वान्‌ मम महारथान | 
अपधीत सैन्धवं संख्ये न च कश्विद्वारयत्‌ ॥ ६ ॥ 

वह सोचने छगा कि 'आजके युद्धमें अजुनने हमारे सभी 
महारथियोंकी जीतकर सिंधुराजका वध कर डाहा, किंतु 
कोई भी उन्हें समराज्रणमे रोक न सका ॥ ६ || 


स्ेधा हतमेवेदं॑ कोरवाणां महृद्‌ बलम। 

न हास्य विद्यते ज्ञाता साक्षादपि पुरंदरः॥ ७॥ 
'कोस्वोंकी यह विशाल सेना अब सवथा नष्टप्राय ही 

है। साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी इसकी रक्षा नहीं 

कर सकते ॥ ७ | 


यमुपाधित्य  संत्रामे कृतः शह्यसमुद्यमः | 
से कर्णो निर्जितः संख्ये हसअव- जयद्रथः॥ ८ ॥ 


चैश की, वह कण भी युद्ध(थलूम परास्त हो गया और 
जयद्रथ भी मारा ही गया ॥ ८ ॥ 
यस्य वीर समाश्रित्य शर्म याचन्तमच्युतम्‌ । 
ठणवत्‌ तमहं मन्ये स कर्णो निर्जितो युधि ॥ ९ ॥ 
जिसके पराक्रमका आश्रय छेकर मैंने संघिकी याचना 
करनेवाले श्रीकृष्णी तिनकेके समान समझा था, वह कण 
युद्धमे पराजित हो गया! ॥ ९॥ 
एवं क्लान्तमना राजन्नुपायाद्‌ द्रोणमीक्षितुम । 
आगस्कृत्‌ संबंलोकस्य पुत्रस्ते भरतषभ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! भरतश्रेष्ठ ! सम्पूण जगत्‌का अपराध करने- 
वाला आपका पुत्र जब्न इस प्रकार सोचते-सोचते मन ही- 
मन बहुत खिन्न हो गया, तब आचार्य द्रोणका दशन करने- 
के लिये उनके पास गया ॥ १० ॥ 
ततस्तत्सव॑माचख्यों कुरूणां वैशसं महत्‌ । 
परान्‌ विजयतश्रापि घातंराष्ट्रान निमज्ञतः ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर वहाँ उसने कौरवोंके महान्‌ संहारका वह 
सारा समाचार कहा और यह भी बताया कि शत्रु विजयी 
हो रहे हैं और महाराज धृतराष्ट्रके समी पुत्र विपत्तिके समुद्र- 
में डूब रहे हैं॥ ११ ॥ 
दुर्योधन उवाच 


पश्य भूर्धाभिषिक्तानामाचाये कदनं महत्‌। 

कृत्वा प्रमुखतः शूरं भीष्म मम पितामहम्‌॥ १२ ॥ 
दुर्योधन बोला--आचार्य ! जिनके मस्तकपर विधि- 

पूवक राज्यामिष्रेक किया गया था, उन राजाओका यह 

महान्‌ संहार देखिये। मेरे झरवीर पितामह भीष्मसे लेकर 

अबतक कितने ही नरेश मारे गये ॥ १२ ॥ 

त॑ नित्य प्रलुब्धो5यं शिखण्डी पृर्णणानसः । 

पाश्चाल्येः सहितः सर्थेः सेनाप्रमभिव्तते ॥ १३ ॥ 
व्याधों-जैसा बर्ताव करनेवाला यह शिखण्डी भीष्मकों 

मारकर मन-ही-मन उत्साहसे भरा हुआ है और समस्त 

पाग्ञाल सैनिकोके साथ सेनाके मुहानेपर खड़ा है॥ १३॥ 


अपरश्वापि दुर्धषः शिष्यस्ते सव्यसाचिना । 
अक्षोहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः ॥ १७ ॥ 
अस्मद्धिजयकामानां सुदृवामुपकारिणाम | 
गतास्मि कथमान्रण्यं गतानां यमसादनम्‌ ॥ १०॥ 
सध्यसाची अजुनने मेरी सात अक्षौहिणी सेनाओका 
संहार करके आपके दूसरे दुं्धर्ष शिष्य राजा जयद्रथकों भी 
मार डाल्म है। मुझे विजय दिछानेकी इच्छा रखनेवाले मेरे 


शव 


औमभहाभारते 


[ द्रोणपर्थणि 








जो-जो उपकारी सुद्दद्‌ युद्धमे प्राण देकर यमलोकमें जा पहुँचे 


हैं, उनका ऋण मैं कैसे चुका सकूँंगा !॥ १४-१५ ॥ 

ये मदर्थ परीप्सन्ते वसुधां वसुधाधिपाः। 

ते हित्वा वसुधेश्ययं वसुधामघिशेरते ॥ १६ ॥ 
जो भूमिपाल मेरे लिये इस भूमिकों जीतना चाहते 

थे, वे स्व भूमण्डलका ऐश्व्य त्यागकर भूमिपर सो 

रहे हैं॥ १६ ॥ 

सो5हं कापुरुषः कृत्वा मित्राणां क्षयमीदशम 

अभ्वमेघसहस्रेण पावितुं न समुत्सहे ॥ १७ ॥ 
मैं कायर हूँ, अपने मित्रोंका ऐसा संहार कराकर 

हजारों अश्वमेध यश्ोसे मी अपनेको पवित्र नहीं कर सकता॥ 

मम लुब्धस्थ पापस्य तथा धर्मापचायिनः । 

व्यायामेन जिगीषन्तः प्राप्ता वैवखतक्षयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हाय | मुझ लोभी तथा धर्मनाशक पापीके लिये युद्धके 

द्वारा विजय चाहनेवाछे मेरे मित्रजण यमछोक चले गये || 


कर्थ पतितवृत्तस्य प्रथिबी खुहृदां द्ुहः। 
वियरं नाशकद्‌ दातुं मम्र पार्थिवसंसदि ॥ १९॥ 

मुझ आचारभ्रष्ट ओर मित्रद्रोहीके लिये राजाओके 
समाजमें यह प्रथ्वी फट क्यो नहीं जाती, जिससे में उसीमें 
समा जाऊँ।॥ १९ ॥ 


यो5हं रुधिरसिक्ताड़ं राश्ां मध्ये पितामहम्‌ । 
शयान नाशक ज्रातुं भीप्ममायोधने हतम्‌॥ २० ॥ 

मेरे पितामह भीष्म राजाओंके बीच युद्धसथरूमे मारे 
गये और अब खूनसे लथपथ होकर बाणशय्यापर पढ़े हैं; 
परंतु मैं उनकी रक्षा न कर सका ॥ २० ॥ 


त॑ मामनार्यपुरुष॑ मित्रद्वहमधार्मिकम्‌ | 

कि चश्यति हि दुर्धषः समेत्य परछोकजित्‌ ॥ २१ ॥ 
ये परछोक-विजयी दहुर्धव वीर भीष्म यदि मैं उनके 

पास जाऊँ तो मुझ नीच, मित्रद्रोही तथा पापात्मा पुरुषसे 

क्या कहेंगे ! ॥ २१ | 


जलखंध महेप्वासं पक्ष्य सात्यकिना हतम्‌ | 
मदर्थमुययतं शूरं प्राणांस्व्यक्त्वा महारथम ॥ २२ ॥ 


आचार्य ! देखिये तो सही; मेरे लिये प्राणोका मोह' 


छोड़कर राज्य दिलानेकों उच्चत हुए महद्माधनुधर झूरवीर 
महारथी जल्सधको सालकिने मार डाछा | २२ ॥ 
कास्बोज निहत दृष्ठा तथालूस्वुषमेव च | 
अन्यानवहश्व खुददो जीवितार्थों5द्य को मम ॥ २३ ॥ 

काम्बोजराज, अरूख्युप तथा अन्यान्य बअहुत-से सुद्ददों 
को मारा गया देखकर मी अब मेंरे जीवित रइनेका क्या 
प्रयोजन है !॥ २३ ॥ 


स्यायच्छल्तो ह॒ताः शुराः मद्थ येष्पराडमुखाः। 





यतमानाः पर शक्त्या विजेतुमहितान मम ॥ २४ ॥ 
तेषों गत्वाहमानृण्यमद्य शकत्या परंतप। 
तप॑यिष्यामि तानेब जलेन यमुनामनु ॥ २५ ॥ 
शत्रुआंकों संताप देनेवाले आचार्य ! जो युद्धमे विमुख 
न होनेवाले झरवीर सुद्दद्‌ मेरे लिये जूझते और मेरे शत्रुओं- 
को जीतनेके लिये यथाश्नक्ति पूरी चेष्ठा करते हुए मारे गये 
हैं, उनका अपनी शक्तिभर ऋण उतारकर आज मैं 
यमुनाके जलसे उन सभीका तपंण करूँगा ॥ २४-२५॥ 


सत्यं ते प्रतिजानामि स्यशखभृतां वर । 
इश्टापूतन चर शापे वीयंण थे खुतैरपि॥ २६ ॥ 
निहत्य तान्‌ रणे सर्वान्‌ पश्चालान्‌ पाण्डबैःसह । 
शान्ति लब्धास्ितेषां वा रणे गन्ता सठोकताम॥२७॥ 

समस्त शख्ब्रधारियोंमें श्रेष्ठ गुरुदेव |! आज मैं अपने यशञ- 
यागादि तथा कुआँ, बावलछी बनवाने आदि शुभ कर्मोंकी, 
पराक्रमकी तथा पुत्रोकी शपथ खाकर आपके सामने सच्ची 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि अब मैं पाण्डवोके सहित समस्त पाश्चालो- 
को युद्धमे मारकर ही शान्ति पाऊँगा अथवा मेरे वे सुहृद्‌ 
युद्धमें मारकर जिन छोकोमे गये हैं, उसीमे मैं भी 
चला जाऊँगा ॥ २६-२७ ॥ 


सो5हं तत्र गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः | 

हता मदर्थे संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥ २८ ॥ 
वे पुरुपशिरोमणि सुहृदू रणभूमिम मेरे छिये युद्ध 

करते-करते अर्ज़ुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोमें गये हैं, 

वहीँ में भी जाऊँगा ॥ २८ ॥ 

न हीदानीं सहाया भे परीप्सन्त्यनुपस्कृताः । 

श्रेयो हि पाण्टून मन्यन्ते न तथास्मान महाभुज ॥२९॥ 

महाबाहो ! इस समय जो मेरे सहायक हैं, वे अरक्षित 

होनेके कारण हमारी सहायता करना नहीं चाहते हैं वे जैसा 

पाण्डवोंका कल्याण चाहते है, वैसा हमलछोगोका नहीं ॥२९॥ 

खयं हि. झुत्युविहितः सत्यसंघेन संयुगे। 

भवाजुपेक्षां कुरुते शिष्यत्वाद्जुनस्थ हि॥ रे० ॥ 
युद्ध्खलमे सत्पप्रतिश भीष्मने खयं ही अपनी रूत्यु 

स्वीकार कर ली और आप भी हमारी इसलिये उपेक्षा करते 

है कि अर्जुन आपके प्रिय शिष्य है॥ ३० ॥ 

अतो विनिद्दताः सर्व ये5स्मज्वयचिकीषयः । 

कर्णमेव तु पश्यामि सम्भत्यस्मजयैषिणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसलिये हमारी विजय चाइनेवाछे सभी योद्धा मारे गये। 

इस समय तो मैं केवल कर्णकों ही ऐसा देखता हूँ, जो सच्चे 

हृदबसे मेरी विजय चाइता है.॥ २१ ॥ 

यो हि मित्रमब्रिशाय याधातध्येन सन्‍्दधीः। . 

मित्रार्थ योजवस्येन तस्य सो 5थी 5 वसीद्‌ति ॥ रे* ॥ 


अयप्रधवधक्षपत्र | 


पकपश्चाशदधिकशततमो च्याथः 


शणछ५ 








जो मूखे मनुष्य मित्रको ठीक-ठीक पहचाने जिना ही 

उसे मित्रके कार्यमें नियुक्त कर देता है, उसका वह काम 

बिगड़ जाता है || ३२ ॥ 

ताइग्‌ रूप कृतमिदं मम कार्य खुहत्तमैः। 

मोहाल्लुब्धस्य पापस्य जिहस्य घनमीहतः ॥रे३॥ 
मेरे परम सुददू कहलानेवालोने मोहबश धन ( राज्य ) 

चाहनेवाले मुश्न लोभी, पापी और कुटिलके इस कार्यको 

उसी प्रकार चौपट कर दिया है॥ २३३॥ 

हतो जयद्रथश्वैच सोमदत्तिश्व वीर्यवान। 

अभीषाह्ाः शुरसेनाः शिवयोषथ वसातयः ॥१४॥ 
जयद्रथ और सो मदत्तकुमार भूरिश्रवा मारे गये। अभीषाह, 





झूरखेन, शित्रि तथा वसातिगण भी चल बसे ॥ ३४ |॥ 
सोइहमद्य गमिष्यामि यत्र ते पुरुषषभाः। 
हता मदर्थ संग्रामे युध्यमानाः किरीटिना ॥रेणा। 
वे नरश्रेष्ठ सुदृदू रणभूमिमे मेरे लिये युद्ध करते-करते 
अजुनके हाथसे मारे जाकर जिन लोकोमें गये हैं, वहीं आज 
में भी जाऊंगा ॥ ३२५ ॥ 
न हि मे जीवितेनाथंस्तान॒ते पुरुषषंभान। 
आचार्य पाण्डुपुन्रणामनुजानातु नो भवान्‌ ॥३७॥ 
उन पुरुपरत्न मित्रोके बिना अब मेरे जीवित रहनेका 
कोई प्रयोजन नहीं है। आप हम पाण्डुपुत्रोके आचार्य हैं, 
अतः मुझे जानेकी आज्ञा दे ॥ ३६ || 


इति भ्रीमद्वाभारते द्रोणपर्वणि जयद्वथवधपर्ंणि दुर्योधनानुतापे पद्माशद्घिकशततमोड्थ्यायः ॥ ६५० ॥ 
] # हर जज ८. हि] 
इस प्रकार श्रीमहामभारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रथवधपव में दुर्यो घनका अनुतापविषयक एक सौ पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ।॥ १५ ०॥ 





एकपश्ाशदधिकशततमोश्ध्यायः 
द्रोणाचायका दुर्योधनकों उत्तर ओर युद्धके लिये प्रस्थान - 


धृतराप्ट्र उवाच 


सिन्घुराजे हते तात समरे सबव्यसाचिना। 
तथैव भूरिश्रवसि किमासीद्‌ वो मनस्तदा ॥१॥ 
धृतराष्ट्रने कह्दा-तात ! समराह्वणमें सव्यसाची अर्जुन- 
के द्वारा सिंधुराज जयद्रथके तथा सात्यकिद्वारा भूरिश्रवाके 
मारे जानेपर उस समय तुमलओोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई ! 
दुर्योधनेन च द्रोणस्तथोक्तः कुरुसंसदि | 
किमुक्तवान्‌ पर तस्मे तन्‍्ममाचछ्व संजय ॥२॥ 
संजय ! दुर्थोधनने जब कोरब-सभामे द्रोणाचार्यसे वैसी 
बातें कहीं, तब उन्होंने उसे क्‍या उत्तर दिया! यह मुझे 
बताओ ॥ २ | 
संजय उवाच 


निश्वानको महानासीत्‌ सैन्यानां तब भारत । 

सैन्धच॑निहत॑ दृष्ठ्ठा भूरिश्रवसमेव च॥३॥ 
संज़यने कहा--भारत ! सिंधुराज जयद्रथ तथा 

भूरिश्रवाको मारा गया देखकर आपकी सेनाओंमे महान्‌ 

आतनाद होने छगा ॥ रे ॥ 

मन्त्रितं तव पुत्रस्य ते सर्वेम्नबमेनिरे। 

येत्र मन्ज्रेण निहताः शतझाः क्षत्रिययंभाः ॥ ४॥ 
वे सब व्वेग आपके पुत्र दुर्योधनकी उस सारी मन्त्रणा- 

का अनादर* करने लगे, जिससे सेकड़ों क्षत्रिय-शिरोमणि 

कालके मारुमें चले गये || ४ ॥ 

द्ोणस्तु तद्‌ बचः थुत्वा पुश्नस्य तव दुर्मन॥। 

मुट्नतंमिव तदू ध्यात्या श्रशामातों5म्यभाषत ॥५॥ 
आपने पुत्रका पू्वोक्त वचन सुनकर द्ोणालार्य -मुन- 


ही-मन दुखी हो उठे। उन्होंने दो घड़ीतक कुछ सोच- 

(कप ए 

विचारकर अत्यन्त आतभावसे इस प्रकार कहा ॥ ५ ॥ 
,दोण उवाच 


दुर्योधन किमेयं मां वाकशरैरपि क्ृन्तसि। 
अजय्यं सतत संख्ये ब्रुवाणं सव्यसलाचिनम्‌ ॥६॥ 
द्रोणाचाये वोले--हुर्योधन ! तुम क्‍यों इस प्रकार 
अपने वचनरूपी बाणोसे मुझे छेद रहे हो ! मै तो सदासे ही 
कहता आया हैँ कि सव्यसाची अज्ुन युद्धमें अजेय हैं ॥ ६॥ 
एतेनैवाजुंन॑ शातुमल॑ कौरबवसंयुगे। 
यच्छिखण्ड्यवधीदू भीष्म॑ पाल्यमानः किरीटिना॥७॥ 
कुरुनन्दन ! अज़ुनकों तो केवल इसी बातसे समझ 
लेना चाहिये था कि उनके द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने 
भी युद्धके मैदानमे भीप्मको मार डाछा || ७॥ 
अवध्यं निहतं इृष्ठ्ठा खंयुगे देवदानवेः। 
तदैवान्ासिषमह॑ नेयमस्तीति भारती ॥ <॥ 
जो देवताओं ओर दानबोके लिये भी अवध्य थे, 
उन्हें युद्धमें मारा गया देख मैंने उसी समय यह जान छिया 
कि यह कोरवसेना अब नहीं रह सकेगी | ८ ॥ 
य॑ पुंसां त्रिषु लोकेषु सर्वशुरममंस्महि । 
तस्मिन्‌ निपतिते श्रे कि शोष॑ पर्युपास्महे ॥ ९॥ 
हमलोग जिन्हे तीनों छोकोके पुरुषोंमे सबसे अधिक 
झूरबीर मानते थे, उन शोयस्म्पन्न भीष्मके मारे जानेपर 
हम दूसरोंका क्‍या भरोसा करें ॥ ९ ॥ 
यान रू तान ग्लहते ताव शकुनिः कुरुसंसदि । 
अक्षान्‌ व तेउक्षा निशितासाणास्ते शाभुतापनाः॥२०॥ 














३५४६ अ्रीमदाभारते . [ द्रोणपर्थजि 
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बूतकीड़ाके समय विहुरजीने तुमे कह्म था कि 'तात !. “इह्योत्‌ को थु नरो लोके मदन्यों आह्णब्रुचः ॥१८॥ 


कोरव-सभामें शकुनि जिन पासोको फेंक रहा है, उर्हें पासे 
ने समझो, वे किसी दिन शत्रुओंको संताप देनेवाले तीखे 
बाण बन सकते हैं! || १० ॥ 


व पते ध्लन्ति सस्तात विशिखाः पार्थचोदिताः। 


परंतु वत्स ! उस समय विदुरजीकी कही हुई बातोंको 
तुमने कुछ नहीं समझा। तात ! वे ही पासे ये अर्जुनके 
चलाये हुए, बाण बनकर हमें मार रहे हैं॥ ११॥ 
यासता विजयतश्रापि विदुरस्थ महात्मनः | 
धीरस्य वाचो नाश्रौषीः क्षेमाय चद्तः शिवाः ॥९२॥ 
तद्दं बर्तते धोर्मागत चैश्स महत्‌। 
तस्यावमानाद वाक्यस्थ दुर्योधन झते तब ॥१३॥ 

दुर्योधन ! विदुरजी धीर हैं, महात्मा पुरुष हैं। उन्होंने 
तुम्हारे कल्याणके लिये जो मज्गललकारक वचन कहे ये और 
जिन्हे तुमने विजयके उल्लासमें अनसुना कर दिया था, 
उनके उन वचनोंके अनादरसे ही तुम्हारे लिये यह घोर 
महासंहार प्राप्त हुआ है ॥ १२-१३॥ 

६ थोषक्‍्मन्य वचः पशथ्यं ०3२४४: । 
खमतं कुरुते मूहः से सचिरादिव ॥९४॥ 
जो मूर्ख अपने हितैधी मित्रोंके हितकर वचनकी 

अवद्देलना करके मनमाना बर्ताव करता है, वह थोड़े ही 

समयरमें शोचनीय दशाको प्राप्त हो जाता है ॥१४॥ 


यज्य नः प्रेक्षमाणानां कृष्णामानाय्य तत्सभाम्‌ | 
अनहन्‍्ती कुले जातां सर्वेधर्मानुचारिणीम्‌॥१५॥ 
तस्वाधमैस्य गान्धारे फर्ल प्राप्मिदं महत्‌। 
नो चेत पाप॑ परे लछोके त्वमच्छेथास्ततो5घिकम ॥ ९६॥ 
इसके सिवा ठुमने हमलछोगोंके सामने ही जो द्रोपदीको 
समार्मे बुलाकर अपमानित किया, वह अपमान उसके 
योग्य नहीं था। वह उत्तम कुल्मे उत्पन्न हुई है और सम्पूण 
धर्मोका निरन्तर पालन करती है। गान्धारीनन्दन ! द्रोपदी 
के अपमानरूपी तुम्हारे अधर्मका ही यह महयन्‌ फल प्राप्त 
हुआ है कि तुम्हारे दलका विनाश हो रहा है। यदि यहाँ 
यह फल नहीं मिलता तो परलोकमे तुम्हें उस पापका इससे 
भी अधिक दण्ड भोगना पढ़ता ॥ १५-१६ || 
यज्व तान्‌ पाण्डवान्‌ यते विषमेण विजित्य ह । 
प्राव्ाजयस्तदारण्ये... रैरवाजिनवाससः ॥९७॥ 
इतना ही नहीं, तुमने पाण्डवोंको जुएमें बेइमानीसे 
जीतकर और मृगचर्ममय वस्य पहनाकर उन्हें बनवास दे 
दिया ( इस अधर्मका भी फल तुम्हें मोगना पढ़ता है ) ।१७ 


£ पुञ्रणामिव - चैतेपा घममेमाचरतां  सदा। 


औलकुककक 


पाण्डव मेरे पुत्रके समान हैं और वे सदा घर्मका आचरण 
करते रहते हैं। संसारमें मेरे सिवा दूसरा कौन मनुष्य है, जो 
ब्राह्मण कहछाकर भी उनसे द्रोह करे ॥ १८ ॥ 


दे हि . पाण्डवानामयं कोपस्त्वया शकुनिना सह। 
तांस्तदा5५ख्यायमानस्त्वं विदुरेण नवुद्धघान ॥ १९॥ “ हे 


आहतो घूृतराष्ट्र्यय सम्मते कुरुसंसदि ॥१९%॥ 

तुमने राजा धृतराष्ट्रकी सम्भतिसे कौरवोंकी सभामें झकुनि- 
के साथ बैठकर पाण्डबोंका यह क्रोध मोल लिया है॥३९॥ 
दुःशासनेन संयुक्तः कर्णन परिवर्धितः। 
क्षत्तर्वाक्यमनादत्य त्वयाभ्यस्तः पुन२ पुनः ॥२०॥ 

इस कार्यमें दुःशासनने तुम्हारा साथ दिया है, कर्णसे 
भी उस क्रोधको बढ़ावा मिला है और विद्ुुरजीके उपदेशकी 
अवहेलना करके तुमने बारंबार पाण्डवॉके उस क्रोधको 
बढ़नेका अवसर दिया है॥ २०॥ 


यक्ताः सर्वे पराभूताः पर्यवारयता5जुनम | 
सिन्धुराजानमाश्रित्य स वो भध्ये कथं हतः ॥२१॥ 
तुम सब लोंगोने बड़ी सावधानीसे अज्ुनकों घेर लिया 
था। फिर सब-के-सब पराजित कैसे हो गये ! तुमने सिंधु 
राजकों आश्रय दिया था। फिर तुम्दारे बीचमे वह कैसे 
मारा गया १॥ २१ ॥ 
कर्थं त्वयि च कर्ण च कृपे शाल्ये च जीवति । 
अभ्वत्थाम्नि च कोरव्य निधन सैन्धयो 5गमत्‌ ॥२९॥ 
कुरुनन्दन ! तुम और कर्ण तो नहीं मर गये थे, कृपा- 
चाय, शल्य और अश्वत्थामा तो जीवित थे; फिर तुम्हारे 
रहते सिघुराजकी मृत्यु क्यों हुई ! ॥ २२ ॥ 
युध्यन्तः . स्वेराजानस्तेजस्तिग्म्मुपासते । 
सिन्धुराजं परित्रातुंस वो मध्ये कथ्थ हतः ॥२३॥ 
युद्ध करते हुए समस्त राजा सिंधुराजकी रक्षाके लिये 
प्रचण्ड तेजका आश्रय लिये हुए. थे। फिर बह आपलोगोंके 
बीचमें कैसे मारा गया ! ॥| २३ ॥ 
मय्येच हि. विशेषेण तथा दुर्योधन त्वयि। 


आशंसत परितराणमञ्ुनात्‌ स महीपतिः ॥र२४॥ 
दुर्योधन ! राजा जयद्रथ विद्ेषतः मुझपर और तुमपर 


ही अछुनसे अपनो जीवन-रक्षाका भरोसा किये 
बेठा था॥ २४ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ परित्राणमलूब्धवति फास्गुनात्‌। 


न किचिदतुपध्यामि जीवितस्थानमात्मनः ॥२५॥ 
तो मी बन्र अल्लुनसे उसकी रक्षा न की जा सकी, तब 
मुझे अब अपने दीवनकी रक्षाके लिये भी कोई आन 
दिखायी नहीं.देता॥ २५ ॥ मै 
मजान्तम्रिष चत्मानं भृश्युक्तस्थ किल्विये । 


जयद्धवधपर् 


एकपश्चाशदधिकशवतमोद5ध्यायः 
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पश्याम्यहत्या पञ्चालान सह तेन शिखण्डिना॥ २९॥ 
मैं घृषथुम्म और दिखण्डीसद्दित समस्त पाश्चार्लोका 
वध न करके अपने-आपको पृष्टयुम्नके पापपूर्ण संकस्पमें 
ड्ूबता-सा देख रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
तन्‍्मां किममितप्यस्तं वाकशरेरेव कृन्‍्तसि। 
अशक्तः सिन्धुराजस्य भूत्वा त्राणाय भारत ॥ *७॥ 
भारत ! ऐसी दशाभे तुम खय सिंधुराजकी रक्षार्म 
असमर्थ होकर मुझे अपने वाग्वाणोंसे क्यों छेद रहे हो ! मैं 
तो ख्ं ही संतप्त हो रहा हूं ॥ २७ ॥ 
सौवर्ण सत्यसंधस्य ध्वजमक्लिए्रकर्मणः । 
अपदयन युधि भीष्मस्य कथमाशंससे ज़यम्‌॥ २८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सत्यप्रतिज्ञ मीष्मके 
सुवणमय घ्वजको अब युद्धस्थल्में फहराता न देखकर भी 
तुम विजयकी आशा कैसे करते हो ! ॥ २८ ॥ 


मध्ये महारथानां च यन्नाहन्यत सैन्धवः । 
हतो भूरिश्रवाश्वेव कि शेष तन्न मृल्यसे ॥ २९॥ 
जहाँ बड़े-बढ़े महारथियोंके बीच सिंधुराज जयद्रथ 
और भूरिश्रवा मारे गये, वहाँ तुम किसके बचनेकी आशा 
करते हो १ ॥ २९ ॥ 
कृप एबं च॒ दुर्धषों यदि जीवति पार्थिव | 
यो नागात्‌ सिन्धुराजस्य वर्त तं पूजयाम्यहम्‌॥ ३०) 
पृथ्वीपते ! दुधष वीर क्ृपाचार्य यदि जीवित हैं, यदि 
सिंधुराजके पथपर नहीं गये हैं तो मैं उनके बल और 
सौभाग्यकी प्रशंसा करता हूँ ॥ ३० ॥ 
यत्रापक्षय हतं भीष्म पश्यतस्ने5नुजस्य वै। 
दुःशासनस्य कोरव्य कुर्वाणं कर्म दुष्करम्‌॥ ३२१॥ 
अवध्यकर्पं संत्रामे देवेरपि सवासचेः। 
नते वसुन्धरास्तीति तदाहं चिन्तये नृप ॥ २२॥ 
कुस्नन्दन ! नरेश ! जिन्हें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 
भी युद्धमें नहीं मार सकते ये, दुष्कर कर्म करनेवाले उन्हीं 
भीष्मको जब्से मैंने तुम्हारे छोटे भाई दुःशासनके देखते- 
देखते माररा गया देखा है, तबसे मै यही सोचता हूँ कि अब 
यह प्रृथ्वी तुम्हारे अधिकारमे नहीं रह सकती ॥ २१-३२ ॥ 
इमानि पाण्डवानां च खजझयानां व भारत | 
अनीकान्याद्ववन्ते मां सहितान्यद्य भारत ४ रे३ ॥ 
भारत | वह देखो, पाण्डवों और संजयोकी सेनाएँ एक 
साथ मिलकर इस समय मुझपर चढ़ी आ रही हैं॥ ३२ ॥ 
माहत्या स्वपश्चालान्‌ कबचस्य विमोक्षणम्‌। 
कर्तार्मि समरे कर्म घातराष्ट्र हित॑ तव॥ २४॥ 


दुर्योधन ! अन्र मैं समस्त पराश्वालोंको मारे बिना 
अपना कवच नहीं उताझूँगा। मैं समराज्जणमें वही कार्य 
करूँगा, जिससे तुम्हारा हित हो ॥ ३४ ॥ 


राजन ब्रयाः सुतं में त्वमश्वत्थामानमाहवे । 

न सोमकाः प्रमोक्तव्या जीवित परिरक्षता ॥ रे५॥ 
राजन ! तुम मेरे पुत्र अश्वत्थामाते जाकर कहना कि 

वह युद्धमें अपने जीवनकी रक्षा करते हुए जैसे भी हो, 

सोमकीको जीवित न छोड़े! ॥ ३५ | 


यज्च पित्राजुशिश्रो५सि तद्‌ वचः परिपालय । 
आनृशंस्ये दमे सत्ये चाजंवे च स्थिरो भव ॥ २६ ॥ 

यह भी कहना कि 'पिताने जो तुम्हे उपदेश दिया है, 
उसका पालन करो | दया, दम, सय और सरढ्ता आदि 
सद्णुणोमें स्थिर रहो ॥ २६ ॥ 


धर्माथंकामकुशछोी. धर्मार्थावप्यपीडयन । 
धर्मप्रधानकार्याणि कुर्याइनेेति पुनः पुनः ॥ रे७॥ 

तुम धर्म, अर्थ और कामके साधनमें कुशछू हो। 
अतः धर्म और अर्थकों पीड़ा न देते हुए बारंबार धर्मप्रधान 
कर्मोंका ही अनुष्ठान करो ॥ २७ ॥ 


चक्षुमेनोंभ्यां संतोष्या विध्राः पूज्याश्न शक्तितः। 

न चेषां विप्रियं का ते हि वद्चिशिखोपमाः ॥रे८॥ 
पबिनयपूर्ण दृष्टि और श्रद्धायुक्त हृदयसे ब्राक्मणोंकी 

संतुष्ट रखना, यथाशक्ति उनका आदर-सत्कार करते रहना | 

कमी उनका अप्रिय न करना; क्योंकि वे अग्निकी ज्वालाके 

समान तेजस्वी होते है? ॥ ३८ ॥ 


एप त्वहमनीकानि प्रधिशास्यरिसूदन | 
रणाय महते राजंसरुत्वया वाक्शरपीडितः ॥ ३९,॥ 
राजन ! शत्रुसूदन ! अब मै तुम्हारे बाग्वाणोंसे पीड़ित हो 
महान्‌ युद्धके लिये शत्रुओकी सेनामें प्रवेश करता हूँ ॥३९॥ 
स्व च दुर्योधन वर्ल यदि शक्तोडईसि पालय। 
राजावपि च योत्स्यन्ते संरब्धाः कुरुखअयाः ॥ ४० ॥ 
दुर्योधन ! यदि तुममे शक्ति हो तो सेनाकी रक्षा 
करना; क्योंकि इस समय कोधमें भरे हुए कौरव और 
सूंजय राजिमें सी युद्ध करेगे ॥ ४० ॥ 
एयमुफ्त्वा ततः प्रायाद्‌ दोणः पाण्डवरअयान। 
मुष्णन्‌ क्षत्रियतेज्ञांसि नक्षत्राणामिवांशुमान॥ ४१४ 
जैसे सूर्य नश्षत्रोके तेज हर छेते हैं, उसी प्रकार क्षत्रियों- 
के तेजका अपहरण करते हुए. आता द्वोण दुर्योधनसे 
पूर्वोक्त बातें कइकर पाण्डवों और संजयोंसे युद्ध करनेके लिये 
चल दिये। ४१ ॥ 


इज श्रीमद्ाभारते वोणपर्वणि जयद्थवधपवंणि द्रीणवाक्ये एकपश्ााक्द्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १७१ ह 
इस प्रकार भीमशमारत द्रोशपर्तके अन्तर्मत-जयद्रथव्प्वमें द्रोगवाक्यविषयक एक सो इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥१५१॥ 


२०>+>३ल्‍वीइमियिकिकिककफलरन्‍थ 


३५७८ 





धीमहामारते 


[ द्रोणपर्चणि 





डिपंधाशदधिकशततमोधध्याय: 


दुर्योधन और कर्णकी बातचीत तथा पुनः बुद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 


ततो दुर्योधनों राजा द्रोणनैवं प्रचोदितः ! 
अमर्षवदामापन्नो युद्धायेव मनो दे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यसे 
इस प्रकार प्रेरित हो अमषमें भरे हुए राजा दुर्थोधनने 
मन-ही-मन युद्ध करनेका निश्चय किया ॥ १ ॥ 
अन्नवीच्य तदा कर्ण पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
पह्य कृष्णसहायेन पाण्डवेन किरोटिना ॥ २ ॥ 
आचार्य विहित व्यूहं भित्तवा देवैः खुदुनिदम्‌ । 
तब व्यायच्छमानस्यथ द्रोणर्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
मिषतां योधमुख्यानां सैन्चवों विनिषातितः । 

उस समय आपके पृत्र दुर्योधनने कर्णसे इस प्रकार 
कहा-'कर्ण | देखो, भीकृष्णसहित पाएडुपुत्र अजुनने आचार्य- 


!॒ ! ! 
|| 
स््स्न्त 


| 
| 


॥॥॥॥ 5 


॥॥00॥॥ 


द्वारा निर्मित व्यूइको, जिसका भेदन करना देवताओंके लिये 
*मी अत्यन्त कठिन था, भेदकर तुम्हारे और महात्मा द्रोणके 
युद्धमें तत्पर रहते हुए भी मुख्य-मुख्य योद्धाओंके देखते- 
देखते सिंधुराज जयद्रथकों मार गिराया है ॥ २-३३ ॥ 


पश्य राधेय पृथ्वीशाः प्रथिव्यां प्रवरा युधि ॥ ४ ॥- यद्यदास्यदजुशां वै पूर्णणेव ग्रहान्‌ प्रति। 


पार्थनेकेन निहताः सिहनेवेतरे भ्रगाः। 
राघानन्दन ! देखो, जैसे सिंह दूसरे वन्य पशुओंका 





अजुनद्वारा मारे गये ये भूमण्डलके श्रेष्ठ भूपाल युद्धभूमिमें 
पड़े हैं ॥ ४३ ॥ ही 
मस व्यायच्छमानस्य द्रोणस्य च महात्मनः ॥ ५ ॥ 
अस्पावशेष॑ सेन्‍्ये मे कृत शक्रात्मजेन ह। 

'मेरे और महात्मा द्रोणके परिश्रमपूर्वक युद्ध करते रहने- 
पर भी इन्द्रपुत्न अज़ुनने मेरी सेनाको अल्यमात्नामें ही जीवित 
छोड़ा है (अधिकांश सेनाकों तो मार ही डाला है) ॥५६॥ 
कर्थ नियच्छमानस्य द्रोणस्थ युधि फाल्यनः॥ ५ ॥ 
भिन्‍्धात्‌ सुदुर्भिंदं व्यूहं यतमानो5पि संयुगे । 
प्रनिज्ञाया गतः पार हत्वा सैन्धवमजुंनः॥ ७ ॥ 

“दि इस युद्धमे आचार्य द्रोण अज्लुनकों रोकनेकी पूरी 
चेष्टा करते तो प्रयत्न करनेपर भी वे समराज्ञणमे उस दुर्भद्र 
च्यूइकों कैसे तोड़ सकते थे? तिंधुराजकी मारकर अर्लुन 
अपनी प्रतिज्ञाके मारसे मुक्त हो गये ॥ ६-७ ॥ 
पद्य राधेय पृथ्वीशान पृथिव्यां पातितान बहन । 
पार्थन निहतान संख्ये महेन्द्रोपमविक्रमान ॥ ८ ॥ 

'राधाकुमार ! संग्रामभृमिमे पार्थके मारे और प्रध्वीपर 
गिराये हुए; इन बहुसंख्यक भूपतियोंकों देखो, ये सब्र के सब्र 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | ८ ॥ 

.अनिच्छतः कर्थ वीर द्रोणस्थ युधि पाण्डबः । 

मिन्धात्‌ सुदुर्भिदं ब्यूहं यतमानस्य शुष्मिण: ॥ ९ ॥ 
थ्रीर ! यदि बलवान द्रोगाचार्य पूरा प्रयत्न करके उन्हें 

व्यूहमे नहीं घुसने देना चाहते तो वे उस दुभंत्र व्यूहको कैसे 

तोड़ सकते ! ॥ ९ ॥ 

दुयितः फाल्णुनो नित्यमाचायेस्य महात्मनः । 

ततो5स्थ दत्तवान्‌ द्वास्मयुद्धेनेव दाचुहन्‌ ॥ १०॥ 

'त्रुसूदन ! किंतु अजुन तो महात्मा आचार्य द्रोणको 
सदा ही परम प्रिय हैं। इसीलिये उन्होंने युद्ध किये बिना ही 
उन्हें व्यूहमें घुसनेका मार्ग दे दिया ॥ १० ॥ 
अभय सिन्घुराजाय दत्त्वा द्रोणः परंतपः । 
प्रादात्‌ किरीटिने द्वारं पश्य नि्गुणतां मयि ॥ ११॥ 

शम्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्यने सिंधुराजको 
अभय-दान देकर भी किरीटधारी अजुनको व्यूहमे घुसनेंका 
माय दे दिया। देखो, मुझमें कितनी गुणहीनता है ॥ ११ ॥| 


» प्रख्यातुं सिन्‍्धुराजस्य नाभविष्यव्ननश्षयः ॥ १२॥ 
वदि उन्होंने पदछे ही सिंधुराजकों घर जानेकी आशा 


डा रू 


सैंदार कर डालता है, उसी प्रकार एकमात्र कु्तीकुमार दे दी हीती तो यह इतना बढ़ा जनसंहार नहीं हेता है? र॥ 


जअयद्रधवधपत्र ] 








जयद्रथी जीवितार्थी गच्छमानो गशहान प्रति) 
मयानायेंण संरुद्धी दोणात्‌ प्राप्याभयं सखे ॥१श॥। 

सखे ! जयद्रथ अपनी जीवनरक्षाके लिये घरकी 
ओर यधघार रहे थे, परंत मुख अधमने ही द्रोणाचायेसे अभय 
पाकर उन्हें रोक लिया ॥ १३ ॥ 


( रक्षामि सैन्ध युद्धे नैन प्राप्स्यति फाल्गुन । 
मम सैन्यविनाशाय रुद्धो विश्रेण सेन्धयः॥ 

में बुद्में सिंधुराजकी रक्षा करूँगा; अर्जुन उसे नहीं 
पा सकेंगे! ऐसा कहकर हस ब्राहणने मेरी सेनाका संहार 
करानेके लिये सिंधुराजकों रोक लिया ॥ 


तस्‍्य में मन्दृभाग्यस्थ यतमानस्थ संयुगे। 
हतानि सर्वेसैन्यानि हतो राजा जयद्रथः ॥ 
थुद्धमें प्रयत्न करनेपर भी मुझ माग्यहीनकी सारी सेनाएँ. 
नष्ट हो गयीं और राजा जयद्रथ भी मार डाले यये ॥ 
पश्य योधवरान्‌ कर्ण शतशोषथ सहस्नद्ञः । 
पाश्र॑नामाडितैयाणः सर्वे नीता यमक्षयम॥ 
कण ! इन सैकड़ों-हजारों श्रेष्ठ योद्धाओंको देखो, ये 
सब के सत्र अजुनके नामसे अद्धित बराणीद्धारा यमलोक पहँ- 
चाये गये हैं ॥ 
कथमेकरथेनाजी बहूनां नः प्रपहयताम । 
विषक्षः सेन्धवों राजा योधाइचैंच सहस्षशः ॥) 
'हम बहुसंख्यक योद्धा देखते ही रह गये और युद्धखल्मे 
एकमात्र रथकी सहायतासे अजुनने मेंरे इन सहसतों योद्धाओं 
तथा सिधुराज जग्रद्रथको भी मार डाला | यह कैसे 
सम्भव हुआ || 
अद्य में भ्रातरः क्षीणाश्रित्रसेनादयों रणे। 
भीमसेन समासाय पश्यतां नो दुरात्मनाम्‌ ॥१४॥ 
आज युद्धमे हम दुराब्माओके देखते-देखते मेरे चित्र- 
सेन आदि भाई भीममेनले मिड़कर नष्ट हो गये! ॥ १४ | 
कर्ण उवाच 


आचार्य मा विगहख़ दाक्त बासो युध्यते द्विजः 
यथाबल यथोत्साहं त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥१५॥ 
कर्ण बोला--भाई ! तुम आचार्यकी निन्‍्दा मत करो। 
बह ब्राह्मण तो अपने व्रल, शक्ति और उत्साहके अनुसार 
प्राणोका मोह छोड़कर युद्ध करता ही है ॥ १५ ॥ 
यथेन॑ समतिक्रम्य , श्रविष्टः अ्वेतवाहनः । 
नात्र ख़द्मो5पि दोषः स्थादाचारयेस्थ कर्थंचन ॥१६॥ 
यदि श्वेतवाइन अज्जुन आचार्य द्रोणा उलन 
करके सेनामें घुस गये तो इसमें किसी प्रकार आचारयका कोई 
सुधमसे भी दक्ष्म दोष नहीं है॥ १६ ॥ 
कृती वक्षो युवा शरः कृताओं रघुव्िकमः। 
दिव्याश्युक्तमास्थाय रथ. वरलम्षणम्‌ ॥आ॥ 
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डिफ्शदादधिकशततमोडध्यायः 


शेपद९, 








र्णेन' च ग्रहीताश्वमभेच्रकवचाबुतः । 
गाण्डीबमजर दिव्य घबुरादाय बवीयेबान ॥१८॥ 
प्रवर्षन निशितान्‌ बाणान, बाहुद्रविणद््पितः । 
यदर्जुनो5भ्ययादू द्रोणमुफ्पन्न॑ हि तस्य तत्‌ ॥१५॥ 
अहम अज्वियाके विद्वान, दक्ष, युवावस्थासे सम्पन्न, 
चूरवीर, अनेक दिव्याम्नोके ज्ञाता और दीघ्रतापूवक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हैं। वे दिव्यास्रॉसे सम्पन्न एवं वानरध्वजसे 
उपलक्षित रथपर बैठे हुए थे। श्रीकृष्णने उनके घोड़ोंकी 
बागडोर हे रक्‍्खी थी। वे अमेद्य कबचसे सुरक्षित थे । उन्हें 
अपने बाहुबलका अभिमान है दही । ऐसी दशा पराक्रमी 
अजुन कमी जीर्ण न होनेवाले दिव्य गाण्डीव घनुषकी लेकर 
तीखे बाणोकी वर्षा करते हुए यदि वहों आचार्य द्रोणको 
लॉध गये तो वह उनके योग्य ही कर्म था॥ १७-१९ ॥ 


आचायेः स्थविरों राक्शीघ्रयाने तथाक्षमः। 
वाहुब्यायामचेशयामरदराक्तस्तु नराधिप ॥२०॥ 
राजन ! नरेश्वर ! आचार्य द्वोण अब बूढ़े हुए । वे 
शीमतापूक चलनेमे भी असमर्थ है । भुजाओँद्वारा 
परिश्रमपूर्वक की जानेवाली प्रत्येक चेष्टामे अब उनकी शक्ति 
उतनी काम नहीं देती है ॥ २० || 
तेनैवमभ्यतिक्रान्तः दवेताशभ्वः कृष्णसारथिः। 
तस्य दोपं न प्याम्रि द्रोणस्थानेन हेतुना ॥२१॥ 
इसीलिये श्रीकृण जिनके सार्रथ हैं, वे ख्वेतवाइन 
अजुन द्रोणाचार्यकी लॉब गये। यही कारण है कि में इसमे 
द्रोणाचार्यका दोप नहीं देख रहा हूँ ॥ २१ ॥ 
अजय्यानपाण्डवान मन्ये द्ोणेनास्त्रविदा सथे । 
तथा होनमतिक्रस्य प्रविष्ट:ः इवेतवाहन!॥२२॥ 
मै तो ऐसा मानता हैँ कि अखवेता होनेपर भी द्रोण 
युद्धमें पाण्डबोको नहीं जीत सकते, तभी तो उन्‍हें लाँघकर 
इवेतवादन अजुन व्यूहमें घुस गये ) २२ ॥ 


देवादिश्टेपन्यथाभावों न मन्‍ये विद्यते कचित्‌ । 
यतो नो युध्यमानानां परं शक्‍त्या खुयोधन ॥२३॥ 
सैन्धवों निहतो युद्धे देवमत्र पर स्घृतम। 
सुवोधन ! देवके विधानमे कहीं कोई उलट-फेर नहीं हो 
सकता, यही मेरी मान्यता है; क्योंकि हमछोग सम्पूण 
शक्ति छगाकर युद्ध कर रहे थे, तो मी रणभूमिमें सिंधुराज 
मारे गये। इस विषयमे देव ( प्रारब्ध ) को ही प्रधान माना 
गया हैं ॥ २३२ || 
परं यत्नं कुबंतां च त्वया साथ रणाजिरे ॥२४७॥ 
हत्वास्माक पौरुष वै देवं पश्चात्‌ करोति नः ! 
सतत चेश्मानानां निरृत्या विकमेण थे ॥२५॥ 
सम्ृराज्रणमे तुम्दारे ताथ इमखोग मी विजयके लिये 





हक 





मद्दान्‌ प्रयलल करते हैं, छल-कपट़ तथा पराक्रमदारा भी सक्म 
विजयकी चेह्टामें लगे रहते हैं,: तो भी दैव हमारे पुद्लाथको 
गष्ट करके हो पीछे दकेल देता है || २४-२५॥ , 
दैवोपस४ [पुरुषों यत्‌ कमे कुरते कचित्‌। 
करत कृत हि तत्कर्म देषेन विनिपात्यते ॥२६॥ 
देव या हुमोग्यका मारा हुआ पुरुष कहीं जो भी कर्म 
करता है, उसके किये हुए, प्रत्येक कमेंको दैव उलट 
देता है॥ २६ ॥ 


यत्‌ कर्तव्यं भलुष्येण व्यवसायवता सदा। 
तत्‌ कार्यमविशड्ञेन सिद्धिदेवे प्रतिष्ठिता ॥२७॥ 

मनुष्यकों सदा उद्योगशील होकर निःाइ मावसे अपने 
कतव्यका पालन करना चाहिय्रे; परंतु उसकी सिद्धि दैवके 
ही अधीन है ॥ २७ ॥| 


निकृत्या वचश्चिता पार्था विषयोगैश्व भारत । 
दग्धा जतुगृहे चापि यूतेन च॑ पराजिताः॥२८॥। 
राजनीति व्यपाधित्य प्रहिताश्रेव काननम्‌ | 
ग्त्नेन च कृत तत्तद्‌ दैवेन विनिषातितम्‌ ॥२९॥ 
भारत ! हम्लोगोने कपट करके कुन्तीकुमारोंकी छला, 
उन्हें मारनेके लिये विषका प्रयोग किया, लाक्षारहमे जलाया, 
जूएमे हराया और राजनीतिक सहारा लेकर उन्हें वनमें मी 
भेजा। इस प्रकार प्रयत्मपूर्वक किये हुए. हमारे उन सभी 
कार्योंको दैवने नष्ट कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
युध्यख यत्नमास्थाय दैवं रृत्वा निरर्थकम्‌। 
यततस्तब तेषां च दूँवूं, मार्गण, यास्यद्ि.।३०॥ 
फिर भी तुम दैवकों व्यथ समझकर प्रयलपूवक युद्ध 
करो। तुम्हारे और पाण्डबोंके अपनी-अपनी विजयके लिये 
प्रयश करते रहनेपर दैव अपने गन्तव्य मांगसे 
जाता रहेगा॥ ३० ॥ 
न तेर्षा मतिपूष हि. खुछृतं दृ्यते कचित्‌। 
दुष्कृतं तव वा वीर बुद्धथा हीन॑े कुरूद्दह ॥३९॥ 


आीमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


वीर कुरुओह |. मुझे तो पाण्डवोका बुद्धिपूवंक किया 
हुआ कहीं कोई सुकृत महीं दिखायी देता अथवा तुम्हारा 
बुद्धिदीनतापूवक किया हुआ कोई दुष्कृत भी देखनेमें 
नहीं आता॥ २१ ॥ 
देव प्रमाणं॑ स्वस्थ ' सुकृतस्वेतरस्य वा । 


' अनन्यकमे देवे हि. जागति खपतामपि॥रेश। 


सुकृत हो या दुष्कृत, सबपर दैवका ही अधिकार है; 
वही उसका फल देनेवाला है। अपना ही पूर्वकृत कर्म दैव 
है, जो मनुष्योंके तो जानेपर भी जागता रहता है॥ ३२ ॥ 
बहूनि तव सैन्यानि योधाश्थ बहवस्तव। 
न॒ तथा पाण्डुपुत्राणामेवं युद्धमवतंत ॥ ३३ ॥ 
पहले तुम्हारे पास बहुत सी सेना और बहुत-से योद्धा! 
ये। पाण्डवोके पास उतने सैनिक नहीं थे। इस अवश्थामें 
युद्ध आरम्भ हुआ था॥ ३३ ॥ 
तैरल्पैबंहयों यूयं श्षयं नीताः भ्रहारिणः। 
शड़ढे दैवस्य तत्‌ कर्म पौरुष ग्रेन नाशितस्‌॥२४॥ 
तथापि उन अल्पसंख्यकीने तुम बहुसंख्यक योद्घाओको 
क्षीण कर दिया। मैं समझता हूँ, वह देवका ही कर्म है, 
जिसने तुम्हारे पुरुषाथंका नाश कर दिया है॥ ३४॥ 
संजय उवाच 
एवं सम्भाषमाणानां यहु तत्‌ तज्जनाधिप। 
पाण्डवानामनीकानि समहश्यन्त संयुगे ॥रे५॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार जब कर्ण और 
दुर्योधन परस्पर बहुत-सी बातें कर रहे थे, उसी समय 
युद्धम्थलमें पाण्डवॉकी सेनाएँ दिखायी दीं ॥ २५ ॥ 
ततः पवबबते युद्ध ज्यतिषक्तरथद्धिपम्‌। 
तावकानां परेः साथ राजन दुर्मन्त्रिते तब ॥३६॥ 
राजन ! तदनन्तर आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार आपके 
पुत्रोका शत्रुओंके साथ धोर युद्ध छिड़ गया, जिसमें रथसे 
रथ और हाथीसे हाथी मिड्ड वाये थे ॥ २६ ॥ 


' इ़ि श्रीमद्राभारते व्रोणपर्वणि जयव्रथवधप्व॑णि पुनयुद्धारस्मे द्विपश्लाशदधिकशततमोउ्ष्यायः ॥ 4७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत जयद्रधवधपरबंम पुनः युद्धारम्मविषयक एक सी बावनकोँ अध्याय पूरा हुआ॥१५२॥ 
( दाक्षिणात्य क्षणिक पाठड़े ४ इलोक मिराकर कुछ ४० इलोक हैं ) 


( घटोत्कचवधपर्व ) 


त्रिपधाशदधिकशततमोश्ष्यायः 
कोरव-पाण्डव सेनाका युद्ध, दुर्योधन ओर युधि्ठिरका संग्राम तथा दुर्योधनकी पराजय 


संजवय उवाच्‌ 
तदुदीणे गज़ानीक॑ बर्ल तव जनाधिप । 
पाण्डुसेनामतिकम्थ योघधयामास स्वतः ॥ १) 
संज्ञय कहते हैं--जनेश्वर | आपकी प्रचण्ड गज़सेना 


पाण्डवसेनाका उल्लछुन करके सब ओर फैलकर युद्ध 
करने लगी॥ १॥ 

पश्चालाः कुरवश्येक “योधयम्तः परस्परम। 
यमराष्ट्राय . महते- परलोकाय. दीक्षिताः॥ श॥ा 


धटोत्कलंबंधपर्य ] 


शरिपश्वाराद्धिकशंततमो 5 ध्य(य! 
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न्ननन्न्न्नतनमनन्ससससजस्सड्सस्सस्ड्डडस्स्सस्ड्स्सडसससनससननरननरनसरनर८ मम परम 


पाश्बाछ और कौरव योद्धा महान्‌ यमराज्य एवं परलोक- 
की दीक्षा छेकर परस्पर युद्ध करने छगे ॥ २ ॥ 


शूराः शरैः समागम्ब शरतोमरशक्तिमिः। 
विव्यधुः समरेउन्योन्यं निन्‍्युशचैव यमक्षयम्‌ ॥ रे ॥ 

एक पक्षके झूरबीर दूसरे पक्षके शर्जीससे भिड़कर 
बाण, तोमर और शक्तियोंसे समरभूमिर्में एएक-दूसरेको चोट 
पहुँचाने और यमलोक भेजने लगे ॥ ३ | 


रथिनां रथिप्रिः साथ रुघिरस्तावदारुणम। 
प्रावतंत महद्‌ खुर्द निष्ततामितरेतरम्‌ ॥४॥ 

परस्पर प्रहार करनेवाले रथियोंका रथियोंके साथ महान्‌ 
युद्ध होने लगा, जो खूनकी धारा बहानेके कारण अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ४॥ 


वारणाश्व महाराज समासाय परस्परम्‌ | 
विषाणेर्दा ५ 
र्यामाखुः खुसंकुद्धा मदोत्कटाः॥ ५॥ 
महाराज ! अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए मदमत्त हाथी 
परस्पर भिड़कर दाँतोके प्रहारसे एक दूसरेकी विदीण करने छगे॥ 


हयारोहान, हयारोहाः प्रासशक्तिपरश्वघेः । 
बिभिदुस्तुमुले युद्धे प्राथयन्‍तों महद्‌ यहाः ॥ ६ ॥ 

उस भयंकर युद्धमेँ महान्‌ यशकी अभिलाषा रखते 
हुए घुड़तवार घुड़सवारोंकी प्रास, शक्ति और फरसोंद्वारा 
घायल कर रहे थे ॥ ६ ॥ 


पक्तयश्वच॒ महाबाही शतशः दशखस्त्रपाणयः । 

अन्योन्यमार्दय न्‌ राजन नित्य॑ यक्ताः पराक्रमे ॥ ७॥ 
राजन ! हाथोमें श्र लिये सैकड़ों पैदल सैनिक सदा 

पराक्रमके लिये प्रयत्नशील हो एक-दूसरेपर चोट कर रहे थे ॥ 


गोजाणां नामछेयानां कुलानां चेच मारिष। 
श्रवणाद्धि विज्ञानीमः पश्चालान्‌ कुरुमिः सह ॥ ८ ॥ 

आय ! नाम, गोत्र और कुलोका परिचय सुनकर ही 
हमछोग उस समय कोरबोंके साथ युद्ध करनेवाले पाग्चारो- 
को पहचान पाते थे ॥ ८ ॥ 


तेष्योन्यं समरे योध्षाः शरशक्तिपरभ्वथेः | 

प्रेषयन, परलोकाय विचरन्तो छामीतवत्‌ ॥९॥ 
उस समराज्ञणमें वे समस्त योद्धा निर्मब-से विचरते हुए 

बाण, शक्ति और फरसोंकी मारसे एक-दूसरेको परलेक 

भेज रहे थे ॥ ९ ॥ 

शरा दश दिशो राजंस्तेषां मुक्ताः सहस्नशः । 

ने आजन्ते यथातत्त्य भास्करे5स्तंगतेडपि च ॥ १० ॥ 
शजन्‌ | वरर्यास्त हो जानेके कारण उन योद्धाओंके छोड़े 

हुए. सहलों बाण दरों दिशाओंमें फैडकर अच्छी तरह 

प्रकाशित नहीं हो पाते ये ॥ १० ॥ 


तथा प्रयुध्यमानेत्ु॒ पाण्डबेयेशु भारत। 


दुर्योधनों महाराज व्यवागाहत तद्‌ू बलम्‌॥ ११ ॥ 
भरतवंशी महारज ! जत्र इस प्रकार पाण्डव-सेमिक 
युद्ध कर रहे थे, उस तमय दुर्योधनने उस सेनामें प्रवेश किया।|। 
सैन्च॑वस्थ वधेनैव भ्रृर्ं ठुःखसमन्वितः। 
मतंव्यमिति संचिन्त्य प्राविशज्य द्विषद्वलम ॥ १२ ॥ 
वह सिंधुराजके वधसे बहुत दुखी हो गया था। अतः 
मरनेका ही निश्रय करके उसने शत्रुओंकी सेनामे प्रवेश किया ॥ 
नादयन रथघोषेण कम्पयक्निव मेदिनोम | 
अभ्यचतैत पुत्नस्ते पाण्डवानामनीकिनीम, ॥ ९३ ॥ 
अपने रथकी घरघराहटसे दिशाओको प्रतिध्वनित करता 
ओर पृथ्ब्रीकों केंपाता हुआ-सा आपका पुत्र पाण्डवर्सेनाके 
सम्मुख आया ॥ १३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुलूस्तस्य :तेषां च भारत । 
अभवत्‌ सर्वसैन्यानाममावकरणो मद्दान्‌ ॥ ९४ ॥ 
मारत ! पाण्डव सैनिकों तथा दुर्योधनका यह भयंकर 
संग्राम समस्त सेनाओका महान्‌ विनाश करनेवाला था ॥ १४॥ 


( धृतराष्ट्र उवाच 


द्ोणः कर्णः ऊृपश्चैव कृतवर्मा च सात्वतः । 
नावारयन्‌ कर्थ युद्धे राजानं राजकाह्लिणः ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--द्रोण, कर्ण, कृप तथा सात्वतवंशी 
कृतवर्मा-ये तो राजाके चाहनेवालमसे है, इन्होने उसे 
युद्धमें जानेसे रोका क्‍यों नहीं ! ॥ 
सर्वोपायैहिं युद्धेषु रक्षितव्यों मदीपतिः। 
एपा नीतिः परा युद्धे दष्टा तत्र मदृपित्रिः ॥ 
युद्धमें समी उपार्योंसे राजाकी रक्षा करनी चाहिये । 
महर्षियोने युद्धविषयक इसी सर्वोत्तम नीतिका साक्षात्कार 
किया है ॥ 
प्रविश्टे वा मम खुते परेषां वे महृद्‌ बलम्‌ । 
मामका रथिनां श्रेष्ठाः किमकुबेत संजय ॥ 
संजय ! जब मेरा पृत्र शत्रुओंकी विशाल सेनामे घुस 
गया, उस समय मेरे पक्षके श्रेष्ठ रथियोंने क्या किया !॥ , 


संजय उवाच हि 


राजन संग्राममाश्रय पुत्रस्य तव भारत | 
एकस्य च बहनां च णु मे ब्रुवतो5द्वुतम्‌ ॥ 

संजयने कहा--भरतवंशी नरेश ! आपके पुत्रके 
आश्रयजनक एवं अदुश्भुत संग्रामका, जो एकका बहुत-से 
योद्धाओंके साथ हुआ था, वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
द्रोणेन धार्यमाणो5सो कर्णन चर कृपेण च॑ । 
प्राविशत्‌ पाण्डवी सेनां मकराः सागर यथा ॥ 

द्रोणाचाय, कर्म और कृपाचार्यके मम करनेपर भी 
जैसे मगर समुद्रमें प्रवेश करता है, उसी प्रंकार दुर्मोधन 
पाण्डबसेनामें घुछ गया था || 
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किरक्षिचुसहस्नाणि तत्र तंत्र तदा तंवा। 

पञ्मालान पाण्डवांइवैव विव्याध निशितेः शरेः ॥ 
जहाँ-तहाँ सब्॒ ओर सहलो बाणोकी वर्षा करते हुए 

उसने तीखे बाणोंद्वारा पाश्चाों और पाण्डवॉको घायल 

कर दिया ॥ 

यथोथ्यन्‌ वितत॑ सूर्यों रश्मिभिनाशयेत्‌ तमः । 

तथा पुत्रस्तव ब्लू नाशयत्‌ तन्महाबलूः॥ ) 
जैसे उदयकालका सूर्य अपनी किरणॉद्वारा स्बत्र फेंले 

हुए. अन्धकारका नाश कर देता है, उसी प्रकार आपके 

महाबली पुत्नने शत्ुसेनाका विनाश कर दिया | 


यथा मध्यंदिने सूथ प्रतपन्त ग्स्तिभिः। 
तथा तब खुतं मध्ये प्रतपन्‍तं शराचित्रिः॥ १५॥ 
न शेकुश्रातरं युद्धे पाण्डवाः समुदीक्षितुम्‌ । 
जैसे अपनी किरणौंसे तपते हुए. दोपदरके सूर्यकी ओर 
कोई देख नहीं पाता, उसी प्रकार अपने बाणोकी ज्वालाओ- 
से शत्रुओकों सताप देते हुए सेनाके मध्यभागमें खड़े आपके 
पुत्र एवं अपने भाई दुर्योधनकी ओर उस युद्धस्थल्मे पाण्डव 
देख नहीं पाते थे॥ १५३ ॥ 
परलायनकृतोत्साहा निरुत्साहा द्विषज्ञये ॥ १६॥ 
पर्यधावन्त पश्चाला वध्यमाना महात्मना। 
महामनस्वी दुर्योधनकी मार खाकर पाश्चाल सैनिक 
इधर-उधर भागने लगे। अन्न वे पछायन करनेमें ही उत्साह 
दिखा रहे थे | उनमें शत्रुओंको जीतनेका उत्साह नहीं रह 
गया था ॥ १६३ ॥ 


रुफ्मपुडखेः प्रसन्नाभ्रेस्तव पुत्रेण घन्विना ॥ १७॥ 
अद्य॑मानाः दरैस्तूर्ण न्यपतन्‌ पाण्डुसैनिकाः । 

आपके धनुघंर पुत्रके द्वारा चछाये हुए, सुवर्णमय पंख 
तथा चमकती हुई धारवाले बाणोंसे पड़ित होकर बहुतेरे 
पाण्डव सैनिक तुरंत घराशायी हो गये ॥ १७६ ॥ 
न तादर्शं रणे कमे कृतबन्तस्तु तावका।॥ १८॥ 
यादश्शं कृतवान्‌ राज़ा पुत्रस्तव विशाम्पते | 

प्रजानाथ ! आपके सैनिकोने रणभूमिमे वैसा पराक्रम 
नहीं किया था, जैसा कि आपके पुत्र राजा दुर्यो घनने किया ॥ 
पुत्रेण तव सा सेना पाण्डवी मधिता रणे ॥ १९ ॥ 
नलिनी दिरदेनेव समन्‍्तात्‌ फुलपड्ढजा। 

जैसे दवथी सब्र ओरसे खिले हुए, कमलयपुष्योसे सुशोमित 
पोजरेकी मथ डालता है, उसी प्रकार आपके पुत्रने रण- 
भूमिमें पाण्डवनसेनाको मथ डाला ॥ १९३ ॥ 
क्षीणतोयानिलाका भ्यां हृतत्विडिव पद्मिनी ॥ २० ॥ 
बभूव पाण्डबी सेना तव पुत्रस्य तेजसा! 


जैसे हवा और यूर्यसे पानी दूख जानेके कारण पश्मिनी 








औमहाभारते 


[ द्रोणपर्षणि 


हतप्रभ हो जाती है, उसी प्रकार आपके पुत्रके तेजसे तप्त 
होकर पाण्डव-सेना श्रीहीन हों गयी थी ॥ २०३ ॥ 


पाण्डुसेनां हतां दृष्ठ] तब पुत्रेण भारत ॥ २१ ॥ 
भीमसेनपुरोगास्तु पश्चालाः समुपाद्रवन। 

भारत ! आपके पुत्रद्वारा पाण्डवसेनाको मारी गयी 
देख पाश्चालोने भीमसेनकों अगुआ बनाकर उसपर 
आक्रमण किया ॥ २१६ ॥ 


स भीमसेन दशभिर्माद्रीपुत्री जिभिखिलिः॥ २२ ॥ 
विराटदुपदी षड़मिः शतेन च शिखण्डिनम्‌ । 
धृश्धुम्नं च सप्तत्या धमेपुत्रं च सप्तमिः ॥ २३ ॥ 
केक्यांइवैब चेदींश्व बहुभिनिशितेः दारेः। 

उस समय दुर्योधनने भीमसेनकों दस, माद्रीकुमारोंको 
तीन-तीन, विराट और द्रुपदको छःछः, शिखण्डीको सो, 
धृष्टयुम्नकों सत्तर, धर्मपुत्र युधिष्ठिककी सात और केकय तथा 
चेदिदेशके सैनिकोकों बहुत-से तीखे बाण मारे || २२-२३३६ ॥ 
सात्वत पश्चभिविंद्ध्वा द्ोपदेयांस्रिमिस््िभि:॥ २७॥ 
घटोत्कचं च समरे विद्ध्वा सिंह इवानदत्‌। 

फिर सात्यकिको पाँच ब्राणोंसे घायल करके द्रौपदी- 
पुत्रोंको तीन-तीन बाण मारे। तलश्रात्‌ समरभूमिम घटोत्कच- 
को घायल करके हुर्यो धनने सिंहके समान गजना की ॥२४३॥ 


शतशश्थापरान्‌ योधान्‌ सद्ठिपांश्व महारणे ॥ २५ ॥ 
रेरकक्‍्चकर्तोंश्रे 
शा  क्रुद्धोइन्तक इच प्रज्ञा: । 
उस महायुद्धमे ह्वथियोसहित सैकड़ों दूसरे योद्धाओकों 
क्रोधम भरे हुए दुर्योधनने अपने भयंकर बाणोद्वारा उसी 
प्रकार काट डाला, जैसे यमराज प्रजाका विनाश करते है ॥ 


सा तेन पाण्डवी सेना वध्यमाना शिलीमुखेः ॥ २६ ॥ 
तब पुत्रेण संग्रामे बिदुदाव नराधिप | 

नरेश्वर ! उस संग्राममें आपके पुश्नके चलाये हुए बाणों- 
की मार खाकर पाण्डव-सेना इधर-उधर मांगने लगी ॥२६३६॥ 


त॑ तपन्‍्तमिवादित्य, कुरुराज॑ महाहवे ॥ २७॥ 

नाशकन वीक्षितुं राजन पाण्डुपुश्नस्थ सैनिकाः। 
राजन्‌ । उस महासमरमें तपते हुए सूयैके समान कुरराज 

दुर्योधनकी ओर पाण्डवसैनिक देख भी न सके ॥ २७३ ॥ 


ततो युघिष्ठटिरो राजा कुपितो राजसत्तम ॥ २८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ कुरुपति तब पुत्र जिघांसया। 

उपश्रेष्ठ | तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए. राजा युधिष्ठिर 
आपके पुत्र कुरुराज दुर्योधनकों मार डालनेकी इच्छासे 
उसकी ओर दौड़े | २८६ ॥ 


ताबुभी युधि कोरव्यो समीयतुररिंदमों ॥२९॥ 
खार्थदेतोः पराकान्तों 
शब्रुआंका दमन करनेवाले वे दोनों कुरुवंशी बींर बुर्योधन 


घटोत्कचवधपव ] 


जिपश्चाशदधिकशततमों5ध्यायः 


शैण्णरे 








और युधिष्टिर अपने-अपने खार्थके लिये युद्धमें पराक्रम प्रकट 
करते हुए एक-दूसरेसे मिड गये | २९३ ॥ 
ततो दुर्योधनः ऋ्ुद्ः शरें: संनतपर्वनिः ॥ रे० ॥ 
विव्याथ द्शभिस्तूण ध्वज चिच्छेद चेषुणा। 

तब दुर्योधनने कुपित द्वोकर झुक्री हुई गाँठवाले दस 
बाणौंद्वारा तुरंत ही युधिष्ठिको घायछ कर दिया और एक 
बाणसे उनका ध्वज भी काट डाछा || रे०ह३ ॥ 
इन्द्रसेनं तरिभिश्चैव ललाटे जष्निवान रुप ॥ ३९ ॥ 
सारथि दयितं राज्षः पाण्डवस्यथ महात्मनः | 

नरेश्वर ! उन्होंने तीन बाणोंद्वारा महात्मा पाण्डुपृत्र 
राला युधिष्ठिरके प्रिय सारथि इन्द्रसेनको उसके ललाटप्रदेशमे 
चोट पहुँचायी ॥ ३१६ ॥ 
धलुश्यपुनरन्येन चकर्तास्यथ महारथः ॥ २२ ॥ 
चतुर्मिश्रतुरइचेव बाणेविव्याध वाजिनः । 

फिर दूसरे बाणसे महारथी दुर्योधनने राजा युधिष्ठिरका 
खनुप मी काट दिया और चार बाणोंसे उनके चारो घोड़ोको 
बींघ डाला ॥ ३१२३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरः ऋुद्ों निमेषादिव कामुंकम्‌ ॥ रे३े ॥ 
अन्यदादाय वेंगेन फौरवं प्रत्यवार्यत्‌। 

तत्र राजा युधिष्टिरने कुपित हो पलक मारते-मारते 
दूसरा धनुष हाथमे ले लिया और बड़े वेगसे कुरुवंशी 
दुर्योधनकों रोका॥ २३४ || 
तस्य तान निष्नतः शत्रून्‌ रुक्मपृष्ठं महद्‌ धनुः ॥३४॥ 
भस्लाभ्यां पाण्डवो ज्येष्टद्मिधा चिच्छेद्‌ मारिष 

माननीय नरेश ! ज्येष्ट पाण्डव युधिष्ठिरने दो मल्छ 
मारकर शत्रुओंके संहारमें लगे हुए. दुर्योधनके सुवर्णमय परषठ- 
वाले विशाल धनुपके तीन टुकड़े कर डाले ॥ रे४३ ॥ 
विव्याध चैन दशमिः सम्यगस्तैः शितैः शरेः ॥ २५ ॥ 
भर्म भित्तवा तुते सर्वे संलग्नाः क्षतिमाविशन । 

साथ ही, उन्होंने अच्छी तरह चलाये हुए. दस पैने बाणो - 
से दुर्योधनकी भी घायल कर दिया। वे सारे बाण दु्यों धनके मर्म- 
स्थानोंमे लगकर उन्हें विदी्ण करते हुए पृथ्बीमे समा गये। २५३ 
ततः परिवृता योधाः परिवशयुधिष्ठिरम्‌ ॥ २६॥ 
चुत्हत्य यथा देवाः परिवत्रुः पुरंद्रम्‌। 

फिर तो भागे हुए, पाण्डव-योद्धा छौट आये ओर 
युधिष्ठिकों वैसे ही बेरकर खड़े हो गये, जैसे बत्रासुरके 
बधके लिये सब देवता इन्द्रको घेरकर खड़े हुए थे ॥ ३६३॥ 
ततो युधिष्ठिरो राज़ा तब पुत्रस्य मारिष। 


शरं व सूर्यरश्म्याभमत्युत्रमनिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
हा दतो5सीति राज़ानमुक्त्वामुच्चद्‌ युधिप्ठिरः । 

* आर्य! तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने आपके पुत्र राजा 
कुर्योधनपर सूर्यकिरणोंके समान तेजस्वी, अत्यन्त भयंकर 
तथा अनिवार्य बाण यह कहकर चलाया कि हाय ! तुम 
मारे गये! || रे७्डे ॥ 


स तेनाकर्णमुक्तन विद्धो बाणेन कौरबः ॥ ३८ ॥ 
निषसाद रथोपस्थे ऋूश सम्मूढचेतनः। 

कार्नोतक खींचकर चलाये हुए उस बाणसे घायल हो 
कुरुवंशी दुर्योधन अत्यन्त मून्छित हो गया और रथके 
पिछले भागमें धम्मसे बैठ गया ॥ ३८३ ॥ 


ततःपाश्चाल्यसेनानां भृदमासीद्‌ रवो महान ॥३९ ॥ 
हतो राजेति राजन्द्र मुद्तानां समन्ततः। 
बाणशब्द्रवश्योग्रः शुभ्रुवे तन्न॒ मारिष ॥ ४० ॥ 
आदरणीय राजेन्द्र ! उस समय प्रसन्न हुए. पाश्चाल- 
सैनिकोने 'राजा दुर्योधन मारा गया! ऐसाकहकर चारों ओर 
अत्य्त महान्‌ कोछाहछ मचाया। वहों बाणोका भयंकर 
शब्द भी सुनायी दे रहा था ॥ ३९-४० ॥ 
अथ द्रोणों द्वुतं तन्न प्रत्यदश्यत संयुगे। 
हष्टो दुर्योधनश्वापि दृढमादाय का्मुंकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति राजानं ब्रुवन्‌ पाण्डवमभ्ययात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ तुरंत ही वहाँ युद्ध-खल्में द्रोणाचार्य दिखायी 
दिये। इधर, राजा दुर्योधनने भी हप और उत्साइमें 
भरकर सुदृद धनुष हाथमे ले 'खड़े रहो, खड़े रहो' कहते 
हुए वहाँ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥४ १३॥ 
प्रत्युचयुस्त त्वरिताः पश्चाल। जयग्रद्धिनः ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ द्रोणः प्रतिजभ्राह परीप्सन्‌ कुरुससमम्‌ । 
चण्डवातोरुतान मेघान निध्नन्‌ रश्मिमुचो यथा॥४३॥ 
यह देख विजयाभिलाषी पाश्चाल सैनिक तुरंत ही 
उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े; परंतु कुरुश्रेष्ठ 
दुर्योधनकी रक्षाके लिये द्रोणाचार्यने उन संत्रको उसी तरह 
नष्ट कर दिया, जैसे प्रचण्ड वायुद्वारा उठाये हुए मेघोंको 
सूर्यदेव नष्ट कर देते है॥ ४२-४३ ॥ 
ततो राजन महानासीत्‌ संग्रामो भूरिवर्धनः । 
तावकानां परेषां च समेतानां युयुत्सया ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए आपके 
और शब्रुपक्षके तैनिकोका महान्‌ संग्राम होने लगा, जिसमे 
बहुसंख्यक प्राणियोका सहार हुआ | ४४ ॥ 


इति अ्रीमद्दामारते व्रोणपर्वणि घटोत्कचबधपर्वणि रात्रियुड्धे दुर्योधनपराभवे ्िपन्नाशदघिकशततसो5ध्यायः ॥ ३७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तगंत घोत्कचवधपव॑मे राजिकालिक युद्धके प्रसंगम दुर्योधनकी 
पराजयविषयक एक सौ तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७ इलोक मिछाकर कुछ ५१ इल्ोक हैं ) 
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श्रौमहाभारते 


- [ द्रोणपर्बाणि 








चतुष्पधाशदधिकशततमोध्ध्यायः 


रात्रियुड्धमें पाष्डव-सैनिकोंका द्रोणाचायपर आक्रमण और द्रोणाचायद्वारा उनका संद्ार 


घृतराष्ट्र उवाच 


यत तदा प्राविशत्‌ पाण्डूनाचायेः कुपितो वली । 
उक्त्वा दुर्योधन मन्दं मम शास्प्रातिगं सुतम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रविधय विचरन्तं चर रथे शूरमवस्थितम्‌। 
कर्थ द्रोणं महेष्वासं पाण्डवाः परयेवारयन्‌॥ २ ॥| 
घृतराष्टने पूछा--संजय ! मेरी आज्ञाका उल्लंघन 
करनेवाले मेरे मूख॑ पुत्र दुर्योधनसे पूर्वोक्त बातें कहकर क्रोधमे 
भरे हुए बलवान्‌ आचार्य द्रोगने जब वहाँ पाण्डवसेनामे 
प्रवेश किया, उस समय रथपर बैठकर सेनाके भीतर प्रवेश 
करके सत्र ओर विचरते हुए महाधनुघर झूरवीर द्रोणाचार्य- 
को पाण्डवोने किस प्रकार रोका ? ॥ १-२ ॥ 


फेरक्षद दक्षिण चक्रमाचायस्थ महाहवे। 
के चोत्तरमरक्षत्त निष्मतः शात्रवान्‌ बहन ॥ ३॥ 
उस महासमरमें बहुसंख्यक शत्रुयोद्धाओका संहार 
क्रनेबाले आचार्य द्रोणके दाये चक्रकी किन लोगोंने रक्षा की 
तथा किन लोगोंने उनके रथके बाय पहियेकी रखवाली की ! ॥ 
के चास्य पृष्ठती 5नवासन्‌ वीरा वीरस्य योधिनः। 
के पुरस्तादवतेन्‍्त रथिनस्तस्थ शात्रवः॥ ४।: 
युद्धपरायण वीर रथी आचार्यके पीछे कौन-से वीर थे 
और शत्रुपक्षके कोन-कौनसे वीर उनके सामने खड़े हुए थे॥ 
भन्‍्ये.. तानस्पृशच्छीतमतिवेलमनातेवम्‌ ! 
भन्‍ये ते समवेपन्‍्त गावो वे शिशिरे यथा ॥५॥ 
मैं तो समझता हूँ शत्रुओंको बहुत देरतक बिना मौसम- 
के ही सर्दी रमने लगी होगी। जैसे शिशिर ऋतुमे गाये 
' सर्दके मारे काँपने लगती हैं, उसी तरह वे शत्रुसैनिक भी 
आचायेके मयसे थर-थर काँपने छगे होगे || ५ ॥ 
यत्याविद्यन्महेष्वासः पश्चालानपराजितः । 
जत्यनू स रथमार्गषु स्ेशस्त्रभृतां वरः॥६॥ 
क्योंकि किसीसे परास्त नहोनेवाले, सम्पूर्ण शत्नधारियों - 
में श्रेष्ठ महाधनुधंर द्रोणाचार्यने पाश्चालोंकी सेनामें रथके 
मार्गोंपर झत्य-सा करते हुए प्रवेश किया था ॥ ६ ॥ 
निर्देहन सर्वेसैस्थानि पश्चालानां रथपंभः। 
घूमकेतुरिब कुद्धः कर्थ सृत्युमुपेयिचान॥ ७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण क्रोध भरे हुए धूमकेतुके समान 
अकट होकर पाश्चार्लोकी समस्त सेनाओंको दग्ध कर रहें थे; 
फिर उनकी मअंत्यु कैसे हो गयी ! | ७॥ 
संजय उवाच 


साथाढ़े सैन्धरं दृत्वा राशा पाथः समेत्य च । 
सात्यकिश महेष्वासो द्रोणमरेवाभ्यणावताम्‌ ॥ ८ ॥ 


संजयने कहा-राजन्‌ ! सायंकाल सिंधुराज जयद्रथ- 
का वध करके राजा युधिष्टिससे मिलकर कुन्तीकुमार अजुन 
और महाघनुघर सात्यकि दोनो ने द्रोणाचार्यपर ही धावा किया ॥ 


तथा युधिष्ठिरस्तूण भीमसेनश्थ पाण्डवः । 
पृथक्‌चमूथ्यां संयत्तों द्रोणमेचाभ्यधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 

इसी प्रकार राजा युधिष्टिर ओर पाण्डुपुत्र भीमसेनमे 
भी ध्रथक्‌-प्थक्‌ सेनाओके साथ तैयार हो शीघ्रतापू्वक 
द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ९॥ 


तथैव नकुछों धीमान सहदेवच्य दुजयः। 
भ्रृश्युम्नः सहानीको विराटश्थ संकेकयः ॥ ९० ॥ 
मत्य्याः शाल्वाः ससेनाश्च द्रोणमेव ययुयुधि। 

इसी तरह बुद्धिमान्‌ नकुछ, दुजंय बीर सहदेव, सेना- 
सहित धृष्टच्ुम्न, राजा विराट, केकयराजकुमार तथा मत्स्य 
और शाल्वदेशके सैनिक अपनी सेनाओंके साथ युद्धस्थलूमें 
द्रोणाचार्यपर ही चढ़ आये ॥ १०३ ॥ 


द्ुपदूध तथा राजा पश्चालैरमिरक्षितः ॥ ११॥ 
घृश्टय्युम्नपिता राजन द्वोणमेवाभ्यवर्तेत । 

राजन्‌ ! पाग्चाल सैनिकोसे सुरक्षित धृष्टयुम्न-पिता राजा 
इुपदने भी द्रोणाचायेका ही सामना किया | ११३ | 
द्रौपदेया महेष्वासा राक्षसश्च घटोत्कचः॥ ११॥ 
ससेन्‍्यास्ते न्यवर्तन्त द्रोणमेव महाद्रुतिम्‌। 

महाधनुधर द्रौपदी कुमार तथा राक्षस घणेत्कच भी 
अपनी सेनाओंके साथ महातेजस्वी द्रोणाचायेकी ही ओर 
लौट आये ॥ १२६ ॥ 


प्रभद्रकाश्व पश्चालाः पट्सहस््राः प्रहारिणः ॥ ९३ ॥ 
द्रोणमेवाभ्यवर्तन्त पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌। 

प्रहार करनेमें कुशल छः हजार प्रभद्रक और पाश्चाल 
योद्धा भी शिखण्डीको आगे करके द्रोणाचार्यपर ही 
चढ़ आये ॥ १३३ ॥ 
तथेतरे नरव्याघ्राः पाण्डवानां महारथाः॥ ९४ ॥ 
सहिताः संन्‍्यवतंन्‍्त द्रोणमेव द्विजपभम्‌। 

इसी प्रकार पाण्डव-सेनाके अन्य महारथी बीर पुरुष- 
सिंह भी एक साथ द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचायकी ओर ही 
लौट आये ॥ १४६ ॥ 
तेषु शुरेषु युद्धाथ गतेषु भरत्षम ॥ २७॥ 
बभूव रजनी घोरा भीरुणां भयवर्धिनी। 

भरतश्रेष्ठ ! युद्धके लिये उन घूरबीरोंके आ पहुँचनेपर 
वह रात बड़ी मयंकर हो गयी, जो भीद पुरुषोके भयकों 
बढ़ानेबाले थी॥ १५३ | 





घंटोत्कयचधपर्ब |, चतुष्पश्चादादघिकशततमो 5ध्यायः श्ण्ष्ण 
योधानामशिया रौद्रा राजन्नन्तकगामिनी ॥ १६॥ मुदड्ानकनिष्दिश्म्ध रे पटहैस्तथा ॥ २५॥ 
कुआराश्यमनुष्याणां प्राणान्‍्तकरणी तदा। : शब्देः सवंमेवाकुलं ब्ों 


राजन | वह रात्रि समस्त योद्धाओंके लिये अमदूल- 
कारक, मर्यंकर, यमराजके पास ले जानेवाली तथा हाथी, 
घोड़े और मनुष्योके प्राणॉका अन्त करनेवाढी थी ॥१६६।॥ 
तस्यां रजन्यां घोरायां नद्न्‍्त्यः स्वतः शियाः ॥ १७॥ 
स्यवेदयन्‌ भय घोरं सज्वालकबलेमुखेः। 

उस घोर रजनीमें सत्र ओर कोलाहछ करती हुई 
सियारिने अपने मुंहसे आग उगलती हुई घोर मयकी सूचना 
दे रही थीं ॥ १७३६॥ 


उलकाश्चाप्यदर्यन्त दंसनन्‍्तों विपुल भयम्‌ ॥ १८ ॥ 
विशेषतः कौरवाणां ध्वजिन्यामतिदारुणाः 
विशेषतः कोरवसेनाम महान्‌ भयकी सूचना देनेवाले 
अत्यन्त दारुण उच्छू पक्षी भी दिखायी दे रहे थे।| १८३ ॥ 
ततः सैन्येषु राजेन्द्र शब्दः समभवन्महान॥ १९॥ 
जेरीशब्देन महता सुदक्लानां खनेन च। 
गजानां बृंहितैश्नापि तुरज्ञाणां च हेपषितैः ॥ २० ॥ 
खुरशब्दनिपातैश्व तुसुछझः स्वतो5भवत्‌ | 
राजेन्द्र ! तदनन्तर सारी सेनाओमें रणभेरीकी भारी 
आवाज, मुदज्ञोंकी ध्वनि, हाथियोंके चिग्धाड़ने, घोड़ोंके 
हिमहिनाने और धर्तीपर उनकी टाप पड़नेसे चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर शब्द गूजने छगा ॥ १९-२० ३ ॥ 
ततः समभवव्‌ युद्धं संध्यायामतिदारुणम्‌ ॥ २१ ॥ 
द्रोणस्य च महाराज खंजयानां च सवदाः | 
महाराज! तसश्रात्‌ संध्याकालमें समस्त यंजय-वीरों तथा 
द्रोणाचार्यका अत्यन्त दारुण संग्राम होने लगा॥ २१३४ ॥ 


तमसा चाउूने छोके न प्राशायत किचन ॥ २२ ॥ 
सैन्येन रजसा चेव समनतादुत्थितेन ह । 

सारा जगत्‌ अन्धकारसे तथा सेनाद्वारा सत्र ओर उड़ायी 
हुईं धूछसे आच्छादित होनेके कारण किसीको कुछ भी ज्ञात 
नहीं होता था || २२३ ॥ 


नरस्याश्यस्य नागस्थ समसज्ञत शोणितम्‌ ॥ २३ ॥ 
नापक्ष्याम रज़ो भोम॑ कश्मलेनामिसंजुताः । 

मनुष्यों, धोड़ों और हाथियोंके रक्तमे सन जानेके 
कारण हमें घरतीकी धूछ दिखायी नहीं देती थी। इम सब 
लोगोपर मोह-सा छा गया था ॥ २३२४ ॥ 


रातों वंशवनस्थेव दह्यममानस्य पर्वते ॥ २४॥ 
घोरश्वट्चटाहब्दः श्राणां पततामभूत्‌। 

जैसे पवतपर रातके समय बाँसोंका जंगल जल रहा हो 
और उन बाँधोंके चटखनेका घोर शब्द सुनायी दे रहा हो, 
उसी प्रकार शल्नोंके आषात-प्रद्याधातसे घोर चटवट शब्द 
कानोंमे पड़ रहा था || २४३ | 


* मदज्ञ और दो्लोंकी आवाजसे, झाँस और पद्होंकी 
श्वनिसे तथा हाथी-धघोड़ोंके फुंकार ओर हींतनेके शब्दोंसे 
वहाँका सब कुछ व्याप्त जान पड़ता था॥ रए५ई ॥ 
नैव स्थे न परे राजन पराक्षायल्त तमोदते ॥ २६ ॥ 
उन्‍्मसमिव तत्‌ सर्व बभूव रजनीमुखे। 

राजन्‌ ! उस अन्धकाराच्छन्न प्रदेशमें अपने और पराये- 
की पहचान नहीं होती थी। उस प्रदोषकालमें सब कुछ 
उन्मत्त-सा जान पड़ता था ॥ २६६ | 


भौम॑ रजो 5थ राजेन्द्र शोणितेन प्रणाशितम्‌ ॥ २७ ॥ 
शातकौम्भश्व कवचैभूषणैश्व तमो5भ्यगात्‌ | 

राजेन्द्र ! रक्तकी धाराने घरतीकी धूलको नष्ट कर 
दिया। सोनेके क्यों और आभूषणोंकी चमकसे 
अन्धकार दूर हो गया ॥ २७३ ॥ 
ततः सा भारती सेना मणिहेमविभूषिता ॥ २५८ ॥ 
यौरिवासीत्‌ सनक्षत्रा रज़न्यां भरतपंभ। 

भरतश्रेष्ठ ! उस समय रात्रिकाल्में मणियों तथा 
सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित हुई वह कौरवसेना मक्षत्रोसे 
युक्त आकाशके समान सुशोमित होती थी॥ २८३ ॥ 
गोमायुबलसंघुश  शक्तिष्वजसमाकुछा ॥ २९ ॥ 
वारणाभिरुता घोरा इवेडितोत्कुश्नादिता। 

उस सेनाके आसपास सियारोके समूह अपनी भयंकर 
बोली बोल रहे थे। शक्तियों तथा घ्वजोंसे सारी सेना व्याप्त 
थी। कहाँ हाथी चिग्पाड़ रहे थे, कहीं योद्धा सिहनाद कर 
रहे थे ओर कहीं एक सैनिक दूसरेको पुकारते तथा 
ललकारते थे | इन शब्दोसे कोलाइलपूर्ण हुईं वह सेना बड़ी 
भयानक जान पड़ती थी ॥ २९३ ॥ 
तत्राभवन्महाशब्दस्तुसुलो.. छोमहषणः ॥ ३० ॥ 
समावृण्वन दिशाः सर्वा महेन्द्राशनिनिःसखनः । 

थोड़ी देरमें वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला अत्य्त भय- 
कर महान्‌ शब्द गूंज उठा । ऐसा जान पड़ता था देवराज 
इन्द्रके वज़की गड़गढ़ाइट फेल गयी हो। वह शब्द वहाँ 
सारी दिशाओंम छा गया था | रे०३ई ॥ 
सा निशी्थे महाराज सेनादज््यत भारती ॥ ३१ ॥ 
अइ्डदेः कुण्डलैनिष्केः द्मेश्वैवावभासिता । 

महाराज ! रातके समय कोरवसेना अपने बाजूबन्द, 
कुण्डल, सोनेके हार तथा अख-शर्जोंसे प्रकाशित हो 
रही थी॥ २१३ ॥ 
तत्न नागा रथाइचैव जाम्बूनद्विभूषिताः ॥ ३२२ ॥ 
निशार्या प्रत्यददयन्त मेघा इव सबिद्युतः। « 

वहाँ राजिमें सुवर्णभूषित हाथी और रथ बिजलीसहित 
मेत्रोके समान दिखायी दे रहे थे।| ३२६ ॥ 


इणद 


भ्रीमहामारते - 


[ दोणपर्चणि 








ऋष्टिशक्तिगदावाणसुसलप्रासपट्टिशाः ॥ रे३॥ 
सम्पतन्तों ब्यदृक्यन्त भ्राजमाना इवाग्नयः | 

वहाँ चारों ओर गिरते हुए, ऋषि, शक्ति, गदा, बाण, 
मूसछ॑, प्रास और पद्टिश आदि अख् आगके अंगारोंके समान 
प्रकाशित दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
दुर्योधनपुरोवातां. रथनागबराहकाम्‌ ॥ २४ ॥ 
वाद्न्रिघोषस्तनितां चापविद्युद्ध्वजैवृताम्‌। 
द्रोणपाण्डवपजन्यां खज्भशक्तिगदाशनिम ॥ ३२५॥ 
शरधारास्यपवनां भ्रर्श शीतोष्णसंकुलाम ! 
धोरां विस्मापनीमुग्रां जीवितब्छिदमप्रवाम्‌ ॥ ३६॥ 
तां प्राविशन्नतिभयां सेनां युद्धचिकीषयः। 

युद्ध करनेकी इन्छावाले सैनिकोने उस अत्यन्त भयंकर 
सेनामें प्रवेश किया, जो मेप्रोकी घटाके समान जान पड़ती 
थी । दुर्योधन उसके लिये पुरवैया हृवाके समान था| रथ 
और द्वाथी ब्रादलॉंके दल थे। रणवाद्योकी गम्मीर ध्वनि 
मेघकी गर्जनाके समान जान पड़ती थी। धनुष ओर ध्वज 
बिजलीके समान चमक रहे थे। द्रोणाचार्य और पाण्डव 
पर्जन्यका काम देते थे। खड़े, शक्ति और गदाका आधात 
ही वज्रपात था। बाणरूपी जलकी वहाँ वर्षा होती थी। अख्तर 
ही पवनके समान प्रतीत होते थे । सर्दी और गर्मासे व्यास 
हुई वह अत्यन्त भयंकर उग्र सेना सबको विस्मयमें डालनेवाली 
और योद्धाओके जीवनका उच्छेद करनेवाढ्ली थी। उससे 


पार होनेके लिये नोकाखरूप कोई साधन नहीं था। ३४- ३६३॥। 


तस्मिन्‌ रातरिमुखे घोरे महादब्दनिनादिते ॥ २७ ॥ 
भीरूणां त्रासजनने शूराणां हषबर्धने। 
मद्दान्‌ शब्दसे मुखरित एवं भयंकर राजिका प्रथम 
पहर बीत रहा था, जो कायरोंकों डरानेवाला और शरवीरों- 
का हर्ष बढ़ानेवाला था॥ २७६ ॥ 
राजियुद्धे महाघोरे वर्तमाने खुदारुणे॥ रे८॥ 
दोणमभ्यद्रवन्‌ कुद्धाः सहिताः पाण्डुरजयाः । 
जब्र वह अत्यन्त भयंकर और दारुण रात्रियुद्ध चल 
रहा था, उस समय क्रोधमे भरे हुए पाण्डवों तथा संजयोंने 
द्रोणाचार्यपर एक साथ घावा किया )| ३८३ ॥ 
ये ये प्रमुखतों राजन्नाव्रतनन्‍्त महारथाः॥ ३९५ ॥ 
तान सर्वान्‌ विमुखांभ्रक्रे कांश्विन्विन्ये यमक्षयम्‌ । 
राजन्‌ | जो-जो प्रमुख महारथी द्रोणाचार्यके समान 
आये, उन सबको उन्होंने युद्धो/ विमुख कर दिया और 
कितनोकों ममछोक पहुँचा दिया ॥ २९६ ॥ 
तानि नागसहसत्राणि रथानामयुतानि च ॥ ४० ॥ 
पदातिहयसंधानां प्रयुतान्यद॒दानि तर । 
द्रोणेनैकेन नाराचैनिमिन्नानि निशामुखे ॥ ४२ ॥ 
उस प्रदोषकाल्में अकेले द्रोणाचायने अपने नाराचो- 
द्वारा एक दइजार हाथी, दस हजार रथ तथा लाखों-करोड़ों 
पैदल एवं बुड्सवार नष्ट कर दिये ॥ ४० ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वेणि घटोस्कचवधपवणि रातज़्युद्वे चतुष्पश्ाशद्धिकशततसो5ध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्भारत द्रोणपर्बके अन्तर्गत घयोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धविषयक एक सो चोवनवाँ अध्याय पूराहुआ | १५शी। 


पत्रपध्चाशद्धिकशततमोश्ध्यायः 


द्रोणाचायद्वारा शिव्िका वध तथा भीमसेनद्वारा पुस्से ओर थप्पड़से कलिज्ञराजकुमारका 
एवं ध्रुव, जयरात तथा हतराष्ट्रपृत्न दृष्कर्ण ओर दुमेंदका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 


तस्मिन प्रविष्टे दुर्धध सुजयानमितौजसि। 
अम्रष्यमाणे संरब्धे का वो5भूद वै मतिस्तदा ॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अमिततैजस्वी दुध वीर 
आचार्य द्रोणने जब रोप और अमर्षमें भरकर संजयोंकी 
सेनामें प्रवेश किया, उस समय तुमछोगोंकी मनोजृत्ति केसी 
हुई !॥ १॥ 
दुर्योधन तथा पुत्रम॒ुकक्‍त्वा शाह्मातिगं मम । 
यत्‌ प्राविशदमेयात्मा कि पार्थः प्रत्यपद्यत ॥ २ ॥ 
गुरुजनोंकी आज्ञाका उल्लुंधन करनेवाले मेरे पुत्र 
दुर्यो धनसे पूर्वोक्त बातें कहकर जब्र अमेय आत्मबल्से सम्पन्न 
द्रोणाचार्यने शत्रुसेना्मे पटा्पण किया, तब कुन्तीकुमार 
अज़ुनने क्या किया !॥ २॥ 


निहते सैन्धवे वीरे भूरिधवसि चैव ह। 
यदाभ्यगान्महातेजाः पश्चालानपराज्ितः॥ ३ ॥ 
किममन्यत दुधधष प्रविष्ट शब्रुतापने । 
दुर्योधनस्तु कि छृत्यं प्रातकालममन्यत॥ ४ ॥ 
सिंधुराज जयद्रय तथा वीर भूरिश्रवाके मारे जनिपर 
अपराजित वीर महातैजस्वी द्रोणाचार्य जन्र पाग्चारलोकी सेनामें 
घुसे, उस समय झत्रुओंको संताप देनेवाले उन दुषध्ष वीरके 
प्रवेश कर लेनेपर दुर्योधनने उस अवसरके अनुरूप किस 
कारयको मान्यता प्रदान की ॥ ३-४ ॥ 
के च त॑ वरदं वीरमन्वयुद्धिजसत्तमस्‌ । 
के चास्यपृष्ठतो5गच्छन्‌ वीराः श्रस्प युध्यतः॥ ५ ॥ 
उन वरदायक वीर विप्रवर द्रोणाचार्यके पीछे-पीछे 
कोन गये तथा युद्धपरायम झूरवीर आचार्यके प्रष्ठभायमें 
कौम-कीन-से वीर गये ! ॥ ५॥ 


प्रद्ोत्कसवधपर्व ] 


पश्चपञ्ञाशद्धिकशततमो 5 ण्यायः 


रेण५9 








के पुरस्ताद्वतन्त निध्मस्तः शात्रवान रणे। 
मन्ये5हं पाण्डकान स्वोन भारदाजशरादितान॥६॥ 
दिशिरे कम्पमाना वै कृशा गाव इच प्रभ्ो। 
रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करते हुए कौन-कौन-से वीर 
आचायैके आगे खड़े थे। प्रभो ! मैं तो समझता हूं, द्रोधा- 
चार्यके बाणोंते पीड़ित होकर समस्त पाण्डव शिशिर 'ऋतुमें 
दुबली-पतली गायोंके समान थर-थर काँपने लगे होंगे ॥ 


अ्रविक्य स महेष्वासः पश्चालानरिमदनः । 
कथ्थं जु॒ पुरुषव्यात्रः पश्चत्वमुपजग्मिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
शत्रुओंका मर्दन करनेवाले महाधनुधर पुरुषसिंद 
द्रोणाचाये पाश्चालोंकी सेनामें प्रवेश करके कैसे रृत्युको 
प्रात हुए १॥ ७॥ 
सर्वेषु योधेषु च संगतेषु 
राजों समेतेषु महारथेचु | 
संलोड्यमानेषु. पृथग्बलेषु 
+ के वस्तदानी मतिमन्त आसन्‌ ॥ ८ ॥ 
रात्रिके समय जब्र समस्त योद्धा ओर महारथी एकत्र 
होकर परस्पर जूझ रहे थे ओर पथक-श्रथक सेनाओका मन्यन 
हो रहा था, उस समय ठमलोगोमेंसे किन-किन बुद्धिमानोंकी 
बुद्धि ठिकाने रह सकी १॥ ८ ॥ 
५ रे विषक्तांध ३ शंससि 
हतांक्‍्वव विषक्तांश पराभूतांश्व शंससि । 
रथिनो विरथां श्वैंय कृतान्‌ युद्धेषु मामकान्‌॥ ९. ॥ 
तुम प्रत्येक युद्धमें मेरे रथियोंकी हताइत, पराजित 
तथा रथहीन हुआ बताते हो ॥ ९ ॥ 


तेशं संलोड्यमानानां पाण्डवैहतचेतसाम्‌ 
अन्घे तमसि मग्नानामभवत्‌ का मतिस्सदा ॥ १० ॥ 
जब पाण्डवोने उन सबको मथकर अचेत कर दिया 
ओर वे घोर अन्धकारमे डूब गये, तब मेरे उन सैनि्कोने 
क्या विचार किया £ || १० ॥ 
प्रहष्टांश्ाप्युदर्मां शव संतुष्टांक्‍्येब पाण्डवान्‌ । 
दंससीहाग्रड्श्टाध् विश्वष्टांइचेव मामकान ॥ ११ ॥ 
संजय ! तुम पाण्डवौकों तो हष और उत्साहसे युक्त, 
आगे बढ़नेवाले और संतुश बताते हो और मेरे सैनिकोको 
दुखी एवं युद्धसे विमुख बताया करते हो ॥ ११ || 
फथमेषां तदा तन पार्थानामपछायिनाम | 
प्रकाशमभवद्‌ रात्रो कर्थ कुरुषु संजय ॥ १२॥ 
यूत ! युद्धसे पीछे न हट्नेवाले इन कुन्तीकुमारोंके 
दलमें रातके समय कैसे प्रकाश हुआ और कौरवदल्में भी 
किस प्रकार उजाला सम्भव हुआ ! ॥ १२ ॥ 


संजय उबाच 


राजियुद्धे तदा राजन यर्माने खुदारुणे। 
दोणमंम्यदवन सर्वे पाण्डघाः सह सोमकेः ॥ १३ ॥ 


. संजयने कहा-- राजन | जत्र बह अल्यन्त दारुण 
रात्रियुद्ध चलने लगा, उस समय सोमकॉसद्तित समस्त 
पाण्डदोने द्रोणाचार्यपर -धावा किया ॥ १३ ॥ 
तब द्रोणः केकयां श्व॒ धृष्ठभुम्नस्य चात्मजान । 
सम्मेषयत्‌ प्रेतलोक॑ सर्वानिषुभिराशुगैः ॥ १४ ॥ 

तदनन्तर द्रोणाचार्यने केकयों और घृष्टोयुम्नके समस्त 
पुत्रोंकोी अपने शीध्रगामी बार्णोद्वारा यमलीक भेज दिया ॥ 


तस्थ प्रमुखतो राजन ये5वर्तन्‍्त महारथाः । 
तान सर्वान्‌ प्रेब्यामास पिठृछोक स भारत ॥ १५॥ 
भरतवंशी नरेश ! जो-जो मदारथी उनके सामने आये, 
उन सबको आचरर्यने पितृलोकमें भेज दिया ॥ १५ ॥ 
प्रमथ्नन्तं तदा वीरान्‌ भारद्वाज महारधम । 
अभ्यवर्तत संक्रुद्रः शिबी राजा प्रतापवान्‌ ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार शत्रुबीरों का संहार करते हुए महा रथी द्रौणाचा यै- 
का सामना करनेकेलिये प्रतापी राजा शि्रि क्रोधपूवक आये॥ 


तमापतन्तं करके पाण्डवानां महारथम । 
विव्याघ + सर्वपारशवैः शितैः ॥ १७ ॥ 


पाण्डवपक्षके उन महारथी वीरकों आते देख आचार्य- 
ने सम्पूर्णतः छोहेके बने हुए. दस पैने बाणोसे उन्हें घायल 
कर दिया ॥ १७ ॥ 


तंशिविःप्रतिविव्याध त्रिशता निशितेः दारेः | 
सारथि चास्य मस्लेन स्मयमानो न्‍्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 

तत्र शिन्रिनि तीस तीखे सायकीसे बेघकर बदला चुकाया 
और मुसकराते हुए. उन्होंने एक भल्लसे उनके सारथिकों 
मार गिराया॥ १८ ॥ 


तस्थ द्रोणो हयान ह॒त्वा सारथि च महात्मनः। 
अथास्य सशिरख्रार्ण शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह देख द्वरोणाचार्यने मी महामना शिबिके घोड़ोंको 
मारकर सारथिका भी वध कर दिया । फिर उनके शिरजाण 
सहित मस्तककों धड़से काठ लिया || १९ ॥ 


ततो5स्य सारथि क्षिप्रमन्य॑ दुर्योधनो :दिशत्‌ । 

स सेन संगृहीताश्यः पुनरभ्यद्रवद्‌ रिपून्‌ ॥ २० ॥ 
तसश्रात्‌ दुर्योधनने द्रोणाचार्यकी शीघ्र ही दूसरा सारथि 

दे दिया। जब उस नये सारथिने उनके घोड़ोंकी बागडोर 

संभाली, तब उन्होंने पुमः शत्रुऔपर घावा किया ॥ २० ॥ 

कलिक्ञानामनीकेन कालिक़स्थ खुतो रणे। 

पूर्व पिठ्यधात्‌ क्रुडों भीमसेनमुपादचल्‌॥ २१ ॥ 
उस रणभूमिमें कलिगराजकुमारने कलिंगोंकी ठेना 

साथ लेकर भीमसेनपर आक्रमण किया। भीमसेनने पहले 

उसके पिताका बच - किया था। इससे उनके प्रति उसका 

क्रोध बढ़ा. हुआ-याती २१ ॥| - 


शेपपुट 


स भीम॑ पञ्नम्रिविंद्ध्वा पुनर्वि्याघ सप्तमिः । 
विशोक॑ जिपिरानच्छेद्‌ ध्वजमेकेन पत्व्िणा ॥ २२ ॥ 
उसने भीमसेनकों पहले पाँच बा्णोसे बेघकर पुनः 
सात बार्णेसि घायछ कर दिया। उनके सारथि विश्ञोकको 
उसने तीन बाण मारे और एक बाणसे उनकी धवजा छेद 
डाली ॥ २२ ॥ 
कलिज्ञानां तु तं शुरं क्रुद्धं कुद्दों वकोव्रः । 
रथाद्‌ रथमभिद्गुत्य मुशिनाभिजघान ह ॥ २३ ॥ 
क्रीधमें भरे हुए कलिंग देशके उस झूरवीरकों कुपित 
हुए, भीमसेनने अपने रथमे उसके रथपर कूदकर मुक्केसे 
मारा ॥ २३॥ 


तस्य मुश्हितस्याजी पाण्डवेन बलीयसा। 
सर्वाण्यस्थीनि सहसा प्रापतन्‌ वै पृथक्‌ पृथक्‌॥२४॥ 


युद्धस्थलमें बलवान पाण्डुपुत्रके मुक्‍्केकी मार खाकर 


कर्व्थिराजकी सारी दृड्डियाँ सहसा चूर-चूर हो प्रथक-प्रथक 


गिर गयीं।। २४ ॥ 

त॑ कणों भ्रातरश्वास्थ नामृष्यन्त परंतप। 

ते भीमसेनं नाराचैज॑षघ्जुराशीविषोपमैः ॥ २५॥ 
परंतप ! कण और उसके भाई भीमसेनके इस पराक्रम- 

को सहन न कर सके। उन्होने विषधर सर्पोंके समान विपैले 

नाराचोंद्वारा भीमसेनकी गहरी चोट पहुँचायी ॥ २५ ॥ 

ततः शत्रुरथ त्यकत्वा भीमो शुवरथं गतः । 

भ्रुव॑ चास्यन्तमनिशं मुष्टिना समपोथयत्‌ ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर भीमसेन शत्रुके उस रथको त्यागकर दूसरे 

शत्रु श्ुवके रथपर जा चढ़े। श्रुव लगातार बाणोंकी वर्षा 

कर रहा था। भीमसेनने उसे भी एक मुक्केसे मार 

गिराया ॥ २६ ॥ 


ख तथा पाण्डुपुत्रेण बलिनाभिहतो5पतत्‌ । 

तें निहत्य महाराज भीमसेनो महाबलः ॥ २७॥ 

जयरातरथं प्राप्य मुहुः सिह इवानदत | 
बलवान पाण्डुपुत्रके मुक्‍्केकी चोद लगते ही वह 

घराशायी हो गया । महाराज ! प्रुवकों मारकर महात्रली 

मीमसेन जयरातके रथपर जा पहुँचे और बारंब्रार तिंहनाद 

करने छगे ॥ २७६३ ॥| 


जयरातमथाक्षिप्प नदन्‌ सब्येन पाणिना ॥ २८ ॥ 
तलेन नाशयामास कर्णस्यैवात्नतः स्थितः । 

गज॑ना करते हुए ही उन्होंने बायें हाथसे जयरातको 
झटका देकर उसे थप्पड़से मार डाछा । फिर वे क्के ही 
सामने जाकर खड़े हो गये ॥ २८३ ॥ 


कर्णस्तुपाण्डवे शक्ति काञनी सूम्रवासूजबू॥ २९ ॥ 
यतस्तामेव जमञ्नाह प्रहसन पाएडडनेन्द्शः। 


[ द्ोणपर्षणि 


तब कभने पराष्हुमन्दन भीमपर सोनेकी बनी हुई 
शक्तिका प्रहार किया; परंतु पाण्डुनन्दन भीमने हंसते हुए 
ही उसे हाथते पकड़ लिया॥ २९३ ॥ 
कर्णायेव च दुर्धषश्चिक्षेपाजी घुकोद्रः ॥ रे० ॥ 
तामापतन्तीं चिच्छेद शकुनिस्तैलपायिना। 

दुधध वीर बृकोदरने उस युद्धस्थलमें कर्णपर ही वह 
शक्ति चला दी; परंतु शकुनिने कणपर आती हुई शक्तिको 
तेल पीनेवाले बाणसे काट डाला || ३०३ 


एतत्‌ ऋृत्वा महत्‌ कर्म रणेउद्भुतपराक्रमः ॥ हरे ॥ 
पुनः सवरथमास्थाय दुद्गाच तव वाहिनीम्‌ | 
अदभुत पराक्रमी भीमसेन रणभूमिमें यह महान्‌ 
पराक्रम करके पुनः अपने रथपर आ बैठे और आपकी 
सेनाको खटेड़ने लगे ॥ ३१३ || 
तमायान्तं जिधांसन्त भीम॑ कुदमिवान्तकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
न्यवारयन्‌ महाबाह तब पुत्रा विशाम्पते | 
महता शरवर्षण च्छाव्यन्तो महारथाः ॥ ३३२ ॥ 
प्रजानाथ ! क्रोधमं भरे हुए यमराजके समान महाबाहु 
भीमसेनको शत्रुवधकी इच्छासे सामने आते देख आपके 
महारथी पुत्रोने ब्राणोकी बढ़ी भारी वर्षो करके उन्हें 
आच्छादित करते हुए रोका ॥ ३२-३२ ॥ 
दुर्द्स्य ततो भीमः प्रहसक्निव संयुगे। 
सारथि च हयांइवैव शरेनिंन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब युद्धस्‍्थलमे हँसते हुए:से भीमसेनने दुर्मेदके सारथि 
और घोड़ोंकी अपने बाणोंसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ 
ततो यान॑ दुष्कणस्यावचक्रमे । 
हर किक भ्रातरो परतापनी ॥ ३५॥ 
संग्रामशिरसो मध्ये भीम॑ द्वावप्यधावताम । 
यथास्वुपतिमित्रो हि तारक देत्यसत्तमम्‌॥ ३६ ॥ 
तब दुर्मद दुष्काके रथपर जा बैठा। फिर शत्रुओंको 
संताप देनेवाले उन दोनों भादयोंने एक ही रथपर 
आखरूढ़ हो युद्धके मुहानेपर मोमसेनपर घावा किया; 
ठीक उसी तरह, जैसे वरुण और मित्रने दैत्ययाज तारकपर 
आक्रमण किया था ॥ ३५-३६ ॥ 
ततस्तु दुर्मदर्चैव दुष्कर्णश् तवात्मजौं | 
रथमेक॑ समारुह्य भीम॑ घाणरविध्यताम्‌॥ रे७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पूत्र दुर्मेद ( दुधष ) और दुष्कण एक 
ही रथपर बैठकर भीमसेनकों बाणोंसे घायल करने छगे ॥ 
ततः कर्णस्य मिषतो द्रौणेदुयोधनस्यथ च । 
फृपस्थ सोमदत्तस्य बाह्लीकस्य य पाण्डयः ॥ रे८ ॥ 
दुर्मदस्य थे वीरस्थ दुष्कर्णस्थ च त॑ रथम्‌ ।- 
फाद्प्रहारेण. धरां. प्रावेशयदरिंदमः ॥ ३६ ॥ 





धटोत्कवंबंधपर्व ] 


पंद्पश्चाशद्घिकशततमो5ध्यायः 


श्ष्णण्‌ 








तदनन्तर कर्ण, अश्वत्थामा, दुर्योधन, कृपाचार्य, सोमदत्त 
और बाह्नीकके देखते-देखते शत्रुदमन पाण्डुपुत्र मीमने बीर 
दुर्भद और दुष्कर्णके उस रथकों छात मारकर घरतीमें घेसा 
दिया ॥ ३८-३९ ॥ 
ततः खुतो ते बलिनों शूरों दुष्कर्णदुमंदों। 
मुश्नि55हल्‍य संकुद्धों मम्दे च ननदे च ॥ ४० ॥ 
फिर आपके बलवान एवं झूरवीर पुत्र दुमंद और 
दुष्क्णको क्रोधमें भरे हुए. भीमसेनने मुक्‍्केसे मारकर मसल 
डाछय और वे जोर-जोरसे ग्जना करने छगे || ४० ॥ 
ततो हाहाछुते सैन्ये दृष्ठा भीम उपाउल्लुवन्‌ । 
रुद्रोईयं भीमरूपेण धा्राप्ट्रबु युध्यति ॥४१॥ 
'यह देख फौरव-सेनामे हाहाकार मच गया । भीमसेनको 
देखकर राजालोग कहने लगे 'े साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्र ही 
भीमसेनका रूप धारण करके धृतराष्ट्रपुन्नोके साथ युद्ध कर 
रे है! ॥ ४१ ॥ 
चवमुफ्त्वा पलायन्ते सर्व भारत पाथिवाः । 
विसंज्ञा वाहयन वाहान्‌ न च द्वो सह धावतः॥ ४२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर सत्र राजा अचेत होकर अपने 
बाहनोको हाँकते हुए. रणभूमिसे पछायन करने लगे । उस 
समय दो व्यक्ति एक साथ नहीं मागते थे ॥ ४२ ॥ 
ततो बले भ्रशल्ुलिते निशामुखते 
सुपूजितो हृपवृषभैद्ंकोदरः। 
महाबलः कमलविवुद्धलोचनो 
युधिष्ठिरं छृपतिमपूजयद्‌ बली ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर रात्रिके प्रथम प्रहरमें जत्र कोरबसेना अत्यन्त 
मयभीत हो इधर-उधर भाग गयी, तब श्रेष्ठ राजाओने 
बिकसित कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाले महात्रद्यी भीमसेनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की झीर बलवान्‌ मीमने राजा युधिष्ठिरका 
समादर किया ॥ ४३ ॥ 
ततो यमो द्वुपद्विराटकेकया 
युधिष्टिरश्चापि परां मुददं ययुः । 
इति श्रीमद्दाभारते व्रोणप्वणि घटोस्कचबधपर्बणि राज्रियुड्धे 


वृकोदरर भ्रझमलुपूजयंत्र ते 
यथान्धके प्रतिनिहते हर॑ छुराः ॥ ४४ ॥ 
तलश्ाात्‌ जैसे अन्धकासुरके मारे जानेपर देवताओने 
भगवान्‌ दड्भुरका स्तवन और पूजन किया था, उसी प्रकार 
नकुल, सहदेव, ढुपद, विराट, केकयराजकुमार तथा युधिष्ठिर 
भी मीमसेनकी विजयसे बड़े प्रसन्न हुए और उन्होने बृकोदर- 
की बड़ों प्रशंसा की ॥| ४४ ॥ 
ततः सुतास्ते चरुणात्मजोपमा 
रुषान्विताः सह गुरुणा महात्मसा | 
बुकोदरं सरथपदातिकुश्जरा 
युयुत्सवोी भ्रशमभिपयंवारयन्‌ ॥ ४५ ॥ 
इसके बाद बरुणपुत्रके समान पराक्रमी आपके सभी पुत्र 
रोपमें भरकर युद्धकी इच्छासे रथ, पैदल और हाथियोकी 
सेना साथ ले महात्मा गुरु द्रोगाचार्यके साथ आये और वेग- 
पूवक भीमसेनकों सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४५ ॥ 
( ततो यमौ द्ुपदखुताः ससैनिका 
युधिष्ठटिरद्पद्विराटसात्वताः । 
घटोत्कचों जयविजयो द्वुमो बृकः 
सख्जञ्यास्तव तनयानवारयन ॥ ) 
यह देख नकुछ, सकदेव, सैनिकॉंसहित हुपदपुत्र, 
युधिष्ठिर, ढुपद, विराट, सात्यकि, घोत्कच, जय, विजय, 
द्रम, जक तथा रझुजय योधाओंने आपके पुत्रोंकी आगे 
बढ़नेसे रोका ॥ 
..._ ततो5भवत् तिमिरघनैरिवादूते 
महाभये भयदमतीय दारुणम्‌ । 
निशामुखे वृकबलूग्रभमोदन 
महात्मनां उपवर युद्धमद्भुतम्‌ ॥ ४६॥ 
नपश्रेष्ठ | फिर तो घने अन्धकारसे आचूत महामयंकर 
प्रदोषकाल्मे उन महामनस्वी वीरोका अत्यन्त दारण, भय- 
दायक तथा भेड़ियो, गीधो और कौबोंको आनन्दित करने- 
वाला अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ४६ ॥ 
भीमपराक्रमे पञ्चपश्लाशद्घिकश्ततमो<ध्यायः ॥ १७५७८ | 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्बके अन्तगंत घटोत्कचबधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रसंगमे भीमसेनका पराक्रमविषयक 
, एक सो पचपनबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५॥ 
( दाक्षिणात्य क्धिक पाडका ३ इलोक मिलाकर कुछ ४७ इलोक हें ) 





पटपश्ाशदधिकरा ततमोथध्याय: 


सोमदत्त और सात्यकिका युद्ध, सोमदत्तकी पराजय, घटोत्कच और अश्वत्थामाका युद्ध और 


अश्वत्थामाद्वारा पटोत्कचके पृत्रका, 


एक अक्षोहिणी राध्षस-सेनाका तथा 


दुपदपुत्रोंका कह एन प्राण्डय-सेनाकी पराजय 


संजय उबाच 
प्रायोषविष्टे तु इते पुत्रे सालकिना तदा। 


सोमद्तो सुद्रा कुद्रः सात्यकि वाक्यमनबीत्‌॥ * है 
संजय कंहेते हैं--राजन्‌ ! आमरण उंपवार्सका अंत 


इ५देप 











लेकर बैठे हुए अपने युत्र-भूरिअरवाके सात्यकिद्वारा मारे 

जलनिपर उस समय सोमदत्तको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 

सात्यकिसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

प्षत्र॒घमः पुरा रष्टो यस्तु देवेमंद्ात्मम्रिः। 

तें स्व॑ सात्वत संत्यज्य व॒स्युधम कर्थ रतः ॥ २ ॥ 
सात्वत्‌ | पूवकालमे महात्माओं तथा देवताओंने जिस 

क्षत्रियधर्मका साक्षात्कार किया है, उसे छोड़कर तुम छटेरोंके 

श्र्ममें कैसे प्रबत्त हो गये ॥ २ ॥ 


पराझुमुखाय दीनाय न्यस्तशख्पराय सात्यके। 
क्षश्रधर्मरतः प्राक्आः कर्थ जु प्रहरेद्‌ रणे ॥ ३े ॥ 

जात्यके ! जो युद्धसे विमुख एवं दीन होकर हथियार 
डाल चुका हो, उसपर रणभूमिमें क्षत्रियधर्मपरायण विद्वान 
पुरुष कैसे प्रहार कर सकता है !॥ १।॥ 


दावेब किल वृष्णीनां तत्र ख्यातो महारथों । 

प्रधम्नध् महावाहुस्त्य॑ चेव युधि सात्वत ॥ ४ ॥ 
सात्वत ! वृश्णिवंशियो्में दो दी महारथी युद्धके लिये 

विख्यात हैं । एक तो महाबाहु प्रद्ुम्न और दूसरे तुम ॥ 


कर्थ प्रायोपश्रिष्टाय पार्थन छिन्नवाहवे। 
बशंस पतनीय च॑ तादशं कृतवानखि ॥ ५ ॥ 
अजुनने जिसकी बाँह काट डाली थी तथा जो आमरण 
अनशनका निश्चय लेकर बैठा था, उस मेरे पुत्रपर तुमने 
वैसा पतनकारक क्र प्रहार क्यों किया !॥ ५॥ 
कर्मणस्तस्य दुरबूंत्त फर्ल प्राप्छुष्दि संयुगे। 
अच्य ज्छेत्थथामि ते मूढ शिरोविकम्य पत्रिणा ॥ ५ ॥ 
'ओ दुराचारी मूख ! उस पापकर्मका फल तुम इस 
युद्धस्थलमें ही प्रात करो। आज मैं पराक्रम करके एक 
बाणसे तुम्हारा सिर काट डादूगा' ॥ ६ ॥ 


दाापे खात्यत पुत्राभ्यामिश्ेन खुकतेन च। 

अनतीतामिमां राजि यदि त्वां चीरमानिनम्‌॥ ७ ॥ 

अरक्ष्यमाणं पार्थन जिष्णुना ससुतानुजम | 

न हन्‍यां भरके घोरे पतेयं सृष्णिपांसन ॥ ८ ॥ 
वृष्णिकुलकलंक सात्वत ! में अपने दोनों पुत्रों की तथा 

यज्ञ और पुण्यकर्मोकी शपथ खाकर कहता हूँ कि यदि आज 

रात्रि बीतनेके पहले ही कुन्तीपुत्र अलुंनसे अरक्षित रहनेपर 

अपनेको वीर मानमेवाले तुम्हें पुत्रों और भाइ्योसहित न 

मार डाले तो घोर नरकमें पड़े! | ७-८ ॥ 

एवमुक्त्वा सुसंकुछः सोमद्सो महाबलूः । 

दृध्मी शह्ठं थे तारेण सिंदनादं ननाद च॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबली सोमदत्तनें अत्यन्त कुषित हो 

उच्चववरसे सझु बजाया और सिंहनाद किया ॥ ९ || 

ततः कम्रकपचाक्ः सिहवंद्रो. दुरासव्‌ः। 

खाह्यकिर्ृंशसंकुदः सोमदत्तमधाजुबीत्‌ ॥ ६०॥ 


श्ीमद्ामारते 


[ द्रोणपर्षणि 
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तब कमलके समान नेत्र और विंहके सहश दाँतवाले 

दुधंष वीर सात्यकि भी-अत्यन्त क्ुपित हो सोमदत्तसे इस 

प्रकार बोले-- १० ॥ 

कौरवेय न मे बआसः कर्थंचिदपि विद्यते। 

त्वया साधंमथान्यैश्व युध्यतो हद्‌ कश्यन ॥ ११॥ 
'कोरवेय ! तुम्हारे या किसी दूसरेके साथ युद्ध करते 

समग्र मेरे हृदयमे किसी तरह भी कोई भय नहीं होगा ॥११॥ 

यदि सर्वेण सेन्येन गुप्त मां योधयिष्यसि । 

तथापि न व्यथा काचित्‌ त्वयि स्थान्मम कौरव ॥१२॥ 
'कौरव ! यदि सारी सेनासे सुरक्षित होकर तुम मेरे साथ 

युद्ध करोगे तो मी तुम्हारे कारण मुझे कोई व्यथा नहीं होगी॥ 


युद्धसारेण वाक्येन असतां सम्मतेन च | 
नाहं भीषयितुं शक्‍य:ः क्षत्रवृत्ते स्थितस्त्ववा ॥ १३॥ 
'मैं सदा श्चत्रियोचित आचारमे खित हूँ। युद्ध ही 
जिसका सार है तथा दुष्ट पुरुष ही जिसे आदर देते हैं, ऐसे 
कटुवाक्यसे तुम मुझे डरा नहीं सकते || १३ ॥ 
यदि ते5स्ति युयुत्साथ मया सह नराधिप। 
निदयो निशितैर्बाणेः प्रहर प्रहरामि ते॥ १७॥ 
भरेश्वर ! यदि मेरे साथ तुम्हारी युद्ध करनेकी इच्छा है 
तो निर्दयतापूर्बक पैने बराणोद्वारा मुझपर प्रहार करो। मैं भी 
तुमपर प्रहार करूँगा )) १४ ॥ 
हतो भूरिश्रवा वीरस्तव पुत्री महारथः। 
शल्ब्येव महाराज अआआादृव्यसनकर्षितः ॥ १५॥ 
महाराज ! तुम्हारा वीर महारथी पुत्र भूरिश्रवा मारा 
गया। भाईके दुःखसे दुखी होकर शल भी बीरगतिको प्राप्त 
हुआ है॥ १५॥ 
त्वां चाप्यद्य वधिस्थामि सहपुत्र॑ सबान्धवम्‌ | 
तिछ्ठेदानीं रणे यक्तः कौरवोइसि महारथः ॥ १६॥ 
अत पुत्रों और बान्धवोसहित तुम्हें भी मार डाहूँगा। 
तुम कुरुकुछके महारथी वीर हो। इस समय रणभूमिमे 
सावधान होकर खड़े रहो ॥ १६ ॥ 
यर्सिन्‌ दान वमः शोचमहिसा हीर्घृतिः क्षमा। 
अनपायानि सर्वाणि नित्यं राशि युधिष्टिरे ॥ १७॥ 
सदइ़केतोस्तस्थ त्व॑ तेजसा निहतः पुरा। 
सकणसौबलछः संख्ये विनाशमुफ्यास्यसि ॥ १८॥ 
(जिन महाराज युधिष्ठिसमे दान, दम, शोच, अब्िंसा, 
छजा, ध्रूति और क्षमता आदि सारे सदुगुण अविनश्वरभावसे 
सदा विद्यमान रहते हैं, अपनी घ्वजामें मृदज्ञका चिह्न धारण 


' करनेवाले उन्हीं घर्मराजके तेजसे तुम पहले ही मर सुके हो । 


अतः कर्ण और झकुनिके साथ ही इस युद्धखलूमे तुम 
विनाझको प्रात्त-हीओगे॥। १७-१८ है 


घटोत्कलथधपय ] 


पर्दफज्ञाइद्धिकशवतमो 5च्यायः 
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शरपेःई क्ृष्णचरणरिष्टापूतेन चेव ह। 

यदि स्वां सखुतं पाप न हन्यां युधि रोषितः ॥ १९ ॥ 
मैं औकृषष्णके चरणों तथा अपने इष्टापूतंकर्मोंड़ी शपथ 

खाकर कहता हूँ कि यदि में युद्धमें कुद्ध होकर तुम जैसे 

प्रापीको पुत्रॉसह्ित न मार डादूँ तो मुझे उत्तम गति 

न मिले ॥ १९ ॥ 


अपयाध्यसि चेत्युक्त्वा रणं मुक्तो भविष्यसि। 
पचमाभाष्य चान्योस्यं कोधर्सरक्ततठोचनों ॥ २० ॥ 
प्रयूसा दारसम्पातं के पुरुषसत्तमो । 

“यदि तुम ठपयुक्त बातें कहकर भी युद्ध छोड़कर भाग 
जाओगे तभी मेरे हाथसे छुटकारा पा सकोगे ।” परस्पर ऐसा 
कहकर कऋ्रोघसे लाल आँखें किये उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने 
एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २०६ ॥ 
ततो. रथसहस्रेण नागानामयुतेन च॥२१॥ 
कुर्योधनः सोमदत्तं परिवार्य समन्ततः | 

तदनन्तर दुर्योधन एक हजार रथों ओर दस हजार 
हाथियोंद्वारा सोमदत्तकों चारो ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
करने लगा ॥ २१३ ॥ 


शकुनिश्च सुसंक्रुदः स्वेशस्म॒श्तां वरः॥ २२॥ 
पुञरपौत्रे: परिवृतों आतभिश्रेन्द्रविक्रमैः। 
स्यालस्तव महाबाहुवजसंहननोी युवा ॥ २३॥ 

समस्त श्नरधारियोमें श्रेष्ठ और वज्रके समान सुदृढ़ 
शरीरवाछा आपका नवयुवक साला महाबाहु शकुनि भी 
अत्य्त कृपित हो इन्द्रके समान पराक्रमी भाइयों तथा पुत्र- 
पौत्रोंसे घिरकर वहाँ आ पहुँचा | २२-२३ ॥ 


सात्र॑ शतसहस््र॑ तु हयानां तस्य घीमतः । 
सोमदत्त महेष्वासं समन्‍्तात्‌ पर्यरक्षत॥२४॥ 
बुद्धिमान झकुनिके एक छाखसे अधिक घुड़सवार 
महाधनुधंर सोमदत्तकी सब ओरतसे रक्षा करने लगे ॥ २४ ॥ 
रक्यमाणश्र बलिमिष्छादयामास सात्यकिम्‌ | 
त॑ छाद्मात्र॑ विशिखे्ंध्ठा संनतप्वसिः॥२५॥ 
घृष्टयुस्नो 5भ्ययात क्द्ध! प्रगृद्म महतों चमम्‌ । 
बल्वान्‌ सद्ायकोसे सुरक्षित हो सोमदततने अपने बाणोंसे 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया। झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे सात्यकिकों आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए 
धृष्ठयुम्न विज्ञाल सेना साथ लेकर वहाँ आ पहुंचे ॥ २५३ ॥ 
चण्डबाताभिय्ष्ठानामुद्धीनामिय खनबः ॥ २६॥ 
आसीद राजन बलौघानामन्योन्यमभिनिष्वताम! 
राजन ! उस समय परस्पर प्रद्मार करनेवाडी सेनाओंका 


कोलाइछ प्रचण्ड वायुसे विश्षुन्ध हुए, समुद्रोकी गजनाके 
समान अतीत होता थाती २६६३ ॥ 


विव्याघ सोमद्फ्तस्तु सात्यतं नवश्रिः शरैः ॥ २७॥ 
सात्यकिनवधिश्यैनमवधीत्‌ कुरुपुक्नचम | 

सोमदत्तने सात्यकिको नो बाणोंसे बींध डाला। फिर 
सांत्यकिने भी कुरुश्नेष्ठ सोमदत्तको नौ बाणोसे घायल 
कर दिया ॥ रछदे ॥ 
सो5तिविद्धो बलचता समरे दृढधन्विना ॥२८॥ 
रथोपस्थं समासाद्य मुमोह गतचेतनः। 

सुदृढ़ धनुष घारण करनेवाले बलवान्‌ सात्यकिके द्वारा 
समरभूमिमं अत्यन्त घायल किये जानेपर सोमदत्त रथकी 
बैठकम जा बैठे ओर सुध-बुध खोकर मूछित हो गये ॥२८८॥ 
त॑ बिसूह॑ समालए्ष्य सारथिस्त्वरया युतः ॥ २६॥ 
अपोवाह रणाद्‌ वीरं॑ सोमदत्तं महारथम। 

तत्र मद्दारथी वीर सो मदत्तको मूछित हुआ देख सारथि बढ़ी 
उतावलीके साथ उन्हे रणभूमिसे दूर हा छे गया ॥ २९३६॥ 
त॑ विसंज्ञं समालक्ष्य युयुधानशरादितम्‌॥ ३० ॥ 
अभ्यद्रवत्‌ ततो द्रोणो यदुवीरजिधांसया। 

सोमदत्तको युयुधानके बाणोंसे पीड़ित एवं अचेत हुआ 
देख द्वोणाचार्य यदुवीर सात्यकिका बंध करनेकी इच्छासे 
उनकी ओर दौड़े ॥ ३०३ ॥ 


तमायान्तमप्रिप्रेश्य... युधिष्टिरपुरोगमाः ॥ ३१ ॥ 
परिवबुमंहात्मानं परीप्सन्तो यदृक्तमम्‌। 

द्रोणाचार्यकी आते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डब बीर 
यदुकुलतिलक महामना सात्यकिकी रक्षाके लिये उन्हें सब 
ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३१६ ॥ 


ततः प्रचत्ते युद्ध द्रोणस्य सह पाण्डवैः ॥ ३२ ॥ 
बलेरिव सुरैः पूर्व प्रलोक्यजयकाहुया। 

जैसे पूरकालमें जिलोकीपर विजय पानेकी इच्छासे राजा 
बिका देवताओके साथ युद्ध हुआ था, उसी प्रकार द्रोणा- 
चार्यका पाण्डवोंके साथ घोर संग्राम आरम्भ हुआ ॥३२३॥ 


ततः सायकजालेन पाण्डवानीकमाबणोत्‌ ॥ ३३॥ 
भारद्वाजो महातेजा विव्याध च युधिष्टिरम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ महातेजस्त्री द्रोणाचार्यने अपने बाणसमूहसे 
पाण्डवसेनाको आच्छादित कर दिया और युधिष्ठिरको 
बींघ डाछा ॥ ३३ ॥| 


सात्यकि दशभिर्बाणविंशत्या पार्षतं शरें! ॥ ३४॥ 
भीमसेन॑ च नवभिनकु् पश्चभिस्तथा । 
सहदेवं तथाष्टाभिः शतेन च शिखण्डितम ॥ रे५ ॥ 
द्रौपदेयान महाबाहुः पद्नमिः पश्चमिः शहैः । 
विराट मत्स्यमष्टाभिद्रंपदं दशलिः शारें। ॥ ३६ ॥| 


223 पक पड्सिरुसमौजसमाहये । 
विधुष्वा युधिष्ठिरमुपाहबद्‌अरआा 


इपर 
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फिर मझ्त्राहु द्रोणने सात्यकिको दस, ध्रृषटयुम्नकों बीस, 
भीमसेनकी नौ, नकुछकों पाँच, सहदेवकी आठ, शिखण्डीको 
सौ, द्वौपदी-पुत्रोको पाँच-पॉच, मत्स्यराज विराटकी आठ, 
हुपदकों दस, युधामन्युको तीन, उत्तमोजाकों छः तथा अन्य 
सैनिकोंको अन्यान्य बार्णोंसे घायछ करके युद्धखखल्में राजा 
युघिष्ठिरपर आक्रमण किया ॥ २४-२७ ॥ 
ते वध्यमाना द्रोणेन पाण्डुपुत्रस्थ सैनिकाः। 
प्रादवन वै भयाद्‌ राजन सार्तनादा दिशो दशा ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
सैनिक आतंनाद करते हुए, मयके मारे दसों दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ३८ ॥ 
काल्यमानं तु तत्‌ सेन्‍्यं दष्ठा द्रोणेन फाल्गुनः । 
किचिदागतसंरम्भो गुरु पार्थो5भ्ययाद्‌ द्रुतम्‌॥ रे५ ॥ 
द्रोणाचार्यके द्वारा पाण्डव-सेनाका हार होता देख 
कुन्तीकुमार अज्ुनके दृदयमें कुछ क्रोध हो आया । ' वे तुरंत 
ही आचार्यका सामना करनेके लिये चल दिये ॥ १९ ॥ 
द्रोणं तु बीमत्सुममिधावन्तमाहवे | 
संन्यवर्तत तत्‌ सैन्य पुनर्योधिष्टिरं बलम्‌ ॥ ४० ॥ 
अछुनको युद्यमें द्रोणाचार्यपर धावा करते देख युचिष्ठिर 
की सेना पुनः वापस छोट आयी ॥ ४० ॥ 
ततो अं भूयों भारद्ाजस्यथ पाण्डवैः । 
झुते राजन सर्वेतः परिवारितः ॥ ४१॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डुसैन्यानि तूलराशिमिवानलः । 
राजन्‌ ! तदनस्तर भरद्वाजनन्दन द्रोणका पाण्डवोके 
साथ पुनः युद्ध आरम्म हुआ । आपके पुत्रोने द्रोणाचार्यको 
सच ओरसे घेर रक्खा था। जैसे आग रूईके ढेरको जछा 
देती है, उसी प्रकार वे पाण्डव-सेनाकों तहस-नहस 
करने लगे ॥| ४१६३ ॥ 
त॑ ज्वलन्तमिवाद्त्य दीप्तानहसमयुतिम्‌ ॥४२॥ 
राजन्ननिशमत्यन्तं दृष्ठा द्रोणं शराचिषम्‌। 
मण्डलीकृतधन्वानं तपन्‍तमिध भाखरम्‌ ॥ ४३॥ 
दहस्तमहितान सैन्ये नेनं कश्पिदवारयत्‌ । 
नरेश्वर ! प्रज्वलित अग्निके समान कान्तिमान्‌ तथा 
निरन्तर बाणरूपी किरणोंसे युक्त सू्यफे समान अलन्त 
प्रकाशित होनेवाले द्रोणाचायेकी धनुषको मण्डलाकार करके 
तथते हुए प्रमाकरके सम्तान शत्रुओंकी दुग्ध करते देख 
ऋण्डव-सेनामें कोई वीर उन्हें रोक न सका ॥ ४२-४३३ ॥ 
थे यो हि अमुले तस्य तस्यो प्रोणस्य पूरुषः ॥ ४७ ॥ 
तस्य तस्य शिरक्छित््वा ययुद्रोणशराः क्षितिम्‌) - 
जो-नो योद्धा पुरुष द्ोगांचार्यके सामने खड़ा होता, 
उसी-उसीका सिर कंविकर द्रोणचार्यके बाण धरतोम समा 
बतियेह४ड/र॥ 


एवं सा पाण्डवी सेना वध्यमाना महात्मना ॥४५॥ 
प्रदुद्राव पु्नीता पद्यतः सव्यसालिनः। 
इस प्रकार महात्मा द्रोणके द्वारा मारी जाती हुई 
पाण्डब-सेना पुनः भयभीत हो सब्यसाची अर्जुनके देखते-देखते 
भागने लगी ॥ ४५+ ॥ 
सम्प्रभग्नं वरू दृष्ठा होणेन निशि भारत ॥ ४६॥ 
गोविन्दमश्रवीज्िष्णुगन्छ व्रोणरथं प्रति । 
भरतनन्दन ! रातमें द्रोणाचार्यके द्वारा अपनी सेनाकों 
भगायी हुई देख अजुनने श्रीकृष्णसे कहा-आप द्रोणाचार्य- 
के रथके समीप चलिये ॥ ४६३ ॥ 
ततो रजतगोक्षीरकुन्देन्दुसटशप्रभाव ॥ ४७॥ 
चोदयामास दाशाहों हयान्‌ द्वोणरथं प्रति । 
तब दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने चाँदी, गोदुग्ध, कुन्द- 
पुष्प तथा चन्द्रमाके समान श्वेत कान्तिवाले धोड़ोंको 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर हाँका || ४७३ ॥ 
भीमसेनो5पि त॑ दृष्ठ॒ यान्‍्तं द्रोणाय फाल्गुनम्‌॥४८॥ 
स्वसारथिमुवाचेदं द्रोणानीकाय मा वह । 
अजुनको द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये जाते देख 
भीमसेनने भी अपने सारथिसे कहा-तुम द्रोणाचार्यकोी सेनाकी 
ओर मुझे ले चली! || ४८३ ॥ 
सो5पि तस्थ वचः भ्रुत्वा विशोको 5६वाहयद्यान्‌॥४९॥ 
पृष्ठतः सत्यसंघस्यजिष्णोभरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ) उनके सारथि विशोकने उनकी बात सुनकर 
सत्यप्रतिज्ञ अ्जुनके पीछे अपने घोड़ोंकों बढ़ाया ॥ ४९३ ॥ 
तो दृष्ड्वा आतरो यत्ती द्रोणानीकमभिद्ठुती ॥ ५० ॥ 
पश्चालाः सज्ञया मत्स्याइचेदिकारुषकोसलाः। 
अन्धचगच्छन्‌ महाराज केकयाश्व महारथाः ॥ ५१ ॥ 
महाराज ! उन दोनों भाइयेंको द्रोगाचार्यकी सेनाकी 
ओर युद्धके लिये उद्यत होकर जाते देख पाश्चाल, संजय, 
मत्स्य, चेदि, कारूष, कोसल तथा केकय महारथियोंने भी 
उन्हींका अनुसरण किया ॥ ५०-५१ ॥ 


ततो राजप्नभूद्‌ घोरः संग्रामो छोमहषणः। 
बीमत्सुदंक्षिणं पाध्वमुस्तर॑ जे वृकोदरः ॥५२॥ 
महद्भथां रथवृन्दाभ्यां बल जगृहतुस्तव | 

राजन्‌ ! फिर तो वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाढला घोर 
संग्राम आरम्म हो गया। अजुनमे द्रोणाचार्यक्री सेनाके 
दक्षिगमाशकों और भीमसेनने बाममांगकी अपना लक्ष्य 
बनाया। उन दोनों भाहयोंके साथ विशाल रथ तथा 


सेनाओँ थीं | ५२३१ ॥) 


से पुरुषध्याप्री भीमलेम्रध्नंजबी ॥ ५३ ॥ 
बाह्य पम्ययादू राजन सात्यकिक् महावल) म 


घटोस्कवधघपत ] 


_धटपश्चाशवृधिकशततमो5घ्यायः 


शेपदरे 





राजन ! पुरुषसिंद भीमसेन ओर अछुनको द्रोणाचार्यपर 
घावा करते देख प्ृष्टयुुम्म और महात्रढी सात्यकि भी वहीं 
जा पहुँचे ॥ ९१३ ॥ 
चण्डवाताभिपन्नानामुद्धीनामिव खनः ॥५४॥ 
आसीद्‌ राजन वलौघानां तदास्योन्यममिष्नताम । 

महाराज ! उस समय परस्पर आघात प्रतिघात करते 
हुए उन सैन्यसमूहोंका कोलाइल प्रचण्ड वायुसे विक्षुब्ध 
हुए समुद्रकी गजनाके समान प्रतीत होता था ॥५४॥॥ 


सौमदत्तिधधात्‌ क्रुद्धों दृष्ठा खात्यकिमाहवे ॥५५॥ 
द्ौणिरभ्यद्रवद्‌ राजन वधाय कृतनिश्चयः । 

नरेश्वर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवाके 
वधसे अत्यन्त कुपित हो उठा था। उसने युद्धस्थल्में 
सात्यकिको देखकर उनके वधका दृढ़ निश्चय करके उनपर 
आक्रमण किया ॥ ५५३ ॥ 


तमापतन्त सम्प्रेश्य दरौनेयस्य रथं प्रति ॥ए६॥ 
मैमसेनिः खुसंक्ुदः प्रत्यमित्रमवार्यत्‌। 

अश्वत्थयामाको शिनिपोत्रके रथकी ओर जाते देख 
अत्यन्त कुपित हुए भीमसेनके पुत्र घटोत्तचने अपने उस 
शत्रुकी रोका ॥ ५६ ॥ 


कार्प्णयर्स महाधोरमसक्षचर्मपरिच्छदम्‌ ॥५७॥ 
महान्तं रथमास्थाय जिशन्नल्वान्तरान्तरम्‌। 
विक्षिप्तवन्त्रसंनाहं. महामेघोधनिःखनम ॥५८॥ 
युक्त गजनिमैर्वाहैन॑ हयै्नापि वारणेः। 
विक्षिप्तपक्षतरणविदृताक्षेण कूजता ॥५९॥ 
ध्वजेनोच्छितदण्डेन ग्ृधराजेन राजितम्‌। 
लोहिताद्ंपताक॑.तु॒अन्त्रमालाविभूषितम्‌ ॥६०॥ 

घटोत्कच जिस विशाल रथपर बैठकर आया था, वह 
काछे छोह्देका बना हुआ और अत्यन्त भयंकर था | उसके 
ऊपर रीककी खाल मढ़ी हुईं थी। उसके भीतरी भागकी 
लम्बाई-चोंडाई तीस नल्व! (बारह हजार हाथ ) थी। 
उसमें यन्त्र और कबंच रक्‍्खे हुए, थे | चछते समय उससे 
मेधोंकी भारी घटाके समान गम्भीर शब्द होता था। उसमें 
हाथी-जैसे विशालकाय वाहन जुते हुए. थे, जो वासबमें न 
घोड़े ये और न द्वाथी। उस रथकी ध्वजाका डंडा बहुत 
ऊँचा था। वह ध्वज पंख और पंजे फैलाकर आँखें फाड- 
फाड़कर देखने और कूजनेवाले एक गधराजसे सुशोभित था। 
उसकी पताका खूनसे भीगी हुई थी और उस रथको आँतोंकी 
मालछासे विभूषित किया गया था ॥ ५७-६० ॥| 


अधश्चचक्समायुक्तमास्थाय विपु्ल॑ रथम। 
 झलमुहरधारिण्या._ प्ौलपादपहस्तवा ॥६९॥ 


रक्षसां थोसरूपाणामक्षीदिण्याः- समावृतः। 


१, भूमि नांपगैका एक नाम नो चाही दायका ग्ेक दे. 


ऐसे आठ पहियोंवाले विशाल सरथपर बैठा हुआ 
घटोत्तव भयंकर रूपवाछे राक्षसोंकी अक्षीहििणी सेनासे 
भिरा हुआ था। उस समस्त सेनाने अपने हाथोंमें शूल, 
मुद्वर, पव॑त-शिखर और वृक्ष ले रकखे ये॥ ६१ ॥ 


तमुच्यतमहाचापं निशम्य व्यथिता ऋृपः॥श्शा 
युगान्तकालसमये.._ दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ 

प्रल्यकालमे दण्डघारी यमराजके समान विद्याल घनुष 
उठाये घटोक्तवचको देखकर समस्त राजा व्यथित 
हो उठे ॥ ६२६ ॥ 


ततस्त॑ गिरिशज्ञाम॑ भीमरूप॑ भयावहम्‌ ॥६३॥ 
दृंष्राकरालोग्रमुख॑ शह्रुकर्ण महाहजुम्‌। 
ऊध्वेकेश विरुपाक्षं दीपतास्यं निम्नितोद्रम ॥६४॥ 
महाश्वश्रगलद्वारं किरीटच्छन्नमूधेजम । 
श्रासनं सर्वभूतानां व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥६५॥ 
वीक्ष्य दीप्रमिवायान्तं रिपुविक्षोभकारिणम्‌ | 
तमुद्यतमहाचार्प! राक्षसेन्द्र घटोत्कचम ॥६६॥ 
भयादिता प्रचुक्षोम पुत्रस्य तव चाहिनी। 
वायुना क्षोमितावर्ता गड्ढेवोध्य॑तरक्ञिंणी ॥६७॥ 
वह देखनेमें पव॑त-शिखरके समान जान पड़ता था | 
उसका रूप भयानक द्वोनेके कारण वह सबको भयंकर प्रतीत 
होता था । उसका मुख यो ही बड़ा भीषण था; किंतु दाढ़ोंके 
कारण और भी विकराल हो उठा था। उसके कान कील 
या खूँटेके समान जान पड़ते थे। ठोढ़ी बहुत बढ़ी थी। 
बाल ऊपरकी ओर उठे हुए थे | आँखें डरावनी थीं । मुख 
आगके समान प्रज्वलित था, पेट भीतरकी ओर धँसा हुआ 
था | उसके गलेका छेद बहुत बड़े गडठेके समान जान 
पड़ता था | सिरके बाल किरीटसे ढके हुए. थे। वह मुँह 
बाये हुए यमराजके समान समस्त प्राणियोंके मनमें त्रास 
उत्पन्न करनेवादा था। झत्रुओको क्षुब्ध कर देनेवाले 
प्रज्वलित अग्निके समान राध्षसराज घटोत्कचको विश्ञाल 
धनुष उठाये आते देख आपके पुत्रकी सेना भयसे पीड़ित 
एवं क्षुब्ध हो उठी, मानो वायुसे विक्षुब्ध हुई गल्भामें मयानक 
मेंबरें ओर ऊंची-ऊंची लहर उठ रही हो || ६१--६७ ॥ 


घटोत्कचप्रयुक्तत सिंहनादेन भीषिताः । 
प्रखुख्त॒वुगंजा मृत्र विव्यथुश्ध नरा भ्रृशम्‌॥ए८॥ 
धटोत्कचके द्वारा किये हुए. सिंहनादसे भयमीत हो 


हाथियोंके पेशाब झड़ने लगे और मनुष्य भी अत्य्त व्यथित 
हो उठे ॥ ६८ ॥ 


ततो5चइ्मवृष्टिरत्यथंमासीत्‌ ततन्र समन्‍्ततः। 
संध्याकालाधिकबलेः प्रयुक्ता राक्षसैः क्षितों ॥६९॥ 
. तदनन्तर उस स्थभूमिमं चारों ओर संध्यूकांल्ले ही 


शेदद४ 


अधिक बल्कान्‌ हुए सक्षसोंद्वारा की हुई फ्त्थरोंकी कड़ी 

भारी वर्षा होने रूगी [| ६९ ॥ 

आयसानि च चंक्राणि भुशुण्ड्धः प्रासतीमराः | 

पतन्त्थविरताः शुल्लः शतच्न्यः पट्टिशास्तथा ॥७०॥ 
लोहेके चक्र, भुशण्डी, प्रास, तोमर, झूछ, शतष्नी 

और पह्टिश आदि अख्न अविराम गतिसे गिरने लगे ॥७०॥ 


तडुश्रमतिरौद्ं च दृष्टा युद्ध नराधिपाः | 

, तनयास्तव कणख्व व्यथिताः प्राद्वन्‌ दिशः ॥७१॥ 
उस अल्यत भयंकर और उम्र संग्रामको देखकर समस्त 

नरेश, आपके युत्र और कर्ण--ये सभी पीड़ित हो सम्पूर्ण 

दिशाओँमे भाग गये ॥ ७१ ॥ 


तत्रको5ख्वलइसाघी द्रौणिमानी न विव्यथे । 
व्यध्मण दर्रेर्मायां घटोत्कचविनिर्मिताम्‌ ॥७२॥ 

उस समय वहाँ अपने अद्न-बरूपर अभिमान करनेवाल 
एकमात्र द्रोणकुमार खामिमानी अश्वत्थामा तनिक भी 
व्यथित नहीं हुआ। उसने घटोत्कचकी रची हुई माया 
अपने बाणोदारा नष्ट कर दी ॥ ७२ ॥ 


विहतायां तु मायायामभर्षी स घटोत्कचः | 
विसस्ज शरान घोरांस्ते ५श्वत्थामानमाविशन॥७३॥ 
माया नष्ट हो जानेपर अमपमें भरे हुए घटोत्कचने बड़े 
भमेकर बाड़ छोड़े | वे सभी बाण अश्वत्थामाके शरीरमें 
घुस गये ॥ ७३ ॥ 
भुज्क्ञा धव बेगेन वल्मीक क्रोधमूर्च्छिताः । 
ते शरा रुधिराक्ताज्ञा भित्त्ता शारद्वतीखुतम्‌ ॥७४॥ 
विधिशुर्धरणी शीघ्रा रुफ्मपुन्ा! शिलाशिताः । 
कैसे क्रोधातुर सर्प बड़े बेगसे बाँत्रीमें घुसते हैं, उसी 
प्रकार शिलापर तेज किये हुए, वे सुवर्ण मय पंखवाले शीघ्र- 
गांसी बाण कृपीकुमारको विदीर्ण करके खूनसे छथपथ हो 
धरतोंमें घुत बये || ७४३ ॥ 


अभ्यत्थामा तु संक्रुद्धों ल्युहस्तः प्रतापवान्‌ ॥७५॥ 
घटोत्कवमभिकुझं विभेद दद्ामिः शारेः। 
इससे अश्वत्यामाका क्रोध बहुत बढ़ गया। फिर तो 
शीप्रतापूवंक हाथ चछानेवाले उस प्रतापी बीरने क्रोधी 
प्रटोक्तचको दस बाणोंसे घायल कर दिया।॥ ७५३ | 


घटोत्कयो5तिविद्धस्तु द्रोणपुत्रेण मर्मझु॥उद्या 


चक्कर शतसदस्तारमगह्बाद्‌ व्यथितों शुशम्‌। 
झरुरान्त बालसूर्याभ॑ मणिवज़विभूषितम्‌ ॥७७॥ 
द्रोबपुत्रके द्वारा मर्मश्थानोंमें गहरी चोट लगनेके कारण 
घटोत्कच अत्य्त व्ययित हो उठा और उसने एक ऐसा 
चक्र हाथमे लिया, जिसमें एक लाख अरे थे। उसके 
प्रान्तमागर्मे छुरे छगेहुए थे। मणियों तथा हीरोंसे विभूषित 
वह चकतप्रातःकाल के सूयेके समान जान पड़ता था॥ ७६-७७ ॥ 


शीमहाभारते 


[ झ्ोणपर्वणि 
अभ्यत्थाम्नि स चिह्रेप मेमसेनिजिधांसया। 
वेगेन महता55गच्छद्‌ विक्षिपं दौणिना शरेः ॥७८॥ 
अभाग्यस्थेव संफकल्पस्तन्मोघमपतव्‌ भुवि । 

भीमस्ेनकुमारने अश्रत्थामाका बंध करनेकी इच्छासे 
वह चक्र उसके ऊपर चला दिया, परंतु अश्वत्थामाने अपने 
बार्णोद्वारा बड़े वेगसे आते हुए. उस चक्रको दूर फेक दिया । 
बह भाग्यहीनके संकल्प ( मनोरथ ) की भाँति व्यथ होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥| ७८३ || 


घटोत्कचस्ततस्तृण दध्मा चक्र निपातितम्‌ #७९॥ 
द्रौणि प्राच्छादयद्‌ वाणेः खर्भाउरिव मास्करम। 

तदनन्तर अपने चक्रको धरतीपर गिराया हुआ देख 
घयोत्कचने अपने बार्णोंकी व्षासे अश्वत्थामाकों उठी प्रकार 
ढक दिया, जैसे राहु सूर्वको आच्छादित कर देता है ॥७९३॥ 
घटोत्कचसुतः श्रीमान्‌ भिन्नाज्षनखयोपमः॥८०॥ 
रुरोध द्रौणिमायान्तं प्रभअअनमियाद्विराद्‌ | 

घटोत्कचके तेजखी पुत्र अंजनपर्वने, जो कटे हुए, 
कोयलेके देरके समान काला था, अपनी ओर आते हुए 
अश्वत्यामाकों उसी प्रकार रोक दिया, जैसे गिरिराज हिमाछय 
आँधीको रोक देता है॥ ८०३ ॥ 


पौत्रेण.. भीमसेनस्थ शरैरञ्नपव॑णा ॥८१॥ 
वी मेघेन धाराभिगिरिसंरुरियादतः। 
भीमतेनंके पोत्न अंजनपर्वाके बाणोंसे आन्छादित हुआ 
अश्वत्यामा मेत्र॒की जर्घारासे आषृत हुए, मेखपवंतके समान 
सुशोमित हो रहा था ॥ ८१३ ॥ 
अश्वत्थामा त्वसस्थ्रान्तो रुपोपेन्द्रेन्द्र विक्रमः ॥८२॥ 
ध्वअमेकेन बाणेन. चिच्छेदाअनपर्यणः । 
रुद्र, विष्णु तथा इन्द्रके समान पराक्रमी अश्वत्यामाके 
मनमें तनिक मी घबराहट नहीं हुईं। उसने एक बाणसे 
अंजनपर्बाकी ध्वजा काट डाली ॥ ८२३ ॥ 


द्ाभ्यां तु रथयन्तारी भिभिश्यास्य त्रिवेणुकम्‌ ॥८३॥ 
घनुरेकेन चिच्छिद चतुिश्नतुरों हयान। 

फिर दो आणोसे उसके दो सारथियोंको, तीनसे त्रिवेशुकी, 
एकसे धनुषको और चारसे चारो धोड़ोंकी काट डाला ।८ रे$। 
विस्थस्योच्चत॑. दस्ताडेमबिन्दुभिराचितम्‌ ॥८४॥ 
विशिखेंन सुतीएणेन खड़मस्य द्विघाकरोत्‌। 

तत्पश्चात्‌ रथहीन हुए राध्चश्॒पुत्रंके हाथसे उठे हुए, 
सुबर्ण-िन्दुओंसे व्यात खड़को उसमें एक तीखे बाणते 
मारकर उसके दो टुकढ़ें कर दिये ॥ ८४३ !॥ 


गदा हेमाकुदा राजं॑स्तृर्ण देडिम्बियृंनुना॥।८५॥ 
स्राम्योत्किता शरें: सा5पि वोजिनाम्यॉहताउपसल । 

राजन | तब यटलेवपुतनें ईुस्त ही सोनेके अंगदेसे 
विभूषित यदा घुमाकर अश्चत्वामापर दे भारी; परंद 


अदीत्कयधपर्च ] 


बटपश्चाशद्धिकशततमोउध्यायः 


शेपद५ 





अश्वत्थामाके बाणोंसे आइत होकर वह भी पृथ्यीपर 
गिर पड़ी ॥ ८५३ ॥ 


ततो5न्तरिश्वमुत्छुत्य. कालमेव इवोच्दन ॥८६॥ 
वर्षाअनपर्धा स बुमबर्ष नभस्तलछात्‌ 


तब आकाशम उछलकर प्रल्यकालके मेपकी भाँति 
ग्जना करते हुए. अंजनपवाने आकाशसे जृशक्षोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी॥ ८६४ ॥ 


ततो मायाधरं द्रौणिध॑टोत्कचसुतं दिधि॥८७॥ 


मार्गणरप्रिविष्याध 


मार्गणरप्रिविव्याध घन सूर्य इवांशुभिः। 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने आकाश्में स्थित हुए मायाधारी 
प्ररोत्तचकुमारकी अपने बराणोद्वारा उसी तरह घायछ कर 
दिया, जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा मेत्रोकी घटाको गला 
देते हैं॥ ८७३ ॥ 
सो5वतीर्य पुरस्तस्थी रथे देमविभूषिते ॥८८॥ 
महीगत इवात्युश्रः . श्रीमानजनपथेतः । 
इसके बाद वह नीचे उतरकर अपने स्वगंभूषित रथपर 
अश्रस्थामाके सामने खड़ा हो गया । उस समय वह तेजखी 
राक्षस प्रथ्वीपर खड़े हुए अत्यत्त भयंकर कजल-गरिरिके 
समान जान पड़ा ॥ ८८३ ॥ 


तमयस्मयवर्माणं. द्रोणिभीमात्मजात्मजम्‌ ॥८०॥ 
जधानाक्षनपर्चाणं महेश्वर  इवान्धकम्‌ | 

डस समय द्रोणकुमारने छोहेके कवच धारण करके 
आये हुए भीमसेनपौत्र अंजनपर्वाकों उसी प्रकार मार डाला, 
जैसे भगवान्‌ महेश्वरने अन्धकासुरका वध किया था ॥८९॥३॥ 
अथ दृथ्ठा हत॑ पुतश्रमश्वत्थाम्ना महाबलम्‌ ॥९०॥ 
द्ीणेः सकाशमभ्येत्य रोषात्‌ प्रज्वलिताडइदः । 
प्राह वाक्‍्यमसस्श्रान्तो वीर शारद्दतीसुतम्‌ ॥९१॥ 
दहन्तं॑ पाण्डवानीक चनमपक्‍्िमिवोबच्छितम। 

अपने महाबली पुत्रको अश्वत्थामाद्वारा मारा गया टेख 
चमकते हुए बाजूबंदसे विभूषित घटोत्कच बड़े रोषके साथ 
द्रोणकुमारके समीप आकर बढ़े हुए दावानलके समान 
पाण्डवर्सेनारूपी बनको दग्ध करते हुए. उस बीर कृपी- 
कुमारसे बिना किसी घबराहयके इस प्रकार बोल्य ॥९०-९१६॥ 


घटोत्कच उवाच 
तिष्ठ तिष्ठ न में जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि ॥९२॥ 
त्थामथ मिहनिष्यामि क्रौअमपझिखुतों यथा। 


घटोत्कचने कहा- द्रोणपुत्र ! खड़े रहो, खड़े रहो । 
आज तुम मेरे हाथते जीवित अचकर नहीं जा सकोगे । जैसे 
अम्निपुत्र कार्तिकेयने कौ पवतको विदीण किया था, उसी 
प्रकार आज मैं तुम्हारा विनाश कर डाडूँगा ॥ ९२६ ॥ 


म॒०् स० ख० ४. '(ु९-- 





अश्वत्थामोब्‌च 


गच्छ बत्स सहान्यैस्त्वं युध्यखामरविक्रम ॥९३॥ 
न हि पुत्रेण हेडिस्बे पिता न्याय्यः प्रवाघितुम्‌ । 
अभ्वत्थामाने कहा--देवताओके समान पराक्रमी 
पुत्र | तुम जाओ, दूसरोंके साथ युद्ध करो । हिडिम्बानन्दन ! 
पुत्रके लिये यह उचित नहीं है कि वह पिताकों भी सताये ॥ 
काम खलु॒न रोषो में हैडिम्बे विद्यते त्वयि ॥९४॥ 
कि तु रोषान्वितो जन्तुहंन्यादात्मानमप्युत | 
हिडिम्बाकुमार | अभी मेरे मनमें तुम्हारे प्रति तनिक भी 
रोष नहीं है, परंतु यदि रोप हो जाय तो ठुम्हें शत होना 
चाहिये कि रोषके वशीभूत हुआ प्राणी अपना भी विनाश 
कर डालता है ( फिर दूसरेकी तो बात ही क्या है ! अतः 
मेरे कुपित होनेपर तुम सकुशल नहीं रह सकते ) ॥९४६॥॥ 
संजय उवाच 


श्रुत्वैतत्‌ क्रोधताम्राक्ष। पुजशोकसमन्वितः ॥९०७॥ 
अश्वत्थामानमायस्तों... भेमसेनिरभाषत । 
संजय कहते हैं--राजन ! पुत्रशोकमे डूबे हुए, 
भीमसेनकुमारने अश्वत्यथामाकी यह बात सुनकर क्रोचसे छाल 
आँखें करके रोपपूर्वक उससे कह्य-॥ ९५३ ॥ 
किमहँ कातरो द्रौणे प्थग्जन श्वाहवे ॥०६॥ 
यन्‍मां भीषयसे वाग्मिरसदेतद्‌ बचस्तव। 
'द्ोणक्रमार ! क्‍या मैं युद्ध(खलमें नीच छोगोंके समान 
कायर हूँ, जो तू मुझे अपनी बातोंसे डरा रह्य है। तैरी यह 
बात नीचतापू्ण है॥ ९६३ ॥ 
भीमात्‌ खलु समुत्पन्नः कुरुणां विपुले कुले ॥९७॥ 
पाण्डवानामहं पुत्र: समरेष्यनिवर्तिनाम्‌। 
रक्षसामधिराजो5हं. दशाग्रीवसमो बले ॥९८॥ 
देख, मैं कौरवोके विशाल कुलमें भीमसेनसे उत्पन्न 
हुआ हूँ, समराज्जणमें कभी पीठ न दिखानेवाले पाण्डबोका 
पुत्र हूँ, राक्षसोंका राजा हैँ. और दशग्रीव रावणके समान 
बलवान्‌ हूँ ॥ ९७-९८ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न में जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि। 
युद्धश्रद्धामहं तेड्यविनेष्यामि रणाजिरे ॥९०५॥ 
द्रोणपुत्र ! खड़ा रह, खड़ा रह, तू मेरे हाथसे 
छूटकर जीवित नहीं जा सकेमा । आज इस रणाज्ञणमें मैं 
तैरा युद्धका हौसला मिय दूँगा! ॥ ९९॥ 
इत्युक्त्वा कोघताप्राक्षो राक्षसः सुमहावबलूः । 
द्रौणिमभ्यद्यत्‌ क्रुद्दों गजेन्द्रमिब केसरी ॥१००णा। 
ऐसा कहकर कोधसे छाल आँख किये महाबढी राश्तस 
घटोलकचने द्रोणपुत्रपर रोपपूंक धावा किया, मानों सिंहने 
गजराजपर आक्रमण किम हो ॥ १०० ॥ 


श्ष्द्द 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 





रथाक्षमात्रेरिषुभिरभ्यवर्धदू घटोत्कचः । 
रधिनासूषमं द्रोणि धाराभमिरिव तोयदः ॥१०२॥ 
जैसे बादल पवतपर जलकी धारा बरसाता है, उसी 
प्रकार घटोत्कच रचियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामापर रथकी धघुरीके 
समान मोटे बार्णोकी वर्षा करने लगा ) १०१ ॥ 
शरघृष्टि शरैद्रोणिरपराप्तां तां व्यशातयत्‌। 
तलो5स्तरिक्षे बाणानां संग्रामो न्‍्य हवाभवत॥ १०२॥ 
परंतु द्रोगपुत्र अश्वत्थामा अपने पास आनेसे पहले ही 
उस बाण-वर्षाकों वार्णोद्वारा नष्ट कर देता था। इससे 
आकाझर्म बाणोंका दूसरा संग्राम-सा मच गया था [१०२॥ 
अधास्रसम्मदंकृतैविस्फुलिज्लेस्ता. बभी | 
विभावरीमुखे व्योम खद्योतैरिष चित्रितम ॥१०३॥ 
अख्रोके परत्पर टकरानेसे जो आगकी चिनगारियाँ 
छूटती थीं, उससे रात्रिके प्रथम प्रहरमे आकाश जुगनुओंसे 
चित्रित-स! प्रतीत होता था ॥ १०३ ॥ 


निशाम्य निहतां मायां दौणिना रणमानिना 
घटोत्कचस्ततो मायां ससर्जान्तहिंतः पुनः ॥१०४॥ 
युद्वामिमानी अश्वत्थामाके दवरा अपनी माया नष्ट हुई 
देख घणोत्कचने अदृश्य होकर पुनःवूसरी मायाकी सृष्टि की ॥ 
सो5भवद्‌ मिरिरत्युश्चः शिखरेस्तरुसंकटैः | 
शूलप्रासासिमुसलजलप्रस्नवणोी.. महान्‌ ॥१०५॥ 
वह चृक्षोंसे भरे हुए शिखरोंद्वारा सुशोभित एक बहुत 
ऊँचा पर्वत बन गया | वह महान्‌ पव॑त झूल, प्रास खड्ड 
और मूसहरूपी जलके झरने बहा रहा था ॥ १०५ ॥ 
तमशनगिरिप्रख्यं दौणिदंधा महीधरम। 
प्रपतद्धिश्न॒ बहुमिः शखसंघैन विव्यथे ॥१०६॥ 
अंजनगिरिके समान उस काले पहाड़को देखकर और 
वहँसे गिरनेवाले बहुतेरे अज्न-श्त्रोंसे घायछ होकर भी 
द्रोणकुमार अश्वत्यामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १०६ ॥ 
ततो हसआ्िय द्ोणिवंज्मस्ममुदैरयत्‌ । 
स तेनास्रेण शैलेन्द्रः क्षिप्तः क्षिप्रं ब्यनश्यत ॥१०७॥ 
 तदनन्तर द्रोणकुमारने हँसते हुए-से वज्ास्रकों प्रकट 
किया | उस अश्नरका आघात होते ही वह पबंतराज तत्काल 
अदृश्य हो गया ॥ १०७ ॥ 
ततः स तोयदो भूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो द्वि! 
अद्मवृश्िरत्युग्रो द्रोणिमाच्छादयद्‌ रणे ॥१०८॥ 
तत्पश्चमात्‌ू वह आकाश्मर्में इच्रधनुषसहित अत्यन्त 
भयंकर नीछ मेघ बनकर पत्थरोंकी वर्षासे रणभूमिमें अश्- 
व्थामाकों आच्छादित करने लगा || १०८ ॥ 


अथ संधाय वायध्यमखमसविदां वरः! 
व्यधमद्‌ द्रोणतनयों नीलमेघ॑ समुत्थितम्‌ ॥१०९॥ 





तब अज्वेत्ताओं में भ्रेष्ठ द्रोणकुमारने वायव्याखका संधान 
करके वहाँ प्रकट हुए नील मेघको नष्ट कर दिया ॥१०९॥ 


स भागंणगणैद्रौंणिद्शिः प्रच्छाथ स्वशः। 
शत रथसहस्ताणां अघान द्विपदां बरः ॥११०॥ 
मनुष्योंमे श्रेष्ठ अश्वत्थामाने अपने बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित करके शत्रुपक्षके एक छाख रथियों- 
का संहार कर डाला ॥ ११०॥ 
स॒दृष्ठा पुनरायान्तं रथेनायातकार्मुकम्‌। - 
घटोत्कचमसम्भ्रान्त॑ राक्षसेयहुमिदठ तम्‌ ॥१११॥ 
सिहशादूलसदशैमत्तद्विरद्विक्रमैः । 
गजस्थैश्वच॒ रथस्थैश्वच॒ वाजिपृष्ठगतैरपि ॥११२॥ 
विकृृतास्यशिरोश्रीवैहिंडिम्बानुचरेः सह । 
पौलस्त्यैर्यातुधानैश्व तामसैश्रेन्द्रविक्रमैः ॥११३॥ 
नानाशब्धरैवीरिेनानाकवचभूषणेः । 
महाबलैभीमरवैः. संरम्भोद्वृत्तलोचनेः ॥११४॥ 
उपस्थितैस्ततो युद्धे राक्षसैयुद्धड॒मंदेः। 
विषण्णमभिसम्प्रेक्ष्य पुत्र ते द्रोणिरत्रवीत्‌ ॥११०॥ 
तत्पश्वात्‌ अश्वत्थामाने देखा कि घटोत्कव बिना किसी 
घचराहटके बहुत-से राक्षसोंसे घिरा हुआ पुनः रथपर आरूढ़ 
होकर आ रहा है। उसने अपने धनुषको खींचकर फेला 
रक्‍्खा है। उसके साथ सिंह, व्याप्र और मतवाले हाभियोंके 
समान पराक्रमी तथा विकराल मुख, मस्तक और कण्ठवाले 
बहुत-से अनुचर हैं, जो हाथी, घोड़ों तथा रथपर बैठे हुए, 
हैं। उसके अनुचरोमें राक्षण, यात॒धान तथा तामस जातिके 
छोग हैं, जिनका पराक्रम इन्द्रके समान है। नाना प्रकारके 
अख्र शस्त्र धारण करनेवाढे, भाँति-भाँतिके कक्‍च और 
आमभूषणोसे विभूषित, महाब्रली, भयंकर सिंहनाद करनेवाले 
तथा क्रोधसे घूरते हुए नेत्नोवाले बहुसंख्यक रणदुर्मद राक्षस 
घयोत्कचकी ओरसे युद्धके लिये उपस्थित हैं| यह सब देख- 
कर दुर्योधन विषादअस्त हो रह्य है। इन सब्र बातोंपर दृष्टि- 
पात करके अश्वत्थामाने आपके पुत्रसे कह्य- १११-११५०॥ 
तिष्ठ दुर्योधनाथ त्वं न कार्यः सम्भ्रमस्त्वया । 
सहेभिर्श्राठभिवीरे:  पार्थिवैश्वेन्द्रविक्रमीः ॥११६॥ 
दुर्योधन ! आज वुम चुपचाप खड़े रहो | तुम्हूँ इन्द्रके 
समान पराक्रमी इन राजाओं तथा अपने वीर भाइयोके साथ 
तनिक भी धबराना नहीं चाहिये ॥ ११६ ॥ 


निहनिष्याम्यमिज्ञांस्ते न तवास्ति पराजयः । 
सत्य॑ ते प्रतिजानामि पर्या श्गसय वाहिनीम्‌ ॥९ १७॥ 


'राबन्‌ ! मैं तु्दारे शतुओंकी मार डाढूँगा, तुम्हारी 
पराजय नहीं हो सकती; इसके लिये में तुमसे सच्ची प्रतिशा 
करता हूँ | तुम अपनी सेनाको आश्वासन दो! ॥ ११७ ॥ 


घदोत्कचबधपर्व ] ! 


घर्‌पश्चाइद्घिकशततमो5ध्यायः 


३५६७ 








दुर्योधन उवाच 


न त्वेतवुद्धुतं मनन्‍ये यत्‌ ते महदिदं मनः। 
अस्मासु च परा भक्तिस्तव गौतमिनन्दन ॥११८॥ 

दुर्योधन बोला--गौतमीनन्दन ! तुम्हारा यह द्वदय 
इतना विशाल है कि तुम्हारे द्वारा इस कारयेका होना मैं 
अद्भुत नहीं मानता। हमलछोगगोपर तुम्हारा अनुराग बहुत 
अधिक है॥ ११८॥ 


संजय उवाच 


अश्वत्थामानमुक्त्वैब॑ ततः सोबलमत्रवीत्‌ | 

चृतं रथसहस्त्ेण हयानां रणंशोभिनाम्‌ ॥११९॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌! अश्वत्यामासे ऐसा कहकर 

दुर्योधन संग्राममें शोभा पानेवाले घोड़ोंसे युक्त एक दृजार 

रथोद्वारा घिरे हुए, शकुनिसे इस प्रकार बोछा-॥ ११९ ॥ 


षष्ट्या रथसहस्रेश्न प्रयाहि त्व॑ं धनंजयम्‌ | 
कृर्णश्य वृषसेनश्व कृपो नीलस्तभैव च॥१२०॥ 
डउदीच्याः ऊूृतवर्मा च॒ पुरुमित्रः खुतापनः । 
दुःशासनों निकुम्भश्च कुण्डभेदी पराक्रमः ॥१२१॥ 
पुरंजयो रढरथः पताकी हेमकस्पनः । 
शल्यारुणीन्द्रसेनाश्व संजयो विजयो जयः ॥१२श। 
कमलाक्षः परक्राथी जयवर्मा सुदर्शनः। 
पते त्वामनुयास्यन्ति पत्तीनामयुतानि पट ॥१२३॥ 
'मामा ! तुम साठ हजार रथियोंकी सेना साथ लेकर 
अजुनपर आक्रमण करों | कण, बृपसेन, ऋृपाचार्य, नील, 
उत्तर दिशाके सैनिक, कृतवर्मा, पुरुमित्र, सुतापन, 
दुःशासन, निकुम्म, कुण्डभेदी, पराक्रमी पुरंजय, दृढ़्रथ, 
पताकी, हेम-कम्पन, शल्य, आरुणि, इन्द्रसेन, संजय, 
विजय, जय, कमलाक्ष, परक्राथी, जयवर्मा ओर सुदर्शन-- 
ये सभी महारथी वीर तथा साठ हजार पैदल सैनिक तुम्हारे 
साथ जायेंगे ॥ १२०-१२३ ॥ 
जद्दि भीम॑ यमी चोभो धर्मराजं च मातुल । 
अझुरानिव देवेन्द्रो जयाशा मे त्वयि स्थिता ॥१२४॥ 
भआामा ! जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका संद्वार करते हैं, 
उसी प्रकार तुम भीमसेन, नकुछ, सहदेव तथा धर्मराज 
युधिप्टिका भी वध कर डालो | मेरी विजयकी आशा तुम- 
पर ही अवलम्बित है॥ १२४ ॥ 
वारितान्‌ द्रोणिना बाणेसंशं विक्षतविश्रहान । 
जहि मातुर कोन्तेयानसुरानिय पावकिः ॥१२०॥ 
मातुल | द्रोणकुमार अश्वत्थामाने कुन्तीकुमारों को अपने 
बाणोद्वारा विदीण कर डाला है; उनके शरीरोंको क्षत-विक्षत 
कर दिया है। इस अवस्थार्मे असुरोंका वध करनेवाले कुमार 
कार्तिकेयकी भाँति तुम कुन्तीपुत्रॉंको मार डालो' ॥ १२५॥ 





एवमुक्तो ययौ श्ीघं पुञरेण तव सोबलः। 
पिप्ीषुस्ते सुतान राजन दिधिक्तुश्ेव पाण्डवान॥ १२६॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कइनेपर सुबलूपुत्र शकुनि 
आपके पुत्रोकों प्रसन्न करने तथा पाण्डवोको दुग्ध कर 
डालनेकी इच्छासे शीघ्र ही युद्धके लिये चछ दिया ॥१२६॥ 
अथ प्रवबृते शुद्ध द्वौणिराक्षसयोस्ेथे । 
विभावर्या खुतुमु्ं शक्रप्रह्नदयोरिव ॥१२७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमे रात्रिके समय द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
तथा राक्षस प्ेत्तचका इन्द्र और प्रह्मादके समान अलन्त 
भर्यकर युद्ध आरम्म हुआ ॥ १२७ ॥ 
ततो घटोत्कचो बाणेदंशभिर्गोत्रमीखुतम | 
जघानोरसि संक्रुद्धों विषाग्निप्रतिमैदंदढेंः ॥१२८॥ 
उस समय घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर विष और 
अग्निके समान भयंकर दस सुदृढ़ बराणोद्वारा कृपीकुमार 
अश्वत्थामाकी छातीम गहरा आघात किया ॥ १२८ ॥ 
स॒तैरभ्याहतो गाढं शरेभीमसुतेरितेः। 
चचाल रथमध्यस्थो बातोद्धृत इचब द्वुमः ॥१२९॥ 
भीमपुत्र घटोत्कचके चलाये हुए, उन बाणोद्वारा गहरी 
चोट खाकर रथमे बैठा हुआ अश्त्थामा वायुके झकझोरे 
हुए बृक्षके समान काँपने छगा ॥ १२९ ॥ 


भूयश्वाअलिकेनाथ. भार्गणेन महाप्रभम । 
द्रौणिहस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥१३०॥ 

इतनेही में घटोत्कचने पुनः अज्ञल्किनामक बाणसे 
अश्वत्थामाके हाथमे ख्ित अत्यन्त कान्तिमान्‌ धनुषकों 
शीघ्रतापूर्वक काट डाला ॥ १३० ॥ 


ततो5न्यद्‌ द्रौणिरादाय घलुर्भारसहं महत्‌। 

वयष विशिखांस्तीएणान वारिधारा इवास्बुदः॥१३१॥ 
तब द्रोणकुमार भार सहन करनेमे समथ दूसरा विशाल 

घनुप हाथमे लेकर, जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता है, उसी 

प्रकार तीखे बाणोकी वर्षा करने छगा ॥ १३१ ॥ 


ततः दारद्वतीपुत्रः प्रेषषयामास भारत | 
खुवर्णपुल्लाप्छतरुध्नान खचरान्‌ खचरं प्रति ॥१३२॥ 
भारत ! तदनन्तर गौतमीपुत्रने सुवर्णमय पंखवाले शत्रु- 
नाशक आकाशचारी बाणोंको उस राक्षसपर चलाया॥ १ श्र 
तद्‌ बाणेरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌। 
सि्ैरिव बभो मत्तं गज़ानामाकुल कुलम ॥१३३॥ 
उन बार्णोंसे चोड़ी छातीवाले राक्षसोंका वह समूह 
अत्यन्त पीड़ित हो सिंहोंद्ारा व्याकुछ किये गये मतबाले 
हाथियोंके छुंडके समान प्रतीत होने छगा ॥ १३३ ॥ 
विधस्य राक्षसान्‌ बाणेः साथ्वसृतरथह्विपान,। 
ददाह भगवान्‌ वह़िभूतामीय खुगक्षये ॥३४॥ 


केप्देट 


भ्रीमंहीमारते ललथ ते 


[ द्रोणपर्वंणि 











जैंते भगवान्‌ अग्निदेव प्रठयकालम सम्पूर्ण प्राणियोकों 
दर्ध कर देते हैं, उसी प्रकार अश्त्त्यामाने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि, रथ और हाथियोंसहित बहुतसे राक्षततोंको 
जछाकर भस्म कर दिया ॥ १३४ ॥ 


स द्रध्वाक्षीद्िणी बाणेनेऋतों रुरुपे नृप।! 
पुरेव श्रिपुरं दग्ध्वा द्विदेवों महेश्वरः॥१३५॥ 
नरेश्वर ! जैसे भगवान्‌ महेश्वर आकाशमें त्रिपुरको 
दग्ध करके सुशोभित हुए थे, उसी प्रकार राष्ष्तोकी 
अक्षौदिणी सेनाको बाणोंद्वारा दग्ध करके अश्वत्थामा शोभा 
पाने छगा ॥ १३५॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि दग्ध्वेष वसुरुल्वणः। 
गाज जयतां श्रेष्ठो द्रोणपुञ्रस्तवाहितान ॥१३६॥ 
राजन! विजयी बीरोमें भ्रेष्ठ द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रल्य- 
कालमें समस्त प्राणियोंकी भस्म कर देनेवाले संवर्तक अग्निके 
समान आपके शत्रुऔँको दरध करके देदीप्यमान हो उठा ॥ 
ततो घटोत्कचः क्रुंदों रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
द्वीणि हतेति महतीं चोद्यामास तां चमूम ॥९रे७॥ 
तब घटोत्कचने कुपित हो भयानक कर्म करनेवाले 
राक्षसोंकी उस विशाल सेनाकों आदेश दिया, अरे ! 
अश्वत्थामाकों मार डालो! ॥ १२७ ॥ 
घटोत्कचस्य तामाज्ां प्रतिगृद्याथ राक्षसाः। 
वंश्ोज्ज्वला महायफ्त्रा घोररूपा भयान्काः ॥ १३८॥ 
व्याक्ानना घोरजिदाः क्रोघताप्रेक्षणा भ्ृदाम । 
सिंहमादेन महता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥१३०॥ 
हन्तुमभ्यद्रवन द्रोणि नानाग्हरणायुथाः। 
घयोत्तवकी उस आशज्ञाको शिरोधाय करके दाढ़ोसे 
प्रकाशित, विशाल मुखवाले, घोर रूपधारी, फेले मुंह ओर 
डरावनी जीमवाले भयानक राक्षस क्रोधसे लाल आँखे किये 
मद्दन्‌ सिंहनादसे प्ृृथ्वीकों प्रतिध्वनित करते हुए. हाथोमे 
भाँति-भाँतिके अनश्न-शसत्र ले अश्वत्थामाकों मार डालनेके 
लिये उसपर टूट पड़े ॥ १३८-१ ३९६ ॥ 
शक्तीः शतप्नीः परिघानशनीः शूलपट्टिशान्‌ ॥१४०॥ 
खड़ान्‌ गंदा भिन्द्पिलान मुसलानि परश्वधान। 
प्रासामसींस्तोमरांश्व कणपान्‌ कस्पनाओ्छितान।१४१। 
स्थूलान भुशुण्ड्यश्मगदा'स्थूणान कार्ष्ण यसांस्तथा। 
मुद्गरांश्र महाथोरान्‌ समरे शबुवारणान्‌ ॥१४२॥ 
द्ोणिमूधेन्यसंत्रत्ता राक्षता भीमविक्रमाः ! 
चिहक्षिपु: क्रीचतात्राक्षाः शतशो 5थ सहस्तनशः ॥१४३॥ 
समराज्जणमें क्सीसे भी न डरनेवाले तथा क्रोधसे छाल 
नैत्रोंवाले भयंकर पराक्रमी सेकड़ों और इजारों राश्त 
अख्वत्यामाके मस्तकपर वाक्ति, शतष्नी, परिंघ, अशनि, भूल, 


पद्िश, खड़, गदा, मिन्दिपाल, मुसल, फरसे, प्रास, कठार, 
तोमर, कणप, तीखे कम्पन, मोदे-मोटे पत्थर, भुशुण्डी, गदा, 
काले छोडेके खंभे तथा शब्रुआँकों विदीण करनेमें समर्थ 
महाधोर मुद्गरोंकी वर्षा करने छगे || १४०-१४३ | 
तच्छखावर्ष खुमहद्‌ द्रोणपुजरस्य मूर्घनि । 
पतमान समीक्ष्याथ योधास्ते व्यधिताभवन्‌ ॥१४७॥ 
द्रोणपुत्रके मस्तकपर अख्लोंकी वह बड़ी भारी वर्षा होती 
देख आपके समस्त सैनिक व्यथित हो उठे ॥ १४४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्तु विक्रान्तस्तद्‌ वर्ष घोरसुच्छितम ! - 
शरेबिंध्यंसयामास अजकदी शिलाशितेः ॥१४५॥ 
परंतु पराक्रमी द्रोणकुमारने शिछापर तेज किये हुए 
अपने वच्रोषम बाणोंद्वारा वहाँ प्रकट हुईं उस भयंकर अश्न- 
वर्षाका विध्वंस कर डाला ॥ १४५ ॥ 
ततोन्यैविंशिखैस्तूणं खणणपुह्लेमेहामनाः । 
निजचध्ने राक्षसान द्ौणिदिव्यास्प्रतिमन्त्रिते॥ १४६॥ 
तत्पश्चात्‌ महामनस्वी अश्रत्यामाने दिव्यात्नोंसे अमि- 
मन्त्रित सुवर्णमय पंखवाले अन्य बाणोद्वारा तत्काल ही 
राक्षसोंकी घायछ कर दिया ॥ १४६ |॥ 
तद्बाणेरदितं ५ ५ 
तद्बाणरदिंतं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌। 
सिहेरिव बभौ मत्तं गजञानामाकुरं कुछम ॥१४७॥ 
उन बाणोसे चौड़ी छातीवाले राक्षत्रोका समूह अत्यन्त 
पीड़ित हो सिंहोंदारा व्याकुछ किये गये मतवाले हाथियोके 
झुंडके समान प्रतीत होने छगा ॥ १४७ | 
ते राक्षसाः सुसंक्रुद्धा द्रोणपुश्रेण ताडिताः । 
क्रुद्धा सप्राद्रवन्‌ दौणि जिघां सन्‍तो महाबल्ा:॥ १४८॥ 
द्रोणपुत्रकी मार खाकर, अत्यत क्रोधर्मे भरे हुए 
महाबली राक्षत उसे मार डालनेकी इच्छासे रोषपूर्वक दौड़े ॥ 


तत्राद्भुतमिमं द्रौणिदेंशयामास विक्रमम्‌। 
अदक्यं कतुमन्येन सर्वभूतेषु भारत ॥१४९॥ 

भारत [ वहाँ अश्वत्यामाने यह ऐसा अद्भुत पराक्रम 
दिखाया, जिसे समस्त प्राणियोमे ओर किसीके लिये कर 
दिखाना असम्भव था॥ १४९ ॥ 


यदेको राक्षर्सी सेना क्षणाद्‌ व्रौणिमंद्रात्नचित्‌। 
ददाद ज्वलितैर्षाण राक्षसेन्द्रस्थ पश्यतः ॥१५०॥ 
क्योंकि महान्‌ अस्नवेत्ता अश्वत्थामाने अकेले ही उस 
राध्तसी सेनाको राधक्षतराज धदोत्तचके देखते-देखतें अपने 
प्रब्वलित बाणोंद्वारा क्षणनरमें भस्म कर दिया। १५० ॥ 
स दृत्या राक्षसानीक राज द्रोणिराहये। 
युगान्ते सर्वभृतालि संवर्तक इवानलः॥१५१॥ 
जैसे प्रछयकालमें संबतंक अग्नि समस्त प्राणियोंकों दग्ध 
कर देती है, उसी प्रकार राक्षसोंकी उस सेनाका संहार फरके 














ते दृहन्तमनीकानि दारैराशीविषोपमैः । 
तेषु राज़सहस्रेषु पाण्डवेयेष. भारत ॥९०२॥ 
नैन निरीक्षितुं कश्िदशक्नोद्‌ द्रोणिमाहवे । 
ऋते घटोत्कचाद वीराद्राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌१ ५रे। 
मरतनन्दन ! युद्धस्थल्में पाण्डवपक्षके सहलों राजाओं- 
मेंसे वीर मद्दातरी राक्षतराज घटोत्कचकों छोड़कर दूसरा 
कोई भी विषधर सर्पोंके समान भयंकर बार्णोद्दारा पाण्डवोकी 
सेनाओंको दग्घ करते हुए, अश्वत्थामाकी ओर देख न सका॥ 
स॒पुनरभंरतश्रेष्ठ क्रोधादुद्भ्रान्तलोचनः । 
तले तलेन संहत्य संदह्य दशनच्छदम्‌ ॥१५४॥ 
रुप सूतमत्रवीत्‌ कुद्ों द्रोणपुत्राय मां बह । 
भरतश्रेष्ठ । पुनः क्रोधसे घयोक्तचकी आँखें घूमने 
लगीं। उसने हाथसे हाथ मलकर ओठ चबा लिया और 
कुपित हो सारथिसे कहा--'सूत ! तू मुझे द्रोपुत्रके पास 
ले चल! ॥ १५४६ | 
स॒ययो घोररूपेण सुपताकेन भाखता ॥रैणणा 
देर. द्वोणपुजेण. पुनरप्यरिसूदनः । 
शब्रुओका संहार करनेवाला घटोत्कच सुन्दर पताकाओंसे 
सुशोभित, प्रकाशमान एवं भयंकर रथके द्वारा पुनः द्रोण- 
पुत्रके साथ द्वेरथ युद्ध करनेके लिये गया | १५५६ | 
स विनद्य महानादं सिंहवद्‌ भीमविक्रमः ॥१५६॥ 
चिक्षेपाविध्य संग्रामे द्रोणपुत्राय राक्षसः । 
अष्टधण्टां महाधोरामशर्नि देवनिर्मिताम्‌ ॥१५७॥ 
उस भयंकर पराक्रमी राक्षतने सिंहके समान बड़ी भारी 
गजना करके संम्राममे द्रोणपृत्रपर देवताओंद्वारा निर्मित 
तथा आठ घंटियोंसे सुशोमित एक महाभयंकर अशनि 
(बज् ) घुमाकर चलायी ॥ १५६-१५७ ॥ 


तामवप्लुत्य जग्माह द्रौणिल्येस्य रथे घनुः! 
चिक्षेप चैनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ लो5वपुप्छुचे ॥१५८॥ 
यह देख अश्वत्थामाने रथपर अपना धनुष रख उछल- 
कर उस अशनिको पकड़ लिया और उसे घटोत्कचके ही 
रथपर दे मारा । घटोत्कच उस रथसे कूद पड़ा | १५८ ॥ 


साश्वसूतच्चजं यान भस्म कृत्वा महाप्रभा। 
विवेश घसुधां भित्वा साशनिश्वेशदारुणा ॥१५९॥ 
बह अल्यन्त प्रकाशभान तथा परम दारुण अदछानि 
घोड़े, सारथि और ध्वजतहित घटोत्कचके रथको मस्म करके 
पृथ्वीकों छेदकर उसके भीतर समा गयी ॥ १५९ ॥ 
द्ोणेस्सत्‌ कम इृष्ठा तु सर्वभूतान्यपूजयन। 
यद्वप्लुत्य अग्राह घोरां शह्लरनिर्मिताम्‌ ॥१८०॥ 
अश्वत्थामाने भगवान्‌ शह्गूरद्वारा निभित उस भयंकर 





अशनिको जो उछलकर पकड़ लिया, उसके उस कमेको देख 
कर समस्त ग्राणियोंने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की !] १६०॥ 


धृष्टयुुम्तरर्थ गत्वा भैमसेनिस्ततो हुप। 
घलुर्घोरं समादाय महदिन्द्रायुधोपमम्‌ । 
मुमोच निशितान बाणान्‌ पुनरद्दौणिमेहोरसि ॥१६१॥ 
नरेखवर ! उस समय भीमसेनकुमारने ध्ृष्टयुम्नके रथ- 
पर आरूढ़ हो इन्द्रायूघके समान विशाल एवं घोर धनुष 
हाथमें लेकर अश्वत्थामाके विशाल वक्षःस्थल्पर बहुत-से 
तीखे ब्राण मारे ॥ १६१ ॥ 
धृष्टयुम्नस्त्वसम्श्रान्तोी मुमोचाशीविषोपमान्‌ । 
खुवर्णपुल्लान विशिखान्‌ द्ोणपुश्रस्य वक्षसि ॥१६२॥ 
धृष्टयुम्नने भी बिना किसी घबराहटके विषधर सर्पोके समान 
सुवर्शय पंखवाले बहुत-से बाण द्रोणपुत्रके वक्षःस्थल्पर छोड़े॥ 


ततो मुमोच नाराचान्‌ द्रोणिस्तांश्य सहस्नशः। 
तावप्यप्मिशिखप्रस्यैजध्नतुस्तस्य मार्गणान्‌ ॥१६श॥ 


तब अश्वत्थामाने भी उनपर सहझखो नाराच चलाये। 
पृष्टचुम्न और घण्येलचने भी अग्निशिखाके समान तेजस्वी 
बार्णोद्वारा अश्वत्थामाके नाराचोंको काट डाछा ॥ १६३ ॥ 
अतितीतं महद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः । 
योधानां भीतिजनन द्रौणेश्व भरत्षभ ॥१६७॥ 
मरतश्रेष्ठ उन दोनों पुरुषसिंहों तथा अश्वत्थामाका 
वह अत्यन्त उम्र और महान्‌ युद्ध समस्त योडाओंका हर्ष 
बढ़ा रहा था ॥ १६४ ॥ 
ततो रथसहस््रेण द्विरदानां शर्ैल्निप्रिः। 
घड्भिर्वाजिसहस्रेश्व मीमस्तं देशमागमत्‌ ॥१६५॥ 
तदनन्तर एक हजार रथ, तीन सो हाथी और छः हजार 
घुड़सवारोंके साथ भी मसेन उस युद्ध्ल्मे आये ॥| १६५ | 
ततो भीमात्मजं रक्षों धृष्टधुम्नं च सानुगम्‌ | 
अयोधयत घर्मात्मा द्रौणिरक्तिश्विक्रमः ॥१६६॥ 
उस समय अनायास ही पराक्रम प्रकट करनेवारा 
धर्मात्मा अश्वत्यामा मीमपुत्र राक्षत घटोत्कच तथा सेवकों- 
सहित धृष्टचुम्नके साथ अकेला ही युद्ध कर रहा था ॥ १६६॥ 
तन्नाद्भुततमं द्रौणिदेशयामास विक्रमम्‌। 
अदक्‍्य कतुंमन्‍्येत् सर्वभूतेषु भारत ॥१६७॥ 
भारत ! वहाँ द्रोणपुत्रने अत्यन्त अद्भुत पराकम 
दिखाया, जिसे कर दिखाना समल्ल प्राणियोंमें दूसरेके लिये 
असम्मव था ॥| १६७ ॥ 
निमेषान्तरमाजेण. साभ्वसूतरथद्विपाम्‌ | 
अक्षौदिणीं राक्षसानां शितै्बाणेरशातयत्‌ ॥१६८॥ 
उसने पलक मारतेमारते अपने पैने बाणोंसे घोड़े, 
सारथि, रथ और हाथियोंसहित राक्षर्सोकी एक अश्षौहिणी 
सेनाका संहार कर दिया ॥ १६८ ॥ 


३५३० 


झ्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्बणि 





मिषतों भीमसेनस्य शैडिम्बेः पाषंतस्थ च। 
यमयोधंमपुत्रतय विज्यस्थाच्युतस्थ च॥९६७५॥ 
मीमतेन, घयेत्तच, धृष्टयम्न, नकुल, सहदेव, घर्मपुत् 
युधिष्ठिर, अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते यह 
सब्र कुछ हो गया ॥ १६९ ॥ 
प्रगादमओओोगतिभिर्नाराचैरभिताडिताः | 
निपेतुर्दिरदा भूमी सम्शज्ञा इच पर्वताः ॥१७०॥ 
शीघ्रतापूवक आगे बढ़नेवाले नाराचोंकी गहरी चोट 
खाकर बहुत-से द्वथी शिखरयुक्त पर्वतोंके समान घराशायी 
हो गये॥ १७० ॥ 
निरुसहंश्तिहस्तेश्व. विचलद्धिरितस्ततः । 
रराज चसुघा कीर्णा विसपंद्विरिवोरगैः ॥१७१॥ 
हाथियोंके श॒ुण्ड कटकर इधर-उधर छटठपणा रहे थे । 
उनसे टकी हुई पृथ्वी रेंगते हुए सर्पोंसे आच्छादित हुई सी 
शोभा पा रही थी ॥ १७१॥ 
क्षिप्तेः काश्चनदण्डेश्व सृपच्छब्रेः क्षितिबंी । 
यौरिवोदितचन्द्रा्क भ्रहाकीर्णा युगक्षये ॥१७२॥ 
इधर-उघर गिरे हुए. सुवर्णमय दण्डवाले राजाओंके 
छत्रोंसे छायी हुई यह (श्बी प्रल्यकालमें उदित हुए सूर्य, 
चन्द्रमा तथा ग्रहनक्षत्रोंसे परिपृणं आकाशके समान जान 
पड़ती थी ॥ १७२ ॥ 


प्रवृद्धध्वज्ञमण्ड्ूकां भेरीविस्तीणंकच्छपाम्‌ । 


छत्नहंसावलीजुशं फेनचामरमालिनीम्‌ ॥१७३॥ 
कड्ढुग्रध्महात्राहां. नैकायुधझ्षाकुलाम्‌ | 
विस्तीणंगजपाषाणां हताश्वमकराकुछाम्‌ ॥१७४॥ 
रथक्षिप्तमद्रावप्रां.. पताकारुचिरह्वुमाम्‌ । 


शरमीनां महारौदां प्रासशक्त्युणिडुण्डुभाम्‌॥ १७५॥ 
मज्जामांसमहापड़ां कबन्धावर्जितोडुपाम । 
केशरीवलफण्माषां भीरूणां कश्मलावहाम्‌ ॥१७६॥ 
नागेन्द्रहययोधानां शरीरव्ययसस्भवाम्‌। 
शोणितोघमहाधघोरां द्रौणिः प्रावतंयन्नदीम्‌ ॥१७७॥ 
योधातंरवनिधोंषां क्षतज्ञोमिसमाकुछाम्‌ । 
श्वापदातिमहाघोरां. यमराष्ट्रमहोद्धिम्‌ ॥१७८॥ 
अश्वत्थामाने उस युद्धस्थल्मे खूनकी नदी बहा दी, 
जो शोणितके प्रवाहसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होती थी, 
जिसमें कटकर गिरी हुई विशाल ध्वजाएँ मेदकोंके समान 
और रणमभेरियों विशाल कछुओंके सदश जान पड़ती थीं | 
राजाओंके इवेत छत्र हंसोंकी श्रेणीके समान उस नदीका 
सेवन करते थे। चेंवरसमूह फेनका भ्रम उत्पन्न करते थे। 
कंक और गीध ही बड़े-बड़े ग्राह-से जान पड़ते थे। अनेक 
प्रकारके आयुध वहाँ मछलियोंके समान भरे थे। विशाल 
हाथी शिलाखण्डोंके समान प्रतीत होते थे। मरे हुए घोड़े 





वहाँ मगरोंके समान व्यास ये। गिरे पड़े हुए रथ ऊँचे-ऊँचे 
टीलोके समान जान पड़ते थे। पताकाएँ सुन्दर वृक्षोंके 
समान प्रतीत होती थीं। बाण ही मीन थे। देखनेमें वह 
बड़ी भयंकर थी। प्रास, शक्ति और ऋष्टि आदि अख्र 
डुण्डुम सपके समान थे। मजा और मांस ही उस नदीमे 
महापड्ढके समान प्रतीत होते थे। तैरती हुई छाश नौकाका 
अ्रम उत्पन्न करती थीं। केशरूपी सेवारोसे वह रंग-बतिरंगी 
दिखायी दे रही थी। वह कायरोौको मोह प्रदान करनेवाली 
थी। गजराजों, घोड़ों और योद्धाओंके शरीरोंका नाश होनेसे 
उस नदीका प्राकव्य हुआ था। योद्धाओंकी आतंवाणी ही 
उसकी कलकल ध्वनि थी। उस नदीसे रक्तकी लहर उठ 
रही थीं। हिंसक जन्तुआँके कारण उसकी भयंकरता और 
भी बढ़ गयो थी। वह यमराजके राज्यरूपी महासागरमें 
मिलनेवाली थी ॥ १७३-१७८ ॥ 


निहत्य राक्षसान वाणेद्रोणिहेडिम्बिमादयत। 
पुनरप्यतिसंक्रुड:. सवृकोद्रपाषतान्‌ ॥१७९॥ 
स नाराचगणपार्थान द्रोणिविंद्ध्वा महावलः। 
जघान सुरथं नाम ट्रुपदस्थ खुतं विभुः ॥१८०॥ 
राक्षसोंका वध करके बाणोंद्वारा अश्वत्थामाने घटोत्कच- 
को अत्यन्त पीड़ित कर दिया । फिर उस महात्रल्ली बीरने 
अत्यन्त कुपित होकर अपने नाराचोसे भीमसेन और 
धृष्टचुम्नसहित समस्त कुन्तीकुमारोंकी घायल करके ढुपदपुत्र 
सुरथको मार डाला | १७९-१८० ॥ 
पुनः शब्रुजयं नाम द्वुपदस्यात्मज रणे। 
बलानीक जयानीक॑ जयाश्व चाभिजध्निवान ॥ १८१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने रणक्षेत्रमें दपदुकुमार झन्रुअ्षय, 
बलानीक, जयानीक ओर जयाश्वको भी मार गिराया ॥ १८१॥ 
श्रुताह॒यं च राज़ानं द्वौणिनिन्ये यमक्षयम्‌। 
त्रिभिश्वान्येः शरैस्तीएणः खुपुल्े हैं ममा लिनम्‌॥ १८२॥ 
जधान स॒प्तषश्न॑ च चन्द्रसेनं च मारिष। 
कुन्तिभोजसुतांश्ासो दशभिदंश जष्निवान्‌॥१८३॥ 
आर्य! हसके आाद द्रोणकुमारने राजा श्रुताहको भी 
यमछोक पहुँचा दिया । फिर दूसरे तीन तीखे और सुन्दर 
पंखवाले बार्णोद्वारा हेममाली, प्रपत्र और चन्द्रसेनका भी 
बंध कर डाला | तदनन्तर दस बार्णोसे उसने राजा कुन्ति- 
भोजके दस पुत्नोको कालके गालमें डाल दिया |१८२-१८श॥ 
अश्वत्यामा खुसंक्रुदाः संधायोप्रमजिह्मगम्‌ । 
मुमोचाकर्णपूर्णण धनुषा शरमुत्तमम्‌ ॥१८७॥ 
यमदण्डोपम॑ घोरमुद्दिश्याशु घटोत्कचम्‌। 
इसके बाद अत्य्त क्रोध भरें हुए. अश्वत्थामाने एक 
सीधे जानेवाछे अत्यन्त भयंकर एवं उत्तम बाणका संधान 
करके धनुषकों कानतक लौंचकर उसे शीघ्र ही घयोकच- 


घटोत्कचवधपर् ] 


को लक्ष्य करके छोड़ दिया। वह बाण घोर यमदण्डके 
समान था ॥ १८४४ ॥ 


स भित्ता हृदय तस्य राक्षसस्थ महाहशरः ॥१८५॥ 

विवेश वखुधां शीघ्र सुपुद्ठः पथिवीपते। 
पृथ्वी पते ! वह सुन्दर पंखोवाला महाबाण उस राक्षस- 

का हृदय विदीर्ण करके शीघ्र ही पृथ्वीमे समा गया ॥ १८५३॥ 


त॑ हत॑ पतितं झ्लात्या घष्टयुम्नों महारथः ॥१८६॥ 
द्ौणेःसकाशाद राजेन्द्र व्यपनिन्ये रथोत्तमम | 

राजेद्र ! घदोत्कतचकी मरकर गिरा हुआ जान 
महारथी धृष्टद्यम्नने अपने उत्तम सथकों अश्वत्थामाके 
पाससे हटा लिया | १८६३ ॥ 


ततः पराड्मुखनपं सैन्य योधिप्ठिरं द्रप ॥१८७॥ 
पराजित्य रणे वीरो द्वोणपुत्रों ननाद ह। 
पूजितः सर्वभूतेषु तब पुत्रथ्च भारत ॥१८८॥ 
नरेश्वर | फिर तो युधिष्ठिरकी सेनाके सभी नरेश युद्धसे 
विमुख हो गये। उस सेनाकों परास्त करके वीर द्रोणपुत्र 
रणभूमिमे गर्जना करने छगा। भारत ! उस समय सम्पूर्ण 


सप्तपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 


३०७ १ै 


ग्राणियोमें अश्वत्थामाका बड़ा समादर हुआ। आपके 
युत्रोने भी उतका बड़ा सम्मान किया ॥ १८७-१८८ ॥ 


अथ. शरशतमभिन्नकृत्तदेहै- 
हंतपतितेः क्षणदाचरैः समन्‍्तात्‌ । 
निधनमुपगतैमही. छृताभूद्‌ 
गिरिशिखरैरिव दुर्गमातिरौद्रा ॥१८९॥ 
तदनन्तर सैकड़ों बाणोंसे शरीर छिन्न-मिन्न हो जानेके 
कारण मरकर गिरे ओर मृत्युको प्रास हुए. निशाचरोकी 
लाशोंसे पटी हुई चारों ओरकी भूमि पबंतशिखरोंसे 
आउच्छादित हुईंसी अत्यन्त भयंकर और दुर्गम प्रतीत 
होने लगी ॥ १८९ ॥ 
त॑ सिद्धगन्धर्वपिशाचसंघा 
नागाः सुपर्णा: पितरों वर्यासि। 
रक्षोगणा भूतगणाश्र द्रौणि- 
मपूजयन्नप्सरसः सुराग ॥१९०॥ 
उस समय वहाँ सिद्धों, गन्धवों, पिशाचो, नागो, 
स॒पर्णा, पितरों, पक्षियों, राक्षतों, भूतों, अप्सराओं तथा 
देवताओने भी द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते व्ोणपर्व॑णि घटोल्कचवधपद॑णि राज्ियुद्धे पटपञ्ाशद्घिकशततमो5ध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत प्रयोत्कववधपवर्म रात्रियुद्धविषयक एक सो कृप्पनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 





े सप्तपध्नाशद्धिकशततमोथ्ध्याय: 
सोमदत्तकी मूर्छा, भीमके द्वारा बाह्कका वध, धतराष्ट्रके दस पुत्रों और शकुनिके सात रथियों 
एवं पाँच भाइयोंका संहार तथा द्रोणाचाय और युधिष्ठिरके युद्धमें युधिष्टिकी विजय 


संजय उवाच 
द्रुपदस्यात्मजान दृष्ठ्ठा कुन्तिभोजसुतांस्तथा । 
द्रोणपुत्रेण निहतान राक्षसांश्व सहस्लरशः॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो भीमसेनों ध्रष्टयुम्नश्व पाषेतः। 
युयुधानश्र संयत्ता युद्धायेव मनो दचुः॥ २ ॥ 
संजय कहते है--राजन ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
द्वारा बुघद और कुन्तिमोजके पुत्रों तथा सहरलों राक्षसोंको 
मारा गया देख युधिष्टिर, भीमसेन, हुपदकुमार ध्रृष्टयुम्न 
तथा युयुधानने भी सावधान होकर युद्धमें ही मन लगाया ॥ 
सोमदत्तः पुनः कुद्धो दृष्ठा सात्यकिमाहवे । 
महता  द्ारवर्षणच्छादयामास भारत ॥ ३ ॥ 
भारत | युद्धस्थल्में सात्यकिको देखकर सोमदत्त पुनः 
कुपित हो उठे और उन्होंने बढ़ी भारी बाणवर्षा करके 
सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ३॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धमतीव भयवर्धनम्‌ | 
त्वदीयानां परेषां च घोर॑ विजयकाहिणाम्‌॥ ४ ॥ 
फिर तो विजयकी अमिराषा रखनेवाले आपके और 


[० पर 


शत्रुपक्षके सैनिकोमे अत्यन्त भयंकर घोर युद्ध छिड़ गया | 
त॑ दृष्ठा समुपायान्तं रुफमपुहझेः शिलाशितेः । 
द्शमिःसात्वतस्थारथ भीमो विव्याध सायकैः॥ ५ ॥ 
सोमदत्तको आते देख भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके 
लिये शिडापर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखवाले दस बाणो- 
द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 
सोमदत्तोषपि त॑ वीरं श्तेन प्रत्यविध्यत | 
सात्वतस्त्वमिसंक्रुद्/ पुत्नाधिभिरमिप्लुतम्‌॥ ६ ॥ 
चुद वृद्धगुणैयुक्त ययातिमिव नाहुषम। 
विव्याध दशभिस्तीक्ष्णः शरेवज्ञनिपातनैः ॥ ७ ॥ 
सोमदत्तने भी वीर भीमसेनवों सौ बाणोंसे बेघकर 
बदछा चुकाया। इधर सात्यकिने भी अत्य्त कुपित हों 
पुत्रशोकरम डूबे हुए, नहुषनन्दन ययातिकी भाँति बृद्धताके 
गुणोंसे युक्त बूढ़े सोमदत्तकों वजत्रको भी मार गिरानेवाले 
दस तीखे वाणोंसे बीघ डाला ॥ ६-७ ॥ 


शक्त्या चैन विनिर्भिच पुनर्विब्याध ससभिः | 
ततस्तु सात्यकेरथं भीमसेनो नं दढम्‌॥ < ॥ 


३५५७२ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 








सुमोच परि्ध घोरं सोमदत्तस्य मूर्थनि। 

फिर झत्तिसे इन्हें विदीण करके सात बाणौदवारा पुनः 
गहरी चोट पहुँचायी। तत्पश्चात्‌ सात्यकिके लिये भीमसेनने 
सोमदत्तके मस्तकपर चूतन, सुहृद एवं भयंकर परिषका 
प्रहार किया ॥ ८६ ॥ 
सात्वतो5प्यम्निसंकाश मुमोच शरमुत्तमम्‌॥ ९. ॥ 
सोमदत्तोरसि क्रुद्ध: सुपत्र निशित युघि।| 

इसी समय सात्यकिने भी युद्धस्थलर्मे कुपित हो सोम- 
दत्तकी छातीपर सुन्दर पंखवाले, अग्निके समान तेजस्वी, 
उत्तम और तीखे बाणका प्रहार किया ॥ ९६ ॥ 


युगपत्‌ पेततुर्वीरे घोथी परिघमागणी॥ १०॥ 
शरीरे सोमदत्तस्य स पपात महारथः। 

वे भयंक्रर परिध और बाण वीर सोमदत्तके शरीरपर 
एक ही साथ गिरे। इससे महारथी सोमदत्त मूक्तित 
होकर गिर पड़े ॥ १०३ ॥ 
व्यामोहिते तु तनये बाह्ीकस्तमुपाद्वत्‌ ॥ ११॥ 
विखअब्छरवर्षाणि कालवर्षोबव तोयदः । 

अपने पुत्रके मूब्छित होनेपर बाह्ीकने वर्षा ऋतुमें 
वर्षा करनेवाले मेघके समान बाणोंकी दृष्टि करते हुए. वहाँ 
सात्यकिपर धवा किया ॥ ११३ ॥ 


भीमो5थ सात्वतस्थार्थ वाह्लीक॑ नवत्रिःशरेः ॥ १२॥ 
प्रपीडयन्‌ महात्मानं विव्याध रणमूर्थनि! 
मीमसेनने सात्यकेके लिये महात्मा बाह्लीकको 
पीड़ित करते हुए, थुद्धके मुहानेपर उन्हें नो वार्णोसे 
घायल कर दिया ॥ १२६३ ॥ 
धातिपेयरतु संक्रुद्ध: शक्ति भीमस्य वक्षसि ॥ १३ ॥ 
निच्रखान महाबाहुः पुरंदर इवाशनिम |। 
तब महात्राहु प्रतीपपुत्र बाहीकने अत्यन्त कुपित हो 
भीमसेनकी छातीमें अपनी शक्ति घसा दी, मानों टेवराज 
इस्ध्ने किसी प॑तपर वज्ञ मारा हो ॥ १३३ ॥ 


स तथामिहतो मीमश्चकस्पे च मुमोह च॥ २४ ॥ 
प्राप्य चेतश्व बलवान गदामस्मै ससजे हु । 
इस प्रकार शक्तिसे आहत होकर भीमसेन कॉँप उठे 
और मूर्च्छित हो गये। फिर सचेत दोनेपर बल्वान्‌ भीमने 
उनपर गदाका प्रद्यर किया ॥ १४६३ ॥ 
सापाण्डवेन प्रहिता बाह्लीकस्प शिरोपहरत)) १५ ॥ 
स पपात हृतः पृथ्व्यां वज्ञाहत इवाद्विराद । 
पाष्डुपुत्र मीमसेनद्वारा चलायी हुई उस गदाने बाहीक- 
का सिर उड़ा दिया | वे बज़के मारे हुए पर्वतराजकी माँति 
मरकर प्रृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५६ ॥ 
तस्मिन विनिहते बीरे बाहीके पुरुषषंध॥ १६॥ 
पुआस्ते5म्यदंयन भीम दश दाशरथे! समाः । 


नरभ्रेष्ठ ! वीर बाह्वीकके मारे जानेपर औरामचन्द्रजीके 
समान पराक्रमी आपके दस पुत्र मीमसेनको पीड़ा देने छगे ॥ 


नागदत्तो. दृढरथो महाबाहुस्योसुजः ॥ १७ ॥ 
दृढःसुहस्तों विरजाः प्रमाध्युश्रो5छयाय्यपि । 

उनके नाम इस प्रकारके हैं-नागदत,इृढ्रथ(दृढ़्रयाभय), 
महाबाहु, अयोभुज (अयोबाहु), दृढ़ (दंद्क्षत्र), सुहस्त, विरजा, 
प्रमाथ, उग्म (उग्रश्रवा) और अनुयायी (अग्रयायी) ॥ १७८॥ 
तान्‌ दृष्टा चुकूघे भीमो जग्रहे मारलाधनान्‌ ॥ १८ ॥ 
एकमेक समुद्िह्य पातयामास मर्मख। 

उनकों सामने देखकर भीमसेन कुपित हो उठे। 
उन्होने प्रत्येकके लिये एक-एक करके भारसाधनमे 
समर्थ दस बाण हाथमें लिये ओर उन्हें उनके मर्म- 
स्थानोंपर चलाया ॥ १८३ ॥ 


ते विद्धा व्यसवः पेतुः स्यन्दनेभ्यो हतीजसः ॥ ९९०॥ 
चण्डवातप्रभझास्तु॒ पर्वताग्ान्महीरुहाः । 

उन बाणोसे घायद होकर आपके पुत्र अपने प्राणोसे 
हाथ थो बैठे ओर पबंताशखरसे प्रचण्ड वायुद्वारा उखाड़े 
हुए वृक्षोंके समान तेजोहीन होकर रथॉसे नीचे गिर पड़े ॥ 


नाराचैदंशभिर्मी मस्तान निह त्य तवात्मजान॥ २० ॥ 
कर्णस्यथ दयितं पुत्र वृषसेनम्रवाकिरत्‌। 

आपके उन पुत्रोंकों दस नाराचोंद्वारा मारकर भीमसेनने 
करके प्यारे पुत्र वृषसेनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 


ततो चुकरथों नाम भ्राता कर्णस्य विश्रुतः ॥ २१ ॥ 
जघान भीम नाराचेस्तमप्यभ्यद्रवदू बली । 
तदनन्तर कणके सुविख्यात बलवान श्राता दृकरथने 
आकर भीमसेनपर भी आक्रमण किया और उन्हें नाराचों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः सप्त रथान्‌ वीरः स्थालानां ठतव भारत ॥ २२ ॥ 
निहत्य भीमो नाराचे: शतचन्द्रमपोथयव । 
भारत ! तत्पश्चात्‌ वीर भीमसेनने आपके सालमेंसे 
सात रथियोंकों नाराचोंद्वारा मारकर द्तचन्द्रको भी कालके 
गालमें मेज दिया ॥ २२३ ॥ 
अमर्षयन्तों निदर्त शतचन्द्रं महारथम॥२३॥ 
शकुनेर्श्नातरो बीरा गवाक्षः शरभो विभुः । 
सुभगो भानुदतथ शूराः पश्च महारथाः ॥ २४ ॥ 
अभिद्रुत्य शरैस्तीएणमीमसेनमताडयन । 
महारथी शतचन्द्रके मारे जानेपर अमर्पमें भरे हुए 


,शकुनिके वीर भाई गवाक्ष, शरभ, विश, सुमगर ओर 


भानुदत--ये पाँच शूर महरथी मीमसेनपर टूट पड़े और 
उन्हें पैने बार्णोद्वारा घाय करने छगे ॥ २३-२४३॥ ॥ 
स॒ताल्यमानों नाराजेबंडियेगेरिवांचलः ॥ २७० ॥ 
जथधान पञ्ममिर्बाणेः पश्चेकतिस्थान, बली। 


घटोत्कचवचपर्व ] 


सप्तपञ्चाशद्घिकशततसो5 ध्यायः 


शेफजरे 





जैसे व्षाके वेगसे पंत आहत होता है, उत्ती ग्रकार 
उनके नाराचोंसे घायल होकर बलवान्‌ भीमसेनने अपने 
पाँच बार्णोद्दारा उन पाँचों अतिरथी वीरोकी मार डाछा ॥ 


तान्‌ दष्ठा निहतान वीरान विचेलुद पसत्तमाः ॥ २६ ॥ 
ततो युधिप्ठिरः क्रुदस्तवानीकमशातयत्‌ 
मिषतः कुम्भयोनेस्तु परत्राणां तब चानघ ॥ २७॥ 

उन पाँचों वीरोंको मारा गया देख सभी श्रेष्ठ नरेश 
विचलित हो उठे । निष्पाप नरेंदबर ! तदनन्तर क्रोधमे भरे 
हुए. राजा युधिष्ठिर द्रोणाचाय॑ तथा आपके पुत्रोके देंखते- 
देखते आपकी सेनाका संहार करने लगे )| २६-२७ ॥ 


अम्बच्चानमालवाड्छूरां ख्िगर्तानूस शिवीनपि। 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय क्रुद्धों युडे युधिष्टिरः ॥ २८॥ 
उस युद्धमे क्रद्न होकर युघिष्ठिरने अम्ब्ष्ठों, मालवों, 
शूरवीर त्रिगर्तों तथा शित्रिरेशीय सैनिकोॉंकों भी मृत्युके 
लोकमें भेज दिया ॥ २८ ॥ 
अभीषाहाब्छू रसेनान बाहीकान सवसातिकान। 
निरत्य पृथियो! राजा चक्रे शोणितकदंमाम्‌ ॥२९॥ 
अभीषाह, शूरसेन, वाहक ओर वसातिदेशीय 
योद्धाओंको नष्ट करके राजा युधिष्ठिरने इस मूतलपर रक्तकी 
कीच मचा दी ॥ २९ ॥ 


यौधेयान्‌ मालवान राजन्‌ मद्रकाणां गणान युधि। 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय शुरान्‌ बाणयुधिष्टिरः ॥३०॥ 

राजन ! युधिष्ठिरने अपने बाणोंसे योधेय, माठ्य तथा 
झूरबीर मद्रकगर्णोको मृत्युके लोकम भेज दिया ॥ ३० ॥ 
हताहरत गल्लीत विध्यत व्यवकृन्तत । 
इत्यासीस तुमुलः शब्दों युधिष्टिररथं प्रति ॥ ३१ ॥ 

युधिष्ठिरके रथके आसपास 'सारोे, ले आओ, पकड़ो, 
घायल करों, टुकड़े-ठुकड़े कर डालो इत्यादि भयंकर 
शब्द गूंजने लगा ॥ २३१ ॥ 


सैन्यानि द्रावयन्त॑ त॑ दोणो दृषठठा युधिष्ठिरम्‌ । 
चोदितस्तव पुत्रेण सायकैरभ्यवाकिरत्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यने युधिष्ठिक्ों अपनी सेनाओंको खड़ेड़ते 
देख आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर उनपर आाणोकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ २२ ॥ 
द्ोणस्तु परमक्रुद्धों वायव्याख्रेण पार्थिवम्‌। 
विव्याध सो ५पि तद्‌ द्व्यमस्थमस्त्रेण जष्निवान ॥ र३॥ 
अत्यत क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने वायव्याखसे 
राजा युधिष्टिरको बाँध डाछा। युधिष्ठिर्ने मी उनके दिव्याओओं- 
को अपने दिव्यास््रसे ही नष्ट कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तस्मिन विनिहते चार्त्रे भारद्वाजों युधिष्िरे । 
चारुणं याम्यमास्तेय॑ं त्वा्ट साविश्रमेव्र च ॥ ३े४ ॥ 





चिक्षेप परमक्रद्धों जिधांसुः पाण्डुनन्दनम | 

उस अखके नष्ट हो जानेपर द्रोणाचार्यने युधिष्ठिरपर 
क्रमशः वारुण, याम्य, आग्नेय, त्वाष्ट और साविन्न नामक 
दिव्याज्न चलाया; क्योंकि वे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठटिकी मार डालना चाहते थे॥ २४ ॥| 
क्षिप्तानि क्षिप्यमाणानि तानि चास्राणि धर्मजः॥ ३५ 
जघानास्त्रमेहावाहः कुम्भयोनेरवित्रसन 

परंतु महत्राहु धर्मपुत्र युधिष्ठिरने द्रोणाचार्यसे तनिक 
भी मय न खाकर उनके द्वारा चलाये गये ओर चलाये 
जानेवाले सभी अज्रोकों अपने दिव्यास्नोंसे नष्ट कर दिया ॥ 


सत्यां चिकीषमाणस्तु प्रतिज्ञां कुम्मसम्भचः ॥ २६॥ 
प्रादुश्चक्रेट्खमैन्द वे प्राजापत्यं च भारत । 
जिधांखु्धमेतनयं तच पुत्रहिते रतः ॥ ३७॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यने अपनी ग्रतिज्ञाकों सच्ची करनेकी 
इंच्छासे आपके पुत्रके हितमे तत्पर हो धर्मपुत्र बुधिष्ठिरको 
मार डालनेकी अमिलाषा लेकर उनके ऊपर ऐल्द्र ओर 
प्राजापत्य नामक अख्रोका प्रयोग किया ॥ ३६-२७ ॥ 


पतिः कुरूणां गजसिंहगामी 
विद्ञालवक्षाः प्रथुलोहिताश्षः 
प्रादुश्रकाराखमहीनतेजा 
माहेन्द्रम्यत्‌ स जघान तेन ॥ ३८ ॥ 
तत्र गज और सिंहके समान गतिवाले, विशाल वक्षःस्थल- 
से सुशोभित, बड़े-बड़े छाल नेत्रोवाले, उत्कृष्ट तेजस्वी 
कुरुपति युधिष्ठिरने माहेन्र असर प्रकन्‍ किया ओर उसीसे 
अन्य सभी दिव्यासत्नॉको नष्ट कर दिया ॥ ३८ ॥ 
विहन्यमानेप्वस्त्रेषु द्रोणः क्रोवसमन्वितः । 
युधिष्ठिरवर्धं प्रेप्सुर्ाह्ममत्नमुदेरयत्‌ ॥ २९५ ॥ 
उन अम्रोके नष्ट हो जानेपर क्रोधभरे द्रोणाचार्यने 
युधिष्ठिरका वध करनेकी इच्छासे ब्रह्मास्रका प्रयोग किया ॥ 


ततो नाह्लासिषं किचिद्‌ घोरेण तमसा55बूते। 
सर्वभूतानि च परं त्रासं जम्मुर्महीपते ॥४०॥ 
महीपते ! फिर तो मैं घोर अन्धकारसे आइत उत्त 
युद्धखलमे कुछ भी न जान सका और समस्त प्राणी 
अत्यन्त भयभीत हो उठे ॥ ४० ॥ 
ब्रह्माखमुद्यतं दष्ठा कुन्तीपुत्रों युधिप्ठिरः । 
ब्रह्मास्त्रेणव राजेन्द्र तदर्त्र॑ प्रत्यवारयत्‌ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! ब्ह्माश्नकों उद्यत देख कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
ब्क्माख्नसे ही उस अछका निवारण कर दिया ॥ ४१ ॥ 
ततः सैनिकमुख्यास्ते प्रशशंखुनंरपमों। 
द्रोणपार्थों महेष्वाली सर्वयुद्धविशारदौं ॥ ४२ ॥ 


तदनस्तर प्रधान-प्रधान सैनिक सम्पूर्ण युद्धकआमे 


३५७४ 


ओमहामभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








प्रवीण, महाधनुघर, नरक्रेष्ठ द्रोगाचार्य और युधिष्ठिर्की 
बड़ी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
प्रभुच्य कौस्तेयं द्रोणो द्रपदवाहिनीम्‌ । 
व्यधमत्‌ करोधताख्यक्षो वायव्यास्त्रेण भारत ॥ ४३ ॥ 
भारत ! उस समय द्रोंाचार्यने कुन्तीकुमारका सामना 
करना छोड़कर क्रोधसे छाल आँखें किये वायब्यास्रके 
द्वारा दुपदकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ४३ ॥ 
ते हन्यमाना दोणेन पञ्चाल्वाः प्राद्वन्‌ भयात्‌। 
पश्यतों भीमसेनस्थ पार्थस्य ख महात्मनः ॥ ४४ ॥ 
द्रोणाचार्यकी मार खाकर पाश्चाल सैनिक भीमसेन और 
महात्मा अब्ुनके देखते-देखते भयके मारे भागने लगे [४४॥ 
ततः किरीटी भीमश्व सहसा संन्यवरतताम्‌ । 
महद्धयां रथवंशाभ्यां परिगद्य बर्ल॑ तदा ॥ ४५ ॥ 
यह देख किरीटधारी अजुुन और मीमसेन घिशाल रथु- 
सेनाओंके द्वारा अपनी सेनाकी रोक-थाम करते हुए. सहसा 
उस ओर लौट पड़े ॥ ४५ ॥ 


बीभत्सुदेक्षिणं पाश्वेंमुत्तरं च बृकोद्रः 
भारदाजं क्षरौघान्यां महद्भ्यामभ्यवषताम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अजुनने द्रोणाचार्यके दाहिने पाश्वमें और भीमसेनने बाय 
पार्श्रमें महान बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ ४६ ॥ 
केकयाः सूअया धवैव पश्चालाश्व महोौजसः । 
अन्वगच्छन महाराज मत्स्याश्व सह सात्वतैः॥ ४७ ॥ 
महाराज ! उस समय केकय, संजय, महातेजखी पाश्वाल, 
मत्स्य तथा यादव सैनिकोने मी उन दोनोंका अनुसरण किया॥ 
ततः सा भारती सेना बध्यमाना फिरीटिना। 
तमसा लिद्रया चैव पुनरेव व्यदीयेत ॥४८॥ 
उस समय किरीटघारी अज्ुनकी मार खाती हुई 
कौरवी-सेना अन्धकार और निद्रासे पीड़ित हो पुनः तित्तर 
बितर हो गयी ॥ ४८ ॥| 
द्रोणेन वार्यमाणास्ते खयं तब सुतेन च। 
नाशक्यन्त महाराज योधा वारयितुं तदा ॥ ४५ ॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्य ओर खय॑ आपके पुत्र दुर्योधनके 
मना करनेपर भी उस समय आपके योद्धा रोकें न जा सके || 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि घटोस्कचवधपवंणि रात्रियुद्े ह्ोणयुघिष्टिरयुद्धे सप्पश्लाशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवक़े अन्तर्गत घटोत्कचवधपवमें रात्रियुद्धके प्रसंगमें द्रोणाचार्य और युधिष्ठिरका 
युद्धविषयक एक सो सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५७ ॥ 





अष्टपश्माशदधिकशततमो&ध्याय: 


दुर्योधन और कर्णकी बातचीत, कृपाचाय द्वारा कणेको फटकारना तथा कणंद्वारा कृपाचायंका अपमान 


संजय उबाच 
उदीर्यमा्ण तद्‌ द॒ष्ट्रा पाण्डबानां महद्‌ बलम्‌ । 
अधिषश्यं च मन्यानः कण दुर्योधनो5अवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! पाण्डवॉकी उस विशाल 
सेनाका जोर बढ़ते देख उसे असह्य मानकर दुर्योधनने कर्णसे 
कहा--।| १ ॥ 
अय॑ स कालः सम्पाप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
आयसव समरे कर्ण सर्वान्‌ योधान महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
पश्चालैमेत्स्पकैकेयेः पाण्डवैश्य महारने 
बृतान समन्‍्तात्‌ संकद्धनिःश्वसद्धिरिवोरगैः॥ ३ ॥ 
'मित्रवत्सढ़ कण ! यही मित्रोंके कतव्यपालनका उपयुक्त 
अवसर आया है। क्रोधमे मरे हुए पाश्चाल, मत्स्य, केकय 
तथा पाण्डव महारथी फ़ुफ़कारते हुए सर्पोके समान भयंकर 
हो उठे हैं। उनके द्वारा चारों ओरसे घिरे हुए मेरे समस्त 
मदारथी योदाओंकी आज तुम समराज्रणमे रक्षा करो ॥ 
पते नव॒म्सि संहृष्ठाः पाण्डवा जितकाशिनः । 
शक्रोपमाद्य बदवः पश्चालानां रथब्रजाः ॥४॥ 
दिखी, ये विजयसे सुशोभित होनेवाले पाण्डव तथा इन्द्रके 


समान पराक्रमी बहुसंख्यक पाश्चालू महारथी कैसे हृरषोत्फुछ 
होकर सिंहनाद कर रहे हैं!” ॥ ४ ॥ 
कर्ण उत्राच 
परित्नातुमिह् प्राप्तों यदि पार्थ पुरंदरः। 
तमप्याशु पराजित्य ततो हन्तार्मि पाण्डबम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने कहा--राजन्‌! यदि साक्षात्‌ इन्द्र यहाँ कुन्ती- 
कुमार अजुनकी रक्षा करनेके लिये आ गये हों तो उन्हें भी 
शीघ्र ही प्रराजित करके में पाण्डुपत्र अजुनकों अवश्य 
मार डादेगा॥ ५ ॥ 
सत्यं ते प्रतिज्ञानामि समाभ्वसिषह्ि भारत । 
हन्तास्मिपाण्डुतनयान्‌ पश्चालांध समागतान्‌॥ ६ ॥ 
मरतनन्दन | तुम थैर्य घारण करो । मैं ठमसे सच्ची 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि युद्धखलमे आये हुए पाण्डवों 
तथा पाश्चालको निश्चय ही माररुगा ॥ ६ ॥ 
जय॑ ते प्रतिदास्यामि वासयस्थेव पायकिः। 
प्रियं तब मया कार्यभिति जीवामि पार्थिव ॥ ७॥ 
जैसे अग्निकुमार कार्तिकेयनें तारकासुरका विनाश 
करके इन्द्रको विजय दिल्ययी थी, उसी प्रकार में आज तुम्हे 


धटोत्कवचघपथे ] 


अष्पंश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यांयः 








विजय प्रदान करूँगा | भूपाल ! मुझे तुम्हारा प्रिय करना है 
इसीलिये जीवन धारण करता हूँ ॥ ७ ॥ 


सर्वेधामेघपार्थानां फाल्गुनों बलबत्तरः | 

तस्यामोधां विमोक्ष्यामि शक्ति शक्रविनिर्मिताम्‌॥ ८ ॥ 
कुन्तीके सभी पुत्रोमे अजुन ही अधिक शक्तिशाली है, 

अतः मैं इन्द्रकी दी हुई अमोध शक्तिको अज्लुनपर ही छोड़ेंगा ॥ 

तस्मिन्‌ हते महेष्चासे भआ्रातरस्तस्य मानद्‌ | 

तब वश्या भविष्यन्ति वन॑ यास्यन्ति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
मानद ! महाधनुधंर अज्जुनके मारे जानेपर उनके सभी 

भाई तुम्हारे बशमें हो जायेंगे अथवा पुनः वनमें चले जायेंगे ॥ 


मयि जीवति कौरव्य विषादं मा कृथाः कचित्‌। 
अहं जेष्यामि समरे सहितान्‌ स्वपाण्डवान्‌ ॥ १० ॥ 
कुसनन्दन ! तुम मेरे जीते-जी कमी विषाद न करो। 
में समरभूमिमे संगठित होकर आये हुए. समस्त पाण्डबोको 
जीत लूँगा।| १० ॥ 
पश्चालान केकयां श्वेव वृष्णी श्वापि समागतान्‌। 
वाणोघेः शकलीकृत्य तव दास्यामि मेदिनीम्‌॥ १९ ॥ 
मै अपने बाणसमूहोंद्वारा रणभूमिमें पधारे हुए पाग्चालो, 
केकयों और चृष्णिवंशियोके भी टुकड़े-ठुकड़े करके यह सारी 
पृथ्वी तुम्हें दे दूंगा ॥ ११ ॥ 
संजय उवाच 
एवं ब्रवाणं कर्ण तु कपः शारद्गवतो5अ्रवीत्‌ । 
स्मयज्निव महाबाहुः खूतपुत्रमिंदं बचः॥ १२॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस तरहकी बाते करते 
हुए. सृतपुत्र कणसे शरद्वानके पुत्र महाबाहु ऋपाचार्यने 
मुसकराते हुए-से यह बात कही--॥ १२ ॥ 


शोभन शोसन कर्ण सनाथः कुरुपुज्ञबः | 

त्वया नाथेन राधेय वचसा यदि सिध्यति ॥ १३॥ 
कर्ण ! बहुत अच्छा, बहुत अच्छा ! राधापुत्र ! यदि 

बात बनानेसे ही कार्य सिद्ध हो जाय, तब तो तुम जैसे सहा- 

यकको पाकर कुरुराज दुर्योधन सनाथ हो गया ॥ १३ ॥ 


बहुद्यः कत्थसे कण कौरवस्य समीपतः । 
न तु ते बिक्रमः कश्निद्‌ दकश्यते फलमेव वा ॥ १४॥ 
'कर्ण ! तुम कुरुनन्दन सुयोधनके समीप तो बहुत बढ़- 
कर बाते किया करते हो; किंतु नतो कभी कोई तुम्हारा पराक्रम 
देखा जाता है और न उसका कोई फल ही सामने आता है॥ 
समागमः पाण्ड्सुतैइंश्स्ते बहुशों युधि। 
सर्वत्र निजितश्ासि पाण्डबैः सूतनन्दन ॥ १५॥ 
सूतनन्दन ! पाण्डुके पुत्रोसे युद्धखल्में तुम्हारी अनेकों 
बार मुठ्मेड़ हुई है; परंतु सवंत्र पाण्डवोंसे तुम्ही परास्त 
हुए दो ॥ १५ ॥ 


हियमाणे तदा कर्ण गन्धर्वेध्वृंतराद्रजे 
तदायुध्यन्त सेन्‍्यानि त्वमेको 5ग्ने पपलायिथाः॥ ९६ ॥ 
कण ! याद है कि नहीं, जन्र गन्धव दुर्योधनकों पकड़कर 
लिये जा रहे थे, उस समय सारी सेना तो युद्ध कर रही थी 
और अकेले तुम ही सबसे पहले पलायन कर गये थे ॥ 


विराटनगरे चापि समेताः स्चोकौरवाः। 
पारथन निर्जिता युद्धे त्वं च कर्ण सहालुजः ॥ १७॥ 

कण | विराट नगरमें भी सम्पूर्ण कौरब एकत्र हुए, थे 
किंतु अजुनने अकेले ही वहाँ सबको हरा दिया था। कण ! 
तुम भी अपने भाइयोंके साथ पराख हुए थे ॥ १७॥ 


एकस्याप्यसमर्थस्त्वं फाल्गुनस्थ रणाजिरे। 
कथमुत्सहसे जेतुं सकृष्णान्‌ सर्वेपाण्डवान्‌ ॥ १८॥ 
'समराड्णणमें अकेले अजजुनका सामना करनेकी भी तुममे 
शक्ति नहीं है; फिर श्रीकृष्सहित सम्पूण पाण्डवोको जीत 
लेनेका उत्साह कैसे दिखाते हो ! ॥ १८ ॥ 
अन्लुबन्‌ कण युध्यख कत्थसे वहु सखतज। 
अनुक्त्वा विक्रमेद्‌ यस्तु तद्‌ वै सत्पुरुषब॒तम्‌॥ १९. ॥ 
सूतपुत्र कर्ण ! चुपचाप युद्ध करो । तुम बाते बहुत 
बनाते हो | जो बिना कुछ कहे ही पराक्रम दिखाये, वही वीर 
है और बैसा करना ही सत्पुरुषोंका जत है॥ १९ ॥ 
गजित्वा सूतपुन्न त्व॑ं शारदाश्रमिवाफलम। 
निष्फलो दह्यसे कर्ण तञ्य राजा न बुध्यते ॥ २० ॥ 
सूतपुत्र कम ! तुम शरद ऋतुके निष्फल बादडोके 
समान गजना करके भी निष्फल ही दिखायी देते हो; किंतु 
जा दुर्योधन इस बातको नहीं समझ रहे हैं ॥ २० ॥ 
तावद्‌ ग्जंख राधेय यावत्‌ पाथ न पश्यसि। 
आरात्‌ पार्थ हि ते दृष्ठा ढुलभं गजितं पुनः ॥ २१॥ 
राधानन्दन ! जब्रतक तुम अजुनकों नहीं देखते हो, 
तमीतक गज॑ना कर लो । कुन्तीकुमार अज्ुनकों समीप देख 
लेनेपर फिर यह गजना ठुम्दारे लिये दुलभ हो जायगी ॥२१॥ 


त्वमनासाद तान बाणान फाल्गुनस्य विगजसि । 
पार्थशायकविद्धस्थ दुलभ॑ गर्जितं तव ॥२२॥ 

“जबतक अजुनके वे बाण तुम्हारे ऊपर नहीं पड़ रहे हैं, 
तभीतक ठुम जोर जोरसे गरज रहे हो | अज्ञुनके चाणोंसे घायल 
होनेपर तुम्हारे लिये यह गजन-तजन दुलभ हो जञायगा ॥२२॥ 
बाहुपिः क्षत्रियाः शूरा वाग्मिः शूरा द्विजातयः । 
घनुषा फास्गुनः शूरः कर्ण: शूरो मनोरथैः॥ २३॥ 
तोषितो येन रुद्रोडपि कः पार्थ प्रतिघातथेत्‌। 

क्षत्रिय अपनी भुजाओंसे झोयंका परिचय देते हैं। ब्राह्मण 
वाणीद्वारा प्रवचन करनेमें वीर दोते हैं। अछुन घनुष चलमनेमे 
झूर हैं;किंठु कम केवछ मनसूवे बाधनेम बीर है। जिन्होंने अपने 


रणजी 


है अर 


[ द्रोणपर्थोणि 





पराक्रमसे मगवान्‌ शंकरको भी संतुष्ट किया है, उन अछुनको 
कौन मार सकता है ! ॥ २३३ ॥ 
एवं संसषितस्तेव तेदा शारद्वतेन है ॥ २४॥ 
कर्ण: प्रहरतां श्रेष्ठः कृप॑ वाकयमथात्रवीत्‌ । 

उन कृपाचार्यके ऐसा कहनेपर योद्धाओँसे श्रेष्ठ कणने 
उस समय रुष्ट होकर कृपाचार्यसे इस प्रकार कह --२४६॥ 


शूरा गर्जन्ति सतत प्रावषीव बलाहकाः ॥ २५॥ 

फल चाशु प्रयच्छन्ति वीजमुप्तम्तताविष । 
'शूरवीर वर्षाकालके मेत्रोकी तरह सदा गरजते हैं और 

ठीक ऋतु बोये हुए बीजके समान शीघ्र ही फल भी देते हैं॥ 


दोषमत्र न पक्यामि श्राणां रणमूर्घनि ॥२६॥ 
तत्तद्‌ विकत्थमानानां भारं चोद्दहतां झधे | 
धुद्धखलमे महान्‌ भार उठानेवाले झूरवीर यदि युद्धके 
मुहानेपर अपनी प्रशंसाकी भी बातें करते है तो इसमे मुझे 
उनका कोई दोष नहीं दिखायी देता ॥ २६६ ॥ 
य॑ भार पुरुषो वोदुँ मनसा हि व्यवस्यति ॥ २७॥ 
दैवमस्य ध्रुबं॑ तत्च॒ साहाय्यायोपपयते । 
(पुरुष अपने मनसे जिस भारकों दोनेका निश्चय करता 
है, उसमे दैव अवश्य ह्वी उसकी सद्दायता करता है ॥२७३॥ 


व्यवसायद्वितीयो५ह मनसा भारसुद्ब॒हन्‌ ॥ २८ ॥ 
हत्वा पाण्डुसुतानाजो सकृष्णान सहसात्वतान्‌। 
गर्जामि यचद्धं विप्र तव कि तत्न नश्यति ॥ २९५॥ 
में मनसे जिस कार्यमारका वहन कर रहा हूँ, उसकी 
सिद्धिमे दृढ़ निश्चय ही मेरा सहायक है। विप्रवर ! मैं कृष्ण 
और सात्यकिसद्वित समस्त पाण्डवोको युद्धमें मारनेका निश्चय 
करके यदि गरन रहा हूँ तो उसमे आपका क्या नष्ट हुआ 
जा रहा है! ॥ २८-२९ ॥ 
बृधा शूरा न गर्जन्ति शारदा इवब तोयदाः । 
सामर्थ्यमात्मनो ज्ञात्वा ततो गजन्ति पण्डिताः ॥ ३०॥ 
शरद-ऋतुके बादलोंके समान शूरबीर व्यथ नहीं गरजते 
हैं विद्वान्‌ पुरुष पहले अपनी सामर्थ्यकी समझ लेते हैं, उसके 
बाद गजना करते हैं ॥ ३० ॥ 


सो5हमच रणे यत्तो सहितो कृष्णपाण्डबों । 
डइत्सहें मनसा जेतुं ततो गर्जामि गौतम ॥ रेर ॥ 
गौतम | आज में स्णभूमिम विजयके लिये साथ साथ 
प्रयत्न करनेवाले श्रीकृषषण् और अजुनकों जीत छेनेके लिये 
मन-ही मन उत्साह रखता हूँ । इसीलिये गजना करता हूँ ॥ 
पह्य त्वं गज़ितस्थास्थ फर्ल मे विप्र सानुगान। 
हत्वा पाण्डुछुतानाजो सह कृष्णान ससात्वतान॥रेर॥ 
दुर्योधनाय दास्यामि पृथिवों हतकण्टकाम्‌ । 
परह्चन ! मेरी इस गजनाका फल देख लेना | मैं युद्धमं 


ओऊष्ण, सात्यकि तथा अनुगामियोसदह्दित पाण्डद को मारकर 
इस भूमण्डलका निष्कण्टक राज्य दुर्योधनको दे दूँगा! ॥ 





कप उवाच 


मनोस्थप्रछापा मे न ग्राह्मास्तव सूतज ॥ ३३॥ 
सदा क्षिपसि वै कृष्णो धर्मराज॑ चर पाण्डवम्‌। 
श्रुवस्तत्र जयः कर्ण यत्र युद्धविशारदौ ॥ ३४॥ 
रूपाचार्य बोले-सूतपुत्र ! तुम्हारे ये मनसूबे बँधनेमें 
निरथक प्रलाप मेरे लिये विश्वासके योग्य नहीं हैं। कण ! तुम 
सदा ही श्रीकृण, अज्जुन तथा पाए्डुपुत्र युधिष्ठिरपर आश्वेष 
किया करते हो; परतु विजय उसी पश्चकी होगी, जहाँ युद्ध- 
विशारद श्रीकृष्ण और अर्जुन विद्यमान है।॥ ३३-३४ ॥ 
देवगन्धवयक्षाणां. मजुष्योरगरक्षसाम्‌ । 
दंशितानामपि रणे अजेयो कृष्णपाण्डबों ॥ २५॥ 
यदि देवता, गन्धर्व, यश्च, मनुष्य, सप और राक्षस भी 
कवच बाँधकर युद्धके लिये आ जाये तो रणभूमिमें श्रीकृष्ण 
और अज्जुनकों भी जीत नहीं सकते ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग्‌ दान्‍्तो गुरुदेवतपूजकः | 
नित्य धर्मरतश्वेव कृताखश्च विशेषतः ॥ र२६॥ 
धघ्ृतिमांध कृतश्षत्र धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः। 
धर्मपुत्र युधिष्टिर ब्राह्मणमक्त, सत्यवादी, जितेन्द्रिय, शुरू 
और देवताओका सम्मान करनेवाले, सदा धर्मपरायण, अख्न- 
विद्यामे विशेष कुशल, 'बैयेबान्‌ ओर कृतज्ञ हैं॥ ३६३ ॥ 
आतरथश्यास्य बलिनः सर्वा्खेषु कृतअश्रमाः ॥ २७॥ 
गुरुवृत्तिरताः प्राज्ञा धमनित्या यशस्िनः। 





अष्टपंश्ञांशद्घिकशततमो 5घ्यायः 
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और यशख्वी हैं॥ ३७३६ ॥ 


सम्बन्धिनश्वेन्द्रवीर्या खनुरक्ताः प्रहारिणः ॥ रे८ ॥ 
धृष्टयुस्नः शिखण्डी च दोमुंखिजनमेजयः । 
चन्द्रसेनो रुद्रसेनः कीतिंधर्मा धुबो घरः ॥ ३९ ॥ 
वसुचन्द्रो दामचन्द्रः सिहचन्द्रः खुतेजनः । 
द्रपदस्य तथा पुत्रा द्रपदत्ध महाखविलत्‌ ॥ ४०॥ 
उनके सम्बन्धी भी इन्द्रके समान पराक्रमी, उनमें 
अनुराग रखनेवाले और प्रहार करनेमे कुशल है, जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--धृष्टधुम्न, शिखण्डी, दुमुंख-पुत्र 
जनमेजय, चन्द्सेन, रुद्रसेन, कीर्तिधर्मा, ध्रुव, धर, वसुचन्द्र, 
दामचन्द्र, सिंहचन्द्र, सुतेजन, द्रुपदके पुत्रगण तथा महान्‌ 
अखवेत्ता द्रुपद ॥ ३८-४० ॥ 
येषामर्थाय संयत्तों मत्स्यराजः सहाजुजः | 
शतानीकः सूर्यदत्तः श्रुतानीकः श्रुतध्वजः ॥ ४१॥ 
बलानीकों जयानीको जयाश्वो रथवाहनः। 
चन्द्रोदयः समरथो विराटभ्रातरः झुभाः ॥ ४२॥ 
यमी च॒ द्रौपदेयाश्व राक्षसश्र घटोत्कचः। 
येषामर्थाय युध्यन्ते न तेषां विद्यते क्षयः ॥ ४३॥ 
जिनके लिये शतानीक, यूर्यदत्त, श्रुतानीक, भ्रुतध्वज, 
बलानीक, जयानी क, जयाश्र, रथवाहन, चन्द्रोदय तथा समरथ- 
ये विराठके श्रेष्ठ माई और इन माइयोंसहित मत्स्यराज विराट 
युद्ध करनेको तैयार है, नकुल, सहदेव, द्रोपदीके पुत्र तथा 
राक्षस घटोत्कच-ये वीर जिनके लिये युद्ध कर रहे है, उन 
पाण्डबोकी कभी कोई क्षति नहीं हो सकती है॥ ४१-४३ || 


एते चान्ये व बहवो गशुणाः पाण्डुसुतस्य वे । 
काम खलु॒जगत्सव सदेवाखुरमानुषम ॥ ४४ ॥ 
सयक्षराक्षसगर्ण सभूतभुजगद्विपम्‌ । 
निःशेषमस्रवीयंण कुर्वाते भीमफाल्गुनौ॥ ४५ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिकके ये तथा और भी बहुत-से गुण हैं। 
भीमसेन और अज्ुन यदि चाहें तो अपने अख्त्र॒ल्से देवता, 
असुर, मनुष्य, यक्ष, राक्षस, भूत, नाग ओर हाथियोंसहित 
इस सम्पूर्ण जगत्‌का सबंथा विनाश कर सकते हैं ॥४४-४५॥ 
युधिष्ठिरश्व॒ प्रथिवीं निर्दहेद्‌ घोरचप्लुषरा। 
अप्रमेययलः शौरियंधामर्थ च दंशितः ॥ ४६ ॥ 
क्थ तान्‌ संयुगे कर्ण जेतुमुत्सहसे परान। 
युधिष्ठिर भी यदि रोषभरी दृष्टिसे देखें तो इस भूमण्डल- 
को भस्म कर सकते हैं। कण ! जिनके लिये अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कबच धारण करके छड़नेको तैयार हैं, 
उन शब्ुओको युद्धर्म जीतनेका साहस तुम केसे कर रहे हो !॥ 
महानपनयस्त्वेष नित्य हि तव खूतज ॥ ४७ ॥ 


यस्स्वमुत्सहसे जले कावान भाई भो सूण अजन-शलोक कणम वस्वमुत्सहस याद समर जज 0६ ४ शौरिणा सह। 


सूतपुत्र | तुम जो सदा समरभूमिमे भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध करनेका उत्साह दिखाते हो, यह तुम्हारा महान्‌ 
अन्याय ( अक्षम्य अपराध ) है॥ ४७३ ॥ 

संजय उवाच 
एचमुक्तस्तु राघेयः प्रहसन्‌ भरतषस॥ ४८॥ 
अब्वीच्च तदा कर्णो गुरु शारद्वतं कृपम्‌। 
संजय कहते हैँ--भरतश्रेष्ठ | उनके ऐसा कहनेपर 
राधापुत्र कण उठाकर हंस पड़ा ओर शरद्वानके पुत्र गुर 
कृपाचार्यसे उस समय यों बोलछ्य--॥ ४८३ ॥ 
सल्यमुक्त त्वया बह्मन्‌ पाण्डबान्‌ प्रति यद्‌ वचः ॥४९॥ 
एते चान्‍ये च बहवों गुणाः पाण्डुसुतेषु चै। 
वाब्ाजी ! पाण्डबरेके विपयमे तुमने जो ब्रात कही है 
वह सबसत्यह । यही नहीं, पाण्डवोमे और भी बहुत-से गुण है॥ 
अज़य्याश्र रणे पार्था देवैरपि सवासचैः ॥ ५० ॥ 
सदत्ययक्षगन्धर्व:ः पिशाचोरगराक्षसेः । 

'यह भी ठीक है कि कुन्तीके पुत्रोकों रणभूममेमे इन्द्र 
आदि देवता, दैत्य, यक्ष, गन्धबं, पिशाच, नाग और राक्षस 
भी जीत नहीं सकते ॥ ५०३ ॥ 
तथापि पार्थजिष्यामि शफ्त्या चासवदत्तया ॥ ५१॥ 
मम हायमोघा दत्तेयं शक्तिः शक्रेण बै द्विज । 
एतया निहनिष्यामि सव्यसाचिनमाहवे ॥ ५२ ॥ 

'तथापि मै इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे कुन्तीके पुत्नोको 
जीत छेंगा । बहान्‌ ! मुझे इन्द्रने यह अमोष शक्ति दे रक्खी 
है; इसके द्वारा मैं सब्यसाची अजुनको युद्धमे अवश्य मार डाढेँगा॥ 
हते तु पाण्डवे कृष्णे भ्रातरश्रास्य सोद्राः । 

र्‌ः महीं * 
अनजुना न दाक्ष्यन्ति महीं भोकतुं कथश्चन ॥ ५३ ॥ 

'पाण्डुपुत्र अजुनके मारे जानेपर उनके -बिना उनके 
सहोदर भाई किसी तरह इस प्रथ्वीका राज्य नहीं भोग सकेंगे॥ 


तेषु नष्टेष सर्वषु पृथिवीयं ससागरा। 
अयलात्‌ कौरवेन्द्रस्थ बशे स्थास्यति गौतम ॥ ५४ ॥ 
'गौतम ! उन सबके नष्ट हो जानेपर ज्िना किसी प्रयतनके 
ही यह समुद्रसहित सारी पृथ्वी कौरवराज दुर्योधनके वशमे 
हो जायगी | ५८४ ॥ 
सुनीतैरिह सर्वार्थाः सिध्यन्ते नात्र संशयः । 
एतमथ महं ज्ञात्वा ततो गर्जामि गौतम ॥ ५०॥ 
गौतम ! इस संसारमे सुनीतिपूर्ण प्रयत्नोंसे सारे कार्य 
सिद्ध होते है, इसमें संशय नहीं है| इस बातकों समझकर 
ही मै गजेना करता हूँ | ५५ ॥ 
त्वंतु विप्रश्न चुद्धश्न अशक्तआपि संयुगे। 
कृतस्नेहश्थ पार्थणु_ मोहास्मामवमन्यसे ॥ ५६ ॥ 


३५७७८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रीणपर्चीणि 








... शुम्र तो ब्राह्णण और उसमे भी बूढ़े हो । तुममें युद्ध 
क्रनेकी शक्ति है ही नहीं। इसके सिवा, तुम कुन्तीके पुत्रोपर 
स्नेह रखते हो; इसलिये मोहवश मेरा अपमान कर रहे हो || 


यद्येव॑ वक्ष्यसे भूयो ममाप्रियमिह द्विज। 
ततस्ते खड्गमुद्यम्य जिह्लां छेत्स्यद्मि दुर्मते ॥ ५७ ॥ 


“दुनुंद्धि ब्राह्मण | यदि यहाँ पुनः इस प्रकार मुझे अप्रिय 
लगनेवाली बात बोलोगे तो मे अपनी तलवार उठाकर 
तुम्द्ारी जीम काट दूँगा ॥ ५७॥ 


यश्वापि पाण्डवान्‌ विप्र स्तोतुमिच्छसि संयुगे। 
भीषयन सर्वसैन्यानि कौरवेयाणि दुमेते ॥ ५८॥ 
अज्नापि श्णु में वाक्य यथावद्‌ ब्रुबतो द्विज । 


पब्रह्मन ! दुर्मते ! तुम जो युद्ध(्थलमे समस्त कोरव- 
सेनाओको भयभीत करनेके लिये पाण्डवोंके गुण माना चाहते 
हो, उसके विषयमे मी मैं जो यथार्थ बात कदद रहा हूँ, उसे सुन लो॥ 


दुर्योधनश्र द्ोणश्व शकुनिदुमुंलो जयः॥ ५९०॥ 
दुशशासनो जृषसेनों मद्गराजस्त्वमेव चर । 
सोमदत्तश्व भूरिश्व तथा द्रोणिविविशतिः ॥ ६० ॥ 
तिप्ठेयुदंशिता यत्र सर्वे युद्धविशारदाः। 
जयेदेतान नरः को नु शक्रतुल्यबलो 5प्यरिः ॥ ६१ ॥ 


दुर्योधन, द्रोण, शकुनि, दुमुंख, जय, दुःशासन, 
चृघसेन, मद्रराज शल्य, तुम खयं, सोमदत्त, भूरि, अश्वत्थामा 
और विविशति-ये युद्धकुअ सम्पूण वीर जहाँ कवच 
बाँधकर खड़े हो जायेंगे, वहाँ इन्हें कोन मनुष्य जीत सकता 
है ! बह इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ शत्रु ही क्यों न हो ( इनका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकता )॥ ५९-६१ ॥ 
शुराश्व हि कृतास्पराश्च बलिनः खगलिप्सवः । 
घमेज्ा युद्धकुशला हन्युयुंदे खुरानपि ॥ ६२ ॥ 
जो शूरवीर, अछ्नोके शञता, बलवान खग-प्राप्तिकी 
अमिलाषा रखनेवाले, घर्मत् और युद्ध कुद्छ हैं, वे देवताओ- 
को मी युद्धमे सार सकते हैं ॥ ६२ ॥ 
एते स्थास्यन्ति संग्रामे पाण्डवानां वधार्थिनः। 
जयमाकाह्बमाणा हि कौरवेयस्य दंशिताः ॥ ६३ ॥ 
थे वीरगण कुरराज दुर्योधनकी जय चाहते हुए पाण्डवो- 
के वधकी इच्छासे संग्राममे कवच बाँधकर डट जायेंगे ॥६३॥ 
देवायत्तमह॑ भनन्‍ये जय॑ सुब्लिनामपि । 





यज्र भीष्मो महाबाहुः शेते शरशताचितः ॥ ६७ ॥ 


'मैं तो बड़े-से-बड़े बछवानोंकी भी विजय देवके ही 
अधीन मानता हूँ । दैवाधीन होनेके ही कारण महाबाहु 
भीष्म आज सैकड़ों बाणोंसे विद्ध होकर रणभूमिमें शयन 
करते हैं ॥ ६४ ॥ 


विकणश्वित्रसेनश्र बाहीकोईउथ जयद्रथः। 
भूरिश्रवा जयश्वेष जलसंधः सुदक्षिणः ॥ ६५॥ 
शल्श्व रथिनां भ्रेष्ठो भगद्तश्थ वीयेवान। .. 
एते चान्‍्ये च राजानो देवैरपि सुदुर्जयाः॥ ६६॥ 


“विकण, चित्रसेन, बाह्वक, जयद्रथ, भूरिश्रवा, जय, 
जलसंध, सुदक्षिण, रथियोंमे श्रेष्ठ शल तथा पराक्रमी भगदत्त- 
ये और दूसरे भी बहुत से राजा देवताओके लिये भी अत्यन्त 
दुजय थे ॥ ६५-६६ ॥ 


निहताः समरे शुराः पाण्डवैबंलवत्तराः । 
किमन्यद्‌ दैवसंयोगान्मन्यसे पुरुषाधम ॥ ६७ ॥ 


'परतु उन अत्यन्त प्रबल तथा शुरबीर नरेशोकी भी 
पाण्डबोने युद्धमे मार ड।/छा । पुरुषाधम ! तुम इसमे देव- 
संयोगके सिवा दूसरा कोन-सा कारण मानते हो ! ॥ ६७ ॥ 


यांश्व तान्‌ स्तौषि सतत॑ दुर्योधनरिपून्‌ छ्विज । 
तेषामपि हताः शूराः शतशो5थ सहस्रशः ॥ ६८ ॥ 
'ब्रद्धान्‌ू ! तुम दुर्योधनके जिन शत्रुओकी सदा स्तुति 
करते रहते हो, उनके भी तो सेकड़ों ओर सहस्तो झूरवीर 
मारे गये है ॥ ६८ ॥ 
क्षीयन्ते सर्वसैन्यानि कुरूणां पाण्डवेः सह । 
प्रभाव॑ नात्र पश्यामि पाण्डवारना कथ्थंचन | २५ ॥ 
'कौरव तथा पाण्डव दोनों दरोँकी सारी सेनाएँ प्रतिदिन 
नष्ट हो रही हैं। मुझे इसमे किसी प्रकार भी पाण्डवॉका 
कोई विशेष प्रभाव नहीं दिखायी देता है॥ ६९ ॥ 


यस्तान्‌ बलूवतो नित्य मन्यसे त्वं द्विजाघम । 
यतिष्ये5हं यथाशक्ति योदु' तैः सह संयुगे । 
दुर्योधनहितार्थाय 'जयो दैवे प्रतिष्ठित” ॥ ७० ॥ 

॑द्विजाघम ! तुम जिन्हें सदा बलवान्‌ मानते रहते हो, 
उन्हींके साथ मैं संग्रामभूमिमे दुर्योधनके द्वितके लिये यथा- 
शक्ति युद्ध करनेका प्रयत्न करूँगा। विजय तो दैवके 
अधघोन है! ॥ ७० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्रोगपत्रणि घटोस्कचवधपव॑णि राश्रियुड्धें कृपकर्णवाक्येड्टपद्माशदघिकशततमो5घ्यायः ॥ ३५८ के 


इस प्रकार भ्रीमदाभारत द्रोणपवके अन्तगंत घयोत्कचवधपयमें राजियुद्धके प्रसंग कृपाचार्य और कर्णका विवाद- 
विषयक एक तो अद्भावनवाँ अध्याव पूरा हुआ॥ १५८ ॥ 





घटोत्कचबधपव ] 





एकोनषष्थ्यधिकशतवमो5ध्यायः 








एकोनष्ष्व्यधिकशततमोथ्थ्याय: 


अश्वत्थामाका करण्णको मारनेके लिये उद्यत होना, दुर्योधनका उसे मनाना, पाण्डबों ओर पाश्चालोंका 
कर्णपर आक्रमण, करण्णका पराक्रम, अजुनके द्वारा कर्णकी पराजय तथा दुर्योधनका 
अश्वत्थामासे पाश्चालोंके बधके लिये अनुरोध 


सजथ उवाच 
तथा परुषितं दृष्ठा सृतपुत्रेणः मातुल्म्‌। 
खड्गमुचयम्य वेगेन द्रौणिरभ्यपतद्‌ द्रतम्‌॥ * ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌! इस प्रकार अपगे मामाके 
प्रति धूतपुत्र कषंको कठ्ठ वचन सुनाते देख अश्वत्यामा बड़े 
बैगसे तलवार उठाकर तुरंत कर्णपर टूट पड़ा ॥ १॥ 
ततः परमसंक्रुदः सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌। 
प्रेक्षतः कुरुराजस्य द्रौणिः कर्ण समभ्ययात्‌ ॥ २ ॥ 
जैसे सिंह मतवाले हाथीपर झपठता है, उसी प्रकार 
अत्य्त क्रोधमे भरे हुए द्रोणकुमार अश्वत्यामाने कुरुणज 
दुर्योधनके देखते-देखते क् पर आक्रमण किया ॥ २॥ 


. अधश्वत्थामोवाच 

यदजुनगुणांस्तथ्यान्‌ कीतेयानं॑ नराघम । 
शुरं द्ेषात्‌ खुद॒बुद्धे त्वं भत्संयसि मातुछठम्‌॥ ३ ॥ 
विकत्थमानः शौरयंण सर्वोकघधनुधेरम्‌। 
दर्पोत्सेघगहीतो५थ न कश्चिद्‌ गणयन सूघे ॥ ४ ॥ 

अश्वत्थामाने कहा--डुब्बुछ ! नराधम ! मेरे मामा 
सम्पूण जगत्‌के श्रेष्ठ घनुधर एबं झूरबीर हैं। ये अज्ुनके 
सच्चे गुणोंका बखान कर रहे थे, तो भी तू द्वेषदश अपनी 
झूरताकी डींग हॉकता हुआ और घमण्डमें आकर आज 
युद्धमे किसीको कुछ न समझता हुआ जो उन्हे फटकार रहा 
है, उसका क्‍या कारण है! ॥ ३-४ ॥ 
क ते वीय क चास्माणि यत्त्वां निजित्य संयुगे। 
गाण्डीवधन्चा हतवान्‌ प्रेक्षतस्ते जयद्रथम्‌ ॥ ५ ॥ 

जब युद्धसख्थलम गाण्डीवधारी अजुनने तुझे परास्त करके 
तैरे देखते-देखते जयद्रथको मार डाला था, उस समय तेरा 
पराक्रम कहाँ था ! तेरे वे अन्लन-शस्त्र कहाँ चले गये थे * || 
येत साक्षान्मददेवों योधितः समरे पुरा | 
तमिच्छसि वृथा जेतुं सृताधम मनोरथैः॥ ६ ॥ 

सूताधम ! जिन्होंने समराज्भणमें पहले साक्षात्‌ महा- 
देवजीके साथ युद्ध किया है, उन्हें केक मनोरशथोद्वारा 
जीतनेकी तू ब्यर्थ इच्छा प्रकट कर रहा है ॥ ६ ॥ 
य॑ं दि कृष्णेन सहितं सर्वशसत्रभतां वरम | 
जेतुं न शक्ताः सद्दिताः सेन्द्रा अपि खुराखुरा॥ ७ ॥ 
लोकेकवीरम्रजितमजुनं. खत 


कि पुनर्त्यं छुब॒ुबुंदे सदेभ्चिवेखधाधिपेः॥ ८ ॥ 
हुबुंद्धि ! दूत! बो:सम्यूक शब्रचारियोमि श्रेष्ठ हैं तथा 


श्रीकृष्णके साथ रहनेपर जिन्हें इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण देबत ओर 

असुर भी जीतनेम सम नहीं है, उन्हीं छोकके एकमात्र 

अपराजित वीर अछुनको जीतनेके लिये इन राजाओसहित 

तेरी क्या शक्ति है ? ॥ ७८ ॥ 

कर्ण पश्य खुद॒बुंद्धे तिप्ठेदानीं नराधम । 

एव तेदद्य शिरः कायादुद्धरामि सुदुमते ॥ ९ ॥ 
दुबुद्धि नराधम ! कर्ण ! तू देख और खड़ा रह 

दुर्मते ! मैं अमी तेरा सिर धड़से उतार लेता हूँ ॥ ९ ॥ 

संज+ उवाच 

तमुथ्यतं तु वेगेन राजा दुर्योधनः स्वयम्‌ । 

न्‍्यचारयन्महातेजाः कृपश्च द्विपदां चरः ॥१०॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार वेगपूर्वक उठे 

हुए अश्वत्थामाको महातेजखी खयं राजा दुर्योधन तथा 

मनुष्यमे श्रेष्ठ कृपाचार्यने रोका ॥ १० ॥ 


कर्ण उवाच 
श्रोष्यं समरश्छाधी दुमेतिश्र द्विजाघमः। 
आसादयतु महीय मुश्लेमं॑ कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
कर्ण बोला--कुरुश्रेष्ठ ! यह दुबुंद्धि एवं नीच ज्ाह्मण 
बड़ा झूरबीर बनता है और युद्धकी रराघा रखता है | तुम 
इसे छोड़ दो । आज यह मेरे पराक्रमका सामना करे॥११॥ 
अश्वत्थामोवाच 
तबैतत्‌ क्षम्यते 5स्मामिः खूतात्मज सुदुमंते । 
दपमुत्सिक्तमेतत ते फादगुनो नाशयिष्यति ॥ १२॥ 
अश्वत्थामाने कहा--दुबुंद्धि सूतपुत्र | हमछोग तेरे 
इस अपराधको क्षमा करते हैं। तेरे इस बढ़े हुए घमण्डका 
नाश अजुन करेंगे ॥ १२ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
अश्वत्थामन्‌ प्रसीदख श्षन्‍्तुमहेसि मानद्‌। 
कोपः खल्लु न कर्तव्यः सूतपुत्र॑ कंचन ॥ १३॥ 
दुर्योधन बोला--दूसरोंकों मान देनेवाले ( भाई ) 
अश्वत्यामा ! प्रसन्न होओ। तुम्हें क्षमा करना चाहिये। सूतपूत्र 
कणपर तुम्हें किसी प्रकार भी क्रोध करना उचित नहीं है ॥ 
त्वयि कण छृपे द्रोणे मदराजेषथ सौबले । 
मद्दत्‌ कार्य समासक्त प्रसीद द्विजसत्तम ॥ १७॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुमपर, कर्णपर तथा कृपाचार्य, द्रोणाचर्य, 
सद्रराज शल्य और शकुनिपर महान्‌ कार्यभार रक्खा गया 
है; तुम प्रसन्ञ होओ ॥ १४ ॥ 


पटक 


श्रीमदाभारते 


[ द्रोणपर्बणि 








एते हाप्िमुखाः सब राधेयेन युयुत्सथः । 

आयान्ति पाण्डवा व्रद्मन्नाहयन्तः समन्‍्ततः ॥ १५॥ 
ब्रह्मन! ये सामने राधापुत्र कणके साथ युद्धकी अमिलाषा 

रखकर समस्त पाण्डव सैनिक सब ओरसे छलकारते आ रहे हैं।॥ 


संजय उवाच 


प्रसाद्यमानस्तु ततो राज्षा द्ौणिमेहामनाः । 
प्रससाद महाराज क्रोधवेगसमन्वितः ॥ १६॥ 


संजय कहते हैं--महाराज ! राजा दुर्योधनके 
मनानेपर क्रोधके वेगसे युक्त महामना अश्वत्थामा शान्त 
एवं प्रसन्न हो गया ॥ १६ ॥ 
ततः हृपो5प्युवाचेदमाचायेः सुमहामनाः । 
सौम्यखभावाद्‌ राजेन्द्र क्षिप्रमागतमार्दचः ॥ *७॥ 

राजेन्द्र ! तत्पश्रात्‌ सौम्य खभावके कारण शीघ्र ही 
मृदुता आ जानेसे महामना कृपाचार्य भी शान्त हो गये 
ओऔर इस प्रकार बोले ॥ १७ ॥ 


कृप उवाच 

तबैतत्‌ क्षम्यते स्मामिः सूतात्मज खुदुमेते । 
दर्पपुत्सिक्तमेतत्‌ ते फाल्युतों नाशयिष्यति ॥ १८॥ 

ऊपाचायेने कहा--दुबंद्धि सतपुत्र ! हमलोग तो 
तेरे इस अपराधको क्षमा कर देते हैं; परंतु अज्ुन तेरे इस 
बढ़े हुए घमंडका अवश्य नाद्ा करंगे ॥ १८ ॥ 

संजय उवाच 

ततस्ते पाण्डवा राजन पञ्चालाश्य यशखिनः। 
आजम्मुः सहिताः कर्ण तर्जयन्तः समन्‍्ततः ॥ १९॥ 

संज़य कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वें यशस्वी 
पाण्डव और पाश्चाल एक साथ होकर गर्जन-तजन करते 
हुए. चारों ओरसे कणपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 
कर्णोंपपि रथिनां श्रेष्ठआ्रपमदम्य वीयेवान । 
कौरवाश्यैः परिव्रतः शक्रो देवगणरिव ॥२०॥ 

, पर्यतिष्ठत तेजखी. खबाहुबलूमाश्रितः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ, पराक्रमी एवं तेजस्वी वीर कण भी 
देवताओंसे घिरे हुए इन्धके समान प्रधान कौरव वीरोंसे 
घिरकर अपने बाहुबठका भरोसा करके धनुष उठाकर युद्धके 
लिये खड़ा हो गया ॥ २०३ ॥ 
ततः प्रयवृते युद्ध कर्णस्य सह पाण्डवैः ॥२१॥ 
भीषण सुमहाराज सिहनादविराजितम्‌ । 

महाराज | तदनन्तर कर्णका पाण्डवोके साथ भीषण युद्ध 
आरम्म हुआ, जो सिंहनादसे सुशोमित हो रहा था॥२१३॥ 
ततस्ते पाण्डवा राजन पशञ्चालाश्य यशाखििनः ॥ २२ ॥ 
हष्ड्ा कर्ण महाबाहुमुच्चेः दाष्दामथानदन | 

राजन ! यशस्व्री पाण्डव और पाग्ालोने महाबाहु-कर्णको 
देखकर उच्चखस्मे इस प्रकार कहना आग्म्म किया-नी २२६॥ 


अय॑ कर्ण: कुतः कर्णस्तिष्ठ कर्ण महारणे ॥ २३॥ 
युध्यख सहितोउस्माभिदु रात्मन्‌ पुरुषाधम । 

'कहाँ कर्ण है! यह कण है। दुरात्मन्‌ नराधम कर्ण ! 
इस महायुद्धमें खड़ा रह और हमारे साथ युद्ध कर! ॥२३४॥ 


अन्ये तु दृष्ठा राघेयं कोधरक्तेक्षणाउन्नुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
हन्यतामयमुत्सिक्तः खूतपुत्रो5₹पचेतनः । 
सर्वे: पार्थिवशार्डूलै्ननिनाथों 5स्ति जीवता ॥ २१ ॥ 
अत्यन्तवैरी पार्थानां सतत पापपूरुषः । - 
एव सूलमनर्थानां दुर्योधनमते स्थितः ॥ २६॥ 
घ्नतैनमिति जठ्पन्तः क्षत्रिया: समुपाद्रचन । 
महता शरव्धंण च्छादयन्तो महारधा।॥२७॥ 
वधार्थ खूतपुत्रस्य पाण्डवेयेन चोदिताः। 

दूसरे छोगोने राधापुत्र कणको देखकर क्रोधसे लाल 
आँखें करके कद्दा--समस्त श्रेष्ट राजा मिलकर इस घमंडी 
और मूख सूतपुत्रकों मार डाले । इसके जीनेसे कोई लाभ 
नहीं है । यह पापात्मा पुरुष सदा कुन्तीकुमारोंके साथ 
अत्यन्त बैर रखता आया है। दुर्योधनकी रायमें रहकर यही 
सारे अनर्थोकी जड़ बना हुआ है। अतः इसे मार डालो!” 
ऐसा कहते हुए समस्त क्षत्रिय महारथी पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे 
सतपुत्रके बधके लिये प्रेरित हो बाणोंकी बड़ी भारी वर्षाद्वारा 
उसे आच्छादित करते हुए, उसपर टूट पड़े ॥| २४-२७३ )] 


तांस्तु सर्वास्तथा रष्टा घावमानान महारथान्‌॥ २८ ॥ 
न विव्यथे सतपुत्रो न च त्रासमगच्छत। 

उन समस्त महारथियोंकों इस प्रकार धावा करते देख 
यूतपुत्रके मनमें न तो व्यथा हुईं और न त्रास ही हुआ ॥ 
उठा संहारकल्प॑ तमुद्धृतं सैन्यसागरम्‌ ॥ २९,॥ 
पिप्रीघ॒स्तव पुत्राणां संग्रामेष्वपराजितः । 
सायकौघेन बलवान क्षिप्रकारी महाबरूः ॥ ३० ॥ 
वारयामास तत्‌ सैन्य सम्रन्तादू भरत्भ। 

भरतश्रेष्ठ ! प्रलयकालके समान उस सैन्यसागरकों उमड़ा 
हुआ देख संग्राममें पराजित न होनेवाले बल्यान्‌, शीघ्रकारी 
और महान्‌ शक्तिशाली कणने आपके पूत्रोंकों प्रसन्न करनेकी 
इच्छासे बाण-समूहकी वर्षा करके सब ओरतसे शत्रुओंकी 
उस सेनाकों रोक दिया ॥ २९-३०६ ॥ 
ततस्तु॒दारबर्षण पार्थिवास्तमवारयन ॥ ३१ ॥ 
घनू षि ते विधुन्चानाः शतशो5थ सहस्तद्ा:। 
अयोधयन्त राधेयं शर्त दैव्यमणा इच ॥३२॥ 

तदनन्तर सैकड़ों और सहलों नरेशोंने अपने घनुधोकों 
कम्पित करते हुए चार्णोकी वर्षासे कणकी भी प्रगति रोक 
दी। जैसे दैल्योंने इन्द्रके साथ संआम किया था, उसी प्रकार 
वे राजालोग साघापुत्र कके साथ युद्ध करने छगे॥ 


घठोत्कवचधप् ] 


एकोनषष्थ्यघिकशततमो5ष्यायः 


श्ष्टर्‌ 








शरबर्ष तु तत्‌ कण पार्थिवेः सम्ुदीरितम्‌ । 
शरक्षण महता समन्‍्ताद्‌ व्यकिरत्‌ प्रभो॥ २३ ॥ 
प्रभो ! राजाओंद्वारा की हुई उस बाण-वर्षाकों करने 
बाणोंकी बड़ी भारी बूष्टि करके सब ओर बिखेर दिया ॥३३॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तेषां कृतप्रतिकृतेषिणाम्‌। 
यथा देखासुरे युद्धे शक्रस्य सह दानवेः॥ ३४ ॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें दानवोके साथ इन्द्रका युद्ध हुआ 
था, उसी प्रकार घात-प्रतिघातकी इच्छावाले राजाओं तथा 
कर्णका वह युद्ध बड़ा भयंकर हो रहा था ॥ ३४ ॥ 


तत्राद्भुतमपश्याम खूतपुत्रस्य लाघवम्‌ | 

यदेन॑ सबंतो यक्ता नाप्लुवन्ति परे युधि ॥ ३५॥ 
वहाँ हमने सतपुत्र कर्णकी अद्भुत फुर्ती देखी, जिससे 

सब ओरसे प्रयत्न करनेपर मी शर्त्रुपक्षीय योद्धा उस युद्ध- 

स्थलमें कणको काबूमें नहीं कर पा रहे थे ॥ ३५ ॥ 


निवार्य च शरौधांस्तान पार्थिवानां महारथः । 
युगेष्वीषास च्छत्रेषु ध्वजेषु च हयेषु च ॥ २६॥ 
आत्मनामाक्नितान्‌ घोरान्‌ राधेयः प्राहिणोच्छरान । 
राजाओंके उन बाणसमूहोंका निवारण करके महारथी 
राधापुत्र कशने उनके रथके जूओ, ईपादण्डो, छत्रों, ध्वजाओ 
तथा घोड़ोपर अपने नाम खुड़े हुए भयंकर बाणोका 
प्रहार किया ॥ २६३ ॥ 
ततस्ते व्याकुलीभूता राजानः कर्णपीडिताः ॥ २७ ॥ 
बश्रमुस्तत्न तत्रेव गावः शीतादिता इब। 

*. तस्पश्चात्‌ कणके बार्णोंसे पीड़ित और व्याकुल हुए, राजा 
लेग सर्दीसे कष्ट पानेवाली गायोंके समान इधर-उधर चक्कर 
काटने लगे || रे७र || 
हयानां वध्यमानानां गजानां रथिनां तथा ॥ ३२८ ॥ 
तत्न तत्राभ्यवेक्षाम संघान कणन ताडितान। 

कर्णके बाणोंकी चोट खाकर मरनेवाले धोड़ों, हाथियों 
और रथियोंके झंड-के-झंड हमने वहाँ देखे थे॥ २८३ ॥ 
शिरोपिः पतिते राजन बाहुमिश्व समन्‍्ततः ॥ ३० ॥ 
आस्तीर्णा बखुचा सर्वा शुराणामनिवर्तिनाम । 

राजन युद्ध पीठ न दिखानेबाले शूरवी रोके कट-कट- 
कर गिरे हुए मस्तकीं ओर भुजाओंसे वहाँकी सारी भूमि 
सब ओरसे पट गयी थी | ३५९३ | 
हतैश हन्यमानैश्य निश्नद्धिस्त सर्वेदाः॥ ४० ॥ 
बभूवायोंधर्न  रौद. वैवससपुरोपमम्‌ | 

कुछ छोग मारे गये थे, कुछ मारे जा रहे थे और कुछ 
लोग सब और पीड़ासे कराह रहे थे। इससे वह युद्ध(्यल 
यमपुरीके समान मर्यकर प्रतीत होता था ॥ ४०३ ॥ 


ततों दुर्योधनों राज्ञादष्छा कर्णस्स विक्रमम । ४६ ॥ 
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अभ्वत्थामानमासाद  वाक्यमेतडुवाच ह । 
उस समय राजा दुर्योधनने कर्णका पराक्रम देख 
अश्चत्थामाके पास पहुँचकर यह बात कद्दी--॥ ४१३ ॥ 


युध्यतें5सो रणे कर्णों दंशितः सर्वपार्थिवः ॥ ४२ ॥ 
पदयैतां द्रचर्ती सेनां कर्णलायकरपीडिताम । 
कार्तिकेयेन विध्वस्तामासुरीं पृतनामिव ॥ ४३ ॥ 
“णभूमिमें वह कवचधारी कण समस्त राजाओंके साथ 
अकेला ही युद्ध कर रहा है। देखो, कर्णके बाणोसे पीड़ित 
हुई यह पाण्डव-सेना कार्तिकेयके द्वारा नष्ट की हुई अखुरवा- 
हिनीके समान भागी जा रही है॥ ४२-४३ ॥ 


इश्लेतां निजितां सेनां रणे कर्णन धौमता। 
अभियात्येष बीमत्सः खूतपुत्रजिघांसया ॥ ४४ ॥ 

बुद्धिमान क्णके द्वारा रणभूमिमें पराजित हुई इस सेना- 
को देखकर सूतपुत्रका वध करनेकी इच्छासे ये अज्जुन आगे 
बढ़े जा रहे हैं || ४४ || 


तद्‌ यथा प्रेक्षमाणानां खूतपुत्र॑ महारथम | 

न हन्यात्‌ पाण्डवः संख्ये तथा नीतिविंधीयताम॥ ४५॥ 
'अतः हमलोगोंके देखते-देखते युद्धमे पाण्डुपुत्र अछुन 

जैसे भी महारथी सूतपुत्रकों न मार सके, वैसी नीतिसे 

काम छो! ॥ ४० ॥ 


ततो द्ौणिः कृप: शब्यो हार्दिक्यश्व महरथः । 
प्रत्युधयुस्तदा पार्थ खूतपुत्रपरीप्सया ॥ ४६ ॥ 
आयान्‍्त वीक्ष्य कौन्‍्तेयं शक्कर देत्यचमूमिव । 

तत्र देत्यसेनापर आक्रमण करनेवाले इन्द्रके समान 
अज्ञुनको कौरवसेनाकी ओर आते देख अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
शल्य और महारथी कृतवर्मा सूतपुत्रकी रक्षा करनेकी इच्छासे 
अर्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४६३ ॥ 
बीभत्सुरपि राजेन्द्र पश्चालैरमिसंबुतः ॥ ४७ ॥ 
प्रत्युधयों तदा कर्ण यथा बृत्र शातक्रतुः। 

राजेन्द्र | उस समय जृत्रासुरपर चढ़ाई करनेवाले इन्द्रके 


॥श महक पिरे 


समान पाश्चालोसे घिरे हुए. अर्जुनने मी कशपर धावा किया ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
संरब्ध फाल्गुनं टष्ठा कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्णो वैकर्तनः सूत प्रत्यपद्यत्‌ किमुत्तरम्‌। 
घृतराष्ट्रने पूछा--सत ! काल, अन्तक और यमके 
समान ऋषधमें मरे हुए अर्जुनको देखकर वैकर्तन कर्णने उन्हें 
किस प्रकार उत्तर दिया ! ( कैसे उनका सामना किया ) || 
यो हास्पर्थत परार्थन नित्यमेष महारथः॥ ४९ ॥ 
आशवंसते च बीभत्सुं युद्धें जेतुं खुदारुणम्‌ | 
मदारथी कण सदा ही अजुनके साथ स्पर्धा रखता था 
और युद्धमें अत्यन्त भयंकर अर्जुनकों पराजित करनेका 
विश्वास प्रकट करता था। ४९३ ह 


देषटर 


शीमहामरते 
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स तु त॑ सहसा प्राप्त नित्यमत्यन्तवैरिणम्‌ ॥ ५० ॥ 
कर्णों चैकर्तनः सूत किमुत्तरमपथत। 

संजय | उत समय अपने सदाके अत्य्त वैरी अर्जुनको 
सहसा सामने पाकर सूयपुत्र कर्णने उन्हें किस प्रकार उत्तर 
देनेका निश्चय किया ! ॥ ५०३ ॥ 

संजय उवाच 

आयान्त पाण्डवं दृष्ठा गज प्रतिगजो यथा ॥ ५१ ॥ 
असस्श्नान्तो रणे कण: प्रत्युदीयाद्‌ धनंजयम|। 

संजयने कहा-राजन जैसे एक हाथीको आते देख दूसरा 
हाथी उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े, उसी प्रकार 
पाण्डुपुत्र धनंजयकों भाते देख कर्ण बिना किसी घबराहटके 
युद्धमें उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा ॥ ५१३ ॥ 


तमापतन्‍्तं॑ वेगेन चेकतंनमजिह्मगेः ॥ ५२ ॥ 
छावद्यामास पार्थो5थ कर्णस्तु विजय शरेः । 

वेगसे आते हुए वैकतन कर्णको अर्जुननें अपने सीधे 
जानेवाले ब्राणोंसे आच्छादित कर दिया और कर्णने भी 
अज्ञुनको अपने बार्णोसे ढक दिया ॥ ५२३ ॥ 


स कर्ण शरजालेन उछादयामास पाण्डवः ॥ ५३ ॥ 
ततः कर्ण: सुसंरब्धः शरेख्रिभिरविध्यत | 
पाण्डुपुत्न अजुनने पुनः अपने बाणोंके जालसे कर्णको 
आच्छादित कर दिया । तब क्रोध भरे हुए. क्ने तीन 
बाणोंसे अर्जुनको बाँध डाला ॥ ५३३ ॥ 
तस्य तल्लाघव॑ पार्थों मारृष्यत महाबलः॥ ५४ ॥ 
तस्मै बाणाण्शिलाधौतान प्रसन्नाग्रानजिल्मगान्‌ । 
प्राहिणोत्‌ सखूतपुजाय तिशतं शचुतापनः ॥ ५५॥ 
झत्रुओंकी संताप देनेवाले महाबली अन्लुन कर्णकी इस 
फुर्तीकी न सह सके । उन्होंने धूतपुत्र कर्णो शिलापर तेज 
किये हुए खच्छ अग्रभागवाले तीन सी बाण मारे ॥५४-९५॥ 
विव्याध चैन संरब्धो वाणेनैकेन वीर्यवान। 
सब्ये भुजाग्ने बलवान, नाराचेन हसन्निव ॥ ५६॥ 
इसके सिवा कुपित हुए, पराक्रमी एवं बलवान्‌ अजुनने 
हँसते हुए-से एक नाराच नामक बाणके द्वारा कणकी बायीं 
मुजाके अग्रभागमें चोट पहुँचायी ॥ ५६ |] 
तस्य विद्धस्थ वाणेन कराश्यापं पपात है| 
पुनरादाय वध्यापं निमेषार्धान्महावरूः ॥ ५७ ॥ 
छादयामास बाणौघैः फार्णुनं कतहस्तवत्‌ | 
उस बाणसे घायल हुए कर्णके हाथसे धनुष छूटकर गिर 
पड़ा | फिर आधे निमेषमें ही उस महावली बीरने पुनः वह 
धनुष लेकर सिद्धहस्त योद्धाकी माँति बाण-समूहोकी वर्षा 
करके अज्ुनको ढक दिया | ५७३ ॥ 
शरबूर्ि तु तां मुक्तां सूतपुश्रेण भारत ॥ ५८॥ 
व्यधमच्छरवर्षण. स्मवन्निय. घनंजयः । 





भारत ! सूतयुत्रद्वारा की हुईं उस बाण-वर्षाकों अ्जुनने 
मुसकरातै हुए-से बाणोंकी वृष्टि करके नष्ट कर दिया ॥५८६॥ 
तौ परस्परमासाथ दारवर्षंण पार्थिव ॥ ५५॥ 
छादयेतां महेष्वासी हृतप्रतिकृतेषिणों । 

राजन ! वे दोनों महाधनुधर वीर आधघातका प्रतिघात 
करनेकी इच्छासे परस्पर बाणोकी वर्षा करके एक-दूसरेको 
आच्छादित करने लगे ॥ ९९३ ॥ 
तदद्भुतं महद्‌ युद्ध कर्णपाण्डवयोसथे ॥ ४० ॥ 
क्रुद्ययोर्वासिताहेतोवैन्ययोगेजयोरिव._ | 

जैसे दो जंगली हाथी किसी हथिनीके लिये ऋ्रोघपूर्वक 
लड़ रहे हों, उसी प्रकार उस युद्ध॒थलमें कर्ण और अज्जुनका 
वह संग्राम महान्‌ एवं अद्भुत था ॥ ६०३ ॥ 
ततः पार्थों महेष्वासो दृष्ठठा कर्णस्य विक्रमम्‌॥ ५१ ॥ 
मुश्दिशे धनुस्तस्य चिच्छेद त्वर्यान्वितः । 

तदनन्तर महाधनुरधर अर्जुनने कर्णका पराक्रम देखकर 
उसके धनुपको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे शीघ्रतापूबक काटदिया॥ 
अश्वांश्व चतुरो भल्लैरनयदू यमसादनम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सारथेश्व शिरः कायादहरच्छत्नुतापनः । 

साथ ही उसके चारों धोड़ोंको चार भल्लेंद्वारा यमछोक 
पहुँचा दिया । फिर झत्रुसंतापी अर्जुनने उसके सारथिका 
सिर घड़से अलग कर दिया ॥ ६२३ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं दहृताइवं हतसारथिम्‌ ॥ ६३ ॥ 
विव्याध सायकेः पार्थश्रतुर्भिः पाण्डुनन्दनः । 

धनुष कट जाने ओर घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
कर्को पाण्डुनन्दन अजुनने चार बाणोंद्वारा घायछ कर दिया॥ 
हताइवात्‌ तु रथात्तूर्णमवप्लुत्य नरपघंभः॥ ६७ ॥ 
आरुरोह रथं तूणं कृपस्य शरपीडितः। 

जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथसे तुरंत ही उतरकर 
बाणपीड़ित कर्ण झीघतापूर्वक कृपाचार्यके रथपर चढ़े गया॥ 
स नुन्‍नो5जुनबाणोमैराचितः शल्यको यथा॥ ६५ ॥ 
जीवितार्थमश्निप्रेप्छः कृपस्थ रथमारुददत्‌ । 

अज़ुनके बाण समूहोंसे पीड़ित ओर व्याप्त होकर वह 
कॉटोसे भरे हुए साहीके समान जान पड़ता था | अपने 
प्राण बचानेके लिये कर्ण कृपाचार्यके रथपर जा बैठा था ।६५३॥। 
राधेयं निर्जितं रष्द्रा तावका भरतषभ ॥ ६६ ॥ 
घनंजयशरैजुन्नाः प्राद्वन्‍्त दिशो दश। 

भरतश्रेष्ठ  राधापुत्र कर्कों पराजित हुआ देख आपके 
सैनिक अजुनके बाणोसे पीड़ित हो दर्सों दिशाओंमें भाग चले॥ 
द्रवतस्तान समालोक्य राजा दुर्योधनों रुप ॥ ५७ ॥ 
निवर्तेयामास तदा वाक्यम्रेतदुवाच ह। 


भैल्रोल्कसवधपर् ] 


परकोनयष्य्यधिकदततमो5ध्यायः 
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नरेश्वर ! उन्हें भागते देख राजा दुर्योधनने छोटाया 
अर उस समय उनसे यह बात कही--]॥ ६७६ ॥ 


अल द्रुतेन वः शूरास्तिष्ठध्व॑ क्षत्रियषभाः ॥६८॥ 
पथ पार्थववायोहं खयं गच्छामि संयुगे। 
अहंपार्थान हनिष्यामि सपञश्चालान ससोमकान)॥६९॥ 
'क्षत्रियशिरों मणि श्रूरवीरों ! ठहरो, तुम्हारे भागनेकी 
कोई आवश्यकता नहीं है। मैं खयं अभी अजुनका वध 
करनेके लिये युद्धभूमिमे चढता हूँ। में पाग्चालो और 
सोमकोसहित कुन्तीकुमारोंका वध करूँगा ॥ ६८-६९ ॥ 


अद्य में युध्यमानस्य सह गाण्डीवधन्चना। 
द्रक्ष्यन्ति विक्रमं पार्थाः कालस्थेव युगक्षये ॥७०॥ 

आज माण्डीवधारी अज़ुनके साथ युद्ध करते समय 
कुन्तीके सभी पुत्र प्रल्यकालमे काल्के समान मेरा 
पराक्रम देखेंगे || ७० ॥ 


अय्य मद्वाणजालानि विमुक्तानि सहस्नरशः। 
द्रश्यन्ति समरे योधाः शलभानामिवायतीः ॥७१॥ 

'आज समराजड्भणमे सहख्तो योद्धा मेरे छोड़े हुए हजारों 
बराणसमूहोको शलभोकी पंक्तियोके समान देखेंगे ॥ ७१ ॥ 
अद्य बाणमयं वर्ष खजतों मम धन्विनः। 
जीमूतस्पेव घर्मान्ते द्रएयन्ति युधि सैनिकाः ॥७२॥ 

जैसे वर्षाकालमे मेप्र जलकी वर्षा करता है, उसी 
प्रकार धनुष हाथमे लेकर मेरेद्वारा की हुई ब्राणमयी वर्षा- 
को आज युद्धश्लमें समस्त सैनिक देखेंगे || ७२ ॥ 


जेष्याम्यद्य रणे पाथ सायकैनतपर्वन्रिः ! 
तिष्ठध्व॑ समरे शूरा भयं त्यज्त फाल्गुनात्‌ ॥७३॥ 

आज रणभूमिमे झुकी हुई गाँठवाले बाणोद्वारा मैं 
अलुनको जीत दूँगा । शूरवीरों ! तुम समरभूमिमे डरे रहो 
और अजुनसे मय छोड़ दो ॥ ७३ ॥ 


न हि मद्वीयमासाद फाल्णुनः प्रसहिष्यति । 
यथा बेलां समासादय सागरो मकरारूयः ॥७३॥ 
जैसे समुद्र तव्भूमितक पहुँचकर शान्त हो जाता है, 
उसी प्रकार अज्लुन मेरे समीप आकर मेरा पराक्रम नहीं 
सह सकेंगे! ॥ ७४ || 
इत्युकत्वा प्रययौ राजा सैन्येन महता छ्लेतः | 
फागुन प्रति दुर्धधः क्राधात्‌ संरक्तदोचनः ॥७५॥ 
ऐसा कहकर दुर्घधध राजा हुर्योधनने क्रोधसे छाल आँखे 
करके विशाल सेनाके साथ अज्जुनपर आक्रमण किया |[७५॥ 
ते अयान्तं महावाई दष्ठा शारद्वतस्तदा। 
अभ्वत्थामानमासाथ वाक्यमेतदुवाच है ॥७द॥ 
महाबाहु दुर्योधनको अजुनके सामने जाते देख शरद्ान- 
के पुत्र कृपाचायेने उस समय अश्वत्थामाके पास जाकर यह 
बात कद्दी--॥ ७६ ॥ 


ण्ष राजा महाबाहुसमर्पी क्रोघमू्िछतः । 


पतक्वृत्तिमास्थाय फाब्गुनं योद्घुमिच्छति ॥७७॥ 

'यह अम्षशील महाबाहु राजा दुर्योधन क्रोधसे अपनी 
सुधबुध खो बैठा है और पतंगोंकी ब्ृत्तिका आशभ्रय छे 
अज्लुनके साथ युद्ध करना चाहता है।| ७७ ॥| 


यावन्नः पद्यमानानां प्राणान्‌ पार्थन संगतः । 

न जद्यात्‌ पुरुषव्याप्रस्तावद्‌ वारय कौरवम्‌ ॥७८॥ 
यह पुरुपसिह नरेश अर्जुनसे भिड़कर हमारे देखते- 

देखते जबतक अपने प्राणोको न त्याग दे, उसके पहले ही 

तुम जाकर उस कुरुवशी राजाकों रोको ॥ ७८ ॥ 

यावत्‌ फादगुनबाणानां गोचर नाद्य गछछति | 

कौरवः पा्थिवों वीरस्तावद्‌ चारय संयुगे ॥७९०॥ 
थह कौरवबंशका वीर भूपा७ आज जबतक अजुनके 

बाणोकी पहुँचके भीतर नहीं जाता है, तमीतक इसे रोक दो || 

यावत्‌ पार्थेशरैघोरेनिंमुक्तोरगसंनिभैः । 

न भस्मीक्रियते राजा ताबद्‌ युद्धाश्षिवार्यताम्‌ ॥८०॥ 
'कचुलसे छूटे हुए सर्पोंके समान अजुनके भयकर बाणो- 

द्वारा जब्रतक राजा दुर्योधन भस्म नहीं कर दिया जाता है, 

तब्रतक दी उसे युद्धसे रोक दो || ८० ॥ 


अयुक्तमिव पश्यामि तिष्ठत्खस्मासु मानद्‌ । 

खयय युद्धाय यद्‌ राजा पार्थ यात्यसहायवान ॥<८९॥ 
'मानद ! यह मुझे अनुचित-सा दिखायी देता है कि 

हमलोगोके रहते हुए. ख्य राजा दुर्योधन जिना किसी 

सहायकके अज़ुनके साथ युद्धके लिये जाय॥ ८१ ॥ 

दुलंभ जीवित॑ मन्‍्ये कौरव्यस्थ किरीटिना | 

युध्यमानस्य पार्थन शादूलेनेव हस्तिनः ॥८२॥ 
जैसे सिंहके साथ हाथी युद्ध करे तो उसका जीवित 

रहना असम्भव हो जाता है, उसी प्रकार किरीटधारी कुन्ती- 

कुमार अर्ज़ुनके साथ युद्धमे प्रदत्त होनेपर कुदवंशी दुर्योधन- 

के जीवनको मैं दुलभ ही मानता हूँ! ॥ ८२॥ 


माठुलेनैवमुक्तस्तु दौणिः शखभृतां वरः। 
दुर्योधनमिदं वाक्य त्वरितः समभाषत ॥<८शे॥। 

मामाके ऐसा कहनेपर शब््रधारियोमे श्रेष्ठ द्रोणकुमार 
अश्रत्थामाने तुरंत ही दुर्योधनके पास जाकर इस प्रकार कहा- 
भयि जीवति गान्धघारे न युद्ध गन्तुमहेसि । 
मामनाइत्य कौरव्य तब नित्यं हितैषिणम्‌॥८४॥ 

जान्धारीनन्दन ! कुरुकुलुरून ! मैं सदा तुम्हारा हित 
चाहनेवाला हूं । तुम मेरे जीते-जी मेरा अनादर करके खय॑ 
युद्धम॑ं न जाओ ॥ ८४॥ 


न हि ते सम्श्रमः कार्यः पार्थस्य विज्ञयं प्रति । 
अहमावारयिष्यामि पार्थ तिष्ठ सुयोचन ॥८५॥ 


डेणटड 





[ दोणपर्वणि 





किसी प्रकार संदेह नहीं करना चाहिये। ठम खड़े रहो। मैं 
अ्जुनकों रीकूँगा? ॥ ८५ ॥ 


दुर्योधन उवाच 


आचार्यः पाण्डुपुत्नान्‌ वै पुत्रवत्‌ परिसक्षति । 
त्वमप्युपेक्षां कुरुषे तेषु नित्य द्विजोत्तम ॥<८पत। 

दुर्योधन बोला--दिजश्रेष्ट हमारे आचार्य तो अपने 
पुत्रकी भाँति पाण्डवोकी रक्षा करते है ओर तुम भी सदा 
उनकी उपेक्षा ही करते हो ॥ ८६ ॥ 


मम वा मन्दभाग्यत्वान्मन्दस्ते विक्रमो युधि । 
धर्मराजप्रियाथ वा द्रौपद्या वा न विज्ञ तत्‌ ॥८७॥ 
अथवा मेरे दुर्भाग्यसे युद्धमें तुम्हारा पराक्रम मन्‍्द पड़ 
गया है। तुम घर्मरान युधिष्टिर अथवा द्रौपदीका प्रिय 
करनेके लिये ऐसा करते हो, इसका मुझे पता नहीं है ॥८०॥ 


घिगस्तु मम छुब्धस्य यत्कृते स्वबान्धवाः। 

सुखाहः परमं दुःखं प्राप्लुवन्त्यपराजिताः ॥८८॥ 
मुझ लोभीकों धिक्वार है, जिसके कारण किसीसे 

परानित न होनेवाे ओर सुख भोगनेके योग्य मेरे समी 

भाई-बन्धु मद्दान्‌ दुःख उठा रहे है ॥ ८८ ॥ 

को हि शख्रविदां मुख्यों मदेश्वरसमों युधि। 

शत्रु न क्षपयेच्छक्तो यो न स्थाद्‌ गौतमीसुतः ॥८९॥ 
कृपीकुमार अश्वत्थामाके सिवा दूसरा कोन ऐसा बीर है, 

जो शख्ववेत्ताओँमे प्रधान, महादेवजीके समान पराक्रमी तथा 

शक्तिशाली होकर भी युद्धमें शत्रुका संहार नहीं करेगा ॥॥८९॥ 

अश्वत्थामन्‌ पसीद्ख नाशयैतान्‌ ममाहितान। 

तवाब्गोचरे शक्ताः स्थातुं देवा न दानवाः ॥९०॥ 
अश्वत्थामन्‌ ! प्रसन्न होओ। मेरे इन शत्रुओका नाश 

करो | तुम्हारे अस्नोंके मागमे देवता और दानव भी नहीं 

ठहर सकते हैं ॥ ९० || 

पश्चालान्‌ सोमकांश्ेव जहि द्रौणे सहालुगान्‌ । 

वर्य शेषान हनिष्यामस्त्वयैच परिरक्षिताः ॥५१॥ 

. द्वोगकुमार ! तुम अनुगामियोसद्वित पाथ्वाढों और 

सोमकॉकों मार डालो; फिर तुमसे ही सुरक्षित हों दमलोग 

अपने शेष शब्रुआँका संहयर कर डालेगे || ९१ ॥ 

ण्ते ह्दि सोमका विप्र पश्चालाश्वच यशखिनः । 

मम सेन्येषु संक्रुद्धा विचरन्ति दवापत्मिवत्‌ ॥९२॥ 

तान्‌ वारय महावाहो केकयांश्य नरोत्तम। 

पुरा कुर्वन्ति निःशेष॑ रक्ष्यमाणाः किरीटिना ॥९३॥ 


पुवोधन ! अर्ज़ुनपर विजय पानेके सम्बन्धमें तुम्हें 


विग्रवर ! ये यशाखी पाश्चाल ओर ठोमक क्रोधमें मर- 
कर दावानलके समान मेरी सेनाओमें विचर रहे हैं। इन्हींके 
साथ कैकय भी हैं। महाबाहो ! नरश्रेष्ठ वे किरीटधारी 
अजुनसे सुरक्षित हो मेरी सेनाका सबेनाश म कर डाछे। 
अतः पहले ही उन्हें रोकी ॥ ९२-९३ ॥ 
आध्व्थामंस्व्वरायुक्तो याहि शीघ्रमरिदम | 
आदौ वा यदि वा पश्चात्‌ तवेदं कर्म मारिष ॥९४॥ 

शत्रुओका दमन करनेवाडे माननीय भाई अशत्थामा ) 
तुम शीघ्र ही जाओ। पहले करों या पीछे; यह कार्य 'म्हारे 
ही वशका है || ९४ ॥ 


त्वमुत्पन्नी महाबाहों पश्चालानां ब्े प्रति। 
करिष्यसि जगत्‌ सर्वमपाश्वार्ल किलोद्यतः ॥९५॥ 
महाबाहों ! तुम पाग्चाछोका वध करनेके लिये ही उतन्न 
हुए. हो । यदि तुम तैयार हो जाओ तो निश्चय ही सारे 
जगतको पाग्चाढोसे झू्य कर दोगे ॥ ९५ ॥| 
एवं सिद्धाउल्लुवन्‌ वाचो भविष्यति च तत्‌ तथा। 
तस्मार्व॑ पुरुषध्याप्र पञ्मालाज्ञहि साल॒ुगान्‌ ॥५६॥ 
पुरुपसिंद ! सिद्ध पुरुषोने तुम्द्वारे विषयम ऐसी ही बाते 
कही है। वे उसी रूपमें सत्य होंगी। अतः तुम सेवको- 
सहित पाग्चाछेका वध करो ॥ ९६ || 
न ते5खगोचरे शक्ताः स्थातुं देवा सवासवाः । 
किमु पार्थाः सपाआलाःसत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥९७॥ 
मै तुमसे यह सच कह्दता हूँ, कि तुम्हारे बाणोके मार्गमें 
इन्ध्रसहित सम्पूण देवता भी नहीं ठद्दर सकते; फिर कुन्ती- 
के पुत्री और पाश्चालोकी तो बिसात ही क्या है ! ॥९०॥ 
न त्वां समर्थाः सं्रामे पाण्डवाः सह सोमकेः । 
बछाद्‌ योघयितुं बीर सत्यमेतद्‌ अ्रवीमि ते ॥९८॥ 
बीर ! सोौमकीसहित पाण्डव सऊंग्राममे तुम्हारे साथ 
बढ्पूर्वक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हैं। यह मैं तुमसे सल 
कहता हूँ ॥ ९८ ॥ 
गचछ गरुछ महाबाहो न नः कालात्ययो भवेत्‌ | 
इयं हि दवते सेना पार्थलायकपीडिता ॥९९%॥ 
महाबाहो ! जाओ, जाओ | हमारे इस कार्यमें विलम्त 
नहीं होना चाहिये। देखों, अजुनके बाणोंसे पीड़ित होकर 
यह सेना मांगी जा रही है ॥ ९९॥ 
शक्तो हासि महाबाहो दिव्येन स्वेन तेजसा | 
निश्हे पाण्डुपुत्राणां पश्चालानों च मानद्‌ ॥१००॥ 
दूसरौको मान देंनेवाले महात्राडु वीर ! तुम अपने दिव्य 
तेजसे पाश्चार्ल और पाण्डवॉका निग्रह करनेमे समर्थ हो ॥ 


इति श्रीमहाभास्ते द्रोणपर्वे णि वटोत्कचबधपर्वणि रात्रियुद्धे दुर्योधनवाक्ये पुक्ोनपष्थ्यधिकशततमीउध्यायः ॥ १७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत द्रोणपर्षके अन्तर्गत घरोल्कचवधपर्नसे रतियुद्धके प्रसक्ञम छुयोँधनका वंचनविषयक 
एक सो उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५९ [| 
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_पष्व्यधिकदततमोः्ध्यायः 


अश्वत्थामाका दुर्योधनकों उपाल्म्मपूण्ण आश्वासन देकर पाश्वालोंके साथ युद्ध करते हुए धृश्धुम्नके 
रथसहित सारथिको नष्ट करके उसकी सेनाको भगाकर अदुस्ुत पराक्रम दिखाना 


संजय उवाच 

दुर्योधनेने वमुक्तो द्रौणियाहवदुमेदः । 
चकारारिवधे यत्नमिन्द्रो दैत्यवघे यथा ॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन | दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
रणदुमेंद अश्वत्थामाने उसी प्रकार शत्रुवधके लिये प्रयत्न 
आरम्म किया, जैसे इन्द्र दैत्यवधके लिये यत्न करते हैं ॥१॥ 
प्रत्युवाच मद्दाबाहुस्तवपुत्रमिदं वचः। 
सत्यमेतन्महाबाहो यथा वद्सि कौरव॥ २ ॥ 

उस समय महात्राहु अश्वत्थामाने आपके पुत्रसे यह 
वचन कहा-'महाबाहु कोरवनन्दन ! तुम जैसा कहते हो, 
यही ठीक है ॥ २॥ 


प्रिया हि पाण्डवा नित्यं मम चापि पितुश्च मे । 
तथवावां प्रियौ तेषां न॒तु युद्धे कुरूद्दद ॥ ३ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ ! पाण्डव मुझे तथा मेरे पिताजीकों भी बहुत 
प्रिय हैं। इसी प्रकार उनको भी हम दोनों पिता-पुत्र प्रिय 
है, कितु युद्धस्थलमे हमारा यह माव नहीं रहता ॥ ३ ॥ 


शक्तितस्तात युध्यामस्त्यक्त्वा प्राणानभीतवत्‌ । 
अहं क्णश्व शल्यश्व कृपो हार्दिक्य एव च। 
निर्मेषात्‌ पाण्डवीं सेनां क्षपयेम दृपोत्तम ॥ 3 ॥ 

तात | हम अपने प्राणोका मोह छोड़कर निर्भय-से 
होकर यथाशक्ति युद्ध करते हैं । दृपश्रेष्ट | मै, कण, शल्य, 
कप और कृतबर्मा पलक मारते-मारते पाण्डव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं || ४ ॥ 


ते चापि कौरचीं सेनां नि्ेषार्धात्‌ कुरूद्दद । 
क्षपयेयुमंहाबाहो न स्थाम यदि खंयुगे॥ ५ ॥ 

'हात्राहु कुरुश्रेष्ठ | यदि युद्धघल्मे हमलोग न रहे, 
तो पाण्डव भी आधे निमेषमे ही कोरव-सेनाका संहार 
कर सकते हैं॥ ५ ॥ 


युध्यतां पाण्डवाब्छक्त्या तेषां चास्मान युयुत्सताम। 
तेजस्तेजः समासाद प्रशमं याति भारत ॥ ६ ॥ 
हुप्त यथाशक्ति पाण्डबोंसे युद्ध करते हैं और वे हम- 
छोगौसे युद्ध करना चाहते हैं। भारत ! इस प्रकार हमारा 
सैज परध्पर एक दूसरेसे टकराकर श्ान्त हो जाता है ॥६॥ 
अद्याक्‍्या तरसा जेतुं पाण्डवानामनीकिनी । 
जीवत्स पाण्डुपुश्रेषु तद्धि सत्य प्रबीमि ते॥ ७ ॥ 
'राजन ! में तुमसे सत्य कहता हूँ कि पाण्डवोके जीते- 
जी उनकी सेनाकों बलपूर्वक जीतना असम्भव है॥ ७॥। 
आत्मार्थ युध्यमानास्ते समर्थाः पाण्डुनस्व॒ना:। 


किमथ तब सेन्‍्यानि न हनिष्यन्ति भारत ॥ ८ ॥ 

'रतनन्दन ! पाण्डव शक्तिशाली है और अपने लिये 
युद्ध करते हैं, फिर वे किसलिये तुम्हारी सेनाओका संददार 
नहीं करेंगे ! ॥ ८ ॥ 


त्वं तु लुब्धतमो राजन, निकृतिश्नश्च कौरव । 
सर्वाभिशड्डी मानी च ततो5स्मानभिशडूसे ॥ ९ ॥ 
'कौरवनरेश ! तुम तो लोभी और छल-कपटकी विद्याको 
जाननेवाले हो । सब॒पर संदेह करनेवाले और अभिमानी 
हो; इसीलिये हमलोगोपर मी शड्ढा करते हो॥ ९ ॥ 
मन्ये त्व॑ं कुत्सितो राजन पापात्मा पापपूरुषः । 
अन्यानपि स नः छ्षुद्र शड्डुसे पापभावितः ॥ ९० ॥ 
'राजन्‌ ! मेरी मान्यता है कि तुम निन्दित, पापात्मा 
एवं पापपुरुष हो ।' छुद्र नरेश ! तुम्हारा अन्तःकरण पाप- 
भावनासे ही पूण है, इसीलिये तुम हमपर तथा दूसरोपर 
भी संदेह करते हो ॥ १० ॥ 
अहं तु यत्नमास्थाय त्वदर्थ त्यक्तजीबितः । 
एच गच्छामि संग्राम त्वत्कृते कुरूनन्दन ॥ ११॥ 
'कुरुनन्दन | में अमी तुम्हारे लिये जीवनका मोह 
छोड़कर पूरा प्रयत्न करके संग्राम-भूमिमें जा रहा हूं ॥ ११॥ 
योत्स्येषहं शब्रुभिः साध जेष्यामि च वरान्‌ वरान । 
पश्चालैः सह योत्स्यामि सोमकैः केकयैस्तथा ॥१२॥ 
पाण्डवेयैश्व संग्रामे त्वत्पियार्थमरिंद्म । 
तब्रुदमन ! मैं शत्रुओंके साथ युद्ध करूँगा और उनके 
प्रधान-प्रधान वीरोंपर विजय पाऊँगा। संग्रामभूमिमे तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये मैं पाश्चालों, सोमकों, केकयों तथा 
पाण्डवौके साथ भी युद्ध करूँगा ॥ १२६ | 


अद्य मद्वाणनिदृग्घाः पश्चालाः सोमकास्तथा ॥ १३ ॥ 
सिहेनेवादिता गावो विद्वविष्यन्ति सर्चशः। 

“आज पाश्चार ओर सोमक योद्धा मेरे बाणोसे दग्ध 
होकर सिंहसे पीड़ित हुई गोओंके समान सब्र ओर 
भाग जायगे॥ १३३ ॥ 
अद्य घमंेखुतो राजा दृष्ठा मम पराक्रमम्‌॥ १४॥ 
अश्वत्याममयं लोक मंस्यते सह सोमकेः | 

आज सोमकॉसहदित धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरा 
पराक्रम देखकर सम्पूण जगत्‌को अश्वत्यामासे भरा हुआ 
मानेंगे ॥ १४३ ॥ 
आगमिष्यति निर्मेदं धर्मपुजो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
रष्ठा विनिद्तान, संख्ये पश्चाछान्‌ सो मकेः सह । 


७५८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वणि 








'सोमकॉसहित पाग्चार्लोको युद्धमे मारा गया देख आज 
ध्मपुत्र राजा युधिष्ठिके मनमें बड़ा निवेद (खेद एवं 
वैराग्य ) होगा॥ १५३ ॥ 
ये मां युद्धे 5भियोत्स्यन्ति तान्‌ हनिष्यामि भारत॥ १ ६॥ 
न हि ते वीर मोक्ष्यन्ते मद्दाहत्तरमागताः। 

भारत ! जो छोग रणभूमिमें मेरे साथ युद्ध करेंगे, 
उन्हें में मार डा्लटेंगा | वीर ! मेरी भुजाओंके मीतर आकर 
शत्रुसैनिक जीवित नहीं छूट सूेंगे! ॥ १६३ ॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहुः पुत्र दुर्योधनं तवब॥ १७॥ 
अभ्यवर्तत युद्धाय त्रासयन सर्वंधन्बिनः । 
चिफीछुस्तव पुत्राणां प्रियं प्राणशृतां बरः॥ १८ ॥ 

आपके पुत्र दुर्योधघनसे ऐसा कहकर महात्राहु अश्वत्थामा 
समस्त धनुधरोंको त्रास देता हुआ युद्धके लिये शत्रुओंके 
सामने डठ गया। प्राणियोम श्रेष्ठ अश्वत्यामा आपके पुत्रोंका 
प्रिय करना चाहता था | १७-१८ ॥ 
ततो५ब्वीत्‌ सकैकेयान्‌ पश्चालान्‌ गोतमीखुतः । 
प्रहरध्यमितः सर्वे मम्र गाते महारथाः ॥रेथा॥। 
स्थिरीभूताश्र युद्ध ध्यं द्शोयन्तो5खला घवम्‌ | 

तदनन्तर गोतमीनन्दन अखश्वत्यामाने केकर्योंसहित 
पाश्चालोंसे कह्द---'महारथियों ! अब सब छोग मिलकर मेरे 
शरीरपर प्रहार करो और अपनी अख्न-संचालनकी फुर्ती 
दिखाते हुए सुस्थिर होकर युद्ध करो! ॥ १९३ ॥ 
एयमुक्तास्तु ते सर्व शख्यबूष्टीरपातयन्‌ ॥ २०॥ 
द्रौणि प्रति महाराज जल जलूघरा इव। 

मद्दाराज ! अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर वे सभी वीर 
उसके ऊपर उसी प्रकार अश्न-शर्त्रोंकी वर्षा करने छगे, 
जैसे मेघ पवतपर पानी बरसाते हैं॥ २०३ ॥ 
तान निहत्य शरान्द्रौणिदंश वीरानपोथयत्‌॥ २१ ॥ 
प्रमुखे पाण्डुपुत्राणां धृष्युस्तस्य च प्रभो। 

प्रभो ! द्रोणकुमारने उनके उन बाणोकों नष्ट करके 
उनमेसे दस वीरोंको पाण्डवों और धृष्ठयुम्नके सामने ही 
मार गिराया ॥ २१३ ॥| 
ते हन्यमानाः समरे पश्चालाः सोमकास्तथा ॥ २२ ॥ 
परित्यज्य रणे द्ोणि व्यद्ववन्त दिशों दश | 

समराज्जणम मारे जाते हुए पाश्चाल और सोमक द्रोण- 
पुत्र अश्वत्थामाकों छोड़कर दर्सों दिशाओंमे भाग गये ॥२२६॥ 


तान दृष्ठा द्वतः श्रान पश्चालान सह सोमकान्‌ ॥२३॥ 
धृष्टयुज्नो महाराज द्रौणिमभ्यव्रवद्‌ रणे। 
महाराज ! शूखीर पाश्चाढों और सोमकोकों भागते 
देख धृष्टयुम्नने र्मश्लेत्रमे अश्वत्थामापर घावा किया ॥२२३॥ 
ततः काश्चनचित्राणां सजलाम्बुदनाविनाम्‌ ॥ २४ ॥ 





बृतः शंतेन शुराणां रथानामनिवर्तिताम्‌। 
पुत्रः पाश्चालराजस्य ध्रृष्टयुस्नों महारथः॥ २५॥ 
द्ौणिमित्यत्रवीद्‌ वाक्य रृष्ठा योधान्‌ निपातितान्‌ । 
तदनन्तर सुवणचित्रित),, सजल जलधरके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले तथा युद्धसे कभी पीठ न दिखाने- 
वाले सो रथों एवं शरवीर रथियोसे घिरे हुए, पाग्चालराज- 
कुमार महारथी धृष्टयुम्नने अपने योद्धाओंकों मारा गया 
देख द्रोणकुमार अश्वत्यामासें इस प्रकार कह्य-+२४-२५३। 
आचार्यपुत्र दुबुंदे किमन्येनिद॒तैस्तव ॥ २६ ॥ 
समागच्छ मया सार्थ यदि शरो5सि संयुगे | 
अहं त्वां निहनिष्यामि तिष्ठेदानीं ममात्रतः ॥ २७ ॥ 
'खो्ी बुद्धिवाले आचार्यपुत्र ! दूसरोंको मारलेसे तुम्हें 
क्या लाभ है ! यदि शरमा हो तो रफक्षेत्रमे मेरे साथ मिड़ 
जाओ । इस समय मेरे सामने खड़े तो हो जाओ, में अभी 
ठुम्हे मार डालूगा' | २६-२७ ॥ 
ततस्तमाचार्यसुत॑ ध्ृष्टथुस्रः प्रतापवान्‌ । 
ममंभिद्धिः शरेस्तीक्ष्णेजंघान भरतषभ ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी '्रृष्टथुम्नन मममेदी 
एवं पैने बार्णौद्दारा आचाय॑पुत्रको घायछकर दिया ॥ २८ ॥ 
ते तु पकक्तीकृता द्रौणि शरा विविशुराशुगाः 
रुक्मपुन्नाः प्रसन्‍नाग्राः स्वकायावदारणाः ॥ २९ ॥ 
मध्वर्थिन इवोदामा भ्रमराः पुष्पितं द्रुमम। 
सुवणमय पंख ओर स्वच्छ धारवाछे, सत्रके शरीरोंको 
विदीण करनेमें सम वें शीघ्रगामी बाण श्रेणीतरद्ध होकर 
अश्वत्यामाके शरीरमें वैसे ही घुस गये, जैसे मधुके छोभी 
उद्दाम भ्रमर फूले हुए बृक्षपर बैठ जाते है ॥ २९३ ॥ 
सो5तिविद्धो भ््ञं क्रुद्धः पदाक्रान्‍्त इवोरगः ॥ ३० ॥ 
मानी द्रौणिरसस्थ्वान्तो बाणपाणिरभाषत । 
उन ब्राणोसे अत्यन्त घायछ होकर मानो द्रोगकुमार 
पैरोंसे कुचले गये सपके समान अत्यन्त कुपित हों उठा और 
हाथमें बाण छेकर संभ्रमरहित हो इस प्रकार बोला-। ३०३॥ 
धृष्टयुस्त स्थिरों भूत्वा मुहत प्रतिपालय ॥ ३२१ ॥ 


यावत्त्वां निशितै्बाणः प्रेषयामि यमक्षयम्‌ | 
धृष्टचुमन ! स्थिर होकर दो घड़ी और प्रतीक्षा कर छो, 
तबतक मैं तुम्हें अपने पैने बरार्णोद्दारा यमछोक भेज देता हूँ।॥ 
दोणिरेव्मथामाष्य. पार्षत॑ परवीरहा ॥ ३२ ॥ 
छादयामास बाणोघैः समन्ताल्लूघुद्स्तवत्‌ | 
शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले अश्वत्थामाने ऐसा कहकर 
शीघ्रतापूवंक हाथ चलानेवाछे कुशछ योद्धाकी माँति अपने 
बाग-समूहोंद्वारा धृष्टयुम्नको सब ओरसे आच्छादित कर दिया।। 


- स॒ वाध्यमान! समरे द्वौणिना- युद्धदुमदा ॥ हेंडे ॥ 


घटोत्कवचधपत् ] 
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द्ोणि पाश्चालतनयों वाम्मिरातर्जयत्‌ तदा । 

समराज्ञणमें अश्वत्थामाद्वारा पीड़ित होनेपर रणदुर्मद 
पाञ्चाल्रानकुमार ध्ृष्टयुम्नने उसे वाषीद्वारा डाँट बतायी 
और इस प्रकार कहा--॥ १३३४ ॥ 


न जानीपे प्रतिन्नां मे विप्रोत्पक्ति तथैव च ॥ ३४ ॥ 
द्रोणं दत्वा किल मया हन्तव्यस्त्व॑ सुद॒मते । 

“बुद्धि ब्राह्मण ! क्‍या तू मेरी प्रतिशा और उत्पत्तिका 
वृत्तान्त नहीं जानता ! निश्चय ही, मुझे पहले द्रोणाचार्यका 
वध करके फिर तेरा विनाश करना है ॥ ३४६ ॥ / 
ततस्त्वादं न हन्स्यग्य द्रोणे जीवति संयुगे ॥ ३५॥ 
इमां तु रजनी प्राप्तामप्रभातां सुदुमेते। 
निहत्य पितरं तेद्य ततस्त्वामपि संयुगे ॥ ३२६॥ 
नेष्यैमि प्रेतलोकाय होतन्मे मनसि स्थितम्‌। 

“इसीलिये द्रोणके जीते-जी अभी युद्धस्थल्मे तेरा वध 
नहीं कर रहा हूँ | डुर्मते ! इसी रातमे प्रभात होनेसे पहले 
आज तेरे पिताका बध करके फिर तुझे भी युद्धस्थलुमे प्रेत- 
लोकको भेज दूँगा। यही मेरे मनका निश्चित विचार है ॥ 
यरते पार्थेषु विद्वेषो या भक्तिः कौरवेषु च ॥ ३७ ॥ 
तां दर्शाय स्थिरो भूत्वा न मे जीवन विमोष््यसे। 

कुन्तीके पुत्रोंके प्रति जो तेरा द्ेष-भाव और कौरवो- 
के प्रति जो भक्तिमाव है, उसे स्थिर होकर दिखा। तू 
जीते-जी मेरे हाथसे छुटकारा नहीं पा सकेगा ॥ २७६ ॥ 


यो हि आाहमण्यमुत्स्ज्य क्षत्रधमरतो द्विजः ॥ ३८ ॥ 
स वध्यः सर्वक्षोकस्य यथा त्व॑ पुरुषाधमः । 

"जो ब्राह्मण ब्राक्मणत्वका परित्याग करके श्षत्रियधर्ममें 
तत्पर हो, जैसा कि मनुष्योंमे अधम तू है, वह सब्र छोगोंके 
लिये वध्य है! ॥ १८६ ॥ 


इत्युक्तः परुष वाक्य पाषतेन दविजोत्तमः ॥ ३९॥ 

क्रोधमाहारयत्‌ तीय॑ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 
दुपदकुमारके इस प्रकार कंठोर वचन कहनेपर द्विज- 

श्रेष्ठ अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने कहा-- 

अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह” ॥ ३९३ ॥ 

निरदंहन्षिव चक्षु््यां पाषंतं सो5भ्यवैक्षत ॥ ४० ॥ 

छादयामास च दररेनिःश्वसन्‌ पसनगों यथा। 

. उसने धृष्टयुम्नकी ओर इस प्रकार देखा मानो अपने 
नेत्रोंके तैजसे उन्हें दग्ध कर डालेमा। साथ ही सर्पकी 
भाँति फफकारतें हुए अश्वत्थामाने उन्हें अपने बाणों- 
द्वारा ढक दिया ॥ ४०३ ॥ 

स च्छायमानः समरे दोणिना राजसत्तम ॥ ४९२ ॥ 
सर्यपाश्वालसेमातनिः .संदतो रथसचमः। 
नाकम्पत महत्याहुः खबीये समुपाध्रितः ॥ ४९॥ 


सायकांइचैच विविधानश्वत्थाम्नि मुमोच ह। 


सपश्रेष्ठ | समराज्भणमे अश्वत्पामाके द्वारा आच्छादित 
दोनेपर भी समस्त पाश्चाल्सेनाओंसे घिरे हुए. महारथी 
महाबराहु पृष्टयुम्न कम्पित नहीं हुए । उन्होंने अपने क्ल- 
पराक्रमका आश्रय लेकर अश्वत्यामापर नाना प्रकारके 
बार्णोका प्रहार किया || ४१-४२३ ॥ 


तो पुनः संन्यवतेतां प्राणघृूतपणे रणे ॥ ४३ ॥ 
निपीडयन्ती बाणौपघैः परस्परममर्षिणो। 
उत्सजन्तों महेष्वासो शरवृष्टीः समन्‍्ततः ॥ ४४ ॥ 
वे दोनों मह्ाधनुर्धर वीर अपर्पमे भरकर एक दूसरेपर 
चारों ओरसे बाणोकी वर्षा करते और उन बाण- 
समूहोद्वारा परस्पर पीड़ा देते हुए प्राणोकी बाजी लूगाकर 
रणमभूमिमे ड॒टे रहे ॥ ४३-४४ ॥ 
द्रौणिपार्षतयोयुद्धं घोररूप॑ भयानकम । 
दृष्ठा सम्पूजयामासुः सिद्धचारणवातिकाः ॥ ४५ ॥ 
अश्वत्थामा ओर पृष्टयुम्के उस घोर एवं 
भयानक युद्धकों देखकर सिद्ध, चारण तथा वायुचारी गरड़ 
आदिने उसकी भूरि-मूरि प्रशंसा की ॥| ४५ ॥ 


शरौपैः पूरयन्ती तावाकाशं च दिशस्तथा। 
अलक्ष्यो समयुध्येतां महत्‌ छृत्वा दरैस्तमः ॥ ४६ ॥ 

बे दोनों अपने बाण-समूहोसे आकाश और दिशाओंको 
भरते हुए. उनके द्वारा महान्‌ अन्धकारकी सृष्टि करके अलक्ष्य 
होकर युद्ध करते रहे || ४६ | 


नृत्यमानाविव रणे मण्डलीकृतकामुकों | 
परस्परवधे. यक्ती सर्वभूतभयड्भरी ॥ ४७ ॥ 

उस रणक्षेत्रमे घनुषको मण्डछाकार करके वे 
दोनों दल्मनसा कर रहे थे। एक दूसरेके वधके लिये 
प्रयत्नशील होकर समस्त प्राणियोंके लिये भयंकर 
बन गये थे ॥ ४७ ॥ 


अयुध्येतां महाबाह चित्र लघु च सुप्ठु च। 
सम्पृज्यमानों समरे योधमुख्येः सहस्नद्मः॥ ४८ ॥ 
वे महाबाहु वीर समराष्गरणमें समस्त भ्रेष्ठ योद्धाओँ- 
द्वारा इजारों बार प्रशंसित होते हुए. शीघ्रतापूर्वक 
और सुन्दर टंगसे विचित्र युद्ध कर रहे थे ॥ ४८ ॥ 
तौ प्रवुद्धो रणे दष्द्धा बने वन्‍्यो गजाबिव। 
डमयोः  सेनयोहषस्तुमुछः समपद्यत ॥ ४९॥ 
वनमें छड़नेवाले दो जंगली हाथियोंके समान उन 
दोनोंकों युद्ध में जागरूक देखकर दोनों सेनाओंमें तुमुल 
हषनाद छा गया ॥ ४९ ॥ 
सिहनाद्रवाशासन दथ्सुः शह्नांश्व सेनिकाः। 
वादित्राण्यभ्यवाधन्त शतशो5थ सहस्तझ्ाः॥ ५० ॥ 


श्षटट 








[ द्रोणपर्चणि 








सब ओर सिंहनाद होने छगा। सैनिक झ्ध्वनि 
करने लगें तथा सैकड़ों एवं. सहलों प्रकारके 
रणवाद्य बजने लगे [| ५० ॥ 


तर्स्तु तुमुले युद्धे भीरूणां भयवर्घने। 


मुद्दर्तमपि तद्‌ युद्ध समरूप तदाभबत्‌॥ ५१ ॥ 
कायरोंका भय बढ़ानेवाले उस तुमुर संग्राममें दो 


घड़ीतक उन दोनोंका समान रूपसे युद्ध चलता रहा ॥५१॥ 


ततो द्रौणिम॑हाराज़ पा्ंतस्थ महात्मनः। 

ध्वज्जञ घनुस्तथा छत्रमुभी च पार्ष्णिसारथी ॥ ५२ ॥ 

सूतमश्यांश्व चतुरो निहत्याभ्यद्वद्‌ रणे। 
महाराज ! तदमन्तर द्रोणकुमारने महामना धृष्टबरुम्नके 

ध्वज, धनुष, छत्र, दोनों पाइवरक्षक, सारथि तथा चारों 

घोड़ोंकी नष्ट करके उस युद्धमें बड़े वेगसे धावा किया ॥ 


पञ्चालांइचैव तान सर्वान वाणेः संनतपर्वभिः॥ ५३ ॥ 
व्यद्रावयदमेयात्मा शतशोष्थ सहस्नरशः। 
अनन्त आत्मबल्से सम्पन्न अश्वत्थामाने झुकी हुई 
गाँठवाले सैकड़ों और सहसों बाणोंद्रारा उन समस्त 
पाश्वालोंको दूर भगा दिया ॥ ५२३ ॥ 
विव्यथे सेना पाण्डवी भरतषमभ॥ ५७ ॥ 
इष्छ्ा द्रौणेमेंदरत्‌ कमे वासवस्येव संयुगे। 
भरतश्रष्ठ ! युद्ध्थल्मे इन्द्रके समान अश्वत्थामाके 
उस महान्‌ कर्मको देखकर पाण्डवसेना व्यथित हो उठी ॥ 


शतेन च शर्त हत्वा पश्चालानां महारथः ॥५५॥ 
तिभिश्व निशितैर्बाणेहत्या त्रीन वे महारथान। 
प्रोणिदुपद्पुत्रस्थ फाल्युनस्थ थे पश्यतः ॥ ५६॥ 
नाशयामास पश्चालान भूयिष्ठं ये व्यवस्थिताः । 
महारथी द्रोणकुमारने पहले सौ बाणोंसे सो पाग्चाल 


योद्धाओंका वध करके फिर तीन पैने आर्णोद्यास उनके तीन 
महारथियोंकी भी मार गिराया और घृष्टयुम्न तथा अजुनके 
देखते-देखते वहाँ जो बहुसंख्यक पाश्वाल थोडा खड़े ये, उन 
सबको नष्ट कर दिया ॥ ५५-५६३ ॥ 
ते वध्यमानाः पश्चालाः समरे सह रूंजयेः ॥ ५७ ॥ 
अगच्छन्‌ द्रौणिमुत्सज्य विप्रकी्णरथध्वजाः। 
समरभूमिम मारे जाते हुए, पाश्चाल और खंजय 
सैनिक अश्वत्यामाको छोड़कर चल दिये। उनके रथ और 
ध्वज नष्ट-भ्रष्ट होकर बिखर गये थे ॥ ५७३ ॥ प 


स जित्या समरे शत्रन्‌ व्रोणपुत्रों महारथः॥ ५८ ॥ 
ननाद खुमहानादं तपानते ज़लदों यथा। 
इस प्रकार रणभूमिमें झत्रुओंको जीतकर महारथी 
द्रोणपुत्र वर्षाकाछके मेघके. समान जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ ५८६ ॥ 
स निहत्य बहच्छूरानश्वत्थामा व्यरोचत। 
थुगाल्ते स्वभूतानि भस्म हृत्वेव पावकः ॥ ५९ ॥ 
जैसे प्रछयकालमें अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंकी भस्म करके 
प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार अश्वत्थामा वहाँ बहुसंख्यक 
शूर-बीरोंका वध करके सुशोमित हो रहा था) ५९ ॥ 
सम्पूज्यमानों युधि कोरवेये 
निर्जित्य संल्ये*रिगणान्‌ सहस्रशः । 
व्यरोचत द्रोणसुतः प्रतापवान्‌ 
यथा सुरेन्द्रोईरिगणान निहत्य वे ॥ ६० ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र शत्रुओका संहार करके सुशोमित 
होते हैं, उसी प्रकार प्रतापी द्रोणपुत्र अश्वत्थामा संग्राममें 
सहलों शन्रुसमूहोकों परास्त करके कौरवोंद्वार पूजित 
एवं प्रशंसित होता हुआ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 


इति ध्रीमहाभारते द्रोणपर्व॑णि घटोस्कचवधपवणि राज्रियुद्धे3श्वत्थामपराक्रमे पश्यथिकशततम्रो5८्यायः ॥ १६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगंत घटोत्कववधपवमे रात्रियुद्धके अवसरपर अश्रत्थामाका 
पराक्रमविषयक एक सो साठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६० ॥ 





एकपष्ट्यधिकशततमोथध्यायः 
भीमसेन और अजुनका आक्रमण ओर कौरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 


ततो युधिष्ठिरद्चैव भीमसेनश्व पाण्डवः 
द्ोणपुत्र॑ महाराज समन्‍तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ १॥ 


घोररुप॑ महाराज भीरुणां भयवर्धनम । 
यह देख द्रोणाचार्यकी सेनासे घिरे हुए, राजा दुर्योधनने 
भी रणभूमिमें पाण्डबोपर आक्रमण किया । महाराज ! फिर 


संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर पाण्डुपुत्र॒ तो कायरोंका भय बढ़ानेवाल घोर युद्ध होने लगा ॥ २ 


युविप्टिर और भीमसेनने द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकों 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 
ततो दुर्योधनों राजा भारदाजेन संदुतः। 


अस्वष्ठान मालवान्‌ वज्ञाध्छिवीं स्त्रेगतेकानपि | रे ॥ 
गणान कुडों उकोीद्रः । 


क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने अम्बष्ठ, माय, धंग, 


अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ संस्ये ततो युदमवतंत ॥ २॥ शिब्रि तथा विग्तरेशके बोदाओंको सलके लेक मेज दिया।े 


चटोत्कशचचपर्ज ] 


एकप्टअधिकशततशो5 ध्यायः 


शेप८टण 








अश्ीषाहाब्कू रसेनान्‌ क्षत्रियान्‌ युद्धदुमेदान्‌ ॥ ४॥ 
निरृत्य पृथिवीं चक्रे भीमः शोणितकद्माम्‌ । 
अमीषाह तथा शरसेन देशके रणदुर्भद क्षत्रियोंको 
भी काट-काटकर भीमससेनने वहाँकी भूमिको खूनसे 
कीचड्मयी बना दिया ॥ ४॥ ॥ 
यौधेयानद्विजान्‌ राजन मद्गकान्मालवानपि ॥ ५ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय किरीटी निशितेः शरेः । 
राजन्‌ ! इसी प्रकार किरीटधारी अछुनने अपने 
वैने बाणोंद्ारा यीधेय, पवतीय, मद्रक तथा मालव योद्धाओँ- 
को भी मृत्युके छोकका पथिक बना दिया ॥ ५६ | 
: प्रगाढमओगतिभिर्नाराचैरमिताडिताः ॥६॥ 
निपेतुदिरदा भूमी हिश्शज्ञा इव पर्वताः। 
अनायास ही दूरतक जानेवाले उनके नाराचोंकी गहरी 
चोट खाकर दो दाँतोंवाले हथी दो शिखरोवाले पव॑तोंके 
समान प्रृश्वीपर मिर पड़ते थे ॥ ६३ | 
निरत्तेहंस्तिहस्तेश्न... चेष्टमानैरितस्ततः ॥ ७ ॥ 
राज़ वसुधा55कीर्णा विसपंद्धिरिवोरगेः। 
हाथियोंके शुण्डदण्ड कटकर इधर-उधर तड़पते हुए 
ऐसे प्रतीत हो रहे थे, मानों सप॑ चल रहें हो । उनके द्वारा 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि अदूघृुत शोभा पा रही थी ॥ 
क्षिप्तः कमकचित्रेश्व रपच्छन्रेः स्षितिबंधी ॥ ८ ॥ 
चौरिवादित्यचन्द्रायेश्रहेः कीर्णा युगक्षये। 
प्रछयकालमें सूये और चन्द्रमा आदि गहोसे व्याप्त 
हुए य्ुलेककी जैसी शोभा द्ोती है, उसी प्रकार इधर-उघर 
फेंके पढ़े हुए राजाओंके सुवर्णचित्रित छत्रोद्वारा उस 
र्भूमिकी भी शोभा हो रही थी ॥ ८६ ॥ 


हत प्रहरताभीता विध्यत व्यवकृन्तत ॥ ९. ॥ 
दत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दः शोणाश्वस्य रथ प्रति । 

लाल घोड़ोंवाले द्रोणचार्यके रथके समीप .'मार डालो, 
निर्मय होकर प्रहार करो, बाणोंसे बीध डालो, ठुकड़े-ठुकड़े 
कर दो” इत्यादि भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
दोणस्तु परमकुदो वायच्यास्त्रेण संयुगे ॥ १० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्‌ महावायुमंघानिव दुरत्ययः । 

जैसे दुजय महावायु मैत्रोकी छिन्न-मिन्न कर 
देती है, उसी प्रकार अत्य्त क्रोधर्मे भरे हुए 
द्रोषचार्यने वायव्याखके द्वारा युद्धमें मस्त शब्रुओंको 
तहस-नहस कर डाला ॥ १०३ ॥ 


वेहन्यमाना दोणेन पश्चालाः प्रादवन भयात्‌ | १ ॥ 

पह्यतो भ्रीमसेनस्थ पार्थस्य च महात्मनः। 
द्ोभाचार्यकी सार खाकर भीमसेन और महात्मा 

अजुनके देखते देखते पाश्वाल सैनिक मयके सारे भागने लगे ॥| 


म० सत खे० ४. दैई-- 





ततः किरीटी भीमश्च सदसा संन्‍्यवर्तताम्‌ ॥ १५॥ 

महता रथचंशेन परिशह्य , बर् महत्‌ | 
तत्पश्चात्‌ अजुन और मीमसेन विशाल रथसमूहसे युक्त 

भारी सेना साथ लेकर सहसा द्रोणाचार्यकी ओर लौट पड़े ॥ 


बीभत्सुदंक्षिणं पाइवंमुत्तर तु बृकोद्रः॥ १३ ॥ 
भारद्वाज शरोधाभ्यां महद्भयामभ्यवर्षताम्‌ । 
तो तथा खंजयाइचैच पश्चालाश्य महोजसः ॥ १४ ॥ 
अन्धगच्छन्‌ महाराज मत्स्यैश्व सह सोमकैः । 

अजुनमे द्ोणाचार्यकी सेनापर दक्षिण पाइवसे और 
भीमसेनने बाये पाइर्वसे अपने बराणसमूहोकी भारी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी। महाराज ! उस समय महातैजस्वी पाश्चालो, 
खंजयों, मत्यों तथा सोमकोंने भी उन्हीं दोनोंके 
मार्गका अनुसरण किया ॥ १३-१४६ ॥ 





तथैव तब पुजस्य रथोदाराः प्रहारिणः॥ १५॥ 
महत्या सेनया राजन जम्मुद्रोंणरर्थ प्रति। 

राजन ! इसी प्रकार प्रह्मर करनेमें कुशछ आपके 
युत्रके श्रेष्ठ रथी मी विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यके रथके 
समीष जा पहुंचे ॥ १५६ ॥ 
ततः सा भारती सेना हन्यमाना किरीटिता ॥ ९६ ॥ 
तमसा निद्वया चेब पुनरेव व्यदीयेत। 

उस समय किरीट्धारी अजुनके द्वारा मारी जाती 
हुई कौरवी सेना अन्घकार और निद्रा दोनोंसे पीड़ित हो 
पुनः भागने लगी ॥ १६३ ॥ 


द्ोणेन बार्यमाणास्ते ख़यं तव खुतेन च॥े ९७ ॥ 


झण्९० शमहामारतें [ ब्रोणपर्वेणि 











नादाय्यस्त महाराज योधा वारयितुं तदा । पाण्डुपुत्र अजुनके बराणोसे विदीर्ण होती हुई बह विशाल 
महाराज | द्रोणाचार्यने तथा खयं आपके पुत्रने भी सेना उस तिमिराच्छन्‍्न जगत्‌में सब ओर भागने छगी |) 
उन्हें बहुतेर रोका, तथापि उस समय आपके सैनिक ,उत्खृज्य शतशो वाहांस्तत्र केचिन्नराधिपाः । 


रोके न जा सके ॥ १७६ ॥ 
सा पाण्डुपुत्रस्थ शरेदीयमाणा महाचमूः॥ १८ ॥ 
तमसा संबूते छोके व्यद्रवत्‌ सचतोमुखी | 


प्राद्वन्त महाराज भ्याब्रिष्ठाः समन्‍्ततः॥ र९ ॥ 
महाराज ! कुछ नरेश, जो सैकड़ोंकी संख्यामें थे, अपने 
बाहनोंको वहीं छोड़कर भयसे व्याकुल हो सब ओर भाग गये | 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणपर्वणि धटोस्कचवधपर्॑णि रात्रियुद्धे संकुलयुद्धे एकपष्टथथिकशततमों5ष्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कववधपव्म राजियुद्धके अवसरपर संकुल्युद्धविषयक 
एक सौ इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६१ ॥ हि 


दिषष्य्यधिकशततमोअध्यायः 
सालकिद्वारा सोमदत्तका वध, द्रोणाचाये और युधिष्ठिरका युद्ध तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरकों द्रोणाचायसे दूर रहनेका आदेश 


संजय उवाच 
सोमदत्तं तु सम्प्रेक्ष्य विधुन्वानं महद्‌ घनुः । 
सात्यकिः प्राह यन्तारं सोमदत्ताय मां वह॥ १॥ 
संजय कहते हैं-“राजन्‌ ! सोमदत्तको अपना विश्ञाल 
धनुष हिलछाते देख सात्यकिने अपने सारथिसे कह्ा-मुझे 
सोमदत्तके पात ले चलो ॥ १ ॥| 


न हाहत्या रणे शत्रु सोमदत्तं महाबलूम। 
निवर्तिष्ये रणात्‌ सूत सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ २ ॥ 
सूत ! आज में रणभूमिमं अपने महाबली झतत्रु 
सोमदत्तका वध किये बिना वहाँसे पीछे नहीं छोट्रंगा। 
मेरी यह बात सत्य है! ॥ २॥ 
न सैन्धवांस्तान 
ततःसम्पषयद्‌यन्ता सैन्धवांस्तान मनो जवान । 
तुरक्षमाष्छल्नडचर्णान सर्वशब्दातिगान रणे ॥ ३ ॥ 
तब सारथिने शह्लके समान श्वेत वर्णवाले तथा सम्पूर्ण 
शब्दोंका अतिक्रमण करनेवाले मनके समान वेगशाली 
सिंधी घोड़ोंको रणभूमिमे आगे बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
तेडबहन्‌ युयुधानं तु मनोमारुतरंहसः । 
यथेन्द्रं हरयो राजन पुरा दैत्यवधोद्यवतम ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! मन और वायुके समान वेगशाली वे थोड़े 
युयुधानकोी उसी श्रकार ले जाने लगे, जैसे पूर्वकाल्मे 
दैत्यवधके लिये उद्यत देवराज इन्द्रको उनके घोड़े ले गये थे ॥ 
तमापतन्त सम्प्रेष्य सात्वत॑ रमस रणे। 
सोमद्सो महाबाहुरसस्श्नान्तोी न्यवतंत॥ ५॥ 
वेगश्ाली सात्यकरेकों र्मभूमिमं अपनी ओर आते 
देख महाबाहु सोमदत ब्रिना किसी घबराहटके 
उनकी ओर लौट पढ़े ॥ ५ ॥ 


विधुश्चम्छरवर्षाणि पर्जन्य इक वुष्टिमान्‌ । 


छादयामास दौनेयं जलदो भास्कर यथा ॥ ६॥ 
वर्षा करनेवाले मेत्रकी भाँति चाणसमूहोंकी दृष्टि करते 

हुए सोमदत्तने, जैसे बादल सूर्यको टक लेता है, उसी प्रकार 

शिनिपौत्र सात्यकिको आन्छादित कर दिया | ६ ॥ 


असम्भ्रान्तश्व समरे सात्यकिः कुरुपुज्ञचम | 
छादयामास बाणोधैः समनन्‍्तादू भरतषमभ ॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ट || उस समराज्भजणमे सम्प्रमरहित सात्यकिने 
भी अपने बाणसमूहाद्वारा सब्र ओरसे कुरुप्रवर सोमदत्तको 
आच्छादित कर दिया | ७॥ 
सोमदत्तस्तु तं षष्टया विव्याधोरसि माधवम्‌ | 
सात्यकिश्चापि त॑ राजन्नविध्यत्‌ सायकैः शितैः॥ < ॥ 
राजन्‌ ! फिर सोमदत्तने सात्यकेंकी छातीमें साठ 
बाण मारे और सात्यकिने भी उन्हें तीखे बाणोसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ८ ॥ 
तावल्योन्य शरेः कृत्तो व्यराजेतां मरपभों। 
सुपुष्पी पुष्पसमये पुष्पिताबिव किशुकौ॥ ९॥ 
वे दोनो नरश्रेष्ठ एक दूप्तरेके बाणोंसे घायल होकर 
वसनन्‍्त ऋतुमें सुन्दर पुष्पवाले दो विकसित पलाशलृक्षोंके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ ९॥ 


रुधिरोक्षितसर्वाड्ी. कुरुवृष्णियशस्करों । 
परस्परमवेक्षेतां दहन्ताविव लछोचने! ॥ १० ॥ 

कुरकुछ और वृष्णिवंशके यश बढ़ानेवाले उन दोनों 
वीरोंके सारे अज्ञ खूससे ल्यपथ हो रहे थे। वे नेत्नोद्दवारा 
एक दूसरेको जलते हुए से देख रहे थे ॥ १० ॥ 


चअरन्तावरिमईनो। 


रथमण्डलमार्नश्ु 
घोरझूपो हि तावास्तां वृष्टिमन्ताविवासुदों ॥ ११ ॥ 


रथनाण्डठके मार्मोपर विचरते हुए वे दोनों झजुमदन 


घटोत्कवजथपर्च ] 


द्विषष्टयधिकशततसो 5ध्याय 


झे०० ३१ 





बीर वर्षा करनेवाले दो बादलोंके समान मयंकर रूप 
घारण किये हुए ये ॥ ११ ॥ 
शरसब्मिन्नगातो तु स्वतः शकलीछूतों । 
श्याविधाविव राजेन्द्र दश्येतां शरविक्षती ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! उनके शरीर बाणोसे श्षत-विक्षत द्वोकर 
सत्र ओरसे खण्डित-से द्वो बाणविद्ध हिंसक पशुओंके 
समान दिखायी दे रहे थे ॥ १२ ॥ 
सुवर्णपुश्लेरियुभिराचितो तो व्यराजताम। 
खद्योतेराघृुतो राजन प्रावषीव वनस्पती ॥ रै३ ॥ 
राजन ! सुवर्णमय पह्कुवाले बाणोंसे व्याप्त होकर वे 
दोनों योद्धा वर्षाकारूमें जुगनुओंसे व्याप्त हुए दो दृक्षोके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ १३ ॥ 
सम्प्रदीपितसर्वाज़्ी सायकैस्तेमैहारथो । 
अदभयेतां रणे क्रुद्धावुटकाभिरिव कुश्रों ॥ १४ ॥ 
उन दोनों महारथियोंके सारे अड़ उन बाणोसे उद्धा- 
सित हो रहे थे; इसीलिये वे दोनो, रणक्षेत्रमे उल्काओसे 
प्रकाशित एवं क्रोधम भरें हुए दो हाथियोंके समान 
दिखायी देते थे।। १४॥ 
ततो युधि महाराज सोमदत्तो महारथः। 
अरधचन्द्रेण चिच्छेद माधवस्य महद्‌ घलुः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर युद्धशवल्म महारथी सोमदत्तने 
अधंचन्द्वाकार बाणसे सात्यकिके विशाल धनुपको काट दिया॥ 
अथैनं पश्चविशत्या सायकानां समार्पयत्‌। 
त्वरमाणस्व्वराकाले पुनश्च दद्मभिः शरेः ॥ १६॥ 
ओर तत्काल ही उनपर पचीस बाणोका प्रह्मर किया | 
शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सोमदत्तने सात्यकिको 
पुनः दस बाणोंसे घायछ कर दिया |] १६ | 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सात्यकिवंगवत्तरम्‌ । 
पश्चभिः सायकेस्तुण सोमद्समविध्यत ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर सात्यकिने अत्यन्त वेगशाली दूसरा धनुष 
हाथमे लेकर तुरंत ही पाँच बार्णोसे सोमदत्तको बींघ डाला ॥ 
ततो5परेण भ्लेन ध्वजं चिच्छेद काश्चवनम्‌ | 
बाहीकस्य रणे राजन सात्यकिः प्रहसन्निव ॥ १८ ॥ 
राजन ! फिर सात्यकिने हँसते हुए-से रणभूमिमे 
एक दूसरे भस्लके द्वारा बाह्यीकपुत्र सोमदत्तके सुवणमय 
घ्यजञको काट दिया || १८ ॥ 
सोमदत्तस्त्वसम्श्नान्तो दृष्ठा केतु निपातितम्‌। 
शैनेयं पश्चवविदवत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ १५ ॥ 
 - ध्वज्षकों शियया हुआ देख सम्भ्रमर्सहत सोमदत्तने 
सत्यक्षिके शररुमे प्रचीस बाण चुन दिये। १९ ॥ 


सात्वतो5पि रणे ऋद्धः सोमदत्तस्य धन्विन' 
धनुश्चिच्छेद भलेन छ्ुरफ्रेण दितेन ह॥ २०॥ 

तब खक्षेत्रम कृपित हुए सात्यकिने भी तीखे छ्षुरप् 
नामक भल्लसे घनुर्धर सोमदत्तके धनुपको काठ दिया ॥२०॥ 
अथैन रुक्‍मपुल्नानां शतेन नतपर्बणाम्‌। 
आखचिनोद्‌ बहुधा राजन भग्नदंष्रमिव द्विपम्‌ ॥ २१ ॥ 

राजन्‌ ! तलश्चात्‌ उन्होंने झकी हुई गाँठ और सुबण 
मय पंखवाले सो बाणोसे टूटे दाँतवाले हाथीके समान सोमदत 
के शरीरकों अनेक बार बीँध दिया ॥ २१ ॥ 


अथान्यद्‌ धन रादाय सोमदत्तो मद्दारथः | 
सात्यकि छादयामास शरवृष्टया सहाबरः ॥ २२ ॥ 
इसके बाद महारथी मदाबली सोम ठत्तने दूसरा धनुष छेकर 
सात्यकिको बाणोकी वर्षासे ढक दिया | २२ ॥ 
सोमदत्तं तु संकुद्धो रणे विव्याघ सात्यकिः । 
सात्यकि शरजालेन सोमदत्तो पप्यपीडयत्‌ ॥ २३ ॥ 
उस युद्धमें क्रद्ध हुए सात्यकिने सोमदत्तको गहरी चोट 
पहुंचायी और सोमदत्तने मी अपने बाणसमूहद्वारा सात्यकि 
को पीड़ित कर दिया ॥ २३ ॥ 


दशभिः सात्वतस्यार्थ भीमो5हन्‌ बाहि कात्मजम । 
सोमदत्तो5प्यसम्श्रान्तो भीममाच्छेच्छितैःशरै१॥२४॥ 
उस समय भीमसेनने सात्यकिकी सहायताके लिये 
सोमदत्तकों दस बाण मारे। इससे सोमदत्तकों तनिक भी 
घबराहट नहीं हुईं | उन्होने मी तीखे आणोसे मीमसेनको 
पीड़ित कर दिया ॥ २४॥ 
ततस्तु सात्वतस्या्थ मीमसेनो नव॑ं दरृढम । 
मुमोच परिघं घोरं सोमदत्तस्थ वक्षसि ॥ २५॥ 
तत्पश्वात्‌ सात्यकिकी भोरसे भीमसेनने सोमदत्तकी 
छातीको लक्ष्य करके एक नूतन सुहृढ़ एवं भयंकर परिघ छोड़ा ॥ 


तमापतन्त॑ बेगेन परिघं घोरद्शनम । 
द्विधा चिच्छेद॒ समरे प्रहसल्षिव कौरवः ॥ २६ ॥ 
समराज्णमें बड़े वेगसे आते हुए. उस भयंकर परिधके 
कुरुवंशी सोमदत्तने हँसते हुए-से दो डुकढ़े कर डाले ॥२६॥ 
स पपात द्विधाछिन्न आयसः परिधो महान । 
महीघरस्थेव महच्छिखरं वज्दारितम्‌ ॥ २७ ॥ 
लोह्टेका वह महान्‌ परिष दो खण्डोंमे विभक्त होकर 
बद्रसे विदी्ण किये गये मद्दान्‌ पर्वत-शिखरके समान प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन सोमदत्तस्थ संयुगे । 
धमुश्निच्छेद भछन हस्तावापं च पश्चमिः॥ २८॥ 
राजन ! तदनन्तर संआमभूमिम सात्यकिने एक भछसे 
सोमदत्तका धनुष्र काट दिया और पाँच बाणोसे उनके दस्ताने 
नष्ट कर दिये॥ २८ #॥ 
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ततअ्रतुर्निश्व॒ शरैस्तृ्ण तांस्तुरमोस्तमान्‌। 

समोर्ष प्रेष्यामास प्रेतराजस्थ भारत ॥ २५ ॥ 
मारते | फिर तत्काल ही चार बाणोसे उन्होंने सोमदत्तके 

उन उत्तम घोड़ौंकी प्रेतराज यमके समीप भेज दिया ॥२९॥ 


सारथेश्व शिरः कायाद्‌ भल्लेन नतपर्षणा। 
जद्दार नरशादूंलः प्रहसब्छिनिषुक्वः | ३० ॥ 
इसके बाद पुरुषतिंह शिनिप्रवर सात्यकिने ईसते हुए 
झुकी हुईं गाँठवाले मल्छसे सोमदत्तकें सारथिका सिर धड़से 
अछग कर दिया | ३० ॥ 
ततः शर महाघोरं ज्वलन्तमिव पावकम | 
मुमोच सात्वतों राजन खणपुझं शिलाशितम्‌ ॥ ३१॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ सात्वतवंशी सात्यकिने प्रज्वलित 
पावकके समान एक महाभर्यंकर, सुवर्णमय पंखवाला और 
शिलापर तेज किया हुआ बाण सोमदत्तपर छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
स विमुक्तो बलवता शैनेयेन शरोत्तमः। 
धोरस्तस्पोरसि विभो निपपाताशु भारत ॥ ३२ ॥ 
भरतनन्दन | ग्रभ्ों! शिनिवंशी बलवान सात्यकिके 
द्वारा छोड़ा हुआ वह श्रेष्ठ एवं भयंकर बाण शीत्र ही 
सोमदत्तकी छातीपर जा पड़ा ॥ ३२ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज सात्वतेन महारथः | 
सोमदक्षो महाबाहुनिपपात ममार च॥३३॥ 
महाराज | सात्यकिके चछाये हुए उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर महारथी महाबाहु सोमदत्त प्रथ्वीपर गिरे और 
मर गये ॥ ३३ | 
ते दृष् निहतं तत्र सोमदत्त महारथाः। 
महता शरबषण युयुधानमुपादवन्‌ ॥ ३४ ॥ 
सोमद्तको मारा गया देख आपके बहुसंख्यक महारथी 
बाणोंकी भारी वृष्टि करते हुए, वहाँ तात्यकिपर द्वट पढ़े ॥ २४॥ 
छाद्यम्ानं दशरेदंद्ठा युयुधानं युधिष्ठिरः । 
पाण्डवाश्ध महाराज सह सब एमदर! । 
महत्या सेनया साथ द्रोणानीकमुपादवन ॥ ३५ ॥ 
महाराज ! उस समय सात्यकिको बाणोंद्वारा आच्छादित 
होते देख युधिष्ठिर तथा अन्य पाण्डवोने समस्त प्रभद्रकों- 
सहित विशाल सेनाके साथ द्रोणाचार्यकी सेनापर 
धावा किया ॥ ३५ ॥ 
ततो युघधिष्ठिरः क्रुद्धस्तावकानां महाबरूम्‌। 
शरैविद्रावयामास भारदाजस्य पत्यतः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर क्रोषमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने अपने 
बाणोकी मारसे आपकी विश्या७ वाहिनीकों द्रोणाचार्यके 
देखते-देखते खदेड़ना आरम्म किया॥ ३६ ॥ 


सैन्यानि द्रावयस्त तु द्रोणो रष्ठा युधिष्ठिरम। 


अभिदुद्राव बेगेन क्रोघसंरक्तलोचनः ॥ ३७ ॥ 
द्रोणाचार्यने देखा कि युधिष्ठिर मेरे सैनिकोकों खदेड 
रहे हैं, तब वे क्रोधसे छाल आँखें करके बड़े बेगसे उनकी 
ओर दोड़े ॥ २७ ॥ 
ततः खुनिशितैर्बाण पार्थ बिव्याघ सप्तमिः। 
युघधिष्ठिरो5पि संकुद्धः प्रतिविव्याध पञ्चप्रिः ॥ ३८॥ 
फिर उन्होंने सात तीखे बाणोंसे कुन्तीकुमार युधिष्ठिरको 
घायल कर दिया। अत्यन्त क्रोधमें मरे हुए युधिष्ठिरने भी 
उन्हें पाँच बाणोंसे बीधकर बदला चुकाया ॥ ३८ ॥ 


सो5तिविद्धो महावाहुः सुक्षिणी परिसंलिहन। 
युधिष्टिरस्य चिच्छेद ध्वज कार्मुकमेव च ॥ २९ ॥ 
स ौरिछन्नघन्वा त्वरितस्त्वराकाले जपोत्त मः। 
अन्यदादत्त वेगेन कामुंक समरे दृढम्‌॥ ४० ॥ 

तत्र अत्यन्त घायल हुए, मह्गब्राहु द्रोणाचार्य अपने दोनों 
गलफर चाटने छगे | उन्होने युधिष्ठिरके ध्वज और घनुषकों 
भी काट दिया ) शीघ्रताके समय शीघ्रता करनेवाले दृपश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने समराज्ञणमे धनुप कट जानेपर दूसरे सुदृह 
धनुषको वेगपूबक हाथमें ले लिया || ३९-४० ॥ 


ततः शरसहस््रेण द्रोणं विव्याध पार्थिचः | 
साश्वसूतध्वजरथं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४९१ ॥ 
फिर सहस्तो बआणोकी वर्षा करके राजाने घोड़े, सारथि, 
रथ और घ्वजसहित द्रोणाचार्यको बीच डाला । वह अदूभुत- 
सा कार्य हुआ ॥ ४१ ॥ 
ततो मुहत व्यथितः शरपातप्रपीडितः। 
निषसाद रथोपस्थे द्रोणो भरतसत्तम ॥४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन बाणोके आधातसे अत्यन्त पीड़ित एबं 
व्यथित होकर द्रोणाचारय दो घड़ीतक रथके पिछले भागमें 
बैठे रहे ॥ ४२ ॥ 
प्रतिलृभ्य ततः संज्ञां मुहर्ताद्‌ द्विजसत्तमः | 
क्रोधेन महता5५विष्टो बायव्यात्ममवासजत ॥ ४३ ॥ 
तलश्रात्‌ सचेत होनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोणने महान्‌ क्रोधमे 
भरकर वायब्याख्रका प्रयोग किया || ४३ ॥ 
असमभश्चान्तस्ततः पाथों घनुराकृष्य वीर्यवान, । 
ततस्तद्ख्रमस्तरेण स्तम्भयामास भारत ॥ ४७॥ 
भरतनन्दन | तदनन्तर पराक्रमी युधिष्ठिरने सम्प्रभ- 
रहित हो धनुष खींचकर उनके उस अख्नकों अपने दिव्यास्र- 
द्वारा कुण्ठित कर दिया || ४४ ॥ 
चिच्छेद च धनुर्दोर्ध आ्रह्मणस्थ च पाण्डकः। 
ततोधस्यद्‌ घनुरादत्त द्रोणः क्षत्रियमर्दनः | ४१ ॥ 
तदप्येस्थ शितैम॑स्लैश्िच्छेद कुदपुकुबा)  ... 


घटोत्कसयधपण ] 
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इतना दी नहीं, उन पाण्डुकुमारनें विग्रवर द्रोणाचार्यके 
विशाल घमुषको भी काट दिया। फिर क्षत्रियोंका मान मर्दन 
करनेवाले द्रोणाचार्यने दूसरा धनुष हाथमें लिया। परंतु 
कुरुप्रवर युधिष्टिने अपने तीखे भल्छोंसे उसको भी 
काट दिया ॥ ४५३ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ वासुदेवः कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम्‌ ॥४६॥ 
युधिष्ठिर महाबाहो यतक्त्वां वश्यामि तच्छुणु । 
उपास्मख युद्ध त्य॑ द्रोणात्‌ू भरतसत्तम ॥४७॥ 


तदनन्तर वसुदेवनन्दन मगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर- 


से कहा-'महाबाहु युधिष्ठिर ! में तुमसे जो कह रहा हूँ, उसे 
सुनो । भरतश्रेष्ठ | तुम युद्धमें द्रोणाचार्यसे अलग रहो ॥४६-४७॥ 


यतते हि सदा द्वरोणों भ्रहणे तव संयुगे। 

नानुरूपमह मन्‍्ये युद्धमस्य त्वया सह ॥४८॥ 
क्योंकि द्रोणाचार्य युद्धस्थल्में सदा तुम्हे कैद करनेके 

प्रयत्नमें रहते हैं; अतः तुम्हारे साथ इनका युद्ध होना मैं 

उचित नहीं मानता || ४८ ॥ 

योड5स्थ सूष्टो विनाशाय स एवैनं हनिष्यति । 

परिवज्ये गुरु याहि यत्र राजा सुयोधनः ॥४९॥ 
'जो इनके विनाशके लिये उत्पन्न हुआ है, वही इन्हें 

मारेगा। तुम अपने गुरुदेवको छोड़कर जहाँ राजा दुर्योधन 

है, वहाँ जाओ ॥ ४९ ॥ 

राजा राज्ञा हि योदड्धव्यो नाराक्षा युद्धमिष्यते । 

तत्न त्वं गचछ कौन्तेय हस्त्यभ्वरथसंत्तः ॥५०॥ 
'क्थोंकि राजाकों राजाके ही साथ युद्ध करना चाहिये । 

जो राजा नहीं है, उसके साथ उसका युद्ध अभीष्ट नहीं है। 


अतः कुन्तीनन्दन ! तुम हाथी, घोड़े और रथोंकी सेनासे 

पिरे रहकर वहीं जाओ | ५९० ॥ 

याोवन्मात्रेण थे भया सहायेन घनंजयः। 

भीमस्य रथशादूंलो युध्यते कौरवेंः सह ॥५१॥ 
'तबतक मेरे साथ रहकर अजुन तथा रथियोम सिंहके 

समान पराक्रमी भीमसेन कौरवोंके साथ युद्ध करते हैं'॥५ १॥| 


वासुदेवक्‍चः श्रुत्वा धर्मराजों युधिष्ठिरः। 
मुह्रतें चिन्तयित्वा तु ततो दारुणमाहवम्‌ ॥५९॥ 
प्रायाद्‌ द्रतममित्रष्नो यत्र भीमो व्यवस्थितः । 
विनिष्त॑स्तावकान योधान ध्यादितास्य इवान्तक/॥५३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्फणा यह वचन सुनकर धर्मराज 
युधिष्ठिरने दो घड़ीतक उस दारुण युद्धके विधयमे लोचा। 
फिर वे तुरंत वहाँ चले गये, जहाँ शब्रुओका संहार करनेवाले 
भीमसेन आपके योद्धाओका वध करते हुए, मुंह फैलाये 
यमराजके समान खड़े थे || ९२-५३॥ 


रथघोषेण महता नादयन्‌ वस्ुधघातलम्‌ | 
पज॑न्य इव धर्मान्ते नादयन्‌ वै दिशो दशा ॥५४॥ 
भीमस्थ निध्नतः शत्रून्‌ पार्ष्णि जग्राह पाण्डवः । 
द्रोणो5पि पाण्डुपश्वालान व्यधमद्‌ रजनी मुखे ॥५०॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर अपने रथकी भारी घर्रराहट्से 
भूतलको उसी प्रकार प्रतिध्वनित कर रहे ये, जैसे वर्षाकारुमे 
गजना करता हुआ मेष दरों दिशाओंकों गुंजा देता है। 
उन्होंने शत्रुआंका संहवर करनेवाले भीमसेनके पाश्व॑भागकी 
रक्षाका भार ले लिया। उधर द्रोणाचार्य भी रातिके समय 
पाण्डव तथा पाश्चाल सैनिकोंका संहार करने ढगे |५४-५५॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि घटोल्कचबधपव॑णि रात्रियुडें द्विषष्थपिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १६२३ ॥ 
है ०४ प्त 
इस प्रकार श्रीमह/भारत द्रोणपववके अन्तगत घणोत्कचवधपरमें राजियुद्धविषयक एक सौ बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१६२॥ 


त्रिषष्व्यधिकशततमोध्ध्यायः 
कोरबों और पाण्डवोंकी सेनाओंमें प्रद्योपों ( मशालों ) का प्रकाश 


संजय उवाच 


वर्तमाने तथा युद्धे घोररूपे भयावहे। 
तमसा खंबुते लोके रजसा च महीपते ॥ १॥ 
सापश्यन्त रणे योथाः परस्परमवस्थिताः। 
अनुमानेन संज्ाभियुंद तदू वद्घे महत्‌ ॥२॥ 

संज्ञय कहते हैं--राजन्‌! जिस समय वह भयंकर 
घोर युद्ध चल रहा था, उस समय सम्पूण जगत्‌ अन्धकार 
और धूल्से आन्छादित था; इसीलिये रणभूमिम खड़े हुए 
योदा एक दूसरेको देख नहीं पाते थे। वह महान्‌ युद्ध 
अनुमानसे तथा नाम या संकेतोदारा चछता हुआ 
उत्तरीत्तर बढुतां जा रहा भा ॥ रैनर की... 


नरनागाश्वमथन॑ परम लोमहरणम्‌ | 
द्रोणकर्णक॒पा बीरा भीमपाष॑तसात्यकाः ॥ ३॥ 
अन्योन्यं क्षोमयामासुः सैन्यानि त्पसक्षम | 

उस समय अल्यन्त रोमाश्चकारी युद्ध हो रहा था। 
उसमें मनुष्य, हाथी और घोड़े मथे जा रहे थे। एक ओरसे 
द्रोण, कर्ण और क्ृपाचार्य-ये तीन बीर युद्ध करते थे तथा 
दूसरी ओरसे भीमसेन, ध्ृष्टयुम्न एवं सात्यकि सामना कर 
रहे थे। दपश्रेष्ठ ! ये एक दूसरेकी सेनाओमें हलचल मचाये 
हुए ये ॥ हेड ॥ 
वध्यमानानि सैन्यानि समन्‍्तात्‌ तैमेहारथेः ॥ ४॥. 
तमसा संघूते चेक समन्ताद्‌ विभ्रदुदुषुः। 


३७५५४ 


भ्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








उन महारथियोंद्वारा ड्स अस्थकाराच्टन्न प्रदेशमें सब 
ओरसे मारी जाती हुई सेनाएँ चारों ओर भागने लगीं॥४5३॥ 


ते सबंतो विद्वचन्तो योधा विध्वस्तचेतनाः ॥ ५ ॥ 
अहन्यन्त महाराज धावमानाश्व संयुगे। 

महाराज ! वे योद्धा अचेत होकर सब ओर मागते थे 
और भागते हुए ही उस युद्ध(्थलमे मारे जाते थे ॥५३॥ 
महारथसदस्त्राणि जब्नुरन्योन्यमाहवे ॥ ६॥ 
अन्घे तमसि मृढानि पुत्रस्थ तव मन्त्रिते। 

आपके पुत्र दुर्योधनकी सल्यहसे होनेवाले उस युद्धके 
भीतर प्रगाढ़ अन्धकारमे किंकर्तव्यविमूढ़ हुए. सहखों महा- 
रथियोंने एक दूसरेकों मार डाला ॥ ६६ ॥ 


ततः सर्वाणि सैन्यानि सेनागोपाश्थ भारत | 
व्यमुहान्त रणे तत्र तमसा संबुते सति ॥७॥ 
मरतनन्दन ! तदनन्तर उस रणभूमिके तिमिराच्छन्न 
हो जानेपर समस्त सेनाएँ और सेनापति मोहित हो गये ॥७॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


तेषां संलोड्यमानानां पाण्डवैविंहतौजसाम्‌ । 
अन्घे तमसि मप्नानामासीत्‌ कि वो मनस्तदा ॥ ८ ॥ 
धुतराष्ट्रने पूछा- संजय ! जिस समय तुम सब लोग 

अन्धकारमें डूबे हुए. ये और पाण्डव तुम्हारे बल और पराक्रम- 
को नष्ट करके तुम्हें मथे डालते थे, उस समय तुम्हारे और 
उन पाण्डबोंके मनकी कैसी अवस्था थी ! ॥ ८ ॥ 
कर्थ प्रकाशस्तेषां वा मम सैन्यस्य वा पुनः | 
बभूव छोके तमसा तथा संजय संबवृते ॥९॥ 

संजय | जब्र कि सारा जगत्‌ अन्धकारसे आदत था, 
उस समय पाण्डवोंकी अथवा मेरी सेनाको कैसे प्रकाश 
प्रात्त हुआ ॥ ९॥ 

संजय उवाच 


ततः सर्वाणि सैन्यानि हतदिशानि यानि वै । 
सेनागोप्तुनथादिश्य पुनव्यूहमकब्पयत्‌ ॥१०॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर जितनी सेनाएँ: 
मरनेसे बची हुईं थीं, उन सत्रकों तथा सेनापतियोंको आदेश 
देकर दुर्योाधनने उनका पुनः व्यूह-निर्माण करवाया ॥१०॥| 
द्रोणः पुरस्ताज्घने तु शल्य- 
स्तथा द्रौणिः पाइवतः सोवलशध । 
खययं तु सर्वाणि बलानि राजन 
राजाभ्ययाद्‌ गोपयन्‌ वै निशायाम॥११॥ 
राजन ! उस ब्यूइके अग्रमाममें द्रोणाचार्य, मध्यभागमें 
बाल्य तथा पाश्वंभागमें अंश्वत्यामा और शकुनि थे । 
स्वयं राजा दुर्योधन उस रात्रिके समय सम्पूर्ण सेनाओंकी 
रक्षा करता हुआ युद्धके लिये झागे बढ़ रहा था ॥११॥ 


उवाच सर्वाश्व पदातिसह्न 
दुर्योधनः पार्थिय सास्त्वपू्वस । 
उत्सज्य सर्व॑ परमायुधानि 
गृह्भीत हस्तैज्वेलितान प्रदीपान्‌ ॥ १२॥ 
पृथ्वीनाथ ! उस समय दुर्योधनने समस्त पैदल तेनिको- 
से सान्वनापूण वचनोंमें कह्य--'वीरो ! ठुम सब छोग 
उत्तम आयुध छोड़कर अपने हाथोमे जलती हुई माल 
ले लो ॥ १२ ॥ 


ते चोदिताः पार्थिवसत्तमेन ह 
ततः प्रहृष्टा जग्रहुः प्रदीपान । 
देवषिंगन्धवंसुरथिंसह्व 
विद्याधराश्वाप्सरसां गणाश्र ॥११॥ 
नागाः सयक्षोरगकिन्नराश्च 
इृष्टा दिविस्था जग हुः प्रदीपान्‌ । 
रुपश्रेष्ठ दुयोंधनकी आजा पाकर उन पैदल सिपाहियोंने 
बड़े हपके साथ ह्वार्थोमं मशालें ले लीं। आकाशमे खड़े 
हुए देवता, ऋषि, गन्धर, देवषिं, विद्याघर, अप्सराओंके 
समूह, नाग, यक्ष, सप और किन्नर आदिने भी प्रसन्न होकर 
हाथोंमें प्रदीप के लिये ॥ १३६ ॥ 


द्ग्देवतेभ्यश्य॒ समापतन्तो- 
5दच्यन्त दीपाः सखुगन्धितैलाः ॥ १४॥ 
विशेषतो._ नारदपवंताभ्यां 
सम्बोध्यमानाः कुरुपाण्डवार्धम्‌ । 
दिशाओंकी अधिष्ठात्री देवियोंके यहाँसे भी सुगन्धित 
तैल्से भरे हुए दीप वहाँ उतरते दिखायी दिये। विशेषतः 
नारद और पंत नामक मुनियोने कोरव और पाण्डवॉकी 
सुविधाके लिये वे दीप जलाये थे ॥ १४३ |॥ 


सा भूय एवं ध्वजिनी विभक्ता 
व्यरोचतास्निप्रभया निशायाम्‌ ॥१५॥ 
महाघनैराभरणश्थ॒ दिव्येः 
शस्त्र दीसेरपि सम्पतद्धिः। 
रातके समय अग्निकी प्रभासे बह सेना पुनः विभागपूवक 
प्रकाशित हो उठी । बहुमूल्य आभूषणों तथा सैनिकॉपर 
गिरनेवाले दीप्तिमान्‌ दिव्यात्रोंसे भी वह सेना बड़ी शोमा 
पा रही थी ॥ १५३ ॥ 


रथे रथ पश्च विदीपकास्तु 
प्रदीपकास्तन्न॒गज्े . श्रयश्य ॥१६॥ 
प्रत्यभ्वमेकत्ध महाप्रदीपः 
छतास्तु तैः पाण्डवैः कोरवेयेः । 
क्षणेन सर्वे विद्िताः प्रदीपा 
व्यादीपयन्तों ध्यज़िनों तवाशु ॥१७॥ 


घटोत्कअवधपर्य ] 


तिषश्यघिकदाततमो 5ध्यायः 


रेए९५ 








एक एक रथके पास पाँच-पाँच मशाझे थीं। प्रत्येक 
हाथीके साथ तीन-तीन प्रदीप जलते थे। प्रत्येक घोड़ेके साथ 
एक महाप्रदीपकी व्यवस्था की ग्रयी थी। पाण्डवों तथा 
कौरवोंके द्वारा इस प्रकार व्यवस्थापूर्वक जलाये गये समस्त 
प्रदीप क्षणमरमें आपकी सारी सेनाको प्रकाशित 
करने छगे ॥ १६-१७ ॥ 


सर्चास्तु सेना व्यतिसेष्यमाना+ 
पदातिभिः पावकतैलहस्तेः | 
प्रकाइ्यमाना ददशुनिशायां 
यथान्तरिक्षे जलदास्तडिद्धिः ॥ ९८ ॥ 
सब लोगोंने देखा कि मशाल और तैल ह्ाथर्म लिये 
पैदल सैनिकोद्वारा सेवित सारी सेनाएँ रात्रिके समय उसी 
प्रकार प्रकाशित हो उठी हैं, जैसे आकाशमें बादल ब्रिजलियोकि 
प्रकाशसे प्रकाशित हो उठते हैं॥ १८ ॥ 


प्रकाशितायां तु ततो ध्वजिन्यां 
द्रोणो5प्रिकल्पः प्रतपन समन्‍तात्‌ | 
राज़ राजेन्द्र सुवर्णवर्मा 
मध्य गतः खूर्य इवांशुमाली॥ १९॥ 
राजेन्द्र ! सारी सेनामें प्रकाश फेल जानेपर अग्निके 
समान प्रतापी द्रोणाचार्य सुवर्णमय कवच धारण करके 
दोपहरके सूर्यकी भाँति सत्र ओर देदीप्यमान होने लगे ॥१९॥ 


जाम्वूनदेष्वाभरणेषु.. चैच 
निष्केषु शुद्धेषु शरासनेषु। 
पीतेषु शख्त्रेषु च पावकस्य 
प्रतिप्रभास्तन्न तदा वभूव॒ुः ॥ २० ॥ 
उस समय सोनेके आभूषणों, शुद्ध निष्कों, धनुषों तथा 
चमकीले श्त्रों मे वहाँ उन मशालंकी आगके प्रतिबिम्ब पड़ 
रहे थे ॥| २० ॥ 
गदाश्व शैक्‍्याः परिधाश्र शुभ्रा 
रथेषु शकक्‍त्यश्य॒ विवतमानाः। 
प्रतिप्रभारश्मिभिराजमीढ 
पुनः पुनः संजनयन्ति दीपान॥ २१ ॥ 
अजमीदकुलनन्दन ! वहाँ जो गदाएं) शेक्य, चमकीले 
परिघ तथा रथ-दक्तियाँ घुमायी जा रही थीं, उनमें जो उन 
मशाह््गकी प्रभाएँ प्रतित्रिम्बित होती थीं, वे मानो पुनः- 
पुनः बहुत-से नूतन प्रदीप प्रकट करती थीं॥ २१॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि खड्डा 
दीपा महोल्काइच तथैव राजन | 
व्याघूर्णणाना खुवर्णमाला 
व्यायच्छतां तत्न तदा विरेजुः ॥ २२ ॥ 
राजन | छत्र, चंवर, खद्ढ; प्रज्यलित विशाल उल्काएँ 


तथा वहाँ युद्ध करते हुए वीरोंकी हिलती हुई सुबर्णमालाएँ, 
उस समय प्रदीपोंके प्रकाशसे ब्रढ़ी शोभा पा रही थीं ॥२२॥ 
शास्पप्रभाभिश्चा विराजमान 
दीपप्रभाभिश्च तदा बल तत्‌। 
प्रकाशितं चाभरणप्रमामि- 
भेद्व प्रकाश चुपते बभूव ॥ २३ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय चमकीले अज्रो, प्रदीषों तथा 
आमभूषणोंकी प्रमाओँसे प्रकाशित एवं सुशोभित आपकी 
सेना अत्य्त प्रकाशसे उद्धासित होने छगी ॥ २३ ॥ 


पीतानि शखस्त्राण्यझ्ग़ुक्षितानि 
वीरावधूतानि तनुच्छदानि । 
दीपां प्रभां प्राजननयन्त तन्न 
तपात्यये विद्युदिवान्तरिक्षे ॥ २४ ॥ 
पानीदार एवं खूनसे रंगे हुए. शत्र तथा वीरोद्वारा 
केंपाये हुए. कवच वहाँ प्रदीपोंके प्रतिब्रिम्ब ग्रहण करके 
वर्षाकालके आकाशमे चमकनेवाली त्रिजजीकी भाँति अत्यन्त 
उज्ज्वल प्रभा बिखेर रहे थे || २४ || 


प्रकम्पितानामभिधातवेगै- 
रमिध्नतां चापततां जबेन। 
वक्‍षत्राण्यकाशन्त तदा नराणां 
वाय्वीरितानीव महास्वुजानि ॥ २५ ॥ 
आधघातके वेगसे कम्पित, आधात करनेवाले तथा 
वेगपूवक शबत्रुकी ओर झपटनेवाले वीर मनुष्योंके मुख- 
मण्डल उस समय वायुसे हिंछाये हुए बड़े-बड़े कमलोके 
समान सुशोमित हो रहे थे॥ २५ || 
महावने दास्मये प्रदीप्ते 
यथा प्रभा भास्करस्थापि नच्येत्‌। 
तथा तदा5 ५सीदू्‌ ध्वजिनी प्रदीत्ता 
महाभया भारत भीमरूपा ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! जैसे यूखे काठके विशाल वनमें आग 
लग जानेपर वहाँ सूर्यकी भी प्रभा फीकी पड़ जाती है, उसी 
प्रकार उठ समय अधिक प्रकाशसे प्रज्वलित होती हुई-सी 
आपकी भयानक सेना महान्‌ मय उत्पन्न करनेवाली प्रतीत 
होती थी ॥ २६ ॥ 
तत्‌ सम्प्रदीतं बलमस्मदीय॑ 
निदम्य॒ पार्थास्त्वरितास्तथैव । 
सर्वेषु सैन्येघु पदातिसंधा- 
नचोदयंस्ते5पि चक्र: प्रदीपान ॥ २७॥ 
हमारी सेनाको मशारलके प्रकाशसे प्रकाशित देख कुन्ती- 
के पुत्रोंने भी तुरंत ह्वी सारी सेनाके पैदछ सैनिकोंको मशाल 
बलानेकी आशा टी, अतः उन्होंने भी मशाले जला लीं ॥२७॥ 


शे५८६ 
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शीमहाभारते 





[ ब्ोजपर्षणि 











गजे शर्जे सप्त रृताः प्रदीपा 
-: रथे रथे चेब दशा प्रदीषाः। 
द्वावध्वपृष्ठे. परिपाइवतो पन्ये 
ध्वजेषु चान्ये जघनेषु चान्ये ॥ २८ ॥ 


उनके एक-एक हाथीके लिये सात-सात और एक-एक 
रथके लिये दस-दस प्रदीपोंकी व्यवस्था को गयी । घोड़ोंके 
पृष्ठमागमें दो प्रदीप थे। अगल बगलमें, ध्यजाओंके 
समीप तथा रथके पिछले भागोमें अन्यान्य दीपकोकी 
ध्यवस्था की गयी थी ॥ २८ ॥ 


सेनासु सर्वासु च पाइवंतो5न्ये 
पश्चात्‌ पुरस्ताक्ष समन्ततश्च। 
मध्ये तथान्ये ज्वलितापिहस्ता 
व्यदीपयन पाण्डुसुतस्थ सेनाम्‌॥ २९॥ 


सारी सेनाओँके पाइ्बभागमें, आगे, पीछे, बीचमें 
एवं चारों ओर मिन्न-मिन्न सैनिक जलती हुई मशालें हाथमें 
लेकर पाण्डुपुत्रकी सेनाको प्रकाशित करने लगे ॥ २९॥ 


मध्ये तथान्ये ज्वलितापिहस्ताः 

सेनाद्येषपि सम नरा विचेरुः। 
सर्वषु सैन्येषु पदातिसद्ना 

विमिश्रिता हस्तिरथाश्ववृन्दः ॥ ३० ॥ 
व्यदीपयंस्ते ध्वजिनों प्रदीध्तां 

तथा बल पाण्डवेयाभिगुप्तम्‌ । 


दोनों ही सेनाओंके अन्यान्य पैदल सैनिक हाथोंमे 
प्रदीप घारण किये दोनों ही सेनाओंके भीतर विचरण करने 
लगे | सारी सेनाओंके पैदल-समूह द्वाथी, रथ और अश्व- 
समूहोंके साथ मिलकर आपकी सेनाकों तथा पाण्डबोद्ारा 
सुरक्षित वाहिनीको भी अत्क्‍्त प्रकाशित करने लगे ॥२३०३॥ 


तेन प्रदी्तेन तथा प्रदीघ्त 
बल॑ तवासीद्‌ बलवद्‌ बलेन ॥ ३१॥ 
भाः कुये वा भाजुमता अहेण 
दिवाकरेणाग्निरिवाभिगुप्त. . । 


जैसे किरणोद्वारा सुशोभित और अपनी प्रभा विखेरने- 
वाले सूर्यप्रहके द्वारा सुरक्षित अग्निदिव और मी प्रकाशित 
हो उठते हैं, उसी प्रकार प्रदीपोंकी प्रभासे अत्यन्त प्रकाशित 
होनेवाले उस पाण्डव सैन्यके द्वारा आपकी सेनाका प्रकाश 
और भी बढ़ गया ॥ २१६ ॥ 
तयीः प्रभाः पृथिवीमन्तरिक्षं 
सर्वा व्यतिक्रम्य द्शिश्व बुद्धाए॥ ३२॥ 


तेन प्रकाशन सं प्रकाश 
बरभूव तेषां तव चेव सैन्यम्‌। 


उन दोनों सेनाओका बढ़ा हुआ प्रकाश पृथ्वी, आकाश 
तथा सम्पूर्ण दिशाओंकों छाँचकर चारों ओर फैल गया । 
प्रदीषोके उस प्रकाशसे आपकी तथा पाण्डबॉकी सेना भी 
अधिक प्रकाशित हो उठी थी ॥ १२२६ ॥ 


तेन प्रकाशेन दिवं गतेन 
सम्बोधिता देवगणाश्र राजन ॥ रे३ ॥ 
गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघाः 
समागमन्नप्सरसभ्र सर्वाः। 
राजन्‌ ! खगलोकतक फैले हुए उस प्रकाशसे उद्वोधित 
होकर देवता, गन्धवं, यक्ष, असुर और सिद्धोंके समुदाय 
तथा सम्पूर्ण अप्सराएँ भी बुद्ध देखनेके लिये वहाँ 
आ पहुँचीं ॥ १३३ ॥ 


तद्‌ देवगन्धवेसमाकुर्ं च 
यक्षासुरेन्द्राप्तरसां गणश्व ॥ रे४ ॥ 
हतैश्व॒श्रेदिवमारुहद्धि 


रायोधनं दिव्यकल्पं बभूव।! 


देवताओं, गन्धवों, यक्षों, असुरेद्रों ओर अप्सराओके 
समुदायसे भरा हुआ वह युद्ध(्थल वहाँ मारे जाकर खग 
छोकपर आरूढ़ होनेवाले झरवीरोके द्वारा दिव्यकोक सा जान 
पड़ता था॥ रे४ड ॥ 


रथाश्वनागाकुलदीपदीछ्त 
संरब्धयोधं हतविद्वुताभ्वम्‌ ॥ २५ ॥ 
महद्‌ बल व्यूढरथाश्वनायं 
खुरासुरव्यूहसम॑ बभूव। 
रथ, धोड़े और द्वाथियोंसे परिपूर्ण, प्रदीपोकी प्रभास 
प्रकाशित,रोषमे भरे हुए. योद्धाओसे युक्त,घायल होकर भागने 
वाले घोड़ोंसे उपलक्षित तथा व्यूहचद्ध रथ, घोड़े एवं हाथियोंसे 
सम्पन्न दोनो पश्चोंका वह महान सैन्यसमूह देवताओं और 
असुरोके सैन्यव्यूइके समान जान पड़ता था॥ ३५३ ॥। 


तच्छक्तिसंघाकुलचण्डवातं 
महारथाअ्ं गजवाजिधोषम्‌ ॥ २६ ॥ 
शस्पौधवर्ष रुधिराम्बुधारं 
निशि प्रवृत्त रणदुर्दिनं तत्‌। 
रातमें होनेवाला वह युद्ध मेघौकी घटासे आच्छादित 
दिनके समान प्रतीत होता था। उस समय शक्तियोंका समूह 
प्रचण्डवायुके समान चल रहा था। विश्ञाल रथ मेघसमूहके 
समान दिखायी देते ये। हाथियों और धोड़ोंके हाँसने और 
चिस्घाड़नेका शब्द ही मानों मेथ्ोंका गम्मीर गजन था। 
अखसमूझेकी वर्षा ही जलकी वृष्टि थी तथा रक्तकी धारा 
ही जलधाराके समान जान पड़ती थी | ३६३-॥- 


घटोत्कचबधपर्च ] 


चतुःषष्य्यघिकशततमो 5ध्यायः 


शेणज 








तस्मिन्‌ महाग्लिप्रतिमो महात्मा 
खंतापयन पाण्डचान विध्रमुख्यः ॥ ३७ ॥ 

गभस्तिभिमध्यगतो... यथाकों 
वर्षात्यये.. तबदभूश्नरेन्द्र ॥ रेट ॥ 


नरेन्द्र ! जैसे शरत्कारूमें मध्याह्वका सूर्य अपनी प्रखर 
किरणौसे भारी संताप देता है, उसी प्रकार उस युद्धस्थलमें 
महान्‌ अग्निके समान तेजस्वी महामना विप्रवर द्रोणाचार्य 
पाण्डबोके लिये संतापकारी हो रहे थे | ३७-३८ ॥ 


इृति श्रीमद्दामारते ब्रोणपर्षणि घटोत्कचवधपव्रणि राश्रियुदध दीपीच्ोतने श्रिषष्श्यधिकशतवमो5प्यायः ॥ १६३४ ४ 


इस प्रकार भीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घटोत्तकचवधपवंमें रात्रियुद्धके अवसरपर प्रदीपोंका प्रकाशविषयक 
एक सौ तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६३॥ 


चतुःपष्ट्यधिकश ततमोध्ध्यायः 
दोनों सेनाओंका धमासान युद्ध और दुर्योधनका द्रोणाचायकी रक्षाके लिये सेनिकॉंको आदेश 


संजय उवाच 


प्रकाशिते तदा लोके रज्गलसला तमसा55घुते । 
समाज़म्मुरथोी बीराः परस्परवधैषिणः॥ ९१ ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌! उस समय धूल और 
अन्धकारसे ढकी हुई रणभूमिमें इस प्रकार उजेला द्वोनेपर 
एक दूसरेके वधकी इच्छावाले वीर सैनिक आपसमे भिड़ गये | 
ते समेत्य रणे राज5छत्प्प्रासासिधारिणः । 
परस्परमुदैश्वन्त परस्परकृतागसः ॥ २ ॥ 

महाराज ! समर।क्षणमे परस्पर मिद्धकर वे नाना प्रकारके 
शख्त्र, प्रास और खज़् आदि धारण करनेवाले योद्धा, जो 
परस्पर अपराधी थे, एक दूसरेकी ओर देखने छगे ॥ २॥ 
प्रतीपानां सहस्लेश्न॒ दीप्यमाने: समन्ततः । 
रत्नाचितेः स्वर्णदण्डैगंन्धतैलावसिश्चितेः ॥ ३ ॥ 

. चारों ओर इजारों मशाले जछू रही थीं। उनके डंडे 

सोनेके बने हुए. थे और उनमें रन जड़े हुए थे। उन 
मशारूपर सुगन्धित तेल डाला जाता था ॥ ३ ॥ 
दैवगन्धर्वदीपायेः प्रभाभिरधिकोज्ज्वलैः । 
विर्राज तदा भूमिगप्रहेद्योरिव भारत ॥ ४ ॥ 

भारत! उन्हींमें देवताओं ओर गन्धवोंके भी दीप 
आदि जल रहे थे, जो अपनी विशेष प्रभाके कारण अधिक 
प्रकाशित हो रहे थे। उनके द्वारा उस समय रणभूमि 
नक्षत्रोंसे आकाशकी भाँति सुझोमित हो रही थी।॥ ४ ॥ 
उल्काशतेः प्रज्यलिते रणभूमिन्येराजत। 
दृष्यमानेव लोकानामसात्रे च वसुंघरा॥ '५ ॥ 

सैकड़ों प्रज्बलित उल्काओं ( मझालों ) से वह रणभूमि 
ऐसी शोमा पा रही थी, मानो प्रलेयकालमे यह सारी प्रथ्वी 
दगघ हो रही हो ॥ ५ ॥ 
व्यद्ीप्यम्त दिशः सर्वाः प्रदीपैस्तेः समन्‍्ततः । 

म० स० खु० ४५ देश: 


वर्षापदोषे खद्योतेद्ता चुक्षा इवाबभुः॥ ६ ॥ 
उन प्रदीपोंसे सब ओर सारी दिश्याएँ, ऐसी प्रदीत्त दो 
उरठीं, मानो वर्षाके सा्यकाछमे जुगनुओंसे घिरे हुए. बृक्ष 
जगमगा रहे हों | ६ ॥ 
असज्नन्त ततो वीरा वीरेष्वेष पृथक्‌ पृथक्‌। 
नागा नागैः समाजस्मुस्तुरगा हयसादिभिः ॥ ७ ॥ 
उस समय वीरगण विपक्षी वीरोंके साथ प्थक्‌ प्रथक्‌ 
भिड़ गये। हाथी हाथियोंके और घुड़सवार घुड़सवारोंके 
साथ जूझने लगे ॥ ७ || 
रथा रथवरेरेव समाजग्मुमुंदा युताः। 
तस्मिन्‌ राशतिमुखे धोरे तय पुश्रस्य शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
चतुरक्षस्प सैन्यस्य सम्पातश्थ महानभूत्‌। 
इसी प्रकार रथी श्रेष्ठ रथियोंके साथ प्रसन्नतापूबक युद्ध 
करने लगे । उस भयंकर प्रदोषकाल्में आपके पुत्रकी आशा- 
से वहाँ चतुरंगिणी सेनामें भारी मार-का८ मच गयी ॥८६॥ 
ततो5जुनों महाराज कौरवाणामनीकिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यधमत्‌ त्वरया युक्तः क्षपयन्‌ सर्वपार्थिवान्‌ । 
महाराज ! तदनन्तर, अलुन बड़ी उतावलीके साथ 
समस्त राजाओंका संहार करते हुए कौरव-सेनाका विनाश 
करने लगे॥ ९३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


तस्मिन प्रविष्ट संरब्धे मम पुत्रस्य वाहिनीम ॥ १० ॥ 


: अस्ृष्यमाणे दुर्धष कथमासीन्मनो हि वः। 


ध्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! क्रोध और अमर्षमें भरे 
हुए दुधष वीर अज्ञुन जब्र मेरे पुत्रकी सेनामें प्रविष्ट हुए, 
उस समय तुमलोगोंके मनकी कैसी अवस्था हुई ! ॥१०६॥ 
किमकुर्वत सैन्यानि प्रविष्टं परपीडने ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनश्थ कि हत्यं प्रातधकालममन्यत | 


३००८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपणि 








शत्रुआँकों पीड़ा देनेवाले अर्शुनके प्रवेश करनेपर मेरी 
सेनाओने क्‍या किया ! तथा दुर्योधनने उस समयके अनुरूप 
कौन-सा कार्य उचित माना १॥ ११३ | 


के चैनं समरे वीर प्रत्युधयुररिंदमाः॥ १२॥ 
द्रोणं थ के व्यरक्षन्त प्रविष्टे इबेतवाहने | 


समराज्ञणमें शत्रुओंका दमन करनेवाले कोन-कोन-से 
योद्धा वीर अज्जुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े । खेत- 
वाहन अर्जुनके कौरवसेनाके भीतर घुस आनेपर किन व्मगोंने 
द्रोणाचायेकी रक्षा की ॥ १२३ ॥ 


केडरक्षन्‌ दक्षिणं चक्र के च द्रोणस्य सब्यतः ॥१३॥ 
के पृष्ठतश्धाप्यमवन्‌ धीरा वीरान्‌ विनिध्नतः | 
के पुरस्तादगच्छन्त निध्नन्‍्तः शात्रवान्‌ रणे ॥१४॥ 
कोन-कौन-से योद्धा द्रोणाचार्यके रथके दाहिने पहियेकी 
रक्षा करते थे और कौन-कौन-से बाये पहियेकी ! कौन-कोन-से 
वीर वीरोंका वध करनेवाले द्रोणाचार्यके प्रष्ठमागके रक्षक 
ये और रणमें शत्रुसैनिकोका संद्वार करनेवाले कौन कौन-से 
योद्धा आचार्बके आगे-आगे चलते थे ! || १३-१४ ॥ 


यत्‌ प्राविशन्महेष्वासः पश्चालानपराजितः | 
जृत्यन्निय नरव्याप्रो रथमार्गंणु वीयबान ॥ १५॥ 

महाधनुधर, पराक्रमी एवं किसीसे पराजित न होनेवाले 
पुरुषसिंह द्ोणाचार्यने रथके मार्मोपर रुत्य-स्प करते हुए वहाँ 
पाश्चालेकी सेनामें प्रवेश किया था| १५ ॥ 


यो दाह शरैद्रोणः पश्चालानां रथब्रजान्‌ । 
धूमकेतुरिव कुदः कर्थ सृत्युम॒ुपेयिवान्‌ ॥ १६॥ 
जिन आचार्य द्वोणने क्रोधमें भरे हुए अग्निदेवके समान 
अपने बाणोंकी ज्वालसे पाश्चाल महारथियोंके समुदायोंको 
जलाकर भस्म कर दिया था, वे कैसे मृत्युको प्राप्त हुए !॥ 
अव्यथानेव हि परान्‌ कथयस्यपराजितान । 
हृष्टानुदीर्णान्‌ संत्रामे न तथा सूत मामकान्‌ ॥१७॥ 
सूत ! तुम मेरे शत्रुओंको तो व्यग्रतारहिंत, अपराजित, 
हषं और उत्साइसे युक्त तथा संग्राममें वेगपूबक आगे बढ़ने- 
वाले ही बता रहे हो, परंतु मेरे पुत्रोकी ऐसी अवस्था नहीं 
बताते ॥ १७॥ 
हतांसचेच विदीणाश्व विप्रकीर्णाश्व शंससि । 
रथिनों विरथांइचव कृतान्‌ युद्धेषु मामकान्‌ ॥१८॥ 
समी युद्धाँमें मेरे पश्षके रथियोंको तुम हताहत, छिन्न- 
मिन्न, तितर-बितर तथा रथहीन हुआ ही बता रहे हो ॥ १८॥ 


संजय उवाच 
द्वोणस्य मतमाक्षाय योवृचुकामस्थ ता निशाम्‌ | 


दुर्योधनो महाराज वक््यान, आवुनुवाल हू ॥९९॥ 
कर्ण च वृषसेनं च मद्राजं थे कौरव। 
दुघंष दीघंबाहुं जे ये च तेषां पदालुगाः ॥२०॥ 

संजय कहते है--कुस्ननदन महाराज! युद्धकी इच्छा- 
वाले द्रोणाचार्यका मत जानकर दुर्योधनने उस रातमें अपने 
वहावर्ती भाइयोंसे तथा कर्ण, चृपसेन, मद्रराज शल्य, दुर्घ, 
दीधरतराहु तथा जो-जों उनके पीछे चलनेवाले थे, उन सबसे 
इस प्रकार कहा--॥ १९-२० ॥ 


द्ोणं यत्ताः पराक्रान्ताः सर्वे रक्षन्तु पृष्ठतः । 
हार्डिक्यों दक्षिणं चक्र शल्यश्चवोक्तरं तथा ॥२१॥ 
'तुप्त सब्र लोग सावधान रहकर पराक्रमपूर्वक पीछेकी 
ओरसे द्रोणाचार्यकी रक्षा करो। कृतवर्मा उनके दाहिने 
पहियेकी और राजा झल्य बाये पहियेकी रक्षा करें! | २१ ॥ 


बिगर्तानां च ये शुरा दृतशिशष्टा महारथाः। 
तांइचेब पुरतः सर्वान्‌ पुत्रस्ते समचोदयत्‌ ॥ २२॥ 


राजन ! त्रिग्तोके जो झूरवीर महारथी मरनेसे शेष रह 
गये थे, उन सबको आपके पुत्रने द्रोगाचार्यके आगे-आगे 
चलनेकी आज्ञा देते हुए कह्य--॥ २२ ॥ 


आचायों हि सुसंयत्तों श्रृश यत्ताश्व पाण्डवाः । 

त॑ रक्षत सुसंयत्ता निध्नन्तं शात्रवान्‌ रणे॥ २३॥ 
“आचार्य पूर्णतः सावधान हैं, पाण्डव भी विजयके लिये 

विशेष यलशील एवं सावधान हैं। तुमछोग रणभूमिमे शत्रु- 

सैनिकोंका संहार करते हुए आचायेकी पूरी सावधानीके साथ 

रक्षा करो ॥ २३॥ 

द्रोणो हि बलवान युद्धे क्षिप्रहस्तः प्रतापवान्‌ । 

निर्जयेत्‌ त्रिद्शान युद्धे किमु पार्थान ससोमकान)२४॥ 
क्योंकि द्रोणाचार्य बल्वानू, प्रतापी और युद्धमे 

शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले हैं। बे संग्राममें देवताओंको 

भी परास्त कर सकते हैं, फिर कुन्तीके पुत्रों और सोमकोंकी 

तो बात ही क्या है !॥ २४॥ 

ते यूयं सहिताः सर्वे श्वुशं यत्ता महारथाः । 

द्रोणं रक्षत पाश्चालाद्‌ धृष्टयुज्नान्महारथात्‌ ॥ २५॥- 
“इसलिये तुम सब महारथी एक साथ होकर पृर्णतः 

प्रवत्नशील रहते हुए पाश्चाल महारथी धृष्टयु म्नसे द्ोणाचार्य- 

की रक्षा करो ॥ २५ ॥ 

पाण्डवीयेधु सैन्येषु न त॑ पश्याम कश्चन । 

यो योचयेद्‌ रणे दोणं धृष्ट युस्नाद ते तप ॥ २६॥ 
(हम पाण्डवॉकी सेनेओर्मे धृष्टयुम्नके लिया ऐसे किसी 

वीर नरेशको नहीं देखते, जो रणक्षेत्रम द्रोगाचार्यके साथ 

युद्ध कर सके ॥ २६ ॥ हे 


अरदोत्कचंबंधप् है 


तस्मात्‌ सर्वात्मना मन्‍ये मारहाजस्य रक्षणम्‌। 
खुगुप्तः पाण्डवान हन्यात्‌ खंजयांश्व सली मकान ॥ २७॥ 

अतः मैं सब प्रकारसे द्रोणाचा्यकी रक्षा करना ही इस 
समय आवश्यक क्तंव्य मानता हूँ। वे सुरक्षित रहें तो 
पाण्डवों, संजर्यों ओर सोमकोका भी संह्वार कर सकते 
हैं॥ २७॥ 


खंजयेप्वथ सर्वेषु निदतेषु चमूमुखे। 
घ्ृष्टथुम्नं रणे द्रोणिहनिष्यति न संशयः ॥ २८ ॥ 

'ुद्धके मुहानेपर सारे संजयोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा 
रणभूमिमें धृष्टबुम्नको भी मार डालेगा, इसमे संशय नहीं 
है॥ २८ ॥ 


तथाजुन च राधेयों हनिष्यति महारथः। 
भीमसेनमहं चापि युद्धे जैष्यामि दीक्षितः ॥ २०॥ 
शेषांश्व पाण्डवान योधाः प्रसभं हीनतेजसः । 


ओद्धाओं ! इसी प्रकार महारथी कण अज़ुनका वध कर 
डालेगा तथा रणयज्ञकी दीक्षा लेकर युद्ध करनेवाल्य मैं भी मसेनको 
और तेजोहीन हुए दूसरे पाण्डवोको भी बलपूवंक जीत दूँगा।। 


सो५यं मम जयो व्यक्तो दीघकालं भविष्यति। 

तस्माद्‌ रक्षत संग्रामे द्रोणमेव महारथम्‌॥ ३० ॥ 
'इस प्रकार अवश्य ही मेरी यह विजय बिरस्थायिनी होगी, 

अतः तुम सब्र लोग मिलकर संग्रामम महारथी द्रोणको ही 

रक्षा करो ॥ ३० | 

इत्युफत्था भरतश्रेष्ठ पुत्री दुर्योधनस्तव | 

व्यादिदेश तथा सैन्यं तस्मिस्तमसि दारुणे॥ ३१ ॥ 
मरतश्रेष्ठ | ऐसा कहकर आपके पुत्र दुर्योधनने उस 
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श५९९, 





भयंकर अन्धकारसे अपनी सेनाको युद्धके लिये आजा 
दे दी॥ ३१ ॥ 
ततः प्रषबृते युद्ध राजो भरतसत्तम | 
उमयोः सेनयोघोंर॑ परस्परजिंगीषया ॥ ३२ ॥ 
भरतसत्तम ! फिर तो रात्रिके समय दोनो सेनाओंमें एक- 
दूसरेको जीतनेकी इच्छासे घोर युद्ध आरम्म हो गया ॥ र२२॥ 
अजुनः कौरवं सैन्यमजुन् चापि कौरवाः। 
नानाशखसमावायैरन्योन्यं समपीड़यन ॥ रेरे ॥ 
अर्ज्नन कौरव सेनापर और कौरव सैनिक अल्ुनपर नाना 
प्रकारके शत्र-समूहोको वर्षा करते हुए. एक दूसरेको पीड़ा 
देने छगे॥ ३३॥ 
द्रोणिः पाश्चालराजं च भारद्वाजश्व संजयान। 
छादयांचक्रतुः संख्ये शारेः संनतपर्वेभिः ॥ ३४ ॥ 
अश्वत्यामाने पाश्चाल्राज द्ुपदकों ओर द्रोणाचार्यने 
खजयोकों युद्धस्मलमे झुकी हुई गाँठवाले आार्णौद्वारा 
आच्छादित कर दिया || रे४ ॥ 
पाण्डुपाश्वालसैन्यानां कौरवाणां च भारत | 
आसीक्षिष्टानकों घोरो निप्नतामितरेतरम्‌॥ ३५॥ 
भारत ! एक ओरसे पाण्डब और पाश्चाल सैनिकोका 
ओर दूसरी ओरसे कोरव योद्धाओंका, जो एक दूसरेपर गहरी 
चोट कर रहे थे, घोर आतनाद सुनायी पड़ता था ॥ ३५ ॥ 
नैवास्माभिस्तथा पूर्वेदंशपूर्वप॑ तथाबिधम्‌। 
श्रुतं वा यादशं युद्धमासीदू्‌ रोद मयानकम्‌ ॥ रेए ॥ 
हमने तथा पूर्ववर्ती लोगोने भी वैसा रौद्र एवं मयानक 
युद्ध न तो पहले कभी देखा था और न सुना ही था, जैसा 
कि वह युद्ध हो रहा था ॥ ३६ ॥ 


इ॒ति श्रीमद्वाभारते द्रोणपवंणि घटोस्कचबधपर्वणि राज्रियुद्धे संकुलयुद्धे चतुःषष्ठ्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्कचवधपरववमे रात्रियुद्धके प्रसगमें संकुल्युद्धविषयक 
एक सौ चौसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १६४ ॥ 


अविनननगनगग-+नक हुं *कैम--+--+ 


पप्नपष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
दोनों सेनाओंका युद्ध और कृतबर्माद्वारा युधिष्टिरकी पराजय 


' संजय उताच 
चर्तमाने तदा रोदे राजियुद्धे विशाम्पते । 
सर्वभूतक्षयकरे. धमंपुत्नो युधिष्ठिटः॥ १॥ 
अग्रवीत पाण्डवांश्वेव पश्चालांशचैय सोमकम्‌ । 
अभ्निद्रवत संयात दोणमेव जिघांसया॥ २॥ 
संज्ञय कहते हैँ--प्रजानाथ ! जब सम्पूर्ण भूतोंका 


विनाद करनेवाला बह भयंकर रात्रियुद्ध आरम्म हुआ, उस 


. समय धर्मपुत्र युधिष्ठिरने पाण्डवो, पाश्चाल्ों और सोमकोसे 


कह्ा--दौड़ो, द्रोणाचार्यपर ही उन्हे मार डालनेकी इच्छासे 
आक्रमण करो १॥ १-२ ॥ 


राज्षस्ते वचचनाद्‌ सप्नन पञ्मालाः सुयास्तथा । 
द्ोणमेबास्यवर्तत्त नदनन्‍्तो भैरघान रथान्‌॥ ३॥ 


ऐै६०७ 


धीमहामास्से - 


[ दोणप्बणि 
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राजन्‌ | राजा युषिष्ठिस्के आदेशसे पाज्माल और सुंजय 
भयानक गजना करते हुए द्रोणाचार्यपर ही टूट पड़े ॥ ३ ॥ 


त॑ तुते प्रतिगज॑न्तः प्रत्युधातास्त्वमर्षिताः। 
यथाशक्ति यथोत्साहं यथासरवं च खंयुगे ॥ ४॥ 
वे सब-के सब्र अम्में भरे हुए ये और युद्धथलमें 


अपनी शक्ति, उत्साह एवं धेयके अनुसार वारचार गर्जना 
करते हुए द्रोणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४ ॥ 


छ्ृतवर्मा तु हार्दिक्यों युधिष्ठिरमुपाद्वत्‌। 

द्रीणं प्रति समायान्‍्तं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 
जैसे मतवाला हाथी किसी मतवाले हाथीपर आक्रमण 

कर रहा हो, उसी प्रकार युधिष्टिरकों द्रोणांचारयपर धावां 

करते देख द्वृद्िकपुत्र कृतवर्माने आगे बढ़कर उन्हें रोका ॥ 


शैनेयं शरवर्षाणि विकिरन्तं समन्ततः। 
अभ्ययात्‌ कौरवों राजन भूरिः संग्राममूर्थनि ॥ ६ ॥ 


राजन ! युद्धके मुहानेपर चारो ओर बाणोंकी ब्रोछार 
करते हुए शिनिपोत्र सात्यकिपर कुरुबंशी भूरिनें घावा 
किया ॥ ६ ॥ 


सहदेषमथायान्त॑ द्रोणप्रेप्ुं महारथम्‌ | 
कर्णो बैकतंनों राजन्‌ वारयामास पाण्डबम्‌॥ ७॥ 


राजन! द्रोणाचार्यको पकड़नेके लिये आते हुए. महारथी 
पाण्डुपुत्र सहदेवको बैकतन कर्णने रोका ॥ ७ ॥ 


भीमसेनमथायान्तं व्यादितास्यमिवान्तकम। 
खयं दुर्योधनो राजा प्रतीप॑ सृत्युमावजत्‌ ॥ ८॥ 


मुँह बाये यमराजके समान अथवा विपक्षी बनकर आयी 
हुई मृत्युके समान मीमसेनका सामना खयं राजा दु्योधनने 
किया ॥ ८ ॥ 


नकुल॑ च॒ युधां श्रेष्ठ सर्वयुद्धविशारद्म । 
शकुनिः सौबक़ों राजन वारयामास सत्वरः ॥ ९॥ 
राजन! सम्पूर्ण युद्धकलामें कुशल योद्धाओं में श्रेष्ठ नकुल- 
को सुबलपुत्र शकुनिने शीघ्रतापूबक आकर रोका ॥ ९ ॥ 
शिखण्डिनमथायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌। 

- कपः शारद्वतों राजन वारयामास संयुगे ॥ १० ॥ 


नरेधवर ! रथसे आते हुए, रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीको 
युद्ध लमे शरदानके पुत्र कृपाचार्यने रोका || १० || 
प्रतिविन्ध्यमथायान्त॑ मयूरसइरेहयेः । 

दुशासनों महाराज यक्तो यसमवारयत्‌ ॥ ११॥ 

- मद्ाराज! मयूरके समान रंगवाले घोड़द्विरा आते हुए 


प्रयत्नशीछ प्रतिविन्ध्यको दुःशासनने यत्नपूर्वक रोका ॥११॥ 


मैमसेनिमथायास्त मायाशतबिशारदम्‌। 
अश्वत्थामा मद्दाराज़ राक्षस प्रत्यपेधयत्‌ ॥ १२ ॥ 
राजन ! सेकड़ों मायाओंके प्रयोगमें कुशल भी मसेन- 
कुमार राक्षस घटोक्तचको आते देख अश्वत्थासाने रोका ॥ 
द्रुपद॑ कृषसेनस्तु ससेन्‍्यं सपदालुगम्‌। 
वारयामास समरे द्रोणप्रेप्छुं महारथम्‌ ॥ १३ ॥ 
समराज्नणमें द्रोणको पराजित करनेकी इच्छावाले सेना 
और सेवकॉसद्दित महारथी द्रुपदको बृषसेनने रोका ॥ १३ ॥ 
विराट द्रुतमायान्तं द्रोणस्य निधन प्रति। 
मद्रराजः सुसंक्रुदो वारयामास भारत ॥ १४॥ 
भारत ! द्रोणको मारनेके उद्देश्यले शीघ्रतापूवंक आते 
हुए, राजा विराठकों अलन्न क्रोधमें भरे हुए. मद्रराज शब्य- 
ने रोक दिया ॥ १४ ॥ 
शतानीकमथायान्त॑ नाकुलि रभस॑ रणे। 
चित्रसेनो रुरोधाशु शररैद्रोणपरीप्सया ॥ १५॥ 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे रणक्षेत्रमे वेगपूवक आते हुए 
नकुल्‍पुत्र शतानीककी चित्रसेनने अपने बार्णोद्वारा तुरंत 
रोक दिया ॥ १५ ॥ 
अजुन च युधां श्रेष्ठ धराद्ववन्‍्त महारथम्‌। 
अलम्ब॒ुषो महाराज राक्षसेन्द्रो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १६॥ 
मद्दाराज ! कोरवसेनापर घावा करते हुए योद्धाओंमे 
श्रेष्ठ महारथी अज्ञुनको राक्षसराज अछम्बुधने रोका ॥ १६॥ 


तथा द्वोणं महेष्वासं निध्नन्तं शात्रवान्‌ रणे। 
धृश्टयुस्नो5थ पाश्चाल्यों हृष्टरूपमवारयत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार रणभूमिमें शत्रुसैनिकोका संद्वार करनेवाले, 
हष और उत्साहसे युक्त, महाधनुधर द्रोणाचार्यकों पाग्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १७ ॥| 
तथान्यान्‌ पाण्डुपुत्राणां समायातान महारथान। 
ताबका रथिनो राजन वारयामासुरोजसा ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! इसी तरह आक्रमण करनेवाले पाण्डवपक्षके 
अन्य महारथियोंको आपकी सेनाके महारथियोंने बलपूर्वक 
रोका ॥ १८ ॥ 
गज़ारोहा गजैस्तृण संनिपत्य महार्ृथे | 
योघयन्तश्व सहन्तः शतशो5थ- सहस्नशः ॥ १९ ॥ 
उस महदासमरमें सैकड़ों और हजारों हाथीसवार तुरंत 
ही विपक्षी गजारोहियोंसे मिड़कर परस्पर जूझने और सैनिकी- 
को रौंदने लगे ॥ १९ ॥ 
निशीये तुरगा राजन द्राचयन्तः परव्परम 
समरध््यन्त चेगेत पक्षचल्तों यथापद्रयः ॥ २० ॥ 
: राजन ! रातके समय एक दूसरेपर बेगले - धावा करते 


अर्टोत्कथषवधपव ] 
हुए घोड़े पंखधारी पवतोके समान" दिखायी देते थे ॥२०॥ 


सादिनः सादिभिः साध प्रासशक्त्युश्िपाणयः । 
समागच्छन महाराज विनदन्तः पृथक्‌ पृथक ॥२१॥ 

महाराज ! हाथमें प्रास, शक्ति और ऋष्टि धारण किये 
घुड़सवार सैनिक पृथक्‌-प्रथक्‌ गजना करते हुए शब्रुपश्षके 
घुड़सवारोंके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २१ ॥ 


नरास्तु, बहवस्तञ्ञ समाजम्मुः परस्परम्‌। 
गदाभिमुंसलैद्चैव नानाशस्त्रेश्व  संयुगे ॥२२॥ 

उस युद्धरथलमें बहुसंख्यक पैदल मनुष्य गदा और 
मुसल आदि नाना प्रकारके अखरोंद्वारा एक दूसरेपर 
आक्रमण करते थे ॥ २२॥ 


कृतवर्मा तु हार्दिक्यों धर्मपुत्रं युधिष्ठिरम। 


वारयामास संकुदों वेलेबोद्वृत्तमणंवम ॥२३॥ 


जैसे उत्ताल तरंगोंवाले महासागरको तय्भूमि रोक देती 
है, उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिक्ो अत्य्त क्रोधमे भरे हुए 
हृदिकपुत्र कृतवर्माने रोक दिया ॥ २३ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु हार्दिक्यं विद्ध्वा पश्चमिराशुगेः । 

पुनर्विव्याथ विशत्या तिष्ठ तिष्ठेति चान्रवीत्‌ ॥२४॥ 
युधिष्ठिरने कृतवर्माको पहले पाँच बराणोसे घायल करके 

फिर ब्रीस बाणोंसे बींध डाछा और कहा--'खड़ा रह, 

खड़ा रह ॥ २४ ॥ 

छृतवर्मा तु संक्रुदों धर्मपुश्नस्य मारिष। 

धनुश्चिच्छेद मल्‍्लेन त॑ च विव्याध सप्तत्रिः ॥२५॥ 
माननीय नरेश ! तब अत्यन्त कुपित हुए. कृतवर्माने 


भी एक भह्लसे धर्मपुत्र युधिष्ठिरका धनुष काट दिया और 
उन्हें भी सात बाणोसे बींघ डाला ॥ २५ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय घमंपुत्नो महारथः। 
हार्दिक्यं दशमिर्बाणें्बाह्वोरुगसि चार्पयत्‌ ॥२६॥ 

तदनन्तर महारथी धर्मकुमार थुधिष्ठिरने दूसरा धनुष 
लेकर कृतवर्माकी छाती और भुजाओं में दस बाण मारे ॥२६॥ 
माधवस्तु रणे विद्धो धमपुञ्रेण मारिष। 
प्राकम्पत च रोषेण सप्तभिश्वादंयच्छरेः ॥२७॥ 

आय | रणभूमिमें धर्मपुत्र युधिष्ठिके बाणोंसे घायल 
होकर ऊंतवर्मा कॉपने छगा और उसने क्रोधपूर्वक युधिष्चिर- 
को भी सात बाण मारे ॥ २७॥ 


तस्य पार्थों चलुंष्िछत्वा दस्ताचापं मिक्ृत्य च | 
प्राहिणोन्चिक्षितान बाणान पञ्च राजज्छिलाशितान२८ 


पञश्चफ्प्थ्यंधिकशततमो5ध्यायः 


हैदर 





राजन्‌ ! तब कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने कृतवर्माके धनुष 
और दस्तानेकी काय्कर उसके ऊपर पाँच बाण चलाये, 
जो शिलापर तेज किये गये थे ॥ २८ ॥ 


ते तस्य कवच भित्त्वा हेमचित्र महाघनम्‌। 
प्राविशन्‌ घरणी भित्तता वल्मीकमिव पन्नगाः ॥२०॥ 


जैसे सप वॉँबीमे घुस जाते हैं, उसी प्रकार वे बाण 
कृतवर्माके सुवर्णजटित बहुमूल्य कबचको छिन्न-भिन्न करके 
घरती फाड़कर उसके भीतर घुस गये ॥ २९ ॥ 


अद्णोनिमेषमात्रेण सोषन्यदादाय कार्मुंकम्‌! 
विव्याध पाण्डवं षष्टया सूतं च नवपिः शरेः ॥३०॥ 


कृतवर्माने पलक मारते-मारते दूसरा धनुष हृथमें लेकर 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिकों साठ और उनके सारथिको नौ बार्णोसे 
घायल कर दिया ॥३०॥ 


तस्य दाक्तिममेयात्मा पाण्डवो भ्ुजगोपमाम्‌ | 
चिक्षेप भरतश्रेष्ठ रथे न्‍्यस्थ महद्‌ घनुः ॥३१॥ 


भरतश्रेष्ठ | तब्र अमेय आत्मब्लसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने अपने विशाल धनुषको रथपर रखकर कृतवर्मापर 
एक सर्पाकार शक्ति चलछायी ॥ ३१ ॥ 


सा हेमचित्रा महती पाण्डवेन प्रवेरिता। 
निर्भिद्य दक्षिणं बाहुं प्राविशद्‌ घरणीतलम ॥३२॥ 

पाण्डकुमार युधिष्ठिरकी चलायी हुई वह सुवर्णचित्रित 
विशाल शक्ति कृतवर्माकी दाहिनी भुजाकों छेदकर धरती- 
में समा गयी ॥ २३२ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु ग्रह्म पार्थः पुनधेनुः। 
हार्दिक्यं छाद्यामास शरेः संनतपर्वेमिः ॥३३॥ 
इसी समय युधिष्ठिरने पुनः धनुष हाथमें लेकर झुकी 
हुई गाँठवाले बाणोद्वारा कृतवर्माकों ढक दिया ॥ ३३॥ 
ततस्तु समरे शूरो वृष्णीनां प्रचरो रथी। 
व्यश्वसूतर्थ चक्रे निसेषार्धाद्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥३४॥ 
फिर तो वृष्णिवंशके श्रवीर श्रेष्ठ महारथी कृतवर्माने 
समराज्ञणमें आधे निमेषमें ही युधिष्ठिरको घोड़ों, खारथि और 
रथसे हीन कर दिया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तु पाण्डवो ज्येष्टः खड़े चर्म समाददे। 
तदस्य निरदितैर्बाणेब्यैधमन्माघवों. रणे ॥३५॥ 


तब ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरने ढाल-तलवार दाथमें छे ली । 
किंतु ऋतबर्माने रणक्षेत्रमं तीखे बाण मारकर उनके उस 
खद्जको नष्ट कर दिया ॥ १२५ || 


तोमरं तु ततो भ्रृह्म खरणदण्ड दुरासदम्‌। 


से 


प्रबयत्‌ समरे तूर्ण हार्दिक्यस्य युधिष्ठिरः हरे९॥ 


रदै०२ 


श्रोमहाभारते 


[ दोणपर्चणि 











तब समराज्भणमें युधिष्ठिरने सुवण मय दण्डसे युक्त दु्धष 
तोमर हाथमें लेकर उसे तुरंत ही कृतवर्मापर चल्म दिया ॥ 


तमापतन्त सहसा धर्मराजभुजच्युतम्‌ । 
दविधा चिच्छेद हार्दिक्यः कृतहस्तः स्मयक्षिव ॥३७॥ 


धर्मराजके हाथसे छूटकर सहसा अपने ऊपर आते हुए 
उस तोमरके सिद्धहस्त कृतवर्माने मुसकराते हुए-से दो डुकड़े 
कर दिये || ३७ ॥ 
ततः शरशतेनाजी. धर्मपुन्नमवाकिरत्‌। 
कवच चास्य संक्रुद्धः शरेस्तीएणरदारयत्‌ ॥३८॥ 

तब युद्धस्थल्मे कृतवर्माने सैकड़ों बाणोंसे धर्मपुत्र 
युधिष्ठटिककी ढक दिया और अत्यन्त कुपित होकर उसने 
उनके कवचको भी तीखे बाणोंसे विदीण कर डाला ॥३८॥ 


हार्दिफ्यशरसंछक्कन॑ कवच तन्‍्महाधनम्‌ । 


व्यशीयंत रणे राज॑स्ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥३५०॥ 

राजन्‌ ! कृतवर्माके बाणोंसे आच्छादित हुआ वह 
बहुमूल्य कवच आकाझसे तारोंके समुदायकी माँति रणभूमिमें 
बिखर गया || २९ ॥ 


स॒ ौरिछिक्षधन्या विरथः शीर्णवर्मा शरादितः । 
अपायासीद रणात्‌ तृण धर्मपुत्रों युधिष्ठिः ॥४० 
इस प्रकार धनुष कट जाने, रथ नष्ट होने और कबच 
छिन्न-मिन्न हो जानेपर बाणोंसे पीड़ित हुए, धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
तुरंत ही युद्धसे पलायन कर गये ॥ ४० ॥ 
कृतवर्मा तु निर्जित्य धर्मात्मानं युधिष्ठिरम । 
पुनद्रोणस्यथ जुगुपे चक्रमेव. महात्मनः ॥४९॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिको जीतकर कृतवमों पुनः महात्मा 
द्रोणके रथचक्रकी ही रक्षा करने छगा ॥ ४१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणप्व॑णि घटोल्कचवधपर्ंणि राश्रियुद्धें युधिष्टिरापयान नाम पश्चपष्टथधिकशततमो *ध्याय: ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अन्तगंत घटोत्कचवधपवमे रात्रियुद्धके अवसरपर युधिष्टिरका पछायनविघयक 
थ्ड ३० 
एक सौ पैंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 


पटषष्ट्यधिकशततमोथ्ध्याय 
साल्किके द्वारा भूरिका वध, धटोत्कच और अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा भीमके 
साथ दुर्योधनका युद्ध एवं दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 


भूरिस्तु समरे राजच्दौनेयं रथिनां वरम्‌। 
आपतबन्तसपासेधत्‌ प्रयाणादिव कुअरम्‌॥ ९॥ 
संज्ञय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे कोई हाथीको उसके 
निकलनेके स्थानसे ही रोक दे, उसी प्रकार भूरिने आक्रमण 
करते हुए रथियोमे श्रेष्ठ सात्यकिको समरभूमिमे आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥ १ |॥ 
अथैनं सात्यकिः कुद्ः पञ्चमिनिशितेः दारेः । 
विव्याध हृदये तस्य प्रास्नजत्‌ तस्य शोणितम्‌ ॥ २॥ 
यह देख सात्यकि कुषित हो उठे और उन्होंने पाँच 
तीखे बा्णोंसे भूरिकी छाती छेद डाली । उससे रक्तकी धारा 
बहने लगी ॥ २ ॥ 
तथैवध कोरवो युद्धे हौनेयं युद्धदुमेदम । 
दभिनिशितैस्तीएण रविष्यत. भ्ुज्ञान्तरे ॥ ३॥ 
इसी प्रकार युद्धत्थलमें कुरुवंशी भूरिने भी रणदुर्मद 
सात्किकी छातीमें दस तीखे बाणोंद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ रे ॥| 


तावन्योन्य महाराज ततक्षाते शरैश्ंशम्‌। 


करोघसंरक्तनयनी क्रोधाद्‌ विस्फारय॑ कामुके ॥ ४॥ 
महाराज ! उन दोनोंके नेत्र क्रीघसे छाल हो रहे थे । मे 
दोनों ही रोषसे अपने-अपने धनुष खींचकर बाणोंकी वर्षासे 
एक-दूसरेको अत्यन्त घायल कर रहे थे॥ ४ ॥ 
तयोरासीन्महाराज शख््रवृष्टः खुदारुणा। 
क्रुद्धयों&. सायकमुचोर्यमान्तकनिकाशयोः ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! उन दोनोंपर अख्न-शस_रोंकी अत्यन्त मयंकर 
वर्षा हो रही थी। ये यम और अन्तकके समान कुपित हो 
परस्पर बाणोंका प्रहार कर रहे थे ॥ ५ ॥ 
तावन्योन्य शरै राजन संछाद्य समवस्थिती । 
मुहते चैच तद्‌ युद्ध समरूपमिवाभवत्‌ ॥६॥ 
राजन ! वे दोनों ही एक-दूसरेको बाणोंद्वारा आच्छा- 
दित करके खड़े थे। दो घड़ीतक उनमें समानरूपसे ही 
युद्ध चलता रहा ॥ ६ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज शोनेयः प्रहसलिव। 
घनुश्चिच्छेद समरे कौरव्यस्य महांत्मनः ॥ ७॥ 
महाराज ! तब क्रोधमें भरे हुए, सात्यकिने इंसते हुए-से 
समराज़णमें मदामना कुझवंशी भूरिके धनुषकों कॉट दिये ॥। 


- धंटोत्कथयधपत् ] 


पटपष्ट अधिकशततमों ध्यायः 


रेद०३ 





अयैन छिन्मघन्वानं नवभिनिशितेः शरेः। 

विव्याध ह॒दये दूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्नवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
धनुष कट जानेपर उसकी छातीमें सात्यकिने तुरंत ही 

नी तीखे बाण मारे और कहा--'खड़ा रह, खड़ा रह! ॥८॥ 


सोउतिविद्ों बलवता शत्रुणा शब्रुतापनः! 

धरबुरन्यत्‌ समादाय सात्वतं प्रत्यविष्यत ॥ ५ ॥ 
बलवान्‌ शत्रुके आघातसे अत्यन्त घायल हुए शन्रुतापन 

भूरिने दूसरा घनुष हाथमें छेकर सात्यकेकों भी गहरी 

चोट पहुँचायी | ९ ॥ 

स विद्‌ध्वा सात्वतं बाणेखिमिरेव विशास्पते । 

घनुभिच्छेद भल्लेन सुतीक्षेन हसन्निव ॥ १० ॥ 


प्रजानाथ | तीन वाणोसे ही सात्यकिको घायढ करके' 


भूरिने हँसते हुए-से अत्यन्त तीखे भल्लद्वारा उनके धनुष्रको 
भी काट दिया ॥ १० ॥ 


छिन्मधन्वा महाराज सात्यकिः क्रोधमूछितः। 
प्रजहार महावेगां शक्ति तस्य महोरखि ॥ १९ ॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर क्रोधातुर हुए. सात्यकिने 
भूरिके विशाल वक्षःस्थलपर एक अत्यन्त वेगशालिनी शक्तिका 
प्रहार किया ॥ ११ ॥ 
स तुशक्त्या विभिक्षाज़ो निपपात रथोत्तमात्‌ | 
लोहिताह् इवाकाशाद्‌ दीप्तररिमियेहच्छया ॥ १२ ॥ 
उस शक्तिसे भूरिके सारे अज्जञ विदी्ण हो गये और वह 
अपने उत्तम रथसे नीचे गिर पड़ा, मानों देववश प्रदीत 
किरणोंवाला मंगलग्रह आकाशसे नीचे गिर गया हो ॥१२॥ 
तं तुदंध्रा हत॑ शुरमश्वत्थामा महारथः। 
अभ्यधावत वेगेन शैनेयं प्रति संयुगे॥ १३ ॥ 
शूरबीर भूरिको युद्धथलमे मारा गया देख महारथी 
अश्वत्थामा सात्यकिंकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा || १३ ॥ 
तिष्ट तिष्ठेति चाभाष्य शैनेयं स नराधिप। 
अभ्यवषच्छरोधेण मेरुं वृष्टया यथाम्बुदः ॥ १४ ॥ 
मरेधर ! वह सात्यकिसे खड़ा रह, खड़ा रह ऐसा 
कहकर उनके ऊपर उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने 
लगा, जैसे बादल मेरु पर्वतपर जल बरसा रहा हो ॥ १४ ॥ 
तमापतस्तं संरब्ध दोनेयस्य रथं प्रति। 
घटोत्कचो उत्रबीद्‌ राजन नादं मुकत्वा महारथः॥ १५॥ 
क्रोधर्म भरे हुए अश्वत्थामाको सात्यकेके रथपर 
आक्रमण करते देख महारथी घटोत्कचने सिंहनाद करके 
कहा--। १५॥ 
तिष्ठ तिष्ठ न में जीवन द्रोणपुत्र गमिष्यसि। 





एच त्वां निहनिष्यामि महिष॑ं षण्मुखो यथा ॥ रै५ ॥ 
द्रोणपुत्र ! खड़ा रह, खड़ा रह, मेरे हाथसे जीवित 

छूव्कर नहीं जा सकेगा । जैसे कार्तिकेयने महिषासुरका वध 

किया था, उसी प्रकार मैं मी ठुझे मार डाढेंगा | १६ ॥ 


युदश्रद्धामहँ तेड्य विनेष्यामि रणाजिरे। 
इत्युक्त्वा कोचताज्नाक्षो राक्षसः परवीरहा ॥ १७ ॥ 
द्ौणिमभ्यद्रवत्‌ क्रुद्धो गजेन्द्रमिव केसरी | 

'आज समराज्ञणमे मैं तेरी युद्धविषयक श्रद्धा दूर कर 
दूँगा ।! ऐसा कहकर क्रोंधसे छाल आँखे किये, शत्रुवीरोंका 
हनन करनेवाले क्रुपित राक्षस घणोत्कचने अश्वत्यामापर उसी 
प्रकार धावा किया, जैसे सिंह किसी गजराजपर आक्रमण 
करता है ॥ १७३ ॥ 


रथाक्षमात्रेरिषुम्तिरभ्यवर्षद.. घटोत्कचः ॥ १८ ॥ 
रथिनासृषभ्ं द्ोणि धारामिरिब तोयदः | 


जैसे मेप्र पवंतपर जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 
घटोत्कच रथियोंमे श्रेष्ठ अश्वत्यामापर रथके धुरेके समान 
मोझेमोटे बाणोंकी वर्षा करने छगा ॥ १८६ ॥ 


शरवृर्शि तु तां प्राप्तां शरेराशीविषोपमैः ॥ १९ ॥ 
शातयामास समरे तरसा द्रौणिरुत्सयन | 
परंतु अश्वत्यामाने मुसकराते हुए. समरभूमिमें अपने 
ऊपर आयी हुई उस बाणवर्षाको विभधर सर्पोंके समान 
भयंकर बाणोंद्वारा वेगपूर्वक नष्ट कर दिया ॥ १९३ ॥ 
ततः. शरशकैस्तीएणमंम॑भेद्िभिराशुगैः ॥ २० ॥ 
समाचिनोद्‌ राक्षसेन्द्रं घटोत्कचमरिद्मम्‌। 
तलश्रात्‌ मर्मख्थलकों विदीण कर देनेवाले सैकड़ों पैने 
बाणोंद्वारः उसने झत्रुदमन राक्षसराज धटोत्कचकों बीँध 
दिया ॥ २०४ ॥ 
स दारेराचितस्तेन राक्षतों रणमूर्थनि॥ २१॥ 
व्यकाशत महाराज श्वाविच्छछलतो यथा। 
मद्दाराज ! अश्वत्थामाद्वारा उन बाणोसे बिंधा हुआ वह 
राक्षस काँयोसे भरे हुए. साहीके समान सुशोमित हो रहा था॥ 
ततः क्रोधसमाविशे भैमसेनिः प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 
शरैरवचकतोंग्रेद्रोणि.. वज्ाशनिप्रभैः। 
ध्षुरप्रेरधंचन्द्रेश नाराचैः सशिलीमुखैः ॥२३॥ 
वराहकर्णै्नालीकैविंकर्णें श्राभ्यवीवृषत्‌.। 
तत्पश्चात्‌ मीमसेनके प्रतापी पुत्र घटोत्कचने क्रोधम भर- 
कर वच्र एवं बिजडीके समान चमकनेवाले भयंकर बाणोद्वारा 
अश्वत्यामाको क्षत-विक्षत कर दिया तथा उसके ऊपर क्षुरप्र, 
अधंचन्द्र, नाराच, शिलीमुख, वराहकर्ण, नालीक और 
विकर्ण आदि अक्षौकी चारों ओरसे वर्षा आरम्भ कर दी ॥ 


इ६५७ 


ओमहामारते 


[ ब्ोणप्रच॑णि 








सां राखबूश्मितुलां वज्ञाशनिसमस्वनाम ॥ २७॥ 
पतस्तीमुपरि क्रुद्धों द्रौणिरव्यथितेन्द्रियः । - 
खुदुःखहां दारेधोरिदिव्याख्प्रतिमन्तरितेः ॥ २५ ॥ 
व्यधमत्‌ सुमहातेजा महाभ्राणीव मारुतः । 

जैसे वायु बड़े-बढ़े बादलोंकों छिन्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार व्यथारहित इन्द्रियोंवाले मद्रतेजसी द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने कुपित हो दिव्यास्नौद्वारा अभिमन्त्रित भयंकर 
बाणोंसे अपने ऊपर पड़ती हुई उस अत्यन्त दुःसह, अनुपम 
एवं वज्रपातके समान शब्द करनेवाली अस्र-श्तरोंकी वर्षाको 
नष्ट कर दिया ॥ २४ २५३ || 
ततोन्तरिश्षे बाणानां संत्रामो 5न्‍्य इचामवत्‌ ॥२६॥ 
घोररूपो महाराज योधानां दृषेवर्घनः | 

महाराज | तत्वश्चात्‌ अन्तरिक्षमें बा्णोका दूसरा भयंकर 
संग्राम-सा होने लगा, जो योद्धाओंका हु बढ़ा रहा था॥ 


ततो5खसंघषकुतैविस्फुलिज्ेः समन्‍्ततः॥ २७॥ 
बसी निशासुखे व्योम खद्योतैरिष संचृतम्‌। 

अखोंके परस्पर टकरानेसे जो चारों ओर चिनगारियाँ 
छूट रही थीं, उनसे आकाश प्रदोषकालमें छुगनुओँसे व्याप्त- 
सा जान पड़ता था ॥ २७६ ॥| 


स मार्मणग्णेद्रौंणिदिशः प्रच्छाद सर्वतः ॥ २८ ॥ 
धियार्थ तब पुत्राणां राक्षस समवाकिरत्‌। 

द्रोभ पुत्रने आपके पुत्रोका प्रिय करनेके लिये अपने 
बा्णोद्वारा सम्पूण दिशाओंको आच्छादित करते हुए उस 
राक्षसकों भी ढक दिया ॥ २८३ ॥ 


ततः प्रचवृते युद्ध द्रौणिराक्षसयोसथे ॥ २९५ ॥ 
विगाठे रजनीमध्ये शक्रप्रह्मादयोरिव । 


तदनन्तर गाढ़ अन्धकारसे भरी हुई आधीरातके समय 
रणभूमिें इन्द्र और प्रह्दके समान अश्वत्यामा और 
घणेत्कचका घोर युद्ध आरम्म हुआ॥ २९३॥ 
ततो घटोत्कचवो बाणेद॑दाभिद्रोंणिमाहवे ॥ ३० ॥ 
जधानोरसि संक्रुद/ कालज्वलनसंनिभेः। 

अत्य्त क्रोधमे मरे हुए घटोत्कचने युद्धखलमें कालछा- 
ग्निके समान दस ठेजस्त्री बाणोद्वारा अश्वत्थामाकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २०३ ॥ 
स॒वैरम्यायतैर्षिडों राक्ेन महाबलः ॥ ३१॥ 
चचाल समरे द्रौषि्वातलुन्न इव द्ुमः। 
स मोहमहुसस्पाप्तो ध्वज्यप्टि समाश्रितः ॥ ३२ ॥ 

' राध्षसद्वार चलाये हुए उन विशाल बार्गोंसे घायल हो 

मुहावली अश्वत्थामा समराज्रणम आँधीके हिलाये हुए दृश्षके 


समान काँपने छगा । वह ध्वजदण्डफा सहारा के मूस्छित 

हो गया ॥ ३१-३२ ॥ 

ततो हाहाकृतं सैन्य तव सर्व अनाधिप । 

हत॑ सम मेनिरे स्व तावकास्त विज्ञाम्पते ॥ रे३े ॥ 
नरेश्वर | फिर तो आपकी सारी सेनामें हाहाकार मच 

गया। प्रजानाथ | आपके समस्त योद्धाओंने यह मान लिया 

कि अश्वत्थामा मारा गया ॥ ३३ ॥ 


त॑ तु दुष्ठा तथावस्थम्श्वत्थामानमाहवे। 
पञ्चालाः संजयाश्वव सिहनादं प्रचक्रिरे ॥ ३४ ॥ 


रणभूमिमें अश्वत्थामाकी वैसी अवस्था देख पाग्जाल 
और संजय योद्धा सिंहनाद करने छगे ॥ २४ ॥ 


प्रतिलभ्य ततः संजश्ञामभ्वत्थामा महाबलः। 
घनुः प्रपीज्य वामेन करेणामित्रकर्शनः ॥ ३२७ ॥ 
मुमोचाकर्णपू्णणे। धनुषा शरमुत्तमम्‌। 
यमदण्डोपम घोरमुदिश्याशु घटोत्कचम्‌॥ २६ ॥ 
'तदनन्तर सचेत हो मद्ात्रली शत्रुद्‌दन अश्वत्थामाने 
बाये हाथसे धनुषकों दजाकर कानतक खींचे हुए, धनुपसे 
घटोत्तचको लक्ष्य करके यमदण्डके समान एक भयंकर एवं 
उत्तम बाण शीघ्र छोड़ दिया ॥ २५-३६ ॥ 
स भित्त्वा हृदयं तस्य राक्षसस्थ दशरोत्तमः। 
विवेश वसुधामुग्आः सपुल्ठः प्थिवीपते ॥ ३७॥ 
प्रथ्वीपते | वह उत्तम एवं भयंकर बाण उस राक्षसकी 
छाती छेदकर पंखसहित प्रथ्वीमे समा गया ॥| ३७ ॥ 
सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्य उपाधिशत्‌ 
राक्षसेन्द्रः सुबलवान द्ौणिना रणशालिना ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! युद्धमेँ शोभा पानेवाले अश्वत्थामाद्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ मद्गाबडी राक्षतराज घटोत्कच रथके 
पिछले मागमें बैठ गया ॥ ३८ ॥ 
इृष्ठा विमूढ हैडिम्बं सारथिस्तु रणाजिरात्‌ । 
द्ौणेःसकाशात्‌ सम्श्रान्तस्त्वपनिन्‍्ये त्वरान्वित।३५९। 
हिडिम्बाकुमारकों मूच्छित देख उसका सारथि घबरा 
गया और तुरंत ही उसे समराज्णसे, विश्येषतः अश्रत्थामाके 
निकंट्से दूर हटा ले गया ॥ ३९ ॥ 
तथा तु समरे विदृध्वा राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ | 
ननाद खुमहानाद द्रोणपुत्रो महारथः॥ ४०॥ 
इस प्रकार समरभूमिमें राधसराज घटोत्कचकी घायल 
करके महारथी द्रोणपुत्रने बड़े जोरसे गजना की ॥| ४० ॥ 
पूजितस्तव पुत्रेश्च सर्वयोपैध भारत। 
वपुषातिप्रज॑ध्वारू मध्याद इव भास्करः)॥ ४१ ॥# 


घटोत्कचवधपर्च ] 





चट्पप्य्यध्रिकशासतमो5 ध्यायः 


इक्च५्‌ 








भरतनन्दन, . उस. समय सम्पूण योद्ाओं तथा आपके 
पुत्रोंद्वारा पूजित हुआ अश्वत्यामा अपने शरीरसे मध्याह- 
कालके सूर्यकी माँति अत्फत प्रकाशित हो रहा था ॥ ४१॥ 


मीमसेन तु युध्यन्त भारदाज्षरथं प्रति। 
खर्य दुर्योधनों राजा प्रध्यकिध्यच्छिते! दाहैः ॥ ४२॥ 
द्रोणाचार्यके रथकी ओर आते हुए बुद्धपरायण भीमसेन- 
को. स्वयं गुजा दुर्योधनने पैने बाणोंसे बीच डाला ॥ ४२ ॥ 
त॑ं भीमसेनो दशामिः दरैिव्याथ मारिष | 
डुर्योधनो5पि विदत्या शराजां प्रत्यविध्यत ॥ ४३॥ 
माननीय नरेश ! तब भीमसेनने भी दुर्योधनकों दस 
बाणोंसे क्यल किया। फिर दुर्योधनने मी उन्हें श्रीस बाण 
मारे॥ ४३॥ 
तो सायकैरबच्छिन्नावरक्ष्येतां रणाजिरे। 
मेघज्ञालसमाच्छत्तो नमसीयेन्दुमास्कसे ॥ ४४॥ 
जैसे कभी-कभी चन्द्रमा और सूर्य आकाश मेघोंके 
समूहसे आल्छादित हुए देखे जाते हैं, उसी प्रकार समराज््रणमें 
वे दोनों बीर सायकसमूहोसे आच्छन्न दिखायी देते थे | 


अथ दुर्योधनों राजा भीम विव्याध पत्रिभिः | 
पश्चमिर्मरतश्रेष्ठ तिष्ठ_तिष्टेति चाअधीत्‌ ॥४५॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा दुर्योधनने भीमसेनकों पाँच आर्णोले 
घायल कर दिया और कद्--खड़ा रह, खड़ा रह! ॥४५॥ 
तस्य भीमो धजुदिछत्तवा ध्वजं व दशभिः शरेः। 
विव्याध कौरवश्रेष्ठ नवत्या नतपर्वणाम्‌ ॥४६॥ 
तत्र मीमसेनने दस बाण मारकर उसके घनुष्ठ और ध्वज 
काट डाले और झुकी हुई माँठवाले नब्बे बाणोसे कौरवश्रेष् 
दुर्योधनकी गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४६ ॥ 
तती दुर्योधनः क्रुद्धों धशुरभ्यन्महत्तरम। 
शहीत्वा भरतक्षेष्ठी भीमसेनं शिलेः शरेः ॥ ७७॥ 
अपीडयब्‌ रणमुखे पश्यतां सर्वेधन्विनाम्‌। 
तलश्रात्‌ भरतश्रेष्ठ डुर्योधनने कुपित हो दूसरा विशाल 
धनुष झयमें लेकर युद्धके मुहानेपर सम्पूण धनु्धरोके देखते- 
देखते पैने बार्णोद्वारा भीमसेनको पीड़ा देनी आरम्म की ॥ 
तान निहत्यद्वारान भीमों दुर्योधनधठक्व्युताव॥७८॥ 
कौरव पश्चविशत्या छ्ुद्कार्णां समार्पयत्‌। 
दुर्योधनके घनुषसे छूटे हुए उन तभी बाणोंकों नष्ट 
करके भीमसेनने उस कौरव-नरेशको प्रचीद बाण मारे ॥ 
दुर्योधनस्तु संकुदों मीमसेनस्थ मारिय ॥ ४९॥ 
शुरप्रेण धमुक्तित्वा वक्तमिः प्रत्यकिष्यत। 
आये! इसके-दुर्वोचन अत्यन्त कुषित हो. डठा और 
मर स० ख० ४. दि 


उसने एक शुरप्रसे मीमतेनका धनुष काटकर .उन्हें दस बाणों- 
से घायल कर दिया ॥ ४९३ ॥ 


अथान्यद्‌ घलुरादाय भीमसेनों महाबलूः॥ ०० ॥ 
विव्याघ नपति तृर्ण सप्तमिर्निशितेः दारेः। 

तब महाबली भीमसेनने दूसरा धनुष हाथमें छेकर तुरंत 
ही कौरव-नरेशको सात तीखे बाणोंसे बींध डाछा || ५०३॥ 


तद॒ष्यस्थ घनुः श्षिप्रं चिच्छेद लघुदस्तवत्‌॥ ५१॥ 
हितीयं च ठतीयं च चतुर्थ पश्चमं तथा। 
आक्तमासं महाराज भीमस्य घनुराच्छिनत्‌॥ ५२॥ 
तब पुन्नो महाराज जितकाशी मदोत्कटः। 

दुर्योधनने शीघ्रतापूर्षक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाकी 
भाँति भीमसेनके उस घनुषको भी शीघ्र ही काट दिया | 
महाराज ! भीमसेनके हाथमें लिये हुए. दूसरे, तीसरे, चौथे 
और पाँचवें धनुषकों भी विजयसे उछलित होनेवाले आपके 
मन्दोसत्त पुत्रने काट डाला ॥ ९१-५२९ || 


स तथा भिद्यमानेषु कामुंकेषु पुनः पुनः ॥ ९३ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे सर्वपारशवी शुभाम! 
सृत्योरिष खसारं हि दीरप्ता बद्शेशिस्लामिव ॥ ५४॥ 
इस प्रकार जब बारंबार धनुष काटे जाने ढगे, तब 
भीमसेनने समरभूमिमें सम्पूर्णतः छोहेकी बनी हुई एक सुन्दर 
शक्ति चछायी, जो मौतकी सगी बदिनके समान जान पड़ती 
थी। बह आगकी ज्यालके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ 


सीमन्तम्रिव कु्बन्ती नमसो5सिसमगप्रभाम्‌। 
अग्राप्तामेव तां शक्ति जिधा चिच्छेद कौरवः ॥ ०५॥ 
पश्यतः सर्वलोकस्य भीमस्य च महात्मनः। 


आकाझमे सीमन्तकी रेखा-सी बनती हुई अग्निके ठमान 
देदीप्यमान होनेवाली उस शक्तिके अपने पास आनेसे पहले 
दी कौरव-नरेशने तीन ढुकड़े कर दिये। सम्पूर्ण योद्धाओं 
तथा महामना भीमसेनके देखते-देखते यह कार्य हो गया || 


तठो भीमो महाराज गदां गुवों महाप्रभाम ॥ ५६॥ 
चिक्षेपाथिष्य वेगेन दुर्योधनरथं प्रति। 
महाराज ! तब भीमसेनने अपनी अत्यन्त तेजखिनी 
गदाको बड़े वेगसे घुमाकर दुर्याधनके रथपर दे मारा ॥५६३॥ 
ततः सा सहसा याहांस्तव पुत्रस्य संयुगे॥ ५७॥ 
सारथि छ गदा गुर्वी म्र्दाश्य रथ पुनः । 
युद्धखलमे उस भारी गदाने सहसा आपके पृत्रके चारों 
घोड़ी, खारथि और रथका मी मर्द कर दिया ॥ ५७॥ ॥| 
पुत्रद्तु तब राजेन्द्र भीमाद्‌ भीतः प्रघश्य थे ॥ ५८ ॥ 
आररोद रथ चान्यं नन्‍्दूकस्य महात्मनः।. 


३६०५ 


औमहामांर्ते 


[ द्ोणपर्वणि 





राजेन्द्र + उस समय आपका पुत्र भीमसेनसे भयभीत हो. 


पहले ही भागकर महामना नन्‍्दकके रथपर जा बैठा था| - 
लंतो भीमो- हत॑ मत्या तथ पुत्र महारथम ॥ ५०॥ 
सिदनादं महझ्यक्त तर्जयन निशि कोरवान। 

उस समय भीमसेनने आपके महारथी पुत्रको माया गया 
मानकर रातके समय कोरवॉकी डॉट बताते हुए बड़े जोर- 
जोरसे सिंहनाद किया ॥ ५९३ ॥ 
तावकाः सैनिकाश्ापि मेनिरे निदहतंत्रपम। 
ततो5तिचुकुशुः सर्वे ते हाहेति समनन्‍्ततः ॥६० ॥ 

आपके सैनिर्कोने भी राजा दुर्योधनकों मराहुआ ही 
मान लिया था; अतः वे सत्र और जोर-जोरसे हाह्मकार 
करने लगे ॥ ६० ॥ 
तेषां तु निनदं श्रुत्वा अस्तानां सर्वयोधिनाम । 
भीमसेनस्य नादं च भरुत्वा राजन महात्मनः ॥ ६१॥ 
ततो युधिष्ठिरों राजा हत॑ मत्या सुयोधनम्‌ | 

इति श्रीमद्वाभारते द्रोणपवेणि घटोत्कचवंधपवेणि रात्रियुद्धे 


अभ्यवर्तत वेगेम यतक्ष पार्थों वृफोद्रः॥६९॥ 

राजन्‌ ! उन मयमीत हुए सम्पूर्ण योद्धाँका आतंनाद 
तथा मद्दामनखी मीमसेनकीं गर्जना सुनकर हुर्याधनकों मरा 
हुआ मान राजा युधिष्ठिर बड़े बेगसे उस स्थानपर आ पहुँचे, 
जहाँ कुम्तीकुमार भीमछेर दहाड़ रहे थे ॥ ६१-६२ ॥ 


पश्चालाः केकया मत्स्या/ खंजयाश् विद्ञाम्पते । 

सर्थोचोगेनाभिजम्मुद्रोणमेच. युयुत्सया ॥ द३२॥ 
प्रजानाथ | फिर तो पाश्वालछ, मत्स्य, केकय-भर सझआय 

योद्या युद्धकी इच्छासे पूर्ण उद्योग करके द्रोगाचार्यपर ही 

द्ृट पड़े ॥ ६२ ॥ 

तत्नासीद्‌ खुमहद्‌ युद्ध द्रोणस्पाथ परेः सद् । 

घोरे तमसि मग्सानां निध्नतामितरेतरम ॥६४॥ 
वहाँ शत्रुओके साथ द्रोणाचार्यका बड़ा भारी संग्राम 

हुआ। सब छोग घोर अन्धकारमे ड्ूबकर एक-दूसरेपर धातक 

प्रहार कर रहे थे॥ ६४ ॥ 

दुर्योधनापयाने पट घष्ठ्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत घटोत्कचवधपर्वमे रात्रियुद्धके प्रसंगमे दुर्योधनका पल|यनविषयक 
एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 





सप्तपष्ट्यधिकशततमोध्ध्यायः 
कणके द्वारा सहदेवकी पराजय, शल्यके द्वारा विराटके भाई शतानीकका वध और विराटकी 
परानय तथा अजुनसे पराजित होकर अलम्बपका पढायन 


संजय उवाच 


सहदेवमधायान्तं दोणप्रेप्सुं विशाम्पते । 

कर्णो वैकर्तनो युद्टे वारयामास भारत ॥ १॥ 
संजय कहते है---प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! द्रोणा- 

चायेकी लक्ष्य करके आते हुए. सहदेवकों युद्धखल्मे बैकतंन 

कर्णने रोका ॥ १॥ 

सहदेवस्तु राधेयं विद्ध्वा नवमिराश्गैः-। 

पुनर्विव्याध द्हभिर्विशिखैनंतपर्वमिः ॥ २ ॥ 
सहदेवने राधापुत्र क्को नौ बाणोंसे बीधकर झुकी हुई 

गाँठवाले दस बा्णोद्यारा पुनः घायल कर दिया ॥ २ ॥ 

त॑ कर्ण! प्रतिविव्याध झतेन नतपर्वणाम्‌। . 

सज्य चास्थ धनुः शीघ्र चिच्छेद लघुष्टस्तवत्‌॥ रे ॥ 
कर्णने बदछेम झुकी हुई गाँठवाले सी बाण मारे और 

शीघतापूर्वक हाथ चलानेवाले वीर योद्धाकी भाँति उसने 

उनके प्रत्यव्ासहित घनुषकों भी शीम ही काट दिया ॥ ३ ॥ 


ततो5न्यद्‌ धनुरादाय माद्ीपुञ्रः प्रतापवान । 


कर्ण विव्याध विशत्या तदद्गभुतमिवाभवत्‌ | ४ ॥ 

तदनन्तर प्रतापी माद्रीकुमार सहदेवने दूसरा धनुष 
हाथमे लेकर कणकों त्रीस बरा्णोंसे घायल कर दिया | वह 
अदूभुत्‌-सा कार्य हुआ ॥ ४ ॥ 


तस्य कर्णो हयान्‌ हत्वा दारेंः संनतपरश्चप्रिः ! 
सारथि चास्‍्य भल्लेन द्ुतं निम्ये थंमक्षयम ॥ ५ ॥ 
तब करण्णने झकी हुई गाँठवाले बाणोंसे सहदेवके घोड़ोंको 
मारकर एक भलका प्रहार करके उनके सारथिकों मी शीघ्र 
ही यमलोकको पहुँचा दिया ॥ ५ ॥ 
विरथः सहदेयस्तु खड़ं चर्म समाददे । 
तद॒प्यस्य शंरिः कर्णों व्यक्षमत्‌ प्रदसक्षिय ॥ दे ॥ 
रथहीन हो जानेपर सहदेवने ढाल और तलवार हायमें 
ले ली, परंतु कर्णने हँसते हुए-से बाण मारकर उनकी उस 
तलवारके भी ठुकड़े-उुकड़े कर डाले ॥ ६३) 
अथ गुर्वी मंहांघोरां हेमलित्रां' महागदास। 
प्रेययामास संक्रुदो वैकत॑नरथ प्रति॥ ७ ॥ 


क्रटोत्कश्रंथधपर्य ] 


सप्ततष्टयधिंकशतसभो 5 ध्याय 


रे६०७ 





तब सहदेवने अत्यन्त कुपिंत होकर एक सुवर्णजण्ति 
अत्यन्त भयंकर विशाल गदा यूर्यपुत्र कर्णके रथपर दे 
मारा | ७॥ 


तामापतन्ती सहसा सहदेवप्रचोदिताम्‌। 
व्यष्टम्भयच्छरेः कर्णो भूमो चनास्रपातयतू.॥ ८ ॥ 


सहदेवके द्वारा चलावी हुई उस गदाको सहसा अपने 
ऊपर आती देख कणने बहुत से बार्णोद्वारा उसे स्तम्मित कर 
दिया और प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ८ ॥ 


शदां विनिष्तां दृष्द्ा सहदेवस्त्वरान्वितः । 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय-तामप्यस्यान्छिनच्छरेः ॥ ५ ॥ 
अपनी गदाफो असफल होकर गिरी हुई देख सहदेवने 
बढ़ी उतावलीके साथ कणपर शक्ति चलायी, किंतु उसने 
बाणोंद्वारा उस शक्तिकी भी काट डाला ॥ ९ ॥ 
ससम्श्रम॑ ततस्तूृ्णमबष्छुत्य रथोत्तमात्‌ | 
सहदेधो महाराज दृष्ड्रा कम व्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
रथचक्र प्रगृह्याज़ो मुमोचराधिरथि प्रति। 
महाराज ! तब सहदेव अपने उत्तम रयथसे शीघ्र 
ही बेगपूर्वक कूद पड़े और युद्धथलमें अधिरथपुत्र कणको 


सामने खड़ा देख रथका एक चक्का लेकर उसके ऊपर 


चला दिया | १०६ |॥ 


तदापतद्‌ वैं सहसा कारूचक्रमियोच्यतम्‌॥ ९३ ॥ 
शरेरनेकसाहलराच्छिनत्‌ू. सूतनन्दनः । 


उठे हुए. कालछ्यक्रके समान सहसा अपने ऊपर मिरते 
हुए उस रथचक्रको सूतनन्दन कर्णने कई हजार बार्णोसे 
काट गिराया ॥ ११६४ | 


तस्मिस्तु निहते चक्र सूतजेज्ञ महात्मना॥ २२॥ 
इंपादण्डकयोपेत्रांश्व युगामि विविधानि थे | 
हस्त्यज्ञालि तथाश्वांश्व झत्ांश्य पुरुषान बहन ॥ १३॥ 
चिक्षेप कर्णभुद्दिश्य कर्णस्तान्‌ व्यघधमच्छरेः । 


महामनस्त्री यूतपुत्र करके द्वारा उस रथचक्रके नह्ठ कर 
दिये जानेपर इंषादण्ड, जोते, नाना प्रकारके जूए, हाथीके 
कटे हुए अज्ज, मरे घोड़े और बहुत-सी स्ृत मनुष्योकी लाशे 
कणको लक्ष्य करके चलायीं, परंतु कपने अपने बाम़्ोद्वारा 
उन सबकी घजियाँ उड़ा दीं॥ १२-१३६ ॥ 


स निरायुधमात्मानं शात्वा माद्रवतीखुतः ॥ १४ ॥ 
यार्यमाणस्तु विशिखेः सहदेवो रणं सही। 

तत्पश्ात्‌ं माद्रीकुंमार सहदेवने अपने-आपकी अर्थभ्नो- 
से रहित समझकर कणके भाणोंसे अवरुद्ध हो उस सरणभूमिको 
त्याग दिया. ॥ १४३ ॥ 


तममिद्ुत्य राधेयो मुह्र्ता: भरतपंभ ॥ १५॥ 
अन्नवीस प्रहसनव्‌ वाक्य सहदेव॑ विशाम्पते। 

मरतश्रेष्ठ | प्रजानाथ ! तदनन्तर राधापुत्र कणने दो 
घड़ीतक सहदेवका पीछा करके उनसे हँसते हुए, इस 
प्रकार कहा--)॥ १५३ ॥ 


मा युध्यख रणे5घीर विशिज्े रथिमिः सह ॥ १६॥ 
सरशेयुध्य मादेय बचो मे मा विशक्लियाः | 


आओ अधीर बालक ! तू युद्ध(्थलूमें विशिष्ट रथियोके 
साथ संग्राम न करना। माद्रीकुमार | अपने समान योद्धाओं- 
के साथ थुद्ध किया कर। मेरी इस बातपर संदेह न करना ॥| 


अथैनं घलुषो5भ्रेण तुदन्‌ भूयो5अवीदू बचः ॥ १७॥ 

एचो5जुनो रणे तू्ण युच्यते कुरुमिः सह । 

तनत्न गच्छख भाद्रेय ग्ृहं वा यदि मन्यसे ॥ १८॥ 
तदनन्तर घनुषकी नोकसे उन्हें पीड़ा देंते हुए. कणने 

पुनः इस प्रकार कहा--'माद्रीपुत्र ! ये अछुन कौरवोंके साथ 

रणभूमिमे शीघ्रतापूवक युद्ध कर रहे है। तू उन्हींके पास 

चला जा अथवा तेरा मन हो तो घरको छौट जा! ॥ १७-१८॥) 


एचमुक्‍्वा तु तं कर्णो रथेन रथिनां वरः। 
प्रायात्‌ पाआआाऊपाण्डूनां सैन्यानि प्रदहदन्निष ॥ ९९॥ 


सहदेवसे ऐसा कहकर राथियोमे श्रेष्ठ कण पाश्चालों और 
पण्डवौंकी सेनाओंको दग्ध करता हुआ-सा रथके द्वारा उनकी 
ओर वेगपूर्वक चल दिया ॥ १९ ॥ 
वध प्राप्त तु मादेयं नावधीत्‌ समरे५5रिहा। 
कुन्त्याः स्म॒त्वा क्या राजन सत्यसंधो महायशा५९५ण 
यद्यपि सहदेव उस समय वध करने योग्य अवस्थामें 
पहुँच गये थे, तो भी कुन्तीको दिये हुए बचनको याद करके 
समराज्शरणमे शब्रुसूदन सत्यप्रतिश एवं महायशस्त्री कणने 
उनका वध नहीं किया ॥ २० ॥ 
सहदेवस्ततो राजन विमनाः शरपीडितः | 
कर्णवाफ्छरतलश्र जीपिताक्षिरविद्यत ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर सहदेव कणके बाणोंसे पीड़ित 
और उसके वचनरूपी ब्राणोंसे संतत एवं खिन्‍्नचित्त हो 
अपने जीवनसे विरक्त हो गये ॥ २१ ॥ 
आएरोह रथ चापि पाश्चाल्यस्य मधात्मनः | 
जनमेजयस्य समरे त्वरायुक्तो महार्थः ॥२९॥ 
फिर वे महारथी सहदेव बड़ी उतावडीके साथ महामना 
पाश्चाल-राजकुमार जनमेजयके रथपर आरूढ़ दो गये ॥ १२॥ 


विराट सहसेनं तु ब्रोणं वै द्ुतमांगतम्‌ 
मद्रराजः शंसेधेण उछादवामास घस्चिनम है २३४ 


इंदण८ 


प्रेल्िशताएते कर रे 








ब्ोभाचार्यप्र बेगपूवंक आक्रमण करनेवाले सेनासहित 
धनुधर राजा विराटक़ों मद्रराज शल्यने अपने बाणसमूहँसे 
आन्छादित कर दिया ॥ २३ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्ध समरे दढघन्धिनोः। 
यारशां छामवद्‌ राजेजम्मवासवयोः पुरा॥ २७॥ 

राजन ! फिर तो समराज्जणमें उन दोनों सुहृढ धनुधर 
योद्धाओंमें वैसा ही घोर युद्ध होने छगा, जैसा कि पूर्वकार््में 
इन्द्र और जम्भासुरमें हुआ था ॥ २४ ॥ 


मद्राज़ों मद्दाराज विराट वाहिनीपतिम । 
आजच्ने त्वस्तिस्तूणं शतेन नतपर्वणाम्‌॥२५॥ 


' ,मद्दाराज | प्रद्वराज शल्यने सेनापति राजा विराटको 
बड़ी उतावछीके साथ झुकी हुई गाँठवाले सो बाण मारकर 
तुरंत घायल कर, दिया ॥ २५ ॥ 


प्रतिबिव्याध ते राजन नवभिनिशितेः शरेः । 
पुनइचैस भ्िसपत्या भूयक्चैव शतेन तु॥२६॥ 
राजन! तत्र विराटने मद्रराजको पहले नो, फिर 


तिहसर और पुनः सो तीखे बाणोंसे घायल करके बदला 
चुकाया ॥ २६ ॥ 


तस्य भद्राघिपों हत्या चेतुरों रथवाजिमः | 

सतत ध्वज च समरे दराभ्यां संन्यपातयत्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर मद्रराजने विराटके रथके चारो धोड़ोंको 

मारकर दो बाणोंसे समराज्णमें सारथि ओर ध्वजको भी 

काट गिराया ॥ २७ ॥ 


इताश्यात्‌ तु रथात्‌ वुणणमवप्लुत्य महारथः । 

तस्थो विस्फारयंश्रापं विमुअ्यंश्व शिताइछरान॥ २८॥ 
तत्र उस अश्वहीन रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी राजा 

विराट धनुधकी टंकार करते और तीखे बराणोंकों छोड़ते हुए, 

भूमिपर खड़े हो गये॥ २८ ॥ 

शतानीकस्ततो €ष्ठा आतरं हतवाहनम्‌। 

रथेनाम्यपतत्‌ तृण स्वेक्ोकस्य पश्यतः॥ २९॥ 

. त्यश्वात्‌ शतानीक अपने भाईके बाहनको नष्ट हुआ 

देख सब्र छोगोंके देखते-देखते शीघ्र ही रथके द्वारा उनके 

पास आ पहुंचे ॥ २९ ॥ 

दातानोकमथायान्तं मद्राज़ो भहाझुथे । 

पिशिसलेबंहुमिषिंद्व्या ततो निन्‍ये यमक्षयम्‌्‌॥ ३० | 
उस महात्मरमे वहाँ आते हुए. शतानीकको बहुत-से 

बाणोंद्वारा धायछ करके मद्रराज शल्यने उन्हें बम॒लोक 

पहुँचा दिया ॥ ३० ॥ 


तस्मिस्तु लिहते बीरे विद्वटों रथसत्तमः 


आरुरोह रथ तूण समेव ध्यक्ममालिसम॥े २१) 

वीर झतानीकके मारे जानेपर र॑थियोंमिं अ्रंष्ट विराट 
तुरंत ही ध्वज-मालासे विभूषित उसी रथपर आइुद् हो 
गये॥ ३१ ॥ 


ततो विस्फाये नयने क्रोधाद्‌ द्विशुणविक्रमः ! 
मद्रराजरथं तूणं छादयामास: पश्रिभिः ॥ ३२॥ 
तब क्रोघसे आँखें फाड़कर दूमा-पराक्रम दिखाते हुए 
विराय्ने अपने बाणोंद्वार' मद्रराजके रथकीं शीघ्र ही 
आच्छादित कर दिया ॥ रे२ ॥ 


ततो मद्राधिपः क्रुद्ध/ शरेणामतपवेणा। 

आजधानोरसि दरढ॑ विराट वाहिनीपतिम्‌॥ रे३े॥ 
इससे कुपित हुए मद्गराज दाल्यने झुकी हुई गाँठवाले 

एक बाणसे सेनापति विराटकी छातीमें गहरी चोठ पहुँचायी।॥ 


सो5तिविद्धो महाराज रथोपस्थ उपाविशत 
कझमल चाविशत्‌ तीर विरायो भरत्भ ॥ ३४॥ 

महाराज ! भरतमूषण ! राजा विराट अल्यन्त प्रायल 
होकर रथके पिछले भागमें धम्मसे बैठ गये और उन्हें तीज 
मूज्छाने दबा लिया ॥ ३४ ॥ 


सारथिस्तमपोबाह  समरे शरविक्षतम। 

ततः सा महती सेना प्राद्रवन्चिशि भारत ॥ २५॥ 

वध्यमाना शरशतेः दास्येनाहब्शोमिना। 
भरतनन्दन ! समराज्भणमें बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए, राजा 

विराव्को उनका सारथि दूर हटा छे गया। तब संम्राममे 

शोभा पानेवाले शल्यके सेकड़ो सायकोंसे पीड़ित हुई वह 

विशाल सेना उस रात्रिके समय भाग खड़ी हुई ॥ ३५३ ॥ 


तां हम बिध्रुतां खेनां वास्ुदेवधनंजयो ॥ २६ ॥ 
प्रयाती तत्र राजेन्द्र यत्न शल्यों व्यवस्थितः 

राजेन्द्र | उस सेनाको भांगती देख श्रीकृष्ण और अज्ुन 
उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा दंल्य खड़े थे | ३६३ | 
तो तु प्रत्युचयों राजन राक्षसेन्द्रो हालम्युषः ॥ ३७॥ 
अष्चक्रसमायुक्तमास्थाय.._ प्रवर॑ रथम्‌। 

राजन्‌ ! उस समय राक्षत्राज अल्म्बुष आठ पहिंयोसे 
युक्त श्रेष्ठ रथपर आहूद हो उन दोनोका सामना कंरँनेके 
लिये आगे बढ़ आया ॥ ३७३ ॥ 
ठुरइमसुखेयुक्त पिश्ञाचेधोरद्शनेः ॥ रेट ॥ 
लोहितादंपताक॑ त॑ रक्तमाल्यविभूषितम्‌ 
कार््यायसमयं धोरमसुक्षसर्संलमायुतम्‌॥ रे९ ॥ 
“5 उसके छस: रथमें परोड़क्रि समान मुखबाके भयंकर 
पिशाच जुते हुए ये। उसपर लाछ रंगकी आइेवेलर्का 


बहोश्कथबधपर्व ] 


अष्पष्भ्यधिकशततमी 5 ध्यायः 
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फहरा रही थी। उस रथको छाल रंगके फूलॉकी माठासे 
सजाया गया था। वह भयंकर रथ काछे लोहेका बना या 
और उसके ऊपर रीछकी खाल मी हुई थी॥ ३८-२९ ॥ 


रौष्रेण चित्रप्षेण विवृताक्षेण कूजता। 
ध्वजेनोच्द्धितद्ण्डेन ग्रधभराजेन राजत ॥ ४०॥ 
स बसी राक्षस राजन मिन्नाअनचयोपमः। 

उसकी ध्वजापर विचित्र पंख और फैल हुए, नेत्रोवाला 
भयंकर ण्राज अपनी बोली बोलता था। उससे उपलक्षित 
उस ऊँचे डंडेवाले कान्तिमानू घ्वजसे कटे-छठटे 
कोयलेके पहाड़के समान वह राक्षस बड़ी शोभा पा 
रहाथा ॥ ४०६ | ः 


रुरोधाहुंचमायान्त प्रभअ्ञनमिवाद्विराद्‌ ॥ ४१ ॥ 
किरन्‌ बाणगणान्‌ राजज्शतशो 5जु नमूर्धनि । 

राजन! अजुनके मस्तकपर सैकड़ों बाण-समूहोकी वर्षा 
करते हुए, उस राक्षसने अपनी ओर आते हुए अज्जुनकों उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे गिरिराज हिमालय प्रचण्ड वायुको 
रोक देता है॥ ४१३ ॥ 


अतितीवं महद्‌ युद्ध नरराक्षसयोस्तदा ॥ ४२॥ 


द्रष्टणां प्रीतिजननं सवा तत्र भारत। 
ग्रध्रकाकबकोलूककड़गोमायुहंणमू._ ॥ ४३॥ 
भारत ! उस समय वहाँ मनुष्य और राक्षसमें बड़े 
जोस्से मद्दान्‌ संग्राम होने लगा, जो समस्त दरशकोंका आनन्द 
बढ़ानेवाछा ओर गीघ, कोवे, बगले, उल्लू, कट्ठ तथा 
गीदड़ौंको हर्ष प्रदान करनेवाला था ॥ ४२-४३ ॥ 
तमजुनः शातेनेव पत्रिणां समताडयत्‌। 
सवभिश्च शितैर्बाणध्वजं चिच्छेद भारत ॥४४॥ 
भरतनन्दन ! अजुनने सो बाणोंसे उस राक्षसकोी घायल 
क्र दिया और नो तीखे बाणोंसे उसकी घ्वजा काट 
डाली ॥ ४४ ॥ 


सारथिं च त्िमिर्वाणल्मिभिरेव तिवेणुकम्‌। 


चलुरेकेत चिच्छेद चतुम्िश्वतुरों हयान्‌॥४५०॥ 
फिर तीन बाणोंसे उसके सारथिको, तीनसे ही रथके 
तिवेणुकी, एकसे उसके धनुषको ओर चार बाणोंसे चारी 
श्रीड़ोंकी काट डाला ॥ ४५॥ 
धुनः सज्य रूत॑ चाप तद्प्यस्य द्विधाच्छिनत्‌ | 
विरथस्योद्यतं खड़ं शरेणास्यथ द्विधाकरोत्‌ ॥४६॥ 
जन उसने पुनः वृसरे धनुषपर प्रत्यश्वा चढ़ायी तो 
अजुनने उसके भी दो ठुकड़े कर दिये। स्थहीन दोनेपर उस 
राक्षसने जब खड्ढ उठाया, तब अर्जुनने एक बाण मारकर 
उसके भी दो खण्ड कर डाले || ४६ ॥ 
अथैन निशितैर्बाणिश्वतुर्भिभरतभ । 
पार्थों <विध्यद्‌ राक्षसेन्द्रं सविद्धः प्राद्ववद्‌ मयात्‌ ॥४७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अजुनने चार तीखे 
बाणोद्वारा उस राक्षसराजको बींध डाछा। उन बार्णोंसे विद्ध 
होकर अल्म्बुध भयके मारे भाग गया ॥ ४७ ॥ 
त॑ विजित्याजुनस्तृर्ण द्रोणान्तिकमुपाययों । 
किरघष्शरगणान्‌ राजन नरवारणवाजिषु ॥४८॥ 
राजन्‌ ! उसे परासत करके अर्जुन मनुष्यों, हाथियों तथा 
घोड़ोपर बाणसमूझोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही द्रोणाचार्यके 
समीप चले गये ॥ ४८ | 
बध्यमाना महाराज पाण्डवेन यशखिना। 
सैनिका न्यपतन्लुर्व्या वातनुन्ना इव द्ुमाः॥ ४९॥ 
महाराज ! उन यशखी पाण्डुकुमारके द्वारा मारे जाते 
हुए आपके सैनिक आँधीके उखाड़े हुए इृक्षोंके समान धड़ा- 
धड़ प्रथ्वीपर गिर रहे थे || ४९ ॥ 


तेषु तूत्साथमानेषु फाल्गुनेन महात्मना। 
सम्पराद्रवद्‌ बल सब पुश्राणां ते विद्याम्पते ॥५०॥ 

प्रजानाथ |! जब इस प्रकार महात्मा अछुनके द्वारा 
उनका संहार होने लगा, तब आपके पुत्रोकी सारी सेना भाग 
चली ॥ ५० ॥ 


हृति भ्रीसद्राभारते वोणपव॑णि घटोत्कचबधप्ंणि रात्रियुद्धे लरूम्युषपराभवे सप्रपष्टयधिकशततमो5ध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार भीमहाभारत द्रोंगपवके अन्तमंत धंदोत्कववधपवर्मे रातियुद्धके अवसरपर अहूम्बुषकी पराजयविषयक 
एक सो सरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६७ ॥ 


अरन्‍>&म-नमा+- कै कुलकना--+-+-- 


| अष्टफ्ट्यधिकशततमोध्ध्यायः 
शतानीकके द्वारा चित्रसेनकी ओर वृषसेनके द्वारा ठुपदको पराजय तथा 
प्रतिविन्ध्य एवं दुःझ्ञासनका युद्ध 


संजय उबोच 


शतालीक परारेस्तर्ण लिदंहस्त चमं तव। 


चखित्ललेनस्‍तव झुतो वारयामास भारत॥ १॥ 
संजय कहते हँ---भारत ! एक ओर्से नकुलपुत्र 


३६१० 


भीमहझआरते 


[ द्ोणपर्ष़ि 











बातानीक अपनी शराम्बति आपकी सेनाफ़ों भस्म करता अधप्लुत्य रथात्‌ तस्माश्चित्रसेनो महारथः। 


हुआ आ रहा था। उसे आपके पुत्र चित्रसेनने रोका ॥१॥ 
नाकुलिसिंघलेन तु विद्ध्या पश्चमिराशुगेः । 
सतुतं प्रतिविव्याध दशभिनिशितेः हारे! ॥ २ ॥ 
शुतानीकने खित्रसेवकों पाँच बाण मारे | चित्रसेनने भी 
दस पैने बाण मारकर बदला चुकाया ॥ २ | 
बित्रसेनो महाराज शतानीक पुनयुंधि। 
मधभिनिंशितैर्बाणराजघान स्तनान्‍तरे ॥ ३ ॥ 
महाराज ! चित्रसेनने युद्धस्थलम पुनः नौ तीखे बाणौ- 
द्वारा शतानीककी छातीमें गहरी चोट पहुँंचायी ॥ ३॥ 


नाकुलिस्तस्यविशिखैघम संनतपर्वनिः। 
गाजात्‌ संच्यावयामास तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 

तब नकूलपुत्रने झुकी हुई गाँठवाले अनेक बाण मारकर 
चित्रसेनके शरीरसे उसके कवचकों काट मिराया। वह 
अदूभुत-सा कार्य हुआ ॥ ४ ॥ 


सो5पेतवर्मा पुत्रस्ते विरराज भ्रशं हृप। 
उत्सज्य काले राजेन्द्र निर्माकमिव पतन्नगः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | राजेन्द्र | कवच कट जानेपर आपका पुत्र 
चित्रसेन समयपर केंचुल छोड़नेवाले सके समान अत्यन्त 
सुशोमित हुआ॥ ९ ॥ 
ततो5सथ निशितैर्वाणेध्बंज चिच्छेद नाकुलिः। 
घलुश्वेष महाराज यतमानस्य संयुगे ॥ ६ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर नकुलपुत्र शतानीकने युद्धस्थल्मे 
विजयके लिये प्रथल करनेवाले चित्रसेनके ध्वज और धनुषकों 
पैने बार्णोद्दाया काट दिया ॥ ६ ॥ 


सर ख्छिश्नधन्वा समरे विवर्मा च महारथः। 
घतुरन्यन्महाराज जम्माहारिविदारणम्‌॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! समराक्नणमें धनुष और कवच कट जानेपर 
महारथी चित्रसेनने दूसरा धनुष हाथमें लिया, जो शत्रुको 
विदीर्ण करनेमें समय था ॥ ७ ॥ 
ततस्तूणं चित्रसेनो मकुलि नवमिः झरेः। 
विव्याध समरे क्रुदों भरतानां महारथः॥ ८ ॥ 
उस समय समरभूमिमें कुपित हुए भरतकुलके महारथी 
बीर चित्रसेनने मकुलपुत्र शतानीककों नो बाणोंसे घायछ 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
शतानीको5थ संक्रुद्धश्चिंत्रसेतस्थ मारिष। 
जधान चतुरो वाहन सारथि च नरोक्षमः ॥ ९ ॥ 


माननीय नरेश | तन अत्य्त कुपित हुए; नरश्रेष्ठ 
शतानीकने चित्रसेनके चारों धोड़ों और सारथिक़ों मार डाछ ॥ 


नाकुलि पञ्चविशत्या शराणामादेयद्‌ बली ॥ २० # 
तब बलवान्‌ महारथी चित्रसेनने उस रथसे कूदकर 
नकुरूपुत्र शतानीकको पचीस बाण मारे ॥ १० ॥ 


यस्य तत्कुर्व॑तः कम नकुलस्य सुतों रणे। 
अध॑चन्द्रेश चिच्छेद चाय॑ रसविभूषितम ह# ११ | 
यह देख रणक्षेत्रमें नकुछपुत्रने पूर्वोक्त कर्म करनेवाले 
चित्रसेनके रलविभूषित धनुषकों ,एक अर्धचस्द्राकार बाणसे 
काट डाला ॥ ११ ॥ 
स चिछन्नथन्वा विरथों दृताश्वो हतसारथिः | 
आरुरोह रथं तृण हार्दिफ्यस्यथ महात्मनः॥ ११॥ 
घनुष कट गया, घोड़े और सारथि मारे गये और वंह 
रथहीन हो गया । उस अवस्थामं चित्रसेन तुरंत भागकर 
महामना कृतवर्माके रथपर जा चढ़ा ॥ १२॥ 
द्रपर्द तु सहानीक॑ ट्रोणप्रेप्छ महारथम । 
वृषसेनो 5भ्ययात्‌ तूृर्ण किरब्शरशतैस्तदा ॥ १३॥ 
द्रोणाचार्यका सामना करनेके लिये आते हुए. महारथी 
हुपदपर वृघसेनने सेकड़ों वार्णोकी वर्षा करते हुए. तल्काछ 
आक्रमा कर दिया॥ १२३ ॥ 
यश्षसेनस्तु समरे कणंपुत्रमहारथम्‌ | 
पष्ट्या शराणां विव्याध बाह्ोौरुरसि चानघ ॥ २४ ॥ 
निष्पाप नरेश ! समराज्ञणमे राजा यशसेन ( ढुपद ) ने 
महारथी कणपुत्र बृषसेनकी छाती और मुजाओंमें साठ 
बाण मारे ॥ १४ ॥ 
वुषसेनस्तु संक्ुदों यशसेन रथे स्थितम्‌। 
बहुसिः सायकैस्तीएणेराजघान स्तनास्तरे ॥ १५॥ 
तब बृषसेन अत्यन्त कुपित होकर रथपर बैठे हुए 
यज्ञसेनकी छातीमें अहुत-से पैने बाण मारे ॥ १५ ॥ 
ताबुभी शरजनुन्नाह्ञी शरकण्टकितों रणे। 
व्यक्चाजेतां महाराज श्वाविधी इाललैरिव ॥ १६॥ 
महाराज ! उन दोनोंके ही शरीर एक दूसरके बार्णोसे 
क्षत-विश्षत हो गये थे। वे दोनों ही बाणरूपी कंटकीसे युक्त 
हो कॉँटोंसे मरे हुए दो साही नामक जन्तुओंके समान 
शोमित हो रहे थे ॥ १६ | 


न वरल प्रसन्नाभेः शरेदिछश्नतनुच्छदो। 
रचिसैपपरि कितनी व्यआजेतां महासधे ॥ १७॥ 
सेनेके पंख और खच्छ घारवांले बाणोंसे उस महासमरमें 
दोनोंके ककच कट गये थे और दोनों ही छहू-छक्न होकर 
अदभुत शोभा पा रहे थे ॥ १७॥ 


तपलीयनिमी चित्रों कव्पद्क्षावियादधुतो। 


घटोत्कथयन्पर्व ] 
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किशुकाबिव चील्कुलो व्यकाशेतां रणाजिर | १८॥ 

के दोनों खुबर्णके समांन विचित्र, कल्पवृश्षके समान 
अद्भुत और खिले हुए. के पलाश दृक्षोंके समान अनूठी 
झोभासे सम्पन्न हो रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे ये॥ १८ ॥ 


घृषसेनस्ततो राजन त्रुपद नवशिः शरेः। 
विद्ध्वा विव्याघ संघत्या पुनरन्यैख्रिभिख्िमिः ॥ १९॥ 


राजन ! तदनन्तर बृषसेनने राजा ढुपदकों नो बाणोंसे 
घायल करके फिर सत्तर बाणसे बीच डाला | तत्यश्वात्‌ उन्हें 
तीन-तीन बाण और मारे ॥ १९ ॥ 


ततः शरसहस्नराणि विमुश्चन विबभौ तदा। 
कर्णपुत्रों महाराज वर्षमाण इचास्बुदः ॥ २०॥ 

महाराज ! तदनन्तर सहर्खों बार्णोका प्रह्र करता हुआ 
कर्णपुत्र वृपसेन जलकी वर्षा करनेवाले मेघरके समान 
सुशोमित होने छगा ॥ २० ॥ 


द्रुपदस्तु ततः क्रुों वृषसेनस्थ का्मुंकम्‌। 

द्विधा चिच्छेद भलेन पीतेन निशितेन च ॥ २१॥ 
इससे क्रोध मरे हुए, राजा ढपदने एक पानीदार पैने 

भछसे वृषसेनके धनुधके दो टुकड़े कर डाले ॥| २१ ॥ 


सो5न्यत्‌ कामुंकमादाय रुफ्मबद्ध नव॑ दढम । 
तृणादाकृष्य विमलं भरें पीत॑ शितं दढम्‌ ॥ *२२॥ 
कामुंके योजयित्वा त॑ द्रुपद संनिरीक्ष्य त्ञ । 
आकणपूण मुमुचे प्रासयन्‌ सर्वसोमकान्‌॥ २३॥ 


तब उसने सोनेसे मढ़े हुए दूसरे नवीन एवं सुदृढ़ 
धनुषको हाथमें लेकर तरकससे एक चमचमाता हुआ 
पानीदार, तीखा ओर मजबूत भल्छ निकाछा | उसे धनुषपर 
रक्खा और कानतक खींचकर समस्त सोमकॉको भयभीत 
करते हुए बृषसेनने राजा हुपदकों लक्ष्य करके वह मल्ल 
छोड़ दिया ॥ २२-२३ ॥ 


हृदयं तस्य भित्ता च ज़गाम वसुधातलम्‌। 
कच्मर्ू प्राविशद्‌ राजा वृषसेनशराहतः ॥ २४॥ 
वह भल्ल ह्ुपदकी छाती छेदकर धरतीपर जा गिरा | 


कृषसेनके उस भल्लसे आहत होकर राजा दुपद मूर्कित 


हो गये ॥ २४ ॥ 

खारथिस्वम्पोवाह स्मरन्‌ सारथिचेष्टितम्‌। 

तस्मिन्‌ प्रभग्ने राजेन्द्र प्शालानां महारथे॥ २५॥ 

ततंस्तु द्रुपदानीक॑शरेंदिछश्रतनुच्छदम्‌ 

सम्प्राद्रेचत तदा राजन निशी्े भर॑वे सति ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब सारथि अपने कतंव्यका स्मरण करके 

उन्हें रणभूमिसे दूर हटा ले गया। पाश्चालोंके महारथी 


हुपदके हट जानेपर बाणोंसे कटे हुए कवचवाली हृपदकी 
सही सेना! उस भयंकर आधीरातके समय वहाँसे भाग 
चढी ॥ २५-२६ ॥ 


प्रदीपर्हिं परित्यक्तेज्वलद्धिस्तः समन्‍ततः । 
व्यराजत मही राजन वीताश्रा दयोरिव ग्रहैः ॥ २७॥ 


राजन ! भागते हुए सैनिकोने जो मशाले फेक दी थीं, 
वे सब ओर जल रही थीं। उनके द्वारा वह रणभूमि 
ग्रह-नक्षत्रोंसे भरे हुए मेघहीन आकाशके समान सुशोभित 
हो रही थी ॥ २७ ॥ 


तथाहदैर्निपतितैव्यैराजत वसुंधरा । 
प्रावुटकाले महाराज विद्युद्धरिव तोयदः ॥ २८ ॥ 

मद्दाराज ! वीरोंके गिरे हुए चमकीले बाजूबन्द।से 
वहाँकी भूमि वैसी ही शोभा पा रही थी, जैसे बर्षाकाल्यमें 
ब्रिजल्योंसे मेघ प्रकाशित होता है ॥ २८ ॥ 


ततः कर्णसुतात्‌ त्रस्ताः सोमका विप्रद॒द्रवुः । 
यथन्द्रभयविश्रस्ता. दानवास्तारकामये ॥ २९॥ 

तदनन्तर कणपुत्र वृषसेनके भयसे अस्त हो सोमकवंशी 
क्षत्रिय उसी प्रकार भागने लगे, जैसे तार्कामय संग्राममे 
इन्द्रके भयसे डरे हुए दानव भागे थे ॥ २९ ॥ 


तेना्मानाः समरे द्रवमाणाश्र सोमकाः | 
व्यराजन्त महाराज प्रदीपैरवभासिताः ॥ ३० ॥ 

महाराज ! समरभूमिमे इषसेनसे पीड़ित होकर भागते 
हुए. सोमक योद्धा प्रदीपोसे प्रकाशित हो बड़ी शोभा पा 
रहे थे ॥ २० ॥ 


तांसतु निज्ित्य समरे कणपुन्नो5प्यरोचत | 
मध्यंदिनमजुप्रापतो घर्माशुरिव भारत ॥ ३१॥ 

भारत ! युद्धस्थलमें उन सबको जीतकर कणपूत्र बृषसेन 
भी दोपहरके प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यके समान उद्धासित हो 
रहा था ॥ ३१ ॥ 


तेषु राजसहस्लेषु तावकेषु परेषु च। 
एक एवं ज्वलंस्तस्थो दृषसेनः प्रतापवान॥ ३२॥ 


आपके और शज्रुपक्षके सहर्सों राजाओंके बीच एकमात्र 
प्रतापी बषसेन ही अपने तेजसे प्रकाशित होता हुआ रण- 
भूमिमें खढ़ा था ॥ ३२) 


, स बिजित्य रणे श्रान सोमकानां महारथान। 


जंगाम त्वरितस्तत्न यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥३३ ॥ 

वह युद्धके मैदानमें शूरबीर सोमक महारथियोंकों 
परात्त करके तुरंत वहाँ चला गया, जहाँ राजा युधिष्ठिर 
खड़े थे ॥ २२ ॥ 


३६१२ 
प्रतिधिरश्यंमथ' कुझ अदहन्स रणे रिपूर। 
दुशशासक्तव- खुतः प्रत्यगच्छन्महारथः॥ २६ ॥ 


दूसरी ओर करोषर्म मरा हुआ प्रंतिविन््य रणक्षेत्रमे 
झन्रुओंको दग्ध कर रहा था। उसका सामना करनेके लिये 
आपका महारथी पुत्र दुःशासन आ पहुँचा रे४ | 


तथोः समागमो राजंश्यित्रूपो बभूव ह। 
व्यपेतजलूदे व्योम्नि बुधभास्करयोरिय ॥ २५ ॥ 

राजन ! जैसे मेघरहित आकाशमें बुध और सूर्का 
समागम हो, उसी प्रकार युद्धस्थलमे उन दोनोंका अद्भुत 
मिलन हुआ ॥ २५ ॥ 


प्रतिविन्ध्यं तु समरे कुर्वाणं कर्म दृष्करम्‌। 
दुःशासनसिभिर्षाणेलंछाटे. समविध्यत ॥ ३६॥ 
समराज्रणमे दुष्कर कर्म करनेवाले प्रतिविन्ध्यके छलाटर्म 
दुःशासनने तीन आाण मारे ॥ ३६ ॥ 
सोषतिविद्धों बछचता तब पुत्रेण धन्विना। 
बिरराज महाबाहुः सम्टज्ञ इच पव॑तः ॥ ३७॥ 
आपके बलवान्‌ धनुधंर पुत्रद्दारा चलाये हुए उन 
याणोसे अत्यन्त घायल हो महाबराहु प्रतिविन्ध्य तीन शिखरों- 
वाले पर्व॑तके समान सुशोमित हुआ ॥ ३७॥ 
दुःशासनं तु समरे प्रतिविन्ध्यो महारथः। 
नवम्िः सायकैविंद्ध्वा पुनर्विव्याथ सप्तमिः ॥ ३८ ॥ 
तत्यश्वात्‌ मद्ारथी प्रतिविन्ध्यने सम्रभूमिमें दुःशासन- 
को नो बाणोंसे घायछ करके फिर सात बारणोंसे बींघ 
डाला॥ रे८ ॥ 
तत्र भारत पुत्रस्ते कृतवान्‌ कर्म दुष्करम्‌। 
प्रतिविन्ध्यहयानुओं: पातयामास सायकैः ॥३९॥ 
भारत ! उस समय वहाँ आपके पुत्रने एक दुष्कर 
पराक्रम कर दिखाया। उसने अपने भयंकर बाणोंद्वारा 
प्रतिविन्ध्यके घोड़ौँंको मार गिराया ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य भल्लेन ध्वजं च समपातयत्‌। 
रथ च तिलशों राजन व्यधमद्न तस्य घन्विनः ॥ ४०॥ 
राजन्‌! फिर एक भक्त मारकर उसने धनुधर बीर 
प्रतिविस्ष्यके सारथि ओर श्वज्को घराशायी कर दिया तथा 
रथके भी तिलके समान टुकड़े-डुकड़े कर डाले || ४० ॥ 
पताकाश्र सतूणीरा रह््मीन योक्त्राणि च प्रभो। 





चिंष्देव' तिल॒ंश! झड़) दारैः संनतपर्वक्षिओ ४१॥ 

प्रभो ! ओषधमें भरे हुए दुःशासनने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणोसे प्रतिविन्‍््यफी पताकाओं, तरक॒सों, उनके घोड़ींकी 
वाग्रडोरं और रथके जोतोंको भी तिल-तिक करके- काट 
डाला ॥ ४१ ॥ 


विरथः स तु धर्मात्मा धलुष्पाणिरचस्थितः। 
अयोधयत्‌ तब खुत किरव्शरशतान बहुन्‌ ॥ ४२॥ 
धर्मात्मा प्रतिविन्ध्य रथहीन हो जानेपर हाथमे घनुष 
लिये प्ृथ्वीपर खड़ा हों गया और सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 
करता हुआ आपके पुत्रके साथ युद्ध करने छगा ॥ ४२ ॥ 


स्ुरप्रेण धनुस्तस्य चिच्छेद तनयस्तव | 

अधैन॑ द्दाभिर्षाणेदिकश्षधन्वानमादयत्‌ ॥ ४३॥ 
तब आपके पुत्रने एक छ्ुरपसे प्रतिविन्‍््यका धनुष काट 

दिया और धनुष कट जानेपर उसे दस बराणोसे गहरी चोट 

पहुंचायी ॥ ४२ ॥ 


तें रषच्चा विसथं तत्र भ्रातरोपए्य महारथः। 
अन्ववर्तन्त वेगेन महत्या सेनया सह ॥ ४४॥ 
उसे रथहीन हुआ देख उसके अन्य महारथी भाई 
विज्ञाल सेनाके साथ बड़े वेगले उसकी सद्यायताके लिये 
आ पहुँचे ॥ ४४ ॥ 
आप्छुतः स ततो यान॑ सुवसोमस्य भाखरम्‌ । 
घनुग्रश महाराज विव्याघथ तनय॑ तथ ॥ ४५॥ 
महाराज ! तत्न प्रतिविन्ध्य उछलकर लुतसोमके तेजस्वी 
स्थपर जा बेठा और द्वाथ्में धनुष छेकर आपके पुत्रको 
घायल करने लगा ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु तावकाः सर्वे परिवार्यथ खुतं तब। 
अभ्यवतंन्त संग्रामे महत्या सेनया घूताः ॥ ४६॥ 
यह देख आपके सभी योद्धा आपके पुत्र दुःशासनको 
सब ओरसे घेरकर विशाल सेनाके साथ वहाँ युद्धके छिये 
डट गये ॥ ४६ ॥ 
ततः प्रववृत्ते युद्ध तब तेषां च भारत। 
निशीये वारुणे काले यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥४७॥ 
भारत ! तदनन्तर उस भयंकर निशीथकालम आपके 
पुत्र और द्रौपदीपुत्रोका घोर युद्ध आरम्भ हुआ, जो 
यमराजके गाज्यकी पृद्धि करनेबराला था ॥ ४७ हो 


इृवि श्रीमद्ाभारते द्रोणपवणि घटोल्कचवधपर्वणि रात्रियुदे श्ानीकावियुदे 5श्पच्व्यधिकेशवतमीउध्यायः ॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत द्रोणपर्बके अन्तर्मत धदोत्क॑ंचबधपर्षमें रात्रियुदके समय शतानीक आदिका युद्धविषयक , 
एक सौ अद्ठतठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 


#>प्मा” न"कििमलकिक९+अ, 





महाभारत 5रू& 





व्यासजी अजुनको शंकरजीकी मह्दिमा कह रहे हैं 


घटोल्कचयप्रपर्य ] 


एकीनसघतत्यघिकशवतमो 5 ध्यायः 


३६१३ 





अध्याय; 


नकुलके द्वारा शक्ुनिकी पराजय तथा शिखष्डी और कृपाचायका घोर युद्ध 


संजय उबाच 
मकुल रमस युद्धे निष्तन्तं वाहिनी तय। 
अभ्ययात्‌ सौवलः क्रुडस्तिष्ठ तिष्ठेति चाह्बीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! वेगशाली नकुल युद्धमें 
आपकी सेनाका संदार कर रहे थे। उनका सामना करनेके 
लिये क्रोधमें भरा हुआ सुबरलपुत्र शकुनि आया और बोला- 
अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ १ ॥ 


कतचैरी तु तो बीरावन्योन्यवधकाह्िणों। 

दारे।. पूर्णायतोत्सष्टैरन्योन्थममिजच्नतुः ॥ २ ॥ 
उन दोनों वीरोंने पहलेसे ही आपसमे वैर बाँध रक्खा 

था, वे एक दूसरेका बध करना चाहते थे; इसलिये पूर्णतः 

कानतक खींचकर छोड़े हुए बाणोंसे वे एक दूसरेको घायल 

करने लगे | २॥ 


यथैबव नफुलो राजन शरवर्षाण्यमुआत। 
तथैब सौबलश्रापि शिक्षां संद््शयन युघधि ॥ रे ॥ 

राजन ! नकुल जैसे-जैसे ब्राणोकी वर्षा करते शकुनि 
भी वैसे-दी-वैसे युद्धविपयक दिक्षाका प्रदर्शन करता हुआ 
बाण छोड़ता था॥ ३॥ 


ताबुभी समरे शूरी शरकण्टकिनों तदा। 
व्यराजेतां महाराज दवाविधों शल्लेरिव ॥४॥ 
महाराज | वे दोनों श्रूरवीर समराज्भणमे बाणरूपी कण्टको- 
से युक्त होकर काँटेदार शरीरवाले साहीके समान सुझोमित 
हो रहे थे॥ ४ ॥ 
रुषमपुझ्लेरजिह्माप्रः. शरेष्छिन्नतनुच्छदो । 
रुघिसैधपरिछ्चिन्नो व्यश्वाजेतां महासधे ॥ ५॥ 
तप्लीयनिभी चित्री कल्पबुक्षाथिव द्रुमौ। 
किंशुकाविव चोत्फूल्ली प्रकाशेते रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
सोनेके पंख और सीधे अग्रभागवाले बार्णोसे उन दोनोंके 
कवच छिस्न-भिन्न हो गये थे। दौनों ही उस महासमरमे खूत- 
से लूथपंथ हो सुवर्णके समान विचित्र कान्तिसे सुशोमित हो 
रहे ये। वे दो कल्पष्ृक्षों और खिले हुए दो दाकके पेड़ोके 
समान समसजुणसें प्रकाशित हो रहे थे ॥| ५-३ ॥ . 
तावुओ समरे श्री शरकण्टकिनों तदा। 
व्यराजतां महासत्र कंण्दकेरिय शास्मली ॥े ७ ॥ 


महाराज ! जैसे कॉटोते सेमरका इश्ष सुशोमित होता हैं, . 


उसी प्रकार वे दोनों श्रचीर समरभूमिर्म बाणरूयी कण्टकॉसे 
युक्त दिखायी देते ये ॥ ७॥...... . ४. .#] 
सुजिहां अेक्षमाणों थे राजन, चि४रंतलीचनी। 


.. मन ब्र०् ख० ४. पैपट- 


क्ोघसंरक्तनयनी निरदहन्सी परस्पस्म्‌॥ < ॥ 
.._ राजन! वे अल्यत्त कुटिल्मावसे परस्पर आँखें फाड़ 
कफाडकर देख रहे थे और क्रोधसे लाल नेत्र करके एक दूसरे- 
को ऐसे देखते थे, मानो भस्म कर देंगे॥ ८॥ 
इ्यालस्तु तब संक्रुद्धों माद्रीपुत्र हसन्निय | 
कर्णिनेकेन विव्याथ हृदये निश्चितेन ह ॥ ९.॥ 

तदनन्तर अत्यन्त क्रोधमं भरकर हँसते हुए-से आपके 
सालेने एक तीखे कर्णी नामक बाणसे माद्रीपुत्र नकुछफी 
छातीमें गहरा आघात किया ॥ ९ ॥ 


नकुलस्तु शुशं विद्धः द्यालेन तव धन्विना । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मलं चाविशन्महत्‌ ॥ ० ॥ 
आपके धनुधर सालेके द्वारा अत्य्त घायल किये हुए 
नकुछ रथके पिछले भागमें बैठ गये और मारी मूछामें 
पड़े गये ॥ १०॥ 
अत्यन्तवैरिणं दृ॒प्तं दृष्ठठा शातु तथागतम्‌। 
ननाद शाकुनी राजं॑स्तपान्ते जलदो यथा ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! अपने अत्यन्त वैरी और अमिमामी शत्रुको 
वैसी अवखामे पड़ा देख शकुुनि व्षोकालके मेघके समान 
जोर-जोरसे गजना करने छगा॥ ११॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां नकुलः पाण्डुनन्दनः । 
अभ्ययात्‌ सौबल भूयो व्यात्तानन इवान्तक॥ ९२२॥ 
इतनेमें ही पाण्डुनस्टन नकुल दोशमे आकर मुँह बाये 
हुए. यमराजके समान पुनः सुब्रलपुत्रका सामना करलेके 
लिये आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 


संक्रुद्/ शाकुनि षष्टया विव्याध भरत्षेभ। 
पुनइवैनं शतेनेच नाराचानां स्तनान्‍्तरे ॥ १३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! इन्होंने कुपित होकर शकुनिको साठ बा्णोसे 
पायल कर दिया। फिर उसकी छातीमें इन्होंने सी नाराच मंरि॥ 
अधास्य सशरं चाप मुशिदिशे5च्छिनत्‌ तदा । 
ध्वज अर त्वरित छित्त्वा रथाद्‌ भूमावपातयत्‌ ॥ १४ ॥ 

तत्पश्चात्‌ नकुलने शकुनिके व्राणसहित धलुषफों मुद्दी 
पकड़नेकी जगहसे काट दिया और तुरंत द्वी उसकी ध्वजाको 
भी काटकर स्थसे भूसिपर मिरा दिया॥ १४ ॥ 
यिशिखेन थ तीदणेन पीतेन निशितेन च। . 
ऊरू निर्मिद्य सैकेत नकुछः पाण्दुनम्दनः ॥ २० ॥ 
इयेन सपक्ष॑ न्याधेन पालेयामास त॑ तदा। 

इसके बाद एक पानीदार पैने एवं तीखे बराणसे याण्डु- 
मन्दन नकुटने:झकुनिंकी ढोनों जॉपरोंको विदीर्ण करके व्याध- 








बाय विद्ध डुए पंखयुक्त बाण पश्षीके समान उसे गिरा दिया॥ 
सो प्रतिविद्ों महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌॥ रै६ ॥ 
धब्वजयश्टि परिक्िक््य कामुकः कामिनों यथा। 
महाराज ! उस बागसे अत्यन्त घायल हुआ शकुनि, 
जैसे कामी पुरुष कामिनीका आलिज्ञन करता है, उसी 
प्रकार ध्वज्ञ-यष्टि ( ्वजाके डंडे) को दोनों भुजाओंसे 
पकड़कर रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ १६६ || 
त॑ विसंज्ज निपतितं दृष्ठा च्यालं तथानघ॥ रै७॥ 
अपोषाह रथेनाशु सारथिध्वेजिनीमुखात्‌ | 
निष्याप नरेश ! आपके सालेको बेहोश पड़ा देख सारथि 
रथके द्वारा शीघ्र ही उसे सेनाके आगेसे दूर हट ले गया ॥ 


सतः संचुक्रुशुः पार्था ये च तेषां पदातुगाः ॥ १८ ॥ 
निर्जित्य च रणे दाघुं नकुछः शबुतापनः | 
अन्नवीत्‌ सारथि कुद्धो द्ोणानीकाय मां वह ॥ १९ ॥ 

फिर तो कुन्तीके पुत्र और उनके सेवक बड़े जोरसे 
सिंहनाद करने छगे | इस प्रकार रणभूमिमे शत्रुकों परास्त 
करके क्रोधमें भरे हुए; शत्रुसंतापी नकुलने अपने सारथिसे 
कहा--'सूत ! मुझे द्रोणाचायकी सेनाके पास ले चल्ले! ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा माद्रीपुज्रस्य सारथिः । 
धायात तेन तदा राजन यत्र द्रोणो व्यवस्थितः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! माद्रीकुमारका वह वचन सुनकर सारथि 
उस र्थके द्वारा जहाँ द्रोणाचार्य खड़े थे, वहाँ तत्काल 
जा पहुँचा ॥ २० ॥ 


शिखण्डिनं तु समरे द्रोणप्रप्सुं विशाम्पते | 

कृपः शारद्वतो यक्तः प्रत्यगच्छत्‌ सवेगितः ॥ २१ ॥ 
प्रजानाथ ! द्रोगाचायेके साथ युद्धकी इच्छाबाले 

शिखण्डीका समरभूमिम सामना करनेके लिये प्रयलशील हो 

शरद्ानके पुत्र कृपाचार्य बड़े बेगले आगे बढ़े ॥ २१ ॥ 

गौतम॑ द्वुतमायान्तं॑ द्रोणानीकमरिंदमम्‌। 

विव्याध नवमिर्भस्लें: शिखण्डी प्रहसश्चिव | २२ ॥ 
शत्रुओंकी दमन करनेवाले, द्रोण-रक्षक, गौतमगोत्रीय 

कृपाचार्यको शीघ्रतापूरवक आते देख हँसते हुए-से शिखण्डीने 

उन्हें नौ भल्लोंसे बींघ डाला | २२॥ 

तमाचार्थों महाराज विद्ध्वा पश्चमिराशुगैः । 

पुनर्विव्याघ विशत्या पुन्नाणां प्रियकृत्‌ तव ॥ २३ ॥ 
महाराज ! तत्र आपके पुत्रोंका प्रिय करनेवाले कृपा- 

चार्यने शिखण्डीको पाँच वाणोसे ब्रींधघकर फिर बीस वाणोंसे 

घायल कर दिया ॥ २३ ॥ 

महद्‌ युद्ध तयोरासीयू घोररूपं भयानकम | 

यथा देवासरे युद्धे शस्बरामरराजयोःओ २४ ॥ 


पूर्वकांडसे देवासुर-संग्रामके अवसरपर द्म्बरासुर और 
इन्द्रमें जैसा युद्ध हुआ था, वैसा ही घोर भयानक एव 
महान्‌ युद्ध उन दोनोंमें मी हुआ ॥ २४ ॥ , 


शरजालाबूतं व्योम चकतुस्तो महारथी। 
मेघाधियव तपापाये वीरे समरदु्दो ॥ २५९॥ 

उन दोनों रणदुर्मद वीर महारथियोंने वर्षोकालके दो 
मेबोके समान आकाशको बाणसमूहोसे व्याप्त कर दिया ॥ 
प्रकृत्या घोररूपं तदासीदू घोरतर पुनः । 
राजिश् भरतश्रेष्ट योधानां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २ # 
कालराजिनिभा छासीद्‌ घोररूपा भयानका । 

भरतश्रेष्ठ | ख़मावसे ही भयंकर दिखायी देनेवाल्म 
आकाश उस समय और भी घोरतर द्वो उठा | युद्धभूमिमे 
शोभा पानेवाले योद्धाओंके लिये वह घोर एवं भयानक रात्रि 
कालरात्रिके समान प्रतीत होती थी ॥ २६३६ ॥ 


शिखण्डी तु महाराज गौतमस्य महद्‌ घलुः ॥ २७ ॥ 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद सज्यं सविशिख तदा। 
महाराज ! शिखण्डीने उस समय अधचन्द्राकार बाण 
मारकर प्रत्यश्चा और बाणसहित कृपाचायके विशाल धनुषकों 
काट दिया॥ २७ ॥ 
तस्य क्ुद्ध। झपो राजज्दाक्ति चिक्षेप दारुणाम॥ २८ ॥ 
खर्णदण्डामकुण्ठाप्रां कर्मारपरिमार्जिताम्‌ । . 
राजन ! तब कृपाचार्यनें कृपित होकर सोनेके दण्ड 
और अग्रतिहत धारवाली तथा कारीगरके द्वारा साफ की 
हुई एक भयंकर शक्ति उसके ऊपर चछायी ॥ २८३ | 


तामाएतन्ती चिच्छेद शिखण्डी बहुशिः शरेः | ९९ ॥ 
सा5पतन्मेदिनी दीप्ता भासयन्ती महप्रभा । 
अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको शिखण्डीने बहुत- 
से बाण मारकर काट दिया। वह अत्यन्त कान्तिमती एवं 
प्रकाशमान शक्ति खण्डित द्वो सब ओर प्रकाश बिखेरती 
हुई पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९३ ॥ 
अधान्यद्‌ घत्रादाय गौतमो रथिनां वरः ॥ रे० ॥ 
प्राच्छादयच्छितैर्बाणमंहाराज शिलण्डिनम्‌, । 
महाराज ! तब रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने दूसरा धनुष 
हाथमें लेकर पैने वाणोंद्वारा शिखण्डीको ढक दिया ॥३०६३॥ 


स जछाद्यमानः समरे गौतमेन यशखिना॥ रेर ॥ 

न्‍्यघीदत रथोपस्थे शिक्लण्डी रथिनां वरः । 
समरभूमिमें यशखी कृषचार्यद्वारा बार्गोसे आब्छादित 

किया जाता हुआ रथियोंमें श्रेष्ठ शिखण्डी रथके पिछले मागमें 

शिथिल होकर बैठ गया ॥ ३१३ ॥ 

सीदन्तं चेनमाऊोक्य कृपः शारद्रतो युधि ॥ रे२ ॥। 

आजध्ने बहुत्रिर्वाणेजिधोंसन्लिच भारत | 










बकोनसप्तव्यधिकशसतमों5ध्यायः 


शेष 





अट्ोत्कवचधपव ] 


मरतकदन | युद्धल्थलमे शिखण्डीको शिथिक हुआ 
देख शरद्वानके पुत्र कृपाचायेने उसपर बहुत-से बार्णोका 
प्रहार किया, मानो वे उसे मार डालना चाहते हो ॥२२३॥ 


घिछुखं तु रणे दष्ठा याज्षसेनि महारथम्‌ ॥२२३॥ 
पश्चालाः सोम्रकाइचैच परिवतुः समन्‍्ततः। 

राजा दृपदके उस महारथी पुत्रकों युद्धविमुख हुआ 
देख पाश्चालों और सोमकोंने उसे चारों ओरसे घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया ॥ २३३ ॥ 


तथैच॑ तब ॒पुत्राश्च॒ परिवव॒द्धिजोत्तमम्‌ ॥३४॥ 
महत्या सेनया सार्थ ततो युद्धमचर्तत। 
इसी प्रकार आपके पूत्रोने भी विज्ञाल सेनाके साथ 
आकर द्विजश्रेष्ठ कृपाचायकी अपने बीचमें कर लिया | फिर 
दोनों दलोमे घोर युद्ध होने लगा ॥ ३४४६ ॥ 
रथानां च्‌ रणे राजन्नन्योन्यममिधावताम्‌ ॥३५॥ 
बभूव तुसुलः शब्दों मेधानां गर्जतामिव। 
राजन ! रणभूमिमे पररुपर धावा करनेवाले रथोक्री 
घर्राहटका भयंकर छाब्द मेघ्रोंकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था ॥ २५६३ ॥ 
द्रवतां सादिनां चैब गजानां च विशाम्पते ॥३७॥ 
अन्योन्यमभितों राजन क्रमायोधनं बभों। 
प्रजापाछक नरेश ! चारो ओर एक दूसरेपर आक्रमण 
करनेवाले घुड़सबारों और हाथीसवारोंके संघपसे वह रणभूमि 
अत्यन्त दारुण प्रतीत होने लगी ॥ २६६ ॥ 
पसीना द्ववतां चेंच पादशब्देन मेदिनी ॥३७॥ 
अकस्पत महाराज भयत्रस्तेव चाइना । 
महाराज ! दौड़ते हुए, पैदल सैनिकांके पैरोंकी घमकसे 
यह प्रृथ्वी भयभीत अब्रलाके समान कॉपने छूगी ॥ रे७६ ॥ 


रथिनों रथमारुहझा प्रदुता वेगवत्तरम्‌ ॥३८॥ 
अग्ुद्धनू बहवो राजच्शल्भान्‌ वायसा इब | 
राजन्‌ ! जैसे कोए, दौड़-दोड़कर टिट्डियोको पकडढ़ते 
हैं, उसी प्रकार रथपर बैठकर बड़े वेगसे घावा करनेवाले 
बहुसंख्यक रथी शत्रुपक्षके सैनिकोंको दबोच छेते थे॥२८३॥ 
तथा गज़ान प्रमिन्नांश्य सम्प्रभिन्ना महागज़ाः ॥३९॥ 
तस्मिन्नेव पदे यत्ता निगुहन्ति सस मारत। 
भमरतनन्दन | मदखावी विशाल हाथी मदकी घारा 
चहानेवाले दूसरे गजराजोंसे सहता मिड़कर एक दूसरेको 
यत्नपूवक काबूमें कर छेते ये ॥ ३९३ ॥ 
सादी सादिनमासाथ पसयश्र पदातिनम्‌ ॥४०॥ 
समासाधद्य रणेउन्योन्यं संरब्धा नातिचरक्रमुः । 
रणभूमिमें घुड़्तवार घुड़सवारोंसे और पैदल पेदलसे 
मिड़कर परत्पर कुपित द्वोते हुए भी एक दूसरेको छाँधकर 
आगे नहीं बढ़ पाते ये ॥ ४०३ ॥ 





चाषतां द्वबतां चेव पुनरावतंतामपि ॥४१॥ 
अभूव तत्र सैन्यानां शब्दः सुविषुलो निशि। 

उस सत्रिके समय दौड़ते, भागते और पुनः लैय्ते हुए 
सैनिकोका महान कोलछाहछ सुनायी पड़ता था ॥ ४१६ ॥ 
दीप्यमानाः प्रदीपाश्च रथवारणवाजिषु ॥४२॥ 
अदृश्यन्त महाराज महोल्का इव खाच्च्युताः । 

महाराज ! रथो, हाथियो ओर घोड़ोपर जलती हुई 
मशाले आकाशसे गिरी हुई बड़ी-बड़ी उल्काओके समान 
दिखायी देती थीं ॥ ४२३ ॥ 


सा निशा भरतश्रेष्ठ प्रदीपेरवभाखिता ॥४३॥ 
दि्विसप्रतिमा राज़न्‌ बभूव रणसूर्थनि। 

मरतभूषण नरेश ! प्रदीपोंसे प्रकाशित हुई वह रात्रि 
युद्धके मुहानेपर दिनके समान हो गयी थी ॥ ४३६ ॥ 
आदित्येन यथा व्याप्त तमो लोके प्रणश्यति ॥४४॥ 
तथा नए तमो घोर दोपैदसेरितस्ततः । 

जैमे सूर्जके प्रकाशसे सम्पूण जगत्‌मे फेला हुआ अन्धकार 
नष्ट हो जाता है, उसी प्रकारइधर-उघर जछती हुई मशालो- 
से वहाँका भयानक अँधेरा नष्ट हो गया था।॥ ४४३ || 
यौश्रेव पृथिवी चापि दिदश्व प्रदिशस्तथा ॥४५॥ 
रजसा तमसा व्याप्ता द्योतिताः प्रभया पुनः । 

धूल और अन्धकारसे व्यास आकाश, एश्वी, दिशा और 
विदिशाएँ: प्रदीषोकी प्रभासे पुनः प्रकाशित हो उठी थीं ॥ 
अखाणां कवचाना च मणीनां च महात्मनाम्‌ ॥४९॥ 
अन्तर्दधुः प्रभाः सर्चा दीपैस्तैरवभासिताः 

महामनखी योद्धाओके अछ्ों, कवचों ओर मणियोंकी 
सारी प्रभा उन प्रदीषोके प्रकाशसे तिरोहित हो गयी थी ॥ 
तस्मिन्‌ कोलाहले युद्धे बतेमाने निशामुखे ॥४७॥ 
न किचिद्‌ विदुरात्मनमयमस्मीति भारत। 

भारत ! उस रात्रिके समय जब्र वह भयंकर कोलाहल- 
पूर्ण संग्राम चल रहा था, तत्र योद्धाओंको कुछ भी पता 
नहीं चलछता था| वे अपने आपके विषयमे भी यद नहीं जान 
पाते थे कि 'मैं अमुक हूँ! ॥ ४७ ॥ 
अवधीत्‌ समरे पुत्र पिता भण्तसत्तम ॥४८॥ 
पुत्रश्च पितरं मोहात्‌ सखाय॑ च सखा तथा | 
खस्त्रीयं मातुलक्रापि खस्त्नीयश्चापि मातुलम्‌ ॥४९॥ 

भरतश्रेष्ठ | उस समराज्भणमे मोहवश पिताने पुत्रका 
वध कर डाला और पुत्रने पिताका। मित्रने मित्रके प्राण छे 
लिये। मामाने मानजैकों मार डाला और भानजेने मामाको | 


स्थे खान परे परांश्रापि निञ्रष्सुरितरेतरम्‌। 
निर्मर्बादमभूद्‌ युद्ध राजो भीरुमभयानकम्‌ ॥«णी 


शेद१६ 





[ दोणपर्षोण 


अपने पक्षके थोद्धा बम काकापकपा फापु य-आ इक अकाल करन ज कम रा कप नम इ बता उकल्उउ सा न सैनिकॉपर तथा शत्॒ुपभ्षके छगे | इस प्रकार राजिमें वह युद्ध मर्यादारहिित होकर कावरों- 
सैनिक भी अपने ही ग्रोद्धाओंपर परस्पर घातक प्रहार करने के लिये अत्यन्त भयानक हो उठा॥। ५० ॥ 


इति आीमहासारते श्रोणपर्वणि बटोस्कचवधपर्यणि राज़ियुदें संकुरयुडे एकोनलल्यधिकशततमों $ध्याथः ॥ १६५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घटोत्कचवधपवमें राजियुद्धके समय संकुल्युद्धविषयक 
एक सो उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६९ ॥ 


रा + ॑एर 
सप्त्यधिकशततमोथ्ध्यायः । 
धृश्युम्न और द्रोणाचायका युद्ध, इृश्युस्नद्वारा द्रमसेनका वध, सात्यकरि और कणका युद्ध, _ 
कणकी दुर्योधनकों सलाह तथा शकुनिका पाण्डबसेनापर आक्रमण 


संजय उवाच 
तस्मिन सुसुमुले युद्धे वर्तमाने भयावदे। 
घृष्टधुस्ती महाराज द्ोणमेवास्यवतंत ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! जिस समय वह मयंकर 
धमासान युद्ध चछ रहा था, उसी समय 'धृष्टयुम्नने 
प्रोभाचार्यपर चढ़ाई की ॥ १॥ 
संदधानों घनुःभ्रेष्ठ ज्यां विकषन्‌ पुनः पुनः । 
अभ्यद्रवत द्रोणस्थ रथ रुक्‍्मविभूषितम्‌॥ २॥ 
उन्होंने अपने श्रेष्ठ धनुषपर बाणोंका संधान करके 
बारंबार उसकी प्रत्यज्ञा खींचते हुए द्रोणाचार्यके खर्णभूषित 
रथपर आक्रमण किया ॥ २॥ 
धृष्टयुम्नमथायान्तं॑ द्वोणस्यान्तचिकीषया | 
परिवधुर्महाराज पश्चालाः पाण्डवैः सह ॥३॥ 
महाराज ! द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छाते आते 


हुए 'श्युम्नको पाण्डबॉसहित पाश्चालोंने घेरकर अपने 
बीचमें कर लिया | ३ ॥ 


तथा परिबृतं दृष्ठ्ा द्रोणमाचार्यसत्तमम। 
पुत्रास्‍्ते स्वतों यत्ता ररक्षुद्रोणमाहवे ॥४॥ 
धृष्टयु म्नकी इस प्रकार रक्षकॉसे घिरा हुआ देख आपके 
पुत्र भी सावधान हो युद्धखखलमें सत्र ओरसे आचार्यप्रवर 
द्रोणकी रक्षा करने छगे ॥ ४ ॥ 
बलाणंबो ततस्तो तु समेयातां निशामुखे। 
बातोद्धूतो श्ुन्धसत्त्वी मैरषो सागराबिव ॥५॥ 
जैसे बायुके बेगसे उद्धेंलित तथा विश्षुब्ध जल-जन्तुओंसे 
भरे हुए. दो भर्यंकर समुद्र एक-दूसरेसे मिल रहे हों, उसी 
प्रकार उस राजिके समय वे सागर-सहश दोनो सेनाएँ एक- 
दूसरेसे भिड़ गयीं ॥ ५ ॥ 
ततो द्रोणं महाराज पाश्वाल्यः पश्चमिः शरेः ! 
विव्याध हृदये तृण खिंहसादं ननाद्‌ च॥६॥ 
महाराज ! उस समय धृष्टयुम्नने द्ोणाचार्यकी छातीमें 
बुरंत ही पाँच बार्ण मारे और सिंहके समान गर्जना की॥द॥ 


त॑ द्रोणः पश्चविशत्या बिद्ध्वा भारत संयुगे । 
चिच्छेदान्येन भल्लेन धनुरस्य महाखनम्‌ ॥ ७॥ 
भरतनन्दन ! तब द्रोणाचार्यने युढछुखलमे धृष्टथुम्नको 
पचीस बाणोंसे घायछ करके एक दूसरे भल्लके द्वारा उनके 
घोर टंकार करनेवाले धनुघको काठ दिया || ७ || 
धृष्टयुम्नस्तु निर्विदों द्रोणेन भरत्ंभ। 
उत्ससज धनुस्तृण संदक्ष्य दशनच्छदम्‌ ॥ <८॥ 
भरतश्रेष्ट | द्रोणाचायके द्वारा घायछ किये हुए 
धृष्टयु म्नने रोषपूवंक अपने ओठको दोंतोंसे दबा लिया और 
उस टूटे हुए धनुषको तुरंत फेंक दिया ॥ ८ ॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज धृष्टय्युस्‍्नः प्रतापवान्‌ | 
आददे न्‍्यद्‌ धलुःश्रेष्ठ द्रोणस्थान्तचिकीषया ॥ ९ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर क्रौधसे भरे हुए, प्रतापी ध्ृष्टोयुम्नने 
द्ोणाचार्यका विनाश करनेकी इच्छासे दूसरा श्रेष्ठ धनुष हाथ- 
में ले लिया ॥ ९ ॥ 
विकृष्य च धुश्नित्रमाकर्णात्‌ परवीरहा। 
द्रोणस्यान्तकरं घोर व्यस्ज्ञत्‌ सायकं ततः ॥१०॥। 
फिर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले उस पाश्चाल बीरने उस 
विचित्र धनुषको कारनोतक खींचकर उसके द्वारा द्रोणाचार्यका 
अन्त करनेमें समर्थ एक भयंकर बाण छोड़ा ॥ १० ॥ 
स विखशो बलवता शरो घोरो महामृथे। 
भासयामास तत्‌ सैन्य द्वाकर इवोदितः ॥२१॥ 
उस महासमरमे बलवान बीरके द्वारा छोड़ा हुआ बह 
घोर बाण उदित हुए सूयके समान उस सेनाको प्रकाशित 
करने लगा ॥ ११ ॥ 
त॑ ठु दष्द्ा शरं घोर देवगन्धवंमानवाः। 
खस्त्यस्तु समरे राजन द्रोणायेत्यब्न॒वन्‌ वचः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! समरभूमिमें उस मर्थंकर बराणकों देखकर 
देवता, गन्धर्ष और मनुष्य सभी कहने छगे कि 'द्ोषाचार्यका- 
कल्याण हो! ॥ १३२ ॥ 
त॑ तु सायकमायाल्तमाचार्यस्थ रथं प्रति। 


घटोत्कवथधपत ] 


सप्तत्यघधिकशततमो#ध्यायः 
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कर्णों द्वादशघा राजंश्रिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ १३ ॥ 
नरेश्वर ! आचार्यके रथकी ओर आते हुए, उस बाणके 
कणने सिद्धहस्त योद्धाकी माँति बारह टुकड़े कर डाले ॥ १३॥ 


स॒ डिछन्नों बहुधा राजन सूतपुत्रेण घन्विना ! 
निफ्पात दारस्तृ्ण निर्विषो भुज़गों यथा ॥ १४॥ 

राजन्‌ ! धनुधर सूतपुत्रके द्वारा अनेक ठुकड़ोंमें कटा 
हुआ वह बाण विषदहीन भुजंगके समान तुरंत प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १४॥ 


धृष्धुम्नं ततः कर्णो विव्याध दशमिः शरेः | 

पश्चभिद्रोंणपुज्रस्तु खयं द्रोणस्तु सप्तमिः॥ १५ ॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्ननों कणने दस, अश्वत्थामाने पॉच 

और स्वयं द्रोगने सात बाण मारे ॥. १५ ॥ 

शब्यश्र दरशभिर्वाणल्िभिदुंःशासनस्तथा । 

दुर्योधनस्तु विशत्या शकुनिश्यापि पश्चभिः ॥ १६॥ 
फिर दल्यने दस, दुःशासनने तीन, दुर्योधनने बीस 

और शकुनिने पाँच बार्णोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 


पा्ाल्य त्वरयाविध्यन्‌ सर्व एव मह्ारथाः । 
स विद्धः सप्तम्रिर्वरेद्रोंणस्यार्थ महाहवे॥ १७ ॥ 
सर्वानसस्श्रमाद्‌ राजनप्रद्यविद्धथत्‌ त्रिभिख्तिभिः । 
द्रोणं द्रोणि च कर्ण च विष्याध च तवात्मजम्‌ ॥१८॥ 
राजन ! इस प्रकार सभी महारथियोंने बढ़ी उतावलीके 
साथ पाग्चालराजकुमारपर अपने-अपने बाणोंका प्रहार किया । 
उस महासमसरमे द्रोणाचायेकी रक्षाके लिये सात वीरोंद्वारा 
घायल किये जानेपर भी धृष्ट््युम्नने बिना किसी घबराहटके उन 
सबको तीन-तीन बाणोंसे बीघ डाला | फिर द्रोणाचाये, अश्व- 
त्थाम्ा, कर्ण तथा आपके पुत्र हु्यो घनको भी घायल कर दिया ॥| 
ते भिन्‍ना धन्विना तेन घृष्टयुम्नं पुनसधे। 
विव्यधुः पश्चमिस्तृर्णमकैको रथिनां वरः ॥ १५ ॥ 
उन धनुधंर वीर धृष्टयुम्नके बाणोसे क्षत-विक्षत हो उन 
सभी योद्धाओंने युद्धरव्मे पुनः उन्हें पॉच-पॉँच बाणोसे 
झीघ्र ही बीध डाल प्रत्येक महारथीने उनपर प्रह्यर किया था॥ 
द्रुमसेनस्तु संकुद्धों राजन विव्याध पत्रिणा । 
त्रिभिश्ान्यः शरेस्तू्ण तिष्ठ तिष्ठेति चाजबीत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन ! उस समय इमसेनने अत्यन्त कुपित होकर एक 
बाणसे धृष्टयुम्नको चींध डाला। फिर तुरंत ही अन्य तीन 
ब्राणोंसे उन्हें घायल करके. कहा--अरे! खड़ा रह, 
खड़ा रह ॥ २० ॥ 
स तु त॑ प्रतिधिव्याध भत्िभिस्तीएणेरजिह्मगैः । 
स्वणपुझ्ेः शिलाधौतैः प्राणान्‍्तकरणेयुंघि ॥ २१ ॥ 
तब धृष्टचुम्तने रमभूमिमें सोनेके पंखवाडे, शिलापर खच्छ 
किये हुए, तीन तीखे एवं प्राणान्तकारी बाणोद्वारा ठुमसेनको 
जायंल कर दिया॥ २६॥क 


भल्लेनानयेन तु पुनः खुवर्णोज्ज्वलकुण्डलम । 
निचकरत शिरः कायाद्‌ द्ुमसेनस्य वीय॑बान्‌ ॥२२ ॥ 
फिर वूसरे मल्लद्वारा उन पराक्रमी वीरने इमसेनके 
म्रुव्णनिर्मित कान्तिमान्‌ कुण्डलॉदारा मण्डित मस्तककों 
धड़से काट मिराया ॥ २२॥ 
तच्छिरो न्‍्यपतद्‌ भूमों संदष्शोष्पपुर्ट रणे। . 
महावातसमुद्धूर्त पक्क ताकूफरलल यथा ॥ २३॥ 
रणभूमिमें उस मस्तकने अपने ओठको दाँवोंसे द्बा 
रक्‍खा था। वह आँधीके द्वारा गिराये हुए. पके ताल-फलके 
समान प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३ )॥ 


तान्‌ स विद्ध्वा पुनर्योधान्‌ वीरःखुनिशितेः शरैः । 
राधेयस्याच्छिनद्‌ भल्‍्लैः कासुंक॑ चित्रयोधिनः ॥२४॥ 
तलश्चात्‌ वीर घृष्टब्रुग्नने अत्य्त तीखे बाणोंद्वारा उन 
सभी योद्धाओंकोीं पुनः घायल करके विचित्र युद्ध करनेवाले 
राधापुत्र कणके घनुषकों भल्लोंसे काट डाछा ॥ २४॥ 
न तु तन्‍्मम्षे कर्णो धुष्द्छेदनं तथा! 
निकतनमिवात्युत्र लाहुरूस्य महाहरिः ॥ २५॥ 
जैसे सिंहकी पूँछ काट लेना अत्यन्त भयंकर कर्म है 
उसे कोई महान्‌ सिंह नहीं सह सकता, उसी प्रकार कर्ण 
अपने धनुषका काय जाना सहन न कर सका ॥ २५ ॥ 


सो5न्यद्‌ धनुःसमादाय क्रोधरक्तेक्षण:वसन] 
अभ्यद्रवच्छरौघेस्त धृष्टयुस्तं महावरूम्‌ ॥ २६॥ 

क्रोधसे उसकी आँखे लाल हो रही थीं। वह दूसरा 
धनुष हाथमे लेकर लंब्री सात खींचता हुआ महाबली 
धृष्टचुम्नकी ओर दौड़ा और डनपर बाण-समूहोंकी वर्षा 
करने छगा ॥ २६ ॥ 


इषठा कर्ण तु संरब्धं ते वीराः षड़थषभाः 
पाश्चाल्यपुत्र॑त्वरिताः परिवधुज्धांसया ॥ २७॥ 

कणको क्रोधमें मरा हुआ देख उन छहों' श्रेष्ठ रथी बीरों 
ने पाआ्चालराजकुमार धृष्टयुम्ककों मार डालनेकी इच्छासे 
तुरंत ही घेर लिया | २७ ॥ 


षण्णां योधप्रवीराणां तावकानां पुरस्क्ृतम्‌। 
मनुप्राप्त धृष्टयुम्नममंस्महि ॥ २८॥ 
आपकी सेनाके इन छः प्रमुख वीर योद्धाओके सामने खड़े 
हुए घृष्टयुम्मको हमलछोग मत्युके मुखमें पड़ा हुआ ही मानने लगे॥ 
एतस्सिन्नेच काले तु दाशाहों विकिरम्छरान | 
धश्युस्न पराकान्तं सात्यकिः प्रत्ययद्यत॥ २९॥ 
इसी समय दशाहंकुल्भूषण सात्यकि बाणोंकी वर्षा करते 
हुए, वहाँ पराक्रमी धृष्टचुम्नके पास आ पहुँचे || २९ ॥ 
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१. दुर्योधन, दुःश्ासन, द्रोण, के, शल्य और शकुनि-- 
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श्रीमहाभारते 


[ दोणपरवंधि 








तमायाल्त महेष्वासं सात्यकि युद्धदुर्मदम्‌। 

राधेयों दशाभिर्वाणेः प्रत्यविध्यदजिहागैः ॥ ३० ॥ 
वहाँ आते हुए. महाधनुधर युद्धदुमंद सात्यकिकों राधा- 

पुत्र कर्णने सीधे जानेंवाले दस बाणोंसे ब्रींध डाछा ॥ २३० ॥ 


त॑ सात्यकिमेहाराज विव्याध द्शपिः शरेः | 
पह्यतां सर्ववीराणां मा गास्तिष्ठेति चाजबीत्‌ ॥ ३१ ॥ 

महाराज ! तत्र सात्यग्रकिने भी समस्त वीरोके देखेंते- 
देखते कर्णको दस बाणोंसे घायल कर दिया और कहा-खड़े 
रहो, भाग न जाना! ॥ ३१ ॥ 


स॒ सात्यकेस्तु बलिनः कर्णस्य च महात्मनः । 
आसीत समागमो राजन बलिवासवयोरिव ॥ ३२ ॥ 

राजन! उस समय बलवान्‌ सात्यके और महामनस्वी 
कर्णका वह संग्राम राजा बलि और इन्द्रके युद्ध-सा प्रतीत 
हीता था ॥ ३२२ ॥ 


आसयन रथघोषेण क्षत्रियान्‌ क्षत्रियषभः। 
राजीवलोचनं कर्ण सात्यकिः प्रत्यविष्यत ॥ रे३े ॥ 

अपने रथकी घघराइटसे क्षत्रियोंकी भयभीत करते हुए 
क्षत्रियशिरो मणि सात्यकिने कमछलोचन कर्णको अच्छी तरह 
घायल कर दिया ॥ ३३ ॥ 


| 
कम्पयन्निव धोषेण घलनुषों वसुधां बली। 
खूतपुत्रो महाराज सात्यकि प्रत्ययोधयत्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बल्वान्‌ सूतपुत्र कण भी अपने धनुषकी 
टंकारसे प्रथ्वीको कम्पित करता हुआ-सा सात्यकिके साथ युद्ध 
करने लगा ॥ रे४ ॥ 


विपाठकर्णिनाराचवंत्सदन्ते क्षुस्रपि । 

कर्णः दरशतेश्रापि दौनेयं प्रत्यविध्यत ॥ र२५॥ 
कणने शिनिपोत्र सात्यकिकों विपाठ, कर्णी, नाराच, 

वंत्सदन्त, क्षुर तथा सैकड़ों बाणोंसे क्षत-विश्वत कर दिया ॥ 


तथैव युद्ध/थमानो 5पि वृष्णीनां प्रवरो युधि । 
अभ्यवषच्छरः कर्ण तद्‌ युद्धममवत्‌ समम्‌ ॥ रे६ ॥ 

इसी प्रकार रणभूमिमें वृष्णिवंशके श्रेष्ठ बीर सात्यकि भी 
युद्ध तत्यर हो कणपर बाणोकी वर्षा करने छगे। उन दोनों 
का वह युद्ध समान रूपसे चलने लगा॥ ३६ ॥ 


तावकाश्च महारांज कणपुत्रश्च दंशितः | 
सात्यकि विव्यघुस्तुण समन्तान्निशितैः शरेः ॥र७॥ 

महाराज ! आपके अन्य योद्धा तथा कणका पुत्र 
कवचधारी उृषसेन--ये सत्न-के-सब्र चारों ओरसे तीखे बार्णों- 
द्वारा सात्यकिको बींधने छगे || ३७ ॥ 


अखेरखाणि संवार्य तेषां क्णस्य वा विभो। 


अविद्ध'यत्‌ सात्यकिः क्रुद्धो घूषसेन स्तनान्तरे ॥३८॥ 
प्रभो ! इससे कुपित हुए सात्यकिने उन सब योद्धाओं 


तथा कर्णके अल्लोंका अख्वोंद्धारा निवारण करके वृषसेनकी 


छातीर्मे गहरी चोट पहुँचायी॥ ३८ ॥ 
तेन बाणेन निर्विद्ों बुष्सेनों विशाम्पते। 
न्यपतत्‌ स रथे मूढो धनुरुत्सज्य बीयेबान्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणसे घायल हो बलवान ध्षसेन 
धनुष छोड़कर मूच्छित हो रथपर गिर पड़ा ॥ ३९ ॥ 
ततः कर्णो हतं मत्या घूषसेनं महारथस्त्‌ । 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः सात्यकि प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ४० ॥ 
तब महारथी वृषसेनकों मारा गया मानकर क्पुत्र 
शोकसे संतप्त हो सात्किकों पीड़ा देने छगा || ४० ॥ 
पीड्यमानस्तु कर्णन थुयुधानों महारथः। 
विव्याघ बहुमिः कर्ण त्वर्माणः पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
कणसे पीड़ित होते हुए महारथी युयुधान बड़ी उतावलीके 
साथ कणको अपने बहुसंख्यक बाणों द्वारा बारंबार बींपने छगे। 
स कण दशभनिविद्ध्या घृषसेनं च सप्तभिः । 
सर हस्तावापधनुषी तयोश्रिच्छेद सात्वतः ॥ ४२॥ 
सात्वतवंशी सात्यकिने कणक्रो दस और दृषसेनकों सात 
चाणोसे घायल करके उन दो नौ के दस्ताने और धनुष काटदिये ॥ 
तावन्ये धमुषी सज्ये कृत्वा शज्रुभयंकरे। 
युयुधानमविध्येतां समन्‍्तान्निदितेंः दरः ॥ ७३ ॥ 
तत्र उन दोनोंने दूसरे शत्रु-भयंकर धनुषोपर प्रत्यश्वा 
चढ़ाकर सब ओरसे तीखे बाणोद्वारा युयुधानकों बींघना 
आरम्म किया ॥ ४३॥ 
व॒तमाने तु संग्रामे तस्मिन बीरवरक्षये। 
अतीच शुभ्षुवे राजन गाण्डीवस्य महाखनः ॥ ४४ ॥ 
राजन ! जन्र बड़े-बड़े वौरोका विनाश करनेवाछ वह 
संग्राम चल रहा था, उसी समय वहाँ गाण्डोव धनुषकी गम्भीर 
टह्कूएर-घ्वनि बढ़े जोर-जोरसे सुनायी देने लगी ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तु रथनिर्धोष गाण्डीवस्य च निःस्तनस्‌ । 
खूतपुत्रो5ब्रवीद्‌ू राजन्‌ दुर्योधनमिर्द बचः ॥ ४५ ॥ 
नरेश्वर ! अर्ज़ुनके रथका गम्भीर घोष और गाण्डीव 
धनुषकी टंकार सुनकर सूत्पुत्र कणने दुर्योधनसे इस प्रकार 
कृहू--। ४५॥ 
एव सर्वा चमूं हत्वा मुस्यांइ्चेव नरपभान | 
पौरबाँश्व महेष्वासो विक्षिपन्नुत्तमं घतुः॥ ४६ ॥ 
पार्थों विज्यते तत्र गाण्डीवनिनदो महान । 
अश्ूयते रथधोषश्व॒ वासबस्येव नर्देतः ॥ ४७ ॥ 
(राजन! ये महाधनुंर कुन्तीकुमार अज़ुन हमारी सारी 
सैनाका संहार और मुख्य-मुख्य कुरुवंशी श्रेष्ठ पुर्षोका वध 
करके अपने उत्तम धनुषकी टंकार करते हुए, विजयी हो रहे 
हैं। उधर गाण्डीव घतुषका महान्‌ घोष तथा गरचते हुए, 
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सप्तत्यधिकशततमों5ध्यायः 


२६१५९, 








मैषके समान पार्थके रथकी घोर घर्रराहट सुनायी दे रही है॥ 
करोति पाण्डवों व्यक्त कर्मोंपयिकमात्मनः । 
पषा चिदायेते राजन बहुधा भारती चमूः ॥ ४८ ॥ 
(इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि अजुन वहाँ अपने अनुरूप 
पुरुषार्थ कर रहे हैं। राजन! मरतवंशियोंकी इस सेनाको 
वे अनेक भागोंमें विदीण ( विभक्त ) किये देते हैं॥ ४८ ॥ 
विप्रकीर्णान्यनेकानि न हि तिष्टन्ति कहिंचित्‌ । 
बातेनेव समुद्घूतमभ्रजाल॑ विदीयते ॥ ४९ ॥ 
सव्यसाचिनमासाद भिन्‍ना नौरिव सागरे। 
उनके द्वारा तितर-बितर किये हुए, हमारे बहुत-से सैन्य- 
दल कहीं भी ठहर नहीं पाते हैं | जैसे हवा घिरे हुए, बादल्लों- 
को छिन्न-मिन्‍न कर देती है, उसी प्रकार अजुनके सामने पड़- 
कर अपनी सारी सेना अनेक टुकड़ियोंमें बटकर भागने लगी 
है। उसकी अवस्था समुद्रमे फटी हुईं नौकाके समान हो रही है॥ 
द्ववतां योधमुख्यानां गाण्डीवप्रेषितेः शरेः॥ ५० ॥ 
विद्धानां शतशों राजध्श्र॒यते निःखनो मद्दान्‌ । 
राजन ! गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए वार्णोद्ारा विद्ध 
होकर भागते हुए सैकड़ों मुख्य-मुख्य योद्धाओंका वह मद्दन्‌ 
आतंनाद सुनायी पड़ता है॥ ५०३ ॥ 
श्णु दुन्दुभिनिर्धोषमजुनस्य रथं प्रति ॥ ५१॥ 
निशीथे राजशादूल. स्तनयित्नोरिवाम्बरे | 
'तपश्रेष्ठ | इस रातजिके समय आकाझमे मेब्रकी गजनाके 
समान जो अलुनके रथके समीप नगाड़ोंकी ध्वनि हो रही है, 
उसे सुनो ॥ ५१३ ॥ 
हाहाकाररवांइवैय सिहनादांश्व पुष्कलान ॥ ५२ ॥ 
श्रणु शब्दान्‌ बहुविधानजुनस्य रथं प्रति । 
अज्ुनके रथके आसपास जो भाँति-भाँतिके हाहकार 
बारंबार सिंहनाद तथा अनेक प्रकारके और भी बहुत-से शब्द 
हो रहे हैं, उनको भी श्रवण करो ॥ ९२६ ॥ 


अय॑ मध्ये स्थितो 5स्मार्क॑ सात्यकिः सात्वतां वरः॥५९३॥ 
इह चेल्लभ्यते लक्ष्यं कृत्स्नाओष्यामहे परान। 

थे सात्वतशिरोमणि सात्यकि इस समय हमलोगोंके 
बीचमें खड़ें हैं। यदि यहाँ इन्हें हम अपने बराणोंका निशाना 
बना सकें तो निश्चय ही सम्पूर्ण शन्रुऑपर विजय पा सकेंगे ॥ 


एव पाश्चालराजस्य पुत्रों द्रोणेन संगतः॥ ५४ ॥ 
स्वतः संवुतोी योथे! श्रेश्व रथसत्तमैः। 

“े पाग्चालराज हुपदके पुत्र पृष्टयम्न, जो आचार्य द्रोणके 
साथ जूझ रहे हैं, हमारे रथियोंमें श्रेषठमम शूरवीर योद्धाओं 
द्वारा चारों ओरसे घिर गये हैं॥ ९४३ ॥ 


सात्यकि यवि इन्याम घृष्टयुम्नं च पाषतम्‌॥ ५५ ॥ 
असंशय महाराज घुवों नो विजयो भजेत्‌। 


“महाराज ! यदि हम सात्यकि तथा दुपदकुमार धृष्टययुम्न- 
को मार डाले तो हमारी खायी विजय होगी; इसमे संदेह 
महीं है ॥ ५५३ ॥ 


सौभद्रवदिमोौ वीरो परिवार्य मद्दारथी ॥ ५६ ॥ 
प्रथतामो महाराज निहन्तुं वृष्णिपार्षतों। 

राजेन्द्र | अत:इमलोग सुभद्राकुमार अभिमन्युके समान 
चृष्णिवंश तथा पार्पतकुलके इन दोनों महारथी बीरौंकों सत्र 
ओरसे घेरकर मार डालनेका प्रयत्न करे ॥ ५६३ ॥ 


सव्यसाची पुरो5भ्येति द्रोणानीकाय भारत ॥ ९७ ॥ 
संसक्त सात्यकि ज्ञात्वा बहुमिः कुरुपुड़बेः) . + 

भारत ! सात्यकिको बहुत-से प्रधान कौरव-वीरोंके साथ 
उलझा हुआ जानकर सत्यसाची अजुन सामनेसे द्रोणाचार्यकी 
सेनाकी ओर आ रहे हैं॥ ५७॥ ॥ 


तत्र गच्छन्तु बहवः प्रवरा रथसत्तमाः॥ ५८ ॥ 
बहमिदृंत 

यावत्‌ पार्थो न जानाति सात्यकि बहुमिवृतम्‌ । 

ते व्वरध्वं तथा शुराः शराणां मोक्षणे भ्ृशम्‌ ॥ ५९ ॥ 


(अतः बहुत-से श्रेष्ठ मह्गारथी वहाँ उनका सामना करनेके 
लिये जायें । जबतक अर्जुन यह नहीं जानते कि सात्यकि 
बहुसंख्यक योद्धाओंसे घिर गये हैं, तमीतक तुम सभी झूर 
वीर बाणोंका प्रद्मर करनेमें अधिकाधिक ग्ीघ्रता करो |५८-५९। 
यथा त्विद्द ब्जत्येष परकोकाय माधवः। 
तथा कुरः महाराज सुनीत्या सुप्रयुक्तया ॥ ६० ॥ 

महाराज ! जिस उपायसे भी यहाँ ये मधुवंशी सात्यकि 
परलोकगामी हो जायें, अच्छी तरह प्रयोगमेैलायी हुई सुन्दर 
नीतिके द्वारा वैसा ही प्रयत्न करो! ॥ ६० ॥ 
कर्णस्य मतमास्थाय पुत्रस्ते प्राह सौचलम । 
यथेन्द्रः समरे राजन प्राह विष्णु यशसििनम्‌ ॥ ६२९ ॥ 

राजन ! जैसे इन्द्र समराड्रणमें परम यशस्वी भगवान्‌ 
विष्णुसे कोई बात कहते हैं, उसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधन- 
ने कणकी सलाह मानकर सुब्रलपुत्र शक्ुनिसे इस प्रकार 
कहा-- ६१ ॥ 
छुतः सहस्रद्शभिगजानामनिवर्तिनाम्‌ | 

रथैश्व॒ दशसाहस्मस्तृण याहि धनंजयम॥ ६२ ॥ 

मामा ! तुम युद्धसे पीछे न हटनेवाले दस हजार 
हाथियों और उतने ही ' रथोंके साथ तुरंत ही अजुनका 
सामना करनेके लिये जाओ ॥ ६२ ॥ 
दुःशासनो ' दुर्विषहः खुबाइदुप्प्रघंणः । 
एते त्वामजुयास्यन्ति पत्तिमिवेहुमिदंताः ॥ ६३ ॥ 

“दुःशासन, दुर्विषह, सुवाहु और वुष्प्रधंण-ये (महारथी) 
बहुत से पैदर तैनिकोकी साथ लेकर तुम्हारे पीछे पीछे जायेंगे॥ 
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जहि कृष्णों महाबाहो धमेराजें चमातुल। 

नकुरझ खहदेवं व भीमसेन॑ तथेव थे ॥ ६४ ॥ 
क्षेरे महाबाहु मामा | तुम भीकृष्ण, अज्जुन, धर्मराज 

युधिष्ठिर, नकुछ, सहदेव तथा भीमसेनको भी मार डालो ॥ 


देवानामिव देवेन्द्रे जयाशा त्वयि मे ख्थिता। 

जदि मातुल कौस्तेयानसुरानिव पावकिः ॥ ६५ ॥ 
'प्रामा ! जैसे देववाओंकी आशा देवराज इन्द्रपर छगी 

रहती है, उसी प्रकार मेरी विजयकी आशा तुमपर अवलम्बित 

है। जैसे अग्निकुमार स्कन्दने असुरोका संहवार किया था, उसी 

प्रकार तुम भी कुन्तीकुमार्रोका वध करो! ॥ ६५ ॥ 


पयमुक्तो ययौ पार्थान्‌ पुत्रेण तव सौबलः। 

महत्या सेनया साथ सह पुत्रेश्य ते विभो॥ ६६॥ 
प्रभो ! आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर शकुनि 

विशाल सेना और आपके अन्य पुत्रोंके साथ कुन्तीकुमारोका 

सामना करनेके लिये गया ॥ ६६ | 

प्रियार्थ तव पुत्राणां दिधक्षुः पाण्डुनन्दनान । 

ततः प्रचवृते युद्ध तावकानां परे! सह॥ ६७॥ 


वह आपके पुत्रोका प्रिय करनेके लिये पाण्डबॉकी मस्म | 
कर देना चाहता था। फिर तो आपके योदाओंका शन्नुओंके 
साथ धीर युद्ध आरम्म हो गया ॥ ६७ ॥ 


प्रयाते सौबले राजन पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 

बलेन महता युक्तः खूतपुत्रस्तु सात्वतम॥ ६८ ॥ 

अभ्ययात् त्वरितो युद्धे किरन्शरशतान बहून। 

तथैघ पार्थिवा सवे सात्यकि पर्यवारयन्‌ ॥ ६५ ॥ 
राजन | जब शकुनि पाण्डव-सेनाकी ओर चला गया 

तब विश्ञाल सेनाके साथ युतपुत्र कणने युद्ध्थलमें कई सौ 

बाणीकी वर्षा करते हुए तुरंत ही सात्यकिपर आक्रमण किया 

इसी ग्रकार अन्य सब राजाओंने भी सात्यकिकों घेर लिया ॥ 


भारद्वाजस्ततो गत्वा धृष्टयुम्नरथं प्रति। 

महतद्‌ युद्धं तदा55सीत्‌ तु द्रोणस्य निशि भारत । 

धृश्युम्नेन चीरेण पश्चालेश्व सहाद्भुतम्‌॥ ७० ॥ 
भारत! तदनन्तर द्रोणाचार्यने धृष्चम्के रथपर आक्रमण 

किया | उस राजिके समय वीर धृष्टयुम्न और पाश्चालोके 

साथ द्रोणाचार्यका महान्‌ एघं अदूभुत युद्ध हुआ || ७० ॥ 


इठि श्रीमद्वाभारते द्रोणपर्यणि घटोत्कचवधपर्वणि रात्रियुद्धे संकुलयुदें सप्तयधिकशततमो<5्थ्यायः ॥ ३७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवंके अन्तगंत घटोत्कचवधपर्वमें रात्रियुद्धके अवसरपर 
संकुलयुद्धविषयक एक सो सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ || १७० ॥ 





एकसप्तत्यधिकशाततमोध्याय: 


सालकिसे दुर्योधनकी, अजुनसे शकुनि और उलककी तथा धृष्टचम्नसे कौरवसेनाकी पराजय 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रादवन्‌ सर्व त्वरिता युद्धदुर्मदाः। 
अल्ृष्यमाणाः संरब्धा युयुधानरथं प्रति ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे समस्त रण- 
दुर्मद योद्धा बड़ी उतावल्ीके साथ अमर और क्रोधमें भरकर 
युयुधानके रथक्ी ओर दौड़े ॥ १॥ 
ते रथेः कल्पिते राजन हेमरूप्यविभूषितेः । 
सादिभिश्च गजैस्चेव परिवत्रः समन्‍्ततः ॥ २॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने सोने-चाँदीसे विभूषित एवं सुसज्जित 
रथौ, घुड़सवारों और द्ाथियोंके द्वार चारों ओरसे सात्यकि- 
को घेर लिया ॥ २ ॥ . 
अथैन कोष्ठकीकृत्य सर्वतस्ते महारथाः । 
सिंहनादांस्ततश्चक्र्स्त्जयन्ति सम सात्यकिम्‌ ॥ ३॥ 
इस प्रकार सत्र ओरसे सात्यकिको कोश्बंद्ध-सा करके वे 
महारथी योद्धा सिंइनाद करने औरे उन्हें डॉट बताने लगे ॥ 
तेधभ्यवर्षबछरैस्तीदण:सात्यकि सत्यविक्रमम। 
त्वस्माणा महावीरा माधवल्य वधेषिणः॥४॥ 


इतना ही नहीं, मधुवंशी सात्यकिका वध करनेकी इच्छा- 
से उतावले हो वे महावीर सैनिक उन सत्यपराक्रमी सात्यकि- 
पर तीखे ब्राणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
तान्‌ दृष्ठ्ठा पततस्तू्ण दौनेयः परवीरहा। 
प्रत्यगुह्मान्महावाहुः प्रमुश्चन्‌ विशिखान्‌ बहुन्‌ ॥ ५ ॥ 

तब शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबाहु शिनिपौत्र 
सात्यकिने उन छोगोंको अपनेपर धावा, करते देख खयं भी 
तुरंत ही बहुत-से वार्णोका प्रद्वार करते हुए उनका स्वागत किया 


तत्र बीरो महेष्वासः खात्यकियुंद्धदर्मदः । 
निचकर्त शिरांस्युग्रः शरे! संनतपम्रिः ॥ े॥ 

वहाँ महाघनुधर रणदुर्मद वोर सात्यकिने श्ुकी हुई 
गाँठवाले भयंकर बार्णोद्वारा बहुतेरे शत्रु-योद्धाओंके मस्तक 
काट डाले ॥ ६॥ 


हस्तिहस्तान्‌ हयभ्रीवा बाहुनपि च सायुधान । 
क्षरप्र: शातयामास तावकानां स माधवः ॥ ७॥ 

उन मधुवंशी वीरने आपकी सेनाके हाथियोंके शुण्डदण्डो 
घोड़ोंकी ग्दनों तथा योद्धाओंकी आयुर्धोसहित भ्रुजञाओंकों 
भी क्षुरप्रोद्दारा काट डाला # ७ ॥ी 


घहोल्कचचघपव ] 


पकसप्तत्यचधिकशततमो 5ध्यायः 


रेदरर 











पसितैश्वथामरैश्वेथष. श्वेतच्छब्रेश्व भारत | 
बभूव धरणी पूर्णा नक्षत्रेयोरिव प्रभो॥ ८ ॥ 
मरतनन्दन ! प्रभो ! वहाँ मिरे हुए चामरों और श्वेत 


छत्नोसे भरी हुई भूमि नक्षत्रोंसे युक्त आकाशके समान जान 


पड़ती थी ॥ ८ ॥ 

एतेषां युयुधानेन खुध्यतां युधि भारत । 

बभूव तुमुलः शब्दः प्रेतानां ऋन्दतामिच॥ ९ ॥ 
भारत | युद्धस्थल्में युयुधानके साथ जझते हुए इन 

योद्धाओंका भयंकर आतनाद प्रेतोके करुण-ऋन्दन-सा प्रतीत 

होता था॥ ९॥ 

तेन शाब्देन महता पूरिताभूद्‌ वखुन्धरा। 

राजिः समभमवच्चैव तीत्ररूपा भयावहा॥ १०॥ 
उस महान्‌ कोछाहलसे भरी हुई वह रणभूमि और रात्रि 

अत्यन्त उग्र एवं भयंकर जान पड़ती थी ॥ १० ॥ 


दीरयमाणं बल॑ दृष्ठा युयुधानशराहतम्‌ । 

श्रुत्वा च विपुल नादं निशीथे लोमदर्षणे ॥ ११॥ 

खुतस्तवात्रवीद्‌ राजन साराथि रथिनां बरः । 

यन्षेष दब्दस्तत्राध्वांश्रोद्येति पुनः पुनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! युयुधानके बाणोंसे आहत हुई अपनी सेनामें 

मगदड़ पड़ी देख और उस रोमाश्वकारी निशीथकाल्में वह 

महान्‌ कोलाहल सुनकर रथियोंमे श्रेष्ठ आपके पुत्र दुर्योधनने 

अपने सारथिसे बारंबार कहा--'जहाँ यह कोछाहल हो रहा 

है, वहाँ मेरे घोड़ोकी हाँक ले चछो! ॥ ११-१२ ॥ 

तेन संचोधमानस्तु ततस्तांस्तुरगोक्तमान्‌ | 


संचोदयामास युयुधानरथं प्रति ॥१३॥ 
उसका आउठेश पाकर सारथिने उन श्रेष्ठ घोड़ोको 


सात्किके रथकी ओर हाँक दिया॥ १३॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धो दढधन्चा जितकृमः 
शीघ्रहस्तश्चित्रयोधी._ युयुधानमुपादवत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर दृढ़ धनुघ”, श्रमबिजयी, शीघ्रतापूवंक हाथ 
चलानेवाले और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले ढुर्योधनने 
क्रीधर्मं भरकर सात्यकिपर धावा किया १४ & 
ततः पूर्णायतोत्सष्टैः शरेः शोणितभोजनेः । 
दुर्योधन द्वादशभिर्माघवः प्रत्यविष्यत॥ ९५॥ 
तब रघुबंशी युयुधानने धनुषको पूणतः खींचकर छोड़े 
गये बारह रक्तमोजी बाणोद्वारा दुर्योधनकों घायल कर दिया।॥ 
दुर्याधनस्तेन तथा पूर्यमेवादितः शरेः। 
दीनेयं दशमभिर्वाणः प्रत्यविध्यद्मर्षितः ॥ १६॥ 
सात्यकिने जब पहले ही अपने बाणोंसे दुर्यो धनको पीड़ित 
कर दिया, तब उसने भी अमर्षमें मरकर उन्हें दस बाण मारे 
ततः समभवद्‌ युद्ध तुसुले मरतर्षभा 
प्रश्नालानां च सर्वे भरतानां थ्र दादणम्‌ ४ ६७॥ 
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असतश्रेठ ! तदुनन्तर समस्त पाग्चारों और मस्तवंशियों- 
का वहाँ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १७ ॥ 
दौनेयस्तु रणे कुद्धस्तव पुत्र॑महारथम्‌ । 
सायकानामशीत्या तु विव्याधोरसि भारत ॥ १८॥ 

भारत ! रणभूमिमें कुषित हुए. सात्यकेने आपके महा- 
रथी पृत्रकी छातीमे असी सायकोंद्वारा प्रहार किया | १८॥ 
ततो5स्य वाहान्‌ समरे शरैेनिन्ये यमक्षयम्‌। 
सारथि च रथात्‌ तृण पातयामास पत्रिणा ॥ १९॥ 

फिर समराज्जणमे अपने बराणोद्वारा घायल करके उसके 
घोड़ोको यमलोक पहुँचा दिया और एक पंखयुक्त बाणसे 
मारकर उसके सारथिको भी तुरंत ही रथसे नीचे गिरा दिया॥ 


हताश्व तु रथे तिष्ठन्‌ पुश्रस्तव विशास्पते । 
मुमोच निशितान बाणाब्दैनेयस्थ रथं प्रति ॥ २०॥ 
प्रजानाथ | तब आपका पुत्र उस अश्वद्दीन रथपर खड़ा 
हो सात्यकिके रथकी ओर पैने बाण छौड़ने लगा ॥ २० ॥ 
शरान्‌ पशञ्चाशतस्तांस्तु शैनेयः रतहस्तवत्‌ । 
चिच्छेद समरे राजन प्रेषितांस्तनयेन ते ॥२१॥ 
राजन ! परंतु आपके पुत्रद्वारा छोड़े गये पचास 
बाणोंकी समराष्रणमें सात्यकिने एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाँति 
काट डाला ॥ २१ ॥ 
अथापरेण भल्लेन मुश्दिशे महद्‌ घनुः। 
चिच्छेद तरसा युद्धे तब पुत्रस्य माधवः ॥ २२॥ 
तत्पश्रात्‌ उन मधुवंशी बीरने एक दूसरे भल्लसे युद्ध- 
भूमिमे आपके पुत्रके विशाल घनुषकों मुट्ठी पकड़नेकी 
जगहसे वेगपूर्वक काट दिया ॥ २२॥ 
विरथों विधनुष्कश्च सर्वेलोकेश्वरः प्रभुः। 
आरुरोह रथं तूर्ण भाखरं कृतवमंणः ॥ २३॥ 
तब सम्पूर्ण जगत्‌का खामी शक्तिशाली वीर दुर्योधन 
घनुष और रथसे हीन होकर तुरंत ही कृतवर्माके तेजखी 
रथपर आरूढ हो गया ॥ २३ ॥ 
दुर्याधने परावृत्ते शैनेयस्तव वाहिनीम। 
दावयामास विशिखैनिशामध्ये विशाम्पते ॥१४॥ . 
प्रजानाथ | उस आधीरातके समय दुर्योधनके पराड्मुख 
हो जानेपर सात्यकिने आपकी सेनाको अपने आणोद्धारा 
खंदेड़ना आरम्म किया ॥ २४ ॥ 
इशकुनिश्वाजुनं राजन परिवायें समन्ततः 
रचैरनेकसाहसेगजैश्वापि सहस्रशः ॥ रे५ ॥ 
तथा हयसहरोश्न नानाशखोस्वाकिरत्‌। 
राजन्‌ ! उधर झकुनिने कई हजार रथों, तहखों दार्थियों 
और संहलों घोड़ोद्ारा अर्ननकों चारों ओरले घेरकर उनपर 
नाना प्रकारके श्ोंकी वर्षो प्रार्म्म कर दी ॥ २५६ ॥ी 


३६२२ 


धीमहाभारते 


- [ द्रोणपर्चणि 
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ते महास्यणि सर्वाणि विकिरन्तो5जुन प्रति ॥२६ ॥ 
अजुन योधयन्ति सम क्षत्रियाः कालचोदिताः । 

वे कालप्रेरित क्षत्रिय अनुनपर बड़े-बड़े अओकी वर्षा 
करते हुए उनके साथ युद्ध करने लगे॥ २६६ ॥ 


तान्यजुनः सहस्ताणि रथवारणवाजिनाम॥ २७ ॥ 
प्रत्यवारयदायर्तः प्रकुवंन विपुलं क्षयम्‌। 
यद्यपि अज्ुन कोरवसेनाका महान्‌ संहार करते-करते थक 
गये थे, तो भी उन्होंने उन सहसों रथों, हाथियों और 
घुड़सवारोंकी सेनाको आगे बढ़नेमे रोक दिया ॥ २७३ ॥ 


ततसस्‍्तु समरे शुरः शकुनिः सौबलस्तदा ॥ २८॥ 
विव्याध. निशितैर्वाणेरजुनं प्रहसल्षिव | 
पुनश्चेथ शर्तेनास्य संरुरोध महारथम्‌॥ २९॥ 
उस समय समरभूमिर्मे सुबल्कुमार झूरवीर शकुनिने 
इँसते हुए:से तीखे बाणोंद्वारा अल्लुनको बींध डाला। 
फिर सौ बाण मारकर उनके विशाल रथकों अवरुद्ध कर दिया॥ 


समजुमस्तु विशत्या विव्याध युधि भारत। 
अधेतरान भहेष्वासांखिभिखिभतिरविध्यत ॥ ३०॥ 
भारत ! उस युद्धके मैदानमें अ्लुनने शकुनिकों बीस 
बाण मारे और अन्य महाधनुधरोंको तीन-तीन कणोसे घायल 
कर दिया ॥ ३० ॥ 
निवार्य तान्‌ बाणगणयुंधि राजन धनंजयः ! 
अधान तावकान योधान्‌ वज्ञपाणिरिवासुरान॥ रे९ ॥ 
राजन ! युद्धस्थलमे अजुनने अपने बाण-समूहोंद्वार 
आपके उन योद्धाओंको रोककर जैसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका 
संहार करते हैं, उसी प्रकार उन सत्रका वध कर डाला ॥ 
सुजैदिछिन्षेमेहीपाल. हस्तिहस्तोपमैसथे । 
समाकीर्णा मही भाति पश्चास्येरिव पन्नगेः ॥ ३२॥ 
भूपाछ) हाथीकी संडके समान मोटी एज कयी हुई 
भुजाओंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि पाँच मुहवाले सर्पोंसे 
ढकी हुई सी जान पड़ती थी ॥ ३२ ॥ 
शिरोमिः सकिरीटैश्व सुनसैश्वारुकुण्डलेः । 
संदष्टीष्पुटः.. कुद्धेस्तयैयोद्ुतलोचनैः ॥ ३३ ॥ 
निष्कचूडामणिधरेः क्षत्रियाणां प्रियंवदेः । 
पढ़जैरिय विन्यस्तैः पतितैरविबमोी मही ॥३४॥ 
जिनपर किरीट शोमा देता था, जो सुन्दर नासिका 
और मनोहर कुण्डछोंसे विभूषित ये, जिन्होंने क्रोषपूर्वक 
अपने ओठोंको दाँतोंसे दबा रकखा था, जिनकी आँखें बाहर 
निकल आयी थीं तथा जो निष्क एवं चूड़ामणि धारण करते 
और प्रिव बचन बोछते ये, क्षत्रियोंके मस्तक वहाँ कटकर 
भिरे हुए थे। उनके द्वारा रणभूमिकी वैसी ही झोमा हो रही 
थी, मानों वहाँ कमर बिछा दिये सये हों |! ३३-३४ ॥ 


कृत्वा तत्‌ कमे बीसत्खुरुग्रमुश्रपराक्रमः । 
विव्याघ शकुनि भूयः पश्चमिनंतपर्वेमिः ॥ ३५॥ 
अताडयदुल्ूक॑ च्‌ भजिमिरेव तथा शरेः। 

भयंकर पराक्रमी अर्ज़ुनने वह वीरोचित कर्म करके 
झुकी हुई गाँठवाले पाँच बार्णोद्गार पुनः शकुनिको 
घायल किया । साथ ही तीन बाणोंसे उलूकको भी व्यधित 
कर दिया ॥ २५६ ॥ 
उल्लकस्तु तथा विद्धों वासुदेवमताडयत्‌ ॥ २६ ॥ 
ननाद च महानादं पृरयश्निव भेदिनीम्‌। 

इस प्रकार घायल होनेपर उलूकने भगवान्‌ भ्रीकृष्णपर 
प्रहार किया और पृथ्वीकों गुंजातै हुए से बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ३६६ ॥ 
अजुनः शक़ुनेश्वापं॑ सायकैरच्छिनव्‌ रणे ॥ २७॥ 
निन्‍ये च चतुरो वाहान यमस्य सदन प्रति। 

उस समय अजुनने रणभूमिमें अपने बार्णोंद्यारा शकुनि- 
का धनुष काट दिया और उसके चारों घोड़ोकी भी यमछोक 
मेज दिया ॥ ३७३ ॥ 


ततो रथादवप्लुत्य सोबछो भस्तषभ ॥ ३८ ॥ 
उल्दूकस्य रथ तूर्णमारुरोह विशाम्पते। 

प्रजापालक भरतश्रेष्ठ | तब सुबरलूपुत्र शकुनि अपने रथसे 
कूडकर तुरंत दही उलकके रथपर जा चढ़ा || रेट ॥ 
तावेकरथमारूढो पितापुत्रो.. महारथों ॥ ३९ ॥ 
पार्थ सिषिचतुर्वाणेगिरिं मेघाविवाम्ब॒ुभिः । 

एक रथपर आरूढ़ हुए पिता और पुत्र दोनों महारथियों- 
ने अजुनपर उसी प्रकार बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी, जैसे 
दो मेघखण्ड अपने जलसे किसी पर्वतकों सींच रहे हो ॥ 
तो तु विद्ध्वा महाराज पाण्डवो निशितैः दारै।॥ ४० ॥ 
विद्रावयंस्तव चमूं शतशो' व्यधमच्छरीः। 

महाराज ? परंतु पाष्डुनन्दन अछुनने उन दोनौको तीखे 
बाणोंसे घायल करके आपकी सेनाको भगाते हुए, उसे लैकड़ों 
बाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया || ४०३ ॥| 


अनिलेन यथाञआ्आणि विच्छिन्ञानि समंन्ततः ॥ ४९ ॥ 
विच्छिन्नानि तथा राजन बलान्यासन्‌ विशाम्पते। 
प्रजापालक नरेश ! जैसे हवा आदर्लोको चारों ओरं उड़ा 
देती है, उसी प्रकार अघुनने आपकी सेनाओको छिल्न मिन्न 
कर दिया ॥ ४१३ ॥ 
तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं तदा निशि ॥ ७२॥ 
प्रदुद्वाव दिशः सर्वा वीक्षमार्ण भयादितम्‌। 
भरतशरेष्ठ | उस समय रात्रिमें अ्जुनद्वारा मारी जाती 
हुई आपकी तेमा भयसे पीड़ित दो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखती हुई भाग चडी ॥ घर ग  - 


घटोत्कचंचधपव ) 


दिसपतत्यधिकशततमोप्ध्यायः 
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उत्सज्य चाहान्‌ समरे चोद्यन्तस्तथा परे ॥७१॥ 
साआन्ताः पर्येघायन्त तर्स्सिस्तमसि दारुणे 
कुछ लोग अपने वाहनोंको समराज्नणमें है छोड़कर 
भाग चछे। दूसरे लोग उन्हें तैजीसे हाँकते हुए मांगे और 
कितने ही सैनिक श्रान्त होकर उस दारुण अन्धकारमें चारों 
ओर चक्कर काटते रहे ॥ ४३३ !| 
विजित्य समरे योधांस्तावकान्‌ भरतषम ॥४४॥ 
दृध्मतुमुंदितोी शह्ली वासुदेवधनंजयो । 
मरतश्रेष्ठ ! रणभूमिमें आपके योद्धाओकों जीतकर 
प्रसन्नतासे मरे हुए. भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अछुन अपना- 
अपना शजब्जू बजाने लगे ) ४४६ || 
धृष्ट युम्नो महाराज द्रोणं विद्ध्वा जिभिः शरेः ॥४५॥ 
चिच्छेद धलुषस्तृर्ण ज्यां शरेण शितेन ह। 
महाराज ! उधर धृष्टयुम्ननें तीन बाणोसे द्रोणाचार्यको 
ब्रीँचकर तुरंत ही तीखे बराणसे उनके धनुषकी प्रत्यश्चा 
काट डाढी ॥ ४५३ ॥ 
तन्निधाय धनुभूमी द्रोणः क्षत्रियमदंनः ॥७६॥ 
आददे5न्यद्‌ घनुः शूरो बेगवत्‌ सारवत्तरम्‌ । 
तब क्षत्रियमदन शूरवीर द्रोणाचार्यने उस धनुष्रको 
भूमिपर रखकर दूसरा अत्यन्त प्रचह और वेगशाली धनुष 
हाथमे लिया || ४६६ || 
घृष्टयुम्न॑ ततो द्रोणो विदृध्वा सप्तमिराशुगैंः ॥७७॥ 
सारथि पश्चमिबाण राजन विव्याध संयुगे। 
राजन ! तलश्रात्‌ द्वोणने युद्ध्लमे ध्रष्टचुम्नको सात 
बाणोसे बींधकर उनके सारथिकों पॉँच बा्णोंसे घायल 
कर दिया ॥ ४७४ ॥ 


त॑ निवाये शरैस्तृ्ण ध्रश्युम्नों महारथः ॥४८॥ 
ब्यधमत्‌ कौरवीं सेनामासुर्री मघवानिव | 


महारथी घृष्टबरुम्नने तुरंत ही अपने वाणौद्वारा द्रोणाचार्ये- 
को रोककर कौरव-सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ किया, 


. जैसे इन्द्र आसुरी सेनाका संहवार करते हैं॥ ४८३ ॥ 


वध्यमाने बले तस्मिस्तव पुञस्य मारिष ॥४९॥ 
प्रावतेत नदी घोरा शोणित्तीघतरक्षिणी। 

माननीय नरेश ! इस प्रकार जब्र आपके पुत्रकी उस 
सेनाका वध होने लगा तब वहों रक्तराशिके प्रवाइसे तरद्धित 
होनेवाली एक भयंकर नदी बह चली ॥ ४९३ ॥ 


उभयोः सेनयोम॑ध्ये नराभ्यद्धिववाहिनी ॥५०॥ 
यथा बैतरणी राजन यमराजपुर प्रति। 
राजन ! दोनों सेनाओके बीचमें बहनेवाली वह, नदी 
मनुष्यों, घोड़ो और हाथियोंको भी बहाये लिये जाती थी, 
मानो वैतरणी नदी यमराजपुरीकी ओर जारही हो ॥५०३॥ 


द्वावयित्वा तु तत्सैन्य॑ घृष्टयुम्नः प्रतापवान्‌ ॥५१॥ 
अभ्यराजत तेजस्वी शक्रो देवगणेष्चिव | 

उस सेनाको भगाकर ग्रतापी घृष्टयुम्नदेवताओके समूह- 
में तेजस्वी इन्द्रके समान सुशोमित होने छगे ॥ ५१३ ॥ 
अथ द्मुमेहाशह्नान्‌ धृष्टयुम्नशिलण्डिनो ॥५२॥ 
यमी च॑ युयुधानभ्थ पाण्डवश्ध बृकोद्रः। 

तदनन्तर धृष्टयुम्न, शिखण्डी, नकुछ, सहदेव, सात्यकि 
तथा पाण्डुपुत्र भीमसेनने मी अपने महान्‌ शद्भुकी बजाया ॥ 
जित्वा रथसहस्नाणि तावकानां महारथाः | 
सिदनाद रवांश्वक्रः पाण्डवा जितकाशिनः ॥५३॥ 
पश्यतस्तव॒पुत्रस्य कर्णस्य च रणोत्कटाः । 
तथा द्रोणस्थ शुरस्य द्रौणेश्वैव विशाम्पते ॥५४॥ 

प्रजानाथ | विजयसे उललसित होनेवाले रणोन्मत्त पाण्डब 
महारथी आपके पुत्र दुर्योधन, कर्ण, द्रोणाचार्य तथा झूरघीर 
अश्वत्थामाके देखते-देखते आपकी सेनाके सहों रथियोंको 
परास्त करके सिंहनाद करने लगे ॥ ५३-५४ ॥ 


हति श्रीसद्राभारते द्वोणपर्वणि घटोस्कचवधपथणि राज्ियुद्धे संकुलयुे, एकसप्त्यधिकद्ततमो5ध्याथः ॥ ६७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्गभारत द्रोणपर्वके अन्तगत घटोत्कवबधपर्वमे राजियुद्धके प्रसड्धमे संकुल्युद्धविषयक 
एक सौ इकद्तत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७१ ॥ 


+>ब्फ कर 
हिसप्त्यधिकशततमोध्याय: 
दुर्योधनके उपालम्भसे द्रोणाचाय ओर कणका घोर युद्ध, पाण्डबसेनाका पलायन, भीमसेनका 
' सेनाकों लोटाकर छाना और अजुनसहित भीमसेनका कोरबोंपर आक्रमण करना 


संजयन उबाच 


घिहरुत॑ खबरूं दृष्टा वध्यमानं महात्मशिः। 
क्रोचेन महता 5 प्रयेष्ट: पुश्रस्तव विशास्पते॥ १॥ 
संजय कद्दते हैं--प्रबानाथ ! अपनी सेनाकों उन, 


महामनखी वीरोंकी मार खाकर भागती देख आपके पुत्र 
दुर्योधनकों महान्‌ क्रोध हुआ ॥ १ ॥ 

अभ्येत्य सहसा कर्ण द्रोणं च जयतां बरम्‌। 
अमषचबदामापक्ञों वाक्यज्ञों वाकषयमत्रवीस्‌ ॥२॥ 
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ब्रातचीतकी कला जाननेवाले दुर्याधनने सहसा विजयी 
वीसेमे श्रेष्ठ कर्ण और द्रोणाचार्यके पास जाकर अमषके 
बशीभूत हो इस प्रकार कहा--॥ २॥ 
भपषऊयामि संग्रामः क्रुद्ाभ्यां सम्प्रयर्तितः ।. 
आहये मिहर्त दष्ठा सैन्धवं सब्यसाचिना ॥ ३॥ 
धतब्यताची अजुनके द्वारा युद्धखलमें सिन्चुराज जयद्रथ- 
को मारा गया देख क्रोधम मरे हुए आप दोनों वीरोने यहाँ 
रातके समय इस युद्धको जारी रक्खा था॥ ३॥ 
निहन्यमानां पाण्टूनां बलेन मम वाहिनीस | 
भूत्वा तद्चिजये शक्तावशक्ताविव पह्यतः ॥४॥ 
(परंतु इस समय पाण्डव-सेनाद्वारा मेरी विज्ञाल 
वाहिनीका विनाश हो रहा है और आपलोग उसे जीतनेमें 
समर्थ होकर भी असमर्थकी भाँति देख रहे हैं॥ ४ ॥ 
यथहं भवतोस्त्याज्यो न वाच्यो5स्मि तदेव हि। 
आयां पाण्डुसुतान संख्ये जेष्याव इति मानदो ॥ ५॥ 
'दूसरोंकी मान देनेवाले वीरों! यदि आपलोग मुझे 
त्याग देना ही उचित समझते थे तो आपको उसी समय 
मुझसे यह नहीं कहना चाहिये था कि 'हमलोग पाण्डवॉको 
युद्धमें जीत लेंगे! ॥ ५ | 
तदैयाहं बचः श्रुत्वा भवद्धथामनुसम्मतम्‌ । 
नाकरिष्यमिद पार्थेवेंट योधविनाशनम्‌॥६॥ 
उसी समय आपलोगोंकी सम्मति सुनकर मैं कुन्ती- 
पुत्रोके साथ यह बैर नहीं करता, जो सम्पूर्ण योद्धाओंके 
लिये विनाशकारी हो रहा है ॥ ६ ॥ 
थदि नाह ं परित्याज्यो भवद्भयां पुरुषषभो | 
युध्यतामनुरूपेण.. विक्रेण.. सुविक्रमो ॥ ७॥ 
अत्यन्त पराक्रमी पुरुषप्रवर बीरो ! यदि आप मुझे 
त्याग देना न चाहते हों तो अपने अनुरूप पराक्रम प्रकट 
करते हुए युद्ध कीजिये! ॥ ७ ॥ 
वाक्प्रतोदेन तो वीरो प्रणुन्नों तनयेन ते। 
प्रावतयेतां संग्राम॑ घटिताविव पहक्षणों ॥ ८॥ 
इस प्रकार जत्र आपके पुत्रने अपने वचनोकी चाबुकसे 
उन दोनों बीरोंकी पीड़ित किया, तब्र उन्होंने कुचले हुए 
सर्पोंकी भाँति कुपित हो पुनः घोर युद्ध आरम्भ किया ॥८॥ 
ततस्तो रथिनां श्रेष्टो सर्वंलोकघनुर्घरों। 
दौनेयप्रमुखान्‌ पार्थानभिदुद्यबतूं. रणे॥ %॥ 
सम्पूर्ण छोकमें विख्यात धनुधंर, रथियोंमें श्रेष्ठ उन 
द्रीणाचार्य और कणने रणभूमिमें पुनः सात्यकि आदि पाण्डव 
महारथियोपर घावा किया ॥ ९ ॥ 
तथैव सदिताः पार्थाः सर्व॑सेम्येन संदुताः । 
अभ्यवरतत्त ती बीरी. नद॑मानों मुहुसुंडुः॥९०। 


इसी प्रकार सम्पूर्ण सेनाओके साथ संगठित होकर 
आये हुए. कुन्तीके पुत्र भी बारंबार॑ गजनेवाले उन दोनों 
बीरोंका सामना करने लगे ॥ १० ॥ 
अथ द्वोण महेष्वासो दृशमिः शिनिपुक्षवम्‌ | 
अविध्यत्‌ त्वरित कुद्ः सबवंशख्भ्तां चरः॥११॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण शर्नरधारियोंमि श्रेष्ठ महाघनुघर द्रोणा- 
चार्यने कुपित होकर ठुरंत हीं दस बाणोसे शिनिप्रवर 
सात्यकिको बरींघ डाला ११ ॥ 
कर्णश्र द्शक्षियाणः पुत्रश्य तव सप्तभिः। 
दशभिदृंबसेनश्चव सोयलश्ापि सप्तभिः ॥९२॥ 
एते कौरव संक्रन्दे शैनेयं पर्येचाकिरन। 
फिर कर्णने दस, आपके पुत्रने सात, बृषसेनने दस 
और शकुनिने भी सात बाण मारे | कुरुणज | इन बीरोंने 
युद्धमे शिनिफौत्र सात्यकिपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी॥ श्रर ॥ 
दृष्छा च समरे द्ोणं निष्नन्तं पाण्डवी चमूम्‌॥१३॥ 
विव्यधु! सोमकास्तृर्ण समन्ताच्छरवृश्टिमिः । 
समराज्जणमें द्रोणाचायंकों पाण्डवसेनाका संहार करते 
देख सोमकोने चारों ओरसे वार्णोकी वर्षा करके उन्हें 
तुरंत घायल कर दिया ॥ १३६३ ॥ 
तत्र दोणो5हरत्‌प्राणान्‌ क्षत्रियाणां विशाम्पते॥ रै४॥ 
रश्मिमिर्भास्करों राज॑स्तमांसीव समस्ततः। 
प्रजापालक नरेश ! जैसे सूय अपनी किरणोंद्वाश चारों 
ओरके अन्धकारको दूर कर देते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचार्य 
वहाँ क्षत्रियोंके प्राण लेने छगो ॥ १४६ ॥ 
द्रोणेन वध्यमानानां पश्चालानां विशाम्पते ॥१५॥ 
शुभ्रुषे तुमुलः शब्दः क्रोशतामितरेतरम्‌। 
प्रजानाथ ! द्रोणाचार्यकी मार खाकर परस्पर चीखते- 
चिल्लाते हुए, पाश्चालोका घोर आतंनाद सुनायी देने ढुगा॥ 


पुजानन्ये पितुनन्ये आतृनन्ये च मातुलान्‌ ॥र६॥ 


* आागिनेयान वयस्यांश्व तथा सम्बन्धिबान्धवान। 


उत्ख॒ज्योत्सज्य गच्छन्ति त्वरिता जीवितेप्सचः॥ १७॥ 

कोई पुत्रोंकी, कोई पिताओको, कोई भाइयोंको, कोई 
मामा, भानजो, मित्रो, सम्बन्धियों तथा बन्धु-बान्पवोंकी छोड़- 
छोड़कर अपनी जान बचानेके लिये तुरंत ही भाग चले ॥ 
अपरे मोहिता मोहात्‌ तमेवाभिमुखा ययुः । 
पाण्डवानां रणे योधाः परलोकं गताः परे ॥१८॥ 

कुछ पाण्डव सैनिक रणभूमिमें मोहित होकर मोहबश 
पुनः दोणाचार्यके ही सामने चछे गये और मारे गये। 
बहुत-से तैनिक परकोक सिधार गये ॥ 84 ॥ 


सा तथा पाण्डवी सेना पीड्यमाना मदात्मना । 


घटोस्कश्सघपत्त 


दिसपतत्यधिकशततमो5ध्यायः 


शेष 








निशि सम्पाद्वद्‌ राजचघुत्सज्योल्काःसह स्रद्गा १९॥ 
पश्यतो भीमसेनस्य घिजयस्याच्युतस्य थ | 
यमयोध्धमपुत्रस्य पाषंतस्य च पशुयतः ॥ २० ॥ 

महामन। द्रोणाचार्यसे इस प्रकार पीड़ित हुई वह पाष्डव- 
सेना उस रातके समय सहस्तों मशाले फेंक-फेककर भीमसेन, 
अछुन, शऔ्रीकृषा, नकुछ, सहदेव, घर्मपुत्र युधिष्ठिर और 
धृष्टचुम्नके सामने ही उनके देखते-देखते भाग रही थी ॥ 
तमसा संबूते छोके न प्राश्ायत किचन । 
कौरवाणां प्रकाशेन दश्यन्ते विद्वुताः परे ॥ २१॥ 

उस समय पाण्डवदल अन्धकारसे आ््छन्न हो गया 
था। किसीको कुछ जान नहीं पड़ता था। कौरवदल्मे जो 
प्रकाश हो रहा था, उसीसे कुछ भागते हुए सैनिक दिखायी 
देते थे ॥ २१ ॥ 


द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्य द्रोणकर्णों महारथी। 
जध्नतुः पृष्ठतो राजन्‌ किरन्‍ती सायकान बहन्‌॥ २२॥ 
राजन! महारथी द्रोणाचार्य और कर्ण बहुत-से बार्णोंकी 
वर्षा करते हुए उस भागती हुई पाण्डव-सेनाको पीछेसे 
मार रहे थे ॥ २२॥ 
पश्चालेषु प्रभस्नेषु क्षीयमाणेषु स्वतः! 
जनादनो दीनमनाः प्रत्यमाषत फाल्गुनम ॥ २े३॥ 
जब पाश्वाल योद्धा सब्र ओरसे नष्ट होने और मागने 
लगे, ततब्र भगवान्‌ श्रीकृष्णे दीनचित्त होकर अजुनसे इस 
प्रकार कहा--। २३ ॥ 
द्रोणकर्णो महेष्वासावेतोी पाषतसात्यकी। 
पश्चालांश्नैव सहितो जध्नतुः सायकैमृंशम ॥ २४ ॥ 
(कुल्तीनन्दन ! द्रोणाचार्य ओर कर्ण इन दोनों महा- 
धनुघरोने एक साथ होकर पृष्टद्युम्न, सात्यकि ओऔर पाश्चालोंको 
अपने बाणोद्वारा अलन्त क्षत-विश्षत कर दिया है ॥ २४ ॥ 


एतयोः शरवषण प्रभझ्ा नो महारथाः। 

वार्यमाणापि कौन्‍्तेय पृतना नावतिष्ठते ॥ २५॥ 
धार्थ | इन दोनोंकी बाणवर्षासे हमारे महास्थियोंके पाँव 

उखड़ गये हैं। हमारी सेना रोकनेपर भी रुक नहीं रही है || 

तां तु विद्वव्ती रृष्टा ऊचतुः केशवाजुनो। 

मा विद्ववत वित्रस्ता भयं त्यजत पाण्डवाः ॥ २६॥ 
अपनी सेनाको भागती देख श्रीकृष्ण और अजुनने 

उससे कहा--पाण्डब वीरो ! भयभीत होकर भागों मत | 

भय छोड़ी ॥ २६ ॥ 

तायावां सर्वसैन्यैश्य व्यूहैः सम्यगुवायुणेः | 

द्रोणं च खूतपुत्न॑च्॒प्रयतायः प्रवाघितुम्‌ ॥ २७॥ 
(म दोनों अल्न-शजमोंसे भलीमाँति सुसजित सम्पूण 

सेनाओंका ब्यूइ बनाकर द्रोणाचांय और सूतपुत्र कर्गको 

बाधा देंनेका प्रवत्म कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 


एतौ हि बलिनो श्री कृताओ जितकाशिनो। 
उपेक्षितौ तव- बलैनाशयेतां निशामिमाम्‌ ॥२८॥ 

अे दोनों द्रोण और कर्ण बलवान , शूरबीर, अखवेत्ता 
तथा विजयश्रीसे सुशोभित हैं। यदि इनकी उपेक्षा की 
गयी तो ये इसी रातमें तुमछोगोंकी सारी सेनाका विनाश 
कर डालेंगे! ॥ २८ ॥ 


तयोः संवदतोरेव॑ भीमकर्मा महावलः | 
आयाद वृकोद्रः शीघ्र पुनरावत्ये वाहिनीम्‌॥ २९॥ 
वे दोनों इस प्रकार अपने सैनिकोसे बातें कर ही रहे थे 
कि भयंकर कर्म करनेवाले महाब॒ली भीमसेन पुनः अपनी 
सेनाकों लौटाकर शीघ्र वहाँ आ पहुँचे || २९ ॥ 
वृकोद्रमथायान्त दृष्टा तत्र जनादंनः। 
पुनरेवाबबीद्‌ राजन दृषयज्षिव पाण्डवम्‌ ॥ ३०॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनको वहाँ आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
पाण्डुपुत्र अर्ज़ुनका इष बढ़ाते हुए-से पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ ३० ॥ 
एप भीमो रणख्छाघी बृतः सोमकपाण्डवेः । 
अभ्यवतंत वेगेन द्रोणकर्णों महारथों॥३१॥ 
थे युद्धकी स्थृह्न रखनेवाले भीमसेन सोमक और 
पाण्डव योद्धाओंसे घिरकर महारथी द्रोग और कर्णका 
सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आ रहे हैं || ३२१ ॥ 


एतेन सहितो युद्धथ पश्चालैश्व महारथेः। 
आश्वासनार्थ सैन्यानां सर्वेषां पाण्डुनन्दन ॥ ३२॥ 

'पाण्डुनन्दन ! इनके और पाश्चाल महारथियोंके साथ 
रहकर तुम अपनी सारी सेनाओँको सान्‍्त्वना देनेके लिये यहाँ 
युद्ध करो! ॥ १२॥ 


ततस्तो पुरुषब्याप्रावुभी माधवपाण्डवों । 
द्रोणकर्णों समासाद्य घिषप्ठितों रणमूर्थनि ॥३३॥ 
तदनन्तर बे दोनों पुरुषसिंह श्रीकृष्म और अजुन 
युद्धके मुद्ानेपर द्रोणाचार्य और कणके सामने जाकर खड़े 
हो गये।॥ २३ ॥ 
प संजप उवाच 
ततस्तत्‌ पुनरातृत्त युधिष्ठिरवर्ल महत्‌। 
ततो द्रोणश्व॒ कर्णश्व परान्‌ मस्दतुरयुधि ॥ ३४॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर युधिष्ठिरकी 
बह विशाल सेना पुनः लौट आयी। तलश्रात्‌ द्रोणाचार्य 
और कर्ण युद्धके मैदानमे शत्रुओंको रौंदने छंगे || ३४ ॥ 
से सम्पहारस्तुमुलो निशि प्रत्यक्षवन्महान्‌ | 
यथा खागरयो राजंश्वन्द्रोदयबिवुद्धयोः ॥ ३५॥ 
राजन ! उस रात्रिमे चन्द्रोदयकालमें उमड़े हुए दो 
महासागरोंके सदश उन दोनों दर्लका वह महान्‌ संग्राम 
अत्यत भयंकर प्रतीत होता था ने ई५ || 


३६२६ 


[ द्ोणपर्षणि 





तत उत्सज्य पाणिम्यां प्रदीपांस्तव वाहिनी। 


युयुधे पाण्डचैः साध॑मुन्मत्बद्संकुछा ॥ ३६॥ 

तदबन्तर आपकी सेना अपने हाथोंसे मशार्क फेंककर 
उन्मतके समान असंकुलमावसे पाण्डव सैनिकोके साथ युद्ध 
करने लगी | ३६ ॥| 


रजसा तमसा चेव संवते सृशदारुणे। 
केवल नामगोत्रेण प्रायुध्यन्त जयैषिणः ॥ ३७॥ 

धूछ और अन्धकारसे छाये हुए. उस अत्यन्त भयकर 
संग्राममें विजयामिलाषी योद्धा केवल नाम और मोत्रका 
परिचय पाकर युद्ध करते थे | ३७ ॥ 


अश्रूयन्त हि नामानि भ्राव्यमाणानि पार्थिवेः। 
प्रदरद्धिमंदाराज खयंबर इवाहवे ॥ ३८॥ 

महाराज ! खयंवरकी भाँति उस युद्धस्थल्में भी प्रहार 
करनेवाले नरेशौद्वारा सुनाये जाते हुए. नाम श्रवणगोचर 
हो रहे थे।| ३८ ॥ 


निःशब्द्मासीत्‌ सहसा पुनःद्ाब्दो महानभूत। 
क्रुद्धानां युध्यमानानां जीयतां जयतामपि ॥ ३२५॥ 

क्रोधमें मरकर युद्ध करते हुए. पराजित एवं विजयी 
होनेवाले योद्धाओंका शब्द वहाँ सहसा बंद होकर कभी 
सन्नाटा छा जाता था और कमी पुनः महान्‌ कोछाहछ 
होने लगता था ॥ ३९ ॥ 


यत्र यत्र स्त॒ इृश्यन्ते प्रदीपाः कुरुसत्तम | 
तत्न॒_तत्र सम शुरास्ते निपतन्ति पतज्ञवत्‌ ॥४०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जहाँ-जहाँ मशा्लें दिखायी देती थीं, वहाँ- 
वहाँ शूरवीर सैनिक पतज्ञोकी तरह टूट पड़ते थे ॥ ४० ॥ 
तथा संयुध्यमानानां विगाढासीन्महानिशा। 
पाण्डवार्ना च राजेन्द्र कौरवाणां च सर्वद्ः॥ ४१॥ 


राजेन्द्र ! इस प्रकार युद्धमें लगे हुए. पाण्डवों और 
कौरवोंकी वह महारात्रि सवथा प्रगाढ़ हो चली | ४१॥ 


इति श्रीमहासारते द्वोणपरेणि घटोल्कचवधपरंणि राज्रियुदें संकुलयुद्धे द्विसप्त्यधिकशततमो5्ध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणप्ंके अन्तर्गत घटोत्तचवधपवर्मे रात्रियुद्धके अवसरपर संकुल्युद्धविषयक 
एक सौ बद्तत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७२ ॥ 


-5+बकफट (९ चके+-क 
त्रिसप्त्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
कर्णदवारा शषटयुम्न एवं पाश्ालोंकी पराजय, युधिष्ठिरकी घबराहट तथा श्रीकृष्ण और अजुनका 
घटोत्कचको प्रोत्साहन देकर कर्णके साथ युद्धके लिये भेजना 


संजय उवाच 


ततः कर्णो रणे दृष्ठा पाषतं परवीरहा। 
आजधानोरसि. शरेदंशमभिममम्रेदिभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले कणने रणभूमिमें धृष्टयुम्नको उपस्थित देख 
उनकी छातीमें दस मर्ममेदी बाण मारे ॥| १ ॥ 
प्रतिधिष्याध तं तृण धृश्युम्नोएपि मारिष। 
दशामिः सायकैइं श्रस्तिष्ठ तिष्ठति चात्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
माननीय नरेश ! तब धृष्टचुम्नने भी ह ओर उत्साहमे 
भरकर दस बाणोंद्वारा तुरंत ही कर्णको घायल करके बदला 
चुकाया और कहा--खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ २ ॥ 
तावन्योन्य शरेः संख्ये संछाद्य खुमहारथेः। 
पुनः पूर्णायतोत्सष्टेविव्यधाते परस्परम्‌॥ ३ ॥ 
वे दोनों विशाल रथपर आछरूढ़ हो युद्थल्में एक 
दूसरेंको अपने बाणोद्वारा आच्छादित करके पुनः धनुषको 
पूणरूपसे ख्ींचकर छोड़े गये आणोंद्वारा परस्पर आधात- 
प्रत्याधात करने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः पाश्चालमुख्यस्थ घृष्टथधुम्नस्य के । 
'सारथि चतुरश्ाश्वान्‌ कर्णो विष्याघ सायकेः ॥ 3 ॥ 


तलश्रात्‌ रणभूमिमें कर्णने अपने बाणोंद्वारा पाग्चाल 
देशके प्रमुख वीर धृष्टयुम्नके सारथि और चार्रों धोड़ोंको 
घायल कर दिया || ४ ॥ * 
कार्मुंकप्रवरं चापि प्रचिच्छेद शितेः शरेः। 
सारथि चास्य भल्‍्लेन रथनीडादपातयत्‌ ॥ ५ ॥ 

इतना ही नहीं उसने अपने तीखे बाणोंसे ध्रृष्टयरुम्नके 
श्रेष्ठ धनुषको भी काट दिया और एक भल्ठ मारकर उनके 
सारथिको भी रथकी बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 


भ्रष्टयुम्नस्तु विरथो हृताश्वो हतसारथिः। 

ग्रहीत्वा परिघ घोरं कर्णस्याश्वानपीपिषत्‌ ॥ ९ ॥ 
घोड़े और सारयिके मारे जानेपर रथद्दीन हुए, 

घृष्टथुम्नने एक भयंकर परिघ उठाकर उसके द्वारा कंणके 

घोड़ोंकों पीस डाला ॥ ६ ॥ 

विद्धश्आा बहुभिस्तेन शरेराशीविषोपमैः | 

ततो युधिषप्ठिरानीक॑ पह्ुथामेवान्वपयत ॥ ७ ॥ 
उस समय कंणने विधधर सर्पके समान मयंकर एवं 

बहुसंख्यक बार्णोद्वारा उन्हें क्षत-विक्षत कर दिया । फिर वे 

युधिष्ठिरकी सेनामें पैदल ही चले गये ॥ ७ ॥ 


- बदोत्कचवधपणथ ] 





तज्रिसप्तत्यधिकशततमो5५ध्यायः 
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आरुरोह रथं चापि सहदेवस्य मारिष। 
प्रयातुकामः कर्णाय वारितों धर्मसूजुना॥ ८ ॥ 
आर्य! वहाँ धृष्टयुम्न सहदेवके रथपर जा चढ़े और 
* धुनः कणका सामना करनेके लिये जानेको उद्यत हुए, किंतु 
घर्मपुत्र युधिष्ठि रने उन्हें रोक दिया।॥ ८ ॥ 
कर्णस्तु सुमहातेजाः सिंहनादविमिश्रितम्‌। 
घन्ुशब्दं महच्चक्रें दृध्मी तारेण चाम्बुजम ॥ ५ ॥ 
उधर महातेजसी कर्णने घिंहनादके साथ-साथ अपने 
घनुषकी महती टंकारप्वनि फैलायी और उच्चखस्से शहद 
बजाया ॥ ९ ॥ 
हृष्ठा विनिज्ितं युद्धे पाषतं ते महारथाः | 
अमर्षवशमापन्नाः पश्चालाः सहसोमकाः ॥ १०॥ 
खूतपुत्रवधार्थाय शख्राण्यादाय स्वाशः । 
प्ययुः कर्णमुद्दिक्ष्य सृत्युं कृत्वा निवतनम्‌ ॥ ११॥ 
युद्धमें धृष्ठयुम्नकों परास्त हुआ देख अमर्षमें भरे हुए, 
वे पाग्चाल और सोमक मह्दारथी सूतपुत्र कगके वधके लिये 
सत्र प्रकारके अख्र-शत्र लेकर मृत्युको ही युद्धसे निबृत्त 
होनेकी अवधि निश्चित करके उसकी ओर चल दिये ॥ 


कर्णस्यापि रथे वाह्नन्यान्‌ सूतो5 भ्ययोजयत्‌। 
शहवर्णान महावेगान्‌ सैन्धवान्‌ साथुवाहिनः॥१२॥ 

उधर कर्णके रथमे भी उसके सारथिने दूसरे घोड़े 
जोत दिये) वे सिंधी घोड़े अच्छी तरह सवारीका काम देते 
थे। उनका रंग शब्भके समान सफेद था और वे बड़े 
बेगशाली थे॥ १२॥ 


लब्धलक्ष्यस्तु राघेयः पश्चालानां महारथान | 
अभ्यपीडयदायस्तः शरेमंघ इवाचलम्‌ ॥ १३॥ 

राधापुत्र कशका निशाना कमी चूकता नहीं था। जैसे 
मेष किसी पतपर जलकी धारा गिराता है, उसी प्रकार वह 
प्रयललपूर्वक बार्णोकी वर्षा करके पाश्चार महारथियोंकों पीड़ा 
देने लगा ॥ १३॥ 


सा पीड्यमाना कर्णन पश्चालानां महाचमूः । 
सम्प्राद्ववत्‌ सुसंत्रस्ता सिहेनेवार्दिता सगी ॥ १४॥ 
* . कणके द्वारा पीड़ित होनेवाली पाग्चालोकी वह विशाल 
वाहिनी सिंहसे सतायी गयी हरिणीकी माँति अत्यन्त भयमीत 
होकर वेगपूर्वक मागने लगी ॥ १४ ॥ 
पतितास्तुरगेम्यश्वच॒ गजेम्यश्च महीतले । 
रथेम्यश्व नरास्तृर्णमदइ्यन्त ततस्ततः॥ २५॥ 
कितने ही मनुष्य वहाँ इधर-उघर घोड़ों, हाथियों और 
रथोसे तुरंत ही गिरकर धराशायी हुए. दिखायी देने छगे॥ 
घावमानस्य योधस्य छुरप्ेः स महासथे। 
वाह चिच्छेद सै कर्ण: शिरश्ेव सकुण्डलम्‌ ॥ ९६॥ 


कर्ण उस महासमरमे अपने क्षुरप्रोंद्वारा भागते हुए 
योद्धकी दोनों मुनाओं तथा कुण्डलमण्डित मस्तककी भी 
काट डाछा था ॥ १६॥ 
ऊरू चिच्छेद चान्यस्य गजस्थस्य विशाम्पते । 
वाजिपृष्ठगतस्पापि भूमिष्टस्थ च मारिष ॥ ९७॥ 

माननीय प्रजानाथ ! वूसरे योद्धा जो हाथियोंपर बैठे 
थे, धोड़ोंकी पीठपर सवार थे और ए्रथ्वीपर पैदल चलते थे, 
उनकी भी जाँछ कर्णने काट डाली ॥ १७ ॥ 


नाशासिधुर्धावमाना वहचश्च॒ महार॒थाः । 
संछिच्नान्यात्मगात्राणि वाहनानि च संयुगे ॥ १८ ॥ 
भागते हुए बहुत-से महारथी उस युद्धलमे अपने कटे 
हुए अंगो और वाहनौकों नहीं जान पाते थे | १८ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पश्चालाः खज़येः सह । 
तृणप्रस्पन्दनाश्यापि खूतपुत्न॑स्म मेनिरे॥ १९०॥ 
समराड्रणम मारे जाते हुए. पाश्चाल और संजय एक 
तिनकेके हिल जानेसे भी सूज्नपुत्र कर्णको ही आया हुआ 
मानने लगते थे ॥ १९ ॥ 


अपि रव॑ समरे योधं घावमान विचेतसम्‌ | 

कर्णमेवाभ्यमन्यन्त ततो भीता द्ववन्ति ते ॥ २०॥ 
उस रणभूमिमे अचेत होकर मांगते हुए अपने योद्धाकों 

मी वे कर्ण ही समझ छेते ओर उसीसे डरकर भागने लगते थे |॥ 


तान्यनीकानि भग्नानि दवमाणानि भारत । 
अभ्यद्ववद्‌ द्रुतं कण: पृष्ठठी विकिरब्छरान्‌॥२१॥ 
भारत ! भयभीत होकर भागते हुए. उन सैनिकोंके 
पीछे बाणोकी वर्षा करता हुआ कर्ण बड़े वेगसे घावा 
करता था ॥ २१॥ 
अवेक्षमाणास्त्वन्योन्यं सुसम्मूढा विचेतसः । 
नाशकजुवन्नवस्थातुं काल्यमाना महात्मना ॥ २०॥ 
महामनस्री कणके द्वारा कालके गालमे भेजे जाते हुए, 
मोहित एवं अचेत पाश्चाल सैनिक एक दूसरेकी ओर देखते 
हुए. कहीं भी ठहर न सके ॥ २२ ॥ 
कर्णनाभ्याहता राजन पश्चालाः परमेपुतरिः । 
द्रोणेन च द्शिः सर्वा वीक्षमाणाः प्रदुद्ुवुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! कर्ण और द्रोगाचार्यके चलाये हुए उत्तम 
बाणोसे धायछ होकर पाश्चाल सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखते हुए भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा खसैन्‍्यं प्रेष्य विद्वुतम्‌ । 
अपयाने मनः कृत्वा फाल्युनं वाफ्यमत्रवीत्‌॥ २४ ॥ 
उस ससय राजा युधिष्ठिरने अपनी सेनाको भागती देख 
खरं भी युद्धभूमिसे हट जानेका विचार करके अज्लुनसे इस 
ग्रकार कह्ा--॥ रे४ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


'[ द्रोणपर्षणि 








पक्ष्य कर्ण महेष्चासं धलुष्पाणिमयस्थितस | 
निशी्थे दारुणे काले तपन्‍तमिव भास्करम॥ २७॥ 
धार्थ! महाधनुधर कणकों देखो; वह हाथमें धनुष 
लिये खड़ा है और इस मयंकर आधी रातके समय यर्यके 
समान तप रहा है॥ २५॥ 
कर्णसायकलुत्नानां क्रोशतामेष निःखनः | 
अनिश्श श्रूयते पार्थ त्वद्वन्धूनामनाथवत्‌ ॥२६॥ 
'अज्लन ! कणके वार्णोसे घायल होकर अनाथके समान 
चीखतै-चिल्लाते हुए, तुम्हारे सहायक बन्धुओंका यह आतंनांद 
निरन्तर सुनायी दे रहा है ॥ २६ ॥| 
यथा विसजञ्ञतश्चास्य संदधानस्थ चाशुगान | 
पश्यामि नान्तरं पार्थ क्षपयिष्यति नो घुघम्‌ ॥ २७॥ 
'कर्ण कब्र आणोंको धनुषपर रखता है और कब उन्हें 
छोड़ता है, इसमें तनिक भी अन्तर मुझे नहीं दिखायी देता 
है। इससे जान पढ़ता है यह निश्चय ही हमारी सारी लेनाका 
संहार कर डालेगा।॥ २७॥। 
यद्चानन्तरं काय प्रापकालं च पश्यसि। 
कर्णस्य वधसंयुक्त तत्‌ कुरुष्ष धनंजय ॥ २८॥ 
धनंजय ! अब यहाँ कर्णके वधके सम्बन्धमें तुम्हें जो 
समयोचित कतव्य दिखायी देता हो, उसे करो! ॥ २८ ॥ 
एबमुक्तो महाराज पार्थः कृष्णमथात्रवीत्‌ । 
भीतःकुन्तीखुतो राजा राधेयस्याय विक्रमात्‌॥ २९ ॥ 
महाराज ! युधिष्ठिकके ऐसा कहनेपर अर्जुन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे बोले--'प्रमो ! आज कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर 
राघापूत्र कर्णके पराक्रमसे भयभीत हो गये हैं॥ २९ ॥ 
एबंगते प्राप्तकालं कर्णानीके पुनः पुन 
भवान व्यवस्थतु क्षिप्रं द्वते हि वरूथिनी ॥ ३० ॥ 
(ऐसी अवस्थामें कणकी सेनाके पास हमारा जो 
समयोचित कतव्य हो, उसका आप शीघ्र निश्चय करे 
क्योंकि हमारी सेना बारंबार भाग रही है॥ ३० ॥ 
द्ोणसायकजुन्लानां भग्नानां मधुसूदन। 
कर्णन आास्यमानानामवस्थानं न विद्यते ॥ ३१॥ 
प्धुसूदन ! द्रोणाचार्यके बाणेसे घायछ और कर्से 
मयभीत होकर भागते हुए, हमारे सैनिक कहीं भी ठहर नहीं 
पाते हैं॥ ३१ ॥ 
पश्यामि च तथा कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌। 
द्रवमाणान्‌ रथोदारान्‌ किरन्तं निशितैः शरेः॥ रे२ ॥ 
मै देखता हूँ, कर्ण निर्मय-सा विचर रहा है और भागते 
हुए भेष्ठ रथियोपर भी पीछेसे तीखे बाणोंकी वर्षा कर रहा है ॥ 
मैन शक्ष्यामि संसोहुं चरन्त रणमूर्धनि। 
प्रत्यक्ष वृष्णिशादंल पादस्पशमिवोरगः ॥ रे३े ॥ 


श्ृष्णि]सिंह ! जैसे सप॑ किलीके चरणोंका स्पर्श नहीं सह 
सकता, उसी प्रकार मैं युद्धके मुहानोपर अपनी आँखोंके 
सामने कर्णका इस ग्रकार विचरना नहीं सद सकूँगा ॥ ३३ ॥ 


स भवांस्तन्न यात्वाशु यत्र कर्णो महारथः। 
अहसेन हनिष्यामि मां वैष मघुसूदन ॥ २४॥ 

'थुतदन ! अतः आप शीघ्र वहीं चलिये, जहाँ महा- 
रथी कण है। आज मैं इसे मार डाढँगा या यह मुझे 
( मार डालेगा )' ॥ ३४ ॥ 


श्रीवासुदेव उवाच 


पक्यामि कर्ण कौन्‍्तेय देवराजमियाहवे। 
विचरन्त॑ ' नर्व्याप्रमतिमानुषविक्रमम ॥ ३५ ॥ 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कहा--कुन्तीनन्दन ! आज 
युद्स्थलम मैं पुरुषसिंह कर्णको देवराज इन्द्रके समान 
अमानुषिक पराक्रम प्रकट करते और विचरतै देख रहा हूँ ॥ 


नैतस्पान्यो5स्ति संग्रामे प्रत्युधाता घनंजय । 

ऋते त्वां पुरुषव्याघ राक्षसाद्‌ वा घटोत्कचात्‌॥ २६॥ 
पुरुषसिंह धनंजय ! संग्रामभूमिमें तुम्हें अथवा राक्षस 

धोत्कचकी छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं है, जो इसका 

सामना कर सके ॥ २६ ॥ 

न तु तावदहं मन्‍्ये प्रातकार्ल तवानध। 

समागम॑ महाबाहो सखूतपुत्रेण संयुगे॥ २७॥ 
निष्याप महाबाहु अजुन |! इस समय रणक्षेत्रमं सूतपुत्रके 

साथ तुम्हारा युद्ध करना मैं उचित नहीं मानता ॥ ३७॥ 


दीप्यमाना महोल्केव तिष्ठत्यस्थ हि वासवी ! 
त्वदर्थ हि. मह्बाहों खूतपुत्रेण संयुगे ॥३८॥ 
रक्ष्यते शक्तिरेषा हि रोद्रं रूपं बिभरतिं च | 
क्योंकि उसके पास इन्द्रकी दी हुई शक्ति है, जो 
प्रज्बलित उल्काके समान प्रकाशित होती है। मद्दावाहों ! 
सूतपुत्रने युद्ध खलमे तुम्हारे ऊपर प्रयोग करनेके लिये ही इस 
शक्तिको सुरक्षित रक्‍्खा है, यह बड़ा भयंकर रूप धारण 
करती है ॥ रे८ई ॥ 
घटोत्कचस्तु राधेय॑ प्रत्युधातु महाबलः ॥ ३९॥ 
सहि भीमेन बलिना जातः सुरपराक्रमः। 
तस्निश्नख्राणि दिव्यानि राक्षसान्यासुराणि च ॥ ४० ॥ 
अतः मेरी रायमें इस समय महाब॒लली घटोत्कच ही 
राधापुत्र कका सामना करनेके लिये जाय; क्योंकि वह 
बलवान्‌ भीमसेनका बेटा है, देवताओंके समान पराक्रमी है 
तथा उसके प्रास राक्षस-सम्ब्धी एवं असुर-सम्बन्धी सभी 
प्रकारके दिव्य अज्-शज हैं || ३९-४० ॥ 
सतत चासुरकों वो दितैषीय घटोत्कथः। - 
विजेष्यति रणे कर्णमिति में नात्र संदायः ॥४१ ॥ 


रु] 


घटोत्कचवधपर्य ] 


त्रिसघत्य घिकशततमोउ ध्यायः 
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घपरयेक्तच तुमणोगोका हितैपी है और सदा तुम्हारे प्रति 
अनुराग रखता है| बह रणभूमिमें कर्णको जीत लेगा, इसमें 
मुझे संशय नहीं है ॥] ४१ ॥ 
एवमुक्तो. महावाहुः पार्थः पुष्करलोचनः । 
आजुह्ावाथ तब रक्षस्तच्ासीत्‌ प्रादुरञ्नतः ॥ ४२ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर महाब्राहु कमल्नयन 
कुन्तीकुमारने राक्षस घटोत्कचका आवाहन किया और वह 
तत्काल उनके सामने प्रकट हो गया ॥ ४२ ॥ 


कबची सशरः खड़ी सधन्वा च विशास्पते । 
अभिवाद्य ततः कृष्ण पाण्डवं व धनंजयम्‌ । 
अब्रवीख् तदा कृष्णमयमस्म्यनुशाधि माम्‌ ॥ ४३ ॥ 

प्रजानाथ ! उसने कवच, धनुष, बाण और खड़ धारण 
कर रखे थे | वह श्रीकृष्ण और पाण्डुपुत्र धनंजयको प्रणाम 
करके उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्से बोला--'प्रभो ! यह मैं 
पेबास उपस्थित हूँ। मुझे आज्ञा दीजिये, क्या करू ?॥४३॥ 
ततस्त॑ मेघसंकादांं दीप्तास्यं दीघ्कुण्डलम । 
अभ्यभाषत हैडिम्बि दाशाहेंः प्रहसन्निव ॥ ४४॥ 

तदनन्तर प्रज्वलित मुख और प्रकाशित कुण्डर्लोवाले 
मेत्रके समान काले हिडिम्बाकुमार घटोल्कतचसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने हँसते हुए:से कद्दा || ४४ ॥ 


श्रीवासुदेव उबाच 


घटोत्कच विजानीहि यत्त्वां वक्ष्यामि पुजक । 

प्राप्तो विक्रमकालो5यं तब नान्यस्थ कस्यचित्‌॥ ४५॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा-त्रेट घयेत्तच ! में 

तुमसे जो कुछ कह रहा हूँ, उसे सुनो और समझो । यह 

तुम्दारे लिये ही पराक्रम दिखछानेका अवसर आया है, दूसरे 

किसीके लिये नहीं ॥| ४५ ॥ 


स भवान मजमानानां वन्धूनां त्वं छुवो भव । 
विविधानि तचास्राणि सन्तिमाया च सक्षसी ॥ ४६॥ 
ठुग्हारे ये बन्धु संकटके समुद्रमें डूब रहे हैं, तुम इनके 
लिये जहाज बन जाओ | तुम्हारे पास नाना प्रकारके अख्न- 
शब्त्र हैं और तुममें राक्षसी मायाका भी बल है॥ ४६ ॥ 
पहुय कर्णन हेडिस्बे पाण्डवानामनीकिनी। 
काल्यमाना यथा गावः पालेन रणमूघचेनि ॥ ४७ ॥ 
हिडिम्बानन्दन ! देखो, जैसे चरवाह्य गायोंकों हाँकता 
है, उसी प्रकार युद्धके मुहानेपर खड़ा हुआ कण पाण्डवौंकी 
इस विश्ञाल सेनाकोी खर्देड़ रहा है ॥४७ ॥ 
पुष फर्णों महेष्यासों मतिमान दृढविक्रमः! 
पाण्डवानामनीकेंचु मिहन्ति क्षत्रियर्षंसान ॥ ४ट # 
यह कर्ण महाधनुधंर, बुद्धिमान और इढ्तापूबक पराक्रम 
प्रकट करनेवाल है। यह पाण्डवोकी सेनाओंमे जो श्रेष्ठ क्षत्रिय 
वीर हैं, उनका विनाश कर रहा है॥ ४८ ॥ 


मेछ स्० स्व७ ४. ६७० 


किरन्तः शरवर्षाणि महान्ति दढधन्विनः। 

म शक्‍्जुयन्त्यवस्थातुं पीडयमानाः शराचलिया | ४९ ॥ 
इसके बरा्णोंकी आगसे संतस्त हो बराणोंकी बड़ी भारी 

वर्षा करनेवाले सुदृढ़ धनुधर वीर भी युद्धभूमिमें ठहर भहीं 

पते हैं॥ ४९ ॥ 

निशी्थे सतपुत्रेण शरवर्षण पीडिताः। 

एते द्रवन्ति पश्चालाः सिहेनेयारदिता सगाः ॥ ५० ॥ 
देखो, जैसे सिंहसे पीडित हुए. म्रग भागते हैं, उसी 

प्रकार इस आधी रातके समय सूतपूत्रके द्वारा की हुई बाण- 

वषसे व्यथित हो ये पाग्चाल सैनिक भागे जा रहे हैं ॥५०॥ 


एतस्यैव. प्रचृद्धस्थखूतपुत्रस्य संयुगे। 
निषेद्ध विद्यते नान्‍्यस्त्वारते भीमविक्रम ॥ ५१ ॥ 

भयंकर पराक्रमी वीर | इस युद्धस्थल्म तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है, जो इस प्रकार आगे बढ़नेवाले 
सूतपुत्र कर्णकों रोक सके ॥ ५१ ॥ 


स त्वं कुरु मदहाबाद्दो कमे युक्तमिहात्मनः | 
मातुलानां पितृणां च तेजअलो5खबलस्य च ॥ ५२ ॥ 
महाबाहो ! इसलिये तुम अपने पिता, मामा, तेज, अख्न, 
बल तथा अपनी प्रतिष्ठाके अनुरूप युद्धमें पराक्रम करो || 
एतदर्थं दि हैडिम्बे पृत्रानिच्छन्ति मानवाः | ७ 
कर्थ नस्तारयेद्‌ दुःखात्‌ स त्वं तारय बान्धवान्‌ ॥५३॥ 
हिडिम्ब्राकुमार ! मनुष्य इसीलिये पुत्रको इच्छा करते 
हैं कि वह किसी प्रकार हमें दुःखसे छुड़ायेगा। अतः तुम 
अपने अन्धु-बान्धवोकी उबारों ॥ ५३ ॥ 
इच्छल्ति बिल पुन, ' पत्रान्‌ खा्थहेतोघेटोत्कच । 
इदलोकात्‌ परे लोक तारयिष्यन्ति ये हिताः ॥ ५४ ॥ 
घटोत्कच ! प्रत्येक पिता अपने इसी स्वाथंके लिये पुत्रो- 
की इच्छा करता हैं कि वे पुत्र मेरे हितैषी होकर मुझे इस 
लोकसे परलोकमे तार देंगे॥ ५४॥ 


तब हात्र बल भीम॑ मायात्व तव दुस्तराः। 

संभ्रामे युध्यमानस्य सतत भीमनन्दन ॥ ५५॥ 
भीमनन्दन | संग्रामभूमिमें युद्ध करते समय सदा तुम्हारा 

भयड्भर बल बढ़ता है और तुम्हारी मायाएँ दुश्तर होती हैं ॥ 


पाण्डवानां प्रभग्नानां कर्णन निशि सायकेः । 
मज्जतां धातंराष्ट्रेबु भव पारं परंतप ॥ "६ ॥ 
परंतप ! रातके समय कणके बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर 
पाण्डब सैनिकीके पाँव उखड़ गये है और वे कोरवसेनारूपी 
समुद्रमें डूब रहे हैं । तुम उनके लिये तट्भूमि बन जाओ ॥ 


रातों हि राक्षसा भूयो भवन्त्यमितविक्रमाः । 
बलूवन्तः सुदुर्धेर्षाः शूरा विफ्रान्तवारिणः॥ '१७॥ 
राजिके समय राक्षसोंका अनन्त पराक्रम और मी बढ़ 


भीमहामारते 
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जाता है। वे बछवाम्‌, परम दुधंष, शरवीर और फ्यक्रम 
पूर्वक विचानेकाले होते हैं ॥ ५७ ॥ 
जदहि कण महेष्यासं निशीये मायया रणे। 
पार्था दोणं वधिष्यन्ति ध्रश्युम्नपुरोगमाः ॥ ५८ ॥ 
तुम आधी रातके समय अपनी मायाद्वारा रणभूमिमें महा- 
घनुधेर कर्णको मार डाछो और पघृष्टयुम्न आदि पाण्डव- 
सैनिक द्ोणाचार्यका वध करेंगे ॥ ५८ ॥ 
संजय उवाच 
केशवस्थ वचः भ्रुत्वा बीभत्सुरपि राक्षसम्‌ | 
अभ्यभाषत कोरव्य घटोत्कचमरिंद्मम्‌ ॥ '९९ ॥ 
संजय कहते हैं--कुरुराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
कचन सुनकर अघुनने भी शात्रुआओंका दमन करनेवाले राक्षस 
घटोलकेचसे कहा--॥ ५९९ ॥ 
घटोत्कच भवांश्चेय दीर्घवाहुश्व सात्यकिः । 
मतों मे सर्वसेन्येषु भीमसेनश्थ पाण्डवः ॥ ६० ॥ 
धटोत्कच ! मेरी सम्पूण सेनाओंमें तीन ही बीर श्रेष्ठ 
माने गये ईं--ठुम, महाबाहु सात्यक तथा पाणप्छुनन्दन 
भीमसेन ॥ ६० ॥ 
तद्भवान्‌ यातु कर्णन द्रथं युध्यतां निशि। 
सात्यकिः पृष्ठगोपस्ते सविष्यति महारथः ॥ ६१ ॥ 
अतः तुम इस निशीथकाल्में कर्णके साथ द्वैर्थ युद्ध 
करो और महारथी सात्यकि तम्हारे पृष्ठरक्षक होंगे॥ ६१॥ 
जहि कण रणे शूरं सात्वतेन सहायवान,। 
य्ेन्द्रस्तारक पूर्व स्कन्देन सह जष्नियान्‌ ॥ ६२ ॥ 
जैसे पूजकालमें स्कन्दके साथ रहकर इन्द्रने तारकासुरका 
वध किया था, उसी प्रकार ठुम भी सात्यकिकी सहायता 
पाकर रणभूमिमे श्रवीर कर्णकों मार डालो' ॥ ६२ ॥ 
ह घटोत्कच उवाच 
( एबमेच महावाहों यथा वदसि मां प्रभो। 
त्वया नियुक्तो गच्छामि कर्णस्य वधकाह्नया ॥ ) 
अलमेचास्मि कर्णाय द्रोणाया्ल थे भारत । 
अन्येषां क्षत्रियाणां च ऊतास्राणां महात्मनाम ॥६श॥ 


घटोत्कचने कहा--महाबाहो ! प्रमो! आए सुझे 


* जैसा कह रहे हैं, वैसा ही है। मैं आपका भेजा हुआ कण्के 


वधकी इच्छासे जा रहा हूँ। भारत ! मैं कणका सामना करने- 
में तो समर्थ हूँ ही, द्रोणाचार्यका भी अच्छी तरह सामना कर 
सकता हूँ ! अछञ-विद्याके जाननेवाले ये जो दूसरे महामनस्वी 
क्षत्रिय हैं, उनके साथ मी लोहा ले सकता हूँ || ६३ ॥ 
अथ्य दास्यामि संग्राम खूतपुन्नाय त॑ं निशि | 
ये जनाः सम्प्रवक्ष्यन्ति यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ ६४ ॥ 
आज में इस रातमें सूत्रपुत्र कर्णके साथ ऐसी संग्राम 
करूंगा, जिसकी चचा जनश्नतक यह प्रृथ्वी रहेगी, तवतक 
लोग करते रहेंगे ॥ ६४॥ 
नचात्र श्रान मोश्यामि न भीतान्न कृताअलीन। 
सर्वानिव वध्रिष्यामि राक्षस घर्ममास्थितः ॥६७॥ 
इस युद्धम मैं न तो श्रवीरोंको जीवित छोड़ंगा, न 
डरनेवालोंको और न हाथ जोड़नेवालोंको ही । राक्षस-धर्म- 
का आश्रय लेकर सबका ही संहार कर डागा ॥ ६५ ॥ 
संजप उवाच 
एचमुक्त्वा महाबाडुहेंडिम्बिवेरवीरहा । 
अभ्ययात्‌ तुमुले कर्ण तव सैन्यं विभीषयन्‌ ॥ ६६ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! श्रेष्ठ वीरोंका संहार करने 
वाला महाब्राहु हिडिम्बाकुमार ऐसा कहकर उस मर्यंकर युद्धमें 
आपकी सेनाकों भयभीत करता हुआ कर्णका सामना करनेके 
लिये गया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्त संक्रुद दीछास्यं दीप्मूर्थजम्‌। 
प्रहसन्‌ पुरुषव्याप्रः प्रतिजग्नाह खूतजः ॥ ६७ ॥ 
क्रोध्म मरे हुए. उस अज्वल्ति मुख और चमकीले केशो- 
वाले राक्षसको आते हुए देख पुरुषर्सिंद सृतपुत्र कर्णने हँसते 
हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्रीके रूपमें अहण किया ॥ ६७ )| 
तयोः समभवद्‌ युद्ध कणराक्षसयोम्टथे । 
गर्जतो राजशादूंढ शक्रप्रहादयोरिय ॥ ६८ ॥ 
सपश्रेष्ठ ! संग्रामभूमिमें गर्जना करते हुए कर्ण और 
राक्षत दोनोमें इन्द्र और प्रह्मदके समान युद्ध होने लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्ब॑णि घटोत्कचर्वंध्रपव॑णि राश्ियुदें घटोस्कचप्रोस्साहने व्रिससत्यधिकन्नततसो5ध्याय: ॥ १७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत द्रोणपबके अन्तगत घटोत्कववधपर्वमें राजियुद्धके समय 'वटोत्कचकी भगवानका 
प्रोत्साहन देना' विषयक एक सी तिहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इंकोक मिछाकर कुछ ६९ श्छोक हैं ) 





चतुःसप्त्यधिकशततमोथ्ध्यायः 


घटोत्कच और जटासुरके पुत्र अलम्बुषका घोर युद्ध तथा अठम्बुषका वध 


संजय उवांच * 
दृडा घटोत्कचं राजन खुतपुत्ररंथ भ्रति। 


अब्रबीत्‌ तत्र पुत्रस्ते दुःशासनमि्द वचः। 


रक्ो रफे तूर्ण €॒॑ट्ठा कर्णस्य विक्रमम्‌ ॥ २ # 


आयान्‍्त तु तथा युक्त जिघोंसु कर्ममाहवे॥ १ ॥ अभियाति दुत कर्ण तद बारय महारथम्‌। 


घटोत्कसबघपत्र ] 


चतुसप्तत्यघिकशततमरो5ध्यायः 


केंद्र? 








संजय कहते हैं---राजन्‌ ! युद्धखछर्मे इस प्रकार करण- 
का वध करनेकी इच्छासे उद्यत हुए घदोत्कवकोी खतपुत्रके 
रथकी ओर आते देख आपके पुत्र हुर्योधनने दुःशासनसे इस 
प्रकार कह्ा--'भाई ! यह राक्षस रणभूमिर्म कणका वेगपूर्वक 
पराक्रम देखकर तीर गतिसे उसपर आक्रमण कर रहा है; 
अतः उस मद्ारथी घणोत्कचको रोको ॥ १-२६ ॥ 
चृतः सैन्येन महता याहि यत्र महाबहूः ॥३ ॥ 
कर्णों वैकतंत्रो युद्धे राक्षसेन युयुत्सति। 

“तुम विशाल सेनासे घिरकर वहीं जाओ, जहाँ महातली 
वैकतन कर्ण रणभूमिमें उस राक्षसके साथ युद्ध करना 
चाहता है॥ ३३ ॥ 
रक्ष कर्ण रणे यत्तो दृतः सेन्येन मानद्‌॥ ४ ॥ 
मा कर्ण राक्षसों घोरः प्रमादान्नाशयिष्यति | 

'मानद ! तुम सेनाके साथ सावधान होकर रणभूमिमे 
कर्णकी रक्षा करो। कहीं ऐसा न हो कि हमलोगोंके प्रमाद- 
व वह भयंकर राक्षस कर्णका विनाश कर डाले! ॥ ४॥ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. राजअटाखुरसुतों बली ॥ ५॥ 
दुर्योधनमुपागम्य प्राह प्रहरतां बरः। 

राजन ! इसी समय जटासुरका बलवान पुत्र योद्धाओंमें 
श्रेष्ठ एक राक्षस दुर्योधनके पास आकर इस प्रकार बोछा-॥ 


दुर्योधन तवामित्रान प्रख्यातान युद्धदुमेदान्‌ ॥ ९ ॥ 

पाण्डवान्‌ हन्तुमिच्छामि त्वया55ज्षप्तः सहानुगान। 
"दुर्योधन ! यदि तुम्हारी आशा हो तो में तुम्हारे विख्यात 

शत्रु रणदुमेंद पाण्डवोका उनके सेवकॉसहित वध करना 

चाहता हूँ ॥ ६६ ॥ 

जटाखझुरों मम पिता रक्षसां आमणीः पुरा॥ ७॥ 

प्रयुज्य कम रक्षोघ्न॑ क्षुदं: पार्थेनिपातितः । 


मेरे पिता जगसुर राक्षसोके अगुआ थे । उन्हें पूवंकाल- 
में इन नीच कुन्तीकुमारोंने राक्षस-विनाशक कर्म करके 
मार गिराया ॥ ७३ | 


तल्यापच्चितिमिच्छामि शन्रुशोणितपूजया । 
शत्रुमांसिश्व राजेन्द्र मामजुशातुमहेसि ॥ ८ ॥ 

'राजेन्द्र ! में शत्रुओंके रक्त और मांसद्वारा पिताकी 
पूजा करके उनके वधका बंदरा लेना चाहता हूँ। आप इसके 
हिये मुझे आज्ञा द! ॥ ८ ॥ 


तमन्नवीतू्‌ ततो राजा प्रीयमाणः पुनः पुनः । 
दोणकर्णादिभिः साथ पर्याततो5हं द्विषद्ूबघे ॥ ९. ॥ 
त्वं तु गच्छ मया55श्चप्तो जहि युद्धें घटोत्कचम्‌ | 
राक्षस ककर्माणं रपक्षोमानुषसम्भवम ॥ २० ॥ 
तब राजा दुर्वोधनने अत्यन्त प्रसक्न होकर घारंबार उस- 
से कह्टा--वीरवर [द्रोणाबार्य और कर्ण आदिके साथ मिल- 





कर मैं ख्थं ही तुम्हारे झत्रुओंका वध करनेमें समय हूँ। 
हम तो मेरी आशासे घयेकचके पास जाओ ओर थयुद्धमें 


- उसे मार डालो । वह क्र्रकर्मा निशाचर मनुष्य और राक्षस 
: दोनोके अंडासे उत्पन्न हुआ है ॥ ९-१० | 


पाण्डवानां हिल नित्य हस्त्यश्वरथयातिनम्‌ । 
वैहायसगर्त युद्धे . प्रेषयेयमसादनम ॥ ११ ॥ 
हाथियों, घोड़ों तथा रथोका विनाश करनेवाल्य आकाडा- 
चारी राक्षस घटोत्कच सदा पाण्डवॉके हितमें तत्पर रहता 
है। ठम युद्धमें उसे मारकर यमलोक भेज दो” ॥ ११ ॥ 
तथेत्युषत्वा महाकायः समाहय घटोत्कचम | 
जाटाखुरिप्रेंमसेनि. नानादास्ग्ररघाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
जयसुरके पुत्रका नाम अलम्बुष्तर था | उस विशालकाय 
राक्षसने दुर्योधनसे 'तथास्तु” कहकर भी मसेनपुत्र घटोत्तचकी 
ललकारा और उसके ऊपर नाना प्रकारके अख्न-शज्ोकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ १२॥ 
अलम्वुषं च कण चर कुरुसेन्यं चर दुस्तरम्‌ 
हेडिस्विः प्रममाथैकी महावातो5म्बुदानिव ॥ (३ ॥ 
जैसे आँधी बादलोको छित्न-मिन्‍न कर देती है, उसी 
प्रकार अकेले हिडिम्बाकुमार घटोलकचने अलम्बुष, कर्ण तथा 
उस दुलड्थ्य कौरवसेनाको भी मथ डाला ॥ १३॥ 
ततो मायावर्र दृष्ठा रक्षस्तूणमलस्बुषः | 
घटोत्कचं शरवातैर्नानालिज्ञः समापयत्‌ ॥ १४ ॥ 
राक्षस अल्म्बुधने घटोत्कतचका मायाबल देखकर उसके 
ऊपर तुरंत ही नाना प्रकारके बराणसमूहोंकी वर्षा प्रार्भ 
कर दी ॥ १४ ॥ 
विदृध्वा च बहुभिर्वाणेमेमसेनि महाबलः । 
व्यद्रावयच्छरवातैः पाण्डवानामन्ीकिमीम्‌ ॥ ९५ ॥ 
उस महाबली निशाचरने भीमसेनकुमारकों बहुत-से 
बाणोंद्वारा घायल करके अपने बाणसमूहोंसे पाण्डबसेनाको 
खदेड़ना आरम्भ किया ॥ १५॥ 


तेन विद्वाव्यमाणानि पाण्डुसेन्यानि भारत । 

निशी्े विप्रकीयेन्ते चातलुक्ा घना इव ॥ २५॥ 
भारत ! उसके खदेड़े हुए. पाण्डवसैनिक हवाके उड़ाये 

हुए, बादलोके समान उस निशीयकालमे चारों ओर बिखर राबे॥| 


घटोत्कचदरैसुक्षा तबैंव तव वाहिनी। 

मिशीथे प्राद्रवद्‌ राजन्नुत्सज्योल्काः सहस्रशः॥। रै७ 
राज॑न्‌ ! इसी प्रकार घयोत्कचके बाणोसे छित्न-मिन्न 

हुई आपकी सेना भी सहलों मशाले फ्रेककर आधी रातके 

सम्रय सब ओर मास चली ॥- १७ | 

अलम्युषस्तसः कुंडी मैमसेनि महांसूधे। 

आजच्ते दृशभिर्षाणैस्तोजेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १८ ॥ 


झ्ष्श्र 


[ द्रोणपर्वणि 








तब ऋषधमे भरे हुए अठ्म्बुधने उस महासमरमे भी मसेन 
कुमार घटोत्कलकों दस बार्णोत्े धायछ कर दिया, मानों 
मंहावतने महान्‌ गजराजको अछकुशॉसे मार दिया हों॥ १८॥ 
तिलशास्तस्य संवाहं सूतं सर्वायुधानि चर । 
घटोत्कच! प्रचिच्छेद प्रणदश्नातिदारुणम्‌ ॥ १९.॥ 
यह देख अत्यन्त भयंकर गजना करते हुए. घटोलकचने 
अछम्बुषके सारथि, घोड़ों और सम्पूण अख-शर्त्रोंको तिल- 
तिल करके काट डाला ॥ १९ ॥ 
ततः कण शरवातेः कुरूनत्यान्‌ सहस्रशः | 
अलम्बुष चाभ्यवर्षन्मेघो मेरमिवायलम्‌ ॥ २० ॥ 
तत्यश्चात्‌ जैसे मेत्र मेरपबंतपर जलकी वर्षा करता है, 
उसी प्रकार उसने भी कणपर, अस्यान्य सहर्तों कोरव- 
योद्धाओं पर तथा अलम्बुषपर भी बराणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ 
क्र दी ॥ २० ॥ 
ततः संचुक्षुभे सेन्‍्यं कुरूणां राक्षसादितम्‌। 
उपयुपरि चान्योन्‍्यं चतुरक्ष॑ममद ह॥ २१॥ 
उस  राक्षससे पीड़ित हुई सम्पूण चतुरक्लिणी कोौरव-सेना 
विक्षुब्धहों उठी और आपसमें द्वी एक दूसरेको नष्ट करने छगी। 
जआटाछुरिमेहाराज विरधो हतसारथिः। 
घटोत्कर्च रणे ऋद्धो मुश्निभ्यहनद्‌ दम ॥ २२ ॥ 
महाराज ! उस समय सारथिके मारे जानेपर रय्ह्ठीन 
हुए अल्म्बुधने रणभूमिमें कुपित हो घटोत्तचकों बढ़े जोरसे 
मुका मारा ॥ २२ ॥ 
मुश्निभ्याहतस्तेन प्रचचाल' घटोत्कवय:ः। 
क्षितिकम्पे यथा शैलः सवृक्षस्तृणगुरमचान्‌ ॥ २३ ॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर धघटोत्कच उसी प्रकार काँप 
उठा; जैसे भूकम्प होनेपर बृक्ष, तृण और गुल्मोंसहित पर्वत 
हिलने लगता है॥ २३॥ 
ततः से परिधासेन द्विट्संघघ्नेन बाहुना। 
जाटासुरिं मैमसेनिरवधीस्मुष्टिना क्ृशम्‌ ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ भीमसेनपुत्र घटोत्कचने शन्नुसमूहोंका नाश 
करनेवाली अपनी परिघ-जैसी मोटी ब्ोहके मुक्केसे जयसुरके 
पुत्रको बहुत मारा ॥ २४॥ 
त॑ प्रमथ्य ततः क्रुद्धस्तूण हैडिम्बिराक्षिपल्‌ | 
दोर्भ्यामिन्द्र ध्वजञाभास्यां निष्पिपेष तु भूतले ॥ २५ ॥ 
क्रोध भरे हुए शिडिम्बाकुमारने उसे अच्छी तरह मथ- 
कर तुरंत ही धरतीपर मारा और इन्द्र-ध्वजके समान अपनी 
दोनों भुज्ञाओद्वारा उसे भूतलूपर रगड़ना आरम्भ किया ॥ 
जाटासुरिमेक्षयित्वा आस्मानं व घटोत्कचात्‌ 


पुनरुत्थाय वेगेन घटोत्कचमुपाद्बत्‌ ॥ २६॥ 
तत्र जयमुरका पुत्र अपने आपको पटोत्कचके बन्‍्धनसे 


छुड़ाकर पुनः उठ गया और बड़े वेगसे उसकी ओर झपटा || 
अलब्बुषो5पि विक्षिप्य समुत्छ्षिप्य च राक्षसम्‌। 
घटोत्कच रणे रोपाश्निष्पिपेष च भूतके ॥ २७ ॥ 
अछूम्बुधने भी झटका देकर रणभूमिमें राक्षस घटोत्कच- 
को उठाकर पटक दिया और रोषपूर्वक वह उसे प्रथ्वीपर 
रगड़ने लगा ) २७॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं गजेतोरतिकाययोः । 
घटोत्कचालस्‍स्ब॒ुषयोस्तुमर्ल छोमहषणम ॥ २८ ॥ 
गरजते हुए. उन दोनो विश्ञालकाय राक्षस घ्रटोत्तच और 
अलम्बुषका वह युद्ध बड़ा ही भयंकर और रोमाश्चकारी था।। 
विशेषयस्तावन्योन्यं मायाभिरतिमायिनों । 
युयुधाते. महावीर्याविन्द्रवैरोचनाविव ॥ २९ ॥ 
इन्द्र ओर बलिके समान महापराक्रमी वे दोनों अत्यन्त 
मायावी राक्षस अपनी मायाओद्वारा एक दूसरेसे बढ़ जाने- 
की चेष्टा करते हुए परस्पर युद्ध कर रहे थे॥ २९ | 


पावकास्वुनिधी भूत्वा पुनर्गरुडतक्षकों | 
पुनर्मंधमदहाचाती. . पुनर्वज्ञ़महाचलौ ॥ ३० ॥ 

एकने आग बनकर आक्रमण किया तो दूसरेने महा- 
सागर बनकर उसे बुझा दिया। इसी प्रकार एक तक्षक 
नाग बना तो दूसरा गरुड़। फिर एक मेघर बना तो दूसरा 
प्रचण्ड वायु | तत्यश्वात्‌ एक महान्‌ परत बनकर खड़ा 
हुआ तो दूसरा बज़ बनकर उसपर टूट पड़ा ॥ ३० ॥ 
पुनः कुज़्रशादूंली पुनः खर्भानुभास्करों। 
एवं मायाशतरज़ावन्योन्यवधकाह्लिणी ॥ ३१॥ 
श्रुशं चित्रमयुध्येतामलम्बुषधटोत्कचो । 

फिर बे क्रमशः हाथी और सिंह तथा सूर्य और राहु 
बन गये। इस प्रकार वे अल्म्बुष और पटोत्कच एक दूसरे 
के वधकी इच्छासे सैकड़ी मायाओकी स॒ष्टि करते हुए, परस्पर 
अद्जन्त विचित्र युद्ध करने लगे ॥ ३१३ ॥ 
परिषैशध गदामिश्च  प्रासमुद्रपट्टिशे! ॥ ३२ ॥ 
मुसलेः पर्व॑ताभ्रश्व तावन्योन्यं चिजध्नतुः। 

दोनों निशाचर परिष, गदा, प्रास, मुद्वर, पष्टिश, 

मुसछ तथा पबंतशिखरोंसे एक दूसरेपर चोट करने लगे ॥ 
हयाभ्यां च गजाभ्यां च रथाभ्यां ज पदातिमि/॥ ३३॥ 
युयुधाते महामायो राक्षसप्रवरी युधि। 

उस युद्धस्थल्में वे महामायावी श्रेष्ठ राक्षस अपने 
हाथियों, धोड़ों, रथों और पैदल सैनिकोके द्वारा एक दूसरेपर 
प्रहार कंरते हुए. युद्ध कर रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
ततो घटोत्कलों राजन्तरूस्वुपधधेप्सया ॥ रे४ ॥ 
उत्पपात भ्रष्ट क्ुद्धः परयेनवन्निपयात च। 

राजन | तदनन्तर धण्ेत्तच अलूगखुधके वधकी इच्छासे 


घटोत्कथंवधप् ] 


पश्चसपतत्यधिकशततमोउध्यायः 
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अत्य्त कुपित होकर ऊपर उछला ओर जैसे बाज (चिड़िया-. 


पर) झपटता है, उसी प्रकार उसके ऊपर टूट पड़ा ॥रे४३॥ 


शृहीत्वा च महाकाय॑ राक्षसेन्द्रमलम्बुषम्‌ ॥ र२०॥ 
उद्यम्य न्‍्यवधीद्‌ भूमी मय विष्णुरिचाहवे । 
विद्यालकाय राक्षसराज अल्मबुषको दोनों हाथोंसे पकड़- 
कर घटोत्कचने युद्धस्थल्मे उसे उठाकर धरतीपर दे मारा, 
मानों भगवान्‌ विष्णुने मबासुरको पछाड़ दिया हो ॥३२५३६॥ 


ततो घटोत्कचः खड्डमुड्ृत्याद्भुतद्शनम्‌॥ रे ॥ 
रौद्रस्थ कायाद्धि शिरो भीम॑ विकृतद्शनम्‌। 
स्फुरतस्तस्प समरे नद॒तश्वातिमैरवम्‌॥ ३७॥ 
नियकर्त महाराज शत्रोरमितबिक्रमः । 
महाराज | तब अमितपराक्रमी घणरोत्कचने अद्भुत 
दिखायी देनेवाली अपनी तलवार उठाकर समराज्भणमे 
अत्यन्त भयंकर गजना करते और उछल-कूद मचाते हुए, शत्रु 
अल्म्बुधके भयंकर एवं विकराल मस्तककों उस भयानक 
राक्षसकी कायासे काटकर अलग कर दिया | ३६-२७ | 
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शिश्स्तश्यापि संग्रह्म केशेषु रुधिरोक्षितम्‌॥ ३८ ॥ 
ययौ घटोत्कचस्तृर्ण दुर्योधनरथं प्रति। 
अश्येत्य च महाबाहुः स्ययमानः स राक्षसः ॥ ३९ ॥ 
शिशो रथे5स्य निक्षिप्प विकृताननमू्थेजम्‌। 
प्राणदद्‌ मैर॒वं नाद॑ प्रावषीव बछाहकः ॥ ४० ॥ 
खूनसे मीगे हुए. उस मस्तकके केश पकड़कर महाबाहु 
राक्षस घटोक्कच दुर्योधनके रथकी ओर चल दिया और पास 
जाकर मुसकराते हुए, उसने विकराल मुख एवं केशवाले उस 
सिरको उसके रथपर फेककर वर्षाकालके मेघकी माँति भयंकर 
गजना की ॥ ३८-४० ॥ 
अन्नवीदच्र ततो राजन दुर्योधनमिदं वचः। 
एव ते निहतो बन्धुस्त्वया दृष्टो5स्य विक्रमः ॥ ४१ ॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ वह दुर्योधनसे इस प्रकार बोला-- 
'यह है तेरा सहायक बन्धु, इसे मैंने मार डाला । तूने देख 
लिया न इसका पराक्रम ! ॥ ४१ ॥ 
पुनद्रंशसि कर्णस्य निष्ठामेतां तथाउ5त्मनः । 


हक काम च जितयं योउभमिवाह्छति ॥४२॥ 
रिक्तपाणिन पश्येत राजानं .ब्राद्मणं ख्ियम्‌। “| 


अन्न तू कणंकी तथा अपनी भी फिर ऐसी हो अवस्था 
देखेगा । जो अपने घर्म, अर्थ और काम तीनोंकी इच्छा 
रखता है, उसे राजा, ब्राह्मण और ज्रीसे खाली हाथ नहीं 
मिलना चाहिये ( इसीलिये तेरे मित्रका यह मस्तक मैं भेंट- 
के तौरपर छाया हूँ ) ॥ ४२६ ॥ 
तिष्ठख तावत्‌ सुप्रीतो यावद्‌ कर्ण बधाम्यहम्‌॥ ४३ ॥ 
एवमुकत्वा ततः प्रायात्‌ कण प्रति नरेश्वर | 
किरह्छरगणांस्तीएणान्‌ रुषितो रणमूधनि ॥ ४४॥ 

तू तबतक यहाँ प्रसन्नतापूवंक खड़ा रह, जब्रतक कि में 
कर्णका वध नहीं कर लेता |” नरेश्वर ! ऐसा कहकर क्रोधमें 
मरा हुआ घटोत्कच तीखे बराणसमूहोकी वर्षा करता हुआ 
युद्धके मुहानेपर कर्णके पास चलछा गया ॥ ४३-४४ ॥ 
ततः समभवत्‌ युद्ध घोररूपं भयानकम्‌। 
विस्मापनं महाराज नरराक्षसयोमंधे ॥ ४५॥ 

महाराज ! तदनन्तर रणभूमिमे सबको विस्मयर्म डालने- - 


वाल्य मनुष्य और राक्षसका वह घोर एवं भयानक युद्ध 
आरम्भ हो गया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमदाभारते द्रोणपर्वणि घटोत्कचवधपव॑णि राजियुद्धे जझम्बुषवधे चतुःसप्त्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगत घटोत्कचवधपव्॑म राज्ियुद्धके प्रसंग अलम्बुघवधविषयक 
एक सौ चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७४ ॥| 


पत्नसप्त्यधिकश ततमो<ध्याय 


घटोत्कव और उसके रथ आदिके खरूपका वर्णन तथा कणे और घटोत्कचका घोर संग्राम 


धृतराष्ट्र उवाच 
यत्तदू वैकर्तनः कर्णो राक्षसश्थ घटोत्कचः | 


मिशीथे समसझोतां तद्‌ युद्धममवत्‌ कथम्‌॥ ९ ॥ 
घुृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आधी रातके समय सूर्यपुत् 
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कर्ण तथा राक्षत पोत्तच जो एक दूसरेते मिढ़े हुए थे, 
उनका वह युद्ध किस प्रकार हुआ £॥ १॥ 
कीदर्श चाभवद्‌ रूपं तस्य घोरस्य रक्षसः। 
सथश्वय कोटशस्तस्य हयाः सर्वायुधानि ले ॥ २ ॥ 
उस भयंकर सक्षसका रूप उस समय कैसा था ! उसका 
रथ कैसा था ? उसके घोड़े और सम्पूण आयुध कैसे थे ! ॥ 
किप्रमाणा हयास्तस्थ रथकेतुर्घ॑नुस्तथा । 
कीदरशं बर्म चैचास्य शिरआणं च कीटशम्‌ ॥ ३ ॥ 
पृष्टरत्थमेतदाचएव कुशलो हासि संज्ञय। 
उसके घोड़े कितने बड़े थे, रथकी ध्वजाकी ऊँचाई 
और धनुषकी हुम्बाई कितनी थी ! उसके ककच और शिर- 
ज्राण कैसे थे, संजय ! मेरे प्रशनके अनुसार ये सारी बातें 
बताओ; क्योंकि तुम इस कार्यमे कुशल हो ॥ ३३ ॥ 
संजय उवाच 
लोहिताक्षी महाकायस्ताप्रास्थो निम्चितोदरः॥ ४ ॥ 
ऊध्वेरोमा हरिद्मश्ुः शक्ुकणों महाहनुः। 
आकर्णदारितास्यश्व॒ तीएणदट्रः करालवान्‌॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! घयोक्तचका शरीर बहुत 
बढ़ा था । उसकी आँखे सुख रंगकी थीं | मुँह ताँबेके रंगका 
और पेट घेँसा हुआ था। उसके रोएं. ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे, दाढ़ी-मूंछ काली थी, ठोढ़ी बढ़ी दिखायी देती थी। 
मुंह कानोंतक फट हुआ था, दाढ़ें तीखी होनेके कारण वह 
विकराल जान पड़ता था ॥ ४-५ ॥ 
सुदीर्धताम्नजिह्ोष्ठो लम्बन्नः स्थूलनासिकः । 
नीलाड़ी लोहितग्रीवो गिरिवर्ध्षा भयंकरः॥ ६ ॥ 
जीम और ओठ ताँबेके समान छाड और हूम्बे थे, 
मोह बड़ी-बढ़ी, नाक मोटी, शर्सरका रंग काछा, गन छाल 
ओर शरीर पव॑ताकार था । वह देखनेमें बड़ा मयंकर जान 
पढ़ता था ॥ ६ ॥ 
महाकायो महावाहुर्मह!शीर्षो महावबलूः। 
विक्ृतः परुषस्पशों बिकटोदूब्रुद्धपिण्डकः॥ ७ ॥ 
उसकी देह, भुजा और मस्तक समी विज्ञाल ये। उसका 
चल भी महान्‌ था। आहति बेडोछ थी। उसका स्पर्श 
कठोर था। उसकी पिंडलियोँ विकट एवं सुदृढ़ थीं ॥ ७॥ 
स्थूलस्फिग्यूडनाभिश्व शिधिलोपचयो महान। 
तथैव दृस्ताभरणी महामायो5हृदी तथा॥ ८ ॥ 
उसके नितम्बमाग स्थूछ थे | उसकी नामि छोटी होनेके 
कारण छिपी हुईं थी | उसके शरीरकी बढ़ती रुक गयी थी। 
वह हंबे कदका था। उसने हार्योम आभूषण पहन रक़्खे 
थे। भुवाओमे बाहूइन्द घारण कर रक्‍्खे थे। वह बढ़ी-बड़ी 
मायाओंका जानकार था || ८ ॥ 





उरसा धारयन्‌ निष्कम्रिमार्ां यथाचलः । 
तस्य हेममयं चित्र बहुरूपानज्नशोभितम्‌ ॥ ९ ॥ 
तोरणप्रतिमं शुभ्रं॑ किरीट मूध्य्येशोभत। 

वह अपनी छातीपर सुबणमय निष्क ( पदक ) पहनकर 
अग्निकी माला धारण किये पव॑तके समान प्रतीत होता था | 
उसके मस्तकपर सोनेका बना हुआ विचित्र उज्ज्वल मुकुट 
तोरणके समान सुशोमित हो रहा था। उस मुकुठकी विविध 
अज्ञोंसे बढ़ी शोभा हो रही थी॥ ९३ ॥ 
कुण्डले बालसूर्याभे मालां हेममर्यी शुभाम्‌ ॥ १० ॥ 
घधारयन्‌ विपुलं कांस्यं कवर्चं च महाप्रभम्‌ | 

बह प्रमातकालके यूय्यकी भाँति कान्तिमान्‌ दो कुण्डल, 
सोनेकी सुन्दर माछझ और काँसीका विशाल एवं चमकीछा 
कवच धारण किये हुए था ॥ १०३॥ 
किकिणीशतनिर्धाष॑ रक्तध्वजपताफिनम्‌ ॥ ११॥ 
ऋशक्षचर्मावनसाड नल्वमारत्र महारथम्‌ । 

उसके रथमे तैकड़ो क्षुद्र पष्टिकाओंका मधुर घोष 
होता था | उसपर छाल रंगकी ध्वचा-पताका फहरा रही थी। 
उस रथके सम्पूर्ण अज्ञॉपर रीछकी खाल मढ़ी गयी थी। वह 
विद्याल रथ चारों ओरसे चार सौ हाथ लंबा था ॥११६॥ 
सर्वायुधवरोपेतमास्थितो ध्यज्शालिनम्‌ ॥ (२॥ 
अप्वचक्रसमायुक्त.. मेघगस्भीरनिःखनम्‌ । 

उसपर सभी भ्रकारके भेष्ठ आयुध रखे गये थे । उसमे 
आठ पहिये गे थे और चलते समय उंस रथसे मेघ-गजनके 
समान गम्भीर ध्वनि होती थी। विश्वाल ध्वज उस रथकी 
शोमा बढ़ा रहम था। उल्ीपर परणेंकच आरुढ़ु था ॥९१ २३॥ 


घटोत्कवबधपर्व ] 





पश्चसघत्यधिकशततमो ६ ध्यायः 
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मक्तमातकुसंकाशा छोहिताक्षा विभीषणाः ॥ १३॥ 
कामव्णजवा युक्ता बलवन्तः शर्त हयाः | 

.. मतवाले हाथीके समान प्रतीत द्ोनेवाले सौ बलवान 
एवं मयंकर घोड़े उस रथमें जुते हुए ये। जिनकी आँखें 
छाल थीं तथा जो इच्छातुसार रूप घारण करनेवाले और 
मनचाहे वेससे चलनेवाले थे | १३३ ॥ 

बहल्तो राक्षस घोरं बालवन्तो जितश्रमाः ॥ १४॥ 
विपुलामिः सटाभिस्ते हेषमाणा मुहुमुंहः। 
उन घोड़ोंके कंघोंपर हूंबे-लंजे बाल थे | वे परिश्रमको 

जीत चुके थे। वे सभी अपने विशाल केसरो ( गर्दनके लम्बे 
बालों ) से सुशोभित थे और उस भयानक राक्षसका भार 
वहन करते हुए वे बारंबार हिनहिना रहे थे || १४६ ॥ 





राक्षसो पस्प विरुपाक्षः सूतो दीप्तास्यकुण्डलः॥ १५॥ 
रश्मिमिः सूर्यरहम्यामैः संजमराह हयान रणे। 
सतेन सहितस्तस्थावरुणेन यथा रविः॥ १६॥ 

दीप्तिमान्‌ मुख और कुण्डलॉसे युक्त विरूपाक्ष मामक 
राक्षस घटोस्कचका सारथि था, जो रणभूमि में सूर्यकी किरणों- 
के समान चमकीौछी बागडोर पकड़कर उन घोड़ोंको काबूमें 
रखता था। उसके साथ रथपर बैठा हुआ घटोत्कच ऐसा 
जान पड़ता था, मानों अरुण नामक सारथिके साथ सूर्यदेव 
अपने रथपर विराजमान हो ॥ १५-१६ ॥ 
संसक्त इव चाओेण यथाद्विमेहता महान । 
दिवःस्पृक खुमहान केतुः स्यन्दने5स्य समुच्छित/॥२७॥ 
रफ्तोत्तमाहः कंव्यादो गृश्नः परममीषणः। 

जैते महांत पर्वत किसी महमिप्रते संयुक्त हो जाय, 


डसी.प्रकार अपने सारथिके साथ बैठे हुए, घटोत्कचकी 
झोभा हो रही थी। उसके रथपर बहुत ऊँची गगन-चुम्बिनी 
पताका फहरा रही थी, जिसपर एक छाल शिखाला अत्यन्त 
भयंकर मांसमोजी गीध दिखायी देता था ॥ १७३ ॥ 


वासवाशनिनिघोंध॑ रढज्यमतिविक्षिपन्‌ ॥ १८ ॥ 
व्यक्त किप्कुपरीणाहं द्वादशारत्निकार्मुकम्‌। 
रथाक्षमात्रे रिषुमिः सर्वाः प्रच्छादयन्‌ दिशः ॥ १९ ॥ 
तस्यां वीरापहारिण्यां निशायां कर्णमभ्ययात्‌। 

वीरोका संहार करनेवाली उस रात्रिमें इन्द्रके वज़्की 
भाँति भयानक टंकार करनेवाले और सुदृढ़ प्रत्यश्षावाले एक 
हाथ चोड़े एवं बारह अरत्नि लंबे धनुषकों खींचता और 
रथके धुरेके समान मोटे बार्णोंसे सम्पूण द्शाओंकों आच्छा- 
दित करता हुआ घटोत्कच ( पूर्वोक्त रथपर आरूढ़ दो ) 
कर्णती ओर चला ॥ १८-१९३ ॥ ः 


तस्य चिक्षिपतश्चापं रथे विष्टभ्य तिष्ठतः ॥ २० ॥ 
अश्रुयत धजुर्घोषों विस्फूर्जितमिषाशनेः। 

रथपर स्थिरतापूंक खड़े हो जब वह अपने धनुषको 
खींच रहा था, उस समय उसकी टंकार वज्ञको गड़गड़ाहट- 
के समान सुनायी देती थी ॥ २०३ ॥ 
तेन विश्रास्यमानानि तव सैन्यानि भारत ॥ २१॥ 
समकम्पन्त सर्वाणि सिन्धोरिव महोमयः। 

भारत ! उस घोर शब्दसे डरायी हुई आपकी सारी सेनाएँ, 
समुद्रकी बड़ी-बढ़ी लह॒रोंके समान काँपने छगीं ॥ २१३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य विरूपाक्षं विभीषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
उत्ससयक्षिव राधेयस्त्वरमाणो :भ्यवाय्यत्‌ ! 

विकराल नेत्रोवाले उस भयानक राक्षसको आते देख 
राधापुत्र कभने मुस्कराते हुए:से शीघ्रतापूबक आगे बढ़कर 
उसे रोका ॥ २२६ ॥ 
ततः कर्णों5भ्ययादेनमस्यन्नस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २३॥ 
मातज्ञ॒इय मातज्ञ यूथष॑ममिवर्षभः । 

जैसे एक यूथपति गजराजका सामना करनेके लिये 
दूसरे यूथका अधिपति गजराज चढ़ आता है, उसी प्रकार 
चार्णोकी वर्षा करते हुए. घटोत्तचपर बार्णोकी बौछार करते 
हुए, कणने डसके ऊपर निकट्से आक्रमण किया ॥ २३३ ॥ 
स संनिपातस्तुमुरूस्तयोरासीद्‌ विशाम्पते ॥ २४॥ 
कर्णराक्षलयो. राजचिन्द्रशस्वस्योरिव । 

प्रजानाथ ! राजन्‌ ! पूर्वकाल्में जैसे इन्द्र और शम्बरा- 
सुरमें युद्ध हुआ था, उसी प्रकार कर्ण और राक्षसका वह 
संआम बढ़ा भयंकर हुआ ॥ २४३ ॥ 
तो प्रगृह्म महावेंगे घलुधी भीमनिःखने॥२५॥ 
प्रास्छादयेतामस्योन्य तक्षमाणो महेषुत्तिः। 
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श्रीमहामारते 


[ द्ोणप्नणि 





बे दीनी भयंकर टंकार करनेवाले अत्यन्त वेगशाली 
घनुष लेकर बड़े-बड़े बाणोद्वारा एक दूसरेकों श्षत-विक्षत 
करते हुए आच्छादित करने लगे ॥ २५३ ॥ 


ततः.. पूर्णायतोत्सशेरिषुमिनतपदंमिः ॥ २६॥ 
न्‍्यवारयेतामन्योन्यं कांस्पे निर्भिय वमेणी। 
तदनन्तर वे दोनों वीर धनुषकों पूर्णतः खौंचकर छोड़े 
गये झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्रारा परस्पर कांस्यनिर्मित 
कवर्चोंको छिन्न-भिन्न करके एक दूसरेको रोकने छगे ॥२६३॥ 


तो नखेरिव शाहंलो दन्तैरिव महाद्विपों ॥२७॥ 
रथशाक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्व ततक्षतुः ! 

जैसे दो सिंह नखोंसे और दो महान्‌ गजराज दाँतोसे 
परस्पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार वे दोनो योद्धा रथशक्तियों 
और बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायल करने छगे ॥| २७६ ॥ 


संहिन्दन्तो व गात्राणि संद्धानी च सायकान्‌॥२८॥ 
दहन्तो च शरोल्काभिर्टुप्पेणयो च बभूचतुः | 

वे सायकोका संधान करके एक दूसरेके अज्ञौंको छेदते 
और बाणमयी उल्काओँसे दग्ध करते थे। उससे उन दोनों- 
की ओर देखना अत्यन्त कठिन हो रह्य था ॥ २८६ ॥ 


तो तु विक्षतसर्वाड़ों रुधिरोधपरिप्छुती ॥२५॥ 
व्यश्वाजेतां यथा वारि स्रवन्तों गैरिकाचलों । 

उन दोनोौंके सारे अज्ञ घावोंसे भर गये थे ओर दोनों ही 
खूनसे लथपथ हों गये थे | उस समय वे जलका ख्लोत बहाते 
हुए गेरूके दो पबतोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ २९३ ॥ 


तो शराप्रविजन्नाजी निर्भिन्दल्तों परस्परम ॥ ३० ॥ 
नाकम्पयेतामन्योन्यं यतमानो महाय॒ती | 

दोनोंके अज्ञ बाणोंके अग्रभागसे छिदकर छलनी हो 
रहे थे। दोनों ही एक दूसरेको विदीण कर रहे थे, तो भी 
वे महातेजस्री वीर परस्पर विजयके प्रयत्नमे लगे रहे और 
एक दूसरेकों कम्पित न कर सके ॥ रे०३ ॥ 
सत्‌ प्रतृत्त निशायुद्ध चिरं सममिवाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्राणयोदीव्यतो राजन कर्णराक्षसयोस्थे । 

राजन ! युद्धके जूएमें प्राणोंकी बाजी लगाकर खेलते 
हुए कण और राक्षसका वह रातियुद्ध दीघ्रकालतक समान- 
रूपमे ही चलता रहा ॥ २३१३ ॥ 
तसय संदधतस्तीदणाष्छरां श्रासक्तमस्यतः ॥ ३२॥ 
चलुधोषेण विश्रस्ताः स्वे परे च तदाभवन्‌। 

घयोत्कच तीखे बाणोंका संहार करके उन्हें इस प्रकार 
छोड़ता कि वे एक दूसरेसे सटे हुए निकलते थे। उसके 
धनुषकी टंकारसे अपने और अआन्रुपक्षके योडा भी मयसे 
थर्रों उठते थे ॥ ३२३ ॥ 
घटोत्कर्य यदा कर्णों विशेषयति नो हृप ॥ ३३ ॥ 
ततः प्रादुष्करोद्‌ दिव्यमस्महाविदां वरः। 


नरेश्वर ! जब कण घटोत्कचसे बढ़ न तका, तब उस 
अख्वेत्ताओंमे श्रेष्ठ वीरने दिव्यास्र प्रकट किया | रे३ेई ॥ 
कर्णन संधितं दृष्दा दिव्यमल्ल॑ घटोत्कचः ॥ रे४ ॥ 
प्रादुश्धक्र महामायां राक्षसीं पाण्डुनन्दनः । 

कर्णको दिव्याख्रका संधान करते देख पाण्डवनन्दन 
घटोत्कचने अपनी राक्षसी महामाया प्रकट की ॥ रै४३ ॥ 
शूलमुद्गरधारिण्या शौलूपादपहस्तया ॥ ३५॥ 
रक्षसां घोररूपाणां महत्या सेनया बुतः। 

वह तत्काल ही झूल, मुद्वर, शिलाखण्ड और बृश्ष 
दार्थोमें लिये हुए घोररूपधारी राक्षतोंकी विशाल सेनासे 
घिर गया ॥ ३५३ | 
तमुद्यतमहाचापं दष््ठ ते व्यथिता न्॒ुपाः॥ रे६॥ 
भृतान्तकमिवायान्तं कालदण्डोग्रधारिणम्‌ । 

भयानक काल्दण्ड धारण किये, समस्त भूतोके प्राणहन्ता 
यमराजके समान उसे विश्ञाल धनुष उठाये आते देख वहाँ 
उपस्थित हुए वे सभी नरेश व्यथित हो उठे ॥ २६३ ॥ 
घटोत्कचप्रयुक्तत सिहनादेन भीषिताः ॥ ३७॥ 
पसुख्तुधुर्गजा मूत्र विव्यथुश्व नरा श्ृशम्‌। 

घटोत्कचके सिंहनादसे भयभीत हो हाथियोंके पेशाब 
झरने लगे और मनुष्य भी अत्यन्त व्यथित हो गये ॥३७३॥ 
ततो५इमवृश्टिरत्यु्रा महत्यासीस समन्‍ततः ॥ ३े८ ॥ 
अधेरात्रे<घिकबलेविंमुक्ता रक्षसां बलैः। 

तदनन्तर चारों ओरसे पत्थरॉंकी अत्यन्त भयंकर एवं 
मारी वर्षा होने लगी | आधी रातके समय अधिक बलशाली 
हुए राध्षर्सोके समुदाय वह प्रस्तर-वर्षा कर रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
आयसानि च चक्राणि भुशुण्ब्यः शक्तितोमराः ॥३९॥ 
पतन्त्यविरलाः शूलाः शतच्न्यः पद्टिशास्तथा । 

लोहेके चक्र, मुगश्ुण्डी, शक्ति, तोमर, शूल, शतष्नी और 
पद्टिश आदि अख्र-श्रोंकी अविरल धाराएँ गिर रही थीं ॥ 
तदुग्रमतिरोद् च दष्द्ठा युद्ध नराधिप ॥४०॥ 
पुत्रात्य तव योधाश्व व्यथिता विप्रदृद्ुजुः | 

नरेध्वर ! उस अत्यन्त भयंकर और उम्र संग्रामको देख- 


कर आपके पुत्र और योद्धा भयभीत होकर भाग चले ॥ 
तन्रेको<खबलग्छाघी कर्णो मानी न विव्यथे ॥ ४१ ॥ 
व्यधमश्व शरेमायां तां घटोत्कचनिर्मिताम । 

अपने अख्बलकी प्रशंसा करनेवाला एकमात्र अमिमानी 
कर्ण ही व्ाँ खड़ा रहा | उसके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं 
हुईं। उसने अपने आणोंसे घटोत्कचद्वारा निर्मित मायाको 
नष्ट कर दिया ॥ ४१६ ॥ ॥॒ 
भायायां तु प्रहोणायाममर्षाश् घटोत्कचः ॥ ४२॥ 
पिससज्ञ शरयन घोरान सूतपुत्नंत आविशन । 


घडोत्कवबधपर्य ] 


पश्चसप्तत्यधिकशततमो5 ध्यायः 
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उस मायाके नष्ट हो जानेपर घटोत्कचने अमर्षमें मरकर 
भयंकर बाण छोड़े, जो सूतपुत्रके शरीरमें समा गये ॥४२३॥ 
ततस्ते रुधिराभ्यक्ता भित्ता कर्ण महाहवे ॥ ४३ ॥ 
विवशुर्धेरणी बाणाः संक्रुद्धा इब पश्नगाः । 
तदनन्तर वे रुचिरसे रँंगे हुए बाण उस महांसमरमें 
कणको छेदकर कुपित हुए सर्पोंके समान घरतीमें समा गये ॥ 


सतपुत्रस्तु संक्रद्धों लघुहस्तः प्रतापवान्‌ ॥ ४४ ॥ 
घटोत्कचमतिकम्य बिसेद दशभिः शरेः। 

इससे शीघ्रतापूवक हाथ चलानेवाला प्रतापी वीर यूत- 
पुत्र कण अत्यन्त कुपित हो उठा । उसने धरोत्कचका उल्ल- 
ड्ुन करके उसे दस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ४४३ ॥ 


घटोत्कचो बिनिर्भिन्षः सूतपुश्रेण मर्मसु ॥ ४५॥ 

चक्र दिव्यं सहस्नारमग्द्भाद्‌ व्यधितो भ्ृशम। 
सूतपुत्रके द्वारा मर्मस्थानोंमें विदीण होकर अत्यन्त 

व्यथित हुए प्रणोत्कचने दिव्य सहस्तार चक्र हाथमे लिया | 


स्षुरान्तं बालसूर्याभ मणिरत्नविभूषितम्‌ ॥ ४६॥ 
चिक्षेपाधिरथेः क्ुद्धों मैमसेनिर्जिधांसया। 

उस चक्कके किनारे-किनारे छुरे छगे हुए थे। मणि एवं 
रत्नोसे विभूषित हुआ वह चक्र प्रातःकालीन सूर्यके समान 
प्रतीत होता था। क्रोधम भरे हुए भीमसेनकुमार घयेत्तचने 
अधिरथपुत्र कर्णो मार डालनेकी इच्छासे उस चक्रको 
चला दिया || ४६३ ॥ 


प्रविद्धमतिवेगेन विक्षिप्तं कर्णसायकेः ॥ ४७ ॥ 
अभाग्यस्येव संकस्पस्तन्मोघमपतद्‌ भ्रुवि। 

परंतु अत्यन्त वेंगसे फंका गया वह धूमता हुआ चक्र 
कण्के बाणोद्वारा आहत हो भाग्यहीनके संकल्पकी भाँति 
व्यथ होकर एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४७६ ॥ 
घटोत्कचस्तु संक्रुद्धों दृष्ठा चक् निपातितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कण प्राच्छादयद्‌ बाण: स्वर्भाचुरिव भास्करम । 

चक्रको गिराया हुआ देख क्रोधमं भरे हुए घटोत्कचने 
अपने बाणोंद्वारा कर्णको उसी प्रकार आच्छादित कर दिया, 
जैसे राहु सर्येको ढक देता है ॥ ४८६ ॥ 
खतपुत्रस्त्वसम्भ्ान्तों रुद्रोपन्द्रेन्द्रविक्रमः ॥ ४९ ॥ 
घटोत्कचरथं तृणं छादयामास पत्रित्रिः | 

परंतु रुद्र, विष्णु और इन्द्रके समान पराक्रमी सतपुत्र 
कर्णकी इससे तनिक भी धत्रराहट नहीँ हुईं | उसने ठुरंत ही 
पंखदार बा्णोंसे घटोत्कवके रथकी आच्छादित कर दिया ॥ 
घटोत्कचेन कुद्ेन गदा हेमाहइुदा तदा ॥ ५० ॥ 
क्षिप्ता55श्राम्य दारैः सापि कर्णनाभ्याहतापतत्‌ | 

तब कुपित हुए, घयोत्कचने सोनेके कड़ेसे विभूषित गदा 
धुम्राकर चलायी, किंतु कर्णके बाणोंसे आहत होकर वह भी 
नीचे गिर पड़ी ॥ "०३ ॥ 


म० ध० खर ४ ६८-- 


तत्तो5न्तरिक्षमुत्पत्प कालमेघ इवोचन्दन ! ५१ ॥ 
प्रधव. महाकायो द्रुमवर्ष नभस्तलात्‌। 

तदनन्तर अन्तरिक्षम उछलकर वह विशज्ञालकाय राक्षस 
प्रढयकालके मेघकी भाँति गजना करता हुआ आकाइसे 
चृक्षोंकी वर्षा करने लगा ॥ ५१३ ॥| 


ततो मायाविनं कर्णों भीमसेनसुतं दिधि॥ ५२ ॥ 
मार्गणेरमिविव्याघ घन सूर्य इचांशुमिः। 
तब कर्ण मीमसेनके मायावी पुत्रकों अपने बार्णोद्वारा 


आकाशर्मे उसी प्रकार बींघने लगा, जैसे सूथे अपनी किरणों- 
द्वारा मेर्घोको विद्ध कर देते हैं ॥ ५२३६ ॥ 


तस्य सर्वान्‌ हयान्‌ हत्या संछिय शतधा रथम्‌॥५३॥ 
अभ्यवर्षच्छरेः कर्णः पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ । 

उसके सारे घोड़ोंको मारकर और रथके सैकड़ों टुकड़े 
करके कर्णने वर्षा करनेवाले मेत्रकी भाँति बाणोंकी बृष्टि 
आरम्म कर दी ॥ ५३६ ॥ 


नचास्यादीदनिर्भिन्न गात्रे दथ हू गुलमन्तरम ॥५९४॥ 
सो5रश्यत मुहर्तन श्वाविच्छललितो यथा। 
घटोत्कचके शरीरमें दो अंगुल भी ऐसा स्थान नहीं बचा 
था, जो बाणोंसे विदीण न हो गया हों । वह दो ही घड़ीमें 
काँटोसे युक्त साहीके समान दिखायी देने लगा ॥ ५४३ ॥ 


न हयान्न रथं तस्य न ध्वजं न घटोत्कचम्‌ ॥ ५५॥ 
रृश्यन्तः सम समरे शरौघेरभमिसंबृतम्‌। 

समराज्भणमे बाणोंके समूहसे घिरे हुए घटोत्कचकों, उसके 
पोड़ोंकी, रथकों तथा घ्वजकों भी कोई नहीं देख पाते थे ॥ 
स तु कर्णस्य तद्‌ दिव्यमखमलत्रेण शातयन्‌ ॥ ५६॥ 
मायायुद्धेन मायावी सूतपुत्रमयोधयत्‌ । 

वह मायावी राक्षस कणके दिव्याखको अपने अबाद्वारा 
काठते हुए वहाँ सूतपुत्र के साथ मायामय युद्ध करने छगा ॥ 
सो5योधयत्‌ तदा कर्ण मायया छाघवेन च ॥ ५७॥ 
अलष्ष्यमाणानि द्वि शरजालानि चापतन | 

उस समय माया तथा शीघ्रकारिताके द्वारा वह कणको 
लड़ा रहा था | आकाइसे कर्पर अलक्षित बाणसमूहोंकी 
वर्षा हो रही थी॥ ५७ई ॥ 
मैमसेनिमंहामायो मायया कुरुसत्तम ॥ ५८ ॥ 
विचचार महाकायो मोहयन्निव भारत। 

कुरुश्रेष्ट | मरतनन्दन ! वह विशालकाय महामायावी 
भीमसेनकुमार घटोत्कव मायासे सबको मोहित करता हुआ- 
सा सत्र ओर विचरने छगा ॥ ५८३ ॥ 
स तु रूत्वा विरुषाणि वदनान्यशुभानि च ॥ ५९ ॥ 
अग्नसव सतपुत्रस्य दिव्यान्यझ्ाणि मायया | 

उसने मायाद्वारा बहुत-से विकराल एवं अमज्ञलसूचक मुख 
बनाकर सूतपुत्रके दिव्याजोकी अपना ग्रास बना लिया ॥ 


इेदे३८ 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 








पुनश्यापि महाकायः संछिन्नः शतधा रणे ॥ ६० ॥ 
गतसरवो निरुत्साहः पतितः खाद यरश्यत। 

फिर बह महाकाय राक्षस पैर्यदीन एवं उत्साइशून्यनसा 
होकर रणभूमिमें आकाशसे सेकड़ों हुकड़ोंमे कटकर गिरा 
हुआ दिखायी दिया ॥ ६०६ ॥ 
ते हत॑ मन्यमानाः सम प्राणदन कुरुषुद्गरधथाः ॥ ५९ ॥ 
अथ  देहैनवेरन्यैदिक्षु सर्वाखदश्यत । 

उस समय उसे मरा हुआ मानकर कौरव-दलके प्रमुख 
वीर जोर-जोरसे गजना करने लगे। इतनेहीमें वह दूसरे 
बहुत-से नथे-नये शरीर धारण करके सम्पूण दिशाओंमें 
दिखायी देने छगा || ६१३ ॥ 


बुनश्यापि महाकायः शतशीषः इातोदरः ॥ ६२॥ 
व्यटइयत मदाबाहुमैनाक इव पद॑ंतः। 

फिर वह बड़ी-बड़ी बाहोवाल्य एक ही विशालकाय रूप 
धारण करके मैनाक पव॑तके समान दृष्टिगोचर हुआ | उस 
समय उसके सौ मस्तक तथा सौ पेट हो गये थे ॥ ६२३ ॥ 
अज्ुष्ठमात्रों भूत्वा च पुनरेय 5 42 अ अ ॥ ६३ ॥ 
सागरोमिरिवोद्धूतस्तियेगूध्वेमबतेत..। 

तत्पश्रात्‌ वह राक्षस ऑगूठेके बराबर होकर उछलती 
हुई समुद्रकी लहस्के समान कभी ऊपर और कभी इधर- 
उधर होने लगा ॥ ६३३ ॥ 
बसुधां दारयित्वा च॒ पुनरप्खु न्यमज्ञत ॥ ५४॥ 
अदृज््यत तदा तत्न पुनरुन्मजितोउन्यतः। 

फिर प्रथ्वीकों फाड़कर वह पानीमें डूब गया ओर दूसरी 
जगह पुनः जलसे ऊपर आकर दिखायी देने छग्रा ॥३४३॥ 
सो5व॒तीरय पुनस्तस्थो रथे हेमपरिष्छृते ॥ ६५॥ 
क्षिति खं च द्शिदचेव मायया भ्येत्य दंशितः । 
गत्वा कर्णरथाभ्याशं व्यचरत्‌ कुण्डलाननः॥ ६६॥ 

इसके बाद आकाशसे उतरकर वह पुनः अपने सुवण- 
मण्डित रथपर स्थित हो गया ओर मायासे ही पृथ्वी, आकाश 
एवं सम्पूण दिद्याओंमें घूमता हुआ कवचसे सुसजित हो 
करके रथके समीप जाकर विचरने लगा। उस समय उसका 
मुख कुण्डलासे सुशोमित हो रद्य था ॥ ६५-६६ ॥ 
प्राह वाक्यमसम्भ्रानतः खूतपुत्र विशाम्पते । 
तिष्ठेदानी क मे जीवन खूतपुत्र गमिष्यसि ॥ ६७ ॥ 
युद्धश्रद्धामहं तेडदद्य विनेष्यामि रणाजिरे। 

प्रजानाथ ! अब परटोत्कच सम्श्नमरहित हो सूतपुत्र 
कर्णसे बोला--'सारथिके बेटे ! खड़ा रह। अब तू मुझसे 
जीवित बचकर कहाँ जायगा ! आज में समराज्ञणमें तेरा 
युद्धका हौसला मिटा दूँगा! || ६७३ ॥ 
इत्युकत्वा रोषताम्राक्षं रक्षः ऋरपराक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उत्पपातान्तरिक्ष॑ च ज़हास च सुविस्तरम्‌ ! 


कर्णमभ्यहनच्यैव गजेन्द्रमिव केसरी ॥ ६९ ॥ 

क्रोधते छा आँखे किये बह क्र पराक्रमी राक्षस उपयुक्त 
बात कहकर आकाशर्मे उछछा और बड़े जोरसे अदह्यस करने 
लगा । फिर जैसे सिंह गजराजपर चोट करता है, उसी 
प्रकार बह कर्णपर आधात करने लगा॥ ६८-६९ ॥ 
रथाक्षमात्रेरियुमिरभ्यवर्षदू. घटोत्कचः । 
रशिनाउवबमं कण धाराधिरिव तोयदः ॥ ७० ॥ 

जैसे बादल पर्वतपर जछकी धारा बरसाता है, उसी 
प्रकार धटोत्कच रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णपर रथके घुरेके समान 
मोरे-मोटे बाणोंकी वर्षा करने छगा || ७० || 


शरदबुष्टि च॒ तां कर्णो दूरात्‌ प्राप्मशातयत्‌ । 
दृष्ठा च विहतां मायां कर्णन भरत ॥ ७१ ॥ 
घटोत्कचस्ततो मायां ससर्जान्तहिंतः पुनः । 
अपने ऊपर प्राप्त हुई उस बाणवर्षाकों क्णने दूरसे ही 
काट गिराया । भरतश्रेष्ठ | कणके द्वारा अपनी मायाकों नष्ट 
हुई देख घटोत्कचने अदृश्य होकर पुनः दूसरी मायाकी 
सृष्टि की | ७१६ ॥ 


सो5मबद्‌ गिरिरत्युच्चेः शिखरंस्तरुसंकटैः॥ ७२ ॥ 
शूलप्रासासिमुसलजलप्रस्नवणणो.. महान । 

वह वृक्षावल्योद्धारा हरें-भरे शिखरोसे सुशोभित एक 
अत्यन्त ऊँचा महान्‌ पर्वत बन गया और उससे पानीके 
झरनेकी भाँति झूल, प्रास, खद्ध और मूसछ आदि अख्र- 
श्रोंका खोत बहने लगा ॥ ७२३ ॥ 


तमजजनचयप्रस्यं कर्णों दृष्ठा महीधरम्‌॥ ७३॥ 
प्रपातेरायुधान्युग्राण्युद्वहन्तं॑ न चुजुमे । 
स्मयश्निव ततः कर्णा दिव्यमस्रमुदैरयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

प्रयोत्तचको अज्ञनराशिके समान काला पर्वत बनकर 
अपने झरनोंद्वारा भयंकर अख्र-शस्त्रोंकोी प्रवाहित करते देख- 
कर भी कणके मनमें तनिक भी क्षोम नहीं हुआ । उसने 
मुसकराते हुए-से अपना दिज्यास्त्र प्रकट किया | ७३-७४ ॥ 
ततः सो5ख्रेण शेलेन्द्रो विक्षिप्तो वैव्यनक्यत । 
ततः स तोयदो मूत्वा नीलः सेन्द्रायुधो द्वि ॥७५॥ 
अद्ममवृश्टिमिरत्युग्रः सूतपुत्रमचाकिरत्‌ । 

उस दिव्यात्लनद्वारा दूर फेका गया वह पर्वतराज क्षणभरमे 
अटदृब्य हो गया और पुनः आकाझमें इन्द्रधनुघसहित काला 
मेत्र बनकर वह अत्यन्त भयंकर राक्षस सूतपुत्र कर्णपर 
पत्थरोंकी वर्षो करने छगा ॥ ७५३ ॥। 
अथ खंघाय वायव्यमखमस्यविदां वरः॥ ७६ ॥ 
व्यधमत्‌ कालमेघं त॑ कर्णो वैकतेलो वृषः ! 

तब अख्वेत्ताओंमें भ्रेष्ठ वैकतंन दानी कणने वायव्यास्- 
का संघान करके उस काले मेत्रको नष्ट कर दिया (| ७६३ ॥ 


चटोत्कथवंधपव ] 


पश्चेसप्तत्यघिक शततमों ( ध्यायः 
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स॒ मार्मणगणः कर्णो द्शिः प्रच्छाद्य सर्वदाः ॥ ७७ ॥ 
जधानाख््ं महाराज घटोत्कचसमभीरितम्‌ | 

महाराज! कणने अपने बाणसमूहद्वारा सारी दिशाओंको 
आच्छादित करके घटोत्कचद्वारा चलाये गये अज्लोकी काट डाला| 
ततः प्रहस्य समरे मैससेनिमेहाबलः॥ ७८ ॥ 
प्रादुश्चक्े महामायां कर्ण प्रति महारथम | 

तब महाबली मीमसेनकुमारने जोर-जोरसे हंसकर समर- 
भूमिमे महारथी कर्णके प्रति अपनी महामाया प्रकट की ॥ 


स दृष्ठा पुमरायान्तं रथेन रथिनां वरम्‌ ॥७०॥ 
घटोत्कचमसस्श्रास्त॑ राक्षसैबंहमिवृतम । 
सिंहशादूंलस इशैमत्तमातड़विक्रमैः # ८० ॥ 
उस समय कणने रथियोमें श्रेष्ठ घटोत्कचकों पुनः रथपर 
बैठकर आते देखा | उसके मनमे तनिक भी घत्रराहट नहीं 
थी । सिंह, शार्दू और मतवाले गजराजके समान पराक्रमी 
बहुत-से राक्षस उसे घेरे हुए थे || ७९-८० ॥ 
गजस्थेश्व॒रथस्थेश्वच॒ वाजिपृष्ठगतैस्तथा । 
नानाशखस्धरेथोरेन[नाकदचभूषणः ॥ ८१॥ 
उन राक्षसोमेसे कुछ हाथियों पर, कुछ रथोपर और कुछ 
घोड़ोकी पीठोॉपर सवार थे। वे भयंकर निशाचर नाना 
प्रकारके अख्नर-शस्त्र, ककच और आभूषण घारण किये हुए थे॥ 
घृत॑ घटोत्कचं क्र्रमेरुद्धरिव वासवम्‌। 
दष्ट्रा कणों महेष्वासो योधयामास राक्षसम्‌ ॥ ८२ ॥ 
देवताओसे घिरे हुए इन्द्रके समान ऋर राक्षसोसे आबृत 
घटोत्कचको सामने देखकर महाधनुघर कणने उस निशाचरके 
साथ युद्ध आरम्म किया ॥ ८२॥ 
घटोत्कचस्ततः कर्ण विद्ध्वा पश्चमिराशुगेः। 
ननाद भैरवं नादं भीषयन स्वपार्थिवान्‌ ॥ ८३ ॥ 
तदनन्तर घणेत्कचने कर्णको पॉच बाणोसे घायछ करके 
समस्त राजाओंको भयभीत करते हुए वहाँ भयानक गजना की। 


भूयश्वाअलिकेनाथ सम्मागंणगण्ं महत्‌। 
कण्हस्तस्थितं चापं चिच्छेदाशु घटोत्कचः ॥ ८४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अज्ललिक नामक बाण मारकर धदटोत्कचने 
कर्गके हाथमें स्थित हुए विशाल घनुषको बाणसमूहोंसहित 
शीघ्र काट डाला ॥ ८४॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय दढ्ं भारसहं महत्‌। 
विचकर्ष बलात्‌ कर्ण इन्द्रायुधमियोच्छितम ॥ ८५ ॥ 
तब कर्णने भार सहन करनेमे समर्थ दूसरा विश्ञाल, 
सुदृढ़ एवं इन्द्रधनुषके समान ऊँचा धनुष हाथमे लेकर उसे 
बलपूबंक खींचा ॥ ८५ ॥ 
ततः कर्णा महाराज प्रेधयामास सायकान। 
खुवर्णपुल्नाब्छभुष्नान खेचचन राक्षसान प्रति ॥८६॥ 


महाराज ! तदनन्तर कणने उन आकाशचारी राक्षसोंको 
लक्ष्य करके सोनेके पंखवाले बहुत-से शत्रुनाशक बाण चलाये ॥ 
तद्‌ बाणेरदितं यूथं रक्षसां पीनवक्षसाम्‌ । 
फससहेनेवादितं वन्‍यं गज़ानामाकुल कुलम ॥ <७॥ 
उन बाणोंसे पीड़ित हुआ चोड़ी छातीवाले राध्षसोंका 
वह समूह सिंहके सताये हुए. जंगली हाथियोंके झंडकी भाँति 
व्याकुल हो उठा ॥ ८७॥ 
विधम्य राक्षसान्‌ बाणः साश्वसूतगजान विभुः । 
ददाह भगवान्‌ वक्षिभूतानीय युगक्षये ॥ ८८॥ 
जैसे प्रढयकालमे भगवान्‌ अग्निदेव सम्पूर्ण भूतोंकोी मस्म 
कर डालते हैं, उसी प्रकार शक्तिशाली कणने अपने बार्णोद्वारा 
घोड़े, सारथि और हाथियोसहित उन राक्षसोंकोीं संतप्त करके 
जला डाला ॥ ८८ ॥ 
स हत्वा राक्षसीं सेनां शुशुभे सत्तनन्दनः । 
पुरेच श्रिपुरं दग्ध्चा दिवि देवों महेश्वरः॥ ८९ ॥ 
जैसे पूवकालबम भगवान्‌ महेश्वर आकाशमे त्रिपुरासुरका 
दाह करके सुशोभित हुए, थे, उसी प्रकार उस राश्षस-सेनाका 
संहार करके सूतनन्दन कर्ण बड़ी शोभा पाने छगा॥ ८९ ॥ 


तेषु राजसहस्नेषु पाण्डवेयेषु मारिष। 

मैन निरीक्षितुमपि कश्चिच्छक्तोति पार्थिचः ॥ ९० ॥ 
माननीय नरेश ! पाण्डवपक्षके सहस्नों राजाओंमेसे कोई 

भी भूपाछ उस समय कणकी ओर आँख उठाकर देख भी 

नहीं सकता था ॥ ९० ॥ 

ऋते घटोत्कचाद्‌ राजन राक्षसेन्द्रान्महाबलात्‌ | 

भीमवीयबलोपेतात्‌ क्रुद्धाद बैवखतादिव ॥ ९९ ॥ 
राजन ! क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान भयंकर बल- 

पराक्रमसे सम्पन्न महाबली राक्षसराज घणोत्कवको छोड़कर 

दूसरा कोई कणका सामना न कर सका ॥ ९१ ॥ 


तस्य क्रुदस्थ नेत्राभ्यां पावकः समजायत। 
महोल्काभ्यां यथा राजन ससचिषः स्नेह बिन्दवः॥९२॥ 
नरेश्वर ! जैसे मशालोसे जलती हुई तैलकी बूँद गिरती 
है, उसी प्रकार कद्ध हुए घटोत्कचके दोनो नेत्नोंसे आगकी 
चिनमगारियाँ छूटने लगीं॥ ९२ ॥ 
तले तलेन संहत्य संदक््य दशनच्छदम्‌। 
रथमास्थाय च॒ पुनर्मायया निर्मित तदा॥ ९३ ॥ 
युक्त गजनिमेर्वाहेः पिशाचबदनेः खरेः। 
स खूतमत्रवीत्‌ क्रुदः सूतपुत्नाय मां वह ॥ ९४ ॥ 
उसने उस समय हाथसे हाथ मलकर, दॉतोंसे ओठ 
चबाकर, पुनः हाथी-जैसे बलवान्‌ एवं पिशाचोंके-से मुखवाले 
प्रखर गधोंसे जुते हुए मायानिर्मित रथपर बैठकर अपने 
सारथिसे कह्टा--'तुम खुझे सूतयुत्र कणके पास के चलो' ॥ 


डेदेड० 


धोमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








स ययो घोररूपेण रथेन रथिनां वरः। 
हेरथ खूतपुओेण पुनरेब  विशास्पते ॥ ९५॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर रथिग्रोंमें श्रेष्ठ धटोत्कच पुनः 
उस भयंकर रयके द्वारा सूतपुत्र क्कके साथ द्वेरथ युद्ध 
करनेके लिये गया ॥ ९५ || 
स चिल्लेप पुनः क्रुछः खूतपुत्राय राक्षसः। 
अष्टचक्रां महाधोरामदानि रुद्रनिमिताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
द्वियोजन्समुत्लेधां योजनायामविस्तराम्‌ । 
आयसी निचितां शुलैः कदम्बमिव केसरेः ॥ ९७॥ 
उस राक्षसमे कुपित होकर पुनः खूतपुत्र कर्णपर आठ 
चक्रॉंसे युक्त एक अत्यन्त भयंकर रुद्रनिर्मित अशनि चलायी, 
जिसकी ऊँचाई दो योजन और छग्बाई-चौड़ाई एक-एक योजन- 
की थी । लोहेेकी बनी हुई उस शक्तिमे झूल चुने गये थे । 
इससे बह केसरोंसे युक्त कदम्ब-पुष्पके तमान जान पढ़ती थी॥ 


तामचप्लुत्य जग्नाह कर्णो न्‍्यस्य महद्‌ घतुः । 
चिक्षेप चेनां तस्यैव स्यन्दनात्‌ सो5वपुप्छुवे ॥ ९८ ॥ 
कर्णने अपना विशाल धनुष नीचे रख दिया और उछलकर 
जस अशनिको हाथसे पकड़ लिया; फिर उसे घटोत्कचपर 
ही चला दिया । घटोत्कच शीघ्र ही उस रयसे कूद पड़ा ॥ 


साश्वखृतध्चज यानं भस्म कृत्वा महाप्रभा। 

विवेश बछुधां भित्त्वा सुरास्तत्र विसिस्मियुः॥ ९९ ॥ 
बह अतिशय प्रभापूर्ण अशनि घोड़े, सारथि और ध्वज- 

सहित घणोत्कचके रथकों भस्म करके घरती फाड़कर समा 

गयी । यह देख वहां खड़े हुए. सब देवता आश्रर्यचकित 

हो उठे ॥ ९९ ॥ 

कर्ण तु सर्वभूतानि पूजयामासुरअ्षसा। 

यदवप्लुत्य जम्नाद देवरा महाशनिम ॥१००॥ 
उस समय वहाँ सम्पूर्ण प्राणी कणकी प्रशंसा करने लगे; 

क्योंकि उसने महादेवजीकी बनायी हुई उस विशाल अशनि- 

को अनायास ही उछलकर पकड़ लिया था || १०० ॥ 

एवं कृत्वा रणे कण आएरुरोह रथं पुनः । 

ततो मुमोच नाराचान खूतपुन्रः परंतप ॥१०१॥ 
रणभूमिमें ऐसा पराक्रम करके कर्ण पुनः अपने रथपर आ 

बैठा । शत्रुओंकोी संताप देनेवाले नरेश ! फिर सूतपुत्र कर्ण 

नाराचोंकी वर्षा करने छगा || १०१ ॥ 

अदशक्यं कतुमन्येन सर्वभूतेषु मानद। 

यदकार्षीत्‌ तदा कर्णः संग्राम भीमदर्शने ॥१०२॥ 
दूधरोंकोी सम्मान देनेवाले महाराज ! उस भयंकर 

संग्रामम कर्णने डस समय जो कार्य किया था, उसे सम्पूर्ण 

प्रोणियोम दूसरा कोई नहीं कर सकता या ॥ १०२॥ 

स हन्यमानों साशाचैर्धाराभिरिव पर्वतः। 

गन्धवेनगराकारः पुनरनन्‍्तरधीयत ॥९०३॥ 





जैसे पवतपर जलकी धाराएं गिरती हैं, उसी प्रकार 
नाराचोंके प्रहार आइत हुआ घटोत्कच गन्धर्वनगरके समान 
पुनः अह्य हो गया ॥ १०३ ॥ 


एवं स वै महाकायों भायया लाथबेन च। 


अद्याणि तानि दिव्यानि ज़धान रिपुसूदनः ॥१०४॥ 


इस प्रकोर शत्रुओंका संहार करनेवाले विश्ञालकाय 
घटोत्कचने अपनी माया तथा अज्न-संचाल्मकी शीघ्रतासे 
९ .. 
करणके उन दिव्यास्रोकों नष्ट कर दिया || १०४ ॥ 


निहन्यमानेष्वस््रेषु सायया तेन रक्षसा। - 
असस्भ्रान्तस्तदा कर्णस्तद्‌ रक्षः प्रत्ययुध्यत ॥१०५॥ 
उस राक्षसके द्वारा मायासे अपने अज्जोके नष्ट हो जाने- 
पर भी उस समय कर्णके मनमें तनिक भी घबराहट नहीं 
हुईं | वह उस राक्षसके साथ युद्ध करता ही रहा ॥ १०५ ॥ 


ततः क्रुद्धों महाराज भैमसेनिर्मेहाबलः | 
चकार बहुधा55त्मानं भीषयाणो महारथान्‌॥१०६॥ 

महाराज ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमे मरे हुए मद्दाबली मीमसेन- 
कुमार धटोत्कचने महारथियोंकों मबभीत करते हुए अपने 
बहुत-से रूप बना लिये || १०६ ॥ 


ततो दिग्भ्यः समापेतुः सिंहव्याप्रतरक्षयः । 
अग्निजिह्ाश्व भुजगा विहगाश्राष्ययोमुखाः ॥१०७॥ 

तदनन्तर सम्पूर्ण दिशाओँसे सिंह, व्याप्र, तरक्षु (जरख) 
अग्निमयी जिह्लावाले सप तथा लोहमय चंजुवाले पक्षी 
आक्रमण करने छगे ॥ १०७ ॥ 


स कीर्यमाणों विशिखेः कर्णचापच्युतैः शरेः । 
नागराडिव दुष्प्रेक्ष्यस्तन्ैवान्तरधीयत ॥१०८॥ 
नागराजके समान घटोत्कवकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था। वह कर्णके धनुधसे छूटे हुए शिखाहीन बाणोंद्वारा 
भाज्छादित हो वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ १०८ ॥ 


राक्षसाश्व पिशाचाश्र यातुधानास्तथेव च | 
शालावृकाश्व बहवो वृकाश्थ विकृतानना; ॥१०९॥ 
ते कण क्षपयिष्यन्तः सर्वतः समुपाहवन। |, 
अथैनं वाम्म्रिस्प्राभिख्लासयांचक्रिरे तदा ॥११०॥ 

उस समय बहुत-से राक्षत, पिशाच, यातुधान, कुत्ते 
और विकराल मुखबाले मेड़िये कर्णको काठनेके लिये सत्र 
ओरसे उसपर द्वुठ पड़े ओर अपनी भयंकर गर्जनाओद्वारा 
उसे मयभीत करने छगे ॥ १०९-११० || 


उद्यतैबंडुमिघोरिरायुघेः. शोणितोक्षितैः । 
तेषामनेकेरेकैक॑ कर्णो . विष्याध सायकैः ॥१९११॥ 


कगने खूनसे रंगे हुए, अपने बहुत-से भयंकर आयुधों 
तथा बागौंद्वारा उनमेसे प्रत्येको बीच डाला | १११ ॥ 
प्रतिदृत्य तु तां मायां दिल्येनाल्लेण यक्षसीम। 


परीशचकशपत् |..." पंद्सल्यरिकसिलमोप ना ] 





बट्सप्तत्यधिकशंततमोउध्यायः 


३६७६ 





आजधान दृयासस्य झारें। संन्तपर्वसिः ॥११२॥ 
अपने दिव्याञ्से उस राक्षसी मायाका विनाश करके 

उसने झुकी हुई गाँठवाले बॉणोंसे घटोस्कचके धोड़ोको मार 

डाला ॥ ११२ ॥ 

ते भग्ना विक्षताज्ञाश्व भिन्नपृष्ठात्न सायकेः । 

वसुधामन्वप्यन्त पदयतस्तस्थ रक्षसः ॥११३॥ 
उन घोड़ेंके सारे अज्ञ क्षत-विक्षत हो गये थे, बार्णोंकी 


मारसे उनके प्ृष्ठमाग फट गये थे, अतः उस राक्षसके देखते- 

द्वेखते वे प्ृथ्वीपर मिर पढ़े || ११३ ॥ 

'स भग्नमायों हैडिस्बिः कर्ण वैकतन तदा। 

एच ते विदधे झुत्युमित्युकत्वान्तरधीयत ॥११४॥ 
इस प्रकार अपनी माया नष्ट हो जानेपर दिडिम्बाकुमार 

घटोल्कचने सूर्वपुत्र कर्मते कहा--यह छे, मैं अभी तेरी 

मृत्युका आयोजन करता हूँ” ऐसा कहकर वह वहीं अदृश्य 

हो गया॥ ११४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते द्वोणपर्वणि घटोत्कचवरधपर्वृणि रात्रियुद्धे कर्णघटोस्कचयुदें पद्नसप्तत्मधिकशततसो<्ध्याय: ॥ ३०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मभारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घणोत्कचवधपर्वमे रात्रियुद्धके प्रसज्ञगमे कर्ण और घटोत्कचका युद्धविषयक 
एक सो पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७५ ॥ 


कीीकैंबल 


पट्सप्तत्यधिकशततमोध्ध्यायः 
अलायुधका युद्धस्थलमें प्रवेश तथा उसके खरूप और रथ आदिका वर्णन 


संजय उवाच 
तश्मिस्तथा वतंमाने कणराक्षसयोस्ृथे | 
अलायुधो राक्षसेन्द्रो वीर्यवानभ्यवर्तत॥१॥ 
संजय कहते हैं-“-राजन्‌ ! इस प्रकार कर्ण और 
घटोत्कचका वह युद्ध चल ही रहा था कि पराक्रमी राक्षस- 
राज अछायुध वहाँ उपस्ित हुआ ॥ १ ॥ 
महत्या सेनया युक्तो दुर्योधनमुपागंमत्‌। 
राक्षसानां विरूपाणां सहस्तलेः परिवारितः ॥२॥ 
बह सहसों विकराल रूपबाले राक्षसोसे घिरकर अपनी 
विशाल सेनाके साथ दुर्योधनके पास आया ॥ २ ॥ 
नानारूपधरैरवीरेः पूर्यबेरमनुस्मरन्‌ । 
तस्थ ब्लातिहिं विक्रान्तो ब्राह्मणादों बको दृतः॥ ३ ॥ 
उसके साथ अनेक रूप धारण करनेवाले वीर राक्षस 
मौजूद थे | वह पहलेके बैरका स्मरण करके वहाँ आया था। 
उसका कुट्ठम्बी बन्धु ब्राह्मणमक्षी पराक्रमी बकासुर भीमसेन- 
के द्वारा मारा गया था ॥ ३॥ ह 
किर्मीरश्व महातेजा हेडिम्बशध सखा तदा। 
से दीघंकालाध्युषितं पृ्ववैससलुस्सरन ॥ ४॥ 
उसके सखा हिडिग्ब और महातेजस्वी किर्मीर भी उन्हींके 
हाथसे मारे गये थे । इस प्रकार दीघकालसे मनमें रक्खे हुए. 
पहलेके वेरको उस समय बह बारंबार स्मरण कर रहा था ॥ 
विज्ञायैतन्निशायुदं॑. जिधांसुर्भीममादवे । 
स मत्त इव मातज्ः संकुद्ध इव चोरगः ॥५॥ 
दुर्योधनमिद॑ वाक्यमत्रवीद्‌ युद्धलालसः । 
रात्रिमे होनेवाले इस संग्रामका समाचार पाकर रण- 
भूमिमे मीमसेनकी मार डालनेकी इच्छासे वह मतवाले 
द्वाथी और क्रोधमें भरे हुए. सपंकी भाँति युद्धकी छालसा 
मनमें रखकर दुर्योधनसे इस प्रकार बोल--॥ ५ ॥| . 


विदितं ते महाराज यथा भीमेन राक्षसाः ॥ ९॥ 
हिडिम्बबककिर्मीरा निहता मम बान्थवाः। 

महाराज | आपको तो मातम ही होगा कि भीमसेनने 
इमारे राक्षत भाई-बन्धु हिडिम्बर, बक् और किर्मोरका किस 
प्रकार बध कर डाला है॥ ६३ ॥ 


परामशंश्व कन्याया हिडिस्वायाः कृतः पुरा ॥ ७॥ 
किमन्यदू राक्षसानन्यानस्मांश्ध परिभूय ह। 
इतना ही नहीं, उन्होंने मेश तथा दूसरे राक्षसोंका 
अपमान करके पूर्वकालमे राध्षसकन्या हिडिम्बाके साथ भी 
बछात््कार किया था। इससे बढ़कर दूसरा अपराध क्या हो 
सकता है !॥ ७३६ ॥ 
तमहं सगणं राजन सवाजिरथकुअरम ॥८॥ 
हेडिसम्बि च सहामात्य॑ हन्तुमभ्यागतः खयम्‌। 
“अतः, राजन! मैं सैन्यसमूह, धोढ़े, हाथी और रथों- 
सहित भीमसेनकों तथा मन्त्रियोसहित हिडिम्बापुत्र धरोत्कच- 
को मार डालनेके लिये खय॑ यहाँ आया हूँ || ८४ ॥ 
अद्य कुन्तीसुतान्‌ सर्वान्‌ वासुदेवपुरोगमान्‌ ॥ ९ ॥ 
हत्वा सम्मक्षयिष्यामि सर्चेरछुचरेः सह । 
श्रीकृष्ण जिनके अगुआ हैं, उन सभी कुन्तीपुत्रीकों 
मारकर आज मैं समस्त अनुचरोंके साथ उन्‍हें खा 
जाऊंगा ॥ ९३ ॥ 
नियारय बल सर्वे वय॑ योत्स्याम पाण्डवान्‌ ॥१०॥ 
तस्वैतद्‌ वचन श्रुत्वा इशो दुर्योधनस्तदा। 
प्रतिगृद्याब्बीद्‌ वाक्य श्राठ्मिः परिवारितः ॥११॥ 
अतः आप अपनी सारी सेनाको रोक दीजिये। पाण्डवों- 
के साथ हमलोग युद्ध करेंगे ।! उसकी यह बात सुनकर 
भारयोसे घिरे हुए राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई। उसने 


. अलायुधका प्रस्ताव खीकार करते हुए, कहा-॥ १०-११॥ 


हैदर 


भीमहामारते 


[ द्रोषपर्वंणि 








त्यां पुरस्छत्य सगणं वयं योत्स्यामदे परान्‌ । 
ने हि वेरान्तमनसः स्थास्यन्ति मम सैनिकाः ॥१२॥ 
धाक्षतराज ! सैनिकोसहित तुम्हें आगे रखकर हमछोग 
भी शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे; क्योंकि जिनका मन वैरका 
अन्त करनेमें छगा हुआ है, वे मेरे सैनिक चुपचाप खड़े 
नहीं रहेंगे! | १२ ॥ 
एयमसरित्वति राजानमुक्त्वा राक्षसपुद्धचः | 
अभ्ययात्‌ त्वरितों मैमि सहितः पुरुषादकैः ॥१३॥ 
अच्छा, ऐसा ही हो ।' राजा दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहकर राक्षसराज अलायुध तुरंतही राक्षतोंके साथ भीमसेन- 
पुत्र घटोत्तचूके सामने गया )| १३ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा रसथेनादित्यवर्चसा । 
तादशनैच राजेन्द्र याहशोन घटोत्कचः ॥१४॥ 
राजेन्द्र | उसका शरीर देदीप्यमान हो रहा था। वह 
भी सूर्यके समान तेजस्वी वैसे ही रथपर आरूढ़ होकर गया, 
जैसे रथसे घटोत्कच आया था॥ १४ ॥ 
तस्याप्यतुलनिर्धाोयो. बहुतोरणचित्रितः । 
अऋशक्षचर्मावनद्धाह़्ो| नत्वमात्रो महारथः ॥९णा 
उसका विशाल रथ भी अनेक तोरणौंसे विचित्र शोभा 
पा रहा था। उसकी घर्धराहट भी अनुपम थी। उसके 
ऊपर भी रीछका चाम मढ़ा हुआ था और उसकी लम्बाई- 
चौड़ाई भी चार सौ हाथ थी ॥ १५ ॥ 
तस्यापि तुर्गाः शीघ्रा हस्तिकायाः खरखनाः । 
शत युक्ता महाकाया मांसशोणितभोजनाः ॥१७॥ 
उसके रथमें जुते हुए. घोड़े भी हाथीके समान मोटे 
शरीरवाछे, शीक्रगामी और गदद्ोंके समान उच्चस्तरसे हिन- 
हिनानेवाले थे। उनकी संख्या सो थी। वे विशालकाय 
अश्व मांस और रक्त भोजन करते थे ॥ १६ ॥ 
तस्यापि सरथनिर्धोषों महामेघरघोपमः । 
तस्थापि खुमहझ्यापं दृढज्यं कनकोज्ज्वलम्‌ ॥१७॥ 
उसके रथका गम्भीर घोष भी महामेघकी गजंनाके 
समान जान पड़ता था। उसका धनुष भी विशाल, सुहृढ़ 
प्रत्यश्नासे युक्त तथा सुवर्णजित होनेके कारण प्रकाश- 
सान था || १७ ॥ 
तस्याप्यक्षसमरा बाणा रुकप्रपुज्लः शिलाशिताः। 
सो5पि वीरी महाबाहुयथैब स घटोत्कचः ॥१८॥ 





उसके बाण भी झिलापर तेज किये हुए थे। वे भी 
घुरेके समान मोटे और सुवणमय पंखोंसे सुशोमित थे। 
अलायुध भी वैता ही महाबाहु वीर था, जैता कि 
घटोत्कच था| १८ ॥ 
तस्थापि.._ गोमायुबलामिगुप्तो 
वभूष केतुज्बंलनाकतुल्यः । 
स चापि रूपेण घटोत्कचस्य 
श्रीमसमों व्याकुलदीपितास्यः ॥१५०॥ 
अलायुधका ध्वज भी अग्नि और सूर्यके समान तैजखी 
था | वह गीदड़-समूहसे चिहित दिखायी देता था | उसका 
सखरूप भी घटोत्कवके ही समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ था। 
उसका मुख भी विकराल एवं प्रज्वलित जान पड़ता था॥ १९ 


दीप्ाह़दो._ दीप्तकिरीटमाली 
बद्धस्रगुष्णीषनिवद्धखड़ः. 
गदी भुशुण्डी मुखली हली च॑ 
शरासनी . वारणतुल्यवर्ष्मा ॥२ण। 


उसकी भुजाओम बाजूनंद चमक रहे थे। मस्तकपर 
दीतिमान्‌ मुकुट प्रकाशित हो रहा था। उसने द्वार पहन 
रक्‍्खे थे। उसकी पगड़ीमें तलवार बँंघी हुई थी। उसका 
शरीर हाथीके समान था तथा वह गदा, मुशु॒ण्डी, मुसल, 
हल और घनुष आदि अख-शस्रोंसे सम्पन्न था || २० ॥ 


रथेन तेनानलवर्चसा. तदा 
विद्राचयन्‌ पाण्डवचाहिनीं ताम्‌। 

राज संख्ये परिवतमानों 
विद्यु्माली मेघ इवान्तरिक्षे ॥२१॥ 


अग्निके समान तेजस्त्री पूर्वोक्त रथके द्वारा उस समय 
पाण्डवसेनाको खदेड़ता हुआ अडछायुध युद्धरथलमे सब्र 
ओर घूमकर आकाझम विद्युन्माछासे प्रकाशित मेघके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २१ ॥ 
ते चापि सर्वप्रवरा नरेन्द्र 
महाबक्ल वर्मिणश्रमिणश्र । 
हर्षान्विता युयुधुस्तस्य राजन्‌ 
समनन्‍्ततः पाण्डवयोधवीराः ॥२२॥ 
राजन ! तत्र पाण्डवपक्षके सर्वश्रेष्ठ महाबली वीर योद्धा 
नरेश भी कवच ओर दालसे सुसजित हो हष॑ और उत्साइमें 
मरकर सब ओरसे उस राश्षसके साथ युद्ध करने लगे ॥२२॥ 


इति श्रीमद्वामारते दोणपर्वणि घटोस्कचवधपर्व॑णि राह्ियुद्धे ४छायुधयुर्धे पट्सप्त्यधिकशततमों<ध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमइाभारत द्रोपवके अन्तर्गत घटोत्कववधपर्वमें रात्रियुद्धके प्रतद्ठमें अलायुधयुद्धविषयक 
एक सो छिदृदततरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७६ ॥ 








घटोत्कचबधपत ] 
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भीमसेन और अलायुधका थोर युद्ध 


संजय उवाच 
तमागतममभिप्रेक्ष्य सीमकर्माणमाहवे । 
हर्षमाहारयांचक्रुः कुरवः सर्व एवं ते॥ १॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! युद्धस्थलमे भयंकर कर्म 
करनेवाले अलायुधको आया हुआ देख सभी कीौरव-योद्धा 
बड़े प्रसन्न हुए ॥ १॥ 
तथैव तब ॒पुन्नास्ते दुर्योधनपुरोगमाः । 
अप्लवाः प्छवमासाद ततुकामा दृवाणवम्‌ ॥ २ ॥ 
उसी प्रकार आपके दुर्योधन आदि पुत्रोकों भी बड़ा 
हर्ष हुआ, मानों समुद्रके पार जानेकी इच्छावाले नौकाहीन 
पुरुषोंकी जहाज मिल गया हो ॥ २॥ 


पुनर्जातमिवात्मानं मन्वानाः पुरुषषभाः । 
अलायुधं राक्षसेन्द्र खागतेनाभ्यपूजयन्‌॥ ३ ॥ 

वे पुरुषप्रवर कौरव अपना नया जन्म हुआ मानने 
लगे | उन्होंने राक्षषराज अलायुधका खामतपूर्बक सत्कार 
किया ॥ ३॥ 


तस्मिस्त्वमानुषे युद्धे बतमाने महाभये। 
कर्ण राक्षसयोनतक्तं दारुणप्रतिद्शने ॥ ४ ॥ 
( न द्रौणिन कृपो द्रोणो न शल्यो न च माधवः। 
एक एव तु तेनासीद्‌ योद्धा कर्णो रणे वृषा ॥ ) 

उस राज़िकाल्मे जब कर्ण और घणेत्कचका अत्यन्त 
भयंकर ओर दारुण अमानुषिक युद्ध चछ रहा था, 
उस समय न तो अश्वत्थामा, न ऋृपाचार्य, न द्रोणाचार्य, 
न शल्य और न कृतवर्मा ही घटोत्कवका सामना कर सके | 
अकेला दानवीर कण ही रणभूमिमें उसके साथ जूझ 
रहा था | ४ ॥ 


उपप्रेक्षन्त पश्चाला: सयमानाः सराजकाः | 

तथैव तावका राजन वीक्षमाणास्ततस्ततः॥ ५ ॥ 
राजन ! पाश्चाल योद्धा अन्यान्य राजाओंके साथ 

विस्मित होकर वह युद्ध देखने लगे। उसी प्रकार आपके 

सैनिक भी इधर-उधरसे उसी युद्धका दृश्य देख रहे थे ॥५॥ 

सुक्ुशनेंदमस्तीति. द्वोणद्रौणिकृपादयः । 

तत्‌ कर्म दष्ठा सम्भ्नान्ता हैडिस्वस्प रणाजिरे ॥ ६ ॥ 
समराज्भणमे हिडिम्बाकुमार घटोत्कचका वह अलौकिक 

कम देखकर घबराये हुए: द्रोणाचार्य, अश्रत्यामा और 

कृपाचारय ओदि चिल्ल-चिल्लांकर कहने लगे कि “अन्न हमारी 

यह सेना नहीं बचेगी ॥ ६ ॥ 

सर्वमाविग्नमभवद्धाहभूतमचेतनम्‌ । 

तव सैन्य महाराज निराश कर्णशीचिते ॥ ७ # 


महाराज ! क॒र्णके जीवनसे निराश होकर आपकी सारी 
सेना उद्दिग्न हो उठी थी | सर्वत्र हरह्यकार मचा था। सबके 
होश उड़ गये थे॥ ७ ॥ 
दुर्याधनस्तु सम्प्रेक्ष्य कर्णमार्ति परां गतम्‌। 
अलायुधं राक्षसेन्द्र समाहयेदमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 

उस समय कणको बड़े भारी संकटमें पड़ा दे. 
दुर्योधनने राक्षसराज अछायुधको बुलकर इस प्रकार 
कहा-। ८ ॥ 


एप वैकर्तनः कर्णों हैडिस्बेन समागंतः। 
कुरुते कम॑ सुमहद्‌ यदस्योपयिक झरूघे ॥ ९ ॥ 

'वीरवर ! देखो, यह सूर्यपुत्र कण हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कचके साथ जूझ रहा है। युद्धस्‍्थव्में जदहाँतक इसके 
प्रयत्नसे होना सम्मव है, वहाँतक यह महान पराक्रम प्रकट 
कर रहा है॥ ९॥ 


पश्यैतान्‌ पार्थिवान्‌ शुरान्‌ निहतान मैमसेनिना ! 
नानाशस्प्ैरभिहतान पादपानिच दन्तिना॥ १० ॥ 

भीमसेनके पुत्रने नाना प्रकारके शस््ोंद्र।/रा जिन शर- 
वीर नरेशोंको घायल करके मार डाला है, वे हाथीके गिराये 
हुए वृक्षोंके समान यहाँ पढ़े हैं, इन्हें देखो ॥ १० ॥ 
तवैष भागः समरे राजमध्ये मया क्ृतः। 
तवैवानुमते घीर त॑ विक्रम्य निवर्हय ॥ ११॥ 

वीर ! तुम्हारी अनुमतिसे ही समराज्ञणमें सम्पूर्ण 
राजाओँके बीच इस घटोत्कचकों मैंने तुम्हारा भाग नियत 
किया है, अतः तुम पराक्रम करके इसे मार डालो॥ ११ ॥| 
पुरा वैकतन कर्णमेष पापों घटोत्कचः। 
मायाबल समाश्रित्य. कषयत्यरिकशन ॥ १२५॥ 

'शत्रुसूदन ! कहीं ऐसा न हो कि यह पापी घटोत्कच 
मायाबलका आश्रय छे वैकतन कर्णको पहले ही नष्ट 
कर दे! ॥ १२॥ 


एचमुक्तः स राज्षा तु राक्षतों भीमचिक्रमः। 
तथेत्युक्त्वा महाबाइर्घटोत्कचमुपाद्रबत्‌ ॥ १३ ॥ 
राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उस भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु राक्षसने बहुत अच्छा! कहकर घटोत्कचपर 
धावा किया॥ १३॥ 
ततः कर्ण समुत्सज्य भैमसेनिरपि प्रभो। 
प्रत्यमिश्रमुपायान्तमदयामास मार्गणः ॥ १७ ॥ 
प्रमो | तब घटोत्कचने भी कणको छोड़कर अपने 
समीप आते हुए झत्रुको बार्णोद्दारा पीड़ित करना आरम्भ 
किया ॥ १४ ॥ 


है. 33.0 

तथोः समभवद्‌ युद्ध कुदयों राक्षसेखयो!। ... 

मस्तयोर्वासिद्राहेतोहिपयोरिव... कानने ॥ १५॥ 

फिर तो कौधमें भरे हुए उन दोनों राक्षसराजोमि वनके 

भीतर हथिनीफे लिये लड़नेवालेदो मतवाले हागरियोंके समान 

घोर युद्ध होने लगा ॥ १५ ॥ 

रक्षसा विप्रमुक्तस्तु कर्णोंपि रथिनां वरः। 

अभ्यद्रवत्‌ भोभमसेन सथेनादित्यव्यंसा ॥ १६ ॥ 
: राक्षससे छुटनेपर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने भी सूर्यके समान 

तेबस्वी रथके द्वारा भीमसेनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 


तम्रायान्तमनाहत्य दृष्ठा अस्त घटोत्कचम्‌। 
अलायुधेन समरे सिंहेनेव गवां पतिम्‌॥ १७॥ 
रथेनादित्यवपुषा भीमः प्रहरतां वरः। 
किरिब्छरौघान.प्रययावलायुघरथं प्रति ॥ १८॥ 

, आते हुए कर्णकी उपेक्षा करके समराज्ञणमें सिंहके 
चंगुलम फंसे हुए साँ़ैकी भाँति घटोत्कतचको अछायुधका 
ग्रांस बनते ठेख योद्धाओमे श्रेष्ठ मीमसेन सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए अलायुधके 
रथकी और बड़े वेगसे बढ़े ॥ १७-१८ ॥ 


तमायास्तमभिप्रेक््य सतदालायुधः प्रभो | 
धटोत्कच समुत्सज्य भीमसेन॑ समाहयत्‌ ॥ १९.॥ 
प्रमों ! उस्त समय उन्हें आते देख अछायुधने घटोत्कच- 
को छोड़कर भीमसेनको छलकारा ॥ १९॥ 
ते भीमः सहसाभ्येत्य राक्षसान्तकरः प्रभो। 
सगणं यफक्षसेन्द्र त॑ शरवर्षरवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
राजन ! राक्षसोंका विनाश करनेवाले भीमने सहसा 
निकट. जाकर सैनिक-गर्णोंसहित राक्षतरान अलायुधको 
अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ २० ॥ 
तथेघालायुधों ५ 
तथेधालायुधो.. राजन्शिलाधौतैरजिह्नगेः । 
अभ्यव्षत कौन्तेयं पुनः पुनररिंदम ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! उसी प्रकार अछायुध 
भी कुन्तीकुमार मीमसेनपर झिल्यपर तेज किये हुए बाणो- 
की बारंबार वर्षा करने छगा ॥ २१ ॥ 
तथा ते राक्षसाः हद भीमसेनमुपादवन। 
नानाप्रहरणा भीमास्त्यत्सुतानां जयेषिणः॥ २२ ॥ 
आपके पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले वे समस्त भयंकर 
राक्षस द्ार्थोर्मे नाना प्रकारके अख्रन्शसत्र लेकर भीमसेनपर 
टृट पढ़े ॥ २२ ॥ मु 
स ताइयमानों बहुमिभीमसेशों महाबलूः। 
पञमिः पञ्नमिःसर्वास्तानविध्यर्छितः शरैः॥ २३ ॥ 
बहुत-से योदाओंकी मार खाकर महावली मीमसेनने उन 
सक्को पाँच-पाँच तीखे बाणोंसि घायल कर दिया॥ २३ ॥ 


श्रीमहामारते 
. - के वन्यसाना भ्रीमेन राक्षसाः क्रबुद्धयः। 


[ ह्ोणपर्वेणि 





विनेद्स्तुमुछाक्षादान्‌ डुदुब॒स्ते दिशों दश ॥ २४ ॥ 

मीमसेनके बाणोकी चोट खाकर वे ऋखुदि राक्षस भयं- 
कर चीत्कार करने और दसों दिशाओंमें भागने ढगे ॥२४॥ 
तांखास्यमानान भीमेन दृष्ठी रक्षो महाबलूम | 
अभिदुद्राववेगेन शरेह्वैनमवाकिरत्‌ ॥ २५॥ 

भीमके द्वारा उन राक्षसोंकी भयभीत होते देख 
महाबली राक्षत अलायुधने बड़े वेगसे भीमसेनपर धावा 
किया और उन्हें बणोंसे ढक दिया ॥ २५॥ 
त॑ भीमसेनः समरे तीएणाग्रेरक्षिणोच्छरे! । 
अलायुधस्तु तानस्तान मीमेन विशिखान्‌ रणे ॥२६॥ 
चिच्छेद कांश्थित्‌ समरे त्वस्या कांख्िदप्नहीव्‌ 

तब भीमसेनने समराज्भणमें तीखी धारवाले बार्णोंसे 
अलायुधको क्षत-विश्षत कर दिया । अलायुधने भीमसेनके 
चलाये हुए कुछ बाणोंको रणभूमिमे काट दिया और कुछ 
बाणोंकों बड़ी गीघ्रताके साथ हाथसे पकड़ लिया ॥ २६३ ॥ 
सतत दृष्ठा राक्षसेन्द्रं भीमो भीमपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
गदां चिब्छेष बेगेन वज्रपातोपमां तदा। 

भयंकर पराक्रमी मोमसेनने राक्षतराज अलायुधको 
ऐसा पराक्रम करते देख उस समय उसके ऊपर वज़पातके 
समान अपनी भयंकर गदा घड़े वेगले चलछायी || २७६ || 
तामापतन्तीं बेगेन गदां ज्वालाकुलां ततः ॥ २८ ॥ 
गदया ताडयामास सा गदा भीममाज्जत | 

ज्वाल्से व्याप्त हुई उस गदाकों वेगसे आती देख 
अलायुधने उसपर अपनी गदासे आधात किया। फिर वह 
गदा भीमके पास ही लौट आयी ॥ २८३ ॥ 
स राक्षसेन्द्रं कौन्‍्तेयः शरबषरवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
तानप्यस्याकरोन्मोघान्‌ राक्षसों निशितेः शरेः। 

फिर कुन्तीकुमार भीमसेनने राक्षतराज अलायुधपर 
बाणौकी झड़ी लगा दी; परन्तु उस राक्षसने अपने तीखे 
बाणोंद्वारा उनके वे सभी बाण व्यथ कर दिये॥ २९३॥ 
ते चापि राक्षसाः सर्व रज़न्यां भीमरूपिण: ॥॥ ३० ॥ 
शासनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य निजष्नू रथकुजरान । 

उस रातमें भबंकर रूपधारी सम्पूण राध्षसोंने भी 
राक्षतराज अलयुधकी आश्से कितने ही रथों और हाथियों- 
को नष्ट कर दिया ॥ ३०३ || 
पश्चालाः सुंजयाइचैेच वाजिनः परमद्विपाः ॥ ३१॥ 
ने शान्ति लेमिरे तत्र रा्षसैसशपीडिताः। 

उन राक्षसोंसे अत्यन्त पीड़ित होकर पामश्चाल और 
संजयरंशी क्षत्रिय तथा उनके .धोड़े और बढ़े-बढ़े हाथी 
भी शान्ति न पा सके॥ ३१३ 
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तं तु रष्ठा महाघोरं वर्तमान महाहवम्‌॥३२॥ उंतरकर मर्जते हुए मीससेनने उस राक्षसपर अपनी भारी 


अब्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षों धनंजयमिदं बचः। 
पश्य भीम॑ महावाहूं राक्षसेस्द्रबर्श ग्रतम्‌॥ रेरे ॥ 
पदमस्यानुमच्छ त्वं मा विचारय पाण्डय | 
उस महाभयंकर बतमान महायुद्धको देखकर कमलमयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्ुनसे इस प्रकार कह्दा--'पाण्डुनन्दन ! 
देखो, महाबाहु भीमसेन राक्षसराज अछायुधके वरमें पड़ 
गये हैं। तुम शीघ्र उन्हींके मार्गपर चछो। कोई दूसरा 
विचार मनमें न लाओ ॥ ३२ ३३३ ॥ 
धृश्टयुस्‍्नः शिखण्डी च युधामन्वृत्तमीजसो ॥ ३४ ॥ 
सहितो द्रौपदेयाश्व कण यान्तु महारथाः। 
'धृष्टगुम्न, शिखण्डी, साथ रहनेवाले युधामन्यु और 
उत्तमौजा तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्र-ये समी मह्ारथी एक 
साथ होकर कर्णपर घावा करे ॥ ३४३ ॥ 
नकुलः सहदेवश्थ युयुधानश्र वीयेवान॥ रे५॥ 
इतरान्‌ राक्षसान्‌ ध्नन्तु शासनात्‌ तव पाण्डव। 
धाण्जुपुत्र ! नकुछ, सहदेव और पराक्रमी सात्यकि-ये 
तुम्हारे आदेशसे अन्य राक्षत्तोका बध करे ॥ ३८६ ॥ 
त्वमपीमां महाब्ाहों चमूं दोणपुरस्क्ृताम्‌ ॥३६॥ 
वारयख नरव्याप्र महद्धि भयमागतम्‌। 
'महात्राहु ! तुम भी द्रोण जिसके अगुआ है, इस 
कोरवसेनाकों आगे बढ़नेसे रोको; क्योंकि नरव्याध् ! 
पाण्डबसेनापर महान्‌ भय आ पहुँचा है? ॥ ३६३ ॥ 


ए्वमुक्ते तु करृष्णेन यथोद्दिष्ठा महारथाः ॥ ३७॥ 
जम्मुर्वैकर्तनं कर्ण राक्षसांश्वेब तान्‌ रणे। 
श्रीकृष्मके ऐसा कहनेपर वे सभी महारथी उनके 
आदिशके अनुसार रणभूमिमे वैकर्तन कण तथा उन राक्षों- 
का सामना करनेके लिये चले गये ॥ ३७॥ | 
अथ पूर्णायतोत्सुप्त: शरेराशीविषोपमैः ॥ ३८॥ 
धनुश्चिच्छेद भीमस्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌। 
तदनन्तर प्रतापी राक्षतराज अछायुधने घनुषकों पूर्णतः 
खींचकर छोड़े गये विधधर सपके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
भीमसेनके धनुषकों काट डाला॥ रे८ई ॥ 
हयांश्यास्य शिवैर्बाणे! सारथि च महाबलः ॥ ३५ ॥ 
जथघान्‌ मिषतः संख्ये भीमसेनस्थ राक्षसः। 
साथ ही, उस सहाबली निश्ञाचरने युद्धमें भीमसेनके 
देखते देखते पैने ब्राणोद्वारा उनके सारथि और तोड़ोंको भी 
मार डाला ॥ ३९३ ॥ 
सो5बतीय रथोपस्थाद्धताश्वो हतसारधिः ॥ ४० ॥ 
तस्मै गुर्वी नदां घोरां विनदस्पुस्ससजे हं।- . - 
घोड़ों और सासधिके मारे जानेपर रथकी बैठकसे नीचे 


प्र० सण० ख० ४. ६९-- 


एवं भयंकर गदा दे मारी | ४०३ ॥ 





ततस्तां भीमनिर्धोाषामापतन्तों महागदाम्‌ ॥ ४१॥ 
गदया राक्षसों घोरो निजधान ननाद च | 
भयानक दब्द करनेवाली उस विशाल गदाकों आती 
टेख भयंकर राक्षत अलायुघने अपनी गदासे उसपर आघात 
किया और बड़े जोरसे गजना की ॥ ४१६ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा राक्षसेन्द्रस्थ घोरं कम भयावद्म्‌ ॥ ४२॥ 
भीमसेनः प्रहष्टात्मा गदामाशु परामशत्‌। 
राक्षषराज अछायुधके उस भयदायक घोर कर्मको 
देखकर भीमसेनका द्वदय हर्ष और उत्साहसे भर गया और 
उन्होंने शीघ्र ही गदा हाथमे ले ली ॥ ४२६ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्ध तुमुर्ल नररक्षसोः ॥ ४३॥ 
गदानिपातसंहादैभंव॑. कम्पयतोश्रेशम ! 

फिर गदाओंके य्करानेकी आवाजसे भूतलको अत्य्त 
कम्पित करते हुए उन दोनों मनुष्य और राक्षसोमि वहाँ 
भयंकर युद्ध हीने लगा ॥ ४३२३ ॥ 
गदाविमुक्ती तो भूयः समासाधेतरेतरम्‌ ॥ ४४॥ 
मुष्टिभिबंज्जसंहादैसन्योन्यमभिजष्नतुः। 

गदासे छूटते ही वे दोनों फिर एक दूसरेसे गुंथ गये 
और वज्पातकी-सी आवाज करनेवाले मुकोसे एक दूसरेको 
मारने लगे ॥ ४४३ ॥ 


रथचक्रयुंगेरक्षेसचिप्ठानैरुपस्करेः ॥ ४५ ॥ 
यथासन्नमुपादाय निमरष्ततुरमषंणी । - 








३६४६ 


ऑीमदामारते 


[ दोणपर्वणि 








तत्यश्रात्‌ अमषम भरकर वे दोनों रथके पहियों, जूओं 

धुर्से, बेठकीं और अन्य उपकरणोंसे तथा जो भी वस्तु 

सप्रीप मिल जाती, उसीको लेकर एक दूसरेपर चोट करने 

छे ॥ ४५३ ॥ ॒ 

' तौ विक्षरन्तो रुधिरं समासाद्येतरेतरम॥ ४६॥ 
मस्ताविव महानागौ चक्षषाते पुनः पुनः। 

वे मदलखाबी मतवाले गजराजोंके समान अपने अज्जौरे 


रुघिरकी घारा बहातै हुए. एक दूसरेसे मिड्कर बारबार 

खींचातानी करने छमे ॥ ४६३-॥ ' 

तंद्पश्यद्षीकेश! वाण्डयानां हिते रतंः। 

स भीमसेनरक्षार्थ हैडिस्यि पर्यघोवयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
पाण्डवोंके हितमें तत्पर रनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 

जत्र वह युद्ध देखा, तत्र मीमसेनकी रक्षाके लिये हिडिस्बा- 

कुमार घयोत्तचको भेजा ॥ ४७ | 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपव॑णि घटोस्कचवर्धपर्वणि रा़ियुद्धे अलायुधयुद्दे सससप्तयधिकशततमो5घ्यायः ॥ ३५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तर्गत घदोत्कववधपवमें रात्रियुद्धके प्रसंगमे अलायुधयुद्धविषयक > 
एक सौ सतहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछठ २८ इल्होक हैं ) 
बोय+44ैसिकरस२कीननन+ 


अश्सप्त्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
दोनों सेनाओँमें परस्पर घोर युद्ध और धणोत्कचके द्वारा अलायुधका वध एवं दुर्योधनका पश्चात्ताप 


संजय उबाच 
संददय समरे भीम रक्षसा ग्रस्तमन्तिकात्‌ । 
चाखुदेवो 5अ्वीदू राजन घटोत्कवमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! समरभूमिरम राक्षमके 
चंगुलमें फंसे हुए भीमसेनको निकटसे देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने घटोत्कचसे यह बात कही--| १ ॥ 
पक्ष्य भीम॑ महावाहो रक्षसा ग्रस्तमाहवे । 
पश्यतां सर्वेसैन्यानां तब चैष महायुते ॥ २ ॥ 
'हातैजस्री ! महाबाहु वीर ! देखो, युद्धस्थलमे उस 
राक्षसने सम्पूर्ण सेनाके और तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनको 
वशमें कर लिया है॥ २ ॥ 
स कर्ण त्वं समुत्सज्य राक्षसेन्द्रमलायुधम । 
जहि क्षिप्र महाबाहों पश्चात्‌ कर्ण वघिष्यसि ॥ रे ॥ 
पहात्राहो ! अतः तुम कणकों छोड़कर पहले राक्षसराज 
अलायुधको ज्ीप्रतापूवंक मार डाछो। पीछे कर्णका वध करना ॥ 
सवाष्णेयवचः श्रुत्वा कण॑ मुत्सज्य बीयेचान। 
युयुधे ाक्षसेन्द्रेण वकश्चात्रा घटोत्कचः॥ ४॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णण यह वचन सुनकर पराक्रमी बीर 
घयोत्कचने कर्णको छोड़कर वकके भाई राक्षसराज अलायुधके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया ॥ ४ ॥ 
तयोः खुतुमुलं युद्ध बभूव निशि रक्षसोः | 
अलायुधस्य चेवोत्नं हेडिस्बेश्वापि भारत ॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन | उस रात्रिके समय अछायुध ओर 
हिडिम्बाकुमार धठोक्च दोनों राक्षसोमे अत्यन्त सर्यकर एव 
प्रमासान युद्ध होने लगा ॥ ५ ॥ 
अलायुधस्प योधांध् राक्षसान भीमद््शनान। 
वेगेनापततः शूरान प्रयह्ीतशरासनात | ८ | 


आत्तायुधः खुसंकुद्ों युयुधानों महारथः | 
नकुलः सहदेवश्व चिच्छिदु्निशितेः शरेः॥ ७ ॥ 
अलायुधके सैनिक राक्षस देखनेमें बढ़े भयंकर और 
झूरबीर थे। वे हाथमें धनुष लेकर बड़े वेगसे आक्रमण 
करते थे। परंतु अश्न-श्त्रोंसे सुसजित हो अत्यन्त क्रोधमे 
भरे हुए. महारथी युयुधान, नकुल और सहदेवने उन सबको 
अंपने पैने बाणोंसे काट डाछा ॥| ६-७ ॥ 
सर्वाश्व समरे राजन किरीटी क्षत्रियर्षभान । 
परिचिक्षेप बीभत्सुः स्वतः प्रकिरण्छुरान्‌॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! किरीव्घारी अजुनने समराज्नणमे सब्र ओर 
बाणोंकी वर्षा करके कौरवपक्षके समस्त क्षत्रिय-शिरोमणियों- 
को मार भगाया ॥ ८॥ 
कर्णश्व समरे राजन व्यद्रावयत पार्थिवान ! 
ध्रृश्धुम्नशिखण्ड्यादीन पश्चालानां महारथान्‌॥ ९.॥ 
नरेश्वर ! कर्णने भी रणभूमिमें धृष्चचुम्न और शिखण्डी 
आदि पाश्चाल मद्गारथी नरेशोंकों दूर भगा दिया ॥ ९॥ 
तान वध्यमानान्‌ दृष्नाथ भीमो भीमपराकरमः। 
अभ्ययात् त्वरितः कर्ण विशिखान्‌ प्रकिरन रणे॥१०॥ 
उन सबको बोणोंकौ मारसे पीड़ित होते देख भयंकर 
पराक्रमी भीमसेनने युद्धथलमें अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए, 
वहाँ तुरंत ही कर्मपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
ततस्ते5प्याययुहँत्वा राक्षसान्‌ यत्र सूतजः । 
नकुलः सहदेवश्ध सात्यकिश्व महारथः॥ ११॥ 
तत्पश्नात्‌ वे नकुल, सहदेव और मद्दारथी सात्यकि भी 
राक्तसौकों मारकर वहीँ आ पहुँचे, जहाँ सूतयुत्र कर्ण था ॥ 
ते कर्ण योधयामासुंः पश्चाला दोणमेव दु। 
अक्वायुधस्तु संक्रदों घटोत्कवमरिंद्मम। 
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परिधेणातिकायेतर_ ताडयामास सूधेनि ॥१२॥ 
वे तीनों योद्धा कर्के साथ युद्ध करने लगे और 
पाश्चालदेशीय वीरोने द्रोणाचायंका सामना किया । उधर 
क्रोधमे भरे हुए अलायुधने एक विशाल परिषके द्वारा 
शबत्रुदमन घणेत्कचके मस्तकपर आघात किया॥ १२॥ 
स तु तेन प्रहारेण भेमसेनि्महाबरूः। 
ईषन्मूछितमात्मानमस्तम्भयत चीर्यवान्‌ ॥१३॥ 
उस प्रह्मरसे भीमसेनपुत्र घटोत्तचको कुछ मू्छा आ 
गयी। परंतु उस महातछी ओर पराक्रमी वीरने पुनः अपने 
आपको सेमाल लिया ॥ १३ ॥ 
ततो दीत्ताप्निसंकाशां शतघण्टामलंकृताम। 
चिक्षेप तस्मै समरे गदां काश्ननभूषिताम्‌ ॥१४॥ 
तदनन्तर घटोत्कचने समराज्धणमे प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजखिनी, एक सौ घंटियोसे अलंकृत और सुवर्णभूषित 
अपनी गदा उसके ऊपर चलायी ॥ १४ ॥ 
खरा हयांश्व रथं चास्य सारथि च महाखना | 
चूर्णयामास वेगेन विख्ष्टा भीमकर्मणा ॥१५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले उस राक्षसद्वारा वेगपूर्वक फेंकी 
गयी उस भारी आवाज करनेवालों गदाने अलायुधके रथ, 
सारथि और धोड़ोंको चूर-चूर कर दिया॥ १५॥ 
स भग्नहयचकाक्षाद्‌ विशीणंध्वजकूबरात्‌ | 
उत्पपात रथात्‌ तूर्ण मायामास्थाय राक्षसीम ॥१६॥ 
जिसके धोड़े, पहिये ओर धुरे नष्ट हो गये थे, ध्वज और 
कूतर विखर गये थे, उस रथसे अलायुध राक्षसी मायाका 
आश्रय लेकर तुरंत ही ऊपरको उड़ गया ॥ १६ | 


स॒ समास्थाय मायां तु वर्ष रुधिरं बहु। 
विद्युद्धिभ्राज्ञितं चासीत्‌ तुमुलाभ्राकुर्ल नमः ॥१७॥ 

उसने मायाका आश्रय लेकर बहुत रक्तकी वर्षा की ! 
उस समय आकाशमे भयंकर मेघोकी घटा घिर आयी थी 
ओर बिजली चमक रही थी॥ १७ ॥ 


ततो वजनिपाताधश्व सादानिस्तनयित्नवः । 
महांश्वटचटाशब्द्स्तत्रासीश् महाहथे ॥१८॥ 

तत्पश्चात्‌ उस मदहासमर्में बद्भपात, मेघगजनाके साथ 
विद्युत्की गड़गद्धाइट तथा महान्‌ चटचट दब्द होने छगे || 
तां प्रेष््य महर्ती मायां राक्षसों राक्षसस्थ थे । 
ऊध्यंमुत्पत्य हैडिम्बिस्तां मायां माययावधीत्‌ ॥१९॥ 

राक्षतकी उस विशाल मायाकों देखकर राक्षसज्ञातीय 
हिडिम्बराकुमार घठोकतचने ऊपर उड़कर अपनी मायासे 
छस मायाको नष्ट कर दिया॥ १९॥ 


सो5मिवीक्ष्य हतां माया मायावी माययैय हि । 
अश्मपर्ष सुतुमुल॑ पिससर्ज घद़ोत्कचे ॥२०॥ 


अपनी सायाको मायासे ही नष्ट हुई देखकर मायावी 
अलायुघ घटोत्कवपर पत्थरोंकी भयंकर वर्षा करने छगा ॥ 


अदमबध स॒त॑ घोर॑ शरव्धण बीयंबान। 
दिक्षु विध्वंसयामास तदर्भुतमिवाभबत्‌ ॥२१॥ 


किंतु पराक्रमी घटोत्कचने बाणोंकी प्ृष्टि करके उस 
भर्यकर प्रस्तरवर्धाका उन-उन दिशाओंमे ही विध्वंस कर 
दिया | वह अद्भुत-सा कार्य हुआ ॥ २१॥ 


ततो.. नानाप्रहरणेरन्योन्यममिवषताम्‌ । 
आयसेः. परिषः. शुलैगंदामुसलमुद्गरैः ॥२२॥ 
पिनाकैः करवालैश् तोमरप्रासकम्पनेः । 
नाराचैनिंशितेर्मल्लैः शरेश्वक्रेः परश्वधैः। 
अयोगुडैभिंन्दिपालैगोंशीषोंल्खलैरपि. ॥१३॥ 
उत्पाटितैमंहाशाखैर्विविधेजंगतीरुहैः । 
दामीपीलुकदम्बेश्व अम्पकैदचैव. भारत ॥२७॥ 
इहलुदेबंदरीमिश्थ कोविदारैश्व. पुष्पितेः । 
पलाशैश्वारिमेदेश. उ्क्षन्यप्रोधपिप्पलेः ॥२५॥ 
महद्धिः समरे तस्मिन्नन्योन्यममिजध्नतुः । 
बिपुरै: पव॑ताग्रेश नानाघातुभिराचितेः ॥२६॥ 


भारत ! तत्वश्रात्‌ वे एक दूसरेपर नाना प्रकारके अख्र- 
शसरोकी वर्षा करने छगे | छोहेके परिष, झूछ, गदा, 
मुसछ, मुद्दर, पिनाक, खड्ढ, तोमर, प्रास, कम्पन, तीखे 
नाराच, मछ, बाण, चक्र, फरसे, लोहेकी गोली, 
मिन्दिपाछ, गोशीष, उदखछ, बड़ी बड़ी शाखाओँवाले 
उखाड़े हुए, नाना प्रकारके वृक्ष--शर्मी, पीछ, कदम्प, चम्पा, 
इड्डट, बेर, विकसित कोविदार, पछाश, अरिमेद, बढ़े-बढ़े 
पाकड़, बरगद और पीपल-इन सबके द्वारा उस महासमर्स्मे 
वे एक दूसरेपर चोट करने लगे । नाना प्रकारकी 
घावुओंसे व्याप्त विशाल पवतशिखराद्वारा भी वे परस्पर 
आधात करते थे ॥ २२-२६ ॥ 


तेषां शब्दो महानासीद्‌ वच्भाणां भिद्यतामिव । 
युद्ध सममवद्‌ घोर भैस्यलायुधयोद्रंप ॥२७॥ 
इरीन्द्रयोयथा राजन बालिखुग्रीवयोः पुरा। 

- उन परबंत-शिखयोके टकरानेसे ऐसा मद्दान्‌ शब्द होता 
था, मानो वद्र फट पड़े हो। नरेश्वर ! धटोत्कच और 
अलायुघका वह मयंकर युद्ध वैसा ही हो रहा था, 
जैसे पहले त्रेतायुशम॑ं वानरराज बाली और सुग्रीवका 
युद्ध सुना गया है | २७३६ ॥ - 
तौ युवृष्या विविधेधोरेरायुजेविंशिखेस्तथा | 
प्रय्ठ च शितो खड्डावन्योन्यमम्रिपेततुः ॥२८॥ 

नाना प्रकारके भर्यकर आयु्धों और बाणोसे युद्ध करके 
वे दोनों राक्षण तीखी तलवारें छेकर एक दूसरेपर हूठ पढ़े ॥| 


इ९७८ 


ओऑमेंदाभारते 


[ द्रोणपर्चणि 





तावस्थोन्यमंत्रिदुत्य केशेध.. सुमहाबलौ। 

भुजाभ्यां पर्यगृद्दीतां महाकायी महाबलो ॥२५॥ 
उन दोनों महाबली-और विशालकाय राक्षसोंने परस्पर 

आक्रमण करके दोनों हाथोंसे दोनोकें केश पकड़ लिये ॥२९॥ 


तो खिन्नमान्ो अस्वेदं सुस्तुवाते जनाधिप | 
रुधिरं त महाकायावतिदवृशविवाम्बुदो ॥३०॥ 
नरेश्वर ! अत्यन्त वर्षा करनेवाले दो मेघोके समान उन 
विशालकाय राक्षसोके शरीर पसीनेसे तरहों रहे थे। वे 
अपने अंगोंसे पसीनोंके साथ-साथ खून भी बहा रहे थे ॥ 
अथाभिपत्य बेगेन समुद्धाम्य च राक्षसम्‌। 
यलेनाक्षिप्य हैडिम्बिश्वकर्तास्थ शिरो महत्‌ ॥३१॥ 
तदनन्तर बड़े वेगसे झपटकर हिडिम्ब्राकुमार घटोत्कचने 
उस राक्षसको पकड़ लिया और उसे घुमाकर बलपूबंक पटक 
दिया। फिर उसके विशाल मस्तककों उसने काट डाला || 
सो5पहत्य शिरस्तस्य कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ । 
तदा खुसुमुर्ल नादं ननाद खसुमहाबलः ॥३२॥ 
इस प्रकार महाबली घणोकचने उसके क्ुण्डलमण्डित 
मस्तकको काटकर उस समय बड़ी भयानक गज॑ना की ॥ 


हत॑ दृष्ठा महाकायं वकज्ातिमरिंदमम्‌। 
पञ्चालाः पाण्डवाश्वव सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥३३॥ 
बकासुरके विशालकाय अ्राता शत्रुदमन अलायुधको 
मारा गया देख पाश्चाल और पाण्डव सिंहनाद करने लगे || 
ततो भेरीसहस्राणि शह्बानामयुतानि च। 
अवादयन पाण्डवेया राक्षसे निहते युधि ॥३४७॥ 
, युद्धस्थल्में उस राक्षसके मारे जानेपर पाण्डवदलके 
सैनिकोने सहस्तो नगाड़े और हजारों शद्धु बजाये | ३४ ॥ 
अतीवब सा निशा तेषां बभूव विजयावहा। 
विधोतमाना विवभौ समन्तादू दीपमालिनी ॥३५॥ 


.. चारों ओरसे दौपानलियोंद्ारा प्रकाशित होनेवाली 
वह रात्रि उनके लिये विजयदायिनी होकर अत्यन्त 
शोभा पाने हूमगी ॥ ३५॥ 


अलायुधस्य तु शिरो मैमसेनिर्महावरूः । 
दुर्योधनस्थ प्रमुखे चिक्षेप गतचेतसः ॥३६॥ 


उस समय दुर्योधन अचेत-सा हो रहा था। 
महाचली घटोत्कचने अलायुधका वह मस्तक दुर्योधनके 
सामने फेंक दिया ॥ २६ ॥ 


अथ दुर्योधनो राजा इृष्] हृतमलायुधम्‌ | 
बभूव परमोद्धिग्सः सह सैन्येन भारत ॥३७॥ 
भारत ! अछायुधकों मारा गया देख सेनासहित 
राजा दुर्योधन अत्यन्त उद्विग्न हो उठा ॥ ३७ ॥ 
तेन हास्य प्रतिज्ञातं भीमसेनमहं युधि। 
हन्तेति खयमागम्य स्मरता वैरमुक्तमम्‌ ॥रेट॥ 
अछायुधने अपने भारी वैरीको याद करते हुए. खय॑ 
आकर वुर्योधनके सामने यह प्रतिशा की थी कि में युद्धम 
भीमसेनकी मार डार्दूँगा ॥ ३८ ॥ 
श्रुवंस तेन हन्तव्य इत्यमन्थत पाथियः। 
जीवितं चिरकालं हि भ्रातृर्णां चाप्यमन्यत ॥३९॥ 
इससे राजा कुर्योधन यह मान बैठा था कि अलायुध 
निश्चय ही मीमसेनको मार डालेगा और यही सोचकर उसने यह 
भी समझलिया था कि अभी मेरे भाइयोंका जीवन चिरस्थायी है| 
स॒तं दृष्ठा विनिदत॑ भीमसेनात्मजेन वे । 
प्रतिशां भीमसेनस्थ पू0्णमिवाभ्यमन्यत ॥४०॥ 
परंतु भीमसेनपुत्र घटोत्कचके द्वारा अछायुधकों मारा 
गया देख उसने यह निश्चित रूपसे मान लिया कि अब 
भीमसेनकी प्रतिशा पूरी होकर ही रहेगी ॥४०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपणि घटोशकचबधपर्र॑णि रात्रियुद्धेड्लायुधवधे5ष्टसप्त्य धिकशततमो 5घ्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगंत धणरोत्कचवधपव॑ में रात्रियुद्धके समय अलायुधका वधविषयक 
एक सौ अठहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७८ ॥ 


एकोनाशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 


घटोत्कचका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा चलायी हुई इन्द्रप्रदच श्क्तिसे उसका वध 


संजय उत्राच 
निहत्यालायुधं रक्षः प्रहषात्मा घटोत्कचः। 
ननाद विविधान सादान वाहिन्याःप्रमुखे तब ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन! राक्षत अलायुधका[वध कर- 
के घटोत्कच मन-ही-सन बड़ा मंसत्न हुआ और वह आपकी 
सेनाके सामने सड़ा हो नाना प्रकारसे सिंहनाद करने छमा ॥| 


तस्थ त॑ तुमु् शब्द श्रुव्वा कुअरकम्पनम्‌। 
तावकानां महाराज भयमासीत्‌ खुदारुणम्‌ ॥ २॥ 

महाराज ! उसकी वह भयंकर गजना हांथियोंकों भी 
केंपा देनेवाडी थी। उसे सुनकर आपके योडााओंके मनमें 
अत्क्त दझण मंच तमा गया ॥ २ हे 


अछाथुधनिषक्त तु मैमसेनि महॉवलम+ 








घटोत्कचवधपर् ] एकोनाशौत्यचिकशत्तमो 5 ध्यायः ईद, 
र॒ष्टा कर्णो महावाहुः पञ्चाछान, समुपात्यत्‌ ॥३॥ ... ततोउतुलेबंज्ञनिपातकल्पः 

: जिस समय महाबछीं घटोत्कच अछायुधके साथ उल्झा.* शितेः शरेः काश्चनचित्रपुद्टैः । 
हुआ था, उस समय उसे उस अवस्थामे देखकर महा्राहु झत्रुन व्यपोहत्‌ समरे महांत्मा 


कणने पाग्मार्लोपर धांवा किया॥ ३ ॥ 
दशभिदशमिर्वाणेध्रेश्युस्नशिसण्डिनी. । 
दृढ़! पूर्णायतोत्सप्दिमेद नतपर्वभिः ॥ ४ ॥ 
उसने पूर्णतः खींचकर छोड़े गये झुकी हुई गाँठवाले 
दस दस सुदृढ़ बाणोंद्वारा धृष्टधुम्म और शिखण्डीको 
घायल कर दिया || ४॥ 
ततः परमनाराचैयुधामन्यूत्तमौजसौ । 
सात्यकि च रथोदारं कम्पयामास मार्गणें) ॥ ५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अच्छे-अच्छे नाराचोंद्वारा युधामन्यु और 
उत्तमौजाकों तथा अनेक बाणोंसे उदार महारथी सात्यकिको 
भी कम्पित कर दिया ॥ ५ ॥ 
तेषामप्यस्यतां संख्ये सर्वेधां सब्यद्क्षिणम्‌। 
मण्डलान्येव चापानि व्यदषश्यन्त जनाधिप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! वे सात्यकि आदि भी बाये-दायें बाण चला 
रहे थे। उस समय उन सबके घनुष्र भी मण्डलाकार ही 
दिखायी देते थे || ६ ॥ 


तेषा ज्यातलनिर्धोषो रथनेमिखनश्व है | 
मेघानामिव घर्मान्ते बभूव तुमुलो निशि॥ ७॥ 

उस रात्रिके समय उनकी प्रत्यश्चाकी टदंकार तथा 
रथके पहियोंकी घधराहटका शब्द वर्षोकालके मेधोकी 
गजनाके समान भयंकर जान पड़ता था॥ ७ ॥ 


ज्यानेमिधोषस्तनयित्लुमान्‌ ये 
धहुस्तडिन्मण्डलकेतुम्शज्ञः । 
शरोघवर्षाकुलबृश्टिमांश् 
संग्राममेघ: स बभूव राजन ॥ ८ ॥ 
राजन ! वह संग्राम वर्षाकालीन मेत्रके समान प्रतीत 
होता था। प्रत्यथ्वाकी टंकार और पहियोकी घघराइटका 
शब्द ही उस मेघकी गर्जनाके समान था। धनुष हीं 
विद्युन्मण्डलके समान प्रकाशित होता था और ध्वजाका अग्र- 
भाग ही उस मेघका उच्चतम शिखर था तथा बाण-समूहोंकी 
वृष्टि ही उसके द्वारा की जानेवालीं वर्षो थी॥ ८ ॥ 
तब॒दूभुतं शौल इवाप्रकम्पो 
वर्ष महारैलसमानसारः | 
विध्यंसयामास रणे नरेन्द्र 
चैकर्तनः... शबुगणावमर्दी ॥ ९ ॥ 
नरेन्र ! महात्‌ पबतके समान शक्तिशाली एवं अविचर्छे 
रहनेवाले शतरुदलर्सहारक यूर्व॑पुत्र कणने रणमूसिमे उस 
अदूमुत बाण-वर्धाकी मेछे कर वियात है हैः 7 


चैकर्तनः पुजहिते रतस्ते ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ आपके पुत्रके हितमें तत्पर रहनेवाले महामनस्ी 
वैक़तंन कगने संभराड्रूणमें सोमेके विचित्र पंखोसे युक्त 
एवं वच्रपातके तुल्य भयंकर, तुल्नारहिित तीखे बाणोंद्वारा 
शत्रुओंका संहार आरम्भ किया ॥ १०॥ 
संठछिन्नभिन्‍नध्वजिनश्व केचित्‌ 
केचिच्छरैरदिंतमिन्नदेहाः । 
केखित्‌ विसता विहयाश्व केचिद्‌ 
...चैकतनेनाशु कृता बभूयुः॥ ११॥ 
वैेकतन कणने वहाँ शीघ्र ही किन्हींकी ध्वज़ाके ठुकढ़े- 
डुकड़े कर दिये, किन्हींके शरीरोको ऋणोसे पीड़ित करके 
विदीर्ण कर डाला, किन्हींके सारथि नष्ट कर दिये और 
किन्हींके घोड़े मार डाले ॥ ११॥ 


अविन्दमानास्त्वथ शर्म संख्ये 
यौधिष्टिरं ते बल्मभ्यपद्यन। 
तान्‌ भेक्ष्य भग्नान विमुखीकृतां श्व 
घटोत्कचो रोषमतीब चक्रे ॥ १२॥ 
योद्धालोग युद्धमे किसी तरह चैन न पाकर युधिष्ठिरकी 
सेनामे घुसने लगे। उन्हें तितर-क्तिर और युद्धरे बिमुख 
हुआ देख घटोत्कचको बड़ा रोष हुआ॥ १२॥ 
आस्थाय त॑ काश्चनरत्नचित्रं 
रथोत्तम॑ सिहवत्‌ संननाद। 
वैकतंन॑ कण्णमुपेत्य. चापि 
, विव्याध वज्प्रतिमैः पृषत्कैः ॥ १३॥ 
वह सुबण एवं रत्नोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
शोभायुक्त उत्तम रथपर आरूढ़ हो सिंहके समान गर्जना 
करने लगा और वैक्तन कर्णके पास जाकर उसे वज्रतुल्य 
चारभोद्वारा चौधने लगा || १३॥ 
तो कर्णिनाराचशिलीमुखेश्न 
नालीकद॒ण्डासनपत्सदन्तः । 
सविपाठशड़ेः 
झुरप्रबरधेध्ध चिनेदतुः खम्‌॥ १४॥ 
बे द्ोसों कर्मी, नाराज, शिलीमुख, नालीक, दण्ड, 
अतठन, बत्सदन्त, बाराहकण, विषाठ, सींग तथा छुरप्रोंकी 
वर्षा करते हुए अपनी गजनासे आकाशकों गुजाने छगे ॥ 


तत्‌ बाणधारावूतमन्तरिक्षं 
की 280 :2/सल समरे रराज़ ! 


सुवणपुश्चज्यलितपरभामि- 
: / विचित्रषुष्पाभिरिव स्रजामिः ॥ ६५ ॥ 


वराहकर्णें: 


इर५० 


शीमहामारते 


[ द्रोणपर्यणि 








समयाक्षणमें वाणघाराओंसे मरा हुआ आकाश उन 
बार्णोके सुपंश मय पंखोंकी तिरछी दिशामे फैलनेवाली देदीप्यम/न 
प्रभाओसे ऐसी शोभा पा रहा था, मानो वह विचित्र पुष्पों- 
बाली मनोहर मालाओँसे अलंकृत हो॥ १५ ॥ 
समाहितावप्रतिमप्रभावा- पाकर 
ह॒ +१ 
तयोहिं बीरोचमयोन कश्रिद्‌ 
दद्श तस्मिन्‌ समरे विशेषम्‌ ॥ १६॥ 
दोनोंके ही, चित्त एकाग थे; दोनों ही अनुपम प्रमाव- 
शाली ये और उत्तम अज्नोद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचा 
रहे थे। उन दोनों वीरशिरोमणियोमेसे कोई भी युद्धमें 
अपनी विशेषता न दिखा सका ॥ १६ ॥ 


अतीव. तश्चित्रमतुल्यरूपं 
बभूव युद्ध रविभीमसन्‍्वोः। 
समाकुल॑ शख्ननिषातधोरं 


द्वीव राषह्)9शुमतोः प्रमत्तम्‌ ॥ ९७ ॥ 
चूर्यपुत्र कप और भी मकुमार घटोत्कचका बह अत्यन्त 
विचित्र एवं घमासान युद्ध आकाशमें राहु और 
सूयके उन्मत्त संग्राम-सा प्रतीत होता था। उसकी कहीं 
तुलना नहीं थी। शर्त्रोके प्रहारसे वह बढ़ा भयंकर 
जान पढ़ता था ॥ १७ ॥ 
संजय उवाच 


घटोत्कचं यदा कर्णों न विशेषयते न्॒प। 
ततः प्रादुश्यकारोप्रमझमसख्रविदां बरः॥ १८॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र अम्रवेत्ताओँमें श्रेष्ठ 
कर्ण घटोत्कचसे अपनी विशेषता न दिला सका, तब उसने 
एक भयंकर अख्तर प्रकट किया ॥ १८ ॥ 
तेनास्रेणावधीत्‌ तस्य रथं सहयसारथिम। 
विरथम्मापि हैडिम्बिः क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ १९ ॥ 
उस अश्लके द्वारा उसने घटोत्कचके रथको घोड़े और 
सारथयिसहित नष्ट कर दिया । रथहीीन होनेपर घण्रेत्कच शीघ्र 
ही बहाँसे अदृश्य हो गया ॥ १९॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मन्तिन्तहिंते तूण कूथ्योधिनि राक्षसे। 
मामकेः प्रतिपन्‍न यत्‌ तल्ममाचदव संजय ॥ २० ॥ 
भ्रृतरा्ट्रने पूछा--संजय ! बताओ, माया घुद्ध करने- 
बाछे उस राक्षसके तत्काल अदृश्य हो जानेपर मेरे पुत्रोने क्या 
सोचा और क्या किया ! ॥ २० ॥ 


संजय उवबाच 
अन्तदिंतं राक्षसेन्द्र विव्त्का 
सम्प्राकोद्न कुरथः सर्च एव । 


कर्थ ताय॑ राक्षस कूटयोंची 
हन्यात्‌ कर्ण समरे5इश्यमानः॥ २१ ॥ 
संजयने कद्दा-भद्दाराज ! राक्षसराज घणोत्तचको 
अदृश्य हुआ जानकर समस्त कौरव-योद्धा चिल्ा-नचिक्लाकर 
कहने लगे 'मायाद्वारा युद्ध करनेवाला यह निशाचर जन्र 
रणभूमिमें खय॑ दिखायी ही नहीं देता है, तब कणको कैसे 
नहीं मार डालेगा ? ॥ २१॥ 


ततः कर्णो लघुचित्रालयोधी | . 
सर्वा दिशःप्रावुणोद्‌ बाणजालेः। 
न वे किख्धित्‌ प्रापतस्‌ तत्र भूत॑ 
तमोभूते. सायकैरन्तरिक्षे ॥ २२ ॥ 
तब शझीघतापूर्वक विचित्र रीतिसे अख्युद्ध करनेवाले 
कर्णने अपने बाणोके समूहसे सम्पूण दिशाओंकों ढक दिया । 
उस समय बाणोंसे आकाशमें अँधेरा छा गया था तों भी 
वहाँ कोई प्राणी ऊपरसे मरकर गिरा नहीं ॥ २२ ॥ 


नेवाददानो न च संदधानों 
न चेषुधीः स्पृश्यमानः कराग्रे: । 
अदश्यद्‌ वे लाघवात्‌ खूतपूत्र 
सर्व बाणेइछादयानो 5न्‍्तरिक्षम ॥२३॥ 
सूतपूत्र कर्ण जब शीम्रतापूर्वक बाणोंद्वारा समूचे 
आकाशकों आच्छादित कर रहा था, उस समय यह नहीं 
दिखायी देता था कि वह कब अपने हाथकी अगुलियोंसे 
तरकसको छूता है, कप बाण निकालता है और कब उसे 
धनुषपर रखता है ॥ २३ ॥ 
ततो मायां दारुणामन्तरिक्ते 
घोरां भीमां घिष्टितां राक्षसेन । 
अपइयाम लोहिताश्रप्रकाशां 
देवीप्यन्तीमग्निशिखाभिवोप्राम्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर हमने अन्तरिक्षमं उस राक्षसद्वारा रची गयी 
घोर, दारुण एवं भयंकर माया देखी | पहले तो वह छा 
रंगके बादलोके रूपमें प्रकाशित हुई, फिर आगकी भर्यंकर 
लपर्योंके समान प्रज्वलित हो उठी ॥ २४ ॥ 
ततस्तस्थां विद्युतः प्रादुरास- 
न्नुल्काथआयापि ज्यलिताः कौरवेन्द्र । 
घोषश्ास्याः प्रादुरासीत खुधोरः .- 
सहस्तझ्ों लद॒तां दुन्दुभीनाम्‌ ॥ २५॥ 
कौरवराज़ ! तत्पश्चात्‌ उससे ब्रिजलियाँ प्रकट हुई और 
जलती हुई उल्काएँ गिरने लगी । साथ ही, हजारों दुन्दुमियों- 
के बजनेके समान बढ़ी भयानक आवाज होने छगी ॥२०॥ 
ततः द्ारा। प्रापतन्‌ रुफमपुदः 
शक्स्युश्चिप्रासमुसलान्यायुधाति । 


घडोत्कसंथनपर्य 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


श्ददरं 











परश्वघास्तेल्थघीताथ खज्दाः 
-. प्रदीक्षाब्रास्तोमराः पंह्चिशात्य ॥ २६॥ 

मयूखिनः परिधा छोहबदा 

गयाशियविजाः शितधाराश दुलाः । 

शुरत्यों गया हेमपट्टाचनदाः 
शतच्न्यश्य प्रादुरासन समन्तात्‌ ॥ २७॥ 
फिर उससे सोनेके पंखवाले बाण गिरने लगे | शक्ति, 
ऋष्टि, प्रास, मुसल आदि आयुध, फरसे, तेलमें साफ किये 
गये खड़, चमचमाती हुई धारवाले तोमर, पद्टिश, तैजस्वीं 
परिघ, लोहेसे बंधी हुई विचित्र गदा, तीखी घारवाले झूल, 
सोनेके पत्रसे मढ़ी गयी भारी गदाएँ. और शतब्नियाँ चारों 

ओर प्रकट होने छूगीं ॥ २६-२७ ॥ 


महाशिलाश्चापतंस्तत्र॒ तत्र 
सहस्रशः साशनयदच वज्नाः । 
चक्राणि चानेकशतद्षुराणि 
प्रादबंभूवुज्चंलनप्रभाणि 


जहाँ तहों हजारों बढ़ी-बड़ी शिलाएं. गिरने छर्गी, 
ब्रिजलियोंसहित वज् पड़ने छगे और अग्निके समान 
दीप्िमान्‌ू कितने ही चक्रो तथा सैकड़ों छुरोंका 
प्राहुभाव होने छगा || २८ ॥ 
ता शक्तिपाषाणपर श्वधारनां 
प्रासासिवज्नाशनिमुह राणाम। 
वृष्टि विशालां ज्वलितां पतन्ती 
कर्ण: शरौघैन शशाक हन्तुम्‌ ॥ २९ ॥ 
शक्ति, प्रस्तर, फरसे, प्रस, खड्, वज्र, बिजली और 
मुद्द॒रौकी गिरती हुई उस ज्वाछापूर्ण विशाल वर्षाकों कर्ण 
अपने बाणसमूहोंद्वारा नष्ट न कर सका॥ २९॥ 
शराहतानां पततां हयानां 
वज़ाहतानां च तथा गज़ानाम | 
शिछाहतानां च॑ महारथानां 
महान निनादः पततां बभूव ॥ ३० ॥ 
बार्णोंसे घायल होकर गिरते हुए. घीड़ों, वच्नसे आहत 
होकर घराशायी होते हुए हाथियों तथा शिलाओंकी मार 
खाकर गिरते हुए मह्दार्थियोंका महान्‌ आर्तनाद 
वहाँ सुनायी देता था।। ३० | 


॥ २८॥ 


सुमीमनानाधविधशख्पातै- 
घटोत्कवेनामिहत समनन्‍्तात्‌) 
दौ्योंधन बलमातंरूप- 


सावतंमान्तं ददशे स्रमत्‌ तत्‌॥ ३१ ॥ 
घणेत्कचके द्वारा चलाये हुए. अत्यन्त भर्यकर एवे 
नाना प्रकारके अज-भ्ोंके प्रहारसे हताइत हुई दुर्ोधनकी 


सेना भात॑ होकर चारों ओर धूमती और चक्कर काटती 
दिखायी देने छगी ॥ ३१ ॥ 


हाहाकृतं... सम्परिवतंमानं 
खसंलीयमान थे विषण्णरुपम्‌ । 
ते त्वार्यभावात्‌ पुरुषप्रवीराः 
पराझुमुखा नो व्ूचुस्तदानीम ॥ ३२ ॥ 


साधारण सैनिक विषादकी मूर्ति बनकर हाह्मकार करते 
हुए सब ओर भाग-मामकर छिपने टगे; परंतु जो पुरुषोर्मे 
श्रेष्ठ वीर थे, वे आपुरुणेके धर्मपर स्थित रहनेके कारण 
उस समय भी युद्धसे विमुख नहीं हुए, ॥ ३२ ॥ 


तां राक्षसीं भीमरूपां खुधोरा 
वृष्टि महाशख्रमयीं पतन्तीम । 
इृष्ठा बलीधांइच निपात्यमानान 
महद्‌ भय॑ तव पुत्नान्‌ विवेश ॥ रेप ॥ 
राक्षतद्वरा की हुई बड़े-बड़े अख-शर्तरोकी वह 
अत्यन्त घोर एवं भयानक वर्षो तथा अपने सेन्य- 
समूहीका विनाश देखकर आपके पुत्नेके मनर्भे बड़ा 
भारो भय समा गया ॥ ३३ ॥ 


शिवाइच वैश्वानरदीसजिद्धाः 
सुभीमनादाः शतशा नदन्‍्तीः । 
रक्षोगणान्‌ नदंतश्चापि वीक्ष्य 
नरेन्द्र योधा व्यथिता वभूडुः ॥ २७ ॥ 
नरेन्द्र | अग्निके समान जलती हुई जीम और भयंकर शब्द- 
वाली सैकड़ों गीदड़ियोंको चीत्कार करते तथा राक्षस समूहों- 
को मजते देखकर आपके सैनिक व्यथित हो उठे'॥ रे४॥ 


ते दीघप्तजिह्ानलतीक्षणदंष्रा 
विभीषणाः शैलनिकाशकाया:। 
नभोगताः शक्तिविषकूहस्ता 
मेघा ध्यमुश्चश्चिव वृश्टिमुआम ॥ रे५ ॥ 
पवेतके समान विशाल शरीरवाले और अज्वक्ित 
जिद्दासे आग उगल्नेवाले तीखी दाढ़ोंसे युक्त भयानक 
राक्षस हाथोंमें शक्ति लिये आकाशर्मे पहुँचकर 
मेघोंके समान कौरयदलपर शर्ोकी उप्र वर्षा करने छगे ॥ 
तैराहतास्ते शरशक्तिशूलै- 
गंदासिरुभेः परिवैश्य दीसेः। 
पिनाफैरइानिप्रहारेः 
शतप्िचक्रेमंधिताश्य॒ पेतुः ॥ ३६ # 
उन निझाचरौके बरसाये हुए बाण, शक्ति, झूल, गदा, 
उम्र प्रज्जलित परिघ, बच्र, पिनाक, विजडी, शतध्नी और 


[पु 
वलच्चः 


, चक्र आदि अश्न-शख्तरोंके प्रहरोसे रोदे गये कौरव-योदा मर- 


मरकर पृथ्वीपर गिरने लो ॥ ३६ ॥ 











३६५२ अ्रीमदामास्ते [ द्रोणपर्बणि 
शूला सुशुण्डयों5क्मशुडाः शतघ्न्यः तसरिमिन संकल्दे तुझुले वर्तमाने 
स्थुणाश्र कार्प्णयसपइनदाः सैन्ये भग्ने लीयमाने कुरुणाम | 
तेडवाकिरंस्तव पुत्रस्य सैन्य अनीकानां प्रतिमागेड्अकाशे 
ततो रौद्ं फक्मल प्राुरासीत्‌ ॥ २७ ॥ माज्ञायन्त कुरवों मेतरे च॥४२॥ 


राजन! वे राक्षस आपके पुत्रकी सेनापर लगातार झूल, 
भुकुणडी, पत्थरोंके गोले, शतध्मी और छोहेके पत्रोंसे मढ़े 
गये स्थूणाकार' झस्त्र बरसाने छगे | इससे आपके सेनिकॉपर 
भर्यकर मोह छा गया ॥ ३७॥ 
विकीर्णानत्रा चिहतेरुत्तमाजें 
सम्भभाज़ाः शिशियरे तत्र शूराः। 
छिन्ना हयाः कुअराश्यापि भप्माः 
संचूकिताश्व व रथाः झिलामिः ॥ रे८ ॥ 
उस समय पत्थसेकी मारसे आपके झृस्वीरोंके मस्तक 
कुचल गये थे, अज्ञ-मन्न हो गये ये, उंनकी आँते बाहर 
निकछकर बिखर गयी थीं ओर इस अवस्था वे वहाँ प्रृध्वीपर 
पढ़े हुए थे । घोड़ोंके ठुकड़े-टुकड़े हो गये थे, द्वाथियोंके सारे 
अक् कुचल गये थे और रथ चूर-चूर हो गये ॥ रे८ ॥ 
एथं महच्छछवर्ष खसज़न्त- 
स्ते यातुधाना भुवि घोररूपाः । 
मायासूृघ्ास्तत्र॒ घटोत्कचेन 
नामुअन वे याचमानं न भीतम्‌ ॥ २९५॥ 
इस प्रकार बड़ी भारी शख्रवर्षा करते हुए वे निशाचर 
इस. भूतलूपर भयंकर रूप धारण करके प्रकय हुए थे। 
प्रयेत्तचकी मायासे उनकी सृष्टि हुई थी। वे डरे हुए तथा 
प्राणोंकी मिश्षा मोगते हुएकों भी नहीं छोड़ते थे॥ ३९ ॥ 
तस्मिन. घोरे कुरुवीरावमर्द 
कालोत्सएर क्षत्रियाणामभावे । 
ते ये भग्नाः सहसा व्यद्रवन्त 
पराक्रीशन्तः को रवाः खर्च एवं ॥ ४० ॥ 
कौरव-वीरोंका विनाश करनेवाला वह घोर संग्राम मानो 
क्षत्रियौंका अन्त करनेके लिये साश्षांत्‌ कॉलेद्वारा उपस्थित 
किया गया था| उसमें विद्यमान सभी कोरवयोद्धा हतोत्साह 
हो मिम्नाह्लित रूपसे वीखते-चिल्लाते हुए, सहसा माग चछ़े ॥ 
पलायध्य॑ कुरवो नेतद्स्ति 
सेन्द्रा देवा प्लन्ति नः पाण्डंयाथ। 
तथा तेषां मज़तां -भारताना 
,-.. तस्मिन्‌ दीप: खतपुत्ो बभूच ॥ ४९ ॥ 
कौरवों ! भागो, भागो, अब किसी तरह बद्द सेना बच 
नहीं-सफवी + आण्डबोंके लिये इन्द्रसढ्ठित सम्पूण देवता 
हमें आकर मार रहे हैं।' इस प्रकार उस समर-सागरमें ड्बते 
हुए कौरव-सैलिकोंके लिये सूतपुत्र कर्ण दौपके समान 
आभश्रयदता बने-गया ॥ ४१ ॥ 


१. खंभेकें समान आकृविकले । 


उस घमासान युंदेके आरम्भ होंनेपेर जब कौरव-सेना 
मामकर छिप गयी और हैंनिर्केकि विभाग छुतत 
हो गये, उस समय कौरव अथवा पाण्डब योद्धा 
पहचाने नहीं जाते थे || ४२ ॥ 
निर्मर्यादे विद्रये. घोररूपे 
सर्वा दिश्वाःप्रेक्षमाणाः सम शस्याः। 
तां शख्रवृश्मिरसा गाहमान॑ 
कण तत्र राज़श्षपक्यन ॥ ७३ ॥ 
उस मर्यादारहित और भयंकर युद्धमें जब भगदड़ 
पड़. गयी, उस समय भागे हुए सैनिक सारी दिशाओकों 
सूनी देखते थे | राजन्‌ ! वहाँ छोगोको एकमात्र कर्ण ही उस 
शब्बरवर्षाको छातीपर झेलता हुआ दिखायी दिया ॥ ४३॥ 
यतो. बाणेरावुणोद्न्तरिक्षं 
दिव्यां मायां योधयन्‌ राक्षसस्थ। 
हीमान कुर्वन्‌ दुष्करं चार्यकर्म 
नैवामुछत्‌ खंयुगे खूतपुत्रः॥ ४४॥ 
तदनन्तर राक्षतकी दिव्य मायाके साथ युद्ध करते हुए, 
लजाशील सूतपुत्र कणने आकाशको अपने बाणोसे टक दिया 
और युद्धमें वह श्रेष्ठ वीरोचित दुष्कर कर्म करता हुआ भी 
मोहके वशीभूत नहीं हुआ ॥ ४४ ॥ 
ततो भीताः समुदेक्षन्त कर्ण . 
राजन सर्वे सेन्धवा वाहिकाश्व । 
असस्मोहं पूजयन्तों स्य संख्ये 
सम्पश्यन्तो विजय राक्षसस्थ ॥ ४५ ॥ 
राजन ! तब सिन्ध ओर बाह्नीकद्ेशके योद्धा युद्धख्थल्में 
राक्षसकी विजय देखकर भी कर्णके मोहित न होनेकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करते हुए उसकी ओर भयभीत द्दोकर देखने छगे ॥ 


तेनोत्खूष्ना चक्रयुक्ता शतप्नी 
सम॑ सर्वाश्वतुरोंभ्वाअघान । 
ते जातुमिजंगतीमन्वपयन 
गतासवो निदंशनाक्षिज्ञिद्वा:॥ ४६॥ 
इसी समय घटोत्कचने एक शतप्नी छोड़ी, जिसमें पहिये 
छगगे हुए थे। उस शतप्नीने कर्णके चारों घोड़ोकों एक साथ 
ही मार डाछा। उन घोड़ोंने प्राणशूल्य होकर घरतीपर धुयने 
ट्रेक दिग्रे। उनके दाँत, नेत्र और जीमें बाहर निकल 
आयी थीं ॥ ४६ ॥ 





अंदोत्कथयथपर्त ] 


प्रकोनाशीत्यधिऋश्षततभी ध्यायः 


शदचण३ 





तती इहताश्वादवरुह् याना- 
:. दन्तमेनाः कुरुचु प्राहत्स । 
दिव्ये चास्त्रे मायया यध्यमाने 
नैवामुशचिन्तयन्‌ प्रातकालूम्‌ ॥ ४७॥ 
तब कर्ण उस अश्रद्दीन रथसे उत्तरकर मनको एकांग्र 
करके कुछ सोचने छगा। उस समय सारे कौरव सैनिक 
भाग रहे थे। उसके दिव्यास्॑ भी घटोत्कचकी मायसे नष्ट 
होते जा रहे थे, तो भी वह समयोचित कतंव्यका चिन्तन 
करता हुआ मोहमें नहीं पड़ा ॥ ४७ ॥ 
ततो5ब्रवन. कुरवः सर्वे एव 
कर्ण रष्ड्रा धोररूपां च मायाम्‌! 
इकत्या रक्षो ज़हि कर्णाय तूण 
नव्यन्त्येते कुरबों धातराष्ट्राः ॥४८॥ 
तत्पश्चात्‌ राक्षतकी उस भयंकर मायाकों देखकर सभी 
कौरव कर्णसे इस प्रकार बोले--'कण ! ठुम आज ( इन्द्रकी 
दी हुईं ) शक्तिसे तुरंत इस राश्षसकों मार डालो, नहीं तो 
ये घृतराष्ट्रके पुत्र और कौरव नष्ट होते जा रहे हैं ॥ ४८ ॥ 
करिष्यतः किश्व नो भीमपार्थो 
तपनन्‍्तमेनं जहि पाप॑ निशीधे। 
यो नः संप्रामाद्‌ घोररूपाद विमुच्येत्‌ 
स नः पार्थान सबलान योधयेत ॥ ४९॥ 
भीमसेन और अजुन हमारा कया कर छेगे ! आधी 
रातके समय संताप देनेवाले इस पापी राक्षसकों मार 
डाछो | हममेसे जो भी इस भयानक संग्रामसे छुटकारा 
पायेग। वही सेनासदित पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा ॥४९॥ 
तस्मादेनं राक्षस घोररूपं 
शक्‍्त्या जहि त्वं दत्तया वासवेन । 
मा कौरवाः सर्व एवेन्द्रकल्पा 
रातियुद्धे कर्ण नेशुः सयोधाः ॥५०॥ 
“इबलिये तुम इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे इस-बोर रूपधारी 
राक्षतको मार डाछो। कण ! कहीं ऐसा नहोंकिये 
इन्द्रके समान परक़मी समस्त कोरव राधियुद्धमें अपने 
योद्धाओंके साथ नष्ट हो जायें! ॥ ५० 
स धध्यमानों राक्षसा दे निशीये 
रृष्ठा राज॑ख्रास्यमानं बर्ल च। 
महव्छुत्वा निनद॑ कौरवाणां 
मतिं दुच्चे शक्तिमोक्षाय कर्णः ॥५१॥ 
राजन्‌ ! निशीयकाल्म राक्षसके प्रहारसे घायल होते हुए 
कर्णने अपनी सेनाकों भवभीत देख कौरवोका महान्‌ आतनाद 
सुनकर धटोल्कचपर शक्ति छोड़नेका निश्चय कर लिया ॥५१॥ 
से वे कऋुशः सिंह इवात्यमर्षी 
ज्ञामधंयत्‌ प्रतिघात रजेडसो। 
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जाक्ति श्रेष्टठा. वेजयन्तीमसब्यां 
.... समाददे तस्य वर्ध चिकीषन ॥५२॥ 
'कौधमें भरे हुए सिंहके समान अत्यन्त अमषंशील कर्ण 
रणभूमिमें घटोत्कचद्वारा अपने अल्लोंका प्रतिघात न सह 
सका। उसने उस राक्षसका वध करनेकी इच्छासे श्रेष्ठ एवं 
असद्य वैजयन्तीनामक शक्तिको हाथमें लिया ॥ ५२ ॥ 
यासौ राजन्िहिता वर्षपृूगान्‌ 
चधायाजो सत्कृता फाल्गुनस्थ | 
या वै प्रादात्‌ खतपुत्राय शक्रः 
शक्ति श्रेष्ठां कुण्डलाभ्यां निमाय ॥ ५३ ॥ 
तां वे शक्ति लेलिहानां प्रदी्ता 
पाशैयुक्तामन्तकस्पेच. जिह्लाम्‌ । 
सत्योः खसारं ज्वलितामिवोल्कां 
प्राहिणोद्‌ राक्षसाय ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! जिसे उसने युद्धमें अर्लुनका वध करनेके लिये 
कितने ही वर्षोंसे सत्कारपू्वंक रख छोड़ा था, जिस श्रेष्ठ 
शक्तिको इन्द्रने वृतपुत्र कर्णके हाथमें उसके दोनों कुण्डलॉके 
बदलेम दिया था, जो सत्चको चाट जानेके लिये उद्यत हुई 
यमराजके जिह्दके समान जान पड़ती थी तथा जो मृत्युकी 
सगी बहिन एवं जलती हुई उल्काके समान प्रतीत होती 
थी, उसी पाशोंसे युक्त, प्रज्वलित दिव्य शक्तिकों सूर्यपुत्र 
कर्णने राक्षस घटोत्कचपर चला दिया ॥ ९३-५४ ॥ 





प्रकायाबहन्त्रीं 


तामुत्तमा. 
इृष्ठा शाक्ति बाहुसंस्थां ज्वलम्तीम । 

भीत॑ रक्षों विभ्रवुदाव राजन 

:  कृत्वाउउत्मान पिन्ध्यतुल्यध्रमाणम्‌॥९५॥ 


इधर 


की हल 


[ द्रोषपंणि 





राजन्‌ ! दूसरेके शरीरको विदी्ण कर डालनेवाली उस 
उत्तम एवं प्रज्बेलित शक्तिको कणके हाथमें देखकर भयभीत 
हुआ राक्षत घटोत्कच अपने शरीरकों विन्ध्य पव॑तके समान 
विशाल बनाकर मांगा ॥ ५५ ॥ 


हा शक्ति कणवाहल्तरस्थां 
नेदुभूतान्यन्तरिक्षे. नरेन्द्र । 
वर्युर्वातास्तुमुलाधापि राजन 
सनिर्धाता चादनिर्गां जगाम ॥ ५६॥ 
नरेद्र ! कर्णके दाथमें उस शक्तिको स्थित देख आकाहा- 
के प्राणी भयसे कोलाहल करने लगे। राजन्‌ ! उस समय 
भर्यंकर आँधी चलने लगी और घोर गड़गड़ाहटके साथ 
पृथ्चीपर वज़्पात हुआ ॥ ५६ ॥ 
सा तां मायां भस्म कृत्वा ज्वलन्ती 
भित्तता गा हृदय राक्षसस्थ | 
ऊध्यं ययौ दीप्यमाना निशायां 
नक्षत्राणामन्तराण्याविवेश . ॥ ५७॥ 
वह प्रज्वल्ित शक्ति राक्षस घटोत्कवकी उस मायाको 
भस्म करके उसके वक्षःस्थलकों गददरराईतक चीरकर सत्रिके 
समय प्रकाशित होती हुईं ऊपरको चली गयी और नक्षत्रोमे 
जाकर विलीन हो गयी ॥ ५७ ॥ 
स॒निर्भिन्‍्नो विविधैरखपूगे 
दिव्यैनागेर्मानुपे.. राक्षसेश्व । 
नदन्‌ नादान्‌ विविधान भरवांध् 
प्राणानिष्टांस्त्याज्ितः शक्रशफत्या ॥ (९८ ॥ 
घणोत्तचका शरीर पहलेसे ही दिव्य नाग, मनुष्य और 
राश्षससम्बन्धी नाना प्रकारके अश्न-समूहोद्वारा छिन्न-भिन्न हो 
गया था । वह विविध प्रकारसे भयंकर आतंनाद करता हुआ 
इन्द्रशक्तिके प्रभावसे अपने प्यारे प्राणोंसे वच्चित हो गया ॥ 
द्दं चान्यश्ित्रमाश्चयेरूप 
चकारासी कर्म शजुक्षयाय । 
तस्मिन्‌ काले शक्तिनिर्भिन्नमर्मा 
बसी. राजष्दौलमेघप्रकाशः ॥ ५९॥ 
राजन! मरते समय उसने झत्रुओंका संहार करनेके लिये 
यह .दूसरा विचित्र एवं आश्चर्ययुक्त कम किया। यद्यपि 
शक्तिके प्रहारसे उसके मर्मस्थल विदीण हो चुके थे तो भी 
वह अपना शरीर बढ़ाकर पंत और मेपके समान लंबरा- 
चौड़ा प्रतीत होने छगा ॥ ५९ || 
ततो5न्तरिक्षादपतद्‌ गतासुः 
स राक्षसेन्द्रो भुधि भिन्‍्नदेहः 
अवाकदिराः स्तग्धगात्रो 
घटोशकचों महदास्थाव रूपम्‌ ॥ ६०॥ 


इस प्रकार विशञार रूप धारण करके विदीर्ण शरीरबाल् 
राक्षसराज घटोत्कच नीचे सिर करके प्राषश्य॑न्य हो आकाशसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा | उस समय उसका अंग्र-अंग अकड़ गया 
था और जीम बाहर निकल आयी थी | ६० ॥ 


स तद्‌ रूप भेरथं भीमकर्मा 

भीम कृत्वा भैमसेनिः पपात। 
हतो5प्येवे तब सैन्यैकबेश 

मपोथयत्‌ स्थवेन देहेन राजन ॥६१॥ 


महाराज ! भयंकर कर्म करनेवाला भीमसेनपुत्र 
घटोत्कच अपना वह भीषण रूप बनाकर नीचे गिरा । इस 
प्रकार मरकर भी उसने अपने शरीरसे आपकी सेनाके एक 
भागको कुचलकर मार डाला ॥ ६१ ॥ 


पतद्‌ रक्षः स्वेन कायेन तूर्ण- 
मतिप्रमाणेन.. विवधेता 

प्रियं कुबंन पाण्डवानां गतासु- 
रक्षीहिणीं तथ तूण जघधान ॥ ६२॥ 

पाण्डवोंका प्रिय करनेवाले उस राध्षसने प्राणशृत्य हो 
जानेपर भी अपने बढ़ते हुए, अत्यन्त विशाल शरीरसे गिस्कर 
आपकी एक अक्षोद्विणी सेनाको ठुरंत नष्ट कर दिया ॥६२॥ 


च। 





ततो मिश्राः प्राणदन सिहनादै- 

मे: शह्ला मुरजाश्धानकास्य। 
दग्धां मायां निहतं राक्षस जे 

इक्ष हा प्राजदन कौरवेयाः ॥ ६३॥ 


घटोत्कशंधधपन ] 


अशौत्यधिकशततमो 5 प्यायः 


३६५५९ 








तद्नन्तर सिंहनादोंके साथ साथ भेरी, शद्भु, नगाड़े ओर 
आनक आदि बाजे बजने ढगे । माया भस्म हुईं और राक्षस 
मारा गया--यह देखकर हृषमें भरे हुए. कौरब सैनिक जोर- 
जोस्से गजना करने छंगे | ६३ ॥ 
ततः कर्ण: कुरुमिः पूज्यमानों 
यथा शको वृत्रवधे मरणद्धिः। 


अन्वारुदडस्तव पुत्रस्य यानें 
इष्स्थापि प्राविशत्‌ तत्‌ खसैन्‍्यम ॥ ६७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे छत्रायुरका वध होनेपर देवताओंने इन्द्रका 
सत्कार किया था, उसी प्रकार कीरवोंसे पूजित होते हुए कर्ण- 
ने आपके पुत्रके रथपर आरूढ़ हो बड़े हधके साथ अपनी 
उस सेनामें प्रवेश किया ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते त्रोणपर्यणि घटोस्कअवधपरवंणि रा्ियुद्ें घटोकतचवे एकोनाशीत्यधिकशततसोउध्यायः ॥ ३७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ममारत द्रोणपके अन्तगंत घटोत्तववधपबंमे रात्रियुद्धके समय धटोत्कचका वधविषयक 
एक सो उन्यासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १७९ ॥ 


अशीत्यधिक्शततमो«्ध्यायः 
घटोत्कचके वधसे पाण्ठवोंका शोक तथा श्रीकृष्णकी प्रसन्‍नता और उसका कारण 


संजय उवबाच 


हैडिम्बि निहतं दष्ठा विशीर्णमिच पर्वतम्‌। 
बभूजुः पाण्डवाः सर्वे शोकवाष्पाकुलेस्वणाः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जैसे पवंत दह गया हो, 
उसी प्रकार हिडिम्ब्राकुमार घटोत्कचको मारा गया देख समस्त 
पाण्डबोके नेत्रोमें शोकके आँसू भर आये ॥ १ ॥ 


वासुदेवस्तु हषण महताभिपरिप्लुतः । 
ननाद सिंहनादं थै पर्यष्वज्ञत फाल्युनम्‌ ॥२॥ 

परंतु वसुदेवनन्दन भगवान्‌ भीकृष्ण बड़े हमें मग्न 
होकर सिंहनाद करने छगे। उन्होने अजुनकों छातीसे 
लगा लिया ॥ २ ॥ 


स विनद्य महानादमभीषुन्‌ संनियम्य च। 
ननत हर्षसंचीतो वातोद्धृत इच द्वुमः ॥३े॥ 
वे बड़े जोरसे गजना करके घोड़ोंकी रास रोककर हवा- 
के हिलाये हुए. वृक्षके समान इधंसे झमकर नाचने लगे ॥३॥ 
ततः परिष्वज्य पुनः पार्थभास्फोट्य चासकृत्‌ । 
रथोपस्थगतों घीमान्‌ प्राणद्त्‌ पुनरच्युतः ॥७॥ 
तत्पश्चात्‌ पुनः अजजुनको दृदयसे लगाकर बारंबार उनकी 
पीठ ठोककर रयके पिछले मागमें बैठे हुए, बुद्धिमान भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण फिर जोर-जोरसे गजना करने ढुगे॥ ४ || 
भ्रह्टमनस शात्या बासुदेव॑ महावलछः । 
अजुनो5थाप्रवीद्‌ू राजन्नातिहश्मना इथ॥ ५॥ 
राजन | भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमें अधिक प्रसन्नता हुई 
आनकर महाबली अलजुन कुछ अप्रसच्-से होकर बोले--॥५॥ 
अतिहर्षोंउ्यसस्थाने. तवाय्य मचुखदन । 
शोकस्थाने तु सम्परासे हैडिम्बस्य वचेन तु ॥६॥ 
धुयूदन ! हिडिम्बाकुमार घोत्कचके वचसे आज 
हमारे लिये तो शोकका अवसर प्राप्त हुआ है, परंतु आपको 
यह बेमौके अधिक इपं हो रद्द है ॥ ६ ॥ 


विमुखानीह सैन्यानि हत॑ दष्ठ्ठा घटोत्कचम्‌ । 

वयं च भ्रशमुहिग्ना हेडिम्बेस्तु निपातनात्‌ ॥ ७॥ 
धटोत्कचको मारा गया देख हमारी सेनाएँ, यहाँ युद्धसे 

विमुख होकर भागी जा रही हैं। हिडिम्बाकुमारके घराशायी 

होनेसे हमछोग भी अत्य्त उद्विग्न हो उठे हैं॥ ७ ॥ 


नैतत्कारणमल्पं हि. भविष्यति जनादन। 
तदय्य शंस में पृष्टः सत्यं सत्यवतां चर ॥ ८ ॥ 
परंतु जनादंन ! आपको जो इतनी खुशी हो रही है 
उसका कोई छोटा-मोण कारण न होगा। वहीं में आपसे 
पूछता हूँ । सत्यवक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रभे! आप इसका मुझे 
यथार्थ कारण बतछाइये ॥ ८ ॥ 
य्ेतन्‍न रहस्यं॑ ते वक्तुमदंस्थरिद्म । 
घैयेस्थ बैकृतं अृदि त्वमद्य मधुसूदन ॥९॥ 
शत्रुदमन ! यूदि कोई ग्रोपनीय बात न हो तो मुझे 
अबध्य बतावें। मधुसूदन ! आपके इस हृष-प्रदशनसे आज 
हमारा थैयय छूटा जा रहा है, अतः आप इसका कारण 
अवश्य चताबे॥ ९॥ 
समुद्रस्येव संशोष मेरोरिय विसर्पणम्‌। 
तथैतद््य मन्येपह॑ तब कर्म जनादन ॥ १० ॥ 
'जनादन ! जैसे समुद्रका यूखना और मेद पबतका 
विचल्त होना आश्रयकी बात है, उसी प्रकार आज मैं 
आपके इस हघ॑प्रकाशनरूपी कर्मको आश्चर्यजनक मानता हैं।॥ 
श्रीवासुदेव उवाच 
अतिहषमिमं प्राप्त श्टशु में त्व॑ घनंजय । 
अतीय मनसः सद्यः प्रखादकरमुत्तमम्‌ ॥ ९१९ ॥ 
भगयान भ्रीकृष्णने कहा--धनंजय ! आज वास्तवमे 
मुझे यह अत्यन्त हर्षका अवसर प्राप्त हुआ है, इसका क्‍या 
कारण है, यह तुम मुझसे घ़ुत्ो । मेरे मनको तत्काछ अत्यन्त 
प्रसन्नता प्रदान करनेवाला वह उत्तम कारण इस प्रकार है ॥ 


३६५६ 


भीमइशारते 
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( व्रोणपर्यणि 








इाक्ति घटोत्कयेनेमां व्यंक्षयित्वा महाशुते । 

कर्ण निहपेंधाओ विद्धि सच्यो चनंजय ॥ १२ ॥ 
महातेजस्वी धनंजय॑ ! इन्द्रकी दी हुई शक्तिकों घटोत्तच- 

के द्वारा कर्णके हाथसे दूर कराकर अच तुम युद्धमें कर्णको 

शीघ्र मरा हुआ ही समझो ॥ १२ ॥| 

शक्तिहस्तं पुनः कर्ण को लोके5स्ति पुमानिद। 

य एनमप्रितस्तिष्ठेत्‌ कार्तिकेयमिवाहले ॥ १३॥ 
इस संसारमें कौन ऐसा पुरुष है जो युद्धललमे कार्ति- 

केयके समान शक्तिशाली क्के सामने खड़ा हो सके ॥१३॥ 


दिश्यापनीतकवचों विश्यापष्टतकुण्डलूः । 

दिष्टथा सा व्यंसिता शक्तिर्मोघस्य घटोत्कचे॥ २४ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि कर्णका दिव्य कवच उतर गया, 

सौभाग्यसे ही उसके कुण्डल छीने गये तथा सौमाम्वसे ही 

उसकी वह अमोधशाक्ति धटोत्कचपर गिरकर उसके हाथसे 

निकल गयी ॥ १४ ॥ 

यदि हि स्थात्सकवचस्तथेव स्यात्‌ सकुण्डलः । 

सामरानपि लोकांखीनेकः कर्णो जयेद्‌ रणे ॥ १५ ॥ 
यदि कर्ण कृबच और कुण्डलोसे सम्पन्न होता तो वह 

अकेला ही रणभूमिसे देवताओंसहित तीनों लोकोंको जीत 

सकता था ॥ १५॥ 

घासवो या कुबेरो वा वरुणो वा जलेश्वरः ! 

यमो वा नोत्सहेत्‌ कर्ण रणे प्रतिसमासितुम्‌ ॥ १६ ॥ 
उस अवस्थामे इन्द्र, कुबेर, जलेश्वर वरुण अथवा 

यमराज भी रणभूमिर्मे कगंका सामना नहीं कर सकते थे ॥ 

गाण्डीचमुच्म्य भवांम्क्क चाह छुद्शंनम ! 

म शक्तो स्थो रणे जेतुं तथायुक्तं नरषभम्‌ ॥ १७॥ 
छुम गाण्डीव उठाकर और मैं सुदर्शन चक्र लेकर दोनों 

एक साथ जाते तो भी समराज्रणमे कवच-कुण्डलॉसे युक्त 

नरओष्ठ क्को नहीं जीत सकते थे ॥ १७ ॥ 


त्वद्धितार्थ तु शक्रण मायापह्टतकुण्डलः। 
विहीनकवचश्ायं कृतः. परपुरंज्ञयः ॥ १८॥ 
तुम्हारे हितके लिये इन्द्रने शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले 
कर्णके दोनों कुण्डल मायासे हर लिये और उसे कबचसे भी 
बच्चित कर दिया ॥ १८॥ 
उत्हृत्य कबच॑ यस्मात्‌ कुण्डले बिमले च ते । 
प्रादाच्छक्राय कर्णो वै तेन वैकर्तनः स्खतः ॥ १५ ॥ 
कर्णने ककच तथा उन निर्मल कुण्डछॉकों खयं ही 
अपने शरीरते कुतरकर इन्द्रको दे दिया था; इसीलिये 
उसका नाम वैफतन हुआ ॥ १९ ॥ 
आशीविष इप कुद्धो जूम्मितो मन्त्रतेजसा । 
तथाद् माक्तिकर्णा मे शाल्तज्याल इवानरूः ॥ २० ॥ 


जैसे क्रोधमें मरे हुए स्पफो मन्त्रके तेजसे स्तब्ध कर 
दिया जाय तथा प्रष्यल्िति आगकी ज्वालाकों बुझा दिया 
जाय, शक्तिसे बच्चित हुआ कण भी आज मुझे वैसा ही प्रतीत 
होता है ॥ २० ॥ 
यदाप्रश्नति कर्णाय शाक्तिदेत्ता महात्मना। 
वासचेन महाबाहों क्षित्ता यासो घटोत्कचे ॥ २१ ॥ 
कुण्डलाभ्यां निमायाथ दिव्येन कक्‍चेन थे ! 
तां प्राप्यामन्यत धृषः सतत त्वां दत्त रणे ॥ २२ ॥ 
महाबाहो ! जबसे महात्मा इन्द्रने कर्णकों उसके दिव्य 
कवच और कुष्डल्ॉके बदलेम अपनी शक्ति दी थी, जिसे 
उसने घटोत्कवपर चला दिया है, उस शक्तिको पाकर 
धर्मात्मा कण सदा तुम्हें रणभूमिमे मारा गया ही मानता था॥ 


पवंगतो5पि शक्‍्यो5यं हन्तुं नान्येन केनचित्‌ । 

आते त्वां पुरुषव्यात्र शाप. सत्येन चानघ ॥ २३ ॥ 
पुरुषसिंह | आज ऐसी अवख्थामं आकर भी कर्ण तुम्हारे 

सिवा किसी दूसरे योद्धासे नहीं मारा जा सकता । अनघ ! 

मैं सत्यकी शपथ खाकर यह बात कहता हूँ ॥ २३ ॥ 


बअह्मण्यः सत्यवादी चर तपख्री नियतत्नतः। 
रिपुष्चपि द्यावांद् तस्मात्‌ कर्णो दृषः स्घृतः ॥ २४ ॥ 
कर्ण ब्राक्षणभक्त, सत्यवादी, तपस्वी, नियम और बत- 
का पालक तथा शबत्रुऑंपर भी दया करनेवाला है; इसीलिये 
उसे बृष ( धर्मात्मा ) कहा गया है॥ २४ ॥ 
युद्धशोण्डो महावाइर्नित्योद्यतशरासनः । 
केसरीव वने नदन्‌ मातकू इव यूथपान्‌ ॥ २५॥ 
बिमदान रथशादुलान्‌ कुरुते रणमूर्थनि। 
महत्नाहु कर्ण युद्धमें कुशछ है। उसका धनुष सदा 
उठा ही रहता है। वनमें दह्मड़नेवाले सिंहके समान वह सदा 
गजता रहता है। जैसे मतवाला हाथी कितने ही यूथपतियो- 
को मदरहित कर देता है, उसी प्रकार कर्ण युद्धके मुहानेपर 
सिंहके समान पराक्रमी महारथियोंका भी घमंड चूर कर 
देता है॥ २५६ ॥ 


मध्यं गत इवादित्यों यो न शक्‍यो निरीक्षितुम्‌ ॥२६॥ 
त्वदीयेः पुरुषव्याघ योधमुख्येमेद्दात्ममिः । 
शरजालसहस्रांशः शरदोध दि्वाकरः ॥ २७ ॥ 

पुरुषसिंह ! तुम्हारे महामनखी श्रेष्ठ योद्धा दोपहरके 
तपते हुए दूयकी भाँति कणकी ओर देख मी नहीं सकते । 
जैसे शरदऋतुके निर्मल आकाशमे सूर्य अपनी सहख्ो किरणे 
बिखेरता है, उसी प्रकार कण युद्धमें अपने आणोंका जाल सा 
बिछा देता है ॥ २६-२७ ॥ 


तपान्ते जरदों यद्वच्छरघाराः क्षरन्‌ मुहठः । 
द्व्याखाजलदः कर्ण पजुन्य इब्र वृष्टिमान ॥ २८ ॥ 


घदोत्कययधपब ] 


पकाशीत्यलिकशंततमोऊ ध्यायः 


३६५७ 








जैसे वर्षाकालमें बरसनेवाल मेघ पनीकी धारा गिराता 


है, उसी प्रकार दिव्याश्नरूपी जल प्रदान करनेवाछा कर्णरूपी 
मेघ बारंबार बाणघाराकी वर्षा करता रहता है॥ २८ ॥ 
तिद्शैरपि चास्यद्धिः शरयर्थ समन्‍्ततः। 
अशक्यस्तदय जेतुं स्नवद्धिर्मासशोणितम्‌ ॥ २५ ॥ 

चारों ओर बाणोंकी बृष्टि करके शत्रुओंके शरीरसे रक्त 
ओर मांस बहनेवाले देवता भी कणको परास्त नहीं कर सकते॥ 
फवचेन विद्ीनश्ध कुण्डलाभ्यां च पाण्डव ) 
सो5च्च मालुषतां प्राप्तो बिमुक्तः शक्द्सया ॥ ३० ॥ 

पाण्हुनन्दन | कर्ण कबच और कुण्डल्से हीन तथा 
इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे झूल्य होकर अब साधारण मनुष्यके 
समान हो गया है ॥ ३० ॥ 

एको हि योगो5स्य भवेद्‌ वधाय 
ौिछद्रे छोन खप्रमत्तः प्रमत्तम। 
हूच्छे प्राप्त रथचक्त विमग्ने 
हन्या। पूर्व त्वं तु संज्ञां विचाय ॥ ३१ ॥ 

इतनेपर भी इसके वधका एक ही उपाय है। कोई छिद्र 
प्राप्त होनेपर जब्र वह असावधान हो, तुम्हारे साथ युद्ध होते 
समय जब कणके रथका पहिया ( शापवश ) धरतीमे धेंस 
जाय ओर वह संकटमें पड़ जाय, उत समय तुम पूर्ण साव- 
धान हो मेरे संकेतपर ध्यान देकर उसे पहले ही मार डालना॥ 





. न शुद्यताख्ं युचि हन्यादजय्य 
| मप्येकवीरों बलमित्‌ सबजः । 
* जरासंधश्चेद्िराजो महत्त्मा 
मदहाबाहुशवैकलव्यों निषादः॥ ३२ ॥ 
एकेकशो निहताः सर्च एते 
योगैस्तैस्तैस्त्वद्धितार्थ मयैच । 
अन्यथा जच्र वह युद्धके लिये अल्न उठा छेगा, उस 
समय उस अजेय वीर कणको त्रिलोकीके एकमात्र झ्ूरवीर 
वजधारी इन्द्र मी नहीं मार सकेंगे। मगधराज जरासंघ, 
महामनस्री चेदिराज शिशुपाछ और निषादजातीय महाबाहु 
एकलव्य--इन सबको मैंने ही तुम्हारे हितके लिये विभिन्‍न 
उपायोंद्वारा एक-एक करके मार डाला है॥ ३२३ ॥ 


अथापरे निहता राक्षसेन्द्रा 
हिडिस्बकिमीरवकप्रधानाः । 
अलायुधः परचकाच्मर्दी 
घटोस्कचश्ोग्रकर्मा तरखी ॥ ३३ ॥ 
इनके सिवा हिडिम्ब, किमोर और बक आदि दूसरे दूसरे 
सक्षसराज, शत्रुदलका संहार करनेवाछा अछायुध और भयंकर 
कर्म करनेवाला वेगशाली पटोत्कच भी तुम्हारे हितके लिये 
ही मारे और मरवाये गये हैं॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि घटोत्कचवधप्॑णि राज्ियुदें, घटोत्कचवबे भ्रीकृष्णदष5शी त्यधिकशततसो5ध्याय: ॥ १८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपबके अन्तर्गत घटोत्कचवधपबमे रात्रियुद्धके समय घटोत्कचका वध होनेपर श्रीकृष्णका 
इर्षविषयक एक सौ असी्वाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८० ॥ 





अध्याय; 


भगवान्‌ भ्रीकृष्णका अजुनको जरासंध आदि धर्मंद्रोहियोंके वध करनेका कारण बताना 


अजुंन उवाच 

कथमस्मद्धितार्थ ते कैश योगैजनादंन । 
जरासंधप्रश्ृतयों घातिताः पृथिवीश्वराः॥ २ ॥ 

अजुनने पूछा-- जनादन ! आपने हमलोगोंके हितके 
लिये कैसे किन-किन उपायोसे जरासंघ आदि राजाओंका 
बध कराया है !॥ १॥ 

श्रीवासुदेव उवाच 

जरासंधइ्वेद्रिजों नैषादिश्व मदहावरूः। 
यदि स्थु् हताः पू्जेमिदानी स्युर्मयंकराः ॥ २ ॥ 

सगवान श्रीकृष्णने कहा--अछुन ! जरासंध, 
शिक्षुपा७छ और महाबली एकलच्य थदि ये पहले ही मारे न 
गये होते तो इस समय बढ़े मयंकर सिद्ध होते॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्तानवदयं 'रथससभान | 
तेडस्मासु नित्यभिदिधाः संश्रयेधुश्य कौरवान॥ २ ॥ 


दुर्योधन उन श्रेष्ठ रथियोंसे अपनी सहायताके लिये 
अवश्य प्राथना करता ओर वे हमसे सबंदा द्वंष रखनेके 
कारण निश्चय ही कोरवोंका पक्ष लेते || ३॥ 
ते हि चीरा महेष्वासाः कृताखा दृहयोधिनः 
धातंराष्ट्रो चममूं झृत्सां रक्षेयुरमरा इच ॥ ४॥ 

बे वीर महाघनुधर, अख्नविद्याके शाता तथा हृढ़ता- 
पूवंक युद्ध करनेवाले थे; अतः दुर्योधनकी सारी सेनाकी 
देवताओके समान रक्षा कर सकते थे ॥ ४ ॥ 
सूतपुञ्नी जरासंधहवेद्राजो निषादजः। 
सुयोधन समाश्रित्य जयेयुः पृथिधीमिमाम्‌ ॥ ५॥ 

यूतपुत्र कर्ण, जरासंध, चेदिराज शिशुपाल और निषाद 
नन्‍्दन एकलब्य--ये चारों मिलकर यदि दुर्योधनका पक्ष 
छेते तो इस प्रथ्वीको अवश्य ही जीत छेते ॥ ५ ॥ 
योगैरपि इता यैस्ते तन्‍्मे श्टणु धनंजय। 
अजय्या हद्विविना योगेडेथे ते देधतैरपि ॥ ६ ॥ 


५६५८ 


धीमदाभारते 


[ दोणपर्षणि 





” घनंजय ! वे जिन उपायोसे मारे गये हैं, उन्हें बतछाता 
हूँ, भधसे सुनो । बिना उपाय किये तो उन्हें युद्ध देवता 
भी नहीं जीत सकते थे | ६ ॥ 
पकैको हि प्ृथक्‌ तेषां समस्तां सुरवाहिनीम । 
योधयेत्‌ समरे पार्थ छोकपालामिरक्षिताम्‌ ॥ ७ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! उनमेंसे अल्ग-अछ्ग एक-एक वीर 
ऐसा था, जो लोकपाछोसे सुरक्षित समस्त देवसेनाके साथ 
समराद्भणमें अकेला ही युद्ध कर सकता था ॥ ७ ॥ 
जरासंधो हि. रुषितो रौहिणेयप्रधषिंतः। 
अस्मद्रधार्थ चिक्षेप गदां वे सर्वधातिनीम्‌॥ ८ ॥ 
एक समयकी बात है, रोहिणीनन्दन बलरामजीने युद्ध्म 
जरासंधको पछाड़ दिया था। इससे कुपित होकर जरासंघने 
इमलोगोंके वधके लिये अपनी सर्वधातिनी गदाका 
प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
सीमन्तमिव कुर्बाणा नभसः पायकप्रभा। 
अष्दश्यतापतन्ती सा शक्रमुक्ता यथाशनिः ॥ ९ ॥ 
अग्निके समान प्रज्वलित वह गदा इन्द्रके चलाये हुए. 
वज़फी भाँति आकाश सीमन्त-रेखा-सी बनाती हुई वहाँ 
मिरती दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
तामापतल्तों दृष्टेब गदां रोहिणिनन्दनः। 
प्रतिघाता्थमर्स वै स्थृणाकर्णमवारज़त्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँ गिरती हुई उस गदाकों देखते ही उसके प्रतिघात 
( निवारण ) के लिये रोहिणीनन्दन बलरामजीने स्थूणाकर्ण 
नामक अख्का प्रयोग किया ॥ १० ॥ 
अख्वेगप्रतिहता सा गदा प्रापतद्‌ भुवि। 
दारयन्ती धरां देवीं कम्पयन्तीव पर्वतान्‌ ॥ ११ ॥ 
उस अखके वेगसे प्रतिहत होकर वह गदा प्रृथ्वीदेवीको 
विदीर्थ करती और पर्व॑तोंको केंपाती हुई-सी भूतछपर 
गिर पड़ी ॥ ११ ॥ 
तत्र सा राक्षसी घोरा जरानाम्नी सुविक्रमा । 
संदधे सा हि. संजातं जरासंधमर्रिद्मम्‌ ॥ १२॥ 
जिस सख्थानपर गदा गिरी, वहाँ उत्तम बल पराक्रमसे 
सम्पन्न जरा नामक एक मयंकर राक्षरी रहती थी। उसीने 
जन्मके पश्चात्‌ शत्रुदमन जरासंघके शरीरकों जोड़ा था॥ १२॥ 
द्वाभ्यां जातो हि माठस्यामर्धदेहः पृथक पृथक्‌ । 
जरया संधितों यस्माज्रासंधस्ततो5भवत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसका आधा-आधा शरीर अल्य-अल्य दो माताओं- 
के पेटले पैदा हुआ था। बराने उसे जोड़ा था; इसीलिये 
उसका नाम जरासंध हुआ ॥ १३ ॥ 
सा तु भूमि गता पा हता सखुतवान्धवा । 
गवया देव चाह्मेण स्थृणाकर्णन राक्षसी ॥ रै४ ॥ 


तथा स्थृणाकर्ण नामक अखके आधातसे पुत्र और कलु- 
बान्धवोसहित मारी गयी |) १४॥ 
विनाभूतः स गदया जरासंघों महारुधे | 
निहतो भीमसेनेन पक्चतस्ते घधनंजय ॥ ९५ ॥ 
घनंजय ! उस महासमरमें जरासंध बत्िना गदाके हो 
गया था; इसीलिये तुम्हारे देखते-देखते भीमसेनने उसे 
मार डाला॥ १५ ॥ हि 
यदि हि स्थाद्‌ गदापाणिजेरासंधः प्रतापवान्‌। 
सेन्द्रा देवा न तं हन्तुं रणे शक्ता नरोत्तम ॥ १६॥ 
नरभ्रेष्ठ ! यदि प्रतापी जरासंघके हाथमें वह गदा होती 
तो इन्द्रसहित सम्पूण देवता भी उसे युद्धमें मार नहीं 
सकते थे ॥ १६॥ 
त्वद्धितार्थ च नेषादिरहुष्ठेन वियोजितः | 
द्रोणेनाचार्यक कृत्वा छक्नना सत्यविक्रमः ॥ १७॥ 
ठुग्हारे हितके लिये ही द्रोणाचार्यने सत्यपराक्रमी एक- 
लव्यका आचार्यत्व करके छलपूवक उसका आंगूठा कथ्वा 
दिया था ॥ १७ || 
स तु बद्धाहुलित्राणो नैषादिदृंढविक्रमः। 
अतिमानी वनचरो बसों राम इवापरः॥ १८ ॥ 
सुदृढ़ पराक्रमसे सम्पन्न अत्यन्त अभिमानी एकलव्य 
जब हाथोमे दस्ताने पहनकर बनमे विचर्ता, उस समय दूसरे 
परशुरामके समान जान पड़ता था॥ १८ ॥ 
एकलव्यं हि साहुप्ठमशक्ता देवदानवाः। 
सराक्षसोरगाः पाथ बिजेतुं युधि कहिंचित्‌ ॥ १५ ॥ 
कुन्तीकुमार ! यदि एकलव्यका अगूठा सुरक्षित होता 
तो देवता, दानव, राक्षत और नाग--ये सब्र मिलकर भी 
बुद्धमें उसे कभी परास्त नहीं कर सकते थे ॥ १९ ॥ 
किमु माउुषमात्रेण शक्यः स्यात्‌ प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
रठमुष्टिः रृती नित्यमस्यमानों दिवानिशम्‌॥ रे० ॥ 
फिर कोई मनुष्यमात्र तो उसकी ओर देख ही कैसे 
सकता था १ उसकी मुद्दी मजबूत थी। वह अज्न-विद्याका 
विद्वान था और सदा दिन-रात बाण चलानेका अभ्यास 
करता था ॥ २० || 
त्वद्धितार्थ ठु स मया हतः संग्राममूर्धनि | 
चेद्रिाजश्व विक्रान्तः प्रत्यक्ष निहतस्तव ॥ २१ ॥ 
तुम्हारे हितके लिये मैंने ही युद्धके मुहनेपर उसे मार 
डाल्य था। पराक्रमी चेंदिराज शिश्ुपाल तो तुम्हारी आँखों- 
के सामने ही मारा गया था ॥ २१ ॥ 
स चाप्यशक्यः संग्रामे जेतुं सवेखुरासुरेः 
बधारथ तस्य जातो5हमन्‍्येषां य सुरद्षिषाम्‌ ॥ २२ ॥ 
त्यत्सहायों नरखव्याप्र छोकानां हितकास्थया । 


घटोत्कचर्वधपर्य ] 


वह भी संप्राममें सम्पूण देवताओं और असुरौद्दारा 
जीता नहीं जा सकता था। नरव्याप्र ! में सम्पूण छोकोंके 
हितके लिये और शिश्युपाक् एवं अन्य देवद्रोशियोंका वध 
करनेके लिये ही कुम्हारे साथ इस बगतमें अवतीर्ण हुआ हूँ ॥ 
हिडिम्ववकरकिर्मीरा सीमसेनेन पातिताः॥ २३॥ 
रावणेन समप्राणा ब्रह्मयशविनाशनाः । 

हिंडिम्ब, वक ओर किर्मीर--ये रावणके समान बलवान्‌ 
थे और बाक्षणों तथा यज्ञोंका विनाश किया करते थे । इन 
तीनोंकी भीमसेनने मार गिराया है ॥ २३४ || 


हसस्तथैव मायावी हैडिस्वेनाप्यलायुधः॥ २४ ॥ 
हेडिम्बश्धाप्युपायेन शक्‍त्या कर्णन घातितः। 

मायावी अछायुध घणेत्कचके हाथसे मारा गया है और 
घटोतकचको भी मैंने द्वी युक्ति लगाकर कर्णकी चढायी हुईं 
शक्तिसे मरवा दिया है ॥ २४६ ॥ 


यदि छोन॑ नाहनिष्यत्‌ कर्ण: शफ्त्या महासघे॥ २५॥ 
मया वध्यो5भविष्यत्‌ स मैमसेनिर्घटोत्कचः । 
यदि महासमरमें कण अपनी शक्तिद्वारा भीमसेनपुत्र 
प्रटोत्कचकों नहीं मारता तो एक दिन भुझे उसका वध 
करना पड़ता ॥ २५३ ॥ 
मया न निहतः पूर्वमेष युष्मत्प्रियेप्सया ॥ २६॥ 
एच हि श्राह्मणद्धेषी यश्षठ्धंध्री चराक्षसः। 
घमस्य छोप्ता पापात्मा तस्मादेष निपातितः ॥ २७॥ 
तठुमलोगोंका प्रिय करनेकी इच्छासे ही मेंने इसे पहले 
नहीं मारा था। यह ब्राह्मणों ओर यज्ञोंसे द्वप्त रखनेवाला 
तथा धम्मका लोप करनेवाला पापात्मा राक्षस था; इसीलिये 
इसे मरवा दिया है ॥ २६-२७ ॥ 
व्यंसिता चाप्युपायेन शक्रदत्ता मयानघ। 
ये हि धर्मस्य लोप्तारो वध्यास्ते मम पाण्डच ॥ २८ ॥ 


इृथशीत्यघिकशततमों पध्यायः 


रेष५९ 





निष्पाप पाप्छुनन्दन ! इसी उपायसे मैंने इन्द्रकी दी 
हुई झक्ति भी कर्णके हाथसे दूर कर दी) धमका छोप 
करनेवाले सभी प्राणी मेरे वध्य हैं ॥ २८ ॥ 
धघर्मसंस्थापनार्थ हि प्रतिश्षेषा ममाव्यया। 
ब्रह्म सत्यं दमः शौच घर्मो हीः श्रीक्षेतिः क्षमा ॥ २५॥ 
यत्र तत्न रमे नित्यमहं सत्येन ते शपे। 

धर्मकी खापनाके लिये ही मैंने यह अटछ प्रतिश कर 
रकक्‍्खी है, में ठुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ; जहाँ 
बेद, सत्य, दम, शौच, धर्म, छजा, श्री, धृति ओर श्चमाका 
निवास है, वहीं मैं सदा सुखपूर्वक रहता हूँ ॥ २९६ ॥ 
न पिषादस्त्वया कार्यः कर्ण बैक्तनं प्रति ॥ ३० ॥ 
उपदेक्ष्याम्युपायं ते येन तं॑ प्रसहिष्यलि। 

तुम्हें बैक्तन कर्णके विषयमे चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है। मैं तुम्हें ऐसा उपाय बताऊंगा, जिससे दुम उसका 
सामना कर सकोगे ॥ ३०३ ॥ 
खुयोधनं चापि रणे हनिष्यति दबुकोदरः ॥ ३१॥ 
तस्यापि च वधोपाय॑ वश्ष्यामि तव पाण्डव । 

पाण्डुनन्दन ! युद्धमे दुर्योधनका भी वध भीमसेन 
करेंगे। उसके वधका उपाय भी मैं तुम्हें बताऊँगा ॥३१३६॥ 
वर्चते तुमुरस्त्वेष शब्दः परचमूं प्रति ॥ ३२॥ 
विद्ववन्ति थ सैन्यानि त्वदीयानि दिशो दश । 

शब्रुओंकी सेनामें यह भयंकर गर्जनाका शब्द बढ़ता 
जा रहा है और तुम्हारे सैनिक दरों दिशाओंमें माग रहे हैं ॥ 
रूष्घलक्ष्या हि कौरव्या विधमन्ति चमूं तब । 
ददत्येष च वः सैन्य द्रोणः प्रहरतां बरः ॥ 3३ ॥ 

कौरवोंका निशाना अचूक हो रहा है। वे तुम्दारी सेना- 
का विनाश कर रहे हैं। इधर ये योद्धाओंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य 
तुम्हारे सैनिकोकों दग्ध किये देते हैं ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दामारते द्रोणप्वणि घटोस्कचवर्धपर्यणि रात्रियुदें कृष्णवाक्ये एकाशीत्यघिकशततसो5ध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपव्वके अन्तगंत घटोत्कववधपवमें रात्रि युद्धेके समय भीकृष्णा कथनविषयक्क 


एक सौ इक्यासीयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८१॥ 


इघशीत्यधिकशाततमोथ्ध्यायः 
करण ने अजुनपर शक्ति क्यों नहीं छोड़ी, इसके उत्तरमें संजयका धतराष्ट्रस 
ओर भ्रीकृष्णका सात्यकिसे रहश्ययुक्त कथन 


घृतराष्ट्र बाच 
एकवीरवधे मोघा शाक्तिः सूतात्मजे यदा | 


थी तो उसने सबको छोड़कर अजुनपर ही उसका प्रहार 
क्यों नहीं किया ? ॥ १.॥ 


कस्मात्सर्वान समुत्यज्य सता पार्थनमुक्ततान)९॥ तस्मिन्‌ हते हता हि स्य॒ः सर्वे पाण्डवरअयाः । 


धरृतरा्ट्रने पूछा--संजय ! कर्णके पास जो शक्ति थी, 
वह यदि एक ही वीरका बंध करके निष्फछ हो जानेदाली 


पएकवीसरवथे कस्माद्‌ युदे न जयमादले ॥ २॥ 
अजुनके मारे जानेपर समस्त संजय और पाण्डव अपने 
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शीमहाभारते 
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आप नह हो-जातें। अंतः एक वीर अबुंनका ही बच करके 
उसने युद्धमे क्‍यों नहीं विजय प्राप्त की! ॥ २॥ . 
आहइतो न निवर्तयमिति तस्वथ महाबतम्‌। 
खं मार्गवितव्यः स सूतुश्रेण फाल्युनः ॥ दे ॥ 
अजुनका तो यह महान्‌ त्रत ही है कि युद्धमें किसीके 
बुलानेपर मैं पीछे नहीं लौट ककता; ऐसी दरशामें सूतपृत्र 
कर्णको खंयं ही अज्ुनकी खोज करनी चाहिये थी ॥ २ ॥ 
ततो हरथमानीय फाल्गुनं॑ शकरदत्तया । 
जधघान न वृषः कस्मात्‌ तन्ममाचएव संज्ञय ॥ ४ ॥ 
संजय ! इस प्रकार अ्जुनको दरथ-युद्ध में लाकर धर्मात्मा 
करने इन्द्रकी दी हुई शक्तिसे उन्हें क्यों नहीं मार डाला ! 
यह मुझे बताओ ॥ ४ ॥ 
नूनं_ वुद्धिचिहीनश्राप्यसहायश्व में खुतः। 
शतरुम्रिव्यसितः पापः कथं तु स जयेदरीन ॥ ५॥ 
निश्चय ही मेरा पुत्र दुर्योधन बुद्धधीन और असहाय 
है। शत्रुओने उसे ठग लिया । अब वह पापी अपने शत्रुओं- 
पर कैंसे विजय पा सकता है ! ॥ ५ ॥ 
था हास्थ परमा शक्तिजयस्य च परायणम्‌ । 
सा शाक्तिर्यासुदेवेन व्यंसिता च घटोत्कचे ॥ ६ ॥ 
' जो इसकौ सबसे बड़ी शक्ति और विजयका आधार- 
खम्म थीं, उस दिव्य शक्तिको घटोत्कचपर चलवाकर श्रीकृष्ण - 
ने व्यर्थ कर दिया ॥ ६॥ 
कुणेयेथा हंस्तगत हियेत्‌ फरलं बलीयसा। 
तथा शक्तिर्मोघा सा मोघीभूता घटोत्कचे॥ ७॥ 
जैसे कोई बलवान पुरुष छंने ( दूँटे ) के हाथका 
फूल छीन ले, उसी प्रकार श्रीकृष्ने उस अमोघ शक्तिको 
घटोत्कचपर चलवाकर अन्यत्रके लिये निष्फल कर दिया ॥ 
यथा वराहस्य शुनश्च युध्यतो- 
स्तयोरभावे भ्वपचस्थ लामः। 
मन्ये विद्वन वासुदेवस्य तहृद्‌ 
युद्धे लाभः कर्णहेडिस्थयोवें ॥ ८ ॥ 
विद्वन्‌ ! जैसे सूअर और कुत्तेके आपसमें लड़नेपर डन 


दोनोमेंसें किसीकी भी मृत्यु हो जायः तो चाप्डारको लाभ : 


ही होता है, उसी प्रकार कर्ण और घयेत्कचके युद्धमें मैं 
वुदेवनन्दन भीकृणका ही छाम हुआ मानता हूँ॥ ८ ॥ 


घटोत्कचो यदि हस्याद्धि कर्ण 
परो लछामः स भेद पाण्डवानाम | 
बैकर्तनों का यदि त॑ निहस्यास्‌ 
तथकाए कृत्य शक्तिनाशाय्‌ कूत॑ स्यात्‌ ४९) 
परटोत्तच यति-कर्मकों सार देगा लो पाण्डकॉकों बहुत 
बढ़ा लाभ हेंगा और यदि वैकतंन करन परेकव्की मार 





डाछेगा तो भी इन्द्रकी दी हुई शक्तिका नाश हो जानेसे 
उनका ही प्रयोजन सिद्ध होगा | ९॥ 


अधघातयद्‌ बासुदेयों 
प्रिय कुर्चन पाण्डवानां हित थे ॥ १० ॥ 
मनुष्योमे सिंहके समान पराक्रमी बुद्धिमान वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने अपनी बुद्धिसे यही सोचकर पाण्डवोका प्रिय तथा 
हित करते हुए; युद्धमें यूतपुत्र कषके द्वारा घटोत्तचको 
मरवा दिया ॥ १० ॥ 
संजव उबाच 


एतश्चिकीपिंतं शात्वा कर्णस्य मधुसूदनः। 
नियोजयामास तदा दरथे राक्षसेभ्वरम ॥ ११॥ 
घटोत्कय॑ महावीय महाबुद्धिजनादनः 
अमोघाया विधाताथ राजन दुर्मन्ज्िते तब ॥ ९२ ॥ 
संजयने कहा--राजन ! कर्ण भी उस शक्तिसे अज्जुन- 
का ही वध करमा चाहता था। उसके इस अभिप्रायको 
जानकर परम बुद्धिमान्‌ मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्ने उस 
अमोघ शक्तिको नष्ट करनेके लिये ही कर्णके साथ द्वेरथ युद्धमे 
उस समय महापराक्रमी राक्षतराज घठोत्कचको लगाया | 
महाराज! यह सब आपकी कुमस्त्रणाका ही फल है ।११-१२। 


तदेव कृतकार्या हि वयं स्थाम कुरूद्दह । 
न रक्षेद्‌ यदि रृष्णस्तं पाथ कर्णान्महारथात्‌ ॥ रै३ ॥ 
कुरुश्रेष्ट | यदि श्रीकृष्ण महारथी कणसे कुन्तीकुमार 
अजुनकी रक्षा न करते तो हमलोग उसी समय कृतकार्य 
हो गये होते ॥ १३॥ 
साभ्वध्वजरथः संख्ये घृतराष्ट्र पतेद्‌ भुवि । 
विना जनादन पार्थों योगानामीश्वर्र प्रभुम्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र ! यदि योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण न 
हों तो अज्ुन घोड़े, ध्वज और रघसद्वित निश्चय ही युद्धमें 
धराशायी हो जारये॥ १४ ॥ 
तैस्तैयपायैबंहुमी रप्यमाणः स पार्थिव | 
जयत्यभिमुखः शत्रून पार्थः रृष्णेन पालितः ॥ १५ ॥ 
राजन ! नाना प्रकारके विभिन्न उपायोसे श्रीकृष्णद्ारा 
सुरक्षित रहकर ही अज्लुन सम्मुख युद्धमें शत्रुओपर विजय 


: पते हैं॥ १५॥ 


स विशेषात्‌ त्यमोधायाः कृष्णो <रक्षत पाण्डवर्म्‌। 
हन्यात्‌ स्षिप्रं हि कौस्तेय शक्तिवृ क्षमियाशनिः ॥ १६॥ 

शीकृष्णने विद्ेष प्रथन करके उस अमोष शक्तिसे 
पाण्डुपुत् अश्ुुनकी रक्षा की है, ,नहीं तो कैसे बज़ मिलकर 
बुक्षकों भस्म कर देता है, उसी प्रकार वह शक्ति कुन्तीकुमार 
अजुक्की शीघ्र ही नष्ट कर देती के १६॥ 


अंदोत्कसयधपन ] 


दयशीत्यघिकशततमोडचन्यायः 
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धृतराध्ट्र उवाच 


पिरोधी ये कुमन्ची चर प्राशमानी ममात्मजः । 
यस्वैव समतिकान्तो चधोपायों जय॑ ग्रति ॥ ९७॥ 
चुतराष्ट्रने कहा--संजय ! मेरा पुत्र दुर्योधन सबका 
विरोधी और अपनेको ही सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ समझने- 
वाद्य है। उसके मन्त्री भी अच्छे नहीं हैं; इसीलिये अछुनके 
वध और विजय छामका यह अमोघ उपाय उसके हवाथसे 
निकल गया है ॥ १७ || 
स या कर्णो महाबुद्धि' स्वशखभृतां चरः। 
न मुक्तवान्‌ कथ्थ सूत ताममोघां धनंजये ॥ १८ ॥ 
सूत ! समस्त शख्नरधारियोंमें श्रेष्ठ कम तो बड़ा बुद्धिमान्‌ 
है; उसने स्वयं ही उस अमोघ शक्तिको अजुनपर कैसे 
नहीं छोड़ा ! ॥ १८ ॥ 
तथापि समतिक्रान्तमेतद्‌ गावल्गणे कथम्‌। 
एतमथ महाबुद्ध यत्‌ त्वया नावबोधितः ॥ १९ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गवल्गणक्रुमार ! तुम्हारे ध्यानसे यह 
न्रात कैसे निकल गयी कि तुमने क्णको इसके विषयमे 
कुछ नहीं समझाया ॥ १९ ॥ 
संजय उवाच 


दुर्योधनस्य दाकुनेमंम दुःशासनस्य च। 

राज़ो राजो भवत्येषा नित्यमेव समर्थना ॥ २० ॥ 

>वः सर्वसैन्यान्युत्सज्य जहि कर्ण घनंजयम | 

प्रेष्ययस पाण्डुपश्चालासुपभोश्यामहे ततः ॥ २९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! प्रतिदिन रातको दुर्योधन, 

शकुनि और दुःशासनका तथा मेरा भी कर्णसे यही आगम्रह 

रहता था कि 'क्ण ! कल सब्रेरे तुम सारी सेनाओँको छोड़कर 

अ्जुनको मार डाछो। फिर तो पाण्डबों और पाश्चारलेका 

हम भत्योंके समान डपमोम करेंगे ॥ २०-२१॥ 

अथवा निददते पार्थ पाण्डवान्यतमं ततः। 

स्थापयेद्‌ यदि वाष्ण॑यस्तस्मात्कृष्णो हि ह्यताम॥ २२॥ 
यदि ऐसा सोचो कि अज्ुनके मारे जानेपर भीरृष्ण 

दूसरे किसी 'पाण्डवकों युद्धके लिये खड़ा कर डेंगे तो श्रीकृष्ण 

को दी मार डालो ॥ २२॥ 

कृष्णो हि मूल पाण्डूना पार्थ: स्‍्कन्ध इचोद्वतः । 

शाखा इवेतरे पार्थाः पश्चालाः पत्र॒संशिताः ॥ २३ ॥ 
कृष्ण ही पाण्डवोकी जड़ हैं, अजुन ऊपरके तनेके 

समान हैं, अन्य कुम्तीपुत्र शाखाएँ हैं तथा पाश्चाल सैनिक 

पसौके समान हैं| २३ ॥ 

छृष्णाश्रेयाः कष्णबलाः फ़ष्णनाथाश्व पाण्डचाः । 

कृष्ण: परायण सैयां ज्योतियारिव चन्दुआाः | रेट | 
कृष्ण ही पाण्डवोफे आश्रय; जब और रफ्क हैं। 
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वैसे: नक्षत्रोके परम आश्रय चन्द्रमा हैं, उसी प्रकार इन 
पाप्शवोंका सबसे बड़ा सहारा श्रीकृष्ण हैं॥ २४ || 
तस्वात पर्णानि शाखात्य स्कर्ध चोत्सज्य सूतज | 
कृष्ण हि विद्धि पाण्डूनां मूल स्वेत्र सर्वदा ॥ २५॥ 
'अतः सूतनन्दन ! तुम पत्तों, डालियों और तनेको 
छोड़कर जड़को ही काट दों। सबंत्र और सदा श्रीकृष्णको 
ही पाण्डवॉकी जड़ समझो? ॥ २५ )| 
हन्यादू यदि हि दाशाह कर्णो यादवनन्दनम्‌ | 
रझूत्सा वसुमती राजन वशे तस्य न संशयः ॥ २६ ॥ 
राजन ! यदि कण यादवनन्दन श्रीकृष्णको मार डालता, 
तो यह सारी पृथ्वी उसके वशमें हो जाती, इसमें संशय नहीं है।॥ 
यदि हि स निहतः शयीत भूमो 
यदुकुरूपाण्डवनन्दनों महात्मा | 
ननु तव वखुधा नरेन्द्र सर्वा 
समिरिसमुद्रवना वद्यां बजेत ॥ २७ ॥ 
नरेन्द्र ! यदि यदुकुछ और पाण्डवोंको आनन्दित करने- 
वाले मद्दात्मा श्रीकृष्ण उस शक्तिसे मारे जाकर रणभूमिमें सो 
जाते, तो पव॑त, समुद्र और वनोंसहित यह सारी पृथ्वी 
आपके वशमें आ जाती ॥ २७ ॥ 
सा तु बुद्धि; कृताप्येच जाग्ति त्रिदशेश्वरे। 
अप्रमेये. हृषीकेशे युद्धकाले5प्यमुहात ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय कर लेनेके बाद भी जब वह युद्धके समय 
सदा सजग रहनेवाले अप्रमेयस्वरूप देवेश्वर भगवान भ्रीकृष्ण- 
के समीप जाता तो उसपर मोह छा जाता था ॥ २८ ॥ 
अजुन चापि राधेयात्‌ सदा रक्षति केशवः। 
होनमैच्छत प्रमुखे स्थापयितुं रणे ॥ २९५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अज्ुनकों सदा राधानन्दन कर्णसे 
बचाये रखते थे। उन्होंने रणभूमिमे अर्ज़ुनकों सूतपुन्न कर्णके 
सम्मुख खड़ा करनेकी कभी इच्छा नहीं की ॥ २९ ॥ 
अन्यांश्वास्से॑ रथोदाराजुपास्थापयदच्युतः । 
अमोघां तां कथं शक्ति मोधां कुर्यामिति प्रभी ॥ ३० ॥ 
प्रभो ! अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 
ओऔकृष्ण अन्यान्य मद्दारथियोंको कर्णके पास इसलिये भेजा 
करते थे कि किसी प्रकार उस अमोध शक्तिको व्यर्थ कर ढूँ॥ 
यश्चैवं रक्षते पार्थ कर्णात्‌ कृष्णो महामनाः । 
सात्मानंस कथ राजन न रक्षेत्‌ पुरुषोसमः ॥ ३१ .॥ 
राजन ! जो महामनखी पुरुषोत्तम मगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कणंसे अछुुंनकी इस प्रकार रक्षा करते हैं, वे अपनी रक्षा 
केसे नहीं करेंगे ! ॥| २३१ ॥ 
परिचिन्त्थ तु पश्यामि चक्रायुधमरिदमम्‌ । 
ने सोइस्तित्रिषु लोकेजु यो जंयेत जनादतम्‌॥ ३२ ॥ 


छ 


' चैरर 


हु [ दीजपर्कीण 





- मैं मल्ती-भाँति सोच विचास्कर देखता हूँ तो तीनों 
लोकों्मे कोई ऐसा बीर उपलब्ध नहीं होता, जो शतरुओंका 
दमन करनेवाले चक्रधारी भयवान्‌ भ्रीकृष्फों जीत 
सके ॥ ३२ ॥ 
लतः कृष्ण महायाहं सात्यकिः सत्यपिक्रमः | 
पप्रच्छ रथशादुरः कण प्रति महारथः ॥ २३ ॥ 


तदनन्तर रथियोमें सिंहके समान शूरवीर सत्यपराक्रमी 
महारथी सात्यकिने महाब्राहु श्रीकृष्णते कर्णके विषयर्मे इस 
प्रकार प्रशन किया-- रे३ ॥ 
अय॑ च॒ प्रत्ययः कर्ण शक्तिश्लामितविक्रमा | 
किमथ सूतपुत्रेण न मुक्ता फाल्गुने तुसा॥ ३४॥ 

प्रश्नों ! कर्णको उस शक्तिके प्रभावपर विश्वास तो था 
ही | वह अमित पराक्रम कर दिखानेवाली दिव्य शक्ति 
उसके हाथमें मौजूद भी थी, तथापि सूतपुत्रने अजुनपर 
उसका प्रयोग कैसे नहीं किया ”! || ३४ ॥ 


श्रीवासुदेव उबाच 


दुःशासनश्व कर्णश्न शकुनिश्च ससैन्धवः। 
सतत मन्त्रयन्ति सम दुर्योधनपुरोगमाः ॥ ३५॥ 
कर्ण कर्ण महेष्यास रणे5मितपराक्रम । 
नान्यस्थ शक्तिरेषा ते मोक्तव्या जयतां बर॥ ३६ ॥ 
ऋते महारथात्‌ कर्ण कुन्तीपुत्रादू धनंजयात्‌ | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--सात्यके | दुःशासन, कर्ण, 
शकुनि और जयद्रय---ये दुर्योधनकों आगे रखकर सदा 
गुप्त मन्‍्त्रणा करते और कणको यह सलाह देते थे कि 
रणभूमिमे अनन्त पराक्रम प्रकट करनेवाले, विजयी वीरोमे 
श्रेष्ठ मह्ाघनुधर कर्ण ! तुम कुन्तीपुत्र महारथी अछुनको 
छोड़कर दूसरे किसीपर इस शक्तिको न छोड़ना ॥२५ २३६३॥ 


स हि तेषामतियशा देवानामिव वासव- ॥ ३७ ॥ 
तस्मिन विनिहते पार्थे पाण्डवाः खज़यैः सह | 
भमविष्यन्ति गतात्मानः खुरा इव निरझयः ॥ ३८ ॥ 
क्योंकि देवताओंमें इन्द्रके समान उन पाण्डवोंमे 
अधशुन ही सबसे अधिक यशस्त्री हैं। अछुनके मारे जानेपर 
सूंजयोसदित पाण्डव मुखखरूप अग्निसे द्दीन देवताओंके 
समान मृतप्राय हो जायेगे! || ३७-२८ ॥ 
तथेति थे प्रतिशातं कर्णन शिनिपुद्धय। 
इवि नित्यं ख कर्णस्य वधो गाण्डीवधन्चनः ॥ ३९ ॥ 
शिनिप्रवर ! कण्ने वैसा ही करनेकी उनके सामने 
प्रतिश भी की थी | कणके दृदयमें नित्य निरन्‍्तर गाण्डीव 
भारी अर्जुनके वधका सकल्‍प उठता रहता था॥ २९ ॥ 


अहमेंघ तु राधेयं मोहयामि युधां बर। 





ततो नावासजच्छकि पाण्डवे इवेतवाहने ॥ ४० ॥ 

योदाओंमें श्रेष्ठ सात्ककें ! परदु में डी राधापुत्र कर्णको 
मोहित किये रहता था; इसीलिये स्वेतवाइन अज्जुनपर 
उसने वह शक्ति नहीं छोड़ी ॥ ४० ॥ 


फाल्गुनत्य हि सा मृत्युरिति चिस्तवतो5निशम्‌ । 
ननिद्रान च मे हों मनसो5स्ति युधां बर ॥ ४१॥ 


वीरवर ! वह शक्ति अछुनके लिये मृत्युस्वरूप है, 
इस चिन्तामे निरन्तर डूबे रहनेके कारण न तों मुझे नींद 
आती थी और न मेरे मनमे कभी हर्षमा उदय 
होता था ॥ ४१॥ 


घटोत्कचे व्यंसितां तु इृष्ठा तां शिनिपुक्रव । 
सृत्योरास्यान्तरान्मुक्त पह्याम्यय धनंजयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
शिनिवशशिरोमणे | वह शक्ति घटोत्कचपर छोड़ दी 


गयी, यह देखकर आज मैं यह समझता हूँ कि अजुन 
मौतके मुखसे निकल आये हैं॥ ४२ ॥ 


नपिता न च मे माता न यूयं भ्रातरस्तथा। 

न च प्राणास्तथा रक्ष्या यथा बीभत्सुराहवे ॥ ४३ ॥ 
मुझे युद्धमे अजुनकी रक्षा जितनी आवश्यक प्रतीत 

होती है, उतनी पिता, माता, तुम जैसे भाइयों तथा अपने 

प्राणोंकी रक्षा मी नहीं प्रतीत होती ॥ ४३॥ 

तेलोक्यराज्याद्‌यत्‌ किंचिद्‌ भवेद्न्यत्‌ सु दुलंभम्‌ । 

नेच्छेयं सात्वताहं तद्‌विना पार्थ घनंजयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
सालके | तीनों छोकोके राज्यसे भी बढ़कर यदि कोई 

अत्य्त दुर्लभ बस्तु हो तो उसे भी मैं कुन्तीनन्दन अ्जुनके 

बिना नहीं पाना चाइता ॥ ४४॥ 

अतः प्रहर्षः खुमहान्‌ युयुधानाथ मेषभवत्‌ ! 

सतत प्रत्यागतमिव दृष्ठा पार्थे घनंजयम्‌ ॥ ४५॥ 
युयुधान ! इसोलिये जैसे कोई मरकर लौट आया हों 

उसी प्रकार कुन्तीपुत्र अछुनको देखकर आज मुझे बड़ा 

भारी हर्ष हुआ था ॥ ४५ ॥ 

अतश्र प्रहितों युद्धे मया कर्णाय राक्षसः । 

न हान्यः समरे रात्रो शक्तः कर्ण प्रबाधितुम्‌ ॥ ४६ ॥ 
इसी उद्देश्यसे मैंने युद्ध में कमका सामना करनेके 

लिये उस राक्षतकरो मेजा था। उसके सिवा दूसरा कोई 

राजिके समय समराज्भणमं कणकों पीड्ित नहीं कर सकता 

या॥ ४६ ॥ 


संजय उवाच 


इति सात्यकये प्राह यदा देखकिलन्दनः । 
घनंजयहिते युक्तस्तत्मिये सतत रतः ॥ ४७॥ 


वटील्पर्थंपय 


ध्यशीत्यधिकशततभी इध्यायः 


रे६द३ 








संजय कहते हैं--महाराज ! इस प्रकार अछुगके 
हितमें तलग्त और उनके प्रिय साधनमें निरतर तत्पर 


रइनेवाले भगवान्‌ देवकीनन्‍्दनने उस समय सात्यकिसे यह्‌ 
बात कही थी ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते द्रोणपवंणि घटोटकचदधप्॑णि रात्रियुद्धें कृष्णवाक्ये दृधोशीयधिकशततमो5ध्यायः ॥ 4२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तर्गत घटोत्कचवधपवमे रात्रियुद्धके समय श्रीकृष्णवाक्यविषयक 
एक सो बयासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८२॥ 





त्यशीत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
धृतराष्ट्रका पश्रातताप, संजयका उत्तर एवं राजा युधिष्ठिका शोक और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा महर्षि व्यासद्वारा उसका निवारण 


धृतराष्ट्र उवाच 
कर्णदुर्योधनादीनां शकुनेः सौबलस्य च। 
अपनीत महत्‌ तात तव चैेव विशेषतः॥ १॥ 
यदि जानीथ तां शक्तिमेकघ्नी सततं रणे। 
अनिवार्यामसह्यां च देवैरपि सवासबैः ॥ २॥ 
सा किमर्थ तु कणन श्रवृत्ते समरे पुरा। 
न देवकीसुते मुक्ता फाद्णुगे वापि संजय ॥ ३॥ 
भ्रृतराष्ट्र बोले--तात सजय ! कर्ण, दुर्योधन ओर 
सुबलपुत्र शकुनिका तथा विशेषतः तुम्हारा इस विषयमे 
महान्‌ अन्याय है | यदि तुम छोग जानते थे कि यह शक्ति 
रणभूमिमें सदा किसी एक ही वीरको मार सकती है तथा 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता भी न तो इसे रोक सकते हैं और 
न इसका आधात ही सह सकते हैं, तब तुम्हारे सुझानेसे 
युद्ध आरम्म होनेपर कर्णने पहले ही देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा अजुनपर वह शक्ति क्‍यों नहीं छोड़ी ! ॥ १-३॥ 


सजप उत्राच 


संग्रामाद्‌ विनिवृत्तानां सर्वेषां नो विशाम्पते । 
राजो कुरुकुलक्रेष्ठ मन्त्रोषय्यं॑ समजायत ॥ ४॥ 
प्रभातमात्रे श्वोभूते केशवायाजुनाय वा। 
शक्तिरेषा हि मोक्तव्या कर्ण कर्णति नित्यद्ाः ॥ ५ ॥ 
संजयने कहा--प्रजानाथ ! कुरुकुलश्रेष्ट | प्रतिदिन 
सम्रामसे छौटनेपर रात्रिमे हमछोगोंकी यही सलाह हुआ 
करती थी कि कर्ण ! तुम कल सबेरा होते ही श्रीकृष्ण 
अथवा अ््लुनपर यह शक्ति चला देना' ॥ ४५॥ 
ततः प्रमातसमये राजन कर्णस्थ दैबतेः । 
अन्येषां जेब योधानां सा बुद्धिर्नाइयते पुनः ॥ ्ु 
परंतु राजन ! प्रातःकाल आनेपर देवतात्मेग कर्म 
अन्य योद्धाओंके उस विचारको पुनः नष्ट कर देते थे ॥६॥ 
दैवमेय परं भन्‍्ये यत्‌ कर्णो हस्तसंस्यया।! 
न जधान रणे पार्थ कृष्ण वा देवकीखुतम्‌॥ ७ 
मैं तो देव ( प्रारूध ) को ही सबसे बढ़ा मानता हूं, 
जिससे कर्णने हाथमें आयी हुई शक्तिके रा रपभूमिमें 


है कर 
कुन्तीकुमार अन्लुन अथवा देवकीनन्दन श्रोहृष्णका वध 
नहीं किया ॥ ७॥ 


तसय हस्तस्थिता शक्तिः कालराशत्िरिवोच्यता । 
दैचोपहतबुद्धित्वाज्न तां कर्णो बिमुक्ततान्‌॥ ८ ॥ 
कृष्णे ,वा देवकीपुत्रे ।मोहितो देवमायया। 
_पाथु वा शक्रकेल्पे वे वधार्थ वासवी ध्रभो॥ ९॥ 
करके हाथमे स्थित हुई वह शक्ति कालरात्रिके समान 
शत्रुवधके लिये उद्त थी परत दैवके द्वारा बरुद्धि मारी 
जानेके कारण देवमायासे मोहित हुए क्णने इन्द्रकी दी हुई 
उस शक्तिको देवकीनन्दन श्रीकृष; अथवा इन्द्रके समान 
पराक्रमी अज्जुनपर उनके बधके लिये नहीं छोड़ा ॥ ८-९ 


धृतराष्ट्र उवाच 


दैवेनोपहता यूयं खबुद्धथ्वा केशवस्य च। 

गता हि वासवी हत्वा तृणभूतं घटोत्कवम्‌॥ १० ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--सजय ! निश्चय ही तुमछोग दैवके 

द्वारा मारे गये थे। श्रीकृष्णणी अपनी बुद्धिसे वह इन्द्रकी 

शक्ति तिनकेके समान घटोत्कचका वध करके चली गयी॥१ ०) 


कर्णश्र मम पुश्राश्य सर्वे चान्ये च पाथिवाः | 

तेन वे दुष्प्रगतेत्न गता वैवसखतक्षयम्‌॥ ११ ॥ 
अब तो मैं समझता हूँ कि उस दुर्नीतिके कारण कर्ण, मेरे 

सभी पुत्र तथा अन्य भूपाल यमलोकमे जा पहुँचे ॥ ११ ॥ 


भूथ एय तु मे शंस यथा युद्धमबरतेत। 
कुरूणां पाण्डवानां च हेडिस्थे निहते तदा ॥ ९२ ॥ 
अब घटोत्कचके मारे जानेपर कोरवों तथा पाण्डबोमे 
पुनः जिस प्रकार युद्ध आरम्म हुआ, उसीका मुझसे 
वर्णन करो ॥ १२॥ 
येचते5स्थद्नबन दोण व्यूडानीकाः प्रहारिणः। 
सूंज़या: सह पञलैस्तेउप्यकुरबन कर्थ रणम्‌॥ हैरे ॥ 
प्रहार करनेमे कुशल बिन सजयो और पाश्ालने 
अपनी सेनाका ब्यूह बनाकर द्रोषाचार्यपर धावा किया था, 
उन्होंने किस पकार सप्राम किया (॥ र३॥ 











सोमदचेव बाद दोणमायान्तं सैन्धवस्य च | 
अमर्पाजीवित त्यफत्वा गाहमानं वरुधिनीम्‌॥ १४ ४ 
ज्षुम्प्रमाणमिथ व्याप्र॑ न्यातसाननमिवान्तकम्‌ । 
कर्थ प्रत्युधयुद्रोणमस्यन्त पाण्डुरअयाः ॥ १५ 
भूरिश्रवा तथा जयद्रथके वधसे कुपित हो भत्र द्रोणाचार्य 
आये और जीवनका मोह छोड़कर पाण्डव-सेनामें उसका 
मन्थन करते हुए प्रवेश करने लगे, उस समय जेंभाई छेते 
हुए व्याघ तथा मुँह बाये हुए यमराजके समान बाणवर्षा 
करते हुए द्रोगाचायके सम्मुख पाण्डव और संजय योद्धा 
कैसे आ सके ! ॥ १४-१५ ॥| 


आचाय॑ ये च ते5रक्षन्‌ दुर्योधनपुरोगमाः | 
हौणिकर्णकृपास्तात ते वाकुर्बन, किमाहवे ॥ १६ ॥ 


तात ! अश्वत्यामा, कर्ण, कृपाचार्य तथा दुर्योधन आदि 
जो महारथी रणभूमिमें आचार्य द्रोणकी रक्षा करते थे, 
उन्होंने वहाँ कया किया ! ॥ १६ ॥) 
भारदाजं जिधांसन्ती सब्यसाचिवृकोदरों । 
समाच्छेन्‌ मामका युद्धे क्थ संजय शंस मे ॥ १७ ॥ 

संजय ! द्रोणाचार्यको मार डालनेकी इच्छावाले अजुन 
और भीमसेनपर युद्धस्थलमें मेंरे सैनिकोने किस प्रकार 
आक्रमण किया £ यह मुझे ब्रताओ॥ १७ ॥ 
सिन्धुराजवधेनेमे घटोत्कवबधेन ते। 
अम्िताः सुसंक्रुद्धा रणं चक्रुः कं निशि ॥ १८ ॥ 

सिंधुराज जयद्रथके वधसे अमर्षमे भरे हुए कोरबों 
तथा घटोत्कचके मारे जानेसे अत्यत कुपित हुए, पाण्डवोने 
रात्रिमें किस प्रकार युद्ध किया !॥ १८ ॥ 


संजय उवाच 


हते घटोत्कले राजन कर्णन निशि राक्षसे। 
प्रणव॒त्सु च दृश्षु तावकेषु युयुत्खुषु ॥ १९ ॥ 
आपत्तत्सु च वेगेन वध्यमाने बले5पि च। 
विगाढायां रजन्यां च राजा दैन्यं परं गतः ॥ २० ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जब रातमें कर्णके द्वारा 
राक्षस घटोत्कूथ मारा गया, आपके सैनिक दर्षमें भरकर 
युद्धकी इच्छासे ग़जना करते हुए, वेगपूर्वंक आक्रमण करने 
छये तथा पाष्डवर्सेना मारी जाने छगी, उस समय पग्ाढु 
र्जनीमे राजा युधिष्टिर अत्यत्त दीन एवं दुखी 
हो गये ॥ १९-२० ॥ 
अनब्रवीध् महावाहुभीमसेनमिदं _ बचः । 
आवारय मद्दाबाहों घातंराष्ट्र्य वाहिनीम्‌॥ २१॥ 
हेडिंम्बेस्नेध घातेन मोदी मामाविशन्महान्‌। 

उने महाबाहु नरेंशने भीमसेनरसे इस प्रकार कहा-- 
'प्रह्यबाहों ! ठुम्हीं दुर्योधनकी सेनाकों रोको । वणेक्चके 
मारे जानेसे मेरे मनमें महान मोह छा गया हैं # २१३ ॥| 


-.| ओोजप्ोण 


एवं भीम॑ समरादिश्य खरथे समुपाविशत्‌ ॥ २२ ॥ 
अभुपूर्णमुखो राजा नि/वर्सं् पुनः पुनः । 
कद्मलं प्राविधाद्‌ घोर दृष्टा कर्णस्य विक्रमम्‌॥ २३ ॥ 

इस प्रकार भीमको आदेश देकर राजा युघधिष्ठिर बारंबार 
सिसकते हुए, अपने रथपर जा बैठे । उस समय उनके 
मुखपर आँसुओंकी धारा बह रही थी। वे कर्णका पराक्रम 
देखकर घोर चिन्तामें छूब गये थे। २२-२३ | 


त॑ तथा व्यथितं इृष्ठा कृष्णो बचनमन्नवीतू। 
मा व्यथां कुरु कौन्तेय नैतत्‌ त्वय्युपपते ॥ २४ 
वैक्लष्य॑ भरतश्रेष्ट यथा. प्राकृतपूरुषे ! 


उन्हें इस प्रकार व्यथित देखकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले-कुन्तीनन्दन ! भरतश्रेष्ट | आप दुःख न मानिये | 
आपके लिये मूढ़ मनुप्योंकी-सी यह व्याकुछता शोभा नहीं 
देती ॥ २४३ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन युद्धख वह गुर्वी घुरं विभो ॥ २५ ॥ 
त्वयि चैक्लब्यमापन्‍्ने संशयो विजये भवेत्‌। 

राजन ! उठिये और युद्ध कीजिये। इस महा- 
संग्रामका गुरुतर भार समालिये। प्रभो! आपके घबरा 
जानेपर विजय मिलनेमें संदेह है? ॥ २५३६ ॥ 


श्रुत्वा कृष्णस्य वचन धर्मराजो युधिष्टिरः ॥ २६॥ 
विसृज्य नेत्रे पाणिम्यां कृष्णं चचनमत्रवीत्‌ । 

श्रीकृष्फा कथन सुनकर ध्मराज युधिष्ठिरने दोनों 
हार्थोंसे अपनी आँखें पोछकर उनसे इस प्रकार कद्दा-॥२६ ॥॥ 
विद्ता में महाबाहों घर्माणां परमा गतिः॥ २७ ॥ 
म्रहहत्या फर्ल तस्य यैः छत नावबुष्यते। 

'महात्राही ! मुझे धर्मकी श्रेष्ठ गति विदित है। जो 
मनुष्य किसीके किये हुए; उपकारको याद नहीं रखता उसे 
ब्रह्महत्याका पाप लगता है॥ २७३ ॥ 


अस्माक हि पनस्थानां हेडिस्बेन् महात्मना ॥ २८ ॥ 

बालेनापि स्रता तेन कृर्त साहां जनादन।' 
'जनादंन! जब हमस्मेग बनमें ये, उन दिनों महामनस्तरी 

दिडिसाकुमारने बालक होनेपर भी हमारी बड़ी भारी 

सहायता की थी ॥ २८३ ॥ 

अखददेतोर्गर्त हात्वा पाण्डवं इंबेतवाहलम ॥ २९ ॥ 

असो कृष्ण महेष्यासः काम्यके मामुपस्थितः । 

[28 8. ड्ि | के को न 3: घनंजयः । ३०५ || 
वेतवाहन अख-प्रापिके ढिये 
खन्‍्यत्र यवा हुआ - ज्वनकर महाघनुघर घटोत्कच काम्यक- 
अन्े मेरे पास आया और जब्तक अन्लुन छोट नहीं. आये 
तबतक इमारे साथ ही रहा॥ २९-हे० )ी 
गन्घमादनयाजायां दुर्गेभ्यद सर तारिताः। 








पटोत्कअवधपर् ] 


३६६९ 








पाश्चाली च पूरिआन्ता पृष्ठेनोढा मदात्मना ॥ ३९ ॥ 
_आश्मादनकी यात्रामें उसने बड़े-बड़े संकयोंसे हमे 

बचाया है, पाश्चाल्राजकुमारी द्रौपदी जब्र थक गयीं तो उस 

महाकाय वीरने उन्हें अपनी पीठपर बिठाकर ढोया ॥३१॥ 

आरण्माच्चैव युद्धानां यदेष कृतवान्‌ प्रभो। 

मदर्थ दुष्करं कम कृत तेन महाहवें ॥ रे२॥ 
प्रमो ! युद्धके आरम्मसे ही इसने मेरा बहुत सहयोग 

किया है, इसने महायुद्धमें मेरे लिये दुष्कर कर्म कर 

दिखाया है ॥ ३२ ॥ 

खभावाद्‌ या च मे प्रीतिः सहदेचे जनादंन । 

सैव मे परमा प्रीती राक्षसेन्द्रे घटोत्कले ॥ रे३ ॥ 
जनाद॑न ! सहदेवपर जो मेरा खाभाविक प्रम है, वही 

उत्तम प्रेम राक्षसराज घटोत्कचपर भी रहा है॥ ३३ ॥ 

भक्तश्व मे महावाहुः प्रियो<5स्याहं प्रियश्व मे । 

तेन विन्दामि वाष्णंय कझ्मलं शोकपातितः ॥ ३४ ॥ 
धवा्णय ! वह महाब्राहु मेरा भक्त था। मैं उसे प्रिय 

था और वह मुझे; इसीलिये उसके शोकसे संतम होकर मैं 

मोहको प्रात हो रहा हूँ ॥ ३४ ॥ 

पश्य सैस्यानि वाष्णंय द्राव्यमाणानि कौरवैः । 

द्ोणकर्णो तु संयत्ती पक्ष युद्धे महारथों ॥ २५॥ 
धृष्णिनन्दन ! देखिये, कोरव किस प्रकार मेरी 

सेनाओंको खदेड़ रहे है तथा महारथी द्रोण और कर्ण किस 

प्रकार युद्धमे प्रयत्वपूर्वक ढगे हुए, हैं ! ॥ ३५ ॥ 

निशाथे पाण्ड्यं सैन्यमेतत्‌ सैन्यप्रमदितिम्‌। 

गज़ाभ्यामिव मत्ताभ्यां यथा नलवनं महत्‌ ॥ २६॥ 
जैसे दो मतबाले हाथी नरकुछके विशाल वनको रौंद 

रहे हों, उसी प्रकार इस आधी रातके समय उनकी सेना- 

द्वारा यह पाण्डवसेना कुचछ दी गयी है॥ २६ ॥ 


अनाहत्य बल बाह्ोभीमसेनस्थ माधव | 

चिशत्राख्रतां च पार्थस्य विक्रमन्ति सम कौरवाः ॥ ३७ ॥ 
'म्राघव ! भीमसेनके बाहुबल और अ्जुनके विचित्र 

, अख्न-कौशलका अनादर करके कोरब योद्धा अपना पराक्रम 

प्रकट कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 

एप द्रोणश्न कर्ण राजा चेब खुयोधंनः। 

निहत्य राक्षस युद्धे दृष्टाः नदंन्ति संयुगे॥ ३८॥ 
थे द्रोण, कर्ण तथा राजा दुर्योधन युद्धमें राक्षस 

घटोत्तवका वध करके बड़े हर्षफे साथ सिंहनाद कर 

रहे हैं ॥ ३८ ॥ 

कथ्थ बास्मासु जीवत्सु त्वयि चेव जनाएंन । 


दैडिस्विः प्रापतवान, सृत्युं खुतपुजेण सदुतः # ३९. ॥ 
बनादन ! इमारे और आपके जीते-प्ी दिडिस्वाकुमार 


घडीततच सृतपुत्रके साथ संग्राम करके मृत्युको कैसे प्राप्त 
हुआ !॥ २९ ॥ 


कल्लर्थीरृत्य नः सर्वान्‌ पश्यतः सव्यसाचिनः । 
निहतो राक्षसः कृष्ण भैमसेनि्मेहाबलः ॥ ४०॥ 
श्रीकृष्ण ! हम सत्रकी अवहेंलना करके सव्यसाची 
अजुनके देखते-देखते भीमसेनकुमार महाबली राक्षस 
घरदोत्कच मारा गया है॥ ४० ॥ 
यदाभिमन्युनिंहतोी. धातंराष्ट्रेडुरात्ममिः । 
नासीत्‌ तत्र रणे कृष्ण सब्यलाची महारथः ॥ ४१॥ 
अ्रीकृष्ण | धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोंने जब युद्धमे 
अभिमन्युकोी मारा था, उस समय महारथी अर्जुन कहाँ 
उपस्थित नहीं थे ॥ ४१॥ 
निरुद्धाश्व वयं सर्व सैन्धवेन दुरात्मना। 
निमित्तमभवद्‌ द्रोणः सपुञस्तत्र कर्मणि ॥४२॥ 
“दुरात्मा जयद्रथने हम सब्र छोगोको भी व्यूहके बाहर ही 
रोक लिया था। वहाँ अमिमन्युके वधमे पुत्रसह्दित द्रोणाचार्य 
ही कारण हुए थे ॥ ४२ ॥ 
उपदिष्टों बधोषायः कर्णस्य गुरुणा खयम्‌ | 
व्यायच्छतश्व खड़ेन द्विधा खड़े चकार ह॥ ४३॥ 
'गुरु द्रोणाचायने खयं ही क्गको अभिमन्युके बधका 
उपाय बंताया था और जब्र वह तलवार छेकर परिअमपूर्वक 
युद्ध कर रहा था, उस समय उन्होंने ही उसकी तलवारके 
दो टुकड़े कर दिये थे || ४२ ॥ 


व्यसने वर्तमानस्थ रृतवर्मा ब्र॒शंसवत्‌। 
अभ्वाअघान सहसा तथोभी पाष्णिसारथी ॥ ४४॥ 

'इस प्रकार जब्र बह संकट्मे पड़ गया, तन्न कृतवर्माने 
क्र मनुष्यकी भाँति सहसा उसके घोड़ों तथा दोनों पाश्व॑- 
रक्षककी मार डाला || ४४ ॥ 
तथेतरे महेष्वासाः सोभद्रं युध्यपातयन। 
अल्पे सर कारणे कृष्ण हतो गाण्डीवधन्चना ॥ ४५॥ 
सैन्घवों यादवश्ेष्ठ तय नातिप्रियं मम। 

“इसी प्रकार दूसरे महाघनुधरोंने सुभद्राकुमारको युद्ध मे 
मार गिराया था | यादवश्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! अभिमन्युके वधमें 
जयद्रथका बहुत कम अपराध था, तो भी उस छोटेसे 
कारणको लेकर ही गाण्डीवधारी अल्ुनने जयद्रथकों मार 
डाला है। यह कार्य मुझे अधिक प्रिय नहीं लगा है॥४५३॥ 
यदि शत्रुवधो न्याय्यो मजेत्‌ कतु दि पाण्डचैः ॥ ४६॥ 
कर्णद्रोणो रणे पूर्य हस्तव्याविति मे मतिः। 

“यदि पाण्डवोंके लिये अपने शत्रुका वध करना न्याय- 
संगत है, तो युद्धभूमिमें सबसे पहले कर्ण और द्रोगाचार्यको 
ही मार डालना चांदियें; मेरा तो यही मत है॥ ४६४ ॥ 


३६६ 





एतो हि मूल दुःखानामस्माक पुरुषषेभ ॥४७७॥ 
एसौ रणे समासाथ समाभ्वस्तः सुयोधनः ! 
धुरुषोत्तम ! ये कर्ण और द्रोण ही हमारे दुःखोके मूछ 
कारण हैं। रणभूमिमें इन्हींका सहारा लेकर दुर्योधनका 
दाढ़स बेंघा हुआ है ॥ ४७६ ॥ 
यत्र बध्यों भवेद्‌ द्रोणः सूतपुत्रस्य सानुगः ॥ ४८॥ 
तन्नावधीन्महाबाहुः सैन्धवं दूस्वासिनम। 
जहाँ द्रोणाचायेका वध होना चाहिये था तथा जहाँ 
सेबकॉसद्दित सूतपुत्र कषको मार गिराना चाहिये था, वहाँ 
महाबाहु अजुनने दूर रहनेवाले सिंधुराज जयद्रथका वध 
किया है ॥ ४८३ ॥ 
अवदयं तु मया कायेः सूतपुत्रस्य निम्रहः ॥ ४९॥ 
ततो यास्याम्यहं वीर खयं कर्णजिघांसया | 
भीमसेनो महाबाहुद्रोणानीकेन सहुतः ॥ ५०॥ 
मुझे तो अवश्य ही सूतपुत्र कर्णा दमन करना 
चाहिये। अतः वीर ! मैं खयं ही कर्णका वध करनेकी 
इच्छासे युद्धभूमि में जाऊंगा। महाजाहु भीमसेन द्रोणाचार्य- 
की सेनाके साथ युद्ध कर रहे हैं! | ४९-५० ॥ 
पवमुक्त्वा ययौ सूर्ण त्वरमाणो युधिष्ठिरः | 
स॒ विस्फाये महश्ापं शह्ज प्रध्माप्य मेरवम्‌ ॥ ५१॥ 
ऐसा कहकर राजा युधिष्ठिर भयंकर शद्भू बजाकर अपने 
विशाल धनुषकी टंकार करते हुए बड़ी उतावलीके साथ 
तुरंत बहाँसे चल दिये ॥ ५१ ॥ 
ततो रथसहस्त्रेण गजानां च शतैद्मिमिः । 
वाजिमिः पश्चसाहस्नः पश्चालैः सप्रभद्रकेः ॥ ५२ ॥ 
बूतः शिखण्डी त्वरितो राजान पृष्ठतो 5न्‍्वयात्‌ । 
तदनन्तर शिखण्डी, एक सहख रथ, तीन सो हाथी, 
पाँच हजार घोड़े तथा पाश्चालों और प्रमद्रकोंकी सेना साथ 
ले उनसे घिरा हुआ शीघ्रतापूबक राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे गया ॥ ५२३ ॥ 


ततो भेरीः समाज ध्ठः शब्बान्‌ दष्मु श्र दंशिता/॥ ५३ ॥ 


पश्चालाः पाण्डवाश्धव युधिष्टिरपुरोगमाः । 
तब पाश्ञालों और पाण्डवोने युधिष्ठटिको आगे करके 


कवच आदिसे सुसजित हो डंके पीटे और शब्ञ 


बजाये ॥ ९३३ ॥| 
ततो5प्रवीन्‍्मद्ाबाहुर्वासदेवी घनंजयम्‌॥ ५४॥ 
धष प्रयाति त्वरितः क्रोधाविष्टो युधिष्ठिरः | 
जिघांखुः खूतपुत्रस्य तस्योपेक्षा न युज्यते ॥५५॥ 
उस समय महाबाहु मगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्ुनसे कहा- 
थे राजा युधिष्टिर क्रोषके आवेशसे युक्त हो दूतपुत्र कषका 
बघ करनेकी इच्छासे शीक्रतापूंक आगे बढ़े जा रहे हैं। इस 
समय इन्हें अकेले छोड़ देना उचित नहीं है! [| ९४-५५ ॥ 


अआीमहाभारते 


_[ दोणपर्यणि 


एयमुक्‍्त्वा हृषीकेशः शीक्रमश्वानचोदयत्‌। 

दूरं अयान्त॑ राजानमन्धगच्छज्नादूनः ॥ ५९॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने शीक्ष ही घोड़ोंको 

हॉका और दूर जाते हुए. राजाका अनुसरण किया ॥ ५६ ॥ 

त॑ दृष्ठा सहसा यान्‍्तं खूतपुत्रज़िधांसया। 

शोकोपहतसंकल्पं॑ वृह्ममानमिवाधिना ॥ ५७॥ 








अभिगम्याश्रवीद्‌ व्यासो ध्मपुत्र युधिष्टिरम्‌। 

धघर्मराज युधिष्टिरका संकल्प ( विचार-शक्ति ) शोकसे 
नष्ट-ता हो गया था। वे क्रोषकी आगमें जलते हुए-से जान 
पड़ते थे। उन्हें सूतपुत्रके वधकी इच्छासे सहसा जाते'देख 
महर्षि व्यास उनके समीप प्रकट हो गये और इस प्रकार 
बोले ॥ ५७६३ ॥ 





व्यास उवांच 


कर्णमासाथ संभ्रामे दिष्व्या जीवति फाल्गुनः॥५८॥ 
सन्यसाचिवधाकांक्षी शक्ति रक्षितवान हि सः।! 
व्यासने कहा--राजन्‌ ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि 
संग्राममें कर्णका सामना करके भी अज्ुन अभी जीवित है 
क्योंकि उसने उन्हींके वधकी इच्छासे अपने पास इन्द्रकी दी 
हुई शक्ति रख छोड़ी थी। ५८३६ ॥ 
न चागाद्‌ बर्थ जिष्णुदिश्या तेन महारणे ॥५५॥ 
रइजेतां स्पर्थिनावेती द्व्यान्यआझाणि सर्वदः। 
व्यमानेषु चास्रेपु पीडितः सूतनन्दूनः ॥ ९० ॥ 
यासवीं समरे शक्ति प्ुपः मुेद युधिघ्ठिर । 
ततों भवरेत्‌ ते ज्यसने घोरं भरतसत्तम | ६! ॥ 


बोणबधपर्व ] 


चतुरशीत्यघिकशतलमो5ध्यायः 


रेदै६७ 








उस महासमरमें कर्णके साथ द्वेस्‍्थयुद्ध करनेके लिये 
अर्जुन नहीं गये, यह बहुत अच्छा हुआ | ये दोनों वीर एक 
दूसरेसे स्पर्धा रखते हैं; अतः युधिष्ठिर | यदि ये सब प्रकार- 
से दिव्याजोंका प्रयोग करते तो फिर अपने अजछ्लोंके नष्ट 
होनेपर सूतनन्दन कर्ण पीड़ित हो समराद्भणसे इन्द्रकी दी हुई 
शक्तिको निश्रय ही अज्ुनपर चला देता। भरतश्रेष्ठ ! उस 
दशशामें तुमपर और भयंकर विपत्ति टूट पड़ती॥ ५९-६१॥ 
दिश्था रक्षो दतं युद्धे सूतपुत्रेण मानद। 
बासवीं कारणं रृत्वा कालेनोपहतो हासो ॥ ६२ ॥ 

मानद | यह हृषकी वात है कि युद्धमें सूतपुत्र कर्णने 
उस राक्षसको ही मारा है। वास्तवमें इन्द्रकी शक्तिको निमित्त 
बनाकर कालमने ही उसका वध किया है॥ ६२ ॥ 
तवैव कारणादू्‌ रक्षो निहतं तात संयुगे। 
मा कुद्धो भरतश्रेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः ॥ ६३ ॥ 
प्राणिनामिह सर्वंषामेषा निष्ठा युधिष्टिर 

तात ! भरतश्रेष्ठ | तुम्हारे हितके लिये ही वह राक्षस 
युद्धमे मारा गया है; ऐसा समझकर न तो तुम किसीपर 
क्रोध करो और न मनमें शोकको ही स्थान दो | युधिष्ठिर ! इस 
जगतके समस्त प्राणियोंकी अन्तमें यही गति होती है॥६३१॥ 


आतृतिःसद्दितः सर्वे: पार्थिवैश्च महात्मत्रिः॥ ४ ॥ 

कीौरवान समरे राजन प्रतियुध्यख भारत | 

पश्चमे दिवसे तात पृथिवी ते भविष्यति ॥ ६७५ ॥ 
भरतवंशी नरेश | तुम अपने समस्त भाइयों तथा 

मदामना भूपालेंके साथ जाकर तमरभूमिमें कौरवोंका सामना 

करो । तात ! आजके पाँचव दिन यह सारी पृथ्वी तुम्हारी 

हो जायगी ॥ ६४-६५ ॥ 


नित्यं चर पुरुषव्याप्र धर्ममेवाजुचिन्तय | 
आनुशंस्य तपो दान॑ क्षमां सत्यं च पाण्डव ॥ ६६ ॥ 
सेवेथाः परमप्नरीतो यतो धरममस्ततो जयः। 
पुरुषसिंह पाण्डुनन्दन ! तुम सदा धर्मका ही चिन्तन 
करो तथा कोमलता ( दयाभाव ), तपस्या, दान, धमा 
और सत्य आदि सदगुणोंका ही अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक सेवन 
करो; क्योंकि जिस पक्षमें धर्म है, उसीकी विजय 
होती है ॥ ६६३ ॥ 
इत्युकत्वा पाण्डवं व्यासस्तत्रेवान्तरधीयत ॥ ६७ ॥ 


पाण्डुपुत्र युधिष्टिसे ऐसा कहकर महर्षि व्यास वहीं 
अन्तर्घान हो गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्माभारते द्रोणपव॑णि घटोत्कचब्रधप्वंणि रात्रियुदे ब्यासवाक्ये भ्यशीर्यधिकशततमी5ध्याथः ॥ १८३ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपर्वके अन्तर्गत घटोत्कचवधपवम रा्रियुद्धके प्रसक्षमें व्यासवाक्यविषयक 
एक सौ तिरासीबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८३ ॥ 





( द्रोणबघपव्र ) 
चतुरशीत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
निद्रासे व्याकुल हुए उमयपक्षके सैनिकोंका अजुनके कहनेसे सो ज्ञाना और 
चन्द्रोदयके बाद पुनः उठकर युद्धमें लग जाना 


संजय उबाच: 


व्यासेनेवमथोक्तस्तु धर्मराजो युधिष्ठिरः। 

खयं कर्णवधाद्‌ चीरो निवृत्तो भरतषभ ॥१॥ 
संजय कहते हैं---भरतश्रेष्ठ ! व्यासजीके ऐसा कहनेपर 

वीर धर्मराज युधिष्ठिर खयं कणका वध करनेके विचारसे 

हट गये ॥ १॥ 

घटठोत्कचे तु निद्दते सूतपुत्रेण तां निशाम्‌। 

दुःखामर्षवर्श प्राप्तो धर्मराजों युधिष्ठिरः॥२॥ 
सूतपुत्रके द्वारा घयेत्कचके मारे जानेपर उस रातमें 

घर्मराज युधिष्ठिर दुःख और अमपषंके बशीमूत हो गये ॥ २॥ 

इ्डा भीमेन महतीं वार्यमाणां चमूं तथ। 

धृश्युम्नमुवाचेद॑ कुम्मयोनि निधारय ॥ ३ ॥ 
भीमसेनके द्वास आपकी विश्वाल सेनाका निवारण होता 


देख उन्होंने धृष्टयुम्ससे इस प्रकार कहा--बीर ! तुम 
द्रोणाचार्यकी आगे बढ़नेसे रोको ॥ ३ ॥ 
त्वं हि द्रोणविनाशाय समुत्पन्नो हुताइनात्‌ । 
सदरः कवची खड़ी घनन्‍्वी च परतापनः ॥ ४ ॥ 
(ुम तो शत्रुओंकी संताप देनेवाले हो और द्रोणका 
विनाश करनेके लिये ही बाण, कवच, खड़े और घनुषसहित 
अग्निकुण्डसे उत्पन्न हुए हो ॥ ४ ॥ 
अभ्निद्रव रणे हुशो माच ते भीः कथंचन | 
जनमेजयः शिखण्डी च दोमुखित्ध यशोघरः ॥ ५ ॥ 
अभिद्ववन्तु संहृष्ठाः कुम्भयोनि समन्‍ततः। 
'अतः हर्षमें भरकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर घावा करो। 
तुम्हे किसी प्रकार भय नहीं होना चाहिये। जनमेजय, 
शिखण्डी तथा दुमुंखपुत्र यशोघर-ये हप॑ और उत्साहमें 
भरकर चारों ओरसे द्रोमांचा्यपर घावा करें ॥ ५३ ॥ 


ड्द्द्ट 


ओमहाभारते 


[ दोणप्नणि 








नकुछः सहदेवश्ध द्ौपदेयाः प्रश्वव्काः॥६॥ 
विराट पु्रश्नात्समम्पिती 

सात्यकिः केकयास्‍्वैव पाण्डवश्य घनंजयः ॥ ७ ॥ 
अभिद्ववन्तु वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया । 

नकुछ, सददेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, प्रमद्रकगण 
पुत्रों और भाद्योसहित हुपद और विराट, सात्यकि, केकय 
तथा पाण्डुपुत्र अजुन--ये द्रोणाचारयके वधकी इच्छासे वेग- 
पूवेंक उनपर घावा बोल दे ॥ ६-७३ ॥ 


तथैब रथिनः सर्व हस्त्यदयवं यच्च किश्वन ॥ ८ ॥ 
पदाताश्व रणे दोणं परातयन्तु महारथम। 

“इसी प्रकार हमारे समस्त रथी, हाथी-घोड़ोंकी जो कुछ 
भी सेना अवशिष्ट है वह और पैदल सैनिक--ये सभी रण- 
भूमिमें महारथी द्रोणाचायेकी मार गिरावें! ॥ ८६ ॥ 


तथा 5५5श्षप्तास्तु ते सर्व पाण्डवेन महात्मना ॥ ९ ॥ 

अभ्यद्वन्त वेगेन कुम्भयोनिवधेप्सया। 
पाण्डुनन्दन महात्मा युधिष्टिरके इस प्रकार आदेश देनेपर 

वे सब वीर द्रोगाचार्यके वधकी इच्छासे वेगपूवक उनपर टूट पड़े 


आगच्छतस्तान सहसा सर्वोच्योगेन पाण्डवान्‌ ॥१०॥ 
प्रतिजआंह समरे द्रोणः शखस्यश्षतां वरः। 

उन समस्त पाण्डव सैनिकोको पूरे उद्योगके साथ सहसा 
आक्रमण करते देख शत्धधारियों में श्रेष्ठ द्रोणाचार्यने समरभूमि- 
में आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥ १०३ ॥ 


ततो दुर्याधनों राजा सर्वोचद्योगेन पाण्डवान्‌ ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्ववत्‌ सुसंक्रुद्ध इचछन्‌ द्रोणस्य जीवितम्‌ । 

उस समय द्रोभाचार्यके जीवनकी रक्षा चाहते हुए राजा 
दुर्योधनने अत्यन्त कुपित दो पूरे प्रवत्नके साथ पाण्डवॉपर 
घावा किया ॥ १४१३ ॥ 


ततः प्रबब॒ुते युद्ध भ्रान्तवाहनसैनिकम्‌ ॥ १२ ॥ 
पाण्डवानां कुरुणां च गजंतामितरेतरम्‌। 
तदनन्तर एक दूसरेकी लक्ष्य करके गजते हुए पाण्डव 
तथा कौरव योद्धाओंमें पुनः युद्ध आरम्म हो गया। वहाँ 
जितने वाहन और सैनिक थे, वे सभो थक गये थे ॥१२॥॥ 


निद्रान्धास्ते महाराज परिभ्रान्ताश्व संयुगे ॥ १३ ॥ 
नाभ्यपचन्त समरे काशिच्वेशं महारथाः। 
मद्वाराज [ युद्धमें अत्यत थके हुए महारथी योद्धा 
निद्रासे अन्घे हो रहे थे; अतः संग्राममें कोई चेष्टा नहीं कर 
पाते थे ॥ १३३ ॥ 
जियामा रजनी चैषा धोररूपा भयानका ॥ १४ ॥ 
सहस्वयामप्रतिमा बभृव॒ प्राणहारिणी । 
यह तीन फहरकी रात उनके लियेसइलों प्रदरोंकी राजिके 
समान घोर, मयानक एज प्राणहारिणी प्रतीत होती थी ॥ - 


कच्यतां च तथा तेषां क्षतानां च घिशेषतः ॥ ९५ ॥ 
अधेरात्रिः समाज निद्वान्धानां विशेषतः। 

बहाँ बाणोंकी चोट सहते और विशेषतः क्षत-विश्वत होते 
हुए निद्रान्ध सैनिकोंकी आधी रात बीत गयी।॥ है५३ई ॥ 
सर्व हासन निरुत्साह। क्षत्रिया दीनचेतसः ॥ १६ ॥ 
तथ चैव परेषां थे गताल्रा विगतेषया। 

उस समय आपकी और शत्रुओंकी सेनाके समस्त क्षत्रिय 
उत्साइहीन एवं दीनचित्त हो गये थे; उनके हाथोंसे अख 
और बाण गिर गये ये || १६३६॥ - 
से तदापारयन्तश्व हीमन्तथश विशेषतः॥ १७॥ 
खचर्ममनुपश्यन्तो न जहुः खामनीकिनीम 

वे उस समय अच्छी तरह युद्ध नहीं कर पा रहे थे, तो 
भी विशेषतः लज्जाशील होनेके कारण अपने धर्मपर दृष्टि 
रखते हुए अपनी सेना छोड़कर जा न सके ॥ १७३ ॥ 


अद्याण्यन्ये समुत्सज्य निद्रान्धाः शेरते जनाः ॥१८॥ 
रेष्वन्ये गजेष्यन्ये हयेष्वन्ये व भारत | 

भारत ! दूसरे बहुत-से सैनिक अपने अख-शख्र छोड़कर 
नौंदसे अन्धे होकर सो रहे थे। कुछ लोग रथोपर, कुछ 
दाथियोंपर और कुछ छोग घोड़ोपर ही सो गये थे॥१८३६॥ 
निद्वान्धा नो बुबुधिरे काश्ििच्चेष्टं नराधिष ॥ १९ ॥ 
तानन्‍्ये समरे योधाः भ्रेषयन्तो यमक्षयम्‌। 

नरेश्वर नींदसे बेखुध होनेके कारण वे किसी भी चेष्टाको 
समझ नहीं पाते थे और उन्हें दूसरे योद्धा समरज्भणर्मे 
यमलोक भेज देते थे ॥ १९३ ॥ 
खप्नायमानास्त्वपरे. परानतिविचेतसः ॥ २० ॥ 
आत्मानं समरे जच्चुः खानेव व परानपि । 
नानावाचो विमुश्न्तो निद्रान्धास्ते महारणे॥ २१ ॥ 

दूसरे सैनिक शतुओंको खप्नमे पड़कर अत्यन्त बेसुध 
हुए देख उन्हें मार बैठते थे । कुछ छोग उस महातमस्में 
निद्रान्ध होकर नाना प्रकारकी बाते कहते हुए. कभी अपने 
आपपर ही प्रहार कर बैठते थे, कभी अपने पक्षके ही लोगों 
को मार डालते थे और कमी शत्रुआंका भी वध करते ये ॥ 
अस्मार्क थ महाराज परेभ्यो बहनो जनाः। 
योद्धव्यमिति तिष्ठन्तो निद्रासंरक्तलोचनाः ॥ २२ ॥ 

महाराज ! हमारे पक्षके भी बहुत-से सेनिक शतरुओंके 
साथ युद्ध करना है, ऐसा समझकर खड़े थे, परंतु नींदसे 
उनकी आँखें छाल हो गयी थीं॥ २२ ॥ 
संसर्पन्तो रणे केचिद्निद्रान्धास्ते तथा परान्‌ | 
जच्चुः शुरा रणे शरांस्तक्षिस्तमसि दारुणे ॥ २३ ॥ 

कुछ शरवीर निद्रान्ध होकर मी रणभूमिमे विचरते थे 
और उस दादथ अन्धकारमे झत्रुपेक्षके शुरवीरोंका वध कर 
डालते थे ॥ २३ ॥ 


द्रीज॑वंधपव ] - 


चतुरशीत्यधिकशततंमो5 ध्यायः 
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हस्यमानमथात्मानं परेभ्यो बदवों जनाः। 
नाभ्यजानन्त समरे निद्वया मोहिता स्शम्‌ ॥२४॥ 

बहुत-से मनुष्य निद्रासे अत्यत मोहित हो जानेके 
कारण शत्रुओकी ओरसे समरभूमिमें अपनेको जो मारनेकी 
चेष्टा होती थी, उसे समझ ही नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 


तेषामेताइर्शी चेष्टां विज्ञाय पुरुषषभः। 
उदाच वाफ्य बीभत्सुरुचषचः संनादयन्‌ द्शिः ॥२५॥ 
उनकी ऐसी अवस्था जानकर पुरुषप्रबर अर्जुनने सम्पूर्ण 
दिशाओंको प्रतिध्चनित करते हुए. उच्च खरसे इस प्रकार 
कह्दा--॥ २५॥ ु 
भान्‍्ता भवन्तो निद्वान्धाः सब एव सवाहनाः | 
तमसा च चूते सेन्‍्ये रज़्सा यहुलेन था ॥२६॥ 
ते यूयं यवि मन्यध्वमुपास्मत सैनिकाः। 
निरमीलयत चात्रेव रणभूमी मुहतंकम्‌ ॥२७॥ 


'सैनिको ! तुम सब्च लोग अपने बाहनोंसहिित थक गये 
हो और नींदसे अन्ये हो रहे हो । इधर यह सारी सेना घोर 
अन्धकार और बहुत-सी धूलसे ढक गयी है। अतः यदि 
तुम ठीक समझो तो युद्ध बंद कर दो और दो घड़ीतक 
इस रणभूमिमें द्वी सो छो ॥ २६-२७ | 
ततो बिनिद्रा विश्वान्ताभ्रन्द्रमस्युद्ति पुनः । 
संसाधयिष्यथान्योन्य संग्रामं॑ कुरुपाण्डबाः ॥२८॥ 

'(ततलश्रात्‌ चन्द्रोदय होनेपर विश्राम करनेके अनन्तर 
निद्रारहित हो ठुम समस्त कौरव-पाण्डव योद्धा परस्पर पूर्व- 
बत्‌ संग्राम आरम्भ कर देना' ॥ २८ ॥ 


तद्‌ वचः सर्वधमश्षा धार्मिकस्य विशाम्पते । 
अरोचयन्त सैन्यानि तथा चान्‍्योन्यमनब्रुवन्‌ ॥२०॥ 
प्रजानाथ ! धर्मात्मा अर्चुनका यह वचन समस्त घर्मशो- 
को दीक छगा। सारी सेनाओंने उसे पसंद किया और सब 
लोग परस्पर यही बात कहने लगे ॥ २९ ॥ 
चुकुशः कर्ण कर्णति तथा दुर्योधनेति च | 
उपारमत पाण्डूनां विरता हि वरूथिनी ॥३०॥ 
कौरव सैनिक हे कर्ण ! हे कर्ण ! हे राजा दुर्योधन !! 
इस प्रकार पुकारते हुए उच्चख़स्से बोले--“आप्रलोग युद्ध 
बंद कर दें; क्योंकि पाण्डव्सेना युद्धसे विरत हो गयी है” ॥ 
तथा विक्रोशमानस्य फाल्गुनंस्थ तसस्ततः। 
उपारमत पाण्डूनां सेना तव च॑ भारत ॥३१॥ 
भारत ! जब अर््ञेनने सम ओर इधर-उघर उच्चस्वरसे 
पूर्वोक्त प्रस्ताव उपस्थित किया, तब पाण्डकौंकी तथा आपकी 
सेना भी युद्धसे निद्त्त हो गठी ॥ ३१ ॥ 
तामस्थय वास देधाश ऋषयश महातोनः। 
खर्वसेन्यानि चाहुद्रों प्रहष्ताः प्रस्वपूजयन ॥३२॥ 


. ' झं० स० ख० ४. ७२-- 





महात्मा अजुनके इस श्रेष्ठ बचनका सम्पूर्ण देवताओं, 
ऋषियों और समस्त सैनिकोने बड़े हषके साथ स्वागत किया॥ 
तत्‌ झम्पूज्य वचो5ऋरं स्वेसैन्यानि भारत | 
मुहतेमखपन,. राजब्श्रान्तानि भरतषभ ॥रे३॥ 
मरतबंशी नरेश ! मरतकुलभूषण ! अ्ुनके उस क्ररता- 
शून्य बचनका आदर करके थकी हुई सारी सेनाएँ. दो घड़ी 
तक सोती रहीं ॥ ३३ ॥ 
सा तु सम्प्राष्य विश्रामं ध्वजिनी तब भारत । 
सुखमासतवती . घीरमजुन॑. प्रत्यपूजयत्‌ ॥३४७॥ 
भारत ! आपकी सेना विश्रामका अवसर पाकर सुखका 
अनुभव करने लगी । उसने वीर अज्जुनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हुए कहा--॥ ३४ ॥ 
त्वयि वेदास्तथास्राणि त्वयि वुद्धिपराक्रमी । 
धर्मस्त्वयि महाबाहो दया भूतेषु चानघ ॥रेण॥ 


'अह्यब्ाहु निष्पाप अजुन ! तममें वेद तथा अर्त्रोका 
ज्ञान है। तुममें बुद्धि और पराक्रम है तथा तुमे धर्म एवं 
सम्पूण भूतोंके प्रति दया है ॥ ३५ ॥ 
यज्ञाश्वस्तास्तवेच्छामः शर्म पार्थ तदस्तु ते । 
मनसश्र प्रियानर्थान्‌ बीर प्षिप्रमवाप्सुहि ॥३६॥ 

कुन्तीनन्दन ! हमलोग तुम्दारी प्रेरणासे सुस्ताकर 
सुखी हुए हैं; इसलिये तुम्हारा कल्याण चाहते हैं। तुम 
सुख प्राप्त हो | वीर ! तुम शीघ्र ही अपने मनको प्रिय 
लगनेवाले पदार्थ प्राप्त करो' ॥ ३६ ॥ 


इति ते ते नरव्याप्न॑ प्रशंसन्‍तों महारथाः। 
निद्रया समवाक्षिप्तास्तृष्णीमासन्‌ विशाम्पते ॥३२७॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार आपके महारथी नरसश्रेष्ठ अजुनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए निद्राके वशीभूत हो मौन हो गये॥ 
अश्वपृष्ठेषु चाप्यन्ये रथनीडेषु चापरे। 
गज़स्कन्धगताश्रान्ये शेरते चापरे क्षितौ ॥३८॥ 
सायुधाः सदनाइवैच सखड्ाः सपरश्वथाः। 
सप्रासकवचाश्ान्ये नराः खुप्ताः पृथक्‌ पृथक्‌ ॥३९॥ 
कुछ लोग धोड़ोंकी पीठोपर, दूसरे रथोंकी बैठकोमें, कुछ 
अन्य योद्धा हाथियोंपर तथा दूसरे बहुत-से सैनिक प्ृथ्वीपर 
ही सो रहे | कुछ ल्येण सभी प्रकारके आयुध लिये हुए थे | 
किन्हींके हाथोमें गदाएँ थीं, कुछ लोग तलवार और फरसे 
लिये हुए थे तथा दूसरे बहुत-से मनुष्य प्रास और कबचसे 
सुशोमित थे। वे सभी अल्ग-अलग सो रहे थे ॥३८-३९॥ 


गजास्ते.. पन्नगा्ोगैहस्तैमूंरेणुगुण्ठितैः । 

निदान्धा बसुधां चक्रुर्भाणनिःश्वासशीतलान्‌ ॥४०॥ 
नींदसे अंधे हुए हाथी सपोंके समान धूलमें सनी हुई 

दूँढ़ोंसे लंबी-लंदी साँस छोड़कर इस वसुधाको शीतल 


. करने लगे [| ४० ॥ 


रेंदछ० हू डव 
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-छुताः शुझुमिरे तत्र निध्वसन्‍्तों महीतले। 
विकीणोी गिरयो यद्षक्षि्वसन्विमेहोरगेः ॥88॥ 
घस्तीएर सोकर निःश्बास खींचते हुए: मजसन्न प्रेस 
सशोभित हो रहे ये, मानो पव॑त बिखरे पड़े दो और उनमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े सप॑ लंगी साँस छोड़ रहे हो॥ ४१ ॥ 
समां च विषमां चक्रः खुराप्रेथिकृतां महीम्‌। 
हयाः काश्चननयोकत्रास्ते केसरालस्बिभियुगैः ॥४२॥ 
सोगेकी बागडोर मे मेंबे हुए, धोड़े अपने गदनके चालोपर 
रचके जूए छिये टापोंसे खोद-खोदकर समतल भूमिकों भी 
विषम बना रहे थे | ४२ ॥ 
सुघुपुस्तत्र राजेन्द्र युक्ता वाहेषु सर्वशः। 
पर्य हयाश्व नागाश्य योधाश्थ भरतषंभ। 
थुद्धाद्‌ विरम्य सुघुषुः श्रमेण महतान्विताः ॥४३॥ 
राजेन्द्र! वे रथोमें जुते हुए ही चारों और सो गये । 


भरतशे४ठ | इस प्रकार घोड़े, हाथी और सैनिक मारी थकाक्ट- 


से युक्त होनेके कारण युद्धसे विरत हो सो गये || ४३ ॥ 
तत्‌ तथा निद्रया भग्नमबोध॑ प्राखपद्‌ भ्ृशम्‌ | 
कुशलैः शिस्पिमिन्येस्त पटे चित्रमिवाद्भुतम्‌ ॥४४॥ 

इस प्रकार निद्रासे बेसुध हुआ वह सैन्यसमूह गहरी 
नींदर्म सो रहा था। वह देखनेमे ऐसा जान पड़ता था मानो 
किन्हीं कुशल कलाकारोंने पटपर अद्भुत चित्र अज्लित कर 
दिया हो ॥ ४४ | 

ते क्षत्रियाः कुण्डलितों युवानः 


परस्परं सायकवपिक्षताड़ाः। 
कुम्मेषु लीनाः खुषुपुगजानां 
कुचेषु लग्नां दृव कामिनीनाम्‌ ॥७५॥ 


वे कुण्डलधारी तरुण क्षत्रिय परस्पर सायकोंकी मारसे 
सम्पूर्ण अन्जीमें क्षत-विश्षत हो हाथियोंके कुम्मर्थलेसि सटकर 
ऐसे सो रहे थे, मानो कामिनियोंके कुर्चोका आलिड्जन करंके 
सोये हों ॥ ४५ ॥ रक्त 
ततः  कुमुदनाथेन कामिनीगण्डपाएंडुना | 
नेज्ानन्देन चन्द्रेण माहेन्द्री दिगलडछता ॥४६॥ 

तत्पश्चात्‌ कामिनियौंके कपोर्लेके समान खेतपीत वर्ण- 
वाले नयनानन्ददायी कुमुदनाथ चन्द्रमाने पूर्व दिशाको 
सुशोमित किया ॥ ४६ ॥ 


- बृद्शताक्षककुब्दरिनिःसूतः 
. किरणकेसरभासुरपिथ्चरः 
तिमिरवारणयूथविंदारंण:..... 
_ः ख्बियाद्वपालकंसरी . 
-- उदबाचलके शिखरपर सन्द्रमाक्सी सिंइका उदय डुमा, 


ओ पूर्व दिशारूपी कन्दरासे मिकछा था। बह :फिरणलूपी 


केसरोसे बकाशितूलश्ब॑ पिज्लुल्यमंका था और अन्वकाररूपी 
>यजराजोकेयूथकी विदुर्ण कर रहम-या ॥४७॥ 


' मधवधूर्मितचारुमनोहरः 
प्रविद्तः कुमुदाकरबान्धवः ॥४८॥ 
ममबान्‌ शंकरके वृषभ नन्दिकेश्वरके उत्तम अ््लोंके समान 
जिसकी रवेत कान्ति है, जो कामरेवके इबेत पुष्ममय धनुषके 
समान पूर्णतः उज्ज्वछ प्रभासे प्रकाशित होता है और नव 
वधूकी मन्द मुसकानके सदृश सुन्दर एवं मनोहर जान पढ़ता 
है; वह कुमुदकुछ-बान्धव चन्द्रमा क्रमशः ऊपर उठकर 
आकाशमें अपनी चाँदनी छिटकाने लगा ॥ ४८ ॥ 


ततो मुहर्ताद भगवान्‌ पुरस्ताव्छशलक्षणः। 
अरुण दृशेयामास ग्रसन्‌ ज्योतिःप्रभाः प्रभुः ॥४९॥ 
*: उस समय दो धड़ीके बाद शशचिहमसे सुशोमित प्रभाव- 
शाली मेगवान्‌ चन्द्रमाने अपनी ज्योत्स्नासे नक्षत्रोंकी प्रभाको 
क्षीण-करते हुए. पहले अरुण कान्तिका दर्शन कराया ॥४९॥ 
अरुणस्थ तु॒ तस्यानु जातरूपसमप्रभम। 
रश्मिजाले महअन्द्रो मन्‍दं मन्दमवास्रजत्‌ ॥५०॥ 
अरुण कान्तिके पश्चात्‌ चन्द्रटेवने धीरे धीरे सुबणके 
समान प्रभावाले विशाल किरण-जालका प्रधार आरम्भ किया॥ 
उत्सारयन्तः प्रभया तमस्ते चन्द्ररक्मयः। 
पर्यगच्छण्छनः सर्चा विशः खं च क्षिति तथा ॥५१॥ 
फिर बे चन्द्रमाकी किरण अपनी प्रभासे अन्धकारका 
निवारण करती हुई शनैः-शनेः सम्पूर्ण दिशाओं, आकाश 
और भूमण्डल्में फैलने लगीं ॥ ५१ ॥ 
ततो मुहूर्ताद्‌ भभुवन॑ ज्योतिभूतमिवाभवत। 
अप्रख्यमप्रका्श च जगामाशु तमस्तथा ॥५२॥ 
तदनन्तर एक ही मुहृतमें समस्त संसार ज्योतिर्मय-सा 
हो गया । अन्धकारको कहीँ नाम भी नहीं रू गया। वह 
अह्ंब्यमावसे तत्काल कहाँ चला गया ॥ ५१॥ 
प्रतिप्रकाशिते -छोके ,दियाभूते निशाकरे। 
विचेरुन विचेरश्व राजन नक्तआरास्ततः ॥५श॥ 
चन्द्रदेवके पूर्णतः प्रकाशित दोनेपर जग्रतूमें दिनका-सा 
उजाला हो गया । राजन्‌ | उस समयरात्रिमे विचरनेवाले कुछ 


. प्राणी विचरण करने लगे और कुछ जहाँ-के तहाँ पड़े रहे ॥ 


श्रोच्यमान तु तत्‌ सैन्य राज॑ब्यन्‍्त्स्थ रहिसतिः । 

बुबुधे शतपत्राणां क्न सूर्याशमिवेधा ॥५७॥ 
नरक बन्मा्ी फिल्‍मों के स्पप्सें-सारी सेसा, उसी 

प्रकाह जाय-उठी,, बेसे शुवेसश्मियोका स्का प्रकर कर्मछोंका 


वोण॑बंधरष्ष | 


पञश्चाशौत्वधिकशततसभमो एघ्यायः 


३६७र 








समूह खिछ़ उठता है ५४ ॥ 

यथा चन्द्रोदयोदुतः श्षुभितः सायरो5मषत्‌ 

तथा न्‍्द्रोदयोदुतः स, बभूव बलाणंवः ॥.५8५.॥ 
जैसे पूर्णिमाके चन्द्रमाका /छदय होनेपर उससे प्रभावित, 

होनेवाले महासागरमें ज्वार उठने लगता है, उसी प्रकार 

डस समय चद्धोदय होनेसे उस सारे सैन्यसमुद्रमेँ खलब्रली 


मच गयी ॥ ५५ ॥॥ 

तख्ेः प्रचवृते युद्ध पुनरेव विद्यास्पते । 

ल्लेकें लोकविनाशाय परं छोकमरभमीप्सताम ॥ ५६ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर इस जगतमें महान्‌ जनसंहारके 

लिये परलोककी इच्छा रखनेवाले योद्धाओंका वह युद्ध पुनः 

आरम्म हो गया ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते जोणप्वणि द्रोणबधपव॑णि रात्रियुद्धे सैन्यनिद्वायां चतुरक्ीत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १८४ ॥ 
९ ९ सं 
इस प्रकार श्रीमह्मभारत द्रोणपवके अन्तगत द्रोणबधपव में रात्रियुद्धेके समय सेनाकी निद्राविषयक 
एक सी चौंरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८४ ॥ 


पथाशीत्यधिकशततमोध्ध्याय: 


दुर्योधनका उपालम्भ और द्रोणांचायंका व्यंगपृर्ण उत्तर 


संजय उताच 
ततो दुर्योधनों द्रोणमभिगस्यात्रवीद्दिस । 
अमषंबशमापन्नो जनयन हर्षतेजसी ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर अमषमे मरें हुए 
दुर्योधनने द्रोणाचार्यके पास जाकर उनमें हर्षोत्साह और 
उत्तेजना पैदा करते हुए, इस प्रकार कहा ॥ १॥ 





दा हैक ह*ं 


' चुर्योधन उबाच 
न मषेणीयाः संग्रामे विधमन्तः श्रमान्थिताः। 
सपत्ना ग्लानमनसों लष्घलंदया विशेषतः॥ २ ॥ 
 चुर्योधन बोछा--आंचाव॑ ! युद्धमें विशेषतः वे शत्रु, 
जो लक्ष्य बेधनेमे कभी चूकते न' हों, थदि यफकर विश्ोम | 
के रहे हों ओर मनमें न्छानि मरी दोनेसे युद्धशिधयक उत्साह 


खो बैठे हों, उनके प्रति कभी क्षमा नहीं दिखानी चाहिये ॥ 
यत्‌ तु मर्षितमस्माभिभंवतः प्रियकाम्यया | 
तएते परिविश्रान्ता पाण्डघा बलवत्तराः॥ ३ ॥ 
इस समय जो हमने क्षमा की है--सोते समय शब्रुओपर 
प्रहार नहीं किया है, वह केवल आपका प्रिय करनेकी इच्छासे 
ही हुआ है। इसका फछ यह हुआ कि ये पाण्डव-सैनिक पूर्णतः 
विश्राम करके पुनः अत्यन्त प्रबल हो गये हैं॥ ३ ॥ 
सबंधा परिहीनाः सम तेजला च बलेन च | 
भवता पाल्यमानास्ते विवर्धेन्ते पुनः पुनः ॥ ४॥ 
हमलोग तेज और बढसे सवंथा हीन हो गये हैं और 


: वे पाण्डब आपसे सुरक्षित होनेके कारण बारंबार बढ़ते जा 


रहे हैं॥ ४ ॥ 

दिव्यान्यस्पाणि सर्बाणि ऋ्रह्मादीनि च यानि ह। 

तानि सर्चाणि तिष्टस्ति भवत्येव विशेषतः ॥ ५॥ 
ब्रह्मा आदि जितने भी दिव्यास्र हैं, वे सब-के-सब 

विशेषरूपसे आपकहीर्म प्रतिष्ठित हैं| ५ ॥ 

न पाण्डवेया न वर्य नान्‍ये छोके धलुधेराः। 

युध्यमानस्थ ते तुल्याः सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
युद्ध करते समय आपकी समानता नतो पाण्डव, न 

हमछोग और न संसारके दूसरे धनुघंर ही कर सकते हैं, यह 


' मैं आपसे सश्यी बात कहता हूँ ॥ ६ ॥ 


ससुराखुरगन्धर्वोानि्माल्लोकान ट्विजोत्तम | 
सर्वात्मविद्‌ मवाद हन्याद्‌ दिव्यैरखेन संशयः॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ आप सम्पूर्ण अ्ोके ज्ञाता हैं। अतः चाहें 

तो अपने दिव्यात्रींद्वारा देवता, असुर और गन्धर्वोसह्ित इन 


. सम्पूर्ण छोकोंका -विनाह्य कर सकते है, इसमें संशय नहीं है ॥ - 


स भयान मषयेत्येतांस्व्वस्ती भीतान विशेषतः । 
शिष्यत्व वा पुरस्कृत्य मं्र वा मन्दभाग्यताम्‌ ॥ ८ ॥ 


३७९ 


ओमहश्मारते - 
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फिर भी आप इन पाण्डवोंकों क्षमा करते जाते हैं ।. 
यद्यपि वे आपसे विशेष भयभीत रहते हैं, तो भी वे आपके 
शिष्य हैं, इंस बातकों सामने रखकर या मेरे दुर्भाग्यका 
विचार करके आप उनकी उपेक्षा करते हैं॥ ८ ॥ 


संजय उवाच 


एबमुद्धर्षितो द्रोणः कोपितश्च खुतेन ते । 
समन्युरत्रवीद्‌ू राजन दुर्योधनमिदं वचः ॥९%॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! जब इस प्रकार आपके 
पुचने द्रोणाचारयको उत्साहित करते हुए उनका क्रोध बढ़ाया, 
तब वे कुपित होकर दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-- ९ ॥ 


स्थपिरः सन्‌ परं शक्त्या घटे दुर्योधभाहवे । 

अतः परं मया कार्य क्षुद्र विजयगृद्धिना ॥ २० ॥ 
“दुर्योधन | यद्यपि में बूढ़ा हो गया, तथापि युद्धस्थल्में 

अपनी पूरी शक्ति छगाकर तुम्हारी विजयके लिये चेश 

करता हूँ, परंतु जान पड़ता है, अब तुम्हारी जीतकी इच्छासे 

मुझे नीच कार्य भी करना पढ़ेगा | १० ॥ 


अनख्विदरय सर्वों हन्तव्योपल्नविदा जनः । 
यद्‌ भघान मन्यते चापि शुभ वा यदि वाशुभम ॥ ११॥ 
तद्‌ यैकर्तास्सि कौरव्य वचनात्‌ तव नान्यथा। 

ये सब छोग दिव्याजओंको नहीं जानते और में जानता 
हूँ, इसलिये मुझें उन्हीं अल्लोद्वारा इन सबको मारना 
पढ़ेगा | कुसनन्दन ! तुम शुभ या अशुभ जो कुछ भी 
करना उचित समझो, वह तुम्हारे कहनेसे करूँगा; उसके 
विपरीत कुछ नहीं करूँगा ॥ ११३ | 
निहत्य सर्वपश्चालान युद्धे कृत्वा पराक्रमम्‌॥ १२॥ 
विमोद्ये कघव राजन सत्येनायुधमालमे | 

'राजन्‌ ! मैं सत्यकी शपय खाकर अपने धनुषको छूते 
हुए कहता हूं कि 'युद्धमें पराक्रम करके समस्त पाश्चाछोका 
वध किये बिना कवच नहीं उतारूँगा' ॥ १२३ ॥ 
मन्यसे यत्व कोन्‍्तेयम्जुनं. भ्रान्तमाहये ॥ १३ ॥ 
तस्य बीयें महाबाहो >टणु सत्येन कौरव। 

परंतु तुम जो कुन्तीकुमार अच्लुनको युद्धमे थका हुआ 
समझते हो, वह तुम्हारी भूछ है। महाबाहु कुरुराल | मैं 
उनके पराक्रमका सचाईके साथ बर्णन करता हूँ, सुनो ॥ 
त॑ं नदेवा न गन्‍्धर्वा न यक्षा न च राक्षखाः॥ १४ ॥ 
उत्सहन्ते रणे जेतुं कुषितं सब्यसाचिनम | 

थुद्धमें कुपित हुए सब्यताची अध्शुनको न देवता, न 
गन्धर्व, न यक्ष और न राक्षस ही जीत सकते हैं॥ १४३ ॥ 


खाण्डवे येत भगवान, प्रत्युधातः सुरेश्वरः ॥ १५॥ 
सायकैर्बारितश्रापि वर्षमाणो महात्मना। 
“उस महामनस्ी वीरने खाण्डववनमे वर्षा करते हुए, 


भगवान्‌ देवराज इन्द्रका सामना किया और अपने 
बाणोदारा उन्हें रोक दिया | १५६ |) 


यक्षा मागास्तथा दैत्या ये चान्ये वलूगर्विताः त २५ ॥ 
निहताः पुरुषेन्द्रेण तश्यापि विदितं तब । 
धयुरुषश्रेष्ठ अर्जुनने उस समय यक्ष, नाग, दैत्य, तथा 
दूसरे भी जो बंका घमंड रखनेवाले वीर थे, उन सबको 
मार डाला था। यह बात तुम्हें मालूम ही है॥ १६३ ॥ 
गन्धर्वा घोषयात्रायां खित्रसेनादयों जिताः॥ १७ ॥ 
यूय॑ तैहिंयमाणाश्न मोक्षिता दृढधन्चना। - 

'ोषयात्राके समय जब चित्रसेन आदि गन तुम्हे 
हरकर लिये आ रहे थे, उस समय सुदृढ़ धनुष धारण 
करनेवाले अर्जनने ही उन सबको परास्त किया और 
तुम्हें बन्धनसे छुड़ाया ॥ १७६ ॥ 
निवातकव्चाश्रापि देवानां शन्नबस्तथा ॥ १८ ॥ 
सुरेरवध्याः संग्रामे तेन वीरेण निर्जिताः। 

ददेवशत्रु निवातकबच नामक दानव, जिल्‍्हें संग्राममे 
देवता भी नहीं मार सकते थे, उसी वीर अर्जुनसे 
पराजित हुए हैं | १८६ ॥ 
दानचानां सहस्ताणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌॥ ९५० ॥ 
विजिग्ये पुरुषव्याधःस शकयों मानुषेः कथम्‌! 

(जिन पुरुषसिंद अजुनने दिरण्यपुरनिवासी सहसों 
दानबोंपर विजय पायी है, वे मनुष्योद्वारा कैसे जीते 
जा सकते हैं !॥ १९३ ॥ 
प्रत्यक्ष चेच ते सर्व यथावलमिदं तथ॥ २०॥ 
क्षपित पाण्डुपुश्रेण चेश्रतां नो विशाम्पते। 

'प्रजानाथ ! हमारे बहुत चेष्टा करनेपर भी पाण्दुपुत्र 
अजुनने जिस प्रकार तुम्हारी इस सेनाका संद्वार कर डाला 
है, वह सब तो तुम्हारी आँखोंके सामने ही है! || २०६ ॥ 

संजय उवाच 


त॑ तदाप्षिप्रशंंसन्तमजुनं कुपितस्तदा ॥ २९ ॥ 
द्रोणं तब सुतो राजन पुमरेवेदमब्रधीत। 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इस प्रकार अबुनकी 
प्रशंसा करते हुए. द्रोणाचार्यसे उस समय आपके पृत्रने 
कुपित होकर पुनः इस प्रकार कहा--॥ २१३ ॥ 
अहं दुःशासनः कर्ण: शकुलिर्मातुलकय मे ॥ २२॥ 
हनिष्यामो 5जुन॑ संख्ये द्विधा रृत्वाच भारतीम। 
(तिष्ठ सत्वं महावाहदोो नित्य शिष्यः प्रियस्तव ॥) 
'आज मैं, दुःशासन, कर्ण और मेरे मामा शकुमि कोरब- 
सेनाको दो मार्मोमे बंटकर युद्धमें अजुनकों मार डालेंगे, 
महाबाह्यो ! आप चुपचाप खड़े रहिये, क्योकि अजुन सदासे 
ही आपके प्रिय शिष्य हैं? ॥ २२६ ॥ 


लक) 


पंश्चाशीत्यघधिकशंततभोषध्यायः 


इेदेअरे 








तस्य तद्‌ चचन श्रुत्वा भारद्वाजो हसस्निय ॥ २३२ ॥ खिलाड़ी ठुम्हारे मामा शकुनि भी बड़े बुद्धिमान और 


अन्धवर्तत राजानं खस्ति ते 5स्त्विति चात्रवीत्‌। 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर द्रोणाचार्यने दंसते हुए:-से 
उसकी बातका अनुमोदन किया और (तुम्हारा कल्याण हो' 
ऐसा कहकर वे राजा दुर्योधनसे पुनः इस प्रकार बोले--॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २४ ॥ 
अक्षय क्षपयेत कब्वित्‌ क्षत्रियः क्षत्रिययभम्‌ । 

नरेश्वर ! अपने तेजसे प्रज्वलित होनेवाले क्षत्रिय- 
शिरोमणि गाण्डीबधारी अविनाशी अजुनकी कोन 
क्षत्रिय मार सकता है !॥ २४३ ॥ 
त॑ न वित्तपतिनन्द्रो न यमो न जलेश्वरः ॥ २० ॥ 
नाखुरोरगरक्षांसि क्षपयेयुः सहायुधम। 

'हाथमें धनुष धारण किये हुए अज्जुनकों न तो धनाध्यक्ष 
कुबेर, न इन्द्र, न यमराज, न जलके स्वामी वरुण और 
न असुर, नाग एवं राक्षस ही नष्ट कर सकते हैं || २५६ ॥ 
मूढास्त्वेतानि भाषन्ते यानीमान्यात्थ भारत ॥ २६ ॥ 
युदे छाजुनमासाद खस्तिमान्‌ को बजेदु गृहान। 

'भारत ! तुम जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बातें मूर्ख 
मनुष्य कहा करते है। भला, युद्धमे अजुुनका सामना करके 
कौन कुशलपूबंक घरको छौट सकता है ! ॥ २६४ ॥ 
त्वं तु सर्वाभिशद्डित्वाश्षिष्छुरः पापनिश्चयः ॥ २७ ॥ 
भ्रेयसस्त्वद्धिते युक्तांस्तत्तद्‌ वक्‍्तुमिहेच्छसि | 

6ुम निष्ठुर और पापपूर्ण विचार रखनेवाले हो; अतः 
तुम्हारे मनमे सत्रपर संदेह बना रहता है, इसीलिये तुम्हारे 
हितमे ही तत्पर रहनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोकों भी तुम ऐसी-ऐसी 
बाते सुनानेकी इच्छा रखते हो ॥ २७३ ॥ 
गच्छत्वमपि कौन्तेय मात्मार्थ जहि मा चिरम्‌ ॥२८॥ 
त्वमप्याहांसये योद्ुं कुलज़ः क्षत्रियो हासि। 
इमान कि क्षत्रियान सर्वान्‌ घातयिष्यस्यन्नागसः ॥ २९॥ 

धतुम भी जाओ, अपने हितके लिये कुन्तीकुमार 
भर्शुनकों शीम्र ही मार डाल्े। तुम भी तो कुछीन 
क्षत्रिय हो! मैं आशा करता हैँ, तुममे भी युद्ध 
करनेकी शक्ति है दी, फिर इन सम्पूर्ण निरपराध क्षत्रियोको 
क्यों व्यर्थ कटवाओगे ! ॥ २८-२९ ॥ 
स्वमस्थ मूर्ल वैरस्य तस्मादासादयाजुनम । 
प्‌ष ते मातुलः प्राज्षः क्षत्रध्ममनुन्नतः॥ ३०॥ 
दुर्धृतदेवी. गान्धारे त्रयात्वजुनमाहये । 

तुप्त इस वैरकी जड़ हो, अठः खर्य ही जाकर 
अलुुनका सामना करो, गान्धारीनन्दन ! ये कपट्यूतके 


क्षत्रियर्र्ममं तत्पर रहनेवाले हैं। ये ही युद्ध अ््जुनपर 


>चढ़ाई करें ॥ ३०६ ॥ | 
'पषोषश्षकुशलो जिल्लो यूतकृत्‌ किततवः शठः ॥ ३१ ॥ 


देविता निकृतिप्रश्ञो युधि जेष्यति पाण्डवान्‌ । 
थे पासे केंकनेमें बड़े कुशल हैं। कुटिल्ता, शठता 
और घूर्तता तो इनमें कूट-कूटकर भरी है। ये जूछके 
खिलाड़ी तो हैं ही, छल-विद्याके भी अच्छे जानकार हैं। 
युद्धमे पाण्डबोकी अवश्य जीत लेगे ॥ ३१३ ॥ 
त्वया कथितमत्यथ कर्णन सह हृष्टबत्‌ ॥ ३२२ ॥ 
असछच्छुन्यवन्मोह्याद्‌ घरृतराष्ट्रस्य ण्वतः । 
अहं च तात कर्णश्र श्राता दुःशासनश्व में ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुपुछ्नान्‌ हनिष्यामः सहिताः समरे त्रयः | 
इति ते कत्थमानस्य श्रुतं॑ संसदि संसदि ॥ ३४ ॥ 
६दुर्याधन ! तुमने एकान्तथानके स्रमान भरी समामे 
धृतराष्ट्रके सुनते हुए कणके साथ अत्यन्त प्रसन्न-से होकर 
मोहबश बारंत्रार बहुत जोर देकर यह बात कही है कि 
'तात ! मै, कण और भाई दुःशासन-ये तीन ही समरभूमिमँ 
एक साथ होकर पाण्डवौंका वध कर डालेंगे |? प्रत्येक सभामें 
ऐसी ही शेखी बघारते तुम्हारी बात मैंने सुनी है॥ 
अलुतिष्ठ प्रतिन्नां तां सत्यवागू्‌ भव तैः सह । 
एप ते पाण्डवः शजुरविशज्ञो5ग्रतः स्थितः ॥ ३५ ॥ 
क्षत्रधमंमवेक्षस्व इलाध्यस्तव वधो जयात्‌। 
अपनी उस प्रतिशाकों पूर्ण करो। उन सबके साथ 
सत्यवादी बनो । ये तुम्हारे शत्रु पाण्डुपुत्र अज्ुन निर्भय 
होकर सामने खड़े है। क्षत्रियथर्मकी ओर दृष्टिपात करो । युद्धमे 


बिजयकी अपेक्षा अछुनके हाथसे तुम्हारा वध भी हो जाग 
तो वह तुम्हारे लिये प्रशंशाकी बात होगी | ३५६ ॥ 


वत्तं भुक्तमधीतं च प्राप्तमैश्वयेमीप्सितम्‌ ॥ ३६ ॥ 
छतछत्योइछुणश्रासि मा भेयुध्यख पाण्डवम । 
ठुमने बहुतसा दान कर छिया, भोग भोग लिये, 
खाध्याय भी कर लिया और मनमाना ऐशश्वर्य भी पा लिया। 
अब तुम कृतकृत्य और देवताओं, ऋषियों तथा पितरींके 
ऋणसे मुक्त हो गये; अतः डरो मत। पाण्डुपुत्र अजुनके 
साथ युद्ध करो ॥ ३२८६६ ॥ | 
इत्युक्त्वा समरे द्रोणो न्‍्यवतेत यतः परे। 
इंधीकृत्य ततः सेनां युद्धं समभवत्‌ तदा ॥ ३७ ॥ 
ऐसा कहकर द्रोगाचार्य समरभूमिमें जिस ओर शन्रुऔ- 


की सेना थी, उधर ही छोट पढ़े। तलश्रात्‌ सेनाके दो 
विभास करके उसी क्षण युद्ध आरम्म हों गया ॥ ३७॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्वोणपर्वणि द्रोणबधपर्वणि द्रोणदुर्योधनभाषणे पदश्चाशीस्यधिकशततमोउष्याथः ॥ ३८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्भारत द्रोणपवके अन्तगंत द्रोणबधपरबमे द्रोणाचाय और हुर्योधनका सम्भाषणविष्यक 
एक सो पचासीर्षों अध्याय पूरा हुआ ॥ १८५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठकों हु इंलोक मिलाकर कुछ श०३ इलोक हैं ) 
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५ बी धीमदामारते [ दोणपर्वाणि- 
पढशीत्यधिकशततमोण्प्यायः 
पाण्डव-बीरोंका द्रोणाचायपर आक्रमण, द्रपदके यौत्रों तथा दुपद एवं विराट आदिकां 


वध, शष्टधुम्नकी प्रतित्षा 


संजय उवाच 

विभागमात्ररोषायां राज्यां युद्धमवतंत। 
कुरुणां पाण्डवानां च संदृष्टानां विशाम्पते ॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैं--प्रजानाथ | उस समय जब 
रािके पंद्रह मुहृर्तोंमसे तीन मुहूर्त ही शेष रह गये थे, 
हवए॑ तथा उत्साह भरे हुए कौरवों तथा पाण्डवोका 
युद्ध आरम्भ हुआ॥ १॥ 
अथ चन्द्रप्रभां मुष्णन्नात्ित्यस्य पुरःखरः। 
अरुणों:म्थुदयांचक्रे ताम्रीकुवश्चिवाम्बरम्‌ ॥ २ ॥ 

तदनन्तर सूर्यके आगे चलनेवाले अरुणका उदय हुआ, 
जो चनन्‍्द्रभाकी प्रभाको छीनते हुए, पूर्व दिशाके आकाशमे 
छूलिमा-सी फैल रहे थे॥ २॥ 
धाच्यां दिशि सहस्तलांशोररुणेनारुणीकृतम्‌ । 
तपकीबं यथा चक्र आ्ाजते रविमण्डलूम्‌॥ रे ॥ 

धाचीरम अरुणके द्वारा अरुण किया हुआ सूर्यदेवका 
मण्डल सुवर्णमय चक्रके समान सुग्रोमित होने छगा ॥ ३ ॥ 

ततो राथाश्वांश्ध मनुष्ययाना 
स्युत्सज्य सब कुरुपाण्डुयोधाः । 
दिवाकरस्थाभिमुखं जपन्‍्तः 
खंध्यागताः प्राजलयों बभूवुः॥ ४ ॥ 

तब समस्त कोरव-पाण्डव सैनिक रथ, घोड़े तथा 
पालकी आदि खवारियोंकोी छोड़कर सबघ्या-वन्दनमे 
तत्पर हो सूर्यके सम्मुख हाथ जोड़कर वेदमन्त्रका जप 
करते हुए. खड़े हो गये ॥| ४ ॥ 
ततो हंघीरते सैन्ये द्रोणः लोमकपाण्डवान्‌ । 
अभ्यद्रवत्‌ सपाथालान्‌ दुर्योधनपुरोगमः ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर सेनाके दो भागोंमें विभक्त हो जानेपर 
द्रोणाचार्यने दुर्योधनके भागे होकर सोमकों, पाण्डवों तथा 
पाश्चाह्ोपर घावा किया ॥ ५ ॥ 
देधीकृतान कुरून रष्ठा माधवो जुनमत्बीत्‌ । 
सपत्लान सब्यतः कृत्वा अपसब्यम्रिमं कुर ॥ ६ ॥ 

कोरव-सेनाको दो भागोंमें विभर्ू॑ देख भगवान्‌ 
श्रीकृष्णनें अज्ुनसे कह्दा--'पा्थ ! तुम अन्य शत्रुऔकों 
बाये करके इन द्रोंगांचार्यकी दायें करो (और इनके 
बीचसे होकर आगे बढ़ चलों ) ॥ ६॥ 


स॒माधवमतुशाय कुरुष्वेति धनंजयः। 
द्रोणकर्णों महेष्चासी सव्यतः पर्यवर्तत॥ ७ ॥- 


दोनों दलोंमें घमासान युद्ध 

अच्छा, ऐसा ही फीजिये” भगवान्‌ श्रीकृष्णकों यह 
अनुमति दे अर्जुन महाधनुधर द्रोणाचार्य और कर्णके 
बायेसे होकर निकल गये।॥ ७ ॥ 
अभिप्रायं तु रृष्णस्य ज्ञात्वा परपुरंजयः। 
आजिश्ीषगत पार्थ भीमसेनो5म्युबाय ह ॥ ८ ॥ 

श्रीकृष्फे इस अभिप्रायको जानकर शत्ु-नगरीपर 
विजय पानेवाछे भीमसेनने युद्धके मुद्दानेपर पहुंचे हुए, 
अजुनसे इस प्रकार कहा ॥ ८ ॥ 

भीमसेन उवाच 


अजुनाओुन बीमत्सो *णुष्वैतद्‌ चचो मम | 
यदथ क्षत्रिया खूते तस्थ कालोपयमागतः | ९ ॥ 
भीमसेन बोले--अजुन ! अज़ुन ! बीभत्सो ! मेरी 
यह बात सुनो। क्षत्राणी माता जिसके लिये बेटा पैदा 
करती है, उसे कर दिखानेका यह अवसर आ गया है॥ 
अस्मिएचेदागते काले श्रेयो न प्रतिपत्स्यसे । 
असम्भावितरूपत्थ॑ खुलशंसं करिष्यसि ॥ १०॥ 
यदि इस अवसरके आनेपर भी तुम अपने पक्षका 
कल्याण-साधन नहीं करोंगे तो तुमसे जिस शो और 
पराक्रमकी सम्भावना की जाती है, उसके विपरीत तुम्हे पराक्रम 
झन्‍्य समझा जायगा और उस दश्शामे मानो ठुम हमलोगोपर 
अत्यन्त ऋरतापूर्ण बर्ताव करनेवाले सिद्ध होओगे | १० ॥ 
सत्यश्नीधर्मयशसां यीयणानृण्यमाप्लुहि । 
मिन्ध्यनीक युधां भेष्ठ अपसत्यमिमान्‌ कुर॥ ११ ॥ 
योद्ाओमें श्रेष्ठ बीर ! तुम अपने पराक्रमद्दारा सत्य, 
लक्ष्मी, धर्म और यशका ऋण उतार दो। इन 
शत्रुओंकी दाहिने करो और ख़य बाये रहकर 
शत्रुसेनाको चीर डालो ॥ ११॥ 
संजव उबाच 
स सज्यसांची भीमेन चोदितः केशवैन थे । 
कर्णद्रोणावतिक्रम्य समन्‍्तात्‌ पर्यवार्यत्‌ ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भगवान्‌ भीकृष्ण और 
भीमसेनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सत्यसायी 
अछुनने कर्ण और द्रोणकों छाॉँधकर शम्रुसेनापर चार्रों 
ओरसे घेरा डाल दिया ॥ १२॥ 
तमाजिशीषमायान्त दहस्त॑ क्षत्रियपभान्‌ 
पराकास्त॑ पराक्रम्य ठतः क्षत्रियपुस्षयाः॥ १३ ॥ 
नाशक्लुधन्‌ वारयितुं वर्धभानमिवानकूम,। 


द्ोणब्धपत्र ] 


 पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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जलती आमके समान बढ़नेवाले पराक्रमी अर्जुनको पराक्रम 
करके सी आगे बढ़नेसे रोक न सके ॥ १३२३६ ॥ 
अथ दुर्योधनः कर्ण: शकुनिश्चयापि सोबछूः | १७४॥ 
अभ्यवर्षब्छरबातेः कुन्तीपुत्र॑ घनंजयम्‌। 
तदनन्तर दुर्योधन, कर्ण तथा » सुचरलपुत्र शकुनि तीनों 
मिलकर कुन्ती पुत्र धनंजयपर बाणसमूहोकी वधों करने लगे | 
तेबामआणि सर्चेचामुत्तमास्रविदां वरः॥ रै७ ॥ 
कर्थीकृत्य राजेन्द्र शरवर्षैरवाकिरत्‌। 
राजेद्र ! तब उत्तम अज्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ अछुनने 
उन सबके अद्लोंकों नष्ट करकें उन्हें बा्णोंकी वर्षासे 
टठक दिया ॥ १५३ ॥ 


अद्येरस्त्राणि संचार लूघुहस्तो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
सर्वानविध्यक्षिशितैदंशभिदंशभिः शरैः। 

शीघरतापूर्वक हथ चल्ननेवाले जितेन्द्रिय अश्लुनने अपने 
अख्लोद्ारा शत्रुआओंके अख्रोका निवारण करके उन सबको 
दस -दस चार्णोसे ब्ींध डाला ॥ १६६ ॥ 


उद्धुता रजसों वृष्टिः शरवृष्टिस्तयेव थे ॥ १७॥ 
तमश्च घोरं शब्दश तदा सममवन्महान्‌ । 

उस समय धूलकी वर्षा ऊपर छा गयी। साथ ही 
बाणोकी भी जृष्टि हो रही थी। इससे वहाँ घोर अन्धकार 
छा गया और बड़े जोरसे कोलाहल होने छगा ॥ १७६ ॥ 


न दयोन भूमिन दिशः भाश्चायम्त तथागते ॥ १८ ॥ 
सैन्येन रजसा भूढं सर्बमन्धमिवाभवत्त्‌ । 

उस अवखामें न आकाशका, न प्रृथ्वीका और न 
दिशाओंका ही पता लगता था| सेनाद्वारा उड़ायी हुई 
धूलसे आच्छादित होकर वहाँ सब्॒ कुछ अन्धकारमय 
हो गया था। १८६ ॥ 


'मैव ते न वर्य राजन प्राश्ासिष्म परस्परम्‌ ॥ १९ ॥ 
उद्देशेन हि तेन सम समयुध्यन्त पाथ्थिवाः | 
राजन ! वे शत्रुलैनिक तथा हमलोग आपसमें 
कोई किसीको पहचान नहीं पाते थे। इसलिये 
नाम बतानेसे ही राजालोग एक दूसरेके साथ 
बुद्ध करते थे ॥ १९३ ॥ 
चिरथा रंथिनों राजन समासाध परस्पसम्‌ ॥ २० ॥ 
फेंशेषु समसखन्‍्त कक्‍्येंषु भुजेवु च। 
महाराज ! रथीलोम रथहीन- हो. जानेपर परस्पर 
मिड़कर एक दूसरेके केश, कवच और कह पकड़कर 
'जूहने छगे॥ रेण्दू गो ड 


. दताश्वा हतखताश् निश्चेष्ठा रथिनों इताः॥ २१॥ , 


अहूर्न 'ैमियणिरोमणि वीरोंको दग्ध करते हुए युद्धके  जीवन्त इव तत्न सम व्यदश्यन्त भयादिताः । 
मुहानेपर आ रहे थे। उस सम्य वे क्षत्रियप्रवर योद्धा ; 


बहुत-से रथी घोड़े और सारथिके मारे जानेपर भयसे 
पीड़ित हो ऐसे निश्चेष्ट हो मये थे कि जीवित होते हुए. 


भी वहाँ मरेके समान दिखायी देते थे ॥ २१३ |॥ 
 हृतान गजान समाहिलष्य पर्वतानिव वाजिनः॥र२॥ 


गतसत्तवा व्यटच्यन्त तथैव सह सादिभिः । 

कितने ही घोड़े और घुड़सवार मरे हुए पव॑ताकार 
हाथियोंसे सटकर प्राणशूत्य दिखायी देते थे ॥ २२३ ॥ 
ततस्त्वभ्यवस्त्यैव संग्रामादुत्तरां दिशम्‌ ॥ २३ ॥ 
अतिष्टदाहवे द्रोणो विधूमों5ग्निरिव ज्वलन्‌। 

उधर द्रोणाचार्य उस युद्ध(थल्से उत्तर दिशाकी ओर 
जाकर धूमरहित अग्निके समान प्रज्बल्ति होते हुए रणभूमि- 
में खड़े हो गये || २३३ ॥ 


तमाजिशीर्षादेकान्तमपक्रान्त निशस्य तु ॥ २४ ॥ 
समकम्पन्त सैन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! उन्हें युद्धके मुहानेसे हटकर एक किनारे 
आया देख उधर खड़ी हुई भाण्डवोकी सेनाएँ थर थर 
कापने लगीं || २४६ ॥ 
आजमान श्रिया युक्त॑ ज्वलन्तमिव तेजसा # २५ ॥ 
द्रोणं दष्ठा परे त्रेसुक्वेसुमम्लुश्थ भारत। 

भारत ! तेजसे प्रज्वलित हुए;से श्रीसम्पन्न द्रोणाचार्यको 
वहाँ प्रकादित होते देख शत्रु-सैनिक थर्र इठे | किसने 
ही वहाँसे भाग चले और बहुतेरे मन उदास किये खड़े रदे॥ 
आह्यन्त परानीक प्रभिन्नमिव वारणम्र्‌ ॥ २६॥ 
नैनमाशंसिरे जेतुं दानवा वासवं यथा! 

जैसे दानव इन्द्रको नहीं जीत सकते वैसे ही शत्रु- 
सैनिक झत्रुतेनाको लखकारते हुए मदखतावी गजराजके समान 
द्रोणाचार्यको जीतनेका साहस नहीं कर सके ॥ २६३ ॥ 


केचिदासन निरुत्साहाः फेचित्‌ कुदा मनखिनः॥२७)॥ 
विस्मिताश्चाभवन्‌ केचित्‌ केचिदासन्नम्षिताः । 
कुछ योद्धा छद़नेका उत्साह खो बैठे, कुछ मनखी 
वीर रोघमें मर गये, कितने ही योद्धा उनका पराक्रम 
देख आश्चरयचकित हो उठे और कितने ही अमषके 
वश्चीभूत हो गये ॥ २७३ | 
हस्तैहस्ताग्रमपरे प्रत्यर्पिषन. नराधिपार ॥ओ २८ ॥। 
अपरे व्शनैरोष्ठानदशन क्रोधमूर्रिछताः। - 
कोई-कीई नरेश हाथसे हाथ मलने लगे। कुछ कोघेसे 
आतुर हो दाँतोंसे ओठ चबाने छगे॥ २८६ ॥ 
व्याक्षिप्नायुधान्यन्थे सस॒दुश्धापरे सुजान ॥ २९ ॥ 
अन्ये चान्यपंतन दोण व्यक्तात्मानो महौजसाः।.._ 
कुछ छोग अपने आयु्धौको उछालने और घनुषकों 


३६७६ 


' श्रीमेहाभारते + 


_ दोणपर्येणि 
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प्रतज्ना खींचने लगे। दूसरे योद्धा अपनी भुजाओंको 
मसलने छमे तथा अन्य अहुतसे महातैजस्री वीर अपने 
प्राणोका मोह छोड़कर द्रोणाचार्यपर ट्रुट पड़े ॥ २९३ ॥ 
पशञ्चालास्तु विशेषेण दोणसायकपीडिताः ॥ ३े० ॥ 
समसझान्त राजेन्द्र समरे भ्रशचेदनाः। 
राजेन्द्र | पाश्चाल सैनिक द्वोणाचार्यके बरा्णोद्दारा 
विशेषरूपसे पीड़ित हो अधिक वेदना सहते हुए. भी 
समरभूमिमें डटे रहे ॥ ३० ॥ 
ततों विराटद्रुपदी दोणं प्रययतू रणे ॥ ३१ ॥ 
तथा चरन्तं संग्रामे श्ृशं समरदुर्जयम्‌ । 
इस प्रकार संग्राममे विचरते हुए. रणदुजय 
द्रोणाचार्यपर राजा विराट और इपदने एक साथ चढ़ाई की) 


दुपदस्य ततः पौत्रास्त्रय एवं विशाम्पते ॥ ३२ ॥ 
चेदयश्व महेष्वासा द्रोणमेवाभ्ययुयुथि | 

प्रजानाथ ! तदनन्तर राजा हपदके तीनों ही पोत्रों तथा 
चेदिदेशीय महाधनुधर योद्धाओँने भी युद्धस्थल्में द्रोणाचार्य- 
पर ही आक्रमण किया ॥ ३२३ ॥ 


तेषां द्रपद्पौन्ाणां तयाणां निशितेः शरेः ॥ ३३ ॥ 
जिमिद्रोणो5हरत्‌ प्राणास्ते हता न्‍्यपतन्‌ भुवि । 

तब्र द्रोणाचार्यने तीन तीखे बराणोका प्रहार करके 
इुपदके ठीनों यीज्रोंके प्राण हर लिये। वे तीनों मरकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३३६ ॥ 


ततो द्रोणो5जयद युद्धे चेदिकेकेयर्सरंजयान ॥ ३४ ॥ 
भत्य्ांश्रवाजयत्‌ रृत्स्तान्‌ भारद्ाजो महारथान्‌ । 
तत्पश्चात्‌ भरद्वाजननन द्रोणाचार्यने युद्धमें चेदि, 
केकय, संजय तथा मत्स्य देशके सम्पूर्ण महारथियोंको 
परास्त कर दिया ॥ रे४ई ॥ 
ततस्तु द्रपदः क्रोधाच्छरवर्षमवासजत्‌ ॥ ३५ ॥ 
द्रोणं प्रति महाराज विराटस्वैव संयुगे। 
महाराज ! इसके बाद राजा दुपद और विरागने 
द्रोणाचार्यपर समराज्णमें क्रोधपूवंक बाणोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी ॥ ३५३ ॥ 


त॑ निहत्येषुनर्ष तु द्रोणः क्षत्रियमदनः ॥ ३६॥ 
शरेइछादयामास विराटद्रपदाबुभी । 
क्षत्रियमदन द्रोणाचार्यने अपने वार्णोद्दारा उस बाण: 
वर्षाको नष्ट करके विराट ओर द्वपद दोनोंकों ढक दिया॥ 
द्रोणेन च्छाधमानों तु क्रुद्टी संग्रामभूघ॑नि ॥ ३७ ॥ 
द्रोणं शरेविव्यघतुः परम क्रोधमास्यितो। 
द्रोणाचार्यके द्वारा आच्छादित किये जानेपर क्रोध 
भरे हुए ने दोनों मरेश अत्यन्त कुपित हो थुद्धके मुहानेपर 
बाणोद्ारा द्ोजकी घांयछ करने लगे ॥ ३७६ ॥ 
ततों दोणी महाराज क्रोधामपंसमन्वितः ॥ रेट ॥ 


अलास्यां म्ृशातीश्णाम्यां चिच्छेद घन॒षी तयोः । 
महाराज ! तब आचार्य ड्रोणने क्रेष और अमपसे युक्त 
हो दो अत्य्त तीखे मल्ोंद्वारा उन दोनोंके धनुष काट डाछे॥ 
ततो विराटः कुपितः सभरे तोमरान्‌ दुश ॥ ३९ ॥ 
द्श चिक्षेप व शरान द्रोणस्य व्धकाहुया ! 
इससे कुपित हुए. विराठने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके 
वधकी इच्छासे दृद्दू तोमर और दस बाण चलाये ॥ रे९३ ॥ 


शक्ति च हृपदोघोरामायसी खरणभूषिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
चिक्षेप भुजगेन्द्राभां क्रुद्धों द्रोणरथ प्रति। . 

साथ ही क्रोधमें भरे हुए राजा दुपदने लोहेकी बनी हुई 
खणभूषित भयंकर शक्ति, जो नागराजके समान ग्रतीत होती 
थी, द्रोणाचार्यपर चछायी | ४०३६ ॥ 


ततो भल्‍्लैः सुनिशितिदिछित्त्वा तांस्तोमरान्‌ दश॥४ १॥ 
शक्ति कनकवैदूर्या द्रोणश्रिच्छेद सायकेः। 
यह देख द्रोणाचार्यने तीखे भक्तोसे उन दर्सों तोमरों 
को काटकर अपने बाणोंके द्वारा खुर्ण एवं वैदुर्यमणिसे 
विभूषित उस शक्तिके मी टुकड़े-टुकड़े कर डाले | ४१६ ॥ 
ततो द्रोणः सुपीताभ्यां मलाभ्यामरिमदंनः ॥ ४२ ॥ 
द्रए्दं च विराट च॒ प्रेषयामास झुत्यचे | 
तत्पश्रात्‌ शत्रुमदन आचार्य द्रोणने दो पानीदार 
भछोसे मारकर राजा दृपद और विरागको यमराजके 
पास भेज दिया ॥ ४२५६ ॥ 
हते विराटे हुपदे केकयेषु तथैव च॥ ४३॥ 
तथैव चेदिमत्स्येषु पश्चालेषु तथेष च। 
हतेषु त्रिषु वीरेषु द्वपदस्य च नप्तषु ॥ ४४॥ 
द्रोणस्य कर्म तद्‌ दष्ठठा कोपदुःखसमन्वितः । 
शशाप रथिनां मध्ये धृष्टधुम्नो महामनाः ॥ ४५॥ 
विराट, पद, केकय, चेदि, मत्स्य और पाश्चाल 
योडाओं तथा राजा हृपदके तीनो वीर पौत्रोंके मारे जानेपर 
द्रोणाचायका वह कर्म देखकर क्रोध और दुःखसे 
भरे हुए मद्रामनस्वी धृष्टयुम्नने रथियोंके बीचमें इस 
प्रकार शपथ खायी--॥ ४३-४५ ॥ 
इष्ठापूर्तात्‌ तथा क्षात्राद्‌ आह्मण्याच्च स नश्यतु । 
द्ोणो यस्याद्य मुच्येत य॑ं वा द्रोणः परामचेत्‌ ॥ ४६ ॥ 
आज जिसके हाथसे द्रोणाचार्य जीवित छूट जायें 
अथवा निसे वे पराजित कर दे, वह यज्ञ करने तथा कुओँ- 
बावछी- बनवाने एवं बमीचे लगाने आदिके पुण्योत्रि कल्षित 
हो जाय ! क्षत्रियत्व ओर ब्राहणतलसे' भी गिर जाय ॥४४॥ 


' २, द्रुपदकुछमें उत्पन्न होनेके कारण धृष्टयम्नका क्षत्रिय 


होना तो प्रसिद्ध ही है। परंतु याज और उपयाज नामक दो 
तप्स्वी आाक्षणोंढी तपत्यासे उनकी उत्पश्धि हुईं थी तथ्य फमेशरके 
मुखते प्रकट हुए आ्रह्मणस्वरूप अग्निसे उतका प्रावुर्भाब धुआ था। 
इससे उनमें जाइंगत्व सी बा । 


पदशीत्यधिकशततमों 5 ध्यायः 


६७७ 





इति तेषां प्रतिश्रुत्य मध्ये सर्वंधनुष्मताम। 
आयाद्‌ दोणं सहानीकः पाश्चाल्यः परवी रहा॥ ४७ ॥ 

इस प्रकार उन सम्पूर्ण धनुधरोंके बीचमें प्रतिज्ञा करके 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाश्वालराजकुमार धृष्टय्रुम्न 
अपनी सेनाके साथ द्रीणाचार्यपर चढ़ आये ॥ ४७ ॥ 
पश्चालास्त्वेकतो द्रोणमभ्य घ्नन पाण्डवैः सह। 
दुर्योधनश कर्णश्य शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ४८ ॥ 
सोदर्याश्व॒ यथामुख्यास्ते 5रक्षन द्रोणमाहवे | 

एक ओरसे पाण्डबॉसहित पाश्चाल सैनिक द्रोणाचार्यको 
मार रहे थे और दूसरी ओरसे दुर्योधन, कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि 
तथा दुर्योधनके मुख्य-मुख्य भाई उस युद्धमें आचायकी 
रक्षा कर रहे थे || ४८< ॥ 
रक्यमाणं तथा द्रोणं सर्वेस्तैसतु महारथैः॥ ४९॥ 
यतमानास्तु पश्चाला न शेकुः प्रतिवीक्षितुम । 

उन सम्पूर्ण महारथियोद्वारा सुरक्षित हुए द्रोणाचार्यकी 
ओर पाश्चाल सैनिक प्रयत्न करनेपर भी आँख उठाकर 
टेखतक न सके ॥ ४९३ ॥ 
यत्राक्रष्यद्‌ भीमसेनो धृष्टयुम्नस्य मारिष ॥ ५० ॥ 
स एन वाम्मिस्ग्राप्तिस्ततक्ष पुरुषषभः। 

आर्य | तब वहाँ पुरुषप्रवर भीमसेन 'ृष्टद्रुग्नपर 
कुपित हो उठे ओर उन्हें भयंकर वाग्वाणोद्यरा छेदने लगे ॥ 

भीमसेन उवाच 


द्रपदस्य कुले ज्ञातः सर्वास्त्रेप्वट्रवित्तमः ॥ ५१ ॥ 
कः क्षत्रियों मन्यमानः प्रे्षेतारिमवस्थितम्‌ । 

भीमसेन बोले--5पदके कुलमे जन्म लेकर और 
सम्पूर्ण अछ्लोंका सबसे बड़ा विद्वान्‌ होकर भी कौन स्वामि- 
मानी क्षत्रिय शत्रुकी सामने खड़ा हुआ देख सकेगा १॥ 
पितपुत्नवर्धं प्राप्य पुमान्‌ कः परिपालयेत्‌ ॥ ५२॥ 
विशेषतस्तु शपथ शपित्वा राजसंसदि। 

शत्रुके हथसे पिता और पुत्रका वध पाकर, विशेषतः 
राजाओकी मण्डलीमे शपथ खाकर कौन पुरुष उस 
शत्रुकी रक्षा करेगा !॥ १२३ ॥ 
एप यैश्वानर इव समिद्धः स्वेन तेजलसा ॥ ५३ ॥ 
शरचापेन्धनो द्रोणः क्षत्र दहति तेजसा। 

धनुष-बोगरूपी इंधनसे युक्त हो तेजले अग्निके समान 
प्रज्वछित झोनेवाले ये द्रोणाचाये अपने प्रभावसे श्षज्रियोंको 
दग्ध कर रहे हैं ॥- ५३२३ ॥ 


' पहली निःशेषां पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ५४ ॥ 
। पश्यत में कमे दोणमेव वजास्यहम्‌ । 

ये जबतक पाण्डव-सेनाकों समाप्त नहीं कर छेते, उसके 
पहले ही मैं द्रोणपर आक्रमण करता हूँ। बीरो ! तुम खड़े 
होकर मेरा पराक्रम देखो ॥ ५४३ ॥ 


इत्युक्त्वा प्राविशत्‌ कुद्धों द्वोणानीक वृकोदरः॥५७॥ 
दरेः पूर्णायतोत्सपष्टैद वियंस्तव वाहिनीम्‌। 


ऐसा कहकर मीमसेनने कुपित हो घनुषकों पृणतः 
खींचकर छोड़े गये बाणोंद्ारा आपकी सेनाकों खदेड़ते हुए, 
द्रोणाचार्यके सैन्यदलमें प्रवेश किया ॥ ५५३ ॥ 


घृष्टयुम्नो पपि पाश्चाल्यः प्रविषध्य महतीं चमूम॥५६९॥ 
आससाद रणे द्रोणं तदा 5 5सीत तुमुर् महत्‌। 


इसी प्रकार पाग्चालराजकुमार धृष्टयुम्नने मी आपकी 
विद्याल सेनामे घुतकर रणभूमिमें द्रोणाचार्यपर चढ़ाई की । 
उस समय बड़ा भयंकर युद्ध होने लगा ॥ “६४ ॥ 


नैव नस्तादशं युद्ध दृष्पूव नच श्रुतम्‌॥ ५७॥ 
यथा सूर्योद ये राजन समुत्पिओ5भवन्महान | 


।, राजन्‌ ! उस दिन सूर्योदयके समय जैसा महान्‌ जन- 
संहारकारी संग्राम हुआ, वैसा हमने पहले न तो कभी देखा 
था और न सुना ही था ॥ ४७६ ॥ 


संसक्तान्येव चाटश्यन्‌ रथवृन्दानि मारिष ॥ ५८ ॥ 
हतानि च विकीर्णानि शरीराणि शरीरिणाम । 
माननीय नरेश | उस युद्धमें रथोंके समूह परस्पर 
सटे हुए द्वी दिखाग्री देते थे और टेहधारियोंके शरीर 
मरकर बिखरे हुए थे ॥ ५८३ ॥ 
केचिद्न्यत्र गच्छन्तः पथि चान्यैरुपद्गुताः ॥ ५९ ॥ 
विमुखाः पृष्ठतथ्चान्‍्ये ताउयन्ते पाइवेतः परे । 
कुछ योद्धा अन्यत्र जाते हुए मार्गमें दूसरे योद्धाओंके 
आक्रमणके शिकार हो जाते थे। कुछ छीग युद्धसे विमुख 
होकर भागते समय पीठ और पाश्वभागोंमें विपक्षियोंके 
बाणोंकी चोट सहते थे ॥ ५९३ ॥ 
तथा संसक्तयुद्धं तदभवद्‌ भ्रुशदारुणम्‌। 
अथ संध्यागतः रूर्यः क्षणेन समपंचत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार वह अत्यन्त भयंकर धमासान युद्ध हो ही 
रहा था कि क्षणमरमें प्रातःसंध्याकी वेलामें सूर्यदेवका पूर्णतः 
उदय हो गया॥ ६० ॥ - 


-हति श्रीमहाभारते द्रोणप्षनि वोणवधपर्षणि संकुछसुदे घढशीत्यविकश्तततमो5च्यायथः | १८६ ॥ 
इस प्रकार ्रीमहामारत द्लेणपर्वके अन्तर्मत द्रोणबधपवमें संकुल्युद्धविघवक एक सौ छियालीयाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८६॥ 
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संजय उवाच 
ते तथैव महाराज दुंशिता रणसूर्थनि। 
संध्यागतं॑ सहस्लांशुमादित्यमुपतस्थिरे ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--मभहाराज | वे समस्त योद्धा 
पूरबंबत्‌ कबच बाँघे हुए ही युद्धके मुहानेपर प्रातः- 
संध्यौफे समय सह्सों किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्यका 
डयस्थान करने लगे॥ १ ॥॥ 
डदिते तु सहस्रांशा तप्तकाअनसप्रभे। 
प्रकाशितेषु. लोकेषु. पुनर्यु्सवतंत ॥ २ ॥ 
तपाये हुए. सुबर्णके समान कान्तिमान्‌ सूरयदेवका 
उंदय होनेपर जब सम्पूर्ण छोकोमे प्रकाश छा गया, तब 
पुनः युद्ध होने लगा॥ २ ॥ 
इन्द्ानितत्रयान्यासन संसक्तानि पुरोदयात्‌। 
ताम्येयाभ्युदिते सर्य समसझ्लन्त भारत ॥ रे ॥ 
मख्तनन्दन ! सुर्योदयसे पहले जिन लोगो्म इन्द्र- 
युद्ध चछ रहा था, सूर्योदयके बाद भी पुनः वे ही छोग 
परस्पर जूझने छगे॥ ३े ॥ 
रचैहया हयै्नागाः पादातैश्वापि कुअराः। 
हवैदयाः समाजग्मुः पादाताअ पदातिभिः ॥ ४ ॥ 
सथॉसे घोड़े, घोढ़ोंसे हाथी, पैद्ोंसे हाथीसवार, 
घोड़ौसे घोढ़ें तथा पैदलोसे पैदल मिद्ठ गये ॥ ४ ॥ 
रथा रखैरिमैनागास्तयैव. भरतर्षभ । 
संसक्ताथ् वियुक्ताश्र योधाः संन्यपतन्‌ रणे॥ ५ ॥ 
मसतशेष्ठ | रथोंसे रथ और हाथियोंसे हाथी रथ 
जाते थे। इस प्रकार कमी सटकर और कमी विलंग होकर 
वे योद्धा रणभूमिम गिरने छगे ॥ ५ ॥ 
ते राजी कृतकर्माणः भास्ताः सूर्येस्थ तेजसा | 
विसंज्ञा बहवो5भवन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे समी रावमें युद्ध करके थक गये थे। फिर सबरेरे 
यर्यकी धूप छगनेसे उनके अज्ञ-अज्ञमे भूख-प्यास 
व्यास हो मयी, जिससे बहुतेरे सैनिक अपनी सुध- 
बुध खो बेठे ॥ ६॥ 
शब्लभेरीशदकानां कुशराणों चल गजताम | 
विस्फारितपिकृशनां काममुंकाणां च कूजताम्‌ | ७ ॥ 
बाब्यः समभवद्‌ राजन दिविस्पृ््‌ भरतर्षभ । 
राजन! भरतश्रेष्ठ| उस समय शरद, भेरी और 
सदड़्ौंकी व्वनि, गरजतें हुए गजराजीक चीकार और 
- कैलाये तथा खींचे गये चंगुपोकी टंकार इम सबका. सम्मि- 
हित झब्द आकाशर्मे यूँज उठी बा ॥ एए | 


दयतां थ पदातीनां दाखाणां पततामपि॥ ८ "! 
हयान हेषतां चापि रथानां च निवर्तताम्‌। 
क्रोद्यतां गजेतां चैव तदाइइसीत्‌ तुमुलं महत्‌॥ ९ ॥ 
दौड़ते हुए. पैदर्लों, गिरते हुए शज्रों, हिलहिनाते हुए. 
घोड़ों, लौटते हुए. रथों तथा चीखतै-चिल्खते और 
गरजते हुए, झूरवीरोंका मिला हुआ महाभयंकर शब्द 
वहाँ गूंज रहा था॥ ८-९ ॥ 
विद्ृद्धस्तुमुलः दाब्दों चामगच्छन्महांस्तदा। 
नानायुधनिछत्तानां चेड्तामातुरः स्थनः ॥ ९० ॥ 
भूमावश्नुयत महांस्तदा55सीत्‌ कृपणं महत्‌। 
पत्ता पात्यमानानां पत्त्यश्वरथदन्तिनाम्‌ ॥ ९९ ॥। 
वह बढ़ा हुआ अत्यन्त भयानक शब्द उस समय 
स्वरगंछोकतक जा पहुँचा था। नाना प्रकारके अज-शर्रोसे 
कटक्र छठपटते हुए योद्ाओंका महान्‌ आर्तनाद धरतीपर 
सुनायी दे रहा था। गिरते और गिराये जाते हुए पैदल, 
घोड़े, रथ और हाथियोंकी अत्यन्त दयनीय दशा 
दिखायी देती थी ॥ १०-११ ॥ 
तेषु सर्वष्वनीकेषु व्यतिषक्तेष्यनेकदाः | 
स्वे स्वाजच्नुः परे स्वांध्य स्थान परेषां परे परान॥ १२॥ 
उन सभी सेनाओर्म बारंबार मुठभेड़ होती थी और 
उसमें अपने ही पक्षके छोग अपने ही पश्षवा्लोकीं मार 
डालते थे। शब्रुपक्षेके लोग भी अपने पक्षके लोगोको 
मारते थे। शत्रुपक्षके जो स्वजन थे उनको तथा शत्रुऔको 
भी शत्रुपक्षके योद्धा मार डाछते थे ॥ १२॥। 
वीरबाहुविमृष्टाश्व योधेषु च गज़ेशु च। 
राद्ययः प्रत्यटश्यन्त वाससां नेजनेष्चिव ॥ र३ ॥ 
जैसे कपड़े धोनेके घाटों पर देर-के-टेर बस्तर दिखायी देते हैं, 
उसी प्रकार योद्धाओं और दाथियोपर वीरोंकी शुजाओंद्वारा 
छोड़े गये अखा-श्जरोंकी राशियाँ दिखायी देती थीं।॥ १३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्ठानां खड़ानां वीरवाहुमिः | 
स एव शब्दस्तदूपो वाससां मिज्यतामिव ॥ ९४ ॥ 
झूरवीरेके हाथोमें उठकर विपक्षी योद्धाओंके शल्रोसे 
टकराये हुए. खज्नोंकां शब्द वैंसाही जान पढ़ता था, जैसे 
धोमियोंके पटक्षेपर पीटे जानेवाले कपड़ोंका शब्द होता है।। 
अर्धासिमिस्तथा खड़ेस्तोमरैः सपरम्यधेः | 
निरूषयुद संसर्क महदासीत्‌ खुदारुणभ ॥ १५ ॥ 
एक ओर -धाखाली और दुघारी तेहवारों, तोमरों 
तथा फरतोदारा जो भलन्त निकले युद्ध चल रहा या, 
बह भी अहुत ही करतापूर्ण एवं भगंकर था॥ १५ ॥ 


दोणवर्धप्ष ) 
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गज़ाश्वकायप्रभवां नरवेंद्प्रवाहिनीम्‌ । 
दास्ममत्स्यखुसम्पूर्णा मांसशोणितकदमाम्‌ ॥ २६ ॥ 
आतंनाद्ख्वनवर्ती पताकाशअ्फेनिलाम । 
नर्दी प्रावतं्थंन्‌ वीराः परकोकोघगामिनीम ॥ १७ ॥ 
वहाँ बुद्ध करनेवाले वीरोंने खूर्तकी नदी बहा दी, 
जिसका प्रवाह परछोककी ओर ले जानेवाला था। वह एक्तकी 
नदी हाथी और घोड़ोंकी छाशोसि प्रकट हुई थी। मनुष्यों- 
के शरीरोंको बहाये लिये जाती थी। उसमें शल्लरूपी मछ- 
लियाँ भरी थीं। मांस और रक्त ही उसकी कीचड़ ये | 
पीड़ितोंके आतंनाद ही उसकी कछकल घ्वनि थे तथा 
पताका और श्र उसमें फेनके समान जान पढ़ते थे ॥) 


शरशफ्त्यदिता ह्लान्ता रात्रिमूहास्पचेतसः । 
विष्टभ्य सबबंगात्राणि ज्यतिष्ठन्‌ गजवाजिनः ॥ १८॥ 

रात्रिके युद्धसे मोहित, अब्प चेतनावाले, बाणों और 
शक्तियोसे पीड़ित तथा थके-माँदे हाथी एवं घोड़े आदि 
बाहन अपने सारे अज्भोकों स्तब्ध करके वहाँ खड़े थे ॥१८॥ 
बाहुमिः कवचैश्वित्र: शिरोभिश्वारुकुण्डलैः । 
युद्धोपफरणश्रान्येस्तत्च तत्र॒चकाहिरे ॥ १९ ॥ 

योद्याओंकी कटी हुई भुजाओं, विचित्र कषचों, मनोहर 
कुण्डल्मण्डित मसकी तथा इधर-उधर बिखरी हुई 
अन्यान्य युद्ध-सामग्रियोंसे रणभूमिके विभिन्‍न प्रदेश 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९ ॥ 
कव्यावसक्वेराकीण मतेरधमतैरपि । 
नासीद्‌ रथपथस्तन्न॒ सर्वभायोधनं प्रति ॥ २० ॥ 
- कहीं कच्चा मांस खानेवाले प्राणियोंका समुदाय मरा 
था, कहीं मेरे ओर अघमरे जीव पड़े थे। इन सबके कारण 
उस सारी युद्धभूमिमें कहीं भो रथ जानेके लिये 
रासखा नहीं मिलता था॥ २०॥ 
मज्जत्सु चक्रेषु रथान्‌ सत्त्यमास्थाय-वाजिनः । 
कर्थंचिद्वहस्थान्ता वेषमानाः शरादिताः ॥ २१ ॥ 
कुछसस्वबरोपेता वाजिनों वारणोपमाः। 

स्थोंके पहिये रक्तकी कीचमें डूब जाते थे, तो भी उन 
रथॉको बाणोंसे पीड़ित हो काँपते हुए. और परिअ्रमसे यके- 
माँदे घोड़े किसी प्रकार धैर्य धारण करके दोते थे। वे 
सभी घोड़े उत्तम कुछ, साइस और बहसे संम्पन्न तथा 
हाथियोंके समान विज्ञालकाय थे ( इसीलिये ऐसा पराक्रम 
कर पाते थे ) ॥ २१३ ॥ 


विहर् तूर्णमुद्भान्त॑ सभयं भारतातुरम ॥ २२ ॥ 
बंलमासीत्‌ तदा सर्वंसते द्रोणाजुमाबुभी। - 
ताबेधासां निरयनं तावातायनमेय जले॥ रह | 
तापेवान्ये समासाथ अग्मुर्वेवकतक्षयम 


६. भारत ! उस समय द्रोणाचार्य और अर्जुन--इन दो 


|बीरोंको छोड़कर शेष सारी सेना ठुरंत विहल, उद्श्रान्त, 
: भयमीत और आतुर हो गयी । बे ही दोनों अपने-अपने पक्ष- 


के योद्धाओंके लिये छिपनेके स्थान थे और वे ही पीड़ितोके 


आश्रय बने हुए थे। परंतु विपक्षी योद्धा इन्हीं दोनोंके समी प 
जाकर यमलोक पहुँच जाते थे॥ २२-२३३ ॥ 


आविग्नमभवत्‌ सर्व कौरवाणां महद्‌ बलम्‌ ॥ २७ ॥ 
पश्चालानां च संसक्त न प्रान्‍्लायत किचन | 
अन्तकाक्रीडसदशं भीरूणां भयवर्धनम्‌॥ २५॥ 
कौरवों तथा पाश्चाछोके सारे विशाल सैन्य परस्पर 
मिलकर व्यग्र हो उठे थे। उस समय उनमेंसे किसी दलकों 
अलग-अलग पहचाना नहीं जाता था। वह समराज्भ 
यमराजका क्रीडास्थलू-सा हो रहा था और कायरोंका भय 
बढ़ा रहा था॥ २४-२५ ॥ 
पृथिव्यां राजवंश्यानामुत्यिते महति क्ष्ये। 
न तत्र कण द्रोणं वा नाजुनं न युधिष्ठिर्म ॥ २६ ॥ 
न भीमसेन॑ न यमो न पाश्चाल्यं न सात्यकिम्‌ । 
न च दुशासन द्रोणि न दुर्योधनसौबलो ॥ २७ ॥ 
न कृप मद्गराज॑ च हकृतवर्माणमेव च । 
न चान्यान नैव चात्सान॑ न क्षिति न दिशस्तथा॥ २८॥ 
पश्याम राजन संसक्तान सैन्येन रजसा ५5बृतान्‌ । 
राजन ! भूमण्डलके राजवंशम उत्पन्न हुए क्षत्रियोंका 
वह महान्‌ संहार उपस्थित होनेपर वहाँ युद्धमें तत्पर हुए, सत्र 
लोग सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूलसे ढक गये थे। इसीलिये 
हमलछोग वहाँ न तो कणको देख पाते थे, न द्रोणाचायेको । 
न अजुन दिखायी देते थे, न युधिष्ठिर। भीमसेन, नकुछ, 
सहदेव, प्ृष्टयुम्न और सात्यकिको भी हम नहीं देख पाते 
थे। दुःशासन, अश्वत्थामा, दुर्योधन, शकुनि, कृपाचार्य, 
शल्य, कृतवर्मा तथा अन्य महारथी भी हमारी दृष्टिम नहीं 
आते थे। ओरोंकी तो बात ही क्या है! हम अपने शरीरकों 
भी नहीं देख पाते थे, प_्थिवी और दिशाएँ भी नहीं 
सूझती थीं।॥ २६-२८ | 
सम्भ्नान्ते तुमुले घोरे रजोमेघे समुत्यिते ॥ २९ ॥ 
द्वितीयामिव सस्माप्ताममन्यन्त निशां तदा। 
वहाँ धूलरूपी मेघकी मयंकर एवं घोर घठा घुमड़- 
घुमड़कर घिर आयी थी, जिससे सब लोगोंको उठ समय 
ऐसा मारूम होता था, मानो दूसरी रात्रि आ पहुँची 
हो॥ २९३६ ॥ 
न झायन्ते कोरवेया न पश्चाक्ता न पाण्डवाः ॥ ३० ॥ 
न दिशो योर चोर्षो च न सम विषम तथा । 
उस अचचकारमें न तो कौरव पहचाने जाते ये और 
न पाआ्नी>छ़ तथा पाण्डव ही। दिशा, आकाश, भूमण्डल 
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थां॥ ३०३ # 


इस्तसंस्पर्शमापन्नान्‌ परानप्यथवा खकान्‌ ॥ ३९ ॥| 
न्‍्यपातयंस्तवा युद्धे नराः सम विजयेषिणः | 

जो हाथकी पकड़में आ गये या छू गये, वे अपने हो 
या पराये, विजयकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य उन्हें तत्काल 
युद्ध मार गिराते थे ॥ ३१६ ॥ 


उद्घुतत्वात्‌ तु रजसः परसेकाच्छोणितस्य थे ॥ २२॥ 
ध्राशाम्यत रजो भोम॑ शीघ्रत्वादनिलस्य च । 

उस समय तेज हवा चलनेसे कुछ धूल तो ऊपर उड़ 
गयी और कुछ योद्धाओंके रक्तले सिंचकर नीचे बैठ गयी । 
इससे भूतलकी वह सारी घूलराशि शान्त हो गयी ॥ ३२३ ॥ 
तज्ज नागा हया योधा रथिनो5थ पदातयः ॥ रे३ ॥ 
पारिजातवनानीव व्यरोचन्‌ रुधिरोक्षिताः | 

तंदनन्तर वहाँ खूनसे लथपथ हुए हाथी, घोड़े, रयी 
और पैदल सैनिक पारिजातके जंगछोके समान सुशोभित 
होने छगे ॥ २३१३ ॥ 


ततो दुर्योधनः कर्णो द्रोणो दुःशासनस्तथा ॥ ३४ ॥ 
पाण्डवैः समसज्वन्त चतुर्भिश्बतुरों रथाः। 
उस समय दुर्योधन, का, द्रोणाचार्य और दुःशासन- 
ये चार महारथी चार पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
छगे॥ ३४३ ॥ 
दुर्योधनः सह अआराच्ा यमाभ्यां समसज्ञत ॥ २५ ॥ 
राधेयो भारद्वाजेन चाजुनः। 
दुर्योधन अपने भाई दुःशासनकों साथ छेकर नकुछ 
और सहदेवसे मिद्ठ गया। राधापुत्र कर्ण मीमसेनके साथ 
और अर्जुन आचार्य द्रोणके साथ युद्ध करने छगे ॥ २५१ ॥ 
तद्‌ घोर महदाश्चरयं सर्वे प्रेक्षन्त सर्बंतः ॥ ३६॥ 
स्थप्रश्नाणामुशाणां संनिषातममाहुषम । 
उन उप्र महारथियोंका वह घोर, अत्यन्त आश्चर्य- 
जनक और अमानुषिक संग्राम वहाँ सब्र लोग सब ओरसे 
देखने लगे ॥ रेकषड ॥ 
रथमार्गविचित्रैस्तैविंचित्रथसंकुलम. ॥ ३७ ॥ 
अपश्यन्‌ रथिनो युद्ध विचित्र चित्रयोधिनाम्‌ । 

. रथके विचित्र पंतरोंसे विचरनेवाले तथा विचित्र युद्ध 
करनेवाले उन भद्ारथियोंका विचित्र रथोंसे व्यात वह 
विचित्र बुद्ध वहाँसब रथी दशककी भाँति देखने छगे॥३७३॥ 
यतमान्राः पराक्तान्ताः परस्परजिगीषवः ॥ रे८ ॥ 
जीमृता इब धर्मान्ते शरवर्षैरघाकिरन। 

एक दूसरेको चीतनेकी इच्छावाले बे वीर योद्धा प्रवत्न- 
पूर्षक पराक्रममें तत्पर हो वर्षाकालके मेघोंकी भाँति बागरूपी 
ज्छकी पर्षा कर रहे ये ॥ रे८३ ॥- 


अशोभन्‍्त यथा मेघाः शारदाश्वलविद्युतः | 

सूर्यके समान तेजस्वी रथोपर बैठे हुए, वे धुरुषप्रवर 
योद्धा चश्चल चप्रठाओँंकी चमकसे युक्त शरत्काडके मेषों- 
की भाँति शोभा पा रहे थे॥ ३९३ ॥ 


योधास्ते तु महाराज क्रोघामषसमन्थिताः ॥ ४० ॥ 
स्पर्धिनश्व महेष्वासाः कृतयत्ना धलुघेराः। 
अभ्यगच्छंस्तथान्योन्यं मत्ता गजबूषा इव ॥ ४९ ॥ 

महाराज ! क्रोध और अमर्षमें भरे हुए वे पररुपर 
स्पर्धा रखनेवाले, विजयके लिये प्रयललनशील और विश्ञाल 
घनुष घारण करनेवाले धनुधर योद्धा मतवाले गजराजोंके 
समान एक दूसरेसे जूझ रहे थे॥ ४०-४१॥ 


न नून॑ देहभेदोउस्ति काले राजन्ननागते। 
यत्र सर्वे न युगपद्‌ व्यशीयेन्त मदहारथाः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! निश्चय ही अन्तकार आगे ब्रिना किसीके 
शरीरका नाश नहीं होता है, तभी तो उस संग्राममे क्षत- 
विक्षत हुए वे समस्त महारथी एक साथ ही नष्ट नहीं 
हो गये ॥ ४२ | 
बाहुमिश्वरणेदिडिन्नैः शिरोभिश्व सकुण्डलेः । 
का्मुकैविशिस्तेः प्रासः खड़े: परशुपट्टिशेः ॥ ४३ ॥ 
नालीकेः छ्लुद्रनाराचैनंखरेः शक्तितोमरेः। 
अन्यैश्वच विविधाकारेधेतेः प्रहरणोक्तमैः ॥ ४४ ॥ 
विचित्रेविंविधाकारः. शरीरावरणरपि । 
विचित्रेध्ध रथेभंग्नेहतेइ्व गजवाजिभिः॥ ४५॥ 
शुन्यैश्ध॒नगराकारैदतयोधध्यज॑ रथेः । 
अमनुष्यैहयैस्त्रस्तै: कृष्यमाणस्ततस्ततः ॥ ४६॥ 
वातायमानैरसकूदधतवीरैरलडऋतैः | 
व्यजनैः कड्डुटेइजैच ध्वजैश्व विनिषातितेः ॥ ४७॥ 
छत्नेराभरणवंस्त्रमाल्यैश्च. ससुगन्धिमिः | 
हारैः किरीटेमुंकुटेरुप्णीपेः किड्लिणीगणः ॥ ४८ ॥ 
उरस्थेमेणिम्िनिष्कैल्चूडामणिमिरेव | च। 
आसीदायोधन तत्न॒नभस्तारागणरिव ॥ ४० ॥ 
उस समय योद्धाओँके कदे हुए हाथ, पैर, कुण्डल- 
मण्डित मस्तक, धनुष, बाण, ग्रास, खज़ा, परशु, पह्चिश, 
नालीक, छोटे नाराच, नखर, शक्ति, तोमर, अम्यान्य नाना 
प्रकारके साफ किये हुए. उत्तम आयुष, माँति-माँतिके विचित्र 
कवच, टूटे हुए, विचित्र रथ तथा मारे गये हाथी, घोड़े, . 
इचर-उधर पढ़े थे। वायुके समान केगशाली, सारयिश्ृत्य, 
मथमोत घोड़े जिन्हें वारंबार इधर-उधर खींच रे थें, 
जिनके रथी योद्धा और ध्वज नष्ट हो गये थे, ऐसे नगराकार 
सुनसाव रथ भी वहाँ दृष्टिमोचर हो रहे थे। आभूषणोंसे 
विभूषित वीके मृतशरीर बज-तंत्र मिरे. हुए, थे, काटकर 
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गिराये हुए; व्यज्ञन, कवच, ध्वज, छत्र, आभूषण, वस्त, 
सुगन्वित फूलछोंके हार, रोंके हार, किरीट, मुकुट, पगड़ी, 
किक्विणीसमूह, छातीपर घारण की जानेवाली मणि, सोनेके 
निष्क और चूड़ामणि आदि वस्तुएं मी इधर-उघर बिखरी 
पड़ी थीं। इन सबसे भरा हुआ वह युद्धखल वहाँ नक्षत्रोंसे 
व्याप्त आकाशके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ४३-४९ ॥ 
ततो दुर्योधनस्थासीक्षकुलेन समागमः | 
अमर्षितेन क्रुद्धस्थ क्रुद्धेनामषितस्यथ च.॥ ५० ॥ 
इसी समय क्रद्ध और असहिष्णु दुर्योधनका रोष ओर 
अमपंसे भरे हुए नकुलके साथ युद्ध आरम्म हुआ ॥ ५० ॥ 


अपसब्यं चकाराथ माद्रीपुत्रस्तवात्मजम्‌ | 
किरघ्छरशतेह इस्तत्र नादों महानभूत्‌ ॥ ५१॥ 
माद्रीपृत्र नकुलने आपके पुत्र दुर्योधनकों दाहिने कर 
दिया और हृषमें मरकर उसपर सैकड़ों बाणोंकी झड़ी छगा 
दी; फिर तो वहाँ महान्‌ कोलाहछ हुआ ॥ ५१॥ 
अपसब्य॑ छृत॑ संख्ये भ्रातव्येनात्यमर्षिणा । 
नामृष्यत तमप्याजों प्रतिचक्रेडपसव्यतः ॥ ५२ ॥ 
पुत्रस्तव महाराज राजा दुर्योधनो द्रुतम्‌। 


- अमषंशील झुके द्वारायुद्ध्ल्में अपने आपको दाहिने 
किया हुआ देख दुर्योधन इसे सहन न कर सका । महाराज! 
फिर आपके पुत्र राजा दुर्याधनने भी तुरंत हो रणभूमिमे 
नक्ुडकों भी अपने दाहिने छा देनेका प्रयत्न किया ॥५२३॥ 
तंतः प्रतिचिकीषेन्तमपसब्यं तु ते खुतम्‌॥ ५श ॥ 
न्यवारयत तेजखी नकुलश्रित्रमागवित्‌ | 

तेजखी नकुछ थुद्धकी विचित्र प्रणाल्योंके श्ञाता थे। 
उन्होने यह देखकर कि ध्रृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन मुझे दाहिने 
लानेकी चेष्टा कर रहा है, उसे सहसा रोक दिया ॥ ५३३ ॥ 
स सर्वेतो निवायन शरजालेन पीडयन ॥ ५४॥ 
विमुख नकुलअ्क्रें तत्‌ सैन्याः समपूजयन्‌ । 

नकुलने दुर्योधनको अपने बाणसमूहोंद्वारा पीड़ित करते 
हुए. उसे सब ओरसे रोककर युद्धसे विमुख कर दिया । उनके 
इस पराक्रमकी समस्त सैनिक सराहना करने लगे || ५४४ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति नकुलो बभाषे तनय॑ं तव | 
संस्मृत्य स्वेदुःखानि तब दुर्मन्त्रितं च दत्‌ ॥ ५५ ॥ 

उस समय आपकी कुमन्त्रणा तथा अमपनेकों प्राप्त हुए, 
सम्पूण दुःखोंकों स्मरण करके नकुछने आपके पुत्रको 
ललकारते हुए, कहा--“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते द्रोणप्॑णि द्रोणवधपर्वणि नकुछयुद्धें सप्ताशीत्यधिकशततमो<्ध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमह्भारत द्रोणपवके अन्तगत द्रोणवधपवमे नकुछका युद्धविषयक एक सो सतासीबों अध्याय पूरा हुआ ॥१८७॥ 





अशशीत्यधिकशततमोथ्ध्याय: 
दुःशासन ओर सहदेवका, कणे ओर भीमसेनका तथा द्रोणाचाय और अजुनका घोर युद्ध 


संजय उबाच 
ततो दुःशासनः क्रुदडः सहदेवमुपाद्ववत्‌ । 
रथवेगेन तीजेण कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अपने रथके 
तीज वेगसे प्ृथ्बीको केंपाते हुए-से दुःशासनने कुपित होकर 
सहदेवपर आक्रमण किया ॥ १॥ 
तस्यापतत एवाशु भल्लेनामित्रकशनः | 
माद्ीपुत्रः शिरो यन्तुः सशिरखाणमच्छिनत्‌॥ २॥ 
उसके आते ही शत्रुसूदन माद्रीकुमार सहदेवने शीघ्र 
ही एक भल्ठ मारकर वुःशासनके सारथिका मस्तक शिरखाण- 
सहित काट डाला ॥ २ ॥ 
मैन दुःशासनः सूतत नापि कश्चन सेनिकः। , 
फत्तोत्तमाइ्माशुत्वात्‌ सहदेवेन धुद्धवान्‌ ॥ ३ ॥ 
इस कार्यमें उन्होंने ऐसी फुर्ती दिखायी कि न तो 
दुःशासम और न दूसरा ही कोई सैनिक इस बातकों जान 
तका कि सहदेवने सारयथिका सिर काट डाछा है ॥ ३॥। 
यदा त्वसंमृहीतत्यात्‌ प्रयान्त्यश्या वधासुखम । 
ततो दुःशासभः सूर्त बुबुचे गतचेतसम्‌ ॥ ४॥ 


जब रास छूट जानेके कारण घोड़े अपनी मौजसे इधर- 
उधर भागने छगे, तब दुःशासनकों यह ज्ञात हुआ कि मेरा 
सारथि मारा गया ॥ ४ ॥ 
स॒ हयान्‌ संनिशद्याजो खयं हयविशारद्‌ः। 
युयुधे रथिनां भ्रेष्ठो लघु चित्र च खुष्ठुच ॥५॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ दुःशासन अश्व-संचालनकी कलामें निपुण 
था । वह रणभूमिमें खयं ही घोड़ोंको काबूमें करके शीघ्रता 
पूबंक विचित्र रीतिसे अच्छी तरह युद्ध करने लगा ॥ ५ ॥ 
तदस्यापूजयन कर्म स्थे परे चापि संयुगे। 
व्यचरद्‌ू_ यदभीतवत्‌ ॥ ६ ॥ 
सारणिके मारे जानेपर भी दुःझ्ञासन उस रथके द्वारा 
युद्रभूमिमं नि्मय-सा विचरता रहा; उसके इस कर्मकी 
अपने और अजुपक्षके लोगोंने भी प्रशंता की ॥ ६ ॥ 
सहदेवस्तु तानश्वांस्तीएणर्बाणरघाकिरत्‌ । 
पीज्यमानाः शरैश्वाशु प्राद्रवंस्ते ततस्ततः ॥ ७॥ 
सहदेव उन घोड़ोंपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने छगे । उन 
बाणोसे पीड़ित हुए; वे घोड़े शीत्र ही इधर-उघर भागने 
लगे॥ ७॥) 


] 


इ६ै८२ 


गा ल्‍ 





ओमदाभारते 


:..[ द्ोणपर्चणि 





खत रष्मियु विषक्तत्यादुत्ससर्ज शरासनम्‌। 
घलुपा कर्म कुर्वेस्तु रश्मीथ्य पुनरुत्ररज्त्‌ ॥ ८ ॥ 
दुःशासन जब घोड़ोंकी रास समाछने लगता ते घनुष 
छोड़ देता और जप्र धनुषसे काम लेता तो विवश होकर 
घोड़ोंकी रास छोड़ देता था ॥ ८ ॥ ह 
छिद्रेष्वेतेषु त॑ बाणेमाद्रीपुत्रोउभ्यवाकिरत | 
परीष्संस्त्वत्छुत॑ कर्णस्तदल्तरमवाप तत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसकी दुत्लताके इन्हीं अवसरोपर माद्रीकुमार सहदेव 
उसे बाणोंसे ढक देते थे। उस समय आपके पुत्रकी रक्षाके 
लिये कर्ण बीचमें कूद पड़ा ॥ ९॥ 
बुकोद्रस्ततः कर्ण त्रिभिर्मल्लेः समाहितः | 
आकर्णपूर्णे रभ्यध्मद्‌ वाद्वोररसि चानदत्‌॥ १० ॥ 
तब भीमसेनने भी सावधान होकर घनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े गये तीन मल्लोंद्वारा कर्णकी दोनों भुजाओं 
और छातीमें गहरी चोट पहुँचायी। फिर वे जोर-जोरसे 
गर्जना करने छगे || १० ॥ 
स मिवृत्तस्ततः कर्णः संघट्टित इवोरगः । 
भीममावारयामास विकिरन्‌ निशिताब्छरान ॥ ११॥ 
तदमन्तर पैरोसे कुचले गये सर्पके समान कुपित हो कण छौट 
पड़ा और तीखे बाणोंकी वर्षा करके भीमको रोकने छगा ॥ १ १॥ 


. ततो5भूत्‌ तुमुर्ल युद्ध भीमराघेययोस्तदा । 

तो शरूषधाविष नद॑सतो विवृत्तनयनाथुभी ॥ १२॥ 
फिर तो भीमसेन और राघापुत्र कर्णमे घोर युद्ध होने 

छ्गा। दोनों ही एक दूसरेकी ओर विकृृत दृष्टिसे देखते 

हुए सॉड़ोके समान गजने छगे॥ १२ ॥ 


वेगेन महतान्योन्‍य संरब्धावभिपेततुः । 
अभिसंग्लिश्योस्तत्न तयोराहवशौण्डयोः ॥ १३ ॥ 
विचिछश्नशरपातत्वात्‌ गदायुद्धमवतंत । 

फिर दोनों परस्पर अत्य्त कुपित हो बड़े वेगसे टूट 
पड़े । उन युद्धकुशल योद्धाओंके परस्पर अत्यन्त निकट 
आ जानेके कारण उनके बाण चलानेका क्रम टूढ गया; 
. इसलिये उनमें गदायुद्ध आरम्भ हो गया ॥ १३३ ॥ 
गदया भीमसेनस्तु कर्णस्य रथकूबरम॥ १४ ॥ 
बविसेद शातधा राज॑स्तदद्धुतमिवामवत्‌। 

राजन ! भीमसेनने अपनी गदासे कणके रथका कूबर 
तोड़कर उसके सी डुकड़े कर दिये, वह अदूभुत-सा कार्य 
हुआ। १४६ ॥ 
ततो अर 8 सम ॥ (५॥ 
अवासजद रथे तां तु गदयां गदाम्‌ | * 

फिर पराक्रमी राधापुत्र कर्णने भीमकी ही गदा उठा 
ली और उसे घुम्ताकर उन्हींके रथपर पका; किंतु मीमने 


दूसरी गदासे उस गदाको तोड़ डाला ॥ १५६ ॥ 


ततो भीमः पुन्गुंधी चिक्षेपाधिरथेगंदाम ॥ १६॥ 
तां गदां बहुमिः कर्ण: सुपुन्ठे! सुप्रवेजितैः । 
भत्यविध्यत्‌ पुनश्चान्यः सा मीम॑ पुनरावजत॥ १७॥ 

तत्श्ात्‌ उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर पुनः एक भारी 
गदा छोड़ी । परंतु कणने तेज किये हुए, सुन्दर पंखवाले 
दूसरे-दूसरे बहुत-से बाण मारकर उस रादाको बींध डाला । 
इससे वह पुनः भीमपर ही लौट आयी ॥ १६-१७ ॥ 


व्यालीब मन्त्राभिहता कर्णवाणेरमिद्वुता। 
तस्याः प्रतिनिपातेन भीमस्य विपुलो ध्वजः॥ १८ ॥ 
पपात सारथिश्वास्य मुमोह च गवाद्तः । 

कणके बाणौसे आइत हो वह गदा मन्त्रसे मारी गयी सर्पिणी- 
के समान लोटकर भीमसेनके ही रथपर गिरी । उसके मिरनेसे 
भीमसेनकी विशालघ्वजा धराशायी हो गयी और उस गदाकी 
चोट खाकर उसका सारथि भी मूल्छित हो गया ॥ १८६ ॥ 


स कर्ण सायकानशौ व्यसज़त क्रोधमूच्छितः ॥१९॥ 
तैस्तस्थ निशितैस्तीएणेभीमसेनो महाबलः। 
चिच्छेदपरवीरध्नः प्रहसन्निव भारत ॥ २० ॥ 
ध्वज शारासनं चेव शराबापं च भारत | 
तब क्रोधसे व्याकुछ हुए भीमसेनने कांको आठ बाण 
मारे | भारत ! शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबल्ी 
भीमसेनने हँसते हुए-से उन तेज धारवाले तीखे बाणोद्वारा 
कर्णके ध्वज, धनुष और तरकसको काटगिराया॥ १९-२०३॥ 
कर्णों प्यन्यद्‌ घनुगंद्य हेमपृरष् ठुरासद्म्‌ ॥ २९ ॥ 
ततः पुनस्तु राधेयो हयानस्य रथेषुमिः। 
ऋशक्षवर्णाअघानाशु तथोभो पाष्णिसारथी ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राधापुत्र कर्णने पुनः सोनेकी पीठवाछा 
दूसरा दुजय धनुष हाथमें लेकर रथपर रक्‍खे हुए बाणोद्वारा 
भीमसेनके रीछके समान रंगवाले काले घोड़ी और दोनों 
पाश्वरक्षकोको शीध्र ही मार डाछा ॥ २१-२२॥ 
स विपन्षरथों भीमो नकुरुस्थाप्लुतो रथम्‌ । 
हरियिथा गिरेः शड्ं समाक्रामद्रिद्मः ॥ २३॥ 
इस तरह रथ नष्ट हो जानेसे शब्रुद्सन भीमसेन जैसे 
सिंह पव॑तके शिखरपर चढ़ जाता है, उसी प्रकार उछठकर 
नकुलके रथपर जा बैठे ॥ २३ ॥ 
तथा द्रोणाजुनो चित्रमयुध्येतां महारथों। 
आचार्यशिष्यी राजेन्द्र हृतप्रहरणों युधि ॥२४॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार उस बुद्धखलूमे आचाये और 
शिष्य महारथी द्रोण तथा अबुन परलर ग्रद्दार करते हुए. 


विचित्र सीविये युद्ध कर रहे ये ॥ २४ ॥ 


छ्चुसंधानयोगाम्यां रथयोश्य रजेते कक 


अश्शीत्यधिकशततमो :ध्यायः 


देटरे 





मोहयन्तो म्जुष्याणां चक्षृंपि व मांसि च॥रे५॥ 
झीघमतापूवक बाणौके संघान और रथौके योगसे अपने 


संग्रामद्वारा वे दोनों बीर छोगोंके नेत्रों और मनको भी मोह 


लेते थे ॥ २५ ॥ 


उपारमन्त ते खर्चे योधा भरतसत्तम। 
अरृश्पूर्ण पश््यन्तस्तदू युद्ध गुरुशिष्ययोः ॥२६॥ 
भरतप्रेष्ठ ! गुरु और शिष्यके उस अपूव युद्धको देखते 
हुए. सब योद्धा संग्रामसे विरत हो गये ॥ २६ ॥ 
विचित्रान्‌ पृतनामध्ये रथमार्गामुदीय तो। 
अन्योन्यमपसब्य॑ च कर्तुं वीरोी तदेषतुः ॥२७॥ 
वे दोनों वीर सेनाके बीचमें रथके विचित्र पेतरे प्रकट 
करते हुए. उस समय एक दूसरेंकों दाये कर देनेकी चेष्टा 
करने लगे ॥ २७ ॥ 
पराक्रम॑ तयोयोधा दरशुस्ते खुविस्मिताः। 
तयोः समभवद्‌ युद्ध द्ोणपाण्डवयोमहत्‌ ॥२८॥ 
आमिषार्थ महाराज गगने इ्येनयोरिव | 
उन द्रोणाचार्य ओर पाण्डुपुत्र अजुनके पराक्रमको वे 
सत्र सैनिक अत्यन्त आश्वर्यचकित होकर देख रहे यथे। 
महाराज ! जैसे मांसके टुकड़ेके लिये आकाझमे दो बाज लड़ 
रहे हों, उसी प्रकार राज्यके लिये उन दोनों गुरु-शिष्योर्मे 
बड़ा भारी युद्ध हो रहा था॥ २८३ ॥ 
यद्‌ यद्वकार द्रोणस्तु कुन्तीपुत्रजिगीषया ॥२९॥ 
तत्‌ तत्‌ प्रतिजधानाशु प्रहसंस्तस्य पाण्डवः | 
द्रोणाचार्य कुन्तीपुत्र अज्ुनको जीतनेकी इच्छासे जिस- 
जिस अखका प्रयोग करते थे, उस उसको पाण्डुपुत्र अछुन 
इँसते हुए, तत्काल काट देते थे॥ २९३६ ॥ 
यदा द्रोणो न शक्नोति पाण्डवं सम विशेषितुम्‌ ॥२०॥ 
ततः प्रादुश्धकाराखमस्रमागविशार दः । 
जब द्रोणाचार्य पाण्डुपुत्र अजुनकी अपेक्षा अपनी 
विदेषता न सिद्ध कर सके, तन्न अज्मार्गोंके शाता गुझदेवने 
दिव्याज्नोंको प्रकट किया॥ ३०३ ॥ 
पेन्द्रं पाशुपतं त्वाष्ट्रं धायव्यमथ वारुणम्‌॥३१॥ 
मुक्त मुक्त दोणचापात्‌ तज्घान घनंजयः। 
द्रौणाचार्यके धनुषसे क्रमशः छूटे हुए. ऐल्द्र, पाशुपत, 
त्वाष्ट, बायव्य तथा वारुण नामक अज्जको अछुनने तत्काल 
शान्त कर दिया ॥ रेहैइ 
अदाण्यस्यदा तस्य विधियद्धन्ति पाण्डबः ॥रेश 
ततोइसः परमैर्दिध्यैद्ञोणः परार्थभवाकिरत। 
घब पाण्डुकुमांर अजुन आचार्यके सभी अब्लॉको अपने 


: अल्नोदारा विधिपूवक नष्ट करने वो, तब द्ोजने परम दिव्ध- 


अश्लोद्वारा अजुनकोी ढक दिया ॥ ३२२३ ॥ 





यदूँ यवस्त्रं स पार्थाय प्रयुडक्त विजिगीषया ॥रेशे॥ 
तल्य तस्य विधाताय तत्‌ तंद्धि कुरुतेडजु नः । 

: परंतु विजयकी इच्छासे वे पाथपर जिस-जिस अद्नका 
प्रमोग करते थे, उस-उसके विनाशके लिये अजुन वैसे ही 
अछ्लोंका प्रयोग करते थे॥ ३३३ ॥ 

स वध्यमानेष्वस्त्रेषु द्व्येष्वपि यथाविधि ॥३२४॥ 
अजुनेनाजुन॑ द्रोणो मनसेवाभ्यपूजयत्‌। . 
जब अलुनके द्वारा उनके विधिपूवक चलये हुए 
दिव्यात्न भी प्रतिहत होने गे, तब द्रोणने अर्ज़ुनकी मन- 
ही मन सराहना की ॥ ३२४६ ॥ 
मेने चात्मानमधिक प्रथिव्यामधि भारत ॥३५॥ 
तेन शिष्येण सर्वेभ्यः शखविद्धश्वः परंतपः । 
भारत ! शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणाचार्य उस 
शिष्मके द्वारा अपने आपको भूमण्डलके सभी शख्रवेत्ताओंसे 
श्रेष्ठ मानने लगे ॥ २५३ ॥ ' 
वार्यमाणस्तु पार्थन तथा मध्ये महात्मनाम्‌ ॥र६॥ 
यतमानो5जुन॑ प्रीत्या प्रत्यवास्यदुत्सयन्‌। 
मद्दामनस््री वीरोंके बीचमें अजुनके द्वारा इस प्रकार 
सेके जाते हुए द्रौणाचार्य प्रयत्न करके प्रस्ञतापूर्वक मुसकराते 
हुए. खय॑ भी अ्ुनको आगे बढ़नेसे रोकने छगे || २६३ ॥ 
ततो5न्तरिक्षे देवाश्व गन्धर्वाश्व॒ सहस्रदाः ॥३७) 
ऋषयः सिद्धसंधाश्व व्यतिष्ठन्त द्रिक्षया। 
तदनन्तर वह युद्ध देखनेकी इच्छासे आकाशमे बहुत- 
से देवता, सहसों गन्धर्व, ऋषि और सिद्धसमुदाय खड़े 
हो गये ॥ रे७३ | 
तदप्सरोभिराकीणं यक्षगन्धर्वेसंकुलम्‌ ॥रे८॥ 
श्रीमदाकाशमभवद्‌ भूयों मेघाकु् यथा। 
अप्सराओं, यक्षों और गन्धरवोंसे भरा हुआ आकाश 
ऐसी विशिष्ट शोभा पा रहा था, मानों उसमें मेघोंकी घथ 
घिर आयी हो ॥ २८३ ॥ 
तत्न स्मास्तहिंता वायो व्यचरन्त पुनः पुनः ॥३९॥ 
द्रोणपार्थस्तवोपेता. व्यश्वूयन्त नराधिप। 
नरेश्वर ! वहाँ द्रोणाचाय और अर्जुनकी स्तुतिसे युक्त 
अदृश्य व्यक्तियोंके मु्लेसे निकली हुईं बाते बारंबार सुनायी 
देने लगी॥ २९३ ॥ 


पिसज्यमानेष्वस्त्रेषु ज्वालयत्सु दिशो दशा ॥४०॥ 
अज्वुध॑स्तत्र सिद्धाआ ऋषयमश्थ समागताः। 

जब दिव्याओंके प्रयोग होने छगे और उनके तेजसे 
दक्शों दिद्याएं प्रकाशित हो उठी, उस समय आकाझमें एक 
हुए. सिद्ध और ऋषि इस प्रकार वार्तालाप करने 
हमे] ४०६॥ 


३६८७ 


है 


[ द्ोणपर्वीणि 








' जैचेदं मालमुर्ष युद्ध नाखुरं मच राक्षसम्‌ ॥४१॥ 
न देय न ज गान्थर्ष ब्राह्मं शुवमिदं परम्‌। 
विित्रमिदमाश्य ननोरटर्ण न च श्रुतम्‌ ॥उशा। 

धह बुद्ध न तो मनुष्योंका है, न अमुरोका, न राक्षसों- 
का है और न देवताओं एवं गन्धवोंका ही । निश्चय ही यह 
परम उत्तम ब्राह्ष युद्ध है। ऐसा विचित्र एवं आश्रयजनक 
संग्राम हमलोगोने न तो कमी देखा था और न सुना 
ही था ॥ ४१-४२ ॥ 
अति पाण्डवम्ाचार्यों द्ोणं चाप्यति पाण्डवः | 
नानयोरन्तरं शाक्य द्रशुमन्येन फेनलित्‌ ॥४३॥ 
आचार्य द्रोण पाण्डुपुत्र अज्लुनसे बढ़कर हैं और 
पाण्जुपुत्र अजुन भी आचार्य द्रोणसे बढ़कर हैं। इन दोनों- 
में कितना अन्तर है; इसे दूसरा कोई नहीं देख सकता ॥४रे॥ 
यदि रुद्रो द्विधाकृत्य युध्येतात्मानमात्मना | 
तत्न दाक्‍योपमा कतुंमनन्‍्यत्र तु न विद्यते ॥४४॥ 
यदि भगवान्‌ शड्भर अपने दो रूप बनाकर ख्ंही 

. अपने साथ युद्ध करें तो उसी युद्धसे इनकी उपमा दी जा 
सकती है; और कहीं इन दोनोंकी समता नहीं है ॥ ४४ ॥ 
शानमेकस्थमायाय शान योगश्व पाण्डवे। 
शौरयभेकस्थमायायें बल शोय च पाण्डवे ॥४५॥ 

आचार्य द्रोणमें सारा ज्ञान एकत्र संचित है; परन्तु 
पाण्डुपुत्र अजुनमे शनके साथ-साथ योग भी है। इसी प्रकार 
आचार्य द्रोणमें सारा शोये एक स्थानपर आ गया है; परंतु 
पाण्ुनन्दन अजुनमें शौयके साथ बल मी है ॥ ४५ ॥| 
नेमी शाक्यों महेष्चासों युद्धे क्षपयितु परेः। 
इच्छमानो पुनरिमों हन्येतां सामरं जगत्‌ ॥४६॥ 

थे दोनो महाधनुधर वीर युद्धमे दूसरे किन्हीं योद्धाओंके 
द्वारा नहीं मारे जा सकते। परंतु यदि ये दोनों चाहें तो 
देवताओसहित सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश कर सकते हैं' ॥४६॥ 
इत्यब्रुवन, महाराज दंघ्रा तो पुरुषषभी। 
अन्तर्हिंसानि भूतानि प्रकाशानि च सवंशः ॥४७॥ 

महाराज ! उन दोनों पुरुषप्रवर बीरोंको देखकर 
आकाश छिपे हुए तथा प्रत्यक्ष दिखायी देनेवाले प्राणी 

* भी सब ओर यही बाते कह रहे थे | ४७॥ 
सतो द्रोणों ब्राह्ममस््र प्रादुश्धक्े महामतिः। 
संतापयन्‌ रणे पाथ भूतान्यन्तहिंतानि च ॥४८॥ 

तत्पश्रात्‌ परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यने रणभूमिमें 
अर्जुनको तथा आकाशवर्ती अदृश्य प्राणियोंकों संताप देते 
हुए. ब्द्माख्र प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 





ततश्चचाल प्रृथित्री. सपयेतबनदुमा | 

वौ च विषमो वायुः सागराश्यापि चुशुभुः ॥४९॥ 
फिर तो पर्वत, वन॑ और बृक्षोंसहित घरती डोलने लगी, 

आँधी उठ गयी और समुद्रोंमे ज्वार आ गया || ४९ ॥ 


ततख्ासोी महानासीत कुरुपाण्डबसेनयोः । 
सर्वेषां चैव भूतानामुथते5स्त्रे महात्मना॥५०॥ 
महामना द्रोणके द्वारा ब्रह्मात्रके उठाये जाते ही कौरवों 
और पाण्डवॉकी सेनाओपर तथा समस्त प्राणियों बड़ा 
भारी आतइ्ू छा गया || ५० ॥ हि 
ततः पार्थोंप्यसस्श्रान्तस्तदस्त्रं प्रतिजध्निवान । 
ब्रह्मास्त्रेणेव राजेन्द्र ततः सर्वमशीशमत्‌ ॥५१॥ 
राजेन्द्र | तब अजुनने भी ब्रिना किसी धबराहटके 
ब्रह्माख्तसे ही द्रोणाचार्यके उस अख्रको दबा दिया; फिर सारा 
उपद्रव शान्त हो गया ॥ ५१ ॥ 
यदा न गम्यते पारं तयोरन्यतरस्थ वा। 
ततः संकुलयुद्धेन तद्‌ युद्धं व्याकुलीकृतम्‌ ॥५२॥ 
जब द्रोणाचार्य और अजुनमेंसे कोई भी किसीको परासत 
न कर सका, तब' सामूहिक युद्धके द्वारा उस संग्रामको 
व्यापक बना दिया गया॥ ५२ ॥ 
नाज्ञायत ततः किचित्‌ पुनरेव विश्ञाम्पते। 
प्रवृत्ते तुमुले युद्धे द्रोणपाण्डबयोसेंथे ॥५३॥ 
प्रजानाथ ! रणभूभिमें द्रोणाचार्य और अजजुनमें घमासान 
युद्ध छिड़ जानेपर फिर किसीको कुछ सूझ नहीं रहा था॥ ०५ ३॥ 
( द्ोणो मुक्‍्त्वा रणे पार्थ पश्चालानन्वधावत | 
अजुनो5पि रणे द्रोणं त्यक्त्वा ध्राद्रावयत्‌ कुरून्‌ ॥ 
द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमे अजुनकों छोड़कर पाश्चालेपर 
धावा किया और अजुनने भी वहाँ द्रोणाचार्यका मुकाबछ 
छोड़कर कौरव-सैनिकोकों वेगपूवक खटेड़ना आरम्म किया ॥| 
शरौघेरथध ताभ्यां तु छायाभूत॑ महामृधे । 
तुमुलं प्रथम्नो राजन सर्वस्थ जगतों भयम ॥ ) 
राजन्‌ ! उस महासमरमें उन दोनोने अपने बाणसमूहों- 
द्वार सब कुछ अन्यकारसे आच्छन्न कर दिया। वह तुमुछ 
युद्ध सम्पूर्ण जमतके लिये भयदायक प्रतीत हो रहा था ॥| 
शरजालैः समाकीर्ण भेघजालैरिवाम्बरे । 
नापत्थ ततः कश्चिवन्तरिक्षयरस्तदा ॥५७॥ 
आकाझरमें इस प्रकार बाणोंका जाल बिछ गया, मानो 
वहाँ सेघोकी घटा घिर आयी हो। इससे वहाँ उस समय कोई 
आकाशचारी पक्षी भी कहीं उद़कर न जा सका ॥ ५४ | 


ड्ति श्रीमंहामारते बोणपववंणि दोणवधपर्वणि संकुलयुदे भष्टाशी्घिकशवतमोड्ष्याच: ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगंत द्रोणबधपर्षमं घमासान युद्धविषयक एक सौ अह्वर्सीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥| श्टथ। 





( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इंकोंक मिलाकर कुछ ५६ इलोक हैं ) है 


द्रोणवर्घपर्व ] ' 


एफोननवत्यधिकशततमो5 ध्यायः 
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एकोननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


धृष्युम्नका दुःशासनको हराकर द्रोणाचायपर आक्रमण, नकुल-सददेवद्धारा उनकी रक्षा, दुर्योधन तथा 
सांत्यकरिका संवाद तथा युद्ध, कण और भीमसेनको संग्राम और अजुनका कोरवॉपर आक्रमण 


संजय उवाच 


तस्मिस्तथा वर्तमाने_ गजाश्वनरसंक्षये । 
दुश्आासनों महाराज ध्ृष्टययुस्नमयोघधयत्‌ ॥ ९१ ॥ 


संजय कहते हैं--मदाराज ! इस प्रकार हाथी, घोड़ों 
और मनुष्यौंका संहार करनेवाले उस वर्तमान युद्धमें दुःशासन 
धृष्टचुम्नके साथ जूझने लगा॥ १॥ 


स॒तु रुक्मरथासक्तो दुःशासनशरादितः। 
अमर्षात्‌ तब पुत्नस्य दारेरचाहामवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 

धृष्टयु म्न पहले द्रोणा चा येके साथ उल्झे हुए. थे, दुःशासनके 
बा्णोसे पीड़ित होकर उन्होंने आपके पुत्रके घोड़ोंपर रोषपूर्बंक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २ 


क्षणन स रथस्तस्य सध्वजः सहसारथिः । 
नादइइयत महाराज पार्षतस्य दरैेश्ितः॥ ३ ॥ 

महाराज | एक ही क्षणमें धृष्टयुम्नके बाणोंका ऐसा ढेर 
लग गया कि दुःशासनका रथ ध्वज और सारथिसहित 
अध्श्य हो गया॥ ३ ॥ 


दुशशासनस्तु राजेन्द्र पाश्चाल्यरुय महात्मनः। 
नादाकत्‌ प्रमुखे स्थातुं शरजालूप्रपीडितः॥ ४ ॥ 
राजेद्ध ! मद्ामना '्रृष्टयुम्नके बाणसमूहोंते अत्क्‍्त 
पीड़ित हो दुःशासन उनके सामने ठहर न सका॥ ४ ॥ 
स तु दुःशासन बा्णेविमुखीरृत्य पाषतः। 
किरब्छरसहस्प्रार्णि द्रोणमेवाभ्ययाद्‌ रणे ॥ ५॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंद्वारा दुःशासनको सामनेसे भग्ा 
कर सहल्लों बा्णोंकी वर्षा करते हुए धृष्टश्ुम्नने रणभूमिमें 
पुनः द्रोणाचार्यपर ही आक्रमण किया ॥ ५ ॥ 
अभ्यपद्यत हार्दिक्यः कृतवर्मा त्वनन्तरम। 
सोदर्याणां श्यश्वेष त एन पर्यवारयन्‌ ॥ ६ ॥ 
यइह देख दृदिकपुत्र कृतवर्मा' तथा दुःशासनके 
तीन भाई बीचमें आ धमके | वे चारों मिलकर 
घृष्टशम्नकों रोकने छगे ॥ ६ |) 
त॑ यमौ पृष्ठतोषन्चैतां रक्षन्ती पुरुषधभों। 
द्रोणायाभिमुर्ख यान्‍्तं दीप्यमानमिचानलम ॥ ७ ॥ 
प्रज्नलित अग्निके समान तेजस्वी धृष्टयुम्नको द्रोणाचाये- 
के सम्मुख जाते देख नरश्रेष्ठ नकुछ ओर सहदेव उनकी 
रक्षा करते हुए पीछे-पीछे' चले ॥ ७ ॥ 
सम्पह्ाारमकुर्वेस्ते सर्वे च॑ सुमहारथए । 
अम्रधिंताः सत्त्ववन्तः ऊत्वा सरणमग्नतः ॥ ६ हे 
उस समय अमर्पसे भरे हुए उने सभी चैर्यशाली 


म० 89 ख़७ ४, उडे-- 





सहारयियोंने मत्युकों सामने रखकर परस्पर युद्ध 
आरम्म कर दिया ॥ ८॥ 


शुद्धात्मानः शुद्धवृत्ता राजन खगंपुरस्कृताः । 

आये युद्धमकुबन्त  परस्परजिगीषवः ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ ! उन सबके हृदय झुद्ध और आचार-व्यवह्र 

निर्मल थे। वे सभी खर्गकी प्राप्तिर्प लक्ष्यकों अपने सामने 

रखते थे; अतः परस्पर विजयकी अमिलापासे वे 

भार्यजनोचित युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 


शुक्रकाभिजनकर्माणी मतिमन्‍्तो जनाधिप। 
घर्मयुद्धमयुध्यन्त प्रेप्सन्ती गतिमुत्तमाम्‌॥ १० ॥ 

जनेश्वर ! उन सबके वंश झुद्ध और कर्म निष्कलड्ढ 
थे; अतः वे बुद्धिमान्‌ योद्धा उत्तम गति पानेकी इच्छासे 
धर्मयुद्धमें तत्पर हो गये।॥ १० ॥ 


न॒तत्रासीदर्धमिष्टमशस्त युद्धमेव च। 

नात्र कर्णी न नालीको न लिप्तो न सर वस्तिकः ॥ ११ ॥ 
वहाँ अधर्मपूण और निन्दनीय युद्ध नहीं हो रहा था, 

उसमें कर्णी', नालीक', विष लगाये हुए बाण और वस्तिकां 

नामक अख्वका प्रयोग नहीं होता था॥ ११॥ 

न खूची कपिशो सैव न गवाश्थिगंजास्थिजः । 

इचुरासीन्न संशिलृष्टों न पूतिन चर जिद्गः ॥ १२ ॥ 
न सूची, न कपिश”, न गायकी हड्डीका बना हुआ, 

न हाथीकी' हड्डीका बना हुआ, न दो फर्लों या कार्टेवाला, 





६. जिधर बाणके फछका रुख हो, उससे विबरीत रुखवाछे 
दो कॉर्टोंसे युक्त बाणकों “कर्णीं' कहते हैं। शरीरमे धँस जानेपर 
यदि उसे निकाला जाय तो वह ऑवॉंकों भी अपने साथ खींच 
छेता है, इसकढिये निन्‍्य दे । २. 'नाढीक' नामक बाण अत्यन्त 
छोटा दोता है, यद्द शरीरमें पूरा-का-पूरा डूब जाता दे, अतः 
उस्ते निकालना कठिन हो जाता हैं। ३. बाणके डंडे और फछके 
संषि-स्वानमें, जो अत्यन्त पतछा होता है, उस ब्ाणकों 'बस्तिक! 
कहते हैं। उसे शरीरसे निकालनेपर वद्ध वोचसे टूट जाता है, 
फल भीतर रद जाता है और केवल डंडा बादर निकल पाता 
है। ४. सूची! मामक बाण मी कणीके ही समान होता है। 
अन्तर इतना ही है कि इसमें बहुत-मे कण्टक दोते हैं। ४. कुछ 
छोग 'कपिद' को भी सूचोके दी समान मानते हूँ । किन्दींके 
मत्मे 'कपिश' का फछ बंदरकी इड्डीका बना होता है। अधिकांश 
बोगोंका मत दै कि 'कपिश' काके लछोहेका बना होता है, उसका 
इस्दा आधात छगनेपर भी यद शरीरमें गइराईतक धुस जाता है| 
सेदिनीछोषके अनुसार कपिशका अर्थ काला है भी। ६-७. जिस- 


बेदेट* 


'औमहासारते 








न दुगन्धयुक्त और न जिह्मग ( टेढ़ा जनिवाला ): बाज ही, 
काममें छाया जाता था॥ १२॥ 


३० कक विशुद्धानि सर्वे शल्राण्यधारयन्‌ । 
हे परॉलोकानीप्सन्तः कीर्तिमेव थे ॥ १३ ॥ 
वे सब योद्धा न्याययुक्त युद्धके द्वारा उत्तम लोक और 
कीर्ति पानेकी अभिकाषा रखकर सरल ओर शुद्ध शझ्रोंको 
दी धारण करते भे ॥ १३॥ 


तवा55सीत्‌ तुमुलं युद्ध सर्वदोषविषर्जितम्‌ । 
चतुर्णा तव योधानां तैड्िभिः पाण्डवैः सह ॥ १४ ॥ 

आपके चार योद्धाओंका तीन पाण्डव वीरोंके साथ जो 
घमासान युद्ध चल रहा था, वह सब प्रकारके 
दोषोंसे रहित था ॥ १४ ॥ 


धृश्चुम्नस्तु तान्‌ रध्ठा तव राजन नरषभान । 
यमाभ्यां वारितान बीराब्छीघराख्रो द्रोणमभ्ययात्‌।१०। 
राजन्‌ ! ध्ृष्टभ्ुम्न शीघ्रतापूवक अख्न चलाने 


वाढे थे। वे नकुल और सहदेवके द्वारा कौखपक्षके 


उन वीर महारथियोंको रोका गया देख स्वयं द्रोणाचार्यकी 
ओर बढ़ गये॥ १५ ॥ 


निवारितास्तु ते वीरास्तयोः पुरुषसिहयोः । 
समसजन्त चत्वारों वाताः प्रतयोरिव ॥ १६ ॥ 
बहाँ रोके गये वे चारो वीर उन दोनों पुरुषसिंह पाण्डवॉ- 
के साथ इस प्रकार भिड़ गये मानो चौआई हवा दो पर्ब॑तोंसे 
यकरा रही हो ॥ १६॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां यमौ साथ स्थाभ्यां रथपुड़वों । 
समासक्तों ततो दोणं धृष्युम्नो$भ्यच्तत ॥ १७॥ 
रथियों में श्रेष्ठ नकुछ और सहदेव दौ-दो को रव-रथियौंके 
साथ जूझने छगे। इतनेहीमें ध्ृष्टभ्रम्न द्रोणाचार्यके 
सामने जा पहुंचे || १७ ॥ 
दछ्ल द्रोणाय पाश्चाल्यं तजन्त॑ युद्धदुमंदम्‌। 
यमाश्यां तांश्ा संसक्तांस्तदन्‍तरमुपाद्रबत्‌ ॥ १८ ॥ 
दुर्योधनो महाराज किरच्छोणितभोंजनान । 
महाराज ! रणदुर्मद घृष्टयुम्नकों द्रोणाचार्यकी ओर 
जाते और अपने दलके उन चारों वीरोंको नक्ुर-सददेवके 
साथ युद्ध करते देख राजा दुर्योधन रक्त पीनेवाले बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ उनके बीचमें आ धमका ॥ १८६ ॥ 
त॑ सात्यकिः शीघ्रतरं पुनरेवाभ्यवर्तत ॥ १९ ॥ 
तौ परस्परमासाद्य समीपे कुरुमाधयी । 
हसमानों उशादंराचभीतोी समसज्वताम्‌ ॥ २० ॥ 


यह देख सात्यकि बड़ी शीघ्रताके साथ पुनः- दुर्योधनके 





का फड़ गायकी धृढ्डीका बना हो, कह गवास्थिज' और जिसका 
. हांथीकी दृड्डीका बना हो, वह “गजात्यिज” कहलाता है। इसका 
अक्षर भी विषलिप्त बाणके समान ही होता है। 


समुक् आने । वे दोनों मनुष्योमि सिंहके समान पराक्रमी 
थे। कुद्वंशी दुर्योधन और मधुवंशी सात्यकि एक दूसरेको 
समौष पाकर निर्भय हो हँसते हुए युद्ध करने लगे॥ १९-२०॥ 


' बाल्येवृत्तानि सर्वाणिप्रीयमाणो विचिन्त्य तो । 


अन्योन्यं प्रक्षमाणी थ स्मयमानौ पुनः पुनः ॥ २१॥ 

बचपनकी सारी बाते याद करके वे दोनों बीर एक 
दूसरेकी और देखते हुए बास्बार प्रसन्‍नतापूर्वक 
मुसकरा उठते थे ॥ २१ ॥ 


अथ डुयोधनो राजा सात्यके समभाषत। 

प्रियं सायं सतत गहंयन्‌ वृत्तमात्मनः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर राजा डुर्योधनने अपने बर्तावकी 

निरन्तर निन्‍्दा करते हुए, वहाँ अपने प्रिय सखा सात्यकिसे 

इस प्रकार कहा--॥ २२॥ 


घिक्‌ क्रोधं घिक्‌ सखे लोभ॑ घिद्योहं घिगमषिंतम्‌ । 

धिगस्तु क्षात्रमाचारं घिगस्तु बलमौरसम्‌ ॥ २३ ॥ 
'सखे ! क्रोधकों धिकार है, लोभकों धिकार है, मोहकों 

घिकार है, अमपको घिकार है, इस क्षत्रियोवित आचारको 

घिक्कार है तथा औरस बलको भी घिक्कार है॥ २३ |॥ 

यत्र मामभिसंघत्से त्वां चाह शिनिपुन्गव । 

त्वं हि प्राणेंः प्रियतरों ममाहं च सदा तव ॥ २४ ॥ 
'शिनिप्रवर ! इन क्रोध, लोभ आदिके ही अधीन होकर 

तुम मुझे अपने बार्णोका निशाना बनाते हो और तुम्हें मैं । 

वैसे तो तुम मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय रहे हों और मै भी 

तुम्हारा सदा ही प्रीतिपात्र रहा हूँ ॥ २४ ॥ 


स्मरामि तानि सर्वाणि बाल्यवृत्तानि यानि नो । 
तानि सर्वाणि जीर्णानि साम्प्रतं नो रणाजिरे ॥ २५ ॥ 
हम दोनोंके बचपनमें परस्पर जो बर्ताव रहे हैं, उन 
सबकी इस समय मैं याद कर रहा हूँ; परंतु अब इस 
समराज्जणमें हमारे वे सभी सद्व्यवह्र जीण हो गये हैं 


किमन्यत्कोधलोभाभ्यां युद्मेवाद्य सात्वत । 

त॑ तथावादिन तन्र सात्यकिः प्रत्यमाषत ॥ २६॥ 

प्रहसन्‌ विशिखांस्तीएणानुद्यम्य परमाख्विस्‌ । 
सात्वत बीर ! आजका यह युद्ध ही क्रोध ओर छोभके 

सिवा दूसरा क्या दे £' उत्तम अछओोके श्ञाता सात्यकिने हँसते 

हुए तीखें ब्राणैको ऊप्तर उठाकर वहाँ पूर्वोक्त बाते करने- 

वाले दुर्योधनको इस प्रकार उत्तर दिया--) २६३ ॥ 


* नेयं सभा राजपुत्र नायायेस्थ निवेशनम्‌॥ २७ ॥ 
» तंत्र क्रीडितमस्मामिस्तदा राजन समागतैः। 


राजकुमार | कोरघनरेश ! न तो, यद्द तमभा है और 
नः आक्ार्यका घर ही है जहाँ एकत्र होकर हम सत्र 
लोग खेला करते ये! ॥ २७३-॥॥ 


दोणबधप्रत ] 


एकोननचत्यधिकशततमो5 ध्याय 


शेद८७ 








दुर्योधन उवाच 

क सा क्रीडा गतास्माक बाल्ये वे दिनिषुद्धच॥ २८ | 
क् च युद्धमिदं भूयः 'कालों हि दुरतिक्रमः/॥ 

दुर्योधन बोछा--शिनिप्रवर | हमारा बचपनका वह 
खेल कहाँ चला गया और फिर यह युद्ध कहाँसे आ धमका 
हाय ! कालका उल्लंघन करना अत्यन्त ही कठिन है॥२८३४॥ 
कि मु नो विद्यते कृत्य घनेन धनलिप्सया ॥२९०॥ 
यत्र युध्यामहे सर्वे घनलोभात्‌ समागताः । 

हमें घनसे या धन पानेकी इच्छासे क्‍या प्रयोजन 
है! जो हम सब छोग यहाँ घनके छोभसे एकत्र होकर 
जूझ रहे हैं | २९३६ ॥ 

संजय उवाच 

त॑ तथावादिनं तत्न राजान॑ माघवो5ब्रचीत्‌ ॥ ३० ॥ 
एवं वृत्त॑ सदा ज्षात्र युध्यन्तीह गुरूनपि। 
यदि ते56ं प्रियो राजन जहि माँ मा चिर कृथा॥। ३९ ॥ 

खंज़य कहते हैं--महाराज ! ऐसी बात कहनेवाले 
राजा दुर्योधनसे सात्यकिने इस प्रकार कहा-- राजन ! 
क्षत्रियोका सनातन आचार ही ऐसा है कि वे यहाँ गुरुजनीके 
साथ मी युद्ध करते है। यदि मैं तुम्हारा प्रिय हूं: तो तुम 
मुझे शीघ्र मार डालो, विलम्ब न करो ॥ ३०-३१ ॥ 


त्वत्छृते खुकृतांहोकान गच्छेयं भरतषभ। 

या ते शक्तिब॑ल यज्व तत्‌ क्षिप्रं मयि दर्शाय ॥ ३२॥ 

नेच्छामि तद॒हं द्रष्डु मित्राणां व्यसन महत्‌। 
'भरतश्रेष्ठ | तुम्दारे ऐसा करनेपर मैं पृण्यवानोके छोको- 

में जाऊँगा। तुममें जितनी शक्ति और बल है, वह सब्र शीघ्र 

मेरे ऊपर दिखाओ; क्योंकि में अपने मित्रोका वह महान्‌ 

संकट नहीं देखना चाइता हूं! ॥ ३२३ ॥ 


इत्येत्रं व्यक्माभाण्य प्रतिभाष्य च सात्यकिः॥ दे३े ॥ 
अभ्ययात्‌ सूर्णमध्यशो दर्या नाकुरुतात्मनि। 
इस प्रकार स्पष्ट बोलकर दुर्योधनकी बातका उत्तर दे 
सात्यकि निःशह्ड होकर तुरंत आगे बढ़े, उन्होंने अपने ऊपर 
दया नहीं दिखायी ॥ ३३२३ ॥ 
तमायान्त महावाई प्रत्यग्रह्मात्‌ तबात्मजः॥ २४ ॥ 
शरैश्ावाकिरद्‌ राजक्दीनेयं: तनय्स्तव। , 
राजन ! सामने आते हुए. उन महाबाहु सात्यकिको 
आपके पुत्रने रोका और उन्हें बाणोंसे ढक दिख ॥ ३४४ ॥ 
: प्रबबते युद्ध कुरुमाधवलिहयोः ॥ ३५॥ 
अन्योन्यं ऋुदयोधोरं यथा छ्विरदर्सिहयोः । 
तदनन्तर हाथी और सिंहके समान क्रोधमें भरे हुए 
उन कुरुवंशी और मधुवंशी सिहोमें परस्पर घोर धुद्ध 
होने लगा ॥ रे५६ ॥ 


सतः पूर्णायतोत्सृष्ठ: खात्वतं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ ३६॥ 
सुर्योधनः प्रत्यविध्यत्‌ कुपितो दशप्मिः शरेः । 
तत्पश्चात्‌ कुपित हुए हुर्याधनने धनुषकों पूर्णतः 
खींचकर छोड़ें गये दस बाणोंद्वारा रणदुर्मद सात्यकिको 
घायल कर दिया || ३६६ ॥ 
त॑ सात्यकिः प्रत्यविध्यत्‌ तथेवाबाकिरच्छरेः॥ ३७ ॥ 
पश्चाशता पुनश्चाजो त्रिशता दशभिश्व ह। 
इसी प्रकार सात्यकिने भी युद्धस्थलमें पहले पच्चास, फिर 
तीस और फिर दस कणोंद्वारा दुर्योधनकों बीच डाला और 
उसे भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ रे७६ | 


सात्यर्कि तु रणे राजन प्रहसंस्तनयस्तव ॥ ३८॥ 
आकणंपूर्णेनिशितैर्विव्याथ जिंशता हारेः। 


राजन ! तब हँसते हुए आपके पुत्नने धनुषको कानतक 
खींचकर छोड़े हुए, तीस तीखे बार्णोद्वारा रणभूमिमें सात्यकि- 
को क्षत-विक्षत कर डाछा ॥ ३१८३ ॥ 
ततो5स्य सदार चाप क्षुरप्रेण द्विधाच्छिनत्‌॥ ३९॥ 
सोषन्यत्‌ कार्मुंकमादाय रूघुदस्तस्ततो दृढम। 
सात्यकिव्य॑ंखजन्चापि शरश्रेणीं खुतस्य ते ॥ ४० ॥ 

इसके बाद उसने क्षुरप्रसे सात्यकिके बाणसहित धनुषको 
काटकर उसके दो ढुकड़े कर डाले। तब सात्यकिने वूसरा 
सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर शीप्रतापूवक हाथ चलाते हुए 
वहाँ आपके पुत्रपर बाणोकी श्रेणियाँ बरसानी- आरम्भ 
कर दीं ॥ ३९-४० ॥ 
तामापतन्ती सद्दसा शरश्रेणी ज्ञिघांसया। 
चिच्छेद बहुधा राजा तत उच्चुक्ुशुजनाः ॥ ४१॥ 

वधके लिये अपने ऊपर सहसा आती हुई उन बाण- 
पंक्तियोके राजा दुर्याधनने अनेक टुकड़े कर डाले; इससे सत्र 
छोग इषध््वनि करने लगे || ४१ ॥ ३ 


सात्यकि च त्रिसप्तत्या पीडयामास वेगितः। 
खणपुझेः. शिलाधौतैराकर्णापूर्णनिःखतेः ॥ ४२ ॥ 
फिर शिल्मपर साफ किये हुए सुनहरी पाँखवाले तिदृत्तर 
बाणोंसे, जो 'धनुधघको कानतक खींचकर छोड़े गये थे, 
दुर्योधनने वेगपूथंक सात्यकिकों पीड़ित कर दिया ॥ ४२ ॥ 
तस्य संदध॑तश्येष्|ुं संहितेषुं च कार्मुकम । 
आच्छिनत्‌ सात्यकिस्तूण शरेश्रेवाप्यपी विधत्‌॥४३॥ 
तब सात्यकिने संबान करते हुए दुर्योधनके बार्णोको 
और जिसपर वह बाण रक्‍्खा गया था उस घनुषको तुरंत 
ही काट डाझः तक्ष बहुत से बाण मारकर दुर्योधनकों भी 
घ्रायल कर दिया ४३ | 
स॒ गाढविद्धो व्यथितः प्रत्यपायाद्‌ रथान्तरे। 
दुर्योधनो महाराज दाशाहशरपीडितः ॥ ४४॥ 


शेष्टट 


सीमदमेप्ले 


[ द्रोणपर्वणि 








महाराज € उस समय दुर्योधन सात्यकिके बॉर्णोसे गहरी 
चोट खाकर प्रीड़ित एवं व्यथित हो उठा और रथके भीतर 
चला गया ॥| ४४ ॥ 


समाश्वस्य तु पुत्रस्ते सात्यकि पुनरभ्ययात्‌ । 
विरजनश्निषुजालानि युयुधानरथं प्रति ॥ ४५॥ 

फिर धीरे-धीरे कुछ आराम मिल्नेपर आपका पुत्र 
पुनः सात्यकिपर चढ़ आया और उनके रथपर बाणोंके बाल 
बिछाने छगा ॥ ४९ ॥ 


तथैव साल्यकिर्बाणान्‌ दुर्योधनरथं प्रति। 
सतत विस्जन राज॑स्तत्‌ संकुलमबतंत ॥४६॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार सात्यकि भी दुर्योधनके रथपर 
निरन्तर बाण-वर्धा करने लगे। इससे वह संग्राम संकुछ 
( घमासान ) युद्धके रूपमें परिणत हो गया ॥ ४६ ॥ 
तथ्रेषुन्रिः क्षिप्यमाण: पतक्धिश्व शरीरिजु। 
अग्नेरिव महाकक्षे शब्दः समभसवन्महान ॥ ४७॥ 
वहाँ चलाये गये बाण जब देहधारियोके ऊपर पड़ते थे, 
उस समय सूखे बाँस आदिके भारी देरमे छगी हुई आगके 
समान बड़े जोरते शब्द होता था ॥ ४७ ॥ 
तयोः शरसहस्नैश्व संछन्न॑ वसुघातलम। 
अगस्यरूपं॑ थे दशरैराकाशं समपच्यत ॥ ४८॥ 
उन दोनोंके हजारों आणोंसे पृथ्वी ढक गयी और 
आकाशमें भी बार्णोके कारण ( पक्षियोतकका ) चलना- 
फिरना बंद ही गया ॥ ४८ ॥ 
तत्राप्यधिकमालफक्ष्य माधव रथसत्तमम्‌ | 
क्षिप्रमभ्यपतत्‌ कर्ण: परीप्संस्तनयं तब ॥४९॥ 
उस युद्धमें महारथी सात्यकिकों प्रबछ होते देख कर्ण 
आपके पुत्रकी रक्षाके लिये शीघ्र ही बीचमें कूद पड़ा ॥४९॥ 
न तु तं मषयामास भीमसेनों महाबलः। 
सो5भ्ययात्त्वरितःकर्ण विसजन सायकान्‌ बहुन्‌ ॥००॥ 
परंतु महाबछ्दी भीमसेन उसका यह कार्य सहन न कर 
सके, अतः बहुत-से बराणोंकी वर्षा करते हुए उन्होंने तुरंत ही 
कणपर धावा किया ॥ ५० || 
तस्य कर्ण: शितान बाणान प्रतिहत्य हसन्निव। 
धनुः शरांश्व चिच्छेद सूतं चाभ्यहनच्छरेः ॥ ५१॥ 
तब कर्णने इँसते हुए-से उनके तीखे बाणोंको नष्ट करके 
धनुष और ब्राण भी काट डाछे; फिर अनेक बाणोंद्वारा 
उनके सारथिको भी मार डाछा ॥ ५१ ॥ 


भीमसेनस्तु संकुछो गदामादाय पाण्डवः। 

ध्वज धनुश्य सूतं॑ व सम्ममर्दाहवे रिपोः॥ '९२॥ 
इससे अत्यन्त कुपित होकर पाण्डुनन्दन मीमसेनने गदा 

हाथमें छे ली और उसके द्वारा बरुद्धधल्मे शत्रुके, ध्वज, 

धनुष और सारथिकों भी कुचल डाल ॥ ५२ ॥ -- 





रथचर्कं च कर्णस्य बभञ्ञ स महावललः। 
भग्नचक्रे रथे5तिष्ठदकम्पः शौलराडिय ॥ ५३॥ 
इतना ही नहीं, महाबछी भीमने कर्णके रथका एक 
पहिया भी तोड़ डाला तो भी करण टूटे पहियेवाले उस रथ- 
पर मिरिराजके समान अविचल भावसे खड़ा रहा ॥ ५१॥ 
एकचक्क रथं तस्थ तमूहुः खुचिरं हयए। 
एकचक्रमिवार्कस्थ रथं सप्त हया यथा॥ ५७॥ 
कर्णके घोड़े उसके एक पहियेवाले रथकों बहुत देरतक 
ढोते रहे, मानो सूयेके सात अश्व उनके एक चक्रवाले रथंको 
खींच रहे हैं || ५४ ॥ 
अमृष्यमाणः कर्णस्तु भीमसेनमयुध्यत | 
विविधेरिषुजालेश्व नानाइस्पत्रेश्व संयुगे ॥५५॥ 
कणको मीमसेनका यह पराक्रम सहन नहीं हुआ | वह 
नाना प्रकारके बाणसमूहों तथा अनेकानेक शज्जोसे रणभूमिस 
उनके साथ युद्ध करने छगा ॥ ५५ ॥ 
भीमसेनस्तु संऋुद्ध: सूतपुत्रमयोधयत्‌ | 
तस्मिस्तथा वतमाने क्रुद्धों धमेसुतो5त्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 
पश्चालानां नरव्याप्रान्‌ मत्स्यांश्व पुरुषषभान। 
इससे भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और सूतपुत्र 
कणके साथ घोर युद्ध करने छगे । इस प्रकार जब वह युद्ध 
चुल रहा था, उसी समय क्रोप्र्मे भरे हुए, धर्मपुत्र युधिष्ठिरने 
पाग्चालोंके नर्याप्र बरी और पुरुषरन मत्स्यदेशीय 
योदाओसे कह्य--॥ ५६३ || 
ये नः प्राणाःशिरो ये च ये नो योधा महारथाः ॥ ५७ ॥ 
त एते धातंराष्ट्रेडू विषक्ताः पुरुषषेभाः। 
कि तिष्ठत यथा मूढाः सर्वे विगतचेतसः ॥ ५८ ॥ 
जो पुरुषशिरोमणि महारथी योद्धा हमारे प्राण और 
मस्तक हैं, वे ही धृतराष्ट्रपुत्नोंके साथ जूझ रहें हैं, फिर 
तुम सब छोग मूर्ख और अचेत मनुष्योके समान यहाँ क्‍यों 
खड़े हो ! ॥ ५७-५८ ॥ 
तत्र गचछत य्नेते युध्यन्ते भामका रथाः। 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य सचे एव गतज्वराः ॥ ०९ ॥ 
धवहाँ जाओ, जहाँ ये मेरे सब रथी क्षत्रियधर्मको सामने 
रखकर निश्चिन्त भावसे युद्ध कर रहे हैं ॥ ५९ ॥ 
जयन्तो वध्यमानाश्च गतिमिष्ठां गप्तिष्यथ । 
जित्वा वा बहुमिर्यज्ष्यजध्च॑ भूरिदृक्षिणेः ॥६०॥ 
हता वा देवसादू भूत्वा लोकान्‌ प्राप्स्यथ पुष्कलान्‌ । 
तुमलोंग क्जियी होओ अथवा मारे जाओ, दोनों ही 
दशाओमें उत्तम गति प्रात करोगे। जीतकर तो तुम प्रचुर 
दक्षिणाओंसे युक्त बहुतंस्यक यशोद्वारा भगवान्‌ यशपुरुषको 
आराधना करो क्षयवा मारे जानेपर देवरूप होकर बहुत-से 
पुण्यलोक प्रात करो | ६०३ ॥ 


द्रोणबधपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६८९, 








ते राघ्षा चोदिता बीरा योत्स्यमाना महारथाः ॥६१॥ 
क्षात्रधर्म पुरस्कृत्य त्वरिता द्रोणमम्ययुः । 

राजा युधिष्ठिस्से इस प्रकार प्रेरित हो उन वीर 
महारथियोने युद्धके छिये उद्यत होकर क्षत्रियधर्मकों 
सामने रखते हुए. बड़ी उतावलीके साथ द्रोणाचार्य- 
पर आक्रमण किया | ६१३ ॥| 
पश्चालास्त्वेकतो द्रोणम भ्य घ्नन निशितेः दरेः॥६९२॥ 
भीमसेनपुरोगाश्राप्येकततः . पर्यवारयन्‌। 

एक ओरसे पागश्चाल बीर तीखे बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
मारने छगे और दूसरी ओरसे भीमसेन आदि वीरोंने 
उन्हें घेर रकक्‍्खा था| ६२३ ॥ 


आसंस्तु पाण्डुपुज्राणां चयो ज़िह्मा महारभाः ॥ ६३ ॥ 
यमी थे भीमसेनश्व प्राक्रोशंस्ते धनंजयम । 
अभिद्रवाजुन क्षिप्रं कुरून द्रोणादपानुद ॥ ६४ ॥ 


: पाण्डवोंके तीन महारथी कुछ कुटिल स्वभावके थे--- 
मकुल, सहदेव और भीमसेन। इन तीनोने अर्जुनको 
पुकारा--अलुन ! दौड़ो, दौड़ो और शीघ्र ही द्रोणाचार्यके 
पाससे इन कोरवोकों भगाओ ॥ ६३-६४ ॥ 
तंत एन हनिष्यन्ति पश्चाला हतरक्षिणम्‌ | 
कौरवचेयांस्ततः पार्थः सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ ६५ ॥ 
जब इनके रक्षक मारे जायेगे, तभी पाश्चाल वीर 
इन्हें मार सकेंगे ।! तब अर्जुनने सहसा कोरव योद्धाओं- 
पर आक्रमण किया ॥ ६५॥ 
पश्चालानेव तु द्रोणो धुष्टद्युम्नपुरोगमान। 
ममद्ुस्तरसा वीराः पश्चमे५5हनि भारत ॥ ६८॥ 
भारत ! उधरतसे द्रोगने धृष्टयुम्न आदि पाग्चालोपर ही 
घावा किया। उस पॉचवे दिनके युद्धमे वे सभी वीर 
बेगपूबंक एक दूसरेको रोदने लगे ॥ ६६ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते द्रोणप्वंणि द्रोणबघपव॑णि संकुलयुद्धें एकोननवत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्यभारत द्रोणपवके अन्तर्गत द्रोणवधपव॑में संकुल्युद्धविपयक एक सौ नवासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८९ ॥ 
+«+ “7+“*ज ६.२० 


.... नवत्यधिकशततमोथध्ष्यायः 
द्रोणाचायंका घोर कम, ऋषियोंका द्रोणको अख्तर त्यागनेका आदेश तथा अश्वत्थामाकी 
मृत्यु सुनकर द्रोणका जीवनसे निराश होना 


सजय उवाच 
पश्चालानां ततो द्रोणो5प्यकरोत्‌ कदन॑ मह त्‌ । 
यथा क्ुद्धो रणे शक्रो दानवानां क्षयं पुरा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणाचार्यने 
क्रुपित होकर रणभूमिमे पाश्चालोका उसी प्रकार संहार 
आरम्म किया, जैसे पूवकाल्मे इन्द्रने दानवोका विनाश 
किया था ॥ १ ॥ 


द्ोणास्त्रेण महाराज वध्यमानाः परे युधि। 
नातञ्रसन्त रणे द्रोणात्‌ सत्वयन्तो मद्दारथाः॥ २ ॥ 
महाराज द्रोणाचार्यके अद्जते मारे जानेवाले शत्रुदलके 
महारथी वीर बड़े धैयेशाली थे, अतः वे रणभूमिमे उनसे 
तनिक मी भयभीत न हुए ॥ २॥ , 
युध्यमाना महाराज पश्चालाः रुंज़यास्तथा। 
द्ोणमेबाभ्ययुयुदें योधयन्तो महारथाः॥ रे ॥ 
राजेन्ध ! युद्धपरायण पाश्चाल और संजय महारथी 
संग्राममें द्रोभाचार्यके साथ युद्ध करते हुए उन्हींकी ओर 
बढ़े आ रहे थे ॥ ३ ॥ 
तेषां तु च्छाद्यमानानां पश्चालानां समन्‍्ततः । 
अभवद्‌ भेरवों नादो वध्यतां शरवबृष्टिभिः॥ ४ ॥ 
आर्णोकी वर्षासे आच्छादित हो सब ओरसे मारे जानेवाले 
पाञ्चाल वीरोंका भयंकर आतंनाद सुनायी देने छगा | ४ ॥| 


वध्यमानेषु संग्रामे पश्चालेष्र महात्मना। 
उदीयमाणे द्रोणास्त्रे पाण्डवान भयमाविशत्‌ ॥ ५ ॥ 
संग्राममे जन्र इस प्रकार महामनस्वी द्रोणाचार्यके द्वारा 
पाग्चाल सैनिक मारे जाने लगे ओर आचार्य द्रोगके अछ 
लगातार बरसने लगे, तत्न पाण्डवोके मनमभे बढ़ा भय 
समा गया ॥ ५ ॥ 
इृष्लाश्वनस्योधानां विपुर् चर क्षय युधि। 
पाण्डवेया महाराज नाशर्ांखुज़यं तदा॥ ६ ॥ 
महाराज ! युद्धखखल्मे घोड़ों और मनुष्य-योद्धाओका 
वह महान््‌ विनाश देखकर पाण्डबॉंकी अपनी विजयकी 
आशा जाती रही ॥ ६॥ 


कब्चिद्‌ द्रोणो न नः सर्वान क्षपयेत्‌ परमास्रवित्‌। 

समिद्धः शिशिरापाये दहन्‌ कक्षमिवानकः ॥ ७ ॥ 
( वे सोचने छगे- ) जैसे ओऔष्म-ऋतुमे प्रज्वलित 

अग्नि सूखे जंगल या घास-फूसकों जलाकर भस्म कर देती 

है, उसी प्रकार उत्तम अज्लौके ज्ञाता आचार्य द्रोण कहीं 

हम सच छोगोंका संहार न कर डाले ॥ ७ ॥ 

न चैन संयुगे कम्चित्‌ समथः प्रतिवीक्षितुम । 

न चैनमजुनों जातु प्रतियुध्येत धर्मचित्‌॥ ८ ॥ 
“रणभूमिमें दूसरा कोई योद्धा उनकी ओर देखनेमे मी 

समथ नहीं है ( युद्ध करना तो दूरकी बात है ) और धर्मके 


रद ० 
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जाता अ्छन कदापि उनके साथ ( मन छमाकर ) युद्ध नहीं. चार्यके पास गये और बड्ढे जोरसे बोले-'अश्वत्यामा मारा 


करेंगे! ॥ ८ ॥ 

अस्तान कुन्तीसुतान दृष्ठा दरोणसायकपीडितान। 

मतिमाउश्रेयसे युक्तः केशवो5जुनमबबीत्‌ ॥९॥ 
कुन्तीके पुत्रोको द्रोणाचार्यके बाणोते प्रीड़ित एवं सय- 

मीत देखकर उनके कल्याणमे छगे हुए बुद्धिमान्‌ मगवान्‌ 

श्रीकृष्णने अज्ुनसे इस प्रकार कहा-)॥ ९ ॥ 

नैष युद्धे न संग्रामे जेतुं शक्‍्यः कथशञ्वन । 

सधजुर्धन्धिना श्रेष्ठो देवेरपि सबासवेः ॥ १०॥ 
पार्थ ! ये द्रोणाचार्य सम्पूर्ण घनुधरोमे श्रेष्ठ हैं, जबतक 

इनके हार्थोमें धनुष रहेगा, तब्नतक इन्हें युद्धमे इन्द्रसहित 

सम्पूर्ण देवता भी किसी प्रकार जीत नहीं सकते ॥. १० ॥ 


न्यस्तशख्स्तु संग्रामे शकक्‍यों हन्तुं मवेन्द्रभिः। 
आस्थीयतां जये योगो धमेमुत्ख॒ज्य पाण्डवाः॥ ११ ॥ 
यथा वः संयुगे सर्वान्‌ न हन्याद्‌ रुक्मवाहनः। 

जज ये संग्राममे हथियार डाल दंगे, तभी मनुष्योद्वारा 
मारे जा सकते है। अतः पाण्डवों ! 'गुरुका वध करना 
उचित नहीं है! इस धर्ममावनाकों छोड़कर उनपर विजय 
पानेके लिये कोई यत्न करो; जिससे सुवर्ण मय रथवाले द्रोणा- 
चार्य तुम सब लोगोंका वध न कर डाले || ११३ ॥ 
अश्वत्थाम्नि हते नेष युध्येदिति मतिमम ॥ ९२॥ 
त॑ं हत॑ खंयुगे कश्निदस्मे शंसतु मानवः। 

मेरा विश्वास है कि अश्वत्यामाके मारे जानेपर ये युद्ध 
नहीं कर सकते | कोई मनुष्य उनसे जाकर कहे कि 'बुद्धमें 
अश्वत्थामा मारा गया? ॥ १२३ ॥ 
एतन्नारोचयद्‌ राजन कुन्तीपुत्रों धनंजयः ॥ १३॥ 
अन्ये त्वरोचयन्‌ स्व रूच्छेण तु युधिष्ठिरः । 

राजन ! कुन्तीपुत्र अज्ुंनको यह बात अच्छी नहीं 
लगी, किंतु अन्य सत्र लोगोंने इस युक्तिको पसंद कर लिया | 
केवल कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर बड़ी कठिनाईसे इस बातपर 
राजी हुए | १३३ ॥ 
ततो भीमो महाबाहरनीके स्वे मद्दागजम्‌ ॥ १४॥ 
जघान गदया राजन्नश्वत्थामानमित्युत । 
परप्रमथनं॑ घोर मालवस्येन्द्रव्मणः ॥ १५॥ 

राजन ! तब महद्दाबराहु भी मसेननें अपनी ही सेनाके एक 
विज्ञाक हाथीकों गदासे मार डाला। उसका नाम था 
अश्वत्यामा। शत्रुओंको मथ डालनेवाला वह भयंकर गजराज 
मालवाके राजा इन्द्रवमोका था॥ १४-१५ ॥ 
भीमसेनस्तु सवीडमुपेत्य द्ोणमाहवे । 
अश्वत्थामा हृत इति शब्दमुच्चैश्चकार ह ॥१६॥ 

उसे मारकर भीमसेन लजातै-जाते युद्धस्थल्में द्रोणा- 


गया! ॥ १६ ॥ 





अश्वत्थामेति हि गजः ख्यातो नाम्ना हतो5भचत्‌। 
छत्वा मनसि त॑ भीमो मिथ्या व्याहतवांस्तदा ॥ १७॥ 
अश्वत्यामा' नामसे विख्यात हाथी मारा गया था, 
उसीको मनमे रखकर भीमसेनने उस समय वह झूठी बात 
कही थी ॥ १७ ॥ 
भीमसेनवच,: श्रुत्वा द्रोणस्तत्‌ परमाप्रियम्‌ । 
मनसा सन्नगात्रो 5भूद्‌ यथा सैकतमम्भसि ॥ १८॥ 
भीमसेनका वह अत्यन्त अप्रिय बचन सुनकर द्रोणाचार्य 
मन-दही-मन शोकसे व्याकुछ हो सन्न रह गये । जैसे पानी 
पड़ते ही बालू गल जाता है, उसी प्रकार उस दुःखद संवाद- 
से उनका सारा शरीर शिथिल हो गया।॥ १८ ॥ 
शड्स्‍मानः स तन्मिथ्या चीयेशः खखु तस्य ये | 
हतः स इति च श्र॒त्वा नैव . घैर्यादकम्पत ॥ १९ ॥ 
फिर उनके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है, यह 
बात झूठी हो; क्योंकि वे अपने पुत्रके बल पराक्रमको जानते 
थे; अतः उसके मारे जानेकी बात सुनकर भी पैययसे विचलित 
न हुए, ॥ १९ ॥ 
स रूच्ध्चा चेतनां द्ोणः क्षणनिव समाश्वसत्‌। 
अजुचिन्त्यात्मनः. पुत्रमविषद्यमरातिमिः ॥ २० ॥ 
उनके सनमें बारंधबार यह विचार आया कि मेरा पूत्र 
तो झनत्रुओंके लिये असह्य है; अतः ,्षणभरमें ही सचेत होकर 
उन्होंने अपने-आपको सेमाल लिया ॥ २० | 


द्रोणबधपर्च ] 





स॒पाषंतममिद्गुत्य॒जिधांसुरुत्युमात्मनः । 
अवाकिरत्‌ सहस्रेण तीएणानां कड्ड॒पत्रिणाम्‌॥ २९ ॥ 

ततश्रात्‌ अपनी मृत्युखरूप धृष्टद्रुम्नको मार डालनेकी 
इच्छासे वे उसपर द्ृठ पड़े और क्ढुपत्रयुक्त सहर्ों तीखे 
बाणोद्वारा उन्हें आच्छादित करने लगे ॥ २१ ॥ 


त॑ विशतिसहस्राणि पश्चालानां नरषभाः। 

तथा चरनन्‍्तं संग्रामे स्वंतोड्वाकिरच्छरेः॥ २२॥ 
इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए. द्रोणाचार्यपर बीस 

हजार नरश्रेष्ठ पाग्चाल-चीर सब ओरसे बार्णोकी वर्षा करने 

छगे ॥ २२ ॥ 


शरैस्तैराचितं द्ोणं नापश्याम महारथम्‌। 
भास्कर जलदे रुद्धं वर्षास्खिव विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
प्रजानाथ्‌! जैसे वर्धाकाल्मे मेत्रोंकी घटासे आच्छादित 
हुए सूर्य नहीं दिखायी देते है, उसी प्रकार उन बाणोके 
टेस्से दबे हुए. महारथ्री द्रोणको हमलोग नहीं देख 
पाते थे ॥ २३॥ 
विधूय तान्‌ चाणगणान्‌ पश्चालानां महारथः। 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रोणो ब्राह्मस्॑ परंतपः ॥ २४॥ 
वधाय तेषां शूराणां पश्चालानाममर्षितः। 
तब शत्रुओको संताप देनेवाले महारथी द्रोणाचार्यने 
पाग्चालोके उन बाण-समूहोंकीं नष्ट करके झूरवीर पाश्चालेके 
वधके लिये अमपंयुक्त होकर ब्द्याख्र प्रक: किया ॥ २४३ ॥ 


ततो व्यरोचत द्रोणी विनिष्नन्‌ सर्वसेनिकान्‌॥२०॥ 
शिरांस्यपातयब्चापि पश्चालानां महास्धे । 
तथैव परिघाकारान बाहनू कनकभूषणान्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर सम्पूण सैनि्कोका विनाश करते हुए द्रोणा 
चार्यकी बड़ी शोभा होने लगी ! उन्होंने उस मदह्ासमरमे 
पाश्चाल्वीरोंके मस्तक और सुवणभूषित परिघ-जैसी मोटी 
भुजाएँ काट गिरायीं ॥ २५-२६ ॥ 


ते वध्यमानाः समरे भारद्वाजेन पार्थिवाः। 
मेद्न्यामन्वकीर्यन्त वातजुन्ना इब द्रुमाः॥२७॥ 

समराज्णमें द्रोणाचार्यके द्वारा मारे जानेवाले वे पाश्चाल 
नरेश आँधीके उखाड़े हुए वृक्षोके सम्रान घरतीपर 
ब्रिछ गये ॥ २७ ॥ 


कुश्ऋराणां च पततां हयौधानां च भारत। 
अगम्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकदमा ॥ २८॥ 

भरतनन्दन ! घराशायी होते हुए; हथियों और अश्व- 
समूहोके मांस तथा रक्तते कीच जम जानेके कारण वहाँकी 
भूमिपर चलना-फिरना असम्भव हो गया ॥ २८ ॥ 


हत्वा विशतिसाहस्ान पश्चालानां रथवजान। े0 
जतिष्ठदाहवे द्रोणो विधूमो5प्िरिव ज्वलन्‌ ॥ २६ ॥ 


नवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


३६०१ 





उस समय पाश्चा्लके बीस हजार रथियोका संहार करके 
द्रोभाचार्य युद्धस्थलमे घूमरद्दित प्रज्यलित अग्निके समान 
खड़े थे ॥ २९ ॥| 


तथैब च पुनः क्रुद्धों भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 

कखुदानस्थ भलेन शिरः कायादपाहरत्‌॥ ३०॥ 
प्रतापी भरद्वाजनन्दनने पुनः पूव॑बत्‌ कुपित होकर एक 

भललके द्वारा वसुदानका मस्तक घड़से अलग कर दिया ॥ ३०) 


पुनः पश्चरातान्‌ मत्स्यान्‌ घट्सहस््नां श्र एंजयान। 
हस्तिनामयुतं हत्वा जघानाश्वयुतं॑ पुनः ॥ ३२१ ॥ 

इसके बाद मत्स्यदेशके पचास योड्धार्ओका, संजयवंशके 
छः हजार सैनिकोका तथा दस हजार हाथियोका संहार करके 
उन्होंने पुनः दस हजार घुड़सवारोंकी सेनाका सफाया कर 
दिया ॥ ३१॥ 


क्षत्रियाणामभावाय द॒ष्ठा द्रोणमवस्थितम्‌। 
ऋषयो5शभ्यागतास्तृर्ण हृव्यवाहपुरोगमाः ॥ ३२॥ 

इस प्रकार द्रोणाचायको क्षत्रियोंका विनाश करनेके 
लिये उद्यत देख तुरंत द्वी अग्निदिवको आगे करके बहुत-से 
महर्षि वहों आये॥ ३२२॥ ' 


विश्वामित्रों जमदग्निर्भरद्ाजोउथ गोतमः। 
वसिष्ठः कश्यपो 5 तजिश्व तरह्मलोक॑ निनीषवः ॥ ३३ ॥ 

विश्वामित्र, जमदग्नि, भरद्वाज, गौतम, वसिष्, कश्यप 
और अत्रि-ये सब छोग उन्हें ब्रह्मलोक ले जानेकी इच्छासे 
वहाँ पधारे थे ॥ रे३ ॥ 


सिकताः पृश्षयों गर्गा वालखिल्या मरीचिपाः। 
भ्गवो पक्षिरसश्रव सह््माधान्ये महषयः॥२४॥ 
साथ ही सिकत, प्ृश्चि, गग, सूर्यकरी किरणोंका पान 
करनेवाले वालखिल्य, भूगु, अद्धिरा तथा अन्य सूक्ष्मरूप- 
घारी महर्षि भी वहाँ आये थे ॥ २४ | 
त एनमन्ब॒वन सर्व द्रोणमाहवशोभिनम्‌। 
अधमतः कृत॑ युद्धं समयो निधनस्य ते ॥ ३२५॥ 
न्यस्याथुधं रणे दोण समी क्षास्मानवस्थितान। 
नातः क्ररतरं कमें पुनः कतुमिहाहलि ॥ ३६॥ 
उन सबने संग्राममे शोभा पानेवाले द्रोणाचार्यसे इस 
प्रकार कह्य-'द्रोण ! तुम हथियार नीचे डालकर यहाँ खड़े 
हुए हमछोगोंकी ओर देखो | अबतक तुमने अधर्मसे युद्ध 
किया है, अब तुम्हारी मृत्युका समय आ गया है, इसलिये 
अब फिर यह क्र्रतापूर्ण कर्म न करो ॥ ३५-३६ ॥ 
वेदवेदाइविदुषः.. सत्यधर्मरतस्थ ते। 
ऋ”्मणस्य विशेषेण. तथैतन्नोपपच्य ते ॥ ३७॥ 
ठम वेद और वेदाज्ञोंके विद्वान हो, विशेषतः सत्य 
और घर्ममें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण हो, तुम्हारे लिये यह क्र 
कर्म शोभा नहीं देता ॥ ३७ | 





३६५२ 





अीमदहामारते 


[ द्रोणपर्चणि 
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त्यजायुबममोचेषों तिष्ठ वत्मेनि शाश्वते । 
परिपूर्णस्य कालस्ते वस्तुं लोकेड्य मासुषे ॥ ३८ ॥ 
अमोघ बाणवाले द्रोणाचार्य ! अछ्र-शखस््रोंका परित्याग 
कर दो और अपने सनातन मार्गपर स्थित हो जाओ। आज 
इस मनुष्य लोकमें तुम्हारे रहनेका समय पूरा हो गया॥ ३८॥ 


ब्रह्मा्रण त्वया दग्धा अनखज्ञा नरा भुवि। 
यदेतदीदशं विप्र कृत कमे न साधु तत्‌ ॥ २५॥ 
“इस भूतलपर जो छोग ब्रह्मासत्र नहीं जानते थे, उन्हें 
भी तुमने अह्मास्रसे ही दग्ध किया है। ब्रह्मन्‌! तुमने जो 
ऐसा कर्म किया है, यह कदापि उत्तम नहीं है ॥ ३९ ॥ 
न्यस्यायुधं रणे विप्र द्रोण मा त्वं चिरं कृथाः। 
मा पापिष्ठतरं कर्म करिष्यसि पुनर््धिज ॥४०॥ 
विप्रवर द्रोण ! रणभूमिमे अपना अख्र-शत्र रख दो, 
इस कार्यमें विलम्व न करो | ब्रह्मन्‌ ! अब फिर ऐसा अत्यन्त 
पापपूर्ण कर्म न करना! || ४० ॥ 


इति तेषा वचः श्रुत्यवा भीमसेनवचश्व तत्‌। 
धृष्युम्नं च सम्प्रेक्ष्य रणेस विमनाउमवत्‌ ॥ ४१॥ 
उन ऋषियोंकी यह बात सुनकर, भीमसेनके कथनपर 
विचार कर और रणभूमिमें धृष्टयुग्नकों सामने देखकर 
आचार्य द्रोणका मन उदास हो गया ॥ ४१ ॥ 
संदिद्यमानो व्यथितः कुन्तीपुत्रं युधिष्टिर्म ! 
अहते वा हत॑ वेति पप्रच्छ खुतमात्मनः ॥ ४२॥ 
वे संदेहमे पड़े हुए थे, अतः उन्होंने व्यधित होकर 
अपने पुत्रके मारे जाने या नहीं मारे जानेका समाचार 
कुन्तीकुमार युधिष्टिरसे पूछा ॥ ४२ ॥ 
स्थिरा बुद्धिहिं द्रोणस्य न पार्थों वक्ष्यते बज्तम। 
भ्रयाणामपि लोकातामैश्वर्याथ कथश्वन ॥ ४३ ॥ 
द्रोणाचार्यके मनमें यह दृढ़ विश्वास था कि कुन्तीपुत्र 


युधिष्ठिर तीनों छोकौके राज्यके लिये भी किसी प्रकार झूठ , 


नहीं बोलेंगे || ४३ ॥ 


तस्मात्‌ त॑ं प्रिपप्रच्छ नान्‍य॑ कश्विद्‌ द्विजपेमः । 
तश्सिस्तस्य हि सत्याशा बाल्यात्‌ प्रश्ृति पाण्डवे॥४४॥ 

अतः उन द्विजश्रेष़ने उन्हींसे वह बात पूछी, दूसरे 
किसीसे नहीं; क्योंकि बचपनसे ही पाण्डुपृत्रकी सचाईमे 
आचार्यका विश्वास था || ४४ ॥ 


ततो निष्पाण्डवामुर्वी करिष्यन्तं युधां पतिम्‌। 


द्रोणं ज्ञात्वा धमराजं गोविन्दो व्यथितो5अवीव्‌॥४५॥ 


उस समय योद्धाओमें श्रेष्ठ द्रोण इस प्रथ्वीको पाण्डव- 
रहित कर डाढनेके लिये उद्यत थे। उनका यह विचार 
जानकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यथित हो धर्मराज थुघिष्ठिरसे 
कह्ठा-॥ ४5 || 


यथधघेद्विल द्वोणो युध्यते मन्युमास्थितः। 
सत्य॑ ब्रवीमि ते सेना विनाश समुपैष्यति ॥ ४६॥ 

राजन ! यदि क्रोधर्मे भरे हुए. द्रोगाचायं आधे दिन 
मी युद्ध करते रहें, तो में सच कहता हूँ, तुम्हारी सेनाका 
स्वनाश हो जायगा ॥ ४६ ॥| 


स भवांखातु नो द्रोणात्‌ सत्याज्ज्यायो चूत चचः। 
अनुतं जीवितस्यार्थ चदन्न स्पृस्यते5नतेः ॥४७॥ 
अतः तुम द्रोणसे हमलोगोंको बचाओ, इस अवसरपर 
असत्यमाषणका मदस्व सत्यसे भी बढ़कर है। किसीकी प्राण- 
रक्षाके लिये यदि कदाचित्‌ असत्य बोलना पड़े तों उस 
बोलनेवालेको झठका पाप नहीं छगता' | ४७ ॥ 


तयोः संवदतोरेव॑ भीमसेनो 5प्रधीद्द्म ॥ ४८ ॥ 
श्रुत्वैं॑ तु महाराज वधोपायं महात्मनः। 
गाहमानस्य ते सेनां मालवस्येन्द्रबमंणः ॥४०॥ 
अभ्वत्थामेति विख्यातो गजः दक्रगजोपमः । 
निहतो युधि विक्रम्य ततो5हं द्रोणमब्रुबम्‌ ॥ ५० ॥ 
अधश्वत्थामा हतो बह्मनश्चिवतंखाहवादिति । 
नूनं॑ नाथद्धद्‌ वाक्यमेष में पुरुषषभः ॥५१॥ 


वे दोनो इस प्रकार बातें कर ही रहे थे कि भीमसेन 
बोल उठे-'महाराज ! महामना द्रोगके वधका ऐसा उपाय 
सुमकर मैंने आपकी सेनामें विचरनेवाले मालव-नरेश इन्द्र- 
वर्माके अश्वत्थामानामसे विख्यात गजकों जो ऐरावतके 
समान शक्तिशाली था, युद्धमे पराक्रम करके मार डाला | 
फिर द्रोणाचायके पास जाकर कह्ा-ब्रह्मन्‌ ! अश्वत्थामा 
मारा गया, अब्न युड्रसे निवृत्त हो जाइगे ।' परंतु इन पुरुष- 
प्रवर द्रोगने निश्चव ही मेरी बातपर विश्वार्स नहीं 
किया है॥ ४८--५१ ॥ 


स त्वं गोविन्दधाक्यानि मानयसत्र जयेषिणः । 

' द्वरोणाय निहतं शंस राजणज्शारद्वतीखुतम्‌ ॥ ५२॥ 
नरेधर ! अतः आप विजय चाहनेवाले भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी बात मान लीजिये ओर द्रोणाचार्यसे कह दीजिये 

कि अश्वत्थामा मारा गया ॥ ५२॥ 


>त्वयोक्तो नेव युध्येत जातु राजन दविजर्षभः। 
कह सत्यवान हि जिलोके5स्मिन्‌ भवान्‌ ख्यातो जनाधिप॥ 
राजन! जनेश्वर ! आपके कह देनेपर द्विजश्रेष्ठ द्रोण 


कदापि युद्ध नहीं करेंगे क्योंकि आप तीनों छोकोमें सत्यवादी- 
के रूपमें विख्यात हैं ॥ ५३ ॥ 


तस्थ तद्‌ बचन श्रुत्वा कृष्णबाक्यप्रचोद्तिः । 
सावित्वान्ल, सदाराज चक्‍तुं समुफ्चक्रमे ॥ ५७ ॥ 


द्रोणबधपर्त 


एकनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


इदेह दे 





महाराज ! भीमकी यह बात झुनकर श्रीकृष्णके 
आदेशसे प्रेरित हो भावीवश राजा युधिष्ठिर वह झूठी बात 
कहनेको पैयार हो गये ॥ ५४ ॥ 


तमतथ्यभये मग्नों जये सक्तो युधिष्ठिरः। 
( भ्रश्वत्थामा हत इति दब्दसुश्े श्वचार ह । ) 
अव्यक्तमब्रबीद्‌ू राजन हतः कुश्जर इत्युत ॥ ०५॥ 
एक ओर तो वे असत्यके भय डूबे हुए. थे और दूसरी 
ओर विजयकी प्राप्तिके लिये भी आसक्तिपूर्वक प्रयत्नशील 
थे; अतः राजन ! उन्होंने 'अश्वत्थामा मारा गया! यह बात 
तो उच्चखस्से कही, परंतु 'हाथीका वध हुआ है,” यह वात 
घीरेसे कही ॥ ५५ ॥ 
तस्य पूर्व रथः पृथ्व्याश्रतुरहछुलमुन्छितः। 
बभूवैच॑ थ्व तेनोक्ते तस्य वाहाः स्पृशन्महीम ॥ ५६॥ 
इसके पहले युधिष्टिरा रथ प्ृथ्वीसे चार अंगुल ऊंचे 
रहा करता था, किंतु उस दिन उनके इस प्रकार असत्य 
बोलते ही उनके रथके घोड़े घरतीका स्पश करके चलने 
लगे ॥ ५६ ॥ 


युधिष्टियत्‌ तु तद्‌ वाक्य श्ुत्वा दोणो महारथः। 
पुचव्यलनसंतत्तो निराशों जीवितेषभवत्‌॥५७॥ 


युधिष्ठिरके मुँदसे यह वचन सुनकर महारथी द्रोणाचार्य 
पुत्रशोकसे संतप्त हो अपने जीवनसे निराश हो गये ॥ ५७ ॥ 


आगस्कृतमिवात्मानं पाण्डवानां महात्मनाम। 
ऋषिवाक्थेन मन्वानः श्रुत्वा च निहतं खुतम्‌॥ ५८ ॥ 


अपने पृत्रके मारे जानेकी बात सुनकर महसषियोंके 


कथनानुसार वे अपने-आपको महात्मा पाण्डबोका अपराधी- 
सा मानने छगे || ५८ ॥ 








विचेताः परमोहिश्ों धृष्टयुम्नमवेक्ष्य च। 

योद्धुं नाशक्छुवद्‌ू राजन यथापूर्चमर्रिदमः ॥ '९० ॥ 
उनकी चेतनाशक्ति छप्त होने लगी | वे अत्यन्त उद्विग्न 

हो उठे। राजन ! उस समय धृष्टयुम्नको सामने देखकर भी 

शत्रुओका दमन करनेवाले द्रोणाचार्य पूर्ववत्‌ युद्ध न कर 

सके ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपब॑णि द्रोणबंधपवं॑णि युघिष्ठिरासलयकथने नवत्यघिकशततसो5ध्यायः ॥ १९० ॥ 
न ॥ पा ०, ले. 
इस प्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपर्वके अन्तगंत द्रोणवधपर्वमे युधिष्टिरका असत्यमापणविषयक एक सी नब्बेंबों अध्याय पूरा हुआ॥ १९०॥ 
( दाक्षिणास्य धिक पाठका हू इलोक मिलाकर कुछ ५९४ इल्ोक हैं ) 
->+ कट ९44 


एकनवत्यधिकशततमोथ्ध्यायः 
द्रोणाचाय ओर धृष्टयुम्नका युद्ध तथा सात्यकिकी शरवीरता ओर प्रशंसा 


संजय उवाच 

त॑ दृष्ठा परमोह्विग्न शोकोपहतचेतसम्‌। 
पाश्चवालराजस्य सुतो 'धृश्टयुम्नः समाद्रवत्‌॥ ९२ ॥ 
य इ॒ष्ठा मनुजेन्द्रेण द्वुपदेन महामखे। 
लब्धो दोणविनाशाय समिद्धाद्धव्यवाहनात्‌॥ २ ॥ 

संजय कहते है--राजन्‌ ! राजा हुपदने एक महान्‌ 
यज्षमं देवाराधन करके द्रोणाचायका विनाश करनेके लिये 
प्रज्बलित अग्निसे जिस पुत्रको प्रात्त किया था, उस पाग्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्नने जब्र देखा कि आचार्य द्रोण बड़े 
उद्विग्न हैं और उनका चित्त शोकसे व्याकुल है, तब उन्होंने 
उनपर धावा कर दिया॥ १-२॥ 


स० स० ख० ४. ७२--- 


स धजुजैंजमादाय घोरं जलूदनिःखनम्‌ | 
टइढज्यमज़्रं दिव्यं शरं चाशीविषोषमम्‌॥ हे ॥ 
संदधे कामुंके तर््मिस्ततस्तमनलोपमम ! 
द्रोणं जिधांसुःपाश्चाल्यो महाज्वालमिवानलम्‌॥ ४॥ 
उस पाश्चालपुत्रने द्रोणाचारयके वधकी इच्छा रखकर 
सुदृढ प्रत्मघ्चासे युक्त, मेघगजनाके समान गम्भीर ध्वनि 
करनेवाले, कभी जीण न होनेवाले, मयंकर तथा विजयशील 
दिव्य धनुष हाथमें लेकर उसके ऊपर विषधर सर्पके तमान 
मयदायक और ग्रचण्ड ल्यर्वाले अग्निके तुल्य तेजस्वी एक 
बाण रक्‍्खा ॥ ३-४ ॥ 
तस्य रूप शरस्यासीद्‌ धनुर्ज्यामण्डलान्तरे | 


९४ 











चोततो मास्करस्थेव घनान्ते परिवेषिणः॥ ५ ॥ 

घनुधकी प्र॒त्यश्चा खींचनेसे जो मण्डलाकार घेरा 
बन गया था, उसके भीतर उस तैजस्वी बाणका रूप 
दरत्कालमें परिधिके भीतर प्रकाशित द्वोनेवाले सूर्यके समान 
जान पड़ता था ॥ ५ ॥ 


पाषंतेन परामृष्ठ ज्वलन्तमिव तद्‌ घनुः। 

अन्तकाल्मनुप्राप्त मेनिरं वीक्ष्य सैनिकाः॥ < ॥ 
धृष्टचुम्मके हाथम आये हुए. उस प्रज्वलित अग्निके 

सहद्य तेजस्वी धनुषको देखकर सब सैनिक यह समझने लगे 

कि 'मेग अन्तकाल आ पहुंचा हैं! ॥ ६ ॥ 

तमिषुं संहनें तेन भारद्वाजः प्रतापवान | 

दृषशामन्यत देहस्य कालपर्यायमागतम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्रपद-पुत्रकें दवरा उस ब्राणको धनुष्रपर रखा गया देख 

प्रतापी द्रोणगने भी यह सान लिया कि “अब्न इस शरीरका 

काल आ गया ॥ ७ ॥ 

ततः. प्रयल्मातिष्ठदाचार्यस्तस्य वारणे। 

न चास्पास्थ्राणि राजेन्द्र भ्रादुरासन्महात्मनः ॥ ८ ॥ 
राजेन्र ! तदनन्तर आचार्यने उस अछाको रोकनेका 

प्रयत्न किया, परतु उन महात्माके अन्तःकरणमे वे दिव्यास्त्र 

पूवव॒त्‌ प्रकट न हो सके ॥ ८ ॥ 


तस्य त्वहानि चत्वारि क्षपा चैकास्यतो गता | 

तस्य चाहस्तरिभागेन क्षय जग्मुः पतत्त्रिणः ॥ ९. ॥ 
उनके निरन्तर बाण चलाते चार दिन और एक रातका 

समय बीत चुका था। उस दिनके पंद्रह भागोमेसे तीन ही 

भागमे उनके सारे बाण समाम हो गये ॥ ९ ॥ 


स शरक्षयमासाद्य पुत्रशोकेन चार्दितः। 
विविधानां च दिव्यानामआराणामप्रसादतः ॥ १० ॥ 
उत्स्रष्टुकामः राखाणि ऋषिवाक्यप्रचोदितः। 
तेजसा पूर्यमाणश्र युयुधे न यथा पुरा॥११॥ 
बाणोंके समाप्त हो जानेसे पुत्रशोकसे पीड़ित हुए द्रोणा- 
चार्य नाना प्रकारके दिव्याख्रोंके प्रकट न होनेसे महर्षियोकी 
आज्ञा मानकर अन्न हथियार डाल देनेको उद्यत हो गये; 
इसीलिये तैजसे परिपृ्ण होनेपर भी वे पूववत्‌ युद्ध नहीं 
करते थे ॥ १०-११ ॥ 
भूयश्रान्यत्‌ समादाय दिव्यमाह्निरसं धनुः । 
दरांश्व ब्रह्ण्डाभान धृश्युम्नमयोधयत ॥ १२॥ 
इसके बाद द्रोणाचार्यने पुनः आज्विरस नामक दिव्य 
धनुष तथा बअह्मदण्डके समान बाण हाथमें लेकर धृष्टचुग्नके 
साथ युद्ध आरम्म कर दिया॥ १२॥ 
नततस्त शरवर्षण महता समयाकिरत। 
व्यशातयञ्य संक्रुद्ों ध्ष्टयुस्नममर्षणम्‌॥ १३॥ 


उन्होंने अत्यन्त कुपित होकर अमपमें भरे हुए धृष्टयुग्न- 
को अपनी भारी ब्राणवषसे ढक दिया और उर्हेँ क्षत-विश्षत 
कर दिया ॥ १३ ॥ 


शर्यंश्व शतचा तस्य द्ोणश्रिच्छेद सायकैः । 

ध्वज घलुश्च निशितेः सारथि च्ाप्यपातयत्‌ ॥ १७४ ॥ 
इतना ही नहीं, द्रोणाचार्यने अपने तीखे बाणोंद्वारा 

धृष्टचुम्तके बाण, ध्वज और धनुषके सैकड़ों टुकड़े कर डाले 

और सारधिकों भी मार गिराया ॥ १४॥ 


ध्रष्टयुम्नः प्रहस्यान्यत्‌ पुनरादाय कार्मुकम | - 

शितेन चेन॑ वाणेन प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्‍्तरे ॥ १५॥ 
तब धृष्टयुम्नने हंसकर फिर दूसरा धनुष उठाया और 

तीखे ब्राणोद्वारा आचार्यकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


सो5तिविद्धों महेष्वासोपसम्भ्रान्त इव संयुगे। 
भल्‍लेन शितधारेण चिच्छेदास्य पुनर्धनुः ॥ १८॥ 

युद्धस्थल्मे अत्यन्त घायल होकर भी महाधनुघर द्वोगने 
बिना किसी घब्राहटके तीखी धारवाले भछसे पुनः उनका 
घनुष काट दिया ॥ १६ ॥ 


यज्चास्‍्य बाणविरकृतं धनूंषि च विशाम्पते | 

सच चिच्छेद दुर्ध्षो गदां खड़े च॒ वर्जयन ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! धृष्टयुम्नके जो-जो बाण, तरकंस और धनुष 

आदि थे, उनमेंसे गदा और खड़को छोड़कर शेप सारी 

वस्तुओंको दुधर्ष द्रोणाचार्यने काट डाढा ॥ १७ ॥ 

धघृष्टयुस्‍्नं च विव्याध नवभिनिशिनेः शारेः | 

जीवितान्तकरेः क्रुद्धः क्रुद्धरूपं॑ परंतपः॥ १८॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले द्रोणने कुपित होकर क्रोधम 

भरे हुए. ध्ृष्टयुम्नको नौ प्राणान्तकारी तीश्ण बाणोंद्वारा बींच 

डाला॥ १८ ॥ 

धृष्टयुम्नोउथ तस्पाश्वान्‌ खरथाश्वेमेहारथः । 

व्यामिश्रयदभेयात्मा आाह्ममस्रमुदीस्यन ॥ १९५॥ 
तब अमेय आत्मबछसे सम्पन्न महारथी धृष्टबयुम्नने 

ब्रह्मासत्रका प्रयोग करनेके लिये अपने रथके घोड़ोको आचायै- 

के घोड़ोसे मिला दिया ॥ १९ ॥ 

ते मिश्रा बहशोभन्‍त जबना वातरंहसः। 

पारावतसवर्णाश्च शोणाश्वा भरतषंभ ॥ २०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वायुके समान वेगशाली, कबूतरके समान 

रंगवाले और लाल घोड़े परस्पर मिलकर बड़ी शोमा 

पाने छगे॥ २० ॥ 

यथा स्विधुतों मेघा नदनन्‍्तो जलदागमे। 

तथा रेजुमेहाराज मिश्रिता रणमूथेनि ॥२१॥ 
मद्दाराज ! जैसे वर्षाकालमें गजते हुए विद्युत्सदित 


द्रोणंबंधपव ] 








मेत्र सुशोमित होते हैं, उसी प्रकार युद्धके मुहानेपर परस्पर 
मिले हुए, वे घोड़े शोभा पाते ये ॥ २१ || 


ईंबावन्थं चक्रवन्ध रथबन्ध॑ तथेव च। 
प्राणाशयद्मेयात्मा ध्रृष्टय्रुम्नस्य स द्विजअः ॥ २२॥ 
उस समय अमेय बलसम्पन्न विप्रवर द्रोणाचार्यने 
धृष्टयुम्नके रथके ईपराबन्ध, चक्रन्‍न्‍्ध तथा रथब्रन्धकों नष्ट 
का दिया ॥ २२ ॥ 
सच्छिन्नधन्वा पाश्चाल्यो निकृत्तध्यजसा रथिः। 
उत्तमामापदं प्राप्य गदां वीरः परास्शत्‌ ॥ २३॥ 
धनुष, ध्वज और सारथिके नष्ट हो जानेपर भारी 
भिपत्तिमे पड़कर पाश्चालराजकुमार वीर धृष्टयुम्नने गदा 
उठायी ॥ २३ ॥ 
तामस्य विशिखैस्तीएणः क्षिप्यमाणा महारथः। 
निजघान शरेद्रोणः क्रुदः सत्यपराक्रमः॥ २४॥ 
उसके द्वारा चछायी जानेवाली उस गदाकों सत्य- 
पराक्रमी महारथी द्रोगने कुषित हो बाणोद्वारा नष्ट कर 
दिया ॥ २४ ॥ 
तां तु दष्ठा नरव्याधों द्रोणेन निहतां शरेः। 
विमल खडट्डमादत्त शतचन्द्रं च भालुमत्‌ ॥ २५॥ 
उस गदाको द्वोभाचार्यके बाणोसे नष्ट हुई देख पुरुषसिंह 
धृष्टयुम्नने सो चन्द्राकार चिहोसे युक्त चमकीली दाल और 
चमचमाती हुई तलवार हाथमे छे ली || २५ ॥ 
अखंशरय तथाभूतः पाश्चाल्यः साध्यमन्यत । 
वधमाचार्यमुख्यस्थ प्राप्तकार्ल महात्मनः ॥ २६ ॥ 
उस अवस्थामे पाश्चाल्यजकुमारने यह निःसंदेह ठीक 
मान लिया कि अब आचार्यप्रवर महात्मा द्रोगके वधका 
समय आ पहुँचा है ॥ २६ ॥ | 
ततः स॒रथनीडस्थं खरथस्य रथेषया। 
अगच्छद्सिमुद्यस्थ शतचन्द्रं च भानुमत्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उन्होंने तलवार और सो चद्धचिह्नोवाली 
ढाल लेकर अपने रथकी ईषाके मारगंसे रथकी बैठकमे बैठे 
हुए. द्रोगपर आक्रमण किया ॥ २७ ॥ 
चिकीथुर्दुष्कर कर्म ध्ृष्युम्नों महारथः। 
इयेष वक्षों भेत्तुं स भारद्वाजस्य संयुगे ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महारथी धृष्टयुम्नने दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छासे उस रणभूमिमे आचार्य द्रोमकी छातीमें तलवार 
भोक देनेका विचार किया ॥ २८ ॥ 
सो5तिष्ठद्‌ युगमध्ये वे युगसन्नहनेषु च। 
जघनारथेषु चाश्वानां तत्‌ सैन्याः समपूजयन्‌ ॥ २०॥ 
वे रथके जएके ठीक बीचमें, जूएके क्धर्नोपर और 


द्रोणाचार्यके घोड़ोंके पिछले भागोंपर पैर जमाकर खड़े 
हो गये। उनके इस कार्यकी समी सैनिकोने भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ २९ ॥ 


तिष्ठतों युगपालीषु शोणानप्यधितिष्ठतः | 
नापश्यदन्तरं द्रोणस्तदर्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
बे जूएके मध्यभागम और द्रोगाचार्यके छाल धोड़ोकी 
पीठपर पैर रखकर खड़े थे। उत्त अवख्थामे द्रोणाचार्यकों 
उनके ऊपर प्रहार करनेका कोई अवसर ही नहीं दिखायी 
देता था, यह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं स्येनस्प चरतो यथैवामिषयृद्धिनः। 
तद्ददासीदभीसारो द्रोणपाषतयों रणे ॥३१॥ 
जैसे मासके ठुकड़ेके लोभसे विचरते हुए, बाजका 
बड़े वेगसे आक्रमण होता है, उसी प्रकार रणभूमिमे 
द्रोणाचार्य और धृष्टययुम्नके परस्पर बेगपूत्क आक्रमण 
होते थे ॥ ३१ ॥ 
तस्य पारावतानश्वान्‌ रथशक्त्या परामिनत्‌ । 
सर्वानिकेकशो द्रोणो रक्तानश्वान्‌ विवजेयन्‌ ॥ ३२॥ 
द्रोणाचार्यने छाल घोड़ोका बचाते हुए. रथशक्तिका 
प्रहार करके बारी बारीसे कबूतरके समान रंगवाढे सभी 
घोड़ोकीं मार डाला॥ ३२ ॥ 
ते हता न्‍्यपतन्‌ भूमी धुष्टयुम्नस्य वाजिनः । 
शोणास्तु पर्यमुच्यन्त रथवन्धाद्‌ विज्ञाम्पते ॥ ३३ ॥ 
प्रजानाथ ! धृष्टब्युम्नके वे घोड़े मारे जाकर प्रृथ्वीपर 
गिर पड़े और छाल रंगवाले घोड़े रथके बन्धनसे मुक्त 
हो गये ॥ ३२३ ॥ 
तान्‌ हथान्‌ निहतान्‌ दष्ठा द्विजाश्येण स पाषतः । 
नामृष्यत युधां श्रेष्ठो याज्षसेनिर्महारथः ॥ २४॥ 
विप्रवर द्वोणके द्वारा अपने घोड़ोकों मारा गया देख 
योद्धाओमे श्रेष्ठ पापतबंशी महारथी ढुपदकुमार सहन न 
कर सके || ३४ ॥ 
विरथः स गृहीत्वा तु खड़ं खड्डभृतां वरः। 
द्रोणमभ्यपतद्‌ राजन वेनतेय इबोरगम्‌ ॥ २५॥ 
राजन ! रथह्दीन हो जानेपर खड्ढनधारियोमे श्रेष्ठ 
धृष्टचुम्न खड़ हाथमे छेकर द्रोणाचा्येपर उसी प्रकार ट्रट 
पड़े, जैसे गरुढ़ किसी सपंपर झपय्ते है॥ २५ ॥ 
तस्य रूप॑ बसों राजन भारद्वाजं जिघांसतः । 
यथा रूप पुरा विष्णोर्हिरण्यकशिपोर्वच ॥३६॥ 
नरेश्वर | द्रोगके वधकी इ5छा रखनेवाले धृष्टयुम्नका 
रूप पूर्वकालमे दिर्यकशिपुके बधके लिये उद्यत हुए, नृसिंह- 
रूपधारी भगवान्‌ विष्णुके समान प्रतीत होता था ॥ ३२६ ॥ 


इेद९दे 


भश्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 








स तदा विविधान मार्गान प्रवरांश्व कविदशतिम्‌। 
दर्शायामास कोरव्य पार्षतो विचरन्‌ रणे ॥३७॥ 


कुसनन्दन ! रणमे विचरते हुए, ध्रृष्टभुम्नने उस समय 
तलवारके इक्कीस प्रकारके विविध उत्तम द्ाथ दिखाये ॥|२७॥ 


भ्रान्तमेक्भान्तमाविद्धमाप्लुतं प्रखुतं स्टृतम्‌। 
परिवृत्त निवृत्तं च खड़े चमे थे घारयन ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदी्ण च दर्शयामास पाष॑तः। 
भारतं कोशिक चेव सात्वतं चैच शिक्षया ॥ ३९ ॥ 

उन्होंने दाल तलवार लेकर श्रान्त, उद्आ्न्त, आविद्ध, 
आप्छत, प्रखत, खत, परिद्ृत्त, निबृत्त, सम्पात, समुदीण, 
भारत, कौशिक तथा सात्वत आदि मार्गोको# अपनी 
शिक्षाके अनुसार दिखलाया ॥ ३८-३९ || 





# तंलवारकों मण्डलाकार घुमाना 'भ्रान्त कहलाता ह। वद्दी 
कार्ये बाद ऊपर उठाकर किया जाय तो उस्ते 'उद्आ्ान्तः कह गया दै। 
अपने चारों ओर तलबारकों घुमाया जाय तो उसे 'आविद्ध! कहते हैं। 
ये तीन कार्य शछुके चलाये हुए शक्कका निवारण करनेके लिये किये 
जाते हैं, शब्ुपर आक्रमण करनेके छिये जाना 'भाप्छुत” माना गया 
है । तबवारकी नोकसे शथबुके शरीरका स्पर्श करना अस्त! क्या गया 
६ैं। चकमा देकर शब्षुपर शख्खका आधात करना “सुत' बताया गया 
है । शुके दायें-बायें तक़वार चलाना 'परिवृत्त' कहा गया दे | पीछे 
हटना "नवृत्त' ह। दोनों योडाओंका परस्पर आधात-प्त्याघात 
'सम्पातः कइछाता है। अपनी विशेषता स्थापित करना 'समुदीर्ण 
हैं। अन्भ-प्रत्यक्षमे तछबार भॉजना भारत” माना यया है । विचित्त 
रीतिसे सछबार चलानेकी कला दिखाना 'कीशिक' कहा गया है । 
अपनेकी ढारूकी आइमें छिपाकर वकवार चलानेका नाम 'सात्वत' हे । 





दर्शयन्‌ व्यचरद्‌ युद्धे द्रोणस्थान्तचिकी्षया । 
चरतस्तस्थ तान्‌ मार्गान्‌ विचित्रान खड़चमिणः॥४०॥ 
व्यस्मयन्त रणे योधा देवताश्य समागताः | 

वे द्रोणाचार्यका अन्त करनेकी इच्छासे युद्धमें तलबारके 
उपयुक्त द्ाथ दिखाते हुए, विचर रहे थे | दाल-तल्वार 
लेकर विचरते हुए ध्रृष्टयुम्नके उन विचित्र पेंतरोंकों देखकर 
रणभूमिमे आये हुए योद्धा और टेवता आश्रर्यचकित हो 
उठे थे ॥ ४०३ || 
ततः शरसहस्पेण  शतचन्द्रमपातयत्‌ ॥ 8१॥ 
चमे खड़ं च सम्बाधे धृष्टयुम्नस्य स द्विजः । 
ये तु वैठस्तिका नाम शरा आसन्नयोधिनः ॥ ४२॥ 
निरश्टयुद्धे द्रोणस्य नान्‍्येषां सन्ति ते शराः । 

तदनस्तर, उस युद्ध-संकटके समय विप्रवर द्रोणाचार्यने 
एक दजार बार्णोंसे धृष्टभुम्ककी सौ चाँदवाली ढाल और 
तलवार काट गिरायी । निकव्से युद्ध करते समय उपयोगमे 
आनेवाले जो एक जित्तेके बराबर वैतस्तिक नामक बाण होते 
हैं, वे समीपसे भी युद्ध करनेमे कुशल द्रोणाचार्यके ही पास 
थे, दूसरोके नहीं | ४१-४२३ ॥ 
ऋते शास्द्वतात्‌ पार्थाद्‌ द्रौणेवेंकतनात्‌ तथा ॥४३॥ 
प्रयुम्नयुयुधानाभ्यामभिमन्योश्व.._ भारत | 

भारत ! कृपाचार्य, अर्जुन, अश्वत्थामा, बैकतन, कण, 
प्रदुम्न, सात्यक और अभिमन्युको छोड़कर और किसीके 
पास वैसे बाण नहीं थे ॥ ४२३३ ॥ 
अथास्येषुं समाधत्त दृढ़ परमसम्मतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अन्तेबासिनमाचार्यों जिधांसुः पुत्रसम्मितम। 

तत्पश्चात्‌ पुत्रत॒ल्य शिष्यकों मार डाल्नेकी इच्छासे 
आचार्यने धनुप्रपर परम उत्तम सुदृढ़ बाण रक्खा || ४४६ ॥ 
त॑ शरैेदंशभिस्तीएणेश्रिच्छेद शिनिपुड़चः ॥ ४५॥ 
पश्यतस्तव पुत्रस्थ कणेस्थ च॑ महात्मनः | 
अ्रस्तमाचारयेमुख्येन.. धृष्टयुम्नममोचयत्‌ ॥ ४९॥ 

परंतु उस बाणकों शिनिप्रवर सात्यकिने महात्मा कर्ण 
और आपके पुत्रके देखते-देखते दस तीखे बाणोसे काट डाला 
और आचार्यप्रवरके द्वारा प्राणसंकटम पड़े हुए प्रष्टथु म्नको 
छुड़ा लिया ॥ ४५-४६ ॥ 
चरन्तं रथमा्गेषु सात्यकि सत्यविक्रमम्‌। 
द्वोणकर्णाम्तरगतं॑ कृपस्थापि च भारत ॥ ४७॥ 
अपइंयेतां महात्मानों विष्वफ्सेनधर्ंजयों । 
अपूजयेतां वाष्णयं ब्रुवाणी साधु साध्विति ॥ ४८ ॥ 
दिव्यान्यस्याईणि सर्वेषां युधि निष्नन्तमच्युतम्‌। 

भारत | उस सम्रय सत्पपराक्रमी सालकि द्रोण, कर्ण 
और कृपाचार्यके बीचमे होकर रथके सा्मोपर विचर रहे 
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थे। उन्हें उस अवस्थामें महात्मा श्रीकृष्ण और अजुनने देखा 
और 'साधु-साधु' कहकर सात्यकिकी भूरि-भूरि प्रशंसा की | 
वे युद्यमें अविचल भावसे डटे रहकर समस्त विरोधियोंके 
दिव्यांका निवारण कर रहे थे ॥ ४७-४८३ | 


अभिपत्य ततः सेनां विष्वक्सेनधनंजयों ॥ ४५॥ 
घनंजयस्ततः कृष्णमत्रवीत्‌ पश्य केशव । 
आचार्यरथमुख्यानां मध्ये क्रीडन्‌ मधूछहः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन शत्रुसेनामें टूट पढ़े । 
उस समय अजजुनने श्रीकृष्ण कहा--'केशव ! देखिये, यह 
मधुवंशशिरोंमणि सात्यकि आचार्यकी रक्षा करनेवाले मुख्य 
महारथियोंके बीचमें खेल रहा है | ४९-५० ॥| 
आननन्‍्द्यति मां भूयः सात्यकिः परवीरहा | 
माद्रीपुत्री च भीम च राजानं चयुधिष्टिरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
'शत्रवीरोंका संहार करनेवाला सात्यकि मुझे बारंबरार 


आनन्द दे रहा है और नकुछ, सहदेव, भीमसेन तथा राजा 
युधिष्ठिकी भी आनन्दित कर रहा है ॥ ५१ ॥ 
यच्छिक्षयानुद्धतः सन्‌ रणे चरति सात्यकिः 
महारथाजपक्रीडन्‌ वृष्णीनां कीर्तिवर्धनः ॥ ५२॥ 
तमेते प्रतिनन्दन्ति सिद्धाः सेन्याश्व विस्मिताः। 
अजय्यं समरे दृष्ठा साधु साध्विति सात्यकिम । 
योघाश्रोभयतः सर्व क्ममिः समपूजयन ॥ ५३॥ 

चरष्णिवंशका यश बढ़ानेवाला सात्यकि उत्तम शिक्षासे 
युक्त होनेपर भी अभिमानश्ृत्य हो महारथियोके साथ क्रीड़ा 
करता हुआ रणभूमिमे विचर रहा है। इसलिये ये सिद्धगण 
ओर सैनिक आश्वर्यचकित हो समराज्धणमें परास्त न 
होनेवाले सात्यकफेकी ओर देखकर 'साधु-साधु' कहते 
हुए इसका अभिनन्दन करते हैं और दोनो दलोके समस्त 
योद्धाओने इसके वीरोचित कर्मोंसे प्रभावित हो इसकी 
बड़ी प्रशंसा की है! ॥ ९२-५३ ॥ 


इति श्रीमद्दामारते द्वोणप्ेणि द्रोणवधपर्ंणि संकुल्युद्धें एकनवत्यधिकशततमो<5्ध्यायः ॥ १९१ ॥ 
(६.०२; कह: ८ ६ लि ही] 
इस प्रकार श्रीमह्यामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत द्रोगवधपवम संकुल्युद्धविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१९ १॥ 
अन्‍न>+म०ऐ>ह+“7:7 


हिनवत्यधिकशततमो 
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उभयपक्षके श्रेष्ठ महारथियोंका परस्पर युद्ध, इृश्युम्नका आक्रमण, द्रोणाचार्यका अख्र ल्यागकर 
योगधारणाके द्वारा अह्मलोक-गमन ओर (ृष्टयुम्नद्वारा उनके मस्तकका उच्छेद 


संजय उवाच 
सात्वतस्य तु तत्‌ कम दष्ठा दुर्योधनादयः। 
शेनेयं सबंतः क्रुद्ा वास्यामासुरक्गसा ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! सात्वतवंशी सात्यकिका 
बह कर्म देखकर दुर्योधन आदि कौरव योद्धा कुपित हो 
उठे ओर उन्होंने अनायास ही शिनिपोत्रकों सब ओरसे 
घेर लिया ॥ १॥ 
कृपकर्णो च समरे पुत्राश्च तव मारिष। 
शैनेयं त्वरयाभ्येत्य विनिष्नन्‌ निशितैः शरेः॥ २ ॥ 
मान्यवर ! समराज्भणमें कृपाचाय, कर्ण और आपके 
पुत्र तुरंत ही साल्किके पास पहुँचकर उन्हे पैने बाणोंसे 
घायल करने लगे ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरस्ततो राजा माद्वीपुत्री च पाण्डवो। 
भीमसेनश्व बलवान सात्यकि पर्यवारयन्‌॥ ३ ॥ 
तब राजा युधिष्ठिर, पाण्डुकुमार नकुछ-सहदेव तथा 
बलवान भीमसेनने सात्यकिकी रक्षाके छिये उन्हें अपने 
ब्रीचम कर लिया ॥ हे ॥ 
कर्णश्च शर्वषण गोतमश्च महारथः । 
दुर्योधनादयस्ते चर दोनेयं पर्यधारयन ॥ ४ ॥ 
कर्ण, मद्ारथी कृपाचार्य और दुर्योधन आदिने बाणोंकी 
वर्षा करके चारों ओस्से सात्यकिको अवरुद्ध कर दिया ॥ ४॥ 


तां दृष्टि सहसा राजन्ल॒ुत्थितां घोररूपिणीम्‌ । 
वारयामास दौनेयो योधयंस्तान महारथान्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! उन महारथियोके साथ युद्ध करते हुए 
शिनिपोत्र सात्यकिने सहसा उठी हुई उस भयकर बाणवर्षा- 
को अपने अम्नोद्वारा रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तेषामस््राणि दिव्यानि संहितानि महात्मनाम्‌। 
वारयामास विधिवद्‌ दिव्यैरसमेहासूथे ॥ ६॥ 

उन्होने उस महासमर्मे विधिपूवक दिव्याज्ोंका प्रयोग 
करके उन महामनस्व्री वीरोके छोड़े हुए दिव्य अल्लोका 
निवारण कर दिया ॥ ६॥ 


क्ूरमायोधनं जशे तस्मिन्‌ राजसमागमे। 
रुद्वस्येच हि क्रुद्धस्य निष्नतस्तान पशून्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 
राजाओंमें वह संध्रषं छिड़ जानेपर उस युद्धखलमें 
क्ररताका ताण्डव होने लगा। जैसे पूर्व ( प्रलय ) कालमे क्रोधमे 
भरे हुए रुद्रदेवके द्वारा पशुओ (प्राणियों ) का संदार 
होते समय निदयताका दृश्य उपस्थित हुआ था | ७ ॥ 


हस्तानामुत्तमाझ़नां का्मुकाणां च भारत | 

छलत्राणां चापबिद्धानां चामराणां च संचयेः ॥ ८ ॥ 

राध्ययः सम व्यरश्यन्त तत्र तत्र रणाज़िरे। 
भारत ! कटकर गिरे हुए, हाथों, मस्तकी, धनुषों, 
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छत्रों ओर चंवरोंके संग्रहोंसे उस समराज्गजणके विभिन्न प्ररेशों- 
में उक्त वस्तुओंके देर-के-ठेर दिखायो दे रहे थे | ८३ ॥ 
भभ्चती सथैश्वापि पातितैश्व महाध्यजैः॥ ९॥ 
साविभिश्च हतेः शूरैः संकीर्णा चखुधामवत्‌ | 
हुटे पहियेवाले रथों, गिराये हुए विशाल ध्वजों ओर 
मारे गये शुरबीर घुड़सवारोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी ॥ ९३ ॥ 
बाणपातनिकृत्तास्तु योधासते कुरुससम ॥ १० ॥ 
चेष्ठन्तो विविधाश्वेश्टा व्यटक्यन्त महाहवे । 
कुरुश्रेष्ठ ! बाणोके आघातसे कटे हुए. योद्धा उस महा- 
समरमें अनेक प्रकारकी चेष्टाएं करते ओर छटपटते दिखायी 
देते थे॥ १०३ ॥ 
बतेमाने तथा युद्धे घोरे देवाखुरोपमे ॥ ११॥ 
अब्नवीत्‌ क्षत्रियांस्तत्र धमेराजों युधिष्िरः । 
अभिद्गच्चत संयत्ताः कुम्भयोनि महारथाः॥ १२ ॥ 
देवासुर सग्रामके समान जत्र वह घोर युद्ध चल रहा 
था, उस समय घर्मराज युधिष्ठिरने अपने पश्षके श्षत्रिय 
योद्घधाओसे इस प्रकार कहा--'महारथियों ! तुम सब छोग 
पूर्णतः सावधान होकर द्रोणाचार्यपर धावा करो ॥ ११-१२॥ 
एवो हि पाषतों वीरो भारद्वाजेन संगतः । 
घटते च यथाशक्ति भारद्वाजस्थ नाशने ॥ १३॥ 
थे बीर ठुपदक्कमार धृष्टयुम्न द्रोणाचायेके साथ जूझ 
रहे हैं और उनके विनाशके लिये यथाशक्ति चेष्टा कर 
रे हैं ॥ १३॥ 
यादशानि हि रूपाणि दृष्यन्ते5स्य महारणे । 
अद्य द्रोणं रणे क्ुद्धो घातयिष्यति पार्षतः ॥ १४ ॥ 
ते यूयं सहिता भूत्वा यूध्य ध्यं कुस्मसम्भवम|। 
आज महासमरमे इनके जैसे रूप दिखायी देते हैं, 
उनसे यह ज्ञात होता है कि रणभूमिमे कुपित हुए. धृष्टयुम्न 
सब प्रकारसे द्रोणाचार्यका वध कर डाछेंगे। इसलिये तुम 
सब छोग एक साथ होकर कुम्मजन्मा द्रोणाचार्यके साथ 
युद्ध करो' ॥ १४३ ॥ 
युधिष्ठिरसमाश्ञताः रजयानां महारथाः॥ १५॥ 
अभ्यद्रबन्त संयत्ता भारद्ाजजिघांसवः | 
युधिष्ठिरकी यह आज्ञा पाकर सुंजय महारथी द्रोणाचार्य- 
को मार डालनेकी अमिलापरासे पूर्ण सावधान हो उनपर 
टूट पड़े॥ १%॥ ॥ 
तान्‌ समापततः सर्वान्‌ भारद्ाजो महारथः ॥ १६ ॥ 
अभ्यवतंत बेगेन मर्तव्यमिति निश्।ितः । 
महारथी द्वोणाचार्यने मरनेका निश्चय करके उन समस्त 
आक्रमगकारियोंका बड़े वेगसे सामवा किया ॥ १६४ |॥ 


प्रयाते सत्यसंधे तु समकम्पत भेदिनी ॥ १७॥ 
वदुर्वात्राः सत्तिर्धाताखासयाना वरूथिनीम | 
सत्यप्रतिज्ञ द्रोणाचायंके आगे बढ़ते द्वी पृथ्वी काँपने 
लगी और वज्पातकी आवाजके साथ ही प्रचण्ड'ः आँधी 
चलने लगी, जो सारी सेनाको डरा रही थी॥ १७३६ ॥ 
पपात महती चोढका आवित्यान्निश्व रन्त्युत ॥ १८ ॥ 
दीपयन्ती उभे सेने शंसन्तीव महद्‌ भयम्‌ | 
सूर्यमण्डलसे बड़ी भारी उल्का निकलकर दोनों सेनाओ- 
को प्रकाशित करती और महान्‌ भयकी सूचना-सी देती हुई 
प्ृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १८३ ॥ 
जज्वलुश्चेष शस्मराणि भारद्वाजस्य मारिष ॥ १९ ॥ 
रथाः खनन्ति चात्यथ दयाश्चाभ्रण्यवाखजन। 
माननीय नरेश ! द्रोणाचार्यके शबत्र जलने लगे, रथसे 
बढ़े जोरकी आवाज उठने लगी ओर घोड़े आँसू बहाने 
लगे॥ १९३ ॥ 
हतौजा इव चाप्यासीदू भारद्वाजो महारथः ॥ २० ॥ 
प्रास्फुरश्षयनं चास्य वा बाहुस्तथैव च। 
महारथी द्रोणाचार्य उस समय तेजोहीन-से हो रहे थे | 
उनकी बायीं आँख और बायीं मुजा फड़क रही थी ॥२०३॥ 


विमनाश्चाभवद्‌ युद्धे दृष्ठा पाषंतमग्रतः॥ २१॥ 
ऋषीणा ब्रह्मवादानां खर्गस्य गमनं प्रति । 
खुयुद्धेन ततः प्राणाजत्लष्टमुपचक्रमे ॥ २२॥ 
वे युद्धमें अपने सामने ध्ृृष्टयुम्नको देखकर मन-ही-मन 
उदास हो गये। साथ ही ब्ह्मवादी मह्षियोके अक्नलोकमे 
चलनेके सम्बन्धम कह्टे हुए वचनोंका स्मरण करके उन्होंने 
उत्तम युद्धके द्वारा अपने प्राणौंकों त्याग देनेका विचार 
किया ॥ २१-२२ ॥ 
ततश्चतुर्दिश. सैन्यैद्वंपदस्याभिसंबतः । 
निदंहन क्षत्रियवातान्‌ द्रोणः पर्यचरदू रणे ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर हुपदकी छेनाओंद्वारा चारों ओरसे बिरे हुए, 
द्रोणाचार्य क्षत्रियसमूहोंकी दग्ध करते हुए रणभूमिमें 
विचरने लगे। २३ ॥ 
हत्वा विशतिसाहस्रान्‌ क्षत्रियानरिमदंनः । 
दशायुतानि करिणामवधीद्‌ विशिखेः शितेः॥ २४ ॥ 
शत्रुमदन द्रोणने वहाँ बीस हजार क्षत्रियोंका संहार 
करके अपने तीखे बाोंद्वारा एक छाख हाथियोंका वध 
कर डाला ॥ २४ ॥ 
सो5तिश्ठदाहवे यत्तो विधूमो ५प्िरिव ज्वलन | 
क्षत्रियाणामभावाय ब्राह्ममस्त्रं समरास्यितः ॥ २५ ॥ 
फिर वें क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये अज्ञाजका 
सहारा ले बढ़ी सावधानीके साथ युद्धभूमिमें खड़े हो गये और 


द्रोणवधपर्व ] 


ह्विनवत्यधिकशततमो5 ध्यायः 


३६९९ 











धूमरहित प्रज्वलकित अग्निके समान प्रकाशित होने द्वोणाचार्यकी रक्षा करनेवाले बसाति, शिक्षि, बहीक और 


लगे ॥ २५ ॥ 


पाश्चाल्यं चिरथं भीमो हतसर्वायुर्धथ बली। 
खुधिषण्णं महात्मानं त्वरमाणः समभ्ययात्‌ ॥ २६ ॥ 
ततः स्व॒सथमारोप्य पाश्चाल्यमरिमदेनः । 
अन्नधीदभिसम्प्रेक्ष्य द्रोणमस्यन्तमन्तिकात्‌ ॥ २७ ॥ 

पाग्चाल्रजकुमार धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे । उनके 
सारे अन्न शत््र नष्ट हो चुके थे और वे मारी विषादमें डूब 
गये थे । उस अवश्थामें शत्रुमदंन बल्वान्‌ भीमसेन डन 
महामनस्ती पाग्चाल वीरके पास तुरंत आ पहुँचे और उन्हें 
अपने रथपर ब्रिठाकर द्रोगाचायेकी निकट्से ब्राण चलाते 
देख इस प्रकार बोढे-॥ २६-२७ ॥ 


न त्वदन्य इहाचार्य योद्धुमुत्सहते पुमान्‌ । 
त्वरस प्राग्‌ वधायैव त्वयि भारः समाहितः ॥ २८ ॥ 
“धृष्टच्ुम्न ! वहाँ तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष 
नहीं है, जो आचार्यके साथ जूझनेका साहस कर सके | अतः 
तुम पहले उनके बंधके लिये ही शीघ्रतापू्वक प्रयत्न करो | 
तुमपर ही इसका सारा भार रखा गया है! ॥ २८ ॥ 


स तथोक्तो महाबाहुः सर्वभारसहं घनः। 

अभिपत्याददे . क्षिप्रमायुधप्रवरं इृढम्‌ ॥ २० ॥ 
भीमसेमके ऐसा कहनेपर महाबाहु धृष्टयुम्नने उछलकर 

शीघ्रतापूथंक सारा भार सहन करनेमे समथ सुदृढ़ एवं 

श्रेष्ठ आयुध धनुषको उठा लिया || २९ ॥ 

संरब्धश्व शरानेस्थन द्रोणं दुर्वारणं रणे। 

विवारयिषुराचायं.. शरवर्षरबाकिरत्‌ ॥ ३० ॥ 
फिर क्रोंधमै मग्कर बाण चब्णते हुए उन्होंने रणभूमिमे 

कठिनतामे रोके जानेवाले द्रोणाचार्यकां रोक देनेकी इच्छासे 

उन्हें बाणोंकी वर्षाद्वारा ढक दिया || ३० ॥ 

तौ न्‍्यवारयतां श्रेष्ठो संरब्धी रणशोमिनों। 

उदी रयेतां ब्राह्माणि दिव्यान्यआलण्यनेकशः ॥ रे१ ॥ 
संग्रामभूमिमं शोभा पानेवाले वे दोनों श्रष्ठ वीर कुपित 

हो नाना प्रकारके दिव्यात्न एवं ब्रह्मासत्र प्रकट करते हुए, एक 

दूसरेको आगे बढ़नेसे रोकने लगे | ३१ ॥ 

स महास्त्रेमेहाराज द्रोणमाच्छादयद्‌ रणे। 

निहत्य सर्वाण्यस्राणि भारद्वाजस्य पाषंतः ॥ ३२ ॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्नने रणभूमिमें द्रोणाचार्यके सभी 

अल्लोंको नष्ट करके उन्हें अपने महान्‌ अस्रोद्दारा आब्छादित 

कर दिया ॥ ३२ ॥ 


सवसातीनिदिबीस्चैंव बाह्कान कौरवानपि। 


रक्षिष्यमाणान्‌ संत्रामे द्रोणं ्यधमदच्युतः ॥ रे३ ह#* 


कमी विंचलित न होनेवाले पाआडवबीरने संग्राममे 


कौरव योद्धाओका भी संहार कर डाछा ॥ ३३ ॥ 


धृष्टयुस्तस्तथा राजन ग़भस्तिभिरिवांशुमान । 
बभौ प्रच्छादयक्नाशाः शरजालेः समनन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 


राजन ! अपने बाणोंके समूहसे सम्पूण दिशाओंको 


_ सब ओरसे आखू्छादित करते हुए धृश्टयुम्न किरणोद्वारा 


अंशुमाली सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ ३४॥ 
तस्य दोणो घनुद्छित्त्वा विद्ध्वा चैनं शिलीमुखैः | 
मर्माण्यभ्यहनद्‌ भूयः स व्यथां परमामगात्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर द्रोणाचार्यने धृष्टयुम्कका धनुष काटकर उन्हें 
बाणोद्वारा घायछ कर दिया और पुनः डनके मर्मस्थानोंको 
गइरी चोट पहुँचायी; इससे उन्हें बड़ी व्यथा हुई ॥ २५ ॥ 
ततो भीमो दरढ क्रोधो द्रोणस्या दिलष्य त॑ं रथम्‌ । 
शनकैरिव राजेन्द्र द्रोणं क्चनमव्रथीत्‌ ॥ २५ ॥ 
राजेन्द्र | तब अबने क्रोधको दृढ़तापूर्वक बनाये सखने- 
वाछे भीमसेन द्रोणाचारयके उस रथसे सटकर उनसे धीरे- 
धीरे इस प्रकार बोले-॥ २६ ॥ 


यदि नाम न युध्येरण्शिक्षिता ब्रह्मनन्धवः | 
स्वकमम्रिरसंतुष्टा न सम क्षत्र॑ क्षयं ब्जेत्‌ ॥ रे७ ॥ 
यदि शिक्षित ब्राह्मण अपने कर्मोंसे असंतुष्ट हो परधर्मका 
आश्रय ले युद्ध न करते तो क्षत्रियोंका संहार न होता ॥ र२े७। 
अहिसां सर्वभूतेषु धर्म ज्यायस्तरं विदुः। 
तस्थ च ब्राह्मणो मूल भवांश्व अऋद्मवित्तमः॥ ३८ ॥ 
“्राणियोंकी हिंसा न करनेकी ही सबसे श्रेष्ठ धर्म माना 
गया है। उसंकी जड़ है ब्राह्मण ओर आप तो उन ब्राक्षणोमें 
भी सबसे उत्तम ब्रह्नवेत्ता है | २८ ॥ 


श्वपाकवन्म्लेच्छगणान्‌ हत्वा चान्यान्‌ पृथग्विधान्‌ | 
अज्ञानान्मूढवद्‌ ब्रह्मन्‌ पुत्रदारधनेप्सया ॥ ३२० ॥ 

ब्रद्मत्‌ ! ब्रह्मवेता होकर भी आपने खत्री, घन और 
पुत्रकी लिप्सासे मूल चाण्डालोके समान कितने ही म्लेच्छो 
तथा अन्य नाना प्रकारके क्षत्रियसमूहोंका संहार कर 
डाल है॥ ३९ ॥ 


एकस्यार्थ बहन हत्वा पुत्रस्याधमंविद्यया। 

» स्वकर्मस्थान्‌ विकमेस्थो न व्यपत्रपसे कथम्‌ ॥ ४० ॥ 
आप अपने एक पुत्रकी जीविकाके लिये विपरीत 

कर्मका आश्रय ले इस पाप-विद्याके द्वारा स्वधर्मपरायण 

बहुसंख्यक क्षत्रियोंका वध करके लज़ित कैसे नहीं हो 

रहे हैं ! ॥ ४० ॥ 

यस्यारथ शल्रमादाय यमपेक्ष्य च जीवसि | 

स चांध पतितः शेते पृष्ठे नावेदितस्तव ॥ ४९ ॥ 

धर्मराजस्य तदू चाक्‍य नाभिशड्लितुमरहसि । 
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अमिलछाषा रखकर आप जी रहे हैं, वह तो आज पीछे 
समरभूमिमें मिरकर चिरनिद्रामे सो रहा है और आपको 
इसकी चुचनातक नहीं दी गयी। धर्मराज युधिष्ठिरके 
उस कथनपर तो आपको संदेह या अविश्वास नहीं करना 
चाहिये ॥ ४१६४ ॥ 


एबमुक्तस्ततो द्रोणो भीमेनोत्खज्य तद्‌ घनुः ॥ ४२ ॥ ह 


सर्वाण्यस्आणि धर्मात्मा हातुकामो 5 भ्यज्षाषत। 


भीमसेनके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा द्रोणाचार्य वह 
धनुष फेककर अन्य सब अख्तर शस्योंकों भी त्याग देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार बोले-॥| ४२३ ॥ 


कर्ण कर्ण महेष्वास कृप दुर्योधनेति चल ॥ ४३ ॥ 
संग्रामे क्रियतां यत्नो ऋवीस्येष पुनः पुनः | 
पाण्डवेभ्यः शिव वो5स्तु शखमम्युत्स्जाम्यहम्‌॥४४)॥ 


कर्ण ! कण ! महाधनुधर कृपाचार्य ! और दुर्योधन ! 
अब तुमछोग स्वयं ही युद्धमें विजय पानेके लिये प्रयत्न 
करो, यही मैं तुमसे बारंबरार कहता हूँ। पाण्डवोंसे तुम 
छोगोंका कल्याण हो। अब मैं अख्न-शल्तोंका त्याग कर 
रहा हूँ? ॥ ४३-४४ ॥ 
इति तत्र महाराज प्राक्रोशद्‌ दोणिमेव च । 
उत्सज्य च रणे शर्त्रं रथोपस्थे निविध्य च ॥ ४५॥ 
अभय स्वभूतानां प्रददी योगमीयिवान। 
महाराज ! यह कहकर उन्होंने वहाँ अश्वत्थामाका नाम 
ले-लेकर पुकारा । फिर सारे अख्न-शत्रोंकी रणभूमिमे फेंक- 
कर वे रथके पिछले भागमें जा बैठे | फिर उन्होंने सम्पूर्ण 
भूतोको अमयदान दे दिया और समाधि लगा ली ॥४०३॥ 
तस्य तच्कछिद्रमान्नाय ध्रष्टयुम्नः प्रतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
सशरं तद्‌ धनुघोरं संन्यस्याथ रथे ततः। 
खड़ी रथादवप्लुत्य सहसा द्रोणमभ्ययात्‌ ॥ ४७ ॥ 
उनपर प्रहार करनेका वह अच्छा अवसर हाथ लगा 
जान प्रतापी पृष्टयुग्न बाणसहित अपने भयंकर धनुषकों रथ- 
पर ही स्खकर तलवार ह्ाथमे ले उस रथसे उछलकर सहसा 
द्रोणाचार्यक्रे पास जा पहुँचा ॥ ४६-४७ ॥ 
हाहाकृतानि भूतानि मानुषाणीतराणि च । 
दोणं तथागतं दृष्ठा ध्ृष्टयुम्नवर्श गतम॥ ४८ ॥ 
उस अवख्थामें द्रोणाचार्यकों धृष्टयुम्नके अधीन हुआ 
देख मनुष्य तथा अन्य प्राणी भी हाहाकार कर उठे ॥४८॥ 


हाहाकारं भ्रृशं चक्रुरहो घिगिति चाम्रुचन्‌ | 








लगे 'अहो ! घिकार है, घिकार है! | इधर आचार्य द्रोण 
भी शस्त्रोका परित्याग करके परम ज्ञानस्वरूपमे स्थित 
हो गये ॥ ४९ ॥ 


तथोक्त्वा योगमास्थाय ज्योतिभूतो महातपाः। 
पुराण पुरुष विष्णु ज़गाम मनसा परम्‌॥ ५० ॥ 


वे महातपस्वी द्रोण पूर्वोक्त बात कहकर योगका आश्रय 
ले ज्योतिःस्वरूप परब्रहममे अभिन्‍नताका अनुभव करते 
हुए मनही-मन सर्वोत्कष्ट पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णुका 
ध्यान करने लगे ॥ ५०॥ 


मुखं किचित्‌ समुन्ताम्य विष्टम्य उरमग्रतः | 
निमीलिताक्षः सत्वस्थो निशक्षिप्य हृदि धारणाम॥५९॥ 
ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म ज्योतिभतो महातपाः। 
सरित्वा देवदेवेशमक्षरं परम प्रभुम्‌ ॥ ५२ ॥ 
दिवमाक्रामदाचार्यः साक्षात्‌ सद्विदुराकरमाम। 

उन्होने मुंहकों कुछ ऊपर उठाकर छातीकों आगेकी 
ओर स्थिर किया। फिर विश्वुद्ध सत्तमे स्थित हो नेत्र बंद 
करके हृदयमे. घारणाको दृढ़तापूनक धारण किया। साथ ही 
ओम! इस एकाशक्षर ब्रह्मकका जप करते हुए वे मद्गातपस्वी 
आचार्य द्वरोग प्रणवके अर्थभूत देवदेवेश्वरर अविनाशी परम 
प्रभु परमत्माका चिन्तन करते-करते ज्योतिःस्वरूप हो 
साक्षात्‌ उस ब्ह्मणोककों चले गये, जहाँ पहुंचओ बड़े-बड़े 
संतोंके लिये भी दुलभ है॥ ५१-५२३ ॥ 


द्ोणो5पि शलराण्युत्सज्य परम सांख्यमास्यितः ॥४९॥ द्वौ स्याधिति नो बुद्धिरासीत्‌ तस्मिस्तथायते॥ ५३ ॥ 


वहाँ सबने मारी हाह्यकार मचाया और सभी कहने 


आचार्य द्रोणके उत प्रकार उक्कतमण करनेपर दमें ऐसा 


द्रीणबधपर्व ] 


द्विनवत्यधिकशलतमो ६ ध्यायः 
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भान होने लगा, मानो आकाशमे दो सूर्य उदित हो 
गये हों ॥ ५३ ॥ 


एकाग्रमिव चासीघ्य ज्योतिर्भिः पूरितं नभः । 
समपचत चार्कामे भारद्दाजद्वाकरे ॥ ५७ ॥ 

सूर्यके समान तेजस्वी द्रोगाचार्यरूपी दिवाकरके उदित 
होनेपर सारा आकाश तेजसे परिपूर्ण हो उस ज्योतिके साथ 
एकाग्रसा हो रहा था ॥ ५४ ॥ 


निर्मेषमात्रेण' च तज्ज्योतिरन्तरधीयत । 
श्ासीत्‌ किलकिलाशब्दःप्रहष्ानां दिवौकसाम ॥५०॥ 
बह्मलोकगते द्रोणे धृष्टयुम्ने च मोहिते। 

पलक मारते-मारते वह ज्योति आकाशमें जाकर अदृश्य 
हो गयी | द्रोणाचार्यके अह्लोेक चले जाने और धृष्टचुम्नके 
अपमानसे मोहित हो जानेपर दर्षोल्थससे भरे हुए देवताओका 
कोलाहर सुनायी देने लगा ॥ ५५०३ ॥ 
वयमेव तदादाक्ष्म पशञ्च मानुषयोनयः ॥ ५६ ॥ 
योगयुक्त महात्मनं गउछन्तं परमां गतिम्‌। 
अहँ घनंजयः पार्थों कृपः शारह्वतस्तथा ॥ ५७॥ 
वासुदेवश् वाप्णेयो घर्मपुत्रश्भ पाण्डवः । 

उस समय मैं, कुन्तीपुत्र अजुन, शरद्वानके पुत्र कृपा- 
चार्य, वृष्णिवंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा धर्मयुत्र पाण्डुनदन 
युधिष्ठिर-इन पाँच मनुप्योंने ही योगयुक्त महात्मा द्रोणको 
परम धामकी ओर जाते देखा था ॥| ५६-५७३ ॥ 
अन्ये तु सब नापश्यन भारद्वाजस्य घीमतः ॥ ५८ ॥ 
महिमानं महाराज योगयुक्तस्प गच्छतः। 

राज ! अन्य सब छोगोने योगयुक्त हो ऊध्व- 

गतिको जाते हुए बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यकी महिमाका साक्षात्कार 
नहीं किया ॥ ५८३ ॥ 


बहालोक॑ महद्‌ दिव्यं देवगुष्मं हि तत्‌ परम ॥ ५०% ॥ 
गति परमिकां प्राप्तमजजानन्तों नुयोनयः। 
नापश्यन गच्छमान हि त॑ सा्धर्षिपुज्ञबैः ॥ ६० ॥ 
आचार्य योगमास्थाय बह्मलोकमरिंद्मम्‌। 
ब्रक्षलोक महान, दिव्य, देवगुह्य, उत्कृष्ट तथा परम 
गतिस्वरूप है। शत्रुदमन आचार्य द्रोण योगका आश्रय 
लेकर श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ उसी ब्क्षल्तेकको प्रात हुए हैं। 
अजशानी मनुष्योंने उन्हें वहाँ जाते समय नहीं 
देखा था ॥ ५९-६०३ ॥ 
वितुन्नाडंं शरबातैन्यस्तायुधभसकक्षरम ॥ दर ॥ 
स्तं तु स्वभूतेः परासइस्‌ । 
गर आणसमूहोंसे क्षत-विक्षत हो गया 
था| उससे रक्तकी 'घारा बह रही थीं और वे अपना अख- 
श्र नीचें डाल चुके ये | उस दशामें पृष्टथुम्नने उनके 
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शरीरका स्पश किया । उस समय सारे प्राणी उन्हें घिकार 
रहे थे ॥ ६१६ ॥ 
तस्य मूर्धानमालम्ब्य गतसत्त्वस्य देहिनः ॥ ६२ ॥ 
किचिद्ब्॒ुवतः कायाद्‌ वियकर्ता सिना शिरः । 
देहधारी द्रोंणके शरीरसे प्राण निकछ गये थे, अतः 
वे कुछ भी बोल नहीं रहे थे । इस अवस्थामें उनके मस्तकका 
बाल पकड़कर धृष्टयुम्नने तलवार्से उनके सिरको धढ़से 
काट लिया ॥ ६२३ ॥ 
हषण महता युक्तों भारद्ाज़े निपातिते ॥ <ै३ ॥ 
सिंहनादरवं चक्र श्रामयन खड़माहवे। 
इस प्रकार द्रोणाचार्यकों मार गिरानेपर धृष्टद्युम्नको 
हान्‌ हप हुआ और वे रणभूमिमें तलवार घुमाते हुए जोर- 
जोरमे सिंहनाद करने लगे || ६३३ || 


आकर्णपल्षितः क्यामो वयसाशीतिपश्च॒कः ॥ ६७ ॥ 
स्वत्छते व्यचरत्‌ संख्ये स तु षोडशवर्षचत । 
आचार्यके शरीरका रंग सॉबछा था। उनके अवस्था 
चार सौ वर्षकी हो चुकी थी और उनके “ऊपरसे लेकर 
कानतकके बाल सफेद हो गये थे, तो भी आपके हितके 
लिये वे संग्राममे सोलह वर्षकी उम्रवाले तरुणके समान 
विचरते थे ॥ ६४३ ॥ 
उक्तवांश्व महाबाहुः कुन्तीपुत्रों धनंजयः॥ ६५ ॥ 
जीवन्तमानयाचार्य मा वधीद्वंपदात्मज । 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सैनिकाश्व ह ॥ ६६ ॥ 
यद्यपि उस समय महाबाहु कुन्तीकुमार अजुनने बहुत 
कहा-ओ द्वपटकुमार ! तुम आचार्यको जीते-जी ले आओ ! 
उनका वध न करना |” आपके सैनिक भी बारंबार कहते 
ही रह गये कि "न मारो, न मारो' ॥ ६५-६६ ॥ 
उत्कोशनर्जुनश्चेव सानुक्रोशस्तमावजत्‌ । 
क्रोशमाने 5जुने चेव पार्थिवेषु च सबंदः ॥ ६७ ॥ 
भृष्ठयुम्नो <व्धीद्‌ द्रोणं रथतरूपे नरपेभम्‌। 
अज्ुन तो दयावश चिल्लाते हुए प्ृष्टधुम्नके पास आने 
लगे। परंतु उनके तथा अन्य सब राजाओंके पुकारते रहने- 
पर मी धृष्टयुम्नने रथकी बैठक्में नरश्रेष्ठ द्रोणका वध कर 
ही डाला ॥ ६७३ ॥ 
शोणितेन परिक्लिन्नो रथाव्‌ भमूमिमधापतत॥ ६८ ॥ 
लोहिताज़ इवादित्यों दुर्घष: समपचयत। 
दुधष द्रोणाचार्यता शरीर खूनसे लथपथ हो रथसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा, मानो छाल अज्ञकान्तिवाले सूये डूब 
यये हो ॥ ६८६ ॥ 
पवव॑ से निददतं संख्ये ददशे सेनिको जनः ॥ ए८५ ॥ 
घृष्टघुम्नस्तु तद्‌ राजन भारहाजशिरो५हरत। 


३७०२ 











ताबकानां महेष्यासः प्रमुखे तत्‌ समाक्षिपत्‌॥। ७० ॥ अन्विच्छन्तः शरीर तु मारद्ाजस्थ पार्थिया। ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार सब सैनिकोने द्रोणाचारयका मारा जाना 
अपनी आँखोंसे टेखा | राजन्‌! महाघनुघर धृष्टयुम्नने द्ोणा- 
चार्यका वह सिर उठा लिया और उसे आपके पुत्रोंके सामने 
फेक दिया ॥ ६९-७० ॥ 
ते तु दृष्ठा शिरो राजन भारद्वाजस्थ तावकाः। 
पलायनछतोत्साहा दुद्गुव॒ः सबेतो दिशम्‌॥ ७१ || 

महाराज ! द्रोणाचार्यके उस कटे हुए. सिरको देखकर 
आपके सारे सैनिकोने केवल मागनेमें दी उत्साह दिखाया 
और वे सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये ॥ ७१ ॥ 


द्रोणस्तु दिवमास्थाय नक्षत्रषथमायिशत्‌ | 
अहमेव तदादाक्षं द्रोणस्य निधन तप ॥ ७२॥ 
ऋषेः प्रसादाद्‌ कष्णस्य सत्यवत्याः खुतस्य च। 

नरेश्वर | द्रोणाचाय आकाशमे पहुँचकर नक्षत्रोके 
पथ प्रविष्ट हों गये। उस समय सत्यवतीनन्दन महर्षि 
औकृष्णद्वेपायनके प्रसादसे मैंने भी द्रोगाचायक्री वह दिव्य 
मृत्यु प्रत्यक्ष देख ली ॥ ७२६ || 
विधूमामिह संयान्‍्तीमुल्कां प्रज्वलितामिव ॥ ७३ ॥ 
अपश्याम दिव॑ स्तब्ध्चा गच्छतं त॑ महाय्ुतिम्‌। 

महातेजस्वी द्रोण जत्र आकाशको स्तब्ध करके ऊपरको 
जा रहे थे, उस सम्रय हमछोगोने यहाँसे उन्हें एक ख्थानसे 
दूसरे स्थानको जाती हुईं धूमरदित प्रज्वल्ति उल्काके समान 
देखा था ॥ ७२३ ॥ 
हते द्रोणे निरुत्साहान्‌ कुरून पाण्डवसूअयाः ॥ ७४ ॥ 
अभ्यद्रवन महावेगास्ततः सैन्य व्यदीयत । 

द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कोरव सैनिक युद्धका उत्साह 
खो बैठे, फिर पाण्डवों ओर संंजयोंने उनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण कर दिया | इससे कोरवमेनामे भगदड़ 
मच गयी ॥ ७४३ ॥ 
निहता हतभूयिष्ठाः संग्रामे निशितेः शरेः ॥ ७५॥ 
तावका निहते द्रोणे गतासव इवाभवन, | 

युद्धमें आपके बहुत योद्धा तीखे बारणोंद्वारा मारे गये 
थे और बहुत-से अधमरेहो रहे थे । द्रोणाचार्यके मारे जानेपर 
वे सभी निष्प्राण-से हो गये ॥ ७५६ ॥ 
पराजयमथावाष्य परञ्र च मह॒द्‌ भयम्‌ ॥ ७६ ॥ 
उमयेनैव ते हीना नाविन्दन्‌ ध्ृतिमात्मनः । 

इस ल्लेकमें पराजय और परलोकम महान्‌ भय पाकर 
दोनों ही लोकोंसे वश्चित हो वे अपने भीतर पैय न धारण 
कर सके | ७६६४ ॥ 


नानन्‍वगच्छन्‌ महाराज कबन्धायुतसंकुले | 

महाराज ! हमारे पक्षके राजाओंने द्रोणाचार्यके शरीरको 
बहुत खोजा, परंठु हजारों छाशोसे मरें हुए युद्धथलमे वे 
उसे पा न सके॥ ७७६ ॥ 


पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्चा परशत्नच महद्‌ यशः ॥ ७८ ॥ 
बाणशहुरवांश्रकुः सिंहनादांश्व॒ पुष्कलान ! 
पाण्डव इस लोकमे विजय और परलेकमे महान्‌.यश 
पाकर वे धनुषपर बाण रखकर उसकी टंकार करने, शह्लू 
बजाने और बारंबार सिंहनाद करने लगे ॥ ७८ह॥ ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन धृश्युम्नश्व पाषितः ॥ ७५॥ 
वरुधिन्यामनत्येतां परिष्वज्य परस्परम। 
राजन! तदनन्तर भीमसेन और ह॒पदकुमार धृष्टभुम्न 
एक दूसरेको हृदयसे लगाकर सेनाके बीचमे हके मारे 
नाचने लगे ॥ ७९३ ॥ 
अन्नवीच् तदा भीमः पाषतं शत्रुतापनम्‌ ॥ ८० ॥ 
भूयो5हं त्वां विजयिन परिष्वज्यामि पाषंत । 
खूतपुत्रे हते पापे धातराप्ट्रे च संयुगे ॥ ८१ ॥ 
उस समय भीमसेनने शबत्रुओको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नसे कहा-हुपदनसदन ! जब सूतपुत्र कण और पापी 
दुर्योधन मारे जायेंगे, उस समय विजयी हुए तुमको मैं फिर 
इस प्रकार छातीसे छगाऊंगा' || ८०-८१ ॥ 
एतावदुकत्वा भीमस्तु हर्षण महता युततः। 
बाहुशब्देन पृथिवों कम्प्यामास पाण्डवः ॥ ८२॥ 
इतना कहकर अत्य्त हषमें भरे हुए. पाण्डुनलदन 
भीमसेन अपनी भुजाओपर ताल ठोककर प्रथ्वीको कम्पित- 
सी करने छगे ॥ ८२ ॥ 
तस्य शब्देन वित्रस्ताः प्राद्रवंस्तावका युधि । 
पक्त्रथम समुत्सज्य प्लायनपरायणाः ॥ ८३ ॥ 
उनके उस शब्दसे मयमीत हो आपके सारे सैनिक 
युद्धसे भाग चले | वे क्षत्रियधर्मकों छोड़कर प्रीठ दिखाने 
लग गये ॥ ८३ )॥ 
पाण्डवास्तु जय॑ लब्ध्चा हृष्ा द्यासन विशाम्पते । 
अरिक्षयं च॒ संप्रामे तेन ते सुखमाप्नुचन ॥ ८४ ॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डव विजय पाकर हपसे खिल उठे | 
संग्राममें जो शत्रुओंका भारी संहार हुआ था, उससे 
उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८४ ॥ 


इ्ति श्रीमद्वाभारते ब्रोणप्व॑णि द्रोणवधफ्चेणि द्रौणवधे व्विनवत्यघिकशततमोडच्याय; ॥ १९१ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमह्ाभारत द्रोणपवंके अन्तर्गत द्रोगबघपर्वमे द्रोणवधविषयक एक सौ बानबेत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ १९२ ॥ 
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त्रिनवत्यघिकशततमों ६ध्यायः 


| ( नारायणाखमोक्तपर्व ) है 








त्रिनवत्यधिकश ततमोथ्ध्यायः 


कौरव-सैनिकों तथा सेनापतियोंका मागना, अश्वत्थामाके पूछनेपर कृपाचायका 
उसे द्रोणबधका बृत्तान्त सुनाना 


संजय उवाच 
ततो द्रोणे हते राजन कुरवः शस्रपीडिताः | 
हतप्रवीरा विध्वस्ता भ्ृशं शोकपरायणाः ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! द्रोणाचार्यके मारे 
जानेपर शर्मोके आधातसे पीड़ित हुए. कौरब अपने 
प्रमुख वीरोंके मारे जानेसे भारी विध्वंसको प्राप्त हो 
अत्यन्त शोकमग्न हो गये | १ ॥ 
उदीर्णाश्व परान्‌ दृष्ठा कम्पमानाः पुनः पुनः । 
अश्रुपृणक्षणारूस्ता दीनास्त्वासन्‌ विशाम्पते ॥ २ ॥ 
प्रजानाथ ! शत्रुओकों उत्कष प्राप्त करते देख वे दीन 
और मयभीत हो बारंबार कॉपने और ेत्रोसे 
आँसू बढाने लगे॥ २ ॥ 


विचेतसो हतोत्साहाः कस्मछाभिहतोज़सः । 
आतंस्वरेण महता पुत्र ते पर्यवारयन्‌ ॥३॥ 
उनको चेतना छम्त-सी हो गयी थी। मोहब्श उनका 
तेज और बल नष्ट हो चछा था। बे हतोत्साह होकर 
अत्यन्त आतंखरसे विलाप करते हुए आपके पुत्रको 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 
रज़खला वेपमाना वीक्षमाणा दिशों दश | 
अश्लुकण्ठा यथा दैत्या हिरण्याक्षे पुरा दृते ॥ ४॥ 
पूर्वकालमे दिरिप्याक्षके मारे जानेपर दैत्योंकी जैसी 
अबख्ा हुई थी, वैसी ही उनकी भी हो गयी | वे धूल-धूसर 
शरीरसे काँपते हुए. द्सों दिशाओकी ओर देख रहे थे। 
आँसुओसे उनका गला मर आया || ४ ॥ 
स तेः परियृतों राजा तस्‍्तैः छुद्रसगेरिव | 
अदशक्नुवन्नवस्थातुमपायातु. तनयस्तव ॥ ५॥ 
डरे हुए, क्षुद्र सुगोके समान उन सैनिकोसे घिरा हुआ 
आपका पुत्र राजा दुर्योधन वहाँ खड़ा न रह सका | वह 
भागकर अन्यत्र चछा गया॥ १॥ 
ध्लुत्पिपासापरिम्लानास्ते योधास्तव भारत। 
आदित्येनेव संतप्ता श्र विमनसो5भवन्‌ ॥ ६॥ 
भारत ! आपके सभी सैनिक भूख-प्याससे व्याकुल एव 
मलिन हो रहे थे, मानो सूर्यने उर््हें अपनी प्रचण्ड किरणोंसे 
झुल्स दिया दो | ये अत्यन्त उदास हो गये थे ॥ ६॥ 
भास्करस्थेव पतन समुद्रस्येव शोषणम्‌ ! 
विपर्यास यथा मेरो्बासवस्थेत्त निर्जयम्‌ ॥ ७॥ 


अमर्षणीयं तदू दष्ठा भारद्वाजस्थ पातनम्‌। 
अस्तरूपतरा राजन कोरवाः प्राद्वन भयात्‌ ॥ ८॥ 
राजन ! जैसे सूर्यका प्रृथ्वीपर गिर पड़ना, समुद्रका सूख 
जाना, मेरुपवंतका उल्टी दिशामें चछा बाना और इन्द्रका 
पराजित हो जाना असम्मव है, उसी प्रकार द्रोणाचार्यका 
मारा जाना भी असम्मव समझा जाता था; परंतु द्रोणाचार्य 
के उस असहनीय वधको सम्मत हुआ देख सारे कोरब थर्रा- 
उठे और भयके मारे भागने छगे ॥ ७-८ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिस्तस्तस्त्रस्ततरेः सह। 
हत॑ रुक्मरथं श्रुत्वा प्राद्रवत्‌ सहितो रथेः ॥९॥ 
सुवणमय रथवाले आचार्य द्रोणके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गान्धारराज शकुनि जस्त हो उठा और अल्यन्त डरे 
हुए अपने रथियोके साथ युद्ध-भूमिसे भाग चछा ॥ ९॥| 


वरूथिनीं वेगवती बिद्गुतां सपताकिनीम | 
परिगृह्य महालेनां सूतपुत्रो5पयाद्‌ भयात्‌ ॥ १०॥ 
सूतपुत्र कर्ण भी ध्वज्ञापताकाओसे सुशोमित एबं बड़े 
वेगसे भागती हुई अपनी विशाल सेनाकों साथ ले भयके मारे 
वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ १० ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पुरस्कृत्य तु वाहिनीम्‌ | 
मद्राणामीश्वरः दल्यो बीक्षमाणो 5पयाद्‌ भयात्‌॥ ११॥ 
मद्रराज शल्य भी रथ, हाथी ओर धोड़ोंसे मरी 
हुई अपनी सेनाको आंगे करके भयके मारें इधर-उधर 
देखते हुए, भागने छगे ॥ ११ ॥ 
हतप्रवीरैभूयिष्ठेध्व॑जैबंहुपताकिमिः । 
बृतः शारद्वतो5गच्छत्‌ कष्ट कष्टमिति ब्रुवन्‌ ॥१२॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बहुसंख्यक ध्वजा-पताकाओसे 
सुशोमित बहुत-से सैनिकोंद्वारा घिरे हुए थे। उनकी सेनाके 
प्रमुख वीर मारे गये थे। वे भी 'हाय ! बड़े कथ्टकी बात है, 
बड़े कष्टकी बात है! ऐसा कहते हुए युद्धभूमिसे खिसक गये॥ 
भोजानीकेन शिप्टन कलिड्वारइबाहिकेः । 
कृतवर्मा बृतो राजन प्रायात्‌ खुज़बनेहंयेः ॥१३॥ 
राजन्‌ ! कृतवर्मा भी भोजवंशियोकी अवशिष्ट सेना 
तथा कलिझ्गठ, अरद ओर बाहिकोंकी विशाल वाहिनी 
साथ ले अत्यन्त वेगशाली घोड़ोसे जुते हुए 'रथके 
द्वारा भाग निकछा॥ १३॥ 
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- ऑशदाआरते 


[ द्रोणपर्धणि 











पवातिगणसंयुक्तह्लस्तो राजन भयावितः | 
उलूकः प्राद्रवत्‌ तत्र दृष्टा द्रोणं निपातितम्‌ ॥१४॥ 
नरेश्वर | द्रोणाचार्यकोी वहाँ मारा गया देख उलूक भी 
भयसे पीड़ित हो थर्रा उठा और पैदल योद्धाओंके साथ 
जोर-जोरसे भागने लगा | १४ ॥ 
दर्शनीयो युवा चैव शौर्यंण कृतलक्षणः। 
दुःशासनों भ्रशोद्धिग्नः प्राद्वद्‌ गजसंबृतः ॥१५॥ 
जिसके शरीरमें शौर्यके चिह्न बन गये थे, वह दर्शनीय 
युवक दुःशासन भी भयसे अत्यन्त उद्विग्न हो अपनी गज- 
सेनाके साथ भाग खड़ा हुआ ॥ १५॥ 
रथांमामयुतं ग्रह्म तिसाहर्स॑च दन्तिनाम्‌ । 
वृषसेनों ययौ तूर्ण दृष्ठा द्रोणं निपातितम्‌ ॥१६॥ 
द्रौणाचार्य धराशायी हो गये, यह देखकर बृषसेन मी 
दस हजार रथों और तीन हजार हाथियोंकी सेना साथ ले 
तुरंत वहाँसे चल दिया ॥ १६ ॥ 


गजाश्वरथसंयुक्तो बृतश्वैच पदातिशिः । 
वुर्योधनो महाराज प्रायात्‌ तत्न महारथः ॥१७॥ 

महाराज ! हाथी, घोड़े और रथोकी सेनासे युक्त तथा 
पैदक सैनिकोंसे घिरा हुआ महारथी दुर्योधन भी 
रणभूमिसे माग चछा ॥ १७॥ 


संशप्तकगणान्‌ गृह्य हतशेषान्‌ किरीटिना | 
खुशर्मा प्राद्रबद्‌ राजन द॒ष्ठा दोणं निपातितम्‌ ॥१८॥ 

राजन ! द्रोगाचार्यकों रणभूमिमें गिराया गया देख 
अजुनके मारनेसे बचे हुए. संशतकोंको साथ छे सुशर्मा 
बहाँसे भाग निकला ॥ १८ ॥ 


शज्ञान्‌ रथान्‌ समारुहाय व्युदस्य च हयाअनाः । 
प्राद्यन्‌ स्वतः संख्ये दृष्ठा रुक्मरर्थ हृतम्‌ ॥१९॥ 

युद्धस्थलमे सुवणमय रथवाछे द्रोणका बंध हुआ देख 
बहुतेरे सैनिक हाथियों और रथोपर आरूढ़ हो तथा 
कितने दही योद्धा अपने घोड़ोको मी छोड़कर सब ओरसे 
पछायन करने छगे ॥ १९ ॥ 


त्वर्यन्तः पितृनन्य आतृनस्येउथ मातुलान्‌। 
पुत्रानन्ये वयस्यांश्व प्राद्रवन्‌ कुरवस्तदा ॥२०॥ 
कुछ कौरव पिता, ताऊ और चाचा आदिकों, कुछ 
भाइयोकोी, कुछ मामाओको तथा कितने ही पुत्रों और 
मित्रोंको जल्दीसे मागनेकी प्रेरणा देते हुए. उस समय 
मैदान छोड़कर चल दिये ॥ २० ॥ 
चोदयन्तश्व सैन्यानि खस्तीयांश्व तथापरे। 
सस्बन्धिनस्तथान्ये न प्राद्रवन्त दिशो दद्य ॥२१॥ 
कितने द्वी योद्धा अपनी सेनाओको, दूसरे छोग भानजों- 
फ्री ओर कितने ही अपने सगे-सम्बन्धियोकों भागनेकी आशा 
देते हुए दर्सों दिशाओकी ओर माम खड़े हुए ॥ २१ ॥ 


प्रकीणकेशा विध्वस्ता न द्वावेकत्र धावचतः। 
नेद्मस्तीति मन्वाना दृतोत्साहा हतौज़सः ॥२२॥ 

उन सबके बाल बिखरे हुए थे। वे गिरते-पड़ते 
भाग रहे थे | दो सैनिक एक साथ या एक ओर 
नहीं भागते थे। उन्हें विश्वास हो गया था कि अब 
यह सेना नहीं बचेगी; इसीलिये उनके उत्साह और बह नष्ट 
हो गये थे ॥| १२ ॥ 


उत्सज्य कवचाननये प्राद्रवंस्तावका विभो। 
अन्योन्य ते समाक्रोशन सैेनिका भरत्भ ॥२श॥ 


भरतश्रेष्ठ ! प्रभमो ! आपके कितने ही सैनिक कवच 
उतारकर एक-दूसरेकों पुकारते हुए भाग रहे थे ॥ २३ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति न च ते खय॑ तत्नावतस्थिरे। 
धुर्यालुन्मुच्य च रथाद्धतसतात्‌ खलंकृतान । 
अधिरुद्य हयान्‌ योधा,ः क्षिप्र॑ पद्धिरयोदयन ॥२७॥ 

कुछ योद्धा दूसरोसे 'ठहरो, ठहरो' कहते, परंतु खयं 
नहीं ठहरते थे ! कितने ही योद्धा सारथिश्नून्य रथमे सजे- 
सजाये घोड़ोको खोलकर उनपर सवार हो जाते ओर पैरोसे 
ही शीघ्रतापूर्वक उन्हें हाँकने लगते थे ॥ २४ ॥ 


द्रवमाणे तथा सैन्ये तस्तरूपे हतौज़सि। 
प्रतिस्लोत इव ग्राहों द्रोणपुञ्रः परानियात्‌ ॥२५॥ 

इस प्रकार जब सारी सेना भयभीत हो बढ और 
उत्साह खोंकर भाग रही थी, उसी समय द्रोणपुत्र अश्वत्थामा 
शत्रुओकी ओर बढ़ा आ रहा था, मानो कोई ग्राह नदीके 
प्रवाहके प्रतिकूल जा रहा हो ॥ २५ ॥ 


तस्थासीत्‌ खुमहद्‌ युद्धं शिखण्डिप्रमुखेगंणेः । 
प्रभद्रकेश  पाश्चाठैइवेदिभिश्य सकेकयैः ॥२६॥ 
इससे पहले अश्वत्थामाका उन प्रभद्रक, पाश्चाल, चेदि 
ओर केकय आठि गणोके साथ महान्‌ युद्ध हो रहा था, 
जिनका प्रधान नेता शिखण्डी था ( इसीलिये उसे पिताकी 
मृत्युका समाचार नहीं शात हुआ | )॥ २६ ॥ 
हत्वा बहुविधाः सेनाः पाण्डूनां युद्धदुमेदः । 
कथ्थंचित्‌ संकटान्मुक्तो मत्तद्रिरदविक्रमः ॥२७॥ 
मतवाले दाथीके समान पराक्रमी रणदुर्मद अश्वत्थामा 
पाण्डवोंकी विविध सेनाओका संहार करके किसी प्रकार उस 
युद्ध-संकटसे मुक्त हुआ था ॥ २७ |॥ 
द्रवमाणं बल रष्डू पलायनकृतक्षणम | 
दुर्योधनं समासाद्य द्रोणपुज्ोउप्रवीदिदम ॥२८॥ 
इतनेद्दी में उसने देखा कि सारी कोर्व-सेना भागी 
जा रही है और सभी छोग पलायन करनेमे उत्साह 
दिखा रहे हैं। तब द्रोगपुत्रने दुर्योधनके पास जाकर 
इस प्रकार पूज--] रंट ॥ 


नारायणास्रमोक्षप् ) 


त्रिनवत्यघधिकशततमो 5 ध्याय: 
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किमिय॑ द्रवते सेना त्रस्तरूपेष भारत | 
ववमाणां च् राजेन्द्र नावस्थापयसे रणे ॥ २०॥ 

भरतनन्दन | क्‍यों यह सेना भयमीत-सी होकर भागी 
जा रही है ! राजेन्द्र | इस मागती हुईं सेनाको आप युद्धमें 
ठहरानेका प्रयत्न क्यों नहीं करते ! ॥ २९ ॥ 


त्वं चापि न यथापूर्व प्रकृतिस्थो नराधिप । 
कर्णप्रभतयइचेमे. नावतिष्ठन्ति पार्थिव ॥ ३२० ॥ 


'नरेश्वर | तुम मी पहलेके समान खस्थ नहीं दिखायी 
देते। भूषाल ! ये कर्ण आदि वीर भी रणभूमिमें खड़े नहीं हो 
रहे हैं । इसका क्‍या कारण है ! ॥ ३०॥ 


अन्येष्वपि च॒ युद्धषु नेब सेनाद्ववत्‌ तदा। 
कच्नित्‌ क्षेम॑ महाबाहों तव सैन्यस्य भारत ॥ ३९१ ॥ 
अन्य संग्रामोमें भी आपकी सेना इस प्रकार 
नहीं मांगी थी। महात्राहु भरतनन्दन! आपकी सेना 
सकुशल तो है न! ॥ २१॥ 
कस्मिन्निदं हते राजन रथसिहे बलं तव। 
एतामवरस्थां सम्प्राप्तं तन्ममाचक्ष्व कौरव ॥ ३२ ॥ 
'राजन्‌ ! कुझनन्दन ! किस सिंहके समान पराक्रमी 
रथीके मारे जानेपर आपकी यह सेना इस दुरवस्थाको पहुँच 
गयी है। यह मुझे बताइये ॥ २३२ ॥ 
तक्तु दुर्याधनः श्रुत्वा द्रोणपुत्रस्य भाषितम्‌ । 
घोरमप्रियमाख्यातुं नाशक्नोत्‌ पार्थिवर्षभः ॥ ३३ ॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी यह बात सुनकर नृपकश्रेष्ठ 
दुर्योधन यह घोर अप्रिय समाचार खयं उससे न कह सका || 
भिन्ना नोरिव ते पुत्रो मग्तः शोकमहार्णवे । 
बाष्पेणापिहितो दृष्ट्रा द्रोणपुत्रं रथे स्थितम्‌ ॥ ३७ ॥ 
मानों आपके पुत्रकी नाव मश्नघारमे द्ूट गयी थी 
और वह शोकके समुद्रमें ड्रब रहा था। रथपर बैठे हुए, 
द्रोणकुमारको देखकर उसके नेत्रोंमि आँसू मर आये थे ॥ 
ततः शारद्वतं राजा सवीडमिद्मब्रवीत्‌। 
शंखात्र भद्ं ते सर्व यथा सैन्यमिदं द्वुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उस समय राजा दुर्योधनने कृपाचार्यसे संकोचपूर्वक 
कहा-- गुरुदेव ! आपका कल्याण हो | आप ही 
वह सब समाचार बता दीजिये, जिससे यह सब्र सेना 
भागी जा रही है! ॥ १५ ॥ 
अथ शारद्वतो राजन्नातिमाच्छेन्‌ पुनः पुनः । 
शहांस द्रोणपुत्नाय यथा द्वरोणो निपातितः ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य बारंबार 
पीड़ाका अनुभव करते हुएए जिस प्रकार द्रोणाचार्य मारे गये 
थे, वद समाचार उनके पुत्रकों सुनाने लगे ॥ ३६ ॥ 


कृप उवाच 
चयं द्ोणं पुरस्कृत्य पृथिव्यां प्रचवर रथम्‌। 
९ +. ५ 
प्रावतंयाम संग्राम पश्चालेरेव केवलम्‌ ॥३७॥ 
कृपाचार्य बोले-वत्स | हमछोगोने भूमण्डलके 
श्रेष्ठ महारथी आचाये द्रोणगको आगे करके केवल पाश्चालेके 
साथ युद्ध आरम्म किया था ॥ ३७ ॥ 


ततः प्रवृत्ते संग्रामे विमिश्नाः कुरुसोमकाः । 
अन्योन्यमभिगजेन्तः शस्मदंहानपातयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
युद्ध आरम्म हो जानेपर कोरब तथा सोमक योद्धा 
परस्पर मिश्रित हो गये ओर एक-दूसरेके निकट गर्जना करते 
हुए शल्लोंद्ारा अपने-अपने शरत्रुओंके शरीरोंको 
घराशायी करने लगे ॥ ३८ ॥ 
वर्तमाने तथा युद्धे क्षीयमाणेषु खंयुगे। 
धातंराष्ट्रेषु संक्रद्ः पिता तेषस््रमुदेरयत्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध चाद होनेपर जब्र कौरव योद्धा क्षीण 
होने लगे, तब्च॒ तुम्हारे पिताने अत्यन्त कुपित होकर 
ब्रह्माख्र प्रक- किया ॥ ३९ ॥ 


ततो द्रोणो आह्ममस्त्र॑ विकुर्बाणो नरघमः। 
व्यहनच्छाश्रवान भल्‍्लेः शतशो ५थ सहस््रशा:॥ ४० ॥ 
ब्रह्मात्र॒प्रकट करते हुए नरश्रेष्ठ द्रोगने सैकड़ों और 
हजारों भ्लोद्वारा शत्रु सैनिकोका संहार कर डाछा | ४० ॥ 
पाण्डवाः क्रेकया मत्स्याः पञ्चालाश्व विशेषतः। 
संख्ये द्रोणरथं प्राप्य व्यनशन्‌ कालचोदिताः ॥ ४१ ॥ 
पाण्डव, केकय, मत्स्य तथा विशेषतः पाश्चाल योद्धा 
कालसे प्रेरित हो युद्धमे द्रोणाचार्यके रथके पास 
आकर नष्ट हो गये ॥ ४१ ॥ 


सहस्न॑ नरसिहानां द्विसाहस््र॑ च दन्तिनाम्‌ । 

द्ोणो ब्रह्मालयोगेन प्रष्यामास सृत्यवे ॥ ४२ ॥ 
द्रोणाचार्यने अक्मास्रके प्रयोगद्वारा मनुष्योमे सिंहके समान 

पराक्रमी एक हजार श्रेष्ठ योद्धाओं तथा दो हजार हाथियोंको 

मोतके हवाले कर दिया ॥ ४२ ॥ 


आकर्णपलितः श्यामो वयसाशीतिपश्चकः | 

रणे पर्यचरद्‌ द्रोणो छुद्धः घोडशवर्षवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
जिनकी अज्जञ-कान्ति श्याम थी, जिनके कानोतकके बाल 

पक गये थे तथा जो चार सो वर्षकी अवस्था पूरे कर चुके 

थे, बे बूढ़े द्रोणाचार्य रणभूमिमे सोलह वर्षके तरुणकी भांति 

सन्न ओर विचरते रहे | ४३॥ 

छिक्ष्यमानेषु सेन्येषु वध्यमानेषु राजसु। 

अमर्षवशमापन्नाः पश्चाला विमुखाइभवन ॥ ४४ ॥ 
जब इस प्रकार सेनाएँ कष्ट पाने छूगीं तथा बहुतस्से 

नरेश कालके गालमे जाने लगे, तब अमर्पमे भरे हुए पाश्चाल 

युद्धसे विमुख हो गये || ४४ ॥ 
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ओमहामारते 


[ द्रोणपर्वेणि 








तेषु किखित्‌ प्रभग्लेषु विमुखेषु सपलजित्‌ । 
दिव्यमस्त्॑ विकुर्वाणो बभूधाक इचोदितः॥ ४५॥ 

वे कुछ हतोत्साह होकर जब युद्धसे विमुख हो गये, तब 
दिव्य अख्तर प्रकट करनेवाले झत्रुविजयी द्रोगाचार्य उदित 
हुए, सूर्यके समान प्रकाशित होने छगे॥ ४५ ॥ 


समध्यं प्राप्य पाण्ड्नां शररशिमिः प्रतापवान । 
मध्यंगत इवादित्यो दुष्प्रेकषयस्ते पिताभवत्‌ ॥ ४६॥ 
पाण्डव-सेनाके बीचमे आकर बाणमयी रशिमर्योसे 
सुशोमित तुम्हारे प्रतापी पिता द्रोंग दोपहरके सूर्यकी 
माँति तपने छगे। उस समय उनकी ओर देखना 
कठिन हो रहा था ॥ ४६ ॥ 
ते दक्ममाना द्रोणेन सर्यणेव विराजता। 
दग्धवीर्या निरुत्साहा बभूवुगंतचेतसः ॥४७॥ 
प्रकाशमान सूर्यके समान तेजस द्रोणाचार्यद्रारा दग्घ 
किये जाते हुए, पाग्चालोके बल और पराक्रम भी दग्ध हो गये 
थे। वे उत्साहयून्य तथा अचेत हो गये थे। ॥ ४७ ॥ 


तान्‌ दृष्ठा पीडितान्‌ बाणेद्रोंणेन मघुखूदनः । 
जयैषी पाण्डुपुत्नाणामिंदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 

उन सबको द्रोणाचार्यके बा्णोद्वारा पीड़ित देख पाण्डवो- 
की विजय चाहनेवाले मधुसूदन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा--॥ ४८ || 


नैष जातु नरेः शक्यो जेतुं शब्न॒भ्रतां वरः | 

अपि चुत्रहणा संख्ये रथयूथपयूथपः ॥ ४९॥ 
धे द्रोणाचार्य शत्रधारियोमे श्रेष्ठ एवं रथयूथपतियोंके 

भी यूथपति हैं। इन्हें युद्धमे मनुष्य कदापि नहीं जीत सकते। 

देवराज इन्द्रके लिये भी इनपर विजय पाना असम्भव है ॥ 

ते यूय॑ चमेमृत्सज्य जय रक्षत पाण्डवाः। 

यथा वः संयुगे सर्वान न हन्याद्‌ रुकप्रवाहनः ॥५०॥। 
अतः पाण्डव ! तुमछीग घर्मका विचार छोड़कर ब्रिजय- 

की रक्षाका प्रयत्न करो, जिससे सुवर्णमय रथवाले द्रोणाचार्य 

युद्ध्॑थल्मे तुम सब छोगोंका संवार न कर सके ॥ ५०॥ 


अश्वत्याक्नि-दते नैष युध्येदिति मतिमम । 
हतं त॑ संयुगे कश्चिदाख्यात्वस्मे सपा नरः॥ ५१॥ 
भेरा ऐसा विश्वास है कि अश्वत्यामाके मारे जानेपर ये 
युद्ध नहीं कर सकते; अतः कोई मनुष्य इनसे झूठे ही कह दे 
कि 'युद्धमे अद्वत्यामा मारा गया ॥ ५१॥ 
एतन्नारोचयद्‌ वाक्य इन्लीपुो अनंजप घनंजय*)। 
अरोचर्यस्तु सर्वेड्न्योहच्छेण तु ४) ५२॥ 
कुन्तीकुमार अल्लुनकों यह ब्रात अच्छी नहीं छगी। 
परंतु और सब लोगोंको जँच गयी | युधिष्ठिर बड़ी कठिनाईंसे 
इसके लिये तैयार हुए ॥| ५२ ॥ 


भीमसेनस्तु खद्वीड़मत्रवीत्‌ू पितरं तब। 

अश्वत्यामा हत इति त॑ नावुध्यत ते पिता ॥ ५३ ॥ 
तब भीमसेनने लजाते-लजाते तुम्हारे पितासे कहा-- 

अखत्वामा मारा गया! । परंतु उनकी इस बातपर दुम्द्वारे 

पिताकों विश्वास नहीं हुआ ॥ ५९३ ॥ 

स शाड्रमानस्तन्मिथ्या ध्प्नेराज़मपूच्छत । 

हत॑ वाप्यहतं वा55जौ त्वां पिता पुत्रवत्सलः ॥ ५४॥ 
उनके मनमे यह संदेह हुआ कि यह समाचार झा है; 

अतः तुम्हारे पुत्रवत्सल पिताने युद्ध भूमिमे घर्मराज युधिष्ठिर- 

से पूछा कि 'अश्वत्थामा मारा गया या नहीं! ॥ ५४] 

ठमतथ्यभये मग्नो ज़्ये सक्तो युधिष्ठिरः । 


.अश्वत्थामानमायोघधे हतं द॒ृष्ठा महागजम्‌। ५५॥ 
“ भीमेन गिरिवर्ष्पमाणं मालवस्येन्द्रवर्मणः । 
' जपख्त्य तदा द्रोणमुच्चेरिदमुवाच ह॥ ५६॥ 


युधिष्ठिर असत्यके भयमे डूब होनेपर भी विजयमे 
आसक्त थे, अतः मालवनरेश इन्द्रवर्माके पवताकार 
महान्‌ू गजराज अश्वत्थामाकों भीमसेनके द्वारा 
युद्ध्थलमे मारा गया देख द्रोणाचार्यके पास जाकर वे उच्चस्वरसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५५-५६ ॥ 


यय्यार्थ शख्रमादत्से यमवेक्ष्य च जीवसि। 


« पुञ्रस्ते दयितो नित्यं सो5श्वत्थामा निपातितः ॥५ज॥। 


शेते विनिहतो भूमो चने सिंहशिशुर्यथा ॥ ५८॥ 

आचार्य ! तुम जिसके लिये हथियार उठाते हों और 
जिसका मुंह देखकर जीते हो, वह तुम्हारा सदाका प्यारा पुत्र 
अद्वत्थामा प्रथ्वीपर मार गिराया गया है। जैसे वनमे सिहका 
बच्चा सोता है, उसी प्रकार वह रणभूमिमे मरा पड़ा है! ॥ 


जानन्नप्यनुृतस्याथ दोषान्‌ स द्विजसत्तमम्‌ | 
अव्यक्तमत्रवीद्‌ राजा दृतः कुस्सर इत्युत॥ ५९५॥ 
असत्य बोलनेके दोधोको जानते हुए भी राजा युधिष्ठिरने 
द्विजश्रेष्ठ द्रोणसे वैसी बात कह दी । फिर वे अस्फुट खरमें 
बोले---बासवमें इस नामका हाथी मारा गया! ॥ ५९ || 


स त्वां निहतमाकन्दे श्रुत्वा संतापतापितः | 
नियम्य दिव्यान्यआणि नायुध्यत यथा पुरा ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार युद्ध तुम्हारे मारे जानेकी बात सुनकर वे 
शोकाम्निके तापसे संतप्त हो उठे और अपने दिव्यात्रोका 
प्रयोग बंद करके उन्होंने पहलेके समान शुद्ध 
करना छोड़ दिया ॥ ६० ॥ 
त॑ दृष्ठा परमोद्ििग्न शोकातुरमचेतसम्‌। 
पाश्चालराजस्य खुतः ऋरकर्मा समाद्रवत्‌ ॥ ६१ ॥ 
उन्हें अत्यत्त उद्विग्न, शोकाकुल और अचेत हुआ 
देख पाश्वाहराजका क््रकर्मा पत्र धृष्टबुस्न 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ६१ ॥ 


नारायणास्मोक्षपर्त ] 


चतुनंवत्यधिक्शततमो5 ध्यायः 
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त॑ इष्ठा बिहित॑ झुत्युं लोकतत्त्वविचक्षणः | 
दिव्यान्यबआप्यथोत्खज्य रणे प्रायमुपाविशत्‌ ॥ ६२ ४ 

लोकतत्तके श्ञानमें नियुण आचार्य अपनी देवविहित 
मृत्युरूप धृष्टचुम्नको सामने देख दिव्यास्रोंका परित्याग करके 
आमरण उपवासका नियम छे रणभूमिमे बैठ गये ॥ ६२ ॥ 


ततो<5स्य केशान सब्येन गृहीत्वा पाणिना तदी | 
पा्षतः को शमानानां वीराणामच्छिनच्छिरः ॥ ६३ ॥ 
तब उस द्ुप्दपुत्नने समस्त वीरोंके पुकार-पुकारकर 
मना करनेपर भी उनकी बातें अनसुनी करके बाये हाथसे 
आचार्यके केश पकड़ लिये और दाहिने हाथसे उनका 
सिर काट लिया ॥ ६३ ॥ 
न हन्तव्यो न हन्तव्य इति ते सर्वतो5ब़ुवन । 
तथैव चार्जुनो वाहादवरुहनमाद्रवत्‌ ॥ ६४ ॥ 
वे सब्र वीर चारों ओरसे यही कह रहे थे कि 'न मारो, 
न मारो । अर्जुन भी यही कहते हुए अपने रथसे उतरकर 
उसकी ओर दौड़ पड़े ॥ ६४ ॥ 
डद्यस्य त्वरितो बाहुं ब्रुवाणश्व पुनः पुनः ! 
जीवन्तमानयाचाय मा वधीरिति घमंबित्‌ ॥ ६५ ॥ 
वे घर्मके ज्ञाता हैं, अतः अपनी एक बाँह उठाकर 
बड़ी उतावलीके साथ बारंबार यह कहने लगे कि आचार्य- 
को जीते जी ले आओ, मारो मत! ॥ ६५॥ 


तथा. निवाय॑माणेन कौरवचैरजुनेन च | 
हत एवं बनुशंसेन पिता तव नरघभ॥ ६६ ॥ 





नरश्रेष्ठ ! इस ग्रकार कौरवों तथा अज्ुनके रोकनेपर 

मी उस नशंसने तुम्दारे पिताकी हत्या कर ही डाली |॥६६॥ 

सैनिकाश्व ततः सर्वे प्राद्रवन्‍्त भयादिताः । 

यय॑ चापि निरुत्सादह्या हते पितरि तेष्नध ॥ ५७॥ 
अनघध ! इस प्रकार तुम्हारे पिताके मारे जानेपर समस्त 

सैनिक भयसे पीड़ित होकर माग चले हैं ओर हमलोग उत्साह- 

शून्य होकर लोटे आ रहे हैं॥ ६७ | 


संजय उवाच 


तच्छुत्वा द्रोणपुश्नस्तु निधनं पितुराहवे । 
क्रोधमाहारयत्‌ तीयं पदाहत इवोरणः ॥ ६८ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! युद्धमें इस प्रकार पिताके 
मारे जानेका जृत्तान्त सुनकर द्रोणपुत्र अश्वत्यामा पैरोंसे 
ढुकराये हुए सके समान अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ६८ ॥ 
ततः क्रद्धो रणे द्रोणिभ्ृ॑श ज्ञज्वाल मारिष । 
यथेन्धनं महत्‌ प्राप्य प्राज्वलद्धव्यवाहनः ॥ *९ ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे अग्निदिव सूखे काठकी 
बहुत बड़ी राशि पाकर प्रचण्डरूपसे .प्रज्वलित 
हो उठते हैं, उसी प्रकार रणभूमिमें अश्वत्थामा अत्यन्त 
क्रोधसे जलने लगा ॥ ६९ ॥ 
तल तलेन निष्पिष्य दन्तैदन्ताजुपास्पृशत्‌ । 
निःश्वसन्तुरगो यद्वलोहिताक्षो5भवत्‌ तदा ॥ ७० ॥ 
उसने हाथसे हाथ मल्कर दाँतोसे दाँत पीसे और फ़ुफ- 
कारते हुए सर्पके समान वह छत्री साँसे खींचने लगा, डस 
समय उसकी आँखे छाल हो गयी थीं॥ ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते त्रोणपर्वंणि नारायणाख्मोक्षपव॑ण्यश्वत्थामक्रोथे त्रिनवत्यघिकशततमोध्याय: ॥ १९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगंत नारायणाम्नमोक्षप्में अश्वत्थामाका क्रोधविषयक 
एक सौ तिरानबेबाँ अध्याग्र पूरा हुआ ॥ १९३॥ 





चतुनंवत्यधिकशततमोअध्याय! 
धतराष्ट्रका प्रश्न 


धृतराष्ट्र उबाच 
अधर्मेण हृतं॑ श्रुत्वा धृष्टश्रुम्नेन संजय । 
ब्राह्मणं पितरं वृद्धमश्वत्थामा किमब्रवीत्‌ ॥ १॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने बूढ़े पिता ब्राह्मण 
द्रोणाचार्यके धृष्टयुम्नद्वारा अधर्मपूवंक मारे जानेका समाचार 
सुनकर अश्वत्थामाने क्‍या कहा ! ॥| १ ॥ 
मानव वारुणाग्नेयं आह्ममस्त्रं च वीयवान। 
ऐन्द्रं नारायणं चैव यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिष्ठितम ॥ २॥ 
तमघमेण धर्मिष्ठ घृष्टयुम्मेन संयुगे ! 
श्रुत्वा निहतमाचाय सो 5श्वत्थामा किमज्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
जिनमें मानव, वारुण, आगस्नेय, बआ्राक्ष, ऐन्द्र और 


आचार्यकों धृष्टययुम्मद्वारा अधर्मपूर्षंक युद्धम॑ मारा गया 

सुनकर पराक्रमी अश्वत्यामाने क्या कहा ! ॥ २-३ ॥ 

येन रामादवाप्येह धलुवेंदं महात्मना | 

प्रोक्तान्यरत्ञाणि दिव्यानि पुश्नाय गुणकाह्लिणा ॥ ४॥ 
गुणोंकी अभिछाषरा रखनेवाले उन महात्मा द्रोणने इस 


लोकमें परशुरामजीसे धनुवंदकी शिश्चा पाकर वें समस्त 
दिव्यात्र अपने पुत्रको भी सिखाये थे। ४ ॥ 


एकमेय हि लोके5स्मिश्नात्मयो गुणवजरस | 

इच्छन्ति पुरुषाः घुत्र छोके नान्‍य कर्थंचन ॥ ५॥ 
अनुष्य इस जगतमें केवल पुत्रकों ही अपनेसे भी 

अधिक गुणवान्‌ बनाना चाहते हैं, दूसरेंफी किसी 


नारायण नामक अछा सदा प्रतिष्ठित थे, उन घर्मात्म[ प्रकार भी नहीं ॥ ५ ॥ 


इ्ज्ण्ट 


श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपवंणि 








आजार्याणां भवन्‍त्येष रहस्यानि महात्मनाम | 
तानि पुत्राय वा दद्युः शिष्यायानुगताय वा ॥ ६ ॥ 
महात्मा आचार्योंके पास अहुत-सी रहस्यकी बातें होती 
हैं, जिन्हें या तो वे अपने पुत्रको दे सकते हैं या 
अनुगत शिष्यको ॥ ६ ॥ 
स शिष्य: प्राप्य तत्‌ सर्च सविशेष च संजय । 
शरः शारद्वतीपुन्रः संख्ये द्रोणादनन्तरः ॥ ७॥ 
संजय ! कझृपीका झरवीर पुत्र अख्त्थामा रिष्यमावसे 
विशेष रहस्यस॒हित सारा धनुबंद अपने पिता द्रोणाचार्यसे प्राप्त 
करके युद्धस्थलमें उनके बाद वही उस योग्यताका रह गया है॥ 
रामस्य तु समः शस्त्रे पुरंदरसभो युधि। 
कातंबीयंसमों वीय॑ बृहस्पतिसमो मतोौ॥ ८॥ 
महीधरसमः स्थेयें तेजसाग्निसमो युवा। 
समुद्र इव गाम्भीय क्रोधे चाशीविषोपमः ॥ ९ ॥ 
स्‌ रथी प्रथमो लोके दढधन्वा जितक्लुमः । 
शीघ्रोइनिल इवाक़न्दे चरन्‌ ऋद्ध इवान्तकः ॥ १० ॥ 
शमस्मविद्याम परशुरामके समान, युद्धकालमें इन्द्रके 
समान, बल पराक्रममे कृतवीर्यपुत्र अज्ुनके समान, बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सदश, स्थिरता एवं थैर्यमे पवतके तुल्य, तेजमें 
अग्निके समान, गम्मीरतामे समुद्रके सहश और क्रोधमे 
विषघर सपके समान नवयुव्॒क अश्वत्थामा संसारका प्रधान 
रथी और सुदृढ़ धनुधंर है। उसने श्रम और थकावटको 
जीत लिया है। वह संग्राममें वायुके समान वेगपूर्बक 
विचरनेवाल तथा क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान 
भयंकर है || ८-१० ॥ 
अस्यता येन संग्रामे धरण्यभिनिषीडिता। 
यो न व्यथति संग्रामे वीरः सत्यपराक्रमः ॥ १९१ ॥ 


वेदस्नातो घतस्नातों धलुवेदे चपारगः। 
महोदधिरिवाक्षोभ्यो रामो दाशरथियंथा ॥ ९२॥ 
अश्वत्थामा जब रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करने लगता 
है, तब धरती मी अत्यन्त पीड़ित हो उठती है। वह सत्य- 
पराक्रमी वीर वंग्राममें कभी व्यथित नहीं होता है। वह 
वेदाध्ययन समाप्त करके स्नातक बन चुका है। ब्ह्मचर्यव्रतकी 
अवधि पूरी करके उसका भी स्नातक हो चुका है और 
धनुरवेदका भी पारंगत विद्वान्‌ है। महासागर तथा दशरथ- 
पुत्र ओरामके समान उसे कोई क्षुब्ध नहीं कर 


सकता ॥ ११-१२ ॥ 


तमधर्मण धमष्ट धृश्चुम्नेनः संयुगे। 

श्रुत्वा निहतमाचार्यमश्वत्थामा किमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
उसी अश्वत्यामाने अपने धर्मिष्ठ पिता आचार्य द्रोणको 

युद्ममे वृष्टचुम्तके हाथले अधर्मपूर्वक्क मारा गया सुनकर 

क्या कहा १॥ १३ ॥ 


/पैच्चरतर्स यो मृत्यु४ सष्टस्तेन महात्मना | 


यथा द्रोणस्थ पाश्चाल्यो यक्षसेनसुतो 5भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
(हमने सुन रखा है कि ) जैसे द्रोणाचार्यत्र वध 
करनेके लिये पाश्चालदेशीय हुपदकुमारका जन्म हुआ था, 
उसी प्रकार महात्मा द्रोणने ध्रष्टथुम्नकी मृत्युके लिये 
अश्वत्थामाकोी जन्म दिया था ॥ १४ ॥| 
त॑ हुशंसेन पापेन क््रेणादीेदर्शिना । 
श्रुत्वा निदतमाचायेमश्वत्थामा किमत्रबीत्‌ ॥ १५ ॥ 
उस उर्ंस, पापी, कर और अदूरदर्शों धृष्टबुम्नके 
हाथसे आचायेका वध हुआ सुनकर अश्वत्थामाने क्‍या 
कहा । ॥ १५ ॥ 


इति श्रोमहामारते द्रोणपंणि नारायणाश्चमोक्षपवेणि छवराष्ट्रभ्रने चतुनंवत्यधिकशततमो5घ्याय: ॥ १९४ ॥ 
इत प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपबके अन्तगंत नारायणास्रमो क्षपर्वमें धृत्तराष्ट्र पश्नविपयक एक सी चोरानबेवों अध्याय पूरा हुआ। १९४॥ 


पश्चनवत्यधिकशततमो“ध्यायः 


अश्वत्थामाके क्रोधपूर्ण उद्धार और उसके द्वारा नारायणाख॒का प्राकट्य 


संजय उवाच 

छद्मना निदतं श्रुत्वा पितरं पापकर्मणा। 
याष्पेणापूर्योत द्रोणी रोषेण थे नरघभ॥ १॥ 

संजय कहते हैं--नरश्रेष्ट | पापी धृष्टयुम्नने मेरे 
पिताको छल्से मार डाला है, यह सुनकर अश्वत्थामाके 
नेत्रोमे आँसू मर आये | फिर वह रोषसे जल उठा॥ १॥ 
तस्य क़ुंद्धमय राजेन्द्र वुर्दो्तरदश्यत | 
अन्तकस्पेव भूतानि जिहीषोंः कारूपयंये॥ २॥ 

राजेन्र ! जैसे प्रतयकालमं समस्त पराणियोंके संदारकी 


इच्छावाले यमराजका तेजीमय शरीर प्रज्वलित हो उठता 

है, उसी प्रकार वहाँ देखा गया कि क्रोधसे भरे हुए 

अश्वत्थामाका शरीर तमतमा उठा है ॥ २॥ 

अश्रुपूण  ततो नेत्रे व्यपसृज्य पुनः पुनः । 

उबाच कोपान्नि/प्वस्य दुर्योधनमिदं चचः ॥ रे ॥ 
अपने आँयूभरे नेत्रोंकी बारंबार पेंछकर क्रोधसे लंबी ताँस 

खींचते हुए अश्वत्थामाने दुर्योधनसे इस प्रकार कहा-- ३॥ 


पिता मम यथा छुहैन्येस्तशखल्रो निषातितः। 
उपिचब्यवा पाप छत तदू विदित मम न मूम ॥ ४ ॥ 


मारायणास्रमीक्षपव॑ ] 
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राजन ! मेरे पिताने जिस प्रकार हथियार डाल दिया, 
जिस तरह उन नीचोंने उन्हें मार गिराया तथा धर्मका 
दोंग रचनेवाछे युधिष्ठिरने जो पाप किया है, वह सब मुझे 
साहस हो गया ॥ ४ | 





भृबायें, युचदयंस...ल धर्मपृत्रस्य,मे अ्रतम । 
युद्धेप्वपि प्रवृत्तानां धुव॑ जयपराजयो॥ ५॥ 
दयमेतद्‌ भवेद्‌ राजन वधस्तत्र प्रशस्यते । 

'धर्मपुत्र युधिष्ठिरका ऋरतापू्ण नीच कर्म मैंने सुन 
दिया । राजन्‌ ! जो लोग युद्ध में प्रवत्त होते हैं, उन्हें विजय 
और पराजय अवश्य प्राप्त होती है। परंतु युद्धमे होनेवाले 
वधकी अधिक प्रद्यंसा की गयी है॥ “ह॥ ॥ 


न्यायबृत्तो वधों यस्तु संग्रामे युध्यतो भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
न स दुःखाय भवति तथा इृष्टो हि ल हिजैः । 
'हंग्राममें जुझते हुए वीरको यदि न्यायानुकूल वध प्रास 
हो जाय, तो वह दुःखका कारण नहीं होता; क्योंकि 
द्विजोने युद्धके इस परिणामकों देखा है.॥ ६६ ॥ 
गतः स वीरलोकाय पिता मम न संशयः॥ ७ ॥ 
न शोच्यः पुरुषव्याप्र यस्तदा निधन गतः। 
'पुरुषसिंह ! इसमे संशय नहीं कि मेरे पिता वीरगतिको 
प्राप्त हुए. हैं। उस समय वे मारे गये, इस बातकों लेकर 
उनके लिग्रे शोक करना उचित नहीं है ॥ ७६ ॥ 


यत्‌ तु ध्मत्रवृश्तः सन केशभहणमाप्तवाम ॥ ८ ॥ 
पक्ष्यतां सर्वसेन्यानां तन्‍्मे मर्माणि क्तति । 
परंतु चर्ममे तंत्पर रहनेपर भी जो समस्त सैनिकोके 
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देखते-देखते उनका केश पकड़ा गया, वह अप्रमान ही मेरे 
ममस्थानोकों विदीण किये देता है ॥ ८२ ॥ 


मयि जीवति यत्‌ तातः केशअहमवाप्तवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कथमन्ये करिष्यन्ति पुत्रेम्यः पुत्रिणः स्पृहाम्‌। 
मेरे जीते-जी यदि पिताकों अपने केश पकड़े जानेका 
अपमानपूर्ण कष्ट उठाना पड़ा, तब दूसरे पुत्रवान्‌ पुरुष 
किस छिये पुत्रोकी अभिलाषा करेगे? ॥ ९३ ॥ 
कामात्‌ क्रोधादविज्ञानाडर्षादू बाल्येन वा पुन॥१०॥ 
विधमकाणि कुवेन्ति तथा परिभवन्ति च।- 
तदिदं॑ पाषतेनेह महदाघर्मिकं कृतम्‌॥ ११॥ 
अवज्लाय च मां नून॑ ऋइशंसेन दुरात्मना। 
तस्याजुबन्ध॑ दृष्टासों धृष्टयुस्नः सुदारुणम्‌ ॥ १२॥ 
'लोग काम, क्रोध, अज्ञान, हर्प अथवा बरालोचित 
चपलताके कारण धर्मके विरुद्ध कार्य करते तथा श्रेष्ठ पुरुषों- 
का अपमान कर बैठते हैं। ऋर एवं दुरात्मा डपदपुत्रने 
निश्रय ही मेरी अवहेलना करके यह महान्‌ पाप कर्म कर 
डाल्य है। अतः उस ध्ृष्टयुम्नको उस पापका अत्यन्त भयंकर 
परिणाम भोगना पड़ेगा || १०-१२ ॥ 
अकार्य परम॑ ऋृत्वा मिथ्यावादी च पाण्डवः । 
यो हालो छझ्नना55चाय दास्त्रं संन्‍्यासवत्‌ तदा॥ १३॥ 
तस्याद्य धमेराजस्थ भूमिः पास्यति शोणितम्‌। 
साथ ही मिथ्यावादी पाण्डुपुत्र युधिष्टिरकों भी यह 
अत्यत नीच कर्म करनेके कारण इसका दारुण परिणाम 
देखना पड़ेगा। जिसने छछ करके आचार्यसे उस समय शस्त्र 
रखवा दिया था, उस घमराज युघिष्ठिरका रक्त आज यह 
पृथ्वी पीयेगी || १३३ ॥ 
शापे सत्येन कोरव्य इष्टापूतन चैद ह॥ १७ ॥ 
अहत्वा सर्वपाश्चालान जीवेयं न॒ कथंचन | 
सर्वोपायैय॑तिष्यामि पशञश्चाढ्ानामहं वे ॥ १५ ॥ 
“कुरुनन्दन ! में अपने सत्य, इष्ट ( यज्ञ-यागादि ) और 
आपूर्त (वापी-तड़ागनिर्माण आदि ) कमोंकी शपथ 
खाकर कहता हूं कि समस्त पाश्चालोंका वध किये बिता 
किसी तरह जीवित नहीं रह सकुँगा। सभी उपायोसे 
पाश्चालोकों मार डालनेका प्रयत्न करूँगा ॥ १४-१५॥ 
भ्ृश्द्यम्न॑ च समरे हन्ताहँं पापकारिणम्‌ | 
कर्मणा येन तेनेह सखदुना दारुणेन सर ॥ १६॥ 
समरभूमिमे पापाचारी धृष्टयुम्नकों में कोमछ और 
कठोर जिस किसी भी क्मके द्वारा अवश्य मार डारदूंगा ॥ 
पञ्चालानां वध कृत्वा शार्स्त लब्धास्मि कौरव। 
यद््थ पुरुषव्याप्र पुत्रानिच्छन्ति मानवाः॥ १७॥ 
प्रेत्य चेह च॑ सम्प्राप्ताआयन्ते महतो भयात्‌ । 


[ झ्ोणपर्चोणे 
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'कुस्नन्दन ! पाग्याछोका वध फरके ही मैं शान्ति पा 
सकूँगा। पुरुषलिंह ! मनुष्य इसीहिये पुत्रोकी छा करते 
हैं कि बे प्रास होनेपर इहलोक और परलोकम भी महान 
मयसे रक्षा करेंगे ॥ १७३ ॥ 
पिश्रा तु मम सावस्था प्राप्ता नि्बन्चुना यथा ॥ १८ ॥ 
म्रयि शैलभतीकाशे पुत्रे शिष्ये च जीवति | 

भरे पिताने मुझ पर्वत सरीखे पुत्र और शिष्यके जीते- 
जी बन्धुद्दीनकी भाँति वह दुरबस्था प्राप्त की है॥ १८६ ॥ 
घिडममास्थाणि विव्यानि घिग्‌ बाह घिक्‌ पराकमम ९ 
य॑ स्तर द्रोणः खुतं प्राप्य केशभ्रहमवाप्तवान्‌ । 

करे दिव्याओोंकों घिकार है। मेरे इन दोनों भुजाओंको 
घिकार है! तथा मेरे पराक्रमकों धिकार है !! जब कि मेरे- 
जैसे पुत्रकों पाकर आचाये द्रोणने केशग्रहणका अपमान 
उठाया ॥ १९६ ॥ 

स वथाहं करिष्यामि यथा भरतसत्तम॥ २०॥ 

परलोकगतस्यापि भविष्याम्यक्वणः पितुः। 
परतश्रेष्ठ अब मैं ऐसा प्रयल करूँगा, जिससे 

परलोकमें गये हुए पिताके ऋणसे मुक्त हो सकें ॥ २०३ ॥ 


"उमेश हिलमकब्पाकरमस्द सु निलरत ॥ २१॥ 
वश्त्याम्यथ ह ॥ 


ध्यद्यपि श्रेष्ठ पुरुषको कभी अपनी प्रशंसा नहीं करनी 
चाहिये, तथापि अपने पिताके वधको न सह सकनेके कारण 
आज मैं यहाँ अपने पुरुषा्थका वर्णन कर रहा हूँ ॥२१३॥ 
अय पहयस्तु भे वीर्य पाण्डवाः सजनादंनाः ॥ २२ ॥ 
मृद्रतः सर्वसैन्यानि युगान्तमिव कु्वतः। 

आज में सारी सेनाओको रौंदता हुआ प्रल््यकालका 
हृश्य उपस्थित करूुगा। अतः आज श्रीकृष्णसहित समस्त 
पाण्डव मेरा पराक्रम देखे | २२३ ॥ 


नहि देवा न गन्धर्वा नाखुरा न च राक्षसाः॥ २३॥ 
अद्य दाक्ता रणे जेतुं रथस्थं मां नरपंसाः। 

(आज रणभूमिमे रथपर बैठे हुए मुझ अश्वत्थाम्राको 
नतो देवता, न गन्धव, न असुर, न राक्षत और न कोई 
श्रेष्ठ मानव वीर ही परास्त कर सकते हैं ॥ २२६ ॥ 


मदम्यों नास्ति लोके :स्मिश्नजु नाद्‌ वाअ्वित्‌ कचित्‌२४ 
अहं हि ज्वलतां भध्ये मयूलानामिवांशुमान। 
प्रयोक्ता देवसशमनामस्राणां पृतमागतः॥ २५॥ 
(सु संसारमें मुझसे या अछुनसे बढ़कर दूसरा कोई 
अखबेतता कहीं नहीं है। आज मैं शत्रुकी सेनामें घुसकर 
प्रकाशमान अंग्यधारियोंके बीच अंश्रमाली सूररेके समान 
तपता हुआ देवनिर्मित अल्लोंका प्रयोग करूँगा ॥ २४-२५॥ 


भुशमिप्वसनादथ मत्ययुक्ता महादवे। 


द्शयन्तः शरा वीर प्रमधिष्यन्ति पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 

आज महासमरमे घनुषसे मेरे द्वारा छोड़े हुए बाण 
मेरा महान्‌ पराक्रम दिखाते हुए. पाण्डव योद्वाओंकों मथ 
डालेंगे॥ २६ ॥ 


अल सर्चा दिशों राजन धारामिरिय संकुलाः । 
आबृताः पत्रिभिस्तीदणद्रंशरों मामकैरिह ॥ २७ ॥ 

(राजन ! जैसे बरसती हुई जलधाराओंसे सम्पूर्ण दिशाएं 
टक जाती हैं, उसी प्रकार आज सत्र छोग मेरे तीखे बाणोंसे 
सम्पूण दिशाओंकों आच्छादित हुईं देखेंगे ॥ २७ ॥ 


विकिरच्छरज़ालानि सबंतो भैरवस्वनान्‌। - 
शत्रून निपातयिष्यामि महावात इव द्रुमान्‌ ॥ २८ ॥ 
जैसे आँधी बृक्षोकी गिरा देती है, उसी प्रकार मैं सब 
ओर बाणसमूहोंकी वर्षा करके भयंकर गर्जना करनेवाले 
शब्रुओको मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
न हि जानाति बीभत्सुस्तदख््ं न जनाद॑नः । 
न भीमसेनो न यमौ न च राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 
न पाषतो दुरात्मासो न शिखण्डी न सात्यकिः | 
यदिदं मयि कोरव्य सकलल्‍प॑ सनिवर्तनम्‌ ॥ ३० ॥ 
'आज मैं जिस अखका प्रयोग करूँगा, उसे न अर्जुन 
जानते हैं न श्रीकृष्ण, भीमसेन, नकुल-सहदेव और राजा 
युधिष्ठिकी भी उसका पता नहीं है। वह दुरात्मा ध्ृष्टोचुम्न, 
शिखण्डी और सात्यकि भी उसके ज्ञानसे शून्य हैं। 
कुरुनन्दन ! वह तो प्रयोग और उपसंहारसहित केवल 
मेरे ही पास है )॥ २९-३० ॥ 


.नारायणाय मे पित्रा प्रणम्य विधिपूर्वकम्‌ | 


उपहारः पुरा दत्तो प्रह्मरूप उपस्थितः॥ ३१ ॥ 
त॑ स्वयं प्रतिग्रह्माथ भगवान्‌ स वर ददो ! 
वध पिता में परममस्त्र नारायणं ततः॥ ३२ ॥ 
“पूवंकालकी बात है, मेरे पिताने भगवान्‌ नारायणको 
प्रणाम करके उन्हें विधिपूर्वक वेदस्वरूप उपहार समर्पित 
किया ( वैदिक मन्त्रोद्दारा उनकी स्तुति की )। भगवानने 
स्वयं उपस्थित होकर वह उपहार ग्रहण किया और पिताको 
वर दिया। मेरे पिताने वरके रूपमें उनसे सर्वोत्तम 
नासयणासत्रकी याचना की ॥ ३१-३२ ॥ 


अधनमत्रवीद्‌ राजन्‌ भगवान्‌ देवससभः | 

भविता त्वत्समो नान्‍यः कश्चिदू युधि नरः कचित्‌॥ २३॥ 

न त्विदं सहसा ब्रह्मन प्रयोक्तव्यं कर्थंचन । 

न॒ होतदल्यमन्यत्र॒यधाच्छतोर्निवर्तते ॥ ३४ ॥ 
साजन्‌ ! तक देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायणने यह अख्न 

देकर उनसे इस प्रकार कहा-अ्रक्षन्‌ | अब युद्ध में तुम्हारी 

पमानता करनेवाला दूसरा कोई मनुष्य कहीं नहीं रह 


नारायणास्रमोक्षप ] 


पश्चनचत्यधिकदश्नतकमो5 प्यायः 


इ्जर्‌१्‌ 








जायगा, परंतु तुम्हें सहसा इसका प्रयोग किख्ली. तरह बी 
करना चाहिये; क्योंकि यह अज्न शत्रुका वध किये बिना 
पीछे नहीं छीटता है॥ ३३-३४ ॥ 
न चेतच्छक्यते ज्ातुं कं न वध्येदिति प्रभो | 
अवध्यमपि हस्याद्धि तस्मान्नेतत्‌ प्रयोजयेत्‌ ॥ २५॥ 
'प्रमो | यह नहीं जाना जा सकता कि यह अख्तर किसको 
नहीं मारेगा। यह अवध्यका भी वध कर सकता है; अतः 
सहसा इसका प्रयोग नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
अथ संख्ये रथस्यैच दशस्माणां च विसजनम । 
प्रयाचतां चर दशात्रुणां गमने द्ारणस्थ थे ॥ २६॥ 
एते प्रशमने योगा महास्मस्थ परंतप। 
सर्वथा पीडितो हि स्थाद्वध्यान्‌ पीडयन्‌ रणे ॥ २७॥ 
'शत्रुओंकी संताप देनेवाले द्रोण | युद्धभूमिमे रथ 
छोड़कर उतर जाना, अपने अम्र-शत्र रख देना, अमयकी 
याचना करना और शत्रुकी शरण लेना-ये इस महान्‌ अख्न- 
को शान्‍्त करनेके उपाय हैं। जो रणभूमिमे इस अख्के 
द्वारा अवध्य मनुष्योंकोी पीड़ा देता है, वह स्वयं भी सब 
प्रकारसे पीड़ित हो सकता है! ॥ ३६-३७ ॥ 
तज्ञग्नाद््‌ पिता मश्मत्रवीन्‍्चैच स प्रभुः। 
त्वं वधिष्यसि सर्वाणि शख््रवर्षाण्यनेकशः ॥ ३८ ॥ 
अनेनात्यण संग्रामे तेजसा च ज्वलिष्यसि ! 
एवमुक्त्वा स भगवान्‌ द्विमाचक्रमे प्रभुः॥ २५ ॥ 
'तदनन्तर मेरे पिताने वह अख्त्र ग्रहण किया और उन 
पूज्य पिताने मुझे उसका उपदेश किया। ( पिताको अख््र 
देते समय भगवानने यह भी कहा था-) '्रह्मन्‌! तुम 
संग्राममे इस अख्के द्वारा सम्पूर्ण शस्ध-वर्षाओंकों बारंबार 
नष्ट करोगे और खयं भी तेजसे प्रकाशित होते रहोगे।” 


ऐसा कहकर भगवान्‌ नारायण अपने दिव्य धामको चले 
गये ॥ ३८-३९ ॥ 


पतनन्‍्नारायणादर् तत्‌ प्राप्त पितृबन्धुना | 
तेनाहं पाण्डवांश्वैव पश्चालान्‌ मत्स्यकेकयान ४० ॥ 
विद्रावयिष्यामि रणे शचीपतिरिवासुरान ! 

“इस प्रकार पिताने भगवान्‌ नारायणसे यह अम्न प्रात 
किया और उनसे मुझे इसकी प्रासि हुई है। उसी अखसे 
मैं रणभूमिमे पाण्डब, पाग्चाल, मत्स्य और केकय योद्धाओ- 
को उसी प्रकार खदेडुगा, जैसे शचीपति इन्द्रने असुरोंको 
मार भगाया था ॥ ४०३ ॥ 
यथा यथाहमिच्छेयं तथा भूत्या शरा मम ॥ ४१ ॥ 
निपतेयुः खपत्नेषु विक्रमत्खधि भारत। 

भारत ! मैं जैसा-मैसा चाहूँगा, वैसा ही रूप धारण 


करके मेरे बाण शत्रुआंके पराक्रम करनेपर भी उनपर पढ़ेंगे॥ 
यथे्रमझ्मव्षण प्रवर्षिष्ये रणे स्थितः ॥४२॥ 
अयोमुखश्य विहगैदरावयिष्ये महारधथान्‌। 


. पेर॑शवधघांश्व निशिताजुस्लक्ष्येप हमसंशयम्‌ ॥ ४३॥ 


मैं बुद्धम खित होकर अपनी इच्छाके अनुसार पत्परों- 
की वर्षा करूँगा, छोहेकी चोचवाले पक्षियोद्वारा बड़े-बढ़े 
महारथियोको भगा दूँगा तथा शत्रुओंपर तेज धारवाले फरसे 
भी बरसाऊँगा; इसमे तनिक भी संशय नहीं है ॥ ४२-४३॥ 
सो5हं नारायणार््रेण महता शरत्रुतापनः। 
वात्रुन्‌ विध्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डवान्‌॥ ४४ ॥ 

(इस प्रकार शत्रुओंकों संताप देनेवाल में महान्‌ 
नारायणाखका प्रयोग करके पाण्डवॉकों पीड़ा देता हुआ 
अपने समस्त शत्रुओंका विध्यंस कर डार्देंगा ॥ ४४ ॥ 
मित्रशहागुरुद्रोही जाल्मकः खुविगर्हिंतः। 
पाश्चालापसदश्ाद्य न मे जीवन विमोश्यते ॥ ४५॥ 

मित्र, ब्राह्मण तथा गुरुसे द्रोह करनेवाला अल्न्त 
निन्दित वह पाश्चाल्कुल्कलड्क पामर पृष्टयुम्न भी आज मेरें 
हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा! ॥ ४५॥ 
तच्छुत्वा द्रोणपुत्रस्थ पर्येचतेत वाहिनी। 
ततः सर्वे महाशझान्‌ दध्मुः पुरुषसत्तमाः ॥ ४९ ॥ 

द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकी वह बात सुनकर कौरबोंकी 
सेना छौट आयी । फिर तो सभी पुरुषश्रेष्ठ वीर बड़े-बड़े शई 
बजाने लगे || ४६ | ; 
भेरीधाभ्यहनन्‌ दृष्टा डिण्डिमांश्ध सहख्तशः । 
तथा नमाद चसुधा खुरनेमिप्रपीडिता ॥ ४७॥ 
स शब्दस्तुमुलः खं था पृथिवी च व्यनादयत्‌ | 

सबने प्रसन्न होकर रणभेरियाँ बजायीं, सहल्षो डंके पीटे, 
घोड़ोंकी गपो और रथौके पहियोसे पीड़ित हुई रणभूमि 
मानो आर्तनाद करने छगी। वह तुमुल ध्वनि आकाश, 
अन्तरिक्ष और भूतलको गुँजाने छगी || ४७३ ॥ 
त॑ शब्द पाण्डवाः श्रुत्वा पजन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ४८ ॥ 
समेत्य रथिनां श्रेष्ठाः सहिताश्चाप्यमन्श्रयन्‌ । 

मेघकी गम्भीर ग़जनाके समान उस तुमुलनादको 
सुनुकर श्रेष्ठ पाण्डव मह|रथी एकत्र होकर युत्त मन्त्रणा 
करने लगे ॥ ४८६ ॥ 
तथोकत्वा द्रोणपुअस्तु वायुपस्पृक्ष्य भारत ॥ ४९॥ 
प्रादुश्चकार तदू दिव्यमर्ल नारायण तदा ॥ ५०॥ 

भारत ! द्रोगपुत्र अश्वत्थामाने पूर्वोक्त बात कहकर 
जल्से आचमन करके उस समय उस दिव्य नारायणा(तको 
प्रकट किया ॥ ४९-५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्दणि नाराबणाख्रमोक्षपबंणि बश्वत्थामक्रोधे पल्लनवचयधिकशतदमो$ध्याय: ॥ १९१ ॥ 
इस प्रकार भीमद्यमारत द्रोषपयंके अन्तर्गत नारायणास्रमोशक्षपर्वमें अश्वत्थामाका क्रोधविषयक 


एक सो पंचानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५ ॥ 
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 औमदाभारतें 


[ द्रोणपव॑णि 





पण्णकत्यधिकशततमो<ध्याय: 


कौरवसेनाका सिंहनाद सुनकर युधिष्ठिरका अज्ुुनसे कारण पूछना और अजुनके द्वारा 
अश्रत्थामाके क्रोध एवं गुरुहत्याके भीषण परिणामका वणन 


संजय उवाच 


प्राइुभूते तसस्तसरिमिन्नस्त्रे नारायणे प्रभो। 

प्रावास्‌ सपृषतों वायुरनश्रे स्ततयित्नुमान्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--प्रभो ! तदनन्तर उस नारायणाख्र- 

के प्रकट होनेपर जलकी बूंदोके साथ प्रचण्ड वायु चलने 


लगी। बिना बादछोंके ही आकाझमे मेत्रोंकी गर्जना होने 
छगी॥ १ ॥ 


चचाल पृथित्री चापि चुश्लुभे च महोद्धिः । 
प्रतिस्लोतः प्रवत्ताश्व गन्तुं तत्र समुद्रगाः॥ २ ॥ 
प्रथ्वी काँप उठी, समुद्रमें ज्वार आ गया और समुद्रमे 
मिलनेवाली बड्ी-बड़ी नदियाँ अपने प्रवाहकी प्रतिकूल दिशा।ें 
बहने छगीं || २ ॥ 
शिखराणि व्यशीयेन्त गिरीणां तन्न भारत । 
अपसब्यं सृगाश्मव पाण्डुसेनां प्रचक्रिरे॥ ३ ॥ 
भारत ! परवेतोके शिखर टूट-टूटकर गिरने छगे। 
हरिणोके झंंड पाण्डवर्सेनाको अपने दाये करके चले गये ॥ २॥ 
तमसा चावकीयेन्त सूर्यश्चब कलुषो5भवत्‌ | 
सम्पतन्ति चर भूतानि क्रव्यादानि प्रहष्टथत्‌ ॥ ४ ॥ 
सम्पूण दिशाओमे अन्धकार छा गया, सूर्य मल्िन हो 
गये ओर मांसभोजी जीव-जन्तु प्रसन्न-सें होकर दौड़ लगाने 
छगे॥ ४ ॥ 


देवदानवगन्धर्वास्रस्तास्त्वासन, विशाम्पते ! 

कर्थक्थाभवत्‌ तीखा दृष्ठा तद्‌ व्याकुल मदृत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | वह महान्‌ उत्पात देखकर देवता, दानव 

और गन्धर्व मी त्रस्त हो डठे तथा सब छोगोंमे यह तीज़ 

गतिसे चर्चा होने लगी कि “अन्न क्या करना चाहिये' ॥५॥ 

व्यधिताः सवेराजानख्रस्ताशक्षासन्‌ विशाम्पते। 

तद्‌ दृष्ठा घोररूपं वै द्रौणेरस्त्रं भयावहम्‌॥ ६९॥ 
महाराज ! अश्वत्थामाके उस घोर एवं भयंकर अखकों 

देखकर समस्त भूपाल व्यथित एवं भयभीत हो गये ॥ ६॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

निवतितेषु सैन्येबु द्वोणपुत्रेण संयुगे । 

भृशं शोकापरितप्तेन पितुवंधमसूष्यता ॥ ७ ॥ 

कुरुतापततो दृष्डा धृष्टयुम्नस्थ रक्षणे। 

को मन्त्र: पाण्डवेष्चांसीत तन्ममाचएव संजय॥ ८ ॥ 


धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अपने पिताके वधको साइन 


न कर सकनेवाले अत्यन्त शोकसंतम्त द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 


साथ जन्न सारी सेनाएँ युद्धस्थलमे लोठ आयी, तब कौरवोंको 
आते देख पाण्डवदल्मे पृष्टद्ुम्नकी रक्षाके लिये क्या विचार 
हुआ, वह मुझे बताओ ॥ ७-८ ॥ 
संजय उवाच 

प्रागेव विद्वुतान्‌ दष्ठा धार्तराष्ट्रान युधिष्ठिरः । 
पुनश्च तुमुल शब्द श्रुत्वाजुनमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! राजा युघिष्टिरने पहले तो 
आपके सैनिकोंको भागते देखा था। फिर उन्होंने वह भयंकर 
शब्द सुनकर अर्जुनसे कहा ॥ ९॥ 

युधिप्ठटिर उवाच 

आचाय निहते द्रोणे '्रृश्टय्म्नेन संयुगे। 
निहते वज़हस्तेन यथा दृत्रे महाखुरे ॥१०॥ 
नाशंसन्तो जय॑ युद्धे दीनात्मानो धनंजय। 
आत्मत्राणे मति रृत्वा प्रादवन कुरवो रणात्‌॥ ११॥ 

युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! पू्वकालमे जैसे वज़धारी 
इन्द्रने महान्‌ असुर बृत्रासुरको मार डाला था, उसी प्रकार 
युद्धलछमे घृष्टयुम्नद्वार आचार्य द्रोणके मारे जानेपर युद्धमे 
अपनी विजयसे निराश हो दीनचित्त कौरब आत्मरक्षाका 
विचार करके रणभूमिसे भागे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
केचिद्‌ भ्ञान्तै रथैस्तूर्ण निह॒लेः पार्ष्णियन्तृनिः। 
विपताकध्वजच्छत्न: पार्थिवाः शीणकूबरेः ॥ १२॥ 
भग्ननीडैराकुलाश्वः प्रारुग्णाश्व विशेषतः | 
भग्नाक्षयुगचक्रेश् व्याकृष्यन्त समनन्‍्ततः ॥ ९३॥ 

जिनके पार्श्वरक्षक और सारथि मारे गये थे, ध्वजा, 
पताका और छत्र नष्ट हो गये थे, कूबर ट्रय्कर विखर गये 
थे, बैठनेके खान चौपण हो चुके थे तथा धुरे, जूए और 
पहिये भी टूट-फूट गये थे, वैसे रथ भी व्याकुछ घोड़ोंसे 
आकृष्ट हो वहाँ चक्कर लगा रहे थे और उनके द्वारा कुछ 
विशेष धायछ हुए नरेश चारों ओर खिंचे चले जा 
रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
भीताःपादेहयान केचित्‌ त्वरयन्तः खय॑ रथान। 
रथान विशीर्णानुत्खज्य पद्धिः केचिच्व बिद्रुताः॥ १४॥ 

कुछ लोग भयभीत हो घोड़ोको पैरोंसे मार-मारकर खय॑ 
ही बल्दी-जल्दी रथ होंक रहे थे और कुछ लेम दूटे हुए, 
रथोंकों छोड़कर पैदल ही मागने लगे थे ॥ १४ ॥ 
हयपृष्ठगताश्वान्ये. हृष्यन्ते5र्धच्युतासनाः । 


संस्यूता नाराचेश्वलितासनाः ॥ १५॥ 


गजस्कन्घेषु रतलाम 
सै्नागेहताः केचिदू दिशों दश | 


नारायणास्रमोक्षप्र ] 





कितने ही योद्धा घोड़ोंकी पीठपर बैठे, परंतु उनका 
आधा आसन खिसक गया और उसी अवस्थामे घोड़ोंके 
साथ खिंचे चले गये। कुछ छोग नाराचोंकी मार खाकर 
अपने आसनसे भ्रष्ट हो हाथियोके कंघोसे चिपक गये थे और 
उसी अबस्थामें बाणोंसे पीड़ित हो मांगते हुए द्वाथी उन्हें 
दसों दिशाओँमें लिये जाते थे ॥ १५३ ॥ 


विशख्रकवचाधास्ये वाहनेभ्यः क्षिति गताः॥ २६ ॥ 
संछिश्ना नेमिभिदचेव सद्ताश्य हयदियेः। 

कुछ छोगोके अज्न-शत्र और कषच कट गये ओर वे 
अपने वाहनोसे प्ृथ्वीपर गिर पढ़े । उस दशामे रथके पहियोकी 
नेमिसे दबकर उनके शरीरके टुकड़े-टुकड़े हो गये ओर 
कितने ही घोड़ी तथा हाथियोसे कुचल गये || १६३ ॥ 


नाभिजानन्ति चान्योन्यं कई्मठाभिहतीजसः | 

दूसरे बहुत-से योद्धा 'हा तात ! हा पुत्र !! की रट 
लगाते हुए भयभीत होकर भाग रहे थे । मोहसे बरछ और 
उत्साह नष्ट हो जानेके कारण वे ऐसे अचेत हो रहे थे कि 
एक-दूसरेकी पहचान भी नहीं पाते थे ॥ १७६ ॥ 


पुत्रान पितृन्‌ सीन भ्रावृन्‌ समारोप्य दढक्षतान्‌।१८। 
जलेन फ्लेद्यन्त्यन्ये विमुच्य कबचान्यपि । 

कितने ही सैनिक अधिक चोट खाये हुए अपने पुत्र, 
पिता, मित्र और भाइयोंकोी रथपर चढ़ाफर तथा उनके 
कवच खोलकर उनके घा्वोंको जलसे मिगो रहे थे ॥ १८३॥ 


अवस्थां ताइशी प्राप्य हते द्वोणे ठुत बलम्‌ ॥ १९॥ 
पुनरावर्तितं केन यदि जानासि शांस में। 

आचार्य द्वोणके मारे जानेपर वैसी दुरवसख्थामें पढ़कर 
जो सेना भाग गयी थी, उसे फिर किसने लोठाया है! यदि 
तुम जानते हो तो मुझे बताओ | १९३ ॥ 


हयानां हेषतां शब्दः कुझराणां च बूंहेताम ॥ २० ॥ 
रथनेमिखनैश्वात्र विमिश्रः श्रयते महान । 
रथके पहियोक्की घघराहटसे मिला हुआ हिनहिनाते 
हुए घोड़ों और गर्जते हुए मजरांजोका महान्‌ शब्द सुनायी 
पड़ता है॥ २०३ | 
एते शब्दा भृदं तीवाः प्रवृत्ताः कुरसागरे ॥ २१ ॥ 
मुहमुंहुरुदीयन्ते कम्पयन्त्यपि मामकान। 
कौरवसेनारूपी समुद्र यह कोछाहर अत्यन्त तीद्र 
बेगसे होने लगा है ओर बारंबार बढ़ता जा रहा है, जो मेरे 
सैनिकोको करम्पित किये देता है ॥ २१३ ॥ 


य एप तुमुलः दाब्दः श्रयते लोमहरषणः ॥ रेर 
सेन्द्रानप्येष लोकांखीन असेदिति मतिमेम । 
यह जो महामयंकर रोमाअकारी शब्द सुनायी देता है, 


बण्णवत्वघिकशवतमो 5ध्यॉय: 


३७३ 





यह इन्द्रसहित तीनों ल्लेकोंकों ग्रत छेगा, ऐसा मुझे जान 
पड़ता है॥ २२६ ॥ 
मन्‍्ये वज्धधरस्येष निनादों मैरवखनः ॥ २३ ॥ 
द्रोणे हते कौरवार्थ व्यक्तमभ्येति चासवः। 

मै समझता हूँ, यह भयंकर शब्द वज्रधायी इन्द्रकी 
गजना है। द्रोणाचार्यके मारे जानेपर कौरवोकी सहायताके 
ल्यि साक्षात्‌ इन्द्र आ रहे है, यह स्पष्ठ जान पड़ता है ॥ 
प्रदष्टरोमकूपाश्चव संविग्ना रथपुज्ञवाः॥ २४ ॥ 
धनंजय गुरु श्रुत्वा तत्र नाद॑ सुभीषणम। 

घनंजय ! यह अत्यन्त भीषण और भारी सिंहनाद सुन- 
कर हमारे श्रेष्ठ रथी भी उद्विग्न हो उठे हैं और इनके रोगटे 


5 छड़े हो गये हैं॥ २४३ ॥ 
क्रोशन्तस्तात पुत्रेति पलायन्ते परे भयात्‌ ॥ ९७ ॥ 


क एप कौरवान दीर्णानवस्थाप्य महारथः॥ २५ ॥ 
निवर्तयति युद्धार्थ रथे देवेश्वरो यथा। 

देवराज इन्द्रके समान यह कीन महारथी भागे हुए, 
कोरोको खड़ा करके उन्हें पुमः युद्धके व्यि रणभूमिमे 
छोटा रहा है (रद ॥ 

५ 2 रक्कम्वायन उवाच 
उद्यम्यात्मानमुप्राय कमेणे वीयमास्थिताः॥ २६॥ 
धमन्ति कौरवाः शह्लान्‌ यस्य वी समाध्रिताः। 
यत्र ते संशयो राजन न्‍्यस्तदास्त्रे गुरों हते ॥ २७ ॥ 
घातंराष्ट्रनवस्थाप्य क एव नद॒तीति हि। 
हीमन्तं त॑ महाबाहं मत्तद्विरगामिनम्‌॥ २८॥ 
(इनद्रविष्णुसमं वीय कोपे इन्‍्तकमिचस्थितम्‌।_* 
बृहस्पतिसमं वुद्धथा नीतिमन्तं महारथस्‌ ॥ ) 
आख्यास्यास्युप्रकर्माणं कुरुणामभयंकरम । 

, अजुनने कहा--राजन्‌ ! जिसके विपयमें आपको यह 
संदेह होता है कि शख्नोका परित्याग कर देनेवाले गुरुदेव 
द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह कोन वीर कोरव-सैनिकोको 
दृढ़तापूवक स्थापित करके सिंहनाद कर रहा है तथा जिसके 
बल और पराक्रमका आश्रय छेकर पराक्रमी कौरव अपनेको 
भयंकर कर्म करनेके लिये उद्यत करके शह्भुध्वनि कर रहे 
हैं; जो महाब्राहु मतबाले ह्वाथीके समान मस्तान चाल्से 
चलनेवाला और छजाशील है, जो बलमे इन्द्र और विष्णुके 
समान, क्रोधमे यमराजके सहश तथा बुद्धिमे बृहरपतिके तुल्य 
है, जो नीतिमान्‌, महारथी, उम्र कर्म करनेमे समर्थ तथा 
कौरवोको अभयदान देनेवाझ्य है, उस वीरका परिचय देता 
हूं, सुनिये ॥ २६-२८३६ ॥ 
यस्मिज्ञाते ददो द्रोणो गयां दशशतं घनम्‌॥ २९. ॥ 
आह्ाणेभ्यो महाहँभ्यः सो5भ्वत्थामैष गजति। 

जिसके जन्म छेनेपर आचार्य द्रोणने परम सुयोग्य जआाक्षणों- 


ही 


अमहामारते 


[ दोणपर्वणि 








को एक सइसत गौए, दान की थीं, वही अध्वत्थामा यह गजना 
कर रहा हैं॥ २९६ ॥ 
जातमात्रेण बीरेण येनोच्चै)अ्रवसा यथा ॥ २० ॥ 
हेषता कम्पिता भूमिलोंकाध्य सकलाखयः । 
तच्छुत्वास्तहिंतं भूत॑ नाम तस्याकरोल्‌ तवा ॥ रेरे ॥ 
अध्वत्थामेति सो5च्येष शूरो नद्ति पाण्डव । 
पाण्डुनन्दन ! जिस वीरने जन्म छेते ही उच्चैःअ्रवा 
अछ्वके समान हिनहिनाकर पृथ्वी तथा तीनों छोकोंको कम्पित 
कर दिया था और उस शब्दकों सुनकर किसी अदृश्य 
प्राणीने उस समय उसका नाम 'अख्त्थामा” रख दिया था, 
यह वही झूरवीर अश्वत्थामा सिंहनाद कर रहा है ॥२०-३१३॥ 


यो छानाथ इवाक्रम्य पार्षतेन हतस्तथा ॥ रे२ ॥ 
कर्मणा सुनशंसेन तस्य नाथो व्यवस्थितः। 

ब्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने जिनपर आक्रमण करके अत्यन्त 
ऋ्रतापूण कर्मके द्वारा जिन्हे अनाथके समान मार डाला था, 
उन्हींका यह रक्षक या सहायक उठ खड़ा हुआ है ॥३२३॥ 
शुरु मे यत्र पाश्चाल्यः केशपक्षे परासुशत्‌ ॥ रे३ ॥ 
तन्न जातु क्षमेद्‌ द्रोणिजानन्‌ पौरुषमात्मनः । 

पाग्चाल्राजकुमारने जो मेरे गुरुद्ेवका केश पकड़कर 
खींचा था, उसे अपने पुरुषार्थथो जाननेवाला अश्वत्यामा 
कमी क्षमा नहीं कर सकता ॥ ३२३ ॥ 
जपचीणों गुरुमिंथ्या भवता राज्यकारणात्‌ ॥ ३७॥ 
धर्मश्ेन सता नाम सोधघमः सुमहान्‌ कृतः । 

आपने घर्मजञ होते हुए, भी राज्यके छोभसे झूठ बोलकर 
जो अपने गुरुको घोख़ा-.द्वि्या, वह महान्‌ पाप किया है ॥ 
चिरं स्थास्यति चाकीतिंखेलोफ्ये सचराचरे ॥ ३५ ॥ 
रामे बालिवधाद यद्भदेव दोणे निपातरिते। | 

अतः छिपकर बाल्ेका वध करनेके कारण जैसे श्रीराम- 
चन्द्रजीको अपयधा मिला, उसी प्रकार धुठ बोलकर द्रोणाचार्य- 
को मरवा देनेके कारण चराचर प्राणियोंसहित तीनों लोकोंमे 
आपकी अकीर्ति चिरस्थायिनी हो बायगी॥ २५३ ॥ 
लक पकर ४ शिष्यश्व पाण्डवः ॥ ३६ ॥ । 
जाय अधि से 'ति मिथ्येति प्रत्यये कृतवांस्त्वयि । 
7“ आचार्य यह समझकर आर्पपर विश्वास किया था कि ह 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर सब धर्मोके ज्ञाता और मेरे शिष्य हैं। 
ये कभी झूठ नहीं बोलते हैं ॥ २६३ ॥ 
स॒ : सत्यकश्ुक नाम श्रविशेन ततो5च्वतम्‌॥ २७ ॥ 
आचाये उक्तो भवता .दतः ऋुआ्जर इत्युत। 

परंतु आपने सत्यका चोछा पहनकर आचार्यसे झूठे ही 
कह दिया कि अद्वत्यामा मारा गया।” उसी नामका हाथी 
मांरा जया था, इसलिये आपने उसकी आड़ लेकर झूठ कहा ॥ 


, 





(रक्षत्विदानीं सामात्यो यदि 


ततः शस्त्र समुत्सज्य निर्ममी गतचेतनः ॥ ३८ ॥' 
आसीत्‌ सुविद्वलो राजन थथा दृश्टस्त्वया विभुः। 

फिर वे हथियार डालकर अपने प्राणोंकी ममतासे रहित 
हो अचेत हो गये । राजन्‌ ! उस समय शक्तिशाली होनेपर भी 
वे कितने व्याकुल हो गये ये, यह आपने प्रत्यक्ष देखा था ॥ 
स तु शोकसमाविष्टो विमुखः पुत्रवत्सलः ॥ ३९ ॥ 
शाश्वतं धर्ममुत्सज्य गुरुः शस्त्रेण घातितः । 

पुत्रवत्सल गुरुदेव बेटेके शोकमें मग्न होकर युद्धसे 
विमुख हो गये थे। उस अवशस्थामे आपने समातन-धंर्मकी 
अवहेलना करके उन्हें शत्रसे मरवा डाला | २९३ ॥ 


न्यस्तशख्रमधमंण घातयित्वा गुरु भवान्‌ ॥ ४० ॥ 
चक्तोसि पार्षतम) 
अ्रस्तमाचार्यपुत्रेण. क्ुद्ेन हतबन्घुना। ४१ ॥ 
जिसके पिता मारे गये हैं, वह आचार्यपुत्र अव्वत्थामा 
आज कुपित होकर धृष्टद्युम्नको कालका ग्रास बनाना चाहता 
है। अमन त्यागकर निहल्ये हुए गुरुदेवको अधर्मपूर्वक मरवा- 
कर अब आप मन्त्रियोंसहित उसके सामने जाइये ओर यदि 
शक्ति हो तो पृष्टदयु म्नकी रक्षा कीजिये | ४०-४१ ॥ 
सर्वे बयं परिश्रातुं न शप्ष्यामो5्य पाषंतम्‌ | 
सौहाद सर्वभूतेषु यः करोत्यतिमानुषः । 
सो5्च केशभ्रहं श्रुत्वा पितुक्ष्यति नो- रणे ॥ ४२ ॥ 
आज हम सब्र लोग मिलकर भी धृष्टयुम्नको नहीं बचा 
सकेंगे। जो अख्वत्थामा अतिमानव ( अछोकिक पुरुष ) है 
ओर समस्त प्राणियोके प्रति मैत्नीका भाव रखता है, बडी 
आज अपने पिताके केश पकड़े जानेकी बात सुनकर 
समराज्ञणमें हम सब लोगोंकी जलाकर भस्म कर देगा ॥४२॥ 


विक्रोशमाने हि मयि भ्रशमाचायंग्रद्धिनि । 
अपाकीये खय॑ धर्म शिष्येण निहतो गुरुः ॥ ४३ ॥ 
मैं आचार्यके प्राणोंकी रक्षा चाहता हुआ बारंबार पुका- 
रता ही रह गया, परंतु खय॑ शिष्य होकर भी धृष्टयुम्नने 
घर्मको लात मारकर अपने गुरुकी हत्या कर डाडठी ॥ ४३ ॥ 


यदा गत क्यो भूयः शिक्षमतपतरं चनः। 
तस्येदानी विकारोपयमधरमों यं कृतो महान ॥ ४४ ॥ 

अब हमलोगोंकी आयुका अधिकांश भाग बीत चुका 
है और बहुत थोड़ा ही शेष रह गया है। इसीसे इस समय 
हमारा मस्तिष्क खराब हों गया ओर इमलेगोने यह महान्‌ 
पाप कर डाला है॥ ४४॥ 


पितेब नित्यं सौहार्दात्‌ पितेव हि च घमंतः । 

सो5ल्पकाछस्थ राज्यस्य कारणाद घातितो गुरुः ४५ 
, जो सदा पिताकी भाँति इमल्मेगॉपर स्नेह रखते और 
इमारा हित चाहते थे, 'बर्मदष्टिसे भी जो हमारे पिताके दी 


सारायणास््रमोक्षपव | 
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तुक्ष्य थे, उन्हों गुर्देवको हमने इस क्षणभहुर राज्यके लिये 
मरदा दिया ॥ ४५ ॥ 


घृतराष्ट्रेण भीष्माय दोणाय च पिशाम्पते । 
पिसशा पृथिवी सर्चा सह पुत्रैश्य तत्परेंः ॥ ४५ ॥ 
प्रजानाथ ! घृतराष्ट्रने भीष्म और द्रोणको उनकी 
सेवामें रहनेवाले अपने पुत्रोंके साथ ही इस सारी प्ृथ्वीका 
राज्य सोंप दिया था ॥ ४६ ॥ 
सम्पाप्य तादशी द्क्ति सत्कृतः सतत परेः। 
अबवृ्णीत सदा पुत्रान मामेव स्यधिकं गुरु! ॥ ४७७॥ 
हमारे शत्रु सदा आचायेका सत्कार किया करते थे। 
उनके द्वारा वैसी उत्तम जीविका-वृत्ति पाकर भी आचार्य 
सदा मुझे ही अपने पुत्रसे बढ़कर मानते रहे हैं || ४७ || 
अवेक्षमाणस्त्वां मां च न्यस्तास्श्वाहवे हतः। 
न त्वेनं युध्यमानं वे हन्यादपि शातकतुः॥ ४८॥ 
उन्होंने आपको और मुझको देखकर युद्धमें हथियार 
डाल दिया और मारे गये | यदि वे युद्ध करते होते तो 
साक्षात्‌ इन्द्र भी उन्हें मार नहीं सकते थे ॥ ४८ ॥ 
तस्थाचार्यस्य बुद्धस्थ द्रोहो नित्योपकारिणः। 
कछतो हानायेरस्माभी राज्याथ लुब्धबुद्धिमिः ॥ ४९ ॥ 
हमारी बुद्धि छोभसे ग्रस्त है, हम नीचोंने राज्यके लिये 
सदा उपकार करनेवाले बूढ़े आचार्यके साथ द्रोह किया है ॥ 


अहो बत महत्‌ पाप॑ कृत कम सुदारुणम्‌। 
यद्‌ राष्यसखुखलोपेन दोणो5यं साधु घातितः॥ ५० ॥ 
ओह ! हमने यह अत्यत भयंकर महद्गन्‌ पापकर्म कर 
डाला है, जो कि राज्य-युखके लोभमें पढ़कर इन आचार्य 
ड्रोणकी पूर्णतः, इत्या करा दी ॥ ५० ॥ 
धुषान स्रातृन पिवृन्‌ दाराजीबितं चैच वासंविः । 
स्यजेत्‌ सर्वे मम प्रेस्णा जानात्येवं हि में गुरु ॥५१॥ 
मेरे गुर्देव ऐसा समझते थे कि अजुन मेरे प्रेमवश 
आवश्यकता हो तो अपने पिता, पुत्र, भाई, ख्री तथा 
प्राण--सब॒का त्याग कर सकता है ॥ ५१ ॥ 
स मया राज्यकामेन हन्यमानों दुपेक्षितः। 
तस्मादर्वाक्शिरा राजन प्राप्तो5स्मि नरक प्रभो॥५२॥ 
किंतु मैंने राज्यके छोममें पड़कर उनके मारे जानेकी 
उपेक्षा कर दी। राजन्‌ ! प्रभो ! इस पापके कारण अब मे 
नीचे सिर करके नरकमे डाला जाऊँगा॥ ५२ ॥ 
ब्राह्मणं वृद्धमाचार्य न्‍्यस्तशस्त्र महामुनिम्‌। 
घातयित्वाद्य राज्याथें झ॒तं श्रेयो न जीवितम्‌॥ ५३ ॥ 
एक तो वे ब्राह्मण, दूसरे वृद्ध और तीसरे अपने 
आचार्य थे। इसके सिवा उन्होंने हथियार नीचे डाल दिया 
था और मह्दान्‌ मुनिद्ृत्तिका आश्रय लेकर बैठे हुए थे | इस 
अवस्थामे राज्यके लिये उनकी हत्या कराकर मैं जीनेकी 
अपेक्षा मर जाना ही अच्छा समझता हूँ ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते व्रोणपवेणि नारायणास्रमोक्षपतणि अजुनवाक्ये पण्णवत्यघिकशततमो5घ्यायः #॥ १९६ ॥ 
द्रोणपवके । ९ क्षपवर्मे अजुनवाक्यविषयक 
इस पकार श्रीमहाभारत द्रोणपवके अन्तगत नारायणासत्रमो अजजुनवाक्यविषयक एक सो छानब्रेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९६॥ 
( दाक्षिणात्य भचिक पाठका १ इकोक मिलाकर कुछ ७५४ श्छोक हैं ) 





सप्तनवत्यभिकशततमो&ध्यायः 


भीमसेनके वीरोचित उद्बार और शृश्चुम्नके द्वारा अपने क्ृत्मका समर्थन 


संजय उवाच 
अजुनस्य वचः श्रुत्वा नोचुस्तत्र महारथा! । 
अप्रियं वा प्रियं वापि महाराज धनंजयम्‌॥ ९ ॥ 
संजय कद्दते हैं--महाराज ! अज्लुनकी यह बात 
सुनकर वहाँ बैठे हुए. सब मद्दारथी मौन रह गये । उनसे 
प्रिय या अप्रिय कुछ नहीं बोले ॥ १ ॥ 
ततः क्रुद्धों मदाबाहुर्मीमसेनों5भ्यभाषत। 
कुत्सयक्षिव कौन्तेयमजु्नं मरतषम ॥ २ ॥ 
अरतश्रेष्ठ | तब महाबाहु भीमसेनकी क्रोध चढ़ आया। 
उन्होंने कुल्तीकुमार अजुनफों फटकारते हुए-सें कहा ॥॥२॥ 
मुब्ियिधारण्यगतों आपसे धर्मसंहितम। 
न्यस्तदण्छो यथा पार्थ आहक्षणः संशितबतः ॥ ३ ॥ 
पाथ ! वनवासी मुनि अथवा किसी भी प्राणीको: दण्ड 
न देते हुए, कठोर त्रतका पाछन करनेवाल ब्राक्षण जिस 


प्रकार घर्मका उपदेश करता है, उसी प्रकार तुम भी धर्म- 
सम्मत बाते कह रहे हो ॥ ३ ॥ 


क्षतत्नाता क्षताज्जीवन्‌ क्षन्ता स्त्रीष्षपि साधुचु। 
क्षत्रिय: क्षितिमाप्नोति क्षिप्रं घम यहा: क्रियः॥ ४ ॥ 
परंतु जो क्षति ( संकट ) से अपना तथा दूसरोंका 
नाण करता है, युद्ध शत्रुओंको क्षति पहुँचाना ही जिसकी 
जीविका है तथा जो ख्रियों और साधु पुरुषोपर श्षमामाव 
रखता है, वही क्षत्रिय है और उसे ही शीघ्र इस प्रथ्वीके 
राज्य, ध्म, यश और लक्ष्मीकी प्रासि होती है॥ ४ ॥ 
स भवान्‌ क्षत्रियगुणयुक्तः सर्वेः कुलोदहः । 
अविपश्निद्‌ यथा वा व्याहरन्‌ नाद्य शोभसे ॥ ५ ॥ 
(तुम समत्त क्षत्रियोचित गुणौसे सम्पन्न और इस कुछका 
भार वहन करनेमें समय होते हुए भी आज मूर्खके समान 
बाते कर रहे हो, यह तुम्हें शोभा नहीं देता है ॥ ५॥ 
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अीमहाभारते 


[ द्ोणपर्चणि 








पराक्रमस्ते कौन्तेय शक्रस्येव शचोफ्ते) 

न चापि वतंसे धर्म वेखामिय महोदिः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा पराक्रम शचीपति इन्द्रके समान 

है। भहासागर जैसे अपनी तट-भूमिका उल्लद्भधम नहीं 

करता, उसी प्रकार तुम मी कमी धर्म-मर्यादाका उल्लछून 

नहीं करते हो ॥ ६ ॥ 


नपूजयेत्‌ त्वां को न्वच्य यत्‌ चयोदशवार्षिकम्‌। 
, अमर्ष पृष्ठतः ऋृत्वा घर्ममेवाभिकाइसे ॥ ७ ॥ 
आज तेरह वर्षोंते संचित किये हुए. अमषकों पीछे 
करके जो तुम धर्मकी ही अमिलाषा रखते हो, इसके लिये 
कौन तुम्हारी पूजा नहीं करेगा ! ॥७ ॥ 
दिष्य्या तात मनस्तेष्य खधमंमजुबतेते । 
आजशंस्ये च ते दिष्य्या बुद्धि सततमच्युत ॥ ८ ॥ 
तात ! सोभाग्यकी बात है कि इस समय भी तुम्हारा 
मन अपने धर्मक्रा ही अनुसरण करता है। धर्मसे कभी च्युत 
न होनेवाले मेरे भाई ! तुम्दारी बुद्धि ऋरताकी ओर न जाकर 
जो सदा दयाभावमे ही रम रही है, यह भी कम सोभाग्यकी 
बात नहीं है ॥ ८ ॥ 


यत्‌ तु धर्मप्रवृत्तस्य हत॑ राज्यमधमैतः । 
द्ौपदी च परामृष्ठा समामानीय शज्रुभिः॥ ९ ॥ 
वन प्रवाजिताश्ास्स वरकलाजिनवाससः | 
अनहंमाणास्तं भाव॑ प्रयोदश समाः परेः ॥ १०॥ 
परंतु धर्ममें तत्पर रहनेपर भी जो दात्रुओने अधर्मसे 
हमारा राज्य छीन लिया, द्रौपदीको सभामें लाकर अपमानित 
किया तथा हमें वस्क्रठ ओर मृगचर्म पहनाकर तेरदह वर्षोके 
लिये जो वनमें निर्वासित कर दिया, हम वैसे बर्तावके योग्य 
कदापि नहीं थे ॥ ९-१० ॥ 
एतान्यमर्षस्थानानि मर्षितानि मयानंघ । 
क्षत्रधमंप्रसक्तन सर्वेमेतदनुष्ठितम्‌ ॥ ११ ॥ 
'अनप ! ये सारे अन्याय अमर्षके खान थे--असह्य 
थे, परंतु मैने सच चुपचाप सह लिये। श्षत्रिय-धर्ममें आसक्त 
होनेके कारण ही यह सब कुछ सदन किया गया है ॥ ११ ॥ 
तमधममपाकृष्ट स्ट॒ृत्वाय सहितस्त्वया । 
सालुबन्धान हनिष्यामि श्ुद्रान्‌ राज्यहद रानहम्‌॥ १२॥ 
परंतु अब उनके उन नीचतापूर्ण पापकर्मोंको याद 
करके में तुम्दोिरे साथ रहकर अपने राज्यका अपहरण 
करनेवाले इन नीच शबत्रुओंकोी उनके समे-सम्बन्धियोंसहित 
मार डाहूँगा॥ १२॥ 
त्वया हि कथित पूर्व युद्धायाभ्यागता वयम्‌ | 
घटामहे यथाशक्ति त्वं तु नोउय जुग॒ुप्ससे ॥ १३॥ 
(तुमने ही पहले युद्धके छिये कहा था और उसीके 


अमुसार हम यहाँ आकर यथाशक्ति उसके लिये प्रमत्न कर 
रहे हैं, परंठ आब तुम्हीं हमारी निन्‍्दा करते हो ! | १३ ॥ 


खधम मेच्छसे श्ञातुं मिथ्यावचनमेव ते। 
भयादितानामस्मार्क वाया मर्माणि रृब्तसि ॥ १४ ॥ 
“तुम अपने क्षत्रिय-धर्मको नहीं जानना चाहते। तुम्हारी 
ये सारी बते मिथ्या ही हैं। एक तो हम खयं ही भयसे 
पीड़ित हो रहे है, ऊपरसे तुम भी अपने वाग्वाणोद्वारा हमारे 
मर्मखानोकों छेदे डालते हो ॥ १४ ॥ 
वपन्‌ ब्रणे क्षारमिव क्षतानां शाशुकर्शान। 
विदीरय॑ते मे हृदयं त्वया बाकशल्यपीडितम्‌ ॥ है५॥ 
शत्रुसूदन ! जैसे कोई घाय” मनुष्योके घावपर नमक 
बिखेर दे ( और वे वेदनासे छटपटाने लगें ), ठसी प्रकार 
तुम अपने वाग्वाणोसे पीड़ित करके मेरे हृदयकों विदीर्ण 
किये डालें हो ॥ १५ ॥ 
अधरममेनं विपुल धार्मिकः सन्‌ न बुदयसे | 
यत्‌ व्वमात्मानमस्मां श्र प्रशस्यान्‌ न प्रशंससि ॥ १६॥ 
थद्यपि तुम और हम प्रश॑साके पात्र हैं, तो मी ठुम 
जो अपनी और हमारी प्रशंता नहीं करते हो, यह बहुत 
बड़ा अधर्म है और तुम धार्मिक होते हुए इस अधमको 
नहीं समझ रहे हो ॥ १६ ॥ 
वाखुदेवे स्थिते चापि द्रोणपुत्र॑ प्रशंससि | 
यः कलां षोड्शी पृर्णा घनंजय न तेपह_ति ॥ १७॥ 
'रनेंजय | भगवान्‌ श्रीकृष्णके रहते हुए भी तुम 
द्रोगपुत्रकी प्रशंसा करते हो, जो तुम्दारी पूरी सोलहवीं 
कलाके बराबर भी नहीं है || १७ ॥ 
खयमेधात्मनो दोषान्‌ ब्रुवाणः किन्न लज्जसे । 
दारयेयं मही क्रोघाद्‌ विकिरेयं च पर्वतान ॥१८॥ 
आधिषध्यैतां गदा गुर्वी मी्मा काश्चवनमालिनीम। 
गिरिप्रकाशान्‌ स्षितिजान भज्ञेयमनिलो यथा ॥१९॥ 
सं ही अपने दोषोंका बणन करते हुए तुम्हें लज्ा 
क्यो नहीं आती है! आज मैं अपनी इस सुबर्णभूषित 
भयंकर एवं भारी गदाको क्रोधपूर्वक घुमाकर इस प्रथ्वीको 
विदी्ण कर सकता हूँ, पव॑तौंको चूर-चूर करके बिखेर 
सकता हूँ तथा प्रचण्ड आँधीकी तरह पव॑तपर प्रकाशित 
होनेवाले ऊँचे-ऊँचे वृक्षीको भी तोड़ और उखाड़ 
सकता हूँ ॥ १८-१९ ॥६ 
द्वावयेय॑ शरेश्रापि सेन्द्रान देधानसमागतान। 
सराक्षसगणान्‌ पार्थ साझुरोरगमानवान्‌ ॥ २० ॥ 
वाथ | अछुर, नांग्र, मानव तथा राक्षसग्रणोसद्वित 
सम्पूर्ण देवता और इन्द्र मी आ जाये तों मैं उन्हें बाणोद्दारा 
मारकर मगा सकता हूँ॥ २० ॥ 


नारायणास्रमोक्षपत्र ] 
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स त्वमेवंवि्थ जानन्‌ आतरं मां नरम । 

द्रोणपुत्राद्‌ भयं कतु नाहस्थमितविक्रम ॥ २१॥ 
'अमितपराक्रमी नरश्रेष्ठ अज्ुन ! मुझ अपने प्राताको 

ऐसा जानकर हुम्दे द्रोणपुत्रसे मय नहीं करना चाहिये ॥२१॥ 


अथवा तिष्ठ बीमत्सो सह सर्वे: सहोदरेः। - 
अहमेन गदापाणिजेष्यम्येक 

अथवा अजुन ! तुम अपने समस्त भाइयोके साथ यहीं 
खड़े रहो | मै हाथमे गदा लेकर इस महासमरमें अकेला 
ही अश्वत्थामाकों परास करूँगा!॥| २२॥ 


ततः पाश्चालराजस्य पुत्रः पार्थमथात्रवीत्‌ | 
संक्रुद्रमिव नद॑न्‍्तं हिरण्यकशिपुहरिम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर जैसे पूर्वकालम अत्यन्त क्रद्ध होकर दहाड़ते 
हुए नसिहावतारधारी मगवान्‌ विष्णुसे देत्यराज हिरण्यकशिपु- 
ने बातें की थी, उसी प्रकार वहाँ अर्जुनसे पाश्मालराजकुमार 
धृष्ठथ्म्नमे इस प्रकार कहा ॥ २३॥ 
धृष्टयुम्न उवाच 
बीभत्लो विप्रकर्माणि विदितानि मनीषिणाम्‌ | 
याजनाध्यापने दान तथा यज्नप्रतिग्रहों ॥ २४ ॥ 
पष्टमध्ययनं नाम तेषां करिमिन्‌ प्रतिष्ठितः । 
या होव॑ कि मां पार्थ विगह से ॥ २५॥ 
अपक्रान्तः खधर्माश क्षातरधू्म .व्यपाशितः। 
अमानुषेण हन्त्यस्मानस्त्रेण श्लुद्धकमकत्‌॥ २६॥ 
धरएल्रुम्न बोला-अ्जुन ! यज्ञ करना और कराना, 
बेदी ही पढ़ना और पढ़ाना तथा दान देना और प्रतिग्रह 
स्वीकार करना-यें छः कम ही बआाहणोके लिये मनीपी पुरुषों 
में प्रसिद्ध हैं। इनमेसे किस कर्म द्रोणाचार्य प्रतिष्ठित थे । 
अपने धर्मसे भ्रष्ट होकर उन्होने क्षत्रियर्मका आश्रय छे 
रक्‍खा था। पाथ ! ऐसी अवखामे यदि मैंने द्रोणाचार्यका 
वध किया तो तुम इसके लिये मेरी निन्‍्दा क्यो करते हो । 


वह नीच कर्म करनेवाला ब्राह्मण दिव्यास्त्रोद्वारा हमलोगोंका 


संहार करता था ॥ २४-२६। 

तथा मायां प्रयुशानमसहां ब्राह्मणब्र॒वम्‌। 

माययैच विहन्याद यो न युक्त पार्थ तत्र किम्‌ ॥२७॥ 
कुल्तीनन्दन ! जो ब्राह्मण कहछाकर भी दूसरोके 

छिये मायाका प्रयोग करता हों और असह्य हो 

उठा हो, उसे यदि कोई मायासे ही मार डाले तो इसमें 

अनुचित क्या है! ॥ २७॥ 

तस्मिस्तथा मया दास्ते यदि द्रौणायनी रुषा । 

कुरुते मैरवं नाद तन्न कि मम हीयते ॥ २८ ॥ 
मेरे द्वारा द्रोणाचायके इस अवस्थामे मारे जानेपर यदि 

द्रोगपुत्र क्रोधपूवंक भयानक गजना करता हो तो उसमें मेरी 

क्या हानि है !॥ २८ | 


क्री महाहवे ॥ २२॥ 


भ चाद्भुतमिदं मन्‍ये यद्‌ द्रोणियुद्धसंशया। 
घातयिष्यति कौरव्यान्‌ परित्रातुमशफ्छुबन्‌ ॥ २९, ॥ 

मैं इसे कोई अद्भुत बात नहीं मान रहा हूँ; अश्वत्थामा 
इस युद्धके द्वारा कौरवोकों मरवा डाछेगा; क्योंकि वह 
स्वयं उनकी रक्षा करनेमें असम है॥ २९ ॥ 


यश्व मां धार्मिको भूत्वा अवीषि गुरुघातिनम । 


तदथमहमुत्पन्नः पाश्चाल्यस्य सुतो१नलास्‌ # ३० ॥ 


इसके सिवा तुम धार्मिक होकर जो मुझे गुरुकी हत्या 
करनेवाला बता रहे हो, वद भी ठीक नहीँ है; क्योंकि 
में इसील्यि अग्निकुण्डसे पाश्चालराजका पुत्र होकर 
उत्तन्न हुआ था || ३० ॥ 
यस्प कार्यमकाय चा युध्यतः स्यात्‌ सम॑ रणे । 
तं कं ब्राह्मणं ब्रयाः क्षत्रियं वा धनंजय ॥ ३१ ॥ 
धनंजय ! रणभूमिमें युद्ध करते समय जिसके लिये 
५३ १ ड़ 
कतव्य और अकतंव्य दोनो समान हों, उसे तुम ब्राह्मण 
अथवा क्षत्रिय कैसे कह सकते हो ! ॥ ३१ ॥ 


यो हानत्मविदो हन्याद्‌ प्रह्मास्त्र: क्रोधमूच्छितः 
सर्वोपायैन  स॒कथ्थ चध्यः पुरुषसत्तम ॥ ३२॥ 
पुरुषप्रवर ! जो क्रोधसे व्याकुल होकर ब्रह्माशत्न न 
जाननेवालोंको भी ब्रह्माखसे ही मार डाले, उसका सभी 
उपायोंसे वध करना कैसे उन्नित नहीं है ! ॥ ३२ ॥ 
,विषर्मिणं धर्मद्िद्धि। प्रोक्त तेषां विषोपमस | 
जानन्‌ धर्माथतत्त्यज्ञ कि मामजुन गहँसे ॥ ३३ ॥ 
घर्म और अथका तत्व जाननेवाले अजुन ! जो अपना 
घमं छोड़कर परधर्म ग्रहण कर लेता है, उस 
विधर्मीकों धर्मज् पुरुषोने धर्माव्माओंके लिये विपके तुल्य 
बताया है। यह सत्र जानते हुए भी तम मेरी निन्‍्दा 
क्यी करते हो ६॥ ३२ ॥ 
हुशंसः स मया55क्रम्य रथ एवं निपातितः । 
तन्मामनिन्ध बीभत्सो किमर्थ नामिनन्दसे ॥ ३७ ॥ 
बीभमत्सों | द्रोणाचार्य कर एवं दशंस थे इसलिये 
मैंने रथपर ही आक्रमण करके उनको मार गिराया । अत 
में निद्दाका पात्र नहीं हूँ! फिर ठुम्त किस लिये मेरा 
अभिनन्दन नहीं करते हों ! ॥ रे४ ॥ 


कालानलछसमं पाथ ज्वलनाकविषोपमम्‌ | 

भीम द्रोणशिरश्छिन्न॑ न प्रशंससि मे कथम ॥ ३५॥ 
पाथ ! द्रोगका मस्तक प्रत्यकालकी अग्निके समान 

अत्यन्त मयंकर तथा छौकिक अग्नि, सूर्य एवं विषके तुल्य 

संताप देनेवाला था अतः मैंने उसका छेदन किया है। इसके 

लिये तुम मेरी प्रशंसा क्यों नहीं करते ! || २५ ॥ 

यो5सो ममैय नान्यस्य वान्धवान्‌ युधि जष्निवान्‌ । 
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ओीमहामारते 


[ द्रोणपर्वोणि 








छिक्त्वापि तस्य मूर्घान नैवारिसि विगतज्वरः ॥ रे८॥ 
जिसने युद्धके मैदानमें दूसरे किसीके नहीं, मेरे ही 


क्घुवास्थवोका वध किया था, उसका मस्तक 
काट लेनेपर भी मेय क्रोध और संताप श्ञान्‍्त नहीं 
हुआ है ॥ २६ ॥ 


तञ् में हन्तते मर्म यन्‍न तस्य शिरों मया। 

निषाद्विषये क्षिप्तं जयद्रथशिरो यथा॥ ३२७॥ 
जैले तुमने जयद्रथके मस्तककों दूर फ्रका था, उसी 

प्रकार मैंने द्रोणाचर्यके मस्तककों जो निषादोके खानमें 

नहीं फ्रेंक दिया, वह भूछ मेरे मर्मखानोका छेदन 

कर रही है॥ २७॥ 

अथावधश्व शत्रुणामधर्मः श्रूयते5जुन । 

क्षत्रियस्य हि धर्मों 5यं हन्याद्धन्येत वा पुनः ॥ रे८ ॥ 
अजुन ! सुननेमें आया है कि शत्रुआंका वध न करना 

भी अपर्म ही है। क्षत्रियके लिये तो यह धर्म ही है कि 

बह युद्धमें शत्रुकी मार डाले या फिर स्वयं उसके, 

हाथसे मारा जाय ॥ ३८ ॥ 

स शत्रुनिंहतः संख्ये मया घर्मेण पाण्डव। 

यथा त्वया हतः श्रो अत पितुः सखा ॥ ३९॥ 

7“ पाण्डुनन्दन ! द्रोणाचाये मेरे शत्रु थे, अतः मैंने 

युद्धमें धर्मके अनुसार ही उनका वध किया है। ठीक उसी 

तरह, जैसे तुमने अपने पिताके प्रिय मित्र झूरबीर भगदत्तका 

बच किया था ॥ २९ ॥ 

पितामहं रणे हत्वा मन्यसे धममात्मनः। 

भया दात्री हते कस्मात्‌ पापे घमं न मन्‍यसे ॥ ४० ॥ 
तुम युद्धमं पितामहकोी मारकर भी अपने ल्यि तो 


घम्म मानते हो, किंतु मेरेह़्ारा एक पापी शत्रुके मारे 
जानेपर भी इस कायको धर्म नहीं समझते; इसका 
क्या कारण है ॥ ४० ॥ 
सम्बन्धावनत पा न मां त्व॑ वक्तुमहसि । 
खगात्रक्तसोपानं निषण्णमिव दन्तिनम्‌॥ ४१॥ 
पाथ ! जैसे हाथी सम्बन्ध स्थापित कर लेनेपर लोगोंको 
अपने ऊपर चढ़ानेके लिये अपने ही शरीरकी सीढ़ी बनाकर 
बैठ जाता है, उसी प्रकार में भी तुम्हारे साथ सम्बन्ध 
होनेके कारण नतमस्तक होता हूँ । अतः ठ॒म्हें मेरे प्रति ऐसी 
बाते नहीं कहनी चाहिये ॥ ४१ ॥ 
क्षमामि ते सर्वमेष वाग्व्यतिक्रममर्जुन । 
द्रौपया द्रौपदेयानां कृते नान्येन हेतुना ॥ ४२॥ 
अजुन ! मैं अपनी बहिन द्रौपदी और उसके पुत्रोके 
नाते ही तुम्हारी इन सारी उल्टी या कड़वी बातोकों सहे 
लेता हूँ, दूसरे किसी कारणसे नहीं || ४२ ॥ 
कुछक्रमागत॑ चैरं ममाचायंण विश्वुतम । 
तथा जानात्यय॑ लोको न यूय॑ पाण्डुनन्दनाः ॥ ४३ ॥ 
द्रोणाचार्यके साथ मेरा वंश-परम्परागत बैर चला आ 
रहा है; जो बहुत प्रसिद्ध है। उसे यह सारा संसार जानता 
है; क्या तुम पाण्डवॉको इसका पता नहीं है ! ॥ ४३ ॥ 
आजुती पण्डवो ज़्येष्टो नाहं वाघामिको 5जुन । 
शिष्यद्रोही हतः पापो युध्यख विजयस्तव ॥४४॥ 
अज्लुन ! तुम्हारे बढ़े भाई पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
असत्यवादी नहीं हैं और न मैं ही अधर्मी हूँ। द्रोणाचार्य 
पापी और शिष्यद्रोही थे, इसलिये मारे गये। अब तुम 
युद्ध करो; विजय तुझूारे हाथमे है॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते द्रोणपर्वणि नारायणाश्नमोक्षपर्वणि शष्टथुम्नवाक्ये सप्ततवसयधिकशततमोउध्यायः ॥ १९७ ॥ 
९ कं 0 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत द्रोगपवके अन्तगत नारायगात्मोश्षपर्वमें धरृष्टदयुम्नवाक्यविषयक 
एक सौ सत्तानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९७ ॥ 
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सात्यकि ओर 'ष्टयुम्नका परस्पर क्रोधपूषक बाख्याणोंसे लड़ना तथा भीमसेन, सहदेव 
और श्रीकृष्ण एवं युधिष्ठिरके प्रथ्नसे उनका निवारण 


धुतराष्ट्र उवाच 
साझा वेदा यथान्यायं येनाधीता महात्मना । 
यस्मिन साक्षात्‌ धनुवंदो हीनिषेवे प्रतिष्ठितः ॥ ९ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कु्ोन्ति कर्माणि पुरुषषंभाः । 
अमालुषाणि संग्रामे देवैरछुकराणि च॥ २॥ 
तस्मिन्नाक्रुद्यति द्रोणे समक्ष पापकर्मणा। 
नीचात्मना नशंसेन छुद्रेण गुरुघातिना॥ ३े ॥ 
नामर्ष तन्न कुयोन्ति घिक्‌ क्षात्रं घिगमर्षिताम्‌। 
श्रृतराप्टू बोले--संजय ! जिन मह्वत्माने विधिपूर्वक 


अज्जभोंसहित सम्पूर्ण बेदोंका अध्ययन किया था, जिन लजाशील 
सत्पुरुषमे साक्षात्‌ धनुवंद प्रतिष्ठित था, जिनके कृपाप्रसादसे 
कितने ही पुरुषरत्न योद्धा संग्रामभूमिमें ऐसे-ऐसे अलोकिक 
पराक्रम कर दिखाते थे, जो देबताओंके लिये भी 
दुष्कर थे; उन्हीं द्वोगाचार्यदी वह पापी, नीच, हृशंस, 
क्षुद्र और मुस्ाती धृष्टयुम्न सबके सामने निन्‍्दा 
कर रहा था और छोग क्रोध नहीं प्रकट करते थे। 
घिकार है ऐसे क्षत्रियोकी ! और घिक्कार है उनके 
अमर्षशील त्वमावको [| ॥ १-३३ ॥ 


नारायणासमोक्षपर्त ] 


पार्थाः सर्च च राजानः पृथिव्यां ये धनुर्घसः ॥ ४ ॥ 
श्रुत्वा किमाहुः पाआल्यं तन्‍्ममाचइव संजय । 
संजय ! भूमण्डलके जो-जो घनुधंर नरेश वहाँ उपस्थित 
थे, उन सबने तथा कुन्तीके पुत्रोने धृष्टथुम्नको बात सुनकर 
उससे क्‍या कहा ! यह मुझे बताओ | ४३ ॥ 
संजय उवाच 


श्रुत्वा द्वुपदपुत्स्थ ता वाचः ऋरकमेणः॥ ५॥ 
तृष्णी बभूवू राजानः सच एवं चिशाम्पते। 
छ जिह्ं :+ . 
धुजजुद्डस्त कटाक्षेण जिह्ं विप्रेष्य पार्षतम्‌ ॥ ९ ॥ 
सबाप्पमतिनिःश्वस्य घिगधिगित्येव चात्रवीत्‌। 
संजयने कहा-प्रजानाथ ! ऋ्रस्कर्मा हुपदपुत्रकी 
वे बाते सुनकर वहाँ बैठे हुए. समी नरेश मौन रह गये। 
केवल अज्जुन टेढ़ी नजरोसे उसकी ओर देखकर आँसू बहाते 
हुए दीघ निःश्वास ले इतना ही बोले कि--िकार 
है! घिकार है!!! ॥ ५-६६ ॥ 
युधिष्ठिरश्न मीमश्य यमी कृष्णस्तथापरें ॥ ७ ॥ 
आसन सुत्रीडिता राजन सात्यकिस्त्वत्रवीद्दिम | 
राजन्‌ ! उस समय युघधिष्ठिर, भीमसेन, नकुछ, 
सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य छोग भी अत्यन्त 
लज्जित हो चुप ही बैठे रहे, परंतु साथकि 
इस प्रकार बोल उठे--॥ ७३ ॥ 
नेहास्ति पुरुषः कश्चिद्‌ य इम॑ पापपूरुषम्‌ ॥ | 
भाषमाणमकल्याणं शीघ्र हन्याननराधमम्‌। 
क्या यहाँ कोई ऐसा पुरुष नहीं है जो इस 
प्रकार अभद्गतापूर्ण वचन बोलनेवाले इस पापी नराधमको 
शीघ्र ही मार डाले ॥ ८ई ॥ 
एते त्वां पाण्डवाः सर्वे कुत्सयन्ति विकुत्सया ॥ ९ ॥ 
कमंणा तेन पापेन श्वपा्क ब्राह्मणा इव। 
धृष्टयुम्न ! जैसे ब्राह्मण चाण्डालकी निन्‍्दा करते 
हैं, उसी प्रकार ये समस्त पाण्डव उस पाप- 
कर्मके कारण अत्यन्त घृणा प्रकक करते हुए तेरी 
निन्‍्दा कर रहे हैं ॥ ९- ॥ 
एतत्‌ हृत्वा महत्‌ पाप निन्द्तिः सर्वेसाघुमिः॥ १० ॥ 
नलज्जसे कथं वक्‍तुं समिति प्राप्य शोभनाम्‌ । 
कथ्थ च शतधा जिह्वा न ते मूर्घा च दीयेते ॥ ११॥ 
गुरुमाक्रोशतः शुद्ध न चाधमंण पात्यसे | 
'यह महान्‌ पाप करके तू समस्त श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
दृष्टि मे निन्दाका पात्र बन गया है। साधु पुरुषोंकी इस 
सुन्दर सभामें पहुँचंकर ऐसी बातें करते हुए, तुझे छज्ा 
कैसे नहीं आती है ! तेरी जीभके सेकड़ो टुकड़े क्‍यों नहीं 
हो जाते और तेरा मस्तक क्‍यों नहीं फट जाता । ओ 
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नीच ? गुरुकी निन्‍दा करते हुए तेरा इस पापसे पतन 
स्यों नहीं हो जाता ! ॥ १०-११३ ॥ 
घाच्यस्त्वमसि पार्थश्वसर्वेश्वान्धकबृष्णिमिः॥ ९२ ॥ 
यत्‌ कमे कलुषं कृत्वा छाघसे जनसंसदि | 

तू पापकर्म करके जनसमाजम जो इस तरह अपनी 
बड़ाई कर रहा है, इसके कारण तू कुन्तीके समी पुत्रों 
तथा अन्धक और बृष्णिवंशके यादवौद्वारा निन्‍्दाके 
योग्य हो गया है॥ १२३ ॥ 


*अकार्य ताइशं छृत्वा पुनरेव गुरु क्षिपन्‌॥ १३॥ 
वध्यस्त्व॑ न त्वयार्थों५स्ति मुह्तेमपि जीवता। 

'वैसा पापकर्म करके तू पुनः गुरुपर आक्षेप कर 
रहा है; अतः तू वध करनेके ही योग्य है। 
एक मुहूत मी तेरे जीवित रहनेका कोई प्रयोजन नहीं है ॥ 
कस्त्वेतद्‌ व्यवसेदार्यसत्वदन्यः पुरुषाधम ॥ ९४ ॥ 
निगृष्य केशेषु वध गुरो्ेर्मास्मनः सतः | 

'पुरुपाधम ! तेरे सिवा दूसरा कौन श्रेष्ठ पुरुष 
धर्मात्मा सजन गुरुके केश पकड़कर उनके वधका विचार 
भी मनमे लायेगा॥ १४३ ॥ 


सप्ताबरे तथा पूर्वे बान्धवास्ते निमजञ्ञिताः ॥ १५ ॥ 
यशसा च परित्यक्तारत्वां प्राप्य कुलपांसनम्‌ | 

6ुझ-जैसे कुलाज्वारको पाकर तेरे सात पीढ़ी पहलेके 
और सात पीढ़ी आगे होनेवाले बन्धु-आन्धव नरकमें 
डूब गये तथा सदाके लिये सुयशसे वश्चित हो गये ॥ १५३६॥ 
उक्तवांश्वापि यत्‌ पार्थ भीष्म॑ प्रति नरघंभम्‌॥ ९६ ॥ 
तथान्‍्ती विहितस्तेन खयमेव महात्मना। 

तूने जो कुन्तीकुमार अजुनपर नरश्रेष्ठ भीष्मके बधका 
दोष लगाया है, वह भी व्यथ ही है; क्योंकि 
महात्मा भीष्मने खयं ही उसी प्रकार अपनी मृत्युका 
विधान किया था ॥ १६३ ॥ 


तस्यापि तव सोदयों निहन्ता पापक्ृत्तमः ॥ १७॥ 
नान्‍्यःपाश्वाल्यपुत्नेश्यो विधते थुवि पापकृत्‌ । 
वास्तवमें भीष्मका वध करनेवाढा भी तेरा महान 
पापाचारी माई ही है। इस प्रथ्वीपर पाग्चाछराजके पृत्रोके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पाप करनेवाला नहीं है ॥ १७६ ॥ 


स चापि रूष्ठःपिच्रा ते भीष्मस्यान्तकरः किल ॥ १८ ॥ 
शिखण्डी रक्षितस्तेन स च झुत्युमेहात्मनः । 

“यह प्रसिद्ध है कि उसे भी तेरे पिताने भीष्मका अन्त 
करनेके लिये उत्पन्न किया था; उन्होंने महात्मा भीष्मकी 
मूर्तिमान्‌ मत्युके रूपमे हो शिखण्डीको सुरक्षित रखा था|) 
पश्चालाश्छिता धर्मात्‌ छुद्रा मित्रगुरुद्रुद: ॥ १५ ॥ 
त्वां प्राप्य सहसोंदर्य घिकक्रतं स्चसाधुमिः | 


>चु 
म््< 
€$ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्ोणपर्वेणि 
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तू और तेरा भाई दोनो समस्त साधु पुरुषोके खत त्वं क्ुद्समाचारों नीचात्मा पापनिश्चयः ॥ २७ ॥ 


धिक्कारके पात्र है। ठुम दोनोंको पाकर सारे 
पाग्चारू धर्मश्रष्ठ, नीच, मित्रद्रोही तथा गुरुद्रोही 
बन गये हैं ॥ १९२ || 
पुनएचेदीदर्शी वार्य मत्समीपे वद्ष्यसि ॥ २० ॥ 
शिरस्ते पोथयिष्यामि गदया वज्ञकल्पया। 

यदि तू पुनः मेरे सम्रीप ऐसी बात बोलेगा तो में 
अपनी इस वज़नुल्य गदासे तेरा सिर कुचल दूँथा ॥ २०१॥ 


त्वांच्‌ डा [ दृष्ड्रा ज़नः सूर्यमचेक्षते ॥ २१ ॥ 
प्रह्महत्या हि > साथमात्मन 


पाप॑ प्रायश्रित्ताथमात्मनः | 

(तुझे ब्र्मइत्याका पाप छगा है। तुझ बदह्महत्यारेको 
देखकर लोग अपने प्रायश्रित्तके लिये सूरयरेवका दर्शन करते हैं॥ 
पाश्चालक खुद्वृत्त ममैष गुरुमग्रतः॥ २२॥ 

+ पल 
गुरोगुंर च भूयो5पि क्षिपन्नैव हि लज्जसे । 
हि किक कदन्‍ापतफणभ- ३ 

दुराचारी पाश्चाल ! तू मेरे आगे मेरे ही गुरु तथा 
मेरे गुरुके भी गुरुपर बारंब्रार आक्षेप कर रहा है, तो भी 
तुझे लजा नहीं आती ॥ २२३ ॥ 


तिष्ठ तिष्ट सहस्वैक॑_ गदापातमिम॑ मस ॥ २३॥ 
तव चापि सहिष्ये5ह॑ गदापाताननेकदशः । 

खड़ा रह, खड़ा रह', मेरी गदाकी यह एक 
ही चोट सह ले, फिर मै तेरी गदाकी भी अनेक 
चोटे सहन करूँगा! ॥ २३३ ॥ 
सात्वतेनेवमाक्षिप्तः प्राषतः परुषाक्षरम्‌ ॥ २४ ॥ 
संरब्धं सात्यकि प्राह संक्रुदः प्रहसन्निय | 

सत्वतवंशी सात्किके इस प्रकार कठोर वचन 
कहकर आक्षेप करनेपर धृष्टचुम्म अत्यन्त कुपित 
हो उठे। फिर वे भी क्रोधमे भरे हुए. सात्यकिसे 
हँसते हुए-से बोछे || २४३ | 

धृष्टद्युम्न उवाच 


श्रूयते आयते चेति क्षम्यत्ते चेति माधब॥ २५॥ 
सदानायों5शुभः साधु पुरुष क्षेप्तुमिच्छति । 

धृश्ययुम्नने कहा--माधव! मैं तेरी यह त्रात 
घुनता हूं, सुनता हूँ और इसके लिये तुझे क्षमा भी 
करता हूँ । दुष्ट और अनार्य पुरुष सदा ताधुजनोपर ऐसे 
हो आशक्षेप करनेकी इच्छा रखते है॥ २५३ ॥ 


क्षमा प्रशस्यते लोके न तु पापो5६ई॑ति क्षमाम्‌ ॥ २६ ॥ 
क्षमावन्तं हि पापात्मा ज्ितो5यमिति मन्यते 

यद्याप लोकमे क्षमाभावकी प्रशंसा की जाती है, 
तथापि पापात्मा मनुष्य कभी क्षमाके योग्य नहीं है; क्योंकि 
क्षमा कर देनेपर वह पापात्मा क्षमाशील पुरुषफो ऐसा समझ्न 
लेता है कि 'यद मुझसे हार गया ॥ २६३ ॥ 


आकेशाप्रान्खाप्राश्व वक्तव्यो वक्तुमिच्छसि | 

तू ख़यं ही दुराचारी, नीच और पापपूर्ण विचार 
रखनेवाल है। नखसे शिखातक पापमें ड्रवा होनेके 
कारण निन्दाके योग्य है, तथापि दूसरोकी निन्‍्दा 
करना चाहता है) रछहे ॥ 

' यः स भूरिश्रवाहिछन्नभुजः प्रायगतस्त्वया ॥ २८ ॥ 
वार्यमाणेन हि हृतस्ततः पापतरं नु किम्‌। “ 

भूरिश्रवाकी बाँह काट डाली गयी थी। वे आमरण 

उपवासका नियम छेकर चुपचाप बैठे हुए. थे। उस 
दशामे सत्रके सना करनेपर भी जो तूने उनका 
वध किया, इससे ब्रहकर महान्‌ पापकर्म ओर क्‍या 
हा सकता है ! ॥ २८३ ॥ 
गाहमानो मया द्रोणो दिव्येनास्त्रेण संयुगे ॥ २९ ॥ 
विरृष्टशस्प्रों निहतः कि तत्र ऋर दुप्कृतम्‌। 

ओ कर ! मैंने तो पहलेसे ही युद्धके मेदानमे दिव्यास्र 
द्वारा द्रोगाचार्यकों मथ डाढा था । फिरवे हथियार डालकर 
मरे गये, तो उसमे मैंने कौन-सा पाप कर डाछा ॥ २९३॥ 

' अयुध्यमान यस्त्वाजों तथा प्रायगत मुनिम्‌ ॥ ३० ॥ 
छिल्नयाहुं परेहेन्‍्यात्‌ सात्यके स कथथ बदेत्‌। 
५» साल्यके | जो युद्धस्थलम मुनिवृत्तिका आश्रय छे आमरण 
उपवासका निश्चय लेकर बैठ गया हो, जो अपने साथ युद्ध 
न कर रहा हो तथा जिसकी बह भी शन्रुओद्वारा काट 
डाली गयी हो, ऐसे पुरषको नो मार सकता है, वह दुसरे- 
की निन्‍्दरा कैसे कर सक्रता है ! || ३०३ ॥ 
निहत्य त्वां पदा भूमी स विकर ति वीयवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
कि तदा न निहंस्थेन भूत्वा पुरुषसत्तमः । 

जिस समय पराक्रमी भूरिश्रवा तुझे लातसे मारकर 
धरतीपर घसीट रहे थे, तू त्रड़ा श्रेष्ठ पुरुष था, तो उसी 
समय उन्हें क्यो नहीं मार डाछा ! | ३१३४ ॥ 
त्वया पुनरनायण पूर्व पार्थन निर्जितः॥ ३२॥ 
यदा तदा हतः शूरः सौमद्त्तिः प्रतापवान | 

जब अर्जुनने पहले ही प्रतापी श्रूरबीर सोमदत्तकुमार 
भूरिश्रवाकों परास्त कर दिया, उस समय तूने उनका वध 
किया । तृ कितना नीच है ! ॥ ३२३ ॥ 
यत्ञ यत्र तु पाण्डूनां द्वोणो द्राययते चमूम्‌ ॥ र३ ॥ 
किरब्छरसहस्राणि तत्र तन्न प्रयाम्यहम । 

द्रोणाचार्य जद्ॉ-जहाँ पाण्डव-सेनाको खदेड़ते थे, वहीं- 
वहीं मैं जा पहुँचता ओर सहस्लों बाणोंकी वर्षा करके उनके 
छक्के छुड़ा देता था ॥ रेरे३ ॥ 

स त्वमेबंविध कत्वा कर्म चाण्डलूवत्‌ खबम्‌॥ २४ ॥ 


नारायणाह्ममोक्षपव ] 


अंष्रनवत्यधिकदा शतमो 5 ध्यायः 
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वक्‍तुमईंसि वक्तध्यः कस्मात्‌ त्वं परुषाण्यथ । 
जन्र तू खयं ही चाण्डाल्के समान ऐसा पाप-कर्म करके 
निन्‍्दाका पात्र बन गया है, तब दूसरेको कठु वचन सुनानेका 
कैसे अधिकारी हो सकता है ! || ३४६ ॥ 
कर्ता त्वं कमंणो हास्य नाहँं वृष्णिकुलाधम ॥ २५॥ 
पापानां च त्वमावासः कर्मणां मा प्ुनरवद्‌ । 
चृष्णिकुलकलंक ! तू ही ऐसे-ऐसे पाप करनेवाला और 
पाप-कर्मोका भण्डार है, में नहीं। अतः फिर ऐसी बाते 
मुहसे न निकालना ॥ ३५३६ ॥ 
जोषमास्ख न मां भूयों वफतुमहंस्यतः परम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अधरोत्तरमेतद्धि यन्‍्मां त्वं वक्‍तुमहसि । 
चुपचाप बैठा रह; अब फिर ऐसी बात तुझे नहीं 
कहनी चाहिये ) तू मुझसे जो कुछ कहना चाहता है, वह 
तेरी बड़ी भारी नीचता है॥ ३६३ ॥ 


अथ वक्ष्यसि मां मौर््याद्‌ भूयः परुषमीदशम्‌॥ २७ ॥ 
गमयिष्यामि वाणस्त्वां युधि वैवस्वतक्षयम्‌ | 

यदि मूखतावश तू पुनः मुझसे ऐसी कठोर बाते कहेगा, 
तो युद्धमे बाणोद्वारा मै अभी ठुझे यमलोक भेज दूँगा ॥३७३॥॥ 


न चैवं मूर्ख धर्मण केवलेनैव शक्यते ॥३८॥ 
तेषामपि ह्यधरमंण चेष्टितं शुणु यादशम्‌। 

ओ मूखर ! केबल धम्मसे ही युद्ध नहीं जीता जा सकता। 
उन कोखोंकी भी जो अधर्मपूण चेष्टाएँ हुई हें, उन्हें 
सुन ले ॥ ३८३ ॥ 
वश्चितः पाण्डवः पूर्वमधर्मेण युधिष्टिरः॥ ३०॥ 
द्रौपदी च परिक्किष्टा तथाधरमेंण सात्यके। 

सात्यके ! सबसे पहले पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों अधर्मपूर्वक 
छला गया। फिर अधर्मसे ही द्रौपदीकों अपमानित किया 
गया ॥ ३९६ || 


प्रत्ाजिता वन सब पाण्डवाः सह कृष्णया ॥ ४० ॥ 
सवंखमपकृष्ं व तथाधमंण बालिश। 

ओ भूख ! समस्त पाण्डवोंको जो द्रोपदीके साथ वनमे 
मेज दिया गया और उनका सबंस छीन लिया गया, वह 
भी अधर्मका ही कार्य था॥ ४०६ ॥ 
अधमेंणापकृष्धध्च मद्रराजः परेरितः॥ ४१॥ 
अधर्मण तथा बालः सोभद्रो विनिषातितः। 

शब्रुओने अधर्मसे ही छलकर मद्रराज शब्यको अपने 
पक्षमे खींच लिया और सुभद्राके बाढक पुत्र अमिमन्युकों 
भी अधम॑से ही मार डाछा था॥ ४१३ || 


इतोउप्यधर्मण हतो भीष्मः परपुरंजयः ॥४२॥ 
भूरिषवा हाथमंण त्वया घमयिदा हतः 
इस पक्षसे भी अधर्मके द/रा ही झतु-तगरीपर विजय 


पानेवाले भीष्म मारे गये हैं और तू बड़ा धर्म बनता है पर 
पर दूने भी अधर्मसे ही भूरिश्रवाका वध किया है ॥४२३॥ 


ध्व॑ परेराचरितं पाण्डवेयश्व संयुगे ॥ ४३ ॥ 
रक्षमाणजंय वीर॑घमंशेरपि खात्वत । 


सात्वत ! इस प्रकार धर्मेके जाननेवाले बीर पाण्डवों तथा 
शत्रुओने भी युद्धके मैदानमे अपनी विजयको सुरक्षित रखने- 
के लिये समय समयपर अधर्मपूणण बर्ताव किया है || ४३३ ॥ 


दुर्शयः स परो घर्मस्तथाघर्मश्व दुर्विदः ॥ ४४ ॥ 
युध्यस्थ कौरवेः सार्थ मा गा पिठनिवेशनम्‌ | 

उत्तम धर्मका खरूप जानना अत्यन्त कठिन है। अधर्म 
क्या है! इसे समझना भी सरल नहीं है। अब तू कोरवोके 
साथ पूव॑ंवत्‌ युद्ध कर। मुझसे विवाद करके पिलृलोकर्मे 
जानेकी तैयारी न कर ॥ ४४३ ॥ 


सजय उवबाच 


एक्मादीनि वाक्‍्यानि क्रराणि परुषाणि थे ॥ ४५ ॥ 
भश्रावितः सात्यकि: श्रीमानाकम्पित इबाभवत्‌ । 
तच्छृत्वा कोधताप्राक्षः सात्यकिस्त्वाददे गदान॥४६॥ 
विनिःश्वस्य यथा सपः प्रणिधाय रथे धनुः। 
ततो5मिपत्य पाश्चाल्यं संरस्भेणेद्मन्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
न त्वां वक्ष्यामि परुष हनिष्ये त्वां व्धक्षमम्‌। 

संजय कहते हं--राजन्‌ ! इस प्रकार कितने ही क्र 
एवं कठोर वचन ध्ृष्टब्रम्नने श्रीमान्‌ सात्यकिको सुनाये | उन्हें 
सुनकर वे क्रोघसे काँपने छगे | उनकी आँखे छाल हो गयीं 
तथा उन्होने सपंके समान छंब्री साँस खींचकर घनुपको तो 
रथपर रख दिया ओर हाथमे गदा उठा ली। फिर वे 
धृष्ठयुम्नके पास पहुंचकर बड़े रोपके साथ इस प्रकार बोले-- 
“अन्न मैं तुझसे कठोर वचन नहीं कहूँगा। तू वधके ही योग्य 
है, अतः तुझे मार ही डादूगा?॥ ४५-४७३ ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा महाबलूममर्षणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पाश्चाल्यायामिसंक्रुद्धमन्तकायान्तकोपमम्‌ । 
चोदितो वासुदेवेन भीमसेनो महाबलूः॥ ४९०॥ 
अवप्लुत्य स्थात्‌ तूर्ण बाहुभ्यां समवारयत्‌ । 

महाबी, अमषंशील एवं अत्यन्त क्रोधम भरे हुए, 
यमराज-तुल्य सात्यकि जब सहसा कालखरूप धृष्टद्रम्नकी 
ओर बढ़े, तब भगवान्‌ श्रीकृष्णी आज्ञासे महाबल्यी मीमसेन 
ने तुरंत ही रथसे कूदकर उन्हें दोनो हाथोंसे रोक 
दिया ॥ ४८-४९३ ॥ 


द्रवमाणं तथा कुद्धं सात्यकि पाण्डवो बली ॥ '९० ॥ 
प्रस्पन्दमानमादाय जगाम बलिन॑ बलातू। 

क्रोधपूबक आगे बढ़ते और झपटते हुए. बल्वान्‌ 
सात्यकेकी महात्रल्ली पाप्डुपुत्र भीमने थामकर साथ-साथ 
चलना आख्स किया ॥ ५०३ ॥ 


३७१२२ 


ओऔमहाभारते 


[ दोणपर्वणि 








स्थित्या विश्भ्य चरणी भीमेन शिनिपुझुवः ॥ ५३ ॥ 
निशहीतः पदे षप्ठे बलेन बलिनां बरः! 

फिर भीमने खड़े होकर अपने दोनों पैर जमा दिये और 
बलवानोंमें श्रेष्ठ शिनिप्रवर सात्यकिको छठो कदमपर बल- 
पूबक काबूमे कर लिया ॥ ५१३ ॥ 


अवरुछ्य रथात्‌ तूर्ण घियमाणं बलीयसा॥५२॥ 
उवाच इलध्णया वाचा सहदेवों विशाम्पते। 

प्रजानाथ | इतनेद्दीमें सहदेव भी तुरंत ही रथसे उतर 
पड़े और महाबली भीमसेनके द्वारा पकड़े गये सात्यकिसे 
मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले-॥ ५२६ ॥ 


अस्मा्क॑ पुरुषव्याप्र मित्रमन्यन्न विद्यते ॥ ५३ ॥ 
परमन्धकवृष्णिभ्यः पश्चालेभ्यश्व भारिष | 
तथैवान्धकवृष्णीनां तथैव च विशेषतः ॥ ५४ ॥ 
रृष्णस्य व तथास्मत्तो मित्रमन्यप्त बियते | 
माननीय पुरुषसिंह | अन्धक और वृष्णिवंशके यादवों * 
तथा पाश्चालोंसे बढ़कर दूसरा कोई हमछोगोंका मित्र नहीं 
है। इसी प्रकार अन्धक ओर बृष्णिवंशके छोगोका तथा 
विशेषतः श्रीकृष्फा हमलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई मित्र 
नहीं है॥ ५२-५४३ ॥| 
पशञ्चालानां च वाष्णय समुद्रान्तां विचिन्चताम॥५७॥। 
नान्‍्यदस्ति पर मित्र यथा पाण्डववृष्णयः । 
वाष्णय ! पाश्चाल लोग भी यदि समुद्रतककी सारी 
पृथ्वी खोज डाले, तो भी उन्हें दूसरा कोई वैसा मित्र नहीं 
मिलेगा, जैसे उनके लिये पाण्डय और चृष्णिवंशके 
छोग हैं ॥ ५५३६ ॥ 
स भवानी €॒शवं मित्र मन्‍्यते च यथा भवान्‌ ॥ ५६ ॥ 
भवस्तश्व यथास्माक॑ भवतां च तथा वयम्‌ | 


आप भी हमारे ऐसे ही मित्र है, जैसा कि आप खं 
भी मानते हैं। आपल्ोग जैसे हमारे मित्र हैं, बैसे ही हम 
भी आपके हैं ॥ ५६३ ॥ 


स॒पव॑ सर्वधमंश मित्रधममलुस्मरन्‌॥ ५७॥ 
नियच्छ मन्यु पाश्चाल्यात्‌ प्रशास्य शिनिपुज्ञय। 
पार्षतस्य क्षम त्वं चै क्षमतां पाषंतश्थ ते ॥ ५८ ॥ 
चय क्षमयितारश्व किमन्यत्र शमाद्‌ भवेत्‌। 

सत्र धर्मोके श्ञाता शिनिप्रवर ! इस प्रकार मित्रधर्मका 
विचार करके आप धृष्टचुम्नकी ओरसे अपने क्रोधको रोके 
और शान्त हो जायें, आप ध्ृष्टयुम्नके और पृष्ठचुम्म आपके 
अपराधको क्षमा कर ले। हमलोग केवल क्षमा-प्रार्थना 
करनेवाले हैं; शान्तिसे बढ़कर श्रेष्ठ वस्तु और क्‍या हो 
सकती है !” ॥ ५७-५८६ ॥ 


प्रशास्थमाने शेनेये सहदेवेन मारिष ॥ ५९॥ 


पाञआालराजस्य सुतः प्रहसन्निद्मग्रवीत्‌ । 

माननीय नरेश ! जब्र सहदेव सात्यकिकों इस प्रकार 
शान्त कर रहे थे, उस समय पाश्चाल्राजके पुत्रने हंसकर 
इस प्रकार कहा--॥ ५९६ ॥ 
मुझ मुझ शिनेः पौत्र भीम युद्धमदान्वितम्‌॥ ५०॥ 
आसादयतु मामेष घराधरमप्िवानिरूः । 
यावदस्य शितैर्बाणः संरम्मं विनयास्यहम्‌॥ ६६१॥ 
युदश्रद्धां च कौन्तेय जीवितं चास्य संयुगे। 

'भीमसेन ! शिनिके इस पौन्नको अपने युद्ध-कोशलपर 
चड़ा घमंड है। तुम इसे छोड़ दो, छोड़ दो। जैसे हवा 
प्वतसे आकर टकराती है, उसी प्रकार वह मुझले आकर 
भिड़े तो सही । कुन्तीनन्दन ! मैं अभी तीखे बागोसे इसका 
क्रोध उतार देता हूँ । साथ ही इसका युद्धका होसछा और 
जीवन भी समाप्त किये देता हूँ ॥| ६०-६१६ ॥ 
कि नु शकक्‍यं मया कतु कार्य यद्द्मुद्यतम्‌ ॥ ६२॥ 
सुमहत्‌ पाण्डुपुत्नाणामायान्त्येते हि कौरवाः। 

परंतु मैं इस समय कया कर सकता हूँ। पाण्डबोका 
यह दूसरा द्वी महान्‌ कार्य उपस्थित हो गया। ये कोरब 
बढ़े चले आ रहे हैं ॥ ६२३६ ॥ 


अथवा फाब्युनः सर्वान्‌ वारयिष्यति संयुग ॥ ६३॥ 
अहमप्यस्थ मूर्धानं पातयिष्यामि सायकैः | 
मन्‍्यते छिन्नबाहं मां भूरिश्रवसमाहवे ॥ ६४॥ 
उत्सजैनमहं चेनमेष वा मां हनिष्यति। 

(अथवा केवल अजुन युद्धके मैदानमे इन समस्त कोरवो- 
को रोकेंगे, तबतक मैं भी अपने बाणोद्वारा इस सात्यकिका 
मस्तक काट गिराऊँगा। यह मुझे भी रणभूमिम की हुई 
बाँहवाला भूरिश्रवा समझता है। तुम छोड़ दो इसे | या तो 
में इसे मार डार्देगा या यह मुझे' || ६३-६४३ ॥ 


श्ण्वन्‌ पाश्चालवाक्यानि सात्यकिः सर्पवच्छूवसन ६५ 
भीमबाहन्तरे सक्तो विस्फुरत्यनिदं बली। 
भीमसेनकी भुजाओँमें पेंसे हुए बलवान्‌ सात्यकि 
घृष्टयुम्नकी बातें सुनकर फुफकारते हुए सर्पके समान लंबी 
साँस खौंचते हुए निरन्तर छूटनेकी चेष्टा कर रहे थे ॥६५३॥ 
तौ वृषाविव नदृन्‍्तो बलिनौ वाहुशालिनों ॥ ६८॥ 
त्वर्या वासुदेवश्य धर्मराजश्न मारिष। 
यत्नेन महता घीरो चारयामासतुस्ततः ॥६७॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोमित होनेवाले बे दोनों वीर दों 
सॉड़ोके समान गरज रहे थे। माननीय नरेश ! उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्त और धर्मराज युचिष्ठिरने शीक्रतापूर्वक 
महान्‌ प्रयत्न करके उन दोनों बीरोंकी रोका ॥ ६६-६७ ॥ 


नियार्य परमेष्यासो कोपसंरकतलोचनो | 


नारायणास्रमोक्षपत॒ ] 


युयुत्सनपरान्‌ संख्ये प्रतीयुः क्षत्रियषमाः ॥ ९८ ॥ 
क्रोधसे छाछ आँखें किये उन दोनो महान घनुधरोंको 


नवनचत्यधिकशततमो5ध्यायः 


इे७२३ 





रोककर वे क्षत्रियशिरोमणि वीर समरभूमिमें युद्धकी इच्छासे 
आते हुए शत्रुओका सामना करनेके लिये चल दिये॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपर्णि नारायणाखमोक्षपर्वणि शष्टय्युभ्नसात्यकिक्रोधेड्ट्टनवत्यधिकशतवतमो5ध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत द्रोणप्वके अन्तर्गत नारायणास्रमोक्षपर्वमें प्रृष्टब्युम्म और सात्यकिका क्रोधविषयक 
एक सौ अद्ानत्रेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९८ ॥ 


नवनवर्त्यधि 


भ्ष्याय; 


अश्वत्थामाके द्वारा नारायणाखका प्रयोग, राजा युधिष्टिरका खेद, भगवान्‌ श्रीकृष्णके बताये हुए 
उपायसे सैनिकोंकी रक्षा, मीमसेनका वीरोचित उद्भार और उनपर उस अख्रका प्रबल आक्रमण 


संजय उवाच 

ततः स कदन चक्रे रिपूर्णां द्रोणनन्दनः । 
युगानते स्भृतानां कालख॒णट इवान्तकः॥ ९ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अशवत्थामाने प्रल्यकालमे कालसे प्रेरित हो समस्त प्राणियोंका 
संहार करनेवाले यमराजके समान शत्रुआँका विनाश 
आरम्म किया ॥ १ ॥ 
ध्वजदुमं शखस्श्टइं हतनागमहाशिलम्‌ । 
अभ्वकिपुरुषाकीणं_ शरासनलताबृतम्‌ ६ २ ॥ 
क्रव्यादपक्षिसंघुप्ट भूतयक्षगणाकुलम्‌ । 
निहत्य शात्रवान्‌ भल्लेः सो 5चिनोद्‌ देहपबंतम ॥३॥ 

उसने शत्रु सैनिकोंकों भल्लोसे मार-मारकर उनकी 
छाशोका पहाड़-जैसा ढेर छगा दिया। ध्वजाएं उस पहाड़के 
वृक्ष, शख्य उसके शिखर और मारे गये हाथी उसकी बड़ी- 
बड़ी शिक्मओंके समान ये। घोड़े मानो उस पव॑तपर निवास 
करनेवाले किम्पुरुष थे। धनुष ठताओंके समान फैलकर उस- 
पर छाये हुए थे | मांसभक्षी जीव जन्तु मानो वहाँ चहचहाने - 
वाले पक्षी थे और भूतोंके समुदाय उसपर विहार करनेवाले 
यक्ष जान पड़ते थे || २-३ ॥ 


ततो वेगेन . महता विनय स नरघमः। 
प्रतिज्ञां श्रावयामास पुनरेव तवात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरश्रेष्ठ अश्वत्थामाने फिर बड़े वेगसे गजना करके आपके 
पुत्रकी पुनः अपनी प्रतिशा सुनायी ॥ ४ ॥ 


यस्माद्‌ यु ध्यन्तमाचार्ये धर्मकशुुकमास्थितः। 
मुच्च शब्ममिति प्राह कुन्तीपुश्री युधिष्ठिरः॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ सम्पद्यतस्तस्य द्वावयिष्यामि वाहिनीम। 
विद्वाब्य सर्वान्‌ हन्तास्सिज्ञाल्मं पाश्चाल्यमेव तु ै॥६॥ 
धर्मका चोला पहने हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने युद्ध- 
परायण आचार्यसे शस्त्र त्याग दीजिये! ऐसा कद्दा था ओर 
शस्त्र रखबा दिया; इसलिये मैं उनके देखतै-देखते डनकी 
सारी सेनाको खदेड़ दूँगा और समस्त सैनिकोंको भगाकर 
डस नीच पाश्माल-पुत्रको मार डादूगा ॥ ५-६ ॥ 


सर्वानितान्‌ हनिष्यामि यदि योत्स्यन्ति मां रणे। 
सत्य ते प्रतिजानामि परिवर्तय वाहिनीम ॥ ७ ॥ 

यदि ये रणभूमिमे मेरे साथ युद्ध करेंगे तो मैं इन सबका 
वध कर डाूँगा, यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिशा करके कहता हूँ। 
अतः तुम अपनी सेनाको लौदशाओ' ॥ ७ ॥ 


तच्छुत्वा तव पुत्नस्तु वाहिनीं पर्यवरतयत । 

सिंहनादेन महता व्यपोह्य सुमहद्‌ भयम्‌॥ ८ ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने महान्‌ सिंहनादके द्वारा अपनी 

सेनाका भारी भय दूर करके फिर उसे छौटाया ॥ ८ ॥ 


ततः समागमों राजन कुरुपाण्डवसेनयोः । 
पुनरेवाभवत्‌ तीघ्रः पृर्णतागरयोरिय ॥ ९, ॥ 
राजन्‌ ! फिर भरे हुए, दो महासाग्रोके समान कौरव- 
पाण्डव-सेनाओंमे घोर संग्राम आरम्भ हो गया ॥ ९ ॥ 
संरब्धा हि स्थिरीभूता दोणपुत्रेण कौरवाः । 
डद्झआाः पाण्डुपश्चाला दोणस्य निधनेन च ॥ १०॥ 
द्रोणपुत्नसे आश्वासन पाकर कोरव-सैनिक स्थिर हो युद्धके 
लिये रोष और उत्साहमे भर गये थे। उधर द्रोणाचार्यके 


मारे जानेसे पाण्डव और पाश्चाल वीर पहलेसे ही उद्धत 

हो रहे थे ॥ १० ॥ 

तेषां परमहष्ठानां जयमात्मनि पश्यताम। 

संरब्धानां महावेगः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
प्रजानाथ ! वे अत्यन्त हर्षोत्फुल्ल होकर अपनी ही 

विजय देख रहे थे। रोषावेशमे भरे हुए उन सैनिकोका 

महान्‌ वेग प्रकट हुआ ॥ ११॥ 

यथा शिलोच्चये शैलः सागरे सागरो यथा । 

प्रतिहन्येत राजेन्द्र तथा55सन्‌ कुरुपाण्डवाः॥ १२ ॥ 
राजेन्द्र | जैसे एक पहाड़ दूसरे पहाड़से टकरा जाय 

तथा एक समुद्र दूसरे समुद्रसे टक्कर छे, वही अवश्था कौरव- 

पाण्डव योद्धाओंकी भी थी ॥ १२॥ 

ततः शब्बसहस्त्राणि भेरीणामयुतानि च | 

अवादयन्त संदृष्टाः कुरुपाण्डव्सैन्िकाः ॥ १३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ दोणपर्चणि 








तदनन्तर हृ्पमग्न हुए कौरव पाण्डव-सैनिक सहख्ो 
शुद्ध और हजारों रणभेरियाँ बजाने छगे || १३ ॥ 
यथा निमंथ्यमानस्य सागरस्य तु निःखनः । 
अभवत्‌ तब सैन्यस्थ सुमहानद्धुतोपमः ॥ १४ ॥ 

जैसे मथे जाते हुए समुद्रका महान्‌ शब्द सब ओर गूँज 
उठा था, उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाइल भी 
अदभुत एवं अनुपम था ॥ १४ ॥ 
प्रादुश्चक्रे ततो द्रोणिरस्त्रं नारायणं तदा। 
अमिसंधाय पाण्डूनां पश्चालानां च वाहिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रादुरासंस्ततो बाणा दीघताग्राः के सहस्तशः । 
पाण्डवान क्षपयिष्यन्तोी दीप्तास्याः पन्नगा इव ॥ १६॥ 

तत्यश्रात्‌ द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने पाण्डवों और पाश्चालों- 
की सेनाको रुक्ष्य करके नारायणास्र प्रकट किया। उससे 
आकाझमें हजारों बाण प्रकट हुए.। उन सबके अग्रभाग 
प्रज्वलित हो रहे थे | वे सभी बाण प्रज्वलित मुखवाले स्पोंके 
समान आर पाण्डव-सैनिकाका विनाश करनेको उद्यत थे ॥| 





ते दिशिाःखं च सेन्‍्यं च समावृण्वन महाहवे । 
मुहर्तादू भास्करस्थेव छोके राजन गभस्तयः ॥ १७ ॥ 
राजन ! जैसे दो ही धड़ीमें सूयकी किरण सारे संसारमे 
फेल जाती हैं, उसी प्रकार उस महासमरमें वे बाण सम्पूर्ण 
दिश्ञाओं, आकाश और समस्त सेनाओमे छा गये। १७ ॥ 


तथापरे द्योतमाना ज्योतोषीवामलास्बरे। 

प्रादुरासन महाराज कार्ष्णायसमया गुडाः ॥ १८ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार वहाँ निर्मल आकाशमे प्रकाशित 

दोनेवाले ज्योतिर्मय ग्रह नक्षत्रोके समान काले लोहेके जल्ते 


हुए गोले भी प्रकट हो-होकर गिरने लगे ॥ १८ ॥ 
चतुश्चक्रा द्विचक्राश्थ शतच्न्यो बहुला गदाः । 
चक्राणि च प्षुरान्तांनि मण्डलानीव माखतः ॥ १९ ॥ 
फिर चार या दो पहियोवाली शतध्नियाँ ( तोप ), 
बहुत-सी गदाएँ, तथा जिनके प्रान्तमागमे छुरे छगे हुए थे, 
ऐसे सूर्यमण्डलके समान कितने ही चक्र प्रक होने लगे ॥ 
शख्त्राकृतिभिराकीण॑मतीव पुरुषषभ । 
दष्टरान्तरिक्षमाविग्नाः पाण्डुपाश्चालसूजया: ॥-२० ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | उस समय आकाशकों विभिन्‍न शजस्नोंके 
आकारवाले पदार्थोंसे अत्यन्त व्यात हुआ-सा देख पाण्डब, 
पाग्चाठ और संजय योद्धा उद्विग्न हो उठे ) २० ॥ 
यथा यथा हायुध्यन्त पाण्डवानां महारथाः 
तथा तथा तदस्थ्र वै व्यवधंत जनाधिप ॥ २१ ॥ 
जनेश्वर ! पाण्डब-महारथी जैसे-जैसे युद्ध करते थे, 
वैसे ही-वैसे उस अम्रका वेग बढ़ता जाता था ॥ २१ ॥ 
वध्यमानास्तदास्त्रेण तेन नारायणेन वे। 
दह्यमानानलेनेव सर्वतोष्भ्यदिता रणे ॥ २२ ॥ 
उस नारायणास्से घायल हुए. सैनिक रणभूमिमें ऐसे 
पीड़ित हुए मानों सत्र ओरसे आगम झुल्स रहे हो ॥२२॥ 
यथा हि शिशिरापाये दहेत्‌ कक्ष हुताशनः । 
तथा तदस्त्रं पाण्डूनां ददाह ध्वजिनीं प्रभो ॥ २३ ॥ 
प्रभो ! जैसे सर्दी बीतनेपर गर्मीमें लगी हुई आग सूखे 
काठ या जंगठकी जला डाले, उसी प्रकार वह अम्त्र पण्डव 
सेनाकी भस्म करने लगा ॥ २३ ॥ 
आपूर्यमाणेनास्त्रेण सेन्ये क्षीयति च॒ प्रभो | 
जगाम परम जासं धघम्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! जब वह अमन सत्र ओर व्याप्त हो गया और उसके 
द्वारा पाण्डव-सेना क्षीण होने लगी, तब धमपुत्र युधिष्ठिरको 
बड़ा भय हुआ॥ २४ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌ सैन्य दृष्ठटा विगतचेतनम। 
मध्यस्थतां च पार्थस्य धर्मपुत्नोउत्रवीदिदम | २५॥ 
उन्होने अपनी उस सेनाकों जत्र अचेत होकर भागती 
और कुन्तीपुत्र अज्ञुनको तटस्थ भावसे खड़ा देखा, तन्र इस 
प्रकार कहा--॥ २५ ॥| 
घुृष्टचुस्त पायल सह पाश्चाललेनया। 
सात्यके त्वें च गच्छस वुष्ण्यन्धकबुतो गृहान।।२द।। 
घृष्टयुम्न ! तुम पाग्नालेंकी सेनाके साथ भाग बाओ | 
सालयके ! तुम भी बृष्णिबंशी और अन्धकवंशी वीरोंको साथ 
लेकर घर चले जाओं ॥ २६ ॥ 


वासुदेवो5पि धर्मात्मा करिष्यत्यात्मनः क्षमम्‌ । 
श्रेयों छ्ुपव्शित्येष छोकस्य किमुतात्मनः ॥ २७॥ 


सारायणाखमोक्षपत्र ] 
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समझेंगे, करेंगे | ये सारे जगत्‌के कल्याणका उपदेश देते हैं, 
फिर अपना भला क्‍यों नहीं करेंगे १॥ २७॥ 


संग्रामस्तु न कर्तव्यः सर्वसैन्‍्यान्‌ ब्रवोमि वः | 
अहं हि सह सोदयेंः भ्रधेष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥२८॥ 
मैं ठुम सभी सैनिकोंसे कह रहा हूँ, कोई भी युद्ध न 
करे। अब मैं भाशयोंके साथ अग्निमे प्रवेश कर जाऊँगा ॥ 
भीष्मद्रोणाणंवं तीर्त्वा संग्रामे भीरुठुस्तरे। 
विमजिष्यामि सलिले सगणो द्रौणिगोष्पदे ॥२०॥ 
कार्यरोंके लिये दुस्तर संग्रामम भीष्म और द्रोणाचार्य- 
रूपी महासागरकों पार करके में संगे-सम्बन्धियोंके साथ 
अश्वत्थामारूपी गायकी खूरीके जलमे ड्रब जाऊँगा | २९ ॥ 
कामः सम्पच्यतामस्थ बीमत्सोराशु मां प्रति । 
कल्याणचृत्तिराचार्यो भया युधि निपातितः ॥३०॥ 
अजुनकी मेरे प्रति जो झुम कामना है, वह शीघ्र पूरी 
हो जानी चाहिये; क्योकि सठा अपने कल्याणमे संलूग्न रहने- 
वाले आचाय्यकरो मैने युद्धमें मरवा दिया है॥ ३० || 


येन बालः स सोभद्रो युद्धानामविशारदः। 
समर्थेबंहुमिः. क्रैर्धातितों नाभिषालितः ॥३१॥ 

जिन्होंने युद्धकोशलसे रहित बालक सुमद्राकुमारकों 
क्र खमाववाले बहुसंख्यक शक्तिशाली मह्ारथियोद्वारा 
मरवा दिया और उसकी रक्षा नहीं की ॥ ३१ ॥ 


येनाविश्वुवता प्रश्न॑ तथा कृष्णा सभां गता। 
उपेक्षिता सपुत्रेण दासभाव॑ नियच्छती ॥रे२॥ 
'बुत्रसद्ित जिन्होंने सभामें लायी गयी द्रोपदीके प्रश्नका 
उत्तर न देकर उसके प्रति उपेक्षा दिखायी, उस समय वह 
ब्रेचारी हमारे दासभावके निवारणका प्रयत्न कर रही थी ॥ 


( रक्षणे च महान्‌ यत्नः सैन्धवस्य छृतो युधि | 

अजुसस्य विघातार्थ प्रतिज्ञा येन राफ्षिता ॥ 
जिन्होंने अशुनके विनाशके लिये युद्धमें सिंधुराजकी 

रक्षाके निमित्त महान्‌ प्रयत्न किया और अपनी प्रतिशञा रक्‍्खी |] 


व्यूहद्वारि चर्य चैव घुता येन जिगीषवः। 
वारितं थे महत्‌ सैन्य प्रविशत्‌ तदू यथाबलरूम्‌ ॥ ) 
हमलछोग विजयकी अमिलाषासे आगे बढ़ना चाहते थे; 
किंतु जिद्दोने हमें व्यूइके दरवाजेपर ही रोक रकखा था, 
यथाशक्ति उसके भीतर प्रवेश करनेकी चेष्टा मे लगी हुई 
हमारी विशार्ल सेनाको भी जिन्होंने रोक ही दिया था ॥ 
जिधांसुर्धा्तराष्ट्रभ भ्रान्तेष्यइ्वेषु फाल्गुनम्‌। 
कवचेन तथा गुप्तो रक्षार्थ सैन्घवस्य च॥३३॥ 
'अर्जुनके थोड़े जत्र थक गये थे और धृतराष्ट्रपुत्न दुर्यों घन 
जब अर्शुनके बधकी इच्छासे उनपर आक्रमण कर रहा था, 


उस समय जिन्होंने उसकी तथा सिंधुराजकी रक्षाके लिये डसे 
दिव्य कवचद्वारा सुरक्षित कर दिया था॥ ३३ ॥ 


येन ब्रह्माखविदुषा पश्चालाः सत्यजिन्मुखाः । 
कुर्वाणा मज्ये यत्न॑ समूला विनिपातिताः ॥३४॥ 

ब्रह्माखको जाननेवाले जिन आचार्यदेयने मेरी विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले सत्यजित्‌ आदि पाश्चालवीरौंको समूल 
नष्ट कर दिया ॥ ३४ ॥ 


येन प्रव्ाज्यमानाश्व राज्याद्‌ वयमधर्मतः। 
निवायेमाणा नु वयं नाजुयातास्तदैषिणः ॥३५॥ 

जब कोरव अधर्मपूर्वक हमे राज्यसे निर्वासित कर रहे 
थे, तब जिन्‍्होने हमे रोकने ( शान्त करने ) की ही चेष्टा की 
थी; किंतु उनका हित चाइनेवाले हमलोंगो का उस समय 
उन्होंने साथ नहीं दिया था || २५ ॥ 


यो5उसावत्यन्तमस्मासु कुर्वाणः सोहदं परम । 
हतस्तदर्थ मरणं गमिष्यामि सबान्धवः ॥३६॥ 
'जो ( इस प्रकार ) हमलोंगोपर अत्यन्त स्नेह करनेवाले 
थे वे द्रोणाचार्य मारे गये हैं; अतः उनके लिये अपने भाइयों- 
सहित मैं भी मर जाऊँगा! ॥ ३६ ॥ 
एवं ब्रुवति कोन्तेये दाशाहस्त्वग्तिस्ततः। 
निवाये सैन्य बाहुभ्यामिद॑ं चचनमन्नवीत्‌ ॥३७॥ 
जब कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर इस प्रकार कह रहे थे, उसी 
समय दशाईकुलभूषण भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुरंत ही अपनी 
दोनों भुजाओँके संकेतसे सारी सेनाको रोककर इस प्रकार 
कहा--॥ ३७ ॥ 


शीघ्र न्‍्यस्थत शखस्माणि वाहेभ्यश्वावरोहत । 
एप योगो5त्र विध्वितः प्रतिषेथे महात्मना ॥३८॥ 
थरोद्धाओ ! अपने अख्र-शसत्र शीध्र नीचे डाल दो और 
सवारियोंसे उतर जाओ। परमात्मा नारायणने इस अख्नके 
निवारणके लिये यही उपाय निश्चित किया है॥ ३८ ॥ 
हिपाध्वस्यन्दनेम्यश्व क्षिति सर्व्वरोहत। 
एव्मेतन्न वो हन्याद् भूमी निरायुधान ॥३९॥ 
(तुम सब्च लोग हाथी, घोड़े और रथौंसे उतरकर प्थ्वी- 
पर आ जाओ | इस प्रकार भूमिपर निहत्थे खड़े हुए तुम- 
लोगोंको यह अज् नहीं मार सकेगा ॥ ३९ ॥| 
यथा यथा हि युध्यन्ते योधा ह्मख्रमिदं प्रति । 
तथा तथा भचन्त्येते कौरचा बलवत्तरा: ॥७०॥ 
(हमारे योद्धा जैसे-जैसे इस अख्रके विरुद्ध युद्ध करते 
हैं, वैसे-ही-वैसे ये कौरव अत्यन्त प्रबल होते जा रहे हैं ॥४०॥ 
निश्षेप्स्यन्ति द राख्ाणि वाहनेभ्यो5वरुछ्म ये । 
( येड्जलि कुवते वीरा नमन्ति चर वियाहनाः । ) 
तास्मैतदस्त्रं संत्रामे निहनिष्यति मानवान्‌ ॥४१॥ 
जो लोग अपने वाहनोंसे उतरकर हथियार नीचे डाल 


रे७२६े 





धीमदामारते 





देंगे और जो वीर वाहनरदित हो इसके सामने हाथ जोड़कर 

नमस्कार करेंगे, उन मनुष्योंको संग्रामभूमिमे यह अख 

नहीं मारेगा। ४१ ॥ 

ये त्वेतत्मतियोत्ययन्ति मनसापीह केचन | 

निहनिष्यति वान्‌ सर्वान्‌ रसातलूगतान्षपि ॥४२॥ 
जो कोई मनसे भो इस अद्लरका सामना करेंगे, वे 

रसातलूमे चले गये हो तो भी यह अखञ्न वहाँ पहुँचकर उन 

सबको मार डालेगा? | ४२ ॥ 

ते वचस्तस्य तच्छुत्वा वासुदेवस्थ भारत। 

ईथुः सर्वे समुत्स्रष्टू मनोभिः करणेन च ॥४३॥ 
भारत ! भगवान्‌ वासुदेवका यह वचन सुनकर सब 

योद्धाओने अन्यान्य इन्द्रियों तथा मनसे भी अश्लको त्याग 

देनेका विचार कर लिया | ४३ ॥ 

तत उस्स्नष्टकामांस्तानआण्यालक्ष्य पाण्डवः । 

भीमसेनो5ब्रवीद्‌ राजन्निदं संहषंयन्‌ चचः ॥४४॥ 
राजन्‌ ! तब उन सन्नको अमन त्यागनेके लिये उद्यत 

हुआ देख पाण्डुनन्दन भीमसेनने उनमे दृर्प और उत्साह 

पैदा करते हुए इस प्रकार कद्दा--) ४४ ॥ 

न कर्थंचन शर््राणि मोक्तव्यानीह केनचित्‌। 

अहमावारयिष्यामि. द्रोणपुत्राखमाशुगैः ॥४५॥ 
(कसी भी वीरको किसी तरह भी अपने हथियार नहीं 

डालने चाहिये। में अपने शीघ्रगामी बाणोद्वारा द्रोणपुत्रके 

अख्रका निवारण कर्ूरूगा | ४५ || 

गदयाप्यनया गुर्व्या हेमविश्रहया रणे। 

कालवत्‌ प्रहरिष्यामि द्रौणेरस्त्रं विशातयन्‌ ॥४६॥ 


(इस सुवर्णमयी भारी गठासे रणमभूमिमे द्रोणपुत्रके अख्नो- 


को चूर-चूर करनेके लिये मैं कालके समान प्रहार करूँगा )॥ 
न हि मे विक्रमे तुल्यः कश्चिद्स्ति पुमालिह | 
यथैष सवितुस्तुल्यं ज्योतिरन्यनश्ष विद्यते ॥४७॥ 
“इस संसारमें मेरे पराक्रमकी समानता करनेवाल्य दूसरा 
कोई पुरुष नहीं दै। ठीक वैसे ही जैसे सूर्वके समान दूसरा 
कोई ज्योतिर्मय अह नहीं है॥ ४७ ॥ 
पश्यतेमी हि मे वाह नागराजकरोपमौ। 
समर्थी पर्वतस्यापि दौशिरस्य निपातने ॥४८॥ 
धाजराजके शुण्डों के समान मोटी मेरी इन भुज्ञाओंको 
देखो तो सह्दी, ये हिमाल्यपवंतकों भी घराशायी करनेमें 
समर्थ हैं ॥ ४८ ॥ 
नागायुतसमप्राणो छाहमेकी नरेष्विह । 
शक्रो यथाभतिद्वन्दरों दिवि देवेषु विक्षुतः ॥४०॥ 
वयहाँके मनुष्योमें एक मैं ही ऐसा हूँ, जिसमें दस इजार 
हाथियोंके समान बल है। जैसे खगंलोक और देवताओं 


नहीं है ॥ ४९ ॥ 
अद्य पशक्यत मे वीय॑ बाहोः पीनांसयोयुंथि ! 
ज्वलमानश्य दीध्स्य द्रौणेरसत्रस्थ वारणे ॥५०॥ 
आज युद्धखल्मे मोटे कंघेवाली मेरी इन दोनों भुजा- 
ओंका बल देखो कि ये किस प्रकार अश्वत्थामाके प्रज्यलित 
एवं दीप्तिमान्‌ अस््रके निवारणमे समथ होती हैं ॥ ५० ॥ 
यदि नारायणास्त्रस्थ प्रतियोद्धा न बिद्यते। 
अद्येतत्‌ प्रतियोत्स्यामि पश्यत्सु कुरुपाण्डुजु ॥५१॥ 
“यदि इस नारायणाख्रका सामना करनेवाल दूसरा कोई 
योद्धा अबतक नहीं हुआ है, तो आज मैं कौरबों ओर 
पाण्डवोके देखते-देखते इसका सामना करूँगा || ५१ ॥ 
अजुनाजुन बीभत्सो न न्यस्यं गाण्डिवं त्वया । 
इबह्चाइस्येव ते पड़ो नेमेल्यं पातयिष्यति ॥५२॥ 
'अजुन ! अर्जुन ! बीमत्सो ! कहीं तुम भी न अपने 
गाण्डीब धनुषकों नीचे डाल देना; नहीं तो तुममें भी 
चन्द्रमाके समान कलक लग जायगा ओर वह तुम्हारी 
निर्मलताको नष्ट कर देगा! ॥ ५२ ॥ 
अजुन उवाच 
भीम नारायणास्त्रे मे गोषु च व्राह्मणेषु च | 
एतेषु गाण्डिवं न्यस्यमेतद्धि बतमुत्तमम्‌ ॥०३॥ 
अर्जुन बोले-मैया भीमसेन ! नारायणासत्र, गो और 
ब्राह्मण--इनके समक्ष गाण्डीव धनुषकों नीचे इाछ दिया 
जाय; यही मेरा उत्तम ब्रत है॥ ५३ ॥ 
एयमुक्तस्ततोी भीमो द्रोणपुत्रमरिदमम । 
अभ्ययान्मेघधोषेण रथेनादित्यवचंसा ॥५३॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर भीमसेन अकेछे ही सूर्यके समान 
तैजसी तथा मेघगजनाके समान गग्भीर घोष करनेवाले रथके 
द्वारा शेत्रुदमन द्रोणपुत्रका सामना करनेके लिये चल दिये | 
( कम्पयन मेदिनों सर्वां तासयंश्र चमूं तब । 
शहनशब्दं महत्‌ रूत्वा भुजशब्दं च पाण्डवः ॥ 
पाण्डुपुत्र भीम बढ़े जोरसे शद्भु बजाकर और भुजाओं- 
द्वारा ताल ठोककर सारी इएथ्वीको केपाते और आपकी सेना- 
को भयमीत करते हुए चले ॥ 
तस्थ शाइसत ध्ुत्वा बाहुशब्दं च तावकाः । 
समन्‍्तात्‌ कोष्ठकीकृत्य शरत्रातैरवाकिरन्‌ ॥ ) 
उनकी शच्भृध्वनि तथा भुबाओंदारा ताल ठौकनेका 
शब्द सुनकर आपके सैनिकोने उन्हें चारों ओरसे घेर लिया 
ओर उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
स एनमिघुजालेन वुघुत्याच्छीघ्रविक्रमः | 
निमेषमात्रेणासाथ कुन्तीपुत्रो5भ्यवाकिरत ॥९५॥ 


नॉरायणास्मोक्षपर्य ] 


दिशततमोडध्याये: 
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शीघतापूर्षक पराक्रम प्रकट करनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने पलक मारते-मारते अश्वत्थामाके पास पहुँचकर 
बड़ी फुर्तीसे अपने बाणोंका जाल-सा बिछाते हुए उसे ढक दिया।॥। 


ततो द्रोणिः प्रहस्येन॑ द्ववन्तमभिभाष्य च | 
अथाकिरत्‌ प्रदीप्ताश्रः दरेस्तैरभिमन््रितेः ॥ ५६ ॥ 
तब अश्वत्यामाने धावा करनेवाले भीमसेनसे हँसकर 
बात की और उनपर नारायणासत्रसे अभिमन्त्रित प्रज्वलित 
अग्रमागवाले बाणोकी झड़ी लगा दी ॥ ५६ ॥ 
पन्‍नगैरिव दीघाास्थैव॑मद्धिज्वलन॑ रणे। , 
अधकीर्णों भवत्‌ पार्थ: स्फुलिज्लैरिव काथनैः॥ ५७ ॥ 
रणभूमिमे वे बाण प्रज्वलित मुखबाले सर्पोके समान 
आग उग्र रहे थे; कुन्तीकुमार भीम उनसे ढक गये, 
मानों उनके ऊपर स्वर्णमश्री चिनगारियाँ पड़ रही हो ॥५७॥ 
तस्य रूपमभूद्‌ राजन भीमसेनस्य संयुगे । 
खदयोतेराचतस्येच पर्वतस्थ दिनक्षये ॥ ५८ ॥ 
राजन ! उस समय युद्धस्थलम भी मसेनका रूप संध्याके 
समय जुगुनुओंसे भरे हुए पबंतके समान प्रतीत हो रहा था॥ 


तद्ख' द्रोणपुत्रस्य तस्मिन्‌ प्रतिसमस्यति। 
अवधत महाराज यथाग्निरनिलोद्धतः ॥ ५९ ॥ 


महाराज ! भीमसेन जब द्रोणपुत्रके उत अस्रके सामने 
बाण मारने लगे, तत्र वह हवाका सहारा पाकर धधक उठने- 
बाली आगके समान प्रचण्ड वेगसे बढ़ने लगा | ५९ ॥| 
विवर्धभानमालक्ष्य तदख' भीमविक्रमम्‌ ! 
पाण्डुसैन्यम्ते भीम॑ सुमहद्‌ भयमाविद्यत्‌ ॥ ६० ॥ 

उस अख्रको बढ़ते देख भयंकर पराक्रमी भीमसेनको 
छोड़कर शेष सारी पाण्डवसेनापर महान्‌ मय छा गया ॥६०॥ 
ततः शब्प्राणि ते सर्वे समुत्सज्य महीतले | 
अवारोहन्‌ रथेभ्यश्व हस्त्यश्वेभ्यश्व सवंशः ॥ ६१ ॥ 

तब वे समस्त सैनिक अपने अख्-हशर्त्रोको धरतीपर 
डालकर रथ, हाथी और घोड़े आदि सभी वाहनौसे उतर गये॥ 
तेषु निश्षिप्तशस्प्रेषु वाहनेभ्यदच्युतेषु च । 
तदखवीय विपुल भीममूर्थेन्यथापतत्‌ ॥ ६२ ॥ 

उनके हथियार डाल देने और वाहनोंसे उतर जानेपर 
उस अख्रकी विशाल शक्ति केवल भीमसेनके माथेपर आ पढ़ी ॥ 
हाहाकृतानि भूतानि पाण्डवाश्व विशेषतः । 
भीमसेनमपश्यन्त तेजसा संवृतं तथा ॥ ८३ ॥ 

तत्न सभी प्राणी विशेषतः पाण्डव हाहाकार कर उठे | 
उन्होने देखा, भीमसेन उस अख्ाके तेजसे आच्छादित हो 
गये हैं ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते द्रोणपवंणि नारायणास्त्रमोक्षप॑णि पाण्डव्सेन्यास्तत्यागे नवनवत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत द्रोणपवके अन्तर्गत नारायणाख्रमोक्षपर्वमें पाण्डब-सेनाका अख्त्र-त्यागविषयक 
एक सौ निन्यानत्रेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९९ ॥| 
( दाक्षिणात्य भ्रधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ६७३६ इकोऋ है ) 





दविशततमोथ्ध्याय: 
श्रीकृष्णका भीमसेनको रथसे उतारकर नारायणास्रको शान्त करना, अश्वत्थामाका उसके पुनः 
प्रयोगमें अपनी असमथता बताना तथा अश्वत्थामाद्वारा शष्टध्म्नकी पराजय, सात्यक्रिका 
दुर्योधन, कुपाचाय, कृतवर्मा, कर्ण और वृषसेन--इन छः महाशथियोंकों भगा देना, 
फिर अश्रत्थामाद्वारा मालव, पोरब ओर चेद्देशके युवराजका वध एवं भीम और 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध तथा पाण्डवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
भीमसेनं॑ समाकीण दृष्ट्टाल्रेण धनंजयः। 
तेज्ञसः भ्रतिधातार्थ वारुणेन समावृणोत््‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-“राजन्‌ ! भीमसेनको उस अख्से 
घिरा हुआ देख अज्ञुनने उन्हें उसके तेजका निवारण करनेके 
लिये वारुणास्न्से हक दिया || १॥ 
नालक्षयत तत्‌ कश्निद्‌ वारुणास्त्रेण संवृतम्‌। 
अजुनस्थ लघुत्वाद्व संच्रतत्वाध् तेजसः॥ २ ॥ 
एक तो अज्जुनने बड़ी फुर्ती की थी, दूसरे भीमसेनपर 
- उस अख्रके तैजका आवरण था, इससे कोई भी यह देख 
न सका कि मीमसेन वारुणास्नसे घिरे हुए हैं।| २ ॥ 


साभ्वसूतरथोी भीमो द्वोणपुत्राद्यसंक्ृतः | 
अग्लायग्निरिव न्यस्तो ज्वालामाली खुदुदशः॥ ३ ॥ 
प्रोड़े सारथि ओर रथसहित मीमसेन द्रोणपुत्रके उस 
अखसे टककर आगके भीतर रक्‍्खी हुई आभागके समान 
प्रतीत होते थे | वे ज्यालओंसे इतने घिर गये थे कि उनकी - 
ओर टेखना कठिन हो रहा था ॥ हे | 
यथा राजिक्षये राजन ज्योतीष्यस्तागिरि प्रति। 
समापेतुस्तथा बाणा भीमसेनरथं प्रति ॥ ४ ॥ 
राजन ! जैसे रात्रि समास होनेके समय सारे ज्योति्मय 
अह-नक्षत्र अस्ताचछकी ओर चले जाते हैं, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाके बाण भीमसेनके रथपर गिरने लगे ॥ ४ ॥ 


श्ज्श्ट 


अोभहाभारते 


- | ओोजपरंणि 








खत हि भीमो रथश्वास्य हयाः सूतभ्य मारिष । 
खंघुता द्रोणपुत्रेण पावकान्तगंताध।भवन्‌ ॥ ५ ॥ 

माननीय नरेश ! मीमसेन तथा उनके रथ, घोड़े और 
सारथि--वे सभी अश्वत्थामाके अस्से आच्छादित हो 
आगकी लछपरोंके मीतर आ गये थे ॥ ५॥ 


यथा दग्ध्वा जगत्‌ कृत्स्नं समये सचराचरम । 
गच्छेद्‌ बद्विविभोरास्यं तथास् भीममावुणोत्‌ ॥ ६॥ 

जैसे प्रलयकालमे संबर्तक अग्नि चराचर प्राणियों- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌कों भस्म करके परमात्माके मुखमें 
प्रवेश कर जाती है, उसी प्रकार उस अख्रने भीमसेनको 
चारों ओरसे दक लिया था॥ ६॥ 


सूर्यमग्निः प्रविष्टः स्याद्‌ यथा चार्मिन द्वाकरः | 
तथा प्रविष्ट तत्‌ तेज्ञो न प्राशायत पाण्डचः ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें अग्न और अम्निर्म सूर्य प्रविष्ट हुए, 
हों, उसी प्रकार उस अख्रका तेज तेजस्वी भीमसेनपर 
छा गया था; इसलिये पाए्डुपुत्र भीमसेन किसीकों 
दिखायी नहीं पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
विकीणंमस्त्रं तद्‌ दृष्ठा तथा भीमरथं प्रति। 
उदीर्यम्राणं द्रोणि च निष्प्रतिदवन्द्रमाहवे ॥ ८ ॥ 
सर्वेसैन्यं व पाण्डूनां न्‍्यस्तशख्मचेतनम । 
युधिष्ठिरपुरोगांश् विमुखांस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ९ ॥ 
अजुनो वासुदेवश्थ त्वरमाणों महाद्युती। 
अवप्लुत्य रथाद्‌ वीरो भीममाद्बवतां ततः ॥ १० ॥ 
वह अख्न भीमसेनके रथपर छा गया था! युद्धथलमें 
कोई प्रतिद्वन्द्दी योद्धा न होनेसे द्रोणपुत्र अश्वत्थामा प्रचल 
होता जा रहा था। पाण्डवोकी सारी सेना हथियार 
डालकर ( भयसे ) अचेत हो गयी थी और युधिष्ठिर 
आदि महारथी युद्धसे विमुत्न हो गये थे। यह सत्र 
देखकर महातेजस्वी अजुन और भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण दोनों बीर बड़ी उतावलीके साथ रथसे कूदकर 
भीमसेनकी ओर दोड़े ॥ ८-१० | 


ततस्तद्‌ द्वोणपुत्रस्थ तेजो<ल्मबलसम्भवम । 
विगाह्य तो सुबलिनो मायया5 ५विशता तथा ॥ ११॥ 

वहाँ पहुंचकर वे दोनों अत्यन्त बलवान वीर द्रोण- 
पुत्रकी अद्नशक्तिसे प्रकट हुई उस आगमे घुसकर माया- 
द्वारा उसमे प्रविष्ट हो गये || ११॥ 


न्यस्तशल्रो ततस्तो तु नादहत्‌ सो5ख्रजोपनलूः | 


वारुणाख्रप्रयोगाञ्व वीय॑बत्वाच्च कृष्णयोः ॥ १२ ॥ 
उन दोनोंने अपने इथियार रख दिये थे, वारुणात्रका 


प्रयोग किया था तथा वे दोनों कृष्ण अधिक 
शक्तिशाही थे; इसलिये वह अखजनित अग्नि 
उन्हें जला न सकी ॥ १२ ॥ 


ततश्रकृषतुरभीम॑ सर्वेशस्त्रायुधानि च। 
नारायणाखद्यान्त्यर्थ नरनारायणो बलात्‌ ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर नर नारायणस्वरूप अज्ुंन और श्रीकृष्णने 
उस नारायणासत्रकी झान्तिके लिये भीमतेनको और उनके 
सम्पूर्ण अस्न-शर््रोंकी बलपूरवक रथसे नीचे खींचा ॥ १३॥ 
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आकृष्यमाणः कोन्‍्तेयो नद॒त्येब महारवम्‌ | 
बर्धते चैव तद्‌ घोरं द्ोणेरल्॑ खुदुजंयम्‌॥ १४ ॥ 
खींचे जाते समय कुन्तीकुमार भीमसेन और भी 
जोर-जोरसे गर्जना करने लछगे। इससे अश्वत्थामाका वह 
परम दुर्जय घोर अख् और भी बढ़ने लगा ॥ १४ ॥ 
तमन्रवीद्‌ वाखुदेवः किमिदं पाण्डुनन्दन। 
वार्यमाणो5पि कौन्तेय यद्‌ युद्धान्‍न निवतंसे ॥ १५ ॥ 
यदि युद्धेन जेयाः स्युरिमे कौरवनन्दनाः । 
वयम्रप्यत्न युध्येम तथा चेमे नरषेभाः॥ १६॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा--'पाण्डु- 
नन्‍्दन ! कुन्तीकुमार ! यह क्‍या बात है कि तुम मना 
करनेपर भी युद्धसे निद्कत्त नहीं हो रहे हो। यदि ये 
कौरवनन्दन इस समय युद्धसे ही जीते जा 
सकते तो हम और ये सभी नरश्रेष्ठ राजा छोग 
युद्ध ही करते ॥ १५-१६ ॥ 


रथेभ्यस्त्ववतीर्णाः स्म सर्व एवं हि ताबकाः । 
तस्मात्‌ त्वमपि कौन्तेंय रथात्‌ तृर्णमपाक्रम ॥ १७ ॥ 

(तुम्हारे सभी सैनिक रथसे उत्तर गाये हैं। 
कुन्तीकुमार ! अब तुम भी शीघ्र ही रथसे उतरकर युद्धसे 
अलग हो जाओ! ॥ १७॥) 


'बासययणासमोक्षप्य ] 


हदिशततमो६ध्यायः 
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एचमुकत्वा तुतं कृष्णो रथाद्‌ भूमिमवर्तेयत्‌ । 
निःश्य सन्‍्तं यथा नागं॑ क्रोधसंरक्ततलोचनम्‌ ॥ १८॥ 

ऐसा कहकर श्रीकृष्ने क्रीपसे छाल आँखें 
करके सपके समान क्ुफकारते हुए. भीमसेनकों रथसे 
भूमिपर उतार लिया॥ १८ ॥ 


यदापक्ृष्ट!ः स रथान्नयासितश्रायुथ॑ भुवि। 
ततो नारायणाख्लं तत्‌ प्रशान्तं श्ुतापन्म्‌ ४ १९ ॥ 
जन्र ये रथसे उतर गये ओर उनसे अपन श्नोंको 
भूमिपर रखवा लिया गया, तब वह शत्रुऔको संताप देनेवाला 
नारायणाश्न खयं प्रशान्त हो गया ॥ १९ ॥ 
संजय उवाच 


तस्मिन्‌ प्रशान्ते विधिना तेन तेजसि दुःसहे | 
बमूवुर्विमलाः सर्वा दिशः प्रदिश एवं च ॥ २०॥ 
प्रववुश्ध शिवा वाताः प्रशान्ता मर गपक्षिणः | 
बाहनानि च हृष्टानि प्रशान्ते5खतरे खुदुजये ॥ २१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उस विधिसे उस दुःसह 
तेजके शान्त हो जानेपर सारी दिशाएँ और विदिशाएँ, 
निर्मल हो गयीं । शीतल सुखद वायु चलने लगी। पश्चु- 
पक्षियोका आर्तनाद बंद हों गया तथा उस दुर्जय अख्के 
शान्त होनेपर सारे बाहन भी सुखी हो गये ॥ २०-२१॥ 


व्यपोदे च ततो घोरे तस्मिस्तेअसि भारत । 
बभी भीमो निशापाये घीमान्‌ सूये इबोद्तिः ॥ २२ ॥ 


भारत | उस भयंकर तेजके दूर हो जानेपर 
बुद्धिमान्‌ू मीमसेन रात बीतनेपर उगे हुए सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे ॥ २२॥ 


हृतशोष॑ बल तत्‌ तु पाण्डवानामतिष्ठत । 
अखतव्युपरमादृष्ट॑ तव पुत्रजिधांसया ॥ २३ ॥ 

पाण्डबोंकी जो सेना मरनेसे बच गयी थी, वह उस अख- 
के शान्त हो जानेसे पुनः आपके पुत्रोका विनाश करनेके 
लिये हसे खिल उठी ॥ २३॥ 


व्यवस्थिते बले तस्सिन्‍्नस्त्रे प्रतिहते तथा। 
दुर्योधनो महाराज दोणपुत्रमथात्रवीत्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! उस अख्रके प्रतिहत और पाण्डव- 
सेनाके सुव्यवस्थित हो जानेपर दुर्योधनने द्रोणपुत्रसे 
इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 
अभ्यत्थामन्‌ पुनः शीघ्रमस्पमेतत्‌ प्रयोजय । 
अवस्थिता हि पश्चालाः पुनरेते जयेषिणः॥ २५॥ 
अश्वत्थामन्‌ ! तुम पुनः शीघ्र ही इसी शस्त्रका 
प्रयोग करो; क्योंकि विजयकी अभिलाषा रखनेवाले ये 
पाग्चाढ सैनिक पुनः थुद्धके लिये आकर डट गये हैं? |॥२५॥ 
अश्वत्थामा तथोक्तस्तु तब पुत्रेण मारिष । 


खुदीनमभिनिःश्वस्थ राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
मान्यवर ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर अश्वत्थामाने 
अत्यन्त दीनभावसे उच्छवास लेकर राजासे इस प्रकार कह्य--]॥ 


नेतदावतते. राजन्न्सं. द्विनॉपपचते । 
आचृतं हि निवर्तत प्रयोक्तारं न खंशयः ॥ २७ ॥ 

'राजन्‌ ! नतो यह अख्र फिर लोटता है और न 
इसका दुबारा प्रयोग ही हो सकता है। यदि इसका पुनः 
प्रयोग किया जाय तो यह प्रयोग करनेवालेको ही समाप्त कर 
देगा, इसमे संशय नहीं है।। २७॥ 


एप चास््रप्रतीघातं वासुदेवः प्रयुक्तबान। 
अन्यथा विहितः संख्ये वधः शज्ोजनाधिप ॥ २८ ॥ 

जनेश्वर ! श्रीकृष्णने इस अस्रके निवारणका उपाय 
चता दिया है और उसका प्रयोग किया है; अन्यथा आज 
युद्धमे सम्पूण शबत्रुओका वध हो ही गया होता ॥ २८ ॥ 
पराजयो वा सुत्युर्वा श्रेयान्‌ स॒त्युने निजेयः । 
विज्विताश्रारयो छोते शल्लोत्सर्गान्सतोपमाः ॥ २९ ॥ 

'पराजय हो या मृत्यु, इनमे मृत्यु ही श्रेष्ठ है, पराजय 
नहीं | ये सारे शत्रु हार गये थे; हथियार डालकर 
मुर्देके समान हो गये थे! ॥ २९॥ 


दुर्योधन उवाश्व॒ 


आचार्यपुत्र यद्य तद्‌ द्विरस्त्र न प्रयुज्यते। 
अन्यैगुरुष्ता वध्यन्तामस्त्रेरखविदां चर ॥३०॥ 
दुर्योधन बोला-आचाय॑पुत्र ! तुम्त तो सम्पूर्ण 
अख्वेताओमे श्रेष्ठ हो ! यदि इस अख्रका दो बार प्रयोग 
नहीं हो सकता तो तुम दूसरे ही अख्रोद्दार इन शुरु- 
घातियोंका वध करो ॥ ३० ॥ 
त्वयि शस्माणि दिव्यानि त्यम्बके चामितोजसि। 
इच्छतो न हि ते मुच्येत्‌ संक्रुद्धों हि पुरंद्रः ॥ ३१ ॥ 
तुममें तथा अमिततेजस्त्री भगवान्‌ शंकरमें ही 
सम्पूर्ण दिब्यास्न प्रतिष्ठित हैं। यदि तुम मारना 
चाहो तो क्रोधमें भरे हुए, इन्द्र भी तुमसे बचकर 
नहीं जा सकते ॥ ३१॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिन्‍्नस्त्रे प्रतिद्दते द्रोणे चोपधिना हते। 
तथा दुर्योधनेनोक्तो द्रोणिः किमकरोत्‌ पुनः ॥ ३२ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! द्रोणाचार्य छलपूर्क मारे 
गये ओर नारायणास्र भी प्रतिहत हो गया, तत्र दुर्योधनके 
वैसा कहनेपर अश्रत्यामाने फिर क्या किया ! ॥ १२ ॥ 
इृष्ठा पार्थाश्व संत्रामे युद्धाय समुपस्थितान्‌ 
नारायणाखनिमुक्तांश्वरतः पृतनामुखे ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि उसने देख लिया था कि नारायणाक्॒के छूटे 
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हुए पाण्डव संग्राममें बुद्धके लिये उपस्थित हैं ओर युद्धके 
मुहानेपर विचर रहे हैं॥ २३ || 
संजय उवाच 


जानन्‌ पितुः स निधन सिंहलाझुगूलकेतनः | 
सक्रोधो भयमुत्खज्य सो5भिदुद्वाव पाषंतम्‌॥ ३४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! अश्वत्थामाकी ध्वजा- 
पताकार्मं सिंहकी पूँछका चिह्न बना हुआ यथा। उसने 
पिताके मारे जानेकी घटनाका स्मरण करके कुपित हो भय 
छोड़कर धघृष्टद्युम्नपर धावा किया ॥ रे४ ॥ 
अभिद्दुत्य च विशत्या छ्षुद्रकाणां नरषभ। 
पश्चभ्िश्चवातिवेगेन विव्याध पुरुषषभः ॥ ३५॥ 
नरश्रेष्ठ निकट बाकर पुरुषप्रवर अश्वत्यामाने 
भृष्टयुम्नकों पहले क्षुद्रक नामवाले बीस बाण मारे। फिर 
अत्यन्त वेगसे पाँच बाणोंका प्रहार करके उन्हे 
घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
ध्रष्टयुम्नस्ततो राजन्‌ ज्वलन्तमिव पाचकम्‌ ! 
द्रोणपुत्र जिषष्य्या तु राजन विव्याध पत्रिणाम्‌ ॥३६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर धृष्टब्ुम्नने प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी द्रोणपुत्रको तिरसठ बाणोंसे बाँध डाछा ॥ ३६ ॥ 
सारथि चास्य चिंशत्या खणपुद्धेंः शिलाशितैः। 
हथांश्व चतुरो5विध्यच्चतुर्भिनिंशितेः शरेः ॥ ३७ ॥ 
फिर शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखवाले 
बीस बाणोंसे उसके सारथिकों ओर चार तीखे सायकोसे 
उसके चारो घोड़ोंको भी घायछ कर दिया। ३७ | 
विद्ध्वा विद्ध्वानद॒द्‌ द्रोणि कम्पयक्षिव मेदिनीम्‌ । 
आददे सर्वलोकस्थ प्राणानिव महारणे॥ ३८ ॥ 
धृष्टयुम्न अश्वत्यामाकों बींघ-बीघकर प्रथ्वीकों केंपाते 
हुए-से गरज रहे थे। मानो उस महासमरमें वे सम्पूर्ण 
जगतके प्राण ले रहे हों ॥ २८ ॥ 
पार्षतस्तु बली राजन कृताह्मः कृतनिश्चयः । 
द्रौणिमेवाभिदुद्राव रुत्युं छृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन! बलवान्‌ अख्वेत्ता तथा दृढ़ निश्चयवाले 
धृष्ठचुम्नने मृत्युको ही युद्धसे लोटनेकी अवधि निश्चित करके 
द्रोगपुत्रपर ही घावा किया ॥ ३९ ॥ 
ततो बाणमयं वर्ष द्रोणपुत्रस्य मूथेनि। 
अवासजदमेयात्मा पाश्चाल्यो रथिनां बरः ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबल्से सम्पन्न, रथियोमे श्रेष्ठ 
पाग्चालपुत्र धृष्टयुम्नने अश्वत्थामाके मस्तकपर बार्णोकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥| ४० ॥ 
त॑ द्रौणिः समरे क्रुद्धं छादयामास पत्रिमिः । 
विव्याध चेन॑ दश्ामिः पितृवंधमसुस्मरन ॥ ४१ ॥ 


अपने पिताके वधका बारंबार स्मरण करते हुए 
अश्वत्यामाने भी समराह्षणमें कुषित हुए, पृष्टचुम्नको 
बाणोद्वारा आच्छादित कर दिया और दस बाणोंसे मारकर 
उसे गहरी चोट पहुंचायी ॥ ४१ ॥ 
द्वाभ्यां चसुविरष्टाभ्यां क्षुराभ्यां ध्वज्ञकासुंके । 
९ 

छित्तवा पाश्वालराजस्प द्ोणिरन्येः समादंयत्‌ ॥७२॥ 

इसके सिवा, अच्छी तरह छोड़े हुए दो छुरोसे पाद्चाल- 
राजकुमारके ध्वज और धनुषको काटकर अश्वत्थामाने 
दूसरे बाणोद्वारा उन्हे मलीभाँति पीड़ित किया ॥ ४२ ॥- 
व्यश्वसूतरथ चेन द्रौणिश्क्रे महाहवे। 

् 

तस्य चानुचरान सर्वान क्रुद्धः प्राद्रावयच्छ रेग। ४३ ॥ 

इतना ही नहीं, द्रोणपुत्रने उस महायुद्धमें ध्ृष्चुम्नको 
घोड़े, सारथि तथा रथसे भी वश्चित कर दिया। साथ 
ही कुपित हो उनके सारे सेवकोकों भी बाणोसे मार-मार- 
कर खटेड़ना शुरू किया ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रवुद्रुवे सैन्यं पश्चालानां विदाम्पते | 
सम्भ्रान्तरूपमाते चर न॒परस्परमैक्षत ॥ ४४॥ 

प्रजानाथ ! तदनन्तर पाश्चाढोकी सेना शभ्रान्त 
एवं भात होकर भाग चछी । उसके सैनिक एक दूसरेको 
देखते नहीं थे || ४४ |. 


इृष्ठा तु विमुखान योधान्‌ घृष्टधुम्नं च पीडितम्‌ 
शैनेयो5चोद्यत्‌ तूर्ण रथं द्रौणिरथं प्रति ॥ ४५॥ 

योद्याओंको युद्धसे विमुख और ध्ृष्टयुम्नकों बाणोसे 
पीड़ित देख सात्यकिने तुरंत अपना रथ अश्वत्यामाके 
रथकी ओर बढ़ाया || ४५ ॥ 


अष्टभिर्निशितैर्बाणेरश्वत्थामानमादंयत्‌..। 
विशत्या पुनराहत्य. नानारुपैरमघंणः ॥ ४६ ॥ 
विव्याध च तथा सूतं चतुनिश्वतुरों हयान्‌ । 
धजुध्वेज चर संयक्तश्रिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ ४७ ॥ 
उन्होंने आठ पैने बाणोसे अश्वत्थामाको चोट पहुंचायी। 
तत्पश्चात्‌ अमर्षमें भरे हुए. सात्यकिने भाँति-भाँतिके बीस 
बाणोंद्वारा द्रोणपुत्रकों पुन घायछ करके उसके सारथिको 
भी बींघ डाला और पूर्णरूपसे सावधान हो एक सिद्ध- 
हस्त योद्धाकी भाँति उन्होंने चार बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको 
घायल करके ध्वज और धनुषकों भी काट दिया ॥|४६-४७॥ 
स साइवं व्यधमचञ्चापि रथं हेमपरिष्कृतम्‌ । 
इृदि विव्याध समरे त्रिंधाता सायकेश्रृंशम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद घोड़ोंसद्वित उसके सुवर्णभूषित रथकों 
भी छिनन-मिन्‍न कर डाछा और समराज्जणमें तीस बार्णोंसे 
उसकी छातीमें गहरी चोद पहुँचायी ॥ ४८ ॥ 


एवं स पीडितो राजन्नइपत्थामा महावलः ! 


नारायणात्ममोक्षपत ] 





द्विशततमो पध्यायः 


३७३१ 





शरजारै! परिवृतः कर्तव्य नानवप्चयत ॥ ४९५ ॥ 
शजन्‌ ! इस प्रकार बार्णोके जालसे घिरकर पीड़ित हुए. 
मद्दाबली अश्वत्थामाको कोई कतव्य नहीं सूझता था ॥ 
एवं गते गुरोः पुश्रे तव पुत्रों महारथः। 
कृपकर्णादिभिः साथ दरेः सात्वतमावृणोत्‌ ॥ ५० ॥ 
गुरुपुत्रकी ऐसी अवस्था हो जानेपर आपके महारथी 
पुत्र दुर्योधनने ऋृपाचाय और कर्ण आदिके साथ आकर 
सात्यकिको बार्णोंसे ढक दिया | ९० ॥ 
दुर्योधनस्तु विशत्या कृपः शारह्रतस्त्रिमिः | 
कृतवर्माथ द्शमिः कर्ण: पशञ्चाशता शारेः॥ ५१ ॥ 
दुशशासनः शतेनैव वृषसेनश्व सप्तमिः | 
सात्यकि विव्यधुस्तूण समन्तान्निशितेः श रै॥ ५२ ॥ 
दुर्योधनने बीस, शरद्वानके पूत्र कृपाचार्यने तीन, 
कृतवर्माने दस, कणने पचास, दुःशासनने सौ तथा 
बृधसेनने सात पैने बाणोंद्वारा शीघ्र ही सच् ओरसे 
सात्यकिको घायल कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 


ततः स सात्यकी राजन सर्वानिव महारथान | 

विरथान्‌ विमुखांइचैव क्षणनेवाकरोन्नरप ॥ ५३ ॥ 
राजन ! तब सात्यकिने भी उन सभी महारथियोंको 

क्षणभरमे रथहीन एवं युद्धसे विमुख कर दिया ॥ ५३ ॥ 


अभ्वत्थामा तु सम्प्राप्य चेतनां भरतषत। 
चिन्तयामास दुःखारतों निःइचसंश्व पुनः पुनः ॥ ५४॥ 
भरतश्रेष्ठ | उधर अख्त्थामाको जब चेत हुआ, तत्र 
वह दुःखसे आततुर हो बारंबार लंत्री सॉस खींचता हुआ 
कुछ देरतक चिन्तामें ड्रबा रहा ॥ ५४ ॥ 
अथो रथान्तरं द्रोणिः समारुह्य परंतपः। 
सात्यकि वारयामास किरच्शरशतान्‌ बहन्‌ ॥ ५५॥ 
फिर दूसरे रथपर आरूढ़ हो झत्रुतापन अश्वत्थामाने 
कई सो बार्णोकी वर्षा करके सात्यकिको आगे अढनेसे 
रोक दिया ॥ ५५ ॥ 


तमापतन्त सम्प्रेक्य भारद्वाजखुतं रणे। 
विरथं विमुखं चैव पुनश्चकः महारथः॥ ५६॥ 

रणभूमिमें द्रोणपुत्क्रो अपनी ओर आते देख 
महारथी सात्यकिने उसे पुनः रथहीन एवं युद्धसे 
विमुख कर दिया ॥ ५६ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राजन दम सात्यकिविक्रमम्‌। 

शह्नराष्दान्‌ भर चक्रुः सिहनादांश् नेदिरे ॥ ५७ ॥ 
राजन ! सात्यकिका यह पराक्रम देख पाण्डव बड़े 

जोर-जोरसे शद्भु बजाने और सिंदनाद करने लगे ॥ ५७ ॥ 


एवं सं विरथं रूत्वा खात्यकिः सत्यविक्रमः । 
अधघान घृचलेनस्य प्रिसाहस्ान महारथान्‌ ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार उसे रथह्दीन करके सत्यपराक्रमी 
सात्यकिने वृषसेनकी सेनाके तीन इजार विशाल रथोकों 
नष्ट कर दिया ॥ ५८ ॥ 
अयुत॑ दन्तिनां सार्थ कृपस्य निञ्रधान सः। 
पश्चायुतानि चाइवानां शकुनेनिजघान ह ॥ ५९ ॥ 

तदनन्तर कृपाचार्यकी सेनाके पंद्रह हजार दाथियोंका 
वध कर डाला; इसी तरह शकुनिके पचास हजार धोड़ोंको 
भी उन्होंने मार मिराया ॥ ५९ ॥ 


ततो दौणिम॑दहाराज़ रथमारुह्य वीर्यवान। 
सात्यकि प्रतिसंक्रुद्अः प्रययों तद्नघेप्सया ॥ ६० ॥ 

महाराज ! तब पराक्रमी अव्वत्यामा रथपर आरूढ़ 
हो सात्यकिपर क्रोध करके उनका वध करनेकी इच्ठसे 
आगे बढ़ा ॥ ६० ॥ 


पुनस्तमागतं रष्ठ्ा शैनेयो निशितेः शरेः। 
अदारयत्‌ क्रूरतरेः पुनः पुनररिदम॥ ६१ ॥ 

शत्रुदमन नरेश ! अश्वत्थामाकों फिर आया देख 
सात्यकिने अत्यन्त क्रर तीखे बाणोद्वारा उसे बारंबार 
विदीण किया ॥ ६१ ॥ 


सो5तिविद्धो महेष्वासो नानालिकरमर्षणः । 
युयुधानेन वै द्रोणिः प्रहसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९२ ॥ 
जब युयुधानने नाना प्रकारके चिह्नौवाले बाणोंद्वारा 
महाघनुधर अख्वत्थामाको अत्यन्त घायल कर दिया, तत्न 
उसने अमषेमें भरकर उनसे हँसते हुए. कहा--॥ ६२ ॥ 


शैनेयाभ्युपर्पात्त ते जानाम्याचार्यघातिनि। 

न चैन त्रास्यसि मया प्रस्तमात्मानमेव ले ॥ ६३ ॥ 
'शिनिपौत्र ! मैं जानता हूँ, आचार्यघाती धृष्टयुम्न- 

के प्रति तुम्दारा विशेष सहयोग एव पश्चपात है; परंतु 

मेरे चंगुल्मे फंसे हुए इस धृष्युम्नको और अपनेकों भी 

तुम बचा नहीं सकोगे ॥ ६३ ॥ 


शपे5 त्मनाह शैनेय सत्येन तपसा तथा। 
अहत्वा सर्वपाञ्लालान्‌ यदि शान्तिमहं लभे॥ ६४ ॥ 

देनेय ! में सत्य ओर तप्स्याकी सोंध खाकर कहता 
हूं, सम्पूण पाग्चालोंका वध किये बिना मुझे कदापि 
शान्ति नहीं मिलेगी ॥ ६४ ॥ 


यद्‌ वर्ल पाण्डवेयानां वृष्णीनामपि यद्‌ बलम्‌। 
क्रियतां सवभेवेह निहनिष्यासि सोमकान ॥ ६५॥ 

पाण्डवों ओर वृध्णिवृशियोके पास जितना मी 
बल है, वह सब यहीं छगा दो तो भी सोमकीका संद्वार कर 
डादूँगा' ॥ ६५ ॥ 


एवमुफ्त्थाकरच्स्याभं सुतीदर्ण तं शरोत्तमम । 
व्यसजत्‌ सात्वते द्रौणिवंज़ं बृत्रे यथा हरिः ॥ ६६ ॥ 


बइे७३२ 





शीमहाभारते 


[ द्रोणपर्व॑णि 





ऐसा कहकर द्रोगकुमार अश्वत्यामाने सात्यकेपर  बते हाहारृताः सर्व प्रगमृहीतशरासनाः 


सूर्यकी किरणोंके समान तेजखी तथा अत्यन्त तीखा 
उत्तम बाण छोड़ दिया; मानो इच्धने ब्त्रासुरपर वज़का 
प्रहार किया हो ॥ ६६ ॥ 
स त॑ निर्मिय तेनास्तः सायकः सशरावरम । 
बिवेश वसुधां भित्त्ता इवसन्‌ बिलूमिवोरगः ॥ ६७॥ 
उसका चलाया हुआ वह बाण सात्यकिके शरीरको 
कवचसहित विदी्ण करके प्ृथ्बीको चीरता हुआ उसके 
भीतर उसी प्रकार घुस गया, जैसे फुफकारता हुआ सप 
बिलमें समा जाता है॥ ६७ ॥ 
स भिश्नकवचः श्रस्तोत्रादित इच द्विपः। 
विमुच्य सशरं चाप॑ भूरिव्रणपरिस्त्रवः ॥ ६८ ॥ 
सीदन रुघिरसिक्तश्न॒ रथोपस्थ उपाविशत्‌ | 
सूवेनापह्टतस्तूर्ण द्रोणपुत्राद्‌ रथान्तरम्‌॥ ६०॥ 
कबंच छिन्न-भिन्‍न हो जानेसे झूरवीर सात्यकि 
अंकुशोंकी मार खाये हुए हाथीके समान व्यथित हो उठे | 
उनके धावोंसे अधिक रक्त बह रहा था। वे शिथिल एवं 
खूनसे छथपथ हो घनुष-च्राण छोड़कर रथके पिछले भागमें 
बैठ गये । तब्र सारथि तुरंत ही उन्हें द्रोणपुत्रके पाससे दूसरे 
रथीके पास हटा ले गया ॥ ६८-६९ ॥| 
अथान्थेन सुपुद्देन शरेणानतपर्वणा । 
आजधान श्रवोमेष्ये धुष्टयुम्न॑ परंतपः॥ ७० ॥ 
तदनन्तर शात्रुओंकोी संताप देनेवाले अश्वत्थामाने 
सुन्दर पंख एवं झुकी हुई गॉठवाले दूसरे वाणसे धृष्टयुम्न- 
की दोनों भोशेंके बीचमें गहरा आघात किया || ७० ॥ 
स पूर्वमतिविद्धश्व॒ सृर्श पश्चाच्च पीडितः । 
ससादाथ च पाञ्वाल्यो व्यपाश्रयत च ध्वज्ञम॥ ७१॥ 
पाग्चाल्राजकुमार धृष्टय्रम्न पहले ही बहुत घायल 
हो चुका था | फिर पीछे भी अत्यन्त पीड़ित हो वह रथकी 
ब्रेठकर्में धम्मसे बेठ गया ओर ध्वजापर अपने शरीरकों 
टेक दिया।॥ ७१॥ 
त॑ नागमिव सिहेन दष्ट्मा राजच्शरादितम | 
जवेनाभ्यद्रवञ्छूराः पश्च पाण्डवतों रथाः ॥ ७२ ॥ 
राजन ! जैसे सिंह हाथीको सताता है, उसी प्रकार 
धृष्टीयुम्नको अश्वत्यामाके बाणोंसे पीड़ित देखकर पाण्डब- 
पक्षसे पाँच झूरवीर महारथी बड़े वेगसे वहाँ आ पहुँचे ॥ 
किरीटी भीमसेनश्र वुद्धक्षत्थ् पौरवः। 
युवराजश्र चेदीनां मालवध्च खुदशंनः ॥ ७रे ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--किरीट्घारी अजुन, 
भीमसेन, पौरव ब्रद्धश्षत्र, चेटिदेशके युवराज तथा 
माछ्वनरेंश सुद्शन ॥ ७३ ॥ 


बीरं द्ोणायनि वीराः सर्चतः पर्यवारयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
इन सब्र वीरोंने हाहकर करते हुए. हाथमें धनुष 
लेकर वीर अश्वत्थामाकी चार्रो ओर से घेर लिया ॥ ७४ ॥ 
ते विशतिपदे यक्ता गुरुपुत्रममर्षणम्‌। 
पश्चमिः पश्चमिर्वाणेरभ्यप्नन्‌ स्वतः समम्‌ ॥ ७५ ॥ 
उन सावधान रथियोने चीसवें पगपर अमर्षशील 
गुरुपुत्रको पा लिया और सब्र ओरसे पाँच-पाँच बाणोंद्वारा 
एक साथ ही उसपर चोठ की ॥ ७५ ॥ 
आशीविषागैर्विशत्या पश्चमिस्तु शितैः शरैः । 
चिच्छेद युगपद्‌ द्ौणिः पश्चविश्धतिसायकान ॥ ७६ ॥ 
तब द्रोणकुमारने विपैले सर्पोके समान पचीस 
तीखे ब्राणोद्दाय एक साथ ही उनके पचीसों बार्णोको 
काट डाहछ्य ॥ ७६ ॥ 
सप्तभिस्तु शितैर्बाणेः पौरवं द्रौणिरादयत्‌। 
मालवं तज्रिभिरेकेन पार्थ पड़भिद्वंकोदरम॥ ७७ ॥ 
इसके बाद द्रोणपुत्रने सात तीखे बराणोंसे पौरवको 
पीड़ित कर दिया | फिर तीन बाणोसे माल्यनरेशको, एकसे 
अज्ुनको और छः बाणोद्वारा भीमसेनको घायल कर दिया ) 
ततस्ते विव्यघुः स्व द्रोणि राजन महारथाः । 
युगपच्च प्रथक्‌ चैव रुक्मपुद्नेः शिलाशितैः॥ ७८ ॥ 
राजन! तस्श्रात्‌ उन महारथियोंने एक साथ 
और अलग-अलग मी शिलापर तेज किये हुए 
सुवणभय पंखवाले बाणोंद्वारा द्रोणकुमारकी घायछ करना 
आरम्म किया ॥ ७८ ॥ 
युवराजश्र विशत्याद्रौणि विव्याध पश्रिम्िः। 
पार्थश्व पुनरष्टाभिस्तथा सर्च त्रिभिस्मिभिः ॥ ७९ ॥ 
चेदिटेशके युवराजने बीस, अर्जुने आठ तथा अन्य 
सब लोगोंने तीन तीन बार्णोद्वारा द्रोणपुत्रको बींघ डाला | 


ततो5जुनं षड़भिरथाजघान 
द्रोणायनिर्देशभिर्वालुदेवम । 
भीम॑ दशाघेयुवराज चतुर्मि- 
हाम्यां द्वाभ्यां मालव॑ पौरव च॥ ८० ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने छः बाणोंसे अलुनको, दस 
बार्णोद्वार भगवान्‌ श्रीकृष्णफो, पाँचसे भीमको, चारसे 
चबैदिदेशके युवराजमों तथा दोदो बा्णोद्वारा क्रमशः 
माल्वन्रेश तथा पौरवकों घायल कर दिया | ८० |] 


सूतं विद्ध्या भीमसेनस्य पड्मि- 
हाभ्यां विदृध्वा कामुंक च ध्वजं च | 
पुनः पा शरवर्धंण विद्ध्या 
द्ौणियारं खिंहनाद॑ ननाद.॥ ८१ ॥ 


नारायणाहमोक्षपय | 


हिशततमीध्यायः 
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इतना ही नहीं, मीमसेनके सारथिकों छः तथा 
उनके धनुष और ध्वजकों दो बाणोंसे बॉँधकर पुनः 
बार्णोकी वर्षाद्वारा अज्ुनको घायल करके अश्वत्यामाने 
घोर सिंहनाद किया ॥ ८९ ॥ 


तस्यास्यतस्तान निशितान्‌ पीतधारान्‌ 
द्रौणेः शरान पृष्ठतश्धाश्रतश्व । 
घरा वियद्‌ दौः प्रदिशों दिशश्व 
उछक्ना वाणेरभवन धोररूपैः ॥ ८२॥ 


द्रोणकुमार उन पानीदार धारवाले तीखे बाणोंको 
आगे और पीछे भी चला रहा था। उसके उन भयानक 
बार्णोसे प्थिवी, आकाश, अन्तरिक्ष, दिशाएँ और विदिशाएँ 
भी आच्छादित हो गयी थीं॥ ८२॥ 


आसच्च॒स्य खरथं तीब्रतेजाः 
खुदर्शनस्थेन्द्रकेतुप्रकाशी.। 
भुजो शिरइवेन्द्रसमानचीर्य- 
ख््रिमिः शरेयुगपत्‌ संचकर्त ॥ ८३ ॥ 
उस युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी एवं प्रचण्ड 
तैजखी अश्वत्थामाने अपने रथके निकट आये हुए 
माल्वराज सुदर्शनकी इन्द्रध्वजके तुल्य प्रकाशित 
होनेवाली दोनों भुजाओं तथा मस्तककों तीन बाणोंद्वारा 
एक साथ ही काट डाला ॥ ८३॥ 
स पौरयं रथहाकक्‍त्या निहत्य 
छिरवा रथ तिलशश्थास्य बाण । 
छित्वा थ बाह वरचन्दनाक्तो 
भरलेन कायायिछर उच्चकर्त ॥ ८४ ॥ 
फिर उसने पोरवकों रथशक्तिसे धायछ करके अपने 
बराणोद्वारा उनके रथके तिलके बराबर-बराबर टुकड़े कर 
डाले और सुन्दर चन्दनचर्चित उनकी दोनों भुजाओंकों 
काटकर एक भल्कके द्वारा उनके मस्तककों भी घढ़से 
अछग कर दिया ॥ ८४ ॥ 


युवानमिन्दीवरदामयर्ण 
. चेदिग्रसुं युवराज प्रसहा । 
याणस्त्वरायान प्रज्यलिताशिकस्पै- 
विंदूष्वा प्रादान्तृत्यवे साभ्वचूतम्‌ ॥८५॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघम्रता करनेवाले अश्वत्थामाने प्रज्वलित 
अग्निके समान तैजखी बाणोद्वारा नीलकमछकी मालाके 
समान कान्तिवाले नवयुवक चेदिदेशीय युवराजको 
हठपूवंक घायल करके उन्हें धोड़ों और सारथिसह्दित 
मौतके हवाक्े कर दिया ॥ ८५ ॥| 
मालवं पौरष॑ चेव युवराज थ चेविपम। 
हा समक्ष निहतं ह्रोणपुत्रेण पाण्डयः ॥ ८६॥ 


भीमसेनो महावाडुः क्रॉघचमाहारयत्‌ परम । 
माल्वनरेश सुदर्शन, पुरदेशके अधिपति बृद्धक्षत्र 
तथा चेदिदेशके युवराजको अपनी आँखोंके सामने द्रोणपुत्र- 
के हाथसे मारा गया देख पाण्डुकुमार महाबाहु मीमसेनकों 
बड़ा भारी क्रोध हुआ ॥ ८६३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीएणेः संक्रुद्धाशीविषोपमैः ॥ ८७ ॥ 
छादयामास समरे द्वोणपुत्र परंतपः । 
फिर तो शत्रुआँको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रोधमे 
भरे हुए विषघर सर्पोके समान सैकड़ों तीखे बाणोंद्वारा 
समराज्भण्म द्रोणपुत्र अश्वत्थयामाको आच्छादित कर दिया || 


ततो द्रौणिमहातेजाः शारवर्ष निहत्य तम्‌॥ ८८ ॥ 
विव्याध... निशितैर्बाणभीमसेनममर्षणः । 

तब महातेजखी अमपषंशील द्रोणकुमारने उस बाण- 
वर्षाको नष्ट करके भीमसेनको पैने ब्रार्णोसे बींध डाला॥ 


ततो भीमो महाबाहद्रौणेयुंधि महाबरूः ॥ ८९ ॥ 
प्षुरप्रेण धनुश्छित्वा दीणिं विव्याध पश्चिणा । 

यह देख महाबली महाबाहु मीमसेनने युद्धस्थलमे एक 
छ्ुर्प्रसे अश्वत्थामाका धनुष काटकर पंखदार बाणसे उसको 
भी घायल कर दिया ॥ ८९३ ॥ 
तद्पास्य धनुर्छिन्न॑ द्रोणपुत्रो महामनाः ॥ ९० ॥ 
अन्यत्‌ का्मुंकमादाय भीम विव्याध पत्रिभिः । 

इसके बाद महामनख्वी द्रोणपुत्नने उस कटे हुए, 
धमनुषको फेंककर दूसरा धनुष छे लिया और भीमसेनको 
अनेक बाण मारे ॥ ९०३ ॥ 


तो द्रौणिभीमी समरे पराकानती महाबलों॥ ९१ ॥ 
अवर्षतां शरव्ष दृष्टिमस्तमियास्वुदो। 

अश्वत्थामा और भीमसेन दोनों वीर महान्‌ बलवान 
एवं पराक्रप्ी थे | वे समरभूमिमें वर्षा करनेवाले दो बालकों- 
के समान परस्पर बाणोंकी बोछार करने लगे ॥ ९१३ ॥ 
भीमनामाद्निता बाणाः खर्णपुद्नाः शिाशिताः ॥९२॥ 
द्रौणि संछादयामासर्धनीघा इव भास्करम्‌ । 

जैसे मेघोंकी घटाएं सूर्यक्रो ढक लेती हैं, उसी प्रकार 
मीमसेनके नामसे अद्भित और सानपर चढ़ाकर तैज किये 
हुए, सुनहरी पाँखवाले बाणोंने द्रोणपुत्रको आच्छादित कर 
दिया ॥ ९२६३ ॥ 
तथैंव द्रौणिनिमुक्तभीमः संनतपर्चमिः ॥ ९३ ॥ 
अवाकीर्यत स क्षिप्रं दरेः शतसहस्तशः। 

इसी तरह अब्वत्थामाके छोड़े हुए झुकी हुई गाँठ्वाले 
लाबों बाणोंसे मीमसेन भी तत्काल ढक गये ॥ ९३४ ॥ 
स ज्छाद्यमानः समरे द्रोणिता रणशाहिना ॥ ९४ ॥ 
न विव्यथे महाराज तदद्भुतमिचाभवत्‌ | 
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महाराज | संग्राममें शोमा पानेवाले अध्वत्थामके द्वारा 
समरभूमिमें ढके जानेपर भी भीमसेनको तनिक भी व्यथा 
नहीं हुईं, वह अद्भुत-सी बात थी ॥ ९४३ ॥ 
ततो भीमो महाबाहुः कातंखरविभूषितान्‌ ॥ ९५ ॥ 
नारायानदश सम्पेषीद्‌ यमदण्डनिमाब्छितान्‌ । 

तदनन्तर महाबाहु मीमसेनने सुवर्णभूषित एवं यमदण्ड- 
के समान भयंकर दस तीखे नाराच अधश्वत्थामापर 
चलाये | ९५४ ॥ 


ते अधुदेशमासाथ द्वोणपुत्रस्य मारिष ॥ ९६ ॥ 
निर्मिय विविशुस्तृर्ण वल्मीकमिव पन्नगाः । 
माननीय नरेश ! जैसे सप॑ तुरंत ही बाँचीमें घुस जाते 
हैं, उसी प्रकार वे बाण द्रोणपुत्रके गलेकी हँसछीको छेदकर 
भीतर समा गये ॥ ९६३ ॥ 
सो5तिविद्धों शृशं द्रोणिःपाण्डचेन महात्मना॥ ९७॥ 
ध्यजयद्ि समासाद्य न्यमीलयत लोचने | 
महात्मा पाण्डुपुत्रके बाणोंसे अत्यत्त घायल हुए 
अद्वत्थामाने ध्वजद॒ण्ड थामकर नेत्र बंद कर लिये ॥९७३॥ 


स भुहर्तात्‌ पुनः संज्ञां लब्ध्चा द्रौणिनेराधिप ॥९८॥ 
क्रो परममातस्थी समरे रुधिरोक्षितः। 

नरेश्वर ! दो ही घड़ीमें पुनः सचेत हो खूनसे छथपथ 
हुए. अश्वत्यामाने उस समराज्भणमें अत्यत्त क्रोध प्रकट 
किया ॥ ९८३ ॥ 


ड्ढ सो5भिहतस्तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ९९ ॥ 
वेगे॑ चक्र महाबाहुर्भीमसेनरथं प्रति। 
महामना पाए्डुपुत्रने उसे गहरी चोट पहुँचायी थी । 
अठः महाबाहु अश्वत्थामाने भीमसेनके रथपर ही बड़े वेगसे 
आक्रमण किया ॥ ९९३ ॥ 
तत आकर्णपूर्णानां शराणां तिग्मतेजसाम्‌ ॥१००॥ 
झतमाशीविषामसानां प्रेययामास भारत । 
मारत ! उसने धनुष्को कानतक खींचकर ग्रचण्ड 
तैजसे युक्त और विपैले सर्पोके समान भयंकर सौ बाण 
भीमसेनपर चछाये ॥ १००४ ॥ 


भीमो5पि समरझ्लाधी तस्य वीयेमचिन्तयन्‌ ॥ १०१॥ 
तृर्ण प्राखजदुप्जाणि शरबर्षाणि पाण्डयः। 

युद्धकी स्पृह्द रखनेवाले पाण्छुकुमार भीमसेनने भी उसके 
इस पराक्रमकी कोई परवा न करते हुए तुरंत ही 
उसपर भयंकर बारणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ १०१३ ॥ 
ततो द्रौणिम॑हाराज छित्त्वास्य विशिखेघनुः ॥१०२॥ 
आजधघानोरसि क्रूदः पाण्ड्य निशितैः दारैः । 

महाराज ! तब अख्वत्थामाने कुपित हो बार्णोद्ारा 
मीमसेनके धनुघकों काटकर उन पाण्डुपु॒त्रकी छातीमें पैने 
बा्णोंका प्रहार किया ॥ १०२३ ॥ 


ततोउन्यद्‌ घनुरादाय भीमसेनों शामषणः ॥१०३॥ 
विव्याथ निशितै्बाणेद्रोणि पश्चमिराहवे । 

तब अमर्षमें भरे हुए. भीमसेनने दूसरा घनुष लेकर 
युद्धल्मे पाँच पैने बाणोंसे द्रोणपुत्रकों घायल कर 
दिया ॥ १०३३ ॥| 
जीमूताबिव घर्मान्ते तो शरौधप्रवर्षिणो ॥१०४॥ 
अन्योन्यक्रोधताप्नाक्षी छादयामासतुयंधि | 

वे दोनों क्रोधसे छाल आँखे करके बरसातके दो बादरलोके 
समान बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए. एक दूसरेको आच्छादित 
करने लगे ॥ १०४३६ ॥ 


तलशब्दैस्ततो घोरैखासयन्ती परस्परम्‌ ॥१००॥ 
अयुध्येतां खुसरब्धी कृतप्रतिकृतैषिणी । 

फिर ताल ठोंकनेकी भयंकर आवाजसे परस्पर त्रास 
उत्पन्न करते हुए वे दोनों योद्धा बड़े रोषसे युद्ध करने लगे। दोनों 
ही एक दूसरेके प्रहरका प्रतीकार करना चाहते थे ॥१०५३॥ 
ततो विस्फाये सुमहच्चापं रुफ्मविभूषितम ॥ १०६॥ 
भीमं प्रेक्षत स द्रौणिः शरानस्यन्तमन्तिकात्‌ । 
शरघहमंध्यगतो दीपस्तार्यिरिव भास्करः ॥१०७॥ 

तत्पश्चात्‌ सुवर्णभूषित विशारू घनुषको खींचकर 
निकस्से बाणोंकी वर्षा करते हुए मीमसेनकी ओर 
अश्वत्थामाने देखा | वह शरदऋतु॒के मध्याहकालमे प्रचण्ड 
किरणोंवाले सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहा 
था || १०६-१०७ | 
आददानस्य विशिखान्‌ संदधानस्य चाशुगान्‌ । 
विकर्षतो मुश्नतश्च नान्‍तरं द्दशुजनाः ॥१०८॥ 

वह कन्र बाण लेता, कत्र उन्हें धनुषपर रखता, 
कब प्रत्यश्चा खींचता और कब उन्हें छोड़ता था तथा इन 
कार्योमे कितना अन्तर पडता था, यह सब योद्धालोग 
देख नहीं पाते थे ॥ १०८ ॥ 


अलातचक्रप्रतिम॑ तस्य॒ मण्डलूमायुचम्‌ | 
द्रोणेरासीन्‍्महाराज बाणान विरजतस्तदा ॥१०९॥ 
महाराज | बाण छोड़ते समय अश्वत्थामाका धनुष 
अलातचक्रके समान मण्डछाकार दिखायी देता था ॥१०९॥ 
चनुच्च्युताः शरास्तस्य शतशो5थ सहस्नशः । 
आकाशे श्रत्यदश्यन्त शलमानामिवायतीः ॥११०॥ 
उसके धनुषसे छूटे हुए सेकड्टों ओर हजारों बाण 
आकाझमें टिड्डी दलोके समान दिखायी देते ये || ११० ॥ 
ते तु द्रौणिविनिमुक्ताः शरा हेमविभूषिताः । 
अजस््रमन्वकीरयन्त घोरा भीमरथं प्रति॥११७ 
अश्वत्थामाके छोड़े हुए; सुवर्भूषित भयंकर बाण 
भीमसेनके रथपर ल्मातार मिरने लगे | ११९ ॥ 


मौरायणॉटमोक्षपव ] 
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तपाकऊुतमपश्याम भीमसेनस्थ विक्रमम्‌। 
बल वीर्य प्रभावं च व्यवसाय च॑ भारत ॥९३श॥ 
भारत ! वहाँ हमछोगोंने मीमसेनका अद्भुत पराक्रम, 
बल, वीर्य, प्रभाव और व्यवसाय देखा ॥ ११२ ॥ 
तां स मेघादिवोझ्भूतां बाणवृष्टि समन्‍्ततः। 
जलबूरष्टि महाघोरां तपास्त इच चिन्तयन्‌ ॥१११॥ 
द्रोणपुञ्रवधप्रेप्सुर्मी मो भीमपराक्रमः । 
अमुञ्चच्छरवर्षाणि प्रावषीव बलाहकः ॥११४॥ 
वर्षाकालमे मेघसे होनेवाली अत्यन्त घोर जल्वृष्टिके 
समान चारों ओरसे होनेवाली अश्वत्थामाकी उस बाण-वर्षापर 
विचार करते हुए. भयंकर पराक्रमी भीमसेनने द्रोणपुत्रके 
बधकी इच्छा की ओर वे बरसातके बादलोंके समान बाणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ ११३-११४ ॥ 
तद्‌ .रुफ्मपृष्ठ भीमस्य धनुधोरं महारणे। 
विकृष्यमारण विबभो शक्रचापमिवापरम्‌ ॥११५॥ 
उस महासमरमे सोनेकी पीठवाला भीमसेनका भयंकर 
धनुष जब खींचा जाता था, तब दूसरे इन्द्रधनुषके समान 
प्रतीत होता था | ११५॥ 
तस्माचछराः प्रादुरासब्छतशो5थ सहस्नशः । 
संछादयन्तः समरे द्रोणिमाहचशोभिनम ॥११६॥ 
रणभूमिम)ँं अधिक शोभा पानेवाले द्रोणकुमार 
अश्वत्थामाको आब्छादित करते हुए सैकड़ों और हजारों 
बाण भीमसेनके उस धनुषसे प्रकट हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 


तयोविंखजतोरेव॑ शरजालानि मारिष | 
वायुरप्यन्तरा राजन नाशक्कोत्‌प्रतिसपिंतुम ॥११७॥ 

माननीय नरेश ! इस प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करते 
हुए उन दोनोंके बीचसे निकछ जानेमें वायु भी असमर्थ 
हो गयी थी ॥ ११७॥ 


तथा द्लोणिमेहाराज शरान्‌ हेमविभूषितान्‌ । 
तैलधौतान प्रसन्नाआ्ान्‌ प्राहिणोद्‌ वधकाह्नया॥११८॥ 

महाराज ! तदनन्तर अश्रत्थामाने भीमसेनके वधकी 
इच्छासे तेलमें साफ किये हुए. स्वच्छ अग्रमागवाले बहुत-से 
खणभूषित बाण चलाये ॥ ११८ ॥ 


तानन्तरिक्षे विशिखेखिघैकैकमशातयस। 
विशेषयन्‌ द्रोणखुतं तिष्ठ तिष्ठेति चाजबीत्‌ ॥११०॥ 
परंतु भीमसेनने अपनी विशेषता स्थापित करते हुए 
अपने बाणौद्वारा आकाशमे ही उन आार्णामेंसे प्त्येकके तीन- 
तीन टुकड़े कर डाले और द्रोगपुत्रसे कह्दा-'खड़ा रह, 
खड़ा रह ॥ ११९ ॥ 
पुनश्च शरबर्षाणि घोराण्युप्राणि पाण्डवः। 
ध्यसज़दू बलवान क्रुद्धों द्रोणपुत्रवधेप्सया ॥१२०॥ 


फिर कुपित हुए पाण्डुपुत्र बलवाब भी मछेनने द्रोणपुत्रके 
वधकी इच्छासे उसके ऊपर पुनः घोर एवं उम्र बाणवर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ १२० ॥ 


ततोडखमायथा तूर्ण शरबूर्शि निवार्य ताम्‌। 
धनुश्चिच्छेद भीमस्थ द्रोणपुत्रो महाखविंत्‌ ॥१२१॥ 
शरहचैन सुबहुभिः क्रुद्धः संख्ये परामिनत्‌ । 

तब महान्‌ अखवेत्ता द्रोणपुत्रने अपने अस्नोकी मायासे 
तुरंत ही उस बाणवर्षाका निवारण करके भीमसेनका धनुष 
काट डाछा। साथ ही क्रोधमे भरकर उसने युद्धशथथल्मे 
अहुसंख्यक बाणोद्वारा इन्हे क्षत-विक्षत कर दिया ॥) १२१३ ॥ 
स छिन्नधन्वा बलवान रथशक्ति सुदारुणाम ॥१२२॥ 
वेगेनाविध्य चिक्षेप द्वोणपुत्ररर्थ प्रति । 

घनुष कट जानेपर बलबान्‌ मीमसेनने द्रोणपुत्रके 
रथपर एक भयंकर रथराक्ति बड़े वेगसे घुमाकर 
फेंकी ॥ १२२३ ॥ 
तामापतन्ती सहसा महोल्काभां शितेः शरेः॥१२३॥ 
चिच्छेद समरे द्रोणिदशंयन्‌ पाणिलाघवम । 

बड़ी भारी उल्काके समान सहसा अपनी ओर आती 
हुई उस रथशक्तिको अश्वत्यामाने अपने हाथोंकी फुर्ती 
दिखाते हुए समरभूमिम तीखे बराणोंसे काट डाछा ॥ १२३३॥ 
एतस्समिन्नन्तरे भीमी दढमादाय काममुकम्‌॥१२४॥ 
द्रौणिविच्याध विशिखेः स्मथमानो वृफोदरः । 

इसी बीचमे मुसकराते हुए. भीमसेनने एक सुदृढ़ धनुष 
लेकर अनेक बाणोसे द्रोणपुत्रको बीघ डाला ॥ १२४३ ॥ 
ततो द्ोणिमंहाराज भीमसेनस्थ सारथिम्‌ ॥९२५॥ 
ललाटे दारयामास  शरेणानतपर्थणा। 

महाराज ! तब अश्वत्यामाने झुकी हुई गाँठबाले बाणसे 
भीमसेनके सारथिका छलाट छेद दिया॥ १२५३ ॥ 
सो5तिधिद्धों बलबता द्रोणपुत्रेण सारथिः ॥१२६॥ 
व्यामोहमगमद्‌ राजन रद्मीलुत्सज्य वाजिनाम! 

राजन! बलवान्‌ द्रोणपुत्रके द्वारा अत्य्त घायल 
किया हुआ सारथि घोड़ोंकी बागडोर छोड़कर मूछित 
हो गया॥ १२६६३ || 
ततो5श्वार प्राहवंस्तूण मोहिते रथसारथौो ॥१२७॥ 
भीमसेनस्व॑ राजेन्द्र पश्यतां सर्वधन्विनाम ! 

राजेन्र ! सारथिके मूर्छित हो जानेपर भीमसेनके घोड़े 
सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते-देखते तुरंव वहाँसे भाग 
चले ॥ १२७३ ॥ रु 
त॑ इच्चा प्रदुतिरश्वैरपकृर्ष रणाजिरात्‌ #१२८ 
दष्मी प्रभुदितः शहर जृहन्तमपराजितस्त  - 


हम ३४५६"!  भमाभाते ॒  _स्‍३स्‍उ॒३उञ_ै_ | वोणपर्वणि 


अमदाभारते 


[ दोणपर्वणि 








मांगे हुए घोड़े भीमसेनकी समराज्रणसे दूर हटा डे 
गये, यह देश्वकर विजयी वीर अश्वत्यामाने अत्यन्त प्रसन्न 
हो अपना विशाल शह्वु बजाया ॥ १२८६ ॥ 
ततः सर्वे छ पश्चाला भीमसेनम्य पाण्डवः ॥१२९॥ 
घृष्टबुच्तरथ त्यफ्त्वा भीताः सम्प्राद्वन द्शि। 

तत्र पाण्डुपुत्न भीमसेन और समख्त पा्चाल भयभीत 
हो धृष्टचुम्कका रथ छोड़कर चारों दिशाओंमें भाग 
गये ॥ १२९६ ॥ 





अभ्यवतंत वेधेन काल्यन पाण्डुबाहिनीम्‌। 
उन भागते हुए. सैनिकोपर पीछेसे बाण बिलेरते और 
पाण्डवरसेनाको खदेड़ते हुए अश्वत्यामाने बड़े वेगते पीछा 
किया ॥ १३०३ ॥ 
ते बध्यमानाः समरे द्वोणपुश्रेण' पार्थियाः ॥१३१॥ 
द्ोणपुत्रभयाव्‌ राजन द्शाः सर्वाश्व भेजिरे ॥१३२॥ 
राजन्‌ ! समराज्भणमे द्रोणपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए 
समस्त राजाओँने उसके भयसे भागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी 


तान प्रभग्नांस्ततो द्ौणिः पृष्ठतो विकिरघष्शरान्‌॥१३०॥ शरण ली॥ १३१-१३२॥ ५ 
इति श्रीमहाभा रते द्रोणपव॑णि नारायणाख्रमोक्षपर्ंण्यश्रस्थासपराक्रमे द्विशततमो5घ्यायः ॥ २०० # 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपब॒के अन्तर्गत नारायणाम्रमोक्षपवर्मे अश्वत्थामाका पराक्रमविषयक 
दो सोवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २००॥ 


एकाधिकद्विशततमोश्ध्यायः 
अग्वत्थामाके द्वारा आग्नेयाख्रके प्रयोगसे एक अक्षौहिणी पाष्डवसेनाका संहार; श्रीकृष्ण ओर 
अजुनपर उस अख्का प्रभाव न होनेसे चिन्तित हुए अश्वत्थामाकों व्यासजीका 
शिव और श्रीकृष्णकी महिमा बताना 


सजय उवाच 
तत्‌ प्रभग्नं बल दृष्ठा कुन्तीपुजो धनंजयः। 
न्‍्यवारयदमेयात्मा द्रोणपुत्रजयेप्सया ॥ १॥ 
संजय कहते हैं-“-राजन्‌ ! तदनन्तर अमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न कुन्तीकुमार अजुनने सेनाको भागती देख 
द्रोणपुत्रपर विजय पानेकी इच्छासे उसे रोका ॥ १॥ 
ततस्ते सैनिका राजन नेव तत्रावतस्थिरे | 
संस्थाप्यमाना यत्नेन गोविन्देनाजुनेन ते ॥ २ ॥ 
नरेश्वर ! श्रीकृष्ण और अजुनके द्वारा प्रयत्नपूवंक 
ठहराये जानेपर भी वे सैनिक वहाँ खड़े न हो सके ॥ २ ॥ 
एक एवं थे बीभत्खुः सोमकाययसेः सह। 
मत्स्पैरन्येश्व संघधाय कौरवान्‌ संनन्‍्यवतंत ॥ ३ ॥ 
अकेले अर्जुन ही सोमकोंकी ठुकड़ियों, म्स्यदेशीय 
योद्धाओं तथा अन्य छोगोंको साथ लेकर कोरबोका सामना 
कंसनेके लिये छोटे ॥ ३॥ 
ततो द्वुतमतिक्रम्य खिंहलाक्ुलकेतनम्‌ ! 
सब्यसाची महेष्वासमश्वत्थामानमत्रवीय्‌ ॥ ४ ॥ 
सव्यताची अज्लुन सिंहकी पूँंछके चिह्॒वाली ध्वजञासे 
युक्त मद्गाधनुर्धर अश्रत्थामाके पास तुरंत आकर उससे इस 
प्रकार बोले-न। ४ ॥ 
थाशाक्तिय॑च्च विज्ञान यद्‌ वीय यच्च पौरुषम। 
घातेराष्ट्रषु या भीतिडेषोपस्मास च यश्व ते ॥ ५॥ 
यच्च भूयो5स्ति तेजस्ते तत सर्च मयि दशेय । 
स एव द्रोजहन्ता ते दर्ष छेत्टालि पाधतः॥ ६ ॥ 


आचार्यपुत्र ! तुममें जो शक्ति, जो विशान, जो बल- 
पराक्रम, जो पुरुषाथ, कौरवोंपर जो प्रेम तथा इमलोगोपर 
जो तुम्हारा द्वेष हो, साथ ही तुममें जो तेज और प्रमाव हो, 
वह सत्र मुझपर दिखाओ । द्रोणाचार्यका वध करनेवाल्ा वह 
धृष्टयुम्न ही तुम्हारा सारा धमंड चूर कर देगा | ५-६ ॥ 
कालानलसमप्रस्यं द्विषतामन्तकोपमम्‌ । 
समासादय पाश्चाल्य मां चापि सहकेशचम। 
दर्ष नाशयितास्म्थय तवोह्नशस्य संयुगे ॥ ७॥ 

कालछारिनके समान तेजख्ी तथा शज्रुओंके लिये 
यमराजके समान भयंकर पाग्नालराजकुमार धृष्टयुम्नपर तथा 
श्रीकृष्णसहित मुझपर भी तुम आक्रमण करो | तुम बड़े 
उददृण्ड हो रहे हो। आज युद्धमें मैं तुम्हारा सारा धमंड दूर 
कर दूगा! ॥ ७॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

आचार्यपुत्रो मानाहों बलवांश्वापि संजय। 
प्रीतिर्धनंजये चास्य प्रियश्चयापि महात्मनः॥ ८ ॥ 
न भूतपूर्व बीभत्सोर्वाक्य॑ परुषमीदशम | 
अथ कस्मात्‌ स कौन्तेयः सखाय॑ ॥९॥ 

धघृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! आचाय॑पुत्र अभश्वत्यामा 
बलवान और सम्मानके योग्य है। उसका अ्ुनपर पेम है 
और वह भी महात्मा अर्श्ुनकों प्रिय है। अर्जुनका उसके 
प्रति ऐसा कठोर क्चन पहले कभी नहीं सुना गया | फिर डस 
दिन झुन्तीकुमार अछुनने अपने मित्रके प्रति वैसी कठोर 
बात क्यों कही ! ॥| ८-९ ॥ 


ऋण ननमिमििौिममममिििमिमणााााआणययमिििय्स्म्म्ण्ण्म्चचडड््बिऋछषषषणणओंआिछइिइिइऋिणिाणण 


भारायणालमोक्षपव॑ ] 





संजय उवाच 


युवराजे हते चेव घृद्धक्षत्रे च पौरवे। 
इच्चअविधिसम्पन्ने मालवे च खुदशंने ॥ १०॥ 
घृष्टयुम्ते सात्यको च भीमे चापि पराजिते । 
युधिष्टिरस्य॒तैर्वाफ्यैमेमेण्यपि थे घट्दिते ॥ ११॥ 
अन्तमेंदे थ संजाते दुःखं संस्छृत्य च प्रभो। 
अभूतपूर्षो. बीमत्सोड़शखान्मन्युरजायत ॥ १२॥ 

खसंजयने कट्ठा-प्रभो ! चेदिदेशके युवराज, पौरव 
वृद्धक्षत्र तथा बाणोंके प्रयोगमें कुशल मालबराज सुदर्शनके 
मारे जानेपर, पृष्टथुम्न, सात्यकि और भीमसेनके परास्त हो 
जानेपर अजुनके मनमें बढ़ा कष्ट हुआ था| इसके सिवा, 
युधिष्ठिके उन व्यज्ञवचनोंसे उनके मर्मस्थल्में बड़ी चोट 
पहुँची थी और पढलेके दुःलॉका स्मरण करके भी उनका 
हृदय फट गया था; अतः अधिक खेदके कारण अर्जुनके मन- 
में अभूतपूर्व क्रोध जाग उठा ॥ १०-१२ ॥ 


तस्मादनहंमश्छीलमप्रियं. द्ौणिमुक्तवान्‌ | 
मान्यमाचार्यतनयं रूक्ष॑ कापुरुष॑ यथा ॥ १३॥ 

इसीलिये माननीय आचार्यपुत्र अश्वत्यामाके प्रति, जो 
कठोर वचन सुननेके योग्य नहीं था, अछ्ुनने कायर मनुष्यसे 
कहने योग्य अश्छील, अप्रिय और कठोर बातें कह 
डालीं॥ १३॥ 


पएयमुक्तः श्वसन क्रोधान्महेष्वासतमों जप । 
पार्थन परुषं वाक्य सर्वम्रमभिदा गिरा॥ १४॥ 

नरेध्वर ! जब्र अछुनने सारे मर्मस्थानोंको विदीर्ण कर 
देनेवाली वाणीद्वारा उससे ऐसी कठोर बात कह दी, तब 
श्रेष्ठ मद्ाघनुधर अश्वत्थामा क्रोधके मारे लंबी साँस लेने 
लगा ॥ १४ ॥ 


द्रोणिश्युकोप पार्थाय कृष्णाय च विशेषतः । 
स तु यक्ता रथे स्थित्वा वायुपसपृश्षय वीयेबान ॥ १५॥ 
देजैरपि सखुदुधषेमखमाग्नेयमाददे । 

उस समय द्रोणपुत्रको अजुन और श्रीकृष्णपर अधिक 
क्रोध हुआ, उस पराक्रमी बीरने सावधानीके साथ रथपर 
खड़ा हो आचमन करके आस्नेयात्र दाथमें लिया, जो 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुजंय था।॥ १५३ ॥ 


दृर्यादश्यानरिगणानुद्श्याचारयनन्दनः  ॥ १६॥ 
सो 5मिमनत््य द्वारं दीस विधूममिव पावकम | 
सर्वतः क्रोधमायिज्य चिक्षेप परवीरहा ॥१७॥ 

फिर धूमरहित अग्निके समान एक तेजसी बाणको 
अभिमन्त्रित करके शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले आचार्यनन्दन 
अश्वत्थामानें स्वया क्रोधाबेशसे युक्त हो उसे प्रत्यक्ष और 
परोक्ष झत्रुओंके उद्देश्से चला दिया | १६-१७ ॥ 


प्काधिकद्धिशततमी5ध्यायः 











शरचषमजायत | 

पावकालिः परीतं तत्‌ पार्थमेवामिपुप्लुचे ॥ १८ ॥ 
फिर तो आकाशमे बाणोंकी भयंकर वर्षा होने छगी 

और सब “ओर फैली हुई आगकी लपटे अछुनपर ही टूट 

पड़ीं॥ १८ ॥ 

उल्काश्व गगनात्‌ पेतुद्शिश्व न चकाशिरे | 


ततस्तुमुलमाकाशे 


तमश्र सहसा रोद्नं चमूमबततार ताम्‌॥ १९॥ 
आकाशसे उल्काएँ गिरने लगीं, दिशाओंका प्रकाश 

लुप्त हो गया ओर उस सेनामें सहसा भयानक अन्धकार 

उतर आया ॥ १९॥ 

रक्षांसि च पिशाचाश्न विनेदुरतिसद्धताः । 

वुध्वाशिशिरा वाताः सूर्यों नैच तताप च ॥ २०॥ 
राक्षत और पिचास परस्पर मिलकर जोर-जोरसे गर्जना 

करने छगे, गरम हवा चलने लगी और सूर्यका ताप क्षीण हो 

गया ॥ २० ॥ 

वायसाथ्थापि चाकन्दन दिक्षु सर्वासु मैरवम्‌। 

रुघिरं चापि वर्षन्तो विनेदुस्तोयदा दिवि ॥ २१॥ 
कौए, सम्पूण दिशाओँमें कॉँव-कॉँव करके मयानक 

कोलाइल मचाने छो तथा मेघ रक्तकी वर्षा करते हुए 

आकाशमें गरजने लगे ॥ २१॥ 

पक्षिणः पदशवों गाबो विनेदुश्वापि खुबताः। 

परमं प्रयतात्मानो न शान्तिमुपलेभिरे ॥ २२॥ 
पक्षी और गाय आदि पशु भी चीत्कार करने छगें | 

उत्तम अतका पालन करनेवाले शुद्धचित्त साधु पुरुष भी 

अल्न्त अशान्त हो उठे ॥ २२ ॥ 

भ्रान्तसपेमदाभूतमावर्तितद्धाकरम्‌ 


शै७ै८ 
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ओऔमदाभारते 





हर [ द्ोणपर्बणि 








श्रेठोक्यममिसंत्स ज्वराविष्टमिवाभवत्‌ ॥ २३॥ 
सम्पूर्ण महाभूत मानो चक्कर काट रहे ये | सूर्य भी 
घूमता सा प्रतीत होता था। तीनों लोकोंके प्राणी ज्वरगस्तके 
समान संतम हो उठे थे ॥ २३ ॥ 
अख्लतेजो 5मिसंतप्ता नागा भूमिशयास्तथा। 
निःश्वसन्तः समुत्पेतुस्तेजों घोरं मुमुक्षवः ॥ २४॥ 
पृथ्वीपर पढ़े रहनेवाले नाग भी उस अख्रके तेजसे 
संतत्त हो भयंकर आगसे छुय्कारा पानेके लिये फुफकारते 
हुए. ऊपर उछलने लगे ॥ २४ ॥ 
ज्ञलआनि च॒ सर्तवानि दह्ममानानि भारत । 
न शान्तिमुफजम्मुर्हि ठप्यमानैजलादयेः ॥ २५ ॥ 
भारत ! जलाशय भी तप गये थे, जिससे दर्ध होनेवाले 
जलचर प्राणियोंको भी शान्ति नहीं मिल पाती थी ॥ २५ ॥ 
द्र्थ्यः प्रव्स्थ्यः खाद भूमेः स्वतः शरवृष्टयः । 
उच्चायचा निपेतुर्व, गरुडानिलूरंहसः ॥ २६॥ 
दिद्या, विदिशा, आकाश और पृथ्वी सब ओरसे छोटे- 
बड़े जाना प्रकारके बाणोंकी वंषों होने छगी, वे सभी बाण 
गरड़ और वायुके समान वेगशाली थे ॥ २६ ॥ 
हैः दारेद्रोणपुत्रस्स वज़वेगेः समाहताः। 
प्रदग्धा रिपवः पेतुरम्निद्ग्घा इृव द्वुमाः॥२७॥ 
द्रोणपुत्रके चलाये हुए उन बज़के सनान वेगशाली 
बार्णसि घायल हुए. शत्रुसैनिक आगके जछाये हुए इक्षोके 
समान दग्ध होकर गिरने छगे ॥ २७ ॥ 
वछ्यमाना महानागाः पेतुरुत्याँ समन्‍्ततः। 
नदन्‍तो मैरवान्‌ नादाजलदोपमनिःखनान्‌ ॥ २८॥ 
विशालकाय गजराज दग्घ हो-होकर मेघकी गजंनाके 





समान भयंकर चीत्कार करते हुए. सब ओर घराशायी होने 
ल्गे॥ २८॥ 


अपरे भ्रद्रुता नागा भयत्रस्ता विशााम्पते। 
श्रेमुदिशो तथा पूर्व बने दावाग्निसंवृत्ताः ॥२९॥ 
प्रजानाथ ! भयभीत होकर भागे हुए दूसरे बहुत-से 
हाथी सम्पूर्ण दिशाओमें उसी प्रकार चक्कर काटने छगे, जैसे 
पहले वनमे दावानलसे घिर जानेपर वे चारों ओर चक्कर 
लगाते थे | २९ ॥ 
द्रुमाणां शिंखराणीव दावदग्धानि मारिष।- 
अशभ्ववृन्दान्यदश्यन्त रथवृन्दानि भारत ॥ रे० ॥ 
अपतन्त रथोघाश्य तत्र तत्न सहस्रशः। 
माननीय नरेश ! भारत | अश्वसमूह तथा रथबृन्द 
दावानल्से दग्ध हुए वृक्षोंके अग्रभागके समान दिखायी दे 
रहे थे और जहाँ-तहाँ सहलों रथसमूह गिरे पड़े थे ॥ २०६॥ 


तत्‌ सैन्यं भयसंबिस्नं दृदाह युधि भारत ॥ ३२१॥ 
युगानते सर्वेभूतानि संवर्तक इयानलः। 

भरतनन्दन ! जैसे प्रल्यकाल्में संबतक अग्नि सब 
प्राणियोंकी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार उस 
आग्नेयाख्नने पाण्डवोकी उस भयभीत सेनाकों युद्धस्थलमे 
जलाना आरम्भ कर दिया ॥ २१३ ॥ 
इृष्ठा तु पाण्डवीं सेनां दह्ममानां महाहवे ॥ ३२॥ 
प्रहष्शास्तावका राजन सिहनादान विनेद्रि। 

राजन्‌ ! उस महासमरमे पाण्डवर्सेनाकों दग्ध होती देख 
आपके सैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो जोर-जोरसे सिंहनाद करने 
लगे ॥ रे२३ ॥ 
ततस्तूयेसहस्राणि नानालिज्ञानि भारत ॥ ३३॥ 
तूणमाजध्निरे हशस्तावका जितकाशिनः | 

भारत ! तदनन्तर हृषसे उलसित ओर विजयसे 
सुशोभित होनेवाले आपके सैनिक नाना प्रकारके सहलतो बाजे 
बजाने लगे ॥ ३३३ ॥ 
छत्स्ना द्क्षीद्िणी राजन सव्यसाची च पाण्डवः॥३४॥ 
तमसा संबूते छोके नाइइयन्त महाहवे। 

नरेश्वर ! उस महासमरमें सब लोग अन्धकारसे आच्छत्न 
हो गये थे। पाण्डवोकी सारी अक्षौहिणी सेना और सव्यसाची 
अर्जुन भी नहीं दिखायी देते थे ॥ ३४३ ॥ 
नैव नस्ताद॒र्श राजन दृष्टपूर्व न च श्रुतम्‌ ॥ रे५॥ 
यादहं द्वरोणपुश्रेण.. रुष्टमअममर्षिणा । 

राजन्‌ ! अमधरम भरे हुए. द्रोणपुत्रने जैसे अस्रकी 
सष्टि की थी, वैसा हमलोगोने पहले न तो कभी देखा था 
और न सुना ही था। रे५३ ॥ हे 
अजुनस्तु महाराज आह्यमअमुद्रयत्‌ ॥ २४ ॥ 
सर्वाखप्रतिघातत्थ विहिते पप्मयोनिना । 

महाराज ! 'डस समय अजुनने अक्षाक्षकी प्रकट किया 


नारायणास्रमोक्षपत ] 


पएरकाधिकद्धिशततमो 5घ्यायः 
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चिसे ब्रह्माजीने सम्पूण अ््लोंके विनाशके लिये बनाया है॥| २६३॥ 


ततो मुहर्तादिव तत्‌ तमो व्युपशशाम है ॥ ३७॥ 
प्रववो चानिलः शीतो दिशश्व विमला बभुः । 

फिर तो दो ही घड़ीमें वह सारा अन्धकार दूर हो 
गया, शीलत वायु बहने छगी और सारी दिशाएँ खच्छ 
हो गयीं॥ ३७३ ॥ 


तत्राद्धुतमपश्याम रृत्स्लामक्षीहिणी हताम्‌॥ रे८॥ 
अनभिश्ेयरूपां च॒ प्रदग्धामखतेजसा | 

वहाँ हमलोगोने अद्भुत दृश्य देखा । पाण्डबोकी वह 
सारी अक्षोदिणी उस अख्नके तेजसे इस प्रकार दग्ध एवं 
नष्ट हो गयी थी कि उसे पहचानना असम्भव हो 
गया ॥ ३८३ ॥ 


ततो वीरो महेष्चासो विमुक्तो केशवाजुनों ॥ ३९॥ 
सहितो प्रत्यदश्येतां नमसीव तमोनुदौ | 
तदनन्तर उस अस्तसे मुक्त हुए, महाघनुघर वीर श्रीकृष्ण 
और अज़ुन एक साथ दिखायी दिये, मानो आकाशमे 
चन्द्रमा और सूर्य प्रकद हो गये हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो गाण्डीवधन्चा च केशवश्चाक्षतावुभी ॥ ४० ॥ 
सपताकध्वजहयः* सालुक्षवरायुघ! । 
प्रबभौ स रथो मुक्तस्तावकानां भयंकरः ॥४१॥ 
उस समय गाण्डीवधारी अर्जुन और भगवान्‌ भ्रीकृष्ण 
दोनोंके शरीरपर आँच नहीं आने पायी थी, पताका, ध्वज, 
अश्य, अनुकर्ष और श्रेष्ठ आयु्धोसहित मुक्त हुआ उनका वह रथ 
आपके सैनिकोंको भयभीत करता हुआ चमक उठा ॥४०-४१॥ 





ततः किलकिलाशब्दः शह्लमभेरीखनेः सह | 
पाण्डवानां प्रहष्टानां क्षणेन समजायत ॥४२॥ 

तब पाण्डव हृपसे खिल उठे' और श्षणमभरमें शद्भ तथा 
मेरियोंकी ध्वनिके साथ उनका आनन्दमय कोलाइल गूज 
डठा ॥ ४२ ॥ 


हताविति तयोरासीत्‌ सेनयोरुभयोम॑तिः । 
तरसाभ्यागतो दृष्ठा सहिती केशचाजुनी ॥ ४३॥ 

श्रीकृष्ण और अज्जुनके सम्बन्धमें उन दोनों ही सेनाओं- 
को यह विश्वास हों गया था कि वे मारे गये। फिर उन 
दोनोको एक साथ वेगपूर्वक निकट आया देख सबको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४३ )॥ 


तावक्षती प्रम॒ुदिती दध्मतुर्वारिजोत्तमी । 
इृष्ठा प्रमुदितान पार्थास्त्वदीया व्यथिता भ्रशम्‌॥४४॥ 

उन दोनोके शरीस्मे क्षति नहीं पहुंची थी। वे दोनों 
बीर आनन्दमग्न हो अपने उत्तम शद्भू बजाने लगे। कुन्ती- 
के पुत्रोको प्रसन्न देखकर आपके पुत्रोंके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४४ | 


विमुक्तो च महात्मानों दष्ठा द्ौणिः खुदु/खितः 

मुहत चिन्तयामास कि त्वेतद्ति मारिष ॥ ४५॥ 
माननीय नरेश ! महात्मा श्रीकृष्ण और अर्छनको 

आग्नेयाख्रसे मुक्त देख अश्वत्थामाको बड़ा दुःख हुआ। 

वह दो घड़ीतक इसी चिन्तामे डूबा रहा कि यह क्‍या 

हो गया !! ॥ ४५ ॥ 


चिन्तयित्वा तु राजेन्द्र भ्यानशोकपरायणः । 
निःश्वसन दीघमुष्णं च विमनाश्राभवत्‌ ततः ॥ ४६॥ 

राजेद्र ! चिन्ता ओर शोकमें मग्न होकर कुछ देरतक 
विचार करनेके पश्चात्‌ अश्वत्थामा गरम-गरम दीघ उच्छास 
लेने छगा और मन-ही-मन उदास हो गया ॥ ४६ ॥ 


ततो द्वौणि्धनुस्त्यक्त्वा रथात्‌ प्रस्कन्ध चेगितः | 
घिगूघिक्‌ सर्वमिद्‌ं मिथ्येत्युकत्वा सम्प्राद्वद्‌ रणात्‌8७ 
तसश्रात्‌ द्रोणकुमार धनुष त्यागकर रथसे कूद पड़ा 
और 'घिकार है! घिक्कार है! यह सब मिथ्या है! ऐसा 
कहकर वह रणभूमिसे वेगपूवंक भाग चला || ४७ || 
ततः र्नरिग्धास्वुदाभासं वेदावासमकल्मपम्‌ । 
वेदन्यासं सरखत्यावासं व्यासं दद्श हु ॥ ४८ ॥ 
इतनेमें ही उसे स्निग्ध मेघके समान श्याम कान्तिवाले, 
बेद और सरखतीके आवास-स्थान तथा बेदोंका विस्तार 
करनेवाले, पापशल्य महर्षि व्यास वहाँ दिखायी दिये |॥४८॥॥ 
त॑ द्वोणिरप्रतो दृष्ट्रा स्थितं कुरुकुलोद्नह। 
सन्नकण्ठो5ब्रषीद्‌ वाफ्यममिवाय सुदीनवल्‌॥ ४९ ॥ 
कुरुकुछके भेष्ठ पुदष ! महर्षि व्यालकों सामने खड़ा 


३७४० 





श्रीमहाभारते 





[ द्रोणपर्वेणि 








देख द्रोणकुमारका गला आँसुओंसे भर आया। उसने 
अत्यत दीनमावसे प्रणाम करके उनसे इस प्रकार पूछा--॥ 





भो भो साया यदच्छा वा न विद्यः किमिदं भवेत्‌। 

अख् त्विदं कथं मिथ्या मम कश्व व्यतिक्रमः॥ ५० ॥ 
'महर्ष ! यह माया है या देवेच्छा । मेरी समझमें नहीं 

आता कि यह क्‍या है! यह अल्ल झूठा कैसे हो गया ! मुझसे 

कौन-सी गछती हो गयी ! ॥ ५० ॥ 

अधरोत्तरमेतद्‌ वा छोकानां वा पराभवः | 

यदिमी जीवतः कष्णी कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ५१ ॥ 
इस ( आग्नेय ) अख्रके प्रभावमें कोई उलट-फेर तो 

नहीं हो गया अथवा सम्पूर्ण छोकोंका पराभव होनेवाला है, 

जिससे ये दोनों कृष्ण जीवित बच गये। निश्चय ही कालका 

उल्लछूुन करना अत्यन्त कठिन है॥ ५१ ॥ 

नाछुरा न थ गष्धर्वा न पिशाचा न राक्षसाः । 

न सर्पा यक्षपतगा न मलुष्याः कथंचन ॥ ५२॥ 

उत्सहन्तेबन्यथा कतुमेतद्सत्र॑मयेरितम । 

तदिदं केवल हत्वा शान्तमक्षौहिणी ज्वलत्‌ ॥ ५३ ॥ 
भरे द्वारा प्रयोग किये हुए इस अछाको असुर, मन्धवं, 

पिश्ञाच, राक्षस, सप, यक्ष, पक्षी और मनुष्य किसी तरह भी 

व्यर्थ नहीं कर सकते थे, तो भी यह प्रष्वलित अजछ्न केवल 

एक अक्षौहिणी सेनाफो जलाकर शान्त हो गया ॥ १२-५३॥ 


सर्वधाति मया मुक्तमस्त्र परमदारुणम्‌ 
फेनेमी मत्यंघर्माणी नावधीत्‌ फेशवाजुनी ॥ ५४ ॥ 


मैने तो अत्यन्त भर्यकर एवं सर्वसंहरक अल्लका 


प्रयोग किया था; फिर उसने किस कारणसे इन मर्त्यंधर्मा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका वध नहीं किया ! ॥ ५४ ॥ 
एसत्‌ प्रश्नहि भगवन मया पृष्टो यथातथम । 
श्रोतुमिच्छामि तत््वेन सर्वेमेतन्महासुने ॥ ५५॥ 
भगवन्‌ | महामुने | मैंने जो आपसे यह प्रन्‍न किया 
है, इसका मुझे यथाथ उत्तर दीजिये । मैं यह सब कुछ 
ठीक-ठीक सुनना चाहता हैं? ॥ ५५ ॥ 
व्यास उवाच 
महान्तमेवमथ मां य॑ त्व॑ पृ८छसि विस्मयात। 
ते प्रवक्ष्यामि ते सर्वे समाधाय मनः श्टणु ॥ ५६॥ 
व्यासजी बोले--व्‌ जिसके सम्बन्धमें आश्चर्यके साथ 
प्रश्न कर रहा है, उस महत्त्वपूर्ण विषयकों में तुझसे बता 
रहा हूँ । तू अपने मनको एकाग्र करके सब कुछ सुन ॥ 
योषसौ नारायणों नाम पूर्वेषामपि पूर्वज़ः। 
( आदिदेवों जगनश्नाथों लोककर्ता खय॑ प्रभुः | 
आद्यः सर्वेस्य छोकस्य अनादिनिधनो5च्युतः॥ 
जो हमारे पूजोंके भी पूवज भगवान्‌ नारायण हैं, वे 
ही आदिदेव, जगन्नाथ, लोककर्ता और खयं ही सब कुछ 
करनेमें समर्थ हैं | वे सम्पूर्ण जगत्‌के आदिकारण तथा खयं 
आदि-अन्तसे रहित हैं। अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होने- 
के कारण वे अच्युत कहलाते हैं ॥ 
व्याकुचते यस्य तत्व श्रुतयों मुनयश्य ह। 
अतोषजय्यः सर्वमूतेमेमसापि जगत्पतिः ॥ ) 
श्रुतियाँ और महर्षिंगण उन्‍्हींके तत्वका विवेचन करते 
हैं। अतः उन जगदीश्वरकों समस्त प्राणी मनसे मी जीतनेमे 
असमथ हैं ॥ 
अजायत च कार्याथथ पुत्रों धमेस्य विभ्वकृत्‌॥ ५७ ॥ 
वे विश्वविधाता भगवान्‌ एक समय किसी विशेष कार्यके 
लिये धर्मके पुत्ररूपमें अवतीण हुए थे ॥ ५७ ॥ 
स तपस्तीवमातस्थे शिशिरं गिरिमास्वितः । 
ऊध्वंबाहुमंहातेजा ज्वलनादित्यसंनिमः ॥ ५८ ॥ 
अग्नि और सर्यके समान महातेजसी उन भगवान्‌ 
नारायणने ट्विमाल्य पवतपर रहकर अपनी दोनों भुजाएँ 
ऊपर उठाये हुए. बड़ी कठोर तपस्या की थी ॥ ५८ ॥ 
पष्टि वर्षसहस्राणि तावन्त्येव शतानि च। 
अद्योपषयत्‌ तदा5 5व्मान वायुभक्षो 5म्जुजेक्षण: ॥५९॥ 
उन कमछनयन भ्रीहरिने छाछठ हजार वर्षोतक केवल 
वायु पीकर उन दिनों अपने शरीरकों सुखाया ॥ ५९ ॥ 
अथापरं तपस्तप्त्वा द्विस्ततो ्यत्‌ पुनर्मदल। 
चावापृधिव्योविंवरई तेजला समपूरथत्‌ # ६० ॥ 
तदनस्तर उसे दुगुनें काल्तक फिर भारी तपस्या 


रब 


सारायणाकमोेक्षपय | 


करके उन्होंने अपने तेजसे पृथ्यो और आकाझके भध्यवर्ती . 


आकाशकों भर दिया ॥ ६० | 


स तेन तपसा तात ब्रह्मभृतों यदाभषत्‌। 
ततो विश्वेश्वर योनि विश्वस्य अगतः पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
ददशें. श्रृशदुर्घेबं सर्वदेवेरभिष्डतम्‌ । 
अणीयांसमणुभ्यश्य चृदद्धश्व वृदहशमम्‌ ॥ ६२ ॥ 
तात ! उस तपस्यासे जब वे साक्षात्‌ ब्रह्मखरूपमे स्थित 
हो गये, तब उन्हें उन भगवान्‌ विश्वेश्वर्का दर्शन हुआ जो 
सम्पूर्ण विश्वके उत्पत्तिःयान और जगतके पालक 
हैं, जिन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन ( असम्भव ) है। 
सम्पूर्ण देवता जिनकी स्तुति करते हैं तथा जो यृहमसे भी 
अत्यन्त सूक्ष्म और महानसे भी परम महान्‌ हैं॥ ६१-६२ ॥ 


रुद्रमीशानवृषभ॑ हर शम्भुं कपर्दिनम | 
चेकितानं परां योनि तिष्ठतो गच्छतशञ्थ ह ॥ २३ ॥ 


वे 'र' अर्थात्‌ दुःखकों दूर करनेके कारण रुद्र कहलाते 
हैं | ब्रह्मा आदि छोकपार्न्म में सबसे श्रेष्ठ हैं। पापहारी, कल्याण- 
की प्राति करानेवाले तथा जटाजूटधारी है। वे ही सबको 
चेतना प्रदान करते हैं और वे ह्वी खावर-जज्ञम प्राणियोके 
परम कारण दे ॥ ६३ ॥ 
दुर्वारणं दुर्दश तिग्ममन्युं 
महात्मानं स्हरं प्रचेतसम्‌ । 
दिव्यं चापमिषुथी चाददानं 
हिरण्यवर्माणमनन्तवीयेमू._ ॥ ६४ ॥ 
उन्हें कहीं कोई रोक नहीं सकता, उनका दर्शन बड़ी 
कठिनाईसे होता है, वे दुष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेवाले 
है, उनका हृदय विशाल है, वे सारे क्लेशोंकों हर लेनेवाले 
अथवा सबंसंहारी हैं, साधु पुरुषोंके प्रति उनका हृदय अत्यन्त 
उदार है, वे दिव्य धनुष और दो तरकस घारण करते हैं, 
उनका कवच सोनेका बना हुआ है तथा वे अनन्त बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६४ ॥ 
पिनाकिन वज्िणं दोपशुलूं 
परभ्वथि गदि्निं जायतासिम्‌ । 
शुभ्र॑ जटिल मुसलिन चन्द्रमोलि 
व्याप्नाजिन परिघिणं दण्डपाणिम ॥ ६५ ॥ 
वे अपने द्वाथोमिं पिनाक और वद्ध॒ धारण करते हैं, 
उनके एक ह्ाथमे तिशल चमकता रहता है, वे फरसा, गदा 
ओऔर छंत्री तलवार लिये रहते हैं, मुसठ, परिध और दण्ड 
मी उनके हाथोंकी शोमा बढ़ाते हैं, उनकी अद्जकान्ति 
उज्ज्वल है, वे मस्तकपर जटा ओर उसके ऊपर चन्द्रमाका 
मुकुट धारण करते हैं, उनके श्रीअद्ञमें बाघम्बर शोमा 
देता है॥ ६५ ॥ 
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शुभाडझद॑ _नागयशज्ञोपचीतं 
विश्वैगंणेः शोमित भूतसंघैः । 
एकीभूत॑ तपसां संनिधानं 
बयो5तिगेः खुष्टुतमिश्टयारिमिः ॥ ९६ ॥ 
उनकी भुजाओंमें सुन्दर अज्ञद ( बाजूबंद ) और गडेमें 
नागमय यशोपवीत झोमा पाते हैं, वे अपने पाषदखरूप 
सम्पूर्ण भूतसमुदायोंसे सुशोमित हैं, उन्हें एकमात्र अद्वितीय 
परमेश्वर समझना चाहिये, वे तपस्याकी निधि हैं और वृद्ध 
पुरुष प्रिय वचरनोद्दारा उनकी स्तुति करते हैं ॥| ६६ ॥ 
जल॑ दिशा खं क्षिति चन्द्रसूयों 
तथा वाय्वग्नी प्रमिमाणं ज़गआन । 
नाले द्रष्टु यं जना भमिन्नवृत्ता 
प्रद्मद्निषष्नमस्तस्थ योनिम्‌ ॥ ६७ ॥ 
जल, दिशा, आकाश, प्रथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य, वायु, अग्नि 
तथा जगत्‌को माप लेनेवाल| काल--ये सब्च उन्हींके स्वरूप 
हैं। वे बहयद्रोहियोंके नाशक और मोक्षके परम कारण है, 
हुराचारी मनुष्य उनका दशन पानेमे असमथ हैं || ६७॥ 
य॑ पक्यन्ति ब्राह्मषणाः साधु वृत्ताः , 
क्षीणे पापे मनसा वीतशोकाः | 
तं निष्पतन्तं तपसा धर्ममीडब्यं 
तद्भक्त्या वै विश्वरूपं दृदर्श । 
इृष्डआा चैन. वादम्ननोवुद्धिदेहैः 
संहृष्टात्मा मुमुदे बासुदेवः ॥ ६८ ॥ 
जिन्होंने मनसे शोक-संतापको स्वंथा दूर कर दिया है, 
वे सदाचारी ब्राह्मण पापोका क्षय हो जानेपर जिनका दरान 
कर पाते है, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका खरूप है, जो साक्षात्‌ 
घर्म तथा स्तबन करने योग्य परमेश्वर हैं, वे ही महेश्वर वहाँ 
उनकी तपस्था और भक्तिके प्रभावसे प्रकट हो गये तथा 
तपस्वी नारायणने उनका दान किया | उनका दर्शन करके 
मन, वाणी, बुद्धि और शरीरके साथ ही उनकी अन्तरात्मा 
हषंसे खिल उठी | उन भगवान्‌ वासुदेवने बड़े आनन्दका 
अनुभव किया ॥ ६८ ॥ ह 
अक्षमालापरिक्षिप्त ज्योति्षा परमं निधिम्‌। 
ततो नारायणो दृष्ट्रा बवन्दे विश्वसम्भवम्‌॥ ६० ॥ 
रुद्राक्षकी मालसे विभूषित तथा तेजकी परम निधिरूप 
उन विश्व-विधाताका दशन करके भगवान्‌ नारायणने उनकी 
वन्दना को ॥ ६९ ॥ 
चरदं पृथुचावकथा पावेत्या सहितं प्रभुम्‌। 
क्रीडमा्न महात्मानं भूतसह्नगणे्वृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
अज्ञमीशानमच्यक्त॑ कारणात्मानमच्युतम्‌ । 
वे वरदायक प्रभु दृष्टपुष्ट एवं मनोंदर अज्ञोंचाली पावती- 
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देवीके साथ क्रीड़ा करते हुए. पधारे थे | उन अजन्मा, ईशान, 
अव्यक्त, कारणखरूप और अपनी महिमासे कभी च्युत न 
होनेवाले परमात्माको उनके पार्षद्खरूप भूतगणोंने घेर 
श्क्खा था || ७०६ | 
(स्वजाजुभ्यां महीं गत्वा रृत्वा शिरसि चाअलिम |) 
अभिवाद्याथ रुद्राय सद्योपधकनिपातिने । 
पद्माक्षस्तं विरुपाक्षमभितुशव भक्तिमान्‌॥ ७९ ॥ 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीहरिने प्थ्वीपर दोनों घुटने टेक- 
कर और मस्तकपर हाथ जोड़कर अन्धकासुरका विनाश 
करनेवाले उन रुद्रदेवको प्रणाम किया और भक्तिमावसे युक्त 
हो उन भगवान्‌ विरूपाक्षकी वे इस प्रकार स्तुति करने लगे ॥ 


श्रीनारायण उवाच 


त्वत्सम्भूता भूतकृतों वरेण्य 
गोप्तारोएस्प भुवनस्यादिदेव | 
आविष्येमां धरणीं ये5भ्यरक्षन्‌ 
पुरा पुराणीं तव देवस्रष्टिम ॥ ७२॥ 
श्रीनारायण बोले--सवश्रेष्ठ आदिदेव | जिन्होंने इस 
पृथ्वीमें सम|कर आपकी पुरातन दिव्य सृष्टिकी रक्षा की थी 
तथा जो इस विद्वकी भी रक्षा करनेवाले हैं, वे सम्पूर्ण 
प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाले प्रजापतिगण भी आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं॥ ७२॥ 
खुरासुरान्‌ नागरक्षःपिशाचान्‌ 
,नरान्‌ सुपर्णानथ गन्धवयक्षान्‌ । 
पृथरिविधान भूतसंघांस्य विद॒वां- 
स्व्वत्सस्भृूतान विद्य सर्वोस्तबैच | 
* ऐन्द्रं याम्यं वारुणं वैप्तपाल्य॑ 
पैत्रं त्वाष्ट्रं कम सौम्यं च तुभ्यम्‌ ॥ ७३ ॥ 
देवता, असुर, नाग, राक्षस, पिशाच, मनुष्य, गरुड़ 
आदि पक्षी, गन्धर्व तथा यक्ष आदि जो प्रथक्‌ प्रथक प्राणियों - 
के अखिल समुदाय है, उन सत्रको हम आपसे ही उत्पन्न 
हुआ मानते है। इसी प्रकार इन्द्र, यम, वरुण और कुबेर- 
का पद, पितरोंका लोक तथा विश्वकर्माकी सुन्दर शिल्पकला 
आदिका आविर्माव भी आपसे ही हुआ है ॥ ७३ ॥ 
रूप ज्योतिः शब्द आकादावायुः 
स्पशः खाद्य सलिलं गन्ध उर्वी | 
कालो ब्रह्मा ब्रह्म च ब्राह्मणाश्र 
त्वत्सस्थूत स्थास्तु चरिष्णु चेदम्‌॥ ७४ ॥ 
झब्द और आकाश, र्पश और वायु, रूप और तेज, 
रस और जल तथा गन्ध और प्रथ्वीकी उत्तत्ति मी आपसे 
ही हुईं है। काल, अज्या, वेद, आ्रह्मण तथा यह सम्पूर्ण 
चराचर जगत भी आपसे ही उद्न्न हुआ है | ७४ ॥ 


अद्भ्यः स्तोका यान्ति यथा पृथफ्त्व॑ 
ताभिस्वैक्य संक्षये यान्ति भूयः । 
एथं विद्वान प्रभवं चाप्ययं थे 
मत्या भूतानां तव सायुज्यमेति ॥ ७५॥ 
जैसे जलसे उसकी बूँद बिलग हो जाती हैं और क्षीण 
होनेपर कालक्रमसे वे पुनः जलमे मिलकर उसके साथ एक- 
रूप हो जाती हैं, उसी प्रकार सम्पूर्ण भूत आपसे ही उत्पन्न 
होते ओर आपमे ही लीन होते हैं। ऐसा जाननेबाला 
विद्वान्‌ पुरुष आपका सायुज्य प्राप्त कर छेता है॥ ७५ ॥ 


दिव्यासतों मानसो द्वो खुपर्णो 
वाचा शाखाः पिप्पलाः सप्त गोपाः । 
दराप्यन्ये ये पुरं धारयन्ति 
त्वया सशस्त्वं हि तेभ्यः परोहि ॥ ७६ ॥ 
अन्तःकरणमे निवास करनेवाले दो दिव्य एवं अम्ृत- 
खरूप पक्षी ( ईश्वर और जीव ) हैं| सात घातुरूप सात 
पीपल है, जो उनकी रक्षा करनेवाले हैं। वेदवाणी ही उन 
चृक्षोकी विविध शाखाएं हैं | दूसरी भी दस वस्तुएँ (इन्द्रियाँ) 
हैं, जो पाश्चमौतिक शरीररूपी नगरकों धारण करती है। ये 
सारे पदार्थ आपके ही रे हुए. है, तथापि आप इन सबसे 
परे हैं॥ ७६ ॥ 
भूत भव्यं भविता चाप्य्रृष्यं 
त्वत्सम्भूता भुवनानीह विद्या । 
. भक्त चर मां भजमानं भजख 
मा रीरियो मामहिताहितेन ॥ ७७॥ 
भूत, वतमान, भविष्य तथा अजेय काल--ये सत्र 
आपके ही खरूप है। यहाँ सम्पूण लोक आपसे ही उत्पन्न 
हुए हैं। मैं आपका भजन करनेवाला भक्त हूँ, आप मुझे 
अपनाइये। अहित करनेवार्लको रखकर मेरी हिंसा न 
कराइये || ७७ ॥ 


आत्मान त्वामात्मनो5नन्यबोधं 
विद्वानेवं गच्छति ब्रह्म शुक्रम्‌। 
अस्टोष॑ त्वां तव सम्मानमिच्छन्‌ 
विचिन्चन्‌ वै सदृर्शं देववर्य । 
खुदुलभान्‌ देहि बरान्‌ ममेश- 
नभिष्ठुतःप्रविकार्षीश्व मायाम्‌॥ ७८॥ 
आप जीवात्मासे अभिन्‍न अनुमव किये जानेवाले सबके 
आत्मा हैं, ऐसा जाननेवाला विद्वान पुरुष विश्युद्ध ब्रक्षभावकों 
प्राप्त होता है। देववर्य ! मेंने आपके सत्कारकी शुभ इच्छा 
लेकर यह स्तवन किया है। र्ठुतिके सर्वथा योग्य आप 
परमेश्वरका में चिरकाल्से अन्वेषण कर रहा था |-जिमकी 
मलोमाँति स्तुति की गयी है ऐसे आप अपनी मायाको दूर 
कीजिये ओर मुझे अमीष्ट दुर्लभ वर प्रदान कीजिये ॥ ७८ || 


नाॉरायणार्बमोक्षपर्त ] 


एकाधिकद्विशततमो5 ध्यायः 


३७७४३ 








नीनताओककराण- 


व्यास उवाच 


तस्मै.वरानचिन्त्यात्मा नीलकण्ठः पिनाकध्ृत्‌। 
अहते देवमुख्याय प्रायच्छदषिसंस्तुतः ॥ ७९ ॥ 

व्यासजी कहते हैँं--द्रोणकुमार ! नारायण ऋषिके 
इस प्रकार स्तुति करनेपर अचिन्यखरूप, पिनाकधारी, नील- 
कण्ठ भगवान्‌ शिवने वर पानेके सबंधा योग्य उन देवप्रधान 
नारायणकों बहुत-से वर दिये || ७९ |) 


श्री भगवानुवाच 


मत्यसादान्मनुष्येष.._ देवगन्धर्बयोनिषु । 

अप्रमेयबल्ात्मा त्व॑ नारायण भविष्यसि ॥ ८० ॥ 
श्रीभगवान बोले-- नारायण ! तुम मेरे कृपा प्रसादसे 

मनुष्यों, देवताओं तथा गन्धवौमे मी असीम बल-पराक्रमसे 

सम्पन्न हौओगे ॥ ८० ॥ 

नचत्वां प्रसहिष्यन्ति देवासुरमहोरगाः। 

न पिशाचा न गन्धर्वा न यक्षा न च राक्षसा:॥ ८१॥ 

न सुपर्णास्तथा नागा न च विइवे वियोनिज्ञाः 

न कश्वित्‌ त्वां च देवो5पि समरेषु विजेष्यति॥ ८२ ॥ 
देवता, असुर, बड़े-बड़े सर्प, पिशाच, गन्धर्व, यक्ष, 

राक्षस, सुपण, नाग तथा समस्त पशुयोनिके ( सिंह, व्याप्र 

आदि ) प्राणी भी तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे । युद्धस्थलोमे 

कोई देवता भी तुम्हें जीत नहीं सकेगा || ८१-८२ ॥ 

न शरस्त्रेण न वज्ञेण नाग्निना न च वायुना | 

न चादेण न शुष्केण त्रसेन स्थावरेण च।॥ ८३॥ 

कथ्चित्‌ तब रुजां कर्ता मत्पसादात्‌ कथंचन । 

अपि वै समर गत्वा भविष्यसि ममाधिकः ॥ ८४ ॥ 
शत्ज, वेज, अग्नि, वायु, गीले-सूसे पदार्थ और स्थावर 

एवंजक्ञम प्राणीके द्वारा भी कोई मेरी कपासे किसी प्रकार तुम्हे 

चोट नहीं पहुँचा सकता। तुम समरभूमिमे पहुँचनेपर मुझसे 

भी अधिक बलवान हो जाओगे ॥| ८३-८४ ॥ 


एवमेते वरा लब्धाः पुरस्ताद्‌ विद्धि शौरिणा । 

स॒ एप देवश्वरति मायया मोहयज्ञगत्‌ ॥ <५॥ 
तुझे मादूम होना चाहिये, इस प्रकार श्रीकृष्णने पहले 

ही भगवान्‌ शड्भरते ये अनेक वरदान पा टडिये हैं। वे ही 

भगवान्‌ नारायण श्रीकृष्णके रूपमे अपनी मायासे इस 

संसारको मोहित करते हुए, विचर रहें है ॥ ८५ ॥ 

तस्वैव तपसा जात॑ नरं नाम महामुनिम। 

तुल्यमेतेन देवेन त॑ जानीहाजुन॑ सदा ॥ ८६॥ 
नारायणके ही तपसे महामुनि नर प्रकद हुए हैं, जो 


इन भगबानके ही समान शक्तिशाली हैं। तू अन्लुनको सदा 
उन्हीं भगवान्‌ नरका अवतार समझ ॥ <८६-॥ 


तावेतों पूर्वदेवानां परमोपचिताबूषी | 
लोकयात्राविधानाथ संजायेते युगे युगे॥ <७॥ 
ये दोनों ऋषि प्रमुख देवता, बक्मा, विष्णु और रुद्रमेसे 
विष्णुखरूप हैं और तपस्यामे बहुत बढ़े-चढ़े हैं| ये छोगोको 
धर्म मर्यादामें रखकर उनकी रक्षाके लिये युग युगम अवतार 
ग्रहण करते हैं॥ ८७ ॥ 
तथैव कर्मणा ऋृत्स्नं महतस्तपसो5पि च | 
तेज्ञो मन्‍्युं च विश्रत्त्वं जातो रौद्ो महामते ॥ ८८ ॥ 
स भवान्‌ देववत प्राज्षे ज्ञात्वा भवमयं जगत्‌ । 
अवाकषस्त्वमात्मानं नियमैस्तत्प्रियेप्लया ॥ ८९ ॥ 
महामते ! व्‌ भी ( अपने पूवजन्ममे ) मगवान्‌ नारायण- 
के ही समान शानवान्‌ होकर उनके ही-जैसे सत्कर्म तथा 
बड़ी मारी तपस्या करके उसके प्रभावसे पूर्ण तेज और क्रोध 
धारण करनेवाला रुद्रभक्त हुआ था और सम्पूर्ण जगत्‌को 
शड्रस्‍्मय जानकर उन्हें प्रसन्न करनेकी इच्छासे तूने नाना 
प्रकार्के कठोर नियमोंका पालन करते हुए, अपने शरीरको 
दुर्बह कर डाछा था ॥ ८८-८९ | 
शुभ्रमत्र भवान्‌ ऋरूत्वा महापुरुषविग्नहम । 
ईज़िवांस्त्व॑ जपैहमिरुपदारेश्व मानद ॥ ९० ॥ 
मानद ! तूने यहाँ परम पुरुष भगवान्‌ शह्लरके उज्ज्वल 
विग्नहकी खापना करके होम, जप और उपहारोद्धारा उनकी 
आराधना की थी ॥ ९० ॥ 
स॒तथा पूज्यमानस्ते पूर्चदेहःप्यतृतुषत्‌ । 
पुष्कलांश्रवरानप्रादातृतव विद्वन्‌ हृदि स्थितान्‌॥९९॥ 
विद्वन्‌ | इस प्रकार पूर्वजन्मके शरी स्मे तुझसे पूजित होकर 
भगवान्‌ शद्ढर बड़े प्रसन्न हुए थे और उन्होने तुझे बहुत-से 
मनोवाडिछत वर प्रदान किये थे ॥ ९१ ॥ 
जन्मकर्मंतपोयोगास्तयोस्तव च पुष्कलाः । 
ताभ्यां लिज्लेबचिंतो देवस्ट्वयार्चायां युगे युगे॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार तेरे और नर-नारायणने जन्म, कम, तप और 
योग पर्यात है। नर-नारायणने शिवलिज्ञ मे तथा तूने प्रतिमामे 
प्रत्येक युगम मद्गादेवजीकी आराधना की है ॥ ९२ ॥ 
सर्व॑रूपं भवं ज्ञात्वा लिड्ले यो5चयति प्रभुम्‌ । 
आत्मयोगाश्र तस्मिन वै शात््रयोगाश्व शाइवताः ॥९३॥ 
जो भगवान्‌ शड्ढ रको सवेखरूप जानकर शिवलिज्ञमे 
उनकी पूजा करता है, उसमें सनातन आत्मयोग ( आत्मा- 
परमात्माके तत्वका शान ) तथा शासत्रयोग ( स्वाध्यायजनित 
ज्ञान ) प्रतिष्ठित होते है॥ ९३ ॥ 
एवं देवा यजन्तो हि सिद्धाश्व परमणयः। 
प्रार्थयन्ते परं छोके स्थाणुमेक॑ स सर्वकृत्‌ ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार आराधना करते हुए देवता, सिद्ध और 


इजढ3 


आगामी 


| ोणपर्षाण 








महर्षिगण छोकमें एकमात्र सर्वोत्कष्ट मगवान्‌ शझूरसे ही 

अमीष्ठ बस्तुकी प्राथना करते हैं; क्योंकि वे ही सब कुछ 

करनेवाले हैं॥ ९४ ॥ 

स एव रुद्रभक्तश्व केशवो रुद्रसम्भवः । 

कृष्ण एव हि यश्व्यो यश्षेश्रेव सनातनः ॥ ९५॥ 
ये श्रीकृष्ण भगवान्‌ शह्लरके भक्त हैं और उन्हींसे प्रकट 

हुए हैं; अतः यशॉद्वारा सनातनपुरुष भ्रीकृष्फी ही 

आराधना करनी चाहिये ॥ ९५ ॥ 

सर्वभूतभय ज्ञात्वा लिजुमचेति यः प्रभोः। 

तस्मिन्नस्यधिकां प्रीति करोति दृषभध्चजः ॥ ९६ ॥ 
जो भगवान्‌ शिवके लिज्ञकी सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिका 

खान जानकर उसकी पूजा करता है, उसपर भगवान्‌ शब्जुर 

अधिक प्रेम करते हैं॥ ९६ ॥ 


संजय उवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा द्ोणपुत्रो महारथः। 
नमश्चकार रुद्राय बहु मेने च केशवम्‌ ॥ ९७॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! व्यासजीकी यह बात 
सुनकर द्रोणपुत्र महारथी अश्वत्थामाने मन-ही-मन भगवान्‌ 





शड्ड रको प्रणाम किया और श्रीकृष्णकी भी महत्ता स्वीकार 
कर ली ॥ ९७ ॥ 


इघरोमा च वध्ष्यात्मा सोउप्रिवाद्य मद्दषेये । 
चरूथिनीमभिप्रेक्यष. हावह्यारमकारयत्‌ ॥ ९८ ॥ 


उसके शरीरमें रोमाश्व हो आया | उसने विनीतमावसे 
महर्षिको प्रणाम किया और अपनी सेनाकी ओर देखकर उसे 
छावनीमे छोटनेकी आशा दे दी ॥ ९८ ॥ 


ततः प्रत्यवहारो भूत पाण्डवानां विशाम्पते | " 
कौरवाणां च दीनानां द्ोणे युधि निपातिते॥ ९०॥ 


प्रजानाथ ! तदनन्तर युद्ध्थलमे द्रोणाचार्यके मारे जाने- 
के बाद पाण्डवों तथा दीन कोरवोंकी सेनाएँ अपने-अपने 
दिविरकी ओर चल दीं॥ ९९॥ 


युद्ध रूत्वा दिनान पश्च दोणो हत्वा वरूथिनीम्‌ । 
ब्रह्मलोक॑ गतो राजन्‌ ब्राक्मणो वेदपारगः॥ १०० ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ द्रोणाचार्य 


पाँच दिनोंतक युद्ध तथा झत्रुसेनाका संहार करके ब्रक्षठोक- 
को चले गये ॥ १००॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते द्रोणपवंणि नारायणास्रमोक्षपणि व्यासवाक्ये शतरुद्विये एकाथिकट्ठिशततमोध्यायः ॥ ३०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवंके अन्तर्गत नारायणाज्ञमोक्षपवर्म व्यासवाक्य तथा शतरुद्रिय स्तुतिविषयक 
दो सौ एकबॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०१॥ 


( दाक्षिणात्य भधिक पाठके २४ इछोक मिलाकर कुछ ३०२३ इक्कोक हैं ) 


इयधिकशिशततमो<ध्यायः 


व्यासजीका अजुनसे भगवान्‌ शिवकी महिमा बताना तथा द्रोणपवके पाठ ओर अ्रवणका फल 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिश्नतिरथे द्रोणे निहते पा्षतेन वे। 
मामकाः पाण्डवाश्य॑व किमकुवननतः परम्‌॥ १॥ 
धघरृतराष्ट्रने पूछा--एंजय ! धृष्टचुम्नके द्वारा अतिरथी 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे और पाण्डुके पुत्रोने आगे 
कौन-सा कार्य किया ! ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
तस्मिननतिरथे द्रोणे निहते पार्षतेन वे। 
कौरवेषु थ भग्नेषु कुन्तीपुत्रों घनंजयः॥२॥ 
दृष्ठा खुमहदाश्चयेमात्मनो विजयाबहम्‌। 
यहच्छया55गरत व्यासं पप्रच्छ भरत्ंम ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा-भरतश्रेष्ठ | धृष्टचुम्नद्वारा अतिरथी 
बीर द्रोणाचार्यके मारे जानेपर जब समस्त कौरव भाग खड़े 
हुए, उस समय अपनेको विजय दिलानेवाली एक 


अत्यन्त आश्रयमयी घटना देखकर कुन्तीपुत्र॒अजुनने 
अकस्मात्‌- वहाँ आये हुए वेदव्यासजीसे उसके सम्बन्धमें 
इस प्रकार पूछा ॥ २-३ ॥ 
अजुन उवाच 
संग्रामे न्‍्यहनं॑. शात्रष्शरौधैर्विमलैरहम | 
अग्मतो लक्षये यान्‍्तं पुरुष॑ पावकप्रमम्‌॥ ४॥ 
बोले--महरष ! जब में अपने निर्मल बाणो 

द्वारा शब्रुसेनाका संहार कर रहा था, उस समय मुझे 
दिखायी दिया कि एक अग्निके समान तेजस्वी पुरुष मेरे 
आगे-आगे चल रहे हैं ॥ ४ ॥ 
ज्वलन्तं शूलमुग्स्थ यां विश प्रतिपयते। 
तस्यां निशि विदीय्यन्ते शजतवों मे मद्दामुने ॥ ५॥ 

महामुने ! वे जलता हुआ झूल हाथमे लेकर जिस ओर 
जाते उसी दिशामे मेरे शत्रु विदी्ण हो जाते थे ॥ ९ ॥ 








तेन भग्नानरीन सर्वान्‌ मरूग्नान मनन्‍्यते जनः। 
तेन भग्नानि सैन्यानि पृष्ठतोषनुब्॒ज़ास्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
उन्होने ही मेरे समस्त शत्रुओको मार भगाया है, 
किंतु लोग समझते हैं कि मैने ही उन्हे मारा और भगाया 
है। शत्रुओंकी सारी सेनाएँ. उन्हींके द्वारा नष्ट की गयीं, मैं 
ती केवल उनके पीछे-पीछे चछता था ॥ ६ ॥ 
भगवंस्तन्‍्ममाचशव को वे स पुरुषोत्तमः। 
शुरूपाणिमेया दृष्टस्तेजला सूर्यसंनिभः ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ ! मुझे बताइये, वे महापुरुष कौन 
थे! मैंने उन्हें हाथ त्रिद्ूल लिये देखा था। वे सूर्यके 
समान तेजस्वी थे ॥ ७ ॥ 
नपद्धयां स्पृशते भूमि न च शुल चिमुश्चति । 
शूलाच्छूलसहस्त्राणि निष्पेतुस्तस्य तेजसा ॥ ८ ॥ 
वे अपने पैरोंसे प्रृथ्वीका स्पश नहीं करते थे। 
त्िश्चूलकी अपने हाथसे अल्ग कभी नहीं छोड़ते थे | 
उनके तेजसे उस एक ही त्रिश्वलसे सह्ों नये-नये झूछ 
प्रकट होकर झत्रुओपर गिरते थे ॥ ८ ॥ 
व्यास उवाच 
प्रजापतीनांप्रथम॑ तैजसं पुरुष प्रभुम्‌। 
भ्रुबनं भूभुव॑ देव सर्वलोकेश्वरं प्रभुम ॥ ९ ॥ 
ईशान बरदं पार्थ द्यानसि शाइरम।! 
त॑ गच्छ द्वार देव बरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
व्यासजीने कहा--अ्जन ! जो प्रजापतियोंमें प्रथम 
तेजःस्वरूप, अन्तर्यामी तथा स्वसमथ हैं, भूछोंक, भुवर्तक 
आंदि समस्त झुवन जिनके स्वरूप हैं, जो दिप्य विभ्रहघारी 
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तथा सम्पूर्ण छोकोंके शासक एज स्वामी हैं, उन्हीं वरदायक 
ईश्वर भगवान्‌ इड्डरका तुमने दशन किया है। 
वे बर देवता सम्पूर्ण जगतके ईश्वर हैं, तुम 
उन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ९-१० ॥ 
महादेब॑ महात्मानमीशानं जटिल विभुम्‌। 
व्यक्ष महाभुजं रुद्रं शिस्िनं चीरवाससम ॥ ११ ॥ 
वे महान्‌ देव हैं। उनका द्वृदय महान्‌ है। वे 
सबपर शासन करनेवाले, स्वव्यापा और जटाधारी 
हैं। उनके तीन नेत्र और विशाल भुजाएँ हैं, रुद्र उनकी 
संज्ञा है, उनके मस्तकपर शिखा तथा शरीरपर वल्कल 
बस्र शोभा देता है ॥ ११॥ 
महादेव हर॑ स्थाणुं वरदं भुवनेश्वरम्‌ | 
जञगत्प्रधानमजित जगद्पातिमचीश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 
महादेव, हर और स्थाणु आदि नामौंसे प्रसिद्ध 
वरदायक भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भुवनोके स्वामी हैं। वे 
ही जगतके कारणभूत अव्यक्त प्रकृति है। वे किसीसे भी 
पराजित नहीं होंते है। जगतको प्रेम और सुखकी प्राप्त 
उन्हींसे होती है। वे ही सबके अध्यक्ष हैं | १२॥ 
जगद्योनि जगद्दीजं जयिनं जगतो गतिम्‌। 
विश्वात्मानं विश्वसजं विश्वमूर्ति यशाखिनम॥ १३ ॥ 
वे ही जगत्‌की उत्पत्तिके थान, जगतके बीज, 
विजयशील, जगत्‌के आश्रय, सम्पूर्ण विश्वके आत्मा, 
विश्वविधाता, विश्वरूप और यशस्वी है॥ १३॥ 
विश्वेश्वरं विश्वनरं कर्मेणामीश्वरं प्रभुम्‌। 
शस्भुं खयम्मुं भूतेशं भूतभव्यम्वोद्धवम ॥ १४ ॥ 
वे ही विश्वेश्वर, विश्वनियन्ता, कर्मोके फलदाता 
ईश्वर ओर प्रभावशाली है। वे ही सबका कल्याण करनेवाले 
और स्वयम्भू हैं। सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा भूत, भविष्य 
और वतंमानके कारण भी बे ही है॥ १४ ॥ 
योगं योगेश्वरं सर्व स्बलोकेश्वरेश्वरम्‌। 
सर्वश्रेष्ठ जगच्छुष्ट वरिष्ठ परमेष्ठिनम्‌ ॥ १५॥ 
वेही योग और योगेश्वर हैं, वे ही स्वस्वरूप और 
सम्पूर्ण लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं । सबसे श्रेष्ठ, सम्पूर्ण जगतसे 
भेष्ठ ओर भ्रेष्ठम परमेष्ठी मी वे ही हैं॥ १५ ॥ 
लोकत्रयविधातारमेक॑ छोकत्रयाश्रयम्‌ । 
शुद्धात्मानं भव भीम॑ शशाइकतशेखरम ॥ १६ ॥ 
तीनों छोकोके एक मात्र खष्टा, त्रिकोकीके आश्रय, 
शुद्धात्मा, भव, भीम ओर चद्द्रमाका मुकुट धारण करने- 
वाछे भी वे द्वी है॥ १६ ॥ 
शाश्वतं भूघरं देव सर्वेवागीश्वरेभ्वरम्‌। 
'खुदुजेय जगन्नाथ जन्मसत्युजरातिगम ॥ १७॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ द्रोणपर्वणि 





वे सनातन देव इस प्रृथ्वीकों धारण करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण वामीब्रोके भी ईश्वर हैं। उन्हें जीतना 
असम्मव है। वे जगदीश्वर जन्म, झृत्यु ओर जरा आदि 
बिकारोंसे परे हैं ॥ १७ ॥ 


झानात्मानं ज्ञानगम्य ज्ञानश्रेष्ठ सुदुविदम | 
बातारं चैव मक्तानां प्रसादविहितान वरान्‌॥ १८ ॥ 


वे ज्ञानस्वरूप, ज्ञानग्य तथा शानमे श्रेष्ठ हैं। 
उनके स्वरूपको समझ लेना अत्यन्त कठिन है। वे अपने 
भक्तोंको कृपापूबंक मनोवाड्छित उत्तम फल देनेवाले है ।१८। 


तस्थ पारिषदा दिव्या रूपेर्नानाविषेर्वित्ोः । 
वामना जटिला मुण्डा हस्वश्रीया महोदराः ॥ १९ ॥ 
महाकाया महोत्साहा महाकर्णास्तथापरे | 
आननै्विरृतैः पादेः पार्थ वेषेश्व वैकृतैः॥ २०॥ 
भगवान्‌ शड्डूस्‍के दिव्य पार्षद नाना प्रकारके रूपीमे 
दिखायी देते हैं। उनमेसे कोई वामन ( बोने ), कोई 
जटाधघारी, कोई मुण्डित मस्तकवाले ओर कोई छोटी 
गदनवाले हैं। किन्हींके पेट बड़े है तो किन्हींके सारे 
शरीर ही विशाल है। कुछ पार्षदौके कान बहुत बड़े-बड़े 
हैं) वे सब बड़े उत्साही होते है। कितनोंके मुख विक्ृत 
हैं ओर कितनोंके पैर। अज्ुन ! उन सत्रके वेष भी 
बढ़े विकराल हैं।॥ १९-२० ॥ 
ईरशैः स महादेवः पूज्यमानो महेइंवरः। 
सशिवस्तात तेजखी प्रसादादू यात्ति ते 5प्रतः ॥ २९ ॥ 
ऐसे त्वरूपवाले वे सभी पार्षद महान्‌ देवता 
भगवान्‌ शह्बरकी सदा ही पूजा किया करते है। तात ! 
उन तेजस्वी पुरुषके रूपमें वे मगवान्‌ शद्भर ही कृपा करके 
तुम्हारे आगे-आगे चलते है॥ २१ ॥ 
तब्मिन्‌ घोरे सदा पार्थ संग्रामे रोमहषंणे । 
द्रौणिकर्णकृपेगुंपा महेष्वासेः प्रहारिभिः ॥ २२॥ 
कस्तां सेनां तदा पार्थ मनसापि प्रधर्षयेत्‌ । 
ऋते देवान्महेष्वासाद्‌ बहुरुपान्महेश्वरात्‌ ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन | उस रोमाश्कारी घोर संग्राममें अश्वत्यामा, 
कण और कृपाचार्य आदि प्रह्रकुशल बढ़ें-बड़े घनुधरोसे 
सुरक्षित उस कोरब-सेनाको उस समय बहुरूपधारी 
महाधनुघर भगवान्‌ महेश्वरके सिवा दूसरा कोन मनसे भी 
नष्ट कर सकता था ॥ २२-२३ ॥ 
स्थातुमुत्सहते कश्चिन्न तस्मन्नप्रतः ख्थिते | 
न हि भूत सम॑ तेन त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ २४॥ 
जन्न वे ही सामने आकर खड़े हो जायें तो वहाँ 
ठहरनेका साइस कोई नहीं कर सकता है! तीनो छोकोंमें 
कोई मी प्राणी उनकी समानता करनेवाला नहीं है ॥र४॥ 





गन्घेनापि हि संग्रामे तस्व क्रुद्धस्थ शत्रचः । 


-किसंज्ञा हतभूयिष्ठा चेपन्ति च पतन्ति च ॥ २५॥ 


संग्राममें भगवान्‌ शझ्नर्के कृपित होनेपर उनकी 
गन्धसे भी शत्रु बेहोश होकर कॉपने छगते और अधमरे 
होकर गिर जाते हैं ॥ २९५ ॥ 


तस्मै नमस्तु कु्षेन्तो देवास्तिष्ठन्ति वै दिवि। 

ये चान्ये मानचा छोके ते च रुवर्ग ज्ञितो नराः ॥ २६ ॥ 
उनको नमस्कार करनेवाले देवता सदा स्वगंलोकमें 

निवास करते हैं। दूसरे भी जो मानव इस छोकमे उन्हें 

नमस्कार करते हैं, वे भी स्वगंछोकपर विजय पाते हैं ॥२६॥ 


ये भक्ता वरदं देवं शिवं रुद्रमुमापतिम्‌। 
अनन्यभावेन सदा सर्वेश समुपासते ॥ २७॥ 
इह्लोके सुख प्राप्य ते यान्ति परमां गतिम्‌ । 

जो भक्त मनुष्य सदा अनन्यभावसे वरदायक देवता 
कल्याणस्वरूप, सर्वश्र उमानाथ भगवान्‌ रुद्रकी उपासना 
करते हैं, वे भी इहलोकमे सुख पाकर अन्तमें परम 
गतिकों प्राप्त होते है ॥ २७३ ॥ 


नमस्कुरुष्व कोन्तेय तस्मे शान्ताय वे सदा ॥ २८ ॥ 
रुद्राय शितिकण्ठाय कनिष्ठाय सुबचसे। 
कपदिने करालाय हथैक्षवरदाय च॥२५॥ 
कुन्तीनन्दन | अतः तुम भी उन शान्तस्वरूप भगवान्‌ 
शिवको सदा नमस्कार किया करो। जो रुद्र, नीलकण्ठ, 
कनिष्ठ (यूक्ष्म या दीमिमान्‌ ), उत्तम तेजसे सम्पन्न, 
जटाजूटघारी, विकराल्स्वरूप, पिड्डल नेत्रवाले तथा 
कुब्ेरकों वर देनेवाले हैं, उन मगवान्‌ शिवको नमस्कार है ॥ 


याप्यायाव्यक्तकेशाय सद्वृत्ते शाह्लराय च । 
काम्याय हरिनेत्राय स्थाणवे पुरुषाय क् | ३० ॥ 
हरिकेशाय मुण्डाय कृशायोत्तारणाय च। 
भास्कराय खुतीर्थाय देवदेवाय रंहसे ॥ ३१ ॥ 

जो यमके अनुकूल रहनेवाले काल हैं, अव्यक्त स्वरूप 
आकाश ही जिनका केश है, जो सदाचारसम्पन्न, सब्रका 
कल्याण करनेवाले, कमनीय, पिन्नूलनेत्र, सदा स्थित रहने- 
वाले और अन्तर्यामी पुरुष है, जिनके केश भूरे एवं पिज्ञल 
बणके हैं, जिनका मस्तक मुण्डित है, दुबले-पतले 
और भवसागरसे पार उत्तारनेबवाले हैं, जो सूर्यस्वरूप, 
उत्तम तीर्थ और अल्यन्त वेंगशाली हैं, उन देवाधिदेव 
महादेवको नमस्कार है॥ ३०-३१ ॥ 


बहुरूपाय सर्वाय प्रियाय प्रियचाससे । 
उष्णीषिणे खुवक्त्राय सहत्लाक्षाय मीढुषे ॥ ३२ ॥ 


जो अनेक रूप घारण करनेवाले, सवत्वत्म तथा 
सबके प्रिय हैं, बल्‍्कल आदि वस्त्र बिन्‍्हें प्रिय है, जो मस्तक- 


नारायणास्ममोक्षपय ] 





इदथधिकट्दिशततमो धध्यायः 








पर पगड़ी धारण करते हैं, जिनका मुख सुन्दर है, जिनके 
सहलो नेत्र हैं तथा जो वर्षा करनेवाले हैं, उन भगवान्‌ 
शझ्डरको नमस्कार है॥ ३२ ॥ 


गिरिशाय प्रशान्ताय यतये चीरवाससे। 
हिरण्ययाहवे राश्ने उच्माय पतये दिशाम्‌॥ ३३॥ 


जो प्रवंतपर शयन करनेवाले, परम शान्त, यति- 
खरूप, चीरवस्रधारी, दिरण्यबाहु ( सोनेके आभूषणोंसे 
विभूषित बाहबाले ), राजा ( दीप्तिमान्‌ ), उग्र ( भयंकर ) 
तथा दिशाओंके अधिपति हैं, ( उन मगवान्‌ शज्लरको 
नमस्कार है )॥ ३३ ॥ 


९ ५ 
पजन्यपतये चैव भूतानां पतये नमः । 
दुक्षाणां पतये चैच गवां चपतये नमः॥ ३४॥ 


जो मेषोंके अधिपति तथा सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी हैं, 
उन्हें नमस्कार है। वृक्षोके पालक ओर गौओंके अधिपतिं- 
रूप आपको नमस्कार है ॥ ३४ ॥ 
बक्षेराबृुतकायाय सेनान्‍्ये मध्यमाय च । 
ख्रुव॒हस्ताय देवाय धन्विने भा्गवाय च ॥ ३५॥ 


जिनका शरीर वृक्षोसे आच्छादित है, जो सेनाके 
अधिपति ओर शरीरके मध्यवर्ती ( अन्तर्यामी ) है, यजमान- 
रूपसे जो अपने हाथमें खुबा घारण करते है, जो दिव्य- 
स्वरूप, धनुधघर और शगुवंशी परशुरामस्वरूप हैं, उनको 
नमस्कार है ॥ २५ || 
बहुरूपाय विश्वस्थ पतये मुजवाससे | 
सहस्नशिरसे चैव सहस्ननयनाय च ॥ ३२६॥ 
सहस्रवाहवे चंवच सहस्तरचरणाय च। 

जिनके बहुत-से रूपी हैं, जो इस विश्वके पालक होकर 
भी मूँजका कोपीन धारण करते है, जिनके सहखों सिर, 
सहल्लों नेत्र, सहर्खों मुजाएँ और सहस्रों पैर हैं, उन भगवान्‌ 
शड्भरको नमत्कार है॥ २६३ ॥ | 
शरणं गचछ कौन्तेय वरदं भुवनेश्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
उमापति विरूपाक्ष दक्षयशनिवहेणम्‌ । 
प्रजानां पतिमव्यप्न॑ भूतानां पतिमव्ययम्‌ ॥ ३८ ॥ 

कुन्तीनन्दन ! तुम उन्हीं वरदायक भुवनेश्वर, उमा- 
वल्लभ, त्रिनेत्रधारी, दक्षयशविनाशक, प्रजापति, व्यग्रता- 
रहित और अविनाशी भगवान्‌ भूतनाथकी शरणमें बाओ | 
कपदिन वृषावत चृषनाभं वृषध्वजम | 
वूषदर्प वृषपति वृषण्टड्धं दुषधभम ॥ ३९, ॥ 
बृषाझघृषभोदारं वृषभ वृषभेक्षणम्‌। 
तृषायु्ध घुषशर वृषभूत वृधेश्वरम्‌ ॥ ४० ॥ 

जो जटाजूटधारी हैं, जिनका घूमना परम श्रेंड है, 


जो श्रेष्ठ नाभिसे सुशोमित, ध्वजापर वृषभका चिद्द धारण 
करनेवाले, जृषपदर्प (प्रबछ अहंकारवाले ), दृषपति 
( धर्मखरूप वृषभके अधिपति ), धर्मको द्वी उच्चतम 
माननेवाले तथा घर्मसे भी सर्वश्रेष्ठ हें, जिनके ध्वज 
सॉड़का चिह्न अज्धित है, जो धर्मात्माओंमें उदार, 
घर्स्वरूप, वृषभके समान विश्ञाल नेत्रोवाले, श्रेष्ठ आयुध 
और श्रेष्ठ बाणसे युक्त, धर्मविग्रह तथा घर्मके ईश्वर, 
उन भगवानकी मै शरण ग्रहण करता हूँ ॥ ३९-४० ॥ 


महोदरं महाकाय॑ द्वीपिचमेनिवासिनम। 
लोकेश वरदं मुण्डं ब्रह्मण्यं ब्राह्मणप्रियम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भिशूलपाणि वरदं खद्बभचर्ंघर प्रभुम | 
पिनाकिन खद्गभघरं छोकानां पतिमीश्वरम्‌ ॥ ६२॥ 
प्रपधे शरणं देवं शरण्यं चीरबाससम। 


कोटि-कोटि ब्रह्म/ण्डोकी धारण करनेके कारण जिनका 
उदर और शरीर विज्ञाल है, जो व्याप्रचर्म ओढ़ा करते है, 
जो लोकेश्वर, वरदायक, मुण्डितमस्तक, ब्राह्मणहितैषी तथा 
ब्राह्मणोंके प्रिय हैं। जिनके हाथमे त्रिद्यूछड, ढाल, तलवार 
और पिनाक आदि अख्र शोभा पाते हैं, जो वरदायक, 
प्रभु, सुन्दर शरीरघारी, तीनों लोकोके स्वामी तथा साक्षात्‌ 
इंश्वर हैं, उन चीरवस्नरधारी, शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
शिवकी मैं शरण छेता हूँ ॥ ४१-४२६ ॥ 


नमस्तस्मे सुरेशाय यस्य वैश्रवणः सखा ॥ ४३ ॥ 
खुवाससे नमस्तुभ्यं सुबताय सुधन्पिने | 
धन्ुर्धराय देवाय प्रियधन्वाय धन्विने ॥ ४४ ॥ 
धन्वन्तराय धज्ञुषे घन्वाचार्याय ते नमः। 
उग्मायुधाय देवाय नमः सखुरवराय च॥ ४५॥ 
कुबेर जिनके सखा हैं, उन देवेश्वर शिवको नमस्कार 
है। प्रभो ! आप उत्तम वख्र, उत्तम ब्रत और उत्तम धनुष 
घारण करते हैं। आप धनुधर देवताको धनुष प्रिय है, 
आप धनन्‍्वी, धन्वन्तर, धनुष और धन्वाचार्य हैं, आपको 
नमस्कार है। भयंकर आयुध धारण करनेवाले सुरक्रेष्ठ 
महादेवजीको नमस्कार है॥ ४३-४५ ॥ 
नमो5स्तु बहुरूपाय नमो5स्तु बहुधन्विने | 
नमोस्तु स्थाणवे नित्य नमस्तस्मै तपखिने ॥ ४६ ॥ 
अनेक रूपधारी शिवकों नमस्कार है, बहुत-से धनुष 
धारण करनेवाले रुद्रदेकोी नमत्कार है, आप 
स्थाणुरूप है, आपको नमस्कार है, उन तपसवी शिवको 
नित्य नमस्कार है | ४६ ॥ 


नमो5सतु त्िपुरष्नाय भगष्साय च वै नमः । 
घनस्पतीमां पतये नराणां पतये नमः ॥ ४७॥ 
त्रिपुरनाशक्षक ओर मभगनेत्रविनाशक भगवान्‌ 


३७७४८ 


ओीमहाभारते 
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शिवकों बारंबार नमस्कार है। वनस्पतियोंके पति तथा नर- 
पतिरूप महादेवजीको नमस्कार है || ४७ ॥ 
न ्े जन 
मातृणां पतये चंच गणानां पतये नमः। 
गयां थे पतये नित्यं यज्ञानां पतये नमः ॥ ४८ ॥ 


मातृकाओंके अधिपति और गर्णोके पालक शिवको 
नमस्कार है। गोपति और यज्ञपति झाह्कुरको नित्य 
नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 


अपां च पतये नित्यं देवानां पतये नमः। 
पृष्णो दन्‍्तविनाशाय अ्यक्षाय वरदाय च॥ ४९॥ 
नीलकण्ठाय पिज्ञाय स्वर्णकेशाय ये नमः। 


जलूपति तथा देवपतिको नित्य नमस्कार है। पूषाके 
दाँत तोड़नेवाले, भिनेत्रधारी वरदायक्र शिवकों नमस्कार 
है। नीलकण्ठ, पिज्ञल्वण और सुनहरे केशवाले भगवान्‌ 
भरह्नरको नमस्कार है॥ ४९३ ॥ 
: कर्माणि यानि दिव्यानि महादेवस्य घीमतः ॥ ५० ॥ 
तानि ते कीतयिष्यामि यथाप्रश्श यथाश्रुतम । 
अबुन ! अब में परम बुद्धिमान महादेवजीके जो दिव्य 
कर्म हैं, उनका अपनी बुद्धिके अनुसार जैसा मैंने सुन 
खा है, वैसा ही तुम्हारे समक्ष वणन करता हूँ ॥ ५०३ ॥ 


न खुरा नासुरा लोके न गन्धर्वा न राक्षसाः ॥ ५१ ॥ 
खुखमेधन्ति कुपिते तसर्मिन्नपि गुहागताः। 
यदि वे कुपित हो जायें तो देवता, असुर, मन्धवे 
और राक्षस इस छोकमे अथवा पातालमें छिप जानेपर भी 
चैनसे नहीं रहने पाते है ॥ ५१३ ॥ 
दृक्षस्य यजमानस्य विधिवत्‌ सम्भृतं पुरा ॥ ५२ ॥ 
विव्याध कुपितों यश्व॑ निदेयस्त्वभचत्‌ तदा । 
धसुषा बाणमुत्सज्य सघोष॑ विननाद च ॥ ५३ ) 
पहलेकी बात है, वे यज्ञपरायण दक्षपर कुपित हो 
गये थे | उस समय उन्होने उनके विधिपूबक किये जाने- 
वाले यज्ञक्रों नष्ट कर दिया था। उन दिनों वे निर्दय हो 
गये थे ओर घनुपद्वारा ज्राण छोड़कर बड़े जोर-जोरसे 
गजना करने छगे ये | ५२-५३ ॥ 
ते न शर्म कुतः शान्ति लेमिरे सम सुरास्तदा | 
दिद्रुते खहसा यज्ञे कुपिते च महेश्वरे॥ ५४॥ 
देवताओंको उस समय कहीं भी सुख और शज्ञान्ति 
नहीं मिली, मंददेशवरके कुप्ित दोनेसे सहसा यश उपद्रव 
खड़ा हो गया था ॥ ५४ ॥ 
तेन ज्यातलघोषेण सर्वे छोकाः समाकुलाः । 
बभूवुघंशगाः पार्थ निपेतुश्ध खुराखुराः॥ ५५॥ 
पार्थ | उनके धनुषकी प्रल्ग्याके बम्मीर घोषसे 


अल्यन्त व्याकुल हो सम्पूण छोक उनके अधोन हो गये। 
देवता और असुर समी धरतीपर गिर पड़े॥ ५५ ॥| 
आपस्चुक्षुभिरे सर्वाश्षकम्पे च वखुंचरा। 
पर्षताश्र व्यशीर्यन्त द्शो नागाश्व मोहिताः ॥ ५६ ॥ 
समुद्रके जलमें ज्वार आ गया, धरती काँपने लगी, 
पबत टूट फूटकर बिखरने गे और दिग्गज मूर्छित हो गये ॥ 
अन्धेन तमसा लोका न प्राकाश्ान्त संकृताः । 
जध्निवान्‌ सह सूययंण सर्चं्षा ज्योतिषां प्रभाव ५७ ॥ 
घोर अन्धकारसे आच्छादित हो जानेके कारण सम्पूर्ण 
लोकोमें कहीं भी प्रकाश नहीं रह गया। भगवान्‌ शिवने 
सूर्यसद्दित सम्पूर्ण ज्योतियोंकी प्रभा नष्ट कर दी ॥ ५७॥ 
चुप्ुमुर्यभीताश्य शार्नित चक्रस्तथेव च। 
ऋषयः सर्वभूतानामात्मनश्व खुखैषिणः॥ ५८ ॥ 
महर्षि भी भयभीत एवं क्षुब्ध हो उठे। वे सम्पूर्ण 
भूतोके तथा अपने लिये भी सुख चाहते हुए पृण्याहवाचन 
आदि शान्ति कर्म करने लगे ॥ ५८ ॥ 
पूषाणमभ्यद्रवत शंकरः प्रहसन्निव | 
पुरोडादां भक्षयतों दशनान्‌ वै व्यशातयत्‌ ॥ ५९, ॥ 
उस समय हँसते हुए-से भगवान्‌ झड़ रने पृषा पर आक्रमण 
किया | वे पुरोडाश खा रहे थे। उन्होंने डनके सारे ढाँत 
तोड़ डाले ॥ ५९ ॥ 
ततो निश्चक्रमुदेवा वेषमाना नताः स्म ते। 
पुनभ्च संदधे दीघान देवानां निशिताब्शरान्‌॥ ६० ॥ 
तदनन्तर सारे देवता नतमस्तक हो भयसे थरथर 
कॉपते हुए. यश्शालासे बाहर निकल गये। तब भगवान्‌ 
शिवने देवताओंकों लक्ष्य करके तीखे और तैजस्ी 
बाणोंका संधान किया ॥ ६० ॥ 
सधूमान्‌ सस्फुलिज्ञांश्व विद्युत्तोयदर्सनिभान्‌ । 
त॑ दष््ठ तु ख॒राए सर्वे प्रणिपत्य महेश्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 
रुद्स्य यक्षमाग व विशिष्ट ते त्वकल्पयन्‌ | 
घूम और चिनगारियोंसह्वित वे ब्राण बिजलीसहित 
मेघोंके समान जान पढ़ते थे। तब सम्पूर्ण देवताओंने 
भगवान महेश्वरकोी कुपित देख उनके चरणोमें प्रणाम किया 
और रुद्रके लिये उन्होंने विशिष्ट यश्मागकी कल्पना की । 
भयेन त्रिदशा राजड्छरणं च॒ प्रपेदिरे ॥ ६२॥ 
तेन चेचातिकोपेन स यज्ञः संघितस्तदा। 
भम्नाश्चापि सुरा आसन भीताश्राद्य पि ते प्रति॥ ६३ ॥ 
राजन्‌ ! सब देवता भयभीत हो भगवान्‌ शक्बुरकी 
शरणमें आये। तब क्रोध शान्त होनेपर उन्होंने उस 
यश्ञको पूर्ण किया | उन दिनों देवता छोग भाग खड़े हुए थे, 
तमीसे आजतक वे देवता उनसे डरते रहते हैं॥ ६२-६३ ॥ 


नॉरायणास्रमोक्षपत्रे ] 


दशच्धिकदिशततमो5थ्यायः 


३७४५ 





अखु॒राणां पुराण्यासंस्त्रीणि चीय॑चतां दिवि। 
आयसे राज़त॑ चंच सोबर्ण परम महत्‌ ॥ ६४ ॥ 





पूथकालमें परम पराक्रमी तीन असुरोके आकांशर्म 
तीन नगर थे। एक लोहेका, दूसरा चाँदीका और 
तीसरा अत्यन्त विशाल नगर सोनेका बना हुआ 
था ॥ ६४ ॥ 


सोच्ण कमलाक्षस्य तारकाक्षस्थ राजतम। 
छुतीयं तु पुरं तेषां विद्युन्यालिन आयसम्‌ ॥ ६५॥ 


उनमेंसे सोनेका नगर कमछाक्षके, चाँदीका तारकाक्षके 
तथा तीसरा लोदहेका बना हुआ नगर विद्युन्मालीके 
अधिकारमें था॥ ६५ ॥ 


न शक्तस्तानि मधवान भेसतुं सर्वायुधैरपि । 
अथ सच सुरा रुद्रं जग्मुः शरणमर्दिताः ॥ ६६ ॥ 


इन्द्र सम्पूण अख्र-श्रोका प्रयोग करके भी उन 
नगरोंका भेदन न कर सके | तब उनसे पीड़ित हुए, सम्पूण 
देवता भगवान शड्भरकी शरणमें गये ॥ ६६ ॥ 


ते तमूचुमंहात्मानं सर्वे देवाः सवासवाः। 
प्रहादसवरा होते घोरास्मिपुरवासिनः ॥ ६७ ॥ 
पीडयन्त्यधिक॑ लोक यस्मात्‌ ते वरदर्पिताः । 

इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंने महात्मा भगवान्‌ 
शक्कग्से कहा--प्रभों ! ब्रह्माजीसे वरदान पाकर ये त्रिपुर- 
निवासी घोर दैत्य सम्पूण जगतको अधिकाधिक पीड़ा 
दे रहे हैं; क्‍यों वरदान प्रात होनेसे उनका धमंड 
बहुत बढ़ गया है॥ ६७६ ॥ 


त्वदते देवदेवेश नान्‍्यः शक्तः कथंचन ॥ ६८ ॥ 
हन्तुं दैत्यान महादेव जहि तांस्त्व॑ खुरद्विषः | 

दिवदेवेश्वर महादेव ! आपके सिवा दूसरा कोई उन 
दैल्योका वध करनेमें समथ नहीं है; अतः आप उन देव- 
द्रोहियौकों मार डालिये ॥ ६८३ ॥ 


रुद्र रोदा भविष्यन्ति पशवः सर्वकर्मखु ॥ ६० ॥ 
निपातयिष्यसे चेतानसुरान भुवनेश्वर। 

भुवनेश्वर ! रुद्र! आप जब इन असुरोंका विनाश 
कर डालेंगे, तबसे सम्पूण यशकर्मोम जो पद्म ( यशके 
साधनभूत उपकरण ) होंगे, वे रुद्रके भाग समझे जायगे' ॥ 
स पक आई सु ॥ देवानां हितकास्यया॥ ७० ॥ 
गन्धमादनधिन्ध्यों च ऋृत्वा वंशध्यज्ो हरः । 
पृथ्वी ससागरवनां रथ हृत्वा तु शझ्लरः ॥ ७१॥ 
अक्ष कस्या तु नागेरद्रं शेष नाम विलोचलः। 
चकक कृत्वा तु चन्द्राकों देवदेचः पिनाकघूक ॥ ७२ ॥ 
अणी हृत्वैलपत्न च॒ पुष्पदरन्त थे अ्यस्वकः । 
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यूपं कृत्वा तु मलयमवनाहं च तक्षकम्‌॥ ७रे ॥ 


देवताओंके ऐसा कददनेपर भगवान्‌ शिवने 'तथास्तु! 
कहकर उनके द्वितकी इच्छासे गन्धमादन ओर विन्ध्याचल 
इन दो पबतोकों अपने रथके दो पाश्ववर्ती ध्वज बनाये। 
फिर समुद्र और पर्वतोसहित समूची प्रथ्वीको रथ बनाकर 
नॉगराज शेषकों उस रथका धुरा बनाया। तत्यश्वात्‌ तिनेत्र- 
घारी पिनाकपाणि देवाधिदेव महादेवने चन्द्रमा और सूर्य 
दोनोंकों र्थके दो पहिये बनाये । एलपत्रके पुत्र और पुष्प- 
दन्‍्तकों जूएकी कील बनाया | फिर व्यम्बकने मल्याचलको 
यूप और तक्षक नागको जूआ बाँधनेकी रस्सी बना लिया ॥ 


योक्त्राह्ञानि च सत्त्वानि झृत्वा शर्वः प्रतापवान। 
वेदान कृत्वाइथ चतुरश्र॒तुरशवान्‌ महेश्वरः ॥ ७७४ ॥ 


इसी प्रकार प्रतापी भगवान्‌ महेश्वरने अन्य प्राणियोंको 
जोते और बागडोर आदिके रूपमें रखकर चार्रों वेद दी रथके 
चार घोड़े बना लिये॥ ७४ ॥ 


उपचेदान खलीनांश्व कृत्वा लोकप्रयेहवरः । 
शाय्रीं प्रश्न रृत्वा सावित्री च महेश्वरः ॥ ७५ ॥ 


तसश्वात्‌ तीनो  लोकोंके खामी मह्देश्वस्ने उपवेदौको 
लगाम बनाकर गायत्री और सावित्रीको प्रग्रह बना लिया ॥ 


हृत्वोड्वारं प्रतोदं च त्रह्मणं चेवे सारथिम। 
गाण्डीवं मन्दर  कृत्वा गुण रूत्वा तु वासुकिम्‌॥ ७६ ॥ 
विष्णु शरोत्तमं कूत्वा शल्यमग्नि तथैच थे । 
चायुं रृत्वाथ वाजाभ्यां पुछ्मं वैवखत॑ यमम्‌ ॥ ७७॥ 

फिर ओड्ड।रकों चाबुक, ब्रह्माजीको सारथि, मन्दराबल- 
को गाण्डीब धनुष, वासुकिनागकों उसकी प्रत्यश्चा, भगवान्‌ 
विष्णुकी उत्तम बाण, अग्निदेवकों उस बाणका कल, वायुकों 
उसके पह्ु और वैबस्बत यम॒को उसकी पूँछ बनाया ।७६-७७| 
विद्युत्‌ छृत्वाथ निभाएं मेरुं कृत्वाथ वे प्वजम। 
आरुश्ष स रथं दिव्य सर्वदेवमयं शिवः ॥ ७८ ॥ 
जिपुरस्य वधार्थाय स्थाणुः प्रहरतां वरः। 
असुराणामन्तकरः श्रीमानतुलविक्रमः ॥ ७९ ॥ 

बिजलीको उस बाणकी तीखी घार बनाकर मेरु पबतको 
प्रधान ध्वजके खानमें रकखा । इस प्रकार सवदेवमय दिव्य 
रथ तैयार करके असुरोका अन्त करनेवाले, अतुल पराक्रमी, 
योद्ाओमे श्रेष्ठ तथा सदा स्थिर रहनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
शिव तिपुरबधके लिये उसपर आरूढ़ हुए )| ७८-७९ ॥ 
स्तूयमानः खरेः पार्थ ऋषिभिश्च तपोधनेः। 
स्थान माहेश्वरं छृत्वा दिव्यमप्रतिमं प्रभुः॥ ८० ॥ 
अतिष्ठत्‌ ख्याणुभूतः स सहस्त्न परिवत्सरान | 

पार्थ ! उस समय सम्पूर्ण'देवता और तपोधन महर्षि 


३७४१७ 


शीमदामारते 


[ द्ोणपर्वणि 








भगवान शह्लरकी स्तुति करने लगे। उन भगवानले उस 
अनुपम एवं दिव्य महिश्वर खान (रथ) का निर्माण करके उस- 
पर एक इज्षार वर्षोतक स्थिरभावसे खड़े रहे || ८०३ | 


यदा त्रीणि समेतानि अन्तरिक्षे पुराणि च ॥ ८१ ॥ 
जिपर्षणा त्रिशल्येन तदा तानि विभेदसः। 

जब वे तीनों पुर आकाशमें एकत्र हुए, तब उन्होंने 
तीन गाँठ और तीन फलवाले बाणसे उन तीनों पुरोंको 
विदी्ण कर डाला ॥ ८१६ ॥ 


पुराणि न चत॑ शेक॒र्दानवाः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ८२ ॥ 
शरं कालास्निसंयुक्तं विष्णुतोमसमायुतम्‌ | 

उस समय दानव उन नगरोंकी ओर और कालार्निसे 
संयुक्त एवं विष्णु तथा सोमकी शक्तिसे सम्पन्न उस बाणकी 
ओर भी आँख उठाकर देख न सके ॥ ८२६ ॥ 


पुराणि दग्धवन्तं त॑ देवी याता प्रवीक्षितुम्‌ ॥ <र॥ 
बालमकुगतं छृत्वा स्रयं पश्चशिख पुनः । 

जिस समय वे तीनों पुरोको दग्ध कर रहे थे, उस समय 
पाव॑ती देवी भी उन्हें देखनेके लिये एक पाँच शिखावाले 
बालकको गोदमे लेकर वहाँ गयीं | ८३२६ ॥ 


उमा जिज्ञासमाना वै को 5यमित्यत्रवीत्‌ छुरान) ८४॥ 
असूयतश्थ शकरस्य वज्ेण प्रदरिष्यतः। 
बाहूं सघऊं त॑ तस्य कुदस्यास्तम्भयत्‌ प्रभुः॥ ८५ ॥ 
प्रहस्थ भगवांस्तृण सर्बंलोकेश्वरो विभुः। 
पावंतीदेवीने देवताओंसे पूछा-'पदचानते हो, यह कौन 
हैं? उनके इस प्रश्नसे इन्द्रके द्ृदयर्मे असूया और क्रोघकी 
आग जल उठी, वे उस बालकपर वज़का प्रहार करना ही 
चाहते थे कि सर्वक्षोकेश्वर स्वव्यापी भगवान्‌ शद्ढरने हँंसकर 
उनकी वज़सहित बाँहको स्तम्मित कर दिया। ८४-८५३ ॥| 
ततः सस्तम्भितभुजः शक्रो देवगणबूतः ॥ ८६ ॥ 
जगाम ससझुरस्तृर्ण ब्रह्मा प्रभुसन्ययम्‌। 
तदनन्तर स्तम्मित हुई भुजाके साथ ह्वी देवताओंसहित 
इन्द्र तुरंत ही वहाँसे अविनाशी भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये ॥ 
ते त॑ प्रणम्य शिरसा प्रोचुः प्राशलयस्तदा ॥ ८७॥ 
किमप्यड्ुगत ब्रह्मन्‌ पावेत्या भूतमद्भुतम्‌। 
बालरूपधरं द॒ष्टा नास्माभिरभिलक्षितः ॥ ८८ ॥ 
देवताओँने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीकों प्रणाम किया 
और हाथ जोड़कर कह्टा-त्रह्मन्‌ | पावतीजीकी गोदमें बाल- 
रूपधारी एक अदुभुत प्राणी था, जिसे देखकर भी हमलोग 
पहचान नहीं सके हैं ॥ ८७-८८ ॥ 


तस्मात् त्वां प्रष्टुमिच्छामों निर्जिता येन वै वयम्‌। 





अयुध्यता दि बालेन लीलया सपुरंद्राः॥ ८९ ॥ 


“अतः इमछोग आपसे उसके विषयमे पूछना चाहते 
हैं, उस बालकने बिना युद्धके ही खेल-खेलमें इन्द्रसद्ठित इम 
देवताओंको परास्त कर दिया! ॥ ८९ ॥ 


तेषां तद्‌ बचन॑ शुत्वा ब्रह्मा त्रह्मविदां बरः। 
ध्यात्वास दास्‍्भुं भगवान्‌ बाल चामिततेजसम्‌॥९०॥ 

उनकी यह बात सुनकर ब्रक्गवेतताओँमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
ब्रह्माने ध्यान करके अमिततैजस्वी बालरूपधारी शझ्भरको 
पहचान लिया ॥ ९० ॥ 


डउयाच भगवान अद्या शक्रादीश्व सुरोक्तमान्‌ | 
चराचरस्य जगतः प्रभुःस भगवान, हरः॥ ९१ ॥ 
तस्मात्‌ परतरं नान्यत्‌ किचिद्स्ति महेश्वरात्‌ | 
यो दृष्टो छमया साथे युष्माभिरमितधुतिः ॥ ९२ ॥ 
स पायेत्याः कते शर्वः रूतवान्‌ बालरूपताम्‌ | 
ते मया सहिता यूयं प्रापयध्य॑ तमेव हि ॥ ९३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्क्माने उन देवश्रेष्ठ इन्द्र आदिसे कहा- 
दिवताओ ! वे चराचर जगतके स्वामी साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शह्ढर थे। उन महेश्वरसे बढ़कर दूसरी कोई सत्ता नहीं है। 
तुमझेगोने पावतीजीके साथ जिस अमिततेजस्वी बालकका 
दशशन किया है, उसके रूपमें भगवान्‌ शझ्ढर ह्वी थे। उन्होने 
पावतीजीकी प्रसन्‍नताके लिये ब्रालरूप धारण कर लिया था; 
अतः तुमछोग मेरे साथ उन्हींकी शरणमें चलो' ॥९१-९३॥ 
स एव भगवान देवः सर्वलोकेश्वरः प्रभुः | 
न सम्बुवुधिरे चेन देवास्त भुवनेश्वरम ॥ ९४ ॥ 
सप्रजापतयः सर्व. बालाकसददाप्रभम | 

उस बालकके रूपमें ये सवलोकेश्वर प्रभु भगवान्‌ 
महादेव ही थे, किंत प्रजापतियोसहित ठम्पूर्ण देवता बाल- 
सूर्यके सहश कान्तिमान्‌ उन जगदीश्वरकों पहचान न सके ॥ 
अधाभ्येत्य ततो ब्रह्मा दास व महेदबरम्‌॥ ९५ ॥ 
अय॑ श्रेष्ठ इति ज्ात्वा वचन्दे त॑ पितामहः । 

तदनन्तर ब्ह्माजीने निकट जाकर भगवान्‌ मड्देश्वरकों देखा 
और ये ही सबसे श्रेष्ठ हैं, ऐसा जानकर उनकी वन्दना की॥ ९५३॥ 


बह्योवाच 


त्वं यशो भुवनस्यास्य त्वं गतिस्त्यं परायणम्‌॥ ९६ ॥ 
त्वं भवस्त्वं महादेचस्त्व॑ घाम परम पदम । 
त्वया सर्वम्रिदं व्याप्त ज़गत्‌ स्थावरजड्मम ॥ ९७॥ 


.. ब्रह्माओ बोछे-मगवन्‌ ! आप ही यज्ञ, आप ही इस 


विश्वके सहारे और आप ही सबको शरण देनेवाले हैं, आप 
ही सबको उत्पन्न करनेवाले भव हैं, आप ही महादेव हैं ओर 


आरायणाकमोक्षष्ष ] ___ वेशपिकककल िाजिननिनानभननननननननाया: ] 


आप ही परमधाम एवं परमपद हैं। आपने ही इस सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌को व्याप्त कर रक्खा है ॥ ९६-५७ ॥ 


भगवषन्‌ भूतभव्येश लोकनाथ जगत्पते । 
प्रसाद कुरु शकस्य त्वया क्रोधार्दितस्य बै॥ ९८ ॥ 

भूत, बतमान और भविष्यके स्वामी भगवन्‌ ! लोक- 
नाथ ! जगलते ! ये इन्द्र आपके क्रोधसे पीड़ित हो रहे ई। 
आप इनपर कृपा कीजिये ॥ ९८ ॥ 


च्यास उवाच 


पद्योनियंचः श्रुत्या ततः प्रीतो महेश्वरः । 
प्रसादाभिमुखो भूत्वा अद्दृद्दसमथाकरोत्‌ ॥ ९९ ॥ 
व्यासजी कहते हैं-पार्थ ! अह्माजीकी बात सुनकर 
भगवान्‌ महेश्वर प्रसन्न हो गये और कृपाके लिये उद्यत हो 
ठठाकर हँस पड़े । ९९ ॥ 
ततः प्रसादयामासुरुमां रुद्र च ते खुराः। 
अभवद्च॒ पुनर्बाहुयधाप्रक्ति. वजिणः ॥९००॥ 
तब देवताओंने पाती देवी तथा भगवान्‌ शझ्ढरको 
प्रसन्न किया । फिर वज्भघारी इन्द्रकी बाँह जैसी पहले थी, 
बैसी हो गयी ॥ १०० ॥ 


तेषां प्रसन्‍नो भगवान्‌ सपत्नीको दृषध्वजः । 

देवानां.. त्रिदशभेष्ठो. दक्षयश्विनाशनः ॥१०१॥ 
दक्षयश्धका विनाश करनेवाले देवभ्रेष्ठ भगवान्‌ इषघ्वज 

अपनी पत्नी उमाके साथ देवताओपर प्रसन्न हो गये॥ १०१) 

सबै रुद्रः स च शिवः सो 5ग्निः स्वश्व सर्ववित्‌ । 

स चेन्द्रइचैव वायुश्व सो5श्विनो च स विद्युत: ॥९०२॥ 
वे ही रुद्र हैं, वेही शिव हैं, वे ही अग्नि हैं, वे ही 

. सर्वखरूप एवं सर्वश हैं। वे दी इन्द्र और बायु हैं, वे ही 

दोनों अश्विनीकुमार तथा विद्युत्‌ हैं॥ १०२॥ 

स भवः स च पज॑न्यो महादेवः सनातनः। 

स चन्द्रमाः स चेशानः स सूर्यो बरुणश्व सः॥१०३॥ 
वे ही भव, वे ही मेष और वे ही सनातन महृददिव हैं। 

चक्द्मा, ईशान, संस और वरुण भी वे दी हैं॥ १०३॥ 

स कालः सो 5स्तको मृत्यु) स यमो राज्यद्ानि तु। 

मासार्धमासा ऋतवः संध्ये संवत्सरश्व सः ॥१०४॥ 
थे ही काछ, अन्तक, मृत्यु, यम, रात्रि, दिन, मास, 

पक्ष, ऋत, संध्या और पंवत्सर हैं॥ १०४ ॥ 

घाता च सविधाता च विष्यात्मा विश्वकमेछ॒त्‌। 

सर्वासां देवतानां च॑ घारयत्यषपुर्वपुः ॥९०५॥ 

: वे ही घाता, विधाता, विश्वात्मा और विश्वकपी कार्के 


हशयधिकद्धिक्षततमो 5 ध्यायः 


१७१६ 


न बलि कक आ >> नल बनाता मममभामा चर 
(पथयाषकाद:- 


-+>++--++++ 


कर्ता हैं। वे शरीररहित होकर भी सम्पूर्ण देवताओंके 

शरीर घारण करते हैं॥ १०५॥ 

सर्बदेवैः स्तुतो देवः सैकधा बहुधा च सः | 

शतधा सहस्रधा चैव भूयः शतसदस्रधा ॥९०४९॥ 
सम्पूर्ण देवता सदा उनकी स्तुति करते है। वे महादेवजी 

एक होकर भो अनेक हैं। सो, इजार और लाखों रूपोर्म वे 

ही विराज रहे हैं ॥ १०६ ॥ ह 


द्वे तनू तस्य देवस्थ वेदशा आह्मणा बिहुः। 
घोरा चान्‍्या शिवा चान्या ते तनू बहुघा पुनः॥ ९०७ 
वेद ब्राह्मण उनके दो शरीर मानते हैं, एक घोर और 
दूसरा शिव | ये दोनो श्रथक इक हैं और उन्हींसे पुनः 
बहुसंख्यक शरीर प्रकट हो जाते हैं॥ १०७ ॥ 
घोरा तु या तलुस्तस्य सो ग्निविष्णुः सभास्कर+ 
सौम्या तु पुनरेचास्य आपो ज्योतीषि चन्द्रमाः॥ ९०८) 
उनका जो घोर शरीर है, वही अग्नि, विध्यु और सूर्य 
है और उनका सौम्य ( शिव ) शरीर दी जल, अह, नर 
और चन्द्रमा है॥ १०८॥ 
वेदाः साक्ोपनिषदः पुराणाध्यत्मनिश्याः | 
यदज् परम गुछां स वै देवों महेद्रबरः ॥९०४)॥ 
बेद, वेदाक़, उपनिषद्‌, पुराण और अध्यात्मसात्रके 
जो सिद्धान्त हैं. तथा उनमे भी जो परम रहस्य है, वह 
भगवान्‌ महेह्वर ही हैं ॥ १०९ ॥ 
ईंडशास्न महादेवो भूयांश्ष भगवानजः | 
न हि सर्वे मया शक्‍या वक्त भगवतों ग्ुणाः ॥११०॥ 
अपि वर्षसहस्रेण सतर्त पाण्डुनन्दन। 
अर्जुन ! यह है अजन्मा मगवान्‌ मह्दादेवका महामहिम- 
स्वरूप । मैं सहस्तों वर्षोतक लगातार बर्णन करता रहे तो 
मी भगवानके समस्त गुणोंका पार नहीं पा सकता ॥११०३॥ 


सर्वे्रहैृंहीतान, वै. सर्वपापसमन्बितान ॥१११॥ 
स मोचयति सुप्रीतः शरण्यः शरणागतान | 
जो सब प्रकारकी ग्रदबाधाओसे पीड़ित है और सम्पूर्ण 

पापीमें डूबे हुए है, वे भी यदि शरणमें आ जयणयें तो 
शरणारातवत्सल भगवान्‌ शिव अलस्‍्त प्रसन्न होकर उन्हें 
पाप-तापसे मुक्त कर देते है॥ १११३ ॥ 
आयुरारोग्यमैश्वर्य वित्त का्मांश पु. कलान, श्र 
स ददाति मलुष्येभ्यः स चैयाक्षिपते पुनः | 

- दे ही प्रसन्न दोनेपर मनुष्योकों आयु, आरोग्य, ऐश्वये, 
घन और प्रचुर मात्रामे मनोकाज्छित पदार्थ देते हैं. तथा वें दी 
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कुपित होनेपर फिर उन सबका संहार कर डालते हैं॥ ११२६ ॥ 


सेन्द्रादिषु च देवेषु तस्य चेश्वर्यमुच्यते ॥११३॥ 
स चैव व्यापूतों लोके मनुष्याणां शुभाशुभे । 
ऐश्वर्याज्चेव कामानामीश्वरश्व स उच्यते ॥११७॥ 

इन्द्र आदि देवताओंमे उन्हींका ऐश्वर्य बताया जाता है, 
वे ही ईश्वर होनेके कारण लोकमें मनुष्योंके शुभाशुभ कर्मोंके 
फल देनेमे संलग्न रहते हैं। सम्पूर्ण कामनाओके ईश्वर भी 
वे ही बताये जाते हैं ॥ ११३-११४ ॥ 


महेश्परश्व महतां भूतानामीश्वरश्व सः। 
वहुभिरबहुणा रूपैिंश्य॑ं व्याप्तोति वै जगत्‌ ॥११०॥ 


महाभूतोंके ईइवर होनेसे वे ही महेश्वर कहलाते हैं । वे 
नाना प्रकारके बहुसंख्यक रूपोद्वारा सम्पूण विश्वमे व्यास हैं॥ 
तस्य देवस्य यद्‌ वकनत्रं समुद्रे तदधिष्टितम्‌। 
बडवामुखेति विख्यातं पिबत्‌ तोयमयं हविः॥११६९॥ 

उन महादेवजीका जो मुख्ल है, वह समुद्रम खित है। 
वह 'वड़वामुख' नामसे विख्यात होकर जलमय हृविष्यका 
पान करता है॥ ११६ ॥ 
एप चेब इ्मशानेषु देबो वसति नित्यशः ! 
यजस्त्येनं ज़नास्तत्र वीरस्थान इतीश्वरम ॥११७॥ 

ये द्वी महादेवजी श्मशानभूमि ( काशीपुरी ) में नित्य 
निवास करते है। वहाँ मनुष्य वीरस्थानेरवरो के नामसे 
इनकी आराधना करते है॥ ११७ ॥ 


अस्य दीप्तानि रूपाणि घोराणि च बहुनि च | 

लोके यान्यस्य पूज्यन्ते मनुष्याः प्रददन्ति च॥११८॥ 
इनके बहुत से तेजस्वी घोर रूप हैं, जो छोकमे पूजित 

होते हैं ओर मनुष्य उनका कीतन करते रहते हैं॥ ११८ ॥ 

नामभेयानि लोकेषु बहुन्यस्थ यथाथंवत्‌। 

निरुच्यन्ते महत्त्वाश्व विभुत्वात्‌ कमंणस्तथा ॥११९॥ 
उनकी महत्ता, सबब्यापकता तथा कर्मके अनुसार 

लोकमे इनके बहुत-से यथाथ नाम बताये नाते हैं ॥ ११९ ॥ 

बेदे चास्य समाम्नातं शतरुद्वियमुत्तमम्‌ | 

नामना चानन्तरुद्रेति ह्युपस्थानं मद्दात्मनः ॥१२०॥ 
यज्ुवंदम भी परमात्मा शिवकी 'शतदद्विय' नामक उत्तम 

स्तुति बतायी गयी है। अनम्तरुद्रनामसे इनका उपश्ान 

बताया गया है ॥ १२० ॥ 

स कामानां प्रभुदेषो ये विध्या ये च मायुषाः । 

सर विभुः्सप्रभुदेवों विश्व व्याप्तोति दे महत्‌ ॥ १२१॥ 
जो दिव्य तथा मानव मोग हैं, उन॑ सबके स्वामी ये 


महादेवजी ही हैं। ये देव इस विशाल विश्वमें व्यास हैं; 

इसलिये विभु और प्रभु कहलाते हैं॥ १२१ ॥ 

ज्येष्ठं भूत॑ वदन्त्येनं अह्षणा मुनयस्तथा। 

प्रथमो छोष देवानां मुखादस्थानलो5मबत्‌ ॥१२२॥ 
ब्राह्षण और मुनिजन इन्हें सबसे ज्येष्ठ बताते हैं, ये 


देवताओमे सबसे प्रथम हैं; इन्हींके मुखसे अग्निदेवका 
प्रादुर्माव हुआ है ॥ ११२॥ 





सर्वधा यत्‌ पशन्‌ पाति तैश्व यद्‌ रमते पुनः । 
तेषामधिपतियेत्व तस्मात्‌ पशुपतिः स्खतः ॥१२३॥ 


ये सर्वथा पशुओं ( प्राणियों ) का पालन करते और 
उन्हींके साथ खेला करते है तथा उन पश्चाओके अधिपति है; 
इसलिये 'पशुपति' कहे गये हैं ॥ १२३ ॥ 


दिव्यं च॒ ब्रह्मचयंण लिक्वमस्य यथा स्थितम्‌ | 

मद॒यत्येष छोकांश्व महेइ्वर इति स्घुतः ॥१२४॥ 
इनका दिव्य लिज्ञ अ्ह्मचयंसे स्थित है। ये सम्पूर्ण 

छोकोंकों महिमान्वित करते है; इसलिये मद्देश्वर कह्दे गये हैं ॥ 


ञ्े 
ऋषयदइचव देवाश्व गन्धर्वाप्सरसस्तथा | 
4५ 
लिक्षमस्पार्चयन्ति सम तश्चाप्यूध्व समास्थितम्‌॥ १२५) 


ऋषि, देवता, गन्धर्व और अप्सराएँ. इनके ऊध्बलोक- 
स्थित लिज्अविभ्रह ( प्रतीक ) की पूजा करती हैं॥ १२५ ॥ 
पूज्यमाने ततस्तरिमिन्‌ मोदते स महेश्यरः । 
खुखी प्रीतश्चध॒ भवति प्रहष्टक्यैव शाइ्रः ॥१२६॥ 
उस छिज्ञ अर्थात्‌ प्रतीककी पूजा होनेपर कल्याणकारी 
मगवान्‌ महेश्वर आनन्दित होते हैं। सुखी, प्रसन्न तथा 
हर्षोल्णससे परिपृण होते हैं॥ १२६ ॥ 
यदस्य बहुधा रूप भूतभव्यभवस्थितम्‌। 
घ्थावरं जजुम॑ चेवच बहुरूपस्ततः स्खतः ॥१२७॥ 
भूत, मविष्य और वततमान तीनों काछोमें इनके ख्थावर 
जड्भम बहुत-से रूप स्थित होते हैं; इसलिये इन्हें 'बहुरूप' 
माम दिया गया है॥ १२७ ॥ 
एकाक्षो जाज्वलन्नास्ते सर्वतो5क्षिमयो5पि वा। 
क्रोधाद्‌यश्चाविशल्ोकांस्तस्मात्‌ सब॑ इति स्ृत] २८ 
यद्यपि उनके सब ओर नेत्र हैं, तथापि उनका एक 
विरक्षण अग्निमय नेत्र अलग भी है, जो सदा क्रोधसे 
प्रज्लित रहता है; वे सत्र छोकीमे समविष्ट होनेके कारण 
व कह्टे गये हैं ॥ १२८ ॥ 


धूच्नरुप चयत्‌ तस्य घूजेडिस्तेन चोच्यते।. 
विश्वेदेधाश्म यत्‌ तर्मिन विभ्वरूपस्ततः रहृतः॥१२९॥ 


भारायणाह्मोक्षपर्त ] 


उनका रूप धूम्नवर्णका है; इसलिये वे 'घू्जटि' कहलाते 
हैं। विश्वेदेव उन्हींमें प्रतिष्ठित हैं, इसलिये उनका एक नाम 
वविश्वरूप' है ॥ १२९ ॥. 


तिसख्रो देवीयेदा चैच मजते भुवनेध्वरः । 
द्यामपः पृथिवीं चेव >यम्बकश्थ ततः स्मृतः ॥१३०॥ 


बे भगवान्‌ भुवनेश्वर आकाश, जल और पृथ्वी इन 
अम्बास्वरूप| तीन देवियोकी अपनाते, उनकी रक्षा करते हैं, 
इसलिये त्यम्बक कहे गये हैं ॥| १३० ॥ 


समेधयति यन्नित्यं सर्वार्थान्‌ सर्बकमंसु | 
शिवमिच्छन मनुष्याणां तस्मादेष शिवः सख्त, १३१॥ 


ये मनुष्योंका कल्याण चाहते हुए. उनके समस्त कर्मोंमे 
सम्पूण अमिलषित पदार्थोंकी समृद्धि ( सिद्धि ) करते है, 
इसलिये 'शिव' कहें गये है ॥ १३१ ॥ 


सहसाराक्षो थुताक्षो वा सबेतो 5क्षिमयो5पि वा। 
यश्य विश्व महत्‌ पाति महादेवस्ततः स्मृतः ॥१३२॥ 


उनके सहस्त अथवा दस हजार नेत्र है अथवा वे सत्र 


ओरसे नेत्रमय ही हैं। भगवान्‌ शिव महान्‌ विश्वका पालन 
करते हैं; इसलिये 'महादेव” कह्दे गये हैं ॥ १३२ ॥ 
महत्‌ पूर्व स्थितो यश्ष प्राणोत्पत्तिस्थितश्व यत्‌+ 
स्थितलिकृश्व यश्षित्यं तस्मात्‌ स्थाणुरितिस्घ्ुतः॥१३३॥ 
वे पूर्वकालसे दी महान्‌ रूपमे स्थित हैं, प्राणोंकी 
उत्पत्ति ओर स्थितिके कारण हैं तथा उनका लिज्रमय शरीर 
सदा स्थित रहता है; इसलिये उन्हें 'स्थाणु' कहते हैं॥ १३३॥ 
सूर्याचन्द्रमसोलोके प्रकादान्ते रुचश्व याः। 
ताः फेशसंंशितास्त्यक्षे व्योमकेशस्ततः स्ख्तः ॥ १३४॥ 
लोकमे जो सूये और चन्द्रमाकी किरणें प्रकाशित होती 
हैं, वे भगवान्‌ त्रिछोचनके केश कही गयी हैं। वे व्योम 
( आकाश ) में प्रकाशित होती हैं; इसलिये उनका नाम 
व्योमकेश' है || १३४ ॥ 
भूत भव्य भविष्यं च सर्व जगद्शेषतः । 
भव एवं ततो यस्माद्‌ भूतभव्यमवोद्मवः ॥१३णा। 
भूत, बतमान और भविष्य सम्पूर्ण जगत्‌ मगकन्‌ 


शड्भरसे ही विस्तारको प्रापं हुआ है; इसलिये वे “भूतंभव्य 
भवोद्धव! कहे गये हैं॥ १३५० ॥ 


कपिः श्रेष्ठ इति प्रोक्तो धर्मश्य वृष उच्यते। 
स॒ देवदेयो भगवान्‌ कीत्यंतें5तो वृषघाकपिः ॥१३६॥ 


कपि कहते हूँ श्रेष्क्तो और बूष नाम है धर्मका । ूूध 


दधिकट्धिशसततमो ६ध्यायः 


रेजपरे 








ओर कपि दोनों होनेके कारण देवाधिदेव भगवान्‌ शक्कर 
वृषाक्पि' कहछाते हैं ॥ १२६ ॥ 


ब्रह्माणमिन्द्र वरुणं यम धनदमेव चा। 
निगृह्य हरते यस्मात्‌ तस्माद्धर इति सुठुतः ॥९१७॥ 


वे ब्रह्मा, इन्द्र, वरुण, यम तथा कुत्रेरकी भी काबूमे 
करके उनसे उनका ऐश्वय इर लेते है; इसलिये 'हर! कहे 
गये हैं ॥ १३७ ॥ 


निर्मीलिताभ्यां नेत्र भ्यां बलादू देवो महेश्वरः। 
ललाटे नेश्रमर्जत्‌ तेन न्यक्षः स उच्यते ॥१३८॥ 


उन भगवान्‌ महेश्वरने दोनों नेत्रोंको बंद करके अपने 
ललाटमें बलपूबंक तीसरे नेत्रकी सष्टि की, इसलिये उन्हें 
'त्रिनेत्र' कहते हैं ॥ १३८ ॥ 


विषभस्थः शरीरेषु समश्चय प्राणिनामिह | 
स॒वायुर्विषमस्थेषु प्राणो5पानः शरीरिषु ॥१३९॥ 


वे प्राणियोंके शरीरोंमें विषम संख्यावाले पाँच प्राणोंके 
साथ निवास करते हुए, सदा समभावसे स्थ्ति रहते हैं। 
विषम परिस्थितियामे पड़े हुए समस्त देहधारियोंके भीतर वे 
ही प्राणवायु और अपानवायुके रूपमें विराजमान हैं॥१३९॥ 


पूजयेद्‌ विश्रहं यस्तु लिझ्ड चापि महात्मनः । 

लिज्लं पूजयिता नित्यं महती प्रियमछनुत ॥१४०॥ 
जो कोई भी मनुष्य हो, उसे महात्मा शिवके अ्चा- 

विग्रह अथवा छिज्ञ ( प्रतीक ) की पूजा करनी चाहिये । 

लिज्न अथवा प्रतिमाकी पूजा करनेवाला पुरुष बड़ी भारी 

सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है ॥ १४० ॥ 


ऊरुभ्यामधंमाग्नेयं सोमार्थ च शिवा तनुः । 

आत्मनो5थं तथा चाप्मिः सोमो 5थे पुनरुच्यते ॥ १४१॥ 
दोनों जाँधघोंसे नीचे भगवान्‌ शिवका आधा शरीर आग्नेय 

अथवा घोर है तथा उससे ऊपरका आधा शरीर सोम एवं 


शिव है। किसी-किसीके सतर्म उनके सम्पूण शरीरका आधा 
भाग अग्नि और आधा माग 'सोम! कहलाता है ॥१४१॥ 


तैजसी महती दीप्ता देवेभ्यो5स्य शिया तलुः। 
भाखती मालुषेष्वस्प तनुर्घोराग्निरुच्यते ॥४२॥ 


उनका जो शिव झरीर है, बह तेजोमय और परम 
कान्तिमान्‌ है। वह देवताओके उपयोगमे आता है तथा 
मनुष्यछोकमे उनका प्रकाशमान घोर शरीर 'अप्ति' कहलाता है॥| 


ब्रह्मयतयं चरत्येष शिवा यास्यथ तमुस्तया | 
यास्य घोरतरा मूर्तिः सर्वानत्ति तयेप्बरः ॥१४३॥ 


रेआ*छ 





धौभहाभारते 


[ द्रोणपर्षोणि 





उनकी जो शिव मूर्ति है, वह जगतफी रक्षाके लिये 
ब्रह्मचयंका पालन करती है और उनकी जो घोरतर मूर्ति है, 
उसके द्वारा मगवान्‌ शह्ढर सम्पूण जगतका संहार करते है।॥ 


यश्चिबंहति यत्‌ तीएणो यदुप यत्‌ प्रतापवान। 
मांसशोणितमजादो यत्‌ ततो रुद्र उच्यते ॥१४४॥ 

ये प्रतापी देवता प्रल्यकालमे अत्यन्त तीक्ष्ण एवं उम्र 
रूप धारण करके सबको दग्ध कर डालते हैं और प्राणियोंके 
रक्त, मांस एवं मजाकों मी भक्षण करते हैं; अतः रोद्रभावके 
कारण दर! कहलाते हैं || १४४ ॥ 


एप देवों महादेवों यो5सो पार्थ तवाप्रतः । 
संग्रामे शाजवान निष्न॑स्त्वया दृष्टः पिनाकधूकू॥ १४५॥ 
अर्जुन ! संग्रामभूमिमे जो तुम्हारे आगे शत्रुओंका 


संहार करते हुए. दिखायी दिये हैं, वे ये ही पिनाकधारी 
ममगवान्‌ महादेव है ॥ ६४५ ॥ 


,सिन्धुराजवधार्थाय प्रतिजश्ञाते त्वयानघ। 
कृष्णेन दर्शितः खप्ने यस्तु शैलेन्द्रमूधेनि ॥१४६॥ 
एव वै भगवान देवः संग्रामे याति तेउश्रतः। 
येन दत्तानि तेडआणि यैस्त्वया दानवा हताः॥ १४७॥ 


निष्पाप अजुंन ! जब तुमने सिंशुराजके वधकी प्रतिशा 
की थी, उस समय खप्नमें भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें 
गिरिराजके शिखरपर जिनका दहन कराया था, ये वे ही 
भगवान्‌ शड्भर संग्राममें ठुम्दारे आगे-आगे चल रहे हैं। 
उन्होंने ही तुम्हें वे दिव्यासत्र प्रदान किये थे, जिनके द्वारा 
तुमने दानवोंका संहार किया है || १४६-१४७ ॥ 


धन्य यद्मास्यमायुष्य॑ पुण्य चेदेश्व सम्मितम । 
वेवदेचस्थ ते पार्थ व्याख्यातं शततरुद्वियम्‌ ॥१७८॥ 
पराथ | यह देवाघिदेव भगवान्‌ शिवके 'शतरुद्विय 


स्तोत्रकी न्याख्या की गयी है | यह स्तोत्र वेदोंके समान परम 
पवित्र तथा धन, यश ओर आयुकी षृद्धि करनेबाला है || १४८॥ 


सर्वार्थलाधनं पुण्य सर्वकिल्दिषनाशनम्‌ | 
संर्यधापप्रशमन सर्व दुःखभयापहम्‌ ॥१४९॥ 


* इसके पाठसे सम्पूर्ण मनोरथोंकी सिद्धि होती है। यह 
पवित्र स्तोत्र सम्पूर्ण किल्मिष्रोंका नाशक, सब पापोंका 
निवारक तथा सब प्रकारकें दुःख और भयक्रो दुर करने- 
वाढ्य है॥ १४९ ॥ 


ब्वतुर्षिघमिव्‌ स्तोत्र थः श्णोति -भरः सदा। 


घिजित्य शत्रून सर्वान्‌ स रुद॒लोके महीयते ॥१५०॥ 


जो मनुष्य मगवान्‌ शक्वरके अ्ह्मा, विष्णु, महेश और 
निगुंण निराकार--इन चतुर्विध खरूपका प्रतिपादन करने- 
वाले इस स्तोत्रको सदा सुनता है, वह सम्पूर्ण शत्रुओंको 
जीतकर रुद्रछोकमे प्रतिष्ठित होता है॥ १५० ॥ 
चरितं महात्मनो नित्य सांप्रामिकमिदं स्सृतम्‌ । 
पठन्‌ थै शतरुद्रीयं >्उ॒ण्वंश्थ सततोत्यितः ॥१५१॥ 
अक्तो विश्चेश्वरं देवं मानुषेषु च यः सदा।. - 
वरान कामान स लभते प्रसन्न ज्यस्वके नरः ॥१५२॥ 


परमात्मा शिवका यह चरित यदा संग्राममे विजय 
दिलनेवाला है, जो सदा उद्यत रहकर शतरुद्वियकों पढ़ता 
और सुनता है तथा मनुष्योंमे जो कोई भी निरन्तर 
भगवान्‌ वि्लेश्वरका भक्तिमावसे भजन करता है, वह उन 
त्रिलोचनके प्रसन्न होनेपर समस्त उत्तम कामनाओंको प्राप्त 
कर छेता है ॥ १५१-१५२ ॥ 


गच्छ युद्धघख कौन्तेय न तवास्ति पराजयः । 
ययस्य मन्‍्त्री च गोप्ता च पाश्यस्थो हि जनादनः ॥१५३॥ 


कुन्तीनन्दन | जाओ, युद्ध करो । तुम्हारी पराजय नहीं 





हो सकती; क्योंकि तुम्हारे मन्त्री, रक्षक और पार्श्रव्ती 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं ॥ १९३ ॥ 


संजय उवाच 
एयमुफ्त्थाजुंन॑ं संख्ये पराशरखुतस्तदा। 


नारायणाखमोक्षपय ] 


इथधिकद्विशततमो5ध्यायः 


३७५५ 








जगाम भरतपश्रेष्च यथागतमरिदम ॥१५४॥ 


संजय कहते हैं--शत्रुओंका दमन करनेवाले भरत- 
श्रेष्ठ | बुद्धवलमे अजुनसे ऐसा कहकर पराशरनन्दन व्यासजी 
जैसे आये ये, वैसे चले गये || १५४ ॥ 


युद्ध छत्वा महद्‌ घोरं पश्चाहानि महाबलः | 
ब्राद्मणो निहतो राजन, ब्रह्मलोकमवात्तवान्‌ ॥१७५॥ 
राजन्‌ ! पाँच दिनोतक अत्यन्त घोर युद्ध करके महा- 
बली ब्राह्मण द्रोणाचार्य मारे गये ओर अह्मलोकमें चले गये ॥ 
खथधीते यत्‌ फल वेदे तदस्मिन्नपि पर्वणि। 
क्षत्रियाणामभीरुणां युक्तमत्र महद्‌ यहाः ॥१५६॥ 
वेदोंके स्वाध्यायसे जो फल मिलता है, वही इस पवके 
पाठ और अवणसे भी प्राप्त होता है। इसमें निर्य होकर 
युद्ध करनेवाले वीर क्षत्रियोंके महान्‌ यशका वणन है ॥ १५६॥ 


य इदं पठते पर्व शणुयाद्‌ वापि नित्यशः। 

स मुच्यते महापापेः कृतैघोरिश्व कर्ममिः ॥१०७॥ 
जो प्रतिदिन इस पवकों पढ़ता अथवा सुनता है, वह 

पहलेके किये हुए बड़े-बड़े पापों तथा घोर कर्मोसे मुक्त हो 

जाता है॥ १५७॥ 


यज्ञावासित्रनाह्मणस्येह . नित्य॑ 

घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्व | 
शेषी वर्णों काममिष्ठ लेते 

पुत्रान पौनान नित्यमिशंस्तथैव॥१५८॥ 


इसको प्रतिदिन पढ़ने और सुननेसे ब्रह्मणको यशका 
फल प्राप्त होता है, श्षत्रियोँकों घोर युद्धमें सुयशको प्रामि 
होती है, शेष दो वर्णके लोगोंकों भी पुत्र, पौत्र आदि अभीष्र 
एवं प्रिय वस्तुएं, उपलब्ध होती है ॥ १५८ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते द्रोणपव॑णि नारायणास्रमोक्षपवंणि दृभ्नधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत द्रोणपवके अन्तगंत नारायणास््रमोक्षपर्वमें टो सौ टोवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥| २०२॥ 


द्ोणपर्व सम्पूजम्‌ 


भजुष्ट्प्‌ छन्‍्दे ( जन्य बढ़े उन्द ) बढ़े उन्दोंको ३२ अक्षरोंके कुलयोग 
अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये इलोक--९३७९॥ (२९१॥ ) ४००॥। - ९७८०। - 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये इलोक--१३१० (५) ६0 ८ १३६।॥॥ ८ 
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श्रवण महिमा 
खघीते यत्‌ फल बेदे तदस्मिन्नपि प्वेणि। यज्ञावाप्तित्राक्षणस्येश.नित्य॑ 


क्षत्रियाणामभीरूणां युक्तमत्र महद्‌ यशः॥ १ ॥ 
य इदं पठते पर्व श्टणुयाद्‌ बापि नित्यदाः। 
स मुच्यते महापापेः कृतैधरिश्व क्ममिः॥ २ ॥ 


घोरे युद्धे क्षत्रियाणां यशश्ष । 
दोषो वर्णो काममिष्ट लभेते 


पुत्रानपौत्रान्‌ नित्यमिशंस्तथैय॥ ३ ॥ 








ड्ऊ 


श्रीपरम त्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
कर्णपर्व 


किलर प्रथमोध्ध्याय: 
कणवधका संक्षिप्त इत्तान्त सुनकर जनमेजयका वैश्वम्पायनजीसे उसे विस्तारपूंक कहनेका अनुरोध 


नारायण नमस्कृत्य नरं_ चेव नरोसमम। 
देवी सरखरती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌॥ 
अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान श्रीकृषा, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अनुन, (उनकी लीला 
प्रकट करनेबाली ) भगवती सरखती और ( उन लीलाओँका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
संजय उबाच 
ततो द्रोणे हते राजन दुर्योधनमुखा ब्रपाः। 
भ्रृद्ामुद्विग्नमनसोी.. द्रोणपुत्रमुपागमन्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! द्रोगाचार्यके 
मारे जानेपर दुर्योधन आदि राजाओंका मन अत्यन्त 
उद्विग्न हो गया था। वे सब केसब द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके 
पास आये ॥ १॥ 
त्ते । द्रोणमनुशोचन्तः कक्मलाभिदहदतीजसः | 
पयुपासन्त शोकार्तास्ततः शारहतीखुतम्‌ ॥ २॥ 
मोहबश उनका बल और उत्साह नष्ट सा हो गया था! 
वे द्रोगाचार्यके लिये बारंबार चिन्ता करते हुए 
शोकसे व्याकुल ही कृपीकुमार अल्लत्यामाके पास उसके 
चारों और बैठ गये ॥ २ | 
ते मुहत समाभ्वस्थ हेतुभिः शाखसस्मितेः | 
राज़्यागमे महीपालाः खाति वेश्मानि भेजिरे ॥ ३ ॥ 
वे शाजामुकूल युक्तियोद्वारा दो पड़ीतक अश्वत्थामाको 
सान्खना देते रहे। फिर रात हो जानेपर समस्त भूपाल 
अपने-अपने शित्रिर्मे चले गये | २ ॥ 
ते बेइमखपि कौ रव्य पृथ्वीश्ा नाप्तुवन्‌ खुलम । 
चिन्तयस्तः क्षयं तीवं दुःखशोकसमन्बिताः # ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! झित्रिरोंमे भी वे भूपगण सुख न पा सके । 
संग्राम जो घोर विनाश हुआ था, उसका चिल्तन करते 
हुए दुःख और शोकम डूब गये || ४ ॥ 
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विशेषतः सूतपुत्रो राजा चेव सुयोधनः। 
दुःशासनश्थ शकुनिः सौबलश्ध महाबलः ॥ ५॥ 
उषितास्ते निशा तां तु दुर्योधननिवेशने | 
चिल्तयन्तः परिक्‍्लेशान पाण्डवाना महात्मनाम॥९॥ 
विशेषतः सूतपुत्र कर्ण, राजा दुर्योधन, दुःशासन तथा 
महाबली सुबलपुत्र शकुनि-ये चारों उस रातको दुर्योधनफे 
ही शित्रिरमे रहे और महात्मा पाण्डवोकों जो बड़े-बड़े 
क्लेश दिये गये थे, उनका चिन्तन करते रहे ॥ ५-६ ॥ 
यत्‌ तद्‌ यूते परिक्किष्टा कृष्णा चानायिता सभाम्‌ | 
तत्‌ स्मरन्‍्तो5नुशोचन्तो भ्रृशमुह्दिग्नचेतसः ॥ ७॥ 
ब्ूत-क्रीडाके समय जो डपदकुमारी ऋृष्णाकों सभामे 
छाया गया और उसे सवंथा क्लेश पहुँचाया गया, उसका 
बारंबार स्मरण करके वे शोकमस्न दो जाते और मन-ददी-मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठते थे ॥ ७ ॥ 
तथा तु संचिन्तयतां तान के शान धूतकारितान्‌ । 
दुःखेन क्षणदा राजन जगामाध्दशतोपमा ॥ ८ ॥ 
राजन! इस प्रकार पाण्डवोंको जूएके द्वारा प्रात 
कराये गये उन क्लेशोंका चिंन्तन करते-करते उनकी वह 
रात मै वर्षोके समान बड़े कश्टसे व्यतीत हुई ॥ ८ ॥ 
ततः प्रभाते विमले स्थिता विश्वस्य शासने | 
चक्रापक्यक सर्वे विधिरशेन कर्मेणा॥९॥ 
तदनन्तर निर्मेल प्रभातकाल आनेपर देवके अधीन 
हुए समस्त कौरवोंने शाजोक्त विधिके अनुतार शौच, स्नान, 
तंध्या-बन्दन आदि आवश्यक कार्य पूर्ण किया ॥ ९॥ 


ते छृत्वावश्यकार्याणि समाध्वस्य च भारत | 
योगमाहज्ञापयामासुयुंडाय च विनियेयुः॥ १० ॥ 
कर्ण सेमापरति झृत्वा कृतकौतुकमड्डलाः। 
पूजयित्वा डिजश्रेष्ठान दधिपात्रघृताक्षतैः ॥ १९ ॥ 
गोमिरइवैश निष्कैश वासोमिश महाधनेः । 


वन्धम्राना अयाशीमिः खूतमागधवन्दिलिः ॥ ९२ ॥ 
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भआीमदामारते 


[ कर्णपर्वणि 








मरतनन्दन ! प्रतिदिनके आवश्यक कार्य सम्पन्न करके 
आश्वल हो उन्होंने सैनिकॉकी कवच आदि धारण करके 
तैयार हो जानेकी आशा दी तथा कौतुक एवं माज्नलिक 
कृत्य पूर्ण करके कणकों सेनापति बनाकर वे सब-के सत्र 
दह्ढी, पात्र, शत, अक्षत, गौ, अश्व, कप्टभूजुन 
वल्नोंदारा श्रेष्ठ ब्राह्मणॉका आदर-सत्कोर करके 'सूस, 
मागध और वन्‍्दीजनोंद्वारा विजयसूचक आशीर्वादोसे 
अमिवन्दित हो युद्धके लिये निकले ॥ १०-१२ ॥ 


तथैव पाण्डवा राजन कृतपूर्वादिकक्रियाः। 
शिबिरान्नियेयुस्तृर्ण युद्धाथ कृतनिश्चयाः ॥ १३॥ 


कं 
|] 


राजन ! इसी प्रकार पाण्डव भी पूर्वाह्ममें किये लनिकिले « . +: 


नित्य कर्मोंका अनुछ्नन करके तुरत ही शिविरसे बाहर निकूछे | 
उन्होंने युद्धके लिये हृढ निश्चय कर लिया था॥ १३॥ 
ततः भ्रक्‍्यूते युद्ध तुमु्लं छोमहर्षणम। 
कुरुणां पाण्डवानां जे परस्परजयैषिणाम ॥ १४ ॥ 
तदन॒न्तर एक दूधरेकी जीतनेकी इच्छावाछे 
कोरवों और पाण्डवॉमे भयकर रोमाअकारी युद्ध 
आरम्भ हो गया ॥ १४ ॥ 
तयोद्वों दिवसी युद्ध कुरुपाण्डवर्सेनयोः। 
कर्ण सेनापतो राजन बभूवाद्भधुतद्शनम्‌॥ १५॥ 
साबन्‌ ) कर्णके सेनापति हो जानेपर उन कौरव पाण्डव 
सेनाओंमें दो दिनोंतक अद्भुत युद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 
ततः शजत्ुक्षयं रृत्वा खुमहान्तं रणे वृषः। 
पह्यतां घातराष्ट्रणां फाल्गुनेन निपातितः ॥ १६॥ 
डस युद्धमें शतुओंका महान्‌ संहार करके कण धृतराष्ट्र- 
पुत्रोके देखतै-देखते अजुनके इ!थसे मारा गया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु संजयः सर्वे धत्वा नागपुरं दुतम्‌। 
आयष्ट घ्रृवराष्ट्राय यदू वृत्तं कुसज्ञाइले॥ १७॥ 
तदनन्तर संजयने तुरंत हस्तिनापुरमे जाकर कुरुक्षेत्रमें 
जो धटना घटित हुई थी, वह सब धृतराष्ट्रसे कह सुनायी ॥ 
जनमेजय उपाच 
आपमेय॑ हत॑ श्रुत्वा द्रो्ण चापि महारथम। 
आजगाम परामातिं घुद्धो राजाम्बिकासुतः ॥ १८॥ 


जनमेजय बोले--अक्षन्‌! गड्भाननदन भीष्म तथा 
महारथी द्रोणकी मारा गया सुनकर ही बूढ़े राजा अम्बिका 
नन्दन धृतराष्ट्रको बड़ी भारी बेदना हुई थी॥ १८ ॥ 


स श्रुत्वा लिदत॑ कर्ण दुर्योधनहितैषिणम्‌। 


है तथा अनुज [अं :ट्विज़ाइर प्राणानधारयत दुःखितः ॥ १९ ॥ 


द्विजश्रेष्ठ ! फिर दुर्योधनके हितैषी कणके मारे जानेका 
समाचार सुनकर अत्य्त दुखी हो उन्होंने अपने प्राण कैसे 


[-अरण किये ! ॥ १९॥ 


यस्मिजयाश्ञां पुत्राणां सममस्यत पार्थियः। - 
वस्मिन्‌ हते स कौरव्यः कथ्थ प्राणानधारयत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुवंशी राजाने जिसके ऊपर अपने पुत्रौंकी विजयकी 
आशा बाँध रक्‍्खी थी, उसके मारे जानेपर उन्होंने कैंसे प्राण 
घारण किये १॥ २० ॥ 
डुमेरं तद॒हं मन्ये ह्॒णां हृच्छेषपि करतताम। 
यत्र कण हत॑ ध्रुत्था नात्यजज्जीधितं का ॥ 
में समझता हूँ कि बड़े भारी सकटमें पड़ भी 
मनुष्योंके लिये अपने प्राणोंका परित्याग करना अत्फत कठिन 
है, तमी तो कर्णवधका जृत्तान्त सुनकर भी राजा धृतराष्ट्रन 
इस जीवनका त्याग नहीं किया ॥ २१ ॥ 
तथा शान्तनवं दृद्धं ब्रह्मन. बाह्लीकमेव च। 
द्रोणं च सोसदत्तं च॒ भूरिश्रवसमेव च ॥ २२ ॥ 
तथैव चान्यान सुद्ददः पुआन पौत्रांइच पातितान । 
श्रुत्वा यश्नाजहात्‌ प्राणांस्तन्मन्ये दुष्करं द्विज॥ २३॥ 
अहान्‌ | उन्होंने वृद्ध शान्तनुनन्दन भीष्म, बाहीक, 
द्रोप, सोमदत्त तथा भूरिश्रवाकों और अन्यान्य सुदृदो, 
पुत्रों एव पोत्रोंको भी शत्रुओंद्वारा मारा गया सुनकर भी 
जो अपने प्राण नहीं छोड़े, उससे मुझे यही मालूम होता है 
कि मनुष्यके लिये स्वेच्छापूवंक मरना बहुत कठिन है ॥ 
एतन्मे सर्वमाचक््व विस्तरेण महामुने। 
न दि तप्यामि पूर्वेषां >ण्वानदचरितं महत्‌ ॥ २४ ॥ 
महास॒ने | यह सारा बृत्तान्त आप मुझसे विस्तारपूवंक 
कहेँ। मैं अपने पूर्वजोंका महान्‌ चरित्र सुनकर तृत 
नहीं दो रहा हूं ॥ २४ ॥ 


इति श्री महाभारते कर्णपव॑णि जनमेजयबाक्यं नाम प्रथमोउष्याथ! ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपर्वमें जनमेजयवाक्यनामक पहला अध्याय पूरा हुआ॥ १॥ 





ठ्रितीयोथ्ध्याय: 
इतराष्ट और संजयका संवाद, 


है वेशम्पायन उवाच 
महाराज निशि गायेलंगणिस्तवा । 


हवते 
दीनी. यंयों. नागपुरमह्वैर्वातसमैजये ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा-महाराज | कणके मारे 
जानेएर गयल्गणपुत्र संजय अत्यन्त दुखी हों वायुके समान 
वेगशाली घोड़ोंद्वारा उसी रातमें इस्तिवापुर जा पहुँचे ॥| 


कणपत |] 


द्वितीयो$ध्याक 
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स॒ हास्तिनपुरं गत्वा भ्र॒शमुह्विस्नवेतनः । 
जयाम धघुृतराष्ट्रस्य क्षयं प्रक्षणबान्धवम्‌ ॥ +२े ॥ 
उस समय उनका चित्त अत्यत उद्विग्न हो रहा 
था। हस्तिनापुरमे पहुंचकर वे धृतराष्ट्क्रे उस महलूमें 
गये, जहाँ रहनेवाले बन्धु-कान्वव प्राय! नष्ट हो चुके थे ॥ 


स तमुद्वीक्ष्य राजानं कक्मछामिहतीजसम । 
बबन्दे प्राअलिसरृंत्वा मूर्घ्ना पादौ उपस्य ह ॥ ३े ॥ 
मोहबश जिनके बल और उत्साह नष्ट हो गये थे, उन 
राजा धृतराष्ट्रका दर्शन करके संजयने उनके चरणोमें मस्तक 
झुकाकर हाथ जोंड प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
सम्पूज्य च यथान्यायं घृतराष्ट्र महीपतिम्‌ । 
हा कष्टमिति चोकत्वा स,ततो वचनमाददे ॥ ४ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रका यथायोग्य सम्मान करके संजयने 
हाय ! बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर फिर इस प्रकार 
वार्ताछाप आरम्म किया--॥ ४ ॥ 
संजयो5हं क्षितिपते कश्चिदास्ते सुख भवान । 
खदोषैरापदं प्राप्य कश्चिन्नाय विमुहाति ॥ ५ ॥ 
धृथ्वीनाथ | मैं संजय हैँ। आप सुखसे तो हैं न! 
अपने ही अपराधोसे विपत्तिमें पढ़कर आज आप मोह्ठवित 
तो नहीं हो रहे है ! ॥ ५॥ 
हितान्युक्तानि विदुरद्रोणगाज्नेयकेशवैः । 
अगृह्दीतान्यनुस्सृत्य कश्चिन्न कुरुषे व्यधाम्‌ ॥ ६ ॥ 
'बिदुर, द्रोणाचार्य, मीष्म और श्रीक्ृष्णके कहे हुए 
हितकारक वचन आपने स्वीकार नहीं किये थे। अब 
उन वचनोंकों बारंबार याद करके क्‍या आपको व्यथा 
नहीं होती है ! ॥ ६॥ 
रामनारकण्वायेहिंतमुक्त सभातले। 
' न ग्रहीतमलुस्म॒त्य कच्िन्न कुरुषे व्यथाम्‌ ॥ ७ ॥ 


सभामें परशुराम, नारद और महर्षि कंण्व आदिकी 
कही हुई हितकर बातें आपने नहीं मानी थीं। अब उन्हें 


स्मरण करके क्‍या आपके मनमें कष्ट नहीं हो रहा है | ५ की 


खुहृददस्त्वद्धिते युक्तान भीष्मदोणमुखान्‌ परेः। 
निहतान युधि संस्मृत्य कश्चिन्न कुरुषें व्यथाम्‌ ॥ ८॥ 

'आपके हितमें लगे हुए भीष्म, द्रोण आदि जो सुद्दद्‌ 
युद्धमें शज्रुआंके हाथसे मारे गये हैं, उन्हें याद करके क्‍या 
आप व्यथाका अनुभव नहीं करते हैं ? ॥ ८ ॥ 
तम्रेबंबादिनं राजा खूतपुत्र॑कृताजलिम्‌ । 
सुदीर्धभथ निःश्वस्य दुःखाते इद्मप्रधीत्‌ ॥ ९. ॥ 

हाथ जोड़कर ऐसी बातें कहनेवाले सूतपुन्र संजयसे 
दुःखातुर राजा घृतराष्ट्रने लंबी साँस खींचकर 
इस प्रकार कहां॥ ९ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


आपगेये हते शूरे दिव्याखवति संजय | 
द्रोणे च परमेष्वासे भूशं मे व्यथितं मनः॥ १० ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! दिव्यात्रोके शाता चरवीर 
गज्जानन्दन मीष्स तथा महाघनुघर द्रोणाचार्यके मारे जानेसे 
मेरे मनमें बड़ी भारी व्यथा हो रही है॥ १० ॥ 
यो रथानां सहस्नाणि दंशितानां द्शेष तु । 
अहन्यहनि तेजखी निजध्ने वखुसस्थवः ॥ ९१ ॥ 
त॑ हत॑ यश्लसेनस्थ पुत्रेणेह शिखण्डिना। 
पाण्डवेयाभिगुसेन श्रुत्वा मे व्यधितं मनः ॥ १२ ॥ 
जो तेजस्वी भीष्म साक्षात्‌ बसुके अवतार थेऔर युद्धमैं 
प्रतिदिन दस हजार कवचधारी रथियोौंका संहार 
करते थे। उन्हींको यहाँ पाण्डुपुत्र अछुनसे सुरक्षित 
इृषदकुमार शिखण्डीने मार डाला है, यह सुनकर मेरे मनमें 
बड़ी व्यथा हो रही है॥ ११-१२॥ 


भागंवः प्रददी यस्ती परमार्ं महात्मने। 
साक्षाद्‌ रामेण यो बाल्ये घनुवंद उपाकृतः ॥ रै३ ॥ 
यस्य प्रसादात्‌ कोस्तेया राजपुत्रा महारधाः ।. 
महारथर्त्व सम्प्राप्तास्तथान्ये वखुधाधिपाः॥ रै४॥ 
त॑ द्रोण निहत श्रुत्वा धृश्युम्नेन संयुगे। 
सत्यसर्थ महेष्वासं सशं मे व्यथधित मनः | २५॥ 

जिन महात्माको भगुनन्दन परशुरामने उत्तम अख्तर 
प्रदान किया था, जिन्हें बाल्यावस्थामें धनुबंदकी शिक्षा देनेके 
लिये साक्षात्‌ परग्ुुरामजीने अपना शिष्य बनाया था, जिनकी 
कृपासे कुन्तीके पुत्र राजकुमार पाष्डव मंहारथी हो गये 
तथा अन्यान्य नरेशोंने मी महारथी कहलछानेकी योग्यता प्रात 
की थी, उन्हीं सत्यगप्रतिश महाधनुधर द्रोभाचार्यकी 
युद्धस्थलमें धृष्टयुग्नके हाथसे मारा मया सुनकर मेरे मन्मे 
बड़ी पीड़ा हो रही है॥ १३-१५ ॥ 


ययोछोंके पुमानस्त्रे न समो5स्ति चतुर्विधे । 
तौ द्रोणभीष्मौ श्रुत्वा तु हती मे व्यथित मनः ॥ ९९ ॥ 
: संसारमे चारा प्रकारके अज्लोंकी विद्यार्में जिनकी 
>निनन-न न भु---+-+++-स-+ नबी कृननपननपबनननननननन नी भिभिती न मनन. 
१. अल्लोंके चार भेद श्स प्रकार दै--मुक्त, अधुक्त। यस्ते- 
मुक्त बथा मुक्तामुक्त। जो धनुष या हापसे शलुपर फेंके जाते 
है, वे मुक्त कहछाते हैं, जैसे बाण आदि । जिन्हे हायमें 
लिये हुए ही प्रहार किया जाता हे, उन अल्लोको अमुक्त क्द््ते 
है, जैसे तववार आदि।जों यन्चसे फेंके जाते ईं, ने यन्त्रमुक्त 
कइछाते है, जैसे गो आदि। तथा जिस अखकी बोडकर 
पुना उसका उपसंदार किया जाता हें, अथात जो. झकुपर 
चौट करके पुनः प्रयोग करनेबालेके हाथमें आ जाते हें 
बे मुक्तामुक्त कहलाते हैं, जैसे ओीकृष्णणा सुदशोन चक्र और 
इन्द्रका बज अंदि।' ४ ५. 


३३० भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्धणि 








समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है, 
उन्हीं द्रोणाचार्य और मीष्मकों मारा गया सुनकर मेरे मनमे 
बड़ा दुःख हो रहा है ॥ १६ ॥ 
अलोफ्ये यस्य चास्त्रेषु न पुमान्‌ विद्यते समः। 
त॑ द्रोणं निहसं श्रुत्था किमकुबेत मामकाः # १७ ॥ 
तीनों छोकोम दूसरा कोई पुरुष जिनके समान अख्रवेत्ा 
नहीं है, उन द्रोणाचार्यवी मारा गया सुनकर मेरे 
पृत्रोने क्या किया ! ॥ १७ ॥ 
संशप्तकानां थ बले पाण्डवेन महात्मना। 
धनंजयेन विक्रस्य गमिते यमसादनम्‌ ॥ १८ ॥ 
नारायणास्त्रे ज हते द्रोणपुत्रस्य घीमतः। 
विप्रद्वुतेष्यनीकेष.॒ किमकुबंत मामकाः ॥ १९ ॥ 
महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनने पराक्रम करके संशप्तकोकी 
सारी सेनाको यमलोक पहुँचा दिया और बुद्धिमान्‌ द्रोणकुमार 
अश्वत्यामाका नारायणास्र भी जब शान्त हो गया, उस 


समय अपनी सेनाओमें भगदड़ मच जानेपर मेरेई प्राप्त नकब्चिदृव्यथते बुधः॥ २५ ॥ 
है अप्राप्ती ठस्यवा प्राप्ती न व्यथत चुधः॥ २५ 


पुत्रोंने क्या किया ? ॥ १८-१९॥ 
विप्रदुतानद मन्ये निमग्नाव्शोकसामरे । 
प्लवमानान हते दोणे सन्‍मनोकानियाणंये ॥ २० ॥ 
मैं तो समझता डूँ, द्रोणाचार्यके मारे जानेपर मेरे सारे 
सैनिक भाग चछे होंगे, शोकके समुद्रमे द्ूद गये होंगे, उनकी 
दशा समुद्रमे नाव मारी जानेपर वहाँ हाथोंसे तैरनेवाले मनुष्यों- 
के समान संकटपूर्ण हो गयी होगी ॥ २० ॥ 
दुर्योधनस्य कर्णस्य भोजस्य कृतचमंणः । 
मद्राजस्य शल्यस्य द्रोणेश्रेव कृपस्‍्थ थे ॥ २१॥ 
मत्पुत्रस्थ च शेषस्थ तथान्येषां च संजय । 
विप्रदुतेष्यनीकेषु मुखबर्णोंउभवत्‌ कथम्‌॥ २२ ॥ 
संजय ! जब सारी सेनाएँ भाग गयीं, तन्र दुर्योधन, 
इति श्रीमह्टाभारते 


कर्ण, भोजवंशी कृतबर्मा, मद्रराज शल्य, द्रोगकुमार 
अश्वत्यामा, कृपाचार्य, मरनेंसे बचे हुए मेरे पुत्र तथा अन्य 
छोगोंके मुखकी कान्ति केसी हो गयी थी ? ॥ २१२२ ॥ 
एसस्‌ सर्वे यथावृर्स तथा गायल्गणे भम। 
आचक्व पाण्डवेयानां मामकानां च पिक्रमम्‌॥ २३ ॥ 

गवल्गणकुमार ! मेरे तथा पाण्डुके पुश्नोके पराक्रमसे 
सम्बन्ध रखनेवाला यह सारा. बृत्तान्त यथार्थरूपसे 
मुझे कह सुनाओ ॥ २३ ॥ 

संजय उवाच 

तवापराधाद्‌ यद्‌ बृत कौरवेयेषु मारिष। 
तच्छुत्वा मा ब्यथां कार्पूदिष्ठे न व्यथते बुधः॥ २७४ ॥ 

संजयने कहा-माननीय नरेश | आपके अपराधते 
कौरवोपर जो कुछ बीता है, उसे सुनकर दुःख न 
मानियेगा; क्योंकि दैववश जो दुःख प्रास होता है, उससे 
विद्वान्‌ पुरुष व्यथित नहीं होते हैं॥ २४ ॥ 
यस्माद्भावी भावी वा भवेद्थों नरं प्रति। 


प्रारन्धवश मनुष्यको अभीष्ट वस्तुकी प्रामिहों भी 
जाती है और नहीं भी होती है। अतः उसकी प्रासि' 
हो या न हो, किसी भी दशामें कोई ज्ञानी पुरुष ( हप या ) 
कष्टका अनुभव नहीं करता है ॥ २५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
न व्यथाभ्यधिका काचिद्‌ विद्यते मम संजय । 





व्यथा नहीं होगी, मैं पहलेसे ही ऐसा मानता हूँ कि यह 


अवश्यंभावी दैवका विधान है; अतः तुम 
सारा जत्तान्त कहो ॥ २६ ॥ 


छानुसार 


कर्णपवंणि श्तराष्ट्रसंजयसंबादे द्वितीयो5प्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमें भृतराष्ट्र-“ंजयसंवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 


तीयोअध्याय 


दुर्योधनके द्वारा सेनाको आश्वासन देना तथा सेनापति कर्णके युद्ध ओर वधका संक्षिप्त इतान्त 


संजय उवाच 

हते द्रोणे महेष्घासे तब पुत्रा महारथाः। 

बभूदुरखस्थमुखा विषण्णा गतचेतसः ॥ १॥ 
संञयने कद्दा--महाराज ! महाधनुधर द्रोणाचार्यके 

मारे जानेपर आपके महारथी पुत्र विषादग्रस्त और अचेत-से 

हों गये। डनके मुखपर अखखताका चिह्न स्पष्ट 

दिखायी देने छगा ॥ १ ॥ 

अवाडमुखाः शखरस॒तः सर्व एव विशास्पत । 


अप्रेक्षमाणाः शोकार्ता नाभ्यभाषन्‌ परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 


प्रजानाथ | सभी शल्लधारी सैनिक मुंह नीचे किये 
शोकसे व्याकुल हो गये । वे एक दूसरेकी ओर न तो देखते ये 
और न बात ही करते ये ॥ २॥ 


तान्‌ दषडवा व्यधिताकारान सेन्‍्यामि तब भारत । 
ऊध्यमेव निरेक्षत्त दुःखन्नस्ताग्यनेकद्माः ॥ ३॥ 
भरतनन्दन | उन सबको विधादमे डूबा हुआ देख 





बतीयों$ ध्यायः 


१७६१ 





आपकी अनेक सेनाएँ. भी दुःख संत्रस्त हो ऊपरकी ओर. बेन नागायुतप्राणो भीमसेनों महावलः । 


ही दृष्टिपात करने लगीं ॥ ३ ॥ 


शख्राण्येषां तु राजेन्द्र शोणिताक्तानि सर्वशः । 

भाभ्रश्यन्त कराप्रेभ्यों दृष्ठा द्रोणं हतं युधि॥४॥ 
राजेन्द्र ! युद्धमें द्रोणाचार्य्री मारा गया देख खूनसे 

रेंगे हुए इन सैनिकोके शस्त्र हाथोंसे छूटकर गिर पड़े ॥४॥ 


तानि बद्धान्यरिष्ठानि लम्बमानानि भारत। 
अहश्यन्त महाराज नक्षत्राणि यथा दिधि॥५॥ 


मरतवंशी महाराज ! कमर आदिमे बेघकर लटकते 
हुए वे अज्र-शसत्र आकाशतसे दूट्ते हुए नक्षत्रोंके समान 
दिखायी दे रहे थे | ५ ॥ 


तथा तु स्तिमितं दृष्ठा गतसर्वमवस्थितम्‌। 
बल तव महाराज राजा दुर्योधनों5ब्रवीत्‌॥ ६॥ 


नरेश्वर | इस प्रकार आपकी सेनाकों प्राणहीन-सी 
निश्चठ खड़ी टेख राजा दुर्योधनने कहा--॥ ६ ॥ 


भवतां बाहुवीय हि समाश्रित्य मया युधि | 
पाण्डवेयाः समाहता युद्ध चेदं प्रवर्तितम्‌ ॥७॥ 

थीरो ! आपलोगोंके बाहुबछका भरोसा करके मैंने 
युद्धके छिये पाण्डवोकों ललकारा है और यह युद्ध 
आरम्भ किया है॥ ७॥ 


तदिदं मिहते द्रोणे विषण्णमिव छक्ष्यते। 
युध्यमानाश्व समरे योधा वध्यन्ति स्वशः ॥ ८॥ 
जयो वापि वधों वापि युध्यमानस्थ संयुगे । 
भचेत्‌ किमत्र सत्र वै युध्यध्वं सबंतोमुखाः ॥ ९.॥ 
परंतु द्रोणाचार्यके मारे जानेपर यह सारी सेना विषाद- 
में डूबी हुई-सी दिखायी देती है। समरभूमिमे युद्ध करने- 
बाले प्रायः सभी योद्धा शत्रुआँके हाथसे मारे जाते हैं। 
रणभूमिमे जूझनेवाले वीरकों कभी विजय भी प्राप्त होती 
है और कभी उसका वध भी हो जाता है | इसमे आश्चर्यकी 
कौन-सी ब्रात है? अतः आपलोग सत्र ओर मुंह करके 
उत्साहपूबंक युद्ध करे ॥ ८-९ ॥ 
पश्यध्य॑ं च महात्मानं कर्ण वैकतनं युधि। 
प्रचरन्‍्त महेष्वासं. दिव्यैरस्तेमेहाबचलम्‌ ॥१०॥ 
देखिये, महामना, महाधनुर्धर और महाबली बैकतन 
कर्ण अपने दिव्याओंके साथ किस प्रकार युद्धमें 
विचर रहा है! | १० ॥ 
यस्य वै युधि संत्रासात्‌ कुल्तीपुत्रो धनंजयः। 
नियतते सदा मन्दः लिंहात्‌ छुद्सगो यथा ॥११॥ 
पजिसके भयसे वह कुन्तीका सूख पुत्र अछुन सदा 
उसी प्रकार मुंह मोड़ लेता है, जैसे सिहके सामनेसे क्षुद्र 
मृग भाग जाता हैं॥ ११॥ 


मानुषेणेव युद्धेन तामवस्थां प्रवेशितः ॥१२॥ 
“जिसने दस हजार हाथियोंके समान बलवाले महाबली 
भीमसेनको मानव-युद्धके द्वारा ही वैसी दुरबस्थामें डाल 
दिया या॥ १२॥ 
येन द्व्याख्रविच्छूरो मायावी स घटोत्कचः । 
अमोधया रणे शकत्या निहतो मैरव॑ नदन ॥१३॥ 
(जिसने रणभूमिमें भयंकर गजना करनेवाले 
दिव्याखबेत्ता, झूरवीर मायावी घटोत्कचकों अपनी अमोघ 
शक्तिसे मार डाला था ॥ १३॥ 
तस्य दुर्वारवीय॑स्थ सत्यसंधस्थ घीमतः। 
बाहोद्रंविणमक्षय्यमद्य द्रक््ययथ संयुगे ॥१४॥ 
“जिसके पराक्रमकों रोकना अत्यन्त कठिन है, उस 
सत्पप्रतिज्ञ बुद्धिमान्‌ कणके अक्षय बााहुबलको आज आप 
लोग समराज्भणर्में देखेंगे || १४ ॥ 
द्रोणपुत्रस्य विक्रान्त राधेयस्यैव चोभयोः। 
पश्यन्तु पाण्डुपुञ्नास्ते विष्णुवासवयोरिव ॥१५॥ 
'आज पाण्डव भगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके समान 
शक्तिशारी द्रोणपुत्र तथा राधापुत्र दोनोंके पराक्रमको देखे॥ 
सब एवं भवन्तश्च शक्ताः प्रत्येकशो5पि वा । 
पाण्डुपुत्नान्‌ रणे हन्तुं ससैन्यान किमु संहताः ॥ १९॥ 
वीयेवन्तः कृतास्त्राश्न द्रक्ष्यथाद्य परस्परम | 
आप सभी योद्धाओंमेसे प्रत्येक बीर रणभूमिमें 
सेनासहित पाण्डवोकों सार डालनेकी शक्ति रखता है। 
फिर ज़ब आपलोग संगठित होकर युद्ध कर तो क्या नहीं 
कर सकते हैं ! आप पराक्रमी और अश्नविद्याफे विद्वान हैं; 
अतः आज एक दूसरेंको अपना-अपना पुरुषार्थ दिखा? ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वा ततः कण चक्रे सेनापति तदा। 
तंव पुत्रों महावीयों श्राठ॒भिाः सहितो5नघ ॥९७॥ 
संजय कहते हैँ--निष्पाप नरेश | ऐसा कहकर 
आपके महापराक्रमी पुत्र दुर्योधनने अपने भाश्योंके साथ 
मिलकर कर्णको सेनापति बनाया ॥ १७ ॥ 
सैनापत्यमथाचाप्य कर्णों राज़न्‌ महारथः। 
सिंहनादं विनयोच्चेः प्रायुध्यत रणोत्कटः ॥१८॥ 
राजन ! सेनापतिका पद पाकर महारथी कर्ण 
उच्चखवर्से सिंहनाद करके रणोन्मत्त होकर युद्ध करने लगा॥ 
स खूंजयानां सर्वेषां पश्चालानां च मारिष | 
केकयानां व्िदेहानां जकार कदन महत्‌॥१९॥ 
मान्यवर ! उसने समस्त सूंजयों, पाश्चालों, केक्यों 
और विदेदोंका महान्‌ संहार किया ॥ १९ ॥ 


तस्येषुघाराः शतहः प्रादुरासआ्छरासनात्‌ 


रैदै२ 





भीमहामारते 
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अप्े पुछु त्ञ॒ संसका यथा अमस्पकुक्तयः ॥२०॥ 

उसके धनुषसे सेकड़ों आणधाराएं जो अग्रमाम 
और पुच्छमागमें परस्पर सटी हुई थीं, अ्रमरपंक्तियोंके 
समान प्रकट होने छगीं॥ २० ॥ 


रस पीडयित्वा पश्चालान पाण्डबांस्ध तरखिनः । . 

इत्वा सहस्नशों योधानजुनेन निपातितः ॥ २१॥ 
वह पाग्चालों ओर वेगझ्ाली पाण्डवोको पीड़ित करके 

सहसरो योद्धाओको मारकर अन्तमें अज्जुनके हाथसे मारा गया॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि संजयवाक्यं नाम तृतीयोउध्याय: ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहममारत कर्ण पवमे संजयवाक्यनामक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 


ब>.33-क कंगना 


चतुर्थोध्ध्यायः 
धृतराष्ट्रका शोक और समस्त खरियोंकी व्याकुलता 


वेशम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा महाराज धघृतराष्ट्रो<म्बिकासुतः । 
शोकपस्यान्तमपत्यन्‌ वे हत॑ मेने सुयोधनम्‌॥ १॥ 
बविहलः पतितो भूमो नष्टचेता इव द्विपः। 
वैश्म्पायनजी कहते हैँं--महाराज ! यह सुनकर 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने यह मान लिया कि अब दुर्योधन 
भी मारा ही गया। उन्हें अपने शोकका कहीं अन्त नहीं 
दिखायी देता था। वे अचेत हुए हाथीके समान व्याकुल 
होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो बिहले राज्ससमभे॥ २॥ 
आतेत्तादों महानासीत्‌ स्त्रीणां भरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजाओं सर्वश्रेष्ठ धरृतराष्ट्रक 
व्याकुछ द्ोकर प्रृथ्वीपर गिर जानेसे महलूमें खियोंका महान्‌ 
आत्तनाद गूँज उठा ॥ २६ ॥ 
स्‌ दाब्दः पृथिवीं कत्सां पूरयामास सर्व्वाः ॥ ३॥ 
शोकाणवे महाघोरे निमझा भरतस्त्रियः। 
रुखत्॒दु'खशोकार्ता.. भ्रृशमुद्ग्नचेतसः ॥ ४ ॥ 
रोदनका वह झब्द वहाँके समूचे भूमण्डल्मे व्याप्त हो 
गया। मरतकुलकी स्रियों अत्यन्त घोर शोक-समुद्रमें डूब 
गयीं, उनका चित्त अल्यन्त उद्विग्न हो गया और वे दुःख- 
शोकसे कातर हो फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ३-४ ॥ 
राज़ातं॑ व समासाथ गान्धारी भरतषभ | 
निःसंज्ञा पतिता भूमी सर्वाण्यन्तःपुराणि च ॥ ५ ॥ 
भरतभूषण ! गान्धारी देवी राजा ध्रृतराष्ट्रके समीप 
आकर बेहोश हो भूमिपर गिर गयीं । अन्तःपुरकी सारी 
-स्नियोंकी यही दा हुई ॥ ५ ॥ 
ततस्ताः संजयो राजन समाशध्यासयदातुरा!। 
मुझामानाः खुबहुझो मुश्नस्त्यो वारि नेत्रजम॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र संजयने नेन्नोसे आँसुओंकी धारा बहाती 
हुई राजमहलकी उन बहुसंख्यक महिलयआओँको, जो आदुर 
एवं मूछित हो रही थीं, घीरे-धीरे धीरज बधाया ॥ ६ ॥ 


समा>वस्ताः ख्रियस्तास्तु वेषमाना मुहमुंहुः। 

कदल्य इवब वातेन धूयमानाः समन्‍्ततः॥ ७ ॥ 
आखासन पाकर भी वे ख्तरियाँ चारों ओरसे बायुद्वारा 

हिलाये जाते हुए केछेके चृक्षोंकी भाँति बारंबार काँप रही थीं॥ 


राज़ानं विदुस्थापि प्रज्नाचक्षुषमीश्वरम । 
आश्वासयामास तदा सिच्चंस्तोयेन कौरवम्‌॥ ८ ॥ 

तत्पश्चात्‌ विदुरने भी ऐश्वयशाली कुरुवंशी प्रश्ञाचक्षु 
राजा धृतराष्ट्रके ऊपर जल छिड़ककर उन्हें होशमे छानेकी 
चेष्ट की ॥ ८॥ 


स रूष्ध्चा शनकेः संज्ञां ताश्व दृष्टरा खियो उपः | 

उन्मस इब राजेन्द्र स्थितस्तृष्णी विशाम्पते ॥ ९५ ॥ 
राजेन्द्र | प्रजानाथ | धीरे-घीरे होशमे आनेपर ध्रतराष्ट्र 

अपने घरकी ख्रियोको वहाँ उपस्थित जान पागलके समान 

चुपचाप बैठे रह गये ॥ ९ ॥| 

ततो ध्यात्वा चिरं काल निःश्वस्य च पुनः पुनः | 

खान पुश्रान गहंयामास बह मेने च पाण्डवान॥ २०॥ 
तदनन्तर दीघकालतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ वे बारंबार 

लंबी साँस खींचते हुए अपने पूत्रोंकी निन्दा ओर पाण्डवॉकी 

अधिक प्रशंसा करने लगे ॥ १० ॥ 

गहयंश्रात्मनो बुद्धि शकुनेः सीवलस्य च । 

ध्यात्वा तु खुचिरं काल वेपमानों मुहुमुंहुः ॥ ११ ॥ 
उन्होंने अपनी और सुचलपुत्र शकुनिकी बुद्धिकों भी 

कोसा | फिर बहुत देश्तक चिन्तामग्न रहनेके पश्चात्‌ वे 

बारंचार काँपने छगे | ११॥ 

संस्तभ्य च मनो भूयो राजा घेयेसमन्वितः । 

पुनर्गावल्गणि खूतं॑ परय्यपृच्छत संजयम्‌॥ १२॥ 
फिर मनको किसो तरह स्थिर करके राजाने थेये धारण 

किया और गवक्लंणके पुत्र सारयि संज॑यसे इस प्रकार पूछा--+॥ 

यत्‌ त्वकवा कथित वाक्य श्रुतं संजय तन्‍्मया। 

कब्चिद्‌ दुर्योधनः सूत न गतो वे यमक्षयम्‌॥ १३ ॥ 

जये निराशः पुत्रों मे सतत जयकामुकः। 

ब्रद्ि संजय तर्वेन पुनरुक्तां कथामिमाम्‌॥ १४ ॥ 


कणपर्ण ] 


पश्चमोध्यायः 
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“संजय ! तुमने जो बात कह्दी है, वह तो मैंने सुन ली, 
किंतु एक बात बताओ | निरन्तर विजयकी इच्छा रखने- 
वाला मेरा पुत्र दुर्योधन अपनी विजयसे निराश हो कहीं 
यमराजके लोक तो नहीं चछा गया £ संजय ! तुम इसकी 
हुई बातकों मी फिर यथाथरूपसे कह सुनाओ' ॥ १३-१४ ॥ 
बबमुक्तो5त़वीत्‌ सूतो राजानं जनमेजय । 
हतों वेकतनो राजन सह पुत्रमदहारथः ॥ ९५ ॥ 
भ्राठृभिश्च॒महेष्वासैः खूसपुत्रेस्तनुत्यजैः । 


जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर सारथि संजय राजासे 
इस प्रकार बोला--“राजन्‌ ! महारथी वैकर्तन कर्ण अपने 
पुत्रों तथा शरीरका मोह छोड़कर युद्ध करनेवाले महाधनुधंर 
सूंतजातीय भाइयोंके साथ मार डाला गया॥ १५३ ॥ 
वु'शासनभ्ध निहतः पाण्डवेन यशखिना। 
पीत॑ च् रुघिरं कोपाद्‌ भीमसेनेन संयुगे ॥ १६॥ 
साथ ही यशख्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने रणभूमिमें दुःशा- 
सनको मार दिया और क्रोधपूर्वक उसका खून भी पी लिया।॥ 


ह॒ति श्रीमद्ाभारते कर्णपवणि उतराष्ट्रशोको नाम चतुर्थोअ्ध्यायः ॥ ४ || 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपर्वमें घृतराष्ट्रका शोकनामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 





पश्नमोध्ध्यायः 


संजयका धतराष्ट्रकरो कौरबपक्षके मारे गये प्रमुख वीरोंका परिचय देना 


बशम्पायन उबाच 


इति श्रुत्वा महाराज घृतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
अब्नवीत्‌ संजय सूतं शोकसंविग्नमानसः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--मद्राण ! उपयुक्त 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रका दृदय शोकसे 
व्याकुल हो गया। वे अपने सारथि संजयसे इस 
प्रकार बेले--॥ १ ॥ 
दुष्प्रणतेन मे तात पुत्रस्यादीघंजीविनः । 
ह॒त॑ वैकतंनं श्रुत्वा शोको मर्माणि हन्तति ॥ २॥ 
वात | अपने अल्यायु पुत्रके अन्यायसे वैक्तन कर्णके 
मारे जानेका समाचार सुनकर जो शोक उमड़ आया है, वह 
मेरे मरमखानोंको छेदे डालता है ॥ २॥ 
तस्य में संशय छिन्धि दुःखपार तितीब॑तः। 
कुरूणां खुझ्यानां च के च जीवल्ति के सृताः ॥ ३ ॥ 
'मैं इस अपार दुःखसे पार पाना चाहता हूँ। तुम मेरे 
इस संदेहका निवारण करो कि कोरवों तथा खूंजयोमेंसे कोन- 
कौन जीवित हैं और कौन-कौन मर गये हैं ” ॥ ३॥ 


संजय उवाच 


हृतः शान्तनवो राजन दुराघर्षः प्रतापवान्‌। 
हत्वा पाण्डवयोधानामबुंद॑ दशमभिर्दिनेः ॥ ४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! दुजय एवं प्रताफी बीर 
शान्तनुनन्दन भीष्म दस दिनोंमे पाण्डवदलके दस करोड़ 
योद्धाओंका संहार करके मारे गये हैं || ४ ॥ 
तथा द्रोणों मदेष्चासः पश्चालानां रथत्जान । 
निहत्य युधि दुर्धषः पश्चाद्‌ रुफ्मरथों हतः ॥ ५॥ 
इसी प्रकार सुवणमय रथवाले दु्घर्ष वीर महाधनुध॑र 
द्रौभाचाये मी पाश्चालरथियोंके समुंदायोंका संहार करके मारे 
गये हैं॥ ५॥ है 


हतशेषस्य भीष्मेण द्रोणेन थे महात्मना। 
अर्थ निहस्य सेन्‍्यस्य कर्णो वैकर्तनों हतः ॥ ६ ॥ 
भीष्म ओर महात्मा द्रोगके मारनेसे जो पाण्डवसेना बच 
गयी थी, उसके आधे भागका विनाश करके वैकतंन कण 
मारा गया है ॥ ६ ॥ 
विविशतिमंहाराज राजपुत्रो महावबरूः। 
आनतंयोधाब्शतशो निहत्य निहतो रणे ॥ ७॥ 
महाराज ! महाबी राजकुमार विविंशति रणभूमिमे 
सेकड़ों आनतंदेशीय योदाओको मारकर मरा है ॥ ७॥ 


तथा पुन्नो विकणंस्ते क्षत्रव॒तमनुस्सरन। 
क्षीणवाहायुधः शूरः स्थितो 5 भिमुखतः परान्‌ ॥ ८ ॥ 
घोररूपान परिक्लेशान दुर्योधनकृतान्‌ बहन । 
प्रतिश्नां स्मरता चेव भीमसेनेन पातितः ॥९ ॥ 
इसी प्रकार आपका शआ्रवीर पुत्र विकण क्षत्रियोचित 
ब्रतका स्मरण करके वाहनों और आयुधोंके नष्ट हो जानेपर 
भी शत्रुओंके सामने डटा हुआ था, परंतु दुर्योधनके दिये 
हुए बहुत-से भयंकर क्लेशों ओर अपनी प्रतिछ्ञको याद करके 


- मीमसेनने उसे मार गिराया || ८-९ ॥ 


विन्दानुविन्दावावन्त्यी राजपुत्रों महारथी । 

छृत्या त्वखुकरं कर्म गतो वैवखतततक्षयम्‌॥ १० ॥ 
अवन्तीदेशके महारथी राजकुमार विन्द ओर अनुबिन्द 

मी दुष्कर कर्म करके यमल्येककोी चले गये ॥ १० ॥ 

सिंधुराश्मुखानीद दश राष्ट्रिणि यानि ह। 

बशे तिष्ठन्ति वीरस्य यः स्थितस्तव झासने ॥ ११ ॥ 

अक्षौहिणीदंदौकां च विनिर्शित्य शितैः शरैः। 

अजुनेन हतो राजन महायीयाों जयद्रथः ॥ १२॥ 
राजन ! जिस यीरके शासनमें सिन्धु, सौवीर आदि दस 

राष्ट्र थे, जो सदा आपकी आताके अधीन रहा करता था, 


सेकेंड 
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उस महापराक्रमी जयद्रथकों अर्जुनने आपकी ग्यारह अक्षो- 
हिणी सैनाओको हराकर तीखे बाणोंसे मार डाला॥ ११-१२॥ 
तथा. दुर्वोधनसुतस्तरखी युद्धवुमंदः । 
यतंमानः पितुः शा््त्रे सोमद्रेण निषातितः ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनके रणदुमंद बेगशाली पुत्र लक्ष्मणकों जो सदा 
पिताकी आज्ञाके अधीन रहता था, सुमद्राकुमारने मार गिराया।| 
तथा दोःशासनिः शूरो बाहुशाली रणोत्कटः । 
द्रौषदेयेन सड्म्य गमितो यमसादनम्‌॥ १४॥ 
अपने बाहुबल्से सुशोमित होनेवावद्य रणोन्मत्त झूर 
दुःशासनकुमार द्रौपदीके पुत्रसे टक्कर लेकर यमलोकमे 
जा पहुँचा ॥ १४ ॥ 
किरातानामधिपतिः सागरानूपवासिनाम्‌ ! 
देवराजस्य घर्मात्मा प्रियो बहुमत: सखा॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः क्षत्रधमरतः सदा। 
धघनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌॥ १६॥ 
जो सागर तय्वर्ती किरातोंके खामी तथा देवराज इन्द्रके 
अत्यन्त आदरणीय प्रिय सखा थे, सदा क्षत्रिय-धर्ममे तत्पर 
रहनेवाले वे धर्मात्मा राजा भगदत्त भी अर्जुनके साथ पराक्रम 
दिखाकर यमराजके लोकमे चले गये ॥| १५-१६ ॥ 
तथा कौरवदायादों न्‍्यस्तशओं महायश्ञाः । 
हतो भूरिभ्रवा राजञ्शूरः सात्यकिना युधि ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ ! कौरववंशी महायशख्री झूरवीर भूरिश्रवा, जो 
अपने अज्न-शरस्त्रोका परित्याग कर चुके थे, युद्धस्थल्मे 
सात्यकिके हाथसे मारे गये॥ १७॥ 
श्रुतायुरपि चाम्बष्ठः क्षत्रियाणां घुरंधरः। 
चरन्नभीतवत्‌ संख्ये लिहतः सव्यसाखिना ॥ १८॥ 
अम्बष्ठेशके राजा क्षत्रिय-घुरंधर श्रुतायु भी, जो 
समराज्षणमे निर्मम से विचरते थे, सब्यसाची अजुनके 
हाथसे मारे गये ॥ १८ ॥ 
तथ पुत्रः सदामर्षी रृताल्रों युद्धदुर्मदः। 
वुःशासनों महाराज भीमसेनेन पातितः ॥ १९ ॥ 
महाराज-! जो अख्न-विद्याका विद्वान तथा युद्धमें उन्मत्त 
होकर लड़नेवाला था, सदा अमषमें भरे रहनेवाले आपके 
उस पुत्र दुःशासनकों भीमसेनने मार गिराया ॥ १९ ॥ 
यस्य राजन गजानीक॑ बहुसाहल्लमझुतम | 
सुदक्षिणः स संग्रामे निहतः सव्यसानिना ॥ २० ॥ 
राजत्‌! जिसके अधिकारमे कई हजार हाथियोंकी अद्भुत 
सेना थी, बह सुदक्षिण भी संग्रासमें सब्यसाची अछुनके 
बरार्णोका निशाना बन गया ॥ २० ॥ 
कोसलानामधिपतिहँत्वा बहुमतान्‌ परान्‌। 
सौभदेण हि विकम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥ २१ ॥ 


कोशलनरेश शत्रुपक्षके अयन्त सम्मानित वीरोंका वध 
करके सुभद्राकुमार अभिमन्युके साथ पराक्रम दिखाते हुए 
यूमलोकके पथिक बन गये ॥ २१ ॥ 


बहुशो योघयित्वा तु भीमसेनं महारथम्‌ | 
मद्राजात्मजः शुरः परेषां सयचर्थनः। 
असिचर्मघरः श्रीमान सौभद्रेण निपातितः ॥ २२ ॥ 
जो महारथी भीमसेनके साथ भी कई बार युद्ध कर चुका 
था, ढाल और तलवार लेकर शत्रुओंका भय बढ़ानेवाला बह 
मद्रराज झरवीर तेजस्वी पुत्र सुभद्राकुमार अमिमन्युके 
द्वारा मार डाला गया ॥ २२॥ 
समः कर्णस्य समरे यः स कर्णस्य पश्यतः । 
बृषसेनो महातेजाः शीघ्रास्नों दृहविक्रमः ॥ २३ ॥ 
अभ्रिमन्योव्॑ध श्रुत्वा प्रतिज्ञामपि चात्मनः । 
घनंजयेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌॥ २४ ॥ 
जो समरभूमिमें कणके समान ही पराक्रमी था, शीघ्रता- 
पूर्वक अछ्न चलानेवाला, सुदृढ़ बल-विक्रमसे सम्पन्न और 
महान्‌ तैजसी था, वह कर्णपुत्र बृघसेन अभिमन्युका वध 
सुनकर की हुई अपनी प्रतिज्ञाको याद रखनेवाले अर्जुनके 
साथ मभिड़कर कणके ठेखते-देखते उनके द्वार यमलोक 
पहुँचा दिया गया || २३-२४ ॥ 
नित्यं प्रसक्तचैरों यः पाण्डवैः पृथिवीपतिः । 
विश्राव्य चैर पार्थेन श्रुतायुः स निपातितः ॥ २५॥ 
जो पाण्डवॉके साथ सदा वैर बाँधे रखता था, उस राजा 
श्रतायुको कुन्तीकुमार अर्जुनने उसकी शत्रुताका स्मरण करा- 
कर मार डाछा ॥ २५ ॥ 


इल्यपुत्रस्तु विक्रान्तः सहदेवेन मारिष। 
हतो रुक्मरथो राजन भ्राता मातुलजो युधि ॥ २६ ॥ 
माननीय नरेश ! शल्यका पराक्रमी पुत्र रकक्‍्मरथ, जो 
सहदेवका ममेरा भाई था, युद्धमें सहदेवके ही हाथसे 
मारा गया ॥ २६ ॥ 
राजा भगीरथो वृद्धो वृद्दतक्षत्रश्व केकयः। 
पराक्रमन्तोी विक्रान्ती निहदती चीयेबसो ॥ २७॥ 
बूढ़े राजा भगीरथ और केकेयनरेश बृहस्क्षत्र ये दोनों 
अत्यन्त बल्वान्‌ और पराक्रमी बीर थे, जो युद्धमें पराक्रम 
दिखाते हुए मारे गये।| २७ ॥ 
भगदत्तसुतो राजन कृतप्रश्ञों महाबरः। 
इयेनवच्चरता संख्ये नकुलेन निपातितः ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! भगदत्तके विद्वान्‌ और महाबलीं पुत्रको युडमें 
बाजकी तरह झपद्नेवालें नकुलने मार गिराया ॥ २८ ॥ 
पितामहस्तव तथा बाह्लीकः सह याहिकेः | 
निहतो भीमसेनेन महाबलपराक्रमः ॥ २९ ॥ 


केशंपर्ष || 


आपके पितामह बाहदीक मी महान्‌ बक-पराक्रमसे सम्पन्न 
थे । वें मीमसेनके हाथसे चाहीक योद्धाओसहित मारे गये | 
अयस्सेनस्तथा राजजारासंधिमंहाबलूए । 
मागधो निद्वतः संख्ये सीभद्रेण महात्मना ॥३०॥ 
राजन्‌ | जरासंधके महाबलवान्‌ पुत्र मगधवासी जयत्लेन- 
को महामना सुमद्राकुमारने युद्धमे मार डाला ॥ ३० ॥। 
पुश्नस्ते वुमुंबो राजन दुःसहध्थ महारथः। 
गया भीमसेनेतल निहतो श्रमानिनौ ॥३२॥ 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुमुंख और महारथी दुःसह ये 
दोनों अपनेको झूरवीर माननेवाले योद्धा थे, जो भीमसेनकी 
गदासे मारे गये ॥ ३१ ॥ * 
दुर्भंंणो डुर्विषहों दुजयश् महारथः 
कृत्वा त्वसुकरं कर्म गता वैवसतक्षयम्‌ ॥३२॥ 
इसी प्रकार दुर्मभरण, दुर्विषह्त और महारथी दुजंय 
दुष्कर कर्म करके यमराजके लोकमें जा पहुंचे है ॥ २२ ॥ 
उभौ कलिडज्वृषकौ आआ्रातरो युद्धदुमंदों। 
हत्या चासुकरं कर्म गतोौ वैवस्वतक्षयम ॥३३॥ 
युद्ददुर्मद कलिज्ञ और बृषक ये दोनों भाई भी दुष्कर 
पराक्रम प्रकट करके यमलोकके अतिथि हो चुके हैं॥ ३३॥ 
सचियवों वृषवर्मा ते शरः परमवीयेवान। 
भीमसेनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌ ॥३४॥ 
आपके मन्‍्त्री परम पराक्रमी झूरवीर वृषवर्मा भी मसेनके 
द्वारा अलपूवंक यमछोक पहुँचा दिये गये ॥ ३४ ॥ 
तथैच पौरबों राजा नागायुतबलो महान्‌। 
समरे पाण्डुपुत्रेण मिहतः सप्यसाचिना ॥३५॥ 
इसी प्रकार दस हजार हाथियोंके समान बल्शाली महान 
राजा पौरवको समराज्जणमें पाण्डुकुमार सव्यसाची अजुनने 
मार डाला ॥ २५ ॥ 


चसातयो महाराज ह्विसाहस्राः प्रहारिणः। 
शुरसेनाश् विक्रान्ताः सर्च युधि निपातिताः ॥३६॥ 
महाराज ! प्रहारकुशछ दो हजार वसातिल्ेग और परा- 
क्रमी शरसेन-ये सब-के-सब युद्धमें मार डाले गये हैं ॥२६॥ 
अन्लीषाहाः कवचिनः प्रहरन्तो रणोत्कटाः | 
शिवयश्थ रथोदाराः कालिजड्सहिता हताए ॥२७॥ 
रकमें उन्मत्त होकर प्रहार करनेवाले कवचघारी अभी- 
घाह और उदार रथी शिव्रि-ये सत्र कलिज्ञुराजसहित मारे 
गये हैं ॥ ३७॥ 
गोकुले नित्यसंतरुद्धा युदे परमकोपनाा। 
ले5पायूसकवीरास्य निहताः सव्यसासिना ॥रेट॥ 
जो सदा गोकुलमें पछे हैं, युद्धमें अत्यन्त कुपित' होकर 
लड़ते हैं ओर किन्दोंने कमी युद्धमें पीठ दिखाना नहीं सीखा 
है, वे गोपाल भी अजुनके हाथसे मरे जा चुके हैं॥ ३२८ ॥ 
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शे७द५ 

श्रेणयो बहुसाहस्राः संशप्कगणाश्थ ये। 

ते सर्वे पार्थभासाद्य गता वैवस्वतक्षयम्‌ ॥३९॥ 
संशप्तकगर्णोकी कई हजार श्रेणियाँ थीं। वे सभी 

अ्जुनका सामना करके यमराजके छोकमें चले गये ॥॥ २९ ॥ 


स्थालो तव महाराज राजानो वृषकाचलो। 
त्वदर्थभतिविक्रान्ती मनिहतो सव्यसाचिना ॥४०॥ 

महाराज | आपके दोनों साले राजा बृषक और अचल 
जो आपके लिये अत्यन्त पराक्रम प्रकट करते थे, अर्जनके 
द्वारा मार डाले गये ॥ ४० ॥ 


उन्नकर्मा महेष्वालो नामतः कमंतस्तथा। 

शाल्वराजो महाबाहुभीमसेनेन पातितः ॥४१॥ 
जो महान्‌ धनुर्धर तथा नाम और कर्मसे भी उम्रकर्सा 

थे; उन महात्राहु शाल्वराजको भीमसेनने मार गिराया ॥ ४ १॥ 


ओधवांश्व महाराज बृहन्तः सहितो रणे। 
पराक्रमन्ती मिन्रार्थ गती चैचसतक्षयम्‌ ॥४२॥ 
महाराज ! मित्रके लिये रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करने- 
वाछे ओघवान्‌ और बृहन्त-ये दोनो एक साथ यमलोकको 
प्रस्थान कर चुके हैं ॥ ४२ ॥ 
तथैव रथिनां श्रेष्टः क्षेमधूर्तिविशाम्पते। 
निहतो गदया राजन भीमसेनेन संयुगे ॥४३॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! इसी प्रकार रथियोंमे भ्ेष्ठ क्षेमधूति- 
को भी युद्धणवल्मे मीमसेनने अपनी गदासे मार डाछा ॥४३॥ 


तथा राजन महेष्वासो जलसंधो महाबलः। 
खुमहत्‌ कदन॑ छृत्वा हतः खसात्यकिना रणे ॥४७॥ 
राजन | महाघनुधर महावली जलसंध रणभूमिमें 
शत्रुसैनाका महान्‌ संहार करके अन्त सात्यकिके हाथसे 
मारे गये ॥| ४४ ॥ 
अलम्बुषो राक्षसेन्द्रः खरबन्धुरयानवान्‌ | 
घटोत्कचेन विक्रस्य गमितो यमसादनम्‌ ॥४५९॥ 
धोत्कचने पराक्रम करके गदभयुक्त सुन्दर रथवाले 
राक्षतराज अहम्बुधको यमलोक पहुँचा दिया है॥ ४५ ॥ 
राधेयः सूतपुत्रश्च भ्रातरश्व महारथाः | 
केकयाः सर्वशश्रापि निहताः सव्यसाचिना ॥४६॥ 
सूतपुत्र सघानन्दन कर्ण, उसके महारथी भाई तथा 
समस्त केकय भी सब्यसाची अजुनके हाथसे मारे गये ॥४६॥ 
माल्या मद्र॒काइवेव द्रायिडाश्थोग्रकर्मिण:।. 
यौधेयाश्व लहित्थाश्र श्रुद्धकाश्ाप्युशीनराः ॥४७॥ 
भावेलकास्तुण्डिकेरएःः साविज्नीपुत्नकाश्व ये । 
प्राच्योदीच्याः प्रतीच्याश्व दाक्षिणात्याश्व॒ मारिष ॥४८॥ 
पत्तीमां मिधुताः संघा हयानां प्रयुतानि च । 
रथमजाश निहता दताश्व वरवारणाः ॥६९॥ 
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माछ्य, मद्रक, भयंकर कर्म करनेवाले द्राविड, यौधेय, 
झहित्य, शुद्रक, उश्ीनर, मावेलक, तुष्डिकेर, साबित्रीपुत्र, 
प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य ओर दाक्षिणात्य, पैदलसमूहठ, दस 
लाख घोड़े, रथोंके समूह और बड़े-बड़े गबराज अजुनके 
हाथसे मारे गये हैं॥ ४७-४९ ॥ 
सध्वजाः सायुधाः श्राः स्वर्माम्बस्भूषणाः | 
कालेन महता यक्ताः कुशलैय च वचिताः ॥५०॥ 
ते हताः समरे राजन, पाथनाकछ्लिष्कर्मणा । 

राजन ! पालननिपुण पुरुषोंनें जिनका दीघकालसे 
पालन-पोषण किया था, जो युद्धमें सदा सावधान रहनेवाले 
झूरबीर थे, वे सभी अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
अर्जुनके हाथसे ध्वज, आयुध, कवच, वस्र और आभूषणों- 
सहित समराज्भणमें मारे गये ॥ ५०३ ॥ 
अन्ये * तथामितबलाः  परस्परवधेदिणः ॥५१॥ 
एते चान्ये च बहवो राज़ानः सगणा रणे | 
हताः सहस्नशो राजन यन्मां त्वं परिपृचछसि ॥५२॥ 

मद्वाराज ! एक दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले असीम 
बल्शाली अन्यान्य योद्धा भी मौतके घाट उतर चुके हैं। 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-से नरेश रणभूमिमें अपने 
टलग्रलके साथ सहख्लोंकी संख्यामें मारे गये हैं। आप मुझसे 
जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब्र मैंने बता ठिया ॥ ५१ ९२ ॥ 
एयमेष क्षयों वृत्तः कर्णाजुनसमागमे | 
महेन्द्रेण यथा वृत्रो यथा रामेण रावणः ॥५३॥ 
यथा कृष्णेन नरको मुरुझ््य नरकारिणा। 
कार्तवीय॑श्वच रामेण भार्गवेण यथा हतः ॥५४॥ 
सज्ञातिबान्धवः शूरः समरे युद्धदुमेदः। 
रणे रृत्वा महद्‌ युद्ध घोरं श्रेलोक्यमोहनम्‌ ॥५५॥ 


भीमहाभारते 


[ कर्मपर्वणि 





यथा स्कन्देन महिषो यथा रुद्रेण चान्धकः ! 
तथाजुनेन स हतो देरथे युद्धदुमदः ॥५६॥ 


सामात्यबान्धवो राजन कर्ण: प्रहरतां बरः। 


राजन्‌ ! इस प्रकार कण और अजुनके संग्राममें यह मारी 
संहार हुआ है| जैसे देवराज इन्द्रने बृशासुरको, भीरामचन्द्र- 
जीने रावणको, नरकशत्रु श्रीकृष्ने नरक और मुझको तथा 
भगुवंशी परशुरामने तीनों ल्लेकोंको मोहित करनेवाल अत्यन्त 
घोर युद्ध करके समराज्भरणमें रणहुमंद श्ूरवीर कृतवीर्यकुमार 
अज्जुनको उसके भाई -बुन्धुओंसहित मार डाल था, जैसे स्कनदने 
मद्दिषासुरका और रुद्रने अन्धकासुरका संह्वार किया था,उसी 
प्रकार अजुनने योद्धाओंमें श्रेष्ठ बुद्रदुर्मद कर्णको द्वैरथयुदमें 
उसके मन्त्री और अन्धुओसदित मार डाछ ॥ ५३-५९६३ ॥ 
जयाशा धातंराष्ट्राणां वैरस्थ च॑ मुख यतः ॥५७॥ 
तीर्णस्तत्‌ पाण्डवो रा जन यत्‌ पुरा नावबुध्यसे । 
उच्यमानों महाराज बन्धुम्रिहिंतकाहिमिः ॥५८॥ 
तदिदं॑ समलुप्राप्त व्यसन खुमहात्ययम्‌ । 

जिससे आपके पुत्रोने विजयकी आशा लगा रक्‍्खी थी, 
जो वैरका मुख बना हुआ था, उससे पाप्डुपुत्र अर्जुन पार 
हो गये । महाराज ! पहले आपने हितैषी बन्धुओके कहमेंपर 
भी जिसकी ओर ध्यान नहीं दिया, वही यह महान्‌ विनाश- 
कारी संकट प्रात हुआ है ॥ ५७-५८३ ॥ 
पुन्नाणां राज्यकामानां त्वया राजन द्दतिषिणा॥५९॥ 
अहितान्येव चीर्णानि तेषां तत्‌ फलमागतम्‌ ॥६०॥ 

राजन! आपने राज्यकी कामना रखनेवाले अपने पुत्रोंके 
हितकी इच्छा रखते हुए सदा उन पाण्डवोंके अह्वित ही किये 
है; आपके उन्हीं कर्मोंका यह फल प्राप्त हुआ है ॥५९-६०॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्वणि संजयवाक्यं पश्चमोउ्प्यायः ॥ ५॥ 
९ 9 नी 
इस प्रकार भ्रीमहामारत कर्णप्वमें संजय-वाक्यविषयक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५॥ 
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पष्ठोधध्यायः 
कौरवोंद्वारा मारे गये प्रधानअधान पाण्डव-पक्षके वीरोंका परिचय 


धृतराष्ट्र उवाच 

आख्याता मामकास्तात निहता युधि पाण्डवैः । 
हतांश्य॒पाण्डवेयानां मामफैम्रंहि संजय ॥ १॥ 

घृतराष्ट्रने कह्दा--तात संजय! तुमने युद्धमें पाण्डवो- 
द्वारा मारे गये मेरे पक्षके वीरोंके नाम बताये हैं। अब्न मेरे 
योद्याओंद्वारा मारे गये पाण्डव-योद्धाओंका परिचय दो ॥१॥ 

संजय उवाच 

कुन्तयों युधि विक्रान्ता महासत््वया महाबलाः । 
सानुयन्धाः सहामात्या गाड़ेयेन निपातिताः ॥ २॥ 


संजयने कहा--राजन्‌ | अत्यन्त धीर, महान्‌ बल- 
वान्‌ और पराक्रमी जो कुन्तिभोजदेशके योद्धा थे, उन्हें 
गज्ञानन्दन भीष्मने मन्त्रियों तथा सगे-सम्बन्धियोंसहित मार 
गिराया ॥ २॥ 
नारायणा बलभद्राः श्राइव शतशो5परे। 
अनुरक्ताइथ बीरेण भीष्मेण युथि पातिताः ॥३॥ 

पाण्डवोमें अनुराग रखनेवाले जो नारायण और 
बल्मद्र नामवाले सैकड़ों झूरवीर थे, उन्हें भी वीरवर भीष्म- 
ने युद्धमं घराशायी कर दिया ॥ ३॥| 


कणपर्व 


बश्ेप्ध्यायः 
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समः किरीटिना संख्ये बीयंण च बलेन च | 
सत्यजित्‌ सत्यसंधेन द्रोणेन निहतो युधि ॥ ४ ॥ 
सत्यजित्‌ संग्राममें किरीटधारी अर्जुनके क्षमान बछ और 
पराक्रमसे सम्पन्न था, जिसे युद्धस्थल्मे सत्यप्रतिश द्रोणाचार्यने 
मार डाला ॥ ४ ॥ 
पश्चालानां महेष्वासाः सर्च युदविद्यारदाः । 
द्रोणेन सह संगम्य गता वेबखतक्षयम्‌॥ ५ ॥ 
युद्धकी कलाम कुशल सम्पूर्ण पाश्वाल महाधनुधर द्रोणा- 
चार्यसे झक्वर लेकर यमछोकमे जा पहुँचे हैं ॥ ५ ॥ 
तथा विराटद्॒पदो बृद्धो सहखुतों उुपो। 
पराक्रमन्तो मित्रार्थ द्ोणेन निहती रणे॥ ६ ॥ 
मित्रके लिये पराक्रम करनेवाले बूढ़े राजा विराट 
और द्वुपद अपने पुत्रोंसहित द्रोणाचार्यके द्वारा रणभूमिमे 
मारे गये हैं॥ ६॥ 
यो बाल एवं समरे सम्मितः सव्यसाचिना ! 
केशवेन च॒ दुर्शधर्षो बलदेवेन या विभो॥ ७ ॥ 
परेषां कदनं कृत्वा महारथविश्यारदः। 
परिवाये महामात्रे: षड्मिः परमके रखैः ॥ ८ ॥ 
अशकक्‍्सुवद्धिरबीभत्सुमभिमन्युनिपातितः । 
जो बाल्यावश्थामें ही दुर्धप॑ वीर था और सब्यताची 
अलुन, भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा बलदेवजीके समान समझा 
जाता था तथा जो महान्‌ रथयुद्धमें विशेष कुशल था, वह 
अभिमन्यु शत्रुओका संहार करके छः बड़े-बड़े महारथियों- 
द्वारा जिनका अ्ुनपर बश्च नहीं चलता था, चारों ओरसे 
घेरकर मार डाला गया || ७-८३ ॥ 
छृतं त॑ विरथं बीरं क्षत्रधर्म व्यवस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
दौःशासनिर्महाराज सौभद्रं हतवान रणे। 
महाराज ! क्षत्रिय-घधर्ममे तत्पर रहनेवाला वीर सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्यु रथहीन कर दिया गया था,. उस अवखा- 
में दुःशासनके पुत्रने उसे रणभूमिमें मारा या ॥ ९३ ॥ 
सपत्नानां निहन्ता च महत्या सेनया दुतः॥ २० ॥ 
अस्बष्ठस्य छुतः भीमान मित्रहदेतोः पराकरमन्‌। 
आसाद्य रूप्मणं वीरं दुर्याधनसुतं रणे॥ ११ ॥ 
सुमहत्‌ कदन कृत्वा गतो वैवखतक्षयम । 
शतुहन्ता श्रीमान्‌ अम्बष्धपुत्र अपनी विशाल सेनासे 
घिरकर मित्रोंके लिये पराक्रम दिखा रहा था । वह शत्रुसेना- 
का महान्‌ संहार करके रणभूमिमें दुर्योधनके बीर पुत्र लक्ष्मण- 
से व्कर ले यमलोकमे जा पहुँचा ॥ १०-११३ ॥ 
बृहस्तः सुमहेष्वासः कृताख्रो युद्धदुर्मदः॥ १२ ॥ 
दुःशासनेन विक्रम्य गमितो यमसादनम्‌। 
अज-विद्याके विशेषज्ञ रणदुर्मर महाघनु्घर बृहन्तको 
दुशासनने बलपू्ंक यमछोक पईचाया आ ॥ १२६ ॥ 


मणिमान्‌ दण्डधारश्व राजानों युद्धदुमंतों ॥ र३ ॥ 
पराक्रमन्तो मित्रार्थ द्रोणेन युध्ि पातितो। 

युद्धमें उन्मत्त होकर जुझनेवाले राजा मणिमान्‌ और 
दण्डधार मिन्रोंके लिये पराक्रम दिखाते थे। उन दोनोंको 
द्रोणाचार्यने युद्धम मार गिराया है॥ ११६ ॥ 
अंशुमान्‌ भोजराजस्तु सहसैन्यो महारथः ॥ १४ ॥ 
भारद्वाजेन विक्रस्य गमितो यमसादनम्‌ | 

सेनासद्दित भोजराज महारथी अंशुमानको भरद्वाजनन्दन 
द्रोणने पराक्रम करके यमछोक पहुँचाया है| १४३ ॥ 
सामुद्रश्चित्रसेनन्य सह पुत्रेण भारत॥ ९५॥ 
समुद्रसेनेन बलादू गमितों यमसादनम्‌ ! 

भारत ! समुद्रतटवर्ती राज्यके अधिपति चित्रसेन अपने 
पुत्रके साथ युद्धमे आकर समुद्रसेनके द्वारा बलछपूवक यमछोक 
भेज दिया गया ॥ १५३ ॥ 
अनूपघासी नीलश् व्याप्रद्त्तश्व॒ बीयंबान ॥ १६ ॥ 
अश्वत्थाम्ना विकर्णन गमितो यमसावनम ! 

समुद्र तटवासी नील और पराक्रमी व्याप्रदत्त इन दोनों- 
को क्रमशः अश्वत्थामा और विकर्णने यमछोक पहुँचा दिया ॥ 
चित्रायुधश्चित्रयोधी कृत्वा च कदन॑ महत्‌ ॥ १७॥ 
चित्रमागंण विक्रम्य विकर्णन हतो सथे | 

विचित्र युद्ध करनेवाले चित्रायुध समरमे विचित्र रीतिसे 
पराक्रम करते हुए कौरव-सेनाका महान्‌ संहार करके अन्तमे 
विकणके हाथसे मारे गये ॥ १७३१ ॥ 
बृुकोदरसमो युद्धे ब्रृतः कैकेययोधिमिः ॥ १८ ॥ 

च विक्रम्य भ्रात्रा भ्राता निपातितः । 

केकयदेशीय योद्धाओसे घिरे हुए. भीमके समान परा- 
क्रमी केक्यराजकुमारकों उन्हींके भाई दूसरे केकेयराज- 
कुमारने बल्पूवंक मार गिराया ॥ १८६ ॥ 
जनमेजयो गदायोघी पर्वतीयः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
दुमुंखेन महाराज तव पुत्रेण पातितः। 

महाराज [ प्रतापी पर्वतीय राजा जनमेजय गदायुद्धमं 
कुशल थे | उन्हें आपके पुत्र दुमुंखने घराशायी कर दिया ॥ 
रोचमानो नरव्याधौ रोचमानौ ग्रह्मविव ॥ २० ॥ 
द्रोणेन युगपद्‌ राजन दिव॑ सम्प्रापिती शरेः । 

राजन ! दो चमकते हुए ग्रहोंके समान नरश्रेष्ठ रोचमान, 
जो एक ही वामके दो भाई थे, द्रोणचार्यके द्वारा बाणोसे 
एक साथ ही खगलोक पहुँचा दिये गये ॥ २०३ ॥ 
जुपाश् प्रतियुष्यस्तः पराकान्ता विद्यास्पते ॥ २१ ॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गता चैवसतक्षयम। 

प्रजानाथ ! और भी बहुत-से पराक्रमी नरेश भाषकी 
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सेनाका सामसा करते हुए, दुष्कर पराकम करके यमछोकर्मे 
जा पहुँचे हैं ॥ २१३ ॥ 
पुरुजित॒कुन्तिभोजश्व मातुलौ सब्यसाजिनः ॥ २२ ॥ 
संप्रामनिर्जितालोकान्‌ गमितो द्रोणलायकेः । 

पुरुजित्‌ और कुन्तिभोज दोनों सत्यसाची अज्ुनके मामा 
ओे। द्रोणोचार्यके सायकोने उन्हें भी उन छोकोमे पहुंचा दिया, 
जो संग्राममें मारे जानेवाले वीरोंको प्राप्त होते है ॥२२३१॥ 
अपिभूः काशिराजश्य काशिफेबंहुमिदृ तः ॥ २३ ॥ 
वसुदानस्य पुत्रेण न्‍्यासितो देहमाहवे। 

काशिराज अभिभू बहुतेरे काशीनिवासी योदाओसे घिरे 
हुए थे। बच्युदानके पुत्रने बुद्धस्थल्में उनसे उनके शरीरका 
परित्याग करवा दिया ॥ २३३ ॥ 


अमितौजा युधामन्युरत्तमोजाश्य वीयंबान्‌ ॥ २० ॥ 

निहल्य शतशः शूरानस्मदीयैनिपातिताः । 
अमितौज्ञा, युधामन्यु तथा पराक्रमी उत्तमौजा ये सैकड़ो 

शूरवीरोका संहार करके हमारे सैनिकोद्वारा मारे गये ॥ २४३॥ 


मित्रवर्मा च पाश्ाल्यः क्षत्रधर्मा च भारत ॥ २५ ॥ 
दोणेन परमेष्वासो गमिती यमसादनम्‌। 

भारत [पाग्चाल्योद्धा मित्रवर्मा और क्षत्रधर्मा महाधनुधर 
थे। उन्हें भी द्रोणाचार्यने यमछोक पहुँचा दिया || २५३ ॥ 
शिखण्डितनयो युद्धे क्षत्रदेषो युधां पतिः ॥ २६ ॥ 
लक्ष्मणेन हतो राजंस्तव पौत्रेण भारत | 

भरतवंशी नरेश ! आपके पौत्र ल्थ्मणने युद्धमे योद्धाओ- 
के खामी श्षत्रदेवको, जो शिखण्डीका पुत्र था, मार डाला ॥| 
छुचित्रश्चित्रवर्मा च पितापुत्रो महारथी॥ २७॥ 
प्रचरन्तो महावीरो द्रोणेन निहतो रणे। 

सुचित्र और चित्रवर्मा ये दो महावीर महारथी परस्पर 
पिता पुत्र थे। रणभूमिमें बिचरते हुए. इन दोनोको द्रोणा- 
चारयने मार डाढा॥ २७३ ॥ 


बार्क्षेमिमेहाराज समुद्र इच पर्वणि ॥ २८॥ 
आयुधक्षयमासाद प्रशानिंत परमां गतः। 
महाराज ! जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्र उमड़ पड़ता है, 
उसी प्रकार बृद्धक्षेमका पुत्र भी युद्धमें उद्धत हो उठा था, 
परंतु उसके सारे अल्न-शत्त नष्ट हो गये ये, इसलिये वह 
प्राणचूत्य हो सदाके लिये परम शान्त हो गया ॥ र२८॥ ॥ 
सेनाविन्दुखुतः श्रेष्ठ: शात्रबान प्रहरन युधि॥ २९५ ॥ 
बाहिकेन महाराज कौरचेन्द्रेण पातितः। 
राजाधिराज ! सेनाविन्दुका श्रेष्ठ पुत्र रणभूमिमें शत्रुओं पर 


प्रहार कर रहा या | उस समय को रकेन्द्र गहीकने उसे मार गिराया || 


धृष्केतुमंदाराज चेदीनां भ्रधरों रथः ॥ ३० ॥ 
फ्ृत्वा नखुकरं कर्म गतो वैचखतक्षयम्‌ । 


महाराज ! चेदिदेशका ओेष्ठ रथी पृष्टकेतु भी बुद्धमें - 
दुष्कर कर्म करके यम्नललोकका पर्थिक हो गया ॥ ३०३ ॥ 
तथा सत्यक्षतिवीरः कृत्वा कदनमाहतरे ॥ ३१॥ 
पाण्डवार्थ पराक्रालतो गमितो यमसादनम । 
पाण्डबोंके लिये पराक्रम प्रकट करनेवाले बीर सत्यधृतिने 
भी रणभूमिमे शन्रुआँका संहार करके यमलोककी राह ली | 
सेनाबिन्दुः कुरुश्रेष्ठ हत्वा कदनमाहये ॥ ३२ ॥ 
पुत्रस्तु शिशुपालस्थ सुकेतुः पृथिधीपतिः। - 
निहत्य शात्रवान्‌ संख्ये द्रोणेन निहतो युधि ॥ रे३े ॥ 
कुरुओ्रेष्ठ | सेमाकित्दु भी युद्धमें शत्रुओंका संद्वार करके 
कालके गाल्मे चला गया। शिश्षुपालका पुत्र राजा सुकेत॒ 
भी युद्धमें शत्रुसैनिकोंका वध करके खय॑ भी द्रोणाचार्यके 
हाथसे मारा गया ॥ १२-३३ ॥ 
तथा सत्यध्रृतिर्वीरो मद्राश्वश्व॒ वीयंबान्‌। 
सूर्यद्सश्व विक्रान्तो निहतो द्रोणलायकेः ॥ ३७ ॥ 
इसी प्रकार वीर सत्यध्ृति, पराक्रमी मदिराश्व और बल- 
विक्रमशाली सूयदत्त भी द्रोणाचार्यके बाणोंसे मारे गये हैं ॥ 
श्रेणिमांश्च महाराज “ युध्यमानः पराक्रमी । 
कृत्या नखुकरं कम गतो पैबखतक्षयम्‌॥ २०॥ 
महाराज ! पराक्रमपूर्बक युद्ध करनेवाले श्रेणिमानने 
युद्धमें दुष्कर कर्म करके यमछोकके मार्गका आश्रय लिया है॥ 
तथैब युधि विक्रान्तो मागधः परमास्थवित्‌ । 
भीष्मेण निहतो राजच्शेतेप्द्य परबीरहा ॥ २६ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला और 
उत्तम अज्लोंका साता पराक्रम मागध वीर भी भीष्मजीके 
हाथसे मारा जाकर आज रणभूमिमें सो रहा है॥ २६ ॥ 
विदराटपुत्रः शब्नस्त उत्तरश्ध महारथः | 
कु्षन्तों सुमहत्‌ कम गतो जैवखतक्षयम्‌॥ २७ ॥ 
राजा विराटके पुत्र श्र और महारथी उत्तर ये दोनों 
युद्धमे महान्‌ कर्म करके यमलोकमे जा पहुँचे है॥ ३७ ॥ 
वखुदानअ्र कंदनं कुर्चाणोउतीव संयुगे। 
भारद्वाजेन् विक्रम्य गमितों यमंसांदगम्‌॥ रे८॥ 
वसुदान भी युद्ध्लमे बड़ा भारी संदार मचा रहा था। 
परंतु भरद्वाजनन्दन द्रोणने पराक्रम करके उसे यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ रे८ ॥ ॥॒ 
(पाण्ड्यराजश्व विकान्तो बलवान बाहुशालिना | 
अध्वत्थास्ना दतस्तत्र मम्ितों ये यमक्षयम्‌ ॥) 
अपने बाहुबलसे सुशोमित होनेवाडे अश्वत्पासाने बलवान्‌ 
एवं पराक्रमी पाष्ड्यराजकी मारकर यमछोक पहुँचा दिया || 
एते चान्ये ख बंहचः पाण्डवा्ता मद्मास्थाः । 


कर्णपर्ण ] 


सपमी ६ ध्यांयः 


रे७६९, 








इता द्रोणेन चिक्रम्य यन्‍्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ३२० ॥ 
ये तथा ओर भी बहुत से पाण्डव महारथी, जिनके बारेमें 


आप मुझसे पूछ रहे ये, द्रोणाचार्यके द्वारा बलपूर्वक मार 
डाले गये ॥ ३९ ॥ 





इति शीमद्वाभारते क्णप्नणि संजयवाक्ये षष्ठोअघ्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव में सजय-वाक्यविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका 3 इलोक मिलाकर कुछ ४० इलछोक हैं ) 


अमल »ग्कैमिल्कननाणाणए 


सप्तमोध्ध्यायः 
कौरवपक्षके जीवित योद्धाओंका व्णन और शतराष्ट्रकी मूर्छा 


धृतराष्ट्र उवाच 


मामकस्यासश्य सैन्यस्थ हतोत्सेकस्य संजय । 
अचशेषं न पश्यामि ककुदे सदिते सति ॥ १ ॥ 
घृत्तराष्ट्रने कहा-संजय ! प्रधान पुरुष भीष्म, द्रोण 
और कण आदिके मारे जानेसे मेरी सेनाका धर्मंड चूर-चूर हो 
गया है। मैं देखता हूँ, अब यह बच नहीं सकेगी ॥ १ ॥। 
तो हि वीरोी महेष्वासों मदर्थ कुरुसत्तमो। 
भीष्मद्ोणों हतो ध्र॒त्वा नार्थो वैजीवितेषसति ॥ २ ॥ 
वे दोनो कुरुश्रेष्ठ महाघनुधर वीर भीष्म और द्रोणाचार्य 
मेरे लिये मारे गये; यह सुन लेनेपर इस अधम जीवनको 
रखनेका अब कोई प्रयोजन नहीं है ॥ २॥ 
नच झसृष्यामि राधेयं हतमाहवशोभनम्‌। 
यथ्य बाह्रोघलं तुल्यं कुज्राणां शर्त शतम्‌॥ ३ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाओंमे समानरूपसे दस-दस हजार 
हाथियोका बल था, युद्धमें शोभा पानेवाले उस राधापुत्र 
कर्णके मारे जानेका समाचार सुनकर में इस शोकको सहन 
नहीं कर पाता हूँ ॥ ३ ॥ 
हतप्रवरसैन्‍न्यं मे यथा शंससि संजय । 
अह्दतानपि मे हंस ये: जीवन्ति केचन॥ ४॥ 
संजय ! जैसा कि तुम कह रहे हो कि मेरी सेनाके प्रमुख 
बीर मारे जा चुके हैं, उसी प्रकार यह भी बंताओ कि कौन- 
कौन वीर नहीं मारे गये हैं| इस सेनामें जो कोई भी श्रेष्ठ 
बीर जीवित हैं, उनका परिचय दो ॥ ४ ॥ 
एतेषु हि झतेष्यद्य ये त्वया परिकीर्तिताः। 
येदपि जीवन्ति ते सर्वे खता हृति मतिमेम ॥ ५ ॥ 
आज तुमने जिन छोगोंके नाम लिये हैं, उनकी मृत्यु हो 
जानेपर तो जो भी अब जीवित हैं वे सभी मरे हुएके ही 
समान हैं, ऐसा मेरा विश्वास है॥ ५ ॥ 
संजब उवाच 


यरिमिन्‌ मदहाल्लाणि समर्पितानि 

सित्राणि शुभ्राणि चतुर्विधानि | 
दिव्यानि राजन विहितानि चेव 

ब्ोणेत बोरे ह्िज्ससमेन ॥ ५॥ 


महारथः रऊूतिमान  क्षिप्रहस्तो 
रढायुधो.. उठमुष्टिइंढेयुः । 
स॒वीय॑बान द्रोणपुत्रस्तरखी 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ ७ ॥ 
संजय कहते हेँ--राजन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यने जिस 
वीरको चित्र ( अद्भुत ), झुश्न ( प्रकाशमान ), दिव्य तथा 
धनुवेदोक्त चार प्रकारके महान्‌ अर समर्पित किये थे, जो 
सफल प्रयत्न करनेवाल महारथी वीर है, जिसके हाथ बड़ी 
शीक्षतासे चलते हैं, जिसका धनुष, जिसकी मुद्दी और जिसके 
बाण सभी सुदृढ़ हैं, वह वेगशाली तथा पराक्रमी द्रोणपूत्र 
अश्वत्यामा आपके लिये युद्धकी इच्छा रखकर समरभूमिमें 
डया हुआ है॥ ६-७ ॥ ह 
आनतंवासी हृदिकात्मजोप्सो.. 
महारथः सात्वतानां वरिष्ठ! | 
खय॑ भोजः कृतवर्मा कृताख्रो 
व्यवस्थितों योद्युकामस्त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
सात्वतकुलका श्रेष्ठ महारथी, आनतंनिवासी, भोजवंशी 
अखतवेत्ता, दृदिकपुत्र झृतवर्मा मी आपके लिये युद्ध करनेको 
दृढ़ निश्चके साथ डया हुआ है॥ ८॥ 
आर्तायनिः समरे तुष्प्रकम्प्यः 
सेनाग्रणीः प्रथमस्तावकानाम्‌ | 
यःखल््रीयान पाण्डवेयान्‌ विरृज्य 
सत्यां वाचं खां चिकीुस्तरस्री ॥ ९. ॥ 
तेजोवर्थ खूतपुत्रस्य खंख्ये 
प्रतिश्ुत्याजञातशन्नोः पुरस्तात्‌ । 
दुराधष:._ शक्रसमानवीर्यः 
शल्यः स्थितो योद्धुकामस्त्वद्थ॥ १० ॥ 
जिन्हें बुद्धमें विचलित करना अत्यन्त कठिन है, जो आपके 
सैनिकोके प्रथम सेनापति एवं बेगशाली वीर हैं, जो अपनी बात 
सब्जी कर दिखानेके लिये अपने सगे मानजे पाण्डबोंकों छोड़कर 
तथा अज्ञातशत्रु युधिष्टिरके सामने युद्धथल्मे चूतपुत्र कणके 
तेज और उत्््साइकों नष्ट. करनेया प्रतिशा करके आपके पक्षमें 
चले आये थे, वे बल्वान्‌ दुर्घष तथा इन्द्रके समान पराक्रमी 
ऋतायनपुत्र शल्य आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ 


बै७३० 


शीमहामारते 


[ कर्णपर्वणिं 








आजानेयैः सैन्धवैः पवेतीयै- 
नंदीजकाम्बोजवनायुजैश । 
गान्धारराअः खबलेन युक्तो 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थ ॥ ११ ॥ 


अच्छी नस्छके सिंधी, पहाड़ी, दरियाई, काबुली और 
बनायु देशके बहुसंख्यक घोड़ो तथा अपनी सेनाके साथ 
गान्धारराज शकुनि आपके लिये युद्ध करनेकी डटा हुआ है॥ 
शारद्वतों भोतमश्चापि राजन, 
महायाहुबं हुचित्रालयोधी “ । 
घनुश्ित्र॑ खुमहद्‌ भारसाहं 
व्यवस्थितो योदुकामः प्रगृद्य ॥ १२ ॥ 
राजन | अनेक प्रकारके विचित्र अद्लोद्वारा युद्ध करने- 
वाले, गौतमवंशीय शरद्वानके पुत्र महाबराहु कृपाचार्य भी 
महान्‌ भार सहन करनेमें सम विचित्र धनुष हाथम लेकर 
आपके लिये युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ १२ ॥ 
महारथः केकयराजपुत्रः 
सद्श्वयुक्तं च पताकिनं च । 
रथं समारुह्य. कुरुप्रवीर 
व्यवस्थितो योद्धु कामस्त्वदर्थ ॥ १३ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर ! महारथी केकयराजकुमार भी 
सुन्दर घोड़ोसे छुते हुए, ध्वजा-पताकाओसे सुशोभित रथपर 
आरूद हो आपके लिये युद्ध करनेकी इच्छासे डा हुआ है॥ 
तथा झुतस्ते ज्वलनाकंबण 
रथं समास्थाय कुरुप्रवीरः। 
व्यवस्थितः पुरुमित्रो नरेन्द्र 
व्यश्रे सूर्यो भ्राजमानों यथा खे ॥ १४ ॥ 
नरेन्द्र | कुरुकुलका प्रमुख वीर आपका पुत्र पुरुमित्र 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ रथपर आरूढ् हो बिना 
बादलेंके आकाझसमें सूर्यके समान प्रकाशित होता हुआ युद्धके 
लिये खड़ा है॥ १४ ॥ 
दुर्योधनो मागकुलुस्थ मध्ये 
व्यवस्थितः सिंह इृवायभासे | 
रथेन जाम्बूनद्भूषणेन 
व्यवस्थितः समरे योत्यमानः ॥ १५ ॥ 
हाथियोंकी सेनाके बीच जो अपने सुबर्णभूषित रथके 
द्वार उपस्थित हो सिंहके समान सुशोमित होता है, बह राजा 
दुर्योधन भी समराज्जणर्म जूझनेके लिये खड़ा है॥ १५ ॥ 
स॒ राजमध्ये पुरुषप्रवीरो 
राज आस्घृूनदचित्रयर्मा | 
पद्म्भो. बढ़िरिवाल्पधूमो 
मेघान्तरे सूर्य इथ प्रकाशः ॥ १६ ॥ 


पुरुषों मे प्रधान वीर और कमलके समान कान्तिमान्‌ 
दुर्योधन सोनेका बना हुआ विचित्र कक्‍च धारण करके 
राजाओंकेसमुदायके अल्प धूमवाली अग्नि एवं बादलेके बीच- 
में सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १६ ॥ 
तथा सुषेणो5प्यसिचमेपाणि- 
स्तवात्मजः सत्यसेनश्च वीरः। 
व्यवस्थितो चित्रसेनेन साथ 
हष्टात्मानी समरे योद्ुकामो ॥ १७ ॥ 
हाथमे ढाल-तलवार लिये हुए. आपके वीर पुत्र सुषेण 
ओर सत्यसेन मनमे हर्ष और उत्साह लिये समरमे जूझनेकी 
इच्छा रखकर चित्रसेनके साथ खड़े हैं॥ १७॥ 


हीनिषेवो भारत राजपुन्र 
उग्मायुधः क्षणभोजी खुदशः। 
जारासंधि! प्रथमश्चारठशअ्ष 
चित्रायुधः श्रुतवर्मा जयश्व ॥ १८ ॥ 
शल्श्र सत्यवतदुःशली अर 
व्यवस्थिताः सहसेन्या नराष्याः। 
भारत ! छजाशील भयंकर आयुधोवाला ज्ीघ्रमोजी और 
देखनेमे सुन्दर जरासंघका प्रथम पुत्र राजकुमार अदढ, 
चित्रायुध, श्रृतवर्मा, जय, शल, सत्य्त और दुःशल--ये 
सभी श्रेष्ठ पुरुष युद्धके लिये अपनी सेनाओंके साथ खड़े हैं॥ 


कैतव्यानामधिपः. शुरमानी 
रणे रणे दाजुहा राजपुत्रः॥ १९॥ 
रथी हयी नागपक्तिप्रयायी 
व्यवस्थितो योद्धुकामस्त्वदर्थे । 
प्रत्येक युद्धमें शत्रुओंका सह्दार करनेवाला और अपनेको 
झूरवीर माननेवाला एक राजकुमार, जो जुआरिओंका सरदार 
है तथा रथ, घोड़े, हाथी और पैदलोकी चतुरक्षिंणी सेना साथ 
लेकर चलता है, आपके लिये युद्ध करनेको तैयार खड़ा है॥ 
बीरः श्रुतायुश्र ध्रतायुधश्थ 
चि्राज्द्स्रिन्नसेनश्१व बीरः ॥ २० ॥ 
व्यवस्थिता योद्गु कामा नराग्याः 
प्रहारिणो मानिनः सत्यसंधाः । 
वीर श्रुतायु, धृतायुध, चित्राज्ञर और वीर चित्रसेन-- 
येसमी प्रहारकुशल खामिमानी और सत्पप्रतिज्ञ नरश्रेष्ठ आपके 
लिये युद्ध करनेको तैयार खड़े हैं | २०६ ॥ 
कर्णात्मजः सत्यसंधो महात्मा 
व्यवस्थितः समरे योडुकामः ॥ २१ ॥ 
अथापरो' कर्णसुतों परात्ों 
व्यवस्थिती लघुदस्तों नरेन्द्र । 
बल महद्‌ दुर्तिद्मस्पधैयेंः 
समाश्रितौ योत्स्यमानी त्वदर्य ॥ २२ ॥ 


कर्णपर्ष ] 





अधुमोध्ध्यायः 


३७७३ 





नरेन्र ! कर्णका महामना एवं सत्यप्रतिश्ञ पुत्र समराज्जणमें 
युद्धकी इच्छासे डटा हुआ है। इसके सिवा कणके दो पुत्र 
और हैं, जो उत्तम अ्नोके शाता ओर शीघ्रतापूवक हाथ 
चलानेवाले हैं, वे मी आपकी ओरतसे युद्धके लिये तैयार खड़े 
हैं। इन दोनोंने ऐसी विशालसेनाको अपने साथ ले रक्‍खा है, 
जिसका अल्प थैयंवाले वीरोंके लिये भेदन करना कठिन है ॥ 
एवैश्व मुख्यैरपरैश्च राजन 
योधप्रवीरेरमितप्रभावं:.. | 
व्यचस्थितो नागकुलस्यथ मध्ये 
यथा महेन्द्रः कुरराजो जयाथ ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! इनसे तथा अन्य अनन्त प्रभावशाली श्रेष्ठ एवं 
प्रधान योद्धाओंसे घिरा हुआ कुरुराज दुर्योधन हाथियोंके 
समूहमें देवराज इन्द्रके समान विजयके लिये खड़ा है ॥२३॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
आख्याता जीवमाना ये5परे सैन्ये यथायथम्‌ । 
इतीदमवगच्छामि व््यक्तमर्थाभिषक्तितः ॥ २४ ॥ 
घृतराष्ट्रने कह्दा--संजय ! अपने पश्षके जो जीवित 
योद्धा है, एवं उनसे मिन्न जो मारे जा चुके हैं, उनका तुमने 
यथाथरूपसे वर्णन कर दिया | इससे जो परिणाम होनेवाला 
है, उसे अर्थापत्ति प्रमाणके द्वारा मैं स्पष्टऊपसे समझ रहा हूँ 
( मेरे पक्षकी हार सुनिश्चित है )॥ २४ ॥ 





वैश्ञम्पायन उवाच 


एवं ब्ुवन्नेव तदा ध्रुतराष्ट्रोएम्बिकाखुतः । 
हतप्रवीरं विध्यस्तं किचिच्छेषं खक बलम्‌ ॥ २५ ॥ 
ध्रुत्धा व्यामोहमागच्छच्छोकव्याकुलितेन्द्रियः । 
चैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहते हुए, 
ही अम्विकानन्दन धृतराष्ट्र उस समय यह सुनकर कि अपनी 
सेनाके प्रमुख वीर मारे गये, अधिकांश सेना नष्ट हो गयी 
और बहुत थोड़ी शेष रह गयी है, मूछित हो गये। 
उनकी इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठीं॥ २५३ ॥ 
मुह्यमानो5ब्रवीज्वापि मुहूर्त तिष्ठ संजय॥ २६॥ 
व्याकुल मे मनस्तात श्र॒त्वा सुमहृदप्रियम । 
मनो मुह्यति चाद्वानि न च शक्‍्नोमि घारितुम्‌॥२७॥ 
वे अचेत होते होते बोले-'संजय ! दो घड़ी ठहर जाओ। 
तात ! यह महान्‌ अप्रिय संवाद सुनकर मेरा मन व्याकुल 
हो गया है, चेतना छप्त-सी हो रही है ओर मैं अपने अज्ञों- 
को धारण करनेमें असमर्थ हो रहा हूँ? ॥ २६-२७ ॥ 
इत्येबमुकत्वा वचन छूृतराष्ट्रीौडम्विकासुतः । 
भ्रान्तचित्तस्ततः सो5थ बभूव जगतीपतिः ॥ २८ ॥ 
ऐसा कहकर अम्प्रिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र भ्रान्तचित्त 
( मूछित ) हो गये ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहामारते कर्णप्व॑णि संजयवाक्यं नाम सप्तमो5घ्यायः ॥ ७ ॥ 
कक क 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपव॑में संजय-वाक्यविषयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





अष्टमोध्ध्यायः 
घृतराष्ट्रका विलाप 


जनमेजप उवाच 


ध्रुत्वा कर्ण ह॒तं युद्धे पुत्रांइचैच निपातितान । 
नरेन्द्र: किचिदाश्वस्तो द्विजश्रेष्ठ किमग्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अनभेजय बोले-द्विजश्रेष्ट ! युद्धमें कण मारा गया 

और पुत्र भी धराशायी हो गये, यह सुनकर अचेत हुए. 
राजा धृतराष्ट्रको जनब्र पुनः कुछ चेत हुआ, तत्र उन्होंने 
क्या कहा १ ॥ १॥ 
प्रातवान्‌ परम दुश्ख पुत्रव्यसनजं महत्‌। 
सस्मिन्‌ यदुकवान काले तन्ममाचछवच पृच्छत॥ २॥ 

, भृतराष्ट्रकों अपने पुत्रोंके मारे जानेके कारण बढ़ा भारी 
दुःख प्राप्त हुआ था, उस समय उन्होंने जो कुछ कहा, उसे 
मैं पूछ रद्दा हूँ; आप मुझे बताइये || २ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा कर्णस्य निधनमश्रदेयमिवाद्भुतम्‌ । 
भूतसम्मोहन॑ भीम॑ मेरोः संसपे्ण यथा ॥ रे ॥ 


चित्तमोहमिवायुक्त. भागवस्य महामतेः। 
पराजयमिवेन्द्रस्य दविषद्ध/थों भीमकमेणः ॥ ४ ॥ 
द्विः प्रपतनं भानोरुव्यामिव महायुतेः । 
संशोषणमिवाचिन्त्यं समुद्र॒स्याक्षयास्मसः ॥ ५॥ 
महीवियद्दिगम्बूनां. सर्वनाशमिवाद्भुतम | 
कर्मणोरिव वेफल्यमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ ६ ॥ 
संचिन्त्य निपुण बुद्ध'था धृतराष्ट्री जनेश्वरः । 
नेद्मस्तीति संचिन्त्य कर्णस्य समरे बचम्‌॥ ७॥ 
प्राणिनामेबमन्येबां स्यादपीति विनाशनम। 
शोकामिना दह्ममानों धम्यमान दृवाशये ॥<॥ 
विस्स्ताक्ृः श्वसन दीनो दाहेत्युकत्वा खुदुःखितः | 
बविललाप महाराज घुतराष्ट्रीोएम्बिकाखुतः ॥ ९ ॥ 
वैज्वम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! कणका मारा जाना 
अद्भुत और अविश्वतनीय-सा लग रहा था। वह भयंकर 
कर्म उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी मोहमें डालनेबाला था, 
जैसे मेर् पवतका अपने स्थानसे हटकर अन्यत्र चला जाना। 


३७७२. 
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परम बुद्धिमान झरगुननन्‍्दन परशुरामजीके चित्तमें मोह उत्पन्न 
होना जैसे सम्भव नहीं है, जैसे भयंकर कर्म करनेवाले देवराज 
इन्द्रका अपने शत्रुआंसे पराजित होना असम्भव है, जेसे 
मदातेजस्वी सूर्यके आकाशसे पृथ्वीपर गिरने और अक्षय 
जलवाले सम॒द्रके सूख जानेकी बात मनमें सोची तक नहीं जा 
सकती; प्रथ्वी, आकाश, दिशा और जलका सबनाश होना 
शव पाप तथा पुण्य-दोनों प्रकारके कर्मोंका निष्फल हो जाना 
जैंसे आश्र्यजनक घटना है; उसी प्रकार समरमें कण-वधरूपी 
असम्भव कर्मको भी सम्भव हुआ सुनकर और उसपर बुद्धि- 
द्वारा अच्छी तरह विचार करके राजा घृतराष्ट्र यह सोचने 
छगे कि 'अब यह कोरवदल बच नहीं सकता। कण्णकी ही 
भाँति अन्य प्राणियोंका भी विनाश हो सकता है।” यह सच 
सोचते ही उनके हृदयमें शोककी आग पग्रज्वल्ति हो उठी 
और बे उससे तपने एवं दग्ध-से होने लगे। उनके सारे अन्ड 
शिथिल हो गये। महाराज ! वे अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र 
दीव-माचसे लंत्री साँस खींचने और अत्य्त दुखी हो 
“हाय | हाय !! कहकर विल्यप करने लछगे ॥ ३-९ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 

संजयाधिरथिवीरः. सिंदह्विरदपिक्रमः । 
सृषभप्रतिमस्कन्‍्धी._ वृषभाक्षगतिश्वरन्‌ ॥ १०॥ 
बृषभो वृष्भस्थेच यो युद्धे न निवतते। 
शजोरपि महेन्द्स्‍रस्थ वज़संहननों युवा॥ ११॥ 

भृतराष्ट्र बोले--संजय | अधिरथका वीर पुत्र के सिंह 
और ह्ाथीके समान पराक्रमी था। उसके कंधे साँड़के कंधोके 
समान दृष्ट-पष्ट थे | उसकी आँखें और चाल-टाल भी साँड़के 
ही सहश थीं। वह खये भी दानकी वर्षा करनेके कारण 
वृषभ-स्वरूप था। रणभूमिमें विचरता हुआ कर्ण इन्द्र- 
शत्रुसे पाला पड़नेपर भी साँड़के तमान कभी युद्धसे 
पीछे नहीं हटता था | उसकी युवा-अवस्था थी । उसका शरीर 
इतना सुदृढ़ था, मानों वज़से गढ्ा गया ही ॥ १०-११ ॥ 
यस्य ज्यातंलशब्देन शरवृष्टिरवेण च। 
रथाश्यनरमातज्ञा नावतिध्चन्ति संयुगे ॥ १२॥ 

जिसकी. प्रत्यश्षाकी टंकार तथा बाणवर्षाके भयंकर शब्द- 
से मयभीत हो रथी, घुड़सवार, गजारोही और पैदल सैनिक 
युद्धमें सामने नहीं ठहर पाते ये ॥ १२ ॥ 


यमाशित्य मंहाबाई विद्वियां जयकाह्ृषया। 

दुर्योधनो5करोद्‌ बेर पाए्डुपुत्र मेहारथेः ॥ १३ ॥ 
जिस महाबाहुका भरोसा करके शत्रुओपर विजय पाने- 

की इच्छा रखते श्र दुर्योधनने महारथी पाण्डवोंके साथ वैर 

बाँध रक्‍्खा था ॥ १३ ॥ 

खत कथ रथिनां श्रेष्ठः कर्णः पार्थेन संथुगे | 

लनिहतः पुरुषत्याक्रः प्रसक्ासहाविक्रमः ॥ १४ ॥ 


जिसका पराक्रम शत्रुओंके लिये असह्य था, वह रथियों- 

में श्र पुरुषसिंह कर्ण युद्धखलमें कुन्तीपुत्र अजुसके द्वारा 

बल्पूयक कैसे मारा गया !॥ १४॥ 

यो नामन्यत वे नित्यमच्युतं च घनंजयम्‌ । 

न दृष्णीन सहितानन्यान्‌ खबाहुबलद्पितः ॥ १५ ॥ 
जो अपने बाहुबलके घमंडमें मरकर श्रीकृष्णकों, अज्लुन- 

को तथा एक साथ आये हुए अन्यान्य इृष्णिवंशियोंकों भी 

कभी कुछ नहीं समझता था ॥ १५ ॥ 


दाज्ंगाण्डीवधन्चानीं सहितावपराजितो। 
अहं दिव्यादू रथादेकः पातयिष्यामि संयुगे ॥ १६ ॥ 
इति यः सततं मन्दमवोचलोभमोहितम्‌। 
दुर्योधनमवाचीनं. राज्यकामुकमातुरम्‌ ॥ १७ ॥ 

जो राज्यकी इच्छा रखनेवाले तथा चिन्तासे आतुर हो 
मुँह छटकाये बैठे हुए. मेरे ल्येममोहित मूख पुत्र दुर्योधनसे 
सदा यही कहा करता था कि 'में अकेला ही युद्धखरूमें 
शार्ड और गाण्डीब धनुष घारण करनेवाले दोनों अपराजित 
वीर श्रीकृष्ण और अर्ज़ुनको उनके दिव्यरथसे एक साथ ही 
मार गिराऊंगा' ॥ १६-१७ ॥ 


यो5जयत्‌ सर्वकाम्षोजानावन्त्यान केकयेः सह । 
गान्धारान्‌ मदकान मत्स्यांस्तरिगर्तास्तड्रणाञआशकान १८ 
पश्चालांश् विदेहांध्व कुलिन्दान्‌ काशिकोसलान । 
सुझानडूांश्व वह्ांश् निषादान्‌ पुण्ड्यीरकान्‌ ॥१९॥ 
बत्सान कलिश्ञंस्तरलानश्मकानषिकानपि | 

( शबरान परहणांश्व प्रहणान्‌ सरलानपि। 
स्लेच्छराष्ट्रिधिपांइवैव दुर्गानाटविकांस्तथा ॥ ) 
जित्वेतान समरे वीरश्चक्रें बलिभ्ृतः पुरा ॥ २० ॥ 


जिस वीरने पहले समस्त काम्त्रोज, आवन्त्य, केकय, 
गान्धार, मद्र, मत्स्य, त्रिगत, तज्ञण, शक, पाश्वाछ, विदेह, 
कुलिन्द, काशी, कोसल, सुदह्दा, अज्जञ, वच्ञ, निषाद, पुण्डू, 
प्वीरक, वत्स, कलिज्ष, तरल, अश्मक तथा ऋषिक-इन सभी 
देशों तथा शबर, परदूण, प्रहूण और सरल जातिके लोगों, म्लेच्छ- 
राज्यके अधिपतियों तथा दुग एवं वनोमे रहनेवाले योद्धारओं- 
को समरभूमिमें जीतकर कर देनेवाला बना दिया था ॥ १८-२०॥| 
शरवबातेः सुनिशिते छुतोष्णः कडुपत्रितिः । 
( फरमाहारयामास जित्वा सर्चानरीस्तथा | ) 
दुर्योधनस्थ वृद्धथर्थ राघेयो रथिनां वरः ॥ २१ ॥ 
दिव्याखविन्महातेजाः कर्णों वेकतंनों वूथः । 
सेनागोपश्न स कर्थ शत्रुभिः परमाख्ावित्‌ ॥ २२ ॥ 
घातितःपाण्डवेः शुरैः समरे वीयैशालिमिः । 

रजियोमें शेड जिस राकापुत्रने दुर्योधनकी इद्धिके लिये 
कड्ुपत्र-युक्त, तीखी घारवाले पैने वाण-तमूहोद्राण समस्त 


कर्णपर्व ] 


लवमो5च््यायः 


इज 








श॒त्रुओंकी परास्त करके उनसे कर वयूछ किया था, जो 
दिव्याओंका श्ञाता, उत्तम अज्ोंका जानकार और हमारी 
सेनाओंका रक्षक था, वह मदतेजस्ी घर्मात्मा वैक्तन कर्ण 
अपने झूरवीर एवं बल्शाली शत्रु पाण्डवॉद्ारा कैसे 
मारा गया !॥ २१-२२३ ॥ 
चृषों महेन्द्रो देवेषु तृषः कर्णों नरेष्वपि ॥२३ ॥ 
ततीयमन्यं छोकेचु वृष नैधालुशुश्र॒म । 
देवताओँम देवराज इन्द्रको डृष कहा गया है ( क्योंकि 
वे जलकी वर्षा करते हैं ), इसी प्रकार मनुष्यों भी कर्णको 
वृष कहा जाता था ( क्योंकि वह याचकॉके लिये धनकी 
वर्षा करता था ); इन दोके सिवा किसी तीसरे पुरुषकों तीनों 
लोकोमे बृष नाम दिया गया हो, यह मैंने नहीं सुना ॥२३३॥ 
/अवा वरो5शवानां राज्ञां वैश्ववणों वरः ॥ २४ ॥ 
वरो महेन्द्रो देवानां कर्ण: प्रहरतां बरः। 
जैसे घोड़ोमें उच्चैःअवा, राजाओंमे कुबेर और देवताओं- 
में महेन्द्र श्रेष्ठ है, उसी प्रकार कण योद्धाओमे ऊँचा स्थान 
रखता था ॥ २४३ ॥ 
योषजितः पार्थिबैः श्रेः समर्थेवीर्यशालिमिः ॥ २५ ॥ 
दुर्योधनस्थ वृद्धश्रथ हृत्स्नामुरवोप्तथाजयत्‌ । 
ये रष्ध्वा मरागधो राजा सान्त्वमानो पथ सोहदे॥ २४्त। 
असैत्सीत्‌ पार्थिव क्षत्रमते याववकौरयान । 
त॑ शुत्वा निहतं कर्ण द्वेरथे सब्यसाचिना॥२७॥ 
शोकार्णवे निमग्नो5हं भिन्ना नौरिय सागरे। 
जो पराक्रमशाली, समर्थ एवं शूरवीर नरेशोंद्वारा भी 
कभी जीता न जा सका, जिसने दुर्योधन की वृद्धिके लिये समस्त 
भूमण्डलूपर विजय पायी थी, जिसे अपना सहायक पाकर 


मसधनरेश जरासंधने भी सोहादवश शान्त हो यादवों और 
कौरवोको छोड़कर भूतलके अन्य नरेशोंको ही अपने कारागार- 
में कैद किया था; उसी कर्णकों सव्यसाची अर्जुनने द्वैरथ- 
युद्ध मार डाला, यह सुनकर में शोकके समुद्रमें डूब गया 
हूं, मानो मेरी नाव बीच समुद्रमें जाकर ट्रूट गयी हो ।२५-२७३। 
ते बरष निहत थ्रुत्वा द्वरथे रथिनां वरम॥ २८ ॥ 
शोकाणवे निमग्नो5हमछुवः खसागरे यथा। 

रथियों में श्रष्ठ उस धमांत्मा कणको द्वरथयुद्धमें मारा गया 
सुनकर मैं समुद्रमे नौकारहित पुरुषकी माँति झोक-सागरमें 
निमग्न हो गया हूं | २८३ ॥ 
ईंटशेयंथहं दुःखेने विनश्यामि संजय ॥ २५ ॥ 
वज़ाद्‌ दृढतरं मन्ये हृद्यं मम दुर्भिदम्‌! 

संजय ! यदि ऐसे दुःखोसे भी मेरी मृत्यु नहीं हो रही 
है तो मैं ऐसा समझता हूँ कि मेरा यह दृदय वजसे भी 
अधिक सुदृढ़ और दुर्मद्र है॥ २९३ ॥ 
शातिसम्बन्धिमित्राणामिमं शुत्वा परामवम्‌ ॥ ३२० ॥ 
को मदन्‍्यः पुमालोके न जहल्यात्‌ सूत जीवितम]) 

सूत ! कुट्ठम्बीजनों, सगे-सम्बन्धियों और मित्रौंके परा 
भवका यह समाचार सुनकर संसारमें मेरे सिवा दूसरा कोन 
पुरुष होगा, जो अपने जीवनका परित्याग न कर दे ॥३०३॥ 


विषमर्सि प्रपातं च पर्वताआदह दृणे। 

न हि शक्ष्यामि दुःखानि सोदुंकशनि संजय ॥ ३९१ ॥ 
संजय ! में विष खाकर, अग्निमे प्रविष्ट होकर तथा 

पर्व॑तके शिखरसे नीचे गिरकर भी मृत्युका वरण कर ढूँगा। 

परंतु अब ये कश्टदायक दुःख नहीं तह सकूँगा ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्॑णि 'तराष्ट्रवाक्पेडश्टमोअ्प्यायः ॥ < ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत कणपबमे धृतराष्ट्रवाक्यविषयक आटवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणास्य लधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ३२३ इलोक हैं ) 


नवमोथध्यायः 


धृतराष्टका संजयसे बिलाप करते हुए कर्णबधका विस्तारपृवक इत्तान्त पूछना 


संजय उवाच 

श्रिया कुलेन यशासा तपसा च श्रुतेन च! 
त्वामदय सन्‍तो मन्यन्ते ययातिमिय नाहुबषम॥ ९ ॥ 

संजयने कह[--महाराज ! साधु पुरुष इस समय 
आपको भन-सम्पत्ति, कुछ-मर्थादा, सुबश, तपस्या और 
शाखशानमें नहुषनन्दन ययातिके समान मानते हैं॥ १॥ 
श्रुते भहर्षिप्रतिमः कृतकृत्योईसि पार्थिय । 
पर्यवस्थापयात्मानं मा विषादे मनः कृथाः ॥ २ ॥ 

राजन ! वेंद-शास्नोंके शानमें आप महर्षियोंके ठल्य हैं । 
आयने अपने जीयनके सम्पूर्ण कर्तव्योफा पालन कर छिया 


है; अतः अपने मनको स्थिर कीजिये, उसे विषादमें 
न डुत्ाइये ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 

दैवमेव पर मन्ये थिक्‌ पौरुषमनर्थकम्‌। 
यत्र शालभतीकाशः कर्णोडहन्यत संयुगे ॥ रे ॥ 

घुतराष्ट्रने कह्दा--मैं तो देवकों ही प्रधान मानता 
हूँ। पुरुषाय व्यर्थ है, उसे घिकार है, जिसका आश्रय 
लेकर झाल्कृक्षके समान ऊँचे शरीरवाला कण भी युद्धमें 
मारा गया ॥ रे | ., 
हत्वा युधिष्िरानीक पश्चालानां रथवजान। 


३७७४ 


शीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि 








प्रताप्य शरवर्षण दिदाः सर्वा महारथः॥ ४ ॥ 
मोहयित्वा रणे पार्थान्‌ वजहस्त श्वासुरान्‌। 
स कथं निहतः शेते वायुरुणण इब द्ुमः॥ ५॥ 
युधिष्ठिरकी सेना तथा पाश्वाल रथियोंके समुदायका 
संहार करके जिस महारथी वीरने अपने बाणोंकी वर्षासे सम्पूर्ण 
दिंशाओंको संतन्त करदिया और वच्नधारी इन्द्र जैसे असुरोंको 
अचेत कर देते हैं, उसी प्रकार जिसने रणभूमिमें कुन्ती- 
कुमारोंकी मोहमें डाल दिया था, वही किस तरह मारा जाकर 
आँधीके उखाड़े हुए; श॒क्षके समान घरतीपर पड़ा है ॥४-५॥ 
शोकस्यान्तं न पश्यामि पारं जलनिधेरिव | 
चिम्ता मे व्धते5तीय मुमूर्षा चापि जायते ॥ ६ ॥ 
जैसे समुद्रका पार नहीं दिखायी देता, उसी प्रकार मैं 
इस शोकका अन्त नहीं देख पाता हूँ। मेरी चिन्ता अधिका- 
घिक बढ़ती जाती है और मरनेकी इच्छा प्रबल हो उठी है ॥ 
कर्णस्य निधन श्रुत्वा विजयं फाल्गुनस्य च । 
अश्रद्धेयमह मन्ये वर्ध कर्णस्य संजय ॥ ७॥ 
संजय ! मैं कर्णकी मृत्यु और अ्ुनकी विजयका समाचार 
सुनकर भी कर्णके वधको विश्वासके योग्य नहीं मानता ॥ ७॥ 
वज़सारसय नून॑ इृंदयं दुर्भिदं मम। 
यच्छृत्वा पुरुषव्याप्ं हृतं कर्ण न दीयेते ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही मेरा दृदय वज़के सारतत्वका बना हुआ 
हैं, अतः दुर्भय है; तभी तो पुरुष-सिंह कर्णको मारा गया 
सुनकर भी यह विदीण नहीं दो रहा है ॥| ८ ॥ 
आयुन्‌न सुदीर्ध मे विदितं दैवतेः पुरा। 
यत्र कर्ण ह॒तं श्रुव्वा जीवामीद सुदुखितः ॥ ९॥ 
अवश्य ही पूवकाल्मे देवताओंने मेरी आयु बहुत बड़ी 
बना दी थी, जिसके अधीन होनेके कारण में कर्ण-बंधका 
समाचार सुनकर अत्यन्त दुखी होनेपर भी यहाँ नी रहा हूं ॥९॥ 
घिग्जीवितमिदं चैव सुदृद्धीनश्च संजय | 
श्रद्य चाहं दशामेतां गतः संजय गर्हिताम्‌॥ १० ॥ 
संजय ! मेरे इस जीवनकी घिकार है। आज मैं सुहृदोसे 
हीन होकर इस इणित दशाको पहुँच गया हूँ | १० || 
कृपणं वर्तयिष्यामि शोच्यः सर्वेस्य मन्द्धीः । 
अहमेव पुरा भूत्वा सर्वेोकस्य सत्कृतः॥ ११ ॥ 
परिभूतः कर्थ सूत परेः शक््यामि जीवितुम्‌ । 
अब मैं मन्दबुद्धि मानव सबके लिये शोचनीय होकर 
दीन-ढुखी मनुष्योंके समान जीवन बिताऊँगा। सूत ! मैं ही 
पहले सब लोगोंके सम्मानका पात्र था; किंतु अब शत्रुओंसे 
अपमानित होकर कैसे जीवित रह सकूंगा !॥ ११६३ ॥ 
दुलखात्‌ सुद॒ुःखब्यसन प्रातवानस्मि संजय ॥ ९२ ॥ 
भीष्मद्रोणव्चेनैव कर्णस्य च महात्मनः । 


संजय ! मीष्स, द्रोण और मद्दामना कर्णके बधसे मुझ- 
पर छगातार एक-से-एक बढ़कर अलन्त दुःख तथा संकट 
आता गया है॥ १२६ ॥ 
नावशेषं प्रपक््यामि खतपुत्रे हते युधि॥ १३॥ 
स हि पारो महानासीत्‌ पुत्राणां मम संजय | 

युद्धमें सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर मैं अपने पक्षके किसी 
भी वीरको ऐसा नहीं देखता, जो जीवित रह सके । संजय ! 
कण ही मेरेमुत्रोंकी पार उतारनेवाला महान्‌ अवलम्ब था ॥ 


युदे हि निहतः शूरो विस्ज्ञन्‌ सायकान बहुन्‌ ॥१४॥ 
को हि मे जीवितेनार्थस्तसते पुरुषषंभम्‌। 

शत्रुओपर असंख्य बाणोंकी वर्षा करनेवाछा वह शरवीर 
युद्धमं मार डाला गया । उस पुरुषशिरोमणिके बिना मेरे इस 
जीवनसे क्या प्रयोजन है! ॥ १४३ ॥ 
रथादाधिरथिनूनं न्‍्यपतत्‌ सायकार्दितः ॥ १० ॥ 
पवंतस्थेव शिखर वज्पाताद्‌ विद्रितम। 

जैसे बज़के आधातसे विदीर्ण किया हुआ पव॑तशिखर 
धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार बाणोंसे पीड़ित हुआ 
अधिरथपुत्र कर्ण निश्रय ही रथसे नीचे गिर पड़ा होगा ॥ 
स छशोते पृथिवीं नूनं शोभयन रुघिरोक्षितः ॥ *< ॥ 
मातड़ ह्व मत्तेन द्विपन्द्रेण निपातितः। 

जैसे मतवाले गजराजद्वारा गिराया हुआ हाथी पड़ा हो, 
उसी प्रकार कर्ण खूनसे छथपथ होकर अवदय इस प्रथ्वीकी 
शोभा बढ़ाता हुआ सो रहा है ॥ १६३ ॥ 
यो बल घातंराष्ट्राणां पाण्डवानां यतो भयम्‌ ॥ १७ ॥ 
सो5जुंनेन हतः कर्ण: प्रतिमानं धनुष्मताम । 

जो मेरे पुत्रोका बछ था, पाण्डवोको जिससे सदा भय 
बना रहता था तथा जो धनुधर वीरोंके लिये आदर्श था, वह 
कर्ण अछुनके द्ाथसे मारा गया ॥ १७६ ॥ 
स हि वीरो महेष्वासो मित्राणामभ्यंकरः ॥ १८॥ 
देते विनिहतो बीरो देवेन्द्रेण इघाचलः। 

जैसे देवराज इन्द्रके द्वास वज्से मारा गया पव॑त प्रथ्वी- 
पर पड़ा हो, उसी प्रकार मित्रोकी अभय-दान देनेवाला वह 
महाधनुघंर वीर कर्ण अज्ुनके हाथसे मारा जाकर रणभूमिमे 
सो रह है॥ १८६ ॥ 
पक़ोरिवाध्कग मन द्रिद्रस्येव कामितम ॥ १९ ॥ 
दुर्योधनस्थ चाकूतं तषितस्थेच विध्रुषः । 

जैसे पञ्ष मनुष्यके लिये रास्ता चलना कदिन है, दरिद्र- 
का मनोरथ पूर्ण होना अतम्मव है तथा चलकी कुछ ही बूँदें 
जैसे प्यासेकी प्यास बुझानेमें असमथ हैं, उसी प्रकार दुर्योधन- 
का अमिप्राय असम्भव अथवा सफलतासे कोसो दूर है॥ १९३॥ 
अन्यथा चिन्तितं कार्यमन्यथा तत्‌ तुआञायते ॥ २० ॥ 


कर्णपर्व 


नवमोषध्याथ 


३७9४५ 





अहो नु बलवद्‌ दैवं कालश्व दुरतिकमः | 

किसी कार्यको अन्य प्रकारसे सोचा जाता है, किंतु 
वह दैववश और ही प्रकारका हो जाता है। अहो ! निश्चय 
ही देव प्रतरल ओर काल दुल्द्धय है | २०३ ॥ 


पलायमानः कृपणो वीनात्मा दीनपौरुषः॥ २१॥ 
कश्चिद्‌ विनिहतः खत पुत्रों ढुशासनों मम | 
« अश्चिन्न दीनायरितं कृतवांस्तात संयुगे॥२२॥ 
कश्िश्न निहतः शूरों यथास्ये क्षत्रियषभाः | 

यूत ! क्या मेरा पुत्र दुःशासन दीनचित्त और पुरुषाथ- 
शूत्य होकर कायरके समान भागता हुआ मारा गया। तात ! 
उसने युद्ध(्थल्मे कोई दीनतापूर्ण बर्ताव तो नहीं किया था ! 
जैसे अन्य क्षत्रियशिरोमणि मारे गये हैं, क्या उसी प्रकार 
झूरवीर दुःशासन नहीं मारा गया है ! ॥ २१-२२६ ॥ 


युधिष्ठिरस्थ वचन मा युध्यस्वेति सबंदा ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनो नाभ्यगह्मान्मूहः पथ्यमिवोषधम्‌। 

युधिष्ठटिर सदा यही कहते रहे कि 'युद्ध न करो |” परतु 
मूर्ख दुर्योधनने हितकारक ओपघके समान उनके उस 
वचनको अहण नहीं किया ॥ २२३ ॥| 


शरतल्पे शयानेन भीष्मेण सुमहात्मना॥ २४॥ 
पानीय॑ याचितः पार्थः सो5विध्यन्मेदिनी तलम्‌। 
जल्स्य धारां जनितां दृष्ठा पाण्डुसुतेन च ॥ २५॥ 
अन्नवीत्‌ स महाबाहुस्तात संशाम्य पाण्डवैः । 
प्रशामाद्धि भवेच्छान्तिमंदल्त युद्धमस्तु वः॥ २६॥ 
आतभावेन पृथिवीं भुडझुक्व पाण्डुसुतैः सह । 

बाण-शय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मने अजज़ुनसे पानी 
माँगा ओर उन्होंने इसके लिये प्रृथ्वीको छेद दिया। 
इस प्रकार पाण्डुपुत्न अज्ञुनके द्वारा प्रकट की हुई उस जल- 
धाराको देखकर मद्दाब्राहु भीष्मने दुर्योधनसे कह्वा-तात ! 
पाण्डवौंके साथ संधि कर छो। संघिसे वैरकी शान्ति हो 
जायगी, ठुमलोगोंका यह युद्ध मेरे जीवनके साथ ही समाप्त 
हो जाय । तुम पाण्डबोंके साथ श्रातृभाव बनाये रखकर 
पृथ्वीका उपभोग करो! ॥ २४-२६३< ॥ 
अकुव॑न्‌ चचन तस्य नून॑ शोचति पुत्रकः ॥ २७॥ 
त्दिद॑ं समलुप्रापत बचने दी्घंद्शिनः । 

उनकी उस बातकों न माननेके कारण अवश्य ही मेरा 
पुत्र शोक कर रहा है। दूरदर्शी भीष्मजीकी वह बात आज 
सफल होकर सामने आयी है ॥ २७३ ॥ 


अहँ तु निहतामात्यो हतपुत्रश्च संजय ॥ २८॥ 
धुततः छच्छुमापन्नों लूनपक्ष इध द्विजः! 

संजय | मेरे मन्‍्त्री और पुत्र मारे गये। मैं तो पंख 
कटे हुए पक्षीके समान जूएके कारण भारी संकट पड़ 
गया हूँ ॥ २८३ ॥ 








यथा हि शकुनि ग्रह्म छित्तवा पक्षी च संजय ॥ २५ ॥ 
चिसर्जयन्ति संहृष्टाः क्रीडमानाः कुमारकाः । 
लूनपक्षतया तस्य गमन॑ नोपपदते ॥ ३० ॥ 
तथाहमपि सम्प्रातो दूनपक्ष इव ट्विजः। 
सूत ! जैसे खेलते हुए, बालक किसी पक्षीकों पकड़कर 
उसकी दोनों पाँख काट छेते और प्रसन्नतापूवक उसे छोड़ 
देते है। फिर पंख कट जानेके कारण उसका उद्चकर कहीं 
जाना सम्भव नहीं हो पाता | उसी कटे हुए, पंखबाले पक्षीके 
समान मै भी मारी दुदझामें पड़ गया हूँ ॥ २९-३०३ ॥ 
क्षीणः सर्वार्थहीनश्व निर्धातिब॑न्धुबजितः । 
का दिद्वं प्रतिपत्स्यामि दीनः शघुबहं गतः ॥ ३१ ॥ 
मैं शरीरसे दुअछ, सारी धन-सम्पत्तिसे वच्चित तथा 
कुठम्बीजनों और बअन्धु-बान्धवोसे रहित हो शबत्रुके वशमें 
पड़कर दीनभावसे किस दिशाको जार्ऊगा ! ॥ २१॥ 
वैशम्पायन उवाच 
इत्येवं घरृतराष्ट्रोषय विलूप्य बहु दुःखितः । 
प्रोवाच संजय भूयः शोकव्याकुलमानसः ॥ रे२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--इस प्रकार विलाप करके 
अत्य्त दुखी और शोकसे व्याकुलचित्त हो भ्रतराष्ट्रने पुनः 
संजयसे इस प्रकार कहा ॥ ३२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
यो५जयत्‌ सर्वकाम्बोजानम्बष्ठान्‌ केकयैः सह । 
गान्धारांश्व विदेहांश्व जित्वा कार्याथमाहवे॥ ३३ ॥ 
दुर्याधनस्य वृद्धथथ योपजयत्‌ पृथिवों प्रभुः। 
स जितः पाण्डवैः शुरेः समरे बाहुशालिभिः ॥ २४ ॥ 
घृत्राष्ट्र बोले--संजय ! जिसने हमारे कार्यके लिये 
युद्धखलूमें सम्पूर्ण काम्बरोज-निवासियों, अम्धष्ठों, केकयों, 
गान्धारों और विदेहोपर विजय पायी । इन सबको जीतकर 
जिसने दुर्योधनकी चृद्धिके लिये समस्त भूमण्डलकों जीत 
लिया था। वही सामर्थ्यशाली कर्ण अपने बाहुबल्ते सुशोमित 
होनेबाले झूरवीर पाण्डवोंद्वारा समराज्जणमें परास्त हो गया ॥ 


तस्मिन्‌ हते महेष्वासे कर्ण युधि किरीटिना । 

के बीराः पर्यतिष्ठन्त तन्‍्ममाचएवं संजय ॥ रे५॥ 
संजय | युद्ध्नल्मे किरीव्धारी अज्ुनके द्वारा उस महाँ- 

चनुधंर कणके मारे जानेपर कोन-कोन-से बीर ठहर सके; 

यह मुझे बताओ ॥ ३५ ॥ 

कश्निन्मेकः परित्यक्तः पाण्डवैनिंहतों रणे.। 

उ्त॑ त्वया पुरा तात यथा चीरो निपातितः ॥ ३९ ॥ 
तात | कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि कणको अकेला 

छोड़ दिया गया हो और समस्त पाण्डवोंने मिलकर उसे 

मार डाछा हो। क्योंकि तुम पहले बता घुके हो कि कीर 

कण मारा गया | ३६ ॥| 


३७७६ 


भीमहाभारते 
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भीष्ममभरतिथुद्ध थन्त शिखण्डी सायकोत्तमैः । 
पातयामास समरे सर्चशखभ्तां घरम्‌॥ रे७॥ 

समस्त शख्त्र-धारियोमे श्रेष्ठ भीष्म जब्र युद्ध नहीं कर रहे 
थे, उस दशामें शिखण्डीने अपने उत्तम बार्णोद्दारा उन्हें 
समराज्ुणमे मार गिराया ॥ रे७ ॥ 


तथा द्वरोपद्ना द्रोणो न्यस्तसर्वायुधों युधि । 
युरूयोगो महेष्वासः शरेबंहुमिरालचितः ॥ ३८ ॥ 
निहतः खड़मुथम्य धृष्टयुस्नेन संजय । 
अन्तरेण हतावेती छलेन च विशेषतः ॥ र९॥ 

इसी प्रकार जब महाधनुधर द्रोणाचार्य युद्धस्थलमे अपने 
सारे अख्र-शर्त्रोकी नीचे डालकर ब्रह्मका ध्यान लगाये हुए 
बैठे थे, उस अवस्थामें हुपद-पुत्र धृष्टचुम्नने उन्हें बहुसंख्यक 
बाणोंसे ढक दिया ओर तलवार उठाकर उनका सिर काट 
लिया । संजय ! इस प्रकार ये दोनों वीर छिद्र मिल जानेसे 
विश्ेषतः छलपूर्वक मारे गये।। ३१८ ३९ ॥ 


अध्ीषमहमेतद्‌ वे भीष्मद्रोणी निषातितो। 
भीष्मदोणी हि समरेन हन्याद्‌ वज्ञभृत्‌ खयम्‌ ॥७०॥ 
न्यायेन युध्यमानो हि तद्‌ वे सत्य ब्रवीमि ते। 

मैंने यह समाचार भी सुना था कि भीष्म और द्रोणाचार्य 
मार गिराये गये, परंतु में तुमसे यह सच्ची बात कहता हूँ. 
कि ये भीष्म और द्रोण यदि समरभूमिम न्यायपूर्वंक युद्ध 
फरते होते तो इन्हें साक्षात्‌ वज़धारी इन्द्र भी नहीं मार 
सकते ये ॥ ४०३ ॥ 


कर्ण त्वस्यन्तमत्माणि दिव्यानि च बहनि थे ॥ ४१॥ 
कथमिन्द्रोपम॑ वीरं झृत्युयुंदें समस्पृश्ात्‌। 

मैं पूछता हूँ कि युद्ध बहुत-से दिव्या्नंकी वर्षा करते 
हुए, इन्द्रके समान पराक्रमी वीर कणको मृत्यु कैसे छू सकी ! ॥ 
यस्य विधुत्पमां शक्ति द्व्यां कनकभूषणाम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रायच्छद्‌ द्विषतां हन्त्रीं कुण्डलाभ्यां पुरंदरः। 
यस्य सर्पेमुखों द्व्यः शरः काश्चनभूषणः ॥ ७३ ॥ 
मशेत निद्धितः पत्नी समरेष्वरिसूदनः। 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ वीरान्‌ यो5व्मस्ये महारथान।४७। 
जामव्ग्न्यान्मंद्ाधोरं. आह्ममअमशिक्षत । 
यश्व द्ोणमुखान्‌ दृष्ठा विमुखानद्ताज्शारेः ॥ ४५ ॥ 
सौमद्गल्य महाबाहुव्यंधमत्‌ कार्मुकं शितैः | 
यश्च नागाजुतपाणं वज्रहसमच्युतम्‌ ॥ ४९ ॥ 
विरथं सहसा कृत्वा भीमसेनमथाहसत्‌ | 
सहदेध च निर्जित्य शरेः खंनतपर्वनिः॥ ४७ ॥ 
कृपया पिरथं झृत्वा नाहनद्‌ धर्मच्िन्तया। 
पश्च मायासदस्नाणि विकुर्बाणं जयैषिणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
घटोत्क् राक्षसेन्द्रं शक्रशाक्‍त्या निजल्निवान। 


एतांश्व द्विसान्‌ यस्य युदधे भीतो घनंजयः ॥ ४९ ॥ 
नागमद्‌ दरथ बीरः स कर्थ निहतो रणे 


जिसे देवराज इन्द्रने दो कुण्डलोके बदलेम विद्युतके समान 
प्रकाशित होनेवाली तथा शत्रुओका नाश करनेमे समर्थ सुवर्ण- 
भूषित दिव्य शक्ति प्रदान की थी, जिसके वृणीरमें तपके समान 
मुखबाल्म दिव्य, सुबर्णभूषित, कह्कंपत्रयुक्त एवं युद्धमें शत्रु- 
संहारक तीखा बाण सदा शयन करता था, जो भमीष्म- 
द्रोण आदि महारथी वीरोंकी भी अवहेलना करता था, जिसने 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीसे अत्यन्त धोर ब्रक्षाज्ञकी शिक्षा 
पायी थी और जिस महद्दाबाहु वीरने सुभद्राकुमारके बार्णोसे 
पीड़ित हुए द्रोणाचाय॑ आदिको युद्धसे विमुख हुआ देख 
अपने तीखे बराणोसे उसका धनुष काट डाल्य था, जिसने , 
दस हजार दाथियोंके समान बलशाडी, वज़के समान तीज वेग- 
वाले, अपराजित वीर मीमसेनको सहसा रथहदीन करके उनकी 
हँसी उड़ायी थी, जिसने सहदेवको जीतकर झुकी हुई गाँठ- 
बाले बाणोंद्वारा उन्हे रथहीन करके भी धर्मके विचारसे 
दयावश उनके प्राण नहीं लिये, जिसने सहलों मायाओंकी 
सृष्टि करनेवाले विजयाभिलापषी राक्षसराज घठोत्तचको इन्द्रकी 
दी हुई शक्तिसे मार डाढा तथा इतने दिनोंतक अजुन जिससे 
मयभीत होकर उसके साथ द्वैरथ-युद्धमें सम्मिल्ति नहीं हो 
सके, वही वीर कर्ण रणभूमिमें मारा कैसे गया ! |४२-४९३॥ 


संशप्तकानां योधा ये आइ्वयन्त सदान्यतः ॥ ५० ॥ 
एतान्‌ हत्या दनिष्यामि पश्चाद्‌ बैकतंनं रणे। 
इति व्यपदिशन पार्थों वर्जयन्‌ खूतजं रणे ॥ ५१ ॥ 
स कथ्थ निहतो बीरः पार्थेत्न परवीरहा। 
संशपकोंमेंसे जो योद्धा सदा मुझे दूसरी ओर युद्धके 
छिये बुलाया करते हैं, इन्हें पहले मारकर पीछे वैकतन कर्णका 
रणभूमिमें वध करूँगा |? ऐसा बहाना बनाकर अज़ुन जिंस 
सूतपुत्रको युद्धस्थल्मे छोड़ दिया करते ये, उसी शज्रुवीरोंके 
संहारक वीरवर कणको अर्जुनने किस प्रकार मारा (॥९५०-५ १६॥ 


रथभक्नो न चेत्‌ तस्य घलुर्वा न व्यशीयंत ॥ ५५॥ 
न चेदस्माणि निर्णशुः स कथं निहतः परेः । 

यदि उसका रथ नहीं टूट गया था, धनुषके ठुकड़े- 
इकड़े नहीं हो गये थे और अजख् नहीं नष्ट हुए थे, तब 
शत्रुने उसे किस प्रकार मार दिया !॥ ५२३ ॥ 


को हि दक्तो रणे कर्ण विधुन्धानं महद्‌ घनुः ॥ ५३ ॥ 

विमुअ्जन्तं शरान्‌ धोरान्‌ दिव्यान्यस्राणि चादवे | 

जेतुं पुरुषशादूंल शाईलमिव वेगिनम्‌॥ ५४ ॥ 
सिंहके समान वेगशाली पुख्षसिंह कर्ण जब अपना विशाल 

घनुष केंपाता हुआ युद्धस्थल्म दिव्याज्ञ तथा भयंकर बाण छोड़ 

रहा हो, उस समय उसे कोन ज्ञीत सकता था  ॥५३-५४॥ 
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पु तसय घनुद्िछन्नं रथो वापि महीं गतः ॥ 
अस्राणि वा प्रणशनि यथा शंससि मे हतम्‌॥ ५५॥ 

निश्चय ही उसका धनुष कट गया होगा या रथ घरती में 
घँस गया होगा अथवा उसके अखञ्न नष्ट हो गये होंगे, तभी 
जैसा कि तुम मुझे बता रहे हों, वह मारा गया होगा ॥५५॥ 


न हान्यद्पि पश्यामि कारणं तस्य नाशने | 
नहत्मि फाल्गुनं यावत्‌ तावत्‌ पादौ न घावये॥ ५६॥ 
इति यस्य महाघोरं त्रतमासीन्महात्मनः । 

उसके नष्ट होनेमे और कोई कारण मुझे नहीं दिखायी 
देता है, जिस महामना वीरका यह भयंकर ब्त था कि 'में 
जबतक अज्ञुनकों मार नहीं दूंगा, तबतक दूसरोंसे अपने 
पैर नहीं धुलाऊंगा' ॥ ५६३ ॥ 
यस्य भीतो रणे निद्रां धमेराज़ो युधिष्टिरः ॥ ५७॥ 
त्रयोदश समा नित्यं नाभजत्‌ पुरुषषभः | 
यस्य वीर्यवतो वीयेमुपाधित्य महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
मम पुत्रःसभां भार्या पाण्डूनां नीतवान बलात्‌ । 
तत्मापि च सभामध्ये पाण्डवानां व पक्््यताम ॥ ५९॥ 
दासभाय ति पाश्चालीमप्रवीत्‌ कुरुसंनिधो । 
न सन्ति पतयः कृष्णे सर्वे षण्डतिले! समाः॥ ६० ॥ 
उपतिष्ठटखभर्तारमन्यं वा वरवणिनि। 
इत्येवं यः पुरा वाचो रुक्षाश्राधावयद्‌ रुषा ॥ ६१ ॥ 
सभायां खूतजः कृष्णां स कथं निहतः परेः। 

रणभूमिमे जिसके भयसे डरे हुए, पुरुषशिरोमणि घर्म- 
राज युघिष्ठिरने तेरह वर्षोतक कभी अच्छी तरह नींद नहीं 
ली, जिस महामनस्वी बठुवान्‌ सूतपुत्रके बठका भरोसा करके 
मेरा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोकी पत्नीको बलपूर्वक सभामे घसीट 
छाया और वहाँ भी भरी सभामे उसने पाण्डवोंके देखते- 
देखते समस्त कुरुवंशियों के समीप पाश्चालराजकुमारी को दास- 
पत्नी बतलाया, साथ ही जिसने उसे सम्बोधित करके कहा- 
'कृष्णे ! तेरे पति अन्न नहींके बराबर हैं। ये तभी थोथे तिलो- 
के समान नपुंसक हो गये हैं । सुन्दरि ! अंब तू दूसरे किसी 
पतिका आश्रय ले! पूर्वकालमे जिस सूतपुत्रने समामें रोषपूवंक 
द्रौपदीको ये कठोर बातें सुनायी थीं, वह स्वयं शत्रुओद्वारा 
कैसे मारा गया ! ॥ ५७-६१३ ॥ 


यदि भीष्मो रणरछाघी द्ोणो वा युधि दुमेदः॥ ६२ ॥ 
न हनिष्यति कौन्तेयान पक्षपातात्‌ सुयोधन । 
सर्चानेव हनिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ देरे ॥ 
जिसने मेरे पुत्रसे कहा था कि दुर्योधन ! यदि युद्धकी 
इलाघा रखनेवाले भीष्म अथवा रणकदुर्मद द्रोणाचार्य पक्षपात 
करनेके कारण कुन्तीपुत्रकों नहीं मारेंगे तो मैं उन सबको 
मार डाूँगा। तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥ 


कि करिष्यति माण्डीवमक्षस्थों च मदेघ॒धी । 


स्निग्थचन्दनदिग्धस्य मच्छरस्याध्रिधावत+ ॥ ६४ ॥ 
सत॒नूनमृषभस्कन्धों हाजुनेन कर्थ हतः। 

गाण्डीव धनुष अथवा दोनों अक्षय तरकस मेरे उस 
बाणका क्या कर लेंगे, जो चिकने चन्दनसे चर्चित हो शत्रुओं- 
पर बड़े बेगसे धावा करता है? ऐसी बाते कहनेवाला कर्ण, 
जिसके कंधे बैलोंके समान हृष्ठ-पुष्ट थे, निश्चय ही अ्लुनके 
हाथसे कैसे मारा गया ! || ६४३ ॥ 


यश्च गाण्डीवमुक्तानां स्पशमुग्रमचिन्तयन्‌ ॥ ६९ ॥ 
अपतिहांसि कृष्णेति ब्रुवन्‌ पार्थानवैक्षत । 
यस्य नासीद्‌ भय पार्थेः सपुत्र सजनादनेः ॥ ६६ ॥ 
खबाहुबलमाश्रित्य.. मुहतेमपि संजय | 
तस्य नाहं वध मन्‍्ये देवैरपि सवासचैः ॥ ६७ ॥ 
प्रतीपमभिधावद्धिः कि पुनस्तात पाण्डवैः | 

संजय ! जिसने गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए, बाणोंके 
आधातकी तनिक भी परवा न करके “कृष्णे! अन्न तू 
पतिहीना हो गयी' ऐसा कहते हुए कुन्तीपुत्रीकी ओर 
देखा था, जिसे अपने बाहुबल्के भरोसे कभी दो घड़ीके 
लिये भी पुत्नोसहित पाण्डबों और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
भी भय नहीं हुआ। तात ! यदि शज्रुपक्षकी ओरसे इन्द्र- 
सहित सम्पूण देवता भी धावा करें तो उनके द्वारा भी 
कणके वध होनेका विश्वास मुझे नहीं हो सकता था, फिर 
पाण्डवोकी तो बात ही क्या है !॥ ६५-६७३१ ॥ 


न हि ज्यां संस्पृशानस्य तलत्रे वापि गरद्दतः ॥ ६८ ॥ 
पुमानाधिरथेः स्थातुं कश्चित्‌ प्रमुखतो5हंति। 
अपि स्यान्मेदिनी हीना सोमसूयप्रभांशुमिः ॥ ६९ ॥ 
न वधः पुरुषेन्द्रस्य संयुगेष्वपलायिनः। 

जब अधिरथपुत्र कर्ण अपने धनुपकी प्रत्यघ्वाका 
स्पर्श कर रहा हो अथवा दस्ताने पहन चुका हो, उस समय 
कोई पुरुष उसके सामने नहीं ठहर सकता था। सम्भव है 
यह पृथ्वी चन्द्रमा ओर सूर्यकी प्रकाशमयी किरण?से वश्चित 
हो जाय, परंतु युद्धमे पीठ न दिखानेवाले पुरुषशिरोमणि 
कर्णके वधकी कदापि सम्भावना नहीं थी ॥ ६८-६९३ ॥ 


येन मन्दः सहायेन आत्रा दुःशासनेन थे ॥ ७० ॥ 
वासुद्वस्थ दुबुंद्िः प्रत्याल्यानमरोचत। 
(स नून॑ बुषभस्कन्ध॑ कर्ण इृष्ठा निपातितम्‌॥ ७१ ॥ 
दुशशासन च लिददृतं मन्‍्ये शोचति पुत्रकः। 

जिस कर्ण ओर भाई दुःझासनकों अपना . सहायक 
पाकर मूख एवं दुबुद्धे दुर्योपनने भ्रीक्ृष्णके प्र्तावको 
डकरा देना ही उचित समझा था, मैं समझता हूँ, आज 
बैलोंके समान पुष्ट कंघेवाले कर्णकरों गिरा हुआ तथा 
दुःशासनको भी मारा गया देख मेस वह-पुत्र निश्चय ही 
शोकमें -मस्न हो गया होगा ॥ ७०-७१॥ || 
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हत॑ वैकर्तनं श्र॒त्वा ढेरथे सब्यसाचिना॥ ७२ ॥ 
जयतः पाण्डवान्‌ दृष्टा किखिद्‌ दुर्योधनो 5अवीत । 

द्वेरथयुद्धमे सव्यसाची अर्चुनके हाथसे कणंकों मारा 
गया सुनकर और पाण्डवॉकी विजय होती देखकर दुर्योधनने 
क्या कहा था १ ॥ ७२६ ॥ 
दुर्मपंणं हत॑ दृष्ठा दुषसेनं च संयुगे ॥ ७३॥ 
प्रभग्नं च बल दृष्ठा पध्यमानं महारथेः | 
पराडुमुखांश्व राक्षस्तु पलायनपरायणान्‌ ॥ ७४ ॥ 
विद्वुतान रथिनो दृष्ठा मनन्‍्ये शोचति पुत्रकः । 

दुर्मण और वृषसेन भी युद्धमे मारे गये, महारथी 
पाण्डवॉकी मार खाकर सेनामे भगदड़ मच गयी, सहायक 
नरेश युद्धसे विमुख हो पछायन करने लगे और रथियोने 
पीठ दिखा दी । यह सब देखकर मेरा बेटा शोक कर रहा 
होगा; ऐसा मुझे माद्म हो रहा है ॥ ७३-७४६ ॥ 


अनेयश्वाभिमानी च दुशुंद्धिरजितेन्द्रियः॥ ७५॥ 
इतोत्लाहं बल द॒ष्टठा किखिद्‌ दुर्योधनो ५ म्रवीत्‌ । 

जो किसीकी सीख नहीं मानता है, जिसे अपनी 
विद्कत्ता और बुद्धिमताका अमिमान है, उस बदुबुंद्धि 
अनितेन्द्रिय  दुर्योधनने अपनी सेनाको हतोत्साह 
देखकर क्या कहा ! ॥ ७५३ ॥ 
खयं बैर महत्‌ छृत्वा वार्यमाणः सुहृद्गणः ॥ ७६ ॥ 
प्रधने हृतभूयिष्ठेः किखिद्‌ दुर्योधनोंपअबीत्‌ । 

हितैषी सुददोके मना करनेपर भी पाण्डवोके साथ 
स्वयं बड़ा मारी वैर ठानकर दुर्योधनने, जब संभ्राम में 
उसके अधिकांश सेनिक मार डाछे गये, तब 
क्या कहा ! ॥ ७६३ ॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे॥ ७७॥ 
रुधिरे पीयमाने च किखिद्‌ दुर्योधनो5बअवीत। 

युद्धथवल्में अपने भाई दुःशासनको भीमसेनके द्वारा 
मारा गया देख जब कि उसका रक्त पीया जा रहा था, 
दुर्योधनने क्या कहा ! ॥ ७७३ ॥ 
सह्द गान्धारराजेन सभायां यदभाषत॥ ७८॥ 
कर्णोउजुनं रणे हन्ता हते तस्मिन्‌ किमत्रवीत्‌ । 

गान्धारराज शकुनिके साथ सभामें दुर्योधनने जो यह 
कहा था कि "कर्ण अज्ञुनको मार डालेगा', उसके विपरीत 
जब कण खर्य मारा गया तन्न उसने क्या कहा !॥ ७८३ ॥ 
चूतं छृत्वा पुरा दे वश्यित्वा च पाण्डवान्‌॥ ७९ ॥ 
शकुनिः सोबलस्तात हते कर्ण किमब्रवीत्‌। 

तात ! पहले यूतक्रीड़ाका आयोजन करके पाण्डवोको 
ठग लेनेके बाद जिसे बड़ा हृष हुआ था, वह सुबलपुत्र 
शकुनि कर्णके सारे जानेपर क्‍या बोला ! ॥ ७९३ ॥ 
कृतवर्मा महेष्यासः सात्वतामां महारथः ॥ ८० ॥ 
हतं वैकर्तनं दंध्ठा दार्दिक्यः किममाषत । 


वेकतन कणको मारा गया देख सात्वतवंशके महाधनुधर 
महारथी द्वदिकपुत्र कृतवर्माने क्या कहा ! | ८०॥ ॥| 


प्राह्मणाः क्षत्रिया वैज्या यस्य शिक्षामुपासते ॥ ८१ ॥ 
धनुर्वेदं चिंकीषन्तो द्रोणपुत्रस्य घीमतः। 
युवा रूपेण सम्पन्नो दर्शनीयो महायश्ञाः॥ ८२॥ 
अभ्वत्थामा हते कर्ण किमभाषत संजय । 

संजय ! धनुवंद प्रात करनेकी इच्छावाले ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वैश्य जिस बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रके पास आकर 
दिक्षा ग्रहण करते हैं, जो सुन्दर रूपसे सम्पन्न, युवक, 
दर्शनीय तथा महायशस्त्री है, उस अश्वत्थामाने कणके मारे 
जानेपर क्‍या कहा ! || ८१-८२३ | 


आचार्यो यो घनुवंदे गौतमो रथसत्तमः ॥ ८३ ॥ 
कृपः शारद्वतस्तात हते कर्ण किमत्रवीत्‌। 
तात ! धनुरवेदके आचार्य एवं रथियोमि भेष्ठ, गौतमवंशी, 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने कणके मारे जानेपर क्या कहा ै॥ 
मद्रराजो महदेष्वासः शल्यः समितिशोभनः ॥ ८४॥ 
दृष्ठ्ा विनिद॒तं कर्ण सारथ्ये रथिनां वरः। 
किमभाषत वीरो5सो मद्राणामधिपों बडी ॥ <५॥ 
युड्धमे शोमा पानेबाले, रथियोंमे श्रेष्ठ, मद्रदेशके 
अधिपति, बछवान्‌ वीर, महांधनुधर मद्रराज शल्यने 
अपने सारथित्वमें कर्णको मारा गया देखकर क्या कहा £ ॥ 
विनिहतं सर्वे योधा वा रणदु्जयाः | 
ये च केचन राजानः पृथिव्यां योदुमागताः। 
चैकतनं हत॑ दृष्टा] कान्यभाषन्त संजय ॥ ८६ ॥ 
संजय ! भूमण्डलके जो कोई भी नरेश युद्धके लिये 
आये थे, वे समस्त रणदुजय योद्धा वैकतन कर्णकी मारा गया 
देखकर क्या बातें कर रहे थे !॥ ८६ ॥ 
द्रोणे तु निहते बीरे रथव्याप्रे नरबंभे। 
के वा मुखमनीकानामासन्‌ संजय भागदाः ॥ ८७॥ 
संजय | रथियोंमे सिंह नरश्रेष्ठ बीरबर द्रोणाचार्यके 
मारे जानेपर कौन-कोन-से वीर सेनाओंके मुख ( अग्रमाग ) 
की रक्षा करते रहे ! ॥ ८७॥ 
मद्रराजः कथ्थं शल्यों नियुक्तो रथिनां चरः । 
चैकतंनस्यथ सारश्ये तन्‍्ममायक्ष्व संजय ॥ ८८ ॥ 
संजय | रथियोंमें श्रेष्ठ मद्रराज शब्यको कर्णके 
सारथिके कार्यमें कैसे नियुक्त किया गया ! यह मुझे बताओ ॥ 
केरक्षन्‌ दक्षिण चक्र सूतपुत्रस्य युध्यतः। 
वामं चक्र ररक्षुर्वा के वा चीरस्य पृष्ठतः ॥ ८९॥ 
युद्ध करते समय भी वीर खूतपुत्रके दाहिने पहियेकी 
रखा कौन-कोन कर रहे थे ! अथवा उसके बायें पढ़िये या 
शृष्ठभागकी रक्षामें कौन-कौन वीर नियुक्त ये ! || ८९ ॥ 


कर्णप् ] है 


दशमोष्ध्यायः 


३७७९ 





के कर्ण न जहुः श्राः के छुद्राः प्रादवंस्ततः । 

कर्थ थे वः समेतानां दृतः कर्णो महारथः ॥ ९० ॥ 
किन झरवीरोंमे कर्णका साथ नहीं छोड़ा ! और कौन- 

कौनसे नीच सैनिक वहाँसे भाग गये ! ठुम सब लोग जब 

एक साथ होकर लड़ रहे थे, तब महारथी कर्ण 

कैसे मारा गया ! ॥ ९० || 


पाण्डवाश्ध खय॑ शूराः प्रत्युदीयुमेद्ाारथाः । 
सजन्तः दरवर्षाणि वारिधारा इवास्बुदाः ॥ ९१ ॥ 
सच सर्पमुखो दिव्यों मह्देषुप्रवरस्तदा! 
व्यर्थः क्थं समभवत्‌ तन्‍्ममाचएव संजय ॥ ९२ ॥ 

संजय ! जिस समय शझूरवीर मद्यारथी पाण्डव पानी- 
की धारा बरसानेवाले बादलोके समान खं ही बार्णोंकी वृष्टि 
करते हुए आगे बढ़ने छगे, उस समय महान वाणोंमें 
सर्वश्रेष्ठ दिव्य. सपमुख बाण व्यर्थ कैसे हो गया! 
यह मुझे बताओ ॥ ९१-९२ ॥ 


मामकस्यास्य सैन्यस्थ हृतोत्सेघस्थ संजय । 
अवशोषं न पश्यामि ककुदे सदिते सति॥ ९३ ॥ 

संजय ! मेरी इस सेनाका उत्कर्ष अथवा उत्साह नष्ट हो 
गया है। इसके प्रमुख वीर कणके मारे जानेपर अब यह बच 
सकेगी, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता है॥ ९३ ॥ 


तो हि बीरो महेष्वालो मद्थ त्यक्तजीवितो। 
भीषाद्रोणों हतो श्रुत्वा को न्वर्थों जीवितेन मे ॥ ९७ ॥ 
मेरे लिये प्राणोका मोह छोड़ देनेवाले महाघनुधर 
वीर भीष्म और द्रोणाचार्य मारे गये, यह सुनकर मेरे 
जीवित रहनेका क्या प्रयोजन है ! ॥ ९४॥ 
९: [पा ब्पः 
पुनः पुन रुष्यामि हतं कण च पाण्डवेः । 
यथ्य वाह्रोबल तुल्यं कुञ्राणां शर्त शतेः ॥९५ ॥ 
जिसकी भुजाओमें दस हजार हाथियोंका बछ था, 
वह कर्ण पाण्डवोंद्वारा मारा गया, यह्द बारंबार सुनकर 
मुझसे सहा नहीं जाता ॥ ९५ ॥ 
द्रोणे हते च यद्‌ चृत्तं कौरवाणां परेः सह । 
संग्रामे नरवीराणां तनन्‍्ममाचएवत् संजय ॥ ९६॥ 
संजय ! द्रोणाचार्यके मारे जानेपर संग्रामम नरत्रीर 
कौरबोंका शत्रुओंके साथ जैसा बर्ताव हुआ, 
वह मुझे बताओ ॥ ९६ ॥ 
यथा कर्णश्च कौन्तेयेः सह युद्धमयोजयत्‌ । 
यथाच द्विषतां हन्ता रणे शान्तस्तदुच्यताम्‌॥ ९७ ॥ 
शत्रुहन्ता कणने कुन्तीपुत्रोंके साथ जिस प्रकार युद्ध 
का आयोजन किया और जिस प्रकार वह रणभूमिमें शान्त 
हो गया, वह सारा वृत्तान्त मुझे बताओ ॥ ९७॥ 





इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि तराष्ट्रभ्रइने नवमो5ष्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमें ध्ृतराष्ट्रका प्रश्नविषयक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९॥ 





दरामोथ्ध्यायः 
कर्णको सेनापति बनानेके लिये अश्वत्थामाका प्रस्ताव और सेनापतिके पदपर उसका अभिषेक 


संजय उवाच 
हते द्रोणे महेष्वासे तस्मिन्नहनि भारत | 
करते च मोघसंकल्पे द्वोणपुत्रे महारथे॥ १ ॥ 
ठ्रवमाणे महाराज कौरवाणां वलाणवे। 
व्यूद्य पार्थः खक सैन्यमतिष्ठद्‌ आ्रातृभिवतः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भरतनन्दन महाराज ! उस दिन जब 
महाघनुधर द्रोगाचार्य मारे गये, महारथी द्वोणपुत्रका 
संकल्प व्यर्थ हो गया और समुद्रके समान विशाल कोरव- 
सेना भागने छगी, उस समय कुन्तीकुमार अजुन 
अपनी सेनाका व्यूह बनाकर अपने भाइयेके साथ 
रणभूमिमें डटे रहे ॥ १-२ ॥ 
तमवस्थितमाशाय पुत्रस्ते. भरतषंभ । 
बिद्रुतं खबल रष्टा पौरुषेण म्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | उन्हें युद्धक:ं लिये डगया हुआ जान 
आपके पृत्रने अपनी सेनाकों मायती देख उसे 


पराक्रमपू्वक रोका ॥ ३ ॥ 
स्रमनीकसवस्थाप्प बाहुवीय॑मुपाध्ितः । 


युद्ृध्वा च खुचिरं काल पाण्डवेः सह भारत ॥ ४ ॥ 
लष्धलक्ष्येः परेहंष्टेव्यायच्छद्धिश्थिर॑ं तदा । 
संध्याका्ल समासाद प्रत्याह्रमकारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! इस प्रकार अपनी सेनाकों स्थापित करके, 
जिन्हें अपना लक्ष्य ग्रात हो गया था ओर इसील्यि जो 
बड़े हके साथ परिश्रमपूर्वक युद्ध कर रहे थे, उन विपक्षी 
पाण्डवोंके साथ दुर्योधनने अपने ही बाहुबठके भरोसे दीघ- 
कालतक युद्ध करके संघ्याकालू आनेपर सैनिकोंकोी शिबिर्में 
ल्यैटनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४-५ ॥ 
हृत्वावहारं सैन्यानां प्रविध्य शिबिरं खकम्‌ 
कुरवः खुहित मन्त्र मनन्‍्त्रयाश्वक्तिरे मिथः॥ ६ ॥ 
सेनाको छौटाकर अपने शितिरमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ समस्त कोरव परस्पर अपने हितके लिये गुप्त 
मन्त्रणा करने छगे | ६ ॥ 


पर्यक्षेषु पराध्यंचु. स्पर्ष्यास्तरणवत्सु च । 
वरासनेष्पविष्टाः. खसुखशबय्याखिवामराः ॥ ७ ॥ 
उस समय बे सब छोम बहुमूल्य विछोनोसे युक्त मूल्यवान 


रेडेटक 
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भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि 








पहंगो तथा ओरेष्ठ सिंहासनोपर बैठे हुए. थे, मानों देवता 
सुखद शय्याओपर विराज रहे हो || ७ !| 


ततो दुर्योधनो राजा साम्ना परमवल्युना! 
तानाभाष्य महेष्चासान प्रातकालमभाषत ॥ ८ ॥| 
मतं मतिमतां श्रेष्ठाः सर्वे प्रत्नत मा चिरम्‌। 
एवं गते तु कि कार्य कि च कार्यतरं चुपाः॥ ९ ॥ 
उस समय राजा हुर्योधनने सान्त्वनापूर्ण परम मधुर 
बाणीद्वारा उन महाघनुघर नरेशोकों सम्बोधित करके यह 
समयोचित बात कही--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ नरेशरो ! तुम 
सब लोग शीघ्र बोलो, विहृमब न करो, इस अवस्था 
इमलोगोॉको क्‍या करना चाहिये और सच्से अधिक आवश्यक 
कतंव्य क्या है?! ॥ ८-९ ॥ 
संजय उवाच 
एबमुक्ते नरेन्द्रेण नरखिंहा युयुत्सवः। 
चक्रुर्नानाविधाइवेष्टाः सिंहासनगतास्‍्तदा ॥ १०॥ 
संजय कहते हैं--राजा डुर्योधनके ऐसा कहनेपर 
वे तिंहासनपर बैठे हुए. पुरुषसिंह नरेश युद्धकी इच्छासे 
नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करने लगे ॥ १० ॥ 


तेषां निशास्थेक्षितानि युद्धे प्राणाउ्जुह्ृघताम्‌ । 
समुद्दीक्ष्य मुख राशो बालाकंसमव्चसम्‌ ॥ ११॥ 
आंचार्यपुत्नो मेधावी वाक्यश्ञों वाक्‍्यमाददे । 

युद्धमें प्राणोंकी आहुति देनेकी इच्छा रखनेवाले उन 
नरेशोंकी चेष्टएं देखकर राजा दुर्योधनके प्रातःकालीन 
चूके समान तेजखी मुखक्षी ओर दृष्टिपात करके 
वाक्यविशारद, मेधावी आचायेपुत्र अव्वत्थामाने 
यह बात कृही--]| ११३ 


रागो योगस्तथा दाक्ष्य नयश्चेत्यथंसाधकाः ॥ १२॥ 
उपायाः पण्डितैः प्रोक्तास्ते तु दैवमुपाधरिताः । 
“विद्वानोंने अभीष्ठ अथकी सिद्धि करानेवाके चार 
उपाय बताये हैं--राग ( राजाके प्रति सैनिकोंकी भक्ति ), 
योग (साधन-सम्पत्ति ), दक्षता (उत्साह, बल एवं 
कोशल ) तथा नीति; परंतु वे समी देवके अधीन हैं ॥ 
लोकप्रयीरा ये5स्मा्क देवकल्पा महारथाः ॥ १३ ॥ 
नीतिमन्तस्तथा युक्ता दक्षा रक्ताश्व ते हताः । 
न त्वेच कार्य नैराश्यमस्माम्रिर्विजयं प्रति ॥ १४॥ 
हमारे पश्षमें जो देवताओंके समान पराक्रमी विश्व 
विख्यात महारथी वीर, नीतिमान्‌, साधनसम्पन्न, दक्ष 
और खामीके प्रति अनुरक्त थे, वे सब्-के-सबर मारे 
गये, तथापि हमें अपनी विजयके प्रति निराश नहीं 
होना चाहिये ॥ १३-१४ || 


खुनीतरिह . सर्वा्थिदेंबमप्यलुछोस्वते। 
ते वयं श्रवरं नृणां सर्वेग्ुंणणणेयुंतम्‌ ॥ १५॥ 


कर्णमेवाशिषेक्ष्यामः सैनापत्येन भारत । 
कर्ण सेनापत्ति छृत्वा प्रमथिष्यामहे रिपून्‌ ॥ १६॥ 
यदि सारे कार्य उत्तम नीतिके अनुसार किये जायें तो 
उनके द्वारा दैवकों भी अनुकूल किया जा सकता है; अतः 
मारत ! हमलोग सवंगुणसम्पन्न नरश्रेष्ठ कर्णका हीं 
सेनापतिके पदपर अभिषेक करेंगे और इन्हें सेनापति बनाकर 
हमलोग शत्रुओंकी मथ डालेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
एप छातिवरः शुरः रूतास्ो युद्धतुर्मदः। 
बैबसखत इवासह्ायः शक्तो जेतुं रणे रिपून्‌॥ २७ ४ 
थे अल्यन्त बलवान, शरवीर, अख्रोंके ज्ञाता, रणदुर्मद 
और सूर्यपुत्र यमराजके समान शब्रुओके लिये असह्य हैं। 
इसलिये ये रणभूमिमें हमारे विपक्षियों पर विजय पा सकते हैं"॥ 


एतदाचार्यतनयाच्छुत्वा राज॑स्तवात्मजः | 
आशां बहुमतीं चक्रे कण प्रति स वे तदा॥ १८॥ 

राजन्‌ ! उस समय आचार्यपुत्र अश्वत्थामाके मुखसे 
यह बात सुनकर आपके पुत्र हुर्योधनने कणके प्रति विशेष 
आशा बाँध ली ॥ १८ ॥ 


हते भीष्मे च द्रोणे च कर्णो जेष्यति पाण्डवान। 
तामाशां हृदये कृत्वा समाभ्वस्य ख भारत ॥ ९९॥ 
ततो दुर्योधन: प्रीतः प्रियं शुत्वास्य तद्‌ वचः | 
प्रीतिसत्कारसंयुक्त तथ्यमात्महितं शुभम्‌ ॥ २० ॥ 
स्व॑ं मनः समवस्थाप्य बाहुवीर्यमुपाश्रितः । 
दुर्योधनो महाराज राधेयमिदमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
भरतनन्दन ! भीष्म ओर द्रोणाचायके मारे जानेपर 
कर्ण पाण्डवोंको जीत लेगा, इस आशाको छृदयमें रखकर 
दुर्योधनको बड़ी सान्त्वना मिली । महाराज | वह अश्वथामा- 
के उस प्रिय वचनको सुनकर बड़ा प्रसन्‍न हुआ। तत्पश्चात्‌ 
अपने बाहुब॒ठका आश्रय ले मनको सुख्थिर करके ढुर्योधनने 
राधापुत्र क्से बढ़े प्रेम और सत्कारके साथ अपने लिये 
हितकर यथार्थ और मज्ञल्कारक वचन इस प्रकार कहां--+॥ 


कर्ण ज्ञानामि ते वीय सोहदं परम मयि | 
तथापि त्वां महायाहो प्रवस्‍्ष्यामि दितं वचः ॥ २२ ॥ 
कर्ण ! मैं तुम्हारे पराक्रमको जानता हूँ. और यह भी 
अनुमव करता हूँ कि मेरे प्रति तुम्हरा स्नेह बहुत अधिक 
है। महात्राहो ! तथापि में तुमसे अपने हितकी बात कहना 
चाहता हूँ ॥ २२॥ 
श्रुत्वा यथेष्टं च कुरु वीर यत्‌ तव रोचते। 
भवान्‌ प्राशतमों नित्य मम खैच परा गतिः ॥ ररे # 
वीर ! मेरी यह बात सुनकर तुम अपनी इच्छाके 
अनुसार जो तुम्हें अच्छा लगे, वह करो। तुम बहुत 
बढ़े बुद्धिमान्‌ तो हो ही, सदाके लिये मेरे सबसे 
बढ़े सहारे भी हो ॥ २३ ॥ 


दरशमोषध्यायः 


भीष्मद्रोणावतिस्थी हतो सेनापती मम | 
सेनापतिर्भवानस्तु ताभ्यां द्रविणवत्तरः ॥२४॥ 
परे दो सेनापति पितामह मीष्म और आचार्य द्रोण, 
जो अतिरथी वीर थे, युद्धमेँ मारे गये। अब तुम मेरे 
सेनानायक बनो; क्योंकि तुम उन दोनोंसे भी अधिक 
शक्तिशाली हो ॥ २४ ॥ हें 


वृद्धी च तो महेष्वासी सापेक्षी च धनंजये। 

मानिती च मया वीरो राधेय वचनात्‌ तव ॥२०॥ 
दे दोनों महाधनुधर होते हुए भी बूढ़े ये और 

अछुनके प्रति उनके मनमें पश्षणात था। राधघानन्दन ! 

मैंने तुम्हारे कहनेसे ही उन दोनों वीरोंकी सेनापति बनाकर 

सम्मानित किया था ॥ २५ ॥ 

पितामहत्व॑ सम्प्रेक्ष्य पाण्डुपुश्ना महारणे। 

रक्षितास्तात भीष्मेण दिवसानि द्रीव तु॥र६॥ 
'ात ! भीष्मने पितामहके नातेकी ओर दृष्टिपात करके 

उस महदासमस्मे दस दिनोंतक पाण्डवॉकी रक्षा की है ॥२६॥ 

न्यस्तशखस्त्रे 2 भवति हतो भीष्मः पितामहः । 

शिखण्डिनं पुरस्कृत्य फाल्णुनेन महाहवे ॥२७॥ 
“न दिनों तुमने हथियार रख दिया था; इसलिये 

महासमरमे अजुनने शिखण्डीकों आगे करके पितामह 

मीष्मकों मार डाला था ॥ २७ ॥ 

हते तस्मिन महेष्वासे शरतल्पगते तथा। 

त्वयोक्त पुरुषव्यात्र द्रोणो छ्यासीत्‌ पुरःखरः॥२८॥ 
'युरुपसिंह ! उन महाघनु्धर भीष्मके धायछ होकर 

बाण-शय्यापर सो जानेके बाद तुम्हारे कहनेसे ही द्रोणाचार्य 

हमारी सेनाके अगुआ बनाये गये थे ॥ २८ ॥ 

तेनापि रक्षिताःपार्थाः शिष्यत्वादिति मे मत्तिः । 

स चापि निहतो वृद्धो धृश्युम्नेन सत्वरम्‌ ॥२०॥ 
मेरा विश्वास है कि उन्होंने मी अपना शिष्य समझ- 

कर कुन्तीके पुत्नीकी रक्षा की है। वे बूढ़े आचाये भी शीघ्र 

ही धृष्टीयुम्नके हाथसे मारे गये | २९ ॥ 

निहताम्यां प्रधानाभ्यां ताभ्याममितविक्रम । 

स्थत्समं समरे यों नान्‍ये पक््यामि चिस्तयन्‌ ॥३०॥ 
अमितपराक्रमी वीर ! उन प्रधान सेनापतियोंके मारे 

जानेके पश्चात्‌ में बहुत सोचनेपर भी समराज्धणर्मे तुम्हारे 

समान दूसरे किसी योड्ाको नहीं देखता ॥२०॥ 

भवानेव तु नः शक्तो घिजयाय न संशयः। 

पूे मध्ये च पश्चाथ्य तथैव चिहित हितम ॥३१॥ 
'इमछोगोम्स ठुम्हीं शन्नुऔपर विजय पानेमें समर्थ हो, 

इसमें तनिक मी संदेह नहीं है। तुमने पहले, बीचमें और 

पीछे भी इमारा हित ही किया है॥ रे ॥ 

स भवान्‌ घुरववत्‌ संख्ये घुरमुद्दोदुमहेति। 


अभिषेवय सैनानये खयमात्मानमात्मना ॥३र२॥। 
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: (तुम घुरूघर पुरुषकी भाँति युदस्थलमें' सेना-संचालन- 
का भार वहन करनेके योग्य हो; इसलिये खयय ही अपने 
आपको सेनापतिके फदपर अभिषिक्त कराओ ॥ ३२॥ 
देवतानां यथा स्कन्दः सेनानीः प्रभुरव्ययः। 
तथ्चा भवालिमां सेनां घातंराष्ट्री बिभतुं वै ॥३३॥ 

जैसे अविनाशी मगवान्‌ स्कन्द देवताओंकी सेनाका 
संचालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी ध्ृतराष्ट्रपुत्रोंकी 
सेनाको अपनी अध्यक्षतामें ले छो ॥ ३३॥ 


जहि शलत्रुगणान्‌ सर्वान्‌ महेन्द्री दानवानिव। 
अवस्थित रणे दृष्ठा पाण्डवास्त्वां महारथाः ॥रे४॥ 
द्रविष्यन्ति च पश्चाला विष्णु दृष्लेंब दानवाः । 
तस्मात्‌ त्वं पुरुषव्याप्र प्रकर्षेतां महाचमूम ॥४8५॥ 

जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंका संहार किया था, उसी 
प्रकार तुम भी समस्त शत्रुओंका वध करों। जैसे दानव 
भगवान्‌ विध्णुको देखते ही भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव तथा पाश्चाल महारयी तुम्हें रणभूमिमें सेनपतिके 
रूपमें उपस्थित देखकर भाग खड़े होंगे; अतः पुरुषसिंह ! 
तुम इस विशाल सेनाका संचालन करो ॥ ३४-३५ ॥ 
भवत्यवस्थिते यक्ते पाण्डवा मन्दचेतसः। 
द्रविष्यन्ति सहामात्याः पश्चालाः रुंजयाश्व ह ॥२५॥ 

तुम्हारे सावधानीके साथ खड़े होते ही मूर्ख पाण्डब, 
पाश्चाल और सुंजय अपने मन्त्रियोसहित मांग जायेंगे ॥ ३६॥ 
यथा हाभ्युदितः खूयेः प्रतपन्‌ स्वेन तेजसा। 
व्यपोहृति तमस्तीय् तथा शत्रून्‌ प्रतापय ॥३७॥ 

जैसे उदित हुआ सूर्य अपने तेजले तपकर घोर अन्धः 
कारको नष्ट कर देता है, उसी प्रकार तुम भी शत्रुऑंको 
संतप्त एवं नष्ट करो' ॥ ३७ ॥ 

संजय उवाच 

आशा बलवती राजन पुत्रस्य तव याभ्षवत्‌ । 
हते भीष्मे च दोणे च कर्णों जेष्यति पाण्डबान्‌ ॥३८॥ 
तामाशां हृुदये कृत्वा कर्णमेव॑ तदाबबीत्‌। 
खूतपुत्र न ते पार्थः स्थित्वाग्रे संयुयुत्सति ॥३९॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रके मनमें 
जो यह प्रबछ आशा हो गयी थी कि भीष्म और द्वोणके 
मारे जानेपर कर्ण पाण्डवॉको जीत छेगा, वही आशा मनर्में 
लेकर उस समय उसने कणसे इस प्रकार कहा--'सूतपुत्र ! 
अजुन तुम्दारे सामने खड़े होकर कमी युद्ध करना नहीं 
चाहते हैं ॥| ३८-४९॥ . 

कर्ण उवाच 

उक्तमेतस्मया पूर्व मान्धारे तव संनिधों। 


ओष्यामि पाण्डवान सर्वान सपुत्नान सजनावेनान्‌ ४० 
कर्णने कहा--गान्घारीनचन ! मैंने तुम्दारें समीष 
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पहले ही यह बात कह दी है कि मैं पाण्डवोंकी, उनके पुत्रों 
और श्रीकृष्णके साथ ही परास्त कर दूँगा। ४० ॥ 


सेनापतिर्भविष्यामि तथाहं नात्र संशयः। 
स्थिरो भव महर्राज़् जितान्‌ विद्धि च पाण्डवान॥४ १॥ 
महाराज | तुम थैर्य धारण करो | मैं तुम्हारा सेनापति 
बंनूंगा, इसमें कोई संदेह नहीं है। अन्न पाण्डबोकों पराजित 
हुआ ही समझो ॥ ४१ ॥ 
संजय उवाच 


एघमुक्तो महाराज ततो दुर्योधनो न्॒पः। 
उत्तसथी राजभिः साथ देवेरिव शतकतुः ॥४२॥ 

संजय कहते दँ--मदहाराज ! कणके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन अन्य सामन्त नरेशोंके साथ उसी प्रकार 
उठकर खड़ा हो गया, जैसे देवताओंके साथ इन्द्र खड़े 
होते हैं ॥ ४२ ॥ 
सैनापत्येन सत्कतुं कर्ण स्कन्द्मिवामराः । 
ततो5भिषिषिचुः कर्ण विधिदर्शेन कर्मेणा ॥४३॥ 
दुर्योधनमुखा राजन राजानों घिजयेषिणः । 

जैसे देवताओंने स्कन्दकों सेनापति बनाकर उनका 
सत्कार किया था, उसी प्रकार समस्त कौरव कणकों सेनापति 
चनाकर उसका सुत्कार करनेके लिय्रे उद्यत हुए। राजन ! 
विजयामिलाषी दुर्योधन आदि राजाओँने शास्तरोक्त विधिके 
द्वारा कगका अभिषेक किया || ४३४ ॥ 
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शातकुम्भमयेः . कुम्मैमहियेश्वाभिमन्त्रितेः ॥७४॥ 
तोयपूर्ण विषाणश्व दविपखज्ञमहपमेः । 
मणिमुक्तायुतैश्वान्यः.. पुण्यगन्घैस्तथोषधैः ॥७५॥ 
सुखासीनमासने . क्षौमसंचरते | 
शास्थरदृछ्टेन विधिना सम्भारैश्व खुसम्भतैः ॥४६॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैज्षयास्तथा शूद्राक्‍््च सम्मताः | 
तुषुब॒स्त महात्मानमभिषिक्त वरासने ॥४आ 
- अमिषेकके लिये सोने तथा मिद्ढीके घड़ोंमे अभिमन्त्रित 
जल रक्‍्खे गये थे। हाथीके दाँत तथा मेंडे और बैलके 





सींमोंके बने हुए पाभ्ोंमें मी ए्रथक प्रथक्‌ जल रक्खा ग्रथा 
था। उन प्राज्नोंमे मणि और मोती भी थे। अन्यान्य 
पवित्र गन्धशाली पदार्थ और औषध मी डाछे गये थे । कर्ण 
गूलरकाठकी बनी हुई चौकीपर, जिसके ऊपर रेशमी कपड़ा 
बिछा हुआ था, सुखपूर्वक बैठा था। उस अवस्थामें शात्रीय 
विधिके अनुसार पूर्वोक्त सुसश्चित सामग्रियोंद्वारा ब्राक्षणों, 
क्षत्रियों, वैदयों तथा सम्मानित झूट्दोंने उसका अमिषेक किया 
और अभिषेक हो जानेपर श्रेष्ठ आसनपर बैठे हुए, महामना 
करण्णकी उन सत्र छोगौने स्तुति की ॥ ४४-४७ ॥ 
ततो5भिषिक्ते राजेन्द्र निष्केगोभिधनेन च। _ 
वाचयामास विप्राश्यान राधेयः परवीरहा ॥४८॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार अभिषेक-कार्य सम्पन्न हो जानेपर 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले राधापुत्र कर्णने खणमुद्राएँ, 
गोए तथा धन देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन कराया ॥ 


( स व्यरोचत राधेयः खूतमागधवन्दिभिः । 
स्वृूयमानो यथा भाजुरुदये अह्मवादिभिः | 
उस समय सूत, मागध और वन्दीजनोंद्वारा की हुई 
अपनी स्तुति सुनता हुआ राधापुत्र कर्ण वेदवादी ब्राह्मणों- 
द्वारा अमिमन्त्रित उदयकालीन सूर्यके समान सुझोमित 
हो रहा था ॥ 
ततः पुण्याहघोषेण वाद्ष्रिनिनदेन च। 
जयशब्देन शूराणां तुमुलः स्कंतोषभवत्‌॥ 
जयेत्यूचुलेपाः सर्व॑ राधेयं तत्न संगताः॥ ) 
तत्पश्चात्‌ पुण्याहवाचनके शब्दसे, वाद्योकी गम्भीर 
ध्वनिसे तथा झूरवीरोंके जय-जयकारसे मिली-जुली हुई भयंकर 
आवाज वहाँ सब ओरसे गूँज उठी | उस स्थानपर एकत्र हुए, 
सभी राजाओंने 'राधापुत्र कर्णकी जय' के नारे लगाये ॥ 
जय पार्थान सगोविन्दान्‌ सालुगांस्तान महासथे । 
इति त॑ वन्दिनः प्राइड्िंजाश्न पुरुषषभम ॥४९॥ 
जहि पार्थान्‌ सपाश्चालान्‌ राघेय विजयाय नः ! 
उद्यन्निव सदा भालुस्तमांस्युग्रेगंभस्तिभिः ॥५०॥ 
बन्‍्दीजनों तथा ब्राझणोने उस समय पुरुषशिरोमणि 
कर्णको आशीर्वाद देते हुए कहा--राधाघुत्र | तुम कुन्तीके 
युत्रोको, उनके सेवकों, तथा श्रीकृष्ण्े छाथ महासमरमें 
जीत लो ओर हमारी विजयके ल्थि कुन्तीकुमारोको पाश्चालों- 
सहित मार डालों। ठीक उसी तरह, जैसे सूर्य अपनी 
उम्र किरणोंद्वारा सदा उदय होते ही अन्धकारका विनाश 
कर देता है॥ ४९-५० ॥ 
न हाल त्वद्विसृष्टानां शराणां वे सकेशवाः। 
उलूकाः सूर्यरक्मीनां ज्वलतामिव दर्शने ॥५१॥ 
जैसे उल्लू छुर्यकी प्रव्यलित किरणोंकी ओर देखनेमें 
असमर्थ झोते हैं, उत्ती प्रकार तुम्दारे छोड़े हुए, बाणोकी 
ओर श्रीकृष्णसहित समक्ष पाण्डव नहीं देख सकते ॥५१॥ 


पकावशो 5ध्यायः 


ईै८३ 





न हि पार्थाःसपाश्वालाः स्थातुंशक्तास्तवाश्रतः | 
आक्तशस्मस्य समरे महेन्द्रस्येव दानवाः॥ ५२॥ 
'जैसे हाथमें वज्र लिये हुए इन्द्रके सामने दानव नहीं 
खड़े हो सकते, उसी प्रकार समराज्जभणमे तुम्हारे सामने पाग्चाल 
और पाण्डव नहीं ठहर सकते हैं? ॥ ५२॥ 
अभिषिक्तस्तु राधेयः प्रभया सोडमितप्रभः | 
अत्यरिच्यत रूपेण दिवाकर श्वापरः॥ ५३॥ 
राजन ! इस प्रकार अभिषेकसम्पन्न हो जानेपर 
अमिततेजस्त्री राधापुत्र कर्ण अपनी प्रभा तथा रूपसे दूसरे 
सके समान अधिक प्रकाशित होने लगा || ५३ ॥ 
सैनापत्ये तु राधेयमश्निषिच्य खुतस्तव । 
अमन्यत तदा55₹मान कृतार्थ कालचोदितिः॥ ५७ ॥ 


काछसे प्रेरित हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
संधाकुमार कर्णको सेनापतिके पदपर अभिषिक्त करके अपने 
आपको कृतकृत्य मानने छगा ॥ ५४ ॥ 
कणों 5पि राजन सस्प्राप्य सैनापत्यमरिदमः । 
योगमाशापयामास स्येस्योदयनं प्रति ॥ ५०॥ 

राजन ! शत्रुदमन कर्णने मी सेनापतिका पद प्राप्त करके 
सूर्योदयके समय सेनाकों युद्धके लिये तैयार होनेकी आज्ञा दे दी॥| ' 
तब पुन्नेद्ंतः कण शुह्यभे ततन्न भारत । 
देवैरिव यथा स्कन्दः संत्रामे तारकामये॥ ५६ ॥ 

भारत | वहाँ आपके पुत्रोंसे घिरा हुआ कर्म तारकामय 
संग्राममे देवताओसे घिरे हुए स्कन्दके समान सुशोमित हो 
रहा था ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपत्रंणि कर्णाभिषेके दशमो5घ्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्ण पवमे कर्णका अभिषेकविषयक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०॥ 
( दाक्षिणात्य भश्धिक पाठके ३४३ इलोक मिछाकऋर कुछ १८३ इल्होक हैं ) 





एकादशोथ्ध्यायः 
कर्णके सेनापतितवमें कोरव-सेनाकरा युद्धके लिये प्रथयान और मकरव्यूहका निर्माण तथा 
पाष्डवसेनाके अधेचन्द्राकार व्यूहकी रचना और युद्धका आरम्भ 


धृतराष्ट्र उवाच 

सैनापत्यं तु सम्प्राप्य कर्णो वैकतंनस्तदा। 
तथोक्तश्व खय॑ राज्ञा स्निग्धं भ्राट्समं बंचः ॥ १ ॥ 

योगमाज्ञाप्य सेनानामादित्येःभ्युदिते तदा। 
अकरोत्‌ कि महाप्राक्षस्तन्‍्ममाचछएच्र संजय ॥ २॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! सेनापतिका पद पाकर जब 
परम बुद्धिमान्‌ वैकर्तन कण युद्धके लिये तैयार हुआ और 
जन्र खयं राजा दुर्योधनने उससे माईके समान स्नेहपू्ण वचन 
कहा, उस समय सूर्योदयकालमे सेनाको युद्धके लिये तैयार होनेकी 
आज्ञा देकर उसने क्‍या किया ! यह मुझे बताओ | १-२ ॥ 

हु संजय उवाच २ 

कणस्य मतमाज्ञाय पुत्रास्ते भरतंषभ। 
योगमाज्ञापयामासुनन्दितूयेपुरःसरम्‌ ॥ ३॥ 
संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ | कणका मत जानकर आपके 


पुत्रोने आनन्दमय वाद्योंके साथ सेनाको तैयार होनेका आदेश 
दिया ॥ है ॥ 


महत्यपररातजे च तथ सैन्यस्य मारिष। 
योगो योगेति सहसा प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ४॥ 
माननींय नरेश | अत्य्त प्रातःकालसे ही आपकी सेनामें 
सहसा तियार हो जाओ, तैयार हों जाओ' का शब्द गूंज उठा। 
कल्प्यतां नागमुख्यानां रथानां च वरूुथिनाम ! 
संनझातां नराणां जल वाज्ञिनां च विद्याम्पते ॥ ५॥ 
फ्रोशतां चैव योधानां त्वरितानां परस्परम । 
बभूष तुमुलः शब्दों दिवस्पूकू खुमहांस्ततः ॥ ६॥ 


प्रजानाथ ! सजायेजाते हुए बड़े बड़े गजराजों, आवरण- 
युक्त रथों, कवच धारण करते हुए, मनुष्यों, कसे जाते हुए 
घोड़ों तथा उतावलीपूबंक एक दूसरेको पुकारते हुए योद्धाओ- 
का महान्‌ तुमुल नाद आकाशमे बहुत ऊँचेतक गूँज रद्द था॥ 


ततः इ्वेतपताकेन बलाकावर्णवाजिना । 
हेमएृष्ठेन धनुषा नागकक्ष्येण केतुना॥ ७॥ 
तूणीरशतपूर्णण सगदेन वरूथिना | 
शतच्नीकिकिणीशक्तिशूलतोमरधारिणा ॥ ८ ॥ 
कार्मुकेरुपपन्नेन विमलादित्यवर्चेसा । 
रथेनामिपताकेन खूतपुत्रो 5भ्यद्क्ष्यत ॥ ९. ॥ 


तदनन्तर सूतपुत्र कर्ण निर्मल सूर्यके समान तेजखी ओर 
सब ओरसे पताकाओद्वारा सुशोमित रथके द्वारा रणयात्राके 
लिये उद्यत दिखायी दिया । उस रथरम श्वेत पताका फहरा रही 
थी । बगुलोके समान सफेद रंगके घोड़े जुते हुए, थे। उस- 
पर एक ऐसा घनुष रक्‍्खा हुआ था, जिसके पृष्ठभागपर सोना, 
मढ़ा गग्मा था। उस रथको पताकापर हाथीके रस्सेका चिह्न 
बना हुआ था। उसमें गदाके साथ द्वी सैकड़ों तरकस रक्खे गये 
थे | रथकी रक्षाके छिये ऊपरसे आवरण लगाया गया था। 
उसमे शतष्नी, किंकिणी, शक्ति, शूछ ओर तोमर सश्वित करके 
रक्खे गये थे तथा वह रथ अनेक धनुधौसे सम्पन्न था ॥७-९॥ 
ध्मापयन्‌ बारिजं राजन हेमजालविभूषितम्‌ । 
विधुन्बानो महआ्यापं कातंखरविभूषितम्‌॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! कर्ण सोनेकी जालियोंसे विभूषित शब्भुको बजाता' 
हुआ अपने सुबर्णसजित विशाऊूधनुषकी व्कर कर रहा थाते 


श्ड्ट्ं 


रू! कर्ण महेष्वासं रथस्थं रथिनां परम्‌। 
भाजुभस्तमिवोचस्त तमो घ्वन्तं दुराखदम्‌॥ ११॥ 
न भीष्मन्यसन केचिन्नापि दोणस्य मारिष । 
तालयेषां पुरुषव्याप्त मेनिरे तत्र कौरबाः॥ १२॥ 
पुरुषसिंद ! माननीय नरेश ! रथियोमे श्रेष्ठ महाधनुधर 
दुजंय वीर कण रथपर बैठकर उदयकालीन यूके समान तम 
( दुश्ख या अन्धकार ) का निवारण कर रहा था। उसे 
देखकर कोई भी कोरव भीष्म, द्रोण तथा दूसरे महारथियोके 
भारे जानेके दुःखको कुछ नहीं समझते थे ॥ ११-१२ ॥ 


ततस्तु त्वरयन्‌ योधाब्शह्नशब्देन मारिष | 
कर्णों मिष्कर्षयामास कौरघाणां महद्‌ वलम ॥ र३॥ 
मान्यवर !तदनन्तर शह्बध्वनिके द्वारा योद्धाओंकों जल्दी 
करनेका आदेश देते हुए कणने कोरबोकी विशाल वाहिनीको 
शिबिरोंसे बाहर निकाल | १३ | 
व्यूहं व्यूहा मद्रेष्वासो मकरं शात्रुतापनः। 
तथा कर्ण: पाण्डवान्‌ विजिगीषया ॥ १४ ॥ 
तलश्रात्‌ शत्रुओंको संताप देनेवाल्य महाधनुधर कर्ण 
पाण्डवॉको जीत छेनेकी इच्छासे अपनी सेनाका मकर-ब्यूह 
बनाकर आगे बढ़ा ॥ १४ ॥ 


मकरस्प तु तुण्डे वे कर्णा राजन्‌ व्यवस्थितः । 
नेत्राभ्यां शकुनि: शूर उल्ृकश्य महारथः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उस मकरव्यूहके मुखमागमें खयं कर्ण खड़ा 
हुआ, नेत्रोंके स्थानमें शूरवीर शकुनि तथा महारथी उलछूक 
खड़े किये गये ॥ १५ ॥ 
दोणपुत्रस्तु शिरसि भ्रीवायां सवेसोदराः । 
मध्ये दुर्योधनों राजा बलेन महता बृतः ॥ १६॥ 
शीर्षस्थानमें द्रोगकुमार अश्वत्थामा और ओवामागमम 
दुर्योधनके समस्त भाई स्थित हुए। मध्यस्थान ( कटिग्रदेश ) 
में विशाल सेनासे घिरा हुआ राजा दुर्योधन खड़ा हुआ ॥ 
वामपादे तु राजेन्द्र कृतवर्मा व्यवस्थितः। 
नारायणबलेयुक्तो. गोपालेयुद्धदुमदें) ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | उस मकरव्यूहके बायें पैरकी जगह नारायणी सेना- 
के रणदुमद गोपालेके साथ कृतवर्मा खड़ा किया गया था ॥ 
पादे तु दक्षिणे राजन गौतमः सत्यविक्रमः | 
पिगतेः सुमहेष्चासेदाशक्षिणात्यैश्य संबृतः ॥ १८ ॥ 
राजन ! व्यूहके दाहिने पैरके खानमें महाधनुधर त्रिगर्तो 
और दाक्षिणाल्योसे घिरे हुए सत्यपराक्रमी कृपाचार्य खड़े थे ॥ 
अलुपादे लु यो बामस्तन्न शल्यों व्यवस्थितः । 
महत्या सेनया साथ मद्॒देशसमुस्थया ॥ १९॥ 
बाये पैरके पिछले भागमें मद्रदेशकी विशाल सेनाके साथ 
खयं राजा शल्य उपखित थे ॥ १९ ॥ 
वृक्षिणे तु महाराज सुषेणः सत्यसंगरः। । 





ओऔभदाभारते- [ कर्ण पर्बणशि ] 





बृतो रथसहस्तेण दन्तितां. सर त्रिमिः शतैः ॥ २० ॥ 
महाराज ! दाहिने पैरके पिछले भागमें एक सहख 
रथियों और तीन सी हाथियोंसे घिरे हुए. सत्पप्रतिज्ञ सुपेण 
खड़े किये गये ॥ २० ॥ 
पुच्छे ह्वास्तां महावीयों आतरो पाथिवो तदा । 
चित्रश्ध सिश्रसेनश्य महत्या सेनया बृती ॥ २१॥ 
व्यूइके पुच्छमाराम महापराक्रमी दोनों भाई राजा चित्र 
और चित्रसेन अपनी विज्ञाल सेनाके साथ उपख्ित हुए॥ 
तथा प्रयाते राजेन्द्र कर्ण नरवरोत्तमे। 
धनंजयमभिप्रेष्यई धमेराजो5त्रवीदिदम्‌ ॥ २२ ॥ 
राजेन्द्र ! मनुष्योमे श्रेष्ठ कर्णकेइस प्रकार यात्रा करनेपर 
धर्मराज युधिष्ठिरने अज्लुनकी ओर देखकर इस ग्रकार कहा-॥ 


पश्य पा यथा सेना धातेराष्ट्रीह संयुगे। 
कर्णन विहिता वीर गुप्ता वीरैमेहारथेः ॥ २३॥ 

वीर पाथ ! देखो, इस समय युद्धस्थलमें धृतराष्ट्रपुत्नों की 
सेना कैसी स्थितिमे है ! कर्णने वीर महारथियोंद्वारा इसे किस 
प्रकार सुरक्षित कर दिया है ! ॥ २३ ॥ 


हत्तवीरतमा छोषा धातराष्ट्री महाचमूः। 
फस्शुशेषा महादाहो ठणेस्तुल्या मता सम ॥ २४ ॥ 
'परह्यबाहों ! कोरवोकी इस विशाल सेनाके प्रमुख वीर 
तो मारे जा चुके है। अब इसके तुच्छ सैनिक ही शेष रह 
गये हैं। इस समय तो यह मुझे तिनकोके समान जान पढ़ती है॥ 


एको छात्र महेष्वासः सूतपुञ्रो विराजते। 
सदेवासुरगन्धरवें:.. सकिन्नस्महोरगेः ॥ २५ ॥ 
चराचरैस्िमिलेकियों ५जय्यो रथिनां बरः। 
त॑ हत्वाथ्य महाबाहो विजयस्तव फाल्गुन ॥ २६॥ 
उद्भधुतश्व भवेच्छल्यो मम द्वादशवाषिकः। 
एवं ज्वात्वा महाबाहो व्यूहं व्यूह यथेच्छसि ॥ २७ ॥ 
“इस सेनामें एकमात्र मदहाधनुधर सूतपुत्र कर्ण विराज- 
मान है, जो रथियोमें श्रेष्ठ है तथा जिसे देवता, असुर, 
गन्धवं, किन्नर, बड़े-बड़े नाग एवं चराचर प्राणियोंसहित 
तीनो छोकीके छोग मिलकर भी नहीं जीत सकते | महाब्राहु 
फाब्युन ! आज उसी कर्मको मारकर तुम्हारी विजय होगी 
और मेरे हृदयमें बारह वर्षोसे जो सेल कसक रहा है, वह 
निकछ जायगा । महाबाहों ! ऐसा जानकर तुम्हारी जैठी 
इच्छा हो, वैसे व्यूहकी रचना करो' ॥ २५-२७ ॥ 
शआतुरेतद्वचः श्ुत्वा पाण्डवः इवेतवाइनः । 
अर्धचन्द्रेण ब्यूहेन प्रत्यव्यूदत तां चमम्‌ ॥ २८ ॥ 
भाईकी यह बात सुनकर श्वेतबाहन पाशदुपुत्र अजुनने 
इस कौख-सेनाके मुकाबछेमं अपनी सेनाके अर्द्धचेन्द्राकार 
व्यूइकी रचना की ॥ २८ ॥ 
वस्मपाइ्व तु तस्याथ भीमसेनो व्यवस्थितः । 


दावृशोउध्यायः 


३७८५ 








दक्षिणे व महेष्वासो धृष्टयुस्नों व्यवस्यितः ॥ २९ ॥ 
मध्ये व्यूहस्य राजा तु पाण्डवश्घ घनंजयः । 
नकुलः सहदेवश्य घर्मराजस्य पृष्ठतः ॥ ३० ॥ 

उस ब्यूहके वाम पारव॑में भीमसेन और दाहिने पाख्वमे 
महाधनुधर धृष्टद्ुग्न खड़े हुए। उसके मध्यभागमे राजा 
युधिष्ठिर और पाण्दुपुत्र धनंजय खड़े थे। धर्मराजके पृषठ- 
भागमें नकुछ और सहदेव ये ॥ २९-३० ॥ 


चक्ररक्षी तु पाश्चाल्यी युधामन्यूत्तमोजसो । 
नाजुन जहतुयुंद्े पाल्यमानों किरीटिना ॥३१॥ 
पाश्चाल महारथी युधामन्यु और उत्तमौजा अजुनके 
चक्ररक्षक ये। किरीटधारी अजुनसे सुरक्षित होकर उन 
दोनोंने युद्धमें कमी उनका साथ नहीं छोड़ा ॥ ३१ ॥ 
शेषा नुपतयो यीराः स्थिता व्यूहस्य दृंशिताः । 
यथाभाग यथोत्साह यथायत्नं च भारत ॥ ३२ ॥ 
भारत | शेष वीर नरेश कवच धारण करके व्यूहके विभिन्न 


भागोंमें अपने उत्साह और प्रयतनके अनुसार खड़े हुए थे ॥ * 


एवमेतन्महाव्यूहं ध्यूछा भारत पाण्डवाः। 
तावकाश्व महेष्वासा युद्धायैव मनो दघुः॥ ३३॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार इस महाव्यूइकी रचना करके 
पाण्डवों तथा आपके महाघनुधरोने युद्धमें ही मन लगाया ॥ 
दृष्ठ्ा व्यूहां तब चमूं सूतपुत्रेण संयुगे। 
निहताम पाण्डवान्‌ मेने घातराष्ट्रः सबान्धवः ॥३४॥ 
युद्ध(्थलमे सूतपुत्र कणके द्वारा व्यूह-स्वनापूर्वक खड़ी 
की गयी आपकी सेनाको देखकर भाइयोंसहित दुर्योधनने यह 
मान लिया कि “अब तो पाण्डव मारे गये! ॥ २३४ ॥ 
तथैव पाण्डवों सेनां व्यूढां दृष्ठा युधिष्ठिरः। 
घातेराष्ट्रान हतान मेने सकर्णानवै जनाधिपः ॥ ३५॥ 
उसी प्रकार पाण्डवसेनाका व्यूह देखकर राजा युधिष्ठिरने 
भी कर्णसहित आपके सभी पुत्रोंकी मारा गया ही समझ लिया।) 
ततः दाब्याश्न भेयश्व पणवानकदुन्दुमिः। 
डिण्डिमाश्धाप्यहन्यन्त झझेराश्ध समन्‍्ततः ॥ २६ ॥ 
' सेनयोरुअयो राजन प्रावायन्त महाखनाः ! 
सिहनादअ संजशे शूराणां जयग्रद्धिनाम ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर दोनों सेनाओंमें चारों ओर महान 
शब्द करनेवाले शह्भू, भेंगी, पणव, आमनक, दुन्दुमि और 
झाँक्ष आदि बाजे बज उठे । नगाड़े पीटे जाने छगे। साथ 
ही विजयकी अमिलाषा रखनेवाले झूरवीरोंका सिंहनाद 
भी होने छगा ॥ २६-३७ ॥ 


हयहेषितशब्दाश्थ वारणानां च बूंहताम। 
रथनेमिखनाक्षोग्राः सम्बभूवुजनाधिप ॥ ३८ ॥ 
जनेख्वर ! धोड़ोंके हींसने, हाथियोंके चिग्धाड़ने तथा 
रथके पहियोके घरघरानेके भयंकर शब्द प्रकट होने छगे ॥ 
न द्रोणव्यसनं कश्िज्लानीते तत्र भारत! 
दा कण महेष्चासं मुखे व्यूहस्य दंशितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! ब्यूहके मुख्य द्वारपर कवच धारण किये महा- 
धनुधर कणको खड़ा देख कोई भी सैनिक द्रोणाचार्यके मारे 
जानेके दुःखका अनुभव न कर सका ॥ ३९ ॥ 
उसे सैन्ये महाराज प्रहृएनरसंकुले | 
योद्ुकामे स्थिते राजन हन्तुमन्योन्यमोज़सा ॥ ४० ॥ 
महाराज ! वे दोनों सेनाएं हरोंत्फुल मनुष्योसे मरी 
थीं | राजन ! थे बल्पूवंक परस्पर चोट करने ओर जूझनेकी 
इच्छासे मैदानमे आकर खड़ी हो गयीं ॥| ४० ॥ 
तन्न यत्तों खुसंरब्धो दृ्रान्योन्यं व्यवस्थितो। 
अनीकमध्ये राजेन्द्र चेरतुः कर्णपाण्डवों ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ रोपमें भरकर सावधानीके साथ खड़े हुए, 
कर्ण और पाण्डव अपनी-अपनी सेनामे विचरने लगे॥ ४१ ॥| 
हत्यमाने च ते सेने समेयातां परस्परम्‌। 
तयोः पश्चप्रपक्षेभ्यों निजग्मुस्ते युयुत्सचः ॥ ४२॥ 
बे दोनों सेनाएँ. परस्पर रृत्य करती हुई-सी भिद्ड गयीं। 
युद्धकी अमिलाषा रखनेवाले वीर उन दोनों व्यूहोंके पक्ष 
और प्रपक्षसे निकलने लगे | ४२ ॥ 
ततः प्रक्‍बृते युद्ध, नरवारणवाजिनाम्‌ | 
रथानां च महाराज अन्योन्यममिनिष्नताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर एक दूसरेपर आघात करनेवाले 
मनुष्य, हाथी, घोड़ों ओर रथोंका वह महान्‌ युद्ध आरम्म 
हो गया ॥ ४३ | 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्व॑णि ब्यूहनिर्माणे एकादझ्योउ्थ्यायः॥ ११ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत कर्णपर्वमें व्यूइनिर्माणविषयक स्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११॥ 
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द्ादशोध्ध्यायः 
दोनों सेनाओंका धोर युद्ध और भीमसेनके द्वारा क्षेमधू्तिका वध 


संजय उवांच 


ते सेनेउन्योन्यमासाथ प्रह्ष्ाइवनरद्धिपे। 
' बृहत्यी. सम्पजडाते देवासुरसमप्रभे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन्‌ ! उन दोनों सेनाओंके हाथी, 
घोड़े और मनुष्य बहुत प्रसन्न थे। देवताओं तथा अछुरोक्े 
समान प्रकाशित होनेवाली वे दोनों विशाल सेनाएँ, परस्पर 
मिड़कर अज्न-शजोंका प्रहार करने छगीं। १॥ 


इैजट* 


ओऔमहामारते 


[ कर्णपर्धणि ] 











ततो भरश्थाइवेभाः पत्तयश्रोग्रविक्रमाः। 
सम्पहारान्‌ भ्रुर्ग चक्रुदेंहपाप्मासनाशनान्‌ ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ भयंकर पराक्रमी रथी, हथीसवार, घुड़सवार 
और पैदल सैनिक शरीर, प्राण और पार्पोका विनाझ 
करनेवाले धोर प्रहार बड़े जोर-जोरसे करने छगे ॥ २ ॥ 
पूर्णचन्द्राकंपच्मानां कान्तिभि्गन्‍्धतः समेः। 
उत्तमाज्लेटेसिंहानां श्ुसिहास्तस्तरमेहीम्‌ ॥ हे ॥ 

मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी वीरोने विपक्षी पुरुष- 
दिंहोंके मसकोंकी काट-काटकर उनके द्वारा धस्तीको पाटने 
छगे। उनके वे मस्तक पूण चन्द्रमा और सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ तथा क्रमछोंके समान सुगन्धित थे ॥ ३॥ 
अर्धयन्द्रेस्तथा भल्‍्लेः धुरप्रेरसिपद्धिशैः | 
परदइयपैश्वाप्यक्न्तन्नुत्तमाज्ञानि युध्यतामे ॥ ४ ॥ 

अर््धचन्द्र, भल्छ, क्षुरप्र, खड़, पद्चिश और फरसोद्ारा 
वे योदाओंके मस्तक काटने लगे॥ ४ ॥ 


व्यायतायतबाहनां व्यायतायतबाहुमिः । 
बाहवः पातिता रेजुर्घरण्यां सायुधाह्दाः ॥ ५ ॥ 
इृष्ट-पुष्ट और लंबी भुजाओँवाले वीरोंने दृष्ट-पुष्ट ओर 
लंबी बाँहोवाले योद्धाओंकी बाँहेँ प्रथ्वीपर काट गिरायीं। 
वे भुजाएँ आयुर्धों ओर अज्ञदोौसहित शोभा पा रही थीं॥५॥ 
तैः स्फुरद्धिमंही भाति रक्ताहुलितलैस्तथा। 
गरुडप्रहितेरुग्रेः पश्चास्येरुर्गैरिव ॥ ६ ॥ 
जिनके तलवे और अज्जुलियाँ छाल रंगकी थीं, उन 
तड़पती हुईं भुजाओंसे रणभूमिकी वैसी ही शोभा हो रही 
थी, मानो वहाँ गरुड़के गिराये हुए. भयंकर पश्ममुख सर्प 
छठपटा रहे हो ॥ ६ ॥ 
दवरिद्स्यन्द्नाइवेभ्यः पेतुर्वीरा द्विपद्धताः | 
बिमानेभ्यो यथा क्षीणे पुण्ये स्वर्गसद्स्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्नुओंद्वारा मारे गये वीर हाथी, रथ ओर धोड़ोंसे उसी 
प्रकार गिर रददे थे, जैसे स्वग॒ंवासी जीव पुण्य क्षीण होनेपर 
वहाँके विमानोंसे नीचे गिर पड़ते हैं || ७ ॥ 
गदाभिरन्ये गुर्वोभिः परिघैमुंसलैरपि। 
- पोधिताः शेतद्दाः पेंतुबीरा वीरतरै रणे ॥ ८ ॥ 
अन्य सैकड़ों वीर बड़े-बड़े वीरोंद्वारा मारी गदाओं, परिषों 
और मुसरलोसे कुचले जाकर रणभूमिमें गिर रहे थे ॥ ८ ॥ 
रथा रथैवबिंमथिता मत्ता मत्ते्टिपा द्विपैः | 
सादिनः सादिभिर्चेव तस्मिन्‌ परमसंकुके ॥ ९ ॥ 
उस भारी घमासान थुद्धमे रथोंने रथोंकी मथ डाल्य, 
मतवाले हाथियोंने मदमत्त गजराजोंको धराशायी कर दिया 
ओर धुड़खवारोंने घुड़सवारोंको कुचछ डाला ॥ ९ || 
रचेनेरा रथा नागैरदपारोहाश्व पत्तिम्रिः। 
अद्दवारोहैः पदाताश्य निद्दता युधि शेरते ॥ १० ॥ 


रथियोद्वारा मारे गये पैदल मनुष्य, हाथरियोद्धारा कुचले 
गये रथ और रथी, पैदलोद्वारा मारे गये घुड़सवार और 
घुड़सवारोंद्वारा कालके गालमें भेजे गये पैदल सिपाही उस 
युद्धभूमिमें सो रहे थे ॥ १० ॥ 
रथाश्वपत्तयो नागे रथाइवेभाव्य पत्तिप्रिः। 
रथपसिद्विपाश्ादव रथैश्वापि नरदिपाः॥ ११ ॥ 
गजों और गजारोहियोने रथियो, घुड़सवारों और पैदर्लो- 


. को मारगिराया, पैदलोने रथियों, घुड़सवारों ओर हाथीसवारों- 


को धराशायी कर दिया, घुड़सवारोंने रथियो, पैदछों और 
गजारोहियोंको मार डाछा तथा रथियोंने भी पैदल मनुष्यों 
और गजारोहियोंको मार गिराया ॥ ११ ॥ 


रथाइवेभनराणां तु नराश्वेभरथेः कृतम्‌। 
पाणिपादैध शस्त्रैश्व रथैश्व कदन महत्‌ ॥ १२॥ 

पैदल, घुड़सवार, हाथीसवार तथा रथियोंमे रथियों, 
घुड़सवारों, हाथीसवारों और वैदलोंका हाथों, पैरों, अस्न-श्रों 
एवं रथोद्वारा मद्दान्‌ संहार कर डाला ॥ १२ ॥ 


तथा तस्मिन बले श्रेवंध्यमाने दतेडपि थे । 
अस्मानभ्याययुः पार्था बृकोद्रपुरोगमाः॥ १३ ॥ 

इस प्रकार जंत्र शूरवीरोंद्वारा वह सेना मारी जाने छगी 
और मारी गयी, तब कुन्तीके पुत्रोने भीमसेनको आगे 
रखकर हमलोगोपर आक्रमण किया ॥ १३ ॥ 


धृष्टधयुम्नः शिखण्डी च द्ोपदेयाः प्रभद्रकाः । 
सात्यकिइचेकितानश्व द्वाविडेः सैनिकेः सह ॥ १४ ॥ 
घृता व्यूहेन महता पाण्ड्याश्वोलाः सकेरलाः | 

घृष्टथुम्न, शिखण्डी, द्रोपदीके पुत्र, प्रभद्रक, सात्यकि, 
चेकितान, द्राविड सैनिकोसहित महान व्यूहसे घिरे हुए पाण्डय, 
चोल तथा केरल योद्धाओंने घावा किया ॥ १४६ ॥ 
व्यूढोरस्का दीघभुजाः प्रांशवः पृथुलोचनाः ॥ १५॥ 
आपीडिनो रक्तदन्‍ता मक्तमातज्भविक्रमाः | 

इन सबकी छाती चौड़ी ओर भ्ुजाएँ तथा आँखें बड़ी 
थीं। वे सब-के-सब ऊँचे कदके ये। उन्होंने भाँति-भाँतिके 
शिरोभूषण एवं हार घारण किये थे। उनके दाँत छाल थे 
और वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे ॥ १५६ | 
नानाबिरागवसना गन्धचुूर्णावचूणिताः ॥ १६॥ 
बद्धासयः पाशहस्ता वारणप्रतिवारणाः । 

उन्होंने अनेक प्रकारके रंगीन वस्त्र पहन रकक्‍्खे ये ओर 
अपने अज्ञोमें सुगन्धित चूर्ण छगा रक्खा था। उनकी कमरमे 
तलवार बची थी, वे द्वाथम पाद लिये हुए. थे और दवाथियों- 
को भी रोक देनेकी शक्ति रखते थे॥ १६३ ॥ 
समानसृत्यवो राजन नात्यज़न्त परस्परम्‌॥ २७ ॥ 
कलापिनश्वापहत्ता दीघेफेशाः प्रियंच्रदाः | 
परसयः साद्निश्ान्ये घोररूपपरांक्रमाः ॥ रेट # 


हदावशोइध्यायः 


राजन! वे सभी सैनिक समानरूपसे मृत्युको वरण 
करनेकी प्रतिश करके एक दूसरेका साथ नहीं छोड़ते थे। 
वे मस्तकपर मौरपंल धारण किये हुए, थे। उनके द्वर्थोमे 
धनुष शोभा पाता था। उनके केश बहुत बड़े ये ओर वे 
प्रिय वचन बोलते थे। अन्यात्य पैदल और घुड़सवार भी 
बढ़े भयंकर पराक्रमी थे ॥ १७-१८॥ 
अथापरे पुनः शूराश्वेदिषश्चालकेकयाः | 
कारुषाः फोसलाः काञ्च्या मागधाश्रापि दुद्गुबु:॥१०॥ 

तदनन्तर पुनः दूसरे श्ूरवीर चेदि, पाश्वाछ, केकय, 
कारूष, कोसल, काश्चीनिवासी ओर मागध सैनिक भी हमी 
लोगोंपर चढ़ आये ॥ १९ ॥ 


तेषां रथाइवनागाश्म प्रवराश्योभ्रपत्तयः । 
नानावाद्यधरैइंश न॒त्यन्ति च हसन्ति च ॥ २० ॥ 
उनके रथ, घोड़े और हाथी उत्तम कोटिके थे। पैदल 
सैनिक भी बड़े भयंकर थे। वे नाना प्रकारके बाजे बजाने- 
वार्ल्ेके साथ दृषमे भरकर नाचते-कूदते और हँसते थे ॥ 


तस्य. सैन्यस्थ महतो महामात्रवरेत्रतः। 

मध्ये वृकोदरो 5भ्यायात्‌ त्वदीयान्‌ नागधूगंतः॥२१॥ 
उस विशाल सेनाके मध्यभागमें हथीकी पीठपर बढ़े- 

बड़े महावतोंसे घिर्कर बैठे हुए. भीमसेन आपके सैनिकोकी 

ओर बढ़े आ रहे थे ॥ २१॥ 


स नागप्रवरो त्युग्रो विधिवत्‌ कल्पितो बभौ। 
डदयाद्र थग्नथभ्चन यथाभ्युद्तिभास्करम्‌ ॥ २२ ॥ 

उस अत्यन्त भयंकर गजराजको विधिपू्वक सजाया गया 
था, वह सूर्यों दयसे युक्त उदयाचलके उच्चतम शिखरके समान 
सुशोमित दोता था ॥ २२॥ 


तस्यायसं चमे वरं वररत्नविभूषितम्‌। 
ताराव्याप्तस्थ नमसः शारदस्य समत्विषम्‌॥ २३ ॥ 
उसका लोहेका बना हुआ उत्तम कवच श्रेष्ठ स्नोसे 
विभूषित होकर वाराआँसे भरे हुए. शरत्कालीन आकाशके 
समान प्रकाशित हो रहा था ॥ २३॥ 
स तोमरव्यञ्रकरश्वारुमीलिः स्वलंकृतः। 
दरन्मध्यंदिनाकामिस्तेजसा व्यदहद्‌ रिपून ॥ २४ ॥ 
उस समय सुन्दर मुकुट ओर आभूषणोंसे विभूषित हो 
हाथमे तोमर लेकर शरत्कालके मध्याह् सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेवाले मीमसेन अपने तेजसे शत्रुआंको दुग्ध करने लगे ॥ 
त॑ रष्ठा दिख दरात्‌ क्षेमधूतिद्धिपस्थितः । 
आहृयन्नभिदुद्राव प्रमनाः प्रमनस्तरम्‌॥ २५ ॥ 
उनके उस हाथीको दूय्से ही देखकर द्वाथीपर ही बैठे हुए, 
महामना क्षेमधूतिने महामनस्वी भीमसेनकों छलकारते हुए 
उनपर धावा किया ॥ २५! 


तयोः समभवद्‌ युद्ध द्विपयोरुश्रूपयोः । 


३७८७ 








यहच्छया द्रुमवतोर्महापबंतयोरिव ॥ २६ ॥ 

जैसे वृक्षोंसे भरे हुए दो महान्‌ पर्वत टैवेच्छासे परस्पर 
टकरा रहे हों, उसी प्रकार डन भयानक रूपधारी दोनों 
गजसलजोंमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ २६ || 


संसक्तनागौ तो बीरोी तोमरैरितरेतरम्‌ । 
बलूघत्‌ सर्यरस्म्यामर्मित्वान्योन्यं बिनेद॒तुः ॥ २७ ॥ 

जिनके द्वाथी एक दूसरेसे उल्झे हुए थे, वे दोने! वीर 
क्षेमधूर्ति और भीमसेन सूसेकी किरणोंके समान चमकीछे 
तोमरोद्वाया एक दूसरेको बलपूर्बक विदीर्ण करते हुए जोर- 
जोरसे गर्जने लगे || २७॥ 


व्यपसृत्य तु नागाभ्यां मण्डलानि विचेरतुः। 

प्रशक्म चोमी घनुषी जध्नतुर्वे परस्परम्‌॥ २८ ॥ 
फिर हाथियोंद्वारा ही पीछे हटकर वे दोनो मण्डछाका[र 

विचरने और धनुप लेकर एक दूसरेपर बाणोंका प्रद्यार करने 

लगे || २८ ॥ 


क््वेडितास्फोटितरवैर्बाणशब्देस्तु सबेतः। 

तो जन॑ हषयन्ती च सिंहनादं प्रचक्रतुः॥ २५ ॥ 
वे गर्जने, ताल ठोकने ओर बाणोके शब्दसे चारों ओर- 

के योद्याओंको हर्ष प्रदान करते हुए. सिंहनाद कर रहे थे ॥ 


समुद्यतकराभ्यां तो द्विपाभ्यां कृतिनावुभी । 
बातोद्धुतपताकाभ्यां युयुधाते महाबलौ ॥ ३० ॥ 

वे दोनों महाबली और विद्वान्‌ योद्या उन चूँड़ उठाये 
हुए दोनों हाथियोंद्वारा युद्ध कर रहे थे। उस समय उन 
हाथियोंके ऊपर लगी हुई पताकाएँ हवाके वेगसे फहरा रही थीं॥ 
तावन्योन्यस्य धनुषी छित्त्वान्योन्यं विनेदतुः। 
शक्तितोमरवर्षण. प्रादृण्मेघाविवाम्बुभिः ॥ रेरे ॥ 

जैसे वर्षाकालके दो मेंध पानी बरसा रहे हो, उसी प्रकार 
शक्ति और तोमरोंकी वर्षासे एक दूसरेके धनुपको काटकर 
वे दोनों ही परस्पर गजन-तजन करने लगे ॥ ३१ ॥ 


क्षेमधू्तिस्तदा भीम॑ तोमरेण स्तनान्तरे | 
निर्विसेदातिवेगेन. पड्भिश्थाप्यपरैनंदन ॥ ३२ ॥ 
उस समय क्षेमधूर्तिने भी मसेनकी छातीमें बड़े वेगसे एक 
तोमर घैंसा दिया। फिर गजना करते हुए, उसने उन्हें छः 
तोमर और मारे ॥ ३२ ॥ 
स भीमसेनः शुशुभे तोमरे रज्माश्नितेः | 
क्रोधदीप्तवपुर्मंचेः. सप्तसप्तिरिवांशुमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने शरीरमें घंसे हुए. उन तोमर्रोद्दरा क्रोधसे 
उद्दीतत शरीरवाले भीमसेन मेघ्रोद्वारा सात घोड़ोंवाले दूर्यके 
समान सुशोमित हो रहे थे ॥ २२ ॥ 
ततो.. भास्करवर्णाभमज्ञोगतिमयस्मयम्‌ । 
ससर्ज तोमर भीमः प्रत्यमित्राय यत्नवान्‌॥ रे ॥ 
तब भीमसेनने दर्यके समान प्रकाशमान तथा सीधी 


केज€ट 


भीमहाभारते है 


[कर्णपर्बणि ] . 








गतिसें जनेवाडे एक छोहमय तोमरकों अपने जबुपर 


प्रयत्नपूर्वक छोड़ा ॥ २४ ॥ 

ततः कुद्धताधिपतिश्वापमानस्थ सायकेः | 

द्शभिस्तोमरं भिर्वा पष्ठया विव्याध पाण्डवम॥ रे५॥ 
यह देख कुछतदेशके राजा क्षेमधूत्तिने अपने घनुषको 

नवाकर दस सायकॉसे उस तोमरको काट डाछा और साठ बाण 

मारकर भीमसेनको भी घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 

अथ कामुकमादाय भीमो जलूदनिःखनम ।- 

रिपोसस्यद्यश्नागमुन्नदन्‌ पाण्डवः शरेः ॥ ३६॥ 
तत्पश्रात्‌ गजते हुए पाण्डुपुत्र मीमसलेनने मेघ-गर्जना- 

के समान गम्भीर घोष करनेवाले घनुषक्ों लेकर अपने 

बाणोंदारा शत्रुके दथीकों पीड़ित कर दिया ॥ २६ ॥ 


स॒ शरौघार्दितो नागो भीमसेनेन संयुगे | 
शह्ममाणो5पि नातिष्ठद्‌ वातोद्धत इवाम्बुदः ॥ ३७ ॥ 
युद्धस्थलम भीमसेनके बाणसमूहोंसे पीड़ित हुआ वह 
गजराज हवाके उड़ाये हुए बादलोके सम्तान रोकनेपर भी 
वहाँ रुक न सका ॥ २७ ॥ 
तम्रभ्यधावद्‌ द्विरदं भीमो भीमस्य नागराट। 
महाचातेरितं मेघं बातोद्धृत इवास्युदः ॥ ३८॥ 
जैसे आँधोके उड़ाये हुए मेपरके पीछे वायुपरेरित 
दूसरा मेघ॑ जा रहा हो, उसी प्रकार भीमसेनका भयंकर गजराज 
क्षेमधूर्तिके उस हाथीका पीछा करने लगा ॥| रे८ ॥ 


संनिवार्यात्मनो नागं क्षेमधूर्तिः प्रतापवान । 
विव्याघाभिदरुत बार्णेभीमसेनस्थ कुअरम ॥ ३९ ॥ 

उस समय प्रतापी क्षेम्रधूतिने अपने दाथीकों किसी 
प्रकार रोककर सामने आते हुए भीमसेनके 
हाथीको बाणेते बीँंध डाला ॥ ३९ ॥ 


ततः साधुविसष्तेन  ध्षुरेणानतपर्वणा । 
छित्ता दरासन दशज्ोनागमामित्रमाद॑यत्‌ ॥ ४० ॥ 
इसके बाद अच्छी तरह छोड़े हुए छकी हुई गाँठवाले 
क्षुर नामक वाणसे भीमसेनने शत्रुके धनुषको काथ्कर उसके 
हाथीको पुनः अच्छी तरह पीड़ित किया ॥ ४० ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे भीम क्षेमधूतिः पराभिनत्‌। 
जधान चास्य हिरदं नाराचेः सर्वममंसु ॥ ४१॥ 
तब क्षेमधूर्तिने कुपित हो रणभूमिमें भीमसेनकोी गहरी 
चोट पहुँचायी ओर अनेक नाराचोंद्वार उनके हाथीके 
सम्पूर्ण मर्मखानोंमिं आषात किया || ४१ ॥| 


स॒पपात महानागों भीमसेनस्य भारत । 


पुरा नागस्थ पतनादवप्लुत्य स्थितो महीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
भारत ! इससे मीमसेनका महान्‌ गजराज प्रृथ्वीपर 

गिर पड़ा। उसके गिरनेसे पहले ही भीमसेन कूदकर 

भूमिपर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 

तस्य भीमो५पि ह्विरदं गदया सर्मपोथयत्‌। 

तस्मात॒ प्रमथितान्नागात क्षेमधूर्तिमवप्लुतम ॥ ४३ ॥ 

उद्यतायुधमायान्त॑ गदयाहन्‌ चुकोद्रः | 

स पपात हतः सासिव्येसुस्तमभितो द्विपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर भीमने भी अपनी गदासे क्षेमधूतिके हाथीकों 

मार डाला | फिर जब उस मरे हुए हाथीसे कूदकर क्षेमृधूर्ति 

तल्वार उठाये सामने आने लगा, उस समय भीमसेनने उस- 





पर भी गदासे प्रहार किया। गदाकी चोट खाकर उसके 
प्राणपखेरू उड़ गये और वह तलवार डिये हुए, अपने 
हाथीके पास ही गिर पड़ा ॥ ४१३२-४४ ॥ 
वज़प्भग्नमचर्ल- सिंहो वद्धहतों यथा। 
त॑ हतं तृपति दृष्ठा कुदृतानां यशस्करम्‌। 
प्रादवद्‌ व्यथिता सेना त्वदीया भरतर्षमभ ॥ ४५॥ 
मरतश्रेष्ठ ! जैसे बच्ञके आधातसे टूट-फूटकर मिरे 
हुए, पवतके समीप वज्रका मारा हुआ सिंह गिरा हो, उसी 
प्रकार उस द्वाथीके समीप क्षेमधूर्ति घराशायी हो रहे थे । 
कुदतोंका यश बढ़ानैवाले राजा श्षेमधूतिको मारा गया देख 
आपकी सेना व्यथित होकर भागने छगी ॥ ४५ ॥ 


हे इति श्रीमहाभारते कर्णपंणि क्षेमधूतिवये द्वादशोड्प्यायः # ३१ | 
इस प्रकार श्रीमह्यभारत कर्पवमे क्षेमघूतिका वधविषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 





अयोद्शो5ध्यायः 


७८० 











त्रयोदशोध्ध्यायः 


दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध तथा सात्यकिके द्वारा विन्द और अलुविन्दका वध 


संजय उवाच 


ततः कर्णो महेष्धासः पाण्डवानामनीकिनीम । 
जघान समरे शूरः शरे! संनतपर्वभिः॥ ९ ॥ 
संजय कहते है--राजन | तत्पश्चात्‌ महा धनु धर शूरवीर 
कर्णने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्यारा समराह्षणमें पाण्डव- 
सेनाका संहर आरम्म किया ॥ १॥ 
तथैव पाण्डवा राजं॑स्तव पुत्रस्य वाहिलीम्‌ । 
कर्णस्य प्रमुखे क्रुदा निञजष्नुस्ते महारथाः ॥ २ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए महारथी पाण्डव 
भी कणके सामने ही आपके बेटेकी सेनाका विनाश करने लगे || 
कर्णा5पि राजन समरे व्यहनत्‌ पाण्डवों चमूम। 
नाराचैरफरइस्यामेंः. कर्मारपरिमार्जितैः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! कर्णके नायाच कारीगरोद्वारा धोकर साफ 
किये गये थे, इसलिये सूयकी किग्णोके समान 
चमक रहे थे। उनके द्वारा वह भी रणभूमिमे पाण्डव- 
सेनाका वध करने लगा ॥ ३॥ 
तत्र भारत कर्णन नायचैस्ताडिता गज़ाः | 
नेदुः सेदुश्न मम्लुश्ध बश्रमुश्च दिशों दश ॥ ४ ॥ 
भरतनखन ! वहाँ कणके चलाये हुए नाराचोंकी 
मार खाकर झंड के झंड हाथी चिग्पाड़ने, पीड़ासे कराहने, 
मलिन होने और दसो दिशाओमे चक्कर काटने लगे ॥ ४ ॥ 
वध्यमाने बले तस्मिन्‌ खूतपुत्रेण भारिष। 
नकुलो5भ्यद्गवत्‌ तूर्ण खूतपुत्र॑ महारणे॥ ५ ॥ 
माननीय नरेश ! सूतपुत्रके द्वारा उस महासमरसे जब 
अपनी सेना मारी जाने छगी, तब नकुलने तुरंत ही 
कर्म पर थावा किया ॥ ५ ॥ 
भीमसेनस्तथा द्रौणि कुर्वाणं कर्म दुष्करम्‌। 
पिन्दानुविन्दों कैकेयो सात्यकिः समवारयत्‌ ॥ ६ ॥ 
भीमसेनने दुष्कर कर्म करते हुए अश्वत्थामाकों 
तथा सात्यकिने केकयदेशीय विन्द ओर अनुविन्दकों रोका ॥ 
श्रुतकर्माणमायान्त॑ चित्रसेनो महीपतिः। 
प्रतिविन्ध्यस्तथा चित्र चित्रकेतनकामुंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
सामने आते हुए श्रुतकर्माको राजा चित्रसेनने रोका 
तथा प्रतिविन्ध्यने विचित्र ध्वज और धनुषवाले चित्रका 
सामना किया | ७ ॥ 
दुर्योधनस्तु राज़ानं धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ । 
संशप्तकगणान्‌ कुद्धो ह्ाभ्यधावद्‌ घनंजयः ॥ ८ ॥ 
बुर्योधनने धर्मपुत्र॒ राजा युधिष्ठिरपर ओर क्रोधर्म भरे 
हुए अर्जञनने सं्नपकगर्णांपर घावों किया ॥ ८ ॥ 
घुश्युम्न कृपेणाथ तस्मिन वीरवरक्षयें। 
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शिखण्डी कृतवर्माणं समासादयदच्युतम ॥ ९ ॥ 
बड़े-बड़े वीरोका संहार करनेवाले उस संग्राममें घृष्टययुम्न 
कृपाचायके साथ युद्ध करने लगे और शिखण्डी कभी पीछे न 
हटनेवाले कृतवर्मासे भिड़ गया ॥ ९ ॥ 
ध्रुतकीर्तिस्तथा शाल्य॑ माद्रीपुत्रः खुतं तव । 
दुःशासनं महाराज सहदेवः प्रतापवान ॥ १० ॥ 
महाराज ! श्रुतकीर्तिने शल्यपर ओर प्रतापी माद्रीकुमार 
सहदेवने आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
कैकेयो खसात्यकि युद्धें शरवर्षण भास्वता। 
सात्यकिः केकयौ चापि चछादयामास भारत ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन ! केकयराजकुमार विन्द और अनुविन्दने 
युद्धमें चमकीले बणोकी वर्षा करके सात्यकिकों और सात्यकि- 
ने दोनों केकयराजकुमारोंकोी आच्छादित कर दिया ॥ ११॥ 
तावेनं भ्रातरौ वीरी जच्नतुहंदये भ्रृशम । 
विषाणाभ्यां यथा नागौ प्रतिनागं महावने ॥ १२॥ 
जैसे विशाल वनमें दो हाथी अपने विरोधी हाथीपर 
दोनों दाँतोसे प्रहार करते हो, उसी प्रकार वे 
दोनों बीर भ्राता विन्द और अनुविन्द सात्यकिकी छाती में 
गहरी चोट पहुँचाने लगे ॥ १२॥ 
शरसम्भिश्नवर्माणी तावुभों श्रातरों रणे। 
खात्यकि सत्यकर्माणं राजन विव्यधतुः शरैः॥ १३ ॥ 
राजन्‌ ! उन दोनोके कवच बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो 
गये थे, तो भी उन दोनों भाइयोने रणभूमिमें सत्पकर्मा 
सात्यकिको बाणोसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥ 
तो सात्यकिमंहाराज़ प्रहसन सर्वतोदिशः। 
छादयच्छरवर्षण. वारयामास भारत ॥ १४॥ 
महाराज ! भरतनन्दन ! सात्यकिने हँसते-हँसते सम्यूण 
दिशाओंको अपने बाणोकी वर्षासे आचब्छादित करके उन 
दोनों भाइयोंकी रोक दिया ॥ १४ ॥ 
वायमाणी ततस्तो हि होनेयशरवृश्टिमिः। 
चैनेयस्य रथं तूणं छादयामासतुः शरेः॥ १५॥ 
सात्यकिकी बराणवर्धासे रोके जाते हुए. उन दोनों 
राजकुमारोंने ठुरंत ही उनके रथको ब्रार्णोसे 
आच्छादित कर दिया ॥ १५॥ 
तयोस्तु घ॒ल्लुषी चित्रे छित्तता शोरिमंहायशाः । 
अथ तो सायफैस्तीदर्णर्वास्यामास संयुगे ॥ १६ ॥ 
तब महायशस्वी सात्यकिने अपने तीखे बार्णोसे 
उन दोनोंके विचित्र धनुषोको काटकर उन्हें युद्ध्थलमें अ 
बढ़नेसे रोक दिया ॥ १६॥ ब 
यथान्ये धनुषी चित्रे प्रगृद्ठ च महादरान्‌ 
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आओमदहामारते 


[ कर्णपर्चणि ] 





सात्यकि छादयन्तो तो चेरतुलघु सुष्ठु च ॥ ह७ ॥ 

फिर वे दोनों भाई दूसरे विचित्र धनुष और उत्तम बाण 
लेकर सात्यकिको आच्छादित करते हुए. सुन्दर एवं शीघ्र 
गतिसे सत्र ओर विचरने लगे ॥ १७ ॥ 


ताभ्यां मुक्ता महाबाणाः कड्॒वर्हिणवाससः । 
घोतयन्‍्तों दिशः सर्वाः सम्पेतुः खर्णभूषणाः ॥ ९८ ॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए स्वर॑भूषित मद्दान्‌ बाण, जो कह 
और मोरके पंखोंसे सुशोभित थे, सम्पूर्ण दिशाआंको प्रकाशित 
करते हुए गिरने लगे ॥ १८ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्‌ तयो राजन महाम्थे । 
अन्योम्यस्य घनुरचेव चिच्छिदुस्ते महारथाः॥ १९ ॥ 
राजन |! उस महासमरमे उन दोनोंके बाणोसे 
अंन्धकार छा गया। फिर उन तीनों महारथियोंने एक 
दूसरेके धनुष काट डाले ॥ १९ ॥ 
तत्तः ऋद्धो महाराज खात्वतों युद्धदुमेदः। 
धनुरनन्‍्यत्‌ समादाय सज्य कृत्वा च संयुगे ॥ २० ॥ 
श्षुरप्रेण सुतीक्षेन अनुविन्द्शिरो5हरत्‌ | 
महाराज ! फिर तो रणदुर्मद सात्यकि कुपित हो उठे | 
उन्होंने युद्धस्थलमें दूसरा धनुष लेकर उसकी प्रत्यश्चञा 
चढ़ायी और एक अत्यन्त तीखे छुरप्रके द्वारा अनुविन्दका 
सिर काट लिया ॥ २०३ ॥ 





अपतत्‌ तच्छिरो राजन कुण्डलोपचित महत्‌॥ २१ ॥ 

शम्बरस्य शिरो यहन्निहतस्थ मह्ारण। 

शोचयन्‌ केकयान सर्वाज्गामाशु बसुन्धराम्‌ ॥२२॥ 
राजनू ! उस महासमस्में मारे गये अनुब्िन्दका 


कुण्डलमण्डित महान्‌ मस्तक शम्परासुरके सिरके समान कट- 
कर गिरा और समस्त केकयोंकों शोकमें डालता हुआ शीघ्र 
पथ्वीपर जा पड़ा ॥ २१-२२ ॥ 


त॑ं दृष्ठा निहतं श्र श्राता तसस्‍्य महारथः। 

सज्यमन्यद्‌ धनुः छृत्वा हौनेयं पर्यवारयत्‌ ॥ २३ ॥ 
झूरबीर अनुविन्दकी मारा गया देख उसके 

महारथी भाई विन्दने अपने घनुषपर प्रत्वश्चा चढ़ाकर 

सात्यकिकों चारों ओरसे रोका ॥| २३॥ 

सपष्टया सात्यकिंविदृध्वा खर्ण पु्ठें: शिलाशितैः4 

ननाद बलवबन्‍्नादं तिष्ठ तिप्ठेति चात्रवीत्‌॥ २४ ॥ 
उसने शिलापर तेज किये गये सुवर्णपंखयुक्त सात 

बाणोद्वारा सात्क्रिको घायल करके बड़े जोरकी गजना की 

और कहद्दा--'खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ २४ || 

सात्यकि च ततस्तृण केक्यानां महारथः। 


शरैरनेकसाहस्मर्बाहरुरसि. चार्पयत्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर  केकय-महारथी . विन्दने तुरंत ही 
सात्यकेकी दोनो भुजाओं और छातीमे कई 


हजार बाण मारे ॥ २५॥ 

स दरेः क्षतसर्वाज्ञः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

रराज समरे राजन सपुष्प इच किशुकः ॥ २६ ॥ 
राजन! उन बाणोंसे समराज्भरणमे सत्यपराक्रमी 

सात्यकिके सारे अज्ज क्षत-विक्षत हो लहू-लद्दान हो गये और 

वे खिले हुए, पल्मशके समान सुझोमित होने लगे ॥ २६ ॥ 


सात्यकिः समरे विद्धः केकेयेन महात्मना | 
कैकेयं पशञ्चविशत्या विव्याथ प्रहसन्निव ॥ २७॥ 
महामना कैकेय ( विन्द ) के द्वारा समराज्जणमे 
घायल हुए सात्यकिने हँसते हुए से पच्चीस बाण मारकर 
कैकेयकी भी घायछ कर दिया ॥ २७॥ 
तावन्योन्यस्य समरे संछिय धनुषी शुभे। 
दृत्वा च सारथी तूर्ण हयांश्व रथिनां वरो ॥ २८ ॥ 
उन दोनों मद्दारथियोंने युद्धछमें एक (दूसरेके 
सुन्दर धनुष काटकर तुरंत ही सारथि और घोड़े भी 
मार डाले ॥ २८॥ 


विरथावसियुद्धाय समाजग्मतुराहवे | 

दतचन्द्रचिते गह्म चर्मणी सुभुजों तथा॥ २९॥ 
फिर वे सुन्दर भ्ुज्ञाओंवाले दोनों बीर रथहीन 

होकर सो चन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त ढाल और तलवार 

लिये खड्ड-युद्धके लिये उद्यत हो युद्ध्लल्में एक 

दूसरेके सामने आये || २९॥ 

ब्यरोयेतां महारक्षे निश्चिशवरधारिणों। 

यथा देवासुरे युद्धे ज़म्भशकौ महाबलों॥ ३०॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममे महाबली इन्द्र और भम्भासुर 


चत॒र्दशो 


5च्यायः 


३७९६ 








शोभा पाते थे, उसी प्रकार युद्धके उस महान्‌ रज्ञख्लमे 
उत्तम खज्ब घारण किये हुए वे दोनों योद्धा सुशोमित 
हो रहे थे ॥ २० ॥ ह 
मण्डलानि ततस्तो तु विचरन्ती महारणे। 
अन्योन्यमभितस्तूणं समाजग्मतुराहवे ॥ ३१ ॥ 

उस महासमरमें मण्डछाकार विचरते और पैंतरे 
दिखाते हुए. वे दोनो वीर तुरंत ह्वी एक दूसरेके समीप 
आ गये ॥ ३१॥ 
अन्योन्यस्य वधे चैव चक्रतुर्यत्नमुत्तमम्‌ । 
कैकेयस्य द्विधा चर्म ततश्चिच्छेद सात्वतः ॥ ३२ ॥ 
सात्यकेस्तु तथैवासी चर्म चिच्छेद पार्थिवः । 

फिर बे एक दूसरेके बधके लिये भारी यत्न करने 
लगे | तदनन्तर सात्यकिने विन्दकी दालके दो टुकड़े कर 
दिये । इसी प्रकार राजकुमार बविन्दने भी सात्यकिकी टाल 
टृक दुक कर दी ॥ रे२३े ॥ 
चर्म चिछत्तवा तु केक्रेयस्तारागणशतैब्र तम्‌ ॥ ३३ ॥ 
चचार मण्डलान्येव गतप्रत्यागतानि च | 

सैकड़ों तारक चिह्नोसे भरी हुईं सात्यकिकी दाल काटकर 
बिन्द गत और ग्रत्यागत आदि पैतरें बदलने लगा || ३३३ ॥ 
त॑ चरन्त महारकझ्ल निर््रशवरधारिणम्‌ ॥ ३४॥ 
अपहस्तेन चिच्छेद शैनेयस्त्वर्यान्वितः । 


युद्धके उस महान रघइखलमे श्रेष्ठ खड् धारण 
करके विचरते हुए. विन्दकों सातलकिने तिरछे हाथसे 
शीघ्रतापूवंक काट डाछा ॥ २४३ ॥| 


सवर्मा केकयो राजन छिधा छिन्नो महारणे ॥ २५॥ 
निफ्यात महेष्वासो वज्ञाहत इवाचलः। 
राजन ! इस प्रकार महायुद्धमे दो डुकड़ोंमे कय हुआ 
कवचसहित महाधनुधर केकयराज वज्जके मारे हुए पर्वतके 
समान गिर पड़ा ॥ ३५६ ॥ 
त॑ निहत्य रणे शुरः शैौनेयो रथसत्तमः ॥ ३६॥ 
युधामन्युर्थं तूर्णमारुरोह. परंत्पः | 
रथियोमे श्रेष्ठ शत्रुदमन रणझूर सात्यकि विन्दका बंध 
करके तुरत ही युधामन्युके रथपर चढ़ गये ॥ ३६६ || 
ततो5न्यं रथमास्थाय विधिवत्कल्पितं पुनः । 
केकयानां महत्‌ सेन्य व्यधमत्‌ सात्यकिः शरै/॥ ३७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विधिपूर्वक्ष सजाकर लाये हुए दूसरे रथपर 
आएूढ हो सात्यके अपने बाणोद्वारा केकयोकी विशाल 
सेनाका संहार करने छो ॥ २७ | 
सा वध्यमाना समरे केंकयानां महाचमूः। 
तमुत्सज्य रणे दात्रुं प्रदुद्राव दिशों दश ॥ ३८॥ 
समरभूमिमे मारी जाती हुई केकयोकी वह विद्ञाल सेना 
रणमें शत्रुको त्यागकर दसों दिशाओमे भाग गयी || रेट ॥ 


ह््वि ओ्रीमहाभारते कर्णपर्थणि विन्दानुबिन्दबधे श्रयौदशो<5ध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपव मे विन्द और अनुविन्दका वधविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 





(९ गो5$६ 
चतुदंशोध्ध्याय: 
द्रोपदीपूत्र श्रुतकर्मा और प्रतिविन्ध्यद्वारा क्रमशः चित्रसेन एवं चित्रका वध, 
कोरवसेनाकरा पलायन तथा अद्वत्थामाका भीमसेनपर आक्रमण 


संजय उवाच 

श्रुतकर्मा ततो राजंश्वित्रसेन॑ महीपतिम्‌। 
आजच्ने समरे क्रुद्ध: पञ्चाशद्धिः शिलीमुखेः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर श्रुतकर्माने 
समराज्भणमें कुपित हो राजा चित्रसेनको पचास बाण मारे |) 
अभिसारस्तु त॑ राजन नवभिनतपर्वनिः | 
श्रुतकर्माणमाहत्य सूतं विव्याघ पश्चमिः॥ २॥ 

नरेश्वर | अभिसारके राजा चित्रसेनने झ्ुकी हुई गाँठवाले 
नो बाणोंसे श्रुतकर्माको घायछ करके पाँचसे उसके सारथिको 
भी बीच डाला | २ ॥ 
श्रुतकर्मा ततः क्रुद्शित्रसेन् वि । 
नाराचेन सुतीए्णेन मर्मदेशे ॥३॥ 

तब क्रोधमें भरे हुए अ्रुतकर्माने सेनाके मुहदानेपर तीखे 
नाराचसे चित्रसेनक्रे ममस्थल्पर आघात किया ॥ ३ ॥ 
सो5तिघिद्धो महाराज नाराचेम महत्मना। 


मूर्छहामभिययों चीरः कश्मलं चाविवेश ह ॥ ४॥ 
महामना श्रुतकर्माके नाराचसे अत्यन्त घायछ होनेपर 
वीर चित्रसेनको मूरछा आ गयी | वे अचेत हो गये ॥ ४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. चेन श्रुतकीर्तिमेहायशाः । 
नवत्या ज़गतीपालं छादयामास पत्रिभमिः॥ १॥ 
इसी बीचमे महायशस्त्री श्रुतकीर्तिने नब्ने बाणोंसे भूपाल 
चित्रसेनको आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां चित्रसेनो महारथः | 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन त॑ च विव्याध सप्तभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर होशम आकर महारथी चित्रसेनने एक महसे 
श्रुतकर्मोका घनुष काठ डाला और उसे भी सात आणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ६ 
सो5न्यत्‌ कार्सुकमादाय वेगघ्न रुक्मभूषितम | 
खजित्ररूपधरं चक्रे चित्रसेनं शरोमिंमिः ॥ ७॥ 
तब श्रुतकर्माने शत्रुआंके वेगको नष्ट करनेवाला दूसरा 


है 


ऑमहीभारते 


रे... | आहत ॒..#&#&#ऋऑआअआ9 | कर्णपर्षणि ] 








'झुवंणभूषित धनुष लेकर चित्रसेनकी अपने बाणोंकी लहरोंसे 

विचित्र रूपंघारी बना दिया ॥ ७ 

सर शरेश्रित्रितो राजा चित्रमाल्यंघरों युवा। 

अशोभत भहारक्क श्वाषिच्छछछतो यथा॥ ८ ॥ 
विचित्र माछा धारण करनेवाले नवयुवक राजा चित्रसेन 

उन बाणोसे चित्रित हो युद्धके महान्‌ रज्ञस्थलमें काँटोंसे भरे 

हुए.-साहीके समान सुशोमित होने लगे | ८ ॥ 


श्रुतकर्माणमथ, वे नाराचेन  स्तनान्तरे । 
बिभेद तरसा शुरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥९॥ 

तब उस शझूरवीर नरेशने श्रतकमौंकी छातीमें बड़े बेगसे 
नाशाचका प्रहार किया और कहा-'खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ 
श्रुतकर्मापि समरे नाराचेन समर्पितः | 
सुस्लाव रुधिरं तत्र गैरिकाद इवाचलः ॥ १० ॥ 

उस समय नाराचसे घायल हुआ श्रुतकर्मा समराज्जणमें 
उसी प्रकार रक्त बहाने छगा, जैसे गेरसे भीगा हुआ पंत 
त्यछ रंगकी जलू्घारा बहाता है॥ १०॥ 


ततः स॒ रुघिराक्ताक़ो रुधिरेण कृतच्छविः । 

रराज समरे वीरः सपुष्प इब किशुकः ॥ ११॥ 
तत्पश्चातू खूनसे छथपथ अंगोंवाला वीर श्रुतकर्मा 

समराज्जणमें उस रुघिरसे अभिनव शोभा धारण करके खिले 

हुए पलाश्बुक्षके समान सुशोमित हुआ ॥ ११ ॥ 


भ्रुतकर्मा ततो राजह्शधुणा समभिद्गुतः। 
शाधुसंवारणं क्ुद्धो द्विया चिच्छेद काम्ुंकम्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! शत्रुके द्वारा इस प्रकार आक्रान्त होनेपर श्रत 
फर्मा कुपित हों उठा और उसने राजा चित्रसेनके शत्रु- 
निवारक धनुषके दी ठुकड़े कर डाले ॥ १२॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं नाराचानां शतैखिसिः | 
छाद्यन्‌ समरे राजन विव्याध च सुपत्रिभिः॥ १३ ॥ 
महाराज ! धनुष कट जानेपर चित्रसेनकों आच्छादित 
करते हुए, श्रुतकर्माने सुन्दर पंखवाले तीन सौ नाराचोंद्वारा 
उसे घायल कर दिया ॥ १३ ॥| 


ततोडपरेण भस्लेन तीक्ष्नन निशितेन था । 
जहार सशिरस्राणं शिरस्तस्थ महात्मनः॥ १७॥ 
तदनन्तर एक पैनी घारवाले तीखे भछसे उसने महामना 
चित्रसेनकी शिरज्ाणसहित मस्तकको काट लिया॥ १४ ॥| 
तब्छिरो न्यपतत्‌ भूमी चित्रसेनस्य दीछ्तिमत्‌ । 
यरच्छया यथा चन्द्श्च्युतः खर्गान्मही तलम्‌ ॥ १५ ॥ 
चित्रसेनका वह दीतिशाली मस्तक प्रथ्वीपर गिर पड़ा, 
मानो चन्द्रमा दैवेच्छावश खगसे भूतछपर आ मिरा हो ॥१५॥ 
राजानं निहतं दृषटा तेइमिसारं तु मारिष | 
अभ्यद्रवन्त वेगेन चित्रसेनस्थ सैनिकाः॥ १६॥ 
माननीय नरेश ! अभिसार देशके अधिपति राजा चित्र 


सेमको मारा गया देख उनके सैनिक बढ़े वेंगसे भाग चले ॥ 
ऋद्ो महेष्वासस्तत्सैन्यं प्राहवच्छरेः । 
अन्तकाले यथा क्रुद्धः स्वभूतानि प्रेतराद ॥ १७ ॥ 
तस्पश्चात्‌ क्रोधमे भरे हुए महाघनुघर अतकमाने अपने 
बाणोद्वारा उस सेनापर आक्रमण किया, मानो प्रल्यकाछमें 
कुपित हुए. यमराज समस्त प्राणियोपर घावा बोल रहे हो ॥ १७॥ 


ते वध्यमानाः समरे तव पौत्रेण धन्चिना। 
ध्यद्रवन्त दिशस्तूर्ण दावद्ग्धा इवद्विपाः॥ १८॥ 
युद्धमे आपके घनुघ॑र पोज भ्रुतकर्माद्वारा मारे जाते हुए 
वे सैनिक दावानलसे झुल्से हुए. हाथियोके समान तुरंत ही 
सम्पूर्ण दिशाओमे भाग गये ॥ १८ ॥ 
तांस्तु विद्रवतो इष्ठा निरुत्साहान्‌ द्विष्ये | 
द्रावयन्निषुभिस्तीए्णः श्रुतकर्मा व्यरोचत ॥ १९ ॥ 
शत्रुओपर विजय पानेका उत्साह छोड़कर भागते हुए 
उन सैनिकोंको देखकर अपने तीखे बाणोंसे उन्हें खदेड़तें हुए 
श्रुतकर्माकी अपूष शोभा हो रही थी ॥ १९ ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततश्मित्रं भित्तता पश्चमिराशुगेः । 
सारथिच तिभिविद्ध्वा ध्वजमेकेषुणापिच ॥ २० # 
दूसरी ओर प्रतिविन्ध्यने पाँच बाणोंद्वारा चित्रकों क्षत- 
विक्षत करके तीन बा्णोंसे सारथिकों घायल कर दिया और 
एक बाणसे उसके ध्वजको भी बाँध डाला ॥ २० ॥ 


त॑ चित्रों नवभिभंल्लैबाहोरुरसि चार्पयत्‌। 
खर्णपुद्धेः प्रसन्‍्नाग्रः कड्अंबहिंणवाजितैः ॥ २१॥ 
तब चित्रने कइ्ठ ओर मयूरकी पाँखोसे युक्त खच्छ धार 
और सुनहरे पंखवाले नो भछोसे प्रतिविन्ध्यकी दोनो भुजाओं 
ओर छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
प्रतिविन्‍्ध्यो घनुश्छित्वा तस्थ भारत सायकेः । 
पश्चमिनिशितैर्बाण रथैनं स हि. जध्निवान ॥ २२ ॥ 
भारत ! प्रतिविन्ध्यने अपने बार्णोद्वारा उसके धनुषको: 
काटकर पाँचतीखे बाणोसे चित्रकों भी घायल कर दिया।|२२॥, 
ततः शक्ति महाराज खर्णधण्टां दुरासदाम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ तव पौत्ञाय धोरामग्निशिखामिव ॥ २३ | 
महाराज | तदनन्तर चित्रने आपके पोत्रपर घोर अग्नि- 
शिखाके समान सुतर्णमय घष्टोसे सुशोभित एक दुधर्ष 
शक्ति चलायी ॥ २३ ॥ 
तामापतनन्‍्ती सहसा मदोस्काप्रतिमां तदा। 
द्विधा चिच्छेद समरे प्रतिविन्ध्यो हसन्निव ॥ २४ ॥ 
समरा्भणमे बढ़ी भारी उल्काके समान सहसा आती 
हुईं उस शक्तिको प्रतिविन्धयने इंसते दुए-से दो टुकड्नोमें. 
काठ डाला ॥ २४ ॥ 
सापपात डिधा छिन्ना प्रतिबिन्ध्यशरेः शिलेः । 
युगान्ते सर्वेभूतानि चासयन्ती यथाहानिः॥ २५॥। 


अतुदंशो5 ध्यायः 


इेडणरे 








प्रतिविन्थके तीखे बाणोंसे दो टृुक होकर वह शक्ति 
प्र्यकालमें सम्पूर्ण प्राणियोंको भयभीत करनेवाली अशनिके 
समान गिर पड़ी ॥ २५ ॥ 
शक्ति तां प्रहतां दृष्ठा चित्रों गृह्य महागदाम। 
प्रतिषिन्ध्याय चिक्षेप रुफ्मजाल विभूषिताम्‌ ॥ २६ ॥ 

उस शक्तिको नष्ट हुई देख चित्रने सोनेकी जालियोंसे 
विभूषित एक विशाल गदा हाथंमे छे ली और उसे प्रतिविन्ध्य- 
पर छोड़ दिया ॥ २६ ॥ 


सा जघान हयांस्तस्य सारथि च महारणे। 

रथं प्रसुध वेगेन घरणीमन्वप्चत ॥ २७ ॥ 
उस गदाने महासमरमे प्रतिविन्ध्यके घोड़ों और सारथिको 

मार डाला और रथको भी चूर चूर करती हुई वह बड़े 

बेगसे प्ृथ्वीपर गिर पड़ी || २७ ॥ 


एतस्मिन्नेव काले तु रथादाप्लुत्य भारत । 

शाक्ति चिक्षेप चित्राय स्वर्णदण्डामलंकृताम्‌ ॥ २८ ॥ 
भारत ! इसी बीचमे रथसे कूदकर प्रतिविन्ध्यने चित्रपर 

एक सुवर्णमय दण्डवात्य सुसजित शक्ति चलायी ॥ २८ | 


तामापतल्ती जम्नाह चित्रो राजन महामनाः। 
ततस्तामेव चिक्षेप प्रतिविन्ध्याय पार्थिवः ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ ! महामना राजा चित्रने अपनी ओर आती 
हुई उस शक्तिको हाथसे पकड़ लिया और फिर उसीको 
प्रतिविन्ध्यपर दे मारा ॥ २९ ॥ 


समासाद रणे शूरं प्रतिविन्ध्य महाप्रभा | 
निर्मिद्य दक्षिणं बाहुं निपषात महातले। 
पतिताभासयच्चैच.. त॑ देशमहनियंथा ॥ ३० ॥ 
वह अत्यन्त कान्तिमती शक्ति रणभूमिमें शूरबीर प्रति- 
विन्यकी जा छगी और उसकी दाहिनी भुजाकों विदीर्ण 
करती हुईं प्रथ्वीपर गिर पड़ी । वह जहाँ गिरी, उस ख्थानको 
ब्रिजलीके समान प्रकाशित करने लगी ॥ ३० ॥ 
प्रतिविन्ध्यस्ततो राज॑स्तोमरं हेमभूषितम । 
प्रेषयामास संक्रुद्धश्रिशरस्थ वधकाह्ुया ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! तब अलमन्त क्रोधमे भरे हुए प्रतिविन्ध्यने चित्र- 
के वधकी इच्छासे उसके ऊपर एक सुवर्णभूषित तोमरका 
अह्ार किया ॥ ३१ ॥ 
खत तस्य गाज्नावरणं भित्ता हृदयभेव च | 
जगाम धरणीं तूर्ण महोरण इवाशयम्‌॥ ३२ ॥ 
बह तोमर उसके कवच और वक्ष/स्थलकों विदीण करता 
हुआ तुरंत घरतीमे समा गया, जैसे कोई बड़ा सप त्रिलमे 
घुस गया ही ॥ ३२ ॥ 
सतत पपात तदा राजा तोमरेण समाहतः | 
प्रसाय॑ विधुलो बाह पीनों परिघसंनिभौ ॥३३॥ 


तोमरसे अत्यन्त आइत दो राजा चित्र क्पनी परिषके 





समान मोदी ओर विद्याल भुजाओकों फैलाकर तत्काल 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३३ ॥ 
चित्र सम्प्रेक्य निहतं तावका रणशोभिनः । 
अभ्यद्वक्‍न्त वेगेन प्रतिविन्ध्यं समन्ततः ॥ ३४ ॥ 
चित्रकों मारा गया देख संग्राममे शो भा पानेबाले आपके 
योद्धा प्रतिविन्ध्यपर चारों ओरसे वेगपूवक टूट पढ़े ॥ ३४ ॥ 
रज़न्तो विविधान्‌ बाणाञ्दशत ध्नीश् सकिकिणीः। 
तमवच्छादयामासुः सूर्यमभ्रगणा इच ॥ ३५॥ 
जैसे बादल सूर्यक्रो ढक छेते हैं, उसी प्रकार उन 
योद्धाओंने नाना प्रकारके बाणों और छोटी-छोटी घंटियोंसहित 
शतष्नियोंका प्रह्मर करके उसे आच्छादित कर दिया। ३५ ॥| 
तान्‌ विधम्य महाबाहुः शरज़ालेन संयुगे। 
व्यद्रावयत्‌ तब चमं वज्जहस्त इवासुरीम्‌ ॥ ३६॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोकी सेनाकों खदेड़ते हैं, उसी 
प्रकार चुद्धखल्मे महाब्राहु प्रतिविन्‍््यने अपने बाणसमूहोंसे 
उन अख्-शतछ्ञोंकों नष्ट करके आपकी सेनाको मार भगाया ॥ 


ते वध्यमानाः समरे तायकाः पाण्डवैन्नंप । 
विप्राकीर्यन्त सहसा बातठुन्ना घना इच ॥ ३७ ॥ 
नरेधवर | समरभूमिमें पाण्डबोकी मार खाकर आपके 
सैनिक हवाके उड़ाये हुए बादर्लोंके समान सहसा छिल्न-मिन्न 
होकर ब्रिखर गये ॥ ३७ ॥ 
विश्रद्युते बे तरिमिन्‌ वध्यमाने समनन्‍्ततः। 
द्वौणिरेको 5भ्ययात्‌ तूर्ण मीमसेन॑ महाबलूम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके द्वारा मारी जाती हुई आपकी वह सेना जक 
चारों ओर मागने छगगी, तब अकेछे अश्वत्थामाने तुरंत ही 
महाबली भी मसेनपर आक्रमण कर दिया ॥ ३८॥ 


३७९९४ 


भ्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








ततः समागमो घोरो बभूव सहसा तयोः । 
यथा देवाखुरे युद्धे वृत्॒वासवयोरिव ॥ ३०॥ 


फिर तो देवासुर-संग्राममें चृत्नासुर और इन्द्रके समान 
उन दोनो वीरोंमें सहसा घोर युद्ध छिड़ गया ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्ण पर्वणि चित्रवधे चतुद्देझ्ञोउध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यभारत कर्णपवम चित्रसेन और चित्रका वधविषयक चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 





पद्दशोध्ध्याय: 
अश्वत्थामा और भीमसेनका अद्भुत युद्ध तथा दोनोंका मूछित हो जाना 


संजय उवाच 
भीमसेनं ततो दोणी राजन विव्याध पत्रिणा | 
परया त्वरया युक्तो दशेयन्नस्काधवम॥ ९२ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर द्रोणकुमार 
अइवत्थामाने बढ़ी उतावलीके साथ अञ्न चलनेमें अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए. एक बाणसे भीमसेनको बीँघ डाछा ॥ १॥ 
अधैन पुत्तराजघ्ले नवत्या निशितेः शारेः। 
सर्वर्माणि सम्प्रेक्य मर्मशे रूघुहस्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
फिर शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले कुशल योद्धाके 
समान मर्भश अश्यत्यामाने भी मसेनके सारे मर्मस्थानो को लक्ष्य 
करके पुनः उनपर नब्बे तीखे बाणोका प्रहार किया ॥ २॥ 
भीमसेनः समाकीणों द्ोणिना निशितेः शरेः। 
रराज्ञ समरे राजन रश्मिवानिव भास्करः॥ ३ ॥ 
राजन्‌! अश्वत्यामाके तीखे बाणोंसे समराद्भणमे 
आजन्छादित हुए. भोमसेन किरणोवाले सूर्यक्रे समान 
सुशोभित इने लगे ॥ ३ ॥ 
ततः शरसहस्नेण खुप्रयुक्तन पाण्डवः। 
द्ोणपुत्रमबच्छाद्य सिहनादममुख्॒त ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर पाए्डुपुत्र भीमने अच्छी तरह चलाये हुए 
एक इजार बाणोसे द्रोणपुत्रको आच्छादित करके घोर सिंह- 
नाद किया ॥ ४ || 
शरेःशर्रास्ततो द्रोणिः संवार्य युधि पाण्डवम । 
ललाटे5भ्याहनद्‌ राजन नाराचेन स्मयन्निष ॥ ५ ॥ 
राजन ! अश्वत्यासाने अपने बाणोंसे भीमसेनके बाणोंका 


निवारण करके युद्धस्थलमे उन पाण्डुपुत्रके ललाटमें मुसकराते 
हुए-से एक नाराचका प्रह्मर किया ॥ ५ ॥ 


ललाटस्थं ततो बाणं घारयामास पाण्डवः। 

यथा रटह्“ं बने दृप्तः खड़ो धारयते हुप॥ ६ ॥ 
नरेहवर ! जैसे वनमें बलोन्मत्त गेंड़ा सींग घारण करता 

है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र भीमने अपने ललाटमे घंसे हुए 

उस बराणको घारण कर रक्खा था ॥ ६ ॥ 

ततो द्रोणि रणे भीमो यतमानं पराक्रमी | 

जिमिविव्याध नाराचेललाटे विस्मयक्षिव॥ ७ ॥ 
ततश्चात्‌ पराक्रमी भीमसेनने रणभूमिमें विजयके लिये 


प्रयलशीछ अध्वत्थामाके ललाटमें भी मुसकराते हुए-से तीन 
नाराचोंका प्रहर किया ॥ ७ || 


ललाटस्थैस्ततो बाणर्त्राह्मणो5सौ व्यशोभत | 
प्रावषीय यथा सिक्तर्श्टज्ञः पर्वतोक्तमः॥ ८ ॥| 
ललाटमे घँंसे हुए. उन तीनो बाणोद्वारा बह ब्राह्मण वर्षा- 
कालमे भीगे हुए तीन शिखरोवाले उत्तम पर्वतके समान 
अद्भुत शोभा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
ततः शरशतैद्रोणिरदंयामास्त पाण्डवम। 
न चेन कम्पयामास मातरिश्वेव पर्बतम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अध्वत्यामाने सैकड़ों बाणोसे पाण्डुपुत्र भीमसेनको 
पीड़ित किया; परंतु जैसे हवा पव॑तकों नहीं हिला सकती, 
उसी प्रकार वह उन्हे कम्पित न कर सका ॥ ९ ॥ 
तथेव पाण्डवो युद्धे द्रोणि शरशतेः शितेः। 
नाकम्पयत संहष्टो वार्योध इव पर्वेतम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार हुए और उत्साइमे भरे हुए पाण्डुपुञ् भीम- 
सेन भी युद्धमे सैकड़ो तीखे बाणोका प्रह्मर करके द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाकों विचलित न कर सके । ठीक उसी तरह, जैसे 
जलका महान्‌ प्रवाह किसी पव॑तकों हिला-डुला नहीं सकता | 


तावन्योन्यं शरेघोरेश्छादयानों महारथो। 
रथवर्यगती बीरो शुशुभाते बलोत्कटो ॥११॥ 

वे दोनों बलोन्मत्त महारथी वीर श्रेष्ठ रथोपर बैठकर 
एक दूसरेको भयंकर बार्णोद्वारा आच्छाटित करते हुए बड़ी 
शोभा पा रहे थे ॥ ११॥ 


आदित्याविव संदीप्तोी छोकक्षयकराधुभो। 
खरश्मिभिरिवान्योन्यं तापयन्तो शरोत्तमैः॥ १२ ॥ 
जैसे सम्पूण लोकोंका विनाश करनेके लिये उगे हुए, दो 
तेजस्वी सूर्य अपनी किरणोंद्वारा परस्पर ताप दे रहे हों, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अपने उत्तम बार्णोद्दारा एक दुसरेको 
संतप्त कर रहे थे ॥ १२ ॥ हु 


ततः प्रतिकृते यत्नं कुर्षाणो तो महारणे। 

कृतप्रतिकते यक्तो शरसह्वरभीतबत्‌ ॥ १३॥ 
उस महासमरमें बदला लेनेका यत्न करते हुए वे दोनों 

योद्धा निर्मय-से होकर अपने बाण-समूझेंद्वारा परस्पर अजोंके 

घात-प्रतिघातके लिये प्रयलशील थे ॥ १३ ॥ 

व्याप्ाषिव च॒ संग्रामे चेरतुस्तों नरोत्तमों। 

शरदवंड्री दुराधषों सापवकक्‍्णों भयंकरों॥ १४ ॥ 
वे दोनों नरेष्ठ संग्रामभूमिमें दो व्याप्ोके समान विचर 


पश्चरशो5 ध्यायः 
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रहे थे, धनुष ही उन व्याप्रोके मुख और बाण ही उनकी 
दाढ़ें थीं। वे दोनों ही दुधष एवं मयंकर प्रतीत होते थे ॥ १४) 
अभूतां तावद॒इयो थे शरजालैः समन्‍्ततः । 
मेघजालैरिव च्छन्ती गगने चन्द्रभास्करी॥ १५॥ 
आकाझमें मेघोंकी घटासे आच्छादित हुए. चन्द्रमा और 
सूर्यके समान वे दोनों वीर सब्र ओरसे चाण-समूहोंद्वारा ढक- 
कर अद्श्य हो गये थे ॥ १५ ॥ 
चकाशेते मुह॒तेन. ततस्तावप्यरिंदमौ । 
विमुक्तावश्रजालेन अद्जारकबुधाविव ॥ १६॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मेघोके आवरणसे मुक्त हुए. मंगल 
और बुध नामक ग्रहोँके समान वे दोनों शत्रुदमन वीर एक 
दूसरेके बाणोंकों नष्ट करके प्रकाशित होने लगे ॥ १६ ॥ 


अथ तज्रेव संग्रामे वर्तमाने खुदारुणे। 

अपसब्यं ततश्रक्रे द्रौणिस्तत्न बृकोदरम्‌ ॥ ९७॥ 
इस प्रकार चलनेवाले उस भयंकर संग्राममे वहीँ द्रोण- 

पुत्र अश्वत्थामाने भमीमसेनकों अपने दाहिने भागमें कर दिया॥ 


किरब्छरशतैस्ग्ररधाराभिरिव.. पर्वतम्‌ | 

न तु तन्‍्मझषे भीमः शनत्रोविजयलक्षणम्‌॥ १८ ॥ 
फिर जैसे मेघ जलकी घाराओसे पर्वंतको टक-सा देता 

है, उसी प्रकार भयंकर एवं सैकड़ों बरर्णोद्दारा वह भी मसेन- 

को आऊ्छादित करने लगा; परतु भीमसेन शत्रुके इस विजय- 

सूचक लक्षणकी सहन न कर सके || १८ ॥| 

प्रतिचक्रे ततो राजन्‌ पाण्डवो5प्यपसब्यतः । 

मण्डलानां विभागेषु गतप्रत्यागतेषु च॥ १९ ॥ 
राजन! पाण्डुपुत्र मीमने भी गत-प्रय्यागत आदि मण्डल- 

भागों ( विभिन्न पेंतरों ) मे अश्वत्थामाकों दाहिने करके 

बदला चुका लिया ॥ १९ ॥ 

बभूव तुमुल युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः । 

चरित्वा विविधान्‌ मार्गान्‌ मण्डलस्थानमेव थे ॥२०॥ 
उन दोनो पुरुषसिंहामे मण्डल्शकार घूमकर भाँति-माँति- 

के पैंतरे दिखाते हुए भयंकर युद्ध होने लगा | २० ॥ 

शरेः पूर्णायतोत्सष्टेरन्योन्यममिजच्लतुः । 

अन्योन्यस्य वे चैव चक्रतुय्॑त्नम॒ुत्तमम ॥ २१॥ 
वे कानतक खींचकर छोड़े हुए वा्णोंसे परस्पर चोट 

पहुँचाने और एक दूसरेके वधके लिये मारी यत्न करने लगे ॥ 


ईबतुर्विथं. चेब कतुमन्योन्यमाहवे । 
ततो द्रौणिमंहात्माणि प्रादुश्कके महारथः ॥ २२॥ 
सान्यखररेव समरे प्रतिजच्नेषय पाण्डवः। 

दोनों ही युद्धथल्में एक दूसरेको रथह्वीन कर देनेकी 
इच्छा करने छगे | तदनन्तर महारथी अश्वत्यामाने बड़े-बड़े 
अन्न प्रकट किये; परंठ पाण्डुपुत्र भीमसेनने समराज्भणमें 
अपने अख्लोदारा दी उन सबको नष्ट कर दिया ॥ २१३ ॥ 


ततो घोर॑ महाराज अखयुद्धमचतंत ॥ २३॥ 
भ्रहयुद्ध यथा घोर प्रजासंदरणे हामृत्‌। 

महाराज ! फिर तो जैसे प्रजाके संहारकालमे ग्रहोंका घोर 
युद्ध होने लगता है, उसी प्रकार उन दोनोगे भयंकर अख- 
युद्ध छिड़ गया ॥ २२४ ॥ 
ते बाणाः समसजानन्‍्त मुक्तास्ताभ्यां तु भारत ॥ २४ ॥ 
चोतयन्तो दिशः सर्वास्तव सैन्यं समन्‍्ततः। 

भारत ! उन दोनोंके छोड़े हुए. वे बाण सापूर्ण दिशाओं - 
को प्रकाशित करते हुए आपकी सेनाके चारों ओर गिरने लगे ॥ 


बाणसह्लेबत घोरमाकाशं. समपद्यत ॥ २५॥ 
उल्कापाताबूतं युद्ध प्रजानां संक्षये श्रप। 

नरेधवर | उस समय बाण समूहोसे व्याम हुआ आकाश 
बढ़ा भयंकर प्रतीत होने छूमा; ठीक उसी तरह, जैसे प्रजाके 
संहारकालमें होनेवाला युद्ध उल्कापातसे व्याप्त होनेके कारण 
अत्यन्त भयानक दिखायी देता है॥ २५३६ ॥ 


बाणामिधातात्‌ संजज्ञे तत्र भारत पाचकः ॥ २६॥ 

स्विस्फुलिक़ो दीप्ताचियों ५दहद्‌ चाहिनीहयम्‌ । 
भरतनन्दन ! वहाँ बाणोके परस्पर टकरानेसे चिनगारियों 

तथा प्रज्वलित लपटोंके साथ आग प्रकट हो गयी, जो दोनो 

सेनाओंको दग्ध किये देती थी॥ २६३ ॥ 

तत्र सिद्धा महाराज सम्पतन्तो5ब्रुवन चचः ॥ २७ ॥ 

युद्धानामति सर्वेषां युद्धमेतदिति प्रभो। 

सर्वयुद्धानि चैतस्य कर्ला नाहन्ति घोडशीम्‌॥ २८ ॥ 
प्रभो |! महाराज ! उस सप्रय वहाँ उड़कर आते हुए 

सिद्ध परस्पर इस प्रकार कहने लगे-यह युद्ध तो सभी 

युद्धोसे बढ़कर हो रहा है, अन्य सब युद्ध तो इसकी सोलहर्बी 

कल्शके भी बरात्र नहीं थे | २७-२८ ॥ 

नेहश च पुनयुद्ध भविष्यति कदाचन। 

अहो शानेन सम्पन्नावुभों आ्राह्मणक्षत्रियों ॥ २० ॥ 
ऐसा युद्ध फिर कभी नहीं होगा । ये आह्मण और क्षत्रिय 

दोनों ही अदूभुत शञानसे रुग्यत्न हैं॥ २९॥ 

अहो शौर्यण सम्पन्नाबुभी चोग्रपराक्रमों। 

अहो भीमबलो भीम एतस्वय च॑ कृतास्मता ॥ ३० ॥ 
भिर्यंकर पराक्रम दिखानेवाले ये दोनों योद्धा अद्भुत 

शौर्यशाली हैं। अहो ! मीमसेनका बल भयंकर है। इनका 

अखजान अद्भुत है ! ॥ ३० ॥ 


अहो वीर्यस्य सारत्वमहो सोष्ठवमेतयोः। 

स्थितावेती हि. समरे फालान्तकयमोपमों ॥ ३१ ॥ 
अद्दो ! इनके वीरयकी सारता विलक्षण है। इन दोनोंका 

युद्धसीन्दर्य आश्चर्यजनक है | ये दोनों समराष्ट्रणमें कालान्तक 

एवं यमके समान जान पड़ते है॥ ११ ॥ 

रुद्री द्ाधिव सम्भूती यथा दाविव भास्करो । 
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यमो था पुरुषब्याप्री घोररूपावुभौ रणे॥ ३२ ॥ 
थे भयंकर रूपधारी दोनों पुरुषसिंह रणभूमिमे दो रुद्र, 
दो सूर्य अथवा दो यमराजके समान प्रकट हुए हैं' || ३२॥ 
इति बाचः सम भ्रयन्ते सिद्धानां वै मुहमुंहुः । 
सिंहनादश्ष संजशे समेतानां दिवौकसाम ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार सिद्धोंकी बातें वहाँ बारंत्रार सुनायी देती थीं । 
आकाझमें एकत्र हुए देवताओंका सिंहनाद भी प्रकट हो 
रहा था॥ ३३ ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च रद्ठा कम त्यो रणे। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपचत ॥ ३४ ॥ 
रणभूमिमें उन दोनोंके अद्भुत एवं अचिन्त कर्मको 
देखकर सिद्धों और चारणोंके समूहोंकों बढ़ा विस्मय हो 
रहा था ॥ ३४ ॥ 
प्रशंसन्ति तदा देवाः सिद्धाञ्र परमर्षयः । 
साधु द्रौणे महाबाहो साधु भीमेति चाह्रवन्‌॥ ३५ ॥ 
डस समय देवता, सिद्ध और महर्षिगण उन दोनोंकी 
प्रशंसा करते हुए कहने लगे--'महाबाहु द्रोणकुमार ! तुम्हें 
साधुवाद ! भीमसेन ! तुम्हारे लिये भी साधुवाद !” ॥ ३५॥ 
तो शूसी समरे राजन परस्परकृतागसो। 
परस्परमुदीक्षेतां क्रोधादुद्वत्यः चश्लुषी ॥ २६ ॥ 
राजन ! परस्पर अपराध करनेवाले वे दोनों शूरवीर 
समराज्जणम क्रोधसे आँखे फाड़ फाड़कर एक दूसरेकी ओर 
देख रहे थे ॥ २६ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो तौ तु क्रोधात्‌ प्रस्फुरिताघरो। 
क्रोधात्‌ संदरश्दशनो तथैव द्शनच्छदों॥ २७ ॥ 
क्रोधसे उन दोनोंकी आँखें छाल हो गयी थीं। क्रोघसे 
उनके ओठ फड़क रहे थे ओर क्रोधसे ही वे ओठ चबाते 
एवं दाँत पीसते थे ॥ २७ ॥ 
अन्योन्यं छादयन्तौ सम दरवृष्टथा महारथों । 
शरास्बुधारी समरे शख्वविद्युत्यकाशिनों ॥ ३८॥ 
वे दोनों महारथी धनुषरूपी विद्युत्से प्रकाशित होनेवाले 


मेघके समान हो बाणरूपी जल घारण करते थे और समरा- 
ज्ूणमें बाण-वर्षो करके एक दूसरेको ढके देते थे ॥ ३८ ॥ 


तावन्योन्यं ध्वज विद्ध्वा सारथि च मद्दारणे। 
अन्योन्यस्य हयान्‌ विद्ध्वा बिभिदाते परस्परम॥ रे९॥ 
वे उस महासमरमें परस्परके ध्वज, सारथि और घोड़ोंको 
बींघकर एक दूसरेको क्षत-विक्षत कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
ततः क्रुद्ी महाराज याणों ग्रह्म महाहवे। 
उभर चिहक्षिपतुस्तूृर्णमन्योन्यस्थ वधेषिणी ॥ ४० ॥ 
महाराज ! तदनन्तर उस महासमरमें कुपित हो उन 
दोनोंने एक दूसरेके वधकी इच्छासे तुरंत दो बाण लेकर 
चलाये || ४० ॥ 
तो सायको महाराज द्योतमानौ चमूमुखे। 
आजघध्नतुः समासाद्य 'वज्वेगो दुरासदौ ॥ ४१ ॥ 
राजेन्द्र ! वे दोनों बाण सेनाके मुहानेपर चमक उठे । 
उन दोनौंका वेग वज़के समान था | उनवुजयबार्णोने दोनोंके 
पास पहुंचकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
तो परस्परवेगाश्व दाराभ्यां च भृशाहतों । 
निपेततुर्मद्ावीयों रथोपस्थे तयोस्तदा ॥ ४२ ॥ 
परस्पर वेगसे छूटे हुए. उन बाणोद्दारा अत्यन्त घायल 
हो वे महापराक्रमी वीर अपने-अपने रथकी बैठकमे तत्काल 
गिर पड़े ॥ ४२ ॥ 
ततस्तु सारथिर्नात्वा द्रोणपुत्रमचेतनम्‌ | 
अपोवाह रणाद्‌ राजन सर्वसैन्यस्थ पश्यतः ॥ ४३ ॥ 
राजन तत्पश्रात्‌ सारथि द्रोणपुत्रकी अचेत जानकर सारी 
सेनाके देखते-देखते उसे रणक्षेत्रसे बाहर हटा ले गया || ४३ ॥ 
तथैव पाण्डवं राजन विहलन्तं मुहमुंहुः। 
अपोचाह रथेनाजी सारथिः दाजुतापनम्‌॥ ४४॥ 
महाराज ! इसी प्रकार बारंबर विहल होते हुए शत्रु- 
तापन पाण्डुपत्र भीमसेनकी भी रथद्वारा उनका सारथि 
विशोक युद्धसस्‍्थल्से अन्यत्र हटा ले गया ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमद्ाधारते कर्णपंणि क्ष्रत्थामभीमसेनयोयुद्धे पश्चद्योइघ्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत कणपर्वमे अश्वत्थामा और मीमसेनका युद्धविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५ ॥ 





पोडशोध्ध्यायः 


अजुनका संशप्तकों तथा अश्वत्थामाके साथ अदृश्ुत युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
यथा संदप्तकेः साधं॑मर्जुनस्याभवद्‌ रणः । 
अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ अचीहि में ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने कह्ा--संजय ! संशप्तकँके साथ अ्जुनका 
तथा अन्य पाण्डवोंके साथ दूसरे-वूसरे राजाओंका जिस प्रकार 
युद्ध हुआ, वह मुझे बताओ ॥ १॥ 
अभ्वत्थास्तस्तु यद्‌ युद्धमर्जुनस्प च संजय | 


अन्येषां च महीपानां पाण्डवैस्तद्‌ ब्रवीदि मे ॥ २॥ 
सूत ! अव्वत्थामा और अज्ुनका जो युद्ध हुआ था तथा 
अन्य पाण्डवोंके साथ अन्यान्य नरेशोका जैसा संग्राम हुआ 
था, उसका मुझसे वणन करो || २॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजन यथा त्रू् संप्रार्म ब़्रुवेतो मम । 
वीराणां शत्रुभिः सार्थ देहपाप्मासुनाशमम्‌ ॥ ३ ॥ 


घोडशो5ध्यायः 








पाप और प्राणोंका नाश करनेवालासंग्राम जिस प्रकार हुआ 
था, वह बता रहा हूँ । आप मुझसे सारी बातें सुनिये ॥ ३ ॥ 


पाथः संशप्तकबर्लप्रविद्याणवर्संनिभम्‌ । 
व्यक्षोभयदमित्रष्नों महावात इवाणवम्‌॥ ४ ॥ 

शब्रुनाशक अजुनने समुद्रके समान अपार संशतक-सेनामे 
प्रवेश करके उसे उसी प्रकार क्षुब्ध कर डाला, जैसे प्रचण्ड 
वायु सागरमे ज्वार उठा देती है ॥ ४ ॥ 


शिरांस्युन्मथ्य वीराणां शितैमंल्लैघेनंजयः । 
पूर्णचन्द्राभवक्त्राणि खक्षि श्रद्शानानि च॥ ५ ॥ 
संतस्तार क्षिति क्षिप्रं चिनालैनंलिनैरिव । 
धनंजयने अपने तीखे भछोसे वोरोंके सुन्दर नेत्र, मोह 
और दाँतोसे सुशोमित, पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
मस्तकीको काट-काटकर तुरंत ही वहाँकी धरतीको पट दिया, 
मानों वहाँ बिना नालके कमल बिछा दिये हों || ५६ ॥ 
सुवृत्तानायतान पुष्टांश्रन्दनागुरुभूषितान्‌ ॥ ६५ ॥ 
सायुधान सतलत्रांश्व पश्चास्योरगसंनिभान्‌। 
बाहन क्षुरैरमित्रार्ां चिच्छेद समरे5ज्ुनः॥ ७ ॥ 
अजुनने समरभूमिमें अपने क्षुरोद्वारा झत्रुओकी उन 
भुजाओंको भी काट डाला, जो पाँच मुखवाले सर्पोके समान 
दिखायी देती थीं, जो गोल, ढंत्री, पृष्ट तथा अगुरु एवं 
चअन्दनसे चचित थीं और जिनगे आयुध एवं दस्ताने भी 
मोजूद थे ॥ ६-७ ॥ 
चुर्यान्‌ धुर्यंगतान्‌ सूतान ध्वजांश्वापानि सायकान्‌ । 
पाणीन सरत्नानसकृद्‌ भव्लैदिचिच्छेद पाण्डवः॥ ८॥ 
ण्डुपुत्र धनंजयने शत्रुओंके रथोमें जुते हुए. भारवाही 
धोड़ों, सारथियों, ध्वजो, धनुष्नों, बाणों और रत्नभूपणभूषित 
हाथोंकों बारंबार काट डाला ॥ ८ ॥ 
रथान द्विपान हयांशचैव सारोहानजुनो युधि । 
शरैरनेकसाहस्त्निन्ये राजन यमक्षयम्‌ ॥ ९.॥ 
राजन ! अजुनने युद्धस्थलमें कई हजार बाण मारकर 
रथों, हाथियों, धोड़ों और उन सबके सवारोंकी भी यमलोक 
पहुँचा दिया || ९॥ 
त॑ं प्रवीराः छुलंरब्छा नदंमाना दवर्षमाः। 
वासिताथंमिव क्रुदमभिद्वुत्य मदोत्कटाः ॥ १०॥ 
निष्नन्तमभिजध्नुस्ते शरेः >टज्जेरिवर्षभाः 
उस समय संशप्तक वीर अत्य्त रोषमें भरकर मैथुनकी 
इच्छावाली गायके लिये लड़नेवाले मदमत्त सॉड्ोंके समान गर्जन 
एबं हुड्आार करते हुए. कुषित अ््चुंनकी ओर टूट पड़े और जैसे 
साड़ एक दूसरेको सींगोंसे मारते हैं, उसी प्रकार वे अपने ऊपर 
प्रद्यर करते हुए अछुनको बाणोंद्दारा चोट पहुँचाने छगे ॥ 
तस्व तेषां से तद्‌ युद्धमभवसल्छोमहंणम्‌ ॥ र९ ॥ 
बैलोक्यविजये यद्धद्‌ दैस्यानां सह वज्धिणा । 


स॒० स० खू० ४. ८८--- 


संजयने कद्ा-राजन्‌! कोरव-बीरोंका शत्रुआँके साथ देह, 


३७९७ 





अज्ञुन ओर संशप्तकोंका वह घोर युद्ध त्रेलोक्य विजयके 
लिये बज्रधारी इन्द्रके साथ घटित हुए, दैत्योके संग्रामके समान 
रोगढे खड़े कर ठेनेवाला था ॥ ११३ ॥ 


अश्लेरस्राणि संवार्य द्विषतां सर्वतो5जुंनः ॥ १२ ॥ 
इघुमिबहुमिस्तूण विद्ध्चा प्राणाअद्दार सः । 

अजुनने सब ओरसे शत्रुओंके अब्नोंका अपने अख्नोद्दारा 
निवारण कर उन्हें तुरंत ही अनेक बाणोसे घायल करके उन 
सबके प्राण हर लिये ॥ १२३ ॥ 


छिन्नत्रिवेणुचक्राक्षान हतयोघादवसारथीन॥ ९१३॥ 
विध्वस्तायुधतूणीरान्‌ समुन्मथितकेतनान्‌ । 
संछिश्नयोक्त्रर॒शमीकान्‌ विवरूथान्‌ विकूबरान॥ १४॥ 
विस्नस्तवन्धुरयुगान्‌ विद्लस्ताक्षप्रमण्डलान । 
रथान विशकलीकुब न महा भ्राणीव मारुतः ॥ ९५ ॥ 
विस्मापयन प्रेक्षणीयं द्विषतां भयवर्धनम्‌ । 
महारथसहस्त्रस्य सम॑ कर्माकरोज्जयः॥ १८ ॥ 

अज्ुनने संशप्तकोके रथके तिवेणु, चक्र और घुर्रोकों 
छिन्न-भिन्न कर दिया | योद्धाओं, अश्वो तथा सारथियोकों 
मार डाला | आयुर्धों और तरकसोका विध्वंस कर डाला । 
ध्वजाओंके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये। जोत और छगाम काट डाले। 
रक्षाके लिये छगाये गये चर्ममय आवरण और कूबर नष्ट 
कर दिये । रथतल्प और जूए तोड़ डिये तथा रथकी बैठक 
और धघुरोको जोड़नेवाले काषठके टुकड़े-टुकड़े कर डाले । जैसे 
हवा महान्‌ मेत्रोको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी प्रकार 
विजयशील अजुनने रथोके खण्ड खण्ड करके सब्रको आश्चर्यमे 
डालते हुए. अकेले ही सहलो महारथियोके समान दर्शनीय 
पराक्रम किया, जो झत्रुओका मय बढ़ानेवाला था ॥ १३-१६॥ 
सिद्धदेव्षिसंधाश्थ चारणाश्रापि तुष्ठुबुः। 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पर्षाणि चापतन्‌॥ १७॥ 
केशवाजु नयोमूध्नि प्राह वाचाशरीरिणी। 

सिद्धों तथा देवर्षियोंके समुदायों एवं चारणोने भी अज़ुन- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की। देवताओकी दुन्दुमियाँ बज उठों, 
आकाझसे भ्रीकृष्ण ओर अर्जुनके मस्तकपर फूलॉकी वर्षा 
होने छगी तथा इस प्रकार आकाशवाणी हुई--॥ १७६ ॥ 
चन्द्राग्स्यनिलसर्याणां कान्तिदीप्तिबल्द्यतीः ॥ १८॥ 
यो सदा विश्वतुर्वीराविमों तो केशवाजुनों । 
बष्मेशानाविवाजय्यो वीरावेकरथे स्थितों ॥ १० ॥ 
सर्बभूतवरी बीरोौ नरनारायणाविमी ! 

जो सदा चन्द्रमाकी कान्ति, अग्निकी दीमि, वायुका 
बल और यूयेका तेज धारण करते हैं, वे ही ये दोनों वीर 
श्रीकृष्ण और अज्लुन दै। एक ही रथपर बैठे हुए, ये दोनो 
वीर ब्रह्मा तथा भगवान्‌ शक्करके समान सबंथा अजेय हैं। ये 
ही सम्पूर्ण मू्तोंमि सबभ्रेष्ठ बीर नर और नारायण हैं॥॥ १८-१९ ६॥ 
इत्येतन्महवाश्वर्य दष्ला श्रुत्वा च भारत ॥ २० ॥ 


३९८ 
सश्वत्थामा सुसंक्‍तः कृष्णावभ्यद्रयद्‌ रणे । 
मरतनन्दन ! यह महान्‌ आश्रर्यकी बात देख और सुनकर 
अख्वत्थामाने सावधान हो रणभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुनपर 
चावा किया ॥ २०३ || 
अथ पाण्डवमस्थन्तममित्रष्नकराब्छरान ॥ २९ ॥ 
सेचुणापाणिना55हय प्रहसन्‌ दौणिरत्रचीत | 
तदनन्तर झत्रुनाशक बाणोका प्रद्दार करते हुए पाण्डुपुत्र 
अर्जुनकों बाणयुक्त हाथसे बुलाकर अश्वस्थामाने हँसते हुए 
कहा-- २१३६ ॥ 
यदि मां मन्यसे वीर प्राप्तमहमिहातिथिम्‌ ॥ २२॥ 
ततः स्वोत्मना त्वद्य युद्धातिथ्य॑ प्रदच्छ में । 

'ीर ! यदि तुम मुझे यहाँ आया हुआ पूजनीय अतिथि 
मानों तो सब प्रकारसे आज युद्धके द्वारा मेरा आतिथ्य- 
सत्कार करो ॥ २२८ ॥ 
एवमाचार्यपुत्रेण. समाहतो युयुत्सया ॥ २३॥ 
बह मेने (जनों 55स्मानमिति खाह जनादेनम्‌ । 

आच्ार्यपुत्रके द्वारा इस प्रकार युद्धकी इच्छासे बुलाये 
जानेपर अजुनने अपना अहोमाग्य माना और मगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥| २३३ ॥ 
संशघ्तकाश्य मे वच्या दौणिराहयते च माम्‌ ॥ २४ ॥ 
यवज्ञानन्तरं प्राप्त शंस मे तद्धि माघव। 
आतिथ्यकर्मास्युत्थाय दीयसां यदि मन्यसे ॥ २५ ॥ 

धाधव ! एक और तो मुझे तंशतकौका वध करना है, 
दूसरी ओर द्रोणकुमार अश्वत्यामा थुद्धके लिये मेरा 
आहान कर रहा है। अतः यहाँ मेरे लिये जो पहले 
क॒तंव्य प्राप्त हो, उसे मुझे क्ताइये । यदि आप ठीक समझें 
तो पहले उठकर अश्वत्थामाकी ही आतिथ्य ग्रहण करनेका 
अवसर दिया जाय || २४-२५ ॥ 
एवमुक्तो5बहत्‌ पार्थ कृष्णो द्रौणात्मजान्तिके । 
जैज्रेण विधना55हुतं वायुरिन्द्रमिवाध्चरे ॥ २६॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने उन्हें विजयशील रथके 
द्वारा द्रोणकुमारके निकट पहुँचा दिया। ठीक वैसे ही, जैसे वेदिक 
विधिसे आबाहित इन्द्र देवताकों वायुदेव यशमें पहुंचा देते है। 
तमामस्त्यैक्ममर्स केशबो द्रौणिमअबीत । 
अभ्वत्थामन स्थिरो भूत्या प्रहराशु सहख च॥ २७॥ 
क्पश्रात्‌ मगवान्‌ श्रीकृष्णने एकाम्रचित्त द्रोणकुमारकों 
सम्बोधित करके कद्दा-'अश्वत्यामन्‌! स्थिर होकर शीम्रतापूजक 
प्रहार करो और अपने ऊपर किये मये प्रहारको सहन करो॥ 
निर्येष्ड॑ मेपिण्डं पड पंप कप । 
खुक्मों विद्वाडों विप्राणा स्थूलौ क्षात्री जयाऊंचों।२८। 
क्योकि खामीके आश्रित रहकर जीपननिर्वाह करने- 
वाले पुरुषोके लिये अपने रक्षकके अन्मको सफल करनेका 
यही अवसर आया है, आह्मर्णोका विवाद वृक्ष्म ( बुद्धिके 








भरमहाक्रते 
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द्वारा साथ ) होता है; परन्तु क्षत्रियोंकी जय-पराजय स्थूछ 
अल्लोद्वारा सम्पन्न होती हैं ॥ २८ ॥ 
यामम्यथेयसे मोहाद दिव्यां पार्थथ्य सत्कियाम । 
तामाप्तुमिच्छन सुध्यख स्थिरो भूत्याद पाण्डवम्‌ | 
तुम मोहयश अ्जुनसे जिस दिव्य सत्कारकी प्रार्थना कर 
रहे हो, उसे पानेकी इच्छालें आज तुम स्थिर होकर-पाण्हुपुत्र 
घनंजयके साथ युद्ध करो | २९ ॥ 
इत्युक्तो वासुदेवेन तथेत्युकत्वा द्विजोसमः । 
विव्याघ केशव षश्या नाराचैरजुन जिसिः | ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर द्विजश्रेष्ठ अश्वत्यामाने 
बहुत अच्छा! कहकर केशवकोी साठ और अजुनको तीन 
कार्णोसे घायछ कर दिया ॥ ३० ॥ 
तस्थाजुनः सुसंक्रदद्धिभ्षिवाणेः शरासमम । 
चिच्छेद चास्यदादत्त द्ौणि्ोरतरं घनुः॥ ३१॥ 
तब अजुनने अत्यन्त कुपित होकर तीन बार्णोंसे अहब- 
त्थामाका धनुष काट दिया; परंतु द्रोगकुमारने उससे भी 
भयंकर दूसरा धनुष हाथमें ले लिया॥ ३१॥ 
सज्यं छृत्वा निर्ेषात्य विव्याधाजुनफेशयो । 
तिभिः शर्तैर्वासुदेयं सहस्नेण च पाण्डबम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने पलक मारते-मारते उस धनुषपर प्रत्यग्या चढ़ाकर 
अर्जुन और श्रीकृष्को ब्रींध डाला। श्रीकृष्णको तीन सौ 
और अजुनको एक हजार बाण मारे ॥ २२॥ 
ततः शरसहस्लाणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
सखजे द्रोणिरायस्तः संस्तभ्य च रणे5जुंनम्‌ ॥३३॥ 
तदनन्तर'द्रोणकुमार अश्रत्थामाने प्रयल्नपूवक भर्जुनको 
युद्व्थलमे स्तम्मित करके उनके ऊपर हजारों, लाखों और 
अरखों कार्षोकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ २३॥ 
इचुघे्थसुबस्चेचज्यायाइवेबाथ मारिष। 
बाह्मोिः फराभ्यासुरसो यदनभाणनेत्रतः | ३४ ॥ 
कर्णाभ्यां शिरसों 5 ज्ञेभ्यो लोमचमभ्य एव च । 
रथध्वजेभ्यश्चल शरा निष्पेतुअंहावादिनः ॥ रे५ ॥ 
मान्यवर ! उस समय वेंदबादी अश्वत्थामांके तरकस, 
धनुष, प्रत्यश्वा, बाँद, हाथ, छाती, मुख, नाक, आँख, कान, 
सिर, भिन्न-भिन्न अज्ञ, रोम, कवच, रथ ओर ब्वर्जोते भी 
ऋण निकल रहे थे ॥ २४-२५ ॥ 
शरजालेन महता विदृष्वा माधयपाण्डयो | 
नमाव्‌ सुद्तिों द्ोणिसंहामेघीधलिःखनस ॥ रे८े ॥ 
इस प्रकार बाणोंके महान्‌ समदायसे श्रीकृष्ण >जैर अजुन- 
को धायछ करके आनन्दित हुआ द्रोगकुमार महान मेंघोंके 
गम्मीर घोषके समान गर्जना करने लगा॥ १२६ ॥| 
( कै पतञ्चलिमंहाराज ड्ोणियुक्तेः समन्‍्ततः । 
संछादितो स्थस्थो ताहुमी कृष्णघनंजयों ॥ 


महाराज ! अशत्थामाके घनुषसे छूटकर सब ओर गिरने- 
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बाले उन बाणोद्वारा रथपर बेठे हुए. श्रीकृष्ण और अधछुन 
दोनों ढक गये ॥ 


ततः शरशतैस्तीएणेर्भारद्वाजः प्रतापचान | 
निशचेष्ठो ताबुभी चक्रे रणे माधवपाण्डवों ॥ 

तत्यश्वात्‌ प्रतापी भरद्वाजकुलनन्दन अश्वत्थामाने सैकड़ों 
तीखे बाणोले रणभूमिसे श्रीकृष्ष और अल्लुन दोनोंको 
निश्वेष्ट कर दिया ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सर्य स्थावरं जड्म॑ तथा। 
चराचरस्थ भोप्तारो दष्ठा संछादिती शरेः ॥ 

चराचरकी रक्षा करनेवाले उन दोनों महापुरुषोंको 
आाणोद्वारा आच्छादित देख समस्त स्थावर-जज्भमम जगतमें 
हाहकार मच गया ॥ 


खिद्धचारणसंघाश्य॒ सम्पेतर्व. समन्‍्ततः । 
अपि खस्ति भवेदय लोकानामिति चात्बुवन ॥ 

सिद्ध ओर चारणोके समुदाय सब ओरसे वहाँ आ पहँचे 
और बोले--आज तीनों छोकोका मद्गजल हो! ॥ 


न मया ताहशो राजन दृष्टपू्वः पराक्रमः। 
संजन्ने थादशो द्रौणेः कृष्णो छादयतो रणे ॥ 
राजन्‌ ! मैंने इससे पहले अश्वत्थामाका वैसा पराक्रम 
नहीं देखा था, जैसा कि रणभूमिमे श्रीकृष्ण और अज्लुनको 
आच्छादित करते समय प्रकद हुआ था ॥ 
द्ोणेस्तु धनुषः शब्द रथानां आसन रणे। 
अश्रोष॑ बहुशो राजन खिहस्य नदतो यथा ॥ 
नरेश्वर ! रणभूमिमें द्रोणकुमारके धनुषकी टक्कार बड़े- 
चढ़े रथियोको भयभीत करनेवाली थी। दहाड़ते हुए सिंहके 
समान उसके शब्दको मैंने बहुत बार सुना था ॥ 
ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यं दक्षिणमस्यतः। 
विद्युदम्भोधरस्येच भ्राजमाना व्यदज््यत॥ 
युद्धमें विचरते हुए अश्वत्थामाके धनुषकी प्रत्यश्ना बाये- 
दाये बाण छोड़ते समय बादलमें ब्रिजलीके समान चमकती 
दिखायी देती थी ॥ 
स तदा क्षिप्रकारी च दढहस्तश्र पाण्डवः । 
प्रमोह परम गत्वा प्रेक्षत्नास्ते धनंजयः॥ 
शीघ्रता करने और दृढ़तापू्वंक हाथ चलानेवाले पाप्युपुत्र 
धनंजय उस समय मारी मोहमें पड़कर केवल देखते रह गये थे॥ 
विक्रमं चल हृतं मेने आतानस्तेनण संयुगे। 
तदास्य समरे राजन बपुणसीत सुदुर्शम ॥ 
व्रौधेस्तल्‌ कुधंतः कमे वादअ्र्प पिमाकिनः। 
उन्हें युद्धमं ऐसा मालम होता था कि अश्वत्यामाने 
मेरा पराक्रम हर लिया है। राजन्‌ ! उस समय समराज्भणर्मे 
बैसा पराक्रम करते हुए द्रोणकुमार अश्वत्थामाका शरीर ऐसा 
डरावना हो गया था कि उब्की ओर देखना कठिन हो 


रहा था। पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रका जैसा रूप दिखायी 
देता है, वैस्त ही उसका भी था ॥ 
क्थेमाने ततस्तत्र॒ द्रोणपुत्रे विशाम्पते ॥ 
हीयमाने थ॒ कोन्‍्तेये कृष्ण रोष: समाविशयत्‌ | 
प्रजानाथ ! जब वहाँ द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और कुन्ती- 
कुमारका पराक्रम घटने छगा, तब श्रीकृष्णको बड़ा रोष हुआ॥ 
स रोषान्निःशठसन्‌ राजन निर्देहज्लिव चक्षुपा ॥ 
द्रौणि ददर्श संत्रामे फाव्गुम्ं च मुहमुंहः। 
ततः क्रुद्धोंउत्रवीत्‌ कृष्णः पार्थ सप्रणयं चंचः ॥ 
राजन ! वे क्रोधपूवक छत्ची साँस खींचते हुए, संग्राम- 
भूमिसे अश्वत्थामाकी ओर इस प्रकार देखने छगे, मानों 
उसे अपनी दृष्टिद्वारा दग्ध कर देंगे ! अज्लुनकी ओर भी वे 
बारंबार दृष्टिपात करने लगे। फिर कुपित हुए श्रीकृष्णने 
अजुनसे प्रेमपूवक कहा ॥ 
श्री भगवानुवाच 
अत्यद्धुतमहं पार्थ त्वयि पश्यामि खंयुगे। 
यत्‌ त्वां विशेषयत्याजों द्रोणपुत्रो5द्य भारत ॥ 
कथ्िित्ते गाण्डिवं हस्ते मुष्टिवाँ न व्यशीर्यत । 
कच्चिद्‌ वीय यथापूर्व भ्रुजयोर्वा बल तब ॥ 
उदीयेमाणं हि. रणे पश्यामि द्रोणिमाहवे । 
भ्रीमगवान बोले--पार्थ ! भरतनन्दन ! मै इस युद्ध मे 
तुम्हारे अन्द्र यह अत्यन्त अद्भुत परिवर्तन देख रहा हूँ कि 
आज द्रोणक्रुमार रणभूमिम तुमसे आगे बढ़ा जा रहा है। क्या 
तुम्हारे हाथमे माण्डीव धनुष है! या तुम्हारी मुद्दी 
दीली पड़ गयी ! क्या तुम्हारी दोनों भुजाओमे पहलेके 
समान ही बल ओर पराक्रम है! क्योकि इस समय संग्राम- 
मे द्रोणपुत्रकों में तुमसे बढ़ा-चढ़ा देख रहा हूँ । 
गुरुपुन्न इति होन॑ मानयन्‌ भसतषंभ॥ 
उपेक्षां मा कृथाः पार्थ नाय॑ कालो झ्ुपेक्षितुम्‌ ॥) 
भरतश्रेष्ठ ! यह मेरे गुरुका पुत्र है, ऐसा समझकर इसे 
सम्मान देते हुए तुम इसकी उपेक्षा न करों | पार्थ | यह 
उपेक्षाका अवसर नहीं है ॥ 
तस्य त॑ निनद्‌ं श्रुत्वा पाण्डवो5च्युतमत्रवीतू । 
प्रश््य माधव दोरात्म्यं गुरुपुत्रस्थ मां प्रति ॥३७॥ 
( भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह कथन तथा ) अख्वत्थामाके 
उस सिंहनादकों सुनकर पाण्डुपुत्र अजुनने श्रीकृष्णससे कह्ा-- 
पराधव ! देखिये तो सही गुरुपुत्र अश्वत्थामा मेरे प्रति कैसी 
दुष्टता कर रहा है !॥ ३७ |] 
वर्ध प्राप्ती मन्‍्यते नो प्राधेश्य शरवेदमनि । 
एयो5स्मि हन्मि संकल्पं शिक्षया च बलेन च ॥ ३८ ॥ 
'यह अपने बाणौके घेरेमे डालकर हम दोनोंको मारा 
गया समझता है। मैं अभी अपनी शिक्षा और बरसे इसके 
इस मनोस्थको नष्ट किये देता हूँ | ३८ ॥ 
अश्यत्थाम्नः शरामस्तान छिस्वैकैक जिधा तिचा | 
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व्यध्मद्‌ भरतश्रेष्ठो नीहारमिव स्ारुतः ॥ ऐ९ ॥ 
ऐसा कहकर मरतश्रेष्ठ अब्लुनने अश्वत्थामाके चलाये हुए 
* उन बाणमेंसे प्रत्येकके तीन-तीन टुकड़े करके (उन सब॒को उसी 
प्रकार नष्ट कर दिया, जैसे हवा ऋुहरेको उड़ा देती है॥॥२९॥ 
ततः संशप्तकान्‌ अप शिक्ता ाकि । 
ध्वजपत्तिगणाजुश्रर्बाण विंव्याध पाण्डवः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर पाण्डुकुमार अजुनने पुनः घोड़े, सारथि, रथ, 
हाथी, पैदलसमूह और ध्वजोंसहित संशतक-सैनिकोको अपने 
भयंकर बाणोंद्वारा बीच डाछा ॥ ४० ॥ 
ते ये ददशिरे तत्र ययद्वपास्तदा जनाः। 
ते ते तन्न शरैव्याप्तं मेनिरे:त्मानमात्मना ॥ ४१॥ 
उस समय वहाँ जो-जो मनुष्य जिस-जिस रूपमें दिखायी 
देते थे, वे-वे खयं ही अपने आपको बाणोंसे व्याप्त मानने छगें॥ 
ते गाण्डीवप्रमुक्तास्तु नानारूपाः पतत्रिणः । 
क्रोशे साभे स्थितान घ्नन्ति द्विपांश्व पुरुषान्‌ रणे ४२ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए, नाना प्रकारके बाण रणभूमि- 
में एक कोससे अधिक दूरीपर खड़े हुए हाथियों और 
मनुष्योंकों भी मार डालते थे ॥ ४२ | 
भल्लैश्छिन्नाः कराः पेतुः करिणां मदवर्षिणाम्‌ । 
यथा यने परशुभिनिकत्ताः खुमहादुमाः ॥ ४३ ॥ 
जैसे जंगलूमें कुल्हाड़ोंसे काटनेपर बड़े-बड़े इ् धराशायी 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मदकी वर्षा करनेवाले गजराजोंके 
बजा शलचत कट-कटकर घरतीपर गिरने छगे॥ ४३ ॥ 
पश्चातु शेलवत्‌ पेतुस्ते गजाःसह *। 
वज़ियज्ञममधिता ३ 84%75482 ॥ ४४ ॥ 
सूँड़ कटनेके पश्चात्‌ वे पर्वतोके समान हाथी अपने 
सवारोसहित उसी प्रकार गिर जाते थे, जैसे वज्रधारी इन्द्रके 
वज़से विदीण होकर गिरे हुए पहाड़ोके देर लगे हो | ४४ ॥ 
गन्धर्वेनगराकारान्‌ रथांश्वैच सुकल्पितान । 
विनीतैज॑यनैयुक्तानास्थितान्‌. युद्धदुमदैः ॥ ४५ ॥ 
शरेरविंदकलीकुव॑न्नमिन्नानभ्यवीवृषत्‌. | 





खलंकृतानभ्वसादीन्‌ पर्तीधाहन घत्रंज़यः ॥ ४६ ॥ 
घनंजय अपने बागोंद्वारा सुशिक्षित घोड़ोसे जुते हुए, रण- 
दुर्मेद रथियोंद्री सवारीमें आये हुए, एवं गन्धवेनगरके समान 
आकारवाले सुसजित रथौके दुकड़े-दुकढ़े करते हुए शत्रुऔ- 
पर बाण बरसाते और सजे-सजाये घुड़सवारों एवं पैदलोकों 
भी मार गिराते ये ॥ ४५-४६ ॥ 
धनंजययुगान्ताकः _ संशप्तकमहाण॑वम्‌ । 
व्यशोषयत दुःशोष तीएणैः शरगभस्तित्रिः॥ ४७ ॥ 
अजुनरूपी प्रलयकालिक सूर्यने जिसका शोषण करना 
कठिन था, ऐसे संशप्तक सेन्यरूपी महासागरकों अपनी बाणु- 
मयी प्रचण्ड किरणोसे सोख लिया ॥ ४७॥ 
पुनद्रोणि महादीले नाराचेवंजसंनिमः । 
नित्रिभेद महावेगैस्त्वरन्‌ चज्भीब पर्वतम॥ ४८ ॥ 
जैसे वज़धारी इन्द्रने पबंतोंकी विदीण किया था, उसी 
प्रकार अ्जुनने महान वेगशाली वचद्भरतुल्य नाराचोंद्वारा 
अश्वत्थामारूपी महान शैलको पुनः वेधना आरम्म किया॥ ४८॥ 
तमाचार्यखुतः कुद्धः साथ्वयन्तारमाशुगेः । 
युयुत्छुरागमद्‌ योद्भुं पाथस्तानच्छिनच्छरान्‌ ॥४९॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ आचार्य पुत्र सारथि श्रीकृष्ण- 
सहित अज्लुनके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे ब्रा्णोंद्वारा उनके 
सामने उपस्थित हुआ; परंतु कुन्तीकुमार अछुनने उसके 
सभी बाण काट गिराये ॥ ४९ || 
ततः परमसंक्रुद्धः पाण्डवे<त्माण्यवासजत्‌ । 
अश्वत्थामाभिरुपाय गृहानतिथये यथा ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त कुपित हुआ अश्वत्यामा पाण्डुपुत्र 
अजुनको उसी प्रकार अपने अख्न अर्पित करने लगा, जैसे 
कोई गहस्थ योग्य अतिथिको अपना सारा घर सोप देता है॥ 
अथ संशप्तकांस्त्यकत्वा पाण्डवो द्रोणिमभ्ययात्‌ । 
अपाडक्तयानिव त्यक्त्वा दाता पाछकयमर्थिनम ५ 
तब पाण्डुपुत्र अज्लुन संझतकोंको छोड़कर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाके सामने आये 6 ठीक उसी तरह, जैसे दाता पंक्ति- 
में बेठनेके अयोग्य आह्वणोंकी छोड़कर याचना करनेवाले 
पंक्तिपावन ब्राह्मणकी ओर जाता है॥ ५१॥ 


इति श्रीमहाभारते कणप्णि क्षश्रत्थामाजुनसंबादे षोडशोउध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कृपर्वमे अश्वत्थामा और अल्लुनका संवादविषयक सोलइवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
॒ ( दाक्षिणात्य भधिक पाठकै १५३ इकोक मिछाकर कुछ ६६३ इलोक हैं ) 





कर सप्तदशोभ्ध्याय: 
अजुनके द्वारा अश्वत्थामाका पराजय । 


संजय उवाच 
ततः समभवद्‌ युद्ध शुक्राज्ञिरसवर्चसोः । 
लक्षत्रमभितों व्योस्नि शुक्राहिर्सयोरिव ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आकाशमें नक्षत्र 
मण्डलके निकट परस्पर युद्ध करनेवाले शुक्राचार्य और बूहस्पति- 
के समान वहाँ रणभूमिमे भ्रीकृष्णके निकट शुक्र और बृहस्पति- 
के तुल्य तेजस्तरी अश्वत्थामा और अ्नका युद्ध होने लगा॥ 


संतापयस्तावन्योन्यं दीसेः शरगभस्तिन्रिः। 

लोकन्नासकरावास्तां विभागंस्थी अहाविच ॥ २॥ 
जैसे वक्त या अतिचार गतिसे चलनेवाके दो ग्रह सम्पू् 

अगतके लिये त्रास उत्पन्न करनेवाले हो जाते हैं, उसी प्रकार 

वे दोनों वीर अपनी बाणमयी प्रज्वलित किरणोद्वारा एक 

दूसरेको संताप देने रूगे ॥. २ ॥ 

ततो5विध्यद्‌ शुपोमध्ये नाराचेनाजुनो धृशम्‌ । 





सप्तशो5ध्याय! 


श्श्श््््शिििि््लिनिचओओं? २? ण ० णन०ण-०० || 





३०५ 


एएणण ्फकफाएज 3 +++.+स ता ना 


स तेन विद द्रोणिरुष्वर्सशमयेश। रषिः ॥३॥ 


तत्पश्नात्‌ अर्जुनने एक नाशचले अश्रत्थामाकी दोनों 
भौहंके मध्यमागम्म गहरा आघात पहुँचाया | ढलायमे घेंसे 
हुए. उस बाणसे अश्त्थामा ऊपरकी ओर उठी हुई किरणों- 
वाले यूर्यके समान सुशोमित होने लगा || हे ॥ 


अथ कृष्ण शरहतैरश्वत्याम्नादितो भ्रशम्‌। 
खरदि्मिजालविकचो युगान्तारकाविवासतुः ॥ ४ ॥ 
इसके बाद अश्वत्थामाने भी श्रीकृष्ण और अज्ुनको 
अपने सैकड़ों बाणोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी। उस समय 
वे दोनों अपनी किरणोंका प्रसार करनेवाले प्रल्यकालके दो 
यूयोंके तमान प्रतीत होते ये ॥ ४ ॥ 
ततो5जुनः सर्वेतोधारमस्र- 
मवारूजद्‌ वासुदेवेडभिभूते | 
द्रौणायनि चाभ्यहनत्‌ पृषत्कै- 
बज्ञाग्नविवखतद्ण्डकल्पेः ॥५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे घायल होनेपर अजुनने एक ऐसे 
अख्का प्रयोग किया, जिसकी धार सबओर थी । उन्होंने बच्र, 


अग्नि और यमदण्डकै समान अमोघ, दाहक ओर प्राणहारी ' 


बाणोद्वारा द्रोणकुमार अश्वत्थामाको घायल कर दिया ॥ ५ ॥ 
स केशव चाजुन चातितेजा 
विब्याध मम्स्वतिरोद्रकर्मा । 
सुयुक्तरतितीववेगै- 
बैराहतो सृत्युरपि व्यथेत॥६॥ 
फिर अत्यन्त भयंकर कर्म करनेवाले महातेजसी अश्वत्यामा- 
मे भी अच्छी तरह छोड़े हुए. अलन्‍्त तीज वेगवाले बाणोंद्वारा 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके मर्मथानोमे आघात किया । वे बाण 
ऐसे थे जिनकी चोट खाकर मौतको भी व्यथा हो सकती थी॥ 
द्रौणेरिषूनजु नः संनिवार्य दे 
व्यायच्छतस्तदृद्विगुणः खुपुन्डः । 
त॑ साधभ्वसूतध्यजमेकवीर- 
मादृत्य. संशसकसैन्यमास्छेत्‌ ॥ ७॥ 
अजुनने परिश्रमपूर्वक बाण चलानेवाले द्रोणकुमारके उन 
बाणोंका सुन्दर पंखबाले उनसे ढुगुने बार्णोद्दारा निवारण करके 
घोड़े, सारथि और ध्वजसहित उस एक वीरको आच्छादित 
कर दिया । फिर वे संशतकसेनाकी ओर चल दिये ॥ ७॥ 


धर्नूंषि . + 

पाणीन्‌ मुज्ञान पाणिगतं च शख्मम्‌ । 
छत्नाणि केतुस्तुरगान्‌ रथेषां 

वल्भाणि माल्यान्यथ भूषणानि ॥ ८ ॥ 
चर्माणि वर्माणि मनोर्माणि 

प्रियाणि घट शिरांसि चैव । 
चिच्छेद पार्थों द्विषतां हद 

बणिः स्थितानामपराड्मुखानाम्‌ ॥ ९॥ 


७ 
बाण: 





ऋुन्तीकुमार अहुनने उत्तम रीलिसे छोड़े गंगे बाणोद्वारा 
युद्धम पीठ न दिखाकर सामने खड़े हुए शन्रुआँके धनुष, 
चाण, तरकस, प्रत्श्ना, हाथ, भुजा, हाथमे रखे हुए. श्र, 
छत्र, ध्वज, अश्व, रथ, ईषादण्ड, बख्र, माला, आभूषण, 
दाल, सुन्दर कवच, समस्त प्रिय वस्तु तथा मस्तक-इन 
सबको काट डाछा ॥ ८-९ ॥ 
खुकल्पिताः स्यन्दनवाजिनागाः 
समास्यिताः कृतयत्नैजबीरेः । 
पार्थरितैर्बाणशतैनिरस्ता- 
स्तैरेव साथ बवरैनिंपेतुः ॥१णा 
सुन्दर सजे सजाये रथ, घोड़े और हाथी खड़े थे और 
उनपर प्रयत्नपूर्वक युद्ध करनेवाले नरबीर बैठे थे, परंतु 
अज्जुनके चलाये हुए, सैकड़ों बाणोंसे घायल हो वे सारे वाहन 
उन नरबीरोंके साथ ही धराशायी हो गये ॥ १० ॥ 


पतञ्माकपूर्णन्दुनिभाननानि 
किरीटमाल्याभरणोज्ज्घलानि । 
९ 
भल्लाधंचन्द्रश्नुरकर्तितानि 


प्रपेतुरुष्या चशिरांस्यजस्रम्‌ ॥११॥ 

जिनके मुखकमल सूर्य और पूर्ण चन्द्रमाके समान 

सुन्दर, तेजस्वी एवं मनोरम थे तथा मुकुट, माछा एवं 

आभूषण प्रकाशित हो रहे थे, ऐसे असंख्य नरमुण्ड भल, 

अद्बंचन्द्र तथा क्षुरनामक बाणोंसे कट-कटकर छ्गातार 
पृथ्वीपर गिर रहे थे ॥ ११ ॥ 


अथ . द्विपैदंवपतिद्विपामै- 
देवारिदर्पापहमत्युदशअम्‌ ! 
कलिड्डवश्ञाज्निषादवीरा 


जिघांसवः पाण्डवममभ्यधावन ॥११॥ 
तत्पश्चात्‌ कलिज्ञ, अक्न, वद्भध और निषाद देशोंके बीर 
देवराज इन्द्रके ऐेरावत दथीके समान विशाल गजराजोंपर सवार 
हो देवद्रोहियोंका दप-दलन करनेवाले प्रचण्ड वीर पाप्डुकुमार 
अजुनपर उन्हें मार डालनेकी इच्छासे चढ़ आये ॥१२॥ 
तेषां द्िपानां निचकर्त पार्थो 
वर्माणि चर्माणि करान्‌ नियन्त्‌न । 
ध्वजान पताकांश्व ततः प्रपेतु- 
केजाहतानीव गिरे! शिरांसि ॥१श॥ 
कुन्तीकुमार अज्लुनने उनके हाथियोंके कवच, चर्म, सूँड, 
महाबत, ध्वजा और पताका--सबको काट डाला । इससे वे 
बज्के मारे हुए पव॑तीय शिखरोके समान प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ 
तेषु प्रभग्नेषु. गुरोस्तनूजं 
बाणेः किटीटी नयसूयवर्णे!। 
प्रचछादयामास महाभ्रजालै- 


वयुःसमुचन्तमिबांशुमन्तम्‌ ॥१४॥ 
उनके नष्ट हो जानेपर किरीटधारी अर्जुनने प्रभातकालके 


डैट०२ 


सरीमहामारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





यूवैकी क्रान्तिके समान तेजस्वी बाणोद्वारा गुरुपृत् अश्वत्थामा- 
को ढक दिया, मानो वायुने उगते हुए किरणोंवाले सूर्यको 
मैघोंकी बड़ी मारी घटाओसे आच्छादित कर दिया हो ॥१४॥ 
तो 5जुनेषूनिषुभिर्निरस्य 
द्रोणिः शितैरजुनवासुदेबी। 
प्रच्छादयित्वा दिवि चन्द्रसूर्यो 
ननाद सो5म्भोद इवातपान्से ॥१५॥ 
तब द्रोणगकुमार अश्वत्थामाने अपने तीखे बार्णोद्दारा 
अछुनके बार्णोका निवारण करके श्रीकृष्ण और अज्जुनको ढक 
दिया और आकाशमे चन्द्रमा तथा सूर्यकी आच्छादित करके 
गर्जनेवाले वर्षाकालके मेघकी माँति वह गम्भीर गजना करने छगा। 
तमजुनस्तांश . पुनस्त्वदीया- 
नभ्यदितस्वैरमिस्वत्य शास्त्र: । 
बाणान्थकारं सहसेव कृत्वा 
विध्याध सर्घानिषुतिःसुपुह्ः ॥१६॥ 
उसके बाणोसे पीड़ित हुए. अजुनने आगे बढ़कर सहसा 
शल्लोद्वारा शत्रुके बाणजनित अन्धकारको नष्ट करके उत्तम 
पंखबाले अपने बाणोंद्वारा अश्वत्थामा तथा आपके अन्य 
समस्त सैनिकोक्ो पुनः घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
नाप्याददत्‌ संदर्धन्नेव मुश्न्‌ 
बाणजान्‌ रथे5दश्यत सव्यसायी | 
रथांदव नामास्तुरगान्‌ पदातीन्‌ 
संस्यूतदेहान द्दशुहंतांश्व ॥१७॥ 
रथपर बैठे हुए, सव्यसाची अछुन कब तरकससे बाण 
छेतै, कब्र उन्हें धनुप्पर रखते और कब छोड़ते है, यह नहीं 
दिखायी देता था। सब छोम यही देखते थे कि रथियों, 
हाथियों, घोड़ों और पैदल सैनिकोके शरीर उनके बाणोंसे 
गुथे द्ुए. हैं और वे प्राणशन्य हो गये हैं ॥१७॥ 
संधाय नाराचवरान्‌ दशाशु 
द्ौषिस्त्थरन्नेकमियोत्ससर्ज । 
तेषां च पश्चाजुनमम्यविध्यन्‌ 
पश्चाच्युतं निषिभिदुः खुपुछझाः ॥१८॥ 
तब अश्वत्थामाने बढ़ी उतावलीके साथ अपने धनुषपर 
दस उत्तम नाराच रकखे और उनसबको एकके ही समानएक 


साथ छोड़ दिया। उनमेसे पाँच सुन्दर पंखबाले नाराचोने अज्जुन- 


को बींध डाला ओर पाँचने श्रीकृष्णको क्षत-विश्षत फर दिया।| 
वैराहती.. सर्वमनुष्यमुख्या- 
घस्॒क्‌ स्रवन्ती धनदेन्द्रकल्पों । 
समाप्तविद्यन.._ तथाभिभूतों 
हतौ रणे ताविति भेनिरे5न्ये ॥१९।॥ 
डन बाणोंसे आहत होकर सम्पूर्ण मनुष्यों श्रेष्ठ, 
कुबेर और इन्द्रके समान पराक्रमी वे दोनों वीर श्रीकृष्ण 
और अर्जुन अपने अज्ञोंसे रक्त बहनें रंगे | लिसकी 





विद्या पूरी हो चुकी थी, उस अश्वत्थामाके द्वारा इस प्रकार 
पराभवको प्रास हुए उन दोनोंकों अन्य सवलेभोने यही 
समझा कि “वे रणभूमिमे मारे सये! ॥ १९ ॥ 
अथाजुनं पराह वशाहंनाथः 
प्रमायसे कि जहि योघमेतम । 
कुर्याद्धि कोष समुपेक्षितो5यं 
कष्ठो भवेद्‌ व्याधिरिय्राक्रियाबान ॥र२ेणा 
तब दह्ाहवंशके खामी, ओरीकृष्णने अब्ुनसे कृहा--- 
धार्थ | तुम क्यों प्रमाद कर रहे हो ! इस योद्धाको मार 
डालो । इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह और भी नवे- 


नये अपराध करेगा और जिसकी चिकित्सा न की गयी हो, 
उस रोगके समान अधिक कष्टदायक हो जायेगा' ॥२०॥ 


तथेति चोक्‍्त्वाच्युतमप्रमादी 
द्रोणि प्रयत्नादिषुभिस्ततक्ष । 
भुजो वरी चन्दनसारविग्धी 
बक्षः शिरो5थाप्रतिमी तथोरू ॥२१॥ 
बहुत अच्छा, ऐसा ही करूँगा” श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
सतत सावधान रहनेवाले अब्लुन अपने बाणोंद्वारा प्रयत्नपूर्वक 
अश्वत्थामाको--उसके चन्दनसार्चचित श्रेष्ठ भुजाओं, वक्ष+- 
स्थल, सिर और अनुपम जॉर्घोको क्षत-विश्वत करने छो | 
गाण्डीवमुक्तेः कुपितो5विकर्णे- 
द्रोंषि दारैः संयति निर्विभेद | 
छित्तवा तु रइमीस्तुरगानविधष्यत्‌ 
ते व॑ रणादृहुरतीच दूरम्‌ ॥२२॥ 
क्रोधमें भरे हुए अजुनने गाण्डीब धनुषसे छूटे हुए 
भैड़के कान-जैसे अग्रभागवाले बार्णोद्दारा युद्धथल्में द्रोण- 
पुत्रको विदी्ण कर डाला | धोड़ोकी बागडोर काटकर उन्हें 
अत्यन्त घायल कर दिया । इससे वे घोड़े अगश्वत्थामाको 
रणभूमिसे बहुत दूर भगा ले गये ॥ २२॥ 
स॒तैहंतोी वातजवैस्तुरक्षे- 
द्रोणिएंड पार्थशरामिभूतः । 
श्येष नावृत्य पुनस्तु योदूधुं 
पार्थेन साथ मतिमान विश्ृष्य । 
जानअयं मियतं चृष्णिवीरे 
घनंजये चाक्िरिसां वरिष्ठः ॥२४॥ 
अश्वत्थामा अजुनके बार्णोसे, बहुत पीड़ित हो गया था। 
जब्र वायुके समान वेगशाली घोड़े उसे रमभूमिसे बहुत दूर 
हय ले गये, तब उस बुद्धिमान वीरने मन ही-मन विचार करके 
पुनः छौटकर अजुनके ताथ युद्ध करनेकी इच्छा ल्ाग दी | 
अद्ञिरा गोत्रवाले आ्राह्मणोमें सर्वश्रेष्ठ अश्वत्थामा यह जान गया 
था कि चृष्णिवीर भीकृष्ण और अर्जुनकी विजय निम्वित है || 
नियम्य सहयान द्रौणि! समाध्वास्य च मारिय । 
रथाश्वनरसम्वार्ध करस्थ प्रतविशद्‌ बरूम्‌ ॥२४॥ 
मान्यवर ! अपने पोड़ोकी रोफकर जोंढ़ी देर उनको 


अशदशो5दघध्यायः 
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खख्र कर छेनेके बाद द्रोणकुमार अश्वत्यामा रथ, घोड़े 
और पैदल मनुष्योंसे मरी हुई कण्णकी सेनामें प्रविष्ट हो गया॥ 
प्रतीपकारिणि रणादश्वत्थाम्नि हते हयेः। 
मन्त्रीषधिक्रियायोगैव्याथी देहादिवाहते ॥ २०॥ 
संशप्तकानभिमुखो प्रयाती केशयाजुनो। 
बातोद्धृतपताकेन स्पन्दनेनौधमादिना ॥ २६ ॥ 


जैसे मन्त्र, ओषध, चिकित्सा और योगके द्वारा 
शरीरसे रोग दूर हो जाता है, उसी प्रकार जत्र प्रतिकूल 
कार्य करनेवाला अश्वत्यामा चारो घोड़ोंद्वारा रणभूमिसे वूर 
इठा दिया गया, तब वायुसे फहराती हुईं पताकाओंसे युक्त 
और जलप्रवाइके समान गम्भीर धोष करनेवाले रथके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अज्ुन फिर संशप्तकोंकी ओर चल दिये॥ 


इति श्रीमहाभारते (कणपवणि अश्रवत्थामपराजये सप्तदह्योउष्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपवमें अश्वत्थामाकी पराजयविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥| १७ ॥ 





अश्टद्शोध्ध्यायः 
अजुनके द्वारा हाथियोंसहित दण्डघार और दण्ड आदिका वश तथा उनकी सेनाका पलायन 


संजय उवाच 

अथोत्तरेण फाण्डूनां सेन्ायां ध्वनिरुत्यितः । 
रथनागाश्वपत्तीनां दण्डधारेण वध्यताम्‌॥ ९१ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डव सेनाके 
उत्तर भागमे दण्ड धारके द्वारा मारे जाते हुए रथी, हाथी, 
घोड़े और पैदलोका आर्तनाद गूँज उठा ॥ १॥ 
निबतयित्वा तु रथं केशवो5जुनमत्रवीत । 
वाहयन्नेव तुरगान गरुडानिलरहसः ॥ २ ॥ 

उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णे अपना रथ छौटाकर 
गरुड़ और वायुके समान बेगवाले घोड़ोंको हॉकते 

अजुनसे कहा--॥ २ ॥ 

शा धोपपजतिविकान्तो दिरदेन प्रमाथिना | 
भगदत्तादनवरः शिक्षया च बलेन च।॥ ३ ॥ 

'ार्थ ! यह भगधनिवासी दण्डघार भी बड़ा पराक्रमी 
है। इसके पास शत्रुओंकी मथ डालनेवाला गजराज है । 
इसे युद्धकी उत्तम शिक्षा मिली है तथा यह बलवान 
भी है, इन सब विशेषताओंके कारण यह पराक्रममे मगदत्तसे 
तनिक भी कम नहीं है॥ ३॥ 
एन॑ हत्वा मिहन्तासि पुनः संशप्तकानिति । 
वाक्याल्ते प्रापयत्‌ पाथ दण्डचारान्तिक प्रति ॥ ४ ॥ 

“अतः पहले इसका वध करके ठुम पुनः संझमकोंका 
संहार करना ।' इतना कहते-कहते श्रीकृष्णे अजुनको 
दण्डधारके निकट पहुँचा दिया ॥ ४॥ 

स मागधानां प्रवरो5हुदभरे 
ग्रहे पप्रसक्यो विकयो यथा प्रहः । 
सपत्मसेनां प्रममाथ दारुणो 
महीं सम्रग्रां विकयो यथा ग्रहः ॥ ५ ॥ 

मागथ यीरोमे सर्वश्रेष्ठ दष्डघार अक्लुश घारण 
करके हाथीदारा युद्ध करनेमें अपना सानी नहीं रखते थे। 
कैते प्रहोंमे केतुप्रइका वेग असह्ाय द्ोता है, उसी प्रकार 
उनका आक्रमण भी शत्रुओंके लिये असहनीय था मैसे 
धूमकेह नामक उत्पातग्रह सम्पूण भूमण्डलके लिये अनिष्ट- 


कारक होता है, उसी प्रकार उस भयंकर वीरने वहाँ शत्रुऑँ- 
की सम्पूर्ण सेनाको मथ डाला ॥ ५॥ 
सुकल्पितं दानवनागसंनिर्भ 
महाश्रनिर्हादममित्रमदेनम । 
रथाश्वमातज्ञगणान सहस्नदाः 
समास्थितो हन्ति शरैनरानपि ॥ ६ ॥ 
उनका हाथी खून सजाया गया था, वह गजासुरके 
समान बलछशाली, महामेघके समान गजना करनेवाला 
तथा शत्रुआंको रौद डालनेवाला था। उसपर आरूढ़ होकर 
दण्डधार अपने बार्णोते सहस्तो रथों, घोड़ो, मतवाले हाथियों 
और पैदल मनुष्योका मी संहार करने लगे॥ ६ ॥ 
रथानधिष्ठाय सवाजिसारथीन 
नरांश्र पादेद्धिरदो व्यपोधयत्‌ । 
द्विपांश्च पद्धयां मस॒दे करेण 
द्विपोत्तमो हन्ति चकालचक्रवत्‌॥ ७॥ 
उनका वह हाथी रथोपर पैर रखकर सारथि और 
घोड़ो|ंसहित उन्हें चूर-चूर कर डालता था। पैदल मनुष्योको 
भी पैरोंसे ही कुचल डालता था। हाथियोकों मी दोनों 
पैरों तथा सूँडसे मसछ देता था | इस प्रकार वह गजराज 
कालचक्रके समान शबु-सेनाका संहार करने लगा ॥ ७॥ 
नरांस्तु कार्ष्णायसवर्भभूषणान्‌ 
निपात्य साश्वानपि पत्तिमिः सह । 
व्यपोथयत्दन्तिवरेण शुष्मिणा 
सदशब्द्वत्‌ स्थूलनलं यथा तथा॥ ८॥ 
वे अपने बलवान्‌ एवं श्रेष्ठ गजराजके द्वारा लोहेके 
कक्‍च तथा उत्तम आभूषण धारण करनेवाले घुड़सवारोंको 
घोड़ो और पैदलोसहित प्रथ्बीपर गिराकर कुचलछवा 
देते थे। उत समय जैसे मोटे नरकुर्लेफे कुचले जाते 
समय “चर-चर' की आवाज होती है, उसी प्रकार उन सैनिकों- 
के कुचले जानेपर भी होती थी। ८ ॥ 


अथाजुनो ज्यातलनेमिनिःखमे 
सुबजभेरोचहु शह्नादिते 


डे८०ड 


आीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








रथाश्वमातझ्सहस्रसंकुले 
रथोत्तमेनाभ्यपतद्‌ द्विपोत्तमम्‌॥ ९ ॥ 
तदनन्तर जहाँधनुषकी टंकार और पद़ियोंकी घघराहटका 
शब्द गूँज रहा था, मृदज्ज, भेरी ओर बहुसंख्यक शब्डोंकी 
ध्वनि हो रही थी तथा जहाँ रथ, घोड़े ओर द्वाथी सहस्तोंकी 
संख्यामें भरे हुए थे, उस समराज्णमें पूर्वोक्त गजराजके 
समीप अज्जुन अपने उत्तम रथके द्वारा जा पहुँचे ॥ ९ ॥ 
ततो5जुन॑ दादशभिः शरोत्तमै- 
जनादं॑न षोडशपिः समापेयत्‌ । 
स दण्डधारस्तुरगांखिभिल्थिभि- 
स्ततो ननाद्‌ प्रजद्यास चासकूत्‌ ॥ १० ॥ 
तब दण्डघारने अज्ुनकों बारह और भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
सोलह उत्तम बाण मारे । फिर तीन-तीन बाणोंसे उनके घोड़ोंकों 
घायल करके वे बारंबार गजन और अटद्वह्दास करने लगे ॥ 
ततो5स्य पार्थः सगुणेषुकामुंक 
हे चकत॑ भल्‍्लेध्वेजमप्यलंकृतम । 
पुनर्नियन्तूंन सह पादगोप्तूँ- 
स्ततःस चुक्रोध गिरिवजेश्वरः॥ ११ ॥ 
ततश्रात्‌ अछुनने अपने मल्लोंद्वारा प्रत्यश्षा और बार्णों- 
सद्ठित दण्डघारके धनुष तथा सजे-सजाये ध्वजकों भी काट 
गिराया। फिर द्ाथीके महावतों तथा पादरक्षकोंकोी मी मार डाछा। 
इससे गिरिब्रजके स्वामी दण्डधार अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ११॥ 
ततो5जुनं भिन्‍नकटेन दन्तिना 
घनाधघनेनानिलतुल्यवर्चसा ! 
असतीब चुक्षोमयिधुजेनादन 
घनंजयं चाधिजघान तोमरैः ॥ १२॥ 
उन्होंने गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले, वायुके 
समान वेगशाढी, मदोन्मत्त गजराजके द्वारा अर्जुन और 
श्रीकृष्णकी अत्यन्त घबराहटमें डाल्मेकी इच्छासे उसे उन 
दोनोंकी ओर बढ़ाया और तोमरोसे उन दोनो पर प्रहार किया ॥ 
यथास्प बाह ह्विपहस्तसंनिभौ 
शिरश्नपूर्णन्दुनिभानन तिभिः । 
धुरैः प्रचिच्छेद सहैच पाण्डव- 
स्ततो द्विपंबाणशलेःसमापयत्‌ | १३॥ 
तब अजुनने द्वाथीकी झूँडके समान मोटी दण्डधारकी 
दोनों भुजाओं तथा पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले 
उनके मस्तककों भी तीन छुरोंसे एक साथ ही काट डाला। 
फिर उन्होंने उनके हथीकों सो बाण मारे ॥ १३ ॥ 
पार्थवाणैस्तपनीयभूषणे ५ [ प] 
सर । 
समाचितः काशनवमंश्रद्‌ द्धिपः। 
तथा चकाशे निशि प्षतो यथा 
दावाग्निना प्रज्यलितौषधिद्युमः॥ १४ ॥ 
उसके सारे शरीरमें अर्थुनके सुवर्णभूषित बाण चुम 


गये थे । इससे सुबणमय कवच घारण करनेवाल्त वह हाथी 
उसी प्रकार शोभा पाने छगा, जैसे रात्िमे दावानल्से जलती 
हुई ओषधियों और चृक्षोसे युक्त पंत प्रकाशित होता है ॥ 
स्‌ येदनातों 5म्वुद्निखनो नदं- 
श्ररन भ्रमन प्रस्तलितान्तरो 5 बत। 
पपात रुग्णः सनियन्तकस्तथा 
यथा गिरिवंजधिदारितस्तथा ॥ १५ ॥ 
वह हाथी वेदनासे प्रीड़ित हो मेत्रके समान गजना 
करता, सब्न ओर विचरता, घूमता और बीच-बीचमें 
छड़खड़ाता हुआ मागने ठढगा | अधिक धायल हो जानेफे 
कारण वह महावतोके साथ ही पृथ्वीपर गिर पड़ा; मानो वज्- 
द्वारा विदीण किया हुआ पवत धराशायी हो गया हो ॥ १५॥ 
हिमावदातेन सु्र्णमालिना 
हिमाद्विकूटप्रतिमेन दन्तिना । 
हते रणे भ्रातरि दण्ड आवज- 
ज्जिधांसुरिन्द्रावरजं घधनंजयम्‌॥ ९६॥ 
रणभूमिमें अपने माई दण्डघारके मारे जानेपर दण्ड 
श्रीकृष्ण और अज्लुनका वध करनेकी इच्छासे बफ़के समान 
सफेद, सुवर्णभाछाघारी तथा हिमालयके शिखरके समान 
विशालकाय गजराजके द्वारा वहाँ आ पहुँचा ॥ १६॥ 
स॒ तोमरैरफकरप्रमैखिमि- 
जनादन पश्चमिरजुनं शितेः। 
समपंयित्वा विननाद नवदयं- 
स्ततो5स्प बाहू निचकत पाण्डवः॥१७॥ 
उसने सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले तीन 
तीखे तोमरोंसे श्रीकृष्की और पाँचसे अर्जुनको घायल 
करके बढ़े जोरसे गजना की । इतनेहीमें पाण्डुपुत्र अर्जनने 
उसकी दोनों बाद काट डालीं || १७ ॥| 
श्षुरप्रकृततों सुभश सतोमरो 
शुभाहज़दों चन्दनरूषितौ भुजो । 
गजात्‌ पतन्तौ युगपद्‌ विरेजतु- 
येथादिग्टज्ञद्‌ रुचिरी महोरगौ॥ १८॥ 
क्षुरसे कटी हुई, सुन्दर बाजूबन्दसे विभूषित, चन्दन- 
चर्चित तथा तो मरसद्वित वे विशाल भुजाएं हाथीसे एक साथ 
गिरते समय पव॑तके शिखरसे गिरनेवाले दो सुन्दर एवं बड़े- 
बढ़े सर्पोके समान विभूषित हुईं ॥ १८ ॥ 
तथारधचन्द्रेण हृतं किरीडिना 
पपात दृण्डस्य शिरः क्षिति द्विपात्‌। 
तच्छोणिताद निपतद्‌ विरेजे 
दिघाकरो5स्तादिय पश्चिमां दिशम॥१०॥ 
तत्पश्चात्‌ किरीट्यारी अजुनके चलाये हुए. अधंचन्द्रस 
कटकर दण्डका मस्तक हाथीसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय 
खूतसे छथपथहो गिरता हुआ वह मस्तक अस्ताचछसे पश्चिम 
दिल्लाकी और ड्रबते हुए यूनेके समान शोमायमान हुआ ॥ 


एकोमबिशोडध्यायः 
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अथ द्िप॑ ब्वेतवराभसंलिर् 
व्वाकरांशुप्रतिमेः शरोत्तमैः। 
बिसेद पाथ: स पपात नादयन्‌ 
हिमाद्विकूर्ट कुलिशाहतं यथा ॥ २० ॥ 
इसके बाद अजुंनने श्वेत मह्ामेघके समान सफेद रंगवाले 
उस हाथीको सूर्यकी किरणोंके सदश तेजस्वी उत्तम कर्णोद्ारा 
विदीर्ण कर डाला | फिर तो वह बच्रके मारे हुए हिमालयके 
शिखरके समान धमाकेकी आवाजके साथ घराश!यी हो गया || 
ततो5परे तत्मतिमा गजोक्तमा 
जिगीषयः संयति सव्यसाचिना । 
तथा छृतास्ते च यथेष तो द्विपी 
ततः प्रभग्न॑ खुमहद्विपोबेंलम ॥ २१॥ 
तदनन्तर उसीके समान जो दूसरे-दूसरे गजराज विजय- 
की इच्छासे युद्धके लिये आगे बढ़े, उन सत्रकी सब्यसाची 
अजुनने वैसी ही दशा कर डाली, जैसी कि पूर्वोक्त दोनों 
हाथियोंकी कर दी थी। इससे शत्रुकी उस विशाल सेनामे 
भगदड़ मच गयी ॥ २१॥ 
गजा रथाश्वाः पुरुषाश्च संघदः 
परस्परध्नाः परिपेतुराहवे । 
परस्परं प्रस्वलिताः समाहता 
भ्रृश निषेतुबंहभाषिणों हताः ॥ २२॥ 
झुंड-के-झुंड हाथी, रथ, घोड़े और पैदल मनुष्य परस्पर 
आधघात-प्रत्याघात करते हुए युद्धखलमे चारों ओरसे टूट पड़े 
थे। वे आपसमें एक दूसरेकी चोटसे अत्यन्त घायल हो लड़- 
खड़ाते और बहुत बकझ्षक करने हुए मरकर गिर जाते थे ॥ 


अथाजुन स्वे परिषार्य सैनिकाः 
पुरन्द्र देव्गणा इवाब़ुवन। 
अमैष्म यस्मान्मरणादिव प्रजाः 
सवबीर दिश्वया निहतस्त्वया रिपुः॥ २३ ॥ 
इसके बाद इन्द्रकों घेरकर खड़े हुए. देवताओंके 
समान अपनी ही सेनाके छोग अज्ुनको घेरकर इस प्रकार 
बोले--वीर ! जैसे प्रजा मौतसे डरती है, उसी प्रकार इम 
लोग जिससे भयमीत हो रहे थे, उस शत्रुकी आपने मार 
डाला, यह बड़े सौभाग्यकी बात है! | २३ ॥ 
न चेद्रक्षिष्य हमे जन॑ भयाद्‌ 
हिषद्धिरेवं बलिनिः प्रपीडितम्‌ । 
तथाभविष्यद्‌ द्विषतां प्रमोदन 
यथा हतेष्वेष्विद्द नोइरिसूदन॥ २७४ ॥ 
दन्रुसूदन ! यदि आप बलवान शत्रुआँसे इस प्रकार 
पीड़ित हुए इन खजनोंकी भयसे रक्षा नहीं करते तो इन 
शत्रुआंको वैसी ही प्रसन्नता होती, जैसी इस समय इनके 
मारे जानेपर यहाँ हमलोगोंको हो रही है! ॥ २४॥ 
इतीव भूयश्र सुहद्धिरीरिता 
निशस्य वाचः सुमनास्ततो 5जुनः। 
यथानुरूप॑ प्रतिपूज्य त॑ जन॑ 
जगाम संशपकसंघहा पुनः ॥ २५॥ 
इस प्रकार अपने सुददोकी कही हुई ये बातें बारंबार 
सुनकर अजुनकों मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई। वे उन 
लोगोंका यथायोग्य आदर सत्कार करके पुनः संशप्तकगणका 
वध करनेके लिये वहाँसे चल दिये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपर्वणि दण्डवर्घेडश्टादशो5घ्यायः ॥ १4 ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यामारत कर्णपत्रमे दण्डघार ओर दण्डका वधविषयक अठारदवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 





एकोनविशोध्ध्यायः 


अजुनके द्वारा संशप्तक-सेनाका संहार, श्रीकृष्णणा अजुनको युद्धथलका दृश्य दिखाते 
हुए उनके पराक्रमकी प्रशंसा करना तथा पाण्ड्यनरेशका कोरवसेनाके साथ युद्धारम्भ 


संजय उवाच 
प्रत्यागत्य पुनर्जिष्णुजेघ्ने संशसलकान्‌ बहन । 
वक्रातिवक्रममनादक्लारक इत ग्रहः॥ १॥ 


संजय कहते हैं--राजन _! जैसे मज्भल नामक ग्रह वक्त 
और अतिचार गतिसे चलकर छोकके लिये अनिष्ट कारी होता है, 
उसी प्रकार विजयशील अजुन्ने दण्डधारकी सेनासे पुनः 
छौटकर बहुत-से संशतकोंका संहार आरम्म कर दिया ॥१॥ 
पाथवाणहता राजन नराशभ्यरथकुअराः | 
. विचेलुबंश्रमुनंशः पेतुम॑म्लुश भारत॥ २॥ 

भरतवंशी नरेश ! अछ्लुनके बाणोंसे आहत हो हाथी, 
घोड़े, रथ और पैदल मनुष्य विचलित, श्रान्त, पतित, 
मल्नि तथा नह होने छगे ॥ २ ॥ 


म० स० ख० ४. ८९-- 


धुर्यान चुयेगतान्‌ खूतान्‌ ध्वजांश्रापासिसायकान । 
पाणीन पाणिगतं शस्त्र बाहनपि शिरांसि च | ३ ॥| 
भल्‍्लै: श्रुरैरधंचन्द्रेव्सदन्तैश्व पाण्डवः। 
चिच्छेदामित्रवीराणां समरे प्रतियुध्यताम॥ ४ ॥ 
पाग्डुनन्दन अर्जुनने मछ, क्षुर,, अधंचन्द्र और 
वत्सदन्त नामक अर्लोद्वारा समराज्षणमे सामना करनेवाले 
विपक्षी वीरोके रथोमे जुने हुए, धुरंधर अश्वों, सारथियों, 
ध्वजों, धनुषों, सायकी, तलवारी, हाथों, हाथमे रक्‍्खे हुए 
झज्न्रों, सुनाओं तथा मस्तकोको भी काट डाला॥। रेन्ड ॥ 
वासितार्थ थुयुत्सन्‍्तो वृषभा वृषभ यथा। 
नियतन्त्यजुन शूरा। शतशो5थ सहस्वशः ॥ ५ ॥ 
जैसे मैथुनकी वासनावाली गायके लिये युद्धकी इच्छासे 


डेट 


- “आऔीमहामारते 


[ कर्णवर्वणि ] 








बहुतेरे साँड किसी एक साँडपर टूट पड़ते हो, उठी प्रकार 
सैकड़ों और हजारों शरवीर अजुतपर घावा बोलमे लगे ॥५॥ 
तेषां तस्थ च तद्‌ युद्धमभपस्लोमहषेणम्‌। 
बरैलोक्यंविजये यादग दैत्यानां सह वज्धिणा ॥ ५ ॥ 
उन योद्धाओं तथा अजुनका वह युद्ध वैश ही रोमाओ- 
कारी था, जैसा कि त्रेलोक्य-विजयके समय वज्घारी इन्द्रके 
साथ दैत्योंका हुआ था | ६ ॥ 
तमविध्यत्‌ अिभिर्बाणिदन्दशकेरिवाहिमिः । 
उम्रायुधखुतस्तस्थ शिरः कायाद्पाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उम्रायुधके पुत्रने अलन्त डेंस लेनेके सवभाव- 
वाले सपोंके समान तीन वार्णोद्वार अ््जुनकों बींघ डाला | 
तब अजुनने उसके सिरफो घड़से उतार लिया || ७ ॥ 
तेष्जुन सर्वतः ऋुद्धा नानाशख्ररवीशूषन्‌ | 
मरुद्धिः प्रेरिता मेघा हिमयन्तमिवोष्णगे ॥ ८ ॥ 
वे संशमक योद्धा कुपित हो अर्जुनपर सब्र औरसे नाना 
प्रकारके अछ-शस्रोंकी वर्षा करने लगे, मानों वर्षाकालमें 
पवनप्रेरित मेघ हिमालयपर जलकी बृष्टि कर रहे हों ॥ ८ ॥ 
अध्मरखाणि संवार्थ द्विषतां सर्वतो5जुनः | 
सम्यगस्तैः दरेः सर्वानहितानहनद्‌ बहन ॥ ९ ॥ 
। अजुनने अपने अश्लोद्वारा शत्रुऔंके अ्नोंका सत्र ओरसे 
निवारण करके अच्छी तरद चलाये हुए बाणोंद्दारा समस्त 
विपक्षियोमेंसे बहुतोंकी मार डाला ॥ ९ ॥ 
छिम्नत्रिवेणुसंघातान्‌ हताइवान्‌ पार््णिसारथीन । 
विस्नस्तहस्ततृणीरान्‌_ विचक्ररथकैतनान, ॥ १० ॥ 
संछिक्षरश्मियोक्‍त्राक्षान्‌ व्यलुकपयुगान्‌ रथान्‌ । 
विध्वस्तसर्वसंनाहान बाणश्रक्रे5जुनस्तदा ॥ ११ ॥ 
अजुनने उस समय अपने बाणोद्व।ग शत्रुओं के रथो की बड़ी 
बुरी दशा कर डाली। उनके तिवेणुसमूह काट डाले, घोड़ों और 
पाश्वरक्षकोंकी मार डाछा । उन योद्धाओंके हथोसेखिसककर 
तूणीर गिर गये तथा उनके रथोके पहिये और ध्वज भी नष्ट 
हो गये। धोड़ोंकी बागडोर, जोत और रथके घुरे भी काट 
डाले गये | उनके अनुकप और जूए भी चौपट हो गये थे ॥ 
ते रथास्तश्न विध्वस्ताः परार्ध्या भान्त्यनेकशः । 
धनिनामिव वेशमानि हतान्यस्स्यनिलास्ुभिः॥ १२ ॥ 
वे बहुमूल्य और बहुसंख्यक रथ, जो वहाँ टूट-फूटकर 
गिरे पड़े थे, आग, हवा और पानीसे नष्ट हुए धनवानोंके 
घरोंके समान ज्ञान पड़ते थे ॥ १२ | 
दिपाः सम्भिन्नवर्माणों वज्जाशनिसमैः शरेः । 
पेतुरगगियं्रवेश्मानि वज्वाताग्निश्चियंथा ॥ १३ ॥ 
क्ज ओर तिजजीके समान तेजखी बाणोंसे कवच विदीण 
हो जानेके कारण हाथी वज़, वायु तथा आगसे नह हुए 
पब्त-शिखरोपर बने हुए गहोंके समान गिर पढ़ते थे ॥१३॥ 
. सारोहास्तुरयाः पेतुबंहवोउजुनताडिताः | 


निर्जिहान्त्राः क्षितो क्षीणा रुधिराष्ट्रीः खुदुरंशः॥१४॥ 
अजुनके मारे हुए. बहुसंख्यक घोड़े और घुद्सवारं पृथ्वी- 
पर क्षत-विक्षत द्वोकर पड़े थे । उनकी जीम तथा आँते बाहर 
निकल आयी थीं। वे खूनसे लथपथ हो रहे थे । उनकी ओर 
देखना अत्यन्त कठिन हो गया था॥ १४ | 
नराइवनागा नाराचैं: संस्यूताः सव्यसाधिना। 
बश्चनमुश्चस्खलः पेतुनेदुर्मम्लब्ध मारिष ॥ २५॥ 
मान्यवर ! सब्यसाची अर्जुनके नाराचोंसे गुथे हुए ह्वाथी, 
घोड़े ओर मनुष्य चक्कर काटते, लड़खड़ाते, गिरते, चिल्लाते 
और मन मारकर रह जाते ये ॥ १५ ॥ हा 
अनेकैश् शिलाधौतैय॑ज्राशनिविषोपमैः । 
शरनिजष्निवान पार्था महेन्द्र रव दानवान्‌ ॥१६॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दानवोका संहार करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीकुमार अछुनने शिल्वपर तैज किये हुए वज्र, अशनि 
तथा विषके तुल्य अनेक भयंकर बार्णोद्दारा उन संशप्तक 
वीरोंका वध कर डाछा ॥ १६ ॥ 
महाहंवर्माभरणा._ नानारूपाम्बरायुधाः । 
सरथाः सध्चजा वीरा हताः पा्थन शोरते ॥ १७॥ 
अर्जुनद्वारा मारे गये संशप्क वीर बहुमूल्य कवच, 
आभूषण, भाँति-भाँतिके वख्र, आयुध, रथ ओर ध्वज़ौसहिंत 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १७ ॥ 
विजिताः पुण्यकर्माणो विशिष्टाभिजनश्रुताः । 


: शताः शरीरेथसुधामूजितेः कर्मभिदिवम्‌॥ १८ ॥ 


दे पुण्यात्मा, उत्तम कुल्मे उत्पन्न तथा विशिष्ट शात्न- 
ज्ञानसे सम्पन्न वीर पराजित होकर अपने शरीराौसे तो प्ृथ्वीपर 
गिरे, परंतु प्रतछ उत्तम कर्मोंके द्वारा खगंलोकमे जा पहुँचे ॥ 
अथाजुन रथवरं त्वदीयाः समभिद्रवन। 
नानाजनपदाध्यक्षाः सगणा ज्ञातमन्यवः॥ १९॥ 
तदनन्तर आपके सैनिक रथियोमें श्रेष्ठ भज्जुनपर टूट 
पड़े । वे विभिन्न जनपरदोंके अधिपति थे और अपने दुलबल- 
के साथ कुपित होकर चढ़ आये थे ॥ १९॥ 
उछायमाना रथाइवेमैः पत्तयश्च जिधांसवः । 
समभ्यधावन्नस्यन्तो विविध क्षिप्रमायुधम्‌ ॥ २० ॥ 
रथो, घोड़ों ओर द्वाथियोंके सवार तथा पैदल सैनिक 
उन्हें मार डालनेकी इछासे नाना प्रकारके अत्र-शत्रोका . 
प्रहार करते हुए शीघ्रतापूजंक धावा बोलने छगे॥ २० ॥ 
तदायुधमहावर्ष मुक्त योधमहास्व॒देः । 
व्यधमश्निशितर्बाणेः.. श्षिप्रमजुनमारुतः ॥ २१ ॥ 
परंतु अज्लुनरूपी वायुने संशमक सैनिकस्पी महामेथ्रों- 
द्वारा की हुई अख-श्तोंकी उत महाशृष्टिको तीखे बार्णों- 
द्वारा छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ २१॥ 
साश्वपत्तिद्विपरर्थ महाशजौघसम्प्लवम 
सहसा संतितीष॑न्तं पार्थ शल्ाखसेतुना ॥ २२ ॥ 


एकोनविशो5ध्यांयः 


३८०७ 








अधात्रवीद्‌ वाछुदेवः पार्थे कि क्रीडसेडनघ । 
संशप्तकान प्रमथ्येनांस्ततः कर्णबधे त्वर ॥ २३ ॥ 
अजुन हाथी, घोड़े, रथ और पैदल-समूझेंसे युक्त तथा 
महान्‌ अछ्न-शर्तोके प्रवाहसे परिपूर्ण उस सेन्य-समुद्रको अपने 
अज्र-श्नरूपी पुलके द्वारा सहसा पार कर जाना चाहते थे । 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कह्य--'निष्पाप पार्थ ! 
यह क्‍या खिलवाड़ कर रहे हो ! इन संझ्प्तकोंका संहार करके 
कर्णके वधका शीघ्रतापूवंक प्रयत्न करो? || २२-२३ ॥ 
तथेत्युकत्वाजुनः कृष्ण शिष्टान्‌ संशप्तकांस्तदा । 
आक्षिप्य शर्ख्रेण बलाद्‌ देत्यानिन्द्र ववाबधीत्‌॥२७॥ 
तब श्रीक्ृष्णसे 'बहुत अच्छा” कहकर अर्जुन दैत्योंका वध 
करनेवाले इन्द्रके समान उस समय शेष संशमक-सेनाकी अख- 
शख्रोसे छिन्न-भिन्न करके उसका बलपूबंक विनाश करने लगे॥ 
आददत्‌ संद्धस्नेषून दृष्ट: कैशिद्‌ रणेजुनः । 
विमुश्चन था शराच्शाघ्र दश््यन्ते वै नरा हताः॥२५॥ 
उस समय रणभूमिमे किसीने यह नहीं देखा कि अशुन कब्र गराण 
लेते, कब उनका तधान करते अथवा कब उन्हें छोड़ते है ! केवल 
उनके द्वारा झीघ्रतापूवक मारे गये मनुष्य ही दृष्टिगो चर हो ते थे |) 
आश्चरयमिति गोविन्दो ब्रुवन्नश्वानयोदयत्‌ | 
हंसांशुगौरास्ते सेनां हंसाःसर इकाविशन्‌ ॥ २६॥ 
आश्चर्य है! ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोको 
आगे बढ़ाया । हंस तथा चन्द्र-किरणोके समान श्वेत वर्णवाले 
वे घोड़े शत्रुसेनामे उसी प्रकार घुस गये, जैसे हंस ताछाबमे 
प्रवेश करते है ॥ २६ ॥ 
ततः संग्रामभूमि चर वर्तमाने ज्ञनक्षये। 
अधेक्षमाणों गोविन्द: सवब्यसाचिनमत्रवीत्‌॥ २७ ॥ 
जन्र इस प्रकार जनसंहार होने लगा, उस समय रणभूमिकों 
ओर देखते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनसे इस प्रकार बोछे-॥ 
एव पाथ महारोद्रों वर्तते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां पार्थिवानां वै दुर्योधनकृते महान्‌ ॥ २८ ॥ 
'वार्थ | दुर्यों धनके कारण यह भूमण्डलके भूपालों तथा मरत- 
बंशियोकी सेनाका महामयंक्र एवं महान्‌ संहार हो रहा है| 
पद्य भारत चापानि रुफमपृष्ठानि धन्विनाम ! 
महतां चापविद्धानि कलापानिषुर्धीस्तथा ॥ २९ ॥ 
'भरतनन्दन ! देखो, बढ़े-बढ़े धनुधरोंके ये सुवर्णनटित 
पृष्ठभागवाले घनुष्र, आभूषण और तरकस पढ़े हुए हैं ॥२९॥ 
जातरूपमयेः पुष्ठेः दारांश्॒ नतपवणः। 
तैलघौतांश नाराचान घिमुक्तानिव पन्चगान्‌ | ३५ ॥ 
'सुनहरी पाँखोसे युक्त झकी हुई गाँठबाले ये बाण तथा 
तेूमे घोकर साफ किये हुए. नाराच धनुषसे छूटकर सर्पोंके 
समान पड़े हुए हैं, इनपर दृष्टिपात करो ॥ २३० ॥ 
आकीर्णास्तोमरांश्वापि विचित्रान हेमभूषितान । 
चर्माणि चापविद्धानि रक्मपृष्ठानि भारत ॥ देर ॥ 


भारत ! देखो, ये सुतर्णभूषित विचित्र तोमर चारों 
ओर बिखरे पड़े हैं और ये फेंकी हुईं दाले हैं, जिनके प्रष्ठ- 
भागपर सोना जड़ा हुआ था ॥ ३१॥ 


सुर्वर्णविक्ृतान्‌ प्राखाब्शक्तीः कनकभूषिताः । 
जाम्बूनवमयेः पहुब॑द्धाध्व विपुला गवाः॥ ३२॥ 
जातरूपमयीश्रर्शी पद्चिशान हेममूषितान। 
दण्डैः कनकचित्रेश्व विप्रविद्धान परश्वधान)॥ ३२ ॥ 
'सोनेके बने हुए. प्रास, सुवर्णमूषित शक्तियाँ, सोनेके 
पत्रोंसे जड़ी हुईं विशाल गदाएँ, स्वणमयीऋष्टि, सुवणभूषित 
पश्टिश तथा खण॑चित्रित दंडोके साथ चहुत-से फरसे फेंके पड़े 
है, इनपर दृष्टिपात करो ॥ ३२-३३ ॥ 


परिधान भिन्दिपालांश्व भुशुण्डीः कुणपानपि | 
अयस्कुन्तांश्व पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च॥ २४ ॥ 
दिखो, ये परिघ, मिन्दिपाल, भुशुण्डी, कुणप, लोहैंके 
बने हुए माले तथा भारी-भारी मुसल पड़े हुए, हैं॥ ३४ ॥ 
नानाविधानि शस्माणि प्रगृहद्म जयगरृद्धिनः | 
जीबन्त इव दृश्यन्ते गतसरवास्तराखिनः ॥ ३५ ॥ 
(विजयकी अमिल्यप्रा रखनेवाले वेगशाढ्वी वीर सैनिक 
हाथोमे नाना प्रकारके अख्र-शख्त्र लिये प्राणशत्य हो गये हैं 
तो भी जीवित-से दिखायी देते है ॥ ३५ ॥ 
गदाविमथितेगात्रिमुंसडैमिंत्रमस्तकान,..। 
गजवाजिरथे:ः क्षुण्णान्‌ पक्य योघान्‌ सहसर््नशः॥३६॥ 
"देखो, ये सहल्लों योद्धा हाथी, घोड़ो और रथोसे कुचल 
गये है। गढाओके आधातसे इनके अंग चूर-चूर हो गये हैं 
और मुसलोकी मारसे मस्तक फट गये हैं॥ २६ |॥ 
मनुष्यगजवाजीनां शरशक्त्युश्टितोमरैः । 
निसिरोः पहदिशेंः प्रासैनंखरेलगुडेरपि ॥ २७ ॥ 
शरीरैब हुधा छिन्‍नेः शोणितौघपरिप्लुतेः | 
गतासुभिरमित्रध्न संवृता रणभूमयः ॥ रे८ ॥ 
दानुसूदन अज्ञुन | बाण, शक्ति, ऋष्टि, तोमर, खड्ज, 
पढ़िश, प्रास, नखर और छगुडोकी मारसे हाथी, घोड़े और 
मनुष्योके शरीरोंके कई ठुकड़े हो गये हैं। ये सत्र-के-सब 
खूनसे छथपथ हो प्राणझूत्य होकर पड़े है ओर उनके द्वारा 
सारी रणभूमि पट गयी है॥ ३७-३८ ॥ 
वाहुमिश्वन्दनादिग्घेः साइदे। शुभभूषणेः । 
सतलत्रेः सकेय्रै्माति भारत मेदिनीम्‌॥ ३९५ ॥ 
भारत ! बाजूबंद और सुन्दर आशभूषणोसे विभूषित, 
चन्दनसे चर्चित, दस्ताने ओर केयूरोसे सुशोभित कटी मुजा- 
ओद्वारा रणभूमिकी अद्भुत शोभा हो रही है॥ ३९ | 
साइुलिबैभुजाग्रेश्व. विप्रविद्धरलंकतेः । 
हस्तिहस्तोपमेह्िछन्नैरूरुमिश्ध तरखिनाम ॥ ४० ॥ 
बद्धाचूडामणिवरेः शिरोमिश्व सकुण्डडै। 
'अंगुल्जि और अलंकारोसे अलंकृत हाथ फेके पड़े है। 


डैटण्८ट 
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वेगवान्‌ बीरोंकी हाथीकी सूँड़के समान मोटी जाँध कटकर 
गिरी हैं और जिनपर सुन्दर चूड़ामणि बंधो है। वे योद्धाओंके 
कुण्डल-मण्डित मस्तक भी खण्डित होकर इधर-उधर बिखरे 
पड़े हैं। उन सबसे रणभूमिकी अपूव शोभा हो रही है।४०३। 


रथांस् बहुधा भग्नान्‌ हेमकिड्लिणिनः शुभान्‌ ॥७४१॥ 
अभ्यास बहुधा पदय शोणितेन परिप्लुतान ! 
अनुकर्षानुपासड्ञान पताका विविधान ध्यज्ञान॥४२॥ 
योधानां च महाशहलन्‌ पाण्डुरांश् प्रकीणकान। 
निरस्तज्िदान्‌ मातद्रान्‌ शयानान्‌ पर्वतोपमान/४३। 
दिखो, सोनेकी छोये-छोटी घंटियोसे सुशोमित बहुसंख्यक 
रथोके कितने ही ठुकड़े हो गये हैं ओर नाना प्रकारके घोड़े 
लदूलद्दान होकर पड़े हैं। अनुकर्ष, उपासंग, पताका, नाना 
प्रकारके ध्वज, योद्धाओके सत्र ओर त्रिखरे हुए बड़े-बड़े श्वेत 
शुद्ध तथा कितने ही पवृताकार हाथी जीभ निकाले सोये पड़े हैं॥ 


वैज्ञयन्तीर्थिचित्राश्य हतांश्व गजयोधिनः। 
वारणानां परिस्तोमान्‌ संयुक्तानेककम्बलान्‌ ॥४४॥ 
'कहीं विचित्र वैजयन्ती पताकाएँ पढ़ी है, कहीं हाथी- 
सवार मरकर गिरे हैं और कहीं अनेक कम्बलोसे युक्त हाथि- 
योंके झूल बिखरे पड़े हैं। इनकी ओर दृष्टिपात करो॥४४॥ 


विपाटितविचित्राश्न रूपचित्राः कुथास्तथा । 
भिन्नाश्च बहुघा धण्टाः पतद्धिस्चूणिता गजैः ॥४५॥ 
'हाथीकी पीठपर चिछाये जानेवाले कितने ही विचित्र 
कृम्बछ फट जानेके कारण विचित्र दशाकों पहुँच गये है। 
कटकर गिरे हुए नाना प्रकारके घण्टे गिरते हुए. ह्ाथियोंसे 
दबकर चूर-चूर हो गये हैं॥ ४५ ॥ 
वैदूयंमणिदण्डांश्व पतितांश्ाकुशान्‌ भुवि। 
अश्वानां व युगापीडान्‌ रत्नचित्रानुरइछदान्‌ ॥४९॥ 
<दिखो, वैदूर्यमणिके बने हुए, दण्ड और अंकुश भूतलपर पढ़े 
हैं, घोड़ोके युगापीड तथा र्नचित्रित कवच इधर-उधर गिरे हैं॥ 
बिद्धाः सादिध्वजाग्रेषु सुवर्णविक्तताः कुथाः । 
पिचित्रान मणिचित्रांश्व जातरूपपरिष्कृतान ॥४७॥ 
अश्वास्तरपरिस्तोमान्‌ राइ्ल्‍रबान्‌ पतितान भुवि 
बुड़सवारोंकी ध्वजाओंके अग्रभागमें हाथियोंके सुनहरे 
कंब्रढठ उल्झ गये हैं। घोड़ोंकी पीठपर बरिछाये जानेबाले 
विचित्र, मणिजदित एवं सुवर्णभूषित रंकुमृगके चमड़ेके बने 
हुए झूल और जीन घरतीपर पड़े हैं, इन्हें देखो ॥ ४७३ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्द्राणां विचित्राः काश्चनसत्रजः॥४८॥ 
छत्नाणि चापविद्धानि चामरव्यजनानि च ! 
'राजाओंकी चूड़ामणियाँ, विचित्र खणमालएँ, छत्र, 
चवर और व्यजन फेंके पड़े हैं॥ ४८३ ॥ 
घन्व्नक्षत्रभासेश यदनेश्रारुकुण्डलैः ॥ ४९ ॥ 
कलसश्मश्रुमिराकीर्णा पूर्णचन्द्रनिमेमेहीम | 
बद्दोंकी भूमि राजाओंके मनोहर कुण्डल्युक्त, चन्द्रमा 


और नक्षत्रोंके समान कान्तिमाम्‌ एवं दाढ़ी-मूँछवाले पूर्ण 
चअन्दतुल्य मुखोंसे ढक गयी है ॥ ४९३ ॥ 


कुमुवोत्पछपच्मानां खण्डैः फुल्लं यथा सरः ॥ ५० ॥ 
तथा महीभृतां वफ्त्रेः कुमुदोत्पलसंधिनः । 

जैसे तालाब कुमुद, उत्पछ ओर कमकोके सहूहसे विक- 
सित दिखायी देता है, उसी प्रकार राजाओंके कुमुद और 
उत्पल-सदृझ मुखौसे यह रणभूमि सुशोमित हो रही है॥५०६॥ 


तारागणविचित्रस्थ॒ निर्मलेन्दुद्युतित्विषः ॥ ५१ ॥ 
पद्येमां नभसस्‍्तुल्यां शारक्क्षत्रमालिनीम | 

'तारागणोसे जिसकी विचित्र शोभा होती है तथा जहाँ 
निर्मल चन्द्रमाफी चाँदनी छिटकी रहती है, उस आकाशके 
समान इस रणभूमिकी शोभाक्ों देखो। जान पड़ता है कि 
यह शरदऋतुके नक्षत्रोंकी मालाओसे अलंकृत है ॥ ५१३ ॥ 
एतत्‌ तवैवालुरूपं कर्माजुन महाहवे ॥ ५२ ॥ 
दिवि वा देवराजस्य त्वया यत्‌ कृतमाहवे | 

'अज्ुन ! महासमरमें ऐसा पराक्रम, जो तूने किया है, 
या तो तुम्हारे ही योग्य है या खगमे देवराज इन्द्रके योग्य!॥ 
एवं तां द्शयन्‌ कृष्णो युद्धभूमि किरीटिने ॥ ५३ ॥ 
गच्छन्नेवाश्टणोच्छब्दं दुर्योधनबले महत्‌ । 
इहुदुन्दुभिनिर्धोष. भेरीपणवनिखनम ॥ ५४ ॥ 
रथाश्वगजनादांश्व शखशब्दांश्व दारुणान्‌ । 

इस प्रकार किरीटघारी अ््लुनकों उस युद्धभूमिका द्शन 
कराते हुए श्रीकृष्णने जाते-जाते ही दुर्योधनकी सेनामे महान्‌ 
कोलाइल सुना । वहाँ शद्भो ओर दुन्दुमियोकी ध्वनि छा रही 
थी | मेरी और पणव आदि बाजे बज रहे थे। रथके घोड़ो 
और हाथियोंके हींसने एवं चिग्घाड़नेके तथा शज्नोंके परस्पर 
टकरानेके भयानक शब्द भी सुनायी पड़ते थे ॥५३-५४६)॥ 
प्रविश्य तद्‌ू बलं कृष्णस्तुरगेर्वातवेगितेः ॥ ५० ॥ 
पाण्ड'थेनाभ्यदितं सेन्‍्यं त्वदीयं चीक्ष्य विस्मितः । 

तब श्रीकृष्णने वायुके समान वेगशाली अश्वौद्वारा उस 
सेनामें प्रवेश करके देखा कि पाण्ड्यनरेशने आपकी सेनाको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया है; यह देखकर उन्हे बड़ा आश्रर्य हुआ॥ 
स हि नानाविषे्बाणरिष्यस्रप्रवरो युधि ॥५६॥ 
न्‍्यहनद्‌ द्विषतां पूगान्‌ मतासूनन्तको यथा | 

जैसे यमराज आयुरहित प्राणियोंके प्राण हर छेते है, उसी 
प्रकार धनुधरोंमे श्रेष्ठ पाण्ब्य युद्ध्खलमें नाना प्रकारके बाणों- 
द्वारा शत्रुसमूहोंका नाश कर रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
गजवाजिमलुष्याणां शरीराणि शितः शरैः॥ ५७ ॥ 
भित्त्वा प्रहरतां श्रेष्ठो विदेशासनपातयत्‌। 

प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ पाण्ड्य अपने तीखे 
ब्राणोंसे हाथी, घोड़े और मनुष्योंके शरीरोंको विदीण करके 
उन्हें देह और प्राणोंसे शृत्य एवं घराशायी कर देते ये।९७३। 
झाजुप्रवीरेरख्णि नानाशआणि सायकेः | 


विशोषध्यायः 


२८०९ 








छिरया तानवचीच्छत्रुत पाण्ड्यः शक इधाछुरान ५८ 
जैसे इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार पाण्ड्य- 


नरेश शत्रुवीरोद्दरा चलये गये नाना प्रकारके अछ-शर्त्रोंको 
अपने बाणोंद्वारा नष्ट करके उन शत्रुओंका वध कर डालते थे॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपर्वणि संकुछधुद्धे एकोनविज्ञोइध्यायः (] १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव॑मे संकुल्युद्धविधयक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९॥ 





* “विशोध्ध्यायः 


अश्वत्थामाके द्वारा पाण्डचनरेशका वध 


धृतराष्ट्र वाच 

प्रोक्तसत्थया पृर्वमेष प्रवीरो छोकविश्वुतः। 
न त्वस्थ कम संग्रामे त्वया संजय कीर्तितम्‌ ॥ १॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! तुमने पाण्डथकोी पहले ही 
लोकविख्यात वीर बतलाया यथा; परन्तु संग्राममे उनके किये 
हुए वीरोचित कर्मका वर्णन नहीं किया ॥ १ ॥ 
तस्थ विस्तरशो ब्रृहि प्रवीरस्या विक्रमम्‌ । 
शिक्षां प्रभावं वीय चर प्रमाणं दर्षमेच च ॥ २॥ 

आज उन प्रमुख वीरके पराक्रम, शिक्षा, प्रभाव, बल, 
प्रमाण और दरपका बिस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ २॥ 

संजय उवाच 

भीष्मद्रोणकृपद्रौणिकर्णाजुनजनादनानू,..। 
समाप्ततिद्यान्‌ धनुषि श्रेष्ठान यान्‌ मन्यसे रथान॥ ३ ॥ 
यो ह्याक्षिपति वीयण सर्वानितान महारथान्‌ । 
न मेने चात्मना तुल्यं कंचिदेव नरेश्वरम्‌॥४॥ 
तुल्यतां द्रोणभीष्माभ्यामात्मनो यो न सुष्यते । 
चासुदेवाजुनाभ्यां च न्‍्यूनतां नेचछतात्मनि ॥ ५॥ 
स पाण्ड्यो न्॒पतिश्रेष्टः सर्वशल्भ्ृतां चरः । 
कर्णस्यानीकमहनत्‌ पराभूत इदृवास्तकः ॥ ६॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, 
अश्वत्यामा, कर्ण, अर्जुन तथा श्रीकृष्णआदि जिन बीरोंकी आप 
पूर्ण विद्वान, धनुवंद्म श्रेष्ठ तथा महारथी मानते हैं, इन सत्र 
महारथियोंको जो अपने पराक्रमके समक्ष तुब्छ समझता था, 
जो किसी भी नरेशकों अपने समान नहीं मानता था, जो द्रोण 
ओर भीष्मके साथ अपनी तुलना नहीं सद्द सकता था और 
जिसने श्रीकृष्ण तथा अ्ुुनसे भी अपनेमेँ तनिक भी न्यूनता 
माननेकी इच्छा नहीं की, उसी सम्पूण शज्मधारियोंमें श्रेष्ठ 
दृपशिरोमणि पाण्ड्यने अपमानित हुए यमराजके समान 
कुपित हो कर्णकी सेनाका वध आरम्भ किया ॥ ३-६ ॥ 
तदुदीणं॑रथाश्वेभ॑ पत्तिप्रवरसंकुलम्‌ । 
कुलालचक्रवद आसन्तं पाण्ड्येनाभ्याहतत बलात्‌॥ ७॥ 

कौखसेनामे रथ, घोड़े ओर हाथियोंकी संख्या बढ़ी- 
चढ़ी थी, श्रेष्ठ पैदल सैनिकोंसे भी वह सेना भरी हुई थी, 
तथापि पाण्ड्यनरेशके द्वारा बछ्पूषक आहत होकर वह 
कुम्हारके चाककी भाँति चक्कर काटने छगी॥ ७ ॥ 
व्यभ्वसूतध्वजरथान्‌. विप्रविद्धायुधद्धिपान । 


सम्यगस्तैः दरेः पाण्ड्यो वायुमेघानिवाक्षिपत्‌ ८ 
जैसे वायु मेघोको उड़ादेती है, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेश- 
ने अच्छी तरह चलाये हुए, बाणोद्वारा समस्त सैनिकोको घोड़े, 
सारथि, ध्वज और रथोसे हीन कर दिया। उनके आयुध्धों 
और हाथियोको मी मार गिराया ॥ ८ ॥ 
द्विदान्‌ दिरदारोहान्‌ विपताकायुधध्यजान । 
सपादरक्षानहनद्‌ वज्नेणाद्रीनिवाद्रिहा. ॥ ९.॥ 
जैसे पर्व॑तोंका हनन करनेवाले इन्द्रने वज़ढ।रा पबतोपर 
आधघ्रात किया था, उसी प्रकार पाण्ड्यनरेशने पाद्रक्षकोसहित 
हाथियों और द्वाथीसवारोंको ध्वजा, पताका तथा आयुधोंसे 
वश्चित करके मार डाछ्म ॥ ९॥ 
सशक्तिप्रासतृणीरानश्वारोहान्‌ हयानपि। 
पुलिन्द्खसबाह्लीकनिषादान्धककुन्तकानू_ ॥१०॥ 
दाक्षिणात्यांश्व भोजांश्व शुरान संग्रामकक शान । 
विशव्वकवचान्‌ बाणेः रृत्वा चैवाकरोद्‌ व्यसून॥११॥ 
शक्ति, प्रास और तरकसोसहित घुड़सवारों तथा घोड़ोंको 
भी यमछोक पहुँचा दिया। पुलिन्द, खस, बाहीक, निषाद, 
आख, कुन्तछ, दाक्षिणात्य तथा भोजप्रदेशीय रणकर्कश 


शूर-वीरोंको अपने बाणोंद्वारा अत्र-शत्र तथा कवचौंसे हीन 
करके उनके प्राण हर लिये॥ १०-११ ॥ 


अतुरज्ञ बल बाणनिश्नन्त पाण्ड्यमाहवे। 
इृष्ठा द्रोणिरसस्थ्रान्तमसम्श्रान्तस्ततो5भ्ययात्‌।१श॥ 
राजा पाण्ड्यकों समराज्भणमे त्िना किसी घबराहटके अपने 
बाणोद्वारा कौरवोकी चतुरद्भिणी सेनाका विनाश करते देख 
अश्वत्थामाने निरमय होकर उनका सामना किया ॥ १२॥ 
आभाष्य चेन मधुस्मभीत॑ वमभीतवत्‌ । 
प्राह् प्रहरतां श्रेष्ठ: स्मितपृर्व समाहयन्‌॥ १३ ॥ 
साथ ही उन निर्भय नरेशको मधुर वाणीमे सम्बोधित करके 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने मुसकराकर युद्धके लिये उनका 
आइ्डान करते हुए निर्भकेके समान कहा--॥ १३ ॥ 
राजन कमलपत्राक्ष विशिशमिअनश्रुत । 
वज़संहननप्रस्य प्रस्यातवकपौरुष | १४ ॥ 
'राजन्‌ | कमछनयन ! तुम्हारा कुक और शाजज्ञान 
सवभ्रेष्ठ है| तुम्हारा सुगठित शरीर बजे समान कान्तिमान्‌ 
है, तुम्हारे बल और पुरुषार्थ भी प्रसिद्ध हैं ॥ १४ ॥ 
मुष्टिश्छिष्टायतज्यं च व्यायताभ्यां महृद्‌ घनुः। 


३८१७ 


भीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








दोश्याँ विस्फारयन भासि महाजलदवद भशम] रण 
तुम्हारे धघनुषकी प्रत्यज्षा एक ही समय तुम्हारी मुद्दमें 
सी हुई तथा मोलाकार फेली हुई दिखायी देती है जब तुम 
अपनी दोनों बड़ी-बड़ी भुजाओसे विशाल धनुषको खाँचने 
और उसकी ट्कार करने लगते हो; उस समय महान मेघके 
समान तुम्दारी बड़ी शोभा होती है॥ १५ ॥ 
शरवरपैमहावेगे रमित्रानभिवषतः | 
मदन्‍्यं नानुपश्यामि प्रतिवीरं तवाहवे॥ १६॥ 
"जब तुम्त अपने शत्रुओपर बड़े वेगसे बाण वर्षा करने 
छगते हो, उस समय मैं अपने सिवा दूसरे किसी वीरकों ऐसा 
नहीं देखता जो समराज्ञगमे तुम्हारा सामना कर सके ॥ १६॥ 
रथहिरदफ्त्यभ्वानेकः प्रमथसे बहून। 
सुगसंघानिवारण्ये विभीभीमबलो हरिः॥ १७॥ 
तुम अकेले ही बहुत-से रथ, हाथी, पैदल और घोड़ोंको मथ 
डालते हो । ठीक उसी तरह, जैसे वनमें भयंक्र बलशाली 
सिंह ब्रिना किसी भयके मग-समूहोका संहार कर डालता है॥ 
महता रथवधोषेण दिवं भूमि च नादयन। 
वर्षान्ते सस्यहा भेघो भासि हादीव पार्थिव ॥ १८ ॥ 
'राजन्‌ ! तुम अपने रथके गम्मीर घोपसे आकाश और 
प्ृथ्वीकों प्रतिध्वनित करते हुए शरत्‌कालमे गजना करनेवाले 
सस्यनाशक मेघके समान जान पड़ते हो।| १८ ॥ 
संस्पृशानः शरांस्तीएणां स्तृणादाशीविषोपमान 
युध्यख ध्यम्वकेनान्थकों यथा॥ १९॥ 
'अत्र तुम अपने तरकससे विष्रधर सर्पोके समान तीखे 
न्लाण लेकर जैसे महादेवजीके साथ अन्धकासुरने संग्राम किया 
था, उसी प्रकार केवछ मेरे साथ युद्ध करो' ॥ १९ ॥ 
एयमुक्तस्तथेत्युक्त्वा प्रहरेतिच ताडितः। 
कर्णिना द्रोणतनरयं विव्याध मलयध्वजः ॥ २० ॥ 
अश्वत्थामाके ऐसा कहनेपर पाण्ड्यनरेश बोले--- 
अच्छा ऐसा होगा | पहले तुम प्रहार करों |? इस प्रकार 
आश्षिपयुक्त वचन सुनकर अश्वत्थामाने उनपर अपने 


बाणका प्रहार किया । तब मल्यध्वज पाण्ड्यनरेशने कर्णी 
नामक बाणके द्वारा द्रोणपुत्रकों बींघ डाला ॥ २० ॥ 


मर्मभेदिभिरत्युग्रेबाणेरकिशिखोपमैः | 

समयक्षभ्यहनद्‌ दोणिः पाण्ड्यमाचार्यसत्तमः॥ २१॥ 
तब आचार्यप्रवर अश्वत्थामाने अत्यन्त भयंकर तथा 

अग्निशिखाके तमान तैजखी मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्ड्यनरेश- 

को मुसकराते हुए, घायछ कर दिया | २१ ॥ 

ततो5परान सुतीए्षणाप्रान नाराचान ममेमेदिनः। 

गत्या दशम्या संयुक्तानश्वत्थामाप्यवास्जत्‌॥ २२ ॥ 
ततश्षात्‌ अश्वत्थामाने तीखे अग्रमागवाले दूसरे बहुत-से 


मममभेदी नाराच चलाये, जो दसवीं गतिका आश्रय लेकर छोड़े 
गये थेक# | २२॥ 


* बागोंकी दस गतियों बतायो गयी हैं, जो इस प्रकार हैं-- 


ताआ्शारानस्छिनत्‌ पाण्ड्यो लवभिर्निशितेः शरेः। 
चतुर्मिरदंयच्चाभ्वानाशु ते व्यसबोष्भवन्‌ ॥२३॥ 
परन्तु पाण्ड्यनरेशने नो तीखे सायकॉद्वारा उन सब बार्णीके 
डुकड़े टुकड़े कर दिये | फिर चार बार्णोंसे उसके अश्वोंको 
अत्यन्त पीड़ा दी, जिससे वे शीध ही अपने प्राण छोड़ बैठे ॥ 


अथ द्रोणसुतस्येषुंस्ताओ्छित्त्ा निशितेः शरेः | 
चजुर्ज्या विततां पाण्ड्यश्रिच्छेदादित्यते जसः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्ड्यराजने अपने तीखे बार्णोद्वारा सूर्यके 
समान तेजखी अश्वत्थामाके उन बाणोंकी छिन्न-मिन्न करके 
उसके धनुषकी फेली हुई डोरी भी काट डाढी ॥ २४॥ 


दिव्यं धतुरथाधिज्यं कृत्वा द्रोणिरमित्रहा। 
प्रकष्य चाशु रथे युक्तान नरैरन्यान्‌ हयोत्तमान्‌ ॥ २५ ॥ 
ततः शरसहस्नाणि प्रेषयामास वे द्विजः | 
इषुसम्बाधमाकाशमकरोद्‌ दिश एवच।॥ २६।॥। 

तब शत्रुसूदन द्रोणपुत्र विग्रवर अश्वत्थामाने अपने दिव्य 
घनुपपर प्रत्यश्ञा चढ़ाकर तथा यह भी देखकर कि मेरे रथमें 
सेवकोने शीघ्र ही दूसरे उत्तम घोड़े छाकर जोत दिये हैं सहर्लों 
बाण छोड़े तथा आकाश और दिशाओको अपने बाणोसे 
खचाखच भर दिया ॥ २५-२६ ॥ 


ततस्तानस्यतः सर्वान द्ौणेर्बाणान महात्मनः। 
जानानोप्यक्षयान्‌ पाण्ड्यो 5शातयत्‌ पुरुषषभः॥२७॥ 
पुरुषशिरो मणि पाण्ड्यने बाण चछाते हुए, महामनस्ी 
अश्वत्थामाके उन सब बा्णौंकी अक्षय जानते हुए भी काट डाल्य | 
प्रयुक्तांस्तान्‌ प्रयस्नेन छित्तवा द्रोणेरिपूनरिः । 
अक्ररक्षौ रणे तस्य प्राणुद्त्निशितेंः शरेः | २८॥ 
इस प्रकार अश्वत्थामाके चलाये हुए उन बाणोंको प्रयत्न- 
पूर्वक काटकर उसके शत्रु पाड्यनरेशने पैने बार्णोद्वारा रण- 
भूमिमे उसके दोनों चक्ररक्षकौकों मार डाला) २८॥ 
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१-उन्मुखी, २-अभिमुखी, ३-तियेक्‌ू , ४-मन्दा, ५-गोमूत्रिका, 


६-प्रुवा, >-स्खलिता, <-यमकाक्रानता, ९-क्रुष् और १०-अति* 
क्रुष्ठा। इनमेंसे पूवंकी तीन गदियों क्रमशः मस्तक, हृदय वथा 
पारवंदेशका स्प्स॑ करनेवाली हैं। अर्थात्‌ उन्मखी गतिले छोड़ा दुआ 
बाण मस्तकपर, अभिमुखी गतिसे प्रेरित बाण वक्षःस्थलपर और ति्यंक्‌ 
गतिते चछाया हुआ बाण पारवेभागमे आधात करता द, मन्दा 
गतिसे छोड़े गये बाण त्वचाको कुछ-कुछ छेद पाते हैं। भोमृत्रिका 
गतिसे चलाये गये बाण बायें और दारथें दोनों ओर जाते तथा 
कबचको भी काट देते हैं। भुवागति निश्चितरूपसे लक्ष्यका भेदन 
करानेबाडी दोती हे । स्ख॒लिता कहते हैं छक््यते विचलित दोनेवालो 
गतिको । उसके द्वारा संचालित बाण रक्ष्यश्रष होते हैं। यमकाक्रान्ता 
बद्द गति है, जिसके द्वारा प्रेरित बाण बारंबार छट्ष्य वेधकर 
निकल जाते हैं। क्रुष्टा उस गतिका नाम है, जो लक्ष्यके एक अवयव 
भुजा आदिका छेदन कराती है। दसवीं गतिका नाम द अतिक्रुश 
जिसके द्वारा चढाया गया बाण शघुका मस्तक काटकर उसके साथ 
ही दूर जा गिएता है । ( नीलकण्ठीके आधारपर ) 


विशो5चध्यायः 
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अधारेलॉघव रुष्ा मण्डलीकृतकामुकः । 
प्रास्यद्‌ दोणखुतो बाणान्‌ वृष्टि पूषानुज्ञो यथा ॥२९॥ 
शत्रुकी यह फुर्ती देखकर द्रोणकुमारने अपने धनुषको खींच- 
कर मण्डछाकार बना दिया और जैसे पूषाका भाई पर्जन्य जलकी 
वर्षा करता है, उसी प्रकार उसने बाणोकी दृष्टि आरम्म कर दी ॥ 


अष्टावश्टगवान्यूहुः शकटानि यदायुधम । 
अद्दस्तदश्भागेन द्रौणिश्विश्ेप. मारिष ॥३०॥ 

मान्यवर ! आठ बैलोसे जुते हुए आठ छकड़ोंने जितने 
आयुध ढोये थे, उन सब्रको अश्वत्यामाने उस दिनके आठवें 
भागमें चलाकर समाप्त कर दिया | ३० ॥| 


तमनन्‍्तकमिव क्रुद्धमन्‍्तकस्थान्तकोपमम्‌ । 
ये ये ददशिरे तत्र विसंज्ञाः प्रायशो5भवन ॥३२॥ 
यमराजके समान क्रोघमें भरा हुआ अश्वत्थामा उस 
समय कालका भी कारूसा जान पड़ता था। जिन-जिन 
लोगोने वहाँ उसे टेखा, वे प्रायः बेहोश हो गये ॥ ३१ ॥ 
पजुन्य इच धर्मान्ते वृष्य्या साद्रिद्ुमां महीम्‌। 
आचाय॑पुश्नस्तां सेनां बाणवृष्य्या व्यवीवृषत्‌ ॥३२॥ 
जैसे वर्षाकालमे मेघ पवत और वृक्षोसहित इस पृथ्वीपर 
जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार आचार्यपृत्र अश्वत्थामा- 
ने उस सेनापर बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३२ ॥ 
द्रौणिप्जन्यमुक्तां तां बाणबुरप्ि खुदुःसहाम | 
वायव्यास्त्रेण संक्षिप्य मुदा पाण्ड्यानिलो 5ुदत्‌ ॥३३॥ 
अश्वत्थामारूपी मेघद्वारा की हुईं उस दुःसह बाणवर्षाको 
पाण्ड्यराजरूपी वायुने वायव्यास््रसे छिन्न भिन्न करके प्रसन्नता- 
पूवंक उड़ा दिया ॥ २३ ॥ 
तस्य नानदतः केतुं चन्दनागुरुरूपितम्‌ । 
मलयप्रतिमं द्वौणिच्छित्त्वाभ्वांश्रतुरो 5हनत्‌ ॥३४॥ 
उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामाने बारंबार गजना करते 
हुए पाण्ड्यके मल्याचल-सहश ऊंचे तथा चन्दन और अगुरुसे 
चर्चित ध्वजको काटकर उनके चारों घोड़ोंको मी मार डाला॥ 
सूतमेकेषुणा हत्वा महाजलदनिःखनम । 
घनुरिछत्त्वाध॑चन्द्रेण तिलशो व्यधमद्‌ रथम ॥३५॥ 
फिर एक बाणसे सारथिकों मारकर महान्‌ मेधके समान 
गम्भीर शब्द करनेवाले उनके धनुषकों भी अधंचन्द्राकार 
बाणके द्वारा काट दिया ओर उनके रथको तिल-तिल करके 
नष्ट कर डाला ॥ २५ ॥ 
अख्यरखाणि संवाये छित्तवा सर्वायुधानि च । 
प्राप्मप्यहितं॑ द्रौणिनं जधान रणेप्सया ॥३६॥ 
इस प्रकार अख्रोद्दारा पाण्ब्यके अछ्लोंका निवारण करके 
अश्वत्थामाने उनके सारे आयुध काट डाले, तथापि युद्धकी 
अभिलाषासे उसने अपने वशमें आये हुए, शत्रुका भी बच 
नहीं किया ३२६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे. कर्णो गजानीकमुपाद्रबत्‌। 


द्रावयामास स तदा पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥रेज। 
इसी बीचमें कर्णने पाण्डबरोंकी गजसेमापर आक्रमण 
किया। उस समय उसने पाण्डबोॉकी विशाल सेनाको खदेड़ना 
आरम्म किया ॥| ३७ || 
विरथान राथिनअक्र गज़ानश्वांश्य भारत। 
गजान्‌ बहुमिरानछेच्छरेः सन्नतपर्वभिः ॥३८॥ 
मारत ! उसने बहुत से रथियोंकों रथद्वीन कर दिया, 
हाथीसवासे और घुड़सवारोके हाथी ओर घोड़े मार डाले 
तथा झुकी हुई गॉँठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा कितने ही 
हाथियोको अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ रे८ ॥ 


अथ द्रौणिमहेप्वासः पाण्ड्यं शाजुनिबरंणम | 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ नाहनदू युद्धकाह्लया ॥२९॥ 
इधर महाघनुधर अश्वत्यामाने शत्रुसंहारक, रथियों मे श्रष्ठ 
पाण्ड्यको र्थहीन करके भी उनका वध इसलिये नहीं किया 
कि वह उनके साथ अमी युद्ध करना चाहता था ॥ २९ ॥ 
हतेश्वरो दन्तिवरः खुकटिपत- 
स्त्वराभिसष्टः प्रतिशब्दगों बली। 
तमाद्ववद्‌ द्रोणिशराहतस्त्वरन्‌ 
जवबेन रूत्वा प्रतिहस्तिगर्जितम्‌ ॥४०॥ 
इतनेहदीमें एक तजा-सजाया श्रेष्ठ एवं बछवान्‌ गजराज 
बड़ी उतावलीके साथ छूटकर प्रतिध्वनिका अनुसरण करता 
हुआ उधर आ निकला, उसके मालिक और महावत मारे जा 
चुके थे। अश्वत्थामाके बराणोंसे आहत होकर वह शीघ्रतापूलक 
पाण्ड्यगजकी ओर दोड़ा । उसने प्रतिपक्षी हथीकी गजनाका 
शब्द सुनकर बड़े वेगसे उसी ओर घावा किया था || ४० ॥ 


त॑ वारणं वारणयुद्धकोविदो 
द्विपोत्तम पर्वतसाजुसंनिमम । 
समभ्यतिष्ठन्मलयध्वजस्त्वरन्‌ 
यथाद्रिश्टज्लं हरिरुन्नदंस्तथा ॥४९॥ 
परंतु गजयुद्धविशारद मल्यध्वज पाण्व्यनरेश पवेत- 
शिखरके समान ऊँचे उस श्रेष्ठ गजराजपर उतनी ही शीघ्रता- 
के साथ चढ़ गये, जैसे दहाड़ता हुआ सिंह किसी पहाड़की 
चोटीपर चढ़ जाता है ॥ ४१ ॥ 
स॒तोमरं भास्कररद्मिवर्च्स 
बलाखसर्गोत्तमयत्नमन्युभिः । 
ससर्ज शीघ्र परिपीडयन्‌ गज 
गुरोः खुतायाद्विपतीश्वरो मदन ॥४२॥ 
गिरिराज मलयके स्वामी पाण्ड्यराजने तुरंत अग्रसर 
होनेके लिये उस हाथीको पीड़ा दी ओर अख्न-प्रहारके लिये 
उत्तम यत्न, बल तथा क्रोधसे प्रेरित हो सूर्थक्री किरणोंके 
समान तेजखी एक तोमर द्वाथमे लेकर गजना करते हुए उसे 
शीघ्र ही आचार्यपुत्रपर चला दिया ॥ ४२ ॥ 


इै८१२ 


श्रीमहामारते 


[ कर्णपर्यणि ] 
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म्रणिप्रवेकोत्तमवञ हाट फे 
रहंकृत॑. चांशुकमाल्यमोक्तिकेः । 
हतो दृतोषसीत्यसहृस्मुदानदन 
पराहनद्‌._ द्रौणिबराज्रभूषणम्‌ ॥४३॥ 
उस तोमरद्वारा उन्होंने उत्तम मणि, भ्रेष्ठ हीरक, स्वर्ण, 
बच्चन, माल और मुक्तासे विभूषित अश्वत्थामाके मुकुटपर 
बारंबार यह कहते हुए. प्रसन्नतापूवक आधात किया कि तुम 
मारे गये, मारे गये! ॥ ४३ ॥ 
तद॒कचन्द्रग्रहपावकत्विषं 
भ्रुशातिपातात्‌ पतित विचूर्णितम। 
महेन्द्रवजञाभिहतं महाखन 
यथादिश्टजू घरणीतले. तथा ॥४४॥ 
सूर्य, चन्द्रमा, अह और अग्निके समान प्रकाशमान वह 
मुकुट उस तोमरके गहरे आधातसे चूर चूर होकर महत/न्‌ 
शब्दके साथ उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़ा, जैसे इन्द्रके 
वज्से आहत हो किसी पर्वतका शिखर भारी आवाजके साथ 
घराशायी दो जाता है ॥ ४४ ॥ 
ततः प्रज॒ज्वाल प्ररेण मन्युना 
पादाहतो... नागपतियंथा तथा 
समाददे. चान्तकदण्ड्संनिभा 
निषूनमित्रा्तिकरांश्रतुदंश. ॥४ण॥ 
तब अश्त्थामा पैरोंसे दुकराये हुए नागराजके समान 
शीघ्र ही अत्य्त क्रोधसे जल उठा; फिर तो उसने यमदण्डके 
समान शत्रुआंको संताप देनेवाले चौदह बाण हाथमे लिये ॥ 


दविपस्थ पादाग्रकरान स पश्चमि- 
नेपस्थ वाह च शिरो5थ च जितस्िः | 
जघान पड़्मिः षडनुत्तमत्विषः 
स पाण्ड्य राजानुचरान्‌ महा रथान्‌ ॥४६॥ 
उसने पाँच बाणोंसे उस हाथीके पैर तथा सूँड़ काट 
लिये; फिर तीन बार्णोंसे पाण्ड्यनरेशकी दोनों भुजाओं और 
मस्तकको श्रीरसे अल्ग कर दिया। इसके बाद छः बार्णोंसे 
पाष्छ्यनरेशके पीछे चलनेवाले उत्तम कान्तिसे सुशोभित छः 
महारथियोंको भी मार डाला ॥ ४६॥ 
खुदीर्धवृत्तो 332 का कक 2फ 
सुवर्णमुक्तामणिवज्न । 
सुज्ी धरायां पतितों उुपस्य तो 
विचेष्टतुस्ताध्यह तावियोरगी.._ ॥४७॥ 
उत्तम, विशाल, गोलाकार, भ्रेष्ठ चन्दनसे चचित, सुवण, 
मुक्ता, मणि तथा हीरोंसे विभूषित पाण्ड्यनरेशको वे दोनों 
इति श्रीमद्वाभारते 


भुजाएँ प्रथ्वीपर ग्रिरकर गरुड़के मारे हुए दो सर्पोके समान 
छटफ्यने लगीं ॥ ४७॥ 


शिरश्थव॒ तत्‌ पृर्णशशिप्रभामनं 
सरोषताघ्रायतनेत्रमुश्तनसम्‌ । 
झ्षितावपि भ्राज़ति तत्‌ सकुण्डल्ल 
पिशाखयोम॑ध्यगतः शशी यथा ॥४८॥ 
जिसका मुखमण्डल पूर्ण चन््रमाके सहश प्रकाशमान 
तथा नेत्र क्रोधषके कारण अरुणवर्ण थे, जिसकी नासिका ऊँची 
थी, वह पाण्ड्यराजका कुण्डलमण्डित मस्तक प्रृथ्वीपर गिर- 
कर भी दो विशाखा नक्षत्रोंके ब्रीचमे विशजमान चन्द्रमाके 
समान सुशोमित हो रद्दा था ॥ ४८ ॥ 
स॒ तु द्विपः पश्चमिरुत्तमेषुतिः 
कृतः षडंशश्वतुरों हृपस्थिभिः। 
छरूतो दशांदाः कुशलेन युध्यता 
यथा. दविस्तद्शदेवर्त तथा ॥४९॥ 
युद्धकुशल अश्वत्थामाने पाँच उत्तम बाण मारकर उस 
हाथीके छः टुकड़े कर दिये और फिर तीन बाणसे राजाके 
भी चार टुकड़े कर डाले। इस प्रकार दोनों मिलाकर दस 
भाग कर दिये। जैसे कि कर्मनिषुण पुरोहित दस इृविधान 
यज्षमे इन्द्र आदि दस देवताओके लिये हविष्यके दस भाग 
कर देता है ॥ ४९ ॥ 
स पाद्शो राक्षसभोजनान्‌ बहन 
प्रदाय पाण्ड्यो 5भ्वमनुष्यकुजरान । 
स्वधामिवाप्य ज्वलनः पिठृप्रिय- 
स्ततः प्रशान्तः सलिलप्रवाहतः ॥५०॥ 
जैसे पितरोंकी प्रिय चिताग्नि मत शरीरकों पाकर 
प्रजजलित हो उसे जलाती है ओर अन्तमें जलका अभिषेक 
पाकर झान्त हो जाती है, उठी प्रकार पाण्ड्यनरेश थोड़े, 
हाथी और मनुष्योंके टुकड़े-टुकड़े करके उन्हें प्रचुर मात्रामे 
राक्षसोंके लिये भोजन देकर अन्तमें अश्रत्थामाके बाणसे 
सदाके लिये शान्त हो गये ॥ ५० | 
समाप्तत्रियं तु गुरोः खुत उपः 
सम्राप्तकर्माणमुपेत्य ते खुतः। 
खुहृद्बुतो5त्यथमपृजयन्मुदा 
ज्िते बलों किुमिवामरेभ्वरः ॥५१॥ 
जिसने पूरी विद्या समाप्त कर छी है तथा समस्त कर्तव्य 
कर्म पूर्ण कर लिये हैं, उस गुरुपुञ्ञ अश्वत्थामाके पास सुद्ददों- 
सहित आकर आपके पुत्र दुर्योधनने प्रसन्नतापूवक उसकी 
बड़ी पूजा की । ठीक उसी तरह, जैसे बलिके पराजित होने 
पर देवराज इन्द्रने विष्णुका पूजन किया था ॥ ५१ ॥ 


कर्णपवंणि पाण्द्यवपे .विंज्ञोडप्याय: # २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें पाण्डयवधविषयक बीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 
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एकविशोध्ध्याय 


कौरव-पाण्डव-दलोंका भयंकर घमासान युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
पाण्ड-थे इते किमकरोवज़ुनो युधि संजय । 
एकवीरेण कर्णन द्रायितेष्तु परेचु ल॥१॥ 
ध्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब युदस्वलमे अश्वत्यामा 
द्वारा पाण्ड्यनरेंश मार डाले गये और मेरे पश्चके अद्वितीय 
बीर कणने जब शब्रुसैनिकोकों मार मगाया, उस समय 
अजुनने क्या किया ! ॥ १॥ 
समापविथों बरूवान्‌ युक्तो वीरः स पाण्डवः | 
सर्वभूतेष्यलुज्ञातः: शाझ्स्‍डरेण. महात्मना ॥ २॥ 
पाण्डुकुमार अजुन युद्धविद्याकी शिक्षा समाप्त कर चुके 
हैं। वे विजयके प्रयत्नमें लगे हुए, बलवान्‌ वीर हैं। मगवान्‌ 
शह्ढरने उन्हें कृपापूबंक अनुग्ह्दीत करते हुए. यह कह दिया 
है कि तुम समस्त प्राणियोमें प्रधान एवं अजेब होओगे॥२॥ 
तस्मान्महद्‌ भर्य तीवममित्रध्नाद धनंजयात्‌ । 
स यत्‌ तत्राकरोत्‌ पार्थस्तन्ममायछ्व संजय ॥ ३॥ 
इसलिये उन शत्रुनाशक घन॑जयसे मुझे अत्यन्त तीव्र 
एवं महान्‌ भव बना रहता है। अतः संजय ! वहाँ कुन्तीकुमार 
अज्ुनने जो कुछ किया हो, वह मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 
संजय उवाच 
हते पाण्डशगरे उजुनं कष्णस्त्वरक्षाह वचो हितम्‌ । 
पद्यामि नाहें राज़ानमपयातांश्य पाण्डवान्‌ ॥ ७४॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्ड्यनरेशके मारे जानेपर 
श्रीकृष्णने बड़ी उतावलीके साथ अजजुनसे यह हितकर वचन 
कहा-ार्थ ! मैं राजा युधिष्ठिरको नहीं देख रहा हूँ । युद्ध- 
खलसे हटे हुए, अन्य पाण्डव भी मुझे नहीं दिखायी दे रहे है॥ 
निशुसेश्र पुनः पार्थेर्भग्न॑ दाजुवर्ल महत्‌। 
अश्वत्यास्नक्व सड्डस्पाद्धताः क्णत रखयाः ॥ ५॥ 
तथाश्यवरथनागानां कृत च कदन महत्‌। 

(पुनः लौटे हुए. पाण्डब-योद्धारओने विशाल शज्रुसेनामे 
भगदड़ मचा दी थी; परंतु अश्वत्थामाके संकस्पके अनुसार 
कूर्णने सुंजयोका संहार कर डाला तथा अपनी सेनाके हाथी, 
घोड़े एवं रथोका भारी विनाश कर दिया ते ५ ॥| 
सर्वमाख्यातवान्‌ वीरो वाखुदेवः किरीठिने ॥ ६ ॥ 
एतच्छुत्था च दा से ऋतुर्घोरं महद्‌ भचम । 
काहयाश्वान इषीकेश क्षिपमित्याह पण्डेयः ॥ ७ ॥ 

वीर वुदेवनन्दन ओऔकृष्णने किरीटधारी अर्जुन ये 
सारी बातें क्‍्तायी । बह सुनकर तया अपने माईके ऊपर आये 
हुए, इस घोर एवं महान भयको देखकर पाण्दुकुमार अजुनने 
कह्दा-दृषीकेश ! आप शीघ्र ही इन घोड़ोंकों बढ़ाइये॥६-७॥ 
ततः प्रायादरषीकेशों रथेनाप्रतियोधिना । 


म० स॒० ख० ४. ९०--- 


दारुणञअ पुनस्तत्न प्रादुरासीतू समागमा॥ <८॥ 

तब भगवान्‌ हृघीकेश जिसका सामना करनेवाल। दूछरा 
कोई योद्धा नहीं था उस रथके द्वारा आगे बढ़े । उस समय 
वहाँ पुनः बड़ा भयंकर संग्राम छिड़ा हुआ था ॥ ८॥| 
ततः पुनः समाजम्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः | 
भीमसेनमुखाः पार्था: सतपुशत्रमुखा वयम्‌॥ ९॥ 

कोरव तथा पाण्डव योद्धा पुनः निर्भय होकर एक दूसरेसे 
भिड़ गये थे। पाण्डव-सैनिकोंके प्रधान थे मीमसेन और हम 
लोगोका प्रधान था सूतपुत्र कण ॥ ९॥ 


ततः प्रवब्रुते भ्रूयः खंग्रामो राजसत्तम | 
कर्णस्य पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ १० ॥ 

तपश्रेष्ठ | उस समय कर्णका पाण्डव-सैनिकॉके सांथ जो 
पुनः संग्राम आरम्म हुआ था, वह यमराजके राज्यंक्री श्री- 
चृद्धि करनेवात्य था॥ १० ॥ 


धनूंषि बाणान्‌ परिधानसिपट्टिशंतोमरान | 
मुसलानि भुशुण्डीश्व सशफ्त्यष्िपरश्वधान्‌ ॥ र१ ॥ 
गद। प्रासाब्छितान्‌ कुन्तान मिन्दिपालान महा कुशान 
प्रगह्य. क्षिप्रमापेतुः परस्परजिधांसया ॥ १२ ॥ 
दोनो दर्कके सैनिक एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे 
घनुष, बाण, परिषर, खड़ा, पद्रिश, तोमर, मुसल, भुश॒ण्डी, 
शक्ति, ऋष्टि, फरसे, गदा, प्रास, तीखे कुन्त, मिन्दिपाल और 
बड़े-बड़े अड्डूश लेकर शीधतापूबक युद्धके मैदानमें कूद पढ़े थे॥ 
बाणज्यातलदाब्देन था द्दिः पदिशो वियत्‌] 
पृथियों नेमिघोषेण नादयल्तो5म्ययुः परान्‌ ॥ १४ ॥ 
रथी वीर अपने त्राणसहित धनुषकी प्रतयश्चाकी टंकारप्वनि 
एवं रथके पहियोकी पधराहटसे आकाश, अन्तरिक्ष, दिशा, 
विदिशा तथा भूतलको शब्दायमान करते हुए झत्रुओंपर 
चढ़ आये॥ १३॥ 
तेन शब्देन महता संह्ठाश्रक्कराइबम | 
बीरा वीरैमेहाघोरं कलहान्त तितीर्षयः ॥ १७ ॥ 
कुछहके पार जानेकी इच्छा रखनेवाले वे समी बीर उस 
महान्‌ शब्दसे हष एवं उत्सादर्म मरकर विपक्षी वीरोंके साथ 
अत्यन्त प्रोर संग्राम करने लगे ॥ १४ ॥| 
ज्यातलत्रधनुःशब्दः कुअराणां ज बृंहताम | 
पादातालां च पततां नूर्णा नादों महानभूत्‌ ॥ ९५ ॥ 
प्रत्यश्चा, हस्तत्राण और घनुषका शब्द, चिम्घाड़ते हुए. 
हाथियोकी आवाज तथा रणभूमिमें गिरते हुए पैदछ मनुष्योके 
महान्‌ आतनादकी तुमुल ध्वनि वहाँ गूँलने लगी ॥ १५ ॥ 
तालशब्दांश्व विविधाज्शराणां चामिगजेताम । , 


बेटरैध 


आमहाभारते 


[ क्णपर्बणि ] 








श्रुस्वा तत्र भुशं त्रेसुः पेतुमम्लुश्न सैनिकाः ॥ ६६ ॥ 

सामने गजना करनेवाले झूरवीरोंके ताल ठों कनेके विविध 
शब्द सुनकर कितने ही सैनिक वहाँ भयसे थर्रा उठते ये, 
कितने ही गिर पढ़ते ये ओर कितने ही स्ानिसे मर जाते ये॥ 
तेषां निनदतां चैब शख्रवर्ष थ मुश्भ़ताम | 
बहनाधिरथिवीरः प्रममाथेचुतिः परान्‌ ॥ ९७ ॥ 

जोर-जोरसे गजते तथा अश्न-शसरोंकी वर्षा करते हुए 
उन शबुमैनिकोर्मेले अहुतोंको वीर कर्णने अपने बाणोसे 
मथ डाला ॥ १७ ॥ 


, पश्च पाश्वालचीराणां रथान्‌ दशच पश्च च | 
साथ्वसूतध्वज्ञान्‌ कर्णः शरैनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ९८ ॥ 

उसने अपने बाणोद्वारा पाश्चाल वीरोंमेंसे पहले पाँच, 
फिर दस और फिर पाँच रथियोंको घोड़े, सारथि एवं ध्वजों- 
सहित मारकर यमलछोक पहुँचा दिया ॥ १८ ॥ 
योधमुख्या महावीर्याः पाण्डूनां कर्णमाहवे । 
शीघ्राखास्तृर्णमावृत्य॒परिववुः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 

तब समराज्भजणमें पराण्डबदलके शीघरतापूवक अख्र 
चलानेवाले महापराक्रमी प्रधान-प्रधान योद्धाओने तुरंत आ- 
कर कणको चारों ओरसे घेर लिया॥ १९ ॥ 


ततः कर्णो द्विषत्सेनां शरवर्षैविलोडयन। 
विजगाहाण्डजाकीर्णा पद्चिनीमिव यूथपः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कणने अपने बाणोंकी वर्धासे शत्रुसेनाका मन्‍्थन 
करते हुए, उसके भीतर उसी ग्रकार प्रवेश किया, जैसे यूथ- 
प्रति गजराज पश्चियोंसे भरे हुए. कमछपूण सरोवरमें घुसकर 
उसे मयने छगता है॥ २० ॥ 


विघन्मध्यमवस्कन्य राधेयो धलुरुत्तमम। 
विधुन्धानः शितैर्बाणेः शिरांस्युन्मथ्य पातयत॥२१॥ 

राधापुत्र कर्ण क्रमशः शत्रुसेनाके मध्यमागमे पहुँचकर 
अपने उत्तम धनुषको कम्पित करता हुआ पैने बाणोंसे शत्रु 
आके सिर काट-काटकर गिराने छगा ॥ २१ ॥ 


चमैवर्माणि संछिन्नान्यपतन भुवि देहिनाम। 
विषेष्र्नास्थ संस्पश द्वितीयस्य पतत्रिणः ॥ २२॥ 
उस समय देहघारियोंके चमड़े ओर कवच कट-कटकर 
भूतलपर गिर रहे. थे | शब्रुसैनिक कर्णके द्वितीय बाणका स्पर्श 
नहीं सहन कर पाते थे॥ २२ ॥ 
वर्मदेहासुमथने्घनुषः प्रच्युतः .शरेः। 
मौर्व्या तलभे न्यहनत्‌ कदाया वाजिनो यथा ॥ २३ ॥ 
जैसे घुड़सवार घोड़ोंको कोड़ेसे पीटता है, उसी प्रकार 
कर्ण धनुषसे छूटकर कवच, शरीर और प्राणोंको मथ डालने- 
वाले बार्णोद्वारा अत्रुओं के हस्तत्राणपर भी प्रहार करने लगा॥ 
पाण्डुसअयपश्वालाज्यरगोचरमागतान्‌ू_! 
मम तरसा कणः सिंहो सगगणानिच ॥ रछ # 


जैसे सिंह अपनी दृषौटिमें पड़े हुए मगोंकों वेंगपूरवंक मसल 
डालता है, उसी प्रकार कर्णने अपने बार्णोकी पहुँचके मीतर 
आये हुए पाण्डव, संजय तथा पाश्चाल योद्धाओंको बढ़े 
वेगसे रोंद डाछा ॥ २४॥ 
ततः पाश्चालराजश्न द्रौपदेयाश्व मारिष। 
यमौ च युयुधानश्व सह्दिताः कर्णमभ्ययुः ॥ २५॥ 
मान्यवर ! तब पाश्वालराज धृष्टयुम्न, द्रौपदीके पुत्र तथा 
नकुल, सहदेव और सात्यकि--इन सबने एक साथ आकर 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २५ ॥ 


तेषु व्यायच्छमानेषु कुरुपाआलपाण्डुषु। 
प्रियानसून्‌ रणे त्यक्त्वा योधा जध्लुः परस्परम्‌॥ २६॥ 

उस समय जब कोरबव, पाश्चाल तथा पाण्डव योद्धा 
परिश्रमपूषक युद्धमे लगे हुए थे, सभी सैनिक रणभूमिमें 
अपने प्यारे प्राणोका मोह छोड़कर एक दूसरेको मारने लगे॥ 
सुसंनद्धाः कवचिनः सहिरस्थाणभूषणाः | 
गदाभिसुंसलैश्ान्ये परिघैश्य महाबलाः॥ २७ ॥ 
समभ्यधावन्त भ्रृशं॑ कालदण्डैरिवोयतैः । 
नदन्‍्तम्थाह्यन्तश्॒प्रयल्गन्तस्थ मारिष ॥ २८ ॥ 

माननीय नरेश ! कमर कसे, कवच बाँधे तथा शिर- 
ख्राण एवं आभूषण धारण किये हुए. महाबली योद्धा गरजते, 
उछलते-कूदते और एक वूसरैको ललकारते हुए. कालदण्डके 
समान गदा, सुसल और परिघ उठाये परस्पर धावा बोल 
रहे थे ॥ २७-२८ ॥ 


ततो निजच्लुरन्योन्यं पेतुश्चान्योन्यताडिताः । 
वमनन्‍तो रुधिरं गात्रेबिमस्तिष्केक्षणायुधाः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे एक दूसरेका वध करने, परस्पर चोद 
खाकर घराशायी होने तथा शरीरसे रक्त बहाने लगे | उनके 
मस्तिष्क, नेत्र और आयुध नष्ट हो गये थे || २९ ॥ 
द्तपूर्णं.. सरुधिरेघेकश्रदाडिमसंनिमैः । 
जीवन्त इवब चाप्येके तस्थुः शओोपबूंहिताः ॥ ३० ॥ 
कितने ही बीरोंके शरीर अश्न-शर्तरोंसे व्यास एवं प्राण- 
शून्य होकर पड़े थे; परंतु उनके खुले हुए मुखमे जो रक्त- 
रक्चित दाँत ये, उनके द्वारा वे फटे हुए अनारके फल्ने-जैसे 
जान पड़ते थे ओर उस तरहके मुखोंद्वारा वे जीवित-से प्रतीत 
होते थे ॥ ३० ॥ 
परभ्वधेश्राप्यवरे.. पद्टिशैरसिभिस्तथा । 
शक्तिमिभिन्दिपाकैश . नखरप्रासतोमरैः ॥ ३१ ॥ 
ततक्ुश्चिच्छिदुश्वान्ये विभिदुश्चिक्षिपुस्तथा | 
संचकतुत्ध जध्चुस्थध कऋद्धा रणमहा्वे ॥ ३२ ॥ 
महासागरके समान ठस घविशाल युद्धरथलर्म परस्पर 
कुपित हुए. अन्यान्य योद्धा परशु, पद्टिश, खड़, शक्ति, 
मिन्दिपाल, नखर, प्रास तथा तोमरोंह्वारा यथासम्भव एक 


ह्ाविशोडध्यायः 





डेट 





वूसरेका छेदन-मेदन, विदारण, क्षेपण, कतंन और हनन 

करने लगे ॥ ३१-३२ ॥ 

पेतुरन्योन्यनिह्वता व्यसवों रुधिरोक्षिताः । 

क्षरन्‍तः सुरसं रक्त प्रकृत्ताश्चनन्दना इव ॥ रे३॥ 
जैसे लाल चन्दनके वृक्ष कट जानेपर रक्त वणका रस 

बहाने लगते हैं, उसी प्रकार परस्परके आघातसे मारे गये 

योद्धा खूनसे लथपथ एवं प्राणयून्य होकर युद्ध भूमिमे पड़े ये 

और अपने अज्ोंसे रक्त बहा रहे थे ॥ ३३ ॥ 

रचै रथा विनिहता हस्तिभिश्वापि हस्तिनः | 

नरैनेरा हताः पेतुरश्वाश्राइ्बैः सहस्नरदाः ॥३४॥ 
रथियोंसे रथी, हाथियोंसे हाथी, पैदल मनुष्योसे मनुष्य 


और घोड़ोंसे घोड़े मारे जाकर रणभूमिमें सहस्तोकी संख्यामे 
पड़े थे ॥ ३४ ॥ 


ध्वजाः शिरांसि चछत्नाणि द्विपहस्ता ज्॒णां भुजाः। 
भ्ुरैभलाधंचन्द्रेद्च चिछन्नाः पेतुमहीतले ॥ ३५॥ 
ध्वज, भस्तक, छत्र, हाथीकी सूँड़ें तथा मनुष्योकी 
भुजाएँ--ये सच-के सत्र क्षुरो, भमको तथा अधंचन्द्रोंद्ारा 
कुटकर भूतलपर पड़े थे ॥ २५ ॥ 
नरांश्र नागान्‌ सरथान्‌ हयान्‌ मस्त दुराहवे। 
अश्वारोहैहताः श्राश्छिन्नहस्ताश्व दन्तिनः ॥ ३६॥ 
सपताकाध्यजाः पेतुर्विशीर्णा इच पर्व॑ताः। 
घुड़सवारोने कितने ही शूरवीरोंको मार डाला और बढ़े- 
बड़े दन्तार हाथियोंकी सूँड़े काट हीं । सूँड़ कट जानेपर उन 
हथियोंने युद्धस्‍्थल़मे बहुत-से मनुष्यों, हाथियों, रथों और 


धोड़ोंकी कुचल डाढा। फिर वे पताका और ध्वर्जोसहित 
टूटेफूटे पवतोंके समान प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६६ ॥ .« 
पत्तिम्रिश्व समाप्लुत्य द्विरदाःस्यन्द्नास्तथा॥ रे७ ॥ 
हताइच हन्यमानाश्व पतिताश्चंव सब्वेशः। 

पैदल वीरोंद्रारा उछल-उछलकर मारे गये और मारे 
जाते हुए कितने ही हाथी और रथ सवारोसह्िित सब ओर 
पड़े थे ॥ ३७३ ॥ 
अश्वारोहाः समासाद्य त्वरिताः पत्तिमिहेताः॥ ३८ ॥ 
सादिभिः पत्तिसंघाइच निहता युधि शेरते । 

कितने ही धुड़सवार बढ़ी उतावलीके साथ पैदल वीरोंके 
पास जाकर उनके द्वारा मारे गये तथा झुंड के-झंंड पैदल 
सैनिक भी घुड़सवारोंकी चोटसे मारे जाकर युद्धथथल्में 
सदाके लिये सो गये थे ॥ ३८३ ॥ 


मसदितानीव पद्मानि प्रम्लाना इव च स्त्रज़ः ॥ २९ ॥ 
हतानां बदनान्यासन्‌ गात्राणि च महाहवे | 
उस महासमरमें मारे गये योद्धारओके मुख और शरीर 
कुचले हुए, कमलो और कुम्हायी हुई माछाओंके समान 
श्रीहीन हो गये थे॥ २९३ ॥ 
रूपाण्यत्यर्थकान्तानि द्विदाश्वनृ्णां नृप। 
समुन्नानीव वस्त्राणि ययुर्दु डुईेशता पराम्‌ ॥ ४०॥ 
नरेश्वर ! हाथी, घोड़े ओर मनुष्योके अत्यन्त सुन्दर 
रूप भी वहाँ कीचड़में सने हुए. वस्मोंके समान धिनोने हो 
गये थे। उनकी ओर देखना कठिन हो रहा था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपद्ंणि संकुछयुद्धे एकविश्ञोंअघ्याय: ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत क्णपर्बमें संकुल्युद्धविषयक इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 





इाविशोध्ध्यायः 


पाण्डवसेनापर भयानक गज-सेनाका आक्रमण, पाण्डवोंद्वारा पृण्ड्करी पराजय तथा बड्भराज 
ओर अन्नराजका वध, गजसेनाका विनाश और पलायन 


संजय उवबाच 


हस्तिभिस्तु महामात्रास्तव पुत्रेण चोद्ताः । 
घुष्टधुम्नं जिधांसन्तः क्रुद्धा: पाषतमभ्ययुः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्र हुर्योधनकी 
आशा पाकर बहुत-से महावत धृष्टद्यम्ननो मार डालनेकी 
इच्छासे क्रोधपूवक हाथियोंके साथ आकर उनपर टूट पड़े ॥ 
प्राच्याथ दाक्षिणात्याश्र प्रवरा गजयोधिनः | 
अज्ञा वज्ञाश्र पुण्ड्राभ्य मागधास्ताश्नल्षिततकाः॥ २ ॥ 
मेकलाः कोसला मद्दा दशार्णा निषधास्तथा | 
गजयुझेदु कुशलाः कलिज़ेः सह भारत ॥ ३ ॥ 
दारतोमरमाराचैदृंश्मित्त. इयास्थुदाः 
सिषिसुस्ते ततः सर्वे पाश्चाडबलमाहचे ॥ ४ ॥ 


भारत ! पूष ओर दक्षिण दिशाके श्रेष्ठ गजयोद्धा तथा 
अंग, तंग, पुण्ड, मगध, ताम्रलिपत, मेकल, कोसछ, मद्र, 
दशाण तथा निषध देशोंके समस्त गजयुद्धनिपुण वीर कलिज्ों- 
के साथ मिलकर वर्षा करनेवाले मेघोंके समान समराज्जणमें 
पाश्बाल-सेनापर बाण, तोमर ओर नाराचोकी इष्टि करने लगे॥ 
तान्‌ सम्मिमरदिषुन्‌ नागान्‌ पाण्ण्येक्रु्ठाडुदी भृद्ाम । 
चोदितान्‌ पाष॑तो बाणतनाराचरभ्यवीवृषस्‌ ॥ ५ ॥ 

वे नाग शत्रुओंकी सारी सेनाको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते थे और उन्हें पैरोंकी एड़ी, अंगूठों तथा अ्शोकी 
मारसे बारंबार आगे बढ़नेके लिये प्रेरित किया जा रहा था । 


यह देखकर हुपदकुमार धृष्टयुम्नने उनपर नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५॥ 


एंकेक दशमिः पड़मिरशभिरपि भारत | 


डै८१६ 


भीमदहाभारते 


[ फर्णपर्यणि ) 





द्विरदानभिविध्याथ क्षिस्तेमिरिनिभाज्दारैः ॥ ६ ॥ 
& भरतननन्‍दन ! धृष्टयुम्नने उन पबंताकार हाथियोंमेंसे 
प्रत्येकको अपने चलाये हुए दस-दस, छः-छः और आठ- 
आठ बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ६ ॥ 
प्रच्छायमान ट्विरदैम॑घैरिव दिवाकरम्‌। 
प्रययुः पाण्डुपश्चाला नदुन्‍तो निशितायुधाः ॥ ७ ॥ 
उस समय मेधोंकी घटासे ढके हुए सूर्यके समान 
धृष्टचुम्नको उन महारथियोंसे आच्छादित हुआ देख पाण्डव 
और पाश्चाल सैनिक तीखे आयुध लिये गजना करते हुए 
आगे बढ़े ॥ ७॥ 
तान्‌ नागानभिवषंल्तो ज्यातन्त्रीतलनादितेः। 
बीरजुत्यं प्रदृत्यन्तः शुूरतालप्रचोदितें: । 
नकुछलः सहदेवश्व द्रोपदेयाः प्रभद्रकाः॥ ८ ॥ 
सात्यकिश्व शिखण्डी च चेफितानशञ्व वीयंचान। 
समन्‍्तात्‌ सिषिचुर्वीरा मेघास्तोयेरियाचलान) ९ ॥ 
वे प्रयश्वारूपी वीगाके तारको झंकारते, झूरवीरोके 
दिये हुए तालसे प्रेरणा लेते तथा वीरोंचित दृत्य करते हुए, 
उन हायियोपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे। नकुछ, सहदेव, 
द्ौपदीके पाँचों पुत्र, प्रभद्रकगण, सात्यकि, झिखण्डी तथा 
पराक्रमी चेकितान--ये सभी वीर चारों ओरसे उन 
हाथियोपर उसी प्रकार बाणोंकी बृष्टि करने लगे, जैसे बादल 
पवर्तो पर पानी बरसाते है ॥ ८-९ ॥ 
ते म्लेच्छेः प्रेषिता नागा नरानश्वान्‌ रथानपि। 
हस्तराक्षिप्प मस॒दुः परद्धिश्वाप्यतिमन्यवः ॥ १०॥ 
स्लेच्छोंद्वारा आगे बढ़ाये हुए वे अत्यत्त क्रोधी गजराज 








मनुष्यों, धोड़ों ओर रथोंको अपनी सँँड़ोंसे उठाकर फॉक 
देते और उन्हें पैरॉंसे मसछ डालते थे ॥ १० ॥ 


बिभिदुश्य विषाणाभ्रेःसमाक्षिप्य च चिह्षिपु। 
विषाणलण्नाश्वाप्यन्ये. परिपेतुर्षिभीषणाः ॥ ११४ 

कितनोंको अपने दाँतोके अग्रभागसे विदीर्ण कर देते और 
बहुतोको यूँढ़ोंसे खींचकर दूर फेंक देते थे | कितने ही योद्धा 
उनके दाँतोंमे गुधकर बड़ी मयानक अवस्थामें नीचे गिरते थे॥ 
प्रमुअे वतमानं तु द्विपं वह्वस्थ सात्यकिः। 
नाराचेनोग्रवेगेन भित्तवा मर्माण्यपातथत्‌ ॥ १२॥ . 

इसी समय सात्यकिने अपने सामने उपस्थित हुए 
वंगराजके हाथीके मर्मथानोंकोी भयंकर वेगवाले नाराचसे 
विदीर्ण करके उसे धराशायी कर दिया ॥ १२॥ 


तस्यावर्जितकायस्थ द्विरदादुत्पतिष्यतः। 
नाराचेनाहनद्‌ वक्षः सात्यकिः सोडपतद्‌ भुवि॥ १३॥ 
वंगराज अपने शरीरको सिकोड़कर उस हाथीसे कूदना 
ही चाहता था कि सात्यकिने नाराचद्वारा उसकी छाती छेद 
डाली; अतः वह घायल होकर भूतलूपर गिर पड़ा | १३ ॥ 


पुण्ड्स्यापततो नाग॑ चलन्‍्तमिच पवेतम्‌ । 
सहदेवः प्रयत्नास्तैर्नाराचेरहनत्‌ जिमिः॥ २१४॥ 
दूसरी ओर युण्ड्रराज आक्रमण कर रहे थे। उनका हाथी 
चलते-फिरते पबतके समान जान पड़ता था | सहदेवने प्रयत्न- 
पूवंक चलाये हुए. तीन नाराचोद्वारा उसे घायल कर दिया॥ 
विपताक॑ वियन्तारं विवमेधष्चज्जीवितम्‌ । 
त॑ छृत्वा द्विरदं भूयः सहदेयो५इमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार उस हाथीकों पताका, महावत, कवच, ध्वज 
तथा प्राणोंसे हीन करके सहदेव पुनः अद्भराजकी ओर बढ़े।॥ 
सहदेवं तु नकुलो वार्यित्वाज्ञमादंयत्‌। 
नाराचेयमद्ण्डाभेखिभिनागं शतेन तम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु नकुलने सहदेवको रोककर खयं ही अज्ञराजको 
पीड़ित किया । उन्होंने यमदण्डके समान तीन भयानक 
नाराचोद्गारा उनके हाथीकों और सो नाराचोसे अद्नराजकों 
घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
दिवाकरकरपख्यानक्श्चिक्षेप तोमरान ! 
नकुलाय शतान्यै त्रिधेकैकं तु सोईच्छिनव्‌॥ १७ ॥ 
अज्ञराजने नकुछुपर सूर्यकिरणोंके समान तेजखी आठ 
सो तोमर चलाये; परंतु नकुछने डनमेसे प्रत्येकके तीम-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
तथाधेचन्द्रेण शिरस्तल्य चिच्छेद्‌ पाण्डबः । 
स पपात इतो स्लेच्छस्तेनेव सह दन्तिना ॥ १८॥ 
तत्वश्रात्‌ पाष्डुकुमार नकुलने एक अधंचन्द्रके द्वारा 
अड्गराजका सिर काठ लिया। इस अकार मारा गया स्लेच्छ- 
बादीय अन्जञग्नज अपने दाथीके साथ्र दी प्रथ्वोपर ग्रिर पड़ा # 


भ्रयोविशो5ध्यायः 
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अथाहइृपुत्रे निहते हस्तिशिक्षाविशारदे । 
अज्ञाः कुदा महासात्रा नागैनकुलमभ्ययुः ॥ १९॥ 
गजरशिक्षमे कुशल अड्जराजके पुत्रके मारे बानेपर 
कुपित हुए. अन्ञदेशीय महावतोंने हाथियोंद्वारा नकुलपर 
आक्रमण किया ॥ १९॥ 
चलत्पताकेः.. सुमुखेहमकप्षाननुच्छदेः । 
मिसद्षिन्तस्त्वरिताः प्रदीप्तैरिव पर्वतेः ॥ २० ॥ 
मेकलोत्कलकालिड्ा निषधास्ताम्नल्िप्तिकाः । 
इसतोमरवर्षाणि विमुश्वन्तो जिधांसवः॥ २१ ॥ 
उन हाथियोपर पताकाएँ फहरा रही थीं। उनके मुख 
बहुत सुन्दर ये । उनको कसनेके लिये बनी हुई रस्सी ओर 
कबच सुव्णमय थे । वे प्रज्वलित पर्वतोंके समान जान पढ़ते 
थे। उन हाथियोके द्वारा नकुलकों कुचलवा देनेकी इच्छा 
रखकर मेकल, उत्कल, कलिड्र, निषध तथा ताम्नलिप्त- 
देशीय योद्धा बड़ी उतावलीके साथ बाणों और तोमरोकी वर्षा 
कर रहे थे। वे सब-के सब उन्हें मार डालनेको उतारू थे ॥ 
तैइछाद्यमानं॑ नकुलं॑ दिवाकरमिवास्बुदेः | 
परिपेतुः खुसंरब्धाः पाण्डुपाश्चालसोमकाः ॥ २२॥ 
बादलोंसे दके हुए, सूर्यके समान नकुलकों उनके द्वारा 
आच्छादित होते देख क्रोधमें भरे हुए पाण्डव, पाग्माल और 
सोमक योद्धा तुरंत उन म्लेच्छोपर द्ूट पड़े ॥ २२ ॥ 
ततस्तदभवद्‌ युद्ध रथिनां हस्तिमिः सह । 
सजतां शरवर्षाणि तोमरांश् सहस्नरशः ॥ २३ ॥ 
तब उन रथियोंका हाथियोंके साथ युद्ध छिड़ गया । वे 
सथी बीर उनके ऊपर सहसों तोमरों और बा्णोंकी वर्षा 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
नागानां प्रास्फुटन कुम्भा मर्माणि विविधानि च। 
दन्ताश्वैचातिविद्धानां माराचभूंषंणानि च ॥ २४ ॥ 
नाराचोसे अत्यन्त घायल हुए, उन हाथियोके कुम्मख्खल 
फूट गये, विभिन्न मर्मस्थान विदी्ण हो गये तथा उनके दाँत 


और आभूषण कट गये ॥ २४ ॥ 
तेषामणी महानागांश्वतुःपश्चा सुतेञनैः । 
सहदेवो जघानाशु तेषपतन्‌ सद्द सादिभिः ॥ २५ ॥ 
सहदेवने उनमेसे आठ महागजोकों चौसठ पैने बाणोसे 
शीघ्र मार डाला । वे सब-के-सब सवारोंके साथ घराशायी 
ही गये ॥ २५ ॥ 
अज्ञोगतिमिरायम्य प्रयत्नाद्‌ धनुरुत्तमम्‌। 
नाराचेरहनज्ञागान्‌ नकुलः कुलनन्दनः ॥ २६॥ 
अपने कुल्को आनन्दित करनेवाले नकुलने भी प्रय॒त्त- 
पूवक उत्तम धनुपक्रों खींचकर अनायास ही दुरतक नानेवाले 
नाराचोद्वारा बहुत-से हाथियोका वध कर डाला ॥ २६॥ 
ततः पाश्चालशैनेयो द्रोपदेयाः प्रभ्नद्वकाः। 
शिखण्डी च महानागान्‌ सिषिचुः शरवृष्टिभिः॥२७॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्न, सात्यकि, द्रोपदीके पुत्र, प्रभद्रकगण 
तथा शिखण्डीने भी उन महान्‌ गजराजोंपर अपने बाणोंकी 
वर्षा की || २७ | 
ते पाण्डुयोधाम्बुधरेः शज्रुद्विरदूपवंताः। 
बाणवर्षेहताः पेतुबंज्रवर्धरिवाचलाः ॥ २८ ॥ 
जैसे वज्जोंकी वर्षासे परत दह जाते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डव-सैनिकरूपी बादलंद्वारा की हुई बाणोकी बृष्ठिसे आइत 
हो शत्रुओके हाथीरूपी पर्वत धराशायी हो गये ॥ २८ ॥ 
एवं हत्वा तव गजांस्ते पाण्डरथकुञ्जराः । 
हुतां सेनामवैक्षन्त मिन्नकूछामिवापगाम्‌॥ २९॥ 
इस प्रकार उन श्रेष्ठ पाण्डच महारथियोने आपके हाथि- 
योंका संह।र करके देखा कि आपकी सेना किनारा तोड़कर 
बहनेवाली नदीके समान सब ओर भाग रही है ॥ २९॥ 
तां ते सेनां समालोड्य पाण्डुपृश्नस्य सैनिकाः। 
विक्षोभयित्वा च पुनः कर्ण समभिदुद्युवुः॥ ३० ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिसके उन सैनिकोने आपकी उस सेनाकों 
मथकर उसमे हलचल पैदा करके पुनः कणपर धावा किया ॥ 


इति श्रीमदह्ाभारते कर्णपव॑णि संकुलयुद्धें द्वाविशोंध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत कर्णपर्षमें संकुल्युद्धविषयक बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ || २२ ॥ 





त्रयोविशोध्ध्यायः 


सहदेवके द्वारा दुःशासनकी पराजय 


संजय उबाच 
सहदेबं तथा क्रुद्ध दृहन्तं तव वाहिनोम्‌ | 
दु/शासनो महाराज भ्राता आतारमभ्ययात्‌ ॥ * ॥ 
संजय कहते हैं->महाराज ! सहदेव क्रोधमें भरकर 
आपकी विश्ञाल सेनाको दग्ध करने छगे। उस समय भाई 
दुःशासनने अपने उस ज्राताका सामना किया ॥ १ ॥ 


समेतो महायुद्धे दष्ठा तन्ष महारथाः। 


सिंहनाद्रवांअक्रुर्षासांस्याद्धुपुश्च॒ ह॥ २॥ 

उस महायुद्धमे उन दोनो भाइयोको एकत्र छुआ 
देख वहाँ खड़े हुए, महारथी योद्धा सिंहनाद करने ओर वर 
हिलाने छगे ॥ २॥ 


ततो भारत ऋुड्ेम तब पुत्रेण घन्विना। 
पाण्डुपुत्रस्म्रिसि्बाणवंक्षस्यश्रिदतों. बी ॥ ३ ॥ 
भारत ! डस समग्र कुपित हुए आपके धनुघर पुत्ने 
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शीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 








अपने तीन बाणोद्वारा बलवान पाःडुपुत्र सहदेवकी छातीमे 
गहरा आघात किया ॥ रे ॥ 


सहदेवस्ततो राजन नाराचेन तवात्मजम | 
विद्ध्वा विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिन्निः शरैः ॥४॥ 

राजन! तब सहदेवने आपके पुत्रको एक नाराचसे 
घायल करके पुनः सत्तर बाणोसे बीच डाछा। तल्यश्रात्‌ 
उनके सारथिकों मी तीन बाण मारे ॥ ४ ॥ 


वुश्शासनस्ततश्यापं छित्वा राजन महाहवे । 
सहदेवं त्रिससत्या बाह्ोरुससि चारपयत्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमस्मे दुःशासनने सहदेवका धनुष 
काटकर उनकी दोनों भुजाओं और छातीमे तिहत्तर बाण मारे ॥ 
सहदेवस्तु संक्रुडः खड्गं ग्रह्य महाहवे। 
आविध्य प्रारजत्‌ तूण तथ पुत्ररथं प्रति ॥ ६ ॥ 
तब सहदेवने अत्यन्त कुपित होकर उस महासमरमे तलवार 
उठा ली ओर उसे घुमाकर तुरत ही आपके पुत्रके रथकी 
ओरफंका ॥ ६ ॥ 
समागंणगुणं चापं छित्वा तस्यथ महानसिः | 
निपणत ततो भूमो च्युतः सर्प इवास्बरात्‌॥ ७ ॥ 
उनकी वह लंत्री तलवार दुःशासनके धनुष, बाण और 
प्रत्मश्चाको काटकर आकाशसे भ्रष्ट हुए सपंकी भाँति वहाँ 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ७ || 
अथान्यद्‌ घनुरादाय सहदेवः प्रतापवान। 
दुःशासनाय चिक्षेप बाणमन्तकरं ततः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी सहदेवने दूसरा धनुष छेकर दुःशासन- 
पर एक विनाशकारी बाणका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
तमापतन्त॑ विशिख यमदण्डोपमत्विषम्‌ । 
खड़गेन शितधारेण द्विधा चिच्छेद कौरवः ॥ ९ ॥ 
यमदण्डके समान प्रकाशित होनेव।ले उस ब्राणको आते 
देख कुरुवंशी दुःशासनने तीखी धारवाले खड्डसे उसके दो 
हुकड़े कर डाले ॥ ९ ॥ 
ततस्त॑ निशितं खड्गमाविध्य युधि सत्वरः। 
धलुख्ान्यत्‌ समादाय शरं जआाह वीय॑बान्‌॥ १० ॥ 
वत्पश्रात्‌ दुःशासनने युद्धखवल्मे तुरंत ही तीखी तलवार 
घुमाकर सहदेवपर दे मारी; फिर उस पराक्रमी वीरने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर बाणका संधान किया | १० ॥ 
तमापतन्तं सहसा निर्खिशं निशितेः दारेः । 
पातयामास समरे सहदेवो हसज्लिव ॥ ११ ॥ 
सहदेवने हँसते हुए-से सहसा अपनी ओर आती हुईं उस 
तलवारको तीखे बाणोंसे समरभूमिमें गिरा दिया ॥ ११ ॥ 
ततो बाणांश्वतुःबष्टि तब पुत्री महारणे। 
सहदेवरथ तुर्ण  प्रेषयामास भारत ॥ १२॥ 
भारत ! इतनेहीमें आपके पुत्रने उस महासमरमें 
सहदेवपर तुरंत ही ोसठ बाण चछाये ॥ १२ ॥ 


ताह्छरान समरे राजन बेगेनापततों बहून्‌। 
एकेक॑पश्चमिर्वाणे: सहदेयों न्‍्यकृत्तत ॥ र३॥ 
राजन ! सहदेवने रणभूमिमे वेगसे आते हुए उन बहु- 
संख्यक चार्णोमेसे प्रत्येकको पाँच-पाँच बाण मारकर काट 
गिराया॥ १३ ॥ 
संनिवाय मद्दाबाणांस्तव पुत्रेण प्रेषितान्‌। 
अथास्मै सुबहन्‌ बाणान्‌ प्रेषयामास संयुगे॥ १४ ॥ 
इस प्रकार आपके पुत्रके चलाये हुए उन महात्राणोंका 
निवारण करके युद्धस्थल्मे सहदेवने उसके ऊपर भी बहुत-से 
बाण छोड़े ॥ १४ ॥ ह॒ 
तानबाणांस्तव पुत्रो 5पि छित्तैकेक जिमिः शरेः | 
ननाद सुमहानादं दारयाणो वसुन्धराम ॥ १५ ॥ 
आपके पुत्रने भी सहदेवके उन बाणोंमेसे प्रत्येकको तीन- 
तीन बाणोंसे काटकर परथ्वीको विदीण-सी करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ १५ ॥ 
ततो दुःशासनो राजन विद्ध्वा पाण्डुखुतं रणे 
सारथि नवभिर्बाणेमाद्रियस्यथ समार्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद दुःशासनने रणभूमिमे पाण्डुकुमार 
सहदेवको घायल करके उन माद्रीकुमारके सारथिको भी नौ 
बाण मारे ॥ १६ ॥ 
ततः क्रु्ों महाराज सहदेवः प्रतापवान्‌। 
समाधत्त शरं घोर मृत्युकालान्तकोपमम्‌ ॥ १७॥ 
मद्दाराज ! इससे क्रुपित होकर प्रतापी सहृदेवने अपने 
धनुषपर मृत्यु, काल और यमराजके समान मयंकर बाण रबखा॥ 


विकृष्य बलवच्चापं तव पुत्राय सो5खजत्‌। 

सतं निर्भि वेगेन भित्वा च कवच महत्‌ ॥ १८ ॥ 

प्राविशद्‌ घरणी राजन वल्मीकमिव पन्नगः । 

ततः सम्मुमुहे राजंस्तव पुत्रों महारथः॥ १९॥ 
फिर उस धनुषको बल्पूबंक खौंचकर उसने आपके 

पुत्रपर वह बाण छोड़ दिया । राजन ! वह बाण दुःशासनको 

तथा उसके विश्ञाल कवचको भी वेगपूर्वक विद करके 

बाँतीमें घुसनेवाले सपके समान घरतीमें समा गया | महाराज ! 

इससे आपका महारथी पुत्र मूछित हो गया॥ १८-१९ ॥ 


मूढं चेनं समालोक्य सारथिस्त्वरितों रथम्‌ । 
अपोयाह भ्रह्ं च्रस्तो वध्यमानः शितैः दारेः ॥ २० ॥ 
उसे मूछित देख उसका सारथि तीखे बाणोकी मार 
खाकर अत्यन्त भयभीत हो तुरंत ही रथको रणभूमिसे दूर 
हटा ले गया ॥ २० ॥ 
पराजित्य रणे त॑ तु कौरव्यं पाण्डुनन्द्नः । 
दुर्योधनबर्ल॑ टष्ठा प्रमाथ समन्‍ततः॥ २१॥ 
कुरबंशी दुःशासनकों रणभूमिमें पराजित करके पाण्डु- 
ननन्‍्दन सहदेवने दुर्योधनकी सेनाकों वहाँ उपस्थित देख उसे 


बतुविशोषध्याय 
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सब्र ओरसे मथ डाछा ॥ २१ ॥ 
पिपीलिकपुर्ट राजन यथा सृद्वन्नरों रुषा। 
तथा सा कौरवी सेना झद्ता तेन भारत ॥ २२ ॥ 


भरतवंशी नरेश ! जैसे मनुष्य रोपमें आकर चींटियोंके 
दलकी मसलछ डालता है, उसी प्रकार सदृदेवने उस कौरव 
सेनाको धूलमे मिला दिया॥ २२॥ 


हृति धीमहाभारते कर्पर्वणि सहदेवदुःशासनथुदे त्रयोविश्ञोडध्याय: ॥ २३ 0 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्बमें सहदेव और दुःशासनका युद्धविषयक तेईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुर्विशोध्ध्याय: 


नकुल और कर्णका घोर युद्ध तथा कर्णके द्वारा नहुछकी पराजय और पाश्चवालसेनाका संहार 


संजप उवाच 
नकुल रभस युद्ध द्रावयन्त वरूथिनीम्‌ । 
कर्णो राजन वारयामास वैरुषा॥ ९ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! युद्धस्थरमें कोरव-सेनाको 
खडदेड़ते हुए वेगशाली वीर नकुलको वैक्तन कणने रोधपूर्यक 
सेका॥ १॥ 
नकुरूस्तु ततः कर्ण प्रहसब्निदमत्रवीत्‌ | 
चिरस्य बत रष्टो5हं दैवतेः सोम्यचक्षुषा ॥ २ ॥ 
पह्य मां त्वं रणे पाप चक्षुविंषयमागतम्‌। 
त्वं हि मूलमनर्थानां बैरस्थ कलहस्य च॥ ३ ॥ 
त्वद्दोषाद कुरवः क्षीणाः समासादय परस्परम्‌ । 
त्वामद्य समरे हत्वा क़ृतकृत्योइस्मि विज्वरः ॥ ४॥ 
तब नकुलने कणसे हँसते हुए. इस प्रकार कहा--'आज 
दीघरकालके पश्चात्‌ देवताओने मुझे सौम्य दृष्टिसे देखा है, यह 
बड़े हषकी बात है। पापी कर्ण ! मैं रणभूमिमे तेरी आँखोंके 
सामने आ गया हूँ। तू अच्छी तरह मुझे देख ले। तू द्वी इन 
सारे अनर्थोंकी तथा वैर एवं कल्हकी जड़ है। तेरे ही दोषसे 
कौरव आपसमें लड़-मिड़कर क्षीण हो गये। आज मैं 
तुझे समरभूमिम मारकर कृतकृत्य एवं निश्चिन्त हो जाऊँगा॥ 
एबमुक्तः भप्रत्युवांच नकु्ल खूतनन्दनः । 
सदशां राज़पुजस्यथ धन्विनश्य विशेषतः ॥५॥ 
प्रहरसख च में वीर पक्यामस्तव पौरुषम। 
कम कृत्वा रणे शूर ततः कत्थितुमहंसि ॥ ६॥ 
नकुलके ऐसा कहनेपर सूतनन्दन कर्णने उनसे कहा- 
'बीर ! तुम एक राजपुत्रके विशेषतः धनुधर योद्धाके योग्य 
कार्य करते हुए, सुझपर प्रद्मार करो । हम तुम्हारा पुरुषा्थ 
देखेंगे । घर ! पहले रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करके फिर 
उसके विषयम तुम्हें बढ़-बढ़कर बात बनानी चाहिये ॥५-६॥ 
अज्क्त्वा समरे तात शूरा युध्यन्ति शक्तितः। 
प्रयुध्यसख मया शाफ्त्या हनिष्ये दर्षभेव ते॥ ७ ॥ 
तात ! शरवीर समराज्धणम बात न बनाकर अपनी 
शक्तिके अनुसार युद्ध करते हैं । तुम पूरी झक्ति लगाकर मेरे 
साथ युद्ध करो | मैं तुम्हारा घमंड चूर कर दूँगा! ॥ ७ ॥ 
इत्युपत्वा प्राहरत्‌ तूर्ण पाण्डुपुज्ञाय सूचजः। 


विव्याध चेन समरे त्रिसप्तत्या शिलीमुखेः॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर सूतपूत्र कणने पाण्डुकुमार नकुछपर तुरंत 
ही प्रहार किया । उन्हें युद्धखल्मे तिहृत्तर बाणोसे बीघडालछा॥ 


नकुलस्तु ततो विद्ः खूतपुत्रेण भारत। 
अद्यीत्याशीविषप्रस्य: खूतपुत्रमविध्यत ॥ ९ ॥ 
भारत | सूतपूत्रके द्वारा घायल होकर नकुछने उसे भी 
विपधर सर्पोंके समान अस्सी बार्णोंसे क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तस्य कणों घनुरिछित्त्वा खर्णपुझ्लेः शिलाशितैः । 
त्रिशता परमेष्वासः शरेः पाण्डचमादयत्‌ ॥ १० ॥ 
तब महाधनुधर कणने शिलापर तेज किये हुए. खणमय 
पंखवाले बाणोंसे नकुलके घनुपको काटकर उन्हें तीस बाणोंसे 
पीड़ित कर दिया ॥ १० ॥ 
ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे । 
आशीविषा यथा नागा भित्त्वा गां सलिल पपु/॥ ११ ॥ 
जैसे विषधर नाग धरती फोड़कर जल पी छेते हैं, उसी 
प्रकार उन बाणोंने नकुलका कवच छिल्न-मिन्न करके युद्ध- 
स्थल्मे उनका रक्त पी लिया ॥ ११ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय हेमपृष्ठं दुरासदम्‌। 
कण विव्याध सप्तत्या सारथि च त्रिभिः शरेः॥ १२॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुलने सोनेकी पीठवाला दूसरा दुजय घनुष 
हाथमे लेकर कर्णको सत्र और उसके सारथिकों तीन वाणोंसि 
घायल कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततः कुद्धों महाराज नकुलः परवीरहा। 
छुरप्रेण खुतीए्णेन क्स्य घनुराच्छिनत्‌ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! इसकेबाद शत्रुवीरोका संहार करनेवाले नकुल- 
ने कुपित होकर एक अल्यन्त तीखे छ्षुरप्से कर्णका घनुष 
काट दिया ॥ १३॥ 
अथेन छिन्नघन्वानं सायकानां दशतैस्रिमिः । 
आजसच्ने प्रहसन्‌ योरः सर्वलोकमहारथम्‌॥ १४ ॥ 
घनुष कट जानेपर सम्पूण छोकोके विख्यात महारथी 
कंणको वीर नकुलने हँसते-हसते तीन सी बाण मारे॥ १४॥ 
कर्णमभ्यर्दितं दष्ठा पाण्डुपु्रेण मारिष। 
विस्मयं परम जम्मू रथिनः सह दैवतेः॥ १५ ॥ 
मान्यवर ! पाण्डुपुत्र नकुलके दारा फकणकोी इस तरह 
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पीड़ित हुआ देख देवताओसहित सम्पूर्ण रथियोंको महान्‌ 
आश्रये हुआ ॥ १५॥ 
अथान्यद्‌ धसुरादाय कर्णो वैकतंनस्तदा। 
नकुल॑ पश्चमिर्बाणजजुदेशे समार्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
तब वैकतन कर्णने दूसरा धनुष लेकर नकुलके गलेकी 
हँसलीपर पाँच बाण मारे ॥ १६ ॥ 
तत्रस्थैरथ तैर्बाणेमादीपुजो व्यरोचत | 
खरश्मिमिरिवादित्यो भुवने विसखजन प्रभाम्‌ ॥ १७) 
वहाँ धँसे हुए. उन बाणोंसे माद्रीकुमार नकुछ उसी प्रकार 
सुशोमित हुए, जैसे सम्पूण जगतमें प्रभा बिखरनेवाले भगवान्‌ 
सूर्य अपनी किरणोसे प्रकाशित होते हैं। १७ ॥ 
नकुलूस्तु ततः कर्ण विदृष्या सपमिराशुगः । 
अथास्य घलुंषः कोर्टि पुनश्चिच्छेद मारिष ॥ १८॥ 
माननीय नरेश ! तदनन्तर नकुलने कर्णको सात बार्णोसे 
घायल करके उनके धमुषका एक कोना पुनः काट डाला ॥ 
सो 5न्यत्‌ कामुंकमादाय समरे वेगवत्तरम्‌ । 
नकुछस्यथ ततो बाणः सर्बतो5वाययद्‌ व्शः ॥ १९ ॥ 
तब कणने समराज्ञणमें दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष 
लेकर नकुछके चारों ओर सम्पूर्ण दिशाओंकों बाणोंसे आच्छा- 
दित कर दिया ॥ १९ ॥ 
संछाद्ममानः सहसा कर्णचापच्युतेः दरेः। 
चिच्छेद स शार्रास्तृर्ण शरेरेब महारथः ॥ २० ॥ 
कणके घनुषसे छूटे हुए बराणोंद्यरा सहसा आच्छादित 
होते हुए महारथी नकुछने तुरंत ही उसके बाणोंको अपने 
बाणोंद्वारा ही काट गिराया ॥ २०॥ 


ततो बाणमर्य जाल बिततं व्योस्नि दश्यते । 
खथयोतानामिव बातेः सम्पतद्धियंथा नमः ॥ २१॥ 
तलश्चात्‌ आकाशमें बराणोका जाल-सा त्रिछा हुआ दिखायी 
देने लगा, मानो वहाँ जुगनुओंके समूह उड़ रहे हों || २१ ॥ 
वैविंमुक्तीः शरशतेझ्छादितं गगन तदा। 
इलभानां यथा जातैस्तद्वदासीद्‌ विशाम्पते॥ २२ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय धनुषसे छूटे हुए सौ-सौ बाणों- 
द्वार आच्छादित हुआ आकाश पतंगोके समूहसे मरा हुआ- 
सा प्रतीत होता था ॥ २२ ॥| ह 
ते शरा देमघिकृतताः सम्पतन्तों मुहमुंहः । 
श्रेणीकृता व्यकाशन्त कौशाः भ्रेणीकृता इव ॥ २३ ॥ 
बारंजार गिरते हुए वे खुव्णभूषित बाण श्रेणिबद्ध होकर 
ऐसी झोगा पा रहे थे, मानो बहुत-से क्रो्पक्षी एक पंक्तिमें 
होकर उड़ रहे हो || २२ ॥ 
बाणजालाुते व्योम्नि च्छादितेय दिवाकरे। 
न सम सम्पतते भूम्यां किचिदत्यम्तरिक्षगम्‌ ॥ २७ ॥ 
बाणोंके बालसे आकाश ओर दूर्वके ढक जानेपर अन्तरिक्ष- 


की कोई भी वस्तु उस समय प्रथ्वीपर नहीं गिरती थी॥२४॥ 
निरुद्धे तन्न मार्ग थे शरसंघेः समसन्‍ततः। 
व्यरोचेतां महात्मानौ कालसर्याविवोद्तों ॥ २५ ॥ 

बाणोंके समूहसे वहाँ सब्र ओरका मार्ग अवरुद्ध हो जानेपर 
वे दोनों महामनखी बीर नकुछ और करण प्र्यकालमें डदित 
हुए दो सयोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २५ ॥ 
कर्णयापच्युतैर्बाणवंध्यमानास्तु सोमकाः। 
अवालीयन्त राजेन्द्र वेदनाता श्रशार्दिताः ॥ २६॥ 

राजेन्द्र ! करके घनुषसे छूटे हुए. बाणौकी मार खाकर 
सोमक-योड्धा वेदनासे कराह उठे और अत्यन्त पीड़ित हों 
इधर-उधर छिपने छगे ) २६॥ 


नकुलस्थ तथा बाणहन्यमाना चमूस्तव। 
व्यशीर्यत दिशो राजन वातनुश्ना इयामस्थ॒ुदाः ॥ २७ ॥ 
राजन ! नकुलके बाणोसे मारी जाती हुईं आपकी सेना 
भी हवासे उड़ाये गये बादछोके समान सम्पूर्ण दिशाओंमें 
ब्रिखर गयी ॥ २७ ॥ 
ते सेने हन्यमाने तु ताभ्यां विव्येमेहाशरेः । 
शरपातमपाक्रम्य तस्थतुः प्रेक्षिके तदा ॥ २८ ॥ 
उन दोनोंके दिव्य महाबार्णोद्यरा आहत होती हुईं दोनों 
सेनाएँ उस समय उनके बारणौंके गिरनेके स्थानसे दूर हटकर 
खड़ी हो गयीं और दशक बनकर तमाशा देखने लगीं॥२८॥ 
प्रोत्सारितजने तस्मिन्‌ कर्णपाण्डवयोः शरेः । 
अविध्येतां महात्मानावन्योन्य॑ शरवूशिपिः ॥ २९ ॥ 
कण और नकुछके बार्णोद्वारा जब सब॒छोग वहाँसे दूर 
हटा दिये गये, तब ये दोनों महामनख्ी वीर अपने आणोकी 
वपसे एक दूसरेकों चोट पहुँचाने लगे ॥ २९ ॥ 


विदर्शयन्तो दिव्यानि शल्लाणि रणमूधेनि । 
छादयन्ती च सहसा परस्परव्धैषिणों ॥ ३० ॥ 
युद्धके मुदानेपर वे दोनों दिव्य अख्र-शस्त्रोका प्रदशन 
करते हुए एक दूसरेको मार डालनेकी इल्‍छासे सहसा बार्णों- 
द्वारा आाच्छादित करने लगे ॥ ३० ॥ 
नकुलछेन शरा मुक्ताः कड्अंबरहिंणवाससः | 
सूतपुत्रमवच्छाय व्यतिष्ठन्त यथाम्बरे ॥ ३१ ॥ 
तथेषब खतपुत्रेण  प्रेषिताः परमाहये | 
पाण्डुपुत्रमवच्छाद व्यतिष्ठन्ताम्बरे दाराः॥ ३२ ॥ 
नकुछके बाणोंमें कक और मयूरके पंख छगे हुए थे । 
वे उनके धनुषसे छूटकर सूतपुत्रको आच्छादित करके जिस 
प्रकार आकाश्म रिथित होते थे, उसी प्रकार उस महासमरमें 
सूतपुत्रके चलाये हुए, बाण पाण्डुकुमार नकुलको आच्छादित 
करके आकाशमें छा जाते थे॥ ३१-३२ ॥ 
शरवेध्मप्रविष्ठो तो द्दशाते न कैश्वन | 
सूर्याचन्द्रमसी राजञ्छायमानों धमैरिव ॥ ३४॥ 


चतुर्विशोईध्यायः 
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राजन ! जैसे मेधोंद्वारा दक जानेपर सूर्य ओर चन्द्रमा 
दिखायी नहीं देते, उसी प्रकार बाणनिर्मित भवनमें प्रविष्ट 
हुए. उन दोनों वीरों पर किसीकी दृष्टि नहीं पड़ती थी ॥३ रे॥ 
ततः क्रुदों रणे कर्ण: कृत्वा घोरतरं वंपुः। 
पाण्डबं छादयामास समन्‍्ताचछरवृष्टिभिः ॥३४॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए कणने रणभूमिमे अत्यन्त 
भयंकर ख़रूप प्रफट करके चारों ओरसे बाणोंकी वर्षाद्वारा 
पाण्डुपुत्र नकुलको ढक दिया || रे४ ॥ 
सो5तिच्छन्नो महाराज सूतपुत्रेण पाण्डवः। 
ने चकार व्यथां राजन भास्करो जलदेयथा ॥रे५॥ 
महाराज ! सूतपुत्रके द्वारा अत्यन्त आच्छन्न कर दिये 
जानेपर भी बादलोंसे ढके हुए, सूर्वके समान नकुलने अपने 
मनमें तनिक भी व्यथाका अनुभव नहीं किया | ३५ ॥ 


ततः प्रहस्याधिरथिः दारजालानि मारिष। 
प्रेषयामास समरे शतशोष्थ सहस्लश्ठाः ॥रे६॥ 

सान्यवर ! तलश्रात्‌ सूतपुत्रने बड़े जोरसे हंसकर 
पुनः समराज्भणमे ब्राणोंके जाल ब्रिछा दिये । उसने सैकड़ो 
और हजारो बाण चलाये | ३६ ॥ 


.] बाणेमेहात्मन 
एकच्छायमभूत्‌ सब तस्य ः। 
अश्रच्छायेव संजज्ञे सम्पतद्धिः शरोत्तमैः ॥३७॥ 

उस महामनस्त्री वीरके गिरते हुए, उत्तम बा्णोंसे घिर 
जानेके कारण वहाँ सब्र कुछ एकमात्र अन्धकारमे निमग्न हो 
गया। ठीक उसी तरह, जैसे बादलोकी घोर घटा घिर आने- 
पर सब्र ओर अंधेरा छा जाता है॥ ३७ ॥ 


ततः कर्णों महाराज धनुश्छिरवा महात्मनः। 
सारधि पातयामास रथनीडाउइसश्षिव ॥रे८॥ 

महाराज ! तदनन्तर हँसते ह्ुए-से कर्णने महामना 
नकुलका धनुष काय्कर उनके सारथिको रथकी बैठकसे 
मार गिराया ॥ ३८ ॥ 


ततो5भ्वांश्रतुरधास्य चतुमिर्निशितेः शरेः। 
यमस्य सधने तूर्ण प्रेषषयामास भारत ॥३९॥ 
मारत ! फिर चार तीखे बाणोंसे उनके चारों धोड़ोंको 
मी तुरंत ही यमराजके घर मेज दिया ॥ ३९ | 
अथास् त॑ रथ॑ दिव्य॑ तिकशोी व्यधमच्छरेः । 
पताकां चफ्ररक्षाँश्न गदां खड़ं चमारिष ॥४०॥) 
शतथन्दं॑ थे तथझमे सर्वोपकरणानि चे। 
मान्यवर ! इसके बाद उसने अपने बाणोद्वारा नकुलके 
उस दिव्य रथकों तिरू-तिछ करके काट दिया और पताका, 
: अक्ररक्षकों, गंदा एवं खड़को भी छिल्न-भिन्न कर दिया। 
साथ ही सौ चन्द्राकार चिह्ोंसे सुशोमित उनकी टाल तथा 
अन्य सब उपंफकरणोंकी भी उसने नष्ट कर दिया । ४०ह॥ ॥ 
हताश्वों विश्थश्वेव चिवर्मा च विशाम्पते ॥४१॥ 


अक्तीर्य रथात्तर्ण परिध ग्रह्य घिष्टितः। 
प्रजापालक नरेश ! घोड़े, रथ और कवचके नष्ट हो 
जानेपर नकुल तुरंत उस रथसे उतरकर द्वाथमें परित्र लिये 
खड़े हो गये | ४१३ ॥ 
तमुच्चत॑ महाघोरं परिध तख्य सूतजः ॥४२॥ 
व्यहनत्‌ सायकै राजन खुतीए्णर्भारसाधनेः । 
राजन ! उनके उठे हुए उस महाभयंकर परिघको 
सूतपुत्रने अत्यन्त तीखे तथा दुष्कर कार्यकों सिद्ध करनेवाले 
बाणोंद्वारा काट डाला ॥ ४२३ ॥ 


व्यायुघं॑ चैनमालक्ष्य शरेः संनतपर्वन्रिः ॥४३॥ 
आपंयद्‌ बहुन्निः कर्णों न चैनं समपीडयत्‌ | 
उन्हें अस्न-शछ्नोसे हीन देखकर कर्णने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बहुसंख्यक बार्णोद्वारा और मी घायल कर दिया; परंतु 
उन्हे घातक पीड़ा नहीं दी ॥ ४१३ ॥ 
स हन्यमानः समरे छृतात्मेण बलीयसा ॥४४॥ 
प्रादवत्‌ सहसा राजन नकुछो व्याकुलेन्द्रियः । 
अत्यन्त बलवान्‌ तथा अख्नवियाके विद्वान्‌ कण्के द्वारा 
समराज्जणमे आहत हो सहसा नकुछ भाग चले। उस समय 
उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो रही थीं। ४४३ ॥ 


तमभिद्गुत्य राघेयः प्रहसन्‌ वे पुनः पुनः ॥४५॥ 
सज्यमस्य घनुः कण्ठे व्यवाख्ज़त भारत। 
भारत ! राधापुत्र कर्णने बारंबार हँसते हुए. उनका 
पीछा करके उनके गलछेमे प्रत्यश्वासहित अपना धघनुष्र 
डाल दिया ॥ ४५३ || 
ततः स शुशुभे राजन कण्ठासक्तमद्राधनुः ॥४६॥ 
परिवेषम ज॒प्राप्ती यथा स्थाद्‌ व्योम्नि चन्द्रभाः । 
यथेथ चासितो मेघः शक्रचापेन शोमितः ॥७४७॥ 
राजन्‌ ! कण्ठमे पड़े हुए उस मद्दाधनुषसे युक्त 
नकुल ऐसी शोमा पाने लगे, मानो आकाशमे चन्द्रमापर 
प्रेर पड़ गया हो अथवा कोई श्याम मेघ इन्द्रधनुषसे 
सुशोभित हो रहा हो ॥ ४६-४७ ॥ 
तमश्रवीत्‌ ततः कर्णों व्यर्थ व्याहतवानसि | 
वदेदानीं पुनहँशों वध्यमानः पुनः पुनः ॥४८॥ 
मा योत्सीः कुरुमिः सार्थ बलवक्धिश्व पाण्डथ । 
युध्यस्त बीडां मा कुरु पाण्डय ॥४९॥ 
गृह था गच्छ मादरेय यत्र था कृष्णफाट्णनों। 
पयमुक्‍त्वा भद्दाराज व्यसजयत त॑ तदा ॥९०॥ 
उस समय कणने नकुलसे कहा--'पाण्डुकुमार ! तुममे 
व्यथ ही बढ़-बढ़कर बातें बनायी थीं। अब इस समय औरंबार 
मेंरे बाणोंकी मार खाकर पुनः उसी इर्षके साथ तुम वैसी 
ही बातें करी तो सही। बलवान्‌ कोरवयोद्धाओंके साथ 
आजसे युद्ध न करना । तात ! जो तुम्हारे समान हाँ, उन्हीं- 











इ८२२ भऔीमदामभारते [ कर्णपर्चणि ) 
के साथ युद्ध किया करो । माद्वीकुमार ! लज्ित नहोभो। तत्न तब च॑ सम्प्नान्ता विचेदमत्तकुअराः ॥५८॥ 
इच्छा हो तो धर चछे जाओ अथवा जहाँ श्रीकृण और द्वापक्‍्िपरिदर्धाज्ा यथयेव  स्पुमेहायने । 


अईन हों, वहीं माग जाओ |' महाराज | ऐसा कहकर उस 
समय कणने नकुलको छोड़ दिया | ४८-५० || 


बधप्राप्त तु त॑ शूरो नाहनद्‌ धर्मवित्‌ तदा। 
स्मृत्वा कुम्त्या चचो राजंस्तत पुन व्यसजयत्‌ ॥५१॥ 

राजन्‌ ! यद्यपि नकुल वधके योग्य अवस्थामें आ 
पहुँचे थे, तो मी कुन्तीकों दिये हुए, वचनकों याद करके 
घर्मश वीर कर्णने उस समय उन्हें मारा नहीं, जीवित 
छोड़ दिया | ५१॥ 


विसृष्टः पाण्डवों राजन सूतपुत्रेण धन्विना ! 
वीडक्षिव जगामाथ युधिष्टिररथ्थ प्रति ॥५२॥ 
नरेधर ! धनुधर यूतपुत्रके छोड़ देनेपर पाण्डुकुमार 
नकुछ लजाते हुए, से वहाँसे युधिष्ठिकके रथके पास चले गये ॥ 
आरुरोह रथं चापि सूतपुत्रप्रतापितः | 
लिःश्वसन दुःखसंतत्तः कुम्भस्थ दृव पतन्चगः ॥५३॥ 
यूतपुत्रके द्वारा सताये हुए नकुछः दुःखसे संत 
हो घड़ेमे बंद किये हुए सपके समान दौघ निःश्वास छोड़ते 
हुए युधिष्ठिरके रथपर चढ़ गये ॥ ५३॥ 
त॑ विजित्याथ कर्णा5पि पश्चालांस्त्वरितो ययौ। 
रथेनातिंपताकेन. चन्द्रवर्णहयेन.... च ॥५४॥ 
इस प्रकार नकुलको पराजित करके कण भी चत्धमाके 
समान स्वेत रंगवाले घोड़ों और ऊँची पताकाओंसे युक्त 
रथके द्वारा ठुरंत ह्वी पाग्चालोको ओर चला गया ॥५४॥ 
तत्राकन्दो महानासीत्‌ पाण्डवानां विशाम्पते । 
हष्ठा सेनापरति यान्‍्तं पश्चालानां रथवजान्‌ ॥५५॥ 
प्रजानाथ ! कौरव-सेनापति कर्णकोी.पाश्चाल 
रथियोंकी ओर जाते देख पाण्डव-सैनिकोमें महान्‌ 
कोछाइल मंच गया॥ ५५॥ 
तजाकरोन्महाराज कदने सूतननन्‍्दनः । 
मध्य प्राप्ते दिनकरे चक्रवद्‌ विचरन प्रभुः ॥५६॥ 
महाराज ! दोपहर होतै-होते झक्तिशाली सूतनन्दन 
कर्णने चकके समान चारों ओर विचरण करते हुए वहाँ 
पाण्डव-सैनिकोंका महान्‌ संहार मचा दिया ॥ ५६ ॥ 
भम्मचद्री रथेः कांश्िच्छिन्नप्यजपताकिमिः । 
हताइवेहंतसूतैश्य भप्मास्तेश्वेच. मारिष ॥५७॥ 
हियमाणानपक्य्याम पश्चालानां रथवजान। 
माननीय नरेश ! उस समय हमछोगोंने कितने 
ही रथियोंकी ऐसी अवस्थार्मे देखा कि उनके रथके पहिये 
दृट गये हैं, ध्वणा, पताकाएं. छिन्न-मित्न हो गयी हैं, घोड़े 
और सारथि मारे गये हैं और उन रोके घुरे भी 
खण्डित दो गये हैं। उस अवस्थामें समूह-केसमूह पाग्चाल 
मदारयी हमें भागते दिखायी दिये ॥ ५७३६ ॥ 


बहुत-से मतवाले हाथी वहाँ बढ़ी घबराहटमें 
पढ़कर इधर-उधर चक्कर काट रहे थे, मानो 
किसी बड़े मारी जंगलमें दावानठसे उनके सारे 
अड्ज झुलस गये हो॥ ५८३ ॥ 
मिन्नकुम्भाद्ंरुघिराणिछत्नहस्ताश्थ. बारणाः ॥५९॥ 
छिन्षगात्रावराइवैव.. रिकक्षयालधयो5परे । 
छिन्नाश्नाणीव सम्पेतुहन्यमाना महुत्मना ॥९५॥ 

कितने ही द्वाथियोंके कुम्मखल फट गये ये और 
वे खूनसे भींग गये थे। कितनोंकी येँड़ें कद गयी थीं, 
कितनोंके कवच : छिन्न-भिन्न हो गये ये, बहुतोंकी पूँछे 
कट गयी थीं और कितने ही हाथी महांमना कर्णकी 
मार खाकर खण्डित हुए. मेमोके समान प्रथ्वीपर 
गिर गये थे ॥ ५९-६० ॥ 


अपरे भ्रासिता नागा नाराचशरतोमरेः। 
तमेवाभिमु्ख जग्मुः शलभा इब पावकम ॥६१॥ 


दूसरे बहुत-से गजराज कर्णके नाराचों, शर्रों और 
तोमरोंसे संत्रस्त हो जैसे पतंग आगमें कूद पढ़ते हैं, 
उसी प्रकार कणके सम्मुख चले जाते थे ॥ ६१ ॥ 


अपरे निश्टनन्तञ्य व्यटइयन्त महाद्विपाः। 
क्षरन्तः शोणितं गाभैनंगा इच जलस्तवाः ॥६२॥ 
अन्य बहुत-से बढ़े-बढ़े हाथी झरने बहानेवाले पव्॑तोके 
समान अपने अ्ड्ञोंसे रक्तकी धारा बहाते और आर्तनाद 
करते दिखायी देते थे ॥ ६२ ॥ 
उरइ्लदैवियुक्तांशध वालबन्घैश घाजिनः । 
राजतैश्व तथा कांस्थैः सौवणंदचेव भूषणः ॥६३॥ 
हीनांश्राभरणदवैव खलीनेश्य विवर्जितान। 
चामरैश्व कुथामिश्च तूणीरैः पतितैरपि ॥६४॥ 
निहतेः सादिभिष्वेच श्रेराहबशोसितैः। 
अपध्याम रणे तत्न श्राम्यमाणान्‌ दयोत्तमान ॥६५॥ 
कितने ही घोड़ोके उनकी छातीकों छिपानेवाले कवच 
कटकर गिर गये थे, बालबन्ध छिन्न-मिन्न हो गये थे, 
सोने, चाँदी और कांस्यके आभूषण नष्ट हो गये थे, दूसरे 
साज-बाज भी चोपट हो गये थे, उनके मुखोंसे लगाम भी 
निकल गये थे, चँवर, शक और तरकस घराशायी 
हो गये थे तथा संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाडे उनके 
शूरवीर सवार भी मारे जा चुके थे। ऐसी दक्ञामें 
रणभूमिमें प्रान्त होकर भटकते हुए बहुत-से उत्तम धोड़ोंको 
हमने देखा था ॥ ६३-६५ ॥ 
प्रासेः खन्नेश्व रहिताइशिम्रिश्नापि भार । 
हयसादीनपश्याम कब्बुकोष्णीपधारिणः ॥६६॥ 








पश्चविशोडध्यायः इेटर॥े 
निहतान, वष्यमाजांश्य वेपभार्नाश्न भारत | शिरांसि बाहनूरूश्व स्छिक्ानन्यांस्तथय च। 
मानाज्ञाययवैदीमास्तत्र॒ तत्रेव भारत ॥ ६७॥ कर्णचापच्युतैर्याणरपश्याम.. समनन्‍्ततः ॥ ७३ ॥ 


भारत ! कवच और पणड़ी धारण करनेवाले कितने 
ही घुड़सवारोंकों हमने प्रास, खज्ड और ऋषि आदि 
अल्न-शत्लोंसे रह्चित होकर मारा गया देखा। कितने 
ही कर्णके वार्णोकों मार खाते हुए यरथर कॉँप 
रहे थे और बहुत-से अपने शरीरके विभिन्न अवयवोंसे 
रहित हो यत्र-ततन्न मरे पड़े थे ॥ ६६-६७ || 
रथान्‌ हेमपरिष्कारान्‌ संयुक्ताअवनेहयेः । 
भ्रास्यमाणानपश्याम इतेषु रथित्रु द्युतम्‌ ॥ ६८ ॥ 
वेगशाली घोड़ोंसे जुते हुए कितने ही सुबणभूषित 
रथ सारथि और रथियोंके मारे जानेसे वेगपूर्वक दौड़ते 
दिखायी देते ये | ६८ ॥ ' 
भप्नाक्षकूबरान कांश्िद्‌ भम्नचक्रांश्य भारत । 
विपताकध्यजां श्वान्याब्छिस्नेषादण्डबन्घु रान्‌ ॥६९॥ 
भरतनन्दन ! कितने ही रथोंके घुरे ओर कूतर टूट 
गये थे, पहिये द्वक-दृक हो गये थे, पताका और ध्वज 
खण्डित हो गये थे तथा ईषादण्ड और बच्धुरोंके टुकड़े 
टुकड़े हो गये ये ॥ ६९ ॥ 
विहतान्‌ रथिनस्तत्र धावमानांस्ततस्ततः। 
सूतपुष्रदारेस्तीएणहल्यमानान, विशास्पते ॥ ७० ॥ 
पिशखांश्र तथैवान्यान्‌ सशत्मरांश्ध दतान्‌ बहून्‌ 
प्रजानाथ ! सूतपुत्रके तीले बाणोंसे हताहत होकर 
बहुतेरे रथी वहाँ इधर-उधर भागते देखे गये । .कितने ही 
रथी शल्लहीन होकर तथा दूसरे बहुत-से सशस्तर रहकर 
ही मारे गये थे ७०३ ॥ 
तारकाजालसंछलन्नान वरघण्टाविशोभितान्‌ ॥ ७१ ॥ 
नानावर्णविज्िश्राभिः पताकामिरलंकृतान | 
वारणातलुपक्याम धांवमानान समन्‍्ततः ॥ ७२ ॥ 
नक्षत्र-समूहोंके चिहवाले कवचोसे आच्छादित, उत्तम 
घंयेंसे सुशोमित तथा अनेक रंगकी विचित्र ्वजा-फ्ताकाओ- 
से अलंकृत हाथियोंकी इसने चारो ओर भागते देखा था ॥ 


हमने यह भी देखा कि कणके धनुपसे छूटे हुए, बाणों- 
द्वारा योद्धाओंके मस्तक, भुजाएँ. और जाँघं कट-कटकर 
चारों ओर गिर रही हैं॥ ७३ ॥ 
महान व्यतिकरों रोदो योधानामन्वप्यत। 
कर्णसायकनुन्नानां युध्यतां च शितेः शरेः ॥ ७४ ॥ 
कर्णके बाणोसे आहत हो तीखे बा्णोंसे युद्ध करते 
हुए योद्धाओंमें वहाँ अत्यन्त भयंकर और महान्र्‌ 
धंग्राम मच गया था॥ ७४ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खूतपुत्रेण रूजयाः। 
तमेवाभिमु्ख यान्ति पतड्रा इब पावकम ॥ ७५॥ 
समराड्भरणमें सुंजयोपर कर्णके ब्राणकी मार पढ़ 
रही थी, तो भी पतंग जैसे अग्निपर द्ूठ पड़ते हैं, उसी 
प्रकार वे कणके ही सम्मुख बढ़ते जा रहे थे ॥ ७५ ॥ 
त॑ दहन्तमनीकानि तत्र तत्ञ महारथम्‌ 
क्षत्रिया वर्जयामासुयुगान्ताप्मिमियोर्बणम्‌ ॥ ७६ ॥ 
महारथी कर्ण प्रछ्यकालके प्रचण्ड अग्निके समान जहाँ 
तहाँ पाण्डव-सेनाओको दग्घ कर रहा था। उस समय 
क्षत्रिय छोग उसे छोड़कर दूर हट जाते थे ॥ ७६ ॥ 
हतशेषास्तु थे बीराः पश्चालानां महारथा। _ 
तान प्रभग्तान दुतान्‌ वीरः पृष्ठतो विकिरच्छरेः ॥७७॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी विशीर्णकबचध्वजान | 
तापयामास तान्‌ बाण: सूतपुत्रो महाबलूः। 
मध्यंदिनिमनुप्राप्तो भूतानीय तमोनुदः ॥ ७८॥ 
पाग्चालोंके जो वीर महारथी मरनेसे बच गये ये, 
उन्हें भागते देख तेजस्वी वीर कर्ण पीछेसे उनपर बाणोकी 
वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा। उन योद्धाओके 
कृक्‍च और ध्वज छिन्न-भिन्न हो गये थे। जैसे मध्याह- 
काछका सूर्य रुम्पूण प्राणियोको अपनी किरणोंद्वारा तपाता 
है, उसी प्रकार महात्रढ्ली सतपुत्र अपने बाण;ते उन शत्रु- 
सैनिकोको संतत्त करने छगा || ७७-७८ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कण्णययुद्धे चतुर्दिक्ञोध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमें कर्णका युद्धविषयक चौबीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 





पश्नविशोध्ध्याय: 
. युपुत्सु और उदकका युद्ध, युय॒त्सुका पलायन, झतानीक और ४तराष्ट्रप॒त्र शुतकर्माका 
तथा सुतसोम और झक्षनिका धोर युद्ध एवं शक्षुनिद्वारा पाष्डबसेनाका विनाश 


संजय उवाच 
युयुत्सुं तब पुत्रस्य त्रावयन्तं बल महत्‌। 
डल्कों न्‍्यपतसर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! वूसरी ओर युयुत्सु 


आपके पुत्रकी विशाल सेमाकों खदेड़ रहा था। यह देख 
उलक तुरंत वहाँ आ धमका और युयुत्सुसे बोढा--'अरे ! 
खड़ा' रह, खड़ा रह ॥ १॥ 

युयुत्सुश्चव तती राजष्दितधारेण पत्रिणा। 





बैटर७छ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्थणि ] 








उलूक ताड़यामास वज्ञेणेन्द्र इवाचलछूम्‌ ॥ २ # 
राजन्‌ ! तब युयुत्युने तीखी धारवाले बाणसे 
महाबली उलकफी उसी प्रकार पीट दिया, जैसे इन्द्र पब॑त- 
पर बज्रका प्रद्मार करते हैं ॥ २ ॥ 
उल्दकस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्रस्य संयुगे। 
क्षुरप्रेण घनुद्िछित्या ताडयामास कर्णिना ॥ ३ ॥ 
इससे उदकको बड़ा क्रोध हुआ। उसने युद्धस्थलमे 
एक क्षुसत्रके द्वारा आपके पुत्रका धनुष काटकर उसपर 
कर्वीनामक बाणका प्रहार किया ॥ ३ |) 
तद॒पास्थ धजुदिछन्न युयुत्स॒ुबंगवत्तरम ! 
अन्यदाएस सुमहष्याप॑ संरक्ततोचनः ॥ ४ ॥ 
युयुत्मुने उस कटे हुए. धनुषको फेककर क्रोधसे आँखे छाल 
करके दूसरा अत्यन्त वेगशाली एवं विशाल धनुष हाथमे लिया ॥| 
शाकुनि तु ततः पश्टया विव्याघ भरत्भ। 
सारथि त्रिभिरानछत्तं च भूयो व्यविध्यत ॥ ५ ॥ 
भरतश्रष्ठ | उसने शकुनिपुत्र डलकको साठ बाणौसे 
बेध दिया और तीन बाणोंसे उसके सारथिकों पीड़ित किया। 
तत्पश्रात्‌ उसे और भी घायछ कर दिया ॥ ५ ॥ 
उत्दूकस्त तु घिशस्या विवृध्चा स्वर्ण विभूषितेः। 
अथास्य समरे क्रद्धों ज्वजं चिच्छेद काश्नम्‌॥ ६ ॥ 
तब डछकने संग्रामभूमिमे कुपित हो स्वणभूषित 
चीस बाणोझ्से युयुत्युके घायक करके उनके सुवभमय 
ध्वजको भी काट डाला ॥ ६॥ 
सच्छिष्नयष्टिः सुमहाज्शीयेमाणों महाध्वजः। 
पपात प्रमुखे राजन युयुत्सोः काथनध्वजः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | ध्वजका दण्ड कट जानेपर युयुत्सुका 
वह विशाल काग्चनध्वज छिन्न-मिन्न दो उसके 
सामने ही गिर पड़ा ॥ ७ ॥ 
ध्वजमुन्मयितं इृष्ठा युयुत्सः कोधमूर्च्छितः | 
उलूक पश्चमिवाणराजघान स्तनान्तरे ॥ ८ ॥ 
अपने थ्वजका यह विध्वंस देखकर युयुत्सु क्रोघसे 
मूछ्ित-सा हो गया ओर उसने पॉच बाणोंसे उलूककी 
छाती छेद डाली ॥ ८ ॥ 
उलकस्तस्थ समरे तैलघोतेन मारिष। 
शिरम्थिच्छेद भल्‍लेन यन्तुर्भरतसत्तम ॥ ५ ॥ 
माननीय भरतभूषण ! उलूकने तेलसे साफ किये 
हुए, मल्के द्वारा युयुत्सुके सारथिका मस्तक काट डाल | 
तब्छिन्नमपतव्‌ भूयों युयुत्सोः सारथेस्तदा । 
तारारूप॑ यथा सखित्रं निषपात महीतले ॥ १०॥ 
उस समय युयुत्सुके सारथिका वह कटा हुआ मस्तक 
इश्वीपर उसी माँति गिरा, मानो आकाशसे भूतलूपर कोई 
विचित्र तारा द्वुट पड़ा हो ॥ १० ॥ 


जघान चतुरो5श्वांश्व त॑ जे विव्याघ पश्चमिः। 
सो5तिविडो बलवता प्रत्यपायाद्‌ रथास्तरम्‌ ॥२३९॥ 
तत्पश्नात्‌ उल्कने युयुत्सुके चारों घोड़ोंकी भी मार 
डाछा और पाँच बाणोंसे उसे भी घायल कर दिया | उस 
बलवान वीरके द्वारा अत्यन्त घायल हो युयुत्सु दूसरे रथपर 
आहरुढ हो वहाँसे भाग गया ॥ ११॥| 
त॑ं निर्जित्य रणे राजन्तुलूकस्त्वरितों ययो 
पश्चालान खुजयांओ्येव चिनिष्नन निशितेः शरेः॥ २२॥ 
राजन | रणभूमिमें युयुत्सुको पराजित करके उलूकु 
तुरंत ही पाग्चाढों और सुजयोंकी ओर चला गया और 
उन्हें तीखे बाणोसि मारने लगा॥ १२॥ 
शतानीक॑ महाराज श्रतकर्मा खुतस्तव। 
व्यश्वखतरथं चक्र. निमेषार्धादसम्श्नमः ॥ रे ॥ 
महाराज ! दूसरी ओर आपके पुत्र श्रुतकर्माने बिना 
किसी घबराहटके आधे निर्मेषमे ही शतानीकके रथकों धोड़ों 
ओर सारथिसे झून्य कर दिया ॥ १३॥ 
हतादवे तु रथे तिष्ठम्शतानीकी मधारथः ! 
गदां चिक्षेप संक्रुद्धस्तथ पृत्रस्य मारिष ॥ १४ ॥| 
मान्यवर ! महारथी शतानीकने कुपित होकर अपने 
अश्वहीन रथपर खड़े रहकर ही आपके पुत्रके ऊपर 
गदाका प्रहार किया ॥ १४॥ रे 
सा रुत्या स्पन्दनं भस्म हयां श्रघ ससारधी न । 
पपात चरणीं तूणं दारयम्तीव भारत ॥ १५ ॥ 
भारत ! वह गदा ठ॒श्त ही श्रुतकर्माके रथ, घोड़ों 
और सारथिको भस्म करके प्रृथ्वीको विदीण करती 
हुई-सी गिर पड़ी ॥ १५ ॥ 
ताडुभो विरथो बीरी कुरूणां कीतिंघर्थनों । 
व्यपाक्रमेतां युद्धाचु प्रेक्षमाणो परस्परम्‌ ॥ १६॥ 
कुरुकुछकी कीर्ति बढ़ानेवाले वे दोनों वीर रथहीन हो 
एक दूसरेको देखते हुए युद्धथलसे हट गये ॥ १६ ॥ 
पुश्नस्तु तव सस्श्नान्तों विषित्सो रथमारुद्दत्‌। 
इतानीको5पि त्वरितः प्रतिविन्ध्यर्थ गतः॥ १७ | 
आपका पुत्र भ्रुतकर्मा धब्रा गया था। वह विवित्सुके 
रथपर जा चढ्ा और शतानीक भी तुरंत ही प्रतिविन्ध्यके 
रथपर चछा गया ॥ १७॥ 
छुलसोम॑ तु शाकुनिर्विद्ध्वा तु निशितेः शरः। 
नाकम्पयत संक्रुद्धों वार्योध इव परवेतम्‌॥ १८॥ 
दूसरी ओर शकुनि अत्यत कुपित हो अपने 
तीखे बाणोंसे खुततोमकी घायल करके मी उसे विचल्ति न 
क्र सका। ठीक उसी तरह, जैसे जलका प्रवाह 
पवतको नहीं हिला सकता ॥ १८ ॥ 
सुतसोमस्लु त॑ दष्द्ा पितुरत्यस्तवेरिणस्‌ । 


शररनेकसाहलइछादयामास रेरनेकसाइसेइछादयामास भारत # ९९ ॥ 


पश्चविशोषष्याथः 


३८२५ 








मरतनन्दन ! सुतसोमने अपने पिताके अत्फत वैरी 
शक्कुनिको सामने देखकर उसे कई हजार बाणोंसे आच्छादित 
कर दिया ॥ १९॥ 
साब्शराब्शकुनिस्तृर्ण चिच्छेदान्येः पतत्रिभिः। 
लच्वस्मश्मिजयोधी सं जितकाशी स्व सखंयुगे ॥ २० ॥ 
लिवारय समरे चापि शरांस्तान्‌ निशितेः शरेः । 
आजघान सुसंकुद्ध: खुतसोम॑ त्रिभिः शरेः ॥ २१॥ 
परंतु शकुनिने तुरंत ही दूसरे बाणोद्दारा सुतसोमके 
बाणोंकोी काट डाला । वह शीघ्रतापूवंक अख्र चलानेवाला, 
विचित्र युद्धमें कुशल और युद्धस्थलमे विजयश्रीसे सुशोमित 
होनेवाला था। उसने समराज्भणमें अपने तीखे बार्णोंसे सुत- 
सोमके बाणोंका निवारण करके अत्यन्त कुपित हो तीन 
बाणोंद्वारा सुततोमको भी घायल कर दिया ॥ २०-२१ ॥ 
तस्याश्वान्‌ केतनं खूतं तिलशो व्यधमच्छरेः । 
स्यालस्तव महाराज तत उच्चुकुशुजनाः॥ २२॥ 
महाराज ! आपके साढेने सुतसोमके घोड़ोंकों तथा ध्वज 
और सारथिको भी अपने ब्राणोसे तिछ-तिल करके काट डाला; 
इससे सब लोग हृषसूचक कोछाहल करने छगे ॥ २२ ॥ 
हताश्वो विरथश्वेत्र छिन्नकेतुश मारिष। 
घन्वी घलुबेरं ग्रह्म सथाव्‌ भूमावतिष्ठत ॥ २३ ॥ 
मान्यवर ! घोड़े, रथ भर ध्वजके नष्ट हो जानेपर 
धनुधर सुतसोम अपने हाथमें श्रेष्ठ घनुष लिये रथसे उत्तरकर 
धरतीपर खड़ा हो गया ॥ २३ ॥ 
न] ट्‌ 
व्यसजत सायकांश्वंव खण्णपुड्नाल्शिलाशितान। 
छादयामास समरे तव स्यालस्य त॑ रथम ॥ २४ ॥ 
फिर उसने शिह्वपर तेज किये हुए, सुवर्णमय पंखवाले 
बहुत-से बाण छोड़े । उन बाणोद्वारा समरभूमिमें उसने 
आपके सालेके रथकी ढक दिया॥ २४ | 
शलभानामिव व्राताञ्शरातान्‌ महार॒थः | 
रथोपगान्‌ समीक्ष्येत्रं विष्यथे नेव खौबलः ॥ २५॥ 
प्रममाथ शरांस्तस्थ शरवबातैमेहायशाः | 
उसके बाणसमृह् टिड्लीडलोंके समान जान पड़ते थे | 
उन्हें अपने रथके समीप देखकर भी महारथी सुबलपुत्र 
शकुनिके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं हुईं । उस मद्गायशखी 
वीरने अपने बाणसमूझेद्वारा खुतसोमके सारे बार्णोको पूर्णतया 
मथ डाला ॥ २५३ ॥ 


तथचातुष्यन्त योधाश्व सिद्धाध्रापि द्वि स्थिताः॥ २ 
खुलसोमश्य तत्‌ कर्म दष्ठठा भ्रद्धेयमद्भुतम,। 
रथस्थं शकुनि यस्तु पदातिः सम्रयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सुतसोम ओो वहाँ पैदल होकर मी रथपर बैठे हुए, शकुति- 
के साथ बुद्ध कर रद्दा था, उसके इस अकिधतनीय ओर 


अद्भुत कर्मफो देखकर बहाँ खड़े हुए समस्त योद्धा तथा 
आकासमें स्थित हुए, सिद्धशण भी बहुत संतुष्ट हुए ॥२६-२७॥ 
तस्यतीएणेमंहावेगेमंल्डैः संनतपर्वामिः। 
व्यहनत्‌ कामुक राजं॑स्तूणीरांध्व सर्वंशः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय शकुनिने अत्य्त वेगेशाली और 
झुकी हुई माँठवाले तीखे भल्ोद्वारा सुतसोमके धनुष, तरकस 
तथा अन्य सब उपकरणोंको भी नष्ट कर दिया ॥ २८ ॥ 


स च्छिन्नधन्चा विरथः खड़मुद्यम्य चानदस्‌ | 
चैदूयोंत्पलबर्णाम॑ दन्तिदुस्तमयत्सरुम ॥ २९ ॥ 
रथ तो नष्ट हो ही चुका था, जब्र धनुष भी कट गया, 
तब सुतसोमने वैदूयमणि तथा नील कमलके समान श्याम 
रंगवाले, हाथीके दातकी बनी हुई मूठसे युक्त खज्ञको ऊपर 
उठाकर बड़े जोरसे गजना की ॥ २९ ॥ 
आम्यमाणं ततस्तं तु विमलास्वरघंसम्‌ । 
कालदण्डोपम॑ मेने खुतसोमस्य धीमतः ॥ ३० # 
बुद्धिमान सुतसोम उस निर्मल आकाशके समान कान्ति- 
वाले खड़को धुमाया जाता देख शकुनिने उसे अपने लिये 
कालदण्डके समान माना | ३०॥ 
सो5चरत्‌ सहसा खड़ी मण्डलानि समन्‍्ततः। 
चतुदंश महाराज शिक्षावलसमन्वितः ॥ दे१ ॥ 
महाराज ! सुतसोम शिक्षा ओर बल दोनोते सम्पन्न 
था, वह खज्ज लेकर सहसा उसके चोदहँ मण्डल ( पेंतरे ) 
दिखाता हुआ रणभूमिमें सब ओर विचरने लगा ॥ ३१ ॥ 
आन्तमुद्भ्रान्तमाविद्धमाप्लुतं विप्लुतं खुतम्‌। 
सम्पातसमुदीण  च दर्शायामास संयुगे ॥ ३२॥ 
उसने युद्धस्थलमे श्रान्त, उद्श्रान्त, आविद्ध, आप्छुत, 
प्छुत, ख़त, सम्पात और समुदीण आदि गतियोको दिखाया ॥ 
सौबलस्तु ततस्तस्य शर्यंश्विक्षेप वीरयवान। 
तानापतत एवाशु चिच्छेद परमासिना ॥ रे३ ॥ 
तब पराक्रमी सुबलपुत्रने सुततोमपर बहुत-से कण 
चलाये; परंतु उसने अपने उत्तम खड़से निकट आते ही उन 
सब आाणोको काट गिराया ॥ ३३ ॥ 
ततः क्रुद्धों मद्दाराज सोबलः परबीरहय। 
प्राहिणोत्‌ छुतसोमाय शरानाशीविधोपमान ॥ ३७४ ॥ 
महाराज ! इससे शत्रुवीरोंका संहार करनेवाछे सुबहपुत्र 
शकुनिको बड़ा क्रोध हुआ | उसने सुतसोमपर विषधर सर्पो- 
के समान बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ रे४ ॥ 
चिच्छेद तांस्‍तु खड़ेन शिक्षया च बलेन.च | 
दर्शंलाघवं॑ युद्धे ताक्ष्यतुल्यपराक्रमः ॥ २५॥ 





१. आब्त, उद्भान्त आदि सात मतियोंकों अनुलम और विलोम* 
ऋमसे दिखानेषर उनके चौदह भेद हो बाते हैं। भान्त और उद्आन्त 
आदिकी व्याख्या पहले पृष्ठ २६९६ में की जा चुकी है 


शैटरैंद 


आम॑द्ाभारते 


[ कर्णपर्यणि ] 
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परंतु गरुड़के समान पराक्रमी सुततोमने अपनी शिक्षा 
और बछके अनुसार युद्धमें फुर्तों दिखाते हुए खज्जसे उन सब्र 
बाणोंके टुकड़े-टुकढ़े कर डाले ॥ ३५ ॥ 
सस्य संचरतो राजन मण्डलावतेने तदा। 
छुरप्रेण खुतीएणेन खड़ं चिच्छेद सुप्रभम्‌ ॥ र५॥ 
राजन ! सुतसोम जब्र अपनी चमकीली तलवारकों 
मण्डलाकार घुमा रहा था, उसी समय शकुनिने तीखे क्षुरप्- 
से उसके दो ठुकड़े कर दिये ॥ २६॥ 
स दिछक्नः सहसा भूमो निषपात महानसिः । 
अर्धमस्प स्थितं हस्ते खुत्सरोस्तत्त भारत ॥ रे७॥ 
वह महान्‌ खज्भ कटकर सहसा प्रश्वीपर गिर पढ़ा। 
भारत | सुन्दर मूठवाले उस खड़का आधा भाग सुतसोमके 
हाथमें ही रह गया ॥ २७ ॥ 
छिन्षमाशाय निस्रिशमयप्लुत्य पदानि पट । 
प्राविष्यत ततः शेष छुतसोमो महारथः ॥ ३८॥ 
अपने उस शड़को कण हुआ जान महारथी सुतसोमने 
छः पग ऊँचे उछलकर उसके शेष भागकों ही शकुनिपर दे 
मारा ॥ ३८ ॥ 
तच्छित््वाः सगमुर्ण सापं रणे तस्य महात्मनः । 
पपात घरणीं तूर्ण खर्णवज्ञविभूषितम्‌ ॥३९॥ 
बह ख्म और हीरेसे विभूषित कण हुआ खड़ रणभूमिमें 





महामना शकुनिके धनुषकों प्रत्यश्चासित काटकर दुरंत ही 
पृथ्वीपर गिर पड़ा [| २९ ॥ 
खुतसोमस्ततो5गच्छच्छुतकीतेमंहारथम्‌ । 
सोबलो5पि घनुशह्य घोरमन्यत्‌ सुदु्जयस्‌ ॥ ४० ॥ 
अभ्ययात॒पाण्डवानीक निष्नत्दाजुगणान्‌ बहन। 
तत्पश्चात्‌ सुततोम भ्रुतकी्तिके विशाल रथपर 'चढ़ 
गया। उधर शकुनि भी दूसरा अत्यन्त दु्जय एवं भयंकर 
घनुष लेकर बहुत-से शत्रुऔका संहर करता हुआ पाण्डव- 
सेमाकी ओर चल दिया | ४०३६ | 5 
तत्न नादो महानासीत्‌ पाण्डवानां विज्ञाम्पते | ४९ ॥ 
सौबलं समरे दृष्ठा विचरन्तमभीतवत्‌। 
प्रजानाथ ! सुबलपुत्र शकुनिकों समरभूमिमें निर्मय-से 
विचरतै देख पाण्डव-दलमे महान्‌ सिंहनाद होने लगा ॥४१३॥ 
तान्यनीकानि दृप्तानि शर््त्रवन्ति महान्ति थे ॥ ४२॥ 
द्राव्यमाणान्यर॒श्यन्त सौबलेन महात्मना । 
महामना शकुनिने घमंडमे भरे हुए. उन शख्रसम्पन्न महान्‌ 
सैनिकोको भगा दिया । यह सब हमने अपनी आँखों देखा॥ 
यथा वेतल्यचमू राजन देवराजो ममर्द ह। 
यथेष पाण्डवीं सेनां सोबलेयो व्यनाशयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
राजन्‌ | जिस प्रकार देवराज इन्द्रने देत्योकी सेनाकों 
कुचल दिया था, उसी प्रकार सुब्रलपुत्र शकुनिने पाण्डव- 
सेनाका विनाश कर डाछा ॥ ४३ | 


हति भ्रीमद्वाभारते कर्णपंणि सुतसोमसोबलयुद्धें पद्लविशोउ्ष्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वभारत कर्णपवमे छुतसोम और शकुनिका युद्धविषयक पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 





लिए पड़्विशोध्ध्याय: 
कृपाचायसे शश्टयुम्नका भय तथा कृतवर्माके द्वारा शिखण्डीकी पराजय 


संजय उवाच 
धृश्धुम्न कृपो राजन वारयामास संयुगे। 
यथा हष्डा चने सिह शरभो वचारयेद्‌ युधि ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कृपाचार्यने धृष्टयुग्नको 
आक्रमण करते देख युद्धभूमिमे उसी प्रकार उन्हें आगे बढ़ने- 
से रोका, जैसे वनमें शरभ' तिंहकों रोक देता है॥ १॥ 
निरुद्धः पार्षतस्तेन गौतमेन बलीयसा। 
पदात्‌ पदं बिचलितुं नाशकत्‌ तत्न भारत ॥ २ ॥ 
भारत अत्यन्त बल्वान्‌ गौतम-गोन्रीय कृपाचार्यसे 
अवरुद्ध होकर धृष्ट यु म्न एक पग भी चलनेमे सम न हो सका॥ 


गौतमस्थ रथं दृष्ठा ध्रुदयुस्‍्नरर्थ प्रति। 


जााा॥्७॥ल्‍॥७्ाणणाणणणाणाणणणाणायाभशाााााआासभाइाअ कलम झलक का व लीला 
- ३. शरस आए पैसेंका एक जानवर है, जिसका आधा शरीर 


पशुका आबा पक्षीका होता है । सगवान्‌ भृर्तिहको भाँति उसका शरीर 
भी द्विविध आकृतियोंके घम्मिश्रणले बना है । वह इतना प्रबल दे कि 
घिंइको भी मार शकता है । 


वित्रेसुः सर्वभूतानि क्षयं प्राप्त च मेनिरे॥ रे ॥ 
कृपाचार्यके रथकों ध्ृष्टयुग्नके रथकी ओर जाते देख 
समस्त प्राणी भयसे थर्रा उठे और धृष्टयुम्नकों नष्ट हुआ ही' 
मानने लगे ॥ ३॥ 
तत्रावोचन्‌ विमनसो रथिनः सादिनस्तथा। 
द्रोणस्थ निधनान्नूनं संक्रुदो द्विपदां वरः॥ ४ ॥ 
शारद्वतों महातेजा दिव्यास्रविदुदारधीः । 
अपि सखस्ति भवेद्द्य ध्रृष्टयुम्नस्य गौतमात्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ सभी रथी और घुड़सवार उदास होकर कहने लगे 
कि “निश्चय ही द्रोणाचार्यके मारे जानेसे दिव्याज्ोंके शाता, 
उदारबुद्धि, महातैजखी, नरभ्रेष्ठ, शरदामके पुत्र कृपाचार्ये 
अत्यन्त कुपित हो उठे होंगे। क्या आज कृपाचार्यसे पृष्टभुम्न 
कुशलपूबंक सुरक्षित रह सकेंगे ! || ४-५॥ 
अपीय वाहिनी ऋत्सना मुच्येत महतो भयात्‌। 
अप्ययं ज्राह्मणः सर्वान्‌ न नो हल्यात्‌ समागतान॥ ९॥ 


पड्विश्योडध्यायः 
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क्या यह सारी सेना महान्‌ भयसे मुक्त हो सकती है ! 
कहीं ऐसा न हो कि ये ब्राह्मण देवता यहाँ आये हुए. इम 
सब लोगोंका वध कर डा्े ! | ६ ॥ 
यादहं रइयते रूपभस्तकप्रतिम॑ स्ृशम्‌। 
गमिष्यत्वध पदवों भारद्ाजस्य गौतमः ॥ ७ ॥ 

(इनका यमराजके समान जैसा अत्यत भयंकर रूप 
दिखायी देता है, उससे जान पड़ता है, आज कृपाचार्य भी 
द्रोणाचार्यके पथपर ही चलेंगे || ७ ॥| 


आचार्यः क्षिप्रदस्तश्च विजयी च सदा युधि । 
अख्वान वीयसम्पन्नः क्रोघेन च समन्वितः ॥ ८ ॥ 

'ृपाचार्य शीघतापूवंक हाथ चलानेवाले तथा युद्धमे 
सर्वथा विजय प्राप्त करनेवाले हैं। वे अखवेत्ता, पराक्रमी 
और क्रोध युक्त हैं ॥ ८ ॥ 


पाषेतश्व महायुद्धे विमुखो5्याभिलक्ष्यते । 
इत्येव॑ विविधा वाचस्तावकानां परेः सह ॥ ९. ॥ 
व्यक्षूयन्‍्त महाराज तयोस्तत्र समागमे। 

आज इस मह्दायुद्धमें धृष्टयुुम्म विमुख होता दिखायी 
देता है ! मद्ाराज ! इस प्रकार वहाँ धृष्टथुम्न और 
कृपाचार्यका समागम होनेपर आपके सैनिकोकी शत्रुऔके 
साथ होनेवाली नाना प्रकारकी बातें सुनायी देने लगीं॥९३॥ 
विनिःश्वस्य ततः क्रोधात्‌ कृपः शारद्वतो नुप ॥ १० ॥ 
पर्षतं॑ चार्दयामास निद्चेष्ट सर्वममेसु। 

नरेश्वर ! तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने क्रोधसे 
लंत्री साँस खींचकर निश्चेष्ट खड़े हुए धृष्टयुम्नके सम्पूर्ण 
मर्मस्थानोंमे गहरी चोट पहुँचायी || १०३ ॥ 


स हन्यमानः समरे गौतमेन महात्मना॥ ११॥ 
क॒तंव्यं न सम ज्ञानाति मोहेन महता55द्ृतः । 

समराज्णमें महामना कृपाचार्यके द्वार आहत होनेपर 
भी ध्ृष्दययुम्ककी कोई कर्तव्य नहीं सूझता था। वे महान्‌ 
मोहसे आच्छन्न हो गये थे ॥ ११३ ॥ 


तमत्रवीत्‌ ततो यन्‍्ता कश्चित्‌ क्षेम॑ तु पाषंत ॥ १२॥ 
ईडड्टां व्यसन युद्धे नते दृ४्टं मया कचित। 
तब उनके सारथिने उनसे कहा--हिपदनन्दन ! कुशल 
तो है न! युद्धमें आपपर कभी ऐसा संकट आया हो, यह 
मैंने नहीं देखा है॥ १२६३ ॥ 
वैवयोगासु ते बाणा नापतन मर्मभेदिनः ॥ १३॥ 
प्रेषिता छिज़मुख्येन मर्माण्युदिश्य स्वतः । 
'दिजश्रेष्ठ ऋपाचायने सब ओरसे आपके मर्मस्थानोंको 
लक्ष्य करके बाण चलाये थे; परंतु दैवयोगसे ही वे मर्मभेदी 
बाण आपके मर्मस्थानोंपर नहीं पढ़े हैं ॥ १२३ ॥ 
ध्यावतये रथ तृ्ण तदीवेगमिवाणणबात्‌ ॥ १७-॥ 
अचध्यं श्राह्मणं मन्‍्ये येत ते विक्रमो हतः। 


जैसे कोई श्क्तिशाढी पुरुष समुद्रसे नदीके केगकों पीछे 
लौटा दे, उसी प्रकार मैं आपके इस रथको तुरंत लोग ले 
चढूँगा । मेरी समझमें ये ब्राह्मण देवता अवध्य हैं, जिनसे 
आंज आपका पराक्रम प्रतिहत हो गया! ॥ १४३ ॥ 


धृष्टयुस्नस्ततो राजष्शनकेरब्रबीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
मुछाते में मनस्तात गात्रस्वेदश्य जायते। 
वेपथुश्चव॒ शरीरे मे रोमहचंश्ा सारथे॥१६॥ 
राजन ! यह सुनकर धृष्टयुम्नने धीरेसे कह्ा--सारथे ! 
मेरे मनपर मोह छा रहा है ओर शरीरसे पसीना छूटने लगा 
है। मेरे सारे अज्ग कॉप रहे हैं और रोमाथ हो आया है॥ 


६ 


वर्जयन्‌ ब्ाह्मणं युद्धे शनैर्याहि यतो5जुनः। 
अजुन भीमसेनं वा समरे प्राप्य सारथे॥ १७॥ 
क्षेममद्य भवेदेवमेषा मे नेष्चिकी मतिः। 

तुम युद्ध्॑थलमें ब्राह्मण कृपाचार्यको छोड़ते हुए भीरे- 
धीरे जहाँ अलुन हैं, उसी ओर चल दो। समराज्भरणमें 
अर्जुन अथवा भीमसेनके पास पहुँचकर ही आज मैं सकुशल 
रह सकता हूँ, ऐसा मेरा दृढ़ विचार है! ॥ १७३ ॥ 
ततःप्रायान्महाराज़ सारथिस्त्वरयन्‌ हयान्‌॥ १८ ॥ 
यतो भीमों महेष्वासों युयुधे तब सैनिकेः। 

महाराज ! तब सारथि घोडोंकों तेजीसे हाँकता हुआ 
उसी ओर चल दिया जहाँ महाधनुर्धर भीमसेन आपके 
सैनिकोके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १८३ ॥ 
प्रदुतं च रथ दृष्ठा धृष्टयुम्नस्थ मारिष-॥ १०॥ 
किरब्शतशतान्येव गौतमो5मुययोी तदा। 

मान्यवर नरेश ! धृष्टयुम्नके रथकों वहाँसे भागते देख 
कृपाचार्यने सैकड़ों बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया॥ 


शह्लं थे पृरयामास मुहसुंहुरारिंद्मः ॥ २० ॥ 
पा७षत॑ त्रासयामास महेन्द्रो नमुचि यथा। 

शत्रुओंका दमन करनेवाले कृपाचार्यने बारंबार 
शह्ूध्वनि की और जैसे इन्द्रने नमुचिको डराया था, उसी 
प्रकार उन्होंने धृष्टय्ुम्मको भयभीत कर दिया ) २०६ ॥ 
शिस्ण्डिनं तु समरे भीष्मस्ृत्युं दुरसदम्‌ ॥ २१ ॥ 
हार्दिक्यों बारयामास स्मयश्निव मुहमुंहुः। 

दूसरी ओर समराज्नणमे दुजेय वीर शिखण्डीको, जो 
भीष्मके लिये मृत्युखरूप था, कृतवर्माने बारंबार मुस्कराते 
हुए-से रोका ॥ २१३ ॥ 


शिख़्तण्डी तु समासाथ हृदिकानां मेहारथम्‌॥ २२ ॥ 

पश्चभिनिशितैमंल्लैजत्रदेशे समाहनत्‌ 
हृदिकवंशी यादवोंके महारथी वीर कृतवर्माकों सामने 

पाकर शिखण्डीने उसके गलेकी हंसलीपर पाँच तीखे भल्‍्छों- 

द्वारा प्रहार किया | २२३ [| 

छतवर्मा तु संकुदो भित्तवा षष्ट्या पतत्रिभिः ॥ २३॥ 


३८१८ 


श्रीमद्याभारते 


[ कर्णपर्बंणि ] 








चनुरेकेन चिल्छेद हसन राजन महारथः । 
राजन ! तन्न महारथी कृतबर्माने अत्य्त कुपित दो 

साठ बाणौसे शिखण्डीको घायल करके एकसे इँसते-हँसते 
उसका धनुष काट डाला ॥ २३३ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय द्गुपदुस्थात्मजों बली॥ २४॥ 

तिष्ठ तिष्ठेति संक्रडों हार्विफ्यं प्रत्यभाषत | 
तत्पश्चात्‌ दुपदके बलवान पुत्रने दूसरा धनुष हाथमे लेकर 

कृतवर्मासे क्रोधपूवंक कह्दा--“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ 


ततो5स्य नयति वाणान रुक्मपुझान सुतेजनान॥ २५॥ 
प्रेष्यामास राजेन्द्र तेधस्वाश्रश्यन्त वमेणः। 
राजेन्द्र ! फिर सोनेकी पाँखवाले नब्बे पैने बाण उसने 
 चछाये, परंतु वे कृतवमौके कवचसे फिसलकर गिर गये | 
वितथांस्तान समालए्य पतितांग्य महीतले ॥ २६॥ 
शुरप्रेण खुतीए्णेन कार्मुकं चिच्छिदे श्रशम । 
उन्हें व्यर्थ होकर प्रथ्वीपर गिरा देख शिखण्डीने तीखे 
क्षुपप्रसे कृतवर्माके धनुषके ठुकड़े-डुकड़े कर डाले ॥ २६३ ॥ 
सअयेन छिलघसवानं भग्मत्टज्षमिवर्षभम्‌॥ २७॥ 
अशीत्या मार्गणे: क्रुदों वाहोरुरसि चार्पयत्‌। 
धनुष कट जानेपर कृतवर्माकी दशा टूटे सींगवाले बैलके 
समान हो गयी । उस समय शिखण्डीने कुपित होकर उसकी 
दोनों मुजाओं तथा छातीमें अस्सी बाण मारे ॥ २७६ ॥ 


कृतपधर्मा तु संक्रदों मार्गणेंः क्षतविक्षतः ॥ २८॥ 
बवाम रुधिरं गान्रः कुम्मवफ्त्राविवोवकम । 
कृतवर्मा उन बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अत्यन्त कुपित 
हो उठा और जैसे घड़ेके मुँहसे जल गिर रहा हो, उसी 
प्रकार बह अपने अज्ञोसे रक्त वमन करने लगा ॥ २८३ ॥ 


रुघिरेण परिक्िन्नः कृतवर्मा त्वराजत॥२९॥ 
वर्षण फ्लेबितो राजन यथा गेरिकपरवतः । 
राजन ! खूनसे लथपथ हुआ कृतवर्मों वर्षासे भीगे हुए. 
गेरूफे पहाडके समान शोमा पा रहा था ॥ २९६ ॥ 
अधान्यद्‌ घतुरादाय समागणगुण प्रभुः ॥ रे० ॥ 
शिखण्डिनं बराणगणः स्कन्धवेशे व्यताडयत्‌ । 
तदनन्तर शक्तिशाल्यी कृतवर्माने बाण और प्रत्यज्चासहित 
दुस्तरा धनुष हाथमें लेकर शिखण्डीके कंघोंपर अपने बाण 
समूह्दों द्वारा गहरी चोट पहुंचायी ॥ हे०३ ॥| 
स्कन्घदे शस्थितैर्बाणे: शिक्षण्डी तु ब्यराजत ॥ ३१ ॥ 
शाखाप्रशाज्ञाविपुलः सुमहान्‌ पादपों यथा। 


कंधोमे भधँसे हुए. उन बाणोंसे शिखण्डी वैसा ही शोभा 
पाने लगा, जैसे कोई महान्‌ वृक्ष अपनी शाखा-प्रशाखाओंके 
कारण अधिक विस्तृत दिखायी देता हो ॥| २१३ ॥॥ 
तावन्योन्यं सं बिद्ध्या रुघिरेण समुझ्षितो ॥ ३२ ॥ 
(पोप्लूयमानौ हि यथा महान्तो शोणितहदे। ) 

वे दोनों महान्‌ वीर एक वूसरेकों अत्यत घायल करके 
खूनसे इस प्रकार नहां गये ये, मानो रक्तके संरोवर्से 
बारंबार डुबकी ल्गाकर आये हो ॥ ३२ ॥ 
अस्योन्यर्टज्ञाभिहतोी.. रेजतुत्षम्माविव । 

उस समय एक दुसरेके सींगोंसे चोट खाये हुए दो साँड़के 
समान उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ३२३ ॥ 
अन्योन्यस्थ वे यत्न॑ कुर्वाणो तो महारथी ॥ २३॥ 
रथाभ्यां चेरंतुस्तत्न मण्डलानि सहख्रशः। 

एक दूसरेके वधके लिये प्रयत्न करते हुए वे दोनों 
मदारथी अपने रथके द्वारा वहाँ सहर्सों बार मण्डलाकार 
गतिसे विचरते थे ॥ ३३२३६ || 
कृतवर्मा महाराज पा्षतं॑ निशितैः छारेः ॥ रे४॥ 
रणे विव्याथ सप्तत्या खर्णपुझ्ः शिलाशितेः । 

महाराज ! इतवर्माने रणभूमिमें सानपर चढ़ाकर तैज 
किये हुए सुबणमय पड्ुवाले सत्तर ब्राणौसे ब्ुपदपृत्र 
शिखण्डीको घरायछ कर दिया ॥ रे४३ ॥ 
ततो5स्य समरे बाण भोजः प्रहरतां वरः॥ २५॥ 
जीविताम्तकरं घोरं व्यस्ज्च्वरयान्वितः | 

ततश्रात्‌ प्रहार करनेवाले योद्धाओमें श्रेष्ठ झतवर्माने 
उसके ऊपर समराज्भणमे बड़ी उतावलीके साथ एक भयंकर 
प्राणान्‍्तकारी बाण छोड़ा ॥ ३२५३६ ॥ 
सतेनाभिद्दतो राजन मूर्च्छामाशु समाविशत्‌ ॥ २६॥ 
ध्वजयर्शि च॒ सहसा शिक्षिये कद्रमलादुतः। 

राजन्‌! उस बाणसे आहत हो शिखण्डी तत्काल 
मूछित हो गया | उसने सहसा मोहाच्छन्न होकर घ्वजद॒ण्डका 
सहारा ले लिया ॥ ३६३ ॥| 
अपोवाह रणात्तण सारथी रथिनां वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
हार्दिक्यशरसंतप्तं निःश्यसन्त पुमः पुनाः। 

ऋतवर्माके बार्णोंसे संतम्त हो बारंबार लंबी साँस खींचते 
हुए रथियो में श्रेष्ठ शिखण्डीको उसका सारधि तुरंत रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ।। रे७ई ॥ 
पराजिते ततः शुरे द्ुप्दस्थास्मजे प्रभो। 
ब्यद्ववत्‌ पाण्डवी सेना वध्यमाना सम्रस्ततः॥ देट # 

प्रभो | झूरवीर अपदपुत्रके पराजित हो जानेपर सब्र 
ओरसे मारी जाती हुईं पाण्डव-सेना भागने छगी ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णयर्बणि संकुलयुर्ध पड़विज्ञोउप्यायः ते २६ ४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कमपवसे संकुर-युद्धविषयक उन्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥| 
( दाकिणात्य अधिक पाडका ६ इछोक मिकाकर कुछ ३८३ इल्ोंक हैं 
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सप्तविशोध्ध्यायः 
अजुनद्वारा राजा श्रुतंजय, सौश्रुति, चन्द्रदेव ओर सत्यसेन आदि 
महारधियोंका वध एवं संश्प्तके-सेनाका संहार 


संजय उबाच 
इजेताश्वो5थ महाराज व्यध्मस्तवर्क बलम्‌ । 
तथा वायुः समासाधथ तूलराशि समन्‍्ततःग्। ९२ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! एक ओर श्वेतवाहन 
अजुंन आपकी सेनाको उसी प्रकार छिन्न-मिन्न कर रहे थे, 
जैसे वायु रूईके देरको पाकर उसे सत्र ओर बिखेर देती है ॥ 
प्रत्युधयुख्िगर्तास्त॑ शिवयः कौरयबैः सह। 
शाल्वए संदाप्तकाश्यैच नारायणबलं च तत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उनका सामना करनेके लिये त्रिगतं, 


शित्रि, कोरबोंसहिित शाल्व, संशतकगण तथा नारायणी-सेनाके 
सैनिक आगे बढ़े ॥ २॥ 


सत्पसेनअन्द्रदेवो. मित्रदेवः श्रुतंजयः | 
सौशुतिप्रित्रसेनश्व मित्रवर्मा च भारत ॥ ३ ॥ 
ब्िगतराजः समरे श्रातृभिः परिवारितः | 
पुनैड्चेचव. महेष्वासैर्नानाशख्रविद्यारदैः ॥ ४ ॥ 
भरतननदन | सथसेन, चन्द्रदेव, मित्रदेव, श्रुतंजय, 
सौश्रुति, चित्रसेन तथा मित्रवर्मा--इन सात भाइयों तथा नाना 
प्रकारके शन्तोंके प्रहारमें कुशछ महाघनुधर पुत्रोंसे घिरा 
हुआ त्रिगतंराज सुशर्मा समराज्जणमें उपस्थित हुआ ॥ ३-४॥ 
ते खुज़न्तः शरबातान्‌ फिरन्तो5जुन माहवे । 
अभ्यवततेन्त सहसा वार्योघा इक सागरम्‌॥ ५ ॥ 
वे सभी वीर युद्धखखलमें अ्जुनपर बाणसमूहोंकी वर्षा 
करते हुए जैसे जलका प्रवाह समुद्रकी ओर जाता है उसी 
प्रकार सहसा उनके सामने आ पहुँचे ॥ ५॥ 
ते त्वजुनं समासाद योधाः शतसहस्तनदः। 
अगच्छन विलय॑ सर्व ताश्य दष्टेब पन्‍नगाः ॥ ९ ॥ 
परंतु जैसे गढडको देखते ही सप॑ अपने प्राण खो देते 
हैं, उसी प्रकार वे सब-के-सब छाखों योद्धा अशुुनके पास 
पहुँचते ही कालके गाल्में चले गये ॥| ६॥ 
ते हस्यमानाः समरे नाजहुः पाण्डवं रणे। 
हन्यमाना महाराज शलभा इव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे पतद्च जलते रहनेपर भी आशर्म टूटे पड़ते है, उसी 
प्रकार रणभूमिमें मारे जानेपर भो वे समस्त योद्धा युद्धमें 
पाण्डुकुमार अछुनको छोड़कर भाग न सके | ७ ॥ 
सत्यसेनसिभिर्बाणेविन्याघ युधि पाण्डयम्‌ । 
मित्रदेवख्िषष्टया तु चन्द्रदेवस्तु सप्तन्रिः॥ ८ ॥ 
मिश्रध्र्सा चिलतत्या सोशुतिध्यापि सपपतिः । 
श्रुतंजयर्तु विदत्या सुशर्मा नवभिः शरः # ९ # 
समत्यसेनने तीन, मित्रदेवने तिस्सठ, चन्द्रदेवने सात, 


म० स० ख० ४. ९२--- 


मित्रवर्माने तिहत्तर, सौश्रुतिने सात, श्रुतंजयने बीस तथा सुशर्मा- 
ने नौ बाणोंसे युद्धस्थलमे पाण्डुपुत्र अजुनको बींध डाला ॥ 
स विद्धो बहुमिः संख्ये प्रंतिविव्याध तान्‌ नुपान्‌ । 
सोभ्रुति सप्तभिर्विद्ध्वा सत्यसेन त्रिभिः शरेः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें बहुसंख्यक योद्धाओद्वारा घायल 
किये जानेपर बदलेमे अज्ुनने भी उन सभी नरेशॉको श्षत- 
विक्षत कर दिया । उन्होंने सोश्रुतिकों सात बारणोंसे घायड 
करके सत्यलेनकी तीन बाण मारे॥ १० ॥ 
श्रुतंजयं च चिशत्या चन्द्रदेव॑ तथाएमिः । 
मित्रदेव॑ शर्तेनैव श्रुतसेनं त्रिमिः शरे!॥ ११॥ 
नवभिमित्रवर्माणं सुशर्माणं तथाएमिः । 
श्रुतंजयकोी बीस, चन्द्रदेवों आठ, मित्रदेवकों सौ, 
श्रुतसेन ( चित्रसेन ) को तीन, मित्रवर्माको नी तथा सुशर्मो- 
को आठ बार्णोंसे घायल कर दिया ॥ ११३ ॥ 
श्रुतंजयं च राजानं हत्वा तत्र शिलाशितैः ॥ १२ ॥ 
श्रुतेः सशिरस्माणं शिरः कायादपाहरत्‌ | 
त्वरितश्न्द्रदेव॑ च दशर्रेनिन्ये यमक्षयम्‌॥ १३॥ 
फिर सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कई बाणोसे राजा 
श्रुंजयका वध करके सौश्रुतिके शिरञ्ञाणसहित सिरको घढ़से 
अल्म कर दिया। फिर तुरंत ही चन्द्रदेवकको भी अपने 
बाणोद्वारा यमलोंक पहुँचा दिया ॥ १२-१३ ॥ 
तथेतरान्‌ महाराज यतमानान्‌ महारथान | 
पञ्ममिः पशञ्चमिर्बाण रेकेक॑प्रत्यवास्यत्‌ ॥ १७ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार विजयके लिये प्रयत्नशील अन्य 
महारथियोमेसे प्रत्येककों पाँच-पाँच बाण मारकर रोक दिया ॥ 
सत्यसेनस्तु संक्रुद्धस्तोमरं व्यसूजन्महत्‌। 
समुद्दित्य रणे कृष्णं खिहनादं ननाद्‌ च॥ २५॥ 
तत्न सत्यसेनने अत्यत कुपित होकर रणभूमिमें श्रीक्ृष्ण- 
को रक्ष्य करके एक विद्ञा् तोमरका प्रहार किया और 
सिंहके समान गजना की ॥ १५ ॥ 
स निर्मिय भुजं सत्य माघवस्य महात्मनः । 
अयस्मयो हेमदण्डो ज्ञगाम घरणी तदा॥ १६॥ 
सुवर्णमय दण्डवाला बह छोहनिर्मित तो मर महात्मा औ्रीकृष्ण- 
की बायीं मुजापर चोट करके तत्काल धसतीपर गिर पड़ा ॥ 
माधचवस्य तु विद्वस्य तोमरेण महारणे। 
प्रतोदः प्रापतद्धस्ताद्‌ रश्मयश्व विद्यास्पते ॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! उस महासमर में तोमरसे घायल हुए श्रोकृष्ण- 
के हाथसे चाबुक और बागडोर गिर पड़ी ॥ १७ ॥ 
वासुदेव विभिन्‍नाऊईं दा पार्थों ध्नजयः। 


३८३० 


औमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








क्रोधमाहारयस्तीतं कृष्ण चेदमुवाच ह ॥ है८ ॥ 
शकृष्णके शरीरमे घाव देखकर कुन्तीकुमार अछुनकों 

बड़ा क्रोध हुआ | वे उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 

प्रापयाश्वान मदाबाहों सत्यसेन प्रति प्रभो । 


याबदेन॑ शरेस्तीश्णेनयामि यमसादसम्‌॥ ९९ ॥ 
भो ! महाबाहों | आप घोड़ोंकों सत्यसेनके निकट 


पहुँचाइये । मैं अपने तीखे बाणोंसे पहले इसीको यमलोक 
भेज दूँगा! ॥ १९ ॥ 
प्रतोद गृह्य सो5न्यत्तु रक््मीलपि यथा पुरा | 
बाहयामास तानभ्वान्‌ सत्यसेनरथ्थ प्रति ॥२० ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णे दूसरा चाबुक लेकर पूव॑वत्‌ 
धोड़ौंकी बागडोर सेभाली और उन घोड़ोंको सलसेनके 
रथके समीप पहुँचा दिया॥ २० ॥ 
विष्चक्सेन तु निर्िन्न रृष्ठा पार्थो घनंजयः । 
सत्यसेनं शब्स्तीद्णर्चारयित्वा महारथः ॥ २१॥ 
झुनिशितर्मल्लै राश्षस्तस्य महच्छिरः । 
कुण्डलोपचितं कायाआकत पृतनान्तरे ॥ २२ ॥ 
कुन्तीकुमार मद्दारथी अज्ञुनने श्रीकृषकों घायछ हुआ 
देख संत्यपेनको तीखे बणोसे रोककर तेज घारवाले मछोसे 
सेनाके मध्यभागर्म उस राजकुमारके कुण्डल-मण्डित महान्‌ 
मस्तककों घड़से काठ डाला ॥ २१-२२ ॥ 
तच्रिक्ृत्थ. शिते्बणिमिंत्रवर्माणमाक्षिपत्‌ | 
चत्सदम्तेन तीएणेन सार्थि चास्य मारिष ॥ २३ ॥ 
मान्यवर ! सत्यपेनको मारकर तीखे बाणोंद्वारा मित्रवर्मा- 
को और एक पैने वत्सदन्तसे उसके सारथिको भी मार गिराया ॥ 


ततः शरशलैमूंयः संशप्तकगणान्‌ बली। 
पातयामास संक्रुद्ध/ शतशो5थ सहस्नशः ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोध भरे हुए बलवान्‌ अजुनने 
पुनः हजारों और सैकड़ों संशतकगर्णोकी सैकड़ों बाणोंसे 
मारकर घरतीपर सुछा दिया ॥ २४॥| 
ततो रजतपुद्ेन राजभ्शीष महात्मनः 
मिन्रदेवस्य चिच्छेद ध्ुरप्रेण महारथः ॥ २५॥ 
, राजन्‌ | फिर महारथी धनंजयने रजतमय पंखवाले 
क्षुपपसे महामना मित्रदेवके मस्तककी काट डाला॥ २५ ॥ 
सुशर्माणं सुसंक्रुदों अशुदेशे समाहनत्‌। 
ततः संदाप्तकाः सर्व परिवाये धनंजयम्‌॥ २६॥ 
शलौपैमंस ठुः कुद्ा नादयन्‍्तो दिशो दश | 
साथ ही आंत्यन्त कुपित होकर अछुनने मुशर्माके गलेकी 
हँसलछीपर भी गहरी चोट पहुँंचायी। फिर तो क्रोध्म मरे हुए 
समी संशतक दर्सों दिशाओंकोी अपनी गजनासे प्रतिध्वनित 
करते हुए अजुनको चारों ओरसे पेरकर अपने अज-आतनो- 
द्वारा पीड़ा देने रंगे ॥ २६३ ॥ ॥॒ 


अभ्यर्दिवस्तु तैजिप्णुः शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ २७॥ 
ऐन्द्रमखममेयात्मा प्रादष्कके महारथः ! 

उनसे पीड़ित होकर इन्द्रंके तुल्थ पराक्रमी तथा अमेय 
आत्मचछसे सम्पन्न मंहारथी अजुनने ऐन्द्राखर प्रकट किया ॥ 
ततः शरसहस्राणि ध्रादुरासन्‌ विद्याग्पते ॥ २८ ॥ 
ध्वज्ञानां छिद्यमानानां कार्युकाणां च मारिष । 
रथानां सपताकानां तूणीराणां युगैः सह ॥ २९ ॥ 
अक्षाणामथ चक्राणां योकत्राणां रष्षिभिः सह । 
कूबराणां बरूथानां पृषत्कानां थसंयुंगे॥ ३० ॥ 
अध्यातां पततां चापि प्रासानासृष्टिमिेः लहू |“ - 
गदानां परिधानां थे दार्ितोमरपट्टिशीः ॥ ३१ ॥ 
शतच्नीनां सचक्राणां भुजानां चोरुभिः सह । 
कण्टसूत्ाड़दानां व केयूराणां च मारिष ॥ रे२ ॥ 
हाराणामथ निष्काणां तनुत्राणां थे भारत | 
छत्नाणां व्यजनानां च शिरसां मुकुडैः सह ॥ ३३॥ 
अश्रूयत महाज्दाध्दस्तत्न सत्र विशाम्पते। 

प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ हजारों बाण प्रकट होने छगे । 
माननीय भरतवंशी प्रजापालक नरेश ! उस समय कठ- 
कटकर गिरनेवाले ध्वज, धनुष, रथ, पताका, तरकस, जूए, 
घुरे, पहिये, जोत, बागडोर, कूपर, वरूथ ( रथका चर्ममय 
आवरण ), बाण, घोड़े, प्रात, ऋष्टि, गदा, परिष, शक्ति, 
तोमर, पद्िश, चक्रयुक्त शतष्नी, ऑँह-जाँच, कण्ठयूत्र, 
अन्भद, केयूर, हार, निष्क, कवच, छत्र, व्यजन और मुकुट 
सहित मस्तकोका महान्‌ शब्द युद्धस्थल्म जहाँ तहाँ सब ओर 
सुनायी देने लगा॥ २८-३३४॥ ॥ 
सकुण्डलानि खक्षीणि पूर्णचन्द्रनिभानि च ॥ २४ ॥ 
शिरांस्पुर्व्यामदश्यन्त ताराजालमिवास्बरे । 

पृथ्वीपर गिरे हुए कुण्डल और सुन्दर नेत्रौसे युक्त पूर्ण 
चन््रमाके स्नान मनोहर मस्‍्तक आकाशर्म ताराऔके 
समूहकी भाँति दिखायी देते थे ॥ ३४३ ॥ 
सुस्तग्वीणि सुवासांसि चन्दनेनोक्षितानि च ॥ ३५ ॥ 
शरीराणि व्यरस्यन्त निहतानां महीतले। 

वहाँ मारे गये राजाओके सुन्दर द्वारोंसे छुशेमित, उत्तम 
वसछ्छपोसे सम्पन्न तथा चन्दनसे चचित शरीर पृथ्यीपर पढ़े 
देखे जाते थे ॥ २५३ ॥ 
गस्धवनगराकारं॑ घोरमायोधर्न तदा ॥ ३६॥ 
निएते राजपुणेश् क्षप्रियैद्य महावलेः। 

उस समय बहाँ मारे गये राजकुमार्तों तथा महात्रली 
क्षत्रियोंकी लाशौसे वह युद्धखल मैन्धवनगरके समान मयानक 
जान पड़ता था।॥ २६३ ॥ 
हस्तिमिः पत्तितैश्नैय तुसञ्षेश्राभपषम्मही ॥ ३७ ॥ 
अगम्यरूपा समरे विशीर्णेरिय पर्थतेः। 

समराज्भणमे टूट-फूटकर गिरे हुए. पयतेके समान घरा- 





शायी हुए. हाथियों ओर घोड़ोंके कारण बहाँकी भूमिपर 
घलना-फिरया असम्भव हो गया था ॥ रे७३ ॥ 
लासीक्षक्रपथस्तन्न॒पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
निष्नतः शाजवान्‌ भस्लेईस्त्य भ्वं चास्यतो महत्‌ । 

अपने भल्छोसे शत्रुसैनिकों तथा उनके द्वायी-घोड़ेके 
महान्‌ समुदायको मारते-गिराते हुए महामना पाण्डुकुमार 
अन्ुनके रथके पहियोंके लिये माग नहीं मिलता था॥३८३॥ 
आतडझ्डादिव सीदन्ति रथयक्राणि मारिष ॥ ३५ ॥ 
चरतस्तस्य संझ्रमे तर्सिलोहितकर्दमे । 

मान्यवर ! उस संग्राम रक्तकी कीच मच गयी थी। 
उसमें बिचरते हुए. अर्जजुनके रथके पहिये मानो भयसे शिथिल 
होते जा रहे थे | २९३ ॥ 


सीदमानानि चक्राणि समू हुस्तुरगा भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 





श्रमेण. महता युक्ता मनोमारुतरंहसः | 
मन और वायुके समान केगशाली घोड़े भी बहाँ घंसते 
हुए पहियोको बड़े परिश्रमसे खींच पाते थे ॥ ४०६ ॥ 


व्यमानं तु तत्‌ सैन्यं पाण्डुपुत्रेण धन्चिना ॥ ४१ ॥ 
प्राथशों विमुखं सर्व नावतिष्ठत भारत । 
धनुधर पाण्डुकुमारकी मार खाकर आपकी वह सारी 
सेना प्रायः पीठ दिखाकर भाग चली । वहाँ क्षणभरके लिये 
भी ठहर न सकी ॥ ४१३ || 
ताथित्वा समरे जिष्णुः संशापकगणान बहन ॥ ४२ ॥ 
बिरराज तदा पाथथों विधूमो 5ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥४३॥ 
उस समय समराज्णणमे उन बहुसंख्यक संशप्तकगर्णोको 
परास्त करके विजयी कुन्तीकुमार अज़ुन धूमरहदित प्रज्वल्त 
अग्निके समान शोमा पा रहे थे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपंवंणि संशप्तकजये सप्तविशो<5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपव में संशप्तकोकी पराजयविषयक सत्ताईसबाँ अध्याय पूरा हुआ | २७ ॥ 
कन+ कक तो 


अशविशोध्ध्यायः 
युधिष्ठिर ओर दुर्योधनका युद्ध, दुर्योधनकी पराजय तथा उमयपक्षकी सेनाओंका अमर्यादित भयंकर संग्राम 


संजय उचाच 
युधिष्टिरं महाराज विरजन्तं रारान बहुन्‌। 
खय॑ दुर्योधनो राजा प्रत्यगृह्मदभीतवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! बहुत-से बराणोकी वर्षा 
करते हुए युधिष्टिरा खयय राजा दुर्योधनने एक निर्भाक 
बीरकी भाँति सामना किया ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सहसा तथ पुत्र महारथम । 
धर्मराजों द्रुतं विद्ध्वा तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ २ ॥ 
सहसा आते हुए आपके महारथी पुत्रकों धर्मराज युधि- 
छिरने तुरंत ही घायल करके कहा-अरे ! खड़ा रह, 
खड़ा रह! ॥ २॥ 
सतुतं प्रतिविव्याध नवभिनिशितेः शरेः। 
सारथि चास्य भस्लेन भ्रृशं क्रुद्रो5+यताडयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इससे दुर्योधनकों बड़ा क्रोध हुआ | उसने युधिष्ठिरको 
नौ तीखे बाणोंसे बेघकर बदला चुकाया और उनके सारथि- 
पर भी एक भल्‍्लका प्रह्दर किया ॥ हे ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजन खर्णपुह्माओ्छिलीमुखान | 
दुर्योधनाय चिक्षेप श्रयोदश शिलाशितान ॥ ४ ॥ 
राजन ! तब युधिष्ठिरने सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए, 
सुवर्णमय पंखयाले तेरह बाण दुर्योधनपर चलाये ॥ ४ ॥ 
चतुर्तिश्चतुरों वाहांस्तस्य हत्या भहारथः। 
पञ्ममेन शिरः कायात्‌ सारथेश्व समाक्षिपत्‌ ॥ ५॥ 
महारथी युधिष्ठिरने उनमेसे चार बाणोंद्वारा दुर्योधनके 


चारों धोड़ोको मारकर पाँचवेसे उसके सारथिका भी मस्तक 
घड़से काट गिराया || ५॥ 
षष्ठेन तु ध्वज राशः सप्तमेन तु का्मुकम । 
अश्टमेन तथा खड़ पातयामास भूतले ॥ ६ ॥ 
फिर छठे बाणसे राजा दुर्योधनके ध्वजको, सातचेसे 
उसके धनुषको और आठवेसे उसकी तलूवारकों भी प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६ ॥ * 
पश्चमभिडंपति चापि धर्मराजो5दंयद्‌ भ्रृशम्‌। 
तदनन्तर पॉच बाणोंसे धर्मराजने राजा दुर्योधनकों भी 
गहरी चोट पहुंचायी ॥ ६६ ॥ 
हताश्वातु रथात्तस्सादवप्लुत्यख़ुतस्तव ॥ ७॥ 
उत्तम व्यसन प्रात्तों भूमावेबावतिष्ठत । 
उस अश्वह्दीन रथसे कूदकर आपका पुत्र भारी संकटम 
पड़नेपर भी वहाँ प्ृथ्वीपर ही खड़ा रहा ( युद्ध छोड़कर 
भागा नहीं ) ॥ ७६ ॥ 
त॑ तु छच्छुगतं इष्ठा कर्णद्रोणिकृपादयः॥ ८ ॥ 
अभ्यवततेन्त सहसा परीप्सन्तो नराधिपम्‌। 
उसे संकप्मे पड़ा देख कर्ण, अश्वत्यामा तथा कृपाचार्य 
आदि वीर अपने राजाकी रक्षा चाहते हुए सहसा युधिष्ठिरके 
सामने आ पहुँचे ॥ ८३ ॥ 
अथ पाए्डुसुताः सब परिवार युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९॥ 
अन्वयुः राजंस्ततो युद्धमवतेत । 
राजन ! तत्पश्चात्‌ समक्त पाण्डव भी युधिष्ठिरकों सत्र 
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ओरसे घेरकर उनका अनुसरण करने लगे; फिर तों दोनों 
दल्होमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ९६ ॥ 
ततस्तूरयसहस्लाणि प्रावाधल्त महाम्थे ॥ ९० ॥ 
सलः किलकिलाशब्दाः प्रादुरासन महीपते | 
भूपाल | तदनन्तर उस महासमरमें सहरशों बाजे बजने 
छगे और वहाँ किलकिलाहटकी आवाज गूँज उठी ॥१०॥॥ 
यत्राभ्यगच्छन्‌ समरे पश्चालाः कौरवैः सह ॥ ११ ॥ 
मरा नरे! समाजस्मुर्बारणा वरवारणेंः। 
रथाश्न रथिप्रिः साथ हयाश्व हयसादिभिः ॥ १२॥ 
उस युद्धमे समस्त पाग्माठ कौरवोंके साथ भिड़ गये | 
पैदल पैदलोके, हाथी हाथियोंके, रथी रथियोके और घुड़सवार 
बुड्सवारोंके साथ युद्ध करने छगे ॥ ११-१२ ॥ 
द्न्द्वान्यांसन्‌ महाराज प्रेक्षणीयानि संयुगे । 
विविधान्यप्यचिन्त्यानि शख्रवन्त्युत्तमानि च ॥ १३॥ 
महाराज | उस रणभूमिमें होनेवाले नाना प्रकारके 
अचिन्तनीय, शख्युक्त तथा उत्तम इन्द्रयुद्ध देखने ही 
योग्य थे ॥ १३ ॥ 
ते श्राः समरे सर्वे चित्र छघु च सुष्ठ च। 
अयुष्यन्त महावेगाः परस्परवधेषिणः ॥ १४ ॥ 
ये महान वेगशाली समस्त झूरवीर समराज्भणमें एक 
दूसरेके यधकी इच्छासे विचित्र, शीघ्रतापू्ण तथा सुन्दर 
रीतिसे युद्ध करने लगे ॥ १४ || 
अन्योन्यं समरे जध्नुर्योधबतमनुष्टिताः। 
नहि ते समर चक्कुः पृष्ठतों वै कथथ्चन॥ १५॥ 
वे वीर योद्धाके ब्रतका पालन करते हुए, युद्धथलमे एक 
वूसरेकों मारते थे। उन्होंने किसी तरह भी युद्धमे पीठ 
नहीं दिखायी ॥ १५ ॥ 
मुह॒तेमेब तद्‌ युद्धमासीन्‍्मधुरदर्शनम । 
तत राजन निर्मयाद्मब्तत ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! दो ही घड़ीतक वह युद्ध देखनेमे मधुर जान 
पड़ा। फिर तो वहाँ उन्मत्तके समान मर्यादाश्ून्य बर्ताव 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
श्थी नागं समासाध दारयन निशिसेः शरेः । 
प्रेष्यामास कालाय शरैः संनतपर्वभिः॥ १७॥ 
रथी हाथीका सामना करके झुकी हुई गॉठवाले तीखे 
बाधोंद्वारा उसे विदी्ण करते हुए कालके गालमे भेजने लगे। 
नागा हयान्‌ समासाद् विक्षिपन्तो बहन रणे । 
दारयामाझुरत्युम्न॑ तत्र तब तदा तथा ॥ १८॥ 
हाथी बहुत-से घोड़ोंकी पकड़-पकड़कर रणभूमिमें इधर- 
उधर फेंकने और विदीण करने छगे | उससे वहाँ उत समय 
बड़ा भयंकर दृश्य उपस्ित हो गया ॥ १८ ॥ 
हयारोहाश्य बहवः परिवाये गजोसमान ! 
- तैठशब्द्रबाछक! सम्पतस्तस्ततस्ततः ॥ १९॥ 


घाषमानांस्ततस्तांस्तु द्रव्माणान महागजान । 
पाश्यतः पृष्ठतम्यैय भिज्ष्नुहयसादिनः ॥ र२े०॥ 

बहुत से घुड़सवार उत्तम गजराजोंकों चारों ओरसे घेरकर 
इधर-उघर दौड़ने और ताली पीटने लगमे। इससे जब वे 
विज्ञाल्काय हाथी दौड़ने और भागने लगते, तब वे घुड़- 
सवार अगल-बगल और पीछेकी ओरसे उनपर बाणोकी 
चोट करते थे ॥ १९-२० ॥ 


विद्राव्य थ बहुनभ्वान नागा राजन मदोत्कठा।। 
विषाणैश्वापरे अष्लुमंसदुशापरे श्रृशम्‌ ॥२१॥ 

राजन ! कितने ही मदोन्मत्त हवथी भी बहुत-से घोड़ोंको 
खद्देड़कर उन्हें दोँतोंसे दबाकर मार डालते अथबा वेगपूर्यक 
पैरोंसे कुचछ डालते थे॥ २१ ॥ 


साथ्वारोहांश्व तुरगान्‌ विषाणदविव्यधू रुषा । 

अपरे सिक्षिपुवंगात्‌ प्रगृह्मातिबलास्तदा॥ २२ ॥ 
कितने ही हाथियोंने रोपमें मरकर सवारोसहित धोड़ोंको 

अपने दाँतोंसे विदीर्ण कर डाछा तथा कुछ अत्यन्त बलवान 

गजराजोने उन धोड़ोको पकड़कर वेगपूर्वक दूर फेक दिया ॥ 


पादातैराहता नागा विषरेषु समनन्‍्ततः। 
चक्र्रातंखरं धोर॑ दुदुबुध्ध दिशों दश ॥ २३॥ 
प्रहारका अवसर मिलनेपर पैदल सैनिक भी चार्रों ओरसे 
हाथयियोंकों गहरी चोट पहुँचाते और वे घोर आतंनाद करते 
हुए सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर माग जाते थे ॥ २३ ॥ 
पदातीनां तु सहसा प्रदुतानां मद्दाहवे। 
उत्सज्याभरणं तूर्णमवप्लुत्य. रणाजिरे ॥ २४॥ 
निमिसं मन्यमानास्तु परिणास्य महामजाः | 
जगृहुविभिदुश्येव चित्राण्याभरणानि चर ॥२५॥ 
पैदल सैनिक युद्धखलमे अपने आभूषण त्यागकर तुरंत 
उछल-उछलकर बड़े बेगसे भागने लगे । उस समय सहसा 
मांगते हुए. उन पैदर्ोके उन विचित्र आभूषणोंकों अपने 
ऊपर प्रह्मर होनेमें निमित्त मानकर हाथी उन्हें यूँडसे उठा 
ढेते ओर फिर दाँतोंसे दबाकर फोड़ डालते ये ॥ २४-२५ ॥ 
तांस्तु तत्न प्रसक्तान वे परिवाय पदातयः। 
हस्त्यारोहान्‌ निजच्ञुस्ते महावेगा बल्लोत्कठाः ॥२६॥ 
इस प्रकार आभूषणोंमे उलझे हुए, उन हाथियों और 
उनके सवारोंको चार्से ओरसे घेरकर मह्दान्‌ वेगशाली तथा 
बलोन्मत्त पैदछ योद्धा मार डालते थे ॥ २६ ॥ 
अपरे हस्तिभिद्॑स्तेः ख॑ विक्षिता महादवे। 
निपतस्तों विषाणाश्रेशृंशं विद्धाः खुशिक्षितेः॥ २७॥ 
कितने ही पैदल सैनिक उस महातमरमें सुशिक्षित 
हाथियोंकी देँढ़ोसे आकाशमें फेंक दिये जाते और उधरसे 
गिरते समय उन,.हाथियोंके दन्ताग्रभागोद्वारा अत्यन्त विदी्ण 
कर दिये जाते थे | २७ ॥ 





अष्टाविज्ञोडध्यायः 
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डैटरेई३ 











अपरे सहसा शहा बिषाणे रेब सूदिताः। 
सेनान्‍तरं समासाद्य केचित्‌ तत्र महामजैः ॥ २८ ॥ 
छुण्णगात्रा महाराज विक्षिप्य च पुनः पुनः । 
अपरे व्यजनानीच विश्वाम्य निहता सृधे ॥ २९॥ 
कितने ही योद्धा हाथियोंद्वारा पकड़े जाकर उनके 
दाँवोंसि ही मार डाले गये । महाराज | बहुत-से विशालकाय 
गजराज सेनाके भीतर घुसकर कितने ही पैदरोंको सहसा 
पकड़कर उनके शरीरोंकों बारंब्रार पटक-झटककर चूर-चूर 
कर देते और कितनोंकों व्यजनोंके समान घुमाकर युद्धमें 
मार डालते थे ॥ २८-२९ ॥ 
पुरःसराध्ध नागानामपरेषां विशाम्पते | 
शरीराण्यतिविद्धानि तत्र तन्न रणाजिरे ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! जो हाथियोंके आगे चलनेवाले पैदल थे, वे 
दूसरे पक्षके हाथियोंके शरीरोंकों जहाँ-तहाँ रणभूमिमे अत्यन्त 
घायल कर देते थे ॥ ३० ॥ 
प्रतिमानेषु कुम्मेषु दन्‍्तवेष्टेषु चापरे। 
निगहीता भ्ृहं नागाः प्रासतोमरशक्तिभिः ॥ ३१ ॥ 
कहीं-कहीं पैदल सैनिक प्रास, तोमर और शक्तिद्वारा 
शत्रु पक्षके हाथियोके दोनों दातोके बीचके स्थानमें, कुम्मस्थल- 
में और ओठोके ऊपर प्रह्वर करके उन्हें अत्यन्त काबूमे कर 
लेते थे ॥ ३१॥ 
निगश॒ह्य थ गजाः केचित्‌ पाइबस्थेस्ंशदारुणेः। 
रथाश्वसादिभिस्तन्न सम्मिन्ना न्‍्यपतन भुवि ॥ २२ ॥ 
कितने ही दाथियोकों अवरुद्ध करके पार्वभागमे खड़े 
हुए अत्यन्त भयंकर रथी और घुड़सवार उन्हे बार्णोसे विदीण 
कर डालते, जिससे वे हाथी वहीं ध५्बीपर गिर जाते थे॥ २२॥ 
सहसा सादिनस्तत्र तोमरेण महाम्थे। 
भूमावसहन्‌ वेगेन सचर्माणं पदातिनम्‌॥ रे३े ॥ 
उस मद्दासमरमें कितने ही हाथीसवार सहसा तोमरका 
प्रहार करके ढाल्सहित पैदल योद्धाकों गिराकर उसे वेगपूवंक 
घरतीपर रौंद डालते थे ॥ ३३ ॥ 


तथा सायरणान कांम्ितषत्र तत्र चिशाम्पते | 
रथान नागाः समासाय परिगृहा स मारिष ॥ ४७ ॥ 
व्याक्षिपन सहसा तन्न॒घोररूपे भयानके। 
नाराचैनिंहताश्ापि गज़ाः पेतुमहाबलाः ॥ ३५ ॥ 
पर्व॑तस्येव शिखर वजरुए्णं महीतले। 
माननीय नरेश ! उस घोर एवं भयानक युद्धमें कितने 
ही हाथो निकट आकर अपनी युँड़ोंसे कुछ आवरणयुक्त 
रथोंको पकड़ लेते और उन्हें वेगपूर्वक खींचकर सइसा दूर 
फंक देते थे । फिर वे महाबडी हाथी भी नाराचोंसे मारे 
जाकर वज़के तोड़े हुए प्वृत-शिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पड़ेते थे। रे४-३२५३ || 





योथा योघान्‌ समासाथ मुप्टिभिव्येहनन्‌ युधि ॥ २६॥ 
केशीष्वस्योन्यमाक्षिप्प चिक्षिपुविभिदुश्य है | 

बहुत-से पैदल योद्धा दूसरे योदड्धाओकों निकट पाकर 
युद्धस्थल्में उनपर मुक्कोसे प्रहार करने छगते थे। कितने ही 
एक दूसरेकी चुटिया पकड्ढकर परस्पर झटकते-फेंकती और 
एक दूसरेको घायल करते थे ॥ ३६३ ॥ ; 
डद्यस्य यू भुजावन्यो निक्षिप्य च महीतल्ले ॥ ३७ ॥ 
पदा चोरः समाक्रम्य स्फुरतो 5पाहरच्छिरः । 

दूसरा योद्धा अपनी दोनों भुजञाओंको उठाकर उनके 
द्वारा शत्रुको पृरथ्वीपर पटक देता और एक पैरसे उसकी 
छातीको दबाकर उसके छटपदाते रहनेपर भी उसका सिर 
काट लेता था ॥ १७३ ॥ 
पततश्चापरो राजन विजहारासिना शिरः ॥ ३८ ॥ 
जीवतश्च तथैवान्यः शर्त्रं काये न्‍्यमजयत। 

राजन्‌ ! दूसरा सैनिक किसी गिरते हुए. योद्धाका सिर 
अपनी तलवारसे काट लेता था और कोई जीवित शत्रुके ही 
शरीरमें अपना श्र घुसेड़ देता था ॥ ३८३ ॥ 
मुश्ियुद्धं मह्यासीद्‌ योधानां तन्न भारत ॥ ३९ ॥ 
तथा केशभ्रहश्चोश्नो बाहुयुद्धं च मैरवम्‌। 

भारत ! वहाँ योद्धाओमें बहुत बड़ा मुष्टियुद्ध हो रहा 
था। साथ ही भयंकर केशग्रहण और भयानक बाहुयुद्ध मी 
चादू था।॥ रे९६ ॥| 
समासक्तस्थ चान्येन अविज्ञातस्तथापरः ॥ ४० ॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ नानाशख्रेरनेकघथा | 

कोई-कोई योद्धा दूसरेके साथ उल्झे हुए. सैनिकसे स्वयं 
अपरिचित रहकर नाना प्रकारके अनेक अज्न-शर्तरोद्वारा युद्धमें 
उसके प्राण हर लेता था || ४०३ ॥ 
संसक्तेषु च योधेषु वर्तमाने च संकुले ॥ ४१॥ 
कबन्धान्युत्थितानि स्युः शतशो5थ सहस्नदः। 

इस प्रकार जब सभी योद्धा युद्धमें लगे थे और हुघुु 
संग्राम चल रहा था, उस समय सैकड़ों और हजारों कबनन्ध 
(घड़ ) उठ खड़े हुए थे | ४१३ ॥ | 
शोणितैः सिच्यमानानि श्रमाणि कवचानि च ॥४२॥ 
महाराग/ुरक्तानि व्माणीव चकाशिरे। 

खूनसे भीगे हुए. शत्न और कबच गाढ़े रंगमें रंगे 
हुए, वछ्योंके समान सुशोमित होते थे ॥ ४२३ | 
एवमेतन्महद्‌ युद्ध दारुणे शखसंकुलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उन्मत्तगड्भाप्रतिमं दब्देनापूरयज्ञगत्‌ । 

इस प्रकार अख-शज्जोंसे परिपूण यह महाभयानक युद्ध 
बढ़ी हुई गज्ाके समान जगत्‌कों कोछाहलसे परिपूर्ण कर 
रहा था ॥ ४३४३ ॥ 


मैच स्थे न परे राजन विज्ञायन्ते शरातुराः ॥ ४४ ॥ 


योद्धव्यमिति युध्यन्ते राजानो जयगृद्धिनः । 


श्र्टरेड 


: औमहर्भारते 


[ कर्णपर्यणि ] 








राजन | बा्णोकी चोट्से व्याकुल हुए. अपने और पराये 
योद्धा पहचानमें नहीं आते थे | विजयकी अभिलाषा रखने- 
बाले राजालोग 'युद्ध करना अपना कतंव्य है! यह समझकर 
जूझ रहे थे || ४४३ ॥ 
खान स्वे जध्लुमहाराज परांइ्चैव समागतान्‌॥ ४५९ ॥ 
उभयोः सेनयोर्वरिव्याकुल॑ समपद्यत | 

महाराज ! सामने आये हुए अपने और शत्रु पक्षके योद्वा- 
ओऑको भी अपने ही पक्षके लोग मार डालते थे । दोनों सेना- 
ओके वीर मर्यादाशन्य युद्धमे प्रदत्त हो गये थे॥ ४५३ ॥ 
रथैमंग्मैमेंहाराज वारणइच मिपातितेः ॥ ४६॥ 
हथैद्य पतितेस्तत्र नरैश्न विनिपातितैः। 
अगस्यरूपा पृथिवी क्षणेन समपद्यत ॥ ४७ ॥ 

राजेनद्र ! टूटे हुए रथों, घराशायी हुए हाथियों, मरकर 
गिरे हुए धोड़ो और गिराये गये पैदल सैनिकोसे क्षणमरमे 


के 


यह पृथ्वी ऐसी हो गयी कि वहाँ चलना-फिरना असग्भव 
हो गया ॥ ४६२४७ ॥ 
क्षणेनासीन्महीपाल. क्षतजीधप्रवतिनी । 
पश्चालानहनत्‌ कर्णख्रिगर्ताश धर्नजयः | ४८ ॥ 
भूपाल ! क्षणभरमें वहाँ भूतछपर खूनकी नदी बह 
चली । कर्णने पदञ्मालोका और अजुनने ब्रिगतोंकां संद्यार 
कर डाला | ४८ ॥ 
भीमसेनः कुरून्‌ राजन हस्त्यनीक च स्वशः। 
एवमेष क्षयों वृत्तः कुरुपाण्डबसेनयो!। - 
अपराह् गते सूय काह्लुतां विपुल यहशाः॥ ४९ ॥ 
राजन ! भीमसेनने कौरवों तथा आपकी गजसेनाकों 
सवंथा नष्ट कर दिया। इस प्रकार सूर्यके अपराष््रकाल्‍में 
जातै-जाते कौरव और पाण्डब दोनों सेनाओमे मद्दान्‌ यशकी 
अमिलाषा रखनेवाले वीरोंका यह विनाश-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ 


इति श्रीमद्दामारते कर्णपबंणि संकुलयुद्धे कष्टाविज्योउ््यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ममारत कर्णपवमे तुमुल्युद्धविषयक अद्डाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशोथ्ध्याय: 
युधिष्ठिरके द्वारा दुर्योधनकी पराजय 


धृतराष्ट्र उबाच 


अतितीवताणि दुःखानि दुःसहानि बहूुनि च | 
त्व्तो5६ संजयाश्रौष पुत्राणां चैव संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 
यथा त्व॑ं में कथयसे तथा युद्धमव्तत | 
न सस्तिसूत को रव्या इति मे निश्चिता मतिः ॥ २ ॥ 
- ्ृतराष्ट्र बोले--संजय ! तुमसे मैंने अन्रतक अत्यन्त 
तीत्र और दुःसह दुःख देनेवाली बहुत-सी घटनाएँ सुनी हैं । 
अपने पुत्रोंके विनाशकी बात भी -सुन ली। यूत ! जैसा 
तुम मुझसे कह रहे हो और जिस प्रकार वह युद्ध सम्पन्न 
हुआ, उसे देखते हुए. मेरा यह दृढ़ निश्चय हो रहा है कि 
अब कुरुवंशी जीवित नहीं रहे ॥ १-२ ॥ 
दुर्याधनध्ध विरथः कृतस्तत्र॒ महारथः । 
धर्मेपुत्र। कथं चक्र तस्य वा दुपतिः कथम्‌॥ ३ ॥ 
सुनता हूँ महारथी दुर्योधन भी वहाँ रथह्दीन कर दिया 
गया | धर्मपुत्र युधिष्टिने उसके साथ किस प्रकार युद्ध 
किया अथवा राजा हुर्योधनने युधिष्ठिरके प्रति 
कैसा बर्ताव किया ! ॥ ३ ॥ 
अपरादे कर्थ युद्धमभवल्लोमहषंणम्‌ | 
तन्मसाचएव तत्वेन कुशलो छासि संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! अपराष्ट्रकालमें किठ प्रकार वह रोमाञ्वकारी युद्ध 
हुआ था * यह मुझे ठीफ-ठीक बताओ; क्योंकि. ठुम उसका 
वर्णन करनेमें कुशल हो ॥ ४ ॥ 


संजय उवाच 
संसक्तषु तु सैन्येघु वध्यमानेषु भागशः। 
रथमन्यं समास्थाय पुत्र॒स्तव विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
क्रोधेन महता युक्तः सविधो भुजगों यथा। 


संजयने कहा-प्रजानाथ ! जब्र सारी सेनाए 
विभिन्न भागोमें बेंटकर जूझने और मरने लगीं, तब आपका 
पुत्र दुर्योधन दूसरे रथपर बैठकर विषघर सपके समान 
अलन्‍्त कुपित हो उठा ॥ ५३ ॥ 
( सर्व सैन्यमुदीक्ष्यैव क्रोधादुद्वृत्तलोचनः । 
दृष्ठा धमेसुतं चापि सैन्यमध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं कौन्तेयं यथा वज्नघरं युधि । ) 
दुर्योधनः समालए्ष्य धर्मराज युधिष्ठिरम्‌॥ ६ ॥ 
प्रोवाच सूतं त्थरितों याहि याहीति भारत | 
तत्न मां प्रापय क्षिप्रं सारथे यत्र पाण्डवः॥ ७ 4 
प्रियमाणातपत्नेण राजा राजति दंशितः! 

सारी सेमाओऑपर दृष्टिपात करके क्रोधसे उसकी 
आँखें घूमने छरगीं। उस समय युद्धखलमें धर्मपुत्र कुन्ती- 
ननन्‍्दन युधिष्ठिर वज़्धारी इन्द्रके समान अपनी दिव्य 
कान्तिसे प्रकाशित होते हुए सेनाके बीचमें खड़े ये। 
भारत ! उन धर्मराज युधिष्टिको देखकर दुर्योधनने 
तुरंत अपने सारथिसें कहा--सारथे ! चढो, 
चलो, जहाँ पाण्युपुत्र राजा युघधिष्ठिर कवच बाँध- 


एकोनत्रिशोंइघ्यायः 


श्टर५ 





कर छत्र धारण किये सुशोभित हो रहे हैं, का बाय दिन दशामित/ ले, ओो, करों अवतार ओभाओों था ओष्तश कलर त 


मुझे शीघ्र पहुँचा दो! ॥ ३६-७३ ॥ 
स सूतओोदितों राज्षा राशः स्यन्द्नमुत्तमम्‌॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिरस्यामिसुर्)ण प्रेययामास संयुगे। 

राजा दुर्योधनसे इस प्रकार प्रेरित होकर सारथिने उस 
उत्तम रथको राजा युधघिष्टिरके सामने बढ़ाया ॥ ८६ ॥ 


ततो युधिष्ठिरः क्रुद्धः प्रभिन्‍न इ्व कुझरः॥ ९ ॥ 
: सारथि चोदयामास याहि यत्र सुयोधनः | 
तब मदखावी हाथीके समान कुपित हुए, राजा 
युधिष्ठिरने भी अपने तारथिकों आज्ञा दी, 'नहाँ दुर्योधन 
है, वहीं चलो! ॥ ९३ ॥ 
तो समाजम्मतुर्वीयी श्रातरी रथसत्तमी॥ १० ॥ 
समेत्य च महावीरौ संरब्धो युद्धदुमंदों। 
चवर्षतुर्महेष्वासो.. शरैरन्योन्यमाहवे ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार वे महाधनुर्धर, महावीर और महारथी 
दोनों रणदुर्मद बन्चु एक दूसरेके सामने आ गये और 
क्रोघपूवंक आपसमे भिड़कर युद्धस्थवमे पररुपर बाणोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ १०-११ ॥ 


ततो दुर्योधनों राजा धर्मेशीलस्य मारिष। 
शिलाशितेन भल्लेन धनुश्चिच्छेद संयुगे ॥ १२॥ 
मान्यवर ! तदनन्तर युद्धख्खलमे राजा दुर्योधनने 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए भब्लसे धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिरका धतुषर का दिया ॥ १२ ॥ 
त॑ नासृष्यत संक्रद्ों छ्वमानं युधिष्ठिरः | 
अपविध्य धनुद्छिन्न॑ कोघधसंरक्तदोचनः ॥ १३ ॥ 
अन्यत्‌ कामुकमादाय धम्मपुत्रश्ममूमुखे | 
दुर्योधनस्य चिच्छेद ध्वजं फार्मुकमेव च॥ १४ ॥ 
राजा युधिष्ठटिर उस अपमानकोी सहन न कर सके। 
उनका क्रोध बहुत बढ़ गया | उनकी आँखे रोषसे छाछ 
हो गयीं । उन्होंने उस कठे हुए. धनुषरको फेककर दूसरा 
हाथमें ले लिया | फिर उन धर्मपुत्रने सेनाके 
मुहानेपर दुर्योधनके ध्वज और धनुषकों भी काट डाल ॥ 
अथाम्यद्‌ धनुरादाय प्राविध्यत युधिष्टिरम्‌ । 
तावन्योन्य सुसंकुद्धो शस्रचर्षाण्यमुश्ञताम्‌ ॥ १५ ॥ 
तलश्ात्‌ दुर्योधनने दूसरा धनुष लेकर युधिष्ठिरको 
बीच डाला। वे दोनों वीर अत्यत क्रोधमें भरकर एक 
दूसरेपर अख्न-शख्तोंकी वर्षा करने लगे॥ १५ ॥ 


सिदहाविय सुसंरब्धी परस्परजिगीषया। 
जच्नतुस्ती रणे5न्योन्यं नद्मानो दुषाविव ॥ १६॥ 

परस्पर विजयकी इच्छासे रोषमें भरे हुए दो सिंहोंके 
समान दहाड़ते अथवा दो पाँड़ोके समान गरजते हुए वे रणभूमि- 
में एक दूसरेपर चोट करते थे ॥ १६॥ 








अन्तर मार्भमाणों च चेरतुस्ती महारथों। 
ततः पूर्णायतोत्यृष्टः शरैस्ती तु कृतवणो ॥ १७ ॥ 
विसेजतुर्महाराज किशुकाविच पुष्पिती । 
वे दोनों महारथी एक दूसरेका अन्तर ( प्रह्मर करनेका 
अवझर ) हूँढ़ते हुए रणभूमिमें विचर कहे थे । मद्दाराज ! 
धनुषको पूर्णतः खींचकर छोड़े गये बाणणोंद्वारा वे दोनों वीर 
क्षत-विक्षत होकर फूले हुए दो पलास वृक्षोंके समान 
शौभा पा रहे थे ॥ १७६ ॥| 
ततो राजन विमुश्चन्ती सिंहनादान मुहुसुहुः ॥ १८ ॥ 
तलयोश्व तथा दब्दान्‌ धन्ुषदच महाहवे । 
शबह्ुशब्दवरांबचैव चक्रतुस्तो नरेभ्वरों ॥ १९ ॥ 
राजन ! तब वे दोनों नरेश बारंबार सिहनाद करते हुए, 
उस महासमरमें ताल्याँ बजाने, धनुषकी टंकार करमे ओर 
उत्तम झब्भुनाद फैलाने लगे ॥ १८-१९ ॥ 


अन्योन्यं तो महाराज पीडयाअक्रतुरंशम । 
ततो युघिष्टिरों राजा पुत्र तव शरेस्मिमिः ॥ २० ॥ 
आजधानोरसि ऋद्धो बच्नवेगै्दुरासदेः । 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको अत्य्त पीड़ा दे रहे 
थे। तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वज़्के समान वेगशाली एवं 
दुजंय तीन ब्रार्णोद्दार आपके पृत्रकी छातीमें 
क्रोधपूवक प्रहार किया ॥ २०३ ॥ 
प्रतिविष्याध त॑ तूण तब पुत्री महीपतिः॥ २१॥ 
पश्चमिनिशितैर्बाणेः खर्णपुद्देः शिलाशितेः | 
आपके पुत्र राजा दुर्याधनने भी शिछापर तेज किये 
हुए. सुवणमय पंखवाले पॉच पैने बाणोंद्वारा युधिष्टिरको 
घायल करके तुरंत बदला चुकाया ॥ २१३ ॥ 


ततो दुर्याधनों राजा शक्ति चिक्षेप भारत ॥ २२ ॥ 
सर्वपारशवीं तीक्ष्णां महोल्काप्रतिमां तदा। 

भारत ! इसके बाद राजा दुर्योधनने सम्पूर्णतः लोहेकी 
बनी हुई एक तीखी शक्ति चछायी, जो उस समय बढ़ी 
भारी उल्काके समान प्रतीत हों रही थी॥ २२६ ॥ 


तामापतन्ती सहसा धर्मराजः शितेः शरेः ॥ २३ ॥ 
त्रिभिश्विच्छेद सहसा तं च विव्याथ पश्चमिः। 

तहसा अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिकों धर्मराज 
युधिष्ठिरने तीन तीखे बाणोंसे तत्काल काट डाला और दुर्योधन- 
को भी पाँच बार्णोंसे घायछ कर दिया॥ २३३ ॥ 
निपपात ततः साथ खणदण्डा महासख्रना ॥ २४ ॥ 
निपतन्ती महोल्केष व्यराजब्छिखिसंनिसा । 

सुवर्णमय दण्डवाली वह शक्ति आकाशसे ग्रिरती हुई 
बड़ी भारी उल्काके समान महान शब्दके साथ गिर पड़ी । 
उस समय वह अग्निके ठुध्य प्रकादित हो रही थी ॥२४३॥ 
शक्ति पिनिद्दतां इृष्ठा पुत्रस्तव विशाम्पते ॥ २०॥ 


इेंट३६ 


ऑषहाजारते " 


[ कर्णपर्दणि ] 
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मवमिनिंदितेसंल्टेनिंजधान. युधिष्ठिरम्‌। 
प्रजानाथ | उस शक्तिकी नष्ट हुई देख आऑफ्के युत्रने 
नो तीखे मछोसेयुविष्ठिकको गहरी चोट पहुंचायी॥ २५३ ॥ 
सो5तिघिद्धों बलूबता शशुणा शब्रुतापनः ॥ २६॥ 
दुर्योधन समुद्िष्य थाणं जप्ाह सत्थरः। 
समाधस जस॒त॑ बाणं घजुमेध्ये महायरूः ॥ २७ ॥ 
बलवान शत्रुके द्वारा अत्यत घायल किये जानेपर 
शत्रुओंको संताप देनेवाले महाव॒ल्ली युधिष्रिरने दुर्योधनकों 
ल्क्य करके एक बाण हाथमें लिया और उसे 
धनुषके मध्यमागम रखा | २६-२७ ॥ 
चिक्षेप च महाराज ततः क्रुद्धः पराक्रमी | 
स तु बाणः समासाद तब पुत्न॑ महारथम्‌ ॥ २८ ॥ 
न्यामोहयत राजानं घरणीं च॑ ददार ह। 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ पराक्रमी युधिष्ठिरे उस बाणकों 
क्रोधपूवंक चला दिया । उस बाणने आपके महारथी पुत्र 
दुर्योधनको धायछ करके उसे मूर्खछित कर दिया और पृथ्वीको 
भी बिदीर्ण कर डाढा ॥ २८३ | 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धों गदासुद्यस्‍्थ चेगितः ॥ २९ ॥ 
विधित्छुः कलहस्यान्तं घमेराजमुपादवत्‌। 
उसके बाद क्रोधर्मे भरे हुए. दुर्योधनने वेगपूंक गदा 
उठाकर केलइका अन्त कर देनेकी इच्छासे धर्मराज 
युधिष्टिपर आक्रमण किया ॥ २९३ | 
तमुचंतगर्व॑ रृष्ठा दृण्डहस्तमिवान्तकम्‌॥ ३० ॥ 
धर्मराजो मद्माशक्ति प्राहिणोत्‌ तब सनवे। 
दीष्यमानां महावेगां महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ३१॥ 
दण्डधासी यमराजके समान उसे गदा उठाये देख 
घर्मराजने आपके उस पुत्रपर अत्य्त वेगशालिनी 


महाशक्तिका प्रहार किया, जो प्रज्वलित हुई बड़ी भारी 
उल्काके समान देदीप्यमान हो रही थी) ३०-३१॥ 
रथस्थः स तया विद्धो वर्म भित्त्वा सवान्तरे। 
भृश संविध्रह्दयः पपात थे मुमोह च॥ ३९.॥ 
रथपर बैठे हुए ही दुर्योधनका कवच फाडुकर वह 
शक्ति उसकी छातीमें चुम गयी। इससे अत्यन्त उद्विग्न- 
चित्त होकर दुर्योधन गिरा और मूछित हो गया ॥ ३२॥ 
भीमस्तमाह चर ततः प्रतिश्ञामनुचिन्तयन्‌ । 
नाय वध्यस्तव न्ञप इत्यूक्तःस न्यवतंत ॥ ३३ ॥ 
उस समय भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञाका विचार करते 
हुए युधिष्ठिससे कहा-महाराज ! यह राजा दुर्योधन आपके 
वध्य नहीं है। उनके ऐसा कहनेपर राजा युधिष्ठिर उसके 
वधसे निवृत्त हो गये ॥ ३३॥ एक 
ततस्त्वसितिमागभ्य कृतवर्भा तवात्मजम। 
प्रत्यप्यत राजानं निमग्न॑ व्यसनाणवे ॥ २४॥ 
तत्र कृतवर्मा विपत्तिके समुद्रमे ड्रब्रे हुए आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके पास तुरंत आकर उसकी रक्षाके 
लिये उद्यत हो गया ॥ २४ ॥ 
गदामादाय भीमो5पि हेमपट्टपरिष्कृताम। 
अभिदुद्राव बेगेन ऋृतवर्माणमाहवे ॥ २५॥ 
यह देख भीमसेन भी सुवपत्रजटित गंदा दाथर्मे लेकर 
मुद्धस्थलमे बड़े वेगसे कृतवर्मापर टूट पड़े २५ ॥ 
णवं तद्भवद्‌ युद्ध त्वदीयानां परेः सह। 
अपराह्न महाराज काह्वतां विजय यथुधि ॥२६॥ 
महाराज ! इस प्रकार अपराह्के समय राणक्षेत्रमे 
विजय चाहनेवाले आपके योद्धाओंके साथ भीषण 
युद्ध होने छगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपवेणि संकुलयुदें एकोनशरिशोड््यायः | २९ ४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपर्वमे तुमुल्युद्धविधयक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
त्रिशोध्ध्यायः 


साल्यकि और कणका युद्ध तथा अजुनके द्वारा कौरव-सेनाका संहार और पाण्डबोंकी विजय 


संजय उबाच 
ततः कर्ण पुरस्कृत्य त्वदीया युद्धदुमेदाः। 
पुनराघृत्य संप्राम॑ चक्रदवासुरोपमम ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--रानन ! तदनन्तर आपके रण- 
दुर्मद योद्या क्को आगे करके पुनः छौटकर देवताओं और 
असुरोके समान संग्राम कूने छगे ॥ १॥ 
दिरदनररथारयदाहुशब्देः 
परिहजिता विविधेश्व शख्रपातेः | 
द्वििदरथपदातिसादिसंघाः 
परिकृपितामिमुलाः प्रजब्निरेते ॥ २ ॥ 


हाथी, मनुष्य, रथ, घोड़ी और शर्के शब्दोंते 
अत्यत्त द्॒ष और उत्साहमे भरे हाथीसवार, रथी, पैदल 
और घुड़तवारोंके समुदाय क्रोधपूवंक सामना करते 
हुए नाना प्रकारके अल्न-शज्रोंका प्रहार कश्के एक 
दूसरेकी मारने लगे ॥ २ || | 
शितपरश्वघलासिपट्टिरौ- 
रिषुमिरनेकविवैश्वय सूदिताः। 
द्विवरथहया महाहवे 


चरपुरुषेः पुरुषाश्थ याहनेः ॥ ३ ॥ 
उस महायुद्धमें श्रेष्ठ वीर युद्भोने वाहनों तथा तीखे 


अिशो5च्यायः 
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फरसो, तलवारों, पद्चिशों ओर अनेक प्रकारके बार्णोद्वारा 
खबारोंसहित हाथियों, रथों, धोड़ों एवं पैदल मनुष्योंका 
सहार कर डाला ॥ ३॥ हि 


कमलद्निकरेन्दुसंनिनः 
सितद्शनेः सुमुखाक्षिनासिकः । 
रुचिरसुकुटकुण्डलैमेंही 
पुरुषशिरोभिरुपस्त्ता बभौ॥ ४॥ 
उस समय नरमुण्डोसे ढकी हुई रणभूमिकी अदूभुत 
शोभा हो रही थी। वीरोके वे कटे हुए मस्तक कमल 
सूर्य और चन्द्रमाके समान कन्तिमान्‌ थे। उनके सफेद 
दाँत चमक रहे थे। उनके मुख, नेत्र और नासिकाएँ 
भी बड़ी सुन्दर थीं और वे मनोहर मुकुट तथा 
कुण्डलोॉसे मण्डित थे ॥ ४ ॥ 
परिघमुसलशक्तितोमरै- 
नंखरभुशुण्डिगदाशतैहंताः । 
द्विदनरहयाः. सहस्तशों 
रुधिरनदीप्रवहास्तदामभवन्‌ ॥ '९॥ 
उस समय परिध, मुसल, शक्ति, तोमर, नखर, 
भुशुण्डी और गदाओंको सौ-सौ चोट खाकर हजारों हाथी, 
मनुष्य और घोड़े खूनकी नदी बदाने लगे ॥ ५ ॥ 


प्रहतरथनराइवकुश्नरं 
प्रतिभयदर्शनमुल्वणबणम्‌ । 

तवृहितहतमाबभो बल 
पिठपतिराष्ट्रमिच. प्रजाक्षये ॥ ६॥ 


नष्ट हुए रथ, मनुष्य, घोड़े और हाथियोंसे भरी 
एवं शत्रुओंकी मारी हुई वह सेना गहरे आधघातंसे 
युक्त हो प्रलयकाल्में यमराजके राज्यकी भाँति बढ़ी मर्यंकर 
दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 
अथ तथ नरदेयव सेनिका- 
स्तव च खुताः सुरखनुसंतन्िभाः । 
अमितबलपुरःखरा रणे 
कुरुतृषभाः शिनिपोत्रमभ्ययुः ॥ ७ ॥ 
नरदेव ! तदनन्तर आपके सैनिक तथा देवकुमारोंके 
समान तेजस्वी कुरुकुलभूषण आपके पुत्र असंख्य सेना साथ 
छेकर रणभूमिमें शिनिपोत्र सात्यकिपर चढ़ आये ॥ ७ ॥ 
तद्तिरुघिरभीममावभौ 
पुरुषवराश्यरथद्विपाकुलम्‌ । 
लवणजलसमुद्धतखनं 
बलमखुरामरसैन्यसप्रभमू ॥ ८॥ 
पैदल मनुष्यों, भ्रेष्ठ घोढ़ों, रथों और हाथियोंसे भरी 
और खारे पानीके समुद्रके समान भयंकर गजना करनेवाली 
बह सेना अत्यन्त रक्तरंजित होकर देवताओं और असुरोंकी 
सेनाके समान भयानक प्रतीत होती थी ॥ ८ ॥ 
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सुरपतिसमविक्रमस्तत- 
खस्िद्शावरावरज्ोपमं 
क्निकरकिरणप्रमैः  पृषत्के 
रवितनयो 5भ्यहनच्छिनिप्रवी रम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी सूर्यपुत्र 
कर्णने युदस्थलमे इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके समान शक्ति- 
शाही शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकिकोी सूर्यकी किरणोंके 
समान तेजस्री बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥ ९ 
तमपि सरथवाज़िसाराथि 
शिनिवृषभो विविधेः शरैस्त्वरन्‌ 
भुजगविषसमप्रनै ण्णे 
पुरुषवरं समवास्तणोत्‌ तदा ॥ १० ॥ 
तब शिनिवंशशिरोमणि सात्यकिने बड़ी उवावलीके 
साथ विषधर सर्पोंके समान विपैले नाना प्रकारके बार्णौद्वारा 
रथ, घोड़े और सारथिसहित नरश्रेष्ठ कर्णको भी 
आच्छादित कर दिया ॥ १० ॥ 
शिनिवृषभशरैनिंपीडितं 
तथव खुहदो वर्ुषेणमम्ययुः। 
व्वरितमतिरथा रथषमं 
दिरद्रथाश्वपदातिभिः सह ॥ १९ ॥ 
उस समय आपके हितैषी सुद्द॒दू अतिरथी वीर वहाँ शिनि- 
बंशशिरोमणि सात्यकिके शरोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए. महारथी 
कर्णके पास हाथी, घोड़े, रथ और पैदलोकी चतुरकज्लिणी 
सेना साथ लेकर तुरंत आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 
तदुद्घिनिभमाद्ववद्‌. बल 
त्वरिततरैः समभिद्दुतं परेः। 
द्पदसुतमुखेस्तदाभवत्‌ 
पुरुषरथाइवगजक्षयों महान ॥ १२॥ 
तत्पश्नात्‌ धृष्टयुम्न आदि शीघ्रकारी शब्रुओने 
आपकी समुद्र-सदश विशाल वाहिनीपर आक्रमण 
किया और आपकी सेना भी शत्रुओंकी ओर दोड़ी। 
फिर तो वहाँ मनुष्यों, रथों, घोड़ो और ह्वाथियोंका 
महान्‌ संहार होने छमा ॥ १२ ॥ 
अथ पुरुषवरो छतादिको 
भवमभिपूज्य यथाविधि प्रभुम्‌। 
अरिवघधकृतनिश्चयो. दुल॑ 
तव बलमजुनकफेशचो रूतो ॥ १३॥ 
तदनन्तर अपराह्मकालके कृत्य समाप्त करके विधिपूरवक 
भगवान्‌ शद्वरकी पूजा करनेके पश्चात्‌ नरश्रेष्ठ अजुन और 
श्रीकृष्ण शतुओंके बधका निश्चय करके तुरंत आपकी 
सेनापर चढ़ आये ॥ १३ ॥ 
जलद्निनदुनिःखनं स्थं 
... पयनविधृतपताककेतनम्‌_] 


युधि। 








शेटरेढ ओऔमहामारते [ क्णपर्वणि ] 
सितहयमुपयान्तमन्ति्क काटकर उसके रथ ओर घोड़ोंको नष्ट करके अपने 
हतमनसो दरदशुस्तवारयः ॥ १४७॥ दाणोंद्वारा कृपाचायके अत्यत भर्यकर घनुषको' 
अर्जुनके रथसे मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर ध्वनि भी खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
हो रही थो, पवनकी प्रेरणा पाकर उसकी ऊँची हार्दिक्यस्य घलुदिछिस्वा 
पताका फहरा रही थी और उसमें श्वेत घोड़े जुते हुए थे । ध्वज॑ चाध्यांस्तदायघीत। 
उस समय शब्रुओंने उत्साहशत्य द्ृदयसे उस रथको दुःशासनस्येप्वसनं 
सम्रीष आब्रे देखा ॥ १४॥ छित्वा. राधेयमम्ययात्‌ ॥ २२॥ 


अथ विस्फाये गाण्डीयं रथे जृत्यज्षियाजुनः । 
शरसम्बाधमकरोत्‌ ख॑ द्शिः प्रविशिस्तथा ॥ १५॥ 
इसके बाद रथपर रुत्य करते हुए-से अ्ुनने गाण्डीव 
घनुषको फैछाकर आकाश, दिशा और विदिशाओंको 
बाणोंसे मर दिया ॥ १५ ॥ 
रथान्‌ विमानप्रतिमान मह्नयन्‌ सायुधध्वजान । 
ससारथीस्तदा बाणरश्राणीवानिलो5व्चीत्‌ ॥१६॥ 
जैसे वायु मेघोंकी घटाफो छिन्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार उस समय अजुनने अपने बाणोंद्वारा 
विमान-जैसे रथोंकों आयुध, ध्वज और सारथियोंसहित नष्ट 
कर दिया ॥ १६॥ 


गज़ान गजप्रयन्ठृंश्ध वैजयन्त्यायुधध्वजान । 
सादिनो श्यांश्व पत्तीश्व शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होंने अपने तीखे बा्णोंते पताका, ध्वज और 
आयुर्धोसहित गजों एवं गजारोहियोंको, घोड़ों और 
घुद़सवारोकी तथा पैदल मनुष्योंको भी यमलछोक भेज दिया।॥ 
तमन्तकमिय कुद्धमनियाय_ महारथम्‌। 
दुर्गोधनो5 भ्ययादेको निष्नन बाणेरजिह्मगेः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार क्रोधर्म भरे हुए यमराजके समान 
अबाध गतिवाले महारथी अजुनपर सीधे जानेवाले 
बा्णसे प्रहार करता हुआ अकेला दुर्योधन उनका सामना 
करनेके लिये गया ॥ १८ ॥ 
तग्याजुनो धनु! सतमश्वान्‌ केतु च सायकेः । 
हत्वा सप्तमिरेकेन छत्नं चिच्छेद पत्रिणा ॥ १९ ॥ 
अज़ुनने सात बाणोंसे दुर्योधनके घनुष, सारथि, 
घोड़ों ओर घ्वजकों नष्ट करके एक बाणसे उसका 
छत्र भी काट डाला | १९ | 
नवम॑ च समाधाय व्यस्जत्‌ प्राणघातिनम्‌ | 
दुर्योधनायेषुवरं त॑ द्रोणिः सप्तघाजिछनत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर नव प्राणघातक बाणकी घनुषपर रखकर उन्होंने 
दुर्योधनकी ओर चला दिया; परंतु अश्वत्यामाने उस 
उत्तम बाणके सात टुकड़े कर डाले ॥ २० ॥ 
ततो द्रौणेधनुश्छित्वा हत्वा चाश्वरथाध्दारेः। 
कृपस्यापि तद्त्युम्ं पाष्ड्यः ॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुकुमार अछ्ुनने अश्वत्थामाका घतुष 


इसके बाद उन्होंने कृतवर्माका धनुष काटकर उसके 
ध्वज और घोड़ोंको भी तत्काल नष्ट कर दिया। फिर 
दुशासनके घनुषके टुकदे-टुकड़े करके राधापुत्र 
कर्णपर आक्रमण किया ॥ २२ ॥ 


अथ सात्यकिमुत्सज्य 
त्वरन्‌ कर्णोंह्जुनं. जिभिः । 
विदृध्वा विव्याध विशत्या 
कृष्ण पाथ पुनः पुनः॥ २३॥ 
तदनन्तर कणने सात्यकिकों छोड़कर अज्लुनको तीन 
बाणेसे बीध डाछा । फिर बीस बाण मारकर श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दियां | इस प्रकार वह दोनोंको बारंबार 
चोट पहुँचाने लगा ॥ २३ ॥ 
न॒ ग्लानिरासीतू कर्णस्य 
क्षिपतः सायकान्‌ बहन्‌। 
रणे विनिष्नतः  दाभून्‌ 
क्रुद्धस्येव शतक्रतोः ॥ २४ ॥ 
उस समय कर्ण क्रोधमें भरे हुए इन्द्रके समान रणभूमि- 
में बहुत-से बार्णोकी वर्षा करके शत्रुओंका संहार कर रहा यथा; 
परंतु उसे इस कोर्यमें तनिक भी क्लेश अथवा थकावष्टका 
अनुभव नहीं होता था ॥ २४ ॥ 
अथ सात्यकिरागत्य कर्ण विदृध्वा शितैः शरैः। 
नवत्या नवभिश्नोग्रेः शतेन पुनरापयत्‌ ॥ २५॥ 
फिर सात्यकिने भी छोटकर कर्णको तीखे बाणोंसे 
घायल करके पुनः उसे एक सो निन्‍्यानवे मयंकर बाण मारे॥ 


ततः प्रवीराः पार्थानां से कर्णमपीडयन। 
थुधामन्युः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभदकाः ॥ २६ ॥ 
उत्तमौजा युयुत्सुध्ष यमौ पार्षत एवं च। 
चेदिकारुषमत्स्यानां केकयानां च यत्‌ बलम्‌ ॥ २७ ॥ 
चेकितानश्व बलवान धर्मराजश्व घुब॒तः 
एते सथाशभ्वढ्विरदेः पत्तिम्रिश्थोग्रविक्रेः ॥ २८ ॥ 
परिवार्य रणे कर्ण नानाशखरवाकिरन। 
भाषल्तो वाग्भिरुप्राभिः सर्वे कर्णवध्े घृताः ॥ २९ ॥ 
* इसके बाद कुन्तीपुत्तॉकी ऐेनाके सभी प्रमुख वीर 
कर्णको पीड़ा देने व्मो] युधामन्यु, शिखण्डी, द्रीपदीके 
पाँचों पुत्र, प्रभद्रकंगण, उत्तमौजा, युयुत्सु, नकुछ-सहदेव, 
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दे८३३े०, 








घृष्टयुम्म, चेदि, कारूप, मत्य और केकय देशोकी 
सेनाएँ, बलवान वेंकितान तथा उत्तम जतका पालन 
करनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर--ये मयंकर पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रथी, घुड़सवार, हाथीसवार और पैदल सैनिकों- 
द्वारा रणभूमिमें कषको चारों ओरसे घेरकर उसके ऊपर 
नाना प्रकारके अख-शल्मोंकी वर्षा करने लगे | सभी भयंकर 
वचन बोलते हुए वहाँ कणके वधका निश्चय कर चुके ये ॥ 
तां शख्रवृष्टि बहुधा कर्णदिछरवा शितेः शरेः । 
अपोयाहात्मवीयंण द्वुम॑ं भडकत्वेव मारुतः ॥रे०॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु वृश्षकों तोड़कर गिरा देती है, 
उसी अकार कर्ण अपने तीखे बाणोंसे शत्रुऑंकी उस 
शत्वर्धाको बहुधा छिल्न-मित्र करके अपने अखबलसे 
बूर हटा दिया ॥ ३० ॥ 
रथिनः समहामात्रान गजानश्वान ससादिनः। 
पत्तित्रातांश्व संक्रुद्ो निघ्नन्‌ कर्णो व्यदश्यत ॥२१॥ 
क्रोधमे भरा हुआ कर्ण रथियों, महावततोंसहित हाथियों, 
सवारोसद्वित धोड़ों तथा पैदल समूहोंका वध करता देखा 
जा रहा था ॥ २१॥ 
तद्‌ वध्यमानं पाण्डूनां बलं कर्णास्यतेजसा । 
विदर्पपतश्रदेहासु प्राय आसीत्‌ पराडमुखम्‌॥ २२॥ 
कर्णके अज्नोंके तेजसे मारी जाती हुई पाण्डवोकी 
सेना शत्र, वाहन, शरीर और प्रा्णोंसे रहित_ हो प्रायः रण- 
भूमिसे विमुख होकर भाग चली ॥ ३२ ॥ 
अथ कर्णाख्मर्रेण प्रतिहृत्याजुंनः स्मयन। 
दिशं खं चैव भूमि च प्रावृणोच्छरवृष्टिभिः ॥३३॥ 
तत्र अर्जुनने मुस्कराते हुए अपने अज्नसे कर्णके अला- 
को नष्ट करके बाणोंकी वर्षाद्वारा आकाश, दिशा और 
पृथ्बीको आच्छादित कर दिया ॥ ३३ ॥ 
मुसलानीब सम्पेतुः परिघा इच चेषवः। 
शतघध्न्य इव चाप्यन्ये वज्धाण्युआ्रणि चापरे॥३४॥ 
उनके कुछ बाण मुसछोके समान गिरते थे, कुछ परिधों- 
के समान, कुछ शतध्नियोंके तुल्य॒ तथा कुछ दूसरे बाण 
भयंकर वज्जोंके समान शत्रुऑपर पड़ते थे॥ ३४ ॥ 
तैवेध्यमानं तत्‌ सैन्य सपस््यभ्वरथद्धिपम । 
लिमीलिताक्षमत्यर्थ बश्चाम च ननाद च ॥३५॥ 
उन बाणोंसे हताहत होती हुई पैदछ, घोड़े, रथ और 
हाथियोंसे युक्त कोरवतेना आँख मूँदकर जोर-जोरसे चिल्लाने 
और चक्कर काटने छगी ॥ ३५ ॥ 
निष्कैवल्य॑तदा युद्ध प्रापुरभ्वनरद्धिपाः । 
हन्यमानाः शररार्तस्षिदा भीताः प्रदुद्युवः ॥३६॥ 
उस समय घोड़े, हाथी और मनुष्योंकी ऐसा युद्ध 


प्रात हुआ, जिसमें झत्यु निश्चित है। उन सब्र छोगोंपर 
जब बाणोंकी मार पड़ने लगी, तत्र वे सब-केसब आर्त और 
भयमीत होकर भाग चले ॥ ३६ ॥ े 
त्वदीयानां तदा युद्धे संसक्तानां जयैषिणाम्‌। 
गिरिमस्तं समासाद्य प्रत्यपत भालमान्‌ ॥३७॥ 
इस प्रकार जब आपके विजयामिलाप्ी सैनिक युद्धमें 
संलग्न हो रहे थे, उसी समय सूर्यदेव अस्ताचल 
पहुंचकर ड्रव गये॥ ३७॥ 
तमसा च महाराज रजसा च विशेषतः। 
न किचित्‌ प्रत्यपद्याम शुभ वा यदि वा शुभम ॥३८॥ 
महाराज ! उस समय अन्धकार और विशेषतः धूलसे 
सब्न कुछ आच्छादित होनेके कारण हमलोग किसी भी शुभ 
या अश्युम वस्तुकों देख नहीं पाते थे ॥ ३८ ॥ 
ते त्सन्‍तों महेष्वासा राजियुद्धस्थ भारत। 
अपयान॑ ततश्चक्रः सहिताः सर्वोयोधिभिः ॥३९॥ 
भारत ! वे महाधनुर्धर योद्धा राजियुद्धसे डरते थे। 
इसलिये समस्त पैनिकोंके साथ उन्होंने वहाँसे शिविरको 
प्रस्थान कर दिया ॥ २९ ॥ 
कौरवेष्चप्यातेचु तदा राजन. दिनक्षये। 
जय॑ छुमनसः प्राप्य पार्थाः खशिबिरं ययुः ॥४०॥ 
वादित्रशब्दैविविधेः सिंहनादैः सगजितेः। 
परानुपहसन्तथ्य॒स्तुवन्तशआाच्युताजुंनो ॥४१॥ 
राजन ! दिनके अन्तमे कौरवोंके हट जानेपर 
पाण्डव भी विजय पाकर प्रसन्नचित्त हो भाँति-भाँतिके 
बाजोंकी आवाज, सिंहनाद और ,गजनाके ढवारा शत्रुओंका 
उपहास और श्रीकृष्ण तथा अजुनकी स्तुति करते हुए, अपने 
शित्रिरको लोट गये ॥ ४०-४१ ॥ 
कते5वहारे तैवीरेः सैनिकाः सर्च एवं ते। 
आशीर्वाचः पाण्डवेषु प्रायुअन्त नरेश्वराः॥४२॥ 
उन वीरोके द्वारा युद्धका उपसंहार कर दिये जानेपर 
समस्त सैनिक और नरेश पाण्डवॉकों आशीर्वाद देने लगे | 
ततः छते5वहारे च ग्रहश्शास्तत्र पाण्डवाः। 
निशायां शिविर गत्वा न्‍्यवसन्त नरेश्वराः ॥४३॥ 
इस प्रकार सैनिकोंके लोग लिये जानेपर हमें मरे हुए, 
पाण्डव-पक्षीय नरेश रातको शिविरमे जाकर सो रहे ॥ ४३॥ 
ततो रक्षःपिशाचाश्व भ्वापदाइवैच संघदाः। 
अम्मुरायोधन॑ घोर रुद्रस्थाकीड्लनिमम्‌ ॥४४॥ 
तदनन्तर रुद्रके क्रीडास्खल ( इमशान ) सहश डस 
भयंकर युद्धभूमिमें राक्षण, पिशाच और झंड-के-झंंड हिंसक 
जीव-जन्त जा पहुँचे ॥ ४४ ॥| 


इति श्रीमद्याभारते कर्णप॑णि प्रथमे युद्ध॒दिवसे तजिंझोअध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार भीमहाभारत कर्णपबमें कर्षके सेनापतित्थमे प्रथम दिनका युद्धविषयक तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३०॥ 
-+>_रकरकरकरत-- 


बैट8०७ 


भीमहाभारते 


[ कर्ण पर्वणि ] 








एकजिंशोध्ध्यायः 


रात्रिमें कौरवोंकी मन्त्रणा, धतराष्ट्रके द्वारा दैवकी प्रबलताका प्रतिपादन, संजयद्वारा 


है 


धुतराष्ट्र उवाच 

स्पेनच्छन्देन नः सर्वानवधीद्‌ व्यक्तमजुनः । 
न हास्य समरे मुच्येदन्‍तकोउप्याततायिनः ॥ १॥ 

घृतराष्ट्रने कहा--संजय ! निश्रय ही अछुनने अपनी 
इच्छासे हमारे सब सैनिकोका वध किया । समराज्जणमें यदि 
वे श्र उठा ले तो यमराज भी उनके हाथसे जीवित नहीं 
छूट सकता ॥१॥ 

पार्थश्वैको5हरदू. भद्वामेकश्चाग्निमतर्पयत्‌ । 

एकइचेमां महीं जित्या चक्र बलिश्वतों तपान ॥ २॥ 

अज़ुनने अकेले ही सुभद्राका अपहरण किया, अकेले ही 
खाण्डव वनमें अग्निदेवकों तृत किया और अकेछे ही इस 
पृथ्वी को जीतकर सम्पूण नरेशोको कर देनेवाला बना दिया ॥ 
एको. निवातकवचानहनद्‌ दिव्यकामुंकः । 
पकः किरातरूपेण स्थितं शबंमयोधयत्‌ ॥ २॥ 

उन्होंने दिव्य घनुष्च धारण करके अकेले ही निवात 
कवचोका संदाार कर डाछा और किरातरूप धारण करके खड़े 
हुए महादेवजीके साथ भी अकेले ही युद्ध किया ॥ रे ॥ 
एको हारक्षद्‌ भरतानेको भवमतोषयत्‌। 
तेनैकेन जिताः खर्चे महीपा झ्ुप्ततेजसा ॥४॥ 

अज्ञुनने अकेले ही घोषयात्राके समय दुर्यो घन आदि भरत 
वंशियोकी रक्षा की, अकेले ही अपने पराक्रमसे महादेवजीको 
संतुष्ट किया और उन उग्रतैजस्वी वीरने अकेले ही ( विराट 
नगरमें ) कौरव-दलके समस्त भूमिपालोको पराजित किया था | 
न ते निन्‍याः प्रशस्यास्ते यत्ते चक्रुश्रेवीहि तत्‌ । 
ततो दुर्योधनः सूत पश्चात्‌ किमकरोत्‌ तदा ॥ ५॥ 

इसलिये वे हमारे पक्षके सैनिक या नरेश निन्दनीय नहीं 
है, प्रशंसाके ही पात्र हैं। उन्होंने जो कुछ किया हो, 
बताओ | यूत ! सेनाके शिबिर्मे छोट आनेके पश्चात्‌ उस 
समय दुर्योधनने क्या किया १ ॥ ५ ॥ 

संजय उवाच 

हतप्रहतविध्वस्ता विवर्मायुधवाहनाः । 
दीनखरण दुयमाना मानिनः शबत्रुनिर्जिताः ॥६॥ 

संजय बोले--राजन्‌ ! कोरव सैनिक बाणोंसे घायल, 
छिलन्न-भिन्न अवयवबोंसे युक्त और अपने वाहनोंसे भ्रष्ट हो गये 
ये। उनके कवच, आयुध और वाहन नष्ट हो गये थे। उनके 
खर्रोमे दीनता यी। शत्रुओंसे पराजित होनेके कारण वे 
खाभिमानी कौरव मन-द्वी-मन बहुत दुःख पा रहे थे ॥ ६ ॥ 
दिबिरस्थ/ पुनमेन्त्र मन्ज्रयन्ति स्स कौरवाः । 
भग्मदंट्रा हतविषाः पादाक्रान्ता इयोरगाः ॥ ७ ॥ 


धृतराष्ट्र दोषारोप तथा कर्ण और दुर्योधनकी बातचीत 


दिबिरमें आनेपर वे कौरव पुनः गुप्त मन्‍्त्रणा करने लगे। 
उस समय उनकी दशा पैर्से कुचले गये उन सर्पोंके समान 
हो रही थी, जिनके दाँत तोड़ दिये और विष नष्ट कर दिये 
गये हों ॥ ७ ॥ 
तानब्रवीत्‌ ततः कर्णः क्रुदः सर्प इव श्वसन्‌।._ 
करं करेण निष्पीड्य प्रक्षमाणस्तवात्मजम ॥ ८॥ 

उस समय क्रोधमें मरकर फुफकारते हुए. सर्पके समान 
कर्णने दवाथ-से-हााथ दबाकर आपके पुत्रकी ओर देखते हुए 
उन कोरब वीरोसे इस प्रकार कह--॥ ८ ॥| 


यक्तो रढइच दक्षश्व धृतिमान्जुनस्तदा । 
सस्बोधयति चाप्येनं यथाकालमघोक्षजः ॥ ९.॥ 
'अज्ुन सावधान, दृढ़, चतुर और चैयेवान्‌ हैं। साथ 
ही उन्हे समय-समयपर श्रीकृष्ण भी कतंव्यका शान कराते 
रहते हैं॥ ९ ॥ 
सहसाख्रविसगेंण वर्य तेनाद्य वश्चिताः। 
श्वस्त्वहं तस्य संकल्प सर्व हन्ता महीपते ॥१०॥ 
“इसीलिये उन्होंने सहसा अज्लोंका प्रयोग करके आज 
हमे ठग लिया है; परंतु भूपाल ! कछ मै उनके सारे मन- 
सूबेको नष्ट कर दूँगा? ॥ १० ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा सो5नुजज्ञे तपोत्तमान्‌ । 
तेडजुशाता डृपाः सर्वे खानि वेइमानि भेजिरे ॥११॥ 
कणके ऐसा कहनेपर दुर्योधनने 'तथास्तु' कहकर समस्त 
श्रेष्ठ राजाओको विश्रामके लिये जानमेकी आज्ञा दी। आश 
पाकर वे सब नरेश अपने अपने शिबिरोम चले गये ॥११॥ 
सुलोषितास्तां रजनों हृष्टा युद्धाय नियेयुः । 
तेः्पक्यन विहिितं व्यूहं धमेराजेन दुज्ञंयम्‌ ॥१९॥ 
भ्रयत्नात्‌ कुरुमुख्येन बृहस्पत्युशनोमते । 
वहाँ रातमर सुखसे रहे । फिर प्रसन्नतापूर्यक युद्धके ल्ये 
निकले | निकलकर उन्होंने देखा कि कुरुवंशके ओष्ठ पुरुष 
धर्मराज युधिष्ठिरने बृहस्पति और शुक्राचार्यके मतके 
अनुसार अयत्लपूवक अपनी सेनाका बुजय व्यूह बना 
रक्खा है ॥ १२: ॥ 
अथ प्रतीपकर्तारं प्रवीर॑ परवीरहा ॥१शा 
सस्मार वृषभस्कन्ध कर्ण दुर्योधनस्तदा। 
तदनन्तर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले दुर्यो धनने शत्रुओं - 
के विरुद्ध ध्यूह-रचनामे समर्थ और चृषभके समान पु 
कंधोंवाले प्रमुख वीर कर्णका स्मरण किया ॥ १३३ ॥ 
पुरद्रसम॑ युद्ध मरुहणसमं चले ॥१४॥ 
कार्तवीरयसम॑ वी कर्ण राहो5गमन्मनः। 





श्ट४१ 








कर्ण युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी, मरुद्रणोंके समान 
बलवान्‌ तथा कांतबीर्य अजुनके समान शक्तिशाली था। 
राजा दुर्योधनका मन उसीकी ओर गया ॥ १४३ || 
सर्वेषां चैव सैन्यानां कर्णमेचागमन्मनः। 
खूतपुत्न॑ महेष्वासं बन्धुमात्ययिकेष्विच ॥ १५॥ 
जैसे प्राण-संकटका लमें छोग अपने बन्धुजनोंका स्मरण 
करते हैं, उसी प्रकार समस्त सेनाओमेंसे केवल महाघनुधर 
यूतपुत्र कमकी ओर ही उसका मन गया ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ततो दुर्योधनः खूत पश्चात्‌ किमकरोत्तदा । 
यद्दोउगमन्मनो मन्दाः कर्ण वैकतंनं प्रति ॥ १६॥ 
अप्यपक्ष्यत राधेयं शीतार्ता इव भास्करम्‌ । 
धृतराष्ट्रने पूछा--सूत ! तत्पश्ात्‌ डुर्योधनने क्या 
किया। मूर्खों ! तुमछोगोंका मन जो वैकर्तन कर्णकी ओर 
गया था, उसका क्या कारण है। जैसे शीतसे पीड़ित हुए. 
प्राणी सूयंकी ओर देखते हैं, क्या उसी प्रकार तुमठझोग भी 
राधापुत्र कपकी ओर देखते थे १॥ १६६ ॥ 
कृते5वहारे सैन्यानां प्रद्त्ते च रणे पुनः ॥ १७॥ 
कथ्थ वैकर्तनः कर्णस्तन्नायुध्यत संजय । 
कथं च पाण्डवाः सर्वे युयुधुस्तत्न सतजम्‌॥ १८॥ 
संजय ! सेनाको शिविरकी ओर लोटानेके बाद जब रात 
बीती और ग्रातःकाल पुनः संग्राम आरम्म हुआ, उस समय 
वैकतन कर्णने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया तथासमस्त पाण्डर्वो- 
मे सूतपुत्र कणके साथ किस प्रकार युद्ध आरम्भ किया !॥ 
कर्णो छोकी महाबाहुहन्यात्‌ पार्थान्‌ सस्ंजयान) 
फर्णस्य भुजयोवीय शक्रविष्णुसमं युधि॥ १९॥ 
तस्य दास्राणि घोराणि विक्रमश्व महात्मनः । 
कर्णमाश्रित्य संभ्रामे मत्तो दुर्योधनों छृपः॥ २० ॥ 
'अकेडा महंबाहु कण संजर्योसह्वित समस्त कुन्तीपुत्रों को 
मार सकता है। युद्धमें क्का बाहुब॒छ इन्द्र और विष्णुके 
समान है । उसके अख्र-शत्र भयंकर हैं तथा उस महामनखी 
बीरका पराक्रम भी अदूभुत है।! यह तब सोचकर राजा 
दुर्योधन संग्राममे कर्णका सहारा छे मतवाछा हो उठा था ॥ 
कुर्योधनं ततो दृष्ठा पाण्डवेन श्रशादितम। 
पराक्ान्तान पण्डुखुतान इ॒ष्ठा चापि महारथः॥ २१॥ 
किंतु उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरद्वारा दुर्योधनको 
अत्यन्त पीड़ित होते और पाण्डुपुत्नोंकी पराक्रम प्रकट करते 
देखकर भी मद्दारथी कणने क्या किया १॥ २१॥ 
कर्षमाशित्य संग्रामे मन्दो दुर्याधनः पुनः | 
जेतुमुत्सहते पार्थाव सपुश्नान सहकेशवान्‌ ॥ २२ # 
, मूर्ख छुर्योधन संग्राममे कर्णका आशय छेकर पुनः पुत्रो- 
सहित कुन्तीकुमारों और श्रीक्षष्णको जीतनेके लिये उत्साहित 
हुआ था ॥ २२ ॥ 


अट्दो बत महद्‌ दुःख यत्र पाण्डुसुतान्‌ रणे । 
नातरद्‌ रभसः कर्णों दैधं नूनं परायणम्‌॥ २३ ॥ 
अहो ! यह यहान दुःखकी बात है कि वेगशाली बीर 
कर्ण भी रणभूमिमें पाण्डवॉसे पार न पा सका। अवश्य देव 
ही सबका परम आश्रय है॥ २३॥ 
अद्दो ययूतस्थ निष्ठेयं घोरा सम्प्रति बतंते। 
अह्ो तीव्राणि दुःखानि दु्योधनकृतान्यदम्‌ ॥ २४ ॥ 
सोढा घोराणि बहुशः शल्यभूतानि संजय | 
अह्दो ! ब्यूतक्रीडाका यह घोर परिणाम इस समय प्रकट 
हुआ है। संजय ! आश्चर्य है कि मैंने दुर्योधनके कारण 
बहुत-से तीत्र एवं भयंकर दुःख, जो कॉँटोके समान कसक 
रहे हैं, सहन किये है॥ २४३ | 
सौबलं च तदा तात नोतिमानिति मन्यते ॥ २५॥ 
कर्णश्व रभसो नित्य॑ राजा तं चाप्यनुत्रतः । 
तात ! दुर्योधन उन दिनें। शकुनिको बड़ा नीतिश मानता 
था तथा वेगशाली वीर कर्ण भी नीतिज्ञ है, ऐसा समझकर 
राजा दुर्योधन उसका भी भक्त बना रहा॥ २५३ ॥ 
यदेव॑ बतंमानेषु महायुद्धेषु संजय ॥ २६ ॥ 
अश्रौष निहतान्‌ पुजान्‌ नित्यमेव विनिर्जितान। 
न पाण्डवानां समरे कश्चिदस्ति निवारकः ॥ २७॥ 
ल््रीमध्यमिव गाहन्ते देचं तु वलवत्तरम । 
संजय ! इस प्रकार वतमान महान्‌ युद्धोंमे जो में प्रतिदिन 
ही अपने पुत्रोकी मारा गया और कुछकों परानित हुआ 
छुनता आ रहा हूँ, इससे मुझे यह विश्वास हो गया है कि 
समराक्ञणम कोई भी ऐसा वीर नहीं है, जो पाण्डवोंकों रोक 
सके । जैसे छोग ख््रियोके बीचमे निर्भय प्रवेश कर जाते हैं, 
उसी प्रकार पाण्डव मेरी सेनामे बेखठके घुस जाते हैं। 
अवश्य इस विपयमे दैव द्वी अत्यन्त प्रचुर है ॥ २६-२७३ ॥ 
संजय उवाच 
राजन पूथनिमित्तानि धर्मिष्ठानि विचिन्तय॥ २८ ॥ 
अतिक्रान्तं हि यत्‌ काय पश्चाथअिन्तयते नरः । 
तझचास्य न भवेत्‌ कार्य चिन्तया चविनक्ष्यति॥ २९ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! पूवकालमें आपने जो 
यूतक्रीडा आदि घर्मंसज्ञुत कारण उपस्थित किये थे, उन्हें याद 
तो कीजिये ! जो मनुष्य बीती हुईं बातके लिये पीछे चिन्ता 
करता है, उसका वह कार्य तो सिद्ध होता नहीं, केवछ चिन्ता 
करनेसे वह खथं नष्ट हो जाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तद्दं तव कार्य तु दृरप्राप्त विजानता। 
न छृतं यत्‌ त्वया पूर्व प्राप्ताप्रसविचारणम्‌ ॥ ३े० ॥ 
पाण्डवॉंके राज्यके अपहरणरूपी इस कार्यमें सफलता 
मिलनी आपके लिये दूरकी बात थी। जानते हुए भी 
आपने पहले इस बातका विचार नहीं किया कि यह उचित 
है या अनुचित ॥ ३० ॥ 


इ्टछर 


[ कर्णपर्धणि ] 








उत्तो5सि बहुघा राजन मा युन्यस्वेति पाण्डवैः। 
शूद्धीषे न थे तन्‍्मोहाद्‌ वचन च विशास्पते ॥ 8१ ॥ 
राजन्‌ ! पाण्ठवोने तो आपसे बारंबार कहा था कि 
“आप युद्ध न छेड़िये ।' किंतु प्रजानाथ | आपने मोहबश 
उनकी बात नहीं मानी ॥ ३१ ॥॥ 
त्यया पापानि घोराणि समाचीर्णानि पाण्ड्पु! 
त्वत्छते बर्तते घोरः पार्थिचानां जनक्षयः ॥ २२॥ 
आपने पाण्डवॉपर भयंकर अत्याचार किये हैं। आपके 
ही कारण राजाआँद्वारा यह घोर नरसंहार हो रहा है ॥३२॥ 
तत््विदानीमतिक्रान्तं भा शुच्ों भरतषभ। 
श्रणु स्व यथावृत्तं घोरं वैशसमुच्यते॥ र३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | वह बात तो अब बीत गयी । उसके लिये 
शोक न करे | युद्धका सारा पृत्तान्त यथांवत्‌ रूपसे सुने । 
मैं उस भयंकर विनाशका वर्णन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु कणों राजानमभ्ययात्‌ । 
समेत्य च महायाहुदुयोघनमथात्रवीत्‌ ॥ ३७४ ॥ 
जब रात बीती ओर प्रातःकाल हो गया, तब महाबाहु 
कर्ण राजा दुर्योधनके पास आया और उससे मिलकर इस 
प्रकार बीछा ॥ ३२४ ॥ 
कर्ण उवाच 
अय राजन समेष्यामि पाण्डवेन यशस्थिना ! 
बिदनिष्यामि तं वीर॑ स वा मां निहनिष्यति ॥ २५ ॥ 
कर्णने कहा-राजन्‌ ! आज में यशस्त्री पाण्डुपुत्र 
अर्छुनके साथ संग्राम करूँगा। या तो मैं ही उस बीरकों मार 
डालँगा या वही मेरा वध कर डालेगा ॥ २५ ॥ 
बहुत्वान्मम कार्याणां तथा पाथेस्य भारत। 
नाभूत्‌ समागमो राजन मम चेचाजु नस्य च ॥ ३६॥ 
भरतबंशी नरेश ! मेरे तथा अजुनके सामने बहुत-से 
कार्य आते गये; इसीलिये अबतक मेरा और उनका देरथ 
युद्ध न हो सका | ३५ ॥ 
इदं तु मे यथाग्राज् श्टणु वाफ्यं विशाम्पते । 
अनिद्दत्य रणे पार्थे नाहमेष्यामि भारत ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! मरतनन्दन ! मैं अपनी बुद्धिके अनुसार 
निश्चय करके यह जो बात कह रहा हूँ, उसे ध्यान देकर 
सुनो । आज मैं रणभूमिमे अज्लुनका वध किये बिना नहीं 
लौटूँगा | ३७ ॥ 
हतप्रबीरे सैन्‍्ये5स्मिन्‌ मयि चावस्थिते युधि। 
अभियास्यति मां पार्थः शक्रशक्तिविनाकृतम| रेट ॥ 
इमारी इस सेनाके प्रमुख वीर मारे गये हैं। अतः में 
युद्धमें जब इस सेनाके मीतर खड़ा होऊंगा, उस समय अजजुन 
मुझे इन्द्रकी दी हुईं शक्तिसे वश्चित जानकर अवश्य मुझपर 
आक्रमा करेंगे ॥ २८ ॥ 


ततः श्रेयस्करं यथ्य तन्निषोध जनेइवर । 

आयुधानां च मे वीय दिव्यानामजुनस्थ थ॥ ३५ ॥ 
जनेश्वर ! अब जो यहाँ द्ितकर बात है, उसे सुनिये। 

मेरे तथा अछुनके पास भी दिव्याजोंका समान बल है ॥३९॥ 


कायस्य महतो भेदें छाघवे दृरपातने | 
सौष्ठवे चाद्मपाते च सव्यसाची न मत्समः ॥ ४० ॥ 
हाथी आदिके विशाल शरीरका भेदन करने, शीघ्रता- 
पूर्वक अद्न चलाने, दूरका लक्ष्य वेधने, सुन्दर रीतिसे युद्ध 
करने तथा दिव्याओ्ंके प्रयोगमें भी सब्यसाची अज्ुन मेरे 
समान नहीं हैं || ४० ॥ हु 
प्राणे शोयं5थ विज्ञाने विक्रम चापि भारत । 
निमित्तनज्ञानयोगे च सव्यसाची न मत्समः | ४१ ॥ 
भारत ! शारीरिक बल, शोर्य, अखविज्ञान, पराक्रम तथा 
झत्रुओंपर विजय पानेके उपायकों ढूँढ़ निकालनेमें भी 
सब्यसाची अज़ुन मेरी समानता नहीं कर सकते || ४१ ॥ 


सर्वायुधमद्दामात्र विजयं॑ नाम तद्धलुः। 
इन्द्राथ प्रियकामेन निर्मित विश्वकर्मणा ॥ ४२ ॥ 

मेरे घनुषका नाम विजय है। यह समस्त आयुधोमे 
श्रेष्ठ है। इससे इन्द्रका प्रिय चाहनेवाले विश्वकर्माने उन्हींके 
लिये बनाया था ॥ ४२ ॥ 


येन वैत्यगणान्‌ राजज़ितवान्‌ वै शतक़तुः । 

यस्य घोषेण दैत्यानां ज्यामु्ान्त दिशो दश ॥ ४३ ॥ 

तद्‌ भागवाय प्रायच्छच्छक्र: परमसम्मतम्‌ । 

तदू दिव्य भार्गवों महामद्दाद धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
राजन ! इन्द्रने जिसके द्वारा दैत्योंकी जीता था, जिसकी 

ट्क्टारसे दैत्योंको दर्सों दिशाओंके पहचाननेमे भ्रम हो जाता 

था, उसी अपने परम प्रिय दिव्य धनुषको इन्द्रने परशुरामजी- 

को दिया था ओर परशुरामजीने वह दिव्य उत्तम धनुष 

मुझे दे दिया है॥ ४२-४४ ॥ 

तेन योत्स्थे महाबाहुमजुन जयतां वरम्‌। 

यथेन्द्रः समरे सर्वान दैतेयान्‌ वे समागतान्‌॥ ४५ ॥ 
उसी धलुपके द्वारा मैं विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ महाबाहु अर्लन- 

के साथ युद्ध करूँगा । ठीक वैसे ही, जैसे समराज्जणमें आये 

हुए समस्त दैत्योंके साथ इन्द्रने युद्ध किया या॥ ४५ ॥ 

घनुधोरं रामदर्तं गाण्डीयात्‌ तद्‌ विशिष्यते। 

तजिस्सप्तकृत्वः पृथिवी घठ॒षा येन निर्जिता ॥ ४६ ॥ 
परशुरामबीका दिया हुआ वह घोर घनुष गाण्डीवसे 

श्रेष्ठ है। यह वही घनुष है, जिसके द्वारा परशरामणीने 

पृथ्वी पर इक्कीस बार विजय पायी थी || ४६९ ॥ 

धुषो दस्य फर्माणि दिव्यानि प्राह भार्गवः। 

तदू रामो हाददान्महां तेन योत्स्थामि पाण्डव्म।४७॥ 
खयं भगुनन्दन परशुरामने ही मुझे उस घनुषके दिव्य 








कर्म बताये हैं. और उसे उन्होंने मुझे अर्पित फर दिया है 
उसी घनुषके द्वारा मैं पाण्डुकुमार अज्ुनके साथ युद कहूँगा॥ 


अद्य दुर्योधनाईं त्वां नन्‍्द्यिष्ये सवान्घवम्‌ । 
निदृत्य समरें चीरमजुन॑ जयतां घरम्‌॥ ४८ ॥ 

हुर्योधन ! आज मैं समरभूमिमें विजयी पुरुषों श्रेष्ठ 
बीर अर्ज़ुनका वध करके बन्धु-बान्धवोसहित तुम्हें आनन्दित 
करूँगा ॥ ४८ ॥ 


सपवंतवनद्वीपा हतवीरा खससागरा। 
पुश्रपौञप्रतिष्ठा ते भविष्यत्यथ पार्थिव ॥ ४९॥ 

भूपाल | आज उस वीरके मारे जानेपर पव॑त, वन, द्वीप 
और समुद्रोंसद्वित यह सारी प्रृथ्वी तुम्द्दारे पुत्र-पोत्रोंकी 
परुपरामें प्रतिष्ठित हो जायगी ॥ ४९ ॥ 


नाशकय विद्यते मेड्य त्वत्पियार्थ विशेषतः | 
सम्यम्घर्मासुरक्तस्य सिद्धिरात्मवतों यथा ॥ ५० ॥ 
जैसे उत्तम धर्ममे अनुरक्त हुए, मनस्वी पुरुषके लिये 
सिद्धि दुल्भ नहीं है, उसी प्रकार आज विशेषतः तुम्द्दारा प्रिय 
करनेके देतु मेरे लिये कुछ भी असम्भव नहीं है।॥ ५० ॥ 
न हि मां समरे सोहु संशक्तो5ग्नि तरुयैथा | 
अवध तु मया वाच्यं येन हीनो 5 स्मि फाल्गुनात्‌॥५१॥ 
जैसे वृक्ष अग्निका आक्रमण नहीं सह सकता, उसी 
प्रकार अर्जुनमें ऐसी शक्ति नहीं है कि मेरा वेग सह सकें; 
परंतु जिस बातमें मैं अर्घुनसे कम हैँ, वह भी मुझे अवश्य 
ही बता देना उचित है॥ ५१ | 
ज्या तस्य धनुषो दिव्या तथाक्षय्ये महेषुधी । 
सारथिस्तस्थ गोचिन्दो मम तादड न विद्यते ॥ ५२ ॥ 
उनके घनुषकी प्रत्यश्ञा दिव्य है। उनके पास दो बड़े- 
बढ़े दिव्य तरकस हैं, जो कभी खाली नहीं होते तथा उनके 
सारयि श्रीकृष्ण हैं, ये सब मेरे पास वैसे नहीं हैं ॥ ५२॥ 
तस्य दिव्य धनः श्रेष्ठ गाण्डीवमज्जितं युचि। 
विज्ञयं च महदिव्यं ममापि घत्ुरुत्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
यदि उनके पास युद्धमें अजेय, श्रेष्ठ दिव्य गाण्डीव 
धनुष है तो मेरे पास भी विजय नामक महान्‌ दिव्य एवं 
उत्तम धनुष मौजूद है।॥ ५३ ॥ 
ततज्राहमधिकः पार्थाद्‌ धलुषा तेन पार्थिव । 
येन चाप्यधिको घीरः पण्डवस्तप्नियोध मे ॥ ५४ ॥ 
राजन्‌ घनुषकी दृष्टिसे तो मैं ही अज्जुनसे बढ़ा-चढ़ा 
हूं; परंतु वीर पाण्ुकुमार अर्जुन जिसके कारण मुझसे बढ़ 
जाते हैं, वह भी सुन लो ॥ ५४॥ 
रष्मिभाहम्य दाशाईः स्वलोकनमस्कतः । 
अग्निद्क्तद्य वै दिव्यों रथः काशनभूषणः॥ ५५॥ 
अच्छेधः सवंतो वीर वाजिनश भनोजवाः। 
ध्यजञश् दिव्यो युतिमान्‌ चानरो विस्मयंकरः ॥ ५६ ॥ 


स्वलीकवन्दित, दशाइकुलनन्दन श्रीकृष्ण उनके धोड़ों- 
की रास समालते हैं | वीर ! उनके पास अग्निका दिया हुआ 
सुवर्णभूषित दिव्य रथ है, जिसे किसी प्रकार नष्ट नहीं किया 
जा सकता । उनके घोड़े भी मनके समान वेगशाली हैं। 
उनका तैजस्वी ध्वज दिव्य है, जिसके ऊपर सबको आश्रर्यमें 
डालनेवाला वानर बैठा रहता है ॥ ५५-५६ ॥ 


कृष्णश्च स्र॒ष्टा ज़गतो रथं तमभिरक्षति। 
एैद्वेन्यैरद हीनो योद्ुमिच्छामि पाण्डबम्‌॥ ९७ ॥ 
शऔीकृष्ण जगतके खष्टा हैं| वे अज्ुनके उस रथकी रक्षा 
करते है। इन्हीं वस्तुओंसे हीन होकर मैं पाण्हुपुत्र अर्जुनसे 
युद्धकी इच्छा रखता हूँ ॥ ५७ ॥ 
अयं॑ तु सद॒शः शौरेः शल्यः समितिशोभनः । 
सारथ्यंयदि भेकुर्याद्‌ घुवस्ते विजयो भचेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
अवध्य ही, ये युद्धमें शोभा पानेवाले राजा शल्य 
भीकृष्णके समान हैं, यदि ये मेरे सारधिका काये कर सके 
तो तुम्हारी विजय निश्चित है॥ ५८ ॥ 


तस्य में सारथिः दाल्यों भवत्वखुकरः परेः। 
नाराचान गाप्पन्नांश्ध शकटानि वहन्तु मे ॥ ५९ ॥ 

शब्रुआंसे सुगमतापूबंक जीते न जा सकनेवाले राणा 
शल्य मेरे सारथि हो जायें और बहुत-से छकड़े मेरे पास 
गीधकी पाँखोंसे युक्त नाराच पहुँचाते रहे ॥ ५९ ॥ 


रथाश्व मुख्या राजेन्द्र युक्ता चाजिभिरुत्तमैः। 
आयान्तु पश्चात्‌ सतत भामेव भरतषभ ॥ ६० ॥ 

राजेन्द्र | भरतश्रेष्ट ! उत्तम घोड़ोंसे छुते हुए अच्छे- 
अच्छे रथ दा मेरे पीछे चलते रहें | ६० ॥ 


एवमभ्यधिकः पार्थाद्‌ भविष्यामि गुणरहम्‌। 

दाल्यो 5प्यधिकः कृष्णादजुनादपि चाप्यहम्‌ ॥ ६९ ॥ 
ऐसी व्यवस्था होनेपर मैं गुणोंमि पाथसे बढ़ जाऊँगा। 

शल्य भी श्रीकृष्णसे बढ़े-चढ़े हैं और मैं भी अजुनसे श्रेष्ठ हूं॥ 

यथाभ्वहद्य॑ वेद दाशाहः परवीरहा। 

तथा शब्यों विजानीते हयज्ञानं महारथः ॥ ६२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले दशाइवंशी भीकृष्ण अश्व- 

विद्याके रहस्यको जिस प्रफार जानते हैं, उसी प्रकार महारथी 

शल्य भी अश्वविज्ञानके विशेषज्ञ हैं ॥ ६२ ॥ 

बाहुवीय समो नास्ति मद्रराज़स्थ कश्चन। 

तथास्त्रे मत्समो नास्ति कश्यिदेव घनुघरः ॥ ५३ ॥ 
बाहुबलमें मद्रराज शल्यकी समानता करनेवाला दूसरा 

कोई नहीं है। उसी प्रकार अद््विद्याम मेरे समान कोई भी 

घनुधर नहीं है ॥ ६३ ॥ 

तथा शाल्यसमो नास्ति हयशाने हि कश्थन । 

सो5यमभ्यधिकःकष्णाद्‌ भविष्यति रथो मम ॥ ६७ ॥ 
अश्वविशनमें भी शल्यके समान कोई नहीं है। शब्यके 
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सारथि होनेपर मेरा यह रथ अज्ुनके रथसे बढ़ जायगा |) 
फथ कते रथस्थो5हं गुणरभ्यधिको 5जु नात्‌ । 
मे युंघि जयेयं च॑ फाह्णुनं कुरुसत्तम ॥ ६५ ॥ 
समुचातु न शक्ष्यन्ति देवा अपि सवासवाः । 
ऐसी व्यवस्था कर लेनेपर जब मैं रथमें बेढूगा, उस 
समय समभी गुर्णोद्वारा अजुनसे बढ़ जाऊँगा। कुरुश्रेष्ठ | फिर 
तो मैं युद्धमें अलु॑नको अवध्य जीत लूँगा | इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी मेरा सामना नहीं कर सकेंगे ॥ ६५३ ॥ 
पतत्‌ कृत॑ महाराज त्वयेच्छामि परंतप ॥ ६६ ॥ 
क्रियतामेष कामो मे मा वः कालो5त्यगादयम । 
शत्रुआंको संताप देनेवाले महाराज ! मै चाहता हूँ कि 
आपके द्वारा यही व्यवस्था हो जाय । मेरा यह मनोरथ पूर्ण 
किया जाय | अब आपलोगोका यह समय व्यथ नहीं बीतना 
चाहिये ॥ ६६६ ॥ 
एवं कृते रूत साहां सर्वकामे्॑विष्यति॥ ६७॥ 
ततो द्रप््यसि संग्रामे यत्‌ करिष्यामि भारत ! 
सर्वथा पाण्डवान संख्ये विजेष्ये वै समागतान॥९८॥ 
ऐसा करनेपर मेरी सम्पूर्ण इच्छाओंके अनुसार सहायता 
सम्पन्न हो जायगी । भारत ! उस समय मैं संग्राममें जो कुछ 
करूँगा, उसे तुम स्वयं देख लोगे। युद्धरथलमें आये हुए, 
समस्त पाण्डवोको निश्चय ही मैं सब प्रकारसे जीत छूँगा ॥ 
न हि मे समरे शक्ताः समुद्यातुं खुरासुराः । 


किमु पाण्डुखुता राजन्‌ रणे मालुषयोनयः ॥ ६०॥ 


राजन्‌ ! समराड्रणमे देवता और असुर भी मेरा सामना 
नहीं कर सकते, फिर मनुध्य-योनिमें उत्पन्न हुए. पाण्डव तो 


कर दी कैसे सकते हैं॥ ६९ ॥ 
संजय उबाच 
एवमुक्तस्तव छुतः कर्णनाहबशोभिना । 
सम्पूज्य सस्प्रहश्शत्मा ततो राधेयमत्रचीत्‌ ॥ ७० ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | युद्धमें शोभा पानेवाले कर्णके 
ऐसा कहनेपर आपके पुत्र दुर्योधनका मन प्रसन्न हो गया। फिर 
उसने राघापुत्र कर्णका पू्तः सम्मान करके उससे कहा ॥ 
दुर्वोधन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं कर्ण मन्यसे । 
सोपासज्ञा रथाः साश्वाः स्वनुयास्यन्ति संयुगे॥७१॥ 
दुर्योधन बोला--कर्ण ! जैसा तुम ठीक समझते हो 
उसीके अनुसार यह सार कार्य मैं करूँगा। युद्धखलमें 
अनेक तरकसोसे मरे हुए. बहुत-से अश्वयुक्त रथ तुम्हारे 
पीछे-पीछे जायेगे ॥ ७१ ॥ 
नाराचान गाप्रपजांश्व शाकटानि बहन्तु ते । 
अनुयास्याम कण त्वां व्यं सबब च पार्थिवाः ॥ ७२ ॥ 
कई छकड़े तुम्हारे पास गीधकी पाँखोंसे युक्त नाराच 
पहुँचाया करेंगे। कण ! हमछोग तथा समस्त भूपालगण 
तुम्दारे पीछेपीछे चलेंगे ॥| ७२॥ 
संजय उवाच 
एचमुफ्त्वा महाराज तथ पुत्रः प्रतापवान्‌। 
अभिगम्यात्रवीद्‌ राजा मद्रराजमिदं वचः॥ ७३ ॥ 
संजय कहते है--महाराज | ऐसा कहकर आपके 
प्रतापी पुत्र राजा दुर्योधनने मद्रराज शल्यके पास जाकर 
इस प्रकार कहा ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपत्रणि कणदुर्योाधनसंबादे एकन्निशो5घ्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत क्पवमे कण और दुर्योधनका संवादविषयक इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ३१ ॥ 





झत्रिशोध्ध्यायः 
दुर्योधनकी शल्यसे कणका सारथि बननेके लिये प्रार्थना और शर्यका इस विषयमें घोर विरोध 


करना, पुनः भ्रीकृष्णके समान अपनी 


संजय उवाच 
पुशत्रस्तव महाराज मदराज॑ भहारथम । 
विनयेनोपसंगम्य प्रणयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! आपका पुत्र दुर्योधन 
मद्रराज मंद्ारथी शब्यके पास विनीतमावसे जाकर 
प्रमपूबक इस प्रकार बोछा-॥ १ ॥ 
सत्यव्षत महाभाग द्विषतां तापवर्धेन | 
मद्रेश्वर रणे शुर परसैन्यमयंकर ॥ २ ॥ 
अुलवानसि कर्णस्य त्र॒वतो बदतां बर। 
' यथा नपतिसिहानां मध्ये त्वां वरये स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 


प्रशंसा सुनकर उसे स्वीकार कर लेना 


'महामाग ! सत्यक्रत | झत्रुओंका संताप बढ़ानेवाले 
मद्रराज ! रणबीर ! शत्रुसैन्यमयंकर ! वक्ताओंमें भरेंष्ठ ! 
आपने कर्णकी बात सुनी है। उसीके अनुसार इन राजसिंहोंके 
बीचमें मैं स्वयं आपका वरण करता हूँ ॥ २-३ ॥ 


तत्त्वामप्रतिवीर्याद्र दाजुपक्षक्षयावह । 
मद्रेश्वर प्रयाचे5ह शिरसा विनयेन च॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ पार्थविनादार्थ दिता्थ मम चेव हि। 
सारथ्यं रथिनां श्रेष्ठ प्रणणात्‌ कतुमहंसि ॥ ५ ॥ 
'शन्रुपक्षका विनाश करनेवाले, अनुपम भ्रक्तिशाली, 
रथियोमें श्रेष्ठ मद्रराज ! मैं मस्तक छुकाकर विनग्रपूंक आपसे 


द्ातिशोधध्यायः 





यह याचना करता हूँ कि आप अज्लुनके विनाश ओर मेरे 
न 6 द 
हितके लिये प्रेमपूवंक कर्णका सारथ्य कीजिये ॥ ४-५ ॥ 


त्वयि यन्तरि राधेयों विद्विषो भे विजेष्यते | 
अभीषुणां हि कर्णस्य प्रद्दीतान्यों न विद्यते ॥ ६ ॥ 
ऋते हि त्वां महामाग वाखुदेवसमं युधि। 


“आपके सारथि होनेपर राधापुत्र कर्ण मेरे शत्रुओकों 
जीत लेगा | कणके रथकी बागडोर पकड़नेवाला आपके 
सिवा दूसरा कोई नहीं है। मद्याभाग ! आप युद्धमें वसुदेव- 
नन्‍दन श्रीकृष्णके समान हैं ॥ ६३ ॥ 


स पाहि स्वेथा कर्ण यथा ब्रह्मा महेश्वरम्‌ ॥ ७॥ 
यथा च सर्वथा55पतछु वाष्णंयः पाति पाण्डवम्‌। 
तथा मद्गेदवराद्य त्वं राधेयं प्रतिपालय ॥ ८ ॥ 


जैसे ब्रह्माजीने सारथि बनकर महाटेवजीकी रक्षा की 
थी और जैसे सब प्रकारकी आपत्तियोसे श्रीकृष्ण अज्ुनकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप कणकी सर्वथा रक्षा कीजिये। 
मद्रराज! आज आप राधापुत्रका प्रतिपालन कीजिये |[७-८॥ 


भीष्मो दोणः कृपः कर्णो सवान्‌ सोजश्व वीयेबान। 

शकुनिः सोबलो द्रोणिरहमेव च नो बलम ॥ ९ ॥ 
औष्म, द्रोण, कृपाचाये, कण, आप, पराक्रमी कृतवर्मा, 

सुबर॒लपुत्र शकुनि, द्रोणकुमार अश्वत्थामा और मैं-- 

ये ही हमारे बल है॥ ९ ॥ 

एवमेष कृतो भागो नवधा पृथिवीपते। 

न चभागो5 त्र भीष्मस्य द्रोणस्प च महात्मनः ॥ १० ॥ 

ताभ्यामतीत्य तो भागों निहता मम शत्रवः। 


पृथ्वीपते ! इस प्रकार मेरी सेनाके ये नौ भाग किये गये 
शे। अब यहाँ भीष्म तथा महात्मा द्रोणाचार्यका मांग नहीं 
रद गया है। उन दोनोंने उनके लिये निधारित भागोसे और 


आगे बढ़कर मेरे शत्रुओंका संहार किया है ॥ १०६ ॥ 


वुद्धी हि तो मद्ेष्वासो छलेन निहतो युधि ॥ ११ ॥ 
कृत्वा नखुकरं कर्म गती खर्गमितोइनघ। 
तथास्ये पुरुषव्याप्राः परेवबिनिहता युथधि ॥ १२॥ 

वे दोनों महाधनुधेर योधा बूढ़े हो गये थे, इसलिये 
युद्धमें शत्रुओंद्वारा छलपूर्वक मारे गये । अनघ ! वे दुष्कर 
कर्म करके यहाँसे खगलोकम चले गये | इसी प्रकार दूसरे 
पुरुषसिंह वीर भी युद्धमें शत्रुओंद्वारा मारे गये हैं ॥११-१२॥ 
अस्मदीयाश्व बहवः खर्गायोपगता रणे । 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ यथाशक्ति चेशं कृत्वा च पुष्कलामए रे 

भेरे पक्षके बहुत-से योद्धा विजयके लिये यथाशक्ति 
पूरी चेष्ठा करके रणभूमिमें प्राण त्यागकर खर्गलोकको 
चले गये ॥ १३॥ 


मण० स॒० खु० ४, ९छै-- 


३८४५ 





तदिदूं हतभूयिष्ठ॑ बल मम नराधिप | 
पू्वंमप्यल्पकेः पार्थेहेत किम्लुत साम्प्रतम्‌॥ ९४ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार मेरी इस सेनाका अधिकांश भाग 
नष्ट हो चुका है। पहले भी जब्र अपनी सारी सेना मोजूद 
थी, अल्पसख्यक कुन्तीकुमारोने की रवसेनाका नाश कर दिया 


“था। फिर इस समय तो कहना ही क्या है! ॥ १४ ॥ 


बलवबन्तो महात्मानः कौन्तेयाः सत्यविकमाः । 

बल॑ शेष न हन्युमे यथा तत्त्‌ कुरु पार्थिव ॥ ९५ ॥ 
'भूपाल! बलवान, महामनखी और सत्यपराक्रमी कुन्ती- 

कुमार मेरी शेष सेनाको जिस तरह भी नष्ट न कर सके, ऐसा 

उपाय कीजिये ॥ १५॥ 


हतवीरमिदं सैन्यं पाण्डवैः समरे विभो। 

कर्णो छोको महाबाहुरस्मत्पियहिते रतः॥ १६॥ 
ध्रमो ! पाण्डबोने समराज्ञणमें मेरी सेनाके प्रमुख बीरो- 

को मार डाला है| एक महाबाहु कर्ण दी ऐसा है, जो हमारे 

प्रिय एवं हितसाधनमे लगा हुआ है ॥ १६ ॥ 


भवांश्व पुरुषव्याप्र सर्वलोकमहारथः । 

शल्य कर्णोंजुनेनाथ योद्धुमिच्छति संयुगे ॥ १७॥ 
$ सिंह शल रे श्वमें 
पुरुपसिंह शल्य ! दूसरे आप भी सम्पूण वि 

विख्यात महारथी होकर हमारे हितसाधनमें संखम्न है। आज 

कर्ण रणभूमिमे अजुनके साथ युद्ध करना चाहता है ॥ १७) 


तस्मिश्याशा बिपुला महराज नराधिप। 
तस्याभीषुग्रहवरो नानन्‍्यो5स्ति भुवि कश्चन ॥ १८ ॥ 


मद्रराज ! नरेशवर ! उसके मनमे विजयकी बड़ी भारी 
आशा है, परंतु उसके धोड़ोकी रास पकड़नेबा्ा ( आपके 
समान ) दूसरा कोई इस भूतलूपर नहीं है ॥| १८ ॥ 


पार्थस्य समरे कृष्णो यथाभिषुश्रहों बरः। 

तथा त्वमपि कणस्य रथेपभिषुत्रदो भव ॥ १९॥ 
जैसे संग्रामभूभिमें अजुनके रथकी आगडोर सेभालनेवाले 

ओेछ्ठ सारथि भरीकृष्ण हैं, उसी प्रकार आप भी कणके रथपर बैठ- 

कर उसकी ब्ागडोर अपने हाथम लीजिये।॥ १९ ॥ 

तेन युक्तो रणे पार्थों रक््यमाणइच पार्थिव | 

यानि कर्माणि कुरुते प्रत्यक्षाणि तथेवब तत्‌ ॥ २०॥ 
(राजन ! श्रीकृष्णसे सयुक्त एव सुरक्षित होकर पाथ 

रणभूमिमे जो-जो कर्म करते हैं, वे सत्र आपकी आँलोंके 

सामने हैं ॥ २० ॥ 

पूर्व न समरे होवमवधीदर्जुनो रिपून। 

इदालनी पिक्रमो हास्य कृष्णेन सहितस्थ च ॥ २९ ॥ 
पहले युद्धमे अज्लुन इस ग्रकार शत्रुआऑंका बच नहीं 


बैटउ< 


आीमहामारते 


[ कर्णपर्वणि ) 
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करते ये। इस समय ओीकृष्णके साथ होनेसे ही इनका 
पराक्रम बढ़ गया है) २१ ॥ 

कृष्णेन सहितः पार्थां घातेराष्ट्री महाचमुम्‌ | 
अहन्यहनि मद्देश द्वाववन दृह्यते युधि ॥ २२ ॥ 


“पद्रराज ! श्रीकृष्णके साथ अर्जुन प्रतिदिनहमारी विश्ञाल 


सैनाकों युद्धभूमिमें खदेड़ते देखे जाते हैं ॥ २२॥ 

भागो5घश्चिष्टः कर्णस्य तव चैव महायुते । 

त॑ भाग सह कर्णन युगपन्‍नाशयाद्य हि ॥ २३॥ 
'ह्मातेजसी नरेश ! अब कर्का और आपका भागशेष 

रह गया है। अतः आप कणके साथ रहकर शत्रुसेनाके उस 

भागकी एक साथ ही नष्ट कर दीजिये ॥ २३॥ 


अरुणेन यथा साथ तमः सूर्यो व्यपोहति। 

तथा कर्णन सहितो जहि पाथ महाहवे ॥ २७ ॥ 
जैसे अरुणके साथ दूर्य अन्धकारका नाश करते हैं, 

उसी प्रकार आप महासमरमें करके साथ रहकर कुन्तीकुमार 

अजुनका वध कीजिये ।| २४ ॥ 


डद्यन्ती च यथा सूर्यो बालसूर्यसमग्रभो। 
कर्णशल्यौ रणे रष्ा विदवन्तु महारथाः॥ २५॥ 

प्रातःकालीन सूर्यके तुल्य तेजखी कर्ण और शल्यको 
उदित होते हुए दो सूर्योके समान रणभूमिमें देखकर शत्रु- 
सेनाके महारथी भाग जाय ॥ २५ || 


सूर्यारुणी यथा दृष्ठ्ना तमो नश्यति मारिष । 

तथा नश्यन्तु कौन्तेयाः सपश्चालाः सखंजया/॥ २६ ॥ 
आन्यवर ! जैसे सूर्य और अरुणकों देखते ही अन्घकार 

नष्ट हो जाता है, उसी प्रकार आप दोनौको देंखकर कुन्तीके 

पुत्र, पाग्चाछ ओर खंजय नष्ट हो जाये ॥ २६ || 


रथिनां प्रवरः कर्णो यन्तृणां प्रवरो भवान्‌ । 
संयोगो युवयोलोके नाभूनन च भविष्यति ॥ २७ ॥ 

“कण रथियोंमें श्रेष्ठ है और आप सारथियोंके शिरोमणि 
हैं। संसारमें आप दोनोंका संयोग जो आज बन गया है, न 
तो कमी हुआ था और न आगे कभी होगा ॥ २७॥ 


यथा सर्वास्वस्थासु वाष्णेयः पाति पाण्डवम्‌। 
रिश्नातु कपूर वैकत के 
तथा भवान्‌ प कर्ण वैकतंनं रणे ॥ २८ ॥ 


* जैसे श्रीकृष्ण समी अवस्थाओमें पाष्डुपुत्र अछुनकों 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप रणभूमिमें वैकतन कणंकी 
रक्षा करे ॥| २८॥ 


( सारथ्थ क्रियर्ता तस्य युध्यमानस्थ संयुगे |) 
स्थया सारधिना छोष अप्रधृष्यो भविष्यति। 


देवतानामपि रणे सशक्राणां महीपते। 
कि पुनः पाण्डवेयानां मा विशंकीयेचो मम॥ २५. ॥ 


धुद्धस्थल्में युद्ध करते समय कणके सारथिका कार्य 
सेंभालिये । राजन ! आपके सारयि होनेसे यह कर्ण रणभूमिम 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अजेय हो जायगा, 
फिर पाण्डवोकी तो बात ही क्या है |आप मेरे इस कथनमें 
संदेह न कीजिये! ॥ २९ ॥ 
संजय उवाच 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा शल्यः कोधसमन्वितः । 
विशिखां अ्रुकुटि रूत्वा धुन्वन हस्तौ पुनः पुनः॥ ३० ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! दुर्योधनकी बात सुनकर 
शल्यको बड़ा क्रोध हुआ । वे अपनी भोंहोंको तीन जगहसे 
टेढ्ी करके बारंबार हाथ हिलाने ढगे ॥ ३० ॥ 
कोधरक्त महानेत्रे परिवृत्यः महाभुजः | 
कुलैइवर्यश्रुतवलैर्टसः दशाल्यो5त्रवीदिदम ॥ ३१ ॥ 
महाब्राहु शल्यकी अपने कुल, ऐश्वर्य, शासत्रश्न और 
बलका बड़ा अभिमान था। वे क्रोधसे छाल हुए विशाल 
नेत्रोकों घुमाकर इस प्रकार बोले ॥ ३१॥ 
, शल्य उवाच 
अवमन्यसि गान्धारे ध्रुवं च परिशडूसे । 
यन्‍्मां ब्रवीषि विश्रव्धं सारथ्यं क्रियतामिति ॥ ३२ ॥ 
शल्यने कहा-गान्धारीपुत्र ! तुम मेरा अपमान कर 
रहे हो, निश्चय ही तुम्हारे मनमे मेरे प्रति संदेह है, तभी तुम 
निर्मय होकर कह रहे हो कि “आप सारथिका कार्य कीजिये! ॥ 
अस्मत्तो ईभ्यधिक कर्ण मन्यमानः प्रशंससि । 
न चाह युधि राधेयं गणये तुल्यमात्मनः ॥ ३३ ॥ 
तुम कणको मुझसे श्रेष्ठ मानकर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हो; परंतु युद्धललल्मे राधापुत्र कर्णकों मैं अपने समान 
नहीं गिनता हूँ ॥ ३३॥ 
आविश्यतामभ्यधिको ममांशः पृथिवीपते। 
तमहं समरे जित्वा गमिष्यामि यथागतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन ! तुम शत्रुसेनाकें अधिक-से-अधिक भागको मेरे 
हिस्सेमें दे दो, मैं उसे बीतकर जैसे आया हूँ, बैसे लौट जाऊंगा ॥ 
अथवाप्येक एवाहं योत्स्यामि कुरुनन्दन | 
पश्य वीय ममाद्य त्वं संत्रामे दहतो रिपून्‌ ॥ ३५ ॥ 
अथवा कुरुननदन ! आज मैं अकेला ही युद्ध करूँगा। तुम 
संग्राममें शत्रुओंको दग्ध करते हुए, मेरे पराक्रमको देख लेना॥ 
नचापि कामान्‌ कौरव्य निधाय हृदये पुमान । 
अस्द्विधः प्रवतेत मा मां त्वमभिधाड्िथाः ॥ ३६ ॥ 
कोरव्य ! मेरे-जैसा पुरुष अपने मनमें कुछ कामनाएँ. 


दार्निशोडच्यांयः 


रखकर युद्धमे प्रवृत्त नहीं होता। अतः तुम मुझपर संदेह 
न करो ॥ ३६ ॥ 


युधि वाप्यवमानों मे न कर्तव्यः कथअ्न | 
पश्य पीनी मम भुजों वज्संहननों दढो॥ रे७ ॥ 
धजुः पहय च मे चित्र शरांश्राशीविषोपमान्‌ । 
रथ पश्य च में कल सदष्वैर्वातवेगितः ॥ र३े८ ॥ 
गदां च पद्य गान्धारे देमपद्दविभूषिताम्‌। 

तुम्दे युद्धमे किसी प्रकार मेरा अपमान नहीं करना 
चाहिये। तुम मेरी मोदी और वद्रके समान गंठीली इन 
सुहद भुजाओंकों तो देखो। मेरे इस विचित्र धनुष ओर 
विषधर सर्पके समान इन विषैले बाणोकी ओर तो इृष्टिपात 
करो | गान्धारीकुमार ! वायुके समान वेगशाली उत्तम 
घोड़ोंसे जुते हुए. मेरे इस सजे-सजाये रथ और सुब्पत्रसे 
मढ़ी हुई गदापर भी तो दृष्टि डालो ॥ रे७-३े८३ ॥ 


दारयेय॑ महीं कृत्स्नां विकिरेयं च पर्वतान्‌ ॥ २९ ॥ 
शोषयेयं समुद्रांश्व॒ तेजसा स्वेन पार्थिव । 


राजन! मैं सारी प्रथ्वीको विदीर्ण कर सकता हूँ, परव्॑तों- 
को तोड़-फोड़कर बिखेर सकता हूँ और अपने तेजसे समुद्रो- 
को भी सुखा सकता हूँ | ३९६३ ॥ 


त॑ मामेवंबिधं राजन समर्थमरिनिश्नह्े ॥ ४०॥ 
कस्माद्‌ युनह्लि सारथ्ये नीचस्याधिरथे रणे । 

नरेश्वर ! इस प्रकार शब्रुओंका दमन करनेमे पूर्णतया 
समर्थ होनेपर भी तुम मुझे इस नीच सूतपुत्र कर्णके सारथि- 
के कामपर कैसे नियुक्त कर रहे हो ! ॥ ४०३ ॥ 


न मामघुरि राजेन्द्र नियोक्तुं त्वमिह्ाहंसि ॥ ४१॥ 
न हि पापीयसः श्रेयान्‌ भृत्वा प्रेष्यत्वमुत्सहे । 

राजेद्र ! तुम्हें मुम्ते नीचकर्ममे नहीं लगाना चाहिये । 
मैं भ्रेष्ठ होकर अत्यत नीच पापी पुरुषकी दासता नहीं 
कर सकता ॥ ४१३६ ॥ 
यो शाभ्युपगत प्रीत्या गरीयांसं वशे स्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बशे पापीयसो धत्ते तत्‌ पापमधरोत्तरम्‌। 

जो पुरुष प्रेमवश अपने पास आकर अपनी आशाके 
अधीन रहनेवाले किसी श्रे्ठटम पुरुषको नीचतम मनुष्यके 
अधीन कर देता है, उसे उच्चक्ो नीच और नीचको उच्च 
करनेका महान पाप छाता है॥ ४२३ ॥ 
बह्यणा बाह्मणा: रुश्टा मुखात॒ क्षत्रं चबाहुतः ॥ ५३ ॥ 
ऊरुभ्यामखूजद्‌ वैद्याष्शूद्रान पद्धथामिति श्रुतिः 

ब्रह्माजीने ब्राह्मणोंको अपने मुखते, क्षत्रियोंकी भुजाओँ- 
ते वैश्योकी जाँघोंसे और दूद्रोंको पैरोंसे उत्तन्न किया है, 
ऐसा भुतिका मत है ॥ ४३३ ॥ 


३८४७ 


तेभ्यो चणविशेषाश्र पन्ना ननननन तने द किसिकास परतिोगलल्ोमणा ॥ ४० १ ॥ ४७ ॥ 
अधाप्योन्यस्य संयोगाशआातुर्वष्येस्थ भारत । 

भारत ! इन्हींसे अनुलोम और विलोम क़मसे विभिन्न 
बर्णोंकी उत्पत्ति होती है। चारों वर्णोके पारस्परिक संयोगसे 


. अन्य, जातियाँ उसन्न हुई हैं॥ ४४३ ॥ 


गोप्तारः संगृहीतारो दातारः क्षत्रियाः स्मृता। ॥४५॥ 
याजनाध्यापनैर्वित्रा विशुद्धेश्व प्रतिग्रहैः। 
लोकस्याजुगरहार्थाय स्थापिता ब्रह्मणा भुवि ॥ ४८॥ 
इनमे क्षत्रिय जातिके लोग सब्रकी रक्षा करनेवाले, सब्रसे 
कर ढेनेवाले और दान देनेवाले बताये गये है। ब्राह्मण यश 
कराने, वेद पढ़ाने और विशुद्ध दान अदृण " करनेके दारा 
जीवन-निर्वाह करते हुए, सम्पूर्ण जगतपर अनुम्रह करनेके 
लिये इस भूतलूपर ब्रह्माजीके द्वा/ स्थापित किये गये हैं ॥ 
कृषिश् पाशुपाल्यं च विशां दानं च धमंतः । 
ब्रह्मक्षजविशां शूद्रा विहिताः परिचारकाः ॥ ४७ ॥ 
क्रपि, पशुपालन और धर्मानुसार दान देना वैश्योका 
कर्म है तथा झूद्रलोग आ्ाह्मण, क्षत्रिय और. वेश्योकी सेवाके 
काममे नियुक्त किये गये हैं ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्मक्षत्रस्य विहिताः सता वै परिचारकाः | 
न क्षत्रियो वै खूतानां श्टणुयाथ कथअ्जन ॥ ५८॥ 
सूतजातिके लोग ब्राह्मणों और क्षत्रियोंके सेवक नियुक्त 
किये गये है, क्षत्रिय सृतोका लेवक हो, यह कोई किसी प्रकार 
कहीं नहीं सुन सकता ॥ ४८ ॥ 
अहं मूर्धाभिषिक्तो हि राजपिकुलजो हूपः | 
महारथः समाख्यातः सेव्यः स्तुत्यश्व वन्दिनाम्‌॥४९)॥ 
मैं सजर्षियोंके कुलमे उत्नन्न हुआ मूद्धांभिषिक्त नरेश 
हूँ, विश्वविख्यात मदारथी हूँ, यतोद्दारा सेब्य और बन्दी- 
जनोद्वारा स्तुतिके योग्य हूँ ॥॥ ४५ ॥ 
सो5हमेतादशो भूत्वा नेहारिबलसूदनः 
सूतपुत्नस्य संग्रामे सारथ्यं कतुमुत्सहे ॥ ५० ॥ 
ऐसा प्रतिष्ठित एवं शत्रुसेनाका सहार करनेमे समथ 
होकर मैं यहाँ युद्धस्थलमे एक सूतपुत्रके सारथिका काये 
कदापि नहीं कर सकता ॥ ५० ॥ 
अवमानमहं प्राप्य न योत्स्यामि कथश्वन ।! 
आपूच्छे त्वाद्य गान्धारे गमिष्यामि ग॒द्दाय वे ॥५१॥ 
गान्धारीनन्दन ! आज इस अपमानकोी पाकर अब पे 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । अतः तुमसे आज्ञा चाहता 
हूँ । आज ही अपने घरको छौट जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
संजय उवाच 
एयमुफ्त्वा महाराज शब्यः समितिशोमनः | 


८४८ 


अीमहाभारते 


[ कर्णपर्यणि ] 








उत्थाय प्रयको तुृए्णं राजमध्यादमषितः ॥ ५२॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | ऐसा कहकर युद्धमे 

शोभा पानेवाले शल्य अमपमें मर गये और राजाओके 

बीचसे उठकर तुरंत चल दिये ॥ ५२ ॥ 

प्रणयाद्‌ बहुमानाश्व तं॑ निगद्य खुतस्तव। 

अब्रवीन्मचुरं वाक्य सामना सर्वाथसाधकम॥ ५३ ॥ 
तब आपके पुत्रने बढ़े प्रेम ओर आदसर्से उन्हे रोका 





तथा सान्त्नापूर्ण मधुर खरे उनसे यह सर्वार्थलाधक 
बचन कहा--॥ ५३ ॥ 


यथा शल्य विज्ञानीषे एक्मेतद्संशयम। 
अभिषप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५४ ॥ 
'पहाराज शल्य ! आप अपने विपयमे जैसा समझते है 
ऐसी ही बात है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। मेरा कोई 
और ही अभिप्राय है, उसे ध्यान देकर सुनिये || ५४ ॥ 


न कर्णो भ्यधिकरस्त्वत्तो न शड़ें त्वां च पार्थिव । 
न हि मदेश्वरो राजा कुर्याद्‌ यदद्॒तं भवेत्‌ ॥ ५५ ॥ 
भभूपाल | न तो कर्ण आपसे श्रेष्ठ है और न आपके प्रति 
में सदेह ही करता हूँ । मद्रदेशकेस्वामी राजा शल्य कोई ऐसा 
कार्य नहीं कर सकते, जो उनकी सत्य प्रतिज्ञाके विपरीत हो ॥ 
ऋतमेव हि पूर्वास्ते चदन्ति पुरुषोत्तमाः। 
तस्मादातीयनिः प्रोक्तो मवानिति मतिमम ॥ ५६ ॥ 
आपके पूवज श्रेष्ठ पुरूष थे और पदा सत्य ही बोला 
करते थे, इसीलिये आप .'आर्तायनि' कइछाते हैँ; मेरी ऐसी 
ही धारणा दै॥ ५६ ॥ ह॒ 


शल्यभूतस्तु शत्रुणां यस्मात्त्वं युधि मानद्‌ । 
तस्माच्छस्यो द्वि ते नाम कथ्यते पृथिचीतले ॥ ५७॥ 
मानद | आप युद्धख्थलमे शत्रुओंके लिये शल्य ( कॉटे ) 
के समान हैं, इसीलिये इस भूतलपर आपका शल्य नाम 
विख्यात है | ५७ ॥ 
यदेतद्‌ व्याहृतं पूर्व भवता भूरिदक्षिण । 
तदेव कुरू धर्मश मदर्थ यद्‌ यदुच्यते ॥ ५८ ॥ 
'यज्ञोमे प्रचुर दक्षिणा ठनेवाले धर्मज्ञ नरेश्वर ! आपने 
पहले यह जो कुछ कहा है ओर इस समय जो कुछ कह्द रहे 
है, उसीको मेरे लिये पूर्ण करें | ५८ ॥ हि 
न च त्वत्तो हि राधेयो न चाहमपि वीर्यवान | 
बृणे5हं त्वां हयाश्याणां यन्तारमिह संयुगे ॥ ५९ ॥ 
आपकी अपेक्षा न तो राधापुत्र कर्ण बलवान्‌ है और 
न मैं ही। आप उत्तम अश्वोके सवश्रेष्ठ संचालक ( अश्व- 
विद्याके स्वात्तम ज्ञाता ) है, इसलिये इस युद्धथल्मे आपका 
बरण कर रहा हूँ ॥ ५९ ॥ 
मन्ये चाभ्यधिक दाल्य गुणः कर्ण घनंजयात्‌ । 
भवन्‍्त वासुदेवाच्य लोकोपयमिति मनन्‍्यते ॥ ६० ॥ 
शल्य ! मै कर्णको अज्ुुनसे अधिक गुणवान्‌ मानता हूँ 
और यद्द सारा जगत्‌ आपको वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णसे श्रेष्ठ 
मानता है | ६० ॥ 
कर्णो हाभ्यधिकः पार्थादर्त्ररेव नरपभ। 
भवानभ्यधिकः रृष्णादशज्ञाने बले तथा ॥ (२ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! कर्ण तो अर्जुनसे केवल अख््न-शानमे ही बढ़ा-चढ़ा 
है, परंतु आप श्रीकृष्णसे अश्वविद्या और बल दोनोमें बड़े है॥ 
यथाश्वह्द॒यं वेद वाखुदेवों महामनाः। 
द्विग्रुणं त्वं तथा बेत्सि मदराजेश्वरात्मज् ॥ ६२॥ 
मद्रराजकुमार ! महामनस्री श्रीकृष्ण जिस प्रकार अश्व- 
विद्याका रहस्य जानते है, वैसा ही, बल्कि उससे भी दूना 
आप जानते है! ॥ ६२॥ 
शल्य उवाच 
यन्मां ब्र्वीषि गान्धारे मध्ये सैन्यस्थ कोर । 
विशिए्ट देवकीपुञ्ञात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ ६३ ॥ 
शक्यने कहा-कौरव ! गान्धारीपुत्र ! तुप्त सारी 
सेनाके बीचमे जो मुझे देवकीनन्दुन श्रीकृष्णसे भी बढ़कर 
बता रहे हो, इससे में ठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ || ६१ ॥ 
एप सारध्यमातिष्ठे राधेयस्थ यशखिनः | 
युध्यतः पाण्डवाध्येण यथा त्वं वीर मन्‍्यसे ॥ ६४ ॥ 
वीर ! जैसा तुम चाहते हो उसके अनुसार में पाण्डव- 
शिरोमणि अर्ुनके साथ युद्ध करते हुए यशख्री कणका 
सारथिकर्म अब खीकार किये लेता हूँ ॥ ६४ ॥ 
समयश्र हि मे घीर कश्निदू वैकतंन प्रति। 
उत्सजेयं यथाअ्रद्धमईं बाचोडस्थ संमिधों ॥ ६५॥ 


अयस्विशो ६ध्यायः 


३२८४९ 





परंतु वीरवर ! कणके साथ मेरी एक़ शर्त रहेगी। 'मै 


इसके समीप, जैसी मेरी इच्छा हो, वैसी बातें कर सकता हूं! ॥ 
संजय उवाच 
तथेति राजन पुत्रस्ते सह कर्णन भारत। 


अन्नवीन्मद्रराजस्य मत॑ भरतसत्तम ॥ ६ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! मरतभूषण नरेश ! इसपर 
कर्णसहित आपके पुत्रने बहुत अच्छा कहकर शल्यकी 
है 
शर्त खीकार कर ली ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि शल्यसारथ्ये द्वा्रिशो<ध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपत्रमे शल्यका सारथिकर्मविषयक बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ १६३ इलोक हैं ) 


त्रयखिशोध्ध्याय: 
दुर्योधनका शल्यसे त्रिपुरोंकी उत्पत्तिका वरणन, श्रिपुरोंसे भयभीत इन्द्र आदि देवताओंका 
ब्रह्माजीके साथ भगवान्‌ शझ्नरके पास जाकर उनकी स्तुति करना 


दुर्वोधन उबाच 

भूय एव तु मद्रेश यत्ते वक्ष्यामि तच्छणु ॥ 
यथा पुरावृत्तमिदं युद्धे देबाखुरे बिभो॥ १॥ 
यदुक्तवान्‌ पितुर्महयां माकण्डेयो महान्र॒षिः। 
तद्शेषेण ब्रुवतोी मम राजर्षिसत्तम ॥ २ ॥ 
निबोध भनसा चात्र न ते कार्या विचारणा । 

दुर्योधन बोला--मंद्रराज ! में पुनः आपसे जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे सुनिये | प्रमों | पूवकालम देवासुर-संग्रामके 
अवसरपर जो घटना घटित हुई थी तथा जिसे महर्षि मार्कण्डेय- 
ने मेरे पिताजीकों सुनाया था, वह सत्र मैं पूर्णरूपसे बता 
रहा हूँ | राजभिप्रवर |! आप मन लगाकर इसे सुनिये, इसके 
विषयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
देवानामसुराणां च परस्परजिगीषया ॥ ३ ॥ 
बभूव प्रथमो राजन संग्रामस्तारकामयः । 

राजन्‌ ! देवताओं और असुरोमें परस्पर विजय पानेकी 
इच्छासे सर्वप्रथम तारकामय संग्राम हुआ था ]| ३६ ॥ 
निर्जिताश्व तदा दैत्या दैवतैरिति नः शुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
निजितेषु चर देत्येषु तारकस्य खुताल्रयः | 
ताराक्ष: कमलाक्षश्व विद्युन्माली च पाथिब ॥ ५ ॥ 
तप उच्नं समास्थाय नियमे परमे स्थिताः | 

उस समय देवताओने दैत्योको परास्त कर दिया था, 
यह हमारे सुननेमें आया है | राजन्‌ ! दैत्योके परास्तहो जाने- 
पर तारकासुरके तीन पुत्र ताराक्ष, कमलाक्ष और विद्युन्माली 
उग्र तपस्थाका आश्रय ले उत्तम नियमोंका पालन करने लगे॥ 
तपसा कशयामासुदेंहान्‌ खान दाआ्जतापन ॥ 5 ॥ 
द्मेन तपसा चेव नियमेन समाधिना। 

शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ? उन तीनोने तपस्याके 
द्वारा अपने शरीरोको खुखा दिया । वे इन्द्रिय-संयम, तप, 
नियम और समाधिसे संयुक्त रहने लगे ॥ ६३ ॥ 
तेषां पितामहः पधीतों वरदः प्रददी बरम॥ ७ ॥ 
अवध्यत्व॑ च ते राजन्‌ सर्वभूतस्य सचंदा । 
सहिता वरयामासुः सर्वकोकपितामहम्‌ ॥ ८ ॥ 


राजन्‌ ! उनपर प्रसन्न होकर वरदायक भगवान्‌ ब्रह्मा 
उन्हे वर देनेको उद्यत हुए। उस समय उन तीनोने एक 
साथ होकर सम्पूर्ण छोकोके पितामह ब्रह्मासे यद वर माँगा 
कि हम सदा सम्पूर्ण भूतोसे अवध्य हो! ॥ ७-८ ॥ 
तानब्रवीत्तदा देवो लोकानां प्रभुरीश्वरः। 
नास्ति सर्बामरत्वं वै निवतंध्वमितो5खुराः॥ ९ ॥ 
अन्य वर वृणीध्व॑ वे यारशं सम्प्ररोचते । 

तब छोकनाथ भगवान्‌ ब्रह्माने उनसे कहा--असुरों ! 
सबके लिये अमरत्व सम्भव नहीं है | तुम इस तपस्थासे निवृत्त 
हो जाओ और दूसरा कोई वर जैसा तुस्दे रुचे माँग छो' ॥९ है॥ 
ततस्ते सहिता राजन सम्पधार्यासकृत प्रभुम्‌ ॥ १०॥ 
सर्वलोकेश्वरं वाक्य प्रणस्येदमथाब्रुवन्‌ 

राजन ! तब उन सबने एक साथ बारंबार विचार करके 
स्वल्लेकेश्वर भगवान्‌ ब्रह्मको शीश नवाकर उनसे इस 
प्रकार कहा-|| १०४ ॥ 
अस्सभ्यं त्वं बरं॑ देव सम्प्रयच्छ पितामह ॥ ११॥ 
( वस्तुमिच्छाम नगर रृत्वा कामगमम शुभम। 


सर्वकामसस्‌द्धा्थमवरध्यं देवदानवेः ॥ 
यक्षरक्षोरगगणन[नाजातिभिरेव च। 


न कृत्याभिन शस्प्रश्व न शापैर््नह्रवादिनाम ॥ 
वध्येत त्रिपुरं देव प्रसन्‍ने त्वयि सादरम्‌॥ 

'पितामह ! देव ! हम सबको आप वर प्रदान कीजिये। 
हमछोग इच्छानुसार चलनेवाला नगराकार सुन्दर विमान 
बनाकर उसमे निवास करना चाहते हैं। हमारा बह पुर 
सम्पूर्ण अमीष्ट वस्तुओसे सम्पन्न तथा देवताओं और दानबोंके 
लिये अवध्य हो | देव ! आपके सादर प्रसन्न होनेसे हमारे 
तीनों पुर यक्ष, राक्षस, नाग तथा नाना जातिके अन्य 
प्राणियोद्वारा भी विनष्ट न हो। उन्हें न तो कृत्याएँ नष्ट कर 
सके, न श्र छिन्न-मिन्न कर सके और न बअह्मवादियोंके 
शापोद्वार ही इनका विनाश हो? ॥ ११ ॥ 

ब्रद्मोवाच 

विलयः समयस्थान्ते मरणं जीवितस्यथ च। 
इति वित्त वधोपायं कश्चिदेव निश्यास्यत ॥ ) 
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ब्रह्माजीने कद्दा--दैत्यों ! समय पूरा होनेपर सब्रका 
लय होता है। जो आज जीवित है, उसकी भी एक दिन 
मृत्यु होती है। इस बातको अच्छी तरह समझ लो ओर इन 
तीनों पुरोके वधका कोई निमित्त कह सुनाओ | 
देत्या ऊचुः 
वय पुराणि तीण्येव समास्थाय महीमिमाम्‌ । 
विचरिष्याम लोके5स्मिस्त्वत्प्रसादपुरस्क्ृता॥ १२॥ 
दैत्य बोले--भगबन्‌ ! हम तीनो पुरोमें ही रहकर इस 
पृथ्वीपर एवं इस जगतमे आपके कृपा-प्रसादसे विचरंगे॥ १२॥ 
ततो वर्षसहस्ने तु समेष्यामः परस्परम्‌। 
एकीभावं॑ गमिष्यन्ति पुराण्येतानि चानघ॥ रै३ ॥ 
समागतानि चैतानि यो हन्याद्‌ भगवंस्तदा । 
एकेघुणा देववरः स नो सत्युभेविष्यति ॥ १४ ॥ 
अनत्र ! तदनन्तर एक हजार व पूण दोनेपर हमलोग एक 
दूसरेसे मिलेगे। भगवन्‌ ! ये तीनों पुर जब एकत्र होकर 
एकीभावकों प्रात हो जायें, उस समय जो एक ही बाणसे इन 
तीनों पुरोको नष्ट कर सके, वही देवेश्वर हमारी मृत्युका 
कारण होगा ॥ १३ १४ ॥ 
एचमस्त्वति तान देवः प्रत्युक्त्वा प्रादिशद्‌ विवम। 
ते तु लब्धवराः प्रीताः सम्प्रधाये परस्परम ॥ १५ ॥ 
पुरत्रयविसशथर्थ मयं वच्रुमेहासरम । 
विश्वकर्माणमजर॑. देत्यदानवपूजितम ॥ १६॥ 
“एबमस्तु' ( ऐसा ही हो ) यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा 
अपने धामको चले गये । वरदान पाकर वे तीनो असुर बड़े 
प्रसन्न हुए और परस्पर विचार करके उन्होंने दैत्य-दानव- 
पूजित, अजर-अमर विश्वकर्मा महान्‌ असुर मयका तीन पुरोंके 
निर्माणके लिये वरण किया ॥ १५-१६ ॥ व 
ततो मयः स्वतपसा चक्रे धीमान्‌ पुराणि च | 
श्रीणि काअनमेक वे रोप्यं कार्प्णायसं तथा ॥ १७॥ 
तब बुद्धिमान्‌ मयासुरने अपनी तपस्याद्वारा तीनोंका 
निर्माण किया | उनमेसे एक सोनेका, दूसरा चॉदीका और 
तीसरा पुर लछोहेका बना था || १७ ॥ 
काश्चनं दिवि तन्ासीदन्तरिक्षे च राजतम्‌ । 
आयस॑ चामवद्‌ भौम॑ चक्रस्थं पृथिवीपते ॥ १८ ॥ 
पृथ्वी पते | सोनेका बना हुआ पुर खगलोकमे स्थित हुआ। 
चाँदीका अन्तरिक्षकोकमें ओर लोहेका भूछोकम स्थित हुआ; 
जो आशाके अनुसार सर्वत्र विचरनेवाला था ॥ १८ ॥ 
एकेक॑ योजनशतं विस्तारायामतः समम्‌! 
मृहाद्वालकसंयुक्त॑ बहुप्राकारतोरणम्‌ ॥ १९० ॥ 
प्रत्येक नगरकी लंबाई चौड़ाई बराचर-बराजर सो योजन- 
की थी। सबमें बड़े-बड़े महझ और अट्टालिकाएँ, थीं। अनेका- 
नेक प्राकार (परकोटे) और तोरण (फाटक ) 
युशोमित थे ॥ १९ ॥ 


भ्रीमद्राभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 


गृहप्रवरसम्बाधमसम्बाधमहापथम्‌ | 
प्रासादैविंविधैश्वापि द्वारैइ्लैवोपशोमितस्‌ ॥ २० ॥ 
बड़े-बड़े घरोसे वह नगर भरा था । उसकी विशाल सड़के 
संकीणतासे रहित एवं विस्तृत थीं। नाना प्रकारके प्रासाद 
और द्वार उन पुरोंकी शोभा बढ़ाते थे॥ २० ॥ 
पुरेषु चाभवन्‌ राजन राजानो यै पृथक्‌.पृथक्‌। 
काश्चनं तारकाक्षस्थ चित्रमासीन्महात्मनः ॥ २९ ॥ 
राजन ! उन तीनों पुरोके राजा अलग-अलग थे सुवर्ण- 
मय विचित्र पुर महामना तारकाक्षके अधिकारमें था ॥२१॥ 


राजतं कमलाक्षस्य विद्युन्मालिन आयसम्‌ 
घ्यस्ते दैत्यराजानसमील्लोकानस्वतेजसा ॥ २२ ॥ 
आक्रस्य तस्थुरूचुश्व कश्थ नाम प्रजापतिः | 
चाँदीका बना हुआ पुर कमलाक्षके और लोहेका विद्यु 
न्मालीके अधिकारमें था। वे तीनो दैद्ययाज अपने अश्नोके 
तेजसे तीनों छोकोको दबाकर रहते ओर कहते थे कि 'प्रजापति 
कोन है ?” ॥ २२१॥ 
तेषां दानवमुख्यानां प्रयुतान्यबुदानि च॥ २३ ॥ 
कोख्यश्चाप्रतिवीराणां समाजम्मुस्ततस्ततः । 
उनदानवशिरोमणियोंके पास लाखो, करोड़ो और अरबों 
अप्रतिम वीर देत्य इधर-उघरसे आ गये थे ॥ २३४६ ॥ 


मांसाशिनः सहताश्च सुरेविनिक्रताः पुरा ॥ २४ ॥ 
महतदैद्यय॑मिच्छन्तस््रिपुए डुगमाश्रिताः । 

बे सब्-के-सब्र मांसमक्षी और अत्यन्त अभिमानी थे । 
पूवकाल्मे देवताओने उनके साथ बहुत छल-कपट किया था। 
अठः वे महान्‌ ऐश्वर्यक्री इच्छा रखते हुए. त्रिपुर-हुगंके 
आश्रयमें आये थे ॥ २४३ ॥ 
सर्वेषां च पुनइचेषां स्वेयोगवह्दो मयः॥ २५ ॥ 
तमाश्नित्य हि ते स्व बतंयन्ते5कुतोमयाः । 

मयासतुर इन सन्नको सत्र प्रकारकी अप्राप्त वस्तुएँ प्राप्त 
कराता था। उसका आश्रय लेकर वे सम्पूर्ण दैत्य निर्मय 
होकर रहते थे॥| २५३॥ 
यो हि यन्मनसा काम दध्यो जिपुरसंभ्रयः ॥ २६ ॥ 

काम मयस्तं त॑ं विद्धे मायया तदा । 

उक्त तीनों पुरोंमे निवास करनेवाल जो भी असुर अपने 
मनसे अभीष्ट मोगका चिन्तन करता था, उसके लिये 
मयासुर अपनी मायासे वह-वह भोग तत्काल प्रस्तुत कर 
देता था ॥ २६३ ॥ 
तारकाक्षखुतो वीरो दरि्नाम महाबरूः ॥ २७॥ 
तपस्तेपे परमक येनातुष्यत्‌ पितामहः | 

तारकाक्षका महाबलो वीर पुत्र 'हरि' नामसे प्रसिद्ध थां, 
उसने बड़ी मारी तप्स्या की, जिससे ब्रह्माजी उसपर संतुष्ट 
हो गये ॥ २७३ ॥ 


अयखिशो5ध्यायः 


संतुश्मबृणोद्‌ देव॑ वापी भवतु नः पुरे ॥२८॥ 
बे ए 
इस्रविनिद्दिता यत्र क्षिप्ताः स्युबलूवत्तराः | 
संतुष्ट हुए अ्ह्माजीसे उसने यह वर माँगा कि हमारे 
पुरोंमे एक-एक ऐसी बावड़ी हो जाय, जिसके भीतर डाल 
दिये जानेपर शस्मोंके आधातसे मरे हुए, देत्य वीर और भी 
प्रबल होकर जीवित हो उठ ॥ २८३ ॥ 


स तु लब्ध्वा वरं वीरस्तारकाक्षसुतो हरिः॥ २९॥ 
सखजे तत्र वापीं तां सतानां जीवनी प्रभो | 

प्रभो | वह वरदान पाकर तारकाक्षके वीर पुत्र हरिने 
उन पुरोमे एक एक बावड़ीका निर्माण किया, जो मृतकोको 
जीवन प्रदान करनेवाली थी | २९३ ॥ 
येन रूपेण दैत्यस्तु येन वेषेण चैव ह॥३०॥ 
सृतस्तस्यां परिक्षिप्तस्तादशेनैच जज्षिवान्‌। 

जो देत्य जिस रूप और जैसे वेषमे रहता था, मसनेपर 
उस बावड़ीमे डालनेके पश्चात्‌ वैसे ही रूप और वेषसे सम्पन्न 
होकर प्रकट हो जाता था॥ ३०६ ॥ 


तां प्राप्य ते पुनस्तांस्तु लोकान्‌ सर्वान्‌ बबाधिरे॥३१॥ 

महता तपसा सिद्धाः खुराणां भयवर्धनाः। 

न तेषामभवद्‌ राजन्‌ क्षयों युद्धे कदाचन ॥ ३२॥ 
उस वापीम पहुंच जानेपर नया जीवन धारण करके वे 

देत्य पुनः उन समी लोकोको बाधा पहुँचाने लगते थे | 

राजन्‌ ! वे महान्‌ तपसे सिद्ध हुए असुर देवताओका भय 

बढ़ा रहे थे। युद्धमे कमी उनका विनाश नहीं होता था ॥ 


ततस्ते लोभमोहाभ्यामभिभूता विचेतसः। 
निींकाः संस्थिताः सर्वे स्थापिताः समदूलुपन्‌।३३। 
उन पुरोमें बसाये गये सभी दैत्य लोभ और मोहके 
वशीभूत हो विवेकदीन और निलल होकर सत्र ओर लूटपाट 
करने छगे ॥ ३३ |] 
विद्वाव्य सगणान्‌ दचांस्तत्र तत्र तदा तदा | 
विचेरुः स्वेन कामेन वरदानेन दर्पिताः ॥३४॥ 
वरदान पानेके कारण उनका घमंड बढ़ गया था। वे 
विभिन्न खानोंमें देववाओं और उनके गणोको भगाकर वहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार विचरते थे ॥ ३४ ॥ 
देवोधानानि सर्वाणि प्रियाणि च दिवोकसाम्‌। 
ऋषीणामाश्रमान्‌ पुण्यान्‌ रस्याश्नपदांस्तथा॥ २५ ॥ 
व्यनाइशयन्नमर्यादा दानवा दुष्टचारिणः | 
खर्गवासियोंके परम प्रिय समस्त देवोद्यानों, ऋषियोंके 
पवित्र आश्रमों तथा रमणीय जनपदोंको भी वे म्यादाशूत्य 
बुराचारी दानव नष्ट-श्रष्ट कर देते थे॥ २५३ ॥ 
(निभ्ख्यानाश्र कृता देवा ऋषयः पितृमिः सह । 
वैल्यैस्लिभिद्यो लोका श्ाक्रान्तास्तैः खुरेतरेः॥) 
उन देवविरोधी तीनों दैत्योंने देवताओं, पितरों और 


इ८५ए१ 
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ऋषियोंकोी भी उनके स्थानोंसे हटाकर निराभ्रय कर दिया। थे 
ही नहीं, तीनो छोकोंके निवासी उनके द्वारा पददलित हो 
रहे थे | 


पीड्यमानेषु लोकेषु ततः शक्रों मरुद्बयुतः ॥३६॥ 
पुराण्यायोधयांचक्रे चज्धपातैः समन्‍्ततः। 

जब्र सम्पूण लोकोंके प्राणी पीडित होने छंगे, तब्र देव- 
ताओसहित इन्ध चारो ओरसे वज्रपात करते हुए उन तीनों 
पुरोंके साथ युद्ध करने छगे | २६६४ ॥ 


नाशकत्‌ तान्यभेय्ानि यदा भेचुं पुरंदरः ॥ २७॥ 
पुराणि वरदक्तानि धात्रा तेन नराधिप। 
तदा भीतः खुरपतिमुक्त्वा तानि पुराण्यथ ॥ ३८ ॥ 
तैरेच विवुधेः साथ पितामहमरिंदम | 
जगामाथ तदाख्यातुं विप्रकारं सुरेतरः ॥ ३५॥ 
शबुदमन नरेश्वर | जत्र देवराज इन्द्र ब्रह्माजीका वर पाये 
हुए. उन अभेद्य पुरोका भेदन न कर सके, तब वे मयभीत हो 
उन पुरोको छोड़कर उन्हीं देवताओंके साथ अक्याजीके पास 
उन दैत्योंका अत्याचार बतानेके लिये गये || २७-३९ ॥ 
ते तत्त्वंसवेमाख्याय शिरोमिः सम्प्रणम्य च । 
व्धोषायमपृच्छन्‍्त भगवन्त॑ पितामहम्‌ ॥ ४०॥ 
स्न्‍्होंने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माजीकों प्रणाम 
किया और सारी बाते ठीक-ठीक बताकर उनसे उन दैत्योंके 
बधका उपाय पूछा ॥ ४० ॥ 
श्रुत्वा तदू भगवान्‌ देवो देवानिदमुवाच् ह। 
ममापि सो5पराध्नोति यो युष्माकमसोम्यक्ृत॥ ४१॥ 
वह सत्र सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माने उन देवताओंसे इस 
प्रकार केहा--'दिवगण ! जो तुम्हारी बुराई करता है, वह 
मेरा भी अपराधी है || ४१॥ 
असुरा हि दुरात्मानः सर्वे एवं सुरह्धिषः। 
अपराध्यन्ति सतत ये युष्मान्‌ पीडयन्त्युत ॥ ४२॥ 
वे समस्त देवद्रोही दुरात्मा असुर, जो सदा तुफ्ह पीडा 
देते रहते हैं, निश्चय ही मेरा भी महान्‌ अपराध 
करते है॥ ४२ ॥ 
अहं हि तुल्यः सर्वेषां भूतानां नात्र संशयः । 
अधार्मिकास्तु हन्तव्या इति मे ब तमाहितम ॥ ४३॥ 
« इसमें संशय नहीं कि समस्त प्राणियोके प्रति मेरा सम 
भाव है, तथापि मैंने यह त्रत ले रखा है कि पापात्माओंका 
बंध कर दिया जाय ॥ ४३ ॥ 
पएकेषुणा विभ्ेद्यानि तानि दुर्गाणि नान्यथा | 
नच स्थाणुसुते शक्तो भेत्तुमेकेषुणा पुरः॥४४॥ 
थे तीनों! पुर एक ही बाणसे वेध दिये जायें तो नष्ट हो 
सकते हैं, अन्यथा नहीं; परंतु महादेवजीके सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो उन तीनोंको एक साथ एक ही बाणसे 
वेध सके ॥| ४४ ॥ 


शेटए२ 


श्रीमदाभारते [ ] 








ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्किष्रकारिणम्‌ ! 
योदधारं बृणुतादित्याः स तान हन्ता सुरेतरान्‌ ॥ ४५ ॥ 
'अतः अदितिकुमारों | तुमछोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर, महादेवजीका 
योद्धाके रूपमें वरण करो। वे ही उन दैत्योको मार 
सकते हैं! || ४५ ॥ 
इति तस्य बच्चः धुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः 
ब्रह्माणमग्रतः हृत्वा दृधाड़ं शरण ययुः ॥ ४६॥ 
डनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
ब्रह्माजीको आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये || ४६॥ 


तपो नियममास्थाय ग्ृणन्तो ब्रह्म शाश्वतम्‌। 
ऋषिशिः सह ध्मश्ञा भव सर्वात्मना गताः || ४७॥ 

तप और नियमका आश्रय ले ऋषियोंसहित धर्मश 
देवता सनातन ब्ह्मखरूप महादेवजीकी स्वुति करते हुए 
सम्पूर्ण हृदयसे उनकी शरणमे गये || ४७ ॥ 


तष्डवुर्वाग्मिरिशभिभयेष्चभयदं नप। 
सर्वात्मानं महात्मानं येनाप्तं सर्वमात्मना॥ ४८॥ 
नरेश्वेर | जिन्होंने आत्मस्वरूपसे सबको व्यात्त कर रखा 
है तथा जो मयके अवसरोपर अमय ग्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा, महात्मा मगवान्‌ शिवकी उन देवताओने 
अभीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैविंविधेयोंगं यो बेद चात्मनः । 
यः सांख्यमात्मनो वेत्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥ ४९॥ 
त॑ ते ददशुरीशानं तेजोराशिमुमापतिम | 
अनन्यसह॒रशं लछोके भगवन्तमकल्मषम्‌ ॥ ५०॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तपस्थाओद्वारा मनकी 
सम्पूण वृत्तियोके निरोधका उपाय जानते है, जिन्हे अपनी 
ज्ञानखरूपताका बोध नित्य बना रहता है, जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने वशमे रहता है, जगत्‌मे 
जिनकी कहीं भी ठुलना नहीं है, उन निम्पाप, 
तैज्ोराशि, महेश्वर भगवान्‌ उमापतिका उन देवताओने 
दशन किया ॥ ४९ ५० ॥ 


एक थे भसगवन्तं ते नानारूपमकल्पयन । 
आत्मनः प्रतिरुपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥५१॥ 
परस्परस्य चापश्यन स्व परमविस्मिताः । 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवकों अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक रूपोर्मे कल्पित किया । उन परमात्मामे 
अपने तथा दूसरोंके प्रतिब्रिम् देखे | यद्द सब देखकर परस्पर 
दृष्टिपात करके वे सब केसब अत्यन्त आश्रयेवकरित हो 
उठे ॥ ५१३ ॥ 
स्वभूतमयं रष्ट्रा तमजं जगतः पतिम्‌॥ ५२॥ 
देवा अह्मपंयश्वेव शिरोभिधेरणी गताः। 


उन सर्वभूतमय अजन्मा जगदीश्वरकों देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा महर्षियोने घरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 
तान्‌ खस्तिवादेनाभ्यच्य समुत्थाप्य च शह्ढर/॥। ५३॥ 
ब्त ब्रतेति भगवान स्मंयमानो भ्यभाषत । 

तत्र मगवान्‌ शझ्डरने तुम्हारा कल्याण हो' ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते हुए 
कहा-बोलो, बोलो; क्या है ?' ॥ ५३३ ॥ 
ज्यम्बकेणाभ्यनुज्ञातास्ततस्ते स्वस्थचेतसः | ५४॥ 
नमो नमो नमस्ते5सतु प्रभो ह्त्यग्रुवन्‌ वचः। 

भगवान्‌ जिछोचनकी आशा पाकर खंस्थचित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लगे-प्रमो | आपको 
नमस्कार है, नमस्कार है, नमस्कार है ॥ ९४३ ॥ 


नमो देवाधिदेवाय धन्विने वनमालिने ॥५५॥ 
प्रजापतिमखप्नाय. प्रजापतिभिरोड्यते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तृयमानाय शस्भवे ॥ ५६॥ 
आप देवताओके अधिदेवता, धनुधर और वनमाला- 
धारी है | आपको नमस्कार है। आप दक्षप्रजापतिके यज्ञका 
विध्वस करनेवाले हैं, प्रजापति भी आपकी स्व॒ति करते हैं, 
सबके द्वारा आपकी ही स्त॒ति की गयी है, आप ही स्त॒तिके 
योग्य हैं तथा सब छोग आपकी ही स्वृति करते है। आप 
कल्याणखरूप शब्भुको नमस्कार है | ५५-५६ ॥| 
विलोहिताय रुद्राय नीलग्रीवाय शुलिने। 
अमोघाय मृगाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७॥ 
“आप विशेषतः छाल्वर्णके हैं, परापियोंकों रुलानेवाले 
रद्र है, नीलकप्ठ और त्रिह्यूलघारी है, आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवान्य है, आपके नेत्र मगोंके समान हैं तथा 
आप श्रेष्ठ आयुध्नोद्वारा युद्ध करनेवाले है । आपको 
नमस्कार है ॥ ५७॥ 
अर्हाय चैव शुद्धाय क्षयाय ऋ्रथनाय च॑। 
दुर्वारणाय. शुक्राय ऋह्मणे त्रह्मचारिणे | ५८॥ 
इंशानायाप्रमेयाय. नियन्त्र चमवाससे । 
तपोरताय पिड़ाय त्रतिने कृक्तिवाससे ॥ ५०॥ 
आप पूजनीय, शझुद्ध प्रत्यकालर्मं सबका संहार 
करनेवाले है। आपको रोकना या पराजित करना स्वंधा 
कठिन है। आप शुक्ल्वर्ण, ब्रह्म, ब्रह्मचारी, ईशान, 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याप्रचर्ममय वस्र॒धारण करनेवाले 
हैं ।आप सदा तपस्यामें तत्पर रहनेवाले, पिज्ञलवर्ण, व्रतधारी 
ओर कृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्र च्यक्षाय प्रवरायुधघारिणे। 
प्रपन्नातिंविनाशाय. ब्रह्मद्विद्सं घघातिने ॥ ६० ॥ 
आप कुमार कार्तिकेयके पिता, त्रिनेत्रधारी, उत्तम 
आयुध धारण करनेवाले, शरमागतदुःखजन तथा 





अतुश्यिशो5घ्यायः 


श्ट५३े 





ब्रह्मद्ोहियोंके समुदायका विनाह्य करनेवाले हैं। 

आपको नमस्कार है ॥ ६० ॥ 

वनस्पतीना पतये नराणां पत्तये नमः। 

गयवां च पतये नित्यं यज्ञानां पतये नमः॥ ६१ ॥ 
आप वनस्पतियोंके पाठक और मनुष्योंके अधिपति 

हैं। आप ही गौओंके खामी और सदा यश्ञोंके अधीश्रर 

है। आपको बारंबार नमस्कार है॥ ६१ ॥ 

नभो5स्तु ते ससैन्याय ध्यम्बकायामितीजसे । 

मनोवाकमभिदंध त्वां प्रपन्नानू भज़ख नः ॥ ६२ ॥ 





सेनासहित आप अभमिततैजस्वी भगवान्‌ ज्यम्बकको 
नमस्कार है। देव ! हम मन, वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमें आये है। आप हमे अपनाइये' ॥ ६२ ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान्‌ खागतेनाभिनन्द च । 
प्रोवाच व्येतु वस्यासो ब्रुत कि करवाणि यः ॥ ६३ ॥ 

तब भगवान्‌ शइरने प्रसन्न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओंकी आनन्दित करके कहा--'देवगण ! 
तुम्हारा भय दर हो जाना चाहिये; बोलो, में तुम्ह 
लिये क्‍या करूँ ४ ॥ ६३ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते कर्ण पर्वणि श्रियुराख्याने त्रयस्िंशों्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत कर्णपवमें जिपुराख्यानविषयक तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठक्ने ४६ श्लोक मिलाकर कुछ ६७४ इलोक हैं ) 





चतुख्तिशोध्ध्याय: 
दुर्योधनका शल्यकों शिवके विचित्र रथका विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-अधका 
उपाख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कर्णणो दिव्य अख्र मिलनेकी बात कहना 


दुर्पोधिन उबाच 
पितदेवषिसंधेभ्योब्भये दत्ते महात्मना। 
सत्कृत्य शह्ढरं प्राह ब्रह्म लोकहितं बचः ॥ १ ॥ 
दुर्योधन बोला--राजन्‌ ! परमात्मा झिवने जब 
देवताओं, पितरों तथा ऋषियोंके समुदायकों अमय 
दे दिया, तत् ब्रह्माजीने उन भगवान्‌ झह्लुर्का सत्कार 
करके यह लोक॑द्वितकारी वचन कहा--)| १॥ 
तबातिसर्गाद्‌ देवश श्राजापत्यमिंदं पदम्‌। 
मयाधिनिष्ठता दत्तों दानवेभ्यो महान बरः॥ २॥ 
ट्वेबर ! आपके आरउिशसे इस प्रजापतिप्दपर स्थित 
गे हुए मैने दानवोक़ी एक मद्गान्‌ वर दे दिया है॥ २॥ 
तानतिक्रान्तमर्यादान्‌ नान्‍यः संहतुंमहंति । 
त्वामते भूतभव्येश त्वं छोषां प्रत्यरिवंधे ॥ ३े ॥ 
(उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्ल्द्न कर चुके हैं। 
भूत, बतमान और भविष्यके खामी महेखर ! आपके 
सिवा दूसरा कोई भी उनका संदाार नहीं कर सकता। उनके 
बधके लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते है॥ ३॥ 
स त्वं देव प्रपन्नानां याचतां च द्वौकसाम ! 
कुरु प्रसाद देवेश दानवाअहि शाइ्डूर॥ ४ ॥ 
"देव | हम सब देवता आपकी शरणमे आकर याचना 


करते हैं। देवेश्वर शक्कर ! आप हमपर कृपा कीनिये और 
इन दानवोंकों मार डालिये ॥ ४ ॥| 


त्वत्पसादाज्गत्‌ सर्व सुखमैधत मानद्‌। 
शरण्यस्त्वं हि छोकेश ते वयं शरण गताः॥ ५ ॥ 
हद 
मानद ! आपके प्रसादसे सम्पूण जगत्‌ सुखपूवक उन्नति 


करता आया है, लोकेश्वर | आप ह्वी आश्रयदाता हैं; इसलिये 
हम आपकी शरणमे आये हैं! ॥| ५ ॥ 


म० स० ख० ४. ९७५--- 


स्थाणुरुवाच 
हन्तव्याः शत्रवः सर्वे युप्माकमिति मे मतिः । 
न त्वेक उत्सहे हन्तुं बलस्था हि सुरद्धिषः ॥ ६ ॥ 
भगवान शिवने कहा-देवताओं ! मेरा ऐसा 
विचार है कि तुम्हारे सभी शत्रुओका वध किया जाय, परंतु 
में अकेला ही उन सत्रकी नहीं मार सकता; क्योंकि वे 
टेबद्रोही दैत्य बड़े बलवान हैं) ६ ॥ 
ते यूयं संदताः सर्वे मदीयेनाधेतेजसा। 
जयध्व॑ युथि ताब्दाहून्‌ संहता हि महावराः ॥ ७ ॥ 
अतः व॒ुम सत्र छोंग एक साथ सद्ध. बनाकर मेरे आधे 
तेज्ञमे पृष्ठ हो युद्धम उन छत्रुओंकी जीत लो; क्योंकि जो 
सघटित होते हैं, वे मद्दव्‌ बल्शाली हो जाते है ॥ ७॥ 
देवा ऊचुः 
अस्मत्तेजोबल यावरत्‌ ताचद्द्धिगुणमाहये। 
तेषामिति हि मन्‍्यामी दृश्तेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देवता वोले--प्रभों ! युद्धमे हमलोगोका जितना भी 
तेज और बल है, उससे दूना उन दैत्योंका है, ऐसा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज और बलको हमने देख लिया है॥ ८ ॥ 
स्थाणुरुवाच 
वध्यास्ते सबेतः पापा ये युप्माखपराधिनः । 
मम तेजोबला्थन सर्वान्‌ निध्नत शात्रवान्‌ ॥ ९. ॥ 
भगवान शिवबोले--देवताओं ! जो पापी तुमलोगोंके 
अपराधी हैं, वेसबत्र प्रकारसे वच्रके ही योग्य हैं) मेरे तैज और 
बलके आधे भागसे युक्त हो तुमठेग समस्त दशबुओकी मार डालो॥ 
देवा ऊचुः 
बिभर्तु मबतो5ध॑ तु न शक्ष्यामों महेश्वर । 
सर्वेषां नो बलाधंन त्वमेव जहि शात्रत्रान्‌ ॥ १०॥ 


३८५२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








ते यूयं स्थाणुमीशानं जिष्णुमक्किष्टकारिणम्‌ । 
योदारं वृणुतादित्याः स तान हन्ता सुरेतरान | ४५ ॥ 
अतः अदितिकुमारों ! तुमलोग अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले, विजयशील, ईश्वर, महादेवजीका 
योद्धाके रूपमे वरण करो। वे ही उन दैत्योंकी मार 
सकते हैं! ॥ ४५ ॥ 
इति तस्य बचः थ्रुत्वा देवाः शक्रपुरोगमाः 
ब्रह्माणमग्नतः कृत्वा वृषाहं शरणं ययुः ॥४६॥ 
उनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
ब्रह्माजीको आगे करके महादेवजीकी शरणमें गये ॥| ४६ ॥ 
तपो नियममास्थाय शणन्तो ब्रह्म शाध्वतम्‌। 
ऋषिभिः सह धममंशा भव सर्वात्मना गताः ॥ ४७॥ 
तप और नियमका आश्रय ले ऋषियोसहित धर्मश 
देवता सनातन ब्रह्मखरूप महादेवजीकी स्तुति करते हुए. 
सम्पूर्ण हृदयसे उनकी शरणमे गये ॥| ४७ ॥! 


तुष्डवुर्वाग्मिरिशभिभयेष्वमयद॑ जप । 
सर्वात्मानं महात्मानं येनाप्त सर्वमात्मना॥ ४८॥ 
नरेश्वेर | जिन्होंने आत्मखरूपसे सबको व्याप्त कर रखा 
है तथा जो भयके अवसरोपर अभय प्रदान करनेवाले हैं, 
उन सर्वात्मा, महात्मा भगवान्‌ शिवकी उन देवताओने 
अमीष्ट वाणीद्वारा स्तुति की ॥ ४८ ॥ 
तपोविशेषैविंविधैयोंग यो चेद चात्मनः । 
यः सांख्यमात्मनो वेक्ति यस्य चात्मा वशे सदा॥ ४९ ॥ 
त॑ ते वृदशुरीशानं तेजोराशिमुमापतिम्‌ ! 
अनन्यसदशं लोके भगवन्तमकल्मपम्‌ ॥ ५०॥ 
जो नाना प्रकारकी विशेष तप्स्याओद्वारा मनकी 
सम्पूर्ण वृत्तियोके निरोधका उपाय जानते है, जिन्हें अपनी 
शानस्वरूपताका बोध नित्य बना रहता है, जिनका 
अन्तःकरण सदा अपने वश्षमें रहता है, जगत्‌मे 
जिनकी कहीं भी ठुलना नहीं है, उन निष्पाप, 
तैजोराशि, महेश्वर मगवान्‌ उमापतिका उन देवताओंने 
दर्शन किया ॥ ४९-५० ॥ 


एके चर भगवन्तं ते नानारुूपमकल्पयन,। 
आत्मनः प्रतिरुपाणि रूपाण्यथ महात्मनि ॥ ५१ ॥ 
परस्परस्य चापह्यन सर्वे परमविस्मिताः। 
उन्होंने एक ही भगवान्‌ शिवको अपनी भावनाके 
अनुसार अनेक रूपोर्मे कल्पित किया। उन परमात्मामें 
अपने तथा दूसरोके प्रतिब्रिम्ब देखे । यह सब देखकर परस्पर 
दृष्टिपात करके वे सत्रकेसब अत्यन्त आश्चर्यचकित हो 
उठे ॥ ५१३ ॥ 
सर्वेभूतमयं दृष्ठा तमर्ज जगतः पतिम्‌॥५२॥ 
देवा ब्रह्मंंयश्वेव शिरोमिर्धरणी गताः ! 


उन सर्वभूवमय अजन्मा जगदीख्वरकों देखकर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा महर्षियोंने धरतीपर मस्तक टेक दिये ॥ 


तान्‌खस्तिवादेनाभ्यच्ये समुत्थाप्य च शइ्डर॥। ५३॥ 
ब्रत ब्रतेति भगवान्‌ स्मयमानो5भ्यभाषत ! 

तब भगवान्‌ शड्डरने तुम्हारा कल्याण हो! ऐसा कहकर 
उनका समादर करते हुए उनको उठाया और मुसकराते हुए 
कहा-बोलो, बोलो; क्या है ?! ॥ ५३३ ॥ 
च्यम्बकेणाभ्यनुश्ञातास्ततस्ते खस्थचेत्सः॥ ५४॥ 
नमो नमो नमस्ते<5सतु प्रभो दत्यब्रुवन्‌ वचः । 

भगवान्‌ जिलोचनको आज्ञा पाकर खख्चित्त हुए वे 
देवगण इस प्रकार उनकी स्तुति करने लगे-प्रभो ! आपको 
नमस्कार है, नमस्कार है, नमस्कार है ॥ ५४३ || 


नमो देवाधिदेवाय घन्विने वनमालिने ॥ ५५॥ 
प्रजापतिमखध्नाय.. प्रजापतिभिरोड्यते । 
नमः स्तुताय स्तुत्याय स्तृयथमानाय शम्भवे ॥ 5५९॥ 
आप टेवताओके अधिदेवता, धनुधर और बनमाला- 
धारी हैं। आपको नमस्कार है। आप दल्नप्रजापतिके यशका 
विध्वंस करनेवाले हैं, प्रजापति भी आपकी स्तुति करते हैं, 
सबके द्वारा आपकी ही स्तुति की गयी है, आप ही स्तुतिके 
योग्य है तथा सब्र छोग आपकी ही स्तुति करते हैं। आप 
कल्याणसवरूप शम्मुको नमस्कार है ॥ ५५-०६ ॥ 


बिलोहिताय रुद्राय नीलग्रीवाय शूलिने। 
अमोधाय सृगाक्षाय प्रवरायुधयोधिने ॥ ५७॥ 
आप विशेषतः छाल्वणके हैं, पापियोकों रलानेवाले 
रुद्र है, नील्कपण्ठ और निश्वूलघारी हैं, आपका दर्शन 
अमोघ फल देनेवाला है, आपके नेत्र मंगोंके समान हैं तथा 
आप श्रेष्ठ आयुधोद्वारा युद्ध करनेवाले है। आपको 
नमस्कार है ॥ ५७॥ 
अर्हाय चैव शुद्धाय क्षयाय क्रथनाय च। 
दुर्वोरणाय शुक्राय ब्रह्मणे ब्रह्मचारिणे ॥ ५८॥ 
ईशानायाप्रमेयाय. नियन्त्र चर्मवाससे । 
तपोरताय पिज्ाय ब्रतिने कृत्तिवाससे ॥ ५९ ॥ 
आप पूजनीय, खझुद्ध प्रल्यकालमें सबका संहार 
करनेवाले है। आपको रोकना या पराजित करनों सवा 
कठिन है। आप शुक्लवर्ण, ब्रह्म, श्ह्मचारी, ईशान, 
अप्रमेय, नियन्ता तथा व्याप्रचमंमय वस्त्र घारण करनेवाले 
हैं । आप सदा तपस्यामें तत्पर रहनेवाले, पिज्ञज॒वण, त्रतघारी 
और कृत्तिवासा हैं। आपको नमस्कार है॥ ५८-५९ ॥ 
कुमारपित्रे ध्ष्यक्षाय प्रबरायुधधारिणे। 
प्रपन्नातिविभाशाय. घ्रल्मद्विट्संघघातिने ॥ ६० ॥ 
'ओप कुमार कार्तिकेयके पिता, तिनेत्रधारी, उत्तम 
आयुध धारण करनेवाले, शरमागतदुःखभजञ्नन तथा 


चतुस्मिशोषष्यायः 


शेटए५३ 








ब्रह्मद्रोहियोंके समुदायका विनाश करनेवाले हैं। 

आपको नमस्कार है॥ ६०॥ 

वनस्प्तीनां पतये नराणां पतये नमः। 

गयां च पतये नित्यं यज्ञानां पतये नमः॥ ६१॥ 
'आप वनस्पतियोंके पालक और मनुष्योके अधिपति 

हैं। आप ही गोओंके खामी और सदा यज्ञोके अधीश्रर 

है। आपको बारंबार नमस्कार है॥ ६१ ॥) 

नप्ो5स्तु ते ससेन्याय ध्यम्बकायामितोजसे । 


मनोवाक्रममिदव त्वां प्रपन्नान भज़ख नः ॥ ६२ ॥ 


सेनासहित आप अमिततेजसखी भगवान्‌ व्यम्बकको 
नमस्कार है| देव ! हम मन, वाणी और क्रियाद्वारा आपकी 
शरणमे आये है। आप हमे अपनाइये' ॥ ६२ ॥ 
ततः प्रसन्नो भगवान खागतेनाभिनन्द च। 
प्रोवाच व्येतु वल्थासो ब्रूत कि करवाणि वः ॥ ६३ ॥ 
तब भगवान्‌ शड्डरने प्रसन्न होकर स्वागत-सत्कारके 
द्वारा देवताओंकों आनन्दित करके कहा--दिवगण ! 
तुम्हारा भय दर हो जाना चाहिये; बोलो, में तुम् 
लिये क्‍या करू ?! ॥ ६३ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते कर्णपर्वंणि श्रिपुराख्याने श्रयद्िशोड्ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत कर्णपर्वमे ज़िपुराख्यानविषयक तेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ || ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ४७१ श्लोक मिलाकर कुल ६७३ इछोक हैं ) 





चतुखिशोध्ध्यायः 
दुर्योधनका शल्यकों शिवके विचित्र रथका विवरण सुनाना और शिवजीद्वारा त्रिपुर-जधका 
उपासख्यान सुनाना एवं परशुरामजीके द्वारा कर्णकों दिव्य अख्र मिलनेकी बात कहना 


दुर्योधन उत्राच 
पितदेवर्षि संधेभ्योपभये दत्ते महात्मना। 
सत्कृत्य झाड्रुर प्राह ब्रह्मा लोकहितं बचः॥ १ ॥ 
दुर्योधन वोछा--राजन्‌ ! परमात्मा शिवने जब 
देवताओं, पितरों तथा ऋषि्योंके समुदायकों अभय 
दे दिया, तब्र ब्रह्माजने उन भगवान्‌ शड्ढडरका सत्कार 
करके यह लोकद्वितकारी वचन कहद्दा--) १ ॥ 
तथातिसर्गाद्‌ देवश प्राजापत्यमिदं पदम। 
मयाधिनिष्ठता दर्तो दानवेभ्यो महान बरः ॥ २ 
दिवेबर | आपके आदेशने इस प्रजापतिपदपर स्थित 
रहते हुए मैंने दानवोकफ़ी एक महान्‌ बर दे दिया है॥ २ ॥ 
तामतिक्रान्तमर्यादान्‌ नान्‍यः संदतुमहंति। 
त्वामते भूतभव्येश त्वं छोषां प्रत्यरिवंधे ॥ हे ॥ 
“उस बरको पाकर वे मर्यादाका उल्ल्द्चन कर चुके हैं। 
भूत, बतमान और भविष्यके खामी महेश्वर ! आपके 
सिया दूसरा कोई भी उनका संहार नहीं कर सकता। उनके 
बधके लिये आप ही प्रतिपक्षी शत्रु हो सकते हैं।| ३ ॥ 
स त्व॑ देव प्रपन्नानां याचतां च दियोकसाम ! 
कुरु प्रसादं॑ देवेश दानवाञ्दि दाइ्कर॥ ४ ॥ 
“देव ! इम सत्र देवता आपकी शरणमे आकर याचना 


करते हैं देवेश्वर गाइर ! आप हमपर कृपा कीजिये और 
इन दानवोंकों मार डालिये ॥ ४ || 


त्वत्पथसादाजगत्‌ सर्व खुखमैथत मानद। 
शरण्यस्त्वं हि छोकेदा ते वयं शरण गताः॥ ५ ॥ 
्ी 
मानद ! आपके प्रसादसे सम्पूण जगत्‌ सुखपूर्वक उन्नति 


करता आया है, छोकेश्वर | आप ही आश्रयदाता हैं; इसलिये 
दम आपकी शरणमे आये हैं? ॥ ५ ॥ 


म० स० ख० ४. ९५-- 


स्थाणुरुवाच 
हन्तव्याः शाचवः सर्च युप्माकमिति मे मतिः । 
न त्वेक उत्सहे हन्तुं बलस्था हि सुरद्धिपः ॥ ६ ॥ 
भगवान शिवने कदहा-देवताओ! मेरा ऐसा 
विचार है कि तुम्हारे सभी झत्रुओका बंध किया जाय, परंतु 
मैं अकेला दी उन सबको नहीं मार सकता; क्योंकि वे 
टेबद्रोद्दी देत्य बड़े बलवान्‌ हैं ॥ ६ ॥ 
ते यूयं संहताः सर्व मदीयेनाथंतेजसा। 
जयध्वं युधि ताञ्शह्रत्‌ संहता हि महाबलाः ॥ ७ ॥ 
अतः तुम सत्र छोग एक साथ सइ्ड बनाकर मेरे आधे 
तेजसे पृष्ट हो युडमे उन शबत्रुओकी जीत लो; क्योकि जो 
सघरटित होते हैं, वे मद्दन्‌ बल्शाली हो जाते है ॥ ७॥ 
देवा ऊचुः 
अस्मत्तेजोबल यावत्‌ ताबदह्विगुणमाहवे । 
तेषामिति हि मन्यामो दर्वतेजोबला हि ते॥ ८ ॥ 
देवता बोले-प्रभो ! युद्धभ हमलोगोंका जितना भी 
तेज और बल है, उससे दूना उन दैल्योका है, ऐ.सा हम मानते हैं; 
क्योंकि उनके तेज और बलको हमने देख लिया है॥ ८ ॥ 
स्थाणुरुवाच 
वध्यास्ते स्वतः पापा ये युप्माखपराधिनः 
मम तेजोबलाधन सर्वान्‌ निषध्नत शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ शिवबोछे--देवताओं ! जो पापी तुमल्येगोंके 
अपराधी हैं, वेसत्र प्रकारसे बधके ही योग्य हैं। मेरे तैज और 
बलके आधे मागसे युक्त हो तुमओेग समस्त शत्रुओंकों मार डाले॥ 
देवा ऊचुः 
बिभतुं मवतो5र्थ तु न शक्ष्यामों महेश्यर । 
सर्वंषां नो बलाधन त्वमेव जहि शात्रवान्‌ ॥ १०॥ 


सेटण४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 








देवताओंने कहा-महेश्वर ! इस आपका आधा 
बल धारण नहीं कर सकते; अतः आप ही हम सब्र लोगोके 
आधे बसे युक्त हो झत्रुओंका वध कीजिये ॥ १०॥ 


स्थाणुरुवाच 


यदि शक्तिन वः काचिद्‌ बिभतु मामक॑ बलम्‌। 
अहमेतान हनिष्यामि युष्मत्तेजो5घंडूंहितः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ शिव बोले-देवगण ! यदि मेरेबठको धारण 
करनेमे तुम्हारी सामर्थ्य नहीं है तो में ही तुमलोगोंके आधे 
तेजसे परिपुष्ट हो इन दैल्योका वध करूँगा ॥ ११ ॥ 
ततस्तथेति देवेशस्तैरुकी राजसत्तम | 
अर्धमादाय सर्वषां तेजसाभ्यधिको5भवत्‌ ॥ १२ ॥ 
नपश्रेष्ठ | तदनन्तर देवताओंने देवेश्वर मगवान्‌ शिवसे 
'तथास्तु'! कह दिया और उन सबके तेजका आधा भाग 
लेकर वे अधिक तेजसखी हों गये ॥ १२ ॥ 
स तु देवो बलेनासीत्‌ सर्वभ्यो बलवत्तरः। 
महादेव इति ख्यातस्ततः प्रभ्ृति शड्डरः॥ र३ ॥ 
वे देव बलके द्वारा उन सबकी अपेक्षा अधिक बल्शाली 
हों गये | इसलिये उसी समयसे उन भगवान्‌ शड्जरका 
महादेव नाम विख्यात हो गया ॥ १३ ॥ 
ततो5ब्रबीन्‍्महादेवो धुर्वाणघरों छाहम्‌। 
हनिष्यामि रथेनाजी तान्‌ रिपून वो दिवौकस :॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ महादेवजीने कह्दा--'द्वताओं ! मैं धनुष-बाण 
धारण करके रथपर बैठकर युद्धस्थलमें तुम्हारे उन 
शत्रुओंका वध करूंगा || १४ ॥ 
ते यूयं मे रथं चेव धघजुर्वाणं तथेव च। 
पश्यध्यं यावदरधेतान्‌ पातयामि मद्दीतले ॥ १५॥ 
'अतः तुमलोग मेरे लिये रथ ओर धनुष-बाणकी खोज 
करो, जिसके द्वारा आज इन दैत्योंकी भूतलपर मार गिरा ?!॥ 


देवा ऊचुः 


मूर्तीः सर्वाः समाधाय त्रैलोक्यस्थ ततस्ततः। 

रथ ते कल्पयिष्यामों देवेश्वर खुवर्चंसम्‌॥ १६॥ 

तथैव बुद्धया बिहित॑ विश्वकमेछतं शुभम्‌ | 
देवता बोले--देवेश्वर ! इमलछोग तीनों छोकोंके तेजकी 

सारी मात्राऔंकी एकत्र करके आपके लिये परम तेजस्वी 

रथका निर्माण करेंगे। विश्वकर्माका बुद्धिपूवक बनाया हुआ 

वह रथ बहुत ही सुन्दर होगा ॥ १६३ ॥ 

ततो विद्ुधशादलास्ते रथ समकल्पयन्‌ ॥ १७ ॥ 

विष्णुं सोम॑ हुताशं चर तस्येषुं समकल्पयन्‌ । 
तदनन्तर उन ठेवसंघोने रथका निर्माण किया 

और विष्णु, चन्द्रमा तथा अग्नि--इन तीनोंको 

उनका बाण बनाया || १७३ ॥| 

शक्षमपिबभूवास्थ महः सोमो विशाम्पते॥ १८॥ 





कुड्मलश्वाभवद्‌ विष्णुस्तसिप्षिषुयरे तदा। 
प्रजानाथ | उस बाणका शज्ञ (गाँठ ) अग्नि हुए,। 

उसका भछ (फल) चन्द्रमा हुए और उस श्रेष्ठ बाणके 

अग्रमागमे भगवान्‌ विष्णु प्रतिष्ठित हुए. ॥ १८३ ॥ 


रथं वसुन्धरां देवीं विशालपुरमालिनीम ॥ १९॥ 
सपवतवनद्वीपां. चक्रुभूतधरां तदा। 

बड़े बड़े नगरोंसे सुशोमित, पंत, वन और दी पौसे 
युक्त, प्राणियोकी आधारभूता पृथ्वी देवीको उस समय 
देवताओंने रथ बनाया १९३॥ 


मन्द्रः परव॑तश्चाक्षो जल्टा तस्य महानदी॥ २०॥ 
द्शिश्व प्रदिशववेव परिवारों रथस्य तु। 

मन्दराचल उस रथका घुरा था, महानदी गड्ढा जंघा 
( धुरेका आश्रय ) बनी थीं, दिशाएं. और विदिशाएँ, उस 
रथका आवरण थीं ॥ २०३६ ॥ 


ईषा नक्षत्रवंशश्व॒ युगः कृतयुगोडभवत्‌ ॥ २१॥ 
कूबरश्व रथस्यासीद्‌ वासुकिभुंजगोत्तमः । 
अपस्कर मधिष्ठाने हिमवान विन्ध्यपब॑तः। 
उदयास्तावधिष्ठाने गिरी चक्रः सुरोक्तमाः ॥ २२॥ 
नक्षत्रोंका समूह ईघादण्ड हुआ और कृतयुगने झुका 
रूप धारण किया | नागराज वासुकि उस रथका कूबर बन 
गये थे | द्विमालय पव॑त अपस्कर ( रथके पीछेका काठ ) 
और विन्ध्याचहने उसके आधारकाष्ठका रूप धारण किया | 
उदयाचछ और अस्ताचछ दोनोकों उन श्रेष्ठ देवताओँने 
पहियोका आधारभूत काष्ठ बनाया ॥ २१-२२ ॥| 
समुद्रमक्षमसजन दानवालयमुत्तमम्‌ । 
सप्तषिंमण्डलं चव रथस्यासीत्‌ परिष्करः ॥ २३ ॥ 
दानवोंके उत्तम निवासस्थान समुद्रको बन्धनरज्जु 
बनाया । समर्पियोंका समुदाय रथका परिष्कर ( चक्ररक्षा 
आदिका साधन ) बन गया ॥ २३॥ 
गज्ला सरखती सिन्धुधुरमाकाशमेव च। 
उपस्करो रथस्यासन्नापः सर्वाश्व निम्नगाः ॥ २७ ॥ 
गज्जा, सरखती और सिंधु-इन तीनों नदियोंके साथ 
आकाश तिवेणुकाप्ठ युक्त घुरेका भाग हुआ । उस रथके 
चन्धन आदिकी सामग्री जछू तथा सम्पूर्ण नदियाँ थीं ॥२४॥ 
अहोरात्र कलाइचब काष्टाश्न ऋतवस्तथा। 
अनुकष प्रह्य दीप्ता वरूथं चापि तारकाः ॥ २५॥ 
दिन, रात, का, काष्ठा और छहों ऋतुएँ उस रथका 
अनुकष ( नीचेका काष्ठ ) बन गयीं | चमकतै हुए, ग्रह और 
तारे बरूथ ( रथकी रक्षाके लिये आवरण ) हुए ॥ २५ | 
धर्मार्थकाम संयुक्त त्िवेणुं दारु बन्घुरम्‌। 
ओषधीवींरुघरचेव घण्टाः पुष्पफलोपगाः ॥ २६ ॥ 
त्रिवेणु-तुल्य धर्म, अर्थ और काम तीनोंको संयुक्त करके 
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रथकी बैठक बनाया | फल और फूलोसे युक्त ओषधियों एवं 
छताओंको घण्टाका रूप दिया। २६॥ 


सूर्याचन्द्रमसों रृत्वा चक्र रथवरोत्तमे। 

पक्षौ पूर्वापरी तत्र छृते राध्यहनी झुभे ॥ २७॥ 
उस श्रेष्ठ रथ सूर्य और चन्द्रमाको दोनों पहिये 

बनाकर सुन्दर रात्रि और दिनको वहाँ पूवपक्ष और अपर- 

पश्षके रूपमें प्रतिष्ठित किया ॥ २७ ॥ 


दशा नागपतीतीषां छुूतराष्ट्रमुखांस्तदा । 
योकत्नाणि चक्रुर्नागां श्व निःश्वसन्‍्तो महो रगान्‌ ॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र आदि दस नागराजोंकों भी ईघादण्डमे ही 
खान दिया। फुफकारते हुए. बड़े-बड़े सर्पोको उस रथके 
जोत बनाये ॥ २८ ॥ 
यां युगं युगचर्माणि संवर्तकवलाहकान। 
कालपृष्ठोष्थ.. नहुष४ः ककोटकघनंजयी ॥ २९ ॥ 
इतरे चामवन्‌ नागा हयानां बालबन्धनाः । 
दिशश्व प्रदिशश्वेव रश्मयो रथवाज़िनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
द्ुढोककी भी जूएमे दी खान दिया। प्रत्यकालके 
मेघोको युगवर्म बनाया। काल्यृष्ठ, नहुप, ककटिक, 
घनंजय तथा दूसरे-दूसरे नाग घोड़ोके केसर बाँधनेकी रस्सी 
बनाये गये । दिशाओं और विदिशाओने रथमें जुते हुए 
घोड़ोकी बागडोरका भी रूप धारण किया ।| २९-३० ॥ 


संध्या धृतिच मेधां च स्थिति संनतिमेव च । 
ग्रहनक्षत्रताराभिश्चवम॑ चित्र नभस्तलूम्‌ ॥ ३१ ॥ 

रुध्या, भरूति, मेधा, स्थिति और संनतिसहित आकाश- 
को, जो ग्रह, नक्षत्र और तारोंसे विचित्र शोभा धारण 
करता है, चर्म ( रथका ऊपरी आवरण ) बनाया ॥ ३१॥ 
सुराम्बुप्रेतवित्तानां पती लोकेश्वरान्‌ हयान्‌ । 
सिनीवालीमनुमरति ऊुह्ंं राकां च खुबताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
योक्‍्ज्ाणि चक्रुर्वाह्ानां रोहकांस्तत्र कण्टकान्‌ । 

इन्द्र, वरुण, यम ओर कुबेर--इन चार छोकपाेंको 
देवताओंने उस रथके घोड़े बनाये । सिनीवाली, अनुमति, 
कुद्द तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाल्ी राका इनको 
अधिषात्री देवियोंकों धोड़ोंके जोतेका रूप दिया और इनके 
अधिकारी देवताओंकों धोड़ोंकी लगामोंके काँटे बनाया ॥ 
घर्मः सत्यं तपोडरथंश्व विहितास्तन्न रहसयः ॥ रे३ ॥ 
अधिष्ठानं मनश्वासीत्‌ परिर्थ्या सरखती। 
नानावर्णाश्च चित्राश्य पताकाः पवनेरिताः ॥ ३४ ॥ 
विशुविन्द्रधनुनंद्ध रथ दीप व्यदीपयन। 

धर्म, सत्य, तप और अर्थ--इनको वहाँ लगाम बनाया 
गया। रथकी आधारभूमि मन हुआ और लरखती देवी रथके 
आगे बढ़नेका मार्ग थीं। नाना रंगोंकी विचित्र पताकाएँ 
पवनसे प्रेरित होकर फहरा रही थीं, जो बिजली और 


इन्द्रधनुषसे अंधे हुए उस देदीप्यमान रथकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ३३-३४३ ॥ 
वषट्कारः प्रतोदो5 भूद्‌ गायत्री शीर्षबन्धना॥ ३५ ॥ 
वपटकार घोड़ोंका चाबुक हुआ और गायत्री उस रथ- 
के ऊपरी भागकी बन्धन-रज्जु बनीं ॥ ३५ ॥ 
यो यज्ञे विहितः पूर्वमीशानस्थ महात्मनः । 
संवत्सरो धजुस्तद्‌ वे सावित्री ज्या महाखना ॥२६॥ 
पूर्वकाल्मे जो महात्मा महादेवजीके यशमे निर्मित हुआ 
था, वह संवत्सर ही उनके लिये धनुष बना और साविद्नी 
उस धनुधकी महान टंकार करनेवाली प्रत्यश्चा बनी ॥ २६ || 
द्व्यं च वर्म बिहितं महाह रत्नभूषितम्‌। 
अभेय् विरजस्क वे कालचक्रबहिष्कृतम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महादेवजीके लिये एक दिव्य कवच तैयार किया गया, 
जो बहुमूल्य, र्नभूषित, रजोगुणरहित ( अथवा धूलरहित 
खच्छ ), अमेद्र तथा काट्चक्रकी पहुँचसे परे था || ३७ ॥ 
ध्वजयप्टििभून्मेरः भ्रीमान्‌ कनकपर्चतः । 
पताकाइचाभवन मेघास्तडिद्धिः समलडः-छताः ॥३८॥ 
रेजुरध्वयु मध्यस्था ज्वलन्त इब पावकाः। 
कान्तिमान्‌ू कनकमय मेरुपवंत रथके ध्यजका दण्ड 
बना था | त्रिजलियोसे विभूषित बादल ही पताकाओंका काम 
दे रहे थे, जो यज़ुबंदी ऋत्विजोंके बीचमे स्थित हुई 
अग्नियो के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३८३ ॥ 
कल्प तुतं रथ दष्ठ्ठ विस्मिता देवता।मभवन्‌॥ रे० ॥ 
|३ ५ पु 
स्वलोकस्य तेजांसि दृष्कस्थानि मारिष । 
युक्त निवेदयामासखुदेवास्तस्म महात्मने ॥ ४० ॥ 
मान्यवर ! वह रथ क्या था, सम्पूर्ण जगत्‌के तेजका 
पुज्ञ एकत्र हो गया था। उसे निर्मित हुआ देख सम्पूर्ण 
देवता आश्ररयचकित हो उठे । फिर उन्होने महात्मा महादेव- 
जीसे यद्द निवेदन किया कि रथ तैयार है ॥ ३९-४० ॥ 
एवं तस्सिन महाराज कहिपते रथसत्तमे। 
देवैमनुजशादूल ह्विंघतामभिमदने ॥ ४१ ॥ 
खान्यायुधानि मुख्यानि न्यद्धाच्छड़रो रथे । 
ध्वजर्यष्टि वियत्‌ कृत्वा स्थापयामास गोवृषम्‌ ॥४२॥ 
पुरुषसिंह ! महाराज ! इस प्रकार देवताओद्वारा 
शत्रुओका मर्दन करनेवाछे उस श्रेष्ठ रथका निर्माण हो 
जानेपर भगवान्‌ शड्भरने उसके ऊपर अपने मुख्य मुख्य 
अख-शत्र रख दिये और थध्वबदण्डको आकाशब्यापी 
बनाकर उसके ऊपर अपने चृपमभ नन्दीकोी स्थापित 
कर दिया | ४१-४२ ॥ 
बह्मदण्ड: कालदण्डो रुद्रदण्डस्तथा ज्वरः | 
परिस्कन्दा रथस्यासन, सर्वतोदिशमुद्यताः ॥ ४३ ॥ 
तत्श्रात्‌ ब्रह्मदण्ड, कालदण्ड, रुद्ग॒दण्ड तथा ज्वर--ये 
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उस रथके पाइवरक्षक बनकर चारो ओर शख्र छेकर 
खड़े हो गये ॥ ४३ ॥ 


अधर्वाह्ञिरसावास्तां चक्ररक्षो महात्मनः। 
ऋग्वेदः सामवेदश्च पुराणं च पुरःसराः ॥ ४४ ॥ 
अथर्वा ओर अद्जिरा महात्मा शिवके उस रथके पहियो- 
की रक्षा करने लगे | ऋग्वेद, सामवेद ओर समस्त पुराण 
उस रथके आगे चलनेवाले योद्धा हुए ॥ ४४ ॥ 
इतिहासयजुवंदों पृष्ठरक्षी. बमुवतुः । 
दिव्या वाचश्व विद्याश्व परिपाध्व॑चराः स्थिताः ॥४०) 
इतिहास और यजुवेद प्रृष्ठरक्षक हो गये तथा 
दिव्य वाणी और विद्याएँ पाइ्व॑वर्ती बनकर खड़ी हो गयीं ॥ 


स्तोत्रादयहच राजेन्द्र वषटकारस्तथेव च | 
ओंकारश्व मुखे राजन्नतिशोभाकरो5भवत्‌ ॥ ४६ ॥ 
राजेंद्र ! स्तोत्र कच आदि, बप्टकार तथा ओकार- 
ये मुखभागमे खित होकर अत्यन्त शोमा बढ़ाने लगे ॥४६॥ 
विचित्रसतुभिः पड्भिः रृत्वा संवत्सरं घनुः । 
छायामेवात्मनश्रक्र धलुर्ज्यामक्षयां रणे॥ ४७॥ 
उद्दो ऋतुओसे युक्त संवत्सरको विचित्र धनुप बनाकर 
अपनी छायाकों ही महादेवजीने उस धनुपकी प्रत्यश्ञा 
बनायी, जो रणभूमिम कभी नष्ट होनेवाढ्ी नहीं थी ॥४७॥ 


फालो हि भगवान्‌ रुद्रस्तस्य संवत्सरो धनुः । 
तस्माद्‌ रौद्री कालरात्रिज्या कृता घनुषो जरा॥४८॥ 
भगवान्‌ रुद्र ही काछ है, अतः कालका अवयवभूत 
संवत्सर ही उनका धनुष हुआ | काहरात्रि भी रुद्रका ही 
अंश है, अतः उसीको उन्होंने अपने घनुप्की अटूट 
प्रत्मश्चा बना लिया ॥ ४८ ॥ 
इषुश्वाप्यभवद्‌ विष्णुज्वेंडनः सोम एवं च । 
अग्नीषोमी जगत्‌ हृत्स्नं वैष्णवं चोच्यते जगत्‌।४९। 
भगवान्‌ विष्णु, अग्नि और चन्द्रमा--ये ही बाण 
हुए, थे; क्योंकि सम्पूण जगत्‌ अग्नि और सोमका 
ही खरूप है। साथ ही सारा संसार वैष्णब ( विष्णुमय ) 
भी कहा जाता है ॥ ४९ ॥ 
विष्णुश्वात्मा भगवतो भवस्यामिततेजसः। 
तस्माद्‌ धजुर्ज्यासंस्पश न विषेद्वहरस्य ते ॥ ५० ॥ 
अमिततैनस्ती भगवान्‌ शड्रके आत्मा हैं विष्णु। 
अतः वे देत्य मगवान्‌ शिवके धनुषकी प्रत्यश्ञा एवं बाणका 
स्पश न सह सके ॥ ५० ॥ 
तस्मिल्दवरे तिग्ममन्युं मुमोचासहामीश्वरः । 
भृग्वक्षिरोमन्युभवं॑ क्रोधाम्िमतिदुःसहम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महेश्वर उस बाणमे अपने असह्य एवं प्रचण्ड कोपको 
तथा भूगु ओर अज्विराके रोपसे उत्पन्न हुई अत्यन्त दुःसहद 
क्रोधाग्निकों भी स्थापित कर दिया ॥ ५१ ॥* 


स नीललोहितो धून्नः कृत्तिवासाभयंकरः । 
आदित्यायुतसंकाइस्तेजोज्वालाबुतो ज्वलन्‌ ॥५२॥ 
तलश्रात्‌ पूप्रवर्ण, व्याप्रचर्मघारी, देवताओंको अभय 
तथा दैत्योंको भय देनेवाले, सहखों सूर्येके समान तेजस्वी 
नील्टोहित भगवान्‌ शिव तेजोमयी ज्यालासे आज्त हो 
प्रकाशित होने छगे || ५२ ॥ 
दुश्ब्यावच्यावनो जेता हन्ता ब्रह्मद्विपां हरः । 
नित्यंआरता च हन्ता च धर्माधर्माश्चितान नरान।५१। 
जिस लक्ष्यको मार गिराना अत्यन्त कठिन है, उसको 
भी गिरानेमें समर्थ, विजयशील, बह्मद्रोहियोंके विनाशक 
भगवान्‌ शिव धर्मका आश्रय छलेनेवाले मनुष्योकी सदा रक्षा 
और पापियोंका विनाश करनेवाले हैं॥ ५३ ॥ 


प्रमाथिभिर्भी मबरेभीमरूपेमेनोजवेः । 
विभाति भगवान्‌ स्थाणुस्तैरेवात्मगुणबतः ॥ ५७ ॥ 
उनके जो अपने उपयोगमे आनेबाले रथ आदि 
गुणवान्‌ उपकरण थे, वे झत्रुओको मथ डालनेसे समर्थ, 
भयानक बलशाली, मयंकर रूपधारी और मनके समान 
वेगवान्‌ थे। उनसे घिरे हुए भगवान्‌ शिवकी बड़ी 
शोभा हो रही थी।॥ ५४ ॥ 
तस्थाज्ञानि समाश्रित्य स्थितं विश्वमिदं जगत्‌ | 
जज्लमाजज्ञम॑ राजब्शुशुभे<द्भुतद्शनम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! उनके पञ्चभूतख्वरूप अज्ञोका आशभ्रय लेकर 
ही यह अद्भुत दिखायी देनेवाला सारा चराचर जगत 
स्थिर एवं सुशोभित है॥ ५५ ॥ 
इृष्ठा तु त॑ रथं युक्त ककची स शरासनी | 
बाणमादाय त॑ दिव्यं सोमविष्ण्वशिसस्मवम्‌॥ ५६ ॥ 
उस रथकों ज़ुता हुआ देख भगवान्‌ शझ्लर कवच 
ओर धनुषसे युक्त हो चन्द्रमा, विष्णु और अग्निसे प्रकट 
हुए उस दिव्य बाणको लेकर युद्धके लिये उद्यत हुए ॥५६॥ 
तस्थ राजं॑स्तदा देवाः कव्पयाश्चक्षिरे प्रभो | 
पुण्यगन्धवहं राजच्ध्यसनं देवसत्तमम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन ! प्रभो ! उस समय देवतौओँने पवित्र सुगन्ध 
बहन करनेवाले देवश्रेष्ठ वायुकी उनके डिये हवा करनेके 
कामपर नियुक्त किया ॥ ५७ | 


तमास्थाय. महादेवश्लासयन देवतान्यपि। 
आरुरोह तदा यत्तः कम्पयक्षिव मेदिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तब महादेवजी दानवोंके वधके लिये प्रयलशील हो 
देवताओको भी डराते और प्रथ्वीको कम्पित करते हुए:से 
उस रथकों थामकर उसपर चढ़ने लगे॥ ५८ ॥ 
तमारुरुक्षु देवेश तुष्ठुठुः परमर्षयः। 
गन्धर्वा देवसहनश्व तथैबाप्सरसां गणाः ॥ ५०॥ 
देवेशवर शिव रथपर चढ़ना चाहते हैं, यह देखकर 


चतुस्थिशो 5ध्यायः 
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महर्षियों, गन्धवों, देवसमूहों तथा अप्सराओंके समुदार्योनि 
उनकी स्तुति की ॥ ५९ ॥ 
ब्रह्मपिंमिः स्तूयमानो वन्दमानइच वन्दितिः । 
तथैवाप्सरसा वृन्दैनेत्यद्धिन्ृत्यकोबिदेः ॥ ६० ॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी वाणी शरासनी। 
हसक्षिवाबवीद देवान्‌ सारथिः को भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
ब्रह्मर्षियोद्वारा प्रशंसित, वन्दीजनोद्वारा वन्दित तथा 
नाचती हुई शत्य-कुशल अप्सराओसे सुशोमित होते हुए. 
वरदायक भगवान्‌ शिव खड़, बाण और घनुप ले देवताओसे 
हँसते हुए-से बोले-'मिरा सारथि कोन होगा ?' ॥ ६०-६१ ॥ 


तमब्रुबन्‌ देवगणा यं॑ भवान संनियोक्ष्यते । 

स भविष्यति देवेश सारथिस्ते न संशयः ॥ ५२ ॥ 
यह सुनकर देवताओने उनसे कहा-दिवेश ! आप 

जिसको इस कार्यमे नियुक्त करेगे, वही आपका सारथि होगा, 

इसमे संशय नहीं है? ॥ ६२ ॥ 

तानत्रबीत्‌ पुनर्देवों मत्तः श्रेष्ठतरों हि यः। 

त॑ सारथि कुरुध्व॑ मे खय॑ संचिन्त्य मा चिरम्‌॥ ५९३॥ 
तब महारेवजीने फिर कहा--तुमल्येग खयं ही 

सोंच-विचारकर जो मझसे भी श्रेष्ठतर हो, उसे मेरा सारथि 

बना दो, विलम्ब न करो ॥ ६३ ॥ 


एतच्छुत्वा ततो देवा वाक्यमुर्त महात्मना । 

गत्वा पितामहं देवाः प्रसाद्येदं बचो5ब्रुवन्‌ ॥ ६४ ॥ 
उन महात्माके कद्दे हुए इस वचनको सुनकर सत्र देवता 

ब्रह्माजीके पास गये और उन्हे प्रसन्न करके इस प्रकार ओोले-॥ 

यथा त्वत्कथितं देव त्रिदशारिविनिग्रहे । 

तथा च क्तमस्मातिः प्रसन्‍नों नो त्रृषध्चजः॥ ५६५ ॥ 
दिव | देवशत्रुओका दमन करनेके विषयमें आपने जैसा 

कहा था, वैसा ही हमने किया है। भगवान्‌ शझ्ढडर हम 

लोगोपर प्रसन्न है॥ ६५ ॥ 


रथश्थ॒ विहितो5स्मासिविचित्रायुधसंबूतः । 
सारथि च न जानीमः कः स्थात्‌ तस्मिन्‌ रथोत्तमे॥ ६५॥ 
€मने उनके लिये विचित्र आयुर्धोंसे सम्पन्न रथ तैयार 
कर दिया है; परंतु उस उत्तम रथपर कोन सारथि होकर 
बैठेगा ! यह हम नहीं जानते हैं, ॥ ६६ ॥ 
तस्माद्‌ विधीयतां कश्मिद्‌ सारथिदेवसत्तम । 
सफलां तां गिर देव कतुंमहसि नो विसो ॥ ६७ ॥ 
धअतः देवश्रेष्ठ प्रभों ! आप किसीकों सारथि बनाइये । 
देव ! आपने हमे जो वचन दिया है, उसे सफल कीजिये ॥ ६७॥ 
एवमस्मासु हि पुरा भगवन्नुक्ततानसि | 
हितकर्ताश्मि भवतामिति तत्‌ कतुमहसि ॥ ६८ ॥ 
'भ्गवन्‌ ! आपने पहले इमलेगोंसे कहा था कि में तुम 
लछोगॉका हित करूँगा |” अतः उसे पूण कीजिये ॥ ६८ || 


स देव युक्तो रथसत्तमों नो 
दुराषरो द्राचणः शात्रवाणाम्‌ । 
पिनाकपाणितिंहितो5त्र योद्धा 
विभीषयन दानवाजनुद्यतो 5लो ॥ ६९ ॥ 
दिव ! हमारा तैयार किया हुआ वह श्रेष्ठ रथ शत्रुओको 
मार भगानेवाला और दुधष हैं। पिनाकपाणि भगवान्‌ शड्ड रको 
उसपर योद्धा बनाकर बैठा दिया गया है ओर वे दानवोको 
मयभीत करते हुए युद्धके डिये उद्यत हैं॥ ६१ ॥ 
तथैव बेदाइ्चतुरों हयाश्या 
घरा सशैला च रथो महात्मनः । 
नक्षत्रवंशान्गतोी.. वरूथी 
हरो योद्धा सारधिनभिलक्ष्यः ॥ ७०॥ 
“इसी प्रकार चारों वेद उन महात्माके उत्तम घोड़े हैं 
ओऔर पवतोंसदह्ित प्रृथ्वी उनका उत्तम रथ बनी हुई है। 
नश्चत्रसमुदायरूपी ध्वजसे युक्त तथा आवरणसे सुशोमित 
भगवान्‌ शिव उस रथपर रथी योद्धा बनकर वेंढे हुए. है; 
परनु कोई सारथि नहीं दिखायी देता ॥ ७० ॥ 
तत्र सारधिरेश्व्यःः सबरेतेविशपचान। 
तत्प्रतिष्ठो रथो देव हया योद्धा तथैच च॥ ७१ ॥ 
व ! उस रथके लिये ऐसे सारथिका अनुसंधान करना 
चाहिये, जो इन सत्रसे बढ़कर द्वो; क्योकि रथ, धोड़े और 
योद्धा इन सबकी प्रतिष्ठा सारथिपर ही निर्भर है ॥ ७१॥ 
कवचानि सशस्माणि कार्मुकं च पितामह। 
त्वाम्ते सारथि तत्न नान्‍य॑ं पश्यामहें बयम्‌ ॥ ७२॥ 
त्वं हि सबंगुणयुक्तो देवतेभ्यो5घिकः प्रश्नों । 
'पितामह | कवच, शस्त्र ओर धनुपकी सफलता भी 
सारथिपर ही निर्भर है। हमछोग आपके सिवा दूसरे किसीको 
वहाँ सारथि होनेके योग्य नहीं देखते हैं | प्रभो ! क्योकि आप 
सभी देवताओसे श्रेष्ठ और सर्वगुणसम्पन्न हैं॥ ७२३ ॥ 
( त्वे देव शक्तो लोके5स्मिन्‌ नियल्तु प्रदुतानिमान्‌ । 
वेदाइवान सोपनिषदः सारधिभंव नः स्वयम्‌ ॥ 
दिव ! आप ही इस जगतूरम इन भागते हुए, उपनिषद्‌- 
सहित वेदरूपी अश्वोंको नियन्त्रणमे रख सकते हैं; अतः 
आप खर्य ही सारथि हो जाइये ॥ 


योद्धुं बेन सत्त्वेन चीयेंण विनयेत्र च। 
अधिकः सारथिः कार्यो नास्ति चान्यो5घिको भवात्‌ ॥ 
'बल, घेर्य, पराक्रम ओर विनय इन सभी गुणोंद्वारा 
जो रथीसे भी श्रेष्ठ हो, उसे ही युद्धके लिये सारथि बनाना 
चाहिये; दूसरा कोई ऐसा नहीं है जो भगवान्‌ झड्डरसे भी 
बढ़कर हो | 
स भवांस्तार्यत्वस्सान्‌ कुरु सारथ्यमव्ययम । 
भवानभ्यधिकर्त्वत्तों नानयो5स्तीह' पितामह ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





(वतामह ! आप अक्षय सारथिकर्म कीजिये और हमें 
इस सहुट्से उबारिये। आप ही सबसे अ्रष्ठ हैं; आपसे 
बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ 
त्वं हि देवेश सर्वेस्तु विशिष्टो बद॒तां बर |) 

' स॒ रथ॑ तृर्णमारु्य संयच्छ परमान्‌ हयान्‌॥ ७रे ॥ 
जयाय त्रिदिवेशानां वधाय त्रिद्शद्धिषाम्‌। 
धक्ताओमे श्रेष्ठ देवेशवर ! आप सभी गुणोंसे श्रेष्ठ हैं; 
इसलिये देवद्रोहियोके वध और देवताओकी विजयके लिये 
तुरंत रधपर आरूढ़ होकर इन उत्तम घोड़ोंको काबूमें 
रखिये ॥ ७३ ॥ 
(तब प्रसादादू वध्येरन्‌ देव देवतकण्टकाः। 
स नो रक्ष महाबाहो देत्येभ्यो महतो मयात्‌ ॥ 
दिव ! आपके प्रसादसे देवताओके लिये यह कण्टकरूप 
दैत्य मारे जायेंगे। महावाहों ! आप दैत्योके महान्‌ मयसे 
हमारी रक्षा कर ॥ 
त्वं हि नो गतिरव्यग्र त्वं नो गोप्ता महाब॒त । 
त्वत्मसादात्‌ सुराः सर्वे पूज्यन्ते त्रिदिवे प्रभो॥) 
व्यग्रताशून्य महान्‌ ब्रतघारी प्रभों ! आप ही हमारे 
आश्रय तथा संरक्षक है; आपकी कृपासे ही समस्त देवता 
खगलोकमें पूजित होते है! ॥ 
इति ते शिरसा गत्वा जिलोकेशं पितामहम्‌॥ ७४॥ 
देवा! प्रसादयामासुः सारथ्यायेति नः श्रुतम्‌ । 
इस प्रकार देवताओने तीनों लछोकोके ईश्वर पितामह 
ब्रह्माजीके आगे मस्तक टेककर उन्हे सारथि बननेके लिये 
प्रसन्न किया । यह बात हमारे सुननेमे आयी है।॥ ७४३ ॥ 


पितामह उवाच 

नात्र किचिन्त्रषा वाक्य यदुक्तं त्रिदिवोकसः ॥७५॥ 
संयच्छामि हयानेष युध्यतों वे कपरदिनः। 

पितामह बोले--देवताओ ! तुमने जो कुछ कह है, 
उसमें तनिक भी मिथ्या नहीं है। में युद्ध करते समय 
भगवान्‌ शब्डरके घोड़ोकी काबूमें रक्खूँगा | ७५३ ॥ 
ततः स भगवान देवो लोकस्रश् पितामहः ॥ ७६ ॥ 
( पएवमुकत्वा ज़दाभारं संयम्य प्रपितामहः । 
परिधायाज़िनं गाढं संन्यस्य च कमण्डलुम॥ 
प्रतोदपाणिभंगवानारुरोह रथं तदा। ) 

तदनन्तर लोकखष्टा भगवान्‌ पितामह देवने जो जगतके 
प्रपितामद्द हैं, उपयुक्त बात कहकर अपनी जटाओंके बोझकों 
बाँध लिया और मृगचर्मके वल्कको अच्छी तरह कसकर 
करमण्डलुकी अछ्ग रख दिया | तत्पश्चात्‌ वे भगवान्‌ ब्रह्मा 
हाथमे चाबुक लेकर तत्काल उस रथपर जा चढ़े ॥ ७६ ॥ 
सारथ्ये कल्पितो देवैरीशानस्य महात्मनः | 
तस्मिन्‍्नारोहति क्षिप्र॑ स्यन्दने लोकपूजिते॥ ७७॥ 
शिरोभिरगमन्‌ भूमि ते हया वातरंहसः। 


इस प्रकार देवताओंने भगवान्‌ शद्भरके सारथिके पदपर 
उन्हें प्रतिष्ठित कर दिया। जब उस लोकपूजित रथपर 
ब्रह्माजी चढ़ रहे थे, उस समय वायुके समान वेगशाली थोड़े 
घरतीपर माथा टेककर बैठ गये थे ॥ ७७३ ॥ 


आरुह्म भगवान देवो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ७८ ॥ 
अभ्रीषून हि प्रतोद॑ च संजग्राह पितामहः | 

अपने तेजसे प्रकाशित होते हुए. भगवान्‌ ब्रह्माने 
रथारूढ़ होकर घोड़ोकी बागडोर ओर चाबुक दोनों वस्तुएँ 
अपने हाथमे छे लीं ॥ ७८३ | 
तत उत्थाप्य भगवांस्तान हयाननिदोपमान्‌॥ ७९ ॥ 
बभाषे व तदा स्थाणुमारोहेति सुरोत्तमः। 

तत्पश्रात्‌ वायुके समान तीबातिवाले उन घोड़ोंको 
उठाकर सुरक्रेष्ठ भगवान्‌ ब्रह्मने महादेवजीसे कह--'अब 
आप र॒थपर आरूढ़ होइये' ॥ ७९३ ॥ 
ततस्तमिषुमादाय विष्णुसोमाप्िसस्मवम्‌ ॥ ८० ॥ 
आएरुरोह तदा स्थाणुधंचुषा कम्पयन्‌ परान्‌ । 

तब विष्णु, चन्द्रमा और अग्निसे उत्पन्न हुए. उस 
ब।णको हाथमे लेकर महादेवजी अपने धनुपके द्वारा शत्रुओ- 
को कम्पित करते हुए, उस रथपर चढ़ गये | ८०६ ॥ 
तमारूढं तु देवेशं तुप्ठुचुः परमषंयः॥ ८१॥ 
गन्धर्वा देवसंघाश्व तथैबाप्सरसां गणाः | 

रथपर आएरूढ़ हुए देवेश्वर शिवकी महषियों, गन्धर्वों, 
देवसमूहीं तथा अप्सराओंके समुदायोने स्तुति की ॥ ८१३॥ 
स शोभमानो वरदः खड़ी बाणी शरासनी ॥ ८२॥ 
प्रदीषयन्‌ रथे तस्थो त्रीन्‍्छोकान स्वेन तेजसा। 

खड़, घनुष ओर बाण लेकर शोमा पाते हुए बरदायक 
महादेवजी अपने तेजसे तीनों छोकोंको प्रकाशित करते हुए, 
रथपर स्थित हो गये ॥ ८२३ ॥ 
ततो भूयो5ब्रवीद्‌ देवो देवानिन्द्रपुरोगमान्‌॥ ८३ ॥ 
न हन्यादिति कतेव्यो न शोको वः कथञ्वन | 
हतानित्येव जानीत बाणेनानेन चासुरान्‌ ॥ ८४ ॥ 

तब महादेवजीने पुनः इन्द्र आदि देवताओंसे कहा-- 
शायद ये दैत्योंकी न मार! ऐसा समझकर तुम्हें किती प्रकार 
भी शोक नहीं करना चाहिये | तुमछोग असुरोंको इस बाणसे 
मरा हुआ ही समझो ॥ ८३-८४ ॥ 
ते देवाः सत्यमित्यादुनिदता इति, चात्रुवन्‌। 
न च तद्‌ वचन मिथ्या यदाह भगवान प्रभुः ॥ ८५ ॥ 
इति संचिन्त्य वे देवाः परां तुष्टिमवाप्लुचन । 

यह सुनकर उन देवताओंने कहा--'प्रभो ! आपका 
कथन सत्य है। अवश्य ही वे दैत्य मारे गये। शक्तिशाली 
भगवान्‌ जो कुछ कह रहे हैं, वह वचन मिथ्या नहीं हो 
सकता' यह सोचकर देवताओंको बड़ा संतोष हुआ ॥८५३॥ 
ततः प्रयातों देवेशः सर्वेदेवगणबूतः ॥ ८५ ॥ 


चतुख्द्योषध्यायः 





इटणण, 








रथेन महता राजन्लुपमा नास्ति यस्य ह। 

राजन | तदनन्तर जिसकी कहीं उपमा नहीं थी, उस 
विशाल रथके द्वारा देवेशवर महारेवजी समस्त देवताओँसे 
बिरे हुए बहाँसे चल दिये ॥ ८६३ ॥ 


स्वैश्व पारिषदैदेवः पूज्यमानो महायशाः॥ <७॥ 
जत्यद्विरपरैश्वेव मांसभक्षे दुराखदेः । 
धायमानेः समन्‍्ताच्व तज॑मानेः परस्परम्‌॥ ८८ ॥ 

उस समय उनके अपने पार्षद भी महायशस्वी 
महादेवजीकी पूजा कर रहे थे | शिवके वे दुघर्ष पार्पद दृत्य 
करते और परस्पर एक दूसरेकों डॉग्ने हुए चारों ओर दोड़ 
ल्गाते थे। अन्य कितने ही पार्षद ( भूत-प्रेतादि ) 
मासभक्षी थे॥ 2७-८८ ॥ 


ऋषयश्य मद्यामागास्तपोयुक्ता महागुणाः। 
शआशांखुर्वे जना देवा महादेवस्थ स्ंशः॥ ८९५॥ 
महान्‌ भाग्यशाली और उत्तम गुणसम्पन्न तपसवी 
ऋषियों, देवताओं तथा अन्य छोगोने भी सब्र प्रकारसे 
महादेवजीकी बिजयके लिये शुभाशंसा की ॥ ८९ ॥ 


एवं प्रयाते देवेशे लोकानामभयंकरे। 
तुशमासीजंगत्‌ सच देवताश्र नरोत्तम ॥ ९० ॥ 
नरश्रेष्ठ | सम्पूण छोकोक़ों अभय देनेवाले देवेश्वर 
महादेवजीके इस प्रकार प्रस्थान करनेपर सारा जगत्‌ संतुष्ट 
हो गया। देवता भी बड़े प्रसन्न हुए || ९० ॥ 
ऋषयस्तत्र देवेशं स्तृवन्तो वहुमिः स्तवेः । 
तेजश्धास्म बर्धयन्तो राजन्नासन पुनः पुनः ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌ ! ऋषिगण नाना प्रकारके स्तोत्रोका पाठ करके 
देवेश्वर महादेवकी स्तुति करते हुए बारंबार उनका तेज बढ़ा 
रहे थे ॥ ९१ ॥ 


गन्धर्वाणां सहस्लाणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
वादयन्ति प्रयाणे5स्य वाद्यानि विविधानि च ॥ ९२ ॥ 

उनके प्रस्थानके समय सहखों, छाखों और अरखों गन्धव 
नाना प्रकारके बाजे बजा रहे थे ॥ ९२॥ 


ततो5घिरुढ़े बरदे प्रयाते चासुरान्‌ प्रति। 

साधु साध्विति विद्वेद्ः स्मयथमानो 5 भ्यभाषत ॥९३॥ 
रथपर आएूढ़ हो वरद|यक भगवान्‌ शड्डुर जबत्र असुरों- 

, की ओर चले, तत्र वे विश्वनाथ ब्रह्माजीको साधुवाद देते हुए 

मुसकराकर बेले--] ९३॥ 


याहि देव यतो देत्याश्नोदयाश्वानतन्द्रितः । 

पह्य बाह्ोब ल मेषद्य निष्नतः शात्रवान रणे ॥ ९४ ॥ 
देव |! जिस ओर दैत्य हैं, उधर ही चलिये और 

सावधान होकर धोड़ोंकों हाँकिये। आज रणभूमिमें जब मैं 

शञ्रुसेनाका संहार करने लगूँ, उठ समय आप मेरी इन दोनों 

भुजाओका बल देखियेगा' ॥ ९४ ॥ 


ततोडश्वांश्रोद्यामास मनोमारुतरंहसः | 
येन तत्‌ त्रिपुरं राजन दैत्यदानवरक्षितम्‌ ॥ ९५ ॥ 

राजन ! तब बह्ञाजीने मन ओर पवनके समान वेगशाली 
घोड़ोंको उसी ओर बढ़ाया, जिस ओर दैत्यों और दानवो- 
द्वारा सुरक्षित वे तीनों पुर थे ॥ ९५ ॥ 


पिबद्धिरिव चाकाशं तैहयैलॉकपूजितेः। 
जगाम भगवान क्षिप्रं जयाय तिदिवौकसाम्‌ ॥ ९६ ॥ 
वे लोकपूजित अश्व ऐसे तीज वेगसे चल रहे थे, मानो 
सारे आकाशको पी जायेंगे। उस समय भगवान्‌ शिव उन 
अश्ौंके द्वारा देवताओकी विजयके लिये बड़ी शीघ्रताके साथ 


जा रहे थे ॥ ९६ ॥ 


प्रयाते रथमास्थाय त्रिपुराभिमुखे भवे। 
ननाद सुमहानादं दृषभः पूरयन्‌ दिशा ॥ ९७॥ 

रथपर आएूढ़ हो जब महादेवजी त्रिपुरकी ओर प्रस्थित 
हुए, उस समय नन्‍्दी बृषभने सम्पूर्ण दिशाओकों गुजाते 
हुए बड़े जोरसे सिंहदनाद किया ॥ ९७॥ 


वृषभस्यास्य निनदं श्रुत्वा भयकरं महत्‌। 

विनाशमगमंस्तन्न त्तारकाः सुरशत्रवः ॥ ९.८ ॥ 
उस वृषभका वह अत्यन्त भयंकर सिहनाद सुनकर 

बहुतसे देवशत्रु तारक नामत्र,ले दैत्यगण वहीं विनष्ट हो गये ॥ 


अपरे5वस्थितास्तत्र युद्धायात्रिमुखास्तदा । 

ततः स्थाणुम॑हाराज शुरूध्ृक क्रोधमूछितः ॥ ९० ॥ 
दूसरे जो दैत्य वहाँ खड़े थे, वे युद्धके लिये मद्दादेवजीके 

सामने आये | मदह्यराज ! तब त्रिथूलधारी महादेवजी क्रोधसे 

आदवुर हो उठे ॥ ९९ ॥ 


अस्तानि सर्वभूतानि त्रेलोक्यं भूः प्रकम्पते । 
निमित्तानि च घोराणि तत्र संदधतः शरम॥१००॥ 
तस्मिन्‌ सोमाप्मिविष्णूनां क्षोभेण बह्मरुद्रयोः । 
स॒ रथो धनुषः क्षोभादतीच हावसीदति ॥१०१॥ 
फिर तो समस्त प्राणी भयभीत हो उठे | सारी त्रिद्ञेकी 
और भूमि काँपने छगी। जब वे वहाँ घनुषपर बाणका संधान 
करने ढगे, तब्र उसमें चद्धमा, अग्नि, विष्णु, ब्रह्मा और 
रुद्रके क्षोमसे बड़े भयंकर निमित्त प्रकट हुए। धनुषके 
क्षोमसे वह रथ अत्यन्त शिथिल होने लगा ॥ १००-१०१॥ 


ततो नारायणस्तस्माच्छरभ्ागाद्‌ विनिःखतः । 
तृषरूप॑ समास्थाय उज्सहार महारथम ॥१०२॥ 

तत्र मगवान्‌ नारायणने उस बाणके एक भागसे बाहर 
निकलकर पृषभका रूप धारण करके भगवान्‌ शिवके विशाल 
रथको ऊपर उठाया ॥ १०२॥ 


सीदमाने रथे चेव नद॑मानेषु श्ुषु | 
स सम्श्नमात्‌तु भगवान नाद चक्रे महाबलः ॥१०३॥ 
जब रथ शियिल होने लगा और शत्रु गजना करने लगे, 


उै८द० 


श्रीमहभारते 


[ कर्णपर्षणि ) 








तब महाबली भगवान्‌ शिवने बड़े वेगसे धोर गजना की || 
वृषभस्य स्थितो मूर्घ्ति हयपृष्ठे च मानद। 
तदा स भगवान्‌ रुद्रो निरेक्षद्‌ दानवं पुरम ॥१०४॥ 
घृषभस्यास्थितो रुढ्ों हयस्थ च नरोत्तम। 
स्तनांस्तदाउशातयत खुरा श्चैव द्विधाकरोत्‌ ॥ १०५॥ 

मानद ! उस समय वे चृषभक्ते मस्तक ओर घोड़ेकी 
पीठपर खड़े थे। नरोत्तम ! मगवान्‌ रुद्रने बुपभ तथा घोड़ेकी 
भी पीठपर सवार हो उस दानव-नगरको देखा । तत्र उन्होंने 
वृषमके खुरोंको चीरकर उन्हें दो भागोंमे बाँट दिया और 
घोड़ोंके स्तन काठ डाले || १०४-१०५ ॥ 
ततम्रभ्नति भद्ठं ते गयां हघीकृताः खुराः । 
हयानां च सतना राज़स्तदाप्रभ्तति नाभवन्‌ ॥१०६॥ 
पीडितानां बलूवता रुद्रेणाद्भुतकर्मणा | 

राजन ! आपका कल्याण हों। तभीसे बैलेंके दो खुर 
हो गये ओर तभीसे अद्भुत कार्प करनेवाले बलवान्‌ रुद्रके 
द्वारा पीड़ित हुए घोड़ोंके स्तन नहीं डगे || १०६६ ॥ 
अथाधिज्यं घनु॒ः छृत्वा शर्वः संघाय त॑ं शरम ॥ १०७॥ 
युक्‍त्वा पाशुपतास्मेण त्रिपुरं॑ समचिन्तयत्‌ । 

तदनन्तर भगवान्‌ रुद्रने धनुषपर प्रत्यश्ना चढाकर 
उसके ऊ२ पूर्तोंक्त वाणफ़ो रकखा और उसे पाशुपताख्रसे 
संयुक्त करके तीनों पुरोके एकत्र होनेका चिन्तन किया ॥ 
तस्सिन स्थिते महाराज रुद्रे विध्वतकार्मुके ॥१०८॥ 
पुराणि तानि कालेन जम्मुरेवैकतां तदा। 

मद्ाराज् ! इस प्रकार जत्र रुद्रटेव धनुप चढ़ाकर खड़े 
हो गये, उसी समय कालकी प्ररणासे वे तीनों पुर मिलकर 
एक हो गये || १०८३ ॥ 
एकीश्रार्य_गते चैव तिपुरत्वमुपागते ॥१००॥ 
बभूव तुमुलो हो देवतानां महात्मनाम्‌। 

जब तीनो एक द्वोकर त्रिपुर भावकों प्राम हुए, तत्र 
महामनस्वी देवताओकों बड़ा हृष हुआ ॥ १०९३६ ॥ 
ततो देवगणाः सब सिद्धाश्च परमघयः ॥११०। ' 
जयेति वाचो मुमुचुः संस्तुवन्तों महेश्वरम्‌। 

उस समय समस्त देवता, म्र्षि ओर सिद्धगण महेश्वरकी 
स्तुति करते हुए उनकी जय-जयकार करने लगे ॥ ११०३ ॥ 
ततो5ग्रतः प्रादुरभूत जिपुरं निष्नतो5सुरान ॥१११॥ 
अनिद इयोग्रव पुषो देवस्यासह्मयतेजसः । 

तत्र असुरोका संहार करते हुए अवर्णनीय मयझ्ूुर 
रूपवाले असह्य तेजी महादेवजीके सामने वह तीनों पुरोका 
समुदाय सहसा प्रकट हो गया ॥ १११३ ॥| 
स तद्‌ विकृष्य भगवान्‌ दिव्य लोकेश्वरो घनुः ॥११२॥ 
त्रैकोक्यसारं तमिष्ुं मुमोच त्रिपुरं प्रति। 


फिर तो सम्पूर्ण जगत्‌के ख्वामी भगवान्‌ रद्रने अपने उस 


दिव्य धनुषकों खींचकर उसपर रक्खे हुए तिछोकीके सारभूत 

उस बणको त्रिपुरपर छोड़ दिया ॥ ११२३ ॥ 

उत्सष्टे वै महामाग तस्मिन्रिषुवरे तदा॥११शे॥। 

महानातंखरो हासीत्‌ पुराणां पततां भुवि। 

तानसो5खुरगणान्‌ दग्ध्वा प्राक्षिपत्‌ पश्चिमाणवे ११४ 
महाभांग ! उस समय श्रेष्ठ बाणके छूटते ही भूतछपर 

गिरते हुए. उन तीनों पुरोंका महान्‌ आतनाद प्रकट हुआ । 

भगवानले उन असुरोंकों मह्म करके पश्चिम समुद्रमे 

डाल दिया ॥ ११३ ११४ ॥ 

एवं तु त्रिपुरं दग्धं दानवाश्वाप्यशोषतःः। 

महेच्चरेण क्रुड्ेन त्रेलोक्यस्य हितैषिणा ॥११५॥ 
इस प्रकार तीनों छोकोका हित चाहनेवाले महेश्वरने 

कुपित होकर उन तीनो पुरों तथा उनमें निवास करनेवाले 

दानवोको दग्ध कर दिया ॥ ११५ ॥ 

स चात्मक्रोधजो वक्षिहहित्युकत्वा निवारितः। 

मा कार्षमिस्ससालोकानिति च्यक्षो ५ ब्रवीच तम्‌ ।११६। 
उनके अपने क्रोधसे जो अग्नि प्रकट हुई थी, उसे 

मगवान्‌ जिलोचनने 'हा हा! कहकर रोक दिया और उससे 

कहा--तू सम्पूर्ण जगत्‌कों भस्म न कर! ॥ ११६॥ 


ततः प्रकृतिमापन्ना देवा लोकास्त्वथ्षयः | 
तुष्ठुवुर्वाग्मिरश्यामिः स्थाणुमप्रतिमौजसम्‌ ॥११७॥ 

तब सम्तस्त देवता, महर्षि तथा तीनो लोकोके प्राणी 
खस्ध हो गये | सबने श्रष्ठ बचनौड्ारा अप्रतिम शक्तिशाडी 
महदिवजीका स्तवन किया ॥ ११७ ॥ 


तेषनुशाता भगवता जम्मुः सव॑ यथागतम । 
कृतकामाः प्रयत्नेन प्रजापनिमुखाः खुराः॥११८॥ 
फिर भगवानकी आजा लेकर अपने प्रवस्नसे पूर्णकाम 
हुए प्रजापति आदि सम्पूण देवता जैसे आये थे, वैसे 
चले गये ॥ ११८॥ 
एवं स भगवान्‌ देवो छोकस्रष्टा महेद्दवरः । 
देवासुरगणाध्यक्षो लोकानां दिदधे शिवम्‌ ॥११९॥ 
इस प्रकार देवताओं तथा अछुरोके भी अध्यक्ष जगत्‌- 
ला भगवान्‌ महेश्वर देवने तीनो छोकोका कल्याण किया था। 
यथैव भगवान्‌ ब्रह्मा लोकधाता पितामहः । 
सारथ्यमकरोत्‌ तत्र रुद्रस्य परमोडव्ययः ॥१२०॥ 
तथा भवानपि अक्षिप्र॑ रुद्रस्येच पितामहः। 
संयच्छतु हयानश्य राधेयस्य महात्मनः ॥१२१॥ 
वहाँ विश्वविधाता सर्वोत्कृष्ट अविनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस प्रकार रुद्रका सारथि-कर्म किया था तथा जिस 
प्रकार उन पितामहने रुद्रदेवके घोड़ोंकी बागडोर संभाली थी, 
उसी प्रकार आप भी शीघ्र ही इस महामतस्वी राधापुत्र 
कणके घोड़ौको काबूमें कीजिये ॥ १२०-१२१ ॥ 


चतुस्थ्रिशों इघ्यायः 


देटदर्‌ 








त्वं हि कृष्णाश्य कर्णाथ फाल्गुनाथ विशेषतः। 
विशिष्टो साजशादूल नास्ति तत्र विचारणा ॥१२२॥ 

दपश्रेष्ठ | आप ओकृष्णसे, कर्णते और अर्लुनसे भी 
श्रेष्ठ हैं, इसमें कोई अन्यथा विचार करनेकी आवब्यकता 
नहीं है ॥ १२२॥ 


युद्ञे हाय रुद्कल्पस्त्वं च॒ ब्रद्मममो नये। 
तस्माच्छक्तो भवाज्जेतुं मच्छभरृंस्तानिवासुरान्‌ ॥१२३॥ 
यह कर्ण युद्धक्षेत्रमे रुद्रके समान है और आप भी 
नीतिमें ब्ह्माजीके ठुल्य हैं, अतः आप उन असुरोकी भाँति 
मेरे शत्रुआंको जीतनेमें समर्थ हैं ॥ १२३ ॥ 
यथा शब्याय कर्णो5यं श्वेताश्वं कृष्णसा रथिम्‌ ! 
प्रमथ्य हन्यात्‌ कौन्तेयं तथा शीघ्र विधीयताम्‌॥ १२४॥ 
शल्य ! आप श्षीत्र ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे यह कर्ण 
उस ब्वेतवाइन अज्जुनको, जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, मथकर 
मारडाले॥ १२४॥ , 


त्वयि मदेश राज्याशा जीघिताशा तथैव च । 
विज्ञयश्ध॒तथेवाद्य कणसाचिव्यकारितः ॥१२५॥ 

मद्रराज | आपपर ही मेरी राज्यप्राप्तिविषयक अभिलाषा 
और जीवनकी आशा निर्मर है। आपके द्वारा कर्णका 
सारथिकर्म सम्पादित होनेपर जो आज विजय मिलनेवाली 
है, उसकी सफलता भी आपपर ही निर्मर है ॥ १२५ ॥ 


त्वयि कणंश्य राज्यं च बय॑ चेव प्रतिष्ठिताः। 

विजयश्रेव संप्रामे संयच्छाद्य हयोसमान्‌ ॥१२६॥ 
आपपर ही कर्ण, राज्य, हम और हमारी विजय 

प्रतिष्ठित हैं। इसलिये आज संग्राममे आप इन उत्तम घोड़ो- 

को अपने वशमे कीजिये ॥ १२६ || 

इमं चाप्यपरं भूय इतिहासं निबोध मे। 

पितुमेम सकाशे यद्‌ ब्राक्षणः प्राह घमेवित्‌ ॥१२७॥ 
राजन | आप मुझसे फिर यह दूसरा इतिहास भी सुनिये, 

जिसे एक घर्मश ब्राह्मणने मेरे पिताके समी प कह्दा था॥ १२७॥ 

भ्रुत्था चेतद्‌ वचश्मित्रं हेतुफायार्थंसंदितम्‌। 

कुरु शाल्य विनिश्चित्य मा भूदत्न विचारणा ॥१२८॥ 
शल्य ! कारण और कार्यसे युक्त इस विचित्र ऐतिहासिक 

वार्तोकों सुनकर आप अच्छी तरह सोच-विचार लेनेके 

पश्चात्‌ मेरा कार्य करें, इस विषय आपके मनमें कोई 

अन्यथा विचार नहीं होना चाहिये ॥ १२८ ॥ 

भागयाणां कुले जातो जमदग्नि्मेहायशाः । 

तस्य रामेति विख्यातः पुत्रस्तेजोशुणान्वितः ॥१२९॥ 
भार्गवर्वशर्में महयशस्वी म्दर्णि जमदग्नि प्रकट हुए थे, 

जिनके तैजखी और गुणवान्‌ पुत्र परशुरामके नामसे 

विख्यात हैं ॥ १२९॥ 

स तीघ्रं तप आस्थाय प्रसादयितवान्‌ भवम्‌। 


म० स० ख० ४. ९६६-- 


अखट्देतोः प्रसन्नात्मा नियतः संयतेन्द्रियः ॥१३०॥ 

उन्होंने अस््र-प्रासिके लिये मन और इन्द्रियोंकी संयम में 
रखते हुए प्रसन्न छृदयसें भारी तपस्या करके मगवान्‌ 
शइ्नरको प्रसन्न किया ॥ १३०॥ 


तस्य तुष्ठो महादेवों भक्‍त्या च प्रशमेन च | 
हृद्वत चास्य विज्ञाय द्रायामास शरक्भरः ॥१३१॥ 
(प्रत्यक्षेण महादेवः खां तजुं सर्वशड्भरः ।) 

उनकी भक्ति और मनःसंयमसे संतुष्ट हो सबका कल्याण 
करनेवाले महादेवजीने उनके मनोगत भावकों जानकर उन्हें 
अपने दिव्य शरीरका प्रत्यक्ष दर्शन कराया॥ १३१ ॥ 


महेश्वर उ्राच 
राम तुष्टो 5स्मि भद्रं ते विदितं मे तवेष्सितम । 
कुरुष्वपूतमात्मानं सर्वमेतद्वाप्स्यसि ॥१श२॥ 
महादेवजी बोले-राम ! तुम्हारा कल्याण हो। मैं 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | तुम क्या चाहते हो, यह मुझे विदित 
है। अपने दृदयको शुद्ध करो । तुम्हें यह सब कुछ प्राप्त 
हो जायगा ॥ १३२ ॥ 
दास्यामि ते तदास्त्राणि यदा पूतो भविष्यसि । 
अपाश्रमसमर्थ च दृहष्त्यक्लाणि भागव ॥१३३॥ 
जब ठुम पवित्र हो जाओगे, तब तुम्हे अपने अख्न 
दूँगा, भायुनन्दन ! अपात्र और असमथ पुरुषकों तो ये अख्र 
जल्मकर भस्म कर डालते हैं ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्तों जामदग्न्यस्तु देवदेवेन शुलिना। 
प्रत्युवाच महात्मानं शिरसावनतः प्रभुम्‌ ॥१३४॥ 
जिश्वूलधारी देवाघिदेव महादेवजीके ऐसा कहनेपर जम- 
दग्निनन्दन परशुरामने उन महात्मा भगवान्‌ शिवको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ओर इस प्रकार कहा--॥ १३४ ॥ 
यदा जानाति देवेशः पात्र मामस्रधारणे। 
तदा शुश्रूषवे इस्प्राणि भवान्‌ मे दातुमहँति ॥१३५॥ 
“यदि आप देवेश्वर प्रभु मुझे अख्नघारणका पात्र समझे 
तभी मुझ सेवकको दिव्याज्र प्रदान करें) ॥ १३५॥ 


दुर्योधन उवाच 

ततः स तपसा चैव दमेन नियमेन च। 
पूजोपदहारबलिभिदोममन्त्रपु रस्कतैः ॥१३६॥ 
आराधघयितवान्‌ शर्व॑ बहन व््षगणांस्तदा। 

दुर्योधन कहता है--तदनन्तर परशुरामने बहुत वर्षो- 
तक तपस्या, इन्द्रिय-संयम, मनोनिम्नह, पूजा, उपहार, भेंट, 
अपंण, होम और मन्त्र-जप आदि साधनौंद्वारा भगवान्‌ 
शिवकी आराधना की ॥ १३६४ |॥ 
प्रसन्‍लश्च महादेवो भार्गवस्प महात्मनः ॥२३७॥ 
अब्रवीत्‌ तस्य बहुशो गुणान्‌ देव्याः समीपतः। 
सक्तिमानेष सतत मयि रामो इठघतः ॥१३८॥ 


बै८द२ 


श्रीमहामारते 


[ कर्णयर्तणि )। 








इससे महादेवजी महात्मा परशुरामपर प्रसन्न हो गये 
और उन्होंने पाव॑ती देवीके समीप उनके गुणोंका बारंबार 
“ वर्णन किया--े इढ्तापूर्वक उत्तम अतका पालन करनेवाले 
परशुराम मेरे प्रति सदा भक्तिभाव रखते हैं! |१३७-१३८॥ 
एवं तस्य गुणान्‌ प्रीतो बडुशो5कथयत्‌ प्रथुः। 
देवतानां पितृणां च समसेमरिसूदन ॥१३९॥ 
शत्रुसूदन ! इसी प्रकार प्रसन्न हुए भगवान्‌ शिवने 
देवताओं और पितरोंके समक्ष भी बारंबार प्रसन्नतापूर्वक 
उनके गुणोंका वर्णन किया ) १२९ ॥॥ 
एतस्समिन्नेव काले तु दैत्या हासन महाबलाः। 
वैस्तदा दर्पमोहायेरबाध्यन्त दिवोकसः ॥१४०॥ 
इन्हीं दिनौकी बात है, देत्यलोंग महान्‌ बलसे सम्पन्न हो 
गये थे। वे दर्प और मोह आदिके वशीभूत हो उस समय 


देवताओंको सताने लगे || १४० ॥ 
ततः सम्भूय विदुधास्तान हन्तुं कृतनिश्चयाः | 
क्रः दाजुबधे यत्नं न शेकुजेतुमेव तान्‌ ॥१७४१॥ 
तब सम्पूर्ण देवताओंने एकत्र हो उन्हें मारनेका निश्चय 
करके शत्रुओंके वधके लिये यत्न किया; परंतु वे उन्हें जीत 
न सके ॥ १४१॥ 
अभिगम्य ततो देवा महेश्वरमुमापतिम्‌। 
प्रासादयंस्तदा भषत्या जहि शतन्रुगणानिति ॥१४२॥ 
तत्पश्रात्‌ देवताओंने उमावल्छभ _महेश्वरके समीप 
जाकर भक्तिपूरवक उन्हें प्रस्त किया और कहा-प्रभो ! 
हमारे शत्रुओंका संदहार कीजिये' | १४२ ॥ 
प्रतिशञाय ततो देवों देवतानां रिपुक्षयम्‌। 
राम भागधमाहय सो5भ्यभाषत शह्ढलरः ॥१४३॥ 
तब कल्याणकारी महादेवजीने देवताओंके समक्ष उनके 
शत्रुआंका संहार करनेकी प्रतिशञा करके ऋ्ुगुनन्दन परश्ुुराम- 
को बुलाकर इस प्रकार कहा--॥ १४३॥ 
रिपून भार्गव देवानां जहि सर्वान्‌समागतान्‌ । 
छोकानां हितकामार्थ मत्ीत्यथ तथेब थे ॥१४४॥ 
भआागव ! तुम तीनों छोकौंके हितकी इच्छाते तथा मेरी 
प्रसन्नताके लिये देवताओंके समस्त समागत शत्रुओका 
बंध करो! ॥ १४४ ॥| 
एवमुक्तः प्रत्युवाच त्यम्बक॑ वरदं प्रभुम । 
उनके ऐसा कहनेपर परशुरामने वरदायक भगवान्‌ 
तिलोचनकों इस प्रकार उत्तर दिया ॥ १४४६ ॥ 
राम उवाच 
का दाक्तिमेम देवेश अछूतास्मस्थ संयुगे ॥१४५॥ 
निहन्तुं दानवान सर्वान्‌ कृताआन युद्धदुमेदान | 
परशुराम बोले--देवेश्वर ! में तो अज्नभिद्याका ज्ञाता 
नहीं हूँ | फिर युद्धथछमें अश्नविद्याके शाता तथा रण-दुर्मद 
समस्त दानवॉका वध करनेके लिये मुझमें क्या शक्ति है !॥ 


महेश्वर उवाच 


गच्छ त्व॑ं मदनुशातों निहनिष्यसि शात्रवान्‌ ॥ १७४६॥ 
विजित्य च रिपून्‌ सर्वान गुणान प्राप्स्यसि पुष्कलान । 
महेइ्वरने कहा--राम ! तुम मेरी आशासे जाओ | 
निश्चय ही देव-शत्रुओंका संहार करोगे ! उन समस्त वैरियों- 
पर विजय पाकर प्रचुर गुण प्राप्त कर लोगे ॥ १४६३ ॥ 
एतच्छृत्या तु बचन॑ प्रतिगृह्य च सर्वद्ः ॥१७७॥ 
रामः कृतखस्त्ययनः प्रययो दानवान्‌ प्रति। 
अन्नवीद्‌ देवशत्रंस्तान महादपंबलान्वितान ॥१४८॥ 
उनकी यह बात सुनकर उसे सब प्रकारसे शिरोधार्य 
करके परशुराम खस्तिवाचन आदि मज्जलकृत्य करनेके पश्चात्‌ 
दानवोंका सामना करनेके लिये गये और महान्‌ दर्प एवं बलसे 
सम्पन्न उन देवशत्रुआँसे इस प्रकार ब्ोले--॥१४७-१४८॥ 
मम युद्ध प्रयच्छध्व॑ दैत्या युद्धमदोत्कटाः । 
प्रेषितो देवदेवेन वो निजेतुं महाछुराः ॥१४९॥ 
ुद्धके मदसे उन्मत्त रहनेवाले देत्यो ! मुझे युद्ध प्रदान 
करो । महान्‌ असुरगण ! मुझे देवाधिदेव महादेवजीने तुम्दें 
परास्त करनेके लिये भेजा है! | १४९ || 
इत्युक्ता भागचेणाथ दैत्या युद्धं प्रचक्रमुः। 
स तान्‌ निहृत्य समरे दैत्यान भागवनन्दनः ॥ १५०॥ 
वज्ञाशनिसमस्परशें: प्रहारैरेव भार्गवः । 
स दानवैः क्षततनुर्जामदग्न्यो द्विजोसमः ॥१५१॥ 
भगुवंशी परशुरामके ऐसा कहनेपर दैत्य उनके साथ युद्ध 
करने छगे। भागंबनन्दन रामने समराज्षणमें बज़ और 
विद्युतके समान स्पशवाले प्रहारोंद्वारा उन दैत्योका वध कर 
डाला | साथ ही उन हविजश्रेष्ठ जमदग्निकुमारके शरीरको 
भी दानवोंने क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५०-१५१ || 


संस्पृष्टः स्थाणुना सच्यो निश्रण: समजायत | 
प्रीवश्ध भगवान्‌ देवः कर्मणा तेन तस्य वै ॥१५२॥ 
परंतु महादेवजीके हार्थोका स्पर्श पाकर परशुरामबीके 
सारे घाव तत्काल दूर हो गये। परशुरामके उस शन्रुविजय- 
रूपी कर्मसे भगवान्‌ शह्वर बढ़े प्रसन्ष हुए.॥ १५२ ॥ 
चरान्‌ प्रादाद्‌ बहुविधान्‌ भागवाय महात्मने। 
उक्तश्न वेवदेवेन प्रीतियुक्तेन शूलिना ॥१५३॥ 
उन देवाधिदेव त्रिश्यूलघारी मगवान्‌ शिवने बढ़ी प्रसन्नता- 
के साथ महात्मा भागवको नाना प्रकारके वर प्रदान किये॥ 


निपातात्तव शखस्प्राणां शरीरे याभवद्‌ रुज़ा । 

तया ते मालजुषं कर्म व्यपोर्द भ्रुगुनन्दन ॥१०४।॥ 

गृहाणास्राणि दिव्यानि मत्सकाशाद्‌ यथेप्सितम्‌। 
उन्होंने कहा-भिगुनन्दन | देत्योंके अक्ष-सर््रोंके आधात- 

से तुम्दारे शरीरमे जो चोट पहुँची है, उससे तुरहारा मानबवो- 


रैटदरे 








चित कर्म नष्ठ हो गया ( अब तुम देवताओंके ही समान हो 
गये ); अतः मुझसे अपनी इच्छाके अनुसार दिव्यान्न 
ग्रहण करो ॥!' श५४ह ॥ 
दुर्योधन उबाच 

ततो5ख्राणि समस्तानि वरांस्ध मनसेप्सितान॥९०७५॥ 
लब्ष्या बहुविधान रामः प्रणस्यथ शिरसा भवम्‌ | 
अनुज प्राप्य देवेशाज्गाम स महातपाः ॥९ण६॥ 

दुर्योधन कहता है--राजन्‌ ! तब रामने भगवान्‌ 
शिवसे समस्त दिव्यास्र और नाना प्रकारके मनोवाडिउत वर 
पाकर उनके चरणोंमे मस्तक रखकर प्रणाम किया । फिर वे 
महातपस्त्री परशुराम देवेश्वर शिवसे आशा लेकर चले गये ॥ 
एयमेतत्‌ पुरावृत्त तदा कशथितवानूषिः। 
भार्गवो5पि ददौ दिव्यं घलुवेदं महात्मने ॥१५७)॥ 
कर्णाय पुरुषब्याप्र सुप्रीतेनान्‍्तरात्मना । 

राजन [इस प्रकार यह पुरातन बृत्तान्त उस समय ऋषि 
ने मेरे पिताजीसे कहा थ। । पुरुषसिंह ! भगुनन्दन परशुराम- 
ने भी अलन्त प्रसन्न हृदयसे महामना कर्णकों दिव्य धनुवंद 
प्रदान किया है ॥ १५७३ ॥ 
बूज्ञिनं हि भवेत्‌ किचिद्‌ यदि कर्णस्य पार्थिव ॥१५८॥ 
नास्मै हात्राणि दिव्यानि प्रादास्यद्‌ भ्गुनन्दनः । 

भूपाछ ! यदि कणमें कोई पाप या दोष होता तो भगु 
नन्‍्दन परशुराम इसे विव्यासत्र न देते ॥ १५८६ ॥| 
नापि खूतकुले ज्ञातं कर्ण मन्‍्ये कर्थंचन ॥१५९,॥ 
देवपुत्रमहं मन्‍्ये क्षत्रियाणां कुलोद्भवम्‌ | 





विसृश्मवबोधार्थ  कुलस्पेति मतिमंम ॥१६०॥ 

राजन ! मैं किसी तरह इस बातपर विश्वास नहीं करता 
कि कर्ण यूतकुछमें उत्पन्न हुआ है। में इसे क्षत्रिमकुँलओ 
उत्पन्न देवपुत्र मानता हूँ । मेरा तो यह विश्वास है कि इसकी 
माताने अपने गरत्त रहस्यको छिपानेके लिये तथा इसे अन्य 
कुछका बालक विख्यात करनेके लिये ही सूतकुलमे छोड़ 
दिया होगा ॥ १५९-१६० ॥ 
सर्वथा न हाय॑ शल्य कर्णः सूतकुलोद्भधवः । 
सकुण्डलं॑ सकवच॑ दी्घबाहं महारथम्‌॥१६१॥ 
कथमावि्त्यिसदर्श म्गी व्याप्त जनिष्यति | 

शल्य ! मै सवंथा इस बातपर विश्वास करता हूँ कि इस 
कण्का जन्म सूतकुलमे नहीं हुआ है। इस महाबाहु महारथी 
और सूर्यके समान तेजखी कुण्डल-कवचविभूषित पुत्रको 
सूतजातिकी ञ््री कैसे पैदा कर सकती है ! क्‍या कोई हरिणी 
अपने पेंटसे बाघको जन्म दे सकी है! ॥ १६१६ ॥ 
यथा हास्य भुजों पीनो नागराजकरोपमो ॥१६२॥ 
वक्षः पक्य विशालं च सर्वशघुनिवर्दणम । 
न त्वेष प्राकृतः कश्वित्‌ कर्णों बैकतंनो छूषः । 
महात्मा छोष राजेन्द्र रामशिष्यः प्रतापवान्‌ ॥१६शे॥ 

राजेन्र ! गजराजके झुण्डदण्डके समान जैसी इसकी” 
मोटी भुजाएँ हैं तथा समस्त शब्रुओका संदार करनेमें 
समर्थ जैसा इसका विशाल वक्षःस्थल है, उससे सूचित होता 
है कि परशरामजीका यह प्रतापी शिष्य महामनखी घर्मात्मा 
वैकतन कर्ण कोई प्राकृत पुरुष नहीं है॥ १६२-१६३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णप॑णि श्रियुरवधोपाख्याने चतुस्थिशोउष्यायः ॥ ऐे४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत क्क्लैपवमे त्रिपुरवधोप[ख्यानविषयक चौतीसवॉँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य क्षघिक पाठके ७६ श्लोक मिलाकर कुछ १७०३ श्छोक हैं ) 
५4४ ह7७५५५ 
पत्रिशोध्ध्याय: 
शल्य ओर दुर्योधनका वार्तालाप, कर्णका सारथि होनेके लिये शल्यकी खीकृति 


दुर्योधन उवाच 
एवं स भगवान्‌ देवः सर्व्षोकपितामहः । 
सासथ्यमकरोत्‌ तन्न ब्रह्मा रुद्रोउभवद्‌ रथी ॥ १ ॥ 
बुर्योधन बोला--राजन ! इस प्रकारसर्वल्लोकपितामह 
भगवान ब्माने वहाँसारथिका कार्य किया और रयी हुए रुद्र ॥ 
रथिनो ५भ्यघिको वीर कर्तव्यो रथसारथिः ! 
तस्मात्त्वं पुरुषव्याप्र नियच्छ तुरगान्‌ युधि ॥ २॥ 
वीर ! स्थका सारथि तो उसीको बनाना चाहिये, जो 
रथीसे भी बढ़कर हो । अतः पुरुषतिंह ! आप युद्धमे कणके 
घोड़ोंकी काबूमें रखिये ॥ २ ॥ 
यथा देबगणैस्तत्र ठृतो यत्नात्‌ पितामहः। 
तथाह्मामिभवान यत्नात्‌ कर्णादभ्यधिको छृतः ॥३॥ 


जैसे देवताओंने वहाँ यत्नपूर्वक ब्ह्माजीका वरण किया था, 
उसी प्रकार इमछोगौने विशेष चेष्ट! करके कर्णले भी अधिक 
बल्वान्‌ आपका सारथि-कर्मके लिये वरण किया ॥ ३॥ 
यथा देवैमंहाराज ईश्वरादघिको दूतः। 
तथा भवानपि क्षिप्र॑ रुद्रस्येव पितामहः ॥ ४ ॥ 
नियच्छ तुरगान युद्धे राधेयस्य महायुते। 

महाराज ! जैसे देवताओने महादेवजीसे भी बड़े 
ब्रक्षाजीकों उनका सारथि चुना था, उसी प्रकार हमने भी 
आपको चुना है। अतः मदातेबसखी नरेश ! आप झुद्धमे 
राघापुत्र कर्णके घोड़ोका नियन्त्रण कीजिये।॥ ४६ ॥॥ 

शल्य उवाच 


मयाप्येतऋर श्रेष्ठ बहुशो5 मरसिहयोः ॥ ५ ॥ 


३4६ 


श्रीमह्ाभारते 


[ कर्ण पबबंणि ) 








कथ्यमान श्रुत॑ दिव्यमाध्यानमतिमालुक्म ! 
यथा च चक्रे सारध्यं भवस्य प्रपितामहः ॥ ६॥ 
यथासुराश्य निहता इषुणेकेन भारत। 
इल्यने कहा--भारत ! नरश्रेष्ठ ! मैंने भी देवअष्ठ 
ब्रह्म और महादेवजीके इस अलोकिक एव दिव्य उपाख्यान- 
को विद्वानोंके मुखसे सुना है कि किस प्रकार प्रपितामह बअल्मा- 
जीने महादेवजीका सारथि कर्म किया था ! और कैसे एक ही 
बाणसे समस्त अछुर मारे गये १ ॥ ५ ६३ ॥ 
करृष्णस्थ चापि विद्तिं स्वमेतत्‌ पुरा हमम्रत्‌ ॥ ७॥ 
यथा पितामहो जज भगवान्‌ सारथिस्तदा। 
भगवान्‌ ब्रह्मा उठ समय ज़िस प्रकार महादेवजीके 
सारथि हुए थे, यह सारा पुरातन वृत्तान्त श्रीकृष्णकों भी 
विदित द्वी होगा ॥ ७६ ॥ 
अनागतमतिक्रान्तं चेद कृष्णोषपि तक्त्वतः॥ ८॥ 
एतदर्थ विवित्कापि सारथ्यमुपजग्मिवान। 
खयंभूरिव रुद्गस्य कृष्ण: पार्थस्य भारत ॥ ९. ॥ 
क्योंकि श्रीकृष्ण भी भूत और भविष्यकों यथाथरूपसे 
जानते हैं। भारत ! इस विषयकों अच्छी तरह जानकर ही रुद्रके 
सारथि अह्षाजीके समान श्रीकृष्ण पार्थके सारथि बने हुए, हैं॥ 
यदि हन्यात्व कोल्तेयं सूतपुत्रः कथंचन। 
इष्ठा पार्थ हि निहत खयं योत्स्यति केशवः ॥ १० ॥ 
शइझचकगदापाणिधेषए्यते तव वाहिनीम। 
यदि सूतपुत्र कण किसी प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकों 
मार डालेगा तो अज्ुुनको मारा गया देख श्रीकृष्ण खय ही 
युद्ध करेंगे । उनके हाथमे शद्ध, चक्र और गदा होगी। वे 
तुम्हारी सेनाको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ १०३ ॥ 
न चापि तस्थ क्रुद्धस्य वाष्णयस्य महात्मनः ॥ ११ ॥ 
स्थास्थते प्रत्यनीकेषु कश्मिदत् शपस्‍्तव | 
महात्मा श्रीकृष्ण कुपित होकर जन्न हथियार उठायेंगे, 
उस समय तुम्हारे पक्षका कोई भी नरेश उनके सामने ठहर 
नहीं सकेगा ॥ ११३ ॥ 
सजय उवाच 
त॑ तथा भाषमाणं तु मद्गराजमरिंदमः ॥ १२॥ 
प्रत्युवाच सहाबाहुरदीनात्मा खुतस्तव | 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यको ऐसी 
बातें करते देख आपके शत्रुदमन पुत्र महाबाहु डुर्योघनने 
मनमें तनिक भी दीनता न त्यकर उन्हें इस प्रकार 
उत्तर दिया ॥ १२३ ॥ 
माचमंस्था महाबाहों कर्ण चैकर्तन रणे ॥ १३॥ 
सर्वशस्श्वतां श्रेष्ठ सर्वशाख्रार्थपारगम्‌ । 
महाबाहो ! तुम रणक्षेत्रमे वैकतन कणका अपमान न 
फरो । वह सम्पूण शख्त्रधारियोमे श्रेष्ठ तथा सैपूण शाज्नोके 
अथका पारज्ञत विद्वान है । १३३ !| 


यस्य ज्यातलबिधोंष शुत्मा भयकरं मइत्‌ ॥ रैउं ॥ 
पाण्डवेयानि सेन्‍्यानि विद्ववन्ति दिशो द्श । 

“यह वही वीर है जिसकी प्रत्यश्षाकी अत्यन्त भयानक 
टर््टार सुनकर पाण्डव सेना दसों दिशाओ्म भागने लगती है॥ 
प्रत्यक्ष ते महाबाहो यथा राजो घटोत्कचः ॥ रै५॥ 
मायाशतानि कुर्चाणो हतों मायापुरस्क्ृतः | 

कद्दाबाहो ! यह तो तुमने अपनी आँखों देखा था कि 
किस प्रकार उस दिन रातमें सैकड़ों मायाओंका पैयोग करने- 
बाला मायावी घटोल्कच कर्णके हाथसे मारा गया ॥ १५॥॥ 


न चातिष्ठत बीभत्सुः प्रत्यनीके कर्थंचन॥ १९६॥ 
पतांश्च दिवसान सर्वान्‌ भयेन महता द्ुतः । 

इन सारे दिनोमे महान्‌ भयसे घिरे हुए अज्लुन किसी 
तरह भी कण के सामने खड़े न हो सके थे ॥ १६४१ |॥ 
भीमसेनश्र बलवान धनुष्कोव्याभिचोदितः ॥ १७ ॥ 
उक्तश्व संक्या राजन, मूढ औदरिकों यथा । 

'(राजन्‌ ! बल्वान्‌ भीमसेनको भी इसने अपने घनुषकी 
कोटिसे दबाकर युद्धके लिये ँ्ररित किया था और उन्हें मूल, 
पेद्ट आदि नामोंसे पुकारा था ॥ १७३ ॥ 
मादीपुत्री तथा शूरो येन जित्वा महारणे ॥ १८ ॥ 
कमप्यर्थ पुरस्कृत्य न हतो युधि भारिष। 

मान्यवर | इसने महासमरमें शूरवीर नकुछ सहदेवको 
भी परास्त करके किसी विशेष प्रयोजनकों सामने रखकर उन 
दोनोको युद्धमे मार नहीं डाला ॥ १८६ ॥ 


येन वृष्णिप्रवीरस्तु खात्यकिःखात्वतां वरः ॥ १९ ॥ 
निजित्य समरे शुरे विर्थश्व बलात्‌ कृतः। 

(इसने बृष्णिवश््क.ध्रमुख वीर सात्वतशिरोमणि झूरवीर 
सात्यकिको समराह्ञणमे परास्त करके उन्हे बलपूबंक रथहीन 
कर दिया था ॥ १९२ ॥ 
सञ्याक्वेतरे. सर्वे. धृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
असहुश्षिजिताः संख्ये स्मयमानेन संयुगे | 

“इसके सिवा धृष्टद्युम्न आदि समस्त सुझ्योको भी इसने 
युद्ध्थल्मे हँसते हंसते अनेक बार परास्त किया है ॥२०॥३॥ 


त॑ कर्थ पाण्डवा युद्धे विजेष्यन्ति महारथम्‌ ॥ २१ ॥ 
यो हन्यात्‌ समरे क्रुद्धों व्रहस्तं पुरंदरम्‌। 

जो कुपित होनेपर वज्धारी इन्द्रकों मी समरभूमिमें 
मार डालनेकी झक्ति रखता है, उस महारथी बीर॑ कर्णको 
पाण्डवलोय युद्धमे कैसे जीत छेंगे ! || २१३ ॥ 


त्वं थे सर्वाख्रविद्‌ वीरः सर्वधिद्याखपारगः ॥ २२ ॥ 
बाहुवीयंण ते तुल्य पृथिन्यां नास्ति कन्मन | 

आप भी सम्पूण अश्नोके शाता, समस्त विद्याओं तथा 
अब्लोके पारज्जत विद्वान्‌ एव वीर है। इस भूतलूपर बाहुबल- 
के द्वारा आपकी समता करनेवाछा कोई नहीं है ॥ २२४ ॥ 


पञजिशो: ब्कायः 


डे८रे५ 








त्वं शल्यभूतः शत्रुणामविषद्याः पराक्रमे ॥ २३ ॥ 
ततस्त्यमुच्यसे राजष्शाल्य इत्यरिसूदन। 
नुयूदन नरेश |! आप पराक्रम प्रकट करते समय 
शब्रुओंके लिये असझ्य हो उठते हैं, उनके लिये आप शल्यभूत 
( कण्टकस्वरूप ) हैं; इसीलिये आपको शल्य कह्दा जाता है ॥ 
तथ बाहुबल प्राप्य न शेकुः सर्वासात्वताः ॥ २७ ॥ 
तथ बाहुबलाद्‌ राजन कि नु कृष्णो बलाधिकः । 
राजन! आपके बाहुबछकी सामने पाकर सम्पूण सात्वत- 
वंशी क्षत्रिय कभी युद्धमें टिकन सके हैं। क्या आपके बाहुबरल 
से श्रीकृष्ण बल अधिक है !॥ र४ई | 
यथा हि कृष्णेन बल घाय थे फाल्युने हते ॥ २५॥ 
तथा कर्णात्ययीभावे त्वया धाये महद्‌ बलम । 
जैसे अछुनके मारे जानेपर श्रीकृष्ण पाण्डव-सेनाकी 
रक्षा करगे, उसी प्रकार यदि कण मारा गया तो आपको 
मेरी विशाल वाहिनीका संरक्षण करना होगा ॥ २५३ ॥ 
किमर्थ समरे सैन्यं वासुदेवो न्‍्यवारयत्‌ ॥ २६॥ 
किमर्थ च भवान सैन्य न हनिष्यति मारिष | 
मान्यवर ! वलुदेवनन्दन श्रीकृष्ण क्यों कौरव-सेनाका 
निवारण करंगे और क्यों आप पाण्डव-सेनाका वध नहीं करेंगे ॥॥ 
त्वत्छते पदर्वी गन्तुमिच्छेयं युधि मारिष। 
सोदराणां च वीराणां सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥२७॥ 
माननीय नरेश | मैं तो आपके ही मरोसे युद्धमें मारे 
गये अपने वीर भाइयों तथा समस्त राजाओंके ( ऋणसे मुक्त 
होनेके लिये उन्हींके ) पथपर चलनेकी इच्छा करता हूँ” ॥ 
शल्य उवाच 
यन्‍्मां ब्रवीषि गान्धारे अग्ने सैन्यस्य मानद । 
विशिएं देवकीपुत्रात्‌ प्रीतिमानस्म्यहं त्वयि ॥ २८॥ 
शल्यने कहा--मानद ! गान्धारीनन्दन ! तुम सम्पूर्ण 
सेनाके आगे जो मुझे देवकीपुत्र श्रीकृष्णसे बढ़कर बता रहे 
हो, इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ॥ २८ ॥ 
एप सारथ्यमातिष्ठे राघेयस्य यशखिनः | 
युध्यतः पाण्डवाग्येण यथा त्वं चीर मन्यसे ॥ २९ ॥ 
बीर ! मैं यशखी राधापुत्र कणका पाण्डबशिरोमणि 
अछुनके साथ युद्ध करते समय सारथ्य करूँगा जैसा कि तुम 
चाहते हो ॥ २९॥ 
समयश्र द्वि मे वीर कश्निद्‌ वेकतनं प्रति। 
उत्खुजेयं यथाश्रद्धम्दं वाचो5स्य संनिधो ॥ रे० ॥ 
वीरबर ! परंतु वैकतन कणको मेरी एक झतेका पालन 
करना होगा | मैं इसके समीप जो जीमें आयेगा, वैसी बातें 
करूँगा | ३०॥ | 
संजय उवाच 
तथेति राजन पुत्रस्ते सह कर्णन मारिष। 
अप्रधीन्‍्मद्राजानं स्वक्षत्रस्य संनिधौ ॥ ३१ ॥ 


संज्ञय कहते हैं--माननीय नरेश ! तब समस्त 
क्षत्रियोंके समीप कर्णसह्तित आपके पुत्रने मद्वराज शल्यसे 
कहा--बहुत अच्छा, आपकी शर्त खवीकार है!॥ ३१॥ 


सारथ्यस्थाभ्युपगमाच्छल्येनाश्वासितस्तदा। 
दुर्योधन॑स्तदा हृष्टः कर्ण तमभिषखजे ॥ ३२ ॥ 
सारथ्य खीकार करके जब्र शल्यने आश्वासन दिया, तब 
राजा दुर्योधनने बड़ें हर्षके साथ कणकों हृदयसे छगा लिया | 
अश्नवीत्व पुनः कर्ण स्तृयमानः खुतस्तव । 
जहि पार्थान्‌ रणे सर्वान महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३३ ॥ 
तसश्चात्‌ वन्दीजनोंद्वारा अपनी स्तुति सुनते हुए आपके 
पुत्रने कणसे फिर कहा--वीर ! तुम रणक्षेत्र्मे कुन्तीके समस्त 
पुत्रोको उसी प्रकार मार डालो, जैसे देवराज इन्द्र दानवोका 
संहार करते हैं? ॥ ३३ ॥ 


सशाल्येनाभ्युपगते हयानां संनियच्छने। 
कर्णो हृष्टणना भूयों दुर्योधनमभाषत ॥ ३४॥ 
 झल्यके द्वारा अश्वोंका नियन्त्रण खीकार कर हिये जाने- 
पर कर्ण प्रसन्नचित्त हो पुनः दुर्योधनसे बोला--॥ १४ ॥ 
नातिहष्टमना छोष मद्रराजोउभिभाषते । 
राजन मधुरया वाया पुनरेनं अबीहि ये ॥ ३५॥ 
(राजन ! ये मद्रराज शल्य अधिक प्रसन्न होकर बात 
नहीं कर रहे हैं; अतः ठुम मधुर वाणीद्वारा इन्हें फिरसे 
समझाते हुए. कुछ कहो' ॥ ३५॥ 


ततो राजा महाप्राक्षः सर्वास्रकुशलो बली। 
दुर्योधनो5अवीच्छल्यं मद्रराज॑ महीपतिम्‌॥ ३५ ॥ 
पूरयन्निव घोषेण मेघगम्भीरया गिरा। 

तब सम्पूण अस्लोके संचालनमें कुशल, परम बुद्धिमान्‌ 
एवं बलवान राजा दुर्योधनने मद्रदेशके राजा पृथ्वीपति शल्य- 
को सम्बोधित करके अपने खरसे वहाँके प्रदेशको गुजाते हुए 
मेघके समान गम्भीर वाणीद्वारा इस प्रकार कह्य--। रे६६॥ 


कर्णो <जुनेनाथ योद्धव्यमिति मन्यते ॥ ३७ ॥ 

तस्य त्वं पुरुषव्याप्र नियच्छ तुरगान्‌ युधि । 

शल्य ! आज कर्ण अजुनके साथ युद्ध करनेको इच्छा 
रखता है। पुरुषतिंह | आप रणस्थलमें इसके धोड़ोंको काबूमे 
रक्‍्खें ॥ २७६ ॥ 
कर्णो हत्वेतरान सर्बान्‌ फाल्थुनं हन्तुमिच्छति ॥३८॥ 
तस्थाभीषुग्रहे राजन प्रयाले त्वां पुनः पुनः । 

कर्म अन्य सब झतरुवीरोंका संहार करके अल्लुनका बध 
करना चाहता है। राजन ! आपसे उसके घोड़ोंकी वागडोर 
सभालनेके लिये मैं बारंबार याचना करता हूँ ॥ ३८६ ॥ 
पाथस्य सचिवः कृष्णों यथार्भीषुप्रहों वरः । 
तथा त्थमपि राधेयं स्वतः परिपालय ॥ ३९ ॥ 


श्ददध 
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कैसे भीकृष्ण अछुनके श्रेष्ठ सचिव तथा सारथि हैं, उसी 
प्रकार आप मी राभापुत्र कर्षकी सवंया रक्षा कीजिये ॥ २९॥ 


संजय उवाच 
ततः दाल्यः्परिष्वज्य सु ते वाफ्यमम्वीस्‌ । 
वुर्योधनममित्रध्न॑ भीतो मद्राधिपस्तदा ॥ ४० ॥ 
संजय कहते हैं--मद्ाराज | तब मद्रराज शल्यने 
प्रसन्न हो आपके पुत्र शत्रुसृदन दुर्योधनको द्वदयसे लगाकर 
कहां || ४० ॥| 





शल्य उबाच 
एवं चेन्मन्यसे राजन गान्धारे प्रियवृशन। 


जीमदश्मारते 


५ अनाचरितमार्याणां 


[ कर्णपर्यणि ] 








कर्ण उवाच 
इंशानस्थ यथा बह्या यथा पार्थस्य केशघः | 
तथा नित्य हिते युक्तो मद्रराज भवसत्र नाः॥ ४४ ॥ 
कर्णने कद्दा--मद्रराज | जैते ब्रह्मा महादेवजीके और 
श्रीकृष्ण अजुनके द्वितमं सदा तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार 
आप भी निरन्तर हमारे हितसाधनमें सलूग्न रहें ॥ ४४ ॥ 
शल्य उबाच 
आत्मनिन्दा55त्मपूजा थे परनिन्दा परस्तवः। 
बु्तमेतशतुर्विघम्‌ ॥ ४५॥ 
शल्य बोले--अपनी निन्‍दा और प्रशसा, परायी 
निन्‍दा और परायी स्तुति--ये चार प्रकारके बतांव भरषठ 


तस्माव ते यत्‌ प्रियं किचित्‌ तत्‌ सर्वे करवाण्यहम्‌ ।४१। पुरुषोने कभी नहीं किये हैं ॥ ४५ ॥ 


शल्य बोले--गान्धारीनन्दन ! प्रियद्शन नरेश ! यदि 
तुम ऐसा समझते हो तो तुम्हारा जो कुछ प्रिय काये है, बह 
सब्र मै करूँगा ॥ ४१॥ 
यत्रार्मि भरतश्रष्ठ योग्यः कमेणि कहिंचित्‌ | 
तन सर्वास्मना युक्तो वक््ये कार्यघुरं तब ॥ ४२॥ 
भरतशेष्ठ ! में जहाँ कहीं कमी भी जिस कमके योग्य 
होऊँं, वहाँ उस कर्ममे तम्हारे द्वारा नियुक्त कर दिये जानेपर 
मैं सम्पू्ण 'ुदयसे उस कार्यभारको वहन करूँगा || ४र ॥ 
यर्त कर्णमहं श्रयां हितकामः प्रियाप्रिये। 
मम तस्‌ क्षमतां सर्वे मवान्‌ कर्णश्व सर्वशः॥ ७३ ॥ 
परदु मैं हितकी इच्छा रखते हुए, कणसे जो भी प्रिय 
अथवा अप्रिय वचन कहूँ, वह सब ठुम और करण सर्वया 
क्षमा करो ॥ ४३ ॥ 


यत्‌ तु विद्वन प्रवक्ष्यामि प्रत्ययार्थमहं तब । 
आत्मनः स्तवसंयुक्त तल्षिबोध यथातथम्‌ ॥४८ ॥ 
परतु विद्वन्‌ ! में तुम्हें विश्वास दिलानेके लिये जो अपनी 
प्रशसासे मरी बात कहता हूँ, उसे तुम यथाथरूपसे सुनो ॥ 
अहं शक्रस्य सारथ्ये योग्यो मातलिवत्‌ प्रभो । 
अध्रमादात्‌ प्रयोगाश्व श्ञानविद्याचिकित्सनेः ॥ ४७ ॥ 
प्रभो ! मैं छावघानी, अश्वसचालन, शान, विद्या तथा 
चिकित्सा आदि सदूगुणोंकी इष्टिसे इन्द्रके सारथिकर्ममे नियुक्त 
मातलिके समान सुयोग्य हूं ॥ ४७ ॥ 
ततः पार्थन संग्रामे युध्यमानस्थ तेडनघ। 
वाहयिष्यामि तुरगान्‌ विज्वरों भव सूतज ॥ ४८ ॥ 
निष्पाप सूतपुत्र कण ! जब तुम युद्धस्थल्मे अजुनके साथ 
युद्ध करोगे, तब में ठ॒म्हारे घोड़े अवब्य होंकूँगा। तुम 
निश्चिन्त रहो ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमदाभारते कर्णप्ंणि शल्यसारध्यस्त्रीकारे पश्चन्रिंशोअध्याय ॥ रे५ ॥ 
! बमे 'रथिकर्मको 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपवमे शल्यके स स्वीकार करनेसे सम्बन्ध रखनेवाला पेंतीसवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


कर्णका युद्धके लिये प्रस्थान और शल्यसे उसकी बातचीत 


दुर्मोधन उवाच 
अय॑ ते कर्ण सारशथ्यं मद्रराजः करिष्यति । 
कृष्णादभ्यधिको यन्ता देवेशस्येच मातलिः ॥ ९ ॥ 
दुर्योधन बोछा-कर्ग ! ये मद्राज शल्य तुम्हारा 
सारथ्यकर्म करेंगे। देवराज इन्द्रके सारथि मातलिके समान 
मे कृष्णसे भी भेष्ठ स्थर्सचालक हैं ॥ १॥ 


संयन्ता रथवाजिवाम्‌ ॥ २ ॥ 
के भोड़ोंसे जुते हुए. रथकी बागडोर 





तेभालते हैं, उसी प्रकार ये तुम्हारे रथके धोक़ोंकोंकाबूमें 

रखेंगे ॥ २॥ 

योधे त्वयि रथस्थे च मद्राजे च सारथी। 

रथश्रेष्ठो श्बं संख्ये पार्थाननिभविष्यति॥ हे ॥ 
जे ठुम योद्धा बनकर रथपर बैठोगे और मद्राज शल्य 

सारथिके रूपमें प्रतिष्ठित होंगे, उस समय वह श्रेष्ट रथ निश्चय 

ही युद्ध(्वलमे कुन्तीपुत्नॉंकी पराजित कर देगा ॥ ह ॥ 

सजय उवाच 
ततो दुर्योधनों भूंयो मद्रराजं तरखिनम। 
डचाच राजन संभ्रामे5घ्युषिते परयुपस्यिति ॥ ४ ॥ 


ह पट्बिशो5च्यायः 

















खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधनने 
प्रातःकाल युद्ध उपस्थित होनेपर पुनः वेगशाली मद्गराज 
शल्यसे कह्दा--॥ ४ | 
कर्णस्य यच्छ संप्रामे मद्रराज हयोस्तमान्‌। 
त्ययाभिगुप्ती राधेयों विजेष्यति धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 

'द्रराज ! आप संग्राममें कर्णके इन उत्तम धोढ़ोंको 
वशर्म कीजिये। आपसे सुरक्षित होकर राधापुत्र कण निश्चय 
ही अछुनको जीत लेगा! ॥ ५ ॥ 
इत्युक्तो रथमास्याय तथेति प्राह भारत। 
शल्ये5म्युपगते कर्णः सारथि सुमनाजवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वं सूत स्यन्दनं महां कल्पयेत्ससकझृत्‌ त्वरन्‌ू। 

भारत ! दुर्योधनके ऐसा कहने पर शल्यने रथका स्पश 
करके कद्दा-तथास्तु ।” जब शल्यने सारथि होना पूर्णरूपसे 
स्वीकार कर लिया, तब कणने प्रसन्नचित्त होकर बारंबार 
अपने पू्॑ सारथिसे शीघ्रतापूवक कद्दा--सत ! तुम मेरा 
रथ सजाकर तैयार करो! ॥ ६३ ॥ 
ततो जैत्र रथवरं गन्धर्वनगरोपमम्‌॥ ७ ॥ 
विधिवत्‌ कल्पित॑ भद्दे जयेत्युक्त्वा न्‍्यवेदय त्‌ । 

तब सारथिने गन्वबनगरके समान विशाल, विजयशील 
श्रेष्ठ और मब्जठकारक रथको विधिपूर्वक सुसजित करके सूचित 
किया-'खामिन्‌ ! आपकी जय हो ! रथ तैयार है? ॥ ७३ || 
ते रथं रथिनां श्रेष्ठ: कर्णो उभ्यच्ये यथाविधि ॥ ८ ॥ 
सम्पादितं ब्रह्मविदा पूर्वमेव पुरोचसा। 
हत्वा अदृक्षिणं यत्नादुपस्थाय च भास्करम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं मदराजमारोह त्वमथात्रवीत्‌। 

रथियोमें श्रेष्ठ कर्णने वेदश पुरोहितद्वारा पहलेसे ही 
जिसका माज्ञलिक कृत्य सम्पन्न कर दिया गया था, उस रथकी 
विधिपूवक पूजा और प्रदक्षिणा की। तल्पश्चात्‌ सूर्यदेवका 
प्रयत्नपूवक उपस्थान करके पास ही खड़े हुए मद्रराजसे 
कहा--'पहले आप रथपर बैठिये' ॥ ८-९३ ॥ 
ततः कणंस्य दुर्घव॑ स्यन्दनप्रवरं महत्‌॥ १० ॥ 
आरुरोह महातेज्ञाः शल्यः सिह इवाचलकम्‌ । 

तदनन्तर जैसे सिंह पर्वतपर चढ़ता है, उसी प्रकार 
महातैजसरी' शल्य कर्णके दुजय, विशाल एवं श्रेष्ठ रथपर 
आरूढ़ हुए ॥ १०३ ॥ 
ततः शक्याश्नितं दृष्ठा कणः स्व रथमुत्तमम्‌ ॥ ११ ॥ 
अध्यतिष्ठद्‌ यथाम्प्रोदं विद्युत्वन्तं दिवाकरः । 

कर्ण अपने उत्तम रथकों सारथि शल्यसे सनाथ हुआ 
देख स्वयं भी उसपर आरूढ़ हुआ, मानो सूयदेव विजलियोंसे 
युक्त मेघपर प्रतिष्ठित हुए हो ॥ ११३ ॥ 


तावेकरथमारूढाबाद्त्याम्निसमत्विषी. ॥ १२॥ 
अज्ञाजेतां यथा मेघं सूर्याग्नी सहितो द्वि। 


जैसे आकाशमें किसी महान्‌ मेघलण्डपरः एक लाथ बेटे 
हुए. सूर्य और अग्नि प्रकाशित हो रहे हों, उसी प्रकार सूर्य 
और अग्निके समान तैजखी कण और शल्य उस एक ही 
रथपर आएरुढ़ हो बढ़ी शोभा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 


संस्तूयमानो तो वीरो तदास्तां ग्तिमत्तमो ॥ १३ ॥ 
ऋत्विक्सदस्थैरिन्द्राप्षी स्तृूयमानाविवाध्वरे | 

उस समय उन दोनों परम तेजस्वी वीरौकी उसी प्रकार 
स्तुति द्वोने लगी, जैसे यश्ञमण्डपम श्रृत्विजों और सदस्यों- 
द्वारा इन्द्र और अग्नि देवताका सवन किया जाता है॥ 


अर प्य जी 77; ॥ 


हे + 60 





स दाल्यसंग्रहीताश्वे रथे कर्ण: स्थितो बसी ॥ १४ ॥ 
धनुर्विस्फारयन्‌ घोरं परिवेषीयच भास्करः । 

शल्यने धोड़ोकी बागडोर हाथमें ले ली। उस रथपर 
बैठा हुआ कर्ण अपने भयंकर घनुषकों फैलाकर उसी प्रकार 
सुशोमित हो रहा था, मानो सूयमण्डलूपर घेरा पड़ा हो ॥ 
आस्थितः स रथभ्रेष्ठ कण! शरगभस्तिमान्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रवभो पुरुषव्याप्रों मन्द्रस्थ दृवांशुमान। 

उस श्रेष्ठ रथपर चढ़ा हुआ पुरुषसिंह कण अपनी वाण- 
मयी किरणोसे युक्त हो मन्दराचलके शिखरपर देदीप्यमान 
होनेवाले सूथके समान प्रकाशित हो रहा था|] १५३॥ 
त॑ स्थस्थं महाबाहूं युद्धायामिततेज्ञसम्‌॥. १८ ॥ 
दुर्योधनस्तु राधेयमिदं चंचनमन्नवीत्‌ । 
अत दोणभीष्माम्यां दुष्करं कर्म खंयुगे ॥ १७ ॥ 
कुरुष्वाधिरथे वीर मिषतां सर्वधन्विनाम्‌। 

युद्धफे लिये रथपर बैठे हुए अमिततेजस्वी महाबाहु 


झ्दइट 


औमदाभारते ह 


[कर्णपेणि ] 








राषापुत्र कर्मसे दुर्योधनने इस प्रकार कह्--वीर ! अधिरथ- 
कुमार. युद्धंस्थरर्म द्रोणाचार्य और मीष्म भी जिसे न कर 
सके, वहीं दुच्कर कर्म तुम सम्पूर्ण धनुधरोंके देखते-देखते 
कर डालो ॥ १६-१७३ ॥ 

मनोगतं मम शासीद्‌ भीष्मद्रोणी महारथी ॥ १८ ॥ 
अजुन भीमसेन॑ से निहन्ताराविति घ्ुवम | : 

क्षेरे मनमें यह विश्वास था कि 'महारथी मीष्म और 
द्रोधाचार्य अज्रंन और भीमसेनको अवश्य ही मार डालेंगे! ॥ 
ताम्यां यदकतं बीर वीरकम मदारुधे ॥ २० ॥ 
तत्‌ कमे कुरु राधेय वप्नपाणिरिवापरः ! 

“वीर राधापुत्र ! वे दोनों जिसे न कर सके, वही वीरोचित 
कर्म आब महासमरमें दूसरे वज्रधारी इन्द्रके समान तुम 
मिश्रय ही पूर्ण करो ॥ १९३ | 
गृहाण घर्मराजं वा जहि वा त्वं घनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
भीमसेन च राधेय माद्रीपुत्रो यमावपि! 

धाघानन्दन ! या तो तुम धर्मराज युधिष्ठिरको कैद कर 
लो या अछुन, भीमसेन तथा मांद्रीकुमार नकुछ-सहदेवको 
मार डालो ॥ २०४ ॥ 


जयश्व ते:स्तु भद्ग ते प्रयाहि पुरुषषभ ॥ २१॥ 

पाण्डुपुञस्थ सैन्यानि कुरु सर्वाणि भस्मसात्‌ । 
पुरुषप्रवर | तुम्हारी जय हो | कल्याण हो । अब तुम 

जाओ और पाप्दुपुजकी सारी सेनाओंको भस्म करो!॥ २१३॥ 


ततस्तूर्यलहस्ताणि भेरीणामयुतानि च॥ २२॥ 
वाद्मानान्यराजन्त भेघदब्दों यथा द्वि | 

तदनन्तर सहझ्षों तू और कई सहसत रणभेरियाँ बज उठीं, 
जो आकाशर्म मेघोकी गजनाके समान प्रतीत हो रह्दी थीं॥ २२२) 
प्रतिगृद्य तु तब्‌ वाक्यं रथस्थो रथसत्तमः ॥ २३ ॥ 
अभ्यभाषत राधेयः शाल्यं युद्धविशारदम्‌। 
जलोद्याश्यान महावाहो यावद्धन्सि धनंजयम्‌ ॥ २४ ॥ 
भीमसेन यम चोभौ राजानं च युधिष्ठिरम्‌। 

रथपर बैठे हुए रथियोंमें श्रेष्ठ राघापुत्र कर्णने दुर्योधनके 
डस आदेशको शिरोधाय करके युद्धुकुशछ राजा शल्यसे कहा-- 
“महाबाहों! मेरे घोड़ीको बढ़ाइये, जिससे कि मैं अज्ुुन, मी मसेन, 
दोनों माई नकुल-सहदेव तथा राजा युधिष्ठिरका वध कर सकूँ॥ 
अच्य पहयतु में शल्य बाइुवीय घनंजयः॥ २५॥ 
अस्यतः कडृपत्राणां सहस्ताणि शतानि च। 

स्य ! आज सैंकों और सहसों कड्षपत्रयुक्त बाणोंकी 
वर्षा करते हुएं भुश् फर्णके वाहुबलकों अर्जुन देखें॥ २५६ ॥ 


“ फण्डवानां पिनाशाय 


अथ छ्लेप्स्यास्य्ं शल्य शरान्‌ परमतेअनाव ॥ २८ ॥ 
च्च। 

दाल्य ! आज मैं पाण्डवोंके विनाश और दुर्योचनकी 
विजयके लिये अत्यन्त तीखे बाण चछाऊँगा! ॥ २६३ ॥ 

शल्य उबाच 

सूतपुत्र कर्थ जु॒त्व॑ं पाण्डबानयमन्यसे ॥ २७॥ 
सर्वाखजान महेष्वासान सर्वानिव महाबलान|। 
अनियर्तिनों महाभागानजय्यान्‌ सत्यविकमान ॥२८॥ 

शल्यने कद्ा--सतपुत्र ! तुम पाण्डॉकी अवद्देलना 
कैसे करते हो । वे सब-के सब तो सम्पूर्ण अल्लोंके श्ञाता, महाघनु- 
धर, महाबलवान्‌ , युद्धसे पीछे न हटनेवाले, अजेय तथा 
सत्यपराक्रमी हैं॥ २७-२८॥ * ५ 
अपि संतनयेयुय भय साक्षाउछतक्रतोः । 
यदा ध्रोष्यसि निर्घोष विस्फूर्जितमिवाशनेः ॥ २५ ॥ 
राधेय गाण्डिवस्यथाजीं तदा नैवं वदिष्यसि | 

वे साक्षात्‌ इन्द्रके मनमें मी भय उत्पन्न कर सकते हैं। 
राधापुत्र | जब तुम युद्धस्‍्थल्में वज़की गड़गड़ाइटके समान 
गाण्डीव धनुषका गम्भीर घोष सुनोगे, तब ऐसी बातें 
नहीं कहोगे ॥ २९६ ॥ 
यदा द्क्यसि भीमेन कुअरानीकमाहये ॥ ३० ॥ 
विशीणंदन्तं निहतं तदा नेचं वद्ष्यसि। 

जब तुम देखोगे कि भीमसेनने संग्रामभूमिमें गजराजेंकी 
सेनाके दाँत तोड़-तोड़कर उसका संदाार कर डाला है, तब तुम 
इस प्रकार नहीं बोल सकोगे ॥ ३०६ ॥ 
यदा द्रक््यसि संग्रामे धर्मपुत्र॑यमी तथा ॥ ३९ ॥ 
शितैः पृषत्कैः कुर्वाणान भ्रच्छायामिषास्थरे । 
अस्यतः क्षिण्वतश्ारील्लेंघुदस्तान दुरासवान। 
पार्थिवानपि चान्यांस्त्व॑ तदा नैवं घद््‌ष्यसि ॥ र२े२ ॥ 

जब तुम्द यह दिखायी देगा कि संग्राममें धमपुत्र युधिष्टिर- 
नकुछ-सहदेव तथा अन्यान्य दुजंय भूपाल बढ़ी शीम्ताके साथ 
हाथ चला रहे हैं, अपने तीखे बाणोंद्वारा आकाशर्मे मेघोंकी 
छायाके समान छाया कर रहे हैं, निस्‍तर बाणवर्षा करते 
और शत्रुओंका संहार किये डालते हैं, तब तुम ऐसी बातें 
मुँहसे न निकाल सकोगे ॥ ३१-३२ ॥ 

संजय उबाच 

अनारत्य तु तद्‌ वाक्य मद्वराजेन भाषितम्‌ | 
याहीत्येवाश्रवीत्‌ कर्णों भद्वराजं तरखिनम॥ रे३े ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! मद्रराजकी कही हुई उस 
बातकी उपेक्षा करके कणने उन वेगशाली मद्गनरेशसे कहा-- 
लिये, चलिये ॥ ३३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवेणि क्षल्यसंवादे पट्तिंशोअघ्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार भीमहामारत कर्णपर्वर्म शल्यसंवादविषयक छत्तीसर्यों अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


२०++-> कसाब २कीौ-+त+ 


सप्तत्रिशो5भ्यायः 


इ८६९, 








सप्तन्रिशोध्ष्यायः 


कौरवसेनामें अपक्कुन, कर्णकी आत्मप्रशंसा, शल्यके द्वारा उसका उपहास 
और अजुनके बल-पराक्रमका वणन । 


संजय उवाच 


इृष्टा कर्ण महेष्बासं युयुत्छ॑ समवस्थितम्‌ । 
चुकशुः कुरवः सर्वे हृष्टरूपाः समनन्‍ततः ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! जब्र महांघनुघर कर्ण 
युद्धकी इच्छासे समराज्रणमे डटकर खड़ा हो गया, तब 
समस्त कोरव बड़े दृपमें भरकर सब ओर कोलाइल करने छगे || 

ततो दुन्दु्िनिर्धषिमेंरीणां निनवेन च। 
बाणशब्देश्य विविधैगजितैश्ल तरस्थिनाम ॥ २ ॥ 

निर्ययुस्तावका युद्धे झ॒त्युं छृत्वा निवर्तनम। 
तदनन्तर आपके पक्षके समस्तवीर दुन्दुमि और भेरियों- 
की ध्वनि, बार्गोकी सनसनाइट और वेगशाली वीरोंकी विविध 
गर्जनाओंके साथ युद्धके लिये निकल पड़े । उनके मनमें यह 
निश्चय था कि अब मौत ही हमे युद्धसे निवृत्त कर सकेगी ॥ 


प्रयाते तु ततः कर्ण योघेषु मुद्तिषु च॥३॥ 
चचाल पृथिवी राजन ववाश च सुविध्तरम्‌। 
राजन्‌ ! कर्ण और कौरब योद्धाओंके प्रसन्नतापूर्षक 
प्रथ्ान करनेपर धरती डोलने और बड़े नोर-नोरसे अव्यक्त 
शब्द करने लगी ॥ २६ ॥ 
निःसरन्तो व्यदृश्यन्त सूर्यात्‌ सप्त महाअह्याः ॥ ४ ॥ 
उल्कापाताश्च संजशुर्दिशां दाहास्तथैव च । 
शुष्काशन्यश्च॒सम्पेतुर्ववुर्वाताश्व॒ मैरवाः॥ ५ ॥ 
उस समय सूर्यमण्डलसे सात बड़े-बढ़े अह निकलते 
दिखायी दिये, उल्कापात होने लगे, दिशाओं आग सी जल 
उठी, बिना वर्षाके ही बिजलियाँ गिरने लगीं और भयानक 
आँधी चलने लगी ॥ ४-५ ॥ 
सुगपक्षिगणाइचैव_ पृतनां बडुशस्तव | 
अपसब्यं तदा चक्रुवेद्यन्तो मद्ाभयम्‌॥६॥ 
बहुतैरे मृग और पक्षी महान मयकी सूचना देते हुए, 
अनेक बार आपकी सेनाको दाहिने करके चले गये || ६ ॥ 


प्रस्यितस्य चर कर्णस्य निपेतुस्तुरणा भुवि। 
अस्थिवर्ष च पतितमन्तरिक्षाद्‌ भयानकम्‌ ॥ ७॥ 

कणके प्रस्थान करते ही उसके घोड़े परश्वीपर गिर पढ़े 
और आकादसे इड्डियोंकी भयंकर वर्षा होने लगी || ७ ॥ 
जज्वलुइ्वैच शब्माणि" ध्वजञाश्वैच चकम्पिरे । 
अश्रूणि च व्यमुझन्त वाहनानि विशाम्पते ॥ <॥ 

प्रजानाथ ! कौरवोंके शख््र जल उठे, ध्वज हिलने लगे 
और वाहन आँखू बहाने छगे ॥ ८ |! 


म॒० स० ख० ४५ ५६७--- 


एते चान्‍ये च बहब उत्पातास्तन्र दारुणाः। 
समुत्पेतुर्विनाशाय कौरवाणां खुदारुणाः ॥ ९॥ 
ये तथा और भी बहुत-से मयंकर उत्पात वहाँ प्रकट 
हुए. जो कोरवोंके विनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ९॥ 
न च तान्‌ गणग्जामासुः सर्वे दैवेन मोहिताः । 
प्रस्थितं खूतपुत्र॑च॒ जतयेत्यूचुनराधिपाः । 
निर्जितान्‌ पाण्डवांइचैव मेनिरे तञ्ञ कौरयाः ॥१०॥ 
परन्तु दैवसे मोहित होनेके कारण उन सबने उन 
उत्पातोंकों कुछ गिना ही नहीं। सूतपुत्रके प्रस्थान करनेपरे 
सब राजा उसकी जय-जयकार बोलने लगे। कौरबोको यह 
विश्वास हो गया कि अन्न पाण्डव परास्त हो जायेंगे ॥१०॥ 
ततो रथस्थः परवीरहन्ता 
भीष्मद्रोणाचस्तवीयों समौक्य | 
समुज्ज्वलद्भास्करपावकाओों 
वैकतनो<सो रथकुअरों त्रप ॥११॥ 
स शल्यमाभाष्य जगाद वाक्य 
पाथस्थ कर्मातिशयं विज्विन्त्य । 
मानेन वर्षण. विदक्षमानः 
क्रोधेन दीप्यक्निय निःश्बसंश्य ॥१२॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रकाशमान सूर्य और अग्निके समान 
तेजस्वी, शत्रुवीरोका संहार करनेमे समर्थ एनं रअपर बेठा 
हुआ रथिश्रेष्ठ कण यह देखकर कि भीष्म और द्रोगाचार्यके 
पराक्रमका छोप हो गया, अज़ुनके अलोकिक कर्मका चिन्तन 
करके अभिमान और दपंसे दग्ब हो उठ[ तथा ऋोधसे 
जलता हुआ-सा लग्री-लंबी साँस खींचने लगा | उस समय 
उसने दल्यकों सम्बोधित करके कहा-न। ११-१२ ॥| 
नाहं महेन्द्रादपि पद्भपाणेः 
क्रुद्धाद्‌ विश्रेस्यायुधवान्‌ रथस्यः । 
दृष्ठा हि भीष्मप्रमुखाब्दयाना- 
नतीय मां हास्यिरता जहाति ॥१३॥ 
'राजन्‌ ! मैं हाथमें आयुध लेकर रथपर बैठा रहूँ, उस 
अवस्थार्म यदि वज्ज धारण करनेवाले इन्द्र भी कुपित देकर 
आ जाये तो उनसे भी मुझे मय ने होगा। भीष्म आदि 
महारथियोंकोी रणभूमिमें सदाके छिये सोया हुआ देखकर भी 
अस्थिरता ( घबराहट ) मुझसे दूर ही रहती है॥ १३ ॥ 
महेन्द्रविष्िणुप्रतिमाचनिन्दितों 
रथाश्वनागेप्रवरप्रमाधिनी...। 
अवध्यकल्पी निहती यदा परे- 
स्ततो न मे5प्यस्ति रणेदद्य साध्वसम्‌ ॥१४॥ 





'भीष्य और द्रोणाचार्य देवराज इन्द्र और विष्णुके समान 
पराक्रमी, सबके द्वारा प्रशंसित, रथो, घोड़ों ओर गेराजोंको 
भी मथ डाहनेवाडे तथा अधषध्य-सुल्य थे, जब्र उन्हें भी 
झत्रुओने मार डाला, तब मेरी क्या गिनती है !” यह सोचकर 
भी आज मुझे रणभूमिमें कोई भय नहीं हो रहा है॥ १४॥ 

समीक्ष्य संख्येषधतिबलान्‌ नराधिपान्‌ 
ससूतमातकुरथान्‌. परेइंतान। 
कर्थ न सर्वानद्वितान्‌ रणेउव्घीद्‌ 
महास््रविद्‌ आ्रह्मणपुड़वों गुरुः ॥१५॥ 
पुद्धखलमें अन्त बलवान्‌ नरेशोंकों सारथि, रथ और 
इथियोसहित शत्रुआँद्वारा मारा गया देखकर भी महान्‌ 
अख्वेत्ता ब्राह्मपशिरोमणि आचार्य द्वोणने रणभूमिमें समस्त 
शब्रुओंका वध क्यों नहीं कर डाला ॥ १५॥ 
स संस्मरन्‌ द्वोणमहं महाहवे 
ब्रबीमि सत्य कुरवो निबोधत। 
न वा मद्न्‍्यः प्रसहेद्‌ रणे5जुन॑ 
समागतं झुत्युमिवोप्रूपिणम्‌ ॥१६॥ 

'अतः महासमरमें मारे गये द्रोणाचार्यका स्मरण करके मैं 
सत्य कहता हूँ, कौरवों ! ठुमछोग श्यान देकर सुनो। मेरे 
सिवा दूसरा कोई रणभूमिमें अ्जुनका वेग नहीं सह सकता । 
वे सामने आये हुए. भग्रानक रूपधारी मृत्युके समान हैं॥ 

शिक्षाप्रमादक्ष॒ बल ्ृतिश्व 
द्ोणे महाख्राणि थे संनतिश्। 

: स॒चेदमास्सत्युवशं महात्मा 
हि सर्वागम्यानातुरानय. मन्‍्ये ॥१७॥ 

मशिक्षा, सावधानी, बल, थैये, महान्‌ अछा और 
बिनय--यें सभी सदूशुभ द्रोणाचार्यमें विद्यमानथे। वे 
महात्मा द्रीण भी यदि मत्युके वशमें पढ़ गये तो अन्य सब 
लीगौको भी में मरणासन्र ही समझता हूँ ॥ १७॥ 

नेह धुर्य किचिदपि प्रचिन्तवन्‌ 

विद्यां लोके कर्मणो5नित्ययोगात्‌ । 
सूर्योदये को हि विमुक्तसंशयो 

भाव॑ कुर्चीताय गुरो निषातिते ॥१८॥ 

'बहुत सोचनेपर भी मैं कर्म-सम्बन्धकी अनिलताके 
कारण इस छोकमें किसी भी वस्तुकी नित्य नहीं मानता। 
जब आचाये द्रोण भी मार दिये गये, तब कोन संदेहरहित 
होकर आगामी युर्थोदियतक जीवित रइनेका दृढ़ विश्वास 
कर सकता है !॥ १८ ॥ 

न नुज़मख्राणि बल पराक्रमः 
क्रिया छुनीत परमायुधानि वा । 
अल॑ मलुष्यस्य सुखाय वर्तिसु 
तथा हि युड्धे निहतः परेगुरः ॥१०॥ 


'निश्वय ही अज्र, बल, पराक्रम, क्रिया, अच्छी नीति 
अथवा उत्तम आयुध आदि किसी मनुष्यको सुख पहुंचानेके 
लिग्रे पर्म्नांस नहीं हैं; क्योंकि इन सब साधनोंके होते हुए मी 
आचार्यक्े झन्रुआँने युद्धमें मार डाला है॥ १९ ॥ 

हुताशनाव्त्यसमानतेजसं 


पराक्रमे. विष्णुपुरन्दरोपमम्‌ । 
नये बृहस्पत्युशनोः सदा सम॑ 
न चेनमर्त्र॑ सदुपास्त दुःसहम ॥२०॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तैजखी, विष्णु और इन्द्रके 
समान परक्रमी तथा सदा बृहस्पति ओर शुक्राचार्यके समान 
नीतिमान्‌ इन गुरुदेवको बचानेके लिये इनके दुःसह अख्तर 
आदि पास न आ सके अर्थात्‌ उनकी रक्षा नहीं कर सके || 
सम्प्राकृष्टे रुदितिखीकुमारे 
परामूते पौरुषे धातंराष्ट्रे। 
मया रृत्यमिति जानामि शबय 
प्रयाहि तस्माद्‌ द्विततामनीकम्‌ ॥२१॥ 
शल्य ! ( द्रोणाचार्यके मारे जानेपर ) जब्र सब्र ओर 
त्राहि आराहिकी पुकार हो रही है, स्त्रियाँ और बच्चे विलख- 
विल्खकर रो रहे हैं तथा दुर्योधनका पुरुषार्थ दब गया है, 
ऐसे समयमे दुर्योधनकों मेरी सहायताकी विशेष आवश्यकता 
है। मैं अपने इस कतंव्यकों अच्छी तरह समझता हूँ। इस- 
लिये तुम शत्रुओंको सेनाकी ओर चछो ॥ २१॥ 


यघर राजा पाण्डवः सत्यसंधों 
व्यवस्थितो भीमसेनाजुनों च। 
वासुदेवः सात्यकिः रुअयाश्र 
यमौ च कस्तान्‌ विषहेन्मदुन्यः ॥२२॥ 
“जहाँ सत्यप्रतिश पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं, जहाँ 
भीमसेन, अ्न, वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्ण, सात्यकि, संजय वीर 
तथा नकुछ और सहदेव डटे हुए, हैं, वहाँ मेरे सिवा दूसरा 
कौन उन वीरका वेग सह सकता है ! ॥ २२ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्र॑ मद्रपते प्रयाहि 
रणे पञ्चालान्‌ फण्डवान्‌ सझयांत्र । 
तान्‌ वा हनिष्यामि समेत्य संख्ये 
यास्याम्िि वा द्रोणपथा यम्राय ॥२३॥ 
इसलिये मद्रराज ! तुम शीघ्र ही रणभूमिम पाश्चाल, 
पाण्डव तथा संज़ब वीरोंकी ओर रथ छे चलो । भाव 
युदस्थल्मे उन सत्रके साथ भिड़कर या तो उन्हें ही मार 
डाढूँगा या ख्यं ही द्लोगाचार्ये माशंसे यमलोक 
चला जाऊँगा ॥ २३ ॥ 
न त्वेवाहं न गमिष्यामि मध्ये 
तेषां शूयाणामरिति मां शल्य विद्धि। 
मिन्रद्रोदों मषणीयों न मेडय॑ 
त्यक्त्वा प्राणानबुयास्थामि द्रोणमू्‌॥२४॥ 


सप्तत्िशोपध्यायः 














बैदआर 











शल्य ! में उन शरवीरोंके बीचमे नहीं जाऊंगा, ऐसा 
मुशे न समझो; क्योंकि संग्रामसे पीछे हटनेपर मित्रद्रोह 
होगा और यह मित्रद्रोह मेरे लिये असहाय है। इसलिये मैं 
प्राणोंका परित्याग करके द्रोणाचारयका ही अनुसरण करूँगा || 


प्राश्षस्य मूहस्य च जीवितान्ते 
नास्ति प्रमोक्षोइन्तकसत्कृतस्य । 
अतो विदश्नभियास्यामि पार्थान 
दिष्ठं न शकक्‍्यं व्यतिवर्तितुं वै॥२५॥ 
'विद्वान्‌ हो या मूख, आयुकी समात्ति होनेपर सभीका 
यमराजके द्वारा यथायोग्य सत्कार होता है। उससे किसीको 
छुटकारा नहीं मिलता । अतः विद्वन्‌ ! मैं कुन्तीके पुत्रोंपर 
अवश्य चढ़ाई कर्ूँगा। निश्चय ही दैवके विधानकों कोई 
पलट नहीं सकता॥ २५ ॥ 
कल्याणवृतक्त: सतत हि. राजा 
वैचित्रवीर्यस्य खुतो ममासीत्‌ । 
तस्याथसिद्धायथमहं. व्यज्ञामि 
प्रियान भोगान्‌ दुस्त्यजं जीवितं च ॥९६॥ 
धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन सदा ही मेरे कल्याण-साधनमे 
तत्पर रहा है; अतः आज उसके मनोरथकी सिद्धिके लिये मे 
अपने प्रिय भोगोको और जिसे त्यागना अत्यन्त कठिन है, 
उस जीवनको भी त्याग दूँगा ॥ २६ ॥ 


वैयाप्रचर्माणमकूजनाक्षं 
हैमश्रिकोष रजतत्रिवेणम । 
रथप्रवह तुरगप्रबहें- 


युक्त प्रादान्मह्ममिम॑ हि. रामः ॥ २७॥ 


'ुरुवर परशुरामजीने मुझे यह व्याप्रचर्मसे आच्छादित 
ओर उत्तम अश्वोंसे जुता हुआ श्रेष्ठ रथ प्रदान किया है | 
इसमे तीन सुबणंमय कोष और रजतमय त्रिवेणु सुशोभित हैं। 
इसके घुरों और पहियोसे कोई आवाज नहीं निकव्ती है ॥ 

धनूंषि चितक्रणि निरीक्ष्य शल्य 

ध्वजान गदाः सायकांश्ोप्रुपान्‌ । 
असि च दीत॑ परमायुधं च 
शहं च॑ शुर्ष खनवन्तमुग्रम्‌ू ॥ २८॥ 
दल्य | तत्वश्वात्‌ उन्होंने भलीभाँति इस रथका 
निरीक्षण करके बहुत-से विचित्र घनुष, भयंकर बाण, ध्वज, 
गदा, खड़, चमचमाते हुए उत्तम आयुध तथा गम्मीर 
घ्वनिसे युक्त मयंकर शत शद्भु मी दिये थे ॥ २८ ॥ 
पताकिनं॑_ वजजनिपातनिन्‍खन 
सिताश्चयुक्त शुभतृणशोमितम्‌। 
इमं॑ समास्याय रथ र्थषभं 
रणे हनिष्याम्यइमजु्न बछात्‌ ॥२५॥ 


धह रथ सब रथोंसे उत्तम है। इसमें पताकाएँ फहरा 
रही है, सफेद घोड़े जुते हुए. हैं और सुन्दर तरकस इसकी 
शोभा बढ़ाते हैं। चछते समय इस रथकी घमकसे वज्पातके 
समान शब्द होता है। मैं इस स्थपर बैठकर रणभूमिमें 
अज्लुनकों चल्पूवक मार डार्ठेंगा ॥ २९ ॥ 


त॑ चेन्म्वत्युः स्हरो5भिरक्षेत्‌ 
सदाप्रमत्तः समरे पाण्डुपुत्रम्‌! 

त॑ वा हनिष्यामि रणे समेत्य 
यास्थामि वा भीष्ममुखो यमाय ॥ ३० ॥ 


धयदि सबका संहार करनेचाली मृत्यु सदा सावधान रह- 
कर समराज्ञणमें पाण्डुपुत्र अर्जुनकी रक्षा करे तो रणक्षेत्रमे 
उससे भी भिड्कर या तो मैं उसे ही मार डार्टेंगा या स्वयं 
ही भीष्मके सम्मुख यमलेककों चत्म जाऊंगा ॥ र३े० ॥ 


यमवरुणकुबेर वासवा चा 
यदि युगपत्सगणा महाहवे। 
जुगुपिवव दृहेत्य. पाण्डवं 


किमु बहुना सह तैज॑यामि तम्‌॥ रे९ ॥ 


(अधिक कहनेसे क्या लाभ १ यदि इस महासमरमे अपने 
गर्णोसहित यम, वरुण, कुबेर और इन्द्र भी एक साथ 
आकर यहाँ पाण्डुपुत्र अज्ञुनकी रक्षा करना चाई तो मै उन 
सबके साथ ही उन्हें जीत दूंगा! ॥ रे१ ॥ 


संजय उबाच 


रणरभसस्य कत्थत- 
स्तदुत निशम्य बचः स मद्रराद । 
अवहसद्वमन्य थीयेवान्‌ 
प्रतिषिषिधे च जगाद चोत्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 


संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! पराक्रमी मद्रराज शल्य 
युद्धके उत्साहमे भरकर बढ़-बढ़कर बाते बनानेवाले कर्णके उस 
कथनको सुनकर उसकी अवद्ेलना करके उपहास करने छगे। 
उन्होने फिर ऐसी बातें कहनेसे कर्गकों रोका और इस प्रकार 
उत्तर दिया | ३२॥ 


द्र्ति 


शल्य उबाच 


विस्म विस्स कर्ण कत्थना- 
दतिर्मसो5प्यतिबाचमुक्तवान्‌ । 

के चले हि. मरवरों धनंजयः 
के पुनरहों पुरुषाधमों भवान्‌॥ रेरे॥ 


शक्यने कष्टा-कर्ण ! बस, अब बढ़-बढ़कर बाते 
बनाना बंद करो, बंद करो। तुम अधिक जोशमें आकर 
अपनी शक्तिंसे बहुत बढ़ी बात कद गये। मरा, कहाँ नर- 
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श्रीमहाभारते . 


[ कर्णपर्यणि ] 








शेड अर्जन और कहाँ मनुष्ोमें भधम तुम ' ॥ ३३ ॥ 





यदुसदनमुपेन्द्रपालितं 
जिद्शमिवामरराजरक्षितम्‌। 
प्रसन्‍्ममतिविलोड्य को हरेत्‌ 
पुरुषवरावरज़ासते5जुनातू. ॥ २४॥ 
बताओ तो सही, अन्लुनके सिचा दूसरा कौन ऐसा वीर 
है, जो साक्षात्‌ विष्णु भगवानसे सुरक्षित यदुवंशियोकी पुरी 
को, जिनकी उपमा देवराज इन्द्रद्वारा पाल्ति देवनगरी 
अमरावतीसे दी जाती है, बलपूवंक सथकर पुरुषोत्तम 
ओऔकृष्णकी छोटी बहिन सुभद्राका अपहरण कर सके ॥३४॥ 


त्रिभुवनविभुमी ध्वरेश्वरं 
क इह पुमान्‌ भवमाहयेद्‌ युधि । 
सगवधकलहे. ऋते5जुनात्‌ 
सुरपतिवीयसमप्रभावत ॥ ३५ ॥ 
देवराज इन्द्रके समान बल और प्रभाव रखनेवाले 
अजुनको छोड़कर इस संसारमें दूसरा कोन ऐसा वीर पुरुष 
है, जो एक वन्य पशुको मारनेके विषयमे उठे हुए विचादके 
अवसरपर ईश्वरोंके भी ईश्वर तिलोकीनाथ भगवान्‌ शझ्डरको 
भी युद्धके लिये डकार सके ॥ २५ |॥ 
अख्चुरखुरमहोरणान नरान्‌ 
गरुडपिशालसयक्षराक्षान । 
इथुभिरज़यदप्निगोरवात्‌ 
.... ख्निलषितं च दृविदंदों जयः ॥३६॥ 
क्र्जुनने अग्नदिवका गौरव मानकर गरुड़, पिशाच, 


य्ष, राश्स, देवता, असुर, बड़ेबढ़े नाग तथा मनुष्योंको 
भी बाणोंद्वारा परास्त कर दिया और अग्निकों अभीष्ट हृविष्य 
प्रदान किया था ॥ ३६ ॥ 
सरसि नम्रु यदा परैेहंत 
सच छूृतराष्ट्रसुतो5पि मोक्षितः | 
दिनकरसदशैः.. शरोत्तमैयुधा 
कुरुषु बहन विनिहत्य तानरीन्‌ ॥ २७॥ 
कर्ण ! याद है वह घटना, जब कि कुरुणाड्रलप्रदेशमें 
घोषयात्राके समय गन्धर्वोंने शत्रु बनकर दुर्योधनका अपहरण , 
कर लिया था, उस समय इन्हीं अजुनने सूर्यकिरणोंके समान 
तैजसखी उत्तमोत्तम बाणौद्वारा उन बहुसंख्यक शत्रुओको 
मारकर धरृतराष्ट्रपश्रको बन्धनसे मुक्त किया था ॥ ३७ || 
प्रथममपि पलायिते._त्वयि 
प्रियकलहा घृतराष्ट्रसूनवः | 
स्मरसि नलु यदा प्रमोखिता 
खचरगणानवजित्य.. पाण्डबैः ॥ ३८ ॥ 
उस युद्धमें ठम सबसे पहले भाग गये थे | उस समय 
पाण्डवोने गन्धवोंकी पराजित करके कलहप्रिय धृतराष्ट्रपुत्रो- 
को कैदसे छुड़ाया था। क्या ये सत्र बाते तुम्हे याद है ! ॥ 
समुदितबलवाहना 
पुरुषवरेण जिताः स्थ भोग्रहे। 
सगुरुगुरुखुताः सभीष्मकाः 
किमु न ज्ञितः स तदा त्वयाजुनः ॥ ३९ ॥ 
विराटनगरमे गोहरणके समय पुरुषश्रेष्ठ अज्जुनने विशाल 
बल वाहनसे सम्पन्न तुम सन्न लोगोंको द्रोणाचार्य अश्वत्थामा 
ओर भीष्मके सहित परास्त कर दिया था | उस समय तुमने 
अज्ुनको क्‍यों नहीं जीत लिया ! ॥ २९ ॥ 
इृदमपरमुपस्थित पुन- 
स्तव निधनाय खुयुद्धमच वे | 
यदि न रिपुभयात्‌ पलायसे 
समरगतो5्चय हतो५सि खूतज़ ॥ ४०॥ 
बूतपुत्र ! अब आज तुम्हारे वधके लिये पुनः यह दूसरा 
उत्तम युद्ध उपस्थित हुआ है। यदि ठुम शत्रुके भयसे भाग 
नहीं गये तो समराज्भणमें पहुँचकर अवश्य मारे जाओगे ॥| 
संजय उवाच 
इति बहु परुषं प्रभाषति 
प्रमनसि मद्गपतों रिपुस्तवम्‌। 
भृशमभिरुषितः परंतपः 
कुरुपृतनापतिराह मद्रपम ॥ ४१॥ 
संजयनें कहा--राजन्‌ ! जब्र महामना मद्रराज शल्य 
इस प्रकार झत्रुकी प्रशंसासे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
कढ़वी बातें सुनाने छगें, तब कौरव-ठेनापति शैत्रुसंतापी कर्ण 
अत्यन्त क्रोषते जल उठा और गल्यसे बोछा ॥ ४१॥ 


अष्ताजिशो5 ध्यायः 


शैटजरे 
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कर्ण उवाच 
भवतु भवतु कि विकत्थसे 
नजु मम तस्य हि युद्धमुद्चतम 
यद्‌ स जयति मामिहाहवे 
तत इद्मस्तु खुकत्थितं तव ॥ ४२ ॥ 
कर्णने कहा--रहने दो, रहने दो । क्यों बहुत बड़- 
बड़ा रहे हो ! अब तो मेरा ओर उनका युद्ध उपस्थित हो 
ही गया है। यदि अज़ुन यहाँ युद्धम मुझे परास्त कर दें, 
तब तुम्हारा यह बढ़-बढ़कर बातें करना ठीक और अच्छा 
समझा जायगा ॥ ४२ ॥ 
संजय उवाच 
एयमस्त्यिति मद्रेश उक्त्वा नोत्तरमुक्तवान । 
याहि शाल्येति चाप्येन कर्णः प्राह युयुत्सया ॥ ४३ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तत्र मद्रराज शल्य 
'एवमस्तु' कहकर चुप हो गये | उन्होंने कणकी उस बातका 








कोई उत्तर नहीं दिया। तब कर्णने युद्धफी इब्छासे उनसे 
कहा-'शल्य ! रथ आगे ले चलो' ॥ ४३ ॥ 
स रथः प्रययी शत्रुइ्वेताइवः दल्यसारथिः । 
निष्नन्‍्नमिन्नान्‌ समरे तमो प्नन्‌ सविता यथा ॥४४॥ 
तत्पश्चात्‌ शल्य जिसके सारथि थे और जिसमे इवेत घोड़े 
छुते हुए, थे, वह विशाल रथ अन्धकारका विनाश करनेवाले 
सूर्यदेवके समान शत्रुओंका संहार करता हुआ आगे बढ़ा ॥ 
तत॑ः प्रायात्‌ प्रीतिमान वे रथेन 
वैयाप्रेण इबेतयुजञाथ कर्ण:। 
स चालोक्य धवज़िनीं पाण्डवार्नां 
घनंजयं त्वरया पर्यपृष्छत्‌ ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर व्याप्रचमंसे आचछादित और श्वेत अश्ेंसे 
युक्त उस रथके द्वारा कण बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रस्थित 
हुआ | उसने सामने ही पाण्डवोकी सेनाको खड़ी देख बड़ी 
उतावलीके साथ धनंजयका पता पूछा | ४५ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते कणपवंणि कर्णशल्यसंबादे सप्तश्रिशो5घ्याय: ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमे कर्ण और शल्यक्रा संवादविषयक सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 





अशत्रिशोथ्ध्यायः 
करके द्वारा श्रीकृष्ण और अजुनका पता बतानेवालेकों नाना प्रकारकी भोगसामग्री 
और इच्छानुसार धन देनेकी घोषणा 


संजय उबाच 
प्रयाणे च ततः कर्णों दर्ययन वाहिनीं तव। 
एकेक समरे दृष्ठ्ठा पाण्डवान्‌ पर्यप्रृच्छत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! प्रस्यानकालमें आपकी 
सेनाका हर बढ़ाता हुआ कर्ण समराज्भजणमे पाण्डव-सैनिकोको 
देखकर प्रत्येकसे पूछने और कहने छगा--॥ १ ॥ 
यो मामदय महात्मानं दर्शयेच्छेतवाहनम्‌। 
तस्मे दद्यामभिप्रेत धन यन्‍्मनसेच्छति॥ २ ॥ 
'जो आज मुझे महात्मा स्वेतवाहन अज्जुनको दिखा देगा, 
उसे मैं उसका अभीष्ट धन, जिसे वह मनते लेना चाहे, दे दूंगा ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत तस्मे दद्यामहं पुनः । 
शकरटं रत्नसम्पूर्ण यो मे ब्रयाद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ३ ॥ 
(यदि उतने घनसे वह संतुष्ट न होगा तो मैं उसे और 
धन दूँगा । जो मुझे अज्जुनका पता बता देंगा, उसे मैं रत्नौंसे 
मरा हुआ छकड़ा दूँगा ॥ रे ॥ 
न चेत्तदमिमस्येत पुरुषोःजुनद्शिवान्‌। 
शर्त दया गयां तस्मे नेत्यिकं कांस्यदोहनम ॥ ४ ॥ 
थदि अज्ञुनकों दिखानेवाला पुरुष उस धनको पर्यात्त न 
माने तो मैं उसे प्रतिदिन दूध देनेवाली सो गोएँ और कांस- 
का दुग्ध-पात्र प्रदान करूँगा ॥ ४॥ 
शत ग्रामवरांश्वेव दद्यामजुनदरशिने | 


तथा तस्मे पुनदयां इ्वेतमश्वतरीरथम्‌ ॥ ५ ॥ 
युक्तमअनकेशीभियों मे त्रुयाद्‌ धनंजयम्‌। 

(इतना ही नहीं, में अज्लुनको दिखा देनेवाले व्यक्तिके 
लिये सो बड़े-बड़े गाँव दूँगा तथा जो अज्जुनका पता बता देगा 
उसे खच्चरियोंसे जुता हुआ एक श्वेत रथ भी भेंट करूँगा; 
जिसमे काले केशवाली युवतियों बेठी होंगी।॥ ५४ ॥ 
न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषोषजुनद्शिवान्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्य वास्मै पुनदं्यां सोवण हस्तिषज्ञबम । 
तथाप्यस्मै पुनदंयां स्लीणां शतमलंकृतम ॥ ७ ॥ 
इयामानां निष्ककण्ठीनां गीतवाद्यविपश्चिताम्‌। 

यदि अज्जुनका पता बतानेवाछय पुरुष उस घनको पूरा 
न समझे तो उसे दूसरा सोनेका बना हुआ रथ प्रदान करूँगा, 
जिसमें हाथीके समान हृष्ट-पुष्ट छः बैल जुते होगे। साथ ही 
उसे वल्ञाभूषणोंसे विभूषित सौ ऐसी ख्तरियाँ दूँगा, जो श्यामा 
( सोलह वषकी अवखावाली ), सुबर्णमय कण्ठहारते अलंकृत 
तथा गाने-बजानेकी कलामे विदुषी होंगी |॥ ६-७३ ॥ 
न चेत्‌ तद्भ्रिमन्येत पुरुषोष्जुनद्शियान॥ ८ ॥ 
तस्मै द्यां शर्त नागाष्शातं ग्रामाञ्शत रथान्‌ । 
खुवर्णस्य च मुख्यस्य दयाभ्याणां शतं शतान ॥ ९ ॥ 
ऋद्धथा गुणेः सुदास्तांश्व घुरयवाहान्‌ सुशिक्षितान। 

अ्जुनकी दिखानेवाल्य पुरुष यदि उसे मी पूरा न समझे 


३८७३ 


ओऔमहामारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








तो मैं उसे सो हाथी, सो गाँव, पक्के सोनेके बने हुए सो रथ 
तथा दस हजार अच्छे घोड़े भी दूँगा। वे घोड़े दृष्ट-पुष्ट, 
गुणवान, विनीत, सुशिक्षित तथा रथका भार बहन करनेमे 
समथ होंगे ॥ ८-९६ ॥ 

तथा छुषर्णश्टज्जीणां गोघेनूनां चतुःशतम्‌ ॥ १०॥ 
दच्यां तस्मे सचत्सानां यो मे ब्रुयाद्‌ धनंजयम्‌ । 

'जो मुझे अजुनका पता बता देगा, उसे मैं चार सौ 
सवत्सा दुधारू गौएँ ढूँगा, जिनके सींगोंमें सोने मढ़े होंगे ॥ 
न चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषो5्जुनदर्शिवान्‌ ॥ ११॥ 
अन्यद्स्मै वर दवा इवेतान्‌ पश्चएातान्‌ हयान्‌ | 
हेमभाण्डपरिच्छन्नान्‌ सुसृश्मणिभूषणान्‌ ॥ १२ ॥ 

'यदि अल्लुनको दिखानेवाला पुरुष उस धनको पूर्ण नहीं 
समझेगा तो उसे और भी उत्तम घन, श्वेत रझ्ञके पाँच सौ 
घोड़े दूँगा, जो सोनेके साज-ब्राजसे सुसजित तथा विश्युद्ध 
मणियोंके आभूषणोंसे विभूषित होंगे || ११-१२ ॥ 


सुदान्तानपि चेवाहं दद्यामष्टादशापरान। 
रथं च शुभ्न॑ सीवर्ण दयां तस्में खलंक़तम्‌ ॥ १३ ॥ 
युक्त परमकास्बोजैयों मे ब्रयाद्‌ धनंजयम्‌। 

“इनके सिवा, अठारद ओर भी घोड़े दूंगा, जो अच्छी 
तरह रथमें से हुए होंगे । जो मुझे अजुनका पता बता देगा, 
उपे मैं परम उज्ज्बल और अलंकारोसे सजाया हुआ एक 
सुवर्णमय रथ दूँगा, जिसमे अच्छी नस्लके काबुली घोड़े 
जुते होंगे ॥ १२३ ॥ 

न चेत्‌ तदभिमन्येत पुरुषो5जुनदशिवान्‌ ॥ १४॥ 
अन्यव्स्मै वरं द्चयां कुञ्रराणां शतानि घट । 
काअनैविंविधे्भाण्डेराच्छन्नान हेममालिनः ॥ १५ ॥ 
उत्पन्नानपरान्तेषु विनीतान्‌ हस्तिशिक्षकेः । 

“यदि अज़ुनकों दिखानेबाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो उसे मैं और मी श्रेष्ठ घन दूँगा। नाना प्रकारके सुवणमय 
आभूषणोसे सुशोमित तथा सोनेकी मालाओंसे अल्कृत छः 
सो ऐसे हाथो प्रदान करूँगा, जो मारतवर्षकी पश्चिमी सीमाके 
जन्नलोमें उल्न्न हुए हैं और जिन्हें मजशिक्षकोने भच्छी 
तरह सुशिक्षित कर लिया है॥ १४-१५३ ॥ 


न चेत्‌ तदमिमन्येत पुरुषो5जुनद्शिवान्‌ ॥ १६॥ 
अन्यद्स्मै वरं ददयां वैश्यप्रामांश्रतुदंश। 
सुस्फीतान धनसंयुक्तान्‌ परत्यासनब्नवनोदकान्‌ 
अकुतोभयान सुसम्पन्नान्‌ राजभोज्यांश्व तुदंश ॥१७॥ 
दि अ््चुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पूरा न समझे 
तो मैं उसे दूसरा श्रेष्ठ घन प्रदान करूँगा। जिनमें वैश्य 
निवास करते हों ऐसे चौदह समृद्धिशाली ओर घमसम्पन्न 
ग्राम दूँगा, निनके आसपास जज्ञलऊ और जलकी सुविधा होगी 


और जहाँ किसी प्रकारका भय नहीं होगा । थे चौदडों गाँव 
अधिक सम्पन्न तथा राजोचित मोगोसे परिपूर्ण होगे ॥१६-१७॥ 


दासीनां निष्ककण्ठीनां मागधीनां शतं तथा । 
प्रत्यग्रवयसां दयां यो मे दयाद्‌ घननंजयम्‌॥ १८ ॥ 
जो मुझे अर्जुनका पता बंता देगा, उसे मैं सोनेके कण्ठ- 
हारोसे विभूषित मगध देशकी सो नवयुवती दासियाँ दूँगा ॥ 
न चेत्‌ तद्भिमन्येत पुरुषो5ज़ुनद्शिवान। 
अन्य तस्मै वर दद्यां यमसो कामयेत्‌ सयम्‌ ॥ १९ ॥ 
धयदि अज्नुनको दिखानेवाला पुरुष उसे भी पर्यात्त न 
समझे तो मैं उसे दूसरा वर प्रदान करूँगा, जिसको वह खयं 
इच्छा करे ॥ १९ ॥ 


पुत्रदारान विहारांश्व यदन्‍्यद्‌ वित्तमस्ति मे | 
तन्च तस्मै पुनदंधां यद्‌ यश्य मनसेच्छति ॥ २० ॥ 
जी, पुत्र, विहारथान तथा दूसरा भी जो कुछ धन- 
वैभव मेरे पास है, उसमेसे जिस-जिस वस्तुको वह अपने 
मनसे चाहेगा, वह सब कुछ मै उसे दे डार्लगा ॥ २० ॥ 
हत्वा च सहितो कृष्णो तयोरवित्तानि सवंधः । 
हू] € 
तस्मै दद्यामहं यो मे प्रत्नयात्‌ केशवार्जुनों ॥ २१॥ 
जो मुझे श्रीकृष्ण और अज्जुनका पता बता देगा, उसे 
मैं उन दोनोकों मारकर ठनका सारा घन-बैमब दे दूँगा॥ २ १॥ 


एता वाचः खुबहुशः कर्ण उद्चारयन्‌ युधि । 
दृष्मी सागरसम्भूतं खुखरं शह्नमुत्तमम्‌॥ २२॥ 
इन सब बातोंकों बारंबार कहते हुए कणने युद्ध्थलमें 
समुद्रसे उत्पन्न हुए, अपने उत्तम शब्भुको उच्च खरसे बजाया॥ 
ता वाचः सूतपुत्रस्य तथा युक्ता निदाम्य तु । 
दुर्याधनो महाराज संहृष्टः सालुगोष्मचत्‌ ॥ २३ ॥ 
महाराज ! सृतपुत्रकी कही हुई उस अवसरके 
अनुरूप उन बातोकोी सुनकर दुर्योधन अपने सेंवर्कोसहित 
बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ २३॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्धोषो झुदज्ञानां च सर्वशः। 
सिहनादः सवादित्रः कुझराणां च निःखनः ॥ २४ ॥ 
फिर तो सब ओर दुन्दुभियोकी गम्भीर ध्वनि होने व्गी, 
मृदज्ञ बजने छगे, वाद्योकी ध्वनिके साथ-साथ वीरोका सिंहनाद 
तथा हाथियोके चिस्घाड़नेका शब्द वहाँ गूंज उठा ॥ २४॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा राजन सेन्येषु पुरुष | 
योधानां सम्परहृष्ानां तथा समभघत्‌ खनः ॥ २५॥ 
पुरुषप्रवर नरेश ! उस समय सभी सेनाओमें हुं और 
उत्साहसे भरे हुए योद्धाओंका गम्भीर गजन होने छगा॥ २५॥ 
तथा प्रदष्टे सैन्ये तु छुषमानं मदहारथम्‌। 
विकत्थमा् च तदा राधेयमरिकर्षणम्‌ । 


पएकोनचत्पारिशोइध्यायः 





मद्राजः प्रहस्येदं वचन प्रत्यमाषत ॥ २६॥ 
इस प्रकार इसे उकसित हुई सेवामे जाते और बढ़- 


३८७/६ 





बढ़कर बाते बनाते हुए शत्रुस्‌दन राधापुत्र महारथी क्णसे 
मद्रराज शल्यने दँसकर इस प्रकार कह ॥ २६ | 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपर्वणि कर्णावलेपे अष्टात्रिश्ञोड्थ्यायः ॥ इे८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत कर्णप्वमे कर्णका अमिमानक्ियक अड्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 





एकोनचलारिंशो5्ध्यायः 


शल्यका कर्णके प्रति अत्यन्त आक्षेपपूण वचन कहना 


शल्य उवाच 
मा खूतपुत्र दानेन सोव्ण हस्तिषज्ञवम । 
प्रयच्छ पुरुषायाद् द्रक्ष्यसि त्वं धनंजयम्‌॥ ९ ॥ 
शल्य बोले--खूतपुत्र ! तुम किसी पुरुषकों द्ाथीके 
समान हृष्ट-पुष्ट छः बैलेसे जुता हुआ सोनेका रथ न दो। 
आज अबदय ही अज्ुनकों देखोगे ॥ १॥ 
बाल्यादिह त्वं त्यजसि वसु वेश्रवणों यथा। 
अयत्नेनेव राधेय द्रष्टास्यद्य धनंजयम्‌॥२॥ 
राधापुत्र ! ठुम मूखतासे ही यहाँ कुब्रेरके समान धन 
छुटा रहे हो, आज अर्जुनको तो तुम बिना यत्न किये ही 
देख लोंगे॥ २॥ 
परान्‌ खज़सि यद्‌ वित्त किचित्तवं बहु मूहवत्‌ । 
अपात्रदाने ये दोषास्तान मोहाज्नावबुब्यसे ॥ ३॥ 
मूह पुरुषोंके समान तुम अपना बहुत कुछ धन जो 
दूसरोको दे रहे हो, इससे जान पड़ता है कि अपान्रको धनका 
दान देनेसे जो दोष पैदा होते हैं, उन्हें मोहबश तुम नहीं 
समझ रहे हो ॥ ३ ॥ 
यत्‌ त्व॑ प्रेरयले वित्त बहु तेन खलु त्वया। 
शक्य वहुविधेयंश्यष्टूं सूत यज़स्व तेः॥४॥ 
सूत ! तुम जो बहुत धन देनेकी यहाँ घोषणा कर रहे 
हो, निश्चय ही उसके द्वारा नाना प्रकारके यज्ञोक्रों अनुष्ठान 
कर सकते हो; अतः तुम उन धन वैभवांद्वारा यज्ञोंका ही 
अनुष्ठान करो ॥ ४ ॥ 
यज् प्रार्थयसे हन्तुं कृष्ण मोहाद्‌ बूचैब तत्‌। 
न हि शुभ्रुम सम्मदे क्रोष्टा सिहों निपातितों ॥ ५॥ 
और जो तुम मोहवश श्रीकृष्ण तथा अज्लुनको मारना 
चाहते हो, वह मनसूत्रा तो व्यथं ही है; क्योंकि हमने यह 
बात कभी नहीं सुनी है कि किसी गीदड़ने युद्धमें दो सिंहोंको 
मार गिराया हो ॥ ५ ॥ 
अप्रार्थितं प्राथयसे सुहदो न हि सन्ति ते। 
येत्यांन वारयन्त्याशु प्रपतन्‍्त हुताशने॥ ६॥ 
तुम ऐसी चीज चाहते हो, जिसकी अब्रतक किसीने 
इच्छा नहीं की थी। जान पड़ता है तुम्हारे कोई सुहृदू नहीं 
हैं, जो शीघ्र ही आकर तुम्हें जलती आगमे गिरनेसे रोक 
नहीं रहे हैं॥ ६ ॥ 
कार्याकाय न जानीषे कालपक्तो5स्यसंशयम | 


बह्बद्धमकर्णीयं को हि अ्रुयाज्लिजीविषुः ॥ ७ ॥ 

तुम्हें कृतच्य और अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं है। 
निःसंदेह तुम्हें कालने पका दिया है। ( अतः तुम पके 
हुए फलके समान गिरनेवाले ही हो; ) अन्यथा जो जीवित 
रहना चाहता है, ऐसा कोन पुरुष ऐसी बहुत-सी न दु॒गने 
योग्य अटपर्टाँग बातें कह सकता है !॥ ७॥ 


समुद्रतरण दोर्भ्या कण्ठे बद्ध्वा यथा शिलाम्‌। 
गियश्नाद्‌ वा निपतनं तादक्‌ तव चिकोर्षितम्‌॥ ८ ॥ 
जैसे कोई गलेमें पत्थर बाँधकर दोनों हाथोसे समुद्र पार 
करना चाहे अथवा पहाड़की चोटीसे प्रथ्वीपर कूदनेकी इच्छा 
करे, ऐसी ही तुम्हारी सारी चेश्ठ और अमिलाषा है॥ ८॥ 


सहितः सर्वयोधैस्त्व॑ व्यूढानीकेः सुरक्षितः। 
धनंजयेन युध्यस्व श्रेयक्चेत्‌ प्राप्तुमिच्छसि ॥ ९ ॥ 
यदि तुम कल्याण प्राप्त करना चाहते हो तो व्यूहर्चना- 
पूर्वक खड़े हुए समस्त सैनिकोके साथ सुरक्षित रहकर अर्जुन- 
से युद्ध करो ॥ ९॥ 
हिताथ धातराष्ट्रस्य श्रयीमि त्वां न हिसया | 
अ्रद्धस्वैवं मया प्रोक्त यदि ते5स्ति ज्ञिज्ीविधा ॥ १० ॥ 
दुर्योधनके हितके लिये ही मैं ऐसा कह रहा हूँ, हिसा- 
भावसे नहीं। यदि तुम्हे जीनेकी इच्छा है तो मेरे इस 
कथनपर विश्वास करो ॥ १० ॥ 
कर्ण उवाच 
खबाहुचीयमाश्रित्य प्रार्थयाम्यजुन॑ रणे । 
त्वं तु मित्रमुखः शत्रुर्मा भीषयितुमिच्छसि ॥ ११ ॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैं अपने बाहुबलका भरोसा 
करके रणक्षेत्रमे अुनकों पाना चाहता हूँ; परंतु तुभ तो 
मुँहसे मित्र बने हुए बास्तवर्मं शत्रु हो, जो मुझे यहाँ डराना 
चाइते हो ॥ ११ ॥ 
ने मामस्मादमिप्रायात्‌ कश्चिद्यय निवतंयेत्‌। 
अपीन्द्री वजञ्भमुग्यम्य किसु मत्येः कथंचन ॥ १२॥ 
परंतु मुझे इस अमिप्रायसे आज कोई भी पीछे नहीं 
छोटा सकता। वचल्च उठाये हुए. इन्द्र भी मुझे किसी तरह 
इस निश्चयसे डिगा नहीं सकते, फिर मनुष्यकी तो बात ही 
क्या है !॥ १२॥ 
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श्रीमद्यामारते 


[ कर्णपर्बणि ] 





संजय उवाच 


इति कर्णस्य चाक्‍्यान्ते शल्यः प्राहोत्तरं वचः। 
चुकोपयिषुरत्यर्थ कर्ण मद्रेश्वरः पुनः ॥ १३ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ | कणकी यह नात समाप्त 
होते ही मद्रराज शल्य उसे अत्यन्त कुपित करनेकी इच्छासे 
पुनः इस प्रकार उत्तर देने छगे--॥ १३ ॥ 
यदा वै त्वां फाल्गुनवेगयुक्ता 
ज्याचोदिता हस्तवता विखृष्टाः 
अन्वेतारः कड्डपत्नाः सिताओा 
स्तदा तप्स्यस्यजु नस्यानुयोगात्‌ ॥ १४ ॥ 
कर्ण | अजुनके वेगसे युक्त हों उनकी प्रत्यघासे प्रेरित 
और सुशिक्षित द्वार्थोंसे छोड़े हुए तीखी धारवाले कझ्डपत्र 
विभूषित बाण जत्र तुम्हारे शरीरमें घुसने लगेंगे, तत्र जो तुम 
अर्जुनको पूछते फिरते हो, इसके लिये पश्चात्ताप करोंगे॥ 
यदा दिव्यं घनुरादाय पार्थे 
प्रतापयन्‌ पृतनां सव्यसाची | 
त्वा मद यिष्य न्निशितेः पृषत्के 
स्तदा पश्चात्‌ तप्स्यसे सूतपुत्र ॥ १५ ॥ 
सूतपुत्र ! जच्र सव्यसाची कुन्तीकुमार अज्ुन अपने 
हाथरम ठिव्य धनुष लेकर शन्रुसेनाको तपाते हुए पैने बाणो- 
द्वारा तुम्हें रोदने छगेंगे, तन्र तुम्हें अपने कियेपर 
पछतावा होगा। १५॥ 
बालइंचन्द्रं मातुरझ्े शयानों 
यथा कश्चित्‌ प्रार्थथते 5पहतुम । 
तद्वन्मोहाद्‌ द्योतमानं रथस्थं 
सम्परार्थथस्यजुनं जेतुमच्य ॥ १६ ॥ 
जैसे अपनी माँकी गोदमे सोया हुआ कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ छाना चाहता हो, उसी प्रकार तुम भी 
रथपर बैठे हुए तेजस्त्री अजुनको आज मोहव्श परास्त 
करना चाहते हो ॥ १६॥ 
तविशूलमाश्रित्य सुतीक्ष्णधारं 
सर्वाणि गात्राणि विधर्षसि त्वम्‌। 
सुतीक्षणघारोपमकर्मणा .त्वं 
युयुत्ससे योउजुनेनाथ कर्ण ॥ १७॥ 
“कण । अजुुनका पराक्रम अत्यन्त तीखी घारवाले 
त्रिशूलके समान है। उन्हीं अब्लुंनके साथ आज जो तुम युद्ध 
करना चाहते हो वह दूसरे शब्दोंमें यों है कि तुम पैनी 
धारवाले त्रिश्नूछको लेकर उसीसे अपने सारे अज्ञोंको रगड़ना 
या खुजत्यना चाहते हो ॥ १७ ॥ 
क्रुद्धं सिंह केसरिणं दृहस्तं 
बालो मूढ़ः छ्षुद्रम॒गस्तरस्वी । 
समाहयेतव्‌ तद्ददेतत्‌_ तवादय 
समाहक्वानं. खूतपुत्राजुनस्य ॥ ९८ ॥ 


'यूतपुत्र ! जैसे बालक, मूढ़ ओर बेगते चोकड़ी मरने- 
वाला क्षुद्र रूम क्रोधमें भरे हुए विशालकाय, केसरयुक्त 
सिंहकों ललकारे, तुम्हारा आज यह अजुनका युद्ध के लिये 
आइदान करना भी वैसा ही है॥ १८ ॥ 


मा खूतपुताहय राजपुत्रं 
महावीय केसरिणं यथैव | 
बने श्टगालः पिशितेन तृछ्तो 
मा पाथमासाद विनहछ्न॒थसि त्वम्‌॥ ९९॥ 
शूतपुत्र | तुम महापराक्रमी राजकुमार अजुनका आहान 
न करो । जैसे बनमें मास भक्षणसे तृत हुआ गीदड़ महाबली 
सिंहके पास जाकर नष्ट हो जाता है उसी प्रकार तुम भी 
अलुनसे मिड़कर विनाशके गत॑में न गिरो ॥ १९ ॥ 
ईघादन्तं महानागं प्रभिन्नकरटामुखम । 
शइहको हयसे युद्धे कर्ण पाथ घनंजयम्‌॥ २० ॥ 
कर्ण ! जैसे कोई खरगोंश ईपादण्डके समान दाँतोंवाले 
महान्‌ मदखावी गजराजको अपने साथ युद्धके लिये बुलाता 
हो, उसी प्रकार ठुम भी झुन्तीपुत्र धनंजयका खाक्षेत्रमे 
आह्वान करते हो ॥ २० ॥ 
बिलस्थं कृष्णसर्प त्वं बाल्यात्‌ काप्टेन विध्यसि! 
महाविषं पूर्णकोपं यत्‌ पार्थ योद्धुमिच्छसि ॥ २१॥ 
तुम यदि पूणतः क्रोधमे भरे हुए अजुनके साथ जूुझना 
चाहते हो तो मूखंतावश विल्मे बेठे हुए. मद्दाविपैले काले 
सपको किसी काठकी छड़ीसे बींघ रहे हो ॥ २१॥ 
सिंहं केसरिणं कद्धमतिक्रम्याभिनदंसे । 
श्गाल इव मूढस्त्वं दुसिहं कर्ण पाण्डकम्‌ ॥ २२ ॥ 
कर्ण | तुम मूख हो; जैसे गीदड़ क्रोधमें भरे हुए केसरी 
सिंहका अनादर करके गजना करे, उसी प्रकार तुम भी 
मनुष्योंमे सिंहके समान पराक्रमी और क्रोधमे मरे हुए पाण्डु- 
कुमार अज्ञुनका छद्डन करके गरज रहे हो ॥ २२॥ , 
सुपर्ण पतगश्नेष्ठ वैनतेयं तरखिनम्‌। 
भोगीवाहयसे पाते कण पा्थ धनंजयम्‌॥ २३ ॥ 
कण ! जैसे कोई सप अपने पतनके लिये ही पक्षियों 
श्रेष्ठ वेगशाली विनतानन्दन गरुडका आह्वान करता है, उसी 
प्रकार तुम भी अपने विनाशके लिये ही कुन्तीकुमार अज्लुनको 
ललकार रहे हे ॥ २३७ 
सर्वास्भसां निधि भीम॑ मूर्तिमन्त झणायुतम | 
चन्द्रोदये विवर्धन्तमप्लचः संस्तितीषेसि ॥ २४ ॥ 
अरे | तुम चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए, जलजन्तुऔसे 
पूर्ण तथा उत्ताल तरज्ञॉसे व्याप्त अगाघ जलराशिवाले भयंकर 
समुद्रको बिना किसी नावके ही केवल दोनों हार्थोके सहारे 
पार करना चाहते हो ॥ २४ ॥ 
ऋषक दुन्दुमिग्रीय॑ तीकणः/ हुं प्रहारिणम्‌ । 
वत्स आहयसे युद्धे कर्ण पार्थ धनंजयम्‌॥ २०॥ 


चत्वारिक्यो5ध्यायः 


३८७७ 





वेट कर्ण ! हुल्बुसिकी ध्वनिके समान जिसका कृण्ठखर 
गम्भीर है, जिसके सींग तीखे हैं तथा जो प्रहार करनेमें 
कुशछ है, उस साँडके समान पराक्रमी एथापुत्र अल्लुनको 
तुम युद्धके डिये ललकार रहे हो ॥ २० ॥ 


महासेघं महाघोरं॑ ददुरः प्रत्तिनदेसि। 
बाणतोयप्रद॑ लोके. नरपजन्यमजुनम ॥ २६ ॥ 
५ जैसे महाभयंकर महामेघके मुकाबिलेमे कोई मैटक 
टर-टर कर रहा हो, उसी प्रकार तुम संसारमें बाणरूपी 
जलकी वर्षा करनेवाले मानबमेत्र अजुनकों लक्ष्य करके 
गजना करते हो ॥ २६ ॥ 


यथा च स्वगृहस्थः शवा व्यात्रं वक्‍गतं भषेत्‌। 

तथा स्व भषसे कर्ण नरश्याप्वं घनंजबम॥ २७ ॥ 
कर्ण ! जैसे अपने घरमें बैठा हुआ कोई कुत्ता वनमे 

रहनेवाले बाघकी ओर भूँके, उसी प्रकार तुम भी नरव्याप्र 

अज्जुनको लक्ष्य करके भूंक रहे हो || २७ ॥ 


श्टगालो5पि वने कर्फ शरशीः परिवृतों बसन्‌। 
मन्यते सिहमात्मानं यावत्‌ सिंह न पश्यति ॥ २८ ॥ 

कर्ण ! बनमें खरगोशोंके साथ रहनेवाला गीदड़ भी 
जब्रतक सिंइको नहीं देखता, तब्रतक अपनेकों सिंह ही मानता 
रहता है ॥ २८ ॥ 


तथा त्वमपि राधेय सिंहमात्मानमिच्छसि । 

अपब्यब्शत्ुदमन॑ नरब्याप्र धनंजयम्‌ ॥ २५ ॥ 
राधानन्दन ! उसी प्रकार तुम भी झत्रुओंका दमन 

करनेवाले पुरुषसिंद अब्लुनको न देखनेके कारण ही अपनेको 

सिंह समझना चाइते हो ॥ २९ || 

व्याप्न॑ त्वं मन्‍्यसे 5 समान यावत्‌ रूष्णो न पदयसि। 

समास्थितावेकरथे.._ सूर्याचन्द्रमसाविव ॥ ३० ॥ 





पक रथपर बैठे हुए से ओर चन्द्रमाके समान 
सुश्नोमित श्रीकृष्ण और अज्लनकोी जब्बतक तम नहीं देख रहे 
हो, तमीतक अपनेको बाघ माने बैठे हो ॥ ३० ॥ 
यावद्‌ गाण्डीवधोषं त्वं न श्टणोषि मद्दाहवे । 
तावदेव त्वया कर्ण शकक्‍यं वक्तु यथेच्छसि ॥ ३१॥ 
'कर्ण ! महासमरमें जब्रतक गाण्डीवकी टक्कर नहीं सुनते 
हो, तभीतक तुम जैसा चाहो, चक सकते हो ॥ ३२१ ॥| 
रथशब्दधनुःशब्देर्नादयन्त॑ दिशो दहा। 
नदेन्‍तमिव शादूंल दुष्ठा क्रो्टा मविष्यसि ॥ ३२ ॥ 
(थकी घघराहट और घनुषकी टंकारसे दर्सों दिशाओको 
निनादित करते हुए सिंहसदश अज्लुनको जब दह्यडते देखोगे, 
तब तुरंत गीदड़ बन जाओगे ॥ ३२ ॥ 
नित्यमेव श॒गालूरुत्वं नित्यं सिहो घनंजयः । 
चीरप्रढ्ेषणान्मूढ तस्मात्‌ क्रोष्टेव लक्ष्यसे ॥ रेरे ॥ 
'ओ मूठ ! तुम्॒ सदासे ही गीदड़ हो और अर्जुन 
सदासे ही सिंह हैं। वीरोके प्रति द्वंप रखनेके कारण ही 
तुम गीदड़-जैसे दिखायी देते हो ॥ ३३ ॥ 
यथाखुः स्याद्‌ विडालश्र ध्वा व्याप्रश्व बलाबले। 
यथा श्टगालः मिदश्च यथा च शाशकज़से ॥ ३२४ ॥ 
'जैमे चूहा और विलाव, कुत्ता और बाघ, गीदड़ और 
सिदद तथा खरगोश और हाथी अपनी निर्बलता और 
प्रबव्ताके लिये प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार तुम निन्रल हो ओर 
अज्ञुन सबल हैं।॥ ३४ ॥ | 
यथान्तं च सत्यं च यथा जापि विषामृते । 
तथा त्वमपि पार्थश्व प्रख्यातावात्मकर्ममिः ॥ ३े५ ॥ 
जैसे झूठ और सच तथा विष और अमृत अपना अछग- 
अलग प्रभाव रखते हैं, उसी प्रकार तुम और अज्ुन भी 
अपने-अपने कर्मोंके लिये सबंत्र विख्यात द्वो! | ३२५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्मंपव्णि कर्णशव्याघिक्षेपे एकोनचस्वारिंशो३5ध्यायः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत कणप्बमे कर्णके प्रति शल्यका आश्षेपविधयक उनताछीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 





चत्ारिशोध्ध्यायः 
कर्णका शल्यको फटकारते हुए मद्रदेशके निवासियोंक्री निन्‍दा 
करना एवं उसे मार डालनेकी धमकी देना 


संजब उबाच 

अधिक्षिप्तस्तु राधेयः शल्येनामिततेज्ञसा । 
शाल्यमाह खुसेक्रुदों वाक्शल्यमयथारयन्‌॥ है ॥ 

संजय कहते है “राजन! अमिततेजस्त्री शब्यक्ते इस 
प्रकार आक्षेप करमेपर राधापुत्र क्ण अत्यन्त कुषित हो डठा 
और यह वघचनरूपी शल्य (वाण ) छोडनेके कारण ही 
इसका नाम शल्य पड़ा है, ऐसा निश्चय करके शाच्यसे 
इस प्रकार बोल्य ॥ १॥ 


म० सण० ख० ४ ९८०- 


कर्ण उबाच 

गुणान्‌ गुणवत्ता शस्य गुणवान वेसि नप्शुणः ३ 
त्वंतुशल्य मुणदीनः कि ज्ञास्यसि गुणागुणम्‌॥ २ ॥# 

कर्णने कहा-शल्य ! गुणवान पुरुषोंके गुणोक्रो 
गुणवान्‌ ह्वी जानता है, गुगहीन नहीं । तुम तो समस्त गुगोसे 
शून्य शो; किर शुण-अवशुण क्या समझेगे ! || २ ॥ 
अजुनस्थ महाल्लाणि क्रोध वीय घजुः शरान्‌ । 
अहं शास्यथाश्रिजानामि विक्रमं थे महात्मनः ॥ ३ ॥ 


३८७८ 


ओऔमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 





शल्य ! मैं महात्मा अजुनके महान्‌ असर, क्रोध, बछ, 
घनुष, बाण और पराक्रमकों अच्छी तरह जानता हूँ ॥१॥ 
तथा कृष्णस्थ माहांत्म्यसषभस्य महीक्षिताम्‌ । 
यथाहं शल्य जानामि न त्वं जानासि तत्‌ तथा ॥ ४ ॥ 
शल्य | इसी प्रकार महदीपालशिरोमणि श्रीक्ृष्णके 
माहात्म्यको जैसा मैं जानता हूँ, वैसा तुम नहीं जानते ॥४॥ 
एवमेवात्मनों वीर्यमह वीय चल पाण्डवे। 
जानन्तेचाहये युद्धे शल्य गाण्डीवधारिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
, शल्य ! मैं अपना और पाण्डुपुत्र अन्लुनका बल-पराक्रम 
समझकर दी गाण्डीवधारी पाथकी युद्धके लिये बुलाता हूँ ॥५॥ 
अस्ति वायमिषुः शल्य सुपुल्ठो रक्तमोजनः । 
एकतृणीशयः पत्री खुधौतः समलंकृतः॥ ६ ॥ 
शल्य ! मेरा यह सुन्दर पंखोंसे युक्त बाण शत्रुआंका 
रक्त पीनेवाछा है। यह अकेले ही एक तरकसमें रक्खा जाता 
है, जो बहुत ही स्वच्छ, कड्डपत्रयुक्त और मलीभाँति 
अलुंकृत है ॥ ६॥ 
शेते चन्दनचुणत्रु पूजितों बहुलाः समाः। 
आहेयो विषयानुभो नराश्वद्धिपसंघद्दा ॥ ७ ॥ 
यह सर्पमय भयानक विषेला बाण बहुत वर्षोतक चन्दन- 
के चूणमें रखकर पूजित होता आया है, जो मनुष्यों, हाथियों 
और घोड़ोंके समुदायका संहार करनेवाला है ॥ ७॥ 
घोररूपी. महारोद्रस्तन॒त्रास्थिविदारणः । 
निर्लिन्धां येन रुष्टो5हमपि भेरुं महागिरिम्‌॥ ८ ॥ 
यह अत्यन्त भयक्कर घोर बाण कबच तथा इड्डियोको 
मी चीर देनेवाला है। में कृपित होनेपर इस बाणके द्वारा 
महान्‌ पर्वत मेरको भी विंदीण कर सकता हूँ ॥ ८ ॥ 
तमहं जातु नास्येयमन्यस्मिन फाल्गुनाइते । 
कृष्णाद वा देवकीपुत्रात्‌ सत्यं चापि ?टणुष्व मे ॥ ९ ॥ 
इस बाणको मैं अर्जुन अथवा देवकीपुत्र श्रीकृष्णको 
छोड़कर दूसरे किसीपर कभी नहीं छोड़ेंगा। मेरी सच्ची 
बातको तुम कान खोलकर सुन लो ॥ ९ ॥ 
तेनाहमिषणा शल्य वासुदेवधनंजयो । 
योत्स्पे परमसंक्रुद्धस्तत्‌ कर्म सद्॒श मम ॥ १० ॥ 
इल्य ! मैं अत्यन्त कृपित होकर उस बाणके द्वारा 
श्रीकृष्ण और अप्लुनके साथ युद्ध करूँगा और वह कार्य 
मेरे योग्य होगा ॥ १० ॥ 
सर्वेषां वृष्णिवीराणां कृष्णे लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता। 
सर्वेषां पाण्डुपुत्राणां जयः पार्थ प्रतिष्ठितः॥ ११ ॥ 
उमय॑ तु समासाथ को निवर्तितुमहति। 
_ समस्त दृण्णिवंशी वीरोंकी सम्पत्ति श्रीकृष्णपर ही 


प्रतिष्ठित है और थाण्डुके समी पुत्रॉंकी विजय अज्जुनपर ही 
अवल्म्बित है; फिर उन दोनोंकों एक साथ युद्धमें पाकर 
कोन वीर पीछे छोट सकता है !॥ ११३ ॥ 


तावेतौ पुरुषव्याध्री समेतो स्थन्दने स्थिती ॥ १२॥ 
मामेकमभिसंयाती सुज्ातं पहय शल्य में । 


शल्य ! वे दोनों पुरुष्िंद एकसाथ रथपर बैठकर 
एकमात्र मुझपर आक्रमण करनेवाले हैं । देखो, मेरा जन्म 
कितना उत्तम है! ॥ १२३ ॥ 
पिठष्वसामातुलजो. भ्रातरावपराजितौ ॥ १३ ॥ 
मणी सूत्र इव भोती द्रष्टासि निहती मया। 

धागेमे पिरोयी हुई दो मणियोके समान प्रेमसूजमे बंधे 
हुए उन दोनों फुफेरे और ममेरे भाइयोको, जो किसीसे 
पराजित नहीं होते, तुम मेरे द्वारा मारा गया देखोगे ॥ १३३॥ 
अजुंने गाण्डिवं क्ृष्णे चक्र ताइ्यकपिष्वजो ॥ १४ ॥ 
भीरूणां तासजननं शल्य हथंकरं मम। 

अजुनके हाथमें गाण्डीव धनुष और शभ्रीकृष्णके हाथमें 
सुदर्शन चक्र है। एक कपिस्वज है तो दूसरा गरुडध्वज । 
शल्य ! ये सत्र बस्तुएँ कायरोंकों भय देनेवाली हैं; परंतु 
मेरा हष बढ़ाती हैं ॥ १४३ ॥ 
त्वं तु दुष्प्रकृतिमृढो महायुरेष्वकोविदः ॥ १५॥ 
भयावदी्णः संत्रासादधर्द बहु॒ भाषसे | 

तुम तो दुष्ट स्वमावके मूख मनुष्य हो। बड़े-बड़े युद्धोंमें 
कैसे शत्रुका सामना किया जाता है, इस बातसे अनभिज्ञ हो । 
भयसे तुम्हारा हृदय विदीण सा हो रहा है; अतः डरके मारे 
बहुत-सी असज्भत बातें कह रहे हो ॥ १५३ ॥ 
संस्तोषि तौ तु केनापि हेतुना त्वं कुदेशज ॥ १६॥ 
तो हत्वा समरे हन्ता त्वाम्य सहवान्धवम । 
पापदेशज दुबुंद्ध छुद्र क्षत्रियपांसन ॥ १७ ॥ 

दुष्ट और पापी देशमें उत्पन्न हुए, नीच क्षत्रियकुलाज्ञार 
दुबुंद्धि शल्य ! तुम उन दोनोंकी किसी स्वाथंसिद्धिके लिये 
स्तुति करते हो; परंतु आज समराज्धणमें उन दोर्नोंकों 


मारकर बन्‍्धुबान्धवोंसहित तुम्दाय भी वध कर 
डाढूगा ॥ १६-१७ ॥ 
सुद्दद भूत्वा रिपुः कि मां कृष्णा भ्यां भीषयिष्यसि। 


तौवा मामय हन्तारी दनिष्ये वापि तावहम्‌ ॥ १८ ॥ 


तुम मेरे शत्रु होकर भी सुद्दद्‌ बनकर मुझे श्रीकृष्ण 
और अजुनसे क्यों डरा रहे हो। आज या तो वे ही दोनों 
मुझे मार डालेंगे या मैं ही उन दोनोंका संदार कर 
दूँगा॥ १८॥ 


नाहं विभेमि रूष्णाभ्यां विजानआझात्मनी चलम। 


चत्वारिशो5ध्यायः 


३८९ 








बासुदेवसहस्ष वा फाल्युनानां शतानि वा ॥ १९ ॥ 
अहमेको हनिष्यामि ज्ञोपमास्ख कुदेशज। 


मैं अपने चलकों अच्छी तरह जानता हूँ, इसलिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनसे कदापि नहीं डरता हूं । नीच देशमे 
उत्पन्न शल्य ! तुम चुप रहो । में अकेझा द्वी सह श्रीक्ृष्णों 
ओऔर सैकड़ों अज्जुनोंको मार डादेंगा ॥ १९३ ॥ 


स््रियो बालाध् बुद्धाश्न प्रायः क्रीडागता जनाः॥ २० ॥ 
या गाथा: सम्प्रगायस्ति कुर्वन्तो 5 ध्ययनं यथा । 
ता गाथाः >टणु मे शल्य मद्॒केषु दुरात्मखु ॥ २१ ॥ 
ब्राह्मण: कथिताः पूर्व यथावद्‌ राजसंनिधौ । 
श्रुत्वा चैकमना मूढ क्षम वा ब्रृहि चोत्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 
मूख शल्य ! ख््रियाँ, बच्चे और बूढ़े लोग, खेल-कूदमे 
लो हुए मनुष्य ओर खाध्याय करनेवाले पुरुष भी दुरात्मा 
मद्रनिवासियोके विषयमे जिन गाथाओंको गाया करते हैं 
तथा ब्राह्मणोने पहले राजाके समीप आकर यथाबत्‌ रूपसे 
जिनका वणन किया है, उन गाथाओको एकाग्रचित्त होकर 
मुझसे सुनो ओर सुनकर चुपचाप सह लो या जवाब 
दो ॥ २०-२२ |] 


मित्रधुद्यद्वको नित्य यो नो द्वेष्टि स मद्रकः । 
मद्रके संगत नास्ति छुद्रवाफ्ये मराधमे ॥ २३ ॥ 


मद्रदेशका अधम मनुष्य सदा मित्रद्रोही होता है। जो 
हमलोगोसे अकारण द्वेष करता है, वह मद्रदेशका ही अधम 
मनुष्य है। क्षुद्रतापूण वचन बोलनेवाले मद्रदेशके निवासीमे 
किसीके प्रति सोहादकी भावना नहीं होती ॥ २३ ॥ 


दुरात्मा मद्गको नित्यं नित्यमान्नतिको5नूजुः । 
यावदनन्‍्त्यं हि दौरात्स्य मद्रकेष्विति नः श्रुतम्‌॥ २७ ॥ 


मद्रनिवासी मनुष्य सदा ही दुरात्मा, सवंदा झूठ बोलने- 
बाला और सदा ही कुटिल होता है। हमने सुन रक्‍खा है 
कि मद्रनिवासियोंमें मरते दमतक दुष्टता बनी रहती है ॥२४॥ 


पिता पुत्रश्च माता च भ्वश्रूश्वशुरमातुलाः | 
ज्ञामाता दुहिता आता नतान्ये ते च बान्धवाः ॥२५॥ 
चयस्पाभ्यागताश्रान्ये दासीदासं य संगतम्‌ । 
पुम्भिविंमिश्ना नाय॑श्व ज्ञाताशाताः खयेच्छया ॥ २६ ॥ 
येषां गहेष्वशिष्टानां सक्तमत्स्याशिनां तथा । 
पीत्वा सीधु सगोमांसं कन्द्न्ति च हूसन्ति च॥२७॥ 
गायन्ति चाप्यबद्धानि प्रवतेन्ते च कामतः । 
कामप्रलापिनो पन्योन्यं तेषु धर्मः क्थ भबेत्‌ ॥ २८ ॥ 
मद्॒केष्चवलिप्तेषु.. प्रख्याताशुभकमंसु । 


सत्त और मांस खानेवाले जिन अशिष्ट मद्रनिवासियोंके 
घरोमे पिता, पुत्र, माता, सास, ससुर, मामा, बेटी, दामाद, 





भाई, नाती, पोते, अन्यान्य बन्धु-बान्धव, समवयस्क मित्र, 
दूसरे अभ्यागत अतिथि और दास-दासी--ये सभी अपनी 
इच्छाके अनुसार एक-दूसरेसे मिलते हैं) परिचित-अपरि- 
चित सभी ख्रियाँ सभी पुरुषोसे सम्पक स्थापित कर छेती है 
और गोमांससहित मदिरा पीकर रोती, हंसती, गाती, अस्भत 
बातें करती तथा कामभावसे किये जानेवाले कार्यो्मे प्रदृत्त 
होती हैं। जिनके यहाँ सभी ज्री-पुरुष एक दूसरेसे काम- 
सम्बन्धी प्रलाप करते हैं, जिनके पापकर्म सवंत्र विख्यात हैं, 
उन घमंडी मद्रनिवासियोंमे धर्म केसे रह सकता 
है! ॥ २५-२८३ ॥ 


नापि बैरं न सोहाद॑ मद्र॒केण समाचरेत्‌ ॥ २९ ॥ 
मद्रके संगतं नास्ति मद्रकों हि सदामलः | 


मद्रनिवासीके साथ न तो बेर करे और न मित्रता ही 
स्थापित करे; क्योकि उसमें सौहादकी भावना नहीं होती । 
मद्रनिवासी सदा पापमे ही डूबा रहता है| २९३ ॥ 


मद्रकेषु च संसप्ं शोच गान्धारकेषु च ॥ ३० ॥ 
राजयाजकयाज्ये चर नए दत्त हविभभवेत्‌। 
शूद्रसंस्का रको विभो यथा याति पराभवम्‌ ॥ रेर ॥ 
यथा ब्रह्मद्धिषो नित्यं गचछन्तीह पराभवम्‌ । 
यथैव संगत कृत्वा नरः पतति मद्॒केः॥ ३२२ ॥ 
मद्रके संगतं नास्ति हत॑ बृश्चिक ते विषम्‌। 
आशथवेणेन मन्त्रेण यथा शान्तिः कृता मया ॥ रे३े ॥ 


ओ बिच्छू ! जैसे मद्रनिवासियोके पास रक्‍्खी हुई 
घरोहर और गान्धारनिवासियोंमे शोचाचार नष्ट हो जाते है, 
जहाँ क्षत्रिय पुरोहित हो उस यजमानके यश्षमँ दिया हुआ 
हविष्य जैसे नष्ट हो जाता है, जैसे झुद्रोका संस्कार करानेवाला 
ब्राक्षण पराभवको प्रात्त होता है, जैसे ब्रह्मद्रोही मनुष्य इस 
जमतमे सदा ही तिरस्कृत होते रहते हैं, जैसे मद्रनिवासियोंकि 
साथ मित्रता करके मनुष्य पतित हो जाता है तथा जिस 
प्रकार मद्रनिवासीमे सौहादकी भावना सर्वथा नष्ट हो गयी 
है, उसी प्रकार तैरा यह विष भी नष्ट हो गया। मैंने अथर्व- 
बेदके मन्त्रसे सैरे विषको शान्त कर दिया! || ३०-ररै ॥ 


इति वृश्चिकदष्टश्य विषवेगहतस्य च। 
कुब॑न्ति भेषजं प्राक्नाः सत्यं तजञ्चापि दश्यते ॥ ३४ ॥ 


ये उपयुक्त बाते कहकर जो बुद्धिमान्‌ विषवैद्य 
बिच्छूके काटनेपर उसके विषके वेगसे पीड़ित हुए. मनुष्यकी 
चिकित्सा या औषध करते हैं, उनका बह कथन सत्य ही 
दिखायी देता है ॥ २४ ॥ 


एवं विद्क्षेपभास्ख शणु चात्रोत्तरं चचः | ु 
वासांस्युत्स॒ज्य चृत्यन्ति खियो या मधमोदिताभरे५। 


भट्ट० 


अशदासारते 


[ कर्णपर्वणि ] 











मेथुमेइसंबताश्यापि वधांकॉमवेराश्य ताः। 
शाखा बुध कर्थ धर्म मद्रकों वकुमहति।॥ ३६॥ 


विद्वान्‌ राजा शल्य | ऐसा समझकर तुम चुफ्बाप बैठे 
रहो ओर इसके बाद जो बात मैं कह रहा हूँ, उसे भी सुन 
ले | जो स्रियाँ मयसे मोहित हो कपड़े उतारकर नाचती 
हैं, मैथुनमें संयम एवं मर्यादाकों छोड़कर प्रचृत्त होती है 
और अपनी इच्छाक़े अनुसार जिए किसी पुरुषका वरण कर 
लेती हैं, उनका पुत्र सद्रनिकसी नराघम दूसरोकों धर्मका 
उपदेश कैसे कर सकता है !॥ १५-२६ ॥ 


यास्तिष्ठन्त्यः प्रमेहन्ति यथैवोष्टदशेरकाः । 
तासां विश्रष्टधर्माणां निर्लजानां ततस्ततः ॥ ३७॥ 
त्वं पुश्रस्तादशीनां हि धर्म वक्तुमिहेचछसि । 


जो ऊंटों और गदहोके समान खड़ी-खड़ी मूतती हैं तथा 
जो धर्मसे भ्रष्ट होकर लजाकों तिल्ाज्ञलि दे चुकी है, वेसी 
मद्रनिवासिनी खजरियोंके पुत्र होकर ठुम मुझे यहाँ धर्मका 
उपदेश करना चाहते हो ॥ ३७३ ॥ 


खुवीरक याच्यमाना मद्रिका कष॑ति स्फियों ॥ ३८ ॥ 
अदातुकामा वचनमिर्द वद॒ति दारुणम्‌। 
मामा सुवीरक कश्मिद्‌ याचतां दयितं मम्त ॥ ३९, ॥ 
पुत्र दद्यां पति दर्यां न तु दद्यां खुवीरकम्‌। 
यदि कोई पुरुष मद्रदेशकी किसी ख्रीसे काजी माँगता 
है तो वह उसकी कमर पकड़कर खींच ले जाती है और 
कांजी न देनेकी इच्छा रखकर यह कठोर वचन बोलती है--- 
कोई मुझसे काजी न माँगे; क्योंकि वह मुझे अत्यन्त प्रिय 
है। मै अपने पुत्रको दे दूँगी, पतिको भी दे दूँगी, परंतु 
कांजी नहीं दे सकती' ॥ ३८-३९३ ॥ 
गौयों शहद त्यो निहीका मद्विकाः कम्बलाबूता:॥ ४० ॥ 
धर्मरा नष्टशौचाश्न प्राय इत्यनुशुश्रुम | 
मद्रदेशकी खत्रियाँ प्रायः गोरी, लंते कदवाली, निर्ज, 
कम्बलसे शरीरको दकनेवाली, बहुत खानेवाली और अत्यन्त 
अपवित्र होती हैं, ऐसा इमने सुन रक्‍्खा है॥ ४०३ ॥ 
एवमादि मयाल्यैर्वा शक्त्यं चक्तुं भवेद्‌ बहु ॥ ४१ ॥ 
भाषेशाभान्नखागआध्य वक्तव्येषु कुकर्मसु । 
मद्रनिवासी सिरकी चोटीसे छेकर पैरोंके मखाग्रभाग- 
तक निन्‍्दाके ही योग्य हैं। वे तब-के-सब कुकर्ममे लगे रहते 
हैं। उनके विषयमें हम तथा दूसरे छोग भी ऐसी बहुत-सी 
बातें कह सकते हैं ॥ ४१३ ॥ 
मद्॒काः सिन्धुसीयीरा धम विद्यः कथं त्विह॥ ४२ ॥ 
पापदेशोद्धवा म्लेच्छा घर्माणमविचक्षणाः । 
मंद्र तथा सिन्धु-सौवीर देशके लोग पापपूर्ण देशमें 


: उतना हुए स्लेब्छ हैं। उन्हें धर्म-कर्मका पता नहीं है। से 


इस जगतमें धर्मकी बातें कैसे तभ्ंश सकते हैं! ॥ ४२३ ॥ 


एप मुख्यतमो घर्मः क्षत्रियस्थेति नः श्ुतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
येदाजी निहतः शेते संद्धिः समभिपूजितः । 


हमने सुना है कि क्षत्रियके छिये सबसे श्रेष्ठ धर्म यह 
है कि वह युद्ध मारा जाकर रणभूमिमें सो जाय और 
सत्पुरुषोके आदरका पात्र बने ॥ ४रे३ ॥ 


आयुधानां साम्पराये यन्मुच्येयमहं ततः ॥ ४४ ॥ 
ममेष प्रथमः कल्पो निधने खगंमिच्छतः। 

मैं भजत्र-शल्तोद्दारा किये जानेवाले युद्धमें अपने प्राणोंका 
परित्याग करूँ, यही मेरे लिये प्रथम श्रेणीका कार्य है; 
क्योंकि में मृत्युके पश्चात्‌ ख्व्म पानेकी अभिलाषा रखता 
हूँ ॥ ४४ड ॥ 
सोएयं प्रियः सजा चारिम घातंराष्ट्रस्य घीमतः ॥४५॥ 
तदथ हि मम प्राणा यज्व मे विद्यते बछु। 
व्यक्त त्वमप्युपहितः पाण्डवैः पापदेशज ॥ ४६॥ 
यथा चामित्रचत्‌ सर्व त्वमस्माखु प्रवर्तसे। 

मैं बुद्धिमान्‌ डुर्योघनका प्रिय मित्र हूँ । अतः मेरे पास 
जो कुछ घन-वैभव है, वह ओर मेरे प्राण भी उसीके लिये 
हैं। परंतु पापदेशमे उत्पन्न हुए, शल्य ! यह स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पाण्डवोने तुम्हे हमारा भेद लेनेके लिये यहाँ 
रख छोड़ा है; क्योंकि तुम हमारे साथ शत्रुके समान ही 
सारा बर्ताव कर रहे हो ) ४५-४६३ ॥ 
काम न खलु शक्यो5हं त्वद्धिधानां शलेरपि॥ ४७ ॥ 
संग्रामाद्‌ विमुखः कतु धर्मश इव नास्तिकेः । 

जैसे सैकड़ों नास्तिक मिलकर भी धर्मश पुरुषकों धर्मसे 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार तुम्हारे-जैसे सैकड़ों 
मनुष्योके द्वारा भी मुझे संग्रामसे विमुख नहीं किया जा 
सकता, यह निश्चित है ॥ ४७४६ ॥ 
सारह्ः इव घर्मातः काम विछूप शुष्य ले ॥ ४८ ॥ 
जाएं भीषयितु दाक्‍्यः झजबृत्ते ज्ययस्वितः । 

तुम घूपसे संत हुए हरिणेके समान चाहे विछ्मप करो 
चाहे सूख जाओ क्षत्रियधर्समें श्थितं हुए. मुझ कर्णको तुम 
डरा नहीं सकते || ४८३ ॥| 
तनुत्यजां हुसिहानामाहयेष्चनिवर्तिनाध्‌ ॥ ४९ ॥ 
यथा गतिगुरुणा प्रोक्ता पुरा रामेण तां स्मरे । 

पृ्वकालमे गुरुवर परशरामजीने युद्धमें पीठ न दिखाने- 
वाले एवं शत्रुका सामना करते हुए. प्राण विसजेन कर 
देनेंबाले पुरुषरसिहोके लिये जो उत्तम गति बतायी है, उसे मै 
सदा याद रखता हूं ॥ ४९३ |! 


पकचत्वारिशो(घ्यायः 


तेषां श्राणार्थमुचन्तं वधार्थ द्विपतामपि ॥ ०० ॥ 
विद्धि मामास्थितं वृर्त पोरूरवसमुत्तमम । 
शल्य | तुम यह जान छो कि में घृतराष्ट्रके पूत्रोंकी 
रक्षाके लिये वैरियोंका वध करनेके लिये उद्यत हों राजा 
पुरूरवाके उत्तमा चरित्रका आश्रय लेकर युद्धभूमिस डट 
हुआ हूँ॥ ५०६ ॥ 
न तद्‌ भूत प्रपश्यामि त्रिषु छोकेषु मद्गरप॥ ५१॥ 
यो म्रामस्मादनिप्रायाद चारयेदिति मे मतिः । 
मद्रराज ! में तीनों छोकोमें किसी ऐसे प्राणीको नहीं 
देखता, जो मुझे मेरे इस संकल्पसे विचलित कर दे, यह मेरा 
दृढ़ निश्चय है ॥ ५१६ ॥ 
एवं विद्ज्षोषमास्ख चासात्‌ कि बहु भाषसे ॥ ५२ ॥ 
मा त्वां हत्वा प्रदास्यामि क्रव्याहुथो मद्रकाघम। 
समझदार शब्य ! ऐसा जानकर चुपचाप बैठे रहो | 
डरके मारे बहुत बड़बड़ाते क्‍यों हो ! मद्रदेशके नराधम ! 
यदि तुम चुप न हुए, तो तुम्हारे टुकड़े-ठुकड़े करके मासमश्षी 
प्राणियोंकोी बॉट दूँगा ॥ १९२२ ॥ 
मित्रप्रतीक्षया शाल्य धघुृतराष्ट्रस्य चोभयोः ॥ ५३ ॥ 
अपवादतितिक्षाभिद्निभिरेतेहि, जीवसि । 


३८८१ 





शल्य | एक तो मैं मित्र दुर्योधन और राजा पृतराष्ट्र 
दौनोंके कार्यकी ओर दृष्टि रखता हूँ, दूसरे अपनी निन्‍्दासे 
इरता हूँ और वीसरे मैंने क्षमा करनेका वचन दिया है-इन्हीं 
तीन कारणोसे तुम अबतक जीवित हो || ५३३ ॥ 


पुनरचेदीदर्श वाक्य मद्गराज़ वदिष्यसि॥ ५४ ॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि गदया वज्ञकल्पया | 

मद्रराज ! यदि फिर ऐसी बात बोलोगे तो मैं. अपनी 
बज्र-सरीखी गदासे तुम्हारा मस्तक चूर-चूर करके गिरा 
दूँगा॥ ५४३ ॥ 
श्रोतारस्त्विदमचेह द्रष्टारो वा कुदेशज ॥ ५५॥ 
कर्ण वा जध्नतुः कृष्णी कर्णो वा निजघान तो । 

नीच देशमे उत्पन्न शल्य | आज यहाँ सुननेवाले सुनगे 
और देखनेवाले देख लेंगे कि श्रीकृष्ण ओर अ्जुनने कर्णको 
मारा या करने ही उन दोनोको मार गिराया! ॥ ५५३६ ॥ 
ए.बमुक्‍त्वा तु राधेयः पुनरेव विशाम्पते | 
अन्नवीन्मद्वराजानं याहि याहीत्यसम्भ्रमम्‌॥ ५६ ॥ 

प्रजानाथ | ऐसा कहकर राधापुत्र कर्ण ने बिना किसी 
घब्राहटके पुनः मद्रराज शल्यसे कह्य--“चत्म, चढो' ॥५६॥ 


इति भ्रीमहाभारते कर्णप्णि कर्णसद्राधिपसंवादे चत्वारिश्ञोउथ्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमे कर्ण और शल्यका सवादविषयक चालीसववाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 





एकचलारिशोश्ध्याय: 
राजा शल्यका कर्णको एक हँस और कोएका उपाख्यान सुनाकर उसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए उनकी शरणमें जानेकी सलाह देना 


संजय उवाच 

मारिषाधिरथेः श्रुत्वा घाचो युद्धाभिनन्दिलः । 
शल्यो5घ्रवीत्‌ पुनः कण निद्शनमिदं घचः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैँ--माननीय नरेश ! युद्धका अमि- 
नम्दन करनेवाले अधिरथपुत्र कणकी पूर्बोक्त गत सुनकर 
फिर शल्यने उससे यह दृष्टान्तयुक्त बात कही--॥ १॥ 
जातोहहं यज्वनां वंशे संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ 
राज्षां मूर्धाभिषिकानां खयं धर्मपरायणः॥ २॥ 

सूतपुत्र | मै युद्धमें पीठ न दिखानेवाले यशपरायण, 
मूर्धामिषिक्त नरेशोंके कुल्में उत्पन्न हुआ हूँ और खय॑ भी 
भर्ममे तत्पर रहता हूँ ॥ २ ॥ 
यथैव मत्तो मद्चेन त्व॑ं तथा लक्ष्यसे वृष । 
तथादय त्वां प्रमाचनन्‍्तं चिकित्सेयं सुहृत्तया ॥ २॥ 

कितु वृषभसख्वरूप कण ! जैसे कोई मदिरासे मतवालरा 
हो गया हो, उसी प्रकार तुम भी उन्मत्त दिखायी दे रहे हो; 
अतः मैं हितैषी सुह्ृद्‌ होनेके नाते तुम जैसे प्रमत्तकी आज 


३, युद्धसे पीछे न हटना हीं राजा पुरूरबाका इक्तम चरित्र है। 


चिकित्सा करूँगा॥ ३ ॥ 

इमां काकोपमां कर्ण पोच्यमानां निबोध मे। 

श्रुत्वा यथेष्ठं कुर्यासत्वं निहीन कुलपांसन ॥ ४ ॥ 
ओ नीच कुछाड्भार कर्ण ! मेरेद्वारा बताये जानेबाले 

कोएके इस दृष्ठान्तकों सुनो और सुनकर जैसी इच्छा हो 

वैसा करो ॥ ४ ॥ 

नाहमात्मनि किचिद्‌ वै किल्बिषं कर्ण संस्मरे | 

येन मां त्वं महायाहों हन्तुमिच्छस्यनाभसम्‌॥ ५॥ 
महाबाहु कर्ण ! मुझे अपना कोई ऐसा अपराध नहीं 

याद आता है, जिसके कारण तुम मुझ निरयराधको भी मार 

डालनेकी इच्छा रखते हो॥ ५ ॥ 

अधर्यं तु मया वाच्य॑ बुद्धयता त्वद्धिताहितम्‌ । 

विशेषतों रथस्थेन राज्षबवेच हिलैबिणा ॥ ६ ॥ 
मैं राजा दुर्योधनका हिलैपी हूँ. और विशेषतः रथपर 

सारथि बनकर बैठा हूँ; इसलिये तुम्हारे हिताहितफों जानते 

हुए मेरा आवश्यक कतंव्य है कि तुम्हें बह सत्र बता दूँ ॥६॥ 


इैटटर 


- भीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








सम॑ तू विषम चैत्र रथिनश्व बछाबलम। 
श्रमः खेदत्थ सतत हयानां रथिना सह ॥ ७॥ 
आयुधस्य परिज्ञानं रुतं च सुगपक्षिणाम्‌ | 
भारश्ाप्यतिसारश्व शल्यानां च प्रतिक्रिया ॥ ८ ॥| 
अद्ायोगश्व युद्ध च निमित्तानि तथैच च | 
सर्वमेतन्मया हेय॑ रथस्यास्थ कुठुम्बिना ॥ ९ ॥ 
अतस्त्यां कथये कर्ण निद््शनमिदं पुनः । 

सम और विषम अवस्था, रथीकी प्रबछता और निबल्ता, 
रथीके साथ ही घोड़ोके सतत परिश्रम और कष्ट, अख् हैं 
या नहीं, इसकी जानकारी, जय और पराजयकी सूचना देने- 
वाली पश्चु-पक्षियोंकी बोली, मार, अतिभार, शल्य-चिकित्सा, 
अख्रप्रयोग, युद्ध और शुभाशुभ निमित्त-इन सारी बातोंका 
शान रखना मेरे लिये आवश्यक है; क्योंकि मैं इस रथका 
एक कुट्ठम्बी हूँ। कर्ण ) इसीलिये मैं पुनः तुमसे इस दृष्टान्त- 
का वर्णन करता हूँ ॥' ७-९३ ॥ 
बैश्यः किल समुद्रान्ते प्रभूतथनघान्यवान्‌ ॥ २० ॥ 
यज्वा दानपतिः क्षान्तः खकमैस्थो 5 भवच्छुचि।। 
बहुपुत्रः प्रियापत्यः सर्वभूतालुकम्पकः ॥ ११॥ 
राशो धर्मप्रधघानस्थ राप्ट्रे चसति निर्भेयः। 

कहते हैं पमुद्रके तटपर किसी धर्मप्रधान राजाके राज्यमें 
एक प्रचुर घन-घान्यसे सम्पन्न वैश्य रहता था। वह यश- 
यागादि करनेवाल्य, दानपति, क्षमाशील, अपने वर्णानुकूल 
कर्ममें तत्पर, पवित्र, बहुत-से पुत्रवाछा, संतानप्रेमी और 
समस्त प्राणियोपर दया करनेवाला था ॥ १०-१ १३ ॥ 
पुश्राणां तस्य बालानां कुमाराणां यशखिनाम्‌॥ ९२ ॥ 
काको बहनामभवदुब्छिष्ठक्तमोजनः । 

उसके जो बहुत-से अल्पवयस्क यशस्व्री पुत्र थे, उन 
सबकी जूठन खानेवाला एक कौआ भी वहाँ रहा 
करता था॥ १२६ ॥ 


तस्मै सदा प्रयच्छन्ति वैद्ययपुत्नाः कुमारकाः ॥ १३ ॥ 
मांसौदन दधि क्षीरं पाय्स मधुसर्पिषी। 

कैश्यके बालक उस कोएको सदा मांस, मात, दही, दुध, 
खीर, मधु ओर घी आदि दिया करते थे॥ १३३ ॥ 
स चोच्छिष्टभृतः काको वैज्ययपुत्रेः कुमारकैः ॥ १७ ॥ 
सदब्शान पक्षिणो रप्तः श्रेयसम्धाधिचिक्षिपे । 

वैज्यके बालकोंद्वारा जुडन खिला-खिलाकर पात्य हुआ 
वह कौआ बढ़े घमंडमें मरकर अपने समान तथा अपनेसे 
श्रेष्ठ पश्चियोंका मी अपमान करने लगा। १४३ ॥ 
अथ हंसाः समुद्रान्ते कदाचिदरतिपातिनः ॥ ९५॥ 
गरुडस्य गतौ तुल्याक्षक्राज्ञा हृष्चेतसः। 

एक दिनकी बात है, उस समुद्रके तटपर ग़रुडके समान 
लंबी उड़ाने मरनेवाले मानसरोवरनिवासी राजईंस आये । 


उनके अज्ञॉमं चक्रके चिह्व थे और वे मन-ही-सन बहुत 
प्रसन्‍न थे ॥ १५६ ॥ 
कुमारकास्तदा हंसान्‌ दा काकमथाह्वबन्‌ ॥ रद # 
भवानेष विशिष्टो हि. पतत्रिभ्यो विहज्ञम | 
(एतेपतिपातिनः पत्य विहज्ञान वियदाशितान्‌ । 
एमिस्त्वमपि शक्तों हि कामान्न पतितं त्वया॥ ) 

उस समय उन हंसॉको देखकर कुमारोने को एसे इस प्रकार 
कहा--'विहज्ञस ! तुम्हीं समस्त पश्षियोँमें भेष्ठ हो | देखी, ये 
आकाशचारी हंस आकाशमे जाकर बड़ी दूरकी डड़ाने भरते 
हैं। तुम भी इन्द्ीके समान दूरतक उड़नेमें समर्थ हो | ब॒मने 
अपनी इच्छासे ही अब्रतक वैसी उड़ान नहीं भरी! ॥१६६॥ 
प्रतारयमाणस्तैः. सर्वेरल्पवुद्धिभिरण्डजः ॥ १७॥ 
तद्गचः सत्यमित्येव मौर्ख्याद्‌ दर्पाच्य मन्यते । 

उन सारे अल्पबुद्धि बाल्कोद्वारा ठगा गया वह पक्षी 
मूखंता और अमिमानसे उनकी. बातको सत्य 
मानने लगा ॥ १७६ ॥ 
तान्‌ सोउभिपत्य जिज्ञाखुः क एपां श्रेष्टआभागिति॥१४॥ 
उच्छिष्टदर्पितः काकी बहनां दूरपातिनाम्‌ । 
तेषां य॑ं प्रवरं मेने हंसानां दुरपातिनाम्‌॥ २१९ ॥ 
तमाहयत दुर्ुद्धि पताव इति पक्षिणम। 

फिर वह जूठनपर घमंड करनेवाला कोआ इन हंसोमें 
सबसे श्रेष्ठ कौन है ! यह जाननेकी इच्छासे उड़कर डनके 
पास गया और दूरतक उदड़नेवाले उन बहुसख्यक इंसोंमेसे 
जिस पक्षीको उसने श्रेष्ठ समझा, उसीको उस बुबुंद्धिने 
ललकारते हुए. कहा-चलो, हम दोनो उड़े! ॥ १८-१९३ ॥ 
तच्छुत्वा प्राहसन हंसा ये तत्नासन्‌ समागताः॥ २० ॥ 
भाषतों बहु काकस्य बलिनः पततां बराः। 
इदमूचुः सम चक्राज्ा चचः कारक विहज्ञमाः ॥ २१ ॥ 

बहुत काँव-काँव करनेवाले उस कोएकी वह बात सुनकर 
वहाँ आये हुए वे पक्षियोमें श्रेष्ठ आकाशचारी बलवान्‌ चक्राज्ञ 
हँस पढ़े और कौएसे इस प्रकार बोले || २०-२१ ॥ 

हंसा ऊचुः 

यय हंसाश्वरामेमां पृथिवीं मानसोकसः। 
पक्षिणां चव बयं नित्यं दूरपातेन पूजिताः॥ २२॥ 

हंसोने कदहा--काक | हम मानसरोवरनिवासी इंस 
हैं, जो सदा इस प्ृथ्बीपर विचरते रहते हैं। दूरतक उड़नेके 
कारण हमछोग सदा सभी पक्षियोंमे सम्मानित होते आये हैं॥ 
कर्थ हंस नु बलिनं चक्राह़ं दूरपातिनम | 
काको भूत्वा निपतने समाहयसि दुमेते ॥ २३ ॥ 
कथं त्वं पतिता काक सहास्माभिन्नेवीदि तत्‌। 

ओ खोटी बुद्धिबाले काग ! तू कोआ होकर ढंबी उड़ान 
भरनेवाले और अपने अज्ञामे चक्रका चिद्ठ धारण करनेवाले 


पकचत्वारिशो5उध्यायः 


एक बलवान्‌ इंसको अपने साथ उड़नेके लिये कैसे छलकार 
रहा है ! काग ! बता तो सही, तू हमारे साथ किस प्रकार 
उड़ेगा ! ॥ २३३ ॥ 
अथ हंसवयो मूढः कुत्सयित्वा पुनः पुनः । 
प्रजगादोत्तरं काकः कत्थनो जातिलाघवात्‌ ॥ २४॥ 

हंसकी बात सुनकर बढ़-बढ़कर बातें बनानेवाले मूखे 
कौएने अपनी जातिगत क्षुद्रताके कारण बारंबार उसकी 
निन्‍्दा करके उसे इस प्रकार उत्तर दिया | २४ ॥ 

काक उवाच 


शतमेक॑ थे पातानां पतितास्मि न संशयः | 
इशतयोजनमेकैक॑ विचित्र विविध तथा ॥ २५॥ 

कौआ बोला--हंस ! मैं एक सौ एक प्रकारकी 
उड़ानें उड़ सकता हूँ, इसमें संशय नहीं है। उनमैँसे प्रत्येक 
उड़ान सौ-सी योजनकी होती है ओर वे सभी विभिन्न 
प्रकारकी एवं विचित्र हैं ॥ २५ ॥ 


डड्डीनमवरडीन॑ च॒ प्रडीनं डीनमेव च। 
निडीनमथ संडीन तियेंगडीनगतानि च॥ २६॥ 
विडीनं परिडीनं च पराडीनं सुडीनकम। 
अभिडीनं महाडीनं॑ निडीनमतिडीनकम्‌ ॥ २७॥ 
अवबडीनं प्रडीनं च संडोनं डीनडीनकम। 
संडीनोडीनडीन॑ च पुनडीनविडीनकम्‌ ॥ २८ ॥ 
सम्पातं समुदीष च ततो5न्यद्‌ व्यतिरिक्तकम्‌। 
गतागतप्रतिगत बद्धीश्थ निकुलीनकाः ॥ २५ ॥ 
उनमेसे कुछ उड़ानोंके नाम इस प्रकार हैं--उड्डीन 
(ऊँचा उड़ना), अवडीन (नीचा उड़ना), प्रड़ीन (चारों ओर 
उड़ना), डीन (साधारण उड़ना), निडीन (धीरे-धीरे उड़ना), 
संडीन (ललित गतिसे उड़ना), तिर्यगडीन (तिरछा उड़ना), 
विडीन (वूसरोंकी चालकी नक॒छ करते हुए उड़ना ), 
परिडीन (सब ओर उड़ना), पराडीन (पीछेकी ओर उड़ना), 
सुढ्ीन ( खगंकी ओर उड़ना ), अभिडीन ( सामनेकी ओर 
उड़ना ), महाडीन ( बहुत वेगसे उड़ना ), निडीन ( परो- 
को हिलाये बिना ही उड़ना ), अतिडीन ( प्रचण्डतासे 
उड़ना ), संडीन डीन-डीन ( सुन्दर गतिसे आरम्म करके 
फिर चक्कर काटकर नीचेकी ओर उड़ना ), संडीनोडीनडीन 
( सुन्दर गतिसे आरम्म करके फिर चक्कर काटकर ऊँचा 
उड़ना ), डीनविडीन ( एक प्रकारकी उड़ानमें दूसरी उड़ान 
दिखाना ), सम्पात ( क्षणभर सुन्दरतासे उड़कर फिर पंख 
फड़फड़ाना ), समुदीष ( कभी ऊपरकी ओर और कमी 
नीचेकी ओर उड़ना ) और व्यतिरिक्तक ( किसी छक्ष्यका 
संकल्प करके उड़ना )/ये छब्मीस उड़ाने हैं। इनमेंसे 
महाडीमके सिवा अन्य सब्र उड़ानोंके गत” ( किसी छक्ष्यकी 
ओर जाना ), 'आंग्रत! ( लक्ष्यतक पहुँचकर छौड आना ) 


इे८८३ 








और प्रितिगत' ( पलटा खाना )--ये तीन भेद हैं. ( इस 
प्रकार कुछ छिहत्तर भेद हुए )। इसके सिवा बहुत-से 
( अर्थात्‌ पचीस ) निपात भी है |# ( ये सब मिलकर एक 
सो एक उड़ाने होती हैं॥ २६-२९ ॥ 


कर्तास्मि मिषता वो5च ततो द्रक्ष्यथ मे बलम्‌। 
तेषामन्यतमेनाहं पतिष्यामि विहायसम्‌ ॥ २३० ॥ 
प्रदिशध्च॑ यथान्यायं केन हंसाः पताम्यहम । 

आन मैं तुमलेगोंके देख तै-देखते जब इतनी उड़ाने भरूँगा, 
उस समय मेरा बल तुम देखोगे | मैं इनमेंसे किसी भी उड़ानसे 
आकाशर्मे उद्ध सकूँगा। हंसो ! तुमछोग यथोचितरूपसे 
विचार करके बताओ कि मैं किस उड़ानसे उर्डे, ! ॥२०३॥ 


ते वै भुव॑ विनिश्चित्य पतध्वं न मया सह ॥ ३९ ॥ 
पातैरेमिः खलुखगाः पतितुं खे निराश्रये । 

अतः पश्षियो ! तुम सन्न लोग दृढ़ निश्चय करके आशभ्रय- 
रहित आकाश इन विभिन्न उड़ानोद्वारा डड़नेके लिये मेरे 
साथ चलो न ॥ ३१३ ॥ 
एबमुक्त तु काकेन प्रहस्थैको बिहंगमः ॥ रे२॥ 
डबाच काक राधेय वचन तप्निबोध मे। 

राधापुत्र ! कौएके ऐसा कहनेपर एक आकाशचारी 
हंसने हंसकर उससे जो कुछ कद्दा, वह मुझसे सुनो ॥१२३॥ 

हँस उवाच 

शतमेक सच पातानां त्वं काक पतिता ध्रुवम्‌ ॥ रे३े ॥ 
एकमेव तु य॑ पात॑ वितुः सर्व विददंगमाः। 
तमहं पतिता काक नान्‍्य॑ जानामि कश्चन ॥ २७ ॥ 
पत त्वमपि ताम्नाक्ष येन पातेन मन्यसे। 

हंस बोला--काग ! तू अकय एक सौ एक उड़ानों- 
द्वारा उड़ सकता है। परंतु मैं तो जिस एक उड़ानको सारे 
पक्षी जानते हैं उसीसे उड़ सकता हूँ, दूसरी किसी उद़ानका 
मुझे पता नहीं है। छाल नेत्रवाले कोए, ! वू भी जिस उड़ानसे 
उचित समझे, उसीसे उड़ ॥ ३३-३४६ ॥ 


अथ काकाः प्रजहसुर्य तत्नासन्‌ समागताः ॥ २५॥ 
कथमेकेन पातेन हंसः पातशतं जयेत्‌। 
प्केनैव शतस्येष पातेनाभिभ्रविष्यति ॥ ३६॥ 
हंसस्य पतितं काको बलवानाशुविक्रमः। 

तब वहाँ आये हुए, सारे कोए. जोर-जोरसे हँसने व्मो 
और आपसमें बोले--'भला यह हंस एक ही उड़ानसे सौ 
प्रकारकी उड़ानोंकों कैसे जीत सकता है ? यह कीआ बलवान्‌ 


और शीघ्रतापूवषक उड़नेवाला है; अतः सौमेंसे एक ही 


#* महाडीनके सिवा, जो अन्य पच्चीस उडानें कही गयी 
हैं, उन सबका प्रथकपृथक्‌ एक-एक संपात (पंख फड़फड़ानेदी 
क्रिया ) भी है, ये पीस संपात जोड़नेसे एक सौ एक संख्याकी 
पूर्ति होती है । 


देदटड 





उड़ानद्वारा इंसकी उद्घानकों पराजित कर देगा! ॥३५-३२६६॥ 
प्रपेसलुः स्पर्थगा च तलस्तो हंसचायस्रो ॥ २७॥ 
पकपाती ख चक्राह्ड काकः पातशतेड च | 
पेतियानथ चक्राह़ः पेतियानथ चायखः ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर हंस और कोआ दोनों होड़ छ्गाकर उड़े। 
चक्राज्ञ हंस एक ही गतिसे उड़नेवाला था और कोआ सो 
उड़ानोंसे। इधरसे चक्राज्ञ उड़ा और उघरसे कौआ | ३७-३८। 


विसिस्मापयिषुः पातैराचक्षाणो 55त्मनः क्रियाः । 
अथ काकस्य चित्राणि पतितानि मुहुमुंहुः ॥३०॥ 
इष्ठा प्रमुदिताः काका विनेदुरधिकेः खरेः। 

कीआ विभिन्न उड़ानोंद्वारा दशशकोंको आश्चर्यचकित 
करनेकी इन्छासे अपने कार्योंका बखान करता जा रह्ष था । 
उस समय कौएकी विचित्र उड़ानोंकों बारंबार देखकर 
दूसरे कोए बड़े प्रसन्ञ हुए और जोर जोरसे काँव-काँव 
करने लगे॥ ३२९३ ॥ 
हंसांश्वावहसन्ति सम प्रवदश्नप्रियाणि थे ॥ ४०॥ 
उत्पत्योत्पत्य चः मुइमुंहर्तभिति चेति च | 
वृक्षाप्रेग्यः स्थलेभ्यश्व निपतन्त्युत्पतन्ति च॥ ४१ ॥ 
कुर्षाणा विविधान्‌ रावानाशंसन्तों ज़यं तथा। 

वे दो दो पड़ीपर वारंबार उड़-उड़कर कहते--'देखो, 
कोएकी यदद उड़ान, वह उड़ान! | ऐसा कहकर वे हंसोंका 
उपहास करते और उन्हें कट्ठ वचन सुनाते ये। साथ ही 
कौएकी विज्यके लिये शुभाशंसा करते और भाँति भाँतिकी 
बोली बोलते हुए वे कभी वृक्षोकी शाखाओंसे भूतलपर 
और कभी भूतढसे बृक्षोकी शाखाओंपर नीचे-ऊपर उड़ते 
रहते थे || ४०-४१३ ॥ 
हंससतु सदनेकेन विक्रान्तुमुपचऋरमे ॥ ४२ ॥ 
प्रत्यहीयत काकाञ्च मुहतंभिव मारिष | 

आर्य! हेसने एक ही महुल गतिमे लड़ना आरम्भ 
किया था; अतः दो घड़ीतक वह कोएसे हास्ता-सा 
प्रतीत हुआ ॥ ४२३ ॥ 
अवमन्य च हंसांस्तानिदं क्चनमद्र॒तनन ॥ ४रे मे 
ग्रो5सावुत्पतितो हंसः सो5सादेयं॑ प्रहीयते । 

तब कीओने इंसोका अपमान करके इस प्रकार कहा-- 
धह जो हंस उड़ा था, वद तो इस प्रकार कोण्से पिछड़ता 
जा रहा है!!! ॥ ४२६ ॥ 
अथ हंसः स तच्छुस्वा प्रापतल्‌ पश्चिमां दिशम्‌॥ ४४ ॥ 
उपयुंपरि बेगेन सागर मकराछयम्‌ | 

उड़नेवाले हंसने कौओंकी वह बात सुनकर बड़े वेंगसे 
मकरालय समुद्रके ऊपर-ऊपर पश्चिम दिशाकी ओर उड़ना 
आरणस्म किया | ४४३ ॥ 
ततो भी: प्राविशत्‌ कारक तदा तत्र विचेतसम्‌ ॥ ४५ है 


आझीमदाभारते 


[ कर्णप्वेणि ] 








दीपडुमानपश्यन्त निषातार्थ भ्रमान्चितम्‌ | 

इधर कौआ यक गया था। उसे कहीं आश्रय लेनेके 
लिये द्वीप या वृक्ष नहीं दिखायी दे रहे थे; अतः उसके मनमे 
भय समा मया और वह घबराकर अचेत-सा हो उठा ।४५३६। 


निपतेयं क मु श्रास्त इति तरिसजलाणवे ॥ ४६॥ 
अविषद्यः समुद्रो हि. बहुलत्वगणालयः | 
महासरपशतोद्धासी नमस्ते ५पि चिद्िष्यते ॥ ७७॥ 
कौआ सोचने लगा, 'मैं यक जानेपर इस जलराशिमें 
कहाँ उतरूँगा ! बहुत-से जछ-जन्तुओंका निवासस्थान समुद्र 
मेरे लिये असझ्य है। असंख्य मद्दाप्राणियोंसे उद्धासित होने- 
वाला यह महासागर तो आकाशसे भी बढ़कर है! ॥४६-४७॥ 


गास्भ्ीर्याद्धि समुद्रस्य न विशेषं हि सूतज | 
विगस्वरास्भसः कर्ण समुद्रस्था विवुजनाः ॥ ४८॥ 
विदूरपातात्‌ तोयस्य कि पुनः कर्ण वायसः । 
सूतपुत्र कण ! समुद्रमें विचरनेवाले मनुष्य भी उसकी 
गम्मीरताके कारण दिशाओंद्ारा आबृत उसकी जलराशिकी 
थाह नहीं जान पाते, फिर वह कौआ कुछ दूरतक उड़नेमाज्रसे 
उस समुद्रके जलसमूहका पार कैसे पा सकता था * ॥४८३॥ 


अथ हंसो5प्यतिक्रम्थ मुहृतंमिति चेति च ॥ ४५॥ 
अवेक्षमाणस्तं कारक नाशकद्‌ व्यपसर्पितुम्‌ | 

उधर इंस दो घड़ीतक उड़कर इधर उधर देखता हुआ 
कोएकी प्रतीक्षामे आगे न जा सका ॥ ४९३ ॥ 
असिक्रम्य च चक्राज्ः का त॑ समुदेक्षत ॥ ५० ॥ 
याबद्‌ गत्वा पतत्येष काको मामिति चिन्तयन। 

चक्राज्ञ कोएको छाँघकर आगे बढ़ चुका था तो भी 
यह सोचकर उसकी प्रतीक्षा बसने छगा कि यह कोआ भी 
डब॒कर मेरे पास आ जाय ॥ ५०६ ॥ 
ठतः काको भृशं ध्रान्तो हंसमभ्यागमत्‌ तदा ॥ ९९ ॥ 
लें तथा हीयमानं तु हंसो दृष्ठाब्रवीदिदम। 
उजिहीपुनिमज्ञन्तं स्सरत्‌ सत्पुरुषध्नतम ॥ ५२॥ 

तदनन्तर उस समय अत्यन्त थक माँदा कोआ हइंसके 
सम्रीप आया । हंसने देखा, कोएकी दबा बड़ी शोचनीय हो 
गयी है। अब यह पानीमे ड्ूबनेहीवाला है। तब उसने 
सत्पुरुषोंके अतका स्मरण करके उसके उद्धरकोी इच्छा मनर्मे 
लेकर इस प्रकार कहा ॥ ५१-५२॥। 

हंस उवाच 

वहनि पतितान्रि त्वमाचक्षाणो मुइमुंहुः। 
पातस्थ व्याहरंशोंद न नो शुद्यं प्रभाषसे ॥ ५३ ॥ 

हंस बोछा--काग ! तूलो बारंबार अपनी बहुत-सो 
उड़ानोंका बखान कर रहा था; परंतु उन डड़ानोंका वर्णन 
करते समय उनमेंसे इस गोपनीय रहस्ययुक्त उड़ानकी बात 
तो तूने नहीं बतायी थी ॥ ५३ ॥ 


एकचत्वारिशो5ध्यायः 


इ८८५ 








कि नाम पतितं काक यत्त्यं पतसि साम्प्रतम्‌ |. 
जल स्पृशसि पश्षाभ्यां तुण्डेन च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 

कोए ! बता तो सही, तू इस समय जिस उड़ानसे उड़ 
रहा है, उसका क्या नाम है! इस उड़ानमें तो तू अपने 
दोनों पंखों और चौंचके द्वारा जल्का बार-बार स्पर्श 
करने छगा है॥ ९४ ॥ 


प्रत्र्ि कतमे तत्र पाते चतंसि वायस। 
पशेहि काक शीघ्र त्वमेष त्वां प्रतिपालये ॥ ५० 
वायस ! बता, बता | इस समय तू कोन-सी उड़ानमें 
स्थित है। कौए ! आ, शीघ्र आ। मैं अभी तेरी रक्षा 
करता हूं ॥ ५५ 
शल्य उवाच 


स पक्षाभ्यां स्पृशन्नात॑स्तुण्डेन च जल तदा । 
इृष्टो हंसेन दुष्टात्मन्निदं हंस ततो5ब्रबीत्‌ ॥ ८६ ॥ 
अपध्यज्नस्भसः पारं निपतंश्वथ श्रमान्वितः। 
पातवेगप्रमथितो हंसं काको5ब्रवीदिदम ॥ ५७॥ 
शल्य कहते हँ--दुष्टात्मा कर्ण ! वह कौआ अत्यन्त 
पीड़ित हो जब अपनी दोनों पाँखों और चोंचसे जलका स्पश 
करने लूगा, उस अवस्थामें हंसने उसे देखा | वह डड़ानके 
वेगसे थककर शिथिलाज्ध हो गया था और जलूका कहीं 
आर-पार न देखकर नीचे गिरता जा रहा था। उस समय 
उसने इंससे इस प्रकार कद्ठा--)॥ ५६-५७ ॥ 
बय॑ काका: कुतों नाम चरामः काकवाशिकाः 
हँस प्राणः भ्रपद्ये त्वामुदकान्तं नयख माम्‌ ॥ ५८ ॥ 
भाई हंत ! हम तो कोए, हैं। व्यथ काँव-काँव किया 
करते हैं। हम उदड़ना क्या जाने ! में अपने इन प्राणौंके 
साथ तुम्हारी शरणमें आया हूँ । ठम मुझे जउ़के किनारे 
तक पहुँचा दो' ॥ ५८ ॥ 
स पक्षाभ्यां स्पृशबआांतंस्तुण्डेन च महाणंवे । 
काको दृढपरिभ्रान्तः सहसा निपपात हद # ५९ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त थका-माँदा कोआ दोनों पाँखों 
और चौंचसे जलका स्पर्श करता हुआ सहसा उस सहासागर- 
में गिर पड़ा । उस समय उसे बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥५९॥ 
सागराम्भमसि तं दृष्ठ्रा पतितं दीनचेतसम्‌। 
प्रियमाणमिदं कारक हंसो वाक्यमुवाच है ॥ ६० ॥ 
समुद्रके जलमं गिरकर अत्यन्त दीनचित्त हो झत्यके 
निकट पहुँचे हुए उस कौएसे हंसने इस प्रकार कहा-॥६०॥ 
शतभेक॑ च पातानां पताम्यहमनुस्मर । 
इलाधघमानस्त्वमात्मानं काक भाषितवानसि ॥ ६९ ॥ 
'काग | तूने अपनी प्रशंसा करते हुए कद्दा था कि 
मैं एक सौ एक उड़ानोंद्वारा उड़ सकता हूँ । अब उन्हें 
याद कर ६१ ॥ 


म० स० ख० ४. ९९--- 


स त्वमेंकश् पातं॑ पतबन्नभ्यधिको मया। 
कथमेचं परिभ्रान्तः पतितोपसि महाणंवे ॥ ६२ ॥ 


'सौ उड़ानोसे उड़नेवाला तू तो मुझसे बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है। फिर इस प्रकार यककर महासागरमें कैसे गिर पड़ा १? ॥ 
प्रत्युवाच ततः काकः सीदमान इद वचः। 
उपरिष्ठ॑ तदा हंसमभिवीक्ष्य प्रसादयन्‌ ॥ ६३ ॥ 

ततब्र जलमे अत्यन्त कष्ट पते हुए कोएने जलके ऊपर 
ठहरे हुए हंसकी ओर देखकर उसे प्रसन्न करनेके 
लिये कहा ॥ ६३ ॥ 

काक उवाच 
डचब्छिश्टदर्पितो हंस मन्ये55व्मानं सुपर्णवत्‌ । 
अवमन्य बहुंश्वाह॑ काकानन्यांश्व पक्षिणः ॥ ६७ ॥ 
कौआ बोला--भाई हंस ! में जुठन खा-खाकर 
प्रमंडमे मर गया था और बहुत-से कीभो तथा दूसरे 
पक्षियोंका तिरस्कार करके अपने आपको गरुड़के समान 
शक्तिशाली समझने लगा था॥ ६४ ॥ 
प्राणहेस प्रपचे त्वां द्वीपान्तं प्रापपसख माम्‌ । 
यद्यहं स्वस्तिमान्‌ हंस स्व देह्ां प्राप्लुयां प्रभो॥ ६५॥ 
न॒कंचिद्वमन्येडहमापदों मां समुद्धर। 

हंस | अब मैं अपने प्राणोंके साथ तुम्हारी शरणमे 
आया हूँ। तुम मुझे द्वीपके पास पहुंचा दो । शक्तिशाली 
इंस ! यदि में कुशलपूबक अपने देशमे पहुँच जाऊँ तो अच 
कभी किसीका अपमान नहीं करूँगा। तुम इस विपत्तिमे 
मेरा उद्धार करो ॥ ६५३ ॥ 
तमेव॑ वादिनं॑ दीनं॑ विलपन्तमचेतनम्‌ ॥ ६६ ॥ 
काक काकेति वाशन्तं निमजान्तं महार्णवे। 
कृपया5५दाय हंसस्तं जलक्लिन्न॑ सुदुद्दशम्‌ ॥ ६७ ॥ 
पह्मथामुत्क्षिप्प वेगेन पृष्ठमारोपयच्छनेः । 

कर्ण ! इस प्रकार कहकर कौआ अचेत-सा होकर दीन- 
भावसे विछाप करने और काँव काँव करते हुए मद्गासागरके 
जलमे डूबने लग।। उस समय उसकी ओर देखना कठिन 
हो रहा था। वह पानीसे मीग गया था| हंसने कृपापूवक 
उसे पंजोसे उठाकर बड़े वेगसे ऊपरको डछाला और धीरेसे 
अपनी पीठपर चढ़ा लिया ॥ ६६ ६७६ ॥ 
आरोप्य पृष्ठ हंससस्‍्तं कारक तू्ण चिचेतनम्‌॥ ६८ ॥ 
आजगाम पुनर्द्धप स्पर्धेया पेततुर्यतः । 

अचेत हुए कौएको पीठपर ब्रिठाकर हंस तुरंत ही फिर 
उसी द्वीपमें आ पहुँचा, जहाँसे होड़ लगाकर दोनों 
उड़े थे ॥ ६८६३ ॥ 
संस्थाण्य तं चापि पुनः समाइचास्य च खेचरम्‌॥६९॥ 
गतो यथेप्सितं देश हंसो मन इवाहुगः । 

उस कौएको उसके सख्थानपर रखकर उसे आश्वासन 
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दे मनके समान दोीघ्रगामी हंस पुनः अपने अभीष्ट देशको 
चला गया [#<६९३ ॥| 
पएबमुच्छिष्ठपुष्टः स काको हंसपराजितः ॥ ७० ॥ 
बलवीययमरदं कर्ण त्यफत्वा क्षान्तिम्ुपागतः । 
कर्ण | इस प्रकार जूटसन खाकर पुष्ट हुआ कौआ उस 
इंससें पराजित हो अपने महान्‌ बल-पराक्रमका घमंड 
छोड़कर शान्त हो गया ॥| ७०३ ॥ 
उच्छिष्रभोजनः काको यथा वैज्ष्यकुले पुरा॥ ७१॥ 
ञ ९ उ>क ॒ 
पय॑ त्वमुच्छिष्टभतो धातराष्ट्रेने संशयः। 
सद्शाष्श्रयसश्थापि सर्चान्‌ कर्णावमन्यसे ॥ ७२ ॥ 
पूर्वकालमें वह कोआ जैसे वैश्यकुलमें सबकी जूठ़न खा- 
कर पता था, उसी प्रकार धृतराष्ट्रके पुत्रोने तुम्हें जूठन 
खिला-खिलाकर पा है, इसमें संशय नहीं है। कण ! इसीसे 
तुम अपने समान तथा अपनेसे श्रेष्ठ पुरुषोका भी अपमान 
करते हो ॥ ७१-७२ ॥ 


द्रोणद्रौणिकृपैगंप्तो भीष्मेणान्यैश्व कौरवेः । 
विराटनगरे पाथथमेक॑ कि नावधीस्तदा ॥ ऊट ॥ 
विराटनगरमें तो द्रोणाचाय, अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 
भीष्म तथा अन्य कौरव वीर भी उम्हारी रक्षा कर रहे थे । 
फिर उस समय तुमने अकेले सामने आये हुए अज्जुनका 
वध क्यों नहीं कर डाला ! ॥ ७३ ॥ 
यत्र व्यस्ताः समस्ताश्न निजिताःस्थ किरीटिना । 
श्टगाला इव सिंहेन क ते वीय॑मभूत्‌ तदा ॥७४॥ 
वहाँ तो किरीव्घारी अज्ुनने अछ्ग-अलग और सब 
लोगोंसे एक साथ लड़कर भी तुमलोगौको उसी प्रकार 
परास्त कर दिया था, जैसे एक ही सिंहने बहुत-से सियारोको 
मार मगाया हों। कर्ण | उस समय तुम्हारा पराक्रम कहाँ 
था| ७४॥ 


आातरं निहतं दृष्ठ]ा समरे सव्यलाधिना। 


' पश्यतां कुरुवीराणां प्रथम त्व॑ फ्लायितः ॥ ७०५ ॥ 


सब्यसाची अजुनके द्वारा समराज्रणमें अपने माईको 
मारा गया देखकर कौरव वीरोंके समक्ष सबसे पहले तुम्हीं 
भागे थे ॥ ७१ ॥ 
तथा द्वेतवने कर्ण गन्धर्वेंः समभिद्गुतः। 
कुरून समभानुत्सज्य प्रथम त्वं पछायितः ॥ ७६ ॥ 
कर्ण ! इसी प्रकार जब द्वेतवनमें गन्धवौोंने आक्रमण 
किया या, उस समय समस्त कौरवोंकों छोड़कर पहले तुमने 
ही पीठ दिखायी थी ॥ ७६ ॥ 
हत्वा जित्वा चगन्धर्वाश्चित्रसेनमुखान्‌ रणे । 
कर्ण दुर्योधन पार्थ: सभाय॑ समरमोक्षयत्‌ ॥ ७७ ॥ 
कर्ण | वहाँ कुन्तीकुमार अछुंनने ही रणभूमिमें चित्रसेन 
आदि गन्धवोंकों मार-पीटकर उनपर विजय पायी थी और 
छि्योंसहित दुर्योधनको उनकी कैदसे छुड़ाया यथा॥ ७७ || 


पुनः प्रभावः पाथस्य पौराणः केहावस्य च | 
कथितः कर्ण रामेण सभायां राजसंसदि ॥ ७८ # 
कर्ण ! पुनः ठुम्द्ारे गुरु परशुरामणीने भी उस दिन 
राजसमाम अजुन और भऔरीकृष्णके पुरातन प्रमावका वर्णन 
किया था | ७८ ॥ 
सतत च त्वमश्रीषीवंचन द्रोणभीष्मयोः। 
अवध्यो वदतः कृष्णी संनिधो च महीक्षिताम्‌॥ ७९ ॥ 
तुमने समस्त भूपालोके समीप द्रोणाचार्य और भीष्मकी 
कह्दी हुई बातें सदा सुनी हैं। वे दोनों भ्रीकृष्ण और 
अज्जुनको अवध्य बताया करते थे ॥ ७९ ॥ 
कियत्‌ तत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि येन येन धनंजयः । 
त्व्तो5तिरिक्तः सर्चेभ्यों भूतेभ्यो प्राह्मणो यथा ॥८०॥ 
मैं कहाँतक ग्रिन-गिनकर बताऊँ कि किन-किन गुणोंके 
कारण अजुन तुमसे बढ़े-चढ़े हैं। जैसे आ्राह्ण समस्त 
प्राणियोसे श्रेष्ठ है, उसी प्रकार अछुन तुमसे भ्रेष्ठ हैं ॥ ८०॥ 
इदानीमेच द्रष्टासि प्रधाने स्यन्दने स्थितो | 
पुत्र च बसुदेवस्य कुन्तीपुत्रं च पाण्डवम्‌ ॥ <१॥ 
ठुम इसी समय प्रधान रथपर बैठे' हुए, वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण तथा कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र अज्जुनकों देखोगे ॥८१॥ 


यथाश्रयत चक्राह्ुं वायसो वुद्धिमाख्यितः । 

तथाश्रयख वाष्णयं पाण्डवं च धनंजयम्‌ ॥ ८२॥ 
जैसे कोआ उत्तम बुद्धिका आश्रय लेकर चक्राड्बकी 

शरणमें गया था, उसी प्रकार तुम भी वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण 

और पाण्खुपुत्र अज्लुनकी शरण लो ॥ ८२॥ 

यदा त्वं युधि विक्रान्तो वासुदेवधनंजयों। 

दृष्टास्येकरथे कर्ण तदा मैच वद्ष्यसि ॥ ८३ ॥ 
कर्ण | जत्र तुम युद्धस्थलम पराक्रमी भ्रीकण्ण और 

भजुनको एक रथपर बैठे देखोगे, तब्र ऐसी बातें नहीं बोल 

सकोगे ॥ ८३ ॥ 

यदा शरशतेः पार्थों दप तव बचिष्यति। 

तदा त्वमन्तर द्वष्टा आत्मनश्वाजुनस्थ च॥ ८४७ ॥ 
जत्र अजुन अपने सैकड़ी बा्णोद्वारा तुम्दारा घमंड चूर- 

चूर कर देंगे, तत्र तुम खयं ही देख छोगे कि तुममें और 

अज्ुनमें कितना अन्तर है? ॥ ८४॥ 

देवासुरमरष्येषु प्रस्याती यो नरोत्तमो। 

तो मावमंस्था मौर्ख्यात् त्यं सब्योत इव रोचनौ॥ ८५ ॥ 
जैसे जुगनू प्रकाशमान सये और चन्द्रमाका तिरस्कार 

करे, उसी प्रकार तुम देवताओं, असुरों और मनुष्योंमे भी 

विख्यात उन दोनों नरश्रेष्ठ वीर श्रीकृष्ण और अजुनका 

मूखतावश अपमान न करो ॥ ८५ ॥ 

सूर्याचन्द्रमली यद्वत्‌ तददजुनफेशवी । 

प्राकाइ्येनाभिविख्याती त्वं तु खबोतवन्‍्नूघु॥ ८६ ॥ 


दिचत्वारिशोडध्यायः 


१८८७ 








जैसे सूर्य और चन्द्रमा हैं, वैसे श्रीकृष्ण और अछुन 
हैं। वे दोनों अपने तेजसे सबत्र विख्यात हैं; परंतु ठुम तो 
मनुष्योम जुगनूके समान हो ॥ ८६ ॥ 
पएव॑ विद्वान मावमंस्थाः सूतपुत्राच्युताजुनो ! 


नृसिहो तौ महात्मानौ जोषमास्स्व विकत्थने ॥८७॥ 

सूतपुत्र | तुम महात्मा पुरुषसिंह श्रीकृष्ण और अछुनको 
ऐसा जानकर उनका अपमान न करो। बढ़-बढ़कर बाते 
बनाना बंद करके चुपचाप बैठे रहो ॥ ८७ ॥। 


इति ध्ीमद्वाभारते कर्णवर्वणि कणंशल्यसंव।दे हंसकाकीयोपाख्याने एकचस्वारिंज्ञो ध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाममारत कर्णपबं॑मे कर्ण-शल्य- संबादके अन्तर्गत हंसकाकीयोपाख्यानविषयक 
इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


( दाक्षिणात्य धिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुल ८८ इलोक हैं ) 





दिचलारिशोश्ध्याय 
कर्णका श्रीकृष्ण और अर्जुनके प्रभावका खीकार करते हुए अभिमानपूर्क शस्यको फटकारना ओर 
उनसे अपनेको परशुरामजीद्वारा और आह्मणद्वारा प्राप्त हुए शापोंकी कथा सुनाना 


संजय उवाच 
मद्राधिपस्याधिरथिमैहात्मा 
वच्ो निशाम्याप्रियमप्रतीतः । 
डचाच शल्य विदितं ममैतद्‌ 
यथाविधावजुनवासुदेवी ॥१॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यकी ये अप्रिय 
बाते सुनकर महामनखी अधिरथपुत्र कणने अध्षतुष्ट होकर 
उनसे कहा--शल्य ! अजुन और श्रीकृष्ण कैसे है, यह 
बात मुझे अच्छी तरह ज्ञात है॥ १॥ 
शौरे रथं बाहयतो5जुंनस्य 
बल महास्राणि च पाण्डवस्य ! 
अहँ. विजञानामि यथावद्यय 
परोक्षभूतं तब तत्‌ तु शल्य ॥ २॥ 
पद्रराज ! अज्ुुनका रथ हाँकनेवाले श्रीकृष्णे बल ओर 
पाण्डुपुत्र अजुनके महान्‌ दिव्यास्नोकी इस समय में भली- 
भाँति जानता हूँ | तुम स्वयं उनसे अपरिचित हो ॥ २ ॥ 
तो चाप्यह शख्भृतां घरिष्ठी 
व्यपेतभीर्योधयिष्यामि कृष्णों | 
संतापयत्यभ्यधिक॑ हु रामा- 
च्छापो5य मां आह्मणसत्तमाच् ॥ रे ॥ 
“े दोनों कृष्ण शख्रधारियोर्म श्रेष्ठ है तो भी में उनके 
साथ निर्मय दोकर युद्ध करूँगा । परंतु परशुरामजीसे तथा 
एक ब्राक्मणशिरोमणिसे मुझे जो शाप प्रास हुआ है, वह 
आज मुझे अधिक संताप दे रहा है॥ ३ ॥ 
अवसं ब्राकह्मणच्छटझनाहं 
रामे पुरा व्व्यमस्त्र चिकीषु:। 
तन्नापि में देवराज़ेन विधष्नों 
हितार्थिना फाब्गुनस्थैव शल्य ॥ ४॥ 
कृतो विभेदेन  ममोस्मेत्य 
प्रविश्य कीटस्य तनुं विरूपाम्‌ | 
ममोस्मेत्य प्रबिभेद कीट! 
सुतते गुरौ तन्न दिरो निधाय ॥ ५॥ 


धूवंकालकी ब्रात है, में दिव्य अज्लोको प्राप्त करनेकी 
इच्छासे ब्राह्मणका वेष बनाकर परशझुरामजीके पास रहता था। 
शल्य ! वहाँ भी अज्ुनका ही हित चाहनेवाले देवराज इन्द्रने 
मेरे कार्यमे विष्न उपस्थित कर दिया था। एक दिन भुरुदेव 
मेरी जाँवपर अपना मस्तक रखकर सो गये थे। उस समय 
इन्द्रने एक कीड़ेके भयड्भर शरीरमे प्रवेश करके मेरी जॉघके 
पास आकर उसे काट लिया, काटकर उसमें भारी घाव कर 


दिया और इस कार्यके द्वारा इन्होंने मेरे मनोरथमें विष्न 
डाल दिया ॥ ४-५ ॥ 


ऊरुप्रभेदात्य महान बभूच 
शरीरतो मे घनशोणितौधः। 
ग़ुरोभ॑यात्वापि न चेलिवानहं 
ततो विद्ुद्धों ददशों स॒विप्रः॥६॥ 
'जाँघमे घाव हो जानेके कारण मेरे शरीरसे गाढ़े रक्तका 
महान्‌ प्रवाह बह चला; परंतु गुरुके जागनेके भयसे में 


तनिक भी विचलित नहीं हुआ । तत्पश्चात्‌ जब गुरुजी जागे, 
तत्र उन्होंने यह सब कुछ देखा ॥ ६ ॥ 


स घेर्य॑युक्त प्रसमीक्ष्य मां वे 
नत्व॑ं विप्रःकोषसि सत्य वदेति । 


तस्मे तदा55त्मानमहं यथाव- 
दाख्यातवान्‌ सखूत इत्येव शल्य ॥ ७ ॥ 


शल्य ! उन्होंने मुझे ऐसे घेयंसे युक्त देखकर पूछा-- 
अरे ! व्‌ ब्राह्मण तो है नहीं; फिर कोन है! सच-सच क्‍ता 
दे ।! तब्र मैंने उनसे अपना यथार्थ परिचय देते हुए इस 
प्रकार कद्टा--'भगवन्‌ ! मै यूत हूं! ॥| ७ ॥ 
स॒ मां निशमस्याथ महातपस्त्री 
संशप्तवान्‌ रोषपरीतचेताः । 
2223० प्रतिभास्यति त्वाम्‌ ॥ ८ ॥ 
भतदनन्तर मेरा इत्तान्त सुनकर महातपसी परशुरामजीके 
मनमेँ मेरे प्रति अत्यन्त रोष भर गया और उन्होंने मुझे शाप 
देते हुए कद्दा--वूत | तूने छल करके यह बह्मान्न प्राप्त किया 








[ कर्णपर्वणि ] 
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निमम्न कर देनेके लिये अपना महान्‌ बेग प्रकट करता है; 
परंतु तटकी भूमि उस अनन्त महासागरकों भी रोक छेती 


३८८८ शमहाभारते 
अमान नमन तन न पर नमन न न «+ पल नम > 
है। इसलिये काम पढ़मेपर तेरा यह अन्न तुझे याद न . 
आयेगा ॥ ८ ॥ 
अन्यत्र तस्मात्‌ तब झुत्युकाला- है॥ १३३ ॥ 


वब्नाह्मणे ब्रह्म न हि धरुवं स्थात्‌ । 
तद्द्य पर्याघमतीव चाख्र- 
मस्सिन संग्रामे तुमु ले तीव भीमे॥ ९. ॥ 
“तेरी मृत्युके समयकों छोड़कर अन्य अवसरोपर ही यह 
अख््र तेरे काम आ सकता है; क्योंकि ब्राह्मणेतर मनुष्यमे 
यह ब्रह्मास्र सदा स्थिर नहीं रह सकता ।' बह अज्न आज इस 
के मयड्डर तुमुल संग्राममें पर्याप्त काम दे सकता 
॥ ९ ॥ 


योषयं शल्य भरतेषृपपन्‍्नः 
प्रक्षण: सर्वहरोष5तिभीमः । 
सो5भिमन्ये क्षत्रियाणां प्रवीरान 
प्रतापिता बलवान वै विभदंः॥ १० ॥ 
शल्य ! वीरोको आकृष्ट करनेवाला, सबंसंहारक और 
अत्यन्त भयड्डर जो यह प्रवृद्ट संग्राम मरतवंश्ी श्षत्रियोपर 
आ पड़ा है, वह क्षत्रिय-जातिके प्रधान प्रधान वीरोको निश्चय 
ही संतप्त करेगा, ऐसा मेरा विश्वास है | १० ॥ 


शल्योप्रधन्वानम् वरिष्ठ 
तरखिनं॑ भीममसझ्यवीयंम्‌ । 
सत्यप्रतिन्न॑युधि पाण्डवेय॑ 
धनंजयं सृत्युमुख नयिष्ये ॥ ११॥ 
५ शल्य ! आज मैं युद्धमे भयड्भर धनुपर धारण करनेवाले 
समभ्रेष्ठ, बेगवान, भयड्ञ र, असह्यपराक्रमी और सत्यप्रतिज्ञ 
पाण्डुपुत्र अ्जुनको मौतके मुखमे भेज दूँगा ॥ ११ ॥ 
अञ्यं ततो5न्यत्‌ प्रतिपन्‍नमद्य 
येन क्षेप्स्ये समरे शज्रुपूगान। 
प्रतापिनं बलबन्त॑ छूतार्त॑ 
तमुअधन्बानमभितौज़सं॑ च॥ १२॥ 
क्रं शूरं रोहदममित्रसाहं 
धनंजयं संयुगेड्ह॑ हनिष्ये। 

'उस ब्रह्माज्से भिन्न एक दूसरा अज्न मी मुझे प्राप्त है, 
बिससे आज समराज्ञणमें मैं शत्रुसमूहोको मार भगाऊँगा 
तथा उन भबक्वर घनुधंर, अमिततेजखी, प्रतापी, बलवान, 
अलवेत्ता, कर, घर, रौद्रूपधारी तथा शत्रुओंका वेग सहन 
करनेमें समर्थ अ्जुनको भी युद्धमें मार डार्देंगा ॥ १२ ॥ 

अपां पतिचंगवानप्रमेयो 
निम्रल्जयिष्यन्‌ बुला: प्रज्ञाश्य ॥ १३ ॥ 
महावेगं॑ संकुरुते समुद्रो 
वेला चैन धारयत्यप्रमेयम्‌। 
'बिलक। खामी, वेगवान और अप्रमेय समुद्र बहुत छोगोंको 


प्रमुश्चन्‍न्त॑ बाणसंघानसेयान्‌ 

मर्मच्छिदों वीरहणः खुपत्नान्‌ ॥ १४ ॥ 
कुन्तीपुत्र॑ यत्र योत्स्थामि युद्धे 

ज्यां कषतामुत्तममद्य छोके। 

“उसी प्रकार मैं भी मर्मस्थलक्नो विदीर्ण कर देनेवाले, 
सुन्दर पंखोसे युक्त, असंख्य, वीरविनाशक बाणसमूहोंका 
प्रयोग करनेवाले उन कुन्तीकुमार अज्ुनके साथ रणभूमिमे 
युद्ध करूँगा, जो इस जगत्‌के भीतर प्रत्यश्चा खौंचनेवाले 
बीरोमें सबसे उत्तम हैं॥ १४३ ॥ 

एवं बलेनातिबल॑ महास्त्र 

समुद्रकल्प॑ सुदुरापमुग्रम्‌ ॥ १५॥ 
शरोधिणं पार्थिवान्‌, मज़यन्तं 

चेलेव पार्थमिषुमिः संसहिप्ये । 

कुन्ती कुमार अज़ुन अत्यन्त बलशाली, महान अखधा री, 
समुद्रके समान दुलद्धथ, भयड्ू र, बाणसमूहोकी धारा बहानेव।ले 
और बहुसंख्यक भूषालोंको डुब देनेवाले हैं; तथापि मै समुद्रको 
रोकनेवाली तटभूमिके समान अपने ब्ाणोद्वारा अन्लुनकों 
बलपूबक रोकूंगा और उनका वेग सहन करूँगा ॥ १५६ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्ये मनुष्य धनुराददानम्‌ ॥ १६॥ 
सुरासुरान्‌ युधि वै यो जयेत 

तेनाद् मे पदय युद्ध सुघोरम्‌ । 

“आज मै युद्धमें जिनके समान इस समय किसी दूसरे 
मनुष्यकों नहीं मानता, जो हाथमें घनुप लेकर रणभूमिमें 
देवताओं और असुरोको भी परास्त कर सकते हैं, उन्हीं वीर 
अजुनके साथ आज मेरा अत्यन्त घोर युद्ध होगा; उसे ठुम 
देखना ॥ १६३ ॥ 

अतीव मानी पाण्डवो युद्धकामो ५ 
हामाजुपरेष्यति मे महास्त्रः ॥ १७॥ 
तस्यास्प्रमस्त्रे: प्रतिहृत्य संख्ये 
बाणोत्तमेःपातयिष्यामि पाथम्‌ । 
अत्यन्त मानी पाण्डुपुत्र अछुन युद्धकोी इच्छासे महान्‌ 
दिव्याम्नोद्धारा मेरे सामने भायेंगे। उस समय मैं अपने 
अज्लौद्वारा उनके अल्का निवारण करके युद्धस्थलमे उत्तम 
बार्णोंसे कुन्तीकुमार अल्लुनको मार गिराऊँगा ॥ १७६ ॥ 
सहस्तरदिमपतिमं॑ ज्वलन्तं 
द्शिश्व सर्वाः प्रतपन्‍तमुप्रम्‌ ॥ १८ ॥ 
तमोनुदं मेघ इवातिसाओ _ 
घनंजय छादविष्यामि बाणः। 


दविचत्वारिशो 5ध्यायः 





'सइलों किरणोंवाले सू्यके सदृश प्रकाशित हो सम्पूर्ण 
दिशाओंको ताप देते हुए मयद्भुर वीर अजुनकों मैं अपने 
बाणोंद्वारा उसो प्रकार अत्यन्त आच्छादित कर दूँगा, जैसे 
मेघ्र अन्धकारनाशक सूर्यरेवकोी ढक देता है॥ १८६ ॥ 

वैश्वानरं धूमशिखं ज्वलन्तं 

तेजखिनं लोकमिदं दहन्तम्‌ ॥ १९ ॥ 
पर्जन्यभूतः द्वारकषैंयैथारिनि 

तथा पाथ दशमयिष्यामि युद्ध । 

जैसे प्रलदयकालका मेश्र॒ इस जगत्‌कों दग्ध करनेवाले 
तेजस्वी एवं प्रज्वलित धूममयी शिखावाले संवर्तक अग्निको 
बुझा देता है, उसी प्रकार मैं मेत्र बनकर बाणोकी वर्षाद्वारा 
युद्धमेँ अग्निरूपी अजुनकों शान्त कर दूँगा ॥ १९३ ॥ 

आशीाविषं दुर्धरमप्रमेय॑ 
सुती६णरंप्ट्रं ज्वकनप्रभावम्‌ ॥ २० ॥ 
क्रोधप्रदीप्तं त्वहित॑ महाल्तं 
कुन्तीपुत्रं शमयिष्यामि भव्लैः । 

तीखे दाढ़ोंवाले विषधर सरपके समान दुर्धष, अप्रमेय, 
अग्निके समान प्रभावद्याली तथा क्रोधसे प्रज्बलित अपने मदन 
शत्रु कुन्तीपुत्र अजुनकों मैं भछोद्वारा ज्ञान्त कर दूँगा॥२०३॥ 

प्रमाथिन॑ बलवन्तं प्रह्मरिणं 
प्रभक्षन॑ं मातरिश्वानमुग्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धे सहिष्ये हिमवानिवाचलो 
धनंजय कद्धमसष्यमाणम्‌। 
प्रक्षोकों तोड़-उखाड़ देनेवाली प्रचण्ड' वायुके समान 
प्रभथनशील, बलवान, प्रहारकुशलछ, तोड़-फोड़ करनेवाले 
तथा अमर्पशील क्रुद्ध अनुनका वेग आज मैं युद्धखलूमें 
हिमालय पवतके समान अचल रहकर सहन करूँगा ॥२ १३॥॥ 
विश्ञारदं॑ रथमार्गेषु शर्क्त 
घुय॑ नित्यं समरेषु प्रवीरम्‌॥ २२ ॥ 
लोके बर॑ सर्वघजधेराणां 
घनंजयं संयुगे संसहिष्ये। 

“एथके मार्गों पर विचरनेमे कुशछ, शक्तिशाली, समराज्जणमे 
सदा महान भार वहन करनेवाले, संसारके समस्त धनुधरोमे 
श्रेष्ठ, प्रमुख बीर अज्ुनका आज युद्धस्थलमें में डटकर 
सामना करूँगा ॥ २२३ ॥ 

अद्याहवे यस्य न तुल्यमन्यं 

मन्‍ये मलुष्यं धनुराददानम्‌ ॥ २३॥ 
सर्वामिमां यः पृथिवीं विज्िग्ये 

तेन भ्रयोद्धास्मि समेत्य संख्ये | 

धुद्धमें जिनके समान धनुधर मै दूसरे किसी मनुष्यको 
नहीं मानता, जिन्होंने इस सारी प्रृश्यीपर विजय पायी है, 
आज समराह्लणमे उन्हींते मिड्कर मै बलपूंक युद्ध 

* करूँगा ॥ २३१३ ॥ 


बेटट९, 





या सर्वभूतानि सर्दैवतानि 
प्रस्थे (ज़यत्‌ खाण्डवे सब्यसाची ॥२७॥ 
को जीवित॑ रक्षमाणो हि तेन 
युयुत्सेद्‌ वै मानुषो मास्ते5पन्यः । 
पूजन सव्यसाची अजुनने खाण्डववनम देवताओंसहित 
समस्त प्राणियोकों जीत लिया था, उनके साथ मेरे सिवा 
दूसरा कौन मनुष्य, जो अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता 
हो, युद्धकी इच्छा करेगा ॥ २४६ ॥ 
मानी कृताल्क्‍रः कृतहस्तयोगों 
दिव्यास्रविच्छूतहयः प्रमाथी ॥ २५॥ 
तस्याहमयातिरथस्य काया- 
चिछरो हरिप्यामि शितैः पृषत्केः। 
“वेतवाहन अज्ुन मानी, अखवेत्ता, सिड्धहृस्त, दिव्यास्रोके 
ज्ञाता और शत्रुओको मथ डालनेवाले हैं। आज में अपने 
पैने बराणोद्वारा उन्हीं अतिरथी वीर अज्जुनका मस्तक घड़से 
काट ढूँगा ॥ २५३ ॥ 
योत्स्यास्येनं शल्य घनंजयं ये 
स॒त्युं पुरसक्ृत्य रणे जयं वा ॥ २६ ॥ 
अन्यो हि न होकरथेन मर्त्यों 
युध्येत यः पाण्डवमिन्द्रकल्पम । 
शल्य ! में रणभूमिमे मृत्यु अथवा विजयकों सामने 
रखकर इन धनंजयके साथ युद्ध करूँगा। मेरे सिवा दूसरा 
कोई मनुष्य ऐसा नहीं है, जो इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डुपुत्र 
अज्ुनके साथ एकमात्र रथके द्वारा युद्ध कर सके ॥ २६३॥ 
तस्याहवे पौरुष॑ पाण्डवस्थ 
बयां हृषटः समिती क्षत्रियाणाम्‌॥ २७॥ 
कि त्वं मुख: प्रसभ॑ मूढचेता 
ममावोचः प्रोौरुष फाल्गुनस्थ । 
मैं इस युद्धखल्मे क्षत्रियोंके समाजमे बड़े हप और 
उल्लासके साथ पाण्डुपुत्र अजुनके उत्साहका वर्णन कर सकता 
हूँ। तुम्हारे मनमें तो मृढ़ता भरी हुई है। तुम मूख हो । 
फिर तुमने मुझसे अर्जुनके पुरुषार्थका हठपूर्थक बणन क्यों 
किया है! ॥ २७३ ॥| 
अपग्रियो यः पुरुषो निष्ठुरों हि 
ध्लुद्रःक्षेत्ता ्षमिणश्राक्षमावान्‌॥ २८ ॥ 
हन्यामहँ ताहशानां शताति 
क्षमास्थहं क्षमया कालयोगात्‌ । 
जो अप्रिय, निष्टुर, छ्षुद्र हृदय और क्षमाझूत्य मनुष्य 
क्षमाशील पुरुषोकी निन्‍्दा करता है; ऐसे सौसो मनुष्योंका 
मैं वध कर सकता हूँ; परंतु काल्योगसे क्षमाभावद्वारा मैं 
यह सब कुछ सह छेता हूं ॥ २८६ ॥ 
अधोचस्त्वं पाण्डवार्थप्रियाणि 
प्रधषंयन्‌ मां मूढवत्‌ पापकर्मन्‌ ॥ २५ ॥ 














८९० आीमहामारते [ कर्णपर्वणि ) 
मय्याजवे जिह्ममतिहंतस्त्य॑ तस्मादद॑  पाण्डवबासुदेयो 
मित्रद्रोही साप्तपद॑ हि मेत्रम्‌। योत्स्ये यत्लांत कर्म तत्‌ पत्षय मेडच | 


'ओ पापी ! मूलके समान तुमने पाण्डुपुत्र अजुनके लिये 
मेरा तिरस्कार करते हुए मेरे प्रति अप्रिय वचन सुनाये हैं। 
मेरे प्रति सरल्ताका व्यवहार करना तुम्हारे लिये उचित था; 
परंतु त॒द्ारी बुद्धिमे कुटिब्ता भरी हुई है, अतः ठुम मित्र- 
द्रोही होनेके कारण अपने पापसे ही मारे गये | किसीके साथ 
सात पग चल देने मात्रसे ही मैत्री सम्पन्न हो जाती है। 
(किंतु तुम्हारे मनमे उस मैत्रीकों उदय नहीं हुआ) ॥२९३॥ 

कालस्त्वयं प्रत्युपयाति दारुणो 

दुर्योधनों युद्धमुपागमद्‌ यत्‌ ॥ रे० ॥ 
अस्यार्थसिद्धि त्वभिकाह माण- 

स्तन्‍्मन्यसे यत्र नेकान्त्यमस्ति । 

“यह बड़ा भयद्लर समय सामने आ रहा है। राजा 
दुर्योधन रणभूमिमे आ पहुँचा है। मैं उसके मनोरथकी सिद्धि 
चाहता हूँ; किंठ तुम्हारा मन उधर लगा हुआ है, जिससे 
उसके कार्यकी सिद्धि होनेकी कोई सम्मावना नहीं है॥३२०३॥ 

मित्र मिन्देनन्दतेः प्रीयतेर्वा 
संज्ायतेमिजुतेमंदतेर्बा 

प्रवीमि ते सबंभिदं ममास्ति 
तथ्चापि सर्व मम वेक्ति राजा । 

(म्रद, नन्‍्द, प्री, त्रा।मि अथवा सुदू# घातुओंँसे 
निपातनद्वारा मित्र शब्दकी सिद्धि होती है। में ठुमसे सत्य 
कहता हूँ---इन सभी घातुओंका पूरा-पूरा अर्थ मुझमें मौजूद 
है। राजा दुर्योधन इन सब बातोंकों अच्छी तरह जानते 
हैं॥ २१३ ॥ 

शजत्रुः शवेः शासतेर्वा ्यतेर्बा 
शणातेर्वा श्वसतेः सीद्तेवाँ ॥ ३२॥ 
उपसर्गाद्‌ू बहुधा खुदतेश्व 
प्रायेण सर्व त्वयि तञ्च मशम्‌। 

शद्‌, शास, शो, ?, इबस अथवा पषदू तथा नाना 
प्रकारके उपसर्गोंसे युक्त यूदाधातुसे भी झत्रु शब्दकी सिद्धि 
होती है। मेरे प्रति इन समी घाठुआओँका सारा तात्पर्य ठुममें 
संघटित होता है॥ ३२३ | 

दुर्योधनाथं तब च प्रियाथ 
यशो5र्थमाध्माथमपीश्वराधंम्‌ ॥ ३३ ॥ 


॥ ३१॥ 





+ मिंद आदि धातुओंका अर्थ क्रमशः स्नेह, आनन्द, प्रीणन 
(६ तृप्त करना ), प्राण ( रक्षा), सस्‍्नेह दर्शन और आमोद है। 
५ | शद्‌ आदि बातुओंका अर्थ ऋमशः श्स प्रकार ह--शातन 
£ (६ काटना या छेदना ), शासन करना, तनूकरण ( क्षीण कर दैना ), 
हिंसा करना, अवसादन ( सिंथिक करना ) और निषूदन ( वष )। 


अतः मैं दुर्योधनका द्वित, तुम्हारा प्रिय, अपने लिये 
यश और प्रसन्नताकी प्राप्ति तथा परमेश्वरकी प्रीतिका सम्पादन 
करनेके लिये पाप्दुपुत्र अर्जुन और श्रीकृष्के साथ प्रयत्न- 
पूर्वक युद्ध करूँगा | आज मेरे इस कर्मको ठुम देखो ॥ ३३३॥ 

अख्राणि पश्चाद ममोत्तमानि 

ब्राह्माणि दिव्यान्यथ मानुषाणि ॥ ३७ ॥ 
आसादयिष्याम्यहमुप्रवीय 

द्विपो द्विपं मत्तमिवातिमत्तः ! 

'आज मेरे उत्तम ब्रह्माख्र, दिव्याख और मानुषाओंको 
देखो । मैं इनके द्वारा भयद्भर पराक्रमी अज़ुनके साथ उसी 
प्रकार युद्ध करूंगा, जैसे कोई अत्यन्त मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाले हाथीके साथ मिड़ जाता है॥ १४४ ॥ 


अख्ं बाह्य मनसा युध्यजेयं 
क्षेप्स्थे पार्थायाप्रमेयं जयाय । 
तेनापि में नैब मुच्येत युद्ध 
न चेत्‌ पतेद्‌ विषमे मे5द्य चक्रम्‌ ॥ रे५ ॥ 


पं युद्धमें अजेय तथा असीम शक्तिशाली बक्षास्तका मन- 
ही-मन स्मरण करके अपनी विजयके लिये अज्जुनपर प्रहार 
करूँगा | यदि मेरे रथका पहिया किसी विप्रम स्थानमे न फँस 
जाय तो उस अखसे अलुन रणभूमिमे जीवित नहीं छूट सकते ॥ 
चैवखताद दण्डहस्ताद्‌ वरुणाद्‌ वापि पाशिनः। 
सगदाव्‌ वा धनपतेः सबज्नाद्‌ वापि वासवात्‌॥ २६ ॥ 
अन्यस्मादपि करस्माव्चिदमिन्रादाततायिनः | 
इति शाल्य विज्ञानीहि यथा नाहं बिश्रेम्बतः॥ 
तस्मान्न में भय॑ पार्थान्नापि चैब जनादनात्‌ ॥ २७ ॥ 
सह युद्धं हि मे ताभ्यां साम्पराये भविष्यति । 

'शल्य ! में दण्डधारी सूर्यपुत्र यमराजसे, पाशधारी 
वरुणसे, गदा हाथमें लिये हुए कुबेरसे, वज़्धारी इन्द्रसे 
अयवा दूसरे किसी आततायी शत्रुसे भी कभी नहीं डरता। 
इस बातकों तुम अच्छी तरह समझ छो। इसीडिये मुझे 
अछुन और ओऔकृष्णसे भी कोई भय नहीं है। इन दोनोंके 
साथ राक्षेत्रम मेरा युद्ध अवश्य होगा | ३६-३७३॥ 


कदाचिद्‌ू. विजयस्याहमसखहेतोरटन्ड्रप ॥ ३८ ॥ 
अज्ञानाद्धि झिपन्‌ बाणान्‌ घोररूपान्‌ भयानकान । 
दोमघेन्वा वत्समस्य प्रमत्त इंचुणाहनम्‌॥ ३९ ॥ 

नरेदबर ! एक समयकी बात है, मैं शोंके अभ्यासके 
लिये विजय नामक एक ब्राह्षणके आभ्रमके आसपास विचरण 
कर रहा था। उस समय घोर एवं भयंकर बाण चलाते हुए 
मैंने अनजानमें ही असावधानीके कारण उस ब्राह्मणकी होम- 
घेनुके बछड़ेकी एक बाषसे मार डाला ॥ ३८-३९ ॥ 


द्िचत्यारिशो धध्यायः 





चरन्तं विजने शल्य ततो$नुव्याजहार माम्‌ | 
यस्मात्‌ त्वया प्रमत्तेन होमघेन्वा हतः सुतः॥ ४० ॥ 
ध्व्रे ते पततां चक्रमिति मां ब्राह्मणो 5ब्रवीत्‌। 
युध्यमानस्य संग्रामे प्रापस्यैकायनं मयम्‌ ॥ ४१ ॥ 

विलय ! तब उस ब्राह्मणने एकान्तमें घूमते हुए; मुझसे 
आकर कहां-- तुमने प्रमादवश मेरी द्योमधेनुके बछड़ेको 
मार डाला है। इसलिये तुम जिस समय रणक्षेत्रमे युद्ध 
करते-करते अत्यन्त भयको प्राप्त होओ, उसी समय तुम्हारे 
रथका पहिया गडुमें गिर जाय! ॥ ४०-४१ || 





तस्माद्‌ विभेमि बलवद्‌ ब्राह्मणव्याहतादहम। 

एते हि सोमराजान ईश्वराः सुखदुःखयोः ॥ ४२ ॥ 
ध्राह्षणके उस शापसे मुझे अधिक भय दो रहा है। ये 

ब्राह्मण, जिनके राजा चन्द्रमा हैं, अपने शाप या वरदानद्वास 

दूसरौको दुःख एवं सुख देनेमें समर्थ हैं॥ ४२ ॥ 

अदा तस्मै गोसदस््न॑ बलीवर्दाश्व घटशतान्‌ । 

प्रसादं न लगे दशबत्य ब्राह्मणान्मद्रकेश्वर ॥ ४३ ॥ 
पद्गराज शल्य ! मैं बआह्णको एक हजार गोएँ ओर 

छः सौ बैल दे रहा था; परंतु उससे उसका क्ृपाप्रसाद न 

प्राप्त कर सका | ४३ ॥ 


इंचादन्तान सप्तदातान्‌ दासीदासशतानि च । 


इेट९१ 








दृदतों द्विजमुख्यों मे प्रसादं न चकार सः ॥ ४४ ॥ 
एहदण्डके समान दाँतोवाले सात सो हाथी और 
सैंकड़ों दास-दासियोंके देनेपर भी उस श्रेष्ठ ब्राझणने मुझपर 
कुपा नहीं की ॥ ४४ ॥ 
कृष्णानां इवेतवत्सानां सदहस्ताणि चतुद्दंश | 
अआहरंन लभे तस्माद्‌ प्रसादं द्विजसत्तमात्‌ ॥ ४५॥ 
५वेत बछड़ेवाली चौदह हजार काली गौएँ मैं उसे देनेके 
लिये ले आया तो भी उस श्रेष्ठ ब्राह्मणसे अनुग्रह न पा सका | 
ऋद्ध ग्रह स्वंकामैयंच्च मे वस्तु किचन | 
तत्‌सर्यमस्मै सत्हृत्य प्रयच्छामि न चेच्छति ॥ ४६ ॥ 
भी सम्पूर्ण भोगोंसे सम्पन्न समृद्धिशाली घर और जो कुछ 
भी घन मेरे पास था, वह सब उस ब्राह्मणकों सत्कारपूर्वक 
देने लगा; परंतु उसने कुछ भी लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ 


ततोउम्रवीन्मां याचन्तमपराध॑ प्रयत्नतः । 
व्याहृतं यन्‍्मया सूत तत्‌ तथा न तदन्‍्यथा ॥ ४७॥ 
(उस समय मैं प्रयत्नपूवक अपने अपराधके लिये क्षमा- 
याचना करने छूगा। तब ब्राह्मणने कहा--'सूत ! मैंने जो 
कह दिया, वह वैसा ही होकर रहेगा | वह पलट नहीं सकता ॥ 


अनुतोर्क॑ प्रजां हन्यात्‌ ततः पापमवाप्लुयाम्‌ । 
तस्माद्‌ धर्माभिरक्षार्थ नानत॑ वक्तुमुत्सहे ॥ ४८ ॥ 
सत्य भाषण प्रजाका नाश कर देता है, अतः मैं 
झूठ बोलनेसे पापका भागी होऊँगा; इसीलिये धमकी रक्षाक्े 
उद्देश्यसे मैं मिथ्या भाषण नहीं कर सकता ॥ ४८ ॥ 
मा त्वं ब्रह्मगति हिस्याः प्रायश्चित्त कृतं व्वयया 
मद्दाक्य नाछतं लोके कप्नित्‌ कुर्यात्‌ समाप्लुहि ॥४९॥ 
“तुप्त ( लोभ देकर ) ब्राह्मणकी उत्तम गतिका विनाश 
न करो । तमने पश्चात्ताप और दानद्वारा उस वत्सवधका 
प्रायश्षित कर लिया। जगत्‌में कोई भी मेरे कद्दे हुए, 
वचनको मिथ्या नहीं कर सकता; इसलिये मेरा शाप ठुले 
प्राप्त होगा ही ॥ ४९ ॥ 
इस्येत्ते मया प्रोक्त क्षिप्तेनापि सुदृत्तया। 
ज्ञानामि त्वां विक्षिपन्तं जोषमास्स्वोत्तरं शरणु ॥५०॥ 
पद्रराज | यद्यपि तुमने मुझपर आश्षेप किये हैं, 
तथापि सुद्दद्‌ दोनेके नाते मैंने तुमसे ये सारी बाते कह दी 
हैं। मैं जानता हूँ, तुम अब भी निन्दा करनेसे बाज 
न आओगे, तो भी कहता हूँ कि चुप होकर बैठो ओर 
अबसे जो कुछ कहूँ, उसे सुनो ॥ ९० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णप्वणि कर्णशल्यसंवादे द्विचत्वारिंशोड्प्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यभारत कर्ण पवमें कर्म ओर झल्यका संवादविषयक बयालीस्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२॥ 








३८९२ 


भीमहाभारते 


[ कर्ण पर्यणि ] 








त्रिचलारिंशोध्च्यायः 


कर्णका आत्मप्रशंसापूषक शल्यको फटकारना 


संजय उवाच 
ततः. पुनमेहाराज भद्गराजमरिंद्मः । 
अभ्यभाषत राधेयः संनिवार्योत्तरं बचः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ --महाराज ! तदनन्तर शब्रुओंका 
दमन करनेवाले राधापुत्र कमने शल्यकी रोककर पुनः उनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
यत्‌ त्व॑ं निद्शनार्थ मां शल्य जल्पितवानसि । 
न्ाहँ शफ्यस्त्वया याचा विभीषयितुमाहवे ॥ २ ॥ 
शल्य |! तुमने दृष्टान्तके लिये मेरे प्रति जो वाग्जाल 
फैलाया है, उसके उत्तरमें निवेदन है कि तुम इस युद्ध्थल्मे 
मुझे अपनी बातोंसे नहीं डरा सको ॥ २ ॥ 
यद्वि मां देवताः सर्वा योधयेयुः सवासवाः । 
तथापिमे भय न स्थात्‌किमु पार्थात्‌ सकेशवात्‌॥ ३ ॥ 
यदि इन्द्रसहित सम्पूण टेवता मुझसे युद्ध करने छगे 
तो भी मुझे उनसे कोई भय नहीं होगा। फिर श्रीकृष्ण 
सहित अजजुनसे क्या भय द्वों सकता है !॥ ३ ॥ 
नाई भीषयितुं शक्यो वाड्यात्रेण कंचन । 
अन्य जानीहि यः दकक्‍्यस्त्यया भीषयितु रणे ॥ ४ ॥ 
'मुझे केवल बातोंसे किसी प्रकार भी डराया नहीं जा 
सकता, जिसे तुम रणभूमिमं डरा सको, ऐसे किसी दूसरे 
ही पुरुषका पता छगाओ ॥ ४ ॥ 
नीचस्य बलमेतावत्‌ पारुष्यं यत््वमात्थ माम्‌। 
अशक्तो मद्गुणान्‌ वक्‍तुं वल्गसे बहु दुमते ॥ ५ ॥ 
तुमने मेरे प्रति जो कठु वचन कंद्ा है, इतना ही नीच 
पुरुषका बल है। दुबुद्धे ! तुम मेरे गुणोका वणन करनेमे 


असमर्थ होकर बहुत-सी ऊटपटांग बाते बकते जा रहे हो ॥ ५ ॥ 


न हि कर्ण: समुद्भूतो भयाथमिह मद्रक। 
विक्रमाथमहं ज्ञातो यशो5थ च तथा5पव्मनः ॥ ९ ॥ 
मद्रनिवासी शल्य ! कण इस संसारमें भयभीत होनेके 
लिये नहीं पैदा हुआ है। मैं तो पराक्रम प्रकट करने ओर 
अपने यशको फैलानेके लिये ही उत्पन्न हुआ हूँ ॥ ६ ॥ _ 


सखिभावेन सौहार्दान्मित्रभावेन चैच हि। 
कारणख्रभिरेतैस्त्यं शल्य जीवसि साम्पतम्‌॥ ७ ॥ 
शल्य ! एक तो तुम सारथि बनकर मेरे सखा हो गये 
हो, दूसरे सौद्दारदवश मैंने तुम्हें क्षमा कर दिया है और 
तीसरे मित्र दुर्योधनकी अभीष्टसिद्धिका मेरे मनमे विचार 
है-इन्हीं तीन कारणोसे तुम अबतक जीवित हो ॥ ७ ॥ 
राज्षश्व धात॑राष्ट््य काय खुमहडुद्यतम। 
मयि तश्चाहितं शल्य तेन जीवसि मे क्षणम्‌॥ ८ ॥ 
“राजा दुर्योधनका महान्‌ कार्य उपखित हुआ है ओर 
उसका सारा भार मुझपर रबखा गया है। शल्य ! इसीलिये 
तुम क्षणमर भी जीवित हो ॥ ८ ॥ 


कृतश्च॒ समयः पूर्व क्षन्तव्यं विप्रियं तव। 

ऋते शल्यसहस््रण विजयेयमर् परान | 

मित्रद्रोहस्तु पापीयानिति जीवसि साम्प्रतम ॥ ९. ॥ 
'इसके सिवा, मैंने पहले ही यह झतर्त कर दी है कि तुम्हारे 

अप्रिय वचनोको श्षमा करूँगा | वैसे तो हजारों शल्य न रहें 

तो भी मैं शत्रुओपर विजय पा सकता हूँ; परंतु. मित्रद्रोह 

महान्‌ पाप है, इसलिये तुम अबतक जीवित हो! ॥ ९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवंणि कर्णशल्यसंवादे ब्रिचत्वारिंशोडघ्याय: ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत कर्णपवमें कर्ण और झल्यका संवादविषयक तेंतालीमवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३॥ 
__.००---_-9"€_क्रिमेकि7 ३चतत- 


चतुश्नवारिशो<ध्याय: 
करण्णके द्वारा मद्र आदि बाहीक देशवासियोंकी निन्‍दा 


शल्य उवाच 
नमु प्रल्लापाः कर्णते यान्‌ ब्रवीषि परान्‌ प्रति । 
ऋते कर्णलहस््रण शकक्‍्या जेतुं परे युधि ॥ १ ॥ 
झत्य बोले--कण | तुम दूसरोंके प्रति जो आशक्षेप 
करते हो, ये तुम्हारे प्रलापमात्र हैं। तुम-जैसे हजारों कण 
नरहेँ तो भी युद्धस्थलमे शबत्रुऑपर विजय पायी जा सकती है ॥ 
संजय उवाच 
तथा ब्रवन्तं परुषं कर्णों मद्राधिषं तदा। 
परुष द्विगु्ण भूयः प्रोवाचाप्रियद्शंनम्‌ ॥ रे ॥ 


संजय कहते हैं--राजन्‌ | ऐसी कठोर बात बोलते 
हुए. मद्रराज शल्यसे कणने पुनः दूनी कडोरताके लिये 
अग्रेय वचन कहना आरम्म किया ॥ २ ॥ 

कर्ण उबाच 
ते त्वमेकान्रः >टणु मद्रजनाधिप | 

संनिधी धृतराष्ट्रस्य प्रोच्यमानं मया श्रुतम्‌ ॥ २ ॥ 

कर्ण बोला--मद्रनरेश ! तुम एकाग्रचित्त होकर मेरी 
ये बातें सुनी । राजा ध्रवराष्ट्रके समीप कही जाती हुई इन 
सब बातौंको मैंने सुना था ॥ रे ॥ 


चतुश्चत्वारिज्षो इध्यायः 


३८०३ 








देशांश्व विविधांश्िन्नान्‌ पूर्ववृत्तांश पाथिवान्‌ । 
ब्राक्षणाः कथयन्ति श्म धृतराष्ट्रनिवेशने ॥ ४॥ 
एक दिन महाराज धृतराष्ट्रके घरमे बहुत-से ब्राह्मण आ- 
आकर नाना श्रकारके विचित्र देशों तथा पूवबर्ती भूषालछोके 
बृत्तान्त सुना रहे थे॥ ४ || 
तत्र बुद्धः पुराषुसाः कथाः कश्विद्‌ द्विजोक्तमः । 
वाहीकदेशं मद्धांश्व कुत्सयन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
वहीं किसी वृद्ध एवं श्रेष्ठ आह्मणने बाहीक और मद्रदेश- 
की निन्‍्दा करते हुए वहाँकी पूवंघटित बातें कही थीं--॥५॥ 


बहिष्छृता हिमवयता गड़या च॑ बहिष्छृताः । 
सरखत्या यमुनया कुरुक्षेत्रण चापि ये ॥६॥ 
पश्चानां सिन्धुषष्ठानां नदीनां येडन्तराश्रिता:।.., 
तान्‌ घर्मबाद्यानशुच्चीन्‌ वाहीकानपि वर्जयेत्‌ ॥ ७ ॥* 

जो प्रदेश हिमालय, गद्भा, सरखती, यमुना और कुद- 
क्षेत्रकी सीमासे बाहर हैं तथा जो सतलज, व्यास, रावी, चिनाब 
और झेलम--इन पाँचों एवं छठी सिंधु नदीके बीचमें 
स्थित हैं, इन्हें बाहीक कहते हैं। वे धर्मबाह्म और अपवित्र 
हैं। उन्हें त्याग देना चाहिये || ६-७ ॥ 


गोवर्धनो नाम वटः सुभद्रं नाम चत्वरम्‌। 
पएतद्‌ राजकुलद्वारमाकुमारात्‌ स्मराम्यदम्‌ ॥ ८॥ 
'गोवर्द्धन नामक वटबृक्ष और सुभद्र नाभक चबूतरा-- 
ये दोनों वहाँके राजभवनके द्वारपर स्थित हैं, जिन्हे मैं 
बचपनसे ही भूल नहीं पाता हूँ ॥ ८ ॥ 
फार्यणात्यथगूढेन.. वाहीफेषूषितं मया। 
तत एपां समाचारः संवासाद्‌ विद्तो मम ॥ ९. ॥ 
मैं अत्य्त थुप्त कारयैवश कुछ दिनोतक बाह्दीक देझमें 
रहा था। इससे वहाँके निवासियोंके सम्पकमेँ आकर मैंने 
उनके आचार-व्यवहारकी बहुत-सी बातें जान ली थीं ॥९॥ 
शाकलं नाम नगरमसापगा नाम निम्नगा। 
जतिका नाम वाहीकास्तेषां वृत्तं सुनिन्दितम्‌ ॥१०॥ 
“हाँ शाकल नामक एक नगर और आपमा नामकी 
एक नदी है, जहाँ जर्तिक नामवाले बाहीक निवास करते हैं। 
उनका चरित्र अत्यन्त निन्दित है॥ १० ॥ 
घाना गौड्यासयं पीत्वा गोमांस लशुनैः सद्द । 
अपूपमां सवात्यानामाशिनः शीलवर्जिताः ॥११॥ 
थे मुने हुए जो और लहसुनके साथ गोमांस खाते 
और गुड़से बनी हुई मदिरा पीकर मतवाले बने रहते हैं। 
पूआ, मांध और वाटी खानेवाले बाद्दीक देशके लोग शील 
ओर आचारसे घून्य हैं॥ ११॥ 
गायन्त्यथ य जत्यन्ति खियो मत्ता विवाससः । 
भंगरागारवप्रेणु यहिर्माल्‍्यालुलेपनाः ॥१५॥ 


म० स० ख० ४. ९२७००--- 


वहॉकी ज्रियाँ बाहर दिखायी दनेबाडी माला और 
अद्जराग धारण करके मतवाल्ी तथा नंगी होंकर नगर एवं 
घरोंकी चहारदिवारियोंके पास गाती ओर नाचती है ॥१२॥ 


मत्तावगीतैविविधेः स्वरोष्रनिनदोपमैः । 
अनाच्ता मैथुने ताः कामचाराश्य सर्वशः ॥१३॥ 

थे गदहोंके रंकने और ऊंर्येके बल्बलानेकी सी आवाज- 
से मतवालेपनमे हो भाँति-भाँतिके गीत गाती हैं और मैथुन- 
कालमें भो परदेके भीतर नहीं रहती हैं। वे सब-की-सब्र 
सवंथा स्वेच्छाचारिणी होती हैं।। १३॥ 


आहरन्योन्यस्‌क्तानि भ्रबुवाणा मदोत्कटाः। 
हे हते हे हतेत्येव॑ खामिमतेहतेति सर ॥१४॥ 
आक्रोशन्त्यः प्रनुत्यन्ति वात्याःप्वंखसंयताः । 
मदसे उन्मत्त होकर परस्पर सरस विनोदयुक्त बातें 
करती हुई वे एक दूसरीको 'ओ घायल की हुई! ओ किसीकी 
मारी हुई ! हे पतिमर्दिते !!” इत्यादि कहकर पुकारती और 
नत्य करती हैं। प्वों और त्योहारोंके अवसरपर तो उन 
संस्कारहीन रमणियोंके संयमका बाँध ओर भी टूट जाता है। 


तासां किलावलिसानां निवसन कुरुजाइ़ले ॥१५॥ 
कश्मिद्‌ वाहीकदुष्ठानां नातिहष्टमना जगौ। 

उन्हीं बाहीकदेशी मदमत्त एवं दुष्ट ब्निर्योका कोई 
सम्बन्धी वहाँसे आकर कुरुजाज्ञर प्रदेशमे निवास करता था। 
वह अत्यन्त खिन्नचित्त होकर इस प्रकार ग्रुनगुनाया 
करता था--) १ 8-8 


सा नूनं बहती गौरी सूक्ष्ममम्बलवासिनी ॥१६॥ 
मामलुस्मरती शेते वाहीक॑ कुरुजाइले | 
“मिश्रय ही वह लंबी गोरी और महीन कम्बलकी साड़ी 
पहननेवाली मेरी प्रेयती कुरुजाजल प्रदेशमे निवास करनेवाले 
मुझ बाह्दीककों निरन्तर याद करती हुई सोती होगी ॥१६६॥ 


झतद्गुकामहं तीर्त्या तां च रम्यामिरावतीम्‌ ॥१७॥ 
गत्वा खदेशं द्रए्यामि स्थूलश ह्ञाः शुभाः खियः । 

“मैं कब्र सतछज और उस रमणीय रावी नदीकों पार 
क्रके अपने देशमें पहुँचकर शह्भकी बनी हुई मोटी-मोटी 
चूड़ियोकीं धारण करनेवाली वहाँकी सुन्दरी स्तरियोंको देखूँगा।। 


मनःशिलोज्ज्वलापाड़थो गोयेस्रिककुदाजना: ॥१८॥ 
कम्बलाजिनसंवीताः कूद॑न्त्यः प्रियदर्शनाः । 
सदकज्ञानकदाड्लानां मर्दलानां च निःखनेंः ॥१०॥ 

“जिनके नेत्रोंके प्रान्त्माग मैनसिलके आलेपसे उज्ज्वल 
हैं, दोनों नेत्र और लबाट अज्जनसे सुशोमित हैं तथा जिनके 
सारे अज्ञ कम्बछ और मगचर्मसे आइत हैं, वे गोरे रंगवाली 
प्रियदर्शना ( परम सुन्दरी ) र्मणियाँ सृदज्ञ, ढोल, गशब्भु, 
और मर्द आदि वाद्यौकी घ्वनिके साथ-साथ कब्र नृत्य 
करती दिखायी देंगी ॥ १८-१९ ॥ 





इे८५७ 


श्रीमहाभारते [ कर्णपर्वणि ] 








खरोष्राभ्वतरेश्वैव मत्ता यास्यामहे सुखम्‌। 
शमीपीहुकरीराणां वनेषु सुखबत्संसु ॥२०॥ 
“कब्र इमलेग मदोन्‍्मत्त हो गदहे, ऊँंट ओर खब्चरों- 
की सवारीद्ारा सुखद मार्गोंवाले शमी, पी और करीलेंके 
जंगल्मेमें सुखसे यात्रा करेंगे ॥| २० ॥ 
अपूपान सक्तुपिण्डांश्व प्राइनन्‍्तो मधितान्वितान्‌ । 
पथि सुप्रबला भूत्वा कदा सम्पततो5ध्वगान्‌ ॥२१॥ 
चेलापहारं कुर्वाणास्ताड्यिष्याम भूयसः | 
“मार्ग तक़के साथ पूण ओर सतूके पिण्ड खाकर 
अत्यन्त प्रबल हो कब चलते हुए. बहुत-से राहग्रीरोंकों उनके 
कपड़े छीनकर हम अच्छी तरह पीठमगे' ॥ २१३ ॥ 
एवंशीलेघु आात्येषु वाहीकेषु दुरात्मसु ॥२२॥ 
कह्चेतयानो. नियसेन्मुहतंमपि मानवः । 
'उंत्कार-झत्य दुरात्मा बाहीक ऐसे ही खमावके होते हैं। 
उनके पास कौन सचेत मनुष्य दो घड़ी भी निवास करेगा ?? 


ईहशा श्राह्मणनोक्ता बाहीका मोधचारिणः ॥२३॥ 
येषां पड़्भागद्वर्ता त्वमुभयोः शुभपापयोः । 

ब्राह्मणने निर्थक आचार-विचारवाले बाहीकोंकों ऐसा 
ही बताया है, जिनके पुण्य और पाप दोनोंका छठा भाग 
तुम लिया करते हो | २२३ | 


इत्युक्त्वा ब्राह्मणः साधुरुत्तरं पुनरुक्ततान्‌ ॥२४॥ 
वाहीकेष्यविनीतेषु प्रोच्यमानं निबोध तत्‌। 

शल्य ! उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने ये सब्र बातें बताकर उदृण्ड 
बाह्दकोंके विषयमें पुनः जो कुछ कद्दा था, वह भी बताता 
हूँ, सुनो--॥ २४६ ॥ 

'तश्न स्म राक्षसी गाति सदा कृष्णचतुदंशीम्‌ ॥२५॥ 
नगरे शाकले स्फीते आहत्य निशि दुन्दुभिम्‌ 

'उस देक्षर्म एक राक्षसी रहती है, जो सदा कृष्णपक्षकी 
चतुर्दशी तिथिको सम्ृद्धिशाली शांकल नगरमे रातके समय 
दुन्दुमि बजाकर इस प्रकार गाती है--॥ २५३६ ॥ 
का वाहेयिका गाथाः पुनर्गास्यामि शाकले ॥२६॥ 
गव्यस्थ तृप्ता मांसस् पीस्वा गौड सुरासवम्‌ । 
गौरीमिः सह नारीभिषृहतीमिः खलंकृताः ॥२७॥ 
पलाण्डुगंडूषयुतान्‌ खादन्ती चैडकान्‌ बहन्‌। 

“मैं बल्लाभूषणोंसे विभूषित हो गोमांस खाकर और 
गुड़की बनी हुई मदिरा पीकर तृध हो अज्जलिमर प्याजके 
साथ बहुत-सी भेड़ोंकी खाती हुईं गोरे रंगकी छंत्री युवती 
छ्लियोंके साथ मिलकर इस शाकल नगरमें पुनः कब इस तरह- 
की बाह्दीकउम्बन्धी गाथाओंका गान करूँगी ॥ २६-२७३ ॥ 

> बाराहँ कौककुट मांस मब्यं गादभमोष्टिकम, ॥२८॥ 
' बेड थ ये न खादन्ति तेषां जन्म निरथेकम। 
"जो सूअर, मुर्गा, गाय, गद॒हा, ऊँठ और भेड़के मांस 


नहीं खाते उनका जन्म ब्यथ है! ॥ २८६ ॥ 


इति गायन्ति ये मत्ताः सीधुना शाकलाश् ये ॥२९५॥ 
सबालबूद्धाः ऋदन्तस्तेषु घमेः कर्थ भवेत्‌ | 

जो झाकलनिवासी आबाल्घृद्ध नर नारी मदिरासे उन्मत्त 
हो चिल्म-चिल्लाकर ऐसी गायाएँ गाया करते हैं, उनमें 
धर्म कैसे रह सकता है ? ॥ २९३ ॥ 


इति शल्य विजानीहि हन्त भूयों त्रवीमि ते ॥३०॥ 
यदन्यो5प्युक्तवानस्मान्‌ ब्राह्मणः कुरुसंसदि । 

शल्य | इस बातको अच्छी तरह समझ लो । दर्षका 
विषय है कि इसके सम्बन्धमें मैं तुम्हें कुछ और बाते बता 
रहा हूँ, जिन्हें दूसरे बआ्राक्षणने कौरव-समामें हमछोगोसि 
कहा था--॥ रे०३ ॥ 


पश्च नो वहन्येता यत्र पीलुकनान्युत ॥३१॥ 
शतदुश्व विपाशा च ठतीयैरावती तथा। 
चन्द्रभागा वितस्ता च सिन्धुषष्ठा बहिगिरेः ॥३श॥ 
आर्य नाम ते देशा नश्धर्मा न तान्‌ वजेत्‌ | 

'जहाँ शतद ( सतलूज ), विपाशा (व्यास ), तीसरी 
इरावती ( रावी ), चन्द्रभागा ( चिनाब ) और वितस्ता 
(झेलम)--ये पाँच नदियाँ छठी सिंधु नदीके साथ बहती हैं, 
जहाँ पीछ नामक वृक्षौके कई जंगढ हैं, वे हिमालयकी सीमासे 
बाहरके प्रदेश 'आरद् नामसे विख्यात हैं | वहाँका धर्म-कर्म 
नष्ट हों गया है। उन देशो कभी न जाय || ३१-३२३ ॥ 


बात्यानां दासमीयानां वाहीकानामयज्वनाम्‌ ॥रेरे॥ 
न देवाः प्रतिगृद्दन्ति पितरो ब्राह्मणास्तथा। 
तेषां प्रणशघर्माणां वाहीकानामिति श्रुतिः॥३४॥ 

जिनके घर्म कर्म नष्ट हो गये हैं, वे संस्कारहीन, जारज 
बाहीक यज्ञ-कर्मसे रहित होते हैं। उनके दिये हुए द्रव्यको 
देवता, पितर और ब्राह्मण भी नहीं ग्रहण करते हैं, यह बात 
सुननेमें आयी है! ॥ २२-३४ ॥ 
ब्राह्मण तथा प्रोक्त 3 है । 
काष्ठकुण्डेचु वाहीका मुल्मयेषु चल शेष 
सकुमयावलिप्तेषु शवावलीढेषु निघ्णाः। 
आविक॑ चौष्टिक॑ चेव क्षीरं गादभमेव च ॥३६॥ 
तद्विकारांश्व वाहीकाः खादन्ति च पिबन्ति च । 

किसी विद्वान ब्राह्मणने साधु पुरुषोकी सभामें यह भी 
कहा था कि बाहीक देशके छोग काठके कुण्डों तथा मिद्ठीके 
बर्तन जहाँ सतू और मदिरा छिपटे होते हैं ओर जिन्हे 
कुत्ते चायते रहते हैं, शुणाझृत्थ होकर भोजन करते हैं। 
बाह्दीक देशके निवासी भेड़, ऊँटनी और गदहीके दूध पीते 
और उसी दूधके बने हुए दही-धी आदि मी खाते हैं।३५-३६३। 
पुत्रसंकरिणों जाब्माः सर्वान्नक्षीरभोजनाः ॥र७॥ 
आरद्य नाम वाहीका पजनीया विपश्विता। 


पञ्चचत्वारिंशो5 ध्यायेः 


३८९७ 








थे जारज पुत्र उत्पन्न करनेवाले नीच आरद् नामक 
बाद्दीक सबका अन्न खाते और सभी पश्ुओके दूघ पीते हैं । 
अतः विद्वान, पुरुषको उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये | ३७३ 
हन्त शल्य विज्ञानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते ॥ २८॥ 
यदन्यो5प्युक्तवान्‌ मद्यं ब्राक्षणः कुरुसंसदि । 

शस्य ! इस बातकों याद कर लो | अभी ठुमसे और 
भी बातें बताऊँगा, जिन्हें किसी दूसरे ब्राह्मणने कौरवसमामे 
खयं मुझसे कहा था ॥ रेटई ॥ 
युगन्धरे पयः पीत्वा प्रोष्य चाप्यच्युठस्थले ॥ २०॥ 
तद्दद्‌ भूतिलये स्नात्वा कथं खगग गमिष्यति। 

युगन्धर नगरमे दूध पीकर अच्युतस्थर नामक नगरमे 
एक रात रहकर तथा भूतिल्यमे स्नान करके मनुष्य कैसे 
खर्गमे जायगा ? ॥ ३२९३ ॥ 
पश्च नद्यो वहन्त्येता यत्र निःरत्य पबंतात्‌॥ ४०॥ 
आरा नाम वाहीका न तेष्वायों दृयहं चसेत। 

जहाँ पबतसे निकलकर ये पूर्बोक्त पाँचों नदियाँ बहती 
है, वे आरह नामसे प्रसिद्ध बाहीक प्रदेश है। उनमें श्रेष्ठ 
पुरुष दो दिन भी निवास न करें || ४०६३ | 
बहिश्व नाम हीकश्व विपाशायां पिशाचकों ॥ ४१॥ 
तयोरपत्यं बाहीका नेषा रूशटि प्रजापतेः | 
ते कर्थविविधान्‌ धर्मान शास्पन्ते हीनयोनयः ॥ ४२॥ 

विपाश। ( व्यास ) नदीमे दो पिशाच रहते हैं। एकका 
नाम है बहि और दूसरेका नाम है हीक। इन्हीं दोनोकी 
संतानें बाहीक कहलाती हैं। अज्माजीने इनकी सृष्टि नहीं की 
है। वे नीच योनियोम उत्पन्न हुए मनुष्य नाना प्रकारके 
धर्मोंको कैसे जानेंगे ! ॥ ४१-४२ ॥ 


'कारस्कराम्माहिषकान कुरण्डान केरलांस्तथा। 


ककोंटकान्‌ वीरकांख दुष्ल॑र्माश्च विवर्जयेत्‌ ॥ ४३॥ 


कारस्कर, माहिषक, कुरंड, केरछ, कर्कोट्क और 
वीरक-इन देशोंके धर्म ( आचार-व्यवहार ) दूषित है; अतः 
इनका त्याग कर देना. चाहिये ॥ ४३ ॥ 


इति तीर्थालुसर्तारं राक्षती काचिदन्नवीत्‌ 
एकरात्रशयी गेहे_ महोलूखलभेखला ॥ ध७॥ 

विशाल ओखलियोंकी मेखछा ( करघनी ) धारण करने- 
बाली किसी राक्षसीने किसी तीथयात्रीके घरमें एक रात रह- 
कर उससे इस प्रकार कह्य था ॥ ४४ ॥ 


आर्टा नाम ते देशा वाहीक॑ नाम तजलम्‌। 
ब्राह्मणापसदा यत्र तुल्यकालाः प्रजापतेः॥ ४५॥ 
जहाँ ब्रह्माजीके समकालीन ( अल्यन्त प्राचीन ) वेद- 
विरुद्ध आचरणवाले नीच ब्र।ह्षण निवास करते हैं, वे आर 
नामक देश हैं और वहाँके जलका नाम बाहीक है ॥ ४५ ॥| 


बेदा न तेषां वेद्यथ्व यज्ञा यजनमेव च। 
बात्यानां दासमीयानामन्नं देवा न भुजते ॥ ४६॥ 
उन अवम ब्राह्मणोको न तो वेदो का ज्ञान है, न वहाँ यक्षको 
दियाँ हैं ओर न उनके यहाँ यज्ञ-याग ही हं।ते है, वे संस्कार 
दीन एवं दासोसे समागम करनेवाली कुलटा त्रियोकी संतानें 
हैं; अतः देवता उनका अन्न नहीं ग्रहण करते हैं॥ ४६ ॥ 
प्रस्थला मद्रगान्धारा आरदा नामतः खशाः । 
वसानिसिन्घुसोवीरा इति प्रायो5तिकुत्सिताः ॥७७॥ 
प्रस्थल, मद्र, गान्धार, आर, खक्ष, वसाति, सिंधु 
तथा सौवीर-ये देश प्रायः अत्यन्त निन्दित हैं || ४७ | 


इति श्रीमह्ााभारते कर्णप॑णि कर्णशल्यसंव।दे चतुश्नस्वारिश्ो5घ्याय: ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यमारत कर्पर्बमे कर्ण और शल्यका संवादविषयक चौवालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पन्नचलारिशोश्ध्याय: 
कर्णका मद्र आदि बाहीक निवासियोंके दोष बताना, शल्यका उत्तर देना 
और दुर्योधनका दोनोंकों शान्त करना 
कर्ण उवाच प्रकट करते हुए यह बात कही--॥ २॥ 
हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते। मया हिमवतः सटबझ्मेकेनाध्युषितं चिरम। 


उच्यमान मया सम्यक्‌ त्वमेकाग्रमनाः श्टणु॥ ९२ ॥ 
कर्ण बोला-शल्य ! पहले जो बातें बतायी गयी हैं 
उन्हें समझो । अब्र मैं पुनः तुमसे कुछ कहता हूँ । मेरी कही 
हुई इस बातको तुम एकाग्रचित होकर सुनो ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणः किल नो गेहमध्यगच्छत्‌ पुरातिथिः 
आचार तत्र सम्प्रेश्य प्रीती वचनमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
पूबकालमे एक ब्राक्षण अतियिरूपसे हमारे घरपर ठहरा 
था। उसने हमारे यहाँका आचार-विचार देखकर प्रसन्नता 


दृष्ठाश्न बहचोी देशा नानाधमंसमात्ताः॥ ३ ॥ 
'मैंने अकेले ही दीघंकालतक हिमालयके शिखरपर निवास 

किया है और विभिन्न धर्मोसे सम्पन्न बहुत-से देश देखे हैं ॥ 

नचकेन च धर्मण विरुध्यन्ते प्रज्ञा इमाः। 

सर्च हि तेघबुबन धर्म यदुक्त वेदपारगेः॥ ४॥ 
“इन सत्र देशोंके लोग किसी भी निमित्तसे घर्मके विरुद्ध 

नहीं जातै। वेदोंके पारगामी विद्वानोने जैसा बताया है, उसी 

रूपमें वे छोग सम्पूण घमको मानते और बतलाते है ॥ ४ ॥ 


केंटरद 


आऑभहामारते 


[ कर्णप्वेणि ] 
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अटता तु तधो देशान नानाथमंसमाकुलान । 
आगचछता महाराज वाहीकेषु निशामितम्‌ ॥ ५ ॥| 
'भहाराज ! विभिन्न घमाँसे युक्त अनेक देशोंमे घूमता- 
घामता जब्र मैं बाहीक देशमें आ रहा था, तब्र वहाँ ऐसी 
बातें देखने और सुनने में आयी | ५ ॥ 
तत्र वै आहाणो भूत्वा ततो भचति क्षत्रियः | 
चैज्षयः शूद्रत्य वाहीकस्ततो भवति नापितः॥ ६ ॥ 
नापितश्व॒ ततो भूत्वा पुनर्भवति बाह्मणः। 
द्विज्ञो भूत्वा च तत्रेत्र पुर्दासोउभिजायते ॥ ७ ॥ 
उस देशमें एक ही बाहीक पहले ब्राह्मण होकर फिर 
क्षत्रिय होता है। तत्यश्रात्‌ वैश्य और झूद्र भी बन नाता 
है। उसके बाद वह नाई होता है। नाई होकर फिर ब्राह्मण 
हो जाता है। ब्राह्मण होनेके पश्चात्‌ फिर वही दास बन 
जाता है# ॥ ६-७ ॥ 
भयनन्‍्त्येककुले विध्राः प्रखष्ठाः कामचारिणः । 
गान्धारा मद्रकाशेव वाहीकाश्ाल्यचेतसः॥ ८ ॥ 
वहाँ एक ही कुलम कुछ लोग ब्राह्मण ओर कुछ लोग 
स्वेच्छाचारी व्गसकर सतान उत्पन्न करनेवाले होते है। 
गान्धार, मद्र ओर बाहीक-इन सभी देशोके लोग मन्दबुद्धि 
हुआ करते हैं ॥ ८ ॥ 
एसन्मया श्रुत॑ तब  धर्मसंकरकारकम | 
छत्मामरित्वा पृथिवीं वाहीकेषु विपयेयः ॥ ९ ॥ 
उस देशमे मैने इस प्रकार धर्मसंकरता फैलानेवाली 
बातें सु्नीं। सारी प्रथ्वीमे घूमकर केवल बाहीक ठेशमे ही 
मुझे घर्मके विपरीत आचार-व्यवहार दिखायी द्वियाः ॥ ९ ॥ 


हन्त शल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते । 
यद्प्यन्यो5अवीद्‌ू वाक्य वाहीकानां च कुत्सितम्‌ १० 

इस्य | ये सब बाते जान छो । अभी और कहता हूँ। 
एक दूसरे यात्रीने भी बाहीकोके सम्बन्धमे जो घणित बाते 
बंतायी थीं, उन्हे सुनो | १० ॥ 
सती पुरा हता काचिदारद्दात्‌ किल द्स्युमिः । 
अधघर्मतश्रोपयाता सा तानभ्यशपत्‌ ततः॥ ११॥ 

'कहते हैं, प्राचीन कासमें डुटेरे डाकुओने आर देशसे 
किसी सती सत्रीका अपहरण कर लिया और अधमपूर्बक उसके 
साथ समागम किया। तब उसने उन्हें यह शाप दे दिया-११ 
बालां बन्धुमती यन्मामधघर्मेणोपगच्छथ । 
तस्मान्नायों भ्रविष्यन्ति बन्‍्धक्यो वै कुलस्य च ॥ १२ ॥ 
न चवास्मात प्रमोक्षध्वं घोरात्‌ पापानश्नराधमाः। 

“मं अमी बालिका हूँ और मेरे भाई-बन्चु मौजूद हैं तो 
मी ठुमलोगोंने अधर्मपूर्वक मेरे साथ समागम किया है | 
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# विभिन्न जावियोंके कर्मको अपनानेक्े कारण वह उन 


आातियोंके नामसे निर्दिष्ट होंगे कगता दे । 


इसलिये इस कुलकी सारी >ज्ञियाँ व्यमिचारिणी होंगी। 
नराघमो ! तुम्हें इस घोर पापसे कभी छुटकारा नहीं मिलेगा!॥ 
तस्मात्‌ तेषां भागहरा भागिनेया न सून्नवः ॥ ऐ३े ॥ 

“इसलिये उनकी धन-सम्पत्तिके उत्तराधिकारी भानजे 
होते हैं, पुत्र नहीं ॥ १३ ॥ ह 
कुरवः सहपाश्वालाए शाहवा मत्स्या; सनै मिषाः | 
कोसलाः काशयो5कड़ाश्न कालिज्ञ मागधास्तथा॥१४॥ 
चेदयश्व महाभागा धर्म जानन्ति शाभ्वतम्‌। 

'कुर, पाग्नाल, शाल्व, मत्स, नेमिष्र, कोसल, काशी, 
अब्ज, कलिज्ञ, मगध और चेदिदेशोंके बड़भागी मनुष्य 
सनातन धर्मको जानते है| १४३ ॥ 
नानादेशेषु सन्‍्तम्व प्रायो बाह्मालयादते ॥ १५॥ 

आ मत्स्थेभ्यः कुरुप श्वारूदे क्ष्या 
आ नैमिषाओेदयो ये विशिश्टाः । 
धर्म पुराणमुपजीवन्ति सन्‍्तो 
मद्रान॒ते पाश्चनदांश्य जिल्ान ॥ ९६९॥ 
भिन्न-भिन्न देशोमे बाह्दीकनिवासियोंकी छोड़कर प्रायः 
सर्वत्र श्रेष्ठ पुरुष उपलब्ध होते है। मत्स्यसे लेकर कुरु और 
पाञ्चाल देशतक, मैमिषरारण्यसे लेकर चेदिदेशतक जी छोग 
निवास करते हैं, वे समी श्रेष्ठ एवं साधु पुरुष हैं और 
प्राचीन धर्मका आश्रय लेकर जीवननिर्वाह करते है। मद्र 
ओर पश्चनद प्रदेशोंमे ऐसी बात नहीं है। वहाँके छोग 
कुटिल होते हैं! ॥ १५-१६ ॥ 
एवं विद्वान धर्मकथासु राजं- 
स्तृष्णीभूतोी जडवच्छल्य भूयाः । 
त्वं तस्य गोप्ता च जनस्थ राजा 
घपडभागहर्ता शुभदुष्कृतस्य ॥ १७॥ 
राजा शल्य ! ऐसा जानकर तुम जड पुरुभोके समान 
घर्मोपदेशकी औरसे मुंह मोड़कर चुपचाप बैठे रहो | तुम 
बाहक देशके छोगोके राजा और रक्षक हो; अतः उनके पुण्य 
और पापका मी छठा भाग ग्रहण करते हो ॥ १७ ॥| 
अथवा दुष्कृतस्थ त्वं हर्ता तेषामरक्षिता। 
रक्षिता पुण्यभाग राजा प्रआनां त्व॑ हपुण्यमाक्‌॥ १८॥ 
अथवा उनकी रक्षा न करनेके कारण तुम केवल उनके 
पार्षोर्मे ही हिस्सा बंदातै हो। प्रजाकी रक्षा करनेवाला राजा 
ही उसके पृण्यका भागी होता है; तुम तो केवल पापके ही 
भागी हो ॥ १८ ॥ 
पूज्यमाने पुरा धरम सर्वदेशेषु शाश्वते। 
धरम, पाश्चनद इृष्ठा घिगित्यादह पितामहः॥ १९॥ 
पूवकालमें समस्त देशोंमे प्रचलित सनातन धर्मकी जब 
प्रशंसा की जा रही थी, उस समय अक्षाजीने पश्चनदकासियोंके 
धर्मपर दृष्टिपात करके कहा था कि 'घिकार है इन्हें !॥१९॥ 


पञ्च॑ंचत्वारिशो5ध्यायः 


३८९७ 











आत्यानां दासमोयानां छृतेषप्यशुभकर्मणाम्‌ । 
ब्रह्मणा मिन्दिते धर्म स त्वं लोके किमब्रवीः ॥ २० ॥ 
तंस्कारहीन, जारज॑ और परापकर्मी पद्भनदवासियोंके 
घर्मकी जब ब्रह्माजीने सत्ययुगमें भी निन्‍्दा की, तब तुम 
उसी देशके निवासी होकर जगतमे क्‍यों धर्मोपदेश करने 
चले हो | ॥ २० ॥ 
इति पाओञनद घर्ममवमेने पितामहः । 
खचर्मस्थेषु वषषु सो 5प्येतान्‌ नाभ्यपूजयत्‌ ॥ २१ ॥ 
पितामह ब्रह्माने पद्ननदनिवासियोंके आचार-व्यवहार- 
रूपी धर्मका इस प्रकार अनादर किया है। अपने घर्ममे 
तत्पर रहनेवाले अन्य देशोंकी तुलनामें उन्होंने इनका आदर 
नहीं किया ॥ २१ ॥ 
हन्त दाल्य विजानीहि हन्त भूयो ब्रवीमि ते | 
कह्माषपादः सरसि निमञ्ञन्‌ राक्षसो5अ्रवीत्‌ ॥२२॥ 
शल्य ! इन सब बातोंकों अच्छी तरह जान छो | अभी 
इस विषयमे तुमसे कुछ और भी बातें बता रहा हूँ, जिन्हे 
सरोवरमें डूबते हुए राक्षस कल्माषपादने कहा था--॥ २२ ॥ 
क्षत्रियस्य मल भैक्ष्यं ब्राह्मणस्याश्षुत॑ मलम । 
मल पृथिव्यां वाहीकाः स्त्रीणां मदरस्तियो मलम्‌॥ २३ ॥ 
'्षत्रियका मल है भिक्षावृत्ति, ब्राह्मणका मल है वेद- 
शासत्रोके विपरीत आचरण, पृथ्वीके मल हैं बाहीक ओर 
खतरियोका मल हैं मद्रदेशकी स्त्रियों ॥ २३ ॥ 
निमज्मानसमुदुत्य कश्विद् राजा निशाचरम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तेन चाख्यातं प्रोक्तबांस्तश्षिबोध मे ॥ २४ ॥ 
उस डूबते हुए रा्षसका किसी राजाने उद्धार करके 
उससे कुछ प्रश्न किया | उनके उस प्रश्नके उत्तरमें राक्षस- 
ने जो कुछ कहा था, उसे सुनो--) २४ ॥ 
मानुषाणां मर्ू स्लेच्छा म्लेच्छानां शौण्डिका मलम्‌। 
शौण्डिकानां मल षण्ढाः षण्ढानां राजयाजका/॥ र५॥। 
अनुष्योंके मल हैं म्लेच्छ, म्लेच्छोंके मल हैं शरात्र 
बेचनेवाले काल, कलालोके मल हैं हींजड़े और हींजड़ोंके मल 
हैं राजपुरोहित ॥ २५ ॥ 
राजयाजफयाज्यानां मद्ग॒काणां च यन्मलूम्‌ | 
तद्‌ भवेद्‌ वै तथ मल यधस्मान्न विमुअसि॥ २६॥ 
'राजपुरोहितोंके पुरोहितों तथा मद्रदेशवासियोंका जो 
मल है, वह सत्र तुम्हे प्रात हो, यदि इस सरोवरसे तुम मेरा 
उद्धार न कर दो! ॥ २६॥ 
इति रफ्षोपसष्टेषु विषवीयहतेषु च। 
राक्षस भेषजं प्रोक्त संसिदचचनोत्तरम्‌ ॥ २७॥ 
जिनपर राक्षसोंका उपद्रव है तथा जो विषके प्रभावसे 
मारे गये हैं, उनके लिये यह उत्तम सिद्ध वाक्य ही राश्षसके 
अमावका निवारण करनेवाला एवं जीवनरक्षक औषध बताया 
गया है॥ २०॥ ह 


ब्राहों पश्चालाः कौरवेयास्तु धर्म्य 
सत्य मत्स्या शुरसेनाश्व यक्षम्‌। 
प्राच्या दासा वृषला दाक्षिणात्याः 
स्तेना वाहीकाः संकरा वै खुराष्ट्र॥२८॥ 
पाश्चाल देशके लोग वेदोक्त धर्मका आश्रय लेते हैं, 
कुरंदेशके निवासी धर्मानुकूल कार्य करते हैं, मत्स्यदेशके 
छोग सत्य बोलते और झूरसेननिवासी यश करते हैं। पूव- 
देशके छोग दासकर्म करनेवाले, दक्षिणके निवासी वृषल, 
बाह्दीक देशके छोग चोर और सौराष्ट्रनिवासी वर्णसड्भर 
द्वोते हैं॥ २८ ॥ 
कृतघ्तता. परवित्तापहारो 
मद्यपानं_ गुरुदारावमदः । 
वाक्पारुष्यं गोचधथो रात्रिचर्या 
वहिगेहँ परचस्रोपभोगः ॥ २० ॥ 
येषां धर्मस्तान्‌ प्रति नास्त्यधर्मो 
हारद्यानां पश्चनदान्‌ घिगस्तु । 
कृतध्नता, दूसरोंके धनका अपहरण, मदिरापान, गुरु- 
पत्नी-गमन, कठुबचनका प्रयोग, गोवध, रातकें समय घरसे 
बाहर घूमना और दूसरोके वस्रका उपभोग करना--ये संत्र 
जिनके धर्म हैं, उन आरहों ओर पश्चनदवासियोंके छिये 
अधर्म नामकी कोई वस्त है ही नहीं । उन्हें घिकार है !।२९३॥ 
आ पाश्चाल्येभ्यः कुरवो नैमिषाश् 
मत्स्याइचैते 5प्यथ जानन्ति घर्मम। 
अथोदीच्याश्वाज़का मागधाश्व 
शिष्टान्‌ धर्माचुपजीवन्ति वृद्धाः॥ ३० ॥ 
पाग्चाढ, कौरव, नेमिष और मत्स्यदेशोंके निवासी 
धर्मकों जानते है। उत्तर, अज्जञ तथा मगध देशके वृद्ध पुरुष 
शास्रोक्त धर्मोका आश्रय लेकर जीवन निर्वाह करते हैं॥३०॥ 


प्रार्ची द्श श्विता देवा ज्ञातवेदःपुरोगमाः । 
दक्षिणां पितरो गुप्ता यमेन शुभकर्मणा ॥ ३१ ॥ 
प्रतीरची वरुणः पाति पालयानः खुरान्‌ बली । 
उदीचों भगवान्‌ सोमो ब्राह्मण: सह रक्षति ॥ ३२ ॥ 
अग्नि आदि देवता पूर्वदिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, 
पितर पुण्यकर्मा यमराजके द्वारा सुरक्षित दक्षिण दिश्लामे 
निवास करते हैं, बखवान्‌ वरुण देवताओंका पालन करते हुए 
पश्चिम दिशाकी रक्षामें तत्पर रहते हैं और भगवान्‌ सोम 
ब्राह्मणोके साथ उत्तर दिशाकी रक्षा करते हैं॥ ३१-३२ ॥ 


तथा रक्षपिशाचाश्र हिमवनन्‍्तं नगोत्तमम्‌ । 
शुह्काश्थ महाराज पवेत॑ गन्धमादनम्‌ ॥ रेरे ॥ 
घुबः सर्वाणि भूतानि विष्णुः पाति जनादनः । 
महाराज ! राक्षत, पिशाच और गुल्मक--ये गिरिराज 
हिमालय तैया गन्धमादन प्रवंतकी रक्षा करते हैं और 


श्रीमहाभारते [ कणपर्थणि ] 











है 20 8%७--3-"> पटक पड ०७ ७०353-330:::03044304>>०५व००००- 20%. +नल-++म+० ५५७५० अ०+५-३०-> ४-22 ४५ 3/-अपनन-प" ४३७५७ ७७५५५ प ०७ ७३५४. भा पाआक-+०ल्‍य/#०+०० १९२०3 ००५०५०४-क० कक 


अविनाशी एवं सवब्यापो भगवान्‌ जनादन समस्त प्राणियों- 


का पालन करते हैं ( परंतु बाहीक देशपर किसी भी देवता- 
का विशेष अनुग्रह नहीं है )॥ ३३१३ ॥ 
इज्धितशाश्थ मगघाः प्रश्षितक्षाश्व कोसलाः ॥ ३४ ॥ 
अर्थोक्ताः कुरुपश्चालाः शाल्वाः कृत्स्नाजुशासनाः । 
पर्वतीयाश्व॒ विषमा यथैव दिवयस्तथा ॥ ३५॥ 

मगधदेशके लोग इशारेसे ही सत्र बात समझ हछेतै हैं, 
कौसलनिवासी नेत्रोंकी मावभद्भजीसे मनका भाव जान छेते 
है। कु तथा पाग्चालदेशके छोग आधी बात कइनेपर ही पूरी 
बात समझ हछेते हैं, शाल्वदेशके निवासी पूरी बात कह देनेपर 
उसे समझ पाते हैं, परंतु शिविद्रेशके लोगोंकी भाँति पव॑तीय 
प्रान्तौंके निवासी इन सबसे विलक्षण होते हैं। वेपूरी बात कहने- 
पर भी नहीं समझ पाते ॥ ३४-३५ ॥ 
संज्ञा यवना राजञ्श्राइवेव विशेषतः। 
स्लेच्छाः खसंशानियता नानुक्तमितरे जनाः ॥ रे५ ॥ 
प्रतिरब्धास्तु वाहीका न च फेचन मदकाः। 

राजन्‌ ! यद्यपि यवनजातीय म्लेच्छ सभी उपायोसे 
बात समझ लेनेवाले और विश्ञेषतः शूर होते है, तथापि अपने 
द्वारा कटियत सज्ञाओंपर ही अधिक आग्रद रखते हैं, ( वैदिक 
घर्मक्ो नहीं मानते ) | अन्य देशोंके छोग त्रिना कहे हुए. 
कोई बात नहीं समझते है, परंतु बाहीक देशके लोग सब काम 
उलटे ही करते है ( उनकी समझ उल्टी ही होती है ) और 
मद्रदेशके कुछ निवासी तो ऐसे होते है कि कुछ भी नहीं 
समझ पाते ॥ २६३ ॥ 
स त्वमेतादशः शब्य नोत्तरं बक्तुमहंसि। 
पूथिव्यां सर्वदेशानां मद्रकों मलूमुच्यते ॥ २७ ॥ 

शब्य | ऐसे ही तुम हो। अब मेरी बातका जवाब नहीं 
दोगे। मद्रदेशके निवासीकों प्ृथ्बीके सम्पूण देशोंका मर 
बताया जाता है॥ ३७ || 

सीधोः पानं गुरुतरपावमदों 
अ्रणद्वत्या परवित्तापहारः । 
येषां धमेस्तान्‌ प्रति नास्त्यघर्म 
आरदहजान पश्चनदान धिगस्तु ॥ रे८ ॥ 

मदिरापान, गुरकी शय्याका उपभोग, भ्रूणहत्या और 

दूसरोंके घनका अपहरण--ये जिनके लिये धर्म हैं, उनके 


डहिये अधर्म नामकी कोई वस्तु है ही नहीं । ऐसे आरद्द और 
पश्च नददेशके लोगोंको घिक्कार है ! ॥ ३८ ॥ 


एतज्ज्ञात्वा जोषमास्ख प्रतीप मा स्मवे कृथाः । 
मा त्वां पूवेमहं हत्वा हनिष्ये केशवाजुनों ॥ २५ ॥ 
यह जानकर तुम चुपचाप बेठे रहो | फिर कोई प्रति- 
कूल बात मुँहसे न निकाछो । अन्यथा पहले तुम्हींकी मारकर 
पीछे श्रीकृष्ण ओर अर्लुनका वध करना | ३९ ॥ 
शल्य उबाच 
आतुराणां परित्यागः खद्ारखुतविक्रयः । 





अड्डे प्रवतते कर्ण येषामधिपतिभंयान्‌ ॥ ४०॥ 


शल्य बोले--कर्ण ! तुम जहाँके राजा बनाये गये हो, 
उस अज्जञदेशर्म क्या होता है ! अपने सगे-सम्बन्धी जब रोग- 
से पीड़ित हो जाते हैं तो उनका परित्याग कर दिया बाता 
है। अपनी ही री ओर बच्चोंकी वहाँ के लोग सरे बाजार 
बेचते है।॥ ४० ॥ 
रथातिरथसंख्यायां यत्‌ त्वां भीष्मस्तदाब्रवीत्‌। 
तान्‌ विद्त्वा55त्मनो दोषान निर्मन्युभव मा क्ुघः४ 
उस दिन रथी और अतिरथियोंकी गणना करते समय 
भीष्मजीने तुमसे जो कुछ कहा था, उसके अनुसार अपने 
उन दोषोंकी जानकर क्रोधरहित हो शान्त हो जाओ ॥४१॥ 
सर्वत्र ब्राह्मणाः सन्ति सन्ति सर्वत्र क्षत्रियाः । 
चैज्याःशुद्रास्तथा कर्ण स्वियः साथ्व्यश्य सुब॒ता।७२॥ 
कर्ण | सर्वत्र ब्राह्मण है। सब्र जगह क्षत्रिय, वैश्य 
और शूद्ग है तथा सभी देशौमे उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 
साध्वी खझ्त्रियाँ होती हैं || ४२ ॥ 
स्मन्‍ते चोपहासेन पुरुषाः पुरुषेंः सह। 
अन्योम्यमयतक्षन्तो देशे देशे समैथुना:॥ ४३ ॥ 
सभी देशोंके पुरुष दूसरे पुरुष्रोके साथ बात करते 
समय उपहासतके द्वारा एक दूसरेकों चोट पहुंचाते हैं और 
जस्रियोके साथ रमण करते है ॥ ४३॥ 
परवाच्येषु निपुणः सर्वो भवति सवेदा। 
आत्मवाच्य न जानीते जानन्नपि च॒ मुहछ्यति ॥ ४४ ॥ 
दूसरोंके दोष बतानेमे सभी छोग सदा ही निषुण ह्वोतें 
है; परंतु अपने दोषोंका उन्हें पता नहीं रहता, अथवा जान- 
कर भी अनजान बने रहते हैं॥| ४४ ॥॥ 
सर्वत्र सन्ति राजानः स्वं स्व॑ं धमंमनुत्रताः । 
दुर्मन॒ुष्यान निम्॒हृन्ति सन्ति सर्वत्र धार्मिकाः ॥ ४५॥ 
सभी देशोमे अपने-अपने धर्मंका पालन करनेवाले राजा 
रहते हैं, जो दु्शेका दमन करते है तथा सत्र ही धर्मात्मा 
मनुष्य निवास करते हैं ॥ ४५ ॥ 
न कर्ण देशसामान्यात्‌ सर्वः पाप निषेचते। 
यादशाः खखभावेन देवा अपि न ताइशाः ॥ ४६॥ 
कण ! एक देशमे रहनेमात्रसे सब्र लोग पापका ही 
सेवन नहीं करते हैं। उसी देशमे मनुष्य अपने श्रेष्ठ शील- 
खमभावके कारण ऐसे महापुरुष हो जाते हैं कि देवता भी 
उनकी बरात्ररी नहीं कर सकते ॥ ४६ ॥| 
सजय उबाच 
ततो दुर्योधनों राजा कर्णशल्याववारयत्‌। 
सखिभावेन राधेय दाल्यं खास्ल्यकेन च ॥ ४७॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तब राजा दुर्योधनने कर्ण 
तथा झल्य दोनोंकों रोक दिया । उसने कणकों तो मित्रभाव- 


घद्चत्वारिशो5ध्यायः 


३८९५९ 











से समझाकर मना किया और शल्यकों ह्मथ जोड़कर रोका ॥ 
ततो निवारितः कर्णों धातंराष्ट्रण मारिष। 
कर्णोंषपि नोत्तरं प्राह शल्यो 5प्यमिमुखः परान । 
ततः प्रहस्य राधेयः पुनर्याहीत्यचोदयत्‌ ॥४८॥ 


मान्यवर ! दुर्योधनके मना करनेपर कण्णने कोई उत्तर 
नहीं दिया और शल्यने भी झन्रुओंकी ओर मुंह फेर लिया | 
तब राधापुत्र कभने हँसकर शल्यको रथ बढ़ानेकी आज्ञा टेते 
हुए कहा--“चछो, चलो! || ४८ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपर्तणि कर्णशल्यसंवादे पद्मचत्वारिशो5ध्यायः ॥ ४५ ॥ 
नल के हे पड 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत कर्णपर्वमें कण और शल्यका संवादविधयक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





पटचलारिशोथ्ध्याय: 
कौरव-सेनाकी व्यूहरचना, युधिष्ठिकके आदेशसे अजुनका आक्रमण, शल्यके द्वारा 
पाण्डवसेनाके प्रमुख वीरोंका वर्णन तथा अजुनकी प्रशंसा 


सजय उवाच 

ततः परानीकसहं व्यूहमप्रतिमं॑ कृतम्‌। 
समीक्ष्य कर्ण: पार्थानां ध्रश्युम्नाभिरक्षितम्‌॥ ९ ॥ 
प्रययो. रथघोषेण.. सिहनादरवेण च । 
वादित्राणां च निनदेः कम्पयन्निव मेदिनीम ॥ २ ॥ 
वेपमान इव क्रोधादू युद्धशौण्डः परंतपः। 
प्रतिब्यूद्द महातेजा यथावद्‌ भरतषभ ॥ हे ॥ 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनामासुरीं मघवानिव । 
सुधिप्टिरं चाभ्यहनद्पसवब्यं चकार ह॥ ४ ॥ 

संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ढ  तदनन्तर यह देखकर 
कि कुन्तीकुमारोकी सेनाका अनुपम व्यूह बनाया गया है, जो 
शब्रुदलके आक्रमणकी सह सकनेमे समय और धृष्टयुम्नद्वारा 
सुरक्षित है, शत्रुओंको संताप देनेवाला युद्धकुशल कर्ण रथकी 
घघराहट, सिंहकी सी गजना तथा वाद्यौकी गम्मीर घ्वनिसे 
पृथ्वीको केंपाता और खयं भी क्रोधसे कॉपता हुआ-सा आगे 
बढ़ा । उस मदहातेजस्वी वीरने शत्रुओंके मुकाबलेमे अपनी 
सेनाकी यथोचित व्यूहरचना करके, जैसे इन्द्र आसुरी सेना- 
का संहार करते है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाका विनाश 
आरम्भ कर दिया ओर युचिष्ठिकको भी घायल करके दाहिने 
कर दिया ॥ १-४ ॥ 
(तानि सर्वाणि सैन्यानि कर्ण दृष्ठा विशाम्पते। 
बभूवुः सम्प्रहशानि तावकानि युयुत्सया ॥ 
अश्रयन्त ततो वाचस्तावकानां विशाम्पते । 

प्रजानाथ ! ( उस समय ) आपके सभी सैनिक कर्णको 
देखकर युद्धकी इन्छासे हप और उत्साहमें भर गये। 
राजन ! उस समय आपके योद्धाओंकी कह्दी हुई ये बातें 
सुनायी देने लगीं ॥ 

सेनिका ऊचुः 

कर्णाजुनमहायुद्धमेतदय मविष्यति । 
अद्य दुर्योधनों राज़ा हतामित्रो भविष्यति ॥ 

सैनिक बोले--आज यह कम और अजुनका मद्दान्‌ 
थुद्ध दोगा। आज राजा दुर्योधनके सारे शत्रु मार डाले जायेंगे॥ 


अद्य कर्ण रणे दृष्ठा फाब्युनो विद्रविष्यति। 
अद्य तावद्‌ बय युद्धे कर्णस्थैचानुगामिनः ॥ 
कर्णवाणमयं भीम॑ युद्ध दक्ष्याम संयुगे। 

आज अल्ुुन रणभूमिमे कर्णको देखते ही भाग खड़े 
होंगे। आज युद्धमे हमछोग कणके ही अनुगामी होफर 
समराज्जणमे कणके बाणोंसे भरा हुआ भीषण संग्राम देखेंगे ॥ 
चिरकालछागतमिद्मचेदानी. भविष्यति ॥ 
अद्य द्रक््याम संग्रामं घोरं देवासुरोपमम | 

दीघकालसे जिसकी सम्भावना की जाती थी, वह आज 
इसी समय उपस्थित होगा। आज हमलोग देबासुर संग्रामके 
समान भयंकर युद्ध देखेंगे ॥ 
अद्येदार्नी महृद्‌ युद्ध मविष्यति भयानकम्‌ ॥ 
अद्येदानीं जयो नित्यमेकस्यैकस्प वा रणे। 

आज अभी बड़ा मयानक युद्ध छिड़नेवाला है। आज 
रणभूमिमे इन दोनोमैंसे एक-न-एककी विजय अवश्य होगी ॥ 
अजुन किल राधेयों वधि७ष्यति महारणे॥ 
अथवा क॑ नरं लोके न स्पृशन्ति मनोरथाः। 

निश्रय ही राधापुत्र कण इस महायुद्धमे अर्जुनका वध 
कर डालेगा अथवा इस जगत्‌मे किस मनुप्यके अंदर बड़े- 
बड़े मनसूबे नहीं उठते हैं ॥ 

संजय उवाच 

इत्युफ्त्वा विधिधा बाचः कुरवः कुरुनन्दन । 
आजष्लुः पटहांइचैव तूर्याइैव सहस्तह्ाः ॥ 

संजय कहते हैं-“-कुरनन्दन॒| इस तरह नाना 
प्रकारकी बातें कहकर कौरवोने सहखतो नगाड़े पीटे और 
दूसरे-दूसरे बाजे भी बजवाये॥ 
भेरीनादांश्व विविधान सिहनादां श्र पुष्कलान । 
सुरजानां महाशब्दानानकानां महारवान्‌॥ 

मँति-माँतिकी भेरी-ध्वनि हुई और बारंबार सैनिकों- 
द्वारा सिंहनाद किये गये। गम्भीर स्वनि करनेवाले दोल 
और मूदंगके महान्‌ शब्द वहाँ सब ओर गूँजने लगे ॥ 
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नृत्यमामाश्य बहवस्तजमानाश्व “ मारिष | 
अस्योन्यमभ्ययुयुद्धे युद्धरज्ञबता नराः॥ 

मान्यवर नरेश ! युद्धके रद्नभूमिमें उतरे हुए, बहुसंख्यक 
मनुष्य दत्य तथा गजन-तजन करते हुए. एक वूसरेका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 


तेषां पदाता नागानां पादरक्षाः समन्‍्ततः । 
पट्टिशासिधराः शुराश्यापवाणभुशुण्डिनः ॥ 
भमिन्दिपालधराश्रवव शूलहस्ताः सुचक्रिणः | 
तेषां समागमों घोरो देवासुररणोपमः ॥ ) 

, उनमें झूरवीर पैदछ सैनिक चारों ओरसे पद्टिश, खजन्न, 
धनुष-ब्राण, भुशुण्डी, भिन्दिपाल, त्रियूल और चक्र हाथमें 
लेकर हाथियोंके पैरोंकी रक्षा कर रहे ये। उनमें देवासुर- 
संग्रामके समान युद्ध छिड़ गया ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


कर्थ संजय राधेयः प्रत्यव्यूहत पाण्डवान। 
घृष्टधुश्तमुखान सर्वान्‌ भीमसेनाभिरक्षितान्‌ ॥ ५ ॥ 
सर्वानिव महेष्वासानजय्यानमरैरपि । 
के च प्रपक्षी पक्षी वा मम्र सैन्यस्थ संजय ॥ ६ ॥ 
ध्ृष्टराष्रने पूछा--संजय ! राधापुत्र कणने देवताओंके 
लिये भी अजेय तथा भीमसेनद्वारा सुरक्षित ध्ृष्टथम्न आदि 
सम्पूण महाधनुधर पाण्डव-वीरेंके जवाबमें किस प्रकार 
व्यूइका निमोण किया ! संजय |! मेरी सेनाके दोनों पश्च 
और प्रपक्षके रूपमें कौन-कौनसे वीर थे !॥ ५-६ ॥ 


प्रविभज्य यथान्यायं कर्थ वा समवस्थिताः । 

कर्थ पाण्डुसुताश्रापि प्रत्यव्यूहन्त मामकान्‌ ॥ ७ ॥ 
वे किस प्रकार यथोचित रूपसे योद्धाओका विभाजन 

करके खड़े हुए थे ! पाण्डबॉने भी मेरे पृत्रोंके मुकाबलेमे 

कैसे व्यूहका निर्माण किया था ? ॥ ७ ॥ 

कर्थ चैव महत्‌ युद्ध प्रावतंत खुदारुणम्‌। 

कच बीभत्सुरभवद्‌ यत्‌ कर्णो ध्याद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ८॥ 
यह अलन्त भयंकर महायुद्ध किस प्रकार आरम्म हुआ * 

अजुन कहाँ थे कि कर्णने युधिष्ठिरपर आक्रमण कर दिया !॥ 


को हाजुनस्प साक्निध्ये शक्तो 5 भ्येतुं युधिष्ठिरम। 
सर्वभूतानि यो छोकः खाण्डवे जितवान पुरा। 
कस्तमन्यस्तु राधेयात्‌ प्रतियुद पेजिजीविषु:॥ ९ ॥ 

जिन्होंने पूववकार्मे अकेले ही खाण्डववनमें समस्त 
प्राणियोंकों परात्त कर दिया था, उन अजुनके समीप रहते 
हुए युधिष्िपर कौन आक्रमण कर सकृता था ! राघापुत्र 
कर्णके सिवा दूसरा कोन है, जो जीवित रहनेकी इच्छा रखते 
हुए भी अजुनके सामने युद्ध कर सके ॥ ९ ॥ 





संजय उवबाच 


श्णु व्यूडस्4य रचनामजुनश्व यथा गतः। 
परिवाये हुप॑ स्व॑ स्व॑ संग्रामश्रासचद्‌ यथा ॥ १०॥ 
संज्ञय कहते हैं---राजन्‌! व्यूहकी रचना किस प्रकार 
हुई थी, अछुन कैसे और कहाँ चले गये थे ओर अपने-अपने 
राजाको सत्र ओरसे घेरकर दोनों दलोंके योद्धाओने किस 
प्रकार संग्राम किया था ! यह सत्र बताता हूँ, सुनिये ॥१०॥ 
कृपः शारद्वतो राजन मागधाश्व तरखिनः । 
सात्वतः हृतवर्मा च॒ वृक्षिणं पक्षमाश्रिताः॥ ११९॥ 
तेषां प्रप्षे शकुनिस्तकश्च महारथः। 
सादिभिर्विमलपासैस्तवानीकमरक्षताम्‌_ ॥ ९९॥ 
नरेश्वर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचायं, वेगशाली मागध 
वीर और सात्वतवंशी कृतवर्मा--ये व्यूहके दाहिने पश्षका 
आश्रय लेकर खड़े थे। मद्ारथी शकुनि और उदक चम 
चमाते हुए प्रार्सोसे खुशोमित बुड़सवारोके साथ उनके प्रपक्षमें 
स्थित हो आपके ब्यूहकी रक्षा कर रहे थे ॥ ११-१२॥ 


गान्धारिभिरसस्श्रान्तेः पर्वतीयैक्च दुज्ञयेः । 
शलभानामिव वातैः पिशाचेरिव दुच्शोः॥ १३॥ 
उनके साथ कभी घत्रराहटमें न पड़नेवाले गान्धारदेशीय 
सैनिक और दुजय पर्वतीय बीर मी थे। पिशाचौके समान 
उन योद्धाआँकी ओर देखना कठिन हो रह्य था और वे टिड्डी- 
दर्लोके समान यूथ बनाकर चलते थे ॥ १३॥ 
चतु्खिद्त्सहस्लाणि रथानामनिवर्तिनाम्‌ । 
संशप्तका युद्धशौण्डा वाम॑ पाइवमपालयन ॥ १४॥ 
समन्वितास्तच सुतेः कृष्णाजुनजिधांसवः | 
श्रीकृष्ण और अज्लुनकों मार डालनेकी इच्छावाले युद्ध- 
निपुण संशतक योद्धा युद्धोसो कभी पीछे न इटनेवाले रथी 
वीर थे। उनकी संख्या चॉतीस हजार थी | वे आपके पुत्रोके 
साथ रहकर व्यूइके वाम पाश्वकी रक्षा करते थे | १४३ ॥ 
तेषां प्रपक्षाः काम्बोजाः शकाश्व यवनेः सह ॥ १५॥ 
निदेशात्‌ सूतपुत्रस्य सरथाः साथ्वपत्तयः। 
आहयन्तो5जुन तस्थुः फेशवं च महाबलम्‌ ॥ ९६ ॥ 
उनके प्रपक्षस्थानमें सूतपुत्॒की आशासे रथो, घुड़तवारों 
और पैद्सद्वित काम्बोज, शक तथा येत्रन महाजली श्रीकृष्ण 
और अज्ुनको छलकारते हुए खड़े ये ॥ १५-१६ ॥ 
मध्ये सेनासुखे कर्णोंप्प्यवातिष्ठत दंशितः । 
चित्रवर्माढुदः स्नग्वी पाठयन्‌ वाहिनीमुखम्‌॥ १७॥ 
कण भी विचित्र कवच, अज्ञद और हार घारण करके 
सेनाके मुखभागकी रक्षा करता हुआ ब्यूइके मुझानेंपर ठीक 
बीचो-बीचमें खड़ा था॥ १७ ॥ 
रक्षमाणेः खुसंरब्चैः पुत्र: शल्मश्ृतां घरः। 
वाहिनी प्रमुखे वीर! सम्प्रकषंत्नशोभत ॥ १८॥ 


पद्चत्वारिंशो5 ध्यायः 


३९०१ 








अभ्यवतंन्महाबाहुड। स्यवेश्वानरप्भः । 
सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी और श््रधारियोंमे 
श्रेष्ठ महाबाहु कर्ण रोष और जोशमे भरकर सेनापतिकी रक्षा- 
में तत्पर हुए आपके पुत्रोंके साथ प्रमुख भागमे स्थित हो 
कोरबसेनाको अपने साथ खींचता हुआ बड़ी शोभा पा 
रहा था, वह शत्रुओंके सामने डटा हुआ था।॥ १८६ ॥| 
महाद्विपस्कन्धगतः 'पिज्लाक्षः प्रियद्शनः ॥ १९० ॥ 
दुःशासनो बृतः सैन्येः स्थितो व्यूहस्य पृष्ठतः। 
च्यूहके पृष्ठभागमें पि्ञल नेत्रोंवाला प्रियद््शन दुःशासन 
सेनाओंसे घिरा हुआ खड़ा था। वह एक विशाल 
गजराजकी पीठपर विराजमान था| १९६ ॥ 
तमन्धयान्महाराज स्वयं दुर्योधनो हुपः॥ २० ॥ 
चित्रार्सेश्चित्रसंनाहै: सोदयेरभिरक्षितः । 
रक्ष्यमाणो महावीयेंः सहितैम॑द्रकेकयेंः ॥ २१ ॥ 
अशोभत महाराज देवैरिव शतक्रतुः। 
महाराज | विचित्र अत और कवच धारण करनेवाले 
सहोदर भाइयों तथा एक साथ आये हुए मद्र और केकय- 
देशके महापराक्रमी योद्धाओंद्वारा सुरक्षित साक्षात्‌ राजा 
दुर्योधन दुःशासनके पीछे-पीछे चल रहा था। महाराज ! 
उस समय देवताओंसे घिरे हुए, देवराज इन्द्रके समान 
डसकी शोभा हो रही थी | २०-२१३॥ ॥ 
अश्वत्थामा कुरूणां च ये प्रयीरा महारथः ॥ २२ ॥ 
नित्यमत्ताश्न मातक्वाः श्रेम्लेच्छेः समन्विताः । 
अन्वयुस्तद्‌ रथानीक क्षरन्त इव तोयदाः॥ रे३॥ 
अश्रत्थामा, कौरवपक्षके प्रमुख मदारथी वीर, शोर्य- 
सम्पन्न म्लेन्छ सैनिकोसे युक्त नित्य मतवाले हाथी वर्षा 
करनेवाले मेघोके समान मदकी धारा बहाते हुए, उस 
रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे॥ २२-२३ ॥ 
ते ध्वजैर्वेजयन्तीभिज्वेलद्धिः परमायुथेः। 
सादिभिश्चास्थिता रेजुद्ुंसवबन्‍्त इवाचलाः ॥ २४॥ 
वे हाथी ध्वजों, वेजयन्ती पताकाओं, प्रकाशमान 
अनल्न-शर्जों तथा सवारोंसे सुशोमित हो वृश्षसमूहोसे युक्त 
पवतोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेषां पदातिनागानां पादरक्षाः सहस््नशः। 
पद्टिशासिधघराः शूरा बभूवुरनिवर्तिनः॥ २५॥ 
पट्टिश और खड्ू धारण किये तथा युद्धसे कभी पीछे 
न हय्नेवाले सहसों शूर सैनिक उन पैदलों एवं हाथियोके 
पादरक्षक थे ॥ २५॥ 
साविभिः स्यन्दनैर्नागैरघिक॑ समलडःकृतेः । 
स व्यूहराजो विबभी देवासुर्वमूपमः ॥ २६॥ 
अधिकाधिक सुसजित हाथियों, रथों और धुड़सवारोंसे 
सम्पन्न वह व्यूहराज देवताओं ओर असुर्सेकी सेनाके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ २६ ॥ ् 


म० स० ख० ४. १०९-- 


याहस्पत्यः सुविहितो नायकेन विपश्वचिता । 
चउत्यतीव महाव्यूहः परेषां भयमाद्थत्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ सेनापति कर्णके द्वारा बृहस्पतिकी बतायी हुई 
रीविके अनुसार भलीमाँति रचा गया वह भह्दान्‌ व्यूह 
शत्रुओंके मनमे भय उत्पन्न करता हुआ दृत्य-सा कर रहा था॥ 
तस्य पक्षप्रपक्षेभ्यो निष्पतन्ति युय॒ुत्सवः । 
पत्त्यश्वरथमातक्ञाः प्रावषीव बलाहकाः॥ २८ ॥ 
उसके पक्ष और प्रपक्षोंसे युद्धके इच्छुक पैदल, बुड़- 
सवार, रथी और गजारोही योद्धा उसी प्रकार निकल पड़ते 
थे, जैसे वर्धाकाल में मेघ्र प्रकट होते हैं॥ २८ ॥ 
ततः सेनामुखे कर्ण दृष्ठ्ठा राजा युधिष्ठिरः । 
धनंजयममित्रष्नमेकवी रमुवाच हु ॥ २० ॥ 
तदनन्तर सेनाके मुहानेपर वणकों खड़ा देख राजा 
युधिष्ठिरने शत्रुओंका संहार करनेवाले अद्वितीय वीर घनंजयसे 
इस प्रकार कहां--॥ २९ ॥ 
पश्याजुन्‌ महाव्यूहं कर्णन विहितं रणे। 
युक्त पक्षः प्रपक्षेश्ल॒ परानीक॑प्रकाशते ॥ रे० ॥ 
'अजुन ! रणभूमिमे कर्णद्वारा रचित उस मद्दव्यूहको 
देखो। पक्षों और प्रपक्षोसे युक्त शत्रुकी वह व्यूहबद्ध सेना 
कैसी प्रकाशित हो रही है !॥ ३० ॥ 





तदेतद्‌ वै समालोक्य प्रत्यमित्रं महद्‌ बलम्‌। 

यथा नाभिभवलत्यस्मांस्तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ रे२ ॥ 
अतः इस विश्याल शत्रुसेनाकी ओर देखकर तुम ऐसी 

नीतिका निर्माण करो, जिससे बह हमें परास्त न कर सके ॥| 


एवमुक्तोडजुनो राज्षा प्राजलिनेपमत्रवीत्‌। 


जेश०र 


श्रीमहामारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





यथा भवानाह तथा तत्‌ सब न तद॒न्यथा ॥ ३२॥ 

राजा युधिष्ठिके ऐसा कहनेपर अजुन हाथ जोड़कर 
उससे बोले--भारत ! आप जैसा कहते हैं वह सत्र वैता 
ही है। उसमें थोड़ासा भी अन्तर नहीं है ॥ ३२॥ 
यस्त्वस्य विहितो घातस्त करिष्यामि भारत ) 
प्रधानवध एरधास्य विनाशस्तं करोम्यहम्‌॥ रेरे ॥ 

धयुद्धशाज़्मे हस व्यूहके विनाक्के छिये जो उंपाय 

* बताया गया है, उसीका सम्पादन करूँगा । प्रधान सेनापति- 
का वध होनेपर ही इसका विनाश हो सकता है; अतः में 
बही करूँगा! ॥ २३३॥ 
मुधिष्ठिर उवाच 


तस्मात्‌ त्वमेव राधेयं भीमसेनः सुयोधनम्‌ । 
घृषसेन च नकुछः सहदेवो5षपि सौवलम्‌॥ २४ ॥ 
दुःशासन शतानीको हार्दिक्यं शिनिपुक्षवः। 
धृश्टयुम्नो दोणखुतं स्वयं योत्स्याम्यहं कृपम्‌॥ ३५ )॥ 
युधिष्ठिर बोले--अज्न ! तब तुम्हीं राधापुत्र कर्णके 
साथ मिड़ जाओ | भीमसेन दुर्योधनसे, नकुल वृषसेनसे, 
सहदेव शकुनिसे, शतानीक दुःशासनसे, सात्यकि कृतवर्मासे 
और पृष्टथुम्न अश्वत्थामार्सें युद्ध करें तथा स्वयं मैं कृपा- 
चार्यके साथ युद्ध करूँगा | ३४-२५ ॥ 
द्वौपदेया धार्तराष्ट्रन्शिष्ान सह शिखण्डिना। 
तेते च तांस्तानहितानस्मा्क घ्नन्तु मामकाः॥ रे५ ॥ 
द्रौपदीके पुत्र शिखण्डीके साथ रहकर ध्रृतराष्ट्रके शेष 
बचे हुए पुत्नोपर धावा करें। इसी प्रकार इमारे विभिन्न 
सैनिक हमछोगोंके उन-उन शत्रुओका विनाश करें ॥ ३६ ॥ 


संजय उवाच 


इत्युक्तो धमेराजेन तथेत्युकत्वा धनंजयः। 
व्यादिदेश ससैन्यानि स्वयं चागाच्मूमुखम्‌ ॥२७॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! धर्मराजके ऐसा कहनेपर 
अजुनने 'तथास्तु' कहकर अपनी सेनाओंको युद्धके लिये आदेश 
दे दिया और स्वयं वे सेनाके मुद्दानेपर जा पहुंचे ॥ २७ ॥ 
( घनंजयों महाराज दृक्षिणं पश्षमास्थितः । 
भीमसेनोी. महावाहर्वार्म पक्षमुपाधितः ॥ 
सात्यकिद्रौपदेयाश्व स्वयं राजा च पाण्डवः | 
व्यूहस्य भमुखे तस्थुः स्वेनानीकेन संदूताः ॥ 
स्वयलेनारिसैन्यं तत्‌ प्रत्यवस्थाप्य पाण्डवः । 
प्रत्यव्यूदत्‌ पुरस्कृत्य ध्रृष्टयुम्नशिखण्डिनों ॥ 
तत्‌ सादिनागकलि्ं पदातिरथसंकुलूम्‌ ! 
धृष्टधुम्नमुर्ख व्यूहमशोभत महाबलूम ॥ ) 
महाराज ! अर्जुन दाहिने पक्षम खड़े हुए और महाबाहु 
भीमसेनने बाय पक्षका आश्रय लिया | सात्यकि, द्रौपदीके 
पुत्र तथा स्वयं राजा युधिष्ठिर अपनी सेनासे विरकर व्यूहके 





मुहानेपर खड़े हुए । युधिष्ठिरने अपनी सेनाद्वारा प्रतिरोध 
करके शत्रुकी उस सेनाकी ठहर जानेके लिये विवश कर दिया 
ओर घृष्टयुम्न तथा शिखण्डीको आगे करके उसके मुकाबलेमे 
अपनी सैनाका ब्यूह बनाया | घुड़सवारों, हाथियाँ, पैदस्मं 
और स्थौसे मरा हुआ वह प्रबल व्यूह, जिसके प्रमुख 
भागमें धृष्टयुम्न थे, बड़ी शोमा पा रहा था ॥ 
अग्निर्वेश्वानरः पू्षों अह्योद्ः सप्तितां गतः। 
तस्माद्‌ यः प्रथम जातस्त॑ देवा ज्ह्मणं विदुः ॥ र८ ॥ 
वेद-मन्त्रोंद्वार प्रज्बलिति और सबसे पहले प्रफट हुए. 
सम्पूर्ण विश्वके नेता अग्निदेव, जो ब्रह्माजीके मुखसे संबे- 
प्रथम उत्पन्न हैं और इसी कारण देवता जिन्हें ब्राह्मण मानते 
हैं, अज्जुनके उस दिव्य रथके अश्व बने हुए थे ॥ २८ ॥ 
ब्रह्मेशानेन्द्रवरुणान्‌ क्रमशो यो5वहत्‌ पुरा। 
तमाद्यं रथमास्थाय प्रयाती केशवाजुनी ॥ ३९.॥ 
जो प्राचीन कालमें क्रमशः अह्या, रुद्र, इन्द्र और वरुण- 
की सवारीमे आ चुका था, उसी आदि रथपर बैठकर श्रीकृष्ण 
और अजुन शत्रुओंकी ओर बढ़े चले जा रहे थे ॥ १९ ॥ 
अथ त॑ रथमायान्त दृष्टत्यद्भुतवर्शनम्‌ ! 
उवाचाधिरथि शब्यः पुनस्तं युद्धदुमदम्‌॥ ४० ॥ 
अत्यन्त अरुत दिखायी देनेव|ले उस रथकों आते देख 
शल्यने रणदुमंद सूतपुत्र कर्णसे पुनः इस प्रकार कह्द--॥४०॥ 
अय॑ सरथ आयातः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दुर्वारः सर्वेसैन्यानां विषाकः कर्मणामिव ॥ ४१ ॥ 
निष्नप्नमित्रान्‌ कौन्तेयो य॑ कर्ण परिपृच्छसि। 

'कर्ण ! तुम जिन्हें बारंबार पूछ रहे थे, वे ही ये कुन्ती- 
कुमार अज्ञुन शत्रुओंका संहार करते हुए रथके साथ आ 
पहुँचे | उनके घोड़े श्वेत रंगके हैं, श्रीकृष्ण उनके सारथि 
हैं और वे कर्मोके फलकी भाँति तुम्हारी सम्पूण सेनाओंके 
लिये दुर्निवाये हैं॥ ४१६ | 
श्रूयते तुमुलः शब्दों यथा मेघस्वनों महांन्‌॥ ४२ ॥ 
घुबमेती महात्मानी वासुदेवधनंजयों । 

उनके रथका मयंकर शब्द ऐसा सुनायी दे रहा है, 
मानो महान्‌ मेप्रकी गजना हो रही हो । निश्चय ही वे महात्मा 
श्रीकृष्प और अलुन ही आ रहे हैं॥ ४२३ ॥ 
एप रेणुः समुझूतो दिवमादृत्य तिष्ठति ॥ ४३ ॥ 
चक्रनेमिप्रणुन्नेव. कम्पते कर्ण मेदिनी। 

कर्ण ! यह ऊपर उठी हुई घूल आकाशको आच्छादित 
करके स्थित हो रही है और यह पृथ्वी अर्जुनके रथके पहियों- 
द्वारा संचालिति-सी होकर कॉपने लगी है॥ ४३४६ ॥ 
प्रयात्येष महायायुरभितस्तव वाहिनीम ॥ ४४ ॥ 
क्रव्यादा व्याहरन्त्येते सुगाः ऋन्‍्द्न्ति मैरवम। 


घद्चत्वारिशो<डष्यायः 


'तुम्ारी सेनाके सब ओर यह प्रचण्ड वायु बह रही है, 
ये मांसमक्षी पश्च-पक्षी बोल रहे हैं और मृगगण भर्यंकर 
क्रन्दन कर रहे हैं ॥ ४४६ ॥ 


पद्य कर्ण महाघोरं भयदं लोमदर्षणम्‌ ॥ ४५॥ 
कबन्ध मेघसंकाश भाजुमावृत्य संस्थितम्‌ ! 

कर्ण ! वह देखो, रौगटे खड़े कर देनेवाला मयदायक 
मेघसहश महाधोर कबन्‍्धाकार केतु नामक गह सूर्यमण्डलको 
घेरकर खड़ा है ॥ ४५६ ॥| 


पश्य यूथैबंहुविधेश्ंगाणां सर्वतोदिशम्‌॥ ४६ ॥ 
बलिभिर्दप्तशादूलैर(दित्यो५ मिनिरीक्ष्यते | 

देखो, चारो दिशाओमें नाना प्रकारके पशुसम॒ुदाय 
तथा बलवान्‌ एवं स्वाभिमानी सिंह सर्यकी ओर देख रहे हैं।॥) 


पद्य कड़ांश्व गृध्रांश्व समवेतान सहस्नरद्ाः ॥ ४७ ॥ 
स्थितानभिमुखान घोरानन्योन्य मभिभाषतः । 

'दिखों, सहल्लों शेर कड्ड और गीघ एकत्र होकर सामने 
खड़े हैं और आपसमे कुछ बोल भी रहे है ॥ ४७६ | 
रज़िताश्रामरा युक्तास्तव कर्ण महारथे ॥ ४८ ॥ 
प्रवराः प्रज्वलन्त्येते ध्यज्नस्वेव प्रकम्पते । 

'करण | तुम्हारे विशाल रथमे बेचे हुए ये रंगीन और 
श्रेष्ठ च॑वर सहसा प्रज्वलित हो उठे हैं और तुम्हारी ध्वजा 
भी जोर-जोरसे हिलने लगी है | ४८३ ॥ 


स्ेपथून हयान्‌ पद्य महाकायान्‌ महाजवान॥ ४९॥ 
पुवमानान दृर्शनीयानाकाशे गरुडानिव । 

दिखो, ये तुम्हारे विज्ञालकाय, महान्‌ वेगशाली, 
दर्शनीय तथा आकाशमे गरुडके समान उद़नेवाले घोड़े 
थर्थर कॉप रहे हैं ॥ ४९३ || 


ध्ुवमेषु निमित्तेषु भूमिमाश्रित्य पार्थिवाः ॥ ५० ॥ 
खप्स्यन्ति निहताः कर्ण शतशो5थ सहस्नदः। 

(कर्ण | जब ऐसे अपशकुन प्रकट हो रहे हैं तो निश्चय 
ही आज सैकड़ों ओर हजारो नरेश मारे जाकर रणभूमिमे 
शयन करेंगे॥ ५०३ ॥ 
शब्लानां तुमुलः शब्दः अ्रयते लोमहर्षणः ॥ ५१॥ 
आनकानां च राधेय झदड्ानां च सवंशः। 

(र्घानन्दन ! सब ओर शद्धो, ढोलें और मृदज्गोंकी 
रोमाश्वकारी तुमुल ध्वनि सुनायी दे रही है॥ ९१३ ॥ 


बाणशब्दान्‌ बहुविधान्‌ नराश्वरथनिसतनान्‌ ॥ ५२॥ 
ज्यातलतेषुशब्दांश्व श्टणु कर्ण महात्मनाम्‌। 

'कर्ण | बाणोंके भाँति-भाँतिके शब्द, मनुष्यों, घोड़ों 
और रथोंके कोछाइल तथा महामनस्वी वीरोकी ग्रत्यश्ञा 
ओर दस्तानोंके शब्द सुनो ॥ ५२३ ॥ 
हेमरूप्यप्रस्ष्टानां वाससां शिल्पिनिर्मिताः ॥ ५३ ॥ 
नानाचर्णा रथे भान्ति इवसनेन प्रकम्पिताः । 
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'रथोंकी ध्वजाओंपर सोने और चाँदीके तारोसे ख़चित 
वर्त्ोंकी बनी हुईं शिल्पियोद्वारा निर्मित बहुरंगी पताकाएँ 
इवाके झोकेसे हिल्ती हुईं कैसी शोभा पा रही हैं ॥ ५३३ ॥ 
सहेमचन्द्रताराकाः पताकाः किड्लिणीयुताः ॥ ५४ ॥ 
पश्ष्य कर्णाजुनस्पैताः सोदामन्य इवाम्बुदे । 

कर्ण ! देखों, अज्जुनके रथकी इन पताकाओमे सुबणमय 
चन्द्रमा, यूर्य और तारोके चिह्न बने हुए. है और छोटी* 
छोटी घंटियाँ लगी हुई हैं । रथपर फहराती हुई ये पताकाएँ 
मेघोकी घटाम त्रिजलीके समान प्रकाशित हो रही हैं ॥५४३६॥ 
ध्वजाः कणकण/यन्ते वातेनाभिसमीरिताः ॥ ५५ ॥ 
विश्वाजन्ति रथे कर्ण बिमाने देवते यथा | 

'कर्ण | देवताओके विमान-जैसे रथपर ये ध्वज हवाके 
झोके खा खाकर कड़कड़ शब्द करते हुए शोभा पा रहे है ॥ 


सपताका रथाइचेते पश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
पश्य कुन्तीखुतं वीरं बीभत्सुमपराजितम्‌ | 
प्रधषयितुमायान्त॑ कपिप्रवरकेतनम्‌ ॥ "७ ॥ 
थे महामनस्ी पाग्चाल वीरोके रथ है, जिनपर 
पताकाएँ फदरा रही है। यह टेखो, श्रष्ठ वानरयुक्त ध्वजावाले 
अपराजित बीर कुन्तीकुमार अर्जुन आक्रमण करनेके छिये 
इधर ही आ रहे हैं ॥ ५६-५७ ॥ 
एप ध्वजाप्रे पार्थस्य प्रक्षणीयः समन्‍्ततः | 
दृश्यते वानरो भीमों द्विषतामघव्धेनः॥ ५८॥ 
अजुनके ध्वजके अग्रमागपर यह सब ओरसे देखने 
योग्य भयंकर वानर दृष्टिगोचर होता है, जो शत्रुओका दुःख 
बढ़ानेवाला है ॥| ५८ ॥ 
एतञक्र गदा शाह शह्छः कृष्णस्य धीमतः । 
अत्यर्थ आ्राजते कृष्णे कोस्तुभस्तु मणिस्ततः ॥ ५० ॥ 
थे बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णके शद्ड, चक्र, गदा, झार्ज़ धनुष 
अत्यन्त शोभा पा रहे हैं। उनके वश्चःखलपर कोस्तुअमणि 
सबसे अधिक प्रकाशित हो रही है| ५९ ॥ 


एब दह्बगदापाणिवासुदेवो5तिवीयंवान। 
वाहयन्नेति तुरगान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ ६० ॥ 
हाथों मे शर्लु और गदा धारण करनेवाले ये अत्यन्त 
पराक्रमी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण वायुके समान वेगशाली 
इवेत घोड़ौको हॉकते हुए इधर ही आ रहे है ॥ ६० ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विकृष्ट सबव्यसाचिना। 
एते दृस्तवता मुक्ता ध्नन्त्यमित्रान्दिताः शराः ॥९९॥ 
धन्यसाची अजुनके हाथसे खींचे गये गाण्डीव घनुषकी 
यह ट्क्कार होने लगी | उनके कुशछू ह्ाथौसे छोड़े गये ये 
पैने बाण शबुआंके प्राण ले रदे है॥ ६१ ॥ 
विशालायतताश्क्षः पृर्णचन्द्रनिभाननेः । 
एपा भूः कीयेते राजा शिरोभिरपछायिनाम्‌ ॥ ६२ ॥ 
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शोमदाभारते 


[ कर्णपर्नणि ] 








जुद्ध छोड़कर पीछे न इटनेवाले राजाओके मस्तकोंसे 
रभभूमि पठती जा रही है। वे मस्तक पू्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुख और लाल-लाल विशाल नेत्रोंते सुझोमित हैं॥ 


पते झुपरिघाकाराः पुण्यगन्धानुलेप्रनाः | 
उद्यतायुधशौण्डानां पात्यन्ते सायुघा भुजा॥ ६३ ॥ 

अख्न उठाये हुए युद्ध कुशल बीरोकी ये परिषर-जैसी 
मोटी और पवित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे चचित भुजाएँ 
आयुर्धोसहित काटकर गिरायी जाने लगी हैं।॥ ६३ ॥ 
निरस्तनेत्रज़िदान्ता वाजिनः सह सादिभिः । 
पतिताः पात्यमानाश्र क्षितो क्षीणाश्व रोरते ॥ ६७ ॥ 

'जिनके नेत्र, जीम और ऑते बाहर निकल आयी हैं, 
वे गिरे और गिराये जाते हुए घुड़सवारोसहित घोड़े क्षत- 
विक्षत होकर पृथ्वीपर सो रहे हैं॥ ६४ ॥ 


एसे पर्वेतत्एड्राणां तुल्यरूपा हता द्विपाः। 
संछिन्नभिन्‍्नाः पाथन प्रपतन्त्यद्रयो यथा ॥ ६५ ॥ 
थे पर्वतशिखरोके समान विशालकाय हाथी अर्जुनके 
द्वारा मारे जाकर छिन्न मिन्न हो पव॑तोके समान घराशायी 
हो रहे है ॥ ६५ ॥ 
गन्धर्वनमराकारा रथा हतनरेश्वराः । 
विमानानीच पुण्यानि खर्गिणां निपतन्त्यमी ॥ ९५ ॥ 
जिनके नरेश मारे गये हैं, वे गन्धवनगरके समान 
विशाल रथ खगवासियोके पुष्यमय विमानोके समान नीचे 
गिर रहे हैं ॥ ६६ ॥ हे 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ पश्य सैन्यं किरीटिना | 
; नान्कूदगसहलस्लाणां यूथं केसरिणा यथा ॥ ६७॥ 
देखो, किरीटधारी अह्ुनने कौरबसेनाको उसी प्रकार 
अत्यत व्याकुल कर दिया है, जैसे सिंह नाना जातिके सहख्रो 
मुगोको मयमीत कर देता है॥ ६७ ॥ 
घ्तन्त्येते पार्थिवान्‌ वीराः पाण्डवाः समभिद्गुताः। 
नागाश्वरथपत्त्योघांस्तावकान समभिष्नतः ॥ ६८ ॥ 
(तुम्हारे सैनिकोके आक्रमण करनेपर ये वीर पाण्डव- 
वोद्धा अपने ऊपर प्रहार करनेवाले राजाओं तथा हाथी, 
घोड़े, रथ और पैदल्समूहोको मार रहे हैं ॥ ६८ ॥ 
एव सूर्य धचाम्मोदेर्छन्नः पार्थो न .दश्यते । 
व्वजाप्रं ददयते त्वस्य ज्याशब्दशथापि भ्यते ॥ ९९ ॥ 
जैसे दूर्य बादलोंसे ढक जाते हैं, उसी प्रकार आइमे 
पढ़ जानेके कारण ये अज्ुन नहीं दिखायी देते हैं, परंतु 
इनके ध्वज्षका अग्रभाग दीख रहा है और प्रत्यश्षाकी टंकार 
भी सुनायी पड़ती है ॥ ६९ ॥ 
अद्य व्ृश्यसि त॑ं वीर इंबेताइवं कृष्णलारधिम्‌ । 
निध्तन्त शात्रवान्‌ संख्ये य॑ कर्ण परिषृ-छसि॥ ७० | 
'कर्ण | तुम बिन्हें पूछ रहे थे, बुदखल्मे शनुओंका 


संद्ार करते हुए उन कृष्णसरथि इ्वेतवाहन बौर अ्जुनको 
अभी देखोगे || ७० ॥ 


अद्य तो पुरुषव्याप्रों छोहिताक्षी परंतपों। 

बासुदेवाजुनी कर्ण द्रशास्यंकरथे स्थिती॥ ७१ ॥ 
'कर्ण | लाल नेत्रोंवाले उनशन्रुसंतापी पुरुचूलिंह श्रीकृष्ण 

और अज्ञुनको आज ठुम एक रथपर बैठे हुए. देखौगे ॥७१॥ 

सारथियैस्य वाष्णंयो गाण्डीबं यस्य का्मुंकम्‌ । 

तं चेद्धन्तासि राधेय त्वं नो राजा भविष्यसि॥ ७२ ॥ 
'राधापुत्र ! श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं और गाण्डीव 

जिनका घनुष है, उन अजुनकों यदि तुमने मार लिया तो 

तुम हमारे राजा हो जाओगे।॥ ७२ ॥ 

एप संशप्तकाहतस्तानेवाभिमुखो गतः। 

करोति कदन चेषां संग्रामे द्विषतां बली ॥ ७३ ॥ 
'यह देखो, संशप्तकॉकी छलकार सुनकर महंबली अर्जुन 

उन्हींकी ओर चल पड़े और अन्न संग्राममे उन शत्रुओका 

संहार कर रहे है! ॥ ७३ ॥ 

इति ब्रुवाणं मद्रेशं कर्णः प्राह्मतिमन्युना ! 

पह्य संशप्तकः क्रुद्: सबंतः समभिद्रुतः ॥ ७४ ॥ 
ऐसी बातें कहते हुए. मद्रराज शल्यसे कर्णने अत्यन्त 

क्रोधपूवंक कह्ा--'तुम्हीं देखो न, रोषमे भरे हुए संशतकोने 

उनपर चारो ओरसे आक्रमण कर दिया || ७४ ॥ 

एप सूर्य इधाम्भोदेश्छन्नः पार्थों न दह्यते | 

एतदन्तो 5जुनः शल्य निमग्नो योधसागरे ॥ ७५॥ 
'यह छो, बादलोंसे ढके हुए, सूरयफ्रे समान अजुन अब 

नहीं दिखायी देते हैं। शल्य ! अब अज्लुनका यहीं अन्त 

हुआ समझो | वे योद्धाओके समुद्रमे ड्रब गये! || ७५ ॥ 

शल्य उवाच 

वरुण को 5म्मसा हन्यादिन्धनेन च पावकम्‌ ! 

को वानिल निगृद्दीयात्‌ पिबेद्धा को महाणघम्‌॥७६॥ 
शल्यने कहा-करण ! कौन ऐसा वीर है, जो जलसे 

वरुणकों और इंघनसे अग्निको मार सके ! वायुकों कौन कैद 

कर सकता है अथवा महासागरको कौन पी सकता है !॥७६॥ 

ईट्मूपमह मन्‍ये पार्थस्थ युथि विभ्हम। 

न हि शक्‍्यो 5जुनो जेतुं युधि सेन्द्रेः सुराखरेः ॥७७॥ 
मैं युद्धमे अर्धुनके खरूपको ऐसा ही समझता हूँ । 

संग्रामभूमिमे इन्द्॒सहित सम्पूण देवताओं तथा असुरोके द्वारा 

भी अजुन नहीं जीते जा सकते॥ ७७ | 


अथबा परितोषस्ते वाचोक्त्वा सुमना भव | 

न स शक्यो युधा जेतुमन्यं कुर मनोरथम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अथवा यदि तुम्हें इसीसे संतोष द्ोता है तो वाणी मात्रसे 

अजुनके वधफी चर्चा करके मन-ही-मर्ने असन्न हो ली। 

परंतु बाल्तवर्म युद्धके द्वारा कोई भी अब्लुनको जीत नहीं 


सप्तचत्वारिशोषच्यायः 
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सकता | अतः अब तुम कोई और ही मनयूजा बाँधों ॥७८॥ 

बाहुभ्यामुद्ध रेद्‌ भूमि दहेत्‌ क्ुद्ध इसाः प्रजाः । 

पातयेत्‌ त्रिदिवाद देवान्‌ यो 5र्जुनं समरे जयेत्‌ ॥७९॥ 
जो समराद्रणमें अर्जुनकी जीत ले, वह मानो अपनी 

दोनो भुजाओंसे प्रथ्यीको उठा सकता है, कुपित होनेपर 

इस सारी प्रजाको दग्व कर सकता है तथा देवताओकों भी 

खगसे नीचे गिरा सकता हैं॥ ७९ ॥| 

पश्चय कुन्तीसुतं बीर॑ं भीममक्लछिएकारिणम । 

प्रभासन्तं महाबाह स्थितं मेरमिवापरम्‌ ॥ ८०॥ 
ले देख लो, अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भयंकर 

बीर महाबाहु कुन्तीकुमार अजुन दूसरे मेरुपवतके समान 

अविचल भावसे खड़े हुए, प्रकाशित हो रहे हैं ८० ॥ 

अमर्षी . नित्यसंरव्धश्चथिर॑ं वेरमनुस्मरन । 

एथच भीमो जयप्रेप्सुयुंधि तिष्ठति वीर्यचान्‌ ॥ ८१ ॥ 
सदा क्रोधमे भरे रहकर दीघकालतक वैरको याद रखने- 

. बाले ये अमशील पराक्रमी भीमसेन विजयकी अमिलापा 

लेकर युद्धके लिये खड़े है॥ ८१ ॥ 

एप धर्मश्तां श्रेष्ठो धर्मेराजों युधिष्टिरः। 

तिधत्यखुकरः संख्ये परेः परपुरञ्षयः॥ ८२॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले, ये घममांत्माओमे भ्रष्ठ 

धर्मराज युधिष्ठिर भी युद्धभूमिमें खड़े है। शत्रुओंके लिये 

इन्हें पराजित करना आसान नहीं है॥ ८२ ॥ 

एतो चपुरुषव्याधावद्वनाविव सोदरों। 

नकुछः सहदेवश्चथ तिष्ठतो युधि दुर्जयों ॥ ८३॥ 


इति भीमद्वाभारते कर्णप॑णि कर्णशल्य: 


ये अश्विनीकुमारोके समान सुन्दर दोनो भाई पुरुष- 
प्रवर नकुल और सहदेव भी युद्धखलछ्मे खड़े हैं। इन्हें 
पराजित करना अत्यन्त कठिन है॥ ८2३॥ 
अम्री स्थिता दोपदेयाः पश्च पञ्माचला इच । 
व्यवस्थिता योद्धुकामाः सर्वे $जुनसमा युधि॥ ८४ ॥ 


ये द्रौपदीके पाँच पुत्र पाँचों प्वर्तोके समान अविचल 
भावसे युद्धके लिये खड़े हैं । रणभूमिमे ये सब्र के सब अजुन- 
के समान पराक्रमी है॥ ८४॥ 
एते द्वुपदपुत्नाशथ घृष्टयुम्नपुरोगमाः । 
स्फीताः सत्यजितो बीरास्तिष्ठन्ति परमीजसः॥ ८५॥ 
ये सम्रद्धिशाली, सत्यविजयी तथा परम बलवान ब्रुपद- 
पुत्र धृष्च्म्न आदि वीर युद्धके लिये डटे हुए हैं ॥ ८५ ॥ 
अखाविन्द्र इवासहाः सात्यकिः सात्वतां वरः। 
युयुत्छुरुपयात्यस्मान्‌ क्रुद्धानतकसमः पुरः॥ ८६ ॥ 
वह सामने सात्वतवंशके श्रेष्ठ वीर सात्यकि, जो शत्रु- 
ओके लिये इन्द्रके समान असक्ष हैं, क्रोधमे भरे हुए. यमराज- 
के समान युद्धकी इच्छा लेकर सामनेसे हमलोगोंकी ओर 
आ रहे हैं॥ ८६ ॥ 
इति संवदतोरेव तयोः पुरुषसिंहयोः। 
ते सेने समसज्जेतां गज्ञायमुनवद्‌ भृशम्‌ ॥ <८७॥ 
राजन ! वे दोनों पुरुषसिह शल्य और कर्ण इस प्रकार 
बाते कर ही रहे थे कि कौरव ओर पाण्डबकी दोनों सेनाएँ: 
गड्जा और यमुनाके समान एक दूसरीसे वेगपूर्वक जा मिलीं॥ 


संबादे पट्चत्वारिशोउध्यायः ॥ ४६ ॥ 


#ए ५. न च्छ 
इस प्रकार श्रीमहवभारत कर्णपवमे कर्ण और शल्यका संवादविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अ्ध्विक पाठके १६ इक्कोक मिलाकर कुछ १०३ इलोक हैं ) 


कअपय->औ<पतप्प+: 


भ्ध्याय; 


सप्तचलारिशो 


३ 


कौरवों और .पाण्डबोंकी सेनाओंका भयंकर युद्ध तथा अर्जुन और कर्णका पराक्रम 


धृतंराष्ट्र उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु संसक्तेषु च संजय । 
संशप्तकान्‌कर्थ पार्थो गतः कणश्व पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार जब्र सारी 
सेनाओँकी व्यूहस्वगा हो गयी और दोनों दलोंके योद्धा 
परस्पर युद्ध करने छगे, तब कुन्तीपुत्र अर्जुनने संशप्तकोंपर 
और कर्णने पाण्डव-योद्धाओपर कैसे घावा किया ! ॥| १ ॥ 
णतद्‌ विस्तरशो युद्ध प्रत्रह्ि कुशलो हासि। 
न हि ठृप्यामि वीराणां शण्वानो विक्रमान रणे ॥ २॥ 
खत | तुम युद्धसम्बन्धी इस समाचारका विस्तारपूर्वक 
वर्णन करों, क्योंकि इस कार्यमें कुशल हो। रणभूमिमें वीरों- 
के पराकरमका गर्णन सुनकर मुझे तृत्ति नहीं हो रही है ॥ २॥ 


संजय उवाच 

तदास्थितमवज्ञाय भ्रत्यमित्रल॑ महत्‌ । 
अव्यूहताजुनो व्यूहं पुत्रस्य तव दुनेये ॥ ३े ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! आपके पुत्रकी दुर्नोतिके 
कारण शत्रुओकी उस विशाल सेनाको युद्धमें उपस्थित 
जानकर अजुनने अपनी सेनाका भी व्यूह बनाया ॥ २ ॥ 
तत्‌ सादिनागकलिल् पदातिरथसंकुलूम । 
धृष्टचुम्नमु्ख व्यूहमशोभत महद्‌ बलम्‌॥ ४॥ 

घुड़सवारों, हाथियों, रथों तथा पैदरोसे मरे हुए; उस 
व्यूदके मुखभागमे धृष्टयुम्न खड़े थे, जिससे उस विद्या 
सेनाकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४ ॥ 


पाणवतसवर्णाध्वश्चन्द्रादित्यसमथुतिः  । 
पार्षतः प्रबली चनन्‍्वी कालो विभहवानिव ॥ ५॥ 
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श्रीमहामारते 


[ कर्ण प्यणि ] 








कबूतरके समान रंगवाले घोड़ोसे युक्त और चन्द्रमा 
तथा सूर्यके समान तेजस्वी धनुध॑र वीर द्रुपदकुमार धृष्टबयुम्न 
बहाँ मूर्तिमान्‌ कालके समान जान पड़ते थे ॥ ५ ॥ 
पा्षतं जुश॒ुपुः सर्च द्रोपदेया युयुत्सवः । 
द्व्यवर्मायुधधराः. शादुंडसमविक्रमाः ॥ ६॥ 
सानुगा दीप्तवपुषश्चन्द्रं तारागणा इवं। 

दिव्य कक्‍च ओर आयुध धारण किये, सिंहके समान 
पराक्रमी सेबकोसहित समस्त द्रोपदीपुत्र युद्धके लिये उत्सुक 
हो धृष्टयुम्नकी रक्षे। करने छगे, मानों तेजखी शरीरवाले 
नक्षत्र चन्द्रमाका संरक्षण कर रहे हो ॥ ६३ ॥ 
अथ व्यूद्रेष्वनीकेषु प्रेक््य संशप्तकान्‌ रणे ॥ ७॥ 
क्रुद्ो 5जु नो भिदुद्राव व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं घलु। 

इस प्रकार सेनाओको व्यूह-रचना हो जानेपर रणभूमिमें 
संशतकोकी ओर देखकर क्रोघमे भरे हुए अज्लुनने गाण्डीब 
धनुषकी टंकार करते हुए. उनपर आक्रमण किया ॥ ७३ ॥ 
अथ संशप्तकाः पार्थमभ्यघावन वधेषिणः ॥ ८ ॥ 
विजये धृतसंकर्पा झ॒ृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌ । 

तब विजयका दृढ़ संकल्प लेकर मृत्युको ही युद्धसे 
निदृत्त होनेका निमत्त बनाकर अछुनके वधकी इच्छावाले 
संशप्तकोने भी उनपर घावा बोल दिया ॥ ८३ ॥ 


तन्‍्नराइ्वौधवहुल॑.. मत्तनागरथाकुलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पत्तिमच्छूरवीरोघ॑. द्वुतमर्जुनमादयत्‌ । 
संशपकोकी सेनामें पैदरछ मनुष्यों और घुड़सवारोंकी 
संख्या बहुत अधिक थी। मतवाले हाथी और रथ भी भरे 
हुए थे। पैदलॉसहित शूरवीरोंके उस समुदायने तुरंत ही 
अर्जुनको पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
स सम्पहारस्तुमुछस्तेषाभासीत्‌ किरीटिना ॥ १०॥ 
तस्यैब नः श्रुतों यादडःनिवातकबचेंः सह । 
किरीटधारी अजुनके साथ संशप्तकोंका वह #ंग्राम वैसा 
ही भयानक था, जैसा कि निवातकवच नामक दानवोंके 
साथ अजुनका युद्ध हमने सुन रक्खा है || १०३ ॥ 
रथानइवान ध्वज्ञान नागान पतीन रणगतानपि॥ १ १॥ 
इंपून धनूंऐि खड़ांश्य चक्राणि च परइवधान। 
साथुधाजुद्यतान बाहन्‌ विधिधान्यायुधानि च॥ १२॥ 
चिच्छेद द्विषतां पार्थ शिरांसि च सहस्तदाः। 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अजुनने रणखलम आये हुए 
शत्रुपक्षके रथो, धोड़ों, ध्वजों, हाथियों और .पैदर्लोकों भी 
काट डाछा, उन्होंने शत्रुओंके धनुष, बाण, खड़, चक्र, 
फरसे, आयुर्धोसह्ठित उठी हुईं भुजा, नाना प्रकारके अद्न- 
शत्र तथा सदखों मस्तक काट गिराये ॥ ११-१२३ ॥ 
तस्मिन सैन्यमहावर्त पातारूतलरूसंनिभे ॥ १३ ॥ 
लिमस्नं ठं रथं मत्वा नेदुः संशप्तका मुदा। 


सेनाओंकी उस विशाल भेंवरमे जो पाताऊुतलके समान 
प्रतीत होता था, अछ्ुुनके उस रथकों निमग्न हुआ मानकर 
संशप्तक सैनिक प्रसन्‍न हो सिंहनाद करने लेंगे ॥ १३२३ ॥ 
स पुनस्तानरीन्‌ हत्या पुनरुत्तरतो5चधीत्‌ ॥ १४॥ 
दक्षिणेन च पश्याञ्व क्रुद्धों रुद्रः पशूनिव | 

तत्पश्चात्‌ उन झात्रुऑंका वध करके पुकः अजजुनने 
कुपित हो उत्तर, दक्षिण और ' पश्चिमकी ओरसे आपकी 
सेनाका उसी प्रकार सहार आरम्म किया, जैसे प्रत्यकाल्‍में 
रुद्रदेव पश्चओं ( जगतके प्राणियों ) का विनाश करते 
हैं॥ १४३ ॥ 
अथ पश्चालचेदीनां खंजयानां च मारिष ॥ १५॥ 
त्वदीयैः सह संग्राम आसीत्‌ परमदारुणः । 

माननीय नरेश ! फिर आपके सैनिकोंके साथ पाश्चाल, 
चेदि और संजय वीरोंका अत्यन्त भयंकर सम्राम होने छूगा १५३ 
कृपइच कृतचर्मा च दाकुनिश्चापि सौबलः ॥ १६ ॥ 
हृष्सेनाः सुसंरच्धा रथानीकप्रहारिणः | 
कोसलैः काइयमत्स्यैद्च कारूबेः केक्येरपि ॥ ९७ ॥ 
शूरसनेः. शूस्परैयुयुधुयुद्धदुमेदाः | 

रथियोंकी सेनामे प्रहार करनेमे कुशल कृपाचार्य, क्ृत- 
वर्मा और सुब्लपुत्र शकुनि--ये रणदुर्मद वीर अत्यन्त 
कुपित हो हर्षमें भरी हुई सेना साथ लेकर कोसंल, काशि, 
मत्स्य, करूष, केकय तथा झूरसेनदेशीय श्रृरवीरोके साथ 
युद्ध करने छगे || १६-१७३ ॥| 
तेषामन्तकरं युद्ध देहपाप्मासुनाशनम्‌ ॥ १८ ॥ 
क्षत्रविद्शूद्रवी राणां धम्यें खग्ये यशास्करम्‌ । 

उनका वह युद्ध क्षत्रिय, वैश्य एवं श॒द्टबीरोंके शरीर, 
पाप और प्रणोंका विनाश करनेवाला, संहारकारी, धर्मसंगत, 
खगदायक तथा यहाकी दृद्धि करनेवाला था ॥ १८४ ॥ 
दुर्योधनोष्थ. सहितो श्राठभिभेरतषेभ ॥ १९ ॥ 
गुप्तः कुरुप्रवीरेश्च मद्राणां च महारथेः। 
पण्डवैः सह पश्चालैइवेदिभिः सात्यकेन जे ॥ रे० ॥ 
युध्यमानं रणे कर्ण कुरुवीरों व्यपालयत्‌ । 

मरतश्रेष्ठ | भाइयोसहित कुरुवीर दुर्योधन कौरव-वीरों 
तथा मद्रदेशीय मद्दारथिर्योंसे सुरक्षित हो रणभूमिमें पाण्डवों, 
पाग्चालों, चेदिदेशके वीरों तथा सात्यकिके साथ जुझते हुए, 
कर्णकी रक्षा करने छगा ॥ १९-२०३ ॥ 
कर्णों5पि निशितैर्बाणेविनिहत्य महाचमूम्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रसध च॒ रथश्रेष्ठान्‌ युधिष्ठिरमपीडयत्‌ | 

कर्ण भी अपने पैने बार्णोंसे विशाल पाण्डवर्सेनाको 
इताइत करके बड़े-बड़े रथियोंको धूलमें मिलाकर युधिष्ठिस्को 
पीड़ा देने छया ॥ २१३६ ॥ 


अष्यत्वारिशो5ध्यायः 


विवखायुधदेहासून कृत्वा शत्रून सहस्तशः ॥२२॥ 
युकत्वा खगयशोभ्यां च स्वेभ्यो मुदमुदायहत। 

वह सद्तों शत्रुओंकी वस्न, आयुध, शरीर ओर प्रा्णोसे 
शत्य करके उन्हें खग॑ और सुयशसे संयुक्त करता हुआ 
आत्मीयजनोंकोी आनन्द प्रदान करने लगा ॥ २२६ ॥ 
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पव॑ मारिष संभ्रामो नरवाज़िगजक्षयः। 
कुरूणां खज़यानां जे देवासुरसमो5भवत्‌ ॥ २३॥ 

मान्यवर ! इस प्रकार मनुष्यों, घोड़ों और दथियोका 
विनाश करनेवाला वह कोरवों तथा संजयोंका युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था ॥ २३ ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते कर्णपव॑णि संकुलयुद्धे खप्तचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपर्षमें संकुल्युद्धविषयक सैंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


+०>'7">सिसशॉी-+२+- 
अश्चलारिशोध्ध्याय: 
कणके द्वारा बहुत-से योद्धाओंसहित पाण्डबसेनाका संहार, भीमसेनके द्वारा कर्णपुत्र भानुसेनका 
बंध, नकुल और सात्यकिके साथ वृषसेनका युद्ध तथा कर्णका राजा युधिष्टिपर आक्रमण 


धृतराष्ट्र उवाच 
यक्तत्‌ प्रविश्य पार्थानां सैन्य कु श्रनक्षयम । 
कर्णो राजानमभ्येत्य तन्‍्ममाचएव संजय ॥ ९१ ॥ 
छृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! कण कुन्तीपुत्रोंकी सेनामें 
प्रवेश करके राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर जो जनसंहयर 
कर रहा था, उसका समाचार मुझे सुनाओ ॥ १ ॥ 
के च प्रवीराः पार्थानां युधि कर्णमवारयन्‌ । 
कांश्च प्रमथ्याधिरथियुंधिष्टिप्पपीडयत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समग्र पाण्डवपक्षके किन-किन प्रमुख वीरोंने 
युद्धस्थल्मे कर्णकों आगे बढ़नेसे रोका और किन-किनको 
रौंदकर सूतपुत्र कर्णने युधिष्टिरकोी पीड़ित किया ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
धुष्टयुश्नमुखान पार्थान्‌ दृष्ठा कर्णो व्यवस्थितान। 
समभ्यधावत्‌ त्वरितः पश्चालाब्छत्रुकर्षिणः ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! कणने धृष्टयुम्न आदि 
पाण्डव-वीरोकों खड़ा देख बड़ी उतावढीके साथ शत्रु- 
संहारकारी पाथ्वार्लोपर धावा किया ॥ रे ॥ 
त॑ तूर्णमभिधावरन्त पश्चाला जितकाशिनः। 
प्रत्युयुमहात्मानं हंसा इब महाणंवम्‌॥ ४ ॥ 
विजयसे उल्लसित होनेवाले पाग्चाल वीर शीघ्रतापूवक 
आक्रमण करते हुए. महामना कर्णकी अगवानीके लिये उसी 
प्रकार आगे बढ़े, जैसे हंस मह्ासागरकी ओर बढ़ते हैं ॥४॥ 
ततः शह्ुसहस्लाणां निःखनो हृदयद्भमः। 
प्रादुरासीदुभयतों भेरीशब्दश दारुणः॥ ५ ॥ 
. तदनन्तर दोनों सेनाओंखे सदसा सहरों शद्धोंकी ध्वनि 
प्रकट हुईं, जो हृदयकों कम्पित कर देती थी। साथ ही 
भयंकर भैरीनाद भी होने छगा ॥ ५ ॥ 
नानाबाणनिपाताश्च  टविपाध्वरथनिःख्नः । 
सिहनादश्व वीराणामभवद्‌ दारुणस्तदा॥ ६ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बाणोंके मिरने, हाथियोंके 
चिग्पाड़ने, घोड़ोंके ही|ंसने, रथके घर्षघराने तथा वीरोंके 


सिंहनाद करनेका दरुण शब्द वहाँ गूँज उठा ॥ ६ ॥ 
साद्रिद्रुमाणंवा भूमिः सवातास्वुद्मम्बरम। 
साकेन्दुप्रहनक्षत्रा दयौश्व व्यक्त विघूर्णिता ॥ ७ ॥ 
पवत, वृक्ष और समुद्रोसहित पृथ्वी, वायु तथा मेथों- 
सहित आकाश एवं सूर्य, चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोंसहित 
खग स्पष्ट ही घूमते से जान पड़े ॥ ७ ॥ 
इति भूतानि त॑ शब्दं मेनिरे ते च विव्यथः । 
यानि चाप्यव्पसर्वानि प्रायस्तानि सतानि च॥ ८ ॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंने उस तुमुल नादकों सुना 
और सब-के-सब व्यथित हो उठे | उनमे जो दुर्बल प्राणी 
थे, वे प्रायः मर गये ॥ ८ ॥ 
अथ कर्णा भृशं क्रुदः शीघ्रमल्नमुदीरयन | 
जधघान पाण्डवीं सेनामासुरों मघवानिव ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे इन्द्र असुरोंकी सेनाका विनाश करते हैं, 
उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए. कर्णने शीक्रतापूदक 
अञ्न चलाकर पाण्डवरसेनाका संहार आरम्म किया॥ ९ ॥ 
ख॒ पाण्डचबर्ल कर्ण: प्रविश्य विसजच्छरान। 
प्रभद्काणां प्रवरानहनत्‌ सप्तसप्ततिम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डवोंकी सेनामे प्रवेश करके बाणोंकी वर्षा करते हुए 
कणने प्रभद्रकौंके सतहृत्तर प्रमुख वीरोंको मार डाढा ॥१ ना 
ततः सुपुल्लेनिशिते रथश्रेष्टो रथेषुभिः। 
अवधीत्‌ पंथवविशत्या पश्चालान्‌ पश्चविशतिम्‌ ॥११॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ कर्णने सुन्दर पंखवाले पचीस पैने 


, बा्णोद्वारा पचीस पाश्चार्लोकों काल्‍के गालमे भेज दिया॥११॥ 


खुघणंपुश्नैनराजे!.. परकायविदारणेः | 

चेदिकानवधीद्‌ वीर: शतशो५थ सहस््रद्वः ॥ १२॥ 
वीर कर्णने शत्रुओंके शरीरकों विदी्ण कर देनेवाले 

सुबणमय पंखयुक्त नाराचोंद्वारा सैकड़ों और हजारों चेदि- 

देशीय वीरोंका वध कर डाछा ॥ १२॥ 

त॑ तथा समरे कम कुर्वाणमतिमाजुषम। 

परिवन्रुमेहाराज पश्चालानां रथबजाः ॥ १३॥ 
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ऑऔमदामारते 


[ कर्णपर्वेणि 








महाराज ! इस प्रकार समराज्जणमें अल्येकिक कर्म 
करनेवाले कर्णको पाग्वाल रथियोंने चारों ओरसे घेर लिया! 
ततःसंघाय विशिखान पश्च भारत दुःसहान । 
पञश्चालानधधीत्‌ पश्च कर्णो वैकतनों वृष: ॥ १४॥ 
भालुदेव॑ चित्रसेन॑ सेनाविन्दूं च भारत । 
तपन॑ शुरसेन॑ च पश्चालानहनद्‌ रणे ॥ १५॥ 
भारत ! तब उस खणक्षेत्रमे धर्मात्मा वैकतन कर्णने 
पाँच दुःसह पाणोका संधान करके भानुदेव, चित्रसेन, 
सेनाविन्दु, तपन तथा झूरसेन-इन पाँच पाश्चाल वीरोंका 
संद्ार कर दिया ॥ १४-१५ ॥ 
पश्चालेतु च श्रेषु वध्यमानेषु सायकेः। 
हाहाकारों महानासीत्‌ पश्चालानां महाहवे ॥ १६॥ 
उस भहासमरमे बारणोद्वारा उन झूरवीर पाश्चालके मारे 
जानेपर पाश्चाछोकी सेनामे महान्‌ हाह्कार मच गया ॥ १६॥ 
परिवशुमेहाराज पश्चालानों रथा दश। 
पुनरेघ च तान्‌ कर्णा जघानाशु पतत्त्रिभिः ॥ १७॥ 
महाराज | फिर दस पाश्चाल महारथियोंने आकर 
कर्णको घेर लिया, परंतु कणने अपने बाणोंद्वारा पुनः उन 
सन्रको तत्काल मार डाला ॥ १७ ॥| 
सक्ररक्षौ तु कर्णस्य पुत्री मारिष दुर्जयों। 
खुषेणः सत्यसेनश्व त्यक्त्वा प्राणानयुध्यताम्‌॥ १८ ॥ 
माननीय नरेश ! कणके दो दुजंय पुत्र सुेण और 
चित्रसेन उसके पहियोकी रक्षामे तत्पर हो प्राणोंका मोह 
छोड़कर युद्ध करते थे ॥ १८ ॥ 
पृश्चगोौप्ता तु कर्णस्य ज्येष्ठः पुत्रों महारथः। 
वृषसेनः खय॑ कर्ण पृष्ठतः पर्यपालयल्‌॥ १९॥ 
कर्णका ज्येष्ठ पुत्र महारथी चृषसेन पृष्ठ रक्षक था। वह 
खं ही कर्णके पृष्ठमागकी रक्षा कर रहा था ॥ १९॥ 
धृष्टधुम्नः सात्यकिश्व द्रौपदेया वृकोदरः। 
जनमेजयः दिखण्डी च प्रवीरा्ध प्रभद॒काः ४ २० ॥ 
चेदिकेकयपाश्वाला यमो मत्स्याश्ष दंशिताः । 
समभ्यधावन्‌ राधेयं जिघांसन्तः प्रहारिणम्‌॥ २९ ॥ 
उस समय प्रहार करनेवाले राधापुत्र कर्णकों मार ड।्नेकी 
इन्छासे धृष्टयुम्न, सात्यकि, द्रोपदीके पाँचो पुछ्, भीमसेन, 
जनमेजय, शिखण्डी, प्रमुख प्रभद्रक वीर, चेदे, केकय और 
पाग्वाल देशके योद्धा, नकुछ-सहदेव तथा मत्स्यरेशीय सैनिकरोने 
कयबचसे सुसजित हो उसपर धावा बोल दिया ॥ २०-२१॥ 
त एन विविधेः शस्त्रे: शरधाराभिरेव च । 
अभ्यवर्ष न विमदन्तं प्रावषीवाम्बुदा गिरम्‌ ॥ २९॥ 
जैसे वर्षा ऋतु बादल पबतपर जलकी धारा गिराते 
हैं, उसी प्रकार उन पाण्डव वीरोंने अपनी सेनाका मर्दन 
करनेवाले कर्णपर नामा प्रकारके अख्न-श्रों ओर बाण- 
धाराणोंकी बृष्टि की ॥ २२ ॥ 


पितर॑ तु परीप्सन्‍न्तः कर्णपुत्राः प्रहारिणः। 
त्वदीयाश्चवापरे राजन वीरा वीरानवारयन ॥ २३ ॥ 
राजन! उस समय अपने पिताकी रक्षा चाहनेवाले 
प्रहारकुशलछ कर्णपुत्र तथा आपकी सेनाके दूसरे-दूसरे वीर 
पूर्वोक्त पाण्डबवीरोंका निवारण करने लगे ॥ २३ ॥ 
खुषेणों भीमसेनस्य च्छिरवा भलेन कार्मुकम। 
नारायः सप्तभिरविंद्ध्वा हृदि भीम ननाद ह ॥ २४॥ 
सुपेणने एक मलसे भीमसेनके धनुषको काटकर उनकी 
छातीमें सात नाराचोंका प्रहार करके भयंकर गजना की २४ 
अथान्यद्‌ धघनुरादाय खुहढं॑ भीमबिक्रमः। _ 
सज्यं वृकोद्रः छृत्या सुषेणस्याच्छिनद्‌ धनुः ॥ २५॥ 
तदनन्तर मीषण प्रराक्रम प्रकट करनेवाले भीमसेनने, 


दूसरा सुदृढ़ धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्चा चढ़ायी और सुप्रेण- 

के धनुषकों काट डाला ॥ २५॥ 

विव्याध चैन दशप्िः क्रुद्धो दृत्यक्षिवेषुभिः । 

कर्ण च तूर्ण विव्याध जिसप्तत्या शितैः शरैः ॥ २६॥ 
साथ ही कुपित हो शृत्यसे करते हुए भीमने दस 

बाणोद्वारा उसे घायल कर दिया और तिहत्तर पैने बाणोंसे 

तुरंत ही कणको भी पीट दिया ॥ २६ ॥ 

भाजुसेनं व दशभिः साभ्वसृतायुधध्यजम । 

पश्यतां सुदददः मध्ये क्र्णपुत्रमपातयत्‌ ॥ २७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होने हितैषी सुदृददोंके वीचमें उनके 

टेखते-देखते कर्णके पुत्र भानुसेनकों दस बार्णोंसे घोड़े, 

सारथि, आयुध और ध्वजोंसहित मार गिराया [| २७॥ 





शुरप्रणुन्न॑_तत्तस्य शिरश्रन्द्रनिभाननम्‌ । 
शुभदशनमेवासीक्षालभ्रष्टमिवास्थुजम्‌॒  ॥ २८॥ 


अपूयत्वारिशो5ध्यायः 








भीमसेनके क्षुससे का हुआ चन्द्रोपम मुखसे युक्त 
भानुसेनका वद्द मस्तक नाल्‍से कथ्कर गिरे हुए कमणपुष्पके 
समान सुन्दर ही दिखायी दे रहा था || २८ ॥ 
हत्वा कर्णुतं भीमस्तावकान्‌ -पुनरादंयत्‌। 
कृपहार्दिक्ययोदिछत्त्वा चाप तावप्यथादेयत्‌ ॥२०॥ 
कणके पुत्रका वध करके भीमसेनने पुनः आपके सैनिकों- 
का मर्दन आरम्भ किया । कृपाचार्य और कृतव्मौके घनुषों- 
को काटकर उन दोनोकों भी गहरी चोट पहुँचायी ॥२९॥ 
कु शासन तिभिविद्ध्वा दाकुनि पड्मिरायसेः । 
उलछक च्‌ पतत्रि च चकार विरथाजमौ ॥३०॥ 
तीन बाणोंसे दुशासनको और छः लोहेके आणोंसे 
शकुनिको भी घायल करके उलूक और पतत्नि दोनों वीरोंको 
रथहीन कर दिया ) ३० |] 
सषेणं च हतोडसीति ब्रुवन्नादत्त सायकम। 
तमस्य कर्णश्रिच्छेद पजिभिश्वेनमताडयत्‌ ॥३१॥ 
फिर सुपेणसे यह कदते हुए, बाण हाथमें लिया कि (अब 
तू मारा गया |! किंतु कर्णने भीमसेनके उस बराणकों काट 
डाला और तीन बाणोंसे उन्हें भी घरायछ कर दिया ॥३१॥ 
अथान्यं परिजप्राह सुपर्वाणं खुतेजनम्‌। 
सुषेणायासजद्‌ भीमस्तमप्यस्थाच्छिनद्‌ वृषः ॥३२॥ 
तब भीमसेनने सुन्दर गाँठ और तेज धारवाले दूसरे 
आणको हाथम लिया और उसे सुप्रेणपर चला दिया; किंतु 
कणने उसको मी काट डाला ॥ ३२ ॥ 
पुनः कर्णस्रसपतत्या भीमसेनमशथेषुम्िः | 
पुत्र॑ परीप्सन विव्याध क्रं ऋएरेजिधांसया ॥३३॥ 
फिर पुत्रके प्राण बचानेकी इच्छासे कर्णने ऋर भीमसेन- 
को मार डालनेकी अमिलाषा लेकर उनपर तिहत्तर बाणोका 
प्रहार किया ॥ ३३ ॥ 


सुपेणस्तु घडुगंह भारखाधनमुत्तमम्‌ । 
नकुलझ॑. पश्चमिरबाणबाह्योरुरसि चार्पयत्‌ ॥३४॥ 
तब सुषेणने महान्‌ भारकों सह लेनेवाले श्रेष्ठ धनुषकों 
हाथमें लेकर नकुलकी दोनों भुजाओं और छातीमें पाँच 
बार्णोका प्रहार किया ॥ ३४ ॥| 
नकुछस्तं तु विशत्या विद्ध्वा भारसहैरं॑दः। 
ननाद बलवन्नाद॑ कर्णस्य भयमादचत्‌ ॥३०॥ 
नकुलने भी भार सहन करनेमें समर्थ बीस सुदृढ़ बाणो- 
द्वारा खुवेणकी घायल करके कर्णके मनमें भय उत्पन्न करते 
हुए, बड़े जोरसे गजना की || ३५ ॥ 
ते सुपेणों महाराज विद्ध्वा दशभिराश्टागैः । 
चिच्छेद च धजुः शीघ्र श्षुरभेण महारथः ॥३२६॥ 
महाराज | महारयी सुषेणने दस बाणोसे नकुलको चोट 
पहुँचाकर शीघ्र ही एक क्षुरपके द्वारा उनका धनुष काट 
दिया ॥ ३६ ॥ ; 
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अथान्यद्‌ धनुरादाय नकुछः क्रोधमूछितः । 
सुषेणं_ नवस्रि्बाण वस्यासास संयुगे ॥३७॥ 

तब क्रोघसे अचेत-से दोकर नकुछने दूसरा घनुप 
हाथमे लिया और सुपेणको नो बाण मारकर उसे युद्ध्थलूमे 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३७ ॥ 


स तु बाणेदिशों राजन्नाच्छाद्य परवीरहा। 
आजसचघ्ने सारथि चास्य सुपेणं च ततख्िमिः ॥३८॥ 
चिच्छेद चास्य सुदृढ घनम॑स्लैसिपम्रिखिथा । 

राजन्‌ ! शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुछमे अपने 
ब्राणोसे सम्पूण द्शाओंकों आच्छादित करके फिर तीन 
बाणोंसे सुपेण और उसके सारथिको भी घायल कर दिया। 
साथ ही तीन मल मारकर उसके सुदृढ़ घनुषके तीन ढुकड़े 
कर डाले ॥ ३८३ ॥ 


अधान्यद्‌ धनुरादाय सुषेणः क्रोधमूछितः ॥३०५॥ 
आविध्यन्नकु्ल षष्टया सहदेवं च सप्तम्तिः। 

तब क्रो धसे मूर्छित हुए सुपेणने दूसरा घनुष लेकर नकुलकों 
साठ और सहदेवको सात बाणोंसे घायल कर दिया ३ डे 


तद्‌ युद्ध समहद्‌ घोरमासीद्‌ देवासरोपमम्‌ ॥४०॥ 
निष्नतां सायकैस्तृ्णमन्योन्यस्य व्घ प्रति। 
चाणोद्वारा शीघ्रतापूषक एक दूमरेके बधके लिये चोट 
करने हुए वीरोंका वह महान्‌ युद्ध देवासुर-संग्रामके समान 
भयंकर जान पड़ता था || ४०४ ॥ 
( सात्यकियृंपसेन तु विद्ष्या सप्तमिरायसेः । 
पुनर्विव्याघ सप्तत्या सारथि च त्रिभिः दारेः ॥ 
सालकिने छोहेके बने हुए सात बाणोसे चृपसेनकों घायल 
करके फिर सत्तर वाणोद्वारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
तीन आणोसे उसके सारथिकों भी ब्ींध डाछा |) 
पृषसेनस्तु. शैनेयं. शरेणानतपरणा | 
आजघान महाराज शह॒देशे महारथम्‌ ॥ 
महाराज / वृपसेनने झुकी हुईं गाँठवाले बाणसे महरथी 
सात्यकिके कपाल्मे आघात किया ॥ 


शैनेयो वृषलेनेन पत्रिणा परिपीडितः। 
कोपं चक्रे महाराज क्रुद्धो बेगं च दारुणम्‌ ॥ 
जग्राहेषुबरान्‌ वीरः शीघ्र वे दश पश्च च। ) 
मद्दाराज ! वृपसेनके उस आणसे अत्यत पीड़ित होनेपर 
वीर सात्यकिकों बड़ा क्रोध हुआ । क्र॒द् दोनेपर उन्होंने 
भयंकर वेग प्रकद किया और शीघ्र ही पंद्रह श्रेष्ठ बाण 
हाथमे ले लिये ॥ 
सात्यकिद घसेनस्य सूतं हत्वा त्रिभिः शरेः ॥७१॥ 
धनुद्विच्छेद भल्‍लेन जघानाश्वांश्व सप्तभिः। 
ध्वजमेकेबुणोन्मथ्य त्रिभिस्त हृद्यताडयत्‌ ॥७२॥ 
उनमेसे तीन आणोद्गारा सात्यकिने वृषसेनके सारथिको 
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मारकर एकले उसका घनुष काट दिया और सात बरार्णोसे 
उसके घोड़ोंकी मार डाला। फिर एक बाणसे उसके ध्वजाको 
खण्डित करके तीन बाणोंसे वृषसेनकी छातीमें भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४१-४२ || 
अथावसन्नः खरथे मुह्टर्तात्‌ पुनरुत्थितः। 
सत॒ रणे युयुधानेन विसताश्वरथध्वजः ॥४३॥ 
कृतो जिघांसुः शैनेयं खड़चर्मधरगभ्ययात। 

इस प्रकार रणक्षेत्रम युयुधानके द्वारा सारथि, अश्व एवं 
रथकी ध्वजासे रहित. किया हुआ बृषसेन दो घड़ीतक अपने 
रथपर ही शिथिल-सा होकर बैठा रहा। फिर उठकर 
सात्यकिको मार डालनेकी इच्छासे दाल और तल्वार लेकर 
उनकी ओर बढ़ा ॥ ४३३ ॥ 


तस्य चापततः शीघ्र व्ृषसेनस्यथ सात्यकिः ॥४४॥ 
वाराहकर्णैदशभिरविध्यद्सिचमंणी । 

इस प्रकार आक्रमण करते हुए. वृषसेमकी तलवार और 
दालको सात्यकिने वाराहकर्ण नामक दल बार्णोद्दारा शीघ्र ही 
खण्डित कर दिया ॥| ४४६ ॥ 
दुशशासनस्तु त॑ दृष्ठा विरथं व्यायुघधं कृतम्‌ ॥४५॥ 
आरोप्य खरथं तूृर्णमपोवाह रणात॒रम। 

तब दुःशासनने वृषसेनकी रथ और अख्न-शस्मोंसे हीन 
हुआ देख उसे रणसे व्याकुल हुआ मानकर तुरंत ही अपने 
रथपर बिठा लिया ओर वहाँसे दूर हटा दिया ॥ ४५६ ॥ 


अथान्यं रथमास्थाय वृषसेनो महारथः ॥४६॥ 
द्रौपदेयांख्मिसप्तत्या युयुधानं च पशञ्नमिः। 
भोमसेन चअतुःषष्य्या सहदेवं थे पश्चमिः ॥४७७॥ 
नकुल चिंता बाणेः शतानीक॑ थे सप्तभिः । 
शिख्रण्डिनं॑ च दद्ाभि्धमराजं शतेन च ॥४८॥ 
एतांश्वान्यांश्व राजेन्द्र प्रवीरा्षयग्ृद्धिनः । 
अभ्यदयन्महेष्वासः कर्णपुत्नो विद्याम्पते ॥३९०॥ 
कर्णस्य युधि दुर्घब॑स्ततः पृष्ठमपालयत्‌। 
तदनन्तर महारथी इघसेनने दूसरे रथपर बैठकर तिदृत्तर 
बाणोंसे द्रीौपदीके पुत्नोंको, पाँचसे युयुधानको, चोंसठसे 
भीमसेनको, पाँचसे सहदेवको, तीस बा्णोंसे नकुछको, सातसे 
शतानीकको, दस बाणोंसे शिखण्डीको और सो बाणोंद्वारा 
घर्मराज युधिप्ठिरकी घायल कर दियां। राजेन्द्र | प्रजानाथ ! 
महाधनुर्घर क्णपुत्नने विजयकी अमिलाषा रखनेवाले इन 
समी प्रम्मुख बीरोंकी तथा दूसरोंकों भी अपने बाणोसे पीड़ित 
कर दिया। तत्श्रात्‌ वह दुधर्ष वीर युद्धस्थल्म पुनः कर्णके 
पूष्ठभागकी रक्षा करने लगा ॥ ४६-४९३ ॥ 
दुःशासनं॑ च दौनेयो नवैनवभिरायसेः ॥५०॥ 
विसूताश्वरथं कृत्वा ललाटे त्रिप्तिरापंयत्‌ । 
सात्यकिने लोहेके बने हुए नौ नूतन वाणोंसे दुःशासनकों 


सारथि, घोड़ों और रथसे वच्चित करके उसके ल्छाटर्मे तीन 
बाण मारे ॥ ५०३ ॥ 
स त्वन्यं रथमास्थाय विधिवत्‌ कल्पितं पुनः ॥५१॥ 
युयुधे पाण्डुमिः साथ कण्णस्याप्याययन्‌ पंलम्‌ । 
दुःशासन विधिपूर्वंक सजाये हुए दूसरे रथपर बैठकर 
कर्णके बलको बढ़ाता हुआ पुनः पाण्डवोंके साथ युद्ध करने 
ढगा ॥ ५१६३ ॥ 
धृष्युम्नस्ततः कर्णम्रविध्यद्‌ दशभश्रिः दारेः ॥५२॥ 
दौपदेयास्रिसप्तत्या युशुधानस्तु सप्तभिः। - 
ओमसेनश्रतुःषष्ट्या सहदेषश्ध॒ सप्तम्रिः ॥५३॥ 
नकुलखिंशता बाणे! शतानीकस्तु सप्तमिः। 
शिखण्डी दशभिर्वीरों धर्मराजः शतेन तु ॥५४॥ 
तदनन्तर धृष्टथुम्नने करगको दस बाणोंतेबीच डाछा। फिर 
द्रौपदीके पुत्रोंने तिहत्तर, सात्यकिने सात, भीमसेनने चौंसठ, 
सहदेवने सात, नकुलने तीस, शतानीकने सात, शिखण्डीने दस 
और वीर धर्मराज युधिष्ठिरने सी बाण कर्णकों मारे ॥५२-५४॥ 


एते चान्‍न्ये च राजेन्द्र श्रवीरा जयगृद्धिनः । 
अभ्यदेयन्‌ महेष्वास खतपुत्र॑ महारुघे ॥५५॥ 

राजेन्द्र | विजयकी अभिलाषा रखनेवाले इन प्रमुख 
वीरो तथा दूसरोंने भी डस महासमरमें महाधनु्धर सूतपुत्र 
कर्णको बाणोंद्वारा पीड़ित कर दिया || ५५॥ 


तान खतपुन्नों विशिखेद॑शभिदृशक्रिः द्वारेः । 
रथेनाउइचरन्‌ घीरः प्रत्यविध्यदरिद्मः ॥५६॥ 

रथसे विचरनेवाले शत्रुदमन वीर सूतपुत्र कर्गने भी उन 
सबकी दस-दस बार्णसि घायछ कर दिया ॥ ५६ ॥ 


तच्राख्रवीर्य कर्णस्य छाघवं॑ थे महात्मनः | 
अपक्याम महाभाग तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥५ज। 

महामाग ! हमने महामना कणके अल्न-बलू और फुर्ती- 
को वहाँ अपनी आँखों देखा था । वह सब कुछ अदुमुत्त-सा 
अतीत होता था ॥ ९७॥ 


न झ्माददानं ददशुः संदधानं च सायकान | 
विमुश्चन्तं च संरम्भादपश्यन्त हतानरीन ॥५८॥ 

वह कं तरकससे बाण निकाल्ता है, कब घनुषपर 
रखता है और कब क्रोधपूर्वक शत्रुओपर छोड़ देता है, यह 
सब किसीने नहीं देखा । सब लोग मारे जाते हुए शब्रुओंको 
ही देखते थे ॥ ५८ | 


(प्रतीच्यां बिश्ि त॑ ह॒ट्टा प्राच्यां पच्याम झाघवात । 
न॒ त॑ पश्याम राजेन्द्र क नु कर्णोड्थितिष्ठति ॥ 

राजेन्द्र ! हमलोग एक ही क्षणमें कणको पश्चिम दिशा 
देखकर उसकी फुर्तीके कारण उसे पूव दिश्ामें भी देखते ये। 
इस समय कर्ण कहाँ खड़ा है, यह हमलोग नहीं देख पाते ये॥ 


एकोनपञ्ञदात्तमो ईघ्यायः 
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इधूनेव सम पश्यामो विनिकीर्णान्‌ समन्‍्ततः । 
छावयानान दिश्लो राजण्शलभानामिव वजान॥ ) 
राजन्‌ ! सब ओर बिखरे हुए. उसके बाण ही हमें 
दिखायी देते थे, जो टिड्डीदलौंके समान सम्पूण दिशाओंको 
आच्छादित किये रहते थे ॥ 
चौर्वियद्भूदिशश्येव प्रपूर्णा निशितैः शरेः । 
अरुणाश्रावृत्ताकारं तस्मिन देशे बभो वियत्‌ ॥ ५९ ॥ 
युछोक, आफाश, भूमि और सम्पूर्ण दिशाएँ, पैने बाणोंसे 
खचाखच भर गयी थीं। उस प्रदेशमे आकाश अरुण रंगके 
बादलोसे ढका हुआ-सा जान पड़ता था॥ ५९॥ 
उत्यक्षिव हि राधेयश्वापहस्तः प्रतापवान्‌ | 
चैविंदः प्र्यविद्धयत्‌ तानेकैक जिगुणेः शरेः॥ ६० ॥ 
प्रतापी राधापुत्र कर्ण हाथमें धनुष लेकर उृत्य-सा कर 
रहा था | जिन-जिन योद्धाओंने उसे एक बाणसे घायल किया, 
उनमेसे प्रत्येकको उससे तीन गुने बार्णोंसे बींघ डाला ॥६०॥| 
दरभिदृशभिश्चैतान्‌ पुनर्विद्ध्वा ननाद च | 
साश्वसूतरथच्छब्रांस्ततस्ते बिवरं ददुः ॥ ६१ ॥ 
फिर दस दस बाणोंसे घोड़ो, सारथि, रथ और छठत्रों- 
सहित इन सबको घायल करके कणने सिंहके समान दद्दाड़ना 
आरम्म किया | फिर तो उन शत्रुओने उसे आगे बढ़नेके 
लिये जगह दे दी ॥ ६१ ॥ 
तान्‌ प्रमथ्य महेष्यासान्‌ राधेयः शरवदृष्टिभिः। 
राजानीकमसम्बाध॑ प्राविशब्छन्ुकशंनः ॥ ६२ ॥ 
शब्रुओका संद्वार करनेवाले राधापुत्र क्णनने अपने बाणों- 


की वर्षाद्वारा उन महाधनुधरोंको रोदकर राजा युधिष्ठिरकी 
सेनामे बेरोक-योक प्रवेश किया | ६२ ॥ 


स॒ रथांखिशतं हत्वा चेदीनामनिवर्तिनाम्‌ । 

राधेयो निशितेर्बाणेस्ततो 5भ्याच्छंद्‌ युधिष्ठिरम॥६३॥ 
: उसने युद्धसे पीछे न हटनेवाले तीन सो चेदिदेशीय 

रथियोकी अपने पेने बार्णोद्दारा मारकर युधिष्ठिरपर 

आक्रमण किया ॥ ६३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राज़णश्शिखण्डी च ससात्यकिः । 
राधेयात्‌ परिरक्षन्तो राजानं पयेवारयन्‌ ॥ ६७४ ॥ 

राजन ! तब पाण्डवों, शिखण्डी ओर सात्यकिने राधा- 
पुत्र कासे राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करनेके लिये उन्हे चारों 
ओरसे घेर लिया ॥ ६४ ॥ 


तथेष ताबकाः सर्वे कर्ण दुर्वारणं रणे। 

यत्ताः शूरा महेष्वासाः पर्यरक्षन्त स्वंशः ॥ ६५ ॥ 
इसी प्रकार आपके सभी महाघनुधर झरवीर योद्धा 

रणमें अनिवार्य गतिसे विचरनेवाले कर्णकी सब ओरसे प्रयत्न- 

पृत्रंक रक्षा करने छगे ॥ ६५ ॥ 

नानावादित्रधोषाश्च प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 

सिहनादश्थ संजशे शूराणामभिगजताम्‌॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! उस समय नाना प्रकारके रणवाद्योकी ध्वनि 

होने लगी और सब्र ओरसे गजना करनेवाले शूरवीरोका 

सिंहनाद सुनायी दने छगा ॥ ६६ ॥ 

ततः पुनः समाजग्मुरभीताः कुरुपाण्डवाः | 

युधिष्टिरमुखाः पार्थाः सूतपुत्रमुखा बयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तदनन्तर पुनः कौरब और पाण्डव योद्धा निर्भय होकर 

एक दूसरेसे भिड़ गये । एक ओर युचिष्ठिर भादि कुन्ती पत्र 

थे और दूसरी ओर कर्ण आदि हमलछोग ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्ण पदंणि संकुलयुद्धें लश्चत्वारिशो<ध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपमें संकुल्युद्धविषयक अड़्तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ || ४८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५६ इलोक मिलाकर कुछ ७२३ इकोक हैं ) 





एकोनपशाशत्तमोध्ध्यायः 
कण और युधिष्ठिरका संग्राम, कर्णकी मूर्छा, कर्णद्वारा युधिष्ठिकी पराजय ओर तिरस्कार तथा 
पाण्डबोंके हजारों योद्धाओंका वध और रक्त-मदीका वन तथा पाण्डव महारथियोंद्वारा 
कौरव-सेनाका विध्वंस ओर उसका पलायन 


संजप उवाच 
विदा कर्णस्तां सेनां युधिष्टिस्मधाद्ववत्‌ | 
रथहस्त्यश्वपत्तीनां सहस्नेः परिवारितः॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हें---राजन्‌ | सहसों रथ, हाथी, घोड़े 
और पैदर्लोसे घिरे हुए, क्ने उस सेनाको विदीर्ण करके 
युघिष्ठिरपर धावा किया || ६ ॥ 
नानायुधसहस्राणि 39 मम प्रेरितान्यरिमिद्वेषः । 
छित््या बाणदातैरभेस्तानविध्यद्सम्क्रमात्‌ ॥ २॥ 
धर्मात्मा कर्णने शत्रुओंके चछाये हुए नाना प्रकारके 


हजारों अस्न-शछ्नोंको काटकर उन सबको सैकड़ों उग्र बाणों- 

द्वारा भिना किसी घबराहटके बींघ डाछा ॥ २॥ 

निचकत शिरांस्येषां बाहनूरूंश्न सूतजः। 

ते हता वसुधां पेतुभंग्नाधान्ये चिठुद्गुब॒ुः ॥ ३े॥ 
सूतपुत्रने पाण्डब सैनिकोके मस्तकों, भुजाओं और 

जाँधोंको काट डाला । वे मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और दूसरे 

बहुत-से योद्धा घायल होकर माग गये॥ ३॥ 

द्राविडास्तु निषादास्तु पुनःसात्यकियोदिताः । 

अभ्यद्रवण्जिघांसलतः पत्तयः कर्णमाइजे ॥ 'ढे ॥ 
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श्रीमंद्ामारते 
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तब सात्यकिसे प्रेरित होकर द्रविड ओर निषाद देशोंके 
पैदल सैनिक कर्णको सुद्धमे मार डालनेकी इच्छासे पुनः 
उसपर टूट पड़ें || ४ || 


ते विबाहुशिरस्राणाः प्रहताः कर्णसायकैः। 

पेतुः पृथिव्यां युगपच्छिन्न॑ शालवनं यथा ॥ ५ ॥ 
परंतु कपके बाणोसे ध्रायल होकर बाहु, मस्तक और 

कबच आदिसे रहित हो वे करे हुए शाब्वनके समान एक 

साथ ही प्रृथ्वीपर गिर पड़े || ५ ॥ 


एवं योधशतान्याजों सहस्लाण्ययुतानि च। 
हतानोयुमेहीं देहेयेशसा पूरयन्‌ द्शिः॥ ६ ॥ 
इस प्रकार युद्धश्थल्मे मारे गये सैकड़ो, हजार और दस 
हजार योद्धा शरीरसे तो इस प्रथ्वीपर गिर पड़े, कितु अपने 
यशसे उन्होने सम्पूण दिशाओँको पूर्ण कर दिया ॥ ६ ॥ 
अथ वैकतंनं कर्ण रणे क्रुद्धमिवान्तकम्‌। 
रुरुघुः पाण्डुपाश्वाला व्याधि मन्त्रोषधेरिव ॥ ७॥ 
तदनन्तर रणक्षेत्रम कुपित हुए. यमराजके समान बैकतन 
कृणको पाण्डवो और पाश्चोने अपने बाणोद्वारा उसी प्रकार 
रोक दिया, जैसे चिकित्सक मन्‍्त्रो और औपधोसे रोगोकी 
रोक-थाम कर लेते है| ७ | 
स तान्‌ प्रसुद्याभ्यपतत्‌ पुनरेव युधिष्टिर्म्‌। 
मन्त्रीषधिक्रियातीतो व्याधिरत्युल्वणो यथा ॥ ८ ॥ 
परंहु मन्त्र और ओपधियोंकी क्रियसे असाध्य भयानक 
रोगकी भाँति करने उन सबको रौदकर पुनः यरुश्रिष्िपपर ही 
आक्रमण किया || ८ ॥ 
स राजगृद्धिभी रुद्धः पाण्डपाश्चालकेकयेः | 
नाशकत्‌ तानतिक्रान्तु सत्युब्रह्मविदों यथा ॥ ९ ॥ 
राजाकी रक्षा चाहनेवाले पाण्डवो, पाग्चालो और केकयो- 
ने पुनः कणको रोक दिया । जैसे मृत्यु ब्रह्मवेत्ताओकों नहीं 
टॉँघ सकती, उसी प्रकार कर्ण उन सब्रको छॉधकर आगे न 
बढ़ सका || ९ ॥ 


ततो युधिष्टिरः क्णमद्रस्थं निवारितम्‌। 
अम्नवीत्‌ू परवीरध्न॑ क्रोघसंरक्ततोचनः ॥ १० ॥ 
उस समय युधिष्ठिरने क्रोधसे छाल आँखें करके शत्रु- 
बीरोका संहार करनेवाले कणसे, जो पास ही रोक दिया गया 
था, इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
कर्ण कर्ण वृथादष्टे सूतपुत्र बचःःणु। 
सदा स्पर्धेसि संग्रामे फाल्गुनेन तरखिना ॥ ११॥ 
तथास्मान्‌ बाधसे नित्य घातराष्ट्रमते स्थितः । 
कर्ण ! कर्ण | मिथ्यादर्शी यूतपुत्र ! मेरी बात सुनो | 
तुम संग्राममें वेगशाछी वीर अज्जुनके साथ सदा डाह रखते 
और दुर्योधनके मतमे रहकर सर्वदा हमे बाधा पहुँचाते 
हो ॥ ११३:॥ 


यदू बल यद्य ते वीय अद्वेषो यरतु पाण्डुयु ॥ १२ ॥ 
तत्‌ सर्व दर्शायखाद्य पौरुषं महदास्यितः । 
युद्धभ्द्धां च तेडचाहँ विनेष्यामि महाहवे ॥ १३ ॥ 
परंतु आज तुम्हारे पास जितना बल हो, जो पराक्रम 
हो तथा पाण्डवोके प्रति तुम्हारे मनमे जो विद्वेष हो, वह 
सब महान्‌ पुरुषा्थका आश्रय लेकर दिखाओ। आज महा- 
समरमे मैं तुम्हारा युद्धका हौसला मिटादूँगा? ॥ १९-१३॥ 
एयमुक्त्वा महाराज कण पाण्डुखुतस्तदा | 
सुबणपुल्लैदेशभिर्विव्याघायस्मयैः. शरैः ॥ ९४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने छोहेके बने 
हुए, सुवर्णपंखयुक्त दस बार्णोंद्वारा कर्णको बीच डाछ ॥ १४) 
त॑ खूतपुत्नी दशभिः प्रत्यविद्ध्दरिदमः। 
चत्सदन्तेमेहेष्वासः प्रहसन्निव भारत ॥ २५ ॥ 
भारत ! तब शत्रुओका दमन करनेवाले महाधनुर्धर 
सूतपुत्रने हँसते हुए-से वत्सदत्त नामक दस बाणोद्दार 
युधिष्ठिरको घायल कर दिया ॥ १५॥ 
सो5बज्ञाय तु निर्विद्धः खूतपुत्रेण मारिष | 
प्रजज्वाल ततः क्रोधाद्धविषेव हुताशनः ॥ १६ ॥ 
माननीय नरेंश ! सूतपुत्रके द्वारा अवज्ञापूवक घायल 
किये जानेपर फिर राजा युधिष्ठिर घीकी आहुतिसे प्रज्व॑लित 
हुई अग्निके समान क्रोघसे जछू उठे ॥ १६ ॥ 


ज्वालामालापरिक्षित्तो राह देहो व्यटइ्यत । 
युगानते दग्घुकामस्थ संवर्ताग्नेरिवापरः॥ १७॥ 
ज्वालामालाओसे घिरा हुआ युधिष्ठटिरका शरीर प्रल्य- 
कालमे जगत्‌को दग्ध करनेकी इच्छावाले द्वितीय संबतक 
अग्निके समान दिखायी देता था ॥ १७ ॥ 
ततो विस्फाये सुमहद्चापं हेमपरिप्कृतम। 
समाधक्त शितं बाणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर उन्होने अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुपको 
फैलाकर उसपर पबंतोकों भी विदीर्ण कर देनेबाले तीखे 
बाणका संधान किया ॥ १८ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्कृष्ट यमदण्डनि्भ शरम्‌। 
मुमोच त्वरितों राजा खूतपुत्रजिधांसया॥ १५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ राजा युधिष्ठिरने वतपुत्रको मार डालनेकी 
इच्छासे तुरत ही धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर वह यमदण्डके 
समान बाण उसके ऊपर छोड़ दिया ॥ १९ ॥ 


स तु वेगबता मुक्तो वाणो वज्ाशनिखनः। 
विवेश सहसा कर्ण सब्ये पा>्वे महारथम्‌ ॥ २० ॥ 

बेगवान्‌ युविष्टिरक। छोड़ा हुआ वज्र और विजलीके 
समान छाब्द करनेवाला वह बाण सहसा मद्ारंथी कणकी 
बायीं पसलीमें घुस गया || २० ॥ 


एकोनपश्ञाशसमो5ध्यायः 





स तु तेन प्रहारेण पीडितः प्रमुमोह् वे। 
स्रस्तगात्रो महावाहुधेनुरुत्सज्य स्थन्दने ॥ २१ ॥ 

उस प्रहारसे पीड़ित हो महाब्राहु कम घनुप छोड़कर 
रथपर ही मूर्छित हो गया | उसका सारा शरीर शिथिल हो 
गया था॥ २१ ॥ 


गतासुरिव निइचेताः शल्यस्याभिमुखो5पतत्‌। 
राजापि भूयों नाजध्ने कर्ण पार्थेहितेप्सया ॥ २२ ॥ 
वह शल्यके सामने ही अचेत होकर ऐसे गिर पड़ा, 
मानों उसके प्राण निकछ गये हो । राजा युधिष्टिरने अज्ुनके 
हितकी इच्छासे कणपर पुनः प्रहार नहीं किया ॥ २२ ॥ 


ततो हाहाकृतं सर्व घातंराष्ट्रवर्ं मददत्‌। 
विवर्णमुखभूयिष्टं कण दष्ठा तथागतम्‌॥ २३ ॥ 

तब्र कंकी उस अवख्थामे देखकर दुर्योधनकी सारी 
विशाल सेनाम हाह्कार मच गया और अधिकांश सैनिकोके 
मुखका रग विषादसे फीका पड़ गया ॥ २३ ॥ 


सिहनादश्व संजजे इ्वेलाः किलकिलास्तथा । 

पाण्डवानां महाराज दृष्टा राक्ष। पराक्रमम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज  राजाका बहू पराक्रम टखकर पाण्डव सैनिकोम 

सिंहनाद, आनन्द, कलरव और किलकिल द्वाब्द होने रगा ॥ 


प्रतिरृभ्य तु राधेयः संज्ञां नातिचिरादिव । 
द्ध राजविनाशाय मनः क्ररपराक्रमः ॥ २५॥ 
तत्र क्र पराक्रमी राधापुत्र कणने थोड़ी ही देरमे होशमे 
आकर राजा युधिष्टिरको मार डालनेका विचार किया ॥२५॥ 
स हेमविक्वतं चापं विस्फार्य विजय महत्‌। 
अवाकिरवमेयात्मा पाण्डव॑ निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
उस अमेय आत्मबल्से सम्पन्न वीरने विजय नामक 
अपने विशाल सुवर्ण-जटित घनुषकों खींचकर पाएण्डुपुत्र 
युधिष्टिरकों पैने बाणीसे दक दिया || २६ ॥ 


ततः श्षुराभ्यां पाञ्चाल्यों चक्ररक्षो महात्मनः। 
जधान चन्द्रदेव॑ च दण्डघारं च संयुगे ॥ २७ ॥ 
तयश्रात्‌ दो क्षुरोसे महात्मा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक दो पाग्चाल 
बीर चन्द्रदेव और दण्ड धारको युद्ध्ठम मार डाला ॥२ण। 
तावुभी धर्मराजस्थ प्रवीसी परिपाइर्वतः। 
रथाभ्याशे चकाशेते चन्द्रस्येच पुनबेस्‌॥२८॥ 
धर्मराजके रथके समीप पारवभागोंमे वे दोनों प्रमुख 
पाश्चाल वीर चन्द्रमाके पास रहनेवाले दो पुनवसु नामक 
नक्षत्रोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २८ ॥ 
युधिष्ठिरः पुनः कर्ण मविद्धथत्‌ त्रिंशता झरेः। 
सुधेणं सत्यसेनं च बत्रिभिश्चिभिरत्राडयत्‌॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिरने पुनः तीस बाणोंसे क्को बीध डाल तथा 
सुषेण और सत्यसेनको भी तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया॥ 
शल्य नवत्या वश जिसप्तत्या च सूतजम्‌! 


३९१३ 








तांस्तस्थ गोप्तून्‌ विव्याध त्रिभिखिमिरजिह्ागेः ।रिण। 

उन्होंने शल्यको नब्बे और यूतपुत्र कणकों तिहत्तर बाण 
मार | साथ ही उनके रक्षकॉकी सीधे जानेवाले तीन-तीन 
बाणोसे वेध दिया ॥ ३० ॥ 


ततः पहस्याधिरथिरविंधुन्बानः स कार्मुंकम्‌ । 
भित्त्वा भल्लेन राजान॑ विद्ध्वा पप्थ्यानदत्तदा॥ ३९ ॥ 

तब अधिरथपुत्र कणने अपने घनुषकों हिलाते हुए, 
हँसकर एक मलद्वारा राजा युधिष्टिरके घनुषको काट दिया और 
उन्हें भी साठ बाणीसे घायल करके सिहके समान गजना की॥ 
ततः प्रबीराः पाण्टूनामभ्यघावन्नमषिताः । 
युधिष्टिर परीप्सन्तः कर्णमभ्यदंयर्छरेः ॥ ३२ ॥ 

तदनन्तर अमपमें भरे हुए प्रमुख पाण्डव व॑,र युधिष्ठिर- 
की रक्षाके लिये दोड़े आये और कणको अपने बार्णोंसे पीड़ित 
करने लगे॥ ३२ ॥ 


सात्यकिश्वेकितानश्व युयुत्स॒ः पाण्ख्य एव च। 
धृषप्र्युम्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाः प्रभद्रकाः ॥ ३३ ॥ 
यमी च भीमसेनश्र शिशुपालस्य चात्मजः | 
कारुषा मत्स्यशेषाश्व केकयाः काशिकीखलाः ॥ ३४ ॥ 
एते च_त्वरिता वीरा वसुषेणमताडयन | 

सात्यकि, चेकितान, युयुत्तु, पाण्डब, ध्ृष्टचुम्न, शिखण्डी, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र, प्रभद्रकगण, नकुल-सहदेव, भीमसेन 
और शिशुणलपुत्र एवं करूष, मत्स्य, केकय, काशि और 
कोसल-देशोके योद्धा--ये सभी वीर सैनिक तुरंत ही वसुषेण 
(कर्ण ) को घायल करने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 


जनभेजयश्व पाञ्चाल्यः कर्ण विव्याघ सायकैेः॥ ३५ ॥ 


वाराहकर्णनाराचैर्नालीकैनिंशितैः दरें: । 
वत्सदन्तैविंपाठअ प्लुरप्रश्चटकामुखेः ॥ ३६ ॥ 
नानाऋहरणेश्रोथ. रथहस्त्यश्वसादिभिः | 


स्चतो 5भ्यद्रवत्‌ कण परिवाये जिघांसया ॥ ३७॥ 

पागश्चाट्बीर जनमेजयने रथ, हाथी और घुड़सवारोंकी 
सेना साथ लेकर सब्र ओरसे कर्णपर धावा किया और उसे 
मार डालनेकी इच्छासे घेरकर बाण, वाराहकर्ण, नाराच, नालीक, 
पैने बाण, वत्सदन्त, विपाठ, क्षुरप्र, चटकामुख व्रथा नाना 
प्रकारके भयंकर अम्न-शस्त्रोंद्वारा चोट पहुंचाना आरम्भ किया || 
स पाण्डवानां प्रवरेः स्वतः समभिद्गुतः 
उदीरयन्‌ ब्राह्ममस्त्रं शरेरापूरयद्‌ दिशः॥ ३८ ॥ 

पाण्डवपक्षके प्रमुख वीरोद्गारा सब ओरसे आक्रान्त 
होनेपर कर्णने ब्र्माज्र प्रकट करके वाणोंद्वारा सम्पूण दिशाओं- 
को आ्छादित कर दिया ॥ रे८ ॥ 


( ततः पुनरभेयात्म। चेदीनां प्रवरान दशा । 
ऐप भा 
स्यहनद्‌ भरतश्रेष्ठ कर्णों वेकत॑नस्तदा॥ 
भरतश्रष्ट ! तदनन्तर अप्रमेय आत्मबल्से सम्पन्न वैकतंन 
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श्रीमहासांयते 


[ कर्णपर्वणि | 








कर्णने चेदिदेशके दस प्रधान वीरोंको पुनः मार डाछा ॥ 
तस्य बराणसहस्ताणि सम्यपतन्नानि भारिष | 
दश्यन्ते दिक्षु सर्वासु शलमानामिव बजाः ॥ 

माननीय नरेश ! कर्णके गिरते हुए सहरों बाण सम्पूर्ण 
दिद्याओँमें टिड्लीदोंके समान दिखायी देते थे ॥ 
कर्णनामाद्विता बाणाः खण पुद्ठाः खुतेजनाः । 
नराश्वकायान्‌ निर्भि पेतुरुष्या समनन्‍्ततः ॥ 

उसके नामसे अंकित सुवर्णयय पंखवाले तेज बाण 
मनुष्यों और धोड़ोके शरीरोंको विदीर्ण करके सब ओरसे 
परथ्वीपर गिरने लगे ॥ 
कर्णनेकेन समरे चेदीनां प्रवरा रथाः। 
खंज़यानां व सर्वंषां शतशों निहता रणे ॥ 

समराज्जणमें अकेले कर्णने चेदिदेशके प्रधान रथियोंका 
तथा सम्पूर्ण संजयोंके सैकड़ों योद्धाओंका मी संहार कर डालछा॥ 
कर्णस्य शरसंछन्न बभूच विपु् तमः। 
नाज्ञायत ततः किश्ित्‌ परेषामात्मनो5पि वा ॥ 

क्णके बाणोसे सारी दिशाएँ ढक जानेके कारण वहाँ 
महान्‌ अन्धकार छा गया । उस समय शत्रुपक्षकी तथा अपने 
पक्षकी भी कोई वस्तु पदचानी नहीं जाती थी ॥- 
तरस्मिस्तमसि भूते च॒ क्षत्रियाणां भयंकरे। 
विचचार महाबाहुनिंदृहन क्षत्रियान्‌ बहून्‌ ॥ ) 

झन्रुओंके लिये भयदायक उस घोर अन्धकारमे महाबाहु 
कर्ण बहुसंख्यक राजपूतोंकों दग्ध करता हुआ विचरने छगा॥ 
ततः शरमहाज्वालो वीर्योष्मा कर्णपावकः | 
निदंहन्‌ पाण्डबवर्न बीरः पर्यचरद्‌ रणे ॥ ३० ॥ 

उस समय वीर कण अग्निके समान हो रहा था। बाण 
ही उसकी ऊँचेतक उठती हुई ज्वालाओंकेसमान ये, पराक्रम 
ही उसका ताप था ओर वह पाण्डवरूपी बनको दग्ध करता 
हुआ रणभूमिमें विचर रहा था ॥ २९ ॥ 


( ततस्तेषां महाराज पाण्डयानां महारथाः । 

रुजयानां च स्वषां शतशो5थ सहस्नरशः ॥ 

अश्मः कण महेष्वासं समनन्‍्तात्‌ पर्यचारयन्‌ | ) 
महाराज ! तब सम्पूर्ण संजयों और पाण्डवोके सैकढ़ों- 

हजारों महारथियोंने महाघनुधर कर्णपर बाणोंकी वर्षा करते 

हुए उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ 


स संधाय महास्राणि महेष्वासा महामनाः | 

प्रहश्य पुरुषेन्द्रस्य शरेखिच्छेद कामुंकम्‌॥ ४०॥ 
महाधनुर्धर महामना कर्णने इंसकर महान अर्त्रोका संधान 

किया और अपने बार्णोसे महाराज युधिष्ठिरता धनुष 

काट दिया ॥ ४० ॥ 

ततः संधाय नवरति निर्मेषान्नतपर्वणाम। 

विश्लेद कवच राक्षो रणे कर्णः शितेः शरे! ॥ ४१ ॥ 





तत्पश्चात्‌ पलक मारते मारते झकी हुई गाँठवाले नन्‍्के 
बाणौंका संघान करके कर्णने उन पैने बार्णोद्दारा रणभूमिमें 
राजा युघिष्टिस्के कवचको छिल्न-भिन्न कर डाछय ॥ ४१ ॥ 


तद्‌ वर्म हेमविकृतं रत्नसित्र बभो पतत्‌। 
स्विद्युदश्न॑ सवितुः श्लिर्ट वातहतं॑ यथा ॥ ४२ ॥ 
उनका वह सुबणभूषित र्नजटित कक्‍च गिरते समय 
ऐसी शोमा पा रहा था, मानो सूर्यसे सटा हुआ बिजली- 
सहित बादल वायुका आघात पाकर नीछे गिर रहा हो ॥४२॥) 


तद॒ज्ञात्‌ पुरुषेन्द्रस्य अ्र्प्ट बम व्यरोचत। 
रत्नैरलंकृत चित्रेब्येश्न निशि यथा नमः ॥ ४३ ॥ 
छिन्नवर्मा शरैः पार्थों रधिरेण समुक्षितः | 

जैसे राजिमें बिना बादलका आकाश नक्षत्रमण्डल्से 
विचित्र शोभा धारण करता है, उसी प्रकार नरेन्द्र युधिष्ठिरके 
शरीरसे गिरा हुआ वह कवच विचित्र रत्नोंसे अल्कृत होनेके 
कारण अद्भुत शोभा पा रहा था । बाणोंसे ककच कट जानेपर 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर रक्तसे भीग गये || ४२४ ॥| 
( बभासे पुरुषश्रेष्ठ उच्चन्निव दिवाकरः | 
स॒ शाराचितसर्वाज्ञइ्छिन्नवर्माथ संयुगे ॥ 
क्षत्रधर्म समास्थाय सिहनादमकुचेत । ) 

उस समय युद्धस्थलमे पुरुषभ्रेष्ठ युधिष्ठिर उगते हुए 
सूर्यके समान छाल दिखायी देते थे । उनके सारे अज्जोंमे बाण 
घंसे हुए थे और कवच छिन्न-भिन्न हो गया था, तो भी वे 
क्षत्रिय-धर्मका आश्रय लेकर वहाँ सिंहके समान दहाड़ रहे ये। 
ततः सर्वायर्सी शक्ति चिक्षेपाधिर्थि प्रति ॥ ४४ ॥ 
तां ज्वलन्तीमिवाकाशे शरैश्विच्छेद सप्तभिः । 
सा छिन्‍्ला भूमिमगमन्महेष्वासस्थ सायकेः ॥ ४५ ॥ 

उन्होंने अधिरथपुत्र कर्णपर सम्पूर्णतः लोहेकी बनी हुई 
शक्ति चलायी, परंतु उसने सात बाणोंद्वारा उस प्रज्बलित 
शक्तिको आकाशमे ही काट डाला । महाधनु्धर कर्णके सायकों- 
से कटी हुई वह शक्ति प्रृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४४-४५ ॥ 


ततो ऋ्राहोललाटे च हदि चैच युधिष्ठिरः। 
चतुर्भिस्तोमरेः कर्ण ताडयित्वानदन्मुदा ॥ ४६॥ 
तत्पश्चात्‌ गुधिष्ठिरने कणकी दोनों मुजाओं, छछाद और 
छातीमें चार तोमरोंका प्रहार करके सानन्द सिंहनाद किया॥ 
उद्धिन्नरुधिरः कर्ण: क्रुद्ध/ सर्प इव इवसन्‌ | 
ध्वज चिच्छेद भल्लेन जिभ्रिविव्याध पाण्डवम्‌ ॥४७॥ 
इजुधी चास्य चिच्छेद रथं च तिछशो5च्छिनत्‌ । 
कणके शरीरसे रक्त बहने छ्गा। फिर तो क्रोधम भरे हुए, 
सके समान फुफकारते हुए कर्णने एक भछसे युधिष्ठिरकी 
ध्वजा काट डाली और तीनबार्णोंसे उनपाप्डुपुत्रको मी घायल 
कर दिया ) उनके दोनों तरकस काट द्वेये ओर रथके भी 
तिछ-तिल करके हुकड़े-दुकढ़े कर डाले हि. है| 


एकोनपश्चाशक्षमो पध्यायः 


( पतस्मिनन्तरे छुराः पाण्डवानां महारथाः । 
ववृषुः शरवबर्षाणि राधेयं प्रति भारत ॥ 

भारत ! इसी बीचमें झूरवीर पाण्डव महारथी राधापुत्र 
कणपर बार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ 


सात्यकिःपश्चविशत्या शिखण्डी नवभिः शरैः । 
अवर्षतां महाराज राधेयं शन्रुकशंनम्‌ ॥ 
महाराज ! सात्यकिने शत्रुयृदन राधापुत्रपर पचीस और 
शिखण्डीने नो बाणोंकी वर्षो की | 
शैनेयं तु ततः क्रुद्ध/ कर्ण: पशञ्नभिरायसेः । 
विव्याध समरे राज॑त्िभिश्च्चास्येः शिलीमुखेः॥ 
राजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुएकणने समराज्जणमें सात्यकि- 
को पहले लोहेके बने हुए, पाँच बाणोंसे घायल करके फिर दूसरे 
तीन बाणों द्वारा उन्हें बीघ डाला ॥| 


दृक्षिणं तु भुजं तस्य जिभिः कर्णां 5प्यविधष्यत । 
सव्यं षपोडशक्षिबाणियन्तारं चास्य सप्तमिः ॥ 

इसके बाद कणने सात्यकिकी दाहिनी भुजाको तीन, बायीं 
भुजाको सोलह और सारथिको सात बाणोंसे श्वत-विक्षत 
कर दिया॥ 
अथास्य चतुरो वाहांस्वतुर्मिनिशितेः शरेः। 
सूत्रपुश्रोएनयत्‌ क्षिप्रं यमस्य सदन प्रति ॥ 

तदनन्तर चार पैने बाणोसे सूतपुत्रने सात्यकिके चारों 
घोड़ोकी भी तुरंत हो यमलोक पहुंचा दिया ॥ 
अपरेणाथ भल्लेन धनुदिछत्वा महारथः। 
सारथेः सशिरखाणं शिरः कायावपाहरत्‌ ॥ 

फिर दूसरे भछसे महारथी कण्णने उनका धनुष काटकर 
उनके सारथिके शिरख्राणसहित मस्तककों शरीर्से अल्य 
कर दिया ॥ 
हृताइवसूते तु रथे स्थितः स शिनिपुद्चः । 
शक्ति चिक्षेप कर्णाय वैड्येमणिभूषिताम्‌॥ 

जिसके घोड़े ओर सारथि मारे गये थे, उसी रथपर खड़े 
हुए. शिनिग्रवर सात्यकिने कर्णके ऊपर बैदुयमणिसे विभूषित 
शक्ति चलायी ॥ 
तामापतन्ती सहसा द्विधा चिच्छेद भारत | 
कर्णो वे घन्विनां भ्रेष्ठस्तांध्व सर्वानवारयत्‌ ॥ 
ततस्तान निशितैब्राणेः पाण्डवाना महारथान। 
न्यवारयद्मेयात्मा शिक्षया च बलेन च ॥ 

भारत | घनुघरोंमें श्रेष्ठ कणंने अपने ऊपर आती हुई 
उस शक्तिके सहसा दो टुकड़े कर डाले और उन सब 
महारथियोंकी आगे बढ़नेसे रोक दिया, फिर अमेय आत्मब॒ढसे 
सम्पन्न कर्णने अपनी शिक्षा और बल्के प्रभावसे तीखे बाणोंदारा 
उन सभी पाण्डव महारथियोंकी गति अवरुद्ध कर दी ॥ 
अदयित्वा इरैस्तांसतु सिंहः क्षुद्॒स्गानिय । 


रे०१५ 


पीडयन घमेराज्ञानं धारेः संनतपर्वत्रिः ॥ 
अभ्यद्रयत राधेयो धर्मपुत्र॑ शितेः शरेः | ) 

जैसे सिंह छोटे मर्गोंको पीड़ा देता है, उसी प्रकार 
राधापूत्र कर्णने उन महारथियोंको बाणोंसे पीड़ित करके 
झुकी हुई गाँठवाले तीखे बाणोंसे चोट पहुँचाते हुए, वहाँ 
घमराज धर्मपुत्र युधिष्टिरपर पुनः आक्रमण किया | 


कालवालास्तु ये पार्थ दन्‍्तवर्णावहन्‌ हयाः ॥ ४८ ॥ 
तैयुकत॑ रथमास्थाय प्रायाद्‌ राजा पराड मुखः । 
उस समय दॉँतेकि समान सफेद रंग और काली पूंछवाले 
जो घोड़े युधिष्टिकी सवारीमे थे, उन्हींसे जुते हुए दूसरे 
रथपर बैठकर राजा युधिष्ठिर रणभूमिसे बिमुख हो झित्रिरकी 
ओर चल दिये ॥ ४८३ ॥ 
एवं पार्थों 5भ्यपायात्‌ स निहतः पार्ण्णिसारथिः॥४९॥ 
अदकफलुयन्‌ प्रमुखतः स्थातुं कर्णस्य दुमेनाः । 
युधिष्टिरका पृष्ठरक्षक पहले ही मार दिया गया था। 
उनका मन बहुत दुखी था, इसलिये वे करके सामने ठहर 
न सके और युद्धस्थल्से हट गये। ॥ ४९३ ॥ 
अभिद्वुत्य तु राधेयः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
वज़च्छत्रां कुशैमंत्स्यैध्व॑जकू्माम्युजादिभिः । 
लक्षणरुपपन्‍नेन पाण्डुना पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पवित्रीकतुमात्मानं स्कन्धे संस्पृश््य पाणिना । 
ग्रहीतुमिच्छन स बलाद कुन्तीवाक्यं च सो5स्मरत॥ 
उस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका पीछा 
करके वज्र, छत्र, अछ्ुश, मत्स्य, ध्वज, कू्म और कमल 
आदि शुभ लक्षणेसे सम्पन्न गोरे हाथसे उनका कंधा छूकर, 
मानो अपने आपको पवित्र करनेके लिये उन्हें बूपूवंक 
पकड़नेकी इच्छा करने लगा | उसी समय उसे कुन्तीदेवीकों 
दिये हुए. अपने वचनका स्मरण हो आया ॥ ५०-५१ ॥ 
त॑ शल्यः प्राह मा कण गृहीथाः पार्थिवोत्तमम । 
गृहीतमात्रों हत्या त्थां मा करिष्यति भस्मसात्‌ ॥५३॥ 
उस समय राजा दाल्यने कहा--'कण | इन नृपश्रेष् 
युधिष्ठिरको हाथ न लगाना, अन्यथा वे पकड़ते ही तुम्हारा 
वध करके अपनी क्रोधाग्निसे तुम्हें भस्म कर डालेंगे! ॥५३॥ 
अम्नवीत्‌ प्हसन्‌ राजन कुत्सयक्षिव पाण्डवम। 
कथं माम कुले जञातः क्षत्रधर्म व्यवस्यितः ॥ ५७ ॥ 
प्रजद्यात समर भीतः प्राणान्‌ रक्षन महाहये । 
न भवान क्षत्रधमंषु कुशलो हीति मे मतिः॥ ५० ॥ 
राजन ! तब कर्ण जोर-जोरसे हँस पढ़ा और पाण्डुपुत्र 
युधिष्िरकी निन्‍्दा-सा करता हुआ बोला--“ुधिष्ठिर ! जो 
क्षत्रिय-कुलमें उत्पन्न हो, क्षत्रिय-धरम तत्पर रहता हो, वह 
मदासमररतमें श्राणोकी रक्षाके लिये भयभीत हो युद्ध छोड़कर 
भाग कैसे सकता है ! मेरा तो ऐसा विश्वास है कि तुम क्षत्रिय- 
घर्ममें निपुण नहीं हो ॥ ५४ ५५ ॥ 


३५१६ 





[ कर्णपर्यणि ] 





चिंंं्ल्ल्ि जि ्््च्््््््ख्खिआआआआआआआआआओओओओ 


ब्राह्मे बले भवान युक्तः ख्वाध्याये यक्षकमेणि। 

मा सम युद्धथ्वख फौन्तेय मा स्स वीरान्‌ समासद्‌॥८६॥ 
फुन्ती कुमार ! तुम ब्राह्ममल, खाध्याय एवं यश-कर्ममे 

ही कुझल हो; अतः न तो युद्ध किया करो और न वीरोंके 

सामने ही जाओ ॥ ५६ ॥ 


मा चैतानत्रियं ब्रृहि मा वे व महारणम्‌ । 
वक्तव्या मारिषान्ये तु न वक्तव्यास्तु मादशाः ॥ ५७ ॥ 
माननीय नरेश ! न इन वीरोंसे कमी अप्रिय वचन 
बोले और न महान्‌ युद्धमें पैर ही रक्खो | यदि अप्रिय वचन 
बोलना ही हो तो दूसरोंसे बोलना; मेरे-जैसे बीरोसे नहीं ॥ 


मादशान्‌ विद्युषन्‌ युद्धे एतदन्यश्व रूप्स्यसे । 
खग्रहं गच्छ कौन्तेय यत्र तो केशवाजुनी ॥ ५८ ॥ 
न हि त्वां समरे राजन हन्यात्‌ कर्णःकथश्वन । 

थुद्धमें मेरे-जैसे ढोगोंसे अग्रिय वचन बोलनेपर तुम्हें 
यही तथा दूसरा कुफल भी भोगना पड़ेगा। अतः कुन्तीनन्‍्दन ! 
अपने घर चले जाओ अथवा जहाँ श्रीकृष्ण और अजुन हों 
वहीं पधारों | राजन्‌ ! कण समराज्भणमे किसी तरह भी तुम्हारा 
बंध नहीं करेगा? ॥ ५८३ ॥ 
एवबमुकत्वा ततः पार्थ विखज्य च महावलः ॥ ५९॥ 
न्‍्यहनत्‌ पाण्डवीं सेनां वज्हस्त इवासुरीम। 

महात्रली कर्णने युधिष्ठिससे ऐसा कहकर फिर उन्हें छोड़ 
दिया और बैसे वज्रधारी इन्द्र असुरसेनाका संहार करते हैं, 
उसी प्रकार पण्डवसेनाका विनाश आरम्भ कर दिया ॥ 
ततो5पायाद्‌ द्ुतं राजन्‌ वीडन्लिव नरेदबरः ॥ ६० ॥ 
अथापयातं राजानं मत्वान्वीयुस्तमच्युतम्‌। 
चेदिपाण्डवपाश्वालाः सात्यकिश्व महारथः ॥ ६१ ॥ 

पदेयास्तथा शूरा माद्रीपुत्रो च पाण्डवो । 

राजन ! तब्र राजा युधिष्ठिर लजाते हुए, से तुरंग रण- 
भूमिसे भाग गये । राजाको रणक्षेत्रसे हटा हुआ जानकर 
चेदि, पाण्डव और पाश्चाल वीर, महारथी सात्यकि, द्रौपदीके 
झूरवीर पुत्र तथा पाण्डुनन्दन माद्रीकुमार नकुल-सहदेव भी 
धर्म-मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिरके पीछे-पीछे 
चल दिये || ६०-६१३६ ॥ 
ततो युधिष्टिरानीक॑ दृष्ठा कणेः पराडमुखम्‌ ॥ ६२ ॥ 
कुरुमिः सहितो वीर! प्रहृष्ठ पृष्ठतो पन्वगात्‌ । 

तदनन्तर युधिष्ठिरकी सेनाको युद्धसे विमुख हुई देख 
ह्षमें भरे हुए. बीर कणने कोरवसैनिकोकी स्थ लेकर कुछ 
दूरतक उसका पीछा किया ॥ ६२३ ॥ 
भेरीशब्लमसद॒द्भानां कामुंकाणां च निःस्लः ॥ ५३ के 
बभूव धातंराष्ट्रीण' सिहनादरचल्सथा । 

उस समय भेरी, शब्भ, सदज्ञ ओर घनुषोकी ध्वनि सब. 
ओर पौछ रही थी तथा दुर्योधनके सैनिक सिंहके समान दहाड़ 
रहे थे ॥ ६३३ ॥ हि 


युधिष्ठिरस्तु. कौरव्य रथमारुछझ सत्वरम्‌॥ ६४ ॥ 
श्रुतकीरतेमेहाराज दृष्यान्‌ कर्णविक्रमम | 
कुरुवंशी महाराज ! युधिष्ठिरके घोड़े थक गये थे; अतः 
उन्होंने तुरंत ही श्रुतकीर्तिके रथपर आरूढ़ हो कर्णके पराक्रम- 
को देखा ॥ ६४३ || 
काल्यमान बल दृष्ठा घमेराजो युधिष्टिःः॥ ६५॥ , 
खान्‌ योधानत्रवीत्‌ क्रुद्धो निष्नतैतान्‌ किमासत । 
अपनी सेनाकों खडेड़ी जाती हुई देख धर्मराज युधिष्ठिर- 
ने कुपित हो अपने पक्षके योद्धाओसे कह्य--रे! क्यों 
चुप बैठे हो ? इन शत्रुओंकों मार डाछ' ॥ ६५६ ॥ 
ततो राज्ञाभ्यनुश्ञातः पाण्डवानां महारथाः॥ ६६ ॥ 
भीमसेनमुखाः सर्वे पुत्रांस्ते प्रत्युपादवन। 
राजाकी यह आशा पाते ही भीमसेन आदि समस्त पाण्डव 
महारथी आपके पृत्रोपर द्ूट पड़े। ६६७ ॥ 
अभवत्‌ तुमुलः शब्दों योधानां तत्र भारत ॥ ६७ ॥ 
रथहस्त्यश्यपत्तीनां शब्माणां च ततस्ततः । 
भारत ! फिर तो वहाँइ्घर-डघर सबओर रथी, हाथी- 
सवार, घुड़्सवार और पैदल योद्धाओ एबं अश्न-शत्रोका 
भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ ६७३६ ॥ 


उत्तिष्ठत प्रहरत प्रेताभिषततेति च॥६८॥ 
इति ब्रुवाणा हान्योन्‍्य जष्लु्योधा महारणे। 

'उठो, मारो, आगे बढ़ों, दृट पड़ो! इत्यादि वाक्य 
बोलते हुए. सच्च योद्धा उस महासम रमे एक दूसरेको मारने लगे ॥। 
अश्रच्छायेव तत्नासीच्छरवृष्टिमिरम्बरे ॥६९॥ 
समावृतैनरवरैनिष्नद्धिरितरेतरम्‌ | 

उस समय वहाँ अब्नोंसे आडृत दो परस्पर आधात करने- 
वाले नरश्रेष्ठ बीरोके चलाये हुए, बरार्णोकी वृष्टिसे आकाशमे 
मेत्रोकी छाया ती छा रही थी।॥ ६९३ ॥ 
विपताकध्वजच्छत्रा व्यइवसूतायुधा रणे॥ ७० ॥ 
व्यक्ञाड़ावयवाः पेत॒ः क्षिती क्षीणाः क्षितीएयराः । 

कितने ही घायल नरेश पताका, ध्वज, छत्र, अश्व, 
सारथि, आयुध, शरीर तथा उसके अवयवोसे रहित हो 
रणभूमिम गिर पढ़े ॥ ७०६ ॥ 
प्रवणादिव शैलानां शिखराणि द्विपोत्तमाः ॥ ७१॥ 
खारोहा निद्दताः पेतुवेज्ञभिन्ना इवाद्वयः। 

जैसे पव॑तोंके शिखर टूटकर निम्न देशसे लढ़कते हुए 
नीचे गिर पड़ते हैं तथा जैसे बज़से विदीण किये हुए. पर्ब॑त 
घराश्ायी हो जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ मारे गये हथी अपने 
सवारोसद्वित पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७१६३ | 
छिन्नमिन्नविपर्यस्तैवर्भालड्ञारभूषणः.._ ॥ ७२ ॥ 
सारोहास्तुस्गाः पेतुहेलवीरा सहस्ताशः | 


एकोनपश्ञाशत्तमो5 ध्यायः 
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टूटे-फूटे और अस्त-व्यस्त हुए कबच, अलंकार एवं 
आभूषणोसद्वित सहल्लों घोड़े अपने बहादुर खबारोके मारे 
जानेपर उनके साथ ही गिर पड़ते ये || ७२३ ॥ 


विपविद्धायुधाज्ञाश्व द्विरदाध्वरथेहंताः ॥ ७३ ॥ 
प्रतिवीरैश् सम्मर्दें पत्तिसंघाः सहखझ्ञः । 

उस संधर्षमे विपक्षी वीरों, हाथियों, धोड़ों तथा रथॉ- 
द्वारा मारे गये सहलो पैरल योद्धाओंके समुदाय रणभूमिमें 
सो रहे थे। उनके अश्न-शत्र और शरीरके अवयव श्षत- 
विक्षत होकर ब्रिखर गये थे ॥ ७३३ ॥ 


विशालौयतताम्राक्षेः पश्मेन्दुसटदशाननेः ॥ ७४ ॥ 
शिरोभियुद्धशौण्डानां सबेतः संवृता मही | 
यथा भुवि तथा व्योम्नि निःखन शुभ्रवुजेना॥॥ ७५ ॥ 
विमानैरप्सरःसहगॉतिवादित्रनिः्खनेः..। 

युद्धकुशल वीरोंके विद्याल, विस्तृत एवं छाल-छाल आँखों 
और कमल तथा चन्द्रमाके समान मुखवाले मस्तकोसे सारी 
युद्धभूमि सब ओरसे दक गयी थी। भूतलूपर जैसा कोलाइल 
हो रह्य था, वैसा ही आकाहमें भी छोगोंको सुनायी देता 
था| वहाँ विमानों पर बेठी हुई झंड-की-झंड अप्सराएँ गीत 
और वाद्योकी मधुर ध्वनि फैण रही थीं॥ ७४-७५३ ॥ 
हतानमिमुखान्‌ वीरान्‌ बीरेः शतसहसत्रशः ॥ ७६॥ 
आरोेप्यारोप्य गच्छन्ति विमानेष्वप्सरोगणाः। 

वीरोंके द्वारा सम्मुख छड़कर मारे गये लाखों वीरोंको 
अप्सराएँ विमानोंपर विठा-बिठाकर खगलोकमें ले जाती थीं ॥| 
तद्‌ दृष्ठ्ा महदाश्चर्य॑ प्रत्यक्ष खरगलिप्सया ॥ ७७ ॥ 
प्रहष्टमनसः शूराः क्षिप्रं ज़ध्नु! परस्परम्‌ । 

यह महान आश्वर्यकी बात प्रत्यक्ष देखकर हर और 
उत्साह भरे हुए शरबीर खरगकी लिप्सासे एक दूसरेको 
शीघ्रतापूवंक मारने लगे || ७७३ |) 
रथिनों रथिप्रिः साथ चित्र युयुघुरादवे ॥ ७८॥ 
पत्तयः पत्तिप्रि्नगाः सह नागेहयेहयाः । 

युद्धस्थलमें रथियोके साथ रथी, पैदलोके साथ पैदल, 
हाथियोंके साथ दथी और धोड़ोंके साथ धोड़े विचित्र युद्ध 
करते थे ॥ ७८६ |! 
पव॑ं प्रवुत्ते संग्राम गजवाजिनरक्षये॥ ७९॥ 
सैन्येन रजसा व्याप्ते स्वे खाजघ्जुः परे एरान्‌ । 

इस प्रकार द्ाथी, घोड़ी और मनुष्योंका संहार करनेवाले 
उस संग्रामके आरम्म होनेपर सैनिकोद्वारा उड़ायी हुई घूलसे 
वहाँक़ा सारा प्रदेश आच्छादित हो जानेपर अपने ओर झत्रु- 
पक्षके योद्धा अपने ही पश्चवालोंका संद्वार करने लगे ॥७९३॥ 
कचाकचि युद्धमासीद्‌ दन्‍्तादन्ति नखानस्त्ि ॥ ८०॥ 
मुश्यिद्ध नियुद्ध व देहपाप्मासुनाशनस | 

दौनों दलोके सैनिक एक दूसरेंके केश पकड़कर खींचते, 
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दाँतोंसे काटते, नखोसे बखीटते, मुक्कोसे मारते और परस्पर 
मल्लयुद्ध करने छगते थे | इस प्रकार वह युद्ध सैनिकोके 
शरीर, प्राण और पापोका विनाश करनेवाला हो रहा था ॥ 


तथा बतंति संग्रामे गजवाजिनरक्षये ॥ ८९ ॥ 
नराइधनागदेहेभ्यः प्रसता छोहितापगा। 
गजाश्वनरदेहान्‌ सा व्युवाह पतितान्‌ बहन ॥ ८२॥ 

हाथी, घोड़े और मनुष्योंका विनाश करनेवाला वह 
संग्राम उसी रूपमें चलने टगा। मनुष्यों, घोड़ों और 
हाथियोंके शरीरोंसे खूनकी नदी बह चली, जो अपने भीतर 
पढ़े हुए हाथी, घोड़े और मनुष्योकी बहुसंख्यक छाशोको 
बहाये जा रही थी ॥ ८१-८२ ॥ 
नराश्वगजसम्बाधे नराधइवगज़सादिनाम। 
लोहितोदा मद्दाधोरा मांसशोणितकदमा॥ ८३ ॥ 
नराध्वगजदेहान सा वहन्ती भीरुभीषणा। 

मनुष्य, घोड़े ओर हाथियोंसे भरे हुए युद्धखखलमे मनुष्य, 
अश्व, हाथी और सवारोंके रक्त ही उस नदीके जल यथे। 
उनका मांस और गाढ़ा खून उस नदीकी कीचड़के समान 
जान पड़ता था। मनुष्य, घोड़े ओर हाथियोके शरीरोंको 
बहाती हुई वह महाभयंकर नदी भीरु मनुप्योंकी भवभीत 
कर रही थी॥ ८२३ ॥ 


तस्याः पारमपारं च वजन्ति विजयैषिणः ॥ ८४ ॥ 
गाधेन चाए्ठवन्तश्व निमज्ज्योन्मज्ज्य चापरे। 

विजयकी अमिलापा रखनेवाले कितने ही वीर जहाँ 
थोड़ा रक्तमय जल था वहाँ तैरकर और जहाँ अथाह था, वहाँ 
गोते लगा छगाकर उसके दूसरे पार पहुँच जाते थे |८४३॥ 
ते तु लोहितदिग्धाज्ञा रक्तवर्मायुधाम्बराः ॥ <८५॥ 
सस्स्तस्यां पपुश्चास्यां मम्लुश् मरतर्षभ। 

उन सबके शरीर रक्तसे रंग गये थे। कवच, आयुध 
और वस्त्र भी रक्तरंणित हो गये थे | मरतश्रेष्ठ ! कितने ही 
योद्धा उसमें नहा लेते, कितनौके मुंहमें रक्तकी घूँट चली 
जाती और कितने ही ग्लानिसे भर जाते थे॥ ८५६ ॥ 
रथानश्वाननरान्‌ नागानायुधाभरणानि च ॥ ८६॥ 
वसनान्यथ वर्माणि वध्यमानान्‌ हतानपि। 
भूमिखंदां विश्व प्रायः पक्याम लोहिताः ॥ ८७॥ 

मारे गये तथा मारे जाते हुए द्वाथी, घोड़े, रथ, मनुष्य, 
अख्ा-शख्ब, आभूषण, वस्त्र, कवच, प्रथ्वी, आकाश, द्युलोक 
और सम्पूर्ण दिश।ऐँ--ये सत्र हमें प्रायः राछ-ही-छाल दिखायी 
देते थे ॥ ८६-८७ ॥ 
लोहितस्थ तु गन्धेन स्पर्शोेन च रसेन च । 
रूपेण चातिरक्तन शब्देन च चिसर्पता ॥ ८८॥ 
विषादः खुमहानासीत प्रायः सैन्यस्थ भारत । 

भारत! सब्र ओर फेली और बढ़ी हुईं उस रक्त राशिकी 
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शीमदाभारते 


[ कर्ण पर्वंणि ] 








गन्धसे, स्पशंसे, रससे, रूपसे ओर शब्दसे भी प्रायः सारी 
सेनाके मनमें बड़ा विधाद हो रहा था ॥ ८८४६ ॥ 
तत्‌ तु धिप्रहत सैन्यं भीमसेनमुखास्तदा ॥ ८०॥ 
भूयः समाद्रवन्‌ वीराः सात्यकिप्रमुखास्तदा | 
भीमसेन तथा सात्यकि आदि वीरोने विश्लेषरूपसे विन 
हुईं उस कोरवसेनापर पुनः बड़े वेससे आक्रमण किया ॥ 
तेषामापततां वेगमधिषहां निरीक्ष्य च ॥ ९० ॥ 
पुन्नाणां ते महासेन्यमासीदू राजन्‌ पराड्मुखम्‌। 
राजन ! उन आक्रमणकारी वीरोंके असह्य वेगको 
देखकर आपके पुत्रोकी विद्ञाल सेना युद्धसे विमुख होकर 
भाग चली |) ९०३ ॥| 


तत्‌ प्रकीणरथाइवेभ॑ नरवाजिसमाकुलम्‌ ॥ ९१ ॥ 
विध्वस्तवर्मकष्चं॑. प्रविद्धयुधकासुकम । 
व्यद्रयत्‌ तावक सैन्य छोड्यमानं समन्‍्ततः। 
सिद्दार्दितमिवारण्ये यथा गज़कुल तथा ॥ *२॥ 
जैसे जंगलमें सिंहसे पीड़ित हुआ हाथियौका यूथ व्याकुल 
होकर भागता है, उसी प्रकार शत्रुओंद्वारा सब ओरसे 
रौंदी जाती हुई मनुष्यों और धोड़ोंसे परिपूर्ण आपकी विशाल 
सेना भाग चली । डसके रथ, हाथी और धोड़े तितर-बितर 
हो गये, आवरण और कवच नष्ट हो गये तथा अख्र-शस््र और 
घनुष्त छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर पड़े थे ॥ ९१ -९ ॥| 


इति श्रीमहाभारते कर्णप॑णि संकुछ्युदे एकोनपत्चाक्षत्तमोंअष्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमें संकुल्युद्धविषयक उनचासकवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९॥ 
( दाक्षिणास्य शधिक पाठके १९३ इलोक मिलाकर कुछ १६१३ इलोक हैं ) 





पश्चागत्तमोध्ध्यायः 
कण और भीमसेनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 


संजय उवाच 
तानभिद्गवतो दृष्ट्ा पाण्डचांस्तावक बलम्‌ | 
दुर्योधनो महाराज वारयामास सवंशः ॥ १॥ 
योधांश्व खबर चैव समन्‍्तादू भरतपंम। 
क्रोशतस्तब पुत्रस्य न सम राजन न्‍्यवतंत ॥ २॥ 
संजय कहते है--महाराज ! पाण्डवॉंको आपकी 
सेनापर आक्रमण करते देख दुर्योधनने सत्र ओरसे सब प्रकार- 
के प्रयत्नोद्वारा उन योद्धाओंकी रोकने तथा अपनी सेनाको 
भी स्थिर करनेका प्रयत्न किया । भरतश्रेष्ठ | नरेश्वर ! आपके 
पुत्रके बहुत चीखने-चिल्लानेपर भी भागती हुई सेना पीछे 
न लीयी ॥ १-२॥ 
ततः पक्षः प्रपक्षश्व शकुनिश्चापि सोबलः । 
तदा सशास्त्राः कुरवो भीममभ्यद्रवन्‌ रणे ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर ब्यूइके पक्ष और ग्रपक्षभागमे खड़े हुए, सैनिक 
सुबलपुत्र शकुनि तथा सशझ्न कोरबवीर उस समय रण- 
क्षेत्रमे भीमसेनपर टूट पड़े ॥ रे ॥ 
कर्णों5पि दृष्ठा द्रवतो घातंराष्ट्राग सराजकान । 
मद्रराजमुवाचेद॑ याहि. भीमरथं प्रति ॥ ४॥ 
उधर कणने भी राजा दुर्योधन और उसके सैनिकॉको 
भागते देख मद्रराज शल्यसे कहा--भमीमसेनके रथके 
समीप चलो! ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तश्व॒ कर्णन शल्यो मद्राधिपस्तदा । 
हंसवर्णान्‌ हयानश्यान्‌ प्रधीद्‌ यश्र वुकोदरः ॥ ५ ॥ 
कणके ऐसा कट्नेपर मद्रराज शल्यने इंसके समान 
इवेत वर्णवाले श्रेष्ठ घोढ़ौको उधर ही हाँक दिया, जहाँ भीम- 
सेन खड़े थे॥ ५॥ 
ते प्रेरिता महाराज शल्येनाहवशोभिना ! 


भीमसेनरथं प्राप्प समसज्न्त वाजिनः ॥ ६॥ 
महाराज | संग्राममें शोमा पानेंवाले शल्यसे संचालित 

हो बे घोड़े भीमसेनके रथके समीप जाकर पाण्डबसेनामें 

मिल गये ॥ ६ ॥ 

दृष्ठा कर्ण समायान्तं भीमः क्रोधसमन्धितः । 

मति चक्रे विनाशाय कर्णस्य भरतर्षभ॥७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कर्णको आते देख क्रोधमे भरे हुए. भीमसेन- 

ने उसके विनाशका विचार किया ॥ ७ ॥ 

सो5ब्रवीत्‌ सात्यकि वीर घृष्टधुम्नं च पार्ष तम्‌। 

यूयं रक्षत राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिस्म ॥ <॥ 

संशयान्मद्दतो मुक्त कथंचित्‌ प्रेक्षतों मम । 
उन्होंने वीर सात्यकि तथा द्ुपदकुमार धृष्ठयुग्नसे कहा- 

“ुम्लोग धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरकी रक्षा करो । वे अमी- 

अभी मेरे देखतै-देखते किसी प्रकार महान्‌ प्राण-संकटसे 

मुक्त हुए हैं || ८३ ॥ 

अप्रतो मे कृतो राजा छिन्नसर्वपरिच्छदः ॥ ९ ॥ 

डुर्योघनस्य॒प्रीत्यर्थ राधेयेन दुरात्मना। 
“दुरात्मा राधापुत्र कणने दुर्योधनकी प्रसन्‍नताके लिये 

मेरे सामने ही धर्मराजकी समस्त युद्ध-सामग्रीको छिन्न मिन्न 

कर डाला है॥ ९३ ॥ 

अन्तमद्य गमिष्यामि तस्य दुःखस्य पार्षत ॥ १० ॥ 

हन्तास्म्यद्य रणे कर्ण स वा मां निहनिष्यति। 

संप्रामेण खुघोरेण सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ११॥ 
'द्रुपदकुमार | इससे मुझे बढ़ा दुःख हुआ है; अतः 

अत्र में उसका बदला दूँगा। आज रणभूमिमें अत्य्त घोर 


संग्राम करके या तो मैं ही कणको मार डालूँगा या वही मेरा 
वध करेगा; यह मैं तुमसे रुश्ची बात बहता हूँ ॥ १० ११ ॥| 


पञ्चांशत्तमोडध्यायः 


३९१९ 








राजानमय भवतां न्‍्यासभूतं ददानि थे । 
तस्य संरक्षणे सर्वे यतध्यं विगतज्वराः॥ १२॥ 
“इस समय राजाको घरोहरके रूपमें मैं तुम्हें सॉप रहा 
हूँ । तुम सब्च लोग निश्चिन्त होकर इनकी रक्षाके लिये पूर्ण 
प्रयत्न करना! ॥ १२॥ रे 
एवमुफ्त्वा महाबाहुः प्रायादाधिरथि प्रति । 
सिहनादेन महता सर्वाः संनादयन्‌ दिद्वः ॥ १३ ॥ 
ऐसा कहकर महाब्राहु भीमसेन अपने महान्‌ सिंहनादसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्चनित करते हुए. सूतपुत्र कणकी 
ओर बढ़े ॥ १३॥ 
रषड्ठा त्यरितमायान्त भीम युद्धाभिनन्दिनम्‌ । 
सूतपुत्रमथोवाच मद्राणामीश्वरो विभुः॥ १४ ॥ 
युद्धका अमिनन्दन करनेवाले भीमसेनको बढ़ी उतावली- 
के साथ आते देख मद्रदेशके स्वामी शक्तिशाली शल्यने सूत- 
पुत्र कर्णसे कहा ॥ १४ ॥ 
शल्य उबाच 
पश्य कर्ण महाबाहुं संक्रुद्ध पाण्डुनन्दनम्‌ । 
दीर्धकालाजिंत क्रोध मोक्तकामं त्वयि शुवम्‌ ॥ १५ ॥ 
शल्य बोले-कर्ण | क्रोधमे भरे हुए. पाण्डुनन्दन 
मद्ाबाहु भीमसेनको देखो, जो दीघकालसे संचित किये हुए. 
क्रोधकों आज तुम्हारे ऊपर छोड़नेका दृढ़ निश्रय किये हुए, हैं॥ 
ईद न्ास्य रूप में दृष्टपूथं कदाचन!। 
अभिमन्यो हते कर्ण राक्षसे च घटोत्कचे ॥ १६ ॥ 
कर्ण ! अभिमन्यु तथा घटोत्कच राक्षसके मारे जानेपर 
भी पहले कमी मैंने इनका ऐसा रूप नहीं देखा था॥ १६ | 
श्रलोक्यस्य समस्तस्य शक्तः ऋद्धो निवारणे | 
विभर्ति सदशं रूप युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ १७ ॥ 
ये इस समय कुपित हो समस्त त्रिलोकीकों रोक देनेमें 
सम्थ हैं; क्योंकि प्रत्यकालके अग्निके समान 
तेजस्री रूप धारण कर रहे हैं ॥ १७ ॥| 
संजय उवाच 
इति ब्रुवति राधेयं मद्राणामीभ्वरे तप । 
अभ्यवतंत वै कर्ण क्रोधदीतों वृकोदरः॥ १८॥ 
संजय कहते हैं--नरेधर ! मद्रशण शल्य राधापुत्र 
कणणसे ऐसी बातें कह ही रहे ये कि क्रोधसे प्रज्वल्ित हुए 
मीमसेन उसके सामने आ पहुँचे ॥ १८ ॥ 
अथागतं तु सम्पेक्ष्य भीम॑ युद्धाभिनन्दिनम । 
अब्रवीद्‌ वचन शल्य राधेयः प्रहसन्निव ॥ १९ ही 
युद्धका अमिनसन करनेवाले भीमसेनकी सामने आया 
देख हँसते हुए:से राधापुत्र कर्णने शल्यसे इस प्रकार कहा-॥ 
यदहुर्क बचन॑ मेष्य त्वया मदजनेश्यर। 
भीमसेन॑ प्रति विभो तत्‌ सत्य नाज संशयः | २० ॥ 


पद्रराज ! प्रभो |! आज तुमने भीमसेनके विषयमें मेरे | 
सामने जो बात कही है, वह सर्वथा सत्य है--इसमें संशय 
नहीं है ॥ २० ॥ 


एप द्रश्ष वीरश क्रोधघनश्र वृकोदरः। 

निरपेक्षः शरीरे च प्राणतश्च॒ बढाधिकः ॥ २९ ॥ 
थे भीमसेन झूरवीर, क्रोधी, अपने शरीर और 

प्राणोका मोह न करनेवाले तथा अधिक बलशाली हैं ॥ २१ ॥ 


अज्ञातवासं॑ वसता विराटनगरे तदा।! 
द्ौपयाः प्रियकामेन केवल बाइसंश्रयात्‌ ॥ २२॥ 
गूढभाव॑ समाश्रित्य कीचकः सगणो हतः । 
'विराटनगरमें अज्ञातवास करते समय इन्होंने द्रोपदीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे छिपे-छिपे जाकर केवल बाहुतलसे 


* कीचकको उसके साथियोंसहित मार डाछा था ॥ २१२६ ॥ 


सोह5्य संग्रामशिरसि संनद्धः क्रोधमूछितः ॥ २३ ॥ 
कि करोद्यतदण्डेन सृत्युनापि वजेद्‌ रणम्‌ । 

थे ही आज क्रीधसे आतुर हो कवच बाँधकर युद्धके 
मुह्नेपर उपस्थित हैं; परंतु क्या ये दण्ड धारण किये यमराज- 
के साथ भी युद्धके लिये रणभूमिमे उनर सकते हैं! ॥२३३॥ 
चिरकालामिलषितो मामयं तु मनोरधः॥ २४७ ॥ 
अर्जुन समरे हन्यां मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
स भे कदाचिद्येव भवेद्‌ भीमसमागमात्‌ ॥ २५॥ 

परे हृदयमे दोधकाल्से यह अमिलाषा बनी हुई है 
कि समराज्भणमें अज्ञुनका वध करूँ अथवा बे ही मुझे मार 
डाले । कदाचित्‌ मीमसेनके साथ समागम होनेसे मेरी वह 
इच्छा आज ही पूरी हो जाय ॥ २४-२५ ॥ 
निहते भीमसेने वा यदि वा विरथीकूते। 
अभियास्यति मां पार्थस्तन्मे साधु भविष्यति ॥ २६ ॥ 
अन्न यन्मन्यसे प्राप्त तच्छीघ्र सम्प्रधारय । 

यदि मीमसेन मारे गये अथवा रथहीन कर दिये गये 
तो अर्जुन अवश्य मुझपर आक्रमण करेगे, जो मेरे लिये 
अधिक अच्छा होगा | तुम जो यहाँ डचित समझते हो, वह 
शीघ्र निश्चय करके बताओ! ॥ २६३ ॥ 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ राधेयस्यामितोजसः ॥ २७॥ 
उदवाच वचन शक्यः सूतपुत्र तथागतम्‌। 

अमित शक्तिशाली राधापुत्र क्ंका यह वचन सुनकर 
राजा शब्यने सूतपुत्रसे उस अवसरके लिये उपयुक्त 
बचने कहा--।२७३ ॥ 
अभियाहि महाबाही भीमसेन॑ महाबलूम्‌ ॥ २८ ॥ 
निरस्य भीमसेन तु ततःप्राप्स्यसि फाल्गुनम | 

प्रहाबाहो ! तुम महाबछी भीमसेनपर चढ़ाई करो। 
भीोमसेनकों परासत कर देनेपर निश्चय ही अर्ज़ुनकों अपने 
सामने पा जाओगे ॥ २८३ ॥ 


१९४५७ 





यस्ते काम्रो5मिलूषितश्विरात्‌ प्रभति हृ़तः ॥ २९५ ॥ 
स वै सम्पत्स्यते कर्ण सत्यमेतद्‌ अवीमि ते। 
कर्ण ! तुम्हारे हृदयमे चिरकाल्से जो अभीष्ट मनोरथ 
संचित्र है, वह निश्चय ही सफल होगा, यह में तुमसे सत्य 
कहता हू! ॥ २९३ ॥ 
एचमुक्ते ततः कर्णः शल्य पुनरभाषत ॥ ३० ॥ 
हन्ताहमजुरन संख्ये मां वा हन्याद्‌ धनंजयः । 
युद्धे मनः समाधाय याहि यत्र दृकोदरः ॥ ३१॥ 
उनके ऐसा कहनेपर कर्णने शल्यसे फिर कहां--- 
पद्वराज ! मैं युद्धमें अजुनकों मारूँ या अर्जुन ही मुझे मार 
डाले | इस उद्देश्यसे युद्धम मन लगाकर जहाँ भीमसेन 
है, उधर ही चलो” ॥ ३०-३१ ॥ 
सजय उवाच 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु शल्यस्तन्न विशाम्पते । 
यत्र भीमो महेष्वासो व्यद्रावयत बाहिनीम ॥ ३२ ॥ 
संजय कहते है--प्रजानाथ ! तदनन्तर शल्य रथके 
द्वारा तुरंत ही बहों जा पह5ंचे, जहाँ महाधनुधर भीमसेन 
आपकी सेनाकों खरेड़ रहे थे ॥ ३२ ॥ 
ततस्तूय॑निनादथ्य भेरीणां च महाखनः | 
उद्तिष्ठच्च राजेन्द्र कर्णमीमसमागमे ॥ ३३ ॥ 
राजेन्ध | कण और भीमसेनका संघ उपस्थित होनेपर 
फिर तूर्य और भेरियोकी गम्भीर ध्वनि होने छगी॥ ३३॥ 


भीमसेनो5थ संक्रुदस्तस्थ सैन्यं दुरासद्म | 
नाराचेबिमलेस्तीएणैदिंशाः प्राद्रावयद्‌ बली ॥ ३४ ॥ 
बलवान्‌ भीमसेनने अत्यत्त कुपित होंकर चमचमाते 
हुए तीखे नाराचोसे आपकी दुजय सेनाको सम्पूर्ण दिशाओंमे 
खदेड़ दिया ॥ २४ ॥ 
स संनिपातस्तुम्ुलो घोररूपो विद्याम्पते । 
आसीदू्‌ रोद्रो महाराज कर्णपाण्डवयोसलथे ॥ ३५ ॥ 
प्रजानाथ ! महाराज ! कर्ण और मीमसेनके उस युद्धमें 
बढ़ी भयड्डर, भीषण और घोर मार-काट हुई॥ २५॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ राजेन्द्र पाण्डवःकणमाद्वत्‌ । 
समापतन्तं सम्प्रेक्ष्य कर्णों वेकर्तनों क्ूषः॥ ३६॥ 
आजघान सुसंक्रुद्धों नाराचेन स्तनान्तरे। 
पुनदचैनममेयात्मा शारवर्षरवाकिरत्‌ ॥ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र | पाण्डुपुत्र भीमलेनने दो ही धढ़ीमे कर्णपर 
आक्रमण कर दिया । उन्हे अपनी ओर आते देख अल्यन्त 
क्रोधमे भरे हुए धर्मात्मा बैकतन कर्णने एक नाराचद्वारा 
उनकी छाती में प्रहयर किया | फिर अमेय आत्मब्रलसे सम्पन्न 
उस वीरने उन्हें अपने बाणोकी वर्षासे ढक दिया ॥३६-३७॥ 
स विद्धः सूतपुत्रेण छादयामास पतच्निन्निः। 
विव्याध निशितेः कर्ण नवभिनंतपर्बनिः ॥ ३८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्ण पर्वोणि ] 








नर सूतपुत्रके द्वारा चाय होनेपर उन्होंने भी उसे बाणोसे 
आच्छादित कर दिया और झुकी हुई गाँठवाले नो तीखे 
बार्णोंसे कर्कको बीघ डाला ॥ ३८ ॥ 


तस्य कर्णो धनुर्म ध्ये द्विया चिच्छेद पत्रिभिः | 
अथैन छिन्नधन्वानं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ९ ॥ 
नाराचेन सुतीक्णेन सर्वावरणभेदिना | 

तब्र क्णने कई बाण मारकर भीमसेनके धमुषके बीच- 
से ही दो ठुकड़े कर दिये। धनुष कट जानेपर उनकी छाती में 
समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले अत्य्त तीखे नाराचसे 
गहरी चोट पहुंचायी ॥ २९३ ॥ च 


सो5न्यत्‌ का््ुुकमादाय सूतपुत्रं बुकोद्रः ॥ ४० ॥ 

राजन मर्मसु ममेशो विव्याघ निशितेः शरेः । 

ननाद बलवन्नादं॑ कम्पयन्निव रोदसी ॥ ४१ ॥ 
राजन ! मर्मजञ भीमसेनने दूसरा धनुष लेकर सूतपुत्रके 

मर्मस्थानोम पैने बार्णोद्वारा प्रहार किया और पृथ्वी तथा 

आकाशको केंपाते हुए से उन्होने बढ़े जोरसे गर्जना की ॥ 


त॑ कर्ण: पच्चनविशत्या नाराचेन समापयत्‌। 
मदोत्कर्ट वने दृक्तमुल्कामिरिव कुक्षरम्‌ ॥ ४२॥ 
कणने भीमसनको पीस नाराच मारे, मानों किसी 
शिकारीने वनमे दर्पयुक्त मदोन्मत्त गजराजपर उल्काओद्वारा 
प्रहार किया हो ॥ ४२ ॥ 
ततः सायकभिन्नाज्ञः पाण्डवः क्रोधमूछितः । 
संरम्भामषताम्राक्षः. खूतपुञ्रवधेप्सया ॥ ४३ ॥ 
खस॒ कामुके महावेगं भारसाधनमुत्तमम । 
गिरीणामपि भेत्तारं सायक॑ समयोजयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
फिर कणके बाणोसे सारा शरीर घायल हो जानेके कारण 
पाण्डुपुत्र भीमसेन क्रोधसे मूर्छित हो उठे । रोष और अमपपंसे 
उनकी आँखे छाल हो गयीं। उन्होंने सूतपुत्रके वधकी 
इच्छासे अपने घनुषपर एक अत्यन्त वेगशाली, भारसाधनमें 
समर्थ, उत्तम और पर्वतोंकों भी बिदीण कर देनेवाले बाणका 
संघान किया ॥ ४३-४४ ॥ 


विकृष्प बलवश्यापमाकर्णादतिमारुतिः । 

त॑ मुमोच महेष्वासः ऋुद्धः कर्णज्िधघांसया ॥ ४५॥ 
फिर हनुमानजीसे भी अधिक पराक्रम प्रकट करनेवाले 

महाधनुघर भीमसेनने धनुषको जोर-जोरसे कानतक खींचकर 

कर्णको मार डालनेकी इच्छासे उस बाणकों क्रोधपूवक 

छोड़ दिया ॥ ४५ ॥ 

स विस्ृष्टो बलवता बाणो वज्धाशनिखन्रः | 

अदारयद्‌ रणे कर्ण वजबेगो यथाचछम्‌ ॥ ४६ ॥ 
बलवान्‌ मीमसेनके हाथसे छूटकर वज् ओर विद्युतके 

समान झब्द करनेवाले उस बाणने रणभूमिमें कर्णको चीर 

डाला, मानों वज़के वेयने पव॑तकों विदीर्ण कर दिया हो ॥ 


पथ्चाशत्तमो5च्यायः 


३५२१ 











स भीमसेनाभिहतः सूतपुत्रः कुरूद्धह । 
निषसाद रथोपस्थे बिसंशः पृतनापतिः ॥ ४७ ॥ 
कुरुओेष्ठ | भीमसेनकी गहरी चोट खाकर सेनापति 
सूतपुत्र कर्ण अचेत हो रथकी बैठकर्म धम्मसे बैठ गया ॥ 
( रुधिरेणावसिक्ताड़ो_ गताखुवदरिदमः | 
एतसिसिक्नन्तरे दृष्ठा मद्रराज़ो बृकोद्रम्‌॥ 
ज़िह्लां छेत्त समायान्‍्तं सान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ | 
उसका सारा दरीर रक्तसे सिंच गया । शत्रुओका दमन 
करनेवाला वह वीर प्राणहीन-सा हो गया था। इसी समय 
भीमसेनको कर्णकी जीम काटनेके लिये आते देख मद्रराज 
शल्यने उन्हे सान्‍्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा ॥ 
शल्य उवाच 
भीमसेन महावाहो यत्त्वां वक्ष्यामि तच्छुणु। 
वचन हेतुसम्पन्नं भ्रुत्वा चैतत्‌ तथा कुरू ॥ 
शब्य बोले--महावाहु भीमसेन ! मैं तुमसे जो 
युक्तिययुक्त वचन कह रहा हूँ, उसे सुनो और सुनकर 
उसका पालन करो ॥ 
अजुनेन प्रतिशातो बधः कर्णस्य शुष्मिणः । 
तां तथा केुरु भद्गं ते प्रतिज्ञा सन्‍्यसाचिनः ॥ 
अजुनने पराक्रमी कणके वधकी प्रतिशा की है। तुम्हारा 
कल्याण हों। तुम सब्यसाची अजुनके उस प्रतिज्ञाको 
सफल करो ॥ 
े ५ भीम उवाच 
दइढबतत्व॑ पार्थस्य जानामि नृपसत्तम । 
राक्षस्तु ध्षणं पापः कृतवान मम संनिधों ॥ 
तत्तः कोपाधिभूतेन शेष॑ न गणित मया | 
भीमसेनने कहा--वपभ्रेष्ठ ! मैं अज्जुनकी दृढ्प्रतिशता- 
को जानता हूँ; परंतु इस पापी करने मेरे समीप ही रणजा 
युधिष्ठिरका तिरस्कार किया है, अतः क्रोधके वशीभृत होकर 
मैंने और किसी ब्रातकी परवा नहीं की है ॥ 
पतिते चापि राधेये न भे मन्युः शर्म गतः ॥ 
जिल्लोदरणमेवास्य॒प्राप्तकाल॑ मतं मम । 
यद्यपि राधापुत्र कण गिर गया है तो भी मेरा क्रोध 
अमी शान्त नहीं हुआ है। में तो इस समय इसकी जीभ 
खींच लेना ही उचित समझता हूँ ॥ 
अनेन सुनशंसेन समवेतेषु राजसु ॥ 
अस्माकं»एण्वतां कृष्णा यानि वाक्यानि मातुल | 
असह्ानि च नीचेन बहनि श्रावितानि भोः ॥ 
नूनं चैतत्‌ परिज्ञातं दृरस्थस्यापि पार्थिव । 
छेदन चास्य जिह्लायास्तदेवाकाड्लितं मया॥ 


मामाजी ! इस नीच रृशंसने जहाँ बहुत-से राजा एकत्र 
हुए थे, वहाँ हमारे सुनते हुए द्रोपदीके प्रति बहुत-से 
असह्य कटुक्चन सुनाये थे। राजन ! आप दूर होनेपर भी 
निश्रय ही यह समझ गये है कि मेरे द्वारा इसकी जीभ 
काटी जानेवाली है। वास्तवमे इस समय मैने इसकी जीभ 
काटनेकी ही इच्छा की थी ॥ 


राज्षस्तु प्रियकामेन कालो5यं परिपालितः। 
भवता तु यदुक्तो स्मि वाक्य हेत्वथेंसंहितम ॥ 
तद्‌ ग्ृहीत॑ महाराज कटुकस्थमिव्रोषधम | 


केवल राजा युधिष्ठिरका प्रिय करनेके लिये मैंने आज- 
तक प्रतीक्षा की है। महाराज ! आपने जो युक्तियुक्त बात 
मुझसे कही है, उसे कड़वी ठवाक्े समान मैंने ग्रहण 
कर लिया है ॥ 
हीनप्रतिशो बीभत्खुनं हि जीवेत कहिंचित्‌ ॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नष्ठाः स्मः सर्व एवं सकेशवाः । 

क्योंकि यदि अर्जुनकी प्रतिज्ञा भड् हो जायगी तो बे 
कभी जीवित नहीं रह सकेगे; उनके नष्ट होनेपर श्रीक्ृष्ण- 
सहित हम सब लोग भी नष्ट ही हो जायेंगे ॥ 
अद्य चेव नुझंसात्मा पापः पापकृतां वरः ॥ 
गमिष्यति पराभावं दृष्टमात्रः किरीटिना । 

आज किरीटधारी अर्जुनकी दृष्टि पड़ते ही यह पापाचारियो- 
में श्रेष्ठ पापात्मा क्र कर्ण पराभवको प्राम हो जायगा ॥ 
युधिषप्ठिरस्य कोपेन पूर्व दस्धों न्॒शंसकूत्‌ ॥ 
त्वया संरक्षितस्त्वस्य मत्समीपादुपायतः ॥ ) 

यह हुशंस कर्ण महाराज युधिष्ठिरके क्रोधसे पहले ही 
दग्ध हो चुका था। आज आपने डचित उपायद्वारा मेरे 
निकटसे इसकी रक्षा कर ली है ॥ 
ततो मद्राधिपों दृष्टा विसंज्ञ सूतनन्दनम्‌! 
अपोवाह रथेनाजो कणमाहवशोभिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 

तदनन्तर मद्रराज शब्य सग्राममे शोभा पामेवाले 
सूतपुत्र कणको अचेत हुआ देख रथके द्वारा युद्धस्थल्से 
दूर हटा ले गये ॥| ४८ ॥ 
ततः पराजिते कण घातराष्ट्री महाचमूम | 
व्यद्रावयद्‌ भीमसेनो यथेन्‍्द्रो दानवान्‌ पुरा ॥ ४९ ॥ 

कर्गके पराजित हो जानेपर भीमसेन दुर्योधनकी विशाल 
सेनाको पुनः खदेड़ने लगे । ठीक वैसे ही, जैसे पूकालमें 
इन्द्रने दनवोकों मार भगाया था ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते क्णपर्चणि कर्णापयाने पश्नाशत्तमोडष्यायः ॥ ७० ॥ 
6 परवमे [पु 3३ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपर्वमे कगका पछायनविधयक पचासववाँ अध्याय पूरा हुआ | ५० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ ६२ इलोक हैं ) 
श्ट्त 


कि 
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श्रीमद्ाभारते' 


[ कर्णपर्चणि ] 








हम 'एकपशाशत्तमोध्ध्यायः 


भीमसेनके द्वारा धतराष्ट्रके छः पुत्रोंका वध, भीम और कर्णका युद्ध, भीमके द्वारा गजसेना, 
रथसेना ओर धुड़सवारोंका संहार तथा उभयपक्षकी सेनाओंका घोर युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
सुदुष्करमिंद कर्म कृत॑ भीमेन संजय । 
येन कर्णों महाबाहू रथोपस्थे निपातितः॥ १॥ 
घृतराष्ट्र बोले--संजय ! भीमसेनने तो यह अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर डाछा कि महाव्राहु कर्णकों रथकी बैठकमे 
गिरा दिया ॥| १ ॥ 
कर्णो छोको रणे हन्ता पाण्डवान्‌ खज़येः सह | 
इति दुर्याधनः सूत प्रात्रवीन्‍्मां सुहुमुंहुः॥ २ ॥ 
सूत ! दुर्याधन मुझसे बारंत्रार कहा करता था कि 
'कर्ण अकेला ही रणभूमिम सजयोसहित समस्त पाण्डवोका 
बंध कर सकता है! ॥ २॥ 
पराजित तु राघेयं दृष्ठा भीमेन संग्रुगे। 
ततः परं किमकरोत्‌ पुत्रों दुयोधनों मम ॥ ३ ॥ 
परंतु उस दिन युद्धलछन राधापुत्र ककी मीममेनके 
द्वारा पराजित हुआ देखरर मेरे पुत्र दुर्यो धनने क्या किया ! || 
संजय उवाच 
विमु्ख प्रेक््य राधेय खूनपुत्र॑ महाहवे | 
पुत्रस्तव महाराज सोदर्यान्‌ समभाषत॥ ४ ॥ 
संजयने कहा-मदाराज ! सूतपुत्र राधाकुमार 
कणको महासमरमे पराइमुख हुआ देख आपका पुत्र अपने 
भाइयोसे बोला--॥ ४ ॥ 
शोघ्न॑ गचछत भरद्ध वो राधेय परिरक्षत | 
भीमसेनभयागाधथे मजन्त व्यसनाणवे ॥ ५ ॥ 
तुम्हारा कल्याण हो | तुमरोग शीघ्र जाओ और राधा- 
पुत्र कणकी रक्षा करो | बह भीमसेनके भयसे भरे हुए संकट- 
के अगाध महासागरमे ड्रब रहा है! ॥ ५ ॥ 
वेतु राज्ञा समादिष्ठा भीमसेन जिधांसबः । 
अभ्यचतन्त संक्रढाः पतज्भाः पाचक यथा ॥ ६ ॥ 
राजा दुर्योधनकी आज्ञा पाकर आपके पुत्र अत्यन्त 
कुपित हो मीमसेनकों मार डाब्नेकी इच्छासे उनके सामने 
गये, मानो पतंग आग्रके समीप जा पहुंचे हो ॥ ६ |॥ 
श्रुतर्वा 'दु्धरः क्राथो विवित्सुविकटः समः |. 
निषद्गी कवच्ी पाशी तथा नन्‍्दोपनन्दकौ ॥ ७ ॥ 
दुष्प्रधयं:. सुबाहुश्य वातवेगखुबचंसों | 
घलुर्ाहों दुर्मदश जलसंघः शलः सहः॥ ८ ॥ 
एते रथैः परिवृता वीयेवन्‍तो महाबल्ाः। 
भीमसेन समासाथ सम्रन्तात्‌ पर्यवारयन्‌॥ % ॥ 
श्रुतवों, दुघेर, क्राथ ('क्रथन), विवित्सु, विकट 
( विकटानन ), सम, निषज्ञो, कवची, पाशी, नन्‍्द, उपनन्द, 


दुष्प्रषप, सुबराहु, वातवेग, सुवर्चा, धनुग्रांह, हुमेंद, जल्सन्ध, 
शल और सह--ये महावल्ली और पराक्रमी आपके पुत्रगण, 
बहुसख्यक रथोंसे घिर्कर भीमसेनके पास जा पहुँचे और 
उन्हे सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ७-९ ॥ 


तेव्यमुश्चच्छरव्रातान्‌ नानालिज्ञान समन्ततः | 
स॒तैरभ्यद्रमानस्तु भीमलेनी महाबलः ॥ १० ॥- 
तेषामापततां क्षिप्र॑ं खुतानां ते जनाधिप | 
रतैः पश्चाशता साथ पश्चाशदहनद्‌ रथान्‌ ॥ ११॥ 
वे चारों ओरसे नाना प्रकारके चिह्नोंसे युक्त बाणसमूहों- 
की वर्षा करने लगे | नरेश्वर ! उनसे पीड़ित होकर महाबद्ी 
भीमसेनने पचास रथोके साथ आये हुए आपके पुत्रोके उन 
पचासों रथियोको शीघ्र ही नष्ट कर दिया | १०-११॥ 


विवित्सोस्तु ततः क्रुढ्धो मल्‍्लेनापाहरच्छिरः । 

भीमसेनो महाराज तत्‌ पपात हतं भुवि ॥ १२॥ 

सकुण्डलशिरल्ाणं पूर्णचन्द्रोपर्म॑ तथा। 
महाराज ! तत्मश्रात्‌ कुृपित हुए, मीमसेनने एक भल्लसे 





विवित्सुका सिर काट लिया। उसका वह कुण्डछ और 
शिरज्ञाणसहित कटा हुआ मस्तक पूर्ण चन्द्रमाके समान 
पृथ्वी पर गिर पड़ा ॥ १२३ ॥ 

तं॑ दष्ठ्ठा निहतं शूरं घ्रातरः स्वतः अभो॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त समरे भीम॑ भीमपराक्रमम । 


एकपश्चाशत्तमो5ध्यायः 


रेण्र३ 








प्रभो ! उस झूरवीरकों मारा गया देख उसके भाई 
समरभूमिमँ भयंकर पराक्रमी मीमसेनपर सब ओरसे 
दस पड़े ॥ १३३ ॥ 
ततो5पराभ्यां भल्याभ्यां पुत्रयोस्ते महाहवे ॥ २४ ॥ 
जहार समरे प्राणान्‌ भीमो भीमपराक्रमः | 

तब भयानक पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने उस महायुद्ध- 
में दूसरे दो भ्ऊोद्वारा रणभूमिमें आपके दो पुत्रोंके प्राण 
हर लिये ॥ १४३ ॥ 
तो घरामन्वपद्चेतां वातरुग्णाविव द्रुमी ॥ १५॥ 
विकट्श्व॒ समश्रोभी देवपुत्रोपमी नुप। 

नरेश्वर ! वे दोनों थे विकट ( विकटानन ) और सम | 
देवपुत्रोंके समान सुशोमित होनेवाले वे दोनों वीर आँधीके 
उखाड़े हुए दो इक्षोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १५६ ॥ 


ततस्तु त्वरितो भीमः क्रार्थ निन्‍ये यमक्षयम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाराचेन खुतीएणेन स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि । 

फिर छगे हाथ भी मसेनने क्राथ (क्रथन) को भी एक तीखे 
नाराचसे मारकर यमलोक पहुँचा दिया। वह राजकुमार 
प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १६६३ |) 


हाहाकारस्ततस्तीवः सम्बभूव जनेश्वर ॥ १७॥ 
वध्यमानेषु वीरेषु तव पुत्रेषु धन्विषु। 

जनेश्वर | फिर आपके वीर धनुधर पुत्रोके इस प्रकार 
वहाँ मारे जानेपर भयंकर हाहकार मच गया ॥ १७ 


तेषां सुझुलिते सैन्ये पुनर्भीमो महाबलः ॥ १८ ॥ 
ननन्‍्दोपनन्दौ समरे प्रषयद्‌ यमसादुनम्‌। 

उनकी सेना चन्चछ हो उठी । फिर महाब्री भीमसेनने 
समराज्भणमे नन्‍्द और उपनन्दको भी यमछोक भेज दिया १८३ 


ततस्ते प्राद्रवन भीताः पुत्रास्ते विहलीकृताः॥ ९९ ॥ 
भीमसेन रणे दृष्ठा कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तदनन्तर आपके शेष पुत्र रणभूमिमे काछ, अन्तक 
ओर यमके समान भयानक भी मसेनकी देखकर भयसे व्याकुल 
हो वहाँसे माग गये ॥ १९६ ॥। 
पुत्रांस्ते निहतान्‌ दृष्ठा खुतपुत्रः खुदमैना! ॥ २० ॥ 
हंसवर्णान्‌ हयान्‌ भूयः प्रषयद्‌ यत्र पाण्डथः 
आपके पुत्रोंकों मारा गया देख सूतपुत्र कणके मनमे 
, बड़ा दुःख हुआ | उसने हंसके समान अपने खेत घोड़ींको 
पुनः वहीं हकवाया, जहाँ पाण्डुपुत्र भीमसेन मोजूद थे २०६ 
ते प्रेषिता महाराज मद्रराजेन वाजिनः ॥ २१॥ 
भीमसेनरथं प्राप्प समसजान्त वेगिताः। 
महाराज ! मद्गराजके हाँके हुए, वे घोड़े बढ़े वेगसे मीम- 
सेनके रथके प|स जाकर उनसे सट गये ॥ २१६ ॥ 
स संनिपातस्तुमुछो घोररूपों विशाम्पते ॥ २२॥ 
आसीदू रौद्ो महाराज कर्णपाण्डवयोरुधे । 


प्रजानाथ ! महाराज ! युद्धखलमें कप और मीमसेन 
का वह संघ्रष घोर, रौदर और अत्यन्त भयंकर था ॥२२३ ॥ 


इृष्टा मम महाराज तो समेतों महारथों ॥ २३॥ 
आसौद्‌ बुद्धिः कथ्थ युद्धमेतद्य भविष्यति | 

राजेन्द्र ! वे दोनो महारथी जब पररुषर भिड़ गये, उस 
समय वह देखकर मेरे मनमें यह विचार उठने छगा किन 
जाने यह युद्ध कैसा होगा ! ॥ २३१३ ॥ 


ततो भीमो रणशछाघी छादयामास पत्रिमिः ॥ २४ ॥ 
कर्ण रणे महाराज पृत्राणां तव पश्यताम । 

महाराज! तदनन्तर युद्धका दोसला रखनेवाले भीमसेनने 
अपने बाणोसे आपके पुत्रोंके खते-टेखने कर्णको आच्छादित 
कर दिया ॥ २४६ ॥ 


ततः कर्णों भृशं क्रुद्धों भीम॑ नबमिरायसेः ॥ २५॥ 
विव्याध परमाख्जशों मल्लेः संनतपर्वमिः। 

तत्र उत्तम अज्रोके शञाता कणने अत्यन्त कुपित हो लोहे: 
के बने हुए और झुकी हुई गाँठवाले नौ भल्लोंसे भीमसेनको 
घायल कर दिया | र५३ ॥ 


आहतः स मह/।बाहुर्भमीसो भीमपराक्रमः॥ २६॥ 
आकणपूर्णविंशिखेः कर्ण विव्याध सप्तमिः । 

उन भब्छोसे आहत हो मयंकर पराक्रमी महावाहु भीम- 
सेनने कमको भी कानतक खींचकर छोड़े गये ” सात बाणोंसे 
पीट दिया ॥ २६३ ॥ 


ततः कर्णो महाराज आशीबिष इब श्लसन्‌॥ २७॥ 
शस्वषण महता छादयामास पाण्डचम्‌। 
महाराज ! तत्र विषधर सपके समान फुफकारते हुए. 
कणने बराणोकी भारी वर्षा करके पाए्डुपुत्र भीमसेनको 
आधच्छादित कर दिया ॥ २७ई ॥ 
भीमो5पि त॑ शरबातैइछादयित्वा महारथम्‌॥ १८ ॥ 
पश्यतां कौरवेयाणां विननद॑ महावलूः 
महाबली भोमसेनने भी कोरववीरोंके देखतै-देखते 
महारथी कर्णको बाणसमूदोसे आच्छादित करके विकद 
गर्जना की ॥ २८३ ॥ 
ततः कर्णों घ्ृशं छुछ्ठो दृहमादाय कार्मुंकम्‌॥ २६ ॥ 
भीम॑ विव्याघदशभिः कड्डपत्र: शिलाशितैः । 
कामुक चास्य चिच्छेद भल्लेन निशितेन थ॥ ३० ॥ 
तब कर्णने अत्यन्त कुपित हो सुदृढ़ धनुष हाथमें लेकर 
सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए. कड्डपत्रयुक्त दस बाणोद्वारा 
भीमसेनकों घायल कर ठिया | साथ ही एक तीखे मल्छसे 
उनके घनुषको भी काट डाहा॥ २९-३० | 
ततो भीमो महाबाहुहंमपटटविभूषितम्‌ । 
परि्ध घोरमादाय सृत्युदण्डमिवापरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कर्णस्य निघनाकाड्ली चिक्षेपातिवछों मदन) 


इ९र४ 


श्रीमहाभारते 


[ कणपर्चणि ] 








तब अत्यन्त बल्बान्‌ महाबाहु भीमसेनने कर्णके बधकी 
इच्छासे द्वितीय म्रत्युदण्डके समान एक भयंकर स्वणंपत्र- 
जटित परिघ हाथमे ले उसे गरजकर कर्णपर दे मार॥३१३॥ 
तमापतन्तं परिघं॑ वज्ञाशनिसमखनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्ण: शरेराशीविषोपमेः । 

बच्र और बिजलीके समान गड़गड़ाहट पैदा करनेवाले 
उस परिषको अपने ऊपर आते देख कर्णने विधधर सर्पके 
समान भर्यकर बाणोद्वाय उसके बहुत-सें ठुकढ़े कर डाले३२३ 
ततः काममुकमादाय भीमो दृढतरं तदा॥ ३३ ॥ 
छादयामास विशिखेः कर्ण परबलाद॑नम्‌। 

तत्पश्रात्‌ भीमसेनने अत्यन्त सुदृढ़ धनुष हाथमे लेकर 
अपने बार्णोद्वारा शन्रुसैन्यसंतापी कर्णको आ्छादित 
कर दिया || ३३३ ॥ 
ततो युद्धमभूव्‌ घोरं कर्णपाण्डवयोरूथे ॥ ३४ ॥ 
हरीन्द्रयोरिव मुहुः परस्परवधैषिणोः । 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो सिंहोंके समान 
कर्ण और भीमसेनमें वहाँ अत्यन्त भयंकर युद्ध होने लगा ३४३ 
ततः कर्णो महाराज भीमसेनं तरिभिः शरेः ॥ ३५॥ 
आकर्णमूलं विव्याध दढमायस्य कार्मुकम्‌। 

महाराज ! उस समय कणने अपने सुहृद घनुप्रकों 
कानके पासतक खींचकर तीन बार्णोसे भीमसेनको श्षत-विश्वत 
कर दिया ॥ २५३ ॥ 
सो5तिविद्धो महेष्वासःकर्णन बलिनां वरः ॥ ३६ ॥ 
घोरमादत्त विशिखं कर्णकायाबदारणम । 

करके द्वारा अत्यन्त घायल होकर बढ्वानोमें श्रेष्ठ महा 
धनुधंर भीमसेनने एक भयंकर बाण ह्ाथमे लिया, जो कर्णके 
शरीरको विदीण करनेमे समथ था ॥ ३६४ ॥ 
तस्य मित्त्वा तजुश्नाणं भित्ता कार्य च सायकः ॥ २७ ॥ 
प्राविशद्‌ धरणी राजन वस्मीकम्रिव पन्नगः । 

राजन | जैसे साँप बाँबीमे घुस जाता है, उसी प्रकार 
बह बाण कर्णके कक्‍च ओर शरीरको छेदकर धरतीमे 
समा गया ॥ ३७३ ॥ 
स तेनातिप्रहारेण व्यथितो विहलन्त्रिव ॥ रे८ ॥ 
संचचाल रथे कणः सक्षितिकम्पे यथाचलः। 

उस प्रबल प्रहारसे व्यथित और विह्ल सा होकर कण 
रथपर ही कॉपने लगा । ठीक उसी तरह, जैंसे भूकम्पके 
समय पवत हिलने ल्गता है॥ ३८३ ॥ 
ततः कर्णो महाराज रोषामषंसमन्बितः ॥ ३९॥ 
पाण्डवं पश्चविशत्या नाराचानां समापयत्‌ | 
आजच्छे. बहुमिर्बाणे ध्वंजमेकेषुणाहनत्‌ ॥ ४० ॥ 

महाराज | तब रोष और अमपमे भरे हुए. कर्णने पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनपर फ्वीस नाराचोंका प्रद्दार किया। साथ ही 


अन्य बहुत-से बार्णोंद्वारा उन्हें घायल कर दिया और एक 
बाणसे उनकी ध्वजा काट डाली ॥ ३९-३० ॥ 


सारथि चास्य भल्‍्लेन प्रेषयामास झूत्यवे। 
छित्त्वा च कामुक तृर्ण पाण्डवस्थाशु पश्चिणा॥ ४९ ॥ 
ततो मुहर्ताद्‌ राजेन्द्र नातिकृच्छादसन्निव | 
विरथ मीसकर्माणं भीम॑ कर्णश्धकार ह॥४२॥ 
राजेन्द्र | फिर एक भल्लसे उनके सारथिको यमलोक 
भेज दिया ओर त॒सत ही एक बाणसे उनके धघनुषको भी 
काटकर बिना विशेष कष्टके ही मुहूतभरमे हँसते हुए-से 
कर्णने भयंकर पराक्रमी भी मसेनको रथहीन कर दिया ४१-४२ 
विरथोी भरतश्रेष्ठ प्रहसनन्‍्ननिकोपमः । 
गदां गृह्य महाबाहुरपतत्‌ स्वन्दनात्तमात्‌ ॥ ४३ ॥ 
मरतश्रेष्ठ  रथहीन होनेपर वायुके समान बल्शाली 
महाबाहु भीमसेन गदा हाथमें लेकर हँसते हुए उस 
उत्तम रथसे कूद पड़े ॥ ४३ |॥ 


अवप्लुत्य च वेगेन तव सैन्य विशाम्पते । 
व्यधमद्‌ गदया भीमः दरन्मेघानिवानिलः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे वायु शरत्कालके बादलोंकी शीघ्र ही 
उड़ा देती है, उसी प्रकार भीमसेनने बड़े वेगते कूदकर 
अपनी गदाकी चोटसे आपकी सेनाका विध्यंस आरम्म किया॥ 


नागान्‌ सप्तशतान्‌ राजन्नीषादन्तान्‌ प्रहारिणः । 
व्यधमत्‌ सहसा मीमः क्रुद्धरूपः परतपः॥ ४५॥ 
शत्रुऔको संताप देनेवाले भीमसेनने क्रुद्ध होकर प्रहार 
करनेमें कुशल और ईघादण्डके समान दाँतोंवाले सात सौ 
हाथियोंका सहसा संहार कर डाला ) ४५ ॥ 
दन्‍्तवेष्टेषु नेत्रेषु कुम्मेषु च कटेषु च। 
मर्मखपि च म्मश्ञस्तान नागानवधीद्‌ बली ॥ ४६ ॥ 
मर्मस्थर्लोको जाननेवाले बलवान्‌ भीमसेनने उन गजराजों- 
के मर्मस्थानों, ओठों, नेत्रों, कुम्मखर्लं ओर कपोर्लपर भी 
गदासे चोट पहुँचायी || ४६ ॥ 
ततस्ते प्राद्रवन्‌ मीताः प्रतीप॑ प्रहिताः पुनः । 
महामात्रेस्तमावत्रुमंघा इब_ विवाकरम्‌ ॥ ४७ ॥ 
फिर तो वे हथी भयभीत होकर मागने लगे। तत्पश्चात्‌ 
महावतोंने जत्र उन्हें पीछे लोटाया, तत्र वे भीमसेनको घेरकर 
खड़े हो गये, मानो आादलोने वूर्यररेबकी टक लिया हो ।४७| 


ताब स सप्तशतान्‌ नागान सारोहायुधकेतनान । 
भूमिष्ठो गदया जध्ने वज़ेणेन्द्र इघाचलान ॥ ४८॥ 

जैसे इन्द्र अपने वज़के द्वारा पवतोपर आघात करते हैं, 
उसी प्रकार प्रृथ्वीपर खड़े हुए भीमसेनने सवारों, आयुर्धों 
और घ्वजाओतहित उन सात सो गजराजोकों गदा से ही 
मार डाला॥। ४८ ॥ 


एकपशााशत्तमो5ध्यायः 
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ततः सुबलपुत्रस्य नागानतिबलान पुनः । 
पोथयामास कौन्तेयो हिपश्चाशद्रिंदमः ॥ ४९॥ 
तत्पश्नात्‌ शत्रुऔका दमन करनेवाले कुन्तीकुमार भीमने 
सुब्रच्पुत्र शकुनिके अत्यन्त बलवान्‌ ब्रावन हाथियोकों मार 
गिराया ॥ ४९ ॥ 
तथा रथशतं सातम्रं पत्तीश्व शतशो5परान। 
न्यहनत्‌ पाण्डवो युद्धे तापयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसी प्रकार उस युद्धस्थल्में आपकी सेनाकों सताप देते 
हुए पाण्डुकुमार मीमसेनने सौसे भी अधिक रथो और दूसरे 
सैकड़ो पैदल सैनिकीका संहार कर डाला ॥ ५० | 


प्रताप्यमानं॑ सूर्यंण भीमेन च महात्मना । 

तब सैन्य संचुकोच चर्माग्नावाहितं यथा ॥ ५१ ॥ 
ऊपरसे सूर्य तपा रहे थे और नीचे महामनस्वरी भीमसेन 

संतत्त कर रहे थे। उस अवस्थामे आपकी सेना आगपर रक्‍्खे 

हुए चमड़ेके समान सिकुड़कर छोटी हो गयी ॥ ५१ ॥ 

ते भीममयसंत्रस्तास्तावका भरत्भ। 

विहाय समरे भीम डुद्॒ब॒र्वे दिशों दश॥५२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमके भयसे डरे हुए. आपके समस्त सैनिक 

समराद्भणर्में उनका सामना करना छोड़कर दसों दिशाओंमे 

भागने छगे || ५२ ॥ 

रथाः पश्चशताधान्ये हादिनश्वर्मंवर्मिणः | 

भीममशभ्यद्रवन्‌ च्नन्तः शरपूर्गः समन्‍्ततः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर चर्ममय आवरणोंसे युक्त पाँच सौ रथ घघ॑रा- 

हटकी आवाज फेलाते हुए चारों ओरसे भीमसेनपर चढ़ 

आये और बाणसमूहोंद्वारा उन्हें घायल करने लगे || ५३ | 
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तान्‌ सपश्चदशातान्‌ वीरान्‌ सपताकध्वजायुधान। 
पोथयामास गदया भीमो विष्णुरिवासुरान्‌ ॥ ५४ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णु असुरोका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार मीमसेनने पताका, ध्वज ओर आयुधोसहित उन पाँच 
सो रथी वीरोको गदाके आधातसे चूर-चुर कर डाछा॥ 
ततः शकुनिनिर्दिशः सादिनः श्रसम्मताः | 
जिसाहस्लाभ्ययुभीम॑ शफ्त्यश्प्रासपाणयः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर शकुनिके आदेशसे झूरवीरोद्वारा सम्मानित 
तीन हजार घुड़सवारोने हाथोंमे शक्ति, ऋष्टि और प्रास 
लेकर भीमसेनपर धावा बोल दिया ॥ ५५॥ 
पत्युद्ृस्थ जवेनाश साथ्वारोहांस्तदारिहा । 
विविधान विचरन भार्गान्‌ गदया समपोथयत्‌ ॥५०॥ 
यह देख शत्रुओंका संहार करनेवाले भीमसेनने बड़े 
वेगसे आगे जाकर मॉति-मॉतिके पंतरे बदलते हुए. अपनी 
गदासे उन घोड़ो ओर घुड़सवारोको मार गिराया ॥ ५६ ॥ 


तेषामासीन्महाउ्छब्दस्ताडितानां च सर्वशः। 
अस्मभिर्विध्यमानानां नमानामिव भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! जैसे वृक्षोपर पत्थरोसे चोट की जाय, उसी 
प्रकार गदासे ताडित होनेवाले उन अश्वारोहियोके शरीरसे 
सब और महान्‌ शब्द प्रकट होता था ॥ ५७ ॥ 
एवं सुबलपुत्रस्थ त्रिसाहस्लान्‌ हयोत्तमान्‌ । 
हत्वान्यं रथमास्थाय क्रुद्धों राधेयमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार शकुनिके तीन हजार घुड़सवारोंकों मारकर 
क्रोधर्मे भरे हुए भीमसेन दूसरे रथपर आउरूढ हो राधापुत्र 
कर्णके सामने आ पहेंचे || ५८ ॥ 


कर्णोंपपि समरे राजन घर्मपुत्रमरिंदमम्‌। 
स शरेश्छादयामास सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन ! दर्णने भी समराज्नणमें शत्रुओंका दमन करने- 
वाले धर्मपुत्र युधिष्ठिरको बाणोंसे आच्छादित कर दिया और 
सारथिकों भी मार गिराया ॥ ५९ ॥ 
ततः स प्रद्गुतं संख्ये रथं दृष्ठा महारथः। 
अन्वधावत्‌ किरन्‌ बाण! कड्ुपत्रेरजिह्गैंः ॥६०॥ 
फिर महारथी कण युधिष्ठिकके सारथिसद्धित रथकों रण- 
भूमिमें इधर-उधर घूमते देख कड्डपत्रयुक्त सीधे जानेवाले 
बाणोकी वर्षा करता हुआ: उनके पीछे-पीछे दौड़ने लगा ॥६०॥ 
राज़ानमभिधावन्तं॑ दरैराजृत्य रोदखसी। 
क्रुद्ध: प्रच्छादयामास शरजालेन मारुतिः ॥ ६१ ॥ 
कर्णको राजा युधिष्ठिरपर धावा करते देख बायुपुत्र 
भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होंने बाणोंसे कर्णको ढककर 
पृथ्वी और आकाशको भी शरसमूहसे आन्छादित कर दिया ॥ 
संनिदृत्तस्ततस्तृण राधेयः शब्रुकशनः । 
भीम॑ प्रच्छादवामास समन्‍्तान्निशितेः शरेः ॥ ६२॥ 
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तब शब्रुददन राधापुत्र कर्णने तुरंत ही छोटकर संत्र 
ओरतसे पैने वार्णोकी वर्षो करके भीमसेनकी टक दिया ॥६२॥ 
भीमसेनरथब्यञ्न॑ कर्ण भारत सात्यकिः 
अभ्यवयदमेयात्मा पा््णिग्रहणकारणात्‌ ॥ ६३ ॥ 

भारत ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मत्रल्से सम्पन्न सात्यकिने 
भीमसेनके रथसे उल्झे हुए कणको पीड़ा देना आरम्भ किया, 
क्योंकि वे मीमसेनके प्ृष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ ६३॥ 
अभ्यचर्तत कर्णस्तमर्दितोपि दरेश्रेशम्‌। 
तावन्योन्यं समासाय वृषभी सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
विख्जन्तो शरान्‌ दीप्तान्‌ व्यभ्राजेतां मनखिनो। 

कर्ण सात्यकिके बार्णोसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर भी 
भीमसेनका सामना करनेके लिये डटा रहा। वे दोनों ही 
सम्पूर्ण धनुर्ध॑रोंमे श्रेष्ठ एबं मनखी वीर थे और एक दूसरेसे 
मिड़कर चमकीले बार्णोकी वर्षा करते हुए बड़ी शोभा पा 
रे थे ॥ ६४६ ॥ हि 
ताभ्याँ' वियति राजेन्द्र घिततं भीमदर्शनम्‌ ॥ ६५॥ 
क्रौक्षपृष्ठारुणं रोते बाणजालं व्यरश््यत | 

राजेद्र ! उन दोनोंने आकाशमें बाणोंका भयंकर जाल- 
सा बिछा दिया, जो क्रोश्व पक्षीके प्रष्ठआागके समान छाल 
और भयानक दिखायी देता था ॥ ६५६ ॥ 
मैच सूर्यप्रभा राजन न दविद्वाः प्रदिशस्तथा ॥ ६६॥ 
प्रा्ासिष्म चयं ते वा शरैमुंक्तः सहस्नशः। 

राजन! वहाँ छूटे हुए सहस्तों बा्णोसे न तो सूर्यकी 
प्रभा दिखायी देती थी, न दिशाएँ ओर न विदिशाएं ही 
दृष्टिगोचर होती थीं। दम या हमारे शत्रु भी पहचाने नहीं 
जाते थे ॥ ६६३ ॥ 
मध्याद्दे तपतो राजन भाष्करस्य महाप्रभाः ॥ ६७॥ 
हताः सर्वाः शरघैस्तेः क्पाण्डवयोस्तदा । 

नरेश्वर ! कर्ण ओर भीमसेनके बाणसमूहोंसे मध्याह- 
कालमें तपते हुए. सूयेकी सारी प्रचण्ड किरण भी फीकी पढ़ 
गयी थीं ॥ ६७३ ॥ 
सौबर्र छृतवर्माणं द्रौणिमाघिरथि कृपम्‌॥ ६८॥ 
संसक्तान्‌ पाण्डवैडंड्रा निवृत्ताः कुरवः पुनः । 

उस समय शकुनि, कृतवर्मा, अश्वत्यामा, कर्ण और 
कृपाचार्यको पाण्डबोंके साथ जूझते देख भागे हुए. कौरव- 
सैनिक फिर छोट आये ॥ ६८६ ॥ 
तेषामापततां शब्द्स्तीव आसीद्‌ विशास्पते ॥ ६६ ॥ 
उद्वृत्तानां यथा वरृष्ट्या सागराणां भयावहः। 

प्रजानाथ ! उस समय उनके आनेसे बड़ा भारी कोला- 
हल होने लगा, मानो वर्षासे बढ़े हुए समुद्रोंकी भयानक 
गजना हो रही है ॥ ६९३ ॥ 
ने सेने भ्रशसंसक्त दृष्ठान्योन्‍्यं महाहवे ॥ ७० ॥ 
हर्षण महता युक्त परिगृह्य परस्परम्‌। 


उस महासमरमें एक वृूसरीसे उल्झी हुई दोनों सेनाएँ: 
परस्पर दृष्टिपात करके बड़े हष और उत्साइके साथ युद्ध 
करने लगीं || ७०३ ॥ 


ततः प्रवव्ते युद्ध मध्य प्राप्त दियाकरे॥७१॥ 
तादशां न कदाचिद्धि दृश्॒पूव न च श्रुतम। 

तदनन्तर सूर्यके मध्याहकी वेलामें आ जानेपर अत्यन्त 
घोर युद्ध आरम्भ हुआ । वैसा न तो पहले कभी देखा गया 
था ओर न सुननेमें ही आया था ॥ ७१३ ॥ 
बलौघस्तु समासाध्य बलौघ॑ सहसा रणे ॥ ७२॥ 
उपासपंत वेगेन वार्योघ इव सागरम। 
आसीक्षिनादः सुमहान्‌ बाणोघानां परस्परम्‌॥ ७३॥ 
गज़तां सागरौधाणां यथा स्यान्निःखनो महान। 

जैसे जलका प्रवाह वेगके साथ समुद्रमे जाकर मिलता है, 
उसी प्रकार रणभूमिमें एक सैन्यसमुदाय दूसरे सैन्यसमुदायसे 
सहसा जा मिला और परस्पर टकरानेवाले बाणसमूहोंका महान 
शब्द उसी प्रकार प्रकट होने छगा, जैसे गरजते हुए, सागर- 
समुदायोका गम्भीर नाद प्रकट हो रह्य हो॥ ७२-७३३ ॥ 
ते तु सेने समासाद वेगवत्यो परस्परम ॥ ७४॥ 
एकीभावमलुप्राप्त नयाविव समागमसे | 

जैसे दो नदियाँ परस्पर संगम होनेपर एक हो जाती हैं, 
उसी प्रकार वे वेगवती सेनाएं, परस्पर मिलकर एकीमावकों 
प्राप्त हो गयीं ॥ ७४३ ॥ 


ततः प्रववृते युद्ध घोररूपं॑ चिशाम्पते ॥ ७५॥ 

कुरूणां पाण्डवानां च लिप्सतां सुमहद्‌ यशाः । 
प्रजानाथ ! फिर महान्‌ यश पानेकी इच्छावाले कोरवों 

और पाण्डवॉम घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ७५६ ॥ 


श्राणां गजंतां तन्न ह्विच्छेदकता गिरः ॥ ७६॥ 
आयन्ते विविधा राजन नामान्युद््त्य भारत । 
भरतवंशी नरेश | उस समय नाम छे-छेकर गरजते हुए 
झूरवीरोंकी भाँति-भाँतिकी बातें अविन्छिन्लकूपसे सुनायी 
पड़ती थीं॥ ७६३ ॥ 
यस्य यद्धि रणे व्यड् पिठृतों मातृतो5पि वा ॥ ७७ ॥ 
कर्मतः शीलतो वापि स तच्छावयते युधि | 
रणभूमिमें जिसकी जो कुछ पिता माता, कर्म अथवा 
शील स्वमावके कारण विशेषता थी, वह युद्धलमें उसको 
सुनाता था ॥ ७७३ ॥ 
तान्‌ रा समरे श्रांस्तजमानान्‌ परस्परम्‌ ॥ ७८ ॥ 
अभवन्मे मती राजन नैधामस्तीति जीवितम्‌। 
राजन ! समराड्भरणर्मे एक दूसरेकी डॉट बताते हुए उन 
झूरवीरोंकों देखकर मेरे मनमें यह विचार उठता था कि अब 
इनका जीवन नहीं रहेगा || ७८३ ॥ 
तेषां दष्ठा तु कुद्धानां वर्पृष्यमिततेजसाम्‌ ॥ ७९॥ 


दिपश्चाशत्तमी 5ध्याये: 
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अभवन्‍्से सर्य तीम॑ कथमेतद्‌ मविष्यति। 

क्रोधमें मरे हुए उन अमिततैजस्वी वीरोंके शरीर देख- 
कर मुझे बड़ा भारी भय होता था कि यह युद्ध 
कैता होगा! ॥ ७९३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवा राज़न कौरवाश्ध महारथाः । 

ततक्षुःसायकैस्तीश्णेनिंध्नन्तो हि परस्परम्‌॥ ८० ॥ 
राजन! तदनन्तर पाण्डब और कोरव मद्दारथी तीखे 

द्राणोसे प्रहार करते हुए, एक दूसरेको क्षत-विश्षत करने लगे | 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपत्रणि संकुल्युदें एकपन्नाशत्तमोउ्ध्याय; ॥ ५) ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमे संकुलयुद्धविषयक इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 





डिपधाशत्तमो5ध्याय: 
दोनों सेनाओंका घोर युद्ध और कौरवसेनाका व्यथित होना 


संजय उवाच 

क्षत्रियास्ते . महाराज परस्परवधैषिणः । 
अन्योन्‍्यं समरे जध्नुः रृतवैराः परस्परम ॥ २१ ॥ 

संजय कहते हैं--महाराज ! एक दूसरेके बधकी 
इच्छावाले वे क्षत्रिय परस्पर वैरभाव रखकर समराज्ज्णमें 
एक दूसरेको मारने छगे ॥ १॥ 
रथोघाश्व हयोघाश्व नरीघाश्व समन्‍्ततः। 
गजौघाश्व महाराज संसक्ताश्व परस्परम्‌॥ २ ॥ 

राजेन्द्र | रथसमूह, अद्वसमूह, हाथियोंके झुंड और 
पैदल मनुष्योंके समुदाय सत्र ओर एक दूसरेसे उलसझे हुए, थे ॥ 
गदानां परिघाणां च कणपानां च क्षिप्यताम्‌ । 
प्रासानां भिन्दिपालानां भुशुण्डीनां च सबंध) ३॥ 
सम्पातं चाजुपद्यामः संग्रामे भ्ृशदारुणे | 
शलभा इवब सम्पेतुः समन्‍्ताच्छरवृष्टयः ॥ ४ ॥ 

उस अत्यन्त दारुण संग्राममें हमलोग निरन्तर चलाये 
जानेवाले परिधों, गदाओं, कणपों, प्रासो, भिन्दिपालो ओर 
भुशुण्डियोंकी धारा-सी गिरती देख रहे थे | सत्र ओर टिड्डी- 
दलोके समान बाणोंकी वर्षा हो रही थी॥ ३-४ ॥ 
नागान नागाःसमासाद व्यधमन्त परस्परम । 
हया हयांश्व समरे रथिनों रथिनस्तथा ॥ ५ ॥ 
पत्तयः पत्तिसंधांश्व हयसंघधांश्ध पत्तयः | 
पत्तयो रथमातज्ञान रथा हस्त्यश्वमेब च ॥ ६ ॥ 
नागाश्म समरे च्यड़ं मसदुः शीघ्रगा तप । 

हाथी द्वाथियोंसे मिड़कर एक दूसरेको संताप देने छगे। 
उस समराज्ञणमें घोड़े धोड़ों, रथी रथियों एवं पैद्ल- 
पैदल-समूहो, अश्वसमुदायों तथा रथों और हाथियोंका मी 
मदन कर रहे थे । नरेख्वर | इसी प्रकार रथी हाथी और 
घोड़ोका तथा शीघ्रगामी हाथी उस युद्धसर्थल्मे हाथी सेनाके 
अन्य तीन अन्ञौको रौदने लगे ॥ ५-६३ ॥ 
चध्यतां तन्न शुराणां क्रोशतां च परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोरमध्योधन॑ जले पशूनां वैदशसं यथा। 

वहाँ मारे जाते और एक दूसरेको कोसते हुए शूरवीरोके 
आतंनादसे वह युद्धस्यल वैसा ही भयंकर जान पड़ता था 


मानो वहों पशुओका वध किया जा रहा हो ॥ ७॥ ॥ 
रुधिरेण समास्तीर्णा भाति भारत मेदिनी ॥ ८ ॥ 
शक्रगोपगणाकीर्णा प्रावुषीध यथा घरा। 

भारत ! खूनसे ढकी हुईं यह पृथ्वी वर्षाकालमे बीरबहूदी 
नामक छाछ रंगके कीड़ोसे व्याम हुई भूमिके समान शोमा 
पाती थी ॥ ८३ ॥ 


यथा वा वाससी शुक्‍ले महारजनरज्िते ॥ ९ ॥ 
बिभ्षयाद्‌ युवती हयामा तद्धदासीद्‌ वसुंधरा | 
मांसशोणितचित्रेव शातकुम्भमयीव च ॥ १० ॥ 
अथवा जैसे कोई स्यामवर्णा युवती श्वेत रगके वस्नोको 
ह्दौके गाढ़े रंगमे रंगकर पहन ले, वैसी ही वह रणभूमि 
प्रतीत होती थी । मांस और रक्तसे विचित्र सी जान पड़ने- 
बाली वह भूमि सुवर्णमयी-सी प्रतीत होती थी ॥ ९-१० ॥ 
भिन्नानां चोत्तमाड़ाना बाहनां चोरुभिः सह । 
कुण्डलानां प्रवृद्धानां भूषणानां ख भारत ॥ ११॥ 
निष्काणामथ शूराणां शरीराणां च धन्विनाम्‌ | 
चर्मणां सपताकानां संघास्तन्नापतन्‌ भुवि ॥ १६ ॥ 
भारत ! वहाँ भूतछूपर कटे हुए मस्तरकों, भुजाओ, 
जाँचो, बढ़े-बड़े कुण्डलो, अन्यान्य आभूषणो, निष्की, घनुधर 
झूरवीरोंके शरीरों, दालों और पताकाओं के ढेर-के ढेर पड़े थे ॥ 
गज़ा गज़ान्‌ समासाद विषाणेरादंयन्‌ नृप । 
विषाणाभिहतास्तत्र आजन्ते द्विरदास्तथा ॥ १३ ॥ 
रुघिरेणावसिक्ताह् गैरिकप्रस्रवा इंच । 
यथा भ्राजन्ति स्यन्दन्तः पर्वता घातुमण्डिता॥॥ १४॥ 
नरेश्वर ! हाथी हाथियोंसे मिड़कर अपने दाँतोंसे परस्पर 
पीड़ा दे रहे थे। दाँतोकी चोग्से घायल हो खूनसे भीगे 
शरीरवाले हाथी गेरूके रंगसे मिले हुए जलका ल्ोत बहानेवाले 
झरनौसे युक्त घातुमण्डित पव॑तोंके समान शोभा पाते थे ॥| 
तोमरान सादिभिमुक्तान प्रतीपानास्थितान बहुन्‌ । 
हस्तैविचेरुस्ते नागा बभच्जुइ्चापरे तथा॥ रै५॥ 
कितने ही हाथी घुड़सबारोंके छोड़े हुए तोमरों तथा 
अनेक विपक्षियोंकों मी सूँड़ोंसे पकड़कर रणभूमिमें विचरते थे 
तथा दूसरे उनको डुकड़े-डुकड़े कर डालते थे॥ १५॥ 
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नाराचैदिछत्ष वर्माणो भ्राजन्ति सम गजोत्तमाः । 
हिमागमें यथा राजन व्यञ्ला दध महीधराः ॥ ९६ ॥ 
राजन ! नाराचोंसे कवच छिन्न-मिन्न होनेके कारण 
गजराजोंकी वैसी ही शोभा हो रही थी, जैसे देमनन्‍त ऋतुमें 
बिना बादछोंके पंत शोभित होते हैं ॥ १६ ॥ 
इारैः कनकपुछ्लझंल लित्रा रेजुर्ग ज्ोक्तमाः। 
उल्कामिः सम्परदीक्ताग्मः प्वता इब भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! विचित्र प्रकारसे सजे हुए उत्तम हाथी 
सुबर्णमय पंखबाले बराणोके लछगनेसे उल्काओद्वारा उद्दीत्त 
शिखरोवाले पर्वतोके समान शोभा पा रहे थे॥ १७ ॥ 


केचिद्भ्याहता नागै्नागा नगनिभोपमाः। 
विनेशुः समरे तस्मिन पक्षवन्त इवाद्रयः ॥ १८ ॥ 
उस संग्राममें पवतोंके समान प्रतीत होनेवाले कितने ही 
हाथी हाथियोसे घायल हो पंखधारी शैल्समूहोके समान नष्ट 
हो गये ॥ १८ ॥ 
अपरे प्राद्रवन नागा दाल्यार्ता वणपीडिताः । 
प्रतिमानैश्च कुम्मेइन पेतुरुव्या महाहवे ॥ १९ ॥ 
दूधरे बहुत-से हाथी ब्राणोसे व्यथित ओर घावोसे पीड़ित 
हो भाग चले और कितने ही उस महासमरम दोनों दाँतो और 
कुम्भखलोको धरतीपर टेककर घराशायी हो गये ॥ १९ ॥ 


बिने दुः सिहवग्यान्ये नदन्‍्तो मैरवान्‌ रघान्‌। 
वश्रमुबंहवोी राज॑इ्युक्रशुदचापरे गजाः॥२०॥ 
राजन ! दूसरे अनेक गजराज भयंकर गजना करते हुए, 
सिंहके समान दहाड़ रहे थे और दूसरे बहुतेरे हाथी इधर 
उधर चक्कर काटते और चीखते-चिह्लाते थे || २० ॥ 


हयाश्व निहता वाणहेँमभाण्डविभूषिताः । 
निषेदुश्चेष मम्लुइव बभ्रमुश्च दिशो दशा ॥ २१॥ 

सोनेके आभूषणोसे विभूषित बहुसंख्यक घोड़े ब्राणोद्वारा 
घायल होकर बैठ जाते, मल्नि हो नाते और दसों दिशाओं मे 
भागने लगते थे ॥ २१ ॥ 


अपरे क्ृष्यमाणाशच विचेष्टन्तो महीतलले। 
भाषान्‌ बहुविधांश्चऋस्ताडिताः शरतोमरेः॥ २२॥ 

बाणों ओर तोमरोद्वारा ताड़ित होकर कितने ही अश्व 
धरतीपर छोट जाते और हाथियोद्वारा खींचे जानेपर छटपटाते 
हुए नाना प्रकारके भाव व्यक्त करते थे ॥ २२ ॥ 


नरास्तु निहता भूमी कूज़न्तस्तत्र मारिष । 

हृष्ठा च वान्धवानन्ये पितृनन्ये पितामहान्‌ ॥ २३ ॥ 
आयें ! वहाँ घायल होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए, कितने ही 

मनुष्य अपने बान्धव-जनीकों देखकर कराह उठते श्रे। 

कितने ही अपने बाप-दादोकी देखकर कुछ अस्फुट स्वसमे 

बोलने छगते थे ॥| २३ || 

धावमानान्‌ परांश्षान्यान्‌ दृष्ठान्ये तन्न भारत । 


गोज्ननामानि ख्यातानि शंशखुरितरेतरम्‌ ॥ २७ ॥ 


भरतनन्दन ! वूसरे बहुत-से मनुष्य अन्यान्य लोगोंको 
दौड़ते देख एक दूसरेसे अपने प्रसिद्ध नाम और गोत्र बताने 
लगते थे | २४ ॥ 


तेषां छिक्षा महाराज भुजाः कनकमूषणाः | 
उद्वेघन्ते विचेष्टन्ते पतन्ते चोत्पतन्ति च॥ २५॥ 
निपतन्ति तथैवान्ये स्फुरन्ति च सहस्रशः । 
महाराज ! मनुष्योकी कटी हुई सहलों सुबर्णभूषित 
भुजाएँ, कभी देढ़ी होकर किसी शरीरसे लिपट जातीं, कभी 
छठ्पयतती, गिरती, ऊपरको उछलतीं, नीचे आ जाती और 
तड़पने लगती थीं ॥ २५३ ॥ 
वेगांश्वान्ये रणे चक्रः पश्चास्या इव पन्नगाः ॥ २६ ॥ 
ते भुजा भोगिभोगाभाश्रन्दनाक्ता विशाम्पते । 
लोहितादा भृशं रेजुस्तपनीयध्चजा इब ॥ २७ ॥ 
प्रजानाथ ! सके शरीरके समान प्रतीत होंनेवाली कितनी 
ही चन्दनचचित भुजाएँ रणभूमिम पॉच मुंहवाले सरपोंके समान 
महान वेग प्रकट करतीं तथा रक्तरंजित होनेके कारण सुबर्ण- 
मग्री ध्वजाओके समान अधिकाधिक शोभा पाती थीं।। २६ २७॥ 


बतमाने तथा घोरे खंकुले सर्वतोदिशम । 
अविज्ञाताः सम युध्यन्ते विनिध्नन्तः परस्परम्‌॥ २८ ॥ 

उस घोर घमासान युद्धके चालू होनेपर सम्पूण योद्धा 
एक वूसरेपर चोट करते हुए बिना जाने पहचाने ही युद्ध 
करते थे ॥ २८ ॥ 


भोमेन रजसा55कीर्ण शखसम्पातसंकुले | 

नेव स्थे न परे राजन व्यशायन्त तमोदृताः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! शस्रोंकी धारावाहिक बृष्टिसे व्यास तथा धरती- 

की घूलसे आच्छादित हुए, उस प्रदेशमें अपने और शब्रुपश्षके 

सैनिक अन्धकारसे आच्छादित होनेके कारण पहचानमे नहीं 

आते थे ॥ २९ ॥ 

तथा तद्भवद्‌ युद्ध धोररूपं भयानकम । 

लोहितोदा मद्यानद्यः असस्त्र॒ुस्तत् चासकृत्‌ ॥ २० ॥ 
वह युद्ध ऐसा घोर एवं भयानक हो रहद्दा था कि वहाँ 

बारंबार खूनकी बड़ी-बड़ी नदियों बह चढछती थीं।॥ ३० ॥ 

शीर्षपाषाणसंछन्नाः केशदवलशादवलाः ! 

अस्थिमीनसमाकीर्णः धदुःशरगदोडुपाः ॥ ३१ ॥ 
योद्धाओं के कटे हुए, मस्तक शिलाखण्डोके समान उन 

नदियोंकी आब्छादित किये रहते थे | उनके केश ही सेवार 

और घासके समान प्रतीत होते थे, हड्डियाँ ही उनमें मछलियों- 

के समान व्याप्त हो रही थीं, धनुष, बाण और गदाएं नौकाके 

समान जान पड़ती थीं। ३१ ॥ 

मांसशोणितपड़िन्यो घोररूपाः खुदारुणाः। 

नदीः प्रवर्तंवामासुः शोणितोघविवर्धिनीः ॥ ३२ ॥ 


जिपशथ्चाशत्तमो प्थ्यायः 





उनके भीतर मांस और रक्तकी ही कीचड़ जमी थी। 
रक्तके प्रवाहको बढ़ानेवाली उन घोर एवं भयंकर नदियोंको 
वहाँ योद्धाओंने प्रवाहित किया था ॥ ३२ ॥ 


भीरुविश्रासकारिण्यः शुराणां हपंचधनाः। 

ता नयो घोररूपास्तु नयन्त्यो यमसादुनम्‌ ॥ रे३े ॥ 
वे भयानक रूपवाली नदियाँ कायरोंको डराने और 

शुरवीरोंका हर्ष बढ़ानेवाली थीं तथा प्राणियोंको यमछोक 

पहुँचाती थीं ॥ ३३ ॥ 


अवगाढान मज्जयन्त्यः क्षत्र्याजनयन भयम्‌ | 
क्रव्यादानां नरव्याप्र नदतां तत्र तत्न ह॥ २४॥ 
घोरमायोधनं जश्न प्रेतराजपुरोपमम्‌ । 

जो उनमें प्रवेश करते, उन्हे बे डुबो देती थीं ओर 
खनत्रियोके मनमे भय उत्पन्न करती थीं। नरव्याप्र | वहाँ 
गरजवे हुए मांसभक्षी जख्ुओंके शब्दसे बह युद्धरथल प्रेत- 
राजकी नगरीके समान भयानक जान पड़ता था ॥ रे४ड ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्‍्धानि समनन्‍्ततः ॥ ३५॥ 
जुत्यन्ति वै भूतगणाः सुठत्ता मांसशोणितैः । 
पीत्वाच् शोणितं तत्र वसां पोत्वा च भारत॥ ३६ ॥ 

वहाँ चारों ओर उठे हुए. अमणित कबन्ध ओर रक्त- 
माससे तृत्र हुए, भूतगण दृत्य कर रहे थे। भारत ! ये सत्र- 
के सब्र रक्त तथा बसा पीकर छके हुए थे ॥ ३५-३६ ॥ 


मेवोमजञावसामत्तास्तपा मांसस्य चेव ह। 
धभावमानाः सम टहयन्ते काकगृध्रबकास्तथा ॥ रे७ ॥ 


१९ 








मेदा, बसा, मजा ओर मांकसे तृत्त एवं मतवाले कौए, 
गीघ और बक सब्र ओर उड़ते दिखायी देते थे॥ २६ ॥ 
श्रास्तु समरे राजन भय त्यक्त्वा खुद्स्त्यजम | 
योधवतसमाख्याताश्रक्कुः कर्माप्यमीतवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ । उस समसमे योद्धांके जतका पालन करनेमे 
विख्यात झूरवीर जिसका त्याग करना अत्यन्त कठिन है, उस 
भयको छोड़कर निर्मबके समान पराक्रम प्रकट करते थे ॥ 
शरशक्तिसमाकीण. क्रव्यादगणसंकुले । 
व्यचरन्त रणे शूराः ख्यापयन्तः स्वपीरुषम्‌ ॥ ३५ ॥ 
बाण और शक्तियोंसे व्याप्त तथा मास्मक्वी जन्तुओंसे 
भरे हुए उस रणक्षेत्रमें झूरवीर अपने पुरुषार्थकी ख्याति 
बढ़ाते हुए विचर रहे थे ॥ ३९ ॥ 
अन्योन्यं भ्रावयन्ति सम नामगोत्राणि भारत । 
पिठ्नामानि च रणे गोजनामानि वा विभो ॥ ४० ॥ 
श्रावयाणाश्वच बहवस्तत्र योद्धा विशाम्पते | 
अन्योन्यमवसद्नत्तः शक्तितोमस्पट्टिशैः ॥ ४१ ॥ 
भारत ! प्रभो ! रणभूमिमे कितने ही योद्धा एक दूसरेको 
अपने और पिताके नाम तथा गोन्न सुनाते थे। प्रजानाथ ! 
नाम और गोत्र सुनाते हुए, बहुतेरे योद्धा शक्ति, तोमर और 
पद्टिशोद्वारा एक दूसरेको घूलमे मिला रहे थे || ४०-४१ ॥ 
बतंमाने तथा युद्धे घोररूपे खुदारुणे। 
व्यषीदत्‌ कौरवी सेना मरिन्‍ना नोरिव सागरे ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वह दारुण एवं भयंकर युद्ध चल ही रहा 
था कि समुद्रमे टूटी हुईं नोकाके समान कोरवसेना छिन्न- 
भिन्न हो गयी और विपाद करने छगी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि संकुल्युद्धे द्विपश्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५२ ॥ 
९ « स्ज् ०-4 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपर्वमे संकुलयुद्धविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 





त्रिपब्ाशत्तमोध्ध्याय: 
अजुनद्वारा दस हजार संशप्तक योद्धाओं और उनकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 


घतमाने तथा युद्धे क्षत्रियाणां निमजने। 
गाण्डीवस्य महाघोषः श्र॒यते युधि मारिष॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--आर्य ! जब्र क्षत्रियोंका संहार करने- 
वाला वह भयानक युद्ध चल रहा था, उसी समय दूसरी ओर 
बड़े जोर-जोरसे गाण्डीव धनुषकी “कार सुनायी देती थी ॥ 
संशप्तकानां कदनमकरोद्‌ यत्र पाण्डवः। 
कोसलानां तथा राजन नारायणबलरूस्थ जल ॥ २ ॥ 
राजन! वहाँ पाण्डुनन्दन अज्जुन संशतकोका, कोसल- 
देशीय योद्धाओका तथा नारायणी-सेनाका संहार कर रहे थे ॥ 
संशप्तकास्तु समरे शरवृष्टीः समस्ततः। 
अपातयन्‌ पार्थमूर्ष्ति जयग्रद्धाः प्रमन्‍्यवः ॥ ३े ॥ 


समराड्टणमे विजयकी इच्छा रखनेवाले संशपतकोंने 
अलन्त कुपित होकर अज्जुनके मस्तकपर चारो ओरतसे बार्णों- 
की वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३॥ 
ता चुष्ठीः सहसा राज॑स्तरसा धारयन्‌ प्रभ्ुुः। 
व्यगाहत रणे पार्थो विनिष्नन्‌ रथिनां चरान्‌॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! उस बाण-वर्षाको सहसा वेगपूवक सहते और 
श्रेष्ठ रथियोका संहार करते हुए, शक्तिशाली अजुन रण- 
भूमिम विचरने लगे ॥ ४ ॥ 


'विगाह्म तदू रथानोक कह्डपत्रेः शिलाहितें: । 


आससाद ततः पार्थें: सुशर्माणं वरायुघम्‌॥ ५ ॥ 

सानपर चढ़ाकर तेज किये हुए; कड्अपत्रयुक्त बाणोद्वारा 
प्रहार करते हुए कुन्तीपुत्र अ्ुन रथियोंकी सेनामें घुसकर 
श्रेष्ठ आयुध घारण करनेवाले सुशर्माके पास जा पहुँचे ॥५॥ 


३०४३५ 


भीमदामारते 


[ कर्णपर्वज्ि ] 





सत॒तस्य शारवर्षाणि ववर्ष रथिनां बरः। 

तथा संशप्तकाइचैच पार्थ बाणेः समापयन्‌ ॥ ६ ॥ 
रथियाँमें श्रेष्ठ सुदर्मा उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने 

लगा तथा अन्य संशपकोने भी अजुंनकों अनेक बाण मारे ॥ 


खुशार्मा तु ततः पार्थ विदृष्वा दशभिराशुगः । 
जनादंन त्रिभिर्वाणेरहनद्‌ दक्षिणे भुजे ॥ ७॥ 
सुशमाने दस बाणोंसे अरलुनको घायछ करके भीकृष्णकी 
दाहिनी भुजापर तीन बाण मारे ॥ ७॥ 
तलो5परेण भब्लेन केतुं विव्याध मारिष । 
स वानरवरो राजन विश्वकमंकतो महान्‌॥ ८ ॥ 
ननाद सुमहानाद भीषयाणो ज़गज च। 
मान्यवर ! तदनन्तर दूसरे भल्लसे उनकी ध्यजाको 
बींघ डाछा | राजन्‌ ! उस समय विश्वकर्माका बनाया हुआ 
वह महान्‌ वानर सत्रको भयभीत करता हुआ बड़े 
जोर-जोरसे गर्जना करने छगा ॥ ८३ ॥ 
कपेस्तु निनद॒ श्र॒ुत्वा संत्रस्ता तव वाहिनी ॥ ९ ॥ 
भय विपुलमाधाय निकवेष्ठा समपद्यत | 
वानरकी वह गजना सुनकर आपकी सेना संत्रस्त हो उठी 
और मनमे महान्‌ भय लेकर निश्चेष्ट हों गयी ॥ ९३ ॥ 
तकः सा शुशुभे सेना नि३्वेशवस्थिता छूप ॥ १० ॥ 
नानापुष्पसमाकीर्ण यथा चैत्ररर्थ चनम्‌। 
नरेश्वर ! फिर वहाँ निश्चेष्ट खड़ी हुई आपकी वह सेना 
माँति-माँतिके पुष्पोसे भरे हुए चैत्रस्थ नामक बनके 
समान शोमा पाने छगी ॥ १०६ ॥ 
प्रतिकृभ्य ततः संज्यां योधास्ते कुरुसत्तम ॥ रै९१ ॥ 
अजुन सिषिचुर्वाणेंः पव॑तं जलदा इब। 
कुरश्रेष्ठ | तदनन्तर होशमे आकर आपके योद्धा 
अर्जुनपर उसी प्रकार बाणोंकी बौछार करने लगे, जैसे बादल 
पवंतपर जलकी वर्षा करते हैं ॥ ११३ ॥ 
परिवधुस्ततः सर्वे पाण्डवस्थ महारथम्‌ ॥ १२॥ 
निगहा त॑ प्रचुक्रशुवंध्यमानाः शितेः शरेः। 
उन सबने मिलकर पाण्डुपुत्र अज्ञुनके उस विशाल रथ 
को घेर लिया । यद्यपि उनपर तीखे बाणोंकी मार पड़ रही 
थी, तो भी बे उस रथको पकड़कर जोर-जोरसे चिल्छाने लगे ॥ 
ते हयान्‌ रथचक्रे च रथेषां चापि मारिष ॥ रै३ ॥ 
निग्नद्दीतुमुपाक्रा मन्‌ क्रोधाविष्टाः समन्ततः । 
माननीय नरेश ! क्रोधमें भरे हुए संशपकोने सब ओरसे 
आक्रमण करके अजछुनके रथके घोड़ो, दोनों पहियों तथा 
इंघादण्डको भी पकड़ना आरमस्म किया ॥ १३६ ॥ 
निगृद्य तं रथं तस्य योधास्ते तु सहस्तशः ॥ १७ ॥ 
नियदह्य ' बलवत्‌ सर्वे सिंदनादमथानद्न | 
इस प्रकार वे सब इहलारों योद्धा रयको जबरदस्ती 
पकड़कर सिंहनाद करने लगे | १४६ ॥ 





अपरे जगहुश्यैध फेशवस्य महाभुजो ॥ १५॥ 
पा्थमन्ये महाराज रथस्थं जग्रहुमुंदा। 

महाराज ! कई योद्धाओने भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी दोनों 
विशाल भुजाएँ पकड़ लीं । दूसरोंने रथपर बैठे हुए अ्जुनको 
मी प्रसन्नतापूर्वक पकड़ लिया ॥ १५३ ॥| 
केशबस्तु ततो बाहू विधुन्चन्‌ रणमूर्धनि ॥ १६॥ 
पातयामास तान सर्वान्‌ दुष्हटस्तीव हस्तिपान। 

तब जैसे दुष्ट हाथी महावर्तोकी नीचे गिरा देता है, उसी 
प्रकार मगवान्‌ भीकृष्णने अपनी दोनों बॉह झ्टककर उन 
सब लोगोंको युद्धके मुहानेपर नीचे मिरा दिया ॥१६९६ ॥| 
ततः क्रुद्दो रणे पार्थः संवृतस्तैमंदारथेः ॥ १७ ॥ 
निग्रहीत रथ दृष्ड्ा केशवं चाप्यभिद्गुतम्‌। 

फिर उन महारथियोसे घिरे हुए अज्जुन अपने रथको 
पकड़ा गया ओर श्रीकृष्णपर भी आक्रमण हुआ देख रण- 
भूमिमे कुपित हो उठे ॥ १७३ ॥ 
रथारूढांस्तु सुबहन्‌ पदातींश्राप्यपातयत्‌ ॥ १८ ॥ 
आसु्षांश्व तथा योधान शरैरासन्नयो घिमिः। 
छाद्यामास समरे केशव चेदमम्रवीत्‌॥ १९ ॥ 

उन्होंने अपने रथपर चढ़े हुए बहुत-से पैदक सैनिकोको 
घक्के देकर नीचे गिरा दिया और असपास खड़े हुए संशसक- 
योद्याओंकी निकट्से युद्ध करनेमे उपयोगी बाणोंद्वारा ढक 
दिया एवं समराज्रणमें मगवान्‌ भ्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-॥ 


पशय कृष्ण महाबाहों संशप्तकगणान्‌ बहून्‌ । 
कुर्वाणान्‌ दारुणं कम वध्यमानान्‌ सहस्नद्याः ॥ २० ॥ 

पह्दाबराहु श्रीकृष्ण! देखिये, ये करतापूर्ण कर्म 
करनेवाले बहुसंख्यक संशप्तक योद्धा किस प्रकार सहस्तोंकी 
संख्यामें मारे जा रहे हैं ॥ २० ॥ 


रथबन्धमिम घोरं पृथित्यां नास्ति कश्चन । 

यः सहेत पुमाल्लोके मदन्‍्यों यदुपुकृष ॥२१॥ 
धदुपुज्ञय ! जगत्‌मे इस भूतलूपर मेरे सिवा दूसरा 

कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो इस भयानक रथचन्ध ( रथकी 

पकड़ अथवा रथोंके बेरे ) का सामना कर सके! ॥ २१॥ 


इत्येवमुफ्त्वा. बीभत्सुदेवद्त्तमथाधमत्‌ । 
पाश्चजन्यं च कृष्णो5पि पूरयक्षिव रोद्सी ॥ २२ ॥ 
ऐसा कहकर अजुनने देवदत्त नामक शह्ढभु बजाया। फिर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णे भी पृथ्वी ओर आकाशको थुंजाते हुए-से 
पाग्जन्य नामक शह्लुकी ध्वनि फेछायी ॥ २२ ॥ 
त॑ तु शह्खन श्रुत्वा संशसफचरुथिनी। 
संचचाल महाराज वित्रस्ता चाद्वद्‌ भ्रम ॥ २३ ॥ 
महाराज ! उस शह्लूनादको सुनकर संशतकोंकी सेना 
काँप उठी और मयभीत होकर जोर-जोरसे भागने छगी ॥ 
पादबन्ध॑ ततश्यक्रे पाण्डचः परचीरहाय। 


जिपश्चाशक्तमोंध्यायः 


३२९३१ 








नागमर्त॑ महाराज सम्प्रकीय मुहुमुंहः ॥ २७ ॥ 


नरेश्वर ! तदनन्तर शन्रुवीरोंका संह्यर करनेवाले पाण्डु- 
नन्दन अजुनने बारंबार नागास्त्रका प्रयोग करके उन सबके 
पैर बाँध लिये ॥ २४ ॥ 


ते बद्धाः पादबन्धेन पाण्डबेन महात्मना। 
निष्वेशअमभवन, राजन्नइ्मसारभया इव ॥ २५॥ 

राजन | उन महात्मा पाण्डुपुत्र अजुनके द्वारा पैर बाँध 
दिये जानेके कारण वे संशध्क योद्धा लोहेके बने हुए पुतलों- 
के समान निश्चेष्ट हो गये ॥ २५ ॥ 


निश्चेशंस्तु ततो योधानवधीत्‌ पाण्डुनन्दन/ 
यथेन्द्रः समरे दैत्यांस्तारकस्य वधे पुरा ॥ २६॥ 

फिर पूर्वकालमे इन्द्रने तारकासुरके बधके समय समरा- 
द्रणमें जिस प्रकार दैल्योका वध किया था, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुनने निश्चेष्ट हुए. संशप्तक योद्धाओंका 
संहार आरम्म किया | २६॥ 


ते वध्यमानाः समरे मुमुचुस्त रथोत्तमम्‌। 
आयुधानि च सर्वाणि विस्नष्टुमुपचक्रमुः ॥ २७ ॥ 
समराड्णणमें बाणोकी मार पड़नेपर उन्होने अछुंनके उस 
उत्तम रथकों छोढ़ दिया ओर उनके ऊपर अपने समस्त 
अम्न-शर्त्रोकोी छोड़नेका प्रयास किया ॥ २७ ॥ 
ते बद्धाः पादबन्धेन न शेकुच्चेश्तिं न्रप। 
ततस्तानवधीत्‌ पार्थः दारैः संनतपर्वभिः ॥ २८ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय पैर बंधे होनेके कारण वे हिल भी 
न सके । तत्र अजुन झकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उनका 
वध करने लगे ॥ २८ ॥ 


सर्चयोधा हि समरे भुजगैर्वेश्ताभवन्‌ । 
याजुद्दिश्य रणे पाथः पादवन्धं चकार ह॥२५॥ 
रणभूमिमे कुन्तीकुमार अर्शुनने जिन-जिन योद्धाओंको 
लक्ष्य करके पादबन्धासत्रका प्रयोग किया, वे समस्त योद्धा 
समराज्ञणमें नागोंद्वारा जकड़ लिये गये थे ॥ २९ ॥ 
ततः सुशर्मा राजेन्द्र गृह्दीतां वीक्ष्य वाहिनीम। 
सौपणमस्त्र॑ त्वरितः प्रादुश्धक्ते महारथः॥ ३० ॥ 
राजेन्द्र ! महारथी सुशर्माने अपनी सेनाको नागोंद्वारा 
बैंची हुई देख तुरंत ही गारडास्र प्रकट किया॥ ३० ॥ 
ततः सुपर्णाः सम्पेतु्क्षयन्तो भुजन्ममान्‌। 
ते वै विदुद्ुवुर्नागा रष्ठा तान्‌ खचरान्‌ रुप ॥ ३१॥ 
फिर तो गरुड पक्षी प्रकट होकर उन नागोपर टूट पड़े 
और उन्हें खाने लगे। नरेश्वर ! उन पश्चियोंको प्रकट हुआ 
देख थे सारे नाग भाग चले॥ र१॥ 
बी बल तहिमुक्क पादबन्धाद्‌ विशास्पते। 
मेघबुन्दाद्‌ यथा मुक्तो भास्करस्तापयन्‌ प्रजाः॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ ! जैसे सूर्यदेव मेघोंकी घठासे मुक्त होकर सारी 


प्रजाको ताप देते हुए प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार 
पैरोके बन्धनसे छुटकारा पाकर वह सारी सेना बड़ी शोभा 
पाने छगी ॥ ३२ ॥ 
विभमुक्तास्तु ते योधाः फाल्युनस्य रथ प्रति। 
सस॒जुर्वाणसंघांध शख््॒रसंघांश्य मारिष ॥ रेशे ॥ 
विविधानि च शस्मराणि प्रत्यधिध्यन्त सबेदः | 

आय॑ ! बन्धनमुक्त होनेपर संशप्षक योद्धा अछ्लुनके रथ- 
को लक्ष्य करके बाणों तथा शख्त्र-समूहोंकी वर्षा करने छगे 
तथा उनके नाना प्रकारके अज्न-शर्त्रोकों सब ओरसे काटने 
छगे ॥ ३३३ ॥ 


तां महास्ममर्यी वृष्टि संछिय शरवृध्टिमिः ॥ ३४ | 
न्यवधीद्य ततो योधान्‌ वासविः परवीरहा । 
तदनन्तर शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रपुत्र अजुनने 
अपने बा्णोंकी वर्षासे उनकी भारी अख््न-वृष्टिका निवारण 
करके उन योद्धाओंका संद्यार आरम्भ कर दिया ॥ रे४|ई ॥ 


सुशर्मा तु ततो राजन बाणेनानतप्व॑णा ॥ ३२५॥ 
अजुन हृदये विद्ध्वा विव्याधान्यैस्रिमिः शरेः। 

राजन ! इसी समय सुशरमाने झुकी हुई गाँठवाले बाण- 
से अर्जुनकी छातीमें चोट पहुँचाकर अन्य तीन बा्णोद्वारा 
भी उन्हें घायल कर दिया ॥ रे५३ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितों रथोपस्थ उपायिशत्‌ ॥ ३२६॥ 
तत उच्युक्रुशुः सर्वे हतः पार्थ इति सम ह। 
ततः शबह्दनिनादाश्व भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः॥ ३७ ॥ 
नानावादिश्ननिनदाः सिहनादाश् जअशिरे । 

उन बाणोंकी गहरी चोट खाकर अजुन व्यथित हो रथके 
पिछले भागमें बैठ गये। फिर तो सब लोग जोर-जोरसे चिल्लाकर 
कहने लगे कि 'अजुन मारे गये !' उस समय शद्भु बबने लगे, 
भेरियोंकी गम्भीर ध्वनि फेटने लगी तथा नाना प्रकारके वा्यों- 
की ध्वनिके साथ दी योद्धाओंकी सिंहगर्जना मी होने लगी ॥ 


प्रतिलभ्य ततः संज्ञां इवेताभ्वः कृष्णसारथिः॥ शे८ ॥ 
ऐेन्द्रमखममभेयात्मा प्रादुश्यक्रे त्वरान्वितः। 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन अमेय 
आत्मवल्से सम्पन्न स्वेतवाहन अजुनने होशमे आकर बढ़ी 
उतावलीके साथ ऐशन्द्राख्रका प्रयोग किया ॥ ३८३ ॥ 


ततो बाणसहस्त्राणि समुत्पन्तानि' मारिष ॥ ३९ ॥ 
सर्वदिश्लुब्यद॒श्यन्त निष्नन्ति तव वाहिनीम्‌। 
मान्यवर | उससे सम्पूण दिशाओंमे सह्ों बाण प्रकट 
हो-होकर आपकी सेनाका संहार करते दिखायी दिये ॥| ३९३॥ 
हयान्‌ रथांश्व समरे शखस्में! शतसहस्रदाः ॥ ४० ॥ 
बध्यमाने ततः सैन्ये भयं सुमहदाविदत्‌ । 
संशप्तकफगणानां ले गोपालानां च भारत ॥ ४१ ॥ 
समराज्भणमे शब्तोंद्ारा सैकड़ों ओर हजारों घोड़े तथा 


इे०दे२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि | 








रथ मारे जाने छगे। भारत ! इस प्रकार जब सेनाका संहार 
होने लगा, तब संशप्तकगर्णों और नारायणी सेनाके म्वार्लोको 
बड़ा भय हुआ ॥ ४०-४१ || 


न हितत्रपुमान्‌ कश्चिद्‌ यो5जुन प्रत्यविध्यत। 
पश्यतां तच्र वीराणामहन्यत बल तब ॥ ४२ ॥ 

उस समय वहाँ कोई भी ऐसा पुरुष नहीं था, जो 
अज्जुनपर चोट कर सके। वहाँ सब वीरोके देखते-देखते 
आपकी सेनाका वध होने ठगा | ४२ ॥ 
हन्यमानमपध्यंश्र निरचेप्टं सम पराक्रमे। 
अयुत तत्र योघानां हत्वा पाण्डुखुतो रणे ॥ ४३ ॥ 
व्यभ्राजत महाराज विधूमो 5ग्निरिव ज्वलन्‌। 

सारी सेना खय निश्चेष्ट हों गयी थी। उससे पराक्रम 
करते नहीं बनता था और उस अवख्ाामें वह मारी जा रही 
थी । मैंने यद सब्र अपनी आँखों देखा था। महाराज ! पाण्डु- 
पुत्र अर्जुन रणभूमिमे बहाँ दस हजार योद्धाओंका संद्वार करके 
धूमरह्ित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे ये ॥| ४३३ ॥ 


चतुदंश सहस्राणि यानि शिष्ानि भारत ॥ ४४॥ 
रथानामयुत॑ चैव त्रिसाहस्राश्य दन्तिनः । 
भारत ! उस समय संशसकोके चौदह हजार पैदल, दस 
इजार रथ और तीन हजार हाथी शेष रह गये ये || ४४३॥ 
ततः सखंशप्तका भूयः परिवध्ुधनंजयम्‌॥ ४५॥ 
मतंव्यमिति निश्चित्य जयं वाप्यनिवर्तनम्‌ । 
संशप्तकोने पुनः यह निश्चय करके कि “मर जायेंगे 
अथवा विजय प्राप्त करंगे, कितु युद्धसे पीछे नहीं हटेंगे! 
अर्जुनको चारो ओरसे घेर लिया ॥१४५३ ॥ 
तत्र युद्ध महच्यासीत्‌ तावकानां विदास्पते । 
शुरेण बलिना साथ पाण्डवेन किरीटना ॥ ४६॥ 
(जित्वा तान्‌ न्यदनत्‌ पार्थः शत्रुह्शक्र इवासुरान्‌ ॥) 
प्रजानाथ ! फिर तो वहाँ किरीटधारी बलवान्‌ शरीर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनके साथ आपके सैनिकोका बड़ा भारी युद्ध 
हुआ। उसमे कुन्ती पुत्र अज्ुनने उन शत्रुओंको जीतकर उनका 
उसी प्रकार संह्वार कर डाला, जैसे देवराज इन्द्रने असुरोका 
किया था ॥ ४६ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते कर्णपव॑णि संकुलयुद्धे ब्रिपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७३ ॥ 
श् 2. 7 हि श् 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत कणपवमे संकुल्युद्ध विषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इलोक मिलाकर कुछ ४६८ इलोक हैं ) 


-«><औ-+- 
चतुष्पधाशत्तमोथ्ध्याय: 
कृपाचायके दारा शिखण्डीकी पराजय और सुकेतुका वध तथा एष्टयुम्नके द्वारा कृतवर्माका पराख होना 


संजय उवाच 

कृतवर्मा कृपो द्रोणिः सूतपुशत्रथ्च मारिष | 
उल्कः सीबलइचेव राजा च सह सोदरेः ॥ १॥ 
सीदमानां चमूं दृष्ठा पाण्डुपुत्रभयादिताम्‌ | 
समुज़हः सम वेगेन भिन्‍ना नावमिवाणंवे॥२॥ 

संजय कहते है--मान्यवर ! नरेश ! कृतवर्मा, कृपा- 
चार्य, अश्वत्यामा, सूतपुत्र कर्ण, उदक, शक्रुनि तथा भाइयो- 
सह्दित राजा दुर्योधनने समुद्रमे टूटी हुई नावकी भाँति आपकी 
सेनाको पाण्डुपुत्र अजुनके भयसे पीड़ित और शिथिल होती 
देख बड़े वेगसे आकर उसका उद्धार किया ॥ १-२॥ 
ततो थुद्धमतीवासीन्मुहरतमिव भारत | 
भीरूणां आसजननं श्राणां हृषवर्धनम॥ ३॥ 

मारत | तदनन्तर दो घड़ीतक वहाँ घोर युद्ध होता 
रहा, जो कायरोके लिये त्रासजनक ओर शझूरवीरोंका दर्ण 
बढ़ानेवाला था ॥ ३॥ 
हृपेण शरबर्षाणि प्रतिमुक्तानि संयुगे। 
सज्याद्छादयामासु! शलभानां बजाइव ॥४॥ 

कृपाचार्यने युदखलछमें बाणोकी बड़ी भारी वर्षा की । 
उन बाणोने टिड्लीदर्लके समान खज्लयोंको आच्छादित 
कर दिया ॥ ४ ॥ 


शिखण्डी च ततः क्रुद्धो गौतम॑ त्वरितों ययो । 
ववर्ष शरवर्षाणि समन्ताद्‌ ह्विजपुक्वम्‌॥५॥ 
इससे शिखण्डीको बड़ा क्रोध हुआ | वह तुरंत ही 
विप्रवर गौतमगोत्रीय कृपाचार्ययर चढ़ आया और उनके 
ऊपर सब ओरसे वाणाकी वर्षा करने लगा ॥ ५ ॥ 
कृपस्तु शरवर्ष तद्‌ विनिदृत्य महाखवित्‌। 
शिखण्डिनं रणे क्रुदों विव्याध दशाभिः शरेः ॥ ६॥ 
महान्‌ अखवेत्ता कृपाचारयने शिखण्डीकी उस बाण- 
वर्षाका निवारण करके कुपित हो उसे दस बार्णोद्दारा घायल 
कर दिया ॥ ६ ॥ 
(महदासीत्‌ तयोयुद्ध मुहृतंभिव दारुणम्‌। 
क्रद्ययो: समरे राजन रामरावणयोरिव ॥ ) 
राजन ! समर-भूमिमे कुपित हुए राम और रावणके 
समान उन दोनों वीरोमे दो घड़ीतक बड़ा भयंकर युद्ध 
चलता रहा ॥ ७॥ 
ततः शिशख्वण्डी कुपितः शरेः सप्तमिराहवे । 
कृप॑ विव्याघ कुपितं कड्डुपभेरजिहायगैः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने क्रोध्मं भरकर युद्धथलमें कु - 
पत्रयुक्त सात सीधे बा्शोंद्वारा कुपित कृपाचार्यको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ७ ॥ 


चतुष्पश्याशक्तमो5ध्यायः 





रेण ३३ 





ततः कृपः शरैस्तीएणः सो5तिविड्ो महारथः । 
व्यध्वसूतरथं चक्रे शिखण्डिनमथो द्विजः॥ ८ ॥ 

उन तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए. महारथी विप्रवर 
कृपाचार्यने शिखण्डीको घोड़े, सारथि एवं रथसे रहित 
कर दिया ॥ ८ ॥ 


हताश्वात्‌ तु ततो यानाववप्लुत्य महारथः। 

खड़े चरम तथा ग्रह्म सत्वरं ब्राह्मणं ययो॥ ९ ॥ 
तब महारथी शिखण्डी उस अश्वह्दीन रथसे कूदकर हाथोंमे 

हाल और तलवार ले तुरंत ही ब्राह्मण कृपाचार्यकी ओर चला।॥। 





तमापतन्त॑ सहसा शारे। खंनतपथमिः। 
छादयामास समरे तदद्धुतमिवामवत्‌ ॥ १० ॥ 
उसे अपने ऊपर सहसा आक्रमण करते देख क्ृपाचार्यने 
छुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराज्भरणमे शिखण्डीको ढक 
दिया, यद्द अद्भुत-सी बात हुई ॥| १० ॥ 
तत्राद्धुतमपद्याम शिलानां छुवन यथा। 
निश्वेश्स्तद्‌ रणे राजम्छिखण्डी समतिष्ठत॥ ११॥ 
राजन ! रजक्षेत्रमे शिरूण्डी निश्रेष्ट होकर खड़ा रहा, 
यह वहाँ पत्थरके तैरनेके समान हमलोगोने अद्भुत बात देखी ॥ 
कृपेणच्छादित दृष्ठा नुपोत्तम शिखण्डिनम्‌ । 
प्रत्युधयों कृप तू्ण घृष्टचुम्नों महारथः॥ १२॥ 
हपश्रेष्ठ  शिखण्डीको कपाचायके कार्णोते आच्छादित 
हुआ देख महारथी धृष्टयुम्न तुरंत ही उनका सामना करने- 
के लिये आये॥ १२॥ 
घृष्टधुम्न॑ ततो यान्‍्तं॑ शारह्तरथं प्रति। 
प्रतिजप्राह वेगेन हृतवर्मा महारथः ॥ र३॥ 


) मृ० स० ख० ४. १०५--- 


धृष्टयुम्नको कृपाचार्यके रथकी ओर जाते देख महारथी 
कृतवर्माने वेगपूर्वक उन्हें रोक दिया ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठिरमथायान्त शारद्वतरथ पअति। 
सपुत्र॑ सहसेन्य च द्वोणपुत्रो न्‍्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
इसी प्रकार पुत्र और सेनासहित युधिष्टिरको कपाचार्यके 
रथपर चढ़ाई करते देख द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने रोका ॥१४॥ 
नकुछ सहदेव॑ च त्वरमाणी भद्दारथो। 
प्रतिज्ञ॒य्राह ते पुत्रः शरवर्धण वारयन्‌॥ ९१५॥ 
महार॒थी नकुछ और सहदेव भी बड़ी उतावलीके साथ 
चढ़े आ रहे थे, उन्हें मी आपके पुत्रने बाण-वर्धासे रोकदिया॥ 
भीमसेन करूषांश्व केकयान्‌ सह रांजयेः । 
कणों वेकर्तनो युद्धे वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत ! भीमसेनकों तथा करूष, केकय और सल्लय 
योद्धाओंकों वैकतन कर्णने युद्धमे आगे बढ़नेसे रोका ॥१६॥ 


शिखण्डिनस्ततो बाणान्‌ कपः शारद्वतो युधि। 
प्राहिणोत्‌ त्वरया युक्तों दिधक्षुरिव मारिष ॥ १७॥ 
मान्यबर ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य युद्धस्थल्में, मानो 
वे शिखण्डीको दुग्ध कर डालना चाहते हों, बढ़ी उताषलीके 
साथ उसके ऊपर बाण चलाये ॥ १७ || 
ताआ्छरान्‌ प्रेषितांस्तेन समन्तात्‌ खर्णभभूषितान | 
चिच्छेद खड़माविध्य भ्रामयंश्व पुनः पुनः ॥ १८ ॥ 
उनके चलाये हुए उन सुवर्णभूषित बा्णोंकी शिखण्डीने 
बारंबार तलवार घुमाकर सब्र ओरसे काट डाला॥ १८॥ 
शतचन्द्रं च तझम गौतमस्तस्य भारत। 
व्यधमत्‌ सायकैस्तूर्ण तत उच्चुकुशुजनाः ॥ १५॥ 
मरतनन्दन ! तब कृपाचार्यने अपने बाणोंसे शिखण्डी- 
की सो चन्द्राकार चिह्रोंसे युक्त दालको ठुरंत ही 'छिन्न-मित्र 
कर डाला ! इससे सब लोग कोलाहल करने लगे ॥ १९ ॥ 
स॒विचर्भा महाराज्ञ खड़पाणिरुपाद्रवत्‌ | 
कृपस्थ वशमापकन्नो सझृत्योरास्यमिचातुरः ॥ २० ॥ 
महाराज ! जैसे रोगी मौतके मुहमें पहुँच गया हो, उसी 
प्रकार कृपाचारयके वहामें पड़ा हुआ शिखण्डी अपनी दाल 
कट जानेपर केवल तलवार हाथमें लिये उनकी ओर दौड़ा ॥ 
शारद्वतशरेप्रेस्त॑ छ्लिक्यमानं महावलः | 
चित्रकेतुसुतो राजन खुकेतुस्त्वरितों ययी ॥२१॥ 
राजन्‌ ! शिखण्डीको कृपाचार्यके बाणोंका श्रास बनकर 
पीड़ित होते देख चित्रकेत॒ुका पुत्र महाबली सुकेतु उसकीः 
सहायताके लिये तुरंत आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
विकिरन्‌ ब्राह्मणं युद्धे बहुमिर्निशितैः शरेः । 
अभ्यापतदमेयात्मा गौतमस्य रथ प्रति॥ २२॥ 
सुकेतु अमेय आत्मबलसे सम्पन्न था। वह युद्धस्थल्में 
बहुसंख्यक पैने बाणोद्वारा ब्राह्मण कृपाचायकी आच्छादित 


शेर 


धीमहाभारते - 


हिममनीनननननलकमन__++++|यर_््रण ये ं िऋऋछऋऋ 


[ कर्णपर्बणि ] 











करता हुआ उनके रथके समीप आ पहुँचा ॥ २२ ॥ 
इष्टा चयुर्तंत॑ युद्धे शाह्मणं चरित्॒तम्‌। 
अपयातस्ततस्तृूण शिस्नण्डी राजसक्तम॥ २३॥ 
उपभ्रेष्ठ | अ्रह्मचर्य त्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण 
क्रपाचार्यको सुकेतुके साथ युद्धमें तत्पर देख शिखण्डी तुरंत 
वहाँसे भाग निकला ॥ २३ ॥ 
ततो राजन गौतमं॑ नवमिः शरेः | 
विव्याथ सप्तत्या पुनश्चेनं त्रिभिः शरेः ॥२४॥ 
राजन! तदनन्तर सुकेतुने ऋपाचार्यकी पहले गो बाणोसे 
बीधकर फिर तिदृत्तर तीरोंसे उन्हें घायल कर दिया ॥ २४॥ 
अधास्य सदरं चाप पुनश्निच्छेद मारिष। 
सारथि च शरेणास्य भुश मर्मखताडयत्‌॥ २५॥ 
आये! तत्पश्वात्‌ बाणसहित उनके धनुषको काट दिया 
और एक बाणद्वारा उनके सारथिके मर्म्थानोमे गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २५ ॥ 
मौतमस्तु ततः क्रुद्ों धनुग्रंह्य नव दृढम। 
सुकेतुं भिशता बाणेः सर्वमर्मंखताडयत्‌ ॥ २६॥ 
इससे कृपाचार्य अल्यन्त कुपित हो उठे । उन्होंने दूसरा 
नूतन सुदृढ़ धलुष लेकर सुकेत॒के सम्पूर्ण मर्मखानोमें तीस 
बाणोद्वारा प्रहार किया ॥ २६ ॥ 


स॒पिहलितसर्वाज्ञः भ्चचाल रथोत्तमे। 
भूमिकम्पे यथा दुक्षअ्नचाल कम्पितो शृशम्‌॥ २७ ॥ 
इससे सुकेतुका सारा शरीर विहल होकर उस उत्तम 
स्थपर कॉपने छगा; मानों भूकम्प आनेपर कोई दृक्ष जोर- 
जोरसे काँपने ओर झमने लगा हो ॥ २७ ॥ 
चलतस्तस्प कायात्‌ तु शिरो ज्वलितकुण्डलम । 
सोष्णीष॑ सशिरस्थाणं क्षुरप्रेण त्वपातयत्‌ ॥ २८॥ 
उसी अवस्थामें कृपाचार्यने एक क्षुरप्रद्धारा सुकेत॒के 
जगमगातें हुए, कुण्डलोसे युक्त पगड़ी और शिरत्नाणसहित 
मस्तककों उसकी काँपती हुई कायासे काट गिराया ॥ २८ ॥ 
तच्छिरः प्रापतद्‌ भूमी इ्येनाहतमिवामिषम। 
तलो5स्य कायो वसुधां पश्चात्‌ प्रापतदच्युत ॥२९५॥ 
राजन ! वह सिर बाजके लाये हुए मांसके डुकड़ेके 
समान पृथ्वीपर गिर पड़ा। उसके बाद सुकेत॒का घढ़ भी 
धराशायी हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन हते महाराज़ त्रस्तास्तस्य पुरोगमाः । 
गौतम समरे त्यकत्वा डुह्दुब॒ुस्ते दिशो दश ॥ ३०॥ 
महाराज! सुकेतुके मारे जानेपर उसके अग्रगामी सैनिक 
भयभीत हो समराज्ञणमें कृपाचायेको छोड़कर दसों दिशाओं- 
की ओर भाग निकले | ३० ॥ 
घरृष्टधुस्त॑ तु॒समरे संनियाय महारथः । 
तिछ्ठेति भारत ॥ ३१॥ 


मारत ! दूसरी ओर महास्थी कृतवर्मोने समराज्ञणमें 
धृष्टयुम्नको रोककर बढ़े हषके साथ कद्दा-'खड़ा रद, खड़ा रह! ॥ 


तदभूत्‌ तुमुलं युद्ध वृष्णिपाषंतयों रणे। 
आमिषार्थ यथा युद्ध इयेनयोः ऋुद्योत्रेप ॥ ३९॥ 
नरेश्वर ! जैसे मांसके टुकड़ेके लिये दो बाज क्ोघपूर्वक 
लड़ रहे हो, उसी प्रकार उस रणछ्षेत्रमे कृत्मा और घृष्ट- 
बुम्नका घोर युद्ध होने छगा ॥ ३२ ॥ 
धृष्टयुम्नस्तु समरे हार्दिक्य॑ नवमिः शरेः । 
आजधानोरसि क्रुद्ध/ पी डयन्‌ हृद्कात्मजम्‌ ॥ ३३ ॥ 
घृष्टयुम्नने कृपित होकर इृतवर्माकों पीड़ा देते हुए 
उसकी छातीमें नो बाण मारे॥ र३े३॥ 


कृतवर्मा तु समरे पाषतेन इढाहतः। 
पार्षत॑ सरथं साभ्व॑ छाद्यामास सायकेः ॥ ३७॥ 
घृष्टथुम्तका गहरा आघात पाकर समरभूमिमें कृतवर्मा- 
ने बाणोंकी वर्षा करके घोड़ों और रथसहित धृष्टयुम्नको 
आच्छादित कर दिया ॥ रे४ || 
सरथदछादितो राजन धृष्टयुम्नों न दश्यते । 
मेमैरिव परिच्छननो भास्करो जलधारिभिः ॥ २५॥ 
राजन्‌! जैसे जलकी धारा गिरनेवाले मेघोंसे आच्छन्न 
हुए. सूर्वका दशन नहीं होता, उसी प्रकार कतवर्माके बार्णोसे 
रश्रसहित आच्छादित हुए धृष्टयुग्न दिखायी नहीं देते थे ॥ 
विधूय तं॑ बाणगर्ण शरैः कनकमूषणेः। 
व्यरोचत रणे राजन ध्रृष्टयुम्नः कृतवणः ॥ ३६॥ 
महाराज ! यद्यपि धृष्टयुम्न धायछ हो गये थे तो भी 
अपने सुवर्ण-भूषित बाणोद्यारा झृतवर्माके शरसमूहको छिल्न- 
भिन्न करके प्रकाशित होने लगे ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु पाषेतः कुद्धः शब्मवृष्टि खुदारुणाम्‌ । 
कृतवर्माणमासाद्य व्यखजत्‌ पृतनापतिः ॥ ३७॥ 
फिर क्रोधमें भरे. हुए, सेनापति ध्रष्टयुम्नने कृतवर्माके 
निकट ज्ञाकर उसके ऊपर अज्न-शत्नोंकी भयंकर वर्षो आरम्म 
क्र दी ॥ ३७ ॥ 
तामापतन्ती सहसा शख्रवृर्शि खुदारुणाम । 
शरैरनेकसाहस्मेर्दार्दिक्योउवारयद्‌ू._ युधि ॥ रे८ ॥ 
अपने ऊपर सहसा आती.हुई उस भयंकर बाणवर्षाको 
युद्ध्खल्में कृतवर्माने कई हजार बाण मारकर रोक दिया ॥ 
रष्ठा तु वारितां युद्धे शल्रवृष्टि दुरासदाम्‌। 
कृतवर्माणमासाधवारयामासपार्षतः ॥ ३९ ॥ 
सारथि चास्य तरसा प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ | 
भल्लेन शितघारेण स हतः प्रापतद्‌ रथात्‌ ॥ ४०॥ 
रणभूमिमें ठस दुजंय श्लवर्षाको रोंकी गयी देख पृष्ट- 
चुम्नने कृतवर्मापर आक्रमण करके उसे आगे बढ़नेसे सेक 
दिया और उसके सारथिको तीखी धारवाले मछसे वेगपूर्वक 
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मारकर यमलोक भेज दिया। मारा गया सारथि रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ २९-४० ॥ 


( कृतचर्मा तु संकुडों दिधक्षुरिव पावकः। 
धृष्टधुस्नमुखान्‌ सर्वान पाण्डवान्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ 
कृतवर्मा अत्यन्त क्रोध्में भरकर जलानेको उद्यत हुई 
आगके समान धृष्टयुम्न आदि समस्त पाण्डवोको रोकने छगा। 
ततो राजन महेष्वासं कृतवर्माणमाशु वे। 
गदां ग्रह्य पुनर्वंगात्‌ कृतवर्माणमाहनत्‌ ॥ 
राजन! तब धृष्टयुम्नने गदा हाथमें छेकर पुनः बड़े 
बेगसे महाधनुधर कृतवर्मापर शीघ्र ही आधात किया ॥ 
सो5तिविद्धों बलवता न्यपतन्मुच्छेया हतः। 
श्रुतर्वा रथमारोप्य अपोचाह रणाजिरात्‌ ॥ ) 





उस बलवान वीरके गहरे आघातसे अल्न्‍्त पीड़ित एवं 
मूच्छित हो कृतवर्मा गिर पड़ा | तब श्रुतर्वा उसे अपने रथ- 
पर बिठाकर रणभूमिसे दूर हटा छे गया ॥ 


धृश्युम्नस्तु बलवाज्ित्वा शत्रु महाबलूम। 
कौरवान, समरे तूर्ण वारयामास सायकैः ॥४१॥ 
इस प्रकार बलवान धृष्टयुम्नने उस महाबडी शन्रुको 
जीतकर बाणोकी वर्षा करके समराज्जणमें समस्त कोरवोको 
तुरंत आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ४१ ॥ 
ततस्ते तावका योधा धृष्टययुम्नमुपादवन । 
सिहनादरव॑ छृत्वा ततो युद्धमवर्तत ॥४२॥ 
तब्र आपके समस्त योद्धा सिंहनाद करके धृष्ठचुम्नपर 
टूट पड़े | फिर वहाँ घोर युद्ध होने छगा ॥ ४२ ॥ 


इति भ्रीमद्राभारते कर्णप्वणि संकुल्युद्धे चतुष्पश्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ममारत कणपवमें संकुल्युद्धविषयक चोवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुछ ४६ इलोक हैं ) 
५४३०० 


प)्रपद्माशत्तमोध्ध्याय: 
अश्वत्थामाका घोर युद्ध, सात्यक्रिके सारथिका वध एवं युविष्ठिरका 
अश्वत्थामाक्ों छोड़चर दूसरी ओर चले जाना 


संजय उवाच 
द्रोणियुंधिष्ठिरं दृष्ठा शैनेयेनाभिरक्षितम्‌ | 
द्रौपदेयेस्तथा . शुरैरभ्यवर्तत हृष्वत्‌॥ १॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! सात्यकि तथा शररवीर 
द्रौपदी-पुत्रोद्दारा सुरक्षित युधिष्ठिको देखकर आअश्वत्यामा 
बड़े हर्षके साथ उनका सामना करनेके लिये गया || १.॥ 
किरश्निषुगणान्‌ घोरान्‌ खर्णपुन्ञान्शिलाशितान्‌ । 
दृशंयन्‌ विविधान मार्गान शिक्षाश्र लूघुहृस्तवत्‌ ।२। 
ततः ख॑ पूरयामास शरेदिंव्यास्मन्त्रितेः। 
युधिष्ठिरं च समरे परिवायं महाख्रवित्‌ ॥ ३॥ 
बह बढ़े-बढ़े अक्नोका ज्ञाता था; इसलिये शीघ्रतापूर्वक 
हाथ चलानेवाले योद्धाके समान सानपर चढ़्ाकर तेज किये 
हुए युवर्ण मय पंखोंसे युक्त मयंकर शरसमूहोकी वर्षा करता 
और नाना प्रकारके मार्ग एवं शिक्षाका प्रद्शन करता हुआ 
दिव्यातसे अभिमन्त्रित बार्णोद्वारा समराज्ञणमें युधिष्ठिरको 
अवदरद करके आकाशको उन बार्णोंसे भरने लगा || २-३ ॥ 
द्रोणायनिशरच्छज्न न प्राश्नायत किश्वन। 
बाणभूतमभूतू सर्वमायोधनशिरो महत्‌॥४॥ 
द्रोणपुत्रके बाणोसे आच्छन्न हो जानेके कारण वहाँ कुछ 


भी ज्ञात नहीं दोता था। युद्धका वह सारा विशाड मैदान 
बाणमय हो रहा था। ४ ॥| 


बाणजालं द्विच्छन्नं स्वर्णजालविभूषितम्‌। 
शुशुभे मरतअ्रष्ठ वितातमिव धिष्ठटितम्‌ ॥ ५॥ 
मरतश्रेष्ठ | स्ंजाल-विभूषित बह बाणोंका जाल 


आकाशझमें फैलकर वहाँ तने हुए वितान (चदोवे) के समान 
सुशोमित होता था ॥ ५॥ 
तेनच्छन्न॑ नभो राजन बाणआलेन भाखता। 
अश्रच्छायेव संजश बाणरुद्धे नभस्तले ॥ ९॥ 
राजन ! उन ग्रकाशमान बाणसमूहोसे सारा आकाश- 
मण्डल ढक गया था। बार्णोंसे रुधे हुए. आकाशमें मेघोंकी 
छाया-सी बन गयी थी। ६ ॥ 
तत्राश्चयमपक््याम बाणभूते तथाविधे। 
न सम सम्पतते भूतं किचिदेवान्तरिक्षणम्‌ ॥ ७॥ 
इस प्रकार आकाशके बाणमय हो जानेपर हमछोगोने 
वहाँ यह आश्रययकी बात देखी कि आकाशचारी कोई भी 
प्राणी उधरसे उड़कर नीचे नहीं आ सकता ॥ ७ ॥ 
सात्यकियंतमानस्तु धर्मेराजश्व॒पाण्डवः। 
तथेतराणि सैन्यानि न सम चक्कुः पराक्रमम्‌ ॥ <॥ 
उस समय प्रयत्नशीछ सात्यकि, धर्मराज पाण्बुपुत्र 
युधिष्ठिर तथा अन्यान्य सैनिक कोई पराक्रम न कर सके ॥ 
लाघवं द्रोणपुत्रस्थ दृष्ठा तंत्र महाराथाः। 
व्यस्मयन्त महाराज न चैन प्रत्युदीक्षितुम ॥९॥ 
शेकुस्ते सर्वेराजानस्तपत्तमिव भास्करम्‌। 
महाराज ! द्रोणपुत्रकी वह फुर्ती देखकर वहाँ खड़े 
हुए सभी महारथी नरेश आश्रर्यचकित हो उठे ओर तपते 


हुए सूर्यके समान तेजस्वी अश्वत्यामाकी ओर आँख उठाकर 
देख भी न सके ॥ ९३ ॥ 


यध्यमाने ततः सेन्ये द्रोपदेया महारथाः ॥१०। 


डे 


ओमदाभारते 


[ कर्णप्णि ] 
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सात्यकिधंर्मराजश पशञ्मालाश्ापि संगताः। 
स्यक्त्वा सृत्युभयं घोरं द्रोणायनिमुपादवन ॥११॥ 
तदनन्तर जन्न पाण्डव्सेना मारी जाने छगी, तब महा- 
रथी द्रौपदीपुत्र और सात्यकि तथा धर्मराज युधिष्ठिर और 
पाश्नाल सैनिक संगठित हो घोर मृत्युभयकी छोड़कर द्रोण- 
कुमारपर ढूठ पड़े ॥ १०-११ ॥ 
सात्यकिः सप्तविद्यत्या द्रोणि विद्ध्वा शिलीमुखेः । 
पुनर्विव्याध नाराचेः सप्तमिः स्वणभूषितेः ॥१२॥ 
सात्यकिने सत्ताईस बाणोंसे अश्वत्थामाको घायल करके 
पुनः सात खणभूषित नाराचोंद्वारा उसे बींघ डाला ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरस्िसप्तत्या प्रतिविन्ध्यश्य सप्तभिः। 
श्रुतकर्मा शत्रिभिर्बाणः श्रुतकीतिंश्व सप्तभिः ॥१३॥ 
खुतसोमस्तु नवभिः शतानीकश्च सप्तमिः। 
अन्ये थे बहवः शूरा विव्यघुस्तं समन्ततः ॥१४॥ 
युधिष्ठिरने तिहत्तर, प्रतिविन्ध्यने सात, श्रुतकर्माने तीन, 
श्रुतकीर्तिने सात, सुतसोमने नो और शतानीकने उसे सात 
बाण मारे तथा दूसरे बहुत-से शूरवीरोंने भी अश्वत्यामाको 
चारों ओरसे घायल कर दिया | १३-१४ |॥ 
स॒ तु क्रुद्स्ततो राजज्नाशीविष इव श्वसन । 
खात्यकि पश्चविशत्या प्रत्यविध्यच्छिलीसुखेः ॥ १५॥ 
राजन ! तब क्रोधमें भरकर विषघर सर्पके समान फुफ- 
कारते हुए. अश्वत्यामाने सात्यकिको पचीस बाणोसे घायछ 
करके बदला चुकाया ॥ १५॥ 
श्रुतकीतिं च नवप्रिः खुतसोमं च पशञश्चमिः । 
अष्टमिः श्रुतकर्माणं प्रतिविन्ध्यं त्रिभिः शरेः ॥१६॥ 
शतानीक॑च नवभिधमंपुत्न॑च पश्चमिः। 
तथेतरांस्ततः शुरान्‌ द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ ॥१७॥ 
श्रुतकीतेस्तथा चापं चिच्छेद निदितेः दरेः। 
फिर श्रुतकीर्तिको नो, सुतसोमकों पाँच, श्रुतकर्माको 
आठ, प्रतिविन््यको तीन, शतानीकको नौ, धर्मपुत्र 
थुधिष्ठिरको पाँच तथा अन्य थझ्ूरवीरोकों दो-दो बराणोसे पीट 
दिया | इसके सिवा उसने पैने बाणोद्वारा श्रुतकीर्तिके धनुष- 
को भी काट दिया ॥ १६-१७३ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय श्रुतिकीतिमंहारथः ॥१८॥ 
द्रौणायनि जिभिर्विंद्ध्वा विव्याधान्येः शितैः शरैः । 
तब्र महारथी श्रुतकीर्तिने दूसरा धनुष लेकर द्रोणकुमार- 
को पहले तीन बाणोसे घायल करके फिर दूसरे-दूसरे पैने 
बाणोंद्वारा बींघ डाला | ६८६ ॥ 
ततो द्वरौणिमदहाराज शरवर्षण मारिष ॥१९॥ 
छादयामास तत्‌ सैन्यं समन्‍्ताद्‌ भरतषभ। 
मात्यवर भरतभूषण महाराज ! तसपश्चात्‌ द्रोणकुमारने 
अपने बाणोंकी वर्धासे युधिष्ठिकी उस सेनाको तत्र ओरसे 
हक दिया ॥ १९६ ॥ 


ततः पुनरमेयात्मा धर्मराजस्थ कार्मुंकम्‌ ॥२०॥ 
द्रौणिश्विच्छेद विहसन्‌ विव्याध च दारेखिमिः। 

उसके बाद अमेय आत्मबलसे सम्पन्न द्रोणकुमारने 
धर्मराजके धनुषको काट डात्य और हँसते-हंसते तीन बाणों- 
द्वारा पुनः उन्हें घायल कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततो घमंसुतो राजन प्रशह्यान्यन्महद्‌ घनुः ॥२१॥ 
द्ौणि विव्याध सप्तत्या बाह्लोररसि चारपंयत्‌ । 

राजन ! तत्र धर्मपुत्र युधिष्ठिरने दूसरा विशाल धनुष 
हाथमे लेकर अश्वत्थामाको बींघ दिया एवं उसकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें सत्तर बाण मारे ॥ २१३ ॥ | 
सात्यकिस्तु ततः क्रुद्धो द्रौणेः प्रहरतो रणे ॥२श॥ 
अधेचन्द्रेण तीक्ष्णेन धनुश्छित्वानदद्‌ भ्रशम्‌। 

इसके बाद कुपित हुए. सात्यकिने रणभूमिमें प्रहार 
करनेवाले अश्वत्थामाके धनुष्रको तीखे अधचन्द्रसे काटकर 
बड़े जोरसे गजंना की ॥ २२३ ॥ 
छिन्नधन्वा ततो द्रोणिः शकत्या शक्तिमतां वरः ॥२३॥ 
सारथि पातयामास शैनेयस्य रथाद्‌ द्वुतम्‌। 

धनुष कट जानेपर शक्तिशालियोमें श्रेष्ठ अश्रत्थामाने 
शक्ति चलाकर शिनिपौत्र सात्यकिके सारथिको शीघ्र ही रथसे 
नीचे गिरा दिया ॥ २२३ ॥ 
अथान्यद्‌ घल्लुरादाय द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥२४॥ 
शैनेयं शरवर्षणच्छादयामास भारत | 

भारत ! तलश्रात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने दूसरा धनुष लेकर 
सात्यकिकों शरसमूहोंकी वर्षादारा आच्छादित कर दिया २४३ 
तस्याश्वाः प्रद्ुताः संख्ये पतिते रथसारथी ॥र५॥ 
तन्न तत्रेव. धावनन्‍्तः समरहइयन्त भारत! 

भरतनन्दन ! उनके रथका सारथि धराशायी हो चुका 
था, इसलिये उनके घोड़े युद्धस्थलमें बेलगाम भागने वो । 
वे विभिन्न स्थानोमें मागते हुए, ही दिखायी दे रहे थे ।२५३। 
युधिष्टिरफुरोगास्तु द्रोणि शख्रश्रतां बय्म्‌ ॥२६॥ 
अभ्यवर्न्त चेगेन विख्ृजन्तः शिताब्छरान। 

युधिष्ठिर आदि पाण्डव महारथी शम्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ 
अश्वत्यामापर बड़े वेगसे पैने बाणोंकी वर्षा करने छगे २६६ 
आगच्छमानांस्तान्‌ दृष्ठा क्रुदरूपान परंतपः ॥२७॥ 
प्रदसन प्रतिजग्राह  द्वोणपुत्रों महारणे। 

शत्रुआँको संताप देनेवाले द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने उस 
महासमरमें उन पाण्डव महारथियोंकों क्रोधपूवक  आक्रमंण 
करते देख हँसते हुए उनका सामना किया ॥ २७३ ॥ 
ततः शरदशतज्वालः सेनाकक्ष मदहारथः ॥२८॥ 
द्रौणिदंदाह समरे कक्षमग्नियथा बने । 

जैसे आग वनमें सूखे काठ और घास-फूँसकी जला देती 
है, उसी प्रकार महारथी अश्वत्यामाने समराज्जणमें सैकड़ों 
बाणरूपी ज्वालाओँसे प्रज्वलित हो पाण्डबसेनारूपी सूखे काठ 
एवं घास-फूंसकी जलाना आरम्म किया ॥ २८६ 


चटदपश्ञाइचमो ध्थ्यत्यः 





तद्‌ बल पाण्डुपुत्रस्थ द्ोणपुत्रप्रतापितम्‌ ॥ २९ ॥ 
चुश्षुभे भरतभ्रेष्ठ तिमिनेव नवीमुखम | 
मरतश्रेष्ठ ! जैसे तिमिनामक मत्स्य नदीके प्रवाहको 


विक्षुब्ध कर देता है, उसी प्रकार द्रोणपुत्रके द्वारा संत की 
हुईं पाण्डवसेनामें हलचछ मच गयी ॥ २९३ ॥ 


द॒ृष्ठटा चैव महाराज द्रोणपुत्रपराक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
निदान मेनिरे सर्वान पाण्डून द्ोणसुतेन वै। रे 
महाराज  द्रोण॑पुत्रका पराक्रम देखकर सब लोगें 


यही समझा कि द्रोणकुमार अश्वत्थामाके द्वारा सारे पाण्डव 
मार डाले जायगे॥ ३०६ ॥ 


युधिष्ठिरस्तु त्वरितों द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ३१॥ 
अग्रवीद्‌ द्रोणपुन्नाय रोषामषसमन्वितः । 
तदनन्तर रोष और अमषमें भरे हुए. द्रोणशिष्य 
महारथी युधिष्टिरने द्रोणपुत्र अश्वत्थामासे कहा ॥ रे१३ ॥ 
( युधिष्ठटिर उवाच 
जानामि त्वां युधि भ्रेष्ठं वीयेवन्तं महाबलम्‌ । 
कृता््रं ऊतिनं॑ चैव तथा लूघुपराक्रमम्‌॥ 
युधिष्टिर बोले-द्रोणकुमार ! मैं जानता हूँ कि तुम 
युद्धमें पराक्रमी, महाबली, अख्नवेत्ता, विद्वान और शीघता- 
पूर्वक पुरुषाथ प्रकठ करनेवाले ओ्रेष्ठ बीर हो ॥ 
बलमेतद्‌ भवान्‌ सर्च पाषते यदि दरायेत्‌ । 
ततस्त्वां बलवन्तं च क्ृतविद्यं च विद्यहे ॥ 
परंतु यदि तुम अपना यह सारा बल द्वुपदपुत्रपर दिखा 
सको तो हम समझेगे कि तुम बलवान्‌ तथा अख्र-विद्याके 
विद्वान्‌ हो ॥ 
नहि वे पाषंत दरृष्ड्ा समरे शत्रुसदनम । 
भवेत्‌ तव बल किचिद्‌ प्रवीमि त्वा न तु द्विजम॥) 
शत्रुसूदन धृष्टयुम्नको समरभूमिमें देखकर तुम्हारा बल 
कुछ भी काम न करेगा । ( तुम्हारे कर्मको देखते हुए, ) मैं 
तुस्हूँ अ्ह्मण नहीं कहूँगा ॥ 
मेष नाम तथ प्रीतिनेंच नाम कृतश्चता॥ ३२ ॥ 
यतरुत्व॑ पुरुषव्यापध्र मामेवाय जिधघांससि | 


पुरुषसिंह ! तुम जो आज मुझे ही मार डालना चाहते 
हो, यह न तो तुम्हारा प्रेम है और न इतशता ॥ ३२६ ॥ 


ब्राह्मणेन तपः कार्य दानमध्ययनं तथा ॥ रेरे ॥ 
क्षत्रियेण धनुर्नाम्यं स भवान ब्राह्मणब॒वः । 
ब्राहणकों तप, दान और वेदाध्ययन करना चाहिये। 


धनुष झकाना तो क्षत्रियका काम है; अतः तुम नाममात्रके 
बाझण हो ॥ ३३६ || 


मिषतस्ते महाबाहो युधि जेष्यामि कौरवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुरुष्व समरे कमे ब्रह्मवन्धुरसि श्रुवम्‌। 
महान्राहो ! आज मैं तुम्हारे देखते-देखते युद्धम कौरवॉको 
जी्ूंगा | तुम समरमे पराक्रम प्रकट करो | निश्चय द्वी तुम 
एक खधमंश्रष्ट ब्राह्मण हो ॥ २४६ ॥ 
एवमुक्तो महाराज द्रोणपुत्रः स्मयन्निव ॥ र५॥ 
युक्त तत्त्वं च संचिन्त्य नोत्तर किचिदत्रचीत्‌ । 
महाराज ! उनके ऐसा कहनेपर द्रोणपुत्र मुस्कराने-सा 
लगा । इनका कथन युक्तियुक्त तथा यथाथ है, ऐसा सोचकर 
उसने कुछ उत्तर नहीं दिया ॥ २५३ ॥ 
अनुक्त्वाच ततः किचिच्छरवर्षण पाण्डवम्‌ ॥ २६ ॥ 
छादयामास समरे क्रुद्धोइन्तक इव प्रज्ञाः। 
उसने कोई जवाब न देकर समराज्भणमें कुपित हो बार्णों- 
की वर्षासे पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों उसी प्रकार ढक दिया; जैसे 
प्रल्यकालमें क्ुद्ध यमराज सारी प्रजाको अदृश्य कर देता है॥| 
स च्छायमानस्तु तदा द्वोणपुत्रेण मारिष ॥ ३७ ॥ 
पार्थो5पयातः शीघ्र वै विहाय महतीं चमूम्‌ । 
आये ! द्रोणपुत्रके बाणोंसे आच्छादित हो कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर उस समय अपनी विश्ञाल सेनाको छोड़कर शीघ्र ही 
वहाँसे पलायन कर गये ॥ ३७३ ॥ 
अपयाते ततस्तस्मिन धर्मपुत्रे युधिष्ठिरे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणपुञरस्ततो राजन प्रत्यगात्‌ स महामनाः। 
राजन ! तत्यश्वात्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिरके हट जानेपर फिर 
महामना द्रोणपुत्र अश्वत्थामा दूसरी ओर चल गया ॥रे८३॥ 
ततो युधिष्ठिरों राज॑स्त्यक्त्वा द्रोणि महाहवे। 
प्रययी तावक सैन्य युक्तः ऋराय कर्मणे ॥ २५ ॥ 
नरेखर । फिर उस महायुद्धमे अश्वत्थामाकों छोड़कर 
युधिष्ठिर पुनः ऋरतापूर्ण कर्म करनेके लिये आपकी सेनाकी 
ओर बढ़े ॥ ३९ ॥ 


इति भ्रीमद्याभारते कर्णप्व णि पार्थापयाने पदञ्मपद्चाशत्तमो5्घ्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस ग्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवर्मे युधिष्टिरका पछायनविषयक पचपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
( दाक्षिणात्य श्धिक पाठके ३ इछोक मिलाकर कुछ ४२ इलोक हैं ) 





... पटपधाशत्तमोध्ध्यायः 
नकुल-सहदेवके साथ दुर्योधनका युद्ध, धृश्धुम्नसे दुर्योधनकी पराजय, कर्णद्वारा पाश्वाल सेनासहित 
योद्भाओंका संहार, भीमसेनद्वारा कौरब योद्धाओंका सेनासहित विनाश, अजुनद्वारा संशप्तकोंका 
वध तथा अश्वत्थामाका अजुनके साथ घोर युद्ध करके पराजित होना 


संजय उवाच 
भीमसेन॑ सपाश्चाल्यं चेदिकेकयसंबूतम | 


चैकतनः सं रद्ध्वा वास्यामास सायकेः ॥ १॥ 
संजय कइते दें--राजन्‌ ! पाआालों, चेदियों और 
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केकयोंसे घिरे हुए भीमसेनको खर्य वैकतन कणने बा्णोंद्वारा 
अवरुद्ध करके उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ १॥ 
ततस्तु चेदिकारूषान सूझ्षयांश्व॒ महारथान्‌ । 
कर्णो ज़धान समरे भीमसेनस्थ पद्यतः॥ २॥ 
तदनन्तर समराज्नणमें कर्णने मीमसेनके देखते-देखते 
चेंदि, कारूप और संजय महारथियोंका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २॥ 
भीमसेनस्ततः कर्ण विहाय रथसत्तमम्‌। 
प्रययौ कोरवं सैन्यं कक्षमग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ३॥ 
तब भीमसेनने मी रथियामें श्रेष्ठ कपंको छोड़कर जैसे 
आग घास-फूसकों जलती है, उसी प्रकार कौरव-सेनाको दग्घ 
करनेके लिये उसपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
सूतपुत्रोौ5पि समरे पश्चालान्‌ केकयांस्तथा | 
सृज्ञयांश्य महेष्वासान्‌ निजधान सहस्नशः ॥ ४ ॥ 
सूतपुत्र कर्णने समराज्भणमें सहलों पागश्चाछ, केकय तथा 
संजय योदधाओंको, जो महाघनुधर थे, मार डाला ॥ ४ ॥ 
संशप्तकेषु पार्थश्व कौरवेषु  घुकोद्रः । 
पश्चालेबु तथा कर्ण: क्षय चक्रुमेहारथाः॥ ५॥ 
अज्जुन संशतकौकी, भी मसेन की रवोकी तथा कर्ण पाग्चालो- 
की सेनामें घुसकर युद्ध करते थे। इन तीनों महारथियोंने 
बहुत-से शत्रुओंक! संहार कर डाला ॥ ५॥ 
ते क्षत्रिया दह्ममानात्मिभिस्तैः पावकोपमैः । 
अम्मुविनाशं समरे राजन दुर्मन्त्रते तब॥६॥ 
अग्निके समान तेजस्वी इन तीनों वीरोद्वारा दग्घ होते 
हुए, क्षत्रिय समराज्जञणमे विनाशको प्रात हो रहे थे। राजन | 
यह सब्र आपकी कुमन्त्रणाका फल है ॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः क्रुद्धों नकुलं नवभिः शारेः। 
विव्याघ भरतश्रेष्ठ चतुरश्ास्य वाजिनः॥ ७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब दुर्योधनने कुपित होकर नौ बाणोंसे 
नकुछ तथा उनके चारों घोड़ोको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
ततः पुनरमभेयात्मा तब पुत्रों जनाधिप। 
झ्ुरेण सहदेवस्य ध्वजं चिच्छेद काश्चननम्‌॥ ८॥ 
जनेश्वर ! इसके बाद अमेय आत्मबछसे सम्पन्न आपके 
पुत्रने एक क्षुरके द्वारा सहदेवकी सुवर्णमयी ध्यजा काट डाली॥ 
नकुलस्तु ततः क्रुद्धस्तव पुत्र॑ च सप्तम्रिः। 
जघान समरे राजन सहदेवश्ध पश्चमिः॥ ९॥ 
राजन ! तत्यश्वात्‌ समर-भूमिमें आपके पुत्रकों क्रोधमे 
भरे हुए नकुछने सात और सहदेवने पाँच बाण मारे | ९॥ 
ताबुभो भरतश्रेष्ठो ज्येष्ठो सर्वधनुष्मताम्‌। 
विव्याधोरसि संक्रुद्धः पश्चमिः पश्चमिः शरेः॥ १० ॥ 
वे दोनों श्रेष्ठ बीर समस्त धनुर्घारियोंमें प्रधान थे। 
बुर्योधनने कुपित होकर उन दोनोंकी छातीमें पाँच-पाँच 
बाण सारे ॥ १० || 


भीमदाभारते 


[कर्णपर्वेणि ] 





ततो६पराभ्यां भस्लाभ्यां घलुषी समकझत्तत । 
यमयोः सहसा राजन विव्याध च जिससलिः॥। २१३ _ 

राजन ! फिर सहसा उसने दो भछोते नकुछ और 
सहदेवके धनुष काट डाले तथा उन दोनोंको भी इक्कीस 
बाणोंसे घायल कर दिया ॥ ११॥ 


तावन्ये धनुषी श्रेष्ठे शक्रचापनिभे शुभे | 

प्रयृष्ष रेजतुः शरो देवपुत्नसमौ युधि ॥ १२॥ 
फिर वे दोनों वीर इन्द्रधनुधके समान सुन्दर दूसरे श्रेष्ठ 

धनुष लेकर युद्धस्‍्थलमें देवकुमारोंके समान सुशोभित होने छगे॥ 


ततस्तो रभसो युद्धे श्रातरी आातरंयुधि। 
शरेबबूषतुर्धोरेमेहामेधी. यथाचलम ॥ १३ ॥ 

तत्पश्रात्‌ जैसे दों महामेघ किसी पवंतपर जलकी वर्षा 
करते हों, उसी प्रकार दोनों वेगशाली बन्चु नकुल और 
सहृदेव भाई दुर्योधनपर युद्धमें भयंकर बाणोंकी चृष्टि 
करने लगे ॥ १३॥ 


ततः क्ुद्धो महाराज तब पुत्रों महारथः | 
पाण्डुपुश्नी महेष्वासी घार्यायास पत्रिभिः ॥ १४ ॥ 

महाराज ! तब्र आपके महारथी पुत्रने कुपित होकर 
उन दोनों मह्याधनुधर पाण्डुपुत्रौकोी बाणोद्वारा आगे बढ़नेसे 
रोक दिया | १४ ॥ 
धलुर्मण्डलमेबास्थ दक््यते युधि भारत। 
सायकाइवैव दृश्यन्ते निश्चवरन्‍्तः समनन्‍्ततः ॥ १५ ॥ 
आच्छादयन्‌ दिशाः सर्वाः स्यस्येवां शो यथा। 

भारत | उस समय केवछ उसका मण्डलाकार धनुष ही 
दिखायी देता था ओर उससे चारों ओर छूटनेवाले बाण सूर्यकी 
किरणोंके समान सम्पूर्ण दिशाओंकों ढके हुए. दृष्टिगोंचर 
होते थे ॥ १५३ ॥ 
बाणभूते ततस्तस्मिन्‌ संछन्ने च. नभस्तले ॥ १६॥ 
यमाभ्यां ददशे रूप॑ कालान्तकयमोपमम्‌। 

उस समय जत्र आकाश आउञ्छादित होकर बाणमय 
हो रहा था, तब नकुछ और सहदेवने आपके पुत्रका स्वरूप 
काछ, अन्तक एवं यमराजके समान भयंकर देखा ॥१६३ ॥ 
पराक्रम तु तं दृष्टा तब सनोमेंद्वारथाः ॥ १७ ॥ 
झत्योरुपान्तिक  प्राप्ती माद्रीपुत्री सम मेनिरे। 

आपके पुत्रका वह पराक्रम देखकर सब महारथी ऐसा 
मानने छगे कि माद्वीके दोनों पुत्र मत्युके निकट पहुँच गये॥ 
ततः सेनापती राजन पाण्डवस्य महारथः ॥ १८॥ 
पाषेतः प्रययो तन्न यत्र राजा खुयोधनः।! 

राजन! तब्र पाण्डव सेनापति इुपदपुत्र महारथी धघृष्टचुम्न 
जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ जा पहुँचे ॥ १८४ ॥ 
माद्रीपुत्री ततः शूरी व्यतिक्रस्य महारथों ॥ १९ ॥ 
धृश्युस्नस्तव खुतं॑ बारयामास साथकेः। 


षट्पशआाहसमोड5ध्यायः 
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महारथी शूरवीर माद्रीकुमार नकुछ-सहदेवको छाँधकर 
घृष्टयुम्नने अपने बाणोंकी मारते आपके पुत्रको रोक दिया ॥ 
तमविध्यदमेयात्मा तव पुत्रों हामर्षणः॥२०॥ 
पाश्चाल्यं पश्चविशत्या प्रहसन्‌ पुरुषषभः। 

तब अमेय आत्मबलसे सम्पन्न आपके अमर्षशील पुत्र 
पुरुष-रत्न दुर्योधनने हँसते हुए. पचीस बाण मारकर धृष्टयुम्न- 
को घायल कर दिया ॥ २०६ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा तब पुत्रों हामषणः॥ २१॥ 
विद्ध्वा ननाद पाश्चाल्यं षष्टथा पश्चमिरेव च। 

तदनन्तर अमेय आत्मबल्से सम्पन्न आपके अमषंशीछ 
पुत्रने पेंसठ बार्णोसे धृष्टयुम्नकों घायल करके बढ़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१३ ॥ 


तथास्य सशरं चाप हस्तावापं चमारिष ॥२२॥ 
प्षुरप्रेण सुतीएणेन राजा चिच्छेद संयुगे। 
आय | फिर राजा दुर्योधनने युद्धथलमें एक तीखे 
क्षुप्रसे धृष्टयुम्नके ब्राणसहित धनुष ओर दस्तानेकों भी 
काट दिया ॥ २२६ ॥ 
तद्पास्य धनुदिछन्न पाश्चाल्यः शावुकशंनः ॥ २३ ॥ 
अन्यदादत्त वेगेन धनुर्भारसहं नवम्‌। 
शत्रुसूदन धृष्टयुम्नने उस कटे हुए धनुषको फेंककर 
वेगपूर्वक दूसरा धनुष हाथमें ले लिया, जो भार सहनेमे समर्थ 
और नवीन था ॥ १३३ ॥ 
प्रज्वलन्निव वेगेन संरम्भाद्‌ रुधिरेक्षणः ॥ २४॥ 
अशोभत महेष्वासों ध्रृश्युम्न' कृतत्रणः। 
उस समय उनकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं। 
सारे शरीरमे घाव हो रहे थे; अतः वे महाघनुघर घृष्टबुम्न 
वेगते जलते हुए, अग्निदेवके समान शोभा पा रहे ये ॥२४६॥ 
स पश्चद॒श नाराचाउश्वसतः पश्नगानिव ॥ २५॥ 
ज़िघांसुभंस्तश्रेष्ठ॑ ध्रुष्युम्नो व्यपारखजत्‌। 
धृष्टचुग्नने भरतश्रेष्ठ दुर्योधनको मार डाडनेकी इच्छासे 
उसके ऊपर फुफका रते हुएसर्पोके समान पंद्रह नाराच छोड़े ॥ 
ते वर्म हेमविकृतं भित्त्या राष्चः शिलाशिताः ॥ २६ ॥ 
विविशुवंसुधां वेगात्‌ कड्डबहिंणबाससः | 
शिलापर तेज किये हुए कह ओर मयूरके पंखोंसे युक्त 
वे बाण राजा दुर्योधनके सुवर्णभय कवचको छेदकर बड़े 
वेगसे प्रथ्वीम समा गये || २६३ ॥ 
सो5लिविदड्ो मदाराज्ञ पुत्रस्तेइतिब्यराजत ॥ २७॥ 
बसन्‍्तकाले सुमहान्‌ प्रफुल्ल इध किशुकः । 
महाराज | उस समय अल्यन्त घायछ हुआ आपका पुत्र 
वसन्त ऋतुमें खिले हुए महान्‌ पलाश चुक्षके समान अल्यन्त 
मुशोमित हो रहा था ॥ २७३ ॥ 
सब्छिन्षवर्मा नाराचप्रहारैजर्जरीकृतः ॥ २८ ॥ 


धृष्टथुस्नस्य भल्‍्लेन कुद्धश्चिच्छेद कार्मुकम । 
उसका कृबच कट गया था और शरीर नाराचेंके 

प्रदास्से जजर कर दिया गया था। उस अवस्थामें उसने 

कुपित होकर एक भल्हसे ध्ृष्टचुम्नके धनुषको काट डाछा ॥ 


अथैन छिम्नघन्धानं त्वरमाणों महीपतिः॥ २९॥ 
सांयकैदंशभी राजन श्रुवोमंध्ये समार्पयत्‌। 

राजन! धनुष कट जानेपर घृष्टथुम्मकी दोनों भोहिंके मध्य- 
भागमें राजा दुर्योधनने तुरंत ही दस बाणोंका प्रहार किया॥ 
तस्य तेशशोभयन्‌ वक्‍न्र॑ कर्मारपरिमाजिताः ॥ ३े० ॥ 
प्रफुल्ल पड़ज यद्वद्‌ भ्रमरा मधुलिप्सवः। 

कारीगरके द्वारा साफ किये गये वे बाण धृष्टययुम्नके 
मुखकी ऐसी शोभा बढ़ाने लगे, मानो मधुलोमी भ्रमर प्रफुल्ल 
कम७-पृष्पका रसाखादन कर रहे हो ॥ ३०६ ॥ 


तदपास्य धनुदिछन्नं धघृष्टयुम्तो महामनाः॥ ३१ ॥ 
अन्यदादत्त वेगेन धघनु्भल्लांश्व षोडश। 

महामना धृष्टयुम्नने उस कटे हुए धनुषको फेककर बढ़े 
बेगसे दूसरा धनुष और सोलह भब्ठ हाथमे ले लिये॥३१३॥ 
ततो दुर्योधनस्याभ्वान्‌ हत्वा सूतं च पश्चमिः॥ ३२ ॥ 
धजुश्निच्छेद भल्लेन जातरूपपरिष्कृतम। 

उनमेंसे पाँच भर्ल्लोद्वारा दुर्योधनके सारथि और घोड़ों- 
को मारकर एक भल्लसे उसके सुवर्ण-सूषित घनुषको 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
रथं सोपस्करं छत्न शक्ति खड़ं गदां ध्वजम्‌॥ ३३ ॥ 
भल्लेख्रिच्छेद दशामिः पुत्रस्य तब पाषतः। 

तत्श्रात्‌ दस भल्लेसे द्रपदकुमारने आपके पुत्रके सब 
सामग्रियोंसहित रंथ, छत्र, शक्ति, खद्, गदा और ध्वज 
काट दिये। ३३३ ॥ 
तपनीयाड्दं चित्र नागं मणिमयं शुभम्‌ ॥ ३४॥ 
ध्वज कुरुपतेदिछन्नं ददशुः सर्वपार्थियाः । 

समस्त राजाओँने देखा कि कुरुराज दुर्योधनका सोनेके 
अज्ञदोंसे विभूषित नाग-चिहयुक्त विचित्र, मणिमय एवं 
सुन्दर ध्वज कटकर घराशायी हो गया है ॥ ३४३ ॥ 
दुर्योधन तु विरथ छिल्नवर्मायुधं॑ रणे ॥ ३५॥ 
ख्रातरः पर्यरक्षत्त सोदरा भरतपभ। 

भरतश्रेष्ठ | रगभूमिमे जिसके कवच ओर आयुध छिज्र- 
मित्र हो गये थे, उस रथहीन दुर्योधनकी उसके सगे भाई 
सब ओरसे रक्षा करने छगे॥ रे५३ ॥ 
तमारोप्य रथे राजन दण्डधारो नराधिपम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अपाहरव्सस्श्रान्तो ध्ृष्युम्नस्प पश्यतः। 

राजन्‌ ! इती समय दण्डघार धृष्टयुम्नके देखते-देखते 
राजा दुर्याधनकों अपने रथपर बिठाकर बिना किसी घब्नराहट- 
के रणभूमिसे दूर हटा के गया ॥ ३६६ ॥ 


दैह४० 


कर्णस्तु सात्यकि जित्वा राजग्रुद्धी महाबछः ॥ रे७ ॥ 
द्रोणइस्तारमुपरेषुं ससाराभिमुखो रणे। ६, 

राजा दुर्भोधनका हिंत चाहनेवाल मझ्बली कंण 
सात्यकिकों परास्त करके रणभूमिमें भयंकर बाण धारण करने- 
वाले द्रोणहन्ता धृष्ट चुम्नके सामने गया ॥ ३७३ ॥ 
त॑ पृष्ठतोडम्ययात्‌ वर्ण शैनेयो वितुदच्छरेः ॥ ३८॥ 
वारणं जघनोपान्ते विषाणाभ्यामिच्र द्विपः। 

उच्त समय शिनिपौत्र सात्यकि अपने बाणोंसे कर्णको 
पीड़ा देते हुए तुरंत उसके पीछे-पीछे गये, मानो कोई गजराज 
अपने दोनों दाँवोंसे दूसरे गजरशाजकी जाँवे्मि चोट पहुंचाता 
हुआ उसका पीछा कर रहा हो ॥ रे८३ ॥ 
सभारतमहानासीदूयोधानां खुमहात्मनाम|॥ रे*॥ 
कर्णपार्षतयोमैध्ये त्वदीयानों महारणः। 

भारत! कर्ण और घृष्टचुम्नके बीचमें खड़े हुए आपके महा- 

मनस्वी योद्धा पाण्डब-सैनिकोके साथ महान्‌ संग्राम हुआ॥ 


नपाण्डवानां नास्माक योधः कश्चित्‌ पराडमुखः॥४०॥ 
प्रत्यदश्यत्‌ ततः कणः पश्चालांस्त्वरितो ययो । 

उस समय पाण्डवों तथा हमलछोगोमेसे कोई भी योद्धा 
युद्धसे मंह फेरकर पीछे हृटता नहीं दिखायी दिया। तब 
कर्णने तुरंत ही पाश्ालोपर आक्रमण किया ॥ ४०३ ॥ 
तस्मिन, क्षणे नरश्रेष्ठ गजवाजिजनक्षयः ॥४९॥ 
प्रादुगसीदुभयतो राजन मध्यगते5हनि । 

नरश्रेष्ठ नरेशवर | मध्याहकी उस वेलामे दोनो पक्षोंके 
हाथी, घोड़ों और मनुष्योका संद्वार होने लगा ॥ ४१३ ॥ 
पञ्चालास्तु महाराज त्वरिता विज्िगीषवः ॥ ४२ ॥ 
ते सर्वेइभ्यद्वबन्‌ कर्ण पतत्रिण इव द्रमम्‌ | 

महाराज ! विजयकी इच्छा रखनेवाले समस्त पाश्चा 
योद्धा कर्णपर उसी प्रकार हूट पड़े, जैसे पक्षी इक्षकी ओर 
उड्डे जाते हैं ॥ ४२३ ॥ 
तास्तथाधिरथिः क्रुडो यतमानान्‌ मनखिनः॥ ४३ ॥ 
विचिन्वन्निव बाणीधेः समासादयदप्गान्‌ । 

अधिरथपुत्र कर्ण कुपित हो विजयके लिये प्रयलशीछ, 
मनखी एवं अग्रगामी वीरोंकी मानो चुन-चुनकर बाण-समूहों 
द्वारा मारने लगा ॥ ४३२३ ॥| 
व्याप्नकेतुं खुशर्माणं चित्र चोआयुर्ध जयम्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुक्ल च रोचमान च सिंहसेनं च दुर्जयम्‌। 

वह व्यापकेतु, सुधर्मा, चित्र, उम्रायुष, जय, झुक, 
रोचमान और दु्जय वीर सिंहसेनपर जा चढ़ा॥ ४४३ ॥ 
ते घीरा रथमार्गंण परिववुनेरोत्तमम्‌ ॥४५॥ 
खजन्त सायकान क्ुद्धं कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
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ओऔमहामारते 


[ कर्णपर्व॑णि ] 


उन सभी वीरोंने रथ-मार्यसे आकर युद्धभूमिम शोभा 
पाने तथा कुपित होकर बार्णोंकी वर्षा करनेवाले नरभरष्ठ कण- 
को चारो ओरसे घेर लिया ॥ ४५३ ॥ 
युध्यमानांस्तु तान्‌ दूरान्मजुजेन्द्र पतापवान्‌ ॥ ४६॥ 
अष्टाभिरणे राघेयो5भ्यदंयन्निशितेः शरेः। 

नरेन्द्र ! प्रतापी राधापुत्र कर्णने दूरसे युद्ध करनेवाले 
उन आठ वीरोकों आठ पैने बाणोंसे घायछ कर दिया ॥४६३॥ 


अथापरान महाराज सूतपुन्रः प्रतापवान्‌॥ ४७ ॥ 
जधान बहुसाहस्लान्‌ योधान्‌ युद्धविशारदान |. - 

महाराज ! तदनन्तर प्रतापी यूतपुत्रने कई दजार युद्ध- 
कुशल योद्धाओंको मार डाला ॥ ४७३ ॥ 
जिष्णुं च जिष्णुकर्माणं देवापि भद्गमेव थे ॥ ४८ ॥ 
दण्ड व राजन समरे चित्र चित्रायुध हरिम्‌। 
सिंहकेतुं रोचमानं शलमभं च महारथम्‌ ॥ ४५॥ 
निजधान सुसंक्रुद्धअंचेदीनां च महारथान। 

राजन ! तसश्रात्‌ क्रोषमे भरे हुए कर्णने समरा्भणमे 
निष्णु, जिष्णुकर्मा, देवापि, भद्ग, दण्ड, चित्र, चित्रायुध, हरि, 
विंहकेत, रोचमान तथा महारथी शलम--इन चेदिदेशीय 
महारथियोंका संहर कर डाला ॥ ४८-४९< ॥ 
तेषामादद्तः.. प्राणानासीदाधिस्थेवेषुः ॥ ५० ॥ 
शोणिताम्युक्षिताइस्य रुद्स्पेचोजितं महत्‌ । 

इन वीरोंके प्राण लेते समय रक्तरे भीगे अज्ञौवाले 
सूतपुत्र कर्णका शरीर प्राणियोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ 
रुद्रके विशाल शरीरकी भाँति देदीप्यमानहो रहा था॥५०३॥ 


तत्र भारत कर्णन मातझ्ञास्‍्ताडिताः शरेः॥ ५९१॥ 
सर्वतो5भ्यद्रवन भीताः कुर्वन्तो महृदाकुलम। 

भारत ! वहाँ कणके बरा्णेसे घायछ हुए, हाथी विशाल 
सेनाको व्याकुल करते हुए. मयभीत हो चारों ओर भागने छो॥ 


निपेतुरुव्या समरे कर्णलायकताडिताः॥ ५२॥ 
कुवेन्तो विविधान नादान्‌ वद्धनुन्ना इवाचलाः। 

कणके बाणोंसे आहत होकर समराज्जणमे नाना प्रकारके 
आतंनाद करते हुए बज्नके मारे हुए पर्वतोके समान 
घराशायी हो रहे ये ॥ ५२३ || 
गजवाजिमलष्यैश्च निपतद्धिः समनन्‍्ततः॥ ५३ ॥ 
सपैश्वाधिरथेर्माग समास्तीयत भेदिनी | 

सतपुत्र कर्णके रथके मार्गम सब ओर गिरते हुए हाथियों, 
घोड़ी, मनुष्यों और रथौके द्वारा वहाँ सारी पृथ्वी पठ गयी थी। 
मैवं भीष्मो न च द्ोणो नान्‍ये सुधि च तावकाः॥५७॥ 
चक्रुः स्म॒ तादशं कर्म यादव वै छतं रणे। 

कर्मने उस समय रणभूमिमें जैसा पराक्रम किया था, 
वैसा न तो भीष्म, न द्रोणाचार्य और न आपके दूसरे कोई 
योद्ा ही कर सके थे ॥ ५४६ || 





बद्पश्चाशत्तमीष्थ्यायः 
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सूतपुत्रेण नागेषु हयेषु च रथेषु च॥ ५५॥ 
नरेषु च महाराज कृत स्म कदन भहत्‌। 

मद्ाराज | सूतपुत्रने हाथियों, धोड़ों, सथों और पैदल 
मनुष्योके दरूमें घुसकर बड़ा भारी संहार मचा दिया था॥ 
सृगमध्ये यथा सिंहो दृश््यते निर्भयश्वरन ॥ ५६ ॥ 
पञ्चालानां तथा मध्ये कर्णोष्चरदभीतवत्‌ । 

जैसे सिंह मृगोंके झंंडमे निर्मय विचरता दिखायी देता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाग्चार्लोंकी सेनामें निर्मकके समान 
विचरण करता था ॥ ५६३ ॥ 


यथा मुगगर्णांख्रस्तान्‌ सिहो द्रावयते दिशः ॥ ५७ ॥ 
पश्चालानां रथप्नातान्‌ कर्णो व्यदावयत्‌ तथा। 

जैसे मयभीत हुए, मृगसमूहोंकों सिंह सब ओर खदेड़ता 
है, उसी प्रकार कर्ण पाग्मालोके रथसमूहोको भगा रहा था | 


सिहास्य॑ च यथा प्राप्य न जीवन्ति रुगाः कचित्‌॥५८। 
तथा कर्णमन्ुप्राप्प न जिजीवुर्महारथाः । 
जैसे मृग सिंहके मुखके समीप पहुँचकर जीवित नहीं 
बचते, उसी प्रकार पाग्चारू महारथी कर्णके निकट पहुँचकर 
जीवित नहीं रह पाते थे॥ ५८३ | 
वैश्वानरं यथा प्राप्य प्रतिदह्मन्ति बै जनाः ॥ ५९ ॥ 
कर्णा ग्निना रणे तह॒द्‌ दग्धा भारत सञ्जयाः । 
भरतनन्दन ! जैसे जल्ती आगम पड़ जानेपर सभी 
मनुष्य दुग्ध हो जाते हैं, उसी प्रकार संजय-सैनिक रणभूमिमें 
कर्णरूपी अग्निसे जलकर भध्म हो गये ॥ ५९४६ ॥ 
कर्णन. चेदिकेकेयपाश्चालेषु च भारत ॥ ६०॥ 
विश्राव्य नाम निहता बहवः शुरसम्मताः। 


भारत ! कणने चेदि, केकय और पाश्चाल योद्धाओमेसे' 


बहुत-से झूरसम्मत रथियोंकोी नाम सुनाकर मार डाछा। 
मम चासीन्मती राजन रष्ठा कणस्य विक्रमम्‌॥ ६९ ॥ 
नैको5प्याधिरथेजोवन पाआ्चाल्यो मोक्ष्यते युधि। 
पश्चालान व्यधमत्‌ संख्ये सूतपुत्रः पुनः पुनः ॥ ९२ ॥ 
राजन ! कणका पराक्रम देखकर मेरे मनमें यही निश्चय 
हुआ कि युद्धस्वढूमे एक भी पाश्चाल योद्धा चृतपुत्रके हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकता; क्योंकि सूतपुत्र बारंबार युद्धस्थलमें 
पाग्चालछोंका ही विनाश कर रहा था ॥ ६१-६२॥ 
पश्चालानथ निष्नन्तं कण इृष्ठा महारणे। 
अभ्यधावत्‌ सुखंकुदो घमेराजो युधिष्ठिरः ॥ ६३ ॥ 
उस महासमरमे कणको पाश्चालोका संहार करते देख 
घमराज युघधिष्ठटिरने अत्यन्त कुपित होकर उसपर धावा 
बोल दिया ॥ ६३ ॥ 
घृष्टयुम्नश्य राघेय॑ द्रौपदेयाश्य मारिष | 
परिवव्रमित्रष्न॑ शतशशब्यापरे जनाः ॥ ६४ ॥ 
आर्य !पृष्टचुम्न, द्रौपदीके पुत्र तथा दूसरे सैकड़ों सनुष्य 
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शत्रुनाशक राधापुत्र कणको चारों ओरसे पेरकर छड़े हो गये॥ 


शिखण्डी सहदेवश्व नकुलो नाकुलिस्तथा। 
जनभेजयः शिनेनंछा बहवश्च प्रभद्॒काः॥ ६०५ ॥ 
एते पुरोगमा भूत्या ध्रृष्टयुम्नस्थ संयुगे। 
कर्ण॑मस्यन्तमिष्वस्परर्विचेरशमितीजसः. ॥ ६६ ॥ 
शिखण्डी, सहदेव, नकुल, शतानीक, जनमेजय, सात्यकि 
तथा बहुत-से प्रभदकगण--ये सभी अमिततेजस्त्री वीर युद्ध- 
स्थल्में धृष्टयुम्नके आगे होकर बाण बरसानेवाले कर्पपर नाना 
प्रकारके अश्न-शल्लोंका प्रहार करते हुए. विचरने छगे ॥ 


तांस्तत्राधिरथिः संख्ये चेदिपाश्चालपाण्डवान। 

एको बहुनभ्यपतद्‌ गरुत्मान्‌ पन्‍नगानिव ॥ ६७ ॥ 
सूतपुत्रने समराज्ञणमें अकेला होनेपर भी जैसे गरुड़ 

अनेक सर्पोपर एक साथ आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 

बहुसंख्यक चेदि, पाआल और पाण्डवॉपर आक्रमण किया || 


तेः कर्णस्याभवद्‌ युद्ध॑ घोररूपं विशाम्पते । 
तादग यादक्‌ पुरा बुत्त देवानां वानवैः सह ॥ ६८ ॥ 

प्रजानाथ ! उन सबके साथ कणका वेसा ही भयानक 
युद्ध हुआ, जैसा पूर्वकालमे देवताओंका दानवौंके साथ 
हुआ था ॥ ६८ ॥ 
तान्‌ समेतान महेष्वासाज्शरवर्षोधवर्षिणः 
एको व्यधमद्व्यग्रस्तमांसीव दिवाकरः ॥ ६० ॥ 

जैसे एक ही सूर्य सम्पूर्ण अन्धकार-राशिको नष्ट कर देते 
हैं, उसी प्रकार एक ही कणने ढेर-के ढेर बाण-वर्षा करनेवाले 
उन समस्त महा धनुधरोको बिना किसी व्यग्रताके नष्ट कर दिया। 
भीमसेनस्तु संसक्ते राधेये पाण्डवेः सह | 
स्वतो 5भ्यहनत्‌ क्रुद्धो यमद्ण्डनिभेः शारेः । 
बाह्ीकान केकयान्‌ मत्स्यान वासात्यान्‌ मद्गरसैन्धवान्‌ 
एकः संख्ये महेष्वासो योधयन बहशोभत । 

जिस समय राधापुत्र कर्ण पाण्डबोंके साथ उल्झा हुआ 
था, उसी समय महाघनुधर मीमसेन क्रो धरम भरकर यमदण्डके 
समान भयंकर बाणोंद्वारा बाहीक, केकय, मत्स्य, वसातीय, 
मद्र तथा सिधुदेशीय सैनिक्कोका सब ओरसे संहार कर रहे थे। 
वे युद्धभूमिमें अकेले ही इन सबके साथ युद्ध करते हुए. बढ़ी 
शोभा पा रहे थे || ७०६ | 
तत्र मर्ममु भीमेन नाराचैस्ताडिता गज़ाः ॥ ७१॥ 
प्रपतन्‍्तो हतारोहाः कम्पयन्ति सम मेदिनीम्‌ । 

वहाँ मीमसेनके नाराचों द्वारा मर्मस्थानोंमे घायछ हुए, हाथी 
सवारोसहित घराशायी हो इस प्ृथ्वीकों कम्पित कर देते थे ॥ 
बाजिनश्व हतारोहाः पत्तयइच गतासवः ॥ ७२ ॥ 
शोरते युधि निर्मिन्‍ना वमनन्‍्तो रुधिरं बहु | 

जिनके सवार मारे गये थे, वे घोड़े और पैदल सैनिक भी 
युद्धस्थल्मे छिन्न-मिन्न हो मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन करते 
हुए प्राणशूत्य होकर पड़े थे | ७२३ || 


इ०४२ 








ते क्षताः समहच्यन्त भीमभीता गतासवः। 

सह्ों रथी रथसे नीचे गिरा दिये गये थे। उनके अछ्- 
शस्त्र भी गिर चुके थे । वे सब-के सब क्षत-विश्षत हो मीमसेनके 
भयसे मीत एव प्राणद्दीन दिखायी दे रहे थे ॥ ७३३ ॥ 
रथिप्रिः सादिभिः सूतेः पादातैर्वाजिमिंगजैः ॥ ७७ ॥ 
भीमसेनदरैदिछिन्नैराच्छन्ना वस्ुधाभवत्‌। 

मीमसेनके बाणोंसे छिन्न-मेनत्न हुए रथियों, 
घुड़सवारों, सारथियो, पैदर्लों, घोड़ों और हाथियोंकी लाझोंसे 
वहाँकी धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ ७४३ ॥ 


तत्‌ स्तम्भितमिवातिष्ठद्‌ भी मसेनभयादितम ॥ ७५॥ 
दुर्योधनवर्ल सर्व निरुत्साहं कृतवणम्‌। 
निइचेएं तुमुलं दीनं बसों तस्मिन महारणे ॥ ७६॥ 
उस महासमरमे दुर्योधनकी सारी सेना भीमसेनके मयसे 
पीड़ित दो स्तब्ध-सी खड़ी थी । उत्साह-झूत्य, घायल, निरचेष्ट, 
भयंकर और अत्यन्त दीन-सी प्रतीत होती थी ॥ ७५-७६ ॥ 


प्रसन्‍नसलिले काले यथा स्यात्‌ सागरो नप । 

तद्बत्‌ तब बल॑ तद्‌ वै निश्चक समवस्थितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
नरेश्वर | जिस समय ज्वार न उठनेसे जल खच्छ एवं 

शान्त हो, उस समय जैसे समुद्र निश्चल दिखायी देता है, 

उसी प्रकार आपकी सारी सेना निश्चेष्ठ खड़ी थी ॥ ७७ ॥ 


मन्युवीर्यबलोपेतं दर्पात्‌ प्रत्यवरोपितम्‌ । 
अभ्नवत्‌ तब पुत्रस्य तत्‌ सैन्यं निष्प्रभं तदा ॥ ७८ ॥ 
यद्यपि आपके सैंनिकोर्मे क्रो, पराक्रम और बलकी कमी 
नहीं थी तो भी उनका घमंड चूर-चूर हो गया था; इसलिये 
डस समय आपके पुत्रकी वह सारी सेना तेजोहीन-सी प्रतीत 
होती थी ॥ ७८ | 
बल भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
रुधिरोघपरिक्लिन्नं रुधिराद बभूव हु ॥ ७९॥ 
ज्ञगाम भरतश्रेष्ठ वध्यमानं परस्परम्‌। 
मरतश्रेष्ठ | पररुपर मार खाती हुई वह सेना रक्तके 
प्रवाहर्म ड्ूबकर खूनसे छथपथ हो गयी और एक दूसरेकी 
चौट खाकर विनाशको प्राप्त हो रही थी।॥ ७९३ ॥ 
सूतपुत्रो रणे क्रुद्रः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ ८० ॥ 
भीमसेनः कुरूत्चापि द्रावयन्तों विरिजतुः! 
यूतपुत्र कर्ण रणभूमिमें कुपित हो पाण्डबसेनाको और 
भीससैन कौरव-सैनिकोको खदेड़ते हुए बढ़ी शोभा पा रहे थे ॥ 
बर्दमाने तथा रौदे संग्रामेडरुतद्शने ॥ ८९॥ 
निहत्य पृतनामध्ये संशप्तकगणान बहून। 
अजुनो जयतां भ्रेष्ठो वासुदेवमथाबवीत्‌ ॥ ८२ ॥ 
जब इस प्रकार अद्भुत दिखायी देनेवाछा वह भयंकर 
संग्राम चल ही रहा था, उस समय दूसरी ओर विजयी वीरोंमें 


श्रीमहाभारते 


सइूस्नशश्य रथिनः पातिताः पतितायुधाः ॥ ७३ ॥ 


[ कर्णपर्वणि ] 


श्रेष्ठ अजुन सेनाके मध्यभागमें बहुत-से संशसकोका संहार करके 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे बोले-॥| ८१-८२ ॥। 


प्रभग्न॑ बलमेतद्धि योत्स्यमानं जनादन। 
एते द्रवन्ति सगणाः संशसकमहारथाः ॥ ८३ ॥ 
अपारयन्तो मद्‌वाणान्‌ सिंदशब्दं सुगा हव । 
जनादन ! युद्ध करती हुई इस संशप्तक सेनाके पाँव उसड 
गये हैं। ये संशतक महारथी अपने-अपने दलके साथ भागे 
जा रहे हैं, जैसे मृग सिंहकी गर्जना सुनकर हतोत्साह हो 
जातै हैं, उसी प्रकार ये लोग मेरे बाणोकी चोट सहन करनेमें 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ८१३६ ॥ न्‍ 
दीरय॑ते च महत्‌ सैन्यं रुअयानां महारणे ॥ ८४॥ 
हस्तिकक्षो छासो कृष्ण केतुः कर्णस्य घीमतः । 
दर्यते राजसेन्यस्य मध्ये विचरतो मुदा॥ ८५॥ 
“उधर वह संजयोंकी विशाल सेना भी महासमरमें 
विदीण हो रही है । भ्रीकृष्ण ! वह हाथी की रस्सीके चिहसे युक्त 
बुद्धिमान्‌ कर्णका ध्वज दिखायी दे रहा है। वह राजाओंकी 
सेनाके बीच सानन्द विचरण कर रहा है॥ ८४-८५ ॥ 
न च कर्ण रणे शक्ता जेतुमन्ये महारथाः। 
जानीते हि भवान्‌ कर्ण वीरय॑चन्तं पराक्रमे ॥ <६॥ 
'जनादन ! आप तो बानते ही हैं कि कर्ण कितना 
बलवान्‌ तथा पराक्रम प्रकट करनेमें सम है । अतः रणभूमिमें 
दूसरे महारथी उसे जीत नहीं सकते हैं॥ ८६ ॥ 


तत्र याहि ततः कर्णो द्रावयत्येष नो बलम्‌। 
वर्जयित्वा रणे याहि खूतपुत्र॑ महारथम्‌ ॥ ८७ ॥ 
एतन्मे रोचते कृष्ण यथा वा तब रोचते। 

कृष्ण | जहाँ यह कण हमारी सेनाको खदेड़ रहा है, 
वहीं चलिये | रणभूमिमें संशत्तकोंको छोड़कर अब मद्दारथी 
यूतपुत्रके ही पात रथ ले चलिये। "मुझे यही ठीक 
जान पड़ता है अथवा आपको जैसा जँचे, वैसा 
कीजिये! ॥ ८७६ ॥ 


एतच्छुत्वा बचस्तस्य गोविन्दः प्रहसन्निव ॥ ८८ ॥ 
अश्रवीदजुनं तृण कौरवाजदि पाण्डव | 
अज्जुनकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे 
हंसते हुए-से कहा--'पापण्छुनन्दन ! तुम शीम ही कौरव- 
सैनिकोंका संहार करो? ॥ ८८॥॥ 
ततस्तव महासैन्यं गोविन्दप्रेरिता द॒या:॥ <९॥ 
हंसवर्णाः प्रविविशुर्वहन्तः कृष्णपाण्डवी । 
राजन | तदनन्तर श्रीकृष्णके द्वारा हाँके गये इंसके 
समान ख्वेत रंगवाले घोड़े श्रीकृष्ण और अर्ज्जुनकों लेकर 
आपकी विद्याल सेनामें घुस गये ॥ ८९३ ॥ 
केशयबप्रेरितैरश्यैः इवेतैः काश्चननभूषणैः ॥९० ॥ 


प्रविशद्धिस्तवः बल चतुर्दिशिभभिद्यत । 








धट्पञ्चादात्तमो 5घ्यायः 


३५४७३ 





आग 








शीकृष्णद्वास संचाहित हुए उन सुवर्णभूषित इबेत 
अश्ोके प्रवेश करते ही आपकी सेनामें चारों ओर भगदड़ 
मच गयी ॥ ९०३ ॥ 


मेघस्तनितनिर्हाैः स रथो वानरध्वज़ः॥९१॥ 
खलत्पताकस्तां सेनां विमान द्यामिवाविशत। 

जैसे कोई विमान स्वर्गंझोक्म प्रवेश कर रहा हो, उसी 
प्रकार चन्चछ पताकाओंसे युक्त वह कपिध्वज रथ मेघोंकी 
गजनाके समान गम्मीर घोष करता हुआ उससेना में जा घुसा ॥ 


तौ बिदाये महासेनां प्रविशे केशवाजुनो ॥९२॥ 
क्रुद्ों संस्म्भरक्ताक्षी व्यभ्वाजेतां महाय॒ुती। 

उस विशाल सेनाको बिदीण करके उसके भीतर प्रविष्ट 
हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और अज़ुन अपने महान्‌ तेजसे प्रकाशित 
हो रदे ये। उनके मनमें शत्रुओंके प्रति क्रोध मरा हुआ 
था और उनकी आँखें रोषसे छाल हो रही थीं || ९२३ ॥ 


युद्धशौण्डो समाहताबागतों तो रणाध्वरम्‌ ॥ ९३॥ 
यज्वभिर्विधिनाहती मस्त्रे देवाविवाश्विनों | 

जैसे यश ऋत्विजोंद्रारा विधिपूषक आवाहन किये 
जानेपर दोनों अश्विनीकुमार नामक देवता पदापंण करते है, 
उसी प्रकार युद्धनिषुण वे श्रीकृष्ण और अज़ुन भी मानो 
आह्वान किये जानेपर उस रणयशमें पधारे थे ॥ ९१३ ॥ 


क्रद्दी तौ तु नरब्याप्रो बेगवन्ती बभूचतुः ॥९४॥ 
तलशब्देन रुषितों यथा नागो महावने। 

जैसे विशाल वनमे तालीकी आवाजसे कुपित हुए दो 
हाथी दौड़े आ रहे हो, उसी प्रकार क्रोधमे भरे हुए वे दोनों 
पुरुषसिंह बड़े वेगसे बढ़े आ रहे थे || ९४३ ॥ 


विगाह्य तु रथानीकमश्वसंघांश्व फाल्युनः ॥ ९७५॥ 
व्यचरत्‌ पृतनामध्ये पाशहस्त इवान्तकः। 

अज्ुन रथतेना और घुड़सवा रोके समूहमें घुसकर पाश्घारी 
यमराजके समान कोरव-सेनाके मध्यभागमें विचरने लगे ॥ 


त॑ दृष्ठा युधि विक्रान्तं सेनायां तब भारत ॥ ५६॥ 
संशतकगणान्‌ भूयः पुत्रस्ते समचूचुदत्‌। 

भारत ! युद्धमें पराक्रम प्रकट करनेवाले अज्लुनको आपकी 
सेनामें घुसा हुआ देख आपके पुत्र दुर्योधनने पुनः संसतक- 
गर्णोंकी उनपर आक्रमण करनेके लिये प्रेरित किया ॥९६३॥ 
ततो रथसहस्तेण द्विरदानां ज्िभिः शतेः॥९७॥ 
चतुर्दशसहस्तेस्तु॒ तुरगाणां महाहवे । 
द्वाभ्यां शतसहस्राभ्यां पदातीनां च धन्विनाम॥९८॥ 
शूराणां छब्धलक्ष्याणां विदितानां समन्ततः । 
अभ्यचतेन्त कौन्तेयं छादयन्तो महारथाः ॥९९५॥ 
शरघर्षेमेंहाराज सर्वतः पाण्डुनन्दनम्‌ । 

महाराज ! तब एक हजार रथ, तीन सौ हाथी, चौदह 
हजार घोड़े और लक्ष्य वेधनेमं निपुण, सर्वत्र विख्यात एवं 


शौर्यसम्पन्न दो छाख पैंद सैनिक साथ लेकर संशत्क 
महारथी कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अलुनको अपने बार्णोंकी 
बर्षौसे आच्छादित करते हुए, उनपर चढ़ आये ॥९७-९९३॥ 


स च्छाद्ममानः समरे शरेः परबलादनः ॥१००॥ 
दर्शायन्‌ रौद्रमात्मानं पाशहस्त इवान्तकः। 
निष्नन्‌ संशप्तकान पाथः प्रेक्षणीयतरो 5भवत्‌॥ १०१॥ 

उस समय समराज्भणमें उनके बार्णसे आचछादित होते 
हुए शन्रुसैन्यसंहारक कुन्तीकुमार अज्लुन पाशधारी यमराजके 
समान अपना भयंकर रूप दिखाते ओर संशप्तकॉका वध 
करते हुए, अत्यन्त दशनीय हो रहे थे ॥ १००-१०१ ॥ 
ततो विद्युतृधमैर्बाणेः कातंखरविभूषितेः । 
निरन्तरमिवाकाशमासीच्छन्न॑ किरीठिना ॥१०२॥ 

तदनन्तर किरीट्धारी अजुनके चलाये हुए; विद्युतके 
समान प्रकाशमान सुव्णभूषित ब्राणोद्वारा आच्छादित हो 
आकाश ठसाठस भर गया ॥ १०२ ॥ 


किरीटिभुजनिमृक्त: . सम्पतद्धिमहाशरः । 
समाच्छन्न बश्ो सर्व काद्रवेयैरिय प्रभो ॥१०३॥ 

प्रमो ! किरीव्धारी अज्ञुनकी भुजाओसे छूटकर सब 
ओर गिरनेवाले बड़े-बढ़े बाणोसे आबृत होकर वहॉका सारा 
प्रदेश सर्पोंसे व्याप्त-सा प्रतीत हों रहा था ॥ १०३॥ 


रुफ्मपुझान प्रसन्नाआराउछरान्‌ संनतपर्वेणः | 
अवाखसजदमेयात्मा दिक्षु सर्वासु पणण्डवः ॥१०४॥ 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुनन्दन अज़ुन सम्पूर्ण 
दिशाओमें सुबणमय पह्ुं, खच्छ धार और झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ १०४ ॥ 


मही वियद्‌ दिश्वः सर्वाः समुद्रा गिरयो5पि वा। 
स्फुटन्तीति जना जश्ल! पाथ सप तलनिःखनात्‌॥१०५॥ 

वहाँ सब लोग यही समझने लगे कि 'अछुनके तल-शब्द 
( हथेलीकी आबाज ) से पृथ्वी, आकाश, सम्पूर्ण दिशाएँ, 
समुद्र और पंत भी फटे जा रहे है॥ १०५॥ 


हत्वा दशसहस्त्राणि पाथिवानां महारथः। 
संशप्तकानां कौन्तेयः प्रत्यक्ष त्वरितो5भ्ययात्‌॥ १०६॥ 
महारथी कुन्तीकृमार अजज्ुन सबके देखते-देखते दस 
हजार संशसक नरेशोंका वध करके तुरंत आगे बढ़े गये ॥ 
प्रत्यक्ष च समासाय पार्थः काम्बोजरक्षितम्‌। 
प्रममाथ बल बाणेदानवानिव वासवः ॥१०७॥ 
जैसे इन्द्रने दानबोका विनाश किया था, उसी प्रकार 
अज्जुनने हमारी आँखोके सामने काम्बोजराजके द्वारा सुरक्षित 
सेनाके पास पहुँचकर अपने बाणों द्वारा उसका संहार कर डाछा॥ 
प्रचिच्छेदाशु भल्लेन द्विषतामाततायिनाम | 
शर्म पाणि तथा बाहुं तथापि च शिरांस्युत ॥१०८॥ 
वे अपने भ्तके द्वारा आततायी शत्रुओके शत्र, द्वाथ, 


है 





भीमहाभारते 


[ कर्णपर्षणि ] 





भुजा तथा मक्तकाकों बढ़ी फुर्तीसे काट रहे थे ॥ १०८ ॥ 
सम्ाज्ञावयवैश्छिन्नेव्यायुधास्तेषपतन भुवि। 
विष्वग्वाताभिसम्भझा बहुशाखा इव द्रुमाः ॥१०९॥ 

जैसे सब ओरसे उठी हुईं आँधीके उखाड़े हुए. अनेक 
शाखाओंवाले वृक्ष धराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार अपने 
शरीरका एक-एक अवयव कट जानेसे वे शम्रह्दीन अत्रु 
भूतलपर गिर पड़ते थे ) १०९ ॥ 


हस्त्यश्वरथपत्तीनां वातान्‌ निष्नन्तमजुनम । 
खुदक्षिणाववरजः शररवरप्ण्याभ्यवीवृषत्‌ ॥९१०॥ 

तब हाथी, घोड़े, रथ और पैदलोंके समूहोका संदार 
करनेवाले अज्ञुनपर काम्बोजराज सुदक्षिणत्ा छोटा माई 
अपने बाणौकी वर्षा करने लगा ॥ ११० ॥ 


तस्यास्यतो5ध॑चन्द्राभ्यां बाह परिघसंनिभी । 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्न चप्लुरेणाभ्यहरच्छिरः ॥१११॥ 
उस समय अजुनने बाण-वर्षा करनेवाले उस बीरकी 
परिघके समान मोटी और सुदृढ़ भुजाओको दो अधंचद्धा- 
कार बाणोसे काट डाछ्ा और एक छुरेके द्वारा पूर्ण चन्द्र माके 
समान मनोहर मुखवाले डसके मस्तककी भी घड़से अलग 
कर दिया ॥ १११ ॥ 
सर पपात ततो वाहात्‌ सुलोहितपरिस्नवः । 
मनःशिलागिरेः ' श्टज्ज बज्नेणेवावदारितम्‌ ॥११२॥ 
फिर तो वह रक्तका झरना-सा बहाता हुआ अपने 
वाहनसे नीचे गिर पड़ा, मानो मैनसिलके पहाड़का शिखर 
बज़से विदी्ण होकर भूतछपर आ गिरा हो ॥ ११२ ॥ 
सुदक्षिणादवरभ॑ काम्बोजं॑ ददशुहंतम । 
प्रांशुं कमलपन्नाक्षमत्यथ प्रियदर्शनम ॥११३॥ 
काश्चनस्तम्भसदर्श भिन्नं हेमगिरिं यथा। 
उस समय सत्र छोगोंने देखा कि सुदक्षिणका छोटा 
भाई काम्बोजदेशीय वीर जो देखनेमें अत्यन्त प्रिय, कमल- 
दलके समान नेत्रोंसे मुशोमित तथा सोनेके खम्भेके समान 
ऊंचा कदका था, मारा जाकर विदीण हुए सुवर्णमय पर्वतके 
सप्तान धरतीपर पडा है ॥ ११३३ ॥ 
ततो5भवत्‌ पुनयुद्ध घोरमत्यर्थमद्भुतम ॥११४॥ 
नानावस्थाश्व योधानां बभूवुस्तत्र युद्धधताम। 
तदनन्तर पुनः अत्यन्त घोर एवं अदूभुत युद्ध होने 
छगा। वहाँ युद्ध करते हुए योद्धाओंकी विभिन्न अवस्थाएँ 
प्रकट होने लगीं ॥| ११४४६ ॥ 
एकेघुनिददतेरश्वे: काम्बोजैर्यवन: शकेः ॥११५॥ 
शोणिताक्तेस्तवा रक्त सर्वमासीद्‌ विशास्पते । 
प्रजानाथ | एक-एक बाणसे मारे गये रक्तरंजित काबुली 
घोड़ी, यवनों और शर्कोके खूनसे वह तारा युद्ध्लछ छाल 
, ही गया था ॥ ११५३ ॥ 
रथेहंताश्वसतैश  हतारोहेंश् चाजिमिः ॥११६॥ 


द्रिदेश्व हतारोहैम॑द्ामात्रेह तहिपैः । 
अन्योन्येन महाराज छृतो धोरो जनक्षयः ॥११आ। 
रथोके घोड़े और सारथि, घोड़ोंके सवार, हाथियोंके 
आगेही, महावत ओर खबं हाथी भी मारे गये थे। महाराज! 
इन सबने परस्पर प्रह्मर करके घोर जनसंहार मचा दिया था॥ 


तस्मिन्‌ प्रपक्ले पक्लेच निहते सत्यसाजिना | 
अजुन जयतां श्रेष्ठ त्वरितों द्रोणिरभ्ययात्‌ ॥११८॥ 
विधुन्चानो महच्चापं कातंखरविभूषितम्‌। 
आददानः शरान्‌ घोरान्‌ खरश्मीनिव भास्कर:॥ १ १९॥ 
उस युद्धमे जब सब्यसाची अज़ुनने शत्रुओंके पक्ष 
ओर प्रपश्ष दोनोको मार गिराया, तब द्रोणपुत्र अश्वत्यामा 
अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषकों हिडाता और अपनी 
किरणोको धारण करनेवाले सूरयदेवके समान भयंकर बाण 
हाथमे लेता हुआ वु॒रंत विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अज्लुनके सामने 
आ पहुँचा ॥ ११८-११९ |] 


क्रोधामष विवृत्ताय्यों लोहिताक्षो बभों बली । 
अन्तकाले यथा करद्धो म॒त्युः किड्वरद॒ण्डभृत्‌ ॥१२०॥ 

उस समय क्रोध ओर अमपंसे उसका मुंह खुला हुआ 
था, नेत्र रक्तवण हो रहे थे तथा वह बलवान्‌ अश्वत्थामा 
अन्तकालमें किद्लर नामक दण्ड धारण करनेवाले कुपित 
यमराजके समान जान पड़ता था॥ १२० ॥ 


ततः प्रासूजदुशणि दारबर्षाणि संघदः। 
तैविंसशैमेहाराज व्यद्रवत्‌ पाण्डवी चमूः ॥१२१॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ वह समूह-के-समूह भयंकर बाणों- 
की वर्षा करने लगा । उसके छोड़े हुए बाणोसे व्यथित हो 
पाण्डव-सेना भागने लगी ॥ १२१॥ 
दे बट ५ 
स द॒ृष्टुव तु दाशाह स्यन्दनस्थं विशाम्पते। 
पुनः प्राख्जदुश्राणि शरवर्षाणि मारिष ॥१२२॥ 
माननीय प्रजानाथ | वह रथपर बैठे हुए. श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर ही पुनः उनके ऊपर भयानक बार्णोकी चृष्टि 
करने लगा ॥ १२२ || 


तेः पतद्विमंहाराज द्रौणियुक्तेः समन्‍्ततः। 
संछादितो रथस्थी तावुभी कृष्णधनंजयों ॥१२३॥ 
महाराज ! अश्वत्थामाके हार्थोंसे छूटकर सब्च ओर 
गिरनेवाले उन बाणोसे रथपर बैठे हुए श्रीकृष्ण और अज्जुन 
दोनों ही ढक गये ॥ १२३ ॥ 
ततः शरशतैस्तीदणेरश्वत्थामा प्रतापवान्‌ । 
निश्चेष्ों ताब॒ुभी युद्धे चक्रे माधचपाण्डबों ॥१२४॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रतापी अश्वत्थामाने सैकड़ों तीखे बाणोद्वारा 
श्रीकृष्ण और अपन दोनोंकों युद्धखलमें निश्रेष्ट कर दिया ॥ 
हाहारृतमभूत्‌ सर्व स्थाचरं अक्लमं तथा। 
चराचरस्य गोप्तारों दृष्ठा संछादितों शरेः ॥१२५॥ 


पटपश्चाशत्तमोहध्यायः 


३९४५ 





चराचर जमत्‌की रक्षा करनेवाले उन दोनों बीरोंकी 
बाणेंसे आच्छादित हुआ देख स्थावर-जज्भम समस्त प्राणी 
हाह्कार कर उठे॥ १२५॥ 
सिद्धचारणसंधाश्वच सम्पेठुस्ते समन्‍्ततः। 
चिन्तयन्तो भवेद्य लोकानां खस्त्यपीति च॥१२६॥ 

सिद्धों और चारणोंके समुदाय सब्र औरसे वहाँ आ 
फुँचे और यह चिन्तन करने छंगे कि 'आज सम्पूर्ण 
जगत्‌का कल्याण हो! ॥ १२६ ॥ 
न भया ताहशो राजन दृष्टपूवः पराक्रमः । 
संग्रामे यादशो द्रोणेः क्णी संछादयिष्यतः ॥ १२७॥ 

राजन ! समराज्ञणमे श्रीकृष् और अजुनको बाणोंद्वारा 
आच्छादित करनेवाले अश्वत्थामाका जैसा पराक्रम उस दिन 
देखा गया, वैसा मेंने पहले कमी नहीं देखा था ॥ १२७॥ 
द्रोणेस्तु धनुषः शब्दमह्दितत्रासनं रणे। 
अश्रौष बहुशो राजन सिहस्य निनदो यथा ॥१२८॥ 

महाराज ! मैने रणभूमिमे अश्रत्थामाके धनुपकी शत्रुओं- 
को भयभीत कर देनेवाली टंकार बारंबार सुनी, मानों किसी 

सिंहके दहाड़नेकी आवाज हो रही हो ॥ १२८ ॥ 

ज्या चास्य चरतो युद्धे सब्यदक्षिणमस्यतः । 
विद्युदम्बुदमध्यस्था आजमानेव सामवत्‌ ॥१२९॥ 

जैसे मेघोंकी घटाके ब्रीचमे बिजली चमकती है, उसी 
प्रकार युद्धमे दाये बाये बाणवर्पापूबंक विचरते हुए अश्वत्थाम।- 
के धनुषकी प्रत्यश्षा भी प्रकाशित हो रही थी॥ १२९ ॥ 
स तथा श्षिप्रकारी च दृढहस्तश्व पाण्डवः | 
प्रमो्ह परम गत्वा प्रेक्ष्य तं द्रोणजं ततः ॥१३०॥ 
विक्रमं विहतं॑ मेने आत्मनःस महायशाः। 
तस्यास्य समरे राजन वपुरासीत्‌ सुदुदशम्‌॥ १३१॥ 

युद्धमें फु्ती करने और दृढ़तापूवंक हाथ चलानेवाले 
महायशस्वी पाण्डुनन्दन अजुन द्रोणकुमारकी ओर देखकर 
भारी मोहमे पड़ गये और अपने पराक्रमको प्रतिहत हुआ 
मानने छगे। राजन ! उस समराज्भणमे अश्वत्थामाके शरीरकी 
ओर देखना मी अत्यन्त कठिन हो रहा था ॥ १३०-१३१॥ 
द्रोणिपाण्डवयोरेवं वर्तमाने. महारणे | 
वर्धमाने च राजेन्द्र द्ोणपुत्रे महाबले ॥१३श॥ 
हीयमाने च कौन्तेये रूष्णे रोषः समाविशत्‌ | 

राजेस्दर | इस प्रकार अश्वत्यामा और अछुनमें महान्‌ 
युद्ध आरम्म होनेपर जब महाबली द्रोणपुत्र बढ़ने छगा और 
कुल्तीकुमार अअ्ुनका पराक्रम मन्द पड़ने छगा, तब 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बड़ा क्रोध हुआ ॥ १३२३ ॥ 
स रोषान्निःश्वसन्‌ राजन निदंहन्निव चश्तुषा॥ १३३॥ 
द्रौणि छपश्यत्‌ संग्रामे फाल्युनं च मुहमुहः । 

राजन ! .वे रोपसे लंबी साँस खींचते और अपने नेन्रो- 
द्वारा दग्धसा करते हुए. युद्धखलमें अश्वत्यामा और 


अल्लुनकी ओर बासंबार देखने छगे ॥ १३३१ ॥ 


ततः क्रुद्धोउचबीत्‌ कृष्णः पाथ सप्रणय॑ तदा ॥१३४॥ 
अत्यद्भुतमिदं पार्थ तब पश्यामि संयुगे। 
अतिशेते हि यत्र त्वां द्रोणपुन्नोपध भारत ॥१३५॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें मरे हुए. श्रीकृष्ण उस समय अजुनसे 
प्रेमपूर्वक बोले--पार्थ ! युद्धखलमे तुम्हारा यह उपेक्षायुक्त 
अद्भुत बर्ताव देख रहा हूँ। भारत ! आज द्रोणपुत्र अश्वत्यामा 
तुमसे सवथा बढ़ता जा रहा है ॥ १३४-१३५ ॥ 
कब्चिद्‌ चीय॑ यथापूर्व भुजयोवा बल तब । 
कच्ित्‌ ते गाण्डिवं हस्ते रथे तिष्ठसि चाजुन ॥१३६॥ 
'अ्ञुन ! तुम्हारी शारीरिक शक्ति पहलेके समान ही 
ठीक है न ! अथवा तुम्हारी भ्रुजञाओंमे पूवबत्‌ बल तो है 
न! तुम्हारे हाथमे गाण्डीव धनुष तो है न! और तुम 
रथपर ही खड़े हो न ! ॥ १२६ ॥ 
कश्चित्‌ कुशलिनों बाहू मुा्टिवा न व्यशीर्यत । 
डदीयेमाणं हि रणे पश्यामि द्रोणिमाहवे ॥१३७॥ 
क्या तुम्दारी दोनो भुजाएँ. सकुशल है ! तुम्हारी मुठ्ठी 
तो दीडी नहीं हो गयी है ! अजुन ! मै दखता हूँ कि युद्ध- 
खलमे अश्वत्यामा तुमसे बढ़ा जा रहा है ॥ १३७ ॥ 


गुरुपुन्न इति होन॑ मानयन्‌ भरत्षभ ! 
उपेक्षां कुरु मा पार्थ नायं काल उपेक्षितुम्‌ ॥१२८॥ 

'भरतश्रेष्ठ ! कुन्तीनन्दन ! यह मेंरे गुरुका पुत्र है, 
ऐसा मानकर तुम इसके प्रति उपेक्षा भाव न करो | यह 
समय उपेक्षा करनेका नहीं है! ॥ १३८ ॥ 


एवमुकऊस्तु कृष्णेन ग्रह्य भरलांश्वतुदंश । 
त्वरमाणस्त्वराकाले द्रोणेघेनुसथाब्छिनत्‌ ॥१३९॥ 
ध्वज छत्र पताकाश्व खड़े शक्ति गदां तथा । 
जतुदेशे ख सुभश वत्सदन्तेरताडयत्‌ ॥१४०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अजुनने चोदह भल्ल 
हाथमें लेकर शीघ्रता करनेके अवसरपर फुर्ता दिखायी और 
अश्वत्यामाके धनुषको काट डाछा | साथ ही उसके ध्वज, 
छत्र, पताका, खड॒ग, शक्ति ओर गदाके भी टुकड़े-टुकड़े कर 
दिये | तदनन्तर अश्वत्यामाके गलेकी हँसलीपर 'वत्सदन्त' 
नामक बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुंचायी ॥ १३९-१४० ॥ 
समूर्च्छा परमां गत्वा ध्वज्ञयध्टि समाश्रितः । 
त॑ बिसंकज्ष महाराज शत्रुणा भ्रशपीडितम ॥१४१॥ 
अपोचाह रणात्‌ सूतो रक्षमाणों घनंजयात्‌ | 
महाराज ! उस आघधातसे मारी मूछामे पड़कर अश्वत्यामा 
ध्वजदण्डके सहारे छुढ़क गया । शत्रुसे अत्यन्त पीड़ित एवं 
अचेत हुए, अश्वव्थामाको उसका सारथि अज्ञुनसे उसकी रक्षा 
करता हुआ रणसूमिसे दूर इटा के गया ॥ १४१६ ॥ 


देर ७८ 


सीमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि 
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पतस्मिन्तेष काले ज विजयः दाज्जुतापनः ॥९४२॥ 

व्यदनत्‌ तावक सेन्यं शतशो5थ सहस्रद्दाः 

पश्यतस्तस्थ वीरस्य तब पुत्रस्य भारत ॥१४३॥ 
भारत | इसी समय शब्रुओकी संताप देनेवाले अजुनने 

आपकी सेनाके सैकड़ों और हजारों योद्धाओंकों आपके वीर 

पुत्रके देखते-देखते मार डाछा ॥ १४२-१४३ |॥ 

एचमेष क्षयों दृत्तस्तावकानां परेः सह। 

करो विशसनो घोरो राजन दुर्मन्त्रिते तब ॥१४४॥ 
राजन | इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके फलस्वरूप 

शत्रुआंके साथ आपके योद्धाओंका यह विनाशकारी, मयंकर 

एवं क्रतापूण संग्राम हुआ ॥ १४४ ॥ 

संशप्तकांश्य कोन्तेयः कुरूंश्रापि घ्कोद्रः । 

वरसुषेणश्र पश्चालान्‌ क्षणेन व्यधमद्‌ रणे ॥१४५॥ 


उस समय रणभूमिमें कुम्तीकुमार अछुनने संशप्तकोंका, 
मीमसेनने कौरवोंका और कर्णने पाग्माल्सेनिकोंका क्षणभरमें 
संहार कर डाला ॥ १४५ ॥ 
बर्तमाने तथा रौद्े राजन वीरवरक्षये। 
उत्थितान्यगणेयानि कबन्धानि समल्‍्ततः ॥१४६९॥ 
राजन ! जब बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवार वह 
भीषण संग्राम हो रहा था, उस समय चार्से ओर असंख्य 
कबन्ध खड़े दिखायी देते थे ॥ १४६ ॥ 
युधिष्ठटिरोषपि संप्रामे प्रहारेगाढ्येदनः | 
कोद्ामात्रमपक्रम्य तस्यो.. भरतसत्तम ॥१४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | संग्राममें युधिष्ठिरपर बहुत अधिक प्रहार 
किये गये थे, जिससे उन्हें गहरी वेदना हो रही थी। वे रण- 
भूमिसे एक कोस दूर हटकर खड़े थे ॥ १४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपव॑णि संकुलयुद्धे घटपद्बाशत्तमोअध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवमे संकुल्युद्धविषयक छप्पनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपन्‍्चाशत्तमोथ्ध्यायः 
दुर्योधनका सेनिकोंको प्रोत्ताइन देना और अद्वत्थामाकी प्रतिज्ञा 


संजय उवाच 
दुर्योधनस्ततः कर्णमुपेत्य. भरतषभ | 
अन्नवीन्मद्रराजं व तथैवान्यांश्व पार्थिवान्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर दुर्योधन कर्ण 
के पास जाकर मद्रराज शल्य तथा अन्य राजाओंसे बोछला-। 
यदच्छयैतत्‌ सम्पाप्तं स्वर्गद्ारमपावृतम । 
सुखिनः क्षत्रियाः कण लभन्ते युद्धमीदशम | २ ॥ 
कर्ण ! यह स्वगंका खुल हुआ द्वाररूप युद्ध बिना 
इच्छाके अपने आप प्राप्त हुआ है। ऐसे युद्धको सुखी 
क्षत्रियगण ही पाते हैं॥ २ ॥ 
खसहरीः क्षत्रियेः श्रैः श्राणां युद्धथतां युधि! 
इष्ट भवति राधेय तदिदं समुपस्यितम्‌॥ ३ ॥ 
दराधानन्दन | अपने समान बलवाले शरूरवीर श्षत्रियोंके 
साथ रणभूमिमे जूझनेवाले श्रवीरोंको जो अभीष्ट होता है, 
बह्दी यह संग्राम हमारे सामने उपस्थित है॥ ३ ॥ 
दृत्वा च पाण्डवान युद्धे स्फीतामुर्वीमवाप्स्यथ | 
निददता वा परैयुंे वीरलोकमवाप्स्यथथ ॥ ४ ॥ 
तुम तब लोग युद्धस्थल्में पाण्डबोंका वध करके भूतल- 
का समृद्धिशाली राज्य प्रात करोगे अथवा झब्रुओंदारा 
युद्धमें मारे जाकर वीरगति पाओगे' ॥ ४ ॥ 
वुर्योधनस्य तच्छुत्वा वचन क्षत्रियषभाः। 
हृष्टा नादालुदकोशन वादिन्राणि थे सवंधः॥ ५ ॥ 
दुर्योधनकी वह बात सुनकर क्षत्रियशिरोमणि वीर इर्षमें 
भरकर सिंहनाद करने और सब प्रकारके बाजे बजाने लगे | 


ततः भ्रमुदिते तस्मिन दुर्योधनबले तदा। 
हषयंस्तावकान्‌ योघान्‌ द्रोणिबचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर आनन्दमसन हुई दुर्योधनकी उस सेनामे 
अश्वत्थामाने आपके योद्धाओका दृ्ष बढ़ाते हुए कह्य--॥8॥ 
प्रत्यक्ष स्वेसेन्यानां सचतां चापि पश्यताम। 
न्यस्तशास्त्रो मम पिता ध्रृश्युम्नेन पातितः॥ ७ ॥ 
(मस्त सैनिकोंके सामने आपलोगोॉके देखते-देखते 
जिन्होंने हथियार डाल दिया था, उन मेरे पिताको 
धृष्टयुम्नने मार गिराया था ॥ ७ ॥ 
स तेनाहममषण मिन्रार्थ चापि पाथिवाः। 
सत्यं वः प्रतिजानामि तद्‌ वाक्य मे निबोधत॥ ८ ॥ 
राजाओं ! उससे होनेवाले अमषके कारण तथा मित्र 
डुर्योधनके कार्यकी सिद्धिके लिये में आपलोगोॉसे सच्ची प्रतिशा 
करके कहता हूं, आपलोग मेरी यह बात सुनिये ॥ ८ ॥ 
घृष्टचुम्नमहत्वाहं न विमोक्ष्यामि दुंशनम। 
अज्ञतार्या प्रतिशायां नाहं स्वगंमवाप्लुयाम्‌ ॥ ९ ॥ 
मैं धृष्युम्नको मारे बिना अपना कवच नहीं उतारूँगा। 
यदि यह मेरी प्रति झंडी हो जाय तो मुझे स्वर्मछोककी 
प्राप्ति न हो ॥ ९॥ 
अज्जुनो भीमसेनश्व योधों यो रक्षिता रणे। 
घृष्ठयुम्नस्य त॑ संख्ये निद्निष्यामि सायकैः ॥ १० ॥ 
अजुन और भीमसेन आदि जो योद्धा रणभूमिमें 
भृष्टयुम्मकी रक्षा करेगा, उसे में युद्धस्‍्थलमें अपने बाणोंद्वारा 
मार डालूँगा' ॥ १० ॥ 


अधश्पश्ञाशशमो5ध्यायः 
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एवमुक्ते ततः सर्वा सहिता भारतीचसूः। 
अभ्यद्वत कौन्‍्तेयांस्तथा ते चापि पाण्डवाः ॥ ११॥ 
अश्वत्पः्माके ऐसा कदनेपर सारी कोरवसेना एक साथ 
होकर कुन्तीपुत्नोंके सेनिकोपर द्वट पड़ी तथा पाण्डवॉने भी 
कौरवॉपर घावा बोल दिया ॥ ११ ॥ 
स॒संनिपातो राथयूथपानां 
बभूव राजब्नतिभीमरूपः । 
जनक्षयः कालयुग (न्तकस्पः ह 
प्रावतंताओे कुरुसअयानाम ॥ १२॥ 
राजन ! रथयूथपतियोंका वह संघर्ष बड़ा भयंकर था। 
कौरवों और दंजयोंके आगे प्रलयकालके समान जनसंहार 
आरम्म हो गया था ॥ १२॥ 
ततः प्रवृत्ते युधि सम्पहारे 
भूतानि सर्वाणि सदेचतानि। 
आसन समेतानि सद्दाप्सरोभि- 
दिदक्षमाणानि नरप्रवीरान ॥ १३॥ 
तदनन्तर युद्धस्थल्मे जब भीषण मार-काट होने लगी, 
उस समय देवताओं तथा अप्सराओसह्वित समस्त प्राणी उन 
नरवीरोंको देखनेकी इच्छासे एकत्र हो गये थे ॥ १३॥ 
दिव्यैश्व माल्यविविधैश्व गन्धै- 
दिंव्येश्व रत्नैविविधैनंराध्यान्‌ । 
रणे खकमोद्वहतः प्रघीरा- 
नवाकिरश्षप्सरसः . प्रहष्टाः ॥ १४॥ 
रणभूमिमें अपने कर्मका ठीक-ठीक भार वहन करनेवाले 
मनुष्योमे श्रेष्ठ प्रमुख वीरोंपर हषमें भरी हुई अप्सराएँ: दिव्य 


हारो, भाँति-भाँतिके सुगन्धित पदार्थों एवं नाना प्रकारके 
दिज्य रल्नोंकी वर्षा करती थीं।| १४ ॥ 
समीरणस्तांश्व निषेव्य गन्धान्‌ 
सिघेय सर्वानपि योधमुख्यान्‌ । 
निषेव्यमाणास्त्वनिलेन योधाः 
परस्परघ्ना घरणीं निपेतुः ॥ १५॥ 
वायु उन सुगन्धोंकों अहण करके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंकी 


- सेवार्मे छग जाती थी और उस वायुसे सेवित योद्धा एक 


दूसरेकी मारकर घराशायी हो जाते थे॥ १५॥ 
सा दिव्यमाल्यैरवकीर्य माणा 
रू औड शरेविचित्रे ज्डे 
खुबर्णपुहुश्ध । 
नक्षत्रसंघेरिव चित्रिता द्योः 
क्षितिबंभी योधवरैविंचिन्ना ॥ १६॥ 
दिव्य माछाओं तथा सुबर्णमय पंखवाले विचित्र बार्णोसे 
आच्छादित ओर श्रेष्ठ योद्धाओंसे विचित्र शौभाको प्राप्त हुईं 
वह रणभूमि नक्षत्रसमूहोंसे चित्रित आकाशके समान 
सुशोभित हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षादपि खाधुवादे- 
वदिश्रघोषेः समुदीरयमाणः | 
ज्याधोषनेमिखननादचित्रः 
समाकुलः सो 5भयत्‌ सम्प्रहारः॥ १७ ॥ 
तत्यश्वात्‌ आकाशसे भी साधुवाद एवं वाद्योौकी ध्वनि 
आने लगी, जिससे ग्रत्यश्वाकी टंकारों और रथौंके पहियोके 
घघर शब्दोंसे युक्त वह संग्राम अधिक कोछाहल्पूर्ण हो 
उठा था॥ १७॥ 


इति श्रीमह्ाभारते कर्णपवंणि क्षश्रत्थामप्रतिज्ञायां सप्तपश्नाशत्तमोडध्याय: ॥ ७७ ॥ 
2 हहँ। में 5 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपवमे अश्वत्थामाकी प्रतिशाविषयक्‌ सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 





े अष्टपबागत्तमोथ्ध्यायः 
अजुनका श्रीकृष्णसे युधिष्ठिरके पास चलनेका आग्रह तथा श्रीकृष्णका उन्हें युद्धभूमि दिखाते 
और बहाँका समाचार बताते हुए रथको आगे बढ़ाना 


संजय उवाच 


एवमेष महानासीत्‌ संग्रामः प्थिवीक्षिताम्‌। 
क्रुद्देज्जुने तथा कर्ण मीमसेने च पाण्डवे ॥ १॥ 
खंजय कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार अर्जुन, कर्ण 
. एवं पाण्डुपुन्न मीमसेनके कुपित होनेपर राजाओंका वह 
संग्राम उत्तरीत्तर बढ़ने लगा ॥ १॥ 
द्रोणपुत्रं पराज्ित्य जित्वा चान्यान्‌ महारथान। 
अब्रवीदजुनो राजन. वासुदेवमिद॑ वचः ॥ २ ॥ 
नरेध्वर | द्रोणपुत्र तथा अन्यान्य मदारथियोंकी हराकर 
और उनपर विजय पाकर अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ 


पश्य कृष्ण महाबाहो द्ववन्ती पाण्डवीं चमूम्‌ । 

कण पश्य च संग्रामे काल्यन्तं महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 
महाबाहु श्रीकृष्ण | देखिये, वह पाण्डवसेना भागी जा 

रही है तथा कर्ण समराज्जणमें बड़े-बड़े महारथियोंकों कालके 

गाछमें भेज रहा है॥ ३ ॥ 

न च पद्यामि दाशाह घ्मराज युधिष्िर्म्‌। 

नापि केतुयुधां श्रेष्ठ धर्मराजस्य दद़यते ॥ ४ ॥ 
दाशाई | इस समय मुझे धर्मराज युपिष्ठिर नहीं 

दिखायी दे रहे हैं। योद्ाओंमें श्रेष्ठ भीकृष्ण ! धर्मराजके 

घ्वजका भी दशन नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

धिभागश्धावशिशे5्यं दिवसस्य जनादन । 
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आरीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








नच मां धातंराष्ट्रेषु कश्चिद्‌ युध्यति संयुगे ॥ ५ ॥ जास्बूनदमयैः पहबंद्धाश्थ विषुला मदाः॥ १७ ॥ 


जनाद॑न ! इस सम्पूर्ण दिनोंके ये तीन माग ही शेष रह 
गये हैं। दुर्योधनकी सेनाओंमेंसे कोई भी मेरे साथ युद्ध 
नहीं कर रहा है॥ ५ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं मत्प्रियं कुवंन्‌ याहि यत्र युधिष्ठिरः। 
इृष्ठा कुशलिनं युद्धे धर्मपुत्र॑ सहालुजम्‌॥ ६ ॥ 
पुनर्योद्धास्मि वाष्णंय शबनुभिः सह संयुगे। 

अतः आप मेरा प्रिय करनेके लिये वहीं चलिये, जहाँ 
राजा युघिष्टिर हैं। वाष्णेय ! भाइयोंसहित धर्मपुत्र युधिष्ठिर- 
को युद्धमें सकुशल देखकर मैं पुनः समराज्भरणम शत्रुओंके 
साथ युद्ध करूँगा ॥ ६६ ॥ 


ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु बीभत्सोबेंचनाद्धरिः ॥ ७ ॥ 
यतो युधिष्टिरो राजा खजयाश्व मदारथाः। 
तदनन्तर अर्जुनके कथनानुसार श्रीकृष्ण तुरंत ही रथ- 
के द्वारा उसी ओर चल दिये, जहाँ राजा युधिष्ठिर और 
संजय महारथी मौजूद थे ॥ ७६ ॥ 
अयुध्यंस्तावकैः साध सृत्युं छृत्वा निवतनम्‌॥ ८ ॥ 
ततः संत्रामभूमि तां वतमाने जनक्षये। 
अवेक्षमाणों गोविन्दः सव्यसाचिनमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
वे मृत्युकोी ही युद्धसे निवृत्त होनेका निमित्त बनाकर 
आपके योद्धाओंके साथ युद्ध कर रहे थे। तदनन्तर जहाँ वह 
भारी जनसंदार हो रहा था, उस संग्रामभूमिको देखते हुए 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब्यसाची अर्जुनसे इस प्रकार बोले-।८-९॥ 
पहन्‍्य पार्थ महारौद्रों वबतेते भरतक्षयः। 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां वे दुर्योधनकृते महान ॥ १०॥ 
कुस्तीनद्न ! देखो, दुर्याधनके कारण भरतवंशियोका 
तथा भूमण्डलके अन्य क्षत्रियोंका महाभयंकर विनाश हो 
रहा है ॥ १० ॥ 
पश्य भारत चापानि रुक्मपृष्ठानि धन्बिनाम्‌ । 
मृतानामपविद्धानि कलापांश महाधनान॥ ११॥ 
भरतनन्दन | देखों, मरे हुए धनुर्धरोंके ये सोनेके 
पृष्ठभागवाले धनुष और बहुमूल्य तरकस फके पड़े हैं ॥११॥ 
जातरूपमयैः पुझ्ढेः  शरांश्रानतपवणः । 
तैलधौतांश्व नाराचान्‌ निमुक्तान पन्चणानिव॥ १२॥ 
सुबरणमय पंखोंसे युक्त झकी हुई गाँठवाले बाण तथा 
तैठमे धोये हुए नाराच केचुल छोड़कर निकछे हुए. सर्पोके 
समान दिखायी दे रहे हैं॥ १२॥ 
हस्तिदन्तत्सरून्‌ खड़ान जञातरूपपरिष्कृतान | 
वर्माणि चापविद्धानि रुक्मगर्भाणि भारत ॥ १३॥ 
भारत ! हाथीके दाँतकी बनी हुई मूँठवाले सुव्णजटित 
खड्ड तथा स्वणंभूषित कबच भी फेंके पड़े हैं॥ १३॥ 
खुवर्णविक्ृतान प्रासाष्दाक्तीः कनकमभूषणाः । 


देखो, ये सुवण्मय प्रास, खण भूषित शक्तियाँ तथा सोने- 
के बने हुए पत्रोंसे मढ़ी हुई विशाल गदाएँ पड़ी हैं ॥१४॥ 
जञातरूपमयीश्रर्टीः पद्चिशान हेमभूषणान । 
दण्डैः कनकचित्रेश्व विप्रविद्धान्‌ परभ्वघान ॥ ९५॥ , 
खर्णमयी ऋष्टि, हेमभूषित पद्चिश तथा सुबर्णजटित 
दण्डोसे युक्त फरसे फेंके हुए हैं ॥ १५॥ 
अयःकुन्तांध् पतितान्‌ मुसलानि गुरूणि च । 
शतप्नीः पश्य चित्रात्य विपुलान परिघांस्तथा ॥ १६ ॥ 
'लोहेके कुन्त ( भाछे ), भारी मुसल, विचित्र शतब्नियाँ 
और विशाल परिघ इधर-उधर पड़े हैं॥ १६ ॥ 


चक्राणि चापविद्धानि तोमरांश्व महारणे। 
नानाविधानि शास्त्राणि प्रगृद् जयगृद्धिनः ॥ २७॥ 
जीवन्त इव दृश्यन्ते गततत्त्वास्तरखिनः। 

(इस महासमरमें फेंके गये इन चक्रों और तोमरोंको भी 
देखो । विजयकी अभिवाषरा रखनेवाले वेगशाली योद्धा नाना 
प्रकारके शर्जोंकोी हाथमें लिये हुए ही अपने प्राण खो बैठे 
हैं; तथापि जीवित-से दिखायी देते हैं ॥ १७६ ॥ 
गदाविमथितैर्गात्रमुंसलैमिश्नमस्ककान्‌._ ॥ १८॥ 
गजवाजिरथक्षुण्णान पश्य योधान्‌ सहस्रदाः। 

'दखो, सहस्तों योद्धाओके शरीर गदाओंके आधघातसे 
चूर-चूर हो रहे हैं। मुसललोकी मारसे उनके मस्तक फट गये हैं 
तथा हाथी, घोड़े एवं रथोसे वे कुचल दिये गये हैं ॥१८३६॥ 
मलुष्यहयनागानां. शरशक्त्यश्पिद्विशैः ॥ १०॥ 
परिपरैरायसैघोरेरयःकुन्ते:ः.. परश्वथेंः । 
शरीरैबंहुमिश्छिन्निं: शोणितौघपरिप्छुतैः ॥ २० ॥ 
गतासुभिरमित्रष्न संबुता रणभूमयः | 

दात्रुस्‌दन ! बाण, शक्ति, ऋष्टि, पह्चिश, छोहमय परिघ, 
भयंकर छोहनिर्मित कुन्त और फरसोसे मनुष्यों, धोड़ों ओर 
हाथियोंके बहु-संख्यक शरीर छिन्न-मिन्न होकर खूनसे लथपथ 
और प्राणशून्य हो गये हैं और उनके द्वारा रणभूमि 
आच्छादित दिखायी देती है॥ १९-२०३ ॥ 
बाहुमिश्न्दनादिग्पेः. साइदैहमभूषितेः ॥ २१॥ 
सतलबत्रः सकेयूरै्माति भारत मेदिनी। 

भारत ! चन्दनचचित, अद्भदों और केयूरॉसे अलंकृत, 
सोनेके अन्य आभूषणोसे विभूषित तथा दस्तानोंसे युक्त वीरौ- 
की कटी हुई भुनाओँसे युद्धभूमिकी अद्भुत शो भा हो रही है॥ 
साहुलि्रेभुजाश्रेश्. विप्रविद्धेरलंछतैः ॥ २२ ॥ 
हस्तिहस्तोपमैदिछल्षिरूरुभिश्य तरस्नाम्‌ । 
बद्धचचूडामणिवरेः शिरोभिश्व सकुण्डलेः ॥ २३॥ 
पतितैऋषभाक्षाणां विराजति चसखुंधरा | 

शॉँडके समान विशाल नेत्रोवाले वेगशाली वी रोके दस्तानों- 


अष्टपश्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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सहित आभूषण-भूषित हाथ कटकर गिरे हैं। हाथियोंके 
शुण्ड-दण्डोंके समान मोटी जाँतं खण्डित होकर पढ़ी हैं 
तथा श्रेष्ठ चूड़ामणि घारण किये कुण्डल-मण्डित मस्तक भी 
घड़से अछग द्वोकर पढ़े हैं। इन सबके द्वारा रणभूमिकी 
अपूर्व शोमा हो रही है ॥ २२-२२३ ॥ । 


कयन्थेः शोणितादिग्वैशिछक्षगात्रशिरोघरैः ॥ २४॥ 
भूर्भाति भरतश्रेष्ठ शान्ता्िसिरिवाग्निभिः । 

'भरतश्रेष्ट | जिनकी गदन कट गयी है, विभिन्न अज्ञ 
छिन्न-भिन्न दो गये हैं तथा जो खूनसे छथपथ होकर छाल 
दिखायी देते हैं, उन कबन्‍्धों ( धड़ों ) से रणभूमि ऐसी 
जान पड॒ती है, मानो वहाँ जगह-जगह बुझी हुई लूपर्टॉवाले 
आगके अज्ञारे पड़े हों ॥ २४३ ॥ 


रथांश्व बहुधा भझ्ान्‌ हेमकिड्लिणिनः शुभान्‌ ॥ २५॥ 
वाजिनशअ्य हतान पह्य निष्कीर्णान्त्राप्शराहतान्‌ । 

“देखो, जिनमे सोनेकी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी हैं, ऐसे 
बहुत-से सुन्दर रथ टुकड़े-टुकड़े होकर पड़े हैं। वे बाणोसे 
घायल हुए घोड़े मरे पड़े हैं और उनकी आँते बाहर निकल 
भायी हैं॥ २५६ ॥ 


अनुकर्षालुपासंगान्‌ पताका विविधध्वज्ञान्‌ ॥ २६॥ 

रथिनां च महाशझ्ञान पाण्डुरांश्व प्रकीण कान । 
'अनुकष, उपासज्ल, पताका, नाना प्रकारके ध्वज तथा 

रथियोके बढ़े-बढ़े खेत शद्भु जिखरे पड़े हैं ॥ २६३६ ॥ 


निरस्तजिहान मातक्ाज्ययानान पर्वतोपमान॥>२७॥ 
वैजयस्तीविंचित्राश हतांश्व गजवाजिनः। 
(जिनकी जीभे बाहर निकल आयी हैं, ऐसे अगणित 
परवंताकार हाथी घरतीपर सदाके लिये सो गये हैं । विचित्र 
वैजयन्ती पताकाएँ खण्डित होकर पड़ी हैं. तथा द्वाथी ओर 
घोड़े मारे गये हैं ॥ २७६ ॥ 
चारणानां परिस्तोमांस्तथेवाजिनकम्बलान्‌ ॥ २८ ॥ 
विपटितविद्धित्रांस्व रूप्यचित्रान कुथाकुद्यान! 
मिन्नाश्य बहुधा घण्टा महद्धिः पतितैगंजैः ॥ २५॥ 
पहथियोंके विचित्र शझछ, झुगवर्म और कम्बल चियड़े- 
चिथड़े होकर गिरे हैं। चाँदीके तारोंसे चित्रित्‌ शल, अछुश 
और अनेक डुकढ़ोंमें बेटे हुए बहुत-से घंटे मद्दान्‌ गजराजोके 
साथ ही घरतीपर गिरे पड़े हैं॥ २८-२९ ॥ 
बैद्यंवण्डांस् शुभान पतितानकुशान भुवि। 
बदाः साविभुजाग्रेषु खुवर्णविकृताः कशाः ॥ ३० ॥ 
पजनर्म वैदूयमणिके डंडे लगे हुए हैं, ऐसे बहुत से 
सुन्दर अद्डुश (ृथ्वीपर पढ़े हैं। सवारोंके हाथो सटे हुए 
कितने ही छुवर्णनिर्मित कोड़े कव्कर गिरे हैं॥ २० ॥ 
विचित्रमणिसित्रांस जातरूएपरिष्कृतान्‌ | 
अश्वास्तरपरिस्तोमान राह्वान पतिताने सुंचि ॥३ ९॥ 


म० स० ख० ४. ९०७०-- 


(विचित्र मणियोंसे जयित ओर सोनेके तारोंसे विभूषित 
रहुमगके चमड़ेके बने हुए, घोड़ोंकी पीठपर बिछाये जानें- 
वाढे बहुत-से झूछ भूमिपर पढ़े हैं || ३१ ॥ 
चूडामणीन्‌ नरेन्‍्द्राणां विचिषाः काश्ननस्रजः। 
छत्राणि चापविद्धानि चामरच्यजनानि च ॥ रे२ ॥ 

'नरंपतियोंके मणिमय मुकुट, विचित्र स्वर्णमय द्वार, 
छत्र, चेंवर और व्यजन फेके पड़े हैं ॥ ३२ ॥ 
चन्द्रनक्षत्रमासैश. वदनैश्यारुकुण्डलैः । 
क्ल्प्स्मश्रुभिरत्यथ वीराणां समलंकृतेः ॥ रेरे ॥ 
बदनेः पश्य संछन्नां महीं शोणितकदमाम्‌। 

देखो, चन्द्रमा और नक्षत्रोके समान कान्तिमान्‌, 
मनोहर कुण्डलोसे विभूषित तथा दाढ़ी-मूँछसे युक्त वीरोंके 
आभूषण-भूषित मुखोंसे रणभूमि अल्यन्त आच्छादित हो 
गयी है और इसपर रक्तकी कीच जम गयी है॥ ३२३६ ॥ 


सजीवांश्वापरान पक्षय कूजमानान्‌ समन्‍्ततः ॥ रेड ॥ 
जपास्यमानान्‌ बहुशो न्यस्तश्सख्े्विद्ञाम्पते । 
ज्ञातिभिः सहितांस्तत्र॒ रोदमानेमुंडुसुंदुः ॥ २५॥ 
'प्रज्ञापालक अर्जुन ! उन दूसरे योद्धाओपर दृष्टिपात 
करो, जिनके प्राण अभीतक शेष हैं और जो चारों ओर 
कराह रहे हैं। उनके बहुसंख्यक कुट्ठम्बी जन हथियार 
डालकर उनके निकट आ बैठे हैं. और बारंबार रो रहे हैं ॥ 
व्युत्कान्तानपरान योधांइछादयित्वा तरखिनः। 
पुनर्युद्ाय गचछन्ति जयगृुद्धाः प्रमन्‍्यचः ॥ रे५ ॥ 
(जिनके प्राण निकल गये हैं, उन योद्धाओंकी वस्॒ 
आदिसे दककर विजयाभिलाषी वेगशाली वीर पुनः अलन्त 
क्रोधपूर्वक युद्धके लिये जा रहे हैँ ॥ ३६ ॥ 
अपरे तन्न तत्रेव परिधावन्ति मानवाः। 
जातिभिः पतरितेः श॒रेयाच्य मानास्तथोद्कम्‌ ॥ ३२७॥ 
“दूसरे बहुत-से सैनिक रणभूमिमें गिरे हुए अपने झरबीर 
कुठम्बी जनोंके पानी मॉगनेपर वहीं इधर-उधर दौड़ रहे हैं ॥ 


जलार्थ च गताः केचित्निष्पाणा बहवो5जुन ! 
संनिषुत्ताश्व ते श्रास्तान्‌ वै रृष्ठा विचेतसः ॥३८॥ 
जल॑ त्यकत्वा प्रधावन्ति क्रोशमानाः परस्परम्‌। 
अजुंन ! कितने ही योद्धा पानी छानेके लिये गये, इसी 
बीचमें पानी चाइनेवाले बहुत-से वीरोंके प्राण निकल गये | 
वे शरवीर जब पानी लेकर छोटे हैं, तब अपने उन 
सम्बन्धियोंको चेतनारहित देखकर पानीको वहीँ फेंक परत्पर 
चीखते-चिछाते हुए चारों ओर दौड़ रहे है ॥ २८६ ॥ 
जलूंपीत्वा मतान्‌ पश्य पिबतो 5न्‍्यांश्व मारिष॥ ३९॥ 
परित्यज्य प्रियानन्ये बान्धवान्‌ बान्धवर्धियाः। 
व्युत्कान्ताः समदयन्त तन्न तन्र मद्दारणे ॥४०॥ 
'परष्ठ वीर अजुन ! उघर देखों, कुछ छोग पानी पीकर 


३९५० 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








स्य्ल्ल्््िस्स्टोशश्ड्सस्स्सि 


मर गये और कुछ लोग पीते-पीते ही अपने प्राण खो बैठे । 
कितने दी बान्धवजनोके प्रमी सैनिक अपने प्रिय बान्धवोको 
छोड़कर उस मदासमरमें जहाँ-तहाँ प्राण-झत्य हुए दिखायी 
देते हैं ॥ ३९-४० ॥ 
तथापरान नरश्रेष्ट संद्टोष्टपुटान, पुनः । 
श्रकुटीकुटिलैबंक्त्रे: प्रक्षमाणान्‌ समन्‍्ततः ॥ ४१॥ 
परश्रेष्ठ उन दूसरे योद्ाओंको देखो, जो दाँतोंसे 
ओठ चब्राते हुए टेढ़ी भोहोसे युक्त मुखोद्दारा चारों ओर 
दृष्टिपात कर रहे हैं? | ४१ ॥ 
एवं ब्रुबंस्तदा कृष्णो ययो यत्र युधिप्ठिरः। 
अ्जुनश्वापि. नपतेदेशनाथ . महारणे ॥ ४२॥ 
इस प्रकार बातें करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
उस महासमरमें राजाका दशन करनेके लिये उस स्थानकी 
ओर चल दिये, जहाँ राजा युघिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ४२ ॥ 
याहि याहीति गोविन्द मुहमेहर्योदयत्‌। 
तां युद्धभूमि पार्थस्य दर्शयित्वा च माघचः ॥ ४३॥ 
त्वरमाणस्ततः कृष्णः पार्थमाह शनेरिदम । 
पक््य पाण्डव राजानमुपयातांश्य पार्थियान्‌ ॥ ४४॥ 
अज्ुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बारंबार कहते थे, “चलिये, 
चलिये' । भगवान्‌ श्रीकृष्ण बढ़ी उतावलीके साथ अज्जुनको 
युद्धभूमिका द्शन कराते हुए. आगे बढ़े और धीरे-धीरे 
उनसे इस प्रकार बोले--'पाण्डुनन्दन ! देखो, राजाके पास 
बहुत-से भूपाल जा पहुँचे हैं।॥| ४२-४४ ॥ 
करण पक्य महारज्ञें उ्चलन्‍्तमिय पावकम्‌। 
असौ भीमो महेष्चासः संनिवृत्तों रणं प्रति ॥ ४५॥ 
“उघर दृष्टिपात करो । कण युद्धके महान्‌ रज्ञमश्चपर 
प्रज्यल्ति अग्निके समान प्रकाशित हो रहा है और महा- 
धनुधर भीमसेन युद्ध्वछकी ओर लौट पड़े हैं॥ ४५ ॥ 


तमेते. विनिवर्तन्ते. धृश्धुम्नपुरोगमाः । 
पाश्वालूस्टयानां च पण्डवानां च ये मुखम्‌ ॥ ४६॥ 


धाद्चालों, उल्लयों और पाण्डवोंके जो धृष्टयुम्न आदि 
प्रमुख बीर हैं, वे भी भीमसेनके साथ ही बुद्धके लिये लोट 
रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
मिवृत्तेश्व पुनः पार्थेमेंग्न शाजुवल महत्‌। 
कौरबए्न द्रवतों होष कर्णो रोघयते5जुंन ॥७७॥ 
'अच्ुन ! वह देखों, छोटे हुए पाण्डबव योद्ाओंने 
शत्रुओंकी विशाल वाहिनीके पाँव उखाड़ दिये | भागते हुए, 
कौरव-वीरोंको यह कण रोक रहा हैं॥ ४७ || 
अन्तकप्रतिमो. वेगे शक्रतुल्यपराक्रमः । 
असो गच्छति कोरव्य द्रौणिः शख्बश्वतां वरः ॥ ४८॥ 
'कुरुनन्दन ! जो वेगमे यमराज और पराक्रममें इन्द्रके 


समान है, वह शब्छरधारियोंमें श्रेष्ट अश्वत्यामा उधर ही जा 
रहा है।॥ ४८ ॥ 


तमेव प्रद्रुतं संख्ये ध्ृष्टयुम्नों महारथः। 
अलुप्रयाति संग्रामे हतान्‌ पद्य च सझयान्‌ ॥ ४९ ॥ 
मदारथी धृष्टयुम्न युद्धस्थलमें बढ़े वेगसे जाते हुए, 


अश्वत्थामाका ही पीछा कर रहे हैं। वह देखो, संग्रामर्मे 
बहुत-से संजय वीर मार डाले गये! ॥ ४९ ॥ 


सर्वमाह सुदुर्धधों वासुवेवः किरीटिने। 

ततो राजन महाधोरः प्रादुरासीन्‍्महारणः ॥ ५० ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुजय वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने किरीट- 

धारी अज्नसे ये सारी बातें बरतायीं। तत्श्रात्‌ वहाँ अत्यन्त 

भयंकर महायुद्ध होने लगा ॥ ५० ॥ 

सिंहनादरवासद्वैब प्रावुरासन. समागमे। 

उम्योः सेनयो राजन रृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌॥ ५१ ॥ 
नरेश्वर । दोनों सेनाओम मृत्युको दही युद्धले निहृत्त 


होनेकी अवधि नियत करके संघर्ष छिड़ गया और बीरोंके 
मिंहनाद होने छगे ॥ ५१ ॥ 


एवमेष क्षयों दृतक्तः प्ृरथिव्यां पृथिवीपते। 
तावकानां परेषां च राजन दुमेन्त्रिति तब ॥ ५२ ॥ 

प्ृथ्वीनाथ ! इस प्रकार इस भूतछपर आपकी और 
शत्रुआंकी सेनाऔंका महान्‌ संहार हुआ है। राजन! यह 
सब आपकी कुमन्त्रणाका ही फल है ॥ ५२॥ 


इति भीमहाभारते कर्णप्॑णि बासुदेववाक्पे भष्टपत्माशत्तमोअध्यायः ॥ ७८ ॥ 
६. /जक ५ 
इस प्रकार भ्रीमद्ाभारत कणपव में भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाक्यविषयक अद्डावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





एकोनपषष्टितमोथ्थ्याय: 


धृष्युम्न ओर कर्णका युद्ध, अश्वत्थामाका इृष्टयुस्नपर आक्रमण तथा अजुनके 
द्वारा शश्युम्नकी रक्षा ओर अश्वत्थामाकी पराजय 


संजय उवाच 
तत! प्रुतः समाजस्मुरभीताः कुरुखअयाः। 
युधिष्टिर्मुलाः पार्थाः सूतपुत्रमुखा वयम्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हँ--राजन ! तदनन्तर पुनः कौरव 


और संजय योद्धा निभय होकर एक दूसरेसे मिढ़ गये। 
एक ओर युधिष्ठिर आदि पाण्डव-दलके छोग ये और दूसरी 
ओर कण आदि हमछोग ॥ १ ॥ 

ततः प्रचछृते भीमः संग्रामो लोमदर्षण्रः । 


एकोनधष्चितमी उध्याय! 


इेषण१्‌ 








कर्णस्य पाण्डबानां च यमराष्ट्रविचर्धनः॥ २ ॥ 

उस समय कर्ण और पाण्डवॉका बड़ा भयंकर और 
रोमाश्चकारी संग्राम आरम्म हुआ, जो यमराजके राज्यकी 
वृद्धि करनेबाला था ॥ २ ॥ 


तस्सिन्‌ प्रधुत्त संग्रामे तुमुले शोणितोदके। 
संशप्तकेषु श्रेषु किचिच्छिष्टपु. भारत ॥३॥ 
धृष्टधुस्नों महाराज सहितः स्वेराजमिः ! 
कर्णमेवामिवुद्ाथ पाण्डवाश्ध महारथाः ॥ ४॥ 


मारत | जहाँ खून पानीके समान बहाया जाता था, 
उस भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर तथा थोड़े-से ही ठंशप्क 
वीरोंके शेष रह जानेपर समस्त राजाओंसहित धृष्टयुम्नने 
कर्णपर ही आक्रमण किया । महाराज ! अन्य पाण्डब महा- 
रथियोंने भी उन्हींका साथ दिया ॥ ३-४ ॥ 
आगच्छमानांस्तान्‌ संख्ये प्रह्रशन विजयैथिणः । 
दधारेकोी रणे कर्णों ज्कौघानिव पर्वतः ॥५॥ 

युद्धस्थलमें विजयकी अमिलाषा छेकर हर्ष ओर उललास- 
के साथ आते हुए, उन बीरौको रणभूमिमें अकेले कर्णने उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे जलके प्रवाहोकों पब॑त सेक देता है || 


समासाद्य तु ते कर्ण ध्यशीय्यन्त महारथाः। 
यथाचलं समासाद्य वायोधाः सबंतोदिशम ॥ ६॥ 
क्णके पास पहुँचकर वे सत्र महारथी बिखर गये, ठीक 
वैसे ही, जैसे जलके प्रवाह किसी पबतके पास पहुंचकर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाते है॥ ६ ॥ 
तयोरासीन्महाराज संग्रामो छोमहर्षणः । 
धुष्धुम्नस्तु. राधेयं शरेणानतपबंणा ॥ ७॥ 
ताड्यामास समरे तिष्ठ तिप्ठेति चात्रबीत्‌। 
महाराज | उस समय उन दोनेंमें रोमाअ्वकारी युद्ध 
होने लगा। पृष्टयुम्नने समराज्जणमे झुकी हुई गाँठवाले 
बाणसे राधापुत्र कणको चोट पहुँचायी और कहा--खड़ा 
रह, खड़ा रह! || ७३ ॥ 
विजय च धलः श्रेष्ठ विधुन्चानो महारथः ॥८॥ 
पाषंतस्थ धनुदिछित््वा शरांश्वाशीविषोपमान । 
ताडयामास संक्रुद्रः पाषंतं नवभिः दारेः॥९॥ 
तब महास्थी कर्णने अपने विजय नामक श्रेष्ठ धनुषको 
कम्पित करके धृष्टयुम्नके घनुष और विषधर सपके समान 
बिपैले बाणोको भी काट डाछा। फिर क्रोधमें भरकर नो 
बाणोंसे धृषदुस्तको भी घावछ कर दिया || ८-९ ॥ 
ते बमे हेमविकृतं भित््वा तस्य महात्मनः । 
शोणिताक्ता व्यराज़न्त शक्रगोपा हवानघ ॥१०॥ 
निष्पाप नरेश | वे बाण महामना धृष्टचुम्नके सुबर्णनिमित 
कबचको छेदकर उनके रकसे रक्षित हो इन्द्रगोप (वीरबहूदी) 
नामक कीडोंके समान सुशोमित होने छगे || १० | 


तद॒पास्य धनुरिछिन्न घृष्टयुम्नो महारथः। 
जथान्यद्‌ धनुरादाय शरांश्राशीविषोपमान्‌ ॥११॥ 
कर्ण विव्याध सप्तत्या शरेः संनतपर्व॑त्रिः। 
महारथी ध्रृष्टयुम्नने उस कटे हुए. धनुषकों फेककर 
दूसरा घनुष और विध्रघर सके समान विषैले बाण हाथमे 
लेकर झुकी हुई गाँठवाले सत्तर बाणोंसे कगको बींघ डाला ॥ 


तथैव राजन कर्णोंडपि पार्षतं शब्रुतापनम्‌॥१२॥ 
छादयामास समरे शरैराशीविषोपमैः | 
द्रोणशतरुमंहेष्वासो विव्याध निशितेः शरेः ॥१३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार कर्णने भी समराज्ञणमे विषधर 
सर्पोके समान विषैले बाणोंद्वारा शत्रुओको संताप देनेवाले 
धृष्टचुम्मको आच्छादित कैर दिया। फिर द्रोगशत्रु महाधनुधर 
भृष्टचुम्नमे भी कणको पैने बाणोसे घायल कर दिया॥१२-१३॥ 
तस्य कर्णों महाराज शरं कनकभूषणम। 
प्रेषयामास संक्रुद्धों सृत्युदण्डमिवापरम्‌ ॥९४॥ 
महाराज ! तब करने अलन्त कुपित हो घृष्टथुस्नपर 
द्वितीय मृत्युदण्डके समान एक सुबणभूषित बाण चलाया ॥ 


तमापतन्त॑ सहसा धघोररूप॑ विंशास्पते | 
चिच्छेद्‌ शतधा राजज्दीनेयः कृतहस्तवत्‌॥१५॥ 
प्रजानाथ ! नरेश ! सहता आते हुए. उस भर्यंकर बाण- 
के सात्यकिने सिद्धहस्त योद्धाकी मॉति सो टुकड़े कर डाले ॥ 
द॒ष्ठा विनिदरतं बाणं शरेः कर्णो विशाम्पते । 
खात्यकि शरबर्षण समन्‍तात्‌ परयेवास्यत्‌॥१६॥ 
प्रजापाछक नरेश ! सात्यकिके बाणोसे अपने बाणको 
नष्ट हुआ देख कणने चारों ओरसे बाण बरसाकर सात्यकिको 
ढक दिया ॥ १६ ॥ 
विव्याध चेनं समरे नाराचेस्तत्र सप्तभिः। 
त॑ प्रत्यषिध्यच्छैनेयः दररेहमपरिष्कृतेः ॥१७॥ 
साथ ही समराज्ञणमे सोतनाराचोंद्वारा उन्हें घायल कर 
दिया । तब सात्यकिने मी सुवर्णभूषित बाणोंसे कर्मकों घायल 
करके बदला चुकाया॥ १७ ॥ 
ततो युद्ध महाराज चल्ुःक्षेत्रभयानक्म्‌। 
आसीद्धोरं च चित्र च प्रेक्षणीयं समन्‍्ततः ॥१८॥ 
महाराज ! तब नेत्रोंसे देखने और कानेंसे सुननेपर भी 
मय उत्पन्न करनेवाला घोर एवं विचित्र युद्ध छिड़ गया, 
जो सब्न ओरसे देखने ही योग्य या ॥ १८ ॥ 
सर्चचां तन्र भूतानां छोमदर्षोंभ्यजञायत । 
तद्‌ दष्टटा समरे कर्म कणरशैनेययोद्रेप ॥१०॥ 
नरेधवर ! समरभूमिमे कर्ण और सात्यकिका वह कर्म 
देखकर समस्त प्राणियोके रोंगटे खड़े हो गये ॥ १९ ॥ 
एतस्सिन्नन्तरे द्रौणिरस्वयात्‌ सुमहायलम्‌। 
परत झाजुदमस दशानुवीर्यासुनांशनम्‌ ॥ रेणे। 











श्ब्र ओमदामारते [ कर्णपर्धणि ] 
इसी समय शत्रुओंके बल और प्राणोका नाश करनेवाले. ढूँगा। ठुमने पूर्वकाल्‍ूमे द्रोणाचार्यका बच करके जो परापकर्म 


शत्रुदूदन महावल्ली धृष्टथुम्नके पास द्रोणकुमार अश्वत्यामा 
आ पहुँचा ॥ २०॥ ; 
अभ्यभाषत संक्ुद्धों द्रोणिः परपुरंजयः। 
तिष्ठ तिष्ठाद्य ब्रह्मष्न न मे जीवन विमोक््यसे ॥२१॥ 
शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाछय द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा वहाँ पहुँचते ही अत्यन्त कुपित होकर बोला-- 
अहाहत्या करनेवाले पापी ! खड़ा रह, खड़ा रह, आज तू 
मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकेगा? ॥२१॥ 


इत्युक्त्वा खुशृशं वीरं शीघ्रक्ृनन्निशितेः दरेः। 
पाषत छादयामास घोररूपेः खुतेजनेः॥२र॥ 
यतमान परं दशक्त्या यतमानों महारथः। 

ऐसा कहकर शीघ्रता करनेवाले प्रयलनशील महारथी 
अश्वत्यामाने अत्यत तेज, घोर एवं पैने बार्णोद्वारा यथाशक्ति 
बिजयके लिये प्रयत्न करनेवाले बीर धृष्टयुम्नको ढक दिया॥ 


यथा हि समरे द्रोणः पाषेतं वीएय मारिष ॥२३॥ 
तथा द्रौणि रणे हष्ठा पार्षतः' परबीरहा। 
नातिहृष्टमना भूत्या मन्‍्यते सृत्युमात्मसः ॥२४॥ 
आर्य ! बैसे द्रोगाचार्य समरभूमिमें प्ृषटयुम्नको देखकर 
मनही-मन खिन्न हो उसे अपनी मृत्यु मानते थे, उसी 
प्रकार शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले धृष्टभुम्न भी रणक्षेत्रमे 
अश्वत्थामाको देखकर अप्रसन्न हो उसे अपनी मृत्यु समझते थे॥ 


स ज्ञात्वा समरे55त्मानं शस्त्रेणावध्यमेव तु। 
द्रौणि कालः कालमिव क्षये ॥२५॥ 
वे अपने आपको समरभूमिमे श्रद्वारा अवध्य मानकर 
बड़े वेगसे अश्वत्थामाके सामने आये, मानो प्रल्यके समय 
काल ही कालपर टूट पड़ा हो ॥ २५ ॥ 


दौणिस्तु रुष्ठा राजेन्द्र धृष्टधुस्नमवस्थितम | 
फ्रोधेन निःश्यसन्‌ बीरः पाषतं समुपाद्रवत्‌ ॥२६॥ 
राजेन्द्र | वीर अश्वत्थामाने इपदकुमार पृष्टयुम्नको 
सामने खड़ा देख क्रोधसे लंत्री सॉस खींचते हुए, उनपर 
आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
ताथन्योन्यं तु दृष्रेंव संरम्भ॑ जग्मत॒ः परम । 
सथात्रवीन्मद्वाराज द्वोणपुत्रः प्रतापवान ॥२७॥ 
भ्रृष्टचुम्म॑ समीपस्थं त्वरमाणों विशाम्पते। 
महाराज ! वे दोनों एक दूसरेको देखते दी अत्यन्त 
क्रोधमें भर गये । प्रजानाथ ! फिर प्रतापी द्रोणपुत्रने बढ़ी 
उतावलीके साथ अपने पास ही खड़े हुए धृषटणु म्ससे कद्दा-॥ 


पश्चालापसदाद्य त्वां प्रेषयिष्यामि सृत्यये ॥२८॥ 

पाप॑ हि यत्‌ त्वया कमे ध्यता द्वोणं पुरा कृतम । 

अध त्वां तप्स्यते तदू वै यथा न कुदल तथा ॥२९॥ 
. 'पाश्वालकुल-कछ्ड | आज मैं तुझे मौतके मुहँमें मेज 


किया है, वह एक अमड्रलकारी कर्मकी माँति आज तुझे 
संताप देगा | २८-२९ | 


अरक्ष्यमाणः पार्थन यदि तिष्ठलि संयुगे। 
नापक्रामसि वा सूढ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥३०॥ 

'ओ मूल ! यदि तू अघुनसे अरक्चित रहकर युद्धभूमिमें 
खड़ा रहेगा, भाग नहीं जायगा तो अवश्य तुझे मार 
डाढँगा, यह मैं तुझसे सत्य कहता हूँ! ॥ ३० ॥ 

: प्रत्युवाच घृष्टधुम्नः प्रतापवान। , 
अंतिवाक्य स एवासिर्मामकों दास्यते तव ॥३१॥ 
येनैष ते पिलुदेस यतमानस्य संयुगे। 

अश्वत्यामाके ऐसा कहनेपर प्रतापी धृष्टतुम्नने उससे इस 
प्रकार उत्तर दिया--'अरे | तेरी इस बातका जवाब तुझे 
मेरी वही तलवार देगी, जिसने युद्धशथलमें विजयके लिये 
प्रयत्न करनेवाले तेरे पिताको दिया था ॥ ३१६ ॥ 


यदिं तावन्मया द्रोणो निहवतों ब्राह्मणब्रुवः ॥३२॥ 
त्वामिदानी कर्थ युद्धे न हनिष्यामि विक्रमात्‌ । 
यदि मैंने नाममात्रके ब्रक्षण द्रोणाचायेकों पहछे मार 
डाला था, तो इस समय पराक्रम करके तुझे भी में कैसे 
नहीं मार डादूगा' ॥ ३२३ ॥ 
एबमुक्त्वा महाराज सेनापतिरमर्षणः ॥३३॥ 
निशितेनातिबाणेन द्रौणि विव्याध पार्षतः। 
महाराज ! ऐसा कहकर अमप्रशीछ सेनापति इपदकुमार- 
ने अत्यन्त तीखे बाणसे द्रोणपुत्रको बींच डाछा | रेरे३ई ॥ 


ततो द्रौणिः सुसंक्रुदः शरेः संनतपवनिः ॥२७॥ 
आच्छादयद्‌ दिशो राजन ध्ृष्टथुम्नस्य संयुगे । 
इससे अश्वत्थामाका क्रोध बहुत बढ़ गया। राजन ! 
उसने झुकी हुई गाँठवाले बाणोंसे युद्धथल्मे धृष्ठयुम्नकी 
सम्पूण दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ रे४३ ॥ 
नेवान्तरिक्ष न दिशो नापि योधाः समन्‍्ततः ॥३५॥ 
दृश्यन्ते वे महाराज शरेद्छन्नाः सहस्तशः। 
महाराज ! उस समय सब्न ओरसे बार्णोद्दारा आच्छादित 
होनेके कारण न तो आकाश दिखायी देता था, न दिशाएँ 
दीखती थीं ओर न सहसों योद्धा दी दृष्टिगोचर होते थे ॥ २५३॥| 
तथैव पाषतो राजन द्रौणिमाहवशोभिनम ॥३५॥ 
शरेः संछादयामास सूतपुत्रस्य पद्यतः। 
राजन | उसी प्रकार युद्धमं शोभा पानेवाले अश्वत्थामा- 
को पृष्टयुम्नने भी कणके देखते-देखते बार्णोत्रे धक दिया ॥ 
राधेयो5पि महाराज पश्चालान्‌ सह पाण्डवैः ॥रे७॥। 
द्रौपदेयान्‌ युधामन्युं सात्यके ले महारथम्‌। 
एकः संवारयामास प्रेश्षणीयः समन्‍ततः ॥३८॥ 
महाराज ! सब ओरेसे दर्शनीय राधापुत्र कर्ण भी 


पएकोनपश्तिशोडध्यायः 
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पाण्डवॉसहित पाश्चा्ों, द्रोपदीके पाँचों पुत्रों, युधामन्यु और 
महारथी सात्यकिकों अकेले ही आगे बढ़नेसे रोक दिया था ॥ 


ध्रृष्धुस्नस्तु समरे द्ौणेश्चिच्छेद कामुंकम्‌। 
तदपास्य धलुद्रोणिरन्यदादाय का्मुंकम्‌॥ ३९ ॥ 
वेगवान्‌ समरे घोरे शरांश्वा शीविषोपमान । 
स पाषतस्य राजेन्द्र धनुः शक्ति गदां ध्वजम्‌॥ ४० ॥ 
हयान्‌ सूतं रथं चैव नि्ेषाद्‌ व्यधमच्छरेः । 
घृष्टयुम्नने समराज्जणमें अश्वत्यामाके धनुषकों काट 
डाला | राजेन्द्र ! तब वेगवान्‌ अश्वत्थामाने उस कटे हुए 
धनुषको फेककर दूसरा धनुष और विषघर स्पोके समान 
मयंकर बाण हाथमं लेकर उनके द्वारा पलक मारतै-मारते 
धृष्टयुग्नके धनुष, शक्ति, गदा, ध्वज, अश्व, सारथि एवं 
रथको तहस-नहस कर दिया || ३९-४०३ ॥ 


सच्छिश्नधन्वा विरथो हताश्वो दृतसारथिः ॥ ४१ ॥ 
खड़मादत्त विपुर्ल शतचन्द्रं च भानुमत्‌ | 

धनुष कट जाने और घोड़ों तथा सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए धृष्टयुम्नने विशाल खड् और सौ चन्द्राकार 
चिह्ोसे युक्त चमकती हुई दाल द्वाथमें छे ली ॥ ४१६ ॥ 
द्ौणिस्तद्पि राजेन्द्र भल्‍्लैः क्षिप्रं महारथः ॥ ४९॥ 
चिच्छेद समरे वीरः क्षिप्रहस्तो दढायुधः। 
रथादनवरूढस्य तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजेन्द्र ! शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले सुदृढ़ आयुध- 
घारी वीर मदारथी अश्वत्यामानें समराज्रणमे अनेक भ्लों- 
द्वारा रथसे उतरनेके पहले ही धृष्टयुम्नकी उस दाल-तलवारको 
भी काट दिया | वह एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ४२-४२ ॥ 
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घृष्टचुस्नं हि विरथं हताश्वं छिन्नकामुंकम्‌। 
दारैश्व बहुघा विद्धमस्त्रैश्न दाकलीकृतम ॥ ४४॥ 
नाशकद्‌ भरतश्रेष्ठ यतमानों महारथः। 
भसतश्रेष्ठ ! यद्यपि धृष्टयुम्न रथहीन हो गये थे, उनके 
घोड़े मारे जा चुके थे, धनुष कट गया था तथा वे बाणोंसे 
बारंबार घायल और अज्र-शल्लोंसे जजंर हो मये थे तो भी 


महारथी अश्वत्थामा छाख प्रयत्न करनेपर भी उन्हें मार 
ने सका | ४४६३ ॥ ४ 


तस्थान्तमिषुभी राजन यदा द्रौणिन जग्मिवान॥४ ५) 
अथ त्यफ्त्वा घनुवीरः पाषेतं त्वरितो 5न्चगात्‌ | 
राजन्‌ ! जब वीर द्रोणकुमार बाणोंद्वारा उनका वध ने 
कर सका, तब वह धनुष फेंककर तुरंत ही प्ृृष्टयुम्नकी ओर 
दौड़ा ॥ ४५३ ॥ 
आसीदाप्लवतो वेगस्तस्य राजन महात्मनः ॥ ४६ ॥ 
गरुडस्येष पततो जिघृक्षोः पन्‍नगोत्तमम्‌। 
नरेशथ्वर ! रथसे उछलकर दौड़ते हुए मशग्नना अश्व- 
त्थामाका वेग बहुत बढ़े सपंको पकड़नेके लिये झपटे हुए 
गरुड़के समान प्रतीत हुआ ॥ ४६३ ॥ 


एतस्सिन्नेव काले तु माधवो5जुनमत्रवीत्‌ ॥ ४७७॥ 

पश्य पार्थ यथा द्रौणिः पार्षतस्य वर्घ प्रति । 

यत्न करोति विपुलं हन्याच्चेन॑ न संशयः ॥ ४८ ॥ 
इसी समय श्रीकृष्णने अल्लुनसे कहा--पार्थ ! वह देखों, 

द्रोणकुमार अश्वैत्थामा प्ृष्टचुम्नके वधके लिये कैसा महान 

प्रयत्न कर रहा है! वह इन्हें भार सकता है, इसमें संशय 

नहीं है ॥ ४७-४८ ॥ 


त॑ मोचय महाबाहो पार्षतं शरत्रुकशंन। 
द्रौणेरास्यमनुप्राप्त॑ सृत्योरास्यग्त यथा ॥ ४९ ॥ 

'महाबाही ! झत्रुसृदन ! जैसे कोई मौतके मुखमें पड़ 
गया हो, उसी प्रकार अश्वत्थामाके मुखमे पहुँचे हुए, 
धृष्टचुम्नको छुड़ाओ' ॥ ४९ ॥ 


प्चमुक्त्वा महाराज वासुदेवः प्रतापवान्‌। 
प्रबयत्‌ तुरगांस्तञ्न यत्र द्रौणिव्यंबस्थितः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी वसुदेवनन्दन भश्रीकृष्णने 
अपने धोड़ोंको उसी ओर हाँका, जहाँ द्रोणकुमार अश्रत्थामा[ 
खड़ा था ॥ ५० ॥ 
ते हयाश्वन्द्रसंकाशाः केशबेन प्रचोदिताः । 
आपिबन्त इव व्योम जम्मुद्रोंणिर्ं प्रति ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा हॉके गये वे चन्द्रमाके समान 
इवेत रंगवाले घोड़े अश्वत्थामाके रथकी ओर इस प्रकार 
दौड़े, मानो आकाशको पीते जा रहे हों ॥ ५१ ॥ 
दृष्ठाउधयाती महावीर्याबुभी कृष्णधनंजयो । 
घुृष्टयुस्तवधे यत्नें चक्रे राजन महावलूः॥ ५२ ॥ 
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राजन्‌ ! महापराक्रमी श्रीकृष्ण और अजुन दोनोंफो 
आते देख मझब्रल्ी अश्वत्यामा ध्ृष्टद्यम्नके वधके लिये विशेष 
प्रयत्न करने छगा ॥ ५२ ॥ 


विशृष्यमाणं देव धृष्टधुम्न॑ नरेश्वर । 
शरांश्िक्षेप वे पार्थों द्रोणि प्रति महावलः॥ ५३ ॥ 
नरेश्वर ! घृष्टयु म्कको खींचे जाते देख महाबली अछुनने 
अश्वत्थामापर बहुत से बराण चलाये ॥ ५३ ॥ 
ते शरा हेमविक्ृता गाण्डीवप्रेषिता श्रशम्‌ | 
द्रोणिमासाथ विविशुर्वल्मीकमिव पन्‍नगाः ॥ ५४ ॥ 
गाण्डीव धनुष्से वेगपू्बक छूटे हुए वे सुबर्ण-निर्मित 
बाण अश्वत्यामाके पास पहुँचकर डसके शरीरमे उसी प्रकार 
घुस गये, जैसे सप बाँबीमें प्रवेश करते हैं॥ ५४ ॥ 
स विद्धस्तेः दरेधोरेद्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
डत्ख॒ज्य समरे राजन पाश्चाल्यममितोजसम्‌ ॥ "० ॥ 
रथमारुच्दे वीरो धघनंजयशरादितः | 
प्रगृहा व घनुः श्रेष्ठ पार्थ विव्याध सायकेः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उन भयंकर बाणोंसे धायछ हुआ प्रतापी वीर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समराज्भणमें अमित बलशाढी धृष्टब्रु म्नको 
छोड़कर अपने रथपर जा चढ़ा। वह धन॑जयके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित हो चुका था; इसलिये उसने भी श्रेष्ठ धनुष 
हायमे लेकर बाणोंद्वारा अज्ुनको घायल कर दिया ॥५५-५६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः सहदेवो जनाधिप। 
अपोवाह रथेनाजों पार्षत शाघुतापनम ॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर! इसी बीचमे वीर सहदेव शत्रुओंको संताप देनेवाले 
धृष्टयुम्नकी अपने रथके द्वारा रणभूमिमें अन्यत्र हटा ले गये |॥ 
अजुनो5पि महाराज द्रौणि विष्याध पत्रिभिः। 
त॑ द्रोणपुत्रः संक्रुद्धों बाद्दोरुणसि चापयत्‌ ॥५८॥ 
महाराज ! अजुनने भी अपने बाणोसे अश्वत्थामाकों घायल 
कर दिया । तब द्रोणपुत्रने अत्यन्त कुपित हो अज्लुनकी छाती 
और दोनों भुजाओँमे प्रहार किया ॥ ५९८ ॥ 
क्रोधितस्तु रणे पार्थो नाराचं काल्सम्मितम्‌। 
द्रोणपुत्राय चिक्षेप कारूदण्डमिवापरम्‌ ॥ ५० ॥ 
रणमें कुषित हुए. कुन्तीकुमारने द्रोणपुत्रपर द्वितीय 
कालूदण्डके समान साक्षात्‌ काल्स्वरूप नाराच चलाया ॥५९॥ 
ब्राह्मणस्थांसदेशो स निपपात महायुतिः। 
स विहलो महाराज शरबेगेन संयुगे॥ ६० ॥ 


निषसाद रथोपस्थे वैफ्लव्यं च पर ययो। 
महाराज ! वह महातैजस्वी नाराच उस ब्राइणके 
कंपेपर जा लगा। अश्वत्यामा युद्धस्थलमें उस बाणके वेगसे 
ब्याकुल हो रथकी बैठकमें घम्म-से बैठ गया ओर अत्यन्त 
मू्ित हो गया ॥ ६१६ ॥ 
ततः कर्णों मद्दाराज व्याक्षिपद्‌ विजयं घनुः ॥ ६१ ॥ 
अजुन समरे कुद्ध प्रेक्षमाणो मुइमुंहुः। 
द्ैरथं चापि पार्थन कामयानों महारणे॥ ६२ ॥ 
राजराजेश्वर ! तत्पश्चात्‌ कण्ने समराज्भणमें कुपित हो 
अर्ज्ुनकी ओर बारंबार देखते हुए विजयनामक घनुषकी 
टछर की। वह महासमरमें अर्ुनके साथ दरथ युद्धकी 
अभिलाषा करता था॥ ६१-६२ ॥ 
विहलं तं तु वीक्ष्याथ द्रोणपुत्रं च सारथिः । 
अपोयाह रथेनाजो त्वस्माणो रणाजिरात्‌ ॥ ६३ ॥ 
द्रोणकुमारकोी विहल देखकर उसका सारथि बड़ी 
उतावछीके साथ उसे रथके द्वारा समराज्जणसे दूर हटा छे 
गया ॥ ६३ ॥ 
अथोत्क्रष्टं महाराज पच्चालेजितफाशिभिः। 
मोक्षित पाषेतं दृष्ठा द्रोणपुत्रं च पीडितम्‌ ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! धृष्टथुम्नको संकटसे मुक्त और द्रोणपुत्रको 
पीड़ित देख विजयसे उल्छसित होनेवाले पाश्चालोने बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ६४ ॥ 
वादिच्राणि च दिव्यानि प्रावाद्यन्त सहस्त॒शः | 
सिहनादांश्य चक्र॒स्ते दष्ट्ठा संख्ये तदद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय सहझ्षों दिव्य वाद्य बजने छलगे। वे पाग्चाल- 
सैनिक युद्धर्थलमें वह अद्भुत कार्य देखकर सिंहनाद करने छगे || 
एवं छृत्वाबवीत्‌ पार्थों बाखुदेवं धनंजयः । 
याहि संशप्तकान्‌ कृष्ण कार्यमेतत्‌ परं॑ मम ॥ ६६ ॥ 
ऐसा पराक्रम करके कुन्तीपुत्र धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे कह--'भी कृष्ण ! अब संशतकोंकी ओर चलिये। 
इस समय यही मेरा सबसे प्रधान कार्य है! ॥ ६६ ॥ 
ततः प्रयातो दाशाहेः श्रुत्वा पाण्डवभाषितम्‌। 
रथेनातिपताकेन मनोमारुतरंहसा ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण अज्लुकका वह कथन सुनकर मन ओर वायुके 
समान वेगशाली तथा अत्यन्त ऊँची पताकावाले रथके द्वारा 
वहाँसे चल दिये ॥ ६७ |॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवेणि द्रौण्यपयाने एकोनपष्टितमोउध्यायः ॥ ७९ ४ 
ह पवमें 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपवमें अश्वत्यथामाका पठायनविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


>.+क-पबुक->+--++ कै 


के 
हि 


श्रीकृष्णकां अजुनसे दुर्योधन और कर्णके पराक्रमका वर्णन करके कर्णकों मारनेके लिये 
अजुनको उत्साहित करना तथा भीमसेनके दुष्कर प्राक्रमका वर्णन करना 


संजय उबाच 
एतस्मिन्तन्तरे कृष्णण पार्थ चचममत्रवीत्‌ ! 


दर्शयन्निय कौन्तेयं धर्मराज युधिष्िस्म्‌॥ ?ै ॥ 
संजय कद्दते हैं--राजन्‌! इसो तमय भगवान्‌ 


चश्टितमोष्ध्यायः 





आऔकृष्णने अछुनफो घर्मराज युधिष्ठिका दशन कराते हुए.से 
इस प्रकार कहा-॥ १॥ 


एव पाण्डव ते श्राता धातराष्ट्रमेहाबलैः। 
जिघांसुभिमंदेष्वासेद्रंत. पार्थोपजुसार्यते ॥ २॥ 
'पण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे भाई कुन्तीकुमार युधिष्ठिर हैं, 
जिन्हें मार डाल्नेकी इच्छासे मद्ाबली महाघनुधर पृतराष्ट्र- 
पुत्र शीक्रतापूवंक इनका पीछा कर रहे हैं॥ २ ॥ 
त॑ चालुयान्ति संरब्चाः पश्चाला युद्धदुमेदाः। 
थुधिषप्टिरं महात्मानं परीप्सत्तो महावलवाः॥ रे ॥ 
'एणदुर्मंद महाबली पाश्चाल-सैनिक महात्मा युधिष्ठिरकी 
रक्षा करते हुए. बड़े रोष और आवेशमें भरकर उनके साथ 
जा रहे हैं॥ ३॥ 
एव दुर्योधनः पार्थ रथानीकेन दंशितः। 
राजा सर्वस्य लोकस्य राजानमनुधावति ॥ ४ ॥ 
धार्थ | यह सम्पूर्ण जगत्‌का राजा दुर्योधन कवच धारण 
करके रथसेनाके साथ राजा युधिष्टिरका पीछा कर रहा है ॥ 
जिधांसुः पुरुषव्यात्र श्रादभिः सहितो बली। 
आशीविषसमस्पदीः.. सर्वयुद्धविशारदेः ॥ ५ ॥ 
'पुरुषसिंह ! जिनका स्पश विषधर सर्पोके समान भयंकर 
है तथा जो सम्पूर्ण युद्ध-कलाओमें निपुण हैं, उन भाइयोंके 
साथ बली दुर्योधन राजा युधिष्ठिर्तो मार डालनेकी इच्छासे 
उनके पीछे छगा हुआ है॥ ५ ॥ 


एते जिधघृक्षवों यान्ति द्विपाश्वरथपत्तयः। 
युधिष्ठिरे धातंराष्ट्रा नरोक्तममिवार्थिनः ॥ ६ ॥ 
जैसे याचक किसी श्रेष्ठ पुरुषको पाना चाहते हैं, उसी 
प्रकार हाथी, धोड़े, रथ और पैदलॉसहित ये दुर्योधनके सैनिक 
युधिष्टिरकों पकड़नेके लिये उनपर चढ़ाई करते हैं॥ ६ ॥ 
पह्य सात्वतभीमाभ्यां निरुदाधिष्ठिताः पुनः । 
जिहीषवो5रूत दैत्याः शक्राशिस्यामिचासकृत्‌ ॥ ७॥ 
देखो, जेसे अमृतका अपहरण करनेको इच्छावाले 
दैत्योंको इन्द्र और अग्निने बारंबार रोका था, उसी प्रकार ये 
दुर्योधनके सैनिक सात्यकि और भीमसेनके द्वारा अवरुद्ध 
होकर पुनः खड़े हो गये हैं॥ ७ ॥ 
एते बहुत्वात््यरिताः पुनर्मचछल्ति फाण्डबम्‌। 
समुद्रमिव वार्योघाः प्रादुदकाले महारथाः ॥ ८ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें जल्के प्रवाह अधिक होनेके कारण 
समुद्रतक चले जाते हैं, उसी प्रकार ये फौरव महारथी बहु- 
संख्यक होनेके कारण पुनः बड़ी उतावलीके साथ पाण्डुपुन्र 
युधिष्टिरपर चढ़े जा रहे हैं ॥ ८ ॥ 
नदन्‍तः सिहनादांश्य धमन्तश्षापि वारिजान | 
बलयस्‍्तो महेष्वासा विधुन्वन्तों धनूंषि च | ९ ॥ 
५ बल्वान्‌ और महाधनुधर कोरव सिंइनाद करते, 


३९१५५ 
श्र बजाते और अपने धनुषेको कंपाते हुए आगे बढ़ रहे हैं॥ 
झृत्योमुंखगर्त मन्‍ये कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम ! 
हुतमग्नी च फौन्तेयं दुर्योधनचश गतम्‌ ॥ १० ॥ 
मैं तो समझता हूँ कि इस समय कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर 
दुर्योधनके अधीन हो मृत्युके मुखमे चले गये हैं अथवा 
प्रज्यलित अग्निकी आहुति बन गये हैं ॥ १० ॥ 
यथाविघमनीक॑ त॒धातराष्ट््य पाण्डव | 
नासथ शक्तो5पि मुच्येत सम्पराप्तो बाणणोचरम्‌ ॥११॥ 
धधाण्डुनन्दन ! डुर्योधनकी सेनाका जैसा व्यूह दिखायी 
दे रद है, उससे यह जान पड़ता है कि उसके बाणोंके मागमें 
आ नानेपर इन्द्र भी जीवित नहीं छूट सकते ॥ ११ ॥ 
दुर्योधनस्थ वीरस्थ शरोधाबशीघ्रमस्यतः | 
संक्रुद्धस्यान्तकस्थेब को वेगं संसहेद्‌ रणे ॥ १२॥ 
'क्रोधमें भरे हुए यमराजके समान शीघ्रतापूर्वक बाण- 
समूहोंकी वर्षो करनेवाले वीर दुर्योधनका वेग इस युद्धमे कौन 
सह सकता है !॥ १२॥ 


दुर्योधनश्य वीरस्य द्रौणेः शारद्वतस्य च। 

कण्णस्य चेषुवेगो वै पर्वतानपि शातयेत्‌ ॥ १३ ॥ 
'ीर दुर्योधन, अश्रत्थामा, कृपाचायें तथा कर्णके 

बारणोंका वेग पर्वतोंको भी विदी्ण कर सकता है॥ १३ ॥ 


कर्णन च छृतो राजा विमुखः दात्रुतापनः। 
बलवॉलघुहस्तश्व कृती युद्धविशारदः ॥ १४ ॥ 
'कणने शत्रुआंकी संताप देनेवाले, शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाले, बल्वान्‌ , विद्वान्‌ और युद्धकुशल राजा युधिष्ठिर- 
को युद्धसे विमुख कर दिया है॥ १४ ॥ 
राधेयः पण्डवश्नेष्ठ शक्तः पीडयितुं रणे। 
सहितो घृतराष्ट्रश्य पुत्र:  श्रैमेहाबल्ैः ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रके महाबली शूरबीर पुत्रोके साथ रहकर राधा- 
पुत्र कर्ण रणभूमिमें पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिको अवश्य पीड़ा दे 
सकता है॥ १५॥ 


तस्वैभियुध्यमानस्य संग्रामे संयतात्मनः | 

अन्यैरपि च पार्थस्य ह॒तं व्म महारथेः॥ १६॥ 
संग्राममे जूझते हुए, संयतचित्त कुन्तीकुमार युघिष्ठिरके 

कवचको इन दुर्योधन आदि ध्रृतराष्ट्रगपुत्रो तथा अन्य 

महारथियोंने नष्ट कर दिया है॥ १६ ॥ 

उपवासकृशों राजा भ्रृशं भरतसत्तमः। 

ब्राह्मे बले स्थितो होष न क्षात्रे हि. बले विभुः ॥ १७ ॥ 
भरतकुलशिरोमणि राजा युघिष्ठिर उपवास करनेसे 

अत्यन्त दुबल हो गये हैं। ये ब्राक्षबलमे स्थित हैं, क्षात्रवल 

प्रकट करनेमें समथ नहीं हैं | १७ ॥ 

कर्णन चान्नियुक्तो5्यं भूपतिः दाजुतापनः। 

संशय समलुप्राप्तः पाण्डवों वै युधिष्ठिरः ॥ १८ ॥ 


२९५६ 





'शबुओऔको तयानेवाले ये पाप्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर क्के 
साथ युद्ध करके प्राणसंकटकी अवस्थामें पहुंच गये हैं॥#८॥ 
न ज्ञीवति महाराजों मन्ये पाथ युधिष्ठिरः । 
यद्‌ भीमसेनः सहते सखिंदनादममर्घणः ॥ १९५ ॥ 
लद॒तां धातंराष्ट्राणां पुनः पुनररिंदमः। 
धमतां च महादद्वान्‌ संग्रामे जितकाशिनाम्‌॥ २० ॥ 

पथ ! मुझे जान पड़ता है कि महाराज युधिष्ठिर जीवित 
नहीं हैं; क्योंकि अमरंशील शत्रुदमन भी मसेनसंग्राम में विजय- 
से ठछसित दो बड़े-बड़े शुरु बजाते और बारंबार गजते हुए, 
धृतराष्ट्रपुत्रोंका सिंहनाद चुपचाप सहन करते हैं ॥१९-२०॥ 


युधघिष्ठटिर॑पाण्डवेयं हतेति भरत्भ। 
संचोद्यत्यसौ कर्णो घातराष्ट्रीन महाबलान्‌॥ २१ ॥ 

धरतश्रेष्ट ! बह कर्ण महाबली धृतराष्ट्रपत्नोंकों यह प्रेरणा 
दे रहा है कि तुम सब लोग मिलकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको 
मार डाले ॥ २१ ॥ 


स्थृणाकणन्द्रजालेन पार्थ पाशुपतेन च। 
प्रच्छादूयन्ति राजानं शखस््रजालेमेहारथाः॥ २२॥ 

वार्थ ! कौरव मदारथी स्थूणाकर्ण, इन्द्रजाल, पाशुपत 
तथा अन्य प्रकारके शख्रसमूहोंसे राजा युधिष्टिरको आच्छादित 
कर रहे हैं ॥ २२॥ 


आतुरो हि छृतों राजा संनिषेव्यश्व भारत । 
यथ्ेनमनुवर्तन्ते पश्चालाः सह पाण्डवैः॥ २३॥ 

भारत ! राजा युधिष्ठिर आतुर एवं सेवाके योग्य कर 
दिये गये हैं; जैसा कि पाण्डवोसहित पाग्चार उनके पीछे- 
पीछे सेवाके लिये जा रहे हैं | २३ ॥ 


त्वस्माणारत्वराकाले सर्वशस्रभृतां बराः। 
मज्वन्तमिव पाताले बलिनो 5प्युज्िहीषंवः ॥ २४ ॥ 
शीघ्रताके अवसरपर शीघ्रता करनेवाले सम्पूर्ण शत््र- 
चारियोंमें भ्रेष्ठ बलवान्‌ पाण्डव-योद्धा युधिष्टिरका ऐसी 
अवस्था उद्धार करनेके लिये उत्सुक दिखायी देते हैं; मानो 
वे पातालमें डूब रहे हों ॥ २४ ॥ 
न फेतुर्टक्यते राक्षः कर्णन निहतः द्वारेः। 
पश्यतोयमयोः पार्थ सात्यकेश्व शिखण्डिनः ॥ २५ ॥ 
घृश्युम्नस्य भीमस्य शतान्नीकस्य वा विभो। 
पश्चालानां च सर्वेषां चेढ़ीनां चेव भारत ॥ २६॥ 
पवार ! राजाका ध्वज्ञ नहीं दिखायी देता है। कर्णने 
अपने बाणोंद्वार उसे काट डाढा है। भसतनन्दन | प्रभो ! 
यह कार्य उसने नकुल सहदेव, सात्यकि, शिखण्डी, ध्रृष्टयुम्न, 
भीमसेन, शतानीक, समस्त पाञ्चाल-सेनिक तथा चेदिदेशीय 
योद्धाओंके देखते-देखते किया है ॥ २५-२६ || 


एप कर्णों रणे पाथे पाण्डवानामनीकिनीस्‌ । 
शरेविंध्वंसयथति वै नलिनीमिव कुशरः॥ २७॥ 


मं शीमहामारते 
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[ कर्णपर्वणि ] 


“ुन्तीनन्दन ! जैसे हाथी कमरे भरी हुईं पुष्करिणी” 
को मथ डालता है, उसी प्रकार यह कण रणभूमिमें अपने 
बाशौद्वारा पाण्डवसेनाका विष्वंस कर रह है || २७॥ 
पते द्रवन्ति रथिनस्त्वदीयाः पाण्डुनन्दन । 
पक्ष्य पश्य यथा पार्थ गच्छन्त्येते महारथाः ॥ २८ ॥ 

धाण्डुनन्दन ! ये तुम्हारे रथी भागे जा रहे हैं। पार्थ ! 
देखो, देखो, ये महारथी भी कैसे खिसके जा रहे हैं ॥ २८ ॥ 


एते भारत मातझ्ञाः कर्णनाभिहताः शरेः। 

आतंनादान विकुर्याणा विद्रवन्ति दिशो द्श॥ २९ ॥ 
रत ! कर्णके बाणोंसे मारे गये ये मतवाले हाथी 

आतंनाद करते हुए दसों दिशाओंमें भाग रहे हैं॥ २९ ॥ 


रथानां द्ववते वृन्दमेतच्येव समन्‍ततः। 
द्रा्यमाणं रणे पार्थ कर्णनामित्रकर्षिणा ॥ ३० ॥ 

'कुन्तीकुमार ! रणभूमिमें शत्रुदूदन कणके द्वारा खदेड़ा 
हुआ यह रथियोका समूह सब ओर पलायन कर रहा है॥ ३०) _ 
हस्तिकक्ष्यां रणे पश्य चरन्तीं तत्न तत्न ह। 
रथस्थं सूतपुत्रस्य केतुं केतुमतां वर॥ ३२१ ॥ 

ध्वज धारण करनेवाले रथियोमे श्रेष्ठ अज्ुन ! देखो, 
सूतपुत्रके रथपर कैसी ध्वजा फहरा रही है। हाथीकी रस्सी- 
के चिहसे युक्त उसकी पताका रणभूमिमें यत्र-तत्र कैसे 
विचरण कर रही है | ३१ ॥ 


असी घावति राधेयों भीमसेनरथं प्रति। 
किरब्शरशतान्येव विनिष्न॑स्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“वह राघापुत्र कण सैकड़ों बाणोकी वर्षा करके तुम्द्वारी 
सेनाका संद्दार करता हुआ भीमसेनके रथपर धावा कर 
रहा है॥ २२ ॥ 
एतान पद्य च पश्चालान द्राव्यमाणान्‌ महारथान्‌ । 
शक्रेणेव यथा देत्यान्‌ हन्यमानान्‌ महाहवे ॥ ३३ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र दैत्योंकी खदेड़ते और मारते हैं, उसी 
प्रकार महासमरमें कर्णके द्वारा खदेड़े और मारे जानेवाले 
इन पाश्चाल महारथियोंको देखो ॥ ३३ ॥ 


एषकर्णों रणे जित्वा पश्चालान पाण्डुरजयान्‌ 

विशो विप्रेक्षते सर्वास्त्वदर्थमिति मे मतिः ॥ ३४ ॥ 
यह कण रणभूमिमे पाग्चालों, पाण्डबों और संजयोंको 

जीतकर अब तुम्हें परास्त करनेके लिये सारी दिशाओमें 

दृष्टिपात कर रह्दा है; ऐसा मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 

पश्य पाथ चनुः श्रेष्ठ विकर्षन साधु शोभते । 

झन्रु ज़ित्वा यथा शक्रो देवसंमेः समाघृतः ॥ ३५ ॥ 
अछुन ! देखो, जैसे देवराज इन्द्र शजुपर विजय पाकर 

देवसमूहोंसे घिरे हुए शोभा पाते हैं, उसी प्रकार यह कर्ण 

कौरवीके बीचमें अपने श्रेष्ठ धनुषको लींचता हुआ सुशोमित 

हो रहा है॥| ३५ ॥ ' 
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दते नर्वैन्ति कौरव्या दृ्र कर्णस्य बिक्रमम । 
घासयन्तो रणे पाण्डून सजयांश्य समन्‍्ततः ॥ २६॥ 

'कर्णका पराक्रम देखकर ये कौस्बयोडा रणभूमिमें 
पाण्डवीं और संजयोंको सब ओरसे डरते हुए जोर-जोससे 
गजना करते हैं॥ ३६ ॥ 


एप सर्वात्मना पाण्टूंखासयित्वा महारणे | 
अभिभाषति राधेयः सर्वसैन्यानि मानद्‌ ॥ २७॥ 

५ मानद ! यहराधाएुत्र कर्ण महासमरमें पाण्डक्सैनिकोको 
सवथा भयभीत करके अपनी सम्पूण सेनाओसे इस प्रकार कह 
रहा है॥ २७ ॥ 


अभिद्गवत भरद्रं वो द्वुतं द्रवत कौरवाः। 
यथा जीवन्न वः कश्चिन्मुच्येत युधि रूअयः ॥ ३े८ ॥ 
सथा कुरुत संयज्ता क्‍य॑ यास्थाम पृष्ठतः। 

'कोरवो ! तुम्हारा कल्याण हो | दौड़ो और वेगपूर्वक 
धावा करो | आज युद्धस्थरुूमं कोई सृजय तुम्हारे हाथसे 
जिस प्रकार भी जीवित न छूटने पावे, सावधान होकर वैसा 
ही प्रयत्न करो । हम सब लोग तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे! ३८३ 
एवमुफ्त्वा गतो होष पृष्ठती विकिरम्छरान्‌ ॥ ३० ॥ 
पहश्य कर्ण त्प्णे पार्थ इवेतच्छत्नविराजितम्‌। 
उदय पर्वत यद्दच्छशाइेनाभिशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 

ऐसा कहकर यह कर्ण पीछेसे बराण-वर्षा करता हुआ 
गया है। पार्थ ! रणभूमिमे इबेतच्छत्रसे विराजमान कणको 
देखो | वह चन्द्रमासे सुशोमित उदयाचलके समान जान 
पड़ता है ॥ ३९-४० ॥ 
पूर्णचन्द्रनिकाशेन मूर््निच्छत्रेण भारत | 
प्रियमाणेन समरे भ्रीमच्छतशलाकिना ॥ ४१॥ 
पष त्वां प्रक्षते कर्ण:ः्सकटाक्ष विशास्पते । 
उत्तम जबमास्थाय धुबमेष्यति संयुगे॥ ४२॥ 

भारत ! प्रजानाथ ! समरा्रणमे जिसके मस्तकपर सो 
तेजस्री झलाकाओसे युक्त और पूण चन्द्रमाके समान प्रकाश- 
मान रवेत छत्र तना हुआ है, वही यह कर्ण तुम्हारी ओर 
कठाक्षपूरयक देख रहा है। निश्चय ही यह युद्धस्थलमें उत्तम 
वेगका आश्रय लेकर तुम्हारे सामने आयेगा ॥ ४१-४२॥ 
पश्य छोन॑ महावाहो विधुन्चानं महद्‌ घलुः । 
शरांक्राशीविषाकारान विरजस्त महस्रणे ॥ ४३ ॥ 

“महाबाहो ! इसे देखो, ग्रह अपना विद्याल धनुष हिलाता 
हुआ महासमरमें विषघर सर्पोके समान विपैले बा्णोंकी वृष्टि 
कर रहा है ॥ ४३ ॥ 
असी निबृत्तो राधेयो रृष्टरा ते वामरध्यजम। 
प्राथयन, खबरे पार्थ त्कया सह परंसप | ४४ ॥ 

शबुओंको संताप देनेबाले कुन्तीकुमार ! वह देखो, 
तुम्दारे कानरध्वजको देखकर समरमें तुम्हारे साथ द्वेरथ युद्ध 
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चाहता हुआ राधापुत्र कर्ण इधर लोट पड़ा है ॥ ४४ ॥ 
वधाय चात्मनो 5 भ्येति दीप्तास्यं शल्भो यथा। 
कर्णम्रेकाकिन॑ दष्ठा रथानोकेन भारत ॥ ४५॥ 
रिरक्षिषुः सुसंदुलो भातराष्ट्री निबतेते। 

जैसे पतद्भ प्रज्वलित आगके मुखमें आ पडता है, 
उसी प्रकार यह कर्ण अपने बधके लिये ही तुम्हारे पास आ 
रहा है। भारत ! क्को अकेला देख उसकी रक्षाके लिये 
धृतराष्ट्पुत्र दुर्योधन भी रथसेनासे घिरा हुआ इधर ही लौट 
रहा है॥ ४५३ ॥ 
सर्वेः सहदैभि दुंशत्मा वच्यतां च प्रयत्नतः ॥ ४६ ॥ 
त्वया यशश्व राज्यं च छुखं चोसममिच्छता। 

'तुम यश, राज्य और उत्तम सुखकी अभिलाषा रखकर 
इन सबके साथ दुष्टात्मा कणका प्रयत्नपूर्वक वध कर डालो ४६६ 


अदीनयोर्विश्रुतयोयुवयोर्योत्स्यमानयोः._ ॥ ४७ ॥ 
देवाखुरे पार्थ सुथे देवदानवयोरिय | 
पश्यन्तु कौरवाः सर्वे तव पार्थ पराक्रमम्‌ ॥ ४८ ॥ 

'पाथ ! जैसे देवासुरसंग्राममे देवताओं और दानवॉका 
युद्ध हुआ था, उसी प्रकार जब तुम दोनों विश्वविज्यात 
वीरोमे सोत्साह युद्ध होने लगे, उस समय समस्त कौरव 
तुम्हारा पराकम देखें | ४७-४८ ॥| 


स्‍्वां च दष्छ[तिसंरब्धं कण च भरतषभ । 

असी दुर्योधनः क्रुद्धों नोत्तरं प्रतिपद्यते ॥ ४९ ॥ 
'भरतश्रेष्ठ ! अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए ठुमको और कर्ण- 

को देखकर उस क्रोधी दुर्योधनकों कोई उत्तर नहीं सूझ 

पढ़ेगा ॥ ४९ ॥ 


आत्मान च कृतात्मानं समीक्ष्य भरत । 
छृतागर्स च राधेय॑ धर्मात्मनि युधिष्ठिरे। 
प्रतिपदद्यव कौन्तेय प्रातकालमनन्तरम्‌॥ ५० ॥ 
'भरतभूषण कुन्तीकुमार ! तुम अपनेको पृष्यात्मा तथा 
राधापुत्र कणको धर्मात्मा युधिष्टिका अपराधी समझकर अब 
समयोचित कर्तन्यका पालन करो ॥ ५० ॥ 
आयाँ युद्धे मति रृत्वा प्रत्येहि रथयूथपम्‌। 
पश्च ोतानि मुख्यानि रथानां रथसचम ॥ ५१॥ 
शतान्यायान्ति समरे बलिनां तिम्फ्तेअसाम्‌ । 
पञ्च नागसहस्नाणि द्वियुणा वाजिनस्तथा ॥ ५२ ॥ 
अभिसंहत्य कोन्तेय पदातिप्रयुतानि च | 
ध्युद्धविषयक श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय छेकर तुम रथयूथ- 
पति कर्षपर चढ़ाई करो | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! देखो, समर- 
भूभिमें ये प्रचण्ड तैजस्वी, महाबली एवं मुख्य-मुख्य पाँच 
सौ रथी आ रहे हं। इनके साथ ही पाँच इजार हाथी और 
दस इजार घोड़े हैं। कुन्तीनन्दन | ये सब-केसब संगठित 
हो दस लाख पैदल योद्धाओँंकों साथ छे आ रहे हैं।५१-५२३)। 


क्यण्ट 


अल्योन्यरक्षितं वीर बर्ल॑ त्वामभिचतंते ॥ ५३॥ 
प्रोणपुर्ण पुरस्कृत्य तच्छीधं संनिषूद्य । 

वीर ! द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको आगे करके एक दूसरेके 
द्वारा सुरक्षित यह सैना ठुमपर आक्रमण कर रही है। ठुम 
शीफ्र ही इसका संहार कर डालो ॥ ५३ेई ॥ 
निरत्यैतद्रधानीक॑ बलिन॑ छोकविश्वुतम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सूतपुत्र॑महेष्वास॑ दर्शयात्मानमात्मना । 

(इस रथसेनाका संहार करके विश्वविख्यात महाधनुधर 
बलवान सूतपुत्र कर्णके सामने खये ही अपने आपको प्रकट 
करो ॥ ५४३ ॥ 
उत्तम जपमास्थाय प्रत्येद्दि भरतपभ ॥ ५५॥ 
असौ कर्ण: सुसंरब्धः पश्चालानभिधायति | 
केतुमस्थ हि पश्यामि धृषश्टधुम्नरथं प्रति ॥ ५६॥ 

धभरतभूषण ! तुम उत्तम वेगका आश्रय लेकर शनत्रुदल - 
पर आक्रमण करो | वह क्रोधमे मरा हुआ कर्ण पाद्चार्लोपर 
घावा बोल रहा है। मैं उतकी ध्वजाकों धृष्टयरुम्नके रथके 
पास देख रहा हूँ ॥ ५५-५६ ॥ 
समुपैच्यति पशञ्चाक्वानिति मन्‍्ये परंतप। 
आचक्षे च॒ प्रिय पार्थ तवेदं भरतर्षन ॥ ५७॥ 
पर बल युधिष्ठिरः । 
असो महाबाहुः संनिदृत्तश्चमूमुखे॥ ५८ ॥ 

धरंतप ! मैं समझता हूँ, कर्ण पाश्चालोपर अवध्य ही 
आक्रमण करेगा। भरतश्रेष्ठ पार्थ ! मैं तुमसे एक प्रिय 
समाचार कह रहा हूँ--धर्मपुत्र श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर 
सकुशल हैं; क्योंकि वे महाबाहु भीमसेन सेनाके मुहानेपर 
लौट रहे हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
बृतः सझ्यसैन्येन शैनेयेन च भारत। 
चध्यन्त एते समरे कौरवा निशितेः शरेः ॥ ५९ ॥ 
भीमसेनेन कोन्तेय पश्चालैश्व महात्मभिः। 

भारत | उनके साथ संजयौकी सेना ओर सात्यकि भी 
हैं। कुन्तीकुमार ! मीमसेन तथा महामनख्वी पाग्चारू वीर 
समराज्जणमें अपने तीखे बाणोंद्वारा इन कौरवोंका वध कर 
रहे हैं॥ ५९३ ॥ 
सेना हि घातराष्ट्रय्य विमुखा विक्षरद्वणा ॥ ९० ॥ 
विध्रधांवति वेगेन भीमस्याभिहता शारेः। 

: आऔमके बाणोसे घायछ हो दुर्योधनकी सेना युद्धसे मुंह 
फेरकर घड़े वेगसे माग रही है। उसके घावोसे रक्तकी धारा 
बह रही हैं। ६०३ ॥ ह 
विपन्नसस्येत्र मही रुधिरेण समुकझ्षिता॥ ६१ ॥ 
भारती मरतभ्रेष्ठट सेना कृपणद्शेना। 

धरतश्रेष्ठ | खूनसे लथपथ हुई कौरव-सेना, जहाँक़ी 
खेती नष्ट हों मयी है उस भूमिके समान अत्यन्त दयनीय 
दिखायी देती है ६१३ ॥ 


भीमद्वामारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


निदृत्त पक्ष्य कौन्तेय भीमसेन॑ युधां पतिम्‌॥ ९२॥ 
आशीविषभिष कुद्धं द्वावयन्तं वरूुथिनीस । 
कुन्तीनन्दन | देखो, योडाओंके अधिपति भीमसेन 
लौटकर विषधर सपके समान कुपित हो कोरवसेनाकों खदेड़ 
रहे हैं॥ ६२३ ॥ 
पीतरक्तासितसितास्ताराचन्द्राफमण्डिताः ॥ एड ॥ 
पताका विप्रकीयन्ते छत्नाण्येतानि चार्जुन | 

'अज्ुन ! तारों और यूर्व-चन्द्रमाके चिहोंसे अलंकृत ये 
लाल, पीली, काली और सफेद पताकाएँ तथा ये श्वेत छत्र 
बिखरे पड़े हैं ॥ ६३३ ॥ मा 
सौवर्णा राजताक््वैव तैजसाश्व पृथरिबधाः ॥ ऐड ॥ 
फेतवो5भिनिपात्यन्ते हस्त्यदयं च प्रकीयंते । 

'होने, चाँदी तथा पीतल आदि तैजत द्रव्योंके बने हुए 
नाना प्रकारके ध्वज काट-काटकर गिराये जा रहे हैं। हाथी 
ओऔर घोड़े तितर-बितर हो गये हैं॥ ६४३ ॥ 
रथेम्यः प्रपतन्त्येते रथिनों विशतासचः ॥ ६७ ॥ 
नानावर्णैहता बाणेः पश्चालैरपछायिमिः। 

धुद्धसे पीठ न दिखानेवाले पाश्वाल वीरोंके विभिन्न 
रंगौवाले बाणोंसे मारे जाकर ये प्राणशत्य रथी रथौसे नीचेगिर 
रहे हैं॥ ६५३ ॥ 
निर्मुनुष्यान गजानश्वान्‌ रथांक्‍्चैच धनंजय ॥ ९९ ॥ 
समाद्ववन्ति पश्चाला धातराष्ट्रास्तरखिनः। 
विमृद्नन्ति नरब्याघा भीमसेनबलाश्रयात्‌ ॥ ६७ ॥ 

धधनंजय ! ये वेगशाली पुरुषसिंह पाश्चाल्योद्धा भीमसेन- 
के बलका आश्रय लेकर मनुष्योसे रहित हाथियों, घोड़ो, रथो 
और वेगशाली धृष्टराष् -सैनिकोपर आक्रमण करते और उन्हें 
घूलमें मिलते जा रहे हैं॥ ६६-६७ ॥ 
बल॑ परेषां दुर्धर्षास्त्यक्त्धा प्राणानरिंदम । 
पते नद्‌न्ति पश्चाला ध्यापयन्ति ख वारिजान॥ ९८ ॥ 
धमरुदमन बीर ! दु्जय पाग्चाछ सैनिक प्रार्णोका मोह 
छोड़कर शत्रुआँकी सेनाको नष्ट करते हुए. गरजते और शज्लु 
बनाते हैं॥ ६८ ॥ 
अभिद्रवन्ति च रणे सुद्लन्तः सायकैः परान्‌ । 
पश्यस्वैषां च माहत्म्यं पश्चाला हि पराक्रमात्‌ ॥ ९९. ॥ 
घातराष्ट्रान विनिष्नत्ति कुद्धाः सिहा एव द्विपान । 

'अछुन ! देखो, इन बीरोकी कैसी महिमा है! जैसे 
क्रोध भरे हुए. सिंह दाथियौंकों मार डालते हैं, उसी प्रकार 
ये पाद्याल-योद्धा पराक्रम करके अपने बार्णोद्वारा शत्रुओंको 
रौंदते हुए रणभूमिमे सब ओर दौड़ रहे हैं ॥ ६९६ ॥ 
इस्ममास्छिय शत्रुणां सायुधानां निरायुधाः ते ७०॥ 
तैनैबेतानमोघाल्मा निष्मन्ति च नदन्ति थे । 

थे खय॑ अख्र-शर्त्रोंते रहित होनेपर मी ऑयुधधारी 
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शत्रुओंके श्र छीनकर उसीसे उन्हें मार डालते और गजना 
करते हैं; उनके अ््ोंका निशाना कभी खाली नहीं जाता || 
शिरांस्येतानि पाव्यस्ते शत्रुणां बाहइवोपपिच ॥ ७१ ॥ 
रथनागहया वीरा यशस्याः सर्व एव च। 

थे शत्रुओंके मस्तक, भुजाएँ, रथ, हाथी, घोड़े और 
समस्त यशस्वी वीर घरतीपर मिराये जा रहे हैं ॥ ७१६ ॥ 
सर्वतश्वाभिपन्‍नेषा घातंराष्ट्री महाचमूः ॥ ७२॥ 
पश्चालैर्मानसादेत्य दंसैंगंड्रेव वेगितेः । 

जैसे वेगशाली हंस मानसरोवरसे निकलकर गह्लाजीपर 
सब्र ओरसे छा जाते हैं, उसी प्रकार पाश्चाल-सैनिकोंद्वारा 
दुर्योधनकी यह विशाल सेना चारों ओरते आक्रान्त 
हो रही है ॥ ७२३ ॥ 
सुश्शं च पराक़ान्ताः पश्चालानां निवारणे ॥ ७३॥ 
कृपकर्णादयोी घीरा ऋषभाणामिचर्षभाः | 

'क्रपाचार्य और कण आदि वीर इन पाश्चालोको रोकनेके 
लिये अत्यन्त पराक्रम दिखा रहे है। ठीक उसी तरह, जैसे 
साँड़ दूसरे साँड़ोंको दवानेकी चेष्टा करते हैं ॥ ७३३ ॥ 
भीमास्त्रेण सुनिर्भग्नान धातेराष्ट्रान महारथान्‌ ॥७४॥ 
धृष्टयुम्नमुखा वीरा घ्नन्ति शत्रुन सहस्तशः । 

'ीमसेनके बाणोंसे हतोत्साह होकर भागनेवाले कोरव- 
महारथियों तथा सहस्तो शत्रुओंको धृष्टयुम्न आदि वीर मार 
रहे हैं ॥ ७४३ ॥ 
पश्चालेष्वभिभूतेषु. द्विषद्धिरपभीनेदन्‌ ॥ ७५॥ 
शतुपक्षमवस्कन्य शरानस्यति मारुतिः | 

शत्रुओंद्वारा पाश्चालोके पराजित होनेपर ये वायुपुत्र 
भीमसेन निर्मय गर्जना करते हुए शत्रुदलपर आक्रमण करके 
बार्णोकी वर्षा कर रहे हैं। ७५३ ॥ 
विषण्णभूयिष्ठतरा धातेराष्ट्री महाचमूः ॥ ७६॥ 
रथाइचैते खुवित्रस्ता भीमसेनभयादिताः। 

"ुर्योधनकी विशाल सेनाके अधिकांश वीर अत्यन्त 
खिन्न हो उठे हैं और थे रथी भीमसेनके भयसे पीड़ित हो 
संत्ररत हो गये हैं॥ ७६६ ॥ 
पह्य भीमेन नाराचेभमिंशा नागाः पतन्त्यमी ॥ ७७ ॥ 
वज़िवज्नदतानीव शिखराणि घराश्वताम्‌। 

देखों, इन्द्रके वज़से आहत होकर गिरनेवाले पर्वत- 
झिखरोके समान ये बड़े-बड़े हाथी भीमसेनके चलाये हुए. 
नाराचोंसे विदीर्ण होकर ृथ्बीपर गिर रहे हैं॥ ७७३ ॥ 
भीमसेनस्प निर्विद्धा चाणेः संनतपर्वभिः ॥ ७८ ॥ 
खान्यनीकानि म॒दूनस्तो द्रवन्त्येते महामजाः । 

धीमतेनके झुकी हुई गाँठवाछे बाणोंसे अत्यतत घायल 
हुए. ये विशालकाय हाथी अपनी ही सेनाओँको कुचलते हुए. 
भागते हैं ॥ ७८३ |) 


इ९्५० 





(एते द्रवन्ति कुरबो भीमसेनभयादिताः। 
त्यक्त्वा गजान हयांश्थेव रथां ब्यैच सहस्नद्ाः ॥ 
हस्त्यश्वरथपत्तीनां द्ववतां निःस्वनं श्टणु। 
भीमसेनस्य निनद्‌ द्ावयाणस्थ कौरवान्‌ ॥ ) 

थे भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए कौरव-योद्धा अपने 
सहझ्ों हाथियों, रथों ओर घोड़ोंकों छोड़-छोड़कर भाग रहे 
हैं। भागते हुए हाथी, घोड़े, रथ और पैदलोंका वह 
आतमनाद तथा कौरवोंको खदेड़ते हुए. मीमसेनकी यह गर्जना 
सुन छो ॥ 


अभिजानीहि भीमस्य सिंहनादं सुदुःखदहम्‌॥ ७९ ॥ 
नदतो5जुन संग्रामे वीर॒स्य जितकाशिनः | 

'अजुन ! विजयश्रीसे सुशोभित हो गजना करनेवाले 
वीर भी मसेनका संग्राममें जो अत्यन्त दुःसह सिंहनाद हो रहा 
है, उसे पहचानो ॥ ७९३ ॥ 


पष नैषादिरभ्येति द्धिपमुख्येन पाण्डबम्‌॥ <०॥ 
जिधांसुस्तोमरैः क्रुद्धों दण्डपाणिरिवान्तकः । 

“यह निषादपुत्र श्रेष्ठ मजराजपर आरूढ़ हो तोमरोद्ारा 
भीमसेनको मार डालनेकी इच्छासे क्रोधमे भरे हुए दण्डपाणि 
यमराजके समान उनपर आक्रमण कर रहा है ॥ ८०३ ॥ 


सतोमरावस्य भुजो छिन्‍नो भीमेन गर्जतः ॥ <९॥ 
तीएणेरग्निरविप्रस्यैर्नाराचैदंशभिहेंतः |) 
टेखो, भीमसेनने गरजते हुए, निषादपुत्रकी तोमरसहित 
दोनों भुजाओंकों काट दिया और अग्नि एवं सूर्यके समान 
तेजस्व्री दस तीखे नाराचोंद्रारा उसे मार डाला ॥ ८१३ ॥ 
हत्वैनं पुनरायाति नांगासन्यान्‌ प्रहारिणः ॥ ८२॥ 
पक्य नीलाम्वुद्निभान मदामात्रेरधिष्ठितान्‌ । 
शक्तितोमरसंघातेविनिष्नन्त॑ ब्ुकोद्रम्‌ ॥ ८२ ॥ 
“इस निषादपुत्रका वध करके वे पुनः प्रहार करनेवाले 
दूसरे-दूसरे हाथियोपर आक्रमण कर रहे हैं। देखो, भीमसेन 
शक्ति और तोमरोंके समूहोंसे काले मेघोकी घटाके समान 
हाथियोंको, जिनके कंधोपर महावत बैठे हैं, मार 
रहे हैं॥ ८२-८३ ॥ 
सप्तसप्त व नागांस्तान बैजयन्तीक्ष सध्वजञाः। 
निहत्य निशितैर्बाणे दिछन्नाः पार्थाश्रजेन ते ॥ ८४ ॥ 
धार्य ! तुम्हारे बड़े भाई भीमसेनने अपने पैने बाणोसे 
ध्वजसहित वैजयन्ती पताकाओँको नष्ट करके उनचास हाथियों - 
को काट गिराया है॥ ८४ ॥ 
दशभिदृशभिक्वैको नाराचेर्निदतों गजः। 
न चासोौ धातंराष्ट्राणां श्रूयते निनद॒स्तथा॥ ८५॥ 
पुरंद्रसमे कु निवते भरतपभ। 
(उन्होंने दस-दस नाराचोंसे एक-एक हाथीका वध 
किया है। मरतभूषण ! इन्द्रके समान पराक्रम भीमसेनके 
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श्रीमहाभारते 





[ कणपर्वणि ] 











क्रोधपूक कोघपूर्षक हौटनेपर भृतराह्पुत्रोका व धृतराष्रपुत्नौका वह सिंहनाद अब नहीं दे रहे हैं। बह्शाली राधापुत्र कर्ण मीमसेनकों छोड़कर 


सुनायी दें रह है॥ ८५३ ॥ 

अक्षौदिण्यस्तथा तिस्रो धार्तराष्ट्रस्य संहताः। 

क्ुद्धोन भीमसेनेन नरसिहेन वारिताः ॥ <८६॥ 
'क्रुपित हुए पुरुषतिंद भीमसेनने दुर्योधनकी संगठित 

हुईं तीन अक्षोद्दिगी सेनाओंको आगे बढ़नेसे रोक 

दिया है ॥ ८६ ॥ 

न शफ्लुबन्ति वै पार्थ पार्थिवाः समुदीक्षितुम । 

मध्यंदिनग्त सूर्य यथा दुबलचकझ्लुषः ॥ ८७॥ 
'जैसे दुबंल नेत्रोवाले प्राणी दोपहरके सूर्यकी ओर नहीं 

देख सकते, उसी प्रकार राजा छोग कुन्तीकुमार भीमसेनकी 

ओर आँख उठाकर देख नहीं पा रहे हैं ॥ ८७ ॥ 

एते भीमस्य संत्रस्ताः सिंहस्येयेतरे झुगाः। 

शरेः संच्रासिताः संख्ये न लभन्‍्ते खुल कचित्‌॥ ८८ ॥ 
जैसे सिंहसे डरे हुए दूसरे मृग चैन नहीं पाते हैं, उसी 

प्रकार ये मीमसेनके बाणोंसे भयभीत हुए. कोरवसैनिक युद्ध- 

खलमें कहीं सुख नहीं पा रहे है || ८८ ॥ 

( राजानं व महाबाहुं पीडयन्त्यात्तमन्यवः । 

राधेयों बहुमिः साधमसो गचछति चेगतः ॥ 

बजंयित्वा तु भीम॑ त॑ पाश्व॑तो द्यानयन्‌ घनुः । 

त॑ पालयन मद्दाराजं घातंराष्ट्रं बलान्कितः॥ ) 
पाण्डब-सैनिक क्रोधमें भरकर महात्राहु दुर्यो धनको पीड़ा 


बगलमे धनुष छिये महाराज दुर्योधनकौ रक्षाके लिये बहुतेरे 
सैनिकॉके साथ वेगपूवंक उसके पास जा रहा है ॥? 


संजय उवात्र 


एतच्छृत्वा महाबाहुर्बाखदेवाद्‌ धनंजयः। 
भीमसेनेन तत्‌ कमे छृत॑ दृष्ठा खुद॒ष्करम्‌॥ ८९ ॥ 
अजुनो व्यधमच्छिशनद्दि तान्‌ निशितेः शरे। 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके मुखसे यह सब सुनकर ओर भीमसेनके द्वारा, किये 
हुए. उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको अपनी आँखों देखकर महाबाहु 
अछुनने अपनेपैने बाणोंद्वारा शेष शत्रुओंकोी मार मग्राया ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खंशप्तकगणाः प्रभो॥ ९० ॥ 
प्रभग्नाः समरे भीता दिशो दशा महाबलाः । 
शक्रस्थातिथितां गत्वा विशोका हामवंस्तदा ॥ ९१ ॥ 

प्रभो ! समराज्जणमे मारे जाते हुए महाब॒ली संशतकगण 
हतोत्साह एवं भयभीत हो दर्सों दिशाओमे भाग गये और 
कितने ही बीर इन्द्रके अतिथि बनकर तत्काल शोकसे छुटकारा 
पा गये ॥ ९०-९१ ॥ 
पार्थश्व पुरुषव्याप्रः शरेः संनतपर्वप्रिः | 
जघान धातराष्ट््थ चतुर्विधयां चमूम्‌॥९२॥ 

पुरुषसिंह पार्थने झुकी हुई गॉठवाले बाणोद्वारा 
दुर्याधनकी चतुरक्विंणी सेनाका संहार कर डाछा ॥ ९२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्ण प्वणि क्ृष्णाजु नसंवादे पष्टिवमो5ध्यायः ॥ ६० 6 
इस ३ छा [४ ड 8 
इस प्रकार ओमहाभारत कणपवमे श्रीकृष्ण और अन्लुनका संवादविषयक साठवाँ अध्याय पूरा हुआ || ६० | 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इक्कोक मिलाकर कुछ ९६ इल्होक हैं ) 





एकपष्टितमोध्ष्यायः 
कणद्वारा शिखण्डीकी पराजय, धष्युम्न और दुःशासनका तथा वृषसेन और नहुलका युद्ध, 
सहदेषद्वारा उदककी तथा सात्यकिद्वारा शकुनिकी पराजय, कृपाचायद्वारा 
युधामन्युकी एवं कृतवर्माद्वारा उत्तमौजाकी पराजय तथा भीमसेन- 
द्वारा दुर्योधनकी पराजय, गजसेनाका संहार और पावन 


धृतराष्ट्र उवाच 
निकले भीमसेने चल पाण्डवे च युचिष्टिरे। 
वध्यमाने बे चापि मामके पाण्डुरअयेः॥ १॥ 
द्रवमाणे बछौथे थ॑ निरानन्दे मुहुमुंहुः । 
किमकुर्यन्त कुरपस्तन्ममायक्ष्य संज्ञय ॥ २॥ 
चुतरा्ट्रने पूछा--संजय ! जब भीमसेन और पाप्डु- 
पुत्र युधिष्ठिर लोट आये, पाण्डव और संजय मेरी सेनाका 
बन करने रों और मेस सैन्यसमुदाय आलननन्‍्द््यूत्य होकर 


बारंबार मागने छगा, डस समम- कोरबोंने क्या किया ! यह 
मुझे बताओ ॥ १-२॥ 
संजय उबाच 

( क्षयस्तेषां महाआतो राजन दुमेन्त्रेषि तच ॥ ) 
दृष्ठा भोम॑ महाबाड़ु खूतपुत्रः प्रशापचान। 
क्रोधरकेश्षणो राज़न्‌ भोम्रसेनमुपाद्रथत्‌॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपकी कुमन्त्रणाके फल- 
खरूप उन कोरवोंका महान्‌ संदवार हुआ है। मदाराज ! 


एकफसितमोप्ध्यायः 


प्रतापी दूतपुत्र महावाहु मीमसेनकोी देखकर क्रोषसे छाल 

* आँखें किये उनपर टूढ पड़ा || ३ ॥| 

तावक तु बल रष्टा मीमसेनात्‌पराझमुखम्‌ । 

यत्नेन महता राजन पर्थचस्यापवद्‌ कली ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! आपकी सेनाको भीमसेनके मयसे विमुख्क हुई 

देख बलवान्‌ कण ने बड़े यत्नसे उसे स्थिर किया ॥ ४ ॥। 


व्यवस्थाप्य महाबाहुस्तव पुत्रस्य वादिनीम । 
धत्युधयों तदा कर्ण: पाण्डवान्‌ युद्धवुमेदान ॥ ५ ॥ 
महाबाहु कर्ण आपके पुत्रकी सेनाको स्थिर करके रण- 
दुर्मद पाण्डवोकी ओर बढ़ा ॥ ५ || 
भत्युधयुस्तु राधेयं पाण्डवानां महारथाः। 
घुन्वानाः कामुंका ग्याजो विक्षिपन्तश्व सायकान ॥*त। 
उस समय पाण्डव-महारथी भी राधापुत्र कषका सामना 
फरनेके लिये अपने धनुष हिलाते और बाणोंकी वर्षा करते 
हुए रणभूमिमें आगे बढ़े ॥ ६ || 


भीमसेनः शिनेनप्ता शिखण्डी जनमेजयः । 
घृश्टययुम्नश्य बलवान सर्च चापि प्रभद्रका; ॥ ७ ॥ 
जिधांसन्तो नरव्याप्राः समन्तात्‌ तव वाहिनीम । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धा: समरे जितकाशिनः॥ ८ ॥ 
भीमसेन, सात्यके, शिखण्डी, जनमेजय, बलवान्‌ 
धृष्टयुम्न और समस्त प्रभद्रकगण-ये सभी पुरुषसिंह वीर 
समराज्ञणमे विजयसे उल्छसित होते हुए क्रोधमें भरकर 
आपकी सेनाको मार डालनेकी इच्छासे चारो ओरसे उसके 
ऊपर टूट पड़े || ७-८ ॥ 
तथेव तायका राजन पाण्डवानामनीकिनी म्‌ । 
अभ्याद्रवन्त त्वरिता जिधांसन्तों महारथाः ॥ ९. ॥ 
राजन ! इसी प्रकार आपके महारथी वीर भी पाण्डब- 
सेनाका वध करनलेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ ९॥ 
रथनागाश्वकलिले पत्तिष्वजसमाकुलम । 
बभूव पुरुषब्याप्त सैन्‍्यमझ्ुतवशेनम्‌ ॥ १० ॥ 
पुरुषसिंह | रथ, हाथी, धोड़े, पैदल योद्धा और ध्वजौसे 
व्याप्त हुई वह सारी सेना अद्भुत दिखायी दे रही थी ॥१०॥ 
शिखण्डी च ययो कर्ण भ्रृष्धुस्नः सुतं तब । 
बुःशासन महाराज महत्या सेनया बृतम्‌॥ ११॥ 
मद्दाराज ! दिखण्डीने कर्णपर और धृष्टचुम्नने विशाल 
सेनासे घिरे हुए आपके पुत्र दुःशासनपर आक्रमण किया। 
नफुलो वूषसेन तु चित्रसेन॑ युष्तिष्ठिरः। 
उल्दूक समरे राजन सहदेवः सम्रभ्ययात्‌ ॥ १२॥ 
राजन ! नकुलने इधसेनपर, युधिष्ठिसने चित्रसेनपर तथा 
सहदेवने समराज्भनणमें उदकपर चढ़ाई की ॥ १२॥ 
सात्यकिः झकुनि चापि द्ोपदेयात्ध कौरवान्‌। 
अजुनं के रणे यत्तो द्ोणयुत्रो. सहारक्त ॥ १३॥ 


रेण्देर्‌ 








सात्यकिने शकुनिपर, द्रौपदीके पाँचों पुत्नोने अन्य 
क़्ौरवोपर तथा युद्ध सावधान रहनेवाले महारथयी 
अश्वत्थामाने अज्लुनपर घावा किया ॥ १३॥ 
थुधामन्युं महेष्वासं गौतमो5भ्यपतद्‌ रणे । 
छझतवर्मा च बलवानुत्तमौजसमाद्रवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कृपाचार्य युद्धअलमे महाघनुधर थुधामन्युपर द्ूठ पड़े 
ओर बलवान कृतवर्माने उत्तमौजापर आक्रमण किया ॥१४॥ 
भीमसेनः कुरून सर्वान्‌ पुत्रांश्य तब मारिष । 
सहानीकान्‌ महाबाहुरेक एवं न्‍्यवारयत्‌ ॥ १५॥ 
आर्य ! महात्राहु भीमसेनने अकेछे द्वी सेनासह्ित समस्त 
कौरवों और आपके पुत्रौंको भागे बढ़नेसे रोफ दिया ॥१५॥ 
शिखण्डी तु ततः कर्ण विचरन्तमभीतवत्‌। 
भीष्महन्ता महाराज वारयामास पन्निभिः ॥ १६ ॥ 
महाराज | तदनन्तर भीष्महन्ता शिखण्डीने निर्मय-से 
विचरते हुए कर्णको अपने आणोंके प्रह्मरसे रोका ॥ १६ ॥ 
प्रतिरुद्धस्ततः कर्णों रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः। 
शिखण्डिन जिभिर्बाण श्रुवोमेध्येपभ्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
अपनी गति अवरुद्ध हो जानेपर रोषके मारे कर्णके ओठ 
फड़कने कर लगे। उसने तीन बार्णोद्दारा शिखण्डीको उसकी 
दोनों भोहोंके मध्यभागमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७ ॥ 


धारयंस्तु स तान्‌ बाणाओ्शिसण्डी बहशोमत | 
राजतः पव॑तो यद्वत्‌ जिभिः शज्षेरिवोत्थितेः ॥ १८ ॥ 

उन बाणोकों छछाटमें धारण किये शिखण्डी तीन उठे 
हुए शिखरोसे संयुक्त रजतमय पव॑तके समान बड़ी शोभा 
पाने लगा ॥ १८ ॥ 


सो5तिविद्यो महेष्वासः खूतपुञ्रेण संयुगे। 

कर्ण विव्याध समरे नवत्या निशितैः शरेः ॥ १९ ॥ 
युद्धखल्मे सूतपुत्रके द्वारा अत्यत घायल किये हुए 

मदाधनुधर शिखण्डीने नब्बे पैने बाणोद्धारा कर्णकों भी 

समरभूमिमे घायछ कर दिया ॥ १९॥ 


तस्थ कर्णो हयान्‌ हत्का सारथि च त्रिप्िः शरे 
उन्ममाथ ध्वजं चास्य शक्षुरप्रण महारथः ॥ २० ॥ 

महारथी कर्णने शिखण्डीके घोड़ोको मारकर तीन बाणों- 
द्वारा उसके सारथिकों भी नष्ट कर दिया। फिर एक क्षुरप्र- 
द्वारा उसकी ध्वजाको काठ गिराया ॥ २०॥ 


हत्ताश्वातु ततो यानादवप्लुत्य महारथः। 

शक्ति चिक्षेप कर्णाय संक्रुद्रः शघुतापनः ॥ २१ ॥ 
उस अश्वद्दीन रथसे कूदकर कुपित हुए दाजुसंतापी 

महारथी शिखण्डीने कर्णपर शक्ति चछायी ॥ २१ | 

ता छित्त्ता समरे कार्ण स्िप्रिर्मारत सायदकैः । 

शिललण्डिनमथाविध्यन्नवभिर्निशितेः दारेः ॥ २२ ॥ 


३२९९२ 


ओऔमहाभारते 


[ क्णपर्चणि ] 








- भारत | समराज़मर्म तीन बाणों द्वारा उस शक्तिको काट- 
कर कमने नो तीखे बाणोंसे शिखण्डीको भी घायछ कर दिया॥ 


कर्ण चापच्युतान बाणान्‌ वर्जय॑ंस्तु नरोत्तमः । 
अपयातस्ततस्तृ्ण शिश्लण्डी भ्रंशविक्षतः ॥ २३ ॥ 
तब अत्यन्त घायछ हुआ, नरश्रेष्ठ शिखण्डी कणके 
घनुषसे छूटे हुए. बाणोंसे बचनेके लिये तुरंत बहाँसे 
भाग निकला ॥ २३॥| 
ततः कर्णो महाराज पण्डुसैन्यान्यशातयत्‌ । 
तूलराहि समासाद्य तथा वायुमंहावलः ॥ २४ ॥ 
महाराज | तदनन्तर महाबली कर्ण रूईके टेरको बायुकी 
भाँति पाण्डव-सेनाओंको तहस-नहस करने छगा ॥ २४ ॥ 
चृष्टधम्नो महाराज तव पुत्रेण पीडितः। 
दुःशासन त्रिभिर्बाण प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ २५॥ 
राजेन्द्र | आपके पुत्र दुःशासनसे पीड़ित हो धृष्टयुम्नने 
तीन बाणोंसे उसकी छातीमें गहरी चोद पहुँचायी ॥ २५॥ 


तस्थ दुःशासनो बाहुं सव्यं विव्याध मारिष | 
स॒तेन रुकमपुझेन भब्लेनानतपर्धणा ॥ २६॥ 
सृष्टधुम्नस्तु निर्विद्ध: चार घोरमस्णः । 
दुःशासनाय संक्रुद्डः प्रेष्यामास भारत ॥ २७॥ 
ये! दुःशासनने भी उसकी बार्यी भुजाकों बीच 
डाछा । भारत ! सुनहरे पंख और झुकी हुई गाँठवाले मछसे 
घायल हुए. अमर्षशील धृष्टयुम्नने अत्यन्त कुप्रित हो 
मुशशासनपर एक भयंकर बाण चछाया ॥ २६-२७ ॥ 
आपतलन्त महावेगं धरष्टयुम्नसमीरितम्‌। 
शरेप्निच्छेद पुजरुते जिभिरेव विशाम्पते ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! धृष्टयुम्नके चलाये हुए, उस भयंकर वेग 
शाली बाणको अपनी ओर आते देख आपके पुत्रने तीन 
ही बाणोंद्वारा उसे काट डाछा ॥ २८ ॥ 
अथान्यैः सप्तद्शभिभंल्लैः कनकभूषणें: | 
चूष्टयुम्नं समासाद वाह्मोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २५ ॥ 
तलश्रात्‌ धृष्टयुम्नके पास पहुँचकर उसने सुवर्ण-भूषित 
दुसरे सत्रह भल्लोंसे उसकी दोनों भुजाओं और छातीमें 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
ततः स पाषतः कुद्दो धजुम्विच्छेद मारिष। 
ध्ुरप्रेण सुतीएणेन तत उच्चुक्रुशुजंनाः॥ ३० ॥ 
आर्य ! तब कुपित हुए इुपदकुमारने अत्यन्त तीखे 
क्ुरप्रसे दुःशासनके घनुषको काट दिया। यह देख सब्र 
छोग कीौछाहइल कर उठे ॥ ३० ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय पुत्रस्ते प्रदसन्निव | 
चघृष्टधुस्नं दारपातेः समन्‍तात्‌ पर्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रने हंसते हुए:से दूसरा धनुष हाथ- 
में छेकर अपने बाणन्ममूदोंद्रारा धृष्थुम्नको सब ओरसे 





अवरुद्ध कर दिया ॥ ९१ ॥ 

तव पुत्रस्य ते रृष््रा विक्रम॑ खुमहात्मनः। 

व्यस्मयन्त रणे योधाः सिद्धाश्राण्सरसा गणाः॥ ३े२ ॥ 
आपके महामनख्ली पुत्रका वह पराक्रम देखकर रण- 

भूमिमें सब योद्धा विस्मित हो गये तथा आकाशर्मे सिद्धों 

और अष्ससओंके समूह भी आश्चर्य करने लगे ॥ ३२ ॥ 


धृष्टयुम्नं न पश्याम घटमानं महाबलम। 
दुःशासनेन संरुद्ध सिहेलेब महागजम्‌ ॥ रेरे ॥ 
जैसे सिंह किसी महान्‌ गजराजको काबूमें कर छे, उसी 
प्रकार दुःशासनसे अवरुद्ध हो यथाशक्ति छूटनेकी केंशा 
करनेवाले महाबली ध्ृष्टयुम्नको हम देख नहीं पाते थे ॥२३॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पश्चालाः पाण्डपूयंज । 
सेनापति परीप्सन्तोी रुरुघुस्तनयं तव ॥३४॥ 
पाण्डुके ज्येष्ठ भ्राता राजन्‌ ! तत्र सेनापति घृष्टययम्नकी 
रक्षाके लिये रथों, हाथियों और घोड़ोसहित पाग्चार्लोने आपके 
पुत्रकों चारों ओरसे घेर लिया || ३४ ॥ 
ततः प्रचवृते युद्ध तावकानां परेः सह । 
घोर प्राणसृतां काले भीमरूपं परंतप ॥ ३५॥ 
परंतप ! फिर तो उस समय शत्रुओके साथ आपके 
सैनिकोका घोर युद्ध होने छगा, जो समस्त प्राणियांके लिये 
भयंकर था॥ ३५॥ 
नकुल वृषसेनस्तु भित्ता पश्चमिरायसेः | 
पिछुः समीपे तिष्ठन वे जिभिरन्येरघिष्यत ॥ ३६ ॥ 
अपने पिताके पास .खड़े हुए, चृषसेनने लोहेके पाँच 
बार्णोंसे नकुलछको घायल करके दूसरे तीन बाणोद्वारा पुनः 
बीच डाला ॥ ३६॥ 
नकुरूस्तु ततः शूरो बृषसेनं हसज्निव | 
नाराचेन खुतीक्षणेन विव्याध हृदये भ्रृशम्‌ ॥ ३७।॥। 
तब झूरबीर नकुलने हँसते हुए:से अत्यन्त तीखे नाराच- 
द्वारा चृधसेनकी छातीमें गहरा आधात किया | २७ ॥ 
सोषतिविद्धों बलबता दात्रुणा शरत्रुकर्षण | 
शत्रु विव्याध विशत्या स च त॑ पञ्चमिः शरेः॥ ३८॥ 
शनरुसूदन ! बलवान्‌ शत्रुके द्वारा अत्यन्त धायल हुए, 
चूघसेनने अपने वैरी नकुलको बीस बाशणोसे बींघ डाल्म | 
फिर नकुलने भी उसे पाँच बाणौसे घायल कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततः शरसहस्रेण तावुओ पुरुषषंभो ! 
अस्योन्यमाज्छादयतामथो 5मज्यत बादिनी )। २९५॥ 
तदनन्तर उन दोनों नरशभ्रेष्ठ वीरॉने सहस्ों बार्गोद्वारा 
एक दूसरेकी आच्छादित कर दिया। इसी समय कोरब- 
सेनामें ममदड़ मच गयी ॥ २९ ॥ 
स॒ दष्ठटा प्रदुर्ता सेनां धातंराष्ट््य सूतजः | 
निवारयामाल बलादनुरझत्य विज्ञाम्पते ॥ ४० ॥ 


प्कषश्टितमों धध्यायः 


प्रजानाथ ! दुर्योधनकी सेनाकों भागती देख खूतपुत्र 
कर्णने बलपूवंक पीछा करके उसे रोका || ४० ॥ 
निवृत्त तु ततः कर्ण नकुछः कौरवान ययो | 
कणपुतश्रस्तु समरे दित्वा मकुलभेव तु॥४१॥ 
जुगोप चक्र॑ त्वरितो राधेयस्थैच मारिष | 

आय | कगके लौट जानेपर नकुछ कौरव-सैनिकोंकी 
ओर बढ़ चले ओर कर्णका पुत्र नकुलकों छोड़कर समरभूमिमे 
शीघ्रतापूवक राधापुत्र कणके पहियोंकी ही रक्षा करने लगा ॥ 


उलूकस्तु रणे ऋदः सहदेवेन वारितः ॥ ४२॥ 
तस्याध्यांश्वतुरों हृत्वा सहदेवः प्रतापवान । 
खसारथि प्रेषयामास यमस्य सदन प्रति ॥ ४३॥ 
उसी प्रकार रणभूमिमें कुपित हुए उछूककों सहदेवने 
रोक दिया। प्रतापी सहदेवने उलूकके चारों धोड़ोंकी मारकर 
उसके सारथिकों भी यमलोक भेज दिया ॥ ४२-३४ ॥ 
डलूकस्तु ततो यानादवष्लुत्य विशास्पते | 
भिगर्तानां बल तृ्ण ज़गाम पिठ्नन्दनः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर पिताको आनन्द देनेवाला उदक 
उस रथसे कूदकर तुरंत दी त्रिगतोंकी सेनामे चला गया || 


सात्यकिः शकुनि विद्‌ध्वा विशत्या निशितैः शरैः। 
ध्वज चिच्छेद मल्‍्लेन सोबलस्य हसन्निव ॥ ४५॥ 
सात्यकिने बीस पैने बार्णोसे शकुनिको घायछ करके 
इंसते हुए-से एक भल्लद्वारा सुबरल्पुत्रके ध्वजकों भी काट 
दिया ॥ ४५ ॥ 
सोबलस्तस्य समरे क्रुद्ो राजन्‌ प्रतापवान्‌ । 
विदाये कवच भूयों ध्वजं चिच्छेद काश्चनम्‌॥ ४६॥ 
राजन ! समराज्जणमें कुपित हुए, प्रतापी सुचरलपुत्रने 
सात्यकिके कबचको छिन्न-मिन्न करके उनके सुवर्णमय ध्वज- 
को भी काट दिया || ४६ ॥ 
तथैन निशितैर्बाणः सात्यकिः प्रत्यविध्यत । 
सारथि च महाराज त्रिभिरेव समापयत्‌ ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार सात्यकिने भी उसे पैने बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया और उसके सारथिपर भी तीन 
बाणोंका प्रह्दार किया || ४७॥ 
अथास्य वाहांस्त्वरितः दरेनिन्‍्ये यमक्षयम्‌ । 
ततो5वष्छुत्प सहसा शाकुनिर्भरतषम ॥ ४८ ॥ 
आररोह रथं तूर्णमुल्ूकस्य महात्मनः। 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने शीप्रतापूबक बाण मारकर शकुनिके 
घोढ़ोंको यमछोक पहुँचा दिया ! भरतभेष्ट | तब शकुनि भी 
सहसा अपने रथसे कूदकर महामनस्वी उदकके रथपर 
तुरंत जा चढ़ा || ४८३ ॥ 
अपोधाहाथ शी स शैनेयाद युद्धशालहिनः॥ ४५॥ 
सात्यकिस्तु रणे राजंस्तावकानामनीकिनीम्‌ । 


श्ष्देरे 








अभिद॒ुद्राव वेगेन ततोडनीकमभज्यत ॥ ५० ॥ 

उलूक युद्धमें शोमा पानेवाले सात्किके निकटते अपने 
रथको शीघ्र दूर हटा छे गया । राजन । तदनन्तर सात्यकिने 
स्णभूमिमें आपके पुत्नोंकी सेनापर बड़े वेगसे आक्रमण किया | 
इससे उस सेनामें भगदड़ मच गयी || ४९-५० ॥ 


दैनेयशरसंछन्न॑ तव सैन्यं विशाम्पते | 

भेजे दृश द्शिस्तुर्ण न्‍्यपतच्च गतासुबत्‌ ॥ ५१ ॥ 
प्रजानाथ ! सात्यकिके बाणोंसे ढकी हुई आपकी सेना 

शीम ही दर्सो दिशाओंकी ओर भाग चली ओर प्राणहीन- 

सी होकर प्थ्वीपर गिरने लगी ॥ ५१॥ 


भीमसेनं तव ख़ुतों वार्यामास संयुगे। 
तं तु भीमो मुहतन व्यभ्वसूतरथध्वजम्‌ ॥ ५२॥ 
चक्रे लोकेश्वरं तत्र तेनातुष्यन्त वै जनाः । 
आपके पुत्र दुर्याधनने युद्धस्थलमें मीमसेनको रोका | 
भीमसेनने दो ही घढ़ीमें इस जगत्‌के खामी दुर्योधनको 
घोड़े, सारथि, रथ और ध्वजसे वश्चित कर दिया; इससे सब 
लोग बड़े प्रसन्‍न हुए || ५२६ ॥ 
ततो5पायान्नृपस्तत्र भीमसेनस्थ गोचरात्‌ ॥ ५३ ॥ 
कुरुसैन्यं ततः सब भीमसेनमुपाद्बत | 
तत्र नादो महानासीद्‌ भीमसेन जिघांसताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
तब राजा दुर्योधन वहाँ भीमसेनके रास्तेसे दूर हट 
गया | फिर तो सारी कौरव-सेना भीमसेनपर द्वूट पड़ी। 
भीमसेनको मारनेकी इच्छासे आये हुए कौरवोंका महान्‌ 
सिंहनाद सब ओर गूँज उठा ॥ ५३-५४ ॥ 
युधामन्युः कृपं विद्ध्वा धनुरस्याशु चिच्छिदे। 
अथान्यद्‌ धनुरादाय कृपः शस्रभ्रुतां चरः ॥ ५५॥ 
युधामन्योध्वंज सूतं छत्र॑ चापातयत्‌ क्षितों | 
ततो5पायादू रथेनैच युधामन्युमंहारथः ॥ ५६ ॥ 
दूसरी ओर युधामन्युने कृपाचार्यकी घायल करके तुरंत 
ही उनके धनुषकों काट दिया | तदनन्तर शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
कृपाचार्यने दूसरा धनुष हाथमे लेकर युधामन्युके ध्वज, सारथि 
और छत्रको धराशायी कर दिया | फिर तो महारथी युधा- 
मन्यु रथके द्वारा ही वहाँसे पलायन कर गया ॥ ५५-५६॥ 


उत्तमौजाश्व हार्दिक्यं भीम॑ भीमपराक्रमम । 
छाद्यामास सहसा मेथो दृष्टथेच पचतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
_बूसरी ओर उत्तमौजाने भयंकर पराक्रमी और भयानक 
रूपवाले कृतवर्माको अपने बार्णोद्गारा सहसा उसी प्रकार 
आऊ्छादित कर दिया, जैसे मेघ जलकी वर्षाद्वारा प्बतको 
ढक देता है॥ ५७ ॥ 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहद्‌ घोररूष परंतप। 
याद न मया युद्ध दृष्टपूव विशास्पते ॥ ५८ ॥ 
परंतप | उन दोनोंका वह महान युद्ध बड़ा भयंकर 
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था। प्रजादाथ ! वैसा युद्ध मैंने पहले कभी नहीं देखा या ॥ 

कतपर्मा ततो राजन्लुत्तमीजसमाहते । 

इदि विव्यय्थ सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राषन्‌ ! तदमन्तर कृतवर्माने युद्धखछमे सइसा उत्त- 

मौजाकी छातीमें गहरा आघात किया । उत्तमौजा अचेत- 

सा होकर रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥ ५९ ॥ 


सारथिस्तमपोवाह रथेन रथिनां वरम्‌। 
कुससैन्यं ततः सर्व भीमसेनमुपाद्रणत्‌ ॥ ६० ॥ 
तथ उसका सारथि रथियोंमें श्रेष्ठ उत्तमौजाकों रथके 
द्वारा वहाँसे दूर हटा छे गया। फिर तो सारी कौरव-सेना 
भीमसेनपर टूट पड़ी ॥ ६० ॥ 
दुःशासनः सौबलश गज़ानीकेन फाण्डबम्‌। 
महता परिवायेंष छ्षुद्धकैरम्यताडयल्‌ ॥ ६१॥ 
दुःशासन और शकुनिने विशाल गजसेनाके द्वारा पाण्डु- 
पुत्र भीमसेनकी चारों ओरसे घेरकर डनपर बार्णोंका प्रहार 
आरम्म कर दिया ॥ ६१॥ 
ततो भीमः शरशतैदुयोधनममर्षणम्‌ । 
विमुखीकृत्य तरसा गज़ानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ ६२ ॥ 
उस समय भीमसेनने सैकड़ों बाणोंकी मारसे अमर्ष- 
शील दुर्योधनको युद्धसे विमुख करके हाथियोंकी उस सेनापर 
वेगपूर्वक आक्रमण किया ॥ ६२ ॥ 
तम्रापतन्तं सहसा गज़ानीक॑ बवृकोद्रः । 
इृधुंव सुभुशं क्रुडो दिव्यमस्थमुदैस्यत्‌ ॥ ६३ ॥ 
सइसा अपनी ओर आती हुई उस गजसेनाको देखते 
ही भीमसेन अत्यन्त कुपित हो उठे और दिव्याज्ोका प्रयोग 
करने लगे ॥ ६३ ॥ 
गजैगंजानभ्यहनद्‌ वज्जेणेन्द्र श्वासुरान्‌। 
ततो5न्तरिक्ष॑ बाणौधैः शलमैरिव पादपम्‌ ॥ ६४ ॥ 
छाद्यामास समरे गज़ान्‌ निध्नन्‌ दुकोदरः। 
जैसे इन्द्र वज़के द्वारा अमुर्रोका संह्ार करते हैं, उसी 
प्रकार भीमसेनने द्वाथियोंसे ही हाथियोंको मार डाला। 
तत्पश्चात्‌ द्वाथियोका संद्ार करते हुए. भीमसेनने समरभूमिमे 
अपने बाणसमूहोद्वारा सारे आकाशको उसी प्रकार ढक दिया, 
जैसे टिडियोंके दर्लोसे बृक्ष आच्छादित हो जाता है ॥६४३॥ 
ततः कुअरयूथानि समेतानि सहस्रदः॥ ६५॥ 
व्यधमलू तरसा भीमो मेघसद्दानिवानिलः | 
इसके बाद भीमसेनने जैसे वायु मेघोंकी धटाकों छिन्न- 
मिन्न कर देती है, उसी प्रकार वहाँ एकत्र हुए, हाथियोके 
सहलों समूहको वेगपूर्वक नष्ट कर दिया॥ ४५३ ॥ 
सुबर्णजालापिहिता प्रणिजालेश्व कुझराः॥ ६६॥ 
रेजु रम्यधिक खंज्ये विधुत्वन्त इवास्वुदाः । 


अमहायारले 


[ कर्णपर्वणि ] 


सोने और मणियोंकी जाहियोंसे ढके हुए वे द्ाथी युद्ध 
स्थलमे बिजलियोंसहित मेघोंके समान अधिक प्रकाशित हो 
रहे थे ॥ ६६३ ॥ 


ते धध्यमाना भीमेम गज़ा राजन बिदुदुयुः ॥ ६७॥ 
फेचिद्‌ विभिन्‍न हृदयाः कुखरा न्यपतन्‌ भुवि । 

राजन! भीमसेनकी मार खाकर सारे हाथी भाग चछे। 
कितने ही गजराज हृदय फट जामेके कारण प्रृथ्वीपर मिर पड़े ॥ 


पतितैनिपतद्विश्व गजैहँमविभूषितेः ॥ ६८ ॥ 
अशोभत मही तत्र विशीर्णरिष पवतेः। 

गिरे और गिरते हुए सुवर्भभूषित हाथियोंसे ढकी हुई 
रणभूमि ऐसी शोभा पा रही थी, मानो वहाँ देर-के ढेर 
पर्वतखण्ड बिखरे पड़े हो ॥ ६८३ ॥ 


दीसामै रत्नवक्धिश्व पतिलैगंअयोधिमिः ॥ ६%॥ 
रराज भूमिः पतितैः क्षीणपुण्येरिव प्रहेंः। 

दीमतिमती प्रभा तथा रत्नोंके आभूषण घारण करके गिरे 
हुए. दथीसवारोंसे वह भूमि वैसी ही शोभा पा रही थी, 
मानो पुष्य क्षीण हो जानेपर खगलोकके ग्रह कहाँ भूतलपर 
गिर पड़े हों )। ६९३ ॥ 


ततो भिन्नकटा नागा भिन्‍नकुस्मकरास्तथा ॥ ७० ॥ 
दुदुबः शतशः संख्ये भीमसेनशराहताः | 

तदनन्तर भीमसेनके बाणोसे आहत हो फूंटे गण्डख्थल, 
विदीर्ण कुम्भस्थल और छिन्न-मिन्न श॒ण्डदण्डबाले सैकड़ो 
हाथी युद्धख्थलमे भागने लगे ॥ ७० ॥ 


केचिद्‌ वमस्तो रूधिरं भयार्ताः पर्वतोपमाः ॥ ७९ ॥ 
व्यद्रवष्छरविद्वाज्ञ धातुचित्रा इवाचलाः । 

भयसे पीड़ित हुए, कितने द्वी पव॑ताकार हाथी अपने 
सारे अज्जभोमें बा्गोंसे बिद्ध होकर भयसे पीड़ित हो रक्त वमन 
करते हुए भागे जा रहे थे। उस समय विमिन्न घाठुभोंके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले पर्वतोंके समान उनकी 
शोभा हो रही थी || ७१३ ॥ 


महाभुजगर्संकाशी._ चन्दनागुरुरूषितों ॥ ७२ ॥ 
अपरय भीमसेनस्य धनुर्विक्षिपती भुजी । 

धनुष खौंचते हुए. भीमसेनकी चन्दक और अगुरुसे 
चर्चित भुजाएँ मुझे दो बड़े त्पोंके समान दिखायी देती थीं ॥ 
तस्य ज्यातलनिर्धोषं श्रुत्वान्‍्गानिसमखनम्‌ ॥ ७३ || 
विमुश्चन्तः शहन्मृत्र गजाः प्रादुदुबु्नंशम्‌। 

बिजललीकी गड़गड़ाइटके समान उनकी प्रत्यश्बाकी 
भयंकर टह्शार सुनकर बहुत-से हाथी मल-मृत्र करते हुए बड़े 
जोरसे माग रहे थे ॥ ७३३ | 





द्विषश्तिमी $ध्यायः 





ओमसेनस्य तत्‌ कम राजन्नेकस्य धीमतः । 
निष्ततः स्वभूतानि रुद्रस्येच च निवभो ॥ ७४॥ 


राजन! अकेले बुद्धिमान्‌ भीमसेनका वह कर्म समस्त 
प्राणियोका संहार करते हुए रुद्रके समान जान पड़ता था ॥ 


इ्ति श्रीमहामारते कर्णपंणि संकुलयुद्ध एकपशितमोश्थ्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कण परम संकुल्युद्धविषय्क इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ | 
( दाक्षिणात्थ भ्धिक पाठका है इलोक मिलाकर कुल ७४; इलोक हैं ) 





हिपष्टितमो5ध्याय: 
युधिष्टिरपर कौरवसेनिकोंका आक्रमण 


संजय उवाच 


ततः श्वेताश्वसंयुक्ते नारायणसमाहिते। 
तिष्ठन रथपरे श्रीमानजुनः समपद्यत॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णद्वारा सावधानीसे संचालित और श्वेत धोड़ोंसे युक्त 
उत्तम रथपर खड़े हुए. भ्रीमान्‌ अर्जुन वहाँ आ पहुँचे ॥१॥ 


तद्‌ बल जपतिश्रेष्ठ तावक विजयो रणे। 
व्यक्षोभयडुदीर्णाश्व॑ महोदधिमिवानिलः ॥ २ ॥ 

शपश्रेष्ठ ! जैसे प्रचण्ड वायु महासागरको विक्षुब्ध कर 
देती है, उसी प्रकार रणभूमिमे स्थित प्रचण्ड अश्वोसे युक्त 
आपकी सेनामें अजुनने दहछचलछ मचा दी ॥ २॥ 


दुर्योधनस्तवखुतः प्रमत्ते श्वेतवाहने। 
अभ्येत्य सहसा क्रुद्धः सैन्या्नाभिसंबुतः ॥ रे ॥ 
पर्येवारयदायास्तं युधिष्टिरममर्षणम्‌ । 
श्लुरप्राणां त्रिसप्तत्या ततो5विध्यत पाण्डवम्‌॥ ४ ॥ 
जब ब्वेतवाहन अज्ुन असावधान थे, उसी समय क्रोधमे 
भरे हुए दुर्योधनने सहसा आधी सेनाके साथ आकर अपनी 
ओर आते हुए. अमर्पशील पाप्डुपुत्र युधिष्िरको चारो 
ओरसे घेर लिया । साथ ही तिद्दत्तर क्षुरप्रोद्वारा उन्हे घायल 
कर दिया ॥ रे-४ ॥ 
अक्रृध्यत भ्रुशं तत्न कुन्तीपुओं युधिषप्ठटिरः । 
स भह्लांखिशतस्तू्ण तब पुत्रे न्यवेशयत्‌॥ ५ ॥ 
तत्र वहाँ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे । 
उन्होने आपके पुत्रपर तीस भलोंका प्रहार किया ॥ ५ ॥ 
ततो5घावन्‍्त कौरव्या जिषृक्षन्तो युधिष्ठिरम। 
दुश्मावान पराच्झ्ात्वा समवेता महारथाः॥ ६ ॥ 
आजम्मुस्त परीष्सन्तः कुन्तीपुप्न युधिष्ठि रम्‌ । 
तदनन्तर कौरव-सैनिक युधिष्ठिर्को पकड़नेके लिये दौड़े। 
शत्रुऑंकी यह दुर्भावगा जानकर एकत्र हुए पाण्डव-महारथी 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर्की रक्षाके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ ६६ ॥ 
नकुलः सहदेवश् धघृष्टयुम्नश पार्षतः॥ ७॥ 
सक्षौह्िण्या परिदुतास्ते :भ्यधावन युधिष्ठिर्म | 
नकुल, सहदेव और हइृपदकुमार धृष्टयुम्न-वें एक 


म॒० स० खं० ४. ९०९-- 


अक्षौहिणी सेना साथ लेकर युधिष्टिरके पास दौड़े आये॥७३६॥ 


भीमसेनश्च समरे झुदनंसस्‍्तव महास्थान्‌॥ < ॥ 
अभ्यधावदमिप्रेप्स, राजानं शबजुमिदृतम। 

भीमसेन भी शत्रुओंसे घिरे हुए राजा युधिष्ठिरको बचाने- 
के लिये समराज्णणमे आपके महारथियोंकों रोंदते हुए. उनके 
पास दौड़े आये ॥ ८॥ ॥ 


तांस्तु सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ कर्णो वैकतनो छुप॥ ९ ॥ 
शरवर्षण महता प्रत्यवारयदागतान्‌ 

नरेश्वर ! वैकर्तन कर्णने वहाँ आये हुए सम्पूर्ण महाधनु- 
ध॑ंरोकी अपने बाणोंकी मारी वर्षामे रोक दिया ॥ ९३ ॥ 
शरौघान्‌ विखजन्तस्ते प्रेय्यन्तश्व तोमरान्‌ ॥ ९०॥ 
न शेकुर्यत्नवन्तो ५पि राधेयं प्रतिवीक्षितुम | 

वे सब्॒ महारथी प्रयल्वपूर्वक आणसमूद्देकी वर्षा और 
तोमरोका प्रहार करते हुए भी राधापुत्रको देख न सके॥ १०६॥ 


तांश्व सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ सवेशख्रास्प्रपारगः ॥ ९१ ॥ 
महता दशरवषण राधेयः प्रत्यवारयत्‌। 
सम्पूर्ण अन्न-शख्त्रोके पारंगत विद्वान, राधापुत्र कण्ने 
बढ़ी भारी बाणवर्षा करके उन समस्त घनुर्धरोकी आगे 
बढ़नेसे रोक दिया | ११३ ॥ 
दुर्योधन च विशत्या शी्रमखमुदीरयन ॥ ९२॥ 
अविध्यत्‌ तृण॑मभ्येत्य सहदेवः प्रतापवान | 
इसी समय प्रतापी सहदेवने आकर शीघ्रतापूरंक अख्न 
चलाते हुए. तुरंत ही बीस बाणोसे हुयोधनको बींघ डाला १९३ 
स विदड्ः सहदेवेन रशाजाचलसंनिभः ॥ ९३ ॥ 
प्रभिन्न इब मातड़ी रुधिरेण परिप्लछुतः। 
सहदेवके बाणोसे विद्ध होकर दुर्योधन अनेक शिखरोौ- 
वाछे पर्वतके समान सुशोभित हुआ | खूनसे छथपथ होकर 
वह मदकी धारा बहानेवाले मदमत हाथीके समान जान 
पड़ता था ॥ १३६ | 
दृष्ठा तब खुतं तज्र गाढविद सुतेजनः ॥ १४ ॥ 
अभ्यधावद्‌ द्ं क्रुद्ों राघेयों रथिनां चरः। 
रथियोमे श्रेष्ठ राधापुत्र कर्ण आपके पुत्रकों तेज बाणौसे 
अल्मन्त घायल हुआ देख कुपित होकर दौड़ा ॥ १४३ ॥ 


शे९६६ 


दुर्योधन तथा 3 आई कक ॥ १५॥ 
तेन यौधिष्ठिर अल नबी ई तथा। 
दुर्योधनकी वैसी अवस्था देख उसने जञीघ्र अपना अख्र 
प्रकट किया और उसीके द्वारा युधिष्टिरकी सेना एवं हपद- 
पुत्रको घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
ततो यौधिष्टिर सैन्य बध्यमानं महात्मना॥ १६॥ 
सहसा प्राद्रवद्‌ राजन सुतपुत्रशरादितम्‌। 
राजन्‌ | महामना यूतपुत्र कमकी मार खाकर उसके 
वाणोसे पीड़ित होकर युधिष्ठिरकी सेना सहसा भाग चली। १६१॥ 


विविधा विशिखास्तन्न सम्पतन्तः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
फलेः पुन्नान समाजस्मुः सतपुत्रधजुश्व्युताः। 
सूतपुत्र क्णके धनुघसे छूटकर परस्पर गिरते हुए नाना 
प्रकारके ब्राण अपने फर्कद्वारा पहलेके गिरे हुए बाणोंके 
पंखोमें जुड़ जाते थे ॥ १७३ ॥ 
अन्शरिक्षे शरोघाणां पततां च परस्परम्‌॥ १८॥ 
संघ्षण महाराज पावकः समज्ञायत। 
महाराज | आकाशमे परस्पर ठकराते हुए, बाणसमूहोंकी 
रगढ़से आंग प्रकट हो जाती थी ॥ १८६ ॥ 
ततो दश द्शिः कर्ण: शलमभैरिव यायिप्रिः ॥ १९॥ 
अभ्यहंस्तरसा राजष्दारैः परशरीरगैः। 
राजन! तदनन्तर कर्णने पतज्ञोंकी तरह चलकर शबत्रुओं- 
के शरीरोंमें घुस जानेवाले वाणोंद्वारा वेगपूर्वक दसों दिशाओं- 
में प्रहार आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
रक्तचन्दनसंदिग्धी मणिहेसविभूषितौ ॥ २०॥ 
वाह ब्यत्यक्षिपत्‌ कर्ण: परमार्खं विदृ्शयन । 
दिव्याओका प्रदर्शन करता हुआ कर्ण मणि एवं सुवर्णके 
आभूषणोंसे विभूषित तथा छाछ घन्दनसे चर्चित दोनों 
भुजाओंको बारंबार हिला रहा था ॥ २०३ ॥ 
ततः सर्वा दिशो राजन सायकैविंप्रमोहयन ॥ २१॥ 
अपीडयद्‌ भृशं कर्णों धर्मराज युधिष्टिरम्‌। 
राजन) तलश्ात्‌ अपने बा्णोंसे सम्पूर्ण दिशाओंको 
मोहित करते हुए, कर्णने धर्मराज युधिष्ठिकी अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
ततः क्ुद्धों महाराज धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः ॥२२॥ 
निशितैरिषुमिः कर्ण पश्चाशक्धिः समार्पयत्‌ | 
महाराज | इससे कुपित हुए धर्मपुत्र युधिष्ठिरने कर्णपर 
पचास पैने बार्णोका प्रद्मर किया ॥ २२३ ॥ 
बाणान्धकारमभवत्तद्‌ युद्ध घोरदर्शनम्‌ ॥ २३ ॥ 
हाहाकारों महानासीत्तावकानां विशाम्पते | 
वध्यमाने तदा सैन्ये घमपुन्ेण मारिष ॥२४॥ 
डस समय भर्यकर दिखायी देनेवाला वह युद्ध आणोकि 








ओीमहाभारते 
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__[कणपवेणि ) 


अन्धकारसे ब्यात्त हो गया। माननीय प्रजानाथ | जब चर्मपुत्र 
युधिष्ठिर कोर्वसेनाका बच करने लगे, उस समय आपके 
योद्धाओंका महान्‌ हाद्यकार सब ओर गूँज उठा ॥२३-२४॥ 
सायकैधिविधैस्तीएणः कड्॒पत्र: शिलाशितेः । 
भस्लैरनेकैविंविचेः शक्त्यश्मुसलैरपि ॥ २५॥ 
यत्र यत्र स धर्मात्मा दुष्टां रष्टि व्यसजयत्‌। 
तत्न तत्न व्यशीर्यन्त ताबका भरतषभ ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! धर्मात्मा युधिष्टिः शिल्वापर तेज किये हुए. 
कक्कपत्रयुक्त एवं नाना प्रकारके पैने बाणो, माति-माँतिके 
बहुसंख्यक भ्लों तथा शक्ति, 'ऋष्टि एवं मुसरलेद्वारा प्रहोर 
करते हुए. जहाँ-जहाँ क्रोधरूपी दोषसे पूर्ण दृष्टि डालते थे, 
वहीं-बहीं आपके सैनिक छिलन्न-भिन्न होकर बिखर 
जाते थे॥ २५-२६ ॥ 


कर्णोषपि शशसंकुड्ों धमेराजं युधिष्ठिर्म। 
नाराचैरघ॑चन्देश चत्सदन्तैश्व संयुगे॥ २७॥ 
अमर्षी क्रोधनश्रेव रोषप्रस्फूरिताननः। 
सायकैरप्रमेधात्मा. युधिष्ठिस्मभिद्रवत््‌ ॥ २८॥ 

कर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें मरा हुआ था। वह अमर्ष- 
शील और क्रोधी तो था ही, रोपसे उसका मुख फड़क रहा 
था। अप्रमेय आत्मबरूसे सम्पन्न उस वीरने युद्धस्थलूमें 
नायचों, अर्धचन्दों तथा वल्सदन्तोंद्रारा धर्मराज युधिष्ठिरपर 
घावा किया ॥ २७-२८ ॥ 
युधिष्टिस्थ्वापि स त॑ खण॑पुद्देंः शितैः शरेः । 
प्रहसन्निव त॑ कर्ण: कड्डपत्रः शिलाशितेः ॥ २९॥ 
उरस्यविध्यद्‌ राजान॑ त्रिभिर्मस्लैश्य पाण्डवम्‌। 

इसी प्रकार युधिष्ठिस-ने भी कणको सोनेकी पाँखवाले पैने 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया । तब करने हँसते हुए-से शिला- 
पर तैज किये गये कह्लुपत्रयुक्त तीन भल्लॉद्वारा पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिरकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || २९३६ ॥ 
स पीडितो भ्रृइं तेन धमेराजों युधिष्ठिरः॥ ३० ॥ 
डपविश्य रथोपस्थे खूत॑ याहीत्यबोदयत्‌। 

उस प्रहास्से अत्यन्त पीड़ित हो धर्मराज ग्रुधिष्ठिर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये और सारथिको आदेश देते हुए बोले- 
थहाँसे अन्यत्र रथ छे चछो' || ३०३ ॥ 
अक्रोद्ान्त ततः सर्व घातंराष्ट्राः सराजकाः ॥ ३१ ॥ 
शक्दीष्यमिति राजानमभ्यधावन्त स्वशा। 

उस समय राजा इुर्योधनसहित आपके सभी पुत्र इस 
प्रकार कोछाइल करने छगे--'राजा युधिष्टिरको पकड़ लो' 
ऐसा कहकर वे सभी ओरसे उनकी ओर दौड़ पड़े ॥३१३॥ 
ततः शताः सप्तद्श केकयानां प्रहारिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
पञ्चालैः सहिता राजन घातंराष्ट्रान्‌ न्यवारयन्‌। 








विधष्टितमों ध्याय: 


३९६७ 








राजन !तत्र प्रह्मरकुशल सत्रह सो केकय योद्धा पाश्चार्ल- 
के साथ आकर आपके पु्रीको रोकने लगे || ३२६ ॥ 
तस्मिन खुतुमुले युद्धे बतंमाने जनक्षये॥ ३३ ॥ 
दुर्योधनश्य भीमश्य समेयातां महावल्तों ॥ ३४ ॥ 


3 मक्डक 


जिस समय वह जनसंहारकारी भयंकर युद्ध चछ रहा 








था, उस समय महातली दुर्योधन और मीमसेन एक दूसरेसे 
अूझने लगे ॥ ३३-३४ ॥ 


हृति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्ंणि संकुलयुदे द्विपशितमोडध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत कर्णपर्वमें संकुल्युद्धविषक्षक बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 





त्रिषष्टितमोधध्याय: 
कणद्वारा नकुल-सहदेवसह्दित युभिष्ठिरकी पराजय एवं पीड़ित होकर युधिष्ठिरका अपनी 
छावनीमें जाकर विश्राम करना 


संजय उवाच 


कर्णोंषपि शरजालेन केकयानां महारथान। 
व्यधमत्‌ परेमेष्वासानग्रतः पर्यवस्थितान ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कण भी अपने बाण- 
समूहसे सामने खड़े हुए महाघनुधर केकय-महारथियोका 
विनाश करने छगा ॥ १॥ 
तेषां प्रयतमानानां राधेयस्यथ निवारणे | 
रथान्‌ पश्चशतान्‌ कर्णः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥२॥ 
राधापुत्र कर्णको रोकनेके लिये प्रयतत करनेवाले पाँच 
सो रथियोंकों उसने यमछोक पहुँचा दिया | २ ॥ 
अबिषर्श ततो दष्ट्रा राधेयं युधि योधिनः। 
भीमसेनमुपागच्छन्‌._ कणबाणप्रपीडिताः ॥ ३ ॥ 
कणके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हुए, पाण्डव-योद्धा युद्ध- 
स्थलमें राधापुत्र कर्णो असह्य देखकर भीमसेनके पास 
चले आये ॥ ३॥ 
रथानीक॑ विदायेंव. शरजालेरनेकथा | 
कर्ण एकरथेमैव. युधिष्टिरसुपादवत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर कणने अपने बार्णोंके समूहसे पाण्डवॉकी रथ- 
सेनाकों अनेक भागोंमें विदीण करके एकमात्र रथके द्वारा 
ही युधिष्ठिरपर घावा किया ॥ ४ ॥ 
सेलानिवेशमाच्छेन्त मार्गणंः क्षतचिश्षतम्‌। 
यमयोम॑ध्यगं बीरं शनेर्यान्त विचेतसम्‌॥ ५ ॥ 
समासाद्य तु॒राजानं दुर्योधनहितेप्सया । 
सूतपुत्रसखिभिस्तीएणेपिब्याथ परमेघुभिः ॥ ६॥ 
डससमय वीर युधिष्ठिर बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अचेत- 
से हो रहे यें और नकुल सहदेवके बीचमें होकर धीरे-धीरे 
छावनीकी ओर जा रहे थे। उस अवस्थामें राजा युधिष्ठिरके 
पास पहुँचकर सूतपुत्र कणने दुर्बोधनके हितकी इच्छासे 
परभ उत्तम तीन तीखे बाणोद्वारा उन्हें पुनः घायल 
कर दिया ॥ ५-६ ॥ 


तथैच राजा राधेयं प्रत्यविध्यत्‌ स्तनानतरे। 
शरैब्मिमिश्व यन्तारं चतुर्मिश्चतुरों हयान्‌॥७॥ 

इसी प्रकार राजा युधिष्ठिरने भी राधापुत्र कणकी छाती- 
में गहरी चोट पहुँचायी | फिर तीन बार्णोसे सारथिको और 
चारसे चारो घोड़ोकी घायल कर दिया || ७ ॥ 


अक्ररक्षी तु पार्थस्य माद्रीपुत्रों परंतपो। 
तावप्यधाचतां कण राजानं मा वधीरिति ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले माद्रीकुमार नकुल और सददेव 
राजा युधिष्ठिरके चक्ररक्षक थे। वे दोनों भी यह सोचकर 
कर्णकी ओर दौड़े कि यह राजा युधिष्ठिरका वध न कर डाछे॥ 


तो पृथक्‌ शारवर्षाभ्यां राधेयमभ्यवर्षताम्‌। 
नकुलः सहदेवश्ध परम यत्नमास्थितो ॥ ९ ॥ 
नकुल और सहदेव दोनों भाई उत्तम प्रयत्नका सहारा 
लेकर राधापुत्र कर्ण पर प्रथक्‌-प्ृथक बाणोंकी वर्षा करने लगे॥ 
तथैव तो प्रत्यविध्यत्‌ खूतपुत्रः प्रतापवान। 
भल्ाभ्यां शितधाराभ्यां महात्मानावरिद्मी ॥ ९० ॥ 
इसी प्रकार ग्रतापी सूतपुत्नने भी तेज धारवाले दो 
मल्लोद्वारा झत्रुआंका दमन करनेवाले उन दोनों महामनखी 
वीरोंको घायर कर दिया ॥ १० ॥ 
द्तवर्णास्तु राधेयो निजधान मनोजवान। 
युघिष्ठिरस्य संप्रामे कालबालान हयोत्तमान्‌॥ १६ ॥ 
जिनकी पूँछ और गदनके बाछ काले तथा शरीरका रंग 
श्वेत था ओर जो मनके समान तीत्र वेगसे चलनेवाले थे, 
युधिष्ठिरके उन उत्तम घोड़ोंकों संग्रामभूमिमे राधापुत्र कणने 
मार डाछा ॥ ११॥ 
ततो5परेण भललेन शिरखाणमपातयत्‌ | 
कौल्तेयस्यथ महेष्वास प्रहसन्चिव खूतजः ॥ १२॥ 
तत्पथभात्‌ महाघनुधर सूतपुत्रने इंसते हुए:से एक दूसरे 
भछतके द्वारा कुन्तीकुमारके शिरज्ञाणको नीचे गिरा दिया ॥ 


रद 
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अमाकारते 


का अ ३७५०७ 


[ कर्श्षपरवणि 








तथैष नकुलस्पापि हयान्‌ हत्या प्रतापयान। 

ईंचां धनुश्य चिच्छेद माद्रीपुजस्य घीमतः ॥ १३॥ 
इसी प्रकार प्रतापी करने बुद्धिमान माद्री कुमार नकुछके 

भी घोड़ोकों मारकर ईषादण्ड और धनुषको भी काट दिया॥ 


तो हताश्वी हतरथों पाण्डचो श्रशविक्षतों | 

आतरावारुरुहतः सहदेवरर्थ तदा ॥ १४॥ 
घोड़ी एव रथोके नष्ट हो जानेपर अत्यन्त घायल हुए 

वे दोनों भाई पाण्डव उस समय सहदेवके रथपर जा चढ़े ॥ 


तो दृष्ठा माठुरस्तज विरथो परवीरहा। 
अभ्यभ्ाषत राधेयं मद्रराजोपजुकम्पया ॥ १५॥ 

शत्रुवीरोंका सहार करनेवाले मामा मद्रराज शल्यने उन 
दोनो भाश्योको रथहीन हुआ देख कृपापूर्वक राधापुत्र कण- 
से कहा--॥ १५ ॥ 


योद्धव्यमद्य पार्थन फाल्गुनेन त्वया सह। 
किमर्थ धर्मराजेन युध्यसे भ्ृशरोषितः॥ १६॥ 

कर्ण | आज तुम्हे कुन्तीकुमार अज्ुनके साथ युद्ध 
करना है। फिर अत्यन्त रोषमे भरकर धर्मराजके साथ किस 
लिये जूझ रहे हो १ ॥ १६ ॥ 


क्षीणशस्प्राखअकवचः क्षीणबाणो विबाणधिः । 
भ्रान्तसारथिवाहश्व उछक्षो5स्त्रेररिभिस्तथा ॥१७॥ 
पार्थभासाद राधेय उपदास्यो भ्रविष्यसि | 

'इनके अज्न-शत् और कवच नष्ट हो गये हैं। तीर और 
तरकस भी कट गये है। सारथि और घोड़े मी थके हुए, है 
तथा शब्रुओने इन्हे अस्नोद्दारा आच्छादित कर दिया है। 
राधानन्दन ! अजुनके सामने पहुँचकर तुम उपहासके पात्र 
बन जाओगे! ॥ १७६ ॥ 
एचमुक्तोडपि कर्णस्तु मद्रराजेन संयुगे॥ १८॥ 
तथैव कर्णः संरब्धो युधिष्टिरमताडयत्‌। 
शरैस्तीएणः पराविध्य माद्रीपुत्री च पाण्डवी॥ १९ ॥ 
प्रहस्य समरे कर्णश्चकार विमुखं शरेः। 

युद्ध्खलमे मद्रराज शल्यके ऐसा कहनेपर मी कर्ण 
पूबंबत्‌ रोषमे भरकर युधिष्ठिरको बाणोद्वारा पीड़ित करता 
रहा । माद्रीकुमार पाण्जुपुत्र नकुरू-सहदेवकी तोखे बाणोसे 
घायल करके कणने हँसकर समराज्ञणमे बाणोके प्रहारसे 
युधिष्ठिरको युद्धसे विमुख कर दिया ॥ १८-१९३ ॥| 
ततः द्वाल्यः प्रहस्येदं कण पुनरुषाच ह ॥ २० ॥ 
रथस्थमतिसंरब्ध॑ युधिष्टिरवधे घृतम्‌ । 

तब शब्यने हसकर युधिष्टिके वधका दृढ़ निश्चय किये 
अत्य्त क्रोधमे भरकर रथपर बैठे हुए; कणणसे पुनः इस 
प्रकार कहा--| २०३ ॥ 


यद्थ धार्तराष्ट्रीन सततं मानितो भवान्‌ ॥ २१ ॥ 
तं पार्थ जहदि राघेय कि ते इत्या युधिष्टिर्म्‌ । 


राधापुत्र ! दुर्योधनने जिनसे जूझनेके लिये तुम्दारा 
सदा सम्मान किया है, उन कुन्तीकुमार अज्जुनकों मारो। 
युधिष्ठिरका बध करनेसे तुम्हें क्या मिलेगा !॥ २१३ ॥ 


(हते हास्मिन्‌ धुबवं पाथः सर्वाव्मेष्यति नो रथान्‌। 
तस्मिन्‌, हि घातंराष्ट््य मिहते तु भुवों ज़यः॥ 

“इनके मारे जानेपर अर्जुन निश्चय ही इमारे सारे महा- 
रथियोको जीत लेंगे। परत अछुनके मारे जानेपर घृतराषट्र- 
पुत्र दुर्योधनकी विजय अवश्यम्मावी है ॥ 


ध्वजो 5सो दृह्यते तस्य रोचमानों 5शुमानिष । 

एन जहि महाबाहो कि ते हत्वा युधिष्टिय्म्‌ ॥ ) 
हाबाहो ! अज्जुनका यह सर्यफे समान प्रकाशमान 

ध्वज दिखायी देता है। तुम इन्हींको मारो, थुधिष्ठिरका बंध 

करनेसे तुम्हारा क्या लाम है! ॥ 

शाह्योर्ध्मायतों शब्दः सुमहानेष कृष्णयोः॥ २२ ॥ 

श्रूयत्ते चापधोषो५5यं प्रावृषीवास्वुतव॒स्थ ह । 

'ओरीकृष्ण और अज़ुन शद्भ॒ बजा रहे हैं, जिनका यह 
महान्‌ शब्द सुनायी पड़ता है| वर्षाकालके मेघकी ग्जनाके 
समान उनके धनुपक्रा यह गम्मीर घोष कानोमे पड़ 
रहा है॥ २२६ ॥ 
असो निष्नन्‌ रथोदारानजुनः दारदृष्टिभिः ॥ २ ॥ 
सर्वा प्रसति नः सेनां कर्ण पक्यैनमाहवे। 

“कर्ण ! ये अज्रुन अपने बाणोकी वर्षासे बड़े-बड़े रथियो- 
का सहार करते हुए हमारी सारी सेनाको काका ग्रास बना 
रहे हैं | युद्धस्थलमे इनकी ओर तो देखो ॥ २३६ ॥ 
पृष्ठरक्षी च शुरस्य युधामन्यूत्तमौजसो ॥ २४ ॥ 
उत्तर चास्य वै शूरश्यक्रन॑ रक्षति सात्यकिः । 
धृष्टयुस्नस्तथा चास्य चन्र॑ रक्षति दृक्षिणम्‌ ॥ रे५ ॥ 

'मूरबीर अल्ुनके प्रष्ठभागकी रक्षा युधामन्‍्यु और 
उत्तमौजा कर रहे हैं। शोर्यसम्पन्न सात्यकि उनके उत्तर 
(आये ) चक्रकी रक्षा करते हैं और धृष्टबरुम्न दाहिने 
चक्की ॥ २४-२५॥ 
भीमसेनश्न वे राज्षा धातंराष्ट्रेण युध्यते। 
यथा न हन्यात्तं भीमः सर्वेषां नो उच्च पक्यताम ॥२६॥ 
तथा राघधेय क्रियतां राजा मुच्येत नो यथा । 

'भीमसेन राजा दुर्योधनके साथ युद्ध करते हैं। राधा- 
ननन्‍्दन ! इम सब छोंगोके देखते-देखते आज भीमसेन जिस 
प्रकार उसे मार न डाले, वैसा प्रयत्न करो । जैसे भी सम्भव 
हो, हमारे राजाको मी मसेनसे छुटकारा मिलना ही चाहिये२६३ 
पश्यैस भीमसेनेन भ्रस्तमाहवशोमिनस्‌॥ रे७॥ 
यदि त्वासादय मुच्येत विश्मयःखुमहान भवेत्‌ । 

दिखो, युद्धम शोमा पानेवाले दुर्योधनकों भीमसेनने 
अस लिया है। यदि तुम्दें पाकर बह संकथ्से छूट जाय तो 


अंतुबशितओं5प्यायः 


श्ष्द्५ 





यह महान्‌ आश्रयेकी घटना होगी ॥ २७३ ॥ 
परिषाहोनमश्येत्य संशर्य परम गतम्‌॥ २८ ॥ 
कि नुमाद्रीसुतो ह॒त्वा राजानं च युधिष्ठिरम्‌ । 

तुम चलकर जीवनके भारी संशयमें पड़े हुए राजा 


दुर्योधनकों बचाओ । आज माद्रीकुमार नकुल-सहदेव तथा 
राजा युघिष्ठिरका बध करके क्या होगा )' ॥ २८३ ॥ 


इति शब्यबचः श्रुत्वा राधेयः पृथिवीपते ॥ २९ ॥ 
हष्ठा दुर्योधन॑ चेव भीमग्रस्तं महाहवे। 
राजगृद्धी भुशं चेब शब्यवाक्यप्रचोद्तिः ॥ ३० ॥ 
अज्ञातशधघुमुत्खज्य मादीपुत्री च पाण्डवौ | 
तब पुत्र परित्रातुमभ्यधावत वीयबान्‌॥ ३१॥ 
प्रथ्यीनाथ ! शल्यकी यह बात सुनकर तथा महासमरमें 
दुर्योधनको मीमसेनसे ग्रस्त हुआ देखकर शल्यके वचनोसे 
प्रेरित हो राजाको अधिक चाहनेवाला पराक्रमी कर्ण अजात- 
शत्रु युधिष्ठिर और माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुल-सहदेवको 
छोड़कर आपके पुत्रकी रक्षा करनेके लिये दौड़ा ॥२९-३१॥ 
मदराजप्रणुदितैरश्वैराकादागैरिव । 
गते कर्ण तु कौन्तेयः पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः॥ ३२॥ 
अपायाजवनैर इवैः सहदेवश्थ॒ मारिष । 
माननीय नरेश ! मद्गराज शल्यके हॉके हुए घोड़े ऐसे 
भाग रहे थे, मानो आकाशमे उड़ रहे हो । कणके चले जाने- 
पर कुन्तीकुमार पाण्डुपुञ्न युधिष्ठिर और सहदेव तीजगामी 
घोड़ोद्वारा वहोँसे भाग गये ॥ ३२२३ ॥ 
ताभ्यां स सहितस्तृण जीडब्िव नरेश्वरः॥ ३३ ॥ 
प्राप्य सेनानियेशं च मार्गणेः क्षतविक्षतः । 
अवतीर्णों रथात्तृणमाबिशच्छयन शुभम्‌॥ ३४ ॥ 
नकुछ और सहदेवके साथ वे नरेश छजित होते हुए-से 
तुरंत छावनीमें पहुँचकर रथसे उतर पड़े और सुन्दर 
शय्यापर लेट गये । उसे समय उनका सारा शरीर बार्णोंसे 
क्षत-विक्षत हो रहा था ॥ ३३-३४ ॥ 
अपनीतशल्यः सुभ्र॒शं हृचछढ्याभिनिपीडितः। 
सोडब्रवीद्धातरी राजा माद्रीपुत्री महारथी ॥ ३५ ॥ 
वहाँ उनके शरीरसे बाण निकाल दिये गये तो भी दवृदय- 
में जो अपमानका कॉँय गड़ ग्रया था, उससे वे अत्यन्त 


पीड़ित हो रहे थे। उस समय राजा दोनों भाई माद्रीकुमार 
महारथी नकुछ-सहदेवसे इस प्रकार बोले ॥ २५ ॥ 


दे 





अनीक॑ भीमसेनस्य पाण्डवाबाशु गच्छताम्‌ । 
जीमूत शव नदंस्तु युध्यते स बृकोदरः॥ ३६॥ 
युधिष्ठटियने कह्ा--वीर पाण्डकुमारों | तुम दोनो 
शीध्रतापूर्वक जहाँ भीमसेन खड़े है, बहाँ उनकी सेनामे 
जाओ। वहाँ भीमसेन मेपके समान गम्भीर गर्जना करते 
हु बढ कर रहे हैं॥ ३६॥ अर 
ततो5न्‍्यं रथमास्थाय न रथपुडवः । 
सहदेचश्व तेजस्वी भ्रातरों शात्रुकषणों ॥ ३७ ॥ 
तुरगेरभ्यरंदोमियात्वा भीमस्य शुष्मिणों। 
: सहितौ तत्र आ्रातरी समवस्थितों ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर दूसरे रथपर बैठकर रथियोंमें श्रेष्ठ नकुछ 
और टेजस्वी सहदेव वे दोनों शब्रुसूदन बन्धु तोज् बेगवाले 
घोड़ौद्वारा भीमसेनके पास जा पहुंचे | फिर वे दोनों बलवान्‌ 
भाई भीमसेनके सैनिकोंके साथ खड़े होकर युद्ध करने छगे ॥ 


इति श्रीमहामारते कर्णपबंणि घर्मापयाने श्रिषषश्टितमोव्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णप्बमें युधिष्ठिरका पछायनविषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य भघिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ४०४ इलोक हैं ) 





चतुःपश्टितमोधध्यायः 
अजुनद्वारा अश्वत्थामाकी पराजय, कोरवसेनामें भगदड़ एवं दुर्योधनसे प्रेरित 
कर्णद्वारा भागवास्से पाश्वालोंका संहार 


द्रोणिस्स ५ संज़य उवाच 
द्रोणिस्तु स्थवंशेन मदहता परिवासितिः। 


अपतत्‌ सहसा राजन यत्र पार्थों व्यवस्थितः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन! द्रोणपुत्र अश्वत्थामा विश्ञार 
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रथसेनासे घिरा सइसा वहाँ आ पहुँचा, जहाँ अर्जुन खड़े ये ॥ 
तसमापतन्तं सदसा शूरः शौरिसहायवान्‌। 
दधार सहसा पार्थों बेलेच मकरालयम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सहायक थे, उन शूरवीर 

कुन्तीकुमार अजुनने सहसा अपनी ओर आते हुए अश्व- 
त्थामाकों तत्काल उसी तरह रोक दिया, जैसे तट्भूमि 
समुद्रको आगे बढ़नेसे रोकती है ॥ २ ॥ 


ततः क्रुद्धों महाराज द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌। 
अजुन वासुदेव॑ च छादयामास सायकैः॥ ३ ॥ 
महाराज ! तब क्रोध्म भरे हुए प्रतापी द्रोणपुत्रने अछ्ुन 
और भीकृष्णको अपने बार्णोसे टक दिया ॥ ३ ॥ 
अवच्छन्नौ ततः कृष्णी दृष्ठ्रा तत्र महारथाः। 
विश्मयं परम गत्वा प्रेक्षन्त कुरवस्तदा॥ ४ ॥ 
उस समय उन दोनोंकों बाणोद्वारा आच्छादित हुआ 
देख समस्त कौरव महारथी महान्‌ आश्रयमें पढ़कर उधर 
ही देखने छगे ॥ ४ ॥ 
अजुनस्तु ततो द्व्यमर्ं चक्रे हसबन्निव। 
तदख॑ चारयामास ब्राह्मणो युधि भारत॥ ५॥ 
भारत ! तब अजुनने हँसते हुए-से दिव्यासत्र प्रकट 
किया; परंतु ब्राह्मण अश्वत्थामाने युद्धखलमें उनके उस 
दिव्या्रका निवारण कर दिया ॥ ५ ॥ 


यद्‌ यद्धि व्याक्षिपद्‌ युदे पाण्डबो 5खजिधां सया। 
तत्‌ तदस्त्र॑ महेष्वासो द्रोणपुत्रो व्यशातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
रणभूमिमे पाण्डुकुमार अज्ुन अश्वत्थामाके अ्नोंको 
नष्ट करनेके लिये जो-जो अज्ञ चलाते थे, महाधनुधर द्रोगपुत्र 
अश्वत्यामा उनके उत्त-उस अज्नको काट गिराता था ॥ ६ ॥ 
अह्नयुद्धे ततो राजन वर्तेमाने महाभये। 
अपद्याभ रणे द्रौणि व्यात्ताननमिधान्तकम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार महाभयंकर अख्र-युद्ध आरम्भ 
होनेपर हमलोगोने रणक्षेत्रमें द्रोणपुत्र अश्वत्थामाकों सुंह 
बाये हुए यमराजके समान देखा था | ७॥ 
सदिदाः प्रविदास्वेव च्छाद्यित्वा हाजिहागेः । 
बाछुदेव त्रिपिबाणेरविध्यद्‌ दक्षिणे भुजे ॥ ८ ॥ 
उसने सीधे जानेवाले बार्णोके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और 
को्णोंकी आच्छादित करके श्रीक्षष्णकी दाहिनी भुजामें 
तीन बाण मारे ॥ ८ ॥ 
ततो5जुनो हयान हत्वा सर्वास्तस्प महात्मनः। 
चकार समरे भूमि शोणितोघतरक्षिणीम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब अर्जुनने उस महामनस्वी वीरके समस्त घोड़ोंकों 
मारकर समरभूमिमे खूनकी नदी-सी बहा दी ॥ ९ ॥ 
सर्वछोकबहां रोदां परलोकवहां नदीम्‌। 
सरथान्‌ रथिनः सर्वान्‌ पार्थचापच्युतैः शरैः ॥ १० ॥ 





शीमधाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 


द्रौणेरपदहतान संख्ये दरशुः स च ता तथा । 
प्रावतयन्महाधोरां नदी परवहां तदा॥ ११ # 
वह रक्तमयी भयंकर सरिता परलोकवाहिनी थी और 
सब लोगोंको अपने प्रवाहमें बहाये लिये जाती थी। वहाँ खड़े 
हुए. सब छोगोंने देखा कि अश्वत्थामाके सारै रथी अच्लुनके 
धनुषसे छूटे हुए बार्णोद्वारा युद्धभूमिमें मारे गये। स्वये 
अश्त्यामाने भी उनकी वह अवस्था देखी। उस समय उसने 
भी महामयंकर परलोकवाहिनी नदी बहा दी ॥ १०-११ ॥ 
तयोस्तु ब्याकुले युद्धे द्रौणेः पार्थस्य दारुणे। 
अमर्यादं योधयन्तः पर्येघावन्‍्त प्रृष्ठतः ॥ ११॥ 
अश्वत्थामा और अज़ुनके उस भयंकर एवं घमासान 
युद्धमें सत्र योद्धा मर्यादारहित होकर युद्ध करते हुए आगे- 
पीछे सब ओर भागने छगे ॥ १२॥ 
रथैहंताध्वसतेश्व हतारोहैश्व वाजिधिः | 
द्रिवैश्व हतारोहैमहामात्रेहतद्धिपिः ॥ १३ ॥ 
पार्थन समरे राजन कृतों घोरो जनक्षयः | 
विहता रथिनः पेतुः पार्थचापन्युतैः शरेः ॥ १४॥ 
रथोंके घोड़े और सारथि मार दिये गये। घोड़ोंके 
सवार नष्ट हो गये । गजारोही मार डाले गये और हाथी 
चचे रहे एवं कहीं हाथी दही मार डाले गये तथा महावत 
बचे रहे। राजन्‌ ! इस प्रकार समराज्जणमें अ्ुनने घोर 
जनसंहार मचा दिया । उनके धनुष्से छूटे हुए बार्णोद्गारा 
मारे जाकर बहुत-से रथी घराशायी हो गये ॥ १३-१४ ॥ 


हयाश्व पर्यधावन्‍्त मुक्तयोक्श्रास्ततस्ततः । 
तदू रष्ट्रा कम पार्थस्य प्रौणिराहबशोभिनः॥ १५ ॥ 
अजुन॑ जयतां श्रेष्ठ त्वरितों :भ्येत्य वीर्यूबान्‌ । 
विधुन्चानो महज्ा्प कार्तेख्वर्विभूषितम्‌॥ २६ ॥ 
अवाकिरत्ततो द्रौणिः समन्तान्षिशितैः शरेः। 

घोड़ोके बन्धन खुल गये और वे चारों ओर दौद 
लगने लगे। युद्धमे शोमा पानेवाले अन्लुनका वह पराक्रम 
देखकर पराक्रमी द्रोणकुमार अश्वत्थामा तुरंत उनके पास 
आ गया और अपने सुबर्णभूषित विशाल घनुषको हिलाते 
हुए उसने विजयी वीरोमें श्रेष्ठ अज्जुनको पैने बार्णोद्दारा सब 
ओरसे ढक दिया ॥ १५-१६ ॥ 


भूयो5जुन महाराज द्रौणिरायम्य पत्रिणा ॥ १७॥ 
बक्षोदेशे खृशं पार्थ ताडयामास निरदंयम | 
महाराज ! तदनन्तर द्रोणकुमारने घनुष खींचकर 
छोड़े हुए पंखयुक्त बाणसे कुन्तीकुमार अज्ुनकी छातीं- 
पर पुनः बड़े जोरसे निदंयतापूर्वक प्रहार किया ॥ १७३ ॥ 
सोतिविद्धो रणे तेन द्ोणपुत्रेण भारत ॥ १८ ॥ 
गाण्डीवधन्चा प्रसम॑ द्ारवर्षेरुदारधीः । 
संछाय समरेद्रौणिचिच्छेदास्य च कार्मुंकम्‌ ॥ १०॥ 





चतुःषश्विमोष्ष्यायः 


मारत ! रणभूमिमें द्रोगपुत्रके द।रा अत्यन्त घायल किये 
गये उदारबुद्धि गाण्डीवधारी अर्जुनने समरा्नणमे बल्पूवंक 
बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थाप्ताको ढक दिया और उसके 
घनुषकों मी काट डाला ॥ १८-१९ ॥ 
स छिन्नघन्वा परिधं वज़स्परशंसमं युधि। 
आदाय चिक्षेप तदा व्रोणपुत्रः किरीटिने ॥ २० ॥ 
घनुष कट जानेपर द्रोणपुत्रने युद्धस्थलमें एक ऐसा 
परिघ हाथमें लिया, जिसका स्पर्श बज्चके समान कठोर था। 
उसने उस परिधको तत्काछ ही किरीय्धारी अज्जलुनपर दे मारा॥ 
तमापतन्त परिध जास्बुनद्परिष्कृतम | 
चिच्छेद सहसा राजन प्रदसन्निव पाण्डवः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उस सुवर्णभूषित परिघको सहसा अपने ऊपर 
आते देख पाण्हुपुत्र अर्जुनने हँसते हुए-से उसके टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये ॥ २१॥ 
स पपात तदा भूमो निरृत्तः पार्थसायकेः । 
विकीणः प्यतो राजन यथा वज्जेण ताडितः॥ २२॥ 
नरेश्वर ! जैसे वज़का मारा हुआ पर्वत टृट-फूटकर सब 
ओर बिखर जाता है, उसी प्रकार अज्ुनके बाणोंसे कटा हुआ 
वह॑ परिघ उस समय प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 
ततः क्रुद्ों महाराज द्वोणपुन्नो महारथः। 
पेन्द्रेण चास्रवेगेन बीभत्सुं समवाकिरत्‌ ॥२३॥ 
मद्दाराज ! तब महारथी द्रोणपुत्रने कुषित होकर अर्लुन- 
पर ऐन्द्राख्रद्वारा वेगपूर्वक बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
तस्येन्द्रजालावतरं॑ समीक्ष्य 
पार्थों राजन गाण्डिवमाददे सः । 
ऐेन्द्रं जाल प्रत्यदरत्‌ तरसी 
चराह्मादाय महेन्द्रसुशम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजन्‌ ! अजुनने अश्वत्थामाद्वारा किये हुए इन्द्रजालका 
विस्तार देखकर बड़े वेगसे गाण्डीव धनुष्र हाथमे लिया और 
महेन्द्रद्वारा निर्मित उत्तम अल्लका आश्रय लेकर उस इन्द्र- 
जालका संहार कर दिया ॥ २४ ॥ 
घिदाये.. लजञालमथेन्द्रमु् 
पार्थस्ततो द्रौणिरर्थ क्षणेन । 
प्रच्छादयामास ततो5थभ्युपेत्य 
द्रौणिस्तदा. पार्थशराभिभूतः ॥ २७॥ 
इस प्रकार इन्द्राकद्वारा छोड़े गये उस बाण-जालको 
विदीण करके अजुनने निकट्वर्ती होकर क्षणभरमें अश्वत्यामा- 
के रथकों ढक दिया | उस समय अश्वत्थामा अछुनके बार्णोंसे 
अमिभूत हो गया था | २५ ॥। 
घिगाध्य तां पाण्डवयाणदृष्टि 
शरेः पर नाम ततः प्रकाइ्य। 
शतेन कृष्णं सहसाभ्यविद्ध.त्‌ 
जिनिः शतैरजुनं छ्षुद्धकाणाम्‌॥ २६॥ 


३९०७१ 





तदनन्तर अश्वत्थामाने अपने बार्णोद्वारा अ्नुनकी उस 
बाण-वर्षाका निवारण करके अपना नाम प्रकाशित करते 
हुए. सहसा सौ बाणोंसे श्रीकृष्को घायल कर दिया और 
अुनपर भी तीन सौ बाणोंका प्रहार किया ॥ २६ ॥ 
ततो5जुंनः सायकानां शतेन 
गुरोः खुतं ममेखु निर्बिभेद । 
अभ्यांश् सूतं च तथा धलुर्ज्या- 
मवाकिरत्‌ पद्यतां ताबकानाम्‌॥ २७॥ 
इसके बाद अपुनने सौ बार्णोंसे शुरुपुन्नके मर्मस्थानोंको 
विदी्ण कर दिया तथा आपके पुत्रोंके देखते-देखते उसके 
घोड़ों, सारथि, धनुष और प्रत्यश्चापर बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥| 


स विद्ध्वा मर्मसु द्रोणि पाण्डवः परवीरहा। 
सारधि चास्य भल्लेन रथनीडादपातयस्‌ ॥ २८॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्डुपुन्न अजुनने 
अश्वत्थामाके मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचाकर एक भछसे उसके 
सारथिको रथकी बैठकसे नीचे मिरा दिया || २८ ॥ 


स संग्ृह्य खयं वाहान कृष्णो प्राच्छाद्यच्छरैः । 
तन्नाद्धुतमपश्याम द्रौणेराश पराक्रमम्‌॥ २५॥ 
प्रायच्छत्तुरगान्‌ यश्व फाल्गुन॑ चाप्ययोधयत्‌ । 
यदस्य समरे राजन सर्व योधा अपूजयन ॥ ३० ॥ 
तब उसने खययं ही घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लेकर 
श्रोकृष्ण और अज्ञुनको बाणोंसे दक दिया । वहाँ हमने द्रोण- 
पुत्रका शीघ्र प्रकट होनेवाला वह अदभुत पराक्रम देखा कि 
वह घोड़ोंको मी काबूमें रखता था और अज्जुनके साथ युद्ध 
भी करता था। राजन ! समराज्जणम सभी योद्धाओंने उसके 
इस कार्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ २९-३० ॥ 
ततः प्रहस्य बीमत्सुद्रोंणपुत्रस्थ संयुगे । 
क्षिप्रं रइमीनथाश्वानां क्षुरप्रश्विच्छिदे ज़यः ॥ ३१॥ 
तदनन्तर विजयी अज्ुनने हँसकर युद्धस्थलमे द्रोणपुत्रके 
घोड़ोंकी बागडोरोंको क्षुरप्रोद्गारा शीघ्रतापूवंक काट दिया ॥ 
प्राद्ववंस्तुरगास्ते तु दारवेगप्रपीडिताः । 
ततो5भूज्िनदों घोरस्तव सैन्यस्थ भारत ॥ ३२॥ 
भारत | इसके बाद बाणोके वेगसे अत्यन्त पीड़ित हुए. 
उसके घोड़े वहाँसे भाग चले। उस समय वहाँ आपकी 
सेनामें भयंकर कोछाहछ मच गया || ३२२ ॥ 
पाण्डवासदु जय॑ रूच्ध्चा तब सैन्यं समाद्रवन। 
समल्तान्निशितान्‌बाणान्‌ विम॒ुश्चन्तो जयैषिण/॥ ३३॥ 
पाण्डव विजय पाकर आपकी सेनापर द्ट पढ़े और 
पुनः विजयकी अभिलाषा ले चारों ओरसे पैने बार्णोंका 
प्रहार करने लगे ॥ ३३ | 
पाण्डवैस्तु महाराज धातंराष्ट्री महाचमूः। 
पुनः पुनरथो वीरेरमलि ज़ितकाशिम्िः ॥ ३४॥ 
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भहाराज | विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवॉने 
हुर्योधनकी विशाल सेनामें बारंबार मगदड़ मचा दी ॥ ३४ां 


पश्यतां ते महाराज पुत्राणां चित्रयोधिनाम्‌। 
इकुनेः सौबलेयस्य कर्णस्य च विशाम्पते ॥ ३५॥ 
नरेश्वर ! प्रजानाथ! विचित्र युद्ध करनेवाले आपके पुत्र के, 
सुब्रल्पुत्र शकुनिके तथा कर्णके देखते देखते यह सेब हो रहा था || 
वार्यमाणा महासेना पुत्रेस्तव जनेश्वर । 
न चातिष्ठत संग्रामे पीड्यमाना समन्ततः ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! सब ओरतसे पीड़ित हुई आपकी विशाल सेना 
आपके पुत्रोंके बहुत रोकनेपर भी युद्धभूमिमें खड़ी न 
रह सकी ॥ ३६॥ 
ततो योघैमहाराज पलायद्धि! समनन्‍्ततः। 
अभवद्‌ व्याकुर् भीत॑ पुत्राणां ते महद्‌ बलम्‌॥ रे७ ॥ 
महाराज ! सब्र ओर भागनेवाले योद्धाओके कारण 
आपके पुत्रोंकी वह विज्ञाल सेना भयभीत और व्याकुल 
हो उठी ॥ ३७ ॥ 


तिष्ठ तिष्ठेति च ततः सूतपुत्रस्य ज्ल्पतः । 
नावतिष्ठति सा सेना वध्यमाना महात्मभिः॥ ३८ ॥ 
सूतपुत्र कर्ण 'ठहरो, ठहरो” की पुकार करता ही रह 
गया; परंतु महामनखी पाण्डबॉकी मार खाती हुई वह 
सेना किसी तरह ठहर न सकी ॥ रे८ ॥ 
अथोत्कुईं महाराज पाण्डवैजितकाशिभिः | 
घातंराष्ट्रबल॑ दषश्ना बिद्रुत॑ ै समन्‍्ततः ॥ ३०॥ 
महाराज ! दुर्योधनकी सेनाको सत्र ओर भागती देख 
विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव जोर-जोरसे सिंहनांद 
करने लगे॥ २९ ॥ 


ततो दुर्योधनः कर्णम्रत्नवीत्‌ प्रणयादिव। 
पश्य कर्ण मद्दासेना पश्चाठैरदिता भ्रशम ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधनने कणसे प्रंमपूर्वक्क कहा--'कर्ण ! 
देखो, पाश्चाछंने मेरी इस विशाल सेनाको अत्यन्त पीड़ित 
कर दिया है ॥ ४० ॥ 
त्थयि तिष्ठति संत्रासात्‌ू पलायनपरायणा। 
एतज्ज्ञात्वा महाबाहो कुरु प्रातमरिद्म ॥ ४१॥ 
“शबत्रुदमन महावाहु वीर ! तुम्हारे रहते हुए भयके 
कारण मेरी सेना भाग रही है; यह जानकर इस समय जो 
कतंब्य प्राप्त हे उसे करो ॥ ४१॥ 
सहस्तलाणि च योधानां त्वामेष पुरुषोत्तम । 
क्रोंशन्ति समरे वीर द्वाव्यमाणानि पाण्डवैः॥ ४२॥ 
श्ुरुषोत्तम | वीर ! पाण्डवोंदारा खदेड़े जानेवाले सहलों 
कौरव सैनिक समराज्जणमे तुम्हें ही पुकार रहे हैं! | ४२ ॥ 
एतच्छुत्तापि राघेयो दुर्योधनवचों महान्‌। 
मद्राजमिद॑ वाकषयमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ४३ ॥ 


महावीर राधापुत्र कर्गने डुर्योधनकी यह बात सुनकर 
मद्रराज शल्यसे हँसते हुए-से इस प्रकार कहा--॥ ४३ ॥| 


पश्ष्य मे भुजयोधीयमल्राणां च जनेश्वर | 

अधथ हन्मि रण सर्वान्‌ पश्चालान पाण्डुमिः सह॥ ४४॥। 

वाहयाश्वान्‌ नरव्याप्त भद्रेणेव न संशथः । 
धरेश्वर | आज तुम मेरी दोनों भुजाओं और अख्लोंका 

बल देखो । मैं रणभूमिमें पाण्डबॉसहित समस्त पाश्चार्ेका 

वध किये देता हूँ, इसमें संशय नहीं है। पुरुषसिंह ! आप 

कल्याण-चिन्तनपूर्वक ही इन घोड़ोको आगे बढ़ाइये॥४४३ |) 


एवमुक्‍त्वा महाराज खूतपुन्रः प्रतापधान्‌ ॥ 8५९॥ 
प्रगृद्ठ विजय वीरो घनुः श्रेष्ठ पुरातनम्‌। 
सज्यं कृत्वा महाराज संग्रह्य च' पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
संनिवारय च योधान स सत्येन शपथेन च | 
प्रायोजयदमेयात्मा भागवार्ं महावरूः ॥ ४७॥ 
महाराज | ऐसा कहकर प्रतापी बीर सूतपुत्र कर्णने अपने 
विजय नामक श्रेष्ठ एवं पुरातन धनुषको लेकर उसपर प्रत्यश्चा 
चढ़ायी; फिर उसे बारंचार हाथमे लेकर सत्यकी शपथ दिलाते 
हुए. समस्त योद्धाओंकोी रोका । इसके बाद अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न उस महाबली बीरने मागवाख्रका प्रयोग किया ॥ 
ततो राजन सहस्नाणि प्रयुतान्यब॒ुदानि च | 
कोटिशाश्व शरास्तीक्ष्ण निरगचछन महामथे ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर तो उस महासमरमे सहर्तों, लखों, करोड़ो 
और अरबो तीखे बाण उस अख्से प्रकट होने छगे ॥ ४८ ॥ 
ज्यलितिस्तेः शरेधोरिेः कड्नबहिंणवाजितेः । 
संछन्ना पाण्डवी सेना न प्राज्ञायत किश्वन ॥ ४९॥ 
कड्ढ और मोरकी पाँखवाले उन प्रज्वलित एवं भयंकर 
बार्णोद्वारा पाण्डव सेना आछादिन हो गयी । कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था ॥ ४९ ॥ 
दाहाकारो महानासीत्‌ पश्चालाना विशाम्पते। _ 
पीडितानां बलूवता भागंयास्त्रेण संयुगे ॥ ५०॥ 
प्रजञानाथ ! प्रबछ भागवाखसे तमराज्ञणम पीड़ित होने- 
वाले पाग्चालोंका महान्‌ दह्यकार सब ओर गूँजने छलगा॥५०॥ 
निपतद्धिगंजे राजन्नश्वैश्वापि सहस्नश्ाः। 
स्थैश्वापि नरव्याप्र नरेक्येव समन्‍्ततः॥ ५१॥ 
प्राकम्पत मही राजन निहतेस्तेः समन्ततः । 
व्याकुलं स्वेमभवत्‌ पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌॥ ५२ ॥ 
राजन ! गिरते हुए हाथियों, सहसरों घोड़ों, रथों और 
मारे गये पैदल मनुष्योंके गिरनेसे सारी पृथ्वी सब ओर 
कम्पित होने लगी । पाण्डवोकी सारी विशालं'सेना व्याकुछ 
हो गयी ॥ ५१-५२ ॥ 
कर्णस्त्थेको युधां ध्रेष्ठो बिधूम इब पावकः | 
वहञ्हात्र्न नरव्याप्र शुशुभे स परंतपः ॥५३॥ 
नख्याप्र ! झत्रुआंकों तपानेवाल्म योद्धाओँमें श्रेष्ठ एक- 


चतुःषष्धितमोरध्यायः 
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मात्र कण ही धूमरहित अग्निके समान शत्रुओंको दग्ध करती 

हुआ शोमा पा रद्दा था || ७३ || 

ते वध्यमानाः कर्णन पश्चालाश्रेदिप्तिः सह । 

तन्न तत्न व्यमुछ्न्त वनदाहे यथा द्विपाः॥ ५४॥ 
जैसे बनमें आग छगनेपर उसमे रहनेवाले हाथी जहाँ- 

तहाँ दुग्ध होकर मूर्कित हो जाते हैं, उसी प्रकार कर्णके द्वारा 

मारे जानेवाले पाश्चाक और चेदि योद्धा यत्र-तत्र मूछित 

होकर पढ़े थे || ५४ ॥| 

चुकशुद्ध नरव्याप्र यथा व्याप्ता नरोक्तमाः । 

तेषां तु कोशतामासीद्‌ भीतानां रणमूर्थनि ॥ ५५ ॥ 

घाषतां च ततो राजंखस्तानां च समन्‍्ततः । 

आतंनादों महांस्तत्र भूतानामिव सम्पुवे ॥ ५६॥ 
पुरुषसिंह ! वे श्रेष्ठ योद्धा व्याध्ोंके समान चीत्कार 

करते थे। राजन ! युद्धके महानेपर भयभीत हो चिल्लाते 
डरकर सब ओर भागते हुए. उन सैनिकोका महान 


आर्तनाद प्रल्यकाछस समस्त प्राणियोके चीत्कारके समान 
जान पड़ता था ॥ ५५-५६ ॥ 


वश्यमानांस्तु तान्‌ दृष्ठा खूतपुत्रेण मारिष । 
विन्रेसः सर्वभूतानि तियेग्योनिगतान्यपि॥ ५७॥ 
आर्य ! सूतपुत्रके द्वारा मारे जाते हुए उन योद्धाओंको 
देखकर समस्त प्राणी पश्ु पक्षी भी भयसे थरा उठे || ५७ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे खूतपुत्रेण खंजयाः । 
अजुनं वासुदेव॑ च कोशन्ति च मुहुसुहुः ॥ ५८ ॥ 
प्रेतराजपुरे यद्गवत्‌ प्रेतराज॑ विचेतसः । 
सूतपुत्रद्वारा समराज्जणमे मारे जाते हुए, संजय बारंबार 
अज़ुन और श्रीकृष्णकों पुकारते थे । ठीक उसी तरह, जैसे 


प्रेतराजके नगरमे क्लेशसे अचेत हुए प्राणी प्रतराजको ही 
पुकारते है ॥ ५८३ ॥ 


श्रुत्वा तु निनद तेषां चध्यतां कर्णसायकैः ॥ ५९ ॥ 
अधान्रवीद्‌ वासुदेवं कुन्तीपुत्रों धनंजयः | 
भागवास्त्र॑ महायोरं दृष्ठा तत्र समीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
कणके बार्णोद्ारा मारे जाते हुए, उन सैनि्कोंका आतनाद 
सुनकर तथा वहाँ महामर्यंकर भागवास््रका प्रयोग हुआ 
देखकर कुन्तीपुत्र अज्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्से कहा-- 
पथ्य कृष्ण महायाहो भागंवास्त॒स्थ विक्रमम्‌ | 
नैतदस्त्रं हि समरे शक्यं हन्तुं कथश्वन ॥ ६९ ॥ 
'पहाबाहु श्रीकृष्ण | यह मार्गवास््रका पराक्रम देखिये | 
समराज्ञणमे किसी तरह इस अख्को नष्ट नहीं किया जा सकता || 
खूतपुत्रं च संरब्धं पश्य कृष्ण महारणे। 
अन्तकप्रतिमं चीये कुर्वाणं कम दारुणम्‌ ॥ ८२ ॥ 
श्रीकृष्ण ! देखिये, क्रोषमं भरा हुआ सतपुत्र, जो 








प्रयाक्रममें यमराजके समान है, महासमरमे कैसा दारुण 

कर्म कर रहा है ॥ ६२ | 

अभीष्ण चोदयश्नश्वान प्रेक्षते मां मुहुर्मृहुः । 

न च पद्यामि समरे कर्ण प्रति पलायितुम्‌ ॥ ९३ ॥ 
“बह निरन्तर धोड़ोको हाँकता हुआ बारंबार मेरी ही 

ओर देख रहा है। समरभूमिमे कर्णके सामनेसे पलायन 

करना मैं उचित नहीं समझता ॥ ६३ ॥| 


जीचन्‌ प्राप्नोति पुरुषः संख्ये जयपराजयो । 
सृतस्य तु हृषीकेश भक्ठ॒ एवं कुतों जयः ॥ ६४ ॥ 
'मनुष्य जीवित रहे तो वह युद्धमँ विजय और पराजय 
दोनों पाता है | हृषीकेश ! मरे हुए मनुष्यका तो नाश ही 
हो जाता है; फिर उसकी विजय कहाँसे हो सकती है! ॥६४॥ 
एबमुक्तस्तु पाथन कृष्णो मतिमतां वरम। 
धनंजयमुवाचेदं प्रातकालमरिंदमम्‌ ॥ ६५ ॥ 
अजुनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने बुद्धिमानोंम श्रेष्ठ शतरु- 
दमन अजुनसे यह समयोचित बात कही--॥ ६५ ॥ 
कर्णन हि दृ्दं राजा कुन्तीपुत्रः परिक्षितः। 
तंदृष्ट्ठा55इवास्य च पुनः कर्ण पार्थ वधिष्यसि ॥ ६८ ॥ 
पाथ ! कणने राजा युधिष्ठिकी अल्यन्त क्षत-विक्षत 
कर दिया है। उनसे मिलकर उन्हें धीरज ब्रधाकर फिर तुम 
कर्णका वध करना! ॥ ६६ ॥ 
एवमुकत्वा पुनः प्रायाद्‌ द्रष्डुमिच्छन युधिष्ठटिरम्‌ । 
श्रमेण आहयिष्यंश्व युद्ध कण चिशाम्पते ॥ ६७ ॥ 
प्रजानाथ ! ऐसा कहकर वे पुनः युधिष्ठिर्से मिलनेकी 
इच्छासे तथा कर्णकों युद्धमे अधिक थकावट प्राप्त करानेके 
लिये बदाँसे चल दिये ॥ ६७ ॥ 
ततो धनंजयो द्र॒ष्ड राजानं बाणपीडितम्‌। 
रथेन प्रययी क्षिप्रं संग्रामात्‌ केशवाज्षया ॥ ५८ ॥ 
तत्यश्वात्‌ अज्ुन श्रीकृष्णी आशासे बाणपीड़ित राजा 
युधिष्ठिरकों देखनेके लिये रथके द्वारा युद्धस्थल्से शीघ्रता- 
पूर्वक गये ॥ ६८ ॥ 
गच्छन्तेव तु कोन्‍्तेयो धर्मराजदिदक्षया। 
सैन्यमालोकयामास नापश्यत्‌ तत्र चात्रज़म्‌ ॥ ६९ ॥ 
युद्धं छत्वा तु कौन्तेयो द्रोणपुत्रेण भारत । 
दुःसहं वज्िणा संख्ये पराजित्य गुरोः खुतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! कुन्तीकुमार अजुनने द्रोणपुत्रके साथ युद्ध 
करके रणभूमिमे वज्रघारी इन्द्रके लिये भी दुःसह उस शुरू 
पुत्रको पराजित करनेके पश्चात्‌ जाते समय घर्मराजको देखने- 
की इच्छासे सारी सेनापर इृष्टिपात किया। परंतु वहाँ कहीं 
भी अपने बढ़े भाईको नहीं देखा || ६९-७० || 


इटि श्रीमद्ाभारते कर्णपर्दणि धर्मराजशोधने चतु:षष्टितमो5घ्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें युधिष्टिकी खोजविषयक चौंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
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आओीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि | 





पश्नपष्टितमो5ध्याय: 
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भीमसेनको युद्धका भार सौंपकर श्रीकृष्ण ओर अज्ुनका युधिष्ठिरके पास जाना 


संजय उवाच 


द्रोणि पराजित्य ततो 5प्रघन्धा 
कृत्वा महद्‌ दुष्करं शूरकम! 
आलोकयामास ततः खसेैन्‍्य॑ 
अनंजयः. शुमिरप्रधृष्यः ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं-- महाराज ! तदनन्तर उत्तम घनुष 
घारण करनेवाले तथा शत्रुआंके लिये अजेय अजुनने दूसरों- 


के लिये दुष्कर वीरोचित कर्म करके अश्वत्थामाकों हराकर 


फिर अपनी सेनाका निरीक्षण किया ॥ १॥ 
स युध्यमानान पृतनामुखस्थान्‌ 
शूरः शूरान हषयन्‌ सव्यसाथी। 
पूर्वप्रहारैमेथितान,.. प्रशंसन्‌ 
स्थिरांश्रकारात्मरथाननीके ॥ *२ ॥ 
सब्यसाची शूरवीर अर्जुन युद्धके मुहानेपर खड़े होकर 
युद्ध करनेवाले अपने झूरवीर सैनिकोंका हर बढ़ाते हुए तथा 
पहलेके प्रहारोसे श्षत-विक्षत हुए अपने रथियोकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करते हुए उन सबको अपनी सेनामें स्थिरतापूर्वक 
स्थापित किया ॥ २॥ 
अपध्यमानस्तु किरीटमाली 
युघधिष्ठिरं श्रातरमाजमीढम | 
डउयाच भीम तरसखास्युपेत्य 
राह्षः प्रवृत्ति त्विह कुत्र राजा ॥ रे ॥ 
परंतु वहाँ अपने भाई अजमीदकुलछ नन्दन युधिष्ठिरको 
न देखकर किरीटघारी अजुनने बढ़े वेगसे भीमसेनके पास 
जा उनसे राजाका समाचार पूछते हुए. कहा--'मैया ! इस 
समय हमारे महाराज कहाँ हैं !' ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अपयात इतो राज्ञा धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः। 
कर्णबाणामितत्ताह्नो यदि जीवेत्‌ कथशवन ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने कट्टा- धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिर यहाँसे हट 
गये हैं | कर्णके वाणोंसे उनके सारे अज्जञ संतप्त हो रहे हैं। 
सम्भव है, वे किसी प्रकार जी रहे हों ॥ ४ ॥ 
अजुंत उवाच 
तस्माद्‌ भवाश्दीघ्रनमितः प्रयातु 
राज्षः कुरुससमस्य । 
नूनं स विद्योउतिश्व॒शं पृषत्केः 
कर्णन राजा शिविर गतोइसौ ॥ ५ ॥ 
अजुँन बोले--यदि ऐसी बात दे तो आप कुरुभ्रेषठ 
राजा युधिष्टिरका समाचार लगेके लिये शीत दी यहाँसे जायें 


निश्चय ही कर्णके बाणोसे अत्यत घायछ होकर राजा शिविर- 
में चले गये हैं ॥ ५ ॥ 
यः सम्परहारैनिशितेः पृषत्के- 
द्रोणिन विद्धो ६तिभ्व॒षां तरस्वी । 
तस्थो स॒तत्रापि जयप्रतीक्षों 
द्ोणो5पि यावन्न हतः किलासीस ॥९॥ 
स संशय गमितः पाण्डवाश्यः 
संख्येष्य कर्णन महानुभावः | 
झातु प्रयाद्याशु तमयय भीम 
स्थास्थाम्यहं शत्रुगणान्‌ निरुद्धथ ॥ ७ ॥ 
मैया मीमसेन ! जो वेगशाली वीर युधिष्ठिर द्रोगाचार्यके 
द्वारा किये गये प्रहारों तथा अत्यन्त तीखे बा्णोंसे अच्छी तरह 
घायल किये जानेपर भी विजयकी प्रतीक्षामँ तबतक युद्धर्थल- 
में डटे रहे, जबतक कि आचार्य द्रोण मारे नहीं गये । वे 
महदानुभाव पाण्डब-शिरोमणि आज कणके द्वारा संप्रामर्मे 
संशयापन्‍न अवस्थामें डाल दिये गये हैं; अतः आप शीघ्र ही 
उनका समाचार बाननेके लिये जाइये, में यहाँ शत्रुओंको 
रोके रहूँगा॥ ६-७ || 
भीमसेन उवाच 
त्वमेव जानीहि. महानुभाव 
राशः प्रवृत्ति भरतंभस्य। 
अहँ हि यद्यजुन याम्यमित्रा 
बदन्ति मां भीत इति भ्रवीराः ॥ ८ ॥ 
भीमसेमने कहा-महानुभाव ! तुम्हीं जाकर भरत- 
कुल-भूषण नरेशका समाचार जानो। अजुन | यदि मैं यहाँसे 
जाऊंगा तो मेरे वीर शत्रु मुझे डरपोक कहेंगे || ८ ॥ 
ततो5श्रबीदजुनों. भीमसेन॑ 
संशप्तकाः प्रत्यनीक॑ स्थिता में । 
एतानहत्वाद मया न शक्य- 
मितो5पयातुंरिपुसडुघगोष्ठात्‌॥ ९ ॥ 
तब अजुनने भीमसेनसे कहा--'मैया ! संशस्तकगण 
मेरे विपक्षम खड़े हैं। इन्हें मारे बिना आज मैं इस शत्रु- 
समुदायरूपी गोष्ठसे बाहर नहीं जा सकता' ॥ ९ ॥ 
अथाब्रबीवजुन्‌ं.._ भीमसेनः 
खवीयेमासाथ कुरुप्रवीर । 
संशप्तकान प्रतियोत्स्यामि संख्ये 
सर्वानहं याहि धनंजय त्वम्‌॥ १० ॥ 
यह सुनकर भोमसेनने अधुनसे कह्दा-'कुरुकुलके भ्रेष्ठ वीर 
घनंजय ! मैं अपने ही बलका भरोसा करके संग्राम-भूमिमें 
सम्पूर्ण संशपरकोके साथ युद्ध करूँगा, ठुम जाओ' ॥ १० |] 








पश्चपश्टितमी5घ्यायः ३९७५ 
संजय उवाच ततस्तु॒गत्वा पुरुषप्रवीरों 
तद्‌ भीमसेनस्य वचो निशस्य राजानमासाथ शयानमेकम। 
सुदुष्कर॑ ध्रातुरमित्रमध्ये। रथादुभौ प्रत्यवरुष् तस्माद्‌ 
संशप्कानीकमसहामेकः ह लक ७७० ५3३७88 गा ॥ १७ ॥ 
४ ऐ:॥ ११ ॥ राजेद्ध ! शत्रुओंका सामना के शब्रुदमन 
लक बृकोदर मीमसेनकरो स्थापित करके और युद्धके विधयमें उन्हें 


कपिध्वजः सत्यपराक्रमस्य । 
श्रुत्या वचों श्रातुरदीनसत्त्व- 
स्तदाहवे सत्यवचों महात्मा । 
द्रष्छु. कुरुश्रेष्ठमभिप्रयास्यन्‌ 
प्रोचाच तृष्णिप्रवरं तदानीम ॥ १२ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! शत्रुआंकी मण्डलीमें अपने 
भाई भीमसेनका यह अत्यन्त दुष्कर बचन सुनकर कि 'में 
अकेछा ही असह्य संशतक सेनाका सामना करूंगा उदार द्वदय - 
वाले महात्मा कपिध्वज अजुनने सत्यपराक्रमी भाई भीमके उस 
सत्य वचनकों श्रवणगोचर करके उसे अप्रमेय, दृष्णिवंशा- 
बतंस नारायणावतार भगवान्‌ श्रीकृष्णो बताय। और उस 
समय कुरुभ्रेष्ठ युधिष्टिरका दशन करनेकी इच्छासे जानेको 
उद्यत हो इस प्रकार कहा ॥ ११-१२॥ 
अजुन उवाच 
चोदयाश्वान्‌ हषीकेश विहायैतद्‌ बलाणवम्‌ । 
अजातदत्ुं राजानं द्र॒ष्ठुमिच्छामि केशव ॥ १३ ॥ 
अजुन बोले--पीकेश | अब आप इस शब्रुसेनारूपी 
समुद्रकों छोड़कर धोड़ोंको यहाँसे हाँक ले चले । केशव ! मैं 
अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरका दशन करना चाहता हूँ ॥१३॥ 
संजय उवाच 
ततो हयान, सर्वदाशाह सुख्यः 
प्रचोद्यन भीमसुवाच चेदम्‌। 
नैतश्ित्ं तव कर्माद् भीम 
यास्याम्यहं जहि पार्थारिसंघान्‌॥ १४॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सम्पूर्ण दाशाई- 
बंशियोंमें प्रधान भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने घोड़े हौँकतै हुए वहाँ 
मीमसेनसे इस प्रकार बोले 'कुत्तीनन्दन भीम ! आज यह 
पराक्रम तुम्हारे लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीं है। मैं था 
रहा हूँ। तुम शत्रु-समूहोका संहार करो' ॥ १४॥ 
ततो ययौ इृषीकेशो यतञ्र॒ राजा युघधिष्ठिरः । 
शीम्राउ्छीघ्रतरं राजन वाजिम्रिगेस्डोपमैः ॥ ९५ ॥ 
राजन ! यह कहकर भगवान्‌ दृषीकेश गरुड़के समान 
बेगशाली धोड़ोद्वारा शीघ्र-से-दीघ्र वहाँ जा पहुँचे, जहाँ राजा 
युधिष्ठिर विश्राम कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
प्रत्यनीके व्यवस्थाप्य भीमसेनमरिंद्मम । 
संदिष्षय चैतं राजेन्द्र युद्ध प्रति वुकोद्रम्‌ ॥ १८॥ 


पूर्वोक्त संदेश देकर वे दोनों पुरुष-शिरोमणि अकेले सोये हुए, 
राजा युधिष्टिके पास जा रथसे नीचे उतरे और उन्होंने 
धर्मराजके चरणोमे प्रणाम किया | १६-१७ ॥ 
त॑ रष्ट्रा पुरुषव्यात्न क्षेमिणं पुरुषषभम्‌। 
मुदाभ्युपगतों कृष्णावश्चिनाविव वासवम्‌॥ ९८ ॥ 
तावभ्यनन्दद्‌ राजापि विवखानश्विनाविव । 
हते महासुरे जम्मे शक्रविष्णू यथा गुरुः ॥ १९॥ 
पुरुषसिंह पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण एवं अज्लुनकों सकुशल 
देखकर तथा दोनो कृष्णोको इन्द्रके पास गये हुए अश्विनी- 
कुमारोंके समान प्रसन्नतापूवंक अपने समीपआया जान राजा 
युधिष्ठिरने उनका उसी तरह अभिनन्दन किया, जैसे सूर्य दोनों 
अश्विनीकुमारोका खागत करते हैं। अथवा जैसे महान्‌ असुर 
जम्भके मारे जानेपर बृहस्पतिने इन्द्र और विष्णुका अमिनन्दन 
किया था ॥ १८-१९ ॥ 
मन्‍्यमानो हतं कण धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
हथंगद्गवदया वाचा प्रीतः प्राह परंतपः ॥ २० ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले धर्मराज युधिष्टिसने क्को मारा 
गया मानकर हृषगद्वद वाणीसे प्रसन्नतापूर्वक बार्तालाप 
आरम्भ किया ॥ २० ॥ 


अथोपयाती.पृथुलोहिताक्षौ 
दाराखिताक़ी रुघिरप्रदिग्धो। 
समीक्ष्य.. सेनाअनरप्रवीरो 
युधिष्ठिरों वाक्‍्यमिद बभाषे ॥ २१॥ 
सेनाके अम्रभागमे युद्ध करनेवाले पुरुषोंमे प्रमुख वीर 
विश्ञाल एवं छाल नेत्रोवाले श्रीकृष्ण और अजुन जत्र समीप 
आये, तब उनके सारे अज्ञोंमें बाण धसे हुए थे। वे खूनसे 
लथपथ हो रहे थे; उन्हें देखकर युधिप्ठिरने निम्नाड्लित 
रूपसे बातचीत आरम्म की ॥ २१॥ 
महासत्तयो हि तो दष्दा सहितो केशवाजुनो | 
इतमाधिरथि मेने संख्ये गाण्डीवधन्चना ॥ २२ ॥ 
एक साथ आये हुए महान्‌ शक्तिशाली श्रीकृष्ण और 
अजजुनको देखकर उन्हें यह पक्का विश्वास हो गया था 
कि गाण्डीवधारी अ्जुनने युद्धखलर्मे अधिरथपुत्र कर्णकों मार 
डाला है॥ २२॥ 


तावभ्यन्नन्दत्‌ कोन्तेयः साम्ना परमवल्गुना । 
स्पितपूर्मममित्रप्न॑ पूजयन्‌ भरतंपनन ॥ २३ ॥ 


३९७६ 





ओमदाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





भरतश्रेष्ठ) यही सोचकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने मुस्करा- 
कर शत्रुयूदून श्रीकृष्ण और अज्जुनकी प्रशंसा करते हुए परम 


मधुर और सान्त्वनापूण वचनोद्वारा उन दोनोंका अमिनन्दन 
किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपवंणि युषिष्टिरं प्रति श्रीकृष्णाजु नागमे पश्लपश्टितसोउघ्यायः ॥ ६५ ॥- 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमे युधिष्ठिरके पास श्रीकृष्ण और अ््ुनका आगमनबिषयक पेंसठववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६५॥ 





पटपष्टितमोध्यायः 


युधिष्ठिरका अजुनसे अ्रमवश कर्णके मारे जानेका इत्तान्त पूछना 


युधिष्टिर उवाच 
खागतं देवकीमातः खागतं ते धनंजय। 
प्रियं मे दशन गा युवयोरच्युताजुनी ॥ १॥ 
अक्षताभ्यामरिष्टाभ्यां हतः कर्णो महारथः ) 
युधिष्टिर बोले--देवकीनन्दन ! तुम्हारा खागत हो । 
धनंजय ! तुम्हारा भी खागत है। श्रीकृष्ण और अजुन ! 
इस समय तुम दोनोका दशन मुझे अत्यन्त प्रिय लगा है; 
क्योंकि तुम दोनोंने स्वयं किसी प्रंकारकी क्षति न उठाकर 
सकुशल रहते हुए महारथी कर्णकों मार डाला है ॥ १३ ॥ 
आशीविषसमं युद्धे सर्वेशस्नविशारदम्‌ ॥ २॥ 
अश्नगं धातंराष्ट्रणां सर्वेषां शर्म बम च। 
रक्षितं वृषसेनेन सुषेणेन थे धन्विना ॥ ३ ॥ 
कर्ण युद्धमें विषधर सपके समान भयंकर, सम्पूर्ण शत््र- 
विद्याओमें निपुण तथा कोरवोका अगुआ था । बह शबत्रुपक्षम 
सब्रका कल्याण-साधक ओर कवच बना हुआ था। बृषसेन 
भौर सुप्रेण-जैसे धनुधर उसकी रक्षा करते थे ॥ २-३ ॥ 
अनुशात॑ महावीय रामेणासत्रे सुदु्ञयम्‌। 
अश्यं सर्वेस्य लोकस्य रथिनं छोकविश्रुतम्‌ ॥ ४॥ 
परशुरामजीसे अख्न-शर्त्रोंका ज्ञान प्रात करके वह महान्‌ 
शक्तिशाली और अत्यन्त दुजंय हो गया था | समस्त संसारका 
सवश्रेष्ठ रथी एवं विश्वविख्यात वीर था ॥ ४ ॥ 
श्रातारं घातंराष्ट्राणां गन्‍्तारं वाहिनीमुखे । 
हन्तारं परसेन्यानाममित्रगणमर्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र-पुत्रोका रक्षक, सेनाके मुहानेपर जाकर युद्ध 
करनेवाल्य, शत्रु-सैनिकोका संहार करनेमे समर्थ तथा 
विरोधियोंका मान मर्दन करनेवाछा था ॥ ५ ॥ 
दुर्योधनहिते युक्तमस्मद्दुःखाय चोद्यतम । 
अप्रधृष्य॑ महायुद्ध देवैरपि सवासचेः ॥ ६॥ 
वह सदा दुर्याधनके हितमे संलग्न रहकर हमलोगोको 
दुःख देनेके लिये उद्यत रहता था। महायुद्धमे इन्द्रसहित 
सम्पूण देवता भी उसे परास्त नहीं कर सकते थे ॥ ६ ॥ 
अनलानिलयोस्तुल्यं तेजला च बलेन च। 
पातालमिव गम्भीर खुहदां नन्दिवर्धनम ॥७॥ 
अन्तक मम मित्राणां हत्वा कर्ण महास्घे । 
दिश्या युवामजुप्राप्तो जित्वासुरमिवासरों ॥ ८ ॥ 


वह तेजमें अग्नि, बलमें वायु और गम्मीरतामें पातालके 
समान था। अपने मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाला और. मेरे 
मित्रोके लिये यमराजके समान था। किसी असुरको जीतकर 
आये हुए दो देवताओके समान तुम दोनों मित्र महासमरमे 
कर्णको मारकर यहाँ आ गये, यह बड़े सोभाग्यकी बात है ॥ 


धोरं युद्धमदीनेन मया हाथाच्युताजुनों। 

कृत॑ तेनानतकेनेव प्रजाः सर्वा जिघांसता॥ ९ ॥ 
श्रीकृण और अज्ुन ! सम्पूर्ण प्रजाका संहार करनेकी 

इच्छा रखनेवाले कालके समान उस कणने आज मेरे साथ 

घोर युद्ध किया था। फिर भी मैने उसमें दीनता नहीं दिखायी॥ 


तेन केतुश् मे छिन्‍नो हतो च पाष्णिसारथी । 
हतवाहस्ततश्चास्मि थुयुधानस्य पश्यतः ॥ १० ॥ 
धृष्टयुस्नस्य यमयोवीरस्य च शिखण्डिनः । 
पश्यतां द्रौपदेयानां पश्चालानां च सर्वशः ॥ ११॥ 
उसने सात्यकि, धृष्टयुम्न, नकुछ, सहदेव, वीर शिखण्डी, 
द्रौपदीपुत्र तथा पाश्चाछोके देखते-देखते मेरी ध्वज्ञा काट 
डाली, पाश्वरक्षकोकों मार डाला और मेरे घोड़ोंका भी 
संहार कर डाला था ॥ १०-११ ॥ 
एताञित्वा महावीयेः कर्ण: दाजुगणान्‌ बहन । 
जितवान मां महाबाहों यतभानों महारणे॥ १२॥ 
महाबाहो ! महायुद्धमे विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले 
महापराक्रमी क्णने इन बहुसख्यक शन्रुगर्णोकी परास्त करके 
मुझपर विजय पायी थी ॥ १२ ॥ 
अभिख्त्य च मां युद्धे परुषाण्युक्रवान्‌ बहु । 
तन्न तन्न युधां श्रेष्ठ परिभूय न संशयः ॥ १३ ॥ 
भीमसेनप्रभावात्ु यज्लीवामि धनंजय | 
बहुनात्र किसुक्तन नाहँ तत्‌ सोदुमुत्सद्दे ॥ १४ ॥ 
योद्धाओंमे श्रेष्ठ बीर ! उसने युद्धमें मेरा पीछा करके 
जहाँ-तहों मुझे अपमानित करते हुए बहुत-से कठ्बचन सुनाये 
है--इसमे संशय नहीं है। घनंजय ! मे इस समय भी मसेन- 
के प्रभावसे ही जीवित हूँ । यहाँ अधिक कहनेसे क्या छाम ! 
में उस अपमानको किसी प्रकार सह नहीं सकता ॥ १३ १४॥ 
त्रयोदशाहं वर्षाणि यस्माद्‌ भीतो घनंजय । 
नस्तनिद्रां लभे राजी न चाहनि खुखं कचित्‌ ॥ १५ ॥ 
अजुन | में जिससे भयमीत द्वोकर तेरह वर्षोतक न 


जममलं.. 
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तो रातमें अच्छी तरद नींद छे सका और न दिनमें ही कहीं 
- झुख पा सका ॥ १५ ॥ 
तस्य द्वेषेण” संयुक्तः परिदर्श धनंजय। 
आत्मनों मरणे यातों वाध्ीणस इच द्विपः ॥ १६ ॥ 
धनंजय | मै उसके द्वेघसे निरन्तर जलता रहा । जैसे 
बाप्मीणस नामक पश्ु अपनी मोतके लिये ही वधस्थानमें पहुँच 
जाय, उसी प्रकार में भी अपनी मृत्युके लिये कर्गका सामना 
करने चला गया था ॥ १६ ॥ 
तस्थायमगमत्‌ कालश्विन्तयानस्य मे चिरम्‌ | 
कथं कर्णो मया दाक्यो युद्धे क्षपयितुं भबेत्‌ ॥ १७ ॥ 
मैं कणको युद्धमे कैसे मार सकता हूँ, यही सोचते हुए. 
मेरा यह दीघंकाल व्यतीत हुआ है | १७ ॥| 
जाग्रत्खपंश्र कोन्तेय कर्णमेव सदा ह्यहम्‌ । 
पश्यामि तत्न तत्रव कणभूतमिदं ज़गत्‌॥ १८ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! में जागते और सोते समय सदा कणको 
ही देखा करता था । यह सारा जगत्‌ मेरे लिये जहाँ-तहाँ 
कर्णमय हो रह्या था ॥ १८ ॥ 
यत्र तन्न हि गच्छामि कर्णाद्‌ भीतो धनंजय ! 
तज्ज तत्न हि पश्यामि कणमेवाग्रतः स्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
धनंजय ! मैं जहाँ-जहाँमी जाता, कणसे भयभीत होनेके 
कारण सदा उसीको अपने सामने खड़ा देखता था ॥ १९॥ 
सो5हं तेनेष चीरेण समरेष्वपलायिना। 
सहयः सरथःपार्थ जित्वा जीवन विसर्जितः ॥ २० ॥ 
पार्थ ! मैं समरभूमिमे कभी पीठ न दिखानेबाले उसी 
बीर कमके द्वारा रथ और घोड़ोंसहित परास्त करके केवल 
जीवित छोड़ दिया गया हूँ || २० ॥ 
को नु मे जीवितेनार्थों राज्येनाथों भवेत्‌ पुनः | 
ममैवं विक्षतस्यायथ कर्णनाहबशोभिना ॥ २१ ॥ 
अब्र मुझे इस जीवनसे तथा राज्यसे क्‍या प्रयोजन है ! 
जब्र कि आज युद्धमें शोभा पानेवाले कर्णने मुझे इस प्रकार 
क्षत-विक्षत कर डाला है ॥ २१॥ 
न प्राप्तपू्वे यद्‌ मीष्मात्‌ कृपद्रोणान्य संयुगे । 
तत्‌ प्राप्तमद्य में युद्धे खूतपुत्रान्महारथात्‌ ॥ २२ ॥ 
पहले कुमी भीष्म, द्रोण ओर कृपाचार्यसे भी मुझे युद्ध- 
खलमे जो अपमान नहीं प्रात् हुआ था, वही आज महारथी 
यूतपुत्रसे युद्धमें प्रात हो गया है ॥ २२॥ 
स त्वां पृष्छामि कोन्तेय यथाद कुशल तथा । 
तन्ममाचइएव कात्स्न्यन यथा कर्णो हतस्त्वया॥ २९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसीलिये में तुमसे पूछता हूं कि आज 
जिस प्रकार सकुशल रहकर तुमने कणकों मारा है, वह 
सारा समाचार मुझे पूर्णरूपसे बताओ | रहे ॥ 
शक्रतुल्यवछों युद्धे यमतुल्यः पराक्रमे) 
रामतुल्यस्तथास्त्रेण स कथ्थ वे निधूद्तिः ॥.२४ ॥ 


जो युद्धमे इन्धके समान बलवान, यमराजके समान 
पराक्रमी ओर परशुरामके समान अख्न-शर्त्रोंका ज्ञाता था, 
वह कर्ण कैसे मारा गया || २४ ॥ 


महारथः समाख्यातः सर्वयुद्धविशारदः | 
चघनुर्घधराणां. प्रवरः सर्वेषामेकपूरुषः ॥ २५ ॥ 
पूजितो धृतराष्ट्रेण सपुत्रेण महाबलः। 
त्वदर्थभेव राधेयः स कर्थ निहतस्त्वया ॥ २६ ॥ 
जो सम्पूर्ण युद्धकी कठामे कुशल, विख्यात महारथी, 
धनुघरोंमें श्रेष्ठ तथा सब शत्रुओमे प्रधान पुरुष था, जिसे 
पुत्रस॒हित धृतराष्ट्रने तुम्हारा सामना करनेके लिये ही सम्मान- 
पूबंक रक्‍्खा था, वह महाबल्ली राधापुत्र कम तुम्हारे द्वारा 
कैसे मारा गया ! ॥ २५-२६ ॥ 
घातंराष्ट्रो हि योधेषु सर्वेष्वेव सदाजुन । 
तब सृत्युं रणे कर्ण मन्यते पुरुषषभ ॥ २७॥ 
पुरुषप्रवर अजुन ! दुर्योधन रणक्षेत्रमे सम्पृण योद्धाओ 
मेसे कणको ही तुम्हारी मत्यु मानता था॥ २७ ॥ 
स्‌ त्वया पुरुषध्याप्र कथं युद्धे निषूद्तिः । 
तन्ममाचक्व कौस्तेय यथा कर्णो हृतरत्वया ॥ २८ ॥ 
कुन्ती पुत्र ! पुरुषसिद ! तुमने कैसे युद्धमे उस कर्णको 
मारा है! कर्ण जिस प्रकार तुम्हारे द्वारा मारा गया है, वह 
सत्न समाचार मुझे बताओ ॥ २८ ॥ 
युध्यमानस्य च शिरः पश्यतां सुहृदां हृतम्‌। 
त्वया पुरुषशादूंल सिदेनेव यथा रुरोः ॥ २९ ॥ 
पुरुषसिंह ! जैसे सिंह रझ नामक मृगका मस्तक काट 
लेता है, उसी प्रकार तुमने समस्त सुद्ृदोके देखते-देखते जो 
जूझते हुए. कर्णका सिर घड़से अछग कर दिया है, वह किस 
प्रकार सम्भव हुआ ॥ २९ ॥ 
यः पयुपासीत्‌ प्रदिशो द्शिश्व 
त्वां खूतपुत्रः समरे परीप्सन | 
द्त्खुः कण: समरे हस्तिसह्वं 
सहीदानीं कड्डपत्रेः सुतीक्षण: ॥ ३० ॥ 
त्वया रणे निहतः खूतपुन्र 
कब्चिच्छेते भूमितले दुरात्मा। 
प्रियश्च मे परमो वे छृतोषयं 
त्वया रणे खतपुत्र निहत्य ॥ ३१ ॥ 
अज्लुन ! समराज्जणमे जो यूतपुत्र कर्ण सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंमे तुम्हे पानेके लिये चक्कर छगाता था ओर 
तुम्हारा पता बतानेवालेको द्वायीके समान छः बैल देना 
चाहता था, वही दुरात्मा घूतपुत्र क्या इस समय रणभूमिमें 
तुम्दारे द्वारा कझ्डपत्रयुक्त तीखे बाणोंसे मारा जाकर प्रथ्वीपर 
सो रहा है ! आज रणक्षेत्रमे सूतपुत्रको मारकर तुमने मेरा 
यह परम प्रिय कार्य पूर्ण किया है ! ॥ ३०-३१॥ 
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यः स्वतः पर्यपतर्वदर्थ 
सदार्चितो गर्षितः खूतपुत्रः। 
से शरमानी समरे समेत्य 
कश्चित्वया निहतः संयुगेडसो॥ ३२ ॥ 
जो सदा सम्मानित होकर घमंडमें भरा हुआ सूतपुत्र 
तुम्हारे लिये सत्र ओर धावा किया करता था, अपनेको झूर- 
वीर माननेवाले ठस कर्णको समराज्ञ णमे उसके साथ युद्ध 
करके क्‍या तुमने मार डाला है! ॥ ३२॥ 
रौफम वर॑ हस्तिगजाश्वयुक्त 
रथं प्रदित्सुयः परेभ्यस्त्थद्थ । 
सदा रणे स्प्थेते यः स पापः 
कच्ित्वया निहतस्तात युद्धे ॥ २३ ॥ 
तात ! जो राक्षेत्रमें तुम्हारा पता बतानेके लिये दूसरोंको 
हाथी-घोड़ोंसे युक्त सोनेका बना हुआ सुन्दर रथ देनेका हौचला 
रखता और सदा तुमसे होड़ लगाता था, वह पापी क्या युद्ध- 
ब्ल्में तुम्हारे द्वारा मार डाला गया १ ॥ ३३ ॥ 
यो5सो सदा शरमदेन मत्तो 
विकत्थते संसदि कौरचाणाम | 
प्रियो5त्यथ तस्य सुयोधनस्य 
कब्वित्‌स पापो निहतस्त्वयाद्य॥ ३४ ॥ 
जो शोर्यके मदसे उन्मत्त हो कोरवोंकी सभामें सदा बढ़ 
बढ़कर बातें बनाया करता था और दु्योधनकों अत्यन्त प्रिय 
था, क्‍या उस पापी कणको तुमने आज मार डाछय ! ॥३४॥ 
कश्ित्‌ समागम्य धनुभ्युक्त 
स्त्वव्पेषितेलोहिताह्रविंहडेः । 
शेते स पाप! सुविभिन्‍्नगात्र 
कश्िद्‌ भन्मो धा्तराष्ट्र्य बाहू ॥ ३५ ॥ 
क्या आब युद्धमें तुमसे मिडढ़कर तुम्हारे द्वारा धनुषसे 
छोड़े गये छाल अज्जोवाले आकाशचारी बार्णेंसे सारा शरीर 
छिल्न-मित्न हो जानेके कारण वह पापी कण आज पृथ्वीपर पड़ा 
है ! क्या उसके मरनेसे दुर्योधनकी दोनों बाँहँ दूट गयीं !॥ 
यो5सो सदा इलाघते राजमध्ये 
दुर्योधन हृषयन्‌ दृपपू्ण: । 
अहं हन्ता फाल्गुनस्थेति मोहात्‌ 
कश्चिद्दचस्तस्य न वै तथा तत्‌ ॥ रे६ ॥ 
जो राजाओंके बीचमें दुर्योधनका ह॑ बढ़ाता हुआ 
घमंडमें भरकर सदा मोहव्श यह डॉंग हॉाँकता था कि मैं 
अर्जुनका वध कर सकता हूँ। क्‍या उसकी वह बात आज 
निष्फलछ हो गयी १॥ ३६ ॥ 
नाहं पादौ घावयिष्ये कदाचिद्‌ 
यावत्‌ स्थितःपार्थ दत्यस्पबुद्धेः । 
भरत तस्यैतत्‌ सर्वदा शक्रसनो 
कश्ित्‌ त्वया मिहतः सो 5थ कर्ण: ॥३७॥ 





इन्द्रकुमार ! उस मन्दबुद्धि कर्णने सदाके लिये यह अत 
छे रक्खा था कि जबतक कुन्तीकुमार अश्लुन जीवित हैं, तब- 
तक मैं दूसरोसे पैर नहीं धुलाऊँगा । क्या उस कर्णको तुमने 
आज मार डाढछा १॥ ३७ ॥ 


यो5सौ कृष्णामत्रवीद्‌ दुश्बुद्धि 
कण सभायां कुरुवीरमध्ये 
कि पाण्डवांस्त्वं न जहासि कृष्णे 
सुदुबछान पतितान्‌ हीनसत्त्वान॥३८॥ 
जिस दुष्टबुद्धिवाले कणने कौरव-बीरोंके बीच भरी समार्मे 
द्रौपदीसे कहा था कि 'ऋष्णे | तू इन अत्यन्त दु्बंछ, पतित 
और शक्तिहीन पाण्डवॉको छोड़ क्यों नहीं देती ! || ३८ ॥ 
यो5सौ कण प्रत्यजानार्वदर्थे 
नाहं हत्वा सह कृष्णेन पार्थम्‌ । 
इद्दोपयातेति स पापबुद्धिः 
कश्चिच्छेते शारसम्भिननगाञः ॥ ३९॥ 
जिस क्णने तुम्हारे लिये यह प्रतिशा की थी कि 'आज 
मैं श्रीकृष्णसतहित अल्लुनको मारें बिना यहाँ नहीं लोद्ूँगा' 
क्या वह पापात्मा तुम्हारे बाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर धरतीपर 
पढ़ा है !॥ ३९॥ 


कश्चित्‌ संप्रामो विदितो वै तवाय॑ 
समागमे सझ्यकौरवाणाम्‌ । 
यत्रावस्थाम्ीरश्शी प्रापितो5ह 
कशित्त्वया सोष्य हतो दुरात्मा॥४०॥ 
क्या तुम्हें आजके संघषमें संजयों और कोरबोंका जो 
यह संग्राम हुआ था, उसका समाचार ज्ञात हुआ है, जिसमें 
मैं ऐसी दुदशाको पहुँचा दिया गया | क्या तुमने आज उस 
दुरात्मा कपकों मार डाछा £ || ४० ॥ 


कश्चित्वया तस्य सुमन्वधुद्धे- 
गाण्डीवमुक्तेविशिखैज्यलद्धिः । 
सफुण्डल भानुमदुत्तमाडू 
कायात्‌ प्ररृसं युधि सव्यसायिन॥४९१॥ 
सब्यसाची अच्ुन | क्‍या तुमने युद्धथलमें गाण्डीव 
धनुषसे छोड़े गये प्रज्यलित बाणोंद्वारा उस भन्दबुद्धि क्के 
कुण्डलमण्डित तैजसी मस्तकको घड़से काठ गिराया !॥४१॥ 
यक्तन्मया._ वाणसमपितेत 
ध्यातो5सि कर्णस्य वचाय वीर । 
 तम्मे त्वोधा कचिदमोधमद 
ज्यानं छृर्त कर्णनिपातसेत ॥ ४२ ॥ 
वीर ! जिस समय मैं बाणोंसे घायछ कर दिया गया, 
उस समय कर्णके वधके लिये मैंने तुम्हारा चिन्तन किया 
था | क्या ठुमने कर्णको घराशायी करके मेरे उत चिन्तमकों 
आज सफल बना दिया !॥ ४२ ॥ 


सप्तष्टितमोइध्यायः 
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यद्‌ दपंपूर्ण' स छुयोधनो5स्मा- 
जुवीक्षी।। कर्णसमाश्येण ! 
कश्चित्‌ त्ववा सो5य समाभ्रयो 5स्प 
भन्न पराक्रस्य सुयोचनस्य ॥ 8३ ॥ 
कर्णका आश्रय लेकर दुर्योधन जो बड़े घमंडमें मरकर 
हमलोगोंकी ओर देखा करता था, क्या तुमने दुर्योधनके 
उस महान्‌ आश्रयको आज पराक्रम करके नष्ट कर दिया १॥ 
यो नः पुरा षण्ढतिकानवोचत्‌ 
सभामध्ये कौरवाणां समक्षम्‌ | 
स॒ दुमेतिः कश्चिदुपेत्य संख्ये 
त्वया हकः खतपुन्रों हामर्षी ॥ ४७ ॥ 
जिसने पू्वकालमें समा-भवनके भीतर कौरवोंकी आँखों- 
के सामने हमें थोथे तिलोंके समान नपुंसक बताया था वह 
अमष॑शील दुुंद्धि सूतपुत्र कया आज युद्धमे आकर वुम्हारे 
हथसे मारा गया ! ॥ ४४॥ 
ये खूतपुत्रः प्रहसन दुरात्मा 
पुरात्रवीक्षिजितां सौबलेन | 
स्वयं प्रसह्यानय याश्षसेनी- 
मपीह कथ्चित्‌ स हतस्त्वयाद्य ॥ ४५ ॥ 
जिस इुरात्मा सृतपुत्र क्ने हँसते-हँसते पहले दुःशासन- 
से यह बात कही थी कि सुबलपुत्रके द्वारा जीनी हुई हुपद- 
कुमारीकों तुम खय॑ जाकर बलपूबक यहाँ छे आओ, क्या 
तुमने आज उसे मार डाला !॥ ४५ ॥ 


यः शब्बभृच्छेष्ठतमः पृथिव्यां 
पितामहं व्याक्षिपदरपचेताः । 
संख्यायमानो5रधरथः स कच्चित्‌ 
त्वया हतो5द्याधिरथिमैद्ात्मन ॥४६॥ 
* महात्मन्‌ ! जो प्रथ्वीपर समस्त शज््रधारियोंमें भ्रेष्ठम 
समझा जाता था तथा जिस मूर्खने अर्धरथी गिना जानेपर 
पितामह भीष्मके ऊपर महान्‌ आशक्षेप किया था, उस अधि- 
रथपुत्रको क्या तुमने आज मार डाला !॥ ४६॥ 
अमर्षजं निरूृतिसमीरणेरितं 
हृदि स्थितं ज्वलनमिम सदा मम । 
हतो मया सो5च समेत्य कर्ण 
हतिह्ववन्‌ प्रशमयसे5थ फाल्युन॥४७॥ 
फाब्गुन ! मेरे हृदयमें जिस क्णकी शठतारूपी बायुसे 
प्रेरित हो अमषकी आग सदा प्रज्वलित रहती है. 'उस क्ण- 
को आज युद्धमें पाकर मैंने मार डाला! ऐसा कहते हुए क्या 
तुम आज मेरी उस आगको बुझा दोगे ! ॥ ४७॥ 
ब्रवीहि में दुल्भमेतददय 
कर्थ त्वया निदतः सूतपुत्रः। 
'अनुध्याये त्वां सततं प्रवीर 
बुत्रे हतेइसी भगवानिवेन्द्रः ॥ ४८ ॥ 
बोलो, मेरे लिये यह समाचार अत्यन्त दुलूम है। बीरवर ! 
तुमने सूतपुत्रको कैसे मारा! में बृत्ासुरके मारे लानेपर 
भगवान्‌ इन्द्रके समान सदा तुम्हारे विजयी स्वरूपका चिन्तन 
करता हूँ ॥ ४८ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते कर्णपवंणि युधिष्टिरवाक्ये घट्घष्टितमोंउध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपवम युधिष्िवाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्तपष्टितमोथ्ध्याय: 


अजुनका युधिष्टिससे अबतक कर्णको न मार सकनेका कारण बताते हुए 
उसे मारनेके लिये प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
तद्‌ धर्मशीलस्य बचो निशस्य 
राक्षः क्रुदृस्यातिरथों महात्मा । 
उवाच दुर्धेषमदीनसत्तव॑ं 
युधिष्ठिर॑ जिष्णुरनन्तवीयः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! क्ोधमें भरे हुए घर्मात्मा 
नरेशकी वह बात सुनकर अत्यन्त पराक्रमी अतिरथी महात्मा 
विजयशील अर्जुनने उदारचित्त एवं दुजय राजा युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कहा ॥ १॥ 
अजुंन उवाच 
संशप्तकेयुप्यमानस्थ भेद 
सेनाप्रयायी कुरुसैन्येशु राजन । 


आशीविषाभान खगमान्‌ प्रमुश्चन्‌ 
द्रौणिः पुरस्तात्‌ सहसाभ्यतिष्ठत्‌॥ २॥ 
अजुन बोले--राजन्‌ ! आज जब्र मैं संशसकोंके साथ 
युद्ध कर रहा था, उस समय कोरवसेनाका अगुआ द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा विषधर सर्पके समान भयंकर बाणोंका प्रह्मर 
करता हुआ सहसा मेरे सामने आकर खड़ा हो गया ॥ २॥ 
इृष्ठा रथ मेघरव॑ ममैय 
समस्तसेना च रणे5भ्यतिष्ठत्‌ | 
तेषाम् पश्च शतानि हत्वा 
ततो द्वौणिमगर्म पार्थिवाश्य ॥ ३ ॥ 
भूपालशिरोमणि ! इधर कोरबोकी सारी सेना मेघके 
समान गर्मीर घघर ध्वनि करनेवाले मेरे रथको देखकर युद्ध- 
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श्रीमहामारतें 


[ कर्णपर्वणि ] 








के छिये डयकर खड़ी हो गयी, तब मैंने उस सेनामें पाँच 
सो बीरोंका वध करके आचार्यपुत्रपर आक्रमण किया ॥र॥ 


स॒ मां समासाय नरेन्द्र यक्तः 
समभ्ययात्‌ सिहमिव डिपेन्द्रः । 
अकार्षीच्च रथिनामुजिहीर्षा 
महाराज वध्यतां कौरचाणाम ॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र ! जैसे गजराज सिंदकी ओर दौड़े, उसी प्रकार 
अश्वत्थामाने मुझे सामने पाकर विजयके लिये प्रयत्नशील 
हो मुझपर आक्रमण किया | मंद्दाराज ! उसने मारे जाते हुए 
कोरवरथियोका उद्धार करनेकी इच्छा की ॥ ४ ॥ 
ततो रणे भारत दुष्प्रकस्प्य 
आचार्यपुन्रः ध्रवरः कुरूणाम्‌ | 
मामदयामास शितेः पृषत्कै- 
जनाद॑न चैव विषाप्िकत्पेः ॥ ५॥ 
भारत ! तदनन्तर कौरवोंके प्रधान वीर दुधष आचार्य- 
पुत्नने रणक्षेत्रमे विष और अग्निके समान मयंकर तीखे बा्ों- 
द्वारा मुझे और श्रीकृषको पीड़ित करना प्रारम्भ किया॥५॥ 


अश्ञगवामष्ट शतानि बाणान 
मया प्रयुद्धस्थ वहन्ति तस्थ। 
५ ् 
तांस्तेन मुक्तानहमस्य बाण- 
व्यनाशयं वायुरिवाश्रज्ञालम ॥ ६॥ 
मेरे साथ युद्ध करते समय अश्वत्थामाके लिये आठ-आठ 
बैलोंसे जुते हुए. आठ छकड़े सैकड़ीं-हजारों बाण ढोते रहते 
थे। उसके चलाये हुए उन सभी बार्णोको मैंने अपने बाणों- 
से मारकर उसी तरह नष्ट कर दिया, जैसे वायु मेधोंके समूह- 
को छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ ६ ॥ 
ततो प्परान्‌ बाणसंघाननेका- 
नाकणपूर्णायतविप्रमुक्तानू । 
ससर्ज शिक्षाअबलप्रयत्ने- 
स्तथा यथा प्रावृषि कालमेघः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे वर्षोकालमें मेघोंकी काली घटा जलकी 
वर्षा करती है, ठसी प्रकार शिक्षा, अख्न, बल और प्रयत्नों- 
द्वारा धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये बहुत-से बाण- 
समूह उसने बरसाये ॥ ७॥ 
नैयाददानं न च संदधानं 
आनीमहे. कतरेणास्यतीति । 
बामेन वा यदि वा दक्षिणेन 
स द्ोणपुत्रः समरे पर्यचतंत्‌ ॥ ८॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा समरभूमिमें चारो ओर चक्कर लगाने 
लगा । वह कप बाण छेता, कब उसे घनुषपर रखता ओर 
कब किस हाथसे बाये अथवा दायेंसे छोड़ता था, यह हम- 
लोग नहीं जान पाते थे ॥ ८ ॥ 


तस्यातत मण्डलमेव सज्यं 
प्रदश्यते कामुक द्रोणसूनोः । 
सो5विध्यन्मां पशञ्चमिद्रोणपुत्र 
शितेः शरैः पश्चमिर्वासुदेवम्‌ ॥ ९ ॥ 
केवल प्रत्यश्वासहित तना हुआ उस द्रोगपुत्रका मण्डला- 
कार धनुष ही दिखायी देता था। उसने पाँच तीखे घाणोसे 
मुझको ओर पाँचसे श्रीकृष्णकों भी घायल कर दिया ॥ ९॥| 
अहं हि त॑ तिशता वजकस्पेः 
समादंयं निमिषस्यान्तरेण । 
क्षणाच्छावित्समरूपो बभूव - 
समार्दितो मद्विरुष्टैः पृषत्कैः ॥ १० ॥ 
तब मैंने पलक मारतै-मारते वज्जके समान तीस सुदृढ़ 
बाणोंद्वारा उसे क्ृणमरमे पीड़ित कर दिया। मेरे छोड़े हुए 
बाणोंसे घायल होनेपर उसका खरूप काँटोसे भरे साहीके 
समान दिखायी देने छूगा ॥| १० ॥ 
सविक्षरन्‌ रुधिरं स्ंगात्रे 
रथानीक॑ खूतखनोविवेश। 
मयाभिभूतान सैनिकानां प्रबर्हा- 
नसो प्रपक््यन रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥११॥ 
तब वह सारे शरीरसे खूनकी धारा बहाता हुआ मेरेद्/रा 
पीड़ित हुए समस्त सैनिक शिरोमणियोंकों खूनसे लथपथ 
देखकर सूतपुत्र क्णकी रथसेनामें घुस गया ॥ ११ ॥ 
ततो5भिमूत॑ युधि वीए्ष्य सैन्य 
वित्रस्तयोध॑ द्रुतवाजिनागम्‌ | 
पश्चाशता रथमुख्येः समेत्य 
क्णस्त्वरन मामुपायात्‌ प्रमाथी ॥९२॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्ध(्थल्मे अपनी सेनाके योद्धाओंके भयसे 
आक्रान्त और ह्वाथी-घोड़ोको भागते देख पचास मुख्य-मुख्य 
रथियोंको साथ छे शत्रुऑंकी मथ डालनेवाला कण बड़ी 
उतावलीके साथ मेरे पास आया॥ १२॥ 
तान सूदयित्वाहमपास्थ कर्ण 
द्रष्टु भवन्‍्तं त्वरयाभियातः । 
सर्वे पश्चाला हयुद्विजन्ते सम कर्ण 
टष्द्या गावः केसरिणं यथैव ॥ १३ ॥ 
उन पचार्सों रथियोंका संह्यार करके कर्णकों छोड़कर में 
बड़ी उतावलौके साथ आपका दशन करनेके लिये चला 
आया हूँ। जैसे गोएं सिंइको देखकर डर जाती हैं, उसी 
प्रकार सारे पाश्चाल्सैनिक कर्णो देखकर उद्विग्म हो 
उठते हैं ॥ १३॥ 
मृत्योरास्यं व्यात्तमिवाभिषदय 
प्रभद्रका' क्णमासाथ राजन । 
रथांस्तु तान सप्शतान निमरनां- 


स्त॒दा कण: प्राहिणोस्छृत्युसदय ॥ १४ ॥ 


अध्षश्तिमो5 ध्यायः 
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राजन ! मृत्युके पैले हुए. मुंहके समान क्के पास 
पहुंचकर प्रभद्रकगण भारी संकटमे पड़ गये। कणने युद्धके 
समुद्रमे ड्रबे हुए. उन सात सौ रचियोको तत्काल मृत्युके 
लोकपे मेज दिया था ॥ १४ ॥ 
न चाप्यभूत्‌ क्लान्तमनाः स राजन 
यावनज्नास्मान रशवान्‌ सूतपुत्रः 
भ्रुत्वा तु त्वां तेन दृ्श समेत- 
मश्वत्थास्ना पूवतर शक्षत च॥ १० ॥ 
मनन्‍्ये कालूमपयानस्थ राजन 
क्ररात्‌ कर्णात्‌ ते हमचिन्त्यकमेन। 
अचिन्त्यकर्मा नरे्वर ! जब्बतक सूतपुत्रने हमलोगोको 
नहीं देखा था, तब्रतक उसके मनमे उद्देग या खेद नहीं 
हुआ था। मैंने जब्र सुना कि उसने पहले आपपर दृष्टिपात 
किया था और आपसे उसका युद्ध भी हुआ था, साथ ही 
उससे भी पहले अश्वत्थामाने आपको क्षत-विक्षत कर दिया 
था, तब क्रकर्मा कर्णके सामनेसे आपका यहाँ चला आना 
ही मुझे समयोचित प्रतीत हुआ ॥ १५३ ॥ 
मया कर्णस्याखमिदं पुरस्ताद्‌ 
युद्धे द॒एं पाण्डव चित्ररूपम्‌ ॥ १६॥ 
न हस्ययोद्धा विद्यते सुझ्षयानां 
महारथं योष्य सहेत कर्णम्‌ । 
पाण्डुनन्दन ! मैने युद्धमे अपने सामने क्णके इस 
विचित्र अखछको देगा था | संजयोंमे दूसरा कोई ऐसा योद्धा 
नहीं है, जो आज महारथी कणका सामना कर सके ॥ १६३॥ 
शैनेयो मे सात्यकिश्वक्ररक्षी 
धृष्ठय्म्नश्वापि तथेव राजन ॥ १७ ॥ 
युधामन्युश्वोत्तमोजाश्थ॒श्रों 
पृष्ठतों मां रक्षतां राजपुत्रो। 
राजन ! शिनिपौत्र सात्यकि और धृष्टयुग्न मेरे चक्र- 
रक्षक हो; युधामन्यु और उत्तमौजा, ये दोनो झूग्वीर राज- 
कुमार मेरे प्ृष्ठभागकी रक्षा करें ॥ १७६ ॥ 
रथप्रवीरेण महानुभाव 
हिषत्सैन्ये बतता दुस्तरेण ॥ १८ ॥ 
समेत्याहं॑ सूतपुत्रेण संख्ये 
तृत्रेण वज्जीव नरेन्द्रमुख्य । 





योत्स्याम्यह भारत खूतपुत्र- 
मस्मिन संग्रामे यदि वे दह््यते 5 ॥ १९ ॥ 
महानुभाव ! मरतवंशी दृपश्रेष्ठ ! शात्रुसेनामे विद्यमान 
रथियोमे प्रमुख वीर दुर्जय सूतपुत्र कर्णके साथ, यदि इस 
संग्राममें आज वह मुझे दीख जाय तो युद्धस्थलमे मिलकर 
मैं उसी तरह युद्ध करूँगा, जैसे वद्भधारी इन्द्रने वृत्रासुरके 
साथ किया था ॥ १८-१९ ॥ 
आयाहि पश्चयाद युयुत्समानं 
मां सूतपुत्रस्य रणे जयाय। 
महोरगस्येव मुख प्रपन्नाः 
प्रभद्रकाः कर्णममिद्रवन्ति ॥ २० ॥ 
आइये, देखिये, आज मैं रणभूमिमे सूतपुत्रपर विजय 
पौनेके लिये युद्ध करना चाहता हूँ। प्रभद्रकगण कर्णपर 
घावा कर रहे हैं, ऐसा करके ये मानो अजमरके सुस्बमें 
पड़ गये हैं ॥ २० ॥ 
षट्साहस्ला भारत राजपुत्राः 
स्वर्गाय लोकाय रणे निमग्नाः। 
करण न चेद्य निहन्मि राजन्‌ 
सबान्धवं युध्यमानं प्रसह्ा ॥ २१॥ 
प्रतिश्र॒त्याकुबंतो वे गतिर्या 
कष्ठा याता तामहं राजसिंह 
भारत ! छः इजार राजकुमार स्वर्गलोकम जानेके लिये 
युद्धके सागरमे मग्न हो गये हैं। राजन्‌ ! राजसिंह ! यदि आन 
मैं ब्धुओसहिित युद्धमें तत्पर हुए कर्णकों हृठपूर्वक न मार 
डार्द तो प्रतिज्ञा करके उसका पालन न करनेवालेकों नो 
दुःखदायी गति प्राप्त होती है, उसीको मैं मी पाऊंगा ॥२१३॥ 
आमन्त्रये त्वां ब्रृहि जय॑ रणे मे 
पुरा भीम॑ धातराष्ट्रा श्रसन्‍्ते ॥ २२॥ 
सोति हनिष्यामि नरेन्द्रसिंह' 
सेन्यं तथा शन्रुगणांश्व सर्वान्‌ ॥ २३ ॥ 
मैं आपसे आज्ञा चाहता हूँ । आप रणभूमिमे मेरी 
विज्वका आश्यार्वाद दीजिये। नरेन्द्रतिह ! घृतराष्ट्रके पुत्र 
भीमसेनकों अस लेनेकी चेष्टा कर रहे हैं। में इसके पहले 
ही सूतपुत्र कषको, उसकी सेनाकों तथा सम्पूर्ण शत्रुओंको 
मार डार्देगा ॥ २२-२३॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्तणि भु नवाक्ये सप्तपश्टितमोंध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्ण पवमें अ्जुनवाक्यविषयक सरसटवाँ अध्याय पूरा हुआ || ६७ || 





अष्षश्टितमोध्ध्यायः 


युधिष्ठिरका अजुनके प्रति अपमानजनक क्रोधपूर्ण वचन 


संजय उवाच शयम बारी रे 
श्रुत्वा कण कल्यमुदारबीय 
क्रद्ध: पार्थः फाल्युनस्थामितौजाः । 


धघनंजयं॑ वाक्यमुवाच चेद॑ 
युधिष्ठि: कणशरामितप्तः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन! कणके बाणोसे सदस हुए अमित 
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तेजस्वी कुन्तीकुमार राजा युधिष्टिर अधिक बलशाली कणको 
सकुशछ सुनकर अर्ज़ुनपर कुपित हो उनसे इस प्रकार बोले-॥ 


विप्रद्ुता तात चमुस्त्वदीया 
तिरस्कता चाद्य यथा न खाचु | 
भीतो भीम त्यज्य चायास्तथा त्वं 
यन्नाइकः कर्णमथों निहन्तुम्‌॥ २॥ 
धतात ! तुम्हारी सारी सेना भाग चली है। तुमने आज 
उसकी ऐसी उपेक्षा की है, जो किसी प्रकार अच्छी नहीं 
कही जा सकती | जब तुम कण्को जीत नहीं सके तो भयभीत 
हो भी मसेनको वहीं छोड़कर यहाँ चले आये ॥ २॥ 
स्नेहस्त्वया पार्थ कृतः पृथाया 
गर्भ समाविज्य यथा न साधु । 
त्यक्त्वा रणे यदपायाः स भीम॑ 
यज्नाशकः खूतपुत्र॑ निहन्तुम ॥ ३ ॥ 
पाथ ! तुमने कुन्तीके गर्भभे निवास करके भी अपने 
सगे भाईके प्रति ऐसा स्नेह निभाया, जिसे कोई अच्छा नहीं 
कह सकता; क्योंकि जब तुम यूतपुत्र कर्णके मारनेमे समर्थ 
न हो सके, तब भीमसेनकी अकेले रणभूमिमें छोड़कर 
स्वयं बहाँसे चले आये ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तदू वाक्य द्वतवने त्वयोक्त 
कण हन्तास्म्येकरथेन सत्यम । 
त्यक्त्वा त॑ वे कथमयापयात 
कर्णाद्‌ भीतो भीमसेनं विहाय ॥ ४ ॥ 
(तुमने द्वेतवनमें जो यह सत्य वचन कहा था कि 'मैं 
एकमात्र रथके द्वारा युद्ध करके कणको मार डार्ढूगाः उस 
प्रतिश्ञाको तोड़कर कण्णसे भयभीत हो भीमसेनकों छोड़कर 
आज तुम रणभूमिसे लोट कैसे आये ! ॥ ४ ॥| 
इंदू. यदि. द्वतवनेपप्यचक्षः 
कर्ण योद्धुं न प्रशक्ष्ये ँ्रपेति। 
चवये ततः प्राप्तकालं॑ सच सच 
छृत्यान्युपैष्याम तथैव पार्थ ॥ ५ ॥ 
पा | यदि तुमने द्तवनमे यह 'कह् दिया होता कि 
राजन ! मैं कणके साथ युद्ध नहीं कर सकूँगा' तो हम सब 
लोग समयोचित कतंव्यका निश्चय करके उसीके अनुसार 
कारय करते ॥ ५ | 
मयि प्रतिश्रुत्य चर्थ हि. तस्य 
न वै कृतं॑ तन्य तथैच चीर। 
आजीय नः दाजुमध्यं स कस्मात्‌ 
समुत्क्षिप्य स्थण्डिले प्रत्यपिष्ठा ॥ ६ ॥ 
पीर ! तुमने मुझसे कणके वधकी प्रतिशा करके उसका 
उसी रूपमें पालन नहीं किया । यदि ऐसा ही करना था तो 
इमें शत्रुओंके बीचमें लाकर पत्थरकी वेदीपर पथ्ककर पीस 
क्यों डाला १ ॥ ६ || 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 


अप्याशिष्म वयमजुन त्वयि 
यियासवो बहु कल्याणमिष्ठम्‌। 
तनक्नः सर्व॑ विफल राजपुत्र 
फलाथिनां विफल इवातिपुष्पः)॥ ७ ॥ 
राजकुमार अज्ञुन ! हमने बहुत-से मज्ञज्मय अमीष्ठ 
पदाथ प्राप्त करनेकी इच्छा रखकर तुमपर आशा लगा 
रक्‍्खी थी; परंतु फल चाहनेवाले मनुष्योौंकी अधिक फूलों- 
वाढा फलहीन वृक्ष जैसे निराश कर देता है, उसी प्रकार 
ठमसे हमारी सारी आशा निष्फलछ हो गयी ॥ ७ ॥ 


प्रच्छादितं बडिशमिवामिषेण ध 
संछादितं गरलमिवाशलेन | 
अनर्थक॑ मे दर्शितवानसि त्वं 
राज्याथिनो राज्यरूपं विनाशम्‌॥ ८ ॥ 
भें राज्य पाना चाहता था; किंतु तुमने मांससे ढके 
हुए. वंशीके काँटे और भोजनसामग्रीपे आच्छादित हुए 
विषके समान मुझे राज्यके रूपमे अनथकारी विनाशका ही 
दशन कराया है॥ ८ ॥ 


त्रयोदशेमा हि समा। सदा वर्य 
त्वामन्वजीविष्म धनंजयाशया । 
काले. वर्ष देवमिवोधबीजं 
तन्नः सर्वान्‌ नरके त्व॑ं न्‍्यमज्ञः ॥ ९ ॥ 
'धनंजय ! जैसे बोया हुआ बीज समयपर मेघद्वारा की 
हुई वर्षोकी प्रतीक्षोमे जीवित रहता है, उसी प्रकार हमने 
तेरह वर्षोतक सदा तुमपर ही आशा लगाकर जीवन घारण 
किया था; परंतु तुमने हम सब्र छोगोको नरकमे डुबो दिया 
( भारी संकठ्मे डाल दिया )॥ ९॥ 
यत्तत्‌ पृथां वागुवाचान्तरिस्ते 
सप्ताहजाते त्वयि मन्दबुद्ध । 
जातः पुत्री चासवर्विक्रमो5यं 
सर्वाच्श्राज्शात्रवाब्जेष्यतीति ॥१०॥ 
मन्दबुद्धि अजुन | तुम्हारे जन्म लिये अभी सात ही 
दिन बीते थे कि माता कुन्तीसे आकाशवाणीने इस प्रकार 
कहना आरम्म किया--दिवि ! तुम्हारा यह पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी पैदा हुआ है। यह अपने समस्त श्रूरबीर 
शत्रुओंकी जीत लेगा | १० ॥ 
अय॑ जेता खाण्डवे देवसंधान 
सर्वाणि भूतान्यपि चोत्तमोजाः। 
अयं॑ जेता मद्रकलिइकेकया- 
नयं कुरून्‌ राजमध्ये लनिहन्ता॥ ११॥ 
यह उत्तम शक्तिसे सम्पन्न बालक खाण्डवबनमें देवताओं - 
के समूहों तथा सम्पूण प्राणियों पर भी विजय प्राप्त करेगा । यह 
मद्र, कलिग और केकर्योंकी जीतैगा तथा राजाओंकी मण्डली- 
में कोरबोका भी विनाश कर डालेगा॥ ११॥ 


अष्षष्टितमो 5ध्यायः 
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अस्मात्‌ परो नो भविता धलुधरो 
नेन॑ भूत॑ किचन जातु जेता। 
इच्छन्नयं. सर्वभूतानि कुर्याद्‌ 
वशे वशी सर्वंसमाप्तविद्यः | १२॥ 
इससे बढ़कर दूसरा कोई घनुधंर नहीं होगा। कोई 
भी प्राणी कभी भी इसे जीत नहीं सकेगा | यह अपने मन 
और इन्द्रियोंको बशमे रखता हुआ सम्पूर्ण विद्याओको प्रात 
कर छेगा और इच्छा करते ही सभी पग्राणियोकों अपने 
अधीन कर सकेगा ॥ १२॥ 


कान्त्या शशाडुस्थ जवेन वायोः 
स्वैयंण मेरोः क्षमया पृथिव्याः । 
सूर्येस्थ भासा धनदस्य लक्ष्स्या 
शौयंण शक्रस्य बलेन विष्णोः॥ १३॥ 
'यह चन्द्रमाकी कान्ति, वायुके वेग, मेरुकी स्थिरता, 
पृथ्वीकी क्षमा, सूर्यकी प्रभा, कुबेरकी लक्ष्मी, इन्द्रके शोर्य 
और भगवान्‌ विष्णुके बल्से सम्पन्न होगा || १३ ॥ 


ठुल्यो महात्मा तब छुन्ति पुत्रों 
जातो5दितेविष्णुरिवारिहन्ता । 
स्वेर्षा जयाय द्विषर्ता वधाय 
ख्यातो पमितौज्ञाः कुलतन्तुकर्ता ॥ १४॥ 
'ुन्ति ! तुम्हारा यह महामना पुत्र अदितिके गर्भसे 
प्रकट हुए शबुहन्ता भगवान्‌ विष्णुके समान उत्पन्न हुआ 
है। यह अमितबलशाली बालक खजनोंकी विजय और 
शत्रुओके वधके लिये प्रसिद्ध एवं अपनी कुलपरम्पराका 
प्रवतंक होगा? ॥ १४ ॥ 


इत्यन्तरिक्षे... शतस्टकझ्षमूध्नि 
तपखिनां श्टण्वतां वागुवाच | 
एवंबिय तन्च नाभूतू तथा च 
देवापि नूनमज्तं बदन्ति ॥ १५॥ 
शातश्वज्ञ पवतके शिखरपर तपस्री महात्माओंके सुनते 
हुए. आकाशवाणीने ये बातें कही थीं; परंठु उसका यह 
कथन सफल नहीं हुआ। निश्चय ही देवतालेग भी झुठ 
बोलते हैं || १५ ॥ 


तथा परेषासषिसत्तमानां 
श्रुत्वा गिरः पूजयतां सदा त्वाम्‌ | 
५ भडे 
न संनति प्रमि खुयोधनस्य 
न ॒त्वां जानास्याधिरथेभंयातंम्‌ ॥ १६॥ 
इसी प्रकार दूसरे महर्षि भी सदा तुम्हारी प्रशंसा 
करते हुए ऐसी ही बातें कह करते थे | उनकी बाते सुनकर 
ही मैं दुर्योधनके सामने कभी नतमस्तक न हो सका; परंतु 
मैं यह नहीं जानता था कि तुम अधिरथपुत्र कणके भयतसे 
पीड़ित हो जाओगे ॥ १६ ॥ 


पूर्व यदुक्तं हि. सुयोधनेत 
न फाल्गुनः प्रमुखे स्थास्यतीति। 
कर्णस्य युद्धे हि. महाबलूस्य 
मौर््याव्‌ तु तन्ञाबवुद्धं मया55सीत्‌॥१७॥ 
<ुर्योधनने पहले ही जो यह बात कह दी थी कि “अजुन 
युद्धमे महाबल्ली कर्णके सामने नहीं खड़े हो सकेंगे उसके 
इस कथनपर मैंने मूखतावश विश्वास नहीं किया था ॥१७॥ 


तेनाय.. तप्स्ये. भ्रुशमग्रमेयं 

यच्छत्रुवगं नरक॑ प्रविष्टः | 
तदेष बाच्यो5स्मि ननु त्वयाहं 

न योत्स्येषहसूतपुत्र॑ कथंचित्‌ ॥ १८॥ 
ततो नाहँ रुअ्यान्‌ केकयांश्व 

समानयेयं खुहदों रणाय | 

'इसीलिये आज संतम हो रहा हूँ । शत्रुओके समुदायम 
फेंसकर अत्यन्त असीम नरक-तुल्य सड्डट्मे पड़ गया हूँ। 
अजुन ! तुम्हें पहले ही यह कह देना चाहिये था कि 'मै 
सूतपुत्र कर्णके साथ किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा! | वैसी 
दशामे मैं संजयों, केकयों तथा अन्यान्य सुददोको युद्धके 
लिये आमन्त्रित नहीं करता ॥ १८३ ॥ 

एवं गते किच मयाद्य शकक्‍्यं 
कार्य कतुं विश्रदे सूतजस्य ॥१०॥ 

राक्षत्र सुयोधनस्य 
ये बापि मां योद्धुकामाः समेताः। 

“आज जब ऐसी परिस्थिति है, तब सूतपुत्र कण, राजा 
दुर्योधन तथा अन्य जो लोग मेरे साथ युद्धकी इच्छासे 
एकत्र हुए. है, उन सबके साथ छिड़े हुए इस संग्राममे मै 
कोन-सा कार्य कर सकता हूँ ! ॥ १९३ ॥ 

घधिगस्तु मज्जीवितमद् कृष्ण 

यो5हं वर्श खूतपुत्रस्य यातः॥२०॥ 
मध्ये कुरुणां सुददां च मध्ये 
ये चाप्यन्ये योद्धुकामाः समेताः । 
आक्ृष्ण | में कोरवों, सुदृदों तथा अन्य जो लोग 
युद्धकी इच्छासे एकत्र हुए है, उन सबके बीचमे आज 
सूतपुत्र करके अधीन हो गया। मेरे जीवनको धिकार है ॥ 


तथेव 


( एकरुतु मे भीमसेनो5थय नाथो 
येनाभिपन्नो६स्सि रणे महाभये। 
विमोच्य मां चापि रुषान्वितस्ततः 
शरेण तीक्ष्न विभेद कर्णम ॥ 
“आज एकमात्र भीमसेन ही मेरे रक्षक है, जिन्होंने 
महान्‌ भयदायक संग्राममें सब्र ओरसे मेरी रक्षा की है। 
उन्होने मुझे ठंकट्से मुक्त करके अपने पैने बाणसे कणको 
बीध डाला था। 
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श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 








त्यक्त्वा प्राणान्‌ समरे भीमसेन- 
श्क्र युद्ध कुरुमिः समेतेः। 
गदाप्रहस्तोी... रुघिरोक्षिताइ- 
श्वरन रणे काल इवान्तकाले ॥ 
असो हि भीमस्य महान निनादो 
मुडुर्मंहः अ्यतें धातंराप्ट्र: ॥ ) 
भी मसेनका शरीर खूनसे नहा उठा था। फिर भी वे 
हाथमे गदा लेकर प्रत्यकालके यमराजकी भाँति रणभूमिमे 
विचरते थे और प्राणोंका मोह छोड़कर समराक्ञणमे एकत्र 
हुए कौरवोंके साथ युद्ध करते थे। ध्रृतराष्ट्रके पुत्नोके साथ 
युद्ध करते हुए भीमसेनका वह महान्‌ सिंहनाद बारंबार 
सुनायी दे रहा है ॥ 
यदि सम जीवेत्‌ू स भवेन्निहन्ता 
महारथानां प्रवरो रथोक्तमः। 
तवाभिमन्युस्तनयोड्य॒ पार्थ 
न चारिसि गन्ता समरे पराभवम्‌॥ २१॥ 
अथापि जीचेत्‌ समरे घटोत्कच 
स्तथापि नाहं समरे पराडमुखः 
पाथ ! यदि महारथियोमे श्रेष्ठ और उत्तम रथी तुम्हारा 
पुत्र अभिमन्यु जीवित होता तो बह झत्रुओका वध अवश्य 
करता । फिर तो समरभूमिमे मुझे ऐसा अपमान नहीं उठाना 
पड़ता। यदि समराज्भणमें घटोत्कच मी जीवित होता तो भी 
मुझे बहाँसे मुंह फेरकर भागना नहीं पड़ता || २१६ ॥ 
( भीमस्य पुत्रः समराग्रयायी 
महासत्रविच्चापि. तवानुरूपः । 
यत्न॑ समासाद्य रिपोबल नो 
निमीलिताक्ष भयविप्लुतं भवेत्‌ ॥ 
भीमसेनका वह पुत्र समरभूमिमें आगे चल्नेवाला, 
महान्‌ अछवेत्ता और तुम्हारे समान ही पराक्रमी था | 
उसके होनेपर हमारे शत्रुओंकी सेना यत्न करके भी सफल न 
होती और भयसे व्याकुल होकर आँखें बंद कर छेती || 
चकार योषसो निशि युद्धमेक 
स्त्यकत्वा रण यस्य भयाद्‌ द्रचन्ते। 
स चेत्‌ समासाद महानुभाषः 
कण रणे बाणगणः प्रमोहछ्य। 
थैये स्थितेनापि थे सूतजेन 
इाकत्या हतो बासवद्त्तया तया॥ ) 
'उस महानुभाव वीरने अकेले ही रात्रिमे युद्ध किया 
था, जिससे शत्रुसैनिक भयके मारे रणभूमि छोड़कर मागने 
लगे थे । उसने कणपर आक्रमण करके रणभूमिमे अपने 
बाण-समूहोद्वारा सबको मोहमे डाल दिया था; परंतु धैर्यमे 
खित हुए, सृतपुत्र कर्णने इन्द्रकी दी हुई उस शक्तिके द्वारा 
डसे मार डाला ॥ 


मम हाभाग्यानि पुरा छूतानि 
पापानि नूनं बलूवन्ति युद्ध ॥२२॥ 
तृ्णं च छृत्वा समरे भवन्‍्तं 
ततोहमेवं॑ निक्ृतो दुरात्मना। 
वैकतंनेनेंव तथा. छृतो5हं 
यथा हायशक्तः क्रियते छाबान्धवः ॥ २३॥ 
पनेश्रय ही मेरे अभाग्य और पूर्बकृत पाप इस युद्धमें 
प्रबल हो रहे हैं। दुरात्मा कणने संग्राममें तुम्हें तिनकेके 
समान समझकर मेरा ऐसा अपमान किया है | किसी शक्ति- 
हीन तथा बन्धु-बान्धवोसे रहित असद्याय मनुष्यके साथ जैसा 
बर्ताव किया जाता है, कर्णने बैसा ही मेरे साथ किया है ॥ 
आपद्वतं कश्चनन यो विमोक्षेत्‌ 
स बान्धवः स्नेहयुक्तः खुहृच्च | 
एवं पुराणा मुनयो वदन्ति 
घमेः सदा सद्धिरनृष्ठित ॥ २७॥ 
'जो कोई पुरुष आपत्तिमे पड़े हुए मनुष्यकी संकटसे 
छुड़ा देता है, वही बन्धु है और वही स्नेही सुहृद्‌ | प्राचीन 
महर्षि ऐसा ही कहते है। यही सत्पुरुर्षोद्दारा सदासे पालित 
होनेवाला धर्म है॥। २४ ॥ 
त्वष्टा. कृत वाहमकूजनाक्षं 
शुभ समास्याय कपिष्वजं तम्‌। 
खड़ ग्ृहीत्वा हेमपद्टानुबद्धं 
धनुद्चेदं॑ गाण्डिवं तालमातन्नम्‌ ॥ २५॥ 
स॒फेशवेनोह्ममानः कर्थ त्वं 
कर्णाद्‌ भीतो व्यपयातो5सि पाथे। 
'कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा रथ साक्षात्‌ विश्वकर्माका बनाया 
हुआ है, उसके घुरेसे कोई आवाज नहीं होती । उसपर 
वानरध्वजा फहराती रहती है, ऐसे झुभलक्षण रथपर आरूढ़ 
हो सुवणजटित खड्ड और चार हाथके भ्रेष्ठ धनुष गाण्डीवको 
लेकर तथा भगवान श्रीकृष्ण-जैसे सारथिके द्वारा संचालित 
होकर भी तुम कणसे भयभीत होकर कैसे भाग आये ! ॥ 
घनुश्च तत्‌ केशवाय प्रयच्छ 
यन्‍्ता भविष्यस्त्वं रणे केशवस्य ॥ २६॥ 
तदाइनिष्यत्‌ केशवः क्ण॑मुभ्न॑ 
मरुत्पतिवृंत्रमिवात्तवजः । 
तुम अपना गाण्डीव धनुष भगवान्‌ भ्रीकृष्णको दे टो 
तथा रणभूमिमे खये इनके सारथि बन जाओ ! फिर जैसे 
इन्द्रने हाथम वज् लेकर बृत्नासुरका वध किया था, उसी 
प्रकार ये श्रीकृष्ण भयंकर वीर कर्णको मार डाछेंगे ॥२६३॥ 
राधेयमेते यदि नाथ शाक्त- 
इचरन्तमुग्र॑ प्रतिवाधनाय ॥ २७ ॥ 
प्रयच्छान्यस्मे. गाण्डिवमेतद्य 
त्वस्तो योउल्लेरभ्यधिको वा नरेन्‍्द्रः। 


प्रकोन्नसमतितमो 5 ध्यायः 


“यदि तुम आज रणभूमिमे विचरते हुए इस भयानक 
वीर राधापुत्र कणका सामना करनेकी शक्ति नहीं रखते तो 
अब यह गाण्डीव धनुष दूसरें किसी ऐसे राजाको दे दो, जो 
अञ्न-बलमे तुमसे बढ़कर दो ॥ २७३ ॥ 

अस्मान्‌ नैवं पुत्रदारेविद्दीनान्‌ 
सुखाद्भशन राज्यनाशाबओ भूयः ॥२८॥ 
द्ृष्टा लोकः पतितानप्यगाथे 
पापैजेष्टे नरके पाण्डवेय। 
धपाण्डुनन्दन | ऐसा हो जानेपर संसारके मनुष्य हमे 
फिर इस प्रकार ज््री-पुत्रोंके संयोगसे रहित, राज्य नष्ट होनेके 
कारण सुखसे बच्चित तथा पापियोंद्वारा सेवित अगाघ नरक- 
व॒ुल्य कष्टमे गिरा हुआ नहीं देखेंगे। २८६ ॥ 
मासे5पतिष्यः पञ्नमे त्वं सुकृच्छे 
न वा गर्भ आभविष्यः पृथायाः॥ २०॥ 
तत्‌ ते श्रेयो राजपुत्नाभविष्य- 
न्न चेत्‌ संग्रामादपयानं दुरात्मन। 


३९८७५ 








(ुरात्मा राजपुत्र ! यदि तुम पाँचव महीनेमे माताके 
गर्भसें गिर गये होते अथवा माता कुन्तीके अत्यन्त कष्टदायक 
यर्भम आये ही नहीं होते तो वह तुम्हारे लिये अच्छा 
होता; क्योंकि उस दशामे तुम्हें युद्धसे भाग आनेका कल्छ्ढ 
तो नहीं प्राप्त होता ॥ २९३ ॥ 


घिग्गाण्डीवं घिक्‌ च ते बाहुवीर्य- 
मसंख्येयान्‌ वाणगणणांश्व घिक्‌ ते । 
घिक्‌ ते केतुं केसरिणः खुतस्य 
छृशाजुद॒त्तं च रथं च घिक्‌ ते ॥ ३० ॥ 
'धिक्कार दे तुम्हारे इस गाण्डीब धनुप्को, धिक्‍्कार है 
तुम्हारी धुजाओके पराक्रमको, चिक्कार है तुम्हारे इन असंख्य 
बाणोकों, घिककार है हनुमानजीके द्वार उपछक्षित तुम्दारी 


इस ध्वजाकों तथा धिकार है अम्निदेवके दिये हुए 
इस रथको” ॥ ३० || 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्णि युधिष्टिरक्रोधवाक्ये5ष्टपष्टितमो 5घ्यायः ॥ ६८ ॥ 
हैं; 6 ० हु जे कक 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणप्बमें युधिष्ठिका क्रोधपू्ण वचनविषयक अड्सठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ इलोक मिलाकर कुल ३५ इल्होक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोथ्ध्यायः 
युधिष्टिका वध करनेके लिये उद्यत हुए अजुनको भगवान्‌ श्रीकृष्णका बढाकव्याध और कौशिक 
मनिकी कथा सुनाते हुए धममंका तत्व बताकर समझाना 


संजय उवाच 
युधिष्ठिरेणेबमुक्तः कोन्‍्तेयः इ्वेतवाहनः । 
असि जञ्राह संक्रुद्धों जिघांसुभरतपंभम्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर 
बेतवाहन कुन्तीकुमार अर्ज़ुनकी बड़ा क्रोध हुआ। उन्होने 
भरतभरष्ठ युधिष्ठि को मार डालनेकी इच्छासे तलवार उठा ली ॥| 
तस्य कोप॑ समुद्वीक्ष्य चित्तह्ः केशवस्तदा ! 
डवाच किमिदं पार्थ ग्रहीतः खड्ड इत्युत॥ २ ॥ 
उस समय उनका क्रोध देखकर सबके मनकी बात 
जाननेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पूछा--'पाथ ! यह क्‍या ! 
तुमने तलवार कैसे उठा छी ! ॥| २॥ 
न हि पश्यामि योद्धव्यं त्वया किल्िदू धनंजय। 
ते अस्ता घातेराष्ट्रा हि भीमसेनेन घोमता॥ ३ ॥ 
'धनंजय ! यहाँ तुम्हें किसीके साथ युद्ध करना हों, 
ऐसा तो नहीं दिखायी देता; क्योकि धृतराष्ट्रके पुत्नोको 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनने कालका आस बना रक्‍्खा है ॥ ३ ॥ 
अपयातो5सि कोन्तेय राजा द्ृष्टव्य इत्यपि। 
स राजा भचता दृष्ठः कुशछी च युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
'कुन्तीनन्दन | तुम तो यह सोचकर युद्धसे हट आये 
थे कि राना युधिष्ठिरका दशन कर दूँ । सो तुमने राजाका 


दर्शन कर लिया। राजा युधिष्ठिर सब प्रकारसे सकुशल हैं | 
स॒ इष्ठ्ा शपशादूंल शादूंछूसमविक्रमम्‌। 
हषकाले च सम्पराप्ते किमिंदं मोहकारितम्‌ ॥ ५ ॥ 
'सिंहके समान पराक्रमी दृपश्रेष्ठ युधिष्ठिकों खख 
देखकर जब्र तुम्हारे लिये इषंका अवसर आया है, ऐसे समयमे 
यह मोहकारित कौन-सा कृत्य होने जा रहा है!॥ ५॥ 
न 53389: कौन्तेय य॒स्ते वध्यो भविष्यति। 
च्छसे कस्मात्‌ कि वा ते चित्तविश्रमः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! मैं किसी ऐसे मनुष्यकों भी यहाँ नहीं 
देखता, जो तुम्हारेद्ारा वध करनेके योग्य हो | फिर तुम 
प्रद्यार क्यों करना चाहते हो ! तुम्हारे चित्तमे श्रम तो नहीं 
हो गया है !॥ ६॥ 
कस्माद्‌ भवान्‌ महाखई परिग्ज्ञाति सत्वरः | 
तत्‌ त्वां पृच्छामि कोन्तेय किमिदं ते चिकीर्ितम॥ | 
परामृशसि यत्‌ क्रुद्धः खक्मद्भुतविक्रमम 
वाथ | तुम क्यो इतने उतावछे होकर विशाल खड़ू 
हाथमें ले रहे हो | अदभुत पराक्रमी वीर ! मै तुमसे पूछता 
हूँ, बताओ, इस समय तुम्हें यह क्या करनेकी इच्छा हुई है, 
जिससे कुपित होकर तलवार उठा रहे हो !? ॥ ७३ || 
एवमुक्तस्तु 388 प्रेक्षमाणो युधिष्ठिरम ॥ ८ ॥ 


ट 


अजुनः प्राइ द॑ ऋद्धर सप इंच श्वसन । 





डेट 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णप्॑णि ] 








भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस प्रकार पूछनेपर अजुनने क्रोधमें 
भरकर फ़ुफकारते हुए, सपके समान युधिष्ठिसक्ी ओर देखकर 
श्रीकृष्णसे कह्द--॥ ८३ ॥ 
अन्यस्मै देहि गाण्डीवमिति मां योषमिचोदयेत्‌॥९॥ 
भिन्धामहं तस्थ शिर इत्युपांशुवतं मम । 
तदुक्त मम चानेन राशामितपराक्रम ॥ १० ॥ 
समक्ष तव गोविन्द न तत्‌ क्षन्तुमिहोत्सहे । 
तस्मादेनं वधिष्यामि राजानं धमेमीरुकम्‌ ॥ ११॥ 

“जो मुझसे यह कह दे कि तुम अपना गाण्डीव धनुष 
दूसरैको दे दो, उसका मैं सिर कार्ट देगा।? मैंने मन-ही-मन 
यह प्रतिज्ञा कर रक्खी है। अनन्त पराक्रमी गोविन्द ! आपके 
सामने ही इन महाराजने मुझसे वह बात कही है, अतः मैं इन्हें 
क्षमा नहीं कर सकता; इन धर्मभीरु नरेंशका वध करूँगा || 
प्रतिशां पालूयिष्यामि हत्वैनं नरसत्तमम्‌। 
पएतदर्थ मया खड़ो ग्रहीतों यदुनन्दन॥ १२॥ 

धदुनरदन ! इन नरशरेष्ठका बध करके में अपनी प्रतिशा- 
का पालन करूँगा; इसीलिये मैने यह खज्न हाथमेंलिया है || 
सो5ह युधिष्ठिरं हत्वा सत्यस्यानृण्यतां गतः। 
पिशोको विज्वस्थ्ापि भविष्यामि जनादेन ॥ १३ ॥ 

जनादन ! में युधिष्ठिरका वध करके उस सच्ची प्रतिश्ञाके 
भारते उकऋ्षण हो शोक और चिन्तासे मुक्त हो जाऊँगा॥ 
कि वा त्वं मन्यसे प्रातमस्मिन्‌ काल उपस्थिते । 
त्वमस्य जगतस्तात वेत्थ खर्ब गतागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
ततूतथा प्रकरिष्यामि यथा मां वश््यते मवान्‌ । 

'तात ! आप इस अवसरपर क्या करना उचित समझते 
हैं! आप ही इस जगतके भूत और भविष्यको जानते हैं, 
अतः आप मुझे जैसी आज्ञा देंगे, वैसा ही करूँगा! ॥१४३॥ 

संजय उवाच 


धिग्‌ घिगित्येव गोविन्द: पार्थमुक्त्वाब्वीत्‌ पुनः ॥१ै५ 
संजय कहते हँ-- राजन्‌ ! यह सुनकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण अज्लुनसे 'घिक्वार है | घिक्कार है ! !? ऐसा कहकर 
पुनः इस प्रकार बोले ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


इदानों पार्थ जानामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया । 

काले न पुरुषव्याघ संरम्भ॑ यद्‌ भवानगात्‌ ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णने कहा--पार्थ ! इस समय मैं समझता हूँ 

कि तुमने जूद्ध पुरुषोंकी सेवा नहीं की है। पुरुषसिंह ! 

इसील्ये तुम्हें बिना अवसरके ही क्रोध आगया है॥ १६॥ 

न हि धर्मविभागक्ः कुर्यादेव धनंजय। 

यथा त्वं पाण्डवाद्योह धर्मभीरुरपण्डितः॥ १७॥ 
पाण्डुपुत्र घनंजय ! जो धर्मके विभागको जाननेवाला है, 

बह कभी ऐसा नहीं कर सकता, बैसा कि यहाँ आज तुम 


करना चाहते हो। वास्तवर्में तुम धर्ममीर होनेके साथ ही 
बुद्धिहीन भी हो ॥ १७॥ 


(जी नायाह किया च संयोग यः करोति वै। 
णणां च स॒पार्थ पुरुषाधमः ॥ १८॥ 


पार्थ ! जो करने योग्य होनेपर भी असाध्य हो तथा जो 
साध्य होनेपर भी निषिद्ध हों ऐसे कमोंसे जो सम्बन्ध जोड़ता 
है, वह पुरुषोंमे अधम माना गया है ॥ १८ ॥ 


अजुरुज्य तु ये धर्म कथयेयुरुपस्थिताः । 
समासविस्तरविदां न तेषां वेत्सि निश्चयम्‌ ॥ २५ ॥ 
जो खयं धर्मका अनुसरण एवं आचरण करके शिष्यों- 
द्वारा उपासित होकर उन्हें धर्मका उपदेश देते हैं; घर्मके 
संक्षेप एवं विस्तारको जाननेवाले उन गुरुजनोंका इस विषयमे 
क्या निणय है, इसे तुम नहीं जानते ॥ १९॥ 
अनिश्चयज्ञों हि नरः कार्याकार्यविनिश्चये। 
अवज्ञो मुछ्यते पार्थ यथा त्वं मूढ एवं तु ॥ २०॥ 
पार्थ ! उस निर्णयको न जाननेवाछा मनुष्य कतंव्य 
और अकरतंव्यके निश्चयमे ठ॒ग्द्दारे ही समान असम, विवेक- 
शून्य एवं मोहित हो जाता है॥ २० | 
न हि कार्यमकाय वा सुख ज्ातुं कर्थंचन । 
श्रुतेन शायते सर्व तन्च त्वं नाववुध्यसे ॥ २१॥ 
कर्तव्य और अकतंव्यका ज्ञान किसी तरह मी अनायास 
ही नहीं हो जाता है। वह सब्र शात्रसे जाना जाता है ओर 
शास्त्रका तुम्हें पता ही नहीं है॥ २१ ॥ 
अविज्ञानाद्‌ भवान्‌ य्च धर्म रक्षति धर्मवित्‌ । 
प्राणिनां त्वं ब्ध पार्थ घार्मिको नावबुध्यसे ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम अज्ञानवश अपनेको धर्मश मानकर 
जो धर्मकी रक्षा करने चले हो, उसमें ग्राणिहिंसाका पाप है, 
यह बात तुम्हारे-जैसे धार्मिककी समझमे नहीं आती है ॥२२॥ 


प्राणिनामवधस्तात सर्वज्यायान मतो गम | 
अज॒तां वा बदेद्‌ वा न तु द्िस्थात्‌ कंचन ॥ २३॥ 
तात ! मेरे विचारसे प्राणियोकी हिंसा न करना ही सबसे 
श्रेष्ठ धर्म है। किसीकी प्राणरक्षाके लिये छठ बोलना पड़े तो 
बोल दे, किंतु उसकी हिंसा किसी तरह न होने दे ॥ २३ ॥ 


स॒ कर्थ श्रातरं ज्येष्ठ राजानं घर्मकोविदम । 
हन्याद्‌ भवान्‌ नरश्रेष्ठ प्राकृतो पन्‍्यः पुमानिव॥ २४॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुम दूसरे गवार मनुष्यके समान अपने बड़े 
भाई घर्मशञ नरेशका वध कैसे करोगे ! ॥ २४॥ 
अयुध्यमानस्थ चधस्तथाशन्ोश्व मानद । 
पराडमुखस्प द्चतः शरण चापि गचछतः ॥ २५॥ 
कृताअलेः प्रपन्नस्य प्रमत्तस्य तथैव च। 
न वधः पूज्यते सद्धिस्तथ सर्व गुरी तव ॥ २६ ॥ 
मानद | जो युद्ध न करता हो, शब्ुता न रखता हो, 


एकोनसप्ततितमो5ध्यायः 


संग्रामसे विमुख होकर भागा जा रहा हो, शरणमें आता हो, 
हाथ जोड़कर आश्रयमें आ पड़ा हो तथा असावधान हो, 
ऐसे मनुष्यका वध करना श्रेष्ठ पुरुष अच्छा नहीं समझते 
हैं! तुम्हारे बढ़े भाईमें उपयुक्त सभी आते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
त्वया चैवं ब्रतं पार्थ बालेनेव ऋृत॑ पुरा। 
तस्मादधर्मसंयुक्त मौर्खज्यात्‌ कम व्यवस्यसि ॥ २७॥ 

पार्थ ! तुमने नासमझ बालकके समान पहले कोई 
प्रतिशा कर ली थी, इसीलिये तुम मूखतावश अध्मयुक्त 
कार्य करनेको वैयार हो गये हो ॥ २७ || 


स गुरु पाथ कस्मात्‌ त्वं हन्तुकामो5भिधावसि । 
असम्प्रधाये धर्माणां गति रूक्ष्मां दुरत्ययाम ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! बताओ तो ठुम धर्मके यृक्ष्म एवं दुर्बोध 
स्वरूपका अच्छी तरह विचार किये बिना ही अपने ज्येष्ठ 
श्राताका वध करनेके लिये कैसे दौड़ पड़े ! ॥ २८ ॥ 
इद धर्मरहस्यं च तब वशक्ष्यामि पाण्डव ! 
यद्‌ ब्रूयात्‌ तव भीष्मो हि पाण्डवो वा युधिष्ठिर:॥२९॥ 
विदुरो वा तथा क्षत्ता कुन्ती वापि यशखिनी । 
तत्‌ ते वक्ष्यामि तत््वेन निबोधेतद्‌ घनंजय ॥ ३० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हें यह घर्मका रहस्य बता रहा हूं । 
घनंजय ! पितामह मीष्म, पाण्डुपुत्न युधिष्ठिर, विदुरजी 
अथवा यदाख्नी कुन्तीदेवी-ये छोग तुम्हें धर्मके जिस 
तत्वका उपदेश कर सकते हैं, उसीको मैं ठीक-ठीक बता 
रहा हूँ | इसे ध्यान देकर सुनो ॥ २९-२० ॥ 
सत्यस्य वचन साधु न सत्यादू विद्यते परम्‌। 
तत्वैनेव सुदु्शयं पश्य सत्यमनुष्ठितम्‌॥ ३१ ॥ 
सत्य बोलना उत्तम है। सत्यसे बढ़कर दूसरा कुछ 
नहीं है; परंतु यह समझ लो कि सत्पुरुषोद्दार आचरणमें 
छाये हुए. सत्यके यथार्थ खरूपका ज्ञान अत्यन्त कठिन 
होता है ॥ ३१ ॥ 
. भवेत्‌ सत्यमवक्तब्यं वक्तव्यमल॒तं भवेत्‌ ! 
: यत्राजतं भचेत्‌ सत्य सत्य चाप्यन्तं भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जहाँ मिथ्या बोलनेका परिणाम सत्य बोलनेके समान 
मज्जलकारक हो अथवा जहाँ सत्य बोलनेका परिणाम असत्य- 
भाषणके समान अनिष्टकारी हो, वहाँ सत्य नहीं बोलना 
चाहिये | वहाँ असत्य घोलना ही उचित होगा॥ र२२॥ 
विवाहकाले. रतिसम्पधयोगे 
प्राणात्यये.. सर्वधनापहारे | 
/ विशग्रस्थ चार्थ हात्रत॑ बदेत 
पश्चान्रतान्याहुरपातकानि ॥ ३३ ॥ 
विवाहकालूमे, स्लीप्रसज्ञके समय, किसीके प्रार्णोपर 
सझ्लुट आनेपर, सबस॒का अपहरण होते समय तथा ब्राह्मणकी 
भछाईके लिये आवश्यकता हो तो असत्य बोल दे; इन पाँच 
अवसरोपर झूठ बोलनेसे पाप नहीं होता ॥ ३३ ॥ 


३९८७ 





सर्ववस्यापहारे तु॒वक्तव्यमच्तं भवेत्‌। 
तत्नानृतं भवेत्‌ सत्य सत्यं चाप्यदतं भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
तारशं पद्यते बालो यस्य सत्यमनुष्ठितम | 

जब किसीका सर्वर छीना जा रहा हो तो उसे बचानेके 
लिये झूठ बोलना कतंव्य है। वहाँ असत्य ही सत्य और सत्य 
ही असत्य हो जाता है। जो मूख है, वही यथाकथश्चित्‌ व्यवहारमें 
लाये हुए एक-जैसे सत्यको सर्वत्र आवश्यक समझता है ॥ २४३॥ 
भवेत्‌ सत्यमवक्तव्य न वक्तव्यमनुष्ठटितम्‌। 
सत्यानृते विनिश्चित्य ततो भवति घर्मवित्‌ ॥ २५ ॥ 

केवल अनुष्ठानमे छाया गया असत्यरूप सत्य बोलने 
योग्य नहीं होता, अतः वैसा सत्य न बोले। पहले सत्य और 
असत्यका अच्छी तरह निर्णय करके जो परिणाम्में सत्य हो 
उसका पालम करे। जो ऐसा करता है, वहीं धर्मका 
ज्ञाता है॥ २५ | 
किमाश्रय क्ृतप्रज्ः पुरुषो5पि सुदारुणः | 
खुमहत्‌ भाप्लुयात्‌ पुण्यं बलाको 5न्धवधादिव॥ २६॥ 

जिसकी बुद्धि श॒द्ध (निष्काम ) है, वह पुरुष यदि 
अत्यन्त कठोर होकर भी, जैसे अंधे पश्चुकों मार देनेसे बलाक 
नामक व्याध पुण्यका भागी हुआ था, उसी प्रकार महान 
पुण्य प्रात कर ले तो क्या आश्चर्य है ! ॥ ३६ ॥ 
किमाश्चय पुनमूंढी धर्मकामों हापण्डितः। 
सुमहत्‌ प्राप्लुयात्‌ पापमापगाखिष कौशिकः॥ ३७ ॥ 

इसी तरह जो धर्मकी इच्छा तो रखता है, पर है मूख 
ओर अशानी, वह नदियोंके संगमपर बसे हुए, कौशिक मुनि- 
की 3 ते यदि अशानपूबक धर्म करके भी महान्‌ पापका 
भागी - जाय तो क्या आश्चर्य है ! ॥ २७ ॥| 

अजुंन उवाच 

आचह्ष्व भगवन्नेतद्‌ यथा विन्दाम्यहं तथा। 
बलाकस्पानुसम्बन्धं नदीनां कोशिकस्य च ॥ ३८ ॥ 

अजुन बोले--भगवन्‌ | बलाक नामक व्याघ और 
नदियोंके संगमपर रहनेवाले कोशिक मुनिकी कथा कहिये, 
जिससे मैं इस विषयको अच्छी तरह समझ सकूँ || ३८ ॥ 

वासुदेव उवाच 

पुरा व्याधो ५भवत्‌ कश्मिद्‌ बछाको नाम भारत । 
यात्रा्थ पुत्रदारस्य सगान्‌ हन्ति न कामतः ॥ रे९ ॥ 

भगवान श्रीकृष्णने कहा--भारत ! प्राचीनकालमें 
बलाक नामसे प्रसिद्ध एक व्याध रहता था, जो अपनी ज्री 


और पु्नोंकी जीवनरक्षाके लिये ही हिंसक पश्चुओंकों मारा 
करता था, कामनावश नहीं ॥ ३९ ॥ 


बवुद्धी च मातापितरो बिभत्यन्यांश्व संधितान । 
खधमेनिरतो नित्यं सत्यवागनसूयकः ॥ ४० ॥ 
वह बूढ़े माता-पिता तथा अन्य आश्रित जर्नोंका पालन- 
पोषण किया करता था । सदा अपने घर्ममे छूगा रहता, 
सत्य बोलता और किसीकी निन्‍्दा नहीं करता था || ४० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ कणपरत्रणि ] 








स कदाचिन्सगं लिप्सुर्नाभ्यविन्दन्‍्सग कचित्‌ । 
अपः पियन्तं ददरो श्वापदं घ्राणचश्चषुषम ॥ ४१ ॥ 
एक दिन वह पशुकों मार लानेके लिये वनमें गया; 
किंतु कहीं किसी हिंसक पशञ्युको न पा सका। इतनेहीमें उसे 
एक पानी पीता हुआ हिंसक जानवर दिखायी दिया, जो 
अंधा था, नाकसे सूँधकर ही आँखका काम निकाला 
करता था ॥ ४१ ॥ 
अदृश्पूवमपि तत्‌ सत्तवं तेन हत॑ तदा। 
अन्धे इते ततो व्योम्नः पुष्पवर्ष पपात च ॥ ४२॥ 
यद्यपि वैसे जानवरको व्याधने पहले कभी नहीं देखा 
था, तो भी उस समय उसने मार डाला | उस अंधे पशुके 
मारे जाते ही आकाशसे व्याधपर फूलोकी वर्षो होने लगी।४२। 
अप्सरोगीतवादिषैर्नादितं च मनोरमम्‌। 
विमानमगमत्‌ स्वर्गान्सगव्याधनिनीषया ॥ ४३ ॥ 
साथ ही उस हिंसक पश्मुआँकों मारनेवाले व्याधको ले 
जानेके लिये खगसे एक सुन्दर विमान उतर आया, जो 
अप्सराओके गीतों और वाद्योंकी मधुर ध्वनिसे मुखरित होनेके 
कारण बड़ा मनोरम जान पड़ता था ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ भूत॑ सर्वभूतानामभावाय किलाजुन। 
तपस्तप्त्वा वर प्राप्त कृतमन्धं ख्वयस्थुवा ॥ ४४ ॥ 
अजुन ! लोग कहते है कि उस जन्तुने पूर्वजन्ममें तप 
करके सम्पूर्ण प्राणियोका संहार कर डालनेके लिये वर प्राप्त 
किया था; इसीलिये ब्रद्माजीने उसे अन्धा बना दिया था || 
तद्धत्वा सर्वभूतानामभावक्ृृतनिश्रयम । 
ततो बलाकः खगदिवं घम्मः सुद्ु॒बिंदः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार समस्त प्राणियोंका अन्त कर देनेके निश्चयसे 
युक्त उस जन्तुकोी मारकर बछाक खगलोंकमे चला गया; 
अतः धर्मका खरूप अत्यन्त दुज्य है॥ ४५ | 
कौशिको 5प्यमवद्‌ विप्रस्तपस्वी नो बहुश्रुतः । 
नदीनां संगमे ग्रामाददूरात्‌ स किकावसत्‌ ॥ ४६ ॥ 
इसी तरद्द कोशिक नामका एक तपस्ती ब्राह्मण था, जो 
बहुत पढ़ा-लिखा या शाख्रज्ञ नहीं था। वह गाँवके पास ही 
नदियोंके संगमपर निवास करता था [[ ४६ ॥ 
सत्य मया सदा वाच्यमिति तस्याभवद्‌ बतम्‌ । 
सत्यवादीति विख्यातःस तदा55सीदू धनंजय॥४७॥ 
घनंजय ! उसने यह नियम छे लिया था कि मैं सदा 
सत्य ही बोलूँगा | इसलिये उन दिनों वह सत्यवादीके नामसे 
विख्यात हो गया था || ४७ ॥ 
अथ दस्युभयात्‌ केचित्‌ तदा तद्‌ वनमाविशन्‌ । 
तब्ापि द्स्यवः क्रुद्धास्तानमागेन्त यत्नतः ॥ ४८ ॥ 
एक दिनकी बात है, कुछ लोग डुटेरोंके भयसे छिपनेके 
लिये उस वनमें घुस गये; परंतु वे छटेरे कुपित हो वहाँ भी 
उन छोगोंक़ा यल्वपूर्वक अनुमधान करने छगे ॥ ४८ ॥ 


अथ कौशिकममभ्येत्य प्राहुस्ते सत्यवादिनम । 
कतमेन पथा याता भगवन्‌ बहवो जनाः॥ ४९॥ 
सत्येन पृष्टः प्रत्रृद्दि यदि तान्‌ वेत्थ शंस नः | 

उन्होंने सत्यवादी कौशिक मुनिके पांस आकर पूछा-- 
'भगवन्‌ ! बहुत-से लोग जो इधर ही आगे हैं, किस रास्तैसे 
गये हैं! मैं सत्यकी साक्षीसे पूछता हूँ । यदि आप उन्हें 
जानते हो तो बताइये || ४९३ ॥ 
स पृष्टः कौशिकः सत्यं वचन तालुवाच है ॥ ५० ॥ 
बहुवृक्षततागुल्ममेतद्‌. वनमुपाश्रिताः । 
इति तान्‌ ख्यापयामास तेभ्यस्तर्वं स कोशिकः ॥५१॥ 

उनके इस प्रकार पूछनेपर कौशिक मुनिने उन्हें सत्ी 
बात बता दी--'इस वनमे जहाँ बहुत-से बृक्ष, लताएँ, और 
झाड़ियाँ हैं, वहीं वे गये हैं।! इस प्रकार कौशिकने उन 
दस्युओंको यथार्थ बात बता दी ॥ ५०-५१ ॥ 
ततस्ते तान्‌ समासाद ऋरा जध्नुरिति श्ुतिः 
तेनाधमंण महता वाग्दुरुक्तेन कोशिकः ॥ ५२॥ 
गतः स कष्ट नरक सूक्ष्मधमंष्वकोविदः । 

तब उन निदयी डाकुओने उन सब्रका पता पाकर उन्हें 
मार डाला, ऐसा सुना गया है। इस तरह वाणीका दुरुप- 
योग करनेसे कीशिकको महान्‌ पाप छगा, जिससे उसे नरक- 
का कष्ट भोगना पड़ा; क्योकि वह धर्मके सूक्ष्म खरूपको 
समझनेम कुशल नहीं था।॥ ५२३ |! 


यथा चास्पश्चुतों मूढो धर्माणामविभागवित्‌ ॥ ५३ ॥ 
चृद्धानपृष्ठा संदेह महत्छुश्रमिवादति । 

जिसे शार्तोका अहुत थोड़ा शान है, जो विवेकशून्य 
होनेके कारण धर्मोके विभागको ठीक-ठीक नहीं जानता, वह 
मनुष्य यदि वृद्ध पुरुषोसे अपने संदेह नहीं पूछता तो 
अनुचित कर्म कर बैठनेके कारण वह महान्‌ नरकके सहश 
कष्ट भोगनेके योग्य हो जाता है ॥ ५३३ ॥ 
तत्र ते लक्षणोहशः कश्चिदेव॑ भविष्यति ॥ ५४ ॥ 
दुष्कर॑ परमं ज्ञानं तकंणानुव्यवस्यति | 
श्रुतेधम इति होके वदन्ति बहवों जनाः॥ ५५॥ 

धर्माधर्मके नि्णयके लिये तुम्हें संक्षेपसे कोई संकेत 
बताना पड़ेगा, जो इस प्रकार होगा। कुछ छोग परम शान- 
रूप कुष्कर धर्मको तकके द्वारा जाननेका प्रयत्न करते हैं; 
परंतु एक श्रेणीके बहुसंख्यक मनुष्य ऐसा कहते हैं कि 
धर्मका शान वेदोसे होता है॥ ५४-५५ ॥ 
तत ते न प्रत्यसयामि न च सर्व विधीयते । 
प्रभवार्थाय भूतानां धर्मप्रवचनं॑ कृतम्‌ ॥ ५६॥ 

किंतु मैं तुम्हारे निकट इन दोनों मर्तोके ऊपर कोई 
दोषारोपण नहीं करता; परंतु केवल वेदोंके द्वारा सभी घर्म- 
कमोंका विधान नहीं होता; इसीडिये धर्मज्ञ महर्पियोंने समस्त 
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प्राणियोके अभ्युदय और निःश्रेयसके लिये उत्तम धर्मका 
प्रतिपादन किया है॥ ५६ ॥ 
यत्‌ स्थादहिसासंयुक्त स धर्म इति निश्चयः । 
अहिसार्थाय भूतानां धमेत्रवचनं कृतम्‌॥ ५७॥ 
सिद्धान्त यह है कि जिस कार्यमे हिंसा न हो, वही घमे 
है। महर्षियोंने प्राणियोंकी हिंसा न होने देनेके लिये दी 
उत्तम धर्मका प्रवचन किया है ॥ ५७ ॥ 
धारणाद्‌ धर्ममित्याइुध॑मों घारयते प्रजाः | 
यत्‌ स्याद् धारणसंयुक्त स घमे इति निश्चयः ॥ ५६ 
धर्म ही प्रजाको धारणं करता है ओर धारण करनेके 
कारण ही उसे धर्म कहते हैं। इसलिये जो. धारण--प्राण- 
रक्षासे युक्त हो--जिसमें किसी भी जीवकी हिंसा न की जाती 
हो, वही धर्म है। ऐसा ही धर्म शाजोका सिद्धान्त है ॥५८॥ 
येडन्यायेन जिहीषन्तो धर्ममिच्छन्ति कहिंचित्‌ । 
अकूजनेन मोक्ष वा नानुकूजेत्‌ कर्थंचन ॥५९॥ 
जो लोग अन्यायपूवंक दूसरोके घन आदिका अपहरण 
कर लेना चाहते है, वे कमी अपने ख्वाथंकी सिद्धिके लिये 
दूसरोसे सत्यमाषरणरूप घर्मका पालन कराना चाहते हों तो 
वहाँ उनके समक्ष मौन रहकर उनसे पिण्ड छुड़ानेकी चेश 
करे, किसी तरह कुछ बोले ही नहीं ॥ ५९ ॥ 
अवश्य कूजितब्ये वा शड्डेसन्‍नप्यकृजतः । 
भ्रेयस्तत्रानत वक्त तत्‌ सत्यमचिचारितम्‌॥ ६० ॥ 
किंतु यदि बोलना अनिवार्य हो जाय अथवा न बोलनेसे 
लगेरोकी सदेह होने लगे तो वहाँ असत्य बोलना ही ठीक है। 
ऐसे अवसरपर उस असत्यको ही बिना विचारे सत्य समझो | 
यः कार्य भ्यों व्तं रूत्वा तस्य नानोपपादयेत्‌ 
न तत्फलमवाप्नोति एवमाहमेनीबिणः ॥ ६१ ॥ 
जो मनुष्य किसी कार्यके लिये प्रतिज्ञा करके उसका 
प्रकारान्तरसे उपादान करता है, वह दम्मी होंनेके कारण उसका 
फल नहीं पाता, ऐसा मनीषी पुरुषोका कथन है ६१॥ 
प्राणात्यये विधाहे या सर्वाज्ञातिवधात्यये । 
नर्मण्यभिप्रवृत्ते वा न च धोक्त सपा भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
अधर्म नाथ पश्यन्ति धर्मतत््वाथद्शिनः। 
प्रणसड्डूटकाल्मे, विवाहमें, समस्त कुठुम्बियोंके प्राणान्त- 
का समय उपस्थित ह्ोनेपर तथा हँसी-परिहास आरम्म होनेपर 
यदि असत्य बोला गया हो तो वह असत्य नहीं माना जाता। 
धममंके तत््वको जाननेवाले विद्वान्‌ उक्त अवसरोपर मिथ्या 
बोलनेमें पाप नहीं समझते || ६२३ ॥ 
यः स्तेनेः सह सम्बन्धान्मुच्यते शपथैरपि ॥ ६३ ॥ 
श्रेयस्तान॒त वक्त तत्‌ सत्यमविक्रितम्‌ | 
जो झूठी शपथ खानेपर भी छटेरोँके साथ बन्धनमे 
पड़नेसे छुटकारा पा सके, उसके लिये वहाँ असत्य बोलना 
ही ठीक है। उसे बिना विचारे सत्य समझना चाहिये॥ 
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न य तेभ्यो धन देयं शक्‍ये सति कथंचन ॥ ९४ ॥ 
पापेभ्यो हि धन दत्त दातारमपि पीडयेत्‌ । 
जहाँतक वश चले, किसी तरह उन छुटेरोंकों धन नहीं 
देना चाहिये; क्योंकि पापियोंकी दिया हुआ धन दाताको 
भी दुःख देता है॥ ६७४६ ॥ 
तस्माद धर्मार्थमच्तमुकत्वा नानृतभाग भवेत्‌ ॥ ९५॥ 
एव ते लक्षणोद्देशों मयोद्दिशे यथाविधि। 
यथाधर्म यथाबुद्धि मयाद्य वे हितार्थिना ॥ ६६ ॥ 
एतच्छुत्वा बृहि पार्थ यदि वध्यों युधिष्ठिरः । 
अतः घमर्मके लिये झठ बोलनेपर मनुष्य असत्यभाषणके 
दोषका भागी नहीं होता । अज्जञुन ! मैं तुम्हारा द्वित चाहता 
हूँ, इसलिये आज मैने अपनी बुद्धि और धर्मके अनुसार 
संक्षेपसे तुम्हारे लिये यह विधिपूर्वक धर्माधर्मके निर्णययका 
सक्नेत बताया है। यह सुनकर अब तुम्हीं बताओ, क्‍या अब 
भी राजा युधिष्ठिर तुम्हारे वच्य हैं | ६५-६६६ ॥| 
अजुन उवाच 
यथा ब्रयान्महाप्राज्ञो यथा न्रुयान्महामतिः ॥ ६७ ॥ 
हि6त॑ चैब यथास्माक॑ तथैतद्‌ वचन तव। 
अर्जुन बोले--प्रमो ! कोई बहुत बड़ा विद्दान्‌ और 
परम बुद्धिमान्‌ मनुष्य जैसा उपदेश दे सकता है तथा जिसके 
अनुसार आचरण करनेसे हमलोंगोका हित हो सकता है, 
वैसा ही आपका यह भाषण हुआ है।॥ ई७ई ॥ 
भवान्‌ माठ्समो5स्माकंतथा पिठ्समो5पि च॥ ६८॥ 
गतिश्च परमा कृष्ण त्वमेव चर परायणम्‌ | 
श्रीकृष्ण ! आप हमारे माता-पिताके ठुल्य है। भाष ही 
परमगति और परम आश्रय हैं॥ ६८३६ ॥ 
न हि ते त्रिषु लोकेषु विद्यते5चिद्ति कचित्‌ ॥ ६५॥ 
तस्माद्‌ भवान्‌ परं धर्म वेद सर्च यथातथम्‌ । 
तीनों छोकोमे कहीं कोई भी ऐसी बात नहीं है, लो 
आपको विदित न हो, अतः आप ही परम धर्मकी सम्पूर्ण 
और यथाथरूपसे जानते है ॥ ६९३ ॥ 
अवध्यं पाण्डवं मन्ये धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७० ॥ 
अस्मिस्‍्तु मम संकलपे ब्रृह्दि किचिदनुग्रहम्‌ । 
इदू वा परमश्रेव श्टणु हत्स्थं विचक्षितम्‌ ॥ ७१ ॥ 
अब मैं पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्ठिरको वधके योग्य नहीं 
मानता । मेरी इस मानसिक प्रतिज्ञाके विषयमें आप ही कोई 
अनुग्रह ( माईका वध किये बिना ही प्रतिज्ञाकी रक्षाका 
उपाय ) बताइये | मेरे मनमे जो यहाँ कहनेयोग्य उत्तम 
बात है, इसे पुनः सुन लीजिये ॥ ७०-७१॥ 
जानासि दाशाहं मम जतं त्वं 
यो मां ब्रयात्‌ कश्वन मानुषेषु । 
अन्यस्मै त्वं गाण्डिवं देहि पार्थ 
त्वक्तो खर्चा वीर्यतो वाविशिष्टः॥ ७२॥ 
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हन्यामह केशव त॑ प्रसह्य 
भीमो हन्यात्‌ तूबरकेति चोक्तः। 
तनन्‍मे राजा प्रोक्तवांस्ते समक्ष 
धनुदृहीत्यसकूद्‌ वृष्णिवीर ॥ ७रे ॥ 
दशाहकुलनन्दन ! आप तो यह जानते ही हैं कि मेरा 
ब्रत क्या है ? मनुष्योमेंसे जो कोई भी मुझसे यह कह दे कि 
'पार्थ | तुम अपना गाण्डीव धनुष किसी दूसरे ऐसे पुरुषको 
दे दो, जो अस्नोंके शान अथवा बलमें तुमसे बढ़कर हो तो 
केशव ! मैं उसे बलपूवक मार डाल ।” इसी प्रकार भीमसेनको 
कोई 'मूछ-दाढ़ीरहित' कह दे तो वे उसे मार डालेंगे, 
वृष्णिवीर ! राजा युधिष्ठिरने आपके सामने ही बारंबार मुझसे 
कहा है कि तुम अपना धनुष दूसरेको दे दो! | ७२-७१ ॥ 
त॑ हन्यां चेत्‌ केशव जीवलोके 
स्थाता नाहं कालूमप्यल्पमाचम । 
ध्यात्वा नूनं छोनसा चापि मुक्तो 
वर्ध राशो ऋष्वीयों बिचेताः ॥ ७४॥ 
केशव ! यदि मैं युधिष्टिकों मार डादेँ तो इस जीव- 
जगतूमे थोड़ी देर भी मैं जीवित नहीं रह सकता। यदि 
किसी तरह पापसे छूट जाऊं तो भी राजा युधिष्ठिरके वधका 
चिन्तन करके जी नहीं सकता। निश्चय ही इस समय में 
किंकतव्यविमूढ होकर पराक्रमधन्य और अचेत-सा हो गया हूँ. ॥ 
यथा प्रतिज्ञा मम छोकबुद्धी 
भवेत्‌ सत्या धर्मभृतां वरिष्ठ । 
यथा जीवेत्‌ पाण्डवो5हं च कृष्ण 
तथा वुद्धि दातुमप्यहंसि त्वम्‌ ॥ ७५॥ 
धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! संसारके लोगोंकी समझमें 
जिस प्रकार मेरी प्रतिशा सची हो जाय और जिस प्रकार 
पाप्हुपुत्र राजा युधिष्ठर ओर मैं दोनों जीवित रह सके, 
बैसी कोई सलाह आप मुझे देनेकी कृपा कर ॥ ७५ ॥ 
वासुदेव उवाच 


राजा भ्रान्तो विक्षतों दुःखितश्र 
कर्णन संख्ये निशितेबा[णसंघेः । 
यश्चानि्श खूतपुत्रेण चीर 
शरेभ्ृंश ताडितोष्युध्यमानः ॥ ७६ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--वीर ! राजा युधिष्ठटिर थक गये 
हैं। कणने युद्धस्थल्में अपने तीखे बाणसमूहोंद्वारा इन्हें 
क्षत-विक्षत कर दिया है, इसलिये ये बहुत दुखी हैं। इतना 
ही नहीं, जब ये युद्ध नहीं कर रहे थ्रे, उस समय भी सूत- 
पुत्रने इनके ऊपर लगातार बार्णोंकी वर्षा करके इन्हें अत्यन्त 
घायल कर दिया था || ७६ ॥ 
अतस्त्वमेतेन. सरोषमुक्तो 
दुश्लान्वितेनेदमयुक्तरुपम्‌ । 


अफोपितो छोष यदि स्म संख्ये 
कण न हन्याद्ति चात्रवीत्‌ सः॥ ७७ ॥ 
इसीलिये दुखी दोनेके कारण इन्होंने तुम्दारे प्रति 
रोषपूवंक ये अनुचित बातें कही हैं। इन्होंने यह भी सोचा 
है कि यदि अजुनको क्रोध न दिलाया गया तो ये युद्धमें 
कर्णको नहीं मार सकेंगे, इस कारणसे भी वैसी बातें कह 
दी हैं॥ ७७ ॥ 
जानाति त॑ पाण्डव एव चापि 
पा छोके कर्णमसहायमन्येः। 
ततस्त्वमुक्तोी.. भ्रशरोषितेन 
राज्षा समक्ष परुषाणि पाथ ॥ ७८ ॥ 
ये पाप्डुनन्दन राजा युधिष्टिर जानते हैं कि संसारमें 
पापी कर्णका सामना करना तुम्हारे सिवा दूससोंके लिये 
असम्भव है। पाथ ! इसीलिये अत्यन्त रोपमें मरे हुए. राजा- 
ने मेरे सामने तुम्हें कट बचन सुनाये हैं || ७८ ॥ 
नित्योद्युक्ते सततं॑ चापसहो 
कण यूत॑ हाथ रणे निबद्धम्‌। 
तस्मिन हते कुरचो नि्जिताः स्थु- 
रेवं चुद्धिः पार्थिवे धर्मपुत्रे ॥ ७९॥ 
कर्ण नित्य-निरन्तर युद्धके लिये उद्यत और शत्रुओंके 
लिये असह्य है। आज रणमूमिमे हार-जीतका जूआ कणपर 
ही अवलम्बित है। कणके मारे जानेपर अन्य कौरव शीघ्र ही 
परास्त हो सकते हैं। धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरके मनमें ऐसा 
ही विचार काम कर रहा था || ७९ ॥ 
ततो चधं नाहति धर्मपुत्न- 
सत्वया प्रतिज्ञाजुन पालनीया । 
जीवन्नयं येन मतों भवेद्धि 
तन्‍्मे निवोधेहः तवानुरूपम्‌ ॥ ८०॥ 
अजुन ! इसलिये धर्मपुत्र युधिष्ठिर वधके योग्य नहीं 
हैं। इधर तुम्हें अपनी प्रतिशाका पालन भी करना है। अतः 
जिस उपायसे ये जीवित रहते हुए. भी मरेके समान हो जायें, 
वही तुम्हारे अनुरूप होगा। उसे बताता हूँ, सुनो || ८० ॥ 
यदा मान लभते माननाह- 
स्तदा स वै जीवति जीवलोके | 
यदावमसानं लभते महान्तं 
तदा जीवन्म्ृत इत्युच्यते सः ॥ ८१ ॥ 
इस जीवजगत्‌में माननीय पुरुष जबतक सम्मान पाता 
है, तभीतक वह वास्तवम जीवित है। जब वह महान्‌ अपमान 
पाने लगता है, तक वह जीते-जी मरा हुआ कहलाता है॥ 
सम्मानितः पार्थिवो5यं सदेच 
त्वया च भीमेन तथा यमाभ्याम्‌ । 
पु पे 
वृद्धेश्ष छोके पुरुषेश्व श्रै- 
स्तस्थापमानं कलया प्रयुडक्च ॥ ८२॥ 


सप्ततितभो5च्याथ: 


९०१ 








तुमने, भीमसेनने, नकुछ-सहदेवने तथा अन्य चूद्ध 
पुरुषों एवं झूरवीरोने जगतमे राजा युधिष्टिरका सदा सम्मान 
किया है; किंतु इस समय तुम उनका थोड़ा-सा अपमान 
कर दो ॥ ८२ ॥ 
मिस सा वन्तं हि ब्रहि पाथथ युधिष्ठिरम। 
त्वमित्युक्तो हि निहतो गुरुभंवति भारत ॥ ८३॥ 

पाथ ! तुम युधिष्ठटिरको सदा आप कहते आये हो 
आज उन्हें तू” कह दो । भारत | यदि किसी गुरुजनकों तू” 
कह दिया जाय तो यह साधु पुरुषोंकी दृष्टिम उसका बंध ही 
हो जाता है॥ ८३॥ 

एवमाचर कौन्तेय धमराजे युघिष्टिरे। 
अधर्मयुक्त॑ संयोग कुरुप्वेन कुरूद्धह ॥ ८४॥ 

कुन्तीनन्दन | तुम घर्मराज युधिष्ठिरके प्रति ऐसा ही 
बर्ताव करो। कुरुश्रेष्ठ उनके लिये इस समय अधर्मयुक्त 
वाक्यका प्रयोग करो ॥ ८४ ॥ 
अरथर्वाद्षिरसी छोषा श्रुतीनामुत्तमा श्रुतिः। 
अविचार्येब कार्येषा श्रेयस्कामैनरेः सदा ॥ ८५॥ 

जिसके देवता अथर्वा और अड्िरा है, ऐसी एक श्रति 
है, जो सब श्रुतियोमे उत्तम है। अपनी मलाई चाहनेवाले 
मनुष्योको सदा बिना विचारे ही इस श्रतिके अनुसार वर्ताव 
करना चाहिये ८५ ॥ 
अवधेन वधः प्रोक्तो यद्‌ गुरुस्त्वमिति प्रभुः | 


तद्‌ ब्रृहि त्वं यन्मयोक्तं घमेराजस्य घर्मवित्‌ ॥ ८६ ॥ 
उस अ्रतिका भाव यह है--'गुरुकी तू कह देना उसे 
बिना मारे ही मार डालना है |” तुम धर्मज्ञ हो तो भी जैसा 
मैंने बताया है, उसके अनुसार धर्मराजके लिये 'तू! शब्दका 
प्रयोग करो ॥ ८६ ॥ 
वर्ध हायं॑ पाण्डव धर्मराज- 
स्त्वत्तोष्युक्त वेत्स्यते चैवमेषः। 
ततो5स्य पादावभिवाद्य पश्चात्‌ 
सम व्रयाः सान्त्वयित्वा च पार्थभ्‌ ॥ ८७॥ 
पाए्डुनन्दन ! तुम्हारे द्वारा किये गये इस अनुचित 
शब्दके प्रयोगको सुनकर ये घर्मराज अपना वध हुआ ही 
समझेंगे । इसके बाद तुम इनके चरणोमे प्रणाम करके इन्हें 
सान्तना देते हुए, क्षमा मॉग लेना और इनके प्रति 
न्यायोचित वचन बोलना || ८७ ॥ 
आता प्राश्षस्तव कोप न जातु 
कुर्याद्‌ राजा धर्ममवेक्ष्य चापि। 
मुक्तोडच्ताद्‌ भ्रातवधाञ्व॒ पार्थे 
हषटः कण त्व॑ं जहि' खूतपुत्रम्‌ ॥ ८८॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे भाई राजा युधिष्ठिर समझदार है। 
ये घर्मका ख्याल करके भी तुमपर कभी क्रोध नहीं करेगे । 
इस प्रकार तुम मिथ्याभाषण और श्रातृ-वधके पापसे मुक्त 
हो बड़े हपके साथ सूतपुत्र कणका बच करना ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजु नसंवादे एकोनसप्ततितमो5घ्यायः ॥ ६५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमें कृष्ण और अज्जुनका संवादविषयक उनहृत्तरबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ || 





सप्ततितमो<्ध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका अजुनको प्रतिज्ञा-मज्र, आत्वघ तथा आत्मघातसे 
बचाना और युधिष्टिरकों सान्तवना देकर संतुष्ट करना 


संजय उवाच 
इत्येबमुक्तस्तु जनाद॑नेन 
पाथः प्रशस्थाथ सुदृद्गधचस्तत्‌ | 
ततो5च्रवीदजु नो घर्मराज- 
मलुक्तपतूव' परुषं प्रसह्य ॥ १॥ 
संजय कहते हैँ---राजन्‌ ! भगवान्‌ भ्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार अजुनने हिंतैधी सखाके उस वचनकी 
बड़ी प्रशंसा की | फिर वे हठपूबक धर्मराजके प्रति ऐसे कठोर 
वचन कहने लगे, जैसे उन्होंने पहले कमी नहीं कहे थे ॥१॥ 
अजुन उवाच 
मा त्वं राजन व्याहर व्याहरस् 
यस्तिष्ठते क्रोशमात्रे रणाद्‌ वै। 
भीमस्तु मामहोति गह॑ंणाय 
यो युध्यते सबबंलोकप्रबीरैः ॥ २ ॥ 


अजुन बोले--राजन्‌ ! तू तो खथं ही युद्धसे भागकर 
एक कोस दूर आ बैठा है, अतः तू मुझसे न बोल, न बोल । 
हाँ, भीमसेनको मेरी निन्‍्दा करनेका अधिकार है, जो कि 
समस्त संसारके प्रमुख वीरोंके साथ अकेले ही जूझ 
रहे हैं ॥ २॥ 
काले हि शात्रून परिपीड्य संख्ये 
हत्वा च शूरान पृथियोपतींस्तान । 
रथप्रधानोत्तमनागमुख्यान्‌ 
सादिपिवेकानमितांध् वीरान्‌ ॥ ३ ॥ 
यः कुझ्अराणामधिक॑ सहस्न 
हत्वा नदं॑स्तुमुं सिहनादम । 
काम्बोजानामयुतं॑. पर्वतीयान्‌ 
सगान्‌ सिंहो विनिदृत्येव चाजों ॥ ४ ॥ 
सुदुष्कर कमे करोति बचीरः 
कतुं यथा नाइसि त्वं कदाखित्‌। 


३९९२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्॑णि ] 











रथादुवप्लुत्म॒गदां परासृकें- 
स्तयानिहन्त्यश्वरथद्विपान. रणे ॥ ५ ॥ 
बरासिना चापि नराश्वकुश्जरां- 
स्तथा रथाह्लेयलुषा द्हत्यरीन। 
प्रसमुय॒ पह्कथामहितान, निहन्ति 
पुनस्तु दोर्भ्या शतमन्युविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महाबलो.. वैश्रवणान्तकोपमः 
प्रसद्य हन्ता द्विषतामनीकिनीम | 
स भीमसेनो5हति गहंणां में 
न त्व॑ं नित्यं रक्ष्यसे यः सुहृद्धिः ॥ ७ ॥ 
जो यथ|समय शत्रुओको पीड़ा देते हुए युद्धस्थलमे उन 
समख शौरयसम्पन्न भूपतियों, प्रधान-प्रधान रथियो, श्रेष्ठ 
गजराजों, प्रमुख अश्वारोहियों, असंख्य वीरों, सहखसे भी 
अधिक हाथियों, दस हजार काम्बोजदेशीय अश्वो तथा पव॑तीय 
वीरोंका वध करके जैसे मृगोंको मारकर सिंह दहाड़ रहा हो, 
उसी प्रकार मर्यंकर सिंहनाद करते है, जो वीर भीमसेन हाथ- 
में गदा ले रथसे कूदकर उसके द्वारा रणभूमिमे हाथी, धोड़ों 
एवं रथोका संहार करते है तथा ऐसा अल्यन्त दुष्कर पराक्रम 
प्रकट कर रहे हैं जैसा कि तू कभी नहीं कर सकता, जिनका 
पराक्रम इन्द्रके समान है, जो उत्तम खड्ड, चक्र ओर धनुषके 
द्वारा हाथी, घोड़ों, पेदल-योद्धाओं तथा अन्यान्य शब्रुओको 
दग्ध किये देते हैं ओर जो पैरोसे कुचलकर दोनों हाथोसे 
वैरियोंका विनाश करते है, वे महाबली, कुबेर और यमराजके 
समान पराक्रमी एवं शत्रुओकी सेनाका बलपूबंक संहार 
करनेमे समर्थ भीमसेन ही मेरी निनदा करनेके अधिकारी हैं। 
तू मेरी निन्‍दा नहीं कर सकता; क्योंकि तू अपने पराक्रमसे 
नहीं, हितैषी सुहृदौद्वारा सदा सुरक्षित होता है ॥ ३--७ ॥ 


महारथान्‌ नागवरान्‌ हयांश्व 
पदातिमुख्यानपि चर प्रमथ्य | 
एको भीमो धातंराष्ट्रेपु मग्नः 
स॒ भामुपालब्धुमरिंदमो5हति ॥ ८ ॥ 
जो अव्रुपक्षके महारथियो, गजराजो, घोड़ों और प्रधान- 
प्रधान पैदल योद्धाओकों भी रौंदकर दुर्योधनकी सेनाओमे 
घुस गये है, वे एकमात्र शत्रुदमन भीमसेन ही मुझे उलाहना 
देनेके अधिकारी है ॥ ८ ॥ 


कलिज्ञवज्ञहृुनिषादमाग धान 
सदामदानीलबहाहकीपमान्‌_। 
निईन्ति यः शाज्रुगजाननेकान्‌ 
स॒ भामुपारूब्चुमरिंदमो5हति ॥ ९ ॥ 
जो कलिड्, वज्ञ, अज्ञ, निषाद और मगध देशोमे उत्पन्न 
सदा मदमत्त रहनेवाले तथा काले मेधोकी घटाके समान 
दिखायी देनेबाले शत्रुपक्षीय अनेकानेक द्याथियोका संहार 


करते हैं, वे शतरुदमन मीमसेन ही मुझे उछाहना देनेके 
अधिकारी है॥ ९ ॥ 
स॒युक्तमास्थाय रथं हि काले 
घनुर्विधुन्वध्शरपूर्णमुष्टि । 
रखूजत्यसों शरवर्षाणि वीरो 
महाहवे मेघ  इवास्वुधाराः ॥ ६० ॥ 
बीरबर भीमसेन यथासमय जुते हुए. रथपर आरूढ़ हो 
धनुष हिंलते हुए, मुद्ठीमर बाण निकालते ओर जैसे मेघ 
जलकी धारा गिराते हैं, उसी प्रकार महासागरमें बार्णोकी 
वर्षा करते है॥| १० ॥ ४ 


शतान्यषेो वारणानामपश्य 
विशातितेः. कुम्मकराथ्रहस्तेः । 
भीमेनाजी निहतान्यथ बाण: 
स मां क्ररं वक्तुमहत्यरिघ्तः ॥ ११॥ 
मैने देखा है आज भीमसेनने युद्धस्‍्थलम अपने बाणो: 
द्वारा शत्रुपक्षके आठ सी हाथियोंकों उनके कुम्म्थल, झुण्ड 
और शण्डाग्रमाग काटकर मार डाला है, वे शत्रुहन्ता भीम- 
सेन ही मुझसे कठोर बचन कहनेके अधिकारी है॥ ११॥ 


( नकुलेन राजन गज़वाजियोधा 
हताश्म शुराः सहसा समेत्य। 
त्यकत्वा भाणान्‌ समरे युद्धकाल्ली 
स॒ मामुपालब्धुमरिंदमो5हेति ॥ 
राजन! नकुलने समरभूमिमे प्राणोका मोह छोड़कर 
सहसा आगे बदढ़-बढ़कर बहुत-से हाथी, घोड़े और झूरवीर 
योद्धाओका बंध किया है। युद्धकी अभिलाषा रखनेवाला 
वह शत्रुदमन बीर भी मुझे उछाहना दे सकता है ॥ 
कृत कमें सहदेवेन दुष्कर 
यो युध्यते परसैन्यावमर्दी । 
न चात्रवीत्‌ किचिदिद्दगतो बली 
पश्यान्तरं तस्य चेैधपात्मनश्व ॥ 
सहदेवने भी दुष्कर कर्म किया है। शत्रुसेनाका मदन 
करनेवाल्य वह बल्वान्‌ वीर निरन्तर युद्धमें लगा रहता है । 
वह भी यहाँ आया था, किंतु कुछ भी न बोला | देख ले, 
तुझमें ओर उसमें कितना अन्तर है॥ 
घृष्टयुस्नः सात्यकिद्रोंपदेया 
युधामन्युश्रोत्तमौजाः शिखण्डी | 
एते च स्व युधि सम्प्रपीडिता- 
स्ते मामुपालब्घुमहंन्ति न त्वम्‌ ॥) 
पृष्टच्म्न, सात्यकि, द्रौपदीके पुत्र, युधामन्यु, उत्तमौजा 
ओर शिखण्डी-ये सभी बीर युद्धमे अत्यन्त पीड़ा सहन करते 
आये है; अतः ये ही मुझे उपाल्म्म दे सकते है, व्‌ नहीं ॥| 
बल तु॒वाचि हिजसत्तमानां 
क्षात्र॑ बुधा बाहुबर्ल वदन्ति | 


सप्ततितमो5 ध्यायः 


३०९३ 








त्व॑ं चाग्यलों भारत निष्ठुरश् 
त्वमेव मां वेत्थ यथाबलो5हम्‌ ॥१२॥ 
भरतनन्दन ! शानी पुरुष कहते हैं कि श्रेष्ठ तरह्मणोका 
बल उनकी वाणीमे होता है और क्षत्रियका बल उनकी 
दोनों ध्रुजाओंमें; परंतु तैरा बछ केवल वाणीमें है, तू निष्ठर 
है; में जेसा बलवान्‌ हैं, उसे तू ही अच्छी तरह जानता है ॥ 
यते हि नित्य तव कतुमिए्ठ 
दारेः सुतेजीवितेनात्मना च। 
एवं यन्‍्मां वाग्विशिखेन हंसि 
त्वत्तः सु न वयं वि्म किचित्‌ ॥१३॥ 
मैं सदा सत्री, पुत्र, जीवन ओर यह शरीर लगाकर तेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रयलशील रहता हूँ । ऐसी 
दाम भी तू मुझे अपने ब/्बाणोसे मार रहा है; हमछोग 
तुझसे थोड़ा-सा भी सुख न पा सके || १३ ॥ 
मां मायमंस्था द्ोपदीतव्पसंस्यो 
महारथान प्रतिहन्मि त्वदर्थे। 
तेनातिशड्री भारत निष्ठुरोइसि 
त्वत्तः खुखं नाभिज्ञानामि किचित्‌॥१४॥ 
तू द्रौपदीकी श्यापर बैठा-बैठा मेरा अपमान न कर। मे 
तेरे ही लिये बड़े-बड़े महारथिथोका संहार कर रहा हूँ ।इसीसे 
तू मेरे प्रति अधिक सदेह करके निष्ठुर हो गया है। 
तुझसे कोई सुख मिल हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 
प्रोक्तः खय॑ सत्यसंधेन मृत्यु- 
स्तव प्रियाथ नरदेव युद्ध । 
वीरः शिखण्डी द्रौपदो5सो महात्मा 
मयाभिगुप्तेन हतश्र तेन ॥र९५॥ 
नरदेव ! तेरा प्रिय करनेके लिये सत्यप्रतिश भीष्मजीने 
युद्धमें महामनसी वीर ह्पदकुमार शिखण्डीको अपनी मृत्यु 


बताया था | मेरे ही द्वारा सुरक्षित होकर शिखण्डीने उन्हें 
मारा है॥ १५ ॥ 


न चामिनन्दामि तवाधिराज्यं 
यतस्त्वसक्षेप्वहिताय सक्तः । 
खयं॑ कृत्वा पापमनायजुशट- 
मस्माप्षिाँ तलुंमिच्छस्पर्री स्त्वम॥ १६॥ 
मैं तेरे राज्यया अमिनन्दन नहीं करता; क्योंकि तू 
अपना ही अहित करनेके लिये जूएमे आसक्त है। स्वयं 
नीच पुरुषोद्दारा सेवित पापकर्म करके अब तू हमलोगोके 
द्वारा शनरुसेनारूपी समुद्रकों पार करना चाहता है॥ १६ ॥ 
अक्षेषु दोषा बहवो विधर्माः 
भुतास्त्वया सहदेवो5अत्रवीद्‌ यान्‌। 
तान्‌ नैषि त्वं त्यक्तुमसाघुजुश्ं- 
स्तेन सम स्व निरयं॑ प्रपन्नाः ॥१७॥ 
जूआ खेलनेमें बहुत-से पापमय दोष बताये गये हैं, 


जिन्हें सहदेवने तुझसे कृह्दा था ओर वूने सुना भी था, तो 
भी तू उन छुजनसेवित दोषोका परित्याग न कर सका; इसीसे 
हम सब लोग मरकतुल्य कष्टमे पड़ गये ॥ १७ | 
सुखं त्वत्तो नाभिजानीम किचिद्‌ 
यतस्त्वमष्षेंदेबितुं सम्प्रवृत्तः । 
खयं कृत्वा व्यसन पाण्डच त्व- 
मस्मांस्तीआः श्रावयस्यय्य वाचः ॥१८॥ 
पाण्डकुमार ! तुझसे थोड़ा-सा भी सुख मिला हो--यह 
हम नहीं जानते हैं; क्योंकि तू जूआ खेलनेके व्यसनमे पढ़ा 
हुआ है। स्वयं यह दुर्व्ययन करके अब तू हमे कठोर बाते 
सुना रहा है॥ १८॥ 


शेतेडस्मामिनिंहता शतुसेना 
छिन्मैगत्रिसुंसितले. नद॒न्‍्ती | 


त्वया हि तत्‌ कर्म कृत॑ं नशंसं 
यस्माद्‌ दोष: कौरवाणां वधश्व ॥१०॥ 
हमारे द्वारा मारी गयी शत्रुओकी सेना अपने कटे हुए. 
अड्जोके साथ प्थ्वीपर पड़ी-पड़ी कराह रही है। तूने वह 
क्ररतापूर्ण कर्म कर डाला है, जिससे पाप तो होगा ही; 
कौरववशका विनाश भी हो जायगा ॥ १९ ॥ 


हता उदीच्या निहताः प्रतीच्या 
नष्टा: प्राच्या दाक्षिणात्या विशस्ताः। 
कृत कर्माप्रतिरुष॑ महद्धि- 
स्तेषां योधैरम्मदीयैश्च युद्धे ॥२०॥ * 
उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके योद्धाओंका 
संहार हो गया, पूदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये और दक्षिण- 
देशीय योद्धा काट डाले गये। शत्रुओके और हमारे पक्षके 
बढ़े-बढ़े योद्धाओने युद्धमे ऐसा पराक्रम किया है, जिसकी 
कहीं तुलना नहीं है॥ २० ॥ 
त्वं देविता त्वकृते राज्यनाश- 
स्त्वत्सस्भवं नो व्यसन नरेन्द्र । 
मास्मान्‌ ऋरेर्वाक्श्रतोदेस्तुदंस्त्व॑ 
भूयो राजन कोपयेस्त्वल्पभाग्यः ॥२१॥ 
नरेन्द्र ! तू भाग्यद्ीन जुआरी है। तेरे ही कारण हमारे 
राज्यका नाश हुआ और ठुझसे ही हमें घोर सद्भुटकी प्राप्त 
हुईं। राजन ! अब तू अपने वचनरूपी चाबुकोसे हमे पीड़ा 
देते हुए फिर कुपित न कर ॥ २१ ॥ 
संजय उवाच 
एता वाचः परुषाः सब्यसाची 
स्थिस्पन्नः भ्रावयित्वा तु रूक्षाः । 
बभूवासों विमला धर्ममीरुः 
हृत्वा प्राज्ः पातक किचिदेवम्‌ ॥२२॥ 
संजय कहते हैं--राजन | सव्यसाची अजुन धर्ममीर 
हैं। उनकी बुद्धि स्थिर है तथा ने उत्तम शानसे रुम्पन्न हैं। 


, रेथए ४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








उस समय राजा युधिष्ठिकों वैसी रूखी और कठोर बातें 
सुनाकर वे ऐसे अनमने ओर उदास हो गये, मानो कोई 
पातक करके इस प्रकार पछता रहे हों ॥ २२ ॥ 
तदाजुतेपे खुरराजपुत्रो 
विनिःश्वसंश्रासिमथोद्वव्ह । 
तमाह कृष्णः किमिदं पुनर्भवान्‌ 
विकोशमाकाशनिभभ करोत्यसिम्‌॥२३॥ 
प्रवीहि मां त्वं पुनरुत्तरं वच- 
स्तथाप्रवष््याम्यदमथंसिद्धये । 
देवराजकुमार अर्ज़ुनको उस समय बड़ा पश्चात्ताप 
हुआ | उन्होंने लंबी साँस खींचते हुए फिरसे तलवार खींच 
छी । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण कह्ा--'अज्जुन ! यह 
क्या ! तुम आकाशके समान निर्मेल इस तलवारको पुनः 
क्यों म्यानसे बाहर निकाल रहे हो ? तुम मुझे मेरी बातका 
उत्तर दो। मैं तुम्हारा अमीष्ट अर्थ सिद्ध करनेके लिये पुनः 
कोई योग्य उपाय बताऊँगा! ॥ २३३ ॥ 
इत्येबमुक्तः पुरुषोत्तमेन 
खुदु/|खितः केशवमजुनो 5त्रवोत्‌ ॥२४॥ 
हनिष्ये खशरीरमेव 
प्रसहद्या येनाहितमाचरं ये। 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्फे इस प्रकार पूछनेपर 
अज़ुन अत्यन्त दुःखी हो उनसे इस प्रकार बोढे--'भगवन्‌ ! 
मैंने जिसके द्वारा हठपूवक भाईका अपमानरूप अद्वितकर 
कार्य कर डाला है, अपने उस शरीरकों ही अन्न नष्ट 
कर डादूँगा' ॥ २४६ || 
निद्ाम्य तत्‌ पार्थवचो 5अवीदिद 
घनंजयं धम्मंस्रतां वरिष्ठः ॥२०॥ 
राजानमेनं_त्वमितीदमुक्‍त्वा 
कि कह्मलं प्राविशः पार्थ घोरम्‌ । 
त्वं चात्मानं हन्तुमिच्छस्यरिष्न 
नेदं सद्धिः सेवितं वै किरयीटिन ॥२६॥ 
अजुनका यह बचन सुनकर धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रीकृष्णने 
उनसे कहा--'पार्थ | राजा युधिष्ठिरको 'त्‌” ऐसा कहकर 
तुम इतने धोर दुःखमें क्‍यों ड्रब गये ! शत्रुसूदन ! क्या तुम 
आत्मघात करना चाहते हो! किरीयघारी वीर ! साधुपुरुषोंने 
कमी ऐसा कार्य नहीं किया है || २५-२६ || 
धर्मात्मानं आतरं ज्येष्टमद 
खड़ेन चैन॑ यदि हन्या न॒वीर । 
धर्माद्‌ भीतस्तत्‌ कर्थ नाम ते स्पात्‌ 
किचोत्तरं बाकरिष्यस्त्वमेव ॥२७॥ 
नरबीर ! यदि आज पघमंसे डरकर तुमने अपने बड़े 
भाई इन धर्मात्मा युधिष्टिरको तलवारसे मार डाला होता तो 
तुग्दारी केसी दशा होती ओर इसके बाद तुम क्‍या करते ! |] 


अहं 


सूक्ष्मो धर्मों दुर्विदश्चापि पार्थ 
विशेषतो ज्षैः प्रोच्यमानं निबोध 
हत्वा5 व्मानमात्मना प्राप्नु यास्त्वं 
वचाद्‌ आातुनेरक चातिघोरम ॥२८॥ 
ुन्तीनन्दन ! घर्मका ख्रूप यक्ष्म है। उसको जानना 
या समझना बहुत कठिन है। विशेषतः अज्ञानी पुरुषोंके 
लिये तो उसका जानना और भी मुश्किल है। अब मैं जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । भाईका वध करनेसे 
जिस अत्यन्त घोर नरककी प्राप्ति होती है, उससे भी भयानक 
नरक तुम्हे खयं ही अपनी हत्या करनेसे प्राप्त हो सकता हैं ॥ 


ब्रवीहि वाचाय गुणानिहात्मन: 
स्तथा हृतात्मा भवितासि पार्थ । 
तथास्तु ऋूष्णेत्यभिनन्ध तद्चों 
घनंजयः प्राह धलुर्विनाम्य ॥२९॥ 
युधिष्ठिरें घर्मश्र॒तां. वरिष्ठ 
शणुष्व राजन्निति शक्रसूनुः। 
अतः पार्थ | अब तुम यहाँ अपनी ही वाणीद्वारा अपने 
गुणोका वर्णन क वर्णन करो। ऐसा करनेसे यह मान लिय हा 
कि तुमने अपने ही हाथों अपना वध कर टिया यह 
सुनकर अजुनने उनकी बातका अभिनन्दन करते हुए कहा-- 
कृष्ण ! ऐसा ही हो? । फिर इन्द्रकुमार अर्जुन अपने 
धनुषको नवाकर धर्मात्माओम श्रेष्ठ युधिष्ठिसे इस प्रकार 
बोले--राजन्‌ ! सुनिये ॥ २९३ ॥ 
न मादशो 5न्‍्यो नरदेव विदयते 
धनुधेरों देवम्ृते पिनाकिनम्‌ ॥३०॥ 
अहँ हि तेनाठुमतों महात्मना 
क्षणेन हन्‍यां सचराचरं जगत । 
नरदेव ! पिनाकघारी भगवान्‌ शड्ढडरको छोड़कर दूसरा 
कोई भी मेरे समान धनुधर नहीं है। उन महात्मा महेश्वरने 
मेरी वीरताका अनुमोदन किया है | में चाहूँ तो क्षणभरमें 
चराचर प्राणियोंसद्वित सम्पूर्ण जगत्‌को नष्ट कर डालू॥३०३॥ 
मया हि राजन सद्गीश्वरा दिशो 
विजित्य सर्वा मवतः करता वशे ॥३१॥ 
स राजस्यञ्थय समाप्तदरक्षिणः 
सभा च दिव्या मवतो ममोजसा। 
(राजन ! मैंने सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्पाझोको जीतकर 
आपके अधीन कर दिया था। पर्यात दक्षिणाओंसे युक्त 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान तथा आपकी दिव्य सभाका निर्माण 
मेरे ही बल्से सम्मव हुआ है॥ २१६ ॥ 
पाणो पूषत्का निशिता ममैव 
धनुश्च सज्यं विततं सबाणम्‌ ॥र२॥ 
पादौं च मे सरथो सध्वजों च 
न माददं युद्धगतं ज्यन्ति। 





सप्ततितमो पध्यायः 


भरे ही हाथमे तीखे तीर और बाण तथा प्रद्यश्चासद्दित 
विशाल धनुष हैं। मेरे चरणोमें रथ और घ्वजाके चिह्न हैं । 
मेंरेजैसा वीर यदि युद्धभूमिमे पहुँच जाय तो उसे शत्रु 
जीत नहीं सकते || १२३ ॥ 
हता उदीच्या निहताः अतीच्याः 
प्राय्या निरस्‍्ता दाक्षिणात्या विशस्ताः॥ ३३॥ 
संशप्तकानां किचिदेवास्ति शिष्ट 
सर्वेस्य सैन्यस्थ हत॑ मयाधेम । 
शोेते मया निहता भारतीय 
चमू राजन देवचमूप्रकाशा ॥ रे४ ॥ 
भेरेद्ार उत्तर दिशाके वीर मारे गये, पश्चिमके 
योद्घाओका संहार हो गया, पूर्वदेशके क्षत्रिय नष्ट हो गये 
भर दक्षिणटेशीय योद्धा काट डाछे गये। संशप्तकोका 
भी थोड़-सा ही भाग शेष रह गया है। मैंने सारी कोरव- 
सेनाके आधे भागको खबर ही नष्ट किया है। राजन! देवताओं - 
की सेनाके श्ममान प्रकाशित होनेवाली मरतवंशियोंकी यह 
विशाल वाहिनी मेरे ही हाथों मारी जाकर रणभूमिमे सो 
रही है॥ ३३-३४ ॥ 


ये चास्म्रक्ञास्तानहं हन्मि चास्त्रे- 


५. . स्तस्मालोकान्नेह करोमि भस्मसात्‌ 
जंत्र रथं भीममास्थाय कृष्ण 


यावः शीघ्र खूतपुत्र॑ निहन्तुम्‌ ॥ ३२५ ॥ 
जो अख्रविद्याके ज्ञाता है, उन्हींको मैं अर्त्नोंद्वारा मारता 
हूँ; इसीलिये में यहाँ सम्पूण छोकोकों भस्म नहीं करता हूँ । 
श्रीकृष्ण | अब हम दोनों विजयशाली एवं भयंकर रथपर 
बैठकर सूतपुत्र॒का वध करनेके लिये शीघ्र ही चल दे ॥ 
राजा भवत्वद्य सुनिदृतो5यं 
कर्ण रणे नाशयितास्मि बाणेः। 
इत्येबम्लुकत्था पुनराह पार्थों 
युथिष्टिरं घमंश्तां चरिष्ठम्‌ ॥ ३६॥ 
आज ये राजा युधिष्ठिर संतुष्ट हाँ । मैं रणभूमिमें अपने 
बाणोंद्वारा कर्णका नाश कर डाछूँगा।' यों कहकर अजुन 
पुनः धर्मात्माओमे श्रेष्ठ युधिष्ठिसे बोले -- ॥ ३६॥ 
अद्यापुत्ना सूतमाता भवित्री 
कुन्ती चाथो वा मया तेन वापि। 
सत्यं वदाम्यय न कण्णमाजों 
शरैरहत्वा कवच. विमोक्ष्ये ॥ ३७॥ 


आज मेरेद्वारा सूतपुत्रकी माता पुत्रहीन हो जायगी 

अथवा मेरी माता कुन्ती ही कर्णके द्वारा मुझ एक पुत्रसे हीन 

हो जायगी। में सत्य कहता हूँ, आज युद्धखलमें अपने 

वार्णौद्वारा कर्णको मारे बिना मैं कवच नहीं उतारूँगा! ॥ ३७ ॥ 
संजय उवाच 


इत्येवमुक्त्वा पुनरेवपार्थों 
युधिष्ठिरं घमंश्रतां वरिष्ठ । 


इ०९५ 








विमुच्य शस्प्राणि धनुविरृज्य 
कोशे च खज्ञें विनिधाय तूर्णम्‌ ॥ ३८॥ 
स वीडया नश्नशिराः किरीटी 
युधिष्टिर. प्राअलिरभ्युवाच । 
प्रसीद॒ राजन क्षम यन्मयोक्त 
काले भवान्‌ वेत्स्यति तन्नमस्ते ॥ २९ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! किरीय्धारी कुन्तीकुमार 
अजुन धर्मात्माओमे श्रेष्ठ युधिष्ठिस्से पुनः ऐसा कहकर शस्त्र 
खोल, धनुष नीचे डाल और तलवारको तुरंत ही म्यानमें 
रखकर लजासे नतमस्तक हो हाथ जोड़ पुनः उनसे इस 
प्रकार बोले --राजन्‌ ! आप प्रसन्न हो। मैंने जो कुछ कहा 
है, उसके लिये क्षमा कर | समयपर आपको सब कुछ मालूम 
हो जायगा | इसलिये आपको मेरा नमस्कार है? || ३८-३९ ॥ 
प्रसाद राजानममित्रसाहँ 
स्थितो5ब्रवीच्चैच पुनः प्रवीरः। 
नेदं चिरात्‌ क्षिप्रमिदं भविष्य- 
त्यावततेड्सावभियामि चैनम्‌ ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार शत्रुओका सामना करनेमें समथ राजा 
युधिष्टिरको प्रसन्न करके प्रमुख वीर भज्जुन खड़े होकर फिर 
बोले- 'महाराज ! अन्न कणके वध देर नहीं है। यह कार्य 
शीघ्र ही होगा । वह इधर ही आ रहा है; अतः मैं भी 
उसीपर चढ़ाई कर रहा हूँ || ४० ॥ 


यास्येष भीम॑ समरात्‌ प्रमोक्त॑ 
सर्वात्मना खूतपुत्रं च हन्तुम्‌। 
तव प्रियाथ मम जीबितं हि 
ब्रवीमि सत्यं तदवेहि' राजन ॥ ४१॥ 
राजन ! मैं अभी भीमसेनको संग्रामसे छुटकारा दिलाने 
और सब ग्रकारसे सूतपुत्र कणंका वध करनेके लिये जा रहा 
हूँ । मेरा जीवन आपका प्रिय करनेके लिये ही है। यह मैं सत्य 
कहता हूँ | आप इसे अच्छी तरह समझ ले || ४१॥ 
इति प्रयास्वच्नुपणछ्य पादो 
समुत्यितो दीघतेजाः किरीटी। 
एतच्छुत्वा पाण्डचो धर्मराजो 
श्रातुर्वाक्यं परुषं फाब्गुनस्थ ॥ ४२॥ 
उत्थाय. तस्माच्छयनादुवाच 
पार्थ ततो दुःखपरीतचेताः । 
इस प्रकार जानेके लिये उद्यत हो राजा युधिष्ठिरके चरण 
छूकर उद्दीत तेजवाले किरीट्धारी अज्ुन उठ खड़े हुए। 
इधर अपने भाई अजुनका पूर्वोक्तरूपसे कठोर वचन सुनकर 
पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिर दुःखसे व्याकुलचित्त होकर 
उस हय्यासे उठ गये ओर अज्ुनसे इस प्रकार बोले--॥ 
कृत मया पार्थ यथा न साधु 
येन प्राप्त व्यसन वः सुधोरम्‌ ॥४३ ॥ 


३९९६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








तस्माच्छिरडिछन्धि.. ममेदमद्य 
कुलान्तकस्याधमपूरुषस्य । 
पापस्य पापव्यसनान्वितस्य 
विमूठवुद्धशलसस्य भीरोः ॥ ४४ ॥ 
#कुन्तीनन्दन ! अवश्य ही मैंने अच्छा कर्म नहीं किया 
है, जिससे तुमलोगों पर अत्यन्त मयंकर सझ्छुट आ पड़ा है। 
में कुलान्तकारी नराधम पापी, पापमय दुर्व्यसनमें आसक्त, 
मूहबुद्धि, आलसी और डरपोक हूँ; इसलिये आज तुम मेरा 
यह मस्तक काट डालो || ४३-४४ ॥ 


वुद्धावमन्तुः परुषस्थ॒ चैेव 
कि ते चिरं मे छामुरत्य रूक्षम ! 
गच्छाम्यहं वनमेवाद्य पापः 
खुखं भवान्‌ वतंतां मद्धिहीनः ॥ ४५॥ 
में बड़े-बू ढोका अनादर करनेवाला और कठोर हूँ । 
तुम्हें मेरी रूखी बातोंका दीप्रंकालइतक अनुसरण करनेकी 
क्या आवश्यकता है। मैं पापी आज वनमें ही चला जा 
रहा हूँ | वम मुझसे अलग होकर सुखसे रहो ॥ ४५ ॥ 


योग्यो राजा भीमसेनों महात्मा 
क्लीबस्य वा मम कि राज्यकृत्यम्‌ । 
न चापि शक्तः परुषाणि सोहुं 
पुनस्तवेमानि रुषान्वितस्थ ॥ ४६॥ 
'महामनस्त्री मीमसेन सुयोग्य राजा होंगे। मुझ कायरको 
राज्य ढेनेसे क्या काम है? अब पुनः मुझमें तुम्हारे रोषपूर्वक 
कहें हुए इन कठोर वचनोंकों सहनेकी शक्ति नहीं है ॥४६॥ 
भीमो5स्तु राजा मम जीवितेन 
न कार्यमद्यावमतस्थ बीर। 
इत्येबमुक्‍त्वा सहसोत्पपात 
राजा ततस्तच्छयन विहाय ॥ ४७॥ 
निरगन्तुमथी. वनाय 
त॑ वासुदेवः प्रणतो5भ्युवाच ॥ ४८॥ 
वीर ! भीमसेन राजा हों । आज इतना अपमान हो 
जानेपर मुझे जीवित रहनेकी ओवश्यकता नहीं है।' ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर सहसा पलंग छोड़कर वहाँसे नीचे कूद पड़े 
और वनमे जानेकी इच्छा करने लगे | तब्र मगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनके चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा--)) ४७-४८ ! 
राजन विदितमेतद्‌ वै यथा गाण्डीवधन्चनः। 
प्रतिन्ना सत्यसंघस्य गाण्डीवं प्रति विश्वुता ॥ ४९ ॥ 
'राजन्‌ ! आपको तो यह विदित ही है कि गाण्डीवधारी 
सत्यप्रतिश अ्जुनने गाण्डीव धनुषके विषयमें कैसी प्रतिशा 
कर रक्‍्खी है ! उनकी वह प्रतिज्ञा प्रसिद्ध है || ४९ ॥ 
न्याद्‌ य एवं गाण्डीवमन्यस्मै देयमित्युत । 
वध्यो5स्य स पुमालीके त्वया चोक्तोौ5यमी दशम्‌॥५०॥ 


इयेष 


'जो अजुनसे यह कह दे कि (तुम्हें अपना गाण्डीवधनुष 
दूसरेको दे देना चाहिये! वह मनुष्य इस जगत्‌मे उनका वध्य 
है! आपने आज अजुनसे ऐसी ही बात कह दी है ॥५०॥ 


ततः सत्यां प्रतिन्नां तां पार्थन प्रतिरक्षता । 
मच्छन्दादवमानो5यं॑ कृतस्तत्र॒महीपते ॥ ५९ ॥ 
गामपमानों हि यम हि' चध इत्यमिथीयते । 
अतः भूपाल | अजुनने अपनी उस सच्ची प्रतिज्ञाकी 
रक्षा करते हुए. मेरी आजश्ञासे आपका यह अपमान किया; 
गुर्जनोका अपमान ही उनका वध कहा जाता है॥ 
तस्मात त्वं वे महाबाहों मम पाथस्य खोभयो/॥ ५१॥ 
व्यतिक्रममिम॑ राजन सत्यसंरक्षणं प्रति। 
“इसलिये महाबाहो ! राजन्‌ ! मेरी और अजुन दोनोंके 
सत्यकी रक्षाके लिये किये गये इस अपराधको आप 
क्षमा कर ॥ ५२३ ॥ 
शरणं त्वां महाराज प्रपन्नो ख उमावपि ॥ ५३ ॥ 
क्षन्तुमहेसि मे राजन्‌ प्रणतस्याभियाचतः। 
भहाराज ! हम दोनों आपकी शरणमे आये हैं और मैं 
चरणोमे गिरकर आपसे क्षमा-याचना करता हूँ; आप मेरे 
अपराधको क्षमा करें ॥ ५३६ ॥ 
राधेयस्याद्य पापस्य भूमिःपास्यति शोणितम्‌॥ ५७ ॥ 
सत्य ते प्रतिज्ञानामि हत॑ विद्ध'यथ सूत्तजम्‌ । 
यस्येच्छसि वर्ध तस्थ गतमप्यस्य जीवितम्‌॥ ५५॥ 
“आज पृथ्वी पापी राधापुत्र कणके रक्तका पान करेगी ) 
मैं आपसे सच्ची प्रतिशञा करके कहता हूँ, समझ छीजिये कि 
अब सूतपुत्र कर्ण मार दिया गया। आप जिसका वध चाहते 
हैं, उसका जीवन समाप्त हों गया! | ५४-०० ॥| 
इति कृष्णचचः श्र॒त्वा धमेराजों युधिष्टिरः । 
ससम्भ्रम॑ हृपीकेशमुत्थाय प्रणतं तदा ॥ ५६॥ 
कृताअलिस्ततो वाफ्यमसुवाचानन्तरं वचः। 
भगवान्‌ श्रीकृष्णा यह वचन सुनकर घममराज 
युधिष्ठिने अपने चरणोंमें पड़े हुए दृषीकेशकों वेगपूबक 
उठाकर फिर दोनों हाथ जोड़कर यह बात कह्दी--५६३|॥ 
एवम्ेव यथा5 5तथ त्वमस्त्येषो ५तिक्रमो मम॥ ५७ ॥ 
अनुनीतो5स्मि गोविन्द तारितश्वास्मि माधव | 
मोचिता व्यसनाद घोराद्‌ वयमद त्वयाच्युत॥ ५८ ॥ 
गोविन्द ! आप जैसा कहते हैं, वह ठीक है। वास्तवर्म 
मुझसे यह नियमका उलद्धन हो गया है। माधव ! आपने 
अनुनयक्वारा मुझे संतुष्ट कर दिया ओर सड्डूटके समुद्रमें 
डूबनेसे बचा लिया | अच्युत ! आज आपके द्वारा हमलोग 
घोर विपत्तिसे बच गये ॥ ५७-५८ ॥ 
भवन्तं नाथमासाय श्ावां व्यसनसागरात्‌। 
घोरादय. समुत्तीर्णातुमावज्ञानमोहिती ॥ ५०॥ 
त्ववूुद्धिडधवमासाथ दुभ्खशोकाण बादू बयम्‌ । 




















समुत्तीर्णाः सहामात्याः सनाथाः स्मत्वयाच्युत॥६०। हो रहें थे; परंतु आपकी बुद्धिरूपी नौकाका आश्रय लेकर 
“आज आपको अपना रक्षक पाकर हम दोनों सद्डटके 
भयानक समुद्रसे पार हो गये । हम दोनों ही अशानसे मोहित 


दुःख-शोकके समुद्रसे मन्त्रियोसहित पार हो गये | अच्युत ! 
इम आपसे ही सनाथ हैं? ॥| ५९-६० ॥ 


इृति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि युधिष्टिससमाश्वासने सप्ततितमोंअष्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मभारत कर्णपवमे युधिष्ठिरको आश्वासनविषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इछोक मिलाकर कुछ ६३ इलोक हैं » 





एकसप्ततितमो&्ध्यायः 
अजुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णणा उपदेश, अज्ेन और युधिष्ठिरका प्रसन्नतापूवंक मिलन 
एवं अजुनद्वारा कर्णवधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिका आशीर्वाद 


संजय उवाच 
धर्मराजस्य तच्छुत्वा प्रीतियुक्त चचस्ततः। 
पार्थ प्रोवाच धर्मात्मा गोविन्दो यदुनन्दनः ॥ १॥ 
संजय कहते है--महाराज ! धर्मराजके मुखसे यह 
प्रेमपूण बचन सुनकर यदुकुलको आनन्दित करनेवाले 
धर्मात्मा गोविन्द अज्जुनसे कुछ कहने लगे ॥ १॥ 
इति सम कृष्णचचनात्‌  प्रत्युच्चार्य युधिष्टिरम्‌ | 
बभूव विमनाः पाथः किचित्‌ कृत्वेव पातकम्‌ ॥ २॥ 
अज्ुन श्रीकृष्णके कहनेसे युधिष्ठिरके प्रति जो तिरस्कार- 
पूर्ण वचन बोले थे, इसके कारण वे मन-ह्वी मन ऐसे उदास 
हो गये थे, मानो कोई पाप कर बैठे हो ॥ २ ॥ 
ततो5तबीद्‌ वासुदेवः प्रहसन्निव पाण्डवम्‌। 
कथ्थ नाम भवेदेतद्‌ यदि त्वं पाथे धर्मेजम्‌ ॥ ३२॥ 
अखिना तीएणघारेण हन्या धर्म व्यवस्थितम्‌ | 
त्वमित्युकत्वाथ राजानमेव॑ कश्मलमाविदशः ॥ ४॥ 
उनकी यद्द अवस्था देख भगवान्‌ श्रीकृष्ण हँसते हुए:-से 
डन पाण्डुकुमारसे बोले--'पार्थ ! ठुम तो राजाके प्रति 
केवल तू! कह देने मात्रसे ही इस प्रकार शोकमे डूब गये 
हो । फिर यदि धर्ममे खित रहनेवाले धर्मकुमार युधिष्ठिरको 
तीखी धारवाले तल्वारसे मार डालते, तत्र तुम्हारी दक्षा 
कैसी हो जाती १॥ ३-४ ॥ . 
हत्या तु उुपति पार्थ अकरिष्यः किमुत्तरम। 
एवं हि दुर्विदों धर्मों मन्दप्रश्नेविशेषतः॥५॥ 
कुन्तीनन्दन ! तुम राजाका वध करनेके पश्चात्‌ क्या 
करते ! इस तरह धर्मका खरूप सभीके लिये दुर्विशेय है। 
विशेषतः उन छोगोंके लिये, जिनकी बुद्धि मन्‍्द है, उसके 
सूक्ष्म खरूपको समझना अत्यन्त कठिन है ॥ ५॥ 
स भयान्‌ धर्मभीरुत्वाद्‌ धुवमैष्यन्महत्तमः। 
नरक घोररूपं च आातुज्यष्टस्थ कै; ब्ृघात्‌ ॥६॥ 
“अतः तुम धर्मर्भार होनेके कारण अपने ज्येष्ठ माईके 
वधसे निश्चय ही घोर नरकरूप महान्‌ अन्धकार (दुः्ख ) 
में डूब जाते ॥ ६ ॥ 
स त्वं धर्मश्॒तां श्रेष्ठ राजानं धर्मंसंहितम। 
प्रसादय. कुरुश्रेष्ठमेतदश मत मम ॥ ७॥ 


म० स० ख० ४. ११३-- 


“इसलिये इस विषयमे मेरा विचार यह है कि तुम धर्मात्मा- 
ओमे श्रेष्ठ घर्मपरायण कुरुश्रेष्ठ राजा युधिष्टिरको प्रसन्न करो॥ 
प्रसाद्य भक्त्या राजान प्रीते चैब युधिप्टिरे। 
प्रयावस्त्वरितों योद्धुं. खूतपुत्रर्थ प्रति ॥८॥ 

(राजा युघिष्ठिर्की भक्तिभावसे प्रसन्न कर छो । जब वे 
प्रसन्न हो जायें, तब हमछोग तुरंत ही युद्धके लिये सूतपुत्र- 
के रथपर चढ़ाई करेंगे) ८ ॥ 
हत्वा तु समरे कर्ण त्वमद्य निशितेः शरेः। 
विपुलां प्रीतिमाधत्ख घममेपुत्रस्य मानद्‌ ॥९॥ 

'मानद ! आज तुम तीखे बाणोसे सम्रभूमिमे कर्णका वध 
करके धर्मपुत्र युधिष्ठिकके हृदयमे अत्यन्त हर्पोछलास भर दो ॥ 
एतदत्र महाबाहो प्रापकालं मत॑ मम | 
एवं छृते कृतं चैच तव कार्य भविष्यति ॥१०॥ 

'महाबाहो ! मुझे तो इस समय यहाँ यही करना उचित 
जान पड़ता है| ऐसा कर लेनेपर तुम्दारा सारा कार्य 
सम्पन्न हो जायगा ॥ १० ॥ 
ततो5जुनो महाराज रलूज़या यै समन्वितः। 
घमराजस्य चरणों प्रपद्य शिरसा नतः॥११॥ 
उबाच भरतश्रेष्ठ प्रसीदेति पुनः पुनः। 
क्षमख राजन यत्‌ प्रोक्त धर्मकामेन भीरुणा ॥१२॥ 

महाराज ! तब अर्जुन लजित हो धर्मराजके चरणोमे 
गिरकर मस्तक नवाकर उन भरतश्रेष्ठ नरेशसे बारंबार 
बोले--राजन्‌ | प्रसन्न होइये, प्रसक्ष होइये। मैंने धर्म- 
पालनकी इच्छासे भयभीत होकर जो अनुचित वचन कहा 
है, उसके लिये क्षमा कीजिये! ॥ ११-१२ ॥ 
इृष्ट्ठा तु पतित पक्थां घर्मराजो युधिष्ठिरः । 
घनंजयममित्रध्न॑ रुदन्तं भरतषभ ॥१३॥ 
उत्थाय भ्रातरं राजा धर्मेराजो घनंजयम | 
समाझिलिष्य च सस्‍्नेहं प्ररुपेद महीपतिः ॥१४॥ 

मरतश्रेष्ठ ! घमेराज युधिष्ठिरने शब्र॒सृदन, भाई 
घनंजयकों अपने चरणोंपर गिरकर रोते देख बड़े स्नेहसे 


उठाकर हृदयसे लगा लिया | फिर वे भूपाल धर्मराज मी 
फूट-फूयकर रोने छगे ॥| १३ १४ ॥ 


रुदित्वा खुचिरं काल भ्रातरों सुमहाय॒ुती। 


३९९०८ 


श्रीमहाभारते 








महाराज ! वे दोनों महातैजखी भाई दीर्घकाल्तक रोते 
रहे | इससे उनके मनकी मैल घुल गयी और वे दोनों माई 
परस्पर प्रेमसे मर गये ॥ १५ ॥ 
तत आ््िष्य त॑ प्रेस्णा मूर्ष्ति चाधाय पाण्डवः। 
प्रीत्या परमया युक्तो विस्मयंश्व पुनः पुनः ॥९६॥ 
अन्नवीत्‌ त॑ महेष्वासं धर्मराजो धनंजयम। 
तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न हो बारंबार मुस्कराते हुए, 
पाष्डुकुमार धर्मराज युधिष्टिरने महाधनुधर धनंजयको बड़े 
प्रेमसे हृदयसे लगाकर उनका मस्तक यूँघा और उनसे 
इस प्रकार कहा--॥| १६३ ॥ 
कर्णन मे महाबाहो सर्वसैन्यस्थ पश्यतः ॥१७॥ 
कवच च ध्वज चेव धनुः शक्तिहयाः शराः । 
दरेः कसा महेष्वास यतमानस्य संयुगे ॥१८॥ 
'महाधनुधर ! महाबाहयो! मैं युद्धमें यत्नपूर्वक लगा 
हुआ था, किंदु कर्णने सारी सेनाके देखते-देखते अपने 
बार्णोद्वारा मेरे ककच, ध्वज, धनुष, शक्ति, घोड़े और बाणों- 
के टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ १७-१८ | 
सो5हं क्ात्वा रणे तस्य कम दृष्टा च फाल्गुन । 
व्यवसीदामि दुःखेन न च मे जीवित प्रियम ॥१९॥ 
फाह्गुन ! रणभूमिमें उसके इस कर्मको देख और 
समझकर में दुःखसे पीड़ित हो रहा हूँ। मुझे अपना जीवन 
प्रिय नहीं रह गया है॥ १९ ॥ 
न चेद्य हि तं बीर॑ निहनिष्यसि संयुगे। 
प्राणानेव परित्यक्ष्ये जीवितार्थों हि को मम ॥२०॥ 
'यदि आज युद्धस्थल्मे तुम बीर कर्णका वध नहीं 
करोगे, तो मैं अपने प्राणोंका ही परित्याग कर दूँगा। फिर 
मेरे ज्ीवनका प्रयोजन ही क्या है ?! ॥ २० || 
पवमुक्तः प्रत्युवाथ. विजयो भरतषमभ। 
सत्येन ते शापे राजन प्रसादेन तथैव च। 
भीमेन च॑ नरश्रेष्ठ यमाभ्यां च महीपते ॥२१५॥ 
यथाद्य समरे कण हनिष्यामि हतो5पि वा। 
महीतले पतिष्यामि सत्येनायुधमालभे ॥२२॥ 
भरतश्रेष्ठ ] उनके ऐसा कहनेपर अज्ञुनने उत्तर दिया-- 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ महीपाल ! मैं आपसे सत्यकी, आपके 
कृपापूर्ण प्रसादकी, भीमसेनकी तथा नकुल और सहदेवकी 
शपथ खाकर सत्यके द्वारा अपने धनुषकों छूकर कहता हूँ 


कि आज समरमें या तो कणों मार डाूँगा या खयं ही 
मारा जाकर प्रृथ्वीपर गिर जाऊँगा ॥ २१-२२ ॥ 


पवमाभाष्य. राजानमत्रवीन्माधव॑ वचः। 
अद्य कर्ण रणे कृष्ण सूदयिष्ये न संशयः ॥२३॥ 
तत्र बुद्धथा हि भद्वं ते वधस्तस्य दुरात्मनः । 

राजा युधिष्ठिस्से ऐसा कहकर अज्ुन भगवान्‌ भ्रीकृष्णसे 
बोले-- श्रीकृष्ण! आज रणभूमिमें मैं कर्षका वध करूँगा, 


ही उस दुरात्माका वध दोगा! ॥ २३६ |) 
एवमुक्तोडश्रवीत्‌ पार्थ केशबों राजसत्तम ॥२४॥ 
दाक्तोडइसि भरतश्रेष्ठ हन्तुं कण महाबलूम । 
एव यापि हि में कामो नित्यमेव महारथ ॥रणा। 
कथं भवान रणे कर्ण निहन्यादिति सक्तम । 
वपश्रेष्ठ ! उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णने अ्ुनसे 
कहा--“भरतश्रेष्ठ | तुम महाबली कणका वध करनेमें समर्थ 
हो। सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ महारथी वीर ! मेरे मनमे भी सदा यही 
इच्छा बनी रहती है कि तुम रणभूमिमे क्णको किसी तरह 
मार डालो” ॥ २४-२५३ ॥ 
भूयश्चोवाच मतिमान्‌ माधवों धर्मनन्‍्दनम ॥२४॥ 
युधिष्टिरेम॑ बीमत्सुं त्वं सान्त्वयितुमहंसि । 
अनुज्ञातुं च. कर्णस्य वधायाद्य दुरात्मनः ॥२७॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ माधवने घर्मनन्दन युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार कह्य--'महाराज] आप अर्जुनकों सान्वना ओर 
दुरात्मा कणके वधके लिये आज्ञा प्रदान करें || २६-२७ ॥ 
श्रुत्वा छाहमयं चैंच त्वां कर्णशरपीडितम्‌ | 
प्रवृत्ति शातुमायाताविहावां पाण्डुनन्द्न ॥२८॥ 
पाण्डुनन्दन ! राजन! आप करण्णके बार्णोंसे बहुत 
पीड़ित हो गये हैं--यह सुनकर मैं ओर वे अर्जन दोनों 
आपका समाचार जाननेके लिये यहाँ आये थ ॥ २८ ॥ 
दिष्य्यासि राजन न हतो दिष्व्यान ग्रहणं गतः । 
परिसान्त्वय बीभत्खुं जयमाशाधि चानघ ॥२५९॥ 
“निष्पाप नरेश ! सोभाग्यकी बात है कि ( कणके द्वारा ) 
न तो आप मारे गये और न पकड़े ही गये। अब आप 
अजुनको सान्त्वना दे और उन्हें विजयके लिये आशीर्वाद 
प्रदान कर! ॥ २९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पएश्चेहि पार्थ बीभत्सो मां परिष्वज़ पाण्डव । 
वक्तव्यमुक्तो5स्मि हित॑ त्वया क्षान्तं च तन्मया ॥र०॥ 
युधिष्ठिर बोले--कुन्तीनन्दन ! बीमत्सो ! आओ, 
आओ  ! पाष्हुकुमार | मेरे हृदयसे लग जाओ। तुमने तो 
मेरे प्रति कहने योग्य और हितकी ही बात कही है तथा मैंने 
उसके लिये क्षमा भी कर दी ॥ ३० ॥ 
अहं त्वामलुजानामि जदहि कर्ण धनंजय! 
मन्युं च मा क्ृथाः पार्थ यन्मयोक्तो 5 सि दारुणम्‌॥ ३१॥ 
घनंजय 5 मैं तुम्हे आशा देता हूँ, कणका वध करो । पाथ ! मैंने 
जो तुमसे कठोर «चैन कहा है, उसके लिये खेद न करना ॥| 
संजय उवाच 
ततो चनंजयो राज़ब्शिरसा प्रणतस्तदा । 
पादो जपञ्माह पाणिश्यां श्रातुज्येप्टस्थ मारिष ॥३२॥ 
संजय कहते हैं--माननीय नरेश ! तब घनंजयने 


द्विससतितमो 5च्यायः 


०९९, 








मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और दोनों हाथोंसे बड़े माईके 

पैर पकड़ लिये ॥ ३२ ॥ 

तमुत्थाप्य ततो राजा परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 

मूध्न्युपाध्राय चैबैनमिदं पुनरुवाच ह॥ ३३॥ 
तसश्चात्‌ राजाने मन-ही-मन पीड़ाका अनुभव करनेवाले 

अजुनकोी उठाकर छातीसे छगा लिया और उनका मस्तक 

सूँघकर पुनः उनसे इस प्रकार कह्य--॥ ३३ ॥ 

घधनंजय महाबाहों मानितो5स्मि दृढं त्वया | 

माहात्स्यं विजय चेव भूयः प्राप्ठुद्ि शाध्वतम्‌॥ ३४ ॥ 
'महाबाहु धनंजय ! तुमने मैरा बड़ा सम्मान किया 


है; अतः तुम्हारी महिमा बढ़े और तुम्हें पुनः सनातन 
विजय प्राप्त हो' ॥ ३४ ॥ 


अजुंन उवाच 
अद्य तं॑ पापकर्माणं साज्ुबन्धं रणे शरेः। 
नयास्यन्तं समासादय राधेयं बलगर्वितम्‌॥ ३५ ॥ 
अर्जुन बोले--महाराज ! आज मैं अपने बलका घमंड 
रखनेवाले उस पापाचारी राधापुत्र कणकों रणभूमिमे पाकर 
उसके सगे-सम्बन्धियोसद्तित मृत्युके समीप भेज दूँगा॥ 
येन त्व॑ं पीडितो वाण्ंढमायम्य कामुंकम्‌। 
तस्याद्य कमंणः कणः फलमाप्स्यति दारुणम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजन | जिसने धनुषघको हृढ़तापूवंक खौंचकर अपने 
बाणोद्वारा आपको पीड़ित किया है, वह कर्ण आज अपने 
उस पापकर्मका अत्यन्त भयंकर फछ पायेगा ॥ ३६ ॥ 
अद्य त्वामनुपत्यामि कण हत्वा महीपत्ते। 
सभाजयितुमाक्रन्दादिति सत्य ब्रवीमि ते॥ ३७॥ 
भूपाल | आज मैं कणको मारकर ही आपका दर्शन 


करूँगा और युद्धस्थलसे आपका अभिनन्दन करनेके लिये 
आऊंगा। यह मैं आपसे सत्य कइटता हूँ ॥ ३७ ॥ 
नाहत्वा विनिवर्तिष्ये क्णमद्य रणाजिरात्‌ । 
इति सत्येन ते पादों स्पृशामि जगतीपते ॥ ३८ ॥ 
प्रथ्वीपते | आज मै कणकों मारे भिना समराक्भणसे 
नहीं लछोट्रेंगा । इस सत्यके द्वारा मैं आपके दोनों 
चरण छूता हूँ ॥ ३८ ॥ 
संजय उवाच 
इति ब्रुवा्ं खुमनाः किरीटिन 
युधिष्टिरः प्राह बचो बृहत्तरम्‌ । 
यशो5क्षयं ज़ीवितमीण्सितं ते 
जय॑ सदा वीयेमरिक्षयं तदा ॥ २० ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसी बातें कहनेवाले 
किरीट्धारी अज़ुनसे युधिष्ठिरने प्रसन्‍नचित्त होकर यह 
महत्त्वपूर्ण बात कही--बीर ! तुम्हँँ अक्षय यश, पूर्ण आयु, 
मनोवाश्छित कामना, विजय तथा शात्रुनाशक पराक्रम-ये 
सदा प्राप्त होते रहें ॥ २९ ॥ 
प्रयाहि वृद्धि च दिशन्तु देवता 
यथाहमिच्छामि तवास्तु तत्‌ तथा । 
प्रयाहि शीघ्र ज़हि कर्णमाहवे 
पुरंदरो वृत्ममिवात्मचुद्धये ॥ ४० ॥ 
"जाओ, देवता तुम्हें अभ्युद्य प्रदान करें| मे तुम्हारे 
लिये जैसा चाहता हूँ, वैसा ही सब कुछ हुम्हें प्रात हो | 
आगे बढ़ो ओर युद्धस्‍्थलम शीघ्र ही कर्णकों मार डालो | 
ठीक उसी तरह, जैसे देवराज इन्द्रने अपने ही ऐश्वर्यकी 
चृद्धिके लिये वृत्रायुरका नाश किया था! ) ४० ॥ 


इति भ्रीमह्ाभारते क्णपर्वणि भ्रजु नप्नतिजशञायामेकसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७१ ॥ 
महज, 5 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपवर्में अल्लुनकी प्रतिशाविषयक इकहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७१ ॥ 





दिसप्ताततमोध्ध्यायः 


श्रीकृष्ण और अज्ुनकी रणयात्रा, मार्गमें शुभ शक्षुन तथा श्रीकृष्णका अजुनको प्रोत्साहन देना 


संजय उवाच 
प्रसाथ धर्मराजानं प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
पार्थ: प्रोवाच गोविन्द खूतपुत्रवधोद्यतः ॥ २ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार धर्मराज 
युधिष्टिरको प्रसन्‍न करके अजुन सूतपुत्र कर्णका वध करनेके 
लिये उद्यत हो प्रसन्‍नचित्त होकर भ्रीकृष्णसे बोढे--॥ १ ॥ 
कब्पतां में रथो भूयो युज्यन्तां च हयोत्तमाः । 
आयुधानि च॒ सर्वाणि सज्ञन्तां मे महारथे ॥ २ ॥ 
उपावृत्ताश्व तुरगए शिक्षिताश्राश्वसादिभिः। 
रथोपकरणः सज्ञा उपायान्तु त्वरान्विताः॥ ३ ॥ 
प्रयाहि शीघ्र गोविन्द सूतपुत्नजिधांसया। 
पोविन्द ! अब मेरा रथ तैयार हो। उसमें पुनः 


उत्तम घोड़े जोते जाय और मेरे उस विशाल रथमे सब्र 
प्रकारके अश्न-शत्र सजाकर रख दिये जायें। अश्वारोहियो- 
द्वारा सिखलाये और टहलाये गये घोड़े रथ-सम्बन्धी उपकरणो- 
से सुसज्जित हो शीघ्र यहाँ आबे और आप सूतपुत्रके 
वधकी इच्छासे जल्दी ही यहाँसे प्रस्थानकीजिये' ॥ २-३६ ॥ 
एचमुक्तो महाराज फाल्युनेन महात्मना॥ ४ ॥ 
डचाच दारुक॑ कृष्ण: कुर सर्च यथात्रवीत्‌। 
अजुनो भरतश्रेष्टः श्रेष्ठ: सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ५ ॥ 

महाराज ! महात्मा अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने दाबकसे कहा-'सारथे ! समस्त धनुधारियोमे श्रेष्ठ 
मरतभूषण अर्जुनने जैसा कहा है, उसके अनुसार 
सारी तैयारी करो! ॥ ४-५॥ 


दिए 


अआीमदाभारते 


(कर्णप्चणि ] 








आहज्प्तस्त्थवथ रूष्णेन दारुको राजसत्तम। 
योजयामास स॒ रथ वैयाप्रं शत्रुतापनम्‌ ॥ ५ ॥ 
सज्ज निवेद्यामास पाण्डवस्य महात्मनः | 
सपश्रेष्ठ ! भीकृष्णके इस प्रकार आदेश देनेपर दारुक- 
ने व्याध-चमंसे आच्छादित तथा शत्रुओंकों तपानेवाले रथको 
जोतकर तैयार कर दिया और महामना पाण्डुकुमार अजुनके 
पास आकर निवेदन किया कि “आपका रथ सत्र 
सामग्रियोंसे सुसज्जित है! ॥ ६३ ॥ 
युक्त तु त॑ रथं दृष्ठी दारुकेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
आपृच्छ-थ धमराज़ानं ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाच्य च । 
सुमझलखस्त्ययनमारुएोह... रथोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
महामना दारुकके द्वारा जोतकर छाये हुए. उस रथको 
देखकर अज़ुन धर्मराजसे आज्ञा छे ब्राह्मणोंसे खस्तिवाचन 
कराकर कल्याणके आश्रयभूत उस परम मड्ल्मय उत्तम 
रथपर आरूद हुए ॥ ७-८ ॥ 
तस्य राज़ा महाप्राशों धर्मराजों युधिष्ठिरः । 
आशिषोष्युडक्तस ततः प्रायात्‌ कर्णरथं प्रति ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबुद्धिमान्‌ धर्मराज राजा युघिष्ठिरने 


अज्ञुनको आशीर्वाद दिये। तत्वश्रात्‌ उन्होंने कर्णके 
रथकी ओर प्रस्थान किया ॥ ९॥ 


तमायान्तं महेष्वासं दृष्ठा भूतानि भारत | 
निहत॑ मेनिरे कर्ण पाण्डवेन महात्मना ॥ १०॥ 

भारत ! महाधनुधर अज्जुनको आते देख समस्त प्राणियों 
को यह विश्वास हो गया कि अब कर्ण महामनस्वी पाण्डुपुत्र 
अघुनके हाथसे अवश्य मारा जायगा ॥ १० ॥ 
बभूवुविमलाः सर्वा दिशो राजन्‌ समन्ततः। 
चाषाश्न शतपत्राश्य क्रोश्वाश्वेव जनेश्वर ॥ ११॥ 
प्रदक्षिणमकुवेन्‍्त तदा वे पाण्डुनन्दनम्‌ | 

राजन ! सम्पूण दिशाएँ सब्र ओरसे निर्मल हो गयी 
थीं। नरेश्बर ! नीलकण्ठ, सारस और क्रौद्व पक्षी पाण्डु- 
नन्‍्दन अजुनको दाहिने रखते हुए ज्ञाने लगे॥ ११३ ॥ 
बह॒चः पक्षिणो राजन्‌ पुश्नामानः शुभाः शिवा॥ १२॥ 
त्वर्यन्तोडजुनं युद्धे हृएरूपा बवाशिरे। 

राजन ! पुरुष जातिवाले बहुत-से शुभकारक मज्भल- 


दायक पक्षी अज्लुनको युद्धके लिये उतावले करते हुए बढ़े 
हमे मरकर चहचहा रहे थे ॥ १२३ ॥ 


कह्ढा गृभा बकाः इयेना वायसाश्व विद्याम्पते॥ १३ ॥ 
अग्नतस्तस्यथ गच्छन्ति मांसहेतोभंयानकाः | 

प्रजानाथ ! कह्क, शम, वक, बाज और कोए आदि 
भयानक पक्षी मंसके लिये उनके आगे-आगे जा रहे थे ॥ 
निमित्तानि च धन्यानि पाण्डवस्य शहांसिरे॥ १७ ॥ 
विनाशमरिसैन्यानां कर्णस्य चर वध प्रति । 

इस प्रकार बहुत-से शुभ शकुन पाष्डुपुत्र अज्ुनको 
उनके झत्रुओंके विनाश तथा कणके वधकी सूचना दे रहे थे ॥ 


प्रयातस्थाथ पार्थस्य महान्‌ स्वेदों ब्यजञायत ॥ १५॥ 
चिन्ता च विपुला जश्े कर्थ चेदं सविष्यति। 
युद्धके ल्यि प्रधान करनेपर कुन्तीकुमार अज्ुनके 

शरीरमें बड़े जोरसे पसीना छूटने लगा तथा मन-ही-मन भारी 
चिन्ता होने लगी कि 'यह सब्र कैसे होगा ?! ॥ १५३ ॥ 
ततो.गाण्डीवधन्वानमत्रवीन्मचुसूदनः ॥ ९६॥ 
दृष्ला पार्थ तथा यान्‍्त॑ चिन्तापरिगत तदा | 

रथमे बैठकर चलते समय गाण्डीवधारी अजुनकों 
चिन्तामग्न देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे इस प्रकार कहा ॥ 

वासुदेव उबाच ष 

गाण्डीवधन्चन संग्राम ये त्वया घनुषा जिता॥ १७॥ 
न तेषां माजुषो जेता त्वदन्य इृह विद्यते। 

श्रीकृष्ण बोले-गाण्डीवधारी अर्जुन ! तुमने 
अपने धनुषसे जिन-जिन वीरोपर विजय पायी है, उन्हे 
जीतनेवाला इस संसारमे तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है १७३ ॥ 
रश्शा हि बहबः शुराः शक्रतुल्यपराक्रमा।॥ रै८॥ 
त्वां प्राप्य समरे शुरं ते गताः परमां गतिम । 

मैंने देखा है इन्द्रके समान पराज्रमी बहुत-से झूरवीर 
समराज्रणमे तुझ शौर्यसम्पन्न वीरके पास आकर परम 
गतिको प्राप्त हों गये ॥ १८३ ॥ 
को हि द्रोणं च भीष्मं व भगदत्तं चर मारिष ॥ १९ ॥ 
विन्दालुविन्दावावन्त्यो काम्बोज॑ च सुदक्षिणम्‌ । 
श्रुतायु॑ महावीयमच्युतायुषमेव च। 
प्रत्युद्वस्य भवेत क्षेमी यो न स्यात् त्वमिवर प्रभो॥ २० ॥ 

प्रमों! आये ! जो तम्हारेजैसा वीर न हो, ऐसा 
कोन पुरुष द्रोणाचा्य, भीष्म, भगदत्त, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, काम्गोजराज सुदक्षिण, महापराक्रमी 
श्रुवायु तथा अच्युतायुका सामना करके सकुशल 
रह सकता था ॥ १९-२० ॥ 
तव हास्माणि दिव्यानि छाघव॑ बलमेव च ! 
असस्मोहश्व युद्धेषु विज्ञानस्थ च संततिः ॥ २१॥ 
बेधः पातश्व लक्ष्येंषु योगइचव तथाजुन | 
भवान्‌ देवान सगन्धर्वान हन्यात् सह चराचरान।२२। 

तुम्हारे पास दिव्य अब हैं, तममें फुर्ती है, बल है, 
युद्धके समय तुम्हें घबराहट नहीं होती, तुम्हें अल्ल-शल्लोका 
विस्तृत ज्ञान है तथा छ्क्ष्यकों वेधने तथा गिरानेकी कला 
ज्ञात है। अजुन | ल्क्ष्यकों वेधते समय तुम्हारा चित्त 
एक़ाग्र रहता है। गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण देवताओं तथा 
चराचर प्राणियोंकी तुम एक साथ मार सकते हो ॥ २१-२२॥ 
पृथिव्यां तु रणे पार्थ न योद्धा त्वत्समः पुमान्‌। 
धनुर्माहा हि ये केचित्‌ क्षश्निया युद्धदुमंदाः ॥ २३ ॥ 
आदेवात्‌ त्वत्समं तेषां न पश्याम्रि म्टणोमि च । 


दविससतितमोडच्याथः 





छुण्ण्श्‌ 





कुन्तीकुमार ! इस भूमण्डलपर दूसरा कोई पुरुष 
तुम्हारे समान योद्धा नहीं है। यहाँसे देवलोकतक घनुषधारण 
करनेवाले जो कोई मी रणदुर्मद क्षत्रिय हैं, उनमेसे किसीको 
भी मैं तुम्हारे समान न तो देखता हूँ और न सुनता ही हूँ ॥ 


ब्रह्मणा च प्रजाःसश्टा गाण्डीवं च महद्‌ घनुः॥ २४ ॥ 
येन त्वं युध्यसे पाथ तस्मान्नास्ति त्वयवा समः । 
पार्थ ! ब्रह्माजीने सम्पूण प्रजाकी सृष्टि की है और 
उन्होने ही उस विशाल धनुष गाण्डीवकी भी रचना की है, 
जिसके द्वारा तुम युद्ध करते हो; अतः तुम्हारी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है॥ २४६ ॥ 
अवच्य तु मया वाच्यं यत्‌ पथ्यं तव पाण्डब॥ २५॥ 
मावमंस्या महाबाहों कर्णमाहवशोभिनम्‌। 
पाण्डुनन्दन ! तो भी जो बात तुम्हारे लिये द्वितकर हो, 
उसे बता देना मै आवश्यक समझता हूँ। महाबाहो ! संग्राम 
में शोभा पानेवाले कगकी अवहेलना न करना॥ र५ई ॥ 
कर्णों हि बलवान रप्तः रृतास्रश्च महारथः ॥ २६ ॥ 
करती च चित्रयोधी च देशकालूस्य कोविदः। 
क्योंकि कर्ण बछवान्‌ , अभिमानी, अख््रविद्याका विद्वान, 
महारथी, युद्धकुशलछ, विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाल्ा तथा 
देश-कालको समझनेवाझ है || २६३ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तन संक्षेपाच्छूणु पाण्डब ॥ २७॥ 
त्वत्समं त्वद्धिशिष्टं वा कण मन्‍्ये महारथम्‌। 
परम यत्नमास्थाय त्वया वध्यो महाहवे ॥ २८ ॥ 
पाण्डुनन्दन | इस विषयम अधिक कद्दनेसे क्या छाभ, 
संक्षेपसे ही सुन लो | मै महारथी कणको तुम्हारे समान या 
तुमसे भी बढ़कर मानता हूँ | अतः महासमस्मे महान्‌ प्रयत्न 
करके तुम्हें उसका वध करना होगा || २७-२८ ॥ 
तेजसा वहिसदशो वायुवेगसमों जबे। 
अन्तकप्रतिमः क्रोथे सिहसंहननों बली ॥२५॥ 
कण तैजमें अग्निके सहश, वेगमे वायुके समान, क्रोधम 
यमराजके तुल्य, सुदृढ़ शरीरमें सिंहके ख़हश तथा 
बल्वान्‌ है || २९ ॥ 
अष्टरत्निमेहाबाहुव्यूडीरस्कः. खुदुर्जयः । 
अभिमानी च शुरश्न प्रवीरः प्रियदरशनः ॥ ३०॥ 
उसके शरीरकी ऊंचाई आठ रत्नि| (एक सो अड्सठ 
अगुल ) है। उसकी भुजाएँ बढ़ी-बड़ी ओर छाती चौड़ी है। 
उसे जीतना अत्यन्त कठिन है। बह अभिमानी, शौर्यसम्पन्न 
प्रमुख बीर और प्रियद्शन ( सुन्दर ) है ॥ ३०॥ 
सर्वयोधगुणयुक्तोी. मित्राणामभयंकरः । 
सतत पाण्डवद्धंघी धातंराष्ट्रहिते रतः ॥३१॥ 
उससे योद्धाओके सभी गुण है। वह अपने मित्रोंको 


अभय देनेवाला है तथा दुर्योधनके हितमे तत्पर रहकर 


१. मुद्टी बंधे हुए दाथके मापकों रत्नि कहते हैं । 


पाण्डवोंसे सदा द्वेष रखता है ॥ ३१ | 

सर्बैरवध्यो राधेयो देवैरपि सवासचैः ! 

ऋते त्वामिति मे बुद्धिस्तदय जहि सूतजम्‌॥ रे२ ॥ 
मेरा तो ऐसा विचार है कि राधापुत्र कर्ण तुम्हें छोड़कर 

इन्द्रसहित सम्पूण देवताओंके लिये भी अवध्य है; अतः 

तुम आज सूतपुत्रका वध करो ॥ ३२ ॥ 


देवैरपि हि संयत्तै्विश्रद्धिर्मासशोणितम्‌ | 
अद्क्यः स रथो जेतुं सर्वैरपि युयुत्सुभिः ॥ ३३ ॥ 
समस्त देवता भी यदि रक्त-मास्युक्त शरीरकों धारण 
करके युद्धकी अभिवाषा लेकर विजयके लिये प्रयत्नशील हो 
राभूमिमें आ जायें तो उनके लिग्रे रथसहित कणणको 
जीतना असम्भव है॥ ३३॥ 
दुरात्मानं पापवृत्त नशंसं 
दुष्पप्रश्ल पाण्डवेयेषु नित्यम । 
हीनखाथ  पाण्डवेयैविरोधे 
हत्वा कण निश्चितार्थों भचाद्य ॥ ३४ ॥ 
अतः आज तुम दुरात्मा, पापाचारी, क्र, पाण्डवोके 
प्रति सदा दुर्भावना रखनेवाले ओर किसी स्वाथंके बिना ही 
ण्डव-विरोधमे तत्यर हुए कणका वध करके सफल्मनोरथ 
हो जाओ ॥ २४॥ 
त॑ खूतपुत्र॑ रशथिनां वरिष्ठ 
निष्कालिक कालवशं नयाद्य। 
त॑ सूतपुत्र रथिनां वरिष्ठ 
हत्वा प्रीति धमराजे कुरुष्व ॥ ३५॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ सूतपुत्र अपनेको कालके वशमे नहीं 
समझता है। तुम उसे आज ही काटके अधीन कर दो । 
रथियोंमे श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णको मारकर धर्मराज युधिष्ठिरको 
प्रसन्न करो ॥ २५ ॥ 
जानामि ते पाथ वीय यथावद्‌ 
दुर्वारणीयं च सुरासरैश्व । 
सदावजानाति हि पाण्डुपुन्ना- 
नसी दर्पात्‌ खूतपुत्रो दुरात्मा॥ ३६ ॥ 
पार्थ ! मै तुम्हारे उस बल-पराक्रमकों अच्छी तरह 
जानता हूँ, जिसका निवारण करना देवताओं और असुरोके 
लिये भी कठिन है । दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण घमंडमें आकर 
सदा पाण्डवोंका अपमान करता है॥ ३६॥ 
आत्मानं मनन्‍्यते वीर॑ येन पापः सुयोधनः । 
तमद्य मूल पापानां जहि सौति घनंजय ॥ ३७ ॥ 
धनंजय ! जिसके साथ होनेसे पापी दुर्योधन अपनेकों 
बीर मानता है, वह सूतपुत्र कण ही सारे पापोकी जड़ है; 
अतः आज तुम उसे मार डालो ॥ ३७ ॥ 
खड़जिह् धनुरास्य दरदंष्रं तरखिनम्‌। 
इसप्तं पुरुषशादूंल जहि कण धनमंजय ॥ रे८ ॥ 


००२ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्धणि ] 








अज्ञुन ! कर्ण पुरुोमे सिंदके समान दै, तलवार ही 
उसकी जिट्ढा है, धनुष ही उसका फैला हुआ मुख है, बाण 
उसकी दाढ़ें हैं, वह अत्यन्त वेगशाली और अमिमानी है। 
तुम उसका वध करो ॥ ३८ ॥ 
अहं त्वामलुज्ञानामि वीयंण च बलेन च ।! 
ज्ञहिं कर्ण रणे श्र मातकुमिव केसरी ॥ ३० ॥ 
जैसे सिंद मतवाले हाथीकों मार डाल्ता है, उसी प्रकार 


तुम भी अपने बल और पराक्रमसे रणभूमिमे घूरवीर क्को 
मार डालो । इसके लिये मैं तुम्हें आशा देता हैँ ॥ २९ ॥ 
यस्य: वीयंण वीय॑ ते घातराष्ट्रोउवमन्यते । 
9 संप्रामे ञहूः चैक 

तमद्य पार्थ संप्रामे कण ने जहि ॥ ४० ॥ 

पार ! जिसके बलसे दुर्योधन तुम्हारे बल-पराक्रमकी 
अवह्ेलना करता है, उस वैकर्तन क्णको आज तुम युद्धमें 
मार डाछो ॥| ४०॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वणि कृष्णाजुनसंवादे द्विसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ममारत कर्ण पवमे कृष्ण ओर अज्जुनका संवादविष्रयक बहत्तरवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७२॥ 


-+७><##£2« 
त्रिससतितमोध्ध्यायः 


भीष्म और द्रोणके पराक्रमका वर्णन करते हुए अजुनके बलकी प्रशंसा करके भ्रीकृष्णका कर्ण 
और दुर्योधनके अन्यायक्री याद दिलाकर अजुनको कर्णवधक्के लिये उत्तेजित करना 


संजय उवाच 
ततः पुनरमेयात्मा केशवो5जुनमत्रवीत्‌ | 
कृतसंकल्पमायान्तं वे कर्णस्य भारत ॥ १॥ 
संजय कहते है--भस्तनन्दन ! तदनन्तर कर्णका वध 
करनेके लिये कृतसंकल्प होकर जाते हुए अजुनसे अप्रमेय- 
खहूप भगवान्‌ भ्रीकृष्णने पुनः इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
अद्य सप्तदशाहानि वतमानस्य भारत । 
विनाशस्यथातिधोरस्य नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
भारत ! मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंका जो यह 
अत्य्त भयंकर विनाश चल रहा है, इसे आज सत्रह 
दिन हो गये ॥ २ ॥ 
भूत्वा हि विपुला सेना तावकानां परैः सह । 
अन्योन्यं समरं प्राप्य किचिच्छेषा विशास्पते ॥ ३ ॥ 
'प्रजानाथ ! शत्रुओंके साथ-साथ तुमलछोगोंके पास भी 
विश्ञाल सेना जुट गयी थी; परंतु परस्पर युद्ध करके प्रायः 
नष्ट हो गयी, अब थोड़ी-सी ही शेष रह गयी है ॥ ३॥ 
भूत्वा वै कौरवाः पार्थ प्रभूतगनजवाजिनः । 
त्वां वै शा्ज॑ समासादय विनष्टा रणमूर्थनि ॥ ४॥ 
धार्थ | कीरवपक्षके योद्धा बहुसंख्यक हाथी-घोड़ोंसे 
सम्पन्न ये, परंतु तुम-जैसे वीर शत्रुको पाकर युद्धके मुहानेपर 
नष्ट हो गये ॥ ४ ॥ 
पते ते पृथिवीपालाः रुञ्याथ् समागताः। 
त्वाँ समासादय दुधप पाण्डवाश्य व्यवस्थिताः॥ ५ ॥ 
(तुप्त श्रुओंके लिये दुजय हो, ठुम्हारे ही आश्रयमें रह- 
कर ये तुम्हारे पक्षके भूमिपाल उज्ञय और पाण्डव योद्धा 
युद्धललल्मे डडे हुए हैं ॥ ५ ॥ 
पाश्वालेः पाण्डवैमंत्स्येः कारुपैश्वेदिभिः सह । 
त्वया गुप्तेरमित्रष्नेः कृतः शत्रुगणक्षयः ॥ ६॥ 
(तुमसे सुरक्षित हुए. इन पाण्डव, पाद्चाछ, मत्स्य, करूष 
तथा चेदिदेशीय शत्रुनाझक भीरोंने झबुसमूहोंका संदार 


कर डाला है॥ ६॥ 

को हि शक्तो रणे जेतुं कोरवांस्तात संयुगे । 

अन्यत्न पाण्डवान युद्धे त्वया गुप्तान महारथान्‌॥ ७ ॥ 
तात ! तुम्हारे द्वारा सुरक्षित पाण्डब महारथियोको 

छोड़कर दूसरा कौन नरेश युद्धमे कौरबोकों परासत कर 

सकता हैं ॥ ७॥ 

शक्तस्त्वं हि रणे जेतुं ससुरासुरमानुपान । 

श्रील्लोकान्‌ समरे युक्तान्‌ कि पुनः कौरबं बलम्‌॥८॥ 
(तुम तो युद्धके लिये तैयार होकर आये हुए देवता, 

अघुर ओर मनुष्योसहित तीनों छोकोको समरभूमिमे जीत 

सकते हो, फिर कोरव-सेनाकी तो बात ही क्या है !॥ ८॥ 

अभगदत्तं च राजानं॑ को5न्यः शक्तस्त्वया विना । 

जेतुं पुरुषशादूल यो5पि स्याद्‌ वासबोपमः ॥ ९ ॥ 
“पुरुषसिंह ! कोई इन्द्रके समान भी पराक्रमी क्यो न 

हो, तुम्हारे सिवा दूसरा कोन बीर राजा भगदत्तको जीत 

सकता था |॥ ९॥ 

तथेमां बिपुलां सेनां गुप्ता पार्थ त्ववानघ । 

न शेकुः पार्थिवाः स्व चक्षुभिरपि वीक्षितुम्‌ ॥ १० ॥ 
'निष्पाप कुन्तीकुमार ! ठुम जिसकी रक्षा करते हो, 

डस विशाल सेनाकी ओर सारे राजा आँख उठाकर देख भी 

नहीं सके हैं॥ १०॥ 

तथैव सतत पार्थ रक्षिताभ्यां त्वया रणें। 

धृष्धुस्नशिखण्डिभ्यां भीष्मद्रोणी निपातिती॥ ११॥ 
'पाथ ! इसी प्रकार रणक्षेत्रमे सदा तुमसे सुरक्षित रह- 

कर ही पृष्चुग्न और शिखण्डीने द्रोणाचार्य और भीष्मको 

मार गिराया है ॥ ११ |॥ 

को हि शक्तो रण पार्थ भारतानां महारथी । 

भीष्मद्रोणी युधा जेतुं शक्रत॒ल्यपराक्रमौ ॥ १२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भरतवंशियोकी सेनाके दो महारथी इन्द्र- 


ठुल्य पराक्रमी भीष्म और द्रोणको रणभूमिमें युद्ध करते 
समय कौन जीत सकता था ! )] १२॥ 


चिसप्ततितमो 5ध्याय! 
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को हि शान्तनवं भीष्म॑ द्रोण वैकतनं कृपम्‌ । 
द्रौणि च सौमदत्ति च कृतवर्माणमेव च॥ १३ ॥ 
सैन्धपं मद्रराजानं राजानं च सुयोधनम्‌। 
वीरान्‌ कृताआन समरे सर्वानिवानिवर्तिनः ॥ ९४॥ 
अक्षीह्िणीपतीजुग्रान संहतान्‌ युद्धदुमेदान्‌ | 
५ त्वासृते पुरुषव्याप्र जेतुं शक्तः पुमानिद ॥ १५॥ 
नरव्यात्र | अक्षौहिणी तेनाके अधिपति, वीर, अखवेत्ता, 
भयंकर पराक्रमी, संगठित, रणोन्मत्त तथा कभी पीछे न 
हव्नेवाले मीष्म, द्रोण, कपाचार्य, वैकर्तन कर्ण, अश्वत्यामा, 
भूरिश्रवा, कृतवर्मा, जयद्रथ, शल्य तथा राजा दुर्योधन- 
जैसे समस्त महारथियोंपर इस जगतमे तुम्हारे सिवा, दूसरा 
कौन पुरुष विजय पा सकता है ! ॥ १३-१५ ॥ 


श्रेण्यश्व॒ बहुलाः क्षीणाः प्रदीर्णाश्वरथद्धिपाः । 
नानाजनपदाश्षोग्राः क्षत्रियाणाममर्षिणाम्‌ ॥ १६ ॥ 
अमघषंशील क्षत्रियोके बहुत से दल थे, जो बढ़े मयंकर 
और अनेक जनपदोंके निवासी थे, वे सक्-के-सत्र नष्ट हो 
गये । उनके घोड़े, रथ ओर हाथी भी धूलमे मिल गये॥ १६॥ 
गोवासदासमीयानां वसातीनां च भारत। 
प्राच्यानां वाटधानानां भोजानां चामिमानिनाम।२७। 
उदीर्णाश्वगजा सेना सर्वक्षत्रस्य भारत। 
त्वां समासाद निधन गता भीम॑ च भारत ॥ १८ ॥ 
'भारत |! गोवास, दासमीय, वसाति, प्राच्य, वायधान 
और भोजदेशनिवासी अभिमानी वीरोंकी तथा सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंकी सेना, जिसमे उदण्ड घोड़ो और उन्मत्त हाथियों- 
की संख्या अधिक थी, तुम्हारे ओर भीमसेनके पास 
पहुंचकर नष्ट हो गयी ॥ १७-१८ ॥ 
उपच्माश्य भीमकर्माणस्तुषारा यवनाः खशाः । 
दार्वाभिसारा दरदाः शका माठरतकहृणाः॥ १९ ॥ 
आन्ध्रकाश्न पुलिन्दाश्व किराताश्रोग्रविक्रमाः । 
स्लेच्छाश्व पवेतीयाश्व सागरानूपवासिनः ॥ २० ॥ 
संरम्भिणो युद्धशौण्डा बलिनो दण्डपाणयः । 
एते सुयोधनस्याथ संरब्धाः कुरुभिः सह॥ २१ ॥ 
न शक्या युधि निज़ंतुं त्वदन्येन परंतप। 
“उग्रखभाव, भीषण पराक्रमी एवं मयंकर कर्म करने- 
वाले तुषार, यवन, खश, दार्वाभिसार, दरद, शक, माठर, 
तज्ञण, आन्य्र, पुलिन्द, किरात, म्लेच्छ, पव॑तीय तथा समुद्र- 
तवर्ती योद्धा, जो युद्धकुशल, रोषावेशसे युक्त, बलवान्‌ एवं 
हाथोमे डंडे लिये हुए हैं, क्रोधमें भरकर कौरव-सैनिकोंके 
साथ दुर्योधनकी सहायताके लिये आये हैं; शत्रुओको संताप 
देनेवाले वीर ! तुम्दारे सिवा दूसरा कोई इन्हें नहीं जीत 
सकता ॥ १९-२ १३ ॥ 
धातराष्ट्रमुदर्म॑ हि व्यूढं दष्ठा महद्‌ बलम्‌॥ २२॥ 
यदि त्वं न मवेख्याता प्रतीयात्‌ को तु मानवः । 


यदि तुम रक्षक न होते तो व्यूह्कारमें खड़ी हुई 
धृष्टराष्ट्रपुत्रोकी प्रचण्ड एवं विशाल सेनाको सामने देखकर 
कौन मनुष्य उसपर चढ़ाई कर सकता था १॥ २२३ ॥ 
तत्‌ सागरमिवोद्धूतं रजसा संत्रु्तं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
विदार्य पाण्डवैः क्रुद्धेस्त्वया गुप्तेहैतं विभो । 

ध्रमो | तुमसे सुरक्षित रहकर ही क्राधभरे पाण्डव 
योद्धाओंने घूलसे आच्छादित और समुद्रके समान उमड़ी हुई 
कौरवसेनाको छिन्न-मिन्न करके मार डाला है ॥ २३६ ॥ 
मगधानामधिपतिजयत्सेनो. महाबलरूः॥ २४ ॥ 
अद्य सप्तेव चाहानि हतः संख्ये5मिमन्युना । 

अभी सात दिन हुए हैं, अमिमन्युने मगधदेशके राजा 
महाबली जयत्सेनको युद्धम मार डाछा था॥ २४३ ॥ 
ततो दशसहस्लाणि गजानां भीमकर्मणाम्‌॥ २०५ ॥ 
जधान गदया भीमस्तस्य राज्षः परिच्छदम । 
ततो5न्येपभिहता नागा रथाश्व शतशो बलात्‌॥२द॥। 

तत्पश्चात्‌ मीमसेनने राजा जयत्सेनके भयानक कर्म 
करनेवाले दस हजार हाथियोंको, जो उन्हें सब ओरसे घेरकर 
खड़े थे, गदाके आधातसे नष्ट कर दिया। तदनन्तर और 
भी बहुत-से हाथी तथा सैकड़ों रथ उनके द्वारा बलपूवंक 
नष्ट किये गये ॥ २५-२६ ॥| 
तदेव॑ समरे परर्थ' वरतमाने महाभये। 
भीमसेन समासादय त्वां च पाण्डव कौरवाः ॥ २७ ॥ 
सवाजिरथमातज्ञा सृत्युलोकमितों गताः। 

धाण्डुनन्दन | पार्थ ! इस प्रकार महाभयंकर युद्ध 
आसमम होनेपर तुम्दारे और भीमसेनके सामने आकर बहुत- 


से कोरब-सैनिक घोड़े, रथ और हाथियोंसहित यहाँसे यम- 
लोक पधार गये ॥ २७३ ॥ 


तथा सेनामुखे तत्र निहते पार्थ पाण्डवैः॥ २८ ॥ 
भीष्मः प्राखज़दुग्राणि शरज़ालानि मारिष । 

माननीय कुन्तीनन्दन | पाण्डव वीरौने जब वहाँ सेना- 
के प्रमुख भागका विनाश कर डाला, तब भीष्मजी भयंकर 
बाणसमूहोकी वृष्टि करने छगे | २८३ || 
स चेदिकाशिपाशालान करूषान मत्स्यकेकयान ।२९। 
शरेः प्रच्छाच निधनमनयत्‌ परमाखरवित्‌ | 

“वे उत्तम अज्नोंके श्ञाता तो थे ही, उन्होंने पाण्डवपक्ष- 
के चेदि, काशी, पाग्चाल, करूष, मत्स्य और केकयदेशीय 
योद्धाओँकीं अपने बार्णोंसे आच्छादित करके मौतके मुखमे 
डाल दिया ॥ २९३ ॥ 
तस्य चापच्युतैर्बाणः परदेहविदारणेंः॥ ३० ॥ 
पूर्णणाकाशमभवद्‌. रुक्‍्मपुद्छैरजिहागेः । 

“उनके धनुषसे छूटे हुए. बाण शत्रुओंकी कायाको विदीर्ण 
कर देनेवाले थे, उनमें सोनेके पंख लगे थे और वे लक्ष्यकी 


ओर सीधे पहुँचते थे। उन बार्णोसे सम्पूर्ण आकाश 
भर गया ॥| ३०३ ॥ 
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हन्याद्‌ रथसहस्नाणि एकैकेनैव मुष्टिना ॥ रे१ ॥ 
लक्ष नरहिपान हत्वा समेतान्‌ समहाबलान । 

थे एक-एक मुट्ठी बाणसे ही युद्धस्थलमे एकत्र हुए 
छाजों महाबली पैदल मनुप्यों और हाथियोंका संहार करके 
सह्सों रथियोको मार सकते थे ॥ ११३ ॥ 


गत्या दशस्या ते गत्वा जष्लुर्बाजिरथद्धिपान्‌ ॥ २२॥ 
हित्वा नवगतीदुश्ाः स बाणानाहवे5त्यज़त्‌ । 
'भीष्मजी युद्धथल्मे दोषयुक्त आबिद्ध आदि नौ गतिया- 
को छोड़कर केवल दसवीं गतिसे बाण छोड़ते थे। वे बाण 
पाण्डवपक्षके घोड़ों, रथथों ओर दाथियोंका संहार करने लगे ३२६ 


द्नानि दद भीष्मेण निध्नता तावक बलम॥ रे३ ॥ 
शुन्याः कृता रथोपस्था हृताश्च गजवाजिनः । 

“छगातार दस दिनोतक तुम्हारी सेनाका विनाश करते 
हुए मीष्मजीने असंख्य रथौकी बैठकें सून्ी कर दीं, बहुत से 
हाथी और घोड़े मार डाले ॥ ३३३ ॥ 
दर्शायित्वा55त्मनो रुप॑ रुद्रोपेन्द्रसमं युधि ॥ ३७ ॥ 
पाण्डवानामनीकानि प्रगुह्यासी व्यशातयत्‌ । 

उन्होंने रणभूमिमें भगवान्‌ रुद्र और विण्णुके समान 
अपना भयंकर रूप दिखाकर पाण्डव-सेनाओका बलपूर्वक 
विनाश कर डाछा ॥ ३४३ ॥ 
विनिष्नन्‌ पृथिवीपालांश्रेदिपाश्वालकेकयान ॥२५॥ 
अद्हत्‌ पाण्डव्वी सेनां रथाश्वगजसंकुलाम ! 
मज्जन्तमप्लवे मन्दमुजिहीषुं: सुयोधनम्‌ ॥ र६ ॥| 

'मूख दुर्योधन नौकरसह्वित विपत्तिके सागरमें ड्रब रहा 
था; अतः भीष्मजी उसका उद्धार करना चाहते थे, उन्होंने 
चेदि, पाश्चाल तथा केक्यनरेशीका वध करते हुए, रथ, 
घोड़ों और रथियोसे भरी हुई पाण्डव-सेनाकी भस्म 
कर डाला ॥ ३५-३६ ॥ 
तथा चरन्तं॑ समरे तपन्तमिव भास्करम | 
पदातिकोटिसाहस्नाःप्रवरायुधपाणयः ॥ ३७ ॥ 
न शेकुः खंजया द्रष्टुं तथैवान्ये महीक्षितः । 
विचरन्तं तथा त॑ तु संग्रामे जितकाशिनम्‌ ॥ २८ ॥ 
सर्वोच्चमेन महता पाण्डवाः समभिद्रवन | 

'कोटि सहख पैदल तथा हाथोमे उत्तम आयुध घारण 
किये हुए. खुंजय सैनिक और दूसरे नरेश यूर्यदेवके समान 
ताप देते और समराहणमे विचरते हुए भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेमे भी समर्थ नहों सके । उस समय संग्राम- 
भूमिमें विचरते तथा विजयसे उल्लसित होते हुए मीष्मजीपर 
पाण्डवयोद्धा अपनी सारी शक्ति लगाकर बड़े बेगसे टूट 
पढ़े ॥ ३७-३८३६ ॥ 
सतु विद्राव्य समरे पाण्डवान्‌ संजयानपि ॥ रे५ ॥ 
एक एवं रणे भीष्म एकवीरत्वमागतः। 

(किंतु समराज्ञणमें भोष्मजी अकेले ही पाण्डवों और 


संजयोंकों खदेड़कर युद्धमें अद्वितीय वीरके रूपमें 
विख्यात हुए ॥ २९३ ॥ 

तंशिखण्डी समासाध त्वया गुप्तो मद्रअतम॥ ४० ॥ 
जधान पुरुषव्याप्रं संनतपरवमिः । 

स पथ पतितः शेते शरतरूपे पितामहः ॥ ४९१॥ 
त्वां प्राप्य पुरुषव्याप्र॑ वृञ्नः प्राप्येव चासवम्‌ । 


“अर्जुन ! त॒मसे सुरक्षित हुए शिखण्डीने महान्‌ बतघारी: 


पुरुषसिद्द मीष्मजीपर चढ़ाई करके झुकी गॉठवाले बार्णों- 
द्वारा उन्हें मार गिराया, वे ही ये पितामह भीष्म तुम-जैसे 
पुरुषसिहको विपक्षमे पाकर धराशायी हो शरवशय्यापर से रहे 
हैं। ठीक उसी तरह, जैसे ब॒त्रासुर इन्द्रसे टक्कर लेकर रण- 
शय्यापर सो गया था || ४०-४१< ॥ 
द्रोणः पश्चदिनान्युग्रो विधस्य रिपुवाहिनीम॥ ४२ ॥ 
कृत्वा व्यूहमभेय च पातयित्वा महारथान्‌ । 
जयद्रथस्य समरे ऊृत्वा रक्षां महारथः ॥ ४३॥ 
अन्तकप्रतिमश्रोग्रो रात्रियुद्धे५दहत्‌ प्रजाः। 
तत्श्रात्‌ उम्रमूर्ति महारथी द्रोणाचार्य पाँच दिनोतक 
अमेद्यव्यूइका निर्माण, शत्रुसेनाका विध्वंस, महारथियोंका 
विनाश तथा समराज्ञणमे जयद्रथकी रक्षा करनेके अनन्तर 
सात्रियुद्धमे यमराजके समान प्रजाको दग्ध करने लगे ४२-४२३६ 
दध्वा योधाउछरै वी रो भारद्वाजः प्रतापवान्‌॥ ४४ ॥ 
ध्ृश्टयुम्नं समासाय स गतः परमां गतिम्‌। 

ध्रतापी भरदाजनन्दन वीर द्रोगाचार्य अपने बाणोद्वारा 
शबरुयोद्धाओको दग्ध करके पृष्टय्युम्नसे मिड़कर परमगतिको 
प्राम हो गये ॥ ४४३ ॥ 
यदि वाद्य भवान युद्धे सूतपुत्रमुखान्‌ रथान्‌ ॥ ४५ ॥ 
नावारयिष्यः संग्रामे न सम दोणो व्यनड्श्यत । 

“उस समय यदि तुम युद्ध(खल्म सूतपुत्र आदि रथियौंको 
न रोकते तो रणभूमिमे द्रोणाचार्यका नाश नहीं होता॥४५३॥ 
भवता तु बल सर्व धातंराष्ट्रय्य वारितम्‌॥ ४६॥ 
ततो द्रोणो हतो युद्धे पार्षतेन घनजय। 

धनंजय ! तुमने दुर्योधनकी सारी सेनाको रोक रक्खा 
था; इसीलिये पृष्टथुम्न संग्राममे द्रोणाचार्यकरा वध 
कर सके ॥ ४६४ ॥ 
पर्व वा को रणे कुर्यात्‌ त्वद्न्यः क्षत्रियो युधि ॥ ४७७ ॥ 
याद ते कृत पार्थ जयद्रथवर्घ प्रति। 

'यार्थ | जयद्रथका वध करते समय युद्धमें तुमने जैसा 
पराक्रम किया था, वैसा तुम्हारे सिवा दूसरा कौन क्षत्रिय 
कर सकता है १॥ ४७॥ | 
निवाय सेनां महतती हत्वा शूरांश्व॒ पार्थिवान्‌ $ ४८ ॥ 
निहतः सैन्धवों राजा त्वयास्रबलतेजसा। 

धुमने अपने अख्लोंके बल और तैजसे शूरबीर राजाओं- 


का वध करके दुर्योधनकी विशाल सेनाको रोककर सिन्धुराज 
जयद्रथकों मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


त्रिसपततितमो5 ध्यायः 
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आश्चर्य सिन्धुराजस्थ ब्ध जानन्ति पार्थिवाः॥ ४९ ॥ 
अनाश्चय हि तत्‌ त्वन्तस्त्वं हि पार्थ मद्ारथः । 

'ाथ | सब राजा जानते हैं कि सिंधुराज जयद्रथका वध 
एक आश्चर्यभरी घटना है, किंठ तुमसे ऐसा होना कोई 


आश्र्ययी बात नहीं है; क्योंकि ठुम असाधारण 
महारथी हो ॥ ४९६ ॥ 


त्वां हि प्राप्य रणे क्षत्रमेकाहादिति भारत ॥ ५० ॥ 
नश्यमानमहं युक्त मन्येयमिति मे मतिः। 

(एणभूमिमें तुम्हें पाकर सारा क्षत्रियसमाज एक दिनमें 
नष्ट हो सकता है, ऐसा कहना मैं युक्तिसंगत मानता हूँ । 
मेरी तो ऐसी ही धारणा है॥ ५०३ ॥ 
सेयं पार्थ चमूर्घोष्त धातंराष्ट््य संयुगे ॥५१॥ 
हतसचेसखचीरा हि भीष्मद्रोणी यदा हतो। 

“कुन्तीनन्दन ! जत्र भीष्म और द्रोणाचार्य युद्धमें मार 
डाले गये, तभीसे मानो दुर्योधनकी इस भयंकर सेनाके सारे 
बीर मारे गये-- इसका सवस्व॒ नष्ट हो गया ॥ ५१३ ॥ 
शीर्णप्रवरयोधादय हतवाजिरथद्विपा ॥ ५२ ॥ 
होना सूर्यन्दुनक्षत्रैयौरिवाभाति भारती। 

* हसके प्रधान-प्रधान योद्धा नष्ट हो गये । घोड़े, रथ और 
हाथी भी मार डाले गये । अब यह कोरवसेना सूर्य, चन्द्रमा 
और नक्षत्रोसे रहित आकाशके समान श्रीहीन 
जान पढ़ती है॥ ५२३ ॥ 
विध्यस्ता हि रणे पार्थ सेनेयं भमीमविक्रम ॥ ५३ ॥ 
आसुरीव पुरा सेना शाक्रस्पेव पराक्रमैः। 

“भयंकर पराक्रमी पार्थ ! रणभूमिमे विध्वंसको प्राप्त 
हुई यह कौरवसेना पूर्वकालमें इन्द्रके पराक्रमसे नष्ट हुईं 
असुरोकी सेनाके समान प्रतीत होती है ॥ ५३६ ॥ 
तेषां हतावशिष्टास्तु सन्ति पश्च महारथाः॥ ५४ ॥ 
अश्वत्थामा कृतवर्मा कर्णो मद्राधिपः रूपः | 

“इन कौरवसैनिकोरमेसे अश्वत्थामा, कृतवर्मा, कर्ण, शल्य 
और कृपाचार्य--ये पाँच प्रमुख महारथी मरनेसे बच 
गये हैं ॥ ५४६ ॥ े 
तांस्त्वमथ नर्याप्र दृत्वा पश्च महारथान्‌ ॥ ५५ ॥ 
हतामित्रः प्रयच्छोवी राशे सद्दीपपत्तनाम्‌। 

“नरव्याप्र | आज इन पाँचों मद्ारथियोंकोी मास्कर तुम 
शत्रुह्दीन हो द्वीपीं ओर नगरोसदहित यह सारी प्रश्वी राजा 
युधिष्ठिरको दे दो ॥ ५५६३ ॥ 
साकाशइजलपातालां सपवेतमहावनाम्‌ ॥ ५६ ॥ 
प्राप्नोत्वमितवीयेश्रीरथ पार्थों वछुन्धराम्‌। 

'अमित पराक्रम और कान्तिसे सम्पन्न कुन्तीकुमार 
युधिष्ठिर आज आकाश, जल, पाताल, पव॑त और बड़े-बड़े 
वर्नोसहित इस वसुधाको प्राप्त कर ले ॥ ५६३ ॥ 
एतां पुरा विष्णुरिव दृत्वा दैतेयदानवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
प्रयदछ मेदिनी राह शक्तायैव दरियंथा। 

म० स० ख० ४. ११७४-- 


'जैसे पूवंकालमें भगवान्‌ विष्णुने दैतयोँ और दानवोंको 
मारकर यह त्रिलोकी इन्द्रकों दे दी थी, उसी प्रकार तुम यह 
एथ्वी राजा युधिष्ठिरको सौंप दो ॥ ५७३ ॥ 
अद्य मोदन्तु पश्चाला निद्तेष्वरिषु त्वया। 
विष्णुना निहतेष्वेष दानवेयेत्रु देवताः ॥ ५८ ॥ 

जैसे भगवान्‌ विष्णुके द्वारा दानवोंके मारे जानेपर 
देवता प्रसन्न होते हैं, उसी प्रकार आज तुम्हारे द्वारा शत्रुओं- 
का संहार हो जानेपर समस्त पाश्चारू आनन्दित हो उठे॥ 
यदि वा द्विपदां श्रेष्ठ द्रोणं मानयतो गुरुस । 
अश्वत्थान्नि कृपा ते5स्ति कूपे वाचार्यगौरवात्‌॥ ५६॥ 
अत्यन्तापचितान बन्धून मानयनमाठ्वान्धवान्‌ ! 
कृतवर्माणमासाद्य न॒नेष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ६० ॥ 
भ्रातरं मातुरासाद्य शल्य मद्रजनाधिपम्‌। 
यदि त्वमरविन्दाक्ष दयावान न जिघांससि॥ ६१ ॥ 
इमं पापमति छ्षुद्रमत्यन्तं पाण्डवान प्रति। 
कर्णमद्य नरश्रेष्ठ जल्याः खुनिशितिः झारेः॥ ६२ ॥ 

'कमलनयन नरकश्रेष्ठ अर्जुन | मनुष्येमें श्रेष्ठ गुरु द्ोणाचार्य- 
का सम्मान करते हुए तुम्हारे दवदयमें यदि अश्वत्थामाके प्रति 
दया है, अथवा आचार्योचित गौरबके कारण क्ृपाचार्यके 
प्रति क्ृपाभाव है, यदि माता कुन्तीके अत्यन्त पूजनीय बन्धु- 
बान्धर्वोंके प्रति आदरका भाव रखते हुए. तुम ऋृतवर्मापर 
आक्रमण करके उसे यमलोक भेजना नहीं चाहते तथा माता 
माद्रीके भाई, मद्रदेशीय जनताके अधिपति, राना शल्यको 
भी तुम दयावश मारनेकी इच्छा नहीं रखते तो न सदी, किंतु 
पाण्डवौंके प्रति सदा पापबुद्धि रखनेवाले इस अत्यन्त नीच 
कणको तो आज अपने पैने बराणोसे मार ही डालो ॥५९-६१॥ 
एतत्‌ ते सुकृतं कर्म नात्र किचन युज्यते। 
वयमप्यजुज़ानीमो नात्र दोषो5स्ति कश्चन ॥ पे ॥ 

“यह तुम्हारे लिये पुण्य कर्म होगा । इस विषयमें कोई 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है। मैं भी तुम्हें इसके लिये 
आज्ञा देता हूँ, अतः इसमे कोई दोष नहीं है॥ ६३॥ 
दहने यत्‌ सपुत्राया निशि मातुस्तवानघ। 
चूताथ यत्व युष्मासु प्रावतेत खुयोधनः ॥ ६४ ॥ 
यस्य सर्वस्य दुशात्मा कर्णो चै मूलमित्युत । 

धनेष्पाप अजुन ! रात्रिके समय पुत्रसह्दित तुम्हारी माता 
कुन्तीकों जला देने और तुम सब लोगोंके साथ जुआ खेलनेके 
कार्यमे जो छुर्योधनकी प्रवृत्ति हुई थी, उन सब षड्यन्त्रोंका 
मूल कारण यह दुष्टात्मा कण ही था॥ ६४३ | 
कर्णाद्धि मन्यते त्रा्णं नित्यमेव सुयोधनः ॥ ६५ ॥ 
ततो मामपि संरब्धो निम्नहीतुं प्रचक्रमे | 

“ुर्गोधनको सदासे ही यह विश्वास बना हुआ है कि कर्ण 
मेरी रक्षा कर छेगा; इसीलिये वह आवेशमें आकर मुझे भी 
कैद करनेकी तैयारी करने छगा था ॥ ६५३ ॥ 


४०७७६ 
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[ कर्णपर्षणि ] 








स्थिरा बुड्धिनरेन्द्रस्य धा्तराष्ट्रय्यय मानद ॥े ६८ ॥ 
कणः पार्थान्‌ रणे सर्वान विजेष्यति न संशयः 

आनद ! ध्ृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्याधनका यह दृढ़ विचार 
है कि कर्ण रणभूमिमें कुन्तीके सभी पुत्रोंको निःसंदेह 
जीत लेगा ॥ ६६४ ॥ 
कर्णमाधित्य कौन्तेय धातंराष्ट्रेण विग्नहः॥ ६७॥ 
रोचितो भवता साथ जानतापि बल तब । 

'कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे बलको जानते हुए भी दुर्थोधनने 
कणका भरोसा करके ही ठम्हारे साथ युद्ध छेड़ना पसंद 
किया है ॥ ६७३ ॥ 
कर्णो हि भाषते नित्यमहं पार्थान समागतान्‌॥ ६८ ॥ 
चासुदेवं च दाशाह विजेष्यामि महारथम्‌। 

कर्ण सदा ही यह कहता रहता है कि "मैं युद्धमें एक 
साथ आये हुए समस्त कुन्ती पुत्री तथा वसुदेवनन्दन महारथी 
श्रीकृष्णकी भी जीत लूँगा? ॥ ६८६ ॥ 
प्रोत्साहयन्‌ दुरात्मानं घातराष्ट्रं खुदुम॑तिम ॥ ९० ॥ 
समितौ गजंते कर्णस्तमद्य जहि भारत। 

'भारत | अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले दुरात्मा दुर्योधनका 
उत्साह बढ़ाता हुआ कर्ण राजसभामें उपयुक्त बातें कहकर 
गजता रहता है; इसलिये आज तुम उसे मार डालो॥६९३॥ 
यश्य युष्मास पाप॑ वै धातराष्ट्रः प्रयुक्ततान्‌ ॥ ७० ॥ 
तत्न सर्वत्र दुशत्मा कर्णः पापमतिमुंखम । 

दुर्योधनने ठुमलोगोंके साथ जो-जो पापपूर्ण बर्ताव किया है, 
उन सब्रमें पापबुद्धि दुशत्मा कर्ण ही प्रधान कारण है॥७०३॥ 
यञ्य तद्‌ धातराष्ट््य करे! पड़मिमहारथैः ॥ ७१ ॥ 
अपरये निहतं वीर॑ सौभद्रसृषभेक्षणम । 
द्ोणद्रौणिकृपान वीरान्‌ कर्षयन्तं नरघभान॥ उ२ ॥ 
निमेनुष्यांश्व मातज्ञान्‌ू विरथांश्र महारथान। 
व्यश्वारोहांश्व तुरमान्‌ पत्तीन्‌ व्यायुधजीविनः॥७३॥ 
कुर्वन्‍्तसमृषभस्कन्धं॑ कुरुतृष्णियशस्करम्‌ । 
विधमन्तमनीकानि व्यथयन्तं महारथान्‌ ॥ ७४॥ 
मनुष्यवाजिमातज्ञान्‌ प्रहिण्वन्तं यमक्षयम्‌ । 
शरे सौमद्र॒मायान्तं द्हत्तमिव वाहिनीम्‌॥ ७५ ॥ 
तन्‍्मे दहति गात्राणि सखे सत्येन ते शपे । 
यत्तत्नापि च दुश्शत्मा कर्णो उभ्यद्ुह्मत प्रभो ॥ ७६ ॥ 

'सखे ! सुभद्राका वीरपुत्र अभिमन्यु साँड़के समान बड़े- 
बढ़े नेत्रोसि सुशोमित तथा कुरुकुछ एवं चृष्णिवंशके यशको 
बढ़निवाला था। उसके कंधे साँड़के कंधोंके समान मांसल 
थे। वह द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और कृपाचार्य आदि नरस्रेष्ठ 
बीरौंको पीड़ा दे रहा था । हाथियोंकों महावर्तों और सवारोसे, 
महारथियोंकों रथोंसे, घोड़ोंकी सबारोसे तथा पैदल सैनिर्को- 
को अल्न-शत्र एवं जीवनसे वश्चित कर रहा था। 
मेनाओंका विध्वंस और महारथियोंकों व्यथित करके वह 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंकों यमलोक मेंज रहा था। 


बाणोंद्वारा शबुसेनाको दग्ध-सी करके आते हुए सुमद्राकुमार- 
को जो दुर्योधनके छः ऋर महारथियोंने मार डाछा और उस 
अबस्थामें मारे गये अमिमन्युकों जो मैंने अपनी आँखोंसे 
देखा, वह सब मेरे अज्भोंको दग्ध किये देता है। ग्रभो! मैं 
तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि उसमें भी दुशत््मा 
क॒णका ही द्रोह काम कर रहा था ॥ ७१--७६ | 
अशक्लुवंश्वामिमन्योः कणः स्थातुं रणेष्श्रतः 
सोभद्रशरनिर्भिन्नो विसंज्ञः शोणितोक्षितः ॥ ७७ ॥ 
रणभूमिमें अभिमन्युके सामने खड़े होनेकी शक्ति कर्णमें 
नहीं रह गयी थी । वह सुभद्राकुमारके बार्णोसे छिन्न-मिन्न हो 
खूनसे लथपथ एवं अचेत हो गया था ॥ ७७ ॥ 
निभ्वसन्‌ क्रोधसंदीप्तो विमुखः सायकादित/ 
अपयानछृतोत्साहो निराशश्रापि जीविते ॥ ७८ ॥ 
वह क्रोधसे जलकर लंबी साँस खींचता हुआ अभिमन्युके 
वार्णोसे पीड़ित हो युद्धसे मुंह मोड़ चुका था। अब उसके 
मनमे भाग जानेका ही उत्साह था। वह जीवनसे निराश 
हो चुका था ॥ ७८ ॥ 
तस्थो सुविहलः संख्ये प्रहारजनितश्रमः | 
अथ द्रोणस्थ समरे तत्काल्सदशं तदा॥ ७०॥ 
श्रुत्वा कर्णो बचः क्रूरं ततश्विच्छेद कार्मुंकम्‌। 
थुद्धस्‍्थल्मे प्रहरोके कारण अधिक क्लान्त हो जानेसे 
वह व्याकुल होकर खड़ा रहा। तदनन्तर समराज्धणमें 


द्रोणाचार्यका समयोचित क्र वचन सुनकर कर्णने अभिमस्युके 
धनुषकों काट डाछा ॥ ७९३ ॥ 

ततदिछन्नायुधं तेन रणे पश्च महारथाः ॥ ८०॥ 
त॑ चैव निरतिप्रज्ञाः प्राहरम्छरवृश्चिसिः। 

“उसके द्वारा धनुष कट जानेपर रणभूमिमें शेष पाँच 
महारथी, जो झठतापूर्ण बर्ताव करनेमे प्रवीण थे, बा्णोंकी 
वर्षाद्वारा अभिमन्युको घायल करने लगे।॥ ८०३ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे स्वेषां दःखमाविशत्‌॥ ८१ ॥ 
प्राहसत्स तु दुष्शात्मा कण: स च सुयोधन:। 

उस वीरके इस तरह मारे जानेपर प्रायः सभीको बढ़ी 
दुःख हुआ | केवल दुष्ठात्मा कर्ण और दुर्योधन ही जोर- 
जोरसे इसे थे || ८१३ ॥ 
यज्य कर्णो 5ब्रधीत्‌ कृष्णां सभायां परुषं बः ॥ ८२ ॥ 
प्रमुखे पाण्डवेयानां कुरूणां च श्ृशंसवत्‌ | 

इसके सिवा, कणने मरी सभामें पाण्डबों और कौरवोंके 
सामने एक क्रर मनुष्यक्री भाँति द्रौपदीके प्रति इस तरह 
कंठोर वचन कहे ये॥ ८२६ ॥ 
विनश्ाः पाण्डवाः कृष्णे शाश्वतं नरक गताः ॥ ८३ ॥ 
पतिमन्यं पृथुश्नोणि वृणीष्व मुदुभाषिणि | 
एपा त्व॑ धृतराष्ट्र्य दासीभृता निवेशनम्‌॥ ८४॥ 
प्रविशारालपइ्माक्षि न सन्ति पतयस्तव | 
न पाण्डवाः प्रभवन्ति सब कृष्णें कथश्वेन ॥ ८५॥ 


जिसंप्तितमो 5घ्याय॑! 





“कुछो | पाण्डव तो नष्ट होकर सदाके लिये नरकमें 
यड़ गये। प्रथुभोणि ! अब् तू दूसरा पति वरण कर हे। 
मदुभाषिणि ! आाजसे तू राजा धृतराष्ट्रकी दासी हुई; अतः 
राजमहरूमें प्रवेश कर | टेद़ी बरोनियोंवाली कृष्णे ! पाण्डव 


अब तेरे पति नहीं रहे | वे तुझपर किसी तरह कोई अधिकार 
नहीं रखते ॥ ८३-८५ ॥ 


दासभार्या च पाश्चालि खय॑ दासी च शोभने। 
अद्य दुर्योधनों छोकः पृथिव्यां उुपतिः स्मतः॥ <५॥ 
“मुन्द्री पाश्चालराजकुमारी ! अब तू दासोंकी भारयां 


और खय मी दासी है। आज एकमात्र राजा दुर्योधन 
समस्त भूमण्डल्के खामी मान लिये गये हैं ॥ ८६ ॥ 


सर्वे चास्य महीपाला योगक्षेममुपासते। 
पश्येदानीं यथा भद्दे विनष्टाः पाण्डवाःसमम्‌॥ ८७॥ 


अन्योन्यं समुदीक्षन्ते धातराष्ट्र्यय तेजसा। 

“अन्य सब नरेश इन्हींके योग-क्षेममें लगे हुए है। 
भद्रे | देख, इस समय पाण्डव दुर्योधनके तेजसे एक साथ ही 
नष्ट प्राय होकर एक दूसरेका मुँह देख रहे है ॥ ८७६ ॥ 
व्यक्त षण्डतिला छोते निरये च निमञ्ञिताः ॥ ८८ ॥ 
प्रेष्यधच्चापि राजानमुपस्थास्यन्ति कौरवम्‌। 

मेश्रय ही ये थोथे तिछोके समान नपुंसक है और 
नरकमें डूब गये हैं। आजसे ये दासोंके समान कोरव-नरेश- 
की सेवामे उपस्थित होंगे! || ८८६ ॥ 
इत्युक्तवानघ्मश्नस्तदा परमदुमतिः ॥ ८९॥ 
पापः पापवचः कर्णः श््वतस्तव भारत। 

भारत ! उस समय अधर्मका ही ज्ञान रखनेवाले परम 
दुबुंदि पापी कर्णने तुम्हारे सुनते हुए ऐसे-ऐसे पापपूर्ण 
बचन कहे थे || ८९३ ॥ 
अद्य पापस्य तद्‌ वाक्य खुबर्णविक्रताः शराः ॥९०॥ 
शमयन्तु शिलाधौतास्त्वयास्ता जीवितच्छिदः । 

“आज मुम्हारे छोड़े हुए एवं शिरापर खब्छ किये हुए. 
सुवर्गनिर्मित प्राणान्तकारी बाण पापी कर्णके उन वचनोंका 
उत्तर देते हुए. उसे सदाके लिये शान्त कर दें ॥ ९०३ | 
यानि चान्यानि दुशत्मा पापानि कृतवां स्त्वयि॥ ९.१॥ 
तान्यच जीवितं चास्य शमयन्तु शरास्तव। 

'ुष्टत्मा कर्णने तुम्हारे प्रति और भी जो-जो पापपूर्ण 
बर्ताव किये हैं, उन सबको और इसके जीवनको भी आज 
तुम्दारे बाण नष्ट कर दें ॥ ९१३ ॥ 
गाण्डीवप्रहितान घोरानच गात्रेः स्पृशबछ राद्‌॥९२॥ 
कर्ण: स्मरतु वुष्ठात्मा बचन द्रोणभीष्मयोः। 

(आज दुशत्मा कर्ण अपने अज्ञौपर गाण्डीव धनुषसे 
छूटे हुए. भबंकर बाणोंकी चोद सहता हुआ द्रोणाचार्य और 
भीष्मके बचनो को याद केरे ॥ ९२३ ॥ 
सुबर्णपुद्ञा नाराचाः शथबुष्ना वैद्युतप्रभाः॥५३॥ 
त्वयास्तास्तस्थ वर्माणि भिस्‍्वा पास्यन्ति शोणितम्‌। 


४००४ 





पद्ेजलीकी-सी प्रभा और सोनेके पह्ुं धारण करनेवाले 
तुम्हारे चलाये हुए. शत्रुनाशक नाराच कवच छेंदकर कणका 
रक्त पान करेगे ॥ ९३३ ॥| 
उम्रास्त्वद्भुजनिर्मुक्ता मम मित्ता महाशराः ॥ ९४ ॥ 
अद्य कर्ण महावेगाः प्रेषयन्तु यमक्षयम्‌। 

“आज तुम्हारे हा्थोंसे छूटे हुए. महान वेगशाली, 
भयड्डर एवं विशाल बाण कर्णका मर्मखल विदीण करके 
उसे यमछोक भेज दें ॥ ९४३ ॥ 
अद्य हाहाकृता दीना विषण्णास्त्वच्छरादिता:॥ ९५॥ 
प्रपतन्‍्तं रथात्‌ कर्ण पद्यन्तु वखुधाधिपाः। 

'आज तुम्हारे बाणोसे पीड़ित हुए. भूमिपाछ दीन और 
विषादयुक्त होकर हाह्यकार मचाते हुए कर्णनो रथसे नीचे 
गिरता देखें ॥ ९५६ ॥ 
अद्य शोणितसम्मग्नं दाथानं पतितं भुवि ॥ % ॥ 
अपविद्धायुघं कर्ण दीनाः पश्यन्तु बान्धवाः । 

'आज कर्ण सक्तमें डूबकर प्रथ्वीपर पड़ा सो रहा हो 
और उसके आयुध इधर-उधर फेके पढ़े हो । इस अवस्थाम 
उसके बस्धु-बान्यव दीन-दुखी होकर उसे देखें॥ ९६३ ॥ 
हस्तिकक्षो महानस्थ भमल्लेनोन्मथितस्त्वया | 
प्रकम्पमानः पततुभूमावाधिसथेध्व॑जः ॥ ९७॥ 

(आज हाथीके रस्सेके चिहसे युक्त अधिरथपुत्र कणका 
विज्ञाल ध्वज तुम्हारे भछसे कठकर कॉपता हुआ इस हरथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ ९७ ॥ 
त्वया शरशतैदिछिन्न सथं हेमविभूषितम्‌। 
हतयोधाश्वमुत्खज्य भीतःशल्यःपछायताम ॥ ८ ॥ 

“आज राजा शल्य भी उुम्हारे सैकड़ों बाणेसि छिल्न- 
भिन्न उस सुवर्णविभूषित रथकों, जिंसके रथी और घोड़े मार 
डाले गये हो, छोड़ कर भयभीत हो भाग जायें ॥ ९८ ॥ 
त्व॑ चेत्‌ कर्णखुतं पार्थ खूतपुत्रस्य पश्यतः। 
प्रतिशावारणार्थाय निहनिष्यसि सायकैः ॥ ५%॥ 
हत॑ कर्णस्तुतं दृष्ठा प्रियं पुत्र दुरात्मवान । 
स्परतां द्रोणभीष्माभ्यां वचः क्षतुश्व मानद्‌ ॥९००॥ 

आननीय पुरुषोको मान देनेवाले पार्थ ! यदि तुम यूत- 
पुत्र कपके देखते-देखते अपनी प्रतिज्ञाकी पूर्तिके ल्यि उसके 
पुत्र दृषसेनकों बाणोंद्वारा मार डाछो तो अपने प्रिय पुत्रकी 
मारा गया देख वह दुरात्मा का द्रोधाचार्य, भीष्म और 
विदुरजीकी कह्दी हुई बातोंकोी याद करे ॥ ६९-१०० || 
ततः खझुयोधनों दृष्ट्रा हतमाधिरथि त्वया। 
निराशो जीविते त्वद्य राज्ये चैव मवत्वरिः ॥९०१॥ 

'तत्श्रात्‌ आज तुम्हारे द्वारा अधिरथपुत्र कंणंकों माय 
गया देख तुम्हारा शत्रु डुरयोंचन अपने जीवन और राज्य 
दोनोंसे निराश हो जाय ॥ १०१॥ 
पते द्रवन्ति पश्माला वध्यमानाः शितेः शरेः। 
कर्णण भरतश्रेष्ठ. पाण्डवालुजिहीषेवः ॥१०२॥ 


क्ण्ण्ट 





श्रीमदाभारते 


[ कर्णपर्णणि ) 











'परतश्े8 ! करके तीखे बाणोंकी मार खाते हुए. भी 
ये पाश्चाल्यीर पाण्डव-सैनिकोंका उद्धार करनेकी इच्छासे 
( कर्णकी ओर ही ) दौड़े जा रहे है || १०२॥ 


पश्चालान द्रौपदेयांश्र ध्ृष्टयुम्नशिखण्डिनो । 
धृश्ध्ुम्नतनूजांश शतानीक च नाकुलिम्‌ ॥१०३॥ 
नकुल सहदेव॑ च दुर्मुंखं जनमेजयम | 
सुघर्माणं सात्यकि च विद्धि कर्णवशं गतान्‌ ॥१०४॥ 

अछुन ! तुम्हे शात होना चाहिये कि पाश्चाल्योद्धा, 
द्रौपदीके पुत्र, ध्ृष्टच्रम्म, शिखण्डी, धृष्टयुम्नके पुन्रगण, 
नकुलकुमार शतानीक, नकुछ-सहदेव, दुर्मुख, जनमेजय, 
सुधर्मा ओर सातलकि-ये सब के-सब्र क्णके बशमे पड़ 
गये हैं ॥ १०३-१०४ ॥ 


अभ्याहतानां कर्णन पश्चालानामसो रणे। 

भ्रुयते निनदो धोरस्त्वदन्धूनां परंतप ॥१०५॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले अज्ुन ! देखो, कणके द्वारा 

घायल हुए. तुम्हारे बान्धव पाश्चालोंका वह घोर आतनाद 

रणभूमिमें स्पष्ट सुनायी दे रहा है || १०५॥ 

न त्वेष भीताः पश्चालाः कथंचित्‌ स्युः पराड्युखाः। 

न हि झृत्युं महेष्चासा गणयन्ति महारणे ॥१०६॥ 
पाब्चाल योद्धा किसी तरह भयभीत होकर युद्धसे विमुख 

नहीं हो सकते। वे महाघनुधर वीर महासमरमे मृत्युको कुछ 

नहीं गिनते है ॥ १०६ ॥ 


य एकः पाण्डवीं सेनां शरोधेः समवेश्यत्‌। 
तं समासाय पश्चाला भीष्मं नासन पराडय्खाः॥ १०७॥ 
ते कथ्थं कणमासादथ उविद्ववेयुमंहारथाः 

जो सारी पाण्डब्सेनाको अकेले ही अपने बाणसमूहों- 
ट्वारा लपेट लेते थे, उन भीष्मजीका सामना करके भी 
पाग्चाल्योद्धा कभी युद्धसे मुँह मोड़कर नहीं भागे। वे ही 
महारथी वीर कणकों सामने पाकर कैसे भाग सकते हैं ! | 
यरत्वेकः सर्वपश्चालानहन्यहनि नाशयन ॥१०८॥ 
कालवचचरते वीरः पशञ्चालानां रथवजे। 
तमप्यासाथ समरे मित्रार्थ मिश्रवत्सल ॥१०९॥ 
तथा ज्यलन्तमब्मा््ि गुरु सर्वोधनुष्मताम | 
निवृहन्तं च समरे दुर्घष द्रोणमोजसा ॥११०॥ 
ते नित्यमुदिता जेतुं सधे शब्रूनरिंदम। 
नजात्वाधिरथेभीताः पश्चालाः स्युः पराछ्युखाः॥ १११॥ 

मित्रवत्सल | जो बीर द्रोगाचार्य प्रतिदिन भकेले ही 
सम्पूण पाश्चालोका विनाश करते हुए. पाश्चाठोकी रथसेनामे 
कालके समान विचरते थे, अस्त्रोंकी आगसे प्रज्वलित 
होते थे, सम्पूण धनुधरोके गुर थे और समराज्ञणमें 
शत्रुसेनाकों दग्घ किये देते थे, अपने नल ओर पराक्रमसे 
दु्धध उन द्वोणाचार्यको भी संग्राममे सामने पाकर वे 
पाश्वाल अपने मित्र पाण्डबोंके लिये सदा डरकर युद्ध करते 


रहे । शतुद्मन अ्धुन ! पाश्चाल सैनिक युद्धमें सदा झत्रुऔको 
जीतनेके लिये उद्यत रहते हैं | वे सूतपुत्र क्से भयभीत दो 
कभी युद्से मुँह नहीं मोड़ सकते ॥ १०८-१११॥ 
तेषामापततां शूरः पश्चालानां तरखिनाम्‌। 
आदत्तासज्शरेः कर्ण पतड्ानामिवानरः ॥११श॥ 
जैसे आग अपने पास आये हुए पतज्जोंके प्राण ले लेती 
है, ठसी प्रकार झूरवीर कण ब्रार्णोद्वारा अपने ऊपर आक्रमण 
करनेवाले वेगशाली पाश्चारल्षेके प्राण ले रहा है ॥ ११२ ॥ 


एते द्वन्ति पश्चाला द्वाव्यन्ते योधिभिश्रुक्म। 
कर्णन भरतश्रेष्ठ पश्य पद्चय तथाकृतान ॥*११३॥ 
'भरतश्रेष्ठ देखो, ये पाग्चाल्योद्धा दौड़ रहे हैं। 
निश्चय ही कण और दूसरे-दूसरे योद्धा उन्हें दौड़ा रहे हैं। 
देखो, वे कैसी बुरी अवशस्थामे पड़ गये है! ॥ ११३ ॥ 
तांस्तथाभिमुखान्‌ वीरान्‌ मित्रार्थ त्यक्तजीवितान्‌ | 
क्षयं नयति राधेयः पश्चालाब्छतशो रणे ॥११४॥ 
जो अपने मित्रके लिये प्राणोंका मोह छोड़कर शन्रुके 
सामने खड़े होकर जूझ रहे हैं, उन सैकड़ों पाग्चालवीरोको 
कर्ण रणभूमिमे नष्ट कर रहा है ॥ ११४ ॥ 
तद्‌ भारत महेष्वासानगाथे मजतों5प्लबे | 
कर्णाणवे प्लबो भूत्वा पश्चालांखातुमहसि ॥११५॥ 
भारत ! कणरूपी अगाध महासागरमें घनुधर पाश्चाल 
ब्रिना नावके द्ूत्र रहे हैं। तुम नौका बनकर उनका 
उद्धार करो ॥ ११५॥ 


अस्त्रं हि रामात्‌ कर्णन भागवाइषिसफ्तमात्‌। 
यवुपात्तं महाघोरं तस्य रूपमुदीयेते ॥११६॥ 
'कर्णने मुनिश्रेष्ठ झगुनन्दन परशुरामजीसे जो महाघधोर 
अख्र प्राप्त किया है, उसीका रूप इस समय प्रकट हो रहा है।॥ 
तापन॑ सर्वसेन्यानां घोररूपं खुदारुणम्‌। 
समावृत्य महासेनां ज्वलन्तं स्वेन तेजसा ॥११७॥ 
थह अत्यन्त भयंकर एवं धोर भागवासत्र पाण्डवौंकी 
विशाल सेनाको आच्छादित करके अपने तेजसे प्रज्यलित हो 
सम्पूर्ण सैनिकोको संतप्त कर रहा है ॥ ११७ ॥ 
एते चरन्ति संप्रामे कर्णचापच्युताः शराः। 
भ्रमराणामिव वबातास्तापयन्ति स्स तावकान्‌ ॥११८॥ 
थे संग्राममें कर्णके धनुषसे छूटे हुए, बाण श्रमरोंके 
समूहोंकी भाँति चलते और तुम्हारे योद्धाओंकों संतप्त 
करते हैं॥ ११८ ॥ 
एते द्वबन्ति पश्चाला दिश्लु सर्बासु भारत | 
कर्णास्त्र समरे प्राप्य दुर्निवायमनात्मलरिः ॥११९॥ 
भरतनन्दन ! जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोको 
वशमें नहीं कर रक्खा है, उनके लिये करके अल्नको रोकना 
अत्यन्त कठिन है। समराज्षणमे इसकी चोट खाकर ये 
पाग्चाल्सैनिक सम्पूर्ण दिशाओंमें मांग रहे है ॥ ११९ ॥ 


चतुःखत्ततितमोष्ण्यायः 
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एव भीमो दृढक्रोधो घुतः पार्थ सम्रन्ततः । 
खझ्यैयोधयन कर्ण पीड्यते निशितेः शरेः ॥१२०॥ 
ार्य ! दृढ़तापू्वक क्रोषकों धारण करनेवाले ये भीमसेन 
सब ओरसे सझयोद्वारा घिरकर कर्णके साथ युद्ध करते हुए 
उसके पैने बाणोंसे पीड़ित हो रहे हैं ॥ १२० ॥ 
पाण्डवान्‌ खझ्यांशव पश्चालांशैव भारत । 
हन्यादुपेक्षितः कर्णो रोगो देहमिवागतः ॥१२१॥ 
भार ! जैसे प्राप्त हुए रोगकी चिकित्सा न की गयी 
तो वह झरीरको मष्ट कर देता है, उसी प्रकार यदि कर्णकी 
उपेक्षा की गयी तो वह पाण्डवों, खुझयों और पाश्चार्ोका 
भी नाश कर सकता है॥ १२१॥ 
नान्य॑ त्वत्तो हि पश्यामि योध॑ यौधिष्टिरे बले । 
यःसमासाथ राघधेयं खस्तिमानावजेद ग्रहम्‌ ॥१२९॥ 
युधिष्िरकी सेनामे मैं तुम्हारे सिवा दूसरे किसी योद्धा 
को ऐसा नहीं देखता, जो राधापुत्र कणका सामना करके 


कुशलपूवंक घर लौट सके॥ १२२॥ 

तमय निशितैर्वाणविनिहत्य. नरपभ। 

यथाप्रतिह्ञ पार्थ त्वं कृर्चा कीतिमचाप्नुहि ॥१२३॥ 
नरश्रेष्ठ | पाथ ! आज तुम अपनी प्रतिशके अनुसार 

तीखे बाणोसे कर्णएा वध करके उज्जवल कीर्ति प्राप्त करो ॥| 

त्वं हि शक्तो रणे जेतुं सकर्णानपि कौरवान। 

नान्यो युधि युधां श्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१२४॥ 
योद्धाओँमे श्रेष्ठ ! केवल तुम्दीं संग्राममें कणसहित 


सम्पूण कौरबोंको जीत सकते हो, दूसरा कोई नहीं । यह मैं 
तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १२४॥| 


एतत्‌ छृत्वा महत्‌ कम हत्वा कर्ण महारथम्‌ | 
कृताथे: सफलः पार्थ सुखी भव नरोक्तम ॥१२णा 

“पुरुषोत्तम पाथ ! अतः महारथी कणको मारकर यह 
महान्‌ कार्य सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ तुम बृ तकृत्य, सफल- 
मनोरथ एवं सुखी हो जाओ? ॥| १२५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपबंणि श्रीकृष्णवक्यरे श्रिसप्ततितमोअध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमे श्रीकृष्णवाक्यविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 





चतुःसप्ततितमोथ्ध्यायः 
अजुनके वीरोचित उद्गार 


संजय उवाच 
स केशवस्य बीभत्सुः श्रुत्वा भारत भाषितम्‌ । 
विशोकः सम्प्रहश्क्च क्षेन समप्यत ॥ १॥ 
संजय कद्दते हैं--भरतनन्दन ! भगवान्‌ भ्रीकृष्णका 
यह भाषण सुनकर अर्शुन एक ही क्षणमे शोकरद्वित एवं इर्ष 
ओऔर उत्साहसे सम्पन्न हो गये ॥ १॥ 
ततो ज्यामभिरृज्याशु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः। 
द्ध कर्णविनाशाय केशव चाभ्यभाषत ॥ २॥ 
तत्पश्रात्‌ धनुषकी प्रत्यश्चाको साफ करके उन्होंने शीघ्र 
ही गाण्डीवधनुषकी ट्लार की और कणके विनाशका दृढ़ 
निश्चय फर ल्या। फिर वे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द ध्रुष एवं जयो मम । 
प्रसन्नो यस्य भेष्च त्वं ोके भूतभविष्यकृल्‌ ॥ ३ ॥ 
गोविन्द ! जब आप मेरे खामी और संरक्षक हैं, तब 
युद्धमे मेरी विजय निश्चित ही है। संतारके भूत और 
भविष्यका निर्माण करनेवाले आप ही है। जिसके ऊपर आप 
प्रसन्न हैं, उसकी ( अर्थात्‌ मेरी ) विजयमें आज क्या संदेह है॥ 
स्थत्सहायों छाहं कृष्ण भीललोकान पै समागतान। 
प्रापयेयं पर॑ छोक॑ किमु कर्ण महाहवे ॥ ४॥ 
श्रीकृष्ण ! आपकी सहायता मिलनेपर तो मैं युद्धके 
लिये सामने आये हुए तीनो लछोकीकी भी परलोकका पथिक 


बना सकता हैं, फिर इस महासमरमे कर्णको जीतना कौन 
बड़ी बात है [॥ ४ ॥ 


पश्यामि द्ववर्ती सेनां पश्चालानां जनादन। 

पश्यामि समरे विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ५॥ 
जनाद॑न ! मैं समरभूमिमें निर्भयसे विचरते हुए कर्णको 

और भागती हुई पाश्चालेंकी सेनाको भी देख रहा हूँ ॥५॥ 

भागवास्त्ं च पश्यामि ज्वलन्तं कृष्ण सबंहाः । 

रपट क्णन वाष्णय शक्रेणेव यथाशनिम्‌॥ ६॥ 
श्रीकृष्ण | वाध्णय | सब ओरतसे प्रज्वलित होनेवाले 

भागवास्रपर भी मेरी दृष्टि है, जिसे कणने उसी तरह प्रकट 

किया है, जैसे इन्द्र वज़का प्रयोग करते है॥ ६ ॥ 

अय॑ खल्डु स संग्रामो यत्र कण मया हतम। 

कथयिष्यन्ति भूतानि यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ ७ ॥ 
निश्रय दी यह वह संग्राम है, जहाँ कण मेरे हाथसे 

मारा जायगा और जबतक यह प्रृथ्वी विद्यमान रहेगी 

तबतक समस्त प्राणी इसकी चर्चा करेंगे ॥ ७ ॥ 

अद्य कृष्ण बिकर्णा मे कर्ण नेष्यन्ति सृत्यवे। 

गाण्डीवमुक्ताः क्षिण्वन्तो मम हस्तप्रचोदिताः॥ ८ ॥ 
कृष्ण ! आज मेरे हाथसे प्रेरित और गाण्डीव 

घनुषसे मुक्त हुए विकर्ण नामक बाण कर्णकों श्षत-विक्षत 

करते हुए. उसे यमलछोक पहुंचा दंगे। ८ ॥ 

अद्य राजा घुतराष्ट्र: खां बुद्धिमवर्मंस्थते । 

दुर्योधनमराज्याह यया राज्येधभ्यपेचयत्‌ ॥ ९ ॥ 





डर ० 


श्रीमहाभास्वे 


[कर्णवर्णणि] 








आज राजा प्ृत्तराष्ट्र अपनी उस बुद्धिका अनादर 
करेंगे, जिसके द्वारा उन्होंने राज्यके अनधिकारी दुर्योधवको 
राजाके पदपर अमिषिक्त कर दिया था॥ ९ ॥ 
अथय राज्यात्‌ सुखाच्चैय श्रियो राष्ट्रात्‌ तथा पुरात्‌। 
पुश्रेभ्यश्व महाबाहो धृतराष्ट्री विमोश्यति ॥ १०॥ 
भहाबाहो ! आज धघृतराष्ट्र अपने राज्यसे, सुखसे, 
लक्ष्मीसे, राष्ट्से, नगरसे और अपने पुत्रोंसे भी बरिुड़ जायेंगे ॥ 
. गुणवन्तं हि यो द्वेष्टि निग्रुण कुरुते प्रभुम्‌ | 
स॒ शोचति नृपः कृष्ण क्षिप्रमेवामते क्षये ॥ ११ ॥ 
*श्रीकृष्ण ! जो गुणवानसे द्वेष करता और गुणहीन- 
को राजा बनाता है, वह नरेश विनाशकाल उपस्थित होनेपर 
शोकमम्न हो पश्चात्ताप करता है ॥ ११॥ 
यथा च पुरुष: कश्विच्छित्त्वा चाम्रवर्ण महत्‌ | 
फल दृष्ठा भर दुःखी भविष्यति ज़नादन। 
खूतपुत्रे हते त्वयय निराशों भविता प्रभुः ॥ १२॥ 
जनाद॑न ! जैसे कोई पुरुष आमके विशाल वनको 
काटकर उसके दुष्परिणामकी उपस्थित देख अत्यन्त दुखी 
हो जाता है, उसी प्रकार आज सूतपुत्रके मारे जानेपर राजा 
दुर्योधन निराश हो जायगा ॥ १२ ॥ 
अय दुर्योधनो राज्याज्ञीविताच्च निराशकः । 
भ्रविष्यति हृते कर्ण कृष्ण सत्य ब्रवीमि ते ॥ १३ ॥ 
श्रीकृष्ण | मैं आपसे सच्ची बात कहता हूँ। आज 


कंणका वध हो जानेपर दुर्योधन अपने राज्य और जीवन 
दोनोंसे निराश हो जायगा॥ १३ ॥ 


अद्य दष्ठ मया कर्ण शरेविंशकलीकृतम्‌ । 
स्मरतां तव वाक्यानि शाम प्रति जनेश्वरः ॥ १७॥ 
आज मेरे बार्णोंसे कर्णके शरीरकों हृक-दुक हुआ 
देखकर राजा दुर्योधन सन्धिके लिये कहे हुए. आपके 
बचनोंका स्मरण करे ॥ १४ ॥ 
अद्यासो सोबलः कृष्ण ग्लहाज्ञानातु वै शरान्‌ । 
दुरोदरं चर गाण्डीवं मण्डल च रथं प्रति ॥ १५ ॥ 
कृष्ण ! आज सुबलपुत्र जुआरी शकुनिकों यह 
माद्म हो जाय कि मेरे बाण ही दाँव हैं, गाण्डीव धनुष 
ही पासा है और मेरा रथ ही मण्डल ( चोपड़के खाने ) है || 
अथ कुन्तीसुतस्याहं दढ्ं राज्षः प्रजागरम्‌ । 
व्यपनेष्यामि गोविन्द हत्वा कण शितेः शरेः॥ १६ ॥ 
भोविन्द ! आज मैं अपने पैने बाणोंसे कर्णको मारकर 
कुन्ती पुत्र राजा युधिष्ठिरके चिन्ताजनित जागरणके स्थायी 
रोगको दूर कर दूँगा ॥ १६ || 
भदय कुन्तीछुतो राजा हते खूतसुते मया। 
सुप्रह्मनाः प्रीतम्धिरं खुखमवाप्स्यति ॥ १७ ॥ 
आज कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर मेरेद्वारा सूतपुन्र 


करके मारे जानेपर प्रसनचित्त हो दोघ॑कालके ढिये संतुष्ट 
एवं सुखी दो जायेंगे | १७॥ 


अद्य चाहमनाधृष्यं केशवाप्रतिम॑ शरम्‌।! 
उत्स्नक्यामीह यःकण जीविताद्‌ भ्रंशयिच्यति॥ १८॥ 
आज में ऐसा अनुपम और अजेय बाण छोड़ंगा, 
जो कणको उसके प्राणोंसे वच्चित कर देगा ॥ १८॥) 
यस्य चैतद्‌ बतं महां बधे किल दुरात्मनः। 
पादौ नधावये तावद्‌ यावद्धन्यां न फाल्युनम्‌॥ ९५॥ 
मृषा छृत्वा अतं तस्थ पापस्थ मधुखूदन। 
पातयिष्ये रथात्‌ का शरे! संनतपर्ोमिः ॥ २० ॥ 
प्रधुयूदन ! जिस दुरात्माने मेरे वधके लिये यह व्रत 
लिया है कि जबतक अजुनको मार न गा, तबतक दूसरों- 
से पैर न घुछाऊँगा। उस पापीके इस वतकों मिथ्या करके 
झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्दारः उसके इस शरीरको 
रथसे नीचे गिरा दूँगा ॥ १९-२० ॥ 


यो5सी रणे नरं नानन्‍य॑ पृथिव्यामनुमन्यते | 
तस्याय खूतपुत्रस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ २१॥ 

जो भूमण्डलमे दूसरे किसी पुरुषकों रणभूमिमे अपने 
समान नहीं मानता है, आज यह प्रृथ्व्री उस सूतपुत्रके रक्त- 
का पान करेगी ॥ २१॥ 


अपतिर्यसि कृष्णेति सतपुत्रो यद्त्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्रमते कर्णः इछाघमानः खकान्‌ गुणान्‌॥ २९ ॥ 
अनूतं तत्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः। 
आशीविषा इव क्रुद्धास्तस्य पास्थन्ति शोणितम्‌॥ २३॥ 
'सूतपुत्र कणने धृतराष्ट्रके मतमे होकर अपने गुणोंकी 
प्रशंसा करते हुए जो द्रौपदीसे यह कहा था कि 'क्ृष्णे ! तू 
पतिहीन है” उसके इस कथनकों मेरे तीखे बाण असत्य 
कर दिखायेगे ओर क्रोधमे भरे हुए विषधर सर्पोके समान 
उसके रक्तका पान करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 
मया हस्तवता मुक्ता नाराचा वैद्युतत्विषः | 
गाण्डीवखष्टा दास्यन्ति कर्ण स्थ परमां गतिम्‌॥ २४ ॥ 
मैं बाण चछानेमे सिद्धहस्त हूँ। मेरेद्वारा गाण्डीब 
घनुघसे छोड़े गये त्रिजलीके समान चमकते हुए नाराच 
कर्णकों परम गति प्रदान करेंगे || २४ ॥ 
अद्य तप्स्यति राधेयः पाश्चाली यत्तदात्वीत | 
सभामध्ये वचःकरं कुत्सयन पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५॥ 
राधापुत्र कणने भरी सभामे पाण्डवॉकी- निन्‍दा करते 
हुए द्ोपदीसे जो ऋरतापूण वचन कहा था; उसके लिये 
उसे बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २५॥ मु 
ये वै षण्ढतिलास्तत्र मवितारो5थ्य ते तिलाः। 
हते बैकतेने कर्ण सूतपुत्रे दुरात्मनि ॥२६॥ 
जो पाण्डव वहाँ थोथे तिलोंके समान नपुंसक कहे भये 
थे, वे दुरात्मा सूतपुत्र वैकतन कर्णके मारे जानेपर आज 
अच्छे तिछ और चूरवीर सिद्ध होंगे ॥ २६॥ 


अहं वः पाण्डुपुजेभ्यस्थास्यामीति यवृत्रवीत्‌ ! 
चुतराष्ट्रखुतान कर्ण; शछाघमानो5 5त्मनो गुणान्‌ ॥२७॥ 
अन्त तस्‌ करिष्यन्ति मामका निशिताः शराः। 
उद्योगः पाण्डुपुत्नाणां समाप्तिमुप्यास्यति ॥ रे८ ॥ 

अपने ग़ुणोंकी प्रशंसा करते हुए सूतपुत्र कर्णने 
घृतराष्ट्रके पुत्रोंसे जो यद्द कहा था कि 'मैं पाण्डवोसे तुम्हारी 
रक्षा करूँगा! उसके इस कृथनको मेरे तीखे बाण 
असत्य कर देंगे और पाण्डबॉका युद्धविषयक उद्योग 
समाप्त हो जायगा ॥ २७-२८ ॥ 


हन्ताहं पाण्डवान सर्वान्‌ सपुत्रानिति यो 5श्रवीत्‌ । 
तमद्य कर्ण हन्ताश्मि मिषतां सर्चंघन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
जिसने यह कह्दा था कि मैं पुत्रोंसहित समस्त पाण्डवॉ- 
को मार डादूँगा' उस कर्णकों आज समस्त धनुधरोंके देखते- 
देखते मैं नष्ट कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
यस्य चीय॑ समाधित्य धार्तराष्ट्री महामताः । 
अवामन्यत दुबुंद्धिनित्यमस्मान्‌ दुरात्मवान्‌ ॥ ३० ॥ 
हत्वाहं क्णमाजो हि तोषयिष्यामि भ्रातरम्‌ । 

(जिसके बल-पराक्रमफा भरोसा करके महामनखी 
दुबुंद्धि एवं दुरात्मा दुर्योधन सदा हमलोगोंका अपमान करता 
आया है, उस कणका आज युद्धस्थलमें वध करके मैं अपने 
भाई युधिष्ठिरको संतुष्ट करूँगा ॥ ३०३ ॥ 
दरान नानाविधान मुकत्वा त्रासयिप्यामि शात्रवान्‌। 
आकणमुक्तेरिषुमियमराष्ट्रविवर्धनेः ॥ ११॥ 
भूमिशोभां करिष्यामि पातिते रथकुछरेः | 

जाना प्रकारके बाणोंका प्रहार करके मैं शत्रुसैनिकॉको 
भयभीत कर दूँगा। धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
यमराष्ट्रवयक बाणौद्वारा घराद्ायी किये गये रथों और हाथियों - 
से रणभूमिकी शोभा बढ़ाऊंगा ॥ ३११३ ॥ 
तथाहं थे महासंख्ये संपन्‍नं युद्धदुमेदम ॥ ३२ ॥ 
अद्य करण्णमहं घोरं सूदयिष्यामि सायकेः। 

कै महासमरमें शक्तिसम्पन्न रणदुर्मद एवं भयंकर 
कर्णको आज अपने बाणौद्वारा मार डाढूँगा ॥ ३२३६ ॥ 
अय कर्ण हते कृष्ण घातराष्ट्रः सराजकाः ॥ २३ ॥ 
विद्ववन्तु दिशों भीताः सिंहतरस्ता सगा इच । 

ओकृष्ण ! आज कणके मारे जानेपर राजासहित 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्र सिंदसे डरे हुए मगोंके समान सयभीत 
हो सम्पूण दिशाओंमें भाग जाये ॥ ३३३ ॥ 
अद्य दुर्योधनों राजा आत्मानं चानुशोचताम्‌॥ ३४ ॥ 
हते कर्ण मया संख्ये सपुत्रे ससुहज्यने। 

(आज युद्धस्थल्में पुत्रों और सुद्ददोंसहित करके मेरे 
द्वारा मारे जानेपर राजा दुर्योधन अपने लिये निरन्तर शोक करे॥ 
अद्य कण हत॑ दृष्ठा धार्तराष्ट्रीडत्यमपेणः ॥ शण ॥ 
जानातु मां रणे कृष्ण भवरं सर्वंधन्विनाम्‌ 


चतुःससतितमोडध्यायः 


४०११ 








कृष्ण | अमर्षशील दुर्योधन आज कणको रणभूमिमें 
मारा गया देख मुझे सम्पूर्ण धनुधरोंमे श्रेष्ठ समझ ले || 
सपुत्रपीत्रं ससामात्यं सम्ृत्यंच निराशिषम्‌॥ ३६ ॥ 
अद्य राज्ये करिष्यामि धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌। 

पं आज ही पुत्र, पौत्र, मन्‍्त्री और सेवकोॉसहित राजा 
धृव्वराष्ट्रके राज्यकी ओरसे निराश कर दूँगा ॥ ३६६ ॥ 
अद्य कर्णस्य चक्राड़ाः क्रव्यादाश्य पृथग्विचाः॥ ३७ ॥ 
शरेश्छिज्नानि गात्राणि विहरिष्यन्ति केशव । 

किशव ! आज चक्रवाक तथा मिन्न-मिन्न मांस- 
भोजी पक्षी बार्णोंसे कटे हुए. कणके अद्ोंको उठा ले जायूँगे॥ 
अद्य राधासुतस्याहं संग्रामे मधुखूदन॥ रे८ ॥ 
दिरस्छेत्स्यामि कर्ण स्य मिषतां सर्व धन्विनाम । 

भधुसूदन ! आज संग्रापमें समस्त धनु्धरोके देखते-देखते 
में राधापुत्र कर्णका मस्तक काट डार्देंगा ॥ रे८३ ॥ 


अय तीक्ष्णेविंपाठेश्व श्षुरैश मधुसदन ॥ ३० ॥ 
रणे छेत्स्यामि गात्राणि राधेयस्य दुरात्मनः । 

्रीकृष्ण ! आज तीखे विपाठो और श्षुरोसे रणभूमिमे 
दुरात्मा राधापुत्रके अज्ञौको काट डालेगा॥ ३९३ ॥ 
अद्य राजा महत्‌ छृच्छु संत्यक्ष्यति य्ुधिष्ठिरः ॥ ४० ॥ 
संताप॑ मानसं वीरश्िरसम्शृतमात्मनः । 

आज वीर राजा युधिष्ठिर महान्‌ कक्‍ष्ठ और अपने चिर 
संचित मानसिक संतापसे छुटकारा पा जायेंगे || ४०३ ॥ 
अद्य केशव राधेयमहं हत्वा सबान्धवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
नन्दयिष्यामि राजान॑ धर्मपुत्रं युधिष्टिरम । 

कैशव ! आज में बन्धुत्रान्धवोौसहित राधापुत्रको 
मारकर धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरको आनन्दित करूँगा ॥४१३॥ 
अद्याहमनुगान्‌ कृष्ण कर्णस्य कृपणान्‌ युणि ॥ ४२ ॥ 
हन्‍्ता ज्वलनसंकादीः दारेः सर्पचिषोपमेः । 

श्रीकृष्ण ! आज मैं युद्धस्थल्मे कर्णके पीछे चलनेवाले 
दीन-हीन सैनिकोंकी सर्पविष और अग्निके समान 
बाणोंद्वारा भस्म कर डालूँगा ॥ ४२३ ॥ 
अद्याहं. हेमकवचैरावद्धमणिकुण्डलैः ॥ ४३॥ 
संस्तरिष्यामि गोविन्द वसुधां वसुधाधिपैः। 

गोविन्द ! आज मैं सुवर्णाय कबच और मणिमय 
कुण्डल घारण करनेवाले भूपतियोंकी लाशोसे रणभूमिको 
पाट दूँगा॥ ४३४ ॥ 
अद्याभिमन्योः शत्रुणां सर्वषां मधुसूदन ॥ ४४॥ 
प्रमथिष्यामि गात्राणि शिरांसि च शितेः शरेः। 

फघुसूदन ! आज पैने बाणोंसे में अभिमन्युके समस्त 
शत्रुओंके शरीरों ओर मस्तकीकों मथ डालगा || ४४३ ॥ 
अद्य निर्धातराष्ट्रां च श्ात्रे दास्यामि मेदिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
निरजुनां वा प्रथियवीं फेशवानुचरिष्यलि। 

'केशब ! या तो आज इस प्रृथ्वीको धृतराष्ट्रपुत्नोंसे 
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श्रीमहाभारते [ १३... अमझहामाते...... | [कर्णप्षणि] ] 








सूती करके अपने भाईके अधिकारम दे दूँगा या आप 
अज्जुनरहित पृथ्वीपर विचरेंगे ॥ ४५६ ॥ 
अद्याहमन्रणः कृष्ण भविष्यामि घनुरूुँताम्‌॥ ४६॥ 
कोपस्य च कुरूणां च शराणां गाण्डिवस्य च । 

'श्रीकृष्ण ! आज मैं सम्पूण घनुधरोंके, क्रोधके, कौरवोंके, 
बाणोंके तथा गाण्डीव धनुपके भी ऋणसे मुक्त हो जाऊंगा।॥ 
अद्य दुःखमहं मोश्ये अयोदशसमाजितम्‌॥ ४७॥ 
हत्वा कण रणे कृष्ण शाम्बरं मघवानिव | 

ओऔकृण् ! बैसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था, 
उसी प्रकार मैं रणभूमिमें कपको मारकर आज तेरह वर्षोंसे 
संचित किये हुए दुःखका परित्याग कर दूँगा॥ ४७३ || 
अद्य कर्ण हते युद्धे सोमकानां महारथाः ॥ ४८॥ 
कृत॑ कार्य च मन्यन्तां मित्रकायप्सवो युधि | 

आज युद्धमें कणके मारे जानेपर मित्रके कार्यकी सिद्धि 
चाहनेवाले सोमकवंशी महारथी अपनेको ऋतकार्य समझ ले 


न ज्ञाने च कथं प्रीतिः रौनेयस्याथ माधव ॥ ४९ ॥ 
भविष्यति हते कर्ण मयि चापि जयाधिके। 

माधव ! आज कणके मारे जाने और विजयके 
कारण मेरी प्रतिष्ठा बढ़ जानेपर न जाने शिनिपौत्र सात्यकि- 
को कितनी प्रसन्नता होगी ! ॥ ४९३ ॥ 
अहं हत्वां रणे कर्ण पुत्र॑ चास्य महारथम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रीति दास्यामि भीमस्य यमयोः सात्यकस्य च । 

'मैं रणभूमिमें कण और उसके महारथी पुत्रकों मारकर 
भीमसेन, नकुछ, सहदेव तथा सात्यकिको प्रसन्न करूंगा ॥ 
श्रृष्टचुस्नशिखण्डिभ्यां पश्चालानां च माधव ॥ ५१ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि हत्वा कर्ण महाहवे । 

माधव ! आज महासमरमे कर्णका वध करके मैं धृष्ठ- 
चुम्न, शिखण्डी तथा पाश्चार्जेके ऋणसे छुटकारा पाजाऊँगा॥ 
अद्य पश्यन्तु संत्रामे धनंजयममषंणम्‌॥ ५२॥ 
युध्यन्तं कौरवान्‌ संख्ये घातयन्‍्तं च सूतजम्‌ । 

“आज समस्त सैनिक देखें कि संग्रामभूमिमें 
अमषशील धनंजय किस प्रकार कोरवोंसे युद्ध करता और 
यूतपुत्र कर्णको मारता है॥ ५२३ ॥ 
भवत्सकाशे वक्ये चर पुनरेवात्मसंस्तवम्‌ ॥ ५३ ॥ 

घनुर्बंदे मत्समो नास्ति लोके 
पराक्रमे वा मम को 5स्ति तुल्यः। 
को वाप्यन्यों मत्समो 5स्ति क्षमायां- 
स्तथा क्रोधे सदशो 5न्यो न मे 5 स्ति॥५४॥ 


पं आपके निकट पुनः अपनी प्रशंसासे मरी हुई 

बात कहता हूँ, घनुबंदमें मेरी समानता करनेवाल्य इस 
संसारमें दूसरा कोई नहीं है। फिर पराक्रममें मेरे-जैसा कौन 
है ! मेरे समान क्षमाशील भी दूसरा कौन है तथा क्रोधर्मे भी 
मेरे-जैसा दूसरा कोई नहीं है॥ ५३-५४ ॥ 


अहं धनुष्मान्‌ सखुराखु॒रांश्र 

सर्वाणि भूतानि च सह्ृतानि । 
खबाहुवी्याद्‌ गमये पराभव॑ं 

मत्यौरुष विद्धि पर परेभ्यः ॥ ५५ ॥ 


पं घनुष लेकर अपने बाहुबल्से एक साथ आये हुए, 
देवताओं, असुरों तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी परास्त कर सकता 
हूँ। मेरे पुरुषा्थकों उत्कृष्टसे भी उत्कृष्ट समझो॥ ५५ ॥ 


शरालिषा गाण्डिवेनाहमेकः 
सर्वानकुरून बाहिकांश्वाभिहत्य । 
हिमातये कक्षगतो यथाग्नि- 
स्तथा दहेयं सगणान्‌ प्रसह्ा ॥ ५६ ॥ 


कै अकेला ही बाणोंकी ज्वालासे युक्त गाण्डीव धनुषके 
द्वारा समस्त कौरवों और बराहिकोंको दल-बलसदह्ित मारकर 
ग्रीष्मऋतुमें सूखे काठमें लगी हुई आगके समान सबको 
भस्म कर डादेंगा॥ ५६ ॥ 


पाणौ पृषत्का लिखिता ममेते 
धनुश्च दित्यं विततं सबाणम्‌ । 
पादोौ च मे सरथो सध्वजो च 
न मादशं युद्धग॒तं जयन्ति ॥ ५७॥ 
क्षेरे एक ह्ाथमें बाणके चिह्न हैं और दूसरेमें फैले 
हुए, बाणसहित दिव्य धनुपकी रेखा है। इसी प्रकार मेरे 
पैरोंपे भी रथ और ध्वजाके चिह हैं। मेरे-जैते लक्षणोंवाला 
योद्धा जब युद्धमें उपस्थित होता है, तत्र उसे शत्रु जीत नहीं 
सकते हैं! ॥ ५७॥ 
इत्येवमुफ्त्वाजुंन एकबीरः 
क्षिप्रं रिपुष्नः क्षतजोपमाक्षः । 
भीम मुमुक्षुः समरे प्रयातः 
कर्णय्य कायाच्व शिरो ज्ञिहीषुः॥ ५८ ॥ 
भगवानसे ऐसा कहकर अद्वितीय वीर शलत्रुदृदन 
अछ्ुन क्रोधसे छाछ आँखे किये समरभूमिमे भी मसेनकी संकटसे 
छुड़ाने और कर्णके मर्तककों घड़े अछ्ग करनलेके लिये 
शीघ्रतापूर्वक वहाँसे चंछ दिये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णप्र॑णि अज्जुनवाक्ये चतुःसत्ततितमोड्ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवमं अ्लुनवाक्यविवयक चौहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७४ | 


+>"च्जी एफ? 


पश्चसघतितमों धध्यायः 
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पञ्नसप्ततितमोध्ध्यायः 


दोनों पश्चोंकी सेनाओमें इन्दयुद्ध तथा सुषेणका वध 
धृतराष्ट्र उवाच एकस्तथैक॑ रथिन रथाभ्यां- 
समागमे. पाण्डवर्संजयानां सतथा रथश्यापि रथाननेकान ॥ ५ ॥ 
महासये मामकानामगाधे । बहुत-से रथी एक साथ मिलकर किसी एक रथीको घेर 


घनंजये तात रणाय _ याते 
कर्णन तद्‌ युद्धमथो5त्र कीदक्‌ ॥ १॥ 


घ्ृतराष्ट्रने पूछा--तात संजय ! मेरे पुत्रों तथा 
पाण्डवों और खज्जयोमे पहलेसे ही अग्राघ एवं महाभयंकर 
संग्राम छिड़ा हुआ था। फिर जब्र धनंजय भी वहाँ कर्णके 
साथ युद्धके लिये जा पहुंचे, तथ्र उस युद्धका खरूप कैसा 
हो गया ! ॥ १॥ 
संजय उवाच 
तेषामनीकानि दृहव्ध्वजानि 
रणे समृझ्धानि समागतानि। 
गजन्ति भेरीनिनदोन्मुखानि 
नादेयेथा. मेघगणास्तपान्ते ॥ २॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज | ग्रीष्म ऋतु बीत जानेपर 
नैसे मेघसमूह गजना करने लगते हैं, उसी प्रकार दोनों पक्षौ- 
की सेनाएँ एकत्र हो रणभूमिमें गरजना करने छर्गी । उनके 
भीतर बड़े-बड़े ध्वज फहरा रहे थे और सभी सैनिक अख्न- 
शस्योसे सम्पन्न थे। रणभेरियोंकी ध्वनि उन्हें युद्धके लिये 
उत्सुक किये हुए थी ॥ २॥ 
महागजाभ्राकुलमखतोय॑ 
वादिज्रनेमीतलशब्द्बच्च॒ । 
दिरिण्यचित्रायुधविद्युत॑ च 
शरासिनाराखमहास्रधार म 
तद्‌ भीमवेगं रुधिरौधवाहि 
खड़डाकुल. शक्षश्रियजीवघाति । 
अनातंव॑. क्र्रमनिष्ट वर्ष 
बभूष तत्‌ संहरणं प्रज्ञानाम ॥ ४॥ 
क्रमशः वह क्र्रतापूर्ण युद्ध बिना ऋतुकी अनिष्टकारी 
वर्षाके समान प्रजाजनोंका संहार करने लगा। बढ़े-बढ़े 
हाथियोंका समूह मेघोंकी घटा बनकर वहाँ छाया हुआ था । 
अख्न ही जल थे, वाद्यों और पहियौकी घघराहटका शब्द ही 
मेघ-गजनके समान प्रतीत द्ोता था। सुवर्णजटित विचित्र 
आयुध विद्युतके समान प्रकाशित होते थे। बाण, खज्ञ और 
नाराच आदि बड़े-बड़े अज्नोंकी धारावाहिक वृष्टि हो रही 
थी | धीरे-धीरे उस युद्धका वेग बड़ा भयंकर हो उठा, रक्त- 
का सोत बह चला। तल्वारोंकी खचाखच मार होने रूगी, 
जिससे श्षत्रियोंके प्राणोंका संहार होने लगा ॥ ३-४ ॥ 
एक रथे सम्परिवार्य सृत्यु 
नयन्त्यनेके च रथाः समेताः । 
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॥३॥ 


लेते और उसे यम॒छोक पहुँचा देते थे। इसी प्रकार एक 
रथी एक रथीको और अनेक श्रेष्ठ रथियोंको भी यमठोकका 
पथिक बना देंता था ॥ ५ ॥ 
रथं सख्त सहयं च कश्चित्‌ 
कश्चिद्रथी मत्युवर्श निनात्य। 
निनाय चाप्येकगज़ेन कश्निद्‌ 
रथान्‌ बहुन्‌ सत्युवशे तथाश्वान्‌ ॥ ६ ॥ 
किसी रथीने किसी एक रथीको घोड़ों भौर तारयिसहित 
मौतके हवाले कर दिया तथा किसी दूसरे बीरने एकमात्र 
हाथीके द्वारा बहुत-से रथियों और घोड़ोंको मौतका ग्रास 
बना दिया ॥ ६ |) ट 
रथान स सूतान सहयान गजां शव 
सर्वानरीन, सृत्युवशं शरौघेः। 
निन्‍ये हयांश्वैव तथा ससादीन्‌ 
पदातिसद्वांध तथैव पार्थ:॥ ७॥ 
उस समय अ्जुनने सारथिसहित रथों, धोड़ोंसहित 
हाथियों, समस्त शत्रुओं, सवारोंसहित धोड़ों तथा पैद्लसमूहों- 
को भी अपने बाणसमूहोंद्वारा मृत्युके अधीन कर दिया | 
कृपः शिखण्डी च रणे समेतौ 
दुर्योधन सात्यकिरभ्यगच्छतू । 
श्रुतश्रवा द्वरोणपुत्रेण सार्थ 
युधामन्युश्चितसेनेन सार्थम्‌ ॥ ८॥ 
डस रणभूमिमें कृपाचार्य और शिखण्डी एक दूसरेसे 
मिड़े थे, सात्यकिने दुर्योधनपर धावा किया था, श्रुतश्रवा 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाके साथ जूझ रहा था और युधामन्यु 
चित्रसेनके साथ युद्ध कर रहे थे || ८ ॥ 
कणस्य पुर्न॑ तु रथी सुषेणं 
समागत खंजयश्ोत्तमौजाः । 
गान्धारराज॑ सहदेवः क्षुधार्तो 
मदषभं॑ सिंद्द इवाभ्यधावत्‌ ॥ ९ ॥ 
सुंजयवंशी रथी उत्तमौजाने अपने सामने आये हुए, 
कणपुत्र सुषेणपर आक्रमण किया था। नैसे भूखसे पीड़ित 
हुआ सिंह किसी सॉँडपर घावा करता है, उसी प्रकार सहदेव 
गान्धारराज शकुनिपर टूट पड़े थे ॥ ९ ॥ 
शतानीकों नाकुलिः कर्णपुत्रं 
युवा युवानं वृषसेन शरोौघैः। 
समार्पयत्‌ कर्णपुत्रश्ध शूरः 
पाश्चलेयं शरवर्षरनेकेः ॥ १० ॥ 
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नकुछपुत्र नवयुवक शतानीकने कर्णके नौजवान बेटे 
वृधसेनकों अपने बाणसमूहोंसे घायल कर दिया तथा शूरवीर 
कणपुत्र वृधसेनने भी अनेक बार्णोंकी वर्षा करके पाश्चाली- 
कुमार शतानीककी गहरी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
रथषमभः .. छृतवर्माणमाऊे- 
न्माद्रीपुन्ओो नकुरुश्चित्रयोधी | 
पश्चाल्ानामधिपो याश्षसेनिः 
सेनापतिः कणमाछत्‌ ससैन्यम्‌॥ ११ ॥ 
विचित्र युद्ध करनेवाले, रथियोंमें श्रेष्ठ माद्रीकुमार 
नकुलने क्रृतवर्मापर चढ़ाई की। हुपदकुमार पाश्चाल्राज 
सेनापति धृष्टचुम्नने सेनासहित कर्ण पर आक्रमण किया ॥ ११॥ 


डु'शासनो भारत भारती च 
संशप्तकानां पृतना समृद्धा। 


भीम॑ रणे शाल्रभृतां वरिष्ठ 
भीम॑ समाछंत्तमसहावेगम्‌ ॥ १२॥ 
भारत! दुःशासन, कोरवसेना और संशपकोंकी समृद्धि- 
शालिनी वाहिनीने असह्य वेगशाली, शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ तथा 
युद्धमें भयंकर प्रतीत होनेवाले भीमसेनपर चढ़ाई की ॥१२॥ 


कर्णात्मजं तत्र जघान बीर- 
स्तथाच्छिनच्चोत्तमौजाः प्रसह्य | 


तस्योत्तमाजं निपपात भूमी 
निनादयद्‌ गां निनदेन खं च ॥ १३ ॥ 
वीर उत्तमौजाने हठपूर्वक वहाँ कर्णपुत्र सुप्रेणपर घातक 
प्रहार किया और उसका मस्तक काट डाछा | सुष्रेणका वह 
मस्तक अपने आतंनादसे आकाश और प्रथ्वीको प्रतिध्चनित 
करता हुआ भूमिपर गिर पड़ा ॥ १३॥ 
सुषेणशीष पतितं पृथिव्यां 
विलोक्य कर्णों५थ तदातरूपः । 


क्रोधाड्यांस्तस्य रथं ध्वज च 
बाण सुधारैर्निशितेरकन्तत्‌॥ १७ ॥ 
सुषेणके मस्तककों पृथ्वीयर पड़ा देख कर्ण शोकसे आठ॒र 
हो उठा। उसने कुपित हो उत्तम घारवाले पैने बाणोंसे 
उत्तमौजाके रथ, ध्वज और घोड़ोंको काट डाढा ॥ १४॥ 
स॒ तृत्तमौजा निशितेः पृषत्कै- 
७ विंव्याध्‌ खड़ेन च माखरेण | 
पा््णिं हयांस्वैव फृपस्य हत्वा 
शिखण्डिवाहं स ततो5घ्यरोहत्‌॥ १५ ॥ 
तब उत्तमोजाने तीखे बाणोंसे कर्को बींघ डाला और 
( जब्र कृपाचार्यने बाधा दी तत्र ) चमचमाती हुईं तलवास्से 
कृपाचायके एष्टरक्षकों ओर घोढ़ोंको मारकर वह शिखण्डीके 
रथपर आरूढ़ हो गया ॥ १५॥ 
कृप तु दष्ठा विर्थं रथस्थों 
नैच्छच्छरैस्ताडयितुं शिखण्डी। 
त॑ द्रोणिराचायें रथं कृपस्‍्य 
समुजहे पड्ुगतां यथा गाम्‌ ॥ १६॥ 
कृपाचार्यकोी रथहीन देख रथपर बैठे हुए शिखण्डीने 
उनपर बाणोंसे आघात करनेकी इच्छा नहीं की। तब 
अश्वत्थामाने दिखण्डीको रोककर कीचड़मे फेंसी हुईं गायके 
समान कृपाचार्यके रथका उद्धार किया ॥ १६ ॥ 


हिरण्यवर्मा निशितेः पृषत्कै- 
स्तवात्मजञानामनिलात्मजो वे । 
अतापयत्‌ सैन्यमतीव भीमः 
काले झुचो मध्यगतो यथार्कः ॥ १७ ॥ 
जैसे आषाद्मासमें दोपहरका सूर्य अत्यन्त ताप प्रदान 
करता है, उसी प्रकार सुबर्णकबचधारी वायुपुत्र भीमसेन 


आपके पुत्रॉकी सेनाको तीखे बाणोंद्वारा अधिक संताप 
देने लगे ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपवंणि संकुलद्नन्द्रयुड पश्चलसप्ततितमो5घ्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपवमें संकुलदवन्द्ययुद्धविषयक पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 





पट्सप्ततितमोथ्ध्यायः 
भीमसेनका अपने सारथि विशोकसे संवाद 


संजय उवाच 
अथ त्विदानीं तुमुले विमर्दे 
डिषद्धिरेको बहुभिः समावृतः | 
' महारणे सारथिमित्युवाच 
भीमश्यमूं वाहय धातंराष्ट्रीम्‌॥ १॥ 
. खंजय कहते हैँं--राजन्‌! उत समय उस घमासान 
युद्वमें बहुत-से शत्रुओंद्वारा अकेले घिरे हुए भीमसेन महा- 
समरमें अपने सारथिसे बोले--सारथे ! अन्न तुम रथकों 
धृतराष्ट्रपत्रोंकी सेनाकी ओर ले चलो ॥ १॥ 
त्व॑ सारथे याहि' अधेन वाहै- 
नंयास्येतान, घातराष्ट्रान यमाय । 


संचोदितो भीमसेनेन चेच॑ 
स सारथिः पुत्रवर्ू त्वदीयम्‌॥ २ ॥ 

प्रायात्‌ ततः खत्वरमुप्रवेगो 

यतो भीमस्तद्‌ बल॑ गन्तुमैच्छत्‌ । 

ततो5परे नागरथाश्वपत्तिमिः 
प्रत्युधयुस्तं कुरवः समनन्‍्तात्‌ ॥ ३ ॥ 
'सूत | तुम अपने वाहनौद्वारा वेगपूर्वक आगे बढ़ो। 
जिससे इन धृतराष्ट्रपुत्नॉंको में यमलछोक भेज सकूँ।? भी मसेन- 
के इस प्रकार आदेश देनेपर सारथि तुरंत ही भयंकर बेगसे 
युक्त हो आपके पृत्रोंकी सैमाकी ओर, जिधर मीमसेन जाना 
चाहते थे, चल दिया । तब अन्यान्य कौरवोने हाथी, धोड़े, 


बदटसप्तितमो5ध्यायः 
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रथ ओर पैद्लमॉकी विशाल सेना साथ छे सब ओरसे उनपर सैनिक रणभूमिमें रोक न सके | जैसे प्रठयकालमें मुँह बाकर 


आक्रमण किया | २-३॥ 
भीमस्थ वाहाध्यमुदारवेगं 
समन्‍ततों बाणगणनिजष्लुः। 
ततः शरानापततो महत्ता 
चिस्छेद बाणस्तपनीयपुन्नैः ॥ ४ ॥ 
वे भीमसेनके अत्यन्त वेगशाली श्रेष्ठ रथपर चारों ओरसे 
बाणसमूहोंद्वारा प्रहार करने छगे; परंतु महामनसी मीम॑- 
सेनने अपने ऊपर आते हुए उन बार्णोको सुवर्णमय पंखवाले- 
बाणोद्वारा काट डाला ॥ ४ ॥ 
ते वे निपेतुस्तपनीयपुद्धा 
द्विधा त्रिधा भीमदारैनिकृत्ताः । 
ततो राजन नागरथाश्वयूनां 
भीमाहतानां वरराजमध्ये ॥ ५ ॥ 
घोरो निनादः प्रबभों नरेन्द्र 
वज्जाहतानामिव पर्वतानाम | 
वे सोनेकी पाँखवाले बाण भीमसेनके बाणोंसे दो-दो, तीन- 
तीन इुकड़ोंमे कव्कर गिर गये | राजन ! नरेन्द्र ! तपश्रात्‌ 
श्रेष्ठ राजाओंकी मण्डलीमें भी मसेनके द्वारा मारे गये हाथियों, 
रथों, घोड़ो और पैदल युवरकोंका भयंकर आतनाद प्रकट 
होने लगा, मानो वज़के मारे हुए. पहाड़ फठ पड़े हो ॥५३॥ 
ते वध्यमानाश्न नरेन्‍्द्रमुख्या 
निर्भियन्तो. भीमशरप्रवेकेः ॥ ६॥ 
भीम॑ समन्‍तात्‌ समरे पभ्यरोहन्‌ 
वृक्ष शकुन्ता इच जातपक्षाः। 
जैसे जिनके पंख निकल आये हैं, वे पक्षी सब्र ओरसे 
उड़कर किसी बृक्षपर चढ़ बैठते हैं, उसी प्रकार भीमसेनके 
उत्तम बा्णोंसे आहत और विदीण होनेवाले प्रधान-प्रधान 
नरेश समराज्जणमें सब ओरसे भी मसेनपर ही चढ़ आये॥६३॥ 
ततो5भियाते तव सेन्ये स भीमः 
प्रादुश्क्रे.. वेगमनन्‍्तवेगः ॥ ७ ॥ 
यथान्तकाले क्षपयन्‌ दििक्षु- 
भूंतान्तक़्त्‌ काल इवासदृण्डः। 
आपकी सेनाके आक्रमण करनेपर अनन्त वेगशाली 
भीमसेनने अपना महान्‌ वेग प्रकट किया । ठीक उसी तरह, 
जैसे प्रबयकाल्मे समस्त प्राणियोंका संहार करनेवाला काछ 
हाथ दण्ड लिये सब्रको न|्ट और दरग्ध करनेकी इच्छासे 
असीम वेग प्रकट करता है ॥ ७ई || 
तस्यातिवेगस्य रणे5तिवेगं 
नाशफ्लुवन चारयितु त्वदीयाः॥ ८ ॥ 
ब्यात्ताननस्थापततों. यथैय 
कालस्य काझे हरतः प्रजा वे । 
अत्य्त वेगशाली मीमसेनके महान्‌ वेगको आपके 


आक्रमण करनेवाले प्रजासंहारकारी काल्‍्के वेगकों कोई नहीं 
रोक सकता ॥ ८६ ॥ 


ततो बल भारत भारतानां 
प्रदह्मामानं समरे महात्मना ॥ ९ ॥ 
भीत॑ दिशो5कीर्यत भीमजुन्न॑ 
महानिलेनाभ्रगणा यथैव | 
भारत | तदनन्तर समराज्भरणमें सहामना मीमसेनके द्वारा 
दग्ध होती हुई कोरवसेना भयभीत हो सम्पूण दिशाओंमे 
बिखर गयी । जैसे आँधी बादछोंकी छिन्न-मिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार मीमसेनने आपके सैनिकोकी मार भगाया था। ९३॥ 
ततो धीमान्‌ सारथिमत्रवीद्‌ बली 
स भीमसेनः पुनरेव हृष्टः॥ १० ॥ 
सूताभिज्ञानीहि खकान परान्‌ वा 
रथान्‌ ध्वजां श्रापततः समेतान्‌ । 
युद्धथन छाहं नाभिजञानामि किचि- 
न्मा सैन्यं सव॑ छाद्यिष्ये पृषत्कैः ॥११॥ 
तत्पश्रात्‌ बल्वान्‌ और बुद्धिमान्‌ भी मसेन इसे उछसित 
हो अपने सारथिसे पुनः इस प्रकार बोले--'सूत ! ये जो 
बहुत-से रथ और ध्वज एक साथ इधर बढ़े आ रहे हैं, 
उन्हें पहचानो तो सही ! ये अपने पक्षके है या शत्रुपक्षके ! 
क्योकि युद्ध करते समय मुझे अपने-परायेका शान नहीं रहता, 
कहीं ऐसा न हो कि अपनी ही सेनाकों बा्णोसे आब्छादित 
कर डाूँ॥ १०-११॥ 
अरीन्‌ विशोकाभिनिरीए्य सबवंतो 
मनस्तु चिन्ता प्रदुनोति मे भ्ृशम | 
राजा55तुरो नागमद्‌ यत्‌ किरीटी 
बहनि दुःखान्यभियातो5५स्मि सूत ॥१९॥ 
“विशोक | सम्पूण दिशाओंमें शब्रुऑंको देखकर उठी 
हुई चिन्ता मेरे हृदयको अत्यन्त संतप्त कर रही है; क्योंकि 
राजा युधिष्ठिर बाणोके आधातसे पीड़ित हैं और कियीट्धारी 
अजुन अभीतक उनका समाचार लेकर लौटे नहीं। दूत ! 
इन सब कारणोसे मुझे बहुत दुःख हो रहा है ॥| १२॥ 
एतद्‌ ढु'खं सारथे घमेराजो 
यन्मां हित्वा यातवाब्शत्रुमध्ये । 
मैन जीच॑ नाथ जानास्यजीवं 
बीभत्खुं वा तन्‍्ममाद्याति दुःखम्‌ ॥१३॥ 
सारथे ! पहले तो इस बातका दुःख हो रहा है कि 
घर्मराज मुशे छोड़कर खयं ही शत्रुओके बीचमे चले गये। 
पता नहीं, वे अबतक जीवित है या नहीं ! अज्लुनका भी 
कोई समाचार नहीं मिला; इससे आज मुझे अधिक दुःख है| 
सो5हं द्विषत्सेन्यमुद्प्रकल्पं 
विनाशयिष्ये. परमप्रतीतः । 














४७१६ -झीमहामारते [ कर्णपर्वणि ] 
दतजिइत्थाजिमध्ये समेत प्रासाश्व मुहराःशक्तयस्तोमराम्य 
प्रीतो भविष्यामि सह त्वयाद्य ॥ १४ ॥ मा भैषीस्त्वं सकह्ृयादायुघानाम्‌॥१८॥ 


अच्छा, अब में अत्यन्त विश्वस्त होकर शत्रुओंकी प्रचण्ड 
सेनाका विनाश करूँगा | यहाँ एकत्र हुईं इस सेनाको युद्ध- 
स्थलमें नह करके में तुम्हारे साथ ह्वी आब प्रसन्नताका 
अनुमब करूँगा ॥ १४॥ 
सर्वास्तृणान्‌ सायकानामचेक्ष्य 
कि शिष्ठ॑ स्यात्‌ सायकानां रथे मे। 
का वाज़ातिः कि प्रमाणं च तेषां 
झात्वा व्यक्त तत्‌ समाचक्ष्व सूत ॥ १५ ॥ 
( कति वा सहस््नाणि कति वा शतानि 
छाचछए्व मे सारथे श्षिप्रमेव ॥ 
चूत ! ठुम मेरे रथपर रक्खे हुए बाणोके सारे तरकसो- 
की देख-भाल करके ठीक-ठीक समझकर मुझे स्पष्टरूपसे 
बताओ कि अब उनमे कितने बाण अवशिष्ट रह गये हैं ! 
कित-कित जातिके बाण बचे हैं और उनकी संख्या कितनी 
है ! सारये ! शीत्र बताओ, कौन बाण कितने हजार और 
कितने सो झोष हैं!” || १५ ॥ 
हि विश्ञोक उवाच 
' सर्व विदित्वैवमहं वदामि 
तवार्थसिद्धिप्रदरमद्य वीर ॥ 
कैकेयकाम्बोजसुराष्ट्रबाहिका 
स्लेच्छाश्व सुझाः परतज्ञणाश्र । 
मद्राश्थ वड़ा मगधाः कुलिन्दा 
भआानर्तकावतंकाः पर्वतीयाः । 
सर्वे ग्रहीतप्रवरायुधास्त्वां 
संख्ये समावेश्थ ततो विनेदुः ॥ ) 
विशोकने कहा--बीर ! मैं आज सत्र कुछ पता छगा- 
कर आपके- मनोरयकी सिद्धि करनेवाली बात बता रहा हूं, 
कैकेय, काम्नोज, सोराष्ट्र, बाहिक, ग्लेच्छ, सुद्य, परतद्भण, 
मद्र, बड़, मगथ, कुलिन्द, आनत, आबते और पर्वतीय 
सभी योद्धा हाथमे भ्रष्ट आयुष लिये आपको चारों ओरते घेर- 
कर बुद्धशवल्मे शत्रुओंका सामना करनेके लिये गरज रहे हैं॥ 
पष्मागंणानामयुतानि. घीर 
छुराश्व मल्ाश्व॒ तथायुताख्याः । 
नाराचानां दें सहस्त्रे च वीर 
ओीण्येय चर प्रद्राणां सम पार्थ ॥ १६॥ 
बीरबर ! अभी अपने पास साठ हजार मार्गण हैं, दस- 
दस हजार छुर और भल् हैं, दो दजार नाराच शोष हैं तथा 
पाथ ! तीन इजार प्रदर बाकी रह गये है ॥ १६ ॥ 
अस्त्यायुध पाण्डवेयावशिष्टं 
न यद्‌ वहदेच्छकर्ट पड्ुवीयम्‌। 
एतदू विद्वन मुश्च सहस्तशो5पि 
- गदासिबाहुद्रविणं च तेईइस्ति ॥ १७॥ 


पाण्डुनन्दन ! अभी इतने आयुध शेष हैं कि छः बेलोसे 
जता हुआ छकड़ा भी उन्हें नहीं लांच सकता । विद्दन्‌ | इन 
सहस्ों अछ्नोंका आप प्रयोग कीजिये। अभी तो आपके पास 
बहुत सी गदाएँ, तल्वारें और बाहुबलकी सम्पत्ति हैं। इसी 
प्रकार बहुतेरे प्रास, मुद्वर, शक्ति ओर तोमर बाकी बचे हैं। 
आप इन आयुधोके समाप्त हो जानेके डरमें न रहिये १७-१८ 
भीमसेन उवाच 
सूताथन पश्य भीमप्रयुक्तः है 
संडिन्दद्धिः पार्थिवानां सुवेगः । 
छन्‍्न॑ वाणैराहवं घोररूपं 
नशादित्य॑ सृत्युलोकेन तुल्यम्‌ ॥ ९९ ॥ 
भीमसेन बोले--सूत ! आज इस युद्धख्ललकी ओर 
इृष्टिपात करो। भीमसेनके छोड़े हुए अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंने राजाओंका विनाश करते हुए सारे रणक्षेत्रको आच्छा- 
दित कर दिया है, जिससे सूर्य भी अद्श्य हो गये है और 
यह भूमि यमलोकके समान भयंकर प्रतीत होती है॥ १९ ॥ 
अद्येतद्‌ वै विदिति पार्थिवानां 
भविष्यति ह्याकुमारं च सूत | 


निमग्नो वा समरे भीमसेन 
एकः कुरून्‌ वा समरे व्यजैषीत्‌॥ २० ॥ 


यूत ! आज बचोंसे लेकर बूढ्ोतक समस्त भूपालोंको यह 
विदित हो जायगा कि भीमसेन महासागरमे डूब गये अथवा 
उन्होंने अकेले ही समस्त कोरबोंको युद्धमें जीत लिया ॥२०॥ 
सर्वे संख्ये कुरधो निष्पतन्तु 
मां वा लोक़ाः कीतयन्त्वाकुमा रम्‌ । 
सर्वानिकस्तानहं. पातयिष्ये 
ते वा सर्च भीमसेन तुदनन्‍्तु ॥ २१ ॥ 
आज युद्धथ्थलमें समस्त कोरव घराशायी हो जायें 
अथवा बालकोसे लेकर पघृद्धोतक सब छोग मुझ भीमसेनको 
ही रणभूमिमें गिरा हुआ बतावें ! मैं भकेछा द्वी उन समस्त 
कौरवोंको मार गिराऊँगा अथवा बे ही सब लोग मुझ 
भीमसेनको पीड़ित करें ॥ २१ ॥ 
भाशास्तारः फर्म चाप्युत्तमं ये 
तन्मे देवा: केवर्ल साधयन्तु । 
भावात्विद्यायाजुनः शबुघाती 
शक्रस्तूणं यज्ञ इवोपहतः ॥ २२ ॥ 
जो उत्तम कर्मोंका उपदेश देनेवाले हैं, थे देवता छोग 
मेरा केवछ एक कार्य सिद्ध कर दें। जैसे यज्ञ्में आवाइन 
क्रनेपर इन्द्रदेव तुरंत पदापण करते हैं, उसी प्रकार शत्रु- 
घाती अजुन यहाँ शीघ्र ही आ पहुँचे ॥ २२॥ 


विशोक मे त्व॑ं 
॥ ' पड. परेचाममियातमिजम, । 











नानाखरान्‌ पश्य विमुच्य सब 
तथा द्ववन्ते बलिनो घातराष्ट्राः ॥) 
विशोक ! देखो, देखो, मेरा बल। मेरे आपातोंसे 
शत्रुओंकी सेना विदीण हो उठी है। देखो, धृतराष्ट्रके समी 
बलवान पृत्र नाना प्रकारके आतनाद करते हुए मागने हगे हैं॥ 
ईक्षस्वैतां भारती दीयमाणा- 
मेते कस्मादू विद्ववन्ते नरेन्‍्द्राः । 
व्यक् धीमान्‌ सव्यसायी नराष्यः 
सैन्यं छोतच्छाद्यत्याशु बाणेः॥ २३॥ 
सारथे ! इस कोरवसेनापर तो दृष्टिपात करो । इसमें भी 
दरार पड़ती जा रही है। ये राजाछोग क्यों भाग रहे हैं! 
इससे तो स्पष्ट जान पड़ता है कि बुद्धिमान्‌ नरश्रेष्ठ अज्ुन आ 
गये | वे ही अपने बाणोद्वारा शीघ्रतापूवक इस सेनाकों 
आच्छादित कर रहे हैं ॥ २३॥ 
पह्य ध्यज्ांश्व द्रवतो विशोक 
नागान्‌ हयान्‌ पत्तिसघांश्य संख्ये। 
रथान्‌ विकीर्णाष्शरशक्तिताडितान 
पश्यस्वैतान्‌ रथिनश्रेव सूत ॥ २४ ॥ 
विशोक ! युद्धवल्मे भागते हुए रथौंकी ध्वजाओ, 
हाथियों, घोड़ों और पैदलूसमूहोंकों देखो | सृत ! बाणों और 


शक्तियोंसे प्रताड़ित होकर बिखरे पड़े हुए इन रथों ओर 
रथियोपर भी दृष्टिपात करो ॥ २४॥ 


आपूर्यते कोरबी चाप्यभीह्षणं 
सेना छासो सुभृशं हन्यमाना । 
घनंजयस्याशनितुल्यवेगे- 
अंस्‍्ता शरेः काश्चनबर्हिबाजैः ॥ २५ ॥ 
अर्जुनके बाण बज़के समान वेगशाली हैं। उनमें सोने 
और भयूरपिच्छके पंख छगे हैं। उन बाणोद्वारा आक्रान्त 


हुई यह कोरवसेना अत्यन्त मार पड़नेके कारण बारंबार आते- 
नाद कर रही है ॥ २५ ॥ 
पते द्वन्ति सम रथाध्वनागाः 
पदातिसझ्ानतिमदंयन्तः | 
सम्मुछममानाः फौरधाः सर्व एव 
दबन्ति नागा हव दाहसीताः ॥ २६ ॥ 
ये रथ, घोड़े और हाथी पैदल्समूहोंको कुचलते हुए. 
भागे जा रहे हैं। प्रायः सभी कोरव अचेत-से हो कर दावानल- 
के दाइसे डरे हुए. हाथियोंके समान पलायन कर रहे हैं २६ 
हाहाकृताइचवेव रणे विशोक 
मुश्चन्ति नादान्‌ विपुलान्‌ गजेन्द्राः ॥२७॥ 
विशोक ! रणभूमिमे सब ओर द्वाह्मकार मचा हुआ है। 
बहुसंस्यक गजराज बड़े जोर-जोरसे चीत्कार कर रहे है ॥२७॥ 
विशोक उवाच 


कि भीम लेन त्वमिदहाश्टणोषि 
विस्फारितं गाण्डिवस्थातिधोरम। 


बटससतितमोड5 ध्यायः 


8०१७ 





क्रुद्दोन पार्थन विकृष्यतो5थ 

कथ्चिन्नेमो तब कर्णों विन्षष्टो ॥ २८ ॥ 

विशोकने कह।--भी मसेन ! क्रोधमे भरे हुए. अजुनके 

द्वारा खींचे जाते हुए गाण्डीव धनुषकी यह अत्यन्त भयंकर 

टंकार क्या आज आपको सुनायी नहीं दे रही है! आपके 
ये दोनों कान बहरे तो नहीं हो गये हैं !॥ २८ ॥ 


सर्वे कामाः पाण्डव ते सम्ृद्धाः 
कपिहांसो दृश्यते हस्तिसेन्ये। 
नीलादू घनाव्‌ विद्युतमुच्चरन्ती 
तथा पश्य विस्फुरन्ती घलुर्ज्याम्‌॥२९॥ 
पाष्डुनन्दन ! आपकी सारी कामनाएँ. सफल हुईं। 
हाथियोंकी सेनामे अज्ुनके रथकी ध्यजाका वह बानर दिखायी 
दे रह्य है। काले मेघसे प्रकट होनेवाली ब्रिजलीके समान 
चमकती हुई गाण्डीव धनुषकी प्रत्यश्चाको देखिये। २९ ॥ 
कपिहांसी वीक्षते सर्वतो वे 
ध्वजाअमारुझ. धनंजयस्य | 
वित्रासयन्‌ रिपुसंघान्‌ विमर्द 
विशेम्यर्मादात्मनैधाभिवीक्ष्य ॥ ३० ॥ 
अजुनकी ध्वजाके अग्रभागपर आरूद् दो वह वानर सब 
ओर देखता और युद्धखथल्में शत्रुसमूहोंकी भयभीत करता 
है। मैं स्वयं भी देखकर उससे डर रहा हूँ॥ ३० ॥ 
विश्वाजते चातिमात्र॑ किरीटं 
विचित्रमेतन्चध घनंजयस्य । 
दिवाकराभो मणिरेष दिव्यों 
विश्वाजते चैव किरीट्संस्थः ॥ ३१ ॥ 
धनंजयका यह विचित्र मुकुट अत्यन्त प्रकाशित हो रहा 
है। इस मुकुठमे छगी हुईं यह दिव्य मणि दिवाकरके समान 
देदीप्यमान होती है ॥ २१ ॥ न्‍ 
पार भीम॑ पाण्ड्राश्रप्रकाशं 
पश्यख शह्ज देवदर्त सुघोषम । 
अभीषुहस्तरय जनाद॑नस्य 
विगाहमानस्य चसूं परेषाम्‌॥ ३२॥ 
रविप्रभं वजच्जनाभं शछ्ुरान्तं 
पाइवे स्थितं पश्य जनाद॑नस्य । 
चक्र! यशोवधेन केशवस्य 
सदार्चितं यदुञ्निः पश्य वीर ॥ ३३ ॥ 
वीर ! अज्ुनके पाश्वभागमे श्वेत बादरूके समान 
प्रकाशित होनेवाला ओर गम्भीर घोष करनेवाल्य देवदत्त 
नामक भयानक शद्जभ रक्खा हुआ है, उसपर दृष्टिपात कीजिये। 
साथ ही हाथोंमे घोड़ोंकी ब्रागडोर लिये शत्रुओकी सेनामें 
घुसे जाते हुए मगवान्‌ श्रीकृष्की बगल्मे सूर्यके समाने 
प्रकाशमान चक्र विध्वमान है, जिसकी नाभिमें वज्ञ और 
किनारेके भागोंमे छुरे लगे हुए हैं। भगवान्‌ केशवका वह 


इंण्रै८ट 


श्रीमहामारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








चक्र उनका यथ्य बढ़ानेवाला है। सम्पूर्ण यदुवंशी सदा उसकी 
पूजा करते हैं| आप उस चक्रको भी देखिये ॥ ३२-३३ ॥ 
महाद्विपानां सरलद्भुमोपमाः 
हे करा निरूत्ताः प्रपतन्त्यमी छुरेः । 
किरीटिना तेन पुनः सलादिनः 
दरेनिकत्ताःकुलिशैरिवादयः ॥ रे४ ॥ 
अर्लुनके घुरनामक बाणोंसे कटे हुएये बड़े-बड़े हाथियोंके 
शुण्डदण्ड देवदारुके समान गिर रहे हैं। फिर उन्हीं किरीटी- 
के बाणोंते छिन्न भिन्न हो वज़के मारे हुए पर्वतोंके समान वे 
हाथी सवारोसहित घराशायी दो रहे हैं॥ २४ ॥ 
तथैव कृष्णस्य च पाश्चजन्यं 
महाहमेत॑ द्विजराजवर्णम्‌ । 
कौन्तेय पश्योरसि कौस्तुभ॑ च 
जाज्वल्यमानं विजयां स्नजं च॥ ३२५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके इस बहुमूल्य पाश्च- 
जन्य शह्ुकी, जो चन्द्रमाके समान ख्वेतवर्ण है, देखिये। 
साथ ही उनके वक्षःस्थलपर अपनी प्रभासे प्रज्वलित होने- 
वाली कोस्तुममणि तथा बैजयन्ती मालछापर भी दृष्टिपात 
कीजिये ॥ ३५ ॥ 
ध्रुव रथाध््यः समुपैति पार्थो 
विद्रावयन सैन्यमिदं परेषाम्‌ । 
सिताश्रवर्ण रसितप्रयुक्ते- 


हंयैमहाहे रथिनां वरिष्ठः ॥ ३६ ॥ 


निश्चय द्वी रथियोमे श्रेष्ठ कुन्तीनन्दन अज्जुन शत्रुओंकी 
सेनाकों खदेड़ते हुए इधर ही आ रहे है। सफेद बादलोँके 
समान खेत कान्तिवाले उनके महामूल्यवान्‌ अश्व श्यामसुन्द्र 
भीकृष्णद्वारा संचालित हो रहे हैं ॥ २६ ॥ 
रथान हयान पत्तिगणांश्व सायके- 
विंदारितान्‌ पश्य पतन्त्थमी यथा ! 
तवालुजेनामरराजतेजसा , 
महावनानीय खुपणवायुना ॥ रे७ ॥ 


देखिये, जैसे गरड़के पंखसे उठी हुई वायुके द्वारा बड़े- 
बढ़े जंगल घराशायी हो जाते हैं, उसी प्रकार देवराज इन्द्रके 
त॒ल्य तेजखी आपके छोटे भाई अजुन बार्णोद्वारा शत्रुओंके 
रथों, घोड़ों और पैदल्समूहोंको विदीण कर रहे हैं और वे 
सब्-के-सब पृथ्वीपर गिरते जा रहे हैं॥ ३७ ॥ 
चतुःशतान्‌ पश्य रथानिमान हतान्‌ 
सवाजिसूतान समरे किरीटिना । 
महेषुभिः सप्तशतानि दन्तिनां 
पदातिसादींश्व रथाननेकदाः ॥ रे८ ॥ 
वह देखिये, किरीटधारी अजुनने समरा्भणमम समरधि 
ओर घोड़ोंसहित इन चार सौ रथियोंको मार डाला तथा 
अपने विशाल बाणोंद्वारा सात सौ हाथियों, बहुत-से पैदलों, 
घुड़सवारों और अनेकानेक रथोका संहार कर डाला ॥३८॥ 
अय॑ समभ्येति तवान्तिक बली 
निष्नन कुरूश्चित्र इव ग्रहो5जुनः ! 
सम्तुद्धकामो ५सि हतास्तवाहिता 
बल तवायुश्र चिराय व्धंताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विचित्र ग्रहके समान ये बलवान्‌ अजुन को रवोका संहार 
करते हुए आपके निकट आ रहे हैं। अब आपकी कामना 
सफल हुई। आपके शत्रु मारे गये। इस समय चिरकाछके 
लिये आपका बल और आयु बढ़े ॥ २९ ॥ 
कद 42288 उबाच ५ 
| ग्रामवरांश्रतुदंश 
का प्रियाख्याने सारथे सुप्रसन्नः | 
दासीशतं चाएपि रथांश्व विशति 
यदर्जुन॑ बेदयसे विशोक ॥ ४० ॥ 
भीमसेनने कदा--विशोक ! तुम अजुनके आनेका 
समाचार सुना रहे हो। सारथे ! इस प्रिय संवादसे मुझे बड़ी 
प्रसन्नता हुई है; अतः मैं वुम्हें चोद बड़े-बड़े गाँवकी 
जागीर देता हूँ | साथ ही सौ दासियाँ तथा बीस रथ वुम्हूँ 
पारितोषिकके रूपमें प्राप्त होंगे ।| ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णप्ंणि भीमसेनविशोकसंवादे षट्सछतितमो5ध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवम भीमसेन और विद्योकका संवादविषयक छिहृत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
( दाक्षिणात्य भ्घिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुछ ४३४ इलोक हें ) 





सप्तसप्ततितमोथ्ध्यायः 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरवसेनाका संहार तथा मीमसेनसे शकुनिकी पराजय एवं 
दुर्योधनादि धृतराष्टरपुन्नोंका सेनासहित भागकर कर्णका आश्रय लेना 


संजय उवाच 
श्रुत्वा तु रथनिर्धोष॑ सिहनादं च संयुगे । 
अजुनः प्राह गोविन्द शीघ्र नोदय वाजिनः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन ! उधर युद्धखल्में शत्रुओंके 
रथोकी घर्घराहट और सिंहनाद सुनकर अजुनने श्रीकृष्णसे 
कहा--प्रभो ! भोड़ोको बल्दी-नल्दी हाँकिये' ॥ १ ॥ 


अजुनस्य वचः भ्रुत्वा गोविन्दो 5जुनमतबी त्‌ । 
पष गच्छामि सुझ्िप्रं यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ २ ॥ 
अज्ुुनकी बात सुनकर श्रीकृष्णे उनसे कह्दा--'यह 


लो, मैं बहुत जल्दी उस ख्ानपर जा पहुँचता हैँ, जहाँ 
भीमसेन खड़े हैं? ॥ २ ॥ 


सप्ततततितमो5्ध्यायः 


४०९९, 








तं यान्तमध्वै्िमशहुवर्णें 
सुवर्णमुक्तामणिजालनडः । 
जम्भ॑ ज्िघांखुं प्रगृद्दीतवज्ं 
जयाय देवेन्द्रमिवोप्रमन्युम्‌ ॥ ३४ 
रथाश्वमातड़पदातिसंधा 


बाणखनैनेमिखुरखनैश || 
संनादयन्तो वसुधां दिशश्व 
क्रुद्धा तर्सिहा जयमम्युदीयुः ॥४॥ 
जैसे देवराज इन्द्र हाथमें वज्॒ लेकर जम्माथुरको मार 
बालनेकी इच्छासे मनमे भयानक क्रोध मरकर चले थे, उसी 
प्रकार अजुन भी शब्ुओंको बीतनेके लिये भयंकर क्रोंधसे 
युक्त हो सुब्ण, मुक्ता और मणियोंके जाल्से आबद्ध हुए 
हिम और शह्डके समान श्वेत कान्तिवाले अश्ोद्वारा यात्रा 
कर रहे थे | उस सप्रय क्रोधमें मरे हुए शत्रुपक्षके 
पुरुषसिंह वीर, रथी, घुड़सवार, हाथीसवार और पैदलो- 
के छमूद अपने बाणोंकी सनसनाहटठ, पहियोकी घरधुराहट 
तथा टार्पोके टप््पकी आवाजसे सम्पूर्ण दिशाओं और 
पृथ्वीकों प्रतिध्यनित करते हुए अल्लुनका सामना करने- 
के लिये आगे बढ़े ॥ रे-४ )) 
तेषां च पार्थश्य च मारिषासीद्‌ 
,.. पैहाखुपापक्षपणं. सुयुद्धम्‌। 
अलोक्यहेतोरछुरैयथा55सीद्‌ 
देवस्थ विष्णोजयतां वरस्थ॥ ५॥ 
मान्यवर ! फिर तो जिलोकीके राज्यके लिये बैसे 
असुरोंके साथ भगवान्‌ विष्णुका युद्ध हुआ था, उसी 
प्रकार विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ कुन्तीकुमार अज्नुनका उन 
योद्धाओंके साथ घोर संग्राम होने छगा, जो उनके शरीर, 
प्राण और पार्षोका विनाश करनेवाछा था ॥ ५ ॥ 
तैरस्तमुश्चावचमायु्ध त- 
देकः प्रचिच्छेद किरीटमालो। 
क्ुराधंचन्द्रेनिंशितैश. सल्‍्लेः 
शिरांसि तेषां बहुधा च बाइन्‌ ॥ ६॥ 
छत्राणि वालव्यजनानि केतू- 
नश्वान रथान पत्तिगणान द्विपाँश्व । 
ते पेतुरुव्यां बहुधा विरूपा 
वातभ्रणुन्षानि यथा पनानि ॥ ७॥ 
उनके चलाये हुए छोटे-बढ़े सभी अल्ञ-शर्रोको अकेले 
किरीगमाली अर्जुनने छुर, अधंचन्द्र तथा तीखे भछोसे काद 
डाला] साथ ही उनके मकछ्तकों, भुजाओ, छत्रों, चेंवरों, 
छखजाओँ, अश्ों, रथों, पैदलसमूहों तथा हायथियोंके भी 
टुकड्े-दकढ़े कर डाले। वे सब अनेक टुकड़ोमें बंट्कर विरूप 
हे आँदीके उखाड़े हुए वनोंके समान प्ृथ्वीपर गिर पढ़े ॥ 
सुवर्णजालावतता. महागजाः 
सर्वैज्ञयन्तीष्वजयोधकल्पिता! । 


खुबणपुश्ैरिषुम्िः सम्राचिता- 
श्रकाशिरे प्रज्वछिता यथाचछाः॥ ८ ॥ 
सोनेकी जाल्योंसे आच्छादित, वैजयन्ती ध्वजाते सुशो- 
मिद दया वोद्धाओंद्वारा सुस॒जित किये हुए, बद्दे-बड़े इ(थी 
सुबर्गभय पंखवाले बाणोसे व्यात हो प्रज्वल्ित पवतोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
विदाये नागाश्वरथान धनंज़यः 
शरोत्तमैरवासववज्ञसंनिमः 
दरुत॑ ययौ कर्णजिघांसया तथा 
यथा भमरुत्वान्‌ बलभेदने पुरा ॥९॥ 
जैसे पूवकालमे इन्द्रने बल्यसुरका विनाश करलेके लिये 
बढ़े वेगसे यात्रा की थी, उसी प्रकार अर्जुन कर्णको मार 
डालनेकी इच्छासे इनके वज़सहश उत्तमत्रार्णोद्दारा शत्रुओं 
के हाथी, धोड़ों और रथोकों विदी्ण करते हुए शीघरतापूर्वक 
आगे बढ़े ॥ ९॥ 
ततः स्‌॒पुरुषव्याप्रस्तव सैन्यमरिदमः । 
प्रविवेश महाबाहुमैकरः सागर यथा ॥ऐ०॥ 
तदनन्तर जैसे मगर समुद्रमे घुस जाता है, उसी प्रकार 
दातुओका दमन करनेवाहें पुरुपतिह मंशाबाहु अहनने आप 
की सेनाके भीतर प्रवेश किया || १० ॥ 
ते दृष्टास्तावका राजन रथपत्तिसमन्विताः। 
गजाशध्वलादिबहुलाः पाण्डवं समुपाद्रवन ॥११॥ 
राजन्‌ ! उस तमय हर्षमें भरे हुए आपके रथियों और 
पैदलोसहित हाथीसवार तथा घुड़सवार सैनिक जिनकी संख्या 
बहुत अधिक थी, पाण्डुपूत्र अ्ुनपर हट पढ़े ॥ ११ ॥ 


तेषामापततां पार्थभारावः खुमहानभूत्‌ । 
सागरस्येच क्षुब्धस्य यथा स्थात्‌ सलिलखनः ॥१२॥ 
पाथपर आक्रमण करते हुए, उन सैनिकॉका महान्‌ 
कोलाहल विश्लुब्ध समुद्रके जलकी गम्भीर ध्वनिके समान 
सत्र ओर गूँज उठा॥ १२ ॥ 
तेतु त॑ पुरुषब्यात्र व्याप्रा इब महारथाः। 
अभ्यद्ववन्त संप्रामे त्यक्त्वा प्राणकृतं भयम्‌ ॥१३॥ 
वे महारथी संग्राममें प्राणोका भय छोड़कर बाघके 
समान पुरुषसिंह अज्ुनकी ओर दौड़े ॥ १३ ॥ 


तेषामापततां तब शरघर्षाणि मुश्चताम्‌। 


अज्ुन व्यधमत्‌ सैन्‍्यं महाबातों घनानिव ॥१७॥ 


परंतु जैते आँधी बादलोकों छिन्न-मिन् कर देती है, 
उसी प्रकार अज्ुनने बाणोंकी वर्षापूषक आक्रमण करनेवाले 
उन समज्त योद्धाओंका संह्वर कर डाढा ॥ ३४ ॥ 
तेडजुन सहिता भूत्वा रथंशेः प्रहारिणः। 
अप्रियाय महेष्वासा विव्यघुर्निशितेः शरेः ॥१५॥ 

दब वे भहाधनुघर योद्धा संगठित हो रथसमूहोंके साथ 
चढ़ाई करके अज्लुनको तीखेबाणोंसे घायल करने लगे ॥ १५॥ 


छु७२० 


( द्ाक्तिप्रिस्तोमरैः प्रासेः कुणपैः कूटसुद्गरैः । 
शूलेखिशूलेः परिघैर्मिन्दिपालैः परश्वथेः ॥ 
करवालैइमदण्डैयेशिमिमुंसलेइ लैः । 
प्रहष्टाश्वक्रिरे पार्थ समनन्‍्ताद गृढ़मायुथेः ॥ ) 
उन इृषभरे योद्धाओने शक्ति, तोमर, प्रास, कुणप, 
कूठ, मुद्दर, झूलछ, तिशूल, परिघ, मिन्दिपाल, परखु, 
खज्न, देमदण्ड, डंडे, मुसछ और हल आदि आयुर्धोद्दारा 
अज्जुनकों सच ओरसे ढक दिया ॥ 
ततो5जुनः सहस्नाणि रथवारणवाजिनाम | 
प्रेषयामास विशिखैर्यमस्थय सदन प्रति॥१६॥ 
तब अजुनने अपने बार्णोद्वारा शत्रुपक्षके सहर्ों रथों, 
हाथियों और घोड़ोंको यमलोक भेजना आरम्म किया ॥१६॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थचापच्युतैः शरेः। 
तत्र तत्र सम लीयन्ते भये ज्ञाते महारथाः॥१७॥ 
अजुनके धनुषसे छूटे हुए, बार्णोद्दारा समराज्ञणमें मारे 
जाते हुए, कौरव महारथी भयके मारे इधर-उघर छिपने लगे। 
तेषां चतुःशतान चीरान्‌ यतमानान्‌ महारथान। 
अ्जुनो निशितैर्बाणरनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥१८॥ 
उनमेंसे चार सी बीर महारथी यत्लपूवक लड़ते रहे, 
जिन्हें अर्जुनने अपने पैने बाणोंसे यमलोक पहुँचा दिया॥ १८॥ 
ते वध्यमानाः समरे नानालिह्नेः शितेः शरेः। 
अर्जुन समभित्यज्य उुद्रुब्॒वे दिशों दश ॥१९॥ 
संग्राममें नानाप्रकारके चिह्ोंसे युक्त तीखे बाणोंकी 
मार खाकर वे सैनिक अज़ुनकों छोड़कर दर्सों दिशाओंमें 
भाग गये ॥ १९ ॥ 
तेषां शब्दों महानासीद्‌ द्वव्ता वाहिनीमुखे । 
महोधस्थेव जलघेर्गिरिमासाद दीर्यत+ ॥२०॥ 
युद्धके मुहानेपर भागते हुए, उन योद्धाओंका महान्‌ 
कोलाइल वैसा ही नान पड़ता था, जैसा कि समुद्रके महान्‌ 
जलप्रवाहके पवतसे टकरानेपर होता है॥ २० ॥ 
तां तुसेनां भ्॒शं विदृध्वा द्वावयित्वाजुनः शरेः । 
प्रायादभिमुखः पार्थ: खूतानीक हि मारिष ॥२१॥ 
मान्यवर नरेश ! उस सेनाको अपने बार्णोंसे अत्यन्त 


घायल करके भगा देनेके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार अज्ुन कर्णकी 
सेनाके सामने चले | २१ ॥ 


तस्य शाब्दों महानासोत्‌ परानभिमुखस्य वे। 
गरुडस्येव पततः पन्चगार्थ यथा पुरा॥र२श॥ 
शत्रुआंकी ओर उन्मुख हुए उनके रथका महान्‌ शब्द 
वैसा ही प्रतीत होता था, जैसा कि पहले किसी सपकों पकड़ने- 
के लिये झपयते हुए, गरुड़के पंखसे प्रकट हुआ था ॥॥ २२॥ 
त॑ तु शब्दमभिश्रुत्य भीमलेनो महाबलरूः। 
बभूष. परमप्रीतः. पार्थदर्शनलालूसः ॥२३े॥ 


उस दाब्दकों सुनकर महाबल्ली भीमसेन अज्लुनके दर्शन- 
की लालसासे बड़े प्रसन्न हुए ॥ २३ ॥ 


_ भ्रीमहाभारते 


[ कणंपर्षणि ] 





श्रुत्वैच पार्थमायान्त॑ मीमसेनः प्रतापचान। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ महाराज सेनां तव ममद हद ॥२४॥ 
महाराज ! पार्थका आना सुनते ही प्रतापी भीमसेन 
प्राणॉका मोह छोड़कर आपकी सेनाका मर्दन करने लगे ॥] 
स॒वायुवीयेप्रतिमो वायुवेगलमोी जवे। 
वायुवद्‌ ज्यचरद्‌ भीमो वायुपुत्रः प्रतापवान ॥ २५॥ 
प्रतापी वायुपुत्र मीमसेन वायुके समान वेगशाली थे । 
बल और पराक्रममें भी वायुकी ही समानता रखते थे | वे 
उस रणभूमिमें वायुके सम|न विचरण करने छगे ॥ २५ ॥ 
तेनायमाना राजेन्द्र सेना तव बिशाम्पते | 
व्यभ्रद्यत महाराज भिन्ना नोरिव सागरे ॥२६॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! राजेन्द्र ! उनसे पीड़ित हुई 
आपकी सेना समुद्रमें टूटी हुईं नावके समान पथक्चष्ट 
होने छगी॥ २६ ॥ 
ता तु सेनां तदा भीमो दर्शायन्‌ पाणिलाघवम । 
शरैरवचकर्तोंग्र:ः प्रेषयिष्यनू._ यमक्षयम्‌ ॥२» 
उस समय भीमसेन अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते 
हुए. आपकी उस सेनाको यमलोक भेजनेके लिग्रे भयंकर 
बाणोद्वारा छिन्न-मिन्न करने लगे २७॥ 
तन्न भारत भीमस्य ब्लू दृष्लातिमानुषम्‌। 
व्यभ्रमन्‍्त रणे योधाः कालस्येव युगक्षये ॥२८॥ 
भारत ! उस समय प्रल्यकालीन कालके समान 
भीमसेनके अलौकिक बछको देखकर रणभूमिमें सारे योद्धा 
इधर-उधर भटकने लगे ॥ २८ ॥ 
तथादितान भीमबलान्‌ भीमसेनेन भारत | 
दृष्ठा दुर्योधनो राजा इदं वचनमन्रवीत्‌ ॥२९०॥ 
मरतनन्दन ! भयंकर अल्शाली अपने सैनिकोंको 
भीमसेनके द्वारा इस प्रकार पीड़ित देखकर राजा दुर्योधनने 
उनसे निम्नाड्लित वचन कहा ॥ २९ ॥ 
सैनिकांश्व महेष्वासान, योधांश्य भरतपेभ। 
समादिदन, रणे सर्वान्‌ दृतभीममिति सम ह ॥र३०॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसने अपने महाधनुधर समस्त सैनिकों ओर 
योद्धाओको रणभूमिमें इस प्रकार आदेश देते हुए. कहा-- 
(तुम-सब्च लोग मिलकर भीमसेनकों मार डालो ॥ ३२० ॥ 
तर्मिन्‌ हते हतं मन्‍्ये पाण्डुसैन्यमशेषतः। 
प्रतिगृह्म च तामाज्ञां तब पुत्रस्थ पार्थिवाः ॥३१॥ 
भीम॑ प्रच्छादयामासुः शरबर्ेंः समन्‍्ततः। 
'उनके मारे जानेपर मैं सारी पाण्डवसेनाकों मरी हुईं 
ही मानता हूँ।” आपके पुत्रकी इस आज्ञाकों शिरोधार्य 
करके समस्त राजाओने चारों ओरसे बराणवर्षों करके 
भीमसेनको ढक दिया ॥ ११६३ ॥ 
गज़ाश्व बहुला राजन नराश्य जयग्रद्धिनः ॥३२॥ 
रथे स्थिताश्व॒ राजेन्द्र परिववुद्वंकोदरम। 


सप्तसप्ततितमो 5ध्यायः 


छ०्श१्‌ 





राजन | राजेन्द्र | बहुत-से हाथियों, विजयामिछाप्री 
पैदल मनुष्यों तथा रधियोंने मी मीमसेनको घेर लिया था॥ 
स तैः परिवृतः शरेः शूरो राजन समन्‍ततः ॥ ३३ ॥ 
शुशुभे भरतश्रेष्ठो नशक्षत्रेरिच चन्द्रमाः। 

नरेश्वर | उन बूरवीरोंद्वार सब औरसे घिरे हुए शौर्य- 
सम्पन्न भरतश्रेष्ठ भीम नक्षत्रोसे घिरे हुए. चन्द्रमाके समान 
सुशोमित होने लगे ॥ ३३४ ॥ 
परिवेषी यथा स्रोमः परिपूर्णा विराजते ॥ रे४ ॥ 
स रराज़ तथा संख्ये दर्शनीयो नरोज्तमः। 
निर्विशोषो महाराज़ यथा हि. विजयस्तथा॥ २५॥ 

जैसे घेरेसे घिरे हुए पूर्णिमाके चन्द्रमा प्रकाशित दोते 
हों, उसी प्रकार युद्ध्खल्में दर्शनीय नरश्रेष्ठ मीमसेन शोभा 
पा रहे थे। महाराज ! वे अज्ुनके समान ही प्रतीत होते थे। 
उनमें और अजजुनमें कोई अन्तर नहीं रह गया था ॥ ३४-३५॥ 
तस्थ ते पार्थिवाः सर्वे शरवृर्टि समाखजन । 
क्रोधरक्तेक्षणाः शूरा हन्तुकामा वृकोद्रम्‌॥ ३६ ॥ 

तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें किये वे समस्त झूरवीर 
भूपाल भीमसेनकी मार डाल्नेकी इच्छासे उनके ऊपर 
बाणोकी वर्षा करने लगे | ३६॥ 
तां विदायं महासेनां शरैः संनतपर्वमिः। 
निश्चक्राम रणात्‌ भी मो मत्स्यो जालाद्वाम्भसि॥ २े७॥ 

यह देख भीमसेन झुकी हुई गाँठवाले बाणोसे उस 
विशाल सैनाको विदीर्ण करके उसी प्रकार उसके घेरेसे बाहर 
निकल आये, जैसे कोई-कोई मत्स्य पानीमें डाले हुए जालको 
छेदकर बाहर निकल जाता है॥ ३७॥ 
हत्वा दशसहस्काणि गज़ानामनिवतिनाम,। 
जणां शतसहस्ने हे दे शते चैवच भारत ॥ ३८॥ 
पश्च चाश्वसहस्ताणि रथानां शतमेव चर | 
हत्वा प्रास्यन्द्यद्‌ भीमो नदी शोणितवाहिनीम॥३९॥ 

भारत ! युद्धसे पीछे न हटनेवाले दूस हजार गजराजों, 
दो लाख और दो सो पैदल मनुष्यों, पाँच हजार घोड़ों 
और सौ रथोंकी नष्ट करके भीमसेनने वहाँ रक्तकी नदी 
बहा दी ॥ ३८-३९ ॥ 


शोणितोदां रथापर्ता हस्तिश्राहसमाकुछाम | 
नरमीनाश्थनक्रान्तां केशशैवलशादलाम्‌॥ ४० ॥ 
संछिन्नभुजनागेन्द्रां बहुरत्नापहारिणीम्‌। 
ऊरुआाहां मज़्जपड्टां शीर्षोपलसमावृताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
चलुष्काशां शराबाएं गद्ापरिधपन्नगाम । 
हंसच्छत्रध्यजोपेतामुष्णीषबरफेनिकाम ॥ ४२ ॥ 
हारपद्माकर्र चैव भूमिरेणूमिंमालिनीम। 
आयंबसवता संख्ये खुतरां भीरुवुस्तराम्‌ ॥ ४३ ॥ 
योधग्राहवती संख्ये वहन्ती यमसादनम्‌ | 
क्षणेन पुरुषव्याप्रः प्रावतंयत निम्नगाम्‌॥ ४४॥ 


म० स० ख्॒० ४५ ११६-- 


यथा वैतरणीमुश्रां दुष्तरामकृतात्ममिः । 
तथा दुस्तरणीं घोरां भीरुणां भयवधिनीम्‌॥ ४५ ॥ 
रक्त ही उस नदीका जल था, रथ मेंवरके समान जान 
पड़ते थे, हाथीरूपी ग्राहोंसे वह नदी भरी हुई थी, मनुष्य, 
मत्स्य और घोड़े नाकीके समान जान पड़ते थे, सिरके बाल 
उसमे सेवार और घासके समान थे | कटी हुई भुजाएँ बड़े- 
बढ़े सर्पोंका भ्रम उत्पन्न करती थीं। वह बहुत-से रत्नोंको 
चहाये लिये जाती थी। उसके भीतर पड़ी हुई जाँघ आहोंके 
समान जान पड़ती थीं। मजा पड्ुका काम देती थी, मस्तक 
पत्थरके हुकढ़ोके समान वहाँ छा रहे थे, धनुष किनारे 
डगे हुए कासके समान जान पड़ते थे | बाण ही वहाँके अंकुर 
थे, गदा और परिंघ सर्पोंके समान प्रतीत होते थे । छत्र और 
ध्वज उसमें हंसके सदर दिखायी पड़ते थे | पगड़ी फेनका भ्रम 
उत्पन्न करती थी | हार कमछवनके सप्तान प्रतीत. होते ये । 
घरतीकी घूल तरज्ञमाला बनकर शोभा दे रही थी। योद्धा 
ग्राह आदि जल्जन्तुओं-से प्रतीत होते थे। युद्धस्थरूमे बहने- 
वाली वह रक्तनदी यमलोककी ओर जा रही थी, वैतरणीके 
समान वह सदाचारी पुरुषोंके लिये सुगमतासे पार होने योग्य 
और कायरोंके लिये दुस्तर थी। पुरुषसिंह भी मसेनने क्षणभरमें 
वैतरणीके समान भयंकर रक्तकी नदी बहा दी थी। 
वह अक्ृतात्मा पुरुषोंके लिये दुस्तर, घोर एवं भीरु पुरुषोका 
भय बढ़ानेवाली थी ॥ ४०--४५ ॥ 
यतो यतः पाण्डवेयः प्रविष्टो रथसक्षमः। 
ततस्ततो5घातयत योधाञ्शतसहस्मद्यः ॥ ४६ ॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भी मसेन जिस-जिस ओर घुसते, 
उसी ओर लाखों योद्धाओंका संहार कर डाछते थे || ४६ ॥ 
एवं दृष्ठा कृत कर्म भीमसेनेन संयुगे। 
दुर्योधनो महाराज शकुनि वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
महाराज ! युद्ध(्थल्में भीमसेनके द्वारा किये गये ऐसे 
कर्मको देखकर दुर्योधनने शकुनिसे कद्दा--॥ ४७ ॥ 
जहि मातुल संग्रामे भीमसेन॑ महाबलूम्‌। 
अस्मिजिते जित मन्ये पाण्डवेयं महाबलम्‌ ॥ ४८॥ 
पआ्रामाजी ! आप संग्राममे महाबली भीमसेनको मार 
डालिये। यदि इनको जीत लिया गया तो में समझूगा कि 
पाण्डवॉकी विशाल सेना ही जीत ली गयी” ॥ ४८ ॥ 


ततः प्रायान्महाराज सोबलेयः प्रतापवान,! 
रणाय महते युक्तो भ्रातृ॒भिः परिचारितः॥ ४९ ॥ 


स समासाध संग्रामे भीर्म॑ मीमपराक्रमम्‌ । 
चारयामास त॑ं वीरो वेलेव मकरालयम्‌॥ ५० ॥ 


महाराज ! तत् माइयोंसे घिरा हुआ प्रतापी सुबलपुत्र 
शकुनि महान युद्धके लिये उद्यत हो आगे बढ़ा। संग्राममे 
भयानक पराक्रमी भीमसेनके पास पहुंचकर उस वीरने 
उन्हें उसी तरह रोक दिया, जैसे तटकी भूमि समुद्रको 
रोक देती है ॥ ४९-५० ॥ 


७०५४ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








संन्यवतंत म॑ भीमो पार्यमाणः शितैः शरेः । 
शकुनिस्तस्य राजेन्द्र घामपाश्वे स्तनान्तरे ॥ ५१ ॥ 
प्रेषयामास नाराचान्‌ रुफमपुझाण्शिलाशितान)। 
राजेन्द्र ! उसके तीखे बाणोंसे रोके जाते हुए मीमसेन 
उसीकी ओर लौट पड़े । उस समय शकुनिने उनकी बायीं 
पसली और छातीमें सोनेके पंखवाले और शिलापर तैज किये 
हुए. कई नाराच मारे ॥ ५१३ ॥ 
वर्म भित्तवा तु ते घोराः पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५२ ॥ 
न्यमज्न्त महाराज कड्डबहिंणघाससः । 
महाराज | कड्ठ और मयूरके पंखवाले वे भयंकर नायाच 
महामनस्त्री पाण्डुपुन्न भीमसेनका कवच छेदकर उनके 
शरीरमें डूब गये ॥ ५२६ ॥ 
सो5तिविद्धो रणे भीमः शर रुफ्मचिभूषितम्‌ ॥ ५३॥ 
प्रेबयामास स रुषा सौबलं प्रति भारत! 
भारत | तब रणभूमिमें अत्यन्त घायल हुए, भीमसेनने 
क्ुपित हों शकुनिकी ओर एक सुबर्णभूषित बाण चलाया ॥| 
तमायान्तं शरं घोरं शकुनिः शघुतापनः ॥ ५७ ॥ 
विच्छेद सप्तथा राजन कृतहस्तो महाबलः | 
राजन ! शत्रुओंको संताप देनेवाला महाबल्ली शकुनि 
सिद्वहस्त था। उसने अपनी ओर आते हुए उस भयंकर 
बाणके सात ठुकड़े कर डाले ॥ ५४६ ॥। 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमी भीमः क्रुद्ो विशाम्पते ॥ ५५ ॥ 
धनुश्मिच्छेद भसलेन सोबलूस्य हसन्निव | 
राजन ! उस बाणके घराशायी हो जानेपर भीमसेनने 
क्रोधपूवंक हँसते हुए-से एक भल्ल मारकर शकुनिके 
धनुषको काट दिया ॥ ५५३॥ 
तद्पास्य धनुश्छिन्नं सोबलेयः प्रतापवान ॥ ५६ ॥ 
अन्यदादाय वेगेन धनुभ॑ल्लांश्य षोडश!। 
प्रतापी सुबरलपुत्र शकुनिने उस कटे हुए धनुषकों 
फेंककर बढ़े वेगसे दूसरा धनुष हाथमें ले लिया और उसके 
द्वारा सोलह मल्ल चलाये ॥ ५६३ ॥ 
तैस्तस्य तु महाराज भल्लेः संनतपर्व॑मिः ॥ ५७॥ 
द्वाभ्यां स सारथ्थि हाच्छेद्‌ भीम॑ सप्तमिरेव च। 
महाराज | छकी हुईं गाँठवाले उन भल्लॉमेसे दोके 
द्वारा शकुनिने मीमसेनके सारथिको और सातसे ख्यं मीम- 
सेनकों भी घायल कर दिया ॥ ५७३ ॥ 
ध्वजमेकेन चिच्छेद द्वाभ्यां छत्न॑ विशाम्पते ॥ ५८ ॥ 
चतुर्मिश्वतुरों वाहान्‌ विव्याध खुबलात्मजः। 
प्रजानाथ ! फिर सुबलपुत्रने एक बाणसे घ्वजको, दो 
बाणोंसे छत्नको और चार बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको भी 
घायल कर दिया ॥ ५८६ !॥ 
ततः कुद्धो महाराज मीमसेनः प्रतापवान ॥ ५९ ॥ 
शक्ति चिक्षेप समरे रुफ्मदण्डामयस्मयीम्‌। 


महाराज ! तत्र क्रोधमं भरे हुए, प्रतापी मीमसेनने 
समराज्जणमें शकुनिपर सुवर्णमय दण्डवाली एक छोहैकी 
शक्ति चलायी ॥ ५९४ ॥ 


सा भीमभुजनिमुक्ता नागजिद्नंब चस्धला ॥ ६० ॥ 
निपपात रणे तूर्ण सौबलस्य महात्मनः। 

भीमसेनके हाथोंसे छूटी हुई सपंकी बजिद्दाके समान 
वह चश्चरु शक्ति रणभूमिमें तुरंत ही महामना 
शकुनिपर जा पड़ी ॥ ६०३ ॥ 


ततस्तामेव संग्रह्म शक्ति कनकभूषणाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भीमसेनाय चिक्षेप ऋुदरूपो विशाम्पते। 
राजन ! क्रोधमे भरे हुएः शकुनिने उस सुवर्णभूषित 
शक्तिकों हाथसे पकड़ लिया और उसीको भीमसैनपर दे मारा॥ 
सा निर्मिय भुजं सब्यं पाण्डवस्य महात्मनः॥ ६२॥ 
निपपात तदा भूमौ यथा विद्युन्नभद्च्युता। 
आकाशसे गिरी हुई ब्िजलीके समान वह शक्ति महा- 
मनस्त्री पाप्डुपुन्न मीमसेनकी बायीं भुजाको विदीण्ण करके 
तत्काल भूमिपर गिर पड़ी ॥ ६२६ ॥ 
अथोत्कु्ट महाराज धार्तराष्ट्रे! समन्‍्ततः ॥ ६३ ॥ 
न तुतं मस्षे भीमः सिंहनादं॑ तरखिनाम्‌। 
महाराज ! यह देखकर धृतराष्ट्रके पुत्रोने चारों ओरसे 
गजना की; परंतु भीमसेन उन वेगशाली वीरोंका वह 
सिंदनाद नहीं सह सके ॥ ६३२३ ॥ 
अन्यद्‌ गृह्य धनुः सज्यं त्वरमाणों महाबलः ॥ ६४ ॥ 
मुहर्तादिव राजेन्द्र च्छादयामास सायकैः । 
सोबलस्य बल संख्ये त्यक्त्वा5 समान महाबल्लः:॥६०॥ 
राजेन्द्र ) महाबली भीमने बड़ी उतावलीके साथ 
दूसरा धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्मा चढ़ायी और युद्धमैं अपने 
जीवनका मोह छोड़कर सुबल्पुत्रकी सेनाकों उसी समय 
बार्णोद्वारा ढक दिया ॥ ६४-६५ ॥ 
तस्याभ्यांश्वतुरों हत्वा सूतं चैब विशाम्पते । 
ध्वजं चिच्छेद भल्लेन त्वरमाणः पराक्रमी ॥ ६८६ ॥ 
प्रजानाथ ! पराक्रमी भीमसेनने कुर्ता दिखाते हुए 
शकुनिके चारों धोड़ों और सारथिको मारकर एक मल्लके 
द्वारा उसके घ्वजकों भी काठ दिया ॥ ६६ ॥ 
हताइवं रथमुत्सज्य त्वस्माणो नरोक्तमः। 
तस्थो घिस्फारयंश्रापं क्रोधरक्तेक्षणः श्वसन ॥ ६७ ॥ 
उस समय नरश्रेष्ठ शकुनि उस अश्वद्दीन रथकों छोड़कर 
क्रोधसे छाल आंखें किये लंबी सास खींचता और धनुषकी 
ट्डार करता हुआ ठुरंत भूमिपर खड़ा हो गया॥ ६७ ॥ 
शरैश्व बहुधा राजन भीममाच्छेत्‌ समन्‍्ततः । 
प्रतिहत्य तु वेगेन भीमसेनः प्रतापवान्‌॥ एट ॥ 
घलुख्विच्छेद संक्रद्धो विव्याध च शितैः दारेः । 


राजन ! उसने अपने बा्णोंद्वारा भीमसेनपर सच ओरसे 


अष्टसघतितमो5ध्याय: 


४०२१३ 








नारंबार प्रहार किया, किंतु प्रतापी मीमसेनने बढ़े वेगसे 
उसके बाणोंको नष्ट करके अत्य्त कुपित हो उसका धनुष 
काट डाला और पैने बाणोंसे उसे घायछ कर दिया [६८३६॥ 
सो5तिविद्धो बलबता शत्रुणा दत्रुकशेनः ॥ ६५॥ 
निपपात तदा भूमी किंचित्प्राणो नराधिपः । 
बलवान शत्रुके द्वारा अत्यन्त घायछ किया हुआ शेत्रु- 
सूदन राजा शकुनि तत्काल प्रृथ्वीपर गिर पड़ा। उस सम्तय 
उसमें जीवनका कुछ-कुछ लक्षण दोष था | ६९३ ॥ 
ततस्त॑ बिह्ललं ज्ञात्वा पुत्नस्तव विद्याम्पते ॥ ७० ॥ 
अपोवाह रथेनाजों भीमसेनस्य पश्चयतः। 
प्रजानाथ | उसे विहल जानकर आपका पुत्र दुर्योधन 
रणभूमिमें रथके द्वारा भीमसेनके देखते-देखते अन्यन्र 
हटा ले गया | ७०३ ॥ 
रथस्थे तु नर्याप्रे घातराष्ट्राः पराडमुखाः ॥ ७१ ॥ 
प्रदुदवर्दिशों भीता भीमाजाते महाभये। 
पुरुप्रसिंह भीमसेन रथपर ही बैठे रहे। उनसे महान्‌ 


भय प्राप्त होनेके कारण ध्रृतराष्ट्रके सभी पुत्र युद्धसे मुंह 
मोड़, डरकर सम्पूर्ण दिशाओंमे भाग गये ॥ ७१६ ॥ 


सोबले नि्जिते राजन भीमसेनेन घन्विना ॥ ७२॥ 
भयेन महता55विष्टः पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
अपायाजबनैर धवैः सापेक्षो मातुल प्रति ॥ ७३ ॥ 
राजन | धनुर्धर भीमसेनके द्वारा शकुनिके परास्त हो 
जानेपर आपके पुत्र दुर्योधनको बड़ा मय हुआ । वह मामाके 


जोवनकी रक्षा चाहता हुआ वेगशाली घोड़ोद्वारा बहाँसे 
भाग निकला ॥ ७२-७३ || 


पराडूमुखं तु राजानं दृष्ठा सैन्यानि भारत । 


विप्रजग्मुः समुत्सज्य द्वेरथानि समन्‍ततः ॥ ७४॥ 
भारत ! राजा दुर्यो धनको युद्धसे विमुख हुआ देख सारी 
सेनाएँ, सत्र ओस्से द्वेरथ युद्ध छोड़कर भाग चलीं || ७४ ॥ 
तान दृष्ठा विद्वतान सर्वान घातेराष्ट्रागपराडमुखान | 
जवेनाभ्यापतद्‌भीमः किरब्शरशतान बहन ७५ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोकों युद्धसे बिमुख होकर भागते देख 
भीमसेन कई सौ बार्णोकी वर्धा करते हुए. बड़े वेगसे 
उनपर दूट पड़े॥ ७५ ॥ 
ते वध्यमाना भीमेन घातंराष्ट्रा: पराडमुखाः । 
कर्णमासाद समरे स्थिता राजन समन्ततः ॥ ७५ ॥ 
राजन्‌ ! समराद्भणमें भीमसैनकी मार खाकर युद्धसे 
विमुख हुए. घतराष्ट्रके पुत्र सत्र ओरसे कणके पास 
जाकर खड़े हुए ॥ ७६॥ 
स हि तेषां महावीयों द्वीपो5भूत्‌ सुमहावरूः । 
म्रिन्ननोंका यथा राजन हीपमासाय निदुंताः॥ ७७ ॥ 
भवन्ति पुरुषव्यात्र नाविकाः कालपय्यये । 
तथा कर्ण समासाद्य तावकाः पुरुषषभ ॥ ७८ ॥ 
समाश्वस्ताः स्थिता राजन सम्परहृष्ठा: परस्परम। 
समाजम्मुश्च युद्धाय स॒त्युं त्वा निवतनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस समय मह्दापराक्रमी महाबली कर्ण ही उन भागते 
हुए. कौरबोके लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हुआ । 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर ! जैसे टूटी हुई नौकावाले नाविक 
कुछ कालके पश्चात्‌ किसी द्वीपकी शरण लेकर संतुष्ट होते 
हैं, उसी प्रकार आपके सैनिक कर्णके पास पहुँचकर परस्पर 
आश्वासन पाकर निर्मय खड़े हुए | फिर मृत्युकों ही युद्धसे 
निद्ृत्त होनेकी सीमा निश्चित करके वे युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपवंणि शकुनिपराजय्रे सप्तततितमोडध्यायः ॥ ७७ ॥ 
है ९५.८ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणपवमे शकुनिकी पराजयविषयक सतहत्तरबों अध्याय पूरा हुआ ।॥ ७७ ॥ 
( दाक्षिणात्य जधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ८१ इलोक हैं ) 





अष्टसप्ततितमोथ्ध्यायः 


कर्णके द्वारा पाण्डबसेनाका संहार ओर पलायन 


धृतराष्ट्र बवाच 
ततो भग्नेष सैन्येषु भीमसेनेन संयुगे । 
दुर्याधनो5त्रवीत्‌ कि नु सौबलो वापि संजय ॥ १॥ 
कर्णो वा जयतां श्रेष्ठी योधा वा मामका युधि । 
कृपो वा कृतवर्मा वा द्रौणिदुःशासनो5पि वा॥ २ ॥ 
घूृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! युद्धखलमे मीमसेनके दारा 
जब्र कौरवसेनाएं भगा दी गर्यी, तब दुर्योधन, शकुनि, 
विजयी वीरोमे श्रेष्ठ कण, मेरे अन्य योद्धा क पाचार्य, झृतवर्मा, 
अश्वत्थामा अथवा दुःशासनने क्या कहा / ॥ १-२॥ 
अल्यद्भुतमहं मन्ये पाण्डवेयस्य विक्रम! 
यदेकः समरे सर्वान्‌ योधयामास मामकान्‌ ॥ ३ ॥ 
मैं पाण्डुनन्दन मीमसेनका पराक्रम बड़ा अदूसुत मानता 


हूँ कि उन्होंने अकेले ही समराज्ञणमें मेरे समस्त योद्धाओंके 

साथ युद्ध किया ॥ ३ ॥ 

यथाप्रतिज्न योधानां राघेयः कृतवानपि | 

कुरूणामथ सर्वेषां कर्णः शत्ुनिषृदनः ॥ ४ ॥ 

शर्म व्म प्रतिष्ठा च जीविताशा च संजय । 
शत्रुसूदन राधापुत्र कणने भी अपनी प्रतिशाके अनुसार 

सारा कार्य किया | संजय ! बही समस्त कोरब योद्धाओका 

कल्याणकारी आश्रय, कवचके समान संरक्षक, प्रतिष्ठा और 

जीवनकी आशा था ॥ ४६ ॥ 

तत्‌ प्रभग्न॑ बल दष्ठा कोन्तेयेनामितोंजसा ॥ ५ ॥ 

राधेयो वाप्याधिरथिः कण: किमकरोद्‌ युधि । 

पुत्रा वा मम दुर्धर्षा राजानो वा मद्दारथाः | 


४०*ै४ 


अम॑दाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 





एतस्मे सर्वमाचए्व कुशलो छासि संजय ॥ ६॥ 
अमिवतेजसी कुन्तीपुत्र भीमसेनके द्वारा अपनी सेनाको 
भगायी गयी देख अधिरथ और राधाके पुत्र कर्णने युद्धमे 
कौन-सा पराक्रम किया ! मेरे पुत्रो अथवा महदारथी दुधर्ष 
नरेशोने क्या किया £ संजय ! यह सब दृत्तान्त मुझे बताओ; 
क्योंकि तम कथा कहनेमें कुशल हो ॥ ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
अपरादे महाराज खतपुन्रः प्रतापवान्‌। 
जघान सोमकान्‌ सर्वान्‌ भीमसेनस्य पश््यतः ॥ ७ ॥ 
संजय बोला--महाराज ! प्रतापी सूतपुत्रने अपराष्य 
कालमे भीमसेनके देखते-देखते समस्त सोमकोंका संहयर 
कर डाला | ७॥ 
भीमो5प्यतिबलं सेन्यं घातराष्ट्रं व्यपोथयत्‌ । 
अथ कर्णो 5बवीच्छल्यं पश्चालान्‌ प्रापपख माम्‌॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार भीमसेनने भी कौरवोंकी अत्यन्त बलवती 
सेनाकों मार गिराया | तत्पश्चात्‌ कर्णने शल्यसे कहा--'मुझे 
पाग्चालोेंके पास ले चलो! ॥ ८ ॥ 
द्राब्यमाणं बल दृष्ठा भीमसेनेन धीमता। 
यन्तारमत्रवीत्‌ कर्ण: पश्चालानेव मां वह ॥९॥ 
बुद्धिमान्‌ भीमसेनके द्वारा कौरवसेनाकों भगायी जाती 
देख रथी कर्णने सारथि शल्यसे कहा--'मुझे पाश्चाल्नोकी 
ओर ह्वी ले चले! ॥ ९॥ 
मद्रराजस्ततः शल्यः सवेतानश्वान महाजवान। 
प्राहििणोच्चेद्पिश्वालान करूषांश्व महाबलः ॥ १०॥ 
तत्र महाब॒ली मद्रराज शब्यने महान्‌ वेगशाली श्वेत 
अश्वोको चेदि, पाआल ओर करूषोंकी ओर हॉक दिया॥ १ ०॥ 
प्रविश््य च महत्‌ सैन्‍्यं शल्यः परबलादनः । 
न्ययच्छत्‌ तुरगान हृष्टो यत्र यत्रच्छद्ममणीः ॥ ११ ॥ 
शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले शल्यने उस विशाल सेनामे 
प्रवेश करके जहाँ सेनापतिकी इच्छा हुई, वहीं बड़े इपके 
साथ धोड़ोंको रोक दिया ॥ ११ ॥ 
त॑ रथं मेघसंकाशं वेयाप्रपरिवारणम्‌। 
सरदय पाण्डुपश्चालाखस्ता ह्यासन्‌ विशाम्पते॥ १२॥ 
प्रजानाथ ! व्याप्रचर्मसे आच्छादित और मेधगर्जनके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले उत रथकों देखकर पाण्डव 
तथा पाश्चारू सैनिक चस्त हो उठे | १२॥ 
ततो रथस्य निनदः प्रादुरासीन्महारणे । 
पजन्यसमनिर्धोषः  पर्वतस्थेव दीयेतः॥ १३ ॥ 
तदनन्तर उस महायुद्धमे फटते हुए पंत और गर्जते 
हुए मेघके समान उसके रथका गम्भीर घोष प्रकट हुआ ॥ 
ततः शरदातैस्तीएणेंः कर्ण आकणनिःसतेः । 
जथान पाण्डवबर्ल शतशो5थ सदस्तशः॥ १७॥ 
तप्पश्चात्‌ कणने कानतक खींचकर छोड़े गये सैकड़ों 


तीखे बाणोद्वारा पाण्डबसेनाके सैकड़ों और हचारों वीरोंका 
संहार कर डाला ॥ १४॥ 
त॑ तथा समरे कमे कुर्बाणमपराजितम्‌ | 
परिवश्ुम॑धेष्चासाः पाण्डवानां मद्दारथाः ॥ ९५॥ 
संग्राममें ऐसा पराक्रम प्रकट करनेवाले उस अपराजित 
वीरकों महाधनुर्धर पाण्डब महारथियोंने चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ १५ ॥ 
ते शिखण्डी च भीमश्र घ्रृष्टयुम्नश् पाषतः । 
नकुलः सहदेवश्च द्रोपदेयाश्व सात्किः ॥ १६॥ 
परिवनुजिधांसन्तो राधेयं शरबुष्टिमिः | 
शिखण्डी, भीमसेन, हुपदकुमार धृष्टथुम्न, नकुल- 
सहदेव, द्रौपदीके पाँचों पुत्र ओर सात्यकिने अपने बार्णोकी 
वर्षाद्वारा राधापुत्र कशकी मार डालनेकी इच्छासे उसे सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १६३६ ॥ 
सात्यकिस्तु तदा कर्ण विशत्या निशितेः शरेः॥१७॥ 
अताडयद्‌ रणे शूरो जन्ुदेशे नरोत्तमः। 
उस समय झरवीर नरश्रेष्ठ सात्यकिने रणभूमिमेँ बीस 
पैने बाणोंद्वारा कर्णके गलेकी हंसलीपर प्रहार किया ॥१७३॥ 
शिखण्डी पश्चविशत्या ध्ृश्चुम्नश्व सप्तभ्रिः ॥ १८ ॥ 
द्रौपदेयाश्वतुषपष्टया सहदेवश्य सप्तभिः। 
नकुलश्न॒ शतेनाजी कर्ण विव्याध सायकेः ॥ १९ ॥ 
शिखण्डीने पचीस, धृष्टोयुम्नने सात, द्रौपदीके पुत्रोने 
चौसठ, सहदेवने सात और नकुछने सौ बार्णौद्वारा कण्कों 
युद्धमें घायछ कर दिया ॥ १८-१९ ॥ 
भीमसेनस्तु राधेयं नवत्या नतप्चेणाम्‌। 
विव्याध समरे क्रुद्धों जनुदेशे महाबलः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर महाबली भीमसेनने रणभूमिमे कुपित हो 
राधापुत्र कर्णके गलेकी हँसलीपर झुकी हुई गाँठवाले नब्बे 
बाणोंका प्रहार किया || २० ॥ 
अथ प्रहस्याधिरथिव्याक्षिपद्‌ धनुरुत्तमम्‌ । 
मुमोच निशितान्‌ बाणान पीडयन्‌ खुमहाबलू;॥२१॥ 
तब अधिरथपूत्र महाबली कर्णने इंसकर अपने उत्तम 
धनुषकी टंकार की और उन सबको पीड़ा देते हुए, उनपर 
पैने बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ २१॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राधेयः पश्चमिः पञ्ममिः शरैः। 
सात्यकेस्तु धनुश्छित्वा ध्वज च भरतर्षभ ॥ रे२ ॥ 
त॑ तथा नवभिर्बाणैराजधान सस्‍्तनान्तरे। 
भरतश्रेष्ठ ! राधापुत्र कर्णने पाँच-पाँच बार्णोसि उन सबको 
घायल कर दिया | फिर सात्यकिका ध्वज ओर धनुष काटकर 
उनकी छातीमे नो बाणोंका प्रहार किया || २२६ ॥ 
भीमसेन॑ ततः कुद्धो विध्याध जिशता शरेः ॥ २३ ॥ 
सहदेवस्य भल्लेन ध्वज चिच्छेद मारिष । 
आर्य ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए का ने भीमसेनको 


अध्सत्ततितमो ध्यायः 


इड०२५ 








तीस बार्णोसे घायल किय्रा और एक महसे सहदेवकी घ्वजा 
काट डाली ॥ २३३ ।! 
सारधथि च॑ जिसिर्बाणेराजधघान परंतपः ॥ २७॥ 
विस्थान द्वौपदेयांश्व चकार भरतषम। 
अप्णोरनिमेषमाजेण..._ तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
इतना ही नहीं, शत्रुओंकों संताप देंनेवाले कणने तीन 
बाणोंसे सहदेवके सारथिकों भी मार डाला और पलक मारते 
मारते द्रोपदीके पुत्रोंकी रथह्दीन कर दिया । भरतश्रेष्ठ | वह 
अदूभुत-सा कार्य हुआ ॥ २४-२५ ॥ 
विमुखीकृत्य तान्‌ सर्वाज्दरे! संनतपर्वणिः । 
पश्चालानहनच्छूरांइ्वेदीनां च महारथान्‌ ॥ २६॥ 
उसने झुकी हुई गाँठवाछे बाणोसे उन समस्त वीरोको 
युद्धसे विमुख करके पाग्चाल्बीरों और चेदि-देशीय महा- 
रथियोंकी मारना आरम्भ किया ॥ २६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे चेदिमत्स्या विश्ञास्पते | 
कणमेकमभिद्ुत्य शरसह्ः समार्पयन्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! समरमें घायल होते हुए भी चेदि और 
मल देशके वीरोंने एकमात्र कर्णपर धावा करके उसे बाण- 
समूहोंसे ढक दिया ॥ २७ ॥ 
ताञ्ञघान शितैर्बाणः खूतपुत्रो महास्थः। 
ते वध्यमानाः समरे चेद्मित्स्या विज्ञाम्पते ॥ २८॥ 
प्राद्रवन्‍्त रणे भीताः सिहञस्ता सृगा इव | 
महारथी वूतपुत्रने पैने बाणोंसे उन सबको घायल कर 
दिया । प्रजानाथ ! समरमें मारे जाते हुए चेदि और मत्स्य 
देशके वीर सिंहसे डरे हुए मृगोके समान रणभूमिमे कर्णसे 
भयभीत हो भागने लगे | २८३ 
एतद्त्यद्धुत॑ कमें दृष्टवानस्समि भारत ॥ २९॥ 
यदेकः समरे शूरान्‌ खूतपुतन्रः प्रतापवान्‌। 
यतमानान्‌ परंशक्त्या योधयानांश्व घन्विनः॥ ३० ॥ 
पाण्डवेयान्‌ महाराज शर्रेर्वारितवान रणे। 
भारत ! महाराज ! यह अद्भुत पराक्रम मैंने अपनी 
आँखों देखा था कि अकेले प्रतापी सूतपुत्रने समराद््रणमे 
पूरी शक्ति छगाकर प्रयल्वपूवक युद्ध करनेवाले पाण्डवपक्षीय 
धनुधर वीरोंकी अपने बाणोद्यारा रणभूमिमें आगे बढ़नेसे 
रोक दिया ॥| २९-३० ॥६ । 
तन्र॒ भारत कर्णस्य लाघवेन महात्मनः ॥ ३१॥ 
तुतुषुदंबताः सर्वाः सिद्धाश्थ सह चारणे! । 
भरतनन्दन ! वहाँ महामनस्री कणकी फुर्ती देखकर 
चारणोंसद्ित सिद्धगण और सम्पूर्ण देवता बहुत संतुष्ट हुए ॥ 
अपूजयन्‌ भद्देष्वासा धार्तराष्ट्रा नरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
कर्ण रथवरधरष्ठ श्रेष्ठ सर्वधसुष्मताम्‌। 
धृतराष्ट्रके महा धनुधर पुत्र सम्पूण घनुघ रो तथा रथियोंमें 
श्रेष्ठ नरोत्तम कर्णकी भूरि-भूरि प्रशंता करने लगे ॥ ३२३ शी 


ततः कर्णों महाराज्ञ ददाह रिपुवाहिनीम ॥ रे३े ॥ 
कक्षमिद्धो यथा वह्निनिंदाघे ज्वलितो महान। 

महाराज ! जैसे प्रीष्मछ्तुमे अत्यन्त प्रज्वलित हुई 
आग सूखे काठ एवं घास-फूसकों जल्य देती है, उसी प्रकार 
कंण शब्रुसेनाकों दग्घ करने छगा ॥ ३३ ॥ 


ते वच्यमानाः कर्णन पाण्डवेयास्ततस्ततः ॥ ३४ ॥ 
प्राद्वन्त रणे भीताः कण दृष्ठा महारथम। 

कणके द्वारा मारे जाते हुए, पाण्डवसैनिक रणभूमिमें 
उस महारथी बीरकों देखते ही भयभीत हो जहाँ-तहाँसे 
भागने लगे || ३४ 
तत्राक्रन्दों महानासीत्‌ पश्चालानां महारणे ॥ ३५ ॥ 
वध्यतां सायकैस्तीएणः कर्णचापवरच्युतेः । 

कंणके धनुपसे छूटे हुए तीखे बार्णोद्वारा मारे जानेवाले 
पाग्मारोंका महान्‌ आतनाद उस महासमरमें गूँजने छगा ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता पाण्डवानां महाचमूः ॥ २६ ॥ 
कणमेक रणे योधं मेनिरे तत्न शात्रवाः। 

उस घोर शब्दसे पाण्डवॉकी विशाल सेना भयभीत हो 
उठी । शत्रुऔके सभी सैनिक रणभूमिमें एकमात्र कणको ही 
सवश्रेष्ठ योद्धा मानने लगे ॥ २६३ ॥ 
तत्राद्धुतं पुनश्चके राधेयः शब्रुक्शनः ॥ ३७॥ 
यदेनं पाण्डवाः सब न शेकुरमिवीक्षितुम 

शत्रुसूदन राधापुत्रने पुनः वहाँ अदभुत पराक्रम प्रकट 
किया, जिससे समस्त पाण्डव-योद्धा उसकी ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सके ॥ ३७३ || 
यथीधः. परव॑तश्रेष्टमा साद्याभिप्रदीरयते ॥ ३८ ॥ 
तथा तत्‌ पाण्डबं सैन्य कर्णमासाद दीय॑ते । 

जैसे जलका महान्‌ प्रवाह किसी ऊँचे पब॑तसे टकराकर 
कई धाराओंमे बट जाता है, उसी प्रकार पाण्डवसेना कर्णके 
पास पहुँचकर तितर-बितर हो जाती थी ॥ ३८३ ॥ 
कर्णो5पि समरे राजन विधूमो ५ पिरिव ज्वलन]॥ २९॥ 
दहंस्तस्थो महाबाहुः पाण्डबानां महाचमूम | 

राजन! समराज्भणमे घूमरहित अग्निके समान प्रज्वलिति 
होनेबाछा महाबाहु कण भी पाण्डबोंकी विशाल सेनाकों दग्ध 
करता हुआ स्थिरभावसे खड़ा रहा ॥ ३९३ ॥ 
शिरांसि च महाराज कर्णाश्चेव सकुण्डलान्‌॥ ४०॥ 
बाहुंश्व वीरो वीराणां चिच्छेद रूघु चेषुमिः। 

महाराज ! वीर कर्णने आणोद्वारा पाण्डव-पक्षक्े 
बीरोंके मत्तक, कुण्डडसहित कान तथा भुजाएँ शीघ्रतापूर्बक 
काट डार्डी || ४०३ ॥ 


_ हस्तिदन्तत्सरुन खड़ान्‌ ध्वजाञ्शक्तीहयान गजान्‌ ॥ 


रथांश्व विविधान्‌ राजन पताका व्यजनानि च। 
अक्षंच्र युगयोकत्राणि चक्राणि विविधानि च ॥ ४२॥ 
चिच्छेद बहुधा कर्णों योधव्तमचुष्ठितः। 


४०२६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि 





राजन! योद्धाओंके बतका पालन करनेवाले करने हाथी- 
दाँतकी बनी हुई मूठ वाले खज्ञों,ध्वजों , शक्तियों, घोड़ों, द्ाथियों, 
नाना प्रकारके रथों, पताकाओं, व्यजनों, धुरों, जूओं, जोतों 
और भाँति-भाँतिके पहियों के ठुकड़ें-दकड़े कर डाले |४१-४ २३॥ 
तन्न॒ भारत कर्णन निहतैर्गजवाजिमिः ॥ ४३ ॥ 
अगम्यरूपा प्रथिवी मांसशोणितकदेमा। 

भारत ! वहाँ कर्णद्वारा मारे गये हाथियों और घोड़ों- 
की लाशोसे प्रृथ्बीपर चछना असम्भव हो गया । रक्त और 
मांसकी कीच जम गयी। ४रे३ ॥ 
विषम॑ च सम॑ चैव हतैरश्वपदातिभिः ॥ ४४॥ 
रवैश्व कुझरेश्ेंव न प्राशायत किश्वन। 

मेरे हुए घोड़ो, पैदलो, रथों और हाथियोंसे पट जानेके 
कारण बहाँकी ऊँची-नीची भूमिका कुछ पता नहीं लगता था॥ 
नाएि स्वे न परे योधाः प्राज्ञायन्त परस्परम्‌॥ ४५॥ 
प्ोरे शरान्धकारे तु कर्णात्न च चिजृम्भिते । 

कर्णका अख्तर जत्र वेगपूवक बढ़ने छगा तो वहाँ बाणोंसे 
घोर अन्धकार छा गया। उसमें अपने और शब्रुपक्षके योद्धा 
परस्पर पहचाने नहीं जाते थे ॥ ४५३ ॥ 
राधेयचापनिर्ुक्तः शरेः काश्चनभूषणः ॥४६॥ 
संछादिता महाराज पाण्डवानां महारथाः। 

महाराज! राधापुत्रके धनुषसे छूटे हुए. सुवर्णभूषित 
बाणोद्वार समस्त पाण्डव महारथी आच्छादित हो गये ॥ 
ते पाण्डवेयाः समरे राधेयेन पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
अभज्यन्त महाराज यतमाना महारथाः। 

महाराज ! समरभूमिमे प्रयललपूर्वक युद्ध करनेवाछे 
पाण्डवपक्षके महारथी राधापुत्र करके द्वारा बारंबार भागने- 
को विवश कर दिये जाते थे ॥ ४७३ ॥ 
मुगसह्वान यथा क्ुद्धः सिंहो द्वावयते वने ॥ ४८॥ 
पञश्चालानां स्थश्रेष्ठान्‌ द्वावयज्शात्रवांस्तथा । 
कर्णस्तु समरे योधांखासयन्‌ सुमहायशाः ॥ ४९॥ 
कालयामास तत्‌ सैन्य यथा पशुंगणान्‌ घुकः। 

जैसे वनमें कुपित हुआ सिंह सृगतमूहोंको खद्देड़ता 
रहता है, उसी प्रकार शत्रुपक्षके पागल महारथियोंको मगाता 
हुआ महायशख्ी कर्ण समराज्ञणमें समस्त योद्धाओंको त्रास 
देने छगा। जैसे मेड़िया पशुसमूहोंको भयभीत करके भगा 
देता है, उसी प्रकार करने पाण्डवलेनाकों खदेड़ दिया ॥ 
इष्ठा तु पाण्डवीं सेना घातेराष्ट्रः परादबुखीम्‌॥ ५० ॥ 
तन्नाजग्मुमेहेष्यासा रुवन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ । 

पाण्डवसेनाकों युद्धसे विमुख हुई देख आपके महा- 
धनुर्धर पुत्र भीषण गर्जना करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ 
दुर्योधनों हि. राजेन्द्र मुदा परमया युतः ॥ ५१॥ 
वादयामास संहष्टो नानावाद्यानि सर्वेशः। 

राजेद्ध ! उस सम्रय दुर्योधनकों बढ़ी प्रसन्नता हुई। वह 


हर्षमे मरकर सब ओर नाना प्रकारके बाजे बजवाने छमा ॥ 
पश्चालापि महेष्वासा भग्नास्तत्र नरोत्तमाः ॥ ५९॥ 
न्यवर्तन्त यथा शरं स॒त्युं रत्वा निवर्तेनम्‌। 

उस समय वहाँ भगे हुए. महाधनुधर नरभ्रेष्ठ पाश्चाल 
मृत्युको ही युद्धसे लौगनेकी अवधि निमश्ित करके पुनः 
सूतपुत्र कर्णसे जूझनेके लिये ौट आये ॥ ५२६ ॥ 
तान निवृत्तान रणे श्रान्‌ राघेयः शशुतापनः ॥ ५३ ॥ 
अनेकशो. महाराज बभज॒पुरुषषभः। 

महाराज ! शत्रुआंको संताप देनेवाला पुरुषश्रेष्ठ राधापुत्र 
कर्ण उन लौटे हुए थूरवीरोको रणभूमिमें बारंबार भगा देता था 
तत्र भारत कर्णन पश्चाला विशती रथाः ॥ ५४ ॥ 
निहताः सायकैः क्रोधाच्चेदयश्व परः शताः । 

भरतनन्दन ! कणने वहाँ ब्राणोद्वारा बीस पाश्चाल 
रथियों और सौसे मी अधिक चेदिदेशीय योद्धाओको 
क्रोधपूवक मार डाला ॥ ५४३ | 
हृत्वा शुत्यान्‌ रथोपस्थान्‌ वाजिपृष्ठांश्थ भारत।५५॥ 
निर्मेनुष्यान्‌ गजस्कन्धान पादातांश्रेव विद्वुतान! 

भारत ! उसने रथकी बैठके सूनी कर दीं, धोड़ोंकी पीठे 
खाली कर दीं, हाथियोंके पीठों और कंघोपर कोई मनुष्य 
नहीं रहने दिये और पैदलोको भी मार भगाया ॥ ५५३ ॥ 
आदित्य इव मध्याह्दे दु्निरीक्ष्यः परंतपः ॥५६॥ 
कालान्तकवपुः शूरः सततपुत्रोषभ्यराजत | 

इस प्रकार शत्रुऑंकी तपानेवाल्य कर्ण मध्याहकालके 
सूर्यकी भाँति तप रहा था। उस समय उसकी ओर देखना 
कठिन हो गया था। शरवीर सूतपुत्रका शरीर कार और 
अन्तकके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५६३ ॥ 
एवमेतन्महाराज नरवाजिरथह्विपान्‌ ॥ ५७॥ 
हत्वा तस्थौ महेष्वासः कर्णों5रिगणसूदनः | 
यथा भूतगणान्‌ हत्वा कालस्तिष्ेन्महाबलः ॥ ५८ ॥ 
तथा स सोमकान हत्वा तस्थावेको महारथः। 

महाराज ! इस प्रकार शत्रुतृदन महाधनुर्घर कण, शत्रु 
पक्षके पैदल, घोड़े, रण और हाथियोका संहार करके अविचल 
भावसे खड़ा रहा। जैसे समस्त प्राणियोंका संहार करके काछ 
खड़ा हो, उसी प्रकार महाबली महारथी कर्ण सोमकोंका 
विनाश करके युद्धभूमिमें अकेला ही डटा रहा ॥५७-५८३)॥| 
तत्राकृतमपक््याम पश्चालानां पराक्रमम्‌ ॥ ५९॥ 
बध्यमानापि यत्‌ कर्ण नाजह रणमूर्थनि। 

वहाँ इमलोगोंने पाश्चाल वीरोंका यह अदूभ्रत पराक्रम 
देखा कि वे मारे जानेपर भी युद्धके मुद्दनेपर कर्णको छोड़- 
कर पीछे न हटे ॥ ५९३ ॥ 
राजा दुःशासनइचैव कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ६० ॥ 
अध्वत्थामा कृतवर्मा शकुनिश्च महाबलः। 
त्यददनन्‌ पाण्डवीं सेनां शतशो5थ सदस्तशः ॥ ९९ ॥ 


एकोनाशीतितमो5ध्यायः 


४०२७ 











राजा दुर्योधन, दुःशासन, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य, 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा ओर महाबलि शकुनिने भी पाण्डव- 
सेनाके सैकड़ौ-हजारों वीरोंका संहार कर डाछा || ६० ६१॥ 
कणपुतन्रो तु राजेन्द्र आतरो सत्यविक्रमौ। 
निजघ्नाते बल क्ुद्धों पाण्डवानामितस्ततः ॥ ६२ ॥ 
राजेन्द्र ! कणके दो सत्यपराक्रमी पुत्र शेष रह गये थे । 
वे दोनों भाई क्रोधपूर्वक इधर-उधरसे पाण्डव सेनाका विनाश 
करते थे ॥ ६२ ॥ प 
तत्न युद्ध मदहझ्यासीत्‌ ऋर विशसन महत्‌। 
तथैव पाण्डवाः शूरा ध्ृष्टयुम्नशिखण्डिनो ॥ ८३ ॥ 


द्ौपदेयाश्व संक्रुद्धा अभ्यध्नंस्तावक बलम्‌। 
इस प्रकार वहाँ महान्‌ संहारकारी एवं ऋरतापूर्ण भारी 
युद्ध हुआ | इसी तरह पाण्डववीर धृष्टयुम्न, शिखण्डी और 
द्रोपदीके पाँचों पुत्र आदिने भी कुपित होकर आपकी सेनाका 
संहार किया ॥ ६३६ ॥ 
पएयमेष क्षयों वृत्तः पाण्डवानां ततस्ततः। 
तावकानामपि रणे भीम प्राप्य महाबरूम ॥ ६४॥ 
इस प्रकार कर्णको पाकर जहाँ-तहाँ पाण्डब योद्धाओँका 
संहार हुआ और महात॒ली भीमसेनको पाकर रणभूमिमें 
आपके योद्भधाओंका भी महान्‌ विनाश हुआ ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपणि संकुलयुद्धे5श्सप्ततितमो<ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपर्वमें संकुल्युद्धविषयक अठद्दत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमोथ्ध्याय: 
अजुनका कौरवसेनाकों विनाश करके खूनकी नदी बहा देना और अपना रथ कणके पास ले 
चलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहना तथा श्रीकृष्ण और अजुनका आते देख 
शल्य और कर्णकी बातचीत तथा अजुैनद्वारा कौरवसेनाका विध्वंस 


हि संजय उवाच 
अजुनस्तु महाराज हत्वा सैन्यं चतुर्विधम। 
खूतपुत्र॑ च संक्रुद्धं दरृष्ठा चैव महारणे॥ ९१ ॥ 
शोणितोदां महीं कृत्वा मां समजास्थिपड्लिलाम। 
मनुष्यशीरषपाषाणां हस्त्यश्वकृतरोधसम्‌॥ २ ॥ 
शुरास्यिचयसंकीर्णा काकग्रधानुनादिताम । 


छत्नहंसछवोपेतां. बीरबुक्षापह्ाारिणीम्‌ ॥ ३ ॥ 
हारपश्माकरवतीमुण्णीषबवरफेनिलामू._। 
घनुःशरध्वजोपेतां नरक्षुद्रकपालिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
चर्मबमेभ्रमोपेतां._ रथोड्पसमाकुलाम | 


जयैषिणां च खुतरां भीरूणां च सुदुस्तराम्‌ ॥ ५ ॥ 
नदीं प्रवर्तयित्वा च बीभत्सुः परवीरहा। 
बासुदेवमिद॑ वाक्यमत्रवीत्‌ पुरुषषभः ॥ ६ ॥ 
संजय कहद्दते हैं-“>महाराज ! उस महासमरमें शत्रु- 
वीरोंका संहार करनेवाले अजुनने क्रोधमें भरे हुए सूतपुत्रको 
देखकर कोरवॉंकी चतुरक्षिणी सेनाका विनाश करके वहाँ 
रक्तकी नदी बहा दी। जिसमें जलके स्थानमें इस प्रथ्वीपर 
रक्त ही वह रहा था; मांस-मजा और हड्डियाँ कीचड़का काम 
दे रही थीं। मनुष्योंके कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके 
समान जान पड़ते थे, हाथी और घधोड़ोंकी छाशें 
कगार बनी हुई थीं, चूरवीरोंकी दृड्डियोंके ढेर वहाँ सत्र ओर 
ब्िखरें हुए थे, कोए और गीध वहाँ अपनी बोली बोल रहे 
थे, छत्र ही हंस ओर छोटी नोकाका काम देते थे, वीरोंके 
शरीररूपी वृक्षकों वह नदी बहाये लिये जाती थी, उसमें 


हार ही कमलबन और सफेद पगड़ी ही फेन थी, धनुष 
और बाण वहाँ मछलीके समान जान पड़ते ये, मनुष्योकी 


छोटी-छोटी खोपड़ियाँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं, ढाल और 
कवच ही उसमे भंवरके समान प्रतीत होते थे, रथरूपी छोटी 
नौकासे व्याप्त वह नदी विजयामिश्षरी वीरोके छिये सुगमता- 
पूर्वक पार होने योग्य और कायरोके लिये अत्यन्त दुस्तर 
थी। उस नदीकों बहाकर पुरुपप्रवर अजुनने वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्से इस प्रकार कहा ॥ १--६॥॥ 
अजुंन उवाच 
एव केतू रणे कृष्ण खूतपुत्रस्य दृश्ुयते। 
भीमसेनादयश्वेते योधयन्ति महारथम्‌॥ ७ ॥ 
अजुन बोले--श्रीकृष्ण ! रणभूमिमे यह सूतपुत्र कण- 
की ध्वजा दिखायी देती है। ये भीमसेन आदि बीर महा- 
रथी कणसे युद्ध करते हैं ॥ ७ ॥ 
एते द्ववन्ति पश्चालाः कर्णनत्रस्ता ज़नादन । 
एव दुर्योधनों राजा श्वेतच्छत्रेण धार्यता ॥ ८ ॥ 
कणन भञ्मान्‌ पश्चालान्‌ द्रावयन्‌ बहु शोभते । 
जनादन ! ये पाग्चाल्योद्धा क्से डरकर भाग रहे हैं, 
यह राजा दुर्योधन है, जिसके ऊपर खेत छत्र तना हुआ है 
और कणने जिनके पाँव उखाड़ दिये हैँ उन पा्चालॉको 
खददेड़ता हुआ यह बड़ी शोभा पा रह्दा है॥ ८३ ॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च द्रौणिश्वेव महारथः॥ ९ ॥ 
एते रक्षन्ति राजानं सूतपुत्रेण रक्षिताः। 
अवध्यमानास्ते5स्मामिर्धातयिष्यन्ति सोमकान॥ १०॥ 
कृपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी अश्वत्थामा--ये 
सृतपुत्रसे सुरक्षित हो राजा दुर्योधनकी रक्षा करते है। यदि 
हम इन तीनोंको नहीं मारते हैं तो ये सोमकोंका संहार 
कर डालेंगे | ९-१० ॥ 


४०्रे८ 
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अम्मा ३४७७७» भइधामकनप७५ ५४७ 9तए ०५५५७ १५४५-३५ भऊ था ७५५७५» ५५५» ३३.७. »७+ाकाभ+आ७५०+ ५५५५५.» भभ+ का +-५७५3++क मन + कमर ज कम ५+काम कक ० पक ७) कक ५५०५० मम रकम 





एप दास्यों रथोपस्थे रक्षिसंचारकोविदः। 
सूतपुञरथं कृष्ण घाहयन बहु शोभते ॥ ११॥ 
श्रीकृष्ण ! घोड़ोंकी बागडोरका संचालन करनेकी 
कलाम कुझल ये राजा शब्ष्य रथके निचले भागमें बैठकर 
यूतपुत्रका रथ हाँकते हुए बढ़ी शोमा पाते हैं॥ ११ ॥ 
तन्न मे बुद्धिरुत्पन्ना वाहयात्र महारथम। 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्ये कथश्चवन ॥ ११॥ 
राधेयों हान्यथा पार्थान्‌ रझ्षयांश्व महारथान्‌ । 
निःशेषान समरे कुर्यात्‌ पक्यतां नो जनादन॥ ९३ ॥ 
जनादन ! यहाँ मेरा ऐसा विचार हो रहा है कि आप 
मेरे इस विशाल रथको वहीं हॉक ले चलें ( जहाँ कर्ण खड़ा 
है )। मैं समराज्ञणमें कणंका वध किये बिना किसी प्रकार 
पीछे नहीं लोटूगा। अन्यथा राधापुत्र हमारे देखतै-देखते 
पाण्डव तथा संजय मद्दारथियोंको समरभूमिमें निःशेष कर 
देगा--किसीको जीवित नहीं छोड़ेगा ) १२-१३ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाशु केशवस्तव वाहिनीम । 
कर्ण प्रति महेष्चासं ठेरथे सव्यसाचिना ॥ १४॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण रथके द्वारा शीघ्र ही सब्य- 
साची अजुनके साथ कर्णका दैरथ युद्ध करानेके लिये आपकी 
सेनामें महाधनुधर कर्णकी ओर चले ॥ १४ ॥ 
प्रयातश्च॒ महाबाहुः पाण्डवानुशया हरिंः। 
आश्वासयन्‌ रथेनैव पाण्डुसैन्यानि सर्वशः ॥ १५॥ 
अजुनकी अनुमतिसे महाबाहु श्रीकृष्ण रथके द्वारा ही 
पाण्डव-सेनओको सब ओरसे आश्वासन देते हुए. आगे बढ़े ॥ 
रथघोषः स॒ संग्रामे पाण्डवेयस्थ सम्बभो। 
चासवाशनितुल्यस्य भेघौधस्येच मारिष ॥ १६ ॥ 
मान्यवर नरेश ! संग्राममें पाप्डुपुत्र अज्जुनके रथका वह 
घप्ररधोष इन्द्रके वज़की गड़गड़ाहट तथा मेघसमूहोंकी गर्जना- 
के समान प्रतीत होता था॥ १६ ॥ 
महता रथघोषेण पाण्डवः सत्यविक्रमः। 
अभ्ययाद्पमेयात्मा निजेयंस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
सत्पपराक्रमी पाण्डव अज्ुन अप्रमेय आत्मवलसे सम्पन्न 


थे। वे महान्‌ रथघोषके द्वारा आपकी सेनाको परास्त करते 
हुए आगे बढ़े ॥ १७ ॥ 


तमायान्तं समीक्ष्यैव श्वेता/्व कृष्णसारथिम्‌ । 
मद्रराजो5ब्रवीत्‌ कर्ण केतुं दमा महात्मनः ॥ १८ ॥ 
भीकृष्ण जिनके सारथि हैं, उन रवेतबाहन अज्ुनको 


आते देख ओर उन मद्दत्माकी ध्वजापर दृष्टिपात करके 
मद्रशज शल्यने क्से कहा--॥ १८ ॥ 


अय॑ स रथ आयाति श्वेताश्व! कृष्णसारथिः। 
निम्नश्नभिन्नान्‌ समरे य॑ कर्ण परिपृज्छसि ॥ १०॥ 
“कर्ण | तुम्त जिसके विधयमें पूछ रहे थे, वही यह रेत 


घोद़ोंवाछा रथ, जिसके सारथि श्रीकृष्ण हैं, समराज्भणर्मे 
शत्रुओंका संहार करता हुआ इधर ही आ रहा है ॥ १९॥ 


एष तिष्ठति कौन्तेयः संस्पृशन्‌ गाण्डिवं घलुः । 
त॑ हनिष्यसि चेदद्य तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥२०॥ 
थे कुन्तीकुमार अज्ुन हाथमें गाण्डीव घनुष डिये हुए. 
खड़े हैं। यदि तुम आज उनको मार डालोगे तो वह हम- 
लोगोंके लिये श्रेयस्कर होगा ॥ २० ॥ 
घनुर्ज्या चन्द्रताराज्ा पताकाकिड्विणीयुता । 
पश्ष्य कर्णाजुनस्थैचा सोदामन्यम्बरे यथा ॥ २१॥ 
कर्ण | देखो, अर्जुनके धनुषकी यह प्रत्यश्ला तथा 
चन्द्रमा और तारोंसे चिह्नित यह रथकी पताका है, जिसमें 
छोटी-छोटी घंटियाँ छगी हैं, वह आकाशमें विजलीके समान 
चमक रही है॥ २१ ॥ ह 
एव ध्वजाप्रे पार्थस्य प्रेक्षमाणः समनन्‍्ततः। 
द्यते वानरों भीमो चीराणां भयव्धेनः ॥२२॥ 
'कुन्तीकुमार अज्ुनकी ध्वजाके अग्रभागमें एक भयंकर 
वानर दिखायी देता है, जो सब ओर देखता हुआ कौरव- 
वीरोंका मय बढ़ा रह्म है॥ २२॥ 
एतचअक्रं गदा शह्ठः शाह कृष्णस्य च प्रभो। 
हश्यते पाण्डवरथे वाहरानस्य वाजिनः ॥ २३॥ 
'पाण्डुपुत्रके रथपर बैठकर घोड़े हाँकते हुए. भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ये चक्र, गदा, शह्लु तथा शा धनुष दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं ॥ २३ ॥ 
एतत्‌ कूजति गाण्डीवं विख्तष्टं सब्यसाचिना। 
एते हस्तवता मुक्ता प्रन्त्यमित्राव्शिताः शराः ॥२४ ॥ 
थह सब्यताचीके द्वारा खींचा गया गाण्डीव धनुष 
ट्कार रह है, सिद्धहस्त अज्ुनके छोड़े हुए ये पैने बाण 
शत्रुओंका विनाश कर रहे हैं॥ २४ || 
विशालायतताप्नाक्षः पूर्णचन्द्रनिभाननेः | 
एपा भूः कीयेते राज्ञां शिरोभिरपछायिनाम्‌ ॥ २५॥ 
जो युद्धसे कभी पीछे नहीं हटते, उन राजाओंके कटे 
हुए मस्तकॉसे यह रणभूमि पटी जा रही है। उन मस्तकॉके 
नेत्र बढ़े-बढ़े और छाल हैं तथा मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर है ॥ २५ ॥ 
एते परिघसंकाशाः पुण्यगन्धालुलेपनाः | 
उद्धता रणश्राणां पात्यन्ते सायुधा भुजाः ॥ २६॥ 
(एणवीरोंकी ये भम्न-शत्लोंसहित उठी हुई भुजाएँ, जो 
परि्ोके समान मोटी तथा पत्ित्र सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
चर्चित हैं, काटकर गिरायी जा रही हैं ॥ २६ ॥ 
निरस्तज़िहानेत्रान्ता वाजिनः सह सादिभिः। 
पतिताः पात्यमानाश्व क्षितौ क्षीणा विशेरते ॥ २७॥ 
थे कौरवपक्षके सवारोसहित घोड़े श्वत-विक्षत हो अजुन- 
के द्वारा गिराये जा रहे हैं। इनकी जीमें और आखखें बाहर 
निकल आयी हैं। ये गिरकर पृथ्वीपर सो रहे हैं॥॥ २७ ॥ 
पते पबंतश्टक्लाणां तुल्या हैमवता गज़ाः। 
संछिन्नकुम्भाः पार्थन प्रपतन्त्यद्रयों यथा॥ २८॥ 


एकोनाशीतितभो5 ध्यायः 
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थे हि्ाचल प्रदेशके हाथी, जो पवत-शिलरोके समान 
जान पड़ते है, पर्ववोके समान घराशायी हो रहे हैं। 
अज्ुुनने इनके कुम्भस्थल काट डाले है॥ २८॥ 
गन्धर्वनगराकारा रथा वा ते नरेश्वराः। 
विमानादिय पुण्यान्ते खर्गिणो निपतन्त्यमी ॥ २९५ ॥ 
थे गन्धव-नगरके समान विशाल रथ हैं, जिनसे ये 
मारे गये राजालोग उसी प्रकार नीचे गिर रहे हैं, जैसे पुण्य 
समाप्त होनेपर खगवासी प्राणी विमानसे नीचे गिर जाते हैं ॥ 
व्याकुलीकृतमत्यर्थ परसैन्यं किरीटिना । 
नानामगसहज्लाणां यूथं केसरिणां यथा ॥ रे० ॥ 
(केरीटधारी अजुनने शत्रुसेनाको उसी प्रकार अत्यन्त 
व्याकुछ कर दिया है, जैसे सिंह नाना जातिके सहलों मगोंके 
झुंडको व्याकुल कर देता है॥ ३० ॥ 
त्वामभिप्रेष्छुरायाति कर्ण निम्नन्‌ बरान्‌ रथान्‌ । 
असहामानो राधेय तं॑ याहि प्रति भारत ॥ ३१॥ 
'राधापुत्र कर्ण ! अजुन बड़े-बड़े रथियोको संद्वार करते 
हुए तुम्हें ही ग्राप्त करनेके लिये इधर आ रहे हैं । ये 
शत्रुओंके लिये असह्य हैं। तुम इन भरतवंशी वीरका 
सामना करनेके लिये आगे बढ़ो ॥ ३१ ॥ 
(घूर्णा त्यकत्वा प्रमादं च भ्गोरस््रं च संस्मर । 
दृष्टि मुष्टिच संघान स्टृत्वा रामोपदेशजम। 
धरनंजयं जयप्रेप्सुः प्रत्युवृगच्छ महारथम्‌ ॥ ) 
कर्ण ! तुम दया और प्रमाद छोड़कर भगुवंशी परशु- 
रामजीके दिये हुए. अस्रका स्मरण करो, उनके डपरदेशके 
अनुसार लक्ष्यकी ओर दृष्टि रखना, घनुषकों अपनी मुद्ठीसे 
इृढ़तापूवंक पकड़े रहना और ब्राणोंका संधान करना आदि 
बाते याद करके मनमे विजय पानेकी इच्छा लिये महारथी 
अजुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ों ॥ 
एबा विदीयते सेना धातेराष्ट्री समन्ततः । 
अजुनस्य मयात्‌ तृर्ण निघ्नतः शात्रवान बहन ॥ रे२ ॥ 
अजुन थोड़ी ही देरमें बहुत-से शत्रुआंका संहार कर 
डालते हैं, इसलिये उनके मयसे दुर्योधनकी यह सेना चारों 
ओरसे छिन्न-मिन्न होकर भागी जा रही है॥ ३२॥ 
वर्जयन्‌ सर्वसैन्यानि त्वरते हि घनंजयः । 
त्वदर्थमिति मन्ये5ह_यथास्योदीरयते बषुः ॥ ३३॥ 
“इस समय अजुनका शरीर जैसा उत्तेजित हो रहा है 
उससे मैं समझता हूँ कि वे सारी सेनाओंको छोड़कर तुम्दारे 
पास पहुँचनेके छिये जल्दी कर रहे हैं ॥ २३ ॥ 
न हाधस्थास्यते पार्थों युयुत्सुः केनंचित्‌ सह । 
त्वामते क्रोधदीछ्तो हि पीड्यमाने बुकोदरे ॥ ३४ ॥ 
'ीमसेनके पीड़ित होनेसे अज्लुन क्रोधसे तमतमा उठे 
हैं, इसलिये आज तुम्हारे सिवा और किसीसे युद्ध करनेके 
लिये वे नहीं रुक सकेगे ॥ ३४ ॥ 
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विरथं घमेराज तु दृष्ठा खुदढविक्षतम्‌। 
शिखण्डिनं सात्यकि च घृष्टयुस्नं च पाषंतम्‌॥ ३२५ ॥ 
द्रोपदेयान युधामन्युमुत्तमोजसमेव च। 
नकुल सहदेव॑ च भ्रातरों ढों समीक्ष्य च॥ र६॥ 
सहसेकरथः पार्थस्त्वामम्येति परंतपः । 
कोधरक्तेक्षणः क्रुद्धो जिधांखुः सर्वपार्थिवान्‌ ॥ ३७ ॥ 
(तुमने धमराज युधिष्टिरको अत्यन्त घायल करके रथहीन 
कर दिया है। शिखण्डी, ढपदकुमार धृष्टद्युम्न, सात्यकि, 
द्ौपदीके पुत्रों, उत्तमौजा, युधामन्यु तथा दोनों माई नकुछ- 
सहदेवको भी तुम्हारे हाथों बहुत चोट पहुँची है। यह सब 
देखकर शत्रुओको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार भजुन अत्यन्त 
कुपित हो उठे हैं। उनके नेत्र रोषसे रक्तव्ण हो गये हैं, 
अतः वे समस्त राजाओका संहार करनेकी इच्छासे एकमात्र 
रथके साथ सहसा तुम्हारे ऊपर चढ़े आ रहे हैं ॥३५-३७॥ 
त्वरितो5५मिपतत्यस्मां स्त्यक्त्वा सैन्यान्यसंशयम्‌ । 
त्वं कर्ण प्रतियाहोन नास्त्यन्यों हि घनुर्घरः ॥ ३८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि वे सारी सेनाओकों छोड़कर बड़ी 
उतावलीके साथ हमलोगॉपर टूट पड़े हैं; अतः कर्ण ! अब 
ठुम भी इनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो, क्योंकि 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई धनुधर ऐसा करनेमे समर्थ नहीं है॥ 
नतंपच्यामि लोके5स्समिस्त्वत्तो हान्यं धनुर्धरम। 
अजुन समरे क्रुडं यो वेलामिव धारयेत्‌ ॥ ३९॥ 
(इस संसारमे में तुम्हारे सिवा दूसरे किसी धनुधरको 
ऐसा नहीं देखता, जो समुद्रम उठे हुए ज्वारके समान 
समराज्ञणमे कुपित हुए. अज्जुनकों रोक सके ॥ १९ ॥ 
न चास्थ रक्षां पक्यामि पाएवतो न च पृष्ठतः । 
एक एवामियाति त्वां पश्य साफल्यमात्मनः॥ ४० ॥ 
मैं देखता हूँ कि अगल-बगलसे या पीछेकी ओरसे 
उनकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं किया गया है। वे अकेले 
ही तुमपर चढ़ाई कर रहे हैं; अतः देखो, तुम्हें अपनी 
सफल्ताके लिये कैसा सुन्दर अवसर हाथ लगा है॥ ४० ॥ 
त्वं हि रृष्णो रणे शक्तः संसाधयितुमाहवे | 
तबैब भारो राधेय प्रत्युधाहि धर्नंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धाधापुत्र ! रणभूमिमे ठुम्हीं ओऔकृष्ण और अल्लुनको 
परास्त करनेकी शक्ति रखते हो, तुम्हारे ऊपर द्वी यह मार 
रक्‍्ला गया है; इसलिये तुम अजुनको रोकनेके लिये 
आगे बढ़ो ॥ ४१ ॥ 
समानो हासि भीष्मेण द्रोणद्रौणिकृपेण च । 
सव्यसाचिनमायान्तं निवारय महारणे ॥ ४२॥ 
तुप्त भीष्म, द्रोण, अश्वत्थामा तथा कृपाचायके समान 
पराक्रमी हो, अतः इस महासमरमें आक्रमण करते हुए. 
सव्यसाची अछुनकों रोको ॥ ४२ ॥ 
लेलिदानं यथा सर्प गजन्तम॒षभ॑ यथा । 
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वनस्थितं यथा ब्याप्र॑ जहि कर्ण घनंजयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
'कर्ण | जीम लपलपाते हुए. सप, गज॑ते हुए. साँड़ और 
बनवासी व्याधके समान मयंकर अज्ुनका ठुम वधकरों॥४३॥ 
पते द्ववन्ति सभरे धात॑राष्ट्रा महारथाः । 
अजुनस्य भयात्‌ तूण निरपेक्षा जनाधिपाः ॥ ४४ ॥ 
'देखों ! समरभूमिमें डुर्योधनकी सेनाके ये महारथी 
नरेंद्र अजुनके भयसे आत्मीयजनोंकी भी अपेक्षा न रखकर 
बड़ी उतावछीके साथ भागे जा रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
द्रबतामथ तेषां तु नान्यो5स्ति युधि मानवः । 
भयहा यो भवेद्‌ वीरस्त्वामृते सूतनन्दन ॥ ४५ ॥ 
'सूतनन्दन ! इस युद्धस्थलूमें तुम्हारे सिवा ऐसा कोई भी 
वीर पुरुष नहीं है, जो उन भागते हुए नरेशोका भय दूर 
कर सके ॥ ४५ ॥ 
एते त्वां कुरवः सर्वे द्वीपमासाद संयुगे। 
घिष्ठिताः पुरुषव्याप्र त्वत्तः शरणकाह्लिणः ॥ ४६ ॥ 
'पुरुषसिंह | इस समुद्र-जैसे युद्धखवल्में तुम द्ीपके 
समान हो। यें समस्त कोरव तुमसे शरण पानेकी आशा 
रखकर, तुम्हारे ही आश्रयमें आकर खड़े हुए हैं ॥ ४६ ॥ 
वैदेहाम्बष्ठकास्बोजास्तथा नग्नजितस्त्वया। 
गान्धाराश्च यया धृत्या जिताः संख्ये सुदुजञयाः। 
तां ध्रुति कुरु राधेय ततः प्रत्येहि पाण्डबम्‌ ॥ ४७ ॥ 
'राधानन्दन ! तुमने जिस पैर्यसे पहले अत्य्त हुजंय 
बिदेह, अम्बष्ठ, काम्मोज, नग्नजित्‌ तथा गान्धारगर्णोको 
युद्धमें पराजित किया था, उसीको पुनः अपनाओ ओर 
पाण्डुपुन्न अज्ुनका सामना करनेके लिये आगे बढ़ो ॥ ४७ ॥ 
वासुदेवं च वाष्णयं प्रीयमाणं किरीटिना। 
प्रत्युधाहि मद्दाबाहो पौरुषे महति स्थितः॥ ४८ ॥ 
महाबाहो ! तुम महान्‌ पुरुषाथम स्थित होकर अजुनसे 
सतत प्रसन्न रहनेवाले चृष्णिवंशी, वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णका 
भी सामना करो ॥ ४८ ॥ 
( यथैकेन त्वया पूर्व कृतो दिग्विजयः पुरा । 
मरुत्सनोयंथा सूजुर्धातितः शक्रदत्तया ॥ 
तदेसत्‌ सर्वंमालम्ब्य जहि पार्थ धनंजयम। ) 
जैसे पूवकालमें ठमने अकेले ही सम्पूर्ण दिशाओंपर 
विजय पायी थी, इन्द्रकी दी हुईं शक्तिसे भीमपुत्र घटोत्कच- 
का वध किया था, उसी तरह इस सारे बल-पराक्रमका 
आश्रय छे कुन्तीपुत्र अ्ुनको मार डाले! ॥ 
कर्ण उवाच 
प्रकृतिस्थो5सि में शल्य इृदानी सम्मतस्तथा । 
प्रतिभासि मद्ाबाह्ों मा भैषीस्त्वं घनंजयात्‌॥ ४९॥ 
कणने कष्ठा-शल्य ! इस समय तुम अपने स्वरूपमें 
प्रतिष्ठित हो और मुझसे सहमत जान पड़ते हो | महाबाहों ! 
तुम अजुनसे डरों मत ॥ ४९ ॥ 


पद्य वाहोबंल मेष शिक्षितस्थ च पश्य मे | 
एकोषयनिहनिष्यामि पाण्डवानां महाचमूम्‌॥ ५० ॥ 
आज मेरी इन दोनों भुजाओंका बल देखो और मेरी 
शिक्षाकी शक्तिपर भी दृष्टिपात करो । आज मैं अकेल् ही 
पाण्डवोंकी विशाल सेनाका संहार कर डाढूँगा। ५९० ॥ 
कृष्णो च पुरुषव्यात्र ततः सत्य ब्रवीमि ते। 
नाहत्वा युधि तो वीरौ व्यपयास्थे कंचन ॥ ५१॥ 
पुरुषसिंह ! मैं तुमे सच्ची बात कहता हूँ कि युद्ध 
उन दोनों वीर भ्रीकृष;० और अछुनका वध किये बिना मैं 
किसी तरह पीछे नहीं हटूँगा ॥| ५१ ॥ ; 
खप्स्ये वा निहतस्ताभ्यामनित्यो दि रणे ज़यः । 
कृतार्थो5च्य भ्विष्यामि हत्या वाप्यथवा हतः ॥५२॥ 
अथवा उन्हीं दोनोंके हाथों मारा जाकर सदाके लिये 
सो जाऊंगा; क्योंकि रणमें विजय अनिश्चित होती है। आज 
मैं उन दोनोंको मारकर अथवा मारा जाकर सर्वथा कृतार्थ 
हो जाऊंगा ॥ ५२॥ 
शल्य उवाच 
अजय्यमेनं॑ प्रवदन्ति युद्धे 
महारथाः कर्ण रथप्रवीरम। 
एकाकिनं किमु कृष्णाभिगुप्त 
विजेतुमेनं क इृद्दोत्सहेत ॥ ५३ ॥ 
शल्यने कहा--कर्ण | रथियोंमें प्रमुख वीर अर्जुन 
अकेले भी हों तो महारथी योद्धा उन्हें युद्धमें अजेय बताते 
हैं, फिर इस समय तो वे भ्रीकृष्णसे सुरक्षित हैं; ऐसी दशामें 
कोन इन्हें जीतनेका साहस कर सकता है ! ॥ ५३ ॥ 
कर्ण उवबाच 
नेतारशो जातु बभूव छोके 
रथोत्तमो यावदुपश्रुत॑ नः। 
तमीदझं प्रतियोत्स्यामि पार्थ 
महाहवे पश्य थे पौरुषं मे ॥ ५४॥ 
कर्ण बोला--शल्य ! मैंने जहाँतक सुना है, वहाँतक 
संसारमें ऐसा श्रेष्ठ महारथी वीर कभी नहीं उत्तन्न हुआ, 
ऐसे कुन्तीकुमार अजुनके साथ मैं महासमरमें युद्ध करूँगा, 
मेरा पुरुषाथ देखो ॥ ५४ ॥ 


रणे चरत्येष. रथप्रवीरः 
सितैहयैः . फौरवराजपुत्रः। 
स वाद्य मां नेष्यति रूच्छूमेतत्‌ 


कणस्यान्तादेतदन्तास्तु सर्वे ॥ ५५॥ 

ये रथियोंमें प्रधान वीर कौरवराजकुमार अघुन अपने 

श्वेत अश्वोद्वारा रणभूमिमें विचर रहे हैं। ये आज मुझे 

मृत्युके संकठमें डाल दंगे और मुझ कणका अन्त 

होनेपर कोरवदलके अन्य समस्त योद्धाओँका विनाझ्ष भी 
निश्चित ही है ॥ ५५ ॥ 


परकोनाशीतितमो5$घ्यायः 
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अस्वेदिनी राजपुत्रस्थ हस्ता- 
वचेषमानो ज्ञातकिणी बृहन्तो । 
हृढायुधः झृतिमान क्षिप्रहस्तो 
नपाण्डवेयेन समो5स्ति योचः ॥ ५६॥ 
राजकुमार अर्जुनके दोनों विशाल हाथोंमें कमी पसीना 
नहीं होता, उनमें धनुषकी प्रत्यश्वाके चिह्न बन गये हैं और 
वे दोनों हाथ कभी कॉफ्ते नहीं हैं | उनके अख्न“शञ्न भी 
सुदृढ़ हैं। वे विद्वान्‌ एवं शी्रतापूवक हाथ चलानेबाले हैं। 
पाण्डुपुत्र अज़ुनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है॥| ५६ ॥ 
गरह्यात्यनेकालपि. कड्जपत्रा- 
नेक यथा तान्‌ प्रतियोज्य चाशु । 
ते क्रोशमात्रे निपतन्त्यमोघाः 
कस्तेन योधो5स्ति समः पृथिव्याम्‌॥५७॥ 
वे कड्डूपत्रयुक्त अनेक बाणोंकी इस प्रकार हाथमें 
हेते हैं, मानो एक ही बाण हो और उन सबको शीम्रतापूर्वक 
धनुषपर रखकर चला देते हैं। वे अमोघ बाण एक 
कोस दूर जाकर गिरते हैं; अतः इस प्रृथ्वीपर उनके समान 
दूसरा योद्धा कौन है !॥ ५७ ॥ 
अतोषयत्‌ खाण्डवे यो हुतारं 
कृष्णछ्धितीयो५तिरथस्तरखी । 
लेमे चक्र यत्र कृष्णो महात्मा 
धनुर्गाण्डीवं पाण्डवः सव्यसाची ॥५८॥ 
उन वेगशाली और अतिरथी वीर अल्ुनने अपने दूसरे 
साथी भ्रीकृष्णके साथ जाकर खाण्डबवनमे अग्निदेवको तृप्त 
किया था, जहाँ महात्मा भीकृष्णको तो चक्र मि् और पाण्डु- 
पुत्र सव्यसाची अजुनने गाण्डीव धनुष प्रात किया ॥ ५८ ॥ 
इवेताभ्वयुक्त व. खुघोषमुप्रं 
रथं महाबाहुरदीनसत्त्यः । 
महेषुधी चाक्षये दिव्यरूपे 
शबस्म्राणि दिव्यानि च हव्यचाहात्‌ ॥९९॥ 
उदार अन्तःकरणवाले महाब्राहु अल्लुनने अग्निदेवसे 
श्वेत घोड़ोंसे जुता हुआ गम्मीर घोष करनेवाल्य एक भयंकर 
रथ, दो दिव्य विशाल और अक्षय तरकस तथा अलौकिक 
अन्न-शत्नर प्रात्त किये ॥ ५९ ॥ 
तथेन्द्रलोके निज्धान देत्या- 
नसंख्येयान्‌ कालकेयांश्व सर्वान्‌ । 
लेमे शहल देवदत्तं सम ततन्र 
को नाम तेनाभ्यधिकः पृथिन्याम्‌ ॥ ९० 
उन्होंने इन्द्रलोकमें जाकर असंख्य कालकेयनामक सम्पूर्ण 
दैत्योका संहार किया और वहाँ देवदत्त नामक शह्लू प्रात 
किया; अतः इस प्रथ्वीपर उनसे अधिक कौन है ! ॥ ६० ॥ 
महादेव तोषयामास यो स्थ्रेः 
साक्षात्‌ सुयुद्धेन महाजुभावः । 





लेमे ततः पाशुपतं॑ खुधोरं 
त्रेलोक्यसंहारकर महाख्रम्‌ ॥ ६१ ॥ 
जिन महानुभावने अख्नोद्वारा उत्तम युद्ध करके साक्षात्‌ 
महादेवजीकों संतुष्ट किया और उनसे त्रिछलोकीका संहार करने- 


में समथ अत्यन्त भयंकर प्राशपतनामक महान्‌ अज् 
प्रात कर लिया ॥ ६१ ॥ 


पृथक्‌ पृथग्लोकपालाः समेता 
द्दुर्मदाख्राण्यप्रमेयाणि संख्ये। 
यैस्ताञ्जघानाशु रणे उुसिहः 
सकालकेयानसुरान समेतान्‌ ॥ ६२ ॥ 
मिन्न-मिन्न छोकपालोने आकर उन्हें ऐसे महान्‌ अख्र 
प्रदान किये, जो युद्ध(्खलमे अपना सानी नहीं रखते | उन 
पुरुषसिंहने रणभूमिमें उन्हीं अर्त्रोद्ारा संगठित होकर आये 
हुए कालकेय नामक असुरोका शीघ्र ही संहार कर डाल॥ 
तथा विराटस्य पुरे समेतान 
सर्वानस्मानेकरथेन जित्वा । 
जहार तद्‌ गोधनमाजिमध्ये 
वर्आाणि चादत्त महारथेभ्यः ॥ ६रे ॥ 
इसी प्रकार विराटनगरमे एकत्र हुए हम सब लोगोकों 


एकमात्र रथके द्वारा युद्धमे जीतकर अज़ुनने उस विराटका गोधन 
लौय लिया और महारथियोके शरीरोसे वद्भ भी उतार लिये॥ 


तमीद्श बीयेगुणोपपन्न 
कृष्णद्वितीयं परम नुपाणाम्‌ । 
तमाहयन,. साहसमुत्तमं 
जाने स्वयं सर्वलोकस्य शल्य ॥ ६४ ॥ 
शल्य ! इस प्रकार जो पराक्रमसम्बन्धी गुणोसे सम्पत्न, 
श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त और क्षत्रियोमे सवश्रेष्ठ हैं, उन्हें 
युद्धके लिये ललकारना सम्पूर्ण जगतके लिये बहुत बड़े 
साहसका काम है; इसबातको मैं खयं भी जानता हूँ ॥ ६४ ॥ 
अनन्तवीयंण च केशवेन 
नारायणेनाप्रतिमेन 
वर्षायुतैयेस्थ गुणा न शकक्‍्या 
वक्‍तुं समेतैरपि सर्वलोकेः ॥ ६५ ॥ 
महात्मन! दाह्लुचक्रासिपाणे- 
विंष्णोजिष्णोव सुदेवात्मजस्थ । 
अर्जुन उन अनन्त पराक्रमी, उपमारहित, नारायणा- 
बतार, हाथोमे शह्लनू, चक्र और खड़ धारण करनेवाले 
विष्णुखरूप, विजयशील, वसुदेवपुत्र महात्मा मगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे सुरक्षित है; जिनके गुणोंका वणन सम्पूर्ण जगतके 
लोग मिलकर दस हजार वर्षामे भी नहीं कर सकते ॥ ६५३ ॥ 
भय॑ मे वे ज्ञायते साध्वसं च 
रष्ा रृष्णावेकरथे समेतों॥ ६६ ॥ 
अतीष पार्थों युधि कामुंकिभ्यो 
नारायणश्वाप्रति चक्रयुद्धे ! 


गुप्त । 


छ०बर 


ओऔमदामभारते 


[ कर्मपवीणि ] 








ण्वंबिधो. पाण्डवर्यासुदेवो 
चलेत्‌ खदेशाद्धिमवान न कृष्णी ॥ ६७॥ 
श्रीकृष्ण और अर्ज़ुनकी एक रथपर मिछे हुए देखकर 
मुझे बढ़ा भय छुगता है, मेरा हृदय घबरा उठता है। अच्ुन 
युद्धमें समस्त धनुर्धरोसे बढ़कर है ओर नारायणस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी चक्र-युद्धभे अपना सानी नहीं रखते। 
पाए्डुपुत्न अर्जुन और वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण दोनों ऐसे ही 
पराक्रमी हैं। हिमालय मले ही अपने ख्थानसे हट जाय; 
किंतु दौनों कृष्ण अपनी मर्यादासे विच्वलित नहीं हो सकते ॥ 


उभौ हि श्री बलिनो दढायुधी 
महारथी. संहननोपपन्नों । 

एताइशौ. फास्गुनवासुदेयी 
को5न्यः प्रतीयान्मदते तो तु शल्य ॥६८॥ 
वे दोनों ही शोय॑सम्पन्न, चठवान्‌, सुदृद आयुधोवाले 
ओर महारथी हैं, उनके शरीर सुगठित एवं शक्तिशाली है। 
शल्य ! ऐसे अज्चुन और श्रीकृष्णका सामना करनेके लिये मेरे 

सिवा दूसरा कौन जा सकता है! ॥ ६८ ॥ 


मनोरथो यस्तु ममाय तस्थ 
मद्रेश युद्धं प्रति पाण्डवस्य | 
नेतच्चिरादाशु भविष्यतीद- 
मत्यद्भधुतं॑ चित्रमतुल्यरूपम्‌ ॥ ६० ॥ 
एतौ च हत्वा युधि पातयिष्ये 
मांवापि कृष्णी निहनिष्यतो5चय | 
मद्रराज ! अजुनके साथ युद्धके विषयमे जो आज मेरा 
मनोरथ है, वह अविल्म्ब और शीघ्र सफल होगा। यह युद्ध 
अल्यत अद्भुत, विचित्र और अनुपम होगा। मैं युद्धलवल्मे 
इन दोनोंको मार गिराऊँगा अथवा वे दोनों ही कृष्ण 
मुझे मार डालेंगे ॥ ६९३ ॥ 


इति ब्रुवच्शल्यममित्रहन्ता 
कर्णो रणे भेघ इवोन्ननाद ॥ ७० ॥ 
अश्येत्य पुत्रेण तवाभिनन्दितः 
समेत्य चोवाच कुरुप्रवीरम्‌ | 
कृप च भोज च महाभुजाबुभो 
तथैव गान्घधारपतिंसहाजुजञम॥ ७१ ॥ 
गुरो'खुतं चावर जं तथा5 5 त्मनः 
पदातिनो 5थ द्विपसादिनश्व तान्‌ । 
निरुध्यताभिद्गववताच्युताजुनो 
भ्रमेण संयोजयताशु सबंदाः ॥ ७२॥ 
यथा भ्वद्धिभ्रृशविक्षिताबुभो 
सुखेन हन्यामहमद्य भूमिपाः । 
रजन्‌ ! शबुहन्ता कर्ण शल्यसे ऐसा कहकर रणभूमिमे 
मेत्रके समान उच्जखरसे गर्जना करने लगा। उस समय 
आपके पुत्र दुर्योधनने निकट आकर डसका अमिनन्‍्दन 


किया | उससे मिलकर कर्णने कुरकुलके उस प्रमुख वीरसे, 
महात्राहु कृपाचाय और कृतवमासे, माइयेंसहित गान्धारराज 
शकुनिसे, गुरुपुत्र अश्वत्थामासे, अपने छोटे भाईसे तथा 
पैदल और गजारोही सैनिकोसे इस प्रकार कह्म--'वीरों ! 
श्रीकृष० और अज़ुनपर धावा करो, उन्हें आगे 
बढ़नेसे रोकी तथा शीघ्र ही सब्न प्रकारसे प्रयत्न करके 
उन्हें परिश्रमसे थका दो। भूमिपालो | ऐसा करो, जिससे 
तुम्हारेद्वारा अत्यन्त क्षत-विक्षत हुए. उन दोनों कृष्णोंको 
आज मैं सुखपूर्वक मार सकूं/ ॥ ७०-७२३ ॥ 
तथेति चोक्त्वा स्थरिताः स्म ते 5जुने 
जिधांसवों बीरतराः समभ्ययुः ॥ ७३॥ 
दरैश्व जध्तुयुंधि त॑ं महारथा 
घनंजयं कर्णनिदेशकारिणः 
तब “बहुत अच्छा” कहकर वे अत्यन्त बीर सैनिक 
बड़ी डतावलीके साथ अजुनकों मार डालनेके लिये एक साथ 
आगे बढ़े | ककी आज्ञाका पालन करनेवाले वे महारथी 
योद्धा युद्धथवलमे बाणोद्वारा अजुनको चोट पहुँचाने लगे ॥ 
नदीनदं भूरिजलो महार्णबो 
यथा तथा तान्‌ समरे5जुनो 5श्रसत्‌॥ ७४ ॥ 
न संदधानो न तथा शरोक्तमान्‌ 
प्रमुश्षमानों रिपुपश्रिः प्रदइ्यते । 
धनंजयास्तैस्तु शरैविंदारिता 
हता निपेतुनंरवाजिकुझ्रा!॥ ७५॥ 
परंतु जैसे प्रचुर जल्से भरा हुआ महासागर नदियों 
ओर नदोंके जलको आत्मसात्‌ कर छेता है, उसी प्रकार 
अजुनने समराद्रणमे उन सब वीरोंको अस लिया। वे कब 
धनुषपर उत्तम बाणोका संधान करते ओर कब्र उन्हे छोड़ते 
हैं, यह शत्रुओंको नहीं दिखायी देता था; किंतु अजुनके 
बाणोसे विदीण हुए. हाथी, घोड़े ओर मनुष्य प्राणशून्य हो 
घड़ाधड़ गिरते जा रहे थे ॥ ७४-७०५॥  - 
शराचिंषं गाण्डिवचारुमण्डलं 
युगान्तसर्यप्रतिमानतेजसम्‌ । 
न कौरयाः शेकुरुदीक्षितुं जय 
यथा रवि व्याधितचक्षुषो ज़नाः॥ ७६ ॥ 
उस समय अज़ुन प्रलयकालके सूकी भाँति तेजसी 
जान पढ़ते थे। उनके ब्राण किरण-समूहोके समान सत्र ओर 
छिटक रहें थे | खींचा हुआ गाण्डीब धनुष सूर्यके मनोहर 
मण्डढ-सा प्रतीत होता था। जैसे रोगी नेजोवाले मनुष्य 
सूर्यकी ओर नहीं देख सकते, उसी प्रकार कौरव अन्नुनकी 
ओर देखनेमे असमथ हो गये थे ॥ ७६ ॥ 
शरोत्तमान्‌ सम्प्र हितान्‌ महारथै- 
छिच्छेद पार्थः प्रहसच्छरोधेः । 
भूयश्व॒ तानहनद्‌ बाणसह्वान्‌ 
गाण्डीबधन्दायतपूर्णपण्डलः ॥ ७७ ॥ 


एकोनाशीतितमोउच्यायः 


४०३३ 














कौरवमहारथियोंके चलये हुए. उत्तम बाणोंको कुन्ती- 
कुमारने अपने शरसमूहोंद्व/रा हँसते-हसते काट दिया | उनका 
गाण्डीव धनुष खींचा जाकर पूरा मण्डछाकार बन गया था 
और उसके द्वारा वे उन शत्रु-सैनिकोपर बारंबार बाण- 
समूहोंका प्रहार करते थे ॥ ७७ ॥ 
यथोग्ररद्मः झुचिशुक्रमध्यगः 
सुख विवस्वान हरते ज़लोधान । 
तथाजुनो बाणगणान्‌ निरस्य 
ददाह सेनां तव पार्थिवेन्द्‌॥ ७८ ॥ 
राजेद्र ! जैसे ज्येह और आषाढ़के मध्यवर्ती प्रचण्ड 
किरणोंवाले सूर्यदेव धरतीके जलसमूहोंको अनायास ही सोख 
लेते हैं, उसी प्रकार अज्ुन अपने बाणसमूहोका प्रहार करके 
आपकी सेनाकों भस्म करने लगे ॥ ७८ ॥ 


तमभ्यधावद्‌ विसर्जन कृपः शरां- 
स्तथेव भोजस्तव चात्मजः खयम्‌ | 
महारथो द्रोणसुतश्च सायके- 
रवाकिरंस्तोयधरा यथाचलम्‌॥ ७९ ॥ 
उस समय क्ृपाचार्य उनपर बाण-समूहोंकों वर्षा करते 
हुए उनकी ओर दौड़े। इसी प्रकार कृतवर्मा, आपके पुत्र 
स्वयं राजा दुर्योधन और महारथी अश्वत्यामा भी पबतपर 
वर्षा करनेवाले बादछोके समान अज्जुनपर बाणोकी 
वृष्टि करने लगे ॥ ७९ || 
जिर्घासुभिस्तान कुशल शरोत्तमान्‌ 
महाहवे सम्प्रहितान प्रयत्नतः । 
शरेः प्चिच्छेद स पाण्डवस्त्वरन्‌ 
पराभिनद्‌ वक्षसि चेघुमिस्थिमिः ॥ ८० ॥ 
वधकी इच्छासे आक्रमण करनेवाले उन सत्र योद्धाओँ- 
द्वारा प्रयललपूवंक चलाये गये उन उत्तम बाणोंको महासमरमे 
युद्धकुशल पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही अपने बा्णोंद्वारा 
काट डाछा और उन सबकी छातीमे तीन-तीन बाण मारे ॥ 
स॒ गाण्डिवव्यायतपूर्णमण्डल- 
स्तपन्‌ रिपूनजु नभास्करो बसी । 
शरोग्ररश्िमिः शुचिशुक्रमध्यगो 
यथेव सूर्य! परिवेषयांस्तथा ॥ ८१॥ 
खींचे हुए. गाण्डीव धनुषरूपी पूर्ण मण्डल्से युक्त 
अज्जुनरूपी सूथ अपनी बाणरूपी प्रचण्ड किरणौंसे प्रकाशित 
हो शत्रुओंको संताप देते हुए ज्ये'्ठ और आपाढ़के 
मध्यवर्ती उस सू्के समान सुशोभित हो रहे थे, जिसपर 
घेरा पड़ा हुआ हो ॥ ८१ ॥ 
अथाध्यवाणेद्शमिधेनंजय 
पराभिनद्‌ द्ोणसुतो5च्युतं जिभिः। 
चतुर्धिरभ्वांश्यतुरः कर्पि ततः 
दारेश्व नाराचवरेरवाकिरत्‌ ॥ ८२॥ 


तदनन्तः द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने दूस बाणोसे अर्जुनको, 
तीनसे भगवान श्रीकृष्णकों ओर चारसे उनके चारों घोड़ोंको 
घायल कर दिया | तत्पश्रात्‌ वह ध्वजापर बैठे हुए. वानरके 
ऊपर बाणो तथा उत्तम नाराचोकी वर्षो करने लगा॥ ८२॥ 
तथापि त॑ प्रस्फुरदात्तकासुक 
त्रिभिः शरेयन्तद्धिरः छ्ुरेण। 
हयांश्रतुर्मिश्च॒ पुनश्मिभिध्व॑ज 
धनंजयो द्रोणिरथादपातयत्‌॥ ८रे ॥ 
तब अजुनने तीन बाणोंसे चमकते हुए. उसके घनुधको, 
एक क्षुर्के द्वारा सारथिके मस्तककों, चार बाणोंसे उसके 
चारों धोड़ोंको तथा तीनसे उसके ध्वजकों भी अश्वत्यामाके 
रथसे नीचे गिरा दिया ॥ ८३॥ 
ख रोषपूर्णो 2004 
रलड्डत तक्षकभोगवर्चसम्‌ । 
महाधनं. कामुंकमन्यदाददे 
यथा महाहिप्रवरं गिरेस्तटात्‌ ॥ ८४ ॥ 
फिर अश्वत्थामाने रोषमे भरकर मणि, हीरा और 
सुबणसे अलंकृत तथा तक्षकके शरीरकी भाँति अरुण कान्ति- 
वाले दूसरे बहुमूल्य धनुषको हाथम लिया, मानो पव॑तके 
किनारेंसे विशाल अजगरकों उठा लिया हो ॥ ८४ ॥ 
खमायुध॑ चोपनिकीर्य भूतले 
धनुश्च रृत्वा सगुणं गुणाघिकः। 
समार्दयत्तावजितो नरोत्तमौ 
शरोत्तमैद्रोणिरविध्यद्न्तिकात्‌ ॥ ८५ ॥ 
अपने दूटे हुए धनुषकों प्थ्वीपर फेककर अधिक गुण- 
शाली अश्वत्यामाने उस धनुपपर प्रत्यश्वा चढ़यी और 
किसीसे पराजित न होनेबाले उन दोनों नरश्रेष्ठ श्रीकृष्ण 
और अज़ुनको उत्तम बाणोंद्वारा निकंट्से पीड़ित ए.वं घायल 
करना आरम्म किया || ८५ ॥ 
कृपश्च भोजश्व तवात्मजश्न ते 
शरैरनेकैयुंधि पाण्डवर्षभम्‌ | 
महारथाः संयुगमूधेनि स्थिता- 
स्तमोजुदं चारिधरा इवापतन ॥ <६॥ 
युद्धके मुद्दानेपर खड़े हुए कृपाचाये, कृतबर्मा और आपके 
पुत्र दुर्गोधन--ये तीन महारथी युद्धस्थल्मे अनेक बार्णोद्वारा 
पाण्डवप्रवर अज्ञुनकों चोट पहुँचाने छगे, मानो बहुत-से 
मेघर सूर्यदेवपर हुट पड़े हो ॥ ८६ ॥ 
कृपस्थ पाथः सशरं शरासनं 
हयान्‌ ध्वजान सारथिमेव पत्रिमिः। 
समारपयद्‌ बाहुसहस्रविक्रम- 
स्तथा यथा वज्रधरः पुरा बले!॥ ८७ ॥ 
सहस्त भुजाओंवाछे कातवीर्य अन्लुनके समान पराक्रमी 
कुन्तीकुमार अछुनने अपने बाणोंद्वारा कपाचार्यके बाण- 


इण्रे७ 


- औमदामारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








सहित धनुष, घोड़े, ध्वज और सारथिकों भी उसी प्रकार को मारनेकी इच्छासे आगे बढ़नेवाले इन्द्रके समान वेगपूवक 


बीच डाला, जैसे पूर्वकालमें वज्रघारी इन्रने राजा बलिके 
घनुष आदिको क्षतिग्रस्त कर दिया था। ८७ ॥ 
स पार्थवाणेव्निपातितायुधो 
ध्वज्ञावमर्द चर छृते महाहवे । 
कृतः कृपो वाणसहस्ल्यन्त्रितों 
यथा55पगेयः प्रथम किरीटिना॥ ८८ ॥ 
उस महासमरमे अजुनके बाणोंद्वारा जब कृपाचार्यके 
आयुध नीचे गिरा दिये गये और ध्वज खण्डित कर दिया 
गया, उस समय किरीटघारी अजुनने जैसे पहले भीष्मजीको 
सहसों बाणोंसे आवेष्टित कर दिया था, उसी प्रकार ऋृपाचार्य- 
को हजारों ब्राणोंसे बाँध-सा लिया ॥ ८८ ॥ 
शरेः प्रचिच्छेद तवात्मजस्थ , 
ध्वज धनुश्व प्रचकत नदंतः। 
जघान चाश्वान कृतवमेणः शुभान 
ध्वज च चिच्छेद ततःप्रतापवान्‌॥ ८९. ॥ 
तत्पश्रात्‌ प्रतापी अन्लुनने गजना करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योधनके ध्वज और धनुषकों अपने बाणोंद्वारा काठ दिया | 
फिर कृतवर्माके सुन्दर घोड़ोको मार डाछा भौर उसकी 
घ्वजाके भी ढुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ८९ ॥ 
सवाजिसूतेष्वसनान्‌ सकेतनान 
जधान नागाध्वरथांस्त्वरंश्य सः। 
ततः प्रकीण सुमहृद्‌ बल तब 
प्रदारितः सेतुरिवाम्भसा यथा ॥ ९० ॥ 
इसके बाद अज़ुनने बड़ी उतावढीके साथ घोड़े, 
सारथि, धनुष और ध्वजाओंसहित रथों, हाथियों और अश्रों- 
को भी मारना आरम्भ किया। फिर तो पानीसे टूटे हुए. 
पुलके समान आपकी वह विशाल सेना सब ओर बिखर भयी।॥ 
ततो5जुनस्पाशु रथेन केशव- 
श्रकार शभ्रन्नपसब्यमातुरान । 
ततः प्रयात॑ त्वरित घनंजयं 
शतक़तुं वृत्ननिजध्चुषं यथा ॥ ९९ ॥ 
समन्वधावन पुनरुत्थिवैध्य॑जै 
रथेः सुयुक्तेरपरे युयुत्सवः। 
तदनन्तर श्रीकृष्णने व्याकुछ हुए, समस्त शब्रुओंको 
अपने रथके द्वारा शीघ्र ही दाहिने कर दिया। फिर जृत्नासुर- 


आगे जाते हुए धनंजयपर दूसरे योद्धाओंने ऊँचे किये ध्वज- 
वाले सुसज़ित रथौद्वारा पुनः घावा किया ॥ ९१३ ॥ 
अथाभिसृत्य प्रतिवाये तानरीन्‌ 
घनंजयस्याभिमुखं महारथाः ॥ ९२॥ 
शिखण्डिशैनेययमाः शितेः शरै- 
विदारयन्तो व्यनदन सुमैरवम | 
अजुनके सम्मुख जाते हुए, उन शत्रुओंके सामने पहुँच- 
कर महारथी शिखण्डी, सात्यकि, नकुछ और सहदेवने उन्हें 
रोका और पैने बाणोद्वारा उन सबको विदीर्ण करते हुए 
भयंकर गजना की ॥ ९२६ || - 


ततो5मिजष्नुः कुपिताः परस्पर 
दरैस्तदाजीगतिभिः सुतेजनेः ॥ ९३ ॥ 
कुरुप्रवीराः सह खूंजयेयंथा- 
खुराः पुरा देवगणे स्तथा55ह वे | 
त्यश्रात्‌ खझ्जयोंके साथ भिड़े हुए कोरव वीर कुपित 
हो शीध्रगामी और तेज बाणोंद्वरा एक दूसरेपर उसी प्रकार 
चोट करने ढगे, जैसे पूर्वकालमे देवताओंके साथ युद्ध करनेवाले 
असुरोने संग्राममें परस्पर प्रहार किया था ॥ ९३३४ ॥ 
जयेप्सवः खगंमनाय चोत्खुकाः 
पतन्ति नागाश्वरथाः परंतप ॥ ९४ ॥ 
जगजुरुच्चैबंठवच्च विव्यधुः 
शरेः सुमुक्तरितरेतरं पृथक्‌। 
शत्रुओको तपानेवाले नरेश ! हाथीसवार, धुड़सवार तथा 
रथी योद्धा विजय चाहते हुए. खगलोकमे जानेके लिये उत्सुक 
हो शत्रुऑपर टूट पढ़ते, उच्च खरसे गजते ओर अच्छी 
तरह छोड़े हुए. बाणोंद्वारा एक दूसरेको प्रथक्‌ प्रथक्‌ गहरी 
चोट पहुँचाते थे || ९४३ ॥ 
शरान्धकारे तु महात्मभिः छते 
महाम्धे योधवरेः परस्परम। 
चतुर्दिशों वै विद्शिश्व पार्थिव 
प्रभा च सूर्येस्य तमोचृताभवत्‌॥ ९५ ॥ 
महाराज ! उस महासमरमें महामनस्वी भ्रेष्ठ योद्धाओंने 
परस्पर छोड़े हुए बार्णोद्वारा घोर अन्धकार फेला दिया । 
चारों दिशाएँ, विदिशाएँ तथा यूयकी प्रभा भी उस अन्धकारसे 
आघ्छादित हो गयीं ॥ ९५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णपर्वंणि संकुल्युद्ें एकोनाज्ञीतितमो<ध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपवेमें संकुल्युद्धविषयक उन्यासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
( दाक्षिणात्य क्चिक पाठक ३ इछोक मिलाकर कुछ ९८ इलोक हैं ) 


अशीतितमोध्ध्यायः 


अजुनका कौरवसेनाको नष्ट करके आगे बढ़ना 


संजप उवाच 
राजन कुरूणां प्रवरैबंलेमीममभिद्ुतम्‌। 


मझान्तमिव कौन्तेयमुजिहीषुंध॑नंजयः ॥ १ ॥ 
विखज्य सृतपुत्रस्य सेनां भारत सायकेः। 


अशीतितमो5 ध्यायः 


प्राहिणोन्द्व॒त्युलोकाय परवीरान्‌ धनंजयः ॥ २॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कौरवसेनाके प्रमुख वीरौने 
कुन्तीपूत्र मीमसेनपर धावा किया था और वे उस तैन्य- 
सांगरमें द्ूबते-से जान पड़ते थे । भारत ! उस समय उनका 
उद्धार करनेके लिये अब्लुनने सतपुत्रकी सेनाकों छोड़कर 
उचर ही आक्रमण किया और बाणोद्दारा शबुपक्षके बहुत-से 
वीरोंको यमलोक भेज दिया ॥ १-२ ॥ 
ततो5स्याम्बस्माशित्य शरजालानि मागदाः । 
अदृद्यन्त तथान्ये च निध्नन्तस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर अ््ुनके बाणजाल आकाशके विभिन्न भागमें 
छा गये, वे तथा और भी बहुत-से बाण आपकी सेनाका 
संदवार करते दिखायी दिये ॥ ३ ॥ 
स॒ पक्षिसंघाचरितमाकाश पृरयच्शारेः। 
घनंजयो महाबाहुः कुरुणामन्तको5भवत्‌ ॥ ४॥ 
जहाँ पश्चियोंके झंड उड़ा करते थे, उस आकाशको 
बाणोंसे भरते हुए महावाहु धनंजय वहाँ कौरव सैनिकोके 
काल बन गये ॥| ४ ॥ 
ततो भल्‍्लेः क्षुरप्रेश्व नाराचैबिमलेरपि। 
गान्नाणि प्राज्िछनत्‌ पार्थ: शिरांसि च चकत ह ॥ ५ ॥ 
पाथने भा, क्षुरप्रो तथा निर्मल नाराचोंद्वारा शत्रुओँ- 
का अज्भ-भज्ञ काट डाला और उनके मस्तक भी धड़से 
अलग कर्‌ दिये ॥ ५॥ 
छिन्नगात्नविकवचेविंशिरस्केः. समन्‍्ततः। 
पातितैश्व पतद्धिश्व॒ योधेरासीत्‌ समाचुता ॥ ९॥ 
जिनके शरीरोंके ठुकड़े-टुकढ़े हो गये थे, कवच कथ्कर 
गिर गये थे और मस्तक भी काट डाले गये थे, ऐंसे बहुत से 
योद्धा वहाँ पृथ्वीपर गिरे ये और गिरते जा रहे थे, उन 
सबकी लाशोंसे वहाँकी भूमि सब ओरसे पट गयी थी ॥| ६॥ 
घनंजयशराभ्यस्तः . स्वन्दनाभ्वरथद्विपैः । 
संछिन्नभिन्नविध्वस्वैव्येज्ञज्ञाययबैः स्तृता ॥ ७॥ 
जिनपर अर्चुनके बाणोंकी बारंबार मार पड़ी थी, वे 
रथके घोड़े, रथ और हाथी छिन्न-भिन्न और विध्वस्त हो 
गये थे; उनका एक-एक अज्ञ अथवा अवयव कटकर 
अछग हो गया था | इन सबके द्वारा वहाँकी भूमि 
आच्छादित हो गयी थी | ७ ॥ 
छुदुर्गंमा खुविषमा घोरात्यर्थ खुद॒देशा। 
रणभूमिस्भूद्‌ राजन महावैतरणी यथा ॥<८॥ 
राजन ! उस समय रणभूमि महावैतरणी नदीके समान 
अत्यन्त दुगम, बहुत ऊँची-नीची और भयंकर हो गयी थी, 
उसकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन ज्ञान पड़ता था। 
ईवाचक्राक्षभग्नैश्व व्यश्वैः साधवैश्व युध्यताम्‌। 
ससूतेहेतसतैश्ध स्थैस्सीणाभिवन्‍्मही ॥ ९॥ 
योद्धाओँके दटे-फूठे रथोसे रणभूमि टक गयी थी। उन 


छ०्रे५ 





रथोके ईंपादण्ड, पहिये और घुरे खण्डित हो गये थे । कुछ 
रथौके घोड़े और सारथि जीवित थे और कुछके अश्व एवं 
सारथि मार डाले गये थे ॥ ९ ॥ 
खुबर्णवर्णसंनाहैयोधिः कनकभूषणेः । 
आस्थिताः क्ल्सवर्माणो भद्गा नित्यमदा द्विपाः ॥ १०। 
क्रुद्धाः ऋैमंहामात्रेः पाप्ण्यज्ुष्ठप्रचोदिताः। 
चतुःशताः शरवरेहंताः पेतुः किरीटिना ॥११॥ 
पर्यस्तानीव ऋज्ञाणि ससरत्वानि महागिरेः। 
घनंजयशराभ्यस्तेः स्तीर्णा भूव॑रवारणः ॥११॥ 

किरीटघारी अज्ुनके उत्तम बाणोसे आइत होकर नित्य 
मद बहानेवाले, कवचधारी एवं मज्नलमय छक्षण?से युक्त चार 
सौ रोपमरें हाथी धराशायी हो गये। उन हाथियोपर 
सुवर्णमय कवच और सोनेके आभूषण धारण करनेवाले योद्धा 
बैठे थे और क्रूर ख्माववाले महावत उन्हें अपने पैरोंकी 
एड़ियों तथा अँगूठोसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रद्दे ये। उन 
सबके साथ गिरे हुए वे दथी जीव-जन्तुओसहित घराशायी 
हुए, महान्‌ पर्वतके शिखरोंके समान सब ओर पढ़े थे। 
अज़ुनके बाणोंसे विशेष घायल होकर गिरे हुए. उन गजराजों- 
के शरीरोंसे रणभूसि ढक गयी थी || १०-१२॥ 
समन्‍्ताहतलद्प्रस्यान्‌ वारणान्‌ मद्वर्षिणः। 
अपिपेदे जुनरथों घनान्‌ भिन्‍्दन्निवांशुमान्‌ ॥१३॥ 

जैसे अंग्रुमाली सूर्य बादरल्की छिन्न-मिन्न करते हुए 
प्रकाशित हो उठते हैं, उसी प्रकार अज्ुनका रथ सब ओरसे 
मेघोंकी घटाके समान काले मदख्तावी गजराजोंको विदीण 
करता हुआ वहाँ आ पहुँचा था ॥ १३॥ 


हतेगंजमनुष्याश्वेभिन्नेश. बहुधा रथेः। 
विशखयन्त्रकवचैयुडशौण्डेगंताउभिः.. ॥र४॥ 


अपविद्धायुचैर्मार्ग स्तीर्णोउभूत फाल्गुनेन वै। 
मारे गये हाथियों, मनुष्यों और घोड़ौंसे; द्ृठ-फूटकर 
बिखरे हुए अनेकानेक रथोसे; शस्त्र, यन्त्र तथा कषचौसे 
रहित हुए युद्धकुशल प्राणशून्य योद्धाऔंसे और इधर- 
डघर फेंके हुए आयुधोसे अजुनने बहाँके मागको आच्छा- 
दित कर दिया था॥ १४६३ ॥ 
व्यस्फारयद्‌ बै गाण्डीवं खुमहद्‌ मैरबारचम्‌ ॥१५॥ 
घौरवज्ञविनिष्पेषं स्तनयित्लुरिवाम्बरे । 
उन्होंने आकाझमें मेघके समान भयानक वज्ञपातके 
शब्दको तिरस्कृत करनेवाले भयंकर खरमें अपने विशाल 
गाण्डीव धनुषकी टंकार की ॥ १५६ ॥ 
ततः. प्रादेयेत चमूधेनंजयशराहता ॥१६॥ 
महावातसमाविद्धा महानोरिव सागरे। 
तदनन्तर अजुनके बाणोंसे आहत हुई कौरवसेना समुद्र- 
में उठे तृफानसे टकराये हुए जहाजके समान विदीणण हो उठी॥ 
मानारूपा प्राणहराः शरा गाण्डीवचोदिताः ॥१७॥ 


डेण्ड्द 


-शीमहाभारते 


[ कर्णपर्चणि ] 
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अभलातोल्काशनिप्रख्यास्तव सैन्यं विनिदेद्दन | 

गएडीव घनुषसे छूटे हुए, प्राण लेनेवाले नाना प्रकारके 
बाण जो अव्यत, उल्का और विजलीके समान प्रकाशित हो 
रहे थे, आपकी सेनाको दग्ध करने छगें॥ १७३ ॥ 
महागिरों वेणुवनं निशि प्रज्वलितं यथा ॥रै८॥ 
तथा तब महासैन्यं प्रास्फुरच्छरपीडितम्‌। 

जैसे रात्रिकालमे किसी महान्‌ पवतपर चाँसौका वन जल 
रहा हों, उसी प्रकार अजजुनके बाणोंसे पीड़ित हुई आपकी 
विशाल सेना आगकी छपटोंसे घिरी हुई-सी प्रतीत हो 
रही थी ॥ १८६ ॥ 
संपिश्टद्रधविध्वस्तं तव सैन्यं किरीटिना ॥१०॥ 
छृत॑ प्रविहत॑ बाणेः सर्वतः प्रद्रुतं दिशः । 

किरीटघारी अर्ज़ुनने आपकी सेनाको पीस डाला, जला 
दिया, विध्वस्त कर दिया, बार्णोंसे बंध डाछा और सम्पूर्ण 
दिशाओर्म भगा दिया ॥ १९३ ॥ 
महावने सगगणा दायाग्निच्रासिता यथा ॥२०॥ 
कुरवः पर्यवर्तन्त निदंग्धाः सब्यसाचिना। 

जैसे विशाल वनमें दावानलसे डरे हुए मृगोंके समूह 
इधर-उघर भागते हैं, उसी प्रकार सब्यसाची अज्जुनके बाण- 
रूपी अग्निसे जलते हुए कौरवसैनिक चारों ओर चक्कर काट 
रहे थे ॥ २०३ ॥ 
उत्सज्य व महाबाहई भीमसेनं तथा रणे ॥२१॥ 
बल कुरूणामुहिग्न॑ स्वमासीत्‌ पराडमुखम्‌ । 

रणभूमिमे उद्विंग्न हुई सारी कोरब-सेनाने महाबाहु 
भीमसेनको छोड़कर युद्धसे मुंह मोड़ लिया ॥ २१३ ॥ 
ततः कुरुषु भग्नेषु बीमत्सुरपराजितः ॥२२॥ 
भीमसेन॑ समासाद्य मुहते सो5भ्यवरतत। 

इस प्रकार कोरवसैनिकोके भाग ज्ञानेपर कभी पराजित 
न होनेवाले अजुन मीमसेनके पास पहुँचकर दो घड़ीतक रुके 
रहे ॥ २२३ ॥ 
समागम्य च भीमेन मन्त्रयित्वाच फार्गुनः ॥२३॥ 
विद्वल्यमरुजं चास्से कथयित्वा युधिष्टिर्म्‌। 

फिर भीमसे मिलकर उन्होंने कुछ सलाह की और यह 
चताया कि राज युधिष्ठिरके शरीरसे बाण निकाल दिये गये 
हैं, अतः वे इस समय खस्थ हैं ॥ २३६ ॥ 
भीमसेनाभ्यजुक्षातस्ततः प्रायाद्‌ू धनंजयः ॥२४॥ 
नादयन्‌ रथघोषेण पृथिवीं थां च भारत । 

भारत ! तत्पश्चात्‌ भीमसेनकी आज्ञा ले अजुन अपने 














रथकी पष्रराहटसे पृथ्वी और आकाशको गुजाते हुए वहाँसे 
चल दिये ॥ २४४ | 
ततः. परिवृतोी वीरैदंशमिर्याघपुक्षपेः ॥२५॥ 
दुःशासनादवर जेस्तव पुत्रेर्धनंजयः । 
इसी समय आपके दस वीर पुत्रोने, जो योद्धाओंमें भरेष् 
और दुःशासनसे छोटे थे, अर्जुनको चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २५३६ ॥ 
ते तमभ्यदंयन्‌ बाणेरुत्काभिरिव कुशरम ॥२६॥ 
आततेष्वसनाः शुरा नृत्यन्त इव भारत | 
भरतनन्दन ! जैसे शिकारी छुआठोंसे हथीको मारते हैं, 
उसी प्रकार अपने घनुषकों ताने हुए उन शरवीरोंने नाचते 
हुए-से वहाँ अज्लुनको बाणोंद्वारा व्यथित कर डाल ॥२६६॥ 
अपसव्यांस्तु तांश्के रथेन मधुसूदनः ॥२७॥ 
नयुक्तान्‌हिस तानमेने यमायाशु किरीटिना 
उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचकर कि अजुन- 
द्वारा इन सबको यमलोकमे भेज देना डचित नहीं है, रथके 
द्वारा उन्हें शीघ्र ही अपने दाहिने मागमे कर दिया ॥२७३॥ 
तथान्ये प्राद्धवन मूढाः पराडमुखरथेडजुने ॥२८॥ 
तेषामापतता केतूनश्वांश्थापानि सायकान । 
नाराचैरचघ॑चन्द्रेश्व क्षिप्रं पार्थो न्‍्यपातयत्‌ ॥२०॥ 
जब अज्ुनका रथ दूसरी ओर जाने लगा, तब दूसरे मूह 
कौरब योद्धा छोग उनपर द्वूट पड़े | उस समय कुन्तीकुमार 
अज़ुनने उन आक्रमणकारियोंके ध्वज, अश्व, धनुष 


और बार्णोंकों नाराचों और अधंचन्द्रोद्वरा शीम्र दी 
काट गिराया ॥ २८-२९ ॥ 
अथान्यैबइुमिर्भटलेः. शिरांस्येषामपातयत्‌ । 
रोषसंरक्तनेत्राण. संदष्शौष्ठनि. भूतले ॥रेणा 
तानि वक्‍च्राणि विबभुः कमलानीव भूरिशः। 
तदनन्तर अन्य बहुत से भ्लद्वारा उन सबके मस्तक 
काट डाले । वे मस्तक रोपसे छाल हुए नेत्रोसे युक्त थे और 
उनके ओठ दाँतोंतले दबे हुए थे। प्रथ्वीपर गिरे हुए. उनके 
वे मुख बहुसंख्यक कमलपुष्योके समान सुशोमित हो 
रहे थे॥ ३०३ ॥ 
तांसतु भस्‍्लैमेहावेगैदेशभिदेश. भारत ॥३े१॥ 
रुफ्माहृुदान रुफ्मपुछुहत्वा प्रायादमित्रहा ॥३२॥ 
भारत ! शत्रुआंका संहार करनेवाछे अर्जुन सुवर्शमय 
पंखवाले महान वेगश[ली दस भल्‍लोंद्वारा सोनेके अंग्दोंसे 
विभूषित उन दर्सों बीरोको बीधकर आगे बढ़ गये ॥३१-र२॥ 


इति श्रीमद्ाभारते कर्णपव॑णि संकुछयुद्धेशशीतितमो5ध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपषमें संकुल्युद्धविषयक असी्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 





एकाशीतितमोध्ध्यायः 


अजुन और भीमसेनके द्वारा कौरव वीरोंका संदार तथा कर्णका पराक्रम 


संजय उवाच 
त॑ प्रयान्तं महावेगेरणवैः कपिवरध्वजम। 


युद्धायाभ्य द्रवन्‌ वीराः कुरूणां नवती रथाः ॥ १४ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जिनकी घ्यज्ामे श्रेष्ठ कपि- 


एकाशीतितमो5ध्यायः 


४०३७ 








का चिह्न है, उन वीर अलुनकों महावेगशाली अश्रौद्वारा 
भागे बढ़ते देख कौरव दलके नब्बे वीर रथियोंने युद्धके लिये 
धावा किया ॥ १॥ 
कृत्वा संशप्तका घोरं शपर्थ पारलोकिकम्‌ | 
परिवश्नुनेरव्याधा. नरव्याप्ररणेड्जुनम्‌ ॥ २ ॥ 
उन नख्याप्र संशतक वीरोंने परलोकसम्बन्धी घोर 
शपथ खाकर पुरुषसिंह अजुनकों रणभूमिमे चारों ओरसे घेर 
लिया ॥ २ ॥ 
कृष्णः स्वेतान्‌ महावेगानश्वान्‌ काश्चन भूषणान। 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्नान्‌ प्रेषीत्‌ कर्णरर्थ प्रति ॥ ३॥ 
श्रीकृष्णे सोनेके आभूषणोसे विभूषित तथा मोतीकी 
जालियोंसे आन्छादित रवेत रंगके महान्‌ वेगशाली अश्वीको 
कर्णके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३ ॥ 
ततः कणरथं यान्तमरिष्न॑ त॑ धनंजयम्‌ | 
बाणवर्षेरमिप्नन्तः  संशप्तकरथा ययुः॥ ४॥ 
तत्पश्रात्‌ कणके रथकी ओर जाते हुए, शत्रुसृदन 
धनंजयको बाणोंकी वर्षासे घायल करते हुए संशप्तक रथियों 
ने उनपर आक्रमण कर दिया |) ४ |॥ 
त्वस्माणांस्तु तान्‌ सर्वान ससूतेष्वसनध्वजान। 
जघान नवति वीरानजुनों निशितेः शरेः॥५॥ 
सारथि, धनुप और ध्वजसहित उतावलीके साथ आक्र- 
मण करनेवाले उन सभी नब्बे वीरोको अर्जुनने अपने पैने 
बाणोद्वारा मार गिराया ॥ ५ ॥ 


तेपपतन्त हता बाणेर्नानारूपैः किरीटिना । 
सविमाना यथा सिद्धाः खर्गात्‌ पुण्यक्षये तथा ॥ ६॥ 
किरीटघारी अन्लुनके चडाये हुए, नाना प्रकारके बाणोसे 
मारे जाकर वे संशतक रथी पृण्यक्षय होनेपर विमानसहित 
खग्से गिरनेवाले सिद्धोंके समान रथसे नीचे गिर पढ़े ॥ ६ ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः कुरवः कुरुसत्तमम्‌ | 
निर्मया भरतश्रेष्ठमभ्यवतेन्त फाब्युनम ॥ ७॥ 
तदनन्तर रथ, हाथी और घोड़ोसहित बहुत-से कोरब 
वीर निभय हो भरतभूषण कुरुश्रेष्ठ अजजुनका सामना करनेके 
लिये चढ़ आये ॥ ७॥ 
तदायस्तमजुष्याश्वमुदीणवरचारणम्‌ । 
पुत्राणां ते महासैन्यं समरौत्सीद्‌ धनंजयम ॥ ८॥ 
आपके पुत्रोंकी उस विद्याल सेनामें मनुष्य और अश्व 
तो थक गये थे, परंतु बड़े-बड़े हाथी उद्धत होकर आगे बढ़ 
रहे थे। उस सेनाने अज्लुनकी गति रोक दी ॥ ८ ॥ 
शक्त्यपष्टितोमरप्रासैगंदानिस्तिशासायकेः..। 
प्राच्छादयन महेष्वासाः कुरवः कुरुननन्‍्दनम ॥ ९.॥ 
उन महाधनुधर कौरवीने कुरुकुलनन्दन अल्लुनको 
शक्ति, 'ऋष्टि, तोमर, प्रास, गदा, खज्ञ और बा्णोके द्वारा 
'हक दिया | ९ ॥ 
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तामन्तरिक्षे बिततां शखवृष्टि समन्‍्ततः। 
व्यधमत्‌ पाण्डवो बाणेस्तमः सूर्य इवांशुमिः ॥१०॥ 
परंतु जैसे सू अपनी किरणोंद्वारा अन्धकारको नष्ट कर 
देता है, उसी प्रकार पाण्डुपुत्र अर्ज॑नने आकाशमें सब ओर 
फैली हुईं उस बाणवर्षाको छिन्न-मित्न कर डाछा॥ १०॥ 


ततो स्लेच्छाः स्थिता मत्तेस्रयोद्शशतैर्गजैः । 
पाइवंतो व्यहनन्‌ पार्थ तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥११॥ 
तब आपके पुत्र दुर्योधनकी आशजञासे म्लेल्छसैनिक तैरह 
सौ मतवाले हाथियोंके साथ आ पहुँचे और पाववभागमे 
खड़े हो अर्जुनको घायल करने लगे ॥ ११ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचैस्तोमरप्रासशक्तिभिः। 
सुसलैनिन्दिपालैश्व रथस्थं पार्थमादयन्‌ ॥१२॥ 
उन्होंने रथपर बैठे! हुए अज्लुमकों कर्णो, नालीक, 
नाराच, तोमर, मुसल, प्रास, मिंदिपाल और शक्तियोंद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १२ ॥ 
तां शख्रवृश्मितुरां द्विपहस्तैः प्रवेरिताम। 
चिच्छेद निशितेर्मल्लेरधैचन्द्रश्थ फाल्गुनः ॥११॥ 
हाथियोंकी यड़ोंद्वारा की हुई उस अनुपम शखस्त्रवर्धाको 
अजुनने तीखे मल्छों तथा अघचन्द्रोंसे नष्ट कर दिया ॥१३॥ 
अथ तान्‌ द्विरदान सर्चान्‌ नानालिजेः शरोत्तमैः। 
सपताकध्वजारोहान्‌ गिरीन्‌ वज्ेरिवाहनत्‌ ॥१४॥ 
फिर नाना प्रकारके चिह्वाले उत्तम बार्णोद्वारा पताका, 
ध्वन और सवारोंसहित उन सभी हाथियोंकों उसी तरह मार 
गिराया, जैसे इन्द्रने वज़के आधातोसे पर्वतौकों धराशायी 
कर दिया था॥ १४ ॥ 
ते हेमपुश्लेरिषुमिरदिता हेममालिनः। 
हताः पेतुमेहानागाः साप्निज्वाला इवाद्रयः ॥९५॥ 
सोनेके पंखवाले बाणोसे पीड़ित हुए वे सुवणमालाधारी 
बड़े-बड़े गजराज मारे जाकर आगगकी ज्वालाओसे युक्त 
पव॑तोके समान घरतीपर गिर पड़े ॥ १५ ॥ 
ततो गाण्डीवनिर्धोषो महानासीद्‌ विशाम्पते । 
स्तनतां कूज़तां चैव मलुष्यगजवाजिनाम्‌ ॥९६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि 
बढ़े जोर-जीरसे सुनायी देने लछगी। साथ ही चिग्घाडते 
और आतमनाद करते हुए मनुष्यों, द्वाथियों तथा घोड़ोकी 
आवाज भी वहाँ गूंज उठी ॥ १६ ॥ 
कुअराश्च हता राजन दुदुबुस्ते समन्‍्ततः। 
अभ्वा्व पर्यधावन्त हृतारोहा दिशो दश ॥१७॥ 
राजन ! घायल हाथी सब ओर भागने लगें। जिनके 
सवार मार दिये गये थे, जे घोड़े भी दर्सों दिशाओमे दौड़ 
लगाने छगे ॥ १७॥ 
रथा हीना महाराज रथिभिर्वाजिमिस्तथा। 
गन्धवंनगराकारा दृइयन्ते सम सहस्रद्याः ॥१८॥ 
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महाराज ! गन्धवनगरोंके समान सहक्यों विशाल रथ 
रथियों और घोड़ोंसे हीन दिखायी देने वगे ॥ १८ ॥ 
अश्वारोहा महाराज धावमाना इतस्ततः। 
तन्न॒ तत्व दृश्यन्ते निदताः पार्थलायकेः॥१९॥ 
राजेद्र ! अजुनके बाणोंसे घायल हुए. अशारोही भी 
जहाँ तहाँ इधर-उधर भागते दिखायी दे रहे थे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन क्षणे पाण्डवस्थ बाह्लोबलमदश्यत | 
यत सादिनो वारणांश्व रथांश्वेको 5जयद्‌ युघि ॥ २०॥ 
उस समय पाण्डुपुत्र अजुनकी भुजाओंका बल देखा 
गया, उन्होंने अकेले ही युद्धमे रथों, सवारों ओर हाथियोको 
भी परास्त कर दिया ॥ २० ॥| 
( असंयुक्ताश्व ते राजन परिवृत्ता रणं प्रति । 
हयथा नागा रथाइचैव नदन्‍्तो5जुनमभ्ययुः ॥) 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रृथक्‌-प्ृथक्‌ वे हाथी, घोड़े और रथ 
पुनः युद्ध्वल्मे लछौ: आये और अजुनके सामने गजना 
करते हुए, डट गये ॥ 
ततस्व्यज्ञेण महता. बलेन भरतषभ । 
इष्ठा परिवृतं राजन भीमसेनः किरीटिनम्‌॥२१॥ 
हतावशेषानुत्खज्य त्ववीयान कतिचिद्‌ रथान। 
जवेनाभ्यद्रयद्‌ राजन धनंजयरथ प्रति ॥२२॥ 
नरेश्वर ! मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर अजुनकों तीन अद्भोवाली 
विज्ञाड सेनासे घिरा देख भीमसेन मरनेसे बचे हुए. आपके 
कतिपय रथियोंकों छोड़कर बड़े वेगसे धनंजयके रथकी 
ओर दोड़े ॥ २१-२२ ॥ 
ततस्तत्‌ प्राद्रवत्‌ सैन्‍्यं हतभूयिष्ठमातुर्म्‌। 
दृष्ठाजुनं तद भीमो जयाम आआतरं प्रति ॥२३॥ 
उस समय आपके अधिकाश सैनिक मारे जा चुके थे, 
बहुत-से घायठ होकर आतुर हो गये थे । फिर तो कौरव- 
सेनामें भगदड़ मच गयी। यह सब देखते हुए भीमसेन 
अपने भाई अल्जुनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
हृतावशिष्टांस्तुरगानजुनेन. महाबलान । 
भीमी व्यधमदभान्तो गदापाणिमंहाहवे ॥२४॥ 
भीमसेन अभी थके नहीं थे, उन्होंने हाथमे गदा ले 
उस महासमरमे अजुनद्वारा मारे जानेसे बचे हुए. महावल्ी 
घोड़ी और सवारोका संहार कर डाला || २४ ॥ 
कालरात्रिमिवात्युओं नरनागाश्वभोजनाम । 
प्राकाराइपुरद्वारदारणीमतिदारुणाम्‌ ॥२५॥ 
तलो गयां उनागाश्वेष्वाशु भीमो व्यवासजत्‌ । 
सा जधान बहनश्वानश्वारोहांश्व मारिष॥२६॥ 
मान्यवर नरेश ! तदनन्तर मीमसेनने कालरात्रिके समान 
अत्यन्त भयंकर, मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंको कालका 
ग्रास बनानेवाली, परकोर्टों, अद्वल्किओं और नगरद्वारोंको 
भी विदीर्ण कर देनेवाली अपनी अति दारुण गदाका वहाँ 


मनुष्यों, गजराजों तथा अश्वोपर तीववेगसे प्रह्मर किया। 


उस गदाने बहुत-से धोड़ों और घुड़सबारोंका संहार कर 
डाला ॥ २५-२६ ॥ 


कार्ष्णायसतलुश्नाणान्‌ नरानश्यांश्व पाण्डवः । 
पोथयामास गदया सशब्दं तेउपतन हताः ॥ २७॥ 
पाप्डुपुत्र भीमने काले लोहेका कवच पहने हुए, बहुत-से 
मनुष्यों और अश्वोंको भी गदासे मार गिराया। वे सब-के-सब 
आतनाद करते हुए प्राणशूत्य होकर गिर पड़े ॥ २७ | 
दन्‍्तैदंशन्तो बसुधां शेरते क्षतज्ञोक्षिताः। 
भश्नमूर्धास्यचरणाः. क्रव्यादगणभोजनाः ॥२८॥ 
घायल हुए कौरवसैनिक खूनसे नहाकर दाँतोंसे ओठ 
चत्राते हुए घरतीपर सो गये थे, किन्हींका माथा फट गया 
था, किन्हींक़ी हड्डियाँ चूर-चूर हो गयी थीं और किन्हींके 
पाँव उखड़ गये थे। ये सब-के-सब मांसभक्षी पद्मुओके 
भोजन बन गये थे | २८ ॥ 
असझ्ांसवसामिश्व॒ तृप्तिमभ्यागता गदा। 
अस्थीन्यप्यश्नती तस्थोी कालरात्रीब दुर्दद्या ॥२९॥ 
वह गदा दुलक्ष्य कालरात्रिके समान शत्रुओंके रक्त, 
मांस और चर्बीसे तृत होकर उनकी हृड्डियोंको भी चबाये जा 
रही थी ॥ २९ ॥ 
सहस््नाणि दशाश्यानां हत्वा पत्ती भूयसा । 
भीमो5भ्यधावत्‌ संक्रुद्धो गदापाणिरितस्ततः ॥३०॥ 
दस हजार घोड़ों और बहुसंख्यक पैदलॉका संहार करके 
क्रोधमे भरे हुए भीमसेन हाथम गंदा छेकर इधर-उधर 
दौड़ने छगे | ३० ॥ 
गदापाणि ततो भीम दृष्ठा भारत तावकाः । 
मेनिरे समनुप्राप्तं कालदण्डोद्यतं यमम्‌ ॥३१॥ 
भरतनन्दन ! भीमसेनकी गदा हाथमें लिये देख आपके 
सैनिक कालदण्ड लेकर आया हुआ यमराज मानने लगे ॥३१॥ 
स मत्त इव मातह्वः संक्रुदः पाण्डुनन्दनः । 
प्रविचेश गज़ानीक॑ मकरः सागर यथा ॥३२)॥। 
मतवाछे हाथीके समान अल्न्त क्रोधमे भरे हुए पाण्डु- 
नन्‍्दन भीमसेनने शत्रुओंकी गजसेनामे प्रवेश किया, मानों 
मगर समुद्रमें जा घुसा हो | ३२ ॥ 
विगाह्य च गजानीक प्रगृह्य महतों गदाम। 
क्षणेन भीमः संक्रुद्धस्तन्निन्ये यम्सादनम्‌ ॥३३॥ 
विशाल गदा हाथमें छे अत्यत्त कुपित हो भीभसैनने 
हाथियोंकी सेनामें दुसकर उसे क्षणभरमें यमछोक पहुँचा दिया ॥ 
गजान्‌ सकड्डुटान्‌ मत्तान्‌ सारोहान सपताकिनः। 
पततः समपद्याम सपक्षान्‌ पर्वतानिव ॥३७॥ 
कबचों, सवारों और पताकाओसहित मतवाले हाथियों- 
को इमने पंखधारी पदतोंके समान धराशायी होते देखा था || 
हत्वा तु तदू गज़ानीक भीमसेनों महाबरूः | 
पुनः खरथमास्थाय पृष्ठतो5जुंनमभ्ययात्‌ ॥३५॥ 


प्काशीतितमो5ध्यायः 


3०३९, 








महाबली मौमसेन उस गजसेनाका संहार करके पुनः 
अपने रथपर आ बैठे और अजुनके पीछे-पीछे 
चलने लगे ॥ १५॥ 
ततः पराछुमुखप्रायं निरुत्सा्दं बलं तव। 
व्योलम्षघत महाराज प्रायशः शखस्मवेशितम्‌ ॥ २५ ॥ 

महाराज | उस समय भीमसेन और अछुनके अख- 
शर्तोंसे घिरी हुई आपकी अधिकांश सेना उत्साहश॒त्य, 
विमुख और जडवत्‌ हो गयी ॥ ३२६ ॥ 


विलम्घमानं तत्‌ सैन्यमप्रगल्ममवस्थितम्‌ 
हटा प्राच्छादयद्‌ बाणरजुनः प्राणतापनेः ॥ २७ ॥ 
उस सेनाकी जडवत्‌ , उद्योगशन्य हुई देख अुनने 
प्राणौको संतत्त कर देनेवाले बरार्णोद्यारः उसे आच्छादित 
कर दिया॥ ३७ ॥ 
नराध्वरथमातज्ञा युधि गाण्डीवधन्चना। 
शरखातैश्विता रेजुः कद॒म्बा इच केसरेः॥ ३८ ॥ 
युद्धख्थल्मे गाण्डीवधारी अर्जुनके बाणोसे छिदे हुए 
मनुष्य, घोड़े, रथ और हाथी केसरयुक्त कंदम्बपुष्पोंके 
समान सुशोभित हो रहे थे ॥ रे८ ॥ 
ततः कुरूणामभवदातंनादो महान्‌ हृुप। 
नराभ्वनागासुहरे्वध्यतामजुनेषुमिः._ ॥ ३९ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मनुष्यों, धोड़ो और हाथियोंके 
प्राण लेनेवाले अर्जुनके बाणोद्वारा इताहत होते हुए कोरवो- 
का महान्‌ आतनाद प्रकट होने लगा ॥ ३९ ॥ 
हाहाकृतं भ्रशं अस्त लीयमानं परस्परम्‌। 
अलातचक्रवत्‌ सैन्यं तदाभ्रमत तावकम्‌॥ ४०॥ 
महाराज ! उस समय अत्यन्त भयभीत हो हाहाकार 
मचाती और एक दूसरेकी आड़मे छिपती हुई आपकी सेना 
अछातचक्रके समान वहाँ चक्कर काटने लगी ॥ ४० ॥ 
ततस्तद्‌ युद्धमभवत्‌ कुरूणां खुमहद्‌ बलेः । 
न छात्रासीदनिर्भिन्नो रथः सादी हयो गजः ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कौरबोकी सेनाके साथ महान्‌ युद्ध होने छगा | 
उसमें कोई भी ऐसा रथ, सवार, घोड़ा अथवा हाथी नहीं 
था, जो अजुनके बाणोंसे विदीण न हो गया हो ॥ ४१ ॥ 
आदीघ्रमिव तत्‌ सैन्य शरेश्छिन्नतज॒ुच्छद्‌म । 
आसीत्‌ खुशोणितहिन्न फुछाशोकबन यथा ॥ ४९ ॥ 
उस समय सारी सेना जलती हुई-सी दिखायी देती 
थी। बाणोंसे उसके कवच छिन्न-मिन्न हो गये थे तथा वह 
खूनते लथपथ हो खिले हुए अशोकवनके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ४२ ॥ $ 
(तत्सैन्यं भरतश्रेष्ट बध्यमानं शितेः शरेः । 
न जहौ समर प्राप्य फास्गुनं शज्ुतापनम्‌ ॥ 
तत्राद्धुतमपक््याम कौरवाणां पराक्रमम्‌। 
वध्यमानापि यत्‌ पार्थ न जहुभरतषंभ ॥ ) 


भरतश्रेष्ठ | शत्रुओको तपनेवाले अर्छुनकी सामने पाकर 
तीखे बाणोंसे मारी जाती हुई आपकी उस सेनाने युद्ध नहीं 
छोड़ा । मरतभूषण ! वहाँ हमछोगोंने कौरवयोद्धाओंका यह 
अदूसुत पराक्रम देखा कि वे मारे जानेपर भी अजुनको छोड़ 
नहीँ रहे थे ॥ 
त॑ दृष्ठा कुरवस्तत्र विक्रा्स्त सव्यसाचिनम्‌ ! 
निराशाः समपद्यन्त सर्वे कर्णस्य जीविते ॥ ४३ ॥ 

सव्यसाची अर्ज़ुनकों इस प्रकार पराक्रम प्रकट करते देख 
समस्त कौरवसैनिक कर्णके जीवनसे निराश हो गये ॥ ४३ ॥ 
अविषह्यंतु॒पार्थस्य शरसम्पातमाहवे | 
मत्वा न्‍्यवतन कुरवो जिता गाण्डीवधन्चना ॥ ४४ ॥ 

गाण्डीवधारी अजुनके द्वारा परास्त हुए कीरव योद्धा 
समराज्ञणमें उनकी बाणवर्षाकी अपने लिये असह्य मानकर 
युद्धसे पीछे हटने छगे || ४४ ॥ 
ते हित्वा समरे कर्ण वध्यमानाश्व सायकैः । 
प्रदुदुवुर्दिशों भीताइचुक्रुशश्लापि खूतजम॥ ४५॥ 
'णोसे जिंध जानेकेकारण वे भयभीत हो रणभूमिमे कर्ण- 
को अकेला ही छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओंमे भाग चले; किंतु 
अपमी रक्षाके लिये छुतपुत्र कर्णकों ही पुकारते रहें ॥ ४५॥ 


अभ्यद्रवत्‌तान पार: किरब्शरशतान्‌ बहन । 
हर्षयन्‌ पाण्डबान योधान भीमसेनपुरोगमान ॥४९॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुन सैकड़ों वाणोकी वर्षा करते और 
भीमसेन आदि पाण्डवन्योडाओका हर्ष बढ़ाते हुए आपके 
उन सैनिकोकों खदेड़ने लगे ॥ ४६ ॥ 
पुआ्ास्तु ते महाराज जम्मुः कण्णरथं प्रति । 
अगाधे मजातां तेषां द्वीप: कर्णों5भवत्तदा ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! इसके बाद आपके पुत्र मागकर कर्णके रथके 
पास गये। बे संकटके अगाध समुद्रमे ढ्रब रहे थे। उस 
समय कर्ण ही द्वीपके समान उनका रक्षक हुआ॥ ४७ ॥ 
कुरवों हि महाराज निर्विषाः पन्नगा इव | 
कर्णमेवोपलीयन्त भयाद्‌ गाण्डीवधन्चनः ॥ ४८ ! 
महाराज ! कोरव विषरहित सर्पोके समान गाण्डीवधारी 
अर्जुनके मयसे कणके ही पास छिपने छगे || ४८ ॥ 


यथा सर्वाणि भूतानि र॒त्योभीतानि मारिष । 
धर्ममेबोपलीयन्ते कर्मंवन्ति हिं. यानि च ॥ ४-५ ॥| 
तथा करण महेष्वासं पुत्रास्तव नराधिप। 
उपालीयन्त संत्रासात्‌ पाण्डवस्य महात्मनः ॥ ५० ॥ 
माननीय नरेश ! जैसे कर्म करनेवाले सब्र जीव मृत्युसे 
डरकर धर्मकी ही शरण छेते है, उसी प्रकार आपके पुत्र 
महामना पाण्डुपुत्र अजुनके भयसे महाघनुधर कणणकी ही 
ओखय्मे छिपने लगे थे ॥ ४९-५० ॥ 
ताब्शोणितपरिक्लिन्नान्‌ विषमस्थाज्शरातुरान । 
मा मैष्टेल्यन्रवीत कर्णो छयमम्रीतो मामितेति च ॥५९॥ 
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महाभारत 
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कर्णने उन्हें खूनसे लथपथ, संकटमें मग्न और बाणोंकी 
चोय्से व्याकुल देखकर कहा--वीरी | डरो मत । तुम सब 
छोग निभय होकर मेरे पास आ जाओ! ॥ ५१ ॥ 
सम्भस्नं हि बल॑ दृष्ट्ा बलात्‌ पार्थन तावकम्‌ । 
घलुविस्फारयन्‌ कर्णस्तस्थी शत्रुजिधांसया ॥ ५२ ॥ 
अजुनने बल्पूवंक आपकी सेनाको भगा दिया है--यह 
देखकर कण शत्रुओका वध करनेकी हच्छासे धनुष तानकर 
खड़ा हो गया ॥ ५२॥ 
तान्‌ प्रद्ुतान्‌ कुरून्‌ दृष्ठा कर्ण: शस्त्श्वृतां बरः । 
संचिन्तयित्वा पार्थस्य वधे द्धे मनः ध्वसन्‌ ॥ ५३ ॥ 
शत्भधारियोमे ओ्रेष्ट कर्णने कौरबसैनिकोको भागते देख 
खूब सोच-विचारकर लंबी साँस लेते हुए. मन-ही-मन अ्जुनके 
बधका निश्चय किया ॥ ५३ ॥ 
विस्फार्य सुमहन्चापं॑ ततश्राधिरथिदृषः । 
पश्चालान्‌ पुनराधावत्‌ पश्यतः सव्यसाचिनः ॥५४॥ 
तलश्चात्‌ धर्मात्मा अधिरथपुत्र कणने अपने विशज्ञाल 


धनुषको फैलाकर अजुनके देखते-देखते पुनः पाग्चाल-योद्याओं- 
पर धावा किया ॥ ५४ ॥- 
ततः क्षणेन क्षितिपाः क्षतजप्रतिमेक्षणाः । 
कर्ण ववर्षुर्वाणोभैर्यथा मेघा महीघरम्‌॥५५॥ 
यह देख पाश्चालनरेशोंके नेत्र रोषसे लाल हो गये । 
जैसे बादल पव॑तपर पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे क्षणमर- 
में कर्णपर ब्राणसमूहोकी वर्षा करने छगे ॥ ५५ ॥ 
ततः शरसहस््राणि कणम॒क्तानिं मारिष। 
व्योजयन्त पश्चालान्‌ प्राणेः प्राणभृतां वर ॥ ५६॥ 
प्राणधारियोंमे श्रेष्ठ मान्यवर नरेश ! तदनन्तर कर्णके 
छोड़े हुए. सहरत्ों बाण पाश्चालोको प्राणहीन करने लगे ॥ 
तत्न शब्दों महानासीत्‌ पश्चालानां महामते । 
बध्यतां खूतपुत्रेण मित्राथं मित्रगृद्धिना ॥ ५७॥ 
महामते ! वहाँ मित्रका हित चाहनेवाले छूतपुत्र कणके 
द्वारा मित्रकी ही मराईके छिये मारे जानेवाले पाश्चालोका 
महान्‌ आतनाद होने लगा || ५७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते कर्णप्णि संकुल्युद्धे एकाशीतितमो<5ध्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत कणपवमे संकुल्युद्धविषयक इक्यासीवोाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ ६० इलोक हैं ) 





इयशीतितमोथ्ध्यायः 


साल्यकिके द्वारा कर्पूत्र प्रसेनका वध, कर्णका पराक्रम और दुःशासन एवं भीमसेनका युद्ध 


संजय उवाच 
ततः कणः कुरुषु प्रद्वुतेषु 
वरूथिना इवेतहयेन राजन । 
पाश्चारूपुञ्नान व्यधमत्‌ खूतपुत्रो 
महेषुभिवात इवाभ्रसंघान्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! जब्र कोरवसैनिक बड़े 
वेगसे भागने छगे, उस समय जैसे वायु मेघ्रोंके समूहकों छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार सूतपुत्र कर्णने श्वेत घोड़ो- 
याले रथके द्वारा आक्रमण करके अपने विशाल बाणोसे 
पाञ्चालराजकुमारोका सहार आरम्भ किया ॥ १॥ 
सूतं. रथादअलिकेनिंपात्य 
जधान _चाश्वाअजननमेजयस्य । 
शतानीक सुतसोम॑ च भल्‍्ले के 
रखाकिरद् धनुषी चाप्यकन्तत्‌॥ २ ॥ 
उसने अज्ञलिक नामवाले बाणोसे जनमेजयके सारथिको 
रथसे नीचे गिराकर उसके घोड़ोको भी मार डाला। फिर 
शतानीक तथा सुतसोमकोी भलोसे ढक दिया और उन 
दोनोके चनुप मी काट डाले ॥ २॥ 
घृष्टयुम्नं सिविभेदाथ षड़भि- 
जंधानाध्वांस्तरसा तस्य संख्ये । 
हत्वा चाश्वान सात्यकेः सूतपुत्रः 
कैकेयपुत्रं न्‍्यवधीद्‌ बिशोकम्‌ ॥ रे ॥ 


ततश्चात्‌ छः बा्णोंसे युद्धखलम धृष्टयुम्नको घायल कर 
दियाँ और उनके घोड़ोको भी वेगपूर्वंक मार डाछा | इसके 
बाद सूतपुत्रने सात्यकिके घोड़ोंको नष्ट करके केकयराजकुमार 
विशोकका भी वध कर डाछा ॥ ३ ॥ 
तमभ्यधावन्नचिहते.. कुमारे 
कैकेय सेनापतिरुप्रकर्मा । 
शरेविंधुन्च॒न , भ्रशमुग्रवेगेः 
कर्णाव्मज चाप्यहनत्‌प्रसेनम्‌ ॥ 3 ॥ 
केकयराजकुमारके मारे जानेपर वहाँके सेनापति उम्र- 
कर्माने कर्ण पर धावा किया | उसने धनुषकों तीजवेगसे संचा- 
लित करते हुए, भयंकर वेगवाले बरा्णोद्वारा कणके पुत्र प्रसेन- 
को भी घायछ कर दिया ॥ ४॥ 
तस्याधेचन्द्रेखभिरुचकत.., 
प्रहस्थय बाहू च शिरश्व कण! । 
स स्थन्दनाद गामगमत्‌ गताखुः 
परश्वथे! शाल इवावरुूग्णः॥ ५॥ 
तब कमने हँसकर तीन अर्धचन्द्राकार बाणोंसे उम्रकर्मा- 
की दोनों भुजाएं और मस्तक काट डाले | वह प्राणशूत्य 
होकर कुल्हाड़ीके काटे हुए शाखूके पेड़के समान रथसे 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५॥ 


हताथ्वमञ्ञोगतिभिःप्रसेनः 
शिनिप्रवीरं निशितेः पृषत्कैः । 


रा | इृथशीतितमो5ध्यायः 


8०७ है 








प्रचदछाद दृत्यक्षिव कणपुत्र 
शेनेयबाणाम्षिदतः. पपात ॥ ६॥ 
उधर कर्णनें जब सात्यकिके घोड़े मार डाले, तब कर्ण- 
पुत्र प्रसेनने तीवगामी पैने बारणोद्दारा शिनिप्रवर सात्यकिकी 
ढक दिया | इसके बाद सात्यकिके बाणोंकी चोट खाकर वह 
नाचता हुआ-सा पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६॥ 


पुत्रे हते क्रोधपरीतचेताः 
कर्ण: शिनीनामृषभं जिर्घांसुः । 
हतो5सि शैनेय इति ब्रुवन्‌ स 
व्यवासजदू बाणममित्रसाहम्‌ ॥ ७॥ 
पुत्रके मारे जानेपर क्रोघसे व्याकुलचित्त हुए कणने 
शिनिप्रवर सात्यकिका वध करनेके लिये उनपर एक शत्रु- 
नाशक बाण छोड़ा और कहा--'सात्यके | अब तू मारा 
गया ॥ ७॥ 
तमस्यथ चिच्छेद शरं शिखण्डी 
त्रिभिख्िभिश्व प्रतुतोद कर्णम्‌। 
शिखण्डिनः कामुक च ध्वजं च 
छित्तवा छ्लुराभ्यां न्‍्यपतत्‌ सुज़ातः ॥ ८ ॥ 
परंतु उसके उस बाणकोी शिखण्डीने तीन बाणोद्वारा 
काट दिया और उसे भी तीन बाणोंसे पीड़ित कर दिया | 
तब कणने दो क्षुरोसे शिखण्डीकी ध्वजा और धनुप्र काटकर 
नीचे गिरा दिये || ८ ॥ 


शिखण्डिनं षडमिरविध्यदुतो 
भाश्युम्तेः स शिरश्रोच्चकते । 
तथाभिनत्‌ खुतसोम॑ शरेण 
खुसंशितेनाधिरथिम॑हात्मा ॥९%॥ 
फिर भयकर वीर कणने छः बाणोसे शिखण्डीको घायल 
कर दिया और धघृष्टयुम्नके पुत्रका मस्तक काठ डाला | साथ 
ही महामनस्ी अधिरथपुत्रने अत्यन्त तीखे बाणसे सुतसोम- 
को भी क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ९ ॥ 
अथाक्रन्दे तुछुले वतमाने 
धाइंथुम्ने निहते तत्र॒ कृष्ण; । 
अपाश्चाल्यं क्रियते याहि पार्थ 
कर्ण जहीत्यन्नवीद्‌ राजसिंह ॥ १० ॥ 
राजसिंह ! इस प्रकार जब वह भयंकर घमासान युद्ध 
चलने छगा और घृष्टबुम्नका पुत्र मर गया, तब भगवान्‌ 
ओीकृष्णने वहाँ अर्ुनसे कहा--पार्थ ! कर्ण पाश्चाछोका संहार 
कर रहा है, अतः आगे बढ़ो ओर उसे मार डाले! ॥ १० ॥ 
ततः प्रहस्याशु नरघप्रवीरो 
रथ रथेनाधिरथेजंगाम । 
भये तेषां आराणमिच्छन सुबाहु 
रभ्याहतानां. रथयूथपेन ॥ ११॥ 
तदनन्तर सुन्दर भुजाओवाले नरबीर अज्लुन इंसकर 


भयके अवसरपर उन घायल सैनिकोंकी रक्षाके लिये रथ- 
समूहौंके अधिपति विद्याल रथके द्वारा सूतपुत्रके रथकी ओर 
शीघ्रतापूबंक आगे चढ़े ॥ ११ ॥ 
विस्फाये गाण्डीवमथोग्रधोष॑ 
ज्यया समाहत्य तले भ्रशं च । 
बाणान्धकारं सहसैव हत्या 
जघान नागाश्वरथध्वजांश्च ॥ १२॥ 
उन्होंने भयानक टंकार करनेवाले गाण्डीव धनुषको 
फैलाकर उसकी प्रत्यश्याह्वारा अपनी हथेडीमे आधात करते 
हुए. सहसा बार्णोद्वारा अन्धकार फैछा दिया और शब्रुपक्षके 
हाथी, घोड़े, रथ एवं ध्वज नह कर दिये ॥ १२॥ 
प्रतिश्रुतः. प्राचरदन्तरिक्षे 
गुहा गिरीणामपतन्‌ वयांसि । 
यन्मण्डलज्येन विजम्ममाणो 
रोदे मुहरत5भयपतत्‌ किरीटी॥ १३ ॥ 
उस भयंकर मुहतमें गाण्डीव धनुषकी प्रल्श्वाको 
मण्डलाकार करके जब किरीय्धारी अज्ुन शजब्रुसेनापर दूूट 
पड़े तथा बल और प्रतापमे बढ़ने छगे, उस समय घनुधषकी 
टकारकी प्रतिध्वनि आकाझमे गूँज उठी, जिससे डरे हुए 
पक्षी पवतोकी कन्दराओमे छिप गये ॥ १३ ॥ 
त॑ भीमसेनो5नुययो.. रथेन 
पृष्ठे रक्षन पाण्डबमेकवीरः। 
तो राजपुत्रों त्वरितों रथाभ्यां 
कर्णाय यातावरिभिर्षिषक्तो ॥ १४ ॥ 
प्रमुख बीर भीमसेन पीछेसे पाण्डुनन्दन अजुनकी रक्षा 
करते हुए, रथके द्वारा उनका अनुसरण करने लगे। वे दोनों 
पाण्डवराजकुमार बड़ी उतावलके साथ शत्रुओंसे जुझते हुए, 
कणकी ओर बढ़ने छगे ॥ १४ ॥ 
तत्रान्तरे सुमहत्‌ खूतपुन्न- 
खक्रे युद्धं सोमकान सम्प्रसृदन । 
रथाइवमातड़्गणाअधान 
प्रच्छादयामास शरेदिशश्व ॥ १५ ॥ 
इसी बीचमे सूतपुत्र कणने सोमकोका संहार करते हुए, 
उनके साथ महान्‌ युद्ध किया । उनके बहुत-से घोड़े, रथ 
और हाथियोंका वध कर डाला और बार्णोद्वास सम्पूर्ण 
दिशाओको आच्छादित कर दिया ॥ १५॥ 


तमुत्तमौजा.. जनमेजयश्व 
क्रुद्धों युधामन्युशिखण्डिनो च। 
कर्ण बिभिदुः सहिताः पृषत्कैः 
संनदमानाः सह पाषंतेन ॥ १६ ॥ 
उस समय धृष्टयुम्नके साथ गजते हुए, उत्तमौजा, जन- 
मेजय, कुपित युधामन्यु ओर शिखण्डी--ये सब संगठित 
होकर अपने बाणोंद्वारा कर्णको घायल करने छगे ॥ १६ ॥ 


आरमद्ामारते 


[ कणपर्वणि ] 








ते पश्च पाश्वालरथप्रवीरा 
बैकर्तनं... कर्णमभिद्ववन्तः । 
तस्माद्‌ रथाश्थावयितु न शेकु- 
चैयोव्क्ृतात्मानमिचेन्द्रियार्था)। १७ ॥ 
पाग्चाल्रथियोंमें प्रमुख ये पॉचों वीर वैकतन कणपर 
आक्रमण करके भी उसे उस रथसे नीचे न गिरा सके । ठीक 
उसी तरह, जैसे जिसने अपने मनको वशमें कर रक्खा है 
उस योगीको शब्द, स्पर्श आदि विषय भैय्यसे विचलित नहीं 
कर पाते हैं॥ १७॥ 
तेषां धनूंषि ध्वजवाजिसूतां- 
स्तृूण पताकाश्व निरृत्य बाणेः । 
तान्‌ पश्चमिस्त्वभ्यह नत्‌ पृषत्कैः 
कणस्ततः सिंह इवोन्ननाद ॥ १८॥ 
कणने अपने बार्णोद्वारा तुरंत ही उनके घनुष, ध्वज, 
घोड़े, सारथि और पताकाएँ, काट डाली और पॉच बाणोंसे 
उन पाँचो वीरोंकी भी घायल कर दिया। तत्पश्चात्‌ वह 
सिंहके समान दहाड़ने छगा ॥ १८ ॥ 
तस्यास्यतस्तानभिनिष्नतथ् 
ज्याबाणहस्तस्य धनुःसनेन । 
साद्रिद्वुमा स्यात्‌ पृथिवी विशीणे- 
त्यतीब मत्वा जनता व्यषीद्त्‌॥ १९ ॥ 
कर्ण बाण छोड़ता और शत्रुआंका संहार करता जा रहा 
था | उसके हाथमे धनुषकी प्रत्यज्षा और बाण सदा मौजूद 
रहते थे । उसके धनुषकी टंकारसे पवतों और बृक्षोसहित 
यह सारी प्रथ्वी विदीण हो जायगी, ऐसा समझकर सब 
लोग अत्यन्त खिन्न हो उठे थे ॥ १९ ॥ 
स शक्रचापप्रतिमेन धन्वना 
भ्रुशायतेनाधिरथिः शरान सूजन । 
बभौी रणे दीप्मरीचिमण्डलछो 
यथांशुमाली परिवेषवांस्तथा॥ २० ॥ 
इन्द्रधनुषके समान खींचे हुए मण्डल्यकार विशाल 
धनुषके द्वारा बाणोकी वर्षा करता हुआ अधिरथपुत्र कण 
रणभूमिमें प्रकाशमान किरणोंवाले परिधियुक्त अंशुमाली 
सूर्यके समान शोभा पा रहा था ॥ २० ॥ 
शिखण्डिन द्वाद शा तिः पराभिन- 
चिछतेः शरेः पड भिरथोत्तमौजसम] 
त्रिभियुधामन्युमविध्यदाश गै- 
खिमिस्रिमिः सोमकपाषतात्मजौ॥२१॥ 
उसने शिखण्डीको बारह, उत्तमौजाको छः, युधामन्युको 
तीन तथा जनमेजय और धृष्टबुम्नकों भी तीन-तीन पैने 
बाणोंसे अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ २१॥ 
पराजिताः पश्च महारथास्तु ते 
महाहवे सूतखुतेन मारिय। 





निरुयभास्तस्थु रमित्रनन्दना 
यथेन्द्रियार्धात्मवता पराजिताः॥ २२ ॥ 
आर्य ! जैसे मनको वशमें रखनेवाले जितेन्द्रिय पुरुषके 
द्वारा पराबित हुए विषय उसे आकृष्ट नहीं. कर पाते, उसी 
प्रकार महासमरमे सूतपुत्र कर्णके द्वारा परास्त हुए वे पाँचों 
पाग्चाल वीर निश्चेष्टभावसे खड़े हो गये और शत्रुओंका 
आनन्द बढ़ाने लगे। २२ ॥ 


निमञ्ञतस्तानथ. कर्णसागरे 
विपन्ननावो वणिजो यथाणथे । 
उद्दधिरे नोभिरिवाणंवाद्‌ रथेः 
सुकल्पितैद्रोपदिजा: खमातुलान्‌ ॥ २३ ॥ 
जैसे समुद्रमे जिनकी नाव ड्रब गयी हो, उन डूबते हुए, 
व्यापारियोंकों दूसरी नोकाओंद्वारा लोग बचा छेते है, उसी 
प्रकार द्रौपदीके पुत्रोने कर्णरूपी सागरमे ड्ूबनेवाले अपने 
उन मामाओंको रण-सामग्रीसे सजे-सजाये रथोद्वारा बचाया ॥ 
ततः शिनीनाम्षभः शितेःशरे- 
निछृत्य कर्णप्रहितानिषून्‌ बहुन्‌। 
विदाये कण निशितेरयस्मयै- 
स्तवात्मज ज्येष्टमविध्यद्ष्टमभिः॥ २४ ॥ 
तत्पश्रात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने कर्णके छोड़े हुए, बहुत-से 
बार्णोंको अपने तीखे बाणोंसे कायकर छोहेके पैने बार्णोसे 
कणको घायल करनेके पश्चात्‌ आपके ब्येष्ठ पुत्र दुर्योधनको 
आठ बाण मारकर बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
कृपो५थ मोजश्य तवात्मजस्तथा 
खय॑ च कर्णो निशितेरताडयत्‌ । 
स्‌ तैश्वतुर्मियुयुधे यदुत्तमो 
विगीइवरेदेत्यपतियथा तथा ॥२५॥ 
तब कृपाचार्य, कृतवर्मा, आपका पुत्र दुर्योधन तथा 
खयं कर्ण भी सात्यकिको तीखे बाणोंसे घायल करने छगे। 
यदुकुछतिलक सात्यकिने अकेले ही उन चारों बीरोंके साथ 
उसी प्रकार युद्ध किया, जैसे दैत्ययाज द्विरिण्यकशिपुने चार्रों 
दिक्‍्पाछोके साथ किया था॥ २५॥ 


समाततेनेष्वसनेन कूज़ता 
मृशायतेनामितबाणवर्षिणा । 
बभूव दुर्धषतरः स खात्यकिः 
शरकज्षभोमणष्यगतो यथा रविः॥ २६॥ 
जैसे शरदऋतुके आकाशमण्डलके बीचमे आये हुए. 
मध्याहकालिक सूर्य प्रचण्ड हो उठते हैं, उसी प्रकार असंख्य 
भाणोकी वर्षा करनेवाले तथा कानतक खींचे जानेके कारण 
गम्भीर टंकार करनेवाले अपने विशाल घनुषके द्वारा सात्यकि 
उस समय शत्रुओंके ल्यि अत्यन्त दुजय हो उठे ॥ २६ ॥ 
पुनः समास्थाय रथान खुदंशिताः 
शिनिभक्‍्वीरं ज्ुग्गरुपुः परंतपाः 


दचयशीतितिमो5घ्यायः 


४०४३ 








समेत्य पाश्वालमहारथा रणे 
मरुद्रणाः शकमिवारिनिग्नहे ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर शबत्रुओंको तपानेवाले पूर्वोक्त पाग्चाढ महारथी 
कवच पहन रथोंपर आरूढ़ हो पुन आकर शिनिप्रवर 
सात्यकिकी रणभूमिमें उसी तरह रक्षा करने लगे, जैसे मरुद्गण 
शन्रुओंके दमनकालमे देवराज इन्द्रकी रक्षा करते हैं ॥२७॥ 
ततो5भवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
तवाहितानां तब सैनिकेः सह । 
रथाश्वमातड्रविनाशन तथा 
यथा सुराणामसूरेः पुराभवत्‌ ॥ २८ ॥ 
इसके बाद आपके शत्रुओका आपके सैनिकोके साथ 
अलम्त दारुण युद्ध होने छगा, जो रथों, धोड़ों और हाथियाँ- 
का विनाश करनेवाला था। वह युद्ध प्राचीन कालके 
देवासुरसंग्रामके समान जान पड़ता था ॥ २८ ॥ 


रथा द्विपा वाजिपदातयस्तथा 
भवन्ति नानाविधशस्त्रवेष्टिताः । 
परस्परेणाभिहताश्व चस्खलु- 
विनेदुरार्ता व्यसचो 5पतंस्तथा॥ २९॥ 
बहुत-से रथी, सवारोसहित हाथी, घोड़े तथा पैदल 
सैनिक नाना प्रकारके अन्न-शर्त्रोंसे आच्झादित हो एक 


दूसरेसे टकराकर छड़खड़ाने लगते, आतंनाद करते और 
प्राणझून्य होकर गिर पड़ते थे ॥ २९ ॥ 


तथागते भीममभीस्तवात्मजः 
ससार राजावरजः किरण्शरेः। 


तमभ्यधावत्‌ त्वरितों वृकोदरो 
महारुरु सिह इवाभिपेदिवान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार जब वह भयंकर संग्राम चल रहा 
था, उसी समय राजा दुर्योधनका छोठा माई आपका पुत्र 
दुःशासन निर्भय हो बाणोंकी वर्षा करता हुआ भी मसेनपर 
चढ़ आया। उसे देखते ही भीमसेन भी बड़े उतावले होकर 
उसकी ओर दौड़े और जिस प्रकार सिंह महारुरू नामक सृग- 
पर आक्रमण करता है, उसी प्रकार उसके पास जा पहुँचे ॥ 
ततस्तयोयुद्धमतीव दारुणं 
प्रदीव्यतोः प्राणदुरोद्रं दयोः । 
परस्परेणाभिनिविष्ट रोषयो- 
रूदअयोः शस्बरशक्रयोयैथा ॥ ३१॥ 
उन दोनोंके मनमे एक दूसरेके प्रति महान्‌ रोष भरा 
हुआ था। दोनों ही प्राणॉंकी बाजी लगाकर अत्यन्त भयंकर 
युद्धका जुआ खेल रहे थे | उन प्रचण्ड वीरोका बह संग्राम 
शम्बरासुर और इन्द्रके समान हो रहा था॥ ३१॥ 
झ्रैः 5 पड के आई 
जच्नतुस्तावितरेतरं भृशम । 
सकल पिशाजिय बासिताग्तर हु 
महागजो मन्‍्मथसक्तचेतसो ॥ ३२॥ 


शरीरको पीड़ा देनेवाले अत्यन्त पैने बाणोंद्वारा वे दोनों 
कीर एक दूसरेकों गहरी चोट पहुँचाने लगे; मानो मैथुनकी 
इच्छावाली हथिनीके लिये कामासक्त चित्त होकर दो 
मदस्तावी गजराज परस्पर आघात करते हों ॥ ३२॥ 
( आलोक्य तो तत्र परस्परं ततः 
सम॑ च शूरो च ससारथी तदा । 
भीमो<5तवीद्‌ याहि दुःशासनाय 
दुःशासनो याहि' दृकोदराय ॥ 
सारथिसहित उन दोनों झूरवीरोने जत्र वहाँ एक दूसरेको 
एक साथ देखा, तब भीमने अपने सारथिसे कहा-- 


दुःशासनकी ओर चलो” और दुःशासनने अपने सारथिसे 
कहा--भीमसेनकी ओर चलो! ॥ 


तयो रथी सारथिभ्यां प्रचोदितो 
सम॑ रणे तोसहसा समीयतुः । 
नानायुथो चित्रपताकिनौ ध्वज 
दिचीव पूर्व बलशक्रयो रणे ॥ 
सारथियोद्वारा एक साथ हाँके गये उन दोनोंके रथ 
रणभूमिमे दोनोंके पास सहसा जा पहुँचे। वे दोनों ही रथ 
नाना प्रकारके आयुधोंसे सम्पन्न तथा विचित्र पताकारओं 
और घ्वजाओसे सुशोमित थे । जैसे पूर्वकालमें खर्गके निमित्त 
होनेवाले युद्धमे बछासुर और इन्द्रके रथ थे, उसी प्रकार 
दुःशासन और भीमसेनके भी थे ॥ 
भीम उवाच 
विश्थात्नि दुःशासन मेष्य रष्टः 


ऋणं प्रतीच्छे सहवृद्धिमूलम्‌ । 
चिरोद्यतं यन्मया ते सभायां 


कृष्णाभिमशन ग्रृहाण मत्तः ॥ 
भीमसेन बोले--दुःशासन ! बड़े सौमाग्यकी बात है 
कि तू आज मुझे दिखायी दिया है। कोरव सभामे द्रोपदीका 
स्पश करनेके कारण दीघंकाल्से जो तेरा ऋण मेरे ऊपर 
चढ़ गया है, उसे मैं आज व्याज और मूलसहित चुकोना 
चाहता हूँ । तू मुझसे वह सब्र ग्रहण कर ॥ 
संजय उवाच 
स एवमुक्तस्तु ततो महात्मा 
दु'शासनो वाक्यमुवाच वीरः । 
संजय कहते हैं--राजन ! भीमसेनके ऐसा कहनेपर 
महामनस्त्री बीर दृःशासनने इस प्रकार कहा ॥ 
दुःशासन उवाच 
सर्व सुमरे मैच च विस्परामि 


डदीयमाणं शरण भीमसेन ॥ 
स्मरामि चात्मप्रभवं॑ चिराय 

यज्वातुषे वेइमनि राज्यहानि | 
विश्वासहीना सूगयां चरन्तो 

बसन्ति सर्वत्र निराकृतास्तु ॥ 


डेण्डड 





श्षोमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि | 











दुःशाखन योला--भीमसेन ! मुझे स३ कुछ याद 
है। मैं भूलता नहीं हूं । तुम मैरी कही हुई बात सुनो । 
मैं अपनी की हुई सारी आतोकों चिरकालसे याद रखता हूँ । 
पहले तुमलोग छाक्षाग्हम रात-दिन सशझ् होकर निवास 
करते थे। फिर वहाँसे निकाले जाकर वनमें सत्र शिकार 
खेलते हुए, रहने वे ॥ 
मह/भये राज्यहनी स्मरन्त- 
स्तथोपभोगाच्च सुखाच्च हीनाः । 
वनेष्चटन्तोी.. गिरिगडराणि 
पाश्चालराजस्य पुरं प्रविष्टाः ॥ 


मार्या यूयं कामपि सम्प्रविष्टा 
यतोबृतःकृष्णया फाल्गुनो चः । 
रात-दिन महान्‌ भय डूबे रहकर तुम चिन्तामें पड़े 
रहते और छुख एवं उपभोगसे वश्चित हो जंगलों तथा 
पबतकी कन्दराओमें घूमते थे | इसी अवस्थार्मं तुम सब्र 
लेग एक दिन पाश्वाछूराजके नगरमे जा घुसे। वहाँ तुम 
छोगेनि किसी मायामे प्रविष्ट होकर अपने खरूपकों छिपा 
लिया था; इसलिये द्रोपदीने तुमलोगोमेंसे अजुनका वरण 
कर लिया || 
सम्भूय... पापैस्तदनाय॑कृत्तं 
कृत॑ तदा मातृछुतानुरूपम्‌ ॥ 
पको वृतः पञ्चमिः साभिपन्‍्ना 
हालजामानैश्चध परस्परस्थ | 
सभायां सुबलात्मजेन 
दासीकृताः स्थ सह कृष्णया च ॥) 
परंतु तुम सब पापियोने मिलकर उसके साथ वह 
नीचोंका-सा बतोव किया, जो तुम्हारी माताकी करनीके 
अनुरूप था। द्वौवदीने तो एकहीका वरण किया, परंतु तुम 
पॉर्चोने उसे अपनी पत्नी बनाया और इस कार्यमे तुम्हें एक 
वूसरैंसे तनिक भी छजा नहीं हुई । मुझे यह भी याद है कि 
कोरवसभामे शकुनिने द्रौपदीसहित तुम सब छोगोंको 
दास बना लिया था ॥ 
संजय उवाच 
(इत्येबमुक्तस्तु. तवात्मजेन 
पाण्डोः खुतः कोपवश जगाम ।) 


तवात्मजस्थाथ वुकोदरस्त्वरन्‌ 
धनुः क्षुराभ्यां ध्वजमेच चाच्छिनत्‌ । 
ललाटमप्यस्य ब्िमेद पत्रिणा 
शिरश्व कायात्‌ प्रजदार सारथेः॥ ३३॥ 
संजय कहते हँ---राजन्‌ ! आपके पुत्रके ऐसा कहनेपर 
पाण्डुकुमार भीमसेन क्रोधके वशीभूत हो गये। बृकोदरने 
बड़ी उतावदीके साथ दो छुरोके द्वारा आपके पुत्र दुःशासनके 
धनुष और ध्वजकों काट दिया, एक बाणसे उसके ललाटमे 
घाव कर दिया और दूसरेंसे उसके सारथिका मस्तक भी 
घड़से अलग कर दिया ॥ ३३॥ 


स राजपुत्रोउन्‍्यदवाध्य कामुक 
वुकोदरं द्वादशभिः पराभिनत्‌ 
स्वयं नियच्छ॑स्तुरगानजिहागेः 
शरेश्व भीम॑ पुनरप्यचीवृषत्‌ ॥ रे४ ॥ 
तब राजकुमार दुःशासनने भी दूसरा धनुष लेकर 
भीमसेनको बारह बाणोंसे बींघ डाछा और खय॑ ही धोड़ोंको 
काबूमें रखते हुए उसने पुनः उनके ऊपर सीधे जानेवाले 
बार्णोकी झड़ी लगा दी॥ ३४ ॥ 
ततः शारं खूर्यमरीचिसप्रभं 
खुवर्णवज्ोत्तमरत्नभूषितम्‌ । 
महेन्द्रवज्ञाशनिपातदुःसहं 
मुमोच भीमाड़विदारणक्षमम्‌॥ ३५॥ 
इसके बाद दुःशासनने सूर्यकी किरणोके समान कान्ति- 
मान, सुवर्ण और हीरे आदि उत्तम रत्नोंसे विभूषित तथा 
देवराज इन्द्रके बद्र एबं विद्युत्‌ पातके समान दुःसह एक 
ऐसा भयंकर बाण छोड़ा, जो मीमसेनके अज्जोको विदीण 
कर देनेमे समर्थ था ॥ २५ ॥ 
स॒तेन निर्विद्धतनुवृंफोद्रों 
निपातितः स्नस्ततनुगंतासुब॒त्‌ । 
प्रसाये बाहू रथवर्येमाश्रितः 
पुनः स संशामुपलभ्य चानदत्‌ ॥ २६ | 
उससे भीमसेनका शरीर छिंद गया। वे बहुत शिथिल 
हो गये और प्रणहीनके समान दोनो बाँह फैलाकर अपने 
श्रेष्ठ रधपर छड़क गये । फिर थोड़ी ह्वी देरमें होशमें आकर 
भीमसेन सिंहके समान दहाड़ने लगे॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि दुःशासनमीमसलेनयुद्धे दधशीतितमो&ध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ममारत क्णपर्यमें दुःशासन और भीमसेनका युद्धविषयक बयासीबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 
( दाक्षिणात्य भ्षचिक पाठके ८६ इछोक मिछाकर कुछ ४४६ इलोक हैं ) 





>यदीतितमोध्ध्यायः 


भीमद्वारा दुःशासनका रक्तपान और उसका वध, युधामन्युद्वारा चित्रसेनका वध तथा भीमका इर्षोद्गार 


संजय उवाच 


तत्राकरोद्‌ दुष्करं राजपुत्रो 
दुशासनस्तुमुल युद्ध्यमानः ! 


चिच्छेद भीमस्य बनुः शरेण 
षष्टया दारेः सारथिमप्यविध्यत्‌ ॥ ९ ॥ 


संजय कद्दते हैं--राजन्‌ ! वहाँ तुमुल युद्ध करते हुए, 





राजकुमार दुःशासनने दुष्कर पराक्रम ग्रकट किया | उसने 
एक बाणसे भीमसेनका घतुष काट डाछा और साठ बा्णोंसे 
उनके सारथिको भी घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
 स॒ तस्‌ रृत्वा राजपुञस्तरस्वी 
विव्याघ भीम नवप्तिः पृषत्केः । 
ततो5भिनद्‌ बहुमिः क्षिप्रमेव 
वरंघुमिभीमसेन॑ महात्मा ॥ २॥ 
ऐसा करके उस वेंगशाली राजपुत्रने भीमसेनपर नौ 
बार्णोंका प्रहर किया। इसके बाद महामना दुःआसनने बड़ी 
फुर्तीके साथ बहुत-से उत्तम बाणोंद्वारा भीमसेनकी अच्छी 
पसरह बीच डाछा | २॥ 
ततः क्रुद्धों भीमसेनस्तरखी 
शक्ति चोज्रां प्राहिणोत्‌ ते खुताय । 
तामापतन्ती सहसातिधोरां 
इृष्ठा सुतस्ते ज्वलितामिवोल्काम्‌॥ रे ॥ 
आकर्णंपू्ण रिषुभिमंदहात्मा 
चिच्छेद पुत्रों दशमिः पृषत्कैः । 
तब क्रीधमें भरे हुए वेगशाली भीमसेनने आपके पुत्रपर 
एक भयंकर शक्ति छोड़ी | प्रज्वलित उल्काके समान उस 
अत्यन्त भयानक शक्तिकों सहसा अपने ऊपर आती देख 
आपके महामनस्वी पुत्रने कानतक खींचकर छोड़े हुए! दस 
वाणोके द्वारा उसे का डाला ॥ ३३ ॥ 
रष्रा तु तत्‌ कर्म कृत खुद॒प्करं 
प्रापूजयन, सर्वयोधाः प्रहष्टा: ॥ ४ ॥ 
अथाशु भीम॑ चर शरेण भूयों 
गा स विव्याध सुतस्त्वदीयः | 
चुकोध भीमः पुनराश तस्मै 
भृशं प्रज़॒ज्वाल रुषाभिवीक्ष्य ॥ ५॥ 
उसके इस अत्यन्त दुष्कर कर्मकी देखकर सभी योद्धा 
बढ़े प्रसन्न हुए ओर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे। 
फिर आपके पुत्रने तुरंत ही एक बाण मारकर भीमसेनको 
गहरी चोट पहुँचायी। इससे फिर उन्हें बड़ा. क्रोध हुआ | 
बे उसकी ओर देखकर शीघ्र ही रोषसे प्रज्वलित हो उठे ॥ 
विद्धो5स्मि वीराशु रुशं त्वयाच 
सहस्त भूयोडपि गदाप्रहारम | 
उक्स्वैवमुओेः कुपितो5थ भीमो 
जग्माह तां भीमगदां वधाय ॥६॥ 
और बोछै--“बीर ! तूने तो आज मुझे शीक्षतापूवक 
बाण मारकर बहुत घायल कर दिया; किंतु अब स्यं भी 
मेरी गदाका प्रहार बहन कर।' उच्चखरसे ऐसा कहकर कुपित 
हुए भीमसेनने दुःशासनके वधके लिये एक भर्यकर गंदा 
हाथ में ले ली ॥ ६॥ 
उवाच याद्याहमहँ दुरात्मन 
पास्थामि ते शोणितमाजिमध्ये । 
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' अधैवमुक्तस्तनयस्तवोगां 
शक्ति बेगात्‌ प्राहिणोन्ट॒त्युरूपाम॥७॥ 
फिर वे इस प्रकार बोले दुरात्मन्‌ ! आज इस संग्राममें 
मैं तैरा रक्त पान करूँगा ।! भीमके ऐसा कहते ही आपके 
पुत्रने उनके ऊपर बड़े वेगसे एक भयंकर शक्ति चलायी, 
जो मृत्युरूप जान पड़ती थी || ७ ॥ 
आविध्य भीमो5५पि गदां खुघोरां 
विचिक्षिपे. रोषपरीतमसूर्तिः । 
सा तस्य शक्ति सहसा विरुज्य 
पुत्र तवाजी ताडयामास मूर्घ्ति ॥ ८ ॥ 
इधरसे रोषमे भरे हुए, भीमसेनने मी अपनी अत्यन्त घोर 
गदा घुमाकर फेंकी । वह गदा रणभूमिमें दुःशासनकी उत्त 
शक्तिको टूक-टूक करती हुई सहसा उसके मस्तकर्म जा छगी ॥ 
स विशक्षरन्‌ नाग इव प्रमिन्नो 
गदामस्मै तुमुले प्राहिणोद्‌ वै। 
तयाहरद्‌ दश धन्वन्तराणि 
दुःशासनं भीमसेनः प्रसह्य ॥ ९ ॥ 
मदखाबी गजराजके समान अपने धावोसे रक्त बहाते 
हुए मीमसेनने उस तुमुरू थुद्धमें दुःशासनपर जो गदा 
चलायी थी, उसके द्वारा उन्होंने उसे बलपूर्वक दस घनुष 
( चालीस हाथ ) पीछे इटा दिया ॥ ९ ॥ 
तया हतः पतितों वेषमानों 
दुशशासनों गदया वेगवत्या। 
विध्वस्तवर्माभरणाम्बरस्रग्‌ 
विचेष्टमानो भ्रशवेदनातुरः ॥ १० ॥ 
दुश्शासन उस वेगवती गदाके आधातसे धरतीपर 
गिरकर काँपने और अत्य्त वेदनासे व्याकुल हो छटपयने 
लगा । उसका कवच टूट गया, आभूषण ओऔर द्वार बिखर 
गये तथा कपड़े फट गये थे ॥ १०॥ 
हया। सखूता निहता नरेन्द्र 
चूर्णीकृतश्चास्य रथः पतन्त्या । 
दुःशासन पाण्डवाः प्रेज्य सर्च 
हृष्ठाः पश्चालाः सिदनादानमुश्नन्‌ ॥ ११॥ 
नरेन्द्र ! उस गदाने गिरते ही दुःशासनके रथकी चूर-चूर 
कर डाला और सारथिसहित उसके घोड़ोंको भी मार डाला। 
दुःशासनकों उस अवस्थामें देखकर समस्त पाण्डब और 
पाज्चाल योधा हष॑मे मरकर सिंदनाद करने छगे॥ ११॥ 
त॑ पातयित्वाथ ब्लुकोदरो$थ 
जगजे हर्षण घिनादयन दिशः। 
नादेन तेनाखिरूपाइ्व॑वर्तिनो 
मूच्छाकुलाः पतितास्त्वाजमीद ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार वृकोदर भीम दुःशासनको धराद्ायी करके 
इर्षसे उछलित हो सम्पूण दिशाओको प्रतिध्वनित करते हुए 


२4३४: 


माहिर 


[ कर्जपर्वणि ] 








जोर-जोरसे गर्जना करने छगे । अजमीढ़बंशी नरेश | उस 
सिहनादसे मयमीत हो आसपास खड़े हुए समस्त योद्धा 
मूज्छित होकर गिर पढ़े १२ ॥ 
भ्रीमो5पि वेगादवतीर्य यानाद्‌ 
दुःशासन वेगवानभ्यघावत्‌। 
ततः स्घ॒त्वा भीमसेनस्तरखी 
सापत्नक यत्‌ प्रयुक्त खुतेस्ते ॥ १३॥ 
फिर मीमसेन भी शीघ्रतापूबक रथसे उतरकर बड़े वेगसे 
दुःशासनकी और दोड़े | उस समय वेगझाली भीमसेनको 
आपके पुत्रोद्दारा किये गये शत्रुतापूण बर्ताव याद आने छगे थे॥ 
तस्मिन्‌ सुधोरे तुमुले वर्तमाने 
प्रधानभूयिष्ठतरेः समस्तात्‌। 
शासन तत्र समीक्ष्य राजन 
क भीमो महाबाहुरचिन्त्यकर्मा ॥ १४ ॥ 
त्वाथ केशभ्रहणं च देव्या 
चरसरापहारं थे रजखलायाः | 
अनागसों' भर्तृपराडुमुखाया 
दुखानि दृत्तान्यपि विप्रचिन्त्य ॥१५॥ 
जज्वाल क्रोधादथ भीमसेन 
आज्यप्रसिक्तो हि यथा हुताशः। 
राजन ! वहाँ चारों ओर जब प्रधान-प्रधान वीरोका 
वह अत्यन्त घोर तुमुल युद्ध चल रहा था, उस समय 
अचिन्त्यपराक्रमी महाब्राहु भीमसेन दुःशासनकों देखकर 
पिछली बातें याद करने ढगे--दिवी द्रौपदी रजखला थी। 
उसने कोई अपराध नहीं किया था। उसके पति भी उसकी 
सहायतासे मुंह मोड़ चुके थे तो भी इस दुःशासनने द्रौपदीके 
केश पकड़े और भरी समार्मे उसके वर््नोंका अपहरण किया ।” 
उसने और भी जो-जो दुःख दिये थे, उन सबको याद 
करके भीमसेन घीकी आहुतिसे ज्वल्ति हुई अग्निके समान 
क्रोंधसे जल उठे ॥| १४-१५३ ॥ 
तत्राह कण थे 
कृप॑ द्रौणि 22५0 ॥ १६ ॥ 
निहन्मि दुःशासनमद्य पापं 
संरक्ष्यतामथ  समस्तयोघधाः | 
उन्होंने वहाँ कर्ण, दुर्योधन, कृपाचार्य, अश्वत्थामा 
और कृतवर्माको सम्बोधित करके कहा--“आज़ मैं पापी 
दुशासनको मारे डाल्ता हूँ | तुम समस्त योद्धा मिलकर 
उसकी रक्षा कर सको तो करो! ।॥| १६६ ॥ 
इत्येवमुकत्वा सहसाम्यधाव- 
जझिहन्तुकामोपतिचलस्तरखी ॥ ९७ ॥ 
तथा तुविक्रम्य रणे घुकोद्रो 
भद्दागज॑ केसरिकों यथैव | 
निगम वुशासनमेकबीर 
खुयोधनस्थाधिरथेः समक्षम्‌ #॥ १८ ॥ 


रथादवप्लुत्य गतः स भूमो 
यत्नेन तसर्मिन प्रणिघाय चश्लुः। 
असि समुद्चम्य सित॑ सुधारं 
कण्ठे पदा55क्रम्य थ वेपमानम्‌ | १९॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त बल्वान्‌ वेगशाली एवं अद्वितीय 
बीर भीमसेन अपने रथसे कूदकर प्रृथ्वीपर आ गये और 
दुषशासनकी मार डालनेकी इच्छासे सहरसा उसकी ओर 
दौड़े । उन्होंने युद्धमें पराक्रम करके दुर्योधन और कर्णके सामने 
ही दुःशासमको उसी प्रकार घर दबाया, जैसे सिंह किसी विशाल 
हाथीपर आक्रमण कर रहा हो । वे यत्नपूर्थक उतीकी और 
दृष्टि जमाये हुए थे । उन्होंने उत्तम धारबाली सफेद तलवार 
उठा ली ओर उसके गलेपर छात मारी। उस समय 
दुःशासन थरथर काँप रहा था॥ ३७--१९ ॥ 


उवाच तद्गौरिति यद्‌ ब्रुयाणो 
हंष्ो बदें: कर्णसुयोधनाभ्याम्‌ | 
ये राजसूयावभ्रथे पवित्रा 
जाताः कचा याक्षसेन्या दुरात्मन्‌ ॥२०॥ 
ते पाणिना कतरेणावरृश्श 
स्तदृ ब्र॒हि त्वां पृच्छति भीमसेनः । 
वे उससे इस प्रकार बोढे--'दुरात्मन्‌ ! याद है न वह 
दिन, णत्र तुमने कण और दुर्योधनके साथ बड़े हर्षम भर 
कर मुझे बैठ” कहा था। राजसूययज्ञर्मँ. अवश्थस्नानसे 
पवित्र हुए महारानी द्रौपदीके केश तूने किस हाथते खींचे 
थे! बता, आब भीमसेन तुझसे यह पूछता और इसका 
उत्तर चाहता है! ॥ २०३॥ 
श्रुत्वा तु तद्‌ भीमवचः सुधोरं 
दुःशासनो भीमसेनं निरीक्ष्य ॥ २१ ॥ 
जज्वाल भीम स तदा स्मयेन 
संखण्वतां कौरवसोमकानाम्‌। 
उक्तस्तदा55जौ स तथा सरोषं 
ज्गाद भोम॑ परिवर्तनेत्रः ॥ २२॥ 
मीमसेनका यह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दुःशासन- 
ने उनकी ओर देखा | देखते ही वह क्रोधसे जल उठा। 
युद्धस्थल्में उनके वैसा कइनेपर उसकी त्यौरी बदल गयी 
थी; अतः वह समस्त कौरवों तथा सोमकोंके सुनते-सुनते 
मुस्कराकर रोषपूवंक बोछा--॥ २१-२२ ॥ 
अयं॑ करिकराकारः पीनस्तनविमर्दंनः । 
गोखदस्मप्रदाता च क्षत्रियान्तकरः करः ॥ २३ ॥ 
अनेन याश्वसेन्या मे भीम केशा विकर्षिताः | 
पश्चयतां कुरुम्नुख्यानां युप्माकं व समासदाम्‌ ॥ २४ ॥ 
“यह है हाथीकी चूँड़के समान मो मेरा हाथ, मो 
रमणीके ऊँचे उरोजोका मदन, सहसों गोदान तथा क्षत्रियों- 
का विनाक्ष करनेवाछा है। भीमसेन ! इसी दाथसे मैंने सभामें 
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देखते द्रौपदीके केश खींचे ये! ॥ २३-२४ ॥ 
एवं त्वसी राजसुतं निशम्य 
बुबन्‍्तमाजों विनिपीस्य वक्षः । 
भीमो बलात्तं प्रतिगद्य दोभ्या- 
मुच्चैनंनादाथ समत्तयोघान्‌ ॥ २५॥ 
उवाच ययस्यास्ति बलं स रक्ष- 
त्वलो अभवेद्य निरस्तवाहुः । 
दुःशासन जीवित प्रोत्सजन्त- 
माक्षिप्य योधघांस्तरसा महाबलः॥२६॥ 
एवं क्रुद्धो भीमसेनः करेण 
उत्पाय्यामास भुजं महात्मा | 
दुःशासनं तेन स वीरमध्ये 
जघान वज्जाशनिसंनिभेन ॥ २७॥ 
युद्धखवल्मे ऐसी बात कहते हुए राजकुमार दुःशासनकी 
छातीपर चढ़कर मीमसैनने डसे दोनों द्वा्थोंसे बल्पूबंक 
पकड़ लिया और उच्चखरसे सिंहनाद करते हुए, समस्त 
योद्धाओंसे कह्य--'आनज दुःशासनकी बाँद उखाड़ी जा रही 
है। यह अब अपने प्राणोंको त्यागनां ही चाहता है। जिसमे 
बल हो, वह आकर इसे मेरे हाथसे बचा ले ।” इ्ृश्न प्रकार 
समस्त योद्धाओंको छलकारकर महाबली, महामनख्री, 
कुपित भीमसेनने एक ही हाथसे वेगपूवक दुःशासनकी बाँह 
उखाड़ ली। उसकी वह बाँह वदन्रके समान कठोर थी। 
मीमसेन समस्त वीरोंके बीच उसीके द्वारा उसे पीयने लगे॥ 


उत्कृत्य वक्ष/ पतितस्थ भूमा- 
वधापिबच्छोणितमस्य कोष्णम्‌ । 
सतो निपात्यास्थ शिरो5परूत्य 
तेनासिना तथ पुत्रस्य राजन ॥ २८ ॥ 
सत्यां चिकीषुमेतिमान प्रतिक्लां 
भीमो ५पिबच्छोणितमस्य कोष्णम। 
आखाय चास्वाद्य च वीक्षमाण: . 
क्रुद्धो हि चैनं निजगाद वाक््यम्‌ ॥२९॥ 
इसके बाद प्रृथ्वीपर पढ़े हुए. ढुःशासनकी छाती 
फाडुकर वे उसका गरम-गरम रक्त पीनेका उपक्रम करने 
लगे। राजन ! उठनेकी चेष्टा करते हुए दुःशासनको पुनः 
मिराकर बुद्धिमान भीमसेनने अपनी प्रतिज्ञा सथ करनेके 
लिये तलवारसे आपके पुत्रका मस्तक काट डाला और 
उसके कुछ कुछ गरम रत्तको वे स्वाद छे-लेकर पीने लगे | 
फिर क्रोधम मरकर उसकी ओर देखते हुए इस प्रकार बोले--]॥ 
स्तल्यस्य॒ मातुर्मधुसर्पिषोर्चा 
माध्वीकपानस्य थे सत्कृतस्य । 


दिव्यस्थ वा तोयरसस्थ पनात्‌ 
पयोद्धिभ्यां मथिवाश्य मुख्यात्त्‌ ॥र०॥ 


४०७७ 








अन्यानि पानानि च यानि छोके 
सुधामृतसखादुरसानि तेभ्यः । 
सर्वेभ्य पवाभ्यधिकों रसो5यं 
ममाद्य चास्याहितलोहितस्य ॥ रे९ ॥ 
मैंने माताके दूधका, मधु और घीका, अच्छी तरह 
तैयार किये हुए मघूक पुष्प-निर्मित पेय पदाथका, दिव्य 
बलके रसका, दूध और दहीसे त्रिलोगे हुए ताजे माखनका 
भी पान या रसाखादन किया है; इन सबसे तथा इनके अति- 
रिक्त भी संसारमें जो अमृतके समान खादिष्ट पीने योग्य 


पदार्थ हैं, उन सबसे भी मेरे इस शब्रुके रक्तका खाद 


अधिक है ॥ ३०-३१ ॥ 
अथाह भीमः पुनरुप्रकर्मा 
दुष्ासनं क्रोधपरीतचेताः । 
गतासुमालोफ्य विहस्थ सुखरं 
कि वा कुर्या झ॒त्युना रक्षितो एसि॥३२॥ 
तदनन्तर भयानक कर्म करनेवाले भीमसेन ऋ्रोधसे 
ध्याकुलचित्त हो दुःशासनको प्रणहीन हुआ देख जोर जोरसे 
अट्टहास करते हुए, बोले-- क्या करूँ ! मृत्युने तुझे दुदंशासे 
बचा दिया! ॥ ३२ ॥ 
एवं ब्लुवाणं पुनराद्रवन्त- 
माखाद्य रक्त तमतिप्रहष्टम्‌। 
ये भीमसेनं द्दशुस्तदानीं 
भयेन ते5पि व्यथिता निपेतुः ॥ रे३े ॥ 
ऐसा कहते हुए, वे बारंबार अत्यन्त प्रसन्न हो उसके 
रक्तका आखादन करने और उछलने-कूदने छंगे। उस 


समय जिन्होंने भीमसेनकी ओर देखा, वे भी मयसे पीड़ित 
हो पृथ्त्रीपर गिर गये || ३३ ॥ 


ये चापि नासन्‌ व्यथिता मलुष्या- 
स्तेषां करेभ्यः पतितं हि. शस्रम्‌ । 
भयाज्व. संचुकुशुरखरेस्ते 
निर्मीलिताक्षा द्दशुः समन्‍्ततः ॥ रे४॥ 
जो छोग मयसे व्याकुल नहीं हुए, उनके ह्वाथोसे भी 
हथियार तो गिर ही पड़ा । वे भयसे मन्द ख्रमे सहायकोको 
पुकारने लगे और आँखें कुछ-कुछ बंद किये ही सब्र ओर 
देखने छगे॥ रे४ |) 
त॑ तन्न भीम॑ ददशुः समन्‍्ताद्‌ 
दौःशासन तद्‌ रुधिरं पिवन्‍्तम्‌ । 
सर्वेपपछायन्त  भयाभिपक्ना 
नवै मनुष्योप्यमिति ब्रुचाणा/॥ रे५ ॥ 
जिन छोगोने भीमसेनको दुःशासनका रक्त पीते देखा, 
वे सभी मयमीत हो यह कहते हुए. सब ओर भागने लगे कि 
“यह मनुष्य नहीं राक्षस है !! ॥ २५॥ 
तस्सिन छते भीमसेनेन रूपे 
इृष्ठा जनाः शोणितं पीयमानम्‌ । 


४५८ 





५3-00 >/ 02७७ ५७-३५+>>म कक ५५३५३५७५५५५५० आ७>93७ 35 +-3333333933333५3433.3.3... 3... 23333 99०3० मम ००2०2:  0:23०%+9०००००:5-:-:2 5227] 


: औमइलारते 





[ कर्णपर्चणि ] 











सम्झाद्र्यश्चित्रसेनेन. साथ 
«भीम रक्षो भाषमाणा भयारताः ॥ ३६ ॥ 
मीमसेनके बैसा भयानक रूप बना लेनेपर उनके द्वारा 
रक्तका पीया जाना देखकर सत्र लोग भयसे आतुर हो भी म- 
को राक्षत बताते हुए, चित्रसेनके साथ माग चले ॥ ३६ ॥ 
थुधामन्युः प्रद्ुत॑ चिचसेन 
सहानीकस्त्वभ्ययाद्‌ राजपुत्रः | 
विध्याघ चैन निशितेः पृषत्के- 
व्यपेतमीः सप्तमिराशुमुक्तेः॥ ३७ ॥ 
चित्रसेनकी भागते देख राजकुमार युधामच्युने अपनी 
सेनाके साथ उसका पीछा किया और निर्मय होकर शीक्र 
छोड़े हुए सात पैने बाणोंद्वारा उसे घायल कर दिया ॥३७॥ 
संक्रान्तभोग इच लेलिहानों 
महोरगः क्रोधविष॑ सिस्क्षुः । 
निवृत्य पाश्चालजमभ्यविध्यत्‌ 
त्रिप्रिः शरेः सारथिमस्य पड्मिः॥रे८॥ 
तब जिसका शरीर पैरोसे कुचल गया हो, अतएव जो 
क्रोधजनित विघका वमन करना चाहता हो, डस जीभ 
लपलपानेवाले महान्‌ सपके समान चित्रसेनने पुनः लौटकर 


उस पाग्चालराजकुमारकोी तीन और उसके सारथिकों छः 
बाण मारे ॥ ३८ ॥ 


ततः खुपुल्लनेन खुयन्त्रितेन 
सुसंशिताप्रेण शरेण शूरः। 
आफकणमुक्ततन  समाहितेन 
युधामन्युस्तस्य शिरो जहार ॥ रे० ॥ 
तलश्चात्‌ धूरवीर युधामन्युने धनुष्रकों कानतक खींच- 
कर ठौकसे संधान करके छोड़े हुए. सुन्दर पंख और तीन 
भारवाले सुनियन्त्रित बाणद्वारा चित्रसेनका मस्तक काट दिया॥ 
तस्मिन्‌ हते आतरि चित्रसेने 
क्रुद्ध/ कर्ण: पौरुषं दर्शयानः । 
व्यद्रावयत्‌ पाण्डचालामनीक 
पत्युधातो नकुलेनामितौजञाः ॥ ४० ॥ 
अपने भाई चित्रसेनके मारे जानेपर कण क्रोधमे भर 
गया और अपना पराक्रम दिखाता हुआ पाण्डवर्सेनाको 
खदेड़ने लगा । उस समर्य अमितबलशाली मकुलने आगे 
आकर उसका सामना किया | ४० ॥ 
भीमो5पि हत्वा तत्नेव दुःशासनममर्षणम्‌। 
पूरयित्वाशलि भूयों रुघिरस्योग्रनिःखनः ॥ ४९१ ॥ 
श्ण्वतां लोकवीराणामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
इधर भीमसेन भी अमषमे भरे हुए, हुःशासनका वहीँ 
बध करके पुनः उसके खूनसे अज्ञलि भरकर भयंकर गर्जना 
फरते और विश्वविख्यात वीरोके सुनते हुए. इस प्रकारबोछे-॥ 
एव ते रुधिरं कण्ठात्‌ पिब्ामि पुरुषाधम्त ॥ ४२ ॥ 
ब्रद्दिदानी तुः संइृष्टः पुनर्गोरिति गौरिति ! 


नराधम दुःशासन ! यह देख, में तेरे गलेका खून पी 
रहा हूँ। अब इस समय पुनः इषमें मरकर मुशे बैल-बैल' 
कहकर पुकार तो सही ॥ ४२४ | 
ये तदास्मान्‌ प्रजृत्यन्ति पुनर्गौरिति गौरिति॥ ४३ ॥ 
तान्‌ बयं प्रतित्॒त्यामः पुनर्मारिति गौरिति । 

जो लोग उस दिन कोौरवसभामे इसमें 'बैल-बैल' कहकर 
खुशीके मारे नाच उठते थे, उन सबको आज बारंबार बिल- 
बैल” कहते हुए हम भी प्रसन्नतापूवक वृत्य कर रहे हैं ॥४३३)॥ 


प्रमाणकोटयां शयन कालकूटस्य भोजनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दंशन चाहिमिः कृष्णा च जतुवेश्मनि। 
चूतेन राज्यहरणमरण्ये बसतिश्व या॥४५०॥ 
द्रौपद्याः केशपक्षस्थ ग्रहणं चर खुदारुणम्‌। 
इष्वस्माणिच संग्रामेष्वसुखानि च वेइमनि ॥ ४६ ॥ 
विराटभवने यश्थ क्लेशो पस्मार्क पृथग्विधः । 
शकुनेर्घातराष्ट्रस्य राधेयस्य च मन्जिते ॥ ४७ ॥ 
अलुभूतानि दुःखानि तेषां हेतुस्त्वमेव हि । 
दुःखान्येतानि जानीमो न खुखानि कदाचन ॥ ४८ ॥ 
घृतराष्ट्रस्य दौरात्म्यात्‌ सपुत्रस्य सदा वयम्‌ । 

'मुझ्ले प्रमाणकोटितीथमे विष पिछाकर नदीमें डाल 
दिया गया, फालकूट नामक विष खिलाया गया, काछे सर्पो्े 
डसाया गया, लाक्षाणहमें जलानेकी चेष्टा की गयी, जूएके 
द्वारा हमारे राज्यका अपहरण किया गया और हम सब 
छोगोंको वनवास दे दिया गया । द्रोपदीके केश खींचे गये, 
जो अत्यन्त दारुण कर्म था। संग्राममे हमपर बा्णों तथा 
अन्य घातक अख्त्रोंका प्रयोग किया गया ओर घरमें भी 
चैनसे नहीं रहने दिया गया। राजा विराटके भवनमें इमें 
जो महान्‌ क्लेश उठाना पड़ा, वह तो सबसे विलक्षण है। 
शकुनि, दुर्योधन और कर्णकी सलाहसे हमे जो-जो दुःख 
भोगने पड़े, उन सबकी जड़ तू ही था । पुत्नोसहित घृतराष्टर- 
की दुष्टतासे हमे ये दुःख भोगने पड़े हैं । इन दुःखोंको तो 
हम जानते हैं, किंतु हमें कभी सुख मिछा हो, इसका स्मरण 
नहीं है! ॥ ४४--४८६ ॥ 
इस्युक्त्वा वचन राजञ्य प्राप्य तुकोद्रः । 
पुनराह महाराज स्मयंसतो केदावाजुनों ॥ ४९॥ 

असूग्दिग्धो विश्नवल्लोहितास्यः 
क्रद्ोउत्यर्थ भीमसेनस्तरखी । 
दुःशासने यद्‌ रणे संथुतं मे 
तद्‌ वै खत्यं कृतमधेह् बीरो॥ ५० ॥ 
महाराज ! ऐसी बात कहकर खूनसे भीगे ओर रक्तसे 
छाल मुखवाले, अत्यन्त क्रोधी, वेगशाल्ली वीर भीमसेन युद्धमे 
विजय पाकर मुस्कराते हुए. पुनः श्रीकृष्ण और अजुनसे 
बोछे--वीरो ! दुःझासनके विषय मैंने जो प्रतिक्ञा की थी, 
उसे आज यहाँ रणभूमिमें सथ कर दिखाया ॥ ४९-५० ॥ 


चतुरसीतितमोपध्यायः 
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डे 2 द्वितीय॑ 
अन्रवदास्पाम्यपर द्वितीय 
दुर्योधनं यकृषपशुं. विहास्य । 
शिरो मुद्त्ता च पदा दुरात्मनः 
शान्ति रूप्स्ये कौरचाणां समक्षम ॥ ५१ ॥ 
“यहीं दूसरे यशपश्ञ दुर्योधनको काटकर उसकी बलि 


एतावदुकत्वा वचन प्रहशे 
ननाद चोच्चे रुधिराद्रंगात्रः। 
ननद॑ चैवातिबलो महात्मा | 
'. तृत्र॑ निहत्येव सहस्ननेत्रः॥ ५२॥ 
ऐसा कहकर खूनसे भीगे शरीरवाले अत्यन्त बल्शाली 


दूँगा और समस्त कौरबोंकी आँखोंके सामने उस दुरात्माके महामना भीम जृत्ासुरका वध करके गजनेवाले सहस्र नेत्रघारी 


मख्तकको पैरसे कुचलकर शान्ति प्राप्त करूंगा! ॥ ५१॥ 


इन्द्रके समान उच्चख्वर्से गजंन और सिंहनाद करने छगे || 


हति श्रीमहाभारते कर्णपवंणि दुःश्ापनवघे व्यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदयभारत कणपर्वर्म दुःशासनवघविषयक तिरासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 





चतुरशीतितमोथ्ध्यायः 


धृतराष्ट्रके दस पुत्रोंका वध, कर्णका भय और शल्यका समझाना तथा नकुल और वृषसेनका युद्ध 


संजय उवाच 

डुशासने तु निहते तब पुन्ना महारथाः। 
महाक्रोधविषा वीराः समरेष्वपलायिनः ॥ १ ॥ 
दश राजन महावीर्या भीम॑ प्राच्छादयब्शरेः । 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुःशासनके मारे जानेपर 
युद्धसे कभी पीठ न दिखानेवाले और महान्‌ क्रोधरूपी विषसे 
भरे हुए. आपके दस महारथी मदपराक्रमी वीर पुत्रोने आकर 
भीमसेनको अपने बाणोंद्वारा आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
निषज्ञी कबची पाशी दण्डघारो घलुझ्नेहः ॥२॥ 
अलोलुपः शलः सन्‍्धो चातवेगसुवर्चंसो | 
एते समेत्य सहिता भ्रातृव्यसनकर्शिताः॥ ३ ॥ 
भीमसेन॑ महाबाहुं मार्ग: समवारयन्‌। 

निषज्ञी, कवची, पाशी, दण्डधार, धनुअह ( धनुग्रह ), 
अलोडप, शल, सन्ध ( सत्यसन्ध ), वातवैग और सुबचों 
( सुवर्चंसू )--ये एक साथ आकर भाईकी म॒त्युसे दुखी हो 
महाबाहु भीमसेनको अपने बाणोद्वारा रोकने लगे ॥२-३२३॥ 
-स वायमाणो विशिखेः समन्तात्‌ तैमेहारथैः ॥ ४ ॥ 
भीमः क्रोधाग्निरक्ताक्षः क्रुदः काल इवाबभौ । 

उन महारथियोंके चलाये हुए. बाणोद्वारु चारों ओरसे 
रोके जानेपर भीमसेनकी आँखें क्रोधसे छाछ हो गयीं ओर वे 
कुपित हुए कालके समान प्रतीत होने लगे ॥ ४६ ॥ 
तांस्तु भस्‍्लैमंहावेगैदेशभिदश भारतान्‌ ॥५॥ 
रुफ्माज्ञदान्‌ रुक्मपुझेः पार्थों निन्‍ये यमक्षयम्‌। 

कुन्तीकुमार भी मने सोनेके पंखवाले महान्‌ वेगशाली 
दस भल्लोंद्वारा सुवणमय अज्ञदोंसे विभूषित उन दसो भरत- 
बंशी राजकुमारोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ ५३ ॥ 
हतेषु तेषु पीरेषु प्रदुद्राथ बल तब॥६॥ 
पक्यतः खूतपुत्रस्य पाण्डवस्थ भयादितम्‌। 

उन वीरोंके मारे जानेपर पाण्डुपुत्र भीमसेनके भयसे 
पीड़ित हो आपकी सारी सेना सूतपुत्रके देखते-देखते 
भाग चली | ६३ ॥ न 


ततः कर्णो महाराज प्रविवेश महद्‌ भयम्‌॥ ७॥ 
हष्ठर भीमस्य विक्रान्तमन्तकस्प प्रजासिव। 
महाराज ॥ जैसे प्रजावगंपर यमराजका बल काम करता 
है, उसी प्रकार भीमसेनका वह पराक्रम देखकर कर्णके मममें 
महान्‌ भय समा गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वाकारभावज्ञ। शत्यः समितिशोभनः ॥ ८ ॥ 
उबाच बचनं कर्ण प्राप्तकालमरिंद्मम्‌। 
युद्धमें शोमा पानेवाले शल्य कर्णकी आकृति देखकर 
ही उसके मनका भाव समझ गये; अतः शब्रुद्सन कर्णसे 
यह समयोचित वचन बोले--॥ ८६ || 
मा व्यथां कुरू राधेय नेच त्वस्थुपपद्यते ॥ ९ ॥ 
एते द्ववन्ति राज़ानो भीमसेनभयादिंताः। 
दुर्योधनश्वय सम्मूढो श्रातृव्यसनकशितः॥ १० ॥ 
'राधानन्दन ! तुम खेद न करो, तुम्हें यह शोभा नहीं 
देता है। ये राजाछोग भीमसेनके भयसे पीड़ित हो भागे जा 
रहे है। अपने भाइयौंकी मृत्युसे दु:खित हो राजा दुर्योधन 
भी किंकतव्यविमूढ़ हो गया है॥ ९-१० ॥ 
दुःशासनस्य रुघिरे पीयमाने महात्मना। 
व्यापन्नचेतसश्रेव शोकोपहतचेतसः ॥ ११ ॥ 
डुर्योधनमुपासन्ते परिवाय॑ समन्‍्ततः । 
कृपप्रभ्तयश्वते हतशेषाः सहोदराः ॥ १२॥ 
“महामना भीमसेन जत्र दुः्शासनका रक्त पी रहे थे, 
तमीसे ये कृपाचार्य आदि वीर तथा मरनेसे बचे हुए सत्र 
माई कौरव विपन्न और शोकाकुछचित्त होकर दुर्योधनको 
सब ओरसे घेरकर उसके पास खड़े हैं॥ ११-१२ ॥ 
पाण्डवा लब्घलक्ष्याश्व धनंजयपुरोगमाः । 
त्वामेबाभिमुखाः शूरा युदाय समुपस्थिताः ॥ १३ ॥ 
'अज़रुन आदि पाण्डव वीर अपना लक्ष्य सिद्ध कर चुके 


हैं ओर अब युद्धके लिये तुम्हारे ही सामने उपखित 
हो रहे हैं॥ १३ ॥ 


-स त्वं पुरुषशादूंल पौरुषेण समास्थितः ) 


क्षत्रधर्म: पुरस्कृत्य प्रत्युधाहि घनंजयम॥ १४ 
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[ कर्णपर्वणि ] 








“पुरुषसिंद ! ऐसी अवस्थामें तुम पुरुषार्थका भरोसा कर- 
के क्षत्रिय-घर्मकी सामने रखते हुए, अर्जुनपर चढ़ाई करो ॥ 


भारो हि धातराष्ट्रेण त्वयि स्वः समाहितः | 
तमुद्॒द महाबाहों यथाशक्ति यथाबलूम्‌॥ १५॥ 
'महाबाहो ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने सारा भार तुम्हींपर 
रख छोड़ा है। तुम अपने बल और शक्तिके अनुसार उस 
भारका वहन करो ॥ १५ ॥ 
जये स्याद्‌ विपुला कीर्तिशुबः खवर्ग: पराजये । 
पृषसेनश्थ राघेय. संक्रद्धस्तनयस्तव॥ १६ # 
त्वयि मोहं समापन्ने पाण्डचानभिधाबति। 
यदि विजय हुई तो तुम्हारी बहुत बड़ी कीर्ति पैलेगी 
और पराजय होनेपर अक्षय खगकी प्रासि निश्चित है। 
राधाननदन | तुम्हारे मोहग्रस्त हो जानेके कारण तुम्हारा पुत्र 
वृषसेन अत्यन्त कुपित हो पाण्डवॉपर घावा कर रहा है? ॥ 


एतच्छूत्वा तु बचनं शल्यस्यथामिततेजसः 
हृदि खावक््यकं भाव॑ चक्रे युद्धाथ सुस्थिरम्‌ ॥ १७॥ 
अमित तेजस्वी शब्यकी यह बात सुनकर कणने अपने 
दयमें युद्धके लिये आवश्यक भाव ( उत्साह, अमष आदि ) 
को दृढ़ किया ॥ १७॥ 
क्रदों वृषसेनो5भ्यघाव 
द्यस्थित॑ प्रमुखे पाण्डव तम्‌ | 
वुकोदर कालमिवाक्तद्ण्डं 
गदाहरतं योधयन्त त्वदीयान्‌ ॥ ९८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए. चृषसेनने सामने खड़े हुए 
पाण्डुपुत्र भीमसेनपर धावा किया, जो दण्डघारी कालके 
समान हाथरमें गदा लिये आपके सैनिकोंके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
तमभ्यधावन्तकुलः प्रधीरो 
रोषादमित्रं प्रतुदन प्ृषत्केः । 
कर्णस्य पुत्र॑समरे प्रहष्ड 
पुरा जिघांसुमंधवेव जस्मम ॥ १९॥ 
यह देख प्रमुख वीर नकुलने अपने शत्रु कर्णपुत्र पृष- 
सेनकों, जो समराज्जणमें बड़े हपके साथ युद्ध कर रहा था, 
बार्णोद्वारा पीड़ित करते हुए, उसपर रोधपूर्वक चढ़ाई कर 
दी। ठीक उसी तरह, जैसे पूवकालमें इन्धने 'जम्भ' नामक 
दैत्पर आक्रमण किया था॥ १९ || 
ततो ध्वज स्फाटिकसित्रकन्चुकं 
चिच्छेद वीरो नकुलः छ्ुरेण । 
कर्णात्मजस्येष्चसनं च चित्र 
भल्लेन जाम्बूनद्विषनद्धम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर बीर नकुलने एक क्षुरद्वारा कर्णपुत्रके उस 
ध्वजकों काट डाला, जिसे स्फटिकमणिसे बटित विचित्र 
कंचुक ( चोला ) पहनाया गया था। साथ ही एक मह्छ- 





द्वारा उसके सुवर्णजटित विचित्र धमुपषको भी खण्डित 
कर दिया ॥ २० ॥ 
अथान्यदादाय चनुः स शी 
कर्णाव्मज्ञः पाण्डवमम्यविध्यत्‌। 
दि्यैरस्र॒म्यवर्षध सो5पि 
कर्णस्य पुत्रों नकुल कृताख्ाः ॥ २९॥ 
तब कणपुत्र पृषसेनने तुरंत ही दूसरा घनुष हा्थर्म 
लेकर पाण्डुकुमार नकुलको बींघ डाला | कणका पुत्र असरः 
विद्याका ज्ञाता था, इसलिये वह नकुलपर दिव्यास््रोंकी वर्षा 
करने छगा ॥ २१ ॥ 


शराभिधाताश्व रुषा च राजन 
खया व भासार्नसमीरणाश् । 
जज्वाल कर्णस्य सुतो5तिमात्र- 
मिद्धो यथा55ज्याहुतिभिहं ताइः॥ २२ ॥ 
कणस्य पुत्रो नकुरूस्थ राजन 
सर्वानश्वानक्षिणो दुत्तमात्रः । 
चनायुजान थै नकुरूस्थ शुश्रा 
नुद्प्रगान हेमजालावनद्धान ॥ २३ ॥ 
राजन! जैसे घीकी आहुति पड़नेसे अग्नि अत्यन्त 
प्रज्बलित हो उठती है, उसी प्रकार कर्णका पुत्र बाणोंके 
प्रहरसे, अपनी प्रभासे, असतनोंके प्रयोग्से और रोपसे जल 
उठा । उसने नकुलके सब घोड़ोकोी, जो वनायु देशमें उत्पन्न, 
इबेतवर्ण, तीवगामी और सोनेकी जाछीसे आच्छादित थे, 
अपने अद्लोंद्ाारा काट डाला ॥ २२-२३ ॥ 
ततो हताइवादवरुछआम याना- 
दादाय चर्मामलरुक्मचन्द्रम्‌। 
आकाशसंकाशमसि प्रग्दय 
दोधूयमानः खगवच्चचार ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अश्वदीन रथसे उतरकर स्वगंमय निर्म 
घन्द्राकार चिह्ोंसे युक्त दाल और आकाशके समान खल्‍्छ 
तलवार ले उसे घुमाते हुए नकुछ एक पश्षीके समान 
विचरने लगे ॥ २४ ॥ 
ततो5ल्तरिक्षे च रथाश्वनारं 
चिच्छेद तृण नकुलश्चित्रयोधी | 
ते प्रापतन्नसिना गां विशस्ता 
यथाश्वमेथे पशवः शमित्रा ॥ २५॥ 
फिर विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुलने बढ़े-बढ़े 
रथियों, सवारोसहित घोड़ों और हाथियों को तुरंत ही आकाशर्म 
तलवार घुमाकर काट डाछा। वे अश्वभेघ-यश्तें शामित्र 
कर्म करनेवाले पुरुषके द्वारा मारे गये पशुओंके समान 
तलवारसे कटकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २५ ॥ 
दिसाहस्राः पातिता युद्धशौण्डा 
नानादेश्याः छुद्धुताः सत्यसंधाः । 


चतुरशीतितमो5ध्यायः 


इन्पर्‌ 





एकेन खंख्ये नकुलेन झृत्ता 
जयेप्सुनानुत्तमचन्दनाह्ाः ॥ २६॥ 
युद्धस्थलम विजयकी इच्छा रखनेवाले एकमात्र वीर 
नकुछके द्वारा उत्तम चन्दनसे घर्जित अज्ञौवाले, नाना 
देशौमे उत्पन्न, युद्धकुशछ, सत्यप्रतिश और अच्छी तरह 
पाकेंपोसे गये दो इजार योद्धा काट डाछे गये ॥ २६ ॥ 
तमापतन्‍्तं नकुछ सोउभिपत्य 
समन्‍्ततः सायकेः प्रत्यविद्धयत्‌ । 
स॒ तुधमानों नकुलः पृषत्कै- 
विंव्याघ वीर॑ स चुकोीप विद्धः ॥ २७ ॥ 
अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले नकुलके पास पहुँचकर 
धृषसेनने अपने सायकोंद्वारा उन्हें सब ओरसे बीच डाल । 
बाणोंसे पीड़ित हुए, नकुछू अत्यन्त कुपित हो उठे और खं 
घायल होकर उन्होंने वीर वृषसेनकों मी बीध डाला ॥ २७॥ 
महाभये रध््यमाणो महात्मा 
आजा भीमेनाकरोत्‌ तत्र भीमम्‌ । 
त॑ कर्णपुत्रो विधमन्तमेक 
नराभ्वमातक्ष रथाननेकान्‌ ॥ २८ ॥ 
क्रीडन्तमष्टादशाभिः प्ृषत्कै- 
विंव्याध बीर॑ नकुलं सरोषः। 
उस महान्‌ भयके अवसरपर अपने भाई भी मसे सुरक्षित 
हो महामना नकुलने वहाँ भयंकर पराक्रम प्रकट किया। 
अकेले ही बहुत-से पैदल मनुष्यों, घोड़ों, हाथियों और रथौ- 
का संहार करते एवं खेलते हुए-से वीर नकुछको रोषमें भरे 
हुए. क्पुत्रने अठारह बाणोंद्वारा घायल कर दिया ॥२८३॥ 
स तेन विद्धोतिभ्ृशं तरस्वी 
महाहवे वृषसेनेन राजन ॥ २५ ॥ 
क्रुद्धेन घावन्‌ समरे जिधांसुः 
कर्णात्मजं पाण्डुसुतो शुवीरः। 

* राजन | उस महासमरमें कुपित हुए बृषसेनके द्वारा 
अत्यन्त घायछ किये गये वेगवान्‌ वीर पाण्डुपुत्न नकुल कर्ण- 
के पुत्रको मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौढ़े ॥२९३॥ 

वितत्य पक्षी सहसा पतन्तं 
इयेन॑ यथैवामिषल॒ब्धमाजौ ॥ ३० ४ 
अचाकिरद्‌ घृषसेनस्ततस्त 
शितेः दशरैनंकुलमुदारवीयम। 
जैते बाज मांसके छोमसे पंख फैलाकर सहसा टूट पड़ता 
है, उसी प्रकार युद्धस्‍्थल्में वेगपूवंक आक्रमण करनेवाले 
डदार पराक्रमी नकुछकों वृषसेनने अपने पैने बाणोंसे 
ढक दिया ॥ ३०३ ॥ 
स तान मेघांस्तस्थ कुवअ्दारोधां- 
स्चार मार्गान्‌ नकुलशिशत्ररूपान्‌॥ ३१९ ॥ 
अथास्य तूर्ण चरतो नरेन्द्र 
खड़ेन चित्र नकुलस्थ तस्व। 


महेघुम्रिव्यधमत्‌.. कर्णपुन्रो 
महाहवे चर्म सहस्तनतारम्‌॥ ३२॥ 
नकूल उसके उन बाणसमूहोंकों व्यर्थ करते हुए, विचित्र 
मार्गोंसे विचरने लगे ( युद्धके अद्भुत पेतरे दिखाने छगे )। 
नरेन्द्र ! तलवारके विचित्र हाथ दिखाते हुए शीघ्रतापूवक 
बिचरनेवाले नकुलकी सहस्त तारोंके चिह्ृवाडी दालको कर्णके 
पुत्रमे उस महायुद्धमे अपने विशाल बाणोंद्वारा नष्ट 
कर दिया ॥ ३१-३२ ॥ 
त॑ चायसं निशितं तीक्ष्णधारं 
विकोशमुग्न॑ ' गुरुभारसाहम्‌ । 
द्विषच्छरीरान्तकरं सुधोर- 
माघुन्चतः सर्पमिवोग्र रूपम्‌ ॥ ३३ ॥ 
क्षिप्रं शरैः षबडमिरमिश्रसाह- 
अ्रकर्त खड़ं निशितेः खुबेगेः । 
पुनश्च दीप्तैनिंशिते! पृषत्कैः 
स्तनान्तरे गाढमथाभ्यविद्धयत्‌॥ २४ ॥ 
इसके बाद दत्रुआंका सामना करनेमें समर्थ चृषसेनने 
अत्यन्त वेगशाली और तीखी धारवाले छः्बाणोंद्वारा तलवार 
घुमाते हुए. नकुलकी उस तलवारके मी शीघ्रतापूबक टुकड़े- 
टुकड़े कर डाले | वह तलवार लोहैकी बनी हुई, तेबघारवाली 
तीखी, भारी भार सहन करनेमे समर्थ, म्यानसे बाहर 
निकली हुई, भयंकर, सपके समान उम्र रूपधारी, अत्यन्त 
घोर और शब्रुओके शरीरौंका अन्त कर देनेवाली थी। 
तलवार काटमेके पश्चात्‌ उसने पुनः प्रज्वलित एबं पैने 
बाणोंद्वारा नकुछकी छातीमें गहरी चोट पहुंचायी॥ २३२-२४॥ 
कृत्वा तु तद्‌ दुष्करमार्यजुषट 
मन्यैनरे! कमे रणे महात्मा। 
ययौ रथं भीमसेनस्थ राजन 
शराभितप्तो नकुलस्त्वरावान्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन | महामना नकुल रणभूमिमें अन्य मनुष्योके 
लिये दुष्कर तथा सज्जन पुरुषोद्वारा सेवित उत्तम कर्म करके 
वृषसेनके बाणोंसे संतत्त हो बढ़ी उतावलीके साथ भीमसेनके 
रथपर जा चढ़े ॥ २५ ॥ 
स भीमसेनस्थ रथं दताध्यो 
मादीसुतः  कर्णखुतामितप्तः । 
आपुप्लुबे सिंह इवाचलाप्८ 
सम्प्रेश्षमाणस्य घनंजयस्य ॥ ३६ ॥ 
अपने घोड़ोंके मारे जानेपर क्णपुत्रके बाणोंसे पीड़ित 
हुए माद्रीकुमार नकुछ अजुनके देखते देखते पबंतके शिखर- 
पर उछलकर चढ़नेवाले सिंहके समान छलाँग मारकर 
भीमसेनके रथपर आरूढ हो गये ॥ ३६ ॥ 
ततः क्रुडो वृषसेनों महात्मा 
चवर्ष ताविषुजालेन चीरः। 


४०५२५ 


औमेहॉमारतें 


[ कर्णप्वणि ] 








महारथाथेकरये... समेतौ 
दारैः प्रभिन्‍द्षिव पाण्डवेयो ॥ ३७ ॥ 
इससे महाममस्वी वीर बृषसेनकों बड़ा क्रोध हुआ । 
बह एक रथपर एकत्र हुए उन महारथी पाण्डुकुमारोंको 
बाणोंदारा विदीण करता हुआ उन दोनोंपर बाणसमूहोंकी 
वर्षा करने छगा || ३७ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे निहते पाण्डवस्य 
क्षिप्रं च खड़े विशिखेनिंकृत्ते। 
थे संहत्य कुरुप्रवीरा- 
सततो न्यध्नच्शरवर्षैंरुपेत्य ॥ ३८ ॥ 
जब पाण्डुपुत्र नकुछका वह रथ नष्ट हो गया और बाणों 
द्वारा उनकी तलवार शीकघ्रतापूबक काट दी गयी, तत् दूसरे 
कोरव वीर भी संगठित दो निकट आकर उन दोनोंको 
बाणोंकी वर्षासे चोट पहुँचाने छगे || ३८ | 
तौ पाण्डवेयौ परितः समेतान 
संहयमानायिव दृग्यवाहौ । 
भीमाजुनो वृषसेनाय करद्धो 
वव्षतुः दारवर्ष खुघोरम्‌ ॥३२९॥ 
तब बृषसेनपर कुपित हुए पाण्डुपुन्न भीमसेन और 
अछुन घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए दो अम्नियोकि 
समान प्रकाशित होने छगे। उन दोनोंने अपने आस-पास 
एकत्र हुए. कौरवसेनिकोपर अत्यन्त घोर बाणवर्षा प्रारम्म 
कर दी॥ २९ ॥ 
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अथात्रदीन्मारुतिः फाल्गुनं 
पथ्यस्वैन नकुल पीड्यमानम | 
अय॑ च नो बाधते कणपुत्र 
स्तस्माद्‌ भवान प्रत्युपयातु कार्णिम्‌ ॥४०॥- 
तदनन्तर बायुपुत्र॒भीमसेनने अ्ुनसे कझ्त-- देखो, 
यह नक्ुछ वृषसेनसे पीड़ित हो गया है। कणका यह पुत्र 
हमे बहुत सता रहा है, अतः तुम इस कणपुत्रपर 
आक्रमण करो! ॥ ४० ॥ 
स तन्निदाश्यैव बचः किरीटी 
रथ समासाथ वृफोदरस्थ । 
अधथाब्रबीक्षकुलो वीक्ष्य 
सुपागतं शातय शीघ्रमेनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
भीमसेनके रथके समीप आकर जब्र किरीठधारी अछुन 
उनकी बात सुनकर जाने छगे, तब नकुछने मी पास आये 
हुए बीर अजुनकी ओर देखकर उनसे कहा--मैया ! आप 
इस बृषसेनकों शीघ्र मार डालिये ॥ ४१ ॥ 
इत्येवमुक्तः सहसा किरीटी 
आजा समक्ष नकुलेन संख्ये। 
कपिष्वज॑ केशवसंग्रहीत॑ 
प्रैषीदुदशों बुषसेनाय बाहम्‌॥ ४२॥ 
युद्धमें सामने आये हुए भाई नकुछके ऐसा कहनेपर 
किरीव्धारी अर्जुनने मगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा काबूमे 
किये हुए. कपिध्वज रथकों सहसा बपसेनकी ओर तीज 
वेगसे हाँक दिया ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वंणि बृषतेनयुड्धें नकुरूपराजये चतुर्शीतितसो5घ्यायः ॥ <४ ॥ 
हे, में 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपदमें वृषसेनका युद्ध और नकुछकी पराजयविषयक चौरासीवों अध्याय पूरा हुआ॥ ८४॥ 





पशच्चाशीतितमो5ध्यायः 


कौरववबीरोंद्वारा कुलिन्दराजके पुत्रों और हाथियोंका संहार तथा अजुनद्वारा दृषसेनका वध 


संजय उवाच 
नकुलमथ विदित्वा छिन्नवाणासनासि 
विरथमरिशरात कर्णपुत्राखमप्तम्‌ | 
पबनचघुतपताकाह्नादिनो वल्गिताध्वा 
वरपुरुषनियुक्तास्ते रथेः शीघ्रमीयु/॥ १ ॥ 
द्वपद्खुतवरिष्ठाः पश्च दौनेयषष्ठा 
द्रपदद॒ुहित॒पुत्राः पश्च चामित्रसाहाः। 
हिरद्रथनराभ्यान सूदयन्तस्त्वदीयान्‌ 
भुजगपतिनिकाशैर्मागंणराक्तराखाः॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! चृषसेनने नकुलके 
घनुष और तलवारको काट दिया है, वे रथहीन हो गये हैं, 
शत्रुके बाणोंसे पीड़ित हैं तथा कणके पुत्रने अपने अ्नौद्धारा 
उन्हें पराजित कर दिया है, यह जानकर श्रेष्ठ पुरुष भीमसेन- 
के आदेशसे हाथो्म अल्ज-शज्ञ लिये शत्रुऑँका सामना करने- 
में समर्थ हुपदके पाँच श्रेष्ठ पुत्र, छठे सात्यकि तथा द्रौपदीके 


पाँच पुत्र-ये ग्यारह वीर आपके पक्षके हाथी, घोड़े, इथ 
और पैदल सैनिर्कोका अपने सपतुल्य बाणोंद्वारा संहार करते 
हुए रथॉद्वारा वहाँ शी्रतापूर्वक आ पहुँचे | उस समय उनके 
रथकी पताकाएँ कायुके केसे फहरा रही थीं | उनके घोड़े 
उछलते हुए आ रहे थे ओर वे सब-केसब जोर-जोरसे 
गजना कर रहे थे ॥ १-२ ॥ 
अथ तय रथमुख्यास्तान्‌ प्रतीयुस्त्वरन्त 
कृपहदिकसुतो व द्ोणिदुर्याघनी च। 
शकुनिखुतवृको चक्राथदेवावृधो च 
द्विरद्अलद॒धोषेः स्यन्दनेः कासुंकेश्ध ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कृपाचायै, कृतवर्मा, अश्वत्यामा, दुर्योधन, 
शकुनिपुत्र उछूक, बृक, क्राथ और देवाचृघ-ये आपके 
प्रमुख महारथी बढ़ी उतावडीके साथ धनुष लिये हवथी और 
मेघोंके समान शब्द करनैवाले रथौपर आरूढ़ हो उन पाण्डव- 
वोरोंका सामना करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 


पश्चाशीतितओे5श्यायः 





ड०णप्रे 





तब उप रथिवर्यास्तान्‌ दरशैक च वीरान्‌ 
डपर शरवराश्रेस्ताडयन्तो 5 भ्यरुन्धन । 
नवजलदसपर्णेहंस्तिनिस्ताजुदी यु- 
गिरिशिखरनिकाशे्भीमवेगैः कुलिन्दाः॥ ४ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेधवर ! कृपाचाये आदि आपके रथी बीरोंने 
अपने उत्तम बाणोंद्वारा प्रहार करते हुए, वहाँ पाण्डव-पश्षके 
उन ग्यारह महारथी वीरोंको आगे बढ़नेसे रोक दिया। 
तत्पश्चात्‌ कुलिन्ददेशके योद्धा नूतन मेधके समान काले, 
पर्वतशिखरोंके समान विशालकाय और मयंकर वेगशाली 
हाथियोंद्वारा कोरव-बीरोंपर चढ़ आये ॥ ४ ॥ 
खुकल्पिता हैमवता मदोत्कटा 
रणाभिकामैः कृतिभिः समास्थिताः । 
खुवर्णजालैविंतता बश्ुगंजा- 
स्तथा यथा ले जलदाः सविद्युतः ॥ ५॥ 
वे हिमाचलप्रदेशके मदोन्‍्मत्त हाथी अच्छी तरह 
सजाये गये थे । उनकी पीठोपर सोनेकी जालियोंसे युक्त झूल 
पड़े हुए थे और उनके ऊपर युद्धकी अमिलाषा रखनेवाछे, 
रणकुशछ कुलिन्द वीर बैठे हुए. थे। उस समय रणभूमिमें 
वे हाथी आकाशमे बिजलीसहित मेत्रोके समान शोभा 
पारहेथे ॥ ५॥ 
कुलिन्द्पुत्रों दशभिमंहायसेः 
कप ससूृताश्वमपीडयद्‌ भ्रशम्‌ । 
शरद्वत्सखुतसायकैहतः 
सहैबव नागेन पपात भूतले॥ ६॥ 
कुलिन्द्राजके पुत्रने लोहेके बने हुए दस विशाल बाणों- 
से सारथि और घोड़ोंसहित कृपाचार्यक्रों अत्यन्त पीड़ित कर 


दिया । तदनन्तर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यके बाणोद्वारा मारा 
ज्ञाकर वह हाथीके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 


कुलिन्द्पुत्रावरजस्तु॒तोमरै- 
दिवाकरांशुप्रतिमैस्यस्सये: .। 
रथं च विक्षोभ्य ननाद्‌ नदंत- 
स्ततो रथ गान्धारपतिः शिरो 5हरत्‌ ॥ ७ ॥ 
कुलिन्द-राजकुमारका छोय माई सूर्यकी किरणोंके 
समान कान्तिमान्‌ एवं लोहेके बने हुए, तोमरोंद्वारा गान्धार- 
राजके रथकी धजियाँ उड़ाकर जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगा । इतनेहीमें गान्धारणाजने उस गजते हुए वीरका सिर 
काट लिया ॥ ७ ॥ 
ततः कुलिन्देषु हतेषु तेष्बथ 
प्रहश्रूपास्तव॒ते महारथाः । 
भ्रृज्ञ प्रदृध्मुलवणाम्वुसम्भवान्‌ 
परांश्व बाणासनपाणयो5स्ययुः ॥ ८॥ 


उन कुलिन्द वीरोंके मारे जानेपर आपके महारथी बड़े 
प्रसन्न हुए । वे जोर-जोरसे शहर बजाने लगे और हाथमें 
धनुष-नाण लिये शत्रुओपर टूट पड़े ॥ ८ ॥ 


ततः 
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अथाभवद्‌ युद्धमतीव दारुणं 
पुनः कुरूणां सह पाण्ड्रअयेः । 
शरासिशक्त्युष्टिगदापरश्वघे- 
नेराभ्यनागासुहरं भृशाकुलम ॥९॥ 
तदनन्तर कौरवोंका पाण्डवों तथा संज्योके साथ पुनः 
अत्य्त भयंकर युद्ध होने छगा । वह घमासान युद्ध बाण, 
खड्ढ, शक्ति, ऋष्टि, गदा ओर फरसोकी मारसे मनुष्यों, 
घोड़ों और द्वाथियोंके प्राण ले रहा था | ९॥ 
रथाश्वमातह्भपदातिभिस्ततः 
परस्परं विप्रहतापतन, क्षितों ! 
यथा सविय्युत्‌ स्तनिता बलाहकाः 
समाहता दिग्भ्य इवोश्रमारुतैः ॥१०। 
जैसे त्िजलीकी चमक और गरजनासे युक्त मेध भयंकर 
बायुके वेगसे ताड़ित हो सम्पूर्ण दिशाओँसे गिर जाते हैं, उसी 
प्रकार रथो, घोड़ों, हाथियों और पैदलो द्वारा परस्पर मारे 
जाकर बे युद्धपरायण योद्धा धराशायी होने लगे ॥ १०॥ 
ततः शतानीकमतान महागजां- 
स्तथा रथान्‌ पत्तिगणांश्व तान बहून। 
जघान भोजस्तु हयानथापतन्‌ 
क्षणाद्‌ विशस्ताः कृतवर्मणः शरेः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शतानीकद्वारा सम्मानित विशाल गजराफ्ों, 
अश्रों, रथों और बहुत-से पैदलसमूहोंकीं कृतवर्माने मार 


डाला | वे कृतवर्माके बाणोसे छिन्न-मिन्न हो श्चणमरमे 
धरतीपर गिर पड़े | ११ ॥ 


अथापरे द्रौणिहता महाहद्विपा- 
खयः ससर्वायुधयोधकेतनाः। 
निपेतुरुव्या व्यसवों निपातिता- 
स्तथा यथा वच्चहवता महाचलाः ॥१२॥ 
इसके बाद अश्वत्थामाने तम्पूर्ण आयु्धों, योद्धाओं और 
घ्वजाओंसहित अन्य तीन विशाल गजराजौको मार गिराया । 
उसके द्वारा मारे गये वे विशाल गजराज वज्रके मारे हुए 
महान पर्वतोंके समान प्राणझृत्य होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
कुलिन्द्राजावरजादनन्तरः 
स्तनानतरे पत्रिवरैरताडयत्‌। 
तवात्मजं तस्य तवात्मजः शरैः 
शितैः शरीर व्यहनद्‌ द्विपं च तम्‌॥ १३॥ 
कुलिन्द्राजके छोटे भाईसे भी जो छोटा था, उसने श्रेष्ठ 
बार्णोद्वारा आपके पुत्रकी छातीमें चोट पहुँचायी। तब 


आपके पुत्रने अपने तीखे बरा्णोसे उसके शरीर ओर हाथी 
दोनोंको घायल कर दिया ॥| १३॥ 


स॒ नागराजः सह राजसूनुना 
पपात रक्त बहु सचंतः क्षरन्‌। 
महेन्द्रबञ्भप्रहतो परबुदागमे 


यथा जले गैरिकपवतस्तथा ॥१७॥ 


. भीमदाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 





जैसे वर्षाकालमें इन्द्रके वज़से आइत हुआ गेरका पव॑त 
छाल रंगका पानीं बढ्ाता है, इसी प्रकार वह गजराज अपने 
शरीरसे सब ओर बहुत-सा रक्त बह्यता हुआ कुलिन्दराज 
कुमारके साथ ही घराशायी हो गया ॥ १४ ॥ 
कुलिन्दधुत्रप्रहितो5परो ह्विप* 
क्राथस्थ सूताभ्वरथं व्यपोधयत्‌ । 
ततो5पतत क्राथशराभिघातितः 
सहेश्वरों वत्ज हतो यथा गिरिः ॥१५॥ 
अब कुलिन्द्राजकुमारने दूसरा हाथी आगे बढ़ाया। 
उसने क्राथके सारयि, घोड़ों और रथको कुचल डाला, परंतु 
क्राथके वाणोंसे पीड़ित हो वह हाथी वम्जताड़ित पर्वतके 
समान अपने स्वामीके साथ ही धराशायी हो गया ॥१५॥ 
रथी ठिपस्थेन हतो5पफ्तच्छरेः 
क्राथाधिपः पर्वतजेन दुर्जयः | 
सवाजिसूतेष्वसनध्य जस्तथा 
यथा महावातहतों महाद्वमः ॥१६॥ 
तदनन्तर जैसे आँधीका उखाड़ा हुआ विशाल पृक्ष 
पृथ्वीपर गिर जाता है, उसी प्रकार घोड़े, सारथि, घनुष और 
ध्वजसहित दुर्जय महारथी क्राथनरेश हाथीपर बैठे हुए. एक 
पव॑तीय वीरके बाणोंसे मारा जाकर रथसे नीचे जा गिरा ॥ 
बुकों द्विपस्थं गिरिराजवासिनं 
भूशं शरैे्ादशभिः परामसिनत्‌ | 
ततो दृक॑ साभ्वर्थं महाद्विपो 
दुत चतुर्मिश्वरणेब्यपोथयत्‌ ॥१७॥ 
तब्र बूकने उस पहाड़ी राजाकों बारह बाण मारकर 
अत्य्त घायल कर दिया। चौट खाकर पबतीय नरेशका 
वह विशाल गजराज बुककी ओर झपय ओर उसने रथ 
ओर धोड़ोंसहित बृकको अपने चार्रो पैरोंसे दचाकर तुरत ही 
उसका कचूमर निकाल दिया ॥ १७॥ 
खस नागराजः सनियन्दको:पतत्‌ 
तथा दृतो बच्चुसुतेषुभिभ्रेशम । 
स॒चापि देवावृधसूनुरदितः 
पपात जुन्नः सहदेवसूुनुना ॥१८॥ 
अन्तमें बन्नुपुत्रके वाणोंसे अत्यन्त आहत होकर वह गज- 
राज भी संचालकसद्दित धरतीपर छोट गया । फिर वह देवा- 
चृधकुमार भी सहदेवके पुत्रसे पीड़ित हो घराशायी हो गया। 
विषाणगात्रावरयोधपातिना 
गजेन हन्तुं शकुनि कुलिन्द्जः । 
जगाम वेगेन भृशाद्यंत्र त॑ 
ततो<स्थ गान्धारपतिः शिरो5हरत्‌ ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दूसरे कुल्न्दिराजकुमारने शकुनिको मार 
डाल्नेके लिये दाँत, शरीर और खँँढ़के द्वारा बढ़े-बढ़े योद्धाओं- 
को मार गिरानेवाले हाथीके द/स उसपर वेगपूवक आक्रमण 





किया और उसे अत्यन्त घायल कर दिया । तब गान्धारराज 
शकुनिने उसका सिर काद लिया ॥ १९॥ 
ततः शतानीकहता मंहागज़ा 
हया रथाः पत्तिगणाश्व तावकाः । 
सुपणचातप्रहता यथोरगा- - . 
स्तथागता गां विवशा विचूर्णिता॥२०॥ 
यह देख शतानीकने आपकी सेनापर आक्रमण किया | 
जैसे गरुड़के पंखोंकी हवासे आहत हुए सर्प प्रृथ्वीपर गिर 
पड़ते हैं, उसी प्रकार शतानीकद्वारा मारे गये आपके 
विशाल हाथी, घोड़े, रथ और पैदल विवश हो प्रथ्वीप्रर 
गिरकर चूर-चूर हो गये ॥ २०॥ 
ततो5भ्यविद्धथद्‌ बहुभिः शितैः शरेः 
कलिड्गपुत्रो नकुलात्मज स्मयन्‌ । 
ततो5स्थ कोपाद विंचकत नाकुछिः 
शिरः क्षुरेणाम्चुजसंनिभाननम्‌ ॥२१॥ 
तदनन्तर मुस्कराते हुए कलिज्ञराजके पुत्रने अपने 
बहुसंख्यक पैने बार्णोद्दारा नकुलके पुत्र शतानीककों श्षत- 
विक्षत कर दिया। इससे नकुछकुमारकों बढ़ा क्रोध हुआ 
और उसने एक छ्षुरके द्वारा कलिज्ञ रजकुमारका कमल्सह॒श 
मुखवाला मस्तक काट डाढा ॥ २१ ॥ 
ततः शतानीकमविध्यदायसे- 
स््रित्रिः झरेः कर्णसुतो उजुन ज्िमिः। 
त्रिप्रिश्व भीम नकुल च सप्तभि- 
जनादंन दादशभिश्व सायकेः ॥२२॥ 
तलश्रात्‌ कर्णपुत्र बृषसेनने छोहेके बने हुए. तीन बाणोसे 
शतानीकको घायल कर दिया। फिर उसने अज्ञुनको तीन, 
भमीमसेनको तीन, नकुछकों सात और श्रीक्ृष्णकों बारह 
बाणोंसे बींच डाछा | २२ ॥ - 
तद्स्य कर्मातिमनुष्यकर्मणः 
समीक्ष्य दृशः कुरवो5भ्यपूजयन। 
पराक्रमज्ास्तु धनंजयस्य ये 
हुतो5यमग्नाविति ते तु मेनिरे ॥२३॥ 
भअलोकिक पराक्रम करनेवाले वृषसेनके इस कर्मको 
देखकर समस्त कौरव हषमें भर गये और उसकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने छगे; परंतु जो अछुनके पराक्रमको जामते थे, 
उन्होंने निश्चित रूपसे यह समझ लिया कि अब यह वृषसेन 
आमकी आहुति बन जायगा ॥ २३॥ 
ततः किरीठी परवीरघाती 
हताध्वमाठोक्य नरभ्रवीरः । 
माद्रीखुत नकुझ छोकमध्ये 
समीक्ष्य कृष्णे भ्रशविक्षतं च ॥२४॥ 
समसभ्यधावद्‌ वृषसेनमादवे 
स सूतजस्य प्रमुखे स्थितस्तदा । 


पश्चाशीतितमो $ध्याय॑ः 
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तदनन्तर शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले मानवलोकके 
प्रमुख बीर किरीटधारी अजुनने समस्त सेनाआँके बीच माद्री- 
कुमार नकुलके धोड़ोंकों चृषसेनद्वारा मारा गया और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको अत्यन्त घायल हुआ देख युद्धश्थलमें चृषसेनपर 
धावा किया | वृषसेन उस समय कणके सामने खड़ा था || २४३॥ 
तमापतनन्‍्तं नरवीरसुग्र॑ 
महाहथे बराणसहस््रघारिणम्‌ ॥ २५॥ 
अभ्यापतत्‌ कर्णसुतो महाराथं 
यथा महेन्द्रं नमुचिः पुरा तथा। 
महासमरमें सहर्खों बाण धारण करनेवाले भयंकर नरबीर 
महारथी अ्जुनकी अपनी ओर आते देख कर्णकुमार घृषसेन 


भी उनकी ओर उसी प्रकार दौड़ा, जैसे पूर्वकालम नमुचिने 
देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था ॥ २५३ ॥ 


ततो द्ुतं चैकशरेण पाथ 
शितेन विद्ध्चा युधि कर्पुत्रः ॥ २६॥ 
ननाद नाद सुमहानुभावो 
विद्ध्वेब शक नमुचिः स वीरः। 
फिर महानुभाव कण्णपुत्र वीर वृषसेन युद्ध्थल्मे कुन्ती- 
कुमार अजजुनको तुरत ही एक तीखे बाणसे घायल करके 
बड़े जोर-जोरसे गजना करने लगा । ठीक वैसे ही जैसे नमुचि- 
ने इद्धको बीधकर सिंहनाद किया था ॥ २६३ || 
पुनः स॒पार्थ वृषसेन उद्रे- 
बाणिरबिद्ध-यद्‌ भुजमूले तु सब्ये ॥ २७॥ 
तथैव कृष्ण नविः समादयत्‌ 
पुनश्च॒ पाथ द्शभिजघान। 
इसके बाद बृषसेनने भयंकर बाणोद्वारा अज्जुनकी बायीं 
भुजाके मूल्भागमे पुनः प्रहार किया तथा नौ बाणौसे श्रीक्ृष्ण- 
को भी चोट पहुँचाकर दस बाणोद्व/रा कुन्तीकुमार अज्ञुनको 
फिर घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
पूर्व. यथा वृषसेनप्रयुक्ते 
रभ्याहतः इवेतहयः दारैस्तैः ॥ २८ ॥ 
संयम्भभीषहमितोिीं.._ वधाय 
कर्णात्मजस्थाथ मनः प्रदष्ने । 
वृषसेनके चलाये हुए. उन बार्णोद्दारा पहछे ही आइत 
होकर श्वेतवाइन अर्जुनके मनमें थोड़ा-सा क्रोध जाग्रत्‌ हुआ। 
फिर उन्होंने मन-ही-मन कणकुमारके वधका निश्चय किया | 
ततः किरीटी रणमभूध्नि कोपात्‌ 
कृत्वा जिशासां श्रुकुटि ललाटे॥ २९ ॥ 
मुमोच तृर्ण विशिजान महात्मा 
बे घुतः कर्णखुतस्य॒संख्ये । 
तदनन्तर किरीटधारी महात्मा अजुनने युद्धखलमे 
क्णपुत्रके वधका इृढ़ निश्चय करके अपने छलाटमें खित 
भौक्षेक्री क्रोषपूवक तीन जगहसे टेढ़ी करके युद्धके मुहानेंपर 
शीमतापूर्वक बारणोका प्रह्दर आरम्म किया ॥ २९३ ॥ 


आरक्तनेत्रो5न्तकशनुहन्ता 
उवाच करण भ्रृशमुत्स्मयंघ्तदा ॥ ३० ॥ 
दुयोधन द्ौणिमुखांश् सर्वा- 
नहं रणे वृषसेन तमुप्रम्‌! 
सम्पश्यतः कर्ण तवाद्य संख्ये 
नयामि लोक निशितेः पृषत्कैः ॥ ३९ ॥ 
उस समय उनके नेत्र रोषसे कुछ छाछ हो गये थे । चे 
यमराज-जैसे शत्रुको भी मार डालनेमें समर्थ थे । उत्त समय 
उन्होंने मुस्कराते हुए, वहाँ कर्ण, दुर्योधन और अव्वत्थामा 
आदि सब वीरोंकों रक्ष्य करके कद्दा-कर्ण |! आज युद्धथलमें 
मैं तुम्हारे देखते-देखते उस उप्रपराक्रमी वीर चपसेनको 
अपने पैने आर्णोद्वारा यमछोक भेज दूँगा || ३०-३१ ॥ 


ऊन च तावद्धि जना चदन्ति 
सर्वेभंवद्धिमेम खुन॒हंतो5सो | 
एको रथो मद्विहीनस्तरस्वी 
अहं हनिष्ये भवतां समक्षम ॥ ३२ ॥ 
संरक्ष्यतां रथसंस्याः सुतो पय- 
महं हनिष्ये वृषसेनमुग्रम्‌। 
पश्चाद्‌ वधिष्ये त्वामपि सम्प्रमूढ- 
महं हनिष्येडजुन आजिमऊ्ये ॥ ३३ ॥ 
'मेरा वेगशाली बीर पुत्र महारथी अभिमन्यु अकेला 
था। मैं उसके साथ नहीं था। उस अवस्थामें तुम सब 
लोगोंने मिलकर उसका वध किया था। ठुग्हारे उस कर्मको 
सब छोग खोथ बताते हैं; परंतु आज में तुम सत्र छोगोके 
सामने दृषसेनका वध करूँगा । रथपर बैठे हुए महारथियों ! 
अपने इस पुत्रकों बचा सको तो बचाओ। मैं अज्लुन आज 
रणभूमिमें पहले उग्रवीर पघसेनको मारूंगा; फिर तुझ विवेक- 
शून्य सूतपुत्रका भी वध कर डार्दूगा || २२-३३ ॥ 
तमद्य मूल कलहस्य संख्ये 
दुर्योधनापाध्रयजातद्पम्‌ । 
त्वामद्य हन्तास्मि रणे .प्रसह्ा 
अस्यैव हन्ता युधि भीमसेनः ॥ ३४ ॥ 
दुर्योधनस्थाधमपूरुषस्य 
यस्यानयादेष महान क्षयो 5भवत्‌ । 
कर्ण ! तू ही इस कलछहकी जड़ है। दुर्योधनका सहारा 
मिल जानेसे तेरा घर्ड बहुत बढ़ गया है। आज रणश्षेत्रमें 
मैं हठपूवंक तेरा वध करूँगा और जिसके अन्यायसे यह 
महान्‌ संहार हुआ है, उस नराधम दुर्योधनका वर्ध 
युद्धमें भीमसेन करेंगे! || रे४३ || 
स एवसुक्त्वा विनिम्ृज्य चाप॑ 
लक्ष्यं हि कृत्वा वृषसेनमाजों ॥ २५ ॥ 
ससजे बाणान विशिखान महात्मा 
वचाय राजन कर्ण सुतस्य संख्ये । 


इकप्‌े 





राजन्‌ | ऐसा कहकर महात्मा अजुनने अपने धनुषको 
पौँछा और कर्णपुत्र दृधसेनका वध करनेके लिये युद्धमें 
उसीको लक्ष्य बनाकर बाणीका प्रद्मर आस्थ्म किया ॥ 
विव्याध चैन दशमिः प्रषत्के- 
मेमेखशहई प्रहसन किरीटी ॥ ३६॥ 
चिच्छेद चास्येष्वसनं भुजी च 
छुरैश्चतुर्मिनिशितेः शिरश्र। 
किरीयघारी अजुनने हँसते हुए:से दस ब्राणोंसे उसके मर्म- 
खानोंमें निर्भीक होकर आधात किया। फिर चार तीखे छुरोसे 





उसके घनुषको, दोनों मुज्ाओको तथा मस्तकको भी काट डाला ॥ 


स्र॒पारथबाणाभिहतः पपात 
रथाद्‌ विवाहुर्विशिया घरायाम्‌॥ २७ ॥ 
सुपुष्पितो वृक्षबरोडतिकायों 
वातेरितः शाल इवाद्रिःशज्ञात्‌ । 
अजुनके बाणोंसे आहत हों बाहु और मस्तकसे रहित 
होकर वृषसेन उसी प्रकार रथसे नीचे पृथ्वीपर गिर पड़ा, 
जैसे सुन्दर फूलोसे भरा हुआ श्रेष्ठ एवं विशाल शाल्बृक्ष हवाके 


ओम्रह्मभारते - 


[ कर्णप्णि 


झोंके खाकर पर्वतशिखरसे नीचे जा गिरा हो ॥ ३७ह ॥ 
सम्प्रेश्य वाणामिदृत॑ पतन्‍्तं 
रथाव्‌ खुतं सूतजः शक्षिप्रकारी ॥ रे८ ॥ 
रथं रथेनाशु जगाम रोषात्‌ 
किरीटिनः. पुत्रवधामितप्तः । 
शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेवाला सूतयुन्न कृ्ण अपने बेटेको 
बाणविद्ध हो रथसे नीचे गिरते देख पुञ्जक्े ठ्धसे संतप्त हो 


उठा और रोषमे मरकर रथके द्वारा अ्ुनके रथकी ओर 
तीत्र बेगसे चछा ॥ ३८३ ॥ 


ततः समक्ष खलुतं विलोकय 
कर्णों हतं॑ इचेतहयेन संख्ये। 
संरम्भमागस्य पर महात्मा 
कृष्णाजु नी सहसेवाभ्यधाबत्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रको अपनी आँखोंके सामने ही युद्धमें ब्वेत- 
वाहन अर्जुनद्वारा मारा गया देख महामनस्वी कणको महान 
क्रोध हुआ तथा उसने श्रीकृष्ण और अज्लुनपर सहसा 
आक्रमण कर दिया ॥ ३९ ॥ 





इति श्रीमहाभारते कर्णपत्ंणि वृषसेनवर्धे पश्नाशीतितमो5ध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्बमें बृपसेनका वधविषयक पचासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 





पडशीतितमोथ्ध्यायः 
कणेके साथ युद्ध करनेके विषयमें श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत 
तथा अजुनका कर्णके सामने उपख्ित होना 


संजय उबाच 

तमायान्तमप्िप्रेक्ष्य वेलोद्कुशम्रिवाणंवम्‌ | 
गजेन्तं खुमहाकायं दुनिवारं खुरैरपि ॥१॥ 
अजुन प्राह दाशाहः प्रहस्य पुरुषषभः। 
अय॑ सरथ आयाति इवेताश्वः शल्यसारथिः ॥ २ ॥ 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! सीमाकों लाँधकर आगे 
बढ़ते हुए महासागरके सदश विशालकाय कर्ण गजना करता 
हुआ आगे बढ़ा | वह देवताओंके लिये भी दुजंय था | उसे 
आते देख दशाहकुलनन्दन पुरुषश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हँसकर अजुनसे कह्ा--'पार्थ ! जिसके सारथि शल्य हैं और 


रथमे र्वेत घोड़े ज॒ते हैं, वही यह कर्ण रथसहित इघर आ 
रहा है॥ १-२ ॥ 


येन्र ते सह योद्धव्यं स्थिरो भव घनंजय। 
पश्य चैन समायुक्त रथं कर्णस्य पाण्डव॥ ३॥ 
इंवेतबाजिसमायुक्त' युक्त राधाखुतेन च। 
ववनंजय ! तुम्हें जिसके साथ युद्ध करना है, वह कर्ण 
आ गया । अब स्थिर हो जाओ। पाण्डुनन्दन ! खेत घोड़ों- 
से जुते हुए, कर्णके इस सजे-सजाये रथको, जिसपर वह खय्य 
विराजमान है, देखो || ३३ ॥ 
नानापताकाकलिलं किड्रिणीजालमालिनम्‌-॥ ४ ॥ 
उछामानमिवाकाशे विमान पाण्ड्रेहयेः । 


ध्वज च पहुय कर्णस्य नागकक्ष महात्मनः ॥ ५॥ 
“इसपर भाँति-माँतिकी पताकाएँ फहरा रही हैं. तथा 
बह छोटी-छोटी घंटियोंबाली झालरसे अलंकृत है। ये सफेद 
घोड़े आकाशमे विमानके समान इस रथको लेकर मानो उद्े 
जा रहे हैं। महामनखी कर्णकी इस ध्वजाको तो देखो, जिसमें 
हाथीके रस्सेका चिह्न बना हुआ है || ४-५ ॥ 
आखण्डलघज॒शप्रख्यमुल्िखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
पश्य कर्ण समायान्तं धातंराष्ट्रमियेषिणम्‌ ॥ ६॥ 
शरधारा विमुश्चन्तं धारासारमिवाम्बुद्म। 

वह घ्वज इन्द्रधनुषके सप्तान प्रकाशित होता हुआ 
आकाशमें रेखा-सा खींच रहा है। देखो, दुर्योधनका प्रिय 
चाहनेवाला कर्ण इंघर ही आ रहा है। वह बलकी धारा 
गिरानेवाले बादलके समान बाणधाराकी वर्षा कर रहा है ६६ 
कस द्रश्वरो राजा रथाग्रे पर्यवस्यितः ॥ ७॥ 
नियच्छति हयानस्यराधेयस्यामितीजसः । 

“े मद्रदेशके खामी राजा शल्य रथके अग्रभागमे बैठ- 
कर अमित बलझाली इस राधापुत्र क्के घोड़ोंको काबूमें 
रख रहे हैं ॥ ७३ ॥ 
श्णु दुन्दुभिनिर्धोषं शब्लश्ाब्दं च दारुणस्‌ ॥ ८॥ 
खिडनावांश्य विविधाल्टणु॒पाण्डव सवंतः | 

'फण्बुनदन ! सुनो, दुन्दुमिका गम्भीर घोष ओर 


पडशीतितमोउन्यायः 


छ०ण> 








भयंकर शह्लध्वनि हो रही है। चारों ओर नाना प्रकारके 
सिंहनाद भी होने उगे हैं, इन्हें सुनो ॥ ८६ ॥ 
अन्तर्थधाय महाशब्दान कर्णनामिततेजसा ॥ ९ ॥ 
दोधूयमानस्थ भ्रुशं॑ घनुषः श्णु निःखनम | 
'अमिततैजस्वी कर्ण अपने धनुषको बड़े वेगसे हिला 
रहा है । उसकी टंकारध्वनि बड़ी भारी आवाजको भी दबा- 
कर सुनायी पड़ रही है, सुनो ॥ ९३ ॥ 
एते दीयैन्ति सगणाः पश्चालानां महारथाः ॥ १० ॥ 
हृष्ठा केसरिणं क्रुद्धं सृगा इव महावने। 
जैसे महान वनमें मंग कुपित हुए सिंहको देखकर 
भागने छगते हैं, उसी प्रकार ये पाश्चारू महाग्यी अपने 
सैन्यदलके साथ क्णको देखकर मागे जा रहे हैं॥ १०३६ ॥ 
सर्वयत्नेन कौन्तेय हन्तुमहसि सूतज़म्‌॥ ११ ॥ 
न हि' कर्णशरानन्यः सोदुमुत्सहते नरः। 
'ुन्तीनन्दन ! तुम्हें पूर्ण प्रयत्न करके सूतपुत्र कणका 
बध करना चाहिये । दूसरा कोई मनुष्य कर्णके बाणोंकों नहीं 
सह सकता है॥ ११३ ॥ 
सरदेवासुरगन्धर्वाल्लींडोकान्‌ सचराचरान्‌ ॥ १२ ॥ 
त्वं हि जेतुं रणे शक्तस्‍्तथैव बिदितं मम । 
देवता, असुर, गन्धर्व तथा चराचर प्राणियोसहित 
तीनों छोकोंकों तुम रणभूमिमें जीत सकते हो; यह मुझे 
अच्छी तरह मादूम है॥ १२३ ॥ 
भीममु्न॑ महात्मानं च्यक्षं शर्व क्र्दिनम्‌ ॥ १३ ॥ 
न दक्ता द॒ष्डुमीशानं कि पुनर्योधितु प्रभुम्‌। 
त्वया साक्षान्महादेव सर्वेभूतशिवः शिवः ॥ १४ ॥ 
युद्धेनाराघितः स्थाणुदेवाश्व॒ वरदास्तव । 
तस्य पार्थ प्रसादेन देवदेवस्थ शूलिनः॥ १५॥ 
जहि कर्ण महाबाहो नम्मुच्चि वृत्रहा यथा। 
श्रेयस्ते5स्तु सदा पार्थ युद्धे जयमवाप्नुहि ॥ १६ ॥ 
जिनकी मूर्ति बड़ी ही उग्र ओर मयंकर है, जो मशत्मा 
हैं, जिनके तीन नेत्र और मस्तकपर जटाजूट है, उन स्वंसमर्थ 
ईश्वर भगवान्‌ झंकरको दूसरे छोग देख मी नहीं सकते फिर 
उनके साथ युद्ध करनेकी तो बात ही क्‍या है ! परंतु तुमने 
सम्पूण जीबोंका कल्याण करनेवाले उन्हीं स्थाणुस्वरूप महादेव 
साक्षात्‌ मगवान्‌ शिवकी युद्धके द्वारा आराधना की है, अन्य 
देवताओने भी ठुम्हें वरदान दिये हैं; इसलिये महाब्राहु 
पार्थ ! तुम उन देवाघिदेव त्रिशूलधारी मगवान्‌ शब्भुरकी 
कृपासे कणको उसी प्रकार मार डाछो, जैले घृत्रविनाशक 
इन्द्रने नमुचिका वध किया था। कुन्तीनन्दन ! तुम्हारा 
सदा ही कल्याण हो । तुम युद्वमें विजय प्राप्त करो! १३-१६ 


अजुन उबाच 
खुब एवं ज़यः कृष्ण मम नास्त्यत्र संशयः। 
सर्वकोकगुरुयस्त्व॑ तुधोईसि मधुसूदन ॥९७॥ 
अजुनने कदा--मधुसूदन भ्रौकृष्ण ! मेरी विजय 
अवश्य होगी, इसमें संशय नहीं है; क्योंकि सम्पूण जगतके 
गुरु आप मुझपर प्रसन्न है॥ १७॥ 
चोदयाश्वान्‌ हृषीकेश रथं मम महारथ। 
नाहत्वा समरे कर्ण निवर्तिष्यति फाल्युनः ॥ १८ ॥ 
महारथी दृषीकेश ! आप मेरे रथ ओर घोड़ीको आगे 
बढ़इये । अब अज्ुुन समराज्भजणमे क्मका वध किये बिना 
पीछे नहीं लोटेगा ॥ १८ ॥ 
अद्य कर्ण हतं पश्य यच्छरेः शकलीकृतम । 
मां वा द्रक्ष्यसि गोविन्द कणन निहत॑ शरेः ॥ १९ ॥ 
गोविन्द ! आज आप मेरे बाणोंसे मरकर टुकड़े-टुकड़े 
हुए कर्णको देखिये | अथवा मुझे ही कर्णके बार्णोते मरा 
हुआ देखियेगा ॥ १९ ॥ 
उपस्थितमिद्‌ घोर॑ युद्ध॑त्रैलोक्यमोहनम्‌। 
यजानाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिधेरिष्यति ॥ २० ॥ 
आज तीनो छोकोको मोहमे डालनेवाला यह घोर युद्ध 
उपस्थित है ! जत्रतक पृथ्वी कायम रहेंगी, तबतक संसारके 
लोग इस युद्धकी चर्चा करेंगे ॥ २० ॥ 
है] ) . 
एवं ब्रवंस्तदा पाथः कृष्णमक्किष्टकारिणम | 
प्रत्युधयौ रथेनाशु गज प्रतिगज्ञो यथा॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ भीकृष्णसे 
छः 
ऐसा कहते हुए कुन्तीकुमार अशुन उस समय रथके द्वारा 


शीघ्रतापूवंक कणके सामने गये, मानो किसी हाथीका सामना 
करनेके लिये प्रतिदवन्द्री हथो जा रहा हो ॥ २१ ॥ 


पुनरप्याह त्तेजखी पाथेः कृष्णमरिद्मम। 
चोदयाश्वान हषीकेश कालो5यमतिचतंते ॥ २२ ॥ 
उस समय तेजस्वी पार्थने शब्रुदमन श्रीकृष्णसे पुनः इस 
प्रकार कहा-- हषीकेश ! मेरे घोड़ोको हाँकिये, यह समय 
बीता जा रहा है || २२॥ 
एबमुक्तस्तदा तेन पाण्डवेन महात्मना। 
जयेन सम्पूज्य स पाण्डवं तदा 
प्रयोद्यामास हयान मनोजवान | 
स पाण्डुपुत्रस्थ रथो मनोजबः 
क्षणेन कर्णस्य रथाग्रतो5मवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महामना पाण्डुकुमार अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ 
श्रीक्ृष्णने विजययूचक आशीर्वादके द्वारा उनका आदर करके 
उस समय मनके समान वेगशाली घोड़ीको तीजवेगसे आगे 
बढ़ाया | पाण्डुपुत्र अजुनका वह मनोजब रथ एक ही क्षणमे 
कर्णके रथके सामने जाकर खड़ा हो गया ॥ २३॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णपव॑णि कर्णाजु नद्देरथे वासुद्देववाक्ये पडशीतितमो5ध्यायः ॥ ८६ ॥ 


६ मर ५ मै ५५ हू 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्बमं कप और अल्लुनके द्वरथ-युद्धके प्रसंगमे भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाक्यविषयक छियासीवों 
. आच्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 





ध्ठ्षेटट 


[ कर्णपर्बणि ] 








सप्ताशीतितमोधध्याय: 


कर्ण और अजुनका दरेथयुद्धमें समागम, उनकी जय-पराजयके सम्बन्धमें सब प्राणियोंका संशय, अक्षा 
और महादेवजीद्वारा अजुनकी विजयघोषणा तथा कर्णकी शल्यसे और अजुनकी श्रीकृष्णसे वार्ता 


संजय उवाच 

वृषसेन॑ हत॑ द॒ष्ठा शोकाम्षसमन्वितः। 
पुत्रशोकोद्भवं वारि नेत्नाभ्यां समवासजत्‌॥ ९१ ॥ 

संजय कहते हैं-- महाराज ! जब कर्णने वृषसेनको 
मारा गया देखा, तब वह शोक और अमषके वशीभूत हो 
अपने दोनों नेत्नोंसे पुत्रशोकजनित आँसू बहाने छगा ॥१॥ 
रथेन कर्णस्तेजखी जगामाभिमुखो रिपुम्‌। 
युद्धायामषताप्नाक्ष# समाहय घनंजयम्‌॥ २॥ 

फिर तेजस्वी कर्ण क्रोषसे छाल आँखें करके अपने शत्रु 


धनंजयको युद्धके लिये छलकारता हुआ रथके द्वारा उनके 
सामने आया ॥ २॥ 


तौ रथों खूर्यसंकाशो वैयाप्रपरिवारितौ। 
समेतो द्रशुस्तत्र द्वाविवाकों समुठ्गतों॥३॥ 
व्याप्तचर्मसे आच्छादित और चूर्यके समान तेजस्वी वे 
दोनों रथ जब एकत्र हुए, तब लोगोने वहाँ उन्हें इस प्रकार 
देखा, मानो दो पूर्य उदित हुए; हों ॥ ३ ॥ 
इवेताइबो पुरुषो दिव्यायास्थितावरिमर्दनों। 
शुशुभाते महात्मानों चन्द्रादित्यों यथा विवि ॥ ४ ॥ 
दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे। दोनों ही दिव्य पुरुष 
और शब्रुऔका मर्दन करनेमे समथ थे | वे दोनों महामनस्वी 


वीर आकाशर्मे चन्द्रमा और सूयके समान रणभूमिमें शोभा 
पा रहेथे॥ ४ ॥ 


तो दृष्ठ्रा विस्मयं जस्मुः सर्वसेन्‍्यानि मारिष । 
प्रेलोक्यविजये. यत्ताबिन्द्रवैरोचनाविष ॥ ५॥ 
मान्यवर | तीनों छोको पर बिजय पानेके लिये प्रयत्नशील 
हुए, इन्द्र और बलिके समान उनदोनों बीरोंको आमने-सामने 
देखकर समस्त सेनाओंको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ९॥ 
रथज्यातलनि् दिर्वा णसिहरवैस्तथा । 
तौ रथावभिधावन्ती समालोक्य महीक्षिताम्‌ ॥ ६॥ 
ध्वजों च दृष्ठा संसक्ती विस्सथः समपच्यत। 
हस्तिकक्षं च कर्णस्य वानरं च किरीटिनः ॥ ७॥ 
रय, घनुषकी प्र्म्मा ओर हथेलीके शब्द, बारणोंकी 
सनसनाइट तथा सिंहनादके साथ एक दूसरेके सम्बुख दौड़ते 
हुए उन दोनों रथोको देखकर एवं उनकी परस्पर सी हुई 
ध्वजाओंका अवछोकन करके वहाँ आये हुए राजाओंकों 
बड़ा विस्मय हुआ । कणकी ध्वजामें हाथीके साँकलका चिह्ृ 
था और किरीटघारी अज्ुनकी ध्वजापर मूर्तिमान्‌ वानर 
बैठा था॥ ६-७ ॥ 
तो रंथों सम्पसक्तो तु दृष्ठा भारत पार्थिवाः। 
सिदनावरवांश्क्रुः साधुवादांध्ध पुष्कहान्‌ ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन ! उन दोनों रथोंकों एक दूसरेसे सदा देख 
सब राजा सिंहनाद करने और प्रचुर साधुवाद देने लगे ॥८॥ 
० [] 
इृष्ठा च द्वरथं ताभ्यां तत्र योधाः सहस्नशः । 
चक्रुर्वाहुखनांश्वैव तथा चेलायधूननम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंका द्वैरथ युद्ध प्रस्तुत देख वहाँ खड़े हुए, 
सहस्तों योद्धा अपनी भुजाओंपर ताल ठोकने और कपड़े 
हिलाने लगे ॥ ९ ॥ 
आज ध्नुः कुरवस्तन्न वादिन्नाणि समन्ततः । 
कर्ण प्रहषयिष्यन्तः शह्लान्‌ दृष्मुथ्च सर्वद्ाः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर कणका हष बढ़ानेके लिये कौरवसैनिक वहाँ 
सत्र ओर बाजे बजाने और शह्भुध्वनि करने लगे ॥ १० ॥ 
तथैब पाण्डवाः सर्व हर्षयन्तों धनंजयम। 
तूयेशहुनिनादेन द्शः सर्चा व्यनादयन्‌॥ ११॥ 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनका हप॑ बढ़ाते 
हुए, वाद्यों और शल्लोकी ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रति- 
ध्वनित करने छगे ॥ ११॥ 
इ्वेडितास्फोटितोस्क्रुण् स्तुमुलं स्वेतो ५भवत्‌] 
बाहुदाब्देश शुराणां कर्णाजुनसमागमे ॥ १२ ॥ 
कर्ण और अज्लुनके उस संघ्रमे शूरवीरोंके सिंइनाद 
करने, ताली बजाने, गजने और भुजाओंपर ताल ठोकनेसे 
सब्र ओर भयानक आवाज गूँज उठी॥ १२॥ 
तो दृष्ठा पुरुषव्याधों रथस्थी रथिनां बरौ। 
प्रयहीतमहाचापी._ शरशक्तिध्यजायुती ॥ १३॥ 
वर्मिणो बद्धनिर्खिशो इवेताशवो शह्नशोभितौ । 
तूणीरवरसम्पन्नी द्वावप्येती खुदशंनों ॥ १४॥ 
रक्तचन्दनदिग्धाज़े समदो गोवृषाबविव ! 
चापविद्युदृध्यजोपेती शस्रसम्पत्तियोधिनो ॥ १५॥ 
चामरव्यजनोपेतोी इवेतच्छत्रोपशोभितो । 
कृष्णशल्यरथोपेती तुल्यरूपो मद्दारथी ॥ १६ ॥ 
सिंहस्कन्धो दीघंभुजो रक्ताक्षो हेममालिनो | 
सिहस्कन्धप्रतीकाशौ व्यूढोरस्कों महाबल्ों ॥ १७ ॥ 
साधा परत 
अन्‍ बनते बच 
प्रभिन्‍नाविव मातको सुसंरब्धा ॥ १८॥ 
आशीविषशिशुप्रल्यो यमकालान्तकोपमौ। 
इन्द्रवुतआाविव ऋद्धी सरर्याचस्द्रसमप्रभो ॥ १५ ॥ 
महाप्रह्मविव ऋुछौ युगान्तायथ समुत्यितों | 
देवगर्मों जल हे कसर सच रूपतः॥ २०५ 
यदच्छया समाया चन्द्रमलों यथा । 
बलिनी समरे स्प्ती 5 23893:%५ युधि ॥ २१॥ 


सतप्ताशीतितमो इध्यायः 


तो दृषटा पुरुषव्याप्री शादूछाधिव घिष्ठितो। . 
बभूव परमो हस्तावकानां विशााम्पते ॥ २२॥ 
वे दोनों पुरुषरतिह रधपर विराजमान और रथियोमें श्रेष्ठ 
थे। दोनोंने विशाल धनुष घारण किये थे। दोनो द्वी बाण, 
शक्ति और घ्वजसे सम्पन्न थे। दोनों कवचधारी थे और 
कमरमें तलवार बाँघे हुए थे । उन दोनोंके घोड़े श्वेत रंगके 
थे। वे दोनों ही शह्डसे सुशोमित, उत्तम तरकससे सम्पन्न 
और देखनेमे सुन्दर थे। दोनोंके ही अंगोमे छाल चन्दनका 
अनुलेप लगा हुआ था। दोनों ही सॉड्रोके समान मदमत्त 
थे | दोनोंके धनुष और ध्वज विद्युतके समान कान्तिमान्‌ 
थे। दोनो ही शज्रसमूहोद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे। दोनों 
ही चँवर और व्यजनोसे युक्त तथा श्वेत छत्रसे सुशोमित 
थे। एकके सारथि श्रीकृष्ण थे तो दूसरेके शल्य | उन दोनों 


महारथियोके रूप एक-से ही थे। उनके कंधे सिंहके समान, 
भुजाएं बड़ी-बढ़ी और आँखें छाल थीं। दोनोंने सुवर्णकी 
माछाएँ पहन रक्‍्खी थीं | दोनों सिंहके समान उन्नत कंधोसे 
प्रकाशित होते थे। दोनोंकी छाती चौड़ी थी और दोनो 
ही महान्‌ बलशाली थे। दोनों एक दूसरेका वध चाहते 
और परस्पर विजय पानेकी अमिछाषा रखते थे। गोशाला- 
में लड़नेवाले दो साँड़ोके समान वे दोनों एक दूसरेपर 
घावा करते थे। मद बहानेवाले मदोन्मत हाथियोंके 
समान दोनो ही रोधावेशमे भरे हुए, थे। पर्धतके समान 
अविचल थे। विषधर सर्पोंके शिक्षुओं-जैसे जान पड़ते 
थे | यम, काठ और अन्तकके समान भयंकर प्रतीत 
होते थे। इत्र और बृत्रासुरके समान वे एक दूसरेपर 
कुपित थे। सूवे और चन्द्रमाके समान अपनी प्रमा 
बिखेर रहे थे। क्रोधमे भरे हुए. दो महान्‌ ग्रहोंके समान 
प्रछय मचानेके लिये उठ खड़े हुए. थे। दोनों ह्वी देव- 
ताओंके बालक, देवताओंके समान बली और देवतुल्य 
रूपवान्‌ थे। देवेच्छासे भूतछपर उतरे हुए यूथ और 
चनन्‍्द्रमाके समान शोभा पाते थे। दोनों ही समराड्रणमें 
बलबान्‌ और अभिमानी थे। युद्धके लिये नाना प्रकारके अख्न- 
शज्त्र धारण किये हुए थे | प्रजानाथ ! आमने-सामने खड़े 
हुए दो सिंहोंके समान उन दोनों नरव्याप्र वीरोंकी देख- 
कर आपके सैनिकोंको महान्‌ हुए हुआ ॥ १३-२२॥ 
संदयः सर्वेभूतानां विजये समपच्चत। 
समेतो पुरुषब्यात्री प्रेक्ष्य कर्णथनंजयो ॥ रेर३े॥ 
पुरुषसिद्द कण और धनंजयकों एकत्र हुआ देखकर 
समस्त प्राणियोंको किसी एककी विजयमें संदेह होने छया |॥ 
वरायुधघराशुभी रणकृतश्रमो 
उसी च बाहुशब्देन नादयन्तो नभस्तलूूम्‌-॥ २७ ॥ 
दोनोंने श्रेष्ठ आयुध धारण कर रखे थे, दोनोने ही 


'झुद्धकी कछा सीखनेमे परिश्रम किया था और दोनों अपनी 
मुनाओंके शब्दसे आकाशको प्रतिध्वनित कर रहे ये ॥ २४॥ 
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उम्मी विश्लुतकर्माणो पौरुषेण बलेन च। 
उसी च सदशों युद्धे शम्बरामरराजयोः॥ २५॥ 


दोनोंके कर्म विख्यात थे। युद्धमें पुरुषाथ और बल 
की दृष्टिसे दोनो ही शम्बरासुर और देवराज इन्द्रके 
समान थे ॥ २५ ॥ 


कार्तवीर्यंसमी चोभी तथा दाशरथेः समौ। 
विष्णुवीयंसमी चोभी तथा भवसमो युधि ॥-२६ ॥ 
दोनों ही युद्धमे कातवीये भज्जुन, दशरथनन्दन श्रीराम, 
भगवान्‌ विष्णु ओर भगवान्‌ शड्डूरके समान पराक्रमी थे ॥ 
उभी इवेतहयों राजन रथप्रवरवाहिनो । 
सारथी प्रवरी चैव तयोरास्तां महारणे॥ २७॥ 
राजन ! दोनोंके घोड़े सफेद रंगके थे। दोनों ही श्रेष्ठ 
रथपर सवार थे और उस महासमरमें दोनोंके सारथि 
श्रेष्ठ पुरुष थे || २७ ॥ 
ततो दृष्ठा महाराज राज़मानो महारथौ। 
सिद्धचारणसंघानां विस्मयः समपद्यत ॥ २८ ॥ 
महाराज ! वहाँ सुशोमित होनेवाले दोनों महारथियोंको 
देखकर सिद्धों ओर चारणोके समुदायोंको बढ़ा आश्रय हुआ॥ 
तब पुत्रास्ततः कर्ण सबला भरत्ंभ। 
परिवश्रुमंहात्मानं.. क्षिप्रमाहवशोप्रिनम्‌ ॥ २५. ॥ 
भरतश्रष्ठ ! तदनन्तर सेनासहित आपके पुत्र युद्ध 
शोभा पानेवाले महामनस्री कणकों श्ी॑त्न ही सब ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
तथैव पाण्डवा हष्ा ध्ृष्युम्नपुरोगमाः। 
परिवनुमेहात्मानं पार्थमप्रतिम॑ युधि ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार हषमें भरे हुए धृष्टश्मम्न आदि पाण्डव बीर 
युद्धमें अपना सानी न रखनेवाले महात्मा कुन्तीकुमार 
अज्ुनको घेरकर खड़े हुए. ॥ २० ॥ 
( यमौ च चेकितानश्र प्रहष्टाश् प्रमद्॒काः | 
नानादेश्याश्व ये शूराः शिष्ठा युद्धाभिनन्दिनः॥ 
ते सर्वे सहिता हष्ााः परिववुधनंजयम्‌। 
रिरक्षिषल्तः दझाजुच्न॑ पत्त्यश्वरथकुअरेः ॥ 
चनंजयस्प बिजये छूताः कर्णवधेडपि च | 
नकुछ, सइदेव, चेकितान, हमें भरे हुए प्रभद्रकगण, 
नाना देशोंके निवासी और युद्धका अमिनन्दन करनेवाले 
अवश्िष्ट शूरवीर--ये सब्-के-सच्र हथमें भरकर एक साथ 
अज्ुनकी चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । वे पैदल 
घुड़सवार, रथों और हाथियोंद्वारा शत्रुसू्‌दन अर्जुनकी रक्षा 
करना चाहते थे। उन्होंने अनुनकी विजय और कर्णके वध 
के लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था | 
तथैव ताधकाः सर्व यक्ताः सेनाप्रहारिणः । 
दुर्योधनमुखा राजन कर्ण जुगुपुराहवे।) 
राजन ! इसी प्रकार दुर्योधन आदि आपके समी पूत्र 
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सावधान एबं झत्रु सेनाओऑंपर प्रह्यर करनेके लिये उद्यत हो 
बुद्धसलम कणकी रक्षा करने लगे ॥ 


तायकानां रणे कर्णो ग्लहो ह्यासीद्‌ विशास्पते । 
तथैव पाण्डवेयानां ग्लहः पार्थों5सवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ | आपकी ओरसे युद्धरूपी जूएमें कर्णको दाँव- 
पर लगा दिया गया था। इसी प्रकार पाण्डवपक्षकी ओरसे 
कुन्तीकुमार अज्लन दाँवपर चढ़ गये थे ॥ २१॥ 
त एवं समभ्यास्तत्रासन प्रेक्षकाश्राभवन सम ते । 
तत्रेषां ग्लहमानानां शुवी जयपराजयौ ॥ ३२॥ 
जो पहलेके जूएमें दशक थे, वे ही वहाँ भी समासद्‌ 
बने हुए थे। वहाँ युद्धरपी जुआ खेलते हुए, इन वीरोंमें- 
से एककी जय और दूसरेकी पराजय अवश्यम्भावी थी॥३२॥ 
ताभ्यां चुतं समासक्त विजयायेतराय च | 
अस्माक॑ पाण्डवानां च स्थितानां रणमूर्थनि ॥ ३३ ॥ 
उन दोनोने युद्धके मुहानेपर खड़े हुए, हमलोगों तथा 
पाण्डवोंकी विजय अथवा पराजयके लिये रणब्रृत आरम्भ 
किया था ॥ २३ ॥ 
तो तु स्थितों महाराज समरे युद्धशालिनौ । 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धावन्योन्यवधकाह्लिणो ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! युद्धमे शोभा पानेवाले वे दोनों वीर पररुपर 
कुपित हो एक दूसरेके वधक्री इच्छासे संग्रामके लिये 
खड़े हुए, थे ॥ ३४ ॥ 
तावुभी प्रजिहीषस्ताविन्द्रचृत्नाविव प्रभो। 
भीमरूपधरावास्तां महाधूमाविव अहो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान वे दोनों एक दूसरे- 
पर प्रद्मरकी इच्छा रखते थे । उस समय उन दोनोने दो 
मद्बान्‌ केतु--होंके समान अत्यन्त भयंकर रूप धारण कर 
लिया था ॥ २३५ ॥ 
- ततो5न्तरिक्षे साक्षेष. विचादा भरतपभ। 
मिथो भेदाश्व भूतानामासन कर्णाजुनान्तरे ॥ ३६ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर अन्तरिक्षमं स्थित हुए, समस्त 
भूतोंमि कण और अजुनकी जय-पराजयकों लेकर परस्पर 
आश्षेपयुक्त विवाद और मतभेद पैदा हो गया॥ २६ ॥ 
व्यक्ूयन्त मिथो भिन्नाः सवलोकास्तु मारिष | 
देवदानवगन्धर्वाः पिशाचोरगराक्षसाः ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपक्षत्रह॑ चक्रुः. कर्णाजुनसमागमे । 
मान्यवर ! सत्र छोग परस्पर भिन्न विचार व्यक्त करते 
सुनायी देते थे। देवता, दानव, गन्धव, पिशाच, नाग और 
सक्षस--इन सबने कण और अजुनके युद्धके विषयमें पक्ष 
और विपक्ष अददण कर लिया ॥ ३७६ ॥ 
धौरासीत्‌ सतपुत्रस्य पक्षे मातेव घिष्ठिता ॥ रे८ ॥ 
भूमिधंनंजयस्थासीन्मातेव. अयकाज्लिणी । 
दो ( आकाशकी अधिष्ठात्री देवी) माताके समान 
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सूततुत्र कषके पक्षमें खड़ी थी; परंतु भूदेवी माताकी भाँति 
घनंजयकी विजय चाहती थी॥ रे८ई ॥ 
गिरयः सागराश्थेव नवश्व सजलास्तथा ॥ ३९ ॥ 
वृक्षाश्ीषधयस्य व्याश्रयन्त किरीटिनम । 

पवेत, समुद्र, सजछ नदियाँ, वृक्ष तथा ओषधियाँ-- 
इन सबने अजुनके पक्षका आश्रय ले रखा था। ३९३ ॥ 
अछुरा यातुधानाश्वच गुहाकाश्य॒ परंतप ॥ ४० ॥ 
ते कर्ण समपद्चन्त हृष्टर॒पाः समन्‍्ततः। 

शत्रुओंकी तपानेवाले वीर ! असुर, यातु॒धान और 
गुह्क--ये सब ओरतसे प्रसन्नचित्त हों कणके ही पक्षप्ते आ 
गये थे ॥ ४०३ ॥ 
मुनयश्वारणाः सिद्धा वैनतेया वयांसि च ॥ ४१॥ 
रत्नानि निधयः स्व वेदाश्वास्यानपश्चमाः । 
सोपवेदोपनिषदः सरहस्याः ससंग्रहाः॥ ४२ ॥ 
वासुकिश्नित्रसेनश्व तक्षको मणिकस्तथा ! 
सर्पाइचैव तथा सर्व काद्रवेयाश्व सान्‍वयाः ॥ ४३ ॥ 
विषवन्तों महाराज नागाश्राजुनतो भवन । 
पेरावताः सोरभेया वेशालेयाश्व भोगिनः ॥ ४४ ॥ 
एतेउभवन्नजुनतः छ्ुद्रसर्पाइ्च कर्णतः। 

महाराज ! मुनि, चारण, सिद्ध, गरुड़, पक्षी, रन, 
निधियाँ, उपवेद, उपनिषद्‌. रहस्य, संग्रह और इतिहास- 
पुराणसहित सम्पूर्ण वेद, बासुकि, चित्रसेन, तक्षक, मणिक, 
सम्पूर्ण सपंगण, अपने वंशजोंसहित कद्रुकी संतानें , विपैले नाग, 
ऐरावत, सौरभेय और वैशलेय सप--ये सब्र अज्ञुनके पक्षमे 
हो गये । छोटे-छोटे सर्प कणका साथ देने लगे ॥ ४१-४४३ | 
ईहासूगा व्यालस्तगा माइ़व्याश्व सुगह्िजाः ॥ ४५ ॥ 
पार्थस्थ विजये राजन सर्व एवाभिसंख्ताः । 

राजन्‌ ! ईहामृग, ब्याल्मृग, मज्ञल्सूचक मृग, पशु 
और पक्षी, सिंह तथा व्याध--ये सब्-के-सब अज्जुनकी ही 
विजयका आग्रह रखने लगे ॥ ४५६ ॥ 
बसवो मरूतः साध्या रुद्रा विश्वे5श्विनो तथा॥४६॥ 
अभिरिन्द्रश्न सोमश्च पवनो5थ दिशो दश | 
घनंजयस्य ते पक्षे आदित्याः कर्णतो5भवन्‌ ॥ ४७ ॥ 
विश्व: शुद्राक्ष सूताश्च ये च संकरजातयः । 
सर्वशस्ते महाराज राधेयममजंस्तदा ॥ ४८ ॥ 

बसु, मरुद्वं, साध्य, रुद्र, विश्वेदेव, अश्विनीकुमार, 
अग्नि, इन्द्र, सोम, पवन और दरसों दिशाएँ अ्जुनके पक्षमें 
हो गये एवं ( इन्द्रके सिवा अन्य ) आदित्यगण कणके पक्षमे 
हो गये । महाराज! वैद्य, शूद्ध ,सूत तथा सझ्डुर जातिके लोग 
सब्र प्रकास्से उस समय राधायुत्र कर्णकों ही अपनाने 
त्यो ॥ ४६-४८ ॥ 
देवास्तु पिदमिः साथ समणाः समदाजुगाः । 
यमो वैध्रवणश्वेष वरुणश्च यतोउजुनः ॥ ४९॥ 
ब्रह्म क्षत्र च यज्ञाथ्र दृक्षिणाश्वाजुनं श्िता!। 


सप्ताशीतितमो5 ध्यायः 


४०६१ 








अपने गणों और सेबकॉसहित देवता, पितर, यम, 
कुबेर और वरुण अजुनके पक्षमें थे, ब्राह्मण, क्षत्रिय, यश और 
दक्षिणा आदिने भी अर्ज्ुनका ही साथ दिया ॥ ४९| ॥ 
प्रेताश्नेव पिशाचाश्न क्रव्यादाश्व सुगाण्डजा: ॥ ५० ॥ 
राक्षसाः सह यादोभिः श्वरूगालाश्व कर्ण तः ! 

प्रेत, पिशाच, मांसभोजी पश्ु-पक्षी, राक्षस, जल- 
जन्त॒, कुत्ते और सियार--ये कणके पक्षमे हो गये ॥ ५०३ ॥ 
देवतबह्मज॒पर्षीणां गणाः पाण्डवतोपभवन्‌ ॥ ५१ ॥ 
तुम्बुरुप्रमुखा राजन गन्धर्वाश्व यतो5जुनः । 
प्राधेयाः सहमीनेया गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ ५२ ॥ 

राजन ! देवषि, ब्रह्मर्पि तथा राजषियोंके समुदाय 
पाण्डुपुत्र अज्ुनके पक्षमे थे। तम्बुर आदि गन्धव, प्राघा 
और मुनिसे उत्पन्न हुए गन्धर्व एवं अप्सराओंके समुदाय 
भी अजुनकी ही ओर ये ॥ ५१-५२ ॥ 
( सहाप्सरोमिः शुद्धामिदे बदूताश्व गुछाकाः । 
किरीटिनं संश्रिताः सम पुण्यगन्धा मनोरमाः ॥ 
अमनोशाश्व ये गन्धास्ते सर्च कर्णमाश्रिताः । 

शुद्ध अप्सराओसह्वित देववूत, गुह्क और मनोरम 
पवित्र सुगन्ध-ये सत्र किरीटधारी अज्ुनके पक्षमें आ गये 
तथा मनको प्रिय न छगनेवाले जो दुगन्धयुक्त पदार्थ थे, 
उन सबने कणका आश्रय लिया था ॥ 
विपरीतान्यरिष्रानि भवन्ति विनशिष्यताम्‌ ॥ 
ये त्वन्तकाले पुरुष विपरीतमुपाध्रितम्‌। 
प्रविशन्ति नर क्षिप्र॑ं सत्युकाले5भ्युपागते ॥ 
ते भावाः सहिताः कर्ण प्रविष्ठाः सूतनन्द्नम्‌ | 

विनाशोन्मुख प्राणियोके समक्ष नो विपरीत अनिष्ट 
प्रकट होते हैं, अन्तकालमें विपरीत भावका आश्रय लेनेवाले 
पुरुषमें उसकी मत्युकी घड़ी आनेपर जो भाव प्रवेश करते 
हैं, वे समी भाव और अरिष्ट एक साथ सूतपुत्र कर्णके 
भीतर प्रविष्ट हुए ॥ 
ओज़स्तेजश्व सिद्धिश्व प्रहर्षः सत्यविक्रमी ॥ 
मनस्तुश्जियश्वापि तथा55नन्‍्दो जपोक्तम । 
इंद्शानि नरव्याप्र तस्मिन्‌ संग्रामसागरे ॥ 
निमित्तानि च शुभ्राणि विविशुर्जिष्णुमाहवे । 

नरव्याप्र | तपश्रेष्ठ | ओज, तेज, सिद्धि, हथे, सत्य, 
पराक्रम, मानसिक संतोष, विजय तथा आनन्द--ऐसे ही 
भाव और शुभ निमित्त उस युद्धसागरमें विजयशील अ््ुनके 
भीतर प्रविष्ट हुए थे ॥ 
ऋषयो आह्यणेः सार्थमभजन्त किरीटिनम ॥ 
ततो देवगणेः साथ सिद्धाअ सह चारणेंः । 
द्विधाभूता महाराज व्याध्रयन्त नरोत्तमौं ॥ 

ब्राह्मणॉसहित ऋषियोंने किरीठधारी अल्लुनका साथ 
दिया | महाराज ! देवसमुदायों और चारणोंके साथ सिद्ध- 


म० स० ख० ४. १२५१--- 


गण दो दलोंमे विभक्त होकर उन दोलनों नरश्रेष्ठ अजुन ओर 
कणका पक्ष लेने लगे | 
विमानानि विचित्राणि शुणवन्ति च सर्वशः। 
खसमारुह समाजमस्मुडेरथथ कर्णपार्थयोः ॥ ) 

वे सब लोग विचित्र एवं गुणवान्‌ विमानोपर बैठकर 
कर्ण और अज़ुनका देरथ युद्ध देखनेके लिये आये थे ॥ 
ईहासगाः पश्षिगणा द्विपाध्वरथपत्तिभिः | 
उह्ायमानास्तथा मेघैर्वायुना च मनीषिणः ॥ ५३॥ 
दिदक्षवः समाजस्मुः कर्णाजुनसमागमम्‌ ! 

क्रीड़ामग, पश्चीसमुदाय तथा हाथी, घोड़े, रथ और 
पैदलॉसहित दिव्य मनीषी पुरुष वायु तथा बादल्लकोी वाहन 
बनाकर कर्ण और अरजुनका युद्ध देखनेके लिये वहाँ पधारे थे ॥ 
देवदानवगन्धर्वा नागयक्षाः पतत्त्रिण: ॥ ५७ ॥ 
महषयो चेद्विदः पितरश्व खथधाभुजः। 
तपोविद्यास्तधीषध्यो नानारूपबलान्विताः ॥ ५५ ॥ 
अन्तरिक्षे महाराज विनदन्तो5वतस्थिरे। 

महाराज ! देवता, दानव, गन्बवं, नाग, यक्ष, पश्ी, 
वेदश महर्षि, खधाभोजी पितर, तप, विद्या तथा नाना 
प्रकारके रूप और बलसे सम्पन्न ओपधियाँ--ये सब-के सब 
कोलाइल मचाते हुए अन्तरिक्षमें खड़े हुए थे |५४-५५३॥ 
ब्रह्मा अह्मर्षिमिः सार्थ प्रजापतिमिरेव च ॥ ५६ ॥ 
भवश्वेव स्थितो याने दिव्ये त॑ देशमागमत्‌ । 

बह्मर्षियों तथा प्रजापतियोंके साथ ब्रह्मा और महा- 
देवजी मी दिव्य विमानपर स्थित हो उस प्रदेशमे आये॥ 
समेतौ तो महात्मानौ द॒ृष्ठा कर्णघनंजयों ॥ ५७ ॥ 
अजुनों जयतां कर्णमिति शक्रो5ब्रवीत्तदा । 

उन दोनों महामनस्ी वीर कण और अर्जुनको एकत्र 
हुआ देख उस समय इन्द्र ब्रोछ् उठे--- अर्जुन क्णपर 
विजय प्राप्त करे! ॥ ५७३ ॥ 
जयतामजुन कर्ण इति सूर्योभ्यभाषत ॥ ५८ ॥ 
हत्वाजुनं मम खुतः कर्णो ज़यतु संयुगे। 
हत्वा कर्ण ज़यत्वय मम पुत्रों घनंजयः ॥ ५० ॥ 

यह सुनकर सूर्यदेव कहने छंगे--'हीं, कर्ण ही अज्ुनकों 

जीत छे। मेरा पुत्र कण युद्धस्थलमे अज्ुनकी मारकर विजय 
प्रात्त करे ।! ( इन्द्र बोले--) "नहीं, मेरा पुत्र अर्जुन ही 
आज कणका बच करके विजयश्रीका वरण करें ॥ ५८-५९ | 


इति स्यस्य चैचासीद्‌ विवादों वासवस्प च । 
पक्षसंस्थितयोस्तत्र तयोविवुधसिहयो: । 
हेपक्ष्यमासीद्‌ देवानामखुराणां च भारत ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार यूथ और इन्द्रमे विवाद होने छगा। वे 
दोनों देवश्रेष्ठ वहाँ एक-एक पक्षमें खड़े थे। भारत ! देव- 
ताआओ और असुरोमें मी वहाँ दो पश्च हो गये थे ॥ ६० ॥ 
समेतो तौ महात्मानों इृष्ठा कर्णघनंजयों। 
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अकश्पन्त भ्रयो छोकाः सहदेवर्षिचारणाः ॥ ६१ ॥ 
महामना कर्ण और अर्जुनकों युद्धके लिये एकत्र हुआ 

देख देवताओं, ऋषियों तथा चारणोंसहित तीनों लोकके 

प्राणी काँपने छगे ॥ ६१ ॥ 

सर्वे देवगणाइचैय स्वभूतानि यानि च। 

यतः पार्थस्ततों देवा यतः कर्णस्ततों5सुराः ॥ ६२॥ 
सम्पूर्ण देवता तथा समस्त प्राणी भी मयभीत हो उठे 

थे | जिस और अज़ुन थे, उधर देवता और जिस और कर्ण 

. था, उधर असुर खड़े थे ॥ ६२॥ 

रथयूथपयोः पक्षी कुरुपाण्डववीरयोः। 

इृष्ठा अजापति देवाः खयम्भुवमचोदयन्‌ ॥ ६३ ॥ 
रथयूथपति कर्ण और अजुन कौरव तथा पाण्डव दलके 

प्रमुख बीर थे | उनके विषयमें दो पक्ष देखकर देवताओंने 

प्रजापति खयम्भू ब्रह्माजीसे पूछा--॥ ६३ ॥ 

को5नयोविंजयी देव कुरुपाण्डबयोधयोः | 

समो 5स्तु विजयों देव एतयोनरसिंहयोः ॥ ६७ ॥ 
ददिव | इन कौरव-पाण्डव योद्धाओंमें कौन विजयी 

होगा ! भगवन्‌ ! हम चाहते हैं कि इन दोनों पुरुषसिंहोंकी 

एक़-सी ही विजय हो ॥ ६४ ॥ 

कर्णाजुनविवादेन सर्व संशयितं जगत । 

खयम्भों घ्ृहि नसस्‍्तथ्यमेतयोविजयं प्रभो॥ ८५ ॥ 

खयस्भो श्रुद्दि तद्वाक्‍्यं समो5स्तु विजयो 5नयोः । 
प्रभो | कप ओर अज्ुनके विवादसे सारा संसारसंशयमे 

पड़ गया। खबम्मू ! आप हमें इनके विजयके सम्बन्धर्मे 

सच्ची बात बताइये । आप ऐसा वचन बोलिये, जिससे इन 

दोनोंकी समान विजय सूचित हो! ॥ ६५३ ॥ 


तदुपश्र॒ुयमधवा ब्रणिपत्य पितामहम्‌ ॥ ५६॥ 
व्यकज्ञापपत देखेशमिद॑ मतिमतां चरः । 
देवताओंकी वह बात सुनकर बुद्धिमानौमे श्रेष्ठ इन्द्रने देवेश्वर 
भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम करके यह निवेदन किय[--॥॥६६३॥ 
पूर्व भगवता प्रोक्त कृष्णयोविजयों घुचः ॥६७॥ 
तल तथास्तु नमस्ते 5स्तु प्रसीद सगवन्‌ मम । 
भगवान ! आपने पहले कह था कि 'इन दोनों कृष्णों- 
की विजय अटल है।” आपका वह कथन सत्य हो । आपको 
नमस्कार है। आप मुझपर प्रसन्न होइये' | ६७६ ॥ 
ब्रह्मेशानावथों. वाकयमृचतुस्मिद्शेश्वरम्‌ ॥ ६८ ॥ 
विजयो श्रुवमेवीस्प विजयसय महात्मगः । 
खाण्डवे येन इसभुक तोषितः सव्यलाधिना ॥ ६९ ॥ 
खर्ग च समभुप्राप्य साहाय्यं शक्र ते कृतम्‌। 
तब ब्रह्म और मद्देवजीने देवेश्वर इन्द्रसे कह-- 
महात्मा अर्ज़ुनकी विजय तो निश्चित ही है। इन्द्र | 
इन्हीं सव्यसाची अछुनने खाण्डववबनर्मे अस्निरेवको संतुष्ट 
किया और खर्छोकमें जाकर तुम्हारी भी सहायता की ॥ - 


कर्णश्व दानवः पक्ष अतः कार्यः पराजय! ॥ ७० ॥ 
एवं रूते मवेत्‌ कार्य देवानामेव निश्चितम | 
आत्मकाय च सर्चंषां गरीयल्िदरशेशध्वर ॥ ७१ ॥ 
कर्ण दानव पश्चका पुरुष है; अतः उसकी पराजय 
करनी चाहिये--ऐसा करनेपर निश्चित रूपसे देवताओंका ही 
कार्य सिद्ध होगा। देवेश्वर | अपना कारये सभीके लिये 
गुरुतर होता है॥ ७०-७१ ॥| 
महात्मा फाल्गुनश्वापि सत्यधमैरतः सदा | 
विजयस्तस्थ नियत जायते नात्र संशयः ॥ ७२॥ 
“महात्मा अज़ुन सदा सत्य और धर्ममें तत्पर रहनेकाले 
हैं; अतः उनकी विजय अवश्य होगी, इसमे संशय नहीं है ॥ 
तोषितो भगवान येन महात्मा वृषभधच्चज्ञः । 
कथ वा तस्य न जयो जायते शतलोचन ॥ ७३॥ 
शतलोचन ! जिन्होंने महात्मा भगवान्‌ वृषभध्वजको 
संतुष्ट किया है, उनकी विजय कैसे नहीं होगी || ७३ ॥ 
यस्य चक्रे खयं विष्णुः सारथ्यं जगतः प्रभु 
मनसी बलवजशुरः छताओडथ तपोधनः ॥ ७४ ॥ 
साश्षात्‌ जगदीश्वर भगवान्‌ विष्णुने जिनका सारथ्य 
किया है, जो मनखी, बल्वान्‌ , झूरवीर, अख्र-शत्रोके शञाता 
और तपस्थाके धनी हैं, उनकी विजय क्यों न होगी !॥७४॥ 
विभर्ति च महातेजा धनु्वेदमशेषतः । 
पार्थ: सर्वगुणोपेतों देवकायमिदं यतः ॥ ७५ ॥ 
सर्वगुणसम्पन्न महातेजस्ी कुन्तीकुमार अजुन सम्पूर्ण 
घनुवेदकों धारण करते है; अतः उनकी विजय होगी ही; 
क्योंकि यह देवताओंका ही कार्य है॥ ७५ ॥ 
छिश्यन्ते पाण्डवा नित्यं चनवासादिभिश्व॑शम्‌ । 
सम्पन्नस्तपसा चैव पर्याप्तः पुरुषर्धभः ॥ ७६॥ 
धाण्डव वनवास आदिके द्वारा सदा महान्‌ कष्ट उठाते 
आये हैं। पुरुषप्रवर अ्ुन तपोबलसे सम्पन्न और पर्यात 
शक्तिशाली हैं॥ ७६ ॥ 
अतिक्रमेच्च माहात्म्याद्‌ द्ष्टिमप्यर्थपयंयम । 
अतिक्रान्ते च लोकानामभावो नियत॑ भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 
थे अपनी महिमासे दैवके भी निश्चित विधामको 
पलट सकते हैं; यदि ऐसा हुआ तो सम्पूर्ण छोकोका अवश्य 
ही अन्त हो जायगा || ७७ ॥ 
न विद्यते व्यवस्थानं कुडयोः कृष्णयो: कचित्‌ । 
स्रशरी जगतगश्ंव सतत पुरुषषभौ॥ ७८॥ 
कृष्ण और अजुनके कुपित होनेपर यह संसार कहीं 
टिक नहीं सकता; पुरुषप्रवर श्रीकृष्ण और अज्जुन ही निरन्तर 
जगत्‌की सृष्टि करते हैं || ७८ | 
नरनारायणावेतोी..._ पुराणावृषिसत्तमी । 
अनियम्यो नियन्ताराबेती तस्मात्‌ परंतपो ॥ ७९ ॥ 
यही प्राचीन ऋषिश्रे्ठ नर ओर नारायण हैं; इन 


सप्ताशीतितमी ध्यायें 
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पर किसीका शासन नहीं चलता | ये ही सबके नियन्ता हैं 
अठः ये झत्रुओको संताप देनेमें समर्थ हैं ॥ ७९ ॥ 


नैतयोस्तु समः कश्चिद्‌ दिवि वा मानुषेषु वा। . 
अनुगम्यासत्रयो छोकाः सह देवषिचारणः ॥ ८०॥ 
सर्वदेवगणाश्चापि सर्वेभूतानि यानि च। 
अनयोसस्‍्तु प्रभावेण वतते निश्चिलं जञगत्‌ ॥ ८१॥ 
देवलोक अथवा मनुष्यछोकमे कोई भी इन दोनोंकी 
समानता करनेवालढा नहीं है। देवता, ऋषि और चारणोके 
साथ तीनों ठोक, समस्त देवगण और सम्पूर्ण भूत इनके ही 
.नियन्त्रणमे रहनेवाले है। इन्दींके प्रभावसे सम्पूण बगत्‌ 
अपने-अपने कर्मोमे प्रदत्त होता है 4-&०-८१ ॥ 
कर्णो छोकानयं मुख्यानाप्नोतु पुरुषषभः 
कर्णों वेकतंनः शुरे.विजयस्त्वस्तु ऋष्णयोः ॥ ८२॥ 
'औरबीर पुरुषपुंवर वैकतुन कण श्रेष्ठ लोक प्राप्त करे 
परंतु विजय तो श्रीकृषा और अज्ुनकी ही हो ॥ ८२ ॥ 
ञ्रा समुलोकत्वं मझुतां वा समाप्लुयात्‌! _ 
सहिली द्रोणमए््माम्या नाकछोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ८१॥ 
कण द्रौणाचार्य और भीष्मजीके साथ बसुओ अथवा 
मझइणोके छोकम जाय अथवा खगलोक ही प्रात करे॥८२॥ 
इत्येक्तों देबदेवाभ्यां सहस्ाक्षो5ब्रवीद्‌ वचः 
आमिनंतर्य सवभूतानि अह्मशानासुशासनम्‌ ॥ ८४॥ 
देवाधिदेव ब्रह्मा ओर महदिवजीके ऐसा कहनेपर इन्द्र- 
ने सम्पूर्ण प्राणियोकी बुल्कर उन दोनोकी आज्ञा सुनायी || 
श्रुत॑ भवद्धियंत्‌ प्रोक्तं भगवक्भ्यां जगद्धितम। 
तत्तथा नानन्‍्यथा तद्धि तिष्ठध्वं विगतज्वराः ॥ ८५॥ 
वे बोले--- हमारे पूज्य प्रभुओने संसारके हितके लिये 
जो कुछ कट्दा है, वह सब्र तुमलोगोंने सुन ही लिया होगा। 
बह वैसे ही होगा | उसके विपरीत होना असम्मव है; अतः 
अब निश्चिन्त हो जाओ ॥ ८५ ॥॥ 


इति श्रुत्वेन्द्रचचनं सर्वभूतानि मारिष। 
विस्मितान्यभवन्‌ राजन्‌ पूजायांचक्रिरे तदा॥ ८६॥ 
व्यसूजंश्ध सुगन्धीनि पुष्पवर्षाणि हर्षिताः। 
नानारूपाणि विबुधा देवतूर्याण्यवादयन्‌ ॥ ८७॥ 

माननीय नरेश ! इन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त 
प्राणी विस्मित हो गये और हषमें भरकर श्रीकृष्ण और 
अज्ुनकी प्रशंसा करने लगे। साथ ही उन दोनौंके ऊपर 
उन्होंने दिव्य सुगन्धित फूलोकी वर्षा की | देवताओंने नाना 
प्रकारके दिव्य बाजे बजाने आरम्म कर दिये ॥ ८६-८७ ॥ 
दिवक्षवश्चयाप्रतिमं रथ नरसिहयोः । 
देवदानवगन्धर्वाः सर्व एवावतस्थिरे ॥ ८८॥ 

पुरुषसिंह कर्ण ओर अज्ुनका अनुपम द्वैरथ युद्ध देखनेकी 
इब्छासे देवता, दानव और गन्धव सभी वहाँ खड़े हो गये |॥ 
रथो तयोः श्वेतहयो दिव्यो युक्तो महात्मनोः। 


यो तो कर्णाजुनों राजन प्रहष्टावभ्यतिष्टताम्‌॥ ८९ ॥ 
राजन ! कर्ण और अजुन हर्षमे मरकर जिन रथोंपर बैठे 
हुए थे, उन महामनस्त्री वोरोंके वे दोनों रथ श्वेत धोड़ौसे 
युक्त, दिव्य और आवश्यक सामग्रियोसे सम्पन्न ये ॥ ८९॥ 
खसमागता लोकवीराः शह्वान्‌ दृष्छु पृथक्‌ पृथक । 
चासुदेवाजुंनी वीरी कर्णशल्यों च मारत ॥ ९० ॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ एकत्र हुए सम्पूण जगत्‌के वीर प्रथक्‌ 
प्रथक्‌ शब्भुध्यनि करने छगे। वीर श्रीकृष्ण और अजुनने 
तथा शल्य और कर्णने भी अपना-अपना शन्ज बजाया | 
तद्‌ भीरुसंश्रासकरं युद्ध समभवत्तदा। 
अन्योन्यस्पर्िनोरुतण शक्रशम्बरयोरिव ॥ ९१ ॥ 
इन्द्र और शम्परासुरके समान एक दूसरेसे डाह रखने 
वाले उन दोनों वीरोमे उस समय घोर युद्ध आरम्भ हुआ, 
जो कायरोंके हृदयमें भय उत्पन्न करनेवाला था ॥ ९१ ॥ 
तयोध्बंजी वीतमलौ शुशुभाते रथे स्थितों । 
राहुकेतू यथा55काशे डद्तो जगतः क्षये ॥ ५२॥ 
उन दोनोके रथोपर निर्मल ध्वजाएं शोभा पा रही थीं, 
मानों संसारके प्रछ्यकाल्मे आकाशमे राहु और केतु दोनो 
ग्रह उदित हुए ही ॥ ९२ || 
कर्णस्याशीविषनिमा रत्नसारसमयी दंढा। 
पुरन्द्रधजुःप्रस्या हस्तिकक्ष्या व्यराजत ॥९%३॥ 
कणके ध्वजकी पताकामें हाथीकी सॉकलका चिह्न था 
वह सांकल रत्नसारमयी, सुदृढ़ और विषधर सपके समान 
आंकारवाली थी। वह आकाशमे इन्द्रघनुषके समान शोभा 
पाती थी ॥ ९३॥ 


कपिश्रेष्टस्तु पार्थस्य ब्यादितास्थ इवान्तकः । 
दंष्राभिर्भीषयन्‌ भाभिदुनिरीक्ष्यो रवियेथा ॥ ९४ ॥| 
कुन्तीकुमार अज्लुनके रथपर मुंह बाये हुए यमराजके 
समान एक श्रेष्ठ वानर बैठा हुआ था, जो अपनी दाढ़ोंसे 
सबको डराया करता था। वह अपनी प्रभासे सूर्यके समान 
जान पड़ता था। उसकी ओर देखना कठिन था ॥ ९४ ॥ 
युद्धाभिलाषुको भूत्वा ध्वजो गाण्डीवधन्चनः 
कर्णध्वजमुपातिष्ठत्‌ खस्थानाद्‌ वेगवान्‌ कषिः॥ ९५ ॥ 
उत्पपात महावेगः कक्ष्यामभ्याहनरसदःर 
नखैश्व दशनेझलेव गरुडः पन्नगं यथा॥९६॥ 
गाण्डीवधारी अ्जुनका ध्वज मानो युद्धका इच्छुक होकर 
कर्णके ध्वजपर आक्रमण करने छगा। अब्लुनकी भ्वजाका 
महान वेगशाली बरानर उस समय अपने खानसे उछला 
और कणकी स्षजाकी साँकलपर चोट करने लगा, जैसे गदड 
अपने पंज्ों और चोंचसे सपपर प्रह्मर कर रहें हो ॥९५-९६॥ 
साकिड्लिणीकामरणा कालूपाशोपमा5 5यसी । 
अभ्यद्रवत्‌ खुसंरब्धा हस्तिकक्ष्याथ तं कपिम्‌ ॥ ९७ ॥ 
कर्णके ध्वजपर जो द्वाथीकी साँकल थी, वह कालपाशके 
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समान ज्ञान पढ़ती थी। वह लछोहनिर्मित हाथीकी साँकल 
छोटी-छोटी घण्टियोंसे विभूषित थी । उसने भत्मन्‍्त कुपित 
होकर उस वानरपर धावा किया ॥ ९७ ॥ 
तयोघोंरतरे युद्धे द्वेर्थे ध्ृत आहिते। 
प्रकुर्षाति ध्वजों युद्ध पूर्य पू्ेतरं तदा ॥९८॥ 
उन दोनोंमे घोरतर द्वेरथ युद्धरूपी जूएका अवसर 
उपस्थित था, इसीलिये उन दोनोंकी ध्वज्ञाओने पहले स्वयं 
ही युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९८ ॥ 
इया हयानभ्यहेषन, स्पर्धभानाः परस्परम्‌। 
अविध्यत्‌ पुण्डरीकाक्षः शल्यं नयनसायकैः ॥ ९९. ॥ 
एकके धोड़े दूसरेके घोड़ोकी देखकर परल्पर छाग- 
डाँट रखते हुए हिनहिनाने छगे। इती समय कमलनयन 
भगवान्‌ भ्रीकृष्णने शल्यकी ओर त्यौरी चढ़ाकर देखा, 
मानो वे उसे नेत्नरूपी धाणोंसे ब्रींध रहे हो ॥ ९९ ॥ 
शल्यश्व॒पुण्डरीकाक्ष तथैवाभिसमैक्षत । 
तन्नाजयद्‌ चासुदेवः शल्य नयनसायकेः ॥१००॥ 
इसी प्रकार शल्यने मी कमलनयन श्रीकृष्णकी ओर 
दृष्टिपात किया; परतु वहाँ विजय श्रीकृष्णकी ही हुई। 
उन्होने अपने नेत्ररूपी बाणोसे शल्यकों पराजित कर दिया॥ 
कर्ण चाप्यजयद रृष्य्या कुन्तीपुत्नो धनंजयः । 
अथात्रवीत्‌ सूतपुत्रः शल्यमाभाष्य सस्मितम्‌॥१०१॥ 
यदि पार्थो रणे हन्याद्द्य मामिह कहिंचित्‌ । 
कि करिष्यसि संग्रामे शल्य सत्यमथोच्यताम्‌॥ १०२॥ 
इसी तरह कुन्तीनन्दन घनंजयने भी अपनी दृष्ठिद्वारा 
कणणको परास्त कर दिया । तदनम्तर कणने शल्यसे मुसकराते 
हुए. कहा--'शल्य ! सच बताओ, यदि कदाचित्‌ आज 
रणभूमिमें कुन्तीपुत्र अछुन मुझे यहाँ मार डाले तो तुम 
इस सपग्र।म्त कया करोगे £ || १०१-१०२ ॥ 
शल्य उवाच 
यदि कर्ण रणे इन्यादतद्य त्वां इवेतवाइनः । 
उमावेकरथेनाहं हन्यां माधवपाण्डवों ॥१०३॥ 
शल्यसे कहा--कण ! यदि स्वेतवाइन अ््ुन भाज 
युद्धमे तुशे मार डाल तो मैं एकमात्र रथके द्वारा भीकृष्ण 
ओर भजन दोनोंका बच कर डाूँगा || १०३ || 
सजय उवाच 
एवमेव तु॒ गोविन्दमजुनः प्रत्यमाषत | 
त॑ प्रहस्यात्रवीत्‌ कृष्णः खत्यं पार्थमिदं वचः ॥१०४॥ 
संज्ञय कहते है--राजन्‌ ! इसी प्रकार अजुनने भी 
ओऔकृष्णसे पूछा | तब भीक्ृण्णने हसकर अज्ञुनसे यह सत्य 
बात कही--॥ १०४ ॥ 
पतेद्‌ दिवाकरः स्थानाच्छुष्येदपि महोदधिः । 
शैत्यमप्निरियान्न त्वां हन्यात्‌ कर्णो घनंजय ॥१०५॥ 
'घनंजय ! सूर्य अपने स्थानसे गिर जाय, समुद्र सूख 


नाय और अग्नि सदाके छिये शीतल हो साय तो भी करण 
तुम्हं मार नहीं सकता ॥ १०५ ॥ 


यदि चैतत्‌ कथश्ित स्याल्लोकपर्या सन॑ भवेत्‌। 
हनन्‍्यां कण तथा शल्य बाहुभ्यामेव संयुगे ॥१०६॥ 
यदि किसी तरह ऐसा हो जाय तो संसार उछट 
जायगा। मै अपनी दोनों भुजाओंसे ही युद्धभूमिमेँ कर्ण 
तथा शल्यकों मसल डालूगा' || १०६ ॥ 
इति कृष्णवचः श्रुत्वा प्रहसन कपिकेतनः । 
अजुनः प्रत्युवाचेद॑ कृष्णमक्किष्टकारिणम्‌ ॥१०७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर कपिश्वज अछुन 
हंस पड़े ओर अनायास ही महान कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णते इस प्रकार बोले--॥ १०७ ॥ 
मम॒तावदपर्याप्तो कण्णशल्यो जनादन। 
सपताकध्वजं॑ कर्ण सशब्यरथवाजिनम्‌ ॥१०८॥ 
सच्छत्रकवर्च चेंच सशक्तिशरकामुकम । 
द्ृश्ास्यद्य रणे कृष्ण शारेश्छिन्नमनेकधा ॥१०९॥ 
'जनादन ! ये कण ओर शल्य तो मेरे ही लिये पर्याप्त 
नहीं है। श्रीकृष! आज रणभूमिम आप देखियेगा, मै 
कवच, छत्र, शक्ति, धनुष, बाण, ध्वजा, पताका, रथ, घोड़े 
तथा राजा शल्यके सहित कर्कों अपने बाणौसे टुकड़े-टुकड़े 
कर्‌ डार्देंगा ॥ १०८-१ ०९ ॥ 
अद्यव सरथं साइवं सशक्तिकवचायुधम्‌ । 
संचूणितमिवारण्ये पादप दन्तिना यथा ॥११०॥ 
जैसे जंगल्में दन्तार हाथी किसी पेड़को टूक-दृक कर 
देता है, उसी प्रकार आज ही मैं रथ, घोड़े, शक्ति, कवच 
तथा अख्र-शर््रोंसहित कर्णको चूर-चूर कर डार्दूंगा॥११०॥ 
अद्य राधेयभार्याणां चैधन्यं समुपस्थितम्‌। 
घ्रुवं खप्मेप्वनिशनि तामिर्दशनि माधव ॥१११॥ 
आाधव ! आज राधापुत्र कणकी स्तरियोंके विधवा होने- 
का अवसर उपस्थित है। निश्चय ही, उन्होंने खप्नमे अनिष्ट 
बस्तुओके दर्शन किये है || १११ ॥ 
द्रश्ासि धुवमचेव विधवाः कणयोषितः ! 
न हि मे शास्यते मन्युयेदनेन पुरा कृतम्‌ ॥११२॥ 
कृष्णा सभागतां इदृष्ठा मूढेनादीधंददिना। 
अस्मांस्तथावहसता क्षिपता च पुनः पुनः ॥११३॥ 
आप निश्चय ही, आज कर्णकी स्रियोंको विधवा हुई 
देखेंगे। इस अदूरदर्शी मूखने सभामे द्रौपदीको आयी देख 
बारंबार उसकी तथा हमलोगोकी हंसी उड़ायी ओर हम सब 
छोगोपर आशक्षेप किया | ऐसा करते हुए. इस कर्णने पहले 
जो कुक्ृत्य किया है, उसे याद करके मेरा क्रोध शान्त नहीं 
होता है॥ ११२-११३ ॥ 
अद्य द्रष्टासि गोविन्द कण्णमुन्मधितं मया | 
वारणेनेव मश्ेन पृष्पितं जगतीरहम ॥११७॥ 


अष्ताशी सितमो इध्यायः 


४०६५ 





जोविन्द ! जैसे मतवाऊा हाथी फले-फूले हक्षकों तोड़ 
डालता है, उसी प्रकार आज मैं इस कर्णकों मथ डाूँगा | 
आप यह सब्र कुछ अपनी आँखो देखेंगे | ११४ ॥| 
अद्य ता मघुरा बाचः श्रोतासि मधुखूदन। 
विष्य्या जयसि बाष्णय इति कर्ण निपातिते ॥११५॥ 

प्घुसूदन ! आज कणंके मारे जानेपर आपको मधुर 
बाते सुननेकी मिलेगी | हमछोग कहंगे--बरृष्णिनन्दन ! बड़े 
सोभाग्यकी बात है कि आज आपकी विजय हुई! ॥ ११५॥ 
अद्याभिमन्युजननीं प्रहष्टः सान्त्वयिष्यसि । 





कुस्ती पिदष्वसारं च प्रह्षआ सख्जनादन ॥११६॥ 
'जनादन ! आज आप अल्यन्त प्रसन्न होकर अभिमन्यु- 
की माता सुमद्राकों और अपनी बुआ कुन्तीदेवीको 
सान्तना देंगे ॥ ११६ ॥ 
अद्य बाष्पमुर्खी कृष्णा सान्त्वयिष्यसि माघव। 
वाम्मिश्रास्ृतकल्पाभिर्धमेराजं च पाण्डबम ॥११७॥ 
भ्राधव | आज आप मुखपर आँसुओको घारा बद्ाने- 
वाली इपदकुमारी कृष्णा तथा पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी अमृत- 
के समान मधुर वचनोंद्वारा सान्वना प्रदान करेंगे! ॥ ११७॥ 


इति भ्रीमहाभारते कर्णपवंणि कर्णाजुनसमागमे देरथे सप्ताशीतितमोडघ्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वमारत कर्णपमे कर्ण और अर्शुनका द्वेरथयुद्धमें समागमविषय्क सतासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८७॥ 





( दाक्षिणाद्य अधिक पाठके ११३ इलोक मिलाकर कुल १२८६ इलोक हैं ) 
अश्टशीतितमोध्ध्याय: 
अजुनद्वारा कौरबसेनाका संहार, अश्वत्थामाका दुर्योधनसे संधिके लिये 
प्रस्ताव और दुर्योवनद्वारा उसकी अखीकृति 


सजग्र उवाच 
देवनागासु रसिद्धयक्षै- 
गेन्धर्बरक्षोउप्सरसां च संघेः। 
ब्रह्मपिराजर्षिसुपणजुष्ट 
बभौ वियद्‌ विस्मयनीयरूपम्‌॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! उस समय आकाझमे 
देवता, नाग, असुर, सिद्ध, यश्व, गन्धव, राक्षस, अप्सराओँ- 
के समुदाय, बह्मर्षि, राजर्पि और गरुड़--ये सब जुटे हुए 
थे। इनके कारण आकाशका खरूप अत्यन्त आश्वरयमय 
प्रतीत होता था ॥ १॥ 
नानथयमान॑ निनदैर्मनोशे- 
वादित्रगीतस्तुतिनृत्यहासेः ॥ 
सर्व5न्तरिक्ष ददशुमनुष्याः 
खस्थाश्व तद्‌ विस्सपन्नीयरूपम्‌ ॥ २॥ 
नाना प्रकारके मनोरम आब्दों, वाद्यों, गीतों, स्तोत्ो, 
हत्यो मोर हास्य आदिसे भाकाश मुखरित हो डठा | उस 
समय भूतलके मनुष्य और आकाशचारी प्राणी सभी डस 
आश्रय्यमय अन्तरिक्षकी ओर देख रहे थे || २॥ 
ततः प्रहृषष्ठाः कुरुपाण्ड्योधा 
वादित्रशहुस्ंनसिंह नादेः । 
विनादयन्तो बखुधां दिशकश्च 
खनेन सर्चान्‌ द्विषतो निजच्चु। ॥ ३॥ 
तदनन्तर कौरव और पाण्डवपक्षके समस्त योद्धा बड़े 
हमें भरकर वाद्य, शह्लध्वनि, सिंहनाद और कोलाहलसे 
रणभूमि एवं सम्पूर्ण दिशाओकों प्रतिध्वनित करते हुए. समस्त 
शत्रुऔका संहार करने छगे ॥ २॥ 
नराश्वमातह्ञरथः समाकुलं 
शरासिशक्त्यष्टिनिपातदुःलहम। 


तद्‌ 


अभी रुजुएं तदेहसंकुलं 
रणाजिरं को धिवमाबशी तदा ॥ ४॥ 
उस समय हाथी, अश्च, रथ और पैदल सैनिकोसे भरा 
हुआ बाण, खद्ड, शक्ति और ऋष्टि आदि अख्न-शस्नोके 
प्रहार्से दुःसह प्रतीत होनेवाल् एवं मृतकोके शरीरोसे व्याप्त 
हुआ वह वीरसेवित समराज्भरण खूनसे छाछ दिखायी देने छगा ॥ 
बभूव युद्ध कुरुपाण्डवानां 
यथा सुराणामसुरे! सहाभवत्‌ | 
तथा प्रवत्ते तुमुले खुदारुणे 
घनंजयस्याधिरधेश्व सायके! ॥ ५ ॥ 
दिशश्व सेन्यं च शितेरजिह्गः 
परस्परं प्रावृणुता खुदंशितो। 
जैते पूवकालमें देवताऔका अमुरोके साथ संग्राम हुआ 
था, उसी प्रकार पाण्डबोका कोरोके साथ युद्ध होने छगा । 
अजुन और कणके बाणोंसे वर अत्यन्त दारुण तुमुल युद्ध 
आरम्म होमैपर वे दोनों क्वचधारी बीर अपने पैने बाणोंसे 
परस्पर सम्पूर्ण दिशाओं तथा सेनाको आच्छादित करने 
छरगे ॥ ५४ ॥ 
ततस्त्वदीयाश्व परे च सायकेः 
कृते पनथकारे ददशुने किचन ॥ ६॥ 
भयातुरा एकरथों समाश्रयं- 
स्ततो5भचत्‌ त्वद्धुतमेव सबेतः । 
तत्पश्रात्‌ आपके और शरजत्रुपक्षके सैनिक जब बाणोंसे 
फैले हुए, अन्घकारमे कुछ भी देख न सके, तब भयसे आतुर 
हो उन दोनों प्रधान रथियांकी शरणमें आ गये । फिर तो 
चारों ओर अद्भुत युद्ध होने लगा ॥ ६४ ॥ 


ततो5ख्मस्त्रेण परस्परं तो 
विधूय वाताबिव पूर्यपश्चिमों ॥ ७ ॥ 


इं०्देे 


शीमदाभारते 


[ कर्णपवंणि ] 








घनान्धकारे बितते तमोनुदौं 
यथोदितौ तद्ददततीव रेजतुः । 
तदनन्तर जैसे पूवं और पश्चिमकी हवाएँ. एक दूसरीको 
दबाती हैं, उसी प्रकार वे दोनों बीर एक दूसरेके अ््ोंको 
अपने अज्लोद्दारा नष्ट करके पौले हुए प्रगाढ़ अन्धकारमे 
उद्त हुए सर्व ओर चन्द्रमाके समान अत्यन्त प्रकाशित 
होने छगे ॥ ७३ ॥ 
न चामिसतेब्यमिति प्रचोदिताः 
परे त्वदीयाश्व तथावतस्थिर ॥ ८ ॥ 
महारथी तो परिवार्य सर्वतः 
खुराखुरा: शब्बर्वासवांबिव | 
“किसीको युद्धसे मुँह मोड़कर मागना नहीं चाहिये! इस 
नियमसे प्रेरित होकर आपके और शत्रुपक्षके सैनिक उन 
दोनों महारथियोकों चारो ओरसे घेरकर उसी प्रकार युद्धमे 
डटे रहे, जैसे पूरवंकाल्मे देवा और असुर इन्द्र और 
शम्बरासुरको पेरकर खडे हुए थे ॥ ८३ ॥ 
सबड़ भेरीपणवानकखने 
ससिहनादेनद्तुनरोत्तमो 
शशाइसर्याविव मेघनिःखने 
विरेजतुस्ती पुरुषषभो तदा। 
दोनो दल्ेमे होती हुई मृठज्ञ, भेरी, पणव और आनक 
+* आदि बाद्योकी ध्वनिके साथ वे दोनों नरश्रेष्ठ जोर-जोरसे 
सिहनाद कर रहे थे, उस समय वे दोनों पुरुषरप्न मेधो 
की गम्भीर गर्जनाके साथ उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित दो रहे थे ॥ ९३ ॥ 
बस्‍लेडलमध्यगा 
क्ती बाणसहस्त्रदीघिती ॥ १० ॥ 
सचराचरं ज्ञगद्‌ 
#ब्त्रेसर्याविव दु.सहो रणे । 
कीं वीर चराचर जगत्‌को दग्ध करनेकी 
& प्रत्यकालके दो सूयोंके समान शत्रुओके 
लिपि इश्क ही रहे थे। कण और अजुनरूप वे दोनो सूर्य 
अपने पिंदालि“नुघरूपी मण्डल्के मध्यमें प्रकाशित होते थे। 
सहखों बम ही उनकी किरण थे और वे दोनो ही महान्‌ 
तेजसे सर २६ पक देते थे ॥ १०३ ॥ 
सलॉबजेयावह्दितान्तकाबुभा 
बुभौ जिधांस रृतिनो परस्परम्‌॥ ११॥ 
महाहवे वीतभयों समीयतु 
महेन्द्रजम्भाविच कणपाण्डवी । 
दोनों ही. अबेय ओर शत्रुओका विनाश करनेवाले थे | 
दोनों ही अश्ज्ब्बोंके विद्वान ओर एक दूसरेके वधकी इच्छा 
रखनेवाले थे। कब और अबुन दोनों वीर इन्द्र और जम्भा 
झुस्‍के समाकझस महांसमरमें निर्मम विचरते ये॥ १९१३ | 


॥९॥ 







ततो महास्राणि महाधजुर्धरों 
विमुश्चमानाविषुमिर्भयानकेः ॥ १२ ॥ 
नराध्वनागानमितान्‌ निजप्नतुः 
परस्पर चापि महारथो तप । 
नरेशवर ! वे महाधनुधर और महारथी वीर मदान्‌ 
अल्लोका प्रयोग करते हुए अपने भयानक बाणणोंद्वारा असख्य 
मनुष्यों, घोड़ो और हाथियोका सहार करते और आपसमें 
भी एक दूसरेको चोट पहुँचाते थे ॥ १२६ ॥ 
ततो विसस््रु पुनरदिता नरा 
नरोत्तमाश्यां कुरुपाण्डवाश्रया। ॥ १३ ॥ 
सनागपत्त्यश्वरथा दिशो दश 
तथा यथा सिंहहता वनौकसः । 
बेसे सिहके द्वारा घायछ किये हुए, जंगली पञ्ु सब ओर 
भागने छगते है, उसी प्रकार उन नरश्रेष्ठ वीरोंके द्वारा बाणों- 
से पीड़ित किये हुए कोरव तथा पाण्डवसैनिक हाथी, घोड़े, 
रथ और पैद्ल्ेसहित दसो दिशाओमे भाग सडे हुए ॥ १ १६॥ 
ततस्तु दुर्योधनभोजसोबला: 
क्पेण शारद्रतसूनुना सह ॥ १४॥ 
महारथाः पश्च धनंजयाच्युतो 
शरेः शरीरातिंकरैरताडयन। 
महाराज | तदनन्तर दुर्योधन, कृतवर्मो, शकुनि, शरद्ान्‌ 
के पुत्र कृपाचाय और कण-ये पॉच महारथी शरीरको 
पीड़ा देनेवाले बाणोंद्यारा श्रीकृण और अजुनको घायछ 
करने ल्गे॥ १४३ ॥ 
धनूंषि तेषामिषुधीन ध्वजान्‌ हयान्‌ 
रथांश्व सूतांश्व धनंजय, शरेः॥ १५ ॥ 
सम॑ प्रमथ्याशु परान्‌ समन्ततः 
शरोत्तमैद्द्श मिश्व सूतजम । 
यह देख अज्ञुनने उनके धनुष, तरकस, ध्वज, घोड़े, 
रथ ओर सारथि--इन सत्रको अपने बाणोद्वारा एक साथ ही 
प्रमथित करके चारों ओर खड़े हुए शत्रुओंकों शीघ्र ही बीच 
डाल और यूतपुत्र कण पर भी बारह बाणोका प्रहार किया १५३ 
अधथाभ्यधावंस्त्वरिताः शर्तं रथाः 
शत गज़ाश्वाजुनमाततायिनः ॥ १६ ॥ 
शकास्तुषारा यवनाश्र साद्नः 
सहेव कास्थोजअपरेजिंघांसवः । 
तदनन्तर वहाँ सैकड़ों रथी और सेकड़ो हाथीववार 
आततायी बनकर अर्जुनकों मार डाल्नेकी इ ज्छाते दौड़े आये, 
उनके साथ शक, तुषार, यवन तथा काम्त्रोजदेशोके अच्छे 
घुड़सवार भी थे ॥ १६३ ॥ 
बरायुधान्‌ पाणिगतै- शरेः सह 
श्रुरैन्येक्न्तत्‌ प्रपतन्‌ शिरांसि च॥ १७ ॥ 
हयांभ्व नागांश्व रथांश्व युध्यतो 


घंनंजयः शनुगणान कितो क्षिणोत्‌। 


अष्टाशीतितमो5 ध्यायः 


छड०६७ 








परंतु अचुनने अपने द्वाथके बाणों और क्षुरोद्दारा उन 
सबके उत्तम-उत्तम अस्नोंकी काट डाला । शत्रुओंके मस्तक 
' कट-कटकर गिरने लगे। अजुनने विपक्षियोके घोड़ी, हाथियों 


ओऔर रथोंकों तथा युद्धमें तत्पर हुए. उन शत्रुओंकी भी 
पृथ्वीपर काट गिराया॥ १७६ ॥ 


ततो5न्तरिक्षे खुरतूर्यनिःखनाः 
ससाघुवादा हृषितेः समीरिताः ॥ १८ ॥ 
निपेतुरप्युत्तमपुष्पवृष्टयः 
खुगन्धिगन्धाः पवनेरिताः शुभाः । 
तत्पश्रात्‌ आकाशमे हर्षसे उल्छसित हुए. दश्शकोंद्वारा 
साधुवाद देनेके साथ-साथ दिव्य बाजे भी बजाये जाने लगे। 
बायुकी प्रेरणासे वहाँ सुन्दर सुगन्धित और उत्तम फूलोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ १८६ ॥ 
तदकूतं देवमनुष्यसाक्षिक 
समीक्ष्य भूतानि विसिस्मियुस्तदा ॥ १९॥ 
तवात्मजः खूतसुतश्व न व्यथां 
न॒विस्मयं जम्मतुरेकनिश्चयो । 
देवताओं और मनुष्योंके साक्षित्वमें होनेवाले उस अद्भूत 
युद्धको देखकर समस्त प्राणी उस समय आश्चर्यसे चकित हो 
उठे; परंतु आपका पुत्र दुर्योधन ओर सूतपुत्र कश--ये 
दोनों एक निश्चयपर पहुँच चुके थे; अतः इनके मनमे न तो 
व्यथा हुई और न ये विस्मयको ही प्रात हुए ॥ १९३ ॥ 
अथात्रवीद्‌. द्रोणखुतस्तवाध्षजं 
करं करेण प्रतिपीड्य सान्त्वयन्‌ ॥ २० ॥ 
प्रसीद दुर्योधन शाम्य पाण्डवै- 
रले विरोधेन धिगस्तु विग्रहम। 
हतो शुरुत्रनेह्डसमो महास्रवित्‌ 
तथेव भीष्मप्रमुखा महारथाः ॥ २१॥ 
तदनन्तर द्रोणकुमार अश्वत्थामाने दुर्योधनका हाथ 
अपने हाथमें दबाकर उसे सान्त्वना देते हुए. कहा-हुर्योघिन ! 
अब प्रसन्न हो जाओ । पाण्डवॉसे संधि कर लो ) विरोधसे 
कोई लाभ नहीं है। आपसके इस झगड़ेको घिक्कार है! 
तुम्हारे गुरुदेव अम्नविद्याके महान्‌ पण्डित थे। साक्षात्‌ 
ब्रह्मजीके समान थे तो भी इस युद्धमें मारे गये । यही दशा 
मीष्म आदि महारथियोंकी भी हुई है॥ २०-२१ ॥ 
अहं त्ववध्यो मम चापि मातुलः 
प्रशाधि राज्य सह पाण्डवैश्विरम्‌ । 
घनंजयः शाम्यति वारितों मया 
जनादनों नैव विरोधमिच्छति ॥ २२॥ 
मैं और मेरे मामा कृपाचार्य तो अवध्य हैं ( इतीलिये 
अबतक बचे हुए हैं)। अतः अब तुम पाण्डबोंके साथ मिलत- 
कर चिरकाल्तक राज्यशासन करी। अजुन मेरे मना करने 


पर शान्त हो जायगे। श्रीकृष्ण भी तुमलेगोमें विरोध नहीं 
चाहते हैं ॥ २२ ॥ 


युघिष्ठिरों भूतहिते रतः सदा 
वृकोद्रस्तद्वदगस्तथा 
त्थया तु पार्थेश्व कृते च संविदे 
प्रजाः शिच प्राप्ठुयुरिच्छया तव ॥ २३॥ 
बजन्तु शेषाः खपुराणि बान्धवा 
निवृत्तयुद्धाश्व भवन्तु सैनिकाः। 
न चेद्‌ वचः ओ्रोष्यसि मे नराधिप 
घुव॑ प्रतत्तास हतोडरिमियुंधि ॥ २४ ॥ 
युधिष्ठिर तो सभी प्राणियोंके द्वितमें ही लगे रहते हैं। 
अतः वे भी मेरी बात मान लेंगे। बाकी रहे भीमसेन और 
नकुछ-सहदेव, सो ये मी धर्मराजके अधीन हैं; ( अतः उनकी 
इच्छाके विरुद्ध कुछ नहीं करेंगे ) इस प्रकार पाण्डवोंके साथ 
तुम्दारी संधि हो जानेपर सारी प्रजाका कल्याण होगा | फिर 
तुम्हारी इच्छासे शेष सगगरे-सम्बन्धी भाई-बन्धु अपने-अपने 
नगरको लोट जायें और समस्त सैनिकोको युद्धसे छुट्टी मिल 
जाय। नरेश्वर | यदि मेरी बात नहीं सुनोगे तो निश्चय ही 


युद्धमें शत्रुओंके हाथसे मारे जाओंगे और उस समय तुम्हें 
बड़ा पश्चात्ताप होगा ॥ २३-२४ ॥ 


(बृद्धं पितरमालोक्य गान्धारी च यशस्खिनीम। 
कृपालुर्धमैराजो हि. याचितः शाममेष्यति ॥ 
बूढ़े पिता ध्वृतराष्ट्र और यशखिनी माता गान्धारीकी 


ओर देखकर दयालु धर्मराज युधिष्टिर मेरे अनुरोध करनेपर 
भी संधि कर लेंगे ॥ 


यथोचितं चर बे राज्यमनुन्नास्यति ते प्रभुः! 
विपश्चित्‌ सुमतिधों रः सर्वशास्राथतत्त्ववित्‌ ॥ 

'वे सामर्थ्यशाली, विद्वान, उत्तम बुद्धिपे युक्त, पैयैवान्‌ 
तथा सम्पूण शासरोके तत्तकों जाननेवाछे हैं; अतः त॒म्दारे 
लिये राज्यका जितना भाग उचित है, उसपर शासन करनेके 
लिये वे तुम्हें खयं ही आज्ञा दे दंगे ॥ 
चैरं नेष्यति धर्मात्मा खज़ने नास्व्यतिकमः। 

न विग्रदमतिः कृष्ण खज़ने प्रतिनन्द्ति ॥ 

“धर्मात्मा युधिष्ठिर वैर दूर कर देंगे; क्योंकि आत्मीय- 
बनसे कोई भूल हो जाय तो उसे अक्षम्य अपराध नहीं माना 
जाता। भीकृष्ण भी यह नहीं चाहते कि आपसमें कलह हो, 
वे खजनोंपर सदा संतुष्ट रहते हैं ॥ 
भीमसेनाजुनो चोभो माद्रीपुत्रो च पाण्डवो । 
वासुदेवमते चेव पाण्डवस्थ च घीमतः ॥ 
स्थास्यन्ति पुरुषव्याप्रास्तयोव॑चनगौरवात्‌ । 

भीमसेन, अज्ुन ओर दोनों भाई माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र 
नकुल सहदेव-ये सब छोग मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिककी रायसे चलते हैं; अतः ये पुरुषरसिंह वीर उन 
दोनोंके आदेशका गौरव रखते हुए युद्धसे निवत्त हो जायेंगे ॥ 
रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा सर्वेस्य भाजनम्‌॥ 
जीवने यत्नमातिष्ठ जीवन मद्राणि पश्यति | 


यमो । 


७०६८ 


(दुर्योधन ! तुम खयं ही अपनी रक्षा करो। आत्मा ही 
सब सुखोंका भाजन है। तुम जीवन-रक्षाके लिये प्रयत्न 
करो | जीवित रहनेवाल। पुरुष ही कल्याणका दर्शन करता है॥ 
शाज्यं भ्रीख्ेव भद्वं ते जीवमाने लछु कण्पते ॥ 
मसृतस्य खलु कौरव्य नैव राज्यं कुतः सुखम्‌। 

तुम्हारा कल्याण हो; तुम जीवित रहोगे, तभी तुम्हें 
राज्य और लक्ष्मीकी प्राप्ति हो तकती है। कुरुनन्दन ! मरे हुए- 
को राज्य नहीं मिलता फिर सुख कैसे प्राप्त तो सकता है ! ॥ 
लोकबृत्तमिदं वृत्त प्रवुत्त पश्य भारत ॥ 
शास्य त्वं पाण्डवैः साथ शोष॑ं कुरुकुरूस्य च | 

भारत ! लोकमें घटित होनेवाले इस प्रचलित व्यवहार- 
की ओर दृष्टिपात करो; पाण्डबोंके साथ संधि कर तो. और 
कौरवकुलको शेष रहने दो ॥ 
मा भूत्‌ स कालः कौरव्य यदाहमहितं वचः ॥ 
ब्रयां काम महाबाहो मामंख्या वो मम । 

'क्ुरुन्न ! ऐसा समय कमी न आवे जब कि मैं 
इच्छानुसार तुमसे कोई अहितकर बात कहूँ; अतः मह्गाबाहो ! 
तुम मेरी बातका अनादर न करो ॥ 
धर्मिष्टमिदमत्यर्थ राक्षश्ेथ कुलस्य च ॥ 
एतद्धि परम श्रेयः कुरुच॑शस्यथ बृद्धये। 

मेरा यह कथन धर्मके अनुकूल तथा राजा और राज- 
कुलके लिये अत्यन्त हितकर है; यह कौरववंशकी बृद्धिके 
ढिये परम कल्याणकारी है॥ 
प्रजाहितं च गान्धारे कुलस्य च सुखावहम ॥ 
पथ्यमायतिसंयुक्त कर्णोउप्यजुनमाहवे । 

न जेष्यति नरव्याघध्रमिति मे निश्चिता मतिः ॥ 
रोचतां ते नरश्रेष्ठ ममैतद्‌ चचनं शुभम्‌। 
अतो5न्यथा हि राजेन्द्र विनाशः सुमहान भवेत्‌॥) 
गान्धारीनन्दन ! मेरा यह वचन प्रजाजनोंके लिये हित- 
कर, इस कुलके लिये सुखदायक, छामकारी तथा भविष्यमे 
भी मज्ञलकारक है। नरश्रेष्ठ ! मेरी यह निश्चित धारणा है 
कि कर्ण नरव्याप्त अर्जुनको कदापि जीत न सकेगा; अतः मेरा 


यह शुभ वचन तुम्हें पसंद आना चाहिये। राजेन्द्र ! यदि 
ऐसा नहीं हुआ तो बड़ा भारी विनाश होगा ॥ 


हृदं च दर्शन ज़गता सह त्वया 
कृत यदेकेन  किरीटमालिना | 
यथा न कुर्याद्‌ बलभिन्न चान्तको 
न चापि धाता मगवान्‌ न यक्षराद ॥२५॥ 
(कैरीयधारी अजुनने अकेले जो पराक्रम किया है, इसे 
सारे संसारके साथ तुमने प्रत्यक्ष देख लिया है। ऐसा पराक्रम 
न तो इन्द्र कर सकते हैं और न यमराज। न घाता कर 
सकते हैं और न भगवान्‌ यक्षराज कुबेर ॥ २५ ॥ 
अतो5पि भूयान खमुणधनंजयों 
नचातिवर्तिष्यति मे वचो५खिलम | 


झ्रीमहाभारतें | 


[ कर्णपर्बणि 





तघानुयात्रां च सदा करिष्यति 

प्रसीद राजेन्द्र शर्म त्वमाप्लुद्दि ॥ २६॥ 

“यद्यपि अजुन अपने गुणोद्दारा इससे भी बहुत बढ़े-चढ़े 

हैं, तथापि मुझे विश्वास है कि वे मेरी कही हुई इन सारी 

बातोंकी कदापि नहीं टालेंगे। यही नहीं, वें सदा तुम्हारा 

अनुसरण करेंगे; इसलिये राजेन्द्र ! त॒म प्रसन्न होओं और 
संधि कर लो ॥ २६ ॥ 


ममापि मानः परमः सदा त्वयि 
ब्रवीम्यतस्त्वां परमाच्च सोहदात्‌ । 
निवारयिष्यामि च कर्णमप्यहं है 
यदा भवान सप्रणयों भविष्यति ॥ २७॥ 
तुम्हारे प्रति मेरे मनमे भी सदा बड़े आदरका भाव 
रहा है। हम दोनोकी जो घनिष्ठ मित्रता है, उसीके कारण 
मैं तुमसे यह प्रस्ताव करता हूँ । यदि ठुम प्रेमपूर्वक राजी हो 
जाओगे तो मैं कर्णकी भी युद्धसे रोक दूँगा ॥ २७ ॥ 
! बदन्ति मित्र .सहज़ं विचक्षणा- 
: स्तथैव सास्ना च घनेन चार्जितम्‌ ! 
प्रतापतश्षोपनत 'तुर्विधं 
तदस्ति सर्वे तव पाण्डवेषु ॥ २८॥ 
'विद्वान्‌ पुरुष चार प्रकारके मित्र बतलाते हैं। एक 
सहज मित्र होते हैं (जिनके साथ स्वाभाविक मैत्री होती 
है ) । दूसरे हैं संधि करके बनाये हुए मित्र । तीसरे वे है जो 
घन देकर अपनाये गये हैं। नो किसीके प्रबल प्रतायसे 
प्रभावित हो खतः शरणमे आ जाते हैं, वे चोथे प्रकारके मित्र 
है। पाण्डवॉकेसाथ तुम्द्ारी समी प्रकारकी मित्रता सम्भव है॥ 
निसर्गतस्ते तब वीर बान्धवाः 
पुनश्च साम्ना समवाप्लुहि प्रभो। 
त्वयि प्रसन्‍ने यदि मित्रतां गते 
हित॑ छृतं स्थाज्जगतस्त्वयाकुलम ॥ २५ ॥ 
ध्वीर | एक तो वे तुम्हारे जन्मजात भाई हैं; अतः 
सहज मित्र हैं। प्रभो! फिर तुम संधि करके उन्हें अपना मित्र 
बना छो । यदि तुम प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोसे मित्रता 
खीकार कर लो तो तुम्हारे द्वार संसारका अनुपम हित हो 
सकता है? ॥ २९॥ 
स एवमुक्तः खुहदा वयो हित॑ 
विचिन्त्य निःश्वस्य च दु्मेनात्रवीत्‌। 
यथा भवानाह सखे तथव त- 
न्‍्ममापि विज्ञापपतो बचः श्टणु ॥ ३े० ॥ 
सुद्ददू अश्वत्थामाने जब इस प्रकार हितकी बात कही, 
तब दुर्योधन उसपर विचार करके छंत्री साँस ख्ींचकर मन- 
ही-मन दुली हो इस प्रकार बोछा--सखे ! तुम जैसा कहते 
हो, वह सत्र ठीक है; परंतु इस विधयमें कुछ में भी निवेदन 
कर रहा हूँ, अतः मेरी बात मी सुन छो || ३० ॥ 








एकोननवतलितमी इध्यायः ४०६५ 
निहत्य दुःशासनमुक्तवान्‌ वचः न चापि कर्ण शुरुपुत्र संयुगा- 
€्‌ 
प्रसह्य. शादुलवदेष डुमेतिः | दुपारमेत्यहंसि. वक्तुमच्युत । 


बुकोदरस्तदूघ्ृदये मम स्थित 
न तत्‌ परोक्ष भवतः कुतः शमः ॥३१॥ 
हस दुबुंद्धि भीमतेनने सिंहके समान हृठपूर्वक दुःशास- 
नका वध करके जो बात कही थी, वह ठुमसे छिपी नहीं है । 
बह इस समय भी मेरे हृदयमें स्थित होकर पीड़ा दे रही 
है। ऐसी दशामे कैसे संधि हो सकती है !॥ २१ ॥ 
न चापि कर्ण प्रसहेद्‌ रणे5जुनो 
महागिरि मेहमिवोश्मारुतः। 
न चाश्वसिष्यन्ति पृथाव्मजा मयि 
प्रसह्य बैरं॑ बहुशो विचिन्त्य ॥३२॥ 
“इसके सिवा भयंकर वायु जैसे महापवंत मेरझका सामना 
नहीं कर सकती, उसी प्रकार अज़ुन इस रणभूमिमें क्णका 
वेग नहीं सह सकते । हमने हठपूर्वक बारंबार जो वैर किया 
है, उसे सोचकर कुन्तीके पुत्र मुझपर विश्वास भी नहीं करेंगे ॥ 


भ्रमेण युक्तो महताद्य फाब्णुन- 
स्तमेष कर्णः प्रसभ॑ हनिष्यति ॥३३) 
अपनी मर्यादा न छोड़नेवाले गुरुपुत्र | तुम्हें कर्णसे 
युद्ध बंद करनेके लिये नहीं कहना चाहिये; क्योकि इस 
समय अजुन महान परिश्रमसे थक गये हैं; अतः अच कर्ण 
उन्हें बल्पूवंक मार डाछेगा' ॥ ३३ | 
तमेवमुक्त्वाप्यसुनीय चासकृत्‌ 
तवात्मज्ः खाननुशास्ति सैनिकान। 


विनिष्नताभिद्रवताहितान्‌ मम 
सबाणहस्ताः किम्रु जोषमासत ॥ रे७॥ 


अश्वत्थामासे ऐसा कहकर बारंबार अनुनय-विनयके 
द्वारा डसे प्रसन्न करके आपके पुत्रने अपने सैनिकोकी आदेश 
देते हुए कह्ा--भरे ! तुमलेग हाथोंमे बाण लिये चुपचाप 
बैठे क्यों हो ! मेरे शत्रुओपर दूठ पढ़ो और उन्हें मार डालो! ॥ 


इति श्रीमद्राभारते कर्णपर्वणि क्षश्वत्थामवाक्ये5ष्टाशीतितमो5ष्याय: ॥ <८ ७ 
4 कि ५] सीवाँ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कणपबमे अश्वत्थामाका वचनविषयक अठासीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ।३ इोक मिलाकर कुक ४६ इक्कोक हैं ) 





एकोननवतितमोध्यायः 


कर्ण और अजुनका भयंकर युद्ध और कौरब वीरोंका पठायन 


संजय उवाच 
तो शाह्ुभेरीनिनदे समझे 
समीयतुः इवेतहयो नराष्यों । 
वैकतनः .. खूतपुत्रो उजुनश्व 
दु्मेन्त्रिते तब पुत्रस्य राजन ॥ २॥ 
संजय कहते हैं-राजन ! तदनन्तर आपकी 
कुमन्त्रणाके फलखरूप जत्र वहाँ शह्लु ओर भेरियोंकी गम्भीर 
ध्यनि होने लगी, उस समय वहाँ हवेत धोड़ोवाले दोनों 
नरश्रेष्ट वैकतन कर्ण और अलुन युद्धके लिये एक दूसरेकी 
ओर बढ़े ॥ १॥ 
( आशीविषावग्निमिवापधूमं 
बैरं मुखाभ्यामभिनिःश्वसन्तो ! 
यशखिनो जज्वलतुम्ंधे तदा 
घृतावसिक्ताषिव दष्यवादो ॥ ) 
वे दोनों यशखी वीर उस समय दो विषधर सर्पोंके 
समान छंत्री साँत खींचकर मानों अपने मुखोंसे धूमरहित 
अग्निके सहश वैरभाव प्रकट कर रहे थे। वे घीकी 
आहुतिसे प्रज्वल्ति हुईं दो अग्नियोंकी भाँति युद्ध भूमिमें 
दीप्यमान हीने लगें ॥ 
प यथा गजों हेमवतों प्रभिन्नौ 
प्रवद्धव्ताविव_ बासखिताथे । 
समाजग्मतुरुग्रवीषों 
धनंजयशाधिस्थिश्व - 


म० स० ख० ४. १५२-..- 


तथा 
बीसै ॥ २॥ 


जैसे मदकी धारा बहानेवाले हिमाचल्प्रदेशके बड़े-बड़े 
दाँतोंवाले दो हाथी किसी हथिनीके लिये लड़ रहे हों, उसी 
प्रकार भयंकर पराक्रमी वीर अज्जुंन और कर्ण युद्धके लिये 
एक दूसरेके सामने आये ॥ २॥ 


बलाहकेनेव महाबलाइहको 
यरच्छया वा गिरिणा यथा गिरिः । 


तथा धजुर्ज्यातलनेमिनिखनेः 
समीयतुस्ताविषुवर्धधषिंणो. ॥३॥ 
जैसे महान्‌ मेघ किसी दूसरे मेघके साथ अथवा 
देवेच्छासे एक पव॑त दूसरे पव॑तके साथ टक्कर छेनेके लिये 
डद्यत हो, उसी प्रकार धनुपकी प्रत्यज्ना, हथेली तथा रथके 
पहियोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ बार्णोकी वर्षो करते हुए वे 
दोनों वीर एक दूसरेके सामने आये ॥ हे ॥ 
प्रवुदध/्टज्वदरुमचीरुदोष थी 
प्रचुद्धनानाविधनिश्चरीकसी । 
यथाचलो वा चलिती महाबलों 
तथा महाल्लेरितरेतरं हतः ॥ ४॥ 
जिनके शिखर, इृक्ष, छुता-गुल्म और ओपषधि सभी 
विद्याल एवं बढ़े हुए हों तथा जो नाना प्रकारके बढ़े-बड़े 
झरनौंके उद्वमखान हो, ऐसे दो पवतोंके समान वे महा- 
चली कर्ण और अज्ञुन आगे बढ़कर अपने महान्‌ अख्लोंद्वारा 
एक-दूसरेपर आघात करने लगे || ४ ॥ 











चुं९३० आीमद्ाभारते [ कर्णपर्वणि ] 
नल फशनयत.... पदाइन.. खलपशेप पद 
सुरेशवैरोचनयोयथा. पुरा। महाहवे. शैलमिवास्थुदो5छत्‌ ॥ 
शरैविलुन्नाज्नियन्दवाहयोः तदेव चासीद्‌ रथयोंः समागमो : . 


ख़ुदुःसहो5न्येः कठुशोणितोदकः ॥ ५॥ 
डन दोनोंका यह संग्राम वैसा ही महान्‌ था, जैसा कि 
पूर्वकालमें इन्द्र ओर बलिका युद्ध हुआ था| बाणोके आघा- 
तसे उन दोनोंके शरीर, सारथि और थोड़े क्षत-विक्षत हो 
गये थे ओर वहाँ कट्ठ रक्तलूपी जल्का प्रवाह बह रद्द था | 
वह युद्ध दूसरोंके लिये अत्यन्त दुःसह था ॥ ५ ॥ 
प्रभूतपद्मोत्पलमत्स्यकच्छपो 
महाहदी पक्षिगणेरिवाबतो | 
खुसंनिकृष्ठावनिलोद्धती यथा 
तथा रथौ तौ ध्वञ्ञिनो समीयतुः॥ ६॥ 
जैसे प्रचुर पद्म, उत्पछ, मत्ध्य ओर कच्छपौसे युक्त तथा 
पक्षिसमूहौसे आबृत दो अत्यन्त निकंय्वर्ती विशाल सरोवर 
बायुसे संचालित हो परस्पर मिल जायें, उसी प्रकार ध्वजोंसे 
सुशोमित उनके वे दोनों रथ एक दूसरेसे भिड़ गये थे ॥ 
उभो महेन्द्रस्य समानविक्रमा- 
ब॒ुभी महेन्द्रप्रतिमा महारथी। 
महेन्द्रवज्प्रतिमैश्ष सायकै- 
मैहेन्द्रतत्नाविवः सम्प्रजध्नतुः ॥ ७॥ 
वे दोनों वीर इन्द्रके समान पराक्रमी और उन्हींके 
सहश महारथी थे इन्द्रके वज्रतुल्य बाणौसे इन्द्र और 
बृत्रासुरके समान वे एक दूसरेकों चोट पहुंचाने लगे || ७ ॥ 


सनागपत्त्यश्वरथे उभे बले 
चिचित्रवर्माभरणाम्बरायुधे . । 


चकम्पतुर्विस्सयनी यरूपे 
वियज्ञताश्वाजुनकर्णसंयुगे... ॥८॥ 
विचित्र कबच, आभूषण, वद्च और आयुध धारण 
क्रनेवाली, हाथी, घोड़े, रथ और पैदलॉसहित उभय पश्चकी 
चतुरद्धिणी सेनाएँ अजुन और कर्णके उस युद्धमें मयके कारण 
आश्रर्यजनक रूपसे कॉपने लगीं तथा आकाशवर्ती प्राणी 
भी भयसे थर्रा उठे ॥ ८ ॥ 
भुज्ञाः सवल्लाडुलयः समुच्छिताः 
सर्सिहनादैहषिते्दिदशक्षुतिः । 
यदर्जुनो मत्त इव द्विपो द्विपं 


समभ्ययादाधिरथि जिघांसया ॥ ९ ॥ 
जैसे मतवाल्य हाथी किसी हाथीपर आक्रमण करता है, 
उसी प्रकार अजुन जब कर्णके वधकी इच्छासे उसपर घावा 
करने छगे, उस समय दशकोंने आनन्दित हो सिंहनाद करते 
हुए अपने हाथ ऊपर उठा दिये और अहुलियोंमें वर्न लेकर 
उन्हें हिलाना आरम्म किया ॥ ९ ॥ 
. (ततः कुडुणामथ सोमकानां 
शब्दों महान प्रादुरभूत्‌ समत्तात्‌ । 


महारणे शोणितमांसकर््मे ॥ ) 
जब महासमरमें अपराह्कके समय पवतपर जानेवाले 
मेघके समान सूतपुत्र कर्णने अजुनपर आक्रमण किया, उस 
समय कोरवों और सोमकौका महान्‌ कोलाइल सब्र ओर 
प्रकट होने छगा। उसी समय उन दोनों रथौका संघर्ष 
आरम्भ हुआ। उस महायुद्धमें रक्त और मांसकी कीच 
जम गयी थी ॥ 
उदक्रोशन सोमकास्तन्र पार्थ 
पुर/सराश्चाजुन भिन्धि कर्णम । 
छिन्ध्यस्य मूर्धानमर्ल चिरेण 
भ्रद्धां च राज्याद्‌ ध्रृतराष्ट्रसूनो! ॥१०॥ 
उस समय सोमकोने आगे बढ़कर वहाँ कुन्तीकुमारसे 
पुकार-पुकारकर कहा-'अजुन ! तुम कर्णको मार डालो। अब 
देर करनेकी आवश्यकता नहीं है। कणके मस्तक और दुर्यो घन- 
की राज्य-प्राप्तिकी आशा दोनोंकी एक साथ ही काठ डालो! ॥ 
तथास्माक॑बहवस्तत्र योधाः 
कर्ण तथा याहि याहीत्यवोचन । 
जहाजुनं कर्ण शरेः खुतीएणेः 
पुनवन यान्तु चिराय पार्थाः ॥११॥ 
इसी प्रकार हमारे पक्षके बहुत-से योद्धा कर्णकों प्रेरित 
करते हुए, बोले--'कण ! आगे बढ़ो, आगे बढ़ो । अपने 
पैने बा्णोंसे अजुंनको मार डालो, जिससे कुन्तीके सभी पुत्र 
पुनः दीघंकालके लिये वनमें चले जाये! ॥ ११ ॥ 
ततः कर्णः प्रथम तत्न पार्थ 
महेशुभिदंशमिः प्रत्यषिध्यत्‌ | 
त॑ चाजुनः प्रत्यविद्धयच्छिताप्रेः 
कक्षान्तरे दृशमिः सम्प्रहस्य ॥१२॥ 
६ पदनन्तर वहाँ कर्णने पहले दस विश्ञाल बराणोंद्वारा 
अजुनको बीँध डाला, तब अजुनने भी हँसकर तीखी घारवाले 
दस बाणोंसे क्की काँखमें प्रहार किया ॥ १२ ॥ 
परस्पर तो विशिसेः खसपुषे- 
स्ततक्षतुः खूतपुञ्रोउजुनश । 
परस्पर॑ तो बविभिद॒विमदे 
खुभीममभ्यापततुश्ध इृष्ठी ॥१३॥ 
सूतपुत्र कर्ण और अजुन दोनों उस युद्धमें अत्य्त इर्षमे 
भरकर सुन्दर पद्जवाले बाणोद्वारा एक दूसरेंकों क्षत-विक्षत 
करने को । वे परस्पर क्षति पहुँचाते और भयानक आक्र- 
मण करते थे ॥ १३॥ 


ततो5जुनः प्रारखृज॒दुश्रधन्चा 
भुजखुमो ग्राण्डिवं चानुसृज्य । 
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नाराचनालीकवराइकर्णान 
ध्ुरांस्तथा साज लिकार्घचन्द्रान्‌ ॥१४॥ 
तत्श्रात्‌ भयंकर धनुषवाले अजुनने अपनों दोनों 
भुजाओं तथा गाण्डीव घनुषकों पॉछकर नाराच, नालीक, 
वराहकर्ण, क्षुर, अज्ञलिक तथा अरधंचन्द्र आदि बार्णोका 
प्रहार आरम्म किया ॥ १४ ॥ 
ते सर्वतः समकीर्यन्त राजन 
पार्थंथवः कर्णरथ विशनतः । 
अवाडुमुखाः पक्षिगणा दिनानते 
विदशलन्ति केतार्थमिवाशु वृक्षम्‌ ॥१५॥ 
राजन ! वे अज्लुनके बाण कर्णके रथमँ घुसकर सब ओर 
त्रिखर जाते थे । ठीक उसी तरह, जैसे संध्याके समय पक्षियाँ- 
के झुंड बसेरा लेनेके लिये नीचे मुख किये शीघ्र ही किसी 
वृक्षपर जा बैठते हैं॥ १५ ॥ 
यानजुंनः. सश्लुकुटीकराक्षं 
कर्णाय राजन्नसजजितारिः । 
तान्‌ सायकैअंसते खूतपुत्रः 
क्षिप्तान क्षिप्तान पाण्डवस्याशु संघान॥१९६॥ 
नरेश्वर ! शत्रुविजयी अजुन भोहें टेढ़ी करके कटाक्ष- 
पूबंक देखते हुए, कर्णपर जिन-जिन बार्णीका प्रहार 
करते थे, पाण्डुपुत्र अजुनके चलाये हुए उन सभी बाण- 
समूहोको सूतपुत्र कण शीघ्र ही नष्ट कर देता था ॥ १६ ॥ 
ततो5ख्रमाग्नेयममित्रसाधन 
मुमोच कर्णाय महेन्द्रसनुः | 
भूम्यन्तरिक्षे च दिशो कमा 
प्रावृत्य देहो5स्य बभूय दीक्तः ॥१७॥ 
तब इन्द्रकुमार अजुनने कर्णपर शत्रुनाशक आग्नेयाख्रका 
प्रयोग किया। उस आग्नेयात्बलका खरूप पृथ्वी, 
आकाश, दिशा तथा सूर्यके मा्गकों व्याप्त करके वहाँ 
प्रज्वलित हो उठा ॥ १७॥ 
योधाश्र सर्वे ज्वलिताम्बरा थहं 
प्रदुदुव॒ुस्तश्ष॒ विदस्घवर्््राः । 
इब्दष्य घोरोडतिबभूवच तत्र 
यथा चने वेणुबनस्य दृद्यतः ॥१८॥ 
इससे वहाँ समस्त योद्धाओंके वस्न जलने छगे। कपड़े 
जल जानेसे वे सत्र-के-सब वहाँसे भाग चले। जैसे जंगलके 
बीच बॉसके वनमें आम ल्मानेपर जोर-जोरसे चटकनेकी 
आवाज होती है, उसी ग्रकार आगरकी रुपटमें छलसते हुए 
सैनिकोका अत्यन्त म्यंकर आतनाद होने छूगा ॥ १८ ॥ 
तद्‌ वीक्ष्य कर्णो ज्वलनाखमुचतं 
स यारुणं तत्पद्माथमाहवे | 
समुत्खुजन्‌ सूतछुतः प्रतापवान्‌ 
स॒तेन बह इशरमयाम्बभूर्व ॥१९॥ 





प्रतापी छूतपुत्र कपने उस आग्नेयास्रकों उद्दीत हुआ 
देखकर रणजश्षेत्रमें उसकी शान्तिके लिये वारुणाख्॒का प्रयोग 
किया और उसके द्वारा उस आगको बुझा दिया ॥॥ १९ ॥ 
बलाहकौधश्च॒ दिशस्तरसी 
चकार सर्वास्तिमिरेण संवूताः । 
ततो धरिघत्रीधरतुल्यरोधसः 
समन्‍ततो जैपरिवार्य वारिणा ॥ २० ॥ 
फिर तो बड़े वेगसे मेत्रोंकी घटा घिर आयी और उसने 
सम्पूण दिशाओंको अन्धकारसे आब्छादित कर दिया। 
दिशाओंका अन्तिम भाग काले पवतके समान दिखायी 
देने लगा | मेघोंकी घटाओंने वहाँका साय प्रदेश जलछसे 
आप्लावित कर दिया था ॥ २० ॥ 


तैश्वातिवेगात्‌ स तथाविधोडपि 
नीतः दार्म वह्निरतिप्रचण्डः 
बलाहकैरेव._ द्गन्तराणि 
व्याप्तानि सर्वाणि यथा नमश्थ ॥ २१ ॥ 
उन मेत्रोने वशँ पूर्वोक्तरूपसे बढ़ी हुईं अति प्रचण्ड 
आगको बड़े वेगसे बुझा दिया । फिर समस्त दिशाओ और 
आकाझमें वे ही छा गये॥ २१॥ 


तथा च॒ सर्वास्तिमिरेण वै दिशो 
मेघेबूंता न प्रदइयेत किचित्‌ । 
अथापोवाह्माश्रसं घान्‌ समस्तान्‌ 
वायब्यास्त्रेणापततः स कर्णात्‌ ॥९२॥ 
ततो5प्यस्त्रं दयितं देवराक्षः 
प्रादुश्चक्के वज्ञमतिप्रभावम्‌ 
गाण्डीवं ज्यां विशिखाश्वानुमन्न्य 
घनंजयः शनुभिरप्रध्चष्यः ॥ २३ ॥ 
मेघोसे घिरकर सारी दिशाएँ अन्धकाराच्छन्न हो गयीं; 
अतः कोई भी वस्तु दिखायी नहीं देती थी | तदनन्तर कर्ण- 
की ओरसे आये हुए सम्पूर्ण मेघसमूहोंकी वायब्याखसे 
छित्न-भिन्न करके शन्रुओंके लिये अजेय अज्ुनने गाण्डीव 
धनुष्ठ, उसकी प्रत्यश्या तथा बाणोंको अभिमन्त्रित करके 
अत्य्त प्रभावशाली वच्रात्कों प्रकट किया, जो देवराज 
इन्द्रका प्रिय अञ्न है॥ २२-२३ ॥ 
ततः  छुरप्राअलिका्धेचन्द्रा 
नालीकनाराचवराहकर्णाः । 
गाण्डीवतः प्रादुरासन सुतीश्णाः 
सहस्नशोीं वद्नसमानवेगाः ॥ २४ ॥ 
उस गाण्डीव धनुषसे धुरप्, अज्ञल्कि, अर्धचन्द्र, नालीक, 
नाराच और वराहकर्ण आदि तीखे अख्र हजारोकी संख्यामें 
छूटने वगो। वे समी अज्न वज़के समान वेगशाली थे ॥२४॥ 
ते कर्णाासाथ महाप्रभावाः 
खुतेज़ना गाभश्रपत्नाः खुवेगाः | 


दे०७२ 


[ कर्णपर्बणि ] 








 शात्रेधु सर्वधु हयेषु चापि 
शरासने युगचक्रे प्वजे च॥ २५॥ 
वे मद्राप्रभावशाली, गीधघके पंखोंसे युक्त, तेज धारवाले 
और अतिशय॑ वेगवान्‌ अख्र कर्णके पास पहुँचकर उसके 
समस्त अज्ञोमें, घोड़ोपर, धनुष तथा रंथके जूओँ, पहिया 
भोर ध्वनोमें जा लगे ॥ २५ ॥ 
निर्मिच्ध तृर्ण विविशुः खुतीएणा- 
स्ताक्ष्यत्नस्ता भूमिमिवोरगास्ते । 
शराखिताक्ञो रुघिराद्रंसात्रः 
कर्णस्तदा रोषविदृत्तनेत्रः ॥ २६ ॥ 
जैसे गरुड़से डरे हुए. सर्प धरती छेदकर उसके भीतर 
घुस जाते है, उसी प्रकार वे तीखे अख्र उपयुक्त वस्तुओंको 
विदी्ण कर शीघ्र ही उनके भीतर घेंस गये | कर्णके सारे 
अज्ज बाणोंसे भर गये। सम्पूण शरीर रक्तसे नहा उठा। 
इससे उसके नेत्र उस समय क्रोधसे घूमने छगे || २६ ॥ 
दढज्यमानास्य समुद्रधोष॑ 
प्रादुश्यक्रे भागवास्त्र महात्मा । 
महेन्द्रशल्लाभिमुखान विमुक्तां- 
दिछत्त्वा कर्ण: पाण्डचस्येषु संघान्‌ ॥२७॥ 
तस्याख्रमस्त्रेण मिहत्य सोडथ 
* अधान संख्ये रथनागपत्तीन | 
अमृष्यमाणश्र महेन्द्रकर्मा 
महारणे भागंवास््रप्रतापात्‌ ॥ २८॥ 
डेस महामनस्वरी वीरने अपने धनुधकों जिसकी प्रत्यत्चा 
सुदृढ़ थी, झुकाकर समुद्रके समान गम्भीर गज॑ना करनेवाले 
भागवाद््रको प्रकट किया और अजुनके महेन्द्राऊसे प्रकट हुए, 
बाण-समूहोके टुकड़े-ठुकड़े करके अपने अछ्लसे उनके अख्रको 
दबाकर युद्धस्थल्मे रथों, हाथियों और पैदल-सेनिकोका संहार 
क्र डाला । अमर्षशील कर्ण उस महासमसमे भागवाद्ञके 
प्रतापसे देवराज इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट कर रहा था ॥ 


पश्चालानां प्रवरांश्षापि योधान्‌ 
क्रोधाविष्टः खूतपुत्रस्तरस्ी । 
बाणविंब्याधाहवे. सुप्रमुक्ते 
शिलाशिते रुक्मपुष्ठेः प्रसश्य ॥ २५॥ 
क्रोधम भरे हुए, वेगशाली सूतपुत्र कर्णने अच्छी तरह 
छोड़े गये और शिलापर तैज किये हुए, सुवणमय पंखवाले 
बा्णोद्वारा युद्धखवल्मे हठपूर्वक मुख्य-मुख्य पाश्चाल्योद्धाओं- 
को घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चालाः सोमकाश्चापि राजन 
कणणनाजों पीज्यमानाः शरौघैः । 
क्रोधाविष्टा विव्यघुरुतं समन्‍्तात्‌ 
तीएणे्बाणः सूतपुत्र॑ समेताः ॥ ३० ॥ 
राजन! समराज्भणमें कणके वाणसमूझेसे पीड़ित होते हुए 





पाश्चाल और सोमक योद्धा भी क्रोधपूषंक एकत्र हो अपने 
पैने बाणोंसे यूतपुत्र कगको बींधने लगें ॥ ३० ॥ 
तान्‌ खतपुन्नो निजघान बाण 
पश्चालानां रथनागाश्वसंघान । 
अभ्यदंयद्‌ बाणगणेः प्रसहा 
विद्ध्चा हर्षादू सकरे खूतपुत्रः ॥ ३२१ ॥ 
किंतु उस रणक्षेत्रमें सूतपुत्र कणने बाणसमूहाद्वारा 
इष और उत्साहके साथ पाश्चालोंके रथियों, हाथीसवारों 
ओर घुड़सवारोंको घायल करके बढ़ी पीड़ा दी और उन्हें 
बाणोंसे मार डाला ॥ ३१ ॥ 
ते भिन्नदेहा व्यसवों निपेतु 
कणपुमिभूमितले.. खनन्‍तः । 
क्रुदेन सिहेन य्चेभयूथा 
महावने भीमबलेन तद्॒त्‌ ॥ ३२॥ 
कर्णके बाणोसे उनके शरीरोके टुकड़े-ठुकड़े हो गये और 
वे प्राणशून्य होकर कराहते हुए. प्रथ्व्रीपर गिर पड़े। जैसे 
विशाल वनमे भयानक बछशाली और क्रोधमे भरे हुए, सिंहसे 
विदीण किये गये हाथियोंके छंड घराशायी हो जाते हैं, वैसी 
ही दशा उन पाश्चाल्योद्धाओंकी भी हुई ॥ ३२ ॥ 
पश्चालानां प्रवरान्‌ संनिहत्य 
प्रसह्या योधानखिलानदीनः | 
ततः स राजन विरराज कर्णो 
यथास्बरे भास्कर उप्ररह्िमः ॥ रे३ ॥ 
राजन ! पाग्चाढोंके समस्त श्रेष्ठ योद्धाओंका अल्पूवंक 
वध करके उदार बीर कर्ण आकाशमे प्रचण्ड किरणोवाले 
सूर्यके समान प्रकाशित होने छगा ॥ ३३ ॥ 
कण्स्य मत्वा तु जय॑ त्वदीया 
पर मुदं सिहनादांश्व चक्रुः । 
सर्वे छामन्यन्त भ्रशाहतों च 
कर्णन क्ृष्णाविति कौरवेन्द्र ॥ ३४ ॥ 
उस समय आपके सैनिक कणकी विजय समझकर बड़े 
प्रसन्न हुए और सिंहनाद करने ल्गे। कोरवेन्द्र ! उन सबने 
यह समझा कि कण्णने श्रीकृष्ण और अर्शुनकों बहुत घायल 
कर दिया है॥ ३४॥ 
तत्‌ ताहरां प्रक्ष्य महारथश्य 
कर्णस्य वीय च परैरसहामम्‌। 
हृष्ठटा च कर्णन धनंजयस्य 
तथा55ज्ञिमध्ये निह॒तं तदखम्‌॥ रे५ ॥ 
ततस्त्वमर्षी क्रोधसंदीघनेत्रो 
चातात्मजः पाणिना पाणिमाच्छ॑त्‌ । 
भीमो5ब्रवीदर्जुन सत्यसंघ- 
मम्षितों निःश्वसल्ञातमन्युः ॥ रे६ ॥ 
मद्दास्थी कणका वह शब्रुओंके लिये असह्य बैसा पराक्रम 


हे बट एकोननपतितमो भ्यायः 


४०७३ 








इृष्टिपथमें छाकर तंथा रणभूमिमे कर्णाद्वारा अजुनके उस 
भज्रको नष्ट हुआ देखकर अमषंशील वामुपुत्र मीमसेन 
हाथ से-हाथ मलने लगे | उनके नेत्र क्रोधसे प्रज्वल्ति हो 
उठे । दृदयमें अमष और कऋरोधका प्राइुर्माव हों गया; 
अतः वे सत्यप्रतिन्न अज़ुनसे इस प्रकार बोले-॥ २५-३६॥ 
कथ तु पापोष्यमपेतघर्मः 
खूतात्मजः समरेषद्य प्रसह्य ! 
पश्चालानां योधमुख्याननेकान्‌ 
निजप्मिवांस्तव जिष्णो समक्षम्‌॥ २७॥ 
(विजयी अर्जुन ! आज समराज्ञणमें धर्मसे दूर रहनेवाले 
इस पापी दूतपुत्र कण्ने तुम्हारी आँखोके सामने अनेक 
प्रमुख पाश्चाल्योद्धाओका बच कैसे कर डाछा !॥ ३७॥ 
पूर्व. देवैरजिशँ. कालकेयेः 
साक्षात्‌ स्थाणोर्बा हुसंस्पशमेत्य | 
कथ नु त्वां खूतपुत्रः किरीटि- 
न्नथेषुमिदंशमिः प्रामविद्धयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
(क्रीट्धारी अछुन ! तुम्हें तो पूवकालमें देवता भी 
नहीं जीत सके थे | कालकेय दानव भी नहीं परास्त कर 
सके थे। तुम साक्षात्‌ भगवान्‌ शद्भरकी भ्रुजाओँसे टक्कर छे 
चुके हो तो भी इस सूतपुत्रने तुम्हें पहले ही दस बाण मार- 
कर कैसे बीघ डाछा !॥ ३८ ॥ 
त्वया क्षिप्तांश्राग्रसद्‌ बाणसं घा- 
नाश्वयमेतत्‌ प्रतिभाति मेष । 
कृष्णापरिक्लेशमनुस्सर त्वं 
यथात्रवीत्‌ षण्ढतिलान्‌ सम चाचः॥रे९॥ 
रूक्षा सुतीए्णाश्ष हि पापबुद्धिः 
सूतात्मजो5यं गतभीदुरात्मा । 
संस्मृत्य सर्व॑ तविहाद्य पाप॑ं 
जश्याशु कर्ण युधि सव्यसाचिन्‌ ॥ ४० ॥ 
तुम्हारे चलाये हुए बाणसमूहोंकों इसने नष्ट कर दिया, 
यह तो आज मुझे बड़े आश्रयेकी बात जान पड़ती है। 
सब्यसाची अज्लुन ! कौरव-समामें द्वौपदीको दिये' गये उन 
क्लेशोंको तो याद करो | इस पापबुद्धि दुरात्मा सूतपुत्रने 
जो निर्भय होकर हमलेगोको थोथे तिलोंके समान नपुंसक 
बताया था और बहुत-सी अत्यन्त तीखी एवं रूखी बाते 
सुनायी थीं, उन सबको यहाँ याद करके तुम पापी कणकों 
शीघ्र ह्वी युद्धमे मार डाछो || २९-४० |॥ 
कस्सादुपेक्षां कुरषे क्रिरीटि- 
न्लुपेक्षितुं नायमिहाद्य कालः । 
यया ध्ृत्या सर्वभूतान्यजैषी- 
आस ददत्‌ खाण्डवे पावकाय ॥ ४१ ॥ 
तया ध्रृत्या सृतपुत्र जहि त्व- 
महं चैन गदया पोथयिष्यें। 


(किरीटघारी पार्थ ! तुम क्यों इसकी उपेक्षा करते हो ! 
आज यहाँ यह उपेक्षा करनेका समय नहीं है। तुमने जिस 
घैयेसे खाण्डववनम अग्निदेवको ग्रास समर्पित करके हुए 
समख्त॒प्राणियोपर विजय पायी थी, उसी धैयेके दास 
सूतपुत्रको मार डालो । फिर मैं भी इसे अपनी गदासे कुचल 
डाूँगा' ॥ ४१३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ वासुदेवो 5पि पार्थ 
दृष्ठा रथेषून प्रतिहल्यमानान्‌ ॥ ४६ ४ 
अमीमृदत्‌ सर्वपातेड्य कर्णो 
हास्मरखं किमिदं भो क्रीटिन। 
स वीर कि मुहासि नावधत्से 
नवन्त्येते कुरवः सम्प्रहष्ठाः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अर्जुनके 
रथसम्बन्धी बाणोकों कर्णके द्वारा नष्ट होते देख उनसे इस 
प्रकार कहा 'किरीटधारी अज़ुन ! यह क्या बात है? बुमने 
अग्रतक जितने बार प्रह्मर किये हैं, उन सबमें कर्णने तुम्हारे 
अज्जकों अपने अख्रोद्वारा नष्ट कर दिया है। बीर ! आज 
ठमपर कैसा मोह छा रह्य है! तुम सावधान क्यों नहीं 
होते ! देखो, ये तुम्हारे शत्रु कोरब अत्यन्त हमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे हैं |! ॥ ४२-४३ ॥ 
कर्ण पुरस्कृत्य विदुर्हि सर्वे . 
तवात्ममस्रविनिपात्यमानम्‌ । 
यया धघृत्या निहतं तामसाख््॑ 
युगे थुगे राक्षसाश्रापि घोराः॥ ४४॥ 
दस्भोद्धवाश्वासुराश्वाह वेषु 
तया धृत्या जहि कर्ण व्वमद्य । 

'कर्णको आगे करके सब लोग यही समझ रहे हैं कि 
तुम्हारा अञ्न उसके अखओोंद्वारा नष्ट होता जा रहा है। तुमने 
जिस थेयंसे प्रत्येक युगमे घोर राक्षसोंका, उनके मायामय 
तामस अद्लका तथा दम्मोहूृव नामवाछे असुरोका युद्धस्थ लो - 
में बिनाश किया है, उसी थैयसे आज तुम कर्णकों भी 
मार डालो ॥ ४४३ ॥ 

अनेन, चास्य क्षुरनेमिनाय 

संठिन्धि मूर्धानमरेः प्रसहा ॥ ४५॥ 
मया विरूृष्टेन सुद्शंनेन 

वज्ञेण शक्रों बमुचेरिवारेः। 

तुम मेरे दिये हुए इस सुदशनचक्रके द्वारा जिसके 
नेमिभागमे ( किनारे ) छुर छगे हुए हैं, आज बलूपूर्यक 
शत्रुका मस्तक काट डालो । जैसे इन्द्रने वज्के द्वारा अपने 
शत्रु नमुचिका सिर काट दिया था ॥ ४५< ॥ 

किरातरूपी भगवान छुघ्चृत्या 
त्वया महात्मा परितोषितो 5भूल्‌॥ ४६॥ 
तां त्वं पुनवीर ध्रृति ग्रद्दीत्वा 
सहानुबन्ध॑ जदि सूतपुत्रम्‌। 
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वीर ! तुमने अपने जिस उत्तम पैयेके द्वार फिरातरूप- 
धारी महात्मा भगवान्‌ शड्डरको संतुष्ट किया था, उसी घेर्यको 
पुमः अपनाकर सगे-सम्बन्धियोसहित यूतपुत्रका वध कर डालो ।| 
ततो महीं सागरमेखलां त्वं 
सपत्तनां ग्रामक्ती समृद्धाम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रयच्छ राशे निहतारिसंधां 
यशश्र पार्थातुलमाप्लुहि त्वम्‌ । 
पार्थ ! तसश्रात्‌ समुद्रसे घिरी हुई, नगरों और गाँवोसे 
युक्त तथा शत्रुसमुदायसे झृत्य यह समृद्धिशालिनी प्रथ्ती 
राजा युधिष्ठिरकी दे दो ओर अनुपम यश प्राप्त करो ॥४७३॥ 
स एवमुक्तो5तिबलों महात्मा 
चकार बुद्धि हि चधाय सोतेः॥ ४८॥ 
स चोदितों भीमजनादनाभ्यां 
स्प॒त्वा तथा55त्मानमवेक्ष्य सवंम्‌। 
इहात्मनश्रागमने. विदित्वा 
प्रयोजन केशबमित्युवाच ॥ ४९ ॥ 
भीमसेन और भीकृष्णके इस प्रकार प्रेरणा देने और 
कहनेपर अत्यन्त बलशाली महात्मा अलुनने सतपुत्रके वधका 
विचार किया । उन्होंने अपने स्वरूपका स्मरण करके सत्र 
बातोपर दृष्टिपात किया और इस युद्धभूमिमें अपने आगमनके 
प्रयोजनको समझकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-॥४८-४९॥ 


प्रादुष्करोम्येथय. महाख्रमुग्र 
शिवाय लोकस्य वधाय सोतेः। 
तन्मे5नुजञानातु भवान सुराम्ध 
ब्रह्म भवो वेदविद्श्व सर्वे ॥ ५० ॥ 
'प्रभो ! मैं जगत्‌के कल्याण और सूतपुत्रके बधके लिये 
अन्न एक महान्‌ एवं भयंकर अम्ल प्रकट कर रहा हूँ | इसके 
लिये आप, ब्रह्माजी, शड्डरजी, समस्त देवता तथा सम्पूर्ण 
ब्रह्मवेत्ता मुझे आज्ञा दें! ॥ ५० ॥ 
इत्युच्य देवं स तु सव्यसाची 
नमस्हछत्वा ब्रह्मणे सो5मितात्मा। 
तदुत्तम॑ ब्राह्ममसह्ममस्त्न॑ 
प्रादुश्षक्त मनसा यद्‌ विधेयम्‌ ॥ ५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर अमितात्मा सव्यसाची 
अुनने ब्रह्माजीको नमस्कार करके जिसका मनसे ही प्रयोग 
किया जाता है, उस असह्य एवं उत्तम ब्रह्माख्रको 
प्रकट किया ॥ ५१ ॥ 
तदृस्थ हत्वा विरराज़ कर्णो 
मुक्त्वा शरान मेघ दवास्थुधाराः । 
समीक्ष्य कर्णेन किरीटिनस्तु 
तथा55ज्षिमध्ये निह॒तं तदखम्‌ ॥ ५२॥ 
ततो5मर्ची क्लवान्‌ क्रोध्दीणो 
अशमो5अवीदजुन संत्येसंघम्‌ | 


परंतु जैसे मेघ जलकी घारा गिराता है, उसी प्रकार 
बारणोंकी बौछारसे कण ठत अख्को नष्ट करके बढ़ी शोमा 
पने लगा। रणभूमिर्मे किरीठधारी अज्ुनके उस अख्को 
कं्णद्वारा नष्ट हुआ देख अमर्षशील बलवान्‌ भीमसेन पुनः 
क्रोधसे जल उठे और सत्यप्रतिश अजुनसे इस प्रकार बोले-नी 
ननु त्वाहबंद्तिरं महास्त्रं 
ब्राह्म विधेयं परम जनास्तत्‌ ॥ ५३ ॥ 
तस्मादन्यद्‌ योजय सव्यसायि- 
न्षिति स्मोक्तो5योजयत्‌ सव्यसाची। 
ततो दिद्वः प्रदिशिश्चापि सर्वाः हु 
समाबूंणोत्‌ सायकैमूरितेजाः ॥ ५४॥ 
गाण्डीवमुक्त भुंजगैरिवोगे- 
दिवाकरांशुप्रतितिज्वलद्धिः | 
धव्यवाचिन्‌! सब छोग कहते हैं कि तुम परम उत्तम 
एवं मनके द्वारा प्रयोग करनेयोग्य महान्‌ ब्रह्मास्नके श्ञाता हो; 
इसलिये तुम दूसरे किसी श्रेष्ठ अन्लका प्रयोग करों |; उनके 
ऐसा कहनेपर सव्यसाची अजुनने दूसरे दिव्यासत्रका प्रयोग 
किया | इससे महातेजस्वी अजुनने अपने गाण्डीव घनुषसे 
छूटे हुए सपौंके समान भयंकर और सूर्य किरणोके तुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा सम्पूण दिशाओंको आब्छादित कर दिया, 
कोना-कोना ढक दिया ॥ ५३-५४३ ॥ 
सृष्टास्तु बाणा भरतषंभेण 
शत शतानीव सुवर्णपुद्ञाः॥ ५५॥ 
प्राच्छादयन कर्णरथं क्षणेन 
युगान्तवद्नध्ककरप्रकाशा! । 
भरतश्रेष्ठ अजुनके छोड़े हुए प्रत्यकालैन सूर्य और 
अग्निकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले दस हजार 
बाणोने क्षणभरमे कणके रथकों आच्छादित कर दिया ॥ 
ततश्थ शुल्लानि परदइ्वधानि 
चक्राणि नाराचशतानि चैच ॥ ५६॥ 
निश्चक्रमुधोंरतराणि योधा- 
स्ततो हाहन्यन्त समन्‍्ततो5पि। 
उस दिव्याज्से शूल, फरसे, चक्र और सैकड़ों नाराच 
आदि घोरतर अखर-शज्त्र प्रकद होने लो, जिनसे सब ओरके 
योद्धारओका विनाश होने लगा ॥ ५६६ || 
छिन्‍्नें शिरः कस्यचिदाजिमध्ये 
पपात योधस्य परस्य कायात्‌ ॥ ५७॥ 
भयेन सोउप्याशु पपात भूमा- 
वन्यः प्रणष्ट/ पतितं विलोक्य । 
अन्यस्य सासिनिपपात छत्ती 
थोचस्य बाहुः करिहस्ततुल्यः ॥ ५८ ॥ 
उस युद्धस्थल्में किसी शन्रुपक्षीय योद्धाका लिर घड़से 
कठ्कर धरतीपर गिर पड़ा। उसे देखकर दूसरा भी मबके 
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मारे घराशायी हो गया । उसेको गिरा हुआ देख तीसरा 
योद्धा काँसे माग खड़ा हुआ। किसी दूसरे योद्धाकी 
हाथीकी यूँड़के समान मोटी दाहिनी बाँदह तलवारसह्वित 
कटकर गिर पड़ी ॥ ९७-५८ ॥ 
अन्यस्य सव्यः सह वर्मणा च 
छुरप्रकृततः पतितों घरण्याम्‌। 
एवं समस्तानपि योधमुख्यान्‌ 
विध्वंसयामास फिरीटमाली ॥ ५० ॥ 
दूसरेकी बायीं भुजा क्षुरोंद्दरा कबचके साथ कटकर 
भूमिपर गिर गयी | इस प्रकार किरीयघारी अजजुनने शत्रुपक्ष- 
के सभी मुख्य-मुख्य योद्धाओंका संहार कर डाला ॥ ५९ ॥ 
शरे डर खुधोरे 
सैन्यमशेषमेव । 
वैकतनेनापि तथा55जिमध्ये 
सहस्रशों बाणगणा विस्ष्टाः ॥ ६० ॥ 
उन्होंने शरीरका अन्त कर देनेवाले धोर बाणोंद्वारा 
दुर्योधनकी सारी सेनाका विध्वंस कर दिया। इसी प्रकार 
वैकतन कर्णने भी समराज्ञणमें सहसों बाणसमूहोंकी वर्षा की॥ 
ते घोषिणः पाण्डवमश्युपेयु 
पञन्यमुक्ता हव वहरश्धाराः। 
ततः स क्ृष्णं त्र किरीटिनं च 
वुकोदरं चाप्रतिमप्रभावः ॥ ६१ ॥ 
जिभिर्निभिर्भीमबलो निहत्य 
ननाद धघोरं महता खरेण। 
वे बाण मेत्रोंकी बरसायी हुई जल्घाराओके समान शब्द 
करते हुए पाण्डुपुत्र अन्ुनको जा लगे। तत्पश्नात्‌ अप्रतिम 
प्रभावशाली और भयंकर बल्वान्‌ कर्णने तीन-तीन बा्णोंसे 
श्रीकृष्ण, अर्जुन और भीमसेनको घायल करके बढ़े जोरसे 
भयानक गर्जना की ॥ ६१६ ॥ 
स कर्णबाणामिहतः किरीटी 
भीम तथा प्रक्य जनादनं च॥ ६२॥ 
अमृष्यमाणः पुनरेव पाथ 
शरान्‌ दशाएो च समुद्धवह। 
कृ्णके बाणोंसे घायल हुए किरीट्थारी कुन्तीकुमार 
अछछुन भीमसेन तथा भगवान्‌ भ्रीकृष्णकों भी उसी प्रकार 
क्षत-विक्षत देखकर सहन न कर सके; अतः उन्होंने अपने 
तरकससे पुनः अठारह बाण निकाले ॥ ६२६३ ॥ 
स्‌ केतुमेकेन शर्तेण पिद्ध्या 
शल्य चतुर्मिस्मिमिरेव कणम्‌ ॥ ६३ ॥ 
मुक्तेदेशमिजंघान 


सभापति काश्चनवरमेनदम। 
एक बाणसे कर्णकी ध्वजाकों बींपकर अुसने जार 
बाणोंसे शल्यकों और तीनसे कर्णजो झायछ कर दिया। 


ततः 


तत्पश्रात्‌ उन्होंने दस बाण छोड़कर सुवणमय कवच धारण 
करनेकाले सभापति नामक राजकुमारकों मार डाला॥६ ३३॥ 
स राजपुत्रो विशिरा विबाहु- 
विंवाजिसतो विधनुविकेतुः ॥ ६४ ॥ 
हतो रथाआदपफ्तत्‌ स रुए्णः 
परश्वथेः शाल इवावरूत्तः। 
वह राजकुमार मस्तक, भरुजा, घोड़े, सारथि, धनुष 
और ध्वजसे रहित हो मरकर रथके अग्रमागसे नीचे गिर 
पड़ा, मानों फरसोसे काटा गया शाब्ुवृक्ष टूटकर धराशायी 
हो गया हो ॥ ६४३ ॥ 
पुनञ्य कर्ण त्रिभिरश्टभिश्न 
द्वाभ्यां चतुर्मिदिशभिश्व विद्ध्वा ॥६५॥ 
चतुःशतान द्विरदान सायुधान वे 
हत्वा रथानश्शताजञ्ञघान । 
इसके बाद अजुनने पुनः तीन, आठ, दो, चार और 
दस बार्णोंद्दारा कणको बारंबार घायल करके अख्र-शस्रधारी 


सवारोंसहित चार सो हाथियोंको मारकर आठ सौ रथोंको 
नष्ट कर दिया ॥ ६८५३ ॥ 


सहस्नशो5श्वांश्व पुनः स सादी 
नष्ठटोी सहस्लाणि च पत्तिवीरान्‌ ॥ ६६ ॥ 
कर्ण ससतं सरर्थ सकेत 
मट्श्यमञज्ीोगतिभिःप्रचक्ते । 
तदनन्तर सवारोंसहित हजारों घोड़ों और सहर्सों पैदल 
वीरोंकों मारकर रथ, सारथि और ध्वजसहित करण्णकों भी 
शीघ्रगामी बाणोंद्वारा दककर अदृश्य कर दिया ॥ ६६६ ॥ 
अथाक्रोशन्‌ कुरबवो वध्यमाना 
घनंजयेनाधिराथि समन्‍्तात्‌ ॥ ६७ ॥ 
सुश्चाभिविदयजुनमाशु कण 
बाणः पुरा हन्ति कुरूनू समग्रान्‌ 
अन्लुनकी मार खाते हुए. कीरवसैनिक चारों ओरसे कर्ण 
को पुकारने लगे--“कण ! शीघ्र बाण छोड़ो और अजुनको 
घायल कर डालो | कहीं ऐसा न हो कि ये पहले ही समस्त 
कोरवोंका वध कर डालें! ॥ ६७६ ॥ 
स चोदितः सर्वयत्नेन कर्णो 
मुमोच बाणान्‌ सुबहनभीक्णम्‌ ॥६८॥ 
ते पाण्डुपश्चालगणान निजष्नु- 
मेमेच्छिदः शोणितपां सुदिग्धाः । 
इस प्रकार प्रेरणा मिलनेपर कर्णने सारी शक्ति लगाकर 
बारंबार बहुत से बाण छोड़े । रक्त और धूलमें सने हुए वे 
मर्ममेदी बाण पाण्डव ओर पाश्ालोका विनाश करने लगे६८३ 
तावुत्तमी / सवंधनु्धराणां 
सर्वेसपल्लसाहो ॥ ६० ॥ 
निजञ्ध्नतुक्ााहितसैन्य 


मम्योन्यमप्यखविदो महारुतेः । 
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श्रीमदाभारते. 


[ कर्णप्ंणि ] 








वे दोनों सम्पूण घनुच रोंमे शरष्ठ, महावली, सारे शत्रुओं- 
का सामना करनेमें समथ और अश्लविद्याके विदान्‌ ये; अतः 
भयंकर झत्रुसेनाको तथा आपसमें भी एक दूसरेको महान 
अख्नोद्वारा घायल करने लगे॥ ६९३ ॥ 
अथोपयातस्त्वरितो दिदश्लु- 
मंन्त्रौषधीमिनिरुजो विशल्यः ॥ ७० ॥ 
कृतः सुहद्धिमिषजां वरिष्टे- 
युधिष्टिरस्तन्न॒ खुवर्णवर्मा । 
तल्श्रात्‌ शिविरमें हिपैती वैद्यशिरोमणियोने मन्त्र और 
ओषधियोंद्वारा राजा युधिष्ठिरके शरीर्से बाण निकालकर 
उन्हें रोगरहित (स्वस्थ ) कर दिया; इसलिये वे बड़ी 
उतावलीके साथ सुवर्णमय कवच धारण करके वहाँ युद्ध 
देखनेके लिये आये।॥ ७०३ ॥ 
तथोपयातं युधि  धर्मराजं 
इृष्ठा मुदा सर्वभूतान्यनन्दन्‌ ॥ ७१ ॥ 
राहोविमुक्क विमरू समग्र 
चन्द्र यथैवाभ्युदितं तथैव । 
धर्मराजको युद्धखवछठमे आया हुआ देख समस्त प्राणी 
बढ़ी प्रसन्नताके साथ उनका अभिनन्दन करने छगे। ठीक 
उसी तरह, जैसे राहुके ग्रहणसे छूटे हुए. निर्मे8 एवं सम्पूर्ण 
चन्द्रभाको उदित देख सत्र लोग बढ़े प्रसन्न द्वोते हैं ॥|७१३॥ 
रष्टा तु मुख्यावथ युध्यमानो 
दिदक्षयः शूरवरावरिष्नो ॥ ७२॥ 
कर्ण चे पार्थ च विलोकयन्तः 
खस्था महीस्थाइच जनावतस्थुः। 
परस्पर जूझते हुए उन दोनों शत्रुनाशक एवं प्रधान 
शूरबीर कण और अजुनको देखकर उन्हींकी ओर दृष्टि छगाये 
आकाश और भूतलमे ठहरे हुए सभी दशक अपनी अपनी 
जगह स्थिरभावसे खड़े रहे ॥ ७२२ || 
स॒ कामुकज्यातरूसंनिपातः 
खुमुक्तबाणस्तुमुली बमभूव ॥ उरे ॥ 
घ्नतोस्तथान्योन्यमिषुप्रवेकै- 
धंनंजयस्याधिरथेश्र तत्र । 
उस समय वहाँ अज्जुन और कण उत्तम बाणोद्दारा एक 
दूसरेको चोट पहुंचा रहे थे । उनके धनुष, प्रत्यश्चा और 
इथेलीका संघर्ष बड़ा भयंकर होता जा रहा था और उससे 
उत्तमोत्तम बाण छूट रहे थे ॥ ७३३ ॥ 
ततो धनुर्ल्य सहसातिकृशा 
सुधोषमच्छिद्यत पाण्डवस्य ॥ ७४॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे पाण्डवं खूतपुत्रः 
समाचिनीत छ्षुद्रकाणां शतेन । 
इसी समय पाण्डुपुत्र अ््ुनके धनुषकी डोरी अधिक 
खींची जानेके कारण सहसा भारी आवाजके साथ टूट गयी | 





हे है 
उस अवसरपर सूतपुत्र कणने पाण्डुकुमार अजुनकों सो 
बाण मारे ॥ ७४३ ॥ 
निर्मुक्तसपंप्रतिमैरभीछं 
तैलप्रधौतीः. खगपत्रवाजेः ॥ ७५ ॥ 
षष्टया विभेदाशु च वासुदेव- 
मननन्‍्तरं फाल्युनमश्टमिश्र ! 
फिर तैल्के धोये और पश्चियोंके पंख ठगाये गये, केचुल 
छोड़कर निकले हुए सर्पोंके समान भयंकर साठ बाणोद्वारा 
वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णको भी तुरंत ही क्षत-विक्षत कर दिया | 
इसके बाद पुनः अजुनकों आठ बाण मारे ॥ ७५३ ॥ - 
पृषात्मजो मर्मख निर्बिभेद 


मरुत्सुतं चुद / शरास्येः ॥ ७६ ॥ 
कृष्णं च पाथ च तथी ध्वज च 
पार्थानुज्ञान सोमकान पातयंश्र । 


तदनन्तर सूर्यकुमार कर्णने दस हजार उत्तम बार्णोद्वारा 
वायुपुत्र भीमसेनके मर्मखानोपर गहरा आघात किया | साथ 
ही, श्रीकृष्ण, अजुन और उनके रथकी ध्वजाको, उनके छोटे 
भादयोकोी तथा सोमकोंको भी उसने मार गिरानेका 
प्रयत्न किया ॥ ७६६ ॥ 
प्राच्छादयंस्ते विशिखेः पृषत्के- 
जीभूतसंघा नमसीव सूर्यम्‌ ॥ ७७ ॥ 
आगच्छतस्तान्‌ विशिखैरनेकै- 
व्येप्म्भयत्‌ खूतपुन्रः कृतास्मरः | 
तब जैसे मेघ्रोंके समूह आकाशमे सूर्यकों ढक लेते हैं, 
उसी प्रकार सोमकोने अपने बाणोद्वारा कृणको आचच्छादित 
कर दिया; परंतु सूतपुत्र अम्लविद्याका महान्‌ पण्डित था; 
उसने अनेक बाणोद्वारा अँपने ऊपर आक्रमण करते हुए 
सोमकीको जहाँ के-तहाँ रोक दिया || ७७३ |॥ 


तैरस्तमस्त्र॑विनिहत्य सर्वे 
जघान तेषां रथवाजिनागान॥ ७८ ॥ 


तथा तु सेन्‍्यप्रयरांश्व राज- 
स्नभ्यदंयन्मागंणः खूतपुत्रः। 
राजन! उनके चलाये हुए,सम्पूण अख-शर्त्रोका नाश करके 
सूतपुत्रने उनके बहुत-से रथों, घोड़ों और द्वा्थियोंका भी 
संहार कर डाला ओर अपने वा्णोंद्वारा शत्रुपक्षके प्रधान- 
प्रधान योद्धाओंको पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ ७८ ॥ 
ते भिन्‍नदेहा व्यसवो निपेतुः 
कण्पुभिभूमितले स्वनन्तः ॥ ७५ ॥ 
सिंदेन क्ुद्धेन यथा श्वयूथ्या 
महाबरा मीमबलेन तद्धत्‌। 
उन सबके शरीर कणके बाणोंसे विदीण हो गये और वे 
आतनाद करते हुए प्राणथन्य हो प्रथ्वीपर गिर पड़े। जैसे 
क्रोधमें मरे हुए. मगैंकर बल्दा।]ली सिंहने कुर्ततोके महावली 
समुदायको मार गिराया हो, वही दशा सोमकोकी हुई ७९३ 


परकोननवतितमो5ध्यायः 
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पाञ्वालवरास्तथान्ये 
तदन्तरे कर्णचनंजयाभ्याम ॥ ८० ॥ 
प्रस्कन्दन्तो बलिना साधुमुक्त 
कर्णन बाणेलिंदताः प्रसहाय। 
पदत्चालके प्रधान-म्रधान सैनिक तथा दूसरे योद्धा पुन 
कर्ण और अजुनके बीचमे आ पहुँचे; परंतु बलवान कण्णने 


अच्छी तरह छोड़े हुए, बाणोंद्वार उन सबको हठपूवक 
मार गिराया॥ <०३ ॥ 


जय॑ मत्वा चिपुलं वै त्वदीया- 
स्तलान निज'्नुः सिदनादांश्व ने दुः ॥८१॥ 
सर्व हामन्यन्त वशे रकृतोौ तौ 
णं बे कुासिति ते विमदे । 
फिर तो आपके सैिंफणकी बड़ी मारी विजय मानकर 
ताली पीय्ने और सिंहनाद करने छगे | उन सबने यह समझ 
लिया कि 'इस युद्धमं श्रीकृष्ण और अजुन कणके वशामें 
हो गये! ॥ ८१३ ॥ 
ततो धजुर्ज्यामवनाम्य शीघ्र 
हारानस्तानाधिरथेविंधम्य 
सुसंरब्ध: कर्णशरक्षताहरो 
रणे पाथः कोरवान्‌ प्रत्यगद्घात्‌ | 
तब कर्णके बार्णोसे जिनका अ्ुक्षिज्ञा श्षत-विक्षत हो 
गया था, उन कुन्तीकुमार अजुनने रणभूमिमे अत्यन्त कुपित 
हो शीघ्र ही धनुषकी प्रत्यक्षाको झुकाकर चढ़ा दिया और 
कणके चलाये हुए. बार्णोको छिन्न-मिन्न करके कौरवोंको 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८२३ ॥ 
ज़्यां चानुसज्याभ्यहनत्‌ तलत्रे 
बाणान्धकाई सहसा च चक्र ॥ ८३ ॥ 
कण च हल्यं च कुरुंश्व सर्वान्‌ 
बाणैरविध्यत्‌ प्रसभ॑ किरीटी | 
तत्पश्चात्‌ किरीटधारी अजुनने धनुषकी प्रत्यश्चाको हाथ- 
से रगड़कर कर्णके दस्तानेपर आधात किया और सहसा बाणों- 
का जाल फैलाकर वहाँ अन्धकार कर दिया। फिर कण 


शल्य और समस्त कोरवोकों अपने बार्णोद्दारा बल्पूवक 
घायल किया ॥ ८३६ ॥ 


न॒ पक्षिणो बच्सुरन्तरिक्षे 

तदा महास्त्रेण कृते+नथकारे ॥ ८४ ॥ 
घायुर्वियत्स्थेरीरितो भूतसंघै- 

रुवाह दिव्यः सुरभिस्तदानीम । 

अजुनके महान अ््नोद्दारा आकाशर्में घोर अन्धकार 

फैल जानेसे उस तमय वहाँ पक्षी भी नहीं उड़ पाते थे । तब 

अन्तरिक्षमें खड़े हुए, प्राणिसमूहोंसे प्रेरित होकर तत्काल वहाँ 
दिव्य सुगन्धित वायु चलने लगी || ८४६ ॥ 
इाल्यं च पार्थो दशमिश्षपत्कै- 

अंश तबुत्े प्रहसन्नविष्यत्‌ ॥ ८५ ॥ 


म० स० ख० ४. १३६३--- 


पुनम्य 


॥ ८२ ॥ 


श्र रे 
ततः कण द्वादशत्रिः सुमुक्त- 
विंद्ध्बा पुनः सप्तभिर भय विद्धथत! 
इसी समय कुन्तीकुमार अजुनने ईसते-हंसते दस बाणोसे 
झल्यको गहरी चोट पहुँचायी ओर उनके कवबचको छित्र 
भिन्न कर डाला | फिर अच्छी तरह छोड़े हुए, बारह बार्णोसे 
कणको घायछ करके पुनः डसे सात बार्णोंसे बीच 
डाला ॥ ८५३ ॥ 
स पार्थवाणासनवेगमुक्ते- 
दंदाहतः. पत्रिभ्िरुश्वेगेः ॥ ८६ ॥ 
बिसिन्‍नगात्रः क्षतज़ोश्षिताड़ः 
.. कर्णों बसौ रुद्र इवाततेषुः। 
प्रकरोडमानोइथ इमशानमध्ये 
सैद्रे मुहृत रुधिराद्रगात्रः ॥ ८७॥ 
अजुनके घनुषसे वेगपूवक छूटे हुए भयंकर वेगशाली 
बार्णोद्वारा गहरी चोट खाकर कर्णके सारे अज्ञ विदीण हो 
गये । बह खूनसे नहा उठा और रौद्र मुहूर्तमें इ्मशानके 
तर क्रीड़ा करते हुए, बाणोंसे व्यास एवं रक्तसे मीगे शरीर- 
वाले रुद्रदेवके समान प्रतीत होने लगा | ८६-८७ ॥| 
ततब्मिभिस्तं त्रिदशाधिपोपमं 
शरेबिसेदाधिरथिधेनंजयम, । 
शरांश्र पश्चज्वलितानिवोरगान 
प्रवेशयामास जिधघांसयाच्युतम्‌ ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर अधिरथपुत्र कणने देवराज इन्द्रके समान 
पराक्रमी अर्जुनको तीन बाणोसे बाघ डाला और श्रीकृष्णको 


मार डालनेकी इच्छासे उनके शरीरमे प्रज्वलित सर्पोंके समान 
पाँच बाण घुसा दिये ॥ ८८ ॥ 


ते वमे भित्ता पुरुषोत्तमस्य 
सुवर्णचित्रा न्यपतन खुमुक्ताः । 
वेगेन गामाविविशुः सुबेगा 
स्नात्या च॒ कर्णाभिमुखाः प्रतीयुः ॥ ८९५ ॥ 
अच्छी तरद छोड़े हुए. वे सुबर्णजटित वेगशाली बाण 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्के कबचकों विदीण करके बड़े वेगसे 
घरतीमे समा गये और पाताल्गज्ञमें नहाकर पुनः कणकी 
ओर जाने लगे ॥ ८९ | 
तान पश्च मस्लैदेशमिः सुमुक्ते 
स्थिधा. जिधैकैकमथोअकतं । 
धनंजयास्त्रेन्येपतन पृथिरव्यां 
महाहयस्तक्षकपुत्रपक्षाः ॥ ९० ॥॥ 
वे बाण नहीं, तश्षकपुत्र अश्वसेनके पक्षपाती पाँच 
विशाल सप थे अजुनने सावधानीसे छोड़े गये दस भल्लों- 
द्वारा उममेंसे प्रत्येकके तीम तीन टुकड़े कर डाले । अछुनके 
बाणोंसे मारे जाकर वे पृथ्वीपर गिर पड़े || ९० ॥ 
ततः प्रजज्वाल किरीटमाली 
क्रोघेन कक्ष प्रदृहन्निवाग्निः । 











ड०ण्ड८ट भीमदाभारतें [ कर्णपर्षणि ] 
तथा विनुन्नाइमयेश्य कृष्ण हतानपाकीर्य. शरक्षतांध 
सर्वेषुमिः कर्णभुजप्रसष्ठ: ॥ ९१ ॥ लालप्यमानांस्तनयान पिसूंध्ध॥ ९६॥ 


कपके हाथोंसे छूटे हुए उन सभी बार्णोद्वारा भ्रीकृष्णके 
श्रीअज्ञौंकी घायर हुआ देख किरीटधारी अज्ुन सूखे काठ 
या घास-फूसके देरको जलछानेवाली आगके समान क्रोघसे 
प्रज्मलित हो उठे ॥ ९१॥ 
स कर्णमाकर्णविकृष्टसशेः 
शरे। शरीरान्तकरेज्वेलद्धिः । 
ममेस्वविध्यत्‌ स चचाल दुःखाद्‌ 
दैवादवातिष्ठत. घैयबुद्धिः ॥ ९२ ॥ 
उन्होंने कानतक खींचकर छोड़े गये शरीरनाशक 
प्रज्वलित बा्णोद्वारा कणके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी | 
कण दुःखसे विचलित हो उठा; परंतु किसी तरह मनमें चैर्य 
धारण करके दैबयोगसे रणभूमिमें डटा रहा) ९२ ॥ 
ततः शरसौघेः प्रदिशो दिशिश्व 
रखेः प्रभा कणरथश्वथ राजन । 
अदच्यमासीत कुपिते धनंजये 
तुषारनीहारदतं यथा नमः ॥ ९३॥ 
राजन ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें मरे हुए अज्जुनने बाणसमूहों 
का ऐसा जाल फैलाया कि दिशाएँ, विदिशाएँ, सूर्यकी प्रभा 
और कणका रथ संत्र कुछ कुहासेसे ढके हुए आकाशकी 
भाँति अदृश्य हो गया॥ ९३॥ 
स॒चक्ररक्षानथ पादरक्षान्‌ 
पुरःसरान्‌ पृष्ठगोपांश्य सर्वान । 
दुर्योधनेनानुमतानरिष्नः 
समुद्यतान्‌ स रथान सारभूतान्‌॥९४॥ 
हिसाहल्लान समरे सव्यसाची 
कुरुप्रवीरानृषभः कुरुणाम्‌ | 
क्षणेन सर्वान्‌ सरथाश्वसूतान्‌ 
निनाय राजन क्षयमेकवीरः ॥ ९५॥ 
नरेश्वर ! कुरुकुलके भ्रेष्ठ पुरुष अद्वितीय वीर शत्रुनाशक 
सब्यसाची अज्लुनने करके चक्ररक्षक, पादरक्षक, अग्रगामी 
और प्ृष्ठरक्षक समी कौरवदलके सारभूत प्रमुख वीरोंको, जो 
दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार चल्नेवाले और युद्धके ल्यि 
सदा उद्यत रहनेवाले ये तथा जिनकी संख्या दो हजार थी, 
एक ही क्षणमें रथ, घोड़ों ओर सारथियोंसहित कालके गाल्में 
भेथ दिया ॥ ९४-९५॥ 
ततो5पलायन्त विहाय कर्ण 
तवात्मजाः कुरवो येदवशिष्टाः । 


तदनन्तर जो मरनेसे बच गये थे, वे आपके पुत्र ओर 
कौरवसैनिक कणकों छोड़कर तथा मारे गये और बार्णोसे 
घायल हो सगे-सम्बन्धियोंको पुकारनेवाले अपने पुत्रों एवं 
पिताओंकी भी उपेक्षा करके वहाँसे माग गये ॥ ९६ ॥ 
( सर्व प्रणेशुः कुरवों विभिन्‍नाः 
पार्थेचुमिः सम्परिकम्पमानाः । 
सुयोधनेनाथ.. पुनवरिष्ठाः 
प्रयोदिताः कर्णरथानुयाने ॥ 
अजुनके बाणोंसे संतत्त और क्षत-विक्षत हो समस्त 
कौरवयोद्ध। जब वहाँसे भाग ; तब वुर्योधनने डनमेंसे 
श्रेष्ठ वीरोंको पुनः कणके कह पीछ जानेके लिये आशा दी ॥ 
दुर्योधन उवाच 
भो क्षत्रियाः श्रतमास्तु सर्वे 
क्षात्रेच धम्मे निरताः स्थ यूयम्‌ । 
न युक्तरूपं भवतां समीपात्‌ 
पलायन कर्णमिह.प्रद्दाय ॥ 
दुर्योधन बोला--क्षत्रियो ! तुम सब छोग शरवीर 
हो, क्षत्रियधर्ममें तत्कुर रहते हो। यहाँ कणको छोड़कर उसके 
निकटसे भाग जाना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं है॥ 
संजय उवाच 
तवात्मजेनापि तथोच्यमानाः 
पार्थपुमिः सम्परितप्यमानाः । 
नैचावतिष्ठन्त भयाद्‌ विवर्णाः 
क्षणेन नष्ठाः प्रदिशों दिशशव ॥ ) 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रके इस 
प्रकार कहनेपर भी वे योद्धा वहाँ खड़े न हो सके । अज्ुनके 
बाणोंसे उन्हें बड़ी पीड़ा हो रही थी। भयसे उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी; इसल्यि वे श्षणभरमें दिशाओं और 
उनके कोनोमें जाकर छिप गये ॥ 
स सर्वेतःप्रेष्ष्य दिशों विशुन्या 
भयावदीणें! कुरुमिर्विहीनः । 
न विव्यथे भारत ततन्न कणः 
प्रहष्ट एवाजुनमभ्यघावत्‌॥ ९७ ॥ 
भारत ! भयसे भागे हुए कौरवयोद्धाओंसे परित्यक्त हो 
सम्पूण दिशाओंको सूनी देखकर भी वहाँ कण अपने मनमें 
तनिक भी व्ययित नहीं हुआ | उसने पूरे ह और उत्साहके 
साथ ही अज्ुनपर घावा किया ॥ ९७ || 


इति श्रीमहाभारते कर्णपर्वणि कर्णाहुंनद्वैरये एकोननदतितमो5८थायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कर्णपर्वमे कण और अछुुनका द्वैरथ-युद्धविषयक नवातीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८९ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके ५६ इछोक मिछाकर कुछ १०३ ईंछोक हैं ) 





नवतितमो5ध्यायः 


४०३७५ 





अजुन और कणेका घोर युद्ध, मगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा अजुनकी स्पुख बाणसे रक्षा तथा कर्णका 
अपना पहिया प्थ्वीमें फेस जानेपर अजुनसे ब्राण न चलानेके लिये अनुरोध करना 


संजय उवाच 
प्रयाताः शरपातमात्र- 
मवस्थिताः कुरवों भिन्‍नसेनाः। 
विद्युत्पकादं वृदशुः समस्ताद्‌ 
धनंजयासं समुदीयेमाणम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँं--राजन्‌! तदनन्तर भागे हुए, 
कौरव जिनकी सेना तितर-बितर हो गयी थी, धनुपसे छोड़ा 
हुआ बाण जहाँतक पहुंच है, उतनी दूरीपर जाकर खड़े 
हो गये । वहींसे उन्होने देखा कि अजुनका बड़े वेगसे बढ़ता 
हुआ अख्र चारों ओर भिजलीके सम।न चमक रहा है ॥१॥ 
तदजुनास्त्रं ग्रसति सम कर्णो 
वियद्वतं॑ घोरतरैः शरैस्तत्‌। 
क्रुदेन पार्थेन भ्रशासिसइं 
वधाय कर्णस्य महाविमद ॥ २॥ 
उस महासमरमें अज्लुन कृपित होकर कर्णके बधके ल्थि 
जिस-जिस अज्लका वेगपूर्वक प्रयोग करते थे, उसे आकाशर्म 
ही कर्ण अपने भयंकर बाणोौद्वारा काठ देता था ॥ २॥ 
उदीर्य॑माणं सम कुरून दृहन्तं 
सुबर्णपुद्नेविशिखेरममर्द । 
फर्णस्त्वमोधेष्वसनं॑. इढज्यं 
। विस्फारयित्वा विस्ृजष्छरौघान ॥ ३॥ 
कणका धनुष अमोघ था। उसकी डोरी भी बहुत 
मजबूत थी। वह अपने धनुषको खींचकर उसके द्वारा बाण- 
समूहोंकी वर्षा करने छग्रा। कोरवसेनाको दस्ध करनेवाले 
अजुनके छोड़े हुए अश्नको उसने सुव्णमय पंखवाले बाणों- 
द्वारा धूलमे मिछा दिया ॥ २ ॥ 
रामादुपात्तेन महामहिस्ना 
हाथवंणेनारिविनाशनेन -_! 
तदजुनात्र॑ व्यधमद्‌ दृहन्तं 
कण्णस्तु बाणेनिंशितैमहात्मा ॥ ४॥ 
मद्दामनस्त्री वीर करने परशुरामजीसे प्राप्त हुए महा- 
प्रभावशाली शत्रुनाशक आथवंण अख्रका प्रयोग करके पैने 
बाणोंद्वारा अज्ञुनके उस अस्नको, जो कौरवसेनाको दग्ध कर 
रहा था, नष्ट कर दिया | ४ ॥ 
ततो विमरदः सुमहान्‌ बभूब 
तत्नाजुनस्याधिरथेद्व राजन । 
अन्योन्यमासादयतोः पृषत्कै- 
विंषाणधातैह्धिपयोरियोप्रेः ॥५॥ 
राजन ! जैसे दो हाथी अपने भयंकर दाँतोंसे एक दूसरे- 
पर चोट करते हैं, उसी प्रकार अबुुंन और कर्ण एक दूसरेपर 


तंतः 


बाणौंका प्रहार कर रहे ये। उस समय उन दोनौमें बढ़ा भारी 
युद्ध होने लगा | ५ ॥ 
तन्नाखसंघातसमादुत्त | तदा , 
बभूव राजंस्तुमु्ं स्सभ॒ सचंतः । 
तत्‌ कर्णपार्थो शरबूष्टिसंै- 
निरन्तरं चक्रतुरम्बर॑ तदा ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय वहाँ अ्लसमूहोसे आच्छादित होकर 
सारा प्रदेश सब्र ओरसे भयंकर प्रतीत होने छगा | कर्ण और 
अजुनने अपने बार्णोंकी वर्षासे आकाशको ठसाठस भर दिया।॥ 
ततो जाल बाणमयं महान्तं 
सर्वे5द्वाक्षु! कुरबः सोमकाश्य | 
नान्‍यं च भूतं ददशुस्तदा ते 
बाणान्धकारे तुमुले<थ किचित॥ ७ ॥ 
तदनन्तर समस्त कौरवों और सोमकौने भी देखा कि 
बहाँ बाणोंका विशाल जाल फैल गया है। बाणजनित उस 
भयानक अन्धकारमें उस समय उन्हें दूसरे किसी प्राणीका 
दर्शन नहीं होता था ॥ ७ ॥ 
( ततस्तु तो वे पुरुषप्रवीरों 
राजन वरो सर्वंधनु्धराणाम। 
त्यक्त्वा 5 समदेहों समरे5तिघोरे 
प्रापश्ममी शब्रुदुरासदों हि ॥ 
दृष्ठा तु ती संयति सम्प्रयुक्तो 
परस्परं छिद्वनिविश्टष्टी । 
देवषिंगन्धवंगणाः सयक्षाः 
संतुष्टुदुस्तो पितरश्व हृष्टाः॥ ) 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण धनुर्धारियोंमि श्रेष्ठ वे दोनों नरवीर उस 
भयानक समरमे अपने शरीरोका मोह छोड़कर बड़ा भारी 
परिश्रम कर रहे थे, वे दोनों ही शत्रुओके लिये हुजय थे | 
युद्धमें तत्पर होकर एक दूसरेके छिद्रोकी ओर दृष्टि रखने- 


बाले उन दोनों वीरोंको देखकर देवता, ऋषि, गन्धर्व, यक्ष 
ओर पितर सभी इर्षमे भरकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 


तो संद्धानावनिश च राजन 
समस्यन्ती चापि शराननेकान । 
संदर्शायेतां युधि मार्गान्‌ विचित्रान्‌ 
घनुघंसे तो विविधेः ऋताख्रें) ॥ ८ ॥ 
राजन ! निरन्तर अनेकानेक बाणोंका संधान और प्रहार 
करते हुए वे दोनों घनुघंर वीर सिद्ध किये हुए. विविध 
अज्नौद्वारा युद्धमे अदभुत पेंतरे दिखाने लगे || ८ ॥ 


तयोरेव॑ थुद्धयतोराजिमध्ये 
खतात्मजी 5भूदधिकः कराचित्‌ । 


०८० 


[ कर्णपर्थणि ] 








पार्थः कदाचित्‌ त्वघिकः किरीटी _ 
वीर्यास्प्रमायावलपौरुषेण..._ ॥९॥ 
इस प्रकार संग्रामभूभिमें जूझते समय उन दोनों बीरोंमें 
पराक्रम, अस्संचालन, मायावल तथा पुरुषार्थकी दृष्टिसे कभी 
चूतपुत्र कर्ण बढ़ जाता था और कभी किरीटधारी अबुन ॥ 
रष्ठा तयोस्त॑ युधि सम्प्रहारं 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणयोः । 
घोरं तयोदुविषह रणे:्यै- 
यॉधाः सर्वे विस्सयसभ्यगच्छन्‌॥ १० ॥ 
युद्धश्थलमे एक दूसरेपर प्रहार करनेका अवसर देखते 
हुए उन दोनों वीरोंका दूसरौके लिये दुःसह वह घोर आघात- 
प्रत्याधात देखकर रणभूमिमें खड़े हुए, समस्त योद्धा आश्रर्यसे 
चकित हो उठे || १० ॥| 
ततो भूतान्यन्तरिक्षस्थितानि 
तो कर्णपार्थों प्रशाशंसुर्नरेन्द्र । 
भोः कर्ण साध्वजुन साधु चेति 
वियत्खु चाणी श्रूयते स्वंतो5पि ॥ ११ ॥ 
नरेन्द्र ! उस समय आकाशमे स्थित हुए, प्राणी क्ण 
और अर्जुन दोनोंकी प्रशंसा करने छगे। “वाह रे कर्ण !? 


शशाबराद्य अछुन !? यही बात अन्तरिक्षमें सब ओर सुनायी 
देने लगी ॥ ११॥ 


तस्मिन्‌ विमदे रथवाजिनागे- 
स्‍्तदाभिघातैदलिते हि भूतले। 
ततस्तु पातालुतले धायानो 
नागो5श्वसेनः रतवैरो5आुनेन ॥ १२॥ 
राजंस्तदा खाण्डवदाहमुक्तो 
विवेश कोपाद्‌ वसुधातले यः । 
अथोत्पपातोध्चंगतिजबेन 
संदरश्य कर्णाजुनयोविमदंम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय घमासान युद्धमे जब रथ, घोड़े और 
हाथियोंद्वारा सारा भूतल रोंदा जा रहा था, उस समय 
पातालनिवासी अश्वस्नेन नामक नाग, बिसने अल्ुनके साथ 
बेर बाँध रक्‍्खा था और जो खाण्डवदाइके समय जीवित 
बचकर कऋ्रोधपूर्थक इस प्रथ्बीके भीतर घुस गया था; कर्ण 
तथा अज्ुनका वह संग्राम देखकर बड़े वेगसे ऊपरको डछला 
ओर उस युद्धथल्मं आ पहुँचा; उसमें ऊपरको उड़नेकी 
भी शक्ति थी ॥ १२-१३ ॥ 
अय॑ हि कालो5स्य दुरात्मनो थे 
पार्थस्य वैरप्रतियातनाय । 
संचिन्त्य तूणं प्रविवेश चैच 
कर्णश्य राजब्शररूपघारी ॥ १४॥ 
नरेश्वर | वह यह सोचकर कि (दुरात्मा अजुनके बैरका 
बदल छेनेके लिये यही सबसे अच्छा अवसर. है, बाणका रूप 
धारण करके कर्णके तरकसों घुस गया | १४ ॥ 


तंतो5खसंघातसमाकुलं॑ तदा 
बभूध जन्यं विततांशुज्ञालम । 
तत्‌ कर्ण पार्थों शरसंघषष्टिम्रि- 
निरन्तर चक्रतुरम्बरं तदा॥ १५॥ 
तदनन्तर अख्जसमूहंके प्रहारसे भरा हुआ वह युद्धखलल 
ऐसा प्रतीत होने छगमा, मानो वहाँ किरणोंका जाल बिछ गया 
हो । कर्ण और अजुनने अपने बाणसमूहोंकी वर्षासे आकाझमें 
तिछभर भी अवकाश नहीं रहने दिया ॥ १५ ॥ 
तदू बाणजालैकमर्य महा्सं 
सर्व:त्रसन्‌ कुरवः सोमफाश्य | * 
नान्‍्यत्‌ किचिद्‌ दरशुः सम्पतद्‌ यै 
वाणान्धकारे छुूछुले तिमातचम ॥ १६ ॥ 
वहाँ बाणोंका एक महाजारूसा बना हुआ देखकर 
कौरव और सोमक सभी भयसे थर्रा उठे । उस अत्यन्त घोर 
बाणान्धकारमें उन्हें दूसर कुछ भी गिरता नहीं दिखायी - 
देता था ॥ १६ ॥ 
ततस्तो पुरुषव्याध्ा सर्षलोकघलुर्धरों । 
व्यक्तप्राणो रणे बीरो युद्धश्रममुपागतों | 
समुत्क्ेपैबीज्यमानी सिक्तो चन्दनवारिणा ॥ ९७ ॥ 
सवाल्व्यजनैर्दिब्यैर्दिपिस्थैरप्सरोगणः | 
शक्रस्येकराज्जाभ्यां प्रमा्जितमुखाबुभी ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वके विख्यात धनु्धर वीर पुरुषसिह 
कर्ण और अछुन प्राणोका मोह छोड़कर युद्ध करते-करते थक 
गये | उस समय आकाशमे खड़ी हुई अप्सराओने दिव्य- 
चवर डुकर उन दोनोंकों चन्दनके जलसे सींचा | फिर इन्द्र 
ओऔर बूर्यने अपने कर-कमलॉंसे उनके मुँह पोँछे | १७-१८ ॥ 


कर्णों5थ पार्थ न विशेषयद्‌ यदा 
भृशं च पार्थन शराभितप्तः। 
ततस्तु बीरः शरविक्षताड़ी 
दूधे मनो छोकशयस्य तस्य ॥ १०॥ 
जब किसी तरह कर्ण युद्धमे अजुनसे बढ़कर पराक्रम 
न दिखा सका ओर अजुनने अपने बाणोंकी मारसे उसे 
अत्यन्त संतत्त कर दिया, तब बाणोंके आधातसे सारा शरीर 
क्षत-विक्षत हो जानेके कारण वीर कणने उस सर्पमुख बाणके 
प्रहरका विचार किया ॥ १९॥ 


ततो रिपुष्न॑ समधत्त कर्ण 
खुसंचितं सपंमुखं ज्यलन्तम्‌ | 
रोदं शरं संनतमुग्रधौत॑ 
पार्थाथमत्यथंचिराभियुप्तम ॥ २० ॥ 
सदाचितं॑ चन्दनचूणंशायितं 
सुधर्णतूणीरशय महासिषम्‌ | 
आकर्णपूर्ण च बिकृष्य कर्ण: 
पार्थोच्मुखः संद्धे चोच्तमोझाः ॥ २१ ॥ 


अवतितमोधष्थ्यायः 


उत्तम बछ्श्ाली क्ने अज्जुनकों मारनेके लिये ही बिसे 
सुदीघकाल्से सुरक्षित रख छोड़ा था, सोनेके तरकसमें 
चन्दनके चूणके अंदर जिसे रखता था और सदा जिसकी 
पूजा करता था, उस शत्रुनाशक, झ्ुकी हुई गाँठवाले, 
स्वच्छ, महातेजसी, सुसंचित, प्रष्व्ित एवं भयानक सपमुख 
बाणकों उसने घनुषपर रक्खा और कानतक खीँचकर 
अ्ुनकी ओर संघान किया ॥ २०-२१ ॥ 
प्रदीक्मैरावतयंदसम्भवं 
शिरोजिहीषुयुंधि सब्यसाचिनः। 
सतः प्रजज्वाल दिशो नभश्य 
उल्काश्य घोराः शतद्दाः प्रपेतुः ॥ २२॥ 
कर्ण युद्धमे सव्यसाची अजुनका मस्तक काट छेना 
चाहता था। उसका चहाया हुआ वह प्रज्वल्ति बाण 
ऐराबतकुलमें उत्पन्न अश्सेन ही था । उस बाणके छूटते ही 
सम्पूण दिशाओंसहित आकाश जाज्यल्यमान हो उठा। 
सेकड़ों भयड्भुर उल्काएँ गिरने छगीं ॥ २२ ॥ 
तस्सिस्तु नागे धनुषि प्रयुक्ते 
हाहाऊता लोकपालाः सशक्ाः। 
न चापि त॑ बुबुधे खूतपुत्रो 
बाणे प्रविष्ट योगबलेन नागम्‌॥ २३॥ 
धनुषपर उस नागका प्रयोग होते ही इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
लोकपाल हाहाकार कर उठे। सूतपुत्रको भी यह माद्म 
नहीं था कि मेरे इस बाणमें योगबल्से नाग घुसा बैठा है || 
दृशशतनयनो5हि दृश्य बाणे प्रविष्ट 
निहत इति सुतो मे स्नस्तगाश्रो बभूव। 
जलजकुसुमयोनिः भ्रेष्ठमावो जितात्मा 
ज्िद्शपतिमचोचन्सा व्यथिष्ठा जये श्री ।२४। 
सहलनेत्रघारी इन्द्र उस बाणमें सपको घुसा हुआ देख 
यह सोचकर शिथिल हो गये कि “अब तो मेरा पुत्र मारा 
गया ।” तब मनको वशमे रखनेवाले श्रेष्टस्वभाव कमलयोनि 
ब्रह्माजीने उन देवराज इन्द्रसे कहा--ददिवेश्वर ! दुखी न 
होओ । विजयश्री अजुनको ही प्राप्त होगी' ॥ २४ ॥ 
ततो5ब्रवीन्‍्मद्राज़ो महात्मा 
इ॒ृष्ठा कर्ण प्रहितेषुं तमुप्नम्‌। 
न कर्ण श्रीवामिषुरेष लप्स्यते 
समीक्ष्य संधत्ख शरं शिरोधम्‌॥ २५ ॥ 
उस समय महामनस्वी मद्रराज शल्यने कर्णको उस 
भयंकर बाणका प्रहार करनेके छिये उद्यत देख उससे कहा-- 
“कण ! तुम्हारा यह बाण शज्रुके कण्ठमें नहीं छोगा; अतः 
सोच-विचारकर फिरसे बाणका संधान करों, जिससे वह 
मस्तक काट सके ॥ २५ ॥ 
अधान्रवीत्‌ क्रोधसंरक्तनेत्रो 
मद्राधिपं सूतपुत्रस्तरखी । 
न संघत्ते दिः शरं शल्य कणों 
त्त माइशा जिह्ययुद्धा भवस्ति ॥ २६ ॥ 


४०८१ 





यह्द सुनकर वेगशाली सूतपुत्र करके नेत्र क्रोपसे छाल 
है गये । उसने मद्रराजसे कहा-'कर्ण दो बार बाणका संधान 
नहीं करता । मेरे-जैसे वीर कपटपूवंक युद्ध नहीं करते हैं! ॥ 
इतीदमुकत्वा विससर्ज त॑ं शरं 
प्रयत्नतो वर्षगणाभिपूजितम्‌। 
हतो5सि वै फाल्गुन इत्यघिक्षिप- 
ब्ुुधाच चोच्चेगिरमूजितां वृष: ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कर्णने जिसकी वर्षोसे पूजा की थी, उस 
बाणको प्रयत्नपूवक शात्रुकी और छोड़ दिया और आश्षिप 
करते हुए. उच्खरसे कहा--अजुन ! अब तू निश्चय ही 
मारा गया! ॥ २७॥ 
सर सायकः कर्णभुजप्रसष्टो 
हुताशनाकंप्रतिमः खुघोरः । 
गुणच्युतः कणधनुप्रमुक्तो 
वियद्षतः. प्राज्वयलदन्तरिक्षे ॥ २८॥ 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी वह अत्यन्त भयंकर 
बाण कण्की भुजाओसे प्रेरित हो उसके धनुष और प्रत्यघ्ाले 
छूटकर आकाशमे जाते ही प्रज्वलिति हो उठा ॥ २८ ॥| 
त॑ प्रेष्य दीघ युधि माधवस्तु 
त्थरान्वितं सत्वरयैच लीलया। 
पदा विनिष्पिष्य रथोत्तमं स 
प्रावेशयत्‌ पृथिवी किचिदेव ॥ २५॥ 
क्षिति गता जालुम्रिस्ते5थ वाहा 
हेमच्छन्नाश्वन्द्रमरीचिवर्णा! । 
ततोउन्तरिक्षे सुमहान निनादः 
सम्पूजनार्थ मधुसूदनस्य ॥ ३० ॥ 
दिव्याश्व वाचः सहसा बभूवु- 
दिव्यानि पुष्पाण्यथ सिहनादाः। 
तस्मिस्तथा वे घरणीं निमग्ने 
रथे प्रयत्तान्मघुसूदनस्य ॥ ३१॥ 
उस प्रज्वलिति बाणको बड़े वेगसे आते देख भगवान्‌ 
शरीकृष्णने युद्धस्थलमे खेल-सा करते हुए. अपने उत्तम रथकों 
तुरंत ही पैरसे दबाकर उसके पहियोका कुछ भाग पृथ्वीमे 
घँखा दिया। साथ ही सोनेके साज बाजसे ढके हुए चन्द्रमाकी 
किरणोंके समान खवेतबणवाले उनके घोड़े भी धरतीपर घुटने 
टेककर झुक गये। उस समय आकाशम सब ओर महान्‌ 
कोलाइछ गज उठा। भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति-प्रशंसाके 
लिये कहे गये दिव्य वचन सहसा सुनायी देने लगे। 
श्रीमधुसूदनके प्रथत्नसे उस रथके धरतीमे घँस जानेपर 
भगवानके ऊपर दिव्यपुष्पोंकी वर्षा होने लगी और दिव्य 
सिंहनाद भी प्रकट होने छगे || २९-३१ ॥ 
ततः दरः सो 5 भ्यहनत्‌ किरीट॑ं 
तस्येन्द्रदरत्तं सुदद॑ च चीमतः । 


छ०८न 


झीमहाभारते 


[ कर्णपर्वेणि ] 








६ अथार्जुनस्पोत्तमगात्रभूषणं 
-- . धरावियद्धोसलिलेषु विश्षुतम्‌॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमान अ्लुनके मस्तककों विभूषित करनेबालत्म किरीट 
भूतल, अन्तरिक्ष, खग और वरुणलोकम भी विख्यात या। 
वह मुकुट उन्हें इन्द्रने प्रदान किया था। कणका चलाया 
हुआ वह सर्पमुख बाण रथ नीचा हो जानेके कारण अुनके 
उसी किरीटमें जा छगा ॥ रे२ ॥ 
व्यालाखसर्गोत्तमयत्नमन्युमिः 
दारेण मूध्नः प्रजहार सूतज़ः । 
दिवाकरेन्दुज्वलनप्रभत्विषं 
सुवर्णमुक्तामणिवज्ञभूषितम्‌ ॥ रे३े॥ 
चूतपुत्र कर्णने सर्पमुख बाणके निर्माणकी सफछ्ता, उत्तम 
प्रथल और क्रोध--इन सबके सहयोगसे जिस बाणका प्रयोग 
किया था, उसके द्वारा अज्जुनके मस्‍्तकसे उस क्विरीगको नीचे 
गिरा दिया, जो सूर्य, चन्द्रमा और अग्निके समान कान्तिमान्‌ 
तथा सुबण, मुक्ता, मणि एवं हीरोसे विभूषित था ॥ रै३ ॥ 
पुरनद्रार्थ तपसा प्रयत्नतः 
खयं कृत यद्‌ विभुना खयम्भुवा | 
महाहरूप॑ द्विषतां भयंकरं 
बिभतुरत्यर्थखुख खुर्गान्धनम्‌॥ ३४ ॥ 
जिधांसते देवरिपून सुरेश्वरः 
खयं ददो यत्‌ सुमनाः किरीटिने। 
हरास्वुपाखण्डलवित्तगोप्तृभिः 
पिनाकपाशाशनिसायकोक्तमैः॥ ३५॥ 
सुरोत्तमैरप्यविषह्यमर्दितु 
प्रसह्य नागेन जहार तद्‌ वृषः । 
स दुश्भावोी वितथप्रतिश्ष 
किरीटमत्यद्भुतमजु नस्य 
नागो महाह तपन्नीयचित्रं 
पाथोत्तमाज्ञात्‌ प्रहरत्‌ तरखी । 
ब्रक्माजीने तपस्या ओर प्रयत्न करके देवराज इन्द्रके 
हिये खयं ही जिसका निर्माण किया था, जिसका खरूप 
बहुमूल्य, शत्रुओंके लिये मयंकर, धारण करनेवालेके लिये 
अत्यन्त सुखदायक तथा परम सुगन्धित था, दैल्योंके 
बचकी इच्छावाले किरीटधारी अजुनकों खयं देवराज इन्द्रने 
प्रसन्नचित्त होकर जो किरीट प्रदान किया था, भगवान्‌ 
शिव, वरुण, इन्द्र और कुबेर--ये देवेश्वर भी अपने पिनाक, 
पाश्च, वज्र और बाणरूप उत्तम अश्नोंद्वारा जिसे नष्ट नहीं 
कर सकते थे, उसी दिव्य मुकुठको कणने अपने सपंमुख 
बाणद्वारा बल्पूवंक हर लिया। मनरमें दुर्भाव रखनेवाले उस 
मिथ्याप्रतिश तथा वेगशाली नागने अजुनके मस्तकसे उसी 
अत्यन्त अदूयुत, बहुमूल्य और सुबर्णचित्रित मुकुठका 
अपहरण कर डिया था ॥ ३४-३६- ॥ ' 


॥ ३६॥ 


तडेमजालावततं॑ _ सुधोष॑ 
जाज्वल्यमानं निपपात भूमों ॥ ३७॥ 

तदुत्तमेपृन्मथित॑ विषाग्निना 
प्रदीक्मचिष्मदथो क्षिती प्रियम। 


किरीटमुत्त्म 


पपात पार्थस्य किरीटमुस्तमं 
दिवाकरो5स्ताव्व रक्तमण्डलः॥ रेट ॥ 
सोनेको जालैसे व्याप्त वह जगमगाता हुआ मुकुट धमाके- 
की आवाजके साथ धरतीपर जा गिरा । जैसे अस्ताचलसे लाल 
रंगके मण्डल्वालय सूर्य नीचे गिरता है, उसी प्रकार पाथका 
वह प्रिय, उत्तम एवं तेजस्वी किरीठ पूर्वोक्त भ्रष्ट बाणसे मथित 
और विषाम्निसे प्रज्वल्ति हो प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२७-३८॥ 
स वे किरीटं बहुरत्नभूषित॑ 
जहार नागो 5जुलैमूथेतो वलात्‌। 
मिरेः खुजाताहुरपुष्पितद्रुमं 
महेष्तवज शिशरोमे यथा ॥ ३९॥ 
उस नागने नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित पूर्वोक्त 
किरीटको अज्ुनके मस्तकसे उसी प्रकार बल्पूवंक हर लिया, 
जैसे इन्द्रका वजन वृक्षों और छताओके नवजात अड्डुरों तथा 
पुष्पशाली चृक्षोंसे सुशोमित पवतके उत्तम शिखरको नीचे 
गिरा देता है ॥ २९ ॥ 
महीवियद्द्योसलिलानि वायुना 
यथा विरुग्णानि नदन्ति भारत। 
तथैव धाच्दं भुकनेषु त॑ तदा 
जना व्यवस्यन्‌ व्यथिताश्व चस्खलुः॥४०॥ 
भारत ! जैसे पृथ्बी, आकाश, खंग और जरू--ये 
वायुद्वारा वेगपूर्यक संचाल्ति हो मह्दान्‌ शब्द करने लगते हैं, 
उस समय वहाँ जगतके सत्र लोेगोने वैसे ही शब्दका अनुभव 
किया ओर व्यथित होकर सभी अपने-अपने स्थानसे 
लड़खड़ाकर गिर पड़े || ४० ॥ 
बिना किरीटं शुझुप्ने स पार्थः 
चइयामो युवा नील इवोचश्टडः। 
ततःसमुद्अथ्य सितेन वाससा 
खमूर्धजानव्यथितस्तदाजुनः । 
विभासितः सूर्यमरीचिना द्॒ढं 
शिरोगरतेनोद्यप्वतोी यथा ॥ ४१॥ 
मुकुट गिर जानेपर श्यामब्ण, नवयुवक अज्ुन ऊँचे 
शिखरवाले नीलगिरिके समान शोमा पाने छगे । उस समय 
उन्हें तनिक भी व्यथा नहीं हुई | वे अपने केशोंकों सफेद 
वस्रसे बॉँधकर युद्धके ल्थि डटे रहे । रवेर बस्नसे केश 
बाँचनेके कारण वे शिखरपर फेली हुईं सूर्यदेवकी किरणोसे 
प्रकाशित होनेवाले उदयाचलके समान सुशोमित हुए॥४१॥ 
गोकर्णा सुमुखी कृतेन हषुणा गोपुत्रसम्पेषिता 
गोशब्दात्मजभूषणं सुविदितं छुब्यक्तगो5सुप्रभम्‌ | 
इृछ्ल गोगतक जद्दार मुकुट गोशब्दगोपूरि थे 
गोकर्णासनमद्नश्व न ययाचप्राष्य सृत्योवेशम्‌ ॥४२॥ 


नवतितमोपध्यायः 


अंभुमाली सूर्के पुत्र कर्णने जिसे चछाया था, जो अपने... 


दी द्वारा उत्पादित एवं सुरक्षित बाणरूपधारी पुत्रके रूपमें 
मानो खयं उपखित हुई थी, गो अर्थात्‌ नेत्रेन्द्रियसे कार्नोका 
काम लेनेके कारण जो गोकर्णा ( चशुःश्रवा ) और मुखसे 
पुत्रकी रक्षा करनेके कारण सुमुखी कही गयी हैं, उस 
सर्पिणीने तेज ओर प्राणशक्तिसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुनके 
मस्तकको घोड़ोंकी छगामके सामने लक्ष्य करके ( चलनेपर 
भी रथ नीचा होनेसे उसे न पाकर ) उनके उस मुकुठकों ही 
इर लिया, जिसे ब्रह्माजीने खय॑ सुन्दररूपसे इन्द्रके मस्तकका 
भूषण बनाया था और जो सूर्यसदद्य किरणोंकी प्रभासे 
जगतको परिपूर्ण ( प्रकाशित ) करनेवाल्ा था। उक्त सर्पको 
अपने बाणोंकी मारसे क्कु्लल देनेवाले अज्ुन उसे पुनः 
आक्रमणका अवसर न देनेके कारण मृत्युके अधीन नहीं हुए ॥ 
स सायकः कणंभुजप्ररुष्ठो 
हुताशनाकंप्रतिमी महाहः। 
महोरगः  छृतचैरो5जुनेन 

किरीटमाहत्य ततो व्यतीयात्‌ ॥४३॥ 
कण्णके हाथौसे छूटा हुआ वह अग्नि और सूर्यके समान 
तेजखी, बहुमूल्य बाण, णो वास्तवमें अजुनके साथ बैर 
रखनेवाला महानाग था, उनके किरीव्पर आघात करके 

पुनः वहाँसे लौट पड़ा ॥ ४३ ॥ 


त॑ चापि द्ग्ध्यवा तप्नीयचित्रं 
किरीटमाकृष्प तदजुनस्य । 
ग्न्तुं तू 
दृश्श्थ कणन ततो5ब्रवीत्‌ तम्‌ ॥ ४४॥ 
अल्लुनका वह मुकु सुवणमय होनेके कारण विचित्र 
शोभा घारण करता था। उसे खींचकर अपनी विषाग्निसे 
दस्घ करके वह सर्प पुनः कर्णके तरकसमें घुसना ही चाहता 
था कि कर्णकी दृष्टि उसपर पड़ गयी । तत्र उसने 
करणणसे कहा--॥ ४४ ॥ 


: मुक्तस्त्वयाहं त्वसमीए््य कर्ण 
शिरो हतं यक्न मयाजुनस्य | 
5 समीक्ष्य मां मुश्च रणे त्वमाशु 
इन्तास्मि श्जु तव चात्मनश्व ॥ ४५ ॥ 
'कर्ण ! तुमने अच्छी तरह सोच-विचारकर मुझे नहीं 
छोड़ा था; इसीलिये मैं अजुनके मस्तकका अपहरण न कर 
सका । अब पुनः सोच-समझकर, ठीकसे निशाना साधकर 
रणभूमिमें शीघ्र ही मुझे छोड़ो, तब मैं अपने और तुम्हारे 
उस शत्रुका वध कर डाढूँगा? || ४९ ॥ 
स एवमुक्तो युधि खतपुष्र- 
स्तमत्रवीत्‌ को भवालुप्ररूपः। 
नागोउमवीद्‌ विद्धि कृतागर्स मां 
पार्थन सातुर्घेधजातवैरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


इयेष 


छ०८३े 





यदि खय॑ वज्ञधरो5स्य गोप्ता 
तथापि याता पित्राजवेदइमनि । 
युद््त्मे उस नागके ऐसा कदनेपर सूतपुत्र कर्णने 
उससे पूछा--'पहले यह तो बताओ कि ऐसा भयानक रूप 
घारण करनेवाले तुम हो कौन ?' तब नागने कहा-'अर्जुनने 
मेय अपराध किया है। मेरी माताका उनके द्वारा वध 
होनेफे कारण मेरा उनसे वैर हो गया है। ठुम मुझे नाग 
समझो | यदि साक्षात्‌ वश्भधारी इन्द्र भी अर्ज़ुनकी रक्षाके 
लिये आ जायें तो भी आज अज़ुनको यमलोकमे जाना 
ही पड़ेगा! ॥ ४६३ ॥ 
कर्ण उबाच 
न्ञ नाग कर्णोडद्य रणे परस्य 
बले समास्थाय जय॑ बुभूषेत्‌ ॥ ४७ ॥ 
न संद्ध्यां द्विः शरं चेच नाग 
यद्यजुंनानां शतमेव दृन्याम्‌। 
कर्ण बोला--नाग ! आज रणमभूमिमें कर्ण दूसरेके 
बलका सहारा लेकर विजय पाना नहीं चाहता है। नाग ! 
मैं सो अज्लुनको मार सकूँ तो मी एक बाणका दो बार संधान 
नहीं कर सकता ॥ ४७३ ॥ 
तमाह कर्ण पुनरेव नाग 
तदा55जिमध्ये रविसूनुसत्तमः॥ ४८॥ 
व्यालास्सर्गोत्तमयत्नमन्युमि- 
हंन्तास्मि पार्थ सुसुखी ब्रज त्वम। 
इतना कहकर सूमके श्रेष्ठ पुत्र कर्णने युद्धर्थलमे उस 
नागसे फिर इस प्रकार कहा--'मेरे पास सपमुख बाण है। 
मैं उत्तम यतन कर रहा हूँ और मेरे मनमें अजुनके प्रति 
पर्यात रोष भी है; अतः में स्वयं ही पार्थकों मार डालूँगा। 
तुम सुखपूर्वक यहाँसे पधारो' || ४८३ ॥ 
इत्येबमुक्तो युधि नागराजः 
कर्णन रोषादसहंस्तस्य वाक्यम्‌ ॥४९॥ 
खयं प्रायात्‌ पारथवधाय राजन 
कृत्वा खरूपं विजिर्घासुरुतः । 
राजन्‌ ! युद्ध(्थल्में कणके द्वारा इस प्रकार ठका-सा 
उत्तम पाकर वह नागराज रोषपूवंक उसके इस बचनकों 
सहन न कर सका । उस उग्र सर्पने अपने ख्वरूपको प्रकट 
करके मनमें प्रतिहिंताकी भावना लेकर पाथके वधके लिये 
ख़यं ही उनपर आक्रमण किया ॥ ४९३ ॥ 
ततः कृष्णः पार्थमुवाच संख्ये 
महोरगं कृतचैरं जहि त्वम्‌॥ ५० ॥ 
स॒ पएवमुक्तोी मधुसूदनेन 
गाण्डीवधन्चा रिपुवीयेसाहः । 
उवाच को होष ममाद्य नागः 
खर्य य आयाद गरुडस्य वक्‍त्रम ॥५१॥ 


०८४ 


शीमहामारते 


[ कर्णपर्धणि ] 








तब्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्ध(थलमें अज्लुनसे कहा-- 
“वह विशाल नाग तुम्हारा वैरी है। ठुम इसे मार डालो! । 
भगवान्‌ मधुसूदनके ऐसा कइनेपर शत्रुआँके बलका सामना 
करनेवाले गाण्डीवधारी अ्जुनने पूछा--प्रभो ! आज मेरे 
पाल आनेवाला यह नाग कौन है ? जो खयं ही गरुड़के 
मुखमें चला आया है! ॥ ५०-५१ ॥ 
कृष्ण उवाच 
योडसो त्वया खाण्डवे चित्रभालुं 
संतर्पयाणेन घजुर्धरेण । 
वियद्तो.. जननीगुप्तदेहो 
मत्वैकरूपं॑ निहतास्य माता॥ ५२॥ 
श्रीकृष्णने कहा--अजुन ! खाण्डव वनमें जब तुम 
हाथमें धनुष लेकर अग्निदेवकों तृप्त कर रहे थे, उस समय यह्दी 
सप अपनी माताके मुँहमे घुसकर अपने शरी रको सुरक्षित करके 
आकाशमे उड़ा जा रद्दा था। तुमने उसे एक ही सप समझ- 
कर केवल इसकी माताका वध किया था ॥ ५२ ॥ 
स एब तद्‌ पैरमनुस्मरन ये 
त्वां प्राथयत्यात्मवघाय नूनम्‌। 
नभदधच्युतां प्रज्वलितामिचोल्कां 
पश्यैनमायान्तममित्रसाह ॥ ५३॥ 
उसी बैरकों याद करके यह अवश्य अपने वधके लिये ही 
तुमसे मिड़ना चाहता है। शत्रुद्‌दन ! आकाशसे गिरती हुई 
प्रज्वलित उल्काके समान आते हुए. इस सर्पको देखो ॥५९१॥ 
संजय उवाच 
ततः स॒ जिशणुः परिवृत्य रोषा- 
शचिच्छेद घड्मिनिशितैः सुधारैः । 
वियत्तियेगिवोत्पतन्तं 
स च्छिन्नगान्नो निषपात भूमी ॥ ५४ ॥ 
संजय कहते है--राजन्‌ ! तब्र अजुनने रोषपूर्वक घूम- 
कर उत्तम धारवाले छः तीखे बाणों द्वारा आकाशमें तिरछी गतिसे 
उड़ते हुए, उस नाग्रके टुकड़े-ठुकद्टे कर डाले | शरीर टृक- 
टूक हो जानेके कारण वह प्रृथ्वीपर गिर पढ़ा ॥ ५४ ॥ 
हते च तस्मिन भुजगे किरीटिना 
खय॑ विभुः पार्थिव भूतलादथ । 
समुजहाराश पुनः पतलन्‍तं 
रथ॑ भुजाभ्यां पुरुषोक्तमस्ततः # ५५॥ 
राजन ! किरीटधारी अप्ुनके द्वारा उस सर्पके मारे 
जानेपर स्वयं भगवान्‌ पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उस नीचे धँसते 


हुए. रथकों पुनः अपनी दोनों भ्रुजाओँसे झीघ्र ही ऊपर 
उठा दिया ॥ ५५ ॥ 


तस्मिन्‌ मुहत दशमिः पृषस्केः 
शिलाशितैयबंहिंणबहंचाजितेः । 
विव्याध कण: पुरुषप्रवीरों 
घनंजयं तिर्यगवेक्षमाण! ॥ ५४ ॥ 


नागं 


उस मुहूर्तमें नरवीर कर्णने घनंजयकी ओर तिरछी दृष्टिसे 
देखते हुए मयूरपंखसे युक्त, शिलापर तेज किये हुए, दस 
बाणसे उन्हें घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 


ततो5जुनो द्ादशमिः खुमुक्ते- 
वराहकर्णनिशितेः. समर्प्य। 

नाराचमाशीविषतुल्यवेग- 
माकण॑पूर्णायतमुत्ससज ॥ ५७॥ 


तब अछुनने अच्छी तरह छोड़े हुए बारह वराहकर्ण 
नामक पैने बाणोंद्वारा कर्णको घायल करके पुनः विषधर 
सपके ठुल्य एक वेगशाली नाराचक्रों कानतक लींचकर 
उसकी ओर छोड़ दिया ॥ ५७ ॥ 
सर चित्रवर्मषुवरो, विदार्य 
प्राणान्षिरस्यन्निव साधुमुक्तः । 
कर्णस्य पीत्वा रुघिरं विवेश 
वसुन्धरां शोणितद्ग्धिचाजः ॥ ५८ ॥ 
भलीभाँति छूटे हुए. उस उत्तम नाराचने कर्णके विचित्र 
कृवचको चीर-फाड़्कर उसके प्राण निकालते हुए-से रक्तपान 


किया, फिर वह धरतीमें समा गया | उस समय उसके पंख 
खूनसे लथपथ हो रहे थे | ५८ ॥ 


ततो चूषो बाणनिपातकोपितो 
महोरगो दण्डविघट्टितो यथा। 
तदाशुकारी व्यसख्जच्छरोत्त मान्‌ 
महाविषः सप इवोत्तमं विषम्‌ ॥५९॥ 
तब उस बाणके प्रह्मरसे क्रोघमें भरे हुए. शीघ्रकारी 
कर्णने छाठीकी चोट खाये हुए महान्‌ सर्पके समान तिलमिला- 
कर उसी प्रकार उत्तम बाणोंका प्रहार आरम्म किया, जैसे 
महाविषैला सर्प अपने उत्तम विषका वमन करता है ॥५९॥ 
जनाद॑न दादशमिः पराभिन- 
छवैनव॒त्या च दारैस्तथाजुनम। 
शरेण घोरेण पुनश्च पाण्डवं 
विदाये कर्णों व्यनदह्नहास च ॥ ६० ॥ 
उसने बारह बाणोसे श्रीकृष्णी और निन्‍्यानबे बाणोसे 
अज़ुनको अच्छी तरह घायल किया | तत्पश्रात्‌ एक भयंकर 
बाणसे पाण्डुपुत्र अछुनको पुनः क्षत-विक्षत करके कर्ण सिंहके 
समान दहाड़ने और हँसने छगा॥ ६० || 
तमस्य हर्ष मस्षे न पाण्डवो 
बिभेव्‌ मर्माणि ततो बस्य ममवित | 
परः शतैः पत्रिभिरिन्द्रविक्रम- 
स्तथा यथेन्द्रो बलमोजसा रणे ॥६१॥ 
उसके उस ह्षकों पाण्डुपुत्र अज़ुन सहन न कर सके। 
वे उसके मर्म्थर्लेकों जानते थे और इन्द्रके समान पराक्रमी 
थे! अतः जैसे इन्द्रने रणभूमिमें बछासुरको बलपूवंक आहत 
किया था, उसी प्रकार अर्ज़नने तोसे भी अधिक वार्णोद्दारा 
कर्णके मर्मस्थार्नोकों थिदीर्ण कर दिया ॥ ६१॥ 


नवतितिमोडष्यायः 
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छण्टज्‌ 





तत्तः शराणां नवति तदाजुनः 
ससरज कर्ण:न्तकवण्डसंनिभाम ! 
तेः पत्रिश्रिविद्धतनुः स विव्यथे 
तथा यथा वच्चविदारितो5चलः ॥६२॥ 
तदनन्तर अजुनने यमदण्डके समान भयंकर नन्‍त्रे ब्राण 
कणपर छोड़े । उम पंखवाले बाणोंसे उसका सारा शरीर ब्रिंध 


गया तथा वह वज़से विदीण किये हुए पवतके समान व्यथित 
ही उठा ॥ ६२ ॥ 


मणिप्रवेकीत्तमवजहाटके- 
रलेकृतं चास्य वराह्मूषणम्‌ | 
प्रविद्धम॒र्व्या निषपात पत्रिभि- 
घंनंजयेनोक्तमकुण्डले पपि च ॥ ६३ ॥ 
उत्तम मणियों, हीरों और सुबणसे अलंकृत कर्णके मस्तक- 
का आभूषण मुक्रुट और उसके दोनों उत्तम कुण्डल भी अजुन- 
के बार्णोंसे छिन्न-मिन्न होकर पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 
महाधनं शिद्पिवरेः प्रयत्नतः 
कृत॑ यद्स्योत्तमचर्म भाखरम्‌ । 
खुदीघंकालेन ततो पस्य पाण्डव 
क्षणेन बाणेबहुधा व्यशातयत्‌ ॥ ६४ ॥ 
अच्छे अच्छे शिल्पियोने कणके जिस उत्तम बहुमूल्य 
और तेजस्वी कवचको दीघकालमें बनाकर तैयार किया था, 
उसके उसी कबचके पाए्डुपुत्र अज्लुनने अपने बार्णौद्वारा क्षण- 
भरमे बहुत से टुकड़े कर डाले || ६४ ॥ 
सतं विवर्माणमथोत्तमेषुमि 
शितैश्रतुर्भिः कुपितः परामिनत्‌ । 
स विव्यथे5त्यरथंमरिप्रताडितो 
यथातुरः पित्तकफानिलज्वरः ॥ ६५ ॥ 
कवच कट जानेपर कणकों कुपित हुए अज्ुनने चार 
उत्तम तीखे बणोंसे पुनः क्षत-विक्षत कर दिया। झजुके 
द्वारा अल्यन्त घायल किये जानेपर कर्ण वात, पित्त और कफ- 
सम्बन्धी ज्वर (त्रिदोष या सन्निपात ) से आठ॒र हुए. 
मनुष्यकी माँति अधिक पीड़ाका अनुभव करने व्था ॥ ६५ ॥ 
महाधउजुर्मण्डलनिःख्ते 
क्रियाप्रयत्नप्रहितेयेलेन च। 
ततक्ष कर्ण बहुभिः शरोत्तमे 
बिंभेद मर्मेखपि चाजु नस्त्वरन्‌ ॥ ६६ ॥ 
अजुनने उतावले होकर क्रिया, प्रयर्न और बलपूबक छोड़े 
गये तथा विशाल घनुर्मण्डलसे छूटे हुए. बहुसंख्यक पैने और 
उत्तम बाणोंद्वारा कणके मर्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुंचाकर 
उसे विद्वीण कर दिया ॥ ६६ ॥ 
टहाहतः.. पर्मिसिरुमवेगेः 
पार्थेन कर्णों विविधेः शिताप्रेः । 
बसौ गिरिगेरिकधातुरक्तः 
क्षरन्‌ प्रपातैरिय रक्तममस्भः ॥ *७॥ 


म० स० ख० ४. ९५४--- 


अछुनके भयंकर वेगशाली और तेज धारवाछे नाना 
प्रकारके बाणोद्वारा गहरी चोट खाकर कण अपने अज्ञोसे 
रक्तकी घारा बहाता हुआ उस पव॑तके समान सुशोभित हुआ, 
जो गेर आदि धातुओंसे रँगा होनेके कारण अपने झ्रनोंसे 
लाल पानी बहाया करता है ॥ ६७ ॥ 
ततो5जुंनः कर्णमयक्रगेन वे 
सुबर्णपुन्नः सुदृढस्यस्मयेः । 
यमाग्निदण्डप्रतिमैः स्तनान्तरे 
पराभिनत्‌ क्रौद्धमिधादििमपक्‍्िजः ॥ ६८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अजुनने सोनेके पंखवाले लोइनिर्मित, सुदृढ़ 
तथा यमदण्ड और अग्निदण्डके तुल्य भयंकर बाणोद्वारा 
कर्णकी छातीकों उसी प्रकार विदीण कर डाला, जैसे कुमार 
कार्तिकेयने क्रो पवतकों चीर डाछा था।। ६८ ॥ 
ततः शरावापमपास्य सूतजो 
धनुश्चव॒ तच्छक्रशरासनोपमम । 
ततो रथस्थः स मुमोह च स्खलन 
प्रशी्णमुष्टिः सुभुशाहतः प्रभो॥ ९९॥ 
प्रभो ! अत्यन्त आइत हो जानेके कारण सूतपुत्र कर्ण 
तरकस और इन्द्रधनुषके समान अपना धनुष छोड़कर रथ- 
पर ही लड़खड़ाता हुआ मूर्छित हो गया | उस समय उसकी 
मुद्री ढीली हो गयी थी ॥ ६९ ॥ 
न चाजुनस्तं व्यसने तदेषिवान 
निहन्तुसायः पुरुषयते स्थितः। 
ततस्तमिन्द्रावरजः खुसस्भ्रमा- 
दुवाच कि पाण्डव हे प्रमाधथसे ॥ ७० ॥ 
राजन ! अज़ुन सत्पुरुषोके ततमे स्थित रहनेवाले श्रेष्ठ 
मनुष्य हैं; अतः उन्होंने उस संकटके समय कणको मारनेको 
इच्छा नहीं की | तत्र इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
बड़े वेगसे कहा--पाण्छुनन्दन ! तुम्त लापरवाही क्यों 
दिखाते हो ! ॥ ७० ॥ 
नैवाहितानां सततं विपश्चितः 
क्षण प्रतीक्ष्त्यपि दुबंलीयसाम । 
विशेषतो5रीन्‌ व्यसनेथु पण्डितो 
निहत्य घममं च यहदाश्व विन्दते ॥ ७१ ॥ 
'विद्वान्‌ पुरुष कभी दुशल-से-दुबछ झत्रुओंको, मी नष्ट 
करनेके लिये किसी अक्सरकी प्रतीक्षा नहीं करते | विशेषतः 
संकटमे पड़े हुए. झत्रुओंकी मारकर बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्म 
और यशका भागी होता है ॥ ७१ | 
तदेकवीरं तब चहितं सदा 
त्वरख कण सहसामिमर्दितुम | 
पुरा समर्थः समुपैति खूतज्ो 
भिन्धि त्वमेनं नमुचि यथा हरिः ॥ जरे ॥ 
'इसल्यि सदा तुमसे शत्रुता रखनेवाले इस अद्वितीय 


४०८६ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्बणि ] 








बीर कर्णकों सहसा कुचल डाल्नेके लिये तुम शीघता करो । 
खूतपुत्र कण शक्तिशाली होकर आक्रमण करे, इसके पहले 
ही तुम इसे उसी प्रकार मार डाछ, जैसे इन्द्रने नमुचिका 
वध किया था! ॥ ७२॥ 
ततस्तदेवेत्यभिपूज्य. सत्वरं 
जनादन कर्णमविध्यदर्जुनः । 
शरोत्तमः सर्वकुरूत्तमस्त्वरं- 
स्तथा यथा दम्बरहा पुरा बलिम्‌ ॥ ७३ ॥ 
अच्छा, ऐसा ही होगा' यो कहकर श्रीकृष्णका समादर 
करते हुए सम्पूण कुदकुलके भ्रेष्ठ पुरुष अजुन उत्तम बाणो 
द्वारा शीक्रतापूवंक कर्णको उसी प्रकार बींधने लगे, जैसे पूष- 
काल्में शम्पर-शत्रु इन्द्रने राजा बलिपर प्रह्मर किया था॥ 
साइवं तु कण सरथं किरीटी 
समाचिनोद्भारत वत्सदन्तेः । 
प्रच्छादयामास दिशश्व बाणै 
सर्वश्रयत्नात्तपनीयपुझ्ले:.. ॥ ७४ ॥ 
मरतनन्दन ! किरीय्धारी अजुनने घोड़ों ओर रथसहित 
कृण के शरीरको वत्सदन्‍्त नामक बाणोंसे भर दिया। फि 
सारी शक्ति छगाकर सुवर्णमय पंखवाले बाणोंसे उन्होने सम्पूर्ण 
दिशाओंकी आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ 
स॒वत्सदल्तेः पृथुपीनवक्षाः 
समाचितः सो5घिरथिविंभाति | 
सुपुष्पिताशोकपलाशशाल्मलि 
यैथाचलश्चन्दनकाननायुतः ॥ ७५ ॥ 
चौड़े और मोटे वक्षःस्थल्वाले अधिरथपुत्र कमका 
शरीर वत्सदन्तनामक बाणोसे व्याप्त होकर खिले हुए, अशोक, 
पछाश, सेमछ ओर चन्दनवनसे युक्त प॑तके समान 
सुशोभित होने लगा ॥ ७५ ॥ 
शरेः शरीरे बहुमिः समर्पितै- 
विंभाति कणः समरे विशाम्पते । 
महीरुहैराचितसालुकन्द्रो 
यथा गिरीन्द्रः स्फुटकणिकारवान्‌॥ ७६ ॥ 
प्रजानाथ ! काके शरीरमे बहुत-से बाण घँस गये थे | 
उनके द्वारा समराज्जणमें उसकी वैसी ही शोमा हो रही थी. 
जैसे इक्षोसे व्यात शिखर और कन्दरावाल्े गिरिराजके ऊपर 
लाल कनेरके फूछ खिलनेसे उसकी शोभा होती है।॥ ७६ ॥ 
सबाणसल्बान्‌ बहुधा व्यवाखजद्‌ 
विभाति कणः शरजालरधिमिवान | 
सलोहितो रक्तगभस्तिमण्डलो 
द्वाकरो5स्ताभिमुखो यथा तथा ॥७७॥ 
तदनन्तर कण ( सावधान होकर ) अझत्रुओपर बहुत-से 
बाणसमूहौंकी वर्षा करने छगा | उस समय जैसे अस्ताचलकी 
ओर जाते हुए सूर्यमण्डल:और उसकी किरणें लाल हो जाती 


हैं, उसी प्रकार खूनसे छाछ हुआ वह शरसमूहरूपी किरणौंसे 
स॒य्योमित ही रहा था ॥ ७७ ॥| 
बाहन्तरादाधिरथेविंमुक्तान 
बाणान्‌ महाहीनिव दीप्यमानान | 
व्यध्यंसयन्नजुनवाइुमुक्ताः 
शराःसमासाय दि्शिः शिताग्रा।॥७८॥ 
कर्णकी भुजाओंसे छूटकर बढ़े-बढ़े सर्पोके समान 
प्रकाशित होनेवाले बा्णोंकों अजुनके हाथोंसे छूटे हुए तीखे 
बा्णोंने सम्पूर्ण दिशाओंमें फैलकर नष्ट कर दिया ॥ ७८ ॥ 
ततः स कर्ण: समवाप्य घैये... 
याणान विम॒ुश्चनन कुपिताहिकल्पान। 
विव्याध पार्थ द्शप्निः पृषत्कै 
कृष्णं च पड़मिः कुपिताहिकल्पैः ॥ ७९ ॥ 
तदनन्तर कण थैर्य धारण करके कुपित सर्पोके समान 
भयंकर बाण छोड़ने लगा । उसने क्रोधमें भरे हुए. मुजज्जञमों 
के सदृश दस बाणोंसे अजुनको और छःसे श्रीकृष्णको भी 
घायल कर दिया ॥ ७९ ॥ 
ततः किरीटी भ्रृशमुश्रनिःखन 
महाशरं सर्पंविषानलोपमम । 
अयर्यं रौद्रमहाखसम्भृतं 
,. महाहवे क्षेप्तुमना महामतिः ॥ ८० ॥ 
तब परम बुद्धिमान्‌ किरीटघारी अज़ुनने उस महासमरमे 
क्णपर भयानक शब्द करनेवाले, सपविष और अस्निके 
समान तेजखी लोइनिर्मित तथा महारौद्राखसे अभिमन्त्रित 
विशाल बाण छोड़नेका विचार किया || ८० ॥| 
कालो हाटस्यो न्॒प विप्रकोपा- 
द्विदशयन्‌ कर्णवधं ब्रवाणः:। 
भूमिस्तु चक्र श्रसतीत्यवोचत्‌ 
क्णस्य तस्मिन्‌ वधकाल आगते ॥ ८१॥ 
नरेश्वर ! उस समय कार अदृश्य रहकर ब्राक्षणके 
क्रीधसे कर्णके वधकी सूचना देता हुआ उसकी मृत्युका समय 
उपस्थित होनेपर इस प्रकार बोला--अब्र भूमि तुम्दारे 
पहियेको निगलना ही चाहती है! | ८१ ॥ 
ततस्तदरुत्रं मनसः प्रणए्ं 
यद्‌ भागंवो5स्सै प्रददो महात्मा । 
चक्र च वा प्रसते भूमिरस्य 
प्राप्ते तस्मिन्‌ वधकाले चुबीर ॥ ८२ ॥ 
नरवीर ! अब्र कणके वधका सम्रय आ पहुँचा था। 
महात्मा परशुरामने कषको जो भागवाद्त प्रदान किया था 
वह उस समय उसके मनसे निकछ गया--उसे उसकी याद 
न रह सकी। साथ ही, (्रथ्वी उसके रथके बाय पहियेको 
निगलने लगी || ८२॥ 
ततो रथो घूर्णितवान्‌ नरेन्द्र 
शापात्तरा आ्राह्मणसत्तमस्य । 









भूमी . : 
स विह॒लः समरे खूतपुनत्रः ॥ ८३ ॥ 
नरेन्द्र ! श्रेष्ठ जह्षणके शापसे उस समय उसका रथ 
डगमगामे छगा और उसका पहिया प्रथ्वीमे घंस गया। यह 
देख सूतपुत्र कर्ण समराज़रणमे व्याकुल हो उठा ॥ ८३ ॥ 


स्वेदिकश्वैत्थ. इवातिमात्रः 
खुपुष्पितों भूमितके निमग्नः। 


घूर्ण रथे ब्राह्मणस्याभिशापाद्‌ 
रामादुपात्ते त्वविभाति चाख्रें ॥ ८४ ॥ 
हिन्ने शरे सर्पमुखे च धोरे 
पार्थन तर्मिन्‌ विषसाद कर्णः | 
असृष्यमाणो व्यसनानि तानि 
हस्तो विधुन्चनस विगहमाण/। ८५॥ 
जैसे सुन्दर पुष्पाँसे युक्त विशाल चैत्यबृक्ष वेदीसहित 
पृथ्वीमें घैंस जाय, वही दशा उस रथकी भी हुई । आह्यणके 
शापसे जब रथ डगमग करने लगा, परशुरामजीसे प्राप्त 
हुआ अख्न भूल गया और घोर सपमुख बाण अजुनके द्वारा 
काट डाला गया, तब उस अवस्थामं उन संकर्दोंकी सहन ने 
कर सकनेके कारण कर्ण खिन्‍न हो उठा और दोनों हाथ 
हिला-हिलाकर धर्मकी निन्‍्दा करने छगा ॥ ८४-८५ ॥ 
धर्मप्रधानं _..क्रिछ-..पाति धमे 
- “इत्यब्रुवन धम्मेविदः सदेव। 
वय॑ च धर्म प्रयताम नित्य 
चतु यथाशक्ति यथाश्रुतं च ॥ 
। स चापि निध्नाति न पाति भक्तान्‌ 
सन्ये न-चित्यं परिपाति घमे:. टर ६.3) ८६ ॥ 
'धर्मज्ञ पुरुषोने सदा ही यह बात कही है कि धरमे- 
परायण पुरुषकी धर्म सदा रक्षा करता है। हम अपनी शक्ति 
और ज्ञानके अनुसार सदा धर्मपालनके लिये प्रयत्न करते रहते 
हैं, किंतु वह भी हमें मारता ही है, मक्तोंकी रक्षा नहीं करता; 
अतः मैं समझता हूँ, धर्म शदा किसीकी रश्ना नहीं करता है!॥ 
एवं ब्रवन्‌ प्रस्खलिताशभ्वसखूतो 
विचाल्यमानो जुनवाणपातेः । 
मर्माभिधाताच्छिथिलः क्रियासु 
पुनः _पुनर्धम्रंमखों जगह ॥ ८७॥ 
ऐसा कहता हुआ कर्ण जब्र अज्ुनके बाणोंकी मारसे 
विचलित हो उठा, उसके थोड़े और सारथि लड़खड़ाकर 
गिरने छगे और मर्मपर आघात दहोनेसे वह काये करनेमें 
शिथिल हो गया, तब्र बरंबार धर्मकी ही निन्‍दा करने ढूगा ॥ ८७॥ 
ततः दारैभीमतरैरविध्यत ब्रिभिराहवे। 
हस्ते कृष्ण तथा पार्थमभ्यविध्यश्य सप्तभ्िः ॥ ८८ ॥ 
तदनन्तर उसने तीन भयानक बार्षोद्गारा. युद्खसुमें 
श्रीकृष्णके ह्थथमें चोट पहुँचायी और अज्जनको भी सात 
बाणोसे बीँघ डाला ॥ ८८ ॥ 


ततो5जुंचः सप्तद्‌वा तिग्मवेगानजिहगान्‌।  - 
इन्द्राशनिसमान घोरानसजत्‌ पावकोपमान॥ <% ॥ 
तलश्रात्‌ अबुनने इन्द्रके वञ्र तथा अग्निके समान 
प्रचण्ड बेगशाली सत्रह घोर बाण कणपर छोड़े ॥ ८९ ॥ 
निर्भिध ते भीमवेगा हापतन पृथिवीतले। 
कस्पितात्मा ततः कर्ण-शक्त्या चेशमदर्शयत्‌ ॥९०॥ 
वे मयानक बेगशाली बाण कर्णको घायल करके इश्वी- 
पर गिर पढ़े । इससे कर्ण कॉप उठा। फिर भी यथाशक्ति 
युद्धकी चेष्टा दिखाता रहा ॥ ९० ॥ 
बलेनाथ स॒संस्तभ्य ब्रह्मार्ख समुदेय्यत्‌ | 
ऐन्द्रं ततोषजुनश्रापि त॑ दृषठाभ्युपमन्‍्त्रयत्‌ ॥ ९४ ॥ 
उसने बलपूर्वक जैये घारण करके ब्रह्मास्र प्रकट किया | 
यह देख अजुनने भी ऐन्‍्द्राक्को अभिमन्त्रित किया॥ ९१॥ 
गाण्डीवं ज्यां च बाणांश्व लो5जुमनन्‍्त्रय परंतपः । 
व्यसखज़च्छरवर्षाणि वर्षाणीव पुरन्दरः ॥ ९९) 
शब्रुओंको संताप देनेवाले अर्जुनने गाण्डीव धनुष, 
प्रत्मश्चा और बाणोको भी अभिमन्त्रित करके वहाँ शरसमृहो- 
की उसी प्रकार वर्षा आरम्म कर दी, जैसे इन्द्र जलकी 
वृष्टि करते हैं॥ ९२ ॥ 
ततस्तेज्ञोमया बाणा रथात्‌ पार्थस्य निः्खताः । 
प्रादुरासन महवीर्याः कर्णस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ९३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार अ्जुनके रथसे महान्‌ शक्तिशाली 
और तेजखी बाण निकहकर कणके रथके समीप प्रकट 
होने छगे ॥ ९३ ॥ 
तान कर्णस्त्वग्नतो न्‍्यस्तान मोघां श्वक्ते महारथः । 
ततो5्रवीद्‌ बृष्णिवीरस्तस्मिन्नस्त्रे विनाशिते ॥९४॥ 
महारथी कर्णने अपने सामने आये हुए उन सभी बाणों- 
को व्यर्थ कर दिया। उस अञके नष्ट कर दिये जानेपर 
बृष्णिवंशी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--॥ 3४ हैं 
विखज़ास्यं पर पार्थ राधेयो प्रसते शरान । 
ततो ब्ह्माखमत्युअं सम्मन्व्य समयोजयत्‌॥ ९५ ॥ 
धार्थ ) दूसरा कोई उत्तम अख्र छोड़ी । राधापुत्र कण 
तुम्हारे बाणोंकों नष्ट करता जा रहा है ।' तब अ्जुनने अद्यन्त 
भयंकर अज्याठ्को अभिमन्त्रित करके धनुषपर रक्खा ॥$५॥ 
छाद्यित्वा ततो बाण कर्ण प्रत्यस्यद्जुनः। 
ततः कर्ण: शितैर्बाणैज्यां चिच्छेद खुतेजनेः ॥ ९६॥ 
और उसके द्वारा बाणोंकी वर्षा करके अजजुनने कर्णकी 
आचच्छादित कर दिया । इसके बाद भी वे छगातार बाणोंका 
प्रहार करते रहे। तत्र कर्णने तेज किये हुए. पैने बार्णोसि 
अज्ुनके धनुषकी डोरी काट डाली ॥ ९६॥ 
द्वितीयां च ठ॒तीयां च चतुथी पश्चमीं तथा। 
चष्ठीमथास्य चिच्छेद सप्तमीं च तथाष्टमीम्‌ ॥ ९५७ ॥ 
उसने ऋमशः दूसरी, तीसरी, चौथी, पाँचवाँ, छठी, 
खातवीं और आठवीं डोरी भी काठ दी ॥ ९७ || 


ख्च्टट 


ध ओऔमशमरते ५ 


[ कर्णपबंधि ] 











नवमी दर्शरमी चास्य तथा चैकाद्शी बूषः । 
सैयाशतं इंतसंघानः स कर्णो नावबुध्यते # ९८ ॥ 
इतमा ही नहीं, नवीं, दसबीं और ग्यारहवीं डोरी काट- 
कर भी सौ बाणोंका संघान करनेवाले कर्फो यह पता नहीं 
चला कि अ्जुनके घनुषमे सो डोरियाँ छगी हैं ॥| ९८ ॥ 


ततो ज्यां विनिधायान्यामभिमन्ज्य च पाण्डवः । 
शरैरवाकिरत्‌ कण दीप्यमानैरिवादिमिः॥ ९९ ॥ 

तदनन्तर दूसरी डोरी चढ़ाकर पाण्डुकुमार अजुनने उसे 
भी अमिमन्त्रित किया और प्रज्वलित सर्पोंके समान वार्णों 
द्वारा कषको आच्छादित कर दिया ॥ ९९ ॥ 


तस्य ज्याछेदनं कर्णो ज्यावधानं च॒ संयुगे । 
नान्वबुध्यत शीघ्रत्वात्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥१००॥ 
युद्ध्थलूमें अजुनके धनुषकी डोरी काटना और पुन 
दूसरी डोरीका चढ़ जाना इतनी शीघतासे होता था कि कर्ण- 
को भी उसका पता नहीं चछता था। वह एक अदमुत-सी 
घटना थी || १०० ॥ 
छ्े + 
अद्भरस्थ्राणि संवाय प्रनिष्नन सन्यसाचिनः | 
चक्रे चाप्यधिक पार्थात्‌ स्ववीयमतिद्शयन्‌ ॥१०९॥ 
कर्ण अपने अख्लोंद्वारा सव्यस्ताची अज्लुनके अश्नौका 
निवारण करके उनसबको नष्ट कर दिया ओर अपने पराक्रम- 
का प्रदर्शन करते हुए. उसने अपने आपको अज्जुनसे अधिक 
शक्तिशाली सिद्ध कर दिखाया ॥ १०१॥ 
ततः कृष्णो <जुन॑ रृष्ठा कर्णास्त्रेण च पीडितम। 
अभ्यसेल्यप्नबीत्‌ पार्थमातिष्ठात्ल॑ वज्ेति च ॥१०२॥ 
तब श्रीकृषने अज्ुनकों कर्णके अख्रसे पीड़ित हुआ 


देखकर कहा--'पाथ | लगातार अश्न छोड़ी । उत्तम अस्तों 
का प्रयोग करो और आगे बढ़े चलो' || १०२॥ 


ततो5ग्निसदर्श घोरं शारं सर्पविषोपमम | 
अध्मसारमयं दिव्यमभिमन्त्य परंतपः ॥१०३॥ 
रौद्रमस्त्रं समाधाय प्षेप्तुकामः किरीटवान । 
“तुतो5अखन्मही चक्र राधेयस्य तदा वृष ॥१०४॥ 

तब शत्रुओको सताप देनेवाले अजुनने अग्नि और स्प- 
विषके समान भयंकर लोहमय दिव्य बाणको अभिमन्त्रित 
करके उसमे रोद्राख़का आधान किया और उसे कर्मपर 
छोड़नेका विचार किया ! नरेश्वर ! इतनेहीमें पृथ्वीने राधापुत्र 
कणके पहियेको ग्रस लिया ॥ १०३-१०४ | 


तती5बकतीर्य राधेयो रथादाशु समुचतः 

चक्र भुजाभ्यामाल्म्ब्य समुत्क्षेप्तुमियेष सः ॥१०५॥ 
यह देख राधापुत्र कण शीघ्र ही रथसे उतर पड़ा और 

उद्योगपूषंक अपनी दोनों भुजाओंसे पहियेको थामकर उसे 

ऊँपर उठानेका बिचार किया ॥ १०५ ॥ 

सप्तद्वीपा. वखुमती . सरौलवनकानना । 

गीणंचका समुस्क्तिता कर्णन चतुरक्ुलम ॥१०६॥ 


कणने उस रथको ऊपर उठाते समय ऐसा झटका दिया 
कि सात हीपोीसे युक्त, पंत, वन और काननॉंसहित यह 
सारी प्ृथ्वी चक्रकों निगले हुए ही चार अल ऊपर 
उठ आयी ॥ १०६ ॥ 
अस्तचक्रस्तु राधेयः. क्रोधादश्रुण्यवतंयल्‌। 
अजुन वीक्ष्य संरब्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१०७॥ 
पहिया फंस जानेके कारण राधापुत्र कण क्रोधसे आँसू 
बहाने छगा और रोषावेशसे युक्त अजुनकी ओर देखकर इस 
प्रकार बोछा--॥ १०७ ॥ 


६ भो भोः पार्थ महेष्वास सुहत परिपालय | . 
; याव्नक्रमिद॑ग्रस्तमुद्धरामि महीतलात्‌ ॥१०८॥ 


'महाधनुध्धर कुन्तीकुमार ! दो घड़ी प्रतीक्षा करो, जिससे 
मै इस फेसे हुए पहियेको पृथ्बीतलसे निकाल दे ॥ १०८ ॥ 
सब्यं चक्र महीश्रस्त दृष्ठा देवादिदं मम । 
पार्थ कापुरुषायीणमभिसंधि बिसजय ॥१०९॥ 

पाथ ! देवयोगसे मेरे इस बाय पहियेकों धरतीमें फँसा 


हुआ देखकर तुम कापुरुषोचित कपट्पूण बतावका 
परित्याग करो ॥ १०९॥ 


नत्वं कापुरुषाचीण मार्गमास्थातुमहंसि । 
ख्यातस्त्थमसि कोन्तेय विशिष्टो रणकर्मसु ॥११०॥ 
विशिश्टतरमेब॒त्व॑ कतुमहोलि पाण्डव । 

'कुन्तीनन्दन ! जिस मागपर कायर चला करते हैं, उसी- 
पर तुम भी न चलो; क्योंकि तुम युद्धकर्म में विशिष्ट बीरके 
रूपमें विख्यात हो | पाण्डुनन्दन ! तुम्हें तो अपने आपको 
ओऔर भी विशिष्ट ही सिद्ध करना चाहिये | ११०३ ॥ 


 प्रकीणकेश चिमुखे ब्राह्मण5थ कृताअछों ॥१११ ॥| 


शरणागते न्यस्तशस्त्रे याचमाने तथाजुन। 
अबाणे अ्रष्टकवर्चे अआष्टभग्नायुघे तथा ॥१ १२) 
न विमुश्चन्ति शब्झराणि शूराः साधुवते स्थिता॥। 
अज्ञुन ! जो केश खोलकर खड़ा हो, युद्धसे मुँह मोड़ 
चुका हो, ब्राह्मण हो, हाथ जोड़कर शरणमें आया हो, €थि- 
यार डाल चुका हो, प्राणोकी भीख माँगता हो, जिसके बाण, 
कवच ओर दूसरे-दूसरे आयुध न हो गये हों, ऐसे पुरुषपर 
उत्तम ब्रतका पाछन करनेवाले शूरवीर श्त्रोंका प्रह्मर नहीं 
करते हैं॥ १११-१ १२६ ॥ 
त्वं च श्रतमो छोके साधुवृत्तश्न पाण्डव ॥१११॥ 
अभिश्नो युद्धधर्मा्ा चेदान्तावभ्रथाप्लुतः। 
दिव्याअविदमेयात्मा कातंवीयंसमों युधि ॥११४॥ 
पकाण्डुनन्दन ! तुम लोकमें महान्‌ शूर और सदाचारी 
माने जाते हो। युद्धके धर्मोकोी जानते हो। वेदान्तका 
अध्ययनरूपी यश समाप्त करके तुम उसमें अवशभथस्नान कर 
चुके हो । तुम्हें दिव्याजोंका शान है। तुम अमेय आत्मबलसे 


सम्पन्न तथा युद्धस्थलूम कातेवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
हो ॥ ११३-११४॥ 


पंकन॑बेलिंतभो 5 ध्यायः 


४०८९ 








यावश्चक्रमिद॑ भ्रस्तमुद्धरामि महाभुञ्ञ | - 

न माँ रथस्थो भूमिष्ट विकल हन्तुमहेसि ॥ ११५ ॥) 
भद्गात्राहों ! जब्तक मैं इस फंसे हुए पहियेंकी निकाल 

रहा हूँ, तबतक तुम रथारूढ़ होकर भी मुझ भूमिपर खड़े 

हुएको बाणोंकी मारसे व्याकुल न करो ॥ ११५ ॥ 

नवासुद्वात्त्वत्तो वापाण्डवेय विभेम्यहम्‌ ! 





। हि क्षत्रियदायादों महाकुलविवर्धनः। 
| प्रद्नवीम्येष मुहत क्षम पाण्डव ॥११६॥ 
पाण्डुपुत्र ! में वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण अथवा तुमसे 
तनिक भी डरता नहीं हूँ। तम क्षत्रियके पुत्र हो, एक उच्च 
कुलका गौरव बढ़ाते हो; इसलिये नुमसे ऐसी बात कहता 
हूँ । पाण्डव ! तुम दो घड़ीके लिये मुझे क्षमा करो! ॥| ११६॥ 


इति श्रीमद्ााभारते कर्णप्ंणि कर्णस्थचक्रप्सने नवतितमोंअध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत कणपव मे कर्ण के रथके पहियेका प्रृश्बीमे फेसना इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाल[ नन्बेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥९०॥ 
( दाक्षिणात्य झधिक पाठक २ इलोक मिलाकर कुछ ११८ इलोक हैं ) 


एकनवतितमोथ्ध्याय: 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको चेतावनी देना और कर्णका वध 


सजय उदांच को जहर मिलाया हुआ अन्न खिलाया और उन्हें सर्वोते 
तमन्नवीद्‌ वाखुदेवों रथस्थों डसवाया, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था ! ॥ ५॥ 
राधघेय दिश्या.स्मरसीह धर्मम। यद्‌ बारणावते पार्थान सुप्ताअ्तुग्रहे तदा। 


[प्रायेण नीजा व्यसनेष मस्ता 
निन्‍्दन्ति देव कुकृत न तु खम॥ १/। 
संजय कहते हैं--राजन्‌ | उस समय रथपर बैठे हुए. 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कशसे कहा--'राघानन्दन ! सोभाग्यक्री 
बात है कि अब यहाँ तुम्हे धर्मकी याद आ रही है! 
प्रायः यह देखनेमे आता है कि नीच मनुष्य विपत्तिमे पड़ेने- 
पर दैवकी ही निन्‍दा करते है। अपने किये हुए 
कुकर्मोकी नहीं ॥ १ ॥ 
यद्‌ द्रौपदीमेकवर्ता सभाया- 
मानाययेस्त्व॑ च खुयोधनश्व । 
दु/शासनः शकुनिः सोबरूअआ 
नतें कर्ण प्रत्यमात्तत्र धर्म ॥२॥ 
'कर्ण | जब तुमने तथा दुर्योधन, हुःशासन और सेबल- 
पुत्र शकुनिने एक वद्न घारण करनेवाली रजखला द्रोपदीफो 


सभामे बुलवाया था, उस समय तुम्हारे मनमें धर्मका विचार 
नहीं उठा था ! ॥ २॥ 


यदा सभायां राजानमनक्षज्ञ युधिपष्ठिरम्‌। 

अजैषीच्छकुनिर्शानात्‌ क ते धर्मस्तवा गतः ॥ ३ ॥ 
जब कोरवसमामे जूएके खेलका ज्ञान न रखनेबाले 

राजा युधिष्ठिरको शकुनिने जान-बूझकर छलपूवंक हराया था, 

उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था ! ॥ ३॥ 

बनवासे व्यतीते ले कर्ण वर्ष त्रयोदशे । 

न प्रयच्छसि यदू राज्य क ते ध्मस्तदा गतः ॥ ४ ॥ 


'कर्ण ! बनवासका 922 वर्ष बीत जानेपर मी जब 
तुमने पाण्डबोंका राज्य उन्हें वापस नहीं दिया था, उस 
समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ! ॥ ४ ॥ 


यद्‌ भीमसेनं सर्पैश्च विषयुक्तेश्न भोजनैः । 
आचरत्‌ त्वन्मते राजा क़ ते ध्मस्तदा गतः॥ ५॥ 
जब राजा दुर्योधनने तुम्हारी ही ठलाइ लेकर भीमसेन- 


आदीपयस्त्वं॑ राधेय क ते धमंस्तदा गतः ॥ ६॥ 
“राधानन्दन ! उन दिनों वारणावतनगरमे छाश्षाभवनक्रे 
भीतर सोये हुए कुन्तीकुमारोको जब्र तुमने जलनेका प्रयत्न 
कराया था, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ गया था ! ॥ ६ ॥ 
यदा रजखलां रृष्णां दुःशासनवशे स्थिताम्‌ | 
सभायां प्राहसः कण क ते धर्मस्तदा गतः ॥ ७ ॥ 
'कर्ण ! भरीसभामे दुःशासनके वशमे पड़ी हुई रजखला 
द्रौपदीको लक्ष्य करके जब तुमने उपहास किया था, तब 
तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था !॥| ७॥ ! 
यदनायैंः पुरा कृष्णां क्लिश्यमानामनागसम्‌। 
उंपप्रेक्षस राधेय क ते घर्मस्तदा गतः ॥ ८॥ 
*राधानन्दन ! पहले नीच कौरवोंद्वारा क्लेश पाती हुई 


निरपराध द्रोपदीको जब तुम निकटसे देख रहे थे, उस समय 
तुम्दारा धर्म कहाँ गया था १ ॥ ८ ॥ 


विनष्टाः पाण्डवाः कृष्णे शाभ्वतं नरक॑ गताः । 


पत्मिन्य दृणीष्वेति चरदस्त्यं गजगामिनीम्‌ ॥ ९॥ 
उपप्रेश्नस राघेय कक ते धर्मस्तदा गताः। 


(याद है न, तुमने द्रोपदीसे कहा था) 'कृष्णे ! 
पाण्डव नष्ट हो गये, सदाके लिये नरकमे पड़ गये | अब घू 
किसी दूसरे पतिका बरण कर ले। जब्र तुम ऐसी बात कहते 
हुए गजगामिनी द्रीपदीको निकटसे आँखें फाड़-फाडकर देख 
रहे थे, उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था? ॥९३॥॥ 
राज्यजुब्धः पुनः कर्ण समाव्यथसि पाण्डवान्‌ । 
यदा शकुनिम श्चित्य क ते धर्मेस्तदा गतः॥ १० ॥ 

'कर्ण ! फिर राज्यके छोभमे पड़कर तुमने शकुनिकी 
सलाहके अनुसार ज्र पाण्डवोको दुबारा जूएके लिये बुलवाया, 
उस समय तुम्हारा धर्म कहाँ चला गया था ! ॥ १० || 
यदाभिमंन्युं बहयो युद्धे जष्जुमहारथाः। 
परिवाये रणे बाल क् ते धमेस्तदा गतः॥ ११ ॥ 
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.  भ्रपहामारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








जब बुद्धमें तुम बहुत-से महारथियोंने मिलकर बालक 
अभिमन्युकी चारों ओरसे घेरकर मार डाछा था, उस समय 
तुम्हारा धर्म कहाँ चछा गया था +॥ ११॥ 
क्येष प्रध्वेस्तत्न न॒चियते हि 
कि सर्वथा तालुविशोषणेन | 
अद्येह धर्म्याणि विधत्ख खूत 
तथापि जीवन्न विमोक््यसे हि ॥ १२ ॥ 
“थदि उन अवसरोपर यह धर्म नहीं यथा तो आज भी 
यहाँ सवा धर्मकी दुह्ाई देकर ताछ सुखानेसे क्‍या लाभ £ 
चूत ! अब यहाँ धर्मके कितने ही कार्य क्यो न कर डाडो, 
तथापि जीते-जी तुम्हारा छुटकारा नहीं हो सकता ॥ १२ ॥ 
नलो छाक्षैनिजितः पुष्करेण 
पुनयेशों राज्ममवाप वीर्यात्‌ । 
प्राप्तास्तथा पाण्डवा बाहुवीर्यात्‌: 
सर्वे: समेताः परिवृत्ततोभाः ॥ १३ ॥ 
निहत्य शप्रून्‌ समरे प्रवुद्धान्‌ 
ससोमका राज्यमवाप्लुयुस्ते । 
तथा गता धातराष्ट्रा विनाशं 
घर्माभिगुप्तैः सतत चुर्सिहैः॥ १४॥ 
धुष्करने राजा नलको जूएमें जीत लिया था; किंतु 
उन्होंने अपने ही पराक्रमसे पुनः अपने राज्य और यश दोनौ- 
को प्राप्त कर ल्यि। इसी प्रकार लोभशून्य पाण्डव भी 
अपनी भुजाओंके बछसे सम्पूर्ण सगे-सम्बन्धियोंके साथ रहकर 
समराद्भणम बढ़े चढ़े शत्रुओका संद्यार करके फिर अपना 
राज्य प्राप्त करेगे । निश्चय ही ये सोमकोके साथ अपने राज्य- 
पर अधिकार कर लगे | पुरुषतिंह पाण्डव सदैव अपने धर्म- 
से सुरक्षित हैं; अतः इनके द्वारा अवश्य धृतराष्ट्रके पुत्रोका 
नाश हो जायगा! ॥ १३-१४ ॥ 
संजब उवाच 
एचमुक्तस्तदा कर्णों वासुदेवेन भारत । 
लजायावनतो भूत्वा नोत्तरं किश्विदुक्तवान्‌ ॥ ९५ ॥ 
संजय कहते है--भारत ! उस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐता कहने पर कर्णने लजासे अपना सिर झुका 
लिया, उससे कुछ भी उत्तर देते नहीं बना ॥ १५ ॥ 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठो घनुरुद्यम्य भारत | 
योधयामास वे पार्थ महावेगपराक्रमः ॥ ९६॥ 
मर॒तनन्‍्दन | वह महान्‌ बेग ओर पराक्रमसे सम्पन्न 
हो क्रोधसे ऑठ फड़फड़ाता हुआ धनुष उठाकर अ्जुनके 
साथ युद्ध करने लगा ॥ १६॥ 
ततो5अबीद बाखुदेवः फाल्युन॑ पुरुषषभम्‌। 
दिव्याख्रेणव निर्भिच्य पातयस्च महाबरू ॥ १७ ॥ 
तब वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने पुरुषप्रवर अछुनसे इस 
प्रकार कह्द--महाबछी वीर ! तुम कर्णकों दिव्यास्रसे ही 
भायल करके मार गिराओ' || १७॥ 





पएयमुक्तस्तु देवेन क्रोधमागात्तदाजुनः 
मन्युमभ्याविशद्‌ घोर स्छृत्वा तत्तु धनंजयः ॥ १८ ॥ 

भगवानके ऐसा कहनेपर अज्ञुन उठ समय कणके प्रति 
अत्यन्त कुपित हो उठे | उसकी पिछली करतूतोंकी याद कर- 
के उनके मनमे भयानक रोष जाग उठा॥ १८॥ 


तस्य क्रुद्धस्थ सवभ्यः सत्रो तो भ्यस्ते जसो 5चिंघ:। 
प्रादुरासंस्तदा राजं॑स्तवद्भुतमिधाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
कुषित होनेपर उनके सभी छिद्गोंसि---रोम-रोमसे आग- 
की चिनगारियाँ छूटने लगीं। राजन्‌ ! उस समय यह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ १९॥ थ 
तल समीक्ष्य ततः कर्णों ्रह्मास्त्रेण घनंजयम । 
अभ्यवषत्‌ पुनर्येत्नमकरोद्‌ रथस्जने ॥ २० ॥ 
यह देख कणने अजुनपर बज्यासत्रका प्रयोग करके बाणों 
की झड़ी लगा दी और पुनः रथको उठानेका प्रयत्न किया ॥ 
ब्रह्मास्त्रेणेव त॑ पाथों ववर्ष शरदबृष्टित्रिः । 
तदस्त्रमस्त्रेणावार्य प्रजह्यार च पाण्डवः॥ २१ ॥ 
तब पाण्डुपुत्र अछुनने भी अक्षाख्रते ही उसके अस्तरकों 
दबाकर उसके ऊपर बाणोकी वर्षा प्रारम्म कर दी ओर उसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ २१ ॥ 
ततो5न्यद्स्त्रं कोन्तेयो दयितं जातबेद्सः । 
मुमोच कणंमुद्दि ध्य तत्‌ प्रजज्वाल तेजसा ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमारने कर्णको लक्ष्य करके दूसरे दिव्याख्र- 
का प्रयोग किया, जो जातवेदा अग्निका प्रिय अज्न था | वह 
आग्नेयाश्र अपने तेजसे प्रज्ज्वलित हो उठा || २२ ॥ 
वारुणेन ततः कर्ण: शमयामास पावकम्‌ | 
जीमूतैश्व दिशः सर्वाश्वक्ते तिमिरदुर्दिनाः ॥ २३ ॥ 
परंतु कणने वारुणास्त्रका प्रयोग करके उस अग्निको 
बुझा दिया | साथ ही सम्पूण दिशाओमें मेघोकी घटा घिर 
आयी ओर सब ओर अन्धकार छा गया॥ २३॥ 
पाण्डवेयस्त्वसम्श्रान्तो वायव्यास्त्रेण वीय॑बान! 
अपोबाह तदाभ्राणि राधेयस्य प्रपइ्यतः ॥ २४॥ 
पराक्रमी अज्ुन इससे विचल्ित नहीं हुए। उन्होंने 
राधापुत्र कणके देखते-देखते बायव्याख्रसे उन बादरको उड़ा 
दिया ॥ २४ ॥ 
ततः शरं महाधोरं ज्वलन्तमिव पावकम ! 
आददे पाण्डुपुत्रस्य खूतपुत्रो जिधांसया॥ २५॥ 
तब सूतपुत्रने पाण्डुकुमार अज्लुनका वध करनेके लिये 
जलती हुई आगके समान एक भयंकर बाण हाथमें लिया ॥ 
योज्यमाने ततस्तस्मिन्‌ बाणे धलुषि पूजिते। 
चचाल पूथिवी राजन सदौलवनकानना ॥ २६॥ 
राजन्‌! उस उत्तम बाणकों धनुषपर चढ़ाते ही पवत, 
बन और कानर्नोसद्वित सारी पृथ्वी डगमगाने लगी | २६॥| 
चबो सशकरो वायुर्विशश्व रजसा बुताः । 


एकनवतितमो (ध्यायः 
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हाहाकारश्व संजन्ने सुराणां दृबि भारत ॥ २७॥ 
भारत | कंकड़ोंकी वर्षा करती हुई प्रचण्ड वायु चलने 
छगी। सम्पूर्ण दिद्ाओमें घूछ छा गयी और ख्गके देव- 
ताओंमें भी हाह्कार मच गया ॥ २७॥ 
तमिषुं संघितं दृष्ठा खतपुत्रेण मारिष। 
विषादं परमं जम्मुः पाण्डबा दीनवेतसः॥ २८॥ 
माननीय नरेश ! जब सूतपुत्रने उस बाणका संघान 
किया, उस समय उसे देखकर समस्त पाण्डव दीनचित्त हो 
बड़े भारी विषादम डूब गये ॥ २८ ॥ 
स॒सायकः कण्णभुजप्रमुक्तः 
शक्राशनिप्रखस्यरुलिः शिताग्रः॥ २९ ॥ 
भुजान्तरं प्राप्य धनंजयस्य 
विवेश वद्मीकमिवो रगोत्तमः । 
कणके दवाथसे छूटा हुआ बह बाण इन्द्रके वज़के समान 
प्रकाशित हो रह् था। उसका अग्रमाग बहुत तेज था| वह 
अ्जुनकी छातीमे जा लगा और जैसे उत्तम सप बॉबीमें घुस 
जाता है, उसी प्रकार वह उनके वश्चःस्थल्मे समा गया ॥२९३६॥ 
स॒ गाढविद्धः समरे महात्मा 
विघूर्णमानः ःछूथहस्तगाण्डिवः ॥३०॥ 
चचार बीभत्सुरमित्रमदंनः 
क्षितेः प्रकम्पे च यथाचलोत्तमः । 
समराड्जणमे उस बराणकी गहरी चोट खाकर महात्मा 
अजुनको चक्कर आ गया | गाण्डीव घनुषपर रक्‍्खा हुआ 
उनका हाथ ढीला पड़ गया और वे शत्रुमदन अजुन भूकम्प- 
के समय हिलते हुए श्रेष्ठ पबंतके समान काँपने लगे || ३०३॥ 


तदन्तरं प्राप्य वषो महारथों 
रथाइमुर्वीगतमुजिहीधुः 
रथादवप्लुत्य निगृह्य दोर्भ्या 


पाप देबाज यह व 
इसी बीचमें मौका पाकर महारथी कर्णने धरतोमें घंसे 


हुए, पहियेकी निकालनेका विचार किया। वह रथसे कूद 
पड़ा और दोनों हाथोंसे पकड़कर उसे ऊपर डठानेकी 
कोशिश करने लगा; परंतु महाबलवान्‌ होनेपर भी वह दैव- 
वश अपने प्रयासमें सफल न हो सका ॥ ३१३६ ॥ 
ततः किरीटी प्रतिलभ्य संज्ञा 
जग्नाह बाणं यमदण्डकल्पम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ततो5जुनः प्राअलिक महात्मा 
ततो5बवीद्‌ वासुदेवो5पि पार्थम्‌ । 
छिन्ध्यस्य मूर्धानमरे! शरेण 
न यावदारोहति वै रथं बुषः ॥ ३३ ॥ 
इसी समय होशमें आकर किरीट्धारी महात्मा अजुनने 
यमदण्डके समान भयंकर अज्जलिक नामक बाण हाथमें लिया। 
यह देख मगवान्‌ श्रीकृष्णने भी अज्जुनसे कहा--'पार्थ ! कर्ण 


॥ ३१ ॥ 


जबतक रथपर नहीं चढ़ जाता, तबतक द्वी अपने बाणके 
द्वारा इस शत्रुका मस्तक काट डालो! | रै२-३३ ॥ 
तथैव सम्पूज्य स तद्‌ वचः प्रभो- 
... क्ततः शरं प्रज्वलितं प्रगह्य । 
जघान कक्षाममलाकंवर्णा 
महारथे रथचक्रे विभग्ने॥ रे ॥ 
तब बहुत अच्छा! कहकर अज्ञुनने भगवानकी उस 
आज्ञाको सादर शिरोधार्य किया और उस प्रज्वलित बाणको 
हाथमे छेकर जिसका पहिया फंसा हुआ था, कर्णके उस 


विश्ञाल रथपर फहराती हुई सूर्यके समान प्रकाशमान ध्वजा- 
पर प्रहार किया ॥ ३४ ॥ 


त॑ हस्तिकक्षात्रवरं च केतु 
सुवर्णमुक्तामणिवज्ञपृष्टम. । 
ज्ञानप्रकर्षोत्तमशिल्पियुक्तेः 
कृत खुरूप॑ तपनीयचित्रम्‌ ॥ २५ ॥ 
हाथीकी सॉकलके चिहमसे युक्त उस श्रेष्ठ ध्वजाके पृष्ठ- 
भागमें सुवर्ण, मुक्ता, मणि और हीरे जड़े हुए थे। अत्यन्त 


शानवान्‌ एवं उत्तम शिल्पियोने मिलकर उस सुवर्णजदित 
सुन्दर घ्वजका निर्माण किया था ॥ ३५॥ 


जयास्पदं तब सैन्यस्य नित्य- 
ममित्रवित्रासनमीड्यरूपम्‌ । 
विश्यातमाद्त्यसम सम लोके 
त्विषा सम॑ पावकभाजुचन्द्रेः ॥ ३६ ॥ 
वह विश्वविख्यात ध्वजा आपकी सेन|की विजयका आधार 
स्तम्म होकर सदा शब्रुओंकोी भयभीत करती रहती थी। 
उसका खरूप प्रशंसाके ही योग्य था। वह अपनी प्रभासे 
सूर्य, चन्द्रमा और अग्निकी समानता करती थी ॥ ३६ ॥ 
ततः श्लुरप्रणः सुसंशितेन 
खुवर्णपुद्देन हुताम्निवचंसा | 
श्रिया ज्वलन्तं ध्वजमुन्ममाथ 
महारथस्याधिरथे! किरीडी ॥ ३७॥ 
किरीय्धारी अजुनने सोनेके पंखवाले और आहुतिसे 
प्रज्यलित हुई अग्निके समान तेजखी उस तीखे क्षुस्प्रसे 
महारथी कर्णके उस घ्वजकों नष्ट कर दिया, जो अपनी प्रभासे 
निरन्तर देदीप्यमान होता रहता था ॥ ३७॥ 
यशश्च दर्पश्व॒ तथा प्रियाणि 
सर्वाणि कार्याणि च तेन केतुना । 
साक॑ कुरूणां हृदयानि चापतन्‌ 
बभूव हाहेति च निःखनो महान ॥ २८॥ 
कटकर गिरते हुए. उस घ्वजके भी साथ ही कोरवोके 
यश, अभिमान, समस्त प्रिय कार्य तथा हृदयका भी पतन हो 
गया और चारों ओर महान्‌ हहाकार मच गया ॥ ३८ ॥ 
दृष्ठा ध्वज पातितमाशुकारिणा 
कुरुपवीरेण. निऊृत्तमाहवे । 


दण्स््‌ 





[ क्रणंपर्नणि ] 








माशंखिरे सूतपु्रस्य सर्वे 
जय॑ यदा भारत ये त्वदीयाः ॥ ३५० ॥ 
भारत ! शीघ्रकारी कौरव चीर अछुनके द्वारा सुद्खलमें 
उस ध्वज़को काठकर ग्रिराया हुआ देख उस समय आपके 
सभी सैनिकोने सूतपुत्रकी विजयकी आशा त्याग दी ॥२९॥ 
अथ त्वरन्‌ कर्णवधाय पार्थो 
महेन्द्रवज्ञानलद॒ण्ड्संनिभम्‌ । 
आदत्त चाथाअ्लिक निषज्ञात्‌ 
सहस्ररस्मेरिव रश्मिमुसमम्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर कर्णके वधके लिये शीघ्रता करते हुए, अजुनने 
अपने तरकससे एक अज्ञलिक नामक बाण निकाला, जो 
इन्द्रके वज़ और अग्निके दण्डके समान भयंकर तथा सूर्यक्री 
एक उत्तम किरणके समान कान्तिमान्‌ था ॥ ४० ॥ 
ममेच्छिदं॑ शोणितमां सबिर्धि 
वैश्वानराकप्रतिम॑ महाहम । 
नराश्वनागासुहरं ध्यरत्तनि 
घडवाजमओगतिमुअवेगम ॥ ४१ ॥ 
सहस्नेत्राशनितुल्यवीय 
कालानलं व्यात्तमिवातिधोरम ! 
पिनाकनारायणचक्रसंनिश्न 
: भयडूरं प्राणभुता विनाशनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बह झतुके मर्मथलको छेदनेमे समर्थ, रक्त और मांससे 
लिप्त होनेवाल, अग्नि तथा सूर्यके तुल्य तेजख्री, बहुमूल्य, 
मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंके प्राण लेनेवाला, मूठी बंधे हुए 
हाथसे तीन हाथ बड़ा, छः पंखौसे युक्त, शीध्रभामी, भयंकर 
वेगशाली, इन्द्रके वज़के तुल्य पराक्रम प्रकट करनेवाला, 
मुँह बाये हुए कालग्निके समान अत्यन्त भयानक, भगवान्‌ 
शिवके पिनाक और नारायणके चक्र सहश भव॑ंदायक तथा 
प्राणियोंका विनाश करनेवाल्य था ॥ ४१-४२ ॥| 
जभ्राह पार्थः स शरं प्रहषटो 
यो देवसचब्नेरपि दुर्निवार्यः। 
सम्पूजितो यः सतत महात्मा 
देवासुरान यो विजयेन्महेषुः॥ ४३ ॥ 
देवताओंके समुदाय मी जिनकी गतिकों अनायास नहीं 
रोक सकते, नो सदा सबके द्वारा सम्मानित, महामनखी, 
विश्ञार बाण धारण करनेवाले ओर देवताओं तथा असुरोपर 
मी विजय पानेमे समर्थ हैं, उन कुन्तीकुमार अजुनने अत्यन्त 
प्रसन्न होकर उस वाणको हाथमे लिया ॥ ४२ ॥ 
त॑ वै प्रस्ट प्रसमीक्ष्य युद्ध 
चाल सर्वे सचराचरं जगत । 
स्वस्सि जगत्‌ स्यादषय: प्रचुक्शु- 
स्तमुथ्त प्रक्ष्य महाहचेषुम्‌ ॥ ४४ ॥ 
महायुद्धनें ठस कणको हाथमें लिया ओर ऊपर उठाया 


ग़या देख समस्त चराचर जगत्‌ काँप उठा। अषिलोग जोर- 
जोरसे पुकार उठे कि 'जगत्‌का कल्याण हो !॥ ४४॥ 
ततस्तु त॑ वै शरमप्रमेय॑ 
गाण्डीवधन्वा धजुषि व्ययोजयत्‌। 
युक्‍त्वा महास्त्रेण परेण चाप॑ 
विकृष्य गाण्डीवमुवाच सत्वरम्‌॥४०॥ 
तत्पश्चात्‌ गाण्डीवधारी अज्जुनने उस अप्रमेय शक्तिशाली 
बाणको घनुघपर रक्खा ओर उसे उत्तम एवं महान दिव्यास्रसे 
अभिमन्त्रित करके तुरंत ही गाण्डीवकोी खींचते हुए कहा-॥ 
अय॑ महाद्लप्रहितों महाशरः  - 
शारीरहआसुहरश्व दुहंदः । 
ततो5स्ति तप्त गुरवश्च तोषिता 
मया यदीष्ट सुदृददां श्रुत॑ तथा ॥ ४९॥ 
अनेन सत्येत निहन्त्वयं शरः 
सुसंहितः कर्णमरिं ममोजिंतम्‌ । 
इत्यूचिवांस्तं प्रमुमोच बाणं 
धनंजयः कणवबधाय घोरम्‌॥ ४७ ॥ 
यह महान्‌ दिव्याश्नसे प्रेरित मद्ाचाण शत्रुके शरीर 
हृदय और प्राणोका विनाश करनेवालछा है। यदि मैंने तप 
किया हो, गुरुजनोंको सेवाद्वारा संतुष्ट रक्‍्खा हो, यज्ञ किया 
हो और हिलैषी मिन्रोंकी बाते ध्यान देकर सुनी हो तो इस 
सत्यके प्रभावसे यह अच्छी तरह संधान किया हुआ बाण मेरे 
शक्तिशाली गन्रु कर्षका नाश कर डाले, ऐसा कहकर धनंजयने 
उस घोर बाणको कर्णके वधके लिये छोड़ दिया ॥४६-४७॥ 
रृत्यामथर्वाज्ञिरसीमिवोग्रां 
दीप्तामसह्यां युधि मृत्युनापि। 
ब्रृूवनू किरीटी तमतिप्रहष्ठो 
हायं शरो मे विजयावहोी5स्तु ॥ ४८ ॥ 
जिघांसुरकन्दुसमप्रभाव 
कण मयास्तो नयतां यमाय । 


जैसे अथर्वाज्धिरस मन्त्रोंद्वारा आमिचारिक प्रयोग करके 
उल्नन्न की हुई कृत्या उम्र, प्र्नलित और युद्धमें मृत्युके 
लिये भी असह्य होती है, उसी प्रकार वह बाण मी था। 
किरीय्चारी अज्लंग अलन्त प्रसन्न होकर उस बाणको दक्ष्य 
करके ब्ोले--'मेरा यह बाण मुझे विजय दिलानेवाला हो। 
इसका प्रभाव चन्द्रमा और सूर्यक्रे समान है। मेरा छोड़ा 
हुआ यह घातक अश्न कर्णकों यमछोक पहुंचा दे? ॥ ४८३६ ॥ 
तेनेषुवर्यण किरीटमाली 
प्रहष्टरूपो. विजयाबहेन ॥ ४९ ॥ 
जिघांसुरकतदुसमप्रमेण 
चक्र विषक्त रिपुमाततायी । 
किरीटधारी अन्नुन अत्यत प्रसन्न हो अपने शत्रुको 
मरनेकी इच्छासे आततायी बन गये थे। उन्होंने चन्द्रमा 








एकनवरतितमो <ध्यायः 





और सुर्यके समान प्रकाशित होनेवाह़े उस विजयदायक श्रेष्ठ 
बाणसे अपने झत्रुकी बीँध डाला ॥ ४९३ ॥ 


तथा बिमुक्तो बलिनाकतेज्ञाः 
प्रज्वालयामास दिशो नभश्नव। 
ततो5जुनुख््म-दिरोे, ज़हार 
वृश्रस्य वद्धेण यथा सहेन्द्रः ॥ ५०॥ 
बलवान्‌ अजुनके द्वारा इस प्रकार छोड़ा हुआ वह 
सूर्यके तुल्य तैजस्बरी बाण आकाश एवं दिशाओंको प्रकाशित 
करने छगा। जैसे हत्धने अपने वज़से बृत्रासुरका मस्तक 
काट लिया था, उसी प्रकार अज्लुनने उस बाणद्वारा कर्णका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ५० ॥ 
शरोत्तमेनाअलिकेन. राज॑- 
स्तदा महास्प्रतिमन्त्रितेन । 
पार्थो5पराह्न शिर उद्यकर्त 
वैकतंनस्याथ. महेन्द्रसूनुः ॥ ५१ ॥ 
राजन! महान्‌ दिव्याखसे अभिमन्त्रित अज्ञलिक नामक 
उत्तम बाणके द्वारा इन्द्रपुत्र कुन्तीकुमार अजुनने अपराह- 
कालमे वैकतंन कर्णका सिर काट लिया ॥ ५१ || 
तत्‌ प्रापतश्चाअलिकेन छिद्न- 
मथास्य कायो निपपात पश्चात्‌ । 
तदुद्यतादित्यसमानतेजसं 
इरप्षभोमध्यगभास्करोपमम्‌ ॥ ५२॥ 
वराज़मुर्व्यामपतश्चमूमुखे 
द्वाकरो5स्तादिव रक्तमण्डलः । 
अज्जञलिकसे कटा हुआ कणका वह मस्तक प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा । उसके बाद उसका शरीर भी घराशायी हो गया। 
जैसे लाक मण्डलवाला सूर्य अस्ताचलसे नीचे गिरता है, उसी 
प्रकार डदित सूर्यके समान तेजस्वी तथा शरत्‌काढीन आकाश- 
के मध्यभागमें तपनेवाले भास्करके समान दुःसह वह मस्तक 
सेनाके अग्रभाग्म पृथ्वीपर जा गिरा ॥ ५२३ ॥ 
ततो5स्य देहँ सतत खुखोचितं 
सुरुपमत्यर्थमुदारकर्मणः 
परेण कृच्छेण शिरः समत्यजदू 
गृह महर्थीव खुसडमीश्वरः। 
तदनन्तर सदा सुख भोगनेके योग्य, उदारकर्मा कण्णके 
उस अत्यन्त सुन्दर शरीरकों उसके मुस्तकने बढ़ी कठिनाईसे 
छोड़ा । ठीक उती तरह, जैसे घनवान्‌ पुरथ अपमे समृद्धि- 
शाली घरको और मन एवं इन्द्रियोँंकी बशमें रखनेवाला 
पुरुष सत्सड्भको बड़े कष्टसे छोड़ पाता है ॥ ९३३ ॥ 
दरैविभिन्‍न व्यसु तल सुबचेसः 
पपात कर्णस्य शर्यरमुच्छितम्‌॥ ५४ ॥ 
ख्रबदूधरणं गैरिकतोयविस्॒रवं 
गिरेयेथा वज़हतं॑ महाशिरः। 


॥ रे ॥| 


४०९३ 


देहाथ कर्णस्य निष्रवितस्य 
। तजेः सूय खं वितत्याविश्रेश ॥ ५५॥ 
तेजखी कर्णका वह ऊचा शरीर बाणोंसे श्वत-विक्षत हो 
घाबोसे खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणशून्य दवोकर गिर पड़ा, 
मानो वज़के आधातसे भग्न हुआ किसी पचतका विशाल 
शिखर गेरुमिश्रित जलठकी धारा बहा रहा हो । घरतीपर 
गिराये गये कणके शरीरसे एक तेज निकलकर आकाशमे फैल 
गया और ऊपर जाकर सूर्यमण्डल्मे विलीन हो गया ।९४-५५॥ 
तदकुुतं॑ सर्वमनुष्ययोधाः 
संदष्टवन्तो निहते सम कण । 
ततः शह्बनन्‌ पाण्डवा द्ध्मुरुच्चै- 
दंष्ठा कर्ण पातितं फाल्गुनेन ॥ ५६॥ 
इस अदूभुत दृक्यको वहाँ खड़े हुए, सब छोगोंने अपनी 
आँखों देखा था। कणके मारे जानेपर उसे अजुनद्वारा गिराया 
हुआ देख पाण्डवोंने उच्चखवरसे शद्भु बजाया ॥ ५६ || 
तथव कृष्णश्च धनंजयश् 
हृष्टी यमो दष्मतुर्वारिजाती। 
त॑ं सोमकाः प्रेष्य हृतं शयानं 
सैन्ये: साथ सिंदनादान्‌ प्रचक्रु ॥ ५७ ॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा हमें भरे हुए नकुल- 
सहदेवने भी शह्लू बजाये | सोमकगण कर्णको मरकर गिरा 
हुआ देख अपनी सेनाओके साथ सिंहनाद करने लगे ॥५७॥ 
तूर्याणि संजबध्नुरतीव हष्टा 
वासांसि चेवादुघुबुभुजांश्व | 
संवर्धयन्तश्व॒ नरेन्द्र योधाः 
पार्थ समाजग्मुरतीच हृष्टाः॥ ५८ ॥ 
वे बड़े दृषमे मरकर बाजे बजाने और कपड़े तथा हाथ 
हिलाने लगे | नरेन्द्र ! अत्यन्त हमें भरे हुए पाण्डब योद्धा 
अबुनको बधाई देते हुए उनके पास आकर मिले ॥ ९८ ॥ 
बलान्विताश्वापरे हाप्यन्वत्य- 
झन्योन्यमाश्लिष्य नदन्‍त ऊलुः। 
दृष्ठा तु कर्ण भुचि वा विपन्न 
हु रृत्त रथात्‌ सायकैरजुनस्थ ॥ ५९॥ 
अच्चुनके बाणोंसे छिन्न-भिन्न एवं प्राणशूल्य हुए. कर्णको 
रथसे नीचे पृथ्वीपर गिरा देख दूसरे बलवान सैनिक एक दूसरेको 
गछेसे लगाकर नाचते और गर्जते हुए बातें करते ये ॥९९॥ 
महानिलेनादिमिवापविद्ध 
यज्ञावसाने5ग्निमिव प्रशान्तम। 
रराज कर्णस्य शिरो निकूत्त- 
मस्तं गतं भास्करस्येव बिम्बम्‌ ॥ ६० ॥ 
कृणका वह कटा हुआ मस्तक वायुके बेगसे ट्ूटकर गिरे 
हुए. पबंतखण्डके समान, यशके अन्तमें बुझी हुई अग्निके 
सहृश तथा अस्ताचछपर पहुँचे हुए सूर्यके भ्रिस्बकी भाँति 
सुशोभित हो रहा था ॥ ६० ॥ 


४०९७४ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्ण पबंणि] 








शरेराखितसर्वाइः शोणितोधपरिप्छुतः । 
विभाति देहः कर्णस्य खरहश्मितिरियांशुमान्‌ ॥ ६३ ॥ 

सभी अडज्जॉमे बाणोंसे व्यातत और खूनसे लथपथ हुआ 
कर्णका शरीर अपनी किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले अंशमाली 
सूर्यके समान शोभा पा रहा था ॥ ६१ ॥ 
प्रताप्य सेनामामित्रीं दीतः शरगभस्तिभिः । 
बलिनाजुंनकालेन नीौतो5स्तं कर्णभास्करः ॥ ६२ ॥ 

बाणमयी उद्दौत्त किरणोंसे शत्रुकी सेनाकों तपाकर कर्ण- 
रूपी सूर्य बल्वान्‌ अज्जुनरूपी काल्‍से प्रेरित हो अस्ताचलको 
जा पहुँचा ॥ ६२॥ 
अस्तं गच्छन यथादित्यः प्रभामादाय गचछति। 
तथा जीवितमादाय कर्णस्येषुजंगाम सः॥ ६३॥ 

जैसे अस्ताचलको जाता हुआ सूर्य अपनी प्रमाको लेकर 
चजा जाता है, उसी प्रकार वहबाण कणके प्राण छेकर चला गया।। 
अपराहृ5पराह्दोपस्यथ सूतपुत्रस्य मारिष | 
छिन्नमअलिकेनाजी सोत्सेधमपतच्छिरः ॥ ६४ ॥ 

माननीय नरेश | दान देते समय जो दूसरे दिनके लिये 
वादा नहीं करता था, उस सूतपुत्र कर्णका अज्ञलिक नामक बाणसे 
कथा हुआ देहसहित मस्तक अपराह्मकालमें घराशायी हो गया || 
उपयुपरि सैन्यानामस्थ शजञ्ओोस्तदअसा । 
शिरः कर्ण स्य सोत्सेघमिषुः सो5प्यह रद्‌ द्ुतम्‌॥६५॥ 

उस बाणने सारी सेनाके ऊपर-ऊपर जाकर अजुनके 
शत्रुभूत कणके शरीरसहित मस्तकको वेगपूरवंक अनायास ही 
काट डाला था॥ ६५॥ 

कर्ण तु शूरं पतित पृथिव्यां 
शराचितं शोणितदिग्धगात्रम्‌ । 
दृष्ठा शयानं भुवि मद्रराज- 
दिछन्नष्वजेनाथ ययो रथेन ॥ ६६॥ 


चूरघीर कणको वाणसे व्यात और खूनसे लथपथ दोकर 
पृथ्वी पर पड़ा हुआ देख मद्गराज शल्य उस कटी हुई ध्वजा- 
वाले रथके द्वारा ही वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ ६६ ॥ 
हते कर्ण कुरबः प्राद्रवन्त 
भयादिता गाढविद्धाश्व संख्ये । 
अवेक्षमाणा. मुहरजुनस्य 
ध्वज महान्तं वपुषा ज्वलन्तम्‌ ॥ ६७ ॥ 
क्णके मारे जानेपर युद्धमे अत्यन्त घायल हुए, कौरव- 


सैनिक अजुनके प्रज्वलित होते हुए. महान ध्वजकों बारंबार 
देखते हुए. भयसे पीड़ित हो भागने लगे ॥ ६७॥ 


सहस्ननेत्रप्रतिमानकर्मणः 
सहस्रपत्रप्रतिमानन॑ शुभम्‌ । 
सहमस्मरश्मिदिनिसंक्षये. यथा 
तथापतत्‌ कर्णशिरो वसुंधराम्‌ ॥ ६८ ॥ 
सहसनेत्रधारी इन्द्रके समान पराक्रमी कर्णा सहखदल 
कमलके समान वह सुन्दर मस्तक डसी प्रकार प्रथ्वीपर गिर 


पड़ा, जैसे सायंकाल्में सहल किरणोवाले सूर्यका मण्डल अस्त 
हो जाता है ॥ ६८ ॥ 


( व्यूढोरस्क॑ कमलनयनं तप्तहेमाचभासं 

कर्ण दृष्ठा भुवि निपतितं पाथेथाणामितप्तम्‌ । 

पांशुग्रस्तं मलिनमसक्ृत्‌ पुत्रमन्धीक्षमाणो 

मन्द मन्‍्दं वजति सविता मन्दिर मन्द्ररिमिः ॥) 
जिकी छाती चौड़ी और नेत्र कमलके समान सुन्दर 

थे तथा कान्ति तपाये हुए सुवर्णक समान जान पड़ती 

थी, वह कर्ण अज्लुनके बार्णोंसे संतप्त हो धरतीपर पड़ा, धूल 

सना मल्नि हो गया था। अपने उस पुत्रकी ओर 


बारंब्ार देखते हुए, मन्द किरणोंवाले सूर्यदेव धीरे-धीरे अपने 
मन्दिर ( अस्ताचल ) की ओर जा रहे थे ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते कर्णपंणि कर्णवधे एकमवतितमोउघ्यायः ॥ ९१ ॥ 
, ९! 
इस प्रकार श्रीमहाभारत क्पवमें क्वधविषयक इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९१ ॥ 
( दाक्षिणात्य झधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ६५ इलोक हैं ) 





द्विनवतितमोध्ध्यायः 
कोरवोंका शोक, भीम आदि/पाण्डबोंका हष,[कौरब-सेनाका पलायन और दुःखित 
शल्यका दुर्योपनफी सान्त्वना देना 


संजय उवाच 


शल्यस्तु _ कर्णाज॑नयोर्विमर्दे 
बलानि दष्टा सद्तानि बाणैः । 


ययौ हते चाधिरथो पदाजुगे 
रथेन संछिन्नपरिच्छदेन ॥ १ ॥ 
संजय कहते दैँ--राजन्‌! कर्ण और अजुनके संग्राममें 
बार्णोद्वारा सारी सेंनाएँ रौंद डाली गयी थीं और अधिरथपुत्र 
कर्ण पैदल होकर मारा गया था। यह सब्र देखकर राजा शल्य, 
जिसका आवरण एवं अन्य सारी सामग्री नष्ट कर दी गयी थी, 


उस रथके द्वारा वहाँसे घल दिये ॥ १ ॥ 
निपातितस्यन्दनवाजिनारं 
बलं च दुृष्टा हतसूतपुत्रम्‌। 
दुर्योधनो5श्रुप्रतिपूर्णनेत्रो 
दीनो मुहुर्निःश्वसंश्धातरूपः ॥ २ ॥ 
कौरव-सेनाके रथ, घोड़े और द्वाथी मार डाले गये थे। 
सूतपुत्रका भी वध कर दिया गया था। उस अवस्थामें उस 
सेनाको देखकर दुर्योधनकी आँखोमे आँधू मर आयें और वह 
बारंबार लंबी साँस खींचता हुआ दीन एवं दुखी हो गया॥ 


द्विनचतितमो ध्यायः 


-डेण्यैप्‌ 








कण तु शूरं पतितं प्रथिव्यां 
शराखितं शोणितद्ग्धिगात्रम्‌ | 
यदच्छया सूर्यमिवावनिस्थं 
व्रिक्षयः सम्परिवाये तस्थुः ॥ ३ ॥ 
शूरवीर कर्ण प्रथ्वीपर पड़ा हुआ था। उसके शरीरमे 
बहुत-से बाण व्याप्त हो रहे थे तथा सारा अज्ञ खूनसे लथपथ 
हो रहा था। उस अवश्थामें दैवेच्छासे प्रथ्वीपर उतरे हुए 


सुर्यके समान उसे देखनेके लिये सब्न लोग उसकी छाशकों 
घेरकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 


प्रह्ष्टवित्रस्तविषण्णविस्मिता- 
स्तथा परे शोकहता इवाभवन | 
परे त्वदीयाश्वच परस्परेण 
यथायथैषां प्रकृतिस्तथाभबन्‌ ॥ ४ ॥ 
कोई प्रसन्न था तो कोई भयभीत | कोई विषादस्रस्त 
था तो कोई आश्चर्यचकित तथा दूसरे बहुत-से लोग शोकसे 
मृतप्राय हो रहे थे। आपके और शझत्रुपक्षके सैनिकोमेंसे 
जिसकी जैसी प्रकृति थी, वे परस्पर उमी भावमे मग्न थे ॥४॥ 
प्रविद्धवर्माभरणाम्वरायुध॑ 
धनंजयेनामिहत॑ महोजसम्‌ | 
निशाम्य कण कुरवः प्रदुद्वुबु- 
हतषभा गाव इवाजने चने ॥ ५ ॥ 
जिसके कवच, आभूषण, वस्भ और अख्र-शत्र छिन्न- 
भिन्न होकर पड़े थे, उस महाबल्ली कर्णको अजुनद्वारा मारा 


गया देख कौरवसैनिक निर्नन वनमे साँड़के मारे जानेपर 
भागनेवाली गायोके समान इधर-उघर भाग चले ॥ ५ ॥ 


भीमश्थ भीमेन तदा खनेन 
नादं रृत्वा रोदसीः कम्पयानः। 
आस्फोटयन वल्गते जृत्यते च 
दते कर्ण त्रासयन्‌ धातंराष्ट्रा_्‌॥ ६ ॥ 
कणके मारे जानेपर धृतराष्ट्रके पृत्नोको भयभीत करते 


हुए, भीमसेन भयंकर खरसे तिहनाद करके आकाश और 
प्ृथ्वीको केंपाने तथा ताल ठोकेकर नाचने-कूदने लगे ॥ ६॥ 


तथैव राजन सोमकाः खुजयाश्र 
शह्लान दध्मुः ससखजुश्रापि स्च। 
परस्परं क्षत्रिया हदृष्टरूपाः 
सतात्मजे वै निदते तदानीम्‌॥ ७ ॥ 
राजन ! इसी प्रकार समस्त सोमक और संजय भी शह्ल 
बजाने और एक दूसरेको छातीसे लगाने लगे। सूतपुत्रके 
मारे जानेपर उस समय पाण्डवदलके सभी क्षत्रिय परस्पर 
हर्षमग्न हो रहे थे | ७ ॥ 
कृत्वा विमर्दे महदर्जुनेन 
कर्णों हतः केसरिणेव नागः। 
तीर्णा प्रतिज्ञा पुरुषष॑भेण 
चैरस्पान्तं मतवांब्धापि पार्थ' ॥ ८ ॥ 





जैसे सिंह हथीको पछाड़ देता है, उसी प्रकार पुरुषप्रवर 
अजुनने बढ़ी मारी मार-काट मचाकर कर्णका वध किया, 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी की और उन्होंने बैरका अन्त कर दिया॥८॥ 
मद्राधिपशक्चमापि विसूढचेता- 
स्तूणं. रथेनापकृतध्वजेन । 
दुर्योधनस्यान्तिकमेत्य राजन 
सबाष्पदुःखाद्‌ वचन बभाषे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जिसकी ध्वजा काट दी गयी थी, उस रथके 
द्वारा मद्रराज शल्य भी विमूढुचित्त होकर तुरंत दुर्योधनके 
पास गये और दुःखसे आँसू बहाते हुए, इस प्रकार बोले -॥ 
विशीणनागाश्वरथप्रवीर॑ 
बल त्वदीयं यमराष्ट्रकल्पम्‌ | 
अन्योन्यमासाथ हत॑ महद्धि- 
नेराश्वनागैगिरिकूटकल्पैः ॥ १० ॥ 
'नरेश्वर ! तुम्हारी सेनाके हाथी, घोड़े, रथ और प्रमुख 
वीर नष्ट-भ्रष्ट हो गये । सारी सेनामे यमराजका राज्य-सा हो 
गया है। पव॑तशिखरोंके समान विशाल हाथी, घोड़े ओर 
वैदछ मनुष्य एक दूसरेसे टक्कर लेकर अपने प्राण खो बैठे हैं॥ 
नेतादश भारत युद्धमासीद्‌ 
यथा तु कर्णाजुनयोबंभूव । 
ग्रस्तो हि. क्णन समेत्य कृष्णा- 
वन्‍्ये च सर्वे तब शज्नवों ये ॥ ११॥ 
भारत ! आज कर्ण और अर्जुनमे जैसा युद्ध हुआ है, 
वैसा पहले कभी नहीं हुआ था | कर्णने धावा करके श्रीकृष्ण, 
अज़ुन तथा तुम्हारे अन्य सब शब्रुओको मी प्रायः प्रार्णोंके 
संकटमें डाल दिया था; परंतु कोई फल नहीं निकला ॥११॥ 
दैवं ध्रुव पार्थवशात्‌ प्रवृत्त 
यत्‌ पाण्डवान पाति हिनस्ति चास्मान। 
तवा्थंसिद्धयर्थकरास्तु सर्वे 
प्रसह्य वीरा निहता द्विषद्धिः ॥ १२॥ 
“निश्चय ही दैव कुन्तीपुत्रोके अधीन होकर काम कर 
रहा है, क्योकि वह पाण्डवोकी तो रक्षा करता है और 
हमारा विनाश । यही कारण है कि तुम्हारे अर्थंकी सिद्धिके 


लिये प्रयत्न करनेवाले प्रायः सभी वीर शब्रुऔंके हाथसे 
बलपूवक मारे गये ॥ १२ ॥ 


कुबेरचैवखतवासवबानां 
तुल्यप्रभावा चुपते खुबीराः। 
वीयंण शौयंण बलेन तेजसा 
तैस्तैस्तु युक्ता विविधेगुणीघेः ॥ १३॥ 
'राजन्‌ ! तुम्हारी सेनाके श्रेष्ठ वीर कुबेर, यम और 


इन्द्रके समान प्रभावशाली तथा बल, पराक्रम, शौर्य, तैज 
एवं अन्य नाना प्रकारके गुणसमृहोंसे सम्पन्न थे ॥ १३ ॥ 


अबध्यकल्पा निहता नरेन्‍्द्रा- 
स्तवार्थकामा युधि पाण्डवेयेः। 
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ऑषकषभारते 


[ कर्णप॑रवंणि ] 








तस्मा शुच्ो भारत विश्मेतत्‌ 
पर्याश्वस त्वं न सदास्ति सिद्धि: ॥१४॥ 


९ सिद्धि 


'जो-जो राजा तुम्हारे खा्थंकी सिद्धि चाहनेवाले और 
अवध्यके समान थे, उन सबको पण्डवोने युद्धमें मार डाछा । 
अतः भारत ! तुम शोक न करो । यह सब्र प्रारू्धका खेल 
है। सबको सदा ही सिद्धि नहीं मिलती, ऐसा जानकर थैर्य 
धारण करो! | १४॥ 


एतद्‌ क्‍्चों मद्रपतेनिंशम्य 
स्वं चाप्यनीतं मनसा निरीक्ष्य। 
दुर्योधनो दीनमना विसंशः 
पुनः. पुनन्येश्वसदातंरूपः ॥ ९५॥ 
मद्रराज शल्यकी ये बातें सुनकर ओर अपने अन्यायपर 
भी मन ही-मन दृष्टि डालकर दुर्योधन बहुत उदास एवं 
दुखी हो गया । वह अत्यन्त पीड़ित ओर अचेत-सा होकर 
बारबार लंबी उसाँसे भरने लगा | १५ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते कर्णपद॑णि शब्यप्रत्यागमने द्विनवतितमो5ध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपर्वमें शल्यका युद्धसे प्रत्यागमनविषयक बानबरेबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२॥ 





त्रिनवतितमोथ्ध्यायः 
भीमसेनद्वारा पच्चीस हजार पेंदल सेनिकोंका वध, अजुनद्वारा रथसेनाका विध्व॑ंस, 
कौरवसेनाका पलायन और दुर्योधनका उसे रोकनेके लिये विफल प्रयास 


धृतराष्ट्र उवाच 
तस्मिस्तु कर्णाजुनयोविंमद 
दग्धस्य रोद्रेपहनि चिद्गुतस्थ। 
बभूव रूप. कुरुखअयानां 
बलस्य बाणोन्मथितस्य कीदक्‌॥ ९ ॥ 
घ्रृतराष्ट्रने पूछा--संजय | कर्ण और अ्जुनके उस 
संग्राममें, जब्र कि सब्रके लिये भयानक दिन डपखित हुआ 
था, बा्णोंकी आगसे दर्घ और डन्मथित होकर भागती हुई 
कोरखवसेना तथा संजयसेनाकी कैसी अवखा हुई ! ॥ १॥ 
संजय उवाच 
श्टणु राजश्नवहितों यथा वृत्तों महाक्षयः | 
घोरो मनुष्यदेहानामाजो च गजवाजिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धस्थल्मे मनुष्यके 
शरीरो, हाथियों और घोड़ोका जैसा घोर एवं महान्‌ विनाश 
हुआ, वह सत्र सावधान होकर सुनिये ॥ २ ॥ 
यत्र कण हते पार्थ': सिंहनादमथाकरोत्‌ । 
तदा तव खुतान्‌ राजन्नायिवेश महद्‌ भयम्‌ ॥ हे ॥ 
महाराज ! कर्णके मारे जानेपर अजुनने महान्‌ सिंहनाद 


किया, उस समय आपके पुत्रोके मनसे बड़ा भारी भय 
समा गया ॥ २॥ 


न खंधातुमनीकानि न चेवाशु पराकमे। 
आसीद्‌ बुद्धिहेते कर्ण तव योधस्य कहिंचित्‌ ॥ ४ ॥ 
जब कर्णका वध हो गया, तब आपके किसी भी योद्धाका 
मन कदापि जल्दी पराक्रम दिखानेमे नहीं लगा और न 
सेनाकों संगठित रखनेकी ओर ही किसीका ध्यान गया ॥४॥ 
बणिजो नावि भिन्नायामगाधे विप्॒वे यथा । 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना ॥ ५ ॥ 
अगाधघ एवं अपार समुद्रमे वृफान उठनेपर जब जद्दाज 
फट जाता है, उस समय पार जानेकी इच्छावाले व्यापारियों की 


जैसी अवस्था होती है, वही दशा किरीटघारी अजुनके द्वारा 
दीपस्वरूप कणके मारे जानेपर कोरबोंकी हुईं ॥ ५ ॥ 
खूतधुत्रे हते राजन विन्रस्ताः शस्रविक्षताः 
अनाथा नाथमिच्छन्तो मगाः सिहैरिवादिताः॥ ६ ॥ 
राजन ! सूतपुत्रका वध हो जानेपर सिहसे पीड़ित हुए, 
मुगोके समान कौरवसैनिक भयभीत हो उठे। वे अद्न- 
शर्तरोंसे घायल हो गये थे और अनाथ होकर अपने लिये 
कोई रक्षक चाहते थे ॥ ६ ॥ 
भग्नश्ञा वृषा यद्वद्‌ भग्नदंध्रा इवोरगाः। 
प्रत्यपायाम सायादे निर्जिताः सब्यसाचिना ॥ ७ ॥ 
हम सब लोग सायंकाल्से सव्यसाची अजुनसे परास्त 
होकर शिक्षिरकी ओर लौटे थे। उस समय हमारी दशा उन 
बैलाके समान हो रही थी, जिनके सींग तोड़ दिये गये हों । 
हम उन सर्पोके प्तमान हो गये थे, जिनके विषेले दाँत नष्ट 
कर दिये गये हो ॥ ७ ॥ 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितैः शरेः । 
खूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते दुद्गुबुभंयात्‌॥ ८ ॥ 
राजन ! बूतपुत्रके मारे जानेपर पैने बाणोसे क्षत-विश्षत 
एवं पराजित हुए. आपके पुत्र भयके मारे भागने छगे। 
उनके प्रमुख वीर रणभूमिमे मारे जा चुके थे॥ ८ ॥ 
विस्नस्तवन्त्रकवचाः कांद्ग्भूता विचेतसः। 
अन्योन्यमवसदूनन्तो वीक्षमाणा भयादिताः॥ ९ ॥ 
उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे। वे अचेत होकर 
यह भी नहीं सोच पाते थे कि हम भागकर किस दिशामे 
जायें! एक दूसरेको कुचलते ओर चारों ओर देखते हुए 
भयसे पीड़ित हो गये थे ॥ ९ ॥ 
मामेव नून बीभत्सुर्मामेव च बुकोद्रः। 
अभियातीति मन्धानाः पेतुमेम्लुध सम्भ्रमात्‌॥ १० ॥ 
(निश्चय अलुन मेरा द्वी पीछा कर रहे हैं। भीमसेन 
मेसी ही ओर चढ़े आ रहे हैं! ऐसा मानते हुए कोरव सैनिक 


तजिनवतितमो5्ध्यायः 
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घबराहटमे पड़कर गिर जाते थे। वे सब-केसब् उदास 
हो गये थे ॥ १० ॥ 
हयानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः।- 
आरुह्म जवसम्पक्षाः पदातीन प्रजहुमयात्‌ ॥ ११ ॥ 
कुछ छोग घोड़ों पर, कुछ द्वाथियोंपर और कुछ दूसरे 
महारथी रथोपर आरूढ़ हो मयके मारे बड़े वेगसे भागने 
छगे। उन्होंने पैदक सैनिकोंकोी वहीं छोड़ दिया ॥ ११ ॥ 
कुञ्नरैः स्यन्दनाः झ्ुण्णाः सादिनश्र महारथेः । 
पदातिसंघाश्ाश्वीोघेः पलायद्विमंयादितेः॥ १२ ॥ 
भयभीत होकर भागते हुए हाथियोंने रथोंको चकनाचूर 
कर दिया। विशाल रथपर बैठे हुए महारथियोने घुड़- 
सवारोंकी कुचल दिया और अश्वसम॒दायोने पेंट्लसमुद्दोके 
कचूमर निकाल दिये ॥ १२ ॥ 
व्यालतस्करसंकीण साथहीना यथा बने | 
सूतपुत्रे हते राज॑स्तव योधास्तथाभवन्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! जैसे सपोँ और चोरो-बटमारोसे भरे हुए वनमे 
अपने दल्से ब्रिछुड़े हुए छोग अनाथ हो भारी विपत्तिमें पढ़ 
जाते हैं, सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर आपके योद्धाओंकी भी 
वैसी ही दशा हो गयी ॥ १३ ॥ 
हतारोहा यथा नागारिछन्नहस्ता यथा नराः । 
सर्चे पार्थमयं लोक सम्पश्यन्तो मयादिताः ॥ १४ ॥ 
जिनके सवार मारे गये हों वे हाथी और जिनके हाथ 
काट लिये गये हो वे मनुष्य जैसी दुरवस्थामे पड़ जाते हैं, 
बैसी ही दशामें पड़कर समस्त कोरव भयसे पीड़ित हो सारे 
जगत्‌को अज्लुनमय देखने लगे ॥ १४ ॥ 
सम्प्रेक्ष्य द्रवतः सर्चान भीमसेनमयादिंतान । 
दुर्याधनो5थ स्वं सूतं हा हा रृत्वेद्मब्रबीत्‌ ॥ १५ ॥ 
'प्रहाराज |! उस समय अपने समस्त योद्धाओंकी भीम- 
सेनके भयसे व्याकुल हो भागते देख दुर्यो धनने हाह्मकर करके 
अपने सारथिसे कह--॥ १५ ॥ 
नातिकमेच्च मां पार्थों धनुष्पाणिमवस्थितम्‌ । 
जघने सर्वसेन्यानां शनेरध्वान्‌ प्रचोदय ॥ १६ ॥ 
भूत ! तुम धीरे-धीरे रथ आगे बढ़ाओ | मैं सम्पूर्ण 
सेनाओंके पीछे जब हाथमें घनुष लेकर खड़ा होऊँगा, उस 
समय अजुन मुझे लाँधकर आगे नहीं बढ़ सकते ॥ १६ ॥ 
युध्यमानं हि कौन्तेयं हनिष्यासि न संशयः । 
नोत्सहेन्मामतिकान्तुं वेलामिव महोद्धिः ॥ १७ ॥ 
ध्यदि वे मुझसे युद्ध करेंगे तो में उन्हें निःसंदेह मार 
गिराऊँगा। जैसे महासागर अपनी तटभूमिको लाॉधकर आगे 
नहीं बढ़ता, उसी प्रकार वे मी मुझे लाँध नहीं सकते ॥१७॥ 
भद्याजुन सगोविन्दं मानिनं च वृकोद्रम्‌। 
हन्यां शिष्ञ॑स्तथा शत्रुत कर्णस्यावृण्यमाप्लुयाम्‌॥१८॥ 
'आज में अर्जुन, श्रीकृष्ण और उस घमंडी भीमसेनको 


तथा बचे-खुचे दूसरे शत्रुआंको भी मार डार्दें, तभी कणके 
ऋणतसे मुक्त हो सकता हूँ? ॥ १८ ॥ 


तच्छूत्वा कुरुराजस्थ शूरायंसद्॒शं बचः। 
खूतो हेमपरिच्छन्नाष्दानेरश्वानचोद्यत्‌ ॥ १० ॥ 
कुरुराज दुर्याधनकी वह श्रेष्ठ 5 रवीरोके योग्य आत 
सुनकर सारथिने सोनेके साज बाजसे सजे हुए धोड़ोको घीरे- 
घीरे आगे बढ़ाया ॥ १९ ॥ 
रथाश्वनागहीनास्तु पादातास्तव मारिष । 
पद्विशतिसाहस््रा युद्धायैच व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 
माननीय नरेश! उस समय रथो, घोड़ो और हाथियोंसे 
रहित आपके केवल पचीस हजार पैदल सैनिक ही युद्धके 
लिये डटे हुए. थे ॥ २०॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धों घृष्टयुस्नश्व पाषतः । 
बलेन चतुरक्ञेण संव्रत्याजध्नतुः शरैेः॥ २१॥ 
उन सबको क्रोधमें भरे हुए भीमसेन और द्वपदकुमार 
धृष्टयुम्नने अपनी चतुरद्षिणी सेनाद्वारा चारो ओरसे घेरकर 
बाणोंसे मारना आरम्म किया ॥ २१ ॥ 
प्रत्ययुध्यन्त समरे भीमसेनं सपाषंतम | 
पार्थपाषंतयोश्वान्ये जग्महुस्तन्न नामनी॥ २२॥ 
वे भी समराज्भणमें भीमसेन और घृष्टयुम्नका डटकर 
सामना करने लगे। उनमेसे कितने ही योद्धा भीमसेन और 
धृष्टीचुम्नके नाम लेलेकर उन्हें युद्धके लिये ढडकारने लगे || 
अक्रुष्यत रणे भीमस्तैस्तदा पर्यवस्थितेः। 
सो5बतीर्य रथात्तुण गदापाणिरयुध्यत ॥ २३॥ 
उस समय मभीमसेन रणमे कुपित हो उठे और तुरंत ही 
रथसे नीचे उतरकर हाथमे गदा ले वहाँ खड़े हुए. पैदल 
सैनिकोके साथ युद्ध करने छगे ॥ २३ ॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान धम पिक्षी वृकोद्रः । 
योधयामास कौन्तेयों भ्रुजवीय॑व्यपाश्रयः॥ २७ ॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेन युद्धधर्मका पाढन करनेवाले थे, 
इसलिये उन्होने खयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए पैद्ल- 
सैनिकोके साथ युद्ध नहीं किया। उन्हे अपने बाहुबलका 
पूरा भरोसा था॥ २४॥ 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रयह्म महतीं गदाम। 
अवधीक्ताबकान्‌ सर्वानदण्डपाणिरिवान्तकः॥ २५॥ 
वे दण्डपाणि यमराजके समान सुवर्णजटित विद्याल गदा 
हाथसे लेकर आपके समस्त सेनिकोका वध करने लगे ॥२५॥ 
पदातिनो5पि संत्यज्य प्रियं जीवितमात्मनः ! 
भीममम्यद्रवन्‌ संख्ये पतज़ा ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
वे पैद सेनिक भी अपने प्यारे प्राणॉका मोह छोड़कर 
उस युद्धस्थलम मीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौड़े, जैसे 
पतंग आगपर द्वूट पड़ते हैं ॥ २६ ॥ 
आसादय भीमसेनं तु संरच्घा युद्ध दुर्मदाः। 
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विनेशुः सहसा दृष्टा भूतश्रामा इवान्तकम्‌ ॥ २७॥ 


४०९८ 


श्रीमहाभारते 


[ कर्णपर्वणि ] 








जैसे प्राणियोंके समुदाय यमराजक़ों देखते ही प्राण त्याग 
देते हैं, उसी प्रकार वे रोषभरे रणदुमेद सैनिक भीमसेनसे 
टक्कर लेकर सहसा नष्ट हो गये ॥ २७ ॥ 
इयेनचद्‌ विचरन्‌ भीमो गदाहस्तो महाबलूः । 
पञ्चविशतिसाहस्म्नांस्तावकान्‌ समपोधयत्‌ ॥ २८॥ 

हाथमें गदा लिये बाजके समान विच पते हुए, महाबली 
भीमसेनने आपके उन पची्सों हजार सैनिकोकी मार गिराया॥ 
हत्वा तत्पुरुषानीक॑ भीमः सत्यपराक्रमः । 
श्रृश्युम्नं पुरस्कृत्य तस्थों तत्र महाबलः॥ २९ ॥ 

सत्यपराक्रमी महाबली भीमसेन उस पैदछ सेनाका संहार 
करके धृष्टयुम्नको आगे किये वहीं खड़े रहे ॥ २९ ॥ 
घनंजयो रथानीकमभ्यवर्तत वीयबान। 
माद्ीपुत्नो तु शकुनि ' सात्यकिश्व महारथः ॥ रे० ॥ 
जवेनाभ्यवतन्‌ दृश ध्लन्तो दोयोधनं बलम्‌ । 

दूसरी ओर पराक्रमी अज्लुनने रथसेनापर आक्रमण 
किया । माद्रीकुमार नकुल सहदेव और महारथी सात्यकि 
हर्षमे मरकर दुर्योधनकी सेनाका संहार करते हुए बड़े वेगसे 
शकुनिपर ट्वूट पड़े ॥ रे०३ ॥| 
तस्याश्वसादीन सुबहंस्ते निहत्य शितैःशरेः ॥ ३१ ॥ 
सममभ्यधावंस्त्वरितास्तत्र युद्धमभून्महत्‌ । 

वे अपने पैने बाणोंद्वारा उसके बहुत-से घुड़सवारोंको 
मारकर तुरंत ही उसकी ओर भी दौड़े । फिर तो वहाँ बड़ा 
भारी युद्ध होने छगा ॥ ३१६ ॥ 
घनंजयो5पि चाभ्येत्य रथानीक॑ं तब प्रभो ॥ ३२॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः । 

प्रमों | अज्ञुन भी आपकी रथसेनाके समीप जाकर 
त्रिभुवनविख्यात गाण्डीव धसुषकी टंकार करने लगे॥ ३२३६॥ 
कृष्णसारथिमायान्तं इृष्ठा इवेतदहयं रथम्‌॥ रे३े ॥ 
अजुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्राद् वन भयात्‌ । 

श्रीकृष्ण जिसके सारथि है, उस इवेत घोड़ोवाले रथ 
और अज्जुन-जैसे रथी योद्धाकों आते देख आपके सैनिक 
भयसे भागने लगे || ३१३ |॥ 
विप्रहीणरथाइचेच  दारैश्व॒ परिकर्षिताः ॥ ३४ ॥ 
पश्चविशतिसाहस्लाः कालमाछन पदातयः । 

बहुतोंके रथ नष्ट हो गये ओर कितने ही बाणोंकी 
मारसे अत्यन्त घायल हो गये। इस प्रकार पीस हजार 
पैदल सैनिक कालके गालमें चले गये || ३४३६ ॥ 
हत्वा तान पुरुषव्याप्र: पश्चालानां महारथः ॥ ३५ ॥ 
पुत्र: पाश्चालराजस्य धृष्तयुस्‍्नों महामनाः। 
भीमसेनं पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदश्यत ॥३६॥ 
महाधनुधेरः श्रीमानमित्रगणतापनः । 

पाश्चाल्राजकुमार, पाश्चाल महारथी और महामनख्री 


पुरुषसिंह धृष्टद्ुम्न उन पैदछ सैनिकोका संहार करके भीमसेन- 
को आगे किये शीघ्र ही वहाँ दिखायी दिये | वे महाघनुधर, 
तेजसी और शब्ुसमूद्ोंको संताप देनेवाले हैं ॥ २५-३६३ ॥ 


पारावतसवर्णाश्य॑ कोधिदारमयध्वजम॥ २७ ॥ 
ध्रृष्टधुम्नं रणे द॒ष्ठा त्वदीयाः प्राद्वन भयात्‌ । 

धृष्टचुम्नके रथके घोड़े कबूतरके समान रंगवाले थे, 
उनकी ध्वजापर कचनारके वृक्षका चिह्न था। धृष्टयुम्नको 
रणमें उपस्थित देख आपके योद्धा भयसे भाग खड़े हुए ॥ 
गान्धारराजं शीघराख्ममनुरत्य यशस्विनों ॥ रे८ ॥ 
नचिरात्‌ प्रत्यदच्येतां माद्रीपुत्नी ससात्यकी | . 

मान्धारराज शकुनि शीघ्रतपूवक अज्न चल्य रह्म था, 
यशस्त्री माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव और सात्यकि तुरंत ही 
उसका पीछा करते दिखायी दिये ॥ ३८३ ॥ 
चेकितानः शिखण्डी च द्रोपदेयाश्व मारिष ॥ ३९ ॥ 
हत्वा त्वदीयं सुमहत्‌ सैन्यं शह्लांस्तथाघमन | 

माननीय नरेश ! चेकितान, शिखण्डी और द्रोपदीके 
पाँचो पुत्र आपकी विशाल सेनाका विनाश करके शज्छू 
बजाने लगे ॥ ३९३ ॥ 
ते सर्वे तावकान प्रेष्य द्वतो5पि पराडुमुखान ॥४०॥ 
अभ्यवततन्त संरब्धान्‌ वृषा जित्वा यथा वृषाः। 

उन सबने आपके सैनिकोको पीठ दिखाकर भागते देख 
उनका उसी प्रकार पीछा किया, जैसे साँड़ रोषमे मरे हुए, 
दूसरे सॉड़को जीतकर उन्हें खदेड़ने लगते है॥ ४०३ ॥ 
सेनावशेषं त॑ दृष्ठा तब सैन्यस्य पाण्डचः ॥ ४१ ॥ 
व्यवस्थितः सव्यसाची चुक्रोध बलवान ठप । 
घनंजयो रथनीकमभ्यवतंत वचीयबान ॥ ४२ ॥ 
बिश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः । 

नरेश्वर | उस समय वहों खड़े हुए. बलवान्‌ पराक्रमी 
सव्यसाची पाण्डुपुत्र अछुन आपकी सेनाका कुछ भाग 
अवशिष्ट देखकर कुपित हो उठे! और अपने त्रिकोकविख्यात 
गाण्डीवधनुषकी टंकार करते हुए आपकी रथसेनापर 
जा चढ़े ॥ ४१-४२३ ॥ 
तत एनाजञ्शरमाते! सहसा समवाकिरत्‌ ॥ ४३॥ 
तमसा संबृतेनाथ न सम किचिद्‌ व्यदश्यत । 

उन्होंने अपने बाणसमूहोंद्वार उन सबको सहसा 
आचउ्छादित कर दिया | उस समय सब्र ओर अन्धकार फैल 
गया; अतः कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३४ ॥ 
अन्धकारीकृते छोके रजोभूते महीतले॥ ४४॥ 
योधा सर्च महाराज तावकाः प्राद्ववन भयात्‌ । 

महाराज ! इस प्रकार जब जगत्‌मे अँधेरा छा गया 
ओर भूतलपर धूल-ही-धूछ उड़ने ढगी, तब आपके समस्त 
योद्धा भयभीत होकर भाग गये ॥ ४४% ॥ 
सम्भज्यमाने सैन्ये तु कुरराज़ो विशाम्पते ॥ ४५॥ 


तिनवसितमो पध्यायः 


बण्यर, 





परानमिमुखांइचैव सुतस्ते समुपाद्रवत। 

ततो दुर्योधनः सर्वानाजुद्दाचाथ पाण्डवान्‌ ॥ ४६ ॥ 

युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः। 
प्रजानाथ ! आपकी सेनामें भगदड़ मच जानेपर आपके 

पुत्र कुरराज दुर्योधनने अपने सामने खड़े हुए शब्रुऑपर 

धावा किया। भरतश्रेष्ठ ! जैसे पूथंकालमें राजा बलिने देवताओं - 


को युद्धके लिये ललकारा था, उसी प्रकार दुर्योधनने भी 
समस्त पाण्डवॉका युद्धके छिये आह्वान किया ॥ ४५-४६६ ॥| 


त एनमभिगजेन्त सहिताः समुपाद्रवन्‌ ॥४७॥ 
नानाशस्र॒श्धृतः क्रुद्धा भत्सेयन्तों मुहमुंहुः। 
तब नाना प्रकारके अम्न-शस््र घारण किये कुपित पाण्डव 
सैनिक एक साथ गर्जना करते हुए वहाँ दुर्योधनपर टूट पढ़े 
और बारंबार उसे फटकारने लगे || ४७३६ ॥ 
दुर्योधनो5प्यसम्भ्रान्तस्तान्‌ रणे निशितेःशरेः ॥४८॥ 
तत्नावधीत्ततः क्रुद्ध/ शतशो5थ सहस्रद्माः | 
तत्‌ सैन्य पाण्डवेयानां योधयामास सर्वतः ॥ ४९ ॥ 
इससे दुर्योधनको तनिक भी घबराहट नहीं हुईं। वह 
रणभूमिमें कुपित हो पैने बाणोंसे शत्रुपक्षके सैकड़ों ओर 
हजारों योद्धाओंका संहार करने लगा । वह सब्र ओर धूम- 
घूमकर पाण्डवसेनाके साथ जूझ रहा था ॥ ४८-४९ ॥ 
तब्राद्भुतमपश्याम तब पुत्रस्य पौरुषम्‌। 
यदेकः सद्दितान्‌ सर्वान्‌ रणेड्युध्यत पाण्डवान्‌ ५० 
राजन्‌ ! वहाँ हमलोगोने आपके पुत्रका यह अद्भुत 
पुरुषार्थ देखा कि उसने अकेले ही रणभूमिमे एक साथ 
आये हुए समस्त पाण्डवोका डटकर सामना किया ॥ ९० ॥ 
ततो5पश्यन्महात्मा स खसेन्‍य॑ भृश दु/खितम। 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५१ ॥ 
हर्षयन्निव तान्‌ योधानिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र | उस समय आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र महामनखी 
दुर्योधनने अपनी सेनाको जन्न बहुत दुखी देखा, तत्र उन 
सबको सुखिर करके उनका हुए बढ़ाते हुए. इस 
प्रकार कहा--॥ ५९१६ ॥ 
न त॑ देशं प्रपश्यामि यत्न याता भयादिताः ॥ ५२ ॥ 
गतानां यत्र वै मोक्ष! पाण्डवात्‌ कि गतेन वः । 
अब्पं च बलमेतेषां कृष्णी च भृशविक्षती ॥ ५३ ॥ 
अद्य सर्वान हनिष्यामि घुबो हि विजयो भवेत। 
थोद्धाओ ! ठुम भयसे पीड़ित हो रहे हो । परंतु मैं 
ऐसा कोई स्थान नहीं देखता, जहाँ तुम भागकर जाओ और 
वहाँ जानेपर तुम्हें पाण्डुपुत्र अजुंन या भीमसेनले छुटकारा 
मिल जाय । ऐसी दश्मामें तुम्हारे भागनेसे क्या लाम है! 
इन शत्रुओंके पास थोड़ी सी ही सेना बच गयी है। भ्रीकृष्ण 


और अर्जुन भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः आज मैं इनसब 
लेगोंको मार डाहूगा। हमारी विजय अवद्य होगी ॥ ५२-५३ ३॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाःक्ृतकिल्बिघान।५४ 
अनुख्त्य वधिष्यन्ति श्रेयान नः समरे बधः । 
यदि तुम अल्ग-अलग होकर भागोंगे तो पाण्डव तुम 
सत्र अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डालंगे। ऐसी दशा- 
में युद्धमें मारा ज्ञाना ही हमारे लिये श्रेयस्‍्कर है ॥| ५४३ ॥ 
खुखंसांग्रामिको म॒त्युः क्षत्रधमंण युध्यताम्‌॥ ५५ ॥ 
स्तो दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमइनुते । 
्षत्रिय्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंकी संग्राम 
सुखपूर्बक मृत्यु होती है। वहाँ मरे हुएको मृत्युके दुःखका , 
अनुमव नहीं होता और परलोकमें जानेपर उसे अक्षय सुखकी 
प्राप्ति होती है॥ ५५६ ॥ 
श्णुध्वं क्षत्रियाःसर्व यावन्‍्तः स्थ समागताः॥ ५६ ॥ 
यदा शुरं च भीरुं च मारयत्यन्तको यमः। 
को नु मूढो न युध्येत माददाः क्षत्रियत्रतः ॥ ५७॥ 
6ुम जितने क्षत्रिय वीर यहाँ आये हो सभी कान खोल- 
कर सुन छो । जन्न प्राणियोंका अन्त करनेवाला यमराज झूर- 
वीर ओर कायर दोनोंको ही मार डालता है, तब मेरे-जैसा 
क्षत्रियततका पालन करनेवाला होकर भी कौन ऐसा मूख 
होगा, जो युद्ध नहीं करेगा | ॥ ५६-५७॥ 
द्विषतो भीमसेनस्य क्रुद्धल्य वशमेष्यथ। 
पितामहैराचरितं न घम्म हातुमहंथ ॥ ५८ ॥ 
हमारा शत्रु भीमसेन क्रोधम भरा हुआ है। यदि 
भागोगे तो उसके वशमें पड़कर मारे जाओगे; अतः अपने बाप- 
दादोके द्वारा आचरणमे लाये हुए क्षत्रिय-घर्मका परित्याग नकरो॥ 
न हायधर्मो5स्ति पापीयान क्षत्रियस्य पछायनात! 
न युद्धधर्माच्छेयो द्वि पन्‍थाः खर्गस्य कौरवाः । 
अचिरेण हता लोकान्‌ सद्यो योधाः समश्नुत॥ ५०॥ 
'कौरववीरो ! क्षत्रियके लिये युद्धसे पीठ दिखाकर 
मागनेसे बढ़कर दूसरा कोई महान्‌ पाप नहीं है 'तथा युद्ध- 
धर्मके पालनसे बढ़कर दूसरा कोई खगकी प्रासिका कल्याण- 
कारी मार्ग भी नहीं है; अतः योद्धाओ ! तुम युद्धमे मारे 
जाकर शीघ्र ही उत्तम लोकों के सुखका अनुभव करो' ॥५९॥ 
संजय उवाच 
एवं ब्रुवति पुत्रे ते सैनिका भ्रशविक्षताः। 
अनचेक्ष्येव यद्वाक्‍य॑ प्राद्वन सबंतो द्शिः ॥ ६० ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! आपका पुत्र इस प्रकार 
व्याख्यान देता ही रह गया; किंतु अत्यन्त घायल हुए 


सैनिक उसकी बातपर ध्यान दिये बिना ही सम्पूर्ण दिशाओमे 
भाग गये ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते कर्ण पं्ंणि कौरवसेन्यपछायने त्रिनवतितमो<5ध्यायः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपवमे कौरवसेनाका पछायनविषयक तिरानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


( कर्णपर्यणि ] 











| 


जैध्याय; 
शत्यके द्वारा रणभूमिका दिग्दशन, कौरवसेनाका पलायन और श्रीकृष्ण 
तथा अजुनका शिष्रिरकी ओर गमन 


संजय उवाच 
दृष्ठा तु सैन्यं परिवर्त्यमानं 
पुत्रेण ते मद्रपतिस्तदानीम। 
संत्रस्तरूपःः. परिमूढचेता 
दुर्योधन वाक्यमिदं बभाषे ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपके पुत्रद्वारा सेना- 
को पुनः छोटानेका प्रयत्न होता देख उस समय मयभीत 
और बूढ़चित हुए मद्रराज शल्यने दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा ॥ १॥ 
शल्य उबाच 
पर्येदमुर्त नरवाज़िनागै- 
रायोधनं वीरहतेः खुपूर्णम। 
महीधरामैः पतितैश्व नागैः 
सहत्पभिन्नी: शरभिन्नदेहेः ॥ २॥ 
खुविहलद्धिध गतासुभिश्च 
प्रध्वस्तवर्मायुधवर्मखज्जेः । 
वज्जापविद्धेरिव चाचलोत्तमै- 
विभिश्नपाधाणमहाद्रमोषधैः ॥ ३॥ 
प्रविद्घण्ठाडकुशतोमरध्वजैः 
सहेमजाले रुघिरौधसम्प्लुतैः । 
शरावभिन्नेः पतितैस्तुरज्षमैः 
श्वसद्धिरातें; क्षत्ज बमद्धिः॥ ४॥ 
दीन स्तनद्धिः परिवृत्तनेत्रे- 
मंहीं दशद्षिः कृपणं नदद्धिः। 
तथापविद्धेगजवाजियोधैः 
शरापविद्वेथ वीरसंघैः ॥ ५ ॥ 
मन्दासुभिद्वेव गतासुमिश्र 
नराश्यनागैश्व रथेश्व मदितेः। 
मन्दाशुभिश्वैच मही महाहवे 
नून॑ यथा चैतरणीव भाति॥ ६॥ 
शब्य बोले--वीर नरेश ! देखो, मारे गये मनुष्यों, 
घोड़ों और हाथियोंकी छाशोसे भरा हुआ यह युद्धस्थल कैसा 
भयंकर जान पड़ता है ! पवेताकार गजराज, जिनके मस्तकासे 
मदकी धारा फूटकर बहती थी, एक ही साथ बाणोंकी मारसे 
शरीर विदीण हो जानेके कारण धराशायी हो गये हैं। उनमें- 
से कितने ह्वी वेदनासे छठ्पण रहे हैं, कितनोंके प्राण निकल 
गये हैं। उनपर बैठे हुए सवारोंके कबच, अख्न-शसत्र, ढाल 
और तलवार आदि नष्ट हो गये हैं। इन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता है मानो वज़के उगधातसे बड़े-बड़े पवंत दह गये हों 
और उनके प्रस्तरखण्ड, विशाल वृक्ष तथा औषध-समूह छिन्न- 


मिन्न हो गये हों। उन गजराजोंके घंटा, अढकुश, तोमर और 
ध्वज आदि समी वस्तुएँ चार्णोके आधघातसे द्वट-फूटकर 
बिखर गयी हैं । उन हाथियोंके ऊपर सोनेकी जालीसे युक्त 
आवरण पड़ा है। उनकी लाशे रक्तके प्रवाहसे नहा गयी हैं। 
घोड़े बा्णोंसे विदीर्ण होकर गिरे हैं, वेदनासे व्यथित हो 
उन्छवास लेते और मुखसे रक्त वमन करते हैं। वे दीमतापूर्ण 
आतंनाद कर रहे हैं। उनकी आँखें घूम रही हैं। वे घरतीमे 
दाँत गढ़ाते और करण चीत्कार करते हैं। हाथी, घोड़े, 
पैदल सैनिक तथा वीरसमुदाय आशोसे क्षत-विक्षत हो मरे 
पड़े हैं | किन्हींकी ताँधें कुछ-कुछ चल रही हैं और कुछ 
लोगोंके प्राण सवधा निकल गये हैं। हाथी, धोड़े, मनुष्य 
और रथ कुचल दिये गये हैं | इन सब्रकी कान्ति मन्द पड़ 
गयी है। इनके कारण उस महासमरकी भूमि निश्चय ही 
बैतरणीके समान प्रतीत होती है॥ २-६ ॥ 
गजैनिंकत्तबरहस्तगात्रे- 
रुढ्ेपमानेः पतितैः पृथिव्याम्‌। 
विशीणंदन्तैः क्षत्ज वमद्धिः 
स्कुरद्धिरातिंः करुणं नदृद्धिः॥ ७॥ 
हाथियोंके शुण्डदण्ड और शरीर छिन्न-भिन्न हो गये हैं। 
कितने हो हाथी प्रथ्वीपर गिरकर काँप रहे हैं, कितनोके दाँत 
दृट गये हैं भौर वे खून उगलते तथा छटपदाते हुए बेदना- 
ग्रस्त हो करण खरमें कराह रहे हैँ || ७ ॥ 


निकृत्तवकफ्रेषुयुगैः सयोक्तमिः 
प्रविद्धतणी रपताककेतुमिः । 
सुवर्णजालावततै भृशाहतै- 
; मंहारथीपैजेलदैरिवाचूता ॥ ८ ॥ 
बड़े-बड़े रथोंके समूह इस रणभूमिमें बादोंके समान 
छा गये हैं। उनके पहिये, बाण, जुए और बन्धन कट 
गये हैं। तरकस, ध्वज और पताकाएँ फेंकी पड़ी हैं; सोनेके 
जालसे आदत हुए वे रथ बहुत ही क्षतिग्रस्त हो गये हैं ॥ 
यशखिभिर्नागरथाश्वयोधिभिः 
पदातिभिश्चामिमुखेहतेः परेः। 
विशीणवर्माभरणाम्बरायुघै- 
बृता प्रशान्तैरिव तावकैमेही ॥ ९ ॥ 
हाथी, रथ और धोड़ोंपर सवार होकर युद्ध करनेवाले 
यशख्वी योद्धा और पैदल बीर सामने छड़ते हुए झत्रुओंके 
हाथसे मारे गये हैं। उनके कवच, आभूषण, वस्र और 
आयुध समी छिन्न-मिन्न होकर बिखर गये हैं। इस प्रकार 


शान्त पढ़े हुए आपके प्राणहीन योद्धाओँसे यह पृथ्वी पट 
गयी है ॥ ९॥ 


चतुनंचतितभो5ध्यायः 





शरप्रहाराभिदतैमंहावले- 
किस जप पतितेः सहस्नद्दाः । 
दि्‌ दौधिमद्धि 
नेक भ्रहैर्धोरमलप्रदीप्तेः ॥१०॥ 
बार्णोंके प्रहारसे घायल होकर गिरे हुए, सहस्ों महाब॒ली 
योद्धा आकाइसे नीचे गिरे हुए. अत्यन्त दीप्तिमान्‌ एवं 
निर्मल प्रभासे प्रकाशित ग्रहोंके समान दिखायी देते हैं और 
उनसे ढकी हुई यह भूमि रातके समय उन गहेसि व्याप्त 
हुए आकाशके सदश सुशोभित होती है ॥ १० ॥ 
प्रणटसंशः.. पुनरुच्छुसद्धि 
मंही बभूवानुगतैरिवाग्निश्िः। 
कर्णाजुनाभ्यां शरभिन्नगात्रे- 
हंतेः प्रचीरें: कुरुरुअ्यानाम्‌ ॥११॥ 
कण और अजुनके बाणोंसे जिनके अज्ञ-अद्भ छिन्न मिन्न 
हो गये हैं, उन मारे गये कौरव-संजय वीरोंकी लाशोंसे भरी 
हुई ' भूमि यशमें स्थापित हुईं अग्नियोंके द्वारा यज्ञभूमिके 
समान सुंशोमित होती है| उनमेंसे कितने ही वीरोंकी चेतना 
ल॒प्त हो गयी है और कितने ही पुनः साँस ले रहे हैं ॥११॥ 
शरास्तु. कर्णाजुनबाइमुक्ता 
विदाये नागाश्वमनुष्यदेहान | 
प्राणान्‌ निरस्याशु महीं प्रतीयु- 
महोरगा वासमिवातिताम्राः ॥१२॥ 
कर्ण और अजुनके द्ाथोंसे छूटे हुए. बाण हाथी, घोड़े 
और मनुष्यके शरीरोंको विदीण करके उनके प्राण निकालकर 
तुरंत पृथ्वीमें घुस गये थे, मानो अत्यन्त छाल रंगके विशाल 
सप॑ अपनी विलमे जा घुसे हों ॥ १२ ॥ 
हतैमनुष्याश्वगजैश  संख्ये 
शरापविद्धेश्व रथैनरेन्द्र । 
धनंजयस्याधिरथेश्व मार्गणे- 
रगम्यरुपा वखुधा बभूव ॥१३॥ 
नरेन्द्र | अजुन और कणके बार्णोद्वारा मारे गये हाथी, 
घोड़े एवं मनुष्योंसे तथा आाणोंसे नष्ट-श्रट्ट होकर गिर पढ़े 
रथौसे हक अप अल ड असम्भव हो गया है॥ १३) 
य 
सयोधशरस्त्रेश्व के । 
विशीर्णयोक्त्रेधिनिकृत्तनन्धने 
निकृसचकाक्षयुगतजिवेशणमिः ॥रै४॥ 
सजेनसजाये रथ बाणोंके आघातसे मथ डाछे गये हैं । 
उनके साथ जो योद्धा, शल्र, श्रेष्ठ आयुध और ध्वज आदि 
थे, उनकी भी यही दशा हुई है। उनके पहिये, बन्धन-रज्जु, 
घुरे, जुए और जित्रेणु काइके भी टुकड़े-ठुकड़े हो गये हैं ॥ 
विमुक्तशस्त्रश्व॒ तथा व्युपस्करै- 
इंतानुकर्पेविनिषज्ञबन्धनिीः | 
प्रभग्ननी डे मंणिहेमभूषिति 
स्व॒ता मही चौरिव शारदैधनेः ॥१५॥ 
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उनपर जो अज्र-शत््र रक्खे गये थे, वे सब वूर जा पड़े 
हैं। सारी सामग्री नष्ट हो गयी है । अनुकष, तूणीर और 
बन्धनरज्जु--ये सत्र के-सब नष्ट भ्रष्ट हो गये हैं। उन रथों- 
की मैठकें ट्ूट-फूट गयी हैं। सुबर्ण और मणियोंसे विभूषित 
उन रथॉद्वारा आच्छादित हुई पृथ्वी शरदूऋतुके बादलोसे 
ढके हुए. आकाशके समान जान पढ़ती है ॥ १५ ॥ 
विक्ृष्यमाणेजं बनैस्तुर इमै- 
हंतेश्वरे राजरथैः सुकल्पिते! । 
मनुष्यमातद्वरथाश्वराशिनि 
ह्वुतं बजन्तो बहुधा विचूर्णिताः ॥१६॥ 
जिनके खामी (रथी ) बारे गये हैं, राजाओंके उन 
सुसजित रथोको, जत्र वेगशाली घोड़े खींचे छिये जाते थे और 
झुंड-के झुंड मनुष्य, हाथी, साधारण रथ और अश्व भी भागे 
जा रहे थे, उस समय उनके द्वारा शीध्रतापूवक भागनेवाले 
बहुतसे मनुष्य कुचलकर चूर-चूर हो गये हैं ॥ १६ ॥ 
सहेमपटद्टाः परिघाः परश्वधा 
शिताश्व शूला मुसलानि मुहराः । 
पेतुश्व खड़ा बिमलछा विकोशा 
गदाश्व जाम्बूनद्पट्टनद्धा। ॥९७॥ 
सुबण-पत्रसे जड़े गये परिघ, फरसे, तीखे शूछ, मुसल, 
मुद्रर, म्यानसे बाहर निकाली हुई चमचमाती तलबारे और 
स्वर्णजटित गदाएँ: जहाँ -तहाँ बिखरी पड़ी हैं || १७॥ 
चापानि रुफमाज्दभूषणालि 
शराधश्व कातंखरचिजअपुन्नाः । 
ऋष्यश्व पीता विंमला विकोशाः 
प्रासाश्य दण्ड: कनकावभासेः ॥१८॥ 


छत्नाणि बालव्यजनानि धाह्ला- 
शिछत्तापविद्धाश्व स्रज़ो विचित्राः। 


सुवर्णमय अज्ञदीसे विभूषित धनुष, सोनेके विचित्र 
पंखवाले बाण, ऋष्टि, पानीदार एवं कोशरहिंत निर्मेठ खड़ 
तथा सुनहरे डंडॉसे युक्त प्रास, छत्र, चंबर, शुद्ध और 
विचित्र मालाएँ छिन्न-मिन्न होकर फेंकी पड़ी हैं॥ १८६ ॥ 
कुथाः पताकाम्बरभूषणानि 
किरीटमाला मुकुटाश्र शुभ्राः ॥१९॥ 
प्रकीणका विप्रकीर्णाध राजन 
प्रवालमुक्तातरलाश्चव हाराः | 
राजन ! हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले कम्बल या 
झूल, पताका, बच्र, आभूषण, किरीटमाला, उज्ज्वल मुकुट 
श्वेत चामर, मूँगे और मोतियोंके हार--ये सब्र-के सत्र इधर 
उधर तरिखरे पड़े है || १९३ | 
आपीडकेयूरवराज्लदानि 
अ्रवेयनिष्काः सखुवणसूत्राः ॥२०॥ 
मण्युस््मा वज़्सुवण्मुक्ता 
न रत्नानि जाल मक्का लि । 
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> मात्राणि चात्यन्तसुखोचितानि 
शिरांसि चेन्दुप्रतिमाननानि ॥२१॥ 
देहांश्व भोगांश्य परिच्छदाँश 
त्यफ्त्वा मनोझानि सुखानि चैच । 
खधमंनिष्ठां.. महतीमवाष्य 
व्याप्याशु लोकान्‌ यशसा गतास्ते ॥२९॥ 
शिरोभूषण, केयूर, सुन्दर अज्ञद, ग़लेके हार, पदक, 
सोनेकी जंजीर, उत्तम मणि, हीरे, सुबर्ण तथा मुक्ता आदि छोटे- 
बड़े माज्ञलिक रत्न, अत्यंत सुख मोगनेके योग्य शरीर, चन्द्रमा- 
को भी लजित करनेवाले मुखसे युक्त मस्तक, देह, भोरा, 
आच्छादन-वसत्र तथा मनोरम सुख--इन सबको त्यागकर 
स्घर्मकी पराकाष्टाका पालन करते हुए सम्पूर्ण लोकौमें अपने 
यशका विस्तार करके वे वीर सैनिक दिव्य लोकों में पहुँच गये हैं ॥ 
निवर्त दुर्योधन यान्तु सैनिका 
बज़ख राजब्दिविराय मानद्‌ । 
दिवाकरो 5प्येष विलम्बते प्रभो 





२३॥ 

दूसरोंको सम्मान देनेवाले राजा दुर्योधन ! अब लौटो | 

इन सैनिकोंको भी जाने दो। शिविरमें चलो। प्रमो ! ये 

भगवान्‌ सूर्य भी अस्ताचछुपर लटक ४22 कुकर मिग हैं। नरेन्द्र ! तुम्दीं 
द्ं ॥ 


इत्येवमुकत्वा विरराम दाल्यो 
दुर्योधन शोकप्रीतचेताः । 
हा कर्ण हा कर्ण इति ब्रुवाण- 
मात॑ विसंज्॑ ख्शमश्रुनेत्रम्‌ ॥२४॥ 
दुर्योधनसे ऐसा कहकर राजा शब्य चुप हो गये। उनका 
चित्त शोकसे व्याकुल हो रहा था। दुर्योधन भी आत होकर 
'हा कण ! हा कर्ण !! पुकारने लगा । वह सुध बुध खो बैठा 
था। उसके नेत्रौंसे वेगपूर्वक आँसुओंकी अविरल धारा बह रही थी॥ 
त॑ द्वोणपुश्रप्मुखा नरेन्‍्द्राः 
सर्वे समाइवास्य मुहुः प्रयान्ति । 
निरीक्षमाणः.. मुहरजुनस्य 
ध्वज महान्तं यशसा ज्वलन्तम्‌ ॥२०॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामा तथा अन्य सभी नरेश बारंबार 
आकर दुर्याधनको सान्‍्खना देते और अजजुनके मदान्‌ ध्वज- 
को, जो उनके उज्ज्वल यशसे प्रकाशित हो रहा था, देखते 
हुए फिर लौट जाते थे ॥ २५ ॥ 
नराध्यमातइशरीरजेन 
रक्तेन सिक्तां च तथैव भूमिम्‌ । 


रक्ताम्वरख्तक्तपनीययोगा 
झारी प्रकाशामिव स्वगस्थाम्‌ ॥२६॥ 


मनुष्यों, घोड़ों और हार्यियोके शरीरसे बहते हुए. रक्तकी 
घारासे वहाँकी भूमि ऐसी सिंच ययी थी कि छाल वस्त्र, लाल 
फूलोंकी माछा तथा नपाये हुए सुबर्णके आभूषण घारण करके 


धोमहाभारते 








सबके सामने आयी हुई सर्वगग्या नारी ( वेश्या ) के समान 
प्रतीत होती थी ॥ 
प्रच्छन्नरुपां रधिरेण राजन 
रोदे. भुदर्तेडतिविराजमाने । 
नैयायतस्थुः कुरवः समीफ््य 
प्रताजिता देवलोकाय सर्च ॥२७ 
राजन्‌ ! अत्य्त शोभा पानेवाले उस रौद्रमुहूत 
( सार्यकाल ) में, दघिरसे जिसका स्वरूप छिप गया था, 
उस भूमिको देखते हुए कौरवसैनिक वहाँ ठहर न सके | वे 
सब-के-सब्र देवलोककी यात्राके लिये उद्यत थे ॥ २७ ॥ 
चधेन कर्णस्य तु दुःखितास्ते 
हा कर्ण हा कर्ण इति ध्रुबाणाः । 
दुतं प्रयाताः शिबिराणि राजन 
दिवाकरं रक्तमवेक्षमाणाः ॥२८॥ 
महाराज ! समस्त कौरव कणके वधसे अत्यन्त दुखी 
हो 'हा कण ! हा कण !” की रट छगाते और छाल सूर्यकी 
ओर देखते हुए बड़े वेगसे शिविरकी ओर चले॥ २८ ॥ 
गाण्डीवमुक्तेस्तु 
शिलाशितेः शोणितदिग्घवाजैः । 
शरेश्विताज़ो युधि भाति कर्णो 
हतो5पि सन्‌ सूर्य ६वांशुमाली ॥२९५॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए सुवर्णमय पंखबाले और 
शिलापर तेज किये हुए. बार्णोसे कणका अज्ञ-अज्ञ बिंध गया 
था । उन बाणोंकी पाँखें रक्तमें डूबी हुई थीं। उनके द्वारा 


युद्वथल्मे पड़ा हुआ कण मर जानेपर भी अंशुमाली सूर्यके 
समान सुशोभित हो रहा था ॥ २९ ॥ 


कर्णस्थ देह रुघिरायतिक्त 
भक्तानु कम्पी भगवान्‌ विवखान । 
स्पृष्ठांशुभिलोंहितरक्तरूपः 
सिष्णासुरभ्येति परं समुद्रम ॥३०॥ 
अक्तोंपर कृपा करनेवाले भगवान्‌ यर्य खूनसे भीगे हुए. 
कणके शरीरका किरणोंद्वारा स्प् करके रक्तके समान ही 


लाल रूप धारणकर मानो स्नान करनेकी इच्छासे पश्चिम 
समुद्रकी ओर जा रहे थे ॥| ३० ॥ 


इतीव संचिन्त्य छुरपिंस॑ 
सम्प्रस्थिता याब्ति यथा निकेतनम्‌ । 


संचिन्तयित्या अनता विससख्र- 
येथासुर्खे स्॑च महीतल॑ था ॥३१॥ 
इस युद्धके ही विधयमे सोच-विचार करते हुए देवताओं 
तथा ऋषियोंके समुदाय वहाँसे प्रस्थित हो अपने-अपने 
ख्थानको चछ दिये और इसी विषयका चिन्तन करते हुए. 


अन्य छोग भी सुखपू्वंक अन्तरिक्ष अथवा भूतलूपर अपने 
अपने निवासखथानको चले गये ॥ ३१ ॥| 


तदद्गभुत॑ प्राणयुतां 
कि निशास्य युद्ध कुरुवीरमुख्ययोः | 


चतुनंबतितमों5ध्यायः 
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घनंजयस्वाधिरथेश्च विस्मिताः 
प्रशंसमानाः प्रययुस्तदा जबाः॥ ३२॥ 
कौरव तथा पाण्डव पश्षके उन प्रमुख़ बीर अल्ुन और 
कर्णका वह अद्भुत तथा प्राणियोंके लिये भयंकर युद्ध देखकर 
सन्न लोग आश्चर्बचकित हो उनकी प्रशंसा करते हुए, वहाँसे 


चले गये ॥ ३२ ॥ 
शरसंकृत्तवर्माणं_ रुघिरोक्षितघाससम्‌ । 
गतासुमपि राधेयं नैव लप्ष्मीविंमुश्जति ॥ ३३॥ 
राधापुत्र कर्णा कबच बार्णोते कट गया था। उसके 
सारे बस्र खूनसे भीग गये थे और प्राण भी निकल गये थे 
तो भी उसे शोभा छोड़ नहीं रद्दी थी ॥ ३३ ॥ 
तप्तजाम्बूनदनिभ॑ ज्वलनाकंसमप्रभम्‌ ! 
ज्ञीवन्तमिव त॑ं शूरं सर्वभूतानि मेनिरे ॥ ३४॥ 
बह तपाये हुए, सुब्ण तथा अग्नि और सूर्यके समान 


कान्तिमान्‌ था। उस झूरवीरको देखकर सब प्राणी जीवित- 
सा समझते थे ॥ ३४ ॥ 


हृतस्थापि महाराज सूतपुत्रस्य संयुगे। 
वित्रेसुः सर्वतो योधाः सिंहस्येबेतरे सगाः ॥ २५॥ 
महाराज ! जैसे सिंहसे दूसरे जज्जली पद्मु सदा डरते 
रहते हैं, उसी प्रकार युद्धस्थलमे मारे गये सूतपुत्रसे भी 
समस्त योद्धा भय मानते थे ॥ २५ ॥ 
हतो5पि पुरुषव्याध् जीववानिव रक्ष्यते । 
लाभवद्‌ विकृति: काचिद्धतस्यापि महात्मनः ॥ २े६॥ 
पुरुषसिंह नरेश ! वह मारा जानेपर भी जीवित-सा 
दोखता था, महामना कर्णके शरीरमे मरनेपर भी कोई 
विकार नहीं हुआ था ॥ ३६॥ 
चारुवेषधरं वीरं॑ चारुमोलिशिरोधरम । 
तन्मुख॑ खतपुत्रस्य  पूर्णचन्द्रसमचुति ॥ ३७॥ 
सूतपुत्र क्णका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
था। उसने मनोहर वेष धारण किया था। वह बीरोचित 
शोभासे सम्पन्न था। उत्रके मस्तक और कण्ठ भी मनोहर थे।॥ 
नानाभरणवान राजंस्ततप्तजास्वृुनदाइदः । 
हतो वेकतंनः शेते पादपो5डःकुरवानिव ॥ ३८॥ 
राजन! नाना प्रकारके आभूषण से विभूषित तथा तपाये 
हुए सुवर्णा अज्ञद ( बाजूबंद ) धारण किये वैकतन कर्ण 
मारा जाकर अडकुरयुक्त वृक्षके समान पढ़ा था ॥ ३े८॥ 
कनकोत्तमसंकाशो ज्वलज्षिव विभावसुः । 
स॒ शान्तः पुरुषव्याप्र पर्थतायकवारिणा ॥ ३९॥ 
नर्याप्र नरेश ! उत्तम सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ कर्ण 
प्रज्वलित अग्निके तुल्य प्रकाशित होता था; परंठु पाथके 
बाणरूपी जछूसे वह बुझ गया॥ ३९ ॥ 
यथा हि ज्वलिनो दीततो जलमासाद शास्यति । 
कर्जाग्निः समरे तद्धत्‌ पार्थमेघेन्न शामितः ॥ ४० ॥ 
जैसे प्रज्यलित आग जलको पाकर बुझ जाती है, उसी 


प्रकार समराज्नणमे कर्णछपी अग्निको अजुनरूपी मेघने 
बुझा दिया | ४० ॥ 


आहत्य च यशो दीछं सुयुद्धेनात्मनों भरुवि। 
बिरृज्य शरवर्षाणि प्रताप्य च दिशो दश ॥ ४१॥ 
खपुत्रः समरे कर्ण/ स शालन्तः पार्थतेजसा ! 

इस पृथ्वीपर उत्तम युद्धके द्वारा अपने लिये उत्तम यश- 
का उपार्जन करके, बार्णोंकी झड़ी लगाकर, दर्सों दिशाओको 
संतप्त करके, पुत्रसहित कर्ण अज्लुनके तेजसे शान्त हो गया ॥ 
प्रताप्य पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ पश्चालां ्रास्तेजसा ॥७२॥ 
चर्षित्वा दरवर्षण प्रताप्य रिपुवाहिनीम। 
श्रीमानिव सहसांशुजंगत्‌ सर्वे प्रताप्य च ॥ ४३॥ 
हलो वैकतेनः कणः सपुत्रः सहवाहनः। 
अर्थिनां पक्षिसंघस्य कल्पवृक्षो निषातितः ॥४४॥ ; 

अखनके तेजसे सम्पूर्ण पाण्डव ओर पाश्चालोको संताप 
देकर, बाणोंकी वर्षाके दर शत्रुसेनाकों तपाकर तथा सहख 
किरणोवाले तेजस्वी सूर्यकें समान सम्पूर्ण संसारमें अपना 
प्रताप बिखेरकर वैकतन कर्ण पुत्र और वाहनोसहित मारा 


गया। याचकरूपी पक्षियोके समुदायके लिये जो कल्पवृक्षके 
समान था, वह कर्ण मार गिराया गया ॥ ४२--४४ ॥ 


ददानीत्येव यो5वोचन्न नास्तीत्यथितो5र्थिभिः। 
सद्धिः सदा सत्पुरुषःस हतो हेस्थे चृषः ॥ ४५॥ 
जो माँगनेपर सदा यद्दी कहता था कि 'मैं दूँगा ।' श्रेष्ठ 
याचकोंके माँगनेपर जिसके मुँहसे कमी “नाहीँ” नहीं निकला, 
वह घर्मात्मा कण देरथ युद्धमे मारा गया || ४५ ॥ 
यस्य ब्राह्मणसात्‌ सर्च वित्तमासीन्महात्मनः । 
नादेयं॑ ब्राह्मणेष्वासीदू यस्य खमपि जीवितम्‌॥ ४६॥ 
सदा स्त्रीणां प्रियो नित्यं दाता चेच महारथः। 
स वे पार्थास्निर्दग्थो गतः परमिकां गतिम्‌॥ ४७॥ 
जिस महामनस्वी कर्णका सारा धन ब्राह्मणोंके अधीन 
था, आाह्मणोके लिये जिसका कुछ भी, अपना जीवन भी 
अदेय नहीं था, जो ख्रियोकी सदा प्रिय लगता था और 
प्रतिदिन दान किया करता था, वह महारथी कर्ण पाथके 
बाणौसे दग्ध हो परम गतिको प्राप्त हो गया ॥ ४६-४७ ॥ 
यमाश्रित्याकरोद्‌ चैरं पुत्रस्ते स गतो द्वम्‌ । 
आदाय तब पुत्राणां जयाशां शमे चमे च॥ 3८॥ 
राजन ! जिसका सहारा लेकर आपके पुत्रने पाण्डवोके 
साथ बैर किया था, वह कर्ण आपके पुत्रोंकी विजयकी आशा, 
सुख तथा कवच (रक्षा) लेकर खगलोककों चला गया ॥४८॥ 
हते कर्ण सरितो न प्रसख्तु 
जंगाभ चास्तं सविता दिवाकरः ! 
प्रहश्च॒ तियेग ज्वलनाकंवर्णः 
सोमस्य पुश्रो5भ्युद्ियाय तिर्यक्‌ ॥ ४९॥ 
कर्णके मारे जानेपर नदियोका प्रवाह रुक गया, सूर्यदेव 
अस्ताचलको चले गये ओर अग्नि तथा सूर्यके समान 












कान्तिमान्‌ सज्ञल एवं सौमपुत्र बुध तिरछे होकर उदित हुए ॥ 
नभ्ः पफालेव ननाद चोर्षी 
वबुश्ध वातएः पुरुषाः खुघोराः। 
दिशो बभूवुज्वंलिता।ः सथूमा 
महार्णवाः सखनुश्चुश्षुभुश्व ॥ ५० ॥ 
आकाश फटनेसा छगा, पृथ्वी चीत्कार कर उठी, 
भयानक और रूखी हवा चलने छगी, सम्पूर्ण दिशाएँ धूम- 


सहित अग्निसे प्रज्वल्ति-ती होने छगीं और महासागर 
भयंकर खरमें गजने तथा विश्लुब्ध होने लगे ॥ ५० ॥ 


सकाननाश्ाद्विचयाश्वकस्िपिरे 
प्रविष्यधुभूंतगणाश्र 
बृहस्पति: सम्परिवाय रोहिणी 
बभूव चन्द्राकंसमो विशास्पते ॥५१॥ 
वनोसहित पवतसमूह काँपने छगे, सम्पूण भूतसमुदाय 
व्यथित हो उठे। प्रजानाथ ! बृहस्पति नामक अह रोहिणी 
नक्षत्रको सब ओरसे घेरकर चन्द्रमा और सूर्यके समान 
प्रकाशित होने लगा ॥ ५१ ॥ 
इते तु कर्ण विदिशो5पि जज्वलु- 
स्तमोद्वता द्यौर्विचचाल भूमिः। 
पपात चोढका ज्वलनग्रकाशा 
निशाचराश्राप्पसवन प्रहष्ठा! ॥ ५२ ॥ 
कर्णके मारे जानेपर दिशाओंके कोने कोनेमें आग-सी 
लग गयी, आकाशमे अंधेरा छा गया, धरती डोलने लगी 


अग्निके समान प्रकाशमान उल्का गिरने छगी और निशाचर 
प्रसन्न द्वो गये || ५२ ॥ 


शशिप्रकाशाननमजुनोी. यदा 

क्षुरेण कणस्थ शिरो न्‍्यपातयत्‌ | 
तदान्तरिक्षे सहसेव शब्दों 

बभूव हाहेति सुरेविमुक्तः ॥५३॥ 
जिस समय अजुनने क्षुरके द्वारा कणके चन्द्रमाके समान 


कान्तिमान्‌ सुखवाले मस्तककों काट गिराया, उस समय 
आकाशमे देवताओके मुखसे निकला हुआ हाहाकारका शब्द 
गूज उठा ॥ ५३ ॥ 


सदेवगन्धवमनुष्यपूज्ितं 
निहत्य कर्ण रिपुमाहवे5जुनः। 
रराज राजन परमेण बचसा 
यथा पुरा वृत्रवधे शतक्रतुः॥५४॥ 
राजन ! देवता, गन्धव और मनुष्योद्वारा पूजित अपने 
शन्रु कणको युद्धमे मारकर अज्ुन अपने उत्तम तेजसे उसी 
प्रकार प्रकाशित होने छगे, जैसे पूवंकालमे घृत्रासुरका वध 
करके इन्द्र सुशोमित हुए थे ॥ ५४ ॥ 
ततो.. रथेनाम्बुवबन्दनादिना 
शरत्नभोमध्यदिवाचराचिया 
फ्ताकिना भीमनिनादकेतुना 
हिमेन्दुशछ्ुस्फटिकाचभासिना ॥ ५५॥ 


०. 
खबर । 
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महेन्द्रवाहप्रतिमेन तावुभौ 
महेन्द्रवीयप्रतिमानपौरुषी . । 
सुवर्णमुक्तामणिबज्ञविद्रुमै- 
रलंकृतायप्रतिमेन रहसा ॥ ५६॥ 
नरोक्तरमी केशवपाण्डुनन्दनो 
तदाहितावग्निदिवाकराविध 
रणाजिरे वीतमयौ विरेजतुः 
समानयानाधिव विष्णुवासवी ॥ ५७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ श्रीकृषँ्ँच और अन्न समराज्भणमें 
रथपर आरूढ हो अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी एक ही 
वाहनपर बेठे' हुए मगवान्‌ विष्णु और इन्द्रके सदश भय 
रहित हो विशेष शोभा पाने छगे ) वे जिस रथसे यात्रा करते 
थे, उससे मेघसमूहोंकी गजनाके समान गम्भीर ध्वनि होती 
थी, वह रथ शरत्‌कालके मध्यहकालीन सूर्यके समान तेजसे 
उद्दीत्त हो रह्य था, उसपर पताका फहराती थी और उसकी 
ध्वजापर भयानक शब्द करनेवाला बानर बैठा था। उसकी 
कान्ति हिम, चन्द्रमा, शह्ूलु ओर स्फटिकमणिके समान 
सुन्दर थी। वह रथ वेगमें अपना सानी नहीं रखता था 
और देवराज इन्द्रके रथके समान तीव्रगामी था। उसपर 
बैठे हुए दोनों नरश्रेष्ठ देवराज इन्द्रके समान शक्तिशाली 
और पुरुषार्थी ये तथा सुब्ण, म॒क्ता, मणि, हीरे और 
मूँगेके बने हुए आभूषण उनके अज्ञोंकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ५५--५७ ॥ 
ततो .धजुर्न्यातलबाणनिःखनेः 
प्रसह्य कृत्वा च रिपून हतप्रभान्‌ | 
संछादयित्वा तु कुरूब्दारोक्तमः 
कपिध्वजः पक्षिवरध्वजश्व ॥ ५८॥ 
ह््शे ततस्तावमितप्रभावी 
मना स्यरीणामवदारयन्तौ 
खुवर्णालाबततो.._ महाखनों 
हिमावदाती परिग्रह्य पाणिम्रिः | 
चुचुम्बतुः शब्नवरो हां चरौ 
वराननाभ्यां युगपश्चय दुध्मतुः॥ ५०॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुपकी प्रत्यश्चा, हथेली और बाणके शब्दोंसे 
शत्रुओको बलपूबक श्रीहीन करके, उत्तम बाणोंद्वारा कौरब- 
सैनिकोंको ढककर अमित प्रभावशाली नरश्रेष्ठ गरुडध्यज 
श्रीकृष्ण और कपिध्वज अर्जुन हमें भरकर विपक्षियोंका 
हृदय विदीण करते हुए हाथोमें दो श्रेष्ठ शद्भु छे उन्हें अपने 
सुन्दर मुखोसे एक ही साथ चूमने और बजाने छगे | उनके 
वे दोनो शद्ठ सोनेकी जालीते आदत, बफके समान सफेद 
र महान्‌ शब्द करनेवाले थे ॥ ५८-५९ ॥ 
पाथ्जन्यस्य निर्घाषो देवदत्तस्य चोभयोः । 
पृथिवीं चास्तरिक्ष च॑ व्शिश्रेवान्चनादयस्‌ ॥ ६० ॥ 
पाश्वजन्य तथा देवदत दोनों श्योंकी गम्भीर घ्वनिने 








पृथ्वी, आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंकों प्रतिध्वनित कर दिया | 


वित्वस्ताश्नाभवन सर्व फौरवा राजसत्तम | 
शह्ब॒राष्देत तेनाथ माथवस्याजुनस्थ थे ॥ ९९ ॥ 
उपश्रेष्ठ | श्रीकृष्ण और अज्लुनकी उस शद्भुध्वनिसे 
समस्त कौरब संत्रस्त हो उठे ॥ ६१ ॥ 
तो शब्न॒शब्देनः निनावयन्तो 
बनानि शैलान सरितो गुहाश्र । 


विज्रासयन्ती तब 
युघिष्ठिर ननन्‍्दयतां चरिष्ठो ॥६२॥ 


अपने शह्लुनादसे नदियाँ, पवतों, कन्दराओं तथा 
काननोको प्रतिध्यनित करके आपके पुत्रकी सेनाकों भयभीत 
करते हुए वे दोनों श्रेष्ठतम वीर युधिष्ठिरका आनन्द बढ़ाने लगे।| 


ततः प्रयाताः कुरवो जबेन 
श्रुत्वैव. शहृखनमीयेमाणम्‌ | 
विहाय मद्राधिपति पर्तिल 
दुर्योधनं भारत भारतानाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
भारत ! उस शह्भुध्वनिकों सुनते ही समस्त कोरबयोदा 


मद्रराज शल्य तथा भरतवंशियोके अधिपति दुर्योधनको वहीं 
छोड़कर वेगपूवक भागने छगे ॥ ६३ ॥ 


महाहवे त॑ बहु रोचमान 
धनंज़यं भूतगणाः समेताः। 
तदान्वमोदन्‍्त जनादनं च॑ 
दिचाकरावभ्युदितोीं. यथेत्र ॥ ६७ ॥ 
उस समय उदित हुए दो सूर्योके समान उस महासमरतमें 
प्रकाशित होनेवाले अत्यन्त कान्तिमान्‌ अज्ञुन॒ तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पास आकर समस्त प्राणी उनके कार्यका अनुमोदन 
करने लगे || ६४ | 
समाचितों कणशरेः परंतपा- 
बुभी व्यभाता समरे 5च्युताजु नो । 
तमो निदत्याभ्युदितों यथामलोी 
शशाइसयों दिवि रश्मिमालिनो ॥ ६५ ॥ 


समरभूमिमें कर्णके बाणोंसे व्यात्त हुए वे दोनों शब्रुसंतापी 
वीर श्रीकृष्ण ओर अल्लुन अन्धकारका नाश करके आकायमें 


उदित हुए निर्मल अंगमाली से और चन्द्रमाके समान 
प्रकाशित हो रहे थे॥ ६५ ॥ 


विदहाय तान बाणगणानथागतों 
स॒हद्द्यतावप्रतिमानविक्रमी । 
खुखंप्रविष्टो शिबिरं खमीश्वरों 
सदस्यनिन्द्याविव विष्णुवासवों ॥ ६६ ॥ 
उन बारणोंकों निकालकर वे अनुपम पराक्रमी सर्वसमर्थ 
श्रीकृष्ण और अजुन सुद्ददौसे घिरे हुए. छावनीपर आये 
और यज्ञमे पदाएंण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु तथा इन्द्रके 
समान वे दोनो ही सुखपृवक शित्रिरके भीतर प्रविष्ट हुए.॥ 
तो देवगन्धर्व॑मनुष्य चारणे 
मंहपिभियक्षमहोरगेरपि. ) 
जयाभिवृद्धया परयाभिपूजितौ 
हते तु कण परमाहवे तदा ॥ ६७ ॥ 
उस महासमस्मे कर्णके मारे जानेपर देवता, गन्धब, 
मनुष्य, चारण, महर्षि यक्ष तथा बड़े बड़े नागोने भी 
“आपकी जय हो, बृद्धि हो! ऐसा कहते हुए बड़ी श्रद्धासे उन 
दोनोंका समादर किया ॥ ६७ ॥ 
यथानुरूप॑ प्रतिपुजिताबुभो 
प्रशस्यमानी खरतैगुंणोधैः । 
ननन्दतुस्तो ससुद्ृद्रणो तदा 
बल॑ नियम्येव सुरेशकेशवों ॥ ९८ ॥ 
जैसे बलासुरका दमन करके देवराज इन्द्र और भगवान्‌ 
विष्णु अपने सुहदोके साथ आनन्दित हुए थे, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण और अजुन कर्णका वध करके यथायोग्य पजित 
तथा अपने उपार्जित गुण समूहोद्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो 
हिपैपी-सम्बन्धियों सहित बड़े हपका अनुभव करने लगे ॥ 


इति श्रीमद्वासारते कर्णपवेणि रणभूमिवर्णनं नाम चतुनंवतितमो5ध्यायः ॥ ९४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत कर्णपरम रणभूमिका वर्णनविषयक चौरानत्रेबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 





पश्ननवतितमो<ध्याय: 
कोरवसेनाका शिक्िरकी ओर पछायन ओर शिष्रोंमें प्रवेश 


संजय उवाच 

हते वैकर्तने राजन कुरवों भयपीडिताः 
वीक्षमाणा दिशाः सर्वाः पर्यापेतुः सहस्नरशः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! वैकतन कण्के मारे 
जानेपर भयसे पीड़ित हुए. स्लो कौरव योद्धा सम्पूर्ण 
दिशाओकी ओर देखते हुए भाग निकले ॥ १ ॥| 
कर्ण तु निहत॑ दृष्टा शत्रुभिः परमाहथे। 
भीता दिशो व्यकीयेन्त तावकाः क्षतविक्षताः 
- शब्रुओने उत महायुद्धमें बैकर्तन कणको मार डाछा 


है, यह देखकर आपके सैनिक मयभीत हो उठे थे। उनका 
सारा शरीर घावोसे भर गया था। इसलिये वे भागकर सम्पर्ण 
दिशाओंमे बिखर गये ॥ २ ॥ 
ततो5बहार॑ चक्रुस्ते योधाः सर्वे समन्ततः। 
निवायेमाणाश्रोद्धिग्नास्तावका भ्रृशदुःखिताः ॥ ३ ॥ 
तब आपके समस्त योद्धा जो अत्यन्त दुखी और उद्विग्न 
हो रहे थे, मना करनेपर सत्र ओरसे युद्ध बंद करके लोटने लगे ॥ 
तेषां तन्‍्मतमाज्ञाय पुत्रों दुर्योधनस्तव | 
अयबहारं ततश्वक्र शब्यस्थानुमते नूप॥ ४॥ 


धरैन्दै 


-श्रीमहामारते 


[ कर्णपवेणि ] 








नरेश्वर ! उन सबका अभिप्राय बानकर राजा शल्यकी 
अनुमति छे आपके पुत्र दुर्योधनने सेनाको लोटनेकी आशा दी॥ 
कृतवर्मा रथैस्तूर्ण घुतो भारत तावकेः। 
नारायणावशेपैश्ल शिविरायैव. ुद्रुबे ॥ ५॥ 
भारत ! नारायणी सेनाके जो वीर शेष रह गये थे, उनसे 
तथा आपके अन्य रथी योद्धाओंसे घिरा हुआ कृतवर्मा भी 
तुरंत शिविरकी ओर ही भांग चल ॥ ५॥ 
गान्धाराणां सहर्लण दाकुनिः परिवारितः। 
दहयमाधिरथि दृष्ठा शिबिरायैव दुदुबे ॥६॥ 
सहलों गान्धार योद्धाआंसे घिरा हुआ शकुनि भी 
अधिरयथपुत्र कर्णको मारा गया देख छावनीकी ओर ही भागा ॥| 
कृपः शारद्वतो राजन नागानीकेन भारत । 
महामेघनिभेनाशु शिविरायैव. दुद्गुबे ॥ ७ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य मेश्रोंकी 
घटाके समान अपनी गजसेनाके साथ शीघ्रतापुर्वंक शिविरकी 
ओर ही भाग चले ॥ ७ ॥ 
अभ्वत्थामा ततः शूरो विनिःश्वस्य पुनः पुनः। 
पाण्डवानां जय॑ं दृष्डरा शिविरायैच दुद्भुबे ॥<॥ 
तदनन्तर शृूरवीर अश्वत्थामा पाण्डवोकी विजय देख 
बारंबार उच्छवास लेता हुआ छावनीकी ओर ही भागने छगा ॥ 
संशप्तकावशिष्टेन बलेन महता दूतः। 
सुशर्मापि ययौ राजन वीक्षमाणो भयादितः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! संशप्तकॉकी बची हुई विशाल सेनासे घिरा 
हुआ सुशर्मा भी भयसे पीड़ित हो इधर-उधर देखता हुआ 
छावनीकी ओर चल दिया ॥ ९ ॥ 
.दुर्योधनोषपि._ हृपतिहंतसब खबान्धवः । 
ययो शोकसमाविष्टश्चित्तयन विमना बहु ॥ १० ॥ 
जिसके भाई न्ट हो गये थे और स्बस्व छुट गया था, 
वह राजा दुर्योधन भो झोकमग्न, उदास और विश्वेष चिन्तित 
होकर शिविरकी ओर चल पड़ा || १०॥ 
छिन्नध्वजेन शल्यस्तु रथेन रथिनां वरः। 
प्रययों शिविरायेव वीक्षमाणो दिशों दश ॥ ११ ॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ राजा शल्यने भी जिसकी ध्वजा कट गयी 
थी, उस रथके द्वारा दसों दिशाओंकी ओर देखते हुए 





छावनीकी ओर ही प्रान किया ॥ ११ ॥ 

ततो5परे खुबदयों भरतानां महारधाः। 

धाद्वन्‍्त भयजस्ता हियाविष्ठा विचेतसः॥ ९२ ॥ 
भरतवंशियेंकि दूसरे-दूसरे बहुसंख्यक महारथी मी मयमीत, 

लजित और अचेत होकर शिविरकी और दौड़े ॥ १२॥ 

अखक्‌ क्षरन्तः सोदिग्ना वेपमानास्तथातुराः । 

कुरवो दुद्गुबुः सर्वे रद कर्ण निपातितम्‌॥ १३ ॥ 
कर्णकों मारा गया देख सभी कोरव-सैनिक लून बहाते 


और काँपते हुए, उद्विग्न तथा आतुर होकर छावनीकी ओर 
भागने ल्गे॥ १३ ॥ 


प्रशंसन्तो5जुनं केचित्‌ केचित्‌ कण महारथाः। 
व्यद्रवन्त दिशो भीताः कुरबः कुरुसत्तम ॥ १४॥ 
कुरुओेड + कौरव महारथियोंमेसे कुछ लोग अजजुनकी 
प्रशंसा करते थे ओर कुछ कर्णकी । वे सब के सब भयभीत 
होकर चारों दिशाओंम माग खड़े हुए ॥ १४॥ 
तेषां योधसहस्त्राणां तावकानां महामथे | 
नासीत्तत्र पुमान कश्विद्‌ यो युद्धाय मनो दधे ॥ १५॥ 
आपके उन हजारों योद्धाओंमे वहाँ कोई भी ऐसा 
पुरुष नहीं था, जो अपने मनमें उस मद्ासमरमे युद्धके लिये 
उत्साह रखता हो ॥ १५॥ 
हते कर्ण महाराज निराशाः कुरवोष्मवन। 
जीपितेष्वपि राज्येषु दारेषु च घनेषु च॥ १६॥ 
महाराज ! कणके मारे जानेपर कौरव अपने राज्यसे, 
धनसे, खतरियोसे और जीवनसे भी निराश हो गये ॥ १६ ॥ 
तान्‌ समानीय पुत्रस्ते यत्नेन महता विभुः । 
निवेशाय मनो दभे दुःखशोकसमन्वितः ॥ १७॥ 
दुःख ओर शोकमे डूबे हुए आपके पुत्र राजा दुर्योधनने 
बड़े यत्नसे उन सबको साथ ले आकर छावनीमे विश्राम 
क्रनेका विचार किया ॥ १७ ॥ 
तस्याज्ञां शिरसा योधाः परिगृह्य विशाम्पते । 
विवर्णवदना राजन न्यविशन्त महारथाः ॥ १८ ॥ 
प्रजानाथ ) ये सब्र महारथी योद्धा दुर्योधनकी आज्ञा 
शिरोधाये करके शिनिरमे प्रविष्ट हुए। उन सबके मुखोंकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते कर्णप्णि झिबरिरप्रयाण पत्चनवतितमो5८्यायः # ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत कणणपर्वमें कोरव-सेनाका शिविर्की ओर प्रस्थानविषयक पश्चानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५ ॥ 


पण्णवतितमोध्ध्यायः 


युधिष्ठिरका रणभूमिमें कर्णको मारा गया देखकर प्रसन्न हो श्रीकृष्ण और अजुनकी 
प्रशंसा करना, धतराष्ट्रका शोकमग्न होना तथा कणपवेके अ्रवणकी महिमा 


संजय उवाच 
तथा निपतिते कर्ण परसेन्ये चर बिंदुते । 
आदिलिष्य पाथ दाशाहों दर्षाद्‌ बचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 


संजय कट्दते हैं--राजन ! जब कण मारा गया और 
शत्रुसेना माग चली, तब दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अर्चुनको द्वुदयसे छगाकर बढ़े ह्थके साथ इस प्रकार बोले-+ 


बण्णबतितमो5 ध्यायः 


छडर०७ 





हतो वज्ञभुता वृतअस्त्ववा कर्णों धनंजय ।! 
बृतचरकर्णयं घोर कथयिष्यन्ति मानवाः॥ २ ॥ 
वधनंजय ! पूर्वकाल्में वज़धारी इन्द्रने जृतरासुरका वच 
किया था और आज तुमने क्णको मारा है। चइत्रासुर और 
कर्ण दोनोंके वधका बृत्तान्त बढ़ा मयंकर है। मनुष्य सदा 
इसकी चचो करते रहेंगे ॥ २ ॥ 
बज्ेण निहतो दृत्रः संयुगे भूरितेजसा। 
त्वया तु निहतः कर्णों घलुषा निशितेः शारेः ॥ ३ ॥ 
वृत्रासुर युद्धमें महातेजस््री वच्नके द्वारा मारा गया था; 
परंतु तुमने कर्णको धनुष एवंपैने बाणोसे ही मार डाला है॥ 
तम्रिम विक्रम॑ छोके प्रथितं ते यशस्करम ।- 
निवेदयाचः कौन्तेय. कुरुराजस्थय धीमतः॥ ४॥ 
'कुन्तीनन्दन ! चलो, हम दोनों तुम्हारे इस विश्व- 
विख्यात और यशोव्घक पराक्रमका वृत्तान्त बुद्धिमान कुरु- 
राज युधिष्ठिरकी बतावे ॥ ४ ॥ 
वर्ध कणणस्य संग्रामे दीघेकालचिकीर्षितम्‌ | 
निवेध धमेराजाय त्वमारृण्यं गमिष्यसि॥ ५॥ 
<उन्‍्हें दीर्घधकाल्से युद्धमे क्के वधकी अमिल्ाषा थी । 
आज धर्मराजको यह समाचार बताकर तुम उऋण हो जाओगे॥ 
चतमाने महायुद्धे ठव कण्णस्य चोभयोः। 
दृष्टठुमायोधनं पूर्वमागतो धर्मनन्दनः ॥ ५॥ 
'जन्र यह मह्ायुद्ध चल रहा था, उस समय तुम्हारा और 
कर्णका युद्ध देखनेके लिये धर्मनन्दन युधिष्टिर पहले आये ये ॥ 
भर्श तु गाढविद्धत्वाज्ञाशकत्‌ स्थातुमाहचे। 
ततः स शिबिरं गत्वा स्थितवान्‌ पुरुषषभः ॥ ७॥ 
परंतु गद्दरी चोट खानेके कारण वे देरतक युद्धस्थल्में 


ठद्वर न सके । यहाँसे शित्रिस्मे जाकर वे पुरुषप्रवर युधिष्ठिर 
विश्राम कर रहे हैं! || ७॥ 


तथेत्युक्तः केशवस्तु पार्थन यदुृपुद्धवः। 
पर्यावतंयदष्यभो रथं रथवरस्थय तम्‌॥ ८ ॥ 
तब अजुनने केशवसे 'तथास्तुः कहकर उनकी आज्ञा 
शिरोधार्य की । तत्पश्चात्‌ यदुकुछतिलक श्रीकृष्णने शास्तभावसे 
रथिश्रेष्ठ अजुनके उस रथको युधिष्ठिरके शिक्िरकी ओर लौयया।॥ 
एचमुफ्त्वाजुन॑ रष्णः सैनिकानिदसब्रधीत्‌। 
परानभिमुखा यत्तास्तिष्टध्यं भद्रमस्तु वः ॥ ९ ॥ 
अजुनसे पूजोक्त बात कहकर भगवान श्रीकृष्ण सेनिकोसे 
इस प्रकार बोले--वीरो ! तुम्हारा कल्याण हो ! तुम शत्रुओं- 
का सामना करनेके लिये सदा प्रयत्लपूरवक डटे रहना)॥ ९ ॥ 
धृष्टयुम्नं युधामन्‍्युं माद्रीपुत्रो क्कोदरम। 
युयुधानं॑ च गोविन्द इदं चचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
इसके बाद गोविन्द धृष्टचुग्न, युधामन्यु, नकुछ, सदददेव, 
भीमसेन और सात्यकिसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥- 
यावदावेदधते राशे हतः कर्णो:जुनेन वे। 
तावह्बवद्धि यैत्तेस्तु सवितव्यं नराधिपें: ॥ ११॥ 





'अजुनने कर्णक़ो मार डाल” यह ससाचार जब्रतक 
इमल्ोग राजा युधिष्ठिस्से निवेदन करते हैं, तब्रतक तुम 
सभी नरेशोको यहाँ शब्रुओंकी ओरसे सावधान रहना चाहिये॥ 
स तेः श्रेस्तुज्ञातो ययी राजनिवेशनम। 
पार्थमादाय गोविन्दो दद््श च युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२ ॥ 

डन झूरवीरोंने उनकी आशा! स्वीकार करके जब जानेकी 
अनुमति दे दी, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ने अजुनकी साथ लेकर 
राजा युधिष्ठिरका दर्शन किया ॥ १२॥ 
शायान॑ राजशादूंल काश्चने शयनोत्तमे। 
अगृद्डीतां च मुदिती चरणों पार्थिव्स्य तो ॥ १३ ॥ 

उध् समय नपश्रेष्ट युधिष्ठिर सोनेके उत्तम पलंगपर सो 
रहे थे। उन दोनोने वहाँ पहुंचकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
राजाके चरण पकड़ लिये ॥ १३ ॥ 
तयोः प्रहषेमालक्ष्य हर्षादश्रृण्यवतंयत्‌। 
राधेयं निहतं मत्वा समुत्तस्थो युधिष्ठिएः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंके हर्षोल्छठासको देखकर राजा युधिष्ठिर यह 
समझ गये कि राधापुत्र कण मारा गया; अतः वे शय्यासे 
उठ खड़े हुए भौर नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बढाने छगे ॥१४॥ 
उवाच च महाबाहुः पुनः पुनररिदमः। 
बासुदेवाजुनी प्रेणा तावुभी परिषखजे॥ १५॥ 
झत्रुदमन महाबाहु युधिष्टिर, श्रीकृष्ण और अ्ुनसे बारं- 
बार प्रेमपूवंक बोलने ओर उन दोनोंको हृदयसे छगाने छगे॥ 
तत्‌ तस्मै तद्‌ यथाबृत्त वासखुदेवः सहाजुनः । 
कथयामास निधन यदुपुज्ञवः॥ १६॥ 
उस समय अलुनसह्तित यदुकुछतिलक वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृषने कणके मारे जानेका सारा समाचार उन्हें 
यथावत्‌रूपसे कह सुनाया ॥ १६॥ 
ईषदुत्सयमानस्तु कृष्णो राजानमत्रवोत्‌। 
युघधिष्ठिरं हतामित्र कृताअलिस्थाच्युतः ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हाथ जोड़कर किश्वित्‌ मुस्कराते हुए, 
जिनका शत्रु मारा गया था, उस राजा युघिष्ठिससे इस 
प्रकार बीले--॥ १७॥ 


दिश्था गाण्डीवधन्वा च पाण्डवश्च वुकोदरः। 
त्वंचापि कुशली राजन मादीपुत्री च पाण्डबी॥ १८ ॥ 
'राजन्‌ ! बढ़े सौभाग्यकी बात है कि गाण्डीवधारी 
अजुन, पाण्डव भीमसेन, पाप्डुकुमार माद्रीनन्दन नकुल- 
सहदेव और आप भी सकुशल हैं ॥ १८ ॥ 
मुक्ता बीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामाहोमहरषणात्‌ । 
क्षिप्रमुत्तरकालानि कुरु कार्याणि पाण्डच॥ १९ ॥ 
आप सब लोग वीरोंका विनाश करनेवाले इस रोमाश्च- 
कारी संग्रामले मुक्त हो गये। पाण्डुनन्दन ! अब आगे जो 
कार्य करने हैं, उन्हें शीघ्र पृ कीजिये ॥ १९ ॥ 
हतो वेकतनों राज़न खूतपुन्नो महारथः। 
दिश्याज्ञयसि राजेन्द्र दिष्य्या व्थसि भारती २० ॥ 


४१०८. 





राजेद्र | सोमाग्यसे आप विजयी हो रहे हैं। भारत ! आपकी 
एद्धि हो रही है, यह परम सौमाग्यकी बात है॥ २० ॥ 
यस्तु चूतजितां कृष्णां प्राहसत्‌ पुरुषाधमः | 
तस्याद्य सूतपुत्रस्य भूमिः पिबति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 
(जिस नराघमने जूएमे जीती हुई द्रौपदीका उपहास 
किया था, आज प्रथ्वी उस सूतपुत्र कणका रक्त पी 


रही है॥ २१॥ 
घोतेडइलो शारपूर्णाज्ः दाजुस्ते कुरुपुदच। 
त॑ पह्य पुरुषव्याप्र विभिन्न बहुमिः शरेः ॥ २२ ॥ 
'कुरुपुज्व ! आपका वह शत्रु रणभूमिमे सो रद्द है और 
उसके सारे झरीरमें बाण भरे हुए हैं। नरव्याप्र | अनेक 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हुए. उस कणको आप देखिये ॥ २२ ॥ 
इतामित्रामिमामुर्वीमतुशाधि._ महाभुज । 
यत्तो भूत्वा सहास्माभि्भु कक्ष भोगां श्र पुष्कलान । ९३। 
भहाताहो ! आप सावधान होकर हम सन्न छोगोंके साथ 
इस निष्कष्टक हुई प्रृथ्बीका शासन और प्रचुर भोगोका 
उपभोग कीजिये! ॥ २३ ॥ 
संजय उवाच 
इति भ्रुत्वा वचस्तस्य केशवस्य महात्मनः | 
घर्मपुत्रः प्रहष्टात्मा दाशाहें वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! महात्मा! ओ्रीकृष्णका यह 
वचन सुनकर धर्मपुत्र युधिष्टिका चित्त प्रसन्न हो गया। 
उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वार्तालाप आरम्म किया ॥ २४॥ 
व्श्या विश्थेति राजेन्द्र वाफ्य चेदमुवाच ह। 
नैतश्चित्रं महाबाही त्वयि देवकिनन्दन ॥ २५॥ 
त्वया सारथिना पार्था यत्नवानहनश्य तम्‌। 
न तबिचत्र महाबाहो युष्मद्वुद्धिप्सादजम्‌ ॥ २६ ॥ 
राजेद्र | 'अहो भाग्य ! अहो भाग्य !! ऐसा कहकर 
युधिप्ठिर इस प्रकार बोले---महाबाहु देवकीनन्दन ! आपके 
रहते यह -महान्‌ कार्य सम्पन्न होना कोई आश्ररयकी बात 
नहीं है। आप-जैसे सारथिके होते ही पाथने प्रयत्नपूंक 
उसका वध किया है। महावाहों ! आपकी बुद्धिके प्रसादसे 
ऐसा होना आश्चर्य नहीं है! | २५-२६ ॥ 
प्रयृद्य च कुरुश्नेष्ट साइद॑ दक्षिण भुजम्‌। 
उंबाच घध्मभ्रत्‌ पार्थ उमौ तो केशवाजुनौ ॥ २७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इसके बाद धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरने बाजूबंद- 
विभूषित श्रीकृष्णका दाहिना हाथ अपने हाथमे लेकर भ्रीकृषष्ण 
और अजुन दोनोंसे कह--] २७ ॥ 
नरनारायणों देवों कथितो नारदेन मे। 
धर्मात्मानी महात्मानौ पुराणावुषिसत्तमीौ ॥ २८ ॥ 
ध्रमो ! देव नारदने मुझसे कहा था कि आप दोनों 
घर्मास्मा, महात्मा, पुराण॑पुरुष तथा ऋषिप्रवर साक्षात्‌ 
मगवान्‌ नर और नारायण हैं॥ २८ ॥ 


कथामेतां महाभाग कथयामास तस्ववित्‌ ॥ २९, | 
'महामाग ! परम बुद्धिमान तत्ववेत्ता महर्षि श्रीकृष्ण- 

देपायनने भी बारंबार मुझसे यही बात कही है॥ २९॥ 

तथ कृष्ण प्रसादेन फाण्डघो5यं धनंजयः। 

जिगायाभिमुखः शत्रून न चासीद्‌ विमुखः कचित्‌ ३० 
अ्रीकृष्ण | आपके प्रसादसे ही ये पाण्डुपुत्र धनंजय 

सदा सामने रहकर युद्धमें शत्रुआपर विजयी हुए हैं और 

कभी युद्धसे मुँह नहीं मोड़ सके हैं॥ ३० ॥ 

जयदइयसैच धुवोष्स्मा्क न त्वस्मा्क पराजयः । 

यदा त्वं युधि पार्थस्य सारथ्यमुपजग्मियान्‌ ॥ ३१॥| 
“्रमो ! जब आप युद्धमें अर्जुनके सारथि बने थे, तभी 


हमें यह विश्वास हो गया था कि हमलोगोकी विजय निश्चित 
है, अटल है। हमारी पराजय नहीँ हो सकती ॥ ३१ ॥ 


भीष्मों दोणश्व कर्णश्व महात्मा गौतमः कृपः । 
अन्ये व बहवः शूरा ये च तेषां पदानुगाः ॥ ३२ ॥ 
त्वद्बुद्धथा निहते कर्ण हता गोविन्द सर्वथा । 
शोबिन्द ! भीष्स, द्रोग, कर्ण, महात्मा गौतमवंशी 
कृपाचार्य तथा इनके पीछे चलनेवाले जो और भी बहुत-से 
शूरवीर हैं ओर रहे हैं, आपकी बुद्धिसे आज कणके मारे 
जानेपर उन सबका वध हो गया, ऐसा में मानता हूँ!॥३२३॥ 
इत्युक्त्वा धर्मराजस्तु रथ हेमविभूषितम्‌॥ ३३ ॥ 
इवेतवर्णेहयैयुक्क॑. फालवबालैम॑नोजवेः । 
आस्थाय पुरुषव्याप्रः खबलेनाभिसंवृतः ॥ ३४॥ 
प्रययौ स महाबाहद्रष्ट्सायोधन तदा । 
कृष्णाजुना भ्यां चीराभ्यामनुमन्त््य ततः प्रियम्‌। ३५॥ 
आभाषमाणस्तो वीरावुभो माधवफाब्गुनों | 
स ददर्श रणे कण शायानं पुरुषषभम ॥ ३६॥ 
ऐसा कहकर पृरुषतिंह महाबाहु धर्मराज युप्रिष्ठिर खवेत- 
वर्ण और काली परूछवाले, मनके समान वेगशाली घोड़ीसे 
ज॒ुते हुए सुवणभूषित रथपर आरूढ़ हो अपनी सेनाके साथ 
युद्ध देखनेके लिये चछे। श्रीकृष्ण और अजुन दोनों बीरोंके 
साथ प्रिय विषयपर परामश और उनसे वार्ताछप करते हुए 
युधिष्ठिरने रणभूमिमे सोये हुए. पुरुषप्रवर कणको देखा॥ ३ ३-३६) 
यथा कदम्बकुसुमं केसरैः संतों वृतम्‌। 
चित॑ शरशतेः कर्ण धमैराज़ों ददश सः ॥ ३७ ॥ 
जैसे कदम्बका फूछ सब्र ओरसे केसरसे भरा होता है, 
उसी प्रकार कणका शरीर सैकड़ी बार्णोसे व्यात था। धर्म- 
राज युघिष्ठिर्ने इसी अवखामे उसे देखा | ३७ ॥ 
गन्धतैलावसिक्तामि! काअनीभिः सहस्नशः । 
दीपिकामिः ऋृतोद्योतं पश्यते वे बृ्ं तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय सुगन्धित तैलसे भरे हुए सहर्खों सोनेके 


दीपक जलाकर प्रकाश किया गया था। उसी उजालेमे वे 
घर्मात्मा कर्णकी देख रहे थे ॥ ३८ ॥ 


पण्णवतितमो 5ध्यायः 


संक्िश्नमिन्नकचर्य॑ बाणैश्य विद्लीकृतम्‌। 
सपुष्र॑निहतं दृष्ठा कर्ण राजा युधिष्ठिरः ॥३९॥ 
संजातप्रत्ययो5तीव वीक्ष्य चैव॑ पुनः पुनः | 
प्रशशंस नरव्याप्रावुभी मार्बपाण्डवी ॥४०॥ 
उसका कवच छिन्न-मिन्न हो गया था और सारा शरीर 
बाणोसे विदीर्भ हो चुका था । उस अवस्थामें पुत्रसहित मरे 
हुए. कर्णको देखकर बारबार उसका निरीक्षण करके राजा 
युधिष्ठिकी इस बातपर पूरा-पूरा विश्वास हुआ। फिर वे 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ठ और अज्जुन दोनोंकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे।। ३९-४० ॥ 
अद्य राजासि गोविन्द पृथिव्यां भ्रावभिःसह ) 
त्वया नाथेन बीरेण विदुषा परिपादितः ॥४१॥ 
उन्होंने कहा--गोविन्द ! आप जैसे विद्वान और 
वीर खामी एवं संरक्षकके द्वारा सुरक्षित होकर आज मैं 
माइयोसहित इस भूमण्डलूका राजा हो गया ॥ ४१ ॥ 
इतं श्रुत्वा नरव्याप्र राघेयमतिमानिनम्‌ ! 
निराशो5ध दुरात्मासोी घातराष्ट्रो भविष्यति ॥४२॥ 
जीविते चैच राज्ये च हते राधात्मजे रणे। 
त्वत्प्सादाद्‌ व्य॑ चैच छतार्थाः पुरुषषभ ॥४३॥ 
“आज दुगरात्मा घृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन अत्यन्त अभिमानी 
नरव्याप्र राधापुत्र कर्णके मारे जानेका चृत्तान्त सुनकर राज्य 
और जीवनसे भी निराश हो जायगा । पुरुषोत्तम ! आपकी 
कृपासे रणभूमिमें राधापुत्र कर्णके मारे जानेपर हम सब 
लोग कृता्थ हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
दिश्टथा जयसि गोविन्द दिश्था शत्रुनिपातितः । 
दिष्टथा गाण्डीवधन्चा च विजयी पाण्डुनन्द्नः॥४४॥ 
गोविन्द ! बड़े भाग्यसे आपकी विजय हुई है। भाग्य- 
से ही इमारा शत्रु कप आज मार गिराया गया है और 
सौमाग्यसे ही गाण्डीवधारी प|प्डुनन्दन अज़ुन विजयी हुए हैं ॥ 
अ्रयोद्श समास्तीर्णा जागरेण झुदुःखिताः। 
स्प्स्यामो5द्य सुखं राज त्वत्पसादान्महाभुज ॥४५॥ 
मह्त्राहों | अत्यन्त दुखी होकर हमलेगोंने जागते 
हुए तेरदद वर्ष व्यतीत किये हैं। आजकी रातमें आपकी 
कृपासे हमलोग सुखपू्वक सो सकेंगे! ॥ ४५ ॥ 
संजय उवाच 
पुव॑ स बहुशो राजा प्रदशंस जनादनम। 
अजुनं च कुरुध्ेष्ठ धर्मणजो युधिप्ठिरः ॥४६॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार धर्मराज राजा 
युधिष्ठिस्ते भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कुद्भ्रेष्ठ अजुनकी बारंबार 
प्रशंसा की ॥ ४६ ॥ 
इृष्ठा च निहतं कर्ण सपुत्र पार्थेसायकैः। 
पु्न्नातमिवात्मानं मेने च स महोपतिः ॥४७॥ 
म० स० ख० ४. र२७-- 








४१०९ 
पुत्रसहित कणको अर्लुनके बाणोंसे मारा गया देख राजा 
युधिष्ठिरने अपना नया जन्म हुआ-सा माना ॥ ४७ ॥ 
सम्रेत्य च महाराज कुन्तीपुत्र युधिष्टिरम। 
हषयन्ति सम राज़ाने हर्षयुक्ता महारथाः॥४८ा। 

महाराज ) उस समय हृ्षमें भरे हुए, पाण्डवपक्षके 
महारथी कुन्तीपुत्न युधिष्टिसे मिलकर उनका इर्ष 
बढ़ाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नकुछः सहदेवश्व॒ पाण्डवर्श दुकोदरः | 
सात्यकिश्व महाराज वुष्णीनां प्रवरो रथः ॥४९॥ 
ध्रृश्युम्नः शिखण्डी च पाण्डुपाश्चालखजयाः । 
पूञयन्ति सम कौन्‍्तेयं निहते सूतननन्‍्दने ॥५०॥ 
राजेन्द्र | नकुल सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन, छृष्णिवंशके 
श्रेष्ठ महारथी सात्यकि, पृष्टघुम्न और शिखण्डी आदि पाण्डव, 
पाग्चाल तथा संजय योद्धा सूतपुत्र कर्णके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार अर्जुनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ४९-५० ॥ 
ते वर्घयित्वा च्रपति धर्मात्मानं युधिष्टिरम्‌। 
जितकाशिनो लब्धलक्ष्या युद्धशौण्डाः प्रहारिण:॥५१॥| 
स्तुवन्तः स्तवयुक्तामिर्वाग्मिः कृष्णी परंतपौ । 
जम्मुः खशिबिरायैध मुदा युक्ता महारथाः॥५२॥ 
बे विजयसे उल्छसित हो रहे थे। उनका लक्ष्य सिद्ध हो 
गया था। वे युद्धकुशर महारथी योद्धा धर्मौत्मा राजा 
युधिष्ठिरकी बधाई देकर स्तुतियुक्त वचर्नोद्वारा शत्रुसंतापी 
श्रीकृष्ण और अज्ुनकी प्रशंसा करते हुए, बड़ी प्रसन्नताके 
साथ अपने शिबिरकों गये ॥ ५१-५२ ॥ 
एवमेष क्षयो वृत्तः सुमहॉल्लोमहर्षणः | 
तब दुमैन्त्रिति राजन किमर्थमनुशोचसि ॥५३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी ही कुमन्त्रणाके फलखरूप 
यह रोमाश्चकारी महान्‌ जनसंहार हुआ है। अब आप 
किसलिये बारंबार शोक करते हैं ! ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वैतद्प्रियं राजा ध्वतराष्ट्रीौएम्बिकासुतः । 
पपात भूमौ निशवेशटदिछन्नमूल इच द्वुमः ॥५४॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! यह अप्रिय 
समाचार सुनकर अम्बिकानन्दन राजा धघृतराष्ट्र निश्चेष्ट हो 
जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५४ | 
तथा सा पतिता देवी गान्धारी दीर्घदृशिनी । 
शुशोच बहुलालापैः कर्णस्य निधन युधि ॥५०॥ 
इसी तरह दूरतक सोचनेवाली गान्धारी देवी भी पछाड़ 
खाकर गिरी और बहुत विद्ञप करती हुई युद्धमें कर्णकी 
झृत्युके लिये शोक करने लगीं || ५५ || 
तां पर्यश्नद्भाद्‌ बिदुरों उृपति संजयस्तथा। 
पर्याश्वासयतां चेब ताबुभावेव भूमिपम ॥५८६॥ 
उस समय विदुरंजीने गान्धारी देवीको और संजयने 
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राजा घृदराष्ट्रको संमाठा । फिर दोनों ही मिलकर राजाको 
समशझाने-ुझाने छगो | ५६ ॥ 
तमैवोत्यापयामाजुर्गान्चारी. कुछयोछितः । 
सदैव परम सत्या भवितव्यं च पार्थिवः ॥५जञञ 
परां पीड़ा समाश्रित्य नष्टचित्तो महातपाः। 
चिन्ताशोकपरीतात्मा न जशे मोहपीडितः । 
स॒ समाभ्वासितो राजा तृष्णीमासीद्‌ विचेतनः॥५८॥ 
इसी प्रकार कुरुकुछकी ख्तरियोंने'आकर गान्धारी देवीको 
उठाया | भाग्य और भवितव्यताक़ों ही प्रचछ मानकर राजा 
धृतराष्ट्र भारी व्यथाका अनुभव करने लगे। उनकी विवेकशक्ति 
नष्ट हो गयी । वे महातपस्री नरेश चिन्ता और शोकमें छत 
गये और मोहसे पीड़ित होनेके कारण उन्हें किसी भी बातकी 
सुध न रही | विदुर ओर संजयके समझानेपर राजा घृतराष्टर 
अचेत-से होकर चुपचाप बैठे रह गये || ५७-५८ ॥ 
भ्रवणमहिमा 
इमं महायुद्धम्ल महात्मनो- 
धेनंजयस्याधिरथेश्व यः पठेत्‌। 
स सम्यगिष्टस्थ मखस्य यत्‌ फल 
तवाप्लुयात्‌ संभवणात्य भारत ॥५९॥ 
भारत ! जो मनुष्य महात्मा अजुन और कणंके इस 
महायुद्धरूपी यश्का पाठ अथवा अ्रवण करेगा, वह विधि- 
पूर्वक किये हुए यश्ञानुष्ठानका फल प्रास कर लेगा ॥५९॥ 
मस्तो हि विष्णुभंगवान्‌ सनातनो 
वद्न्ति तझाग्न्यनिलेन्दुभानवः । 
अतो5नसयुः श्णुयात्‌ पठेश्च यः 
स सर्वलोकालुचरः सुखी मवेत्‌ ॥६०॥ 
सनातन भगवान्‌ विष्णु यश्स्वरूप हैं, इस बातको अग्नि, 
वायु, चन्द्रमा और सूर्य भी कहते हैं। अतः जो मनुष्य दोष- 
दृष्टिका परित्याग करके इस युद्धयज्ञका वर्णन पढ़ता या सुनता 
है, बह सम्पूण छो'कोमें विचरनेवाल्ा और सुखी होता है ॥ 
तां सबंदा भ्क्तिमुपागता नराः 
पठन्तिपुण्यां वरसंहितामिमाम्‌ 
धनेन धान्येत यशासा च मालुषा 
नन्‍्दन्ति ते नात्र विचारणास्ति ॥६१॥ 


जो मनुष्य सदा भक्तिभावसे इस उत्तम एवं पृण्यमयी 
संहिताका पाठ करते हैं, वे घन-घान्य एवं यशसे सम्पन्न हो 
आनन्दके भागी होते हैं। इस बातमें कोई अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है॥ ६१ ॥ 
अतोषनख्‌युः रणुयात्‌ सदा तु वे 
नरःस सर्वाणि खुखानि चाप्जुयात्‌ ! 
विष्णु खयंभूभेगवान्‌ भवश्व 
तुष्यन्ति ते तस्य नरोच्मस्थ ॥६२॥ 
अतः जो मनुष्य दोपदृष्टिसे रहित होकर सदा इस 
संहिताको सुनता है, वह सम्पूर्ण सुखोंको प्राप्त कर छेता है, 
उस श्रेष्ठ मनुष्यपर भगवान्‌ विष्णु, ब्रह्मा और महादेवजी 
भो प्रसन्न होते हैं ॥ ६२ ॥ 
वेदावाप्तित्राक्षणस्येह. रा 
रणे बलं क्षत्रियाणां जयो युधि | 
धनज्येष्ठाश्ापि भवन्ति वैश्याः 
शुूद्राए5रोग्यं प्राप्लुवन्तीद सर्वे ॥६३॥ 
इसके पढ़ने और सुननेसे ब्राह्मणों को वेदोंका ज्ञान प्रास 
होता है, क्षनियोंको बल और युद्धमे विजय प्राप्त होती है, 
वैश्य धनमें बढ़े-चढ़े हो जाते हैं और समस्त झूद्र आरोग्य 
व्मम करते हैं ॥ ६३ ॥ 
तथैच विष्णुमंगवान्‌ सनातनः 
सर चात्र देवः परिकीरत्यते यतः । 
ततःस कामाल्‍्लभते सुखी नरो 
महामुनेस्तस्य वो 5चितं यथा ॥६४॥ 
इसमें सनातन भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) की सहिसा- 
का वर्णन किया गया है; अतः मनुष्य इसके स्वाध्यायसे सुखी 
होकर सम्पूण मनोवाओ्छित कामनाओंको प्राप्त कर छेता है। 
महामुनि व्यासदेवकी इस परम पूजित वाणीका ऐसा ही 
प्रभाव है ॥ ६४ ॥ 
कपिलानां सबत्सानां वर्षमेक निरन्तरम्‌। 
योदद्यात्‌ खुकतं तद्भि भ्रवणात्‌ कर्ण पवेणः ॥६०॥ 
लगातार एक व्ध॑तक प्रतिदिन जो बछड़ॉसहित कपिछा 
गौओंका दान करता है, उसे ज़िस पुण्यकी ग्रासि होती है, 
वही क्णपवंके भ्रवणमात्रसे मिल जाता है ॥ ६५ ॥ 


इृति ध्रीमहाभारते कर्णपणि युधिष्टिरदर्ष पण्णवतितमो$ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारत कर्णपर्वमें युधिष्ठिएका दृधविधयक छानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥| 


॥ कणपवे सम्पूणस्‌ ॥ 
अजुष्ट॒प्‌ बड़े इछोक बढ़े इलोकोंको जनुष्टुप्‌ माननेपर. कुछ 
छत्तर भारतीय पाठसे लिये गये. ४०९श॥ .. ( ९०७॥ ) १३४७॥॥”८ ७३४०८ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये १२५॥ (२८ ) झट __ कण 
| कर्णपवंकी.. कुछ इलोक-संख्या ७५०४८ 
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२. स्वछोकानुचरः' का यह अथे भी दो सकता है कि सब छोग उसके जनुचर हो जाते हैं। 
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प्रथमोध्ध्याय: 


संजयके घुखसे शल्य और दुर्योधनके वधका वृत्तान्त सुनकर राजा शतराष्ट्रक 
मूर्च्छित होना और सचेत होनेपर उन्हें विदुरका आश्वासन देना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चैष नरोत्तमम। 
देवीं सरखती व्यास ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अहुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जनमेजय उवाच 
एवं निपातिते कर्ण समरे सव्यसाचिना। 
अल्पावशिष्टाः कुरवः किमकुर्बत, वे द्विज ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--अहान्‌! जब्र इस प्रकार समराज्भणमे 
सव्यसाची अर्जुनने कर्कको मार गिराया, तत्र थोड़े-्से बचे 
हुए कौरवसैनिकोने क्या किया ! ॥ १॥ 
उदीरयमाणणं च बल दृष्ठा राजा सुयोधनः। 
पाण्डवैः प्राप्तकार्ल च कि प्रापद्यत कौरबः ॥ २॥ 
पाण्डवोंका बल बढ़ता देखकर कुरुवंशी राजा दुर्यो धनने 
उनके साथकोन-सा समयोचित बर्ताव करनेका निश्चय किया !॥ 
पतदिच्छास्यहं श्रोतुं तदाचश्व द्विजोत्तम। 
न हि तृप्यामि पूर्वेषां ऋण्वानश्वरितं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | मैं यह सब्र सुनना चाहता हूँ । मुझे अपने 
पूबजोंका मह्यन्‌ चरित्र सुनते-सुनते तृत्ति नहीं हो रही है, 
अतः आप इसका बणन कीजिये ॥ ३॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः कण हते राजन धातराष्ट्र: खुयोधनः। 
अशं शोकार्णवे मग्तो निराशः सर्वतो5भवत्‌॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन | कर्णके मारे जानेपर 
धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन शोकके समुद्रमें डव गया और सत्र 
ओरसे निराश हो गया ॥ ४ ॥ 
हा कर्ण हा कर्ण इति शोचमानः पुनः पुनः । 
हच्छातत्‌ खशिबिरं प्राप्तो हतशेपैज्पेः सह॥ ५॥ 


हा कर्ण ! हा कर्ण !! ऐसा कहकर बारंबार शोकमग्रस्त हो 
मरनेसे बचे हुए नरेशोंके साथ बह बड़ी कठिनाईसे अपने 
शित्रिरमे आया ॥ ५ ॥ 
ससमाश्वास्यमानो5पि हेतुभिः शास्रनिश्चितेः । 
राजभिर्नालभच्छम॑ सूतपुत्रवर्ध स्मरन्‌ ॥ ६॥ 
राजाओने शात्निश्चित युक्तियोद्वारा उसे बहुत समझाया- 


बुझाया तो भी सूतपुत्रके वधका स्मरण करके उसे शान्ति 
नहीं मिली ॥ ६ ॥ 


स दैवं बलवन्मत्वा भवितव्यं च पाथिवः। 
संग्रामे निश्चयं कृत्वा पुनयुंद्धाय नियेयो॥७॥ 
उस राजा दुर्योधनने दैव और भवितव्यताकों प्रबल 


मानकर संग्राम जारी रखनेका ही दृढ़ निश्चय करके पुनः 
युद्धके लिये प्रथान किया ॥ ७ ॥ 


शब्यं सेनापति कृत्वा विधिवद्‌ राजपुह्वः । 
रणाय निर्ययो राजा हतशेपैनंपे!ः सह ॥८॥ 
दपश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन शल्यकों विधिपूर्वक सेनापति 
बनाकर मरनेसे बचे हुए राजाओंके साथ युद्धके लिये निकछा॥ 
ततः खुतुमुर्ल युद्ध कुरुपाण्डवर्सेनयोः । 
बभूवच भरतश्रेष्ठ वेवासुररणोपमम्‌ ॥ ९॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर कोरव-पाण्डव सेनाओं में घोर युद्ध 
हुआ, जो देवासुर-संग्रामके समान भयंकर था ॥ ९ ॥ 
ततः शल्यों महाराज छृत्वा कदनमाहते। 
ससेन्योष्थ स मध्याहे घर्मराजेन घातितः ॥ १० ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ सेनासहित शल्य युद्धमे बड़ा भारी 
संहार मचाकर मध्याहकाल्में धमंराज युधिष्ठिरके हाथसे 
मारे गये ॥ १० ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा हतबन्धू रणाजिरात्‌। 
अपरूत्य हद घोरं विवेश रिपुज्ञाद्‌ भयात्‌ ॥ ९९ ॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन अपने माइयोके मारे जानेपर 


समराज्भजणसे दूर जाकर झत्रुके भयसे भर्यंकर तालाबमे 
घुस गया ॥ ११॥ 
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अथापराह्न तस्याद्रः परिवारय॑ सुयोधनः । 
हृदादाइय युद्धाय भीमसेनेन पातितः ॥ १२॥ 
इसके बाद उसी दिन अपराह्ककालमें दुर्योधनपर घेरा 
डालकर उसे युद्धके लिये तालाबसे बुलझकर भीमसेनने 
मार गिराया ॥ १२॥ 
तस्मिन हते महेष्वासे हतशिष्ठाखयों रथाः । 
संरम्भान्निश्ि राजेन्द्र जध्नुः पाञश्आचालसो मकान ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | उस महाधनुधेर दुर्योधनके मारे जानेपर 
मरनेसे बचे हुए तीन रथी--कृपाचार्य, क्ृतवर्मा और 
अश्वत्यामाने रातमें सोते समय पाश्चालों और सोमकोंको 
रोषपूवक मार डाला ॥ १३॥ डक 
ततः पूर्वाह्ुसमये शिविरादेत्यः संञ्ञयः। 
प्रविषेद पुरी दीनो दुःखशोकसमन्वितः ॥ १४ ॥ 
तस्प्नात्‌ पूर्वाह्काड्मे दुःख और शोकमें डूबे हुए 
संजयने शित्रिस्से आकर दीनभावसे हस्तिनापुरमे प्रवेश किया॥ 
स प्रविद्यय पुरी सूतो भुजावुच्छित्य दुःखितः। 
वेपमानस्ततो राक्ः प्रविवेश निकेतनम्‌॥ १५॥ 
पुरीमे प्रवेश करके दोनों बॉंहे ऊपर उठाकर दु!ःखमग्न 
हो कॉपते हुए, संजय राजमबनके भीतर गये ॥ १५ ॥ 
रुरोद च नरव्याप्न हा राजश्निति दुःस्तितः। 
अहो बत विनष्टाः सस॒निधघनेन महात्मनः ॥ १६॥ 
ओर रोते हुए. दुखी होकर बोले--'हा नरव्याप्र नरेश ! 
हा राजन | बड़े शोककी बात है! महामनखी कुरुराजके 
निधनसे हम सर्वथा नष्ठप्राय हो गये | ॥ १६ ॥ 
विधिश्व बलवानत्र पौरुषं तु निरथेकम । 
शक्रतुल्यबलाः सर्च यथावध्यन्त पाण्डवैः॥ १७॥ 
इस जगत्‌मे भाग्य ही अलवान्‌ है। पुरुषार्थ तो 
निरथंक है, क्योंकि आपके सभी पुत्र इन्द्रके तुल्य बलवान्‌ 
होनेपर भी पाण्डवोके हाथसे मारे गये !” || १७ ॥ 
हृष्रुय च॒ पुरे राजजनः सब्वः स संजयम्‌। 
क्लेशेन महता युक्त सर्बतो राजसत्तम ॥ १८ ॥ 
रुरोद च भशोद्विग्तो हा राजन्निति विखरम्‌। 
आकुमार नरव्यात्र तत्र तत्र समनन्‍्ततः ॥ १९॥ 
आतंनाद॑ ततश्चक्रे भ्रुत्वा विनिहतं रुपम्‌। 
राकषन्‌ ! शपश्रेष्ठ | हस्तिनापुरके समी छोग संजयको 
स्वधा महान्‌ क्लेदसे युक्त देखकर अत्यन्त दद्विग्न हो हा 
राजन !” ऐसा कहते हुए फूट-फूटकर रोने छगे। नरब्याप्र ! 
वहाँ चारों ओर बच्चोंसे छेकर बूढ़ोतक सब छोग राबाको 
मारा गया सुन आर्तनाद करने छगे ॥ १८-१९३ ॥ 
धावतश्वाप्यपश्यामस्तत्र तान्‌ पुरुषषेसान्‌ ॥ २० ॥ 
नशचिंत्तानिवोन्मत्तान्शोकेन भृशपीडितान। 
हमलोगोंने देखा कि वे नगरके श्रेष्ठ पुरष अचेत और 
५ उत्मत्तसे होकर शोकसे अत्यन्त पीड़ित हो वहाँ दौड़ रहे हैं ॥ 


तथा स विड्लः सूतः प्रविक्षय रुपतिक्षयम्‌ ॥ २१ ॥ 
ददर्श तजपतिश्रेष्ठ प्रश्ञाचक्षुपमीश्थरम । 
इस ग्कार व्याकुल हुए. संजयने राजभवनमें प्रवेश करके 
अपने खामी प्रशाचक्षु दपश्रेष्ट धृतराष्ट्रका दशन किया ॥ 
तथा चासीनमनघं समन्‍्तात्‌ परिवारितम्‌॥ २२ ॥ 
स्तुपामिर्भरतश्रेष्ट गानधार्या विदुरेण च। 
तथान्यैश्व सुबद्धिध्य जशञातिभिश्व हितैषिमिः॥ २३ ॥ 
तमेव चार्थ ध्यायन्तं कर्णेस्थ निधन प्रति। 
भस्तश्रेष्ठ ! वे निष्पाप नरेश अपनी पुत्रवधुओं , गान्धारी, 
बिदुर तथा अन्य हितैषी सुद्ददों एवं अन्धु-बान्धवोंद्वारा सच 
ओरसे घिरे हुए बैठे थे और कणके मारे जानेसे होनेवाले 
परिणामका चिन्तम कर रहे थे॥ २२-२३३ ॥ 
रुदन्नेवान्नवीद्‌ वाक्य राजानं जनमेजय ॥ २४ ॥ 
नातिहष्टमनाः सूतो वाक्यसंदिग्धया गिरा। 
संजयो5हं नरब्याघ्र नमस्ते मरतषभ ॥ २० ॥ 
जनमैजय ! उस समय संजयने खिन्नचित ह्वोकर रोते 
हुए. ही संदिग्ध वाणीमें कहा--नख्याप्र |! मरतश्रेष्ठ ! मैं 
संजय हूँ । आपको नमस्कार है॥ २४-२५ ॥ 
मद्राधिपो हतः शल्यः शकुनिः सोबलूस्तथा । 
उल्दकः पुरुषव्याप्र कैतव्यों दृढविक्रमः ॥ २६॥ 
“पुरुषसिंह ! मद्रराज शल्य, सुब्रलपुत्र शकुनि तथा 
जुआरीका पुत्र सुदृद पराक्रमी उदक--ये सब-के सत्र 
मारे गये ॥ २६ ॥ 


संशप्तका दृ॒ताः सर्वे काम्बोजाश्व शकैः सह । 
स्लेच्छाश्व प्बतीयाश्व यवना विनिपातिताः ॥ २७ ॥ 

“समस्त सशप्तक वीर, काम्नोज, शक, म्लेच्छ, पवतीय 
योद्धा और यवनसैनिक मार गिराये गये ॥ २७ |॥ 
प्राच्या हता महाराज दाक्षिणात्याश्व सर्वशः । 
उदीच्याश्व हताः सर्व प्रतीच्याश्व नरोत्तमाः ॥ २८ ॥ 

'महाराज ! पूर्वदेशके योद्धा मारे गये, समस्त दाक्षिणा- 
त्योंका संदार हों गया तथा उत्तर और पश्चिमके सभी श्रेष्ठ 
मनुष्य मार डाले गये ॥ २८ ॥ 
राजानो राजपुन्नाश्न सर्व ते निहता रुप । 
दुर्योधनो हतो राजा यथोक्त॑ पाण्डचेन है ॥ २० ॥ 
भग्नसक्थो महाराज शेते पाखुषु रूषितः! 

'नरेधर ! समस्त राजा ओर राजकुमार कालके गाल्‍मे 
चले गये। महाराज ! जैसा पाएडुपुत्र भीमसेनने कहा था, 
उसके अनुसार राजा दुर्योधन भी मारा गया । उसकी जॉध 
दृठ गयी और वहधूल-धूसर होकर प्रथ्वीपर पड़ा है ॥२९३॥ 
घृश्रधुस्नो महाराज शिखण्डी चापराजितः ॥ ३० ॥ 
उत्तमीजा युधामन्युस्तथा राजन प्रभद्रकाः । 
पशञश्चालाश्व नरव्याप्न चेदयथ्य निषूदिताः॥ ३१॥ 

'मद्दाराज | नरव्यात्र नरेश ! धृष्ठचुम्न, अपराजित कीर 


ब्रथमोडध्यायः 
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सिखण्डी, उत्तमीजा, युधामन्यु, प्रभद्रकगण, पाश्चाऊ और 


चेदिदेशीय योदाओंका भी संदार दो गया ॥ ३०-३१ ॥ 
तथ पुत्रा हतए सर्वे द्रौषदेयाश्व भारत। 
कर्णपुत्रो हतः शुरो चृषसेनः प्रतापवान्‌ ॥ रे२ ॥ 
'भारत ! आपके तथा द्रौपदीके भी सभी पृत्र मारे 
गये । कर्णका प्रतापी एवं शरवीर पुत्र वृषसेन भी नष्ट 
हो गया ॥ ३२ ॥ 
नरा विनिहताः सर्व गजाश्य विनिपातिताः । 
रथिनश्न नरव्याप्र हयाश्व निहता युधि ॥ रे३ ॥ 
“नरव्याप्र | युद्धस्‍्थलमें समस्त पैदछ मनुष्य, हाथीसवार, 
रथी और घुड़सवार भी मार गिराये गये ॥ ३३ ॥ 
किश्विच्छेषं च शिबिरं तावकारनां कृतं प्रभो। 
पाण्डवाना कुरुणां च समासाथ परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 
'प्रभो! पाण्डवों तथा कौरबोंमे परस्पर संधष होकर आपके 
पुत्रो तथा पाण्डवके शिश्विरमे किंचिन्मान्र ही शेष रह गया है ॥ 
प्रायः स्लीशेषमभवज्ञगत्‌ कालेन मोहितम । 
सप्त पाण्डवतः दोषा घात॑राष्ट्रषयो रथाः ॥ २५॥ 
'प्रायः कालसे मोहित हुए, सारे जगतमें स्तरियाँ ही शेष 
रह गयी हैं | पाण्डबपश्षमें सात और आपके पक्षमे तीनरथी 
और मरनेसे बचे हैं ॥ ३५ ॥ 
ते चैच आतरः पश्च वासुदेवो5थ सात्यकिः ! 
कृपश्च कृतवर्मा च द्रोणिश्व जयतां बरः॥ ३६॥ 
उधर पॉँचो भाई पाण्डब, वसुदेवनन्दनन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और सात्यकि शेष हैं तथा इधर कृपाचर्य, झतवर्मा 
और विजयी वीराम श्रेष्ठ अश्वत्थामा जीवित हैं॥ ३६॥ 
तथाप्येते महाराज रथिनों नृपसत्तम। 
अक्षीहिणीनां सर्वार्सां समेतानां जनेइवर ॥ रे७ ॥ 
एते शोषा महाराज स्व5न्ये निधन गताः। 
'त्पश्रेष्ठ | जनेश्वर ! महाराज ! उभय पश्षमें जो समस्त 
अश्षीहिणी सेनाएं, एकत्र हुई थीं, उनमेसे ये ही रथी शेष 
रह गये हैं, अन्य सन्न लोग कालके गालमे चले गये || ३७३॥ 
'कालेन निहतं सर्व ज्गद्‌ वै भरत्षभ ॥ ३८४ 
_ दुर्योधन वै पुरतः छृत्वा बैरं चभारत। : 
... भरतश्रेष्ठ ) भरतनन्दन ! काल्‍ने दुर्योधन और उसके 
वैरको आगे करके सम्पूण जगतूको नष्ट कर दिया ॥ ३८३ ॥ 
वेशम्पागन उवाच 
एतच्छुत्वा वचः ऋरं घूतराष्ट्री जनेइबरः ॥ ३९ ॥ 
निपपात स . राजेन्द्रो गतसत्त्वो महीतले। 
वैश्म्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह कर 
वचन सुनकर राजाधिराज जनेश्वर ध्रृतराष्ट्र प्राणहीन-से होकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
तस्सिन्‌ निपतिते भूमो घिद्ुरो पि महायश्ञाः ॥ ४० ॥ 
निपवात महाराज शोकव्यसनकरशितः। 


महाराज ! उनके गिरते ही महायशस्त्री विदुरजी भी 
शोकसंतापसे दुबछ हो धड़ामसे गिर पड़े | ४०३ ॥ 
शान्धारी च नृपश्रेष्ठ सर्वाध् कुदयोषितः ॥ ४१ ॥ 
पतिताः सहसा भूमौ श्ुत्वा ऋरं वचस्तदा । 
निःसंई पतितं भूमी तदासीदू राजमण्डलम्‌॥ ४२ ॥ 
प्रदापयुक्‍त मह॒ति चित्रन्यस्तं पढे यथा। 
हपश्रेष्ठ | उस समय वह ऋषरतापूर्ण वचन सुनकर कुर- 
कुलकी समस्त त्लियाँ और गान्धारी देवी सहसा प्रृथ्वरीपर गिर 
गयीं, राजपरिवारके सभी छोग अपनी सुध बुध खोकर 
धरतीपर गिर पढ़े और प्रछाप करने लगे। वे ऐसे जान 
पड़ते थे मानों विशाल पटपर अड्डित किये गये 
चित्र हों ॥ ४१-४२३ ॥ 
इच्छेण तु ततो राजा धृतराष्ट्री महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
शनैरलठभत प्राणान्‌._ पुत्रव्यसनकशितः । 
तत्पश्चात्‌ पुत्रशोकसे पीड़ित हुए प्रृथ्वीपति राजा 
घृतराष्ट्रमे बड़ी कठिनाईसे धीरे-धीरे प्राणोंका संचार हुआ ॥ 
लब्ध्वा तु स नृपः संज्ञां वेपमानः सुदुःखितः ॥ ४४ ॥ 
उदीए्ष्य च दिशा: सर्वाः क्षत्तारं वाक्‍्यमत्रचीत्‌। 
विद्वन्‌ क्षत्तर्महाप्राश त्व॑ गतिर्भरतर्षम ॥ ४५॥ 
ममानाथस्य खुभूशं पुत्रेहीनस्थ खबराः। 
एवमुकत्वा ततो भूयो विसंजशों निपपात ह ॥ ४६॥ 
चेतना पाकर राजा धृतराष्ट्र अल्न्त दुखी हो थर-थर 
कॉपने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखकर विदुरसे 
इस प्रकार बोले-- विद्वन्‌ ! मह्दाशानी विदुर ! भरतभूषण ! 
अब तुग्हीं मुझ पुत्रहीन और अनाथके सवंथा आश्रय हो! । 
इतन। कहकर वे पुनः अचेत हो प्रथ्वीपर गिर पढ़े।४४-४६॥ 
त॑ तथा पतितं इषठु बान्धवा येडस्य केचन । 
शीतैस्ते सिषिचुस्तोयैविंव्यजुव्य॑जनैरपि ॥ ४७ ॥ 
उन्हे इस प्रकार गिरा हुआ देख उनके जो कोई बस्धु- 
बान्धव वहाँ मोजूद थे, उन्होंने राजाके शरीरपर ठंडे' जलके 
छींटे दिये और व्यजन डुछाये || ४७ ॥ 
स॒ तु दीरघेण कालेन प्रत्याइवस्तो नराधिपः । 
तृष्णी दष्यो महीपालः पुत्रव्यसनकरशितः ॥ ४८ ॥ 
फिर बहुत देरके बाद जब राजा धृत्तराष्ट्रको होश हुआ, 
तत्र वे पुत्रशोकसे पीड़ित हो चिन्तामस्न हो गये || ४८ ॥ 
निःद्वस जिहाग इव कुम्मक्षिप्तो विशास्पते । 
संजयोउप्यरुद्त्‌ तत्न दृष्ठा राजानमातुरम्‌ ॥ ४९०॥ 
प्रजानाथ ! उस समय वे धड़ेमे रवखे हुए सपके समान 
लंबी साँस खींचने लगे | राजाकों इस प्रकार आतुर देखकर 
संजय भी वहाँ रोने छगे || ४९ ॥ 
तथासर्वाः स्तरियश्चेव गान्धारी च यशखिनी । 
ततो दीर्घण कालेन विदुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
घृतराष्ट्री नरश्रेष्ठ मुछामानों मुहुमुंहुः। 


६४ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि 








शच्छन्तु योषितः सर्वा गान्धारी च यशाखिनी ॥५१॥ 
तथेमे खुद्दः सर्वे भ्रास्यते मे मनो भृशम । 

फिर सारी स्लियों और यशस्विनी गान्धारी देवी भी फूट- 
फूटकर रोने छगीं ! नरश्रेष्झ  तलश्वात्‌ बहुत देरके बाद 
बारंबार मोहित दोते हुए, धृतराष्ट्रने विदुरसे कह्ा--'ये सारी 
स्रियाँ और यशस्तिनी गान्धारी देवी भी यहाँसे चली जाये। 
ये समस्त सुद्दद्‌ भी अब यहाँसे पार; क्योंकि मेरा चित्त 
अत्यन्त भ्रान्त हो रहा है? ॥ ५०-५१३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्षत्ता ताः स्लरियो भरतषंभ ॥ ५२॥ 
विसर्जयामास शर्नेवेपमानः पुनः पुनः। 

भरतश्रेष् | उनके ऐसा कहनेपर बारंब्रार कॉँपते हुए 
विदुरजीने उन सब्र स्लियोंकोी धीरे-धीरे जिंदा कर दिया ॥ 
निश्चकमुस्ततः सर्वाः स्त्रियो भरतसत्तम ॥ ५३ ॥ 


खुबदख्थ तथा सब हष्ठ राज़ानमातुरम्‌। 

भरतभूषण ! फिर बे सारी स्रियाँ और समस्त सुद्दद- 
गण राजाको आतुर देखकर वहाँसे चले गये ॥ ५३३ ॥ 
ततो नरपति तन्न लब्धसंज्॑ परंतप ॥ ५४ ॥ 
अवैक्षत्‌ संजयो दीन रोदमान॑ शुशातुर्म। 

शत्रुआंको संताप देनेवाले नरेश ! तदनन्तर होशमे आकर 
अत्यन्त आंतुर हो दीनमावसे विलाप करते हुए राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर संजयने देखा ॥ ५४३ ॥ 
प्राअलिनिःइचसन्तं च॒ त॑ नरेन्द्र मुहुमुहुः। 
समाश्वासयत क्षत्ता वचचसा मधुरेण च ॥ ५५ ॥ 

उस समय बारंग्रार छंत्री साँस खीँचते हुए. राजा 
धृतराष्ट्रको विदुरजीने हाथ जोड़कर अपनी मधुर वाणीद्वारा 
आश्वासन दिया ॥ ५५॥ 


इति श्रीमद्वामारते शल्पपत्रणि ४तराष्ट्रप्रमोद्दे प्रथमो5ध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवमें घृतराष्ट्रका मोहविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 
--><औ>० 


द्वितीयोध्ध्यायः 


राजा धतराष्ट्रका विलाप करना और संजयसे युद्धका वृत्तान्त पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
विखष्टाखथ नारीषु धृतराष्ट्रोएम्बिकासुतः | 
विललाप महाराज दुःखाद दुःखान्तरं गतः॥ १॥ 
सधूममिव निःश्वस्य करो धुन्बन्‌ पुनः पुनः । 
विचिन्त्य च महाराज वचन चेदमब्रवीत॥ २॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--महाराज ! स्तलियोंके बिदा 
हो जानेपर अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र एक दुःखसे दूसरे 
दुःखमे पड़कर गरम-गरम उच्छवास छेते और बारंबार दोनों 
हाथ हिलाते हुए, विलाप करने लगे और बड़ी देर्तक चिन्ता- 
मग्न रहकर इस प्रकार बोले ॥ १-२ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
अहदो बत महद्‌ ढुःखं यदर्ह पाण्डचान्‌ रणे। 
पक्षेमिणश्राव्ययाश्रेव त्वत्तः सूत श्टणोमि वै ॥ ३॥ 
घुतराष्ट्रने कहा-सूत ! मेरे लिये महान दुःखकी 
बात है कि मैं तुम्हारे मुखसे रणभूमिमें पाण्डवॉको सकुशल 
और विनादरहित सुन रहा हूँ २३॥ 
चजसारमय नून॑ हृदय ई_ मम | 
यच्छुत्वा निहताव पु्रान्‌ दीर्यते न सहस्रधा ॥४॥ 
निश्चय ही मेरा यह सुदृढ़ दृदय वज्ञके सारतत्वका 
बना हुआ है; क्योकि अपने पुत्रोकी मारा गया सुनकर भी 
इसके सहख्तो टुकड़े नहीं हो नाते हैं॥ ४ ॥ 
चिन्तयित्वा वयस्तेषां बालक्रीडडां च॒ संज्ञय । 
हतान पुत्रानशेषेण दीयेते मे श्रृर्श मनः॥५॥ 
संजय ! में उनकी अवखाा और बाल-क्रीडाका चिन्तन 


करके जग्र उन सबके मारे जानेकी बात सोचता हूँ, तब मेरा 
५ दवृंदब अत्यन्त विदीण होने छगता है॥ ५॥ 


अनेत्रत्वाद्‌ यदेतेषां न भे रूपनिद्शनम्‌। 
पुत्रस्नेहक्ृता प्रीतिनित्यमेतेषु.. घारिता ॥-६ ॥ 
यद्यपि नेत्रहीन होनेके कारण मैंने उनका रूप कमी 
नहीं देखा था, तथापि इन सबके प्रति पुत्रस्नेह-जनित 
प्रेमका भाव सदा ही रक्खा है॥ ६ ॥ 
बालभावमतिक्रम्य यौवनस्थांश्व तानहम्‌। 
मध्यप्राप्तांस्तथा श्रुत्वा हृष्ट आसं तदानघ ॥ ७॥ 
निष्पाप संजय ! जब में यह सुनता था कि मेरे बच्चे 
बाल्यावस्थाकों लाँधकर युवावस्थामे प्रविष्ट हुए, हैं और धीरे- 
घीरे मध्य अवस्थातक पहुँच गये हैं, तब्र हपसे फूछ 
उठता था ॥ ७॥ 
तानथ निद्दताअ्थुत्वा हतैइवबर्यान्‌ हतोजसः। 
न लगभेय॑ क़च्रिच्छान्ति पुत्राधिभिरमिप्लुतः ॥ ८ ॥ 
आज उन्हीं पुत्रोंकोी ऐश्वये और बढसे दीन एवं मारा 
गया सुनकर उनकी चिन्तासे व्यथित हो कहीं मी शान्ति 
नहीं पा रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
पह्ोष्ि पुत्र राजेन्द्र ममानाथस्य साम्प्रतम्‌। 
त्वया हीनो महाबाहो कां नु यास्यास्यहं गतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
( इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र इस प्रकार विछाप करने 
लगे-) बेय ! रानाघिराज | इस समय मुझ अनाथके पास 
आओ, आओ | महाबाहो ! तुम्शरे बिना न जाने मैं किस 
दशाको पहुँच जाऊंगा | ॥ ९॥ 
क्थ॑ त्वं पृथिवीपालांस्त्यक्त्वा तात समागतान्‌ | 
शोेषे बिनिहतो भूमी प्राकृतः कुद्पों यथा ॥ १० ॥ 
तात | तुम यहाँ पचारे हुए, समस्त मूमिपालोंकी छोड़कर 


झ्लितीयो5ध्यायः 


७११५ 





किसी नीच और वुष्ट राजाके समान मारे जाकर प्रृष्यीपर 

कैसे सो रहे हो ! || १० ॥ 

गतिसुत्वा महाराज ज्ञातीनां सुहृदां तथा। 

अन्ध बुद्ध च मां चीर विहाय के तु यास्यसि ॥ ११ ॥ 
वीर महाराज ! तुम भाई बन्घुओं ओर सुद्ददोंके आभ्रय 

होकर भी मुझ अंधे और बूढ़ेको छोड़कर कहाँ चले जा 

रहे हो ! ॥ ११॥ 


साकहृपा सा च ते प्रीतिः क सा राजन सुमानिता। 
कर्थ विनिह्दतः पार्थेः संयुगेष्वपराजितः॥ १२ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी वह कृपा, वह प्रीति और दूसरौंको 
सम्मान देनेकी वह चूत्ति कहाँ चली गयी ? तुम तो किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं थे; फिर कुन्तीके पुत्रोंके द्वारा युद्धमें 
कैसे मारे गये १॥ १२॥ 
को नु मामुत्थितं बीर तात तातेति चक्ष्यति । 
महाराजेति सतत छोकनाथेति चासकृत्‌ ॥ १३ ॥ 
वीर ! अब मेरे उठनेपर मुझे सदा तात, महाराज और 
लोकनाथ आदि बारंबार क्टकर कोन पुकारेगा ! ॥ १३॥ 
परिष्वज्य च मां कण्ठे स्नेदेन छिन्न लोचनः ! 
अनुशाधीति कौरव्य तत्‌ साधु बद मे वचः ॥ १४ ॥ 
कुरनन्दन ! तुम पहले स्नेहसे नेत्रोमि आँसू भरकर मेरे 
गलेसे लग जाते और कहते 'पिताजी ! मुझे कर्तव्यका उपदेश 
दीजिये, वही सुन्दर बात फिर मुझसे कहो ॥ १४ ॥ 
ननु नामाहमश्रीष॑ वचन तच पुत्रक। 
भूयसी मम पृथ्वीयं यथा पार्थस्य नो तथा ॥ १५॥ 
बेटा ! मैंने तुम्हारे मुँहसे यह बात सुनी थी कि मेरे 
अधिकारमें बहुत बड़ी प्र॒थ्वी है। इतना विश[ल भूभाग 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिके अधिकारमें कभी नहीं रहा ॥ १५ ॥ 
भगदत्तः कृपः शल्य आवन्त्यो5थ जयद्रथः । 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजम्व बाहिकः ॥ १६॥ 
अश्वत्थामा च भोजश्व मागधश्व महाबरूः। 
चृहद्वलध्य क्राथश्व शकुनिश्चापि सोबलः॥ १७॥ 
म्लेच्छाश्व शतसाहस्नाः शकाश्व यवनेः सह । 
सुदक्षिणश्व॒कास्घोजस्मिगर्ताघिपतिस्तथा ॥ १८ ॥ 
भीष्मः पितामहशचैब भारद्राजो5थ गोतमः । 
श्रुतायुश्चायुतायुश्र शतायुश्वापि चीर्यवान्‌ ॥ १९॥ 
जलसन्धो5थाष्यंश्टज्ञी राक्षसश्वाप्यकायुधः। 
अलम्बुषो महावाहुः सुबाहुश्ध महारथः ॥ २० ॥ 
एते चान्‍ये च बहवो राजानों राजसत्तम | 
मद्थमुयताः सर्वे प्राणांस्व्यकत्वा घनानि च ॥ २१ ॥ 
'जूपश्रेष्ट | मगदत्त, कृपाचाये, शल्य, अवन्तीके राज- 
कुमार, जयद्रथ, भूरिश्रवा, सोमदत्त, महाराज बाहीक, 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा, महाबडी मगधनरेश दृहददबछ, क्राथ, 
सुबलपुत्र शकुनि, छा्खों म्लेच्छ, यवन एवं झक, काम्बोजराज 


सुदृक्षिण, त्रिगतराज सुशर्मा, पितामह भीष्म, भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य, गौतमगोत्रीय कृपाचार्य, श्रुतायु, अयुतायु, पराक्रमी 
इतायु, जल्सन्ध, ऋष्यश्ज्ञपुत्र राक्षत अछायुध, महाबाहु 
अलम्बुध और मद्दारथी सुबाहु--ये तथा ओर मी बहुत से 
नरेश मेरे छिये प्राणां और घनका मोह छोड़कर सब के-सब 
युद्धके लिये उद्यत हैं ॥ १६-२१ ॥ 
तेषां मध्ये स्थितों युद्धे भ्राठभिः परिवारितः। 
योधयिष्याम्यहं पार्थान पश्चालांचचैव स्वंश/) २२ ॥ 
'इन सबके बीचमें रहकर भाइयोंसे घिरा हुआ मैं 
रणभूमिमें पाण्डवो और पाञ्ालेंके साथ युद्ध करूँगा ॥२२॥ 
चेदींध नपशादूंल द्वौपदेयांश्व संयुगे। 
सात्यकि कुन्तिभोजं च राक्षस च घटोत्कचम॥ २३॥ 
रराजसिंह ! मैं युदखल्मे चेदियों, द्रोपदीकुमारों, 
साह्कि, कुन्तिभोज तथा राक्षस धरोत्तचका भी सामना 
करूँगा ॥ २३॥ 
एको5प्ये्षां महाराज समर्थः संनिवारणे | 
समरे पाण्डवेयानां संक्रुदो छभिधावताम्‌॥ २४ ॥ 
कि पुनः सहिता वीराः कृतवैराश्व पाण्डवेः । 
“महाराज ! मेरे इन सहयोगियोमेसे एक-एक वीर भी 
समराज्ञणम कुपित होकर मुझपर आक्रमण करनेवाले 
समस्त पाण्डवॉको रोकनेमे समर्थ हैं । फिर यदि पाण्डबोंके 
साथ वैर रखनेवाले ये सारे वीर एक साथ होकर युद्ध करें 
तत्र क्या नहीं कर सकते ! ॥ २४६ ॥ 
अथवा सर्व एवैते पाण्डवस्थानुयायिश्रिः ॥ २५॥ 
योत्स्थन्ते सह्द राजेन्द्र हनिष्यन्ति च तान मृथे। 
'राजेन्द्र |! अथवा ये सभी योद्धा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके 
अनुयायियोंके साथ युद्ध करेंगे और उन सबको रणभूमिमें 


मार गिरायेंगे ॥ २५६ ॥ 

कर्ण एको मया सार्थ निहनिष्यति पाण्डवान्‌ ॥२६॥ 

ततो नृपतयो वीराः स्थास्यन्ति मम शासने | 
अकेला कर्ण ही मेरे साथ रहकर समस्त 

पाण्डवोंको मार डाछेगा। फिर सारेवीर नरेश मेरी आशाके 

अधीन हो जायेगे ॥ २६६ ॥ 

यश्व तेषां प्रणेता वै वासुदेवों महाबलरूः ॥ २७ ॥ 

न स संनझते राजन्निति मामब्रवीद्‌ वचः। 

'राजन्‌ ! पाण्डवॉके जो नेता हैं, वे महात्रलली वसुदेव- 
नन्‍्दन श्रीकृष्ण युद्धके लिये कबच नहीं धारण करंगे'। ऐसी 
बात दुर्योधन मुझसे कहता था॥ २७३ ॥ 
तस्याथ वदतः सूत बहुशो मम संनिधौ ॥ २८ ॥ 
शक्तितो छानुपष्यामि निहतान पाण्डवान्‌ रणे। 

सूत ! मेरे निकट दुर्योधन जब इस तरहकी बहुत सी 
बातें कहने लगा तो में यह समझ बैठा कि हमारी दाक्तिसे 
समस्त पाण्डव रणभूमिमें मारे जायेंगे! ॥ २८३ ॥ 


'े११६ 
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लेषां मध्ये स्थिता येत्र हन्यस्ते मम पुज्काः ॥ २९ ॥ 
व्यायच्छमानाः समरे किंमन्यद्‌ भागधेयतः । 

जब ऐसे बीरोके बीचमें रहकर भी प्रयत्नपूवक लड़नेवाले 
मेरे पुत्र समराज्रणमे मार डाछे गये, तब्न इसे माग्यके सिम 
और क्या कहा जा सकता है ! ॥ २९३६ ॥ 
भीष्मइच निहतो यत्र छोकनाथः प्रतापवान्‌ ॥ ३० ॥ 
दशिखण्डिन समासाय मझमेन्द्र इध जम्बुकम । 
द्रोणश्च आह्मणों यत्र स्वशस्परास्पारगः ॥ ३१॥ 
निहतः पाण्डवैः संख्ये किमनयद्‌ भागधेयतः। 

जैसे सिंह सियारसे छड़कर मारा जाय, उसी प्रकार 
जहाँ लोकरक्षक प्रतापी वीर भीष्म शिखण्डीसे मिड़कर वध- 
को प्राप्त हुए, जहाँ सम्पूर्ण शज्राजोंकी विद्वके पारंगव 
विद्वान ब्ाक्षण द्रोणाचार्य पाण्डवौद्वारा युद्धस्थलमें मार डाले 
गये, वहाँ माग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है १॥ 
कण्णश्व निहतः संख्ये दिव्यास्रज्ञो महाबलः ॥ ३२ ॥ 
भूरिश्रवा हतो यत्र सोमदत्तश्न संयुगे। 
बाहिकश्वथ महाराजः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ देरे ॥ 

हाँ दिध्यात्रोंका शञाम रखनेवाला महात्रली कर्ण युद्धमे 

मारा गया, जहाँ समराज्रणमें भूरिश्रवा, सोमदत्त तथा 
महाराज बाहिकका संहार हो गया, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण बताया जा सकता है! ॥ ३२-३३ ॥ 
भगदत्तो हतो यत्र गजयुद्धविशारदः। 
जयद्रथश्व निहतः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३४ ॥ 

जहाँ गजयुद्धविशारद राजा भगदत्त मारे गये और 
सिंधुराज जयद्रथका वध हो गया, वहाँ भाग्यके सिवा दूसरा 
क्या कारण हो सकता है! ॥ ३४ ॥ 
सुदक्षिणो हतोयत्र जलसन्धश्व पोरवः। 
श्रुतायुश्चायुतायुश्च॒ किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ३५ ॥ 

जहाँ काम्बोजराज सुदक्षिण, पोौरव जल्सन्ध, श्रुतायु 
और अयुतायु मार डाछे गये, वहाँ माग्यके सिवा और क्या 
कारण हो सकता है !॥ ३५॥ 
भहावलस्तथा पाण्ड्यः सर्वेशद्यभ्र्ता बरः। 
निहतःपाण्डवेः संख्ये किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ६६ ॥ 

जहाँ सम्पूण शख्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबली पाण्ड्यनरेश 
युद्धमें पाण्डवोके हाथसे मारे गये, वहाँ माग्यके सिवा और 
क्या कारण है! ॥ ३६ ॥ 
बृहदूबलो हतो यत्र मागधश्थ महाबलूः। 
जग्मायुधइच विक्रान्तः प्रतिमानं धनुष्मताम्‌ ॥ २७ भे 
आवन्त्यों निहतो यत्र त्रैगतंइ्य जनाधिपः । 
संशप्तकाइच निहताः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ रेट ॥ 

जहाँ बृहदूबछ, महाबली मगघनरेश, धनुधरोंके आदश्श 
ए्पराक्रमी उग्रायुध, अपन्तीके राजकुमार, त्रिगर्तनरेश सुशर्मा 
तथा सम्पूर्ण संशप्क योद्धा मार डाले गये, वहाँ माग्यके 
सिव्रा दूसरा क्या कारण हो सकता है! ॥ ३७-३८ ॥ 





अलम्बुधों महाशूरों राक्षसइचाप्यलायुधः | 
आर्ष्यश्टक्षिश्वि निहतः किमन्यद्‌ भासघेयतः॥ ३९ ॥ 

जहाँ शूरवीर अख्य्युप और ऋष्यश्रज्ञपुत्र राध्तस 
अलाथुध मारे गये, वहाँ भाग्यके सिवा और क्या कारण 
चताया जा सकता है! ॥ २९ ॥ 
नारायणा हता यञ्र गोपाला युद्धदुमेदाः। 
स्लेच्छाश्च बहुसाहसाः किमन्यद्‌ भाग धेयतः॥ ४० ॥ 

चहाँ नारायण नामवाले रणदुर्भद ग्याले और कई हजार 
म्लेच्छ योद्धा मौतके घाट उतार दिये गये, वहाँ माग्यके सिवा 
ओर क्या कहा जा सकता है.! ॥ ४० ॥ 
शकुनिः सोबलो यत्र कैतव्यइच महाबह्र | 
निहतः सबलो बीरः किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४९१ ॥ 

जहाँ सुबलपुत्र महाबली शक्रुनि ओर उस घ्ुआरीका 
पुत्र बोर उलूक दोनों ही सेनासहित मार डाले गये, वहाँ 
माग्यके सिवा दूसरा क्या कारण हो सकता है! ॥ ४१ ॥ 
एते चान्ये च बहवः कृताख्रा युद्धदुर्मदाः। 
राज्ञानों राजपुताइच शूराः परिघवाहवः ॥ ४२ ॥ 
निहता बहवो यत्र किमन्‍्यद्‌ भागलेयतः | 

ये तथा और भी बहुत-से अख्रवेत्ता, रणहुमंद, धूरवीर 
और परिध-जैसी भुजाओंवाले राजा एवं राजकुमार अधिक 
संख्यामें मार डाले गये, वहाँ भाग्यके सिवा और कया कारण 
बताया जाय ! ॥ ४२३४ ॥ 
यन्न शूरा महेष्वासाः कृताओआ युद्धदुरमदाः॥ ४३॥ 
बहवो निहलाः खूत महेन्द्रसमविक्रमाः। 
नानादेशसमादत्ताः क्षत्रिया यत्र संजय ॥ ४४॥ 
निहताः समरे सर्च किमन्यद्‌ भागधेयतः | 

सूत संजय ! जहाँ समरभूमिमे नाना देशोसे आये हुए. 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी बहुत-से शूरवीर महाधनुध॑र, 
अखवेत्ता एवं युद्ध॒दुर्मद्‌ क्षत्रिय सारे-के सारे मार डाछे गये, 
वहाँ माग्यके अतिरिक्त दूसरा क्या कारण हो सकता है ! ॥ 
पुश्राश्च में विभिद॒ताः पौत्राइचैव महाबलाः ॥ ४५ ॥ 
वयस्या आ्रातरइ्चैय किमन्यद्‌ सागधेयतः। 

हाय! मेरे मद्माबल्ली पुत्र, पौत्र, मित्र और भाई-बन्धु 
सभी मार डाले गये, इसे दुर्भाग्यके सिवा और क्या कहूँ ! ॥ 
भागधेयसमायुक्तो  शुवमुत्पयते नरः ॥ ४६॥ 


: यस्तु भाग्यसमायुक्तः स शुर्भ प्राप्लुयान्नरः । 


निश्चय ही मनुष्य अपना-अपना भाग्य छेकर उदन्न 
होता है, जो सोभाग्यसे सम्पन्न होता है, उसे ही शुभ फढ़की 
प्राप्ति होती है ॥ ४६३ ॥ 
अहंँ वियुक्तस्तैर्मान्येः पुनैश्चेचेह संजय ॥8७॥ 
कथमद सविष्यामि बृद्धः शब्ुवर्श गतः | 

संजय | मैं उन शुभकारक भाग्योंसे वश्चित हूँ और 
पुत्रोंसे भी हीन हूं। आज इस वृद्धावस्थामें झम्रुके वशमें 
पड़कर न जाने मेरी कैसी दशा होगी ! | ४७ह || 
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सास्यदृत्र परं मन्‍्धे वनवासाहते प्रभों॥ ४८॥ 

सो5हं वन गमिष्यामि निब॑न्धुर्शातिसंक्षये। 

न हि मेउन्यद्‌ भ्ेच्छेयो बनाभ्युपगमारते ॥ ४९ ॥ 

इमामवस्थां प्राप्तस्थ लूनपक्षस्थ संजय । 
सामर्ध्येशाली संजय | मेरे लिये वनवासके सिवा और 

कोई कार्य श्रेष्ठ नहीं जान पड़ता । अब कुटुम्वी जनोंका विनाश 


हो जानेपर बन्धु-बान्धवोंसे रहित हो मैं बनमें ही चछ 
जाऊँगा। संजय ! पंख कटे हुए. पक्षीकी भाँति इस अवस्था- 
को पहुँचे हुए. मेरे लिये वनवास स्वीकार करनेके सिवा 


दूसरा कोई श्रेयस्कर कार्य नहीं है॥ ४८-४९३ ॥ 
बुर्याधनों हतो यत्र शल्यश्थ॒ निहतो युधि ॥ ५० ॥ 
डुःशासनो विविशश्व विकर्णश्व महावलूः। 
कर्थ हि भीमसेनस्य भ्रोष्ये5हं शब्द्मुसमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पकेन समरे येन हत॑ पुञशत मम। 

जन्र दुर्योधन मारा गया, शल्यका युद्ध संहार हो 


गया तथा दुःशासन, विविंशति और महाबल्ी बिक भी 
मार डाले गये तब्र में उस भीमसेनका उच्चसखखरसे कहा 


गया वचन कैसे सुनूँगा, जिसने अकेले ही समराह्भणर्म मेरे 
सी पुत्रोंका वध करएंडाला है ॥,५०-५१३ ॥ 
असहद्धद्तस्तस्य दुर्वाधनवधेन च॥ ५२॥ 
दुःखशोकाभिसंतप्तो न श्रोष्ये परुषा गिरः । 

इयोधनके वधसे दुःख और शोकसे संतप्त हुआ मैं 
वारंबार बोलनेवाले भीमसेनकी कठोर बातें नहीं सुन सकूँगा। 

वेशम्पायन उवाच 

'पवव॑ बुद्धश्व संतप्तः :पार्थिवो- (हतवान्धवः ॥ ५३ ॥ 
मुहमेइसुहमानः . पुत्राधिभिरभिष्लुतः । 
विलप्य सुचिरं काल धृतराष्ट्री<म्बिकासुतः ॥ ५४ ॥ 
वीघंमुष्णं स निःश्वस्य चिन्तयित्वा पराभवम्‌। 
इुः्खेन महता राजन संतप्तो भरत्ंभः॥ ५५॥ 
पुनर्गावल्‍गर्णि घूत॑ पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌। 

वैद्वम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार पुत्री- 
की चिन्तामें ड्ूबकर बारंबार मूर्ज्छित होनेवाले, संतप्त एवं 
बूढ़े भरतश्रेष्ठ राजा अम्बिकानन्दन ध्ृतराष्ट्र, जिनके बन्धु- 
बान्धव मार डाले गये थे, दीघकालतक विछाप करके गरम 
साँत खौंचते और अपने पराभवकी बात सोचते हुए महान्‌ 
दुःखसे संतत्त हो उठे तथा गवल्गणपुत्र संजयसे पुनः थुद्धका 
यथावत्‌ समाचार पूछने छगे॥ ५३-५५३ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 


भीष्मदोणी हतो श्रुत्वा सतपुत्रं च घातितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सेनापति प्रणेतारं किमकुर्यत का । 

सं ॥। द्रौण 
हली-50-2.2 सेनापति 2.8 करके :3022: 
समाचार सुनकर मेरे पुत्रोने क्या किया | ॥ ५६३ ॥ 
य॑ ये सेनाप्रणेतारं युधि कुंन्ति मामकाः॥ ५७ ॥ 
अचिरेणेव कालेन त॑ त॑ निष्नन्ति पाण्डवाः। 
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मेरे पुत्र युद्धछमे जिस-जिस वीरको अपना सेनापति 
बनाते थे, पाण्डव उस-उसको थोड़े ही समयमें मार गिराते थे॥ 
रणमूध्नि हतो भीष्मः पश्यतां वः किरीटिना ॥ ५८ ॥ 
एवमेव हतो द्रोणः सर्वेषामेव पश्यताम्‌ | 
युद्धके मुहानेपर तुमझोगोंके देखते-देखते मीष्मजी 
किरीटधारी अर्जुनके हाथसे मारे गये । इसी प्रकार द्रोगाचार्य- 
का भी तुम सब लोगोंके सामने ही संहार हो गया ॥५८६॥ 
एवमेव हतः कर्ण: खूतपुत्रः प्रतापवान ॥ ५९ ॥ 
स राजकानां सर्वेषां पश्यतां वः कियीटिना। 
इसी तरह प्रतापी सृतपुत्र कर्ण भी राजाओंसहित तुम 
सब लोगोंके देखते-देखते किरीट्धारी अर्जुनके हाथसे मारा 
गया ॥ ५९३ |) 
पूरवमेवाहमुक्तो वै विद॒रेण महात्मना ॥ ६० ॥ 
दुर्योधनापराधेन प्रज्ञेय॑ विनशिष्यति । 
महात्मा विदुरने मुझसे पहले ही कहा था कि (दुर्योधनके 
अपराघसे इस प्रजाका विनाश हो ज्ञायगा? ॥ ६ ण्द्े॥ 
केचिप्न सम्यक्‌ पश्यन्ति मूढाः सम्यगवेक्ष्य च। 
तदिदं मम मूढ॒स्य तथाभूतं चचः सम ततू ॥ ६१॥ 
संसारमे कुछ मूढ़ मनुष्य ऐसे होते है, जो अच्छी तरह 
देखकर भी नहीं देख पाते। मैं भी वैसा ही मूढ़ हूँ। मेरे 
लिये वह वचन वैसा ही हुआ ( मै उसे सुनकर भी न 
सुन सका ) | ६१ ॥ 
यदृश्नवीत्‌ स धर्मात्मा बिदुरो दीघंद्शिवान। 
तत्तथा समजुप्राप्त वचन सत्यवादिनः ॥ ६२॥ 
दूरदर्शी धर्मात्मा विदुरने पहले जो कुछ कहा था, वह 
सब्र उसी रूपमें सामने आया है। सत्यवादी महात्माका वचन 
सत्य कर ही रहा ॥ ६२ ॥ 
दैवोपदह्दतचित्तेन यन्मया न ऋूत॑ पुरा । 
अनयस्य फर्ल तस्य ब्रद्टि गावल्गणे पुनः ॥ ६३॥ 
संजय ! पहले दैवसे मेरी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
मैंने जो विहुरजीकी बात नहीं मानी, मेरे उस अन्यायका फल 
जैसे-जैसे प्रकट हुआ है, उसका वर्णन करो ॥ ६३॥ 
को वा मुखमनीकानामासीत्‌ कर्ण निपातिते। 
अजुन वासुदेवं च को वा प्रत्युधयो रथी ॥ ६७ ॥ 
कणके मारे जानेपर सेनाके मुखस्थानपर खड़ा होनेवाला 
कौन था ! कोन रथी अज्लुन और ओरीकृष्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़ा ! ॥ ६४ ॥ 
केरक्षन्‌ दृक्षिणं चक्र मद्रराजस्य संयुगे । 
वाम च योद्ुकामस्य के वा चीरस्य पृष्ठतः ॥ ६५ ॥ 
युद्धस्थल्मे जूुझनेकी इच्छावाले मद्रराज शब्यके दाहिने 
या बाये पहियेकी रक्षा किन लोगोंने की ! अथवा उस वीर 
सेनापतिके पष्ठ-रक्षक कोन थे ! ॥ ६५ ॥ 
कर्थ च वः समेतानां मद्रराज़ों महारथः। 


४११८ 


श्रीमहग्भारते 


[ दाल्यपर्वणि ] 








निहतः पाण्डवेः संख्ये पृत्रो वा मम संजय ॥ ६६ ॥ 
संजय ! तुम सब छोगोंके एक साथ रहते हुए भी 
महारथी मद्रराज शल्य अथवा मेरा पुत्र दुर्योधन दोनों ही 
तुम्हारे सामने पाण्डवॉके हाथसे कैसे मारे गये ! ॥ ६६ ॥ 
घृहि सर्व यथातत्व॑ भरतानां महाक्षयम्‌। 
यथा च निहतः संख्ये पुत्र दुर्योधनो मम ॥ ५६७ ॥ 
तुम भरतवंशियोंके इस महान्‌ विनाशका सारा चृत्तान्त 
यथार्थ रूपसे बताओ । साथ ही यह भी कहो कि युद्धखल्में 
मेरा पुत्र दुर्योचन किस प्रकार मारा गया * ॥ ६७ ॥ 
पश्चालाश्व यथा सर्वे निहताः सपदानुगाः । 
धृश्चच्ुम्नः शिखण्डी च द्रोपद्याः पञ्च चात्मजाः॥६८॥ 
समस्त पाश्चाल-सैनिक अपने सेवकॉसहित कैसे मारे गये ! 


धृष्टयुम्न, शिखण्डी तथा द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंका वध किस 

प्रकार हुआ * ॥ ६८ 0 

पाण्डवाश्व यथा मुक्तास्तथोभी माधवो युचि। 

रृपश्व रूतवर्मा च भारद्वाज़स्थ चात्मज्ः ॥६९०॥ 
पाँचों पाण्डब, दोनों मधुवंशी वीर भ्ीकृष्ण और सात्यकि, 

कृपाचार्य, कृतवर्मा और अश्वत्थामा--ये युद्धखूल्से किस 

प्रकार जीवित बच गये १ ॥ ६९ ॥ 

यद्‌ यथा याद चैव युद्ध वृत्तं व सासप्रतम्‌ । 

अखिल भ्रोतुमिच्छामि कुशलो छासि संज्ञय ॥ ७० ॥ 
संजय ! जो युद्धका चृत्तान्त जिस प्रकार और जैसे 

संघरटित हुआ ही, वह सब इस समय मैं सुनना चाहता हूँ । 

तुम वह सब बतानेमें कुशल हो || ७० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपवंणि छतराष्ट्रविछापे द्वितीयोउध्यायः ॥ २ ॥ 
ए 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवमे धघृतराष्ट्रका विछापविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 





तृतीयोध्ध्यायः 
कणणके मारे जानेपर पाण्डवोंके भयसे कौरवसेनाका पलायन, सामना करनेवाले पचीस हजार पैदलोंका 
भीमसेनद्वारा वध तथा दुर्योधनका अपने सैनिकोंको समझा-बुझाकर प्रुनः पाण्डबोंके साथ युद्धमें लगाना 


संजय उवाच 

श्णु राजन्नवहितों थथावृत्तों महान क्षयः। 
कुरूणां पाण्डवानां च समासाद्य परस्परम्‌॥ १॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! कोरवों और पाण्डवोके 
आपसमें भिड़नेसे जिस प्रकार महान्‌ जनसंहार हुआ है, 
वह सब सावधान होकर सुनिये ॥ १॥ 
निहते सूतपुत्रे तु पाण्डवेन महात्मना। 
चिद्युतेषु च सैन्येषु समानीतेषु चासकृत्‌॥ २॥ 
घोरे मनुष्ियदेशानामाजी नरवर क्षये। 
यक्तत्‌ कण हते पार्थः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ३ ॥ 
तदा तब खुतान्‌ राजन प्राविशत्‌ सुमहद्‌ भयम्‌ । 

नरश्रेष्ठ ! महात्मा पाण्डुकुमार अर्जुनके द्वारा सूतपुत्र 
कणके मारे जानेपर जब आपकी सेनाएँ बार-बार भागने और 
लोटायी जाने लगीं एवं रणभूमिमें मानवशरीरोंका भयानक 
संहार होने लगा, उस समय कर्णवधके पश्चात्‌ कुन्तीकुमार 


अजुनने बड़े जोरसे सिंहनाद किया। राजन ! उसे सुनकर 
आपके पुत्रोके मनमें बढ़ा मारी मय समा गया ॥ २-३४ ॥ 


न संधातुमनीकानि न चैयाथ पराकमे ॥ ४ ॥ 
आसीदू बुद्धिहंते कर्ण तव योघस्य कस्यचित्‌ । 
कण्णके मारे जानेपर आपके किसी भी योद्धाके मनमें न 


तो सेनाओंको एकत्र संगठित रखनेका उत्साइ रह गया ओर 
न पराक्रममें ही वे मन छगा सके ॥ ४६ ॥ 


वबणिजो नावि भिन्नायामगाथे विप्लवा इब ॥ ५ ॥ 
अपारे पारमिच्छन्तो हते द्वीपे किरीटिना। 
खूतपुत्रे हते राजन विष्रस्ताः शरविक्षताः ॥ ६ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे अगराध महासागरमे नाव कट जानेपर 
नोकारहित व्यापारी उस अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छा 
रखते हुए, घबरा उठते हैं, उसी प्रकार किरीटधारी अछुनके 
द्वारा द्वीपखरूप सूृतपुत्रके मारे जानेपर बा्णोसे क्षत-विक्षत 
हो हम सब लोग मयभीत हो गये थे ॥ ५-६ ॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो स्रगाः सिद्ादिंता धव । 
भग्नर्टज्ञा इब बुधाः शीर्णदंट्रा इबोरगाः॥ ७॥ 
हम अनाथ होकर कोई रक्षक चाहते थे। हमारी दशा 
सिंहके सताये हुए मृगों, टूटे सींगवाले बैल तथा जिनके दाँत 
तोड़ लिये गये हों उन सर्पोंकी तरह हो रही थी ॥ ७॥ 
प्रत्युपायाम सायाहे निर्जिताः सव्यसाचिना। 
हतप्रवीरा विध्वस्ता निकृत्ता निशितेः शरेः ॥ ८ ॥ 
सायंकालमें सब्यसाची अछुनसे परास्त होकर हम सब 
शिबिरकी ओर छोटे । हमारी सेनाके प्रमुख वीर मारे गये 
थे। हम सब लोग पैने बाणोंसे घायछ होकर विध्वंसके निकट 
पहुंच गये थे ॥ ८॥ 
खूतपुत्रे हते राजन पुत्रास्ते प्राद्रवंस्ततः। 
विध्वस्तकवचाः सर्व कांदिशीका चिचेतसः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | यूतपुत्र करके मारे जानेपर आपके सब पुत्र 
अचेव हो वहाँसे भागने लगे। उन सबके कवच नष्ट हो गये 


थे। उन्हें इतनी 8० सुध नहीं रह गयी थी कि हम कहाँ 
ओर किस दिशामें जायें || ९ ॥ 


अन्योन्यमभिनिष्नन्तों वीक्षमाणा भयाद्‌ द्विशः। 
मामेब नूनं बीसत्सु्ममेव व दुकोदरः ॥ ९० ॥ 
अभियातीति मन्वानाः पेतुर्मम्लुश् भारत । 


हृतीयो5ध्यायः 
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वे सब लोग एक दूसरेपर चोट करते और मयसे सम्पूर्ण 
दिशाओंकी ओर देखते हुए ऐखा तमझते थे कि अजुुन और 
भीमसेन मेरे ही पीछे लगे हुए हैं । भारत ! ऐसा सोचकर वे 
हर और उत्साह खो बैठते तथा लड़खड़ाकर गिर पड़ते थे || 
अभ्वानन्ये गज़ानन्ये रथानन्ये महारथाः ॥ ११॥ 
आरुह्म जवससपन्नाः पादातान्‌ प्रजहुमयात्‌ । 

कुछ महारथी भयके मारे धोड़ोंपर, दूसरे छोग 
हथियोपर और कुछ दोग रथोपर आरूढ़ हो रैदलेंकों वहीं 
छोड़ बढ़े वेगसे भागे ॥ ११३ ॥ - 
कुश्रैः स्यन्दना भग्नाः सादिनश् महारथैः ॥ १२ ॥ 
पदातिसंघाश्धाश्वीघेः पलायद्धिभ्ृंशं हताः । 

भागते हुए हाथियोंने बहुत से रथ तोड़ डाले, बड़े-बड़े 
रथोने धुड़सवारोंको कुचल दिया और दौड़ते हुए. अश्व- 
समूहोंने पैदल सैनिकोंको अत्यन्त घायछ कर दिया ॥ १ २३॥ 
व्यालतस्करसंकीर्ण सार्थहीना यथा वने ॥ १३ ॥ 
तथा त्वदीया निहते खूतपुत्रे तदामवन्‌। 

जैसे सपों और छटेरोंसे भरे हुए जंगल्मे अपने 
साथियोंसे बिछुड़े हुए छोग अनाथके समान भटकते है, 
वही दशा उस समय सूतपुत्र कणके मारे जानेपर आपके 
सैनिकोंकी हुई ॥ १३३ ॥ 
हतारोहास्तथा नागादिछन्नहस्तास्तथापरे ॥ १४॥ 
सर्व पारथमयं लोकमपक्यन्‌ वै भयादिताः । 

कितने ही हाथियोके सवार मारे गये, बहुत-से 
गजराजोंकी उूँड़ें काट डाली गयीं, सब लोग भयसे पीड़ित 
होकर सम्पूर्ण जगत्‌को अज्जुनमय देख रहे थे | १४५ ॥ 
तान प्रेश्ष्य द्वतः सर्वान्‌ भीमसेनभयादितान्‌॥ १५॥ 
दुर्योधनो5थ स्वं खूतं हा हा कृत्वैबमत्रबीत्‌ । 

भीमसेनके भयसे पीड़ित हुए, समस्त सैनिकोंको भागते 
देख दुर्योधनने 'हाय-हाय !” करके अपने सारयिसे इस 
प्रकार कह--॥ १५३ ॥ 
नातिक्रमिष्यते पार्थों घनुष्पाणिमवस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
जधने युद्धयमान॑ मां तूर्णमश्वान्‌ प्रचोदय । 

जन मैं सेनाके पिछले भागमे खड़ा हो हाथमें धनुष छे 
युद्ध करूँगा, उस समय कुन्तीकुमार अछुन मुझे लाँयकर 
आगे नहीं बढ़ सकेंगे; अतः तुम घोड़ोंको आगे बढ़ाओ ॥ 
समरे युद्धथमानं हि कौन्तेयो मां घनंजयः ॥ १७ ॥ 
नोत्सददेताप्यतिक्रान्तुं बेछामिव महाणंवः। 

जैसे महासागर तटको नहीं छाँध सकता, उसी प्रकार 
कुन्तीकु मार;अब्लुन समराज्ञणमें युद्ध करते हुए मुझ दुर्योधन- 
को लॉवकर आये जानेकी हिम्मत नहीं कर सकते || १ ७्डे ॥ 
अद्याजुनं सगोविन्दं मानिनं च बृकोद्रम्‌ ॥ १८॥ 
निहत्य शिश्टाब्शाश्रूंश् कर्णस्याजण्यमाप्लुयाम। 

आज मैं औकृष्ण, अर्जुन, मानी मीमसेन तथा शेष 


बचे हुए, अन्य झत्रुओंका संहार करके कर्णके ऋणसे उऋण 
हो जाऊंगा! ॥ १८३ ॥ 
तच्छुत्वा कुरुराजस्थ शूरायंसद॒शं वचः॥ १९॥ 
सूतो हेम॑ंपरिच्छन्नाब्शनेरश्वानचोदयत्‌। 

कुरुराज दुर्योधनके इस श्रेष्ठ वीरोचित बचनकी सुनकर 
सारथिने सोनेके साज-बाजसे ढके हुए. अश्वोंकों धीरेसे आगे 
बढ़ाया ॥ १९३ ॥ हा 
गज़ाश्वरथहीनास्तु पादाताइचैव मारिष ॥ २० |) 
पश्चचिदशतिसाहस्ता:. प्राद्रब्शनकैरिव । 

माननीय नरेश ! उस समय हाथी, धोढ़े ओर रथौोसे 
रहित पचीस इजार पैदल सैनिक धीरे-ही-धीरे पाण्डवोपर 
चढ़ाई करने छगे ॥ २०३१ ॥ 
तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धों धृष्टयुम्नश्व पार्षतः ॥ २१॥ 
बलेन चतुरज्ञेण परिक्षिप्याहनच्छरीः । 

तब क्रोधमें भरे हुए मीमसेन और द्ुपदकुमार 
धृश्चुम्नने अपनी चतुरक्विणी सेनाके द्वारा उन्हें तितर-बितर 
करके बाणोद्वारा अत्यन्त घायल कर दिया॥ २१३ ॥ 
प्रत्ययुध्यंस्तु ते सर्वे भीमसेन॑ सपाषतम्‌॥ २२ ॥ 
पाथेपाषंतयोश्वान्ये जग्रहुस्तत्न नामनी। 

वे समस्त सैनिक भी भीमसेन और धृष्ठय्यु म्मका डठकर 
सामना करने लगे। दूसरे बहुत-से योद्धा वहाँ उन दोनोंकि 
नाम ले-लेकर ललकारने वो | २२३ ॥ 
अक्रुद्धत रणे भीमस्तैम्थे प्रत्यवस्थितैः ॥ २३ ॥ 
सो5वतीर्य रथात्‌ तूर्ण गदापाणिरयुध्यत। 

युद्धस्थलमे सामने खड़े हुए. उन योद्धार्थोके साथ जूझ॑ते 
समय भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत ही रथसे उतर- 
कर हाथमें गदा छे उन सबके साथ युद्ध करने छगे ॥२३३॥ 
न तान्‌ रथस्थो भूमिष्ठान्‌ धर्मपिक्षी ब्कोद्र। ॥ २४ ॥ 
योधयामास कौन्तेयों भुजवीर्यमुपाधितः। 

युद्धंधमंके पालनकी इच्छा रखनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने खयं रथपर बैठकर भूमिपर खड़े हुए, पैदल 
सैनिकोंके साथ युद्ध करना उचित नहीं समझा । वे अपने 
बाहुबलका भरोसा करके उन सबके साथ पैदल ही जूझने लगे || 
जातरूपपरिच्छन्नां प्रगृद्म महतीं गदाम्‌ ॥२५॥ 
न्यवधीत्‌ तावकान सर्वान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः | 

उन्होंने दण्डपाणि यमराजके समान सुवणपत्रसे जदित 
विशाल गदा लेकर उसके द्वारा आपके समस्त सैनिकोका 
संहार आरम्म किया ॥ २५३ ॥ 
पदातयो हि संरब्धास्त्यक्तजीवितबान्धवाः ॥ २६ ॥ 
भीममभ्यद्रवन्‌ संख्ये पतड्ा इव पावकम्‌ ! 

उस समय अपने प्राणों और बन्धु-बान्धओंका मोह 
छोड़कर रोष और आवेशमें भरे हुए पैदल सैनिक युद्धर्वलमें 
भीमसेनकी ओर उसी प्रकार दौढ़े, जैसे पतद्ध जलती हुई 
आगपर टूट पढ़ते हैं ॥ २६३ ॥ 


४१२० 


आसाधथ भीमसेन॑ ते संरब्धा युद्धदुसेदाः ॥ २७ ॥ 
वबिनेद! सहसा दृष्ठा भूतग्रामा शवास्तकम्‌ । 

क्रोधमें भरे हुए वे रणदुर्मद योद्धा मीमसेनसे भिदकर 
सहसा ठसी प्रकार आतनाद करने छगे, जैसे प्राणियोंके 
समुदाय यमराजकी देखकर चीख उठते हूँ || २७३ ॥ 
क्येनवद्‌ व्यचरद्‌ भीमः खम्डेन गदया तथा ॥ २८ ॥ 
पश्चविशतिसाहस्थांस्तावकानां व्यपोथयत््‌ | 

उस समय भीमसेन रणभूमिमें बाजकी तरह विचर रहे 
थे। उन्होंने तलवार और गदाके द्वारा आपके उन पचीस 
हजार योद्धाओंकी मार गिराया ॥ २८३ |) 
हृत्वा तत्‌ पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः ॥ २० ॥ 
धृष्टचुस्नं पुरस्क्ृत्य पुनस्तसथो महावलः । 

सत्यपराक्रप्ती महाबली भीमसेन उस पैदल-सेनाका संहार 
करके धृष्टध्रुग्नको आगे किये पुनः युद्धके लिये डट गये ॥ 
धनंजयो सरथानीकमन्वपद्चत वीयैबान्‌ ॥ रे० ॥ 
माद्रीपुन्नी च शकुनि सात्यकिश्व महायलः । 
जवेनाभ्यपतन हृश्टा घन्तो दोर्योधनं बछम्‌ ॥ ३१ ॥ 

दूधरी और पराक्रमी अजुनने रथसेनापर आक्रमण किया। 
माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव तथा महावल्ली सात्यकि दुर्योधनकी 
पैनाका विनाश करते हुए, बड़े वेगसे शकुनिपर टूट पड़े ॥ 
तस्याध्ववाहान सुबहंस्ते निहत्य शितेः शरेः। 
तमन्वधावंस्त्वरितास्तत्र थुद्धमचतंत ॥ ३२॥ 

उन सबने शकुनिके बहुत-से घुड़सवारोको अपने पैने 
बाणोंसे मारकर बड़ी उतावलीके साथ वहाँ शकुनिपर घावा 
किया । फिर तो उनमें भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ३२ ॥ 
ततो धनंजयो राजन रथानीकमगाहत। 
विश्रुतं त्रिषु लोफेषु गाण्डीवं व्याक्षिपन धनुः ॥ रे३े ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर अज़ुंनने अपने त्रिभुवनविख्यात 


गाण्डीव धनुधकी टंकार करते हुए आपके रथियोंकी सेनामे 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


कृष्णसारथिमायान्तं दृष्ठा श्वेतहयं रथम्‌। 
अजुन चापि योद्धारं त्वदीयाः प्राद्ववन भयात्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष्ण जिसके सारथि हैं, उस श्वेत धोड़ोंसे जुते हुए, 


रथको और रथी योद्धा अज्लनुनको आते देखकर आपके सारे 
रथी भयसे भाग चले || ३४॥ 


विपहीनरथाश्वाश्वय शरैेश्व॒ परिवारिताः । 
पश्चविशतिसाहस्राः पाथमाच्छेन पदातयः ॥ ३५ ॥ 
तब रथों और घोड़ोंसे रह्दित तथा बार्णोसे आच्छादित 


हुए. पचीस हजार पैदल योद्धाओंने कुन्तीकुमार अधुनपर 
चढ़ाई की ॥ २५॥ 


“हलवा तस्‌ पुरुषानीक पश्चालानां महारथः | 
“भीमसेन॑ पुरस्कत्य नचिरात्‌ प्रत्यदश्यत ॥ र८॥ 
उस पैदल सेनाका वध करके पाग्चाल महारथी पृष्टथुम्न 
मीमसेनकी आगे किये शीघ्र ही वहाँ दृष्टिगोचर हुए ॥३९॥ 


शीमदामांरते 


[ शल्यपर्वणि ] 


महाघलुघेरः भीमानमित्रणणमर्दनः । 
पुत्रः पशञ्चालराजस्थ ध्ृष्धम्नो महायशाः ॥ २७॥ 
पाश्चाल्राजक़े पुत्र धृष्टयुम्म महाघनुधर, महायशस्तरी, 
तेजखी तथा शत्रुसमूहका संद्ार करनेमें समर्थ थे ॥ ३७ ॥ 
पारावतसबर्णाश्य॑ कोविदारवरध्यजम | 
धृष्टयुम्नं रणे दृट्टा त्वदीयाः प्राहवयन्‌ मयात्‌॥ रे८ ॥ 
जिनके रथमें कबूतरके समान रंगवाले घोड़े जुते हुए 
थे तथा रथकी ओेष्ठ घ्वजापर कचनारवृक्षका चिह्न बना हुआ 
था, उन धृष्टचुम्नको रणभूमिमें उपस्थित देख आपके सैनिक 
भयसे भाग खड़े हुए ॥ रे८ ॥ ह 
गान्धारराजं॑ शीघ्राम्मनुरृत्य यशखिनो | | 
अचिरात्‌ धत्यद्येतां माद्री पुत्री ससात्यकी॥ ३२५ ॥ 
सात्यकित्हित यशस्वी माद्रीकुमार नकुझ और सहदेव 
शीघ्रतापूवक अख्नर चछानेवाले गान्धारराज शकुनिका तुरंत 
पीछा करते हुए, दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
चेकितानः शिखण्डी च द्रोपदेयाश्व मारिष । 
हृत्वा त्वदीयं खुमद्त्‌ सेन्‍्यं शह्ञानथाधमन्‌॥ ४० ॥ 
माननीय नरेश | चेकितान, शिखण्डी और द्रोपदीके 
पाँचों पुत्र--आपकी विशाल सेनाका संहार करके शह्ल 
बजाने छगे ॥| ४० ॥ 
तेसव तावकान्‌ प्रेश्य दवतो वै पराडमुखान। 
अभ्यधावन्त निध्नन्तो वृषाजित्या वृषा हृव॥ ४१ ॥ 
जैसे साँढ़ सॉड्रोको परास्त करके उन्हें बहुत दूरतक 
खदेड़ते रहते हैं, उसी प्रकार उन सत्र पाण्डबवीरोंने आपके 
समस्त सैनिकोंकोीं युद्धसे विमुख दोंकर भागते देख बाणोका 
प्रहार करते हुए. दूरतक उनका पीछा किया ॥ ४१॥ 
सेनावशेषं त॑ दृष्द्ा तब पुत्नस्य पाण्डवः | 
अवस्थित सव्यसाची चुक्रोध बलवन्न॒प ॥ ४२ ॥ 
नरेश्वर ! पाण्डुकुमार सब्येसाची अजुन आपके पुत्रकी 
सेनाके उस एक भागको अवशिष्ट एवं सामने उपस्थित देख 
अत्य्त कुपित हो उठे ॥ ४२ ॥ 
तत एन शरे राजन सहसा समवाकिरत्‌। 
रजसा चोद्गतेनाथ न सम किचन दृदयते ॥ ७३ ॥ 
राजन ! तदनन्तर उन्होंने सद्सा बाणोद्वारा उस सेनाको 
आच्छादित कर दिया। उस समय इतनी घूल ऊपर उठी 
कि कुछ भी दिखायी नहीं देता था ॥ ४३ ॥ 
अन्धकारीकृते छोके शारीभूते महीतले। 
द्शिः सर्वा मद्ाराज तावका! प्राद्रवन्‌ भयात्‌॥ ४४ ॥ 
महाराज | जब जगतूमें उस घूछसे अन्धकार छा गया 
और प्रृथ्वीपर बाण-ही बाण बरिछ गया, उस समय आपके 
सैनिक मयके मारे सम्पूण दिशाओंमें माग गये ॥ ४४ ॥ 
भज्यमानेजु सर्वेधु कुरुराज़ो विशाम्पंते। 
परेषामात्मनश्वैध सैन्ये ते समुपाद्रजत्‌ ॥ ४५॥ 





तुतीयोइच्यायः 


४१२१ 








प्रजानाथ ! उन सबके भाग जनिपर कुरुरज दुर्योधनने 
शत्रुपक्षकी और अपनी दोनों ही सेनाओपर आक्रमण किया।। 
ततो दुर्योधनः सर्चानाजुद्दायाथ पाण्डवान । 
युद्धाय भरतश्रेष्ठ देवानिव पुरा बलिः॥४६॥ 

मरतश्रेष्ठ ! जैसे पूरकालर्म राजा बलिने देवताओंको 
युद्धके लिये ललकारा या, उसी प्रकार दुर्योधननें समस्त 
पाण्डबोंका आह्वान किया ॥ ४६ ॥ 
ते प्रममम्रिगजन्त सहिताः समुपाद्रवन | 
नानाशख्रसज़ः क्रुद्धा भत्संयन्‍्तो मुहमुंहुः ॥४७॥ 

तब वे पाण्डवयोद्धा अत्यन्त कुपित हो गजना करनेवाले 
दुर्योधनको बारंबार फटकारते और क्रोधपूबंक नाना प्रकारके 
अख-शखस्रोंकी वर्षा करते हुए. एक साथ ही उसपर द्वठ पढ़े ॥ 
दुर्योधनो प्यसस्श्वान्तस्तानरीन्‌ व्यधमच्छरेः। 
तत्राद्भुतमपथ््याम तब पुत्रस्य पौरुषम्‌ ॥ ४८॥ 
यदेनं पाण्डवाः सर्व न 'शेकुरतिवर्तितुम्‌ । 

दुर्योधन मी बिना किसी घबराहटके अपने बा्णोंद्वारा 
उन झत्रुओंकी छिन्न-मिन्न करने छगा। वहाँ हमलोगोने 
आपके पुत्रका अदभुत पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव 
मिलकर भी उसे छॉधकर आगे न बढ़ सके || ४८३ | 
नातिदुरापयातं॑ सच कृतबुद्धिः पलायने ॥ ४९॥ 
दुर्योधनः खक॑ सैन्यमपश्यद्‌ भ्रशविक्षतम्‌ । 

दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना अत्यन्त घायल हो रण- 
भूमिसे पलायन करनेका विचार रखकर भाग रही है, परंतु 
अधिक दूर नहीं गयी है॥ ४९४ ॥ 
ततो5वस्थाप्य राजेन्द्र कृतबुद्धिस्तवात्मजः ॥ ५० ॥ 
हषयज्निव तान्‌ योधांस्ततो वचनमत्रवीत्‌। 

राजेन्द्र ! तत्र युद्धका ही दृढ़ निश्चय रखनेवाले आपके 
पुत्रने उन समस्त सैनिकोंकी खड़ा करके उनका हर्ष बढ़ाते 
हुए कहु--॥ ५०३ ॥ 
नतंदेशं प्रपश्यामि पृथिन्यां पर्वतेषु च॥५१॥ 
यत्र याताक्ष यो हन्युः पाण्डचाः कि खतेन च। 

वीरो ! मैं भूतलपर और पव॑तोंमें भी कोई ऐसो खान 
नहीं देखता, जहाँ चले जानेपर तुमलोगोंकों वाण्डव मार न 
सके; फिर तुम्हारे मागनेसे क्‍या छाम है ! ॥ ५१३ ॥ 
खब्प चेव बल तेषा कृष्णी च भ्ृशविक्षती ॥ ५२॥ 
यदि सर्वेषत्न तिष्ठामो धुर्व नो विजयो भवेत्‌ । 

धपाण्डबींके पास थोड़ी-सी ही सेना शेष रह गयी है और 
श्रीकृष्ण तथा अछुन भी बहुत घायल हो चुके हैं। यदि हम 
सत्र लोग यहाँ डरे रहें तो निश्चय ही हमारी विजय होगी॥५२३६॥ 
विप्रयातांस्तु वो भिन्नान्‌ पाण्डवाः रृतकिल्विषान ५३ 


अनुसृत्य हनिष्यन्ति श्रेयो नः समरे वधः। 
यदि तुमछोग प्रथकू-रथक्‌ होकर भागोगे तो पाण्डव 
दुम सभी अपराधियोंका पीछा करके तुम्हें मार डाछेंगे, अतः 
युद्धमें ही मारा जाना हमारे लिये श्रेयस्कर होगा ॥ ९३६ || 
खुखः सांग्रामिको सृत्युः क्षत्रधमेण युध्यताम्‌॥ ५४ ॥ 
मतों दुःखं न जानीते प्रेत्य चानन्त्यमचनुते । 
श्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये 
संग्राममूमिम होनेवाली मृत्यु ही सुखद है; क्योंकि वहाँ मरा 
हुआ मनुष्य मृत्युके दुःखकों नहीं जानता और मृत्युके 
पश्चात्‌ अक्षय सुखका भागी होता है ॥ ५४३ ॥ 
अएण्वन्तु क्षत्रियाः सर्वे यावन्तो 5त्र समरागता:॥ ५५ ॥ 
द्विषतों भीमसेनस्थ वशमेष्यथ विद्वुताः । 
जितने क्षत्रिय यहाँ आये हैं वे सब्र सुनें--तुमछोग 
मागनेपर अपने शत्रु भीमसेनके अधीन हो जाओगे ॥५५३॥ 
पितामहैराचरित न धर्म हातुमहंथ ॥ ५६॥ 
नान्यत्‌ कर्मास्तिपापीयः क्षत्रियस्य पलायनात। 
इसलिये अपने बाप-दादोके द्वारा आचरणमे छाये हुए, 
धर्मका परित्याग न करो। क्षत्रियके लिये युद्ध छोड़कर 
भागनेसे बढ़कर दूसरा कोई अत्यन्त पापपृण्ण कर्म नहीं है ॥ 
न युद्धधर्माच्छे यान्‌ हि पन्‍थाः खर्ग स्‍्य कौरवाः॥ ५७ ॥ 
सुचिरेणाजिताल्लोकान्‌ सद्यो युद्धात्‌ समश्नुते। 
'कोरवो ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा कोई स्वगंका श्रेष्ठ 
मार्ग नहीं है। दीघंकालतक पुण्यकर्म करनेसे प्राप्त होनेवाले 
पुण्यलोकौंको वीर क्षत्रिय युद्धसे तत्काल प्राप्त कर छेता है! ॥ 
तस्य तद्‌ वचन राक्षः पूजयित्वा महारथाः ॥ ५८ ॥ 
पुनरेबाभ्यवर्तेन्त क्षत्रियाः पाण्डवान्‌ प्रति। 
पराजयममसष्यन्तः कृतचित्ताश्च॒ विक्रमे ॥ ५०॥ 
राजा दुर्योधनकी उस बातका आदर करके वे महारथी 
क्षत्रिय पुनः युद्ध करनेके लिये पाण्डवोके सामने आये | उन्हें 
पराजय असह्य हो उठी थी; इसलिये उन्होंने पराक्रम करनेमें 
ही मन लगाया था ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः प्रववृते युद्ध पुनरेव सुदारुणम्‌। 
तावकानां परेषा च॑ देवाखुररणोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर आपके और झजुपक्षके सैनिकोमे पुनः देवासुर- 
संग्रामके समान अत्यन्त भयंकर युद्ध होने छाया ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिरपुरोगांश्व सर्वंसेन्येन पाण्डवान । 
अन्वधावन्महाराज पुत्री दुर्योधनस्तव ॥ ६१॥ 
महाराज ! उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने अपनी 
सारी सेनाके साथ युधिष्ठिर आदि सभी पाण्डवॉपर धावा. 
किया था॥ ६१॥ 


इति ध्रीमद्ाभारते शल्यपर्ंणि कोरवसेन्यापयाने ठृतीयो3घ्यायः ॥ रे ॥ 
इस प्रकार भीमदाभास्त शल्यपव॑मे कौरबसेमाका पलायनविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३॥ - 





श्र आीमद्राभारते 
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चंतुथोंध्ध्यायः 


कृपाचायका दुर्योधनकों संधिके लिये समझाना 
संजय उवाच 'ख्त्रिय-धर्मसे जीवन-निर्वाह करनेवाले पुरुषके लिये पुत्र, 
सकल रबी शक रथांश्रापि महात्मनाम्‌। आता, पिता, भानजा, मामा, सम्बन्धी तथा बन्धु-बान्धव--- 


रणे च निहतान्‌ नागान्‌ दक्ष पत्तोंश्य मारिष ॥ रै ॥ 
आयोधन चातिघोरं॑ रुद्गरस्याक्तीडसंनिभम्‌। 
अप्रख्याति गतानां तु राशां शतसहस्रदाः॥ २ ॥ 
बिम्ुुखे तब पुत्रे तु शोकोपहतचेतसि। 
सृशोडिग्नेषु सैन्येषु दृष्ठा पाथस्य विक्रमम्‌॥ रे ॥ 
ध्यायमानेषु सैन्येषु दुःखं प्राप्तेष भारत। 
बलानां मथ्यमानानां श्रुव्वा निनद्सुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
अभिन्नानं नरेन्द्राणां विश्षत प्रेक्ष्य संयुगे। 
कृपाविष्ट:ः कृपो राजन वयःशीलूसमन्वितः॥ ५ ॥ 
अन्नवीत्‌ तत्न तेजखी सो 5 भिख्त्य जनाधिपम । 
दुर्योधन मन्युवशाद्‌ वाक्य वाक्यविशारदः॥ ६ ॥ 
संजय कहते हैं-+माननीय नरेश ! उस समय रण- 
भूमिमें महामनस्वी वीरोंके रथ और उनकी बैठकें हूटी पढ़ी 
थीं। सवारोसहित हाथी और पैदल सैनिक मार डाले गये 
थे। वह युद्धस्थल रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि श्मशानके समान 
अत्यन्त भयानक जान पड़ता था और वहाँ लाखों नरेशोका 
नामोनिशान मिठ गया था। यह सब देखकर जब आपके पुत्र 
दुर्योधनका मन शोकमें डूब गया और उसने युद्धसे 2 
लिया, कुन्तीपुत्र अर्शुनका पराक्रम देखकर समस्त सेनाएँ, जब 
भयसे अल्न्त व्याकुल हो उठीं और भारी इुःखमम पड़कर 
चिन्तामग्न हो गयीं, उस समय मथे जाते हुए. सैनिकोका 
जोर-जोरसे आत्तंनाद सुनकर तथा राजाओके चिहृस्वरूप 
ध्वज आदिकों युद्धसयलमे क्षत-विक्षत हुआ देखकर प्रोढ़ 
अंबस्था और उत्तम स्वभावसे युक्त तैजस्वी कृपाचार्यके मनमे 
बढ़ी दया आयी। भरतवंशी नरेश ! वे बातचीत करनेमें 
अत्यन्त कुशल थे। उन्होंने राजा दुर्याधनके निकट जाकर 
उसकी दीनता देखकर इस प्रकार कहा--॥ १-६ ॥ 
दुर्योधन निबोघेद॑ यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा कुरु महाराज यदि ते रोचतेडनघ॥ ७ ॥ 
'कुरुवंशी महाराज दुर्योधन ! मैं इस समय तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनी | अनघ ! मेरी बात 
धुनकर यदि तुम्हें रुचे तो उसके अनुसार कार्य करो ॥ ७॥ 
न युदर्धर्माच्छेयान वै पन्‍्था राजेन्द्र बिद्यते 
ये समाश्रित्य युद्ध/यन्ते क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ ॥ ८ ॥ 
ाक्लेन्द्र ! क्षत्रियशिरोमणे ! युद्धधर्मसे बढ़कर दूसरा 
कौई कल्याणकारी मार्ग नहीं है, जिसका आश्रय लेकर 
क्षत्रियलोग युद्धमें तत्पर रहते हैं॥ ८ ॥ 
पुत्रो श्राता पिता चैव खज्नीयो मातुलस्तथा। 
सम्बन्धिबान्धवाश्थव योद्धा वै क्षत्रजीचिनः॥ ५ ॥ 


इन सबके साथ युद्ध करना कतंव्य है॥| ९॥ 
वधे चैव परो धर्मस्तथाघर्मः पलायने। 
ते सम घोरां समापन्ना जीविकां जीवितार्थिनः॥ १० ॥ 
धुद्धमें शत्रुको मारना या उसके हाथसे मारा जाना 
दोनों ही उत्तम धर्म है और युद्धसे भागनेपर महान्‌ पाप 
होता है। सभी क्षत्रिय जीवन-निर्वाहकी इच्छा रखते हुए 
डसी घोर जीविकाका आश्रय छेते हैं॥ १० | 
तदत्र प्रतिवक्ष्यामि किचिदेव हितं बचः। 
हते भीष्मे च द्रोणे च कर्ण चेच महारथे ॥ ११॥ 
जयदथे थे निहते तब अआआतठषु चानघ। 
लक्ष्मणे तब पुश्रे च कि शोष॑ पयुपास्महे ॥ १२॥ 
_ऐसी दशामें मैं यहाँ तुम्हारे लिये कुछ हितकी बात 
बताऊंगा। अनघ ! पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, महारथी 
कर्ण, जयद्रथ तथा तुम्हारे सभी भाई मारे जा जुक़े हैं। 
तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण भी जीवित नहीं है। अब दूसरा कौन 
बच गया है, जिसका हमछोग आश्रय ग्रहण कर ॥११-१३॥ 
येषु भारं समासाद्य राज्ये मतिमकुमहि। 
ते संत्यज्य तनूर्याताः शरा ऋक्मविदां गतिम्‌॥ १३॥ 
“जिनपर युद्धका भार रखकर हम राज्य पानेकी आशा 
करते थे, वे झूरवीर तो शरीर छोड़कर ब्रह्मवेत्ताओंकी गतिको 
प्रास हो गये ॥ १३ ॥ 
वय त्विह् विना भूता गुणवद्धिमहारथेः। 
कृपणं वतंविष्याम पातयित्वा उुपान्‌ बहुन ॥ १४॥ 
'इस समय हमछोग यहाँ भीष्म आदि गुणवान्‌ महा- 
रथियोंके सहयोगसे वश्चित हो गये हैं और बहुत-से नरेशोंकों 
मरवाकर दयनीय स्थितिमें आ गये हैं॥ १४ ॥ 
सर्वेरथ च जीवद्धिबीभत्सुरपराजितः । 
रृष्णनेत्रो महाबाहुदेवैरपि दुरासदः ॥ १५॥ 
“जब सब छोग जीवित थे, तब भी अप्लन किसीके द्वारा 
पराजित नहीं हुए.। श्रीकृष्ण जैसे नेताके रहते हुए, महाबाहु 
अजुन देवताओंके लिये भी दुजय हैं॥ १५॥ 
इल्द्रकामुंकतुल्याभमिन्द्रकेतुमिवोच्छि तम । 
वानरं केतुमासाथ संचचाल महांचमृः ॥ १६॥ 
“उनका वानरध्वज इन्द्रधनुषके तुल्य बहुरंगा और 
इन्द्रध्वजके तमान अत्यन्त ऊँचा है। उसके पास पहुँचकर 
हमारी विज्ञाल सेना भयसे विचल्ति हो उठती है॥ १६ | 
सिहनादाब भीमस्य पाश्चजन्यस्वनेन थे । 
गाण्डीवस्य च निर्धोषात्‌ सम्सुहान्ते मनांसि नः ॥ ९७॥ 
'म्रीमसेनके सिंहनाद, पाश्चजन्य शद्भुकी ध्वनि और 


चतुर्थों पध्यायः 


धरश्र्रे 








गाण्डीव घनुषकी टछ्कूरसे हमारा दिल दहल उठता है॥१७॥ 
चरनन्‍्तीव महाविद्युन्मुष्ण्ती नयनप्रभाम। 
अलातमप्रिव चाविद्ध गाण्डीवं समदक्ष्यत ॥ ९८ ॥ 
'जैसे चमकती हुई मविद्युत्‌ नेत्रोंकी प्रभाको छीनती- 
सी दिखायी देती है तथा जैसे अलातचक्र घूमता देखा जाता 
है, उसी प्रकार अजुनके हाथमे गाण्डीव धनुष भी दृष्टिगोचर 
होता है॥ १८ ॥ 
जाग्बूनद॒विसित्रं चर धूयमानं महद्‌ घनुः। 
दहयते वदिक्षु सर्वासु विद्युदश्रधभेष्विच ॥ १९० ॥ 
अल्लुनके द्वाथमें डोलता हुआ उनका सुवर्णजटित महान 
धनुष सम्पूर्ण दिशाओंमें वैसा ही दिखायी देता है, जैसे 
मेंधोंकी घटामे बिजली ॥ १९ ॥ 


इंवेताश् वेगसम्पन्नाः शहशिकाशसमप्रभाः । 
पिबन्त इव चाकाईं रथे युक्तास्तु वाजिनः ॥ २० ॥ 
उनके रथमें जुते हुए. घोड़े श्वेत वणवाले, वेगशाली 
तथा चन्द्रमा ओर कासके समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोमित 
हैं। वे ऐसी तीत्र गतिसे चलते हैं, मानो आकाशको पी 
जायेंगे | २० ॥ 
उद्यमानांश्व कृष्णेन वायुनेव बलाहकाः। 
जाम्बूनव्ृविचित्राह्ा वहन्ते चाजुनं रणे ॥२१॥ 
जैसे वायुकी प्रेरणासे बादल उड़ते फिरते हैं, वैसे ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा हाँके जाते हुए धोड़े, जो सुनहरे 
साजोसे सजे होनेके कारण अज्ञॉमें विचित्र शोभा घारण 
करते हैं, रणभूमिमें अजुनकी सवारी ढोते हैं ॥ २१॥ 
तावक तद्‌ बल राजश्नजुनो5स्रविशारदः । 
गहने शिशिरापाये द्दाहाग्निरिवोल्वणः ॥ २२ ॥ 
'राजन्‌ ! अजुन अश्नविद्यार्में कुशल हैं, उन्होंने तुम्हारी 
सेनाको डसी प्रकार भस्म किया है, जैसे भयंकर आग ओऔष्म 
ऋतु बहुत बड़े जंगलकी जला डालती है ॥| २२॥ 
गाहमानमनीकानि_ महेन्द्रसदशभप्रभम्‌। 
घनंजयमपश्याम चतुद॑ष्रमिव द्विपम्‌॥ २३॥ 
दिवराज इन्द्रके समान तेजस्वी अजुनको हम चार दाँत 
वाले गजराजके समान अपनी सेनामें प्रवेश करते देखते हैं॥ 
विक्षोभयन्तं सेनां ते त्रासयन्तं च पार्थियान्‌ । 
घनंजयमपक्याम नलिनीमिव कुञ्ऋरम ॥ २७ ॥ 
' जैसे मतवाला हाथी तालाब घुसकर उसे मथ डाल्ता 
है, उसी प्रकार इमने अर्जुनको तुम्हारी सेनाको मथते और 
राजाऔँको भयभीत करते देखा है ॥ २४॥ 
श्रासयन्त तथा योधान्‌ घल॒धोषिण पाण्डवम्‌। 
भूय एनमपश्याम सिंहँ सरागणानिच ॥ २५॥ 
जैसे सिंह मुगोंके झंडको भयमीत कर देता है, उसी 
अकार पाप्डुकुमार अज्ुन अपने धनुप्रकों व्झ्लारसे तुम्हारे 
समस्त योद्धाओंको बारंबार भयभीत करते दिखायी दिये हैं ॥ 


स्वंलोकमहेष्वासी वृषभी सर्वधन्विनाम। 
आमुक्तकवचौ रृष्णो लोकमध्ये विचेरतुः ॥२६॥ 
अपने अज्ञोमें कवच घारण किये श्रीकृष्ण और अज़ुन, 
जो सम्पूर्ण विश्वके महाधनुधर और सम्पूर्ण धनुधरोंमे श्रेष्ठ 
हैं, योद्धाओंके समूहमें निमय विचरते हैं ॥ २६ ॥ 
अद सप्तदशाहानि वर्तमानस्य भारत | 
संप्रामस्यातिधोरस्य वध्यतां चामितो युधि ॥ २७ ॥ 
भारत ! परस्पर मार-काट मचाते हुए. दोनों ओरसे 
योद्याओंके इस अत्यन्त भयंकर संग्रामको आरम्म हुए आज 
सत्रह दिन हो गये ॥ २७ ॥ 
वायुनेव विधूतानि तव सेन्‍्यानि स्वतः । 
शरदम्भोदजाछानि व्यशीरयन्त समनन्‍्ततः॥ २८॥ 
जैसे हवा शरदऋतुके बादलोकों छिन्न-मिन्न कर देती 
है, उसी प्रकार अज्जुनकी मारसे तुम्हारी सेनाएं. सत्र ओर 
तितर-बरितर हो गयी हैं॥ २८॥ 
तां नावमिव पर्यस्तां वातधूतां मह्ार्णवे । 
तव सेनां महाराज सव्यसाची व्यकम्पयत्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज ! जैसे महासागरमे हवाके थपेड़े खाकर नाव 
डगमगाने लगती है, उसी प्रकार सव्यसाची अजुनने तुम्हारी 
सेनाको केंपा डाला है॥ २९ ॥ 
क नु ते सृतपुत्रो5भूत्‌ क नु द्रोणः सहालुगः 
अहंक चक चात्मा ते हार्दिक्यश्व तथा क नु ॥ ३० ॥ 
दुःशासनश्र ते श्राता भ्राठ॒भिः सहितः क तु । 
बाणगोचरसम्प्राप्त प्रेक्य चेव जयद्रथम ॥ ३१ ॥ 
उस दिन जयद्रथको अज्जुनके बार्णोका निशाना बनते 
देखकर भी तुम्हारा कण कहाँ चछा गया था ! अपने अनु: 
यायियोंके साथ आचार्य द्रोण कहाँ थे ! मैं कहाँ था १ तुम 
कहाँ थे ! कृतवर्मा कहाँ चले गये थे ओर भाइयोंसहित 
तुम्हारा श्राता दुशासन भी कहाँ था ! ॥ ३०-३२१॥ 
सम्बन्धिनस्ते भ्रातुंश्व सहायान्‌ मातुलांस्तथा। 
सर्वान विक्रम्य मिषतो छोकमाक्रस्य सूथेनि ॥ ३२ ॥ 
ज्यद्रथो दतो राजन कि सु शोषमुपास्महे। 
को हीह स पुमानस्ति यो विजेष्यति पाण्डवम ॥ रे३ ॥ 
राजन ! तुम्हारे सम्बन्धी, भाई, सहायक और मामा 
सब -के-सब देख रहे थे तो भी अजुनने उन सबको अपने 
पराक्रमद्वारा परास्त करके सब लोगौंके मस्तकपर पैर रखकर 
जयद्रथकों मार डाल | अब और कौन बचा है जिसका हम 
भरोसा करें ! यहाँ कौन ऐसा पुरुष है जो पाण्डुपुत्र अध्ुनपर 
विजय पायेगा ॥ ३२-३३॥ 
तस्य चास्म्राणि दिव्यानि विविधानि महात्मनः । 
गाण्डीवस्य च निर्घोषो थैर्याणि हरते हि नः॥ ३४ ॥ 
परहात्मा अजुनके पास नाना प्रकारके दिव्यास्र हैं। उनके 
गाण्डीव धनुषका गग्मीर घोष हमारा पैये छीन छेता है ॥ 


क्र 


१९४ 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








नशचन्द्रा यथा रात्रिः सेनेयं हतनायका। 


मागभम्नद्ुमा शुष्का नदीवाकुछतां गता हे ३५ ॥ 
जैसे चन्द्रमाके उदित न होनेपर रात्रि अन्धकारमयी 


दिखायी देती है, उसी प्रकार हमारी यह सेना सेनापतिके मारे ; 


जानेसे श्रीहीन हो रही है। हाथीने जिसके किना रेके वृक्षोको 
तोड़ डाछा हो, उस सूखी नदीके समान यह व्याकुछ हो 
उठी है॥ २५ ॥ 
ध्यज्ञिन्यां हतनेत्रायां यथेष्ठ इवेतवाहनः । 
चरिष्यति महाबाहुः कक्षेष्वग्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २६ ॥ 
हमारी इस विशाल वाहिनीका नेता नष्ट हो गया है| 
ऐसी दशामें घास-फूसके ठेरमे प्रज्वलित होनेवाली आमके 
समान खेत धोड़ोवाले मह्याबाहु अर्जुन इस सेनाके भीतर 
इच्छानुसार विचरेंगे ॥ २६ ॥ 


सात्यकेश्वेव यो वेगो भीमसेनस्य चोभयोः । 
दारयेच्च गिरीन सर्वाच्शोषयेच्चेच सागरान्‌॥ ३७ ॥ 
(उधर सात्यकि ओर भीमसेन दोनों वीरोका जो बेग है, 
वह सारे पर्बतोंकों विदो्ण कर सकता है। समुद्रको मी सुखा 
सकता है ॥ ३७ ॥| 
उचाच वाक्य यद्‌ भीमः सभामध्ये विशास्पते | 
कृतं तत्‌ सफल तेन भूयश्चेव :करिष्यति ॥ ३८ ॥ 
'प्रजानाथ ! ब्यूतसभामें भीमसेनने जो बात कही थी, 
उसे उन्होंने सत्य कर दिखाया ओर जो शेष है, उसे भी वे 
अवध्य ही पूण करेंगे ॥ ३८ ॥ 
अमुख॒स्थे तदा कर्ण बल पाण्डवरक्षितम्‌। 
बुराखवं तदा गुप्त व्यूढं गाण्डीवधन्वना ॥ ३० ॥ 
“जब कणके साथ युद्ध चल रहा था, उस समय कर्ण 
सामने ही था तो मी पाण्डबोंद्वारा रक्षित सेना उसके लिये 
डुजेय हो गयी; क्योंकि गाण्डीवधारी अर्जुन व्यूहर्वनापूर्वक 
उसकी रक्षा कर रहे थे || २९॥ 


युप्माभिस्तानि चीर्णानि यान्यसाधूनि साधुषु। 

अकारणकृतान्येव तेषां वः फलमागतम्‌ ॥ ४०॥ 
धाण्डव साधुपुरुष हैं तो भी तुमओेगोंने अकारण ही 

उनके साथ जो बहुत-से अनुचित बर्ताव किये हैं, उन्हींका 

यह फल तुम्हें मिछा है || ४० ॥ 

आत्मनो5थ त्वया लोको यत्नतः सर्च आहृतः। 

स ते संशायितस्तात आत्मा वे भ्रतषभ ॥ ४१ ॥ 
“'मरतश्रेष्ठ.! तुमने अपनी (रक्षाके ल्यि ही प्रयत्नपूर्वक 

सारे जगत्‌के लोगोंकी एकत्र किया था, किंतु तुम्हारा ही 

जीवन संशयमें पड़ गया है || ४१ ॥ 

रक्ष दुर्योधनात्मानमात्मा स्वस्थ भाजनम्‌ | 


मिन्ने हि भाजने तात दिशो गच्छति तद्गतम्‌॥ ४२॥ 


“दुर्योधन ! अब तुम अपने शरीरकी रक्षा करो; क्योंकि 
आत्मा ( शरीर ) ही समस्त सु्खोंका भाजन है | जेसे पात्रके 


फूट जानेपर उसमें रक्खा हुआ जल चारसे और बह जाता है, 


उसी प्रकार शरीरके नष्ट होनेसे उसपर अवलम्बित सुखौका 
भी अन्त हो जाता है ॥ ४२ ॥ 


हीयमानेव वे सन्धिः पर्यष्टब्यः समेन वा | 

विप्रहो वर्धभानेन मतिरेषा वृहस्पतेः ॥ ४३ ॥ 
'बृहस्पतिकी यह नीति है कि जब अपना बल कम या 

बराबर जान पड़े तो झत्रुके साथ संधि कर लेनी चाहिये। 

लड्टाई तो उसी वक्त छेड़नी चाहिये, जब अपनी शक्ति शज्रुसे 

बढ़ी-चढ़ी हो ॥ ४३ | 

ते बय॑ पाण्डुपुत्रेभ्यों दवीना! सम बलशक्तितः | 

तदत्ज पाण्डवैः साथ सन्धि मस्ये क्षमं प्रभो ॥ ४७ ॥ 
हमलोग बल और शक्तिमे पाण्डवोसे हीन हो गये हैं। 

अतः प्रभो ! इस अवस्थामे में पाण्डबोके साथ संधि कर 

लेना ही उचित समझता हूँ ॥ ४४ ॥ 

न जानीते हि यः श्रेयः श्रेयसश्थावमन्यते । 

स क्षिप्रं भ्रश्यते राज्यान्न च श्रेयो5नुविन्दते॥ ४५ ॥ 
"जो राजा अपनी मछाईकी बात नहीं समझता और श्रेष्ठ 

पुरुषोंका अपमान करता है, वह शीघ्र ही राज्यसे भ्रष्ट हो 

जाता है। उसे कभी कल्याणकी प्रात्ति नहीं होती ॥ ४५ ॥ 

प्रणिपत्य हि राजानं राज्य यदि लमभेमहि। 

श्रेयः स्यान्न तु मोब्येन राजन गन्तुः पराभबम्‌॥ ४८ ॥ 
(राजन ! यदि राजा युधिष्ठिरके सामने नतमस्तक होकर 

हम अपना राज्य प्राप्त कर छे तो यही श्रेयस्कर होगा। 


मूखतावश पराजय खीकार करनेवालेका कभी भल्य नहीं 
हो सकता ॥ ४६ ॥ 


वैचित्रवीर्यवंचनात्‌ कृपाशीलो युधिष्ठिरः । 
विनियुश्ञीत राज्ये त्वां गोविन्द्वचनेन च ॥ ४७ ॥ 
थुघिष्ठिर दयाछ हैं। वे राजा धृतराष्ट्र और भगवान श्री- 
कृष्णके कहनेसे तुम्हें राज्यपर प्रतिष्ठित कर सकते हैं ॥४७॥ 
यद्‌ ब्रयाद्धि इपीकेशो राजानमपराजितम्‌ । 
अजुन भीमसेन॑ च सर्वे कुयुरसंशयम्‌॥ ४८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसीसे पराजित न होनेवाले राजा 
युधिष्ठिर, अजुन और भीमसेनसे जो कुछ भी कहंगे, वे सत्र 
लछोग उसे निःसंदेद स्वीकार कर छेंगे। ४८ || 
नातिक्रमिष्यते कृष्णे वचन कौरवस्य तु। 
घृतराष्ट्रल्य मन्ये5हं नापि कृष्णस्य पाण्डचः ॥ ४९ ॥ 
'ुरुराज धृतराष्ट्रकी बात भीकृष्ण नहीं टालेंगे और भी- 
कृष्णकी आशाका उल्ल्झ्न युधिष्ठिर नहीं कर सकेंगे, ऐसा 
मेरा विश्वास है॥ ४९॥ 
एतत्‌ क्षेममहं मनन्‍्ये न च॒ पार्थेश्व विश्रहम । 
न त्वां ब्रवीमि कार्पण्यान्न प्राणपरिरक्षणात्‌ ॥ ५० ॥ 
पथ्यं राजन ब्रवीमि त्वां तत्परासुः स्मरिष्यसि । 
(राजन! मैं इस संधिकों ही तुम्दारे लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ। पाण्डवोंके साथ किये जानेवाले युद्धकी नहीं। मैं 


पञ्ञमो धध्यायः 


कायरता या प्राण-रक्षाकी भावनासे यह सब्र नहीं कहता हूँ । 
तुम्हारे द्वितकी बात बता रहा हूँ । तुम मरणासन्न अवस्थामें 
मेरी यह बात याद करोंगे॥ ५०३ ॥ 

इति वृद्धो विलप्यैतत्‌ कृपः शर्तों बचः। 


8१२५ 





दीर्घमुष्णं च निःभ्वस्य शुशोच च घुमोह च ॥ ५१ ॥ 

शरद्वानके पुत्र वृद्ध कृपाचार्य इस प्रकार विछाप करके 
गरम-गरम लंबी सॉस खींबबते हुए शोक और मोहके वशीभूत 
हो गये || ५१ ॥ 


इति श्रीमद्याभारत शल्यपर्वणि कृपयाक्ये चतुर्थोउध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्वम कृपाचार्यका वचनविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 





पश्नमोध्ध्यायः 


दुर्योधनका कृपाचायकों उत्तर देते हुए सन्धि खीकार न करके युद्धका ही निश्रय करना 


संजय उवाच 

एचमुक्तस्ततोी राजा गौतमेन तपस्िना। 

निःश्वस्प दीर्घ मुष्णं च तृष्णीमासीदू विशाम्पते ॥१॥ 
संजय कहते हँ--प्रजानाथ ! तपसी ऋपाचार्यके 

ऐसा कहनेपर दुर्योधन जोर-जोरसे गरम साँस खींचता हुआ 

कुछ देरतक चुपचाप बैठा रह ॥ १॥ 

ततो मुह स ध्यात्वा धातराष्ट्री महामनाः । 

कृप॑ शारद्रतं वाक्यमित्युवाच परंतपः॥ २॥ 
दो घड़ीतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ शत्रुओंको 

संताप देनेवाले आपके उस महामनस्वी पुत्रने शरद्वानके पुत्र 

कृपाचार्यकोीं इस प्रकार उत्तर दिया-- २॥ 

यत्‌ किश्वित्‌ स॒हदा बाच्यं तत्‌ सर्व श्रावितो छाहम्‌। 

कृत चर भवता सर्व प्राणान्‌ संत्यज्य युध्यता ॥ ३ ॥ 
(विप्रवर ! एक दविवैपी सुहृदूको जो कुछ कहना चाहिये, 

बह सन्च आपने कह सुनाया | इतना ही नहीं, आपने प्रार्णॉका 

मोह छोड़कर युद्ध करते हुए, मेरी भजाईके लिये सत्र कुछ 

किया है॥ ३॥ 

गाहमानमनीकानि युध्यमान महारथेः । 

पाण्डवैरतितेजोमिलॉकरत्वामनुद्ष्वान्‌ू._ ॥४॥ 
सब्र ल्ोेगोंने आपको शत्रुओकी सेनाओंमे घुसते और 

- अत्य्त तेजस्वी महारथी पाण्डवॉके साथ युद्ध करते हुए, 

बारंबार देखा है ॥ ४ ॥ 

सुहंदा यदिंदं वाक्य भचता भ्रावितो छाहम । 

न मां प्रीणाति तत्‌ सब मुमूर्षोरिव मेषजम ॥ ५ ॥ 
आप मेरे द्वितचिन्तक सुद्दद्‌ हैं तो भी आपने म॒कझे जो 

बात सुनायी है, वह सब्र मेरे सनको उसी तरह पसंद नहीं 

आती, जैसे मण्णासन्न रोगीको दवा अन्‍्छी नहीं छगती है ॥ 

हेतुकारणसंयुक्त हित॑ वबचनपुत्तमम्‌ 

उच्यमानं महावाहों न में विध्राध्य रोचते ॥ ६ ॥ 
महाबाहो ! विप्रवर ! आपने युक्ति और कारणोसे 


सुसज्ञत, हितकारक एवं उत्तम बात कही है तो भी वह मुझे 
अच्छी नहीं छग रही है॥ ६ ॥ 


राज्याद विनिक्ृतो स्माभिःकथं सो 5स्माखु विश्वसेत| 
मक्षदुते ते च नृपतिजितोउस्मामिमेहाथनः॥ ७ | 


म० स० ख० ४. १५९--- 


स कथं मम वाक्यानि भ्रदृध्याद्‌ भूय एव तु। 
“इमलोगोने राजा युधिष्ठिके साथ छल किया है। वे 
महाघनी थे, हमने उन्हें जूएमे जीतकर निर्धन बना दिया। 
ऐसी दर्शामे वे हमस्ओेगोपरविश्वास कैसे कर सकते हैं ! हमारी 
बातोपर उन्हें फिर भ्रद्धा कैसे हो सकती है ॥ ७३६ | 
तथा दौत्येन सम्प्राप्तः कृष्णः पार्थहिते रतः ॥ <॥ 
प्रलष्धश्च हृषीकेशस्तत्य कर्माविचारितम्‌ । 
सच मे बचन॑ं ब्रह्मननू कथमेवाभिमन्यते॥ ९ ॥ 
प्रह्मन ! पाण्डवौके हितमे तत्पर रहनेवाले भरीकृष्ण मेरे 
यहाँ दूत बनकर आये थे, किंतु मैंने उन दृषीकैशके साथ 
धोखा किया । मेरा बह कर्म अविचारपूर्ण था। भला, अब 
वे मेरी बात कैसे मानेंगे ॥ ८-९ ॥ 
विललाप च यत्‌ रूष्णा समामध्ये समेयुषी । 
न तन्‍्मघयते कृप्णो न राज्यहरणं तथा ॥ १० ॥ 
'सभामे बल्ात्कारपूर्वक छायी हुई द्रौपदीने जो विलाप 
किया था तथा पाण्डबोका जो राज्य छीन लिया गया था, 
वह बर्ताव श्रीकृष्ण सहन नहीं कर सकते ॥ १० ॥ 
एकप्राणाबुभी कृष्णावन्योन्यममिसंश्रिती | 
पुरा ग्च्छुतमेवासीद्य पश्यामि तत्‌ प्रभो॥ ११॥ 
प्रभो | श्रीकृष्ण और अजुन दोनों दो शरीर ओर एक 
प्राण हैं। वे दोनों एक दूसरेंके आश्रित है। पहले जो बात 
मैंने केवल सुन रक्खी थी, उसे अब प्रत्यक्ष देख रहा हूँ।॥ 
खस्तीय॑ं निहतं श्रुत्वा दुःखं खपिति केशबः । 
कृतागसो वर्य तस्य स मद्थ कर्थ क्षमेत्‌ ॥ ९९ ॥ 
अपने भानजे अमिमन्युके मारे जानेका समाचार सुनकर 
श्रीकृष्ण सुखकी नींद नहीं सोते हैं| हम सत्र छोग डनके 
अपराधी हैं, फिर वे हमें कैसे क्षमा कर सकते हैं !॥ १२ ॥ 
अभिमन्योरविंनाशेन न शर्म लभते5जुनः । 
स कथं मद्धिते यत्न॑ प्रकरिष्यति याचितः॥ १३॥ 
'अभिमस्युके मारे जानेसे अज्ञुनकों भी चैन नहीं है, 
फिर वे प्राथना करनेपर भी मेरे दितके लिये कैसे यत्न 
करेंगे १ ॥ १३ ॥ 5 
मध्यमः पाण्डवस्तीएणो भीम सेनो महाबलः । 
प्रतिज्ञातं च तेनोग्न भज्येतापि न संनमेत्‌ ॥ १४ ॥ 


श्र 


भीमहाआरते 


[ शल्यपर्बंणि ) 








'पझले पाण्डब महात्ल भीमसेनका खमाव बड़ा ही है, उस अजुनके साथ मेरी सन्धि कैसे हो सकती है ! जब में 


कठोर है। उन्होंने बढ़ी मयंकर प्रतिशा की है। युखे काठकी 

तरह वे टूट भले ही जायें, छुक नहीं सकते ॥ १४ ॥ 

उभौ तो बद्धनिद्चिशातुभी चाबद्धकड्डटो। 

कतचैरावुभी वीरो यमाषपि यमोपमो ॥ १०॥ 
दोनों भाई नकुछ और सहदेव तलवार बाँचे और कवच 

घारण किये हुए यमराजके समान भयंकर जान पड़ते हैं। वे 

दोनों वीर मुझसे बैर मानते हैं ॥ १५ ॥ 

धुश्युम्नः शिखण्डी च रृतचैयी मया सह । 

तो कथ्थ मद्धिते यत्न॑ कुर्यातां द्विजसत्तम ॥ १६॥ 

“द्विजभरष्ठ ! धृष्टचुम्न और दिखण्डीने भी मेरे साथ वैर 
बाँध रक्खा है, फिर वे दोनों मेरे हितके लिये कैसे यत्त कर 

हैं !_॥ १६॥ 
दुःशासनेन यत्‌ कृष्णा एकवर्त्रा रजस्वला । 
परिक्किष्ठा सभामध्ये स्बंलोकस्य पश्यतः ॥ १७॥ 
तथा बिवसनां दीनां स्मरन्त्यद्यापि पाण्डवाः । 

'द्रोपदी एक वस्त्र पहने हुए, थी, रजस्वछा थी। उस 
अवस्थामें जो वह भरी सभामें छायी गयी और दुःशासनने सच 
लेगोंके सामने जो उसे महान क्लेश पहुँचाया, उसका जो 
बज्ज उतारा गया और उसे जो दयनीय दशाको पहुँचा दिया 
गया, उन सब बार्तोंकी पाण्डव आज भी याद रखते हैं ॥ 
न निवारयितु शक्याः संग्रामात्ते परंतपाः ॥ १८ ॥ 
यदा च द्रौपदी कछ्लिष्टा मद्विनाशाय दुःखिता । 
स्थण्डिले नित्यदा शेते यावद्‌ वैरस्य यातनम्‌ ॥ १९॥ 

“इसलिये अब्र उन शत्रुसंतापी वीरोंको युद्धसे रोका नहीं 
जा सकता। जच्से द्रोपदीको क्लेश दिया गया, तबसे वह 
दुखी हो मेरे विनाशका संकल्प लेकर प्रतिदिन मिद्दीकी वेदी- 
पर सोया करती है। जबतक वैरका पूरा बदल न चुका लिया 
जाय, तबतकके लिये उसने यह जत ले रक्खा है ॥ १८-१९॥ 
उप्नं॑ तेपे तपः कृष्णा भतृंणामर्थसिद्धये । 
निक्षिप्य मानं दर्प च वासुदेवसहोद्रा ॥ २०॥ 
कृष्णायाः प्रेष्यवद्‌ भूत्वा शुभ्र्षां कुरुते सदा । 
इति सर्व समुन्नद्ध न निर्वाति कथश्चन ॥२१॥ 

ट्रोपदी अपने पतियॉके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धिके लिये 
बड़ी कठोर तपस्या करती है और वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी 
सगी बहन सुभद्रा मान ओर अभिमानको दूर फेंककर सदा 
दासीकी भाँति द्रौपदीकी सेवा करती है। इस प्रकार इन सारे 


कार्योंके रूपमें बैरकी आग प्रज्वल्ति हो उठी है जो कैली, 


प्रकार बुझ नहीं सकती ॥ २०-२१॥ 
अभिमन्योर्विनाशेन स संघेय!ः कथं मया। 


समुद्रसे घिरी हुई सारी प्रृथ्तीका एकच्छत्र राजाकी हैसियतसे 
उपभोग कर चुका हूं, तत्र इस सप्रय पाण्डवोकी कृपाका 
पात्र बनकर कैसे राज्य मोगूँगा ! ॥ २२३ ॥ 
डपयुपरि रा्ञां वै ज्वलित्वा भास्करो यथा ॥ २३ ॥ 
युधिष्ठिरं कथं पद्चादनुयास्थामि दासबत । 

समस्त राजाओंके ऊपर यूके समान प्रकाशित होकर 
अब दासकी माँति युधिष्ठिरके पीछे-पीछे कैसे चूँगा !॥ २३३॥ 
कर्थ भुक्त्वा खय॑ भोगान द्त्तवा दायांश्व पुष्कलान ॥ 
कृपणं वर्तयिष्यामि कृपणेः सह जीविकाम । 

ल्वियं बहुत-से मोग भोगकर ओर प्रचुर घन दान करके 
अब दीन पुरुषोंके साथ दीनतापूर्ण जीविकाका आश्रय छे 
किस प्रकार निर्वाह कर सकूँंगा ! | २४३ ॥ 
नाभ्यसयामि ते वाक्यमुक्त स्निग्ध हित॑ त्वया ॥२५॥ 
न तु सन्धिमहं मन्‍्ये प्रातकालं कथश्चन। 

आपने स्नेहवश हितकी ही बात कही है। आपकी इस 
बातमें मैं दोष नहीं निकाहइता और न इसकी निन्‍्दाही करता 
हूँ । मेरा कथन तो इतना ही है कि अन्न किसी प्रकार सन्धिका 
अवसर नहीं रह गया है। मेरी ऐसी ही मान्यता है ॥२५३॥ 
सुनीतमजुपश्यामि खुयुद्धेन परंतप ॥ २६ ॥ 
नाय॑ क्लीबयितुं काल! संयोदु' काल एवं नः। 

झत्रुओंकोी तपानेवाले वीर ! अब मैं अच्छी तरह युद्ध 
करनेमें ही उत्तम नीतिका पालन समझ रहा हूँ। हमारा यह 
समय कायरता दिखानेका नहीं, उत्साहपू्वंक युद्ध करनेका 
ही है ॥ २६३ ॥ 
ईृष्ट मे बहुभियक्षेदत्ता विप्रेषु दक्षिणाः॥२७॥ 
प्राप्ताः कामाः श्रुता वेदाः शत्रूणां मूर्षिन च स्थितम्‌ ॥ 
भृत्या मे खुश्वतास्तात दीनश्वाभ्युद्धती जनः॥ २८ ॥ 
नोत्सहे5थ द्विजश्रेष्ठ पाण्डवान्‌ वक्तुमी दशम्‌। 

तात! मैंने बहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान कर डिया। ज्ह्मर्णौको 
पर्यात दक्षिणाएँ दे दीं। सारी कामनाएँ पू्ण कर हीं। वेदों- 
का श्रवण कर लिया। शत्रुओंके मायेपर पैर रक्खा और 
भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियों के पालन-पो षणकी अच्छी व्यवस्था 
कर दी । इतनाही नहीं, मैंने दीनोंका उद्धारकाये भी 
सम्पन्न कर दिया है। अतः द्विजश्रेष्ठ | अब मैं पाण्डवॉसे 
इस प्रकार सन्पिके लिये याचना नहीं करसकता ॥२७-२८३॥ 
जितानि परराष्ट्राण खराष्ट्रमनुपालितम्‌॥ २०॥ 
सुंक्ताश्व विविधा भोगार्तिवर्गः सेवितो मया। 
पितृणां गतमानृण्य क्षत्रधर्मस्थ चोभयोः ॥ ३० ॥ 

कने दूसरोंके राज्य जीते, अपने राष्ट्रका निर्तर पालम 


कर्थं च राजा भुक्त्वेमां प्रथिवीं सागराम्बराम्‌ ॥२२॥ किया, नाना प्रकारके मोग भोगे; धर्म, अर्थ और कामका 


पाण्डवानां प्रसादेन मोक्ये राज्यमहं कथम्‌। 
अमिमन्युके विनाशसे जिनके हृदेयमे गहरी चोट पहुँची 


सेवन किया और पितरों तथा क्षत्रियधर्म-दोनोंके ऋणसे 
उऋ्रण हो गया ॥ २९-३०॥ 


पश्चमो धध्यायः 
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न ध्रुव सुखमस्तीति कुतो राष्ट्र कुतो यशः। 

इ कीर्तिविधातव्या सा च युद्धेन नान्‍्यथा ॥ ३१ ॥६ 
संसारमे कोई भी सुख सदा रहनेवाला नहीं है | फिर 

राष्ट्र और यश भी कैसे स्थिर रह सकते हैं! यहाँ तो कीर्तिका 

ही ठपाजन करना चाहिये और कीर्ति युद्धके सिवा किसी 

दूसरे उपायसे नहीं मिछ सकती ॥ २१॥ 

गृहे य॒त्‌ क्षत्रियस्यापि निधन तद्‌ विगर्हितम्‌। 

अधमेः सुमहानेष यच्छय्यामरणं ग्रृहे ॥ ३२ ॥ 
क्षत्रियकी भी यदि घरमें मृत्यु हो जाय तो उसे निन्दित 

माना गया है। घरमें खाटपर सोकर मरना यह क्षत्रियके 

लिये महान्‌ पाप है॥ ३२ | 

अरण्ये यो विमुच्येत संग्रामे वा तनु नरः । 

क्रतूनाहत्य महतो महिमानं स गच्छति ॥ ३३ ॥ 
जो बड़े-बढ़े यशोर्का अनुष्ठान करके वन या संग्राममें 

शरीरका त्याग करता है, वही क्षत्रिय महत्वको प्राप्त होता है ॥ 

कृपणं विलपन्ना्तों जरयाभिपरिप्लुतः। 

म्नियते रुदतां मध्ये शातीनां न स पूरुषः ॥ ३२४ ॥ 

'जिसका शरीर बुढ़ापेसे जजर हो गया हो, जो रोगसे 
पीड़ित हो, परिवारके लोग जिसके आसपास बैठकर रो रहे 
हों ओर उन रोते हुए खजनोंके बीचमें जो करण विछाप 
करते-करते अपने प्राणोका परित्याग करता है, वह पुरुष 
कहलानेयोग्य नहीं है ॥ ३४ ॥ 
त्यकत्वा तुविविधान भोगान्‌ प्राप्तानां परमां गतिम्‌ । 
अपीदानीं सुयुद्धेन गच्छेयं यत्सलोकताम्‌ ॥ २५ ॥ 

अतः जिन्होंने नाना प्रकारके भोगोंका परित्याग करके 
उत्तम गति प्राप्त कर ली है, इस समय युद्धके द्वारा मैं उन्हीं- 
के छोकोमें जाऊँगा ॥ ३५ ॥ 
शुराणामार्यवृत्तानां संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
घीमतां सत्यसंधानां सर्वषां क्रुयाजिनाम॥ रें६ ॥ 
शल्ावभ्थपूतानां  धुव॑ चासल्लिविष्टपे । 

(जिनके आचरण श्रेष्ठ हैं, जो युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हृटते, अपनी प्रतिशाकों सत्य कर दिखाते ओर यशॉद्वारा यजन 
करनेवाछे हैँ तथा जिन्होंने शस्रकी धारामें अवभ्थस्नान 
किया है, उन समस्त बुद्धिमान पुरुषोका निश्चय ही खर्गमें 
निवास होता है।। ३६३ ॥ 
मुदा नून प्रपक्ष्यन्ति युद्धे छप्सरसां गणाः ॥ ३७ ॥ 
पद्यन्ति नूनं पितरः पूजितान्‌ छुरसंसदि। 
अप्सरोभिः परिवृतान मोदमानांखिविश्पे ॥ रेट ॥ 

(निश्चय ही युद्धमें प्राण देनेवालोॉकी ओर अप्पराएँ बढ़ी 
प्रसन्नतासे निद्वारा करती हैं। पितृगण उन्हें अवश्य ही 
देवताओंकी सभामें सम्मानित होते देखते हैं। वे स्वगमें 
अप्सराओंसे घिर्कर आनन्दित होते देखे जाते हैं | २७-३८॥ 


पन्‍्थानममरैर्यास्त॑ श्रैत्वेवानिवर्तिभिः । 
अपि तत्संगतं मार्ग बयमध्यारुहेमहि॥ २५॥ 
पितामहेन बूद्धेन तथाउ5चार्यण घीमता। 
जयद्रधेन कर्णन तथा दुष्शासनेन च ॥ ४० ॥ 
दिवता तथा युद्धमें पीठ न दिखानेवाले श्ूरवीर जिस 
मागंसे जाते हैं, क्या उसी मार्गपर अब हमलोग भी बृद्ध 
पितामह, बुद्धिमान्‌ आचार्य द्रोग, जयद्रथ, कर्ण तथा 
दुःशासनके साथ आरूढ होगे ! ॥ ३९-४० ॥ 
घटमाना मद्थ 5स्सिन हताः शूरा जनाधिपाः । 
शेरते लोहिताक्ताड़ाः संग्रामे शरविक्षताः ॥ ४१ ॥ 
कितने ही बीर नरेश मेरी विजयके लिये यथाशक्ति 
चेष्टा करते हुए, बाणोंसे क्षत-विक्षत हो मारे जाकर रक्तरक्षित 
शरीरसे संग्रामभूमिमें वो रहे हैं॥ ४१ ॥ 
उत्तमाखविदः शुरा यथोक्तक्रतुयाजिनः। 
त्यक्त्वा प्राणान्‌ यथान्यायमिन्द्रसक्राखधिष्ठटिता।।४२। 
उत्तम अब्लोंके शाता और शास्रोक्त विधिसे यज्ञ करने- 
वाले अन्य झूरबीर यथोचित रीतिसे युद्धमे प्रणोंका परित्याग 
करके इन्द्रढोकमे प्रतिष्ठित हो रहे हैं ॥ ४२ ॥ 
तैः खय॑ रखितो मार्गों दुर्गमों हि पुनर्भवेत्‌ | 
सम्पतद्धिमंहापेगर्यास्यद्धिरिह सद्गतिम्‌ ॥ ४३॥ 
उन वीरोने खयं ही जिस मागका निर्माण किया है, वह 
पुनः बड़े वेगसे सद्गतिको जानेवाले बहुसंख्यक वीरोद्वारा 
दुर्गम हो जाय ( अर्थात्‌ इतने अधिक वीर उस मारसे यात्रा 
करे कि भीड़के मारे उसपर चलना कठिन हो जाय )॥४३॥ 
ये मदथ हताः शुरास्तेषां कृतमनुस्मरन। 
ऋण तत्‌ प्रतियुझ्लनो न राज्ये मत आदघे ॥ ४४ ॥ 
'जो झूरवीर मेरे लिये मारेगये हैं, उनके उस उपकारका 
निरन्तर स्मरण करता हुआ उस ऋणको उतारनेकी चेष्टामें 
संलग्न होकर में राज्यमें मन नहीं छगा सकता || ४४ ॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्र श्रातुनथ पितामहान | 
जीवित यदि रक्षेयं लोको मां गहयेद्‌ शुचम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मित्रों, भाइयों और पितामहोंकों मरवाकर यदि में 
अपने प्राणोंकी रक्षा करू तो सारा संसार निश्चय ही मेरी 
निन्‍्दा करेगा। ४५ ॥ 
कीटदशं च भवेद्‌ राज्यं मम हीनस्य बन्घचुमिः । 
सखिभिश्न विशेषेण प्रणिपत्य च पाण्डबम ॥ ४६ ॥ 
बबन्पु-बान्धवों ओर मित्रोंसे हीन हो युधिष्ठिरके पैरोंमे 
पड़नेपर मुझे जो राज्य मिलेगा, वह कैसा होगा १॥ ४६॥ 
सो5हमेतादरशं कृत्वा जगतो5स्प पराभवम्‌ । 
खुयुद्धेन ततः खर्ग प्राप्स्यामि न तदन्‍्यथा ॥ ४७ ॥ 
“इसलिये मैं जगत॒का ऐसा विनाश करके अब उत्तम 
युद्धके द्वारा ही खगलोक प्रात करूँगा | मेरी सद्बतिके लिये 
दूसरा कोई उपाय नहीं है! ॥ ४०॥ 


४र्श८ 


धौमहीाभारते 


[ शल्यपणि ] 
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एवं दुर्वोधनेनोक॑ सर्च सम्पूज्य तद्धचः । 

साधु साध्विति राजान॑ क्षत्रियाः सम्बभाषिरे ॥ ४८2॥ 
इस प्रकार राजा दुर्योधनकी कही हुई यह बात सुनकर 

सब्र क्षत्रियोनि बहुत अच्छा' 'बहुत अच्छा! कहकर उसका 

आदर किया और उसे भी धन्यवाद दिया॥ ४८॥ 

पराजयमशोचन्तः कृतचित्ताश्न॒बिक्रमे । 

सर्वे सुनिश्चिता योदुमुदश्मनसो:भवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
सबने अपनी पराजयक्रा शोक छोड़कर मन-ही-मन 

पराक्रम करनेका निश्चय किया। युद्ध करनेके विषयमे सबका 

पक्का विचार हो गया और सबके दृदयमे उत्साह मर गया।॥ 

ततो वाहान्‌ समाभ्थस्य सर्व युद्धाभिनन्दिनः । 

ऊने द्वियोजने गत्वा प्रत्यतिष्ठन्त कौरवाः ॥ '९० ॥ 
तत्यश्नात्‌ सत्र योद्धाओने अपने-अपने वाहनोंकी विश्राम 


दे युद्धका अभिनन्दन किया और आठ कोससे कुछ कम 

दूरीपर जाकर डेश डाछा ॥ ५० ॥ 

आकाशो विद्ुमे पुण्ये प्रस्थे हिमवतः छुभे। 

क्रुणां सरखती प्राप्य पपुः सस्‍्नुश्य ते जलम्‌ ॥ ५९ ॥ 
आकाशके नीचे हिमाल्यके शिखरकी सुन्दर, पवित्र 

एवं बृक्षरहित चौरस भूमिपर अरुणसढिछा सरखतीके निकट 

जाकर उन सबने स्नान और जलूपान किया ॥ ५१ ॥ 

तब पुत्रकृतोत्साहाः पर्यचतेन्त ते ततः। 

पर्यवस्थाप्य चात्मानमन्योन्येन पुनस्तदा। 

सर्चे राजन न्‍्यवतन्त क्षत्रियाः कालचोद्ता+॥ ५२ ॥ 
राजन ! वे काल्प्रेरित समस्त क्षत्रिय आपके पुत्रद्वारा 

उत्साह देनेपर एक दूसरेके द्वारा मनको स्थिर करके पुनः 

रणभूमिकी ओर लोटे ॥ ५२ ॥ 


इति भ्रीमह्वाभारते शल्यपर्वणि वुर्योधनवाक्पे पदञ्भमोअध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शब्यपवमें दुर्योधनका वाक्यविषयक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 





पष्टीधप्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर अश्वत्थामाका शत्पकों सेनापति बनानेके लिये प्रस्ताव, 
दुर्योधनका शल्यसे अनुरोध और शल्यद्वारा उसकी स्वीकृति 


संजय उवाच 
अथ हेमचते प्रस्थे स्थित्वा युद्धाभिनन्दिनः । 
सर्व एव महायोघास्तत्न तत्र समागताः ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! तदनन्तर हिमाल्यके 
ऊपरकी चौरस भूमिमें डेरा डालकर थुद्धका अमिनन्‍दन 
करनेवाले सभी महान्‌ योद्धा वहाँ एकत्र हुए॥ १ ॥ 
शल्यश्व चित्रसेनश्व शकुनिश्च महारथः। 
अध्वत्थामा कृपचचेव कृतवर्मा च सात्वतः ॥ २ ॥ 
सुषेणो१रिप्टसेनथ धृतसेनश्थ वीय॑वान । 
जयत्सेनश्व राज़ानस्ते राजिमुषितास्ततः॥ ३॥ 
शल्य, चित्रसेन, महारथी शकुनि, अश्वत्थामा, कृपाचाये, 


सात्वतवंशी कृतवर्मा, सुपेण, अरिष्टसेम, पराक्रमी घ्ृतसेन और 
जयत्सेन आदि राजाओने वहीं रात बितायी ॥ २-३ ॥ 


रणे कण हते वीरे त्रिसिता ज्ञितकाशिपमिः। 
नालभश्शर्म ते पुत्रा हिमवन्‍्तसते गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रणभूमिमें वीर क्के मारे जानेपर विजयसे उल्लसित 


होनेवाले पाण्डवौद्वारा डराये हुए आपके पुत्र हिमारूय पर्वत- 
के सिवा और कहीं शान्ति न पा सके | ४॥ 


तेउब्ब॒वन्‌ सहितास्तन्न राजानं शल्यसंनिधौ | 
झतयत्ना रणे राजन सम्पूज्य विधिवत्तदा ॥ ५ ॥ 

राजन | संग्राभभूमिमे विज्यके लिये प्रयत्त करनेवाले उन 
सब योद्धाओंने वहाँ एक साथ होकर शब्यके समीप राजा 
इयोंधनका विधिपूर्वक सम्मान करके उससे इस प्रकार कहा-॥| 
कृत्वा सेनाप्रणेतारं परांस्त्व॑ योद्ुमहंसि । 


येनाभिगुप्ताः संग्रामे जयेमासुद्दो चयम्‌॥ ६ ॥ 
ननरेश्वर ! तुम किसीको सेनापति बनाकर शत्रुओके साथ 
युद्ध करो, जिससे सुरक्षित होकर हमलोंग विपक्षियोपर 
विजय प्रात करें! ॥ ६ ॥ 
ततो दुर्योधनः स्थित्वा रथे रथवरोत्तमम्‌ | 
सर्वेयुद्धविभावश्षमन्तकप्रतिमं युधि॥ ७॥ 
सह प्रच्छन्नशिरसं कम्बुप्रीच॑ प्रियंबदम । 
व्याकोशपद्मपत्नाक्षं व्याधास्यं॑ मेर्गोरचम्‌॥ ८ ॥ 
स्थाणोदृघस्य सदर्श स्कन्धनेत्रगतिखरेः । 
पुष्टन्‍्छिणश्टायतभुज्ं॑ सुबिस्तीणंवरोरसम्‌॥ ९. ॥ 
बले जबे च सरद्ामरुणाउंजवातयोः | 
आदित्यस्थार्चिषा तुल्यं बुद्धया चो शनसा समम्‌॥ १०॥ 
कान्तिरुपमुखे श्वयेंखिभिश्वन्द्रमसा समम्‌। 
काश्चनोपलसंघातेः सट्श स्छिष्रसंघिकम्‌ ॥ ११ ॥ 
खुव॒ृत्तीरुकटीजई सुपादं॑ खब्जुलीनखम । 
स्मृत्वा स्मृत्वैव तु गुणान्‌ घात्रा यत्नादृविनिर्मितम १२ 
सर्वेलक्षणसस्पन्न॑ निपुर्"णं भ्रुतिसागरम। 
जेतारं तरसारीणामजेयमरिभिबेलात्‌ ॥ १३॥ 
दशाहे' यह्वतुष्पादमिष्वस्र॑ वेद तत्वतः | 
साज्वांस्तु चतुरो वेदान्‌ सम्यगार्यानपश्चमान॥ १५॥ 
आराध्य ध्यस्बर्क यत्नाव्‌ बतैरुग्रमद्यातपाः । 
अयोनिजायामुत्पन्नोी द्रोणेनायोनिजेन यः ॥ १५ ॥ 


तमप्रतिमकर्माणं . रुपेणाप्रतिम॑_ भुवि । 
पारगं सर्वविद्यानां गुणाणंवमनिन्द्तिमू॥ १६॥ 


षष्ठो5ध्यायः 








तमश्येत्यात्मजस्तुभ्यमश्वत्थामानमनत्रवीत्‌ । 
राजन्‌ ! तब आपका पुत्र दुर्योधन रथपर बेठकर 
अश्वत्यामाके निकट गया। अश्वत्थामा महारथियोंमें श्रेष्ठ, 
युद्धविषयक सभी विभिन्न भावोंका शञता ओर युद्धमें यमराज- 
के समान मयंकर है। उसके अज्भ सुन्दर है, मस्तक केशोसे 
आज्छादित है और कण्ठ दह्ढके समान सुशोमित होता है। 
बह प्रिय वचन बोलनेवारा है। उसके नेत्र विकसित कमड- 
दलके समान सुन्दर और मुख व्याप्रके समान भयंकर है। 
उसमे मेझपबंतकीसी गुरुता है। स्कन्ब, नेत्र, गति और 
खरमें वह भगवान्‌ शड्ढरके वाहन छृपभके समान है। 
उसकी भुजाएँ पुष्ठ, सुगठित एबं विशाल हैं। वश्धःखलका 
उत्तमभाग भी सुविस्तृत है। बह बल ओर वेगमें गरुड़ एवं 
वायुकी बराबरी करनेवालय है। तेजमें सूर्य और बुद्धिमे 
शुक्राचायके समान है | कान्ति, रूप तथा मुखकी शोभा-इन 
तीन गुणोमें वह चन्द्रमाके तुल्य है । उसका शरीर सुवर्णमय 
प्रस्तस्समूहके समान सुशोभित होता है। अद्जोंका जोड़ या 
संधिश्थान भी सुगठित है। ऊरु, कटिप्रदेश और पिण्डलियाँ 
ये सुन्दर और गोल हैं। उसके दोनों चरण मनोहर हैं। 
अइलियों और नख भी सुन्दर हैं, मानों विधाताने उत्तम 
गुणोका आरंबार स्मरण करके बड़े यत्नसे उसके अज्ञौका 
निर्माण किया हो । बह समस्त झुभलक्षणोसे सम्पन्न, समस्त 
कार्योंमे कुशल ओर बवेद्विद्याका समुद्र है। अश्वत्यामा 
शब्रुऔपर बेगपूर्वक विजय पानेमें समर्थ है। परंठु शबुओके 
लिये बलपू्वंक उसके ऊपर विजय पाना असम्मव है। वह 
दसो अद्भोसे युक्त चारो' चरणोवाले धनुबंदको ठीक ठीक 
जानता है। छह्ों अड्जोतहित चार वेदों और इतिहास-पुराण- 
खरूप पञ्मम बेदका भी अच्छा ज्ञाता है। महातप्खी 
अश्वत्थामाको उसके पिता अयोनिज द्रोणाचार्यने बड़े यत्नसे 
कठोर अतोद्वारा वीन नेत्नोवाले भगवान्‌ शझ्ढरकी आराधना 
करके अयोनिजा कृपीके गर्भसे उत्पन्न किया था। उसके 
क्मोंकी कहीं ठुलना नहीं है। इस भूतलपर वह अनुपम 
रूप-सौन्दर्यसे युक्त है। सम्पूर्ण विद्याऔंका पारज्ञत विद्वान्‌ 
और गुणौका महासागर है। उस अनिन्दित अश्वत्थामा- 
के निकट जाकर आपके पुत्र दुर्योधनने इस प्रकार 
कहा--| ७-१६ ६ ॥ 
य॑ पुरस्हत्य सहिता युधि जेष्याम पाण्डबान्‌॥ १७॥ 
गुरुपुत्नो्य सर्वधामस्माक॑ परमा गतिः। 
भवांस्तस्मान्नियोगात्ते को5स्तु सेनापतिमंम ॥ १८ ॥ 
ध्रह्मन्‌ ! तुम हमारे ग़ुरुपुत्र हो और इस समय तुम्हीं 
हमारे सबसे बड़े सहारे हो । अतः में तुम्हारी आज्ञासे सेना- 
4. भनुर्वेदके दस अद्न इप्त प्रकार दैं-अत, प्राप्ति, धृति, 
पुष्टि, स्मृति, फ्षेप, शब्रुभेदन, चिकित्सा, उद्दीपन और कऋृष्टि । 


२. दीक्षा, शिक्षा, आत्मरक्षा और इसका साधन-ये धनुर्वेद- 
के चार चरण कहे गये हैं| 


पतिका निर्वाचन करना चाहता हूँ | बताओ, अब कोन मेरा 
सेनापति हो, जिसे आगे रखकर हम सब लोग एक साथ हो 
युद्धमें पाण्डवौपर विजय प्राप्त करे ” || १७ १८ ॥ 
द्रोणिस्वाच 
अय॑ कुलेन रूपेण तेजसा यशसा श्रिया। 
सर्वेगुणेः समुद्तिः शब्यो नो5स्तु चमुपतिः॥ १५ ॥ 
अश्वत्थामाने कहा-ये राजा शल्य उत्तम कुल, 
सुन्दर रूप, तेज, यश, श्री एवं समस्त सदगुणोंसे सम्पन्न हैं, 
अतः ये ही हमारे सेनापति हों | १९ ॥ 
भागिनेयान्‌ निजां स्त्यववत्वा तक ५स्मानुपागत/ 
महासेनो महाबाहुमहासेन इवापरः ॥ २० ॥ 
ये ऐसे कृतज्ञ हैं कि अपने सगे भानजोको भी छोड़कर 
हमारे पश्चम आ गये है। ये महात्राहु शल्य दूसरे महासेन 
( कार्तिकेय ) के समान महती सेनासे सम्पन्न है॥ २० ॥ 
एनं सेनापति रूत्या न॒पति नृफ्सत्तम। 
शक्यः प्राप्तुं जयो 5स्माभिदेवेः स्कन्द्मिवाजितम्‌ २९ 
नपश्रेष्ठ ! जैसे देवताओंने किसीसे पराजित न होनेवाले 
स्कन्दकोी सेनापति बनाकर असुरोपर विजय प्राप्त की थी, 


उसी प्रकार हमलोग भी इन राजा शल्यको सेनापति बनाकर 
शबत्रुओपर विजय प्राप्त कर सकते है॥ २१॥ 


तथोक्ते द्रोणपुत्रेण सबब एवं नराधिपाः। 
परिवार्य स्थिताः शब्यं जयशचब्दांश्व चक्रिरे ॥ २२ ॥ 
युद्धाय च मति चक्र्रावेशं च पर॑ ययुः। 
द्रोणपुत्रकें ऐसा कहनेपर सभी नरेंश राजा शब्यको 
घेरकर खड़े हो गये और उनकी जय-जयकार करने लगे। 
उन्होने युद्धके लिये पूर्ण निश्चय कर लिया और वे अत्यन्त 
आवेशमे भर गये | २२३ ॥ 
ततो दुर्योधनों भूमो स्थित्वा रथवरे स्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 
डवाच प्राअ्लिभूत्वा द्रोणभीष्मसमं रणे। 
अय॑ स कालः सम्भाप्तो मित्राणां मित्रवत्सल ॥ २७ ॥ 
यन्न मिन्रममित्र॑ या परीक्षन्ते बुधा जनाः। 
तदनन्तर राजा दुर्याधनने भूमिपर खड़ा हो रथपर बैठे 
हुए रणभूमिमें द्रोण और मीष्मके समाम पराक्रमी राजा 
शल्यसे हाथ जोड़कर कहा--'मित्रवत्सल ! आज आपके 
मित्रोके सामने बह समय आ गया है जब कि विद्वान्‌ पुरुष 
शत्रु या मित्रकी परीक्षा करते हैं॥ २३-२४ ॥ 
स भवानस्तु नः शुरः प्रणेता वाहिनीमुखे ॥ २५॥ 
रणं यातें च भवति पाण्डवा मन्दचेतसः। 
भविष्यन्ति सहामात्याः पश्चालाश्य निरुधय मा: ॥ २६॥ 
आप हमारे झूरवीर सेनापति होकर सेनाके मुहाने पर खड़े 
हो । रणभूमिमें आपके जाते ही मन्दबुद्धि पाण्डब और पाश्चाल 
अपने मन्त्रियोसहित उद्योगशून्य हो जायेगे! ॥ २५-२६ ॥| 
दुर्योधनवचः थ्रुत्वा शस्यों मद्राधिपस्तदा। 
उबाच वाक्य वाक्यक्षो राजानं राजसंनिधों ॥ २७ ॥ 


४१३० 


श्रीमदामारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








उस्त समय वचनके रहस्यको जाननेवाले मद्रदेशके 
स्वामी राजा शल्य दुर्योधनके वचन सुनकर समस्त राजाओँ- 
के सम्मुख राजा दुर्योधनसे यह बचन बोले ॥ २७॥ 

घल्प उवाच 

यत्तु मां मन्यसे राजन कुरुराज करोमि तत्‌ । 
त्वत्पियाथ्थं हि मे सर्व प्राणा राज्यं चनानि च॥ २८ ॥ 

शल्य बोले--राजन ! कुरुराज | तुम मुझसे जो कुछ 
चाहते हो, मैं उसे पूर्ण करूंगा; क्योंकि मेरे प्राण, राज्य 
और घन सत्र तुम्दारा प्रिय करनेके लिये ही हैं ॥ २८ || 

दुर्योधन उवाच 


सैनापत्येन वरये त्वामहं मातुलातुलूम्‌ । 


सो5स्मान्‌ पाहि युधां श्रेष्ठ स्कन्दो देवानिवाहवे।२९॥ 
दुर्योधनने कहा--योद्धाओँमें श्रेष्ठ मामाजी ! आप 
अनुपम वीर हैं| अतः मैं सेनापति-पद ग्रहण करनेके लिये 
आपका वरण करता हैँ । जैसे स्कन्दने युद्ध्थल्में देवताओंकी 
रक्षा की थी, उसी प्रकार आप हमलोगोॉका पालन कीजिये॥ 
अभिषिच्यसर राजेन्द्र देवानामिव पावकिः । 
जहि दत्रून्‌ रणे वीर महेन्द्रो दानवानिव ॥ ३० ॥ 
राजाघिराज ! वीर! जैसे स्कन्दने देवताओंका सेनापतित्व 
स्वीकार किया या, उसी प्रकार आप भी हमारे सेनापतिके पद- 
पर अपना अभिषेक कराइये तथा दानवॉका वध करनेवाले देव- 
राज इन्द्रके समान रणभूमिमे हमारे शत्रुओंका संहार कीजिये ॥ 


इलि श्रीमहाभारते शल्यपंणि शल्यदुर्योधनसंवादे षष्टोड्ध्याय: ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत शल्यपव्म शल्य और दुर्योधनका संवादबिघयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 





सप्तमोध्ध्यायः 
राजा शस्यके वीरोचित उद्गभार तथा भ्रीकृष्णका युधिष्ठिरकों शब्यवधके लिये उत्साहित करना 


संजय उवाच 

एतच्छृत्वा चचो राशों मद्गराजः प्रतापवान। 
दुर्योधन तदा राजन वाक्यमेतदुबाच हु ॥ १॥ 

संजय कहते हैँ--मद्दाराज ! राजा दुर्योधनकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मद्रराज शल्यने उससे इस प्रकार कहा-॥ 
दुर्योधन महाबाहो श्टणु वाक्यविदां बर। 
यावेती मन्‍्यसे कृष्णी रथस्थों रथिनां बरी ॥ २॥ 
न॒मे तुल्यावुभावेती बाहुवीय कर्थंचन । 

'वाक्यवेत्ताओमे श्रेष्ठ महात्राहु दुर्योधन ! तुम रथपर 
बैठे हुए जिन दोनों श्रीकृष्ण और अल्लुनको रथियोंमें श्रेष्ठ 
समझते हो, ये दोनों बाहुबलमे किसी प्रकार मेरे समान 
नहीं हैं॥ २३ ॥ 
उद्यताँ पृथिवीं सर्वां सखुराखुरमानवाम्‌॥ ३ ॥ 
योघयेयं रणमुखे संक्रुदूुः किमु पाण्डवान। 

मैं युद्धके मुहानेपर कुपित हो अपने सामने युद्धके 
लिये आये हुए. देवताओं, असुरों और मनुष्योंसहित सारे 
भूमण्डछके साथ युद्ध कर सकता हूँ। फिर पाण्डवोकी तो 
बात ही क्या है ! | रेई ॥ 
विजेष्यामि रणे पार्थान सोमकां श्र समाग तान्‌ ॥ ४ ॥ 
अहंँ सेनाप्रणेता ते भविष्यामि न संशयः। 
तं च ब्यूहं विधास्यामि न तरिष्यन्ति य॑ परे ॥ ५ ॥ 
इति सत्य त्रवीस्येष दुर्योधन न संशयः। 

मे रणभूमिमे कुन्तीके सभी पुत्रों ओर सामने आये हुए 
सोमकोपर भी विजय प्राप्त कर लूँगा । इसमें भी संदेह नहीं 
कि मैं तुम्हारा सेनापति होऊँगा ओर ऐसे व्यूइका निर्माण 
करूँगा, जिसे शत्रु लाँध नहीं सकेंगे। दुर्योधन ! यह में तुमसे 
शच्मी बात कहता हूँ | इसमें कोई संशय नहीं है? || ४-५३ ॥ 


जे 


एवमुक्तस्तती राजा मद्राधिपतिमअ्सा ॥ ६॥ 
अभ्यषिश्वत सेनाया मध्ये भरतसत्तम | 
विधिना शास्प्रटष्टेन क्िष्टरूपो विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
मरतश्रेष्ठ ! प्रजानाथ | उनके ऐसा कहनेपर क्लेशसे 
दबे हुए राजा दुर्योधनने शास्त्रीय विधिके अनुसार सेनाके 
मध्यमागमें मद्ररज शल्यका सेनापतिके 'रुपर अमिप्रेक 
कर दिया ॥ ६ ७॥ 
अभिषिक्ते ततस्तस्मिन्‌ सिहनादो महानभूत्‌ 
तब सैन्‍्ये5भ्यवाद्यन्त वावित्राणि च भारत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उनका अभिषेक हो जानेपर आपकी सेनामें बड़े 
जोरसे सिंहनाद होने छगा ओर भाँति-भाँतिके बाजे बज उठे॥ 
हृष्ासस्तथा योधा मद्गकाश्व महारथाः। 
तुष्ठब॒ुइ्चैच राजानं शल्यमाहवशोभिनम्‌॥ ९ ॥ 
मद्रदेशके महारथी योद्धा हषमे भर गये और संग्राममे 
शोभा पानेवाले राजा शब्यकी स्तुति करने लगे-॥| ९ ॥ 
जय राजं॑श्विरश्षीव जहि शत्रून्‌ समागतान्‌ । 
तब बाहुबल प्राप्य धातराष्ट्रा महाबलाः ॥ १० ॥ 
निखिलाः पृथिवीं सर्वा प्रशासन्तु हतह्विषः । 
राजन्‌ ! आप चिरंजीवी हों | सामने आये हुए शत्रुओं- 
का संहार कर डाले । आपके बाहुबछकों पाकर धृतराष्ट्रके 
सभी महाबली पुत्र शत्रुओंका नाश करके सारी एश्वीका 
शासन करें ॥ १०३ ॥ 
त्वं हि शक्तो रणे जेतुं ससुराखुरमानवान्‌ ॥ ११॥ 
मत्यैधर्माण इद्द तु किम्रु खज्लयसोमकान । 
आप रणभूमिमें सम्पूर्ण देवताओं, असुरों और मनुष्यों- 
को जीत सकते हैं । फिर यहाँ मरणधर्मा संजयों ओर सोमकॉ- 
पर विजय पाना कोन बड़ी बात है? ॥ ११३ ॥ 


सप्तमोडध्यायः 


8९३१ 





एवं सम्पूज्यमानस्तु मद्राणामधिपों बली ॥ १२ ॥ 
दष प्राप तदा वीरो दुरापमकृतात्ममिः । 
उनके द्वारा इस प्रकार प्रशंसित होनेपर बलवान्‌ वीर 
मद्रराज शल्यको वह हष प्राप्त हुआ, जो अक्ृतास्मा (युड्धकी 
शिक्षासे रहित ) पुरुषोंके लिये दुलभ है॥ १२३ ॥ 
े शल्य उवाच 
अथ चाहं रणे सर्वान पश्चालान्‌ सह पाण्डवैः ॥ १३॥ 
निहनिष्यामि वा राजन खर्ग यास्यामि वा हतः । 
शल्यने कहा--राजन्‌ | आज मैं रणभूमिमें पाण्डवों- 
सहित समस्त पाग्चारोंकों मार डालूँगा या खयं ही मारा 
जाकर खगलोगमें भी पहुँचूँगा | ११३ ॥ 
अदय पह्यन्तु मां लोका विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्य पाण्डुखुताः सर्वे वासुदेवः ससात्यकिः । 
पश्चालाइचेदयश्रेव द्रौपदेयाथ सर्बशः ॥ १५ ॥ 
च्ृश्टयुम्नः शिखण्डी च सर्वे चापि प्रभद्रकाः । 
विक्रम॑ मम पश्यन्तु धनुषश्च महद्‌ बलूम ॥ १६॥ 
आज सब छोग मुझे रणभूमिमें निर्मय विचरते देखें, 
आज समस्त पाण्डव, श्रीकृष्ण, सात्यकि, पाग्चाल और चेदि- 
देशके योद्धा, द्रौपदीके सभी पुत्र, पृष्टचुम्न, शिखण्डी तथा 
समस्त प्रभद्रकगण मेरा पराक्रम तथा मेरे घनुषका महान्‌ 
बल अपनी आँखों देख लें || १४-१६ ॥ 
लाघवं चास्रवीर्य च भुुजयोश्व बर्ले युधि। 
अद्य पहयन्तु मे पार्थाः सिद्धाश्च सह चारणेः ॥ १७॥ 


यादशं मे इक बाह्नोः सम्पदस्परेषु या च मे । 
अद्य मे विक्रम दृष्टठा पाण्डवानां महारथाः॥ १८ ॥ 
प्रतीकारपरा भूत्वा चेष्टन्तां विविधाः क्रियाः। 

आज कुन्तीके सभी पुत्र तथा चारणोंसहित सिद्धगण भी 
युद्धमें मेरी फुर्ती, अश्नशर७ और बाहुब॒लको देखें। मेरी दोनों 
भुजाओंमें जैसा बल है तथा अस्नौका मुझे जैसा ज्ञान है 
उसके अनुसार आज मेरा पराक्रम देखकर पाण्डव महारथी 


उसके प्रतीकारमें तत्पर हो नाना प्रकारके कार्योंके लिये 
सचेष्ट हों ॥ १७-९८३ ॥| 


अद्य सैन्यानि पाण्डूनां द्रावयिष्ये समन्‍्ततः॥ १०॥ 
द्रोणभीष्मावति विभो खूतपुत्रं च संयुगे। 
विचरिष्ये रणे युध्यन्‌ प्रियाथ तब कोरव ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दून ! आज मैं पाण्डवौकी सेनाओंकों चारों ओर 
भगा दूँगा । प्रभो ! युद्धवहूमें तुम्हारा प्रिय करनेके लिये 
आज मैं द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुत्र कणसे भी बढ़कर 
पराक्रम दिखाता ओर जूझता हुआ रणभूमिमें सब्र ओर 
विचरण करूगा | १९-२० ॥ 
संजय उवाच 
अभिषिक्ते तथा शब्ये तव सैन्येषु मानद। 
न कर्णव्यसनं किचिन्मेनिरे तत्र भारत ॥ २१॥ 
संज्ञय कहते हैं--मानद ! भरतननन्‍्दन | इस प्रकार 
आपकी सेनाओमें राजा शब्यका अमिपरेक होनेपर समस्त 


योद्धाओंकोीं क्णके मारे जानेका थोड़ा-सा भी दुःख नहीं 

रह गया ॥ २१ ॥ 

हृष्टाः सुमनसश्येव बभूबुस्तत्र सेनिकाः । 

मेनिरे निहतान पार्थान्‌ मद्रराजवशं गतान्‌ ॥ २२ ॥ 
वे सब-के-सब प्रसन्नचित्त होकर हर्षसे भर गये और यह्द 

मानने छगे कि कुन्तीके पुत्र मद्रराज शल्यके वशमे पड़कर 

अवश्य ही मारे जायेंगे ॥ २२ ॥ 

प्रहर्ष प्राप्प सेना तु तावकी भरतर्षभ। 

तां राजिमुषिता सुप्ता हर्षचित्ता च साभवत्‌ ॥ २३ ॥ 
भरतश्रष्ठ | आपकी सेना महान्‌ हर्ष पाकर उस रातमें वह 

रही और सो गयी। उसके मनमे बड़ा उत्साह था || २३ ॥ 

सैन्यस्य तव त॑ दाब्दं शुत्वा राजा युधिष्टिरः । 

वाष्णंयमत्रवीद्‌ वाक्य सर्वक्षत्रस्य पश्यतः ॥ २४ ॥ 
उस समय आपकी सेनाका वह महान्‌ हषनाद सुनकर 

राजा युघिष्ठटिरने सभस्त क्षत्रियोके सामने ही भगवान्‌ 

श्रीकृ्से कहा--॥ २४ ॥ 

मद्रराजः कृतः शल्यों घातराष्ट्रेण माधव। 

सेनापतिमंहेप्वासः स्वसेन्येषु पूजितः॥ २५॥ 
ध्राधव ! घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने समस्त सेनाओंद्वारा 

सम्मानित महाधनुधर मद्रराज शल्यको सेनापति बनाया है ॥| 

एतज्ज्ञात्वा यथाभूतं कुर माधव यत्क्षमम्‌ । 

भवान नेता च गोप्ता च विधत्ख यद्नन्तरम्‌॥ २६ ॥ 
माधव ! यह यथार्थ रूपसे जानकर आप जो उचित हो 


वैसा करें; क्योकि आप ही हमारे नेता और संरक्षक हैं। इस- 
लिये अन्र जो कार्य आवश्यक हो, उसका सम्पादन कीजिये! ॥ 


तमन्नवीन्महाराज वासुदेवी जनाधिपम्‌। 

आर्तायनिमह जाने यथातर्वेन भारत॥ २७॥ 
महाराज ! तत्र भगवान्‌ भ्रीकृष्णने राजासे कहां--- 

भारत ! में ऋतायनकुमार राजा शल्यको अच्छी तरह 

जानता हूँ ॥ २७ ॥ 

वीर्यवांश्व महातेजा महात्मा च विशेषतः। 

कृती च चित्रयोधी च संयुक्तो छाघवेन च ॥ २८ ॥ 
थे बल्शाली, महातेजवी, महामनखी, विद्वान , 

विचित्र युद्ध करनेवाले ओर शीघ्रतापूवक अख्न-शर्तोंका 

प्रयोग करनेवाले हैं | २८ ॥ 

याटग भीष्मस्तथा द्ोणो यादक्‌ कर्ण श्र संयुगे। 

तादशस्तद्विशिष्टो वा मद्रराज़ो मतों मम॥ २९॥ 
भीष्म! द्रोणाचार्य और कण-ये सब लोग युद्धमें जैसे 

पराक्रमी थे, वैसे ही या उनसे भी बढ़कर पराक्रमी मैं मद्रराज 

शल्यको मानता हूँ ॥ २९ ॥ 

युद्धथमानस्य तस्याह चिन्तयानश्व भारत | 

योद्धारं नाधिगच्छामि तुल्यरूपं जनाधिप ॥ ३० ॥ 
भारत ! नरेश्वर ! मैं बहुत सोचनेपर भी युद्धपरायण 

शल्यके अनुरूप दूसरे किसी योद्धाकों नहीं पा रहा हूँ ॥ २० ॥ 

शिखण्ड्यजुनभीमानां सात्वतस्य च भारत | 


४१३२ 


भ्रृष्टयुम्तस्य च तथा बलेनाभ्यधिकों रणे ॥ ३१॥ 
भरतनन्दन ! शिखण्डी, अजुन, भीम, सात्यकि और 
धृष्टधुग्नसे भी वे रणभूमिमें अधिक बलशाली हैं| ३१ ॥ 
मद्राजो महाराज सिंहद्विरदविक्रमः। 
विचरिष्यत्यभीः काले कालः क्रुद्ध: प्रजाखिव ॥ ३२ ॥ 


भह्दाराज | सिंह और हाथीके समान पराक्रमी मद्रराज 
शल्य प्रछ्यकालमे प्रजापर कुपित हुए कालके समान निर्मय 
होकर रणभूमिमें विचरेंगे | ३२ ॥ 


तस्याय न प्रपश्यामि प्रतियोद्धारमाहवे । 
त्वास्ृते पुरुषव्याप्र शादूंठढसमविक्रमम्‌॥ रेरे ॥ 
पपुरुषतिंद ! आपका पराक्रम सिंहके समान है। आज 
आपके सिवा युद्धर्थरूमे दूसरेको ऐसा नहीं देखता, जो 
शल्यके सम्मुख होकर युद्ध कर सके ॥ २३ ॥ 
सदेवलोके कत्स्ने 5स्मिन नान्‍्यर्त्वत्तः पुमान्‌ भवेत्‌। 
मद्रराजं॑ रणे क्रुद्ध यो हन्यात्‌ कुरुनन्दन ॥ रे४ ॥ 
'कुरुनन्दन ! देवताओंसहित इस सम्पूर्ण जगत्‌मँ आपके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो रणमे कुपित हुए 
मद्रराज शल्यको मार सके || ३४ ॥ 
अहन्यहनि युध्यन्तं क्षोभयन्त वर्क तब। 
तस्माज़हि रणे शल्यं मधघवानिव शम्बरम्‌ ॥ २५॥ 
“इसडिये प्रतिदिन समराज्भणमे जूझ ओर आपकी सेना- 
को विक्षुब्ध करते हुए राजा शब्यको युद्धमे आप उसी प्रकार 
मार डालिये, जैसे इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था ॥३५॥ 
अजेयश्राप्यसो वीरो धातराष्ट्रण सत्कृतः। 
तबैब हि जयो नूनं हते मद्रेश्वरे युधि ॥ ३६॥ 
“वीर शब्य अजेय हैं। दुर्भाधनने उनका बड़ा सम्मान 


किया है | युद्धमें मद्रराजके मारे जानेपर निश्चय आपकी ही 
जीत होगी ॥ २६ ॥ 


तस्मिन्‌ हते हत॑ं सब धातराष्ट्रबल महत्‌। 
एतच्छुत्वा महाराज वचन मम साम्प्रतम्‌॥ २७॥ 
प्रध्युधाहि रणे पार्थ मद्रराज महारथम। 
जहि चैन महायाहो वासवो नमुचि यथा ॥ ३८ ॥ 
“महाराज! कुन्तीकुमार! उनके मारे जानेपर आप समझ 
छ कि दुर्योधनकी सारी विशाल सेना ही मार डाली गयी । 
इस समय मेरी इस बातकों सुनकर महारथी मद्रराजपर 
चढ़ाई कीजिये और महात्राहो ! जैसे इन्द्रने नमुचिका वध 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वाणि ] 





किया था, उसी प्रकार आप भी उन्हें मार डालिये ॥ ३७-३८॥ 

न चैबात्न दया कार्या मातुलो5यं ममेति वे । 

क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य जहि मद्रजनेश्वरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
थे मेरे मामा हैं? ऐसा समझकर आपको उनपर दया 


नहीं करनी चाहिये। आप क्षत्रियधर्मको सामने रखते हुए, 
मद्रराज शल्यको मार डाले ॥ ३९ ॥ 


द्रोणभीष्माणंयं तीर्त्वा कर्णपातारूसम्भवम्‌ । 
मा निमजसख सगणः शल्य मासाथ गोष्पदम्‌॥ ४० ॥ 
भीष्म, द्रोण और कर्ण रूपी मह्यसागरकों पार करके आप 
अपने सेवकीसद्दित शल्यरूपी गायकी खुरीमें न डूब जाइये॥ ४०) 
यज्य ते तपसो बीय॑ यज्य क्षात्रं बल॑ तवं। 
तद्‌ दशेय रणे सब जहि चैन महारथम्‌ ॥ ४१ ॥ 
'राजन्‌ ! आपका जो तपोबल और क्षात्रतरल है, वह सत्र 
रणभूमिमें दिखाइये और इन महारथी शब्यको मार डालिये' | 
एतावदुकत्वा वचन केशवः परवीरहा। 
जग़ाम शिबिरं साय॑ पूज्यमानो5थ पाण्डवैः ॥ ४२ ॥ 
शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यह ब्रात 
कहकर सायंकाल पाण्डबोसे सम्मानित हो अपने शिविरमे 
चले गये || ४२ ॥ 
केशवे तु तदा याते धर्मपुन्नो युुधिष्ठिरः। 
विरूज्य सर्वान आतृश्र पश्चालानथ सोमकान्‌ ॥४३॥ 
सुप्वाप रजनीं तां तु विशल्य इब कुञ्जरः। 
श्रीकृष्णे चले जानेपर उस समय धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
अपमे सब्र भाइयों तथा पाश्चवार्श और सोमकीकोी भी विदा 
करके रातमें अह्जुद्यरहित द्ाथीके समान शयन किया ॥४३३॥ 
ते च सब महेष्वासाः पश्चालाः पाण्डवास्तथा ॥ ४४ ॥ 
कर्णस्य निधने हृष्टाः सुषुपुस्तां निशां तदा। 
वे सभी महाधनुधर पाश्चाल और पाण्डव योद्धा करके 
मारे जानेसे हर्षमे भरकर रात्रिम सुलकी नींद सोये |४४४॥ 
गतज्वरं महेष्वासं तीणंपारं महार्थम्‌॥ ४५॥ 
बभूव पाण्डवेयानां सैन्यं च मुदितं न्प | 
सूतपुत्रस्य निधने जयं॑ रूब्ध्चा च मारिष ॥ ४६॥ 
माननीय नरेंश ! सूतपुत्र क्मके मारे जानेसे विजय 
पाकर महान्‌ घनुष एवं विज्ञाल रथौंसे सुशोमित पाण्डव सेना 
बहुत प्रसन्न हुई थी, मानों वह युद्धसे पार होकर निश्चिन्त 
हो गयी हो ॥ ४५-४६ ॥ 


इति श्रीमहामारते दल्यप्वणि शल्यसैनाप्त्याभिषेके सपमोड्ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारत शब्यपर्वमें झल्यका सेनापतिके पदपर अभिषेकविषयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





अष्टमोश््यायः े 
उमय पश्चकी सेनाओंका समराह्रणमें उपस्थित होना एवं बची हुई दोनों सेनाओंकी संख्याका वणन 


सजय उवाच 
ब्यतीतायां रजन्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा | 


अब्नवीत्‌ तावकान्‌ सर्वान्‌ संनहान्तां महारथाः ॥ ९ ॥ 


संजय कहते हैं--जत्र रात व्यतीत हो गयी, तब 
राजा दुर्योधनने आपके समस्त सैनिकेसि कह--'महारथीगण 
कवच बाँधकर युद्धके लिये तैयार हो जाये ॥ १॥ 


अध्मो5ध्यायः 


४१३३ 








राशश्य मतमाबश्षाय समनछात सा चमूः। 
अयोजयन रथांस्तूण पर्यधावंस्तथा परे ॥२॥ 
अकल्प्यन्त से मातद्ञाः समनझन्त पत्तयः | 
रथानास्तरणोपेतांअ्क्र रन्‍ये सहर्दशः ॥ ३२ ॥ 
राजाका यह अमिप्राय जानकर सारी सेना युद्धके लिये 
घुसजित होने लगी । कुछ लोगोंने तुरंत ही रथ जोत दिये | 
दूसरे चारों ओर दौड़ने छगे। हाथी सुसजित किये जाने 
लगे | पैदल सैनिक कवच बाँधने लगे तथा अन्य सहसों 
सैनिकोने रथोंपर आवरण डाल दिये ॥ २-३ ॥ 
वाद्धाणां च निनदः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
आयोधनार्थ योधानां बलानां चाप्युदीयताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस समय सब ओरसे भाँति-भाँतिके 
वायोंकी गम्भीर ध्वनि प्रकट होने लगी | युद्धके लिये उद्यत 


योद्धाओं और भागे बढ़ती हुई सेनाओका महान्‌ कोलाहछ 
सुनायी देने लगा ॥ ४ ॥ 


ततो बलानि सर्वाणि हृतशिष्टानि भारत । 
प्रस्थितानि व्यदश्यन्त सृत्युं छृत्वा निवर्तनम्‌ ॥ ५॥ 

भारत | ततश्चात्‌ मरनेसे बची हुई सारी सेनाएँ मृत्यु- 
को ही युद्धोसे लौटनेका निमित्त बनाकर प्रस्थान करती 
दिखायी दीं ॥ ५ ॥ 


शल्य सेनापति रृत्वा मद्राज महारथाः। 
प्रविभज्य बल सर्वमनीकेषु व्यवस्थिताः ॥ ६॥ 


समस्त महारथी मद्रराज शल्यकों सेनापति बनाऋर 
और सारी सेनाकों अनेक भागोंमें विभक्त करके मिन्न-मिन्न 
दलोमे खड़े हुए ॥ ६ ॥ 
ततः सर्वे सम्रागम्थ पुत्रेण तव सैनिकाः | 
कृपश्च कृतवर्मा चर द्रौणिः शल्यो5थ सौबलः ॥ ७॥ 
अन्ये च पार्थिवाः शोषाः समय चक्रुरादताः। 
तदनन्तर आपके सम्पूण सैनिक कृपाचार्य, कृतवर्मा, 
अश्वत्थामा, शब्य, शकुुनि तथा बचे हुए अन्य नरेशोने राजा 
दुर्योधनसे मिलकर आदरपूर्वक यह नियम बनाया--॥७३॥ 
नन एकेन योद्धव्यं कथश्िदपि पाण्डलैः ॥८॥ 
योहयेकः पाण्डवेयुध्येद यो वा युध्यन्तमुत्खजेत्‌। 
स पश्चमिर्भवेद्‌ युक्तः पातकेश्रोषपातकेः ॥९॥ 
“इमलोगॉमेसे कोई एक योद्धा अकेला रहकर किसी 
तरह भी पाण्डवोंके साथ युद्ध न करे। जो अकेला ही 
पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा अथवा जो पाण्डबॉके साथ 
जूझते हुए बीरको अकेला छोड़ देगा, वह पाँच पातकों और 
उपपातकीसे युक्त होगा ॥ ८-९ ॥ 
( भद्याचार्यसुतो द्रोणिनंको युध्येत शजुमिः। ) 
अन्योत्य परिरक्षद्धियोंद्धवव्यं सहितैश्य ह। 
प॒व॑ ते समयं कृत्या सर्च तन्न महारथाः ॥१०॥ 
मद्गराज पुरस्कृत्य तूर्णमभ्यद्रवन्‌ परान्‌ । 
आज आचायर्यपुत्र अश्वत्थामा शत्रुओंके साथ अकेले 
युद्ध न करें| हम सब लोगोंको एकसाथ होकर एक दूसरेकी 
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रक्षा करते हुए युद्ध करना चाहिये । ऐसा नियम बनाकर वे 

सब महारथी मद्रराज शल्यको आगे करके तुश्त ही झत्रुऔं- 

पर टूट पड़े | १०३ ॥ 

तथैव पाण्डवा राजन व्यूहा सैन्य महारणे ॥११॥ 

अभ्ययुः कौरवान्‌ राजन योत्स्यमानाः समन्‍्ततः। 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस महासमरमे पाण्डव भी 


अपनी सेनाका ब्यूह बनाकर सब ओररसे युद्धके लिये उद्यत 
हो कौरवोपर चढ़ आये ॥| ११६ ॥ 


तद्‌ बल भरतश्रेष्ठ क्षुब्धाणंबसमखनम्‌ ॥१२॥ 
समुद्धृताणंवाकारमुद्धूतरथकुअरम । 
मरतश्रेष्ठ ! वह सेना विक्षुब्ध महासागरके समान कोला- 
इल कर रही थी। उसके रथ और हाथी बढ़े वेगसे आगे 
बढ़ रहे थे, मानो किसी महासमुद्रमें ज्वार उठ रहा हो !१२६३। 
धृतराष्ट्र उवाच 
द्रोणस्य चैच भीष्मस्य राधेयस्य च मे श्रुतम्‌ ॥१३॥ 
पातनं शंस मे भूयः शल्यस्याथ झुतस्थ में। 
धुतराष्ट्र बोले--संजय ! मैंने द्रोणाचाय, भीष्म तथा 
राधापुत्र कर्णके वधका सारा जृत्तान्त सुन लिया है। अन्न 


पुनः मुझे शल्य तथा मेरे पुत्र दुर्योधनके मारे ज्ञानेका 
सारा समाचार कह सुनाओ ॥ १३३ ॥ 


कर्थ रणे हतः शब्यों धर्मराजेन संजय ॥१४॥ 
भीमेन च महाबाहुः पुत्रों दुर्योधनों मम) 

संजय ! रणभूमिमे राजा शल्य धर्मराजके द्वारा कैसे 
मारे गये तथा भीमसेनने मेरे महाब्राहु पुत्र दुर्योधनका बच 
कैसे किया ! ॥ १४३ ॥ 

संजय उवाच 

क्षयं मनुष्यदेहानां तथा नागाश्वसंक्षयम्‌ ॥१५॥ 
श्टणु राजन स्थिरो भूत्वा संग्रामं शंसतो मम्। 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जहाँ हाथी, घोड़े भोर 
मनुष्योके शरीरोंका महान्‌ संहार हुआ था, उस संग्रामका 
मैं वर्णन करता हूँ; आप सुस्थिर होकर सुनिये ॥ १५३६ ॥ 
आशा बलवती राजन्‌ पुत्राणां तेइमवत्तदा ॥१६॥ 
हते द्ोणे च भीष्मे च खतपुत्रे ले पातिते। 
शल्यः पार्थान रणे सर्वान्‌ निददनिष्यति मारिष ॥१७॥ 

माननीय नरेश ! द्रोणाचार्य, भीष्म तथा सूतपुन्न कणके 
मारे जानेपर आपके पुत्रोके मनमे यह प्रतलू आशा हो गयी 
कि शल्य रणभूमिमें सम्पूर्ण कुन्तीकुमारोंका वध कर 
डालेंगे ॥ १६-१७ ॥ 
तामाशां हृदये रूत्वा समाश्वस्य च भारत। 
मद्रराज॑ च समरे समाश्रित्य महारथम्‌ ॥१८॥ 


नाथवन्तं तदा55व्मानममन्यन्त सुतास्तव । 
भारत ! उसी आश्ाकों द्वदयर्म रखकर आपके पुत्रोंको 
कुछ आश्वासन मिला और वे समराज्जणमे मदारथी मद्रराज 
शल्यका आश्रय ले अपने-आपको सनाथ मानने छगे॥१८३॥ 
० >> ड़ + 
यदा कर्ण ते पार्थाः सिहनादं प्रवक्रिरे ॥१९०॥ 


छेर३े७ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








तदा तु ताबकान्‌ राजन्नाविवेश महद्‌ भयम्‌ ! 
राजन ! कणके मारे जानेसे प्रसन्न हुए. कुन्तीके पुत्र 
जब सिंइनाद करने छगे, उस समय आपके पृत्रोंके मनमें 
बड़ा भारी मय सभा गया ॥ १९३ ॥| 
तान समाश्वास्य योधां स्तु मद्रराजः प्रतापवान्‌ #२०॥ 
व्यू व्यूहं महाराज सर्वतोभद्मद्धिमत्‌ । 
प्रत्युधयौ रणे पार्थान्‌ मद्रराजः प्रतापषान्‌ ॥२१॥ 
विधुन्चन्‌ कार्मुंक॑ चित्र भारध्न॑ वेगवत्तरम्‌। 
रथप्रवरमास्थाय सैन्धवाइवं महारथः ॥२२॥ 
महाराज ! तत्न प्रतापी महारथी मद्रराज शल्यने उन 
योद्धाओंकी आश्वासन दे समृद्धिशाली सवंतोभद्वनामक व्यूह 
बनाकर भारनाशक, अत्यन्त वेगशाली और विचित्र धनुषको 
कँपाते हुए, सिंधी घोड़ौसे युक्त श्रेष्ठ रथपर आएूढ़ हो 
पाण्डवोपर आक्रमण किया || २०-२२ ॥ 
तस्य खतो महाराज रथस्थो5शोभयद्‌ रथम। 
स तेन संजूतो बीरो रथेनामित्रकषणः ॥२१॥ 
तस्थो शरों महाराज पुत्राणां ते भयप्रणुत्‌ । 
राजाघिराज ! शल्यके रथपर बैठा हुआ उनका सारथि 
उस रथकी शोभा बढ़ा रह था। उस रथसे घिरे हुए शत्रु- 
सूदन शूरवीर राजा शल्य आपके पुत्रोका भय दूर करते हुए 
युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ २२३ ॥ 
प्रयाणे मद्रराजो5भून्मुखं व्यूहस्य दंशितः ॥२४॥ 
मद्रकेः सहितो वीरेः कणपुत्रेश्च दुज़येः। 
प्रस्थानकालमें कवचधारी मद्रराज शल्य उस सैन्यव्यूहके 
मुखस्थानमें थे। उनके साथ मद्रदेशीय बीर तथा कर्णके 
बुजय पुत्र भी ये ॥ २४६ ॥ 
सब्ये5भूत्‌ रृतवर्मा च॒ त्रिगर्तः परिवारितः ॥२०॥ 
गौतमो दक्षिणे पाएं श्केश्न यवनेः सह। 
अश्वत्थामा पृष्ठतो 5 भूत्‌ कास्बोजेः परिवारितः ॥२६॥ 
व्यूइके वामभागमें त्रिग्तोंसे घिरा हुआ ऋृतवर्मा खड़ा 
था। दक्षिण पाइवमें शर्कों और यवनोंकी सेनाके साथ 
कृपाचार्य थे और पृष्ठभागमें काम्बोजोंसे घिरकर अश्वत्थामा 
खड़ा था ॥ २५-२६ ॥ 
दुर्योधनो भवन्मध्ये रक्षितः कुरुपुड़वेः । 
हयानीकेन महता सोबलश्थापि संब्ृतः ॥२७॥ 
प्रथयो सर्वेसैन्येन कैतव्यश्व मदारथः । 
मध्यभागमें कुछकुलके प्रमुख वीरोंद्वारा सुरक्षित 
दुर्योधव और घुड़सवारोंकी विशाल सेनासे ब्रिशा हुआ 
शकुनि भी था। उसके साथ मद्दारथी उलूक भी सम्पूण 
सेनासहित युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ २७३ ॥ 
पाण्डवाश्न महेष्वासा व्यूद्य सैन्यमरिंद्माः ॥२८॥ 
त्रिधा भूता महाराज तव सैन्‍्यमुपाद्रवन। 
महाराज ! शत्रुओंका दमन करनेवाले महाधनुधर 
पाण्डव भी सेनाका व्यूह बनाकर तीन भागोंमें विमक्त हो 
आपकी सेनापर चढ़ आये | २८६ ॥ 


धृष्धुम्तः शिखपडी च सात्यकिश्न मदारपः ॥२९%॥ 
शल्यस्थ वाहिनी हस्तुममिदुद्गुवुरादये। 
( उन तीनोंके अध्यक्ष थे--) घृष्टचुग्न, शिखण्डी और 


महारथी साल्कि। इन छोगेंने युद्धस्थलमें शल्यकी सैनाका 
वध करनेके लिये उसपर धावा श्ोल दिया॥ २९३६ ॥ 


ततो थुधिष्ठिरों राजा स्वेनानीकेन संछुतः ॥३०॥ 
शल्यमेवाति दुध्धाव जिघांसुमरतपमः । 
अपनी सेनासे घिरे हुए. भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्िरने शल्य- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनपर ही आक्रमण किया ॥ ३०३॥ 
हार्दिक्यं च महेष्वासमजुनः शत्रुसैन्यहा ॥३१॥ 
संशप्तकगर्णांश्वव वेगितो5भिविवृद्रुवे । 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अजुनने महाधनुघर 
कृतवर्मा तथा संशप्तकगणोपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ 
गौतम॑ भीमसेनों वै सोमकाश्व महारथाः ॥३२॥ 
अभ्यद्रवन्त राजेन्द्र जिधांसन्तः परान्‌ युधि। 
राजेन्द्र ! भीमसेन और महारथी सोमकगर्णोने युद्ध 
शत्रुओंका संहार करनेकी इच्छासे कृपाचा यपर घावा बोल दिया।। 
माद्रीपुत्री तु शकुनिमुलक॑ च मद्दारथम्‌ ॥३श॥ 
ससैन्योी सहसैन्यी तावुपतस्थतुराहवे | 
सेनासहित माद्रीकुमार नकुछ और सहदेव युद्धस्थलूमें 


अपनी सेनाके साथ खड़े हुए महारथी शकरुनि और उलुकका 
सामना करनेके लिये उपस्यित थे || ३३१३ ॥ 


तथैवायुतशो योघास्तावकाः पाण्डवान्‌ रणे ॥३४॥ 
अभ्यवतन्त संक्रुद्धा विविधायुघपाणयः। 

इसी प्रकार रणभूमिमें नाना प्रकारके अद्ज-शत्र लिये 
क्रोध्मं भरे हुए आपके पक्षके दस हजार योद्धा पाण्डबोंका 
सामना करने छगे || ३४६ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

हते भीष्मे महेष्वासे द्रोणे कर्ण महारथे ॥३५॥ 
कुरुष्वल्पावशिश्षु पाण्डवेषु च॒ संयुगे । 
सुसंरब्धेषु पार्थेषु पराक्रान्तेषु संजय ॥१६॥ 
मामकानां परेषां च कि शिक्षममवद्‌ बलम। 

धृतराष्ट्रने पूछा--ठंजय ! महाधनुधर भीष्म, द्रोण 
तथा महारथी कणके मारे जानेपर जब युद्धस्थल्में कौरव और 
पाण्डवर्योद्धा थोड़े-से ही बच गये ये और कुन्तीके पुत्र 
अत्यत कुपित होकर पराक्रम दिखाने लगे थे, उस समय 
मेरे और शत्रुओंके पक्षमं कितनी सेना शेष रह गयी थी ॥ 

संजय उवाच 

यथा बय॑ परे राजन युद्धाय समुफ्स्थिताः ॥३७॥ 
यावश्यासीद्‌ बल शिष्टं संप्राम्रे तन्नियोध मे । 

संजयने कदहा--राजन्‌ ! हम और हमारे शत्रु लिस 


प्रकार युद्धके लिये उपस्थित हुए और उस सम्रय संग्राममें 
हमछेगेके पाल जितनी सेना शेष रह गयी थी, वह सब 
बताता हूँ, सुनिये ॥ ३७६ ॥ 


घकादश सहस्लाणि रथानां भरतबंस ॥रे८टा 


भयमों प्रध्यांय! 





४१३५ 








दश दन्तिसहस्लाणि सप्त चेव शतानि च। 

पूण शतसहस्ने दे हयानां तन्न भारत ॥ ३०॥ 

पत्तिकोय्यस्तथा तिस्लो बलमेतत्तवाभ्रवत्‌। 
मरतश्रेष्ठ | आपके पक्षमे ग्यारह हजार रथ, दस हजार 


सात सौ हाथी, दो छाख घोड़े तथा तीन करोड़ पैदल-- 
इतनी सेना शेष रह गयी थी ॥ ३८-२९३ ॥ 


रथाना पट्सहस्ताणि षट्सहस्राश्व कुखरा:॥ ४० ॥ 

दृश चाश्वसहस्माणि पक्तिकोटी च भारत । 

एतद्‌ बल पाण्डवानामभवच्छेषमाहतरे ॥ ४१ ॥ 
भारत ! उस युद्धमें पाण्डवोके पास छः इजार रथ, 

छः हजार हाथी, दस हजार घोड़े और दो करोड़ पैद्ल-- 

इतनी सेना शेष थी || ४०-४१ ॥ 

एत एवं समाजम्मुयुद्धाथ भरतषंभ। 

एवं विभज्य राजेन्द्र मद्रराजवशे स्थिताः ॥ ४२ ॥ 

पाण्डवान्‌ प्रत्युदीयुस्ते जयगृद्धाः प्रमन्‍्यवः । 
भरतश्रेष्ठ ! ये ही सैनिक युद्धके लिये उपस्थित हुए थे । 


राजेन्र ! इस प्रकार सेनाका विभाग करके विजयकी 
अभिडाषासे क्रोधम भरे हुए आपके सैनिक मद्रराज शल्यके 
अधीन हो पाण्डवॉपर चढ़ आये ॥ ४२३ ॥ 
तथैव पाण्डवाः शूराः समरे ज्ञितकाशिनः ॥ ४३ ॥ 
उपयाता नरब्याप्नाः पश्चालाश्र यशाखिनः । 

इसी प्रकार समराज्ञणमें विजयसे सुशोभित होनेवाले 
शूरवीर पुरुषसिंह पाण्डव और यशख्री पाग्चाल वीर आपकी 
सेनाके समीप आ पहुँचे ॥ ४२३ ॥ 
इमे ते च बलोधघेन परस्परवधेषिणः ॥ ४४॥ 
डपयाता नरव्याप्नाः पूर्वा संध्यां प्रति प्रभो। 

प्रभो | इस प्रकार पररुपर बधकी इच्छावाले ये ओर वे 
पुरुषतिंह योद्धा प्रातःकाल एक दुसरेके निकट आये॥४४९॥ 
ततः प्रवदृते युद्ध धोररूपं भयानकम। 
तावकानां परेषां च निष्नतामितरेतरम्‌॥ ४५॥ 


फिर तो परस्पर प्रहार करते हुए आपके और शब्रु-पक्षके 
सैनिकोमे अत्यन्त भयानक घोर युद्ध छिड़ गया | ४५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपव॑णि व्यूइनिर्माणेड्टमो*ध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वमे व्यूह-निर्माणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
( दाक्षिणात्य क्षिक पाठका | इछोछ मिछाकर कुछ ४५६ इलोक हैं ) 
- कऑगबीधबेट- 
नवमोध्ध्यायः 
उमय पश्षकी सेनाओंक़ा घमासान युद्ध और कोरब-सेनाक्ा पलायन 


संजय उवाच 
ततः प्रववृतते युद्ध कुरूणां भयव्धनम। 
सूंजयेः सह राजेन्द्र धोर देवासुरोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजेन्र ! तदनन्तर कौरवोंका 
संजयोके साथ घोर युद्ध आरम्म हो गया, जो देवासुर- 
संग्रामके समान भय बढ़ानेवाला था॥ १ ॥ 
नरा रथा गजोधाश्व सादिनश्व सहस्तशः। 
वाजिनश्र पराक्रान्ताः समाजस्मुः परस्परम्‌॥ २ ॥ 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा सहसों घुड़सवार पराक्रम 
दिखाते हुए, एक दूसरेसे मिड़ गये ॥ २ ॥ 
गज्ञानां मीमरुपाणां द्रवतां निःखनो महान। 
अश्रुयत्त यथा काले जलदानां नभस्तके॥ ३ ॥ 
जैसे वर्षाकारके आकाशमे मेघ्ोंकी गम्भीर गर्जना होती 
. रहती है, उसी प्रकार रणभूमिमें दौड़ छगाते हुए भीमकाय 
गजराजोंका महयन्‌ कोला|इल सुनायी देने छगा ॥ ३ ॥ 
नागैरभ्याहृताः केचित्‌ सरथा रथिनो5पतन्‌ । 
व्यद्रवन्त रणे वीरा द्वाव्यमाणा मदोत्कड़ेः ॥ ४ ॥ 
मदोन्मत हाथियोंके आधातसे कितने ही रथी रथसद्दित 
धरतीपर लो गये । बहुत-से वीर उनसे खदेड़े जाकर इंधर- 
उधर मागने छगे ॥ ४ ॥ 
हयोधान पादरक्षांश्व रथिनस्तन्न शिक्षिताः । 
शारे। सम्पेषयामासुः परकोकाय भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! डस युदखलमे शिक्षाप्रात्त रथियोंने घुड़सवारों 


तथा पादरक्षकोकी अपने बाणोंसे मारकर यमलोक भेज दिया॥ 

सादिनः शिक्षिता राजन परिवाये महारथान। 

विचरन्तो रणे5भ्यप्नन्‌ प्रासशक्त्युष्टिमिस्तथा॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमे विचरते हुए, बहुत-से सुशिक्षित 

घुड़सवार बड़े-बड़े रथौंको घेरकर उनपर प्रास, शक्ति तथा 

ऋष्टियोका प्रहार करने लगे ॥ ६ ॥ 

धन्विनः पुरुषाः केचित्‌ परिवार्य महारथान । 

एके बहव आखसाद प्रययुयेमसादनम्‌॥ ७ ॥ 
कितने ही धनुर्धर पुरुष महारथियोको बेर लेते और 

एक-एक़पर बहुत-से योद्धा आक्रमण करके उसे यमलोक 

पहुँचा देते थे ॥ ७॥ 

नागान रथवरांस्थान्ये परियायें महारथाः। 

सान्तरायोधिनं जष्लुद्रेचमाणं महारथम्‌॥ ८ ॥ 
अन्य महारथी कितने ही हाथियों और श्रेष्ठ रथियोंको 

घेर छेते और किप्तीकी ओय्मे युद्ध करनेबाले भागते हुए 

महारथीकी मार डालते थे ॥ ८ ॥ 

वथा च रथिन क्रुद्धं विकिरन्तं शरान्‌ बहन । 

नागा जध्नुमदाराज परिवार्य समन्‍्ततः॥ ९ ॥ 
महाराज ! कई हाथियोंने क्रोधपूवक बहुत-से बाणोंकी 

वर्षा करनेवाले किसी रथीकों सब ओरसे घेरकर मार डाला ॥ 

नागो नागमपिद्ुत्य रथी च रथिनं रणे। 

शक्तितोमरनाराचलनिजप्ने तत्र भारत ॥ १०॥ 
भारत | वहाँ रणभूमिमें एक द्वाथीसवार दूसरे हाथी- 
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सबारपर और एक रथी दूसरे रथीपर आक्रमण करके शक्ति, 

तोमर और नाराचेंकी मारसे उसे यमछोक पहुँचा देता था ॥ 

पादातानवस्दूनत्तोी.. रथवारणवाजिनः । 

रणमध्ये व्यदश्यन्त कुबेन्तो महदाकुछम्‌ ॥ ११ ॥ 
समराज्भणके बीच बहुत-से रथ, हाथी और घोड़े पैदल 

योद्धाओंको कुचलते तथा सबको अत्यन्त व्याकुल करते हुए, 

दष्टिगोचर होते थे ॥ ११ ॥ 

हयाथ्र॒पर्यधावन्‍त चामरैरुपशोमिताः । 

हँसा हिमव॑तः प्रस्थे पिबन्‍त इव मेदिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
जैते हिमालयके शिखरकी चोरस भूमिपर रहनेवाले हँस 

नीचे प्रृथ्वीपर जल पीनेके लिये तीत्र गतिसे उड़ते हुए, जाते 


हैं, उसी प्रकार चामरशोमित अश्व वहाँ सब्र ओर बड़े 
बेगसे दौड़ लगा रहे थे ॥ ११॥ 


तैषां तु वाजिनां भूमिः खुरैश्रिश्रा विशाम्पते। 
अशोभत यथा नारी करजैः क्षतविक्षता ॥ १३ ॥ 
प्रजानाथ ! उन धोड़ोंकी अपोंसे खुदी हुई भूमि 


प्रियतमके नर्खोंसे क्षत-विक्षत हुई नारीके समान विचित्र 
शोभा धारण करती थी ॥ १३ ॥ 


वाजिनां खुरशब्देन रथनेमिखनेन च। 
पत्तीनां चापि शब्देन नागानां बृंहितेन च ॥ १४ ॥ 
बादविज्ञाणां च घोषेण शझ्नां निनदेन चे। 
अभषन्नादिता भूमिनिंधतिरिव भारत ॥ १५ ॥ 
भारत | घोड़ोंकी टापोंके शब्द, रथके पहियोकी घघराइट, 
पैदल योडाओके फोछाहछ, हाथियोंकी गजना तथा वाद्योके 
गम्मीर घोष और शज्जोंकी ध्यनिसे प्रतिध्वनित हुई यह पृथ्वी 
वज़पातकी आवाजसे गूँजती हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 
धनुषषां कूजमानानां श््रौधानां च दीप्यताम। 
कवचानां प्रभाभिश्व न प्राज्मायत किश्वन ॥ १६ ॥ 
टंकारते हुए धनुष, दमकते हुए अख्न-शत्रोके समुदाय 
तथा कवचोंकी प्रभासे चकाचौंधके कारण कुछ मी सूझ नहीं 
पड़ता था ॥ १६ ॥ 
बहवों बाहवरिछजन्ना नागराजकरोपमाः। 
उद्देशन्ते विचेष्ठन्ते वेगं कुर्वन्ति दारुणम्‌॥ १७॥ 
हाथीकी सूँड़के समान बहुत-सी भुजाएँ कटकर धरतीपर 
उछलती, छोटती और मयंकर वेंग प्रकट करती थीं || १७ | 
शिरसां च महाराज पततां घरणीतले। 
च्युतानामिव तालेभ्यस्तालानां भूयते खनः ॥ १८ ॥ 
महाराज ! प्ृथ्वीपर गिरते हुए मस्तकोंका शब्द, ताड़के 
वृक्षोसे चूकर गिरे हुए फरलोंके धमाकेकी आवाजके समान 
युनायी देता था॥ १८ ॥ 
शिरोमिः पतितैर्भात रुघिराष््रेंबेसुन्धरा। 
तपनीयनिमेः काले नलिनेरिव भारतं ॥ १९ ॥ 
भारत | भिरे हुए रक्तरज्ञित मस्तकासे इस प्रथ्वीकी 
ऐसी शोभा हो रही थी, मानो वहाँ सुवर्ण मय कमल बिछाये 
गये हों ॥ १९॥ 


उद्वृत्तनयनैस्तैस्तु गतसस्तः सुषिश्षतैः। 
व्यक्षाजत मही राजन पुण्डरीकैरियाबूता ॥ २० ॥ 
राजन! खुले नेत्रोवाले प्राणशृत्य घायल मस्तकासे 
ढकी हुईं पृथ्वी लाल कमछोंसे आच्छादित हुईसी शोभा 
पाती थी ॥ २० ॥ 
बाहुमिश्वन्दनादिस्पैः. सकेय्रैमेहाथनेः । 
पतितैर्माति राजेन्द्र महाशकऋ्रध्वजैरियव ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र ! बाजूजंद तथा दूसरे बहुमूल्य आभूषणोंसे 
विभूषित चन्दनचर्चित भुजाएँ कठकर पृथ्वीपर गिरी थीं, 
जो महान्‌ इन्द्रध्वजके समान जान पढ़ती थीं। उनके द्वारा 
रणभूमिकी अपूर्ब शोभा हो रही थी ॥ २१॥ 
ऊरुभिश्च नरेन्द्राणां विनिकृत्तेमेहाहवे । 
हस्तिहस्तोपमैरन्यैः संघृतं तद्‌ू रणाहइृणम्‌ ॥ २२ ॥ 
उस महासमरमें कटी हुई नरेशोकी जाँघ हाथीकी 
मूँड़ोके समान प्रतीत होती थीं। उनके द्वारा वह सारा 
समराइ्रण पट गया था॥ २२ ॥ 
कबन्धशतसंकीण.. छत्रचामरसंकुलम । 
सेनावन तच्छुशुभे वन पुष्पाचितं यथा ॥ २३॥ 
वहाँ सैकड़ों कबन्‍्ध सब और बिखरे पड़े थे। छत्र ओर 
चँवर भरे हुए थे। उन सबसे वह सेनारूपी वन फूलसे व्याप्त 
हुए. विशाल विपिनके समान सुशोभित होता था ॥ २३ ॥ 
तथ्च योधा महाराज विचरन्तो छामीतवत्‌। 
दस्यस्ते रुधिराक्ताड़ाः पुष्पिता इच किशुकाः॥ २४ ॥ 
मशराज ! वहाँ खूनसे लथपथ शरीर लेकर निभय-से 
विचरनेवाले योद्धा फूले हुए. पलाशबृक्षोंके समान दिखायी 
देते थे ॥ २४ ॥ 
मातक्राश्ाप्यट ध्यन्त शरतोमरपीडिताः । 
पतन्तस्तत्र॒तत्रेव छिन्नाभ्रसदशा रणे ॥ २५॥ 
रणभूमिमें बाणों ओर तोमरोंकी मारसे पीढ़ित हो 
जहाँ-तहाँ गिरते हुए मतवाले हाथी भी के हुए, बादलके 
समान दिखायी देते थे ॥ २५ ॥ 
गज़ानीक॑ महाराज वध्यमानं महात्मभिः | 
व्यदीयत दिश्वः सर्वा बातनुन्ना घना €व ॥ २६॥ 
महाराज ! वायुक्रे वेगसे छिन्न-भिन्न हुए, बादलोंके 
समान महामनस्वी वीरोंके बाणोसे घायल हुई गणसेना 
सम्पूर्ण दिशाओंमे विदीण हो रही थी ॥ २६ ॥ 
ते गज़ा धनसंकाशाः पेतुरुव्यों समन्‍्ततः । 
चज़नुन्ना इव बसुः पर्ता युगसंक्षये ॥ २७॥ 
मेघोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाले हाथी चारो ओरसे 
पृथ्वीपर पड़े थे, जो प्रल्यकालमें बज्नके आधातसे विदीण 
होकर गिरे हुए, पबंतोंके समान प्रतीत होते थे ॥ २७॥ 
हयानां सादिभिः साथ पतितानां महीतले | 
राशयः सर प्रदशयन्ते गिरिमात्रास्ततस्ततः ॥ २८ ॥ 
सवारोसह्ित धरतीपर गिरे हुए, धोड़ोंके पहाओों-जैसे 
देर बतर-तत्र इष्टिगोंचर होते थे ॥| २८ ॥ 
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संजशे रणभूमी तु परलोकवहा नदी। 
शोणितोदा रथावर्ता ध्वजवृक्षास्थिदाकरा ॥ २९ | 
भुजनक्रा धजु/ज्लोता हस्तिशोला हयोपला। 


मेदोमज्ञाकदमिनी छन्नहँसा गदोड़ुपा॥ र० ॥ 
कवचोष्णीषसंछक्ना. पताकारुचिरद्ुमा । 
चक्रचक्रावलीजुश्. भिवेणुरणसंदृता ॥ ३९ ॥ 


उस समय रणभूमिमे एक रक्तकी नदी बह चली, जो 
परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाढी थी। रक्त ही उसका जल 
था, रथ भँवरके समान प्रतीत होते ये, ध्वज तट्वर्ती 
वृक्षेके समान जान पड़ते थे, दृड्डियाँ कंकड़-पत्थरोंका भ्रम 
उत्पन्न करती थीं, कटी हुई भुजाएं नाकोंके समान दिखायी 
देती थीं, धनुष उसके सोत थे, द्वाथी पाश्ववर्ती पवत और 
घोड़े प्रस्तर-खण्डके तुल्य थे, मेदा और मजा ये ही उसके 
, पछु थे, छत्र हंस थे, गदाएँ नोका जान पड़ती थीं, 
कबच और पगड़ी आदि वस्तुएँ सेवारके समान उस नदीके 
जलकों आच्छादित किये हुए. थीं, पताकाएँ, सुन्दर चृक्ष-सी 
दिखायी देती थीं। चक्र ( पहिये ) चक्रताकोंके समूहकी 
भाँति उस नदीका सेवन करते थे और त्रिवेणुरूपी सर्प उसमें 
भरे हुए थे ॥ २९-३१ ॥ 
शुराणां हर्षजननी भीरुणां भयवर्धनी। 
प्रावतंत नदी रौदा कुरुखअयसंकुला ॥ ३२॥ 
बह भयंकर नदी शूरवीरोके लिये हर्षजनक तथा कायरों- 
के लिये भय बढ़ानेवा थी। कौरवों और संजयोंके समु- 
दायसे वह व्याप्त हो रही थी ॥ ३२॥ 
तां नदीं परलोकाय वहन्तीमतिमैस्वाम्‌। 
तेरुवादननौभिस्तेः शूराः परिधबाहवः ॥ ३३ ॥ 
परलोककी ओर छे जानेवाली उस अत्यन्त भयंकर नदी- 
की परिध-जैसी मोटी भुज्ञाओंवाले शूरवीर योद्धा अपने- 
अपने वाहनरूपी नौकाओंद्वारा पार करते थे ॥ ३३ ॥ 
कतेमाने तदा युद्धे निर्मेयांदि विशाम्पते। 
चतुरझ्क्षये.. घोरे पूवेदेवासुरोपमे ॥ ३४ ॥ 
व्याक्रोशन, बान्धवानन्ये तत्र तत्न परंतप । 
क्रोशद्विदंयितैरन्ये भयाता न निवर्तिरे ॥ ३५॥ 
प्रजानाथ | परंतप | प्राचीन देवासुर-संग्रामके समान 
चतुरज्षिणी सेनाका विनाश करनेवाला वह मर्यादाशन्य घोर 
युद्ध जब चलने लगा, तब मयसे पीड़ित हुए कितने ही 
सैनिक अपने बन्धु-बान्धवोको पुकारने लगे और बहुत-से योद्धा 
प्रियजनोके पुकारनेपर भी पीछे नहीं लौटते ये | ३४-३५ ॥ 
निर्मेयादे तथा युद्धे धतमाने भयानके। 
अजुनो भीमसेनक मोहयांचक्रतुः परान्‌॥ २६॥ 


इस प्रकार वह भयानक जुद्ध सारी मर्यादाकों तोड़कर 
चल रहा था। उस समय अज्ुंन और भीमसेनने शब्रुआंको 
मूछित कर दिया था ॥ ३६ ॥ 


सा वध्यमाना मह॒ती सेना तब नराधिप । 
अमुझात्‌ तन्न तत्व योषिन्मद्धशादिव ॥ २७ ॥ 


नरेथ्वर |! उनकी मार पड़नेसे आपकी विशाल सेना मद- 
मत्त युवतीकी भाँति जहाँ-की-तहाँ बेहोश हो गयी ॥ ३७ ॥ 
मोहयित्वा च तां सेनां भीमसेनघनंजयो | 
दतुर्वारिजी तत्न सिहनादांश्य चक्रतुः ॥ रे८ ॥ 


उस कौरवसेनाको मूछित करके मीमसेन और अल्ुन 
शब्भ बजाने तथा सिंहनाद करने छगे॥ ३८ ॥ 


श्रुत्वैव तु महाशब्दं ध्रष्टयुम्नशिखण्डिनो । 
धमेराज॑ पुरस्कृत्य मद्रराजमभिद्दुती ॥ ३९ ॥ 
उस महान्‌ शब्दको सुनते ही धृष्टयुम्म और शिखपण्डीने 


धर्मराज युधिष्ठिकी आगगे करके मृद्रराज शल्यपर धावा 
कर दिया॥ २३९ ॥ 


तन्ाश्चर्यमपक््याम घोररूपं॑ विशाम्पते । 

शल्येन सड्ताः शूरा यदयुध्यन्त भागशः ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ हमने यह भयंकर आश्रयंकी बात देखी 

कि प्रृथक्‌-प्थक्‌ दल बनाकर आये हुए सभी झूरवीर अकेले 

शल्यके साथ ही जझते रहे || ४० ॥ 

माद्रीपुत्री तु रमसो छृताओ युद्ध दुर्मदी। 

अभ्ययातां त्वरायुक्तो जिगीषन्ती परंतप ॥ ४१ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! अख्नोंके ज्ञाता, रण- 

हुमंद और वेगशाली वीर मारद्रीकुमार नकुछ-सहदेव 

विजयकी अमिलाषा लेकर बड़ी उतावलीके साथ राजा शल्य- 

पर चढ़ आये ॥ ४१ ॥ 

ततो न्यवतंत बल्ले तावक भरतपषंभ | 

दारेः प्रणुन्नं बहुधा पाण्डवैज्जिंतकाशिमिः ॥ ४२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | विजयसे उललसित होनेवाले पाण्डबॉने अपने 

धाणोंकी मारसे आपकी सेनाको बारंत्रार घायल किया।॥४२॥ 

धध्यमाना चमूः सा तु पुन्नाणां प्रेक्षतां तव । 

भेजे दिशो महाराज प्रणुन्ना शरवृष्टिन्रिः ॥ ४३ ॥ 
महाराज ! इस प्रकार चोट सहती हुई वह सेना बाणोंकी 


वर्षासे क्षत-विक्षत हो आपके पुत्रोंके देखते-देखते सम्पूर्ण 
दिज्ञाओंमे भाग चली ॥ ४३ ॥ 


हाहाकारो महाज्ञज्षे योधानां तब भारत। 
तिष्ठ तिष्ठेति चाप्यासीद्‌ द्रावितानां महात्मनाम्‌ ॥४४॥ 
भरतनन्दन | वहाँ आपके योद्धाओंमें महान्‌ हाह्मकार 
मच गया। भागे हुए योद्धाओंके पीछे महामनस््री पाण्डव 
वीरोंकी 'ठहरो, ठहरो' की आवाज सुनायी देने लगी ॥४४॥ 
क्षत्रियाणां तदान्योन्यं संयुगे जयमिच्छताम्‌ | 
प्राद्वन्नेव सम्भग्लाः पाण्डवैस्तव सैनिकाः ॥ ४५ ॥ 
त्यक्त्वायुद्धे प्रियान पुत्रान्‌ भ्रातुनथ पितामहान । 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्व वयस्यानपि भारत ॥ ४६॥ 
भारत | युद्धमे परस्पर विजयकी अभिलाषा रखनेवाले 
क्षत्रियोमेसे पाण्डवॉद्गारा पराजित होकर आपके सैनिक युद्धमे 
अपने प्यारे पुत्रों, भाइयों, पितामहों, मामाओं, भानजों 
और मित्रोंकी मी छोड़कर भाग गये || ४५-४६ | 
हयान्‌ द्विपांस्त्वस्यन्तो योधा ज्ञ्मुः समन्‍्ततः | 


४१३८ 


आओीमहाभारते 


[ शल्यपर्थणि ] 











आतकात्राणछ॒तोत्साहास्‍्तावका भरतषभ ॥ ४७७॥ आपके सैनिक घोड़ों और हाथियोंको तीव्र गतिसे हॉकते हुए 


भरतश्रेष्ठ | अपनी रक्षामात्रके लिये उत्साइ रखनेवाले 


सत्र ओर भाग चले ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपव॑णि संकुलयुद्धे नवमोड्ध्यायः ४ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्मभारत शल्यपर्वमें संकुल्युद्धविषयक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 





५ दशमोध्ध्यायः ह 
नकुलद्वारा कणके तीन पुत्रोंका बंध तथा उमयपक्षकी सेनाओंका भयानक युद्ध 


संजय उबाच 
तत्‌ प्रभरने ,बले दृष्ठा मदराजः प्रतापवान्‌। 
उबाच सारथितूर्ण चोदयाभ्वान्‌ महाजवान्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! उस सेनाको इस तरह 
भागती देख प्रतापी मद्रराज शब्यनें अपने सारथिसे कहय-- 
'यूत! मेरे महावेगशाली घोड़ोकी शीघ्रत।पूवंक आगे बढ़ाओ॥ 
एष तिष्ठति वै राज़ा पाण्डुपुन्नो युधिष्ठिरः। 
छन्नेण ध्रियमाणेन पाण्ड्रेण विशज़ता॥ २॥ 
(देखो, ये सामने मस्तकपर शोमाशाली रवेत छत्र लगाये 
हुए पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर खड़े हैं ॥ २ ॥ 
अन्न मां प्रापय क्षिप्रं पह्य मे सारथे बलम! 
न समर्थों हि मे पार्थः ख्थातुमद्य पुरो युधि ॥ ३॥ 
शारथे ! मुझे शीघ्र उनके पास पहुँचा दो। फिर मेय 
बल देखो । आज युद्धमे कुन्ती कुमार युधिष्ठिर मेरे सामने 
क॒दापि नहीं ठहर सकते ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्ततः .प्रायान्मद्रराजस्य सारथिः । 
यन्न राजा सत्यसंधों धमंपुत्रों युधिष्ठिः ॥४॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मद्रराजका सारथि वहीं जा पहुँचा, 
जहाँ सत्यप्रतिश धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे || ४ ॥ 
प्रापतत्‌ तन्च सहसा पाण्डवानां महद्‌ बलूम्‌। 
दधारैको रणे शल्यो वेलोद्वृत्तमिवाणबम्‌ ॥ ५॥ 
साथ ह्वी पाण्डवोंकी वह विशाल सेना भी सहसा वहाँ 
आ पहुँची । परंतु जैसे तट उमड़ते हुए समुद्रको रोक देता 
है, उसी प्रकार अकेले राजा शल्यनें रणभूमिमें उस सेनाकों 
भागे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ५॥ 
पाण्डवानां बलोधस्तु शब्यमासाथ मारिष। 
व्यतिष्ठत तदा युद्धे सिन्धोवेंग इवाचलरूम ॥ ६॥ 
माननीय नरेश ! जेसे कित्ती नदीका वैग किप्ती 
पवतके पास पहुँचकर अवरुद्ध हो जाता है, उसी प्रकार 
पाण्डवोंकी छेनाका वह समुदाय युद्धमें राजा शल्यके पास 
पहुँचकर खड़ा हो गया ॥ ६॥ 
मद्राज तु समरे दृष्टा युद्धाय घिष्ठितम्‌। 
कुरवः संन्यवतंन्त मृत्यु छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ७॥ 
समराज्ञणमें मद्रशज शब्यको युद्धके लिये डढा हुआ 
देख कौरव-सैनिक मत्युकों दी युद्धसे निद्वत्िकी सीमा नियत 
करके पुनः रणभूमिमें लौट आये || ७ ॥ | 
तेषु राजन निवृत्तेषु व्यूढानीकेषु भागशः। 
प्रायतंत महारोद्रः संग्रामः शोणितोदकः ॥ ८ ॥ 


राजन | पृथक प्रथक्‌ सेनाओकी व्यूह-रचना करके जन्र 
वे सभी सैनिक लोट आये, तत्र दोनों देंगे महाभयंकर संग्राम 
छिड़ गया, जहाँ पानीकी तरह खून बहाया जा रहा था ॥८॥ 
समाच्छेच्चित्रसेन॑ तु नकुलो युद्धदुर्मदः। 
तो परस्परमासाथ चित्रकाममुंकधारिणी ॥ ९५ ॥ 
मेघाविव यथोद्वत्ती दक्षिणो्तरवर्षिणों। 
शरतोयैः सिषिचतुस्ती परस्परमाहवे ॥ १० ॥ 
इसी समय रणदुर्मद नकुलने कर्णपुत्र चित्रसेनपर 
आक्रमण किया। विचित्र धनुष धारण करनेवाले वे दोनो 
वीर एक-दूसरेसे भिड़कर दक्षिण तथा उत्तरकी ओरसे आये 
हुए दो बढ़े जल्वक मेघोंके सम।न परस्पर बाणरूपी जलकी 
बौछार करने लगे ॥ ९-१० ॥ 
नान्‍तरं तन्न पश्यामि पाण्डवस्थेतरस्य च | 
उभौ कृताल्री बलिनौ रथचर्याविशारदी ॥ ११॥ 
परस्परवधे यत्ती छिद्वान्वेषणतत्परी । 
उस समय वहाँ पाण्डुपुत्र नकुछ और कण्णकुमार चित्र- 
सेनमें मुझे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था। दोनों ही 
अख्र शत्रोके विद्ानू, बलवान तथा श्थयुद्धमे कुशल थे । 
परस्पर घातमें छगे हुए वे दोनों वीर एक-दूसरेके छिद्र 
( प्रहारके योग्य अवसर ) हँढ़ रहे थे॥ ११६ ॥ 
चित्रसेनस्तु भटलेन पीतेन निशितेन च ॥ १२॥ 
नकुलस्य महाराज मुश्द्शे5च्छितद्‌ धनुः । 
महाराज ! इतनेहीमें चित्रसेनने एक पानीदार पैने भछ- 
के द्वारा नकुलके धनुषको मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काठ दिया॥ 
अयैनं छिन्नघन्वानं रुफ्मपुद्ढें: शिलाशितेः ॥ १३ ॥ 
प्रिभिः शरैरसम्श्नान्तो ललाटे वै समार्पयत्‌ । 
घनुष कट जानेपर उनके छछाटमें शिंठापर तैज किये 
हुए सुनहरे पंखवाले तीन बाणोद्वारा गहरी चोट पहुंचायी । 
उस समय चित्रसेनके चित्तमें तनिक भी घत्रराहट नहीं हुई ॥ 
हयांश्रास्य शरैस्तीएणेः प्रेययामास सुत्यवे ॥ १४ ॥ 
तथा ध्वर्ज सारथि च त्रिपिस्थमिभिरपातयस्‌ । 
उसने अपने तीखे बाणोद्वारा नकुलके धोड़ोंको भी मृत्यु- 
के हवाले कर दिया तथा तीन-तीन बार्णोसे उनके ध्वज और 
सारथिकों भी काठ गिराया १४६ ॥ 
स शब्रुभुजनिमुक्तेललाटस्थैल्लिमिः दारेः ॥ १५ ॥ 
नकुलः शुशुने राजंद्मिश्टज्ञ इच पर्वतः। 
राजन्‌ ! झलुकी भुजाओँसे छूटकर छछाटमे घेंसे हुए उन 
तीन बाणोंके द्वास मकुछ तीन शिखरौबाले पवतके समान 


दरशमो5ध्यायः 
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शोभा पाने लगे ॥ १५३ || 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़मादाय चमे च ॥ १६॥ 
रथादवातरदू बीरः शैलाग्रादिव केसरी। 

धनुष कट जानेपर रथद्वीन हुए वीर नकुछ हाथमें ढाल- 


तलवार लेकर पब॑तके शिखरसे उतरनेवाले सिंहक्े समान 
रथसे नीचे आ गये ॥ १६३ ॥ 


पद्भयामापततस्तस्य शरत्ष्टि समासजत्‌॥ १७॥ 
नकुलो5प्यप्नसत्‌ तां वै चमेणा लघुविक्रमः । 

उस समय चित्रसेन पैदल आक्रमण करनेवाले नकुछके 
ऊपर बाणोंकी वृष्टि करने लगा । परंतु शीघ्रतापूर्वक पराक्रम 


प्रकट करनेवाले नकुछने ढालके द्वारा ही रोककर उस बाण- 
वर्षाको नष्ट कर दिया ॥ १७३ ॥ 


चित्रसेनरथं प्राप्प चित्रयोधी ज़ितश्रमः ॥ १८॥ 

आरुरोह महायाहुः सर्वेसेन्यस्थ पश्यतः। 
विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले महाबाहु नकुछ परिश्रम- 

को जीत चुके थे। वे सारी सेनाके देखते-देखते चित्रसेनके 

रथके समीप जा उसपर चढ़ गये )| १८३ ॥ 

सकुण्डल समुकु्ट खुनसं स्वायतेक्षणम्‌ ॥ १९.॥ 

चित्रसेनशिरः काययाद्पाहरत पण्डचः। 
तत्पश्नात्‌ पाण्डुकुमारने सुन्दर नासिका और विशाल 


नेत्रोंसे युक्त कुण्डल और मुकुट्सद्वित चित्रसेनके मस्तकको 
घड़से काट लिया ॥ १९३ ॥ 


सपपात रथोपस्थे द्वाकरसमदुतिः ॥ २० ॥ 
चित्रसेन॑ विशस्तं तु दृष्ठा तत्र महारथाः। 
साधुवादखनांश्रक्रः सिहनादांश्व पुष्कलान ॥ २१॥ 

सूर्यके समान तेजस्वी चित्रसेन रथके पिछले भागमें गिर 
पड़ा। चित्रसेनकी मारा गया देख वहाँ खड़े हुए पाण्डव 
महारथी नकुल्को साधुवाद देने और प्रचुरमात्रामे सिंहनाद 
करने छगे ॥ २०-२१ ॥ 
विशस्तं अ्रातरं दृष्ठा कर्णपुत्रों महारथी। 
सुषेणः सत्यसेनश्व मुझ्वन्ती विविधाब्शरान्‌ ॥ २२॥ 
ततो5भ्यधावता तूर्ण पाण्डवं रथिनां चरम्‌ | 

अपने भाईको मारा गया देख कणके दो मह्दारथी पुत्र 
सुषेण ओर सत्यसेन नाना प्रकारके बार्णेकी वर्षा करते हुए, 
रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र नकुलपर तुरंत ही चढ़ आये।२२३॥। 
जिघांसन्तों यथा नाग व्याप्ो राजन महावले॥ २३॥ 
तावभ्यधावतां तीएणी द्वावप्येन॑ महारथम | 
शरौघान सम्यगस्यन्ती जीमूती सलिल यथा॥ २४ ॥ 

राजन्‌ ! जैसे विशाल वनमें दो व्याप्र किसी एक हाथी- 
को मार डालनेकी इच्छासे उसकी ओर दौड़े, उसी प्रकार 
तीखे स्वभाववाले वे दोनों भाई इन महारथी नकुलपर अपने 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने छंगे, मानो दो मेष पानीकी 
घाराबाहिक वृष्टि करते हों। २२-२४ || 
स शरेः सर्घतो विद्धः प्रहष्ट इव पाण्डवः | 
अन्यत्‌ कार्मुकमादाय रथमारुछ चेगवान्‌ ॥ २५॥ 


अतिष्ठत रणे वीरः ऋुद्धरूप इवान्तकः। 

सब ओरसे बार्णोद्वारा विद्ध होनेपर भी पाण्डुकुमार 
नकुल हर और उत्साहमे भरे हुए. वीर योद्धाकी भाँति दूसरा 
धनुष हाथमे छेकर बड़े वेगसे दूसरे रथपर जा चढ़े और 
कुपित हुए कालके समान रणभूमिमें खड़े हो गये ॥ २५१॥ 
तस्थ तो आतरो राजरूशरैः संनतपर्वनिः॥२६॥ 
रथं बिशकलीकतु समारब्धो विशाम्पते। 

राजन! प्रजानाथ ! उन दोनों भादयौने झकी हुई 
गाँठवाले बाणोद्वारा नकुलके रथके टुकड़े-ठुकड़े करनेकी चेष्ा 
आरम्म की ॥| २६६३ |॥ 
ततः प्रहस्य नकुरश्रतुर्मिश्नतुरों रणे॥ २७॥ 
जधान निशितैर्बाणेः सत्यसेनस्थ वाजिनः । 

तब नकुलने हँसकर रणभूमिमे चार पैने आर्णोद्वारा 
सत्यसेनके चारों घोड़ोकी मार डाछा ॥ २७३६ | 
ततः संधाय नाराचं॑ रुक्‍मपुड शिलाशितम्‌ ॥ २८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद राजेन्द्र सत्यसेनस्य पाण्डवः। 

राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ सानपर चढ्ाकर तेज किये हुए 
सुवर्णमय पंखबाले एक नाराचका संधाम करके पाण्डुपुतन्र 
नकुलने सत्यसेनका घनुष काट दिया ॥| २८३६ ॥ 
अथान्यं रथमास्थाय धनुरादाय चापरम्‌॥ २९॥ 
सत्यसेनः सुषेणश्र पाण्डवं पर्यधावताम । 

इसके बाद दूसरे रथपर सवार हो दूसरा धनुष हाथमें 
लेकर सत्यसेन और सुषेण दोनोंने पाण्डुकुमार नकुछपर 
धावा किया ॥| २९४३ ॥ 
अविध्यत्‌ तावसस्थ्रान्तो माद्रीपुश्रः प्रतापवान्‌॥ २० ॥ 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महाराज शराभ्यां रणमूघ॑नि। 

महाराज ! माद्रीके प्रतापी पुत्र नकुलने बिना किसी 
घबराहटके युद्धके मुहानेपर दो-दो बाणोसे उन दोनों माइयों- 
को घायल कर दिया || ३०३ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्धः पाण्डवस्य महद्‌ घनुः ॥ ३१॥ 
चिच्छेद प्रहसन युद्धे क्षुसप्रेण महारथः। 

इससे सुधेणको बड़ा क्रोध हुआ । उस महारथीने इँसते- 
हंसते युद्धस्थल्मे एक क्षुपप्रके द्वारा पाण्डुकुमार नकुछके 
विशाल घनुषकी काट डाला॥ २१३६ ॥ 
अथान्यद्‌ घनुरादाय नकुछः क्रोधमूच्छितः ॥ ३२॥ 
खझुषेणं पशञश्चमिविद्ध्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे । 

फिर तो नकुछ क्रोधसे तमतमा उठे और दूसरा धनुष्र 
लेकर उन्होंने पाँच बाणोसे सुषेणको घायल करके एकसे 
उसकी ध्वज्ञाको भी काठ डाला ॥ ३१२५ ॥ 
सत्यसेनस्य च धनुह॑स्तावापं च मारिष ॥ ३२३॥ 
चिच्छेद तरसा युद्धे तत उच्चुक्रुशुजनाः। 

आये! इसके बाद रणभूमिमे सत्यसेनके धनुष और 
दस्तानेके भी नकुलने वेगपूवंक टुकड़े-टुकड़े कर डाले । इससे 
सब्र लोग जोर-जोरसे कोछाइल करने लगे ॥ ३३३४ ॥ 
अथान्यद्‌ धतुरादाय वेगघ्नं भारसाधनम्‌ ॥ ३४ ॥ 


छर४० 


भ्रीमहाभारते 


[ शल्यपर्बणि ] 








शरैः संछादयामास समनन्‍्तात्‌ पाण्डुनन्दनम | 

तब सत्ससेनने शत्रुका वेग नष्ट करनेवाले दूसरे भार- 
साधक धनुषकों हाथमें लेकर अपने कार्णोद्वारः पाण्डुनन्दन 
नकुछको ढक दिया ॥ रे४३ ॥ 
संनियाये तु तान्‌ बाणान्‌ नकुरः परवीरहा ॥ ३२५ ॥ 
सत्यसेन सुषेणं च द्वाभ्यां द्वाभ्यामविष्यत । 

शब्रुवीरोंका संदार करनेवाले नकुलने उन बाणोंका 
निवारण करके सत्यतेन और सुषेणको भी दो-दो बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ २५३ ॥ 
ताबेनं प्रत्यविध्येता प्रथक्‌ पृथगजिहागैः ॥ ३६॥ 
सारथि चास्य राजेन्द्र शितैर्विव्यधतुः शरैः । 

राजेद्र ! फिर उन दोनों भाइयोने भी प्ुथकूध्रथक्‌ 
अनेक बा्णोंसे नकुलको बींध डाला और पैने बाणोद्वारा उनके 
सारथिको भी घायल कर दिया )| रे६६ || 
सत्यसेनों रथेषां तु नकुरुस्य घल्ठस्तथा ॥३२७॥ 
पृथक्छराभ्यां चिच्छेद कृतहस्तः प्रतापवान । 

तल्श्चात्‌ सिद्धहस्त और प्रतापी वीर सत्यसेनने ह्रथक्‌- 
प्रथक्‌ दो-दो बाणोंसे नकुलका धनुष और उनके रथके ईपा- 
दण्ड भी काट डाले ॥ ३७३ || 
स॒ रथेउतिरथस्तिष्ठन्‌ रथशक्ति पराम्ृशत्‌ ॥ ३८॥ 
खणदण्डामकुण्ठाग्रां तैलघोतां खुनिर्मेलाम्‌। 
लेलिहानामिव विभो नागकन्यां महाविषाम्‌॥ ३९॥ 
समुथम्य च चिक्षेप सत्यसेनस्य संयुगे। 

तदनन्तर रथपर खड़े हुए अतिरथी वीर नकुछने एक 
रथशक्ति हाथमे ली, जिसमें सोनेका डंडा लगा हुआ था। 
उसका अग्रभाग कहीं भी कुण्ठित होनेवाला नहीं था प्रमो ! 
तेछमें धोकर साफ की हुई वह निर्म शक्ति जीभ लपलपाती 
हुई महाविषेद्ली नामिनके समान प्रतीत होती थी | नकुल- 
ने युद्धथलमें सत्यसेनकी लक्ष्य करके ऊपर उठाकर वह 
रथशक्ति चला दी ॥ ३८-३९६ ॥ 
सा तस्य हृदयं संख्ये बिभेद्‌ च तथा हुप ॥४०॥ 
खत पपात रथाद्‌ भूमि गतसत्त्वो5स्पचेतनः | 

नरेशवर ! उस दशाक्तिने रणभूमिमें उसके वक्षः्थलको 
विदी्ण कर दिया । सत्यसेनकी चेतना जाती रही और वह 
झाणशून्य होकर रथसे प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४०३ ॥ 
भ्रातरं निहतं दृष्ठा खुषेणः क्रोधमूछितः ॥ ४१॥ 
अभ्यवर्षच्छरैस्तूण पादात॑ पाण्डुनन्द्नम्‌ । 

भाईको मारा गया देख सुषेण क्रोधसे व्याकुछ हो उठा 
और तुरंत ही हरसा कट जानेसे पैदल हुए-से पाण्डुनन्दन 
नकुरुपर बाणोंकी वर्षा करने छगा || ४१३ | 
चतुर्भिश्चत॒रो वाहान्‌ ध्वज छित्वा च पश्चमिः ॥ ४२ ॥ 
जिन्निय सारथि हत्वा कर्णपुत्रो ननाद ह। 

उसने चार बार्गोंसे उनके चारों घोड़ोंकी मार डाल 


और पाँचसे उनकी घ्वजा काटकर तीनसे सारथिके भी प्राणले 
लिये । इसके बाद कणपुत्र जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥ 


नकुल॑ विरथं दृष्ठा द्रौपदेयो महारथम्‌ ॥४३॥ 
खुतसोमोपभिदुद्वाव परीप्सन पितर॑ रणे। 
महारथी नकुलकों रथह्ीन हुआ देख द्रौपदीका पुत्र 
झुतसोम अपने चाचाकी रक्षाके लिये वहाँ दौड़ा आया ।४२३॥। 
ततो5घिरुह्म नकुलः सुतसोमस्य त॑ रथस्‌ ॥ ४४ ॥ 
शुशुमे भरतश्रेष्ठो गिरिस्थ इव केसरी । 
तत्र सुतसोमके उस रथपर आएरूढ़ हो मरतश्रेष्ठ नकुल 
पबं॑तपर बैठे हुए, सिंदके समान सुशोमित होने लगे ॥४४॥६॥ 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय सुषरेणं समयोध्यत्‌ ॥ ४५॥ 
तावुभौ शरवर्षाभ्यां समासाध परस्परम । 
परस्परवधे यत्न॑ चक्रतः सुमहारथों ॥४६॥ 
उन्होंने दूसरा धनुष हाथमें लेकर सुप्रेणके साथ युद्ध 
आरम्भ कर दिया। वे दोनों महारथी वीर बार्णोकी वर्षाद्वारा 
एक दूसरेसे टक्कर लेकर परस्पर वधके लिये प्रयत्न 
करने लगे ॥ ४५-४६ ॥ 
सुषेणस्तु ततः क्रुद्ध: पाण्डवं विशिखेखरिभिः । 
खुतसोम॑ तु विशत्या बाह्वोरुरसि चरापयत्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय सुषेणने कुपित होकर तीन बार्णोंसे पाण्डुपुत्र 
नकुछको बींघ डाझा और सुतसोमकी दोनों भुजाओं एवं 
छातीमें बीस बाण मारे || ४७॥ 
ततः क्रुद्धों महाराज नकुलः परवीरहा। 
शरैस्तस्य दिशः सर्वाइछाद्यामास वीयवान॥ ४८ ॥ 
मद्दाराज ! तत्तश्रात्‌ शत्रुवी रोंका संहार करनेवाले परा- 
क्रमी नकुलने कुपित हो बाणोंकी वर्षासे सुपेणकी सम्पूर्ण 
दिशाओंकी आब्छादित कर दिया ॥ ४८ ॥ 
ततो शहीत्वा तीक्षणा्रम्धंचन्द्रं सुतेजनम । 
खुवेगवन्त॑ चिक्षेप कर्णपुत्नायः संयुगे ॥ ४९॥ 
इसके बाद तीखी धारबाले एक अत्यन्त तेज और 


वेगशाली अधचन्द्राकार बाण लेकर उसे समराज्भरणमे कर्ण- 
पुत्रपर चला दिया ॥ ४९ ॥ 
तसय तेन शिरः कायाजजहार नृपसक्तम। 
पश्यतां सर्व॑सैन्यानां तदरुतमिवाभ॑चत्‌ ॥ ५०॥ 
तपश्रेष्ठ | उस बाणसे नकुलने सम्पूर्ण सेनाओंके देखते- 
देखते सुषेणका मस्तक धड़से काट गिराया | बह अदभुत ती 
घटना हुईं ॥ ५० ॥ 
स॒ हतः प्रापतद्‌ राजन नकुलेन महात्मना। 
नदीवयेगादिवारुप्णस्तीरज़ञः पादपो महान ॥५१॥ 
महामनस्वी नकुलके हाथसे मारा जाकर सुप्रेण प्ृथ्वीपर 
गिर पड़ा, मानो नदीके वेगसे कटकर महान्‌ तटवर्ती वृक्ष 
धराशायी हो गया हो ॥ ५१॥ 
कण्णपुत्रवर्ध॑ दृष्ठा नकुलस्य च पिक्रमम्‌। 
प्रदुद्राव भयात्‌ सेना तावकी भरतषभ॥५२॥ 
मरतश्रेष्ठ | कमपुत्रोका वध और नकुछका पराक्रम 
देखकर आपकी सेना मयसे भाग चली ॥ ५२ ॥ 


दशमोध्यायः 


तां तु सेनां महाराज मद्रराजः प्रतापवान,। 
अपाल्यद्‌ रणे शूरः सेनापतिररिदमः ॥ ५रे ॥ 
महाराज ! उस समय रणभूमिमें शत्रुओंका दमन करने- 
वाले वीर सेनापति प्रतापी मद्रराज शल्यनगे आपकी उस 
सेनाका संरक्षण किया ॥ ५३ ॥ 
विभीस्तस्थो महाराज व्यवस्थाप्य च वाहिनीम । 
सिहनादं भ्र॒शं कृत्वा घनुःशब्दं च दारुणम्‌ ॥५४॥ 
राजाधिराज ! वे जोर-जोरसे सिंहनाद और धनुषकी 
भयंकर टंकार करके कौरवसेनाको स्थिर रखते हुए. रणभूमिमे 
निभय खड़े थे || ५४ | 
तावकाः समरे राजन्‌ रक्षिता दढधन्चना। 
प्रत्युधयुररातींस्तु समन्‍्तादू विगतव्यथाः ॥ ५५॥ 
राजन ! सुदृढ़ धनुष घारण करनेवाले राजा शल्यसे 
सुरक्षित हो व्यथाशून्य हुए आपके सैनिक समरमे सत्र ओरसे 
शत्रुऑंकी ओर बढ़ने लगे ॥ ५५ ॥ 
भद्राज॑ महेष्वासं परिवाय समनन्‍ततः । 
स्थिता राजन महासेना योद्धुकामा समन्‍्ततः॥ ५६ ॥ 
नरेधर | आपकी विशाल सेना महाधनुधर मद्रराज 
शल्यकों चारो ओरसे घेरकर शत्रुओंके साथ युद्धके व्यि 
खड़ी हो गयी ॥ ५६ ॥ 
सात्यकिर्भीमसेनश्र माद्रीपुत्रो च॒ पाण्डवों । 
युधिष्टिरे पुरस्कृत्य हीनिषेषमरिद्मम्‌ ॥ ०७ ॥ 
उधरतसे सात्यकि, भीमसेन तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन 


कुल सहदेव शत्रुदूमन एवं छजाशील युधिष्टिरी आगे 
करके चढ़ आये ॥ ५७ ॥ 


परिवार्य रणे वीराः सिंहनादं प्रचक्रिरे। 

बाणशह्डरवांस्तीवान एवेडाश्व विविधा दघुः॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वे सभी वीर युधिष्ठिरको बीचमे करके सिंह- 

नाद करने, बाणों और शद्लोकी तीव्र ध्वनि फैलने तथा 

भाँति-माँ तिसे गजना करने लगे ॥ ५८ ॥ 

तथैव तावकाः सर्वे मद्राधिपतिमअसा। 

परिवार्य खुसंरब्धाः पुनयुद्धमरोचयन ॥ ५९ ॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त सैनिक मद्रराजकों चारों 


ओरतसे घेरकर रोष और आवेशसे युक्त हो पुनः युद्धमें ही 
रुचि दिखाने लगे ॥ ५९ ॥ 


ततः प्रयत्ते युद्धं भीरूणां भयवर्धनम। 

तावकानां परेषां व सृत्युं छृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर मृत्युकों द्वी युद्धसे निवृत्तिका निभित्त बनाकर 

आपके और शभजत्रुपक्षके योद्धाओमे घोर युद्ध आरुभम हो 

गया, जो कायरोंका भय बढ़ानेवाला था ॥ ६० ॥ 

यथा देवाखसुरं युद्ध पूमासीदू विशाम्पते ! 


डर४१ 








अभीतानां तथा राजन यमराष्ट्रविवधेनम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! प्रजानाथ! जैसे पूर्वकाल्मे देवताओं और 
असुरोका युद्ध हुआ था, उसी प्रकार मयशृज्य कौरवी और 
पाण्डवोम यमराजके राज्यकी दृद्धि करनेवाला भयंकर संग्राम 
होने लगा ॥ ६१ ॥ 
ततः कपिध्वजो राजन हत्वा संशप्तकान्‌ रणे । 
अभ्यद्रवत ता सेनां कौरवीं पाण्डुनन्द्नः॥ ६२ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर पाण्डुनन्दन कपिध्वज अज़ुनने भी 
संशमकोंका संहार करके रणभूमिमे उस कौरवसेनापर 
आक्रमण किया ॥ ६२॥ 
तथैवब पाण्डवाः सर्व धृष्टयुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यधावन्त तां सेनां विखजन्तः शिता#शरान॥६३॥ 
इसी प्रकार प्ृष्टच्ुम्म आदि समस्त पाण्डव वीर पैने 
बारणोंकी वर्षा करते हुए आपकी उस सेनापर चढ़ आये ॥. 
पाण्डवेरवरकीर्णानां सम्मोहः समजायत | 
नच जशुस्त्वनीकानि दिशों वा विद्शिस्तथा॥ ६४॥ 
पाण्डवोके बाणोसे आब्छादित हुए. कौरव-योडाओंपर 


मोह छा गया। उन्हें दिशाओं अथवा विदिशाओका भी 
ज्ञान न रहा ॥ ६४ ॥ 


आपूर्यमाणा निशितैः शरेः पाण्डवचोदितिः । 
हतप्रवीरा विध्वस्ता वार्यमाणा समनन्‍्ततः ॥ ६५॥ 
पाण्डवोंके चलये हुए पैने बारणोसे व्याप्त हो कौरवसेना- 
के मुख्य-मुख्य वीर मारे गये । वह सेना नष्ट होने छगी और 
चारों ओरसे उसकी गति अवरुद्ध हो गयी ॥ ६५ ॥ 
कौरव्यवध्यत चमूः पाण्डपुनरेमहारथेः । 
तथैव पाण्डवं सैन्यं दारे राजन समन्ततः ॥ ६६ ॥ 
रणे5हन्यत पुत्रेस्ते शतशो5थ सहस्रशः। 
राजन ! महारथी पाण्डुपुत्र कोरबसेनाका वध करने 
छो। इसी प्रकार आपके पुत्र भी पाण्डवसेनाके सैकड़ों, 


हजारो वीरोका समराज्ञणमे सब्र ओरसे अपने बाणोंद्वारा 
संहार करने लगे ॥ ६६३ ॥ 


ते सेने भ्रुशसंतस्त चध्यमाने परस्परम्‌ ॥५७॥ 
व्याकुले समपथ्चतां वर्षासु सरिताबिव । 

जैसे वर्षाकालमें दो नदियों एक दूसरीके जल्से भरकर 
ब्याकुल-सी हो उठती हैं, उसी प्रकार आपसकी मार खाती 
हुई वे दोनों सेनाएँ अत्यन्त संतप्त हो उठी ॥| ६७३ 
आविबवेश ततस्तीत्रं तावकानां महृद्‌ भयम्‌। 
पाण्डवानां च राजेन्द्र लथाभूते महाहवे ॥ ६८ ॥ 

राजेन्द्र ! उस अव्सश्थामें उस महासमरमे खड़े हुए 


आपके और पाण्डवयोद्धाओंके मनमें भी दुःसह एवं भारी 
भय समा गया ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते क्ल्यपर्च णि संकुलयुद्ध दशमो5ध्याथः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वर्म संकुलयुद्धविषयक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
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अ्रीमहामारते 


[ शब्यपर्बणि ] 





के 


| ध्ध्यायः 
शस्यका पराक्रम, कोरव-पाण्डव योद्धाओंके इन्दयुद्ध तथा भीमसेनके द्वारा शल्पकी पराजय 


| संजय उवाच 

तस्मिन्‌ विलुलिते सैन्ये वध्यमाने परस्परम्‌। 
द्रवमाणेषु योधेषु विनदत्सु च दन्तिषु ॥ १॥ 
कूज़तां स्तनतां चेब पदातीनां महाहवे। 
निहतेषु महाराज हयेषु बहुधा तदा॥२॥ 


प्रक्षये दारुणे घोरे संहारे सर्वेदेहिनाम। 
नानाशखसमावाये व्यतिषक्तरथद्विपे ॥ ३ ॥ 


हर्षणे युद्धशौण्डानां भीरुणां भयवर्धने। 
गाहमानेषु_ योधेषु हि अअ ॥ ४॥ 
प्राणादाने महाधोरे वर्त दुरोदरे । 
संग्रामे घोररूपे तु यमराष्ट्रविवधेने ॥ ५ ॥ 
पाण्डवास्तावक सैन्यं व्यधमश्निशितैः शरैः । 
तथैच तावका योद्धा जध्नुः पाण्डव्सैनिकान ॥ ६॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! उस महासमरमें लब्र 
दोनों पक्षोंकी सेनाएं परस्परकी मार खाकर भयसे व्याकुल 
हो उठी, दोनों दरलोंके योद्धा पछायन करने लगे, हाथी 
चिग्घाड़ने तथा पैदक सैनिक कराहने और चिल्लाने छो; 
बहुत-से घोड़े मारे गये, सम्पूर्ण देहधारियोंका घोर मरयंकर 
एवं विनाशकारी संहार होने लगा, नाना प्रकारके अख्न-शत्र 
परस्पर ठकराने लगे, रथ और हाथी एक दूसरेसे उल्झ 
गये, युद्धकुशल योद्धाओंका ह और कायरोंका भय बढ़ाने- 
वाला संग्राम होने लगा, एक दूसरेके वधकी इच्छासे उमय- 
पक्षकी सेनाओमें दोनों दल्टेके योद्धा प्रवेश करने लगे, प्राणों- 
की बाजी छूगाकर महाभयंकर युद्धका जुआ आरम्भ हो 
गया तथा यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला घोर संग्राम 
चलने लगा, उस समय पाण्डव अपने तीखे बराणौसे आपकी 
सेनाका संहार करने लगे | इसी प्रकार आपके यौद्धा भी 
पाण्डवर्सैनिकोके वधमें प्रदत हो गये || १-६ ॥ 
तस्मिस्तथा वतंमाने युद्धे भीरुमभयावहे। 
पूधाह्षे चापि सम्प्राप्ते भास्करोदयनं प्रति ॥ ७॥ 
रब्धलक्षाः परे राजन रक्षितास्तु महात्मना । 
अयोधयंस्तव बर्ल झत्युं रृत्वा निवर्तंनम्‌ ॥ ८॥ 
राजन ! पूर्वाह्मकाल प्राप्त होनेपर यूर्योदयके समय जब 
कायरोंका भय बढ़ानेवाल वतमान युद्ध चल रहा था, उस 
समय महात्मा अछुनसे सुरक्षित शत्रु-योद्धा, जो लक्ष्य वेधनेमें 
कुशल थे, मृत्युकी ही युद्धसे निबत्त होनेकी सीमा नियत 
करके आपकी सेनाके साथ जुझने लगे ॥ ७-८ ॥ 
बलिभिः पाण्डवर्ड प्लैलंब्धलक्षः प्रहारिमिः। 
कौरव्यसीदत्‌ पृतना मुगीवाग्निसमाकुछा ॥ ९ ॥ 
पाण्डव योद्धा बलवान्‌ और प्रह्रकुशल थे। उनका 
निशाना कमी खाली नहीं जाता था। उनकी मार खाकर 
कौरवसेना दावानलसे घिरी हुई दरिणीके समान अत्यन्त 
संतत्त हो उठी ॥ ९॥ 


तां इृष्ठा सीद॒र्ती सेनां पड़े गामिव दुरबेलाम्‌ । 
उजिहीषुंस्तदा शल्य: प्रायात्‌पाण्डुखुतान्‌ प्रति।१०॥ 

कीचड़मे फंसी हुई दुर्बल गायके समान कोरवसेनाको 
बहुत कष्ट पाती देख उसका उद्धार करनेकी इच्छासे राजा 
शल्यने उस समय पाण्डवॉपर आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
मद्रराजः खुसंक्रुदों गहीत्वा धनुरुत्तमम। 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डचानाततायिनः ॥ ११॥ 

_मद्रराज शल्यने अत्यन्त क्रोधम मरकर उत्तम घनुष 
| छे संग्राममे अपने वधके लिये उद्यत हुए, पाण्डवॉपर 
क धावा किया ॥ ११ ॥ 


पाण्डवा अपि भूपाल समरे जितकाशिनः। 
मद्र॒राज॑ समासाद्य विभिदुर्निशितेः शरेः! ॥ १२॥ 


भूपाल | समरमे विजयसे सुशोमित होनेवाले पाण्डव भी 
मद्रराज शल्यके निकट जाकर उन्हें अपने पैने बाणौसे 
बीघने लगे ॥ १२ ॥ 


ततः दशारशतैस्तीएणेमद्राजो महारथः। 
अद्यामास ता सेनां धर्मराजस्थ पश्यतः ॥ १३॥ 
तब महारथी मद्रराज धर्मराज युधिष्टिरके देखतै-देखते 
उनकी सेनाको अपने सैकड़ों तीखे बाणोंसे संतप्त करने 
लगे।॥ १३॥ 
प्रादुरासन्‌ निमित्तानि भानारूपाण्यनेकशः | 
चचाल शब्दं कुर्वाणा मही चापि सपर्वता ॥ १४ ॥ 
उस समय नाना प्रकारके बहुत से अशुभधूचक निमित्त 
प्रकट होने लगे | पबतोंसहित परध्वी महान्‌ शब्द करती हुई 
डोलने छगी ॥ १४ ॥ 
सद्ण्डशूला दीप्ताश्राः शीयंमाणाः समन्ततः । 
उल्का भूमि द्वः पेतुराहत्य रविमण्डलम ॥ १५ ॥ 
आकाइसे बहुत-सी उल्काएँ सूर्यमण्डलसे टकराकर 
प्ृथ्वीपर गिरने रगीं। उनके साथ दण्डयुक्त शूछ भी गिर रहे 
थे। उन उल्काओंके अग्रभाग अपनी दीमिसे दमक रहे थे। 
वे सब-की-सभ्र चारों ओर बिखरी पड़ती थीं ॥ १५ ॥ 
स॒गाश्य महिषाश्यापि पक्षिणश्र विशास्पते। 
अपसब्ध तदा चक्रुः सेनां ते बहुश्यो उप ॥ १६ ॥ 
प्रजानाथ | नरेश्वर ! उस समय मृग, महिष और पक्षी 
आपकी सेनाको बारंबार दाहिने करके जाने लगे ॥ १६ ॥ 
भ्गुसूनुघरापुत्री शशिज्ेस समन्वितों। 
चरम॑ पाण्डुपुत्नार्णा पुरस्तात्‌ सर्वभूधुजाम्‌ ॥ १७ ॥ 
शुक्र और मंगल बुधसे संयुक्त हो पाण्डवोके प्ृष्ठभागमे 
तथा अन्य सब नरेशोंके सम्मुख उदित हुए थे ॥ १७॥ 
शस्पराश्रेष्यभवज्ज्वाला नेत्राण्याहत्य वर्षती । 
शिरःखलीयन्त भ्रृंशं काकोल्काश्व केतुषु ॥ १८ ॥ 
शर्तोके अग्रमागमे ज्वाला-सी प्रकट होती और नेत्रोंमें 
चका्चोंध पैदा करके वह प्ृथ्वीपर गिर जाती थी | योद्धाओंके 
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मल्तकी ओर घ्वजाओँमे कौ ए और उल्छ बारंवार छिपने छगे ॥| 
ततस्तद्‌ युद्धमत्युश्रममबत्‌ खहचारिणाम्‌। 
तथा सर्वाण्यनीकानि संनिपत्य जनाधिप ॥ १९ ॥ 
अभ्यथुः कौरवा राजन पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
नरेश्वर ! तलश्रात्‌ एक साथ संगठित होकर जूझनेवाडे 
दोनों पक्षोंके वीरोंका वह युद्ध बड़ा भयकर दो गया । राजन 
कौरव-योद्धाओंने अपनी सारी सेनाओंको एकत्र करके पाण्डव- 
सेनापर धावा बोल दिया | १९॥ ॥ 
शल्यस्तु शरवर्षण वर्षन्निव सहस्तदक॥ २० ॥ 
अभ्यवरषत धर्मात्मा कुन्तीपुत्र युधिष्ठिस्म्‌ । 
धर्मात्मा राजा शबल्यने वर्षा करनेवाले इन्द्रकी भाँति 
कुन्ती पुत्र युधिष्टिरपर बाणोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥२०॥ै॥ 
भीमसेन शरैश्चापि रुफ्मपुद्ढेः शिलाशितैः ॥ २१ ॥ 
द्रौपदेयांस्तथा सर्चानमाद्रीपुत्रो च पण्डवो। 
धृष्टधुस्‍्तं च शौनेयं शिखण्डिनमथापि च ॥ २२ ॥ 
एकेक द्शमिर्बाणेविव्याघध स महाबलः । 
ततो5रूजदू बाणवर्ष घ॒र्मान्ते मघवानिव ॥ २३ ॥ 
महाचली शल्यने भी मसेन, द्वौपदीके सभी पुत्र, माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेव, धृष्टीयु म्न, सात्यके तथा शिक्षण्डी-- 
इनमेसे प्रत्येकको शिलापर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंख- 
वाले दस-दस बाणौंसे घायल कर दिया। तलश्चात्‌ वे वर्षा- 
कालमे जल बरसानेकाले इन्द्रके समान बार्णोकी चृष्टि 
करने लगे ॥ २१-२३ ॥ 
ततः प्रभद्रका राजन सोमकाश् सहस्नदाः । 
पतिताः पात्यमानाश्व दश्यन्ते शल्यसायकैः॥ २४ ॥ 


राजन ! ट््पश्चात्‌ सहर्सों प्रभट्कक और सोमक योद्धा 
शल्यके बार्णोंसे घायल होकर गिरे और गिरते हुए. दिखायी 
देने लगे ॥ २४॥ 
अ्मराणामिव बाताः शलभानामिव ब्जाः । 
हादित्य इव मेघेभ्यः शब्यस्य न्‍्यपतञ्शराः ॥ २५ ॥ 

शल्यके बाण भ्रमरोंके समूह, टिड्डियोंके दल और मेघों- 
की धठसे प्रकट होनेवाली बिजलियोंके समान प्रृथ्व्रीपर गिर 
रहे थे ॥ २५॥ 


दिरदास्तुरगाश्चार्ताः पत्तयो रथिनत्तथा। 
शल्यस्थ बाणरपतन बश्रमुव्यनदंस्तथा ॥ २६ ॥ 


शल्यके बाणोंकी मार खाकर पीड़ित हुए. हाथी, फोड़े, 


रथी ओर पैदल-सैनिक गिरने, चक्कर काटने और आरतनाद 
करने लगे ॥ २६ ॥ 


आविष्ट इब मद्रेशो, मन्‍्युना पौरुषेण च। 
प्राच्छादयद्रीन्‌ संख्ये कालखष्ट इवान्तकः ॥ २७॥ 
प्रल्यकालमें प्रकट हुए यमराजके समान मद्रराज शध्य 
क्रोधसे आविष्ट हुए पुरुषकी भाँति अपने पुरुषाथते युद्धखल- 
में शत्रुओंको आार्णोद्दारा आज्छादित करने छगे ॥ २७ || 
बिनदं॑मानों मद्रेशों मेघहादो महावरू!। 
सा वध्यमाना शस्येन ॥ ५८ ॥ 
अज्ञातशबत्रु कोन्तेयमभ्यघावद्‌ युधिष्ठिरम्‌। 








महाबली मद्रराज मेधोंकी गजनाके समान सिंहनाद कर 
रहे थे। उनके द्वारा मारी जाती हुईं पाण्डवसेना भागकर 
अजातशत्रु कुन्ती कुमार युधिपष्ठि सके पास चली गयी।| २८३६ ॥ 
तां सम्म्य ततः संख्ये लघुहस्तः शितैः शरेः ॥ २९ ॥ 
वाणवर्षण महता युधिप्टिरमताडयत्‌ | 

शीघ्रतापूवक द्ाथ चलनेवाले शब्यने युद्धरथल्मे पैने 
बाणोंद्वारा पाण्डबसेनाका मदन करके बढ़ी भारी बाणवर्षाके 
द्वारा युधिष्िकी भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९३ ॥ 
तमापतन्तं पत्त्यइ्वैः क्रुद्धो राजा युधिष्ठिरः ॥ ३० ॥ 
अवारयच्छरैस्तीकणेमंहाद्विपमिवाहुरीः | 

तब क्रोध्मे भरे हुए. राजा युधिष्टिरने पैदलो और घुड़- 
सवारोंके साथ आते हुए शल्यको अपने तीखे बराणोसे उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे महावत अद्लुशोंकी मारसे विशालकाय 
हाथीको आगे बढ़नेसे रोक देता है॥ ३०३ ॥ 
तस्य दाल्यः दर घोर मुमोचाशीविषोपमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स निर्भिय महात्मानं वेगेनाभ्यपतश्च गाम्‌ । 

उस समय शल्यने युधिष्ठिरपर विषैले सपके समान एक 
भयंकर बाणका प्रहार किया | वह बाण बड़े वेगसे महात्मा 
युधिष्ठिरकोी घायल करके पृथ्चीपर गिर पड़ा ॥ ३१३ ॥ 
ततो घुकोद्रः क्रुद्ध शल्यं विव्याध सप्तभिः ॥ ३२ ॥ 
पश्चमिः सहदेवस्तु नकुको दशभिः शरेः। 
द्रौपदेयाश्व शत्रुघ्न शुरमार्तायनि शरेः॥ ३३ ॥ 

यह देख भीमसेन कुपित हो उठे । उन्होने साव बाणोसे 
शब्यको बींघ डाछा । फिर सहदेवने पाँच, नकुछमे दस ओर 
द्रोपदीके पुत्रोने अनेक बाणोंसे शत्रुयृदन शूरवीर शब्यको 
घायल कर दिया ॥ ३२-३३ ॥ हे 
अभ्यवर्षन महाराज मेघा इव महीधरम्‌। , 
ततो दृष्टा वार्यमाणं शल्य पार्थें: समन्‍्ततः ॥ ३४ ॥ 
कृतवर्मा कृतइचेब संक्रुद्धावश्यधावताम्‌। 
उलकश्व महावीर्यः शकुनिश्चापि सोबलः ॥ र५॥ 
समागम्याथ शानकैरभ्वत्थामा महाबलः। 
तब पुा्नाश्च कात्स्यन जुगुपुः शल्यमाहवे ॥ ३६ ॥ 

महाराज ! जैसे मेघ पवतपर पानी बरखाते हैं, उसी 
प्रकार वे शल्य॒पर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे। शल्यको कुन्ती- 
के पुत्रोंद्दारा सत्र ओरसे अवरुद्ध हुआ देख कृतवर्मा और 
कृपाचाये क्रोधमें मरकर उनकी ओर दौड़े आये। साथ ही 
महापराक्रमी उलूक, सुबलपुत्र शकुनि, मद्दाबल अख्वत्थामा 
तथा आपके सम्पूर्ण पुत्र भी धीरे-धीरे वहों आकर रणभूमिमे 
शब्यकी रक्षा करने लगे ॥ २४-३५ ॥ 
भीमसेन जिभिविंद्ध्वा कृतवर्मा शिलीमुखेः । 
बाणवर्षण मद॒ता  क्ुद्धरूपमवारयत्‌ ॥ ३२७ ॥ 

कृतवमोने क्रोधमे भरे हुए. भीमसेनकी तीन बाणेसे 
घायल करके मारी बाणवपषा के द्वारा आगे बढ़नेसे रोक दिया । २७) 
घुष्टधुस्न॑ कृपः क्रुडो बाणवर्ष रपीडयत्‌ ॥ 
द्रौपदेयांध् शकुनियमी च द्रोणिरम्ययात्‌ ॥ रे८ ॥ 
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ततश्रात्‌ कुपित हुए कपाचारय्यने पृष्टयुस्नकी अपनी बाण- 
वर्षाद्वारा पीड़ित कर दिया ! इंकुनिने द्रौपदीके पुत्रोपर और 
अख्त्थामाने नकुछ-सहदेवपर घावा किया ॥ रे८ ॥ 
दुर्योधनों युधां श्रेष्ठ आहबे केशवाजुनों । 
समभ्ययादुप्रतेजाः शरैश्वाप्यहनद्‌ बली ॥ ३० ॥ 

योद्धाओंमे श्रेष्ठ, भयंकर तेजस्वी ओर बलवान दुर्यो धनने 
समराज्भणमे श्रीकृष्ण और अज्ञुनपर चढ़ाई की तथा बाणोंद्वारा 
उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २९ ॥ 


एवं दन्द्र॒शतान्यासंस्त्वदीयानां परेः सह | 
घोररूपाणि चित्राणि तत्न तत्र विशास्पते ॥ ४० ॥ 
प्रजानाथ! इस प्रकार जहाँ -तहाँ आपके सैनिकोके शनुऔ- 
के साथ सैकड़ों मयानक एबं विचित्र इन्द्रयुद्ध होने छगे |॥ 
ऋक्षवर्णाअधानाश्वान्‌ भोजो भीमस्य संयुगे । 
सो5वर्तीय रथोपस्थाद्धताभ्वात्‌ पाण्डुनन्दनः ॥४१॥ 
कालो दृण्डमिबोच्स्थ गदापाणिरयुध्यत । 
क्तवर्माने युद्धस्थल्में मीमसेनक्रे रीछके समान रंगवाले 
धोड़ोंकी मार डाछा । घोड़ोंके मारे जानेपर पाण्डुनन्दन भी म- 
सेन रथकी बेठकसे नीचे उतरकर हाथमे गदा ले युद्ध करने 
छगे,मानो यमराज अपना दण्ड उठाकर प्रहार कर रहे हो । ४ १३। 
प्रमुखे सहदेवस्य जधानाश्वान्‌ स मद्गराट्‌ ॥ ४२ ॥ 
ततः शल्यस्य तनय॑ सहदेवो5सिनावधीत्‌ | 
मद्रराज शल्यने अपने सामने आये हुए सहदेवके घोड़ों- 
को मार डाला | तब सहदेवने भी शल्यके पुत्रकों तलवारसे 
मार गिराया ॥ ४२३ ॥ 
गौतमः पुनराचायों घृश्युम्नमयोधयत्‌॥ ४३ ॥ 
असम्श्नान्तमसस्क्रान्तो यत्नवान्‌ यत्नवत्त रम । 
कृपाचार्य बिना किसी घबराहटके विजयके लिये यत्न- 
शील हो सम्भ्रमरह्िित और अधिक प्रयल्नशीक धृष्टबुम्नके 
साथ युद्ध करने छगे ॥ ४३३ ॥ 
द्रीपदेयांस्तथा वीरानेकैक दशमिः शरेः॥ ४४ ॥ 
अविद्धथदाचार्यखुतो नातिक्रुदो हसन्निव। 
.. आचार्य द्रोणके पुत्र अश्वत्थामाने अधिक कुद्ध न होकर 
हंसते हुए-से दस-दस बाणोंद्वारा द्रीपदीके बार पुत्रोमिसे 
प्रव्येकको घायल कर दिया ॥| ४४३ ॥ 
पुनश्च भीमसेनस्य जघानाश्वांस्तथा55६वे ॥ ४५ ॥ 
सो5चतीर्य रथात्तृर्ण हताश्वः पाण्डुनन्द्नः | 
कालो दण्डमिवोद्यम्य गदां कुछों महाबलः ॥ ४६ ॥ 
पोधयामास तुरगान्‌ रथं च कृतवर्मणः । 
कृतवर्मा त्ववप्छुत्य रथात्‌ तस्मादपाक्मत्‌ ॥ ४७ ॥ 
( इसी बीचमे मीमसेन दूसरे रथपर आइुढ़ हो गये 
थे ) कृतवर्माने युद्ध(्थल्मे पुनः भीमसेनके घोड़ोंकों मार 
डाल्य । तब घोड़ोंके मारे जानेपर मद्याबल्ली पाण्डुकुमार भी म- 
सेन शीघ्र ही रथसे उतर पड़े और कुपित हो दण्डः उठाये 
काटके समान गदा छेकर उन्होंने कृतवर्माके घोड़ों तथा रथ- 


को चूर-चूर कर दिया। कृतवर्मा उस रथसे कूदकर 
भाग गया ॥ ४५-४७ || 


शल्यो५पि राजन संक्रुद्धों निप्नन सोमकपाण्डवान | 
पुनरेव. शितैर्कणेयुधिष्ठिरमपीडयत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजन ! इधर शल्य भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर सोमकों 
और पाण्डवयोद्धाआँका संहार करने लगे। उन्होंने पुनः पैने 
बाणोद्वारा युधिष्ठिरकों पीड़ा देना प्रारम्भ किया।॥ ४८ ॥ 
तस्य भीमो रणे क्रुद्धः संदुश्य दशनच्छदम्‌ | 
विनाशायामिसंघाय गदामादाय वीय॑वान्‌ ॥ ४९ ॥ 
यमदण्डप्रतीकाशां, कालरात्रिमियोद्यताम। 
गजवाजिमलुष्याणां. वेहान्तकरणीमपिं॥ ५० ॥ 
यह देख पंराक्रमी मीमतेन कुपित हो ओठ चबाते हुए 
रणभूमिमे शल्यके विनाशका संकल्प लेकर यमदण्डके समान 
भयंकर गदा लिये उनपर हट पड़े। हाथी, घोड़े और 
मनुष्योंके भी शर्रीरोंका विनाश करनेवाली वह गदा संहारके लिये 
उद्यत हुई कालरात्रिके समान जान पड़ती थी ॥ ४९-५० ॥ 
हेमपट्टपरिक्षिप्तामुस्कां 50:45 04 प्रज्बलितामिव | 
दीकयां व्यालीमिवात्युओं वज्॒कल्पामयोमयीम ५१॥ 
चन्दनागुरुपड्ञाक्तां प्रमदाभीष्सितामिव । 
वसामेदोपदिग्धाड़ी जिह्लां वैव्सतीमिव ॥ ५२ ॥ 
उसके ऊपर सोनेका पत्र जड़ा गया था। वह लछोहेकी 
बनी हुई बज्रत॒ुल्य गदा प्रज्नलित उल्का तथा छाकेपर बैठी 
हुई सर्पिणीके समान अत्य्त भयंकर प्रतीत होती थी। अज्जों- 
में चन्दन और अगुरुका लेप लगाये हुए मनचाही प्रियतमा 
रमणीके समान उसके सर्वान्नमे बसा और मेद लिपटे हुए, 
थे। बह देखनेमें यमराजकी जिह्के समान भयंकर थी५ १-५ 
पटुघण्टाशतरवां वासवीमशनीमिनव । 
निमुंक्ताशीविषाकारां पृक्तां गजमदेरपि ॥ ५३॥ 
आसनी सर्वभूतानां खसैन्यपरिहर्षिणीम्‌। 
मजुष्यलोके विण्यातां गिरिस्टज्विदारणीम्‌॥ ५४ ॥ 
उसमें सेकड़ों धंंटियाँ लगी थीं, जिनका कलरव गूँजता 
रहता था। बह इन्द्रके बज्की भौति भयानक जान पड़ती थी । 
केंचुलसे छूटे हुए विषधर सर्पके समान वह सम्पूर्ण प्राणियोंके 
मनमे मय उत्पन्न करती थी और अपनी सेनाका हष बढ़ाती 
रहती थी। उसमे हाथीके मद लिपटे हुए थे | पव॑तशिखरों- 
को विदीण करनेवाडी वह गदा भनुष्यलोक्म सर्वत्र 
विख्यात है ॥ ५३-५४ ॥ 
यया कैलासमवने महेभ्वरसर्ख बली। 
आह्यामास युद्धाय भीमसेनो महाबलूः॥ ५५॥ 
यह वही गदा है, जिसके द्वारा महाबली भीमसेनने 
कैलसशिखरपर मगवान्‌ शझ्बरके सखा कुबेरकों युद्धके लिये 
ल्छकारा था॥ ९९॥ . 
यया मायामयान दृक्तान खुबहन्‌ धनदालये । 
जघान गुहाकान कुड्ो नदन पार्थो महाबलूः ॥ ५६ ॥ 
निवार्यमाणों बहुमिद्रोपयाः प्रियमास्यितः । 
तथा जिसके द्वारा क्रोधमें भरे हुए महाबलवान्‌ कुन्ती- 
कुमार मीमने बहुतोंके मना करनेपर मी द्रौपदीका प्रिय करने- 
के लिये उच्चत हो गजना क'ते हुए. कुषेरमबनमे रहनेवाले 
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अहुत-से मायामय अमिमानी गुह्कीका बंध किया था ९६३ 
ला चजञमणिरत्नोघकल्मबां बज्गो रवाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
समुद्यस्य महावाहुः शब्यमभ्यपतद्‌ रणे | 

जिसमें वजकी गुरुता भरी है और जो ही रे, मणि तथा रत्न- 
समूहौंसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करती है, उसी को 
हाथमें उठाकर मद्दात्ाहु मी मसेन रणभूमिमें शल्यपर टूट पड़े ॥ 
गदया युद्धकुशलस्तवा दारुणनादया ॥ ५८ ॥ 
पोथयामास शब्यस्य चतुरो5५वान्‌ महा जवान | 

युद्धकुशल भीमसेनने भयंकर शब्द करनेवाली उस गदाके 
द्वारा शल्यके महान वेगशाली चारों घोड़ोंकी मार गिराया।१८३। 


ततः शल्यो रणे कुद्धः पीने चक्षसि तोमरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
निचसान नदन वीरो वर्म भित्तता च सो 5 भ्ययात्‌। 
तत्र रणभूमिमें कुपित हो गजना करते हुए वीर शल्यने 


भीमसेनके विशाल थक 5 एक तोमर थेंसा दिया। वह 
उनके कबचको छेदकर छातीमे गड़ गया ॥ ५९३ ॥ 


वृकोद रस्त्वसस्भ्रान्तस्तमेवोद्धृत्य तोमरम्‌ ॥६०॥ 
थन्तारं मद्रराजस्थ निर्बिभेद ततो हृदि। 
इससे भीमसेनकोी तनिक भी घत्रराहट नहीं हुई । उन्होंने 





उसी तोमरकों निकालकर उसके द्वारा मद्रराज शल्यके 
सारथिकी छाती छेद डाली ॥ ६०३ ॥ 
स भिन्नमर्मा रुधिरं वमन्‌ वित्रस्तमानसः ॥ ६१ ॥ 
पपाताभिमुखो दीनो मद्रराजस्त्वपाक्रमत्‌। 
इससे सारथिका मर्मस्यलू विदीर्ण हो गया और वह मुँह- 
से रक्ततमन करता हुआ दीन एवं भयमीतचित्त होकर शर्ल्य- 
के सामने ही रथसे नीचे गिर पड़ा। फिर तो मद्रराज शल्य 
वहाँसे पीछे हट गये ॥ ६१६ | 
कृतप्रतिकृतं दम] शल्यो विस्मितमानसः ॥ ६२ ॥ 
गदामाश्रित्य धर्मात्मा प्रत्यमित्रमवैक्षत । 
अपने प्रहारका भरपूर उत्तर प्राप्त हुआ देख धर्मात्मा 
शल्यका चित्त आश्वर्यसे चकित हो उठा। वे गदा हाथमें 
लेकर अपने शत्रुकी ओर देखने छगे। ६२३ | 
ततः सुमनसः पार्था भीमसेनमपूजयन। 
ते दृष्ठा कम संग्रामे घोरमक्चिशकर्मणः॥६३॥ 
संग्राममें अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भी मसेनका 


बह घोर पराक्रम देखकर कुन्तीके सभी पुत्र प्रसन्नचित्त हो 
उनकी भूरि-मूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ६३ | 


द््‌्ति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि भीमपेनशब्ययुद्धे एकादजोडघ्याय: ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्राभारत शब्यपवम मीमसेन और शल्यका युद्धविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 





दि डादशोध्ध्यायः 
भीमसेन ओर शब्यका भयानक गदायुद्ध तथा युविष्टिरके साथ शस्यका युद्ध, दुर्योधनद्वारा चेकितानका 
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संजव उवाच 
पतित॑ प्रेश्ष्य यन्तारं शल्यः सर्वायसीं गदाम्‌ । 
भआादाय तरसा राज॑स्तस्थों गिरिरिवाचलः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अपने सारथिको गिरा 


हुआ देख मद्रराज शल्य बेगपूर्वक छोहेकी गदा हथमे लेकर 
पबतके समान अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
त॑ दीक्रमिव कालाओि पाशहस्तमिवान्तकम्‌। 
सम्शक्षमिव कैलास॑ सबज्ञमिव वासवम्‌ ॥ २॥ 
सशूलमिष हयैक्ष वने मत्तमिव द्विपम्‌। 
जवेनाभ्यपतद्‌ भीमः प्रयुह्य महती गदाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे प्रढयकालकी प्रजतलित अग्नि, पाशधारी यमराज, 
शिखरयुक्त कैल|स, वज़धारी इन्द्र, निद्यूलघारी रुद्व तथा जंगल- 
के मतबाछे हाथीके समान भयंकर जान पड़ते थे। भीमसेन 
बहुत बड़ी गदा हाथमे लेकर वेगपूर्वक उनके ऊपर ट्ूठ पड़े ॥ 
ततः शाह्वप्रणादध्य तूर्याणां च सहस्रशाः । 
सिहनादश्ष संज़ले शराणां हृषबर्थनः॥ ४ ॥ 
फिर तो झाह्ुनाद, सहलो वार्द्योका ग्रम्मीर घोष तथा 
शूरवीरोंका हष बअढुनिवाला सिंहदमाद सब ओर होने छगा ॥ 
प्रेक्षन्तः सर्वतस्तों हि योधा योचमहाहिपौ । 
तावकाश्थापरे चैव साधु साच्वित्यपूजयन ॥ ५ ॥ 


योद्ाओमे महान्‌ गजराजके समान पराक्रमी उन दोनों 
वीरोंको देखकर आपके और शत्रुपक्षके योद्धा सब्र औरसे 
“वाह-वाह कहकर उनके प्रति सम्मान प्रकट करने छगे--|| 
न हि मद्राधिपादन्यो रामाद्‌ वा यदुनन्दनात्‌ । - 
सोदुमुत्सहते बेगं॑ भीमसेनस्य संयुगे ॥ ६ ॥ 
संसारमे मद्रराज शल्य अथवा यदुनन्दन बलरामजीके 
सिवा दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं है, जो थरुद्धमें भीमसेनका 
बैग सह सके ॥ ६ ॥ 
तथा मद्राधिपस्थापि गदावेगं महात्मनः । 
सोदुमुत्सहते नान्‍यो योधो युधिवृकोदरात्‌ ॥ ७ ॥ 
'इसी प्रकार महामना मद्रराज शबल्यको गदाका वेग भी 
रणभूमिमें भीमसेनके सिवा दूसरा कोई योद्धा नहीं सद सकता!॥| 
तो वृषाविव नदद॑न्तो मण्डलानि विचेरतुः । 
आवतितो गदाहस्ती मद्रराजवूकोदरों ॥ ८ ॥ 
शल्य और भीमसेन दोनों वीर हाथमे गदा लिये सौंड्ौकी 
तरह गजते हुए चकर लगाने और पेंतरे देने लगे ॥ ८ ॥ 
मण्डलायतेमार्ग पु. गदाविदरणेषु च। 
निर्विशेषमभूद्‌ युद्ध तयोः पुरुषसिहयोः॥ % ॥ 
मण्डलाकार गतिसे घूमनेमें, माँति-भाँतिके पेंतरे दिखाने- 
की कछामें तथा गदाका प्रह्मर करनेमे उन दोनों पुरुषसिहोँमें 
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कोई भी अन्तर नहीं दिखायी देता था, दोनों एक-से जान 
पड़ते ये ॥ ९ ॥ 
तप्त्ेममयः. शुभ्रेबंभूवष.. भयवर्धिनी । 
अप्निज्ञालैरिवाबद्धा पड्टे! दाल्यस्य सा गद्य ॥ १० ॥ 
तपाये हुए, उज्ज्वल सुवर्णमय पात्रोंसे जड़ी हुईं शल्यकी 
बह भयंकर गदा आगकी ज्वालाओंसे लिपयी हुई-सी 
प्रतीत होती थी || १० ॥ 
तथैव चरतो मार्गान्‌ मण्डलेपु महात्मनः ! 
विद्युदक्षप्रतीकाशा भीमस्य शुशुभे गदा ॥११॥ 
इसी प्रकार मण्डलाकार गतिसे विचित्र पैंतरोंके साथ 
विचरते हुए महामनखी भीमसेनकी गदा बिजलीसहित 
मेघके समान सुशोमित होती थी ॥ ११॥ 
ताड़िता मद्रराजेन भीमस्य गदया गदा। 
दह्यममानेव खे राजन साखजात्‌ पावकालिषः॥ १२ ॥ 
राजन ! मद्रराजने अपनी गदासे जब भीमसेनकी गदा- 
पर चोट की। तत्र वह प्रज्यलित-सी हो उठी और उससे 
आगकी लपये निकलने लगीं ॥ १२ || 
तथा भीमेन शबल्यस्य ताडिता गदया गदा। 
अज्ञाग्यर्ण मुमुचे. तदद्भुतमिवामवत्‌॥ ९३॥ 
इसी प्रकार भीमसेनकी गदासे ताड़ित होकर दशल्यकी गदा 
भी अज्ञारे बरसाने लगी। वह अदूभुत-सा दृश्य हुआ॥ १३॥ 
दन्तैरिव महानागो >टक्लैरिव मह॑भों। 
तोषैरिव तदान्योन्‍्यं गदाप्राभ्यां निजष्नतुः ॥ १४॥ 
जैसे दो विशाल द्वाथी दाँतोसे और दो बड़े-बड़े साँड़ 
सींगोंसे एक दूसरेपर चोट करते है, डसी प्रकार अक्लूर्शो- 
वैसी उन श्रेष्ठ गदाओंद्वारा वे दोनों वीर एक दूसरेपर 
आधात करने लगे | १४॥ 
तौ गदामिहतैर्गात्र: क्षणन रुधिरोक्षिती। 
प्रक्षणीयतराबास्तां पुष्पिताविव किश्युकौ ॥ १५ ॥ 
उन दोनौंके अज्ञौंमे गदाकी गदरी चोटोसे घाव हो गये 
थे। अतः दोनों ही क्षणभरमें खूनसे नहा गये | उस समय 
खिले हुए दो पलाशबृक्षेके समानवे दोनों वीर देखने ही 
योग्य जान पड़ते ये ॥ १५ ॥ 
गदया मद्रराजस्य सब्यद्क्षिणमाहतः | 
भीमसेनो महाबाहुन चचाराचलो तथा ॥ १६ ॥ 
मद्रराजकी गदासे दाय-बायें अच्छी तरह चोट खाकर 
भी महावाहु मीमसेन विचलित नहीं हुए । वे पव॑तके समान 
अविचल भावसे खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
तथा भीमगदावेगैस्ताब्यमानो मुहुमुंहुः। 
शब्यो न विव्यथे राजन दन्तिनेव महागिरिः ॥ १७ ॥ 
इसी प्रकार मीमसेनकी गदाके बेगसे बारंबरार आहत 
होनेपर भी शल्यको उसी प्रकार व्यथा नहीं हुई, जैसे दन्तार 
हाथीके आधातसे महान्‌ पर्वत पीड़ित नहीं होता ॥ १७॥ 
शुभ्रुधे दिक्षु सर्वासु तयोः पुरुषसिहयोः | 
गदानिपातसंहादोी वज्योरिव निस्वमः॥ १८॥ 


उस समय उन दोनों पुरुषसिद्दोंकी गदाओंके थ्कंरनेकी 
आवाज सम्पूण दिशाओंमे दो वज़ोके आधातके सप्तान 
सुनायी देती थी ॥ १८ ॥ 
निनृत्य तु महावीयों समुच्छितमहागदो। 
पुनरन्तरमार्गस्थो मण्डलानि विचेरतुः ॥ १०॥ 

महापराक्रमी मीमसेन और शब्य दोनों बीर अपनी 
विशाड गदाओंको ऊपर उठाये कमी पीछे लौट पड़ते, कमी 
मध्यम मार्गम स्थित होते और कमी मण्डलाकार घूमने 
लगते थे ॥ १९ ॥ 
अथाभ्येत्य पदान्यष्टी संनिषातो५मवत्‌ तयोः। 
उद्यस्‍्य लोहरण्डाभ्यामतिमालुषकर्मणो: ॥ २० ॥ 

वे युद्ध करतें-करते आठ कदम आगे बढ़ आये और 
छोहके डंडे उठाकर एक दूसरेको मारने लगे | उनका पराक्रम 
अलोकिक था। उन दोनोमे उस समय भयानक संघर्ष 
होने छगा || २० ॥ 
पोथयन्तो तदान्योन्यं मण्डलानि विचेरतुः । 
क्रियाविशेषं कृतिनों दर्शयामासतुस्तदा॥ २१॥ 

वे दोनों युद्धकलाके विद्वान्‌ बीर, एक दूसरेको कुचलते 
हुए मण्डछाकार विचरते और अपना-अपना विशेष कार्य- 
कौशल प्रदर्शित करते थे | २१॥ 
अथोद्यम्य गदे घोरे सश्शक्षाविव पर्बतो। 
तावाजच्नतुरन्योनन्‍्यं मण्डलानि विचेरतुः॥ २२॥ 

तदनन्तर वे पुनः अपनी भयंकर गदाएँ उठाकर 
शिखरयुक्त दो पकतोके समान परस्पर आधात करने और 
मण्डलाकार गतिसे विचरने छगे || २२ ॥ 
क्रियाविशेषक्ततिनों रणभूमितले5चलो | 
तौ परस्परसंरस्भाद गदाभ्यां सुभ्शाहती ॥ २३ ॥ 
युगपत्‌ पेततुर्वीराबुभाविन्द्रष्वजञाविव | 
डभयोः सेनयोवीरास्तदा हाहाकृतोइमवन्‌ ॥ २४ ॥ 

युद्धविषयक कार्यविशेषके श्ञाता बे दोनों वीर अविचल- 
भावसे रणभूमिमें डटे हुए. थे। वे एक दूसरेपर क्रोधपूर्वक 
गदाओँका प्रहार करके अत्यन्त घायल हो गये और दो इन्द्र- 
घ्वजोके समान एक ही साथ पृथ्वीपर गिर पड़े। उस समय 
दोनों सेनाओंके वीर हाह्मकार करने छगे ॥ २३-२४ ॥ 
भृशं मर्माण्यभिहतावुभावास्तां खुविहलो। 
ततः खरथमारोप्य मद्राणासूष् रणे ॥ २५॥ 
अपोयाह कृपः शाल्यं तृणमायोधनादथ। 

भीम और शल्य दोनोंके ममेस्थानोंमे गहरी चोट लगी 
थीं; इसलिये दोनों ही अत्यन्त व्याकुछ हो गये थे | इतने- 
हीमें कृपाचार्य मद्ररण शल्यकों अपने रथपर ब्रिठाकर 
तुरंत ही युद्धभूमिसे दूर इटा छे गये ॥ २५३ ॥ 
क्षीणवद्‌ विद्धलत्वात्‌ तु निमेषास्‌ पुनरुत्यित/॥ २६॥ 
भीमसेनों गदापाणिः समाहयत मद्गरपम | 

इधर गदाघारी भीमसेन पछक मारते-मारते पुनः होशमे 
आकर उठ खड़े हुए और विद्वलताके कारण मतबाले पुरुष- 
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के समान मद्रराजको युद्धके लिये छलकारने छगे।| २६३ ॥ 

ततस्तु तावकाः शुरा नानाशख्समायुताः | २७ ॥ 
नानावादित्रशब्देन पाण्डुसेनामयोधयन । 

तब आपके सैनिक नाना प्रकारके अस्नर-शल्र लेकर 
भाँति-भाँतिके रणवाद्योकी सम्भीर ध्वनिके साथ पाण्डवसेनासे 
युद्ध करने लगे |! २७३ | 
भुजाबुच्छित्य शर्त्रं च शब्देन महता ततः ॥ २८॥ 
अभ्यद्रवन. महाराज दुर्योधनपुरोगमाः । 

महाराज ! दुर्योधन आदि कौरववबीर दोनों हाथ और 
शस्त्र उठाकर महान्‌ कोछाहल एवं सिंहनाद करते हुए शत्रुओं- 
"पर टूट पड़े ॥ २८३ ॥ 
तदनीकमशभिप्रेक्ष्य ततस्ते पाण्डुनन्दनाः ॥ २९. ॥ 
प्रययुः सिहनादेन दुर्योधनपुरोगमान । 

उस कौरवदलको धावा करते देख पाण्डव-वीर सिंहके 
समान गजना करके दुर्योधन आदिकी ओर बढ़ चले ।२९३। 
तेषामापततां तूर्ण पुत्रस्ते भरतबभ ॥ रे० ॥ 
प्रासेन चेकितानं वे विव्याघ हृदये भ्रृशाम । 

भरतश्रेष्ठ | आपके पुत्रने तुरंत ही एक प्रासका प्रहार 
करके उन आक्रमणकारी पाण्डव योद्धाओमेसे चेकितानकी 
छातीपर गहरी चोट पहुंचायी ॥ रे०्द्ट ॥ 
स पपात रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ ३१ ॥ 
रुधिरौधपरिक्लिन्नः प्रविश्य विपुल॑ तमः। 

आपके पुत्रद्वारा ताड़ित होकर चेकितान अत्यन्त मूछित 
हो रथकी बैठकमें गिर पड़ा | उस समय उसका सारा शरीर 
खूनसे लथपथ हो गया था॥ ३१३६ ॥ 
चेकितान दृतं दष्ठा पाण्डवेया महारथाः॥ रे२ ॥ 
असक्तमभ्यवर्षन्त शरवर्षाणि भागशः। 

चेकितानकों मारा गया देख पाण्डव महारथी पृथक-प्रथक 
बार्णोकी लगातार वर्षा करने लगे || ३२३ ॥ मा 
तावकानामनीकेषु पाण्डचा जितकाशिनः ॥ २३ ॥ 
व्यचरन्त महाराज प्रेक्षणीयाः समन्‍्ततः | 

महाराज ! विजयसे उल्छसित होनेवाले पाण्डब आपकी 
सेनाओमें सत्र ओर निर्भय विचरते थे। उस समय वे देखने 
ही योग्य थे) ३३४ ॥ 
कृपश्च कृतवर्मा च सोबलश्ध महारथः ॥ ३४ ॥ 
अयोधयन, धमराजं मद्गराजपुरस्कृताः। 

तत्पश्चात्‌ कृंपाचार्य, कृतवर्मा और महारथी शकुनि 
मद्रराण शल्यकी आगे करके धर्म राज युधिष्टिरसे युद्ध करने लगे॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं भूरिवोयपराक्रमम्‌ ॥ ३५९॥ 
दुर्योधनो महाराज धृश्युम्नमयोधयत्‌ । 

राजाधिराज ! आपक्ना पुत्र दुर्योधन अत्यन्त बल-परा- 
क्रमसे सम्पन्न द्रोगहन्ता धृष्ठद्युम्नके साथ जुझने लगा | ३५६॥ 
ब्रिसाइस्नास्तथा राजं॑स्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ ३६॥ 
अयोधयन्त विज्ञयं॑ द्रोणपुत्रपुरस्क्रताः । 

राजन ! आपके पुत्रसे प्रेरित हो तीन हजार योद्धा 


अश्वत्यामाकी अगुआ बनाकर अ्जुनके साथ युद्ध करने छगे॥ 
विजये घृतसंकरपाः समरे त्यक्तजीविताः ॥ ३७ ॥ 
प्राविशंस्तावका राजन हंसा इव महत्‌ सरः | 

नरेश्वर ! जैसे हंस महान्‌ सरोवरमें प्रवेश करते हैं, उसी 
प्रकार आपके सैनिक समराज्ञणमे विजयका हृढ़ संकल्प ले 
प्राणोंका मोह छोड़कर शत्रुओंकी सेनामें जा घुसे ॥ रे७ई ॥ 
ततो युद्धमभुद्‌ घोर परस्परव्धैेषिणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अन्योन्यवधसंयुक्तमन्योन्यप्रीतिवर्धनम.!। 

फिर तो एक दूसरेके वधकी इच्छावाले उमयपश्चके 
सैनिकोमे घोर युद्ध होने डगा। समी एक दूसरेके संह्ारके 
लिये सचेष्ट थे और वह युद्ध उनकी पारस्परिक प्रसन्नताको 
बढ़ा रहा था ॥ ३८३ ॥ 
तस्मिन प्रवृत्ते संग्रामे राजन वीरवरक्षये ॥ २० ॥ 
अनिलेनेरितं धोरमुत्तस्थी पार्थिवं रजः। 

. राजन! बढ़े-बढ़े वीरोंका बिनाश करनेवाले उस घोर 
संग्रामके आरम्भ होते ही वायुकी प्रेरणासे धरतीकी भयंकर 
धूल ऊपरको उठने छगी ॥ ३९३ ॥ 
अ्रवणान्नामधेयानां पाण्डवानां च कीर्तलात्‌॥ ४० ॥ 
परस्परं विज्ञानीमो यदयुद्धयन्नमीतवत्‌। 

उस समय उस धूलके अन्धकारमे समस्त योद्धा निर्भय-से 
होकर युद्ध कर रहे थे। पाण्डव तथा कोरवयोडा जो अपना 
नाम लेकर परिचय देते थे, उसे ही सुनकर हमलछोग एक 
दूसरेको पहचान पातै थे ॥ ४०३ ॥ 

तद्बगजः पुरुषव्याप्र शोणितेन प्रशामितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
दिशश्व विमला जातास्तस्मिस्तमसि नाशिते। 

पुरुषसिंह | उस समय इतना खून बहा कि उससे वहाँ 
छायी हुईं सारी धूल बैठ गयी | उस धूलजनित अन्धकारका 
नाश होनेपर सम्पूण दिशाएँ खच्छ हो गयीं ॥ ४१३ ॥ 
तथा प्रवृत्ते संत्रामे घोररूपे भयानके॥ ४२॥ 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कथ्चित्‌ पराझुमुखः । 

इस प्रकार वह घोर एवं भयानक संग्राम चचने छगा। 
उस समय आपके और शत्रुपक्षके योद्धार्मोमेंसे कोई भी युद्धसे 
विमुख नहीं हुआ ॥ ४२३ ॥ 
ब्रह्मटोकपरा भूत्वा प्राथेयन्‍्तो जयं युधि ॥ ४३ ॥ 
खुयुदधेन पराक्रात्ता नरा। खर्गसभीष्सवः | 

सत्रका लक्ष्य था ब्रह्मलेककी प्राप्ति। वे सभी सैनिक 


युद्धमे विजय चाहते ओर उत्तम युद्धके द्वारा पराक्रम दिखाते 
हुए खगलोक पानेकी अमिलाषा रखते थे ॥| ४३२३ |॥ 


भठृपिण्डविमोक्षार्थ भर्तृंकार्यविनिश्चिताः ॥ ४४ ॥ 
खर्गंसंसक्तमनसो योधा युयुधिरे तदा। 


सभी योद्धा खामीके दिये हुए अन्नके ऋणसे उऋण 
होनेके लिये उनके कार्यकी सिद्ध करनेका हृढ़॒ निश्चय किये 


मनमें खगकी अमिराषा रखकर उस समय उत्साहपूर्वक युद्ध 
कर रहे थे || ४४६ ॥ 


नानारुपाणि शल्राणि घिसजन्तो महारथाः॥ ४५ ॥ 
अन्योन्यमण्तिगर्जन्तः प्रहरन्तः परस्परम्‌। 


धर्धट 


श्रीमद्याभारते 
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नाना प्रकारके अख्र-शस्रोंका प्रयोग करके परस्पर प्रहार 
करनेवाछे महारथी एक दूसरेको लक्ष्य करके ग्जना करते थे ॥| 
हत विध्यत गुद्दीत प्रहरष्व॑ निरुन्तत ॥ ४६ ॥ 
इति सम वाचः श्रूयन्ते तब तेषा च वे बले । 

आपकी और पाण्डबोंकी सेनामें 'मारों, बींघ डालो, 
पकड़ों, प्रहार करो और टुकड़े-हुकड़े कर डालो? ये ही बातें 
सुनायी देती थीं | ४६३ ॥ 
ततः शल्यों महाराज धर्मपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४७॥ 
विव्याध निशितैर्बाणहंन्तुकामो महारथम। 

महाराज ! तदनन्तर राजा शब्यने महरथी धर्मपुत्र राजा 
युधिष्ठिरको मार डालनेकी इच्छासे पैने बाणोद्वारा बीघ डाला॥ 


तस्थ पार्थों महाराज नाराचान्‌ वे चतुदंश ॥ ४८ ॥ 
मर्माण्युद्दिश्य ममेशो निवखान हसपन्निव। 

महाराज ! मर्मज्ञ कुस्तीकुमारने शब्पके मर्मथानोंकी 
लक्ष्य करके हँसते हुए-से चोदद नाराच चलाये और उनके 
अज्ञोमे घँसा दिये ॥ ४८३ ॥ 

हि ] 

आवार्य पाण्डवं बाणहेन्तुकामो महाबलः ॥ ४९॥ 
विव्याध समरे क्रुदों बहुभि! कड्नृपत्रिभिः। 

महात्रली शल्य पाण्डुपुत्र युचिष्ठिरकों रोककर उन्हें मार 
डालनेकी इच्छासे समराज्जणमें क्लुपत्रयुक्त अनेक बार्णों- 
द्वारा उनपर क्रोधपूवक प्रह्यर करने लगे ॥ ४९३ ॥ 
अथ भूयों महाराज शरेणानतपफ्वंणा॥ ५० ॥ 
युधिष्टिरं समाजघ्ने सर्वेसैन्यस्य पश्यतः। 

राजाधिराज ! फिर उन्होंने सारी सेनाके देखते-देखते 
झुक्ी हुई गाँठवाले बाणसे युधिष्टिरको घायल कर दिया ॥५० ३ ॥ 
धर्मराजो5पि संकुद्धो मद्राज॑ महायशाः ॥ ५१॥ 
विव्याध निशिवैर्बाणेः कड्अवर्हिणवाजितैः । 

तब्र महायशस्त्री घमराजने भी अत्यन्त कुपित हो कह 
और मोरकी पाँखोबाले पैने बाणोसे मद्रराज शल्यक्ों क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
चन्द्रसेनं थ सप्तत्या सूतं थ नवन्रिः शरेः ॥ ५२ ॥ 
ब्ुमसेन चतुःषष्य्या निज्धान महारथः। 

इसके बाद महारथी युधिष्ठिरने सत्तर बराणोंसे ऋद्धसेन- 
को, नौ बार्णोंसे शल्यके सारथिकों और चोंसठ बाणोंसे 
बरुमसेनको मार डाछा ॥ ५२६३ ॥ 
चक्ररक्षे हते शल्यः पाण्डवेन महात्मना॥ ५३ ॥ 
निजधान ततो राज॑इचेदीन वे पश्चविशतिम्‌ । 

महात्मा पाण्डवके द्वारा अपने चक्रक्षकके मारे जानेपर 
राजा शब्यने पचीस चेदे-योद्धाओंका संहर कर डाला | 
सात्यकि पश्चविशत्या भीमसेन च पश्चमिः॥ ५४ ॥ 
माद्ीपुत्री शतेनाजो विव्याध निशितैः शरेः । 

फिर सात्यकिको प्रचीस, भीमसेनकों पाँच तथा माद्रीके 
पुत्रोंकी को तीखे बाणोंसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥९४३॥ 


हि कद ' विचरतस्तस्थ संग्रामे राज़सत्तम॥ ५० 
पार्थःशरानाशीधिषोपमान। 
नपश्रेष्ठ ! इस प्रकार संग्राममें विचरते हुए, राजा शाल्य- 
को लक्ष्य करके कुन्तीकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर 
एवं तीखे ऋण चलाये ॥ ५५६ ॥ 
ध्वजाप्म॑ चास्य समरे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५६ ॥ 
प्रमुखे बतमानस्य भदलेनापाहरद्‌ रथात्‌ | 
कुम्ती पुत्र युधिष्टिरने समराज्ञणमे सामने खड़े हुए शब्यकी 
ध्वजाके अग्रभागको एक भब्लके द्वारा रयसे काट ग्रिराया ॥ 
पाण्डुपुत्रेण वै तस्य केतुं छिन्न॑ महात्मना ॥ '१७॥ 
निपतन्तमपश्याम गिरिश्टज्ञमिवाहतम | 
महात्मा पाएण्डुपुत्रके द्वारा कटकर गिरते हुए उस 
ध्वजञको हमलोगोने वच्ञके आधघातसे टूयकर नीचे गिरनेवाले 
पव॑त-शिखरके समान देखा था।॥ ५७३ ॥ 
ध्वज निपतित दृष्द्ठा पाण्डवं च व्यवस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
संकुद्धों मदराजो5भूच्छरवर्ष मुमोच ह। 
ध्वज नीचे गिर पढ़ा ओर पाए्डुपुत्र युधिष्ठिर सामने 
खड़े हैं; यह देखकर भद्रराज शल्यको बड़ा क्रोध हुआ और 
वे घाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ५८३ ॥ 
शबल्यः सायकवषण पजंन्य इव घृष्टिमान ॥ ५० ॥ 
अभ्यवर्षदमेयात्मा क्षत्रियान क्षत्रियर्षमः । 
अमेय आत्मबछसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि शब्य वृष्टि- 
कारी मेषके समान क्षत्रियोपर बाणोंकी वर्षा कर रहे थे" ९१ 


सात्यकि भीमसेन॑ च मादीपुत्रो च पाण्डवो ॥ ६० ॥ 
एकैक पञ्नभिर्विदृध्वा युधिष्ठिसरमपीडयत्‌ । 
सात्यकि, भीमसेन ओर भाद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुरू- 
सहदेव--इनमेसे प्रत्येककोी पाँच पाँच आणोसे घायड करके 
वे युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे || ६०३ ॥ 
ततो वाणमयं जाल वबिततं पाण्डवोरसि ॥ ६१ ॥ 
अपच्याम महाराज मेघजालमिवोहतम्‌। 
महाराज | तदनन्तर हमलोगोने पाण्डुपुत्र युध्िष्ठिरकी 
छातीपर बाणोंका जाल-सा त्रिछा हुआ देखा, मानो आकाशमें 
मेत्रोकी घटा घिर आयी हो ॥ ६१४ ॥| 
तस्व शल्यों रणे कुदः शरे! संनतपर्व॑सिः ॥ ६२ ॥ 
दिशः संछादयामास प्रदिशश्थ महारथः। 
रणभूमिमें कुपित हुए. महारथी शब्यने झुकी हुई गाँठ- 
वाले बार्णोंसे युधिष्टिरकी सम्पूण दिशाओं और विदिशाओंको 
ढक दिया ॥ ६२३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा बाणजालेन पीडितः । 
बभूवाद्भुतविकान्तों जस्मों बुत्हणा यथा ॥ ६३ ॥ 
उस समय अदभुत पराक्रमी राजा युधिष्ठिर उस बाण- 
समूहसे वैसे ही पीड़ित हो गये, जैसे इन्द्रने जम्भासुरको 
संतत् किया था ॥ ६३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शक्यपवंणि संकुरयुदे द्वादक्ोउष्यायः ॥ १२ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपव्मे संकुर्युद्धविषयक वारहबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
>व०००#०“बी"ेीमिीफिकिए १२०, 


अयोदशोड ध्यायः 
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त्रयोदशोथ्ध्याय: 


मद्रराज शस्यका अद्भ्रुत पराक्रम 


संजय उवाच 
पीडिते घर्मराज़े तु मद्राजेन मारिष। 
सात्यकि्भीमसेनश्र माद्रीपुञो व पाण्डवी ॥ २ ॥ 
परिवार्य रथैः शब््यं पीडयामासुराहवे। 
संजय कहते हैं--आर्य ! जब मद्रराज शल्य धर्म- 
राज युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगे, तत्र सात्यकि, भीमसेन ओर 
माद्रीपुत्र पाण्डब नकुछ-सहदेवने युद्धस्थलमे शल्यको रथों- 
द्वारा घेरकर उन्हें पीड़ा देना प्रारम्म किया ॥ १३ ॥ 
तमेक॑ बहुभिरंध्रा पीडथयमानं महारथैः॥ २॥ 
साधुवादों महाजजश्ष सिद्धाश्वासन्‌ प्रहषिताः । 
आश्चयेमित्यभाषन्त मुनयश्चयापि सहृताः॥ ३ ॥ 
अकेले शल्यकी अनेक मद्दारथियोंद्वारा पीड़ित होते देख 
उनको सन्न ओरसे महान साधुवाद प्राप्त होने छगा | वहाँ 
एकत्र हुए सिद्ध और महर्षि भी दृर्षमे भरकर बोल उठे-- 
आश्रये है? || २-३ ॥ 
भीमसेनो रणे शाल्यं शब्यभूतं॑ पराक्रमे। 
एकेन विद्ध्वा बाणेन पुनर्विव्याध सप्तभिः ॥ ४॥ 
भीमसेनने रणभूमिमे अपने पराक्रमके लिये कण्टकरूप 
शल्यकी पहले एक बाणसे घायल करके फिर सात बाणोसे 
बीच डाला ॥ ४ ॥ 
सात्यकिश्व॒ शरतेनेनं _ घर्मपुत्रपरीप्सया । 
मद्रे श्वरमवाकीय सिहनादमथानदत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकि मी धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये मद्गराजको 
सौ बार्णोंसे आच्छादित करके सिंहके समान दह्याड़ने ढंगे॥५॥ 
नकुलः पश्चमिस्चैनं सहदेवश्ध पशञ्चमिः। 
विद्ध्वा तं तु'पुनस्तृ्ण ततो विव्याध सप्तमिः ॥ ६ ॥ 
नकुल और सददेवने पाँच-पाँच बाणोंसे शल्यको घायल 
करके फिरु सात बार्णोसे उन्हें तुरंत ही बींघ डाछा ॥ ६ ॥ 
सतु शूरो रणे यक्तः पीडितस्तैमेहारथेः। 
विकृष्य का्मुंक॑ घोरं॑ बेगघ्ने भारसाधनम्‌॥ ७ ॥ 
सात्यकि पश्चविश्वत्या शल्यो विव्याध मारिष । 
भोमसेन तु सप्तत्या नकुल सप्तभ्िस्तथा ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश ! समराज्णमें शरवीर शबल्यने उन 
महारथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी विजयके ल्यि यललशील 
हो भार सहन करनेमें समर्थ और शन्रुके वेगका नाश करने- 
वाढे एक भयंकर धनुषकोी खींचकर सात्यकिको पचीस, 
भीमसेनकी सत्तर और नकुछको सात बाण मारे ॥ ७-८ ॥ 
ततः सविशिखं चाप सहदेवस्य घन्विनः | 
छित्वा भब्लेन समरे विव्याधेन॑ जिससमिः ॥ ९ ॥ 
तत्पश्नात्‌ समरभूमिमें एक मल्लके द्वारा धनुर्धर सहदेव- 
के ब्राणसह्दित धनुधकी काटकर शल्यने उन्हे इक्कीस चाणोखे 
घायछ कर दिया ॥ ९ ॥ 


स० स० ख० ४. १३२२-- 


सहदेवस्तु समरे मांतुल भूरिवर्चसम्‌ | 
सज्यमन्यद्‌ घनुः ऊुत्वा पश्चनिःसम ताडयत्‌ ॥ १० ॥ 
इरेराशीविषाकारैज्व॑लज्ज्वलनसंनिमैः । 

तत्र सहदेवने संग्राममे दूसरे धनुप्रपर प्रत्यश्ना चढ़ाकर 
अपने अत्यन्त तेजखी मामाकों विषधर सर्पोके समान भयंकर 
और जछती हुई आगके समान ग्रज्वलित पाँच बाणोंद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १०३ ॥ 
सारथि चास्य समरे दारेणानतपर्वणा॥ ११॥ 
विव्याध भ्रशसंक्रुदधस्तं वै भूयखिभिः दारैः । 

साथ ही अलन्त कुपित होकर उन्होंने झुकी हुई गॉँठ- 
वाले बाणसे उनके सारथिकों भी पीट दिया और उन्हें भी 
पुनः तीन बाणोंसे घायल किया ॥ ११३ ॥ 
भीमसेनस्तु सप्तत्या सात्यकिनवमणिः शरेः ॥ १२ ॥ 
धर्मराजस्तथा षष्ख्या गात्रे दाल्यं समापयत्‌ । 

तत्यश्वात्‌ मीमसेनने सत्तर, सात्यकिने नो और धर्मराज 
युघिष्टिरने साठ बाणोंसे शल्यके शरीरकी चोट पहुँचायी १२३ 
ततः शल्यों महाराज निर्विहुस्तैमंहारथेः॥ १३ ॥ 
सुस्लाव रुधिरं गाज्ेंगेरिकं पर्वतो यथा। 

महाराज | उन महारथियोंद्वारा अत्यन्त घायछ कर दिये 
लानेपर राजा शल्य अपने अज्ञोसे रक्तकी धारा बहाने लगे, 
मानों पव॑त गेरु-मिश्रित जलका झरना बहा रहा हो ॥१३६॥ 
तांश्व सर्वान्‌ महेष्वासान पश्चमिःपश्चमिः शरेः ॥१४॥ 
विव्याध तरखा राजं॑स्तदद्भुतमिवाभयत्‌ | 

राजन ! उन्होंने उन सभी महाधनुधरोंकी पाँच-पाँच 
ब्राणौसे वेगपूर्वक घायल कर दिया | वह्द उनके द्वारा अदूभुत- 
सा कार्य हुआ ॥ १४६ ॥ 
ततोडपरेण भल्लेन धमेपुत्रस्य मारिष॥ १० ॥ 
चजलुश्चिच्छेद समरे सज्यं स खुमहारथः। 

मान्यवर ! तदनन्तर उन श्रेष्ठ महारथी शल्यने सम- 
राज्ञणमे एक दूसरे भल्लके द्वारा धर्मपुत्र युधिष्ठिरके प्रलश्चा- 
सहित धनुषकी काट डाठझा ॥ १५६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय धर्मपुन्नों युधिष्ठिरः॥ १६॥ 
साभथ्वसततध्वजरथं शब्यं प्राच्छादयच्छरेः | 

तब्र धर्मपुत्र युधिष्टिरने दूसरा धनुष हाथमें लेकर घोड़े, 
सारथि, ध्वज और रथसहित शल्पकी अपने वार्णोसे 
आइचछादित कर दिया ॥ १६६ ॥ 
स च्छाध्मानः सैमरे धर्मपुत्रस्य सायकेः॥ १७ ॥ 
युधिष्ठटिस्मथाविध्यद्‌ द्शभिनिशितेः शारेः । 

समराज्भणमे धर्मपुत्रके चाणोंसे आच्छादित होते हुए 
शल्यने युधिष्ठिरको दस पैने चाणोसे बींथ डाला ॥ १७६ ॥ 
सात्यकिस्तु तसः क्ुद्दों धर्मपुत्रे दारादितें॥ १८॥ 
मद्राणामधिपं शुरं. शरैविव्याथ पञ्चम्रिः। 


छरै५० 


पर हे भीमहाभारते + रे 


[ शल्यपर्षणि ] 








छत्र घर्मपुत्र युधिष्ठिः शल्यके बाणोंसे पीड़ित हो गये, 


तत्र क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने श्ू्‌रवीर मद्रराजपर पाँच 
बाणोंका प्रहर किया ॥ १८३ ॥| 
स सात्यकेः प्रचिच्छेद ध्षुरप्रेण महद्‌ घन! ॥ १९ ॥ 
भीमसेनमुखांस्तांध्ध त्रिभिश्चिभिरताडयत्‌ | 

यह देख शल्यने एक क्षुरप्रसे सात्यकिके विशाल धनुष- 
को काट दिया और भीमसेन आदिकों भी तीन-तीन बार्णोंसे 
चोट पहुँचायी ॥ १९६ ॥ 
तस्य क्रुद्धो महाराज सात्यकिः सत्यविक्रमः ॥ २० ॥ 
तोमरं प्रेषयामास स्व्णदण्ड महाधनम। 

महाराज | तब सत्यपराक्रमी सात्यकिने कुपित हो शल्य- 
पर सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एक बहुमूल्य तोमरका प्रहार 
किया ॥| २०३ ॥ 
भीमसेनो5थ नाराचं ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ २९ ॥ 
नकुरू: समरे शक्ति सहदेवो गदां शुभाम्‌ । 
घर्मराजः शतघ्नी च जिघांसुः शल्यमाहवे ॥ २२ ॥ 

मीमसेनने प्रज्वल्ति सपके समान नाराच चलाया, 
नकुलने संग्रामभूमिमें शल्यपर शक्ति छोड़ी, सहदेवने सुन्दर 
गदा चलायी और धर्मराज युधिष्टिरने रणक्षेत्रमें शल्यको मार 
डालनेकी इच्छासे उनपर शतप्नीका प्रहार किया ॥२१-२२॥ 
तानापतत एवाशु पञ्चानां वै भुजच्युतान्‌ 
बारयामास समरे शखसन्लैः स मद्ग॒राट्‌ ॥ २३ ॥ 

परंतु मद्रराज शल्यने समराड्भजणमे अपने शखसमूहोंद्वारा 
उन पाँच वीरोंके दाथोंसे छूटे हुए उक्त सभी अज्नोका शीघ्र 
ही निवारण कर दिया ॥ १२ ॥ 
सात्यकिप्रहित शल्यो मल्लैश्विच्छेद तोमरम। 
प्रहित'ं भीमसेनेन शरं कनकभृषणम्‌ ॥ २४ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे कृतहस्तः प्रतापवान्‌ । 

सिद्धहस्त एवं प्रतापी वीर शब्यने अपने भल्‍्छोद्वारा 
सात्यकिके चणये हुए. तोमरके ठुकड़े-डुकड़े कर डाले और 
भीमसेनके छोड़े हुए सुव्ण भूषित बाणके दो खण्ड कर डाले॥ 
नकुलप्रेषितां शक्ति हेमदण्डां भयावहाम्‌॥ २५॥ 
गदां च सहदेवेन शरोथैः समवारयत्‌ | 

इसी प्रकार उन्होंने नकुटकी चलायी हुईं खण दण्ड- 
विभूषित भयंकर शक्तिका तथा सहदेवकी फेंकी हुईं गदाका 
भी अपने बाणसमूहंद्वारा निवारण कर दिया ॥ २५३ ॥ 
शराभ्यां च शतप्नीं तां राक्षश्चिच्छेद भारत ॥ २६ ॥ 
पत्यतां पाण्डुपुत्राणां सिहनादं ननाद च। 

भारत ! फिर शल्यने दो बाणोंसे रा युचिष्ठिरकी उस 
शतध्नीको भी पाण्डवॉके देखते-देखते काट डाछा और 
सिंहके समान दहाड़ना आरम्भ किया ॥ २६६ ॥ 
नासृष्यसन्न॒ दशैनेयः शरत्रोर्षिज्ञयमाहवे ॥ २७॥ 
अथान्यद्‌ घलुरादाय सात्यकिः कोधमूचिछतः 
द्वाभ्यां मद्ेश्वर विद्ध्वा सारथिय विभिः शरैएरट॥। 

युद्यमें शत्रुकी इस विजयकी शिनिपोत्र सात्यकि नहीं 


सहन कर सके। उन्होंने दूसरा धनुष दाथमें लेकर क्रोधसे 
आतुर हो दो बाणोंसे मद्ररजको घायल करके तीनसे उनके 
सारयिको मी बीच डाला ॥ २७-२८ ॥ 


ततः शब्यो रणे राजन सर्वास्तान दशमिः शरैः । 
विव्याघ सुशसंक्रुद्धस्तोत्रेरिच महाद्विपान्‌ ॥ २९५ ॥ 
राजन्‌ ! तत्र राजा शल्य रणभूमिमें अत्यत कृपित हो 
उठे और जैसे महावत अद्भुशोसे बड़े-बढ़े हाथियोंकों चोट 
पहुँचाते हैं, उसी प्रकार उन्होंने उन सब्र योद्धाओंकों दस 
बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ २९ ॥ 
ते वार्यमाणाः समरे मद्गराज्षा महारथाः | 
न शेकुः सम्मुख स्थातुं तस्य शतन्रुनिधृदनाः ॥ ३० ॥ 
समराज्भणमें मद्रराज शल्यके द्वारा इस प्रकार रोके जाते 
हुए शत्रुयूदन पाण्डव-मद्दारथी उनके सामने 5हर न सके ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्ट्रा शाल्यस्य विक्रमम्‌। 
निहतान पाण्डवान मेने पश्चालानथ खुझ्यान॥३१॥ 
उस समय राजा दुर्योधन शल्यका वह पराक्रम देखकर 
ऐसा समझने छगा कि अन्न पाण्डव, पाग्चाल और संजय 
अवध्य मार डाले जायेंगे ॥ ३१ ॥ 
ततो राजन महावाहर्भीमसेनः प्रतापवान । 
संत्यज्य मनसा प्राणान मद्राधिषमयोधयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन! तदनन्तर प्रतापी महाबाहु मीमसेन मनसे प्राणो- 
का मोह छोड़कर मद्रराज शल्यके साथ युद्ध करने रंगे ॥ 
नकुझः सहदेवशध्ध सात्यकिश्व महारथः । 
परिवार तदा शल्यं समन्ताद्‌ व्यकिरच्शरैः ॥ ३३ ॥ 
नकुल, सहदेव ओर महारथी सात्यकिने भी उस समय 


शल्यको घेरकर उनके ऊपर चारों ओरसे बराणोंकी वर्पा 
प्रारम्म कर दी ॥ ३३॥ 


स चतुर्मिमेहेष्वासैः पाण्डवानां महारथेः। 
चृतस्तान योधयामास मद्वराजः प्रतापवान ॥ २४ ॥ 
इन चार महाघनुधर पाण्डवपक्षके महारथियोसे घिरे हुए 
प्रतापी मद्रराज शल्य उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 
तस्य धमसखुतो राजन छुरप्रेण महाहवे। 
चक्ररक्ष जघानाशु मद्राजस्य पार्थिवः॥ ३२५ ॥ 
राजन्‌ ! उस महासमरमें धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरने एक 
क्षुपप्रद्यारा मद्रराज शल्यके चक्ररक्षकको शीघ्र ही मार डोला ॥ 
तस्मिस्तु निदहदते शूरे चक्ररक्षे महारथे। 
मद्वराजो5पि बलवान सेनिकानावृणोच्छरेः॥ ३६ ॥ 
अपने महारथी झरवीर चक्ररक्षकके मारे जानेपर बल- 
वान्‌ मद्रराजने भी बार्णोद्वारा शत्रुपक्षके समस्त यौद्धाओंको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३६ ॥ 
समावृतांस्ततस्तांस्तु राजन वीक्ष्य खसैनिकान । 
चिन्तयामास समरे धर्मपुत्रो आुधिष्ठिसः ॥ ३७ ॥ 
राजन ! समराज़णमें अपने समस्त सैनिकोको बाणोंसे 
ढका हुआ देख धर्मपुत्र युधिष्ठिर मन-ही-मन इस प्रकार 
चिन्ता करने छगे--॥ ३७ ॥ 





छरषर 





कर्थ तनु समरे शक्‍्य तन्माधववच्ो मदृत्‌ । 
न हि क्रुद्धो रणे राजा क्षपयेत बल मम ॥ रे८ ॥ 

एस युद्धस्थल्मे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुईं वह 
महत्वपूर्ण बात कैसे सिद्ध हो सकेगी ! कहीं ऐसा न हो,कि 


रणभूमिमें कुपित हुए. महाराज शल्य मेरी सारी सेनाका 
संद्वार कर डाले ॥ ३८ ॥ 


( अहं मद्भ्रातरइ्चैंब सात्यकिश्व महारथः। 


पञ्चालाः संज्याशचैव न शक्ताः सम हि मद्रपम॒॥ 
निहनिष्यति चैवाद्य मातुलो 5स्मान महावलः | 
गोविन्द्वचन सत्यं कथ भवति कि त्विदम ॥) 

भैं, मेरे भाई, महारथी सात्यकि तथा पाश्चवाल और 
संजय योद्धा सम मिलकर भी मद्रराज शल्यको पराजित करने- 
में समर्थ नहीं हो रहे हैं। जान पड़ता है ये महावल्ी मामा 
आज हमझोगोंका वध कर डालंगे। फिर भगवान भीकृष्ण- 
की यह बात (कि शल्य मेरे हाथसे मारे जायंगे ) कैसे 
सिद्ध होगी ”॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूर्व ज्ञ 
मद्गराज समासेदुः पीडयन्तः समन्‍्ततः ॥ ३९ ॥ 

पाण्डुके बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र!ं तदनन्तर रथ, 
हाथी और घोड्शौसहित समस्त पाण्डवय्योद्धा मद्रराज शब्यको 
सब्र ओरसे पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये ॥ ३९ ॥ 
नानाशखरौधबवहुलां शख्वुर्धि समुद्यताम्‌। 
व्यधमत्‌ समरे राजा महाश्राणीव मारुतः ॥ ४० ॥ 

जैसे वायु बड़े-बड़े बादलको उड़ा देती है, उसी प्रकार 
सम्राज्रणमें राजा शल्यने अनेक प्रकारके अज्र-शखस्नोंसे परि- 
पूण उस उमड़ी हुई श््रवर्धाको छिन्न-मिन्न कर डाला॥ 
ततः कनकपुझ्षी तां शल्यक्षिप्तां वियद्ञताम्‌ । 
शरवबृष्टिमपश्याम शलभानामिवायतिम्‌ ॥ ४१॥ 


तत्पश्चात्‌ शल्यके चलाये हुए सुनहरे पंखवाछे बाणोंकी 
वर्षा आकाशर्मे टिड्डीदलोके समान छा गयी, जिसे हमने 
अपनी आँखी देखा था ॥ ४१ ॥ 


ते शरा मद्रराजेन प्रेषिता रणमूर्धनि। 
सम्पतन्तः सम दृइ्यन्ते शलभानां बजा इच ॥ ४२ ॥ 


युद्धके मुहानेपर मद्रराजके चलाये हुए वे बाण शल्भ- 
समूहोंके समान गिरते दिखायी देते थे | ४२ ॥ 
मठराजधनुमुक्ती) शरेः कनकभूषणेः | 
निरन्‍्तरमिवाकाशं सम्बभूव जनाधिप ॥ ४३॥ 
नरेश्वर ! मद्रराज शल्यके धनुषसे छूटे हुए उन सुवण- 
भूषित बाणोंसे आकाश ठसाठस मर गया था ॥ ४३ ॥ 
नपाण्डवानां नास्माकं तत्र किश्विद्‌ व्यदश्यत । 
बाणान्धकारे महति कृते तंत्र महाहवें ॥ ४४ ॥ 
उस महायुद्धमें ब्राणोद्वारा महान्‌ अन्धकार छा गया, 
जिससे वहाँ हमारी और पाण्डबॉकी कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी | ४४ ॥ 
मद्रराजेन बलिना लाधवाच्छरवुष्टिमिः। 
चाल्यमान तुतं दृष्टा पाण्डवानां बलाणवम्‌॥ ४५ ॥ 
विस्मयं॑ परम जस्मुदंवगन्धवंदानवाः । 
बलवान मद्रराजके द्वारा शीघ्रतापूवंक की जनिवाली उस 
बाणवर्षासे पाण्डबॉके उस सैन्यसमुद्रको हे विचल्ति होते देख 
देवता, गन्धर्व और दानव अलन्त आश्चर्यमें पड़ गये ॥४५३॥ 
सतु तान्‌ सर्वतो यत्ताज्शरेः संछाद्य मारिष) ४६॥ 
घमंराजमबच्छाद्य सिहवद्‌ व्यनदन्मुहुः | 
मान्यवर ! विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले उन समस्त 
योद्धाओको सब ओरसे बाणोंद्वारा आच्छादित करके शब्य 
धर्मराज युधिष्ठिरको भी ढककर बारंबार सिंहके समान गर्जना 
करने छगे ॥ ४६३ ॥ 
ते च्छन्नाः समरे तेन्‌ पाण्डवानां महारथाः ॥ ४७॥ 
नाशक्नुबंस्तवा युद्धे प्रत्युधातुं महारथम | 
समराज्जणमें उनके बाणोंसे आनछादित हुए पाण्डवोके 
महारथी उस युद्धमे महारथी शल्यकी ओर आगे बढ़नेमे 
समथ न हो सके || ४७३ ॥ 
घर्मराजपुरोगास्तु भीमसेनमुखा रथाः। 
न जहुः समरे शरं शल्यमाहवदोभिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तो भी धर्मराजकी आगे रखकर भीमसेन आदि रथी 
संग्राममे शोभा पानेवाले झूरवीर शब्यको वहाँ छोड़कर पीछे 
न हटे ॥ ४८ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुद्ध श्रयोदशो5ध्याय: ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवमे शल्यका युद्धविषयक तैरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ७५० इलोक हैं ) 





चतुर्दशोध्ध्यायः 


अजुन ओर अश्त्थामाका युद्ध तथा पाश्चवाल वीर सुरथका वध 


संजय उचाच 
अजुनो द्रोणिना विद्धो युद्धे बहुमिरायसेः। 
तस्य चानुचरेः शरेश्मिगर्तानां महारथेः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--महाराज ! दूसरी ओर द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा तथा उसके पीछे चलनेवाले त्रिग्देशीय चूरवीर 


मदारथियोंने अजुनको लोहेंके बने हुए बहुत-से बायोद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १॥ 


द्रौणि विव्याध समरे त्रिभिरेष शिलीमुखेः। 


तथेतरान्‌ महेप्वासान द्वाभ्यां द्वाभ्यां धघनंजयः॥ २॥ 

तत्र अज्रुनने समरभूमिमें तीन बाणोंसे अश्वत्थामाको 
और दो-दो बाणोंसे अन्य महाधनुधरोंको बींध डाला॥ २ ॥ 
भूयहचेव महाराज शरवर्षेरवाकिरत्‌ | 
दरकण्टकितास्ते ठु तावका भरत ॥ हे ॥ 
न जहुः पार्थभासाथ ताड्यमानाः शितैः शरेः । 


४४: 


नमन» 0-23. 





और... असेकामाते [ शब्यपंवेणि ] 








अहाराज ! मस्तभेष्ठ | तत्पश्ात्‌ अछुनने पुनः उन सब- 
को अपने बार्णोंकी वर्षासे आच्छादित कर दिया। अर्जुनके 
पैने आणोकी मार खाकर उन बाणोंसे कप्टकयुक्त होकर भी 
आपके सैनिक अज्लुनको छोड़ न सके ॥ रेड ॥ 
अजुंन॑ रथवंशेन द्वरोणपुत्रपुरोगमाः॥ ४ ॥ 
अयोधयन्त समरे परिवायें महारथाः। 

+ समराज़णमे द्रोणपुत्रको आगे करके कोरब महारथी 
अजुनको रथसमूहसे घेरकर उनके साथ युद्ध करने लगे॥४३॥ 
तैसतु क्षित्ताः शरा राजन कार्तस्वरचिभूषिताः॥ ५ ॥ 
अजुनस्थ॒ रथोपस्थं  पूरयामासुरञ्षसा । 


राजन ! उनके चलाये हुए, सुवर्णभूषित बाणोने अज्ल॑नके 
रथकी बैठककी अनायास ही भर दिया ॥ ५६ ॥ 
तथा हृष्णो महेष्चासो वृषभी सर्वधन्विनाम ॥ ६ ॥ 
शरेवीक्ष्य विलन्नाजनी प्रहष्टा युद्धदु॒मैदाः। 

सम्पूर्ण घनुधरोमे श्रेष्ठ तथा महाधनुधर श्रीकृष्ण और 
अछुनके सम्पूर्ण अज्ञोको बाणोसे व्यथित हुआ देख रणदुर्भद 
कोरबयोद्धा बढ़े प्रसन्न हुए ॥ ६६ ॥ 
कूबर रथचक्राणि ईंघा योक्‍त्राणि वा विभो ॥ ७ ॥ 
युगं चवासुकर्ष थे शरभूतमभूत्तदा। 

प्रभो ! अबुनके रथके पहिये, कूतर, ईपादण्ड, लगाम 
या जोते, जुआ और अनुकप--ये स्र-केसच् उस समय 
बाणमय हो रहे थे ॥ ७६ ॥ 
मैतादशं दृष्ट पूर्व राजन नेव च नः श्रुतम ॥ ८ ॥ 
यादशां तत्र पाथ्थस्य तावकाः सम्प्रचक्रिरे । 

राजन | वहाँ आपके योद्धाओंने अज्जुंनकी जैसी अवखा 
कर दी थी, वेती पहले कभी न तो देखी गयी और न सुनी 
ही गयी थी ॥ ८३ ॥ 
स रथः सबंतो भाति चित्रपुद्ढेःशितेः शरेः ॥ ९ ॥ 
डश्काशतेः सम्प्रदी्त विमानमिव भूतले। 

विचित्र पंखवाले पैने बाणोद्वारा सब्र ओरसे व्यात हुआ 
अलुनका रथ भूतलपर सैकड़ों मतालोसे प्रकाशित होनेवाले 
विमानके समान शोभा पाता था ॥ ९३॥ 
ततो5जुनो महाराज शरेः संनतपर्वंलि! ॥ १० ॥ 
अवाकिरत्तां पृतनां मेघो वुष्टथेव पर्वतम । 

महाराज ! तदनन्तर अजुनने झुकी हुई गाँठवाले बाणों- 
द्वारा आपकी उस सेनाको उसी प्रकार ढक दिया, जैसे मेघ 
पानीकी वर्षासे पव॑तको आब्छादित कर देता है॥ १०३६ ॥ 
ते वध्यमानाः समरे पार्थनामाडितिः झरेः॥ ११॥ 
पार्थभूतममन्यन्त प्रेक्षमाणास्तथाविधम्‌। 

समरभूमिमे अर्जुनके नामसे अद्भित बार्गोकी चोट खाते 
हुए कोरवसैंनिक उन्हें उसी रूपमें देखते हुए, सब कुछ 
अजुनमय ही मानने लगे ॥ ११६ ॥ 
कोपोद्धुतशरणज्वालो धनुःशब्दानिलों म्रहान ॥ १२ ॥ 
सेन्‍्येन्धन ददाहाशु तावक॑ पार्थपावकः | 

अजुनरूपी महान्‌ अस्निने क्रोधसे प्रच्वलित हुई बाणमयी 


ज्वालाएँ फेलाकर घमुषकी टंकाररूपी वायुते प्रेरित हो आपके 
सैन्यरूपी इंधनको शीघ्रतापूर्वंक जछाना आरम्मकिया॥ १ २ड्/े॥ 
चक्रा्णां पततां चापि थुगानां च घरातले ॥ १२ ॥ 
तूणीराणां पताकानां ध्वजञानां च रथेः सह । 
इंबाणामनुकर्षाणां त्रिवेणूनां च भारत ॥ १४ ॥ 
अक्षाणामथ योवत्रा्णां प्रतोदानां च सवंशः। 
शिरसां पततां चापि कुण्डलोप्णीषघारिणाम्‌ ॥ ९५॥ 
भुजानां च महाभाग स्कन्धानां च समन्ततः । 
छन्नाणां व्यजनेः साथ मुकुटानां च राशयः ॥ १६ ॥ 
समदश्यन्त पार्थस्य रथमार्गषु भारत । 

भारत ! महाभाग | अज्जुनके रशके मार्गोंमे घरतीपर गिरते 
हुए रथके पहिया, जूओं, तरकर्सों,पताकाओं , घजों, रथों,हरसो, 
अनुकर्षों, िवेणु नामक काठ, घुरों, रस्सियों, चाबुकों, कुण्डल 
ओर पगड़ी धारण करनेवाले मस्तकों, भुजाओं, कंधों, छ्तों 
व्यजनो,और मुकुठोके ढेर-के-ढेर दिखायी देने छगे ॥ १३-१६३॥ 
ततः क्रुद्धस्य पार्थस्य रथमार्गं विशाम्पते ॥ १७ ॥ 
अगम्यरूपा प्रथिवी मांसशोणितकदमा | 

प्रजानाथ ! कुपित हुए अबुनके रथके मार्गकी भूमिपर 
मांस और रक्तकी कीच जम जानेके कारण वहाँ चलना- 
फिरना असम्भव हो गया ॥ १७३ ॥ 
भीरूणां त्रासजननी शूराणां हपंवधिनी ॥ १८ ॥ 
बभूव भरतश्रेष्ट रुद्रस्याक्रीडन॑ यथा | 

भरतश्रे्ठ | वह रणभूमि रुद्रदेवके क्रीड[स्थल (इमशान) 
की भाँति कायरोंके मनमें मय उत्पन्न करनेवाली और शूर- 
वीरोंका हर्ष बढ़ानेवाली थी ॥ १८३ ॥ 
हत्वा तु समरे पार्थः सहस्ने दें परंतपः ॥ १०॥ 
रथानां सवरूथानां विधूमो5ग्निरिव ज्वलन । 

शत्रुआंको संताप देनेवाले पार्थ समराज्रणमें आवरण- 
सहित दो सइख्त रथोंका संहार करके धूमरकह्वित प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १९३ ॥ 
यथा हि भगवानग्निजेगदू दग्ध्वा चराचरम्‌॥ २० ॥ 
विधूमों दर्यते राजं॑स्तथा पार्थों ध्नंजयः। 

राजन ! जैसे वराचर जंगत्‌को दुग्ध करके भगवान्‌ 


अग्निदेव धूमरहित देखे जाते हैं, उसी प्रकार कुन्तीकुमार 
अजुन भी देदीप्यमान हो रहे थे || २०३ ॥ 


द्रौणिस्तु समरे दृष्ठा पाण्ड वस्य पराक्रमम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथेनातिफप्ताकेन पाण्डवं , प्रत्यवारयत्‌ ! 
संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्र अज्जुनका वह पराक्रम देखकर 
द्रोगकुमार अश्वत्थामाने अत्ज्त ऊँची पताकावाले रथके 
द्वारा आकर उन्हें रोका ॥ २१३ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याप्री ताधुभो धन्विनां वरो ॥ २२ ॥ 
समीयतुस्तदास्योस्य॑ परस्परवर्घेषिणो । 
बे दोनों ही मनुष्यों व्याप्रके समान पराक्रमी थे और 
दोनो ही घनुधरोंमे श्रेष्ठ समझे जाते थे। उस समय परस्पर 
बधकी इच्छासे दोनों ही एक दूसरेके साथ मिड़ गये [[२२३॥ 


चंतुदंशो5ध्यायः 


धरे 
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तयोरासीन्महाराज बाणवर्ष खुदारुणम्‌॥२३॥ 
जीमूतयोयंथा वृष्टिस्तपान्ते भरतषभ | 
महाराज ! भसतश्रेष्ठ | जैसे वर्षा ऋतुमें दो मेघखण्ड' 


पानी बरसा रहे हों, उसी प्रकार उन दोनोंके बाणोंकी वहाँ 
अत्यत भर्यकर वर्षा होने लगी ॥ २३६ || 


अल्योन्यस्पर्भिनो तौ तु शरेः संनतपर्वनिः ॥ २४ ॥ 
ततक्षतुस्तदान्योग्यं श्टज्ञाभ्यां वृषभात्रिव । 
जैसे दो साँड़ परस्पर सौंगोंसे प्रहार करते हैं, उसी प्रकार 
आपसमे लाग-डाँट रखनेवाले दोनों वीर झुकी हुई गाँठ- 
वाले बाणोद्वारा एक दूसरेको श्वत-विक्षत करने लगे ॥२४३॥ 
तयोयुंद्ध महाराज चिरं॑ सममिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
शसत्माणां सकुमश्यैव घोरस्तश्राभवत्‌ पुनः । 
महाराज ! बहुत देरतक तो उन दोनोका युद्ध एक-सा 
चलता रहा। फिर उनमें वहाँ अज्र-शर्तोका धोर संप्रध 
आरम्म हो गया ॥ २५३ ॥ 
ततो5जुनं द्वादशभी रुक्‍्मपुद्चेंः सुतेजनैः ॥ २६ ॥ 
चासुदेव॑ च द्शभिद्रोणिविव्याथ भारत । 
भरतनन्दन ! तब्र अश्वत्थामाने अत्यन्त तेज किये हुए. 
सुबर्णमय पंखबाले बारह बाणोंसे अजुनको ओर दस सायकोसे 
शीकृष्णकी भी घायल कर दिया ॥ १६३ ॥ 
ततः प्रहर्षाद बीमत्खुर्व्याक्षिपद्‌ गाण्डिवं घनुः॥२७॥ 
मानयित्वा मुहत तु ग़ुरुपुत्न॑ महाहवे । 
तदनन्तर उस महासमरमे दो घड़ीतक गुरुपुत्रका आदर 


करके अजुनने बड़े हप और उत्साहके साथ गाण्डीब घनुषको 
खीँंचना आरम्भ किया ॥ २७३ ॥ 


व्यश्वसूतरथं चक्रे सब्यसाची परंतपः॥ २८ ॥ 
सुद॒ुपू्व॑ ततश्लेन॑ं पुनः पुनरताडयत्‌। 

शत्रुआँकी संताप देनेवाले सव्यसाचीने अश्वत्थामाके घोड़े 
सारथि एवं रथकों चोपट कर दिया। फिर वे हल्के हाथों 
बाण चलाकर बारंबार उसे घायल करने लगे || २८३ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्ठन्‌ द्रोणपुत्नस्त्थयस्मथम्‌ ॥ २९. ॥ 
मुसल पाण्डुपुत्राय चिक्षेप परिधोपमम्‌। 

जिसके घोड़े मार डाले गये थे, उसी रथपर खड़े हुए 


द्रोणपुत्रने पाण्डुकुमार अर्जुनपर लोहेका एक मुतरू चलाया, 
जो परिषके समान प्रतीत होता था ॥ २९३ ॥ 


तमापतस्त॑ सहसा हेमपट्टविभूषितम्‌ ॥ ३० ॥ 
चिच्छेद सप्तथा बीरः पार्थे: शातरुनिबहंणः । 
झत्रुऔंका संद्वार करनेवाले वीर अजुनने सहसा अपनी 
ओर आते हुए, उस सुवर्णपत्रविभूषित मुसलके सात टुकड़े 
कर डाले ॥ रे०३ ॥ 
स॒ च्छिन्न॑ मुसल द॒ष्ठा द्रौणिः परमकोपनः॥ ३१ ॥ 
आददे परिधं धोरं नगेनन्‍्द्रशिखरोपमम्‌। 
अपने मुसठको कट हुआ देख अश्व्यामाको बड़ा क्रोध 


हुआ और उसने पव॑तशिखरके समान एक भयंकर परिघ 
हाथर्मे ले लिया ॥ २१३ ॥ 








चिक्षेप चैव पार्थाय द्रौणियुद्धविशारदः ॥ शे२ ॥ 
तमन्तकमिय क्रुद्धं॑ परिघं प्रेहय पाण्डवः । 
अजुनस्त्वरितो जध्ने पश्चमिः सायकोत्तमैः ॥ ३३॥ 
युद्धविशारद द्रोगपुत्रने वह परिष अजुनपर दे मारा। 
क्रोधमे भरे हुए यमराजके समान उस परिष्रको देखकर 


पाण्डुपुत्र अजुनने तुरंत ही पाँच उत्तम बार्णोद्वारा उसे काट 
गिराया ॥ ३२-३३ ॥ 


स च्छिन्नः पतितो भूमों पार्थबाणैमंहाहवे । 
दारयन्‌ पृथिवीन्द्राणां मनांसीव च भारत ॥ ३७ ॥ 
मारत ! उस महासमरमे पाथके बाणोंसे कटकर वह 
परिष्र राजाओके हृदयोंकों विदीण करता हुआ-सा प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ २४ ॥ 
ततो5परेल्लिम्िभवलैदों णि विव्याध पाण्डवः। 
सो5तिविद्धों बलवता पार्थन सुमहात्मना ॥ रे७ ॥ 
नाकम्पत तदा द्रोणि. पौरुषे स्वे व्यवस्थितः । 
तस्पश्चात्‌ पाण्डुकुमार अजुनने दूसरे तीन मल्लोसे द्रोण- 
पुत्रको घायल कर दिया। महामनस्वी बलवान्‌ वीर अजुनके 
द्वारा अत्यन्त घायल होकर भी अश्वत्यामा अपने पुरुषार्थका 
आश्रय ले तनिक भी कमिपत नहीं हुआ ॥ ३५३ ॥ 
सुरथं च ततो राजन भारद्वाजो महारथम्‌॥ र६॥ 
अवाकिरच्छरतातेः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 
राजन! तब भारद्वाजनचन अश्वत्थामा ने सम्पूर्ण क्षत्रियों- 
के देखते-देखतें महारथी सुरथकों अपने बाणसमूहोंसे 
आच्छादित कर दिया || २६६ || 
ततस्तु सुरथो5प्याजी पश्चालानां महारथः ॥ २७ ॥ 
रथेन  मेघधोषेण द्रोणिमेबाभ्यधावत । 


तब युद्धस्थलमे पाश्चाल महारथी सुरथने भी मेघके समान 
गम्भीर घोष करनेवाले रथके द्वारा अश्वत्या मापर ही धावा किया ॥ 


विवषन वे धल्ः श्रेष्ठ स्वेभारसहं रृहम॥ ३८ ॥ 
ज्वलनाशीविषनिभेः शरैश्चैनमवाकिरत्‌। 
सब्र प्रकारके भारोंको सहन करनेमें समथ, सुदृढ़ एवं 


उत्तम धनुषकों खींचकर सुरथने अग्नि और विप्रैले सर्पोंके 
सपतान मयंकर बाणोंकी वर्षा करके अश्वत्थामाकों ढक दिया॥ 


खुरथं त॑ ततः क्रुद्धभापतन्त महारथम्‌ ॥ ३२५ ॥ 
चुकोप समरे द्रोणिदंण्डाहत इवोरशगः। 
महारथी सुरथको क्रोधपूषंक आक्रमण करते देख 
अश्वत्यामा समरमे डंडेकी चोट खाये हुए सपके समान 
अत्यन्त कुपित हो उठा ॥ ३९३ ॥ 
प्रिशिखां श्रुकु्टी कृत्वा सक्षिणी परिसंलिहन ॥४०॥ 
उद्घीक्ष्य सुरथं रोषाद्‌ धजुर्ज्यामवरसज्य च | 
सुमोच तीएण नाराज यमदण्डोपमयुतिम ॥ ४१॥ 
वह भोदोंको तीन जगइसे टेढ़ी करके अपने गल्फरोंको 
चाटने छगा और सुरथकी ओर रोषपूबक देखकर धनुषकी 


प्रत्यक्चाकों साफ करके उसने यमदण्डके समान तेजस्वी तीखे 
नाराचका प्रहार किया ॥ ४०-४१ ॥ 
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[ शब्यपर्येणि ] 








स्‌ तस्य हृदय भित्त्वा प्रविवेशातिबेगितः | - 
शक्काशनिरिवोत्सशो विदाये धरणीतलम ॥ ४२ ॥ 

जैसे इन्द्रका छोड़ा हुआ अत्यन्त बेंगशाली बज एथ्वी फाड़- 
कर उसके भीतर घुस जाता है, उसी प्रकार बह नाराच वेग- 
पूर्वक सुरथकी छाती छेदकर उसके भीतर समा गया ॥४२॥ 
ततः स पतितो भूमो नाराचेन समाहतः। 
चह्जझेण च यथा श्टज्जं प्वतस्येच दीयंतः ॥ ४३ ॥ 

नाराचसे घायल हुआ सुरथ वज़से विदीण हुए पव॑तके 
शिखरको भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४३ ॥ 


तस्मिन विनिद्दते बीरे द्रोणपुत्रः प्रतापवान । 
आरुरोह रथ तृ्ण तमेव रथिनां बरः॥ ४४ ॥ 


उस वीरके मारे जानेपर रथियाँमे श्रेष्ठ प्रतापी द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा तुरंत ही उसी रथपर आरूढ़ हो गया ॥ ४४ ॥ 


ततः सज्जो महाराज द्रोणिराहवरद्मेदः । 
अजुनं योधयामास संशप्तकबृतो रणे ॥४५॥ 
महाराज ! फिर युद्धसजासे सुसज्जित हो रणभूमिमे 


संशतकोंसे घिरा हुआ रणदुमद द्रोगकुमार अछुनके साथ 
युद्ध करमे लगा ॥ ४५ ॥ 
तत्न युद्ध महब्यासीदर्जुनस्य परेः सह। 
मध्यंदिननते सू्थ यमराष्ट्रविवर्धनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
वहाँ दोपहर होते-होते अज्ुनका झत्रुओंके साथ महांघोर 
युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था ॥ 
तन्नाश्वर्यमपश्याम दृषष् तेषां, परयाक्रमम। 
यदेकी युगपद्‌ू वीरान्‌ समयोघयदजुनः ॥ ४७ ॥ 
उस समय उन कोरवपक्षीय वीरोंका पराक्रम देखकर 
हमने एक और आश्चर्यकी बात यद्द देखी कि अज्ञुन अकेले ही 
एक ही समय उन सभी वीरोंके साथ युद्ध कर रहे हैं ॥४७॥ 
विमदे! खुमहानासीदेकस्थ बहुशिः सह। 
शतक्रतुयंथा पूर्व महत्या दैत्यसेनया ॥ ४८ ॥ 
जैसे पूवंकालमें विशाल दैत्यसेनाके साथ इन्द्रका युद्ध 
हुआ था, उसी प्रकार एकमात्र अज्लुनका अहुसंख्यक 
विपक्षियों के साथ महान्‌ संग्राम होने छगा ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शब्यपव॑णि संकुलयुद्धे चतुदंशोडध्यायः ॥ १४ ॥ 
है. ५ ँ 
इस प्रकार श्रीमह्भारत शब्यपवमे संकुलयुद्धविषयक चौदहयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 


रू श््द5 
पद्नदशोध्ध्याय: 
दुर्योधन और एृष्टयुम्नका एवं अजुन और अश्वत्थामाका तथा शल्यके साथ 
नकुल और सालकि आदिका धोर संग्राम 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज धृष्टयुस्नश्व पार्षतः। 
चक्रतुः सुमहद्‌ युद्ध शरशक्तिसमाकुलम्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते है--महाराज ! एक ओर दुर्योधन तथा 


दुपदकुमार धृष्टयुम्न महान्‌ युद्ध कर रहे थे। वह युद्ध बाणों 
और शक्तियोंके प्रह्रसे व्याप्त हो रहा था ॥ १॥ 
तयोरासन महाराज शरधाराः सहस्नदशः | 
अस्बुदानां यथा काले जलधाराः समन्‍्ततः ॥ २॥ 
राजाधिराज ! जैसे वर्षाकालम सब्र ओर मेधोंकी जल- 
घाराएँ बरसती हैं, उसी प्रकार उन दोनोंकी ओरसे बाणोंकी 
सहलों धाराएँ गिर रही थीं॥ २ | 
राजा च पाष॑तं विद्ध्वा शरेः पश्चमिराशुगैः। 
दोणहन्तारसुग्रेषपुं पुनविव्याध सप्तमिः॥ ३ ॥ 
राजा दुर्योधनने पाँच शीघ्रगामी बाणोंद्वारा मर्यकर बाण- 


वाले द्रोणइन्ता धृष्टय्युम्नकों बींधकर पुनः सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायड कर दिया ॥ ३ ॥ 


धृष्ठ पुस्मस्तु समरे बछवान्‌ दढविक्रमः । 
सप्तत्या विशिखानां वै दुर्योधनमपोडयत्‌ ॥ ४॥ 
तब सुदृढ़ पराक्रमी अछ्वान्‌ ध्रष्टबुम्नने संग्रामभूमिमें 
सत्तर बाण मारकर दुर्योघनको पीढ़ित कर दिया || ४ || 
पीडित॑ बवीक्ष्य राजानं सोदर्या भरत । 
महत्या सेनया साथ परिवयुः रूम पा्षतम्‌ ॥ ५॥ 


मरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनकों पीड़ित हुआ देख उसके 
सारेभाइयौंने विशाल सेनाके साथ आकर धृष्टय्ूम्नको घेर लिया ॥ 
स तैः परिवृतः शूरः सर्वतोषतिरथेै्ृंशम। 
व्यवरत्‌ समरे राजन दर्शायक्षअलाघवम्‌॥ ६॥ 
राजन्‌ ! उन अतिरथी बीरोद्वारा सत्र ओरसे पिरे हुए. 
धृष्टम्युन अपनी अख्रसंचाल्नकी फुर्ती दिखाते हुए समर- 
भूमिम विचरने छगे॥ ६ ॥ 
शिख्नण्डी कृतवर्माणं गौतमं च महारथम्‌। 
प्रभद्रकेः समायुक्तो योधयामास घन्विनौ॥ ७॥ 
दूसरी ओर शिखण्डीने प्रभद्रकौँकी सेना साथ लेकर 
कृतवर्मा और महारथी कृपाचार्य-इन दोनों धनुधरोसे युद्ध 
छेड़ दिया ॥ ७ ॥ 
तत्ापि सुमहद्‌ युद्ध घोररूप विशास्पते। 
प्राणान्‌, खंत्यजञतां युद्धे प्राणयूताभिदेवने ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ मी जीवनका मोह छोड़कर प्रा्णोकी 
बाजी लगाकर खेले जानेवाले युद्धरूपी जूएमे लगे हुए, समस्त 
सैनिकोमें घोर संग्राम हो रहा था ॥ पर 
शल्यः सायकवर्षाणि विमुश्चनन स्वतोदिशम्‌ । 
पाण्डवान्‌ ९७:24 2 2 कक ॥९॥ 
इधर शब्य सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंकी वर्षा करते हुए 
युद्धमें सात्यके और मीमसेनसहित पाण्डवोको पीड़। देने छगे॥ 
तथा तौ तु यमौ युद्धे यूमतुल्यपराक्रमों। 
योधयामास राजेन्द्र वीयेणाख्बलेन च॥ २० ॥ 


पश्चाशोषध्यायः 
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राजेद्र ! वे युद्धमें यमराजके तुल्य पराक्रमी नकुछ और 


सुहदेवके साथ भी अपने पराक्रम और अखबलसे युद्ध कर 

रहे थे ॥ १० ॥ 

शब्यसायकजुझ्चानां पाण्डवानां महारूचे । 

आतार नाभ्यगच्छन्त केचिक्तत्र महारथाः ॥ १९ ॥ 
जब शल्य अपने बा्णोसे पाण्डव महारथियोंकों आहत 

कर रहे थे, उस समय उस महासमरमे उन्हें कोई अपना 

रक्षक नहीं मिलता था ॥ ११॥ 

ततस्तु नकुछः शूरो धमेराजे प्रपीडिते। 

अभिदुद्राष वेगेन मातुर् माठनन्दनः॥ १२ ॥ 
जत्र धर्मराज युधिष्ठिर शल्यकी मारसे अत्यन्त पीड़ित हो 


गये, तब्र माताको आनन्दित करनेवाले झूरवीर नकुलने बड़े 
बेगसे अपने मामापर आक्रमण किया ॥ १२ ॥| 


संछाय समरे शब्यं नकुलः परवीरहा। 
विव्याध चेन दशानिः स्सथमानः स्तनान्‍तरे ॥ १३ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले नकुलने समराज्जणमे 


शल्यको शरसमूह्द्वारा आच्छादित करके मुसकराते हुए. 
उनकी छातीमे दस बाण मारे ॥ १३ ॥ 


सर्वपारसवैर्बाणें:... कर्मारपरिमाजितेः । 
सर्णपुद्दें. शिलाधौतैधैनुर्यन्त्रप्रचोदितिः ॥ १४ ॥ 
वे बाण सब्र-के-सब लेहेके बने थे। कारीगरने उन्हें 
अच्छी तरह माँज-घोकर खच्छ बनाया था। उनमे सोनेके 
पंख छगे थे और उन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था। 
वे दर्सों बाण धनुषरूपी यन्त्रपर रखकर चलाये गये थे ॥ १४॥ 
शब्यस्तु पीडितस्तेन खस्लीयेण महात्मना | 
नकुल॑ पीडयामास पत्रिभिनंतपर्वमिः ॥ १५ ॥ 
अपने महामनस्त्री भानजेके द्वारा पीड़ित हुए शल्यने 
छुकी हुई गाँठवाले बहुसंख्यक बाोद्वारा नकुछको गइरी 
चोट पहुंचायी ॥ १५ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा मीमसेनो5थ सात्यकिः | 
सहदेवश्व मादेयो मद्रराजमुपादवन ॥ १६॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिर, भीमसेन, सात्यकि और माद्री- 
कुमार सहदेवने एक साथ मद्रराज शल्यपर आक्रमण किया ॥ 
तानापतत एवाश्यु पूरयाणान्‌ रथखलेः। 
विशश्व विद्शिक्ेव कम्पयानांश्य मेदिनीम ॥ १७ ॥ 
प्रतिञभराह समरे सेनापतिरमित्रजित्‌ 
' ब्ैैअपने रथकी घ्घराहट्से सम्पूण दिशाओं और 
विदिशाओंकों गुजाते हुए प्रथ्वीको कम्पित कर रहे थे। 
सहसा आक्रमण करनेवालै उन वीरोंकी शन्रुविजयी सेनापति 
शबल्यने समरभूमिमें आगे बढ़नेसे रोक दिया || १७४ ॥ 
युधिष्ठिरं जिमिविंद्ध्वा भीमसेन व पंश्चभिः॥ १८॥ 
सात्यकि च शतेनाजो सहदेव॑ त्रिमिः शरेः। 
ततस्तु सशरं चाप नकुलस्य किलर ॥ रहै९ ॥ 
ध्वरः श्लुरप्रेण तदा मारिष चिच्छिदे । 
मद चजुः शल्यस्य सायकैः ॥ २० ॥| 


माननीय नरेश ! मद्रराज शब्यने युद्धश्थलम युधिप्ठिर- 
को तीन, मीमसेनकों पाँच, साध्यकिकों सो और सहटेवको 
तीन बाणोंसे घायठ करके महामनस्री नकुछके बराणसहित 
घनुषको क्षुरप्रसे काट डाछा | शब्यके बाणोंसे कण हुआ 
वह धनुष ट्ूक-टृक होकर त्रिखर गया ॥ १८-२० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय माद्रीपुत्रो महारथः। 
मद्रराजरथं तृ्ण पूरयामास पत्रिशिः॥ २१॥ 

इसके बाद माद्री पुत्र महारथी नकुछने तुरंत ही दूसरा 
घनुष द्वाथमे लेकर मद्रराजके रथको ब्राणोंसे मर दिया ॥२१॥ 
युधिष्टिरस्तु मद्रेशं सहदेवश्थ मारिष। 
दशभिदंशभिर्बाणेरुसस्येनमविध्यतामू._ ॥ २२॥ 

आर्य! साथ द्वी युधिष्ठि:र और सहदेवने दस-दस बाणों- 
से उनकी छाती छेर डाली ॥ २२ ॥ 
भीमसेनस्तु तं षष्ठया सात्यकिदंशमिः शरेः। 
मद्रराजमभिद्रुत्य जध्नतुः कह्डूपत्रिमिः॥ २३ ॥ 


फिर भीमसेनने साठ और सात्यकिने क् पत्रयुक्त दस 
बार्णोसे मद्रराजपर वेगपूवक प्रद्र क्रिया ॥ २३ ॥ 


मद्रराजस्ततः क्रुद्धः सात्यकि नवमभिः शरेः | 
विव्याध भूयः सप्तत्या शराणां नतपवंणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
तब्र करुपित हुए मद्रराज शब्यने सात्यकिकों झुकी झुई 
गाँठवाले नो बाणोसे घायल करके फिर सत्तर बाणोंद्वारा क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ २४॥ 
अथास्य सर चाप॑ मुष्ो चिच्छेद भारिष । 
हयांश्व चतुरः संख्ये प्रेषयामास सृत्यवे ॥ २५०॥ 
मान्यवर ! इसके बाद दाल्यने उनके बराणसहित धनुप- 
को मुद्दी पकड़नेकी जगहसे काट दिया और संग्राममें उनके 
चारो घोड़ोकी भी मौतके घर मेज दिया ॥ २५ ॥ 
विरथं॑ सात्यकि ऋृत्वा मदराजो महारथः। 
विशिखानां शतेनेनमाजधघान समनन्‍्ततः॥ २६॥ 


४ सात्यकिको रथद्वीन करके मदहारथी मद्रराज शल्यने सो 
बाणीद्वारा उन्हें सच ओरसे घायल कर दिया॥ २६॥ 


माद्रीपुत्री च संरब्धी सीमसेनं च पाण्डवम । 
युधिष्ठिरं च कोरव्य विव्याध दशन्रिः शरैः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! इतना ही नहीं, उन्होंने क्रोधर्म भरे हुए, 


माद्रीकुमार नकुल-सहदेव, पाण्डुपुत्र भीमसेन तथा युधिष्ठिर- 
को मी दस बाणोसे क्षत-विश्वत कर दिया || २७ ॥ 


तच्राद्वुतमपश्याम मद्गराजस्य पौरुषम्‌। 
यदेन॑ .+ संयुगे 

देनं सहिताः पार्था नाभ्यवर्तेन्त संयुगे ॥ २८ ॥ 
उस महान संग्राममें हमलोगोंने मद्रराज शल्यका यह 


६४ पराक्रम देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ होकर 
भी उन्हें युद्धमें पपाजित न कर सके ॥ २८ ॥ 


अधान्य रथमास्थाय सात्यकिः सत्यविक्रमः । 

पीडितान पाण्डवान्‌ दष्ठा मद्रराजवशंग तान्‌ ॥ २९ ॥ 

अभिदुद्राव चेगेन मद्राणामधिपं बलात। 
तस्पश्चात्‌ सत्यपराकमी सात्यकिने वूसरे रथपर आरूढ़ 


बश्र्द 





होकर पाण्डवौको पीड़ित तथा मद्राजके अधीन हुआ देख 
बड़े वेगसे बछपूवंक उनपर धावा किया ॥ २९३ ॥ 
आपतल्तं रथं तस्य शल्यः समितिशोभनः ॥ ३० ॥ 
प्रत्युधयों रथेनेव मत्तो मत्तम्रिव द्विपम्‌। 
युद्धमें शोभा पानेवाले शब्य उनके रथकी अपनी ओर 
आते देख स्तरयं भी रथके द्वारा ही उनकी ओर बढ़े | ठीक 
उसी तरह, जैसे एक मतवाला हाथी दूसरे मदमत्त हाथीका 
सामना करनेके लिये जाता है ॥ ३०३ ॥ 
स॒संनिणतस्तुमुलो बभूबाद्वुतदर्शनः॥ ३१॥ 
सात्यकेक्चैव शुरस्य मद्राणामधिपस्य च। 
याहशो वै पुरा वृत्तः दाम्वरामरराजयोः॥ ३२ ॥ 
शूरवीर सात्यकि और मद्रराज शल्य इन दोनोंका वह 
संग्राम बड़ा भयंकर और अद्भुत दिखायी देता था। वह 
वैठा ही था, जैता कि पूर्वकाल्में शम्ब्रासुर और देवराज 
इन्द्रका युद्ध हुआ था ॥ ३१-३२ ॥ 
सात्यकिः प्रेह्य समरे मद्रराजमबस्थितम । 
विव्याध दशभिर्षाणस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिने समराज्ञणमें खड़े हुए मद्रराजकों देखकर 
उन्हें दस बाणोसे बीध डाछा और कहा-खड़े रहो, खड़े रहो! ॥ 
मद्रराजस्तु सुभशं विद्धस्तेन महात्मना। 
सात्यकिं प्रतिविव्याध चित्रपुद्देंः शितेः शरैः ॥ ३४ ॥ 
महामनरस्व सात्यकिक्रे द्वारा अत्यन्त घायछ किये हुए 
मद्रराजने विचित्र पंखबाले पैने बराणोंसे सात्यकिको भी घायल 
करके बदल चुकाया ॥ ३४ ॥ 
ततः पार्था महेष्वासाः सात्वताभिरतं उुपम्‌ । 
अभ्यचर्तन रथभैस्तूण मातुर्लं वधकाह्लया ॥ ३५॥ 
तब महाधनुधर प्रथापुत्रोंने सायकिके साथ उल्झे हुए 
मामा मद्रराज शत्यके वधकी इच्छासे रथोंद्राश उनपर 
आक्रमण किया॥ रे५ ॥ 
तत आसीत्‌ परामद॑स्तुमुलः शोणितोदकः । 
शुराणां युध्यमानानां सिंहानामिव नदंताम्‌॥ ३६॥ 
फिर तो वहाँ घोर संग्राम छिड़ गया। सिंद्वोंके समान 
गजते और जुझते हुए, घरवीरोंका खून पानीकी तरह बहाया 
जाने लगा ॥ १६ ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ शल्यपर्वणि ] 
तेषामासीन्महाराज व्यतिक्षेपः परस्परम। 
सिहानामामिघेप्सूनां कृजतामिव संयुगे॥ ३७॥ 
महाराज | जैसे मांसके छोमसे सिंह गजंते हुए, आपसमें 
लड़ते हों, उसी प्रकार उस युद्धश्वलूम उन समस्त योद्धाओँ- 
का एक दूसरेके प्रति भयंकर प्रहार हो रहा था || ३७ ॥ 
तेषां बाणसहस््रौपैराकीर्णा वश्ुधाभवत्‌। 
अन्तरिक्ष च सहसा बाणभूतमभूत्तदा ॥ ३८ ॥ 
उस समय उनके सहसों बाणसमूहोंसे रणभूमि आच्छा- 
दित हो गयी ओर आकाश भी सहसा बाणमय प्रतीत 
होने लगा ॥ रे८ ॥ 
शरान्धकारं सहसा कृतं॑ तत्र समनन्‍्ततः। 
अश्नच्छायेव संजन्े शरेमुंक्तेमंदात्मम्रिं: ॥ ३९ ॥ 
उन महामनस्री वीरोंके छोड़े हुए आणीसे सहसा चार्रों 
ओर अन्धकार छा गया। मेघोकी छाया सी प्रकट हो गयी ॥ 


तत्र राजच्शरैसुक्तनिंमुक्तरिव पन्‍नगैः। 

खणपुद्धें! प्रकाशद्धिव्यरोचन्त दिद्वास्तदा ॥ ४० ॥ 
राजन ! केंचुल छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान वहाँ 

छूटे हुए. सुबर्णमय पंखवाड़े चमकीले ब्ा्णोंसे उस समय 

सम्पूर्ण दिशाएं प्रकाशित हो उठी थीं ॥ ४० ॥ 

तन्राद्भुतं परं चक्र शत्यः शात्रुनियहंणः। 

यदेकः समरे शूरों योधयामास वै बहन ॥ ४१॥ 
उस रणभूमिमे शझनत्रुसूदन झूरवीर शल्यने यह बड़ा 

अदभुत पराक्रम किया कि अकेले ही वे उन बहुसंख्यक वीरों- 

के साथ युद्ध करते रहे || ४१ ॥ 

मदराजभुजोत्सश्ः. कड्यहिंणवाजितेः | 

सम्पतद्धिः शरैेधोरेरवाकीयेत मेदिनी॥ ४२ ॥ 
मद्रराजकी भुजाओंसे छूट्कर गिरनेवाले कंक और मोर- 

की पाँखोसे युक्त भयानक बाणोंद्वारा वहाँकी सारी प्रथ्वी ढक 

गयी थी ॥ ४२ ॥ 

तत्र श्यरथं राजन विचरन्तं महाहवे। 

अपश्याम यथापूर्व दाक्रस्याद्टूरसंक्षये ॥.४३ ॥ 
राजन | जैसे पृवंकालमें असुरोंका विनाश करते समय 

इन्द्रका रथ आगे बढ़ता था, उसी प्रकार उस महासमरमें 

हमलोगोंने राजा शल्यके रथकों विचरते देखा था ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपर्व॑णि संकुल्युद्धे पश्चदशो+ध्यायः ॥ $५॥ 


इस प्रकार श्रीमद्य भारत शल्यपवमें संकुल्युद्धविषयक पंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५) 
8 अ०००+-(स्केककेस23२०००- 


दि पोडशोध्ध्यायः 
पाण्डवसैनिकों ओर कौरवसैनिकोंका इन्हयुद्ध, भीमसेनद्वारा दुर्योधनकी तथा युधिष्टिरद्वारा शल्यकी पराजय 


संजय उवाच 
ततः सेन्यास्तव विभो मदराजपुरस्कृताः । 
पुनरभ्यद्रवन्‌ पार्थान वेगेन महता रणे॥१॥ 
संजय कहते हैं--प्रभो ! तदनसत्तर आपके सभी 
सैनिक रणभूमिमें मद्रराजकों आगे करके पुनः बड़े वेगसे 
पाण्डवॉपर टूट पड़े ॥ १ ॥ 


पीडितास्तावकाः सर्व प्रधावन्‍्तो रणोत्कटाः । 
क्षणेन चैव पार्थास्ते बहुत्वात्‌ समछोडयन्‌ ॥ २॥ 

युद्धके लिये उन्प्रत्त रहनेवाले आपके सभी योद्धा यद्यपि 
पीड़ित हो रहे थे, तथापि संख्यामें अधिक होनेके कारण 
उन सबने धावा बोलकर क्षणभरमें पराण्डबयोद्धाओंको 
मध डाक ॥ २॥ 


पोड्शो5ध्यायः 


रे 








ते वध्यमानाः समरे पाण्डया नावतस्थिरे। 

निवार्यमाणा भीमेन पश्यतोः कृष्णयोस्तदा ॥ रे [ए 
समराज्ञणमे (कोरवोंकी मार खाकर पाण्डवयोद्धा 

श्रीकृष्ण और अलुनके देखते-देखते भीमसेनके रोकनेपर मी 

वहाँ ठहर न सके ॥ ३॥ 

ततो धनंजयः क्रुद्धः कृप॑ सह पदाजुगेः । 

अवाकिरच्छरौघेण. कृतवर्माणमेव च॥ ४ ॥ 
तदनन्तर दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए अज्लुनने सेवको- 

सहित कृपाचार्य और कृतवर्माकों अपने बाणसमूहोसे 

दक दिया | ४ ॥ 

शकुनि सहदेवस्तु सहसैन्यमवाकिरत्‌ । 

नकुलः पाइवबतः स्थित्वा मद्रराजमचैक्षत ॥ ५॥ 
सहदेवने सेनासहित दकुनिको ब्रार्णोसे आनछादित कर 

दिया। नकुछ पास ही खड़े होकर मद्रराजकी ओर देख 

रहे थे ॥ ५ ॥| 

द्ौपदेया नरेन्‍्द्रांश्व भूयिष्ठान्‌ समवारयन। 

द्ोणपुत्रं च पाञ्चाल्यः शिखण्डी समचारयत्‌॥ ६ ॥ 
द्रौपदीके पुत्रोने बहुत-से राजाओंको आगे बढ़नेसे रोक 

रखा था। पाश्चाल्राजकुमार शिखण्डीने द्रोणपुत्र 

अश्वत्थामाकी रोक दिया ॥ ६ ॥ 

भीमसेनस्तु राज़ानं गदापाणिरवारयत्‌। 

शल्य तु सह सैन्येन कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः ॥ ७ ॥ 
भीमसेनने हाथमें गदा छेकर राजा दुर्योधनकों रोका 

और सेनासहित कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरने शल्यकों || ७ | 

ततः समभवत्‌ सैन्यं संसक्त तत्न तत्र ह । 

तावकानां परेषां च्॒ संग्रामेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ संग्राममें पीठ न दिखानेवाले आपके और 

शत्रुपक्षके योद्ाओंकी वह सेना जहाँ-तहाँ परस्पर युद्ध करने 

लगी ॥ ८ ॥ 

तत्र पद्यास्यहं कर्म दाल्यस्यातिमहद्गरणे । 

यदेकः सर्वसैन्यानि पाण्डवानामयोधयत्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें मैंने राजा शल्यका बहुत बड़ा पराक्रम 

यह देखा कि वे अकेले ही पाण्डवॉकी सम्पूर्ण सेनाओँके साथ 

युद्ध कर रहे थे ॥ ९ ॥ 

व्यटह्यत तदा शल्यों युधिष्ठिरसमीपतः। 

रणे चन्द्रमसो5भ्याशे शनेश्वर दच श्रहः॥ १०॥ 


उस समय शल्य युधिष्टिके संमीप रणभूमिमें ऐसे 
दिखायी दे रहे थे, मानो चन्द्रमाके समीप शनैश्वर नामक 
ग्रह हो ॥ १० ॥ 
पीडयित्वा तु राजानं शरेराशीविषोपमेः । 


अभ्यधावत्‌ पुनर्भाम॑ शारचषेरबाकिरत्‌ ॥ ११ ॥ 
वे विषधर सर्पोंके समान भयंकर बाश्शौद्वारा राजा 
युधिष्टिरको पीड़ित करके पुनः भीमसेनकी ओर दौड़े और 
उन्हें अपने बार्णोंकी वर्षासे आच्छादित करने व्गो॥ १६ ॥ 
तस्य तल्लाघवं द॒ष््ठा तयैब च कृतात्मताम्‌। 
अपूजयस्ननीकानि परेषां तावकानि च ॥ १२॥ 
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उनकी वह फुर्ता और अद्लविद्याका ज्ञान देखकर आपके 
और शरत्रुपक्षके सैनिकोने भी उनकी भूरि-भूरि प्रशसा की ॥ 
पीड्यमानास्तु शल्येन पाण्डवा भ्रशविशक्षताः । 
प्राद्रवन्त रण॑ हित्वा क्रोशमाने युधिष्ठिरे ॥ १३ ॥ 
शल्यके द्वारा पीड़ित एवं अत्यन्त घायरू हुए. पाण्डव 
सेनिक युधिष्ठिरके पुकारनेपर भी युद्ध छोड़कर भाग चले ॥ 
वध्यमानेष्वनीकेषु मद्रराजेन पाण्डवः | 
अमषबशमापन्नो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १४ ॥ 
जब मद्रराजके द्वारा इस प्रकार पाण्डव-सैनिकोंका 
संहार होने लगा, तब पाण्डुपुन्न धर्मराज युधिष्ठिर अम्षके - 
वशीभूत हो गये ॥ १४ ॥ 
ततः. पोरुषमास्थाय मद्रराजमताडयत्‌ । 
जयो वास्तु वधो वास्तु कृतबुद्धिमेहारथः ॥ १५॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने पुरुपाथका आश्रय छे मद्रराज- 
पर प्रहार आरम्म किया । महारथी युचिष्टिरने यह निश्चय 
कर लिया कि आज या तो मेरी विजय होगी अथवा मेरा 
वध हो जायगा ॥ १५॥ 


समाधयात्रवीत्‌ सर्वान भ्रातृन कूप्णं च माधवम्‌ । 
भीष्मों द्रोणश्व॒ कर्णश्न ये चानये प्रथिवीक्षितः॥ १६ ॥ 
कोरवा्थ पराक्रान्ताः संग्रामे निधनं गताः । 
यथाभागं यथोत्साहं भचन्‍तः कृतपौरुषा; ॥ १७ ॥ 
उन्होंने अपने समस्त भाइयों तथा श्रीकृष्ण और 
सात्यकिकी बुठाकर इस प्रकार कहा--बन्धुओ ! भीष्म, 
द्रोण, कण तथा अन्य जो-जो राजा दुर्योधनके लिये पराक्रम 
दिखाते थे, वे सब्र-के-सन्न संग्राममे मारे गये | तुमलोगोंने 
पुरुषाथ करके उत्साहपूवक अपने-अपने हिल्सेका कार्य पूरा 
कर लिया ॥ १६-१७ ॥ 
भागोपवशिष्ट एको५यं मम शल्यो महारथः । 
सो5दृमच्य युधा जेतुमाशंसे मद्रकाधिपम्‌ ॥ १८ ॥ 

“अब एकमात्र महारथी शल्य शेष रह गये हैं, जो मेरे 
हिस्सेमे पड़ गये हैं। अतः आज मै इन मद्रराज शब्यको 
युद्धमे जीतनेकी आशा करता हूँ ॥ १८ ॥ 
तत्र यन्मानसं मह्मयं तत्‌ सर्व निगदामि चः । 
अक्ररक्षाविमी वीरो मम माद्रवतीखुतो॥ १९॥ 
अजेयो वासवेनापि समरे शूरसम्भतों। 

“इसके सम्प्न्धमे मेरे सनम जो संकल्प है, वह सब तुम 
छोगोंसे बता रहा हूँ, सुनो । जो समराष्णमें इन्द्रके लिये भी 
अजेग्र तथा शरवीरोद्वारा सम्मानित हैं, वे दोनों माद्रीकुमार 
वीर नकुछ और सहदेव मेरे रथके पहियोकी रक्षा करें ॥ १९ ३॥ 
साध्विमौ मातुलं युद्धे क्षत्रधमपुरस्क्रतो ॥ २० ॥ 
मदर्थ प्रतियुद्धथ्वेतां मानाहों सत्यसझरों। 
मां वा दस्यो रणे हन्ता त॑ वाह भद्व मस्तु वः॥ २१ ॥ 

'्षत्रिय-घ्मको सामने रखते हुए ये सम्मान पानेके योग्य 
सत्मप्रतिज्ञ नकुल ओर सहदेव मेरे लिये समराद्धणमे अपने 
मामाके साथ अच्छी तरह युद्ध करे | फिर या तो शब्य 


धर्प्ट 








7९638 मार डाले या मैं उनका वध कर डाूूँ। 
॥ कल्याण हो ॥ २०-२१ ॥| 


इति सत्यामिमां वार्णी छोकवीरा नियोधत । 
योत्स्ये5हं मातुलेनाय क्षात्रधर्मण पार्थिवाः ॥ २२ ॥ 
सखमंशमभिसंचाय विजयायेतराय च। 
“पविश्वविख्यात वीरो ! तुमलेग मेरा यह सत्य वचन 
सुन छो | राजाओ ! मैं क्षत्रियधर्मके अनुसार अपने हिस्से- 


का कार्य पूर्ण करनेका संकल्प लेकर अपनी, विजय अथवा 
वधके लिये मामा शल्यके साथ आज युद्ध करूँगा ॥ २२६ ॥ 


तस्थ भे5प्यधिक शर््ं सर्वोपकरणानि च ॥ २३ ॥ 
संसजन्तु रथे क्षिप्रं शात्बद्‌ रथयोजकाः | 

अतः रथ जोतनेवाले लोग शीघ्र ही मेरे रथपर शास्त्रीय 
विधिके अनुसार अधिक-से अधिक दात्त्र तथा अन्य सब 
आवश्यक सामग्री सजाकर रख दें ॥ २३३ ॥ 
दौनेयो दृक्षिणं चक्र ध्रष्चुम्नस्तथोत्तरम्‌ ॥ २४॥ 
पृष्ठगोपो भवत्वद्य मम पार्थों घनंजयः। 
पुरःसरो ममाद्यास्तु भीमः शखस्यसृतां वरः॥ २५ ॥ 

( नकुछ-सहदेवके अतिरिक्त ) सालकि मेरे दाहिने 
चक्रकी रक्षा कर और धृष्टयुम्न बायें चक्रकी। आज कुन्ती- 
कुमार अजुन मेरे प्रृष्ठभागकी रक्षामें तत्पर रहें और शख्र- 
धारियोंमें भ्रेष्ठ मीमसेन मेरे आगे-आगे चले ॥ २४-२५॥ 
एवमभ्यघिकः शल्यादू भविष्यामि महासूथे । 
प्मुक्तास्तथा चक्रुस्तदा राह्मः प्रियेषिण: ॥ २६ ॥ 

“ऐसी व्यवस्था होनेपर में इस महायुद्धमें शल्यसे अधिक 
शक्तिशाली हो जाऊँगा ।” उनके ऐसा कहनेपर राजाका प्रिय 
करनेकी इच्छावाले माइयोंने उस समय वैसा ही किया॥२६॥ 
ततः प्रहषः सैन्यानां पुनरासीत्‌ तदा म्घे । 
पश्चालानां सोमकानां मत्स्यानां च विशेषतः॥ २७॥ 

तदनन्तर उस युद्धस्थलमें पुनः पाण्डवसैनिकों, विशेषतः 
पाग्चार्लो, सोमकों और मत्स्यदेशीय योडाओंके मनमें महान्‌ 
हर्षोल्छास छा गया ॥ २७॥ 
प्रतिज्ञां तां तदा राजा हृत्वा मद्रेशमभ्ययात्‌ । 
ततः शह्लांश्य भेरीश्व शतराइचैच पुष्कछान्‌ ॥ २८ ॥ 
अवादयन्त पाश्चाला। सिघनादांश्व नेदिरे। 

राजा युधिष्ठिरने उस समय पूर्वोक्त प्रतिशा करके मद्ग- 
राज शल्यपर चढ़ाई की। फिर तो पाञ्चाल योद्धा शुद्ध, 
भेरी आदि सैकड़ों प्रकारके प्रचुर रणबाद्य बजाने और 
सिंहनाद करने लगे ॥ २८३ ॥ 
तेःभ्यधावन्त संरब्धा मदराज॑ तरखिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
महता हदर्षजेनाथ नादेन कुरुपुज्ञवाः। 

उन कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरोंने रोम भरकर महान्‌ हर्षनाद- 
के साथ बेगशाली वीर मद्रराज शल्यपर घावा किया ॥२९३॥ 
हादेन गजधण्टानां शसह्ानां निनदेन च॥ रे० ॥ 
तूर्यशाब्देन महता नादयन्तश्व भेदिनीम्‌। 

वे हाथियोंके धष्टोकी आवाज, शह्ठोंकी, पवनि तथा 


भीमहाभारते 
वायोके महान्‌ घोषसे पृथ्वीको गुंजा रहे ये | ३०॥ || हु 


[ शल्यपर्वणि ] 





तान प्रत्यगृह्वात्‌ पुत्रस्ते मद्राजश चीयेबान॥ ३१ मं 
महामेघानिव बहुष्शैलावस्तोद्याबुभी । 

उस समय आपके पुत्र दुर्योधन तथा पराक्रमी मद्रगज 
शल्यने उन सबकी आगे बढ़नेसे रोका ) ठीक उसी तरह, 
जैसे अस्ताचछ और उदयाचल दोनों बहुसंख्यक महामेत्रोंको 
रोक देते हैं॥ ३१३ ॥ 
शल्यस्तु समरइलाथी धर्मेराजमरिंद्मम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वर्ष शारव्धण दाम्बरं मधवा इब। 

युद्धकी स्पृह्द रखनेवाले शल्य शत्रुदमन धर्मराज 
युधिष्ठिरपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे, जैसे 
शम्बरासुरपर इंद्र ॥ ३१२६ ॥ 
तथैब कुरुराजोंडपि प्रगुद्य रुचिरं धनुः॥ ३३॥ 
दोणोपदेशान्‌ विविधान्‌ दर्शायानो महामनाः। 
ववर्ष शरवर्षाणि चित्र लघु च सुष्ठु व ॥ ३४ ॥ 

इसी प्रकार महामना कुरुराज युघिष्ठिरने भी सुन्दर 
धतुष द्वाथर्मे लेकर द्रोणाचार्यके दिये हुए नाना प्रकारके 
उपदेशोंका प्रदर्शन करते हुए शीघ्रतापूर्वक व 
विचित्र रीतिसे आणोकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥| ३३-३४ ॥ 
न चास्प विवरं कश्मिद्‌ ददर्श चरतो रणे । 
ताबुभी विविधैर्बाणेस्ततक्षाते परस्परम्‌॥३५॥ 
शादूलावामिषप्रेप्य. पराक्रान्तावियाहवे । 

रणमें विचरतै हुए. थुधिष्टिरकी कोई भी श्रुटि किसीने 
नहीं देखी । मांसके छोभसे पराक्रम प्रकट करनेवाले दो 
सिंहके समान वे दोनों वीर युद्धलमे नाना प्रकारके बाणों- 
द्वारा एक दूसरेकी घायल करने लगे॥ २५३६ ॥ - 
भीमस्तु तब पुशत्रेण युद्धशोण्डेन्र संगतः ॥ ३६॥ 
पाश्चाल्यः सात्यकिस्यैच माद्रीपुजो च पाण्डवौ । 
शकुनिप्रमुखान वीरान्‌ प्रत्यग्रह्न्‌ समन्‍्ततः॥ ३७ ॥ 

राजन्‌ | भीमसेन तो आपके युद्धकुशल पुत्र दुर्योधनके 
साथ भिड़ गये ओर धृष्टयुम्न, सात्यकि तथा पाण्डुपुत्न माद्री- 
कुमार नकुछ-सहदेव संत्र ओरसे शकुनि आदि वीरोका 
सामना करने लगे || ३६-२७ || 
तदा55सीव्‌ तुमुल॑ युद्धं पुनरेच जयैषिणाम्‌ । 
तावकानां परेषां च राजन दुर्मन्त्रिते तव ॥ ३८ ॥ 

नरेश्वर | फिर विजयकी अभिलापा रखनेवाले आपके 
और शज्रुपक्षके योद्याओंमें उस समय धोर संग्राम छिड़ 
गया, जो आपकी कुमन्त्रणाका परिणाम था ॥ ३८ ॥ 
दुर्योधनस्तु भीमस्थ शरेणानतपर्वणा | 
चिच्छेदादिदय संग्रामे ध्वर्ज हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 

दुर्योधनने घोषणा, करके छुकी हुईं गाँठवाडे बाणसे 
संग्राममें मीमसेनके सुवणभूषित ध्वज्की काट डाला ॥ ३९ ॥ 
स किड्षिणीकजआलेन महता चारुदर्शनः। 
पपात रुचिरः संख्ये सीमसेनस्थ पश्यतः ॥ ४० ॥ 

वह देखनेमें मनोहर और सुन्दर ध्वज भी मसेनके देखते- 


चोजशोध्याय: 


४१५५९ 








देखते छोयी-छोयी घंदियोंके महान्‌ समूहके साथ युद्धसथलमे 
गिर पड़ा || ४० ॥ 
पुनधास्य धलुश्चित्रं गजराजकरोपमम ! 
ध्रुरेण शितघारेण प्रचकर्त नराधिपः ॥ ४१ 
तत्पश्चात्‌ राजा हुर्योधनने तीखी घारवाले क्षुरसे भीम- 
सेनके विचित्र धनुष्रको भी, जो हाथीकी दूँड़के समान था, 
काट डाछा || ४१॥ 
स च्छिन्नधन्वा तेजखी रथशकत्या खुतं तव । 
बिभेदोरसि बिक्रम्य स रथोपसथ आविशत्‌ ॥ ४२ ॥ 
घनुष कट जानेपर तैजखी मीमसेनने पराक्रमपूर्वक 
आपके पुत्रकी छातीमें रथशक्तिका प्रहार किया। उसकी 
चोट खाकर दुर्योधन रथके पिछले भागमें मूर्तित होकर 
बैठ गया ॥ ४२ ॥ 
तस्मिन्‌ मोहमलुप्राप्ते पुनरेव बुकोदरः। 
यन्तुरेच शिरः कायात्‌ छ्ुरप्रेणाहरत्‌ तदा ॥ ४३॥ 
उसके मूर्छित हो जानेपर भीमसेनने फिर क्षुरप्रके द्वारा 
उसके सारथिका ही सिर घड़से अलग कर दिया ॥ ४३ ॥ 
हतसूता हयास्तस्य रथमादाय भारत। 
व्यद्रवन्त दिशों राजन्‌ हाहाकारस्तदाभवत्‌ ॥ ४७४॥ 
भरतवंशी नरेश ! सारथिके मारे जानेपर उसके घोड़े 
रथ ल्यि चारों दिशाओंमे दोड़ लगाने छगे। उस समय 
आपकी सेनामे हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
तमभ्यधावत्‌ त्राणार्थ द्रोणपुत्रों महारथः। 
कृपश्च कृतवर्मा च पुत्र॑ तेषपि परीप्सचः ॥ ४५॥ 
तब महारथी द्रोणपुत्र दुर्यो धनकी रक्षाके लिये दौड़ा। 
कृपाचार्य ओर कृतवर्मा भी आपके पुत्रकों बचानेके लिये 
आ पहुंचे ॥ ४९ ॥ 
तस्मिन्‌ विललिते सेन्ये भस्तास्तस्य पदाजुगाः । 
गाण्डीवधन्चा विस्फाय धठ्स्तानहनच्छरैः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार जब सारी सेनामें हलचल मच गयी, तब 
हुर्योधनके पीछे चलनेवाले सैनिक भयसे थर्रा उठे। उस 
समय गाण्डीवधारी अज्ुनने अपने धनुषकों खींचकर छोड़े 
हुए. बाणोंद्वारा उन सबको मार डाछा | ४६ ॥ 
युधिष्टिस्तु मद्रेशमभ्यधावदमर्षितः । 
खय॑ संनोद्यन्नश्वान्‌ दन्‍्तवर्णान्‌ मनोजवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ राजा युधिष्ठिरने अमर्षमें भरकर दाँतोंके 
समान ख्वेत वणवाले और मनके ठुल्य वेगशाली धोड़ोंको 
स्वयं ह्वी हॉँकते हुए, मद्रराज शब्यपर धावा किया ॥ ४७ ॥ 
तज्नाश्चरयमपद्याम कुन्तीपुत्रे. युधिष्ठिरे । 
पुरा भूत्वा स॒ दुर्दान्तो यत्‌ तदा दारुणो5भचत्‌॥ ४८ ॥ 
वहाँ हसने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरमें एक आश्चर्यकी बात 
देखी । वे पहलेसे जितेन्द्रिय और कोमछ खमावफके होकर भी 
उस समय कठोर हो गये || ४८ ॥ 
विवृताक्षश्व कौन्‍्तेयो वेषमानश्व मन्युना। 
चिच्छेद योधान्‌ निशितेः शरेः शतसहस्नद्य: ॥ ४९ ॥ 
क्रोधसे कॉपतै तथा आँखें फाड़-फाइकर देखते हुए कुल्ती- 


कुमारने अपने पैने बाणोद्ारा सैकड़ों ओर हजारों शत्रु- 
निकोका संहार कर डए्छा ॥ ४९ ॥ 
यांयां प्रत्युधयौ सेना तां ता ज्येष्ठः स पाण्डवः। 
शरैरपातयद्‌ राजन मिरीन्‌ वज्ेरिवोत्तमैः ॥ ५० ॥ 
राजन ! जैसे इन्द्रने उत्तम वज्जौके प्रहारसे पबतोंको 
घराशायी कर दिया था, उसी प्रकार वे ज्येष्ठ पाण्डव जिस- 
जिस सेनाकी ओर अग्रधतर हुए, उसी-डसीको अपने बार्णों- 
द्वारा मार गिराया ॥ ५९० ॥ 
साथ्वसूतध्वजरथान्‌ रथिनः पातयन बहून्‌ । 
अक्रीडदेकी बलवान पवनस्तोयदानिव ॥ ५१॥ 
जैसे प्रबल वायु मेघोंको छिन्न-मिन्न करती हुई उनके 
साथ खेलती है, उसी प्रकार बलवान युधिष्ठिर अकेले ही 
घोड़े, सारथि, घ्वज और रथॉसहित बहुत-से रथियोंकों धरा- 
शायी करते हुए. उनके साथ खेल-सा करने छगे ॥ ५१ ॥ 
सादवारोहांश्व तुरगान्‌ पत्तीश्वेव सहस्नधा । 
व्यपोथयत सं्रामे कुद्धो रुदः पशूनिय ॥ ५२ ॥ 
जैसे क्रोधमे भरे हुए, रुद्रदेव पशुओंका संहार करते है, 
उसी प्रकार युघिष्ठिरने इस संग्र।ममे कुपित हो घुड़सवारों, 
घोड़ों और पैदलोके सहखों टुकड़े कर डाले || ५२ ॥ 
शून्यमायोघनं कृत्वा शरवर्षेंः समन्‍्ततः। 
अभ्यद्रव॒त मद्रेश तिष्ठ शल्येति चाजवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा चारों ओरसे युद्धख्खल- 
को सूता करके मद्रराजपर घावा किया और कहा--'शल्य ! 
खड़े रहो, खड़े रहो ॥ ५३ ॥ 
तस्य तथरितं दृष्टा संग्रामे भीमकर्मणः। 
वित्रेछ्ठस्तावकाः सर्वे दब्यर्वेनं समभ्ययात्‌॥ ५४ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले युधिष्टिरका युद्धमे बह पराक्रम 
देखकर आपके सारे सैनिक थर्रा उठे; परंतु शल्यने इनपर 
आक्रमण कर दिया ॥ ५४ ॥ 
ततस्तौ भ्रशसंक्रुद्धी प्रध्माय सलिलोद्धवो | 
समाहय तदास्योन्य॑ मत्सयन्ती समीयतुः ॥ ५५॥ 
फिर वे दोनों वीर अत्यन्त कुपित हो झद्ध बनाकर एक 
दूसरेकी ललकारते और फटकारते हुए परस्पर भिड़ गये ॥ 
शल्यस्तु शरवर्धण पीडयामास पाण्डवम्‌। 
मद्राजं तु कौन्तेयः शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ५६॥ 
शल्यने बाणोकी वर्षा करके पाए्डुपुत्र युधिष्टिरकी पीड़ित 
कर दिया तथा कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने भी बाणोंकी वर्षाद्वारा 
मद्रराज शल्यकी आच्छादित कर दिया ॥ ५६ ॥ 
अदच्येतां तदा राजन कब्कुपत्रिभिराचितो। 
उद्धिन्नरघिरी श्रो मद्रराजयुधिष्ठिरों | ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय झूरवीर मद्रराज और युषिष्ठिर दोनो 
कड्ढूपत्रयुक्त बार्णोसे व्याप्त हो खून बहाते दिखायी देते थे ॥५७॥ 
पुष्पितो शुशुभाते वै वसन्‍्ते किशुकी यथा । 
दीप्यमानी महात्मानौ प्राणयूतेन दुमेदो॥ ५८ ॥ 
दमा सर्वाणि सैम्यानि नाध्यवस्थ॑स्तयोज॑यम्‌ । 


इरहैक 


भीमहथारते 


[ दाल्यपर्थणि] 








पाते हो वैसे ही उन दोनोंकी शोभा हो रही थी। प्राणोंकी 
बाजी लगाकर युद्धका जूआ खेलते हुए उन मदमत्त महा- 
मनख्री एवं दीपतिमान्‌ वीरोंको देखकर सारी सेनाएँ यह 
निश्रय नहीं कर पाती थीं कि इन दोनोंमेंसे किककी विजय 
होगी ॥ ५८६ ॥ 
हत्या मद्राधिपं पार्थों भोक्ष्यते 5च्च चखुन्धराम्‌ ॥ ५९॥ 
शल्योवा पाण्डवं हत्वा दचयाद्‌ दुर्यो धनाय गाम। 
इतीव निश्चयों नाभूद्‌ योधानां तन्न भारत ॥ ६० ॥ 
भरतनन्दन ! आज कुन्तीकुमार युधिष्टिर मद्र॒राजको 
मारकर इस भूतलका राज्य भोगेगे अथवा शल्य ही पाण्डु- 
कुमार युधिष्ठिरकी मारकर दुर्योधनको भूमण्डलका राज्य 
सोप देंगे ।” इस बातका निश्चय वहाँ योद्धाओंकों नहीं हो 
पाता था॥ ५९-६० ॥ 
प्रदक्षिणमभूत्‌ सर्व घर्मराजस्य युध्यतः। 
ततः शरशतं शल्यों मुमोत्राथ युुथिष्ठिरे ॥ ६१ ॥ 
धनुम्धास्य शिताग्रेण बाणेन निरकृन्तत | 
युद्ध करते समय युघिष्ठिरके लिये सब्र कुछ प्रदक्षिण 
( अनुकूल ) हो रहा था। तदनन्तर शल्यने युधिष्ठिरपर सौ 
बाणोंका प्रहार किया तथा तीखी घारवाले ब्राणसे उनके धनुध- 
को भी काट दिया ॥ ६१३ ॥ 
सो उन्‍्यत्‌ कामुंकमादाय दत्य॑ दारशतैखिमिः॥ ६२ ॥ 
अविध्यत्‌ कासुंक॑ चास्य छ्ुरेण न्रिकृल्तत 
अथास्य निजधानाध्वांश्रत्रों नतपर्वमिः॥ ६३॥ 
द्वाभ्यामतिशिताआाभ्यामुभी तत्‌ पार्ष्णिसारथी । 
ततो5स्थ दीप्यमानेन पीतेन निशितेन च ॥ ६७ ॥ 


प्रमुखे बतमानस्य भल्लेनापहरव्‌ ध्वजम। 

ततः प्रभग्न॑ तत्‌ खेन्‍्यं दोयोधनमरिंदस ॥ ६० ॥ 
तब युधिष्ठिरने दूसरा धनुष लेकर शल्यकों तीन सौ 

बाणोंसे घायछ कर दिया | और एक क्षुरके द्वारा उनके धनुष- 


के भी दो टुकड़े कर दिये। इसके बाद झकी हुई गाँठवाले 
बाणोंसे उनके चारों घोड़ोंको मार डाढ्य | फिर दो अत्यन्त 


तीखे बार्णोंसे दोनो पाश्वरक्षकोंकों यमछोक भेज दिया। 
तदनन्तर एक चमकते हुए, पानीदार पैने मल्लसे सामने खड़े 
हुए शब्यके ध्वजको भी काट गिराया । शत्रुदमन नरेश! फिर 
तो दुर्योधनकी वह सेना वहाँसे भाग खड़ी हुई ॥६२-६५॥ 
ततो मद्दाधिपं द्रोणिरभ्यघधावत्‌ तथा कृतम | 
आरोप्य चैनं॑ खरथे त्वरमाणः अ्रढुदुवे ॥६६॥ 
उस समय मद्रराज शल्यकी ऐसी अवस्था हुई देख 
अश्वत्यामा दोड़ा और उन्हें अपने रथपर ब्रिठाकर तुरंत 
वहाँसे भाग गया ॥ ६६ ॥ 
मुहृतंमिव तो गत्वा नर्दमाने युघिष्टिरे। 
स्मित्वा ततो मद्रपतिरन्य स्पन्दूनमास्थितः ॥ ६७ ॥ 
विधिवत्‌ कल्पिस शुभ्न॑ महाम्बुद्निनादिनम। 
सजञयन्त्रोपकरणं द्विषतां लोमदर्षणम्‌ ॥ ६८ ॥ 
युधिष्ठिर दो घड़ीतक उनका पीछा करके सिंहके समान 
दहाड़ते रहे । तत्पश्रात्‌ मद्रराज शल्य मुस्कराकर दूसरे रथ- 
पर जा बैठे । उनका वह उच्ज्वल रथ विधिपूर्षक सजाया 
गया था। उससे महान्‌ मेषके समान गम्भीर ध्वनि होनी 
थी। उसमें यन्त्र आदि आवश्यक उपकरण सजाकर रख 


दिये गये थे ओर वह रथ शबत्रुआंके रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था ॥ ६७-६८ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शल्ययुधिष्टिरयुद्धे षोडझोउध्याग्रः ॥ १६ ॥ 
५ मे 4 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवमें शल्य और युधिष्ठिरका युद्धविषयक सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 





सप्तदशोध्ध्यायः 
भीमसेनद्वारा राजा शल्पके घोड़े और सारभिका तथा युधिष्ठिरद्वारा राजा 
शल्य ओर उनके भाईका वध एवं कृतवर्माकी पराजय 


संजय उवाच 
अधथान्यद्‌ धतुरादाय बलवान वेगवत्तरम्‌। 
युधिष्टिरं मद्॒पतिमित्वा सिंह इवानदत्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं-- राजन ! तदनन्तर बलवान मद्रराज 
शल्य दूसरा अत्यन्त वेगशाल्ी धनुष हाथ लेकर युधिष्ठिरकी 
घायल करके सिंहके समान गजने लगे।॥ १ || 
ततःस दशरवर्षेण पजन्य इच बुष्टिमान्‌ । 
अभ्यवर्षदमेयात्मा क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षमः ॥ २॥। 
तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न क्षत्रियशिरोमणि 
शब्य वर्षा करनेवाके मेधके समान श्वत्रियवीरोंपर बार्णोंकी 
घृष्टि करने छंगे ॥ २ | 


सात्यकि द्शभिविंद्ध्या भीमसेन तिपिः शरेः । 
सहदेव त्रिभिविंद्ध्वा युधिष्ठिरमपीडयत्‌ ॥ ३ ॥ 


उन्होंने सात्यकिकोी दस, भी मसेनकी तीन तथा सहदेवकी 
भी तीनबाणोंसे घायल करके युधिष्ठि सकी भी पीड़ित कर दिया || 
तांस्तानन्यान महेष्वासान साश्वान्‌ सरथकूबरान्‌। 
अदृयामास पिशिखेरुस्कामिरिष कुम्जरान्‌ ॥ ४॥ 

जैसे शिकारी जलते हुए काष्ठोंसे हाथियोंको पीड़ा देते हैं, 
उसी प्रकार वे दूसरें-दूसरे महाधनुधर वीरोंकी मी थोड़े, रथ 
और कूबरोसहित अपने बाणोंद्वारा पीड़ित करने छगे॥ ४॥ 
कुष्जरान कुअरारोहानश्वानशभ्वप्रयायिनः । ह 
रथांम्व रथिनः साथ जधान रथिनां चरः॥ ५॥ 

रथियोंमे श्रेष्ठ शल्यने हाथियों और द्वाथीसवारोंको, घोड़ों 
और घुड़खवारोंको तथा रथों और रथियोकी एक साथ ही 
नष्ट कर दिया ॥ ५॥। 


बाहुशिच्छेद तरसा सायुधान्‌ केतनानि च । 


सप्तद्शो धध्यायः 


४रेच१ 





चकार च॒ महीं योचैस्तीर्णां बेदी कुशैरिय ॥६॥ 
उन्होंने आयुर्धोसहित भुजाओं और श्वजोंको वेगपूक 

काठ डाला और एथ्वीपर उसी प्रकार योदाओंकी लाश 

बिछा दीं, जैसे वेदीपर कुश बिछाये जाते हैं ॥ ६ || 

तथा तमरिसैन्यानि ध्वन्तं स॒त्युमिवान्तकम्‌। 

परिवधशुभ्ंश क्रुद्धाः पाण्डुपाश्वालसोमकाः ॥७॥ 
इस प्रकार मृत्यु और यमराजके समान शन्रुसेनाका संहार 


करनेवाले राजा शल्यको अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए पाण्डव, 
पाग्बचाल तथा सोमक-योद्धाओने चारों ओरसे घेर लिया ॥७॥ 


त॑ भीमसेनश्व शिनेश्व नप्ता 
माद्याश्र पुरुषप्रवीरी । 
समागतं॑ भीमबलेन राज्ञा 
पर्याप्मन्योन्यमथाहयन्त. ॥<८॥ 
मीमसेन, शिनिपोत्र सात्यके और माद्रीके पुत्र नरश्रेषठ 
नकुल-सहदेव--ये भयंकर बलशाली राजा युधिष्ठिरके साथ 
भिड़े हुए. सामर्थ्यशाली वीर शल्यकों परस्पर युद्धके लिये 
ललकारने लगे ॥ ८ ॥ 
ततस्तु शूराः समरे नरेन्द्र 
नरेश्वरं प्राप्य युधां वरिष्ठम्‌। 
आवार्य चैन॑ समरे नृबीरा 
जच्नुः शरेः पत्रिमिरुप्रवेगेः ॥९ ॥ 
नरेन्र | तत्पश्चात्‌ वे शोयशाली नरवीर योद्धाओँम 


श्रेष्ठ नरेश्वर शल्यक्रों रोककर समरभूमिमें भयंकर वेगशाली 
बार्णोद्दारा घायल करने लगे ॥ ९ ॥ 


संरक्षितों भीमसेनेन राज्ञा 
माद्रीसुताभ्यामथ मशधवेन | 
मद्राधिपं. पत्रिमिरुप्नवेगेः 
स्तनानतरे घधमेसुतो निजञप्ने ॥२०॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरने भीमसेन, नकुछ-सहदेव तथा 
सात्यकिसे सुरक्षित हो मद्रराज शल्यकी छातीमें उग्रवेगशाडी 
बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥ १० ॥ हु 
ततो रणे तावकानां रथौघाः 
समीक्ष्य मद्राधिपति शरातंम्‌। 
पर्याववुः प्रवरास्ते खुसजा 
डुर्योधनस्यानुमते. पुरस्तात्‌ ॥११॥ 
तब रणभूमिसं मद्रराजको बाणोंसे पीड़ित देख आपके 


श्रेष्ठ रथी योद्धा दुर्योधनकी आज्ञासें सुसजित हो उन्हें पेरकर 
युधिष्टिरके आगे खड़े हो गये ॥ ११ | 


ततो द्वुतं मद्रज़नाधिपो रणे 
युधिष्ठिरें सप्तम्िरभ्यविद्धयत्‌। 
त॑ चापि पार्थों नवमिः पृषत्कै- 
विंव्याध राज॑स्तुमुले मद्ात्मा ॥ १२॥ 
इसके बाद मद्रराजने संग्रामर्म तुरंत ही सात बाणोंसे 
युधिष्ठिरको ब्रींध डाछ[। राजन ! उस तुमुर युद्धमें महात्मा 
युधिष्ठिरने मी नो बाणोंसे शब्यकों घायल कर दिया ॥ १२॥ 


आकर्णपूर्णायतसम्पयुक्तेः 
शरैस्तदा संयति तैलधौतेः । 
अन्योन्यमाच्छादयतां महारथों 
मद्राधिपश्धापि युधिष्ठिरश्व ॥१३॥ 
मद्रराज शल्य और युघिष्टिर दोनों महारथी कानतक 
खींचकर छोड़े गये और तेलमें घोये हुए. बार्णोद्दारा उस 
समय युद्धमे एक-दूसरेको आच्छादित करने छगे॥ १३॥ 
ततस्तु तृर्ण समरे महारथों 
परस्परस्यान्तरमीक्षमाणी.। 
शरैभंशं विव्यघतुन्पोत्तमी 
महाबद्ो. शजुमिरप्रश्चुष्यो ॥ १४॥ 
वे दोनों महारथी समरभूमिमे एक दूसरेपर प्रहार करनेका 
अंबप्तर देख रहे थे। दोनो ही शत्रुओके लिये अजेय, महा- 
बेलवान्‌ तथा राजाओममें श्रेष्ठ थे। अतः बड़ी उतावलीकेसाथ 
बार्णौद्वारा एक दूसरेकों गहरी चोट पहुँचाने छगे॥ १४ ॥ 
तयोधेनुर्ज्यातलनिःखनो महान 
महेन्द्रवद्भाशनितुल्यनिःखनः । 
परस्परं॑_बाणगणैमेहात्मनोः 
प्रवर्षतो्म द्रपपाण्डुवी रयोः. ॥ ९५॥ 
परस्पर बाणौंकी वर्षा करते हुए महामना मद्गराज तथा 
पाण्डववीर युधिष्ठिरके धनुष्की प्रत्यक्षाका महान्‌ शब्द इन्द्र- 
के वज़की गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ १५ ॥ 
तो चेरतुर्ब्याश्नशिशुप्रकाशी 
महावनेष्वामिषग्रद्धिनायिव । 
विषाणिनौ नागवराविवोभौ 
ततक्षतुः संयति ज्ञातदपों ॥ १६ ॥ 
उन दोनोंका घमण्ड बढ़ा हुआ था। वे दोनों मांसके 
छोभसे महान, वनमें जूझते हुए व्याप्तके दो बच्चोके समान 
तथा दाँतोवाले दो बढ़े-बढ़े गजराजोंकी भाँति युद्धल्थल्में 
परस्पर आधात करने छगे॥ १६ ॥ 
ततस्तु मद्राधिपतिमंहात्मा 
युधिष्ठटिरं भीमबल प्रसह्य । 
विव्याथ वीर हृदये5तिवेगं 
शरेण . सूर्याग्निसमप्रमेण ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ महामना मद्रराज शल्यने सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी चाणसे अल्क्‍्त वेगवान्‌ और भयंकर बल्शाली 
वीर युधिष्ठिरकी छातीमें चोट पहुंचायी ॥ १७ ॥ 


ततो&तिविद्धो5थ युधिष्ठिरो5पि 
खुसम्प्रयुक्तेन शरेण राजन | 
ज्धान मद्राधिपति महात्मा 
मुदं च लेसे ऋषभः कुरूुणाम ॥ १८॥ 
राजन ! उससे अत्यन्त घायल होनेपर भी कुरुकुल- 
शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने अच्छी तरह चलाये हुए 


बाणके द्वारा मद्रराज शल्यको आइत ( एवं मूर्च्छित ) कर 
दिया । इससे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुईं ॥ १८ ॥ 











४१६२ भीमदाभारते [ शल्यपर्वणि ) 
ततों मुहर्तादिव पार्थिवेन्द्रो मद्राधिपश्मापि युधिष्ठिरस्य 
: रूच्ष्चा संज्ञा क्रोधसंरक्तनेत्रः। : शरैश्वतुर्मिनिजधान वाहान। 
शततेन पार्थ त्वरितों जघान याहांत्प हत्या व्यकरोन्महात्मा 
सहस्लनेत्रप्रतिमप्रभावः ॥१९॥ योधक्षयं धर्मछुतस्य राज्षः ॥ २५॥ 


तन्न इन्द्रके समान प्रभावशाली राजा शल्यने दो ही 
घड़ीमें होशर्में आकर क्रोधसे छाल आँखें करके बड़ी उता- 
वलीके साथ युधिष्ठिरको सौ बाण मारे ॥ १९ || 
त्व॒रंस्ततो धर्मंखुतो महात्मा 
शल्यस्य कोपाश्नव्िः पृषत्केः। 
भिर्वा छुरस्तपनीयं च चमें 
जघान षड्भिस्त्वपरेः पृषत्कैः॥२० 
इसके बाद धर्मपुत्र महात्मा युधिष्ठिरने कृपित हो 
शीघ्रतापूर्वक नी बाण मारकर राजा शल्यकी छाती और 


उनके सुवर्णमय कवचको विदीण कर दिया | फिर छः बाण 
और मारे ॥ २० ॥ 


ततस्तु मद्राधिपतिः प्रक्ृष्ठं 
धनुर्विक्रष्य व्यसजत पृषत्कान्‌ | 
द्वाभ्यां शराभ्यां च तथैव राश्न- 
श्िच्छेर चाप॑ कुरुपुज्ञबस्थ॥ २१॥ 
तदनन्तर मद्रराजने अपने उत्तम धनुषकों खींचकर 


"से बाण छोड़े । उन्होंने दो बा्णोंसे शिरोमणि 
राजा युधिष्टिरके धनुषकों काट दिया ॥ २ जो 
नव ततो5न्यत्‌ समरे प्रगुध्य 
राजा धलुर्धोरतरं महात्मा। 
शल्य तु विव्याध शरैः समन्ताद्‌ 
यथा महेन्‍्द्रो नमुचि शिताग्रेः ॥ २२॥ 
तब महात्मा राजा युधिष्ठिरने समराज्भणमें दूसरे नये 
और अत्यन्त भयंकर घनुषको द्वाथमें लेकर तीखी धारवाले 
बार्णोसे शल्यको उसी प्रकार सत्र ओरसे घायछ कर दिया, 
जैसे देवराज इन्द्रने नमुचिको ॥ २२ ॥ 
ततस्तु शल्यों नवभिः पृषत्कै- 
भीमस्य राज्षश्र युधिष्ठिरस्प । 
नित्य रोक्मे पटुवर्मणी तयो- 
विंदार्यामास भुजो महात्मा ॥ २३ ॥ 
तब महामनस्वी शल्यने नौ बाणोंसे मीमतेन तथा राजा 
युधिष्ठिरके सोनेके सुदृढ़ कवर्चोंकी काटकर उन दोनोंकी 
भुजाओंको विदीर्ण कर डाछा || २३॥ 
ततोठपरेण ज्वलनाकतेजसा 
झुरेण राशी धघनुरुन्ममाथ | 
कृपथभ्र तस्येव जधान सूतं 
घड्मिः दरेः सो 5मिमुखः पपात ॥२७॥ 
इसके बाद अग्नि और सूयके समान तैजस्वी क्षुरके द्वारा 
उन्होंने राजा युधिष्टिके धनुधकों मथित कर दिया। फिर 
कृपाचार्यने मी छः आाणेंसे उन्हींके सारयिको मार डाला । 
सारथि उनके सामने ही प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २४॥ 


तत्पश्चात्‌ भद्रराजने चार बाणोंसे युधिष्ठिस्के चारों 
घोड़ोंका मी संहार कर डाला। धोड़ोंको मारकर महामनखी 
शल्यने धर्मपुत्न राजा युधिष्िकके योदधाऔका विनाश आरम्भ 
कर दिया ॥ २५ ॥ 
( यदद्भुतं कर्म न शकक्‍्यमन्यः 
_ छुंदुःसहं मा कृतवन्तमेकम्‌ । 
शल्य मरेन्द्रस्य विषण्णभावाद _- 
"7 विचिन्तयामास सदजकेतुः ॥ 


तदिन्द्रावरज़स्थ वाफ्यं 
थ मोध॑ भवत्यय विधेब लेन । 
जद्दीति शल्यं हावदत्‌ तदाजी 
न छोकनाथस्य वो न्‍्यथा स्यात्‌ ॥) 
जो अद्भुत एवं दुःसह कार्य दूसरे किसीसे नहीं हो 
सकता, वहीं एकमात्र शस्यने राजा युधिष्ठिरके प्रति कर 
दिखाया । इससे मृदद्भ चिह्दित ध्वजावाले युधिष्ठटिर विषादग्रस्त 
हो इस प्रकार चिन्ता करने छगे--'क्या आज दैवचलसे 
इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृष्णकी बात झूठी हो जायगी। 


उन्होंने स्पष्ट कह्दा था कि “आप युद्धमें शल्यकों मार डालिये! 
उन जगदीश्वरका कथन ब्यर्थ तो नहीं होना चाहिये ॥! 


तथा छते राजनि' भीमसेनों 
मद्राघिपस्याथ ततो महात्मा। 
छित्वा धजुवंगवता 
दाभ्यामविध्यत्‌ खुश्नशं नरेन्द्रम्‌॥२६॥ 
जब्र मद्रराज शल्यने राजा युधिष्ठिकी ऐसी दशा कर 
दी, तब महामनस्वी भीमसेनने एक बेगवान्‌ बाणद्वारा उनके 
घनुषको काट दिया ओर दो बाणोंसे उन नरेशकों भी 
अत्यन्त घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तथापरेणास्य जहार यन्‍्तुः 
कायाच्छिरः संहननीयमध्यात्‌ । 
जधान चाश्वांश्वतुरः सुशीघ्रं 
तथा भ्रशं कुपितों भीमसेलः ॥ २७ ॥ 
तत्पथात्‌ अधिक क्रोधमे भरे हुए मीमसेनने दुसरे बाण- 
से शल्यके सारथिका मस्तक उसके घड़से अछग कर दिया 
ओऔर उनके चारों घोड़ोकी भी शीघ्र ही मार डाला || २७॥ 
तमभणीः सर्वधनुधेराणा- 
मेक॑ चरन्त॑ समरे5तिवेगम्‌ । 
भीमः शतेन व्यकिरच्छराणां 
मादीपुत्रः सहदेवस्तथैय ॥ २८ ॥ 
इसके बाद सम्पूर्ण धनुधरोमें अग्रगष्य मीमसेन तथा 
माद्रीकुमार सहदेवने समरा््रणमें बढ़े वेगसे एकाकी बिचरने- 
वाले शल्यपर सैकड़ों बा्णोंकी वर्षो की ॥ २८ ॥ 


सप्तरशो5ध्यायः 


डरद३ 








तेः सायकैमॉहितं वीश्य शल्य 
भोमः दारैरस्थ चकत॑ चमे। 
स॒भीमसेनेन निकृत्तवर्मा 
मदाधिपश्यमे). सहस्ततारम ॥ २९ ॥ 
प्रगृह्म खड़ं च रथान्महात्मा 
प्रस्कन्य कुन्तीसुतमभ्यघावत्‌ | 
छित्तवा रथेषां नकुरूस्य सो5थ 
युधिषप्ठिरं मीमबलो5भ्यघावत्‌॥ ३० ॥ 
उन बार्णोंसे शब्यकों मोहित हुआ देख मीमसेनने उनके 
कबचको भी काट डालछा। मीमसेनके द्वारा अपनो कवच कट 
जानेपर भयंकर बल्शाली महामनस्री मद्रराज शल्य सहख 
तारोंके चिहसे सुशोमित दाल और तलवार लेकर डस रथसे 
कूद पढ़े और कुन्तीपुत्रकी ओर दौड़े। उन्होंने नकुलके 
रथका हरसा काटकर युघधिष्ठिरपर धावा किया ॥ २९-३० ॥ 
त॑ चापि  राजानमथोत्पतन्तं 
क्रुद्ध यथैवान्तकमापतन्तम । 
धृष्टधुम्तो द्ोपदेयाः शिखण्डी 
मर शिनेश्व नत्ता सहसा परीयुः ॥ ३१॥ 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान उछलकर आनेवाले 
राजा शल्यको धृष्टयुम्न, द्रोपदीके पुत्र, शिखण्डी तथा सात्य- 
किने सहसा चारों ओरसे घेर लिया || २१ ॥ 
अथास्य चर्माप्रतिम न्‍्यकृन्तद्‌ 
भीमो महात्मा नवपक्‍िः पृषत्केः। 
खड़ं च भल्लैनिंचकर्त मुंष्टी 
नदन प्रहष्टस्तव सैन्यमध्ये ॥ ३२ ॥ 
महामना भीमने नी बर्णोंसे उनकी अनुपम ढालके टुकड़े- 
टुकड़े कर डाले । फिर आपकी सेनाके बीचमें बड़े हर्षके साथ 


गर्जना करते हुए, उन्होंने अनेक भल्लोंद्वारा उनकी तलवारकी 
मुद्दी भी काट डाली ॥ ३२ ॥ 


तत्कमे भीमस्य समीक्ष्य हृष्टा- 
स्ते पाण्डवानां प्रवरा रथीघाः। 
नादं च चक्रुभृंशमुत्स्मयन्तः 
शब्जांश् दध्मुः शशिसंनिकाशान॥ रे३े॥ 
भीमसेनका यह अद्भुत कर्म देखकर पाण्डवरद्लके श्रेष्ठ 
रथी बढ़े प्रसन्न हुए और वे हँसते हुए. जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने तथा चन्द्रमके समान उज्ज्वल शह्भ बजाने लगे ॥ ३३॥ 
तेनाथ शाबब्देनः विभीषणेन 
तथामितप्त बलमप्रध्ृष्यम्‌ । 
कांद्ग्भूत॑ रुघिरेणोश्षिताहु 
विखंज्ञकरुपं च तदा विषण्णम्‌॥ ३४ ॥ 
उस भयानक शब्दसे संतस्त हो अजेय कोरवसेना विषाद- 
ग्रस्त एवं अचेत-सी हो गयी । वह खूनसे लथपथ हो अज्ञात 
दिशाओंकी ओर भागने छगी॥ ३४ ॥| 
स मद्गराजः सदसा विकीणों 
भीमाप्रगैः पाण्डवयोधमुख्येः । 





युधिष्ठिरस्याभिमुख॑ जवेन 
सिंहो यथा मुगहेतोः प्रयातः ॥ ३५ ॥ 
भीम बिनके अगुआ थे, उन पाण्डवपक्षके प्रमुख बीरों- 
द्वारा बाणोंसे आच्छादित किये गये मद्रराज शल्य सहसा बड़े 
वेगसे युध्िष्टिकी ओर दौड़े, मानो कोई सिंह किसी झूगको 
पकड़नेके लिये झपटा हो ॥ १५ ॥ 


स धमेराजो निहताभ्वसूतः 
क्रोधेन दीमो ज्वलनप्रकाशः । 


इृष्ठा च मद्राधिपति सतूर्ण 
समभ्यधावत्‌ तमरिं बलेन ॥ रे६ ॥ 
घर्मराज युधिष्ठिरके घोड़े और सारथि मारे गये थे, 
इसलिये वे क्रोधसे उद्यीत्त दो प्रज्यलछित अग्निके समान जान 


पढ़ते थे | उन्होंने अपने शत्रु मद्रराज शल्यकों देखकर उन- 
पर बलपूवंक आक्रमण किया ॥ ३२६ ॥ 


गोविन्दवाक्यं त्वरितं विचिन्त्य 
द्ध मति शल्यविनाशनाय। 
स॒ धर्मराजो निहताभ्वसूतो 
रथे तिष्ठन्शक्तिमेवाभ्यकाडःक्षत्‌॥ २७ ॥ 
उस समय श्रीकृष्णके वचनकों स्मरण करके उन्होंने 
शीघ्र द्वी शल्यकों मार डालनेका निश्चय किया। धर्मराजके 
घोड़े और सारथि तो मारे ही जा चुके थे। केवढ रथ शेष 
था, अतः उसीपर खड़े होकर उन्होंने शल्यपर शक्तिके ही 
प्रयोगका विचार किया ॥ ३७ ॥ 
तच्चापि शल्यस्थ निशस्य कमे 
महात्मनों भागमथावशिश्म्‌ | 
कृत्वा मनः शल्यवधे महात्मा 
यथोक्तमिन्द्रावरजस्थ चक्रे ॥ ३८ ॥ 
महात्मा युधिष्ठिरने महामना शल्यके पूर्वोक्त कर्मको देख- 
सुनकर और उन्हें अपना ही भाग अवशिष्ट जानकर, नैसा 
श्रीकृष्णने कह्द था उसके अनुसार दाल्यके वधका संकल्प किया ॥ 
स॒ धमेराज़ो मणिहेमदण्डां 
जग्नराह शक्ति कनकप्रकाशाम्‌ । 
नेश्रे च दीप्ते सहसा विच्वृत्य 
मद्राधिपं क्रुद्यमना निरैक्षत्‌ ॥ ३९, ॥ 
धर्मराजने मणि और सुवर्णमय दण्डसे युक्त तथा सोनेके 
समान प्रकाशित होनेवाली शक्ति हाथमे ली और मन-ही- 
मन कुपित हो सहसा रोषसे जलती हुई आँखे फाड़कर मद्र- 
राज शल्यकी ओर देखा || ३९ ॥ 


निरीक्षितो5सी नरदेव राहशा 
पूतात्मना. निद्ेतकल्मषेण । 
आसीन्न यद्‌ भस्मसान्मद्रराज 
स्तदद्भुतं मे प्रतिभाति राजन ॥ ४० ॥ 
नरदेव | पापरहित, पवित्र अन्तःकरणवाले, राजा 
युधिष्टिरके रोषपूर्वक देखनेपर भी मद्रराज शल्य जलकर मध्म 
नहीं हो गये, यह मुझे अद्भुत बात जान पड़ती है॥ ४०॥ 








ततस्तु शक्ति रुचिरोग्रदण्डां 
मणिप्रवेकोज्ज्वलितां प्रदीक्ताम्‌ । 
चिक्षेप वेगात्‌ सुभ्र॒शं मद्दात्मा 
मद्राधिपाय प्रवरः कुरूुणाम्‌ ॥ ४१॥ 
तदनन्तर कौरव-शिरोमणि महात्मा युधिष्ठिरने सुन्दर एवं 
भय॑कर दण्डवाली तथा उत्तम मणियोंसे जटित होनेके कारण 
प्रज्वलित दिखायी देनेवाली उस देदीप्यमान शक्तिको मद्रराज 
शब्यके ऊपर बड़े वेगसे चछाया ॥ ४१ ॥ 
दीधामयैनां प्रहितां बलेन 
कै सविस्फुलिज्ञां सदसा पतन्तीम। 
प्रैक्षनषत सर्वे कुरवः समेता 
दिवो युगान्ते महतीमिवोल्काम॥ ४२ ॥ 
बल्पूर्वक फेंकी जानेसे प्रज्वलित हुई तथा आगकी 
चिनगारियाँ छोड़ती हुई उस शक्तिको, वहाँ आये हुए 
समस्त कोरवोंने प्रल्यकालमे आकाशसे गिरनेवाली बढ़ी भारी 
उल्काके समान सहसा शल्यपर गिरती देखा ॥ ४२॥ 
तां कालरात्रीमिव पाशहस्तां 
यमस्य धात्नीमिव चोग्ररूपाम्‌ । 
स॒ अ्रह्मदण्डप्रतिमाममोधां 
ससर्ज यत्तो युधि धर्मराजः ॥ ४३ ॥ 
वह शक्ति पाश हाथमे लिये हुए कालरात्रिके समान उम्र, 
यमराजकी धायके समान भयंकर तथा ब्रह्मदण्डके समान 
अमोघष थी। धर्मराजने बड़े यत्न ओर सावधानीके साथ 
युद्धमे उसका प्रयोग किया था ॥ ४३ ॥ 
गन्धस्रगग्नथासनपानभोजने- 
रभ्यचिंतां पाण्डुसुतैः प्रयत्नात्‌ । 
सांवतंकाप्नमिप्रतिमां ज्वलन्ती 
कृत्यामर्थर्वाज्ञिरसीमिवोग्राम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पाण्डवोने गन्ध ( चन्दन ), माछा, उत्तम आसन, पेय- 
पदार्थ और भोजन आदि अर्पण करके सदा प्रयत्नपूर्वंक उसकी 
पूजा की थी। वह प्रल्यकालिक संबर्तक नामक अग्निके 


समान प्रज्वत्ति होती और अथर्वाज्ञषिर्स मन्त्रोंसे प्रकट की 
गयी कृत्याके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ती थी ॥४४॥ 
ईंशानहेतोः प्रतिनिर्मितां तां 
त्वट्टा रिपृणामसुदेहभष्याम 
भूम्यन्तरिक्षादिजलाशयानि 
प्रसह्य भूतानि निहन्तुमीशाम्‌॥ ४५ ॥ 


त्वष्टा प्रजापति ( विश्वकर्मा ) ने भगवान्‌ शंकरके लिये 
उस शक्तिका निर्माण किया था। बह शत्रुओंके प्राण ओर 
शरीरको अपना ग्रास बना लेनेवाली थी तथा जल, थल एवं 
आकाश आदियें रहनेत्राले प्राणियोंकी भी बल्पूवक मार 
डालनेमे समर्थ थी ॥ ४५ ॥ 
घण्ठापताकामणिवज्ञभाजं 
चित्रां तपनीयदण्डाम्‌ | 
त्वष्टा प्रयत्नाद्षियमेन क्‍्लृसां 
ब्रह्मद्भिघामन्तकरी ममोघाम्‌_॥ ४६ # 


[ दद्यपर्षणि 
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उसमें छोयी-छोदी घंटियाँ और पताकाएँ छगी थीं, 
मणि और हीरे जड़े गये थे, वैदूयेमणिके द्वारा उसे चित्रित 
किया गया था। उस शक्तिका दण्ड तपाये हुए. सुबर्णका 
बना था| विश्वकर्माने नियमपूवक रहकर बढ़े प्रथल्लसे उसको 


बनाया था। वह ब्क्षद्रोहियोंका विनाश करनेवाली तथा 
लक्ष्य वेधनेम अचूक थी॥ ४६ ॥ 
बलप्रयत्नाद्धिरुढ़वेगां 


मन्त्रेश्॒ घोरेरभिमन्त्य यलात्‌ | 


ससर्ज मार्गण चता 
चधाय मद्राधिपतेस्तदानीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बल ओर प्रयत्नके द्वारा उसका वेग बहुत इंढ़ गया था, 
युधिष्ठिरने उस समय मद्रराजका वध करनेके लिये उसे घोर 


मन्त्रोंसे अमिमन्त्रित करके उत्तम मार्गके द्वारा अयलपूवक 
छोड़ा था ॥ ४७ ॥ 
हतो5सिः पापेत्यमिगर्जमानों 
रुद्रोन्धकायान्तकरं यथेषुम्‌। 
प्रसार बाहुं सुद्द॑ खुपाणि 
क्रोघेन जत्यक्षिव घर्मराजः ॥ ४८ ॥ 
जैसे रुद्रने अन्धकासुरपर प्राणान्तकारी बाण छोड़ा था, 
उसी प्रकार क्रोधसे दृत्यसा करते हुए, धर्मराज युधिष्ठिरने 
सुन्दर हाथवाली अपनी सुदृढ़ बाँह फैलाकर वह शक्ति शल्य- 
पर चला दी और गरजते हुए.कह्दा-ओ पापी (तू मारा गया! ॥ 
( स्फ्रत्परभामण्डलमंशुज्ञालै- 
धर्मात्मनो मद॒विनाशकाले। 
पुरक्षयप्रोत्सणे.. पुरस्ता- 
न्माहेश्वरं रूपमभूत्‌ तदानीम॥) 
पूर्वकालमें ज्रिपुरोका विनाश करते समय भगवान्‌ महेश्वर- 
का जैसा खरूप प्रकट हुआ था, वैसा ही शब्यके संहारकालमे 
उस समय धर्मात्मा युधिष्ठिरका रूप जान पड़ता था। बे 
अपने किरणसमूहोसे प्रभाका पुज्ञ विखेर रहे थे ॥ 
तां सबशकत्या प्रहितां सुदक्ति 
युधिष्टिरेणाप्रतिवार्यवीयाम्‌ । 


प्रतिग्रहायासिननद _ शल्यः 
सम्यस्घुतामभिरिवाज्यधाराम्‌॥ ४९॥ 


युधिष्टिरने उस उत्तम शक्तिको अपना सारा बल लगाकर 
चलाया था। इसके सिवा, उसके बल और प्रभावको रोकना 
किसीके लिये मी असम्मव था तो भी उसकी चोट सहनेके 
लिये मद्रराज शल्य ग्रण उठे, मानो दृवन की हुईं शतधारा- 
को ग्रहण करनेके लिये अग्निदेव प्रज्वलित हो उठे हों ॥४९॥ 

सा तस्य मर्माणि विदाये शुक्ष- 

मुरो विशालं च तयैव भित्त्वा । 

विवेश गां तोयमिवाप्रसक्ता 
यशो विशाल ॥ ५० ॥ 
परंतु वह शक्ति राजा शल्यके मर्मख्थानोंको विदीण करके 
उनके उज्ज्वक एवं विशाल वश्षःस्थलको चीरती तथा विस्तृत 


सप्तदशो5ध्यायः 








यशको दुग्ध करती हुई जलकी भाँति घस्तीममें समा गयी । 
उसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी || ५० ॥ 

नासाक्षिकर्णास्यविनिःखतेन 

प्रस्यन्‍दता लत जणसस्मवेन । 
संसिक्तगाञो रुघिरेण सो 5भूत्‌ 
.... क्रौज्वो यथा स्कन्दहतो महाद्विः॥ ५१ ४ 
जैसे कार्तिकेयकी झक्तिसे आहत हुआ महापवंत क्रोश 

गेरूमिश्रित झरनोंके जल्से भींग गया था, उसी प्रकार नाक, 


आँख, कान और मुखसे निकले तथा घावोंसे बहते हुए. खून- 
से शल्यका सारा शरीर नहा गया ॥ ५१॥ 


प्रसाय बाह च रथाद्‌ गतो गां 
संछिक्षवर्मा कुरुनन्दनेन । 
महेन्द्रवाहप्रतिमो.. महात्मा 


वच्नाहत॑ श्टज्ञमिवाचलूस्य ॥ ५२॥ 
कुसनन्दन ! भीमसेनने जिनके कवचको छिंन्न-मिन्न कर 
डाल था, वे इन्द्रके ऐरावत हाथीके समान विशालकाय राजा 
शल्य दोनों बाहँ फैलाकर बजे मारे हुए. पबृत-शिखरकी 
मॉति रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५२ ॥ 
बाह प्रसार्याभिमुखों घमेराजस्यथ मद्गराद। 
ततो निपतितो भूमाविन्द्रध्वज्ञ इवोच्छितः ॥ ५३ ॥ 
मद्रराज शल्य धर्मराज युधिष्ठिक्के सामने ही अपनी 


दोनों भुजाओंको फैलाकर ऊँचे इन्द्रध्वजके समान धराशायी 
हो गये ॥ ५३ ॥ 
स॒तथा भिन्नसर्वाज्ञों रुधिरेण समुक्षितः। 
प्रत्युदूगत इच प्रेम्णा भूम्या स नरपुज्ञवः ॥ ५४॥ 
प्रियया कान्तया कान्‍तः पतमान इवोरसि। 
उनके सारे अड्ज विदीण हो गये थे तथा वे खूनसे नहा 
उठे थे। जैसे प्रियतमा कामिनी अपने वक्षःस्थल्पर गिरनेकी 
इच्छावाले प्रियतमका प्रे पूर्वक स्वागत करती है, उसी प्रकार 
पृथ्वीने अपने ऊपर गिरते हुए नरश्रेष्ठ शल्यको मानो प्रेम- 
पूर्वक आगे बढ़कर अपनाया था ॥ ५४३ ॥ 
चिरं भुकत्वा वखुमतों प्रियां कानतामिव प्रभुः॥ ५५ ॥ 
सर्वरह्ठः समास्लिष्य प्रखुत इव चामवत्‌ | 
प्रियवमा कान्‍्ताकी भाँति इस वसुधाका चिरकाल्तक 
उपभोग करनेके पश्चात्‌ राजा शल्य मनो अपने सम्पूर्ण 
अड्जोसे उसका आलिह्जन करके सो गये थे ॥ ५५३ ॥ 
धम्य धर्मात्मना युड्े निहतों धमेघलुना॥५६॥ 
सम्यग्घुत इव स्विष्ठः प्रशान्तो5पिरिवाध्चरे । 
उस धर्मौनुकूल युद्धमें धर्मात्मा धर्मपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा 
मारे गये राजा शल्य यशमे विधिपूर्वक घीकी आइंति पाकर 
शान्‍्त होनेवाली 'खिष्टकृत्‌' अग्निके समान सर्वथा झान्त 
हो गये ॥ ५६६ ॥ 
इकत्या विभिन्चहदय विप्रविद्धायुधध्वजम्‌ ॥ ५७॥ 
संशान्तमपि मददेश लक्ष्मीनैंव पिमुश्जति | 
शक्तिनें राजा शल्यके वक्षःस्थल्को विदीण कर डाला था, 


म० स० ख० ४. १ै३२४-- 


उनके आयुध तथा ध्वज्ञ छिन्न-भिन्न हो बिखरे पड़े थे ओर 
वे सदाके लिये शान्त हो गये थे तो भी मद्रराजको लक्ष्मी 
( शोभा या कान्ति ) छोड़ नहीं रही थी || ५७३ ॥ 
ततो. युधिष्टिरश्वापमादायेन्द्रधनुष्प्रभम्‌ ॥ ५८ ॥ 
व्यधमद्‌ द्विषतः संख्ये खगराडिव पश्नचगान्‌ 
देहान सुनिशितैर्मल्लै रिपूर्णां नाशयन क्षणात्‌॥ ५९॥ 

तदनन्तर युधिष्ठिरने इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ 
दूसरा धनुष लेकर सर्पोका संहवार करनेवाले गरुड़की भाँति 
युद्धस्थलमें तीखे भछोद्वारा शत्रुओके शरीरोंका नाश करते 
हुए क्षणभरमें उन सबका विध्वंंस कर दिया ॥ ५८-५९ ॥ 
ततः पार्थस्य बाणोघैराव्ताः सैनिकास्तव । 
निमीलिताक्षाः क्षिण्वन्तो भ्रशमन्योन्यमर्दिताः॥ ६० ॥ 
क्षरन्तों रुधिरं देहेविपन्नायुधजीविता! । 

युधिष्ठिरके बाणसमूहोंसे आच्छादित हुए आपके सैनिकोने 
आँखें मीच लीं ओर आएसमें ही एक-दुसरेकी घायल करके 
वे अत्यन्त पीडित हो गये । ठस समय शरीरोसे रक्तकी धारा 
बहाते हुए, वे अपने अज्-शसत््र ओर जीवनसे भी हाथ थो नेठे | 
ततः शहल्ये निपतिते मद्गराजानुओ युवा ॥ ९१॥ 

कप 

आतुस्तुल्यों गुण सर्वे रथी पाण्डवम भ्ययात्त्‌ 

तदनन्तर, मद्रराज शल्यके मारे नानेपर उनका छोटा 
भाई, जो अभी नवयुवक था और सभी गुणोंमे अपने भाई- 
की ही समानता करता था, रथपर भआरुढ़ हो पाण्हुपुन्र 
युधिष्टिरपर चढ़ आया ॥ ६१३ ॥ हि 
विव्याथ च नरश्रेष्टो नाराचेबहुभिरत्वरन्‌ ॥ ६२॥ 
हतस्यथापचिति. आतुश्चिकीषुयुद्ध दुर्मदः । 

मारे गये भाईका प्रतिशोध लेनेकी इच्छासे बह रण- 
दुर्मद नरश्रेष्ठ बीर बड़ी उतावलीके साथ उन्हें बहुत-से 
नाराचोंद्वारा घायल करने लगा ॥ ६२३) 
त॑ विव्याघाशुगः षड्भमि्धेमराजस्त्वरक्षिव ॥ परे ॥ 
कामुक चास्य चिच्छेद श्षुराभ्यां ध्वजमेव च। 

तब धर्मराजने उसे शीघ्रतापूवक छः बार्णोसे बीच डाछझा 
तथा दो क्षुरोंसे उसके धनुष और ध्वन्षकों काट दिया ॥६३३॥ 
ततो5स्य दीप्यमानेन खुदढेन शितेन च ॥६४॥ 
प्रमुखे वर्तमानस्य भब्लेनापाहरच्छिरः | 

तसश्चात्‌ एक चमकीले, सुदृढ़ ओर तीखे भछतसे सामने 
खड़े हुए. उस राजकुमारके मस्तककों काट गिराया ॥६४३॥ 
सकुण्डल् तद्‌ ददशे पतमानं शिरो रथात्‌ ॥ ६०॥ 
पुण्यक्षयमलुप्राष्य पतन्‌ खर्गादिव च्युतः। 

पुण्य समाप्त होनेपर खगशसे भ्रष्ट रो नीचे गिरनेवाले 
जीवकी भाँति उसका वह कुण्डलसहित मस्तक रथसे भूतल- 
पर गिरता देखा गया ॥ ६५३ ॥ 
तस्यापकृत्तशीष तु शरीर पतितं रथात्‌॥ ६६॥ 
रुधिरेणावसिक्ताज् दृष्ठा सैन्यमभज्यत | 

फिर खूनसे लथपथ हुआ उसका शरीर भी, जिसका 
सिर काट लिया गया था, रथसे नौचें गिर पड़ा | उसे देख- 
कर आपको सेनामे मगदड़ मच गयी ॥ ६६४ |॥ 


पद 





विशिश्रकवचे तस्मिन्‌ हते मद्रद॒पालुओे॥६७॥ 
हाहाकारं प्रकुर्वाणाः कुरयो5मिप्रडुदुदुः | 
मद्रनरेशका वह छोटा भाई विचित्र कवचसे सुशोभितः 
था, उसके मारे जानैपर समस्त कौरव हराहकार करते हुए 
भाग चले॥ ६७३ ॥ 
इल्याजुजं हत॑ दष्ठा ताचकास्त्यक्तजीबिताः ॥ ६८ ॥ 
विशेखुः पाण्डवभयाद्‌ रजोध्वस्तास्तदा भ्ृशम्‌ । 
शब्यके भाईकों मारा गया देख धूलिघूसरित हुए 
आपके सारे सैनिक पाण्डुपुत्रके भयसे जीवनकी आशा छोड़- 
कर अत्यन्त अस्त हो गये || ६८३ ॥ 
तांस्तथा भज्यभानांस्तु कौरवान्‌ भरत्षम ॥ ६९ ॥ 
शिनेनसा किरन्‌ बाणरम्थवर्तत सात्यकिः | 
भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार भागते हुए. उन कौरवयोद्धाओं: 
पर वाणोंकी वर्षा करते हुए शिनि-पोत्र सात्यके उनका 
पीछा करने छगे ॥ ६९३ ।। 
तमायान्तं महेष्चासं दुष्प्रसहद्यं दुरासद्म ॥ ७० ॥ 
हार्दिक्यस्त्वरितो राजन प्रत्यगृद्धादभीतवत 
राजन ! दुःसह एवं दुजय महाघनुघर सात्यकिको 
आक्रमण करते देख कृतवर्माने शीक्रतापूवक एक निर्मय 
वीरकी भाँति उन्हें रोका || ७०३ ॥ 
तौ सम्रेतो महात्मानो वाष्णयो वरवाजिनों ॥ ७१॥ 
हार्दिक्यः सात्यकिश्वेव सिंहाविव बलोत्कटौ। 
श्रेष्ठ घोड़ौवाले वे महामनखी बृष्गिवंशी वीर सात्यकि 
और कृतवर्मा दो अल्लेन्मत्त सिहोके समान एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ ७१३ ॥ 
इधुमिर्विमलाभासैश्छादयन्ती परस्परम्‌ ॥ ७२॥ 
अर्िर्भिरिव सूर्यस्थ दिवाकरसमप्रभो। 
सूर्यके समान तेजखी वे दोनों बीर दिनकरकी किरणोंके 
सहश निर्मल कान्तिवाले बाणोंद्वारा एक दूसरेकी आच्छादित 
करने लगे ॥ ७२३ ॥ 
चापमार्ग बलोद्भूतान्‌ मार्गणान्‌ वृष्णिसिंहयो:॥ ७३॥ 
आकाशगानपद्याम पतज्ञानिव शीघ्रमान्‌ | 
चृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोंके धनुषद्वारा बलपूर्वक 
चलाये हुए शीघ्रगामी बाणोंकी हमने टिड्डीदर्लेके समान 
आकाझमें व्याप्त हुआ देखा था ॥ ७३३ ॥ 
सात्यकिव्शभिविंद्ध्वा हयांश्ास्य त्रिमिः शरेः ॥७४॥ 
चापमेकेन चिच्छेद हार्दिक्यों नतप्वेणा। 
कृतवर्माने दस बाणोंसे सात्यकिको तथा तीनसे उनके 
धोड़ोंकी घायल करके झुकी हुईं गाँठवाले एक बागसे इनके 
घनुषको भी काट दिया ॥ ७४३ ॥| 
तन्निकृत्त धनुः श्रेष्ठमपास्य शिनिपुश्नतः ॥ ७५॥ 
अन्यदादत्त बेगेन वेगवत्तरमायुधम्‌। 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुषकों फेककर शिनिप्रवर सात्यकि- 
ने उससे भी अत्यन्त वेगशाली दूसरा धबुष शीघ्रतापूरवक 
हाथमे ले लिया ॥ ७५६ ॥ 


भ्रीमहस्भारते 


. [ शक्ष्यपर्वणि ] 


तदादाय धनुः भेष्ठ वरिष्ठः सर्वधन्विनाम्‌॥ ७६ ॥ 
हार्दिक्यं दशिर्षाणेः प्रत्यविध्यत स्तनास्तरे। 

उस श्रेष्ठ घनुषको ढेकर सम्पूर्ण चमुर्घरोम अग्रगण्य 
सात्यकिने कृतबर्माकी छातीमें दस बार्णोंद्गारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ७६६ ॥ 
ततो रथ युंगेयां च विछतरवा भल्‍्हेः खुसंयतैः ॥ ७७॥ 
अश्यांस्तस्थावधीत्‌तूणमुभी च पार्ष्णिसारथी। 

तल्पथ्ात्‌ झुसंयत मछोंके प्रहार्से उसके रथ, जूए और 
इंघादण्ड ( इरसे ) के काटकर शीघ्र ही घोड़ों तथा दोनों 
पाध्वरक्षकोंकी भी मार डाला ॥ ७७३ ॥ 
ततस्तं विरथं रृष्ठा कृपः शारद्वतः प्रमो॥ ७८॥ 
अपोवाह तक्तः क्षिप्रं रथमारोप्य वीय॑वबान। 

प्रभो ! कृतवर्माको रथहीन हुआ देख शरदानके परा- 
क्रमी पुत्र कृपाचार्य उसे शीघ्र ही अपने रथपर बिठाकर 
वहाँसे दूर हटा ले गये ॥ ७८३ ॥ 
मद्गराजे हते राजन विरथे कृतवर्मणि ॥७९॥ 
वुर्योधनवर्ल सर्व पुनरासीत्‌ पराझुमुखम। 

हक | जन्न मद्रराज मारे गये और कृतवर्मा भी 

रथहीन हो गया, तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः युद्धसे में 
मोड़कर छगी ॥ ७९३ ॥ की 
तत्‌ परे त्ान्वबुध्यन्त सैन्येन रजसाबूते ॥ ८०॥ 
बल तु दृतभूयिष्ठ तल्‌ तदा55सोत्‌ पराझुमुखम्‌ । 

परंतु वहाँ सब ओर धूछ छा रही थी, इसलिये शत्रुओं- 
को इस बातका पता न चछा। अधिकांश योद्धाओंके मारे 
जानेसे उस समय वह सारी सेना युद्धसे विमुख हो 
गयी थी ॥ ८०६ | 
ततो मूहर्तात्‌ ते5पक्ष्यन्‌ रजो भीम॑ समुत्यितम्‌॥८१॥ 
विविधेः शोणितस्रावैः प्रशान्तं पुरुषषंभ। 

पुरुषप्रवर | तदनन्तर दो ही घड़ीमें उन सबने देखा कि 
धरतीकी जो धूछ ऊपर उड़ रही थी, वह नाना प्रकारके 
रक्तका लोत बहनेसे शान्त हो गयी है ॥ ८१३६ ॥ 
ततो दुर्योधनो दष्ठा भग्न॑ खब्रलमन्तिकात्‌ ॥ ८२॥ 
जचेनापततः पार्थानिकः सर्वानवार्यत्‌ | 

उस समय दुर्योधनने यह देखकर कि मेरी सेना मेरे 
पाससे भाग गयी है, वेगसे आक्रमण करनेवाले समस्त पाण्डव- 
योद्धाओंकोी अकेले ही रोका | ८२३ ॥ बक 
पाण्डवान्‌ सरथान्‌ दृष्टा घृष्टयुम्नं च प ॥ ८३ ॥ 
आने सर कुपप् शितैर्बाणेरवारयत्‌ । 

रथसह्तित पाण्ड्रभोंको, हुपदकुमार ध्ृष्टचुम्नकी तथा 
दुजंय वीर आनतनरेशकी उामने देखकर उसने तीखे ब्रा्ों- 
द्वारा उन सबकी आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ८३३६ || 
त॑ परे नाभ्यव्तन्त मर्त्या सृत्युमियागतम्‌ ॥ ८४ ॥ 
अथान्य रथमास्थाय दार्दिक्यो5पि न्‍्यवतेत । 

जैसे मसापर्मा मनुष्य पास आयी हुई अपनी मौतको 
नहीं टाकू सकते, उसी प्रकार वे शत्रुपक्षके सैनिक दुर्योधनको 








अशादरशों #ध्योयः 


४१६७ 








लॉपकर आगे न बढ़ सकें। इसी समय छृतवर्मा मं दूसरे 
रथपर आरुढ हो पुनः वहीं लौट आया | ८४॥ ॥ 
ततो 2205 राजा त्वरमाणों महारथः ॥ ८५वा 
चच ध्यान पत्रिमिः, कृतवर्मेणः । 
विव्याथ गौतमं चापि पड्मिभंलेः स॒तेजनेः ॥ ८६॥ 
तब महारथी राजा युधिष्ठिरने बड़ीं उतावलीके साथ 
चार बाण मारकर कृतवर्माके चारों घोड़ोंका संहार कर 
डाला तथा छः तेज घारवाले भल्लोंसे कृपाचार्यक्ों भीं 
घायल कर दिया ॥ ८५-८६ ॥ 
अश्वत्थामा ततो राज्ञा हृताश्वं विरथीकृतम । 
तमपोबाह हार्दिक्य॑ सरथेन युधिष्ठिरात्‌ ॥ ८७ ॥ 
इसके बाद अश्वत्यामा अपने रथके द्वारा घोड़ोंके मारे 
जानेसे रथद्दीन हुए. कृतवर्माकों राजा युधिष्टिरके पाससे दूर 
हटा ले गया | ८७ ॥ 
ततः शा रद्द तः पड्सि; प्रत्यषिद्धधद्‌ युधिष्टि र्म्‌। 
विव्याध चाश्वात्निशितेस्तस्याशमिः शिली मुखे:॥ ८८॥ 
तब क्ृपाचायने छः बाणोंसे राजा युधिष्ठिरको ब्ींध डाला 
और आठ पैने बार्णोंसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया || , 
एवमेतन्महाराज युद्धशेषमवतत । 


तब दुमेन्त्रिते राजन सह पुत्रस्य भारत ॥८५॥ 
महाराज ! भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार पुृत्रसहित 
आपकी कुमन्त्रणासे इस युद्धका अन्त हुआ ॥ ८९ ॥ 
तलि|य महेन्‍्काई महेष्वासवरे विशस्ते 
संग्रामम कुरुपुज्वेन । 
पार्थाः समेताः परमप्रहष्ठाः 
शब्जान्‌ प्रद ध्मुहेतमीश्य शल्यम्‌॥ ९.० ॥ 
कुरुकुलशिरो मणि युधिष्ठिरके द्वारा युद्धमे श्रेष्ठ महा- 
धनुधर शल्यके मारे जानेपर कुन्तीके सभी पुत्र एकत्र हों 
अत्यन्त दृषमें मर गये और शल्यको मारा गया देख शज्जु 
बजाने लो ॥ ९० ॥ 
युधिष्ठिरं व प्रशशंखुराजो 
पुरा छूते वुत्र॒यघे यथेन्द्रम्‌। 
चक्रुश् नानाविधवाद्यशब्दान्‌ 
निनादयन्तो वसुधां समेताः॥ ९१॥ 
जैसे पूर्वकालमे दत्रासुरका वध करनेपर देवताओं ने इन्द्रकी 
स्तुति की थी, उसी प्रकार सत्र पाण्डवोने रणभूमिमें युधिष्ठिरकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा की और प्रथ्वीको प्रतिध्वनित करते हुए. वे 
सत्र छोग नाना प्रकारके वार्योकी ध्वनि फैलाने रंगे [९१॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वंणि शल्यवधे सप्तदशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवमे शल्यका वधविषयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ इलोक मिछाकर कुछ ९४ इलोक हैं ) 





अश्दशोध्ध्यायः 
मद्रराजके अनुचरोंका वध और कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 

शल्येषथ निहते राजन मदराजपदानुगाः। 
रथाः सप्तशता वीरा निर्ययुमेहतो बलात्‌॥ १॥ 
दुर्योधनस्तु द्विरदमारुाचऊूसंनिभम्‌। 
छप्नेण प्रियमाणेन वीज्यमानश्थ चामरेः | २ ॥ 
न गन्तव्यं न. गन्तव्यमिति मद्रानवारयत्‌ | 
डुर्योधनेन ते वीरा वार्यमाणाः पुनः पुनः॥ ३ ॥ 
युघधिष्टिर जिघांसन्तः पाण्डूनां प्राविशन्‌ बलम 

संजय कहते है--राजन्‌ ! मद्रराज शल्यके मारे 
जानेपर उनके अनुगामी सात सौ वीर रथी विशाल कोरव- 
सेन[से निकल पड़े | उस समय दुर्योधन पवंताकार हाथींपर 
आखरूढू हो सिरपर छत्र घारण किये चामरोसे वीजित होता 
हुआ वहाँ आया और 'न जाओ, न बाओ' ऐसा कहकर 
डन मद्रदेशीय वीरोंको रोकने ढगा; परंतु दुर्योधनके बारंतब्रार 
रोकनेपर भी वे वीर योद्धा युधिष्ठिककके वधकी इच्छासे 
पाण्डवोकी सेनामें जा घुसे ॥ १-३३ ॥ 
ते तु शूरा महाराज कृतचिक्ताश्व योधने॥ ४ ॥ 
धतुःशब्दं महत्‌ कृत्वा सहायुध्यस्त पाण्डवैः। 

महाराज ! उन झूरवीरोने युद्ध करनेका दृढ़ निश्चय कर 
लिया था, अतः धनुघकी गम्भीर टंकार करके पाण्डवोके 


साथ संग्राम आरम्भ कर दिया ॥ ४३ ॥ 
श्रुत्वा च निहतं शल्य धमेपुत्रं च पीडितम्‌॥ ५ ॥ 
मद्रराजप्रिये. युक्तमंद्रकाणां. महारथेः । 
आजगाम ततःपार्थों गाण्डीवं विक्षिपन घनुः॥ ५६ ॥ 
प्रयन, रथधोषेण दिशिः सर्वा महारथः। 

शल्य मारे गये और मद्रराजका प्रिय करनेमें लगे हुए 
मद्रदेशीय महारथियोने घर्मपुत्र युधिष्ठिरको पीड़ित कर रखा 
है; यह सुनकर कुन्तीपुत्र महारथी अज्जुन गाण्डीव धनुपकी 
टंकार करते और रथके गम्मीर घोष॑से सम्पूर्ण दिशाओंको 
परिपूर्ण करते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ५-६६ ॥ 
ततो5जुनश्व भीमश्व माद्रीपुन्नी च पाण्डवो ॥ ७ ॥ 
सात्यकिश्व नरव्याप्रो द्रौपदेयाश्व सबंशः। 
ध्रष्टधुम्नःशिखण्डी च पशञ्चालाः सह सोमकेः॥ ८ ॥# 
युघिष्टिरं परीप्खन्तः समन्‍्तात्‌ पर्येचारयन्‌ । 

तदनन्तर अन्लुन, मीमसेन, माद्रीपुत्र पाण्डुकुमार 
नकुछ, सहदेव, पुदुषसिंह सात्यकि, द्रोपदीके पाँचों पुत्र 
घृष्टचुम्न, शिखण्डी, पाश्चाल और सोमक वीर--इन सबने 
युधिष्टिरकी रक्षाके लिये उन्हें चारों ओरसे ब्रेर लिया ७-८ 
ते समनन्‍्तात्‌ परिवृताः पाण्डवाः पुरुषषभाः ॥ ९ ॥ 
क्षोभयन्ति स्म तां सेना मकराः सागरं यथा । 


'रैदट 


च्ल््च्च्््क्््िटलििखिल्चख शशि खत च्श्कटिलिपििल्लसखििस््य्कशस्कक्चस्स्प्ल्ल््च्स्््स्ज 





[ शब्यपर्वणि ] 





श्रुविष्ठिरकों सब ओरसे घेरकर खड़े हुए पुरुषप्रवर 
पाण्डब उस सेनाको उसी प्रकार क्षुब्ध करने लगे, जैसे मगर 
समुद्रकों ॥ ९३ ॥ 
धृक्षानिव महावाताः कम्पयन्ति सम तावकान्‌॥ १०॥ 
पुरोवातेन गद्गेव क्षोभ्यमाणा महानदी। 
अक्षोभ्यत तदा राजन पाण्डूनां ध्यजिनी ततः॥ ११॥ 

जैसे महावायु ( आँधी ) इक्षोंकी हिला देती है, उसी 
प्रकार पाण्डव-वीरोंने आपके सैनिकोौकों कम्पित कर दिया | 
राजन ! जैसे पूर्वी हवा महानदी गज्जञाकों क्षुब्ध कर देती है 
उसी प्रकार उन सैनिकोने पाण्डवोकी सेनामें मी हरूचल 
मचा दी ॥ १०-११॥ 
प्रस्कन्ध सेनां महतीं महात्मानो महारथाः ! 
बहवस्चुक्रुशुस्तत्र के स राजा युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
आतरो वास्य ते शूरा दश्यन्ते नेह केन च | 

वे बहुसंख्यक महामनस््री मद्रमहारथी विशाल पाण्डव- 
सेनाको मथकर जोर-जोरसे पुकार-पुकारकर कहने छगे--- 
कहाँ है वह राजा युधिष्ठि?र ! अथवा उसके वे झूरवीर 
भाई ? वे सब यहाँ दिखायी क्यों नहीं देते ! ॥ १२६ ॥ 
धृष्टयुम्नेधथ शैनेयो द्ोपदेयाश्र सर्बदाः ॥१३॥ 
पश्चालाश्व महावीर्याः शिखण्डी च महारथः। 

'धृष्टोचुम्न, सात्यकि, द्रीपदीके सभी पुत्र, महापराक्रमी 
पाश्चाल और महारयी शिखण्डी-ये सत्र कहाँ हैं!” ॥१३३॥ 
एयं तान्‌ वादिनः शुरान्‌ द्रोपदेया महारथाः॥ १४ ॥ 
अभ्यच्नन युयुधानश्व मद्रराजपदानुगान। ह 

ऐसी बाते कहते हुए उन मद्रराजके अनुगामी घीर 
योद्धाओंको द्रौपदीके महारथी पुत्रों और सात्यकिने मारना 
आर्म किया ॥ १४३ ॥ 
चक्रविमथितेः केचित्‌ केचिच्छिन्ने मेहाध्वजैः॥ १५॥ 
ते दृह्यन्ते५पि समरे तावका निहताः परेः । 

समराज्भणमे आपके वे सैनिक शत्रुओद्वारा मारे जाने 
ढंगे। कुछ योद्धा छिन्न-मेत्न हुए, रथके पहियों और कुछ 
कटे हुए विशाल ध्वजोंके साथ ही धराशायी होते दिखायी 
देने छगे ॥ १५३ ॥ 
आलोक्य पाण्डवान युद्धे योधा राजन्‌ समन्ततः॥ १६॥ 
वार्यमाणा थयुवेगात्‌ पुन्नेण तव भारत। 


राजन | भरतनन्दन ! वे योद्धा युद्धमे सब ओर फैले 
हुए. पाण्डवोको देखकर आपके पुत्रके मना करनेपर भी 


वेगपूवंक आगे बढ़ गये ॥ १६३ ॥ 

डुयोधनश्व तान्‌ वीरान्‌ वार्यामास सान्त्वयन्‌ ॥ १७॥ 

भ चास्थ शासन केसित्तन्र चक्रुमहारथाः। 
दुर्योधनने उन बीरोंको सान्चना देते हुए. बहुत मना 

किया, किंतु वहाँ किन्हीं महारथियोंने उसकी इस आशाका 

पालन नहीं किया ॥ १७३ || 

ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरत्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

दुर्योधनं. महाराज वचन वचनक्षमः। 


महाराज | तब प्रवचनपटु गान्वाररानपुत्र शकुनिने 
दुर्याधनसे यह बात कही--॥ १८६ |॥ 
कि न सस्प्रेक्षमाणानां मद्राणां हन्यते बलम॥ १९ ॥ 
न युक्तमेतत्‌ समरे त्वयि तिष्ठति भारत। 
'मारत ! हमलोगौके देखते-देखते मद्गदेशकी यह सेना 
क्यों मारी जाती है ! तुम्हारे रहते ऐसा कदापि नहीं होना 
चाहिये ॥ १९३ ॥ 
सहितैश्वापि योद्धव्यमित्येष समय* कृतः ॥ २०॥ 
अथ कस्मात्‌ परानेव घ्वतो मर्षयसे हुप। 
यह शपथ छी जा घुकी है कि 'हम सब्र छोग एक 
साथ होकर छड्टें ।!' नरेश्वर ! ऐसी दश्मामें आावुओको 
अपनी सेनाका संहार करते देखकर भी तुम क्‍यों सहन 
करते हो / ॥ २०३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
वार्यमाणा मया पूर्व नेते चक्रबंचों मम ॥२१॥ 
एते विनिहदताः सर्च प्रस्कन्नाः पाण्डुबाहिनीम । 
दुर्योधनने कहा--मैंने पहले ही इन्हें बहुत मना 
किया था, परंतु इन लोगोंने मेरी बात नहीं मानी और 
पाण्डवसेनामें घुसकर ये प्रायः सब-के-सब मारे गये ॥२१३॥ 
शकुनिश्वाच 
न भतुंः शासन वीरा रणे कुर्वन्त्यमर्षिताः ॥ २२॥ 
अल क्रोल्दुमयैतेषां नायं काल उपेक्षितुम । 
यामः सर्च च सम्भूय सवाजिरथकुजराः॥ २३॥ 
परिषातुं महेष्वासान्‌ मद्रराजपदानुगान । 
अस्योन्यं परिरक्षामो यत्नेन महता ऋहृप ॥२४॥ 
शकुनि बोला--नरेधवर ! युद्धखलूम रोषामभके 
वशीभूत हुए, वीर खामीकी आजाका पालन नहीं करते हैं; 
वैसी दशामें इनपर क्रोध करना उचित नहीं है। यह इनकी 
उपेक्षा करनेका समय नहीं है। दम सत्र छोग एक साथ हो 
मद्रराजके महाधनुधर सेवकोकी रक्षाके लिये हाथी, घोड़े 
ओर रघसहित चले तथा महान्‌ प्रयत्मपूवंक एक दूसरेकी 
रक्षा करें ॥ २२-२४ ॥ 
संजय उवाच 
एवं सर्वेडनुसंचिन्त्य प्रययुत्र सैनिकाः। 
एवमुक्तस्तदा राजा बलेन मद्दता बृतः॥२५॥ 
प्रययो खिंहनादेन कम्फ्यक्षिव मेद्नीम । 
संज्ञय कद्दते हैं--राजन ! ऐसा विचारकर सब छोग 
वहीं गये, जहाँ वे सेनिक मौजूद थे । शकुनिके वैसा कहने- 
पर राजा दुर्योधन विशाल सेनाके साथ सिंहनाद करता और 
पृथ्वीकों केपाता हुआ-सा आगे बढ़ा २५३ ॥ 
हत विदड्धथत ग्रद्ढीस प्रहरध्य॑ निकृन्तत ॥ २६॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः शब्दस्तव सैन्यस्य भारत । 
भारत | उस समय आपकी सेनामें 'मार डाले; घायल 
करो, पकड़ हो, प्रहार करो और हुकड़े-ठुकड़े कर डालो? 
यह भयंकर शब्द गूँज रहा था॥ २९६ ॥ 


पाण्डवास्तु रणे दृष्ठा मदराजपदानुगान्‌ ॥ २७॥ 
सहितानभ्यवतंनन्‍्त शुल्ममास्याय मध्यमम्‌ 

रणभूमिमें मद्रराजके सेवकीको एक साथ धावा करते 
देख पाण्डबोने मध्यम गुल्म ( सेना ) का आश्रय के उनका 
सामना किया ॥ २७६ ॥ 
ते मुहर्ताद्‌ रणे बीरा हस्ताहस्ति विशाम्पते ॥ २८ ॥ 
निहताः प्रत्यटक््यन्त मद्रराजपदानुगाः। 

प्रजानाथ | वे मद्रराजके अनुगामी वीर रणभूमिमें दो 
ही घड़ीके भीतर हार्थों-हाथ मारे गये दिखायी दिये ॥२८३॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां दृता मद्रास्तरखिनः ॥ २९ ॥ 
ह्शाः किलफिलादब्दमकुबन्‌ सहिताः परे । 

वहाँ हमारे पहुँचते ही मद्रदेशके वे वेगशाली वीर काल- 
के गालमें चले गये और शत्रुसैनिक अत्यन्त प्रसन्न हो एक 
साथ किल्कारियाँ भरने ठगे।॥ २९- ॥ 
उत्थितानि फबन्धानि समदहयन्त स्वेद्ाः ॥ ३०॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलम्‌ । 

सब्र ओर कन्रन्ध खड़े दिखायी दे रहे थे और सूर्य- 
मण्डलके बीचसे वहाँ बड़ी भारी उल्का गिरी॥ ३०३ || 
रपैभंग्नेयुगाप्षेश्य निहतैश्व महारथेः ॥ ३१॥ 
अश्वैर्निपतितैदचैच संछक्षाभूदू वखुन्धरा। 

दुठे-कूठे रथों, जुआ और घुरोसे, मारे गये महारथियाँ- 
से तथा धराशायी हुए घोड़ोंसे भूमि ढक गयी थी ॥३१६॥ 
वातायमानैस्तुरगैयुंगासक्तैस्ततस्ततः ॥ ३२॥ 
अदृश्यन्त महाराज योधास्तत्र रणाज़िरे। 

महाराज ! वहाँ समराज्भणमे बहुत-से योद्धा जूएमे बंधे 
हुए वायुके समान वेगशाली धोड़ोंद्रारा इधर-उधर ले जाये 
जाते दिखायी देते थे ॥ १२३ ॥ 
भम्नचक्रान्‌ स्थान केचिद्हरंस्तुरगर रणें ॥ ३३ ॥ 
रथा्थ केचिदादाय दिशो दशा विवश्नमुः । 

कुछ घोड़े रणभूमिमें टूटे पहियोवाले रथोंकों लिये जा 
रहे थे और कितने ही अश्व आधे ही रथको लेकर दसों 
दिदशाओँमें चक्कर लगाते थे ॥ ३३३ ॥ 





तब तत्न व्यदश्यन्त योक्त्रेः श्छिष्टाः स्स वाजिनः ॥३४७॥ 
रथिनः पतमानाश्य दृश्यन्ते सम नरोत्तमाः। 
गगनात्‌ प्रच्युताः सिद्धाः पुण्यानामिव संक्षये ॥ ३५॥ 
जहाँ-तहाँ जोतोंसे जुड़े हुए घोड़े और नरभ्रेष्ठ रथी गिरते 
दिखायी दे रहे थे, मानों सिद्ध ( पुण्यात्मा ) पुरुष पुण्यक्षय 
होनेपर आकाशतसे पृथ्वीपर गिर पड़े हों ॥ ३४ ३५ ॥ 
निहतेषु च श्रेषु मद्रराजानुगेषु वे। 
अस्मानापततश्रापि इद्दा पार्था मद्दारथाः॥ रे६ ॥ 
अभ्यवरतन्त वेगेन जयगृद्धाः प्रहारिणः । 
बाणशब्द्रवान्‌ कृत्वा विमिभ्रान्शहुनिःखनेः:॥३७॥ 
मद्रराजके उन शआ्र्वीर सैनिकोंके मारे जानेपर हमें 
आक्रमण करते टेख विजयकी अभिलाषा रखनेवाले महारथी 
पाण्डव-योद्धा शह्नृघ्वनिके साथ बराणोंकी सनसनाहट फैलते 
हुए, हमारा सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आये ॥ ३६-२३७॥ 
अस्मांस्तु पुनरासाद्य रूब्धलक्ष्यप्रहारिणः। 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान प्रचुक्रशुः ॥ ३८ ॥ 
हमारे पास पहुँचकर छक्ष्य वेधनेमें सफल और प्रहर- 
कुशल पाण्डव-सैनिक अपने धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने छगे ॥ रे८ ॥ 
ततो हतमभिप्रेश्य मद्राजबर्ल महत्‌। 
मद्राजं च समरे दृष्रा शुरं निपातितम्‌ ॥ ३५ ह 
दुर्योधनवर्ल सर्च पुनरासीत्‌ पराडुमुखम्‌ । 
मद्रराजकी वह विशाल सेन[[ मारी गयी तथा झूरबीर 
मद्रराज शल्य पहले ही समरभूमिमे घराशायी किये जा चुके 
हैं, यह सब्र अपनी आँखो देखकर दुर्भोधनकी सारी सेना 
पुनः पीठ दिखाकर भाग चछी ॥ ३९३ ॥ - 
वध्यमानं महाराज पाण्डवैज्ञितकाशिमिः | 
दिशो भेजे5थ सम्श्रान्तं भ्रामितं टहधन्विभिः ॥ ४० ॥ 
हाराज | विजयसे उल्छसित होनेवाले दृढ़ धनुधर 
पाण्डवोकी मार खाकर कोरव-सेना घत्ररा उठी और शभ्रान्त- 
सी होकर सम्पूर्ण दिशाओमे भागने छगी ॥| ४० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपणि संकुल्युदं भ्षटादशो5ध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्ामारत शल्यपवर्मे संकुल्युद्धविषयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशोध्ध्यायः 
पाण्डवसैनिकोंका आपसमें बातचीत करते हुए पाण्डवोंकी प्रशंसा ओर धतराष्ट्रकी निन्‍दा 
करना तथा कोरव-सेनाका पलायन, भीमद्वारा इकीस हजार पैदलोंका 
संद्दार ओर दुर्योधनका अपनी सेनाको उत्साहित करना 


संजय उवाच 
पातिते युधि दुर्धष॑ मद्गराजे महारथे। 
तावकास्तव पुत्राश्च प्रायशो विमुखाक्नवन्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! दुजंय मशरथी मद्रराज 


इल्यके मारे जानेपर आपके सैनिक और पुत्र प्रायः संग्रामसे 
विमुख हो गये ॥ १ ॥ ह 


वणिजो नाबिभिन्ञायां यथागाधथे5प्ुवे5णवे । 
अपारे पारमिच्छन्तों हते शुरे महात्मना॥ २ ॥ 
मद्रराजे महाराज वित्रस्ताः शरविक्षताः। 


महाराज ! जैसे अगाध मदासागरमे नाव टूट जानेपर उस 
नौकारहित अपार समुद्रसे पार जानेकी इच्छावाले व्यापारी 
व्याकुल हो उठते हैं, उसी प्रकार महात्मा युधिष्टिरके द्वारा 





झुरवीर मद्रराज शल्यके मारे जानेपर आपके सेनिक बाणोंसे 
श्वेत विक्षत एवं भयमीत हो बड़ी घत्राहटमें पढ़े गये |॥ 
अनाथा नाथमिच्छन्तो झुगाः सिहादिता इचध ॥ ३ ॥ 
छषा यथा भक्तशड्डाः शीर्णद्न्ता यथा यज्ञाः ! 

वे अपनेकी अनाथ समझते हुए किसी नाथ ( सहायक ) 
की इच्छा रखते थे ओर सिंहके सताये हुए. झगों, दूटे सींग- 
बाले साँढ़ों तथा जीणं-शोणं दाँतोंवाले हाथियोंके समान 
अत्मर्थ हो गये थे ॥ २३ ॥ 
मध्याद्े प्रत्यपायाम निर्जिताजातशत्रुणा ॥ ४ ॥ 
न संधातुमनीकानि न च राजन पराक्रमे | 
आसीद्‌बुद्धिहंते शल्ये भूयो योधस्य कस्यचित्‌ ॥ ५ ॥ 

राजन्‌ ! अजातशत्रु युधिष्ठिसे पराजित हो दौपहरके 
समय हमलोग युद्धसे भाग चले थे | शल्यके मारे जानेसे 
किसी भी योद्धाके मनमे सेनाओकोी संगठित करने तथा 
पराक्रम दिखानेका उत्साह नहीं होता था॥ ४-५॥ 
भीष्मे द्रोणे च निहते खूतपुत्रे चभारत। 
यद्‌ दुःख तब योधानां भयं चासीदू विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
तद्‌ भयं स च नः शोको भूय एवाभ्यवर्तत । 

मारत ! प्रजानाथ ! भीष्म, द्रोण और सूतपुत्र कणके 
मारे जानेपर आपके योद्धाओंकोी जो दुःख और भय प्राप्त 
हुआ था, वही मय और वही शोक पुनः (शब्यके मारे जाने- 
पर ) हमारे सामने उपस्थित हुआ ॥ ६६ | 
निराशाश्व जये तरिमिन्‌ हते दाल्ये महारथे ॥ ७ ॥ 
हतप्रयीर! विध्यस्ता निकृत्ताथ्व शितैः शरेः । 

जिनके प्रमुख वीर मारे गये थे, वे कोरब-सैनिक महारथी 
शल्यका वध हो जानेपर पैने बाणोंसे क्षत-विक्षत और विष्वसत 
हो विजयकी ओरसे निराश हो गये थे ॥ ७३ ॥ 
मद्गराजे हते राजन योधास्ते प्राद्चन भयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अश्वानन्ये गजानन्ये रथानन्ये महारथाः। 
आरुह्म जवसम्पन्ना; पादाताः पाद्रवंस्तथा ॥ ९ ॥ 

राजन ! मद्रराजकी मृत्यु हो जानेपर आपके वे 
सभी योद्धा मयके मारे भागने लगे | कुछ सैनिक धोड़ोंपर, 

छ हाथियोंपर ओर दूसरे महारथी रथोपर आरूढ़ 

बेगसे भागे | पैदल सैनिक भी वहाँसे भाग ० 
हिलाहलाश्य मातद्भा गिरिरूपाः प्रहारिणः । 
सम्प्रादवन हते शब्ये अकछुशाहुष्नोद्तिः ॥ १० ॥ 

दो हजार प्रह्मरकुशल पर्वताकार मतवाले हाथी शल्यके 
मारे जानेपर अडकुशों और पैरके अँगूठौसे प्रेरित हो तीन 
गतिसे पलायन करने लगे ॥ १० ॥ 
ते रणादू भरतश्रेष्ठ तावकाः प्रादवन्‌ द्शिः। , 
धावतश्राप्य पक्ष्याम श्वसमानाव्शराहुतान्‌ ॥ ११ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | आपके वे सैनिक रणभूमिसे सम्पूण दिशाओं- 
की ओर भागे थे। हमने देखा, वे बाणोसे श्षत-विश्वत हो 
हॉफते हुए दौड़े जा रहे हैं ॥ ११ ॥ 


तान्‌ प्रभम्नान्‌ द्ुतान रष्ठा हतोत्साहान पराज्ञितान । 





अभ्यवर्तन्त पञ्चालाः पाण्डवाश्य जयेषिणः ॥ रै२ हे 
उन्हें हतोत्साह, पराजित एवं हताश होकर भागते देख 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले पाश्चाछ और पाण्डव उनका 
पीछा करने छगे || १२॥ 
बाणशब्द्रवाद्यापि सिहनादाश्व पुष्कलाः | 
शह्नरब्दश श्राणां दारुणगः सम्रपच्यत॥ ९३ ॥ 
बार्णोकी सनसनाइट,श्ूरवी रोका विंहनाद ओर शह्लुध्यनि 
इन सत्की मिली-जुली आवाज बड़ी भयानक जान पड़ती थी॥ 
इृष्ठा तु कौरबं सैन्यं भयत्रस्तं प्रविद्युतम्‌। 
अन्योन्यं समप्राषन्त पञ्चालाः पाण्डवेः सह ॥ १४ ॥ 
कौरव-सेनाको भयसे संत्रस्त होकर मामती देख पाण्डर्वो- 
सहित पाश्चाल योद्धा आपसमें इस प्रकार वार्तालाप करने छगे-॥ 
अद्य राजा सत्यध्ृतिहंतामित्रों युश्िष्टिरः। 
अय दुर्योधनो हीनो दीताया न्ृपतिश्रियः ॥ १५॥ 


“आज सत्यपरायण राजा युधिष्ठिर शत्रुहीन हो गये और 
आन दुर्योधन अपनी देदीप्यमान राजल्क्ष्मीसे भ्रष्ट हो गया ॥ 
अथ श्रुत्वा ह॒त॑ पुत्र धृतराष्ट्रो जनेश्वरः। 
विहुलः पतितो भूमौ किल्बिषं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १६ ॥ 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्र॒को मारा गया सुनकर 
व्याकुल हो प्ृथ्वीपर पछाड़ खाकर गिरे और दुःख भोगें ॥ 
अदय जानातु कौन्तेयं समर्थ सर्वेधन्विनाम्‌ | 
अद्यात्मानं च दुर्मघा गईयिष्यति पापकृत्‌ ॥ १७ ॥ 
अथय क्षत्तुवंचः सत्यं स्मरतां ब्रुवतों हितम्‌। 

आज वे समझ लें कि कुम्तीपुत्र अजुन सम्पूर्ण धनुधरो- 
में श्रेष्ठ एवं सामध्यशाली हैं ।आज पापाचारी दुबुद्धि धृतराष््र 
अपनी भरपेट निन्‍्दा करें और विदुरजीने जो सत्य एवं 
हितकर वचन कहे थे, उन्हें याद करें ॥ १७३ ॥ 
अद्यप्रभ्ृति पार्थ च॒ प्रेष्यभूत इघाचरन्‌॥ १८॥ 
विजानातु हपो दुश्खं यत्‌ प्राप्त पाण्डुनन्दनैः । 

आजसे वे खयं ही द/सतुल्य होकर कुन्तीपृत्र युधिष्ठिर- 
की परिचर्या करते हुए अच्छी तरह समझ छे कि 'पाण्डबोने 
पहले कितना कष्ट उठाया था ? ॥ १८३ | 
अथय कृष्णस्य माहात्म्यं विजानातु महीपतिः॥ १९ ॥ 
अद्याजुन धनुर्घों घोरं जानातु संयुगे । 
अज्ाणां च बले सर्च बाह्नोश्व बलमाहवे ॥ २० ॥ 

आज राजा घृतराष्ट्र अनुभव करें कि भगवान्‌ भीकृष्ण- 
का कैसा माहात्म्य है और आज वे यह भी बान लें कि युद्ध- 
अरलर्म अजुनके गाण्डीव धनुषकी टंकारं कितनी मयंकर है ! 
उनके अ्र-शर्त्रॉकी सारी शक्ति कैसी है तथा रणभूमिमें 
उनकी दोनों सुजाओँका बल कितना अद्भुत है ! ॥ १९-२०॥ 
अय ज्ञास्यति भीमस्य बल घोरं महात्मन! | 
हते दुर्योधने युझे शक्रेणबासुरे बे ॥२१॥ 

जैसे इन्धने असुरोकी सेनाका संहार किया था, उसी 
प्रकार थुद्धमें मीमसेनके हाथसे दुर्योधनके मारे जानेपर आज 
भ्ृतराष्ट्रको यह शात हो जायगा कि 'महामनखी भीमका बछू 
कैसा मयंकर है !? || २१॥ 


एकोनविशो5ध्यायः 
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यत्‌ कृत॑ भीमसेनेन दुःशासनवधे तदा। 
नान्यःकर्तास्ति लोके5 स्मिन्॒ते मीमान्महाबल्लात्‌। २र। 
5दुःशासनके बधके समय भीमसेनने जो कुछ किया था, 


उसे महाबली भीमसेनके सिवा इस संसारमे दूसरा कोई नहीं 
कर सकता ॥ २२॥ 


अध श्रेष्टस्य जानीतां पाण्डवस्य पराक्रमम्‌ । 

मद्रराजं द॒तं श्रुत्वा देवैरपि सुढ़ुग्सहम॥ र३ ॥ 
'दिवताओंके लिये भी दुश्सह मद्रराज शब्यके वधका 

चृत्तान्त सुनकर आज धघृतराष्ट्र ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्ठिरके पराक्रम- 

को भी अच्छी तरह जान लें॥ २३॥ 

स्रय ज्ञास्यति संग्रामे माद्रीपुत्री खुद॒ुःसही। 

निहते सौबले वीरे प्रवीरेषु च स्हाः ॥ २४ ॥ 
आज संग्रामम सुबलपुत्र वीर शकुनि तथा दूसरे समत्त 


प्रमुख बीरोंके मारे जानेपर उन्हें शत्रुके लिये अत्यन्त दुःसह 
माद्रीकुमार नकुल-सहदेवकी शक्तिका भी शान हो जायगा ॥ 


कथं जयो न तेषां स्याद्‌ येषां योद्धा धनंजयः | 
सात्यकिभीमलेनश् धृष्टयुम्नश्व पार्षतः ॥ २५॥ 
द्ौषधास्तनयाः पश्च माद्रीपुत्री च पाण्डवो।._ 
शिखण्डी च महेष्वासो राजा चैव युधिष्टिरः ॥ २६॥ 
“जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले घनंजय, सात्यकि, भीम- 
सेन, दुपदकुमार धृष्टयुम्न, द्ोपदीके पाँचों पुत्र, माद्रीकुमार 
पाण्डुनन्दन नकुल-सहदेव, महाधनुधर शिखण्डी तथा ख्य॑ 
राजायुधिष्टिर-जैसे वीर हैं, उनकी विजय कैसे न हो !।२५ २६॥ 
येषां च जगतीनाथो नाथः कृष्णो जनादंनः। 
कर्थ तेषां जयो न स्याद्‌ येषां घ॒र्मो व्यपाश्रयः॥ २७॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌के खामी जनार्दन श्रीकृष्ण जिनके रक्षक 
हैं ओर जिन्हे धर्मका आश्रय प्रास है, उनकी विजय क्यों 
नहों!॥ २७ ॥ 
( लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषा पराभवः । 
येषां नाथो हृषीकेशः सर्वलोकविशुद्देरिः ॥ ) 
“अखिल विश्वके प्रभु और सबकी इन्द्रियोंके नियन्ता 
भगवान्‌ श्रीहरि जिनके स्वामी और संरक्षक हैं, उन्हींको लाभ 
प्रात्त होता है और उन्हींकी विजय होती है। मछा उनकी 
पराजय कैसे हो सकती है ! ॥ 


मीष्म द्रोणं थ कर्ण ख मदराज्ञानमेव च। 
तथान्यान नृपतीन वीराध्शतशो 5थ सहस्क्द्ञ:॥ २८॥ 


को 5न्यः शक्तो रणे जेतुसते पार्थाद्‌ युधिष्टिरात्‌ । 
यस्य नाथो हृषीकेशः सदा सत्ययशोनिश्ििः ॥ २९॥ 


'कुन्ती पुत्र युधिष्ठिरके सिवा दूसरा कोन ऐसा राजा है जो 
रणभूमिमें भीष्म, द्रोण, कण, मंद्राज शल्य तथा अन्य 


सैकड़ों -इजारों नरपतियोपर विजय ग्रास कर श्रके | सदा सत्य 


और यशके सागर भगवान्‌ भ्रीकृष्ण जिनके स्वामी एवं रक्षक 
हैं, उन्हींको यह सफलता प्राप्त हो सकती है! ॥ २८-२९ ॥ 


इत्येष॑ वदमानास्ते हर्वण महता झुठाः। 
प्रभग्नांस्तावकान्‌ योधान्‌ खुंजयाः पृष्ठती उल्‍्घयुः॥३०॥ 





इस तरहकी बातें करते हुए खंजयवीर अत्यन्त हर्षमें 
मरकर आपके मागते हुए, योदाओंका पीछा करने लगे ॥ 
धनंजयो रथानीकमभ्यघतंत वपोयवान। 
मादीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्य महारथः ॥ ३१ ॥ 
इसी समय पराक्रमी अजुनने आपकी रथसेनापर धावा 
किया | साथ ही नकुल-सहदेव और महारथी सात्यकिने 
शकुनिपर चढ़ाई की ॥ ३१ ॥ 
तानप्रेस्‍््य दवतः सर्वान भीमसेनभयादितान । 
दुर्योधनस्तदा सूतमत्रवीद्‌ विजयाय च॑॥ रे२ ॥ 
भीमसेनके मयसे पीड़ित हुए अपने उन समस्त योद्धाओं- 
को भागते देख दुर्यीधनने विजयकी इच्छासे अपने सारथि- 
से कहा--॥ ३२ ॥ 
मामतिक्रमते पार्थों धलुष्पाणिमवस्थितम ! 
जघने सर्वेसैन्यानां ममाश्वान्‌ प्रतिपादय ॥ २३ ॥ 
'यूत ! मैं यहाँ हाथमें धनुष लिये खड़ा हूँ. और अजुन 
मुझे लाँध जानेकी चेष्टा कर रहे हैं। अतः तुम मेरे घोड़ीको 
सारी सेनाके पिछले भागमें पहुँचा दो ॥ २३॥ 
जधने युध्यमानं हि कौन्तेयो मां समन्‍्ततः । 
नोत्सहेद्ध्यतिक्रान्तुं वेलामिय महोद्धिः ॥ ३७ ॥ 
'वृष्ठभागमें रहकर युद्ध करते समय मुझे अर्जुन किसी 
ओरसे भी लाँवनेका साहस नहीं कर सकते | ठीक वैसे ही, 
जैसे महासागर अपने तटप्रान्तको नहीं लाँघ पाता है | ३४ ॥ 
पह्य सैन्‍्यं महत्‌ सूत पाण्डवैः समभिद्दुतम्‌ । 
सैन्यरैणुं समुद्भूतं पश्यस्वैनं समन्‍्ततः ॥ रे५ ॥ 
शारथे ! देखो, पाण्डव मेरी विशाल सेनाको खदेड़ रहे 
हैं ओर सैनिकॉके दौड़नेसे उठी हुई धूछ जो सब्र और छा 
गयी है उसपर भी दृष्टिपात करो ॥ ३५ ॥ 
सिहनादांश्व बहुशः ग्टणु घोरान भयावहान्‌ । 
तस्माद्‌ याहि शनेः सूत जधन॑ परिपालय ॥ ३६॥ 
'सूत | वह सुनो, बारंबार भय उत्पन्न करनेवाले घोर 


सिंहनाद हो रहे हैं। इसलिये तुम धीरे-धीरे चलो और 
सेनाके प्रष्ठ-भागकी रक्षा करो ॥ ३६ ॥ 


मयि स्थिते च सम्रे निरुद्धेषु च पाण्डुषु । 
पुनरावतेते तूर्ण मामक॑ बलमोजसा ॥ ३७॥ 
जत्र मैं समराज्गञणमें खड़ा होऊँगा और पाण्डवोंकां 
बढ़ाव रुक जायगा, तब मेरी सेना पुनः शीघ्र ही छौट आयेगी 
और सारी शक्ति लगाकर युद्ध करेगी! || ३७ ॥ 
तच्छुत्वा तब पुत्रस्य शुरायंसद्॒शं बचः। 
सारथिहमसंछच्नाष्शनेरश्वानचोद्यत्‌. ॥ ३८ ॥ 
राजन ! आपके पुत्रका यह श्रेष्ठ वीरोचित वचन सुन» 
कर सारथिने सोनेके साज-बाजसे सजे हुए घोड़ोंको धीरे-धीरे 
आगे बढ़ाया ॥ २८ ॥ 
गज़ाइंवरथिप्रिहदीनास्त्यकात्मानः पदातयः । 
एकविशतिसाहस्ता। संयुगायावतस्थिरे ॥ २५ ॥ 
उस समय वहाँ हाथीसवार, घुद़सवार तथा रथियोंसे 


डरसर 
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[ शल्यपर्वणि ] 








लंड :सस 


शहित इक्कीस हजार केवल पैदल योद्धा अपने जीवनका मोह 

छोड़कर युद्धके लिये डट गये ॥ ३९ || 

नानादेशसमुझता. नानानगरवाखिनः । 

अवस्थितास्तदा योधाः प्राथयन्तो महद्‌ यहा, ४० ॥ 
वे अनेक देशोमें उत्पन्न और अनेक नगरोंके निवासी 

वीर सैनिक महान्‌ यशकी अभिराषा रखते हुए. वहाँ युद्ध 

करनेके लिये खड़े हुए ये | ४० ॥ 

तेषामापततां तत्न संहृष्ठानां परस्परम्‌। 

सम्मद: सुमदाजशे घोररूपो भयानकः ॥४१॥ 
परस्पर हपमें भरकर एक दूसरेपर आक्रमण करनेवाले 

उमय पक्षके सैनिकोंका वह घोर एवं सहान्‌ संघ बड़ा 

भर्यकर हुआ ॥ ४१॥ 

भीमसेनस्तदा राजन धरुष्टयम्नश्व॒ पार्षतः। 

बलेन चतुरकज्षेण नानादेश्यानवारयत्‌ ॥ ४२॥ 
राजन ! उस समय भीमसेन और हुपदकुमार धृष्टयुम्न 


जतुरंगिणी 'सेना साथ लेकर उन अनेकदेशीय सैनिकोको 
रोकने छगे [| ४२ ॥ 


सीममेघाभ्यवतंन्त रणेषन्ये तु पदातयः। 
प्रशवेब्यास्फोल्य संहृ्ा वीरछोक॑ यियासवः ॥ ४३॥ 
तब रणभूमिमें अन्य पैदल योद्धा हष और उत्साइमें भर- 
कर भुजाओंपर ताल ठोंकतै और सिंहनाद करते हुए. बीर- 
लोकमें जानेकी इच्छासे मीमसेनके ही सामने आ पहुँचे॥४३॥ 
झासाद भीमसेन तु संरब्धा युद्धदुमंदाः। 
धातंराष्ट्रा विनेदुर्हि नान्यामकथयन्‌ कथाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
भीमसेनके पास पहुँचकर वे रोषमभरें रणदुर्मद कोरव- 


योद्धा केवल गजना करने लगे, मुँहसे दूसरी कोई बात नहीं 
कहते थे || ४४ | 


परिवाय रणे भीम निजध्नुस्ते समन्‍्ततः। 
स वध्यमानः समरे पदातिगणसंब॒तः ॥ ४५ ॥ 
न चचाल ततः स्थानानमैनाक इच पवेतः। 

उन्होंने रणभूमिमे भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर उन- 
पर प्रहार आरम्म कर दिया। समराज्जणमें पैदल सैनिकोसे 
घिरे हुए भीमसेन उनके अज्न-शत्रोंकी चोट सहते हुए भी 
मैन!क पव॑तके समान अपने स्थानसे विचलित नहीं हुए ॥ 
ते तु कुद्धा महाराज पाण्डवस्य महारथम्‌ ॥ ४६ ॥ 
निम्नहीतु प्रवृत्ता हि योधांशान्यानवारयन । 

महाराज ! वे समी सैनिक कुपित हो पाण्डव महारथी 
मीमसेनको पकड़नेकी चेष्टमें संलग्न हो गये और दूसरे 
योद्धाओंकोीं भी आगे बढ़नेसे रोकने छगे ॥ ४६३ ॥ 
भक्ुध्यत रणे भीमस्तैस्तदा पर्यवस्थितैः ॥ ४७ ॥ 
सो5वतीर्य रथात्‌ तूर्ण पदातिः समवस्थितः । 
जातरूपप्रतिच्छन्नां प्रगृह्म महतों. गदाम ॥ ४८ ॥ 
अवधीत तावकान योधान दृण्डपाणिरिवान्सक/। 


उनके इस प्रकार सब्र ओर खड़े होनेपर उस समय 
रणभूमिमे भीमसेनको बड़ा क्रोध हुआ । वे तुरंत अपने रथसे 


उतरकर पैदल खड़े हो गये और तोनेसे जड़ी हुई विशाल 
गदा हाथमें लेकर दण्बघारी बमराजके समान आपके उने 
योद्धाओंका संहार करने छगे || ४७-४८ ॥ 
विप्रहीणरथाइवांस्तानवधीत्‌ पुरुषषंभः ॥ ४०॥ 
एकविशतिसाहस्लान पदातीन समपोथयत्‌ । 

रथ और घोड़ोंसे रहित उन इक्कीसों हजार सैनिको- 
को पुरुषप्रवर भीमने गदासे मारकर धराशायी कर दिया। 
हत्वा तत्‌ पुरुषानीक भीमः सत्यपराक्रमः ॥ ५० ॥ 
भ्ृष्टधुम्न पुरस्कृत्य नचिरात्‌ प्रत्यदश्यत | 

सत्यपराक्रमी भी मसेन उस पैदल सेनाक्रा संहार करके 
थोड़ी ही देरमें घृष्टचुम्नको आगेकिये दिखायी दिये ॥५०३॥ 
पादाता निहता भूमी शिशियरे रुघिरोक्षिताः ॥ ५१ ॥ 
सम्मत्ना इब वातेन कर्णिकारा झुपुष्पिताः । 

मारे गये पैदल सैनिक खूनसे रूथपथ हो प्ृथ्वीपर सदाके 
लिये सो गये, मानो हवाके उखाड़े हुए सुन्दर छाल फूल्लसि 
भरे कनेरके वृक्ष पड़े हों ॥ ५१३ | 
नानाशखसमायुक्तः नानाकुण्डल्यारिणः ॥ ५१ ॥ 
नानाजात्या हतास्तत्र नानादेशसमागताः ! 

वहाँ नाना देशोंसे आये हुए, नाना जातिके, नाना श्र 
धारण किये और नाना प्रकारके कुण्डल्धारी योद्धा मारे 
गये थे॥ ५२३ ॥ 
पताकाध्यजसंछन्न पदातीनां महत्‌ बलम्‌॥ ५३॥ 
निछत्त विवभौ रौदं धोररूपं भयावहम । 

ध्वज और पताकाओंसे आच्छादित पैदलोंकी वह विशाल 
सेना छिन्न-मिन्न होकर रोद्, धोर एवं भयानक प्रतीत 
होती थी ॥ ५३३६ ॥ 
युधिष्टिरपुरोगाश्थय सहसेन्या महारथाः ॥ ५७ ॥ 
अभ्यधावन महात्मानं पुत्र दुर्योधन तव। 

तत्श्रात्‌ सेनासद्ित युधिष्टिस आदि महारथी आपके 
महाममस्ती पुत्र हुर्योधनकी ओर दोड़े ॥ ५४३ ॥ 
ते सर्वे तावकान्‌ दष्ठा महेष्चासाः पराइमुखान॥णणा। 
नात्यवतंन्त ते पुत्न॑चेलेव मकरालयम्‌। 

आपके योद्धाओंकी युद्धसे विमुख हो भागते देख वे 
सब्च महाधनुधर पाण्डव-मद्ारथी आपके पुत्रकों छाँपकर 
आगे नहीं बढ़ सके | जैसे तटभूमि समुद्रकों आगे नहीं बढ़ने 
देती है ( उसी प्रकार दुर्याधनने उन्हें अग्रसर नहीं होने दिया )॥ 
तदऊुतमपद्याम तव पुञ्स्य पौरुषम्‌ ॥ ५६ ॥ 
यदेक॑ सहिताः पार्था न शेकुरतिवर्तितुम्‌। 

उस समय इमछोगोंने आपके पुत्रका अद्भुत पराक्रम 
देखा कि कुन्तीके उभी पुत्र एक साथ प्रयत्न करनेपर भी 
उसे लॉबकर आगे न जा सके ॥ ५६६ ॥ 
नातिदूरापयात॑ तु॒छतबुरद्धि पढछायने ॥ ५७ ॥ 
दुर्याधनः खक सैन्यमन्नवीद्‌ भृशविक्षतम्‌। 

जब दुर्योधनने देखा कि मेरी सेना भागनेका निश्चय 
करके अभी अधिक दूर नहीं गयी है, तब उसने उन अत्यन्त 
घायल हुए सैनिर्कोकों पुकारकर कहा--॥ ५७॥ ॥ 


विशो5ध्यायः 
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न त॑देशं प्रपष््यामि पथिव्यां पर्वतेषु च ॥ ५८॥ 
यजतरयातान्न वा हच्युः पाण्डवाः कि खतेन वः। 

अरे ! इस तरह भागनेसे क्‍या छाभ है ! मैं पथ्वीमें 
या पर्वेतोपर ऐसा कोई खान नहीं देखता, जहाँ जानेषर 
तुम्हें पाण्डव मार न सकें ॥ ५८६ ॥ 
अल्पं च बलमेतेषां रूष्णो च भ्रुशविक्षतों ॥ ५० ॥ 
यदि सर्वेदत्र तिष्ठामो श्रुवं नो विजयो भवेत्‌ । 

'अब् तो इनके पास बहुत थोड़ी सेना शेष रह गयी है 
और श्रीकृष्ण तथा अज्ुन भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं, 
ऐसी दरशामें यदि हम सन्च छोग साहस करके डटे रहे तो 
इमारी विजय अवद्य होगी ॥ १९३ ॥ 
विप्रयातांस्तु वो मिन्नान पाण्डवाः कृतविप्रियाः॥ ६० ॥ 
अनुखत्य हनिष्यन्ति श्रेयान्नः समरे वधः। 

तुम पाण्डबॉके अपराध तो कर ही चुके हो । यदि 
अलग-अलग होकर भागोंगे तो पाण्डव पीछा करके तुम्हें 
अवश्य मार डालेंगे। ऐसी दशामें हमारे लिये संग्राममें मारा 
जाना ही भ्रेयस्कर है| ६०३ ॥ 

58500: यावन्तो5त्र समागताः ॥ ६१॥ 
यदा शूर थ भीरुं च मारयत्यन्तकः सदा। 
को नु मूढो न युध्येत पुरुषः क्षत्रियो भुवम ॥ ६२ ॥ 

'जितने क्षत्रिय यहाँ एकत्र हुए हैं, वे सब कान खोल- 
कर सुन ले--जब्र शूरवीर और कायर सभीको सदा ही मौत 
मार डाउती है, तब ऐसा कोन मूख््र मनुष्य है, जो क्षत्रिय 
ही भी निश्चितरूपसे युद्ध नहीं करेगा ॥ ६१-६२ ॥ 
श्रेयो नो मौमसेनस्प क्रुदस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
खुखः सांग्रामिको म॒त्युः क्षत्रधमेण युध्यताम॥ ६३ ॥ 

अतः क्रोधमे भरे हुए भीमसेनके सामने डटे रहना ही 
हमारे डिये कल्याणकारी होगा । क्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध 
करनेवाले बीर पुरुषोके लिये संग्राममे होनेवाली मृत्यु ही छुखद है॥ 
मत्यनावश्यमतद्यं ग्रहेष्वपि कदाचन । 
युध्यतः क्षत्रथधमंण सुृत्युरप सनातनः ॥ ६४॥ 
'मरणधर्मा मनुष्यकों कभी-न-कमी अवश्य मरना 


पड़ेगा | घरमें मी उससे छुटकारा नहीं है। अतः क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार युद्ध करते हुए, ही जो मत्यु होती है, यही 
क्षत्रियके लिये सनातन मृत्यु है ॥ ६४ ॥ 
हत्वेह सुखमाप्नोति हतः प्रेत्य महत्‌फलम्‌ 
न युद्धघर्माच्छे यान वै पलथाः खरगस्प कौरवाः ॥ ६५ ॥ 
अचिरेणैव तॉँल्लोकान हतो युद्धे समझ्युते । 

कौरवों ! वीर पुरुष शबत्रुकी मारकर इह छोकमे 
सुल्ष भोगता है और यदि मारा गया तो वह परलोकर्मे जाकर 
महान्‌ फलका भागी होता है; अतः युद्धधर्मसे बढ़कर 
खगकी प्रातिके लिये दूसरा कोई कल्याणकारी माग नहीं है। 
युद्धमे मारा गया वीर पुरुष थोड़ी ही देरमे उन प्रसिद्ध पृष्य- 
लोकोमे जाकर सुख मोगता है! ॥ ६५३ ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ वचन तस्य पूजयित्वा च पार्थिवाः॥ ६६ ॥ 

भभ्यवर्तत्त पाण्डवानाततायिनः | 

दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब राजा उसका आदर 
करते हुए पुनः आततायी पाण्डवौंका सामना करनेके लिये 
लोट आये ॥ ६६६ ॥ 
तानापतत एवाशु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ ६७॥ 
प्रत्युधयुघ्तदा अयग्ृद्धा! प्रमन्‍्यवः । 

उनके आक्रमण करते ही अपनी सेनाका व्यूह बनाकर 
प्रहरकुशल, विजयामिलाषी तथा बढ़े हुए क्रोधवाले 
पाण्डव शीघ्र ही उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
चनंजयो रथेनाजावभ्यवर्तंत चीयेबान ॥ ६८ ॥ 
विश्रुतं त्रिषु लोकेषु व्याक्षिपन्‌ गाण्डिवं घनुः। 

पराक्रमी अर्जुन अपने त्रिलोकविख्यात गाण्डीव धनुष- 
की टक्कर करते हुए. रथके द्वारा युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
माद्रीपुत्री च शकुनि सात्यकिश्व महाबलः ॥ ६९ ॥ 
जवेनाभ्यपतन्‌ हृष्श यसा वै तावक॑ बलम्‌ ॥ ७० ॥# 

माद्रीपुत्र नकुल-सहदेव ओर महाबरी सात्यकिने 
शकुनिपर धावा किया ये सब लोग हप और उत्साइमें 
भरकर बड़ी सावधानीके साथ आपकी सेनापर वेगपूर्बक 
टूट पड़े || ६९-७० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपर्ंणि संकुझयुडे एकोनविंशोउध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वभारत शल्यपर्वमें संकुलयुद्धविषयक उननीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
( दाक्षिणात्य भघिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ७१ इलोक हैं ) 


विशोध्ध्याय: 
धृश्युम्नद्वारा राजा शालके हाथीका और साट्किद्वारा राजा शाखका वध 


संजय उवाच 

संनिद्वत्ते जनोघे तु शाल्यो म्लेचछगणाधिपः । 
अभ्यवतेत सक्रुद्धः पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ॥ २ ॥ 
आस्थाय सुमदानागं प्रभिन्‍न॑ पर्वतोपमम्‌ | 
इस्तमैरावतप्रस्यममित्रगणमर्देनम, ॥२॥ 

संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब क्रोरवपश्षका जन- 
समूह पुनः युद्धके लिये लौट आया, उस समय स्छेच्छोंका 
राजा शाल्त्र अलन्त क्रुद्ध हों मदकी घारा बहानेवाछे, पर्वृतके 


म० स० ख० ४. १३७५-- 


समान विशालकाय, अमिमानी तथा ऐरावतके सहश शत्रु- 
«५ मे 5 
समुदायका संहार करनेमे समथ एक महान्‌ गजराजपर आरूढ़ 
हो पाण्डवोकी विशाल सेनाका सामना करनेके लिये आया ॥ 
योच्सो महाभद्रकुलप्रसूतः 
हे ००० 
खुपूजितों धातराष्ट्रेण नित्यम । 


सुकल्पितः शास्रविनिश्यक्ञेः 
सदोपवाह्मः समरेषु राजन ॥ ३॥ 
राजन ! वह द्वाथी सहाभद्र नामक गजराजके कुल्मे 
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भरीमदामारते 


[ शल्यपवेणि 








पक 


उस्न्न हुआ था। धृतराष्ट्रपत्र दुर्योधनने नित्य ही उसका 
आदर किया था, गजशाख्के शाता पुरुषोंने उसे अच्छी तरइ 
सजाया था और सदा ही युद्धके अवसररोपर वह सवारीक्े 
उपयोगमें छाया जाता था॥ २३॥ 
तमास्यितो राजवरों बभूव 
यथोद्यस्थः सविता क्षपान्ते। 
स॒ तेन नागप्रवरेण राज- 
स्रभ्युचयौपाण्ड्सुतानसमेतान्‌॥ ४ ॥ 
शितेः पृषत्कैविंददार वेगै- 
महेन्द्रवन्ञप्रतिमः. खुघोरेः । 
राजाओंमें श्रेष्ठ शाल्व उस गजराजपर बैठकर प्रातःकांल 
उदयाचलपर स्थित हुए सूर्यदेवके समान सुशोभित होने 
लगा। महाराज ! वह उस श्रेष्ठ हाथीके द्वारा वहाँ एकत्र 
हुए समस्त पाण्डवोंपर चढ़ आया और इन्द्रके वज़की भाँति 
अत्यन्त भयंकर तीखे बराणोंसे उन सत्रको वेगपूर्वक विदीण 
करने लगा | ४६ ॥ 
ततः शरान्‌ वै सखूजतो महारणे 
योधांश्व राजन नयतो यमालयम्‌॥ ५॥ 
नास्यान्तरं ददशुः स्वे परे वा 
यथा पुरा वज़धरस्य देत्याः। 
.>पेरावशस्थस्यथ चमूविमदे- 
5 हकैत्या/पुरा वासबस्येव राजन्‌॥ ६ ॥ 
राजन ! जैसे पूर्वकालमे ऐरावतपर बैठकर शब्रु-सेनाका 
संहार करते हुए वज़धारी इन्द्रके बाण छोड़ने और विपक्षीको 
मार गिरानेके अन्तरको देत्य और देवता नहीं देख पाते थे, 
उसी प्रकार उस महासमरमें शाल्वके बाण छोड़ने तथा 
सैनिकोंकों यमल्ोक पहुँचानेमें कितनी देर छगती है, इसे 
अपने या शबत्रुपक्षके योद्धा नहीं देख सके ॥ "५-६ | 
ते पाण्डवाः सोमकाः खजयाश्र 
तमेकनागं । 
सहस्नशों ये विलरस्तगेक की 
यथा मभहेन्द्रस्य गज समीपे ॥ ७ ॥ 


इन्द्रके ऐरावत हाथी की भाँति म्लेबछराजका वह गजराण 


यद्यपि रणभूमिमें अकेला ही निकट विचर रहा था, तो भी 
पाण्डव, संजय और सोमक योद्धा उसे सहर्ोंकी संख्यामें 
देखते थे। उन्हें सत्च ओर वही बह दिखायी देता था || ७॥ 


संद्राव्यमाणं तु बल परेषां 
परीतकल्पं वियभौ समन्‍्ततः। 
नैचावतस्थे समरे भ्रृशं भयाद्‌ 
विम्ृद्यमान तु परस्परं तदा॥ ८ ॥ 
उस हाथीके द्वारा खरेड़ी जाती हुई वह सेना सब ओरसे 
घिरी हुईंसी जान पड़ती थी। अत्यत भयके कारण वह 
समरभूमिर्म ठहर न सकी | उस समय सभी सैनिक आपसमे 
ही धक्के खाकर कुचले जाने लो ॥ ८ ॥| 
ततः प्रभग्ना सहसा महाचमूः 
स॒पाण्डवी तेन नराधिपेन। 


विशश्वतस्रः सहसा विधाबिता 
गजेन्द्रवेगं तम्रपारयन्ती ॥ ९ ॥ 
इृष्ठा च तां वेगवर्तों प्रभग्नां 
सर्वे त्वदीया युधि योधमुख्याः । 
अपूजयंस्ते तु नराधिपं त॑ 
दष्मुश्य शह्ाब्शशिसंनिकाशान्‌ ॥ १०॥ 
म्लेन्छराज शाल्वने पाण्डवोकी उस विशाल्सेनामें सहसा 
भगदड़ मचा दी । उस गजराजके वेगकी सहन न कर सकने- 
के कारण वह सेना तत्काल चारों दिशाओंमें भाग चली ! 
उस वेगशालिनी सेनाकी भागती देख युद्धखललमें खड़े हुए 
आपके सभी प्रधान-प्रधान योद्धा म्लेच्छराज शाल्वकी प्रशंसा 
करने ओर घन्द्रमाके समान उज्ज्वल शद्भु बचाने छगो॥९-१०)॥ 
श्रुत्वा निनाद॑ त्वथ कौरवाणां 
हर्षाद्‌ विमुक्त सह शह्शब्वेः । 
सेनापतिः पाण्डवरअयानां 
पाशआलपुन्नो ममषे न कोपात्‌ ॥ ११॥ 
शद्भुध्वनिके साथ कोरवोंका वह हर्षनाद सुनकर पाण्डवों 
और संजयोंके सेनापति पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्न क्रोधपूर्वक 
उसे सहन न कर सके ॥ ११ ॥ 
ततस्तु त॑ ये द्विरदं महात्मा 
प्रत्युधयी त्वर्माणो ज्याय। 
जम्भी यथा शक्रसमागमे चे 
नागेन्द्रमैरावणमिन्द्रवाह्मम्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर उन महामनसी धृष्टद्युम्नने बड़ी उतावलीके 
साथ विजय प्राप्त करनेके ल्यि उस हाथीपर चढ़ाई की। 
जैसे इन्द्रके साथ युद्ध छिड़नेपर जम्मासुरने इन्द्रवाहन 
नागराज ऐरावतपर धावा किया था| १२॥ 
तमापतन्तं सहसा तु॒दष्ठ्ा 
पाश्चालपुत्र युधि राजसिंहः । 
त॑ वै द्विपं प्रषयामास तूण 
वधाय राजन द्रुपदात्मजस्य ॥ १४९॥ 
राजन ! पाश्चालपुत्र ध्ृष्टबयुम्नको युद्धमें सहसा आक्रमण 
करते देख त्रपभेष्ठ शाल्वने उस हाथीकों उनके वचके लिये 
तुरंत ही उनकी ओर बढ़ाया ॥ १३ ॥ 
स त॑ द्विपन्द्रं सहसा पतनन्‍्त- 
४ ५४८22% पृषत्कैः । 
कर्मारधौतैर्निशितैज्व॑लद्धि- 
नाराचमुख्यैद्मिमिरुप्रवेगे:ः: ॥ १४ ॥ 
उस नागराजको सहसा आते देख धृष्टयुम्नने अग्निके 
समान प्रज्वत्ति, कारीगरके साफ किये हुए, तेजधारवाले, 
तीन भयंकर वेगशाली उत्तम नाराचोंद्वारा घायल कर दिया || 
ततो5परान पश्चशतान महात्मा 
नाराचमुख्यान विससर्ज कुस्मे । 


स तैस्तु विड्धः पस्मद्धिपो रणे 
तदा पराद्ुत्य भ्रृशं प्रदुद्युवे॥ १५ ॥ 


विशोषच्यायः 


४१७५ 








तत्यश्चात्‌ महामना धृष्टयुम्नने उसके कुम्मखलको रक्ष्य 
करके पाँच सौ उत्तम नाराच और छोड़े। उनके द्वारा 
अत्यन्त घायल हुआ वह महान्‌ गजराज युद्धसे मुंह मोड़कर 
वेगपूर्वक भागने छगा ॥ १५ ॥ 
तं॑ नागराज सहसा प्रणुन्न 
विद्वाव्यमाण विनिवत्य शारवः। 
तोब्नाह्ुशैः प्रेबयामास तूण 
पाश्चालराजस्य रथ प्रदिश्य ॥ १६ ॥ 
उस नागराजको सहसा पीड़ित होकर भागते देख शाल्व- 
राजने पुनः युद्धकी ओर लौयया और पीड़ा देनेवाले अडकुशों- 
से मारकर उसे तुरंत ही पाश्चालराजके रथकी ओर दोड़ाया ॥| 
इृष्ठा5१पतन्त सहसा तु नागं 
धृष्ठयुम्नः खरथाच्छीघ्रभेव । 
प्रगृश्ोश्रजबेन बीरो 
भूमि प्रप्नो भयविद्लाड़ः॥ १७॥ 
हाथोको सहसा आक्रमण करते देख वीर धृष्टयुम्न 
हाथमें गदा ले शीघ्र ही अत्यन्त वेगपूर्वक अपने रथसे कूद- 
कर पृथ्वीपर भा गये । उस समय उनके सारे अद्भ भयसे 
व्याकुल हो रहे थे ॥ १७ ॥ 
स॒तं रथं हेमविभूषिताइुं 
साइवं सखूतं सहसा विम्तद्य | 


उत्क्षिप्य हस्तेन नदन महाद्विपो 
विपोधथयामास वसुन्धरातले ॥ १८॥ 


गर्जना करते हुए. उस विशालकाय हाथीने ध्रृष्टथुम्नके 
उस सुवर्णभूषित रथकों घोड़ों और सारथिसहित सहसा 
कुचल डाला ओर सूँड़से ऊपर उठाकर प्ृथ्वीपर दे मारा ॥ 
पाश्चालराजस्य खुतं च दृष्ठा 
तदादित नागवरेण तेन। 
तमभ्यधावत्‌ सहसा जवेन 
भीमः शिखण्डी च शिनेश्व नप्ता॥ १९॥ 
पाश्चालराजकुमार धृष्टयुम्ननकों उस गजराजके द्वारा 
पीड़ित हुआ देख भीमसेन, शिखण्डी और सात्यकि सहसा 
बड़े वेगसे उसकी ओर दोड़े ॥ १९ ॥ 
शरेध्य वेग॑ सहसा निगृहा 
तस्थाभितो व्यापततो गजस्य । 
स संग्ृहीतो रथिभिर्गजो ये 
चचाल तैर्वार्यमाणश्व संख्ये ॥ २० ॥ 
उन रथियोने सब्च ओर आक्रमण करनेवाले उस हाथी के 
बेगकों सहसा अपने बाणोद्वारा अवरुद्ध कर दिया। उनके 
द्वारा अपनी प्रगति रुक जानेके कारण वह निग्दीत-सा 
होकर विचलछित हो उठा ॥ २०॥ 
ततः प्रषत्कान्‌ प्रववर्ष राजा 
सूर्यों यथा रश्मिजालं समन्‍्तात्‌। 
तैराशुगैबंध्यमाना _ रथोघाः 
प्रदुदुछझः सहितास्तत्र तत्र ॥ २१॥ 


गदां 


तदनन्तर बैसे सूर्यदेव सब ओर अपनी किरणोंका प्रसार 
करते हैं, उसी प्रकार राजा शाल्वने बार्णोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी | उन शीघ्रमामी बाणोंकी मार खाकर वे पाण्डव 
रथी एक साथ इधर-उधर भागने लगे ॥ २१ ॥ 
तत्कर्म शाल्वस्य समीक्ष्य स्व 
पाश्चवालपुत्रा नुप सअयश्व । 
हाह्मकारैनाद्यन्ति स्म युद्धे 
द्विपं समन्तादू रुरुघुनराश्याः॥ २२ ॥ 
नरेश्वर ! शाल्वका वह पराक्रम देखकर समस्त नरश्रेष्ठ 
पाश्चाल तथा संजय अपने हाहाकारोंसे सम्पूर्ण दिशाओको 
प्रतिध्वनित करने छगे। उन्होंने युद्धभूमिमेँ उस हृ/थीको 
चारों ओरसे घेर लिया | २२ ॥ 
पाश्चवालपुत्रस्त्वरितस्तु शूरो 


गदां प्रगृह्माचलूण्टज्ञकल्पाम्‌ । 
ससम्भ्रम॑ भारत शरत्रुधाती 


जबेन वीरो5नुससार नागम्‌ ॥ २३ ॥ 
भारत ! इसी समय शबत्रुघाती झूरवीर पाग्चालराज- 
कुमार पृष्टचूम्नने तुरंत ही पर्वतशिखरके समान विशाल गदा 
हाथमें लेकर बड़े बेगसे उस हाथीपर आक्रमण किया ॥२३॥ 

ततस्तु नागं॑ धरणीधरामं 

मद स्रवन्त जलदप्रकाशम्‌। 

गदां समाविद्धथ भृशं जघान 
पाश्चालराज़स्य खुतस्तरस्वी ॥ २४ ॥ 
पाग्चालराजके वेशवान्‌ पुत्रने मेघोंके समान मदकी 


वर्षो करनेवाले उस पर्वताकार गजराजपर अपनी गदा घुमा- 
कर बड़े बेंगसे प्रहार किया ॥ २४॥ 


स भिन्नकुस्मः सहसा विनय 
मुखात्‌ प्रभूतं क्षतर्ज बिमुश्चन्‌ । 
पपात _ नागो घरणीधराभः 
क्षितिप्रकम्पाच्चलितों यथाद्विः॥ २५ ॥ 


गदाके आधघातसे हाथीका कुम्मस्थल फट गया ओर वह 
पर्व॑तके समान विशालकाय गजराज सहसा चीत्कार करके 
मुंहसे रक्त वमन करता हुआ गिर पड़ा, मानो भूकम्प आने- 
से कोई पहाड़ दह गया हो ॥ २५ || 
निपात्यमाने तु॒ ठदा गजेन्द्रे 
हाहाऊृते तब पुत्रस्य सेन्‍्ये। 
स शाल्वराजस्य शिनिप्रवीरो 
जहार भह्लेन शिरः शितेन ॥ २६ ॥ 
जब्र वह गजराज गिराया जाने लगा, उस समय आपके 
पुत्रकी सेनामें हाहाकार मच गया। इतनेहीमे शिनिवंशके 


प्रमुख वीर सात्यकिने एक तीखे भछसे शाल्वराजका सिर 
काट दिया ॥ २६ | 


हतोत्तमाड़ी युधि सात्वतेन 

पपात भूमी सह नागराक्षा। 
यथादरिश्टकू॑ खुमहत्‌ प्रणुन्न॑ 

चज्जण. देवाधिपचोद्तिन ॥ २७ ॥ 


४१७६ 


ऑमेकलएारते 
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कोई ८ 
राभूमियें सात्यकिद्वारा मस्तक कट जानेपर झाल्वराज  इन्द्रके चछाये हुए. वज़से कटकर कोई विशाल पवंतशिखर 


श्री उस गबराजके साथ ही घराशायी हो गया, मानो देवराज- 


पृथ्वीपर गिर पड़ा हो ॥ २७ ॥ 


हति भ्रीमहाभारते शल्यपर्वंणि क्ञात्ववे विशो5ध्यायः ॥ २० ॥# 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवमें शास्वका वधविषयक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०॥ 





एकविंशोध्ध्यायः 
सात्यकिदारा क्षेम्रभूर्तिका वध, कृतबर्माका युद्ध और उसकी पराजय एवं कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिस्तु निहते शूरे शाल्वे समितिशोभने ! 
तवाभज्यद्‌ बर्ल वेगाद्‌ वातेनेव महात्रुमः॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन ! युद्धमं शोभा पानेवाले 
झूरवीर शाल्वके भारे जानेपर आपकी सेनाके पाँव उसड़ 
गये । जैसे वेगपूवंक चली हुई बायुके झोंकेसे कोई विशाल 
वृक्ष उखड़ गया हो ॥ १ ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बर्ल॑ ह॒ृष्ठा कृतचर्मा महारथः। 
द्धार समरे शूरः शात्रुसेत्य॑ महाबरः॥ २ ॥ 
अपनी सेनाका व्यूह भज्ञ हुआ देखकर महाबल्वान्‌ 
महारथी शरबीर कृतवर्माने समराज्ञणमे शत्रुकी सेनाकों 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ २॥ 
संनिवृत्तास्तु ते शूरा दृष्ड्रा सात्वतमाहवे। 
शैलोपमं स्थिरं राजन कीर्यमाणं शारैयुधि ॥ ३े ॥ 
राजन ! कृतवर्माको युद्ध्थलमे डटा हुआ देख वे भागे 
हुए शूरमा भी छौट आये। युद्ध्॑थलमें बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित होनेपर भी वह सास्वतवंशी वीर प॑तके समान 
अविचल भावसे खड़ा था॥ ३॥ 
ततः श्रववृते युद्ध कुरूणां पाण्डवेः सह। 
निवृत्तानां महाराज सृत्युं कृत्वा निवर्तनम्‌॥ ४ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर छौटे हुए. कोरबोंका पाण्डबोके 
साथ मृत्युको ही युद्धसे निवृत्तिको सीमा नियत करके घोर 
संग्राम होने लगा ॥ ४॥ 
तन्नाश्चर्यमभूद्‌ युद्ध॑ सात्वतस्थ परः सह । 
यदेको वारयामास पाण्डुसेनां दुरासदाम्‌ ॥ ५॥ 
वहाँ कृतवर्माका शत्रुओंके साथ होनेवाला युद्ध अत्यन्त 
आश्ररयज्रनक प्रतीत होता था; क्योंकि उसने अकेले ही 
दुजय पाण्डव-सेनाकी प्रगति रोक दी थी ॥ ५॥ 
तेषामन्योन्यसुदृदां छृते कर्मणि दुष्करे। 
सिहनादः प्रह्टानां दिविस्पूक खुमहानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक दूसरेका हित चाहनेवाले कौरवसैनिक कृतवर्माके 
द्वारा यह दुष्कर पराक्रम किये जानेपर अल्यन्त हर्ष्म मर 
गये | डनका महान्‌ सिंहनाद आकाशर्में गूँज उठा ॥ ६ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ताः पश्चाला भरत्षभ। 
शिनेनप्ता महाबाहुरन्वप्चत सात्यकिः ॥ ७॥ 
मरतश्रेष्ठ | उनकी उस गजनासे पाश्चाल सैनिक थर्रा 
उठे | उस समय शिनिपोत्र महात्राहु सात्यके उन झत्रुआँका 
सामना करनेके ढहिये आये।॥ ७॥ 


स समासाथ राज़ानं क्षेमधूर्ति महाबलूम्‌। 

सप्तमिर्निशितैर्बषाणेरनयद्‌ू.. यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने आते ही महाबली राजा क्षेमधूर्तिको "सात पैने 

बाणोंसे मारकर यमल्तेक पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 

तमायान्तं महाबाहुं प्रवपन्‍्तं शिताब्शरान। 

जवेनाभ्यपतद्‌ धीमान्‌ हार्दिक्यः शिनिपुक्बम्‌॥ ९. ॥ 
तीखे बाणोंकी वर्षा करते हुए शिनि-पौत्र महात्राहु 


सान्यकिको आते देख बुद्धिमान्‌ कृतवर्मा बड़े बेंगसे उनका 
सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ ९ ॥ 
सात्वतो च महावीयों धन्बिनों रथिनां बरो । 
अन्योन्यमम्थधावेतां शख्प्रवरधारिणो ॥ १० ॥ 
फिर तो उत्तम अज्र-शसत्र घारण करनेवाले, रथियोमे 
श्रेष्ठ, महापराक्रमी , घनुधर वीर सात्वतवंशी सात्यकि और 
कृतवर्मा एक दूसरेपर धावा करने छगे॥ १०॥ 
पाण्डवाः सहपश्चाला योक्ताश्वान्ये नपोत्तमाः । 
प्रेक्षकाः समपच्यन्त तयोधोंरे समागमे ॥ ११॥ 
उन दोनोके घोर संग्राममे पाग्चालॉसहित पाण्डय और 
दूसरे उपश्रेष्ठ योद्धा दशक होकर तमाशा देखने लगे ॥११॥ 
नाराचेवेत्सदन्तैश. दृष्ण्यन्धकमहारथौ | 
अभिजध्नतुरन्योन्यं प्रहष्टाविच कुझरों ॥ १२॥ 
चृष्णि ओर अख्धकवंशके वे दोनों वीर महारथी हर्षमे 
भरकर लड़ते हुए दो हाथियोके समान एक दूसरेपर नाराचों 
ओर वत्तदन्तोका प्रहार करने लगे। १२ ॥ ; 
चरन्तो विविधान मार्गान्‌ हार्दिक्यशिनिपुड्ञयी । 
मुहुरन्तदंधाते तो बाणबृष्ठधा परस्परम ॥ १३ ॥ 
कृतवर्मा और सात्यकि दोनों नाना प्रकारके पेंतरे 


दिखाते हुए विचरते थे और बारंबार बारणोंकी वर्षा करके 
वे एक दूसरेकी अदृश्य कर देते थे ॥ १३॥ 


चापवेगबलोद्धूतान मार्गणान्‌ बृष्णिसिंहयोः । 
आकाशो समपद्याम पतज्ञानिव शीक्रगान्‌ ॥ १४ ॥ 
वृष्णिवंशके उन दोनों सिंहोके धनुष्रके बंग ओर बलसे 
चलाये हुए शीघ्रगामी बराणोंकों हम आकाशर्मे छाये हुए, 
टिड्लीदल्लेके समान देखते थे ॥ १४ ॥ 
तमेक॑सत्यकर्माणमासाथ हृद्कात्समजः । 
अविध्यन्निशितैर्बाणैश्तुर्निश्वतुरों हयाद॥ १५॥ 
कृतवमाने अद्वितीय वीर संत्यपराक्रमी सात्यकिके पास 


पहुँचकर चार पैने बाणोंसे उनके चारो घोड़ोकी घायल 
कर दियाती १९ ॥ 


एकविशो ध्यायः 


४६१७७ 
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स दी्घंबाहुः संक्रुद्धस्तोत्रार्दित शव द्विपः । 
अष्टमि! कृतवर्माणमविद्धत्‌ परमेषुतिः ॥ १६॥ 
तब महाबाहु सात्किने अड्डुशोंकी चोट खाये हुए 
गजराजके समान अत्यन्त क्रोधमें मरकर आठ उत्तम बार्णो- 
द्वारा कृतवर्माकी घायल कर दिया ॥ १६ ॥ 
ततः पूर्णायतोत्सछ्टें: कृतवर्मा शिलाशितेः। 
सात्यकि त्रिमिराहत्य धनुरेकेन चिच्छिदे ॥ १७॥ 
यह देख कृतवर्माने धनुषकी पूर्णतः खींचकर छोड़े गये 
और शिलापर तेज किये हुए. तीन बार्णोंसे सात्यकिकी घायल 
करके एकसे उनके घनुषको काट डाला ॥ १७॥ 
निरूत्तं तद्‌ घलुः श्रेष्टमपास्य शिनिपुक्चः। 
अन्यदादत्त बेगेन शैनेयः सदरं घतुः॥ १८॥ 
उस कटे हुए श्रेष्ठ धनुधको फेंककर शिनिप्रवर सात्यकिने 
बाणसहित दूसरे धनुषको वेगपूर्वक हाथमे ले लिया ॥ १८ ॥ 
तदादाय धनुः श्रेष्ठ वरिष्ठ: सर्वधन्विनाम्‌ । 
आरोप्य च धनुः शीघ्र महावीयों महाबरूई ॥ १९॥ 
असृष्यमाणोी धन्ुपद्छेदन॑ रृतवर्मणा । 
कुपितो5तिरथः शीघ्र कृतवर्माणमभ्ययात्‌ ॥ २० ॥ 
सम्पूर्ण धनुधरोमे श्रेष्ठ महाब॒ल्ली एवं महापराक्रमी युयु- 
घानने उस उत्तम घनुषकों लेकर शीघ्र ही उसपर बाण 
चढ़ाया और क्ृतवर्माके द्वारा अपने धनुषका काटा जाना 
सहन न करके उन अतिरथी बीरने कुपित हो शीघ्रतापूवक 
उसपर आक्रमण किया ॥ १९-२० ॥ 
ततः खुनिशितेर्वाणेद्शभिः शिनिपुज्ञवः । 
जधघान सूतं चाश्वांश्र ध्वज॑च कृतवर्मणः॥ २१ ॥ 
तत्यश्नात्‌ शिनिप्रवर सात्यकिने अत्यन्त तीखे दस बाणोके 
द्वारा कृतवर्माके ध्वज, सारथि और घोड़ोंको नष्ट कर दिया ॥ 
ततो राजन महेष्वासः कृतवर्मा महारथः । 
हताश्वसूतं सम्प्रेष्य रथं हेमपरिष्कृतम ॥ २२ ॥ 
रोषेण महताइषविएः शूलमुद्यम्य मारिष | 
चिक्षेप भुजवेगेन जिधांखः शिनिपुक्ृवम्‌॥ २२ ॥ 
राजन ! महाधनुधर महारथी कृतवर्मा अपने सुबर्ण- 
भूषित रथको घोड़े और सारथिसे रहित देख मद्दान्‌ रोपसे 
भर गया। मान्यवर ! फिर उसने शिनिप्रवर सात्यकिको मार 
डालनेकी इच्छासे एक झूछ उठाकर उसे अपनी मभुजाओके 
सम्पूण वेगसे चछा दिया ॥ २२-२३ ॥ 
तच्छूलं सात्वतो ह्ाजो निर्भिद्य निशितैः दारेः। 
चूणितं पातयामास मोहयज्षिव माधवम्‌ ॥ २४ ॥ 
परंतु सात्यकिने युद्ध्लमे अपने पैने बार्णोद्दारा उस 
झूलकी काटकर चकनाचूर कर दिया और कृतवर्माकी मोहमें 
डालते हुए;से उस चू र-चूर हुए धलको इथ्वीपर गिरा दिया।॥ 
ततो5परेण भब्लेन हचेनं समताडयत्‌। 
स युद्ध युयुधानेन हताइवों हतसारथिः ॥ २५॥ 
कृतचर्मा कृतसस्‍्तेमे धरणीमन्वप्यत । 
इसके-बाद उन्होंने क्ृतवर्माकी छातीमे एक भब्लद्वारा 


गहरी चोट पहुँचायी। तत्र वह युयुधानद्वारा घोड़ों और 
सारथिसे रहित किया हुआ कृतवर्मा रथ छोड़कर युद्धस्थलमें 
पृथ्वीपर खड़ा हो गया ॥ २५३ ॥ 
तस्मिन सात्यकिना वीरे द्वेरथे विरथीकृते ॥ २६ ॥ 
समपद्चत सर्वेषां सैन्यानां खुमहद्‌ भयम । 

उसद्वैरथ युद्धमें सात्यकिद्वारा वीर कृतवर्माके रथहीन हो 
जानेपर आपके सारे सैनिकोंके मनमें महान्‌ भय समा गया।॥ 
पुत्रस्य तब चात्यर्थ बिषादः समजायत ॥ २७॥ 
हतसूते हताइवे तु विरथे कृतवर्मणि। 

जब कृतवमकिषोड़े और सारथि मारे गये तथा वह रथहीन 
हो गया, तब आपके पुत्र दुर्योधनके मनमें बड़ा खेद हुआ ॥ 
हताइव॑ च समालक्य हतसखूतमरिंदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ कृपो राजजिधांसुः शिनिपुद्बम्‌ । 

शब्रुदमन नरेश ! कृतवर्माके घोड़ी और सारथिकों 
मारा गया देख कृपाचार्य सात्यकिको मार डालनेकी इच्छासे 
वहाँ दौड़े हुए आये ॥ २८३ ॥ 
तमारोप्य रथोपस्थे मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
अपोचाह महाबाहुं तूर्णमायोधनादपि । 

फिर सम्पूर्ण धनुर्धरोंके देखते-देखते महाब्राहु कृतवर्मा- 
को अपने रथपर त्रिठाकर वे उसे तुरंत ही युद्ध(्यढ्से दूर हथा 
ले गये ॥ २९ | 


दौनेयेबधिष्ठटिते राजन विरथे कृतवर्मणि ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनबर्ल सर्व पुनरासीत्‌ पराड्मुखम्‌। 

राजन्‌ ! जब सात्यकि युद्धके लिये डटे रहे और कृतबर्मा 
रथद्वीन होकर भाग गया, तब दुर्योधनकी सारी सेना पुनः 
युद्धसे विमुख हो वहाँसे पछायन करने छगी | ३०३ ॥ 
तत्‌ परे नान्वबुध्यन्त सेन्येन रजसा बुताः ॥ ३१ ॥ 
तावका;,प्रहुता राजन्‌ दुर्योधनसते च्ुपम्‌। 

परंतु सेनाद्वारा उड़ायी हुई धूछसे आच्छादित होनेके 
कारण शत्रुओंके सैनिक कौरव-सेनाके मागनेकी बात न जान 
सके। राजन ! राजा दुर्योधनके सिवा, आपके सभी योद्धा 
वहाँसे भाग गये ॥ ३१३ ॥ 
दुर्योधनस्तु सम्प्रेक्ष्य भग्न॑ं खबलमन्तिकात्‌॥ ३२ ॥ 
जवेनाभ्यपतत्‌ तृर्ण सर्वाश्वेको न्‍्यवारयत्‌। 

दुर्योधन अपनी सेनाकी निकठसे भागती देख बड़े वेगसे 
शब्रुओपर द्वट पढ़ा और उन सबको अकेले ही शीघ्रतापू्वक 
रोकने छगा ॥ १२३ ॥ 
पाण्डू श्व सर्वान्‌ संकुद्धो घृष्टयुम्नं न पा तम्‌॥ ३३ ॥, 
शिखण्डिनं द्रौपदेयान पश्चालानां च ये गणाः । 
केकयान्‌ सोमकांइचेव सञ्यांश्वेव मारिष ॥ रे४ ॥ 
असम्क्षम॑ दुराधषः शितैर्बाणेर्वाकिरत्‌ | 
अतिष्ठददाहवे यक्तः पुन्नस्तव महाबलः॥ ३५ ॥ 

माननीय नरेश | उस समय क्रोधमे भरा हुआ आपका 
महाबली पुत्र दुर्धप दुर्योधन सावधान हो बिना किसी 
घवराहटके समस्त पाण्डवों, द्ुपदपुत्र भ्रष्टभ्ुग्न, शिखण्डी 
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द्ोपदीके पाँचों पुत्र, पाश्वाडों, केक्यो, सोमकों और उलद्ञयों- 

पर पैने कर्णोकी वर्षा करने छगा तथा निर्भय होकर युद्ध- 

भूमि डटा रहा ॥ ३३--३५ ॥ 

यथा ये महानरिनिमेन्त्रपूतः प्रकाशवान। 

तथा दुर्योधनो राजा संग्रामे सर्वतो5भवत्‌ ॥ रै५॥ 
जैसे यशषमें मम्त्रोंद्ार' पवित्र हुए महान्‌ अग्निदेव 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार संग्राममे राजा दुर्योधन सत्र 


भीमहाभारते 


[ शब्यपर्वणि | 








ओरसे देदीप्यमान हो रहा था ॥ ३६॥ 

ते परे नाभ्यवतेन्त मर्त्या सत्युमिवाहवे। 

अथान्य रथमास्याय दार्दिक्यः समपयत ॥ २७ ॥ 
जैसे मरणधर्मा मनुष्य अपनी मृत्युका उल्लद्वन नहीं 

कर सकते, ठसी प्रकार युद्धभूमिमें शतुसैनिक राजा दुर्योधन- 

का सामना न कर सके | इतनेहीमे कृतवर्मा दूसरे रथपर 

आरूढ़ होकर वहाँ आ पहुँचा ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि सायकिकृतवर्मयुद्धे एकर्विश्नोअष्यायः ॥ २१ ॥ | 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत शल्यपमं ताकि और क्ृतववर्माका युद्धविषयक इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 





डाविशोध्ध्यायः 
दुर्योधनका पराक्रम और उमयपक्षकी सेनाओंका धोर संग्राम 


संजय उवाच 

पुत्रस्तु ते महाराज रथस्थो रथिनां बरः। 

दुरुत्साहों बसी युद्धें यथा रुद्रः प्रतापवान्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! रथपर बैठा हुआ 

रखथियोमे ओेष्ठ आपका प्रतापी पुत्र दुर्याधन रुद्वदेवके समान 

युद्धमे शत्रुओके लिये दुःसह प्रतीत होने छगा ॥ १ ॥ 

तस्य बाणसहसेस्तु प्रच्छन्‍ना छामवन्‍्मही। 

परांश्व सिषिये बाणेर्धाराभिरिव पर्वतान्‌॥ २॥ 
उसके सहझ्लों बाणोंसे वहाँकी सारी प्रृथ्व्री आच्छादित हो 

गयी । जैसे मेघ जलकी धाराओंसे पवृतको सींचते हैं, उसी 

प्रकार वह शत्रुआँंकों अपनी बाणघारासे नहलाने था ॥ २॥ 

न च सो5स्ति पुमान कश्चित पाण्डवाना बलाणवे | 

हथो गजो रथो बापि यः स्याद्‌ बाणेरविक्षतः ॥ हे ॥ 
पाण्डबोंके सैन्यसागरमे कोई भी ऐसा मनुष्य, घोड़ा, 

हाथी अथवा रथ नहीं था, जो दुर्योधनके बाणोसे क्षत-विश्वत 

नहुआ हो ॥ ३॥ 

ये य॑ं दि समरे योघ॑ प्रपश्यामि विशाम्पते | 

स स बाणैश्नितो 5भूदू वै चुओण तव भारत ॥ ४॥ 
प्रजानाथ ! भरतनन्दन ! में समराज्भणर्म जिस-जिस 

योद्धाकों देखता था, वही-बही आपके पृत्रके आार्णोंसे व्यातत 

हुआ दिखायी देता था ॥ ४ ॥ 

यथा सैन्येन रजसा समुझूतेन वाहिनी। 

प्रत्यदश्यत संछन्‍ना तथा बाणैमेहात्मनः॥ ५॥ 
जैसे सैनिकोद्वारा उड़ायी हुईं धूलसे सारी सेना आच्छा- 

दित हो गयी थी, उसी प्रकार बह महामनखी दुर्योधनके 

बार्णोंसे ढकी दिखायी देती थी ॥ ५ ॥ 

बाणभूतामपश्याम पृथिवीं पृथिवीपते | 

दुर्योधनेन प्रकृतां क्षिप्रहस्तेत घन्चिना ॥ ६ ॥ 
पथ्वीपते ! हमने देखा कि शीघ्रतापूवंक हाथ चलाने- 

बाले धनुधर बीर दुर्योधनने सारी रणभूमिफो बराणमयी कर 

दिया है ॥ ६ ॥ 

तेषु योधसहस्नेषु तावकेषु परेषु च। 

एको दुर्योधनो हयासीत्‌ पुमानिति मतिर्मेम ॥ ७ ॥ 


आपके या गब्रुपक्षके सहसों योद्धाओंमे मुझे एकमात्र 
बुर्योधन ही वीर पुरुष जान पड़ता था ॥ ७॥ 
तत्रार्युतमपक्ष्याम तब ॒पुत्रस्य विक्रमम्‌। 
यदेक॑ सहिताः पार्था नाभ्यवतन्त भारत ॥ ८ ॥ 

भारत ! हमने वहाँ आपके पुत्रका यह अदूध्षुत पराक्रम 


देखा कि समस्त पाण्डव एक साथ मिलकर भी उस एकाकी 
वीरका सामना नहीं कर सके ॥ ८ ॥ 


युधिष्टिर॑ं शतेनाजी विव्याथ भरत । 
भीमसेनं च सप्तत्या सहदेवब॑ च पश्चमिः॥ ९ ॥ 
नकुलं थे चतुःष्टया धृष्टयुम्नं च पश्चमिः | 
सप्तभिद्रोपदेयांश्न तिभिविव्याध सात्यकिम्‌ ॥ १०॥ 
धलुश्चिच्छेद भदलछेन सहदेवस्यथ मारिष | 
भरतश्रेष्ठ ! उसने युद्ध स्खलमें युधिष्ठिरको सो, भी मसेन- 
को सत्तर, सहदेवको पाँच, नकुछको चोसठ, धृष्टबुम्नको पाँच, 
द्रौपदीके पुत्रॉकी सात तथा सात्यकिकी तीन बाणोंसे घायल 
कर दिया। मान्यवर ! साथ ही उसने एक भल्छ मारकर 
सहदेवका धनुष भी काट डाछा ॥ ९-१० || 
तद॒पास्थ धनुशिछिन्न माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ११ ॥ 
अभ्यद्रवत राज़ान प्रगृह्यान्यन्महद्‌ घनुः | 
ततो दुर्योधन संख्ये विव्याध दृशभिः शरेः ॥ १२ ॥ 
प्रतापी माद्री पुत्र सहदेवने उस कटे हुए. धनुषकों फ्रक- 
कर दूसरा विशाल घनुष हाथमें छे राजा दुर्योधनपर धावा 
किया और युद्धर्थलम दस बाणोंसे उसे घायल कर दिया ॥ 
नकुलस्तु ततो वीरो राज़ानं नवमिः शारैः | 
घोररुपैमहेष्वासो विव्याथ च ननाद च ॥ १३ ॥ 
इसके बाद महाधनुधर वीर नकुलने नौ मयंकर बाणोद्वारा 
राजा दुर्योधनकों बींध डाछा और उच्चखस्से गजेना की॥ १३॥ 
सात्यकिश्नेव राजान॑ शरेणानतप्ेणा। 
द्ौपदेयाखिसप्तत्या धर्मराजश्न पश्चमिः ॥ ९४॥ 
अशीत्या भीमसेनश्र शरे राजानमार्पयन्‌ | 
फिर सात्यकिने भी छुक्ी हुई याँठवाले एक बाणते राजा- 
को घायछ कर दिया। तदनन्तर द्रोपदीके पुत्रोंने राजा 
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दुर्योधनकों तिहत्तर, धमराजने पाँच और भीमसेनने अस्सी 
बाण मारे ॥ १४३ ॥ 


समन्‍्तात्‌ कीर्यमाणस्तु बाणसंपैमेद्दात्मभिः ॥ १५ ॥ 
न चचाल महाराज सर्वसेन्यस्य पश्यतः । 

महाराज ! वे महामनसी वीर सारी सेनाके देखते- 
देखते दुर्योधनपर चारों ओरसे बाणसमूहोकी वर्षा कर रहे ये 
तो भी वह विचलित नहीं हुआ ॥ १५६ ॥| 
लाघवं सौष्टवं चापि वी चापि महात्मनः॥ १६॥ 
अति सर्वाणि भूतानि ददशुः सर्वमानवाः । 

उन महामनस्व्री वीरकी फुर्तीं, अल्न-संचालनका सुन्दर 
ढंग तथा पराक्रम--इन सबको सब्र लोगोंने सम्पूर्ण प्राणियोंसे 
बढ़-चढ़कर देखा ॥ १६६ ॥ 
धार्तराष्ट्राहि राजेन्द्र योधास्तु खल्पमन्तरम्‌॥ १७ ॥ 
अपश्यमाना राज़ानं पर्यवर्तन्त दंशिताः। 

राजेन्द्र | आपके योद्धा थोड़ा-सा भी अन्तर न देखकर 
कवच आदिसे सुस॒ज़ित हो राजा दुर्याधनकी चारो ओरसे- 
घेरकर खड़े हो गये ॥ १७३ | 
तेषामापततां घोरस्तुमुलः समप्यत ॥ १८ ॥ 
छुब्धस्य हि समुद्रस्य प्रावुट्काले यथा खनः । 

जैसे वर्षाकाल्‍में विक्षुन्ध हुए, समुद्रकी भीषण गर्जना 
सुनायी देती है, उसी प्रकार उन आक्रमणकारी कोरबोंका 
घोर एवं भयंकर कोछाहल प्रकट होने लगा || १८६ ॥ 
समासाद रणे ते तु राजानमपराजितम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रत्युययुम॑द्ेष्वासाः पाण्डवानाततायिनः | 

वे महाधनुधर कोरवयोद्धा रणभूमिमे अपराजित राजा 
दुर्योधनके पास पहुँचकर आततायी पाण्डबोपर जा चढ़े ॥ 
भीमसेन रणे क्रुद्ों द्रोणपुत्नो न्‍्यवारयत्‌ ॥ २०॥ 
नानाबाण महाराज प्रमुक्तः सर्वतोदिशम। 
नाज्ञायन्त रणे वीरा न द्शिः प्रदिशः कुतः ॥ २१ ॥ 

महाराज ! रणक्षेत्रमे कृपित हुए द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने 
सम्पूर्ण दिशाओँमे छोड़े गये अनेक प्रकारके बार्णोद्ारा भीम- 
सेनाकी आगे बढ़नेसे रोक दिया | उस समय संग्राममें न तो 
बीरोकी पहचचान होती थी और नदिशाओंकी, फिर अवान्तर- 
दिशाओं (कोणों ) की तो बात ही क्‍या है ! ॥ २०-२१ ॥ 
ताबुभी ऋरकर्माणावुभी भारत ठुःसहों। 
घोररूपमयुध्येतां. कृतप्रतिकृतेषिणी ॥ २२ ॥ 

भारत | वे दोनों वीर क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाले और 
शत्रुऔंके लिये दुःसह थे । अतः एक-वूसरैके प्रहारका भरपूर 
जवाब देनेकी इच्छा रखकर वे घोर युद्ध करने लगे || २२॥ 
श्रासयन्ती व्शिः सर्वा ज्याक्षेपकठिनत्वचौ । 
शकुनिस्तु रणे वीरो युधिष्टिप्मपीडयत्‌ ॥ २३ ॥ 

प्रत्यश्चा खींचनेसे उनके हाथोंकी त्वचा बहुत कठोर हो 
हो गयी और वे सम्पूण दिशाओँकी आतझ्लित कर रहे ये। 
वूसरी ओर वीर शकुनि रमभूमिमें युधिष्ठिरको पीड़ा देने लगा॥ 
तस्याश्वांश्वतुरों हत्या सुबलस्य खुतो विभो । 


नादं चकार बलवत्‌ सर्वसैन्यानि कोपयन्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रभो ! सुब्रढके उस पुत्रने युधिष्ठिरके चारों घोड़ोंको 

मारकर सम्पूर्ण सेनाओका क्रोध बढ़ाते हुए बड़े जोरसे 

सिंहनाद किया || २४ ॥ 

एतसिमन्नन्तरे वीर॑ राजानमपराजितम्‌ । 

अपोवाह रथेनाजों सहृदेवः प्रतापवान ॥ २५॥ 


.. इसी बीचम प्रतापी सहदेव युद्धमें किसीसे परास्त न 
होनेवाले वीर राजा युधिष्ठिरकी अपने रथपर ब्रिठाकर दूर 
हटा ले गये ॥ २५ ॥ 


अथान्यं रथमास्थाय धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः। 
शकुनि नवभिर्विंद्ध्वा पुनविव्याध पश्चमिः ॥ २६॥ 

तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्टिरने दूसरे रथपर आरूढ़ हो 
पुनः घावा किया ओर हाकुनिको पहले नौ बाणोंसे घायल 
करके फिर पाँच बाँगोसे बींघ डाला ॥ २६ ॥ 
ननाद च महानादं प्रवरः स्वंधन्विनाम्‌ | 
तवू युद्धमभवच्चित्र घोररूपं च मारिष ॥ २७॥ 
प्रक्षतां प्रीतिजननं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 

इसके बाद सम्पूर्ण धनुधरोमे श्रेष्ठ युधिष्ठिरने बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया। मान्यबर ! उनका वह युद्ध विचित्र, भयंकर, 
सिद्धों और चारणों द्वारा सेवित तथा दशकोका ह॒ष बढ़ानेवाल था।। 
उल्दूकस्तु महेष्चासं नकुलं युद्धदुर्भदम ॥ २८ ॥ 
अभ्यद्वदमेयात्मा शरचर्ष: समन्‍ततः । 

दूसरी ओर अमेय आत्मत्रल्से सम्पन्न उल्ूकने महाधनुध॑र 
रणदुमंद नकुलपर चारों ओरसे बाणोंकी वर्षा करते हुए. धावा किया 
तथैव नकुलः शूरः सौबलरूस्य खुतं रणे ॥ २५॥ 
शरवरषण महता समन्‍्तात्‌ पर्यवारयत्‌। 

इसी प्रकार शूरवोर नकुलने रणभूमिमे शकुनिके पुत्रको 
बढ़ी भारी बाणवर्षाके द्वारा सत्र ओरसे अबरुद्ध कर दिया ॥ 
तो तत्र समरे वीरो कुलपुत्रो महारथों॥ ३० ॥ 
योधयन्तावपश्येतां. कृतप्रतिकृतेषिणो 

वे दोनों वीर महारथी उत्तम कुल्में उत्पन्न हुए थे। 
अतः समराज्जणमे एक-दूसरेके प्रहारका प्रतीकार करनेकी 
इच्छा रखकर जूझते दिखायी देते ये ॥ ३०३ ॥ 
तथैव कृतवर्माणं शैनेयः हात्रुतापनः॥ ३१॥ 
योधयब्शुशुभे राजन बलि शक्र इवाहवे। 


राजन्‌ ! इसी तरह शत्रुसंतापी सात्यकि कृतवर्माके साथ 
युद्ध करते हुए बुद्धस्थल्में उसी प्रकार शोभा पाने ढगे, जैसे 
इन्द्र बल्कि साथ ॥ ३१३ ॥ 


दुर्योधनो धनुरिछत्तवा ध्रष्टयुम्नस्थ संयुगे ॥ ३२ ॥ 
अथैन छिन्नधन्वानं विव्याध निशितेः दारेः। 
दुर्योधनने युद्ध्थल्में पृष्टचुम्नका धनुष काट दिया और 
धनुष कट जानेपर उन्हें पैने बाणोंसे बींध डाछा ॥ ३२३ ॥ 
धृष्टधुम्नीएपि समरे प्रगृह्ठ परमायुधम्‌॥ १३ ॥ 
राजानं योधयामास पश्चतां सर्वधन्विनाम । 
तब धृष्टचुम्न मी दूसरा उत्तम घनुष लेकर समरभूमिमे 
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श्रीत्रहाभारते 


[ शल्यपर्बणि ) 








सम्पूर्ण धनुघरोके देखते-देखते राजा हुयोधनके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ३३३ ॥ 
तयोयुद्ध महच्चासीत्‌ कद अप अके मरतषंभ ॥ ३४ ॥ 
प्रभिन्नयोयंथा सक्त मत्तयोवरहस्तिनोः । 

भरतश्रेष्ठ | रणभूमिमें उन दोनोका महान बुद्ध ऐसा 
जान पड़ता था, मानो मदकी धारा बहानेवाले दो उत्तम 
मतवाले हाथी आपसमे जूझ रहे हों ॥ १४३ ॥ 
गौतमस्तु रणे क्रुद्धों द्रौपदेियान महाबलान्‌ ॥ ३५ ॥ 
विव्याध बहुमिः शूरः शरेः संनतपर्यमिः। 

दूसरी ओर शूरवीर कृपाचार्यने रणभूमिमे कुषित हो 
महाबल्ली द्रौपदीपुत्रोंकी छकी हुई गोंठवाले बहुत-से चाणो- 
द्वारा घायछ कर दिया॥ २८४ | 
तस्य तैरभवद्‌ युद्धमिन्द्रियेरिव देहिनः ॥ ३६॥ 
घोररूपमसंवारय निर्मेर्यादमवर्तत । 

जैसे देहधारी जीवात्माका पाँचों इन्द्रियोंके साथ युद्ध 
हो रहा हो, उसी प्रकार उन पाँचों माइयोंके साथ कृपाचार्य- 
का युद्ध हो रहा था। धीरे-घीरे वह युद्ध अत्यन्त धोर, 
अनिवार्य और अमर्यादित हो गया || ३६३ ॥ 
ते च सस्पीडयामासुरिन्द्रियाणीव बालिशम्‌) २७ ॥ 
सच तान्‌ प्रति संरब्धः प्रत्ययोधयदाहवे ! 

जैसे इन्द्रियाँ मूढ़ मनुष्यको पीड़ा देती हैं, उसी प्रकार वे 
पाँचो भाई कृपाचार्यकी पीड़ित करने छगे। कृपाचार्य भी 
अल्न्त रोषमे भरकर राणक्षेत्रमे उन सबके साथ युद्ध कर रहे थे |) 
प॒व॑ चित्रमभूद्‌ युद्धं तस्य तैः सह भारत ॥ रे८ ॥ 
उत्थायोत्याय हि यथा देहिनामिन्द्रियेविंो । 

भारत ! उनका उन द्रौपदीपुत्रोंके साथ ऐसा विचित्र 
युद्ध होने लगा, जैसे बरंबार उठ-डठकर विषयोंकी ओर प्रदृत्त 
होंनेवाली इन्द्रियोंके साथ देहधारियोंका युद्ध होता रहता है॥ 
नराश्येव नरेः साथ दन्तिनो दन्तिभिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
हया हये: समासक्ता रथिनों रथिमिः सह । 
संकुल चाभवद्‌ भूयो घोररूपं विशास्पते ॥ ४० ॥ 

प्रजानाथ ! उस समय मनुष्य मनुष्योंसे, हाथी हाथियोंसे 
घोड़े घोड़ोंसे और रथी रथियोसे मिड़ गये थे। फिर उनमें 
अत्यन्त घोर घमासान युद्ध होने लगा ॥ ३९-४० ॥ 
इंदचित्रमिदं धोरमिदं रौद्रमिति प्रभो। 
युद्धान्यासन्‌ महाराज घोराणि च बहूनि च ॥ ४१ ॥ 

प्रभो ! महाराज ! यह विचित्र, यह घोर, यह रौद्र युद्ध- 


इस प्रकार बहुत-से भीषण युद्ध चलने लगे ॥ ४१॥ 
ते समासाथ समरे परस्परमरिद्माः । 
व्यनदंश्वेब अच्छुध्व समासाद्य महाहवें ॥ ४२॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले वे समस्त योद्धा समराज्जणर्म 
एक-दूसरेसे भिड़कर उस महायुद्ध में परस्पर ठक्कर छेते हुए 
प्रहार और सिंहनाद करने लगे | ४२॥ 
तेषां पत्रसमुन्नुत॑ रजस्तीवमदस््यत | 
सातेन चोद्धत॑ राजन धावद्धिश्राश्य खादिभि)। ४रे ॥ 
राजन! उनके वाहनोसे, इवासे ओर दौड़ते हुए. घुड़सवारों- 
से उड़ायी गयी भयंकर घूलसत्र ओर व्याप्त दिखायी देती थी ॥ 
रथनेमिसमुद्धूत निःश्वासैश्रापि दन्तिनाम्‌ | 
रजः संध्याभ्रकलिलं दिवाकरपथं ययो॥ ४४॥ 
रथके पहियों और हाथियोंके उच्छवा्सोंसे ऊपर उठायी 
हुई घूलसंध्याकालके मेघोके समान सूर्यके मागमे छा गयी थी॥ 
रजसा तेन सम्पृक्तो भास्करो निष्प्रभः रूतः । 
संछादिताभवद्‌ भूमिस्ते च शूरा महारथाः ॥ ४५ ॥ 
उस धूलके सम्पर्मम आकर सूर्य प्रभाहीन हो गये थे 
तथा प्रथ्वी और वे महारथी झूरवीर भी ढक गये थे ॥४५॥ 
मुहर्तादिव संवृत्त मीरजस्क॑ समचन्‍ततः । 
घवीरशोणितसिक्तायां भूमों भरतसत्तम॥ ४६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर दो धड़ीमें वीरोके रक्तसे धरती 
सिच उठी और सब ओरकी घूल बैठ जानेके कारण रणक्षेत्र 
निर्मल हो गया ॥ ४६ ॥ 
ततस्तीयं ९ 
उपाशास्यत्‌ ततस्तीत्र तद्‌ रजो घोरद्शनम । 
ततो5पश्यम् भूयों इन्द्रयुद्धानि भारत ॥ ४७॥ 
यथाप्राणं यथाश्रेष्ठ मध्याह थे खुदारुणे | 
वर्मणां तत्र राजेन्द्र व्यट्श्यन्तोज्ज्वलाः प्रभा। ॥३८॥ 
वह भयंक्र दिखायी देनेवाडी तीतर धूडि स्वेथा शान्त 
हो गयी। भारत ! राजेन्द्र | तत्र मैं फिर उस दारुण सध्याह- 
काल्मे अपने बठ और श्रेष्ठताके अनुसार अनेक दन्द्रयुद्ध 
देखने लगा। योद्धाओंके कवचौकी प्रभा वहाँ अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी || ४७-४८ ॥ 
शब्दश्व तुमुलः संख्ये शराणों पततामभूत्‌ । 
महावेणुक्नस्थेषव दह्ममानस्यथ परव्वते ॥ ४९ ॥ 
जैसे पवतपर जलते हुए. विशाल बाँसोंके वनसे प्रकट 
होनेवाल्या चट्चट शब्द सुनायी देता है, उसी प्रकार युद्ध- 
ख्लमे बा्णोके गिरनेका भयंकर शब्द वहाँ गूँज रहा था| 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वणि संकुलयुद्धे द्रा्वि्ोअ्ष्यायः ॥ $२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदभारत शल्यपव्मे संकुलयुद्ध विषयक बाईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥| 





त्रयोविशोध्ध्यायः 


: कोरवपक्षके सात सौ रथियोंका वध, उम्यपक्षकी सेनाओंका मर्थादाशन्य घोर संग्राम 
तथा शकुनिका कूठ युद्ध और उसकी पराजय 


रा संजय उवाच 
चः तदा युद्ध धोररूपे भयानके। 


अम्रज्यत बल॑ तत्र तब पुत्रस्य पाण्डवेः॥ १॥ 
संजय कहते हेँं--राजन्‌ | जब वह भयानक घोर 


अयोविशो 5 ध्यायः 


'डरै८१ 








युद्ध होने छगा, उस समय पाण्डवोने आपके पुत्रकी सेनाके 
पाँव उखाड़ दिये ॥ १ ॥ 
तांस्तु यत्मेन मददता संनियायं महारथान्‌। 
पुत्रस्ते योचयामाकू:पाण्डवानामनीफिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
उन भागते हुए महारथियोंकीं महान्‌ प्रयत्नसे रोककर 
आपका पुत्र पाण्डवॉकी सेनाके साथ युद्ध करने छगा ॥ २ ॥ 
निछत्ता। सहसा योधास्तव पुत्रजयेषिणः । 
संनिषृत्तेषु तेष्चेव॑ युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ३॥ 
यह देख आपके पुत्रकी विजय चाहनेयाले योद्धा सहसा 


लौट पड़े । इस प्रकार उनके लौटनेपर उन सब्में अत्यन्त 
भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ३॥ 


तावकानां  परेषां च॑ देवासुररफणोपमम्‌ | 
परेषां तव सैन्ये वा नासीत्‌ कबम्वित्‌ पराझुमुखः॥ ४ ॥ 
आपके ओर शबत्रुओंके योद्धाओंका वह युद्ध देवासुर- 
संग्रामके समान भयंकर था। उस समय शन्रुओकी अथवा 
आपकी सेनामें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं होता था ॥ ४ ॥ 
अनुमानेन युध्यन्ते संशाभिश्व परस्परम्‌। 
तेषां क्षयों महानासरीद्‌ युध्यतामितरेतरम्‌॥ ५॥ 
सब्र लोग अनुमानसे और नाम बतानेसे श॒त्रुतथा मित्रकी 
पहचान करके परस्पर युद्ध करते थे। परस्पर जूझते हुए 
उन वीरोंका वहाँ बड़ा भारी विनाश हो रहा था ॥ ५ ॥ 
ततो युधिष्टिरों राजा क्रोथेन महता युतः। 
जिगीषमाणः संग्रामे धातराष््राग सराजकान्‌ ॥ ६॥- 


उस समय राजा युधिष्ठिर महान्‌ क्रो धसे युक्त हो संग्राममें 
राजा दुर्गाधनसहित आपके पुत्रौकी जीतना चाहते थे ॥६॥ 


जिभिः शारद्वतं विद्ध्या रुकमपुझ्लैः शिलाशितेः । 

चतुर्नि्निजघानाश्वान्‌ नाराचैः कृतवरमेणः ॥ ७॥ 
उन्होंने शिलापर तेज किये हुए. सुवर्णमय पंखवाले 

तीन बाणोंसे कृपाचार्यकों घायछ करके चार नाराचोंसे कृत- 

वर्माके घोड़ोंको मार डाछझ ॥ ७॥ 

अश्वत्थामा तु हार्दिक्यमपोधाह यशस्विनम्‌ | 

अथ शारदतो5ष्टामिः प्रत्यविदथद्‌ युधिष्टिरम॥ ८ ॥ 
तब अश्वत्थामा यशस्त्री कृतवर्माकोी अपने रथपर बिठा- 


कर अन्यत्र हटा ले गया। तदनन्तर कृपाचार्यने आठ बार्णोंसे 
राजा युधिष्टिरकी बीघ डाछा ॥ ८ ॥ 


ततो दुर्योधनों राजा रथान्‌ सप्तशतान रणे । 
प्रेययद्‌ यत्र राजासो घमपुत्रो युधिष्ठिरः॥९॥ 
इसके बाद राजा दुर्योधनने रणभूमिम सात सो रथियों- 
को वहाँ भेजा, जहाँ धर्मपुत्र युधिष्ठिर खड़े थे || ९ ॥ 
ते रथा रथिमरियुक्ता मनोमास्तरंहसः। 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे कौन्तेयस्य रथ प्रति ॥ १० ॥ 
रथियोौसे युक्त और मन तथा वायुके समान वेगशाली 
वे रथ रणभूमिमें कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके रथकी ओर दौड़े ॥ 
ते समस्तात्महाराज परिवार्य युधिष्टिरम । 
अरद्यं सायकैश्नक्ुमेंत्रा इध दिकाकरम्‌ ॥ ११ ॥ 


म० सं» ख० ४. १३९--- 


महाराज ! जैसे बादल सूर्यकों ढक देते है, उसी प्रकार 
उन रथियोंने युधिष्ठिकी चार्रो ओरसे घेरकर अपने बाणौ- 
द्वारा उन्हें अदृश्य कर दिया ॥ ११ ॥ 
ते दृष्ठा धर्माराजानं कौरवेयैस्तथा कृतम्‌। 
नासृष्यन्त खुसूंसत्घाः शिस्रणिड प्रमुखा रथाः ॥ १२॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरको कौरबॉद्वारा ऐसी दाम पहुँचाया 
गया देख अत्यन्त क्रोधर्में भरे हुए. शिखण्डी आदि रथी 


सहन न कर सके ॥ १२ ॥ 

स्थैरश्वषरेयुक्तेः किड्लिणीजालसंडूतेः ] 

आजम्मुरथ रक्षन्तः कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌ ॥ १३ ॥ 
बे छोये-छोटी घंटियोंकी जालीसे ढके ओर श्रेष्ठ अश्वोसे 


जुते हुए रथोंद्वारा कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरकी रक्षाके लिये 
वहाँ आ पहुँचे ॥ ११ ॥ * 


ततः प्रववृते सैद्रः संग्रामः शोणितोदकः । 
पाण्डवानां कुरूणां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर कौरवों और पाण्डबॉका अत्यन्त भयंकर संग्राम 
आरम्म हो गया, जिसमें पानीकी तरह खून बहाया जाता 
था । वह युद्ध यमराजके राज्यकी वृद्धि करनेवाला था ॥ 
रथान्‌ सप्तद्तान दृत्वा कुरूणामाततायिनाम । 
पाण्डवाः सह पश्चालैः पुनरेवाभ्यवारयन ॥ १५॥ 
उस समय पाश्चार्लेसहित पाण्डवॉने आततायी कौरबोंके 


उन सात सौ रथियोंको मारकर पुनः अन्य योद्धाओंकी आगे 
बढ़नेसे रोका ॥ १५॥ 


तत्न युद्ध महासीत्‌ तब पुत्रस्य पाण्डवैः। 
नच तस्‌ तादशं रष्टं नैव चापि परिश्रुतम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ आपके पुत्रका पाण्डवोंके साथ बड़ा भारी युद्ध 


हुआ। वैसा युद्ध मैंने न तो कभी देखा था और न मेरे 
सुननेमे ही आया था ॥ १६ ॥ 


बतंमाने तदा युद्धे निर्मर्यादे समन्ततः। 
यध्यमानेचु योथेषु तावकेष्वितरेषु च ॥ १७ ॥ 
विनदत्खुच योधेषु शह्लवर्येश्व पूरितेः। 
उत्कुष्टेः सिहनादैश्व गर्जितैश्नेव धन्विनाम्‌ ॥ १८॥ 
अतिप्रवृत्ते युद्धे च छिद्यमानेषु मर्मणु। 
घायमानेष योधेषु जयगृद्धिषु मारिष ॥ १९ ॥ 
संहारे सबतो जाते प्थिव्यां शोकसम्भवे । 
बह्ीनामुत्त मसत्रीणां सीमन्‍तोद्दरणे तथा ॥ २०॥ 
निमर्यादे_ मदहायुद्धे वर्तमाने खुदारुणे। 
प्रादुरासन्‌ विनाशाय तदोत्पाताः खुदारुणाः ॥ २१ ॥ 
माननीय नरेश ! जब सब॒ ओरतसे वह मयांदाशून्य युद्ध 
होने छगा, आपके और शत्रुपक्षके योद्धा मारे जाने लगे, युद्ध- 
परायण वीरोंकी गर्जना और श्रेष्ठ शब्झोंकी ध्वनि होने छगी, 
घनुधरोंकी ललकार, सिंहनाद और गर्जनाओंके साथ जब वह 
युद्ध औचित्यकी सीमाकों पार कर गया, योद्धाओंके मर्मे्थल 
विदीण किये जाने छगे, विजयामिछाषी योद्धा इधर-उधर 
दौड़ने लगे, रणभूमिमँ सब्र ओर शोकजनक संहार होने 


डरेटर 


धीमदामारते : 


[ शाल्यपर्षणि ] ु 








ऊगा, बहुत-सी सुन्दरी स्लियोंके सीमन्‍्तके सिन्दूर मियये 
जाने को तथा सारी मर्यादाओंको तोड़कर अत्यन्त मर्यकर 
महायुद्ध चलने लगा, उस समय विनाशकी सूंचना देनेवाले 
भति दारुण उत्पात प्रकट होने लगे || १७-२१॥ _ 
चचार दाघ्दं कुर्वाणा सपर्वतवना मही। 
सदण्डाः सोल्मुका राजन कीरयमाणाः समन्‍्ततः ॥२१॥ 
उल्का पेतुर्दिवों भूमावाहत्य रविमण्डलम्‌॥। 
राजन्‌ ! पर्वत और व्नोंसहित प्रृध्वी भयानक शब्द 
करती हुईं डोल्ने ठगी और आकाशसे दण्ड तथा जछते हुए 
काष्टोंसहित बहुत-सी उल्काएँ. सूर्यमण्डलसे टकराकर सम्पूर्ण 
दिशाओअमे बिखरी पड़ती थीं || २२६ ॥ 
विष्वग्याताः प्रादुरासन नीचे! शर्करवर्षिण: ॥ २३॥ 
अश्रूणि मुमुचुर्नागा वेपथुं चास्पृशन भ्रूशटम ।._ 
चारो ओर नीचे बालू और कंकड़ बरसानेवाली ह॒वाएँ 
चलने लगीं | हाथी आँसू बहाने और थरथर काँपने लगे | 
एतान्‌ घोराननाइत्य समुत्पातान खुदारुणान॥२४॥ 
पुनयुद्धाय संयत्ताः क्षत्रियास्तस्थुरव्यथाः । 
रमणीये कुरुक्षेत्रे पुण्ये खग यियासवः ॥ २५॥ 
इन घोर एवं दारुण उत्पातोकी अवहेलना करके क्षत्रिय 
बीर मनमें व्यथासे रद्तित हो पुनः युद्धके लिये तैयार हो 
गये और खगमें जानेकी अमिलाषा ले रमणीय एवं पुष्यमय 
कुरुक्षेत्रमें उत्साहपूरवक डट गये || २४-२५ ॥ 
ततो गाग्धारराजस्थ पुत्रः शकुनिरत्रचीत्‌। 
युद्ध ध्यमग्रतो यावत्‌ पृष्ठतो हन्मि पाण्डबान्‌॥२६॥ 
तत्पश्चात्‌ गान्धाररानके पुत्र शकुनिने कौरवयोद्धाओंसे 
कहा--वीरो ! तुमसोग सामनेसे युद्ध करो ओर मैं पीछेसे 
पाण्डबोंका संहार करता हूँ? ॥ २६ ॥ 
ततो नः सम्प्रयातानां मद्रयोधास्तरखिनः | 
इष्टः किलकिलादाब्दमकुव॑न्तापरे तथा॥ २७॥ 
इस सलाहके अनुसार जब हमछोग चले तो मद्रदेशके 
बेगशाली योद्धा तथा अन्य सैनिक इषंसे उल्लसित हो किल- 
कारियाँ मरने लगे ॥ २७ ॥ 
अस्मांसतु पुनरासाथ लब्धलक्ष्या दुरासदाः | 
शरासनानि धुन्वन्तः शरवरवाकिरन्‌ ॥ २८ # 
इतनेद्दीमें दुधर्ष पाण्डव पुनः हमारे पास आ पहुँचे 
और हमें अपने लक्ष्यके रूपमें पाकर घनुष हिलाते हुए हम 
लोगोपर बाणोकी वर्षो करने छगे ॥ २८ ॥ 
ततो दूत परैस्तत्र॒मद्रराजबर्ल तदा। 
दुर्याधनवर्ल दृष्ठा पुनरासोत्‌ परांड्मुंखम्‌ ॥ २९. ॥ 
थोड़ी ही देरमें शत्रुआंने वहाँ मद्रराजकी सेनाका संहार 
कर डाह्म । यह देख दुर्योधनकी सेना पुनः पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ २९॥ 
गान्धारराजस्तु पुनर्वाक्यमाह ततो बली। 
निवर्तध्वमधमंज्ञा युध्यध्व॑ कि खतेन वः॥ ३े० ॥| 
* तब बल्वान्‌ गान्धारणाज शकुनिने पुनः इस प्रकार 





कंहा-- अपने धर्मको न जाननेधाछे प्रापियों! इस तरह 
तुम्हारे मागनेस क्या होगा ! छोटो और युद्ध करो! ॥३०॥ 
अनीक॑ बाहस्मंश्वानों... भरतपषस। 
&/* अहजापसअ्य विशालप्रालयोधिनाम॥रे९॥ 
बलेन तेन विक्रम्य वतमाने जनक्षये। 
पृष्ठतः पए्ण्डबानीकमस्यध्नज्चिशितेः शरेः ॥ २२ ॥ 
भरतश्रेष्ट || उस. समय मान्धारराज शकुनिके पास 
विश्ञाल प्रास छेकर युद्ध करनेवाले घुड़सबारोंकी दस हजार 
सेना मौजूद थी । उसीको साथ लेकर वह उस जन-संहार- 
कारी युद्धमें पाण्डब-सेनाके पिछले भागकी ओर गया और 
वे सब मिलकर पैने बार्णोंसे उस सेनापर चोट करने"लगे ॥ 
तद्श्रमिव पातेन क्षिप्यमाणं समस्ततः। 
अभज्यत महाराज पाण्डूनां सुमहद्‌ घलम्‌ ॥ रे३ ॥ 
महाराज ! जैसे वायुके वेगसे मेधौका दल सच ओरसे 
छिन्न-भिन्न हो जाता है, उसी प्रकार इस आक्रमणसे 
पाण्डवोकी विशाल सेनाका व्यूह भंग हो गया ॥| ३३ ॥ 
ततो युधिषप्ठिरः प्रेक्ष्य भग्मं खबलमन्तिकात्‌ । 
अभ्यनादयदन्यग्रः सहदेव॑ महाबलम्‌ ॥ २४ ॥ 
तब युधिष्ठिरने पास ही अपनी सेनामें भगदड़ मची 
देख शान्तभावसे महाबढ्ली सहदेवकों पुकारा ॥ रे४ ॥ 
असौ छुबलपुत्रो नो जघन पीड्य दंशितः। 
सैन्यानि सूदयत्येष पद्य पाण्डव दुरमतिम्‌ ॥ ३२५ ॥ 
और कहा--'पाण्डुनन्दन ! कवच धारण करके आया 
हुआ वह सुबरलूपुत्र शक्ुनि हमारी सेनाके पिछले भागको 
पीड़ा देकर सारे सैनिकोका संहार कर रहा है; इस दुबुंढ्धिको 
देखो तो उडी ॥ २५॥ 
गरुछ त्वं द्ौपदेयेश्व शकुनि सोबलं जहि। 
रथानीकमहं घक्ष्ये पाश्चालसहितोइनप्र ॥ २६ ॥ 
“निष्पाप वीर ! तुम द्रीपदीके पुत्रोकी साथ छेकर जाओ 
ओर सुबलपुत्र शक्रुनिकों मार डाले। में पाश्चाल योद्धाओंके 
साथ यहीं रहकर शत्रुकी इस रथसेनाकी मस्म कर डालूँगा॥ 
गच्छन्तु कुअराः सर्ध चाजिनव्ध सह त्वया । 
पादाताश्व त्रिसाहस्ताः शकुनि तैडतो अधि ॥ २७ ॥ 
(सहारे साथ सभी हाथीसवार, घुड़सवार और तीन 
हजार पैदल सैनिक भी जायें तथा उन सबसे घिरे रहकर 
तुम शकुनिका नाश करो | २७ ॥ 


ततो गज सप्तशताश्रापपाणिमिरास्यिता! । 

पश्च चाश्वसहस्राणि सहदेवश्ध वीय॑बान॥ ३८ ॥ 

पादाताश्ष तजिसाहस्ता दौपदेयाश्थ सर्चशः। 

रणे हाभ्यद्रपंस्ते तु शकुनि युद्धदुरमेदम ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर धर्मराजकी आज्ञाके अनुसार हाथमें घनुष 

लिये बैठे हुए सवारोंसे युक्त सात सौ हाथी, पाँच हजार 

घुड़सवार, पराक्रमी सहदेव, तीन हजार पैदल योद्धा और 

द्रौपदीके सभी पृत्र-इन खबने रणभूमिमें युद्ध-दुमेद शकुनिपर 

घावा किया ॥ रे८-३९ | 


अयोधिशो5घ्थांथ: 


४रै८रे 








ततस्तु सोबछो राजन्नस्यतिक्रस्य पाण्डवान्‌। 
अघान पृष्ठतः सेनां ज्यगृद्धः प्रतापचोन ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! उधर विजयामिलाी प्रतापी सुबेलूपुत्र शकुनि 
पाण्डवोंका उल्लड्लनन करके प्रीछेकी ओरसे उनकी सेनकि 
संहार कर रहा था [| ४० ॥ * 
अशभ्वारोहास्तु संखब्धाः पाण्डवानां त्रखिनाम्‌ । ! 
प्राविशन सौवलातीकममभ्यतिक्रम्य तान्‌ स्थान॥3१॥ 
बेगशाली प्राण्डवॉफे घुड़सवारोंने अत्यत कुपित होकर 
उन कौरव रथियोंका उल्टडुन कंरके सुबरूपुत्रकी सेनामे 
अपवेश किया || ४१ ॥ 
ते सज सादिबः शूराः सौबलस्य महत्‌ बलम्‌ । 
रणमध्ये ब्यतिष्ठन्त शारपवर्पेरबाकिरन ॥ ४२ ॥ 
वे शूरवीर घुड़तवार वहाँ जाकर रणभूमिके मध्यमागमे 
खड़े हो गये-ओर शकुनिकी उस विशाल सेनापर बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४२ ॥ 
तदुद्यतगदाप्रासमकापुरुषसेवितम्‌ । 
प्रावतेत महद्‌ युद्धं राजन दुमेन्त्रिते तव ॥ ४३॥ 
राजन ! फिर तो आपकी कुमन्त्रणाके फल्खरूप वह 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हो गया, जो कायरोसे नहीं, वीर पुरुषों- 
से सेवित था। उस समय सभी योद्धाओंके हाथोमे गंदा 
अथवा प्रास उठे रहते थे ॥ ४२३ ॥ 
उपारमन्त ज्यादब्दाः प्रक्षका रथिनो5भवन्‌ । 
म हि स्वेषां परेषां वा विशेषः प्रत्यड्श्यत ॥ ४४ ॥ 
धनुषकी प्रत्यश्नाके शब्द बंद हो गये। रथी योद्धा 
दर्शक बनकर तमाशा देखने छगे। उस समय अपने या 
शत्रुपक्षके योद्धाओंमे पराक्रमकी इष्टिसे कोई अन्तर नहीं 
दिखायी देता था || ४४ ॥ 
श्रबाहुविखशनां शक्तीनां भरतषंभ। 
ज्योतिषामिव सम्पातमपद्रयन्‌ कुरुपाण्डवाः॥ ४५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | झूरवीरोंकी भुजाओंसे छूटी हुई शक्तियाँ 
शत्रुओं पर इस प्रकार गिरती थीं, मानो आकाशसे तारे द्रटकर 
पड़ रहे हो । कोरव-पाण्डवयोद्धाओंने इसे प्रत्यक्ष देखा था॥ 
ऋशिमिविमलाभिश्व तन्न॒ ततञ्ञ विशाम्पते। 
सम्पतन्तीभिशकाशमाचु्त बह्योमत ॥ ४६॥ 
प्रजानाथ ! वहाँ गिरती हुई निर्मल ऋष्टियोंसे व्याप्त 
हुए आकाशकी बढ़ी शोमा हो रही थी ॥ ४६॥ 
प्रासानां पततां राजन्‌ रूपमासीत्‌ समन्‍्ततः । 
शलभानामिवाकाशे तदा भरतसत्तम ॥ ४७७॥ 
भरतकुछभूषण नरेश ! उस समय सच ओर गिरते हुए, 
प्रसोका खरूप आकाशमें छात्रे हुए टिड्डीदरलोंके समान 
जान पड़ता था ॥ ४७ ॥ 
रुघिरोक्षितसर्वाज्ञा विध्रविद्धेनियन्तुमिः | 
घयाः परिपतन्ति क् शतशोठथ सहस्यद्ः ॥ ४८-॥ 
सैकड़ों ओर हजारों धोड़े अपने घायछ सवारोंके साथ 
सारे अज्ञॉमे लट्टू-लद्वन होकर घरतीपर गिर रहे थे ॥४टा। 


अन्योन्यं परिपिशश्व समासाद परस्परम्‌। 
आविक्षताः सम दृश्यन्ते वमन्‍तो रुघिरं मुखेः॥ ४९ ॥ 
बहुत-से सैनिक परस्पर टकराकर एक दूसरेंसे पिस 
जाते और क्षत-विक्षत हो मुखोंसे रक्त वमन करते हुए 
दिखायी देते थे॥ ४९ ॥ 
ततो5भवत्तमो धोरं सैन्येन रज़सा बृते। 
तानपाक्रमतो5द्राक्ष॑ तस्माद्‌ देशादरिंद्म ॥ ५० ॥ 
शत्रुदमन नरेश | तत्पश्वात्‌ जब्र सेनाद्वारा उठी हुई 
धूछ्से सच ओर घोर अन्धकार छा गया, उस समय हमने 
देखा कि बहुत-से योद्धा वहाँसे मागे जा रहे हैँ ॥ ५० ॥ 
अश्वान्‌ राजन मनुष्यांश्व रज़सा खंबूते सति । 
भूमी निपतिताश्ान्ये बमन्‍तों रुघिरं बहु॥ ५९ ॥ 
राजन ! धूलसे सारा रणक्षेत्र भर जानेके कारण अधेरे- 
में अहुत-से घोड़ों और मनुष्योंकी भी इमने भागते देखा 
था। कितने ही योद्धा प्ृथ्वीपर गिरकर मुँहसे बहुत-सा रक्त 
वमन कर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
केशाकेशि समालग्ना न शेकुश्नेश्तिं नराः । 
अन्योन्यमश्वपृष्ठेभ्यो विक्षन्तो महाबलाः ॥ ५२ ॥ 
बहुत-से मनुष्य परस्पर केश पकड़कर इतने सठ गये 
थे कि कोई चेष्टा नहीं कर पाते थे। कितने ही मद्दाबछी 
योद्धा एक दूसरेको धोड़ोकी पीठोसे खींच रहे थे ॥| ५२ ॥ 
मला इव ,समासाद्य निजष्लुरितरेतरम | 
अद्वैश्व व्यपकृष्यन्त बहवो5त्र गतासवः ॥ ५३ ॥ 
बहुत-से सैनिक पहलवानोकी भाँति परत्पर भिड़कर 


एक दूसरेपर चोट करते थे। कितने ही प्राणझूत्य होकर 
अश्रोद्वारा इघर-उघर घसीटे जा रहे थे ॥ ५३ ॥ 


भूमी निपतिताधान्ये बहवों विज्येषिणः । 
तन्न तत्र व्यरद्यन्त पुरुषाः श्ूरमानिनः ॥ ५७ ॥ 
बहुतेरे विजयामिछाषी तथा अपनेको झरबीर माननेवाले 
पुरुष जहाँ तहाँ पृथ्वीपर पड़े दिखायी देते थे ॥ ५४ ॥ 
रक्तोक्षितेरिछन्नभुजैरवक॒श्शिरोस्हैः..। 
व्यदक््यत मही कीर्णा शतशो5थ सहर्नशः ॥ ५५ ॥ 
की हुई बाँशे और खींचे गये केशोंवाले सैकड़ों और 
हजारो रक्तरंजित शरी रोसे रणभूमि आच्छादित दिखायी देती थी 
दूरं न शक्‍यं तत्रासीद्‌ गन्तुमइवेन केनचित्‌ । 
साभ्वारोहैंतेरश्बैरवते. वखुधातले ॥ ५६॥ 
सवारोसहित घोड़ौंकी लाशोसे पटे हुए, भूतलूपर कितीके 
लिये भी धोड़ेद्रारा दूरतक जाना असम्मव हो गया था ॥ 
रुधिरोक्षितसन्नाहैरात्तशस्म्रेरूदायुघैः | 
नानाप्रहरणधधोरेः परस्परवधैषिन्िः ॥ ५७ ॥ 
खुसंनिकृष्टेः संग्रामे हतभूयिष्ठसेनिकेः। 
योद्धाओंके कवच रक्तसे भीग गये थे। वे सब हाथौमे 
अज्ल-शस्त्र लिये घनुष उठाये नाना प्रकारके भयंकर आशथुघो- 
द्वारा एक दूसरेंके वधकी इच्छा रखते थे। उस संग्राममें सभी 
योद्धा अत्यन्त निकट होकर युद्ध करते थे और उनमेंसे 
अधिकांश सैनिक मार डाले गये ये | ५७॥ ॥ 


४१८४ 
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ओमहाभारते 


[ शल्त्यपर्चणि ] 











स मुद्दतत ततो युवृष्चा सौबलो5थ चिशास्पते॥ ५८ ॥ 
पद्साहसेहयेः शिकष्षेरपायाच्छकुनिस्ततः | 
प्रजानाथ | शकुनि वहाँ दो घड़ी युद्ध करके शेष बचे 
हुए छः इजार घुड़्सवारोफे साथ भाग निकठा ॥ ५८३ ॥| 
तथैव पाण्डवानीक॑ रुघिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
पट्साहसेहँयेः शिश्टरपायाच्छान्तवाहनम्‌ 
इसी प्रकार खूतसे नहायी हुई पाण्डुब-सेना भी शेष 


छः हजार घुड़सवारोंके साथ युद्धसे निव्त्त हो गयी। उसके 
सारे वाहन थक गये थे ॥ ५९४ ॥ 


अश्यारोहाश्व पाण्ड्नामब्रंबन रुधिरोक्षिताः ॥ ६० ॥ 
सुसंनिहष्टे संभ्रामे भूयिप्ठे त्यक्रजीबिताः | 

उस समय उस निकटवर्ती महायुद्धमें प्राणोंका मोह 
छोड़कर जूझनेवाले पाण्डब्सेनाके रक्तरंजित घुड़सवार इस 
प्रकार बोडे--॥ ६०६ ॥ 
भ हि दाक्यं रथैयोंदुं कुत एवं महागजैः ॥ ६१ ॥ 
रथानेब रथा यान्‍्तु कुशराः कुआशरानंपि। 
प्रतियातो हि शकुमिः खमलीकमवस्थितः ॥ ९२ ॥ 
न पुनः सौबलो राजा युद्धमभ्यागमिष्यति । 

यहाँ रथोद्वारा भी युद्ध नहीं किया जा सकता। फिर 
घड़े-बढ़े हाथियोकी तो बात ही कया है ! रथ रथोंका सामना 
करनेके लिये जायें ओर हाथी हाथियोंका । शकरुनि भागकर 
अपनी सेनामें चछा गया। अब फिर राजा शकुनि युद्धमें 
नहीं आयेगा? ॥ ६१-६२३ ॥ 
ततस्तु द्रौपदेयाश्व ते थ मत्ता महाद्विपाः॥ ६३ ॥ 
प्रययुयत्र पाश्चाल्यों घृष्टयुम्नों महारथः। 

उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीके पाँचों पुत्र ओर वे 


मतवाले हाथी वहीं चले गये, जहाँ पाश्चालराजकुमार 
भदार॒थी ध्रृष्टचुग्न थे ॥ ६३३ ॥ 


सहदेधो5पि कौरव्य रजोमेघे समुत्यिते ॥ ६४ ॥ 
एकाकी प्रययो तन्न यत्न राजा युधिष्टिरः। 
कुरुनन्दन ! वहाँ घूलका बादऊ-सा घिर आया था। 
उस समय सहृदेव भी अकेले ही, जहाँ राजा युधिष्ठिर थे, 
वहीं चले गये ॥ ६४६ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु शकुनिः सौबलः पुनः ॥ ६५॥ 
पाभ्वंतो 5भ्यहनत्‌ कुडो धृष्ट्युम्नस्य वाहिनीम । 
उन सबके चले जानेपर झुचलपुत्र शकुनि पुनः कुपित 
हो पाश्चभागसे आकर धृषटयुम्नकी सेनाका संहार करने लूगा॥ 
तत्‌ पुनस्तुमुलं युद्ध प्राणांस्त्यक्त्वाभ्यवतंत॥ ६६ ॥ 
ताचकानां परेषां च परस्परवधेषिणाम। 


फिर तो परस्पर बधकी इच्छावाे आपके और झत्रुपक्षके 
सैनिकोमें प्राणोंका मोह छोड़कर मर्यकर युद्ध होने छग।६६३। 


ते चान्योन्यमचैक्षत्त तस्मिन वीरसमागमे ॥ ६७ ॥ 
योधाः पर्यपतन्‌ राजन शतशो5थ सहस्तश्ञः । 

राजन ! श्ूरवीरोंके उस संधर्षमें उस ओरसे सैकड़ौं- 
इजारों योद्धा टूट पड़े और वे एक-दूसरेकी ओर देखने ऋ्नी ॥ 


प्रादुरासीसमहाब्शब्द्स्तालानां पततामिव ! 
उस लोकसंदारकारी संप्राममें तल्वारोंसे कादे जाते हुए. 
मस्तक जब पृध्वीपर गिरते थे, तब उनसे ताड़के फलूके 
गिरनेकी-सी धमाकेकी आवाज होती थी ॥ ६८३ ॥ 
विमुक्तानां शरीराणां छिन्नानां पततां भुधि ॥ ६५ ॥ 
सायुधानां च बाहुनामूरूर्णा थे विशाम्पते । 
आसीत्‌ कटकटाशब्दः सुमहांल्रोमहर्षणः ॥ ७० ॥ 
प्रजानाथ ! छिन्न-भिन्न होकर धरती पर गिरनेवाले कबच- 
भृत्य शरीरों, आयुर्धोसहित भुजाओं और जॉँधघोंका अत्यन्त 
भयंकर एवं रोमाश्चकारी कट-कट शब्द सुनायी पड़ते था |) 
निष्मन्‍्तो निशितेः शास्त्र भ्रातृन्‌ पुन्नान सलीनपि। 
योधाः परिपतन्ति सम यथामिषक्तते खगाः ॥ ७९ ॥ 
जैसे पक्षी मांसकफे लिये एक-दूसरेपर झपटते हैं, उसी 
प्रकार वहाँ योद्धा अपने तीखे शल्रोंद्दारा भाइयों, मित्रों 
र पुत्रौका भी संहार करते हुए एक दूसरेपर टूटे पढ़ते ये॥ 
अन्योन्यं प्रतिसंरब्धाः समासाध परस्परम्‌ । 
अहं पूर्वमह् पूर्॑वमिति स्यध्नन्‌ सहस्तदाः॥ ७२॥ 
दोनों पक्षोक्रे योद्धा एक दूसरेसे मिड़कर परस्पर 
अत्यन्त कुपित हो 'पहले में, पहले में” ऐसा कहते हुए, 
सहसों सैनिकोका वध करने छगे || ७२ ॥ 
संघातेनासनअ्रष्टैरश्वारोहैगतासुभिः |! 
हयाः परिफ्तन्ति सम शतशो5थ सहस्नदः ॥ ७रे ॥ 
शत्रुओंके आधातसे प्राणशून्‍्य होकर आसनसे भ्रष्ट हुए, 
अश्वारोहियोंके साथ सैकड़ों और हजारों घोड़े धराशायी 
होने छगे ॥ ७२ ॥ 
स्फुरतां प्रतिपिष्ठानामश्वानां शीध्रगामिनाम्‌ । 
स्तनतां चमनुष्याणां सन्नद्धानां विशाम्पते ॥ ७४ ॥ 
शक्त्यष्टप्रासशब्दश्ध तुमुलः समपथत। 
भिन्द्तां परमर्माणि राजन दुमेश्चिते तव ॥ ७५ ॥ 
प्रजापालक नरेश | आपकी खोटी सल्यहके अनुसार 
बहुत-से शीक्रणामी अश्व गिरकर छटपटा रहें थे। कितने ही 
पिस गये थे और बहुत-से कवचधारी मनुष्य गजंना करते 
हुए शत्रुओंके मर्म विदीण कर रहे थे। उन सबके शक्ति, 
ऋष्टि और प्रासोंका भयंकर शब्द वहाँ गूंजने छगा था॥ 
श्रमाभिभूताः संरब्धाः भान्‍्तवाहाःपिपासवः । 
विक्षताश्र शितेः शब्मेरम्थवर्तत्त तावकाः ॥ ७६॥ 
आपके सैनिक परिअमसे थक गये थे, क्रोधमें भरे हुए 
थे, उनके वाइन मी थकावटसे चूर-चूर हो रहे थे और वे 
सत्र-के-सब प्याससे पीड़ित थे। उनके तारे अन्न तीक्षण 
शसण्मोंसे क्ृत-विक्षत हो गये थे ॥ ७६ ॥ 


मा रुधिरगन्लेन बहयो५श्न विचेतसः। 
अच्छुः परान खकांइवेय प्राप्तान्‌ आप्ताननन्तरान ॥3७॥ 


वहाँ बहते हुए. रक्तकी गन्घसे मतवाले हो बहु।-से सैनिक 
विवेक-शंक्ति खो बैठे थे और बारी-बारीसे अपने पास आये 


असिमिश्छिदमानानां शिरसां छोकसंक्षये ॥ ६८ ॥ 
प्राहरासीस्मदार्शब्दस्ताल 











हुए शबरुपक्षके तथा अपने पक्षके सैनिकोंका सी वध कर 
डालते थे॥ ७७ ॥ 
बहवश्च गतप्राणाः क्षत्रिया जयग्ृद्धिनः। 
भूमावभ्यप्तन्‌ राजन शरवूृष्टिभिरादुताः ॥ ७८ ॥ 
राजन! बहुत-से विजयाभिलाघी क्षत्रिय बाणोंकी वर्षासे 
आचन्छादित हो प्राणौका परित्याग करके प्रथ्वीपर पढ़े ये ॥ 
बुकमृध्रश्श्गालानां. तुमुले मोदनेडहनि। 
आसीद्‌ बलक्षयो घोरस्तव पुश्रस्य पश्यतः ॥ ७९ ॥ 
भैड़ियाँ, गीघों और सियारोका आनन्द बढ़ानेवाले उस 
भयंकर दिनमें आपके पुत्रकी आँखोंके सामने कोरवसेनाका 
घोर संह्वार हुआ ॥ ७९॥ 
नराभ्वकायेः संछक्ता भूमिरासीद्‌ विशास्पते । 
रुधिरोदकचित्रा च भीरूणां भयव्धिनी ॥ ८० ॥ 
प्रजानाथ ! वह रणभूमि मनुष्यों और घोड़ोंकी लाशोंसे 
पट गयी थी तथा पानीकी तरह बहाये बाते हुए, रक्तसे 
विचित्र शोमा धारण करके कायरोंका भय बढ़ा रही थी॥ 
असिभ्रिः पह्िशैः शुलैस्तक्षमाणाः पुनः पुनः । 
ताचकाः पाण्डवेयाश्व न न्‍्यवतनन्‍्त भारत ॥ ८१॥ 
भारत | खज्नों, पद्चिशों ओर झूल्ेसे एक-दूसरेको 
बारंबार घायल करते हुए, आपके और पाण्डवोके योद्धा 
युद्धसे पीछे नहीं हटते थे ॥ ८१॥ 
प्रहरन्तो यथाशक्ति यावत्‌ प्राणस्य धारणम्‌ । 
योधाः परिपतन्ति सम वमन्‍तो रुघिरं अणेः ॥ ८२ ॥ 
जबतक प्राण रहते, तब्रतक यथाशक्ति प्रहार करते हुए, 


योद्धा अन्ततोगत्वा अपने घावोंसे रक्त बहाते हुए. धराशायी 
हो जाते थे ॥ ८२ ॥ 


शिरो शहीत्वा केशेषु कबन्धः सम प्रदर्ष्यते | 
उद्यस्‍्यथ च॒ शितं खड़ं रुधिरेण परिप्लुतम्‌॥ ८३ ॥ 
वहाँ कोई-कोई कबन्ध (घड़) ऐसा दिखायी दिया, जो एक 
हाथमें शत्रुके कटे हुए मस्तककी केश्रसहित पकड़े हुए और 
दूसरे द्ाथम खूनसे रंगी हुई तीखी तख्वार उठाये खड़ा था ॥ 
तथोत्थितेषु बहुषु कबन्धेषु नराधिप। 
तथा रुधिरगन्धेन योधाः कश्मलमाविशन ॥ ८४ ॥ 
नरेश्वर ! फिर उस तरहके बहुत-से कबन्ध उठे दिखायी 
देने लगे तथा रुधिरकी गन्धसे प्रायः सभी योद्धाओपर मोह 
छा गया था ॥ ८४॥ 
मन्दीभूते ततः शब्दे पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌ ! 
अल्पावशिश्टस्तुरगैरभ्यवर्तत... सौबलः ॥ ८५॥ 


तत्पश्चात्‌ जब उस युद्धका कोलाइल कुछ कमर हुआ 
तब सुबलपुत्र शञकुनि थोड़े-्से बचे हुए घुड़सवारोंके साथ 
पुनः पाण्डवॉकी विशाल सेनापर टूट पड़ा | ८५ ॥ 
ततो5भ्यधावंस्त्वरिताः पाण्डवा जयगृद्धिनः । 
पदातयश्च नागाश्व सादिनश्रोद्यतायुधाः ॥ ८६॥ 
कोष्ठकीरृत्य चाप्येन परिक्षिप्य च सर्वेशः। 
शस्प्रेर्नानाविधैज॑ध्जुयुंदपारं. तितीषंवः ॥ ८७ ॥ 
तत्र विजयामिलापी पाण्डबोने भी तुरंत उसपर घावा 
कर दिया। पाण्डव युद्धसे पार होना चाहते थे; अतः 
उनके पैदल, हाथीसवार और घुड़सवार सभी हथियार उठाये 
आगे बढ़े तथा शकुनिकी सब्र ओरसे घेरकर उसे कोश्बद्ध 
करके नाना प्रकारके शम्रोद्वारा घायल करने लगे ॥ ८६-८७॥ 
त्वदीयास्तांस्तु सम्प्रेष््य स्वतः समभिद्दुतान। 
रथाश्वपत्तिद्विदाः पाण्डवानभिदुद्रुजुः ॥ ८८ ॥ 
पाण्डवसैनिकोंकी सब ओरसे आक्रमण करते देख आपके 
रथी, घुड़सवार, पैदल और हथीसवार भी पाण्डवॉपर टूट पड़े 
केचित्‌ पदातयः पद्धिमुंशिभिश्व परस्परम्‌। 
निज नुः समरेश्राः क्षीणशआआास्तती5पतन॥ <९ ॥ 
कुछ झूरवीर पैदल योद्धा समराज्भरणमे पैदलोके साथ 
भिड़ गये और अन्न-शद्कोके क्षीण हो जानेपर एक दूसरेको 


मुक्कासे मारने लगे। इस प्रकार रद्वते-लड़ते वे प्रृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ८९ ॥ 


रथेभ्यो रथिनः पेतुद्धिपेभ्यो हस्तिसादिन!। 
विमानेभ्यो दियो भ्रष्टाः सिद्धा; पुण्यक्षयादिव ॥ ९० ॥ 
जैसे सिद्ध पुरुष पुण्यक्षय होनेपर ख्वगंडोकके विमानौसे 
नीचे गिर जाते हैं, उसी प्रकार वहाँ रथी रथोसे और द्वाथी- 
सवार हाथियोंसे पृथ्वीपर गिर पड़े | ९० ॥ 
पवमन्योन्यमायक्ता योधा जष्नुमंहाहचे । 
पितृन्‌ आतृन वयस्यांश्व पुत्रानपि तथा परे॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार उस महायुद्धमे दूसरे-दूसरे योद्धा परस्पर 
विजयके लिये प्रयनशील हो पिता, भाई, मित्र और पुत्रोंका 
भी वध करने छगे॥ ९१ ॥ 
एवमासीदमर्यादं युद्ध भरतसत्तम। 
प्रासासिबाणकलिले वर्तमाने झुदारुणे ॥ ९२॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रस, खज्न और बाणोंसे व्याप्त हुए. उस 
अत्यन्त भयंकर रणक्षेत्रमें इस प्रकार मर्यादाशून्य युद्ध 
हो रहा था ॥ ९२॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपदंणि संकुलयुद्धे श्रयोविशो5ध्यावः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्षमें संकुलयुद्धविषयक तैईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 
५७ ४३७०० 


चतुविशोध्ध्यायः 
श्रीकृष्णके सम्मुख अर्जुनद्वारा दुर्योधनके दुराग्रहकी निन्दा और रथियोंकी सेनाका संहार 


संजय उवाच 
तस्मिज्दाब्दे सदो जाते पाण्डवैर्निहते बले | 


अझ्चे!ः सप्तततेः शिफ्टरुपावर्तत सौबल) ॥ ह ॥ 
संज्ञय कहते हैं--सजन ! जब पाण्डव योद्धाओंने 


१८६ 


भीमदहाभारते 


[ शक्यपरच॑णि | 








अधिकांश ठेनाका संहार कर डाला ओर युद्धका कोछाहल 
कम हो गया, तब सुबलपुत्र शकुनि शेष बचे हुए रात सो 
घुड़सवारोंके साथ कोरवसेनाके समीप चला गया | १ ॥ 
स यात्वा वाहिनी तूरणमत्रवीत्‌ त्वरयन्‌ थुचि ! 
युद्ध/यध्यमिति संदृष्टोः पुनः पुनररिद्माः ॥ २ ॥ 
अपच्छत्‌ क्षत्रियांस्तन्न क नचु राजा महावर्ूरूः । 
बह हुरंत कौरव-सेनामे पहुंचकर सबकी युद्धके लिये 
शीघ्रता करनेकी प्रेरणा देता हुआ बोला--शत्रुओंका दमन 
करनेवाले बीरे ! तुम दृष ओर उत्साइके साथ युद्ध करो ।? 
ऐसा कहकर उसने वहाँ बारम्वार क्षत्रियोंसे पूछा-- 'महाबली 
राजा दुर्योधन कहाँ है ! ॥ २३ ॥ 
शाकुनेस्तर्‌ वचः श्रुत्वा तमूचुभेरतषभ॥ ३॥ 
असो तिष्ठति कोरव्यों रणमध्ये महाबलः। 
यत्रैतत सुमहच्छत्न॑ पूर्णचन्द्रसमप्रमम्‌ ॥ ४॥ 
यत्र ते सतलुत्राणा रथास्तिष्ठन्ति दंदिताः। 
भरतश्रेष्ठ ) शकुनिकी वह बात सुनकर उन क्षत्रियोंने 
उसे यह उत्तर दिया--प्रभो | महातबी कुरुराज रणक्षेत्रके 
मध्यभागम वहाँ खड़े हैं, जहाँ यह पूर्ण चन्धमाके समान 
कान्तिमान्‌ विशाल छत्र तना हुआ है तथा जहाँ वे शरीर-रक्षक 
आवरणों एवं कबचोंसे सुसजित रय खड़े हैं ॥ ३-४३ ॥ 
यत्रेष तुमुलः शब्दः पजेन्यनिनदोपमः ॥ ५ ॥ 
तत्र गच्छ द्वुत राज॑स्ततो द्क्यसि कौरवम्‌। 
“राजन ! जहाँ यह मेघोंकी गम्भीर गजनाके समान 
भयानक गब्द गूँज रहा है, वहीं शीघ्रतापूषंक चले जाइये, 
बहाँ आप कुरुाजका दशन कर सकेंगे! ॥ ५९६ ॥ 
एवमुक्तस्तु तैयोंघेः शकुनिः सोचलस्तदा॥ ६॥ 
प्रययो तन्न यत्रासी पुत्रस्तव नराधिपं। 
सर्वतः संवृतो वीरैः समरे चित्रयोधिम्रिः॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | तब उन योद्धाओंके ऐसा कहनेपर सुबलपुत्र 
शकुनि वहीं गया, जहाँ आपका पुत्र दुर्योधन समराज्जणमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले वीरोंद्वारा सत्र ओरसे घिरा हुआ 
खड़ा था ॥ ६-७ ॥ 
ततो दुर्योधन दृष्ठ्ठा रथानीके व्यवस्थितम्‌। 
स्‌ रथांस्तावकान्‌ सर्वान्‌ हरषयञ्शकुनिस्ततः ॥ ८ ॥ 
दुर्योाधनमिद वाक्य हृष्टरूपो विशाम्पते। 
कृतकार्यमिवात्मानं मन्यमानो5श्रवीन्‍्तपम्‌ ॥ ९ ॥ 
- प्रजाजाथ! तदनन्तर दुर्योधनकी रथसेनामें खड़। देख आपके 
सम्पूर्ण रथियोंका इषे बढ़ाता हुआ शकुनि अपनेकी कृतार्थ- 
सा मानकर बड़े ह॒र्षके साथ राजा दुर्योघनसे इस प्रकार बोछा-॥ 
जदि राजन रथानीकमद्वाः सर्वे जिता मया । 
नात्यवत्वा जीवित संख्ये शक्‍्यो जेतुं युधिष्ठिरः ॥१०॥ 
'राजन्‌ ! शत्रुकी रथसेनाका नाश कीजिये। समस्त 
घुड़सवारोंकी मैंने जीत लिया है। राजा युधिष्ठिर अपने प्रार्षों- 
का परित्याग किये जिना जीते नहीं जा सकते ॥| १० ॥ 
इते तर्मन्‌ स्थानीके पाण्डवेनाभिपालिते । 


शज्ञानेतान हनिष्यामः पदार्तीश्रेतरांस्तथा ॥ १९ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके द्वारा सुरक्षित इस रथ-सेनाका 
संहार हो जानिपर हम इन हाथीसवारों, पैदों और घुड़- 
सवारोंका भी वध कर डाछेगे! ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा तु वचन तस्य तावका जयग्रद्धिनः । 
जवेनाम्यपतन हष्टाः पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ १२ ॥ 
विजयामिलांष्री शकुनिकी यह बात सुनकर आपके 
सैनिक अत्यतत प्रसन्न हो बड़े बेगसे पाण्डव-सेनापर दूठ पड़े॥ 
सर्व पिज्वततृणीराः प्रग्रहीतशरासनाः । 
शरासनानि धुन्वानाः सिहनादान्‌ प्रणेद्रि॥ १३ ॥ 
सबके तरकसोंके मुँह खुल गये, सबने द्वाथमें धनुष से 
लिये और सभी धनुष हिलाते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १३॥ ४ 
ततो ज्यातलनिर्धाषः पुनरासीत्‌ विशाम्पते | 
प्रादुरासीच्छराणां च सुमुक्तानां खुदारुणः ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर फिर प्रत्यश्चाकी ठक्कार और अच्छी 
तरह छोड़े हुए बाणोंकी भयानक सनसनाहट प्रकट होने छगी |) 
तान्‌ समीपगतान्‌ दृष्ठा जवेनोद्यतकामुंकान । 
उवाच देवकीपुत्र कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १५॥ 
उन सचको बड़े वेगसे धनुष उठाये पास आया देखकर 
कुन्तीकुमार अछुनने देवकीनन्दन मगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 
चोदयाभ्वानसस्श्रोन्तः प्रविशेतद्‌ बलाण॑वम। 
अन्तमथ गमिष्यामि शत्रूणां निशितेः शरेः॥ १६॥ 
अष्टाद्श दिनान्यद्य युद्धस्यास्य जनादंन। 
वर्तेमानस्य महतः समासाद्य परस्परम॥ १७-॥ 
जजनादन ! आप स्वस्थचित्त होकर इन धोड़ोंको हौकिये 
और इस सैन्यसागरमें प्रवेश कीजिये। आज मैं तीखे बाणौसे 
शत्रुआँका अन्त कर डाढूंगा | परस्पर मिडकर इस भहान्‌ 
संग्रामके आरम्म हुएं आज अठारह दिन हो गये॥ १६-१७॥ 
अनन्तकब्पा ध्वजिनी भूत्वा छोषा महात्मनाम। 
क्षयमद्य गता युद्धे पक्ष्य देव॑ यथाविधम्‌ ॥ १८ ॥ 
“इन महामनस्वी कौरवोंके पास अपार सेना थी; परंतु 
युद्धमें इस समयतक प्रायः नष्ट हो गयी । देखिये प्रारब्धका 
कैसा खेल है !॥ १८ ॥ 
समुद्रकल्पं च बलं धातंराष्ट्रय माधव । 
अस्मानासाद्य संजातं गोष्पदोपममच्युत ॥ ९५ ॥ 
प्राधव | अच्युत ! दुर्योधनकी समुद्र-जेसी अनन्त सेना 
इमलछोंगोंसे टक्क: लेकर आज गायकी खुरीके समान दो 
गयी है॥ १९॥ 
हते मीष्मे तु संदध्याब्छिव्‌ं स्यादिह माधव । 
न चतत्‌ कतवान मूढो घातराष्ट्र: खुचालिशः ॥२० ॥ 
'प्राधव ! यदि भीष्मके मारे जानेपर दुर्योधन सन्धि कर 
लेता तो यहाँ सबका कल्याण होता; परंतु उस अशानी 
मूखने वैसा नहीं किया ॥ २३० ॥ 
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उक्त भीष्मेण यद्‌ घाकय हित तथ्यंच माचव। 
तञ्ञापि लाखो कृतवान वीतबुद्धि! सुयोचनः ॥ २१ ॥ 
धुकुलभूषण-! मीष्मजीने जो सी और हितकर बात 
बतायी थी, उसे भी उस बुद्धिहीन दुर्योधनने नहीं माना ॥ 
तस्सिस्तु तुमुले भीष्मे प्रच्युते घरणीतले। 
न जाने कारणं कि तु येन युद्धमवतंत ॥२२॥ 
तिदनन्तर घमासान युद्ध आरम्म हुआ और उसमें 
भीष्मजी प्रृथ्वीपर मार गिराये गये । फिर मी न जाने क्या 
कारण था, जिससे युद्ध चादू ही रह गया ॥ २२॥ 
सृढांस्तु सवंधा मन्येघातंराष्ट्रान सुवालिशान|। 
पतिते शान्तनोः पुत्रे येडकार्षः संयुर्ग पुनः ॥२३॥ 
में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको सर्वथा मूर्ख और नादान 
समझता हूँ, जिन्होंने शान्तनुनन्दन मीष्मजीके धराशायी 
होनेपर भी पुनः युद्ध जारी रक्‍्खा || २३ ॥ 
अनन्तरं च निहते द्रोणे ब्रह्मविदां वरे। 
राधेये च विकण च नैवाशाम्यत वेशसम्‌॥ २७॥ 
(त्पश्रात्‌ वेदवेत्ताओमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य, राधापुत्र कर्ण 
और विकर्ण मारे गये तो मी यह मार-काट बंद नहीं हुई ॥ 
अल्पावशिष्टे सैन्येडस्मिन्‌ सूतपुत्रे च पातिते। 
सपुत्रे वे नख्याप्रे नैवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २५॥ 
(पुत्रसहित नरश्रेष्ठ सूतपुत्रके मार गिराये जानेपर जद्र 
कोरवसेना थोड़ी-सी ही बच रही थी तो भी यह युद्धकी 
आग नहीं बुझी ॥ २५ ॥ 
श्रुतायुषि हते वीरे जलूसन्धे च पौरवे। 
श्रुतायुधे च उपतो नेवाशाम्यत वेशसम्‌ ॥ २६॥ 
'अतायु, वीर जल्सन्ध' पोरव तथा राजा श्रुतायुधके 
मारे जानेपर भी यह संदार बंद नहीं हुआ ॥ २६ ॥ 
भूरिश्रवसि शल्ये च शाब्वे चैब जनादन। 
आवन्त्येषु च बीरेषु नैवाशाम्यत वैशसम्‌ ॥ २७॥ 
“जनाद॑न ! भूरिश्रवा, शल्य, शाल्व तथा अबन्ति देशके 
बीर मारे गये तो भी यह युद्धकी ज्वाला शान्त न हो सकी ॥ 
जयद्थे च निहते राक्षसे चाप्यलायुथे | 
बाहिके सोमदत्ते च नैवाशास्यत वैशसम्‌ ॥ २८॥ 
“जयद्रथ, वाहिक, सोमदत्त तथा राक्षत अलायुध--ये 
सभी परलोकवासी हो गये तो भी यह युद्धकी प्यास नबुझ सकी ॥ 
भगवदत्ते हते शूरे काम्बोज़े च सुदारुणे। 
दुशशासने च निहते नेवाशास्यत वैशसम्‌ ॥ २९ प 
'भगदत्त, श्ूरवीर काम्बोजराज सुदक्षिण तथा अत्यन्त 
दारुण दुःशासनके मारे जानेपर भी कोरवोकी युद्ध-पिपासां 
शान्त नहीं हुई ॥ २९ ॥ 
दृष्ठ्ना विनिहताब्श्रान पृथव्याण्डलिकान जपान्‌। 
बलिनश्व रणे कृष्ण नेवाशास्यत वैशसम्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीकृष्ण ! चिभिन्न मण्डलके स्वामी झूरवीर बलवान 
नरेशोंकी रणभूमिम मारा गया देखकर भी यह युद्धकी आग 
बुझ न सकी ॥ २३० ॥ क 





अक्षीहिणीपतीन्‌ दृष्ठा मीमसेजनिपातितान । 
मोहाद वा यदि वा लोभान्नवाशाम्यत वैशसम्‌॥ ३१॥ 
“भीमसेनके द्वारा घराशायी किये गये अश्षीहिणी पतियों - 
को देखकर भी मोौहवश अथवा टोभके कारण युद्ध बंद न 
हो सका ॥ ३१ ॥ 
को नु राज़कुले जातः कोरवेयो विशेषतः | 
निरथेक महद वैरं कुर्यादन्यः सुयोधनात्‌ ॥ ३२ ॥ 
'राजाके कुलमें उत्पन्न होकर विशेषतः कुदकुलकी संतान 
होकर दुर्योधनके सिवा दूसरा कौन ऐसा है, जो व्यथ ही 
( अपने बन्घुओंके साथ ) मदान्‌ वैर बाँचे ॥ ३२ ॥ 
गुणतो 5भ्यधिकाघ्शात्वा बलतः शौयतो ५पि वा। 
अमूढः को तु युद्धथेत जानन्‌ प्राज्षो हिताहितम॥रे३॥ 
'दूसरोंको गुणसे, बलसे अथवा शौोर्यसे भी अपनी 
अपेक्षा महान्‌ जानकर भी अपने द्वित और अद्वितको 
समझनेवाला मूदुताशन्य कोन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष होगा, 
जो उनके साथ युद्ध करेगा ॥ ३२३॥ न्‍ 
अन्न तस्य मनो हासीत्‌ त्वयोक्तस्य हितं बचः। 
प्रशमे पाण्डवैः साधे सो 5न्यस्य श्एणुयात्‌ कथम]॥ २७॥ 
“आपके द्वारा हितकारक वचन कहे जानेपर भी जिसका 


पाण्डवोंके साथ संधि करनेका मन नहीं हुआ, वह दूसरेकी 
बात कैसे सुन सकता है ! ॥ ३४ ॥ 


येन शान्तनवों वीरो द्रोणो बिदुर एप च। 
प्रत्याख्याताः शमस्याथ कि जु तस्याद्य मेषजम्‌॥ ३५॥ 
जिसने संधिके विषयमें वीर शान्तनुननदन भीष्म, 
द्रोणचार्य और बिदुरजीकी भी बात माननेसे इन्कार कर 
दी, उसके लिये अब कौन-सी दवा है ! ॥ ३५॥ 
मोर्ख्याद्‌ येन पिता वृद्धः प्रत्याख्यातो जनादंन। 
तथा माता हित॑ वाक्य भाषमाणा हितैषिणी ॥३६॥ 
प्रत्याख्याता हासत्कृत्य स कस्मै रोचयेद्‌ चचः। 
जनादन ! जिसने मूखतावश अपने इद्ध पिताकी मी 
बात नहीं मानी ओर हितकी बात बतानेवाली अपनी द्ितैषिणी 
माताका भी अपमान करके उसकी आजा माननेसे इन्कार 
कर दिया, उसे दूसरे किसीकी बात क्यों रुचेगी ! ॥ २६३ ॥ 
कुलान्तकरणो व्यक्त जात एप जनादन ॥ ३७ ॥ 
तथास्य दृश्यते चेष्ठा नीतिश्ेष विशाम्पते । 
जनादन ! निश्चय ही यह अपने कुलका विनाश 
करनेवाला पैदा हुआ है। प्रजानाथ ! इसकी नीति और 
चेक ऐसी ही दिखायी देती है॥ २७६ ॥ 
नैष दास्यति नो राज्यमिति मे मतिरच्युत ॥ ३८॥ 
उक्तो5६ बहुशस्तात विदुरेण महात्मना। 
न जीवन दास्यते भागं घातंराष्ट्स्तु मानद्‌ ॥ ३९॥ 
अच्युत ! मैं समझता हूँ, यह अब भी हमें अपना 
राज्य नहीं देगा | तात ! महात्मा बिदुरने मुझसे अनेक बार 


कहा है कि 'मानद ! दुर्योधन जीते-जी राज्यका भाग 
नहीं लीटायेगा || ३८-३९ ॥ + 


छरे८८ 


ओीमहाभारते 


[ शल्यपर्बेणि ] 








याधत्‌ प्राणा घरिष्यन्ति धातेराष्ट्रस्य डुरमेतेः। 
ताचद युष्माखपापेषु प्रचरिष्यति पापकम्‌ ॥ ४० ॥ 
ुबुंद्धि दुर्योधनके प्राण जच्रतक शरीरमें स्थित रहेंगे, 
तच्रतक तुम निष्पाप बन्धुआपर भी वह पापपूर्ण बर्ताव ही 
करता रहेगा ॥ ४० ॥ 
नच युक्तोः्यथा जेतुम्वते युद्धेन माधव । 
इत्यश्रबीत्‌ सदा भां हि विदुरः सत्यदर्शनः ॥ ७१॥ 
आाधव ! युद्धके सिवा और किसी उपायसे दुर्योधनको 
जीतना सम्भव नहीं है।” यह बात सलदर्शी विदुरजी सदासें 
ही मुश्े कहते आ रहे हैं॥४१॥ 
तत्‌ सर्वम जानामि व्यवसाय पुरात्मनः। 
यदुक्क वचन तेन विदुरेण महात्मना ॥४२॥ 
महात्मा विदुरने जो बात कही है, उसके अनुसार मैं 
उस हुरात्माके सम्पूर्ण निश्रयकों आज जानता हूँ ॥ ४२ ॥ 
यो हि श्रुत्वा वचः पथ्यं ज्ञामद्सल्याद् यथातथम । 
अवामन्यत दुबुंद्धिशु व॑ नाशमुख्ते स्थितः ॥ ४३॥ 
“जिस दुबुद्धिमे जमदग्निनन्दन परशुरामजीके मुखसे 
यथार्थ एवं हितकारक वचन सुनकर भी उसकी अवदेलना 
कर दी, वह निश्चय ही बिनाशके मुखमें स्थित है ॥ ४३ ॥ 
उक्त हि बहुद्ाः सिद्धर्जातमात्रे खुयोधने। 
एन प्राप्य दुरात्मानं क्षय क्षत्रं गमिष्यति ॥ ४४ ॥ 
“दुर्योधनके जन्म लेते ही सिद्ध पुरुषोने बारंबार कहा था 
“इस दुरात्माको पाकर क्षत्रियजातिका विनाश हो जायगा! |) 
तदिदं वचन तेषां निरुक्त वै जनादेन। 
क्षयं याता हि राजानो दुर्याधनकृते भृशमर ॥ ४५॥ 
'जनादन ! उनकी वह बात यथाथ हो गयी; क्योंकि 
दुर्योधनके कारण बहुत-से राजा नष्ट हो गये ॥ ४५ ॥ 
सो5च्य सर्वान्‌ रणे योधाननिहनिष्यामि माधव । 
क्षत्रियेत्रु हतेष्वाशु शून्‍्ये च शिविरे छृते ॥ ४६॥ 
चधाय चातमनो5स्मान्निः संयुगं रोचयिष्यति। 
तदन्तं हि. अवेद्‌ वेरमनुमानेन माधव ॥४७॥ 
माधव ! आज मैं रणभूमिमे शत्रुपक्षके समस्त योद्धाओं- 
को मार गिर/ऊंगा। इन क्षत्रियौका शीघ्र ही संहार हो जाने- 
पर जब्र सारा शिविर सूना हो जायगा, तब वह अपने वधके 
लिये हमलेगोंके साथ जूझना पसंद करेगा। माघव ! मेरे 
अनुमानसे उसका वध होनेपर ही इस वैरका अन्त होगा ॥ 
एयं पश्यामि वाष्णेय चिन्तयन प्रश्या खया। 
विदुरस्य च वाक्येन चेश्टया च दुरात्मनः ॥ ४८॥ 
'ृष्णिनन्दन ! मैं अपनी बुद्धिसे, विदुरजीके वाक्यसे 
ओर दुरात्मा दुर्योधनकी चेष्टासे भी सोच-विचारकर ऐसा 
ही होता देखता हूँ ॥| ४८ ॥ 
तस्माद्‌ याहि चमूं वीर यावद्धन्मि 28०2 । 
दुर्याधनं महाबाहो बाहिनों चास्य संयुगे | ४९॥ 
अतः वीर ! महाबाहों ! आप कोरव सेनाकी ओर 
चलिये, जिससे मैं पैने बरा्णोद्दारा युद्धस्थलमे दुर्योधन और 
डसकी सेनाका संद्वार करू ॥ ४९ ॥ 


क्षेममय करिष्यामि घमेराजस्थ माधप। 
हत्वैतद्‌ दुबल सैन्य धा्तराष्ट्रय्य पश्यतः ॥५०॥ 
प्ाधव ! आज मैं दुर्योधनके देखते-देखते इस दुबंछ 
सेनाका नाश करके घर्मराजका कल्याण कहूँगा' ॥ ५० ॥ 
संजय उवाच 
अभीषुदस्तो दाशाहंस्तथोक्तः सब्यसाखिना । 
तद्‌ बलौ ध्रमसित्राणामभीतः प्राविशद्‌ बछादू॥ ५१ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन_] सव्यताची अ्जुनके ऐसा कहने- 
पर घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लिये दशाहकुलनन्दन श्रीकृष्णने 
निर्भय हो शत्रुऔंके उस सैन्य-सागरमें बलपूर्वक प्रवेश किया ॥ 
कुन्तखडशरेधोंरं शाक्तिकण्टकर्संकुलम । 
गदापरिधपन्थान रथनागमहाद्रुमम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हयपत्तिलताकीर्ण गाहमानो महायशाः। 
व्यचरत्तत्र गोविन्दो रथेनातिपताकिना ॥ ५३॥ 
वह सेना एक वनके समान थी। वह वन कुन्त, खन्न 
और बार्णोंसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था, शक्तिरूपी 
काँटोंसे मरा हुआ था, गदा और परिष्र उसमे जानेके मार्ग 
थे, रथ और ह्वाथी उसमें रहनेवाले बड़े-बड़े वृक्ष थे, धोड़े 
और पैदलरूपी छताओंसे बह व्याप्त हो रहा था, मद्ययशस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऊँची पताकावाले रथके द्वारा उस सैन्य- 
बनर्में प्रवेश करके सब ओर विचरने लगे ॥ ५२-५३ ॥ 
ते हयाः पाण्डुरा राजन बहन्तो5जुनमाहवे । 
दिक्षु सर्वासटइयन्त दाशाहण प्रचोद्तिः ॥ ५७ ॥ 
राजन ! भ्रीकृष्णके द्वारा हाँके गये वे सफेद धोड़े युद्ध- 
स्थल्म अजुनको दोते हुए सम्पूर्ण दिशाओँमें दिखायी पड़ते थे॥ 
ततः प्रायाद्‌ रथेनाजी सब्यसाची परंतप*। 
किरघ्शरशतांस्तीक्ष्णन्‌ वारिधारा घनो यथा ॥ ५५॥ 
प्रादुरासीन्महाध्शब्दः शराणां नतपर्वणाम । 
फिर तो जैसे बादल पानीकी धारा बरसाता है, उसी 
प्रकार शत्रुऔको संताप देनेवाले अज्ुन युद्धस्थल्में सैकड़ें 
पैने बाणोंकी वर्षो करते हुए रथके द्वारा आगे बढ़े । उस समय 
झ॒की हुई गाँठवाले बाणोंका महान्‌ शब्द प्रकट होने छगा ॥ 
इधुनिश्छाथ मानानां समरे सम्यसाचिना ॥ ५६॥ 
असजान्तस्तजु॒त्ेेषु शरौघाः प्रापतन भुवि। 
सव्यसाची अज्लुनद्वारा समरभूमिमे बार्णोंसे आब्छादित 


होनेवाले सैनिकोंके कवचोपर उनके भ्राण अटकते नहीं थे | 
वे चोट करके पृथ्बीपर गिर जाते थे ॥ ५६६ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शा गाण्डीवप्रेषिताः शरा:॥ ५७ ॥ 
मरान नागान समाहत्य धयांश्रापि विशाम्पते। 
अपतन्‍्त रणे बाणाः पतक्ा इव घोषिणः ॥ ५८॥ 


प्रजानाथ ! इन्द्रके बजत्रक्नी माँति कठोर स्पशवाले बाण 


ग्राण्डीवसे प्रेरित हो मनुष्यों, घोड़ों और द्ाथियोंका भी संधार 
करके शब्द करनेवाले टिड्रीदलोके समान रणभूमिमें गिर पढ़ते ये॥ 


आसीत्‌ सर्वम्रवच्छन्न॑ गाण्डीवप्रेषितेः शरेः । 
न प्राज्मायन्त समरे दिशो वा प्रदिशो५पि चा॥ ५९ ॥ 


पश्चविज्ञोष्ध्यायः 








गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए घार्णोद्दारा उस रणभूमिकी 
सारी बस्तुएँ आच्छादित हों गयी थीं। दिश्याओं अथवा 
विदिशाओंका मी ज्ञान नहीं हो पावा था ॥ ९५९ ॥ 
सर्बमासीज्ञगत्‌ पूर्ण पाथनामाड्रितिः घारेः | 
रुफमपुश्लस्तैठघोतैः. कर्मारपरिमार्जितेः ॥ ६० ॥ 
अच्ुुनके नामसे अंकित, तेलके घोये और कारीगरके 
साफ किये सुवर्णमय पंखवाले बाणोंद्वारा वहाँका सारा जगत्‌ 
व्याप्त हो रहा था ॥ ६० ॥ 
ते दह्ममानाः पार्थन पावकेनेव कुड्जराः । 
पार्थ न प्रजहुर्घोरा वध्यमानाः शितैः शरेः ॥ ६१॥ 
दावानलके आगसे जलनेवाले हाथियाँके समान पाथके 
पैने बाणोंकी मार खाकर दग्ध होते हुए. वे घोर कोरव-योद्धा 
अजुनको छोड़कर हटते नहीं थे | ६१ ॥ 
शरचापधरः पार्थः प्रज्वलशन्षिव भास्करः। 
ददाह समरे योधान्‌ कक्षमग्निरिव ज्वलून्‌ ॥ ६२॥ 
जैसे जलती हुई आग घास-फूसके ढेरको जला देती है, 
उसी प्रकार सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले धनुष-बाणधारी 
अर्ज्ुनने समराष्ग्रणमे आपके योद्धाओंकों दग्ध कर दिया ॥ 
यथा वनान्‍ते वनपैर्विखष्टः 
कक्ष दहेत्‌ कृष्णणतिः खुघोषः । 
भूरिद्रम | शुष्कलतावितान 
स्शं समृद्धो ज्वलनः प्रतापी ॥ ६३ ॥ 
एवं स नाराचगणप्रतापी 
शराचिरुआवचतिग्मतेजाः । 
बदाह सर्वा तव पुन्नसेना- 
ममस्ृष्यमाणस्तरसा तरस्वी ॥ ६४ ॥ 


जैसे वनचरोंद्वारा वनके भीतर लगायी हुई आम घीरे- 
धीरे बढ़कर प्रज्वलित एवं महान्‌ तापसे युक्त हो घास-फूसके 
देरको, बहुसंख्यक इृक्षोकी और सूखी हुई ल्तावल्लरियोंको 
भी जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार नाराचसमूहद्वारा 
ताप देनेवाले, बाणरूपी ज्वालाओंसे युक्त, वेगवान्‌, प्रचण्ड' 
तेजखी और अमपषमें भरे हुए अब्ुुनने समराज्जणमें आपके 
पुत्रकी सारी रथसेनाको शीघ्तापूर्वक भस्म कर डाला।६३-६४। 
तस्येषवः प्राणहराः सुमुक्ता 
नासजन्‌ ये व्मंसु रुफ्मपुद्धाः । 
न च द्वितीयं प्रमुमोच बार्णं 
नरे हये वा परमह्विपे वा॥६५॥ 
उनके अच्छी तरह छोड़े हुए. सुवर्णय पंखवाले 
प्राणान्‍्तकारी बाण कवचौपर नहीं अटकते थे | इन्हेँ छेदकर 
भीतर घुस जाते थे। वे मनुष्य, घोड़े अथवा विशालकाय 
हाथीपर भी दूसरा बाण नहीं छोड़ते थे ( एक ही वाणसे 
उसका काम तमाम कर देते थे ) ॥ ६५॥ 
अनेकरूपाकृतिभिर्हि. बाणे- 
मेहारथानीकमनुप्रविक्ष.. । 
स॒प्वैकस्तव पुत्रस्य सेनां 
जधान दैत्यानिव वज्ञपाणिः ॥ ६६ ॥ 
जैसे वज्धारी इन्द्र दैत्योंका संहार कर डालते हैं, उसी 
प्रकार एकमात्र अछुनने ही रथियोंकी विशाल सेनामें प्रवेश 
करके अनेक रूप-रंमवाले बाणोंद्वारा आपके पुत्रकी सेनाका 
विनाश कर दिया ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते झल्यपर्व॑णि संकुलयुद्धे चतुविशो<5ध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवंमे संकुल्युद्धविषयक चोतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 





पश्नविशोध्ध्यायः 
अजुन ओर भीमसेनद्वारा कौरवोंकी रथसेना एवं गजसेनाका संहार, अश्वत्थामा आदिके द्वारा 
दुर्योधनकी खोज, कोरवसेनाका पलायन तथा सात्यकिद्वारा संजयका पकड़ा जाना 


संजय उवाच 

पच्यतां यतमानानां शु्राणामनिचर्तिनाम। 
संकल्पमकरोन्मोघं गाण्डीवेन घधनंजयः ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ-महाराज ! यज्रपि कोरवयोद्धा युद्धसे 
पीछे न हटनेवाले श्वृरवीर थे और विजयके लिये पूरा प्रयत्न 
कर रहे थे तो भी उनके देखते-देखते अजुनने गाण्डीव 
घनुषसे उनके संकल्पको व्यर्थ कर दिया। १॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शानविष्ञान्‌ महोज्लसः ! 
विसुजन्‌ टदक््यते बाणान्‌ धारा मुअश्चन्निवास्वुद॥ २ ॥ 

जैसे बादल पानीकी धारा गिराता है, उसी प्रकार 
वे बाणोंकी वर्षो करते दिखायी देते थे। उन बार्णोका स्पर्श 


इन्द्रके वज़की भाँति कठोर या। वे बाण असह्य एवं महान्‌ 
झक्तिशाली थे ॥ २॥ 
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तत्‌ सैन्य मरतश्रेष्ठ वध्यमानं किरीटिना। 
सम्प्रदुद्राव संप्रामात्‌ तब पुत्रस्य पक्यतः ॥ दे ॥ 
भरतश्रेष्ठ | किरीयधारी अज्ुनकी मार खाकर वह बची 
हुई सेना आपके पुत्रके देखते-देखते रणभूमिसे भाग चली ॥ 
पिवृन भ्रातृन परित्यज्य वयस्यानपि चापरे । 
हतचुर्या रथाः केचिद्धतसतास्तथा परे॥ ४ ॥ 
कुछ छोग अपने पिता और भाइयोंको छोड़कर भागे 
तो दूसरे छोग मित्रोकी | कितने ही रथोंके घोड़े मारे गये थे 
और कितनोके सारथि | ४ ॥ 
भग्नाक्षयुगचक्रेषाः केखिदासन विशाम्पते । 
अन्येषां सायकाः क्षीणास्तथान्ये बाणपीडिताः ॥ ५ ॥ 
प्रबानाथ ! किन्हींके रथोंके जूए, घुरे, पहिये और इरसे 
भी हट गये थे, दूसरे योदार्भोक्ते बाण नष्ट हो गये थे और 
अन्य योद्धा अछुनके बार्णोसि पीड़ित हो गये थे ॥ ५ ॥ 
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श्रीमद्ाभारते 


[ शब्यपर्चणि 








सक्षता युगपत केचित्‌ प्राद्वन भयपीडिताः। 
फेचिस्‌ पुत्नान॒ुपादाय हतभूयिष्ठवान्धवाः॥ ६ ॥ 
कुछ लोग घायल न होनेपर भी मयसे पीड़ित हो एक 
साथ ही भागने लगे और कुछ लोग अधिकांश बन्धु-बान्धर्वो- 
के मारे जानेपर पुत्रोंकी साथ ही लेकर भागे ॥ ६॥ 
विचुक्रशुः पितृंस्त्वन्ये सहायानपरे पुनः । 
वान्धवांश्व नरव्याप्र श्रातुन सम्बन्धिनस्तथा॥ ७ ॥ 
दुद्ुबअ! केचिदुत्ख॒ज्य तत्न तत्र विशास्पते। 
बहवो5त्र भ्र॒ुशं विद्धा मुहामाना महारथाः ॥ ८ ॥ 
नख्यात्र ! कोई पिताको पुकारतें थे, कोई सहायकोको। 
प्रजानाथ! कुछ लोग अपने भाई-बन्धुओ और सगे-सम्बन्धियों - 
को (जहाँ-के-तहाँ छोड़कर भाग गये। बहुत-से महारथी 
पाथके बार्णोसे अत्यन्त घायल हो मूल्छित हो रहे थे ॥७-८॥ 
निःश्वसन्ति सम दह्यन्ते पार्थवाणहला नराः । 
तानन्ये रथमारोप्य ह्याश्वास्य च सुहतंकम्‌ ॥ ९ ॥ 
विधान्ताश्व विठष्णाश्व॒ पुनयुद्धाय जग्मिरे । 
अजुनके बार्णोसे आहत हो कितने ही मनुष्य रणभूमिमे 
ही पढ़े-पढ़े उच्छवास छेते दिखायी देते थे । उन्हें दूसरे लोग 
अपने रथपर बिठाकर घड़ी-दो-घढ़ी आश्वासन दे स्वयं भी 
विश्राम करके प्यास बुल्लाकर पुनः युद्धके लिये जाते थे ॥ 
तानपास्य गताः केचित्‌ पुनरेव युयुत्सवः ॥ १० ॥ 


कुव॑न्तस्तव॒पुत्रस्य शासन युद्धदुर्मंदाः। 
रणभूमिमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले कितने ही युद्धा- 


भिलाषी योद्धा उन घायलांको वैंसे ही छोड़कर आपके पुत्रकी 
आशाका पालन करते हुए पुनः युद्धके लिये चल देते थे॥ १ ०३॥ 
पानीयमपरे पीत्वा पर्याश्वास्य च वाहनम्‌ ॥ ११॥ 
वर्माणि च समारोप्य केचिद' भरतसत्तम । 
समाश्वास्यापरे भ्रातृन निक्षिप्य शिविरेषपि च॥ १२॥ 
पुत्नानन्ये पितृनन्ये. पुनयुद्धमरोचयन । 
भरतश्रेष्ठ | दूसरे छोग खय्यं पानी पीकर घोढ़ोंकी भी 
थकावट दूर करते। उसके बाद कवच धारण करके लड़नेके 
लिये जाते थे। अन्य बहुत-से सैनिक अपने घायल बन्धुओं, 


पुत्रों ओर पिताओंकी आश्वासन दे उन्हें शिक्िर्में रल आते। 
उसके बाद युद्धमें मन छगाते थे ॥ ११-१२३ ॥ 


सज्वयित्वा रथान केचिद्‌ यथामुख्य विद्याम्पते॥ १३॥ 
आप्लुत्य पाण्डवानीक पुनयुद्मरोचयन्‌। 
प्रजानाथ ! कुछ छोग अपने रथको रणंसामग्रीसे सुसजित 
करके पाण्डव-सेनापर चढ़ आते और अपनी प्रधानताके 
अनुसार किसी श्रेष्ठ वीरके साथ जूझना पसंद करते थे ॥ 
ते श्राः किड्षिणीजालेः समाच्छन्ना बमाषिरे॥ १४॥ 
त्रेलोक्यविजये युक्ता यथा देतेयदानवाः। 
वे शरवीर कोरव सेनिक रथमें लगे हुए किंकिगीसमूहसे 
आच्छादित हो तीनों लोकोपर विजय पानेके ल्यि उद्यत हुए, 
दलों और दानवॉके समान सुशोमित होते थे ॥ १४३ ॥ 


आगम्य सहसा केचिद्‌ रथेः सवर्णविभूषितेः ॥ १५॥ 





पाण्डवानामनीकेचु | धृष्टयुस्तमयोघयन । 
कुछ लोग अपने सुवण भूषित रथोंके द्वारा सहता आकर 
पाण्डवरसेनाओमें धृष्टचुम्नके साथ युद्ध करने लगे ॥ १५३ ॥ 


चृष्टयुस्नो5पि पाश्चाल्यःशिखण्डी च महःरथः ॥ ९६॥ 
नाकुलिस्तु शतानीको रथानीकमयोधयन। 
पाग्चाल्राजपूत्र ध्रृष्टयुम्म, महारथी शिखण्डी और 
नकुछपुत्र शतानीक-ये आपकी रथसेनाके साथ युद्ध कर 
रहे थे ॥ १६३ ॥ 
पाञ्चाल्यस्तु ततः क्रुद्धः सैन्येन महृता5 5चुतः॥ १७॥ 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धस्तावकान्‌ हन्तुमुचतः। 
तदनन्तर आपके सैनिकोंका वध करनेके लिये उद्यत हो 
विशाल सेनासे घिरे हुए, धृष्टयुम्नने अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १७ | 
ततस्त्वापततस्तस्थ तब पुत्री जनाधिप ॥१८॥ 
बाणसंघाननेकान वे प्रेषयामास भारत। 


नरेश्वर ! भर्तनन्दन ! डस समय आपके पुत्रने आक्रमण 
करनेवाले धृष्टयुम्नपर बहुत-से बाणसमूहोका प्रहार किया ॥ 


घृष्टयुम्नस्ततो राज॑स्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १९॥ 
नाराचैरघंनाराचैबंडुमिः. क्षिप्रकारिशिः | 
वत्सद्स्तैश्व बाणैश्व कर्मारपरिमार्जितेः ॥ २० ॥ 
अश्वांश्व चतुरो हत्वा बाह्ोरुरसि चार्पितः। 
राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रने बहुत-से नाराच, अधे- 
नाराच, शीघ्रकारी वत्सदन्‍्त और कारीगरद्वारा साफ किये 
हुए बाणोंसे पृष्टयुम्नके चारों घोड़ोंकी मारकर उनकी दोनों 
भुजाओं और छातीमें मी चोद पहुँचायी ॥ १९-२०३ ॥ 
सो5तिपिद्धो महेष्बासस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ २१ ॥ 
तस्याश्वांख्वतुरों बाणेः प्रेषयामास झृत्यचे! 
सारथेश्वास्य भल्लेन शिरः फायादपाहरत्‌ ॥ २२॥ 
दुर्योधनके प्रहारसे अत्यन्त घायल हुए, महाधनुधेर 
धृष्ट्ुम्न अ्डु शसे पीड़ित हुए. हाथीके समान कुपित ही उठे 
और उन्होने अपने बार्णोद्यारा उसके चारों घोड़ोंको मौतके 
हवाले कर दिया तथा एक भलसे उसके सारथिका भी सिर 
घड़से काट लिया ॥ २१-२२ ॥ 
ततो दुर्याधनों राज्ञा पृष्ठटमारुह्य धाजिनः । 
अपाक्रामद्धतरथों ज नातिदरगरिक्य। ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार रथके नष्ट हो जानेपर शत्रुदमन राजा दुर्योधन 
एक घोड़ेकी पीठपर सवार हो वहाँसे कुछ दूर हट गया ॥ 
इृष्ठा तु दृतवथिक्रान्त खमनीक महाबलः । 
तव पुत्रों महाराज प्रथयों यत्र सोबरः ॥२७॥ 
महाराज | अपनी सेनाका पराक्रम नष्ट हुआ देख 
आपका महाक्रव पुत्र दुर्योधन वहीं चछा गया, जहाँ सुचल- 
पुत्र शकुनि खढ़ा था॥ २४ | ड 
ततो रथेषु भग्नेषु त्रिसाहस्त्ा महाह्िपाः। 
पाण्डवान्‌ रथिनःसर्वान्‌ समन्‍्तात पर्यवारंयन॥२०॥ 
रथसेनाके भंग हो जानेपर तीन हजार विशालकाय गण- 


पंञ्वविशी5ध्याय: 
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राजोंने समस्त पाण्डवरथियोंकी चारों ओरसे घेर लिया । 
ते दुताः समरे पश्च गजानीकेन मारत | 
अशोभन्‍्त महाराज प्रहा व्याता घनेरिव ॥ २६ ॥ 
मरतनन्दन ! महाराज ! समराज्जणमें गजसेनासे घिरे 
हुए पाँचों पाण्डव मेघ्रोंसे आषृत हुए पाँच ग्रहोंके समान 
शोभा पाते थे ॥ २६ ॥ 
ततो5जुनो महाराज रूब्धलक्ष्यो महाभुज्जः | 
विनियेयी रथेनैय इवेताश्वः कृष्णसारथिः ॥ २७ ॥ 
राजेन्द्र |! तब्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं, वे 


इवेतवाहन महाबाहु अर्जुन अपने बार्णोका रक्ष्य पाकर रथके 
द्वारा आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 


हैः समन्तात्‌ परिव्रतः कुआरेः पर्वंतोपमैः । 
नाराचैर्विमलैस्तीएणे ग॑ज्ञानीकमयोघयत्‌ ॥ २८ ॥ 
उन्हें चारों ओरसे पक्ताकार हाथियोंने घेर रक्खा था। 
वे तीखी धारवाले निर्मल नाराचोंद्वारा उस गजसेनाके साथ 
युद्ध करने लगे ॥ २८ ॥ 
तत्रैकबाणनिहतानपत्याम महागजान | 
पतितान पात्यमानां श्व निर्मिन्नान्‌ सबव्यसालिना॥ २९॥ 
वहाँ हमने देखा कि सज्यसाची अजुनके एक ही बाणकी 
चोट खाकर बड़े-बड़े हाथियोंके शरीर विदीण होकर गिर गये 
हैं ओर लगातार गिराये जा रहे हैं ॥ २९ ॥ 
भीमसेनस्तु तान्‌ दृष्ठा नागान्‌ मत्तगजोपमः । 
करेणादाय महतीं गदामभ्यपतद्‌ बली ॥ ३० ॥ 
अथाप्लुत्य रथात्‌ तूण दण्डपाणिरिवान्तकः । 
मतवाले हाथीके समान पराक्रमी बलवान्‌ भीमसेन उन 
गजराजोको आते देख तुरंत ही रथसे कूदकर हाथमे विशाल 
गदा लिये दण्डघारी यमराजके समान उनपर टूट पड़े।| ३०३॥ 
तमुद्यतगर्द॑ दृष्ठा पाण्डवानां महारथम्‌ ॥ ३१॥ 
वितेखुस्तावकाः सैन्‍्याः शहन्मृत्रे च सुख्र॒वुः । 
पाण्डव महारथी मीमसेनकी गदा उठाये देख आपके 
सैनिक भयसे थर्रा उठे और मल-मूत्र करने लगे ॥ ३१३ ॥ 
आधिग्न॑ च बल सर्व गदाहस्ते वृकोदरे ॥ ३२॥ 
गदया भीमसेनेन भिन्नकुम्भान्‌ रज़खलान । 
धावमानानपश्ष्याम कुञ्ऋरान्‌ पवंतोपमान ॥ ३३ ॥ 
भीमसेनके गदा हाथमे लेते ही सारी कौरवसेना उद्विग्न 
हो उठी । हमने देखा, भीमसेनकी गदासे उन धूलिधूसर 
पव॑ताकार हाथियोंके कुम्मस्थल फट गये हैं और वे इधर- 
उधर भाग रहे हैं॥ ३२-२३॥ 
प्राद्वन कुअरास्ते तु भीमसेनगदाहताः 
पेतुरातंखरं कृत्वा छिन्नपक्षा ह्वाद्नयः॥ र२४॥ 
भीमसेनकी गदासे घायल हो वे हाथी भाग चछे और 
आतंनाद करके पंख कटे हुए पर्बतोंके समान प्रृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
प्रभिन्नकुम्भांस्तु बहन्‌ द्रवमाणानितस्ततः । 
पतमानांश्व सम्प्रेक्ष्य विशे्युस्तव सैनिकाः ॥ ३५ ॥ 


कुम्मस्थल फट जानेके कारण इघर-उधर भागते और 
गिरते हुए बहुत-से द्वाथियोंकी देखकर आपके सैनिक संत्रस्त 
हो उठ ॥ ३५॥ 
युधिष्ठिरोडपि संकुद्धो माद्रीपुत्री च पाण्डवो । 
गार्भ॑पत्रः शितैबाणिनिन्युवें यमसादनम्‌॥ ३८ ॥ 
युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुछ-सहदेव भी 
अत्यन्त कुपित हो गीधकी पाँखोसे युक्त पैने बाणोद्वारा उन 
हाथियोकों यमठेक भेजने लगे ॥ ३६ ॥ 
धृश्चुम्नस्तु समरे पराजित्य नराधिपम्‌! 
अपक्रान्ते तव खुते हयपृष्ठ समाश्चिते ॥ २७ ॥ 
दृष्ठा च पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ कुश्नरैः परिवारितान्‌ । 
धृष्युम्नो महाराज सहसा समुपाद्रवत्‌ ॥ २८ ॥ 
पुत्र: पाथ्चालराजस्य जिघांसः कुखरान ययों । 
उधर धृष्टचुम्नने समराड्रणमे राजा दुर्योधनकी पराजित 
कर दिया था। महाराज | जब्र आपका पुत्र घोड़ेकी पीठपर 


सवार हो वहॉसे भाग गया, तत्र समस्त पाण्डवोको हाथियोसे 
परिरा हुआ देखकर धृष्टद्रुम्नने सहसा उस गजसेनापर घावा 
किया । पाश्चाल्राजक़े पुत्र ध्रृष्टद्युम्न उन हाथियोकोी मार 
डालनेके लिये वहाँसे चल दिये || २७-३८३ ॥ 
अद्दृष्ठा तु रथानीके दुर्योधनमरिंदमम्‌ ॥ २७ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चैव रृतवर्मा च सात्वतः। 
अपूच्छन क्षत्रियांस्तत्र कक नु दुर्योधनो गतः ॥ ४० ॥ 
इधर रथसेनामे शत्रुदमन दुर्योधनकी न देखकर 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्माने समस्त 
क्षत्रियोंसे पूछा--'राजा दुर्योधन कहाँ चले गये ! ॥ ३९-४०॥ 
तेडपश्यमाना राजानं वतंमाने जनक्षये | 
मन्वाना निहत॑ तत्न तब पुत्र महारथाः ॥ ४१॥ 
विवर्णबदना भूत्वा पर्येपृच्छन्‍्त ते खुतम। 
वतंमान जनसंद्यारमें राजाको न देखकर वे महारथी 
आपके पुत्रको मारा गया मान बैठे ओर मुँह उदास करके 
सबसे आपके पुत्रका पता पूछने व्यो || ४१३ ॥ 
आहुः केचिद्धते खूते प्रयातो यत्र सोबलः ॥ ४२ ॥ 
हित्वा पाश्चालराजस्य तदनीक दुरुत्सहम्‌। 
कुछ लोगोने कहा--सारथिके मारे जानेपर पाश्चाल- 
राजकी उस दुःसह सेनाको त्यागकर राजा दुर्योधन वहीं गये 
है, जहाँ शकुनि हैं! ॥ ४२६ |॥ 
अपरे त्वब्लुबंस्तन्न क्षत्रिया भ्रशविक्षताः॥ ४३ ॥ 
दुर्योधनेन कि कार्य द्रश्यध्वं यदि ज्ीवति। 
युद्धायध्वं सहिताः सर्व कि वो राजा करिष्यति ॥४४॥ 
दूखचरे अत्यन्त धायल हुए, क्षत्रिय वहाँ इस प्रकार कहने 
लगे--“अरे ! दुर्योधनसे यहाँ क्या काम है ? यदि वे जीवित 
होगे तो ठुम सब छोग उन्हें देख ही लेगे। इस समय तो 
सब्र छोग एक साथ होकर केवल युद्ध करों। राजा तुम्हारी 
क्या ( सहायता ) करेंगे! ॥ ४३-४४ ॥ 
ते क्षत्रियाः क्षतैरगांत्रेह॑तभूयिष्ठचाहनाः । 
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श्रीमहामारते 


[ शल्यपर्वणि 





शरे। सम्पीड्यमानास्तु नातिव्यक्रमथाहुवन)। ४५ ॥ 
हद सर्थ बल हन्मो येन स्त॒ परिवारिताः । 
पते सर्वे गजान दृत्या उपयान्ति सम पाण्डवाः॥ ४८६ ॥ 
वहाँ जो क्षत्रिय युद्ध कर रहे थे, उनके अधिकांश वाहन 
नष्ट हो गये ये। शरीर क्षत-विक्षत हो रहे थे। वे बाणीसे 
पीड़ित होकर कुछ अस्पष्ट वाणीमे बोले--'हमलोग जिससे 
घिरे हैं, इस सारी सेनाको मार डाछे । ये सारे पाण्डव गज- 
सेनाका संहार करके हमारेसमीप चले आ रहे हैं? || ४५-४६ || 
श्रुत्धा तु बचन॑ तेषामश्वत्थामा महाबलूः | 
भित्त्वा पाश्चालराजस्य तद्नीक दुरुत्सहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
क्ृपश्च कृतवर्मा च॒ प्रययो यत्र सौबलः। 
रथानीकं परित्यज्य श्राः सुदढधन्विनः ॥ ४८ ॥ 
उनकी बात सुनकर महाबली अश्वत्यथामा, कृपाचाये 
और कृतवर्मा--ये समी दृढ़ धनुधर शरूरवीर पाद्वाछराजकी 
उस दुःसह सेनाका व्यूह तोढ़कर, रथसेनाका परित्याग करके 
जहाँ शकुनि था, वहीं जा पहुँचे ॥ ४७-४८ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु ध्ृष्टयुम्नपुरस्कृताः । 
आययुः पाण्डया राजन विनिष्नन्तः सम तावकम।४९। 
राजन्‌ ! उन सबके आगे बढ़ जानेपर धृष्टयुम्न आदि 
पाण्डव आपकी सेनाका संह्वार करते हुए. वहाँ आ पहुंचे ॥ 
हृष्ठा तु तानापततः सम्प्रहष्टान महारथान्‌ | 
पराक्रान्तास्ततो बीरो निराशा जीबिते तदा ॥ ५० ॥ 
हर ओर उत्साहमें भरे हुए. उन महारथियोंको आकऋर- 
मण करते देख आपके पराक्रमी वीर उस समय जीवनसे 
निराश हो गये ॥ ५० ॥ 
विवणणमुखभूयिष्ठमभवत्‌ तावक॑ बलम। 
परिक्षीणायुधान्‌ द॒ष्ठा तानहं परिवारितान्‌ ॥ ५९१ ॥ 
राजन बलेन दथक्लेन त्यकत्वा जीवितमात्मनः । 
भात्मना पश्चमो5ष्युद्धयं पाश्चालस्य बलेन ह ॥ ५२॥ 
आपको सेनाके अधिकांश योद्धाओंका मुख उदास हो 
गया । उन सबके आयुध नष्ट हो गये थे ओर वे चारों ओर- 
से घिर गये ये । राजन्‌ ! उन सबकी वैसी अवस्था देख में 
बीवनका मोह छोड़कर अन्य चार महारथियोंकों साथ ले 
हाथी और घोड़े दो अन्लॉवाली सेनासे मिलकर पृष्टययम्नकी 
सेनाके साथ युद्ध करने छगा॥ ५१-५२ ॥ टः 
तस्मसिन्‌ देशे व्यवस्थाय यत्र शारद्वतः स्थित: । 
सम्प्रद्रुता व्य पश्च किरीटिशरपीडिताः ॥ ५३ ॥ 
धृष्टयुम्नं महारौद्ं तत्र नो5भूद्‌ रणो महान । 
जितास्तेन वयं सर्वे व्यप्याम रणात्‌ ततः॥ ५७४ ॥ 
मैं उसी स्थानमें रिथत होकर युद्ध कर रहा था, जहाँ 
कुपाचार्य मौजूद ये; परंतु किरीवधारी अज्जुनके वार्णोसे पीड़ित 
होकर हम पाँचों वहाँसे मागकर महाभयंकर पृष्टेथरुम्नके पास 
जा पहुँचे। वहाँ उनके साथ हमलोगोंका बड़ा भारी युद्ध 


हुआ । उन्होंने हम सबको परात्त कर दिया। तब हम वहाँसे 

भी भाग निकले ॥ ५३-५४ ॥| 

अथापच्ष्यं सात्यकि तमुपायान्तं महारथम्‌ | 

स्मैश्वतु'आातैर्चीरो मामभ्यद्रयदाहवे ॥ ५५ ॥ 
इतनेहीमें मेंने महारथी सात्यकिको अपने पास आते 

देखा। वीर सात्यकिने युद्धस्थलूमें चार सो रथियोंके साथ 

मुझपर घावा किया ॥ ५९५ ॥ 

धष्टद्म्मादृहं मुक्तः कथंचिच्छान्तवाहनात्‌ । 

पतितो माधवानीक दुष्छृती नरक यथा ॥ ५६ ॥ 

थके हुए वाइनोंवाले धृष्टचुम्नसे किसी प्रकार छूटा तो 


मैं सात्यकिकी सेनामें आ फँसा; जैसे कोई पापी नरकमें गिर 
गया हो ॥ ५६ ॥| 


ततन्न युद्धमभूद्‌ घोरं मुट्तंमतिदारुणम । 
सात्यकिस्तु महाबाहुमेम हृत्वा परिच्छदम्‌ ॥ ५७ ॥ 
जीवग्राहमगद्घान्मां॑ मूछितं पतितं भुवि। 

वहाँ दो घड़ीतक बढ़ा भयंकर एवं घोर युद्ध हुआ | 
महाबाहु सात्यकिने मेरी सारी युद्धसामग्री नष्ट कर दी और 
जब मैं मूल्छित होकर प्रृथ्वीपर गिर पढ़ा, तब मुझे जीवित 
ही पकड़ लिया ॥ ५७३ ॥ 
ततो मुहूर्तादिबव तद्‌ गज़ानीकमवध्यत ॥ ५८॥ 
गदया भीमसेनेन नाराचैरजुनेन च। 

तदनन्तर दो ही घड़ीमे भीमसेनने गदासे और अजुनने 
नाराचेंसे उस गजसेनाक[ संहार कर डाछा ॥ ५८३ ॥ 
अभिपिष्टेमेहानागैः समन्‍्तात्‌ पबंतोपमैः ॥ ५९ ॥ 
नातिप्रसिदेव गतिः पाण्डवानामजायत | 

चारों ओर पवृताकार विशालकाय हाथी पड़े थे, जो 
भीमसेन और अच्लुनके आघातोसे पिस गये थे । उनके कारण 
पाण्डबोंका आगे बढ़ना अत्यन्त दुष्कर हो गया था॥५९६३॥ 
रथमार्ग ततश्क्रे भीमसेनो महाबलूः ॥ ६०॥ 
पाण्डवानां महाराज व्यपाकर्षन्महागजान। 

महाराज ! तब महावली भीमसेनने बड़े-बड़े हथियोको 
खींचकर हटाया और पाण्डवबोके लियेरथ जानेका माग बनाया।। 


अभ्वत्थामा कृपश्ेेव कृतवर्मा च सात्वतः ॥ ६१ ॥ 
अपइ्यन्तोी रथानीके दुर्योधनमरिंद्मम्‌। 
राजान सगयामाखुस्तव पुत्र महारथम्‌ ॥ ६२ ॥ 

इघर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये रथसेनामें आपके महारथी पुत्र शत्र॒ुदमन राजा हुर्योधन- 
को न देखकर उसकी खोज करने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 
परित्यज्य थ पाश्ाल्यं प्रयाता यत्र सोबलः । 
राशो5दर्शनसंविग्ना वतंमाने जनक्षये ॥ दर ॥ 

वे धृष्टचुम्नका सामना करना छोड़कर जहाँ शकुनि था, 
यहाँ चले गये। वतमान नरसंहारमे राजा दुर्योधनकों न 
देखनेके कारण वे उद्विग्न हो उठे थे ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपंणि दुर्योधनापयाने पत्चविश्लोउध्यायः ह २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत शल्यपवमें दुयों धनका पलछायनविषयक पवीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
#०__-०--हब्रकिबर:24-० 


बद्‌विशो थध्याय! 
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पड़्विशोध्ध्यायः 
भीमसेनके द्वारा धतराष्ट्रके ग्यारह पुत्रोंका ओर बहुत-सी चतुरक्षिणी सेनाका वध 


संजय उवाच 
गजानीके हते तस्मिन्‌ पाण्डुपुत्रेण भारत। 
चध्यमाने बले चैव भीमसेनेन खंयुगे॥१॥ 


चरन्तं च तथा भीमसेनमरिदमम्‌ । 
दण्डहस्तं यथा क्रुद्धमन्तर्क॑प्राणदारिणम्‌ ॥ २॥ 
समेत्य समरे राजन हतशेषाः खुतास्तव। 
अदृयमाले कौरव्ये पुत्रे दुर्योधने तव॥रे॥ 
सोदर्याः खसहिता भूत्या भीमसेनमुपाद्रवन्‌। 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! भरतनन्दन ! पाण्डुपुत्र 
मीमसेनके छारा आपकी गजसेना तथा दूसरी सेनाका भो 
संहार हो जानेपर जब आपका पुत्र कुरुवंशी दुर्योधन कहीं 
दिखायी नहीं दिया, तन्न मरनेसे बचे हुए. आपके समी पुत्र 
एक साथ हो गये और समराज्ञणमें दण्ड धारी, प्राणान्तकारी 


यमराजके समान कुपित हुए. शत्रुदसन मीमसेनकी विचरते 
देख सब्न भिलकर उनपर टूट पड़े | १-३४ ॥ 


दुमैषणः श्रुतान्तभ्थ जैन्नो भूरिबलों रविः॥ ४॥ 
जयत्सेनः सुजातश्व॒ तथा दुर्विषहो:१रिहा। 
दुर्विभोचननामा च दुष्प्रधषस्तवैष च॥५॥ 
श्रुतर्वा च महाबाहुः सर्वे युद्धविशारदाः। 
इत्येते सहिता भूत्वा तब पुत्राः समन्‍्ततः॥ ६९॥ 
भीमसेनमभिद्गुत्य॒ रुरुघुः स्वतोदिशम। 
डुर्मपंण, भ्रुतान्त ( चित्राज्ल ), जैत्र, भूरिबल ( भीमचल), 
रवि, जयत्सेन, सुज्ञात, दुर्विषह ( दुर्विगाह ), शब्रुनाशक 
दुर्विमोचन, दुष्प्रधष (दुष्प्रघंण ) और महाबाहु श्रुतर्वा-- 
ये सभी आपके युद्धविशारद पुत्र एक साथ हो सब्र ओरसे 
भीमसेनपर धावा करके उनकी सम्पूण दिशाओकी रोककर 
खड़े हो गये ॥ ४-६३ ॥ 
ततो भीमो महाराज स्वरथं पुनरास्थितः ॥ ७॥ 
मुमोच निशितान याणान्‌ पुत्राणां तब ममेखु । 


महाराज ! तब मीम पुनः अपने रथपर आखरूढ़ हो 
आपके पुत्रोके मर्मस्थानोमे तीखे बाणोंका प्रह्मर करने लगे ॥ 


कीयेमाणा भीमेन पुश्रास्तव मद्दारणे ॥ ८ ॥ 
४ 20734%3 33 प्रवणादिव कुअरम्‌ । 

उस महासमरमे जब भीमसेन आपके पुत्रौपर बार्णोका 
प्रहर करने छंगे, तब वे भीमसेनकी उसी प्रकार दुरतक 
खींच ले मये, जैसे शिकारी नीचे स्थानसे दाथीको खींचते हैं॥ 
ततः क्रुद्धो रणे भीमः शिरो दुर्मघंणस्य है ॥ ९. ॥ 
छुरभेण प्रमथ्याशु प्रतयामास भूतले । 

तत्र रणभूमिमें क्ुद्ग हुए मी मसेनने एक छुरमसे दुर्भभंण- 
का मस्तक शीक्रतापूर्वक पृष्वीपर काट मिराया ॥ ९६ ॥ 
ततो5परेण भल्लेत सर्वावरणभेदिना ॥ १० ॥ 
श्रुतान्तमव्धीद्‌ भीमस्तव पुत्र महारथः । 


तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेवाले दूसरे 
भल्लके द्वारा महारथी मीमसेनने आपके पुत्र श्रुतान्तका 
अन्त कर दिया ॥ १०३ ॥ 
जयत्सेन ततो विद्ध्वा नाराचेन हसश्निव ॥ ११॥ 
पातयामास कौरव्यं रथोपस्थादरिंदमः । 
फिर हँसते-हँसते उन शन्रुदमन वीरने कुरुवंशी जयसेन- 
को नाराचसे घायल करके उसे रथकी बैठकसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ११३ ॥ 
स पपात रथाद्‌ राजन भूमी तूर्ण मम्रार च ॥ १२॥ 
श्रुतर्वा तु ततो भीम॑ क्रुद्धो विज्याध मारिष । 
शतेन ग्रधवाजानां शराणां नतपर्बणाम्‌॥ १३ ॥ 
राजन ! जयस्सेन रथसे प्ृथ्वीपर गिरा ओर तुरंत मर 
गया। मान्यबर नरेश ! तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए श्रुतर्वाने 
गीधकी पाँख ओर झुकी हुईं गॉठवाले सो बा्णोंसे भीमसेन- 
को बीँध डाला ॥ १२-१३॥ 
ततः क्रुद्धो रणे भीमो जैन भूरिबल रविम्‌ । 
जीनेतांखिभिरानच्छंद्‌ विषाग्निप्रतिमैः शरेः ॥ १४ ॥ 
यह देख भीमसेन क्रोधसे जल उठे और उन्होंने रण- 
भूमिमे विष ओर अग्निके समान मयंकर तीन बाणोंद्वारा जैन्र, 
भूरिबल और रवि-इन तीर्नोपर प्रहार किया ॥ १४॥ 
ते हता न्‍्यपतन्‌ भूमो स्वन्दनेभ्यो महारथाः। .., 
वसन्ते पुष्पशवला निकृत्ता इव किशुकाः ॥ १० ॥ 
उन बाणोंद्वारा मारे गये वे तीनों महारथी वसन्त ऋतुमे 
कटे हुए, पुष्पयुक्त पछाशके चृक्षोकी भाँति रथेसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५॥ 
ततो5परेण भल्लेन तीक्षेन च परंतपः | 
दुर्विमोचनमाहत्य प्रेषयामास  ऊुत्यचे ॥ १६ ॥ 
इसके बाद शत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने दूसरे 
तीखे मलसे दुर्विमोचनकी मारकर मृत्युके छोकमे भेज दिया ॥ 
ख हतः प्रापतद्‌ भूमो खरथाद्‌ रथिनां वरः । 
गिरेस्तु कूटजों भग्नो मारुतेनेव पादपः ॥ १७॥ 
रथियों मे श्रेष्ठ दुर्विभिचन उस भल्लकी चोट खाकर 
अबने रथसे भूमिपर गिर पड़ा, मानों पवतके शिखरपर 
उत्पन्न हुआ चृक्ष वायुके वेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो।। 
दुष्प्रथण ततइ्चैब सुजातं च खुतं तब । 
पकैक न्‍्यहनत्‌ संख्ये द्वाभ्यां द्वाभ्यां चमूमुखे॥ १८ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने आपके पुत्र दुष्प्रषष॑ ओर सुजञातको 
रणक्षेत्रमे सेनाके मुद्दानेपर दो-दो बाणोंसे मार गिराया ॥ १८॥ 
तो शिलीमुखबिद्धाज़ो पेततू रथसत्तमों। 
ततः पतन्त समरे अभिवीक्ष्य खुतं तब ॥ १०॥ 
भल्लेन पातयामास भीमो दुर्विषह रणे। 
स पपात हतो चाह्ात्‌ पश्यतां स्चंधन्विनाम्‌॥ २० ॥ 


छें९४ 


-श्रीमहाभारते 


[ शल्यपचणि ] 








वे दोनों महारथी वीर बाणोंसे सारा, जे आरथो अर बाजोप जरा गदर नि आन. ला जतेरब ज्सकन बम कह ज्ानेके 


कारण रणभूमिमें गिर पड़े। तत्पश्नात्‌ आपके पुत्र दु्विषहको 


संग्राममें चढ़ाई करते देख मीमसेनने एक भब्छ्से मार - 


गिराया। उस भल्लकी चोट खाकर दुर्विषह सम्पूर्ण धनुधरोंके 
देखतै-देखते रथसे नीचे जा गिरा ॥ १९-२० ॥ 
इृष्ठा तु निहतान्‌ भ्रातुन्‌ बहनेकेन खंयुगे। 
अमषवदमापन्नः श्रुतरर्वा भीममभ्ययात्‌ ॥ २१ ॥ 
युद्धस्थल्में एकमात्र भीमके द्वारा अपने बहुत-से 
भाइयोंको मारा गया देख श्रुतर्वा अमषके वशीभूत हो भीम- 
सेनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा | २१॥ 
विक्षिपन. खुमहच्चापं कातंखरविभूषितम्‌। 
विसजन सायकां इचैव विषाभिप्रतिमान बहुन्‌॥ २२॥ 
वह अपने सुवणभूषित विशाल धनुपकों खींचकर उसके 
द्वारा विष और अग्निके समान भयंकर अहुतेरे बाणोकी वर्षा 
कर रहा था ॥ २२॥ 
स तु राजन घनुरिछित््वा पाण्डवस्य महाझ्थे | 
अथैन छिन्नघन्वानं विशत्या समवाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उसने उस महासमरमें पाण्डुपुत्रके धनुषको 
काटकर कटे हुए धनुधवाले भीमसेनकों बीस बाणोंसे घायल 
कर दिया || १३ ॥ 
ततो5न्यद्‌ घतुरादाय भीमलेनो महाबलः । 
अवाकिरन्‌ तब खुतं तिष्ठ तिष्ठेति चाअवीतू॥ २४ ॥ 
तब महाबली भीमसेन दूसरा धनुष लेकर आपके पुत्रपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे और ब्ोले--'खड़ा रह, खड़ा रह)॥ 
महदासीत्‌ तयोयुंद्ध चित्रूप॑ भयानकम्‌। 
यादर्श समरे पूर्व. जम्भवासवयोयुंधि ॥ २५॥ 
उस समय उन दोनोमे विचित्र, भयानक और महान्‌ 
युद्ध होने लगा। पूवकालमें रणक्षेत्रमे जम्म ओर इन्द्रका 
जैमा युद्ध हुआ था, वैसा ही उन दोनोंका मी हुआ ॥ २५॥ 
तयोस्तत्र॒ शितैमुक्तेय मदण्डनिभेः शारेः। 
समाच्छन्ना धरा सर्वा खं दिशो विद्शिस्तथा॥ २६॥ 
उन दोनोके छोड़े हुए. यमदण्डके समान तीखे बाणोसे 
सारी पृथ्वी, आकाश, दिशाएँ ओर विदिशाएँ आच्छादित 
हो गयीं॥ २६ ॥ 
ततः श्रुरर्चा संक्रुदो घनत्॒ुरादाय सायकैः। 
भीमसेन॑ रणे राज़न्‌ बाहड़्ोौरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २७॥ 
राजन ! तदनन्तर क्रोधर्म भरे हुए श्रुतवोने धनुष लेकर 
अपने बार्णोंसे रणभूमिमे भीमसेनकी दोनों भुजाओं और 
छातीमें प्रह्दर किया | २७॥ 
सो5तिविद्धो महाराज तच पुंत्रेण घन्विमा। 
भीमः संचुक्षुभे क्रुदः पवेणीव महोदथिः ॥ २८॥ 
महाराज | आपके घनुधर पुत्रद्वारा अत्यन्त घायल कर 
दिये जानेपर भीमसेनका क्रोध मड़क उठा और वे पूर्णिसाके 
दिन उमड़ते हुए महासागरके समान बहुत ही क्षुब्ध हो उडे॥ 
ततो भीमो रुषाविष्टः पुञअस्य तव मारिष। 


सारथि चतुरथ्ाश्वाष्दारैनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 

आर्य ! फिर रोषसे आविष्ट हुए भीमसेनने अपने वार्णों- 
द्वारा आपके पुत्रके सारथि ओर चारों घोड़ाँको यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २९ ॥ 
विरथं त॑ं समालक्ष्य विशिखैलोंमबाहिमिः । 
अधाकिरवमेयात्मा दर्शयन्‌ पाणिलाघवम ॥ रे० ॥ 

अमेय आत्मबलसे सम्पन्न भीमसेन भ्रुतर्वाको रथद्दीन हुआ 
देख अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए. उसके ऊपर पक्षियोंके 
पंखसे युक्त होकर उड़नेवाले बार्णोंकी वर्षा करने छगे |. 
श्रुतर्वा विरथो राजन्नाददे, खड्डचर्मणी। 
अथास्याददतः खडढं शतचन्द्रं च भाउुमत्‌ ॥ ३१ ॥ 
क्षुरप्रेण शिरः फायात्‌ पातयामास पाण्डवः । 

राजन्‌ ! रथहीन हुए. श्रुतर्वाने अपने द्वार्थोमे ढाल और 
तलबार ले ली । वह सो चन्द्रकार चिह्रोंसे युक्त दाल तथा 
अपनी प्रमासे चमकती हुईं तलवार ले ही रहा या कि पाष्डु- 


पुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रद्वारा उसके मस्तककों घड़से काट 
गिराया ॥ ३१३ ॥ ह 


छिन्नोत्तमाइुस्य ततः धछ्लुरप्रेण महात्मना ॥ ३२॥ 
पपात कायः स रथाद्‌ वसुधामनुनादयन । 

महामनस्वी भीमसेनके श्षुरप्रसे मस्तक कट जानेपर 
उसका धड़ वसुधाको प्रतिध्वनित करता हुआ रथसे नीचे 
गिर पड़ा ॥ रेरड ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे तावका भयमोदिताः ॥ ३३ ॥ 
अभ्यद्ववन्त संग्रामे भीमसेन॑ युयुत्सवः । 

उस बीरके गिरते ही आपके सैनिक भयसे व्याकुछ होने- 
पर भी संग्राममें जूझनेकी इच्छासे भीमसेनकी ओर दोड़े॥ 
तानापतत एवाशु हतशेषाद्‌ बलाण॑बात्‌॥ ३४ ॥ 
दंशितान प्रतिज्ञ॒गराह भीमसेनः प्रतापवान । 

मरनेसे बचे हुए; सैन्य-समूहसे निकलकर शीघ्रतापूर्वक 
अपने ऊपर आक्रमण करते हुए. उन कवचधारी योद्धाओंको 
प्रतापी भीमसेनने आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ३४३ ॥ 
ते तु तं वै समासाद्य परिवश्ः समन्‍्ततः ॥ ३५ ॥ 
ततस्तु संचृतो भीमस्तावकान निशितेःशरेः । 
पीडयामास तान सर्वानसहस्राक्ष इवासुरान॥ २६९॥ 

वे योद्धा भीमसेनके पास पहुँचकर उन्हें चारों ओरसे 
घेरकर खड़े हो गये । तब जैसे इन्द्र असुर्रेको नष्ट करते हैं, 
उसी प्रकार घिरे हुए भीमसेनने पैने बार्णोद्दारा आपके उन 
समस्त सैनिकोको पीड़ित करना आरम्म किया ॥ ३५-३६ | 
ततःपशञ्चशतान हृत्वा सवरूथान्‌ महारथान्‌ । 
जधान कुजरानीक पुनः सप्तशत युधि ॥ ३७॥ 

हत्वा शतसहस्लाणि पत्तीनां परमेषुतिः। 

वाज्ञिनां च दातान्यप्ौ पाण्डयः सम विराजते ॥ रेट ॥ 

तदनन्तर मीमसेनने आवरणोंसद्वित पाँच सो विशार 
रथोंका संद्यार करके युद्धमे सात सो हाथियोंकी सेनाको पुनः मार 
गिराया। फिर उत्तम कणोंद्वास एक छाल पैदल और सबारों- 








विजयकीसे सुशोभित द्ोने छगे ॥ ३७-२८ ॥ 

भीमसेनस्तु कौन्तेयो हृत्वा युडे खुतांस्तव । 

मेने कृतार्थमात्मानं सफल जन्म च प्रभो ॥ ३२९ ॥ 
प्रमो ! इस प्रकार कुन्तीपुत्र मीमसेनने युद्ध आपके- 


पुत्रोका विनाश करके अपने-आपको कृतार्थ ओर जन्मको 
सफल हुआ समझा ॥ ३६ ॥ 


त॑ तथा युद्धथममानं च विनिध्नन्तंच तावकान। 

इंक्षितुं नोत्सहन्ते सम त्थ सैन्या नराधिप ॥ ४० ॥ 
नरेश्वर ! इस तरह युद्ध और आपके पुत्रोंका वध करते 

हुए, भीमसेनको आपके सैनिक देखनेका भी साइस नहीं कर 


पाते थे || ४० ॥ 
विद्वाव्य च कुरून सर्वास्तांश्व हत्वा पदानुगान। 
दो्भ्याँ शब्दं ततश्चक्के आसयानों महाद्विपान्‌॥ ४१ ॥ 

समस्त कौरवोंको भगाकर और उनके अनुगामी सैनिकों- 
का संद्यार करके भीमसेनने बड़े-बड़े हाथियोंको डराते हुए 
आपनी दोनों भुजाओंद्वारा तार ठोकनेका शब्द किया ॥४१॥ 
हतभूयिष्टयोधा तु तब सेना विशाम्पते । 
किचिच्छेषा महाराज कृपणं समपद्यत॥ ४२॥ 

प्रजानाथ ! महाराज ! आपकी सेनाके अधिकांश योद्धा 
मारे गये ओर बहुत थोड़े सैनिक शेष रह गये; अतः वह 
सेना अत्यन्त दीन हो गयी थी॥ ४२ ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारते झल्यपर्दणि एकादशधातंराष्ट्रवे पड़विशो5ष्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वाभारत शल्यपवर्में धृतराष्ट्रके ग्यारह पुत्नोंका वधविषयक छत्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्तविशोध्ध्याय: 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत, अजुनद्वारा सत्यकर्मा, सत्येषु तथा पतालीस पुत्रों और 
सेनासहित सुशर्माका वध तथा भीमके द्वारा धतराष्ट्रप्‌त्र सुदशनका अन्त 


संजय उवाच 
दुर्योधनो महाराज सुदरशभश्यापि ते खुतः। 
हतशेषो तदा संख्ये वाज़िमध्ये व्यवस्थितो ॥ १ ४ 
संजय कहते हैं-- महाराज ! उस समय आपके पूत्र 
दुर्योधन और सुदशन--ये दो ही बच गये थे। दोनों ही 
घुड्सवारोंके बीचमें खड़े थे | १ ॥ 
ततो दुर्योधन दृष्टा चाजिमध्ये व्यवस्थितम्‌। 
उबाच देवकीपुत्रः कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌॥ २ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको घुड़सवारोंके बीचमे खड़ा देख 
देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीकुमार अजुनसे इस 
प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
शबत्रवों हृतभूयिष्टा ब्लातयः परिपालिताः | 
शुह्दीत्वा संजयं चासो निवृत्तः शिनिपुज्वः ॥ ३े ॥ 
परिश्रान्तश्व नकुलः सहदेवश्थ भारत । 
योघयित्वा रणे पापान धाततराष्ट्राग सदालुगान॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन ! शन्रुआंक्रे अधिकांश योद्धा मारे गये ओर 
अपने कुठम्बी जनोंकी रक्षा हुईं। उधर देखो, वे शिनिप्रवर 


सात्यकि संजयकों कैद करके उसे साथ लिये लोटे आ रहे हैं। - 


रंग्रभूमिमें सेवकॉसहित धृतराष्ट्रके पापी पुत्रोंसे युद्ध करके 
दोनों भाई नकुल और सहदेव भी बहुत थक गये हैं॥२-४॥ 
वुर्योधनमभित्यज्य जय पते व्यवस्थिताः । 
छृपश्व कृतवर्मा च द्रौणिश्वेष महारथः॥ ५ ॥ 
- उधर कृपाचार्य, कुंतवर्मा ओर महारथी अश्वत्यामा-ये 
तीनों सुद्धभूमिमें दुयोधनकों छोड़कर कहीं अन्यत्र स्थित हैं॥ 
असो तिष्ठति पाश्वाल्यः श्रिया परमया युतः ।. 
दुर्योधनवर्ल हत्वा सह सर्मेः प्रभदकेः॥ ५ ॥ 
“ “इघर, सम्पूर्ण प्रभद्रकोसड्वित दुर्योधनकी सेनाका संझर 


करके पाश्चाल्राजकुमार धृष्टयुम्न अपनी सुन्दर कान्तिसे 
सुशोभित हो रहे हैं | ६ ॥ 
असौ दुर्याधनः पार्थ वाजिमध्ये व्यवस्थित! । 
छत्रेण पधियमाणेन प्रेक्षमाणो मुहुमुंहः॥ ७ ॥ 
'पाथ ! वह रहा दुर्योधन, जो छत्र धारण किये धुड़- 
सवारोंके बीचमे खड़ा है और बारंबार इधर ही देख रहा है॥ 
प्रतिब्यूद्य बल स्व रणमध्ये व्यवस्थितः । 
एन हत्वा शितेर्बाणेः कृतकृत्यो भविष्यसि ॥ ८ ॥ 
“वह अपनी सारी सेनाका व्यूह बनाकर युद्धभूमिमे खड़ा 
है। त॒म इसे पैने बाणोंसे मारकर कृतकृत्य हो नाओगे ॥८॥ 
गज़ानीक हतं इृष्ठा त्वां च प्राप्तमरिंदम । 
यावन्न विद्रक्‍न्त्येते तावज्ञहि सुयोधनम्‌॥ ९ ॥ 
शत्रुदमन्‌ ! गजसेनाका वध और तुम्दारा आगमन 
हुआ देख ये कौरव-योद्धा जब्रतक माग नहीं जाते तभीतक 
दुर्योधनको मार डाछो ॥ ९ ॥ 
यातु कश्रित्तु पाथ्ाल्यं क्षिप्रमागस्यतामिति । 
परिश्रान्तबलस्तात नैष मुच्येत किल्बिषी ॥ १०॥ 
अपने दलका कोई पुरुष पाग्चाल्राज ध्रृष्टयुम्नके पास 
जाय और कह्टे कि “आप शीभघ्रतापूवक चलें ।! तात ! यह 
पापात्मा दुर्योधन अब बच नहीं सकता, क्योंकि इसकी सारी 
सेना थक गयी है ॥ १० ॥ 
हत्वा तव बल सर्च संग्रामे घृतराष्ट्रजः। 
ज़ितान पाण्डुसुतान मत्वा रूप घारयते महत्‌ ॥ ११॥ 


दुर्योधन समझता है कि 'संग्राम-भूमिमे तुम्हारी सारी 
सेनाका संहार करके पाण्डवोको पराजित कर दूँगा ।! इसी- 
लिये वह अत्यन्त उग्ररूप घारण कर रहा है ॥११|| 


निहतं खबर दृष्ठा पीडित॑ चापि पाण्डवेः। 
शुवमेष्यति संग्रामे वधायेबात्मनो नृपः ॥१९॥- 
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झौमहामारते 


[ शाल्यपर्वणि ] 








'परंतु अपनी सेनाको पाण्डवोंद्वारा पीड़ित एवं मारी 
गयी देख राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने विनाशके लिये दी 
युद्धस्थलमें पदापण करेगा! ॥ १२॥ 
एवमुक्तः फाल्गुनस्तु कृष्णं वचनमत्नवीत्‌ | 
घृतराष्ट्रखुताः सर्व हता भीमेन माधव ॥ १३॥ 
यावेतावास्थितों कृष्ण तावद्य न भविष्यतः । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णे ऐसा कहनेपर अज्जुन उनसे इस 
प्रकार बोले-- माधव ! धृतराष्ट्रके प्रायः सभी पुत्र भीमसेन- 
के हाथसे मारे गये हैं। श्रीकृष्ण ! ये जो दो पुत्र खड़े हैं, 
इनका भी आज अन्त हो जायगा॥ १३३ ॥ 
हतो भीष्मो हतो द्रोणः कर्णो वैकतनों हतः ॥ १४ ॥ 
मदराजों हतः शब्यो हतः कृष्ण ज़यद्रथः । 

श्रीकृष्ण | भीष्म मारे जा चुके, द्रोणका भी अन्त हो 
गया, वैकतन कण भी मार डाला गया, मद्रराज शल्यका भी 
वध हो गया और जयद्रथ भी यमलोक पहुँच गया ॥१४॥॥ 
हयाः पश्चशताः शिष्टाः शकुनेः सौबलस्य च ॥ १५॥ 
रथानां तु श्ते शिष्टे & एवं तु जनादन ! 
दन्तिनाँ च शतंसागं त्रिसाहस््राः पदातयः ॥ १६॥ 

“झुबलूपुत्र शकुनिके पास पाँच सो घुड़सवारोंकी सेना 
अभी श्षेष्र है। जनादन ! उसके पास दो सौ रथ, सौसे 
कुछ अधिक द्वाथी और तीन हजार पैदल सैनिक भी शेष 
रह गये हैं | १५-१६ ॥ 
अश्वत्थामा कृपश्चव शत्रिगर्ताधिपतिस्तथा। 
उलूकः शकुनिइलेव कृतवर्मा च सात्वतः ॥ १७॥ 
एतद्‌ू बलमभूच्छेष॑ धातराष्ट्रस्थ माधव । 

“माधव ! दुर्योधनकी सेनामें अश्वत्थामा, कृपाचार्य, 

'त्रमतराज सुशर्मा, उलक, शकुनि और सात्वतवंशी कृतवर्मा- 
ये थोड़े-से ही वीर सैनिक शेष रह गये हैं॥ १७३६ ॥ 
मोक्षो न नूनं कालात तु विद्यते भुषि कस्यचित्‌ ॥ १८॥ 
तथा विनिहते सेन्ये पश्य दुर्योधन स्थितम्‌। 
अयाह्वा हि महाराजों हतामित्नो भविष्यति ॥ १९ ॥ 

“निश्चय ही इस प्रथ्वीपर किसीको भी काल्‍से छुटकारा 
नहीं मिलता, तभी तो इस प्रकार अपनी सेनाका संहार 
होनेपर भी दुर्योधन युद्धके लिये खड़ा है, उसे देखिये । आजके 
दिन महाराज युधिष्टिर शत्रुद्दीन हो जायेंगे ॥ १८-१९॥ 
न हि में मोश््यते कश्ित्‌ परेषामिद्द चिन्तये । 
ये त्वद्य समरं कृष्ण न हास्यन्ति मदोत्कटाः ॥ २० ॥ 
तान वै सर्वान्‌ हनिष्यामि यद्यपि स्थुर्न मालुषाः । 

कृष्ण ! मैं सोचता हूँ कि आज शबत्रुदछका कोई 
भी योद्धा यहाँ मेरे हाथसे ध्चचकर नहीं जा सकेगा। जो 
मदोन्मत्त वीर आज युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायेंगे, उन 
सबको, वे मनुष्य न होकर देवता या दैत्य दी क्यों न हों, 
मैं मार डादँगा ॥ २०३ ॥ 
अथ युद्धे छुसंक्रुदों दीर्ध राजा प्रजागरम्‌ ॥ २१ ॥ 
अपनेष्यामि गान्घारं घातविस्वा शितेः शरेः। 


आज मैं अत्यन्त कुपित हो गान्धारराज शकुनिको पैने 
बाणोंसे मरवाकर राजा युघिष्ठिरके दीघ्रंकालीन बागरणरूपी 
रोगको दूर कर दूँगा | २१३ ॥ 
निकृत्या वै ठुराखारों यानि रलानि सौबछः ॥ २२ ॥ 
सभायामहरद्‌ यूते पुनस्तान्याहराम्यहम्‌ | 

“<दुराचारी सुबलपुत्र शकुनिने चतठमभामें छछ करके 
जिन रत्नोंकों हर लिया था, उनको मैं वापस छे लूँगा ॥ 
अद्य ता अपि रोत्स्यन्ति सर्वा नागपुरेखियः ॥ २२॥ 
श्रुत्वा पतींश्व पुत्रांध पाण्डचैनिंडतान्‌ युधि | 

(आज हस्तिनापुरकी वे सारी ख्रियाँ भी युद्ध 
पाण्डवोके हाथसे अपने पतियों और पुत्रौकी मारा गया 
सुनकर फूट-फूटकर रोयंगी॥ २३३ ॥ 
समाप्तमद्य वे कर्म सर्व कृष्ण भविष्यति ॥ २४ ॥ 
अद्य दुर्योचधनो दीतपां श्रियंप्राणांश्र मोक्ष्यति । 

अ्रीकृण ! आज हमलोगोंका सारा काये समाप्त हो 
जायगा। आज दुर्योधन अपनी उज्ज्वल राजलक्ष्मी और 
प्राणॉको भी खो बैठेगा | २४४३ ॥ 
नापयाति भयात्‌ कृष्ण संग्रामाद्‌ यदि चेन्मम॥ २५ ॥ 
निहतं विद्धि वाष्णय धातराष्ट्रं खबालिशम । 

शृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण | यदि वह मेरे भयसे युद्धसे भाग 
न जाय, तो मेरेद्वारा उस मूह दुर्योधनकी आप मारा गया 


ही समझें ॥ २५३६ ॥ 
मम होतद्शक्त जे वाजिवृन्दमरिंदम ॥ २६॥ 
सोदुं ज्यातलनिधोंष याहि यावश्निहन्स्यहम्‌। 


'शत्रुदमन ! यह घुड़सवारोंकी सेना मेरे गाण्डीव 
धनुषकी टक्लारकों नहीं सह सकेगी । आप घोड़े बढ़ाइये, मैं 
अभी इन सत्रको मारे डाठ्ता हूँ! ॥ २६३ ॥ 
पबमुक्तस्तु दाशाहः पाण्डवेन यशरखििना॥ २७॥ 
अचोद्यद्धयान्‌ राजन दुर्योधनबलं प्रति । 

राजन ! यदाख्री पाण्डुपुत्र अछ्ुनके ऐसा कहनेपर 
दशाहकुछनन्दन थ्रीकृष्णने दुर्योधनकी सेनाकी ओर घोड़े 
बढ़ा दिये ॥ २७६ ॥ 
तद्नीकममिप्रेश्य त्रयः सज्ञा महारथा! ॥ २८ ॥ 
भीमसेनो5जुनशवैव सहदेवश्ध मारिष। 
प्रययुः सिंहनादेन दुर्योधनजिधांसया ॥ २९ ॥ 

मान्यवर ! उस सेनाकों देखकर तीन महारथी भीमसेन, 
अज्ुन और सहदेव युद्ध-सामग्रीसे सुसज्जित हो दुर्योधनके 
वधकी इच्छासे सिंइनाद करते हुएए आगे बढ़े ॥ २८-२९॥ 
तान प्रेक्ष्य सहितान्‌ सर्वाजवेनोच्तकामुकान। 
सौवलो भ्यव्रवद्‌ युदे पाण्डवामाततायिनः॥ रे० ॥ 

उन सबको बड़े वेगसे धनुष उठाये एक साथ आक्रमण 
करते देख सुब॒लपुत्र शकुनि रणभूमिमें आततायी पाण्डबीकी 
ओर दौड़ा ॥ २० ॥ 
सुदर्शनस्तव छुतो मीमसेन समभ्ययात्‌ | 
छुदर्मा शकुनिश्लेष युयुधाते किरीटिना ॥ ३१ ॥ 


सप्तविशो-5ध्याय! 


छ१९ज 








आपका. पुत्र धुदर्शन भीमका सामना करने छगा। 
घुशर्मा और शकुनिने किरीय्घारी अर्जुनके साथ युद्ध छेड़ दिया॥ 
सहदेच॑ तथ खुतो हयपृष्ठमतोषभ्ययात्‌ | 
ततो हि यत्नतः क्षिपं तब पुत्रों जनाधिप ॥ ३२०॥ 
प्रासेन सहदेवस्थ शिरसि प्राहरदू भशम। 

नरेश्वर ! घोड़ेकी पीठपर बैठा हुआ आपका पुत्र 
दुर्योधन सहदेवके सामने आया | उसने बड़े यत्नसे सहदेवके 
मस्तकपर शीमतापूर्वक प्रासका प्रहार किया॥ ३२३ ॥ 
सोपाविशद्‌ रथोपस्थे तब पुत्रेण ताडितः ॥ रे३ ॥ 
रुधिराप्लुतसर्वाज्ञ आशीषिष इव श्वसन | 

आपके पृत्रद्वारा ताडित होकर सहदेव फुफकारते हुए 
विषघर सपके समान लंत्री साँस खींचते हुए रथके पिछले 
मासमें बैठ गये। उनका सारा शरीर लहू-छहान हो गया। ३३३। 
प्रतिलभ्य ततः संज्ां सहदेवों विशाम्पतें॥ रे७ ॥ 
दुर्योधन शरैस्तीक्णें: संक्ुद;ः समवाकिरत्‌ । 

प्रजानाथ ! थोड़ी देरमें सचेत होनेपर क्रोधमे मरे हुए 
सहदेव दुर्याधनपर पैने बाणोंकी वर्षा करने छगे || ३४६ | 
पार्थों 5पि युधि विक्रम्य कुन्तीपुत्रो घनंजयः ॥ ३५ ॥ 
शुराणामश्वपृष्ठेभ्यः शिरांसि निचकत है । 

कुन्ती पुत्र अजुनने भी युद्धमें पराक्रम करके घोड़ोंकी 
पीठोसे शूरवीरोंके मस्तक काट गिराये | ३५३ ॥ 
तदनीक तदा पार्थों व्यधमद्‌ बहुमिः दारेः ॥ ३६॥ 
पातयित्वा हयान्‌ सर्वाख्रिगर्तानां रथान्‌ ययी। 

पाथने अपने बहुसंख्यक बाणोंद्वारा घुड़सवारोंक्री उस 
सेनाको छिन्न भिन्न कर डाला तथा समस्त घोड़ोकी घराशायी 
करके त्रिगतदेशीय रथियोपर चढ़ाई कर दी ॥ रे६३ ॥ 
ततस्ते सहिता भूत्वा त्रिगर्तानां मदहारथाः॥ ३७॥ 
अजुनं वासुदेव॑ च शरपर्षेरवाकिरन्‌ | 

तब वे त्रिगतदेशीय महारथी एक साथ होकर अर्जुन 
और श्रीकृष्णकी अपने बार्गोकी वर्षसि आच्छादित करने लगे ॥ 
खसत्यकर्माणमाक्षिप्य छ्ुरप्रेण' महायद्ाः ॥ ३८ ॥ 
ततो5स्थ स्यन्दनस्थेषां चिच्छिदे पाण्डुनन्दनः। 
शिलाशितेन च विभो ध्लुरप्रेण मदहायशाः ॥ ३९ ॥ 
शिरशध्रिच्छेद सहसा तप्तकुण्डलभूषणम्‌ । 

प्रभो | उस समय महायशस्त्री पाण्हुनन्दन अजुनने 
छुरप्रद्वारा सत्यकर्मापर प्रहार करके उसके रथकी ईषा 
( इससा [कट डाली! तत्पश्चात्‌ उन महायशख्ी वीरने 
शिलाजु हज किये हुए क्षरप्रद्याश उसके तपाये हुए खुवणके 
कुण्ड विभूषित मस्तककों सहसा काट लिया ॥ ३८-३९ ॥॥ 
सत्येक्ाथ चादत्त योघानां मिषतां ततः ॥ ४० ॥ 
यथ्य सहो बने राजन झूग परिबुभुक्षितः । 

'जन्‌ ! जैसे वनमें भूला सिंह किसी मृगकों दबोच 
श्ता है , उसी प्रकार अज्ुनने समस्त योद्ाओंके देखते-देखते 
सत्येषुके भी प्राण हर लिये | ४०६ ॥ 
त॑ निहत्य ततः पार्थः खुशर्माणं जिमिः शरे! ॥ ४९ ॥ 


म० स० ख० ४. १३८--- 


विद्ध्या तानहनत्‌ सर्वान रथान्‌ रुफ्मविभूषितान। 
सत्येधुका वध करके अजुनने सुशर्माको तीन बार्णोसे 

घायछ कर दिया और उन समस्त खणभूषित रथौका विष्यंस 

क्र डाला ॥ ४१३ ॥ 

ततःप्रायात्‌ त्वरन पा्थों दीघेकालं खुसंबुतम ॥ ४२॥ 

मुश्चन्‌ क्रीधविषं तीक्ष्णं प्रस्थलाधिपति प्रति । 
तत्पश्चात्‌ पार्थ अपने दीघकाल्से संचित किये हुए, तीखे 

क्रोधरूपी विषको प्रस्थलेश्वर सुशर्मापर छोड़नेके लिये तीत्र 

ग़तिसे आगे बढ़े ॥ ४२६ ॥ 

तमजुनः पृषत्कानां शतेन भरत्भ ॥ ४३ ॥ 

पूरयित्वा ततो वाहान्‌ प्राहरत्‌ तस्य धल्विनः। 


भरतश्रेष्ठट | अर्जुनने सौ बाणोंद्वारा उसे आच्छादित 
करके उस घनुध॑र वीरके घोड़ोंपर घातक प्रह्मर किया (४ रे३। 


ततः शरं समादाय यमदण्डोपमं तदा ॥ ४४ ॥ 
सुशर्माणं समुद्दिदय चिक्षेपाशु हसन्निव। 

इसके बाद यमदण्डके समान भयंकर बाण हाथमे छेकर 
सुधर्भाकों लक्ष्य करके हँसते हुए:-से शीघ्र ही छोड़ दिया ॥ 
स द्ारः प्रेषितस्तेन क्रोधदीप्तेन धन्विना ॥ ४५ ॥ 
झुशर्माणं समासाथ बिभेद हृदय रणे। 

क्रोधसे तमतमाये हुए. धनुधर अज्ुनके द्वारा चलाये 
गये उस बाणमे सुशर्मा पर चोट करके उसकी छाती छेद्‌ डाली ॥ 
स॒गतासुमेहाराज पपात घरणीतले॥ ४६॥ 
ननन्‍्दयन्‌ पाण्डवान सर्वान्‌ व्यथयंश्रापि तावकान । 

महाराज ! सुशर्मा आपके पुत्रौको व्यथित और समस्त 
पाण्डवोंको आनन्दित करता हुआ प्राणशझत्य होकर पृरथ्यी- 
पर गिर पड़ा ॥ ४६३ ॥ 
सुशर्माणं रणे हत्वा पुत्नानस्थ महारथान्‌ ॥ ४७ ॥ 
सप्त च(छ्ठी च त्रिशच्च सायकेरनयत्‌ क्षयम 

खाभूमिमें सुशर्माका वध करके अजुनने अपने बाणों- 
द्वारा उसके पेतालीस महारथी पुत्रोको भी यमलोक पहुँचा दिया॥ 
ततो 5स्प निशितैर्बाणेः सर्वान्‌ हत्वा पदाउगान॥४८॥ 
अभ्यगाद्‌ भारती सेनां हतशेषां महारथः। 

तदनस्तर पैने बाणोद्वारा उसके सारे सेवकाका संहार करके 
महारथी अर्जुनने मरनेसे बची हुई को रबी सेनापर आक्रमण किया 
भीमस्तु समरे क्रुद्ध: पुत्र तव जनाधिप ॥ ४९ ॥ 
खुदर्शनमदृद्य त॑ शरेश्वक्रे हसन्निव। 
ततो5स्प प्रहसन्‌ क्रुदः शिर; कायादपाहरत्‌ ॥ ५० ॥ 
घुरप्रेण खुतीक्षेन स हतः प्रापतद्‌ भुवि । 

जमेश्वर ! दूसरी ओर कुपित हुए भीममेनने इँसते-हंसते 


बाणोकी वर्षा करके सुदशनको ठक दिया। फिर क्रोधपूबंक 
अद्दद्यत करते हुए उन्होंने उसके मस्तकको तीखे क्षुरप्रद्वारा घड़से 


काट लिया । सुदर्शन सरकर प्ृथ्बीपर गिर पड़ा ॥४९-५०३॥ 
तस्मिस्तु निहते चीरे ततस्तस्थ पदाुगाः॥ ५१ ॥ 
परिवध््‌ रणे भीम किरन्तो विविधाज्शरान्‌ | 


उस वीरके मारे ज्ञानिपर उसके सेवकोंने नाना प्रकारके 


च्श्ष्ट 


भीमहाभारते 


[ शल्यपर्वणि ] 








बाणोंकी वर्षो करते हुए रणभूमिमेँ मीमसेनको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५१३ ॥ 
ततस्तु निशिवैबाणिस्तवानीक॑ छुकोद्रः ॥ ५२ ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्ें: समन्‍्तात्‌ पर्यवाकिरत्‌ । 
तत्पश्रात्‌ भीमसेनने इन्द्रके बज़की भाँति कठोर स्पश- 
वाले तीखे बाणोंद्वारा आपकी सेनाको चारों ओरसे ढक दिया|| 
ततः क्षणेन तद्‌ भीमो न्‍्यहनद्‌ मरतर्षभ ॥ ५३ ॥ 
तेषु तृत्साद्यमानेषु सेनाध्यक्षा महारथाः। 
भीमसेनं समासाद्य ततो5युद्धधन्त भारत ॥ ५४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इसके बाद भीमसेनने क्षणभर में आपकी सेनाका 
संहर कर डाछा। भारत ! जब उन कौरव-सैनिकौका संहार 


होने लगा, तब्र महारथी सेनापतिगण भीमसेनपर आक्रमण 
करके उनके साथ युद्ध करने ढगे ॥ ५३-५४ ॥ 


स तान सर्वाश्दारेधोरेरवाकिरत पाण्डवः । 
तथैच तावका राजन पाण्डवेयान महारथान्‌॥ ५५ ॥ 


शरब्धण महता समल्तात्‌ पर्यवारयन्‌। 

राजन | पाण्शुपुत्र मीमने उन सबपर भयंकर बाणोंकी 
वृष्टि की | इसी प्रकार आपके सैनिकॉने मी बढ़ी भारी बाण- 
वर्षा करके पाण्डव महारथियोंकों सब ओरसे आच्छादित 
कर दिया ॥ ५५३ ॥ 
व्याकुलं तदभूत्‌ सब पाण्डवानां परेः सह ॥ ५६॥ 
ताबकानां च समरे पाण्डवेयैयुयुल्सताम्‌। 

शत्रुओंके साथ जूझनेवाले पाण्डवोका और पाण्डवॉके 
साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाले आपके सैनि्कोका सारा सैन्यद्ल 
समराड्भणमे परस्पर मिलकर एक-सा हो गया ॥ ५६६ ॥ 
तन्न योधास्तदा पेतुः परस्परसमाहता:। 
उभयोः सेनयो राजन संशोचन्‍्तः सम बान्धवान्‌॥५७॥ 

राजन्‌ | उस समय वहाँ एक-दूसरेकी मार खाकर दोनों 
दलेंके योद्धा अपने भाई-बन्धुआँके लिये शोक करते हुए. 
घराशायी हो जाते थे ॥ ५७ | 


इति भ्रीमहाभारते दल्यपव णि सुश्संघधे सप्तविश्लो5ध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपद॑में सुशर्माका वधविषयक सत्ताईसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २७ ॥ 





अश्वविशोध्ध्यायः 
सहदेवके द्वारा उठक और शक्षुनिका वध एवं बची हुई सेनासहित दुर्योधनका पलायन 


संजय उवाच 
तस्मिन प्रवृत्ते संप्रामे गजवाजिनरक्षये। 
शकुनिः सोबलो राजन सहदेवं समभ्ययात्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ---राजन्‌! हाथी-घोड़ों और मनुष्यो- 
का संहार करनेवाले उस युद्धका आरम्भ होनेपर सुब्रलपुत्र 
शकुनिने सहदेवपर धावा किया ॥ १ ॥ 
ततो5स्यापततस्तृण सहदेवः प्रतापवान । 
शरौघान्‌ प्रेषयामास पतज्ञानिव शीघ्रगान्‌ ॥ २॥ 
तब प्रतापी सहदेवने भी अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
शकुनिपर तुरंत ही बहुत-से शीक्रगामी बाणसमूहोंकी वर्षा 
आरम्म कर दी, जो आकाशम टिड्जीदर्लेके समान छा रहे थे॥ 
डउल्दूकश्व रणे भीम॑ विव्याथ वदाप्निः शरेः। 
शकुनिश्च महाराज भीम विद्ध्वा त्रिप्रिः शरेः ॥ ३ ॥ 
सायकातां नवत्या वे सहदेवमवाकफिरत्‌ 
महाराज! शकुनिके साथ उल्ूूक भी था, उसने मी मसेनको 
दस बार्णोंसे बीध डाछा । फिर शकुनिने भी तीन बार्णसे 
भीमको घायल करके नब्बे बाणोंसे सहदेवकी ढक दिया | 
ते शुरा। समरे राजन समासाथ परस्परम्‌॥ ४॥ 
विव्यघुर्निशितैर्बाणे:ड. कड्ुबर्हिणवाजितेः | 
खर्णपुद्देः शिलाधौतैराफर्णप्रहितेः शरेः॥ ५॥ 
राजन ! वे शूरवीर समराज्जणमें एक-दूसरैसे टक्कर लेकर 


कड्ढठु और मोरके-से पद्ुवाले तीखे बार्णोद्वारा परस्पर आधात- 
प्रत्याघात करने छगे। उनके वे बाण सुनहरी पाँखोसे सुशोमित, 
2 साफ किये हुए. और कार्नोतक खींचकर छोड़े 
गये थे।॥ ४-० ॥ 


तेषां चापभुज़ोत्सष्टा शरबृष्टिविशाम्पते ! 
आच्छादयद्‌ द्शिः सर्चा धारा इव पयोमुचः ॥ ६ ॥ 
प्रजानाथ ! उन वीरोंके धनुष ओर बाहुबलसे छोड़े गये 
बार्णोंकी उस वर्षाने सम्पूण दिशाओंको उसी प्रकार आच्छादित 
कर दिया, जैसे मेघकी जलधारा सारी दिशाओंकों टक 
देती है॥ ६ ॥ 
ततः क्रुद्धो रणे भीमः सहदेवश्ध भारत । 
चेरतुः कदनं संख्ये कु्घन्ती सुमहावल्रों ॥७॥ 
भारत ! तदनन्तर क्रोधमे भरे हुए भीमसेन और सहदेव 
दोनों महाबली वीर युद्ध(्थलमे भीषण संहार मचाते हुए. 
विचरने लगे ॥ ७ | 
ताभ्यां शरशतैदछन्नं तदू बलं तब भारत। 
सान्धकारमिवाकाशमभवत्‌ तत्न सत्र ह॥८॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंके सेकड़ों बा्णोंसे ढकी हुई 
आपकी सेना जहाँ-तहाँ अन्धकारपूर्ण आकादके समान प्रतीत 
होती थी ॥ ८ ॥ 
अद्वैर्विपरिधावद्धिः शरच्छन्नैर्विशाम्पते | 
तत्न तत्न बूतों मार्गों विकर्षद्धिह॑तान, बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! बाणोसे ढके हुए, भागते घोड़ोंने, जो बहुत से 
मरे हुए वीरोंकी अपने साथ इधर-उधर खींचे लिये जाते 
थे, यत्र-तत्र जानेका माग अवरुद्ध कर दिया ॥ ९॥| 
निहतानां हयानां च सहैव हयसादिभिः। 
वर्मभिविनिकत्तत्न प्रासैदिलन्नेश मारिष ॥ १० ॥ 
ऋष्टिमिः शक्तिभिश्चेय सासिप्रासपरश्यथैः । 
संछन्ना पृथिवी जश्न कुछुमैः शबला इव ॥ ११॥ 


अष्ठाविशोष्यायः 


४१९९ 








मान्यबर नरेश ! घुड़सवार्रोसहित मारे गये घोड़ोंके 
शरीरों, कटे हुए कवचों, दृक-द्क हुए प्रा्सों, ऋष्टियों, 
शक्तियों, खज्नो, भार्लों और फरसोौसे टकी हुई पृथ्वी बहुरंगी 
फर्लोसे आच्छादित हो चितकबरी हुई-सी जान पड़ती थी ॥ 
योधास्तत्र महाराज समासाथ परस्पय्म्‌। 
व्यचरन्त रणे क्रुद्धा बिनिष्नन्तः परस्परम ॥ ९२ ॥ 
महाराज ! वहाँ रणभूमिमें कुपित हुए. योद्धा एक-दूसरे- 
से भिड़कर परस्पर चोट करते हुए घूम रहे थे ॥ ११ ॥ 
उद्वृत्तनयने रोघात्‌ संदशोष्ठपुटैसुंखेः । 
सकुण्डलैमेही चछन्‍्ना पह्मकिंशल्कसंनिभेः ॥ रै३ ॥ 
कमलल्‍केसरकी-सी कान्तिवाले कुण्डलमण्डित कटे हुए. 
मस्तकौसे यह प्रृथ्वी ढक गयी थी। उनकी आँखे घूर रही 
थीं और उन्होंने रोषके कारण अपने ओठोफो दाँतोसे दबा 
रकंला था ॥ १२ ॥ 
भुजैदिछिन्नेमंद्रराज. नागराज़करोपमेः । 
साज़्देः सतजुतैश्चव सासिप्रासपरश्वथैः ॥ १४॥ 
कष्न्वैरुत्यितैदिउन्नैलेत्यक्लिभ्रापरैयुधि .। 
क्रव्यादगणसंछन्ना धोराभूत्‌ पृथिवी विभो ॥ १५ ४ 
महाराज ! अज्भद, कवच, खड्, प्रास ओर फरसोसहित 
की हुई हाथीकी दूँड़के समान भुजाओं, छिल्न-मिन्न एवं 
खड़े होकर नाचते हुए कब्नन्धी तथा अन्य छोगोंसे भरी 


ओऔर मांक्मक्षी जोब-जन्तुओंसे आच्छादित हुई यह पृथ्वी 
बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी ॥ १४-१५ ॥ 


अल्पावशिष्टे सैन्‍्ये तु कोरवेयान महाहवे । 
प्रहष्ठाः पाण्डवा भूत्या निन्यिरे यमसादनम्‌॥ १६॥ 
इस प्रकार उस महदासमरयें जब कौरवोंके पास बहुत 
थोड़ी सेना शेष रह गयी, तब हष और उत्साहमें भरकर 
पाण्डव बीर उन सबको यमछोक पहुंचाने लगे ॥ १६ ॥ 
एतस्मिस्नस्तरे शूरः सोब्ेयः प्रतापवान । 
प्रासेन सहदेखस्य शिरसि प्राहरद्‌ भ्रशम्‌ ॥ १७॥ 


- इसी समय प्रतापी वीर सुबलपुत्र शक्रुनिने अपने प्रास- 
से सइदेवके मस्तकपर गहरी चोट पहुँचायी ॥ १७॥ 


खस विह॒लो महाराज रथोपस्थ उपाविशत्‌। 
खह॒देब॑ तथा दुृष्टा भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ १८ ॥ 
सर्व॑सैन्यानि संक्रुद्धों वार्यामास भारत। 
निर्बिभेद्‌ च नाराचेः शतशो5थ सहस्नज्ञः ॥ १९ ॥ 
महाराज ! उस चोटसे व्याकुल होकर सहदेव रथकी 
बैठकर्मे घम्मसे बेठ गये । उनकी बैसी अवस्था देख प्रतापी 
भीमसेन अलबन्त कुपित हो उठे | मारत ! उन्होंने आपकी 
सारी सेनाओंको आगे बहुनेसे रोक॑ दिया तथा सैकड़ों और 
हजारों नाराचोंकी वर्षा करके उन सबको विदीर्ण कर डाछ ॥ 
विनिर्भिद्याकरोच्चेच.. सिंहनादमर्रिव्मः 
तेन शब्देन विज्रस्ताः सर्वे सहयवारणाः॥ २० ॥ 
प्राववन सहसा भीताः शकुनेश्व पदोजुगाः । 
शत्रुदमन भी मसेनने झत्रुसेनाकों विदी्ण करके बड़े जोर- 


से सिंइनाद किया। उनकी उस गजनासे भयभीत हो शकुनि- 
के पीछे चलनेवाले सारे सैनिक धोंढ़े ओर हाथियोसहित 
सहसा भाग खड़े हुए || २०३ ॥| 
प्रभझानथ तान्‌ दृष्ठा राजा दुर्योधनों पत्रचीत्‌॥ २१ ॥ 
निवर्तध्वमध्मजा युध्यध्यं कि खतेन वः। 
इह कीर्ति समाधाय प्रेत्य लोकान समइजुते॥ २२ ॥ 
प्राणाअह्यति यो घीरो युद्धे पृष्ठमद्शंयन। 

उन सबको भागते देख राजा दुर्योधनने इस प्रकार 
कह्ा-- अरे पापियो ! लौद आओ और युद्ध को। भागनेसे 
तुम्हें क्या लाभ होगा १ जो घीर वीर रणभूमिमे पीठ न दिखा- 
कर प्रार्णोका परित्याग करता है, वह इस छोकमें अपनी कीर्ति 
स्थापित करके मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम लोकोमें सुख मोगता है! ॥ 
एबमुक्तास्तु ते राज्षा सौबलस्य पदालुगाः ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवानभ्यचर्तन्त झृत्युं कत्चा निवर्तनम । 

राजा दुर्योधनके ऐसा कहनेपर सुब्लपुत्र शकुनिके पीछे 
चल्नेवाले सैनिक “अब हमे मृत्यु दी युद्धसे छोटा सकती है” 
ऐसा संकल्प लेकर पुनः पाण्डवोपर द्वूय पड़े ॥ २३३ ॥ 
द्रवद्धिस्तत्र राजेन्द्र कृतः दब्दो5तिदारुणः ॥ २४ ॥ 
प्षुब्थसागरसंकाशाः क्षुभिताः सर्वतो 5भवन । 

राजेन्द्र ! वहाँ घावा करते समय उन सेनिकोने बड़ा 


भयंकर कोलाहल मचाया वे विक्षुब्ध समुद्रके समान क्षोममे 
भरकर सब्र ओर छा गये ॥ २४३ ॥ 


तांस्तथा पुरतो इृष्ठा सौबलस्य पदालुगान्‌ ॥ २५॥ 
प्रत्युधयुमेहाराज पाण्डवा बिजयोथ्ताः । 


महाराज | शकुनिके सेवकीको इस प्रकार सामने आया 
देख बिजयके लिये उद्यत हुए पाण्डव वीर आगे बढ़े।२५६॥ 


प्रत्याश्वस्य च दुर्घध्षः सहदेवों विशाम्पते ॥ २६ ॥ 
शकुनि दहभिरविद्ध्वा हयांश्रास्य त्रिभिः शरेः। 
धलुश्रिच्छेद च शरेः सोचलस्य हसन्निव ॥ २७ ॥ 
प्रजानाथ ! इतनेह्ीमें खस्थ होकर दुर्धष वीर सहदेवने 
हँसते हुए-से दस बाणोंसे शकुनिको बींध डाछा और तीन 
बाणोसे उसके घोड़ोंकी मारकर हँसते हुए-से अनेक बाणोद्वारा 
सुबलपुत्रने धनुषकों भी दृक-दुक कर डाछा ॥ २६-२७ ॥ 
अथान्यद्‌ धलुरादाय शकुनियुद्धदुर्भदः । 
विव्याध नकुल॑ षष्य्या भीमसेनं च सप्तभ्िः॥ २८ ॥ 
तदनन्तर दूसरा धनुष हाथमे लेकर रणदुमंद शकुनिने 
नकुलको साठ ओर भीमसेनको सात बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 
उलूको5पि महाराज भीम विव्याध सप्तभ्िः। 
सहदेवं च सप्तत्या परीप्सन्‌ पितरं रणे ॥ २०॥ 
महाराज ! रणभूमिमें पिताकी रक्षा करते हुए उल्ूकने 


मीमसेनकी सात और सहदेवको सत्तर बाणोसे क्षत-विक्षत 
कर दिया॥ २९ ॥ 


ते भीमसेनः समरे विव्याध नवप्िः शरेः। 
शकुनि च चतुःषष्य्या पाश्व॑स्थांश्व तरिमिस्मिमि/॥३०॥ 
तब मीमसेनने समराज्ञणमें नौ बराणोंसे उलककों , चौसठ 


चु२५७ 


भ्रीमहसंभारते 


[ शब्यपर्वण्ि | 








बार्णोते शकुनिकों और तीन-तीन बार्णोसे उसके पाइव- 
रक्षकॉकी भी घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
ते हन्यमाना भीमेन नाराचस्तैलपायितेः । 
सहदेव॑ रणे क्रुद्धाइछादयब्शरबूष्टिम्िः ॥ ३१ ॥ 
प्चेत वारिधारामिः सविद्युत इवास्व॒दाः। 
भीमसेनके नाराचोकीं तेल पिछाया गया था। उनके 
द्वारा भीमसेनके हाथसे मार खाये हुए. शत्रु सैनिकोने 
रणभूमिमें कुपित होकर सहदेवकों अपनी बाणोंकी वर्षोसे 
दक दिया, मानों त्रिजलीसहित मेघोंने जबछकी घाराओँसे 
पवतकों आच्छादित कर दिया हो ॥ ३१३ ॥ 
ततोषस्यापततः शूरः सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२॥ 
उलूकस्य महाराज भल्लेनापाहरच्छिरः । 
महाराज ! तब प्रतापी झूरवीर सहदेवने एक भल्ल 


मारकर अपने ऊपर आक्रमण करनेवाहे उछकका मस्तक 
काट डाला ॥ र२३ ॥ 


स जगाम रथाद्‌ भूमि सहदेवेन पातितः ॥ ३३ ॥ 
रुधिराप्लुतसर्वाड्ली नन्दयन्‌ पाण्डवान्‌ युधि। 
सहदेवके हाथसे मारा गया उलूक युद्धमे पाण्डवॉको 
आनन्दित करता हुआ रथसे पृथ्वीपर गिर पड़ा । उस समय 
उसके सारे अद्भ खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ ३३३ ॥ 
पुत्न॑ तु निहतं दृष्ठा शकुनिस्तत्र भारत ॥ रे४ ॥ 
साश्रुकण्ठो विनिःश्वस्य क्षतुर्वाक्यमनुस्मरन। 
चिन्तयित्वा मुहृत स बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन ॥ रे५ ॥ 
मारत ! अपने पुत्रकों मारा गया देख वहाँ शकुनिका 
गला भर आया । वह छूुंत्री साँस खींचकर विदुरजीकी बातो- 
को याद करने छगा | अपनी आँखोंमे आँसू भरकर उच्छूास 
लेता हुआ दो घड़ीतक चिन्तामे डूबा रहा ॥ रे४-२५ ॥ 
सहदेव॑ समासाथ जिभिविंव्याध सायकैः | 
तानपास्य शरान्‌ मुक्ताज्शरसंघेः प्रतापवान्‌ ॥ २८ ॥ 
सहदेवो महाराज धलुश्विच्छेद संयुगे। 
महाराज | इसके बाद सहदेवके पास जाकर उसने तीन 
बराणोद्वारा उनपर प्रह्दर किया । उसके छोड़े हुए, उन बार्णों- 
का अपने शरसमूहोसे निवारण करके प्रतापी सहदेवने युद्ध - 
स्थल्में उसका धनुष काठ डाछा ॥ २६३ ॥ 
हिन्ने धहुषि राजेन्द्र शकुनिः सोबरूस्तदा ॥ ३७ ॥ 
प्रगुह्म विपु् खड़ं सहदेवाय प्राहिणोत्‌। 


राजेन्द्र ! घनुष्र कट जानेपर उस समय सुबल्पुत्र शकुनिने 
एक विशाल खज्ज लेकर उसे सहदेवपर दे मारा ॥ ३७३ |॥ 


तम्रापतन्तं सहसा घोररूपं॑ विशाम्पते ॥ ३८ ॥ 
द्विधा चिच्छेद समरे सोबलस्य हसन्षिव | 
प्रजानाथ ! शकुनिके उस घोर खद्डको सहसा आते देख 
समराज्ञणमे सहदेवने हंसते हुए-से उसके दो ठुकड़े कर डाले |॥ 
असि दृष्ट्र तंथा चिछल्न प्रगृद्य महर्ती गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
प्राहिणोत्‌ सहवेवाय सा मोधा न्यपतद भुवि। 
उस खड्कों कटा हुआ देख शकुनिने सहदेवपर एक 


विशाल मदा चलायी; परंदु वह विफल होकर -प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ रे९३ ॥ 
ततः शक्ति मद्याघोरां कालराजिमिवोद्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रेषयामास संक्रुद्ः पाण्डवं प्रति सोबलः। 

यह देख सुक्लपुत्र क्रोधसे जल उठा। अबकी बार 


उसने उठी हुईं काछरात्रिके समान एक महाभयंकर शक्ति 
सहदेवको लक्ष्य करके चलायी || ४०३ ॥ 


तामापतन्ती सहसा शरेः कनकभूषणेः॥ ४१॥ 
त्रिधा चिच्छेद समरे सहदेवों हसक्षिव । 
अपने ऊपर आती हुई उस शक्तिको सुबर्णभूषित बाणों- 


द्वारा मारकर सहदेवने समराज्ञणमें हँसते हुए-से सहसा 
उसके तीन ढुकड़े कर डाछे ॥ ४१३ ॥ 


सा पपात त्रिधा च्छन्ना भूमो कनकभूषणा ॥ ४२ ॥ 
शीर्यमाणा यथा दीप्ता मगनाद्‌ वे शतहदा । 


तीन टुकड़ों कटी हुई वह सुवर्णभूषित शक्ति आकाशसे 
गिरनेवाली चमकी ली त्रिजलीके समान प्रृथ्वीपर त्रिखर गयी ॥ 


शक्ति विनिहतां दृष्ठा सौबलं च भयादितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
दुद्वुबुस्तावकाः स्व भये जाते ससोबलाः। 

उस शक्तिको नष्ट हुई देख और सुबहपुत्र शकुनिको 
भी मयसे पीड़ित जान आपके सभी सैनिक भयभीत हो 
शकुनिस॒हित वहोसे भाग खड़े हुए ॥ ४२४ ॥ 
अथोत्कु्ट महश्यासीत्‌ पाण्डवैजितकाशिमिः॥ ४४॥ 
धातराष्ट्रास्ततः सर्वे प्रायशो विमुखा भवन । 

उस समय विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डवोंने बढ़े 
जोरसे सिंहनाद किया। इससे आपके सभी सैनिक प्रायः 
युद्धसे विमुख हो गये ॥ ४४३ ॥ 
तान्‌ वै विमनसो इषच्दा माद्रीपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४५ ॥ 
शरैरनेकसाहस्ेर्वारयामास संयुगे । 

उन सत्रको युद्धसे उदासीन देख प्रतापी माद्रीकुमार 


सहदेवने अनेक सहखत आाणोंकी वर्षा करके उन्हें युद्धस्थलमे 
ही रोक दिया ॥ ४५३ ॥ 


ततो गास्धारकैगुंघं पुण्ररद्वैज्ञये धृतम्‌॥४६॥ 
आससाद रणे यानन्‍्तं सहदेबोषथ सोबलम | 

इसके बाद गान्धारदेशके हृष्ट-पुष्ट घोड़ी और घुड़सवारो- 
से सुरक्षित तथा विजयके लिये दृढ़संकल्प होकर रणभूमिमे 
जाते हुए, सुबरलपुत्र शकुनिपर सहदेवनें आक्रमण किया ॥ 
खमंशमवशिष्ट त॑ संस्मृत्य शकुनि हुप ॥ ४७॥ 
रथेन क़ाशनाज्षेन सहदेवः समभ्ययात्‌। 

नरेश्वर| शकुनिको अपना अवशिष्ट भाग मानकर सहदेव - 
ने खुवणमय अज्ञॉवाले रथके द्वारा उसका पीछा किया | 
अधिज्यं बलवत्‌ कृत्वा व्याक्षिपन सुमहद्‌ घनुः॥४८॥ 
स सौोबलमभिद्॒॒त्य गाधपत्र: शिलाशितैः। 
सृशामभ्यहनत्‌ क्रुद्धस्तोत्रेरिच महाद्विपम्‌॥ ४९॥ 

उन्होंने एक विशाल घंनुपपर बलपूयंक प्रत्यक्षा चढ़ाकर 
शिल्लापर तेज किये हुए गीधके पंखोवालि बाणोद्वारा शकुनिपर 


अशविशो5ध्यायः 


आक्रमण किया ओर जैसे किती विशाल गजराजकों अह्डशोसे 
मारा जाय, उसी प्रकार कृपित हो उसको गहरी चोट पहुंचायी ॥) 


डवाच चैन मेधावी विश्वह्य स्मार्यक्निव | 
क्षत्रध्म स्थिरो भृत्वा युध्यस्व पुरुषों भव ॥ ५० ॥ 
यत्‌ तदा हृष्यसे मूठ ग्लहन्नक्षेः सभातले | 
फलमद्य प्रपध्यख कर्मणस्तस्थ दुमते ॥ ५१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ सहदेवने उसपर आक्रमण करके कुछ याद 
दिलते हुए-से इस प्रकार कहा--'ओ मूढ ! क्षत्रियधर्ममे 
स्थित होकर युद्ध कर और पुरुष बन | खोटी बुद्धियाले 
शकुनि | तू समामें पासे फेककर जूआ खेलते समय जो उस 
दिन बहुत खुश हो रहा था, आज उस दुष्कर्मका महान्‌ 
फल प्रास कर ले | ५०-५१ ॥ 
निह॒तास्ते दुरात्मानों येइस्मानवहसन्‌ पुरा । 
दुर्योधनः कुलाज्ञारः शिए स्त्वं चास्य मातुलः॥ ५२ ॥ 
अद्य ते निहनिष्यामि क्षुरेणोन्मथितं शिरः । 
चुक्षात्‌ फलमिवाविद्धं रूगुडेन प्रमाथिना ॥ ५३ ॥ 
“जिन दुरात्माओंने पूवकाल्मे हमछोगोंकी हँसी उड़ायी 
थी, वे सब मारे गये। अन्न केवल कुलाज्ञार दुर्योधन और 
उसका मामा तू-ये दो ही बच गये हैं। जैसे मथ डाडने- 
वाले डंडेसे मारकर पेड़से फल तोड़ छिया जाता है, उसी 
प्रकार आज मैं क्षुरके द्वारा तेरा मस्तक काटकर तुझे मौतके 
हवाले कर दूँगा ॥ ५२-५३ ॥ 
एवमुफ्त्वा महाराज सहदेवो मदहाबलः | 
संकुद्धों रणशादूंछो वेगेनाभिजगास तम्‌ ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर रणक्षेत्रमें सिंहके समान पराक्रम 
दिखानेबाले महाबली सहदेवने अत्यन्त कुपित हो बड़े वेगसे 
उसपर आक्रमण किया ॥ ५४ ॥ 
अभिगम्य सखुदु्घंषे: सहदेवो युधां पतिः। 
विकृष्य बलवच्चापं क्रोचेन प्रज्वलन्निव ॥ ५५ ॥ 
शकुनि दशमभिविद्ध्या चतुर्तिधास्य वाजिनः । 
छत्र ध्वज धनुश्चास्य विछत्वा सिच् इवानदत्‌ ॥ ५६ ॥ 
योद्धाआमे श्रेष्ठ सहदेव अत्यन्त दुजय वीर हैं। उन्होंने 
क्रोधसे जल्ते हुए:से पास जाकर अपने धनुष्रकों बलपूवक 
खींचा और दस ब्रार्णोंसे शकुनिको घायल करके चार बार्णोसे 
उसके घोड़ोंकी भी बीघ डाला । तत्पश्चात्‌ उसके छत्र, ध्वज 
और धनुषकी भी काटकर सिंहके समान मजना की ॥ ५५-५६॥ 
छिन्नध्वजघनुद्छत्नः सहदेवेन सोबलः ! 
कृतो विद्धश्व बहुमिः सवममंसु सायकेः ॥ ५७ ॥ 
सहदेवने शकुनिके ध्वज, छत्र ओर धनुषको काट देनेके 
पश्चात्‌ उसके सम्पूर्ण मर्मस्थानों में बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी॥ 
ततो भूयों मद्दाराज सहदेवः प्रतापवान्‌। 
शकुनेः प्रेषयामास शरपृष्टि दुरासदाम्‌ ॥५८॥ 
« मदाराज | तत्पश्वात्‌ प्रतापी संददेवने पुनः शकुनिपर 
दुजय बागोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ ५९८ ॥| 
ततस्तु ऋद्धः खुबलस्य पुत्रों 
मादीस॒ुतं सहदेय दविमदे। 


४२०१ 





प्रेसेन.. जास्बूनद्भूषणेन 
जिधांसुरेकोी 5मिपपात शीघ्रम्‌ ॥ ५९॥ 
इससे सुबलपुत्र शकुनिकों बड़ा क्रीध हुआ | उसने उस 
संग्राममें माद्रीकुमार सहदेवको सुबणभूषित प्रासके द्वारा मार 
डालनेकी इच्छासे अकेले ही उनपर तीत्र गतिसे आक्रमण किया॥ 
मादीसुतस्तस्य समुचत त॑ 
प्रास सुवृत्ती च भुजी रणाग्रे। 
भल्लैखिमियुंगपत्‌ संचकत 
ननाद चोच्चेस्तरसा55ज्िमध्ये ॥६०॥ 
माद्रीकुमारने शकुनिके उस उठे' हुए प्रासको और 
उसकी दोनों सुन्दर गोल-गोल भुजाओंकी भी युद्धके मुहाने- 
पर तीन भ्लोद्वारा एक साथ ही काट डाला और चुद्ध- 
स्थल्में उच्चवर्से वेगपूर्वक गजना की ॥ ६० ॥ 
तस्याशुकारी _ सुसमाहितेन 
खुवर्णपुद्ढेन इृढायसेन । 
भल्‍लेन सर्वावरणातिगेन 
शिरः शरीरात्‌ प्रममाथ भूयः ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शीघ्रता करनेवाले सहदेवने अच्छी तरह संघान 
करके छोड़े गये सुवर्णयय पंखवाले लोहेके बने हुए सुदृढ़ 
मल्लके द्वारा, जो समस्त आवरणोको छेद डालनेवाला था, 
शकुनिके मस्तकको पुनः धड़से काट गिराया ॥ ६१ ॥ 
शरेण._ कातंखरभूषितेन 
दिवाकराभमेण. सुसंहितेन । 
हतोत्तमाड़ो युधि पाण्डवेन 
पपात भूमी खुबलस्य पुत्रः॥ ६२ ॥ 
वह सुबणभूषित बाण सूयेके समान तेजखी तथा अब्छी 
तरह संघान करके चछाया गया था। उसके द्वारा पाए्डु- 
कुमार सहदेवने युद्धस्थलमें जब्र सुत्रलपुत्र शकुनिका मस्तक 
काट डाछा, तब वह प्राणशून्य होकर पृथ्व्रीपर गिर पड़ा ॥ 
स॒तच्छिरों बेगवता शरेण 
खुवणपुद्नेन दिलाशितेन । 
प्रावेर्यत्‌ कृषितः पाण्डुपुत्रो 
यत्तत्‌ कुरूणामन्यस्य मूलम्‌॥ (३ ॥ 
क्रोधमे भरे हुए पाण्डुपुत्र सहदेवने शिल्ापर तेज किये 
हुए. और सुबर्णमय पंखवाले वेगवान्‌ बाणसे शकुनिके उस 
मस्तकको काट गिराया, जो कोरवोंके अन्यायका मूल कारण था॥ 
सुबत्तों प्रचक्त बीरः 
पश्चात्‌ कबन्धं रुधिरावसिक्तम्‌ । 
विस्पन्दमानं ४१332 % त घोर 
रथोत्तमात्‌ पार्थिवस्य ॥ ६४ ॥ 
राजन! वीर सहदेवने जब उसकी गोल-गोल सुन्दर दोनों 
भुजाएँ काट दौं, उसके पश्चात्‌ राजा शकुनिका भयंकर घड़े 
लहूछ॒द्दान होकर भ्रेष्ठ रथसे नीचे गिर पड़ा और छट्पणने ल्गा॥ 
हतोत्तमाहं शकुनि समीक्ष्य 
भूमी दायानं रुधिराद्रंगात्रम्‌। 


प्रक्त९र 


[ शस्यपर्षणि 





योधास्त्यदीया भयनश्सत्त्वा 
दिशाः प्रजग्मुः प्रगहीतशस्त्राः ॥ ६५ ॥ 
. - शक्तुनिकों मस्तकसे रहित एवं खूनसे छथपथ-होकर 
पृथ्वी पर पड़ा देख आपके योद्धा भयके कारण अपना पैर 
खो बैठे और दृथियार लिये हुए, सम्पूर्ण दिशाओँमे मांग गये || 
प्रचिद्रुताः शुष्कमुखा विसंशा 
गाण्डीवधोषेण. समाहताश्व । 
भयादिंत भग्नरथाश्वनागएः : 
पदातयश्रैव सधातराष्ट्राः ॥ ६६ ॥ 
उनके मुख सूख गये थे। उनकी चेतना छम-सी हो 
रही थी। वे गाण्डीवकी टंकारसे मतप्राय हो रहे थे; उनके 
रथ, धोढ़े और हाथी नष्ट हो गये थे; अतः वे मयसे पीड़ित 
हो आपके पुत्र दुर्योधनसहित पैदल ही भाग चले ॥ ६६ ॥ 
ततो रथाच्छकुनि पातयित्वा 
मुदान्विता भारत पाण्डवेयाः । 


शझ्जान प्रदृष्मु समरेडतिहशः 
सकेशवाः सैनिकान्‌ दृषयन्तः ॥ ६७ ॥ 
भरतनलन ! रथसे शकुनिकी ग्रिराकर समराज्जणमें 
श्रीकृष्णसहित समस्त पाण्डव अत्यन्त हृषमें भरकर सैनिर्कोका 
हृष बढ़ाते हुए, प्रसन्नतापूवंक श्भुनाद करने छगे ॥ ६७ ॥ 
त॑ चापि सर्व प्रतिपूजयन्तो 
दृष्ठा श्रुवाणाः सहदेवमाजों। 
दिध्वया हतो नेकृतिको महात्मा 
सहात्मजो वीर रणे त्वयेति ॥ ६८ ॥ 
सहदेवकी देखकर युद्धक्षेत्रमें सत्र लोग उनकी पूजा 
( प्रशंसा ) करते हुए इस प्रकार कहने लगे--/वीर ! बड़े 
सोभाग्यकी बात है कि तुमने रणभूमिमें कपट्यूतके विधायक 
महामना शकुनिको पृत्रस॒हित मार डाला है! ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि शकुन्युदकवधेडशविंशो5्ध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वभारत शल्यपव॑में शकुनि ओर उदकका वधविषयक अद्वाईसर्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 





( हृदप्रवेशपत्र ) 
एकोन त्रिशोथ्ध्याय: 


बची हुई समस्त कोरवसेनाका वध, संजयका कैदसे छूटना, दुर्योधनका सरोबरमें 
प्रवेश तथा युयुत्सुका राजमहिलाओंके साथ हस्तिनापुरमें जाना 


संजय उवाच 
ततः छऋुद्धा महाराज सौबलस्य पदाल॒गाः | 
त्यक्त्वा जीवितमाकरन्दे पाण्डवान्‌ पर्यंचारयन्‌॥ ९ ॥ 
. संजय कहते हैं--महाराज ! तदनन्तर शकुनिके 

अनुचर क्रोधम मर गये और प्रा्णोंका मोह छोड़कर उन्होंने 
उस महासमरमे पाण्डवोंकी चारों ओरसे घेर लिया ॥ १ ॥ 
तानजुनः प्रत्यग्रह्वत्‌ सहदेवजये घृतः। 
भीमसेनश्व तेजखी क्रुद्धाशीविषद्शनः ॥ २॥ 

उस समय सहदेवकी विजयकों सुरक्षित रखनेका दृढ़ 
निश्रय छेकर अज्ुनने उन समस्त सैनिकोकी आगे बढ़नेसे 
रोका | उनके साथ तेजस्वी भीमसेन भी थे, जो कुपित हुए, 
विषधर सर्पके समान दिखायी देते थे ॥ २ ॥ 
शक्त्युष्टिप्रासद्स्तानां सददेव॑ जिधांसताम्‌। 
'संकल्पमकरोन्मोधं॑ गाण्डीवेन घनंजयः ॥ ३ ॥ 

सहदेवकी मारनेकी इःछासे शक्ति, ऋष्टि और प्रास 
हाथमें लेकर आक्रमण करनेवाले उन समस्त योद्धाओंका 
संकल्प अबुनने गाण्डीव धनुपक्े द्वारा व्यर्थ कर दिया ॥ र॥ 
सँंग्रहीतायुधान बाहन योघानामभिधावताम्‌ । 
भल्‍्लैश्निच्छेद बीमत्खुः शिरांस्यपि हयानपि ॥ ४ ॥ 

पददेवपर धावा करनेवाले उन योद्धाओंकी अख्र-शत्र- 
ुक्त मुजाओं, मस्तकी और उनके धोड़ोंकि भी अईनने 
भल्लोंसे काठ गिराया ॥ ४ ॥ * 
ते हयाः प्रत्यपथ्चन्त वसुर्था विगतासवः । 


चरता लोकपीरेण प्रहताः सव्यसालिना॥ ५॥ 
रणभूमिमे विचरते हुए, विश्वविस्यात वीर सब्यसाची 
अजुनके द्वारा मारे गये वे घोड़े ओर घुड़सवार प्राणहीन 
होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५ ॥ - 
ततो दुर्योधनो राजा दृष्टा खबलसंक्षयम्‌ | 
हतशेषान्‌ समानीय कुडों रथगणान बहुन्‌ ॥ ६॥ 
कुज्रांश्र हयांश्रेष पादातांश्व समनन्‍्ततः। 
डवाच सहितान्‌ सर्वान्‌ धातराष्ट्र इदं बचः ॥ ७ ॥ 
अपनी सेनाका इस प्रकार संहार होता देख राजा 
दुर्योधनको बड़ा क्रोध हुआ। उसने मरनेसे बचे हुए, बहुत-से 
रथियों, हाथीसवारों, घुड़सबारों और पैदलोंकों सत्र ओरसे 
एकत्र करके उतर सबसे इस प्रकार कह--॥ ६-७ ॥ 
समासाच रणे सर्वान्‌ पाण्डवान सखुहणान | 
पाश्चाल्यं चापि सबल हत्वा शीघ्र न्‍्यचतेत ॥ ८ ॥ 
“बीरो | तुम सब छोग रणभूमिमें समस्त पाण्डवों तथा 
उनके मित्रोंसे मिड़कर उन्हें मार डालो ओर पाश्चालराज 
धृष्टयुम्नका भी सेनासद्वित संहार करके शीघ्र लौट आओ! ॥ 
तस्य ते शिरसा ग्रह्य वचन युद्धदुमंदाः। 
अभ्युचयू रणे पार्थास्तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन ! आपके पुत्रकी आज्ञासे उसके उत्त बचनकों 
शिरोधाय करके वे रणदुर्मद योद्धा युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ 
तानभ्यापततः शीघ्र हृतशेषान महारणे। 
शरेराशीविवाकारैः पाण्डवाः समवाकिरन्‌ ॥ १० ॥ 






उस मदासमरमें शीक्रतापूवक आक्रमण करनेवाले मरने- 
से बचे हुए, उन सैनिकॉपर समस्त पाण्डवॉने विषधर सपके 
88 (हा बाणोंकी वर्षो आरम्म कर दी॥ १०॥ 
भरतप्रेष्ठ मुहतन महात्मभिः | 
०० रण प्राप्य आतार नाम्यविन्द्त ॥११॥ 
प्रतिष्ठमानं तु॒ भयाज्ञावतिष्ठति दंशितम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! वह सेना युद्धस्थलमें आकर महात्मा पाण्डवो- 
द्वारा दो ही घड़ीमे मार डाली गयी । उस समय उसे कोई 
भी अपना रक्षक नहीं मिला | वह युद्धके लिये कवच बाँधकर 
प्रस्थित वो हुई, किंतु मयके मारे वहाँ टिक न सकी ॥ ११३॥ 
अश्येविपरिधावद्धिः सैन्येन रजसा घूते॥१२॥ 
न प्राज्ायन्त समरे दिश! सप्रद्शिस्तथा। 
चारों ओर दौड़ते हुए. घोड़ों तथा सेनाके द्वारा उड़ायी 
हुईं घूछसे वहाँका सारा प्रदेश छा गया या | अतः समरभूमिमें 
दिशाओं तथा विदिशाआओँका कुछ पता नहीं चलता था॥१२३॥ 
ततस्तु पाण्डवानीकाश्षि/रूत्य बहचो जनाः ॥ १३॥ 
अभ्यच्न॑स्तावकान्‌ युद्धे मुहूर्तादिव भारत । 
ततो निःशेषमभवत्‌ तत्‌ सैन्य तब भारत ॥ १४ ॥ 
भारत ! पाण्डवसेनासे बहुत-से सैनिकोने निकझुकर 
युद्वमें एक ही महूतके भीतर आपके सम्पूर्ण योद्धाऔंका 
संहार कर डाछा | भरतनन्दन ! उस समय आपकी वह सेना 
सर्वथा नष्ट हो गयी । उसमेसे एक भी योद्धा बच न सका ॥ 
अक्षौहिण्यः समेतास्तु तब पुत्रस्य भारत । 
एकादश हता युद्धे ताः प्रभो चाण्डुसलयः ॥ ९५॥ 
प्रभो ! भरतबंशी नरेश ! आपके पुत्रके पास ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाएँ थीं; परंठ युद्धमें पाण्डवों और संजयोने 
उन सबका विनाश कर डाल ॥ १५॥ 
तेषु राजसहस्रेषु तावकेषु महात्मसु । 
एको दुर्याधनो राजप्नदशयत भ्र॒शं क्षतः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! आपके दलके उन सहर्हों महामनस्वी राजाओं- 
में एकमात्र दुर्योधन ही उस समय दिखायी देता था; परंतु 
वह भी बहुत घायल हो चुका था ॥ १६ | 
ततो बीक्ष्य दिशःसर्चा दृष्ठा शूल्यां च मेदिनीम] 
विहीनः सर्वयोघैश्व पाण्डवान्‌ पीक्ष्य संयुगे॥ १७ ॥ 
मुदितान सर्वतः सिद्धान नदंमानान्‌ समन्तत/ 
बाणशब्दरवांश्वेच श्रुत्वा तेषां महात्मनाम्‌॥ १८ ॥ 


दुर्योधनो महाराज़ कक्मलेनाभिसंद्ृतः। 
अपयाने मनश्चक्के विहीनबलवाहनः ॥ १९॥ 


उस समय उसे सम्पूर्ण दिशाएँ और सारी पृथ्वी सूनी 
दिखायी दी । वह अपने समस्त योदाओँसे हीन हो चुका था। 
महाराज ! दुर्योधनने युद्धस्‍्थलमें पाण्डवॉको सबंथा प्रसन्न, 
सफल्मनोरथ और सब ओरसे सिंहनाद करते देख तथा 
उन मद्ामनस्तरी वीरोंके बाणोंकी सनसनाहट सुनकर शोकसे 


संतत्त हो बहाँसे भाग जानेका विचार किया! उसके पास न 
तो सैना थी और न कोई सवारी ही ॥ १७-१९ ॥ 


थम गकननररञगननननननननन मनन न नर न ईक्‍>< हआाल्‍ख चखी चख़खिुु खि्ु्खुाा्  क्‍ल्‍ ़च खचख खिखय्् खंड 











घृतराष्ट्र उवाच 

निहते मामके सेन्‍्ये निःशेषे शिबिरे छूते। 
पाण्डवानां बले खूत कि नु शोषमभूत्‌ तदा ॥ २० ॥ 

धृतराष्ट्रने पूछा--घत ! जब मेरी सेना मार डाली 
गयी ओर सारी छावनी सूनी कर दी गयी, उस समय पाण्डवों- 
की सेनामें कितने सैनिक शेष रह गये थे १ ॥ २० ॥ 
एतन्मे पृच्छतों ब्रृद्दि कुशछों हासि संजय | 
यज्य दुर्योधनो मन्दः कृतवांस्तनयों मम ॥२१॥ 
बलक्षयं तथा दृष्ठा स एकः पृथिबीपतिः । 

संजय ! मैं यह बात पूछ रहा हूँ, त॒म मुझे बताओ; 
क्योंकि यह सब बतानेमें तुम कुशछ हो। अपनी सेनाका 


संहार हुआ देखकर अकेले बचे हुए मेरे मूल पुत्र राजा 
दुर्योधनने क्या किया १ ॥ २१६ ॥ 


कि हे संजय उवाच 
रथानां ह सहसत्र तु सप्त नागशतानि च ॥ २२॥ 
पश्च चाश्वसह्लाणि पत्तीनां च शर्त शताः | 
एतच्छेषमभूद्‌ राजन पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवॉकी विश्वाल सेनामै- 


से केवल दो हजार रथ, सात सौ हाथी, पाँच हजार घोड़े 
ओऔर दस हजार पैदल बच गये थे || २२-२३ ॥ 


परियग्रह्य हि यद्‌ युद्धे घृष्टयुस्नो व्यवस्थितः । 
एकाकी भरतश्रेष्ठ ततो दुर्योधनो छुपः ॥ २४॥ 
इन सत्रको साथ लेकर सेनापति धृष्टब्युम्न युद्धभूमिमें 
खड़े थे। उधर राजा दुर्योधन अकेला हो गया था ॥ २४ || 
नाथक्ष्यत्‌ समरे कंचित्‌ सहाय॑ रथिनां वरः । 
नदेमानान्‌ परान्‌ द॒ष्ठा खबरूस्य च संक्षयम्‌ ॥ २५ ॥ 
तथा दृष्ठा महाराज एकः स पृथिवीपतिः | 
हतं खहयमुत्सज्य प्राड मुखः प्रादवद्‌ भयात्‌॥ २६ ॥ 
महाराज ! रथियोमें श्रेष्ठ दुर्योधनने जब समरभूमिमें 
अपने किसी सहायककों न देखकर शत्रुओंकी गजते देखा 
और अपनी सेनाके विनाशपर दृष्टिपात किया, तब वह 
अकेला भूपाल अपने मरे हुए घोड़ेकों वहीं छोड़कर भयके 
मारे पूर्व दिशाकी ओर भाग चछा ॥ २५-२६ ॥ 
पएकादद्ाचमूभर्ता पुत्रों दुर्योधनस्तव | 
गदामादाय तेजखी पदातिः प्रस्थितो हदम्‌ ॥ २७॥ 
जो किसी समय ग्यारह अक्षोहिणी सेनाका सेनापति था, 


वही आपका तेजस्वी पुत्र दुर्योधन अब ग॒दा लेकर पैदल ही 
सरोवरकी ओर भागा जा रहा था ॥ २७॥ 


नातिदूरं ततो गत्वा पद्थामेव नराधिपः । 
सस्मार वचन क्षतुर्धमंशीलस्य धीमतः ॥ २८॥ 
अपने पैरोंसे थोड़ी द्वी दूर जानेके पश्चात्‌ राजा 


दुर्योधनकी घमंशील बुद्धिमान्‌ विदुरजीकी कही हुई बातें 
याद आने लगीं॥ २८ ॥ 


इंद नून॑ महाप्राज्षो विदुरों दश्वान पुरा। 
महद्‌ वैशसमस्माकं क्षत्रियाणां च संयुगे ॥ २९॥ 


घ्रेण्ड 


ओऔमहाभारते 


[ शंश्यपर्चणि 
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बद मन-ही-सन सोचने छगा कि हमारा और इन 
क्षत्रियोंका जो महान संहार हुआ है, इसे महाशानी विदुर- 
जीने अवश्य पहले ही देख और समझ लिया था| २९ ॥ 
धर्य विचिन्तयानस्तु भ्रविविक्षुह्देदं रुपः। 
दुःखसंतप्तइतयों द॒ृष्टा राजन बलक्षयम्‌॥ रे०॥ 
राजन ! अपनी सेनाका संहार देखकर इस प्रकार चिन्ता 
करते हुए, राजा दुर्योधनका हृदय दुःख और शोकसे संत 
हो उठा था। उसने सरोवर मे प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 
पाण्डवास्तु मद्दाराज धृष्टयुम्नपुरोगमाः । 
अभ्यद्रवन्त संक्रुद्धात्तव राजन्‌ बर्ल प्रति ॥ ३१ ॥ 
शक्‍त्यूष्टिप्रासहस्तानां बलानामभिगजताम्‌। 
संकल्पमकरोन्मोघं॑ गाण्डीवेन घनंजयः ॥ ३२॥ 
महाराज ! धृष्टयुम्न आदि पाण्डवोंने अत््यत्त कुपित 
होकर आपकी सेनापर धावा किया था तथा शक्ति, ऋष्टि और 
प्रास हाथमे लेकर गर्जना करनेवाले आपके योद्धाओंका सारा 
संकल्प अ््लुनने अपने गाण्डीव घनुषसे व्यथ कर दिया था ॥ 
तान हत्वा निशितैर्बाणः सामात्यान्‌ सह बन्धुमिः । 
रथे श्वेतहये तिष्ठन्जुनो बहुशोमत ॥ ३३॥ 
अपने पैने बाणोंसे बन्छुओं और मन्त्रियोसहित उन 
योद्धाओंका संदार करके श्वेत घोड़ोंवाले रथपर स्थित हुए 
अलुनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ३३॥ 
सुबलस्य हते पुत्र सवाजिरथकुजञ्जरे । 
महावनमिव॒ चिछन्नमभवत्‌ तावक॑ बलम्‌ ॥ २४ ॥ 
घोड़े, रथ और हाथियोसहित सुबलपुत्रके मारे जानेपर 
आपकी सेना कटे हुए विशाल वनके समान प्रतीत होती थी ॥ 
अनेकशतसाहसे बले  दुर्योधनस्य ह ! 
नानयो महारथों राजन जीवमानों व्यदश्यत ॥ ३० ॥ 
द्ोणपुत्राटते वीरात्‌ तथैव कृतघमणः । 
छृपाश्व गौतमाद्‌ राजन्‌ पार्थिवाद्य तवात्मजात॥३६॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनकी कई छाख सेनामेंसे द्रोणपुत्र वीर 
अश्वत्थामा, कृतवर्मा, गौतमवंशी कृपाचायय तथा आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके अतिरिक्त वूसरा कोई मदहारथी जीवित 
नहीं दिखायी देता था॥ ३५-३६ ॥ 
धृष््युस्नस्तु मां दृष्ठा हसन सात्यकिमब्रबीत्‌। 
किमनेन ग्रहीतेन नानेनार्थों5स्ति जीवता ॥ ३७॥ 
उस समय मुझे कैदम पढ़ा हुआ देखकर हँसते हुए, 
धृष्टयुम्नने सात्यकिसे कहा --इसको कैद करके क्या करना है! 
इसके जीवित रहनेसे अपना कोई वाम नहीं है! ॥ ३७ ॥ 
भृष्टयुस्नवचः श्रुत्वा शिनेनेंसा महारथः। 
उद्यस्‍्य निशितं खड़े हन्तुं मामुथ तस्तदा ॥ ३८ ॥ 
घृष्टयुम्नकी बात सुनकर शिनिपौत्र महारथी सात्यकि 
तीखी तलवार उठाकर उसी क्षण मुझे मार डालनेके लिये 
उद्यन हो गये ॥ ३८ ॥ 
तमागम्य महांप्राज्ः कृष्णहवैपायनो5ब्रवीत्‌ । 
मुच्यतां संजयो ओवशन्न हन्तव्यः कर्थंचन ॥ र२९॥ 





उस सप्य महाज्ञानी ओ्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजी सहसा 
आकर बोले--'संजयकों जीवित छोड़ दो | यह किसी प्रकार 
बधके योग्य नहीं है! ॥ ३९ ॥ 
द्ैपायनवचः श्रुत्वा शिनेनंता कृताअलिः। 


- ततो मामब्रवीस्मुक्त्वा खस्ति .संज़य साधय ॥ ४० ॥ 


हाथ जोड़े हुए शिनिपौत्र सात्यकिने व्यासजीकी वह 
बात सुनकर मुझे कैदसे मुक्त करके कहा-- संजय ! तुम्हारा 
कल्याण हो । जाओ, अपना अमीष्ट साधन करो ॥| ४० ॥ 
अजुज्ञातस्त्वहं तेन न्यस्तवर्मा निरायुधः । 
प्रातिर्ठट येन नगरं सायाड़े रुघिरोक्षितः॥ ४१॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर मैंने कवच उतार दिया 
ओर अख्न-शर्जोंसे रहित हो सायंकालके समय नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ। उस समय मेरा सारा शरीर रक्तसे मींगा हुआ था॥ 
क्रोशमात्रमपक्रान्त॑. गदापाणिमवस्थितम्‌ । 
एक दुर्योधन राजन्नपश्यं भ्ृशविक्षतम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! एक कोस आनेपर मैंने मांगे हुए. दुर्योधनको 
गदा हाथमे लिये अक्रेश खड़ा देखा | उसके शरीरपर बहुत- 
से घाव हो गये थे ॥ ४२ ॥ 
स तु मामश्रुपूर्णाक्षो नाशफ्नोद्भिवीक्षितुम्‌ । 
उपप्रेक्षत मां रष्ट्रा तथा दीममवस्थितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
मुझपर दृष्टि पड़ते ही उसके नेत्रोंमें आँयू भर आये। 
वह अच्छी तरह मेरी ओर देख न सका ) मैं उस समय दीन 
भावसे खड़ा था। वह मेरी उस अवस्थापर दृष्टिपात 
करता रहा ॥ ४३ ॥ 
त॑ चाहमपि शोचन्‍्तं दश्लुकाकिनमाहवे । 
मुहत नाशक वक्तुमतिदुःखपरिप्छुतः ॥ ४४॥ 
मैं भी युद्क्षेत्रमे अकेले शोकमग्न हुए दुर्योधनको देख- 
कर अत्यन्त दुःखशोकम डूब गया और दो घड़ीतक कोई 
बात मुंहसे न निकाल सका ॥ ४४ ॥| 
(यस्य मूर्धाभिषिक्ताना सहर्न॑ं मणिमौलिनाम्‌ । 
आहत्य च कर सर्च सवस्य वे वशमागतम्‌॥ 
चतुःसागरपयेन्ता.. प्ृथिवी रत्नभूषिता । 
कणनैकेन यस्यार्थ करमाहारिता पुरा॥ 
यस्याज्ञा परराष्ट्रेच कर्णमैब प्रसारिता । 
नाभवद्‌ यय्य शस्त्रेषु खेदो राक्ः प्रशासतः ॥ 
आसीनो हास्तिनपुरे क्षेम॑ राज्यमकण्टकम्‌ | 
अन्वपालयदैश्वर्याव्‌ कुबेरमपि नास्मरत्‌ ॥ 
भवनाद्‌ भवन राजन प्रयातुः पृथिवीपते। 
देवालयप्रवेशे च पनन्‍्था यस्य हदिरण्मयः ॥ 
आरुशीरावतप्रस्य नागमिन्द्रसमोी बली | 
विभूत्या खुमहत्या यः प्रयाति पृथिव्रीपतिः ॥ 
ते सृशक्षतमिन्द्राम॑ पद्भ्यामेच घरातले। 
तिशनन्तमेर्क रृष्ड्रा तु ममाभूत्‌ क्लेंश उत्तमः ॥ 
तस्व चैयंबिधस्यास्थ जगनज्नाथस्य भूपतेः | 
विपदष्रतिमाभूदू यर बल्लीयान्‌ विधिरेव हि ॥) 


हंदअयेशप् ] 


एकोनचरिशोऊध्यायः 


२०९ 








मस्तकपर मुकुट धारण करनेवाले सहलों मूर्धामिषिक्त 
नरेश जिसके लिये भेंट लाकर देते थे ओर वे सब-के-सच 
जिसकी अधीनता स्वीकार कर चुके थे, पूर्वकालमें एकमात्र 
बीर कणने जिसके लिये चारों समुद्रोतिक फैली हुई इस रत्न- 


भूषित पृथ्वीसे कर वखूछ किया था, कणने ही दूसरे राष्ट्रॉर्म 
जिसकी आशाका प्रसार किया था, जिस राजाकों राज्य- 


शासन करते समय कभी हथियार उठानेका कष्ट नहीं 
सहन करना पढ़ा था, जो हस्तिनापुरमें ही रहकर अपने 


कल्याणमय निष्कण्टक राज़्यका निरन्तर पालन करता था, 
जिसने अपने ऐ.श्वयसे कुबेरको भी भुला दिया था, राजन ! 
पृथ्वीनाथ ! एक घरसे दूसरे घरमें जाने अथवा देवाल्यमें 
पवेश करनेके हेतु जिसके लिये सुवर्णमय मा बनाया गया 


था, जो इन्द्रके समान बलवान्‌ भूपाल ऐरावतके समान 
कान्तिमान्‌ गजराजपर आरूढ़ हो महान्‌ ऐ.श्व्यके साथ यात्रा 


करता था, उसी इन्द्र-तुल्य तेजस्वी राजा दुर्योधनकों अत्यन्त 
घायल हो पॉँव-पयादे ही पृथ्वीपर अकेला खड़ा देख मुझे 
महान्‌ क्लेश हुआ | ऐसे प्रतापी और सम्पूण जगतके खामी 
इस भूपालको जो अनुपम विपत्ति प्राप्त हुई, उसे देखकर 
कहना पड़ता है कि 'विधाता ही सबसे बड़ा बलवान्‌ है! ॥ 
ततो5स्मै तदहं सर्वमुक्तवान्‌ ग्रहण तदा। 
देपायनप्रसादाध जीवतो मोक्षमाहवे ॥ ४५ ॥ 


तस्पश्चात्‌ मैंने युद्धमें अपने पकड़े जाने और व्यासजीकी 
कृपासे जीवित छूटनेका सारा समाचार उससे कह सुनाया | 


स मुहर्तमिव ध्यात्वा प्रतिलृभ्य च चेतनाम्‌ । 

श्रातृंश्ध सर्वसैन्यानि पर्यपृूःछत मां ततः ॥ ४६ ॥ 
उसने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर सचेत होनेपर 

मुझसे अपने भाइयों तथा सम्पूर्ण सेनाओका समाचार पूछा॥ 


तस्मे तद्हमाचक्षे सब प्रत्यक्षदर्शिवान। 
भआरतुंश्य निहतान सर्वान्‌ सैन्यं च विनिपातितम।४७। 


घयः किल रथाः शिष्टास्तावकानां नराधिप । 
इति प्रस्थानकाले मां कृष्णछे पायनो $ब्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
मैंने भी जो कुछ आँखों ठेखा था, वह सत्र कुछ डसे 
इस प्रकार बताया--नरेश्वर ! तुग्हारे सारे भाई मार डाले 
गये और समस्त सेनाका भी संहार हो गया | रणभूमिसे 
प्रद्यान करते समय व्यासजीने मुझसे कहा था कि तुम्हारे 
पक्षमें तीन ही मदारथी बच गये हैं' | ४७-४८ || 
स दीर्घभिष तिःश्वस्य प्रत्यचेक्ष्य पुनः पुनः | 
असो मां पाणिना स्पृद्ठा पुश्नस्ते पर्यभाषत ॥ ४९ ॥ 
त्यवन्यों नेह संग्रामे कम्धिज्लीवति संजय | 
दिनीय॑ नेह पश्यामि ससहायाश्व पाण्डवाः ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर आपके पुत्रने हँत्री साँस खींचकर आरंचार 
मैरी ओर देखा ओर हाथसे मेरा स्पर्श करके इस प्रकार 
कहा--- संजय ! इस संग्राममे तुम्हारे सिवा दूसरा कोई मेरा 
आत्मीय जन सम्भवतः जीवित नहीं है; क्योंकि मैं यहाँ दूसरे 
किसी खजनको देख नहीं रहा हूँ । उघर पाण्डव अपने 
सहायकोंसे सम्पन्न हैं ॥ ४९-५० ॥ 


म० स० ख० ४. १३९--- 


ब्रयाः संजय राजानं प्रश्ञाचश्षुषम्ीभ्वरम्‌। 
दुर्योधनस्तव खुतः प्रविष्षो हृदमित्युत॥५१॥ 
सुहृद्विस्तावहोहीनः पुनै््नातभिरेष च। 
पाण्डवैश्व इते राज्ये को नु जीबेत मादशः ॥ ५२ ॥ 
आचक्षीथाः सचमिदं मां च मुर्क महाहवात्‌ । 
झशिलोयहर गप औबर्त भ्रृशविक्षतम्‌ ॥ ५३॥ 
'संजय ! तुम प्रज्ञाचक्षु ऐश्वर्यशाली महाराजसे कहना 
कि आपका पुत्र दुर्योधन वैसे पराक्रमी सुहदों, पुत्रों ओर 
श्राताओंसे हीन होकर सरोवरमें प्रवेश कर गया है। जब 
पाण्डवोने मेरा राज्य हर लिया, तब इस दयनीय दशामें 
मेरे-जैसा कौन पुरुष जीवन धारण कर सकता है ?! संजय ! 
तुम ये सारी बातें कहना और यह भी बताना कि 'दुर्योधन 
उस महासग्रामसे जीवित बचकर पानीसे भरे हुए इस 
सरोवरमे छिपा है और उसका सारा शरीर अत्यन्त घायल 
हो गया है? ॥ ५१-५३ ॥ 
एपमुक्‍्त्वा महाराज प्राविशत्‌ त॑ महाहदम। 
अस्तम्भयत तोयं च मायया मनुजाधिपः ॥ ५४ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर राजा दुर्योधनने उस महान्‌ 
सरोवरमें प्रवेश किया और मायासे उसका पानी बाँध दिया।॥ 
तस्मिन हद॑ प्रविष्ट तु तीन रथान्‌ भ्रान्तवाहनान | 
अपश्यं सहितानेकस्तं देश समुपेयुषः ॥ ५५॥ 
जब दुर्योधन सरोवरमे समा गया, उसके बाद अकेले 
खड़े हुए मेंने अपने पक्षके तीन महारथियोको वहां उपस्थित 
देखा, जो एक साथ उस स्थानपर आ पहुंचे थे। उन 
तीनोंके घोड़े थक गये थे ॥ ५५॥ 
कृप शारद्वतं वीरं द्रोणि च रथिनां वरम्‌। 
भोज च कृतवर्माणं सहिताब्शरविक्षतान ॥ ५६॥ 
डनके नाम इस प्रकार हैं--शरद्वानके पुत्र बीर कृपा- 
चार्य, रथियोमे श्रेष्ठ द्रोगकुमार अश्वत्थामा तथा भोजवंशी 
कृतवर्मा । ये सब लोग एक साथ थे और बाणोसे क्षत-विक्षत 
हो रहे थे ५६ ॥ 
ते सर्व मामभिप्रेक्ष्य दृर्णमश्वाननोद्यन । 
उपायाय तु मामूचुदिश्था जीवसि संजय ॥ ५७॥ 
मुझे देखते ही उन तीनोने शीघ्रतापूषक अपने घोड़े 
बढ़ाये और निकट आकर मुझसे कहा--संजय ! सोभाग्य- 
की बात है कि तुम जीवित हो! ॥ ५७ ॥ 
अपच्छंश्वेव मां सर्वे पुत्र तव जनाधिपम्‌ | 
कथिद्‌ दर्योधनो राजा स नो जीवति संजय ॥ ५८ ॥ 
फिर उन सबने आपके पुत्र राजा दुर्योधपनका समाचार 
पूछा-संजय ! क्या हमारे राजा दुर्याधन जीवित हैं?! ॥५८॥ 
आख्यातवानहं तेभ्यस्तदा कुशलिन नपम्‌ | 
तच्चैव सर्वेमाचक्ष यन्‍्मां दुर्योधनो5त्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
हद॑ चैवाहमाचक्ष य॑ प्रवि्ञो नराधिपः। 
तब मैंने उन छोगोंसे दुर्योधनका कुशर-समाचार बताया 
तथा दुर्योधनने मुझे जो संदेश दिया था, चह भी सब्च उनसे 
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कह सुनाया और जिस सरोबरमें वह घुसा भा, उसका 
पता बता दिया ॥ ५९३ ॥ * 
अश्वत्थामा तु तद्‌ राजन निशस्व बचने मम | ६० ॥ 
त॑ हवं विपुलं प्रेष्य करुणं पर्यदेवयत्‌। 


अहो घिकू स न जानाति जीवतो5 समान नराधिप/॥९३*॥ . 


पर्याप्ता हि वयं तेन सह योधयितुं परान्‌। 

राजन ! मेरी बात सुनकर अश्वत्थामाने उस विशाल 
सरोबरकी ओर देखा और करुण विल्यप करते हुए कहां-- 
'अहो ! घिक्कार है, राजा दुर्योधन नहीं जानते हैं कि दम 
सब जीवित हैं। उनके साथ रहकर हमलेग शब्रुआँसे 
जूझनेके लिये पर्यात हैं! || ६०-६१३६ ॥ 
ते तु तन्न चिरं काल विरूप्य थे महारथाः ॥ ५२ ॥ 
प्रादवन्‌ रथिनां श्रेष्ठा दृष्ठा पाण्डुसुतान रणे । 

ततपश्चात्‌ वे महारथी दीधंकालतक वहाँ विछाप करते 
रहे | फिर रणभूमिमें पाण्डबोकोी आते देख वे रथियॉमे श्रेष्ठ 
तीनो वीर वहाँसे माग निकले ॥ ६२६ ॥ 
तेतुमां रथमारोप्य कृपस्य सुपरिष्कृतम्‌॥ ६३॥ 
सेनानिवेशमाजग्मुहंतरोषाखयो. रथाः । 
तत्र गुल्माः परिश्रस्ताः सूर्य चास्तमिते सति ॥ ६७ ॥ 
सर्व विचुक्रश॒ः भरुत्वा पुत्राणां तब संक्षयम्‌ । 

मरनेसे बचे हुए वे तीनों रथी मुझे भी ऋृपाचार्यके 
सुसज्जित रथपर बिठाकर छावनीतक ले आये। दर्य अस्ता- 
चलपर जा चुके थे। वहाँ छावनीके पहरेदार भयसे घबराये 
हुए थे। आपके पुत्रोके विनाशका समाचार सुनकर वे सभी 
फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ६१३-६४४ | 
ततो चूद्धा महाराज योधषितां रक्षिणो नराः ॥ ६० ॥ 
राजदारालुपादाय. प्रयथुनंगरं प्रति। 

महाराज ! तदनन्तर स्त्रियोंकी रक्षामें नियुक्त हुए वृद्ध 
पुरुषोंने राजकुछकी महिल्ाओंकीं साथ लेकर नगरकी ओर 
प्र्ान करनेकी तैयारी की॥ ६५३ ॥ 
तत्र विक्रोशमानानां रुदतीनां च सर्चशः॥ ६८॥ 
प्रादुरासीन्महाष्ाच्दः भ्रुत्था तद्‌ वलसंक्षयम्‌। 
ततस्ता योषितो राजन कन्‍्दन्त्यो वै मुहुमुंहुः ॥ ६७ ॥ 
कुरये इव शाब्देन नादयन्त्यो महीतलूम । 

उस समय वहाँ अपने पतिर्योकों पुकारती और रोती- 
त्रिल्खती हुईं राजमहिल्यओंका महान्‌ आतंनाद सब और 
गूँज उठा | राजन्‌ ! अपनी सेना और पतियोंके संहारका 
समाचार सुनकर बे राजकुलकी युवतियाँ अपने आतंनादसे 
भूतलको प्रतिध्वनित करती हुई बारंबार कुररीकी भाँति 
विलाप करने लगीं ॥ ६६-६७३ ॥ 
आजघ्लुः करजैश्यापि पाणिभिश्व शिरास्थुत ॥ ६८ ॥ 
लुल॒चुद्व तदा फेशान क्रोशन्त्यस्तत्र तत्र ह। 
हाहाकारविनाविन्यो विनिध्नन्त्य उरांखिच ॥ ९९ ॥ 
शोचन्त्यस्तत्॒ रुरुदुः कन्द्माना विद्याम्पते | 

वे जहाँ तहाँ हाह्यकार करती हुई अपने ऊपर नखोंसे 


आपात करने, द्वार्थोते सिर और छाती पीटने तथा केश 
नोचने ढुगी । प्रजानाथ ! शोकमें छूचकर पतिको पुकारंती 
हुई वे रानियाँ करुण सस्ते क्रन्दन करने छगी ॥$८-६९३॥ 
शतो दुर्योधनामात्या: साश्षुकण्ठा भुशातुराः ॥ ७० ॥ 
राजदाराजुपादाय प्रययुनंगरं. पति। 

इससे दुर्योधनके मन्त्रिर्योका गला भर आया ओर वे 


अंत्न्त व्याकुछ हो राजमहिलाओंकों साथ ले नगरकी 
ओर चल दिये || ७०३ ॥ 


वेचव्यासक्तहस्ताश्व दवाराध्यक्षा विशाम्पते ॥ ७९ ॥ 
शयनीयात्रि शुभ्राणि स्पर्ध्यास्तरणचलन्ति च। 


समावाय ययुस्तुर्ण नगर दाररक्षिणः॥ ७२॥ 
ग्रजानाथ ! उनके साथ हाथोंमें बंतकी छड़ी लिये 
द्वारपाल भी चल रहे थे। रानियोंकी रक्षा नियुक्त हुए 


सेवक शुश्न एवं बहुमूल्य त्रिछीने लेकर शीक्रतापरूवक नगरकी 
ओर चलने लगे ॥ ७१-७२ || 


आस्थायाश्वतरीयुक्तान्‌ स्यन्दनानपरे पुनः । 


खान खान्‌ दाराजपादाय प्रययुनंगरं प्रति ॥ ७३ ॥ 

अन्य बहुत-से राजकीय पुरुष ख्चरियोंसे जुते हुए 
रथॉपर आरूढ़ हो अपनी-अपनी रक्षामें स्थित स्तियोका 
लेकर नगरकी ओर यात्रा करने ढगे ॥ ७३ ॥ 


अदृश्पूर्वा या नायों भास्करेणापि वेश्मसु ! 
ददशुस्ता महाराज जना याताः पुरं प्रति ॥ ७४ ॥ 
महाराज ! जिन राजमहिल्यओंकी महलोंमे रहते समय 
पहले सूय॑देवने भी नहीं देखा होगा, उन्हें ही नगरकी ओर 
जाते हुए साधारण लोग भी देख रहे थे ॥ ७४ ॥ 
ताः द्वियो भरतश्रेष्ठ सौकुमार्यसमन्विताः । 
प्रययुनंगरं तूर्ण. हतस्वज़नवान्घधाः ॥ ७४५ ॥ 
भरतश्रष्ठ ! जिनके खजन ओर बान्धव मारे गये थे, वे 
सुकुमारी र्ियाँ तीलर गतिसे नगरकी ओर जा रही थीं॥७५॥ 
आगोपालाविपाले भ्यो द्ववन्तो नगरं प्रति । 
ययुम॑नुष्याः सम्भ्रान्ता भीमसेनभयादिताः ॥ ७६ ॥ 
उस समय भीमसेनके भयसे पीड़ित हो सभी मनुष्य 


गायों ओर भेड़ोंके चरवाद्ें तक घन्राकर नगरकी ओर भाग 
रहे थे॥ ७६॥ 
अपिचर्षा भय तीन पार्थेभ्यो5भूव्‌ खदारुणम । 
प्रक्षमाणास्तदान्योन्यमाधावन्नगर प्रति ॥ ७७ ॥ 
उन्हें कुन्तीके पुत्रोंसे द[रण एवं तीम्र मय ग्राप्त हुआ 
था। वे एक दूसरेकी ओर देखते हुए नगरकी ओर भागने लगे॥ 
तस्मिस्तथा यं्तमाने बिद्॒वे भ्रशंदारुणे। 
युयुत्सुः शोकसम्मूढः प्रषकालमखिन्तयत्‌ ॥ ८ ॥ 
जब इस प्रकार अति भयंकर मगदंडू मची हुई थी, 


उस समय युयुत्यु शोकसे मूछित शे मन-ही-मन समयोचित 
कतन्यका विचार करने ढगा--नी ७८ | 


जितो हुर्यांधनः संख्ये पाण्डवैमीमविक्रमैः । 


एकादशचसूभर्ता ज्ातरखास्य खूदिताः ॥ ७९ ॥ 


हंदृप्रवेशपर्य ) एकोनत्रिशो: 


अध्याय: 
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धरगंकर पराक्रमी पाण्डवोने ग्यारह अक्षोहिणीसैनाके 


स्वामी राजा दुर्योधनको युद्धमें परास्त कर दिया ओर उसके 
माइयोंकी भी मार डाछ्म | ७९॥ - 


हताश्थ कुरवः सर्व भीष्मद्रोणपुर/सराः। 

अहमेको विमृुक्तिस्तु माग्ययोगादु यदच्छया ॥ ८० है 
भीष्म और द्रोणाचार्य जिनके अगुआ थे, ते समस्त 

कौरव मारे गये। अकस्मात्‌ भाग्य-योगसे अकेला मैं ही चच 

गया हूँ) ८० ॥ 

विद्वुतानि च सर्वाणि शिविराणि समन्ततः | 

इतस्‍्ततः पलायन्ते दृतनाथा हतीोजसः ॥<८१॥ 
सारे शित्रिके छोगे सब्र ओर भाग गये। खामीके 


मारे जानेसे हतोत्स।ह होकर समी सेवक इधर-उधर पलायन 
कर रहे है॥ ८१ ॥ 


अदृष्टपूर्वा ठुःखार्ता भयव्याकुललोचनाः। 
हरिणा इव वित्रस्ता वीक्षमाणा दिशो दश ॥ ८२॥ 
दुर्योधनस्थय सचिवा ये केचिद्वशेषिताः । 
राजदारानुपादाय प्रययुनंगरं. प्रति ॥ ८३॥ 

'उन सबकी ऐसी अवस्था हो गयी है, जैसी पहले कभी 
नहीं देखी गयी। सभी दुःखसे आतुर हैं ओर सबके नेत्र 
भयसे व्याकुछ दो उठे है। सभी छोग मयभीत मु्गोंके 
समान दरें दिशाओंकी ओर देख रहे हैं। दुर्योघेनके मन्त्रियों- 
मैंसे जो कोई बच गये हैं, वे राजमहिलाओंकी साथ लेकर 
नगरकी ओर जा रहे हैं ॥ ८२-८३ ॥ " 
प्रामकालमहं मन्‍ये प्रवेशं तेः सह प्रभुम्‌। 
युधिष्ठिसमलुशाय वासुदेव॑ तथैव चर ॥८४॥ 

भें राजा युधिष्ठिर और वसुद्ेवनन्दन भ्ीकृष्णकी आज्ञा 
लेकर उन मन्त्रियोंके साथ ही नगरमे प्रवेश करूँ, यही मुझे 
समयोचित कर्तव्य जान पड़ता है! ॥ ८४ ॥ 
एतमर्थ महाबाहुरुयो! स नन्‍्यवेदयत्‌ | 
तस्य प्रीतो5भच॒द्‌ राजा नित्यं करुणचेद्ता ॥ ८५॥ 
परिष्वज्य महाबाह॒र्वेश्यापुअं व्यसर्जयत्‌ । 

ऐसा सोचकर महाब्राहु युयुत्सुने उन दोनोंके सामने 
अपना विचार प्रकंठ किया। उसकी बात सुनकर निरन्तर 
कदुणाका अनुभव करनेवाले महाबाहु राजा युधिष्ठिर चहुत 
प्रसन्न हुए और उन्होंने वैश्यकुमारीके पुत्र युयुत्सुको छातीसे 
लगाकर किदा कर दिया ॥ ८५६३ ॥ 
ततः स रथमास्थाय द्रुतमश्वानचोद्यत्‌ ॥ ८६॥ 
संवाहयितवांश्ापि राजदारान्‌ पुरं भ्रति। 

तत्पश्चात्‌ उसने रथपर बेठाकर तुरंत ही अपने घोड़े 
बढ़ाये और राजकुलकी ख्रियोंकी राजघानी में पहुँचा दिया ॥ 
तैश्वैव सद्दितः क्षिप्रमस्तं गच्छति भास्करे ॥ ८७ ॥ 
प्रविष्टो दात्तिनपुरं बाष्पकण्ठो5श्रुलोचनः । 

सूर्वके अल होते-होते नेत्रोसे आँद बहाते हुए उसने 
उन सबके साथ हस्तिनापुरमें प्रवेश किया। ठख समय उसका 
गछा भर आया था॥ ८७६ ॥| कक वि 





अपक्ष्यत महाप्राई घिदुरं साधुलोचनम्‌॥ ८८ ॥ 
राज्षः समीपान्षिष्कान्त शोकोपहतचेतसम्‌ । 
राजन्‌ ! वहाँ उसने आपके पाससे निकले हुए. महा- 
ज्ञानी विदुस्बीका दर्शन किया, बिनके नेत्नोंमि आँसू मरे हुए 
थे और मन झोकसे इचा हुआ था ॥ ८८६ ॥ 
तमन्रवीत्‌ सत्यधृतिः प्रणतं त्वग्रतः स्थितम्‌ ॥ ८९ ॥ 
दिष्य्या कुरुक्षये वृत्ते अस्मिस्त्व॑ पुत्र जीवसि । 
विना राज्ञः प्रवेशाद्‌ वै किमसि त्वमिद्दगतः ॥ ९० ॥ 
एतद्‌ वै कारणं सर्व विस्तरेण निवेदय। 
सत्यपरायण बिदुरने प्रणाम करके सामने खड़े हुए, 
युयुत्सुते कह्-बिटा ! बड़े सोौभाग्यकी बात है कि कौरवोंके इस 
विकट संद्वारमें भी तुम जीवित बच गये हो; परंतु राजा 
युधिष्ठिरके हस्तिनापुरमें प्रवेश करनेसे पहले ही तुम यहाँ कैसे 
चले आये १ यह सारा कारण मुझे विस्तारपूवंक बताओ” ॥ 
युयुत्सुर्वाच 
निहते शकुनों तन्न सशातिसुतबान्धवे ॥९१॥ 
हतशेषपरीवारो. राजा दुर्थाधनस्ततः । 
खक स हयमुत्स्तज्य प्राड मुख: प्रादवद्‌ भयात्‌ ॥९९॥ 
थुयुत्सुने कहा--चाचाजी ! जाति, भाई और पुत्र- 
सहित शकुनिके मारे जानेपर जिसके शेष परिवार नष्ट हो गये 
थे, बद राजा दुर्योधन अपने धोड़ौंकी युद्धभूमिमे ही छोड़कर 
मयके मारे पूव दिशाकी ओर भाग गया ॥ ९१-९२ ॥ 
अपकान्ते तु हृपती ,स्कन्धावारनिवेशनात्‌ ! 
भयव्याकुलितं सब प्राद्रबन्नगरं प्रति ॥९३॥ 


राजाके छावनीसे दूर भाग जानेपर सब लोग भयसे 
व्याकुल हो राजघानीकी ओर माग चले | ९३ ॥ 


ततो राज्षः कलत्नाणि आतृणां चास्य स्वतः । 
वाहनेषु समारोप्य अध्यक्षाः प्राद्वन्‌ मयात्‌॥ ९७४ ॥ 
तब राजा तथा उनके भाइयोकी पत्नियोंकी सब ओरसे 
सवारियोपर बिठाकर अन्तःपुरके अध्यक्ष भी भयके मारे 
भाग खड़े हुए ॥ ९४ ॥ 
ततो5ह समलुन्लाप्य राजानं सहकेशवम्‌। 
प्रविश्वे हास्तिनपुरं रक्षब्लोकान्‌ प्रधावितान्‌॥ ९५॥ 
तदनन्तर मैं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और राजा युधिष्ठिरकी 
आशा छेकर भागे हुए छोगोकी रक्षाके लिये हस्तिनापुरमें 
चला आया हैं ॥ ९५ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचन चैश्यापुत्रेण भाषितम्‌। 
प्रातकालमिति ज्ञात्वा बिदुरः सर्वधर्मवित्‌ ॥ ९६॥ 
अपूजयदमेयात्मा युयुत्खुं वाक्यमत्रवीतू। 
प्रतकालूमिद॑ सर्व ब्लवता भरतक्षये ॥ ९७॥ 
रक्षितः कुलधर्मशथ्व सानुक्ोशतया त्वया। 
वैश्यापुत्र युयुत्सुकी कही हुईं यह बात सुनकर और इसे 
समयोचित जानकर सम्पूण घर्मोके जञाता तथा अपेय आत्य- 
बलसे सम्पन्न विदुरजीने युयुत्सुकी भूरि-भूरि प्रशंसा की एवं 
इस प्रकार कहा--'भसतवंशियोके इस विनाशके समय जो यदद्‌ 
समयोचित कतंब्य प्राप्त था, वह सत्र बताकर अपनी दयाद्धता- 


छरेक८ः 








के कारण तुमने कुछ-घर्मकी रक्षा की है ॥ ९६-९७३ ॥ 
विष्य्या त्वामिह संग्रामादस्माद्‌ वीरक्षयात्‌ पुरम॥९८)॥ 
समागतमपश्याम हांशुमन्‍्तमिव प्रज्ञा।। 
धीरोंका विनाश करनेवाले इस संग्रामसे चचकर तुम 
कुशहूपूर्वक नगरमें छौट आये--इस अवख्थामे हमने तुम्हें 
उसी प्रकार देखा है, जैसे रात्रिके अन्तमें प्रजा मगवान्‌ 
भास्करका दर्शन करती है ॥ ९८३ ॥ 
अन्धस्य नपतेयश्लुब्घस्थादीघंदर्शिनः ॥ ९९ ॥ 
बहुशो याज्यमानस्थ वैवोपहतचेतसः। - 
त्वमेकी व्यसनातंस्थ धियसे पुत्र सर्वथा ॥१००॥ 
'हछोभी, अवृरदर्शी और अन्धे राजाके लिये तुम लाठीके 
सहारे हो। मैंने उनसे युद्ध रोकनेके लिये बारंबार याचना 
की थी, परंतु दैवसे उनकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उन्होने मेरी बात नहीं सुनी। आज वे संकटसे पीड़ित हैं, 
बेटा | इस अवस्थामे एकमात्र तुस्हीं उन्हें सहारा देनेके लिये 
जीवित हो ॥ ९९-१०० | 
अद्य त्वमिह विभ्रान्तः भ्वोषमियन्ता युधिष्टिरम्‌। 
एतावदुकत्वा वचन विदुरः साथ्रुलोचनः ॥१०१॥ 
युयुत्सुं समनुप्राप्य प्रविवेश नृपक्षयम्‌। 
पौरजानपदैदु:खाद्ाहेति. भ्रशनादितम्‌ ॥१०२॥ 
“आज यहीं विश्राम करो | कल सबेरे युधिष्ठिरके पास चले 
जाना' ऐसा कहकर नेत्रोमे आँसू भरे विदुरजीने युयुत्सुको 





[ दहयबर्वील 


साथ लेकर राजमहलमे प्रवेश किया | वह भवन नगर और 
जनपदके छोयोंद्वारा दुःखपूंक किये जानेवाडे हाह्दाकार एवं 
भयंकर आतंनादसे गूँज उठा था ॥ १०१-१०२॥ 
निरानन्दं गतश्रीक॑ हताराममिवादायम्‌ | 
शुन्यरूपमपध्चस्तं दुःखाद दुःखतरो5भवषत्‌ ॥९०३॥ 
वहाँ न तो आनन्द था और न वैभवजनित शोभा ही 
दृष्टिगोचर होती थी। वह राजमवन उस जलाशयके समान 
जनझून्य और विध्वस्त-सा जान पड़ता था, जिसके तटका 
उद्यान नष्ट हो गया हो | वहाँ पहुंचकर विद्ठरजी दुःखसे 
अत्यन्त खिन्न हों गये ॥ ॥ १०१॥ ल्‍ 
विदुरः सर्वाधमंश्ञो विक्पेनान्तरात्मना | 
विवेश नगरे राजन निःशश्वास शनैः शनेः ॥१०४॥ 
राजन! सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञावा विदुरजीने व्याकुल अन्त:- 
करणसे नगरमें प्रवेश किया ओर धीरे-धीरे वे हम्बी साँस 
खींचने लगे || १०४ ॥ 
युयुत्खुरपि तां रात्रि खगहे न्‍्यवसत्‌ तदा। 
वन्धमानः स्केश्वापि नाभ्यनन्दत्‌ सुदुशखितः। 
चिन्तयानः क्षर्य तीमं भरतानां परस्परम्‌ ॥१०५॥ 
युय॒ुत्सु भी उस रातमे अपने घरपर ही रहे। उनके मनमे ._ 
अल्न्त दुःख था, इसलिये वे स्वजनोंद्वारा वन्दित होनेपर भी 
प्रसन्न नहीं हुए । इस पारस्परिक युद्धसे भरतवंशियोंका जो 
घोर संद्वार हुआ था, उसीकी चिन्तामें वे निमग्न हो गये थे |। 














हति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्बणि इृदप्रवेशपतणि एकोसभिंश्ोअधष्याथः ॥ २९ 
इस प्रकार भ्रीमह्यभारत शल्यपवके अन्तगंत हृदप्रवेशपर्यमें उन्तीस्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 

( दाक्षिणात्य क्धिक पाठके ८ इसोक मिलाकर कुछ १३३ इलोक हैं ) 
->><औ£>«- 
( गदापर्व ) 
त्रिशोध्ध्यायः 

अश्वत्थामा, कृतवर्मा ओर कृपाचायंका सरोवरपर जाकर दुर्योधनसे युद्ध करनेके विषय्में 
बातचीत करना, व्याधोंसे दुर्योधनका पता पाकर युधिष्ठिरका सेनासहित 
सरोवरपर जाना और कृपाचाये आदिका दूर हट जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
हतेषु सर्वेसैन्येषु पाण्डुपुत्रे रणाजिरे। 
मम सैन्यावशिश्ास्ते किमकुर्बत संजय ॥ ९ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब पाण्डुके पुत्रोने 
समराज्रणमे समस्त सेनाओका संद्ार कर डाला, तत्र मेरी 
सेनाके शेष वीरोंने क्या किया $ ॥ १ ॥ 
ऋृतयर्मा कृपश्चेव द्रोणपुत्रश्त वीयवान। 
दुर्योधनशञ्थ मन्दान्मा राजा किमकरोत्‌ तदा ॥ २ ॥- 
कृतवर्मा, ऊपाचार्य, पराक्रमी द्रोगपुत्र अश्वत्थामा तथा: 
मन्दबुद्धि राजा दुर्योधनने उस समय क्‍या किया ! | २ ॥ 


संजय उबाच 

सम्प्रादवत्सु दारेषु श्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
बिद्रुते शिबिरे शस्ये भ्शोद्धिग्नाखयों रथाः ॥ हे ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! जन्न महामनस्वी क्षत्रिय 
राजाओंकी पत्नियाँ माग चीं ओर सब छोगोंके पढायन 
करनेसे सारा शिबिर सूमा हो गया, उस समय पूर्बोक्त तीनों 
रथी अत्यन्त उद्विंग्न हो मये ॥ ३ ॥ 
निशस्य पाण्डुपुत्राणां तदा नै ज़यिनां खनम। 
विद्युत शिविरं रश्ल साथाद्षे राजगृद्धितः ॥ ४ ॥ 
स्थान नाणोचयंस्तत्न ततस्ते हदमम्यथुः। 


भदापच ] 


विशोष्श्यायः 


४२०९ 








सायंकालमे विजयी पाण्डव|की गजंना सुनकर और अपने 
सारे शिविरके लेगोंको मागा हुआ देखकर राजा दुर्योधनको 


चाहनेवाले इन तीनों महारथियोंको वहाँ ठदरना अच्छा नं 
तथा; इसलिये वे उसी सरोवरके तय्पर गये॥ ४ृ ॥ 


युधिष्ठिरोएपि धर्मात्मा श्रादमिः सहितो रणे ॥ ५ # 
हएः पर्यचरद्‌ राजन, दुर्योधनवधेप्सया। 

* रानन्‌! इधर धर्मात्मा युधिष्ठिर भी रणभूमिमे दुर्यो धनके 
वधकी इच्छासे बड़े हपके साथ भाइयोसहित बिचर रहे थे ॥ 
मारगमाणास्तु संक्रद्धास्तव पुत्र॑जयैषिणः ॥ ६ ॥ 
यत्नतो5न्वेषमाणस्य नेवापस्यअननाधिपम्‌ । 

विजयके अभिलाषी पाण्डव अल्न्त कुपित होकर आपके 
पुत्रका पता छगाने लगे; परंतु यत्नपूर्वक खोज करनेपर भी 
उन्हें राजा दुर्योधन कहीं दिखायी नहीं दिया ॥ ६३ ॥ 
स॒ हि तीथण वेगेन गदापाणिरपाक्रमत्‌॥ ७॥ 
त॑ हद॑ प्राविशश्वापि विश्वभ्यापः खमायया । 

बह हाथमे गदा लेकर तीज वेगसे भागा ओर अपनी 
मायासे जलको स्तम्मित करके उस सरोवरके भीतर जा घुसा ॥ 
यदा तु पाण्डवाः सर्व खुपरिभ्रान्तवाहनाः ॥ ८ ॥ 
ततः खशिबिरं प्राप्य व्यतिष्ठन्त ससैनिकाः । 

दुर्योधनकी खोज करते-करते जब पाण्डवोके वाहन बहुत 
थक गये, तत्र सभी पाण्डब सैनिकॉसद्िित अपने शिबिरमे 
आकर ठहर गये ॥ ८६३ ॥ 
ततः छृपथ् द्रौणिश्व कृतवर्मा च सात्वतः ॥ ९ ॥ 
संनिविशेषु पार्थषु प्रयातास्त हद शनेः। 

तदनन्तर जब कुन्तीके सभी पुत्र शिबिरमे विश्राम करने 
लगे, तब कृपाचार्य, अश्वत्यामा और साखतवंशी ऋतवर्मा 
धीरे धीरे उस सरोवरके तटपर जा पहुँचे ॥ ९३ ॥ 
ते त॑ हव॑ं समासाद्य यत्न शेते जनाधिपः ॥ १० ॥ 
अभ्यभाषन्त दु्धेष राज़ानं सुप्तमम्भसि। 
राजन्नुक्तिष्ठ युद्धधख सहास्माभियुधिष्ठिस्म्‌ ॥ ११ ॥ 
जित्वा वा पृथिवीं मुडध्व हतो वा खर्गमाप्लुहि। 

जिसमें राजा दुर्योधन सो रहा था, उस सरोबरके समीप 
पहुँचकर, वे जलमें सोये हुए उस दुर्धध नरेशसे इस प्रकार 
बोले--'राजन्‌ ! उठो और हमारे साथ चलकर युघिष्ठिरसे 
युद्ध करो | विजयी होकर एथ्वीका राज्य भोगों अथवा मारे 
जाकर खर्गलोंक प्रात करो ॥ १०-१ १३ 
तेषामपि बल सर्च हतं दुर्योधन त्वया ॥ १२॥ 
प्रतिविद्धाश्व भूयिष्ठ ये शिश्टास्तत्न सेनिकाः । 
नते वेग॑ विषद्दितुं शक्तास्तव विज्ञाम्पते ॥ १३ ॥ 
अस्माभिरपि गुप्तस्य तस्मादुसिष्ठ भारत | 

“प्रबानाथ दुर्योधन | भरतनन्दन | तुमने भी तो पाण्डवॉ- 
की सारी सेनाका संहार कर डाला है। वहाँ जो सैनिक शेष 
रह गये है, वें भी बहुत घायल हो चुके हैं; अतः जब तुम 
इमारे द्वारा सुरक्षित होकर उनपर आक्रमण करोगे तो वे 
तुम्हारा वेग नहीं सह सकेंगे; इसलिये तुम युद्धके लिये उठो? ॥| 


दुर्भोधन उवाच 

दिश्यापश्यामि वो मुक्तानीदशात्‌ पुरुष श्यात। १७॥ 
पाण्डुकौरचसम्मर्दाजीवमानानू.._ नरपघमान । 

दुर्याधन बोला--मैं ऐसे जनसंहारकारी पाण्डव- 
कोरव-संग्रामसे आप सभी नरश्रेष्ठ वीरोंको जीवित बचा हुआ 
देख रहा हूँ, यह बड़े सौमाग्यकी बात है॥ १४३ ॥ 
विजेष्यामो वयं सर्वे विधभान्ता विगतक्लमाः ॥ १५ ॥ 
भवन्तश्व परिभ्रान्ता वयं च भ्रशविक्षताः । 
उदीण च बल तेषां तेन युद्ध न रोचये ॥ १६॥ 

हम सत्र छोग विश्राम करके अपनी थकावट दूर कर लें 
तो अवश्य विजयी होगे। आप लोग भी बहुत थक्े हुए, हैं 
और हम भी अत्यन्त घायल हो चुके हैं। उघर पाण्डवॉका 
बल बढ़ा हुआ है; इसलिये इस समय मेरी युद्ध करनेकी 
रुचि नहीं हो रही है॥ १५-१६ ॥ 
न त्वेतद्द्वुतं वीरा यद्‌ वो महदिदं मनः । 
अस्मासु च परा भक्तिन तु कारः पराक्रम ॥ १७ ॥ 

वीरो ! आपके मनमे जो युद्ध के लिये महान उत्साह बना 


हुआ है, यह कोई अद्भुत बात नहीं है। आपलोगोका 
मुझपर महान प्रेम भी है, तथापि यह पराक्रम प्रकट करने- 


का समय नहीं है ॥ १७॥ 

विश्वम्यैकां निशामय भवद्धिः सहितो रणे । 

प्रतियोत्स्याम्यहं दत्रृश्घो न मे रस्त्यञ्न संशयः॥ १८॥ 
आज एक रात विश्राम करके कल सबेरे रणभूमिमें 


आप लोगोंके साथ रहकर में शत्रुओके साथ युद्ध करूँगा, 
इसमें संशय नहीं है॥ १८ ॥ 


संजय उवाच 
एयमुक्तोत्रवीद्‌ द्रोणी राजानं युद्ध दुमदम । 
उत्तिष्ठ राजन भद्ठ ते चिजेष्यामों व्यं परान्‌ ॥ १९५ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! दुर्योधनके ऐसा कहनेपर 


द्रोणकुमारने उस रणदुर्मद राजासे इस प्रकार कद्द-'महाराज ! 
उठो, तुम्हारा कल्याण हो । हम झत्रुआंपर विजय प्राप्त करेंगे॥ 


इष्टापूतेन दानेन सत्येन च जपेन च। 

शाप राजन यथा हाथ निहनिष्यामि सो मकान ॥ २० ॥ 
“राजन ! मैं अपने इृष्ठापू्त कर्म, दान, सत्य और जपकी 

शपथ खाकर कहता हूँ कि आज सोमकोका संहार कर डाहँँगा ॥ 

मास्स यश्षक्षतां प्रीतिमाप्लुयां सजनोचिताम। 

यदीमां रजनी व्युश्टां न हि हन्मि परान्‌ रणे ॥ २१॥ 
“यदि यह रात बीतते ह्वी प्रातःकाछ रणभूमिमे झत्रुऔंको 

न मार डाहूँ तो मुझे सजन पुरुषोंके योग्य ओर यशकर्ताओं- 

को प्राप्त होनेवाली प्रसन्नता न प्राप्त हो ॥ २१॥ 

नाहत्वा सर्वंपश्चालान विमोष्ये कवच विश्नो। 

इति सत्य ब्रवीम्येतत्तन्मे श्शणु जनाधिप ॥ २२ ॥ 
“'प्रभो । नरेश्वर ! में समस्त पाश्चार्ोका संहार किये बिना 


अपना कबच नहीं उतारूँगा, यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ । 
मेरे इस कथनको तुम ध्यानसे मुनो ॥ २२ ॥| 


श्र 


भीमहामारते 











तेघु सम्भाषमाणेषु व्याघास्त देशमाययुः। 
मसंश्रारफरिधान्ताः पानीयाथ यदच्छया ॥ १३ ॥ 
बे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि मांसके भारसे थके 
हुए. बहुत-से व्याध उस स्थानपर पानी पीनेके लिये अकस्मात्‌ 
आ पहुँचे ॥ २३॥ 
ते तत्र धिष्ठितास्तेषां सर्व तद्‌ वचन रहः । 
दुर्योधनवचइचैय शुश्रुवुः संगता मिथः॥ २४ ॥ 
उन्होंने वहाँ खड़े होकर उनकी एकान्तमें होनेवाली 
सारी बातें सुन डीं। परस्पर मिले हुए उन व्याधोने दुर्यों- 
घनक्ी भी बात सुनी [| २४ ॥ 
तेषपि सबब महेष्चासा अयुद्धार्थिनि कौरबे | 
सिबंन्ध परमं - चक्रुस्तदा वे युद्धकाह्िणः॥ २५॥ 
, कुरुराज दुर्योधन युद्ध नहीं चाहता था तो भी युद्धकी 
अमिलाषा रखनेवाले वे समी महांघनुधर योद्धा उससे युद्ध 
छेड़नेके लिये बढ़ा आम्रह कर रहे थे || २५ ॥ 
तांस्तथा समुदीक्ष्याथ कौरवाणां महारथान। 
अयुद्मनसं चैव राजानं स्थितमम्भसि ॥ २६॥ 
तेषां ध्रुत्वा च संवादं राज्षश्न सलिले सतः । 
व्याधाभ्यजानन राजेन्द्र सलिलुस्थं सुयोधनम्‌॥२७॥ 
राजन्‌ ! उन को रवमहारथियोंकी वैसी मनोइत्ति जानकर 
जलमे ठहरे हुए. राजा दुर्योधनके मनमे युद्धका उत्साह न 
देखकर और सलिलिनिवासी नरेशके साथ उन तीनोंका संवाद 
सुनकर व्याध यह समझ गये कि दुर्योधन इसी सरोवरके 
जलमें छिपा हुआ है! || २६-२७ ॥ 
ते पूर्व पाण्डुपुत्रेण पृष्ठा हासन खुतं तब । 
यदच्छोपगतास्तन्न॒राजानं परिमागंता ॥ २८॥ 
पहले राजा दुर्योधनकी खोज करते हुए पाण्डुकुमार 
युषिष्टिरने देववश अपने पास पहुँचे हुए उन व्याधोसे 
आपके पुत्रका पता पूछा था ॥ २८॥ 
ततस्ते पाण्डुपुश्नस्य स्मृत्वा तद्‌ भाषित॑ तदा | 
भ्रन्योन्यमल्बवन्‌ राजन सगव्याथाः शनैरिव॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय पाण्डुपुत्रकी कही हुईं बात याद 
करके वे व्याध आपसमें धीरे-धीरे बोले--॥ २९ ॥ 
दुर्योधन ख्यापयामों धनं दास्यति पाण्डवः । 
सुब्यक्तमिद्द नः ख्यातो हदे दुर्याधनों द्रप ॥ ३० ॥ 
“यदि हम दुर्योधनका पता बता दे तो पाण्डुयुत्र युधिष्ठिर 
हमें घन देंगे। हमें तो यहाँ यह स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गया कि 
साजा दुर्योधन इसी सरोवरमें छिपा हुआ है ॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छामह्दे सर्वे यत्र राजा युधिष्ठिरः । 
आख्यातुं सलिले सुप्त दुर्योधनममर्षणम्‌॥ ३१॥ 
अतः जडमें तोये हुए. अप्रपंशील वुर्योधनका पता 
बतानेके डिये हम सब्र छोग उस खानपर चलें, जहाँ राजा 
युधिष्टिर मौजूद हैं ॥ ३१ ॥ 
घूतराष्ट्रात्मज॑ तस्मेँ भीमसेनाय घीमते 
शयान सलिले सर्वे कथयामों घलुझुते॥३२॥ 
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बुद्धिमान्‌ धनुधर भीमसेनकी हम तब यह बता दें कि 
धृतराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन जलूमें तो रहा है | २२॥ 
स नो दास्यति खुपीतो धनानि बहुलान्युत । 
कि नो मांसेन शुष्केण परिक्किषरेन शोषिणा ॥ रेड ॥ 
“इससे अत्यन्त प्रसन्न होकर वे हमें बहुत घन देंगे। 
फिर हमे शरीरका रक्त सुखा देनेवाले इस सूखे मांसको ठोकर 
व्यर्थ कष्ट उठानेकी क्या आवश्यकता है !' ॥ १३॥ - 
एयमुफ्त्वा तुते व्याधाः सम्प्रदृष्ट धतार्थिनः। 
मांसभाराजुपादाय प्रययुः शिबिरं प्रति ॥ २४ ॥ 
इस ग्रकार परस्पर बातत्थप करके धनकी अमित्मषा 
रखनेवाहे वे व्याध बढ़े प्रसन्न हुए और मांतके बोझ उठा- 
कर पाण्डव-शिबिरकी ओर चल दिये ॥ ३४ || 
पाण्डवापि महाराज लब्धलक्ष्याः प्रहारिणः । 
अपध्यमानाः समरे दुर्योधनमवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
निरछतेस्तस्य पापस्थ ते पारं गमनेप्सघः। 
चारान्‌ सम्प्रेषयामासुः समन्तात्‌ तद्रणाजिरे॥ ३६ ॥ 
मदाराज ! प्रहार करनेमें कुशल पाण्डवॉने अपना र्छय 
सिद्ध कर लिया था; उन्होंने दुर्योधनकों समराज्भणमें खड़ा 
न देख उस पापीके किये हुए. छछ-कपटका बदला चुकाकर 
बैरके पार जानेकी इच्छासे उस संग्रामभूमिमें चारो ओर 
गुतचर भेज रक्खे थे || २५-२६ ॥ 
आगस्य तु ततः सर्वे नह दुर्योधन जुपम। 
न्यवेदयन्त सहिता धर्मराजस्थ सैनिकाः ॥ ३७ ॥ 
धर्मराजके उन सभी गुप्तचर सैनिकोंने एक साथ लैंटकर 
यह निवेदन किया कि 'राजा दुर्योधन लापता हो गया है? ॥ 
तेषां तेद्‌ बचन॑ भ्रुत्वा चाराणां भरत्भ। 
चिन्तामभ्यगमत्‌ तीधां निःशश्वास च पार्थिवः॥३८॥ 
भरतक्रेष्ठ || उन गुप्तचरॉंकी बात सुनकर राजा युधिष्ठिर 
घोर चिन्तामें पड़ गये और छंबी साँस खींचने छगे ॥ ३८॥ 
अथ स्थितानां पाण्डूनां दीनानां भरतषभ | 
तस्माद्‌ देशाव्‌पक्रम्य त्वरिता लुब्धका विभो ॥ ३९ ॥ 
आजम्मुः शिबिरं हृष्ठा दृष्ठा दुर्योधनं सपम्‌ | 
वार्यमाणाः प्रविष्चाथ भीमसेनस्य पच्यतः ॥ ४० ॥ 
भरतभूषण ! नरेश ! तदनन्तर जब पाण्डव खिन्‍न होकर 
बैठे हुए, थे, उसी समय वे वध्याघ राजा दुर्योधनको अपनी 
आँखों देखकर तुरंत ही उस खानसे हट गये और बड़े इर्षके 
साथ पाण्डव-शित्रिरमें जा पहुँचे । द्वारपाल्के रोकनेपर भी 
वे भीमसेनके देखतै-देखते भीतर घुस गये || १९-४० ॥ 
ते तु पाण्डबमासाथ भीमसेनं महाबलम। 
तस्मै तत्सवंमाचण्युयेददत्तं यथ् वे श्रुतम ॥ ४१ ॥ 
महाबलली पाए्डुपुत्र भीमसेमके पास जाकर उन्होंने 


सरोवरके तटपर जो कुछ हुआ था और जो कुछ सुननेमें 
आया था, वह सब कह सुनाया ॥ ४१ ॥ 
ततो बृकोद्रों राजन दत्त्वा तेषां घन बहु । 


'शवाप् ] 


जिशोदध्यायः 


४२११ 








घर्मराजाय तत्‌ सर्वमायचक्षे परंतपः ॥४२॥ 
राजन! तथ शन्रुओंको संताप देनेवाले भी मने उन व्याघों- 
को बहुत घन देकर धर्मराजसे सारा समाचार कहा ॥ ४२॥ 
असी दुर्योधनों राजन विज्ञातों मम लुब्धकैः । 
संस्तभ्य सलिल शेते यस्यार्थे परितप्यसे ॥ ४३ ह 
वे बोढे--घर्मराज ! मेरे व्याधोंने राजा दुर्योधनका 
पता लगा लिया है। आप जिसके लिये संतप्त हैं, वह मायासे 
पानी बाँधकर सरोवरमें सो रहा है! ॥| ४२ ॥ 
तदू वचो भीमसेनस्थ प्रियं श्रुत्वा विशास्पते । 
अजावशणुः कौन्तेयों इृष्यो 5भूत्‌ सह सोदरेः॥ ४४ ॥ 


प्रजानाथ ! भीमसेनका वह प्रिय वचन सुनकर अजात- 


शत्रु कुन्तीकुमार युधिष्ठटिर अपने भाइयेंके साथ बड़े प्रसन्न हुए,॥ 


तं च ध्रुत्वा महेष्वासं प्रविष्ठ सलिलहदे । 
क्षिप्रमेष ततो5गच्छन्‌ पुरस्क्ृत्य जनादनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
महाधनुधर दुर्योधनको पानीसे भरे सरोवरमे घुसा सुन- 
कर राजा युधिष्ठिर भगवान्‌ भ्रीकृष्णो आगे करके शीघ्र ही 
वहाँसे चल दिये॥ ४५॥ 
ततः किलकिलाशब्दः प्राडुरासीद्‌ विशाम्पते । 
पाण्डवानां प्र्दशानां पश्चालानां च सबेशः ॥ ४६९॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो हृ्षमें भरे हुएपाण्डव और पाश्चार्लो- 
की किलकिलाहटका शब्द सब ओर गूँजने रूगा ॥ ४६ ॥ 
सिहनादांस्ततश्चक्रुः इवेडाश्व भरतषभ। 
त्वरिताः क्षत्रिया राजअम्मुरदपायनं हृदस ॥ ४७॥ 
मरतमभूषण नरेश ! वे सभी क्षत्रिय सिहनाद एवं गर्जना 
करने छगे तथा तुरंत ही द्वेषायन नामक सरोवरके पास 
जा पहुँचे ॥ ४७ ॥ 
श्ञातः पापो धातेराष्ट्री दश्इ्वेत्यसक॒द्रणे । 
प्राक्रोशन्‌ सोमकास्तत्र हएरूपाः समन्‍्ततः ॥ ४८ ॥ 
हषमें भरे हुए सोमक वीर रणभूमिमे सब्र ओर पुकार- 
पुकारकर कहने लगे--धृतराष्ट्रके पापी पुत्रका पता छम गया 
और उसे देख लिया गया! ॥ ४८ ॥ 
तेषामाशु प्रयातानां रथानां तत्न वेगिनाम्‌। 
बभूव तुमुलः शब्दों द्विस्पृक प्रथिवीपते ॥ ४९ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! वहाँ शीघ्रतापूवक यात्रा करनेवाले उनके 
केशाली रथोका घोर धघर शब्द आकाशर्मे व्यास हो गया।॥ 
दुर्धोधनं परीप्सन्तस्तत्ष॒तन्न युधिष्ठिरम्‌ | 
अन्वयुस्त्वरितास्ते वै राजानं भ्रान्तवाहनाः ॥ ५० ॥ 
अजुनों भीमसेनश्व माद्वीपुत्री च पाण्डवो । 
धृष्टधुम्नश्व पाश्चाल्यः शिखण्डी चापराजितः॥ ५१ ॥ 
डउत्तमीजा युधामन्युः सात्यकिश्व महारथः | 
पश्चाछानां च ये शिष्टा द्ौपदेयाश्व भारत ॥ ५२ ॥ 
दयाश्व सर्व नागाश्य शतदाइच पदातयः। 
भारत | उस समय अजुन, भीमसेन, माद्रीकुमार पाण्डु- 
पुत्र नकुल-सद्देव, पाग्चाल्राजकुमार पृष्टचुम्न, अपराजित 





वीर शिखण्डी, उत्तमोजा, युधामन्यु, महारथी सातकि, 
द्रोपदीके पाँचों पुत्र तथा पाग्चालेमेंसे जो जीवित बच गये 
थे, वे वीर दुर्योधनकों पकड़नेकी इच्छासे अपने वाइनेके 
थके होनेपर भी बड़ी उतावलीके साथ राजा युधिष्टिरके पीछे- 
पीछे गये । उनके साथ सभी घधुड़सवार, हाथीसवार और 
सैकड़ों पैदल सैनिक भी थे॥ ५०-५२६ | 
ततः प्राप्ती महाराज धमैराजः प्रतापचान ॥ ५३ ॥ 
हपायन हद घोरं यत्र दुर्योधनोषभचत्‌ । 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ प्रतापी धर्मराज युचिष्ठिर उस 
भयंकर द्वेपायनहदके तट्पर जा पहुँचे, जिसके भीतर 
दुर्योधन छिपा हुआ था। ५३४६ ॥ 
शीतामलजल हयं ट्वितीयमिव सागरम्‌॥ ५४ ॥ 
मायया सलिल स्तभ्य यत्राभूत ते स्थितः खुतः । 
अत्यद्भधुतेत विधिना देवयोगेन भारत ॥ ५५ ॥ 
उसका जल शीतल और निर्मल था | वह देखनेमें मनो- 
रम और दूसरे समुद्रके समान विशाल था। भारत ) उसीके 
भीतरमायाद्वारा जलको स्तम्मित करके दैवयोग एवं अद्भुत 
विधिसे आपका पुत्र विश्राम कर रहा था ॥ ५४-५५ ॥| 
सलिलान्तर्गतः शेते दुदंशः कस्यचित्‌ प्रभो। 
मालुषस्य मनुष्येन्द्र गदाहस्तो जनाधिपः ॥ ५६॥ 
प्रभो ! नरेन्द्र | हथमे गंदा लिये राजा दुर्योधन जलके 


भीतर सोया था | उस समय किसी भी मनुष्यके लिये उसको 
देखना कठिन था ॥ ५९६ ॥ 


ततो दुर्योधनो राजा सहिलान्तर्गतो वसन्‌ 
शुश्र॒ुवे तुम्ुलं शब्दं जलदोपमनिःखनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तदनन्तर पानीके भीतर बैठे हुए. राजा दुर्योधनने 
मैत्रकी गर्जनाके समान भयंकर शब्द सुना ॥ ५७ ॥ 
युधिष्ठिरश्व राजेन्द्र तं हृदं॑ सह सोदरेः । 
आजगाम महाराज तब पुत्रवधाय वै॥५८॥ 
राजेन्द्र |! महाराज! आपके पुत्रका वध करनेके लिये 
राजा युघधिष्ठिर अपने भाइयोके साथ उस सरोवरके तटपर 
आ पहुँचे ॥ ५८ ॥ 
महता शहुनादेन रथनेमिसनेन च। 
ऊध्व घुन्चनमहारेणुं कम्पयंश्रापि मेदिनीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
यौधिष्टिरस्य सैन्यस्य भ्रुत्वा शब्द महारथाः । 
कृतचर्मा रूपो द्रौणी राजानमिदमब्ुवन्‌ ॥ ६० ॥ 
वे महान्‌ शहुनाद तथा रथके पहियोकी घघराहटसे 
एथ्वीको केपाते और धूलका महान्‌ ढेर ऊपर उड़ाते हुए 
वहाँ आये थे। युधिष्टिरकी सेनाका कोलाहल सुनकर कृतवर्मा, 
कृपाचार्य और अश्वत्थामा तीनों महारथी राजा दुर्योधनसे 
इस प्रकार बोले--- ५९-६० ॥ 
इमे ह्यायान्ति संदृष्टाः पाण्डवा जितकाशिनः। 
अपयास्यामहे तावदजुजानातु नो भवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
“ये विजयसे उल्लसित होनेवाले पाण्डव बड़े हधमे भर- 


बररर 


कर इचर ही आ रहे हैं। अतः हमलोग यहाँसे हट जायेंगे। 
इसके लिये तुम हमें आज्ञा प्रदान करो ॥ ६१ ॥ 
डुर्योचनस्तु तच्छुत्वा तेषां तन्॒ तरखिनाम्‌ । 
तथेत्युफस्वा ह॒दं तंवै माययास्तम्पयत्‌प्रणों ॥ ६२ ॥ 

प्रभो ! उन वेगशाली वीरोंकी बह बात सुनकर दुर्योधन- 
ने 'तथास्तु! कहकर उस सरोवरके जलको पुनः मायाद्वारा 
स्तम्मित कर दिया ॥ ६२ ॥ 
ते त्वलु्ञाप्य राजानं भृशं शोकपरायणाः। 

रे महाराज छृपप्रम्तयो रथाः ॥ ६३ ॥ 

महाराज ! राजाकी आजा छेकर अत्यन्त शोकमें डूबे 
हुए. कृपाचायें आदि महारथी वहाँसे दूर चले गये ॥ ६३॥ 
ते गत्वा दुरमध्यानं न्यप्रोघ॑ प्रेक्य मारिष । 
न्यविशल्त भृश भ्रान्ताध्िन्लयन्तो नूप॑ प्रति ॥ ६७ ॥ 

मान्यवर ! दूरके मांगंपर जाकर उन्हें एक बरगदका 
बृक्ष दिखायी दिया। वे अत्यन्त थके होनेके कारण राजा 


भीमहाभरते 





[ शह्यफ्यंणि 





दुर्योधनके विषयमें चिम्ता करते हुए उसीके नीचे बैठ गये ॥ 
विश्टभ्य सलिलं सुप्तो घातराष्ट्री महावलूः। 
पाण्डवाश्आपि सम्धाप्तास्तं देश युद्ध मीप्सचः ॥ ६० ॥ 
इधर महाबल्ली घ्रतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन पानी बॉधकर सो 
गया । इतनेह्दीमें युद्धक्ी अमिराषा रखनेवाले पाण्डव भी 
बहाँ आ पहुँचे ॥ ६५ ॥| 
कर्थ नु युद्ध सविता कर्थ राजा भविष्यति ! 
कथन पाण्डवा राजन्‌ प्रतिपत्स्यन्ति कौरवम्‌ ॥६६॥ 
इत्येयं लिन्तयानास्तु रथेभ्यो5 दवान्‌ विमुच्यते । 
तत्नासांचक्रिरे राजन कृपप्रशृतयो रथाः ॥ ६£७॥ 
राजन्‌ ! उधर कृपाचाय आदि महारथी रथोंसे घोड़ोको 
खोलकर यह सोचने कगे कि "अब युद्ध किस तरह होगा ! 
राजा दुर्योधनकी क्या दशा होगी और पाण्डव किस प्रकार 
कुरुराज दुर्योधनका पता पायेंगे! ऐसी चिन्ता करते हुए वे 
वहाँ बैठकर आराम करने छरो || ६६-६७ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शल्यरवंणि गदापवंणि प्रिंशोउष्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापव्म तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ | ३० ॥ 





एकत्रिशोध्ध्यायः 


पाण्डवोंका हगायनसरोवरपर जाना, वहाँ युधिष्टिर और श्रीकृष्णक्ी बातचीत 
तथा तालाबमें छिपे हुए दुर्योधनके साथ युधिष्टिरका संवाद 


संजय उवाच 
ततस्तेष्वपयातेषु॒ रथेषु त्रिचु पाण्डवाः । 
ते हुईं प्रत्यपद्यन्त यत्र दुर्योधनोषभवत्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---महाराज ! उन तीनों रचियोंके हट 
जानेपर पाण्डव उस सरोवरके तटपर आये, जिक्षमें दुर्योधन 
छिपा हुआ था ॥ १॥ 
आसाद्य च कुरुश्रेष्ठ तदा द्वेपायनं हृदम। 
स्तम्भितं धातेराष्ट्रेण इट्ठा तं सलिलाशयम्‌॥ २ ॥ 
वासुदेवमिद॑ वाक्यमन्नवीत्‌ कुरुनन्दनः | 
पश्येमां घातेराष्ट्रेण मायामप्छु प्रयोञज्ञिताम ॥ ३ ॥ 
कुरुश्ेष्ठ ! द्वेपयन कुण्डपर पहुँचकर युधिष्ठिरने देखा 
कि दुर्यधनने इस जलाशयके जलको स्तम्भित कर दिया है| 
यह देखकर कुरुनन्दन युधिष्ठिरने भगवान्‌ वासुदेव्से इस 
प्रकार कह्--'प्रभो | देखिये तो सही, दुर्योधनने जडके 
मीतर इस मायाका कैसा प्रयोग किया है! ॥ २-३॥ 
पिश्भ्य सलिल शेते नास्य मानुषतो भयम्‌ | 
दैवीं मायामिमां कृत्वा सलिलान्तगंतो हायम्‌॥ ४ ॥ 
'यह पानीकों रोककर सो रहा है। इसे यहाँ मनुष्यसे 
किसी प्रकारका मय नहीं है; क्योंकि यह इस दैवी मायाका 
प्रकेम करके जठके भीतर निवास करता है | ४ ॥ 


निछत्या निकृतिप्रज्ञो न मे जीवन घिमोक्ष्यते । 
यद्यस्थ समरे साहां कुरुते वद्धभ्ृत्‌ खयम्‌॥ ५ ॥ 
तथाप्येनं हत॑ युद्धे छोका द्वष््यन्ति माधव । 
माधव ! यद्यपि यह छल कपटकी विद्यार्मे बड़ा चतुर 
है, तथापि कपट करके मेरे हाथसे जीवित नहीं छूट सकता | 
यदि समराज्नणमें साक्षात्‌ वज़धारी इन्द्र इसकी सहायता करे 
तो भी युद्धमे इसे सब लोग मरा हुआ ही देखेंगे! ॥ ५६ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मायाबविन इमां मायां मायया जहि' भारत ॥ ५ ॥ 
मायावी मायया वध्यः सत्यमेतद्‌ युधिष्टिर । 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--भारत ! मायावी दुर्यों- 
घनकी इस मायाकों आप मायाद्वारा ही नष्ट कर डालिये। 
युधिष्ठिर |! मायावीका वध मायसे ही करना चाहिये, यह 
सच्ची नीति है॥ ६४ ॥ 
क्रियाभ्युपयैबंहुमिर्मायामप्सु प्रयोज्य च | ७ ॥ 
जहि त्वं भरतश्रेष्ठ मायात्मानं सुयोधनम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! आप बहुत-से रचनात्मक उपायोद्वारा जलमें 
मायाका प्रयोग करके मायाम दुर्योपनका वध कीजिये ॥ 
कियास्युपायैरिन्द्रेण निहता दैत्यदालवाः ॥ ८ ॥ 
क्रियाभ्युपायैबंडुमिबंलियंदो.. महात्मना । 
क्रियाभ्युपायेबंहुमिहिरण्याक्षो महाखुरः ॥ ९, ॥ 


गदाप्च ] 


एकजिशो६ण्यायः 


छ२१रे 








रनात्मक उपायोसे ही इन्द्रने बहुत-से दैत्य और दानवोंका 
संहार किया, नाना प्रकारके रचनात्मक उपायोंसे ही महात्मा 
ओऔहरिने बलिको बाँचा और बहुसंख्यक रचनात्मक उपायोसे 
ही उन्होंने महान्‌ असुर हिरण्याक्षका वध किया था ॥८-९॥ 


हिरिण्यकशिपुक्चैय क्रिययैव निषूदितो । 
वृश्नश्य निहतो राजन क्रिययेब न संशयः ॥ १० ॥ 

क्रियात्मक प्रयत्नके द्वारा ही भगवानने हिरण्यकशिपुको 
भी मारा था। राजन! बृत्रासुरका वध भी क्रियात्मक 
डपायसे ही हुआ था, इसमें संझय नहीं है ॥ १० ॥ 
तथा पौलूस्त्यतनयों रावणो नाम राक्षसः। 
रामेण निदतो राजन साजुबन्धः सहानुगः ॥ ११॥ 
क्रियया योगमास्याय तथा त्वमपि पिक्रम । 

राजन्‌ ! पुरस्त्कुमार विश्रवाका पुत्र रावणनामक 
राक्षत शी रामचन्द्रजी के द्वारा क्रियात्मक उपाय और युक्ति- 
कौशलके सहारे ही सम्बन्धियों और सेवर्कोंसह्टित मारा गया, 
उसी प्रकार आप भी पराक्रम प्रकट करें ॥ ११३ ॥ 
क्रियाभ्युपायैरनिंहती मया राजन पुरातनी ॥ १२॥ 
तारकश्व महादेत्यो विप्रचित्तिश्व वीयचान | 

नरेश्वर ! पूर्वकालके महादैत्य तारक और पराक्रमी 
विप्रचित्तिको मैंने क्रियात्मक उपायोंसे ही मारा था ॥१२३॥ 
वातापिरित्वलश्चैच जिशिराश्य तथा विभो ॥ १३ ॥ 
सन्दोपसुन्दावस॒री क्रिययैच निषूदितो । 
क्रियाभ्युपायैरिन्द्रेण त्रिदिवं भुज्यते विभो ॥ १४ ॥ 

प्रभो | वातापि, इल्वछ, त्रिशिरा तथा सुन्द-उपसुन्द 
नामक असुर भी कार्यकोशल्से ही मारे गये हैं। क्रियात्मक 
उपायोसे ही इन्द्र खगका राज्य भोगते हैं॥ १२-१४ ॥ 
क्रिया बलवती राजन नान्यत्‌ किचिद्‌ युधिष्टिर । 
दैत्याश्व दानवाश्थेव राक्षसाः पार्थिवास्तथा ॥१०॥ 
क्रियाभ्युपायैनिंदताः क्रियां तस्मात्‌ समाचर । 

राजन ! कार्यकोशल ही बलवान्‌ है, दूसरी कोई वस्तु 
नहीं | युधिष्ठिर ! दैत्य, दानव, राक्षस तथा बहुत-से भूपाल 
क्रियात्मक उपायोंसे ही मारे गये हैं; अतः आप भी 
क्रियात्मक उपायका ही आश्रय ले ॥ १५३ ॥ 

संजय उवाच 

ध््युक्तो वासुदेवेन पाण्डबः संशितश्नतः ॥ १६ ॥ 
जलस्थं त॑ महाराज तब पुत्र॑ महाबलम्‌ | 
अभ्यभ्षाषत कौन्‍्तेयः प्रहसन्निब भारत ॥ १७॥ 

संजय कहते हँ--महाराज ! भरतनन्दन ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर उत्तम एवं कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले पाण्डुकुमार कुन्तीनन्दन युधिष्िने जलमें स्थित 
हुए आपके महाबली पुत्रसे इंसते हुए-से कह्ा--॥१६-१७॥॥ 
खुयोधन किमर्थों 5यमारम्भो5प्सु कृतस्त्वया। 
स्व क्षत्रं घातयित्वा खकुलं जे विशाम्पते ॥ १८॥ 
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जलादयं प्रविशेष्य वाब्छञ्नीवितमात्मनः । 
उत्तिष्ठ राजन युध्यख सहास्मातिः सुयोधन ॥ १९ ॥ 
ध्रजानाथ सुयोधन ! तुमने किस लिये पानीमे यह 
अनुष्ठान आरम्भ किया है। सम्पू्ण क्षत्रियों तथा अपने 
कुलका संहार कराकर आज अपनी जान बचानेकी इच्छासे 
तुम जलाशयमे घुसे बैठे हो । राजा सुयोधन ! उठो और 
हम लोगोके साथ युद्ध करो ॥ १८-१९॥ 
सते दर्पों नरश्रेष्ठ सच मानः क ते गतः। 
यस्त्वं संस्तभ्य सलिल भीतो राजन व्यवस्थित: २०॥ 
'राजन्‌ ! नरश्रेष्ठ ! तुम्हारा वह पहछेका दप और 
अभिमान कहाँ चछा गया, जो डरके मारे जलका स्तम्भन 
करके यहाँ छिपे हुए हो ! ॥ २० ॥ 
सच त्वां शूर इत्येवं जना जल्पन्ति संसदि । 
व्यथ तद्‌ भवतों मन्ये शौय सलिलशायिनः ॥ २१ ॥ 
'सभामे सब छोग तुम्हें शूरवीर कहा करते हैं। नब तुम 
भयभीत होकर पानीमे सो रहे हो, तब तुम्हारे उस तथा- 
कथित शौर्यको मैं व्यर्थ समझता हूँ ॥ २१ ॥ 
उत्तिष्ठ राजन युध्यख क्षत्रियो५सि कुलोद्भवः । 
कौरवेयो विशेषेण कुल जन्म चर संस्मर ॥ २२॥ 
'राजन्‌ ! उठो, युद्ध करों; क्योकि तुम कुलीन क्षत्रिय 
हो, विशेषतः कुरुकुटकी संतान हो | अपने कुछ और सन्म- 
का स्मरण तो करो ॥ २२॥ 
स कथ्थ कोरवे चंशे प्रशंसअन्म चात्मनः। 
युद्धाद भीतस्ततस्तोयं प्रविश्य प्रतितिष्ठस ॥ २३ ॥ 
(तुम तो कोरववबंशमे उत्पन्न होनेके कारण अपने झन्म- 
की प्रशंसा करते थे। फिर भान बुद्धसे डरकर पानीके भीतर 
कैसे घुसे बेठे हो! ॥ २३ ॥ 
अयुद्धमव्यवस्थानं नैष धर्म सनातनः। 
अनाय॑जुष्टमखग्य॑ रणे राजन पलछायनम्‌ ॥ २७॥ 
'नरेश्वर | युद्ध न करना अथवा युद्धमे स्थिर न रहकर 
बहाँसे पीठ दिखाकर भागना यह सनातन धर्म नहीं है। 
नीच पुरुष ही ऐसे कुमार्गका आश्रय छेते हैं। इससे ख्वर्ग- 
की प्राप्ति नहीं होती || २४ ॥ 
कथ्थं पारमगत्वा हि युद्धे त्वं वे जिजीबिषुः । 
इमान्‌ निपतितान इृष्ट्रा पुत्नान्‌ भ्रात्‌ न पितुंस्तथा॥२५॥ 
सम्बन्धिनो वयस्यांश्व मातुछान वान्धवांस्तथा। 
घातयित्वा कथं तात ह॒दे तिश्ठसि साम्प्रतम ॥२६॥ 
“युद्धसे पार पाये बिना ही तुम्हें जीवित रहनेकी इच्छा 
केसे हो गयी | तात ! रणभूमिमें गिरे हुए. इन पुत्रों, भाइयों 
और चाचे-वाउओंको देखकर सम्बन्धियों, मित्रो, मामाओं 
ओर बन्धु-बान्धर्वोका वध कराकर इस समय तालाबमे क्यों 
छिपे बेठे हो ! ॥ २५-२६ ॥ 


शूरमानी न श्रस्त्वं सधा वदसि भारत । 


घरहेएं 


भीमहाभारते 


[ शब्यपर्वेणि 








श्रोषहमिति दुर्बड्े सर्वलोकस्य शण्चतः ॥ २७ ॥ 


हुम अपनेको शूर तो मानते शो, परंतु घूर हो नहीं। 
भरतवंशके खो्ी बुद्धिवाले नरेश | तुम सब छोगोंके सुनते 
हुए ध्यर्थ ही कहा करते हो कि 'मैं ्रवीर हूँ? ॥ २७ ॥ 


न हि शूराः पलायन्ते शत्रून्‌ दमा कथशञ्चन | 
प्रहि वा त्वं यया वृत्या श्र व्यजसि संगरम॥ २८ ॥ 
जो वासवमें शूरवीर हैं, वे शत्रुओंकी देखकर किसी 
तरह भागते नहीं हैं। अपनेको शूर कहनेवाले सुयोधन ! 
बताओ तो सही, ठुम किस ब्ृत्तिका आश्रय लेकर युद्ध 
छोड़ रहे हो ॥ २८ ॥ 
स्‌ त्वमुन्तिष्ट युध्यस्व विनीय भमयमात्मनः । 
घातयित्वा सबसेन्यं अ्रातृश्बैव सुयोधन ॥ २९ ॥ 
नेदानों जीविते बुद्धि! कार्यो धर्मंचिकीषया । 
क्षत्रधम॑मुपाधित्यत्वद्धघिन सुयोधन ॥ ३० ॥ 
अतः तुम अपना भय दूर करके उठो और युद्ध करो। 
सुयोधन ! माइयों तथा सम्पूर्ण सेनाकी मरवाकर क्षत्रिय- 
धर्मका आश्रय डिये हुए, त॒म्हारे जैसे पुरुषको घर्मसम्पादनकी 
इच्छासे इस समय केवल अपनी जान बचानेका विचार 
नहीं करना चाहिये॥ २९-३० ॥ 
यत्‌ तुकर्ण मुपाधित्य शकुनि चापि सौबलम्‌ । 
अमत्ये इव सम्मोहात्‌ त्वमात्मानं न बुद्यान॥ २१ ॥ 
तत्‌ पापं सुमहत्‌ छृत्वा प्रतियुद्धाय्ख भारत । 
कर्थं हि त्वद्विधो मोहाद्‌ रोचयेत पछायनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
तुम जो कण और सुबलपुत्र शकुनिका सहारा लेकर 
मोहबश अपने आपको अजर अमर सा मान बैठे थे, अपने 
को मनुष्य समझते ही नहीं थे, वह महान्‌ पाप करके अब 
युद्ध क्यों कहीं करते ! भारत ! उठो, हमारे साथ युद्ध 
करो । तुम्हारेजैसा वीर पुरुष मोहवश पीठ दिखाकर 
मागना कैसे पसंद करेगा ! | ३१-३२ ॥ 
क ते तत्‌ पौरुष यातं क च मानः खुयोधन | 
क च विक्रान्ततायाठा क च विस्फूजितं महत्‌ ॥३३॥ 
क ते करृताखता याता किश्व शेषे जलाशये । 
सत्वमुत्तिष्ट युध्यख श्वश्रधमेंण भारत ॥ ३४ ॥ 
भुयोधन ! तुम्हारा वह पौरुष कहाँ चला गया £ कहाँ 
है वह तुम्हारा अभिमान ! कहाँ गया पराक्रम ? कहाँ है वह 
महान्‌ गर्जन-तर्जन और कहाँ गया वह अखद्नविद्याका शान ! 
इस समय इस तालाबमें दुम्हें कैसे नींद आ रही है ! भारत ! 
उठो और क्षत्रियधर्मके अनुसार युद्ध करों) ३३-३४ | 
अस्मांस्तु वापराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम। 
अथवा निहतो5स्मामि भूमी खप्स्यसि भारत ॥३५॥ 
भिरतनन्दन ! हम सब लोगोंकी परासत करके इस 
पृथ्वीका शासन करो अथवा हमारे हार्थों मारे जाकर सदाके 
लिये रणभूमिमें सो जाओ ॥ ३५ ॥ 


एफ ते परमो घ्मः सष्टो घात्रा महात्मना। 
ते कुरुष्व यंथातथ्यं राजा भव मद्दारथ ॥ रे५ ॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माने तुम्हारे लिये यही उत्तम धर्म बनाया 
है। उस घममका यथार्थरूपसे पाछन करो । मददारथी वीर ! 
वास्तवमें राजा बनी (राजोचित पयक्रम प्रकट करो 9 ॥१७॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्तो महाराज़ धर्मपुत्रेण घीमता। 
सलिलस्थस्तव छखुत इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ र२े७ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज ! बुद्धिमान धर्मपूत्र 
युधिष्ठिरके ऐसा कंहनेपर जलके भीतर स्थित हुए तुम्हारे 
पुत्रने यह बात कही ॥ ३७ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
मैतब्चित्रं महाराज यद्धीः प्राणिनमाविशेत्‌ । 
न च प्राणभयाद्‌ भीतो व्यपयातो 5स्मि भारत॥ रे८ ॥ 
दुर्योधन बोला--महाराज ! किसी भी प्राणीके मनमें 
भय समा जाय, यह आश्चर्यकी बात नहीं है; परंतु मरत- 
नन्दन ! मैं प्राणोंके मयसे भागकर यहाँ नहीं आया हूँ ॥२८॥ 
अरथश्वथानिषड्धी च निहतः पार्ष्णिसारथिः । 
एकश्वाप्यगणः संख्ये प्रत्याशध्वासमरो चयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मेरे पास न तो रथ है और न तरकस । मेरे पाश्वरक्षक 
भी मारे जा चुके हैं। मेरी सेना नष्ट हो गयी और मैं युद्ध- 
स्थलमें अकेला रह गया था; इस दशामे मुझे कुछ देरतक 
विश्राम करनेकी इच्छा हुई || २९ ॥ 
न प्राणहेतोनं मयाक्ष विषादाद्‌ विशाम्पते। 
इद्मस्मः प्रविद्यो ६स्मि थ्रमात्‌ त्विदमनछितम्‌॥ ४०॥ 
प्रजानाथ ! मैं न तो प्राणोकी रक्षाके लिये, न किसी 
भयसे और न विषादके ही कारण इस जल्मे आ घुसा हूँ । 
केवल थक जानेके कारण मैंने ऐसा किया है | ४० ॥ 
त्वं चाश्वसिहि कोन्‍्तेय ये चाप्यनुगतास्तव । 
अहमसुत्थाय वः सर्वान्‌ प्रतियोत्स्यामि संयुगे ॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार |! तुम भी कुछ देरतक विश्राम कर ले। 
तुम्हारे अनुगामी सेवक भी सुस्ता ले। फिर मैं उठकर 
समराज्जणमें तुम सब लोगोंके साथ युद्ध करूंगा ॥ ४१॥ 
युधिप्ठिर उवाच 
आश्वस्ता एव सर्वे सम चिरं त्वां मगयामहे । 
तदिदानी समुत्तिष्ठ युध्यस्वेह् सुथोघन ॥ ४२ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सयोधन ! हम सब छोग तो 
सुस्ता ही चुके हैं और बहुत देरसे तुम्हें खोज रहे हैं; इस 
लिये अब ठुम उठो और वहीं बुद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
हत्या वा समरे पार्थान स्फीतं राज्यमवाप्जुदि । 
निहतो वा रणेउस्वाभिवीरलोकमयाप्स्यसि ॥ ४३ ॥ 
संग्रामर्में सम पाण्डवोकी मारकर समृद्धिशाली राज्य 
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प्राप्त करो अथवा रणभूमिमें इमारे हाथों मारे जाकर बीरोंको 
मिलने योग्य पुण्यलोकोमें चले जाओ ॥ ४३ ॥ 
दुर्योधन उबाच 
यदर्थ राज्यमिच्छामि कुरूणां कुरुनन्दन। 
त इमे निहताः सर्व भ्रातरों मे जनेश्वर ॥ ४४ ॥ 
क्षीणरत्नां च॒ प्ृथिवीं हतक्षत्रियपुक्॒घाम | 
न हुत्सहाम्यहं भोक्त॑ विधवामिव योषितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
दुर्योधन बोला--कुरुनन्दन नरेश्वर ! मैं जिनके लिये 
कोरवोका राज्य चाहता था, वे मेरे सभी भाई मारे जा चुके 
हैं। भूमण्डल्के सभी क्षत्रियशिरोमणियोंका संदार हो गया 
है। यहाँके सभी रत्न नष्ट हो गये हैं; अतः विधवा स््रीके 
समान शभ्रीह्ीन हुई इस प्रथ्वीका उपभोग करनेके लिये मेरे 
मनमें तनिक मी उत्साह नहीं है॥ ४४-४५ ॥ 
अद्यापि त्वहमाशंसे त्वां विजेतुं युधिष्ठिर । 
भडक्त्वा पाश्चालपाण्डूनामुत्साहं भरतर्षभ ॥ ४६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ युधिष्टिर! मैं आज भी पाश्चालं और पाण्डवॉ- 
का उत्साह भज्ञ करके तुम्हें जीतनेका हौसला रखता हैँ ॥ 
न त्विदानीमहं मन्‍ये कार्य युद्धेन कहिंचित्‌ | 
द्रोणे कर्ण चर संशान्ते निहते च पितामहे ॥ ४७॥ 
किंतु जब द्रोण ओर कर्ण शान्‍्त हो गये तथा पितामह 
भीष्म मार डाले गये तो भत्र मेरी रायमें कभी भी इस 
युद्धकी कोई आवश्यकता नहीं रही || ४७ ॥ 
अस्त्विदानीमियं राजन केवछा पृथिवी तब। 
असहायो हि को राजा राज्यमिच्छेत्‌ प्रशासितुम्‌॥४८॥ 
राजन्‌ | अब यह सूती प्रृथ्वी तुम्हारी ही रहे। कोन राजा 
सहायकोसे रहित होकर राज्य-शासनकी इच्छा करेगा !॥४८॥ 
खुहदस्तादशान्‌ हित्वा पुत्रान भ्रातृन्‌ पितृनपि। 
भवद्धिश्न इते राज्ये को नु जीवेत मादशः ॥४०॥ 
वैसे हितैषी सुददों, पुत्रों, भाइयों और पिताओंको 
छोड़कर तुमझेगोंके द्वारा राज्यया अपहरण हो जानेपर कोन 
मेरे-जैसा पुरुष जीवित रहेगा ! ॥ ४९ ॥ 
अहं बन गमिष्यामि ह्ाजिनेः प्रतिवासितः । 
रतिहिं नास्ति मे राज्ये हतपक्षस्य भारत ॥ ५० ॥ 
भरतनन्दन ! मैं मृगचर्म धारण करके वन्में चला 
जाऊँगा। अपने पक्षके लोगोंके मारे जानेसे अब इस राज्यमें 
मेरा तनिक भी अनुराग नहीं है ॥ ५० ॥ 
हतवाख्यवभूयिष्टा हताश्वा हृतकुखरा। 
पषा ते पृथिवी राजन भुझुक्वैनां विगतज्वरः ॥ ५१ ॥ 
राजन ! यह (एथ्वी, जहाँ मेरे अधिक-से-अधिक भाई- 
बन्धु, घोड़े और हाथी मारे गये हैं, अब तुम्हारे ही अधिकार- 
में रहे । तुम निश्चिन्त होकर उसका उपभोग करो ॥ ९१ ॥ 


धनमेव गमिष्यामि वसानो मसृगचमेणी | 
म हिमे निज॑नस्यास्ति जीविते5य स्पृद्दा धिमो॥ ५२ ॥ 
प्रभो ! मैं तो दो म्गछाछा धारण करके बनमें ही चछा 


जाऊँगा, जत्र मेरे खजन ही नहीं रहे, तब मुझे भी इस 
जीवनको सुरक्षित स्खनेकी इच्छा नहीं है | ५२ ॥ 
गच्छ त्वं मुडःश्व राजेन्द्र पृथिवी निहतेश्वराम्‌। 
हृतयोधां नष्टरत्नां क्षीणवृत्तियेथासुखम्‌॥ ५३ ॥ 
राजेन्द्र ! जाओ, जिसके खामीका नाश दो गया है, 
योद्धा मारे गये हैं और सारे रत्न नष्ट हो गये हैं, उस 
पृथ्वीका आनन्दपूरवंक उपभोग करो; क्योंकि तुम्हारी जीविका 
क्षीण हो गयी थी ॥ ५३ ॥ 
संजथ उवाच 
दुर्योधनं तब सुतं सलिलुस्थं महायशाः। 
श्रुत्वा तु करुणं वाक्यमभाषत युधिप्ठिरः ॥ ५४ ॥ 
संञ्य कहते हैं--राजन्‌ ! महायशस्त्री युधिष्ठिरने 
वह करुणायुक्त वचन सुनकर पानीमे स्थित हुए, आपके पुत्र 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा ॥ ५४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
आतंप्रद्रापान्मा तातसलिलस्थः प्रभाषिथाः । 
नेतन्मनसि मे राजन वाशितं शकुनेरिव ॥ ५५॥ 
युधिष्ठिर बोले--नरेश्वर! तुम जल्मे स्थित होकर आात 
पुरुषोके समान प्रताप न करो। तात | चिड़ियोके चहचह्टानेके 
समान तुम्हारी यह बात मेरे मनमे को ई अर्थ नहीं रखती है॥ ५५॥ 
यदि वापि समर्थ: स्यास्त्वं दानाय खुयोधन । 
नाहमिच्छेयमचर्नि त्वया दत्ता प्रशासितुम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सुयोधन ! यदि तुम इसे देनेमे समर्थ होते तो भी मैं 
तुम्दारी दी हुई इस प्रृथ्वीपर शासन करनेकी इच्छा नहीं 
रखता ॥ ५६ ॥ 
अधमंण न ग्द्धीयां त्वया दत्तां महीमिमास्‌ । 
न हि धमेः स्मृतो राजन क्षत्रियस्य प्रतिग्रह: ॥ ५७ ॥ 
राजन! तुम्हारी दी हुईं इस भूमिकों मैं अधर्मपूवक नहीं 
ले सकता; क्षत्रियके लिये दान छेना धर्म नहीं बताया गया है॥ 
त्वया दत्तां न चेच्छेयं पृथिवीमखिलामहम । 
त्वां तुयुद्धे विनिजित्य भोक्तासिस वखुधामिमाम्‌॥५८॥ 
तुम्हारे देनेपर इस सम्पूर्ण पृथ्वीकों मी मैं नहीं लेना 
चाहता तुम्हें युद्धमें परास्त करके ही इस वसुधाका उपभोग 
करूगा | ५८ ॥ 
अनीश्वरश्य पूथिवीं कथ्थ त्वं दातुभिच्छसि । 
त्वयेयं पृथिवी राजन किन्न दत्ता तदेव हि ॥ ५० ॥ 
धर्मतो याचमानानां प्रशमार्थ कुलस्य नः। 
अन्न तो तुम खय॑ ही इस प्रथ्बीके खामी नहीं रहे; फिर 
इसका दान कैसे करना चाहते हो । राजन ! जन्न हम लोग 
कुलमें शान्ति बनाये रखनेके लिये पहले धर्मके अनुसार 
अपना ही राज्य मॉग रहे थे, उसी समय तुमने हमे यह 
पृथ्वी क्यों नहीं दे दी | १९३ ॥ 
चाष्णयं प्रथम राजन्‌ प्रत्याख्याय महाबलम्‌ ॥ ६० ॥ 
किमिदानीं ददासि त्वं को हि ते चित्त विश्रमः । 
नरेश्वर ! पहले महातली भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी हमारे लिये 
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राज्य देनेसे इन्कार करके इत समय क्यों दे रहे हो ! तुम्हारे 
चित्तमें यह कैसा भ्रम छा रहा है !॥ ६०६ ॥ 
अभियुक्तस्तुको राजा दातुमिच्छेद्धि मेदिनीम॥ ६९ ॥ 
न त्वमथय महा दातुमीशः कौरवनन्दन। 
आच्छेत्तुं वा वलादू राजन्‌ सकर्थं दातुमिच्छसि ॥६२॥ 

जो शत्रुओंसे आक्रान्त हो, ऐसा कोन राजा किसीको 
भूमि देनेकी इच्छा करेगा! कोौरवनन्दन नरेश ! अब्च न तो तुम 
किसीको पृथ्वी दे सकते हो और न बलूपूबंक उसे छीन ही 
सकते हो। ऐसी दशामे तुम्हँ भूमि देनेकी इच्छा कैसे हो गयी !॥| 

| संग्रामे पालयेमां वसुन्धराम्‌ 

42807 भूमेरपि भिद्चेत भारत ॥ ६३ ॥ 
तन्मात्रमपि तन्‍्मझां न ददाति पुरा भवान | 
स॒ कर्थ प्रथिवीमेतां प्रददासि विशाम्पते ॥ ६४ ॥ 

मुझे संग्राममे जीतकर इस प्रृथ्वीका पालन करो। भारत! 
पहले तो तुम सूईकी नोकसे जितना छिंद सके, भूमिका 
उतना-सा भाग भी मुझे नहीं दे रहे थे। प्रजानाथ ! फिर 
आज यह सारी पृथ्वी कैसे दे रहे हो ! ॥ ६३-६४ ॥ 
सूध्यग्रं नात्यजः पूर्व स कथथं व्यजसि क्षितिम। 
एवमैश्वरयमासाय प्रशास्य पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ६५॥ 
को हि मूढो व्यवस्येत शत्रोर्दातुं वसुन्धराम्‌। 

पहले तो तुम सूईकी नोक बराबर भी भूमि नहीं छोड़ 
रहे थे, अब सारी पृथ्वी कैसे त्याग रहे हो ! इस प्रकार ऐश्र्य 
पाकर इस बसुधाका शासन करके कोन मूर्ख शत्रुके हाथमें 
अपनी भूमि देना चाहेगा १ ॥ ६५३ ॥ 
त्वं तु केबलमोख्येंण बिमूहों नाववुद्धयसे ॥ ६६ ॥ 
पृथियीं दातुकामो5पि जीवितेन विमोक्ष्यसे । 

तुम तो केवल मूखंतावश विवेक खो बैठे हो; इसीलिये 
यह 2238 समझते कि आज भूमि देनेकी इच्छा करनेपर मी 
हैं अपने जीवनसे हाथ घोना पड़ेगा || ६६३ ॥ 


अस्मान वा त्वां पराजित्य प्रशाधि पृथिवीमिमाम्‌॥६७॥ 


अथवा निहतो5स्मामिबंज लोकानमुत्तमान्‌ । 

या तो हमझोगोंकों परास्त करके तम्हीं इस एथ्वीका 
शासन करों या हमारे हाथों मारे जाकर परम उत्तम लोकोमे 
चले जाओ ॥ ६७४ ॥ 
आवयोर्जीवतो राजन मयि च त्वयि च ध्ुवम्‌ ॥ ६८ ॥ 
संदयः सर्वभूतानां विजये नो भविष्यति। 

राजन! मेरे और तुम्हारे दौनोंके जीते-जी हमारी विजय- 
के विषयमे समस्त प्राणियोंकी संदेह बना रहेगा | ६८३ || 
जीचित॑ तब दुष्प्रक्ष मयि सम्प्रति चतंते ॥ ६०॥ 
जीवयेयमहं काम न तु त्वं जीवितुं क्षमः 4 

दुर्मते ! इस समय तुम्दारा जीवन मेरे हाथमे है। मे 
इच्छानुसार तुम्हे जीवनदान दे सकता हूँ; परंतु तुम स्वेच्छा- 
पूर्वक जीवित रहनेमे समर्थ नहीं हो ॥ ६९३ ॥ 
दहने हि कृतो यत्नस्तव्वयास्मासु विशेषतः ॥ ७० ॥ 


आशीविषैर्विपैश्वापि जले चापि प्रवेशनेः | 
त्वया बिनिकृता राजन राज्यस्य हरणेन च ॥ ७९ ॥ 


अप्रियाणां च वर्चनैद्रोपद्याः कपंणेन च | 
एतस्मात्‌ कारणात्‌ पाप जीवित ते न विद्यते ॥ ७२ ॥ 


उत्तिषोत्तिष्ठ युध्यस्व युद्धे श्रेयो भविष्यति । 
याद है न, तुमने हमलोगोंको जल्य डालनेके लिये विशेष 
प्रयत्न किया था। भीमकों विषधर सर्पोंसे इसबाया, विष 
खिलाकर उन्हें पानीमें हुबाया, हमलेगोंका राज्य छीनकर 
हमे अपने कपटजालका शिकार बनाया, द्रोपदीको कठु वचन 
सुनाये और उसके केश खींचे। पापी ! इन सब कारणोंसे 
तुम्हारा जीवन नष्ट-सा हो चुका है। उठो-डठो, थुद्ध करों; 
इसीसे तुम्हारा कल्याण होगा ॥ ७०-७२३ ॥ 
एवं तु विविधा वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः | 
कीतेयलन्ति सम ते वीरास्तत्र तन्न जनाधिप ॥ ७३॥ 
नरेथर ! वे विजयी वीर पाण्डव इस प्रकार वहाँ बारबार 
नाना प्रकारकी बातें कहने छगे ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वान्तर्ग॑तगदापबंणि सुयोधनयुध्रिष्ठिरसंबादे एकर्रिंशोध्याय: ॥ ३१ ॥ 
40, ल् सर है व ४३ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तगत गदापबमे दुर्योधन-युधिष्ठिरसंवादविध्रयक इकतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१॥ 
4क्‍73---.----नन._म्वशी३०- पक वकिकी>-स:#४--०३७३७५-६२६०००००- ०००... 


ड्ात्रि 


शोध्ध्याय: 


युधिष्टिरके कहनेसे दुर्योधनका तालाबसे बाहर होकर किसी एक पाण्डवरके 
साथ गदायुद्धके लिये तैयार होना 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं संतर्ज्यमानस्तु मम पुन्नो महीपतिः। 
प्रकृत्या मनन्‍्युमान्‌ बीरः कथमासीत्‌ परंतपः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्रने पूछा-संजय | शत्रुआंको संताप देनेवाल्य मेरा 
वीर पुत्र राजा दुर्योधन खभावसे ही क्रोघी था। जब युधिष्ठिरने 
उसे इस प्रकार फटकारा, तब उसकी कैसी दशा हुई ! ॥१॥ 
न हि संतजना तेन श्रुतपूर्वा कथञन। 
राजभावेन मान्यश्व स्वंलोकस्य सोइभवत्‌ ॥ २॥ 


उसने पहले कभी किसी तरह ऐसी फटकार नहीं सुनी 
थी; क्योंकि राजा होनेके कारण वह सब छोगोके सम्मानका 
पात्र था ॥ २॥ 
यस्यातपत्रच्छायापि खका भानोस्तथा प्रभा | 
खेदायैवामिमानित्यात्‌ सहेत्‌ सैबं कथ्थ गिरः ॥ ३ ॥ 

अभिमानी होनेके कारण जिसके मनमें अपने छत्रकी 
छाया और सूर्यकी प्रभा भी खेद ही उत्पन्न करती थी, वह 
ऐसी कठोर बातें कैसे सह सकता था? ॥ ३ ॥ 


गवापच ] 


दात्रिशोईध्यायः 


४२१७ 








इय॑ च पृथिवी सर्वा सम्लेच्छाटविका भ्रशम । 
प्रसादाद्‌ घधियते यस्य प्रत्यक्ष तव संजय ॥ ४ ॥ 
संजय ! तुमने तो प्रत्यक्ष ही देखा था कि म्लेच्छों तथा 


जंगली जातियोसहित यह सारी पृथ्वी दुर्शाधनकी कृपासे ही 
जीवन धारण करती थी ॥ ४ ॥ 


स॒तथा तर््यमानस्तु पाण्डुपुत्रविशेषतः । 
विहीनश्च सफैसंत्यैनिजने चावुतो भ्रशम्‌॥ ५ ॥ 
स ध्रुत्वा कहुका वाचो जययुक्ताः पुनः पुनः 
किमत्रवीत्‌ पाण्डवेयांस्तन्ममाचछ्व संजय ॥ ६ ॥ 
इस समय वह अपने सेवकोसे हीन हो चुका था और 
एकान्त स्थानमें घिर गया था। उस दशामें विशेषतः 
पाण्डवोने जब उसे वैसी कड़ी फटकार सुनायी, तब शत्रुओं - 


के विजयसे युक्त उन कठुवचनोको बारंत्रार सुनकर दुर्योधनने 
पाण्डबोसे क्या कहा ! यह मुझे बताओ ॥ ५-६ ॥ 
संजय उवाच 
त््यमानस्तदा राजन्नुदकस्थस्तवात्मजः 
युघधिष्ठिरेण राजेन्द्र आ्राठृभः सहितेन ह॥ ७॥ 
श्रुत्वा स कठुका वाचों विषमस्थों नराधिपः। 
दीघंमुष्णं च निःश्वस्य सलिलिस्थः पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
सलिलान्तगंतो राजा घुन्वन्‌ हस्ती पुनः पुनः 
मनश्रकार युद्धाय राजानं चाभ्यभाषत ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा-राजाधिराज ! राजन्‌ ! उस समय 
भाइयोसहित युधिष्टिरने जब इस प्रकार फटकारा, तब जल्मे 
खड़े हुए आपके पुत्रने उन कठोर वचनोकों सुनकर गरम- 
गरम लंब्री साँस छोड़ी । राजा दुर्याधन विषम परिख्थितिमे 
पड़ गया था और पानीमे स्थित था; इसलिये बारंबार 
उच्छू[स लेता रहा। उसने जलके भीतर ह्वी अनेक बार दोनो 
हाथ हिलाकर मन-ही-मन युद्धका निश्चय किया ओर राजा 
युघधिष्टिर्से इस प्रकार कहय--॥ ७-९ ॥ 
यूयं सखुदृदः पार्थाः सर्वे सरथवाहनाः | 
अहमेकः परिद्यनों विरथों हतवाहनः ॥१०॥ 
'तुम सभी पाण्डब अपने हितैध्ी भिन्नोकों साथ छेकर 
आये हो । तुम्हारे रथ ओर वाहन भी मौजूद हैं। में अकेला 
थका-माँदा, रथहीन ओर वाहनथून्य हूँ ॥ १० ॥ 
आत्तशस(््र रथोपेतैबेंहुमिः परिवारितः। 
कथमेकः पदातिः सन्नशस््रों योद्घुमुत्सहदे ॥११॥ 
तुम्हारी संख्या अधिक है। तुमने रथपर बैठकर नाना 
प्रकारके अश्न शत्र लेकर मुझे बेर रक्खा है। फिर तुम्हारे 
साथ मैं अकेला पैदल और अश्न-शस्तरोंसे रहित होकर कैसे 
युद्ध कर सकता हू ॥ ६१ ॥ 
एकैकेन तु मां यूयं योधयध्वं युधिष्ठिर ! 
न छोको वहुमिबीरेन्याय्यो योधयितुं युधि ॥ १२॥ 
'युधिष्ठिर ! तुमलेग एक-एक करके मुझसे युद्ध करो। 


युद्धमे बहुत-से वीरोके साथ किसी एककों लड़नेके लिये 
विवश करना स्यायोचित नहीं है॥ १२ ॥ 


पिशेषतों विकवचः श्रान्तश्रापत्समाश्रितः । 
भ्रश॑ विक्षतगात्रश्य भ्रान्तवाहनसैनिकः ॥ ९३॥ 
“विशेषतः उस दशामें जिसके शरीरपर कवच नहीँ हो, 
जो थका-माँदा आपत्तिमें पड़ा और अत्यन्त घायल हो तथा 
जिसके वाहन और सैनिक मी थक गये हों, उसे युद्धके लिये 
विवश करना न्यायसंगत नहीं है || १३ ॥ 
न मे त्वत्तो भयं राजन न त् पार्थाद्‌ वृकोदरात्‌ । 
फाल्गुनाद वासुदेवाद वा पश्चालेभ्यो5थवा पुनः॥ १४॥ 
यमाभ्यां युयुधानाद्‌ वा ये चान्ये तव सैनिकाः। 
एकः सर्वानहं क्रु्धों वारयिष्ये युध्ि स्थितः ॥१५॥ 
राजन ! मुझे न तो तुमसे, न कुन्तीके बेटे मीमसेनसे, 
न अज्ुनसे, न श्रीकृणसे अथवा पाश्चालोसे ही कोई भय है। 
नकुल-सहदेव, सात्यकि तथा अन्य जो-जो तुम्हारे सैनिकहैं, 
उनसे भी मैं नहीं डरता | युद्धमें क्राधपूवंक स्थित होनेपर मैं 
अकेछा ही तुम सब लोगों को आगे बढ़नेसे रोक दूगा॥ १४-१५॥ 
घर्ममूछा सतां कीर्तिमलुष्याणां ज़नाधिप ! 
धर्म चेवेह कीर्ति च पालयमन्‌ प्रत्रवीम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
“नरेथवर ! साधु पुरुषोकी कीर्तिका मूल कारण घर्म ही 
है। मैं यहाँ उस धर्म और कीर्तिका पालन करता हुआ ही 
यह बात कद रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
अहमुत्थाय सर्वान्‌ वै प्रतियोत्स्यामि संयुगे। 
अनुगस्यागतान्‌ सर्वाज्ितून्‌ संवत्सरों यथा ॥ १७॥ 
मैं उठकर रणभूमिमे एक-एक करके आये हुए तुम सत्र 
छोगोके साथ युद्ध करूंगा, ठीक उसी तरह; जैसे संवत्सर बारी- 
बारीसे आये हुए सम्पूण ऋतुओंको ग्रहण करता है ॥ १७ ॥ 
अद्य वः सरथान साध्वानदा्त्रो विरथो५पि सन्‌। 
नक्षत्राणीव सर्वाणि सविता राजत्िसंक्षये ॥१८॥ 
तेज्लसा नाशयिष्यामि स्थिरीभमवत पाण्डवाः। 
'ाण्डवों ! स्थिर होकर खड़े रहो । आज में अज्न-शन्त्र 
एवं रथसे हीन होकर भी धोड़ों ओर रथोंपर चढ़कर आये 
हुए तुम सत्र छोगोको उसी तरह अपने तेजसे नष्ट कर दूँगा, 
जैसे रात्रिके अन्तमें सूर्यदेव सम्पूण नक्षत्रोकों अपने तैजसे 
अदृश्य कर देते हैं | १८३ ॥ 
अद्यानृण्यं गमिष्यामि क्षत्रियाणां यशस्विनाम्‌॥ १९॥ 
बाहीकद्रोणभीष्माणां कर्णस्य च महात्मनः । 
जयद्रथस्य श्रस्य भगदत्तस्य चोभयोः ॥ २०॥ 
मद्गराजस्थ शल्यस्य भूरिश्रवस एवं च। 
पुत्राणां भरतश्रेष्ठ शकुनेः सोबलस्य च॥२१॥ 
मित्राणां सुहृदां चैव बान्धवानां तथैध च । 
आनृण्यमय गच्छामि हत्वा त्वां श्रादभिः सह॥ २२ ॥ 
एतावदुकत्वा वचन विराम जनाधिपः। 
भरतश्रेष्ठ ! आज में माइयोंसहित तुम्हारा वध करके 
उन यशस्ी क्षत्रियोके ऋणसे उऋण हो जाऊँगा । बाह्ीक, 
द्रोण, भीष्म, महामना कर्ण, झूरवीर जयद्रथ, भगदत्त, मद्राज 
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शल्य, भूरिश्रवा, सुबलकुमार शकुनि तथा पुत्रों, मित्रों, 
सुद्दृदों एवं बन्धु-बान्धवोंके ऋणसे भी डऋण हो जाऊंगा !? 
राजा दुर्योधन इतना कहकर चुप हो गया ॥ १९-२१२३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

विश्या त्वमपि जासीषे क्षत्रधर्म सुयोधन ॥ २३॥ 
दिश्था ते वतंते बुद्धियुदायैव महाभुज । 
दिश्या शुरो5सि कोरव्य दिश्था जानासि संगरम्‌ ॥ 

युधिष्ठटिर बोले--सुयोधन ! सौमास्यक्री बात है कि 
तुम भी क्षत्रिय-चर्मंकी जानते हो। महाबाहों ! यह जानकर 
प्रसन्नता हुई कि अभी तुम्हारा विचार युद्ध करनेका ही है । 
कुरुनन्दन | तुम शरवीर हो और युद्ध करना जानते हों-- 
यह हष और सौमाग्यकी बात है ॥ २३-२४ ॥ 
कैस्त्वमेको हि नः सर्वान्‌ संगरे योद्ुमिच्छसि। 
एक पएकेन संगस्य यत्‌ ते सम्मतमायुधम्‌ ॥ २५॥ 
तत् त्वमादाय युध्यस प्रेक्षकास्ते बय॑ स्थिताः । 

तुम रणभूमिम अबेले ही एक-एकके साथ मिड़कर हम 
सब ओगोसे युद्ध करना चाहते हो तो ऐसा ही सही । जो 
हथियार तुम्हें पसंद हो, उसी को छेकर हमलछोगोमेसे एक-एकके 
साथ युद्ध करो । हम सब्र छोग दशक बनकर खड़े रहेंगे ॥ 
खयमिष्ठं च॒ ते काम वीर भूयों ददास्यहम्‌॥ २६॥ 
हत्वैक॑ भवतों राज्यं हतो वा खर्गमाप्लुहि । 

वीर ! मैं खयं ही पुनः तुम्हें यह अमीष्ट बर देता हूँ कि 
हममेंसे एकका भी वध कर देनेपर सारा राज्य तुम्हारा हो 
जायगा अथवा यदि ठम्हीं मारे गये तो खगोक प्राप्त करोंगे॥? 

दुर्योधन उवाच 

एकद्चेत्‌ योद्ुमाकन्दे श्रो5थ मम दीयताम्‌ ॥ २७॥ 
आयुधानामियं चापि बता त्वत्सस्मते गदा 

दुर्योधन बोला- राजन्‌ ! यदि ऐसी बात है तो इस 
महासमरमे मेरे साथ लड़नेके लिये आज किसी भी एक 
शूरवीरकों दे दो और त॒म्हारी सम्मतिके अनुसार हथियारोंमें 
मैंने एकमात्र इस गदाका ही वरण किया है ॥ २७३ ॥ 
हन्तेक॑ भवतामेकः शफक्‍्य॑ भां योइमिमन्‍्यते ॥ २८॥ 
पदातिगंदया संख्ये स युध्यतु मया सह। 

मैं हपके साथ कह रहा हूँ कि तममेसे कोई भी एक वीर 
जो मुझ अकेलेको जीत सकनेका अभिमान रखता हो, वह 
रणभूमिमे पैदल ही गदाद्वारा मेरे साथ युद्ध करे ॥ २८६॥ 
घृत्तानि रथयुद्धानि विचित्राणि पदे पदे ॥ २९०॥ 
इदमेक॑ गदायुद्ध भवत्वचादुतं॑ महत्‌ | 

रथके विचित्र युद्ध तो पग-पगपर हुए हैं। आज यह 
एक अत्यन्त अदूभुत गदायुद्ध भी हो जाय ॥ २९३ ॥ 
अखाणामपि पर्यायं कतुमिच्छन्ति मानवाः है ३० ॥ 
युद्धानामपि पर्यायों भवत्वनचुमते तब। 


मनुष्य बारी-बारीसे एक-एक अल्लका प्रयोग करना 
चाहते है; परंतु आज तुम्हारी अनुमतिसे युद्ध भी क्रमशः 


एक-एक योद्धाके साथ ही हो ॥ ३०३ ॥ 
गदया त्वां महाबाहो विजेष्यामि सहानुजञम ॥ ३२१ ॥ 
पञ्चालान रंजयांस्वैव ये चान्‍ये तव सैनिकाः । 
न हि में सम्भ्षमो जञातु शक्रादपि युघिष्ठिर ॥ ३२॥ 

महाबाहो ! में गदाके द्वारा भाश्योसहित तुमको, 
पाश्चालं और खज्ञगोंकों तथा जो तुम्दारे दूसरे सैनिक हैं, 
उनको भी जीत ढेँगा। युधिष्ठिर ! मुझे इन्द्रसे भी कभी 
घबराहट नहीं होती ॥ ३१-३२ ॥ 

गुधिष्ठिर उवाच 

उत्तिष्ठोत्तिष्ट गान्धारे मां योधय सुयोधन। 
एक पकेन संगम्य संयुगे गदया बली॥ ३३॥ 
पुरुषों भव गान्धारे युध्यस्व सुसमाहितः ! 
अद ते जीवित नास्ति यदीन्द्रो ५पि तवाश्रयः ॥ ३४ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--गान्धारीनन्दन ! सुयोधन ! उठो- 
उठो ओर मेरे साथ युद्ध करो । बल्वान्‌ तो तुम हो ही । 
युद्धमे गदाके द्वारा अकेले किसी एक वीरके साथ ही भिड़कर 
अपने पुरुषत्वका परिचय दो । एकाग्रचित्त होकर युद्ध करो। 
यदि इन्द्र भी तुम्दारे आअयदाता हो जाये तो भी आज 
तुम्हारे प्राण नहीं बच सकते ॥ ३२-३४ || 

संजय उबाच 

एतत्‌ स नरशादूंछो नासृष्यत तवात्मजः । 
सलिलान्तग तः श्वश्रे महानाग इव श्वसन ॥ ३५॥ 

खंजय कहते हैं--राजन्‌ ! युधिष्ठिरके इस कथनकों 
जलमे स्थित हुआ आपका पुत्र पुरुषसिंह दुर्योधन नहीं तह 
सका । बह बिलमे बैठे हुए विशाल सपके समान लंबी साँस 
खींचने लगा ॥ ३५ ॥ 
तथासौ वाक्श्रतोदेन तुथ्यमानः पुनः पुनः । 
वचो न मस्षे राजन्नुत्तमाश्यः कशामिव ॥ ३६॥ 

राजन! जैसे अच्छा घोड़ा कोड़ेकी मार नहीं सह सकता है, 
उसी प्रकार वचनरूपी चाबुकसे बार-बार पीड़ित किया जाता 
हुआ दुर्योधन युधिष्टिरकी उस बातकों सहन न कर सका ॥ 
संक्षोभ्य सलिलं वेगाद्‌ गदामादाय वीरय॑बान । 
अद्विसारमयी गुर्वी काश्चनाजदभूषणाम्‌ ॥ ३७॥ 
अन्तजलात्‌ समुत्तस्थो नागेन्द्र इब निःश्वसन्‌ 

वह पराक्रमी वीर बड़े वेगसे सोनेके अद्भदसे विभूषित 
एवं लोदेकी बनी हुई मारी गदा हाथमें छेकर पानीको 
चीरता हुआ उसके भीतरसे उठ खड़ा हुआ और सपंराजके 
समान लंबी साँस खींचने लगा ॥ ३७३ | 
स भित्ता स्तस्भितं तोयं स्कन्घे रूत्वा5 ५यर्सी गदाम ॥ 
उद्तिष्ठत पुत्रस्ते प्रतपन_ रश्मिवानिव | 

कंघेपर लेहेकी गदा रखकर बँघे हुए, जलका भेदन करके 
आपका वह पुत्र प्रतापी बूयके समान ऊपर ठठा ॥ रेटडे॥ 
तत्तः दौक्यायसी गुर्ची जातरूपपरिच्छृताम्‌ ॥ ३९॥ 
गदां परारुशद्‌ घीमान घातंराष्ट्री मद्याबलः 
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हुईं वह सुवर्णभूषित भारी गदा द्वाथमें छी ॥ २९३ ॥ 
गदाहस्त तु तं॑ दा सम्टड्रमिव पर्थतम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रजानामिव संक्रुद्ध शुलपाणिमिय स्थितम्‌। 
हाथमे गदा लिये हुए दुर्योधनकी पाण्डवोने इस प्रकार 
देखा, मानों कोई “2क्न्युक्त पव॑त हो अथवा प्रजापर कुपित 
होकर हाथमे त्रिशूल लिये हुए, रुद्रदेव खड़े हों ॥| ४०३ ॥ 
सगदो भारतो भाति प्रतपन भास्करो यथा ॥ ४१ ॥ 
तमुत्तीण' महाबाहुं गदाहस्तमर्रिंदमम्‌ । 
मेनिरे सर्वभूतानि दृण्डपाणिमिवान्तकम्‌॥ ४२ ॥ 
बह गदाघारी भरतवंशी वीर तपते हुए, सर्यके समान 
प्रकाशित हो रहा था। शब्रुओंका दमन करनेवाले महात्राहु 
दुर्योधनको दाथममें गदा लिये जलसे निकला हुआ देख समस्त 
प्राणी ऐसा मानने लगे, मानो दण्डधारी यमराज प्रकट हो 
गये हो ॥ ४१-४२॥ 
वज़हस्तं यथा शक्कर शूलहस्तं यथा हरम्‌। 
द्रशुः सर्वप्श्चालाः पुत्र तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
नरेश्वर ! सम्पूर्ण पा्चालोंने आपके पुत्रको बज्धारी इन्द्र 
और त्रिद्यलधारी रुद्रके समान टेखा ॥ ४३ ॥ 
तमुत्तीण तु सम्प्रेध्य समह्यन्त सबेशः । 
पश्चालाः पाण्डवेयाश्र ते न्‍्योन्यस्य तलान ददु॥ ७४४॥ 
उसे जलसे बाहर निकछा देख समस्त पाश्चाछ और 
पाण्डव इ्षसे खिल उठे और एक दूसरेसे हाथ मिलाने लगे ॥ 
अवहासं तु त॑ मत्वा पुत्रों दुर्योधनस्तव। 
उद्वत्य नयने कुड्धो दिघिक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ४५॥ 
महाराज ! उनके इस हाथ मिलानेको दुर्योधनने अपना 
उपहास समझा; अतः क्रोधपूवक आँखें घुमाकर पाण्डवोकी 
ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना 
चाहता हो ॥ ४५ ॥ 
बिशिखां श्रकुटी कृत्वा संदर्श्दशनच्छदः । 
प्रत्युवाच ततस्तान्‌ वै पाण्डवान सहकेशवान॥ ४६॥ 
उसने अपनी मोंहोंकी तीन जगहसे टेढ़ी करके दाँतोंसि 
ओठफी दबाया और श्रीकृष्णसद्दित पाण्डवोसे इस प्रकार कहा) 
दुर्योधन उवाच 
अस्यावहासस्य फल प्रतिभोक््यथ पाण्डवाः | 
गमिष्यथ हताः सद्य! सपश्चाला यमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 
दुर्योधन बोला--पाश्चालो और पाण्डवों ! इस उप- 
हासका फल तुम्हें अमी भोगना पड़ेगा; मेरे हाथसे मारे 
जाकर दुम तत्काल यमलोकमे पहुंच जाओगे ॥ ४७ ॥ 
संजय उवाच 
उत्थिवश्व जलात तस्मात्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
अतिष्ठत गदापाणी रुघधिरेण समुझक्षितः ॥ ४८ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपका पुत्र दुर्योधन उस 


द्वात्रि गोडध्यायः 
इसके बाद मद्ाबली बुद्धिमान दुरयोधनने छोद्देकी बनी. 
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जलसे निकलकर हाथमे गदा लिये खड़ा हो गया | वह रक्तसे 


भीगा हुआ था॥ ४८ ॥ 
तस्य शोणितदिग्धस्थ सलिलेन समुशक्षितम्‌। 
इरीरं स्त् तदा भाति स्रवन्निव महीधरः ॥ ४९ ॥ 
उस समय खूनसे छूथप्रथ हुए दुर्योधमका शरीर पानीसे 
मीगकर जलका सोत बहानेवाले पर्थतके समान प्रतीत होता था॥ 
तमुद्यतगदं॑ बीरं भेनिरे तन् पाण्डवाः। 
वखतमिच क्रुद्धं शुलपाणिमिव स्थितम्‌॥ ५० ॥ 
वहाँ हाथमें गदा उठाये दुए, वीर दुर्योधनकों पाण्डवोंने 


क्रोधमे भरे हुए यमराज तथा हाथमे त्रिशुल लेकर खड़े हुए 
रुद्रके समान समझा ॥ ५० ॥ 


स मेघनिनदो हर्षान्नदक्षिव च गोवूषः 
आजुह्दाव ततः पार्थान्‌ गदया युधि वीय॑बान॥ ५१ ॥ 
उस पराक्रमी वीरने हँकड़ते हुए. साँड़के समान मेघके 
तुल्य गम्भीर गजना करते हुए. बड़े हषके साथ गदायुद्धके 
लिये पाण्डवॉकी छल्कारा | ५१ ॥ 
दुर्योधन उबाच 
पएकैकेन च॒ मां यूयमासीद्त युघधिष्ठिर | 
न होको बहुभिरन्याय्यो बीरो योधयितुं युधि ॥ ५२॥ 
दुर्योधन बोला--युधिष्ठिर ! ठुमलोग एक-एक करके 
मेरे साथ युद्धके लिये आते जाओ | रणभूमिमें किसी एक 
वीरको बहुसंख्यक वीरोंके साथ युद्धके लिये विवश करना 
न्यायसंगत नहीं है ॥ ५२ ॥ 
न्यस्तवर्मा विशेषेण धरान्तश्राप्सु परिप्लुतः । 
भशं विक्षतगात्रश्ध हतवाहनसैनिकः ॥ ५३ ॥ 
विशेषतः उस वीरकी जिसने अपना कवच उतार दिया 
हो, जो थककर जल्में गोता लगाकर विश्राम कर रहा हो, 
जिसके सारे अदच्भ अत्यत घायल हो गये हो तथा जिसके 
वाहन और सैनिक मार डाले गये हों, किसी समूहके साथ 
युद्धके लिये बाध्य करना कदापि उचित नहीं है ॥ ५१॥ 
अवश्यमेव योद्धव्यं सर्वेरेच मया सह। 
युक्त त्वयुक्तमित्येतद्‌ वेत्सि त्वं चैब सर्वदा ॥ ५७ ॥ 
मुझे तो तुम सत्र छोगोंके साथ अवश्य युद्ध करना है; 
परंतु इसमे क्या उचित है और क्या अनुचित; इसे तुम सदा 
अच्छी तरह जानते हो ॥ ५४ ॥ ध 
युधिष्टिर उवाच 
मा भूदियं तच प्रज्ञा कथमेवं सुयोधन। 
यदाभिमन्युं चहवो जच्नुयुधि महारथाः ॥ ५५॥ 
युधिष्टिरने कहा-सुयोधन | जत्र तुम बहुत-से महा- 
रथियोने मिलकर युद्धमं अमिमन्युकी मारा था, उस समय 
तुम्हारे मनमें ऐसा विचार क्यों नहीं उत्पन्न हुआ ! ॥ ५५ || 
क्षत्रधर्म भृशं ऋरं निरपेक्ष सुनिध्णम। 
अन्यथा तु कर्थं हच्युरभिमन्युं तथा गतम्‌॥ ५६॥ 
सर्व भवन्तों धर्मशाः सर्वे शूगस्तनुत्यज्ञः | 
वास्तवमें क्षत्रिय-घ्म बड़ा ही क्र, किसीकी भी अपेक्षा 
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न रछनेवाल तथा अत्यन्त निदय है; अन्यथा तुम्त सब्र छोग 
घर्मश, झूरवीर तथा युद्धमें शरीरका विसर्जन करनेकी उद्यत 
रहनेवाले होकर भी उत्त असहाय-अवस्थामें अभिमन्युका वध 
कैसे कर सकते थे ! ॥ ५६३ ॥ 
न्यायेन युध्यतां प्रोक्ता शक्ककोकगतिः परा ॥ ५७॥ 
यद्यकस्तु न हन्तव्यों यहुमिर्धम एवं तु। 
तदाभिमन्युं बहवो निजब्तुस्त्वन्मते कथम ॥ ५८॥ 
न्यायपूर्वक युद्ध करनेवाले वीरोंके लिये परम उत्तम इन्द्र- 
ल्येककी प्राप्ति बतछायी गयी है। 'बहुत-से योद्धा मिलकर 
किसी एक वीरको न मारे” यदि यहीं धर्म है तो तुम्हारी 
सम्मतिसे अनेक महारथियोंने अभिमन्युका वध कैसे किया ! | 
सर्वो विम्र॒शते जन्‍्तुः रूच्छुस्थो घर्मदृशनम । 
पदस्थः पिद्दितं द्वारं परछोकस्य पह्यति ॥ ५९॥ 
" ब्रायः सभी <ध्णी जब खर्यसंकटमें पड़ जाते हैं तो 
अपनी रक्षाके लिये धूर्मशास््रुकी दुद्ई देने लगते हैं और 
जब अपने उच्च पद्पर प्रतिष्ठित होते हैं, उस समय उन्हें 
, परलोकका दरबाज| बंद द्विद्वायी देता है॥ ५९ ॥ 
आसमुश्च कवच वीर मूर्थजान्‌ यमयसख च | 
यश्यान्यद्पि ते नास्ति तदप्याद्त्स्थ भारत ॥ ६०॥ 
बीर भरतनन्दन ! तुम कवच धारण कर छो, अपने 
केशौंको अच्छी तरह बाँध लो तथा युद्धकी और कोई 
आवध्यक सामग्री जो तुम्हारे पास न हो, उसे भी ले लो ॥ 
इममेक च ते काम बीर भूयो ददाम्यहम्‌। 
पश्चानां पाण्डवेयानां येन त्वं योद्ुमिच्छसि ॥ ६१ ॥ 
त॑ हत्वा वै भवान्‌ राजा हतो वा खर्गमाप्नुदि | 
ऋते च जीवितादू वीर युद्धे कि कर्म ते प्रियम्‌॥ ६५ ॥ 
वीर! मैं पुनः तुम्हें एक अमीष्ट वर देता हूँ--पाँचो 
पाण्डवोंमेसे जिसके साथ युद्ध करना चाहो, उस एकका ही 
वध कर देनेपर तुम राजा द्वो सकते हो अथवा यदि ख््य॑ 
मारे गये तो खगलोक प्राप्त कर लोगे। श्ूरवीर ! बताओ, 
युद्धमे जीवनकी रक्षाके सिवा तुम्हारा और कोन-सा प्रिय 
कार्य हम कर सकते हैं! ॥ ६१-६२ ॥ 


संजय उवाच 


ततस्तव सै राजन वर्म जञ्माह काश्चनम । 
विचित्र च शिरस्माणं ज्ञाम्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ५३॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर आपके पृत्रने 
सुवर्णमय कवच तथा खणजटित विचित्र शिरक्ञाण घारण किया॥ 
सो5वबद्धशिरखाणः शुभकाझनवमंस्त्‌ । 
रराज़ राजन पुत्स्ते काश्वनः शेलराडिव ॥६४॥ 


महाराज ! शिरज्ञाण बाँधकर सुन्दर सुव्भमय फंक्‍च 
धारण करके आपका पुत्र स्वणमय गिरिराज मेदके समान 
शोभा पाने छगा ॥ ६४ ॥ 
संनद्धः सगदो राजन सञ्जः संप्राममूधेनि । 
अप्रवीत्‌ पाण्डचान्‌ सर्वान पुत्रों दुर्योधनस्तव॥ ९५॥ 
नरेश्वर ! युद्धके मुद्दानेपर सुसजित हो कवच बाँधे और 
गदा हायमें लिये आपके पुत्र ढुर्यो धनने समस्त पाण्डवॉसे कहा-॥| 
आतृण्णां भवतामेको युध्यतां गदया मया। 
सहदेवेन वा योत्स्ये भीमेन नकुलेन वा ॥ ६६॥ 
अथवा फाव्गुनेनाथ त्वया था भरत्भ। 
प्रस्तभ्रेष्ठ ! तुम्हारे भाइयोमेंसे कोई एक मेरे साथ 
गदाद्वारा युद्ध करे। मैं सहदेव, नकुछ, भीमसेन, अजुन 
अथवा खयं तुमसे भी युद्ध कर सकता हूं ॥ ६६३ ॥ 
योत्स्येषह संगरं प्राप्य विज्ेष्ये च रणाजिरे ॥ ९७॥ 
अहमय गमिष्यामि वैरस्यान्तं सुदुर्गमम। 
रंदया पुरुषव्याप्र हेमपद्दनिबद्धया ॥ ६८॥ 
'रक्षेत्रमें पहुंचकर मैं ठुममेंसे किसी एकके साथ युद्ध 
करूँगा और मेरा विश्वास है कि समराज्ञणमे विजय पाऊंगा | 
पुरुषसिंह ! आज मैं सुवर्णपत्र जटित गदाके द्वारा बैरके उस 
पार पहुँच जाऊंगा, जहाँ जाना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है ॥ ६७-६८ ॥ 
गदायुद्धे न मे कश्चित् सदशो 5स्तीति चिन्तये। 
गदया वो हनिष्यामि सर्वानेव समागतान्‌ ॥ ९९ ॥ 
'मैं इस आतकों सदा याद रखता हूँ कि 'गदायुद्धमें मेरी 
समानता करनेवाल्य दूसरा कोई नहीं है।! गदाके द्वारा 
सामने आनेपर मैं तुम समी लछोगोको मार डार्लूगा ॥ ६९ ॥ 
न मे समर्थाः सर्वे वै योद्धुं न्‍्यायेन केचन ! 
न युक्तमात्मना वक्तमेव॑ गर्षबोद्धतँ वंचः | 
अथवा सफल होतत्‌ करिष्ये भवतां पुरः ॥ ७० ॥ 
तुम सभी लोग अथवा तुममेंसे कोई भी मेरे साथ 
न्यायपूवक युद्ध करनेमें समर्थ नहीं हो । मुझे खय ही अपने 
विषयमें इस प्रकार ग़वंसे उद्धत वचन नहीं कहना चाहिये, 
तथापि कह्दना पड़ा है अथवा कहनेकी क्या आवश्यकता * मैं 
तुम्हारे सामने ही यह सत्र सफल कर दिखाऊंगा ॥ ७० ॥ 
अस्सिन मुह्ठत सत्य वा मिथ्या वैतद्‌ भविष्यति। 
गृह्मातु च गदां यो वे योत्स्यतेडद्य मया सह ॥ ७१ ॥ 
'मेरा बचन सत्य है या मिथ्या, यह इसी मुहूतमें स्पष्ट 
हो जायगा । आज मेरे साथ जो भी युद्ध करनेको उद्यत हो, 
वह गदा डउठावे ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि युधिष्टिरदुर्योधनसंबादे द्वार्निशोअध्यायः ॥ शेर ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवके अन्तगत ग्रदापवर्मे युधिष्ठिर और दुर्योधनका संवादविषयक 
बत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ | ३२ ॥ 





” अदाप्य ] 


श्रयसखिज्ञो प्यायः 


घ्श्र्र्‌ 








त्रयश्निशोध्ध्यायः 





श्रीकृषाका युधिष्टिकों फटकारना, मीमसेनकी प्रशंसा तथा भीम और दुर्योधनमें वाग्युद्ध 


४ संजय उवाच 
एवं दुर्योधने राजन गज्जमाने मुहुमुंहः। - 
युधिष्ठटिरस्य संछुद्धों वासुदेवो5प्रवीदिदम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! जब यों कहकर दुर्योधन 
बारंबार गर्जना करने लगा, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अत्यन्त कुपित होकर युधिष्ठिस्‍्से बोले--॥ १॥ 
यवि्‌ नाम छायं युद्धे वरयेत्‌ त्वां युधिष्ठिर। 
अर्जुन नकुल॑ चैयब सहदेवमथापि वा॥२॥ 
युघधिष्ठिर | यदि यह दुर्योधन युद्धमें तुमको, अल्ुुनको 
अथवा नकुछ या सहदेबकों ही युद्धके लिये बरण कर ले, 
ततब्र क्या होगा !॥ २॥ 
किमिदं साहसं राजंस्त्वया व्याहतमीदशम। 
एकमेव निहत्याजी भव राजा कुरुष्चिति ॥३॥ 
'राजन्‌ ! आपने क्यों ऐसी दुःसाहसपू्ण बात कह डाली 
कि तुम हममेसे एकको ही मारकर कोरवोका राजा हो जाओ'॥ 
न समर्थानह मन्ये गदाहस्तस्य संयुगे। 
एतेन हि कृता योग्या वर्षाणीह त्रयोदश ॥ ४॥ 
आयसे पुरुषे राजन भीमसेनजिधांसया। 
मैं नहीं मानता कि आपलोग युद्धमें गदाधारी दुर्योधन- 
का सामना करनेमे समथ हैं। राजन! इसने भीमसेनका 
वध करनेकी इच्छासे उनकी लोहेकी मूर्तिके साथ तेरह वर्षों- 
तक गदायुद्धका अभ्यास किया है| ४६ ॥ 
कथं नाम भवेत्‌ कार्यमस्माभिभेरतषंभ ॥ ५ ॥ 
साहसं कृतवांस्त्व॑ तु छानुक्रोशान्ड्रपोत्तम । 
'भरतभूषण ! अत्र हमलछोग अपना कार्य कैसे सिद्ध कर 
सकते हैं! उपभ्रेष्ठ | आपने दयावद्य यह दुःसाइसपूण 
कार्य कर डाला है॥ ५६ ॥ 
नान्यमस्यथानुपश्यामि प्रतियोद्धारमाहवे ॥ ६ ॥ 
ऋते वृकोदरात्‌ पार्थाव्‌ स च नातिकृतअ्रमः । 
मैं कुन्तीपुत्र भीमसेनके सिवा, दूसरे किसोको ऐसा 
नहीं देखता, जो गदायुद्धमें दुर्याधनका सामना कर सके, 
परंतु भीमसेनने भी अधिक परिश्रम नहीं किया है॥ ६३ |॥ 
तदियं घूतमारब्ध॑ पुनरेव यथा पुरा ॥७॥ 
विषम शकुनेक्चेव तव चैथ विशास्पते | 
'इस समय आपने पहलेके समान द्वी पुनः यह जूएका 
खेल आरम्म कर दिया है। प्रजानाथ ! आपका यह जुआ 
शकुनिके जूएसे कहीं अधिक मयंकर है ॥ ७३ ॥ 
बली भीमः समर्थश् छृती राजा सुयोधन ॥ ८ ॥ 
बलवान वा रूती वेति कृती राजन विशिष्यते । 
'सजन्‌ ! माना कि मीमसेन बलवान और समथ्थ हैं, 


परंतु राजा दुर्योधनने अभ्यास अधिक किया है। एक ओर 
बंछवान्‌ हो ओर दूसरी ओर युद्धका अम्यासी, तो उनमें 


म० त० ख० ४. ९४१--- 


युद्धका अभ्यास करनेवात्य ही बड़ा माना जाता है || ८३ ॥ 
सोएयं राजं॑स्त्वया दाश्रुः समे पथि निवेशितः ॥ ९ ॥ 
न्यस्तश्मात्मा खुविषमे रच्छुमापादिता वयम्‌। | 
'अतः महाराज ! आपने अपने शत्रुकी समान मासपर 
ला दिया है। अपने आपको तो भारी ब्र्ढुटमें फैंसाया ही 
है, हमलोगोंको भी भारी कठिनाईमें डाल दिया है॥ ९६ ॥ 
को जु सर्वान्‌ विनिर्जित्य शजनेकेन वेरिणा ॥ १० ॥ 
रच्छुप्रापेत न तथा हारयेद्‌ राज्यमागतम्‌। 
पणित्वा चैकपाणेन रोचयेदेवमाहवम्‌ ॥ १९ ॥ 
भव्य कौन ऐसा होगा, जो सब शत्रुओंको जीत लेनेके 
बाद जब एक ही बाकी रह जाय और वह भी सड्डय्में पड़ा 
हो तो डसके साथ अपने हाथमें आये हुए, राज्यको दावपर 
लगाकर हार जाय और इ प्रकार एक साथ युद्ध करनेकी 
शर्त रखकर लड़ना पसंद करे ! ॥ १०-११ ॥ 
न हि पश्यामि त॑ लोके यो5्च डुर्योधनं रणे । 
गदाहस्तं विजेतु वे दक्तः स्यादमरो5पि हि ॥ १२ ॥ 
मै संसारमे किसी भी श्रवीरको, वह देवता ही क्यों न 
हो, ऐसा नहीं देखता, जो आज रणभूमिमें गदाधारी दुर्यों- 
धनको परास्त करनेमें समर्थ हो ॥ १२ ॥ 
न त्वं भीमो न नकुलः सहदेवो५थ फाल्गुनः । 
जेतुं न्‍्यायेन शक्तो वै कूती राजा सुयोधनः ॥ १३ ॥ 
“आए, भीमसेन, नकुछ, सहदेव अथवा अर्जुन-कोई भी 
न्यायपूर्वक युद्ध करके दुर्योधनपर विजय नहीं पा सकते; क्योंकि 
राजा सुयोधनने गदायुद्धका अधिक अभ्यास किया है ॥१३॥ 
स कथं वदसे शत्रु युध्यख गदयेति हि। 
एकं च नो निहत्याजी भव राजेति भारत ॥ १७४ ॥ 
मारत ! जब्र ऐसी अवस्था है, तन्न आपने अपने शल्रुसे 


कैसे यह कह टिया कि 'तुम गदाद्वारा युद्ध करो और इममे- 
से किसी एकको मारकर राजा हो जाओ' ॥ १४ ॥ 


बूकोदरं समासाय संशयो वे जये हि नः । 
न्यायतो युध्यमानानां रृती छोष महाबलरूः ॥ १५॥ 
भीमसैनपर युद्धका भार रक्खा जाय तो भी हमें विजय 
मिलनेमे संदेह है, क्योंकि न्यायपूवंक युद्ध करनेवाले योदाओ- 
में महाबली सुयोधनका अभ्यास सबसे अधिक है ॥ १५ ॥ 
एक॑ वास्मान्‌ निहत्य त्वं भव राजेति थे पुनः । 
+चून न राज्यभागेषा पाण्डोः कुन्त्याश्व संततिः॥ १६ ॥ 
अत्यन्तवनवासाय खुश मैक्ष्याय वा पुनः । 
(फिर भी आपने बारंबार कहा है कि (तुम हमछोगेंमेंसे 
एकको भी मारकर राजा हो जाओ |! निश्चय ही राजा पाण्डु 
और कुन्तीदेवीकी संतान राज्य भोगनेकी अधिकारिणी नहीं 


है। विधाताने इसे अनन्त काछ्तक वनवास करने अथबा 
भीख माँगनेके लिये ही पैदा किया है? ॥ १६६ | 
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भ्रीमदाभारते 
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भीमसेन उवाच 
मधुसूदन मा कार्षोर्विषादं यदुनन्दन ॥ ९७॥ 
अद्य पारं गमिष्यामि वैरस्य सृशादुर्गमम्‌। 
यह खुनकर भीमसेन बोले-मधुसदन ! आप 
विधाद न करें। यदुनत्दनं ! में आज वैरकी उस अन्तिम 
सीमापर पहुँच जाऊँगा, जहाँ जाना दूसरोके लिये अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७६ ॥ 
अहं सुयोधन संख्ये हनिष्यामि न संशयः ॥ १८ ॥ 
विजयो वै घुवः कृष्ण धमेराजस्य दश्यते। 
श्रीकृष्ण | इसमें तनिक भी संशय नहीं है कि मैं युद्धमे 
सुयोधनको मार डालूँगा। मुझे तो धर्मराजकी निश्चय ही 
विजय दिखायी देती है ॥ १८६ ॥ 
अध्यर्थेन गुणेनेयूं गदागुरुतरी मम ॥ १९॥ 
नतथाघातंराष्ट्रस्य मा कार्षोर्माधव व्यथाम्‌ | 
अहमेनं हि गदया संयुगे योद्भुमुत्सहे ॥२०॥ 
मेरी यह गदा डुर्योधनकी गदासे डेढ़गुनी भारी है। 
ऐसी दुर्योधनकी गदा नहीं है, अतः माधव ! आप व्यथित 
नहों। मैं समराज्ञणमें इस गदाद्वारा इससे भिड़नेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
भवन्तः प्रेक्षकाः सर्व मम सन्‍्तु जनादेन। 
सामरानपि लोकांखीन नानाशस्रधरान्‌ युधि॥ २१॥ 
योधयेय॑ रणे कृष्ण किमुताथ सुयोधनम | 
जनादन ! आप सब लोग दर्शक बनकर मेरा युद्ध देखते 
रहे! श्रीकृष्ण ! मैं रणक्षेत्रमे नाना प्रकारके अल्न-शत्र 


धारण करनेवाले देवताओंसहित तीनों लोकोंके साथ युद्ध 
कर सकता हूँ, फिर इस सुयोधनकी तो बात ही क्या है! ॥ 


संजय उवाच 

तथा सम्भाषमाणं तु वासुदेवो ठकोदरम ॥ २२॥ 
हा सम्पूजयामास वचन चेद्मब्रवीत्‌। 

संजय कहते हैं-- महाराज ! मीमसेनने जब ऐसी 
बात कही, तब मगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न होकर उनकी 
प्रशंसा करने लगे और इस प्रकार बोले--॥ २२३१ ॥ 
त्वामाधित्य महाबाही धमेराजों युधिष्ठिरः ॥ २३ ॥ 
निहताएरिः स्कां दीपां श्रियं प्राततो न संशयः । 
त्वया विनिहताः सर्वे घृतराष्ट्रलुता रणे ॥ २४॥ 

भहावाहो | इसमें संदेह नहीं कि धर्मराज युधिष्टिरने 
तुम्हारा आश्रय लेकर ही शत्रुओंका संहार करके पुनः अपनी 
उज्ज्वल राज्यलक्ष्मीको प्राप्त कर लिया है। धृतराष्ट्रके समी 
युत्र तुम्हारे ही हाथसे युद्धमें मारे गये हैं ॥ २३-२४ ॥ 
राजानों राजपुत्राश्य नागाश्व विनिषातिताः । 
कलिज्ञा मागधा' प्राच्या गान्धाराः कुरवस्तथा ॥ २५ ॥ 
त्वामासाथ महायुद्धे निहताः पाण्डुनन्दन । 

(तुमने कितने ही राजाओं, राजकुमारों और गजराजोकों 
मार गिराया है। पाण्डुनन्दन ! कलिड्गन, मगध, प्राच्य, 
गास्धार और कुछेशके योद्धा भी इस महायुद्धमे तम्हारे 


सामने आकर काल्‍के गालमें चले गये हैं॥ २५३ ॥ 
हत्वा दुर्योधन चापि प्रयच्छोवी ससागराम्‌॥ २९ ॥ 
घर्राजाय कौन्‍्तेय यथा विष्णुः शचीपतेः | 
कुन्तीकुमार ! जैसे भगवान्‌ विष्णुने शचीपति इन्द्रको 
त्रिलोकीका राज्य प्रदान किया था, उसी प्रकार तुम भी 
दुर्योधनका वध करके समुद्रोंसहित यह सारी पृथ्वी धर्मराज 
युधिष्टिकी समर्पित कर दो ॥ २६॥ ॥ 
त्वां चप्राप्य रणे पापो धातेराष्ट्री विनक्द्ष्यति ॥ २७ ॥ 
त्वमस्य सक्थिनी भडक्त्वा प्रतिह्ां पलयिष्यसि। 
अवश्य ही रणभूमिमें तुमसे टक्कर लेकर पापी दुर्योधन 
नष्ट हो जायगा और सुस्त उसकी दोनों जाँघ तोड़ेकर अपनी 
प्रतिशाका पालन करोगे।| २७३ ॥ हे 
यत्नेन तु सदा पाथे योडव्यो घुतराष्ट्रजः ॥ २८॥ 
कृती च बलवांश्रैव युद्धशौण्डश्व नित्यदा। 

'किंठ पार्थ ! तुम्हें दुर्योधनके साथ सदा प्रयत्नपूर्वक 
युद्ध करना चाहिये, क्योंकि वह अभ्यासकुशल, बलवान 
ओर युद्धकी कलामें निरन्तर चतुर है! ॥ २८३ ॥ 
ततस्तु सात्यकी राजन पूजयामास पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पश्चालाः पाण्डवेयाश्व घधमैराजपुरोगमाः। 
तद्‌ वचो भीमसेनस्य सच एवाभ्यपूजयन्‌ ॥ रे० ॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर सात्यकिने पाण्डुपुत्र भीमसेनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की | धर्मराज आदि पाण्डव तथा पाश्चाल सभी- 
मे भीमसेनके उस वचनका बड़ा आदर कि्रा ॥ २९ ३० ॥ 
ततो भीमबलो भीमो थुधिष्ठटिरमथाश्रबीत्‌ । 
खंजयेः सद्द तिष्ठन्तं तपन्‍तमिव भास्करम ॥ ३१ ॥ 

तदनन्तर भयंकर बल्शाली भीमसेनने संजयोंके साथ 
खड़े हुए, तपते सू्येके समान तेजस्वी युधिष्ठिससे कहा-॥ ३१॥ 
अहमेतेन संगम्य संयुगे योद्भुमुत्सहे। 
न हि शक्तो रणे जेतुं मामेषः पुरुषाधमः ॥ ३२ ॥ 

जैया ! में रणभूमिमे इस दुर्याधनके साथ भिड़कर 
लड़नेका उत्साह रखता हूँ। यह नराधम मुझे युद्ध परास्त 
नहीं कर सकता ॥ २२ ॥ 
अद्य करोध॑ विमोश्यामि निहितं हृदये भ्शम्‌ । 
सुयोधने धातंराष्ट्रे खाण्डवे ५ग्निमिवाजुनः ॥ ३३ ॥ 

परेरे दृदयमें दीघंकालसे जो अत्यन्त क्रोध संचित है, 
उसे आज मैं घृतराष्ट्रुत्र दुर्योधनपर उसी प्रकार छोड़ूगा, 
जैसे अजुनने खाण्डव वनमें अग्निरेवकों छोड़ा था ॥ ३१ ॥ 
दशल्यमद्योडरिष्यामि तव पाण्डव हच्छयम्‌ | 
निहत्य गदया पापमय राजन खुखी सव ॥ ३४ ॥ 

'पाण्डुनन्दन ! नरेश | आज में गदाद्वारा पापी दुर्यो- 
धनका वध करके आपके दृदयका काँटा निकाल दूँगा; अतः 
आप सुखी होइये ॥ २४ ॥ 
अद्य कीर्तिम्यी मालां प्रतिमोश्ये तवानध। 
प्राणाब्श्रियं च राज्य च मोक्ष्यते5थ सुयोधनः ॥ ३५॥ 

अनघ ! आज आपके गलेमें में कीर्तिमयी माल 


गदापवे ] _ 


अरखिशो5दच्यायः 


श्री 








पहनाऊँगा तथा आज यह दुर्योधन अंपने राज्यल्थ्मी और 
प्राणोंका परित्याग करेगा ॥ २५ | 
राज्ञाच घतराष्ट्रोषच्च श्रुत्वा पुत्र मया हृतम्‌ । 
स्मरिष्यत्यशुभं कर्म यत्‌ तच्छकुनिवुद्धि जम्‌ ॥ रेप) 
“आज मेरे हाथसे पुत्रको मारा गया सुनकर राजा 
घृतराष्ट्र शकुनिकी सलाहसे किये हुए अपने अशुभ कर्मोंको 
याद करेंगे ॥ ३६ ॥ - 
इत्युकत्वा भरतश्रेष्ठो गदामुद्यस्‍्थ वीयंवान । 
उदतिष्ठत युद्धाय शक्रो वृत्रमिवाह्यन्‌ ॥ रे७॥ 
ऐसा कहकर भरतवंशी वीरोंमे श्रेष्ठ पराक्रमी भीमसेन 
गदा उठाकर युद्धके ल्यि उठ खड़े हुए और जैसे इन्द्रने 
बृत्रासुरकों ललकारा था, उसी प्रकार उन्होंने दुर्योधनका 
आह्वान किया ॥ ३२७ ॥ 
तदाह्मानमम्ृष्यन वे तब पुत्रोौउतिवीयेवान । 
प्रत्युपस्थित एवाशु मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ रे८ ॥ 
महाराज | उस समय आपका अत्यन्त पराक्रमी पुत्र 
दुर्योधन भीमसेनकी उस ल्छक्ारकी न सह सका। वह 
तुरंत ही उनका सामना करनेके लिये उपस्थित हो गया, 
मानों एक मतवाला हाथी दूसरे मदोन्‍्मत्त गजराजसे मिड़ने- 
को उद्यत हो गया हो ॥ रे८ ॥ 
गदाहस्तं तव खुतं युद्धाय समुपस्थितम्‌। 
ददशुः पाण्डवाःसव कैलासमिव श्तज्ञिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
हाथमे गदा लेकर युद्धके लिये उपस्थित हुए. आपके 
पुत्रको समस्त पाण्डवोने श्र ज्ञघारी कैल[सपबंतके समान देखा॥ 
तमेकाकिनमासाथ धातंराष्ट्र महाबलम । 
वियूथमिच मातकूं समहष्यन्त पाण्डवाः॥ ४०॥ 
जैसे कोई मतबाढा हाथी अपने यूथसे बिछुड़ 
गया हो, उसी प्रकार अकेले आये हुए. आपके महाबली पुत्र 
दुर्योधनकी पाकर समस्त पाण्डव हषसे खिछ उठे ॥ ४० ॥ 


न सम्भ्रमो न च भयं न च ग्लानिन च व्यथा । 

आसीद्‌ दुर्योधनस्यापि स्थितः सिह इवाहवे ॥ ४९ ॥ 
उस समय दुर्योधनके मनमें न घबराहट थी, न भय | 

न ख्लानि थी, न व्यथा। वह युद्धख्थल्मे सिंदके समान 

निर्भय खड़ा था॥ ४१ ॥ 

समुद्यतगदं दृष्ठा कैलासमिव श्टक्षिणम्‌। 

भीमसेनस्तदा राजन दुर्योधनमथात्रवीत्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन | शज्बघारी कैलासपर्बतके समान गदा उठाये 

दुर्योधनकी देखकर भीमसेनने उससे कहा--)॥ ४२ ॥ 

राज्षापि धृतराष्ट्रेण त्वया चास्माखु यत्‌ रूतम्‌ । 

स्मर तद्‌ दुष्कृतं कम यद्‌ भूत बारणावते ॥ ४३ ॥ 
'दुर्योधुन ! वूने तथा राजा घृतराष्ट्रने भी हमलोगोपर 


जो-जो अत्याचार किया था और वारणावत नगरमें जो कुछ 
हुआ था, उन सारे पापकर्मोको याद कर छे ॥ ४३ ॥ 


द्रीपदी च परिक्तिष्ठा सभामध्ये रजखला । 
धर विज राजा शकुनेदुंड्धिनिश्चयात्‌ ॥ ७४ ॥ 


यानि चान्यानि दुशत्मंन्‌ पापानि रृतवाम सि । 
अनागःखु च पा्थेषु तस्य पश्य महत्‌ फलम ॥ ४५ ॥ 
'ुरात्मन्‌ ! वूने भरी सभामे रजखरा द्रौपदीकों क्लेश 
पहुँचाया, शकुनिकी सल्ह लेकर राजा युधिष्ठिस्की कपटपूर्वक 
जूएमे हराया तथा निरपराध कुन्तीपुत्रोपर दूसरे-दूसरे जो 
पाप एवं अत्याचार किये थे, उन सत्का महान अश्ुम फल 
आज तू अपनी आँखों देख ले ॥ ४४-४५ | 
स्वत्कृते निहितः शेते शरतल्पे महायशाः। 
गाड़ेयो भरतश्रेष्ठः सर्वधा नः पितामहः ॥ ४६ ॥ 
'तेरे ही कारण हम सब्र छोर्गोंके पितामह महायशस्त्री 
गज्जञानन्दन मरतश्रेष्ठ भीष्मजी आज शरशय्यापर पढ़े हुए हैं॥ 
हतो द्रोणश्व कर्णश्थ हतः शल्यः प्रतापचान । 
बैरस्य चाविकर्तासौ शकुनिर्निहतो रणे ॥ ४७॥ 
परी ही करवूतोंसे आचार्य द्रोण, कर्ण, प्रतापी शल्य 
तथा बैरका आदि ख्ष्टा वह शकुनि-ये समी रणभूमिम 
मारे गये हैं ॥ ४७ ॥ 
आ्रातरस्ते हताः शूराः पुत्राश् सहसैनिकाः । 
राजानश्र हताः श्राः समरेप्वनिदर्तिनः ॥ ४८ ॥ 
'तेरे भाई, झूरवीर पुत्र, सैनिक तथा युद्धमें पीठ 
न दिखानेवाले अन्य बहुत-से शौर्यसम्पत्न नरेश भी मृत्युके 
अधीन हो गये हैं ४८ ॥ 
एते चान्‍्ये च निहता बहवः क्षजत्रियर्षभाः। 
प्रातिकामी तथा पापों द्रौपयाः कलेशकूद्धतः ॥ ४९ ॥ 
थे तथा दूसरे बहुसंख्यक क्षत्रियशिरोमणि वीर 
मार डाछे गये हैं। द्रौपदीकी क्छेश पहुँचानेवाले पापी 
प्रातिकामीका भी वध हो चुका है ॥ ४९ ॥ 
अवशिष्टसत्वमेबैकः. कुलष्नो5घमपूरुषः | 
त्वामप्यथ हनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ ५० ॥ 
“अन्र इस वंशका नाश करनेवाझ नराधम एकमाल तू 
ही बच गया है। आज इस गदासे तुझे भी मार डालूँगा; 
इसमें संशय नहीं है॥ ५० ॥ 
अद्य तेडह॑ रणे दर्प सब नाशयिता डूप। 
राज्याशां विपुलां राजन पाण्डवेषु च दुष्क्ृतम॥५९॥ 
पनरेश्वर | आज रणभूमिमे मैं तेरा सारा घमंड चूण 
कर दूँगा। राजन्‌ ! तेरे मनमे राज्य पानेकी जो बड़ी मारे 
लालसा है, उसका तथा पाण्डवोपर तैरे द्वारा किये जानेवाले 
अत्याचारोका भी अन्त कर डाढूँगा! ॥ ५१ ॥ 
दुर्पोधिन उवाच 
कि कत्थितेन बहुना युद्धयखाद्य मया सह । 
अथ ते5हं विनेष्यामि युद्धअद्धां बुकोदर ॥ ५२ ॥ 
दुर्योधन बोला-इकोदर ! बहुत बढ़-बढ़फर बाते 
बनानेसे क्या लाभ £ आज मेरे साथ भिड़ तो सही। 
युद्धका तेरा सारा हौसछा मिद्य दूँगा॥ ५२ ॥ 
कि न पहुयसि मां पाप गदायुद्धे वयचस्थितम्‌ । 
हिमवच्छिखराकारां प्रमुझ्म महतीं गदाम्‌॥ ५३॥ 


घर 


: औव्रदाभारते 


[ शस्पपर्दणि 








पापी । क्या तू देखता नहीं कि में हिमाल्यके शिखरकी 
भाँति विशाल गदा हाथमे लेकर युद्धके ल्यि खड़ा हूँ ॥५३॥ 
गदिन को5च्य मां पाप ह्तुसुत्सहते रिपुः) 
स्यायतों युद्धधमानअ् देवेष्चपि पुरन्द्रः॥ ५७ ॥ 

ओ पापी! आज कीन ऐसा बात्रु है जो मेरे हथमें 
गदा रहते हुए. भी मुझे मार सके। न्यायपूर्वक युद्ध करते 
हुए देवताओंके राजा इन्ध भी मुझे परासत नहीं कर सकते॥ 
मा बुथा गज कौन्तेय शारदाभ्रमिचाजलम्‌ । 
दृशंयस्र बल युद्धे यावत्‌ तत्‌ तेड्य विद्यते ॥ ५५ ॥ 

कुन्तीपुत्र | शरद्‌ ऋतुके निर्जल मेघकी भाँति व्यर्थ 
गजना न कर। आज तेरे पास जितना बल हो, वह सब 
युद्धमें दिखा ॥ ५५ ॥ 
तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा पाण्डवाः सहरूंजयाः । 


सब सम्पूजयामासुस्तदयों विज्ञिगीषयः ॥ ५६ ॥ 
दुर्योधनका यह वचन सुनकर विजयकी इच्छा रखनेवाले 
समस्त पाण्डवों और संजर्नोने भी उसकी बड़ी सराहना की॥ 
उन्मचमिव मातहं तलशब्देन मानवाः | 
भूयः संहर्षयामालू राजन दुर्योधन उपम्‌॥ ५७ ॥ 
राजन ! जैसे मतवाले हथीको मनुष्य ताली बजाकर 
कुषित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्होंने बारंबार ताल ठोककर 
राजा दुर्योधनके युद्धविषयक हे और उत्साहकों बढ़ाया ॥ 
बूंहन्ति कुअरास्तत्र हया हेषन्ति चासकृत्‌ ! 
शस्प्राणि सम्प्रदीष्यन्ते पाण्डबानां जयैषिणाम्‌॥५८॥ 
उस समय वहाँ विजयाभिलाषी पाण्डबोंके हाथी बारंत्रार 
चिस्घाड़ने और घोड़े हिनिहिनाने लगे । साथ ही उनके अन्न- 
श्र दीसिसे प्रकाशित हो उठे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्बपव॑णि गदापर्वणि भीमसेनदुर्योधनसंबादे त्रयर्खिक्ो5घ्यायः ॥ ३४ ४ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपव॑के अन्तर्गत गदापर्वमे मी मसेन और दुर्याधनका संवादविषयक तैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ | ३३॥ 





चतुश्चिशो<ध्यायः 


बलरामजीका आगमन और खागत तथा भीमसेन और दुर्योधनके युद्धका आरम्भ 


हि संजय उवाच 
वॉलिन, युद्ध महाराज खुसंवत्ते ख़ुदारुणे। 
पु सर्वेषु पाण्डवेषु महात्मखु ॥१॥ 


ततस्तालूध्वज्ो _ रामस्तयोयुंद्ध उपस्थिते। 
ध्रुत्वा तच्छिष्ययो राजन्नाजगाम हलायुधः ॥ २॥ 


संजय कहते हैं--महाराज ! वह अत्क्‍न्‍त भयंकर युद्ध 
जब आरम्म होने छाग और समस्त महात्मा पाण्डव उसे 
देखनेके लिये बैठ गये, उस समय अपने दोनों शिष्योंक्ा 
संग्राम उपस्थित होनेपर उसका समाचार सुन तालचिह्नित 
ध्वजवाले इलघारी बलरामजी वहाँ आ पहुँचे ॥| १-२ ॥ 
त॑ दृष्ठा परमप्रीताः पाण्डवाः सहकेशवाः। 
उपगश्योपसंगृह्य विधिवत्‌ प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ३॥ 

उन्हें देखकर श्रीकृष्णसहित पाण्डब बड़े प्रसन्न हुए। 


उन्होंने निकट जाकर उनका चरणस्पर्श किया और विधि- 
पूवंक उनकी पूजा की ॥ ३॥ 


पूजयित्वा ततः पश्चादिदं वचनमनत्रवन्‌ ! 
५ ० 

शिष्ययोः कौशल युद्धे पक्ष्य रामेति पार्थिव ॥ ४ ॥ 

राजन ! पूजनके पश्चात्‌ 4398 इस प्रकार कहा-- 
बलरामजी ! अपने दोनों शिष्योका युद्धकौशल देखिये” ॥ 
अब्नवीचच तदा रामो दृष्ठ कृष्ण सपाण्डवम्‌ । 
डुोधन च कौरव्यं गदापाणिमबस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
चत्वारिंशदहान्यद् हें च में निःख्तस्य वे । 
पुष्येण सम्भ्यातोषस्सि श्रवणे पुनरागतः॥ ६ ॥ 
शिष्ययोवं गदायुद्ध दृष्डुकामो स्सि माधव । 

उस समय बलरामजीने श्रीकृष्ण, पाण्डव तथा हाथमें 
गदा लेकर खड़े हुए कुरुवंशी दुर्योधनकी ओर देखकर कह्ठा- 

छः 

्राधव ! तीययात्राके लिये निकछे हुए आज मुझे बयाछीस 


दिन हो गये ! पुष्य नश्षत्रमे चला था और श्रवण नक्षत्रमे 
पुनः वापस आया हूँ। में अपने दोनों शिष्योंका गदायुद्ध 
देखना चाहता हूं ॥ ५-६६ ॥ 
सतस्तदा गदाहस्तो दुर्योधनब्ुकोदरों ॥ ७ ॥ 
युद्धभूमि गतो चीराजुभावेष रराजतुः। 

तदनन्तर गदा हाथमें छेकर दुर्योधन और भी मसेन युद्ध 
भूमिसे उतरे। वे दोनो दी वीर वहाँ बड़ी शोभा पा रहे थे॥ 
ततो युधिष्ठिरों राजा परिष्वज्य हलायुधम्‌ ॥ ८ ॥ 
खागतं कुशल चास्मे पर्यपृच्छद्‌ यथातथम्‌। 

उस समय राजा युधिष्टिरने बलरामजीकों छृदयसे छगा- 
कर उनका स्वागत किया और यथोचितरूपसे उनका कुशल- 
समाचार पूछा | ८३ | 
कृष्णी चापि महेष्वासावभिवाद्य हलायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
सख्जाते परिप्रीती प्रीयमाणो यशखिनों। 

यशख्री महाघनुधर श्रीकृष्ण और अल्जुन भी बल्राम- 
जीको प्रणाम करके अत्यत प्रसन्न हो प्रेमपूर्वक उनके दवृदय- 
से छग गये ॥ ९६ ॥ 
माद्रीपुत्रो तथा श्री द्ौपचाः पश्च चात्मजाः॥ १०॥ 
अभिवाद स्थिता राजन रौहिणेयं महावलूम । 

राजन ! माद्रीके दोनों झूरवीर पुत्र नकुल सहदेव और 
द्रौपदीके पॉँचों पुत्र भी रोहिणीनस्दन महाबछी बलरामजीको 
प्रणाम करके उनके पास विनीतभावसे खड़े हो गये ॥१०६॥ 
भीमसेनो5थ बलवान पुत्रस्तव जमाधिष ॥ ९१ ॥ 
तथैव चोधतगतो पूजयामासतुर्घलम | 

नरेश्वर | मीमसेन और आपका बलवान पुत्र दुर्योधन 


इन दोनोने गदाकी ऊंचा उठाकर बल्रामजीके प्रति सम्मान 
प्रदर्शित किया ॥ १४१३ ॥ 


गंदापवं 


पंशनतिशोडध्यायः 


छररणड 








खागतेन च॑ ते तत्॒ प्रतिपूज्य समन्‍्ततः ॥ १२॥ 
पह्य युद्ध महाबाहों इति ते राममब्रबन। 
एबमूचुमेहात्मानं रोहिणेय॑ नराधिपाः ॥ १३ ॥ 


वे सब नरेश सत्र ओरसे स्वागतपूवंक समादर करके 
वहाँ महात्मा रोहिणीपुत्र बल्रामजीसे बोले--महात्राहों 
युद्ध देखिये || १२ १३ ॥ 
परिष्वज्य तदा रामः पाण्डवान सहसअयान 
अपृच्छत्‌ कुशल सर्वान्‌ पार्थिवांश्रामितौज़सः ॥१४॥ 

उस समय बलरामजीने पाण्डवों, सुंजयो तथा अमित 
बलदाली सम्पूर्ण भूपारोंकों द्दयसे लगाकर उनका कुशल- 
मझ्जल पूछा ॥ १४ ॥ 
तथैव ते समासाय पप्रच्छुस्तमनामयम | 
प्रत्यभ्यच्य हली सर्वान क्षत्रियांश्व महात्मनः ॥ १५॥ 
कृत्वा कुशलूसंयुक्तां संविदं च यथावयः | 
जनाद॑न सात्यकि च प्रेम्णा स परिषस्वजे ॥ २६॥ 

उसी प्रकार वे राजा भी उनसे मिलकर उनके आरोग्य- 
का समाचार पूछने लगे। हल्धरने सम्पूण महामनखी 
क्षत्रियोंका समादर करके अवस्थाके अनुसार क्रमशः उनसे 
कुशल-मद्गलकी जिज्ञासा की और श्रीकृष्ण तथा सात्यकिको 
प्रमपूवंक छातीसे छगा लिया ॥ १५-१६ ॥ 
मूर््ति चैतामुपाघाय कुशल पर्यपृच्छत। 
तौचतं विधिवद्‌ राजन पूजयामासतुगुरुम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रह्माणमिव देवेश मिन्द्रोपेन्द्रो मुदान्वितो। 


राजन्‌ ! इन दोनोंका मस्तक दूँखकर उन्होंने कुशल- 
समाचार पूछा ओर उन दोनोंने भी अपने गुरुजन बररा मजी- 
का विधिपूर्वक पूजन किया। ठीक उसी तरह, जैसे इन्द्र और 
उपेद्धरने प्रसन्‍नतापूर्वक देवेश्वर अल्माजीकी पूजा की थी ॥ 
ततो5बवबीद्‌ धममंखुतो रोहिणेयमरिंदमम्‌॥ १८॥ 
इद श्रात्नोमेहायुद्धं पहय रामेति सारत। 

भारत ! तलश्रात्‌ धर्मपुत्र युधिष्टिरने शत्रुदमन रोहिणी- 
कुमारसे कहा-- बलरामजी ! दोनों भाइयोंका यह महान्‌ 
युद्ध देखिये! || १८६ ॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः भ्रीमान्‌ केशवपूर्वजः ॥ १९ ॥ 
न्‍्यविशत्‌ परमप्रीतः पूज्यमानों महारथेः। 

उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृष्णके बड़े भ्राता महाबाहु 


बलवान श्रीराम उन महारथियोंसे पूजित हो उनके बीचमें 
अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बैठे ॥ १९३ ॥ 


सबभो राजमध्यस्थो नील्वासाः सितप्रश्न:॥ २० ॥ 
द्वीव नक्षत्रगणणेः परिकीर्णों निशाकरः। 
राजाओके मध्यभागमे बैठे हुए. नीलाम्बरधघारी गौर- 
कान्ति बलरामजी आकाशमे नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाके 
समान शोभा पा रहे थे || २०३ | 
ततस्तयोः संनिपातस्तुमुलो छोमहषंणः ॥ २१ ॥ 
आसीदन्तकरो राज्ञन्‌ वरस्य तब पुत्रयोः॥ २२ ॥ 
राजन ! तदनन्तर आपके उन दोनों पुत्रोमे वैरका अन्त 
कर देनेवाला भयंकर एवं रोमाअकारी संग्राम होने छगा | 


ह॒ति श्रीसद्राभारते शल्यपवंणि गदाप्णि बलदेवारमने चतु्खिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 
हब 4 से तो 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत शल्यपर्वके अन्तगंत गदापवमे बढरामजीका आगमनविषयक चौंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३४ | 


के प्नत्रिशोश््यायः ह 
बलदेवजीकी तीथयात्रा तथा प्रभास-ख्षेत्रके प्रभावके वर्णनके प्रसंगमें चन्द्रमाके शापमोचनकी कथा 


2 जनमेजव उवाच 
पूर्वमेव यूदा रामस्तस्मिन युद्ध उपस्थिते | 
आमन्च्य केशव यातो वृष्णिन्रिः सहदितः प्रमुः ॥ १॥ 
साहाय्य॑ धातंराष्ट््य न च कर्तास्मि केशव | 
न सैव पाण्डुपुन्नाणां गभिष्यामि यथागतम्‌ ॥ २॥ 
जनमेजयने कहा-अद्यत्‌ ! जब महाभारतयुद्ध आरम्म 
होनेका समय निकट आ गया, उस समय युद्ध प्रारम्भ होनेसे 
पहले ही मगवान्‌ बलराम श्रीकृष्णकी सम्मति ले, अन्य बृष्णि- 
वंशियोंके साथ तीथयात्राके लिये चले गये और जाते समय 
यह कह गये कि 'केशव ! मैं नतो घृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनकी 
सहायता करूँगा ओर न पाण्डवोकी ही' ॥ १-२॥ 
एवमुफ्त्वा तदा रामो यातः क्षशत्रिनिबहणः। 
तस्थ चागमन भूयों ब्रह्मज्यांसितुमहंलि ॥ ३ ॥ 
. विप्रवर | उन दिनों ऐसी बात कहकर जब क्षत्रिय- 
संझरक बलरामजी चले गये, तब उनका पुनः आगमन कैसे 


हुआ, यह बतानेकी कृपा करें ॥ ३॥ 
आख्यादि मे विस्तरशः कर्थ राम उपस्थितः | 


कथं च दृष्टवान्‌ युद्धं कुशलो हासि सत्तम ॥ ४॥ 
साधुशिरोमणे ! आप कथा कहनेमें कुशल हैं; अतः 
मुझे विस्तारपूरवक बताइये कि बलरामजी कैसे वहाँ उपस्थित 
हुए और किस प्रकार उन्होंने युद्ध देखा ! || ४ ॥ 
जैशम्पायन उवाच 
उपप्लब्ये निविश्षु पाण्डवेषु महात्मसु । 
प्रेषितो छुतराष्ट्र्य समीप॑ मचुसूदनः ॥ ५ ॥ 
धाम प्रति महाबाही हिताथ सर्वदेहिनाम। 
वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जिन दिनों महा- 
मनस्वी पाण्डव उपप्लव्य नामक खानमें छावनी डालकर 
ठहरे हुए थे, उन्हीं दिनोकी बात है। महााहो ! पाण्डवोने 
समस्त प्राणियोंकें दितके लिये सन्धिके उददेश्यसे भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णको घृतराष्ट्रके पास भेजा ॥ ५३ ॥ 
स॒ गत्वा हास्तिनपुरं घुृतराष्ट्रं समेत्य च॥६॥ 
उक्तवान्‌ वचन तथ्यं हित॑ लैब विशेषतः। 
भगवानने हस्तिनापुर जाकर धृतराष्ट्रस ५ सेट की और 
उनसे सबके लिये विशेष हितकारक एवं यथाथ बातें कहीं ॥ 


२६ 


भीमहाभारते 


[ इल्यपर्वशि 








नंच तत्कृतवान्‌ राजा यथा ख्यातं हि तत्‌ पुरा॥ ७ ॥ 


अनवाप्य शर्म तत्र कृष्ण: पुरुषसत्तमः! 
-आगच्छत महाबाहुरुपप्लब्यं॑ जनाधिपः ॥ < ॥ 


नरेश्वर ! किंतु राजा ध्ृतराष्ट्रने भगवानका कहना नहीं 
माना | यह सब्र बात पहले यथार्थरूपसे बतायी गयी है। 
मह्दात्राहु पुरुषोत्तम भगवान्‌ भ्रीकृष्ण वहाँ संधि करानेमें 
सफलता न मिल्नेपर पुनः उपप्डव्यमें ही लौट आये ॥७-८॥ 
ततः प्रत्यागतः कृष्णो घातराष्ट्रविसजितः। 
अक्रियायां नरव्याप्न पाण्डवानिदमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
नरव्याप्र ! कार्य न होनेपर घृतराष्ट्रसे विदा छे वहाँसे 
छोटे हुए श्रीकृष्णने पाण्डबॉसे इस प्रकार कहा--॥ ९ ॥ 
'न कुवेन्ति वो मह्यं कुरवः कालनोदिताः । 
निगेच्छष्च॑ पाण्डवेयाः पुष्येण सहिता मया॥ १० ॥ 
“कौरव कालके अधीन हो रहे हैं, इसलिये वे मेरा कहना 
नहीं मानते हैं। पाण्डवों ! अब तुम छोग मेरे साथ युष्य 
नक्षत्रभे युद्धके लिये निकल पड़ो! ॥ १० ॥ 
ततो विभज्यमानेषु बलेषु बलिनां बरः। 
प्रोचाच भ्रातरं कृष्ण रोहिणेयो महामनाः ॥ ११ ॥ 
इसके बाद जत्र सेनाका बटवारा होने छूगा, तब बलवार्नों- 
में श्रेष्ठ महामना बलदेवजीने अपने भाई श्रीकृष्णसे कहा-॥ 
तेषामपि महावबाहों साहाय्य मधुसूदन। 
क्रियतामिति तत्‌ कष्णो नास्य चक्रे बचस्तवा ॥ १२५॥ 
'महाबाहु मघुसूदन ! उन कौरवोकी भी सहायता करना, 
परंतु श्रीकृष्णने उस समय उनकी यह बात नहीं मानी! ॥ 
ततो मन्युपरीतात्मा जगाम यदुनन्‍्दनः। 
तीर्थयात्रां हछधरः सरस्वत्यां महायशाः॥ १३॥ 
इससे मन-ही-मन कुषित और खिन्न होकर महायशखी 
यदुनन्दन इछ्घर सरखतीके तटपर तीथयात्राके लिये चल दिये।) 
मैत्रनक्षत्रयोगे सस सहितः सर्वयादवेः। 
आश्रयामास भोजस्तु दुर्योधनमरिदमः॥ १४ ॥ 
इसके बाद शत्रुओका दमन करनेवाले कृतवर्माने सम्पूर्ण 
यादवोंके साथ अनुराधानक्षत्रमे दुर्योघनका पक्ष ग्रहण किया ॥ 
युयुधानेन सहितो वासुदेवस्तु पाण्डवान्‌ । 
रोहिणेये गते शूरे पुष्येण मधुखूदनः ॥१५॥ 
पाण्डवेयान्‌ पुरस्कृत्य ययावभिमुख्रः कुरून । 
सात्यकिसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवोका पक्ष 
लिया । रोहिणीनन्दन शूरबीर बछूरामजीके चले जानेपर मधु- 
सदन भगवान भ्रीकृष्णने पाण्डवोको आगे करके पुष्यनक्षत्र- 
में कुरक्षेत्रकी ओर प्रशान किया ॥ १५६३ ॥ 
मच्छस्नेव पथिस्थस्तु रामः प्रेष्याल॒ुवाच है ॥ १६ ॥ 
सम्मारांस्तीर्थयात्रायां सर्वोपकरणानि च | 
आनयध्य॑ द्वारकायामग्नीन वे याजकांस्तथा ॥ १७ ॥ 
यात्रा करते हुए बलरामजीने खर्य मार्गमें ही रहकर 
अपने सेवर्कोंसे कह्द--तुमझओग शीक्र ही द्वारका जाकर वहाँ- 
रे तीर्थयात्राम काम आनेवाली सच सामग्री, समस्त आवश्यक 


उपकरण, अग्निद्ोत्रकी अग्नि तथा पुरोहितोंको के आओ. ॥ 
खुबर्ण रजतं चैव घेनूर्वासांसि वाज़िनः | 
कुश्नरांश्व रथांइजचेव खरोष्ट्रं वाहनानि थे ॥ १८ ॥ 
क्षिप्रमानीयतां सर्व तीर्थहितो! परिच्छदम्‌। 
सोना, चाँदी, दूध देनेवाली गायें, वख्र, घोड़े, हाथी, 
रथ, गदहा ओर ऊँट आदि वाहन एवं तीर्थोपयोगी सत्र 
सामान शीघ्र के आओ॥ ९१८३ ॥ 
प्रतिद्रोतः सरस्वत्या गच्छघ्वं शीघ्रगामिनः ॥ रै९ ह 
ऋत्विजश्ानय ध्यं वे शतशब्य द्विजर्धमान | 
'शीघ्रगामी सेवकों ! ठुम सरस्वतीके सोतकी ओर चले 
ओर सैकड़ों श्रेष्ठ जह्मणों तथा ऋत्विजोकों छे आओ॥ १९३॥॥ 
एवं संदिष्य तु प्रेष्यानू बलदेवो महावबरूः ॥ २० ॥ 
तीर्थयात्रां ययी राजन कुरूणां वैशसे तदा । 
सरस्वती प्रतिस्नोतः समन्तादभिजग्मिवान ॥ २१ ॥ 
कऋत्विग्मिश्व सुहद्धिश्व॒ तथान्येद्धि जसत्तमेः। 
रथैगंजैस्तथास्वैश्व प्रेष्येश्न भरतषभ ॥ २२ ॥ 
गोखरोष्टप्रयुक्तेशयानैश्च बहुमिदृतः । 
राजन ! महात्रल्ली बछदेवजीने सेवकॉकोी ऐसी आशा 
देकर उस समय कुरुक्षेत्रमे ही तीर्थयाज्ञा आरम्म कर दी। 
भरतश्रष्ठ ! बे सरखतीके खोतकी ओर चलकर उसके दोनों 
तटोंपर गये | उनके साथ ऋत्विज, सुदृद्‌ , अन्यान्य श्रेष्ठ 
ब्राह्मण, रथ, हाथी, धोड़े और सेवक भी थे | बैछ, गदहा 
और ऊँटेसे जुते हुए, बहुसंख्यक रथोसे बलरामजी घिरे हुए थे॥ 
श्रान्तानां क्लान्तवपुषां शिशूनां विपुलायुषाम्‌॥ २३ ॥ 
देशे देशे तु देयानि दानानि विविधानि च ! 
अचययि चार्थिनां राजन क्लप्तानि बहुशस्तथा॥ २४ ॥ 
राजन! उस समय उन्होंने देश-देशम थके-माँदे रोगी, 
बालक और बृद्धोंका सत्कार करनेके लिये नाना प्रकारकी देने 
योग्य वस्तुएँ प्रचुर मात्रामे तैयार करा रकखी थीं॥२३-२४॥ 
तानि यानीह देवेषु प्रतीक्षन्ति सम भारत । 
बुभुक्षितानामर्थाय फ्लप्तमन्‍्नं॑ समन्‍्ततः ॥ २५॥ 
भारत ! विभिन्न देशोमें लोंग जिन वस्तुओंकी इच्छा 
रखते थे, उन्हें वे ही दी जाती थीं। भूखोकी मोजन करानेके 
लिये सत्र अन्नका प्रतन्ध किया गया था॥ २५ ॥ 
यो यो यत्र द्विजो भोज़्यं भोकतु कामयते तदा । 
तस्य तस्थ तु ततन्रवमुपञजहस्तदा रूप॥ २६९॥ 
नर्थर ! जिस किसी देशमें जो-जो ब्राह्मण जब कभी 
भोजनकी इच्छा प्रकट करता, बलरामजीके सेवक उसे वहीं 
तत्काल खाने-पीनेकी वस्तुएं अर्पित करते थे॥ २६ ॥ 
तत्रतत्र स्थिता राजन रोहिणेयस्य शासनाव्‌। 
भक्ष्यपेयस्य कुव॑न्ति राशीस्तञ्र॒ समन्‍्ततः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! रोहिणीकुमार बलरामजीकी आशसे उनके 
सेवक विभिन्न तीयखानोंमें खाने-पीनेकी वस्तुआँके ढेर 
ल्गाये रखते ये ॥ २७॥ 
वासांसि च महादृणि पर्यज्ञास्तरणानि च। 


गदाप् ] 


पशञ्चभिशो5ध्यायः 
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पूजञार्थ तत्र क्लप्तानि विप्रार्ण सुखमिच्छताम॥२८॥ 


सुख चाहनेवाले ब्राह्मणोंके सत्कारके लिये बहुमूल्य वस्त्र, 
पलंग और बिछोने तैयार रक्खे जाते थे ॥ २८ ॥ 


यन्न यः स्वपते विधो यो वा जागरति भारत । 
तत्र तत्र तु तस्यैव सर्व क्लप्तमदह्यत ॥ २९०॥ 
भारत ! जो ब्राह्मण जहाँ भी सोता या जागता था, वहाँ- 
वहाँ उसके लिये तारी आवश्यक वस्तुएं सदा प्रस्तुत दिखायी 
देती भी ॥ २९ ॥ 
यथासुख्ख जनः सर्चो याति तिष्ठति वै तदा । 
यातुकामस्य यानानि पानानि तृषितस्य च ॥ ३० ॥ 
बुभुक्षितस्य चान्नानि स्वादूनि भरतपंभ। 
डपजहुनरास्तत्र॒ वस्माण्याभरणानि च॥ ३१॥ 
भरतप्रेष्ठ ! इस यात्रामें सब छोग सुखपूर्वक चड़ुते और 
विश्राम करते थे। यात्रीकी इच्छा हो तो उसे सवारियाँ दी 
जाती थीं। प्यासेको पानी और भूखेकों खादिष्ठ अन्न दिये 
जाते ये। साथ ही वहाँ बलरामजीके सेवक वस्ध और 
आभूषण भी मेंट करते थे ॥ ३०-३१ ॥ 
स पन्‍्थाः प्रवभौ राजन सबस्यैव सुखावहः । 
स्वगोपमस्तदा वीर नराणां तश्र गउछताम्‌ | 
नित्यप्रमुदितोपेतः स्वादुभक्ष्यः शुभान्वितः ॥ ३२ ॥ 
वीर नरेश ! वहाँ यात्रा करनेवाले सब लोगोंको वह मार्ग 
खगके समान सुखदायक प्रतीत होता था | उस मार्गमें सदा 
आनन्द रहता, स्वादिष्ठ भोजन मिलता और शुभकी ही प्रा 
होती थी ॥ ३२॥ 
विपण्यापणपण्यानां. नानाजनशतैवृतः । 
नानादुमछतोपेतोी.. नानारत्नविभूषितः ॥ रे३ ॥ 
उस पथपर खरीदने बेचनेको वस्तुओं का बाजार भी साथ- 
साथ चझ्ता था, जिसमे नाना प्रकारके सैकड़ों मनुष्य भरे 
रहते थे। वह हाट भाँति-माँतिके चृश्नों और लछताओसे सुशो- 
मित तथा अनेकानेक रत्नोंसे विभूषित दिखायी देता था ॥ 
ततो महात्मा नियमे स्थितात्मा 
पुण्येषु तीर्थणु चखूनि राजन । 
ददो द्विजेभ्यः क्रतुदक्षिणाश्व 
यदुप्रवीरो हलभ्ृत्‌ प्रतीतः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ | यदुकुलके प्रमुख वीर हलघारी महात्मा 
बलराम नियमपू्वक रहकर प्रसन्नताके साथ पुष्यतीर्थोमें 
ब्राह्मणॉंको घन और यशकी दक्षिणाएं देते ये || २४ | 
दोग्प्रीश् धेनूश्न सहस्रशों ये 
सुवाससः काश्चनबद्धश्टड्ीः । 
हयांश्ध नानातविधदेशजातान 
यानानि दासांश्व शुभान द्विज्ञेभ्यः ॥३५॥ 
रत्नानि मुक्तामणिविद्रमं चा- 
प्यञ्नयं खुबर्ण रज्ञतं सुशुद्धम्‌। 
अयक्षय ताम्नमयं च भाण्डं 
बदों द्विजातिप्रवरेषु रामः॥ ३६ ॥ 





बलरामने श्रेष्ठ आ्राक्षणोंकी सहसों दूध देनेवाली गोएँ. 
दान कीं, जिन्हें सुन्दर वजजोंसे सुसजित करके उनके सींगोर्मे 
सोनेके पत्र जड़े गये थे। साथ ही उन्होंने अनेक देशोमें 
उत्पन्न घोड़े, रथ और सुन्दर वेश-भूषावाले दास भी ब्राह्मणों 
की सेवामें अर्पित किये । इतना ही नहीं, बल्रामने माँति- 
माँतिके सन, मोती, मणि, मूँगा, उत्तम सुवर्ण, विशुद्ध चाँदी 
तथा लोहे और ताँबेके अरत॑न भी बाँटे थे ॥ ३५-३६॥ 
एवं स वित्त प्रददो महात्मा 
सरस्वतीतीर्थवरेषु. भूरि। 
ययौ... क्रमेणाप्रतिमप्रभाव- 
स्ततः कुरुक्षेत्रमुदारदृत्तिः! ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार उदार वृत्तिवाले अनुपम प्रभावशाली महात्मा 


बलरामने सरखतीके श्रेष्ठ तीथौमें बहुत धन दान किया और 
क्रमशः यात्रा करते हुए वे कुरुक्षेत्रम आये ॥ रे७ ॥ 
जनमेजय उवाच 
सारखतानां तीर्थानां गुणोत्पत्ति वदस्व में । 
फल च॒ द्विपदां श्रेष्ठ कमंनिद्ृृक्तिमेव च॥ रे८ ॥ 
यथाक्रमेण... भगवंस्तीर्थानामनुपूरषशः । 
बहान्‌ घहाविदां श्रेष्ठ परं कौतूहलं हि मे ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय बोले- अक्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें 
उत्तम ब्राह्मणदेव | अब आप मुझे सरखती त्वर्ती ती्थौंके 
गुण, प्रमाव और उत्पत्तिकी कथा सुनाइये । मगवन्‌ । क्रमशः 
उन तीर्थोंके सेवनका फल और जिस कमते वहाँ सिद्धि प्रात 
होती है, उसका अनुष्ठान भी बताइये, मेरे मनमें यह सब्र 
सुननेके लिये बढ़ी उक्कण्ठा हो रही है। ३८-३९ ॥ 
वेब्रम्पायन उबाच 
तीर्थानां च फल राजन गुणोत्पत्ति च सर्वशः। 
मयोच्यमान वे पुण्य एणु राजेन्द्र कृत्स्नशः ॥ ४० ॥ 
वैशमस्पायनजीने कहा--णजेन्ध ! मैं तम्हें तीथोंके 
गुण, प्रभाव, उत्पत्ति तथा उनके सेवनका पुण्य-फल बता 
रहा हूँ | वह सब्र तुम ध्यानसे सुनो || ४० ॥ 
पूव. महाराज यदुगप्रवीर 
ऋत्विक्सुहृदूबिप्रगण श्र सार्धम्‌ । 
पुण्य प्रभाल॑ समुपाजगाम 
यत्रोडुराड यक्ष्मणा छ्लिइ्यमान! ॥४१॥ 
विमुक्तशापः पुनराप्य तेजः 
सर्वे ज़गद्‌ भासयते नरेन्द्र । 
एवं तु तीर्थप्रवरं पृथिव्यां 
प्रभासनात्‌ तस्य ततः प्रभासः ॥ ४२ ॥ 
महाराज | यदुकुलके प्रमुख वीर बलरामजी सबसे पहले 
ऋत्विजों, सुद्ददों और ब्राह्मणोंके साथ पृण्यमय प्रभासक्षेत्र्मे 
गये, जहाँ राजयक्ष्मासे कष्ट पाते हुए चन्द्रमाकों शापसे छुटकारा 
मिला था। नरेन्द्र | वे वहीं पुनः अपना तेज प्राप्त करके 
सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित करते हैं। इस प्रकार चन्द्रमाको 
प्रभासित करनेके कारण ही वह प्रधान तीथ इस प्रृथ्वीपर 
प्रमास नामसे विख्यात हुआ ।। ४१-४२ ॥ 





जनमेजय उताच 

कथ्थ तु भगवन सोमो यक्ष्मणा समग्र॒श्नत | 

कथं च तीथंप्रवरे तस्मिश्वन्द्रो न्‍्यमज़त॥ ४३ ॥ 
जनमे जयने पूछा--भगवन्‌ ! चन्द्रमा कैसे राज- 


यदपासे ग्रस्त हो गये और उस उत्तम तीर्थम किस प्रकार 
उन्होंने स्नान किया ! || ४३ ॥ 


कथमाप्लुत्य तस्मिस्तु पुनराप्यायितः शशी | 

एतन्मे सर्वमाचछ्व विस्तरेण महामुने॥४४॥ 
महामुने | उस तीथमें गोता छगाकर चन्द्रमा पुनः किस 

प्रकार दृष्ट-पुष्ट हुए ! यह सब प्रसंग मुझे विस्तारपूर्वक बताइये || 

वेशम्पायन उवाच 

दृक्षस्य तनयास्तात प्रादुरासन्‌ विशाम्पते । 

स सप्तविशति कन्या दक्षः सोमाय वे ददो ॥ ४५ ॥ 
वैशम्पायनजीने कह्ा--तात ! प्रजानाथ ! प्रजापति 

दक्षके बहुत-ती संताने उत्पन्न हुईं थीं। उनमेसे अपनी 


सत्ताईंस कन्याओंका विवाह उन्होंने चन्द्रमाके साथ कर 
दिया था ॥ ४५॥ 


नक्षत्रयोगनिरताः संख्यानाथ च ताभवनर | 

पत्नो वे तस्य राजेन्द्र सोमस्य शुभकरमणः ॥ ४६ ॥ 
राजेद्ध ! शुभ कर्म करनेवाले सोमकी वे पत्नियाँ समय- 

की गणनाके लिये नक्षत्रोंसे सम्बन्ध रखनेके कारण उसी 

नामसे विख्यात हुईं ॥ ४६ ॥ 

तासतु सर्वा विशालाक्ष्यों रूपेणाप्रतिमा भुवि। 

अत्यरिच्यत तासां तु रोहिणी रूपसम्पदा ॥ ४७ ॥ 
वे सब-की सब्र विशाल नेत्रोंसे सुशोमित होती थीं। इस 

भूतछपर उनके रूपकी सम्रानता करनेवाली कोई ज्लरी नहीं 


थी। उनमें भी रोहिणी अपने रूप वैमवकरी दृष्टिसे सबकी 
अपेक्षा बढ़ी-चढ़ी थी ॥ ४७ ॥ 


तततस्तस्थां स भगवान्‌ प्रीति चक्रे निशाकरः | 

सास्य हृद्या बभूवाथ तस्मात्‌ तां बुभुजे सवा ॥ ४८ ॥ 
इसलिये भगवान्‌ चन्द्रमा उससे अधिक प्रेम करने लगे, 

वह्दी उनकी दृदयवल्लभा हुई; अतः वे सदा उसीका 

उपभोग करते थे ॥ ४८ ॥ 

पुराहि सोमो राजेन्द्र रोहिण्यामवसत्‌ परम । 

ततस्ताः कुपिताः सर्वा नक्षत्राज्या महात्मनः ॥ ४९॥ 
राजेन्द्र ! पूवंकालमे चन्द्रमा सदा रोहिणीके ही समीप 

रहते थे; अतः नशक्षत्रनामसे प्रसिद्ध हुई महात्मा सोमकी वे 

सारी पत्नियाँ उनपर कुपित हो उठीं॥ ४९ ॥ 

ता गत्वा पितर॑ प्राहुः प्रजापतिमतन्द्रिताः । 

सोमो वसति नास्मासु रोहिणी मजते सदा ॥ ५० ॥ 
और आल्स्य छोड़कर अपने पिताके पात्र जाकर बो्ीं- 

ध्रभो ! चन्द्रमा हमारे पास नहीं आते । वे सदा रोहिणीका 

ही सेवन करते हैं॥ ५० ॥ 

ता वय॑ सहिताः सर्वास्त्वत्सकाहे प्रजेध्वर । 

वत्स्यामोी नियताहारास्तप्थरणतत्पराः ॥ ५१ ॥ 





- सोमो 


[ शल्यपर्वणि 


अतः प्रजेश्वर! हम सत्र बहिनें एक साथ नियमित 
आहार करके तपस्थामें संख्य्म हो आपके ही पास रहेंगी! ॥ 
धुत्वा तासां तु चचन॑ दक्षः सोममथात्रवीत्‌ । 
सम॑ वर्तस्व भार्यासु मा त्वाघमों महान स्प्शेत्‌ ॥५२॥ 
उनकी यह बात सुनकर प्रजापति दक्षने चन्द्रमासे 
कहां--सोम ! ठुम अपनी सभी पतल्नियोंके साथ समानता- 
पूर्ण बर्ताव करो, जिससे तुम्हें महान्‌ पाप न छगे ॥ ५२ ॥ 
तास्तु सर्वात्रवीद्‌ दक्षो गचछ्वं शाशिनो (न्तिकम्‌ । 
सम॑ वत्स्यति सर्वासु चन्द्रमा मम शासनात्‌ ॥णश॥ 
फिर दक्षने उन सभी कन्याओंसे कहा--अब तुमओेग 
चन्द्रमाके पास ही जाओ। वे मेरी आशासे तुम सब छोमोंके 
प्रति समान भाव रकखेंगे! || ५३ ॥ 
विखशस्तास्तथा जग्मुः शीतांशुभवन तदा ! 
तथापि सोमो भगवान पुनरेब महीपते ॥ ५४ ॥ 
रोहिणी निवसत्येव प्रीयमाणो मुहमुंहुः। 
पृथ्वीनाथ ! पिताके त्रिदा करनेपर वे पुनः चन्द्रमाके 
घरमे छीट गयीं, तथापि भगवान्‌ सोम फिर रोहिणीके पास 
ही अधिकाधिक प्रेमपूवक' रहने छगे ॥ ५४३६ ॥ 
ततस्ताः सहिताः सर्वा भूयः पितरमनब्रुवन्‌ ॥ ५५ ॥ 
तब शुभ्रूषणे युक्ता वत्स्यामो हि तवान्तिके । 
सोमो वसति नास्मासु नाकरोद्‌ वचन तव ॥ ५६ ॥ 
तब वे सब कन्याएँ पुनः एक साथ अपने पिताके पास 
जाकर बोलौं--'हम सब लोग आपकी सेवामे तत्पर रहकर 
आपके ही समीप रहेंगी। चन्द्रमा हमारे साथ नहीं रहते | 
उन्होंने आपकी बात नहीं मानी! ॥ ५५-५६ ॥ 
तासां तद्‌वचनंश्रुत्वा दक्षः सोममथाबबीत्‌ । 
सम॑ वतस्व मार्यासु मा त्वां शप्स्ये विरोचन ॥ ५७ ॥ 
उनकी बात सुनकर दक्षने पुनः सोमसे कहा--प्रकाश- 
मान चन्द्ररेव ! तुम अपनी सभी पलियोंके साथ समान 
बर्ताव करो, नहीं तो तुम्हें शाप दे दूँगा! | ५७ ॥ 
अनाइत्य तु तद््‌ वाक्य दक्षस्य भगवान्‌ शशी । 
रोहिण्या साधमवसत्‌्ततस्ताः कुपिताःपुनः ॥ ५८ ॥ 
गत्वा च पितरं प्राहुः प्रणम्य शिरसा तदा | 
वसति नास्मासु तस्मान्नः रारणं भव ॥ ५९ ॥ 
दक्षके इतना कहनेपर भी भगवान्‌ चन्द्रमा उनकी आात- 
की अवददेलना करके केवल रोहिणीके ही साथ रहने छरे | 
यह देखे दूसरी ख्त्रियाँ पुनः क्रोधले जल उ्ीं और पिताके 
पास जा उनके चरणोंमें मस्तक नवाकर प्रणाम करनेके 
अनन्तर बोली--भगवन्‌ ! सोम हमारे पास नहीं रहते | 
अतः आप हमें झरण दे ॥ ९८-५९ ॥ 
रोहिण्यामेव भगवान्‌ सदा बसति चन्द्रमा | 
न त्वद्नयों गणयति नास्मासु स्नेहमिच्छति ॥ ६० । 
तस्मान्षख्ाहि सर्चा वे यथा नः सोम आविशेत्‌ । 
“भगवान्‌ चन्द्रमा सदा रोहिणीके समीप ही रहते हैं! वे 
आपकी बातको कुछ गिनते ही नहीं हैं। हमणेगोपर स्नेह 
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रखना नहीं चाहते हैं; अतः आप इम सत्र लोगोंकी रक्षा करें, 
बिससे चन्द्रमा हमारे साथ भी सम्बन्ध रक्खें! ॥ ६०६ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ क्रुद्धो यश्माणं पृथिवीपते ॥ ६१ ॥ 
ससज रोषात्‌ सोमाय स चोडुपतिमाविदत्‌ । 
पृथ्वीनाथ ! यह सुनकर भगवान्‌ दक्ष कुपित हो उठे । 
उन्होंने चन्द्रमाके लिये रोषपूर्वक राजयक्ष्माकी सृष्टि की | 
वह चन्द्रमाके भीतर प्रविष्ठ हो गया | ६१३ ॥ 
स यक्मणामिभूतात्माक्षीयताहरदः शशी ॥ ६२ ॥ 
यत्न॑ चाप्यूकरोद्‌ राजन मोक्षार्थ तस्य यश्मणः। 
यद्ष्मासे शरीर ग्रस्त हो जानेके कारण चन्द्रमा प्रतिदिन 
क्षीण होने लगे। राजन्‌ ! उस यक्ष्मासे छूटनेके लिये उन्होंने 
बड़ा यत्न किया ॥ ६२३ ॥ 
इप्लेशिभिमंहरराज_ विविधामिर्निशाकरः ॥ ६३ ॥ 
न चामुच्यत शापाद्‌ वै क्षयं चैचाभ्यगच्छत। 
महाराज ! नाना प्रकारके यज्ञ यागोंका अनुष्ठान करके 
भी चन्द्रमा उस शापसे मुक्त न हो सके और धीरे-धीरे क्षीण 
होते चले गये ॥ ६३६ ॥ 
क्षीयमाणे ततः सोमे ओपषध्यो न प्रजश्निरे ॥ ६४ ॥ 
निराखाद्रसाः सर्वा हतवीर्याश्व स्ेशः। 
चन्द्रमाके क्षीण होनेसे अन्न आदि ओषधियाँ उत्पन्न 
नहीं होती थीं। उन सबके स्वाद, रस और प्रभाव नष्ट हो गये ॥ 
ओषधीनां क्षये जाते प्राणिनामपि संक्षयः ॥ ६७ ॥ 
कृशाश्रासन प्रजाः सर्वाः क्षीयमाणे निशाकरे। 
ओषधियोंके क्षीण होनेसे समस्त प्राणियौँंका भी क्षय 
होने लगा | इस प्रकार चन्द्रमाके क्षयके साथ-साथ सारी 
प्रजा अत्यन्त दुबंल हों गयी ॥ ५३ ॥ 
ततो देवाः समागम्य सोममूचुमेहीपते ॥ ६६ ॥ 
किमिंद भवतों रुपमीदर्श न प्रकाशते। 
कारण ब्रृहि नः सर्व येनेदं ते मह॒द्‌ भयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
श्र॒त्वा तु वचन त्वत्तो चिधास्यामस्ततों वयम्‌ । 
पृथ्वीनाथ ! उस समय देवताओंने चन्द्रमासे मिलकर 
पूछा--आपका रूप ऐसा कैसे हो गया £ यह प्रकाशित क्यों 
नहीं होता है ! हमलछोगोंसे सारा कारण बताइये, जिससे आप- 
को महान्‌ भय प्रात हुआ। आपकी बात सुनकर इमलोग 
इस संकटके निवारणका कोई उपाय करेंगे! ॥ ६६-६७६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाय सर्वास्ताइशशलक्षणः ॥ ८८ ॥ 
शापस्य लक्षण चेष यहां च तथा55व्मनः । 
उनके इस प्रकार पूछनेपर चन्द्रमाने उन सबको उत्तर 
देते हुए अपनेको प्रात हुए. शापके कारण राजयक्माकी 
उत्पत्ति बतलायी ॥ ६८३ ॥। 
देवास्तथा बचः श्रुत्वा गत्वा दक्षमथाहवन्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रसीद भगवन सोमे शापो5यं विनिवर्त्यताम) 
उनका वचन सुनकर देवता दक्षके पास जाकर बोले--.. 


भगवन्‌ | आप चन्द्रभापर प्रसन्न शोइये और यह शाप 
इटा छीजिये || ६९३६ ॥ 


म० स॒० खु० ४. रंड२--- 


असो हि चन्द्रमाः क्षीणःकिश्विच्छेषो हि लक्ष्यते॥७०॥ 
क्षयाच्वैवास्य देवेश प्रजादवैव गताः क्षयम । 
वीरुदोषधयइचैव बीज़ानि विविधानि च ॥ ७९ ॥ 
ध्यन्द्रमा क्षीण हो चुके हैं और उनका कुछ ही अंश शेष 
दिखायी देता है। देवेश्वर | उनके ध्षयसे छता, बीरुत्‌, ओष- 
धियाँ माँति-भाँतिके बीज और सम्पूण प्रजा भी क्वीण हो गयी है ॥ 
तेषां क्षये क्षयो स्माक॑ विनास्साभिजेगच्च किम्‌। 
इति ज्ञात्घा छोकगुरो प्रसाद कतुंमहंसि ॥ ७२ ॥ 
“उन सचके क्षीण होनेपर हमारा भी क्षय हो जायगा। 
फिर हमारे बिना संसार कैसे रह सकता है ? छोकगुरो ! ऐसा 
जानकर आपको चन्द्रदेवपर अवश्य कृपा करनी चाहिये! ॥ 
एवमुक्तस्ततो देवान प्राह वाक्य प्रजापतिः । 
नैतच्छक्यं मम वचो व्यावतेयितुमन्यथा ॥ ७३ ॥ 
हेतुना तु महाभागा निचर्तिष्यति केनचित्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर प्रजापति दक्ष देवताओसे इस प्रकार 
बोले-'महाभाग देवगण ! मेरी बात पछटी नहीं जा सकती । 
किसी विशेष कारणसे वह स्वतः निजृत्त हो जायगी ॥७३३॥॥ 
सम॑ वतंतु सर्वासु शशी भार्यासु नित्यदा;॥ ७७ ॥ 
सरखत्या बरे तीथ उनमज्ण्धाशलक्षणः। 
पुनर्वर्थिष्यते देवास्तद्‌ू वै सत्यं चचो मम ॥ ७५॥ 
“थदि चन्द्रमा अपनी सभी पत्नियोंके प्रति सदा समान 


बर्ताव करें और सरखतीके श्रेष्ठ तीथमे गोता लगायें तो वे 
पुनः बढ़कर पुष्ट हो जायेगे। देवताओं ! मेरी यह बात 
अवश्य सच होगी ॥ ७४-७५ ॥ 


मासार्थ च क्षयं सोमो नित्यमेव गमिष्यति। 
मासार्धे तु सदा व॒र्द्धि सत्यमेतद्‌ वचो मम ॥ ७६ ॥ 
सोम आधे मासतक प्रतिदिन श्लीण होंगे और भात्रे 


मासतक निरन्‍तर बढ़ते रहेंगे। मेरी यह बात अवश्य 
सत्य होगी ॥ ७६॥ 


समुद्र पश्चिमं गत्वा सरखत्यब्धिसड्रमम्‌ | 
आराधयतु देवेशं ततः कान्तिमवाप्स्यति ॥ ७७ ॥ 
“पश्चिमी समुद्रके तटपर जहाँ सरख्ती ओर समुद्रका 
सद्ञम हुआ है, वहाँ जाकर चन्द्रमा देवेश्वर महदेवजीकी 
आराधना करे तो पुनः ये अपनी कान्ति प्राप्त कर छेगे॥७७॥ 
सरखती ततः सोमः स जगाम्ि शासनात्‌ | 
प्रभास प्रथम॑ तीर्थ सरखसत्या जगाम ह' ॥ ७८॥ 


ऋषि ( दक्ष प्रजापति ) के इस आदेशसे सोम सरखती- 
के प्रथम तीथ प्रभासक्षेत्रमे गये ॥ ७८ || 


अमावास्यां महातेज्ञास्तजोन्मज्न महाथुतिः । 
लोकान्‌ प्रभासयामास शीतांशुत्वमवाप थे ॥ ७९ ॥ 
महातेजखी महाकान्तिमान्‌ चन्द्रमाने अमावास्थाको 
उस तीथमे गोवा छगाया। इससे उन्हें शीतल किरणें प्राप्त 
हुई और वे सम्पूण जगत्‌कों प्रकाशित करने छगे || ७९ ॥ 
देवास्तु सब राजेन्द्र प्रभास प्राप्य पुष्कलम्‌। 
सोमेन सहिता भूह्वा दक्षस्य प्रमुखे+ भवन्‌॥ ८० ॥ 
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: राजेन्द्र ! फिर सम्पूण देवता सोमके साथ महान्‌ प्रकाश 
प्राप्त करके घुनः दक्षप्रजापतिके सामने उपस्थित हुए ॥८०॥ 
ततः प्रजापतिः सर्वा विससर्जाथ देचताः। 
सोम॑ च भगवान्‌ भीतो भूयो वचनमत्रवीत ॥ ८१ ॥ 

तब्र भगवान्‌ प्रजापतिने समस्त देवताओंकों विदा कर 
दिया और सोमसे पुनः प्रसन्नतापूर्क कह्या--॥ ८१ ॥ 
मावमंस्थाः स््रियः पुत्र मा च विपान कदाचन। 
गच्छ युक्तः सदा भूत्वा कुरु वै शासन मम ॥ ८२ ॥ 
'बेदा ! अपनी ख्तरियों तथा ब्राह्मणौकी कभी अवहेल्ना 


न करना। ज्ञाओ, सदा सावधान रहकर मेरी आशाका 
पालन करते रहो! ॥ ८२ ॥ 


स विसष्टो महाराज जगामाथ खमालयम | 
प्रजाश् मुद्ता भृत्वा पुनस्तस्थुयथा पुरा ॥ ८३ ॥ 
महाराज ! ऐसा कहकर प्रजापतिने उन्हें विदा कर 


दिया। चन्द्रमा अपने स्थानकी चले गये और सारी प्रजा 
पूबवत्‌ प्रसन्न रहने लगी ॥ ८३ ॥ 


एवं ते सर्वभाख्यातं यथा शप्तो निशाकरः ! 
प्रभासं व यथा तीर्थ तीर्थानां प्रवरं महत्‌ ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार चन्द्रमाको जैसे शाप प्राम हुआ था और 


महान्‌ प्रभासतीर्थ जिस प्रकार सब्न तीर्थोमे श्रेष्ट माना गया, 
वह सारा प्रसक्ञ मेने तुमसे कह सुनाया | ८४ ॥ 
अमावास्यां महाराज नित्यशः शहलक्षणः । 
स्तात्वाह्याप्यायते भ्रीमान्‌ प्रभासे तीथ उत्तमे ॥८५॥ 
महाराज ! चन्द्रमा उत्तम प्रभासतीथम प्रत्येक अमा- 





वास्थाकों स्नान करके कान्तिमान्‌ एवं पुष्ठ होते हैं॥ ८५॥ 
अतहचैतत्‌ प्रजानन्ति प्रभासमिति भूमिप। 
प्रभां हि परमां लेसे तस्मित्नुन्मज्ज्य चन्द्रमाः है ८६ ॥ 
भूमिपाल ! इसीलिये सब छोग इसे प्रभासती थंके नामसे 
जानते हैं; क्योंकि उसमें गोता छगाकर चद्गमाने उत्कृष्ट 
प्रभा प्रास की थी ॥ ८६ ॥ 
ततस्तु चमसोद्धेदमच्युतस्त्वगमद्‌ बली | 
चमसोक्वेद इत्येवं यं ज़नाः कथवन्त्युत ॥ ८७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ बलराम चमसोद्धेद नामक तीर्थमे 
गये। उसतीर्थंकों सब लोग चमसोक्लेदके नामसे ही पुकारते हैं॥ 
ततन्न दत्वा च दानानि विशिष्ानि हलायुधः। 
उषित्वा रजनीमेकां स्नात्वा च विधिवक्तदा॥ ८८ ॥ 
डउदपानमथागच्छत्त्वराबान... केशवाञ्मजः । 
आय॑ खस्त्ययन चैव यत्ावाप्य महत्‌ फलम्‌ ॥ ८९ ॥ 
स्निग्धत्वादोषधीनां च॒ भूसेश्व जनमेजय । 
जानन्ति सिद्धा राजेन्द्र नष्टामपि सरखतीम्‌ ॥ ९० ॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाई हरूघारी बढरामने वहाँ विधिपूवंक 
स्नान करके उत्तम दान दे एक रात रहकर बड़ी उतावली- 
के साथ वहाँसे उदपानतीथकों प्रस्थान किया, जो मज्नल- 
कारी आदि तीथ है। राजेन्द्र अनमेजय ! उदपान वह तीर्थ 
है, जहाँ उपस्थित होने मात्रसे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है। 
सिद्ध पुरुष वहाँ ओषधियों (वृश्लों और छताओं ) की 


स्निग्धवा और भूमिकी आद्रता देखकर अदृश्य हुई सरखती- 
को भी जान छेते हैं॥ 2८-९० ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपदंणि गदापवबंणि बछदेवती थंयाक्नायां प्रभासोस्पत्तिकथने पत्चपञ्निशोउध्यायः ॥ ३५ ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तगत गदापबर्म बलदेवजीकी तीथयात्राके प्रसज्ञमें 
प्रमासतीथंका वणनविषयक पंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 

2००००७>-$"पम्रककदो॑ तन 


पटत्रिशोध्ध्याय: 
उदपानतीथकी उत्पत्तिकी तथा त्रित मुनिके कूपमें गिरने, वहाँ 
यज्ञ करने और अपने भाइयोंकों शाप देनेकी कथा 


ब्रशम्पायन उवाच 
तस्मानश्नदीगतं चापि हुंदपानं यशखिनः। 
त्रितस्य व महाराज जगामाथ हलायुधः ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ---महाराज ! उस चमसो- 
द्वंदतीथंसे चछकर बलरामजी यशस्वरी तितमुनिके उदपान तीर्थ- 
में गये, जो सरखती नदीके जलूमें स्थित है ॥ १ | 
तन्न दर्वा बहु द्वव्यं पूजयित्वा तथा दिजान | 
उपस्पृश्य च तत्रैव प्रहष्टो मुसलायुधः ॥२॥ 
मुसलधारी बलरामजीने वहाँ जलका स्पश, आचमन 
एवं स्नान करके बहुत-सा द्रव्य दान करनेके पश्चात्‌ ब्र्मर्णो- 
का पूजन किया । फिर वे बहुत प्रसन्न हुए ॥ २ ॥ 
तत्र धमपरों भृत्वा प्रितः स सुमहातपहा . 
फूपे च बसता तेन सोमः पीतों महात्मनाओं हे ॥ 


वहाँ मद्दातप्खी त्रितमुनि धर्मपरायण होकर रहते थे । 
उन महात्माने कुएँमें रहकर ही सोमपान किया था ॥ ३ ॥ 
तत्र चैन समुत्सज्य आतरो जम्मतुग्रहान । 
ततस्तो वे शशापाथ शब्रितो आ्राह्मणसत्तमः ॥ ७॥ 

उनके दो भाई उस कुएँमे ही उन्हें छोड़कर घरको 
चले गये थे। इससे ब्राह्मणश्रेष्ठ त्रितने दोनोंको शाप 
दे दिया था॥ ४ ॥ 

जनमेजय उबाच 

उदपान कर्थ ब्रह्मननू कं च॑ सुमदातपाः।- 
पतितः कि य संत्यक्तो आठ्भ्यां द्वेजससम ॥ ० ॥ 
कूपे कथं ल हित्वैन॑ आतरो जग्मतुग्रृद्यन्‌। 
कर्थ व याजयामास पी सोम च वै कथम्‌ ॥-६ ॥ 
एतदाचछ्च मे ब्रह्मज्भोतव्यं बदि मन्यसे। 


शदापर्व | 


बद्भिशो 5घ्याय॑: 
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जनमेजयने पूछा--अहान्‌ ! उद्पाव तीथ कैसे 
हुआ ! वे मद्ातपख्री त्रितमुनि उसमें कैसे गिर पड़े और 
द्विजश्रेष्ठ || उनके दोनों भाइयोंने उन्हें क्यों वहीं छोड़ दिया 
था! क्‍या कारण था, जिससे वे दोनों भाई उन्हें कर्म ही ु 
त्यागकर घर चले गये थे ! वहाँ रहकर उन्होंने यश और 
सोमपान कैसे किया ! बहन! यदि मह ग्सज्ञ मेरे सुर्नने 


कक 


योग्य समझ तो अवश्य मुझे बताव ॥ ५-६३ ॥ 
वैश्वस्पायन उवाच 

आसन पूवेयुगे राजन मुनयो श्रातरस्रयः॥ ७ ॥ 
एकतश्च द्वितइचैच त्रितश्रादित्यसंनिभाः । 
सर्व प्रजापतिसमाः प्रज्ञावन्तस्तथैव च॥ ८ ॥ 
ब्रह्मतोकजितः सर्वे तपसा ब्रह्मादिनः | 

वैशम्पायन जीने कहा--राजन्‌ ! पहले युगमें तीन 
सहोदर भाई रहते थे। वे तीनों ही मुनि थे। उनके नाम 
थे ऐकत, द्वित और त्रित | वे सभी महर्षि सूर्यक्रे समान 
तेजसखी, प्रजापतिके समान संतानवान्‌ और ब्रह्मवादी थे । 
उन्होंने तपस्पाद्वारा ब्रह्मओेकपर विजय प्राप्त की थी।७-८5३॥ 
तेषां तु तपसा प्रीतो नियमेन देन च॥ ९ ॥ 
अभवद्‌ गौतमो नित्यं पिता घर्मरतः सदा | 

उनकी तपस्या, नियम्त और इद्द्धियनिग्रहसे उनके धर्म- 
परायण पिता गौतम सदा ही प्रसन्न रहा करते थे ॥ ९६ ॥ 
स॒ तु दीधण कालेन तेषां प्रीतिमवाप्य थे ॥ १० ॥ 
जगाम भगवान स्थानमनुरूपमिवात्मनः । 

उन पुत्रोंकी त्याग-तपस्थासे संतुष्ट रहते हुए. वे पूजनीय 
महात्मा गौतम दीघंकालके पश्चात्‌ अपने अनुरूप खान 
( खरलोक ) में चले गये ॥ १०३६ ॥ 
राजानस्तस्य ये ह्यासन्‌ याज्या राजन महात्मनः॥ ११॥ 
ते सर्वे खर्गते तस्मिस्तस्य पुत्रानपूजयन्‌। 

राजन्‌ ! उन महात्मा गौतमके यजमान जो राजा छोग 


थे, वे सब उनके स्वगंवासी हो जानेपर उनके पुत्रोका ही 
आदर-सत्कार करने लगे ॥ ११६ ॥ 


तेर्षा तु कर्मणा राजंस्तथा चाध्ययनेन च ॥ १२॥ 
च्रितः स श्रेष्ठतां प्राप यथैषास्य पिता तथा | 
नरेख्वर ! उन तीनोंमे भी अपने शुभ कर्म और स्वाध्यायके 


द्वारा महर्षि नितने सवश्रेष्ठ खान प्राप्त किया ! जैसे उनके 
पिता सम्मानित थे, वैसे ही वे भी हो गये ॥ १२५६ ॥ 


तथा सर्व महाभागा मुनयः पुण्यकृक्षणाः ॥ १३॥ 
अपूजयन महाभागं यथास्य पितरं तथा। 


महान सोभाग्यशाली ओर पुष्यात्मा सभी महर्षि भी 
महाभाग तितका उनके पिताके तुल्य ही सम्मान करते थे ॥ 


कदाचिद्धि ततो राजन आतरावेकतद्धितो ॥ १७॥ 
यजक्ञार्थ चक्रतुधिन्तां तथा वित्तार्थमेव च । 
तयोबुंद्धि' समभवत्‌ त्नितं ग्रृद्य परंतप॥ १५॥ 
याज्यान सर्वालुपादाय भततियृह्ाय पशुंस्ततः । 
सोम पास्यामदे हृष्टाः प्राप्य यक्क॑ महाफलूम ॥ २६ ॥ 


राजन ! एक दिनकी बात है, उनके दोनों भाई एकत 
और द्वित यज्ञ और धनके लिये चिन्ता करने छगे । शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले नरेश ! उनके मनमे यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि हमछोग त्रितक्ों साथ लेकर यजमानोका यज्ञ करावे 
और दक्षिणाके रूपमे बहुत-से पश्चु प्रास करके महान्‌ फल- 
दायक यज्ञका अनुष्ठान करें और उसीमें प्रसन्नतापूवक 
सोमरसका पान करें ॥ १४-१६ ॥ 


चक्रुश्ैं तथा राजन भ्रातरखय एवं च। 
तथाते तु परिक्रम्य याज्यान सर्वान पशून्‌ प्रति। १७॥ 
याजयित्वा ततो याज्याँलब्ध्चा तु सुबहन पशुन | 
याज्येन क्मणा तेन प्रतिग्रह्म विधानतः ॥ ९८ ॥ 
प्राची दिशं महात्मान आजम्मुस्ते महषयः। 

राजन्‌ | ऐसा विचार करके उन तीनों माइयोंने वही 
किया । वे सभी यजमानोके यहाँ पश्चुओकी प्राप्तिके उद्देश्यसे 


गये और उनसे विधिपूर्वक यज्ञ करवाकर उस याज्यकर्मके 
द्वारा उन्होंने बहुतेरे पशु प्राप्त कर लिये । तल्वश्रात्‌ वे 
महात्मा महर्षि पूवदिशाकी ओर चल दिये ॥ १७-१८३ ॥ 
त्रितस्तेषां महाराज पुरस्ताद्‌ याति दृष्ठबत्‌॥ १५० ॥ 
एकतश्च द्वितश्रैव पृष्ठतः कालयन पशुन । 

महाराज ! उनमे त्रित मुनि तो प्रसन्नतापूवक आगगे- 
आगे चलते थे और एकत तथा द्वित पीछे रहकर पशुओंको 
हाँकते जाते थे | १९६ ॥ 


तयोश्रिन्ता समभव॒द्‌ दृष्ठठा पशुगण महत्‌ ॥२०॥ 
कर्थं च स्युरिमा गाव आवाभ्यां हि विना तितम्‌। 
पश्युऔंके उस महान्‌ समुदायकों देखकर एकत और 
द्वितके मनमें यह चिन्ता समायी कि किस उपायसे ये गीएँ 
जितको न मिलकर हम दोनोंके ही पास रह जाये || २०३ ॥ 
तावन्योन्यं समाभाष्य एकतश्व द्वितश्व है ॥ २९ ॥ 
यदुचतुर्मिथः पापी तजन्निबोध जनेश्वर । 

जनेश्वर | उन एकत और द्वित दोनों पापियोंने एक 
दूसरेसे सलाह करके परस्पर जो कुछ कहा, वह बताता 
हूं, सनो ॥ २१३ ॥ 
आ्रितो यशषेषु कुशछखितो चेदेषु निष्ठितः ॥२२॥ 
अन्यास्तु बहुला गावख्रितः समुपलपष्स्यते | 
तदावां सहितो भूत्वा गाः प्रकालय व्रजावहे॥ २३ ॥ 
त्रितो5पि गउछता काममावा भ्यां वैविना कृतः। 

(त्रत यज्ञ करानेमे कुशल हैं, त्रित वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ हैं, अतः वे और बहुत-सी गौएँ प्राप्त कर लेगे। इस 
समय हम दोनों एक साथ होकर इन गौंओंको हॉँक ले चर्ले 
और त्रित हमसे अलग होकर जहाँ इच्छा हो वहाँ चले जारये'॥ 
तेषामागच्छतां राजौ पथिस्थानां बृको5 भचत्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्न कूपो5विदूरे ;भूत्‌ सरखत्यास्तटे महान । 

रात्रिका समय था और वे तीनो भाई रास्ता पकड़े चले 
आ रहे ये | उनके मागमे एक भेड़िया खड़ा था| वहाँ पास 
ही सरखतीके तय्पर एक बहुत बड़ा कुआँ था ॥ २४३ ॥ 
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[ शल्यपर्वणि 








अथ जितो चूक इष्ठा पथि तिष्ठस्तमश्रतः ॥ २५॥ 
तद्भ्याद्पसर्पन ये तस्मिन कूपे पपात ह॑। 
अगाधे. सुमहाघोरे. सर्वभूतभयंकरे ॥ २६॥ 
त्रित अपने भागे रास्तेमें खड़े हुए भेड़ियेको देखकर 
उसके भयसे भागने लगे । भागते-मागते वे समस्त प्राणियोंके 
लिये भर्यकर उस महाघोर अगाध कूपमे गिर पड़े ॥ २५-२६॥ 
त्ितस्ततों महाराज कूपस्थों मुनिसत्तमः। 
आतंनादं ततश्रक्रे तो तु शुश्र॒वतुमुंनी ॥ २७॥ 
मद्दाराज | कुऐँमे पहुंचनेपर मुनिश्रेष्ठ त्रितने बड़े जोरसे 
आतंनाद किया, जिसे उन दोनों मुनिर्योने सुना ॥ २७ ॥ 


तं ज्ात्वा पतितं कूपे आतरावेकतद्वितों। 
घृकत्रासाध्य लोभान्च समुत्सज्य प्रजग्मतुः ॥ २८॥ 


अपने भाईको कुएमे गिरा हुआ जानकर भी दोनों 
भाई एकत और द्वित भेड़ियेके भय और छोभसे उन्हें वहीं 
छोड़कर चल दिये ॥ २८ || 
आतभ्यां पशुलु॒च्धाभ्यामुत्सष्टः स महातपाः | 
उदपाने तदा राजन निर्जले पांखुसंबते ॥२९०॥ 
राजन्‌ ! पश्ुओके लोभमें आकर उन दोनों भाइयोंने 
उस समय उन महातपर््री त्रितकों धूलिसे भरे हुए. उस 


निर्ज 


छ कूपमें ही छोड़ दिया ॥ २९ ॥ 

श्रित आत्मानमालक्ष्य कूपे बीरुततृणाबुते। 

निमग्न॑ भरतश्रेष्ठ नरके दुष्कृती यथा ॥३०॥ 

सबुद्धथागणयत्‌ प्राशो सत्योभीतो छहासोमपः। 

सोमः कर्थ तु पातव्य इहस्थेन मया भचेत्‌ ॥ ३१॥ 
मरतश्रेष्ठ | जैसे पापी मनुष्य अपने-आपको नरकमे डूबा 

हुआ देखता है, उसी प्रकार तृण, वीरुध और लताओँसे 

व्याप्त हुए, उस कुएँमे अपने आपको गिरा देख मृत्युसे डरे 

और सोमपानसे वश्चित हुए. विद्वान्‌ त्रित अपनी बुद्धिसे 


सोचने छगे कि 'मैं इस कुएँमें रहकर कैसे सोमरसका पान 
क्र सकता हूँ / ॥ २०-३१ ॥ 


स एकममिनिश्चित्य तस्मिन कूपे महातपाः । 
ददर्श वीरुधं तत् रस्बमानां यहच्छया॥३२॥ 
, इस ग्रकार विचार करते-करते महातपस्री त्रितने उस 
कुणमे एक छता देखी, वो दैवयोगसे वहाँ फैली हुई थी ॥ 
पांखुश्नस्ते ततः कूपे विचिन्त्य सलिलं मुनिः। 
अग्नीन्‌ संकटपयामास द्ोतृ्‌नात्मानमेष च ॥ ३३॥ 
मझुनिने उस बालूभरे कूपमे जलकी भावना करके उसीमे 


संकल्पद्वारा अग्निकी स्थापना की और होता आदिके खान- 

पर अपने आपको ही प्रतिष्ठित किया ॥ ३३ ॥ 

ततस्तां वीरुधं सोम॑ संकल्प्य खुमहातपाः | 

ऋचो यजूंषि सामानि मनसा चिन्तयन मुनिः॥ ३४॥ 

आबाणः शार्कराः कृत्वा प्रचक्रेइमिषयं उप | 

आज्यं चसकढ़िल चक्रे मागांथ त्रिविचौकसाम॥ ३५ ॥ 

सोमस्याप्निषचं कृत्वा चकार विपुल॑ ध्वनिम। 
तत्पश्वात्‌ उम महातपस्त्री जितने उस फैली हुई लतामें 





सोमकी मावना करके मन-ही-मन ऋग्‌ , यजु और सामका 
चिन्तन किया। नरेश्वर | इसके बाद कंकड़ या बालु-कर्णोमें सिल 
ओर लोढ़ेकी भावना करके उसपर पीसकर छतासे सोमरस 
निकाझा | फिर जल्में घीका संकल्प करके उन्होंने देवताओंके 
भाग नियत किये और सोमरस तैयार करके उसकी आहुति 
देते हुए वेद-मन्त्रोकी गम्भीर घ्वनि की ॥ ३४-३५ ॥ 
सचाविशद्‌ दिवं राजन पुनः शब्द्ख्मितस्य वै॥ २६॥ 
समवाष्य च तं॑ यज्ञ यथोक्त ब्रह्म वादिभिः। 

राजन्‌ ! ब्रह्मवादियोंने जैसा बताया है, उसके अनुसार 
ही उस यशका सम्पादन करके की हुई त्रितकी वह वेदध्वनि 
खर्गलोकतक गूंज उठी ॥ १६३४ ॥ प 
वतमाने महायज्ञ शप्रितस्य सुमहात्मनः ॥ २७॥ 
आविस्नं त्रिदिघं स्व कारणं च न बुद्ध'यते । 

महात्मा त्रितका वह महान्‌ यज्ञ जब्र चालू हुआ, उस 
समय सारा खगलोक उद्विग्न हो उठा, पर॑तु किसीकों इसका 
कोई कारण नहीं जान पड़ा ॥ रे७४ ॥ 
ततः खुतुमुर्ं शब्दं शुभावाथ बृहस्पतिः ॥ रे८ ॥ 
श्रुत्वाचैवाब्रवीत्‌ सर्वान देवान देवपुरोहितः। 
जितस्य वर्तते यश्षस्तन्न गच्छामहे खुराः॥३९॥ 

तब देवपुरोहित बृहस्पतिजीने वेद्मन्त्रोंके उस तुमुलनाद- 
को सुनकर देवताओसे कहा--दिवगण ! त्रित मुनिका यश्ञ 
हो रहा है, वहाँ हगलोगोंको चलना चाहिये ॥ ३८-३९ ॥ 
स हि क्रुड्डः सजेदन्यान्‌ देवानपि महातपाः। 

थे महान्‌ तपस्वी हैं। यदि हम नहीं चलेंगे तो वे 
कुपित होकर दूसरे देवताआँकी सृष्टि कर लेंगे ॥ २९३ ॥ 
तच्छृत्वा चचन॑ तस्य सहिताः सर्वदेवताः ॥ ४०॥ 
प्रययुस्तन्न॒यज्ञासों. त्रितयज्ञः प्रचतते। 

बृहस्पतिजीका यह वचन सुनकर सब देवता एक साथ 
हो उस स्थानपर गये, जहाँ त्रितमुनिका यज्ञ हो रहा था ॥ 
ते तत्र गत्वा विवुधास्तं कूप॑ यत्र स त्रितः ॥ ४१॥ 
वरशुस्तं महात्मानं दीक्षितं यश्षकमेसु । 
हष्ठा चैनं महात्मानं क्रिया परमया युतम्‌॥ ४२॥ 
ऊलुश्ेनं महाभाग प्राप्ता भागार्थिनो वयम्‌। 

वहाँ पहुँचकर देवताओंने उस करूपकों देखा, जिसमें 
त्रित मौजूद थे | साथ ही उन्होंने यश्मे दीक्षित हुए. महात्मा 
तजितमुनिका भी दर्शन किया । वे बड़े तेजखी दिखायी दे रहे 
थे । उन महाभाग मुनिका दशन करके देवताओंने उनसे 
कहा--हमलोंग यशमें अपना माग छेनेके लिये आये हैं! ॥ 
अथान्रवीदषिदंबान्‌ पश्यथ्वं मा दिवौकस! ॥ ४३॥ 
अस्मिन्‌ प्रतिभये कूपे निमग्नं सश्टचेतसम्‌। 

उस समय महर्षिने उनसे कह्दा--दिवताओं ! देखो, 
मैं किस दर्शामें पड़ा हूँ। इस भयानक कूपमें गिरकर अपनी 
सुघबुध खो बैठा हूँ” ॥ ४२३ ॥ 
ततखितो महाराज भागांस्तेषां यथाविधि ॥ ४४॥ 
मम्जयुक्तानू समददतत्‌ ते च प्रीतास्तदाभवन|। 


सदाप् ] 


सप्ततिश्ो5घ्यायः 


४२३६३ 





महाराज ! तदनन्तर चितने देवताओंकी विधिपूर्वक 
मन्त्रोच्चारण करते हुए उनके भांग समर्पित किये। इससे 
वे उस समय बड़े प्रसन्न हुए || ४४३ ॥ 
ततो यथाविधि प्राप्तान भागान्‌ प्राप्य दिवोकस :॥ ४५॥ 
प्रीतात्मानों दढुस्तस्मै चरान्‌ यान मनसेच्छति । * 

विधिपूवंक प्राप्त हुए. उन भागोंकी ग्रहण करके प्रसन्न- 
चित्त हुए देवताओंने मनोवाड्छित वर प्रदान किया ॥ 
सतु वन्ने वरं देवांखातुमहंथ मामितः॥ ४६॥ 
यश्चेद्दोपस्पृशषेत कूपे स सोमपगरति लभेत्‌ । 

मुनिने देवताओंसे वर माँगते हुए कहा--'मुझे इस 
कूपसे आपलोग बचा तथा जो मनुष्य इसमें आचमन करें, 
उसे यशर्में सोमपान करनेवार्लकी गति प्रास हो॥ ४६३ ॥ 
तत्र चोमिमती राजन्नुत्पपात सरखती ॥ ४७ ॥ 
तयोत्क्षिप्तः समुत्तस्थी पूजयंस्त्रदिवौकसः । 

राजन ! मुनिके इतना कहते ही कुर्टमे तरज्ञमालाओंसे 
सुशोमित सरखती हूहरा उठी | उसने अपने जलके वेगसे 
मुनिकों ऊपर उठा दिया और वे बाहर निकछ आये | फिर 
उन्होंने देवताआँका पूजन किया ॥ ४७३ ॥ 


तथेति चोक्‍्त्वा विबुधा जग्मू राजन यथाग ताः॥४८॥ 
तितश्याभ्यागमत्‌ प्रीतः खमेव निलय॑ तदा। 

नरेश्वर | मुनिके माँगे हुए वरके विषय तथास्तु” 
कहकर सत्र देवता जैसे आये थे, वैसे द्वी चले गये। फिर 
त्रित भी प्रसन्नतापूर्वक अपने धरको ही छोट गये ॥ ४८३ ॥ 
क्रुद्धस्तुस समासादय ताबूषी आतरो तदा ॥ ४९ ॥ 


उचाच प्रुषं वाक्‍्यं शशाप च महातपाः। 
पशुलुच्धो युवां यस्मान्मामुत्सज्य प्रधाविती ॥ ५० ॥ 


तस्माद्‌ बृुकाछृती रौद्री दंष्रिणावभितश्चरों । 
भवितारसे मया शप्ती पापेनानेन कर्मणा॥ ५१॥ 
प्रसवश्चैव... युवयोगोलाइूलक्षबानराः | 
उन महातपस्वीने कुपित हो अपने उन दोनों ऋषि 
भाइईयके पास पहुँचकर कठोर वाणीमे शाप देते हुए कहा- 
तुम दोनों पशुओंके छोममैं फँतकर मुझे छोड़कर भाग आवे। 
इसलिये इसी पापकर्मके कारण मेरे श्ापसे तुम दोनों माई 
महाभयंकर मेड़ियेका शरौर धारण करके दाढ़ोसे युक्त हो 
इधर-उधर मठकते फिरोगे। तुम दोनोंकी संतानके रूपमें 
गोलाहूल, रीक्ष और बानर आदि पश्ुओंकी उत्तत्ति होगी।॥ 
इत्युक्तन तदा तेन क्षणादेव विशाम्पते ॥ ५२ ॥ 
तथाभूतावश्श्येतां चचनात्‌ सत्यवादिनः | 
प्रजानाथ ! उनके इतना कहते ही वे दोनों भाई उस 
सत्यवादीके वबचनसे उसी क्षण मेड़ियेकी शकलूमें दिखायी 
देने छगे ॥ १२६ ॥ 
तत्राप्यमितविक्रान्तः स्पृष्ठा तोयं हलायुधः ॥ ५३ ॥ 
दवा च विविधानदायान पूजयित्वा य वै द्विजान । 
अमित पराक्रमी बलरामजीने उत तीथमे भी जलका 
स्पश किया और ब्राह्मणोंकी पूजा करके उन्हे नाना प्रकारके 
घन प्रदान किये ॥ ५३३४ ॥ 
उदपान च त॑ बीक्ष्य प्रशस्य च पुनः पुनः ॥ ५४ ॥ 
नदीगतमदीनात्मा प्राप्तो विनशनं तदा ॥ ५५॥ 
उदार चित्तवाले बरामजी सरखती नदीके अन्तर्गत 
उदपानतीर्थका दर्शन करके उसकी बारंबार स्तुति-प्रशंसा 
करते हुए. वहाँसे विनशन तीर्थम चले गये ॥ ५४-५५ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते शल्यपर्वणि गदापबंणि बलदेवतीर्थयाश्रायां त्रिताख्याने घट्त्िज्ञोध्थ्यायः ॥ ३६ ॥ 
के के ९ पी. 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवमे बलदेवजीकी तीथयाज्ाके प्रसंगमे 
आजितका उपाख्यानविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 





सप्तत्रिशोध्ध्यायः 
विनशन, सुभूमिक, गन्धव, गगंखोत, शहं, ढेतवन तथा नैमिषेय आदि 
तीथोमें होते हुए बलभद्रजीका सप्त सारखततीथमे प्रवेश 


वैशम्पायन उवाच 

ततो विनदतनं राजन जगामाथ हलायुधः। 
शुद्राभीरान्‌ प्रति द्षेषाद्‌ यत्र नष्टा सरखती ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ तु ऋषयो नित्य॑ प्राहुर्विनशनेति च । 

वैश्म्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उदपानतीथ्थसे 
चलकर हलूघारी बलराम, विनशनतीथमे आये, जहाँ 
( दुष्कर्म परायण ) झाद्दों ओर आभीरोंके प्रति द्वेष होनेसे 
सरखती नदी विनष्ट (अदृब्य ) हो गयी है! इसीलिये 
ऋषिगण उसे सदा विनशनतीय् कहते हैं॥ १३ ॥ 
तत्राप्युपस्पृश्य बलः सरखत्यां महाबलः ॥ २ ॥ 
सुभूमिक॑ ततो5गच्छत्‌ सरखत्यास्तटे बरे। 

महावली बलराम वहाँ मी सरखतीमें आचमन और 


स्नान करके उसके सुन्दर तटपर स्थित हुए 'मुभूमिक' तीथ्थमें गये।॥ 
तन्न चाप्सरसः शुभ्रा नित्यकालमतन्द्रिताः ॥ रे ॥ 
क्रीडामिविमलाभिश्व क्रीडन्ति विमछाननाः | 


डस तीथ्थमे गौस्वर्ण तथा निर्मल मुखवाली सुन्दरी 
अप्सराएँ, आल्स्य त्यागकर सदा नाना प्रकारकी विमछ 
क्रीड़ाओंदारा मनोरज्ञन करती हैं॥ ३३ ॥ 


तन्न देवाः सगन्धर्वा मासि मासि जनेध्वर ॥ ४॥ 
अभिगच्छन्ति तत्‌ तीर्थ पुण्य प्राह्मणसेवितम्‌ । 
जनेश्वर ! वहाँ उस ब्राह्मणसेवित पुण्यतीर्थमें गन्धर्वों- 
सहित देवता भी प्रतिमास आया करते हैं ॥ ४३ ॥ 
तप्नादश्यन्त गन्धर्वास्तथैवाप्सरसां मणाः ॥५॥ 
समेत्य सहिता राजन यथाप्राप्तं यधासुखम्‌ 


घरेरे४ 


राजन | मन्धवंगण और अप्सराएँ एक साथ मिलकर 
वहाँ आती और सुखपूबक विचरण करती दिखायी देती हैं॥ 
तत्र मोदन्ति देवाश्थ पितरश्च सबीरुधः॥ ६॥ 

्े .] ड्रीयमाण 
चुण्यः पृष्पेः सदा द्व्यः कीर्यमाणाः पुनः पुनः । 

वहाँ देवता ओर पितर लता-बेलॉके साथ आमोदित 
होते हैं, उनके ऊपर सदा पविन्न एवं दिव्य पुष्पोंकी वर्षा 
बारंबार होती रहती है॥ ६६ ॥ 
आक्रीडभूमिः सा राज॑स्तासामप्सरसां शुना ॥ ७ ॥ 
खुभूमिकेति चिख्याता सरखत्यास्तटे बरे। 

राजन ! ससखतीके सुन्दर तटपर वह उन अप्सराओंकी 


मज्जर्मयी क्रीडाभूमि है, इसलिये वह स्थान सुभूमिक नामसे 
विख्यात है ॥ ७॥ ॥ 


तत्रस्नात्वा च दत्वा च वसु विप्राय माधचवः ॥ ८ ॥ 
ध्रुत्वा गीत॑ च तद्‌ द्व्यं वादित्राणां च निःखनम्‌ । 
छायाश्र विपुला दृष्ठा देवगन्धर्बरक्षसाम्‌ ॥ ९॥ 
गन्धर्वाणां ततस्तीर्थमागच्छद्‌ रोहिणीखुतः । 

बलरामजीने वहाँ स्नान करके ब्राक्षणोकी घन दान किया 
ओर दिव्य गीत एवं दिव्य वा््योंकी ध्वनि खुनकर देवताओं, 
गन्धरवों तथा राक्षसोंकी ब्रहुत-सी मूर्तियोका दर्शन किया । 
तत्वश्रात्‌ रोहिणीनन्दन बलराम मन्धवंतीथमें गये ॥८-९३६॥ 
विश्वावसुमुखास्तत्न गन्धर्वास्तपसान्विताः ॥ १० ॥ 
उत्यवादित्रगीतं च कु्बन्ति खुमनोरमम्‌ | 

वहाँ तपस्पामे लगे हुए. .वेश्वावसु आदि गन्धर्व अत्यन्त 
मनोरम नृत्य, वाद्य और गीतका आयोजन करते रहते हैं॥ 
तन्न दत्वा हलघरो विपध्रेभ्यों विविध बखु ॥ ११॥ 
अजाविकं गोखरोष्ट्रं खुवर्ण रज्ञतं तथा। 
भोजयित्वा छ्विजान कामेः संतर्प्य च महाघनेः ॥१२॥ 
प्रययी सहितो विप्रः स्तूयमानश्य माघवः । 

हल्घरने वहाँ भी ब्राह्मणोकी भेड़, बकरी, गाय, गदहा, 
ऊँट और सोना-चाँदी आदि नाना प्रकारके धन देकर उन्हें 
इच्छानुसार भोजन कराया तथा प्रचुर धनसे संतुष्ट करके 
ब्राह्मणोंके साथ ही वहाँसे प्रस्थान किया | उस समय ब्राह्मण 
लोग बल्रामजीकी बड़ी स्तुति करते ये ॥ ११-१२६ ॥ 
तस्माद्‌ गन्धवंतीर्थाच्च महाबाहुररिंद्मः ॥ १३ ॥ 
गर्गस्तोतो. महातीर्थमाज्गामेककुण्डली । 

उस मन्धवतीयंसे चलकर एक कानमें कुण्डल-घारण 
करनेवाले शबुदसन महाबाहु बछराम गगसोत नामक महा- 
तीथमे आये ॥ १३२३ ॥ 
ठन्न गर्गंण वृद्धेन तपसा भावितात्मना॥ २७ ॥ 
कालज्ञानग तिश्येष ज्योतिषां च व्यतिक्रमः। 
जत्पाता दारुणास्वैंच शुभाश्य जनमेजय ॥ १०॥ 
सरखत्याः शुभे तीर्थ विद्ता थै महात्मना । 
तस्थ नास्ना च तत्‌ तीर्थ गगेस्नोत इति स्थृतम॥ १६॥ 

जनमेजय ! वहाँ तपस्थासे पवित्र अन्तःकरणवाले 
मद्दात्मा वृद्ध गर्गने सरखतीके उस शुभ तीर्थमें कालका ज्ञान, 


श्रीमंदाभारते 
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कालकी गति, अहों और नक्षज्रोंके उल्ट-फेर, दारुण उत्पात 
तथा झुम लछक्षण--इन सभी बारतोंकी जानकारी प्राप्त कर ली 
थी। उन्हींके नामसे वह तीर्थ गर्गलोत कहलाता है।१४-१६। 
सत्र गे मदहामागमसषयः खुब्ता न्प || 
उपासांचक्रिरे नित्य कालब्लानं प्रति प्रभो॥ २७॥ 

सामर्थ्यशाली नरेश्वर ! वहाँ उत्तम अतका पालन करने- 
वाले ऋषियोंने काल्ज्ञानके लिये सदा महामाग गर्ममुनिकी 
उपासना ( सेवा ) की थी ॥ १७॥ 
तन्न गत्वा महाराज बलः इवेतानुलेपनः। 
विधिषद्धि घन दत्वा मुनीनां भावितात्मनाम॥ ९८॥ 
उच्चावचांस्तथा भक्ष्यान्‌ विधरेभ्यो विप्रदाय सः । 
नीलवासास्तदागच्छच्छक्कुतीर्थ मदहायशञाः ॥ १९ ॥ 

महाराज ! वहाँ जाकर ख्वेतचन्दनचाचित, नीलाम्बर- 
घारी महायशस्त्री बहरामजी विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियों- 
को विधिपूवक धन देकर ब्राह्मणोको नाना प्रकारके भव्य- 
मोज्य पदाथ समर्पित करके वहाँसे शह्लुतीर्थमं चले गये ॥ 
तन्नापद्यन्महादह्ल॑ महामेरुमिवोच्छि तम । 
इवेतपर्वतसंकादासूषिसंघैर्निषेषितम्‌. ॥ २० ॥ 
सरखत्यास्तटे ज्ञातं नग॑ तालध्चजो बली । 

वहाँ तालन्चिहित ध्वजावाले बल्वान्‌ बलरामने महाशह्लु 
नामक एक वृक्ष देखा, जो महान्‌ मेरपवतके समान ऊँचा 
और श्वेताचलके समान उज्ज्वल था। उसके नीचे ऋषियोंकि 
समूह निवास करते थे। वह वृक्ष सरस्वतीके तटपर ही उत्पन्न 
हुआ था ॥ २०३ ॥ 
यक्षा विद्याधराश्चेष राक्षसाश्रामितोजसः ॥ २१ ॥ 
पिशायाश्रामितवला यत्र सिद्धाः सहस्नदाः । 

उस बृक्षके आस-पास यक्ष, विद्याघर, अमित तेजखी 
राक्षस, अनन्त बलशाली पिशाच तथा सिद्धनण सहसोंकी 
संख्यामें निवास करते थे ॥ २१३ ॥ 


ते सब हाशन त्यक्त्या फल तस्य वनस्पतेः ॥ २२ ॥ 
बतैश्व नियमैश्वेव काले काले सम भुज्जते। 

वे सब्र के-सब अन्न छोड़कर व्रत और नियमोंका पालन 
करते हुए समय-समयपर उस वृक्षका ही फल खाया करते थे॥ 
प्रापेश्व नियमैस्तैस्तैविंचरन्तः पृथक्‌ प्रथक्‌ ॥ २३ ॥ 
अदश्यमाना मलुजैन्येचरन. पुरुषषभ। 
एवं ख्यातो नरध्याप्र लोके :स्मिनू स वनस्पतिः॥२७॥ 

पुरुषश्रेष्ठ | बै उन खीकृत नियमोके अनुसार प्थकू_ 
पृथक विचरते हुए मनुष्योसे अदृश्य रहकर घूमते थे। नर- 
व्याप्त | इस प्रकार बह वनस्पति इस विश्वर्में विख्यात था || 
ततस्तीर्थ सरखत्याः पावन छोकविश्वुतम्‌ 
तसिमिश्व यदुद्यादूंली दत््वा तीर्थ पयस्िनीः ॥ २५ ॥ 
ताप्रायसानि साण्डानि वस्माणि विविधानि च। 
पूजयित्वा द्िजांशैव पूजितश्व तपोधनेः ॥ २६॥ 

वह जृक्ष सरखतीका छोकविख्यात पावन तीथ है। यहु- 
ओेष्ठ बलराम उस तीथम दूध देनेवाली गौओका दान करके 
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कर उनके बताये हुए मार्मते वे पुनः उस स्थानकी ओर चल 


ताँबे और लोहेके बर्तन तथा नाना प्रकारके बख भी ब्राह्षर्णों- 
को दिये। ब्राक्षणोंका पूजन करके वे स्वयं भी तपंखी 
मुनियोद्वारा धूजित हुए ॥ २५-२६ ॥ 
पुण्यं हतवनं राजजन्नाजगाम हलायुधा। 
तप गत्वा मुनीन्‌ रष्ठा नानावेषधरान्‌ बलः॥ २७ ॥ 
आप्लुत्य सलिले चापि पूजयामास वैद्विजान। 
राजन | वहाँसे हलघर बल्भद्रजी पवित्र द्वैतवनमे आये 
और वहाँके नाना वेशधारी मुनियोंका दशन करके जलमें 
गौता छगाकर उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २७ ॥ 
तथैब दर्ता विप्रेभ्यः परिभोगान सुपुष्ककान ॥ २८ ॥ 
ततः प्रायाद्‌ बलो राजन द्क्षिणेन सरस्वतीम। 
राजन ! इसी प्रकार विप्रवृन्दकों प्रचुर मोगसामग्री 
अर्पित करके फिर बलरामजी सरस्वतीके दक्षिण तठपर होकर 
यात्रा करने छगे ॥ २८३ ॥ 
गल्वा चेवं महाबाहुर्नातिदूरे महायशाः॥ २९ ॥ 
धर्मात्मा नागधन्वानं तीर्थमागमदच्युतः | 
यत्र पन्नगराजस्थ वासुकेः संनिवेशनम ॥ ३० ॥ 
महायुरेमंहाराज बहुभिः पन्नगैवृ॑ तम्‌ । 
ऋषोणां हि सहस््नाणि तत्न नित्य चतुर्दश ॥ ३१॥ 
महाराज ! इस प्रकार थोड़ी ही दूर जाकर मद्दात्राहु, 
महायशखस्त्री धर्मात्मा भगवान्‌ बलराम नागधन्या नामक 
तीर्थमे पहुंच गये, जहाँ महातेजस्वी नागराज वासुकिका बहु- 
संख्यक सर्पोसि घिरा हुआ निवासस्थान है। वहाँ सदा चौदह 
हजार ऋषि निवास करते हैं॥ २९-३१ ॥ 
यत्र देवाः समागस्य वासुकि पन्मगोत्तमम्‌। 
सर्वपन्नगराजानमभ्यषिश्वन्‌_ यथाविधि॥ ३२ ॥ 
वहीं देवताओंने आकर सपोमे श्रेष्ठ वासुकिकों समस्त 
सर्पोंके राजाके पदपर विधिपूवक अभिषिक्त किया था ॥ ३२॥ 


पश्नगेभ्यो भय तत्र बियते नसस्‍्म पोरव। 
तन्नापि विधिवद्‌ द॒त्त्वा विप्रेभ्यो रल्लसंचयान्‌ ॥ २३॥ 


प्रायात्‌ प्रार्ची दिश्वं तन्न तन्न तीर्थान्यनेकशः । 
सहस्वशतसंख्यानि प्रथितानि पदे पदे ॥ २४ ॥ 


पौरव ! वहाँ किसीको सर्पोंसि भय नहीं होता। उस 
तीर्थम भी बलरामजी ब्राह्मणोकी विधिपूवक देर-के-ढेर रत्न 
देकर पूर्वदिशाकी ओर चल दिये, जहाँ पग-पगपर अनेक 
प्रकारके प्रसिद्ध तीथ प्रकट हुए हैं। उनकी संख्या कगभग 
एक लाख है॥ ३३-३४ ॥ 
आप्लुत्य तत्न तीर्थषु यथोक्त तन्न चर्षिभिः 
कृत्वोपषवासनियम दत्त्वा दानानि सर्वेशः ॥ ३५ ॥ 
अभिवाद्य मुर्नीस्तान ये तत्न तीर्थनिवांसिनः। 
उद्दिश्मार्गः प्रययौँ यत्र भूयः सरस्वती ॥ ३६ ॥ 
प्राइमुखं वै निवबूते दृष्टिवातिहता यथा। 

उन तीर्थोर्मे स्नान करके उन्होंने ऋषियोंके बताये 
अनुसार बत-उपवास आदि नियरमोंका पालन किंया। फिर 
सत्र प्रकारके दान करके तीथनिवासी मुनियोको मस्तक नवा- 


दिये, जहाँ सरखती हवाकी मारी हुईं वर्षाके समान पुनः 
पूर्व दिशाकी ओर छोट पड़ी हैं॥ ३९-३६६ ॥ 
ऋषीणां नैमिषेयाणामचेक्षार्थ मदात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
निवृत्ता तां सरिच्छेष्ठां तन्न दष्ट्ठा तु लाज्ञली। 
चभूव विस्मितो राजन बलः इवेतानुलेपनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! नैमिषारण्यनिवासी महात्मा मुनिर्योके दर्शनके 
लिये पूव दिशाकी ओर लौटी हुई सरिताओंमे ओे४ठ सरखती- 
का दर्शन करके श्वेत-चन्दनचचित हल्धारी बलराम आश्चर्य- 
चकित हो उठे ॥ ३७ ३८ ॥ 
जनतमेजय उवाच 
कस्मात्सरस्वती ब्रह्मन्‌ निव॒ृत्ता प्राडमुखीभवत। 
व्याख्यातमेतद्च्छामि स्वमध्वयुसत्तम ॥ रे५ ॥ 
कर््मिश्वित्‌ कारणे तत्र विस्मितो यदुनन्‍्द्नः। 
निवृत्ता हेतुना केन कथमेव सरिद्वरा ॥ ४० ॥ 
जनमेजयने पूछा-यजुवेदके शाताओं में श्रेष्ठ वि्रवर ! 
मैं आपके मुंहसे यह सुनना चाहता हूँ कि सरख॒ती नदी किस 
कारणसे पीछे छोटकर पूर्वाभिमुख बहने लगी १ क्या कारण 
था कि वहाँ यदुनन्दन बलरामजीको भी आश्रर्य हुआ ! 
सरिताओमे श्रेष्ठ सरस्वती किस कारणसे ओर किस प्रकार 
पूर्व दिशाकी ओर लौटी थीं ! ॥ ३९-४० ॥ 
हि वेशम्यायन उताच 
पूर्व कृतयुगे राजन नैमिषेयास्तपसखिनः । 
बतमाने सुविपुले सत्रे द्वादशवार्षिके॥ ४१॥ 
ऋषयो बहवो राज॑स्तत्‌ सन्रमभिपेदिरे । 
वेशस्पायनजीने कहा--राजन! पूर्वकालके सत्ययुगकी 
बात है, वहाँ बारह वर्षोंमे पृ होनेवाले एक महान्‌ यश्ञका 
अनुष्ठान आरम्म किया गया था। उस सत्रमे नैमिषारण्य- 
निवासी तपस््री मुनि तथा अन्य बअहुत-से ऋषि पधारे थे ॥ 


उषित्वा च महाभागास्तस्मिन्‌ सत्रे यथाविधि ॥ ४२ ॥ 
निदृत्त नेमिषेये वे सच्े द्वादशवार्षिके। 
आजम्मु ऋषयस्तत्च बहवस्तीथंकारणात्‌ ॥ ४३ ॥ 
नेमिषारण्यवासियोंके उस द्ादशवर्षीय यज्षमे वे महामाग 
ऋषि दीघकालतक रहे | जब्र वह यज्ञ समास हो गया तव 
बहुत-से महर्षि तीर्थसेवनके लिये वहाँ आये ॥ ४२-४३ ॥| 
ऋषोणां बहुलत्वाक्तु सरस्वत्या विशाम्पते | 
तीर्थानि नगरायन्ते कूले वै दक्षिणे तदा॥ ४४॥ 
प्रजानाथ ! ऋषियोंकी संख्या अधिक होनेके कारण 
सरखतीके दक्षिण तय्पर जितने तीथ थे, वे समी नगरयोंके 
समान प्रतीत होने छंगे ॥ ४४ ॥ 
समन्‍्तपञ्क॑ यावत्तावत्त ट्विजसत्तमाः। 
तीर्थलोभान्नरव्याप्र नद्यास्तीरं समाध्रिता: ॥ ४५ ॥ 
पुरुषसिंह ! तीर्थसेवनके छोभसे वे ब्रह्मर्पिगण समन्त- 
पञ्चक तीर्थतक सरखती नदीके तटपर ठहर गये |! ४५ ॥ 
जुहतां तत्न तेषां तु सुनीनां भावितात्मनाम्‌। 
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स्वाध्यायेनातिमहता बभूवुः पूरिता दि ॥ ४६ ॥ 
बहाँ होम करते हुए पवित्रात्मा मुनियोक्रे अत्यन्त 
गम्मीर ख़रते किये जानेवाले खाध्यायके शब्दसे सम्पूर्ण 
दिश्याएँ गूँन उठी थीं॥ ४६ ॥ 
अभिद्दोत्रेस्ततस्तेषा क्रियमाणेमंदहात्मनाम । 
अशोभत सरिच्छेष्टा दीप्यमानैः समनन्‍्ततः ॥ ४७ ॥ 
चारों ओर प्रकाशित हुए उन महात्माओंद्वारा किये 
जानेवाडे यश्षसे सरिताओंमे श्रेष्ठ सरखतीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी | ४७ ॥ 
यालखिल्या महद्दाराज़् अश्मकुद्टाश तापसाः । 
दन्‍्तोलूखलिनशान्ये प्रसंख्यानास्तथा परे ॥ ४८ ॥ 
वायुभक्षा ज़लाहाराः पर्णभक्षाश्व तापसाः | 
नानानियमयुक्ताश्य तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४९॥ 
आसन ये मुनयस्तन्न सरस्वत्याः समीपतः । 
शोभयन्तः सरिच्छृष्ठां गढ़ामिच दिवोकसः ॥ ५० ॥ 
महाराज ! सरखतीके उस निकटवर्ती तटपर सुप्रसिद्ध 
तपखी बलखिल्य, 'अश्मकुट्ट, दन्तोदखली, प्रसंख्यान', हवा 
पीकर रहनेवाले, जल्पानपर ही निर्वाह करनेवाले, पत्तोका 
ही आहार करनेवाले, भाँति-भॉतिके नियमोमे संलग्न तथा 
वेदीपर शयन करनेवाले तपस्वी-मुनि विराजमान थे। बे 
सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वतीकी उसी प्रकार शोमा बढ़ा रहे 
थे, जैसे देवतालोग गड्भाजीकी ॥ ४८-५० ॥ 
शतशमब्ध समापेतुऋषयः सत्रयाजिनः | 
लेडबकादं न दरशुः सरस्वत्या महाबताः ॥ ५१ ॥ 
सत्रयागमे सम्मिलित हुए, सैकड़ों मद्ान्‌ अतधारी ऋषि 
बहाँ आये थे; परंतु उन्होंने सरखतीके तटपर अपने रहने- 
के लिये स्थान नहीं देखा ॥ ५१ ॥ 
ततो यज्ञोपवीतैस्ते तत्तीर्थ निर्मिमाय वै। 
जुडवुश्ाग्निदोत्रांश्व चक्रुश्च विविधाःक्रियाः॥ ५२ ॥ 
तब उन्होंने यशोपवीतसे उस तीर्थका निर्माण करके 
वहाँ अग्निहोत्र सम्बन्धी आहुतियाँ दीं और नाना प्रकारके 
कुर्मोंका अनुशन किया ॥ ५२॥ 
ततस्तसूचिसंधातं निराश चिन्तयान्वितम्‌ | 
वधायामास राजेन्द्र तेषामर्थ सरस्वती ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र | उस समय उस ऋषि-समूहकों निराश और 
चिन्तित जान सरखतीने उनकी अभीष्ट-सिद्धिके लिये उन्हें 
प्रत्यक्ष दशन दिया ॥ ५३ ॥ 
ततःकुआान बहन ऊत्वा संनिवुसा सरस्वती । 
आषीणां पुण्यतपसां कारुण्याज्नमेज्ञय ॥ ५४॥ 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ बहुत-से कुझ्लोंका निर्माण करती 
हुई सरखती पीछे ल्लैट पढ़ीं; क्योंकि उन पृण्यतपखी 
३, पत्थरसे फोडे हुए फठका मोजन करनेवाले । 
२, दाव्से ही ओखलीका वाम लेनेवाले अर्थात ओखलीमें 
' कूथ्कर नहीं, दॉलॉमे ही चबाकर खानेव'ले । 
३. मिने हुए फक ख/नेवाहे | 





ओऔमदाभारते 


[ शब्यपर्वणि 


ऋषियोपर उनके दृदयमे करणाका संचार हो आया था ऐ५४॥ 
ततो निवृत्य राजेन्द्र तेषामर्थ सरस्वती | 
भूयः प्रतीच्यमिमुखी प्रसुस्नाव सरिद्वरा ॥ ५५ ॥ 
राजेद्र ! उनके लिये लोटकर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरखती 
पुनः पश्चिमकी ओर मुड़कर बहने लगी) ५५ ॥ 
अमोघागमन हत्या तेषां भूयो वजाम्यहम। 
इत्यद्भुतं मह्क्के तदा राजन, महानदी ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! उस महानदीने यह सोच छिया था कि मैं 
इन ऋषियोंके आगमनको सफल बनाकर पुनः पश्चिम मार्ग- 
से ही छोट जाऊँगी | यह सोचकर ही उसने वह महान 
अदूभुत कर्म किया ॥ ५६ ॥ *ः 
एयं स कुज़ो राजन वै नेमिषीय इति रुखृतः। 
कुरुश्रेष्ठ कुरुक्षेत्रे कुरुष्ष महती क्रियाम्‌॥ ५७ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार वह कुझ नैमिषीय नामसे प्रसिद्ध 
हुआ | कुरुश्रेष्ठ तुम भी कुरुक्षेत्रमें महान्‌ कर्म करो ॥ 
तत्र कुज्ञान बहन रध्ठा निवृर्ता चं सरस्वतीम्‌। 
बभूव विस्मयस्तश्र रामस्याथ महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
वहाँ बहुत-से कुझों तथा लौटी हुई सरखतीका दर्सन 
करके महात्मा अलरामजीको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ५८ ॥ 
उपस्पृद्य तु तत्रापि विधिंबद्‌ यदुननन्‍्दनः | 
द्त्वादायान दिजातिभ्यो भाण्डानि विविधानि च॥५९॥ 
भक्ष्यं भोज्यं च विविध ब्राह्मणेम्यः प्रदाय च। 
ततः प्रायादू बलो राजन पूज्यमानों द्विजातिमिः)९०॥ 
यदुनन्दन बलरामने वहाँ विधिपूषक स्नान और आचमन 
करके ब्राह्मणोंको घन ओर भाँति माँतिके बतन दान किये | 
राजन्‌ ! फिर उन्हें नाना प्रकारके मक्ष्य-मोज्य पदार्थ देकर 
द्विजातियों द्वारा पूजित होते हुए बछराम जी वहाँ से चल दिये || 
सरस्वतीतीथंवर॑ नानाह्विजगणायुतम्‌ ! 
बद्रेडगुदकास्मयछ क्षाश्वत्थविभीतकः ॥ ६१॥ 
कड़ोलैश पलादैंश करीरेः पीलुभिस्तथा | 
सरस्वतीतीर्थरुहैस्तरुभिविविधेस्तथा. ॥ ६१॥ 
करूषकवरेदैव... बिव्वैराम्रातकैस्तथा । 
अतिमुक्तकषण्डेश्व पारिजातैश्व शोभितम ॥ ऐरे ॥ 
कदलीवनभूयिष्ठ दृष्टिकान्त॑ मनोहरम । 





वाय्वसुफलपर्णादेदन्तोलूखलिकैरपि. ॥ दै४ ॥ 
तथाइमकुहवनियैम्ुनिभिबंदुभिदतम_। 
स्वाध्यायघोषसंघुर््ट म्ृगयूथशताकुलेम्‌ ॥ ६५॥ 
अहिस्रेघ॑मंपरमैन् भ्रित्ययंसेवितमू.. | 


सप्तसारस्वत॑ तीर्थभाजगाम दृलायुधः ॥ ९६ ॥ 
यत्र मदुणकः सिद्धस्तपस्तेपे महामुनिः॥ ६७॥ 

तदनन्तर इलायुध बलदेवजी सप्सारखत नामक तीथ- 
में आये, जो सरखतीके तीर्थोर्मे सबसे श्रेष्ठ है | वहाँ अनेका- 
नेक ब्राह्मणोंके समुदाय निवास करते थे | वेर, इंगुद,काश्मर्य 
(गम्मारी), पाकर, पीपछ, हहेड़े, कझ्नोल, पलाश, करीर, 
पीछ, करूष, विल्व, अमड़ा, अतिमुक्त, पारिजात तथा 


चदापर्ष ] 


अशकिशों ध्यायः 
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सरखतीके तठपर डगे हुए, अस्य नाना प्रकारके दुक्षोंसे 
सुशोमित वह तीथ देखनेमे कममीय और मनको मीह छेती- 
वाढा है। वहाँ केलेके बहुत-से बगीचे हैं। उस तीर्थमे 
वायु, जल, फर और फ्ते चबाकर रहनेवाले, दोंतोसे ही 
ओखलीका काम लेनेबाले और पस्थरसे फोड़े हुए फल खामै- 


वाले बहुतेरे वानप्रस्थ मुनि भरे हुए ये। बहाँ वेदोके स्वा- 
ध्यायकी गम्भीर ध्वनि भ्रृंज रही थी। मगोंके सेकड़ों यूथ 
सब्र ओर फैले हुए थे । हिंसारहित घमपरायण मनुष्य उस 
तीरथंका अधिक सेवन करते थे | वहीं सिद्ध महामुनि 
मड़ुणकने बढ़ी मारी तपस्या की थी ॥ ६१-६७ ॥ 


हठि श्रीमहामारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बछदेवतीर्थयात्राओं ध्ारस्वतोपाल्याने सपरस्निशो5ध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार ओमद्वाभारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापव॑में बल्देवजीकी तीथयात्राके प्रसंगमे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक सेतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 


- “£%92%92«-: 
ग अष्त्रिशोथ्ष्यायः 
सप्तसारखत तीथंकी उत्पत्ति, महिमा और महूणक मुनिका चरित्र 


जनमेजय उवाच 

सप्तसारस्वतं कस्मात्‌ कश्च मढुणको मुनिः। 
कर्थ सिद्धःस भगवान्‌ कश्धास्य नियमो5सचत॥ १॥ 

जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! सप्तसारस्वत तीर्थकी 
उत्पत्ति किस हेतुसे हुई १ पूजनीय मझ्ृणक मुनि कौन थे ! 
कैसे उन्हें सिद्धि प्राप्त हुई और उनका नियम क्‍या था!॥ शा 
कस्य वंशे समुत्पन्षः कि चाधीतं द्विजोत्तम । 
पतदिच्छाम्यद्दं श्रोतुं विधिवद्‌ द्विजसत्तम ॥ २॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! वे किसके वंशमें उत्पन्न हुए थे ओर उन्होंने 
किस शाख्रका अध्ययन किया था १ यह सत्र मैं विधिपूर्वक 
सुनना चाहता-हूँ ॥ २॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

राजन सप्त सरस्वत्यो याभिव््याप्तमिदं जगत्‌ । 
आहता बलबद्भिहं तत्र तत्र सरस्वती ॥३॥ 

चैशम्पायनजीने कष्टा--राजन ! सरखती नामकी 
सात नदियाँ और हैं, जो इस सारे जगतमें फेडी हुई हैं। 
तपोबल्सम्पन्न महात्माओंने जहाँ-जहाँ सरखतीका आवाहन 
किया है, वहाँ-वहाँ वे गयी हैं ॥ ३ ॥ 

प्रभा का सच विशाला च मनोरमा | 

सय्स्जती आना सुरेण॒विमलोदका ॥ ४॥ 

उन सबके नाम इस प्रकार हैं--सुप्रमा, काश्नाक्षी, 
विशाला,मनोरमा, सरखती, आर और विमछोदका॥ 
पितामहस्य य महामखे । 
4४९ 8४0%:%8 संसिद्ेंषु द्विजातिषु ॥५॥ 
पुण्याहघोपैविमलैवंदानां निनदैस्तथा । 
देवेषु चैय व्यभेजु तसरिमिन्‌ यशविधौ तदा॥६॥ 


एक समयकी बात है, पुष्करती थम महात्मा ब्रक्माजीका 
एक महान यश हो रहा था । उनकी विस्तृत यशशारार्मे 


सिद्ध ब्राक्षण विराजमान ये। पुण्याहवाचनके निर्दोष घोष 
तथा वेदमस्त्रोकी ध्वनिसे सारा यश्वमण्डप गज रहा था 


और सम्पूर्ण देवता उस यज्ञ-कर्मके सम्पादनमें व्यस्त थे ॥ 


तत्र॒चैंच महाराज दीक्षिते प्रपितामहे। 
यञव॑स्तसथ सश्रेण सर्वकामसमृद्धिना ॥ ७॥ 


महाराध्र ! साक्षात्‌ बरल्माजीने उस यशकी दीक्षा ली यी। 


म॒० स० ख० ४. १४३--- 


उनके यज्ञ करते समय सत्रकी समस्त इच्छाएं, उस यज्ञद्वार। 
परिपूर्ण होती थीं। ७ ॥ 
मनसा चिन्तिता हार्था धर्मार्थकुशलैस्तदा। 
उपतिष्ठन्ति राजेन्द्र द्विज्ञातीस्तश्न तत्र ह॥<८॥ 

राजेन्द्र | धर्म और अथर्मे कुशल मनुष्य मनमें जिन 
पदार्थोंका चिन्तन करते थे, वे उनके पास वहाँ तत्काल 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ८ ॥ 
जगुश्व तत्न॒गन्धर्वा नन्॒तुख्धाप्सरोगणाः । 
वादित्राणि च दिव्यानि वादयामासुरज्षसा ॥ ९॥ 

उस यज्ञमे गन्धर्व गीत गाते और अप्सराएँ जत्य करती 
थीं | वहाँ दिव्य बाजे बजाये जा रहे थे ॥ ९ ॥ 
तस्य यज्ञस्य सम्पत्त्या तुतुषुदंबता अपि ! 
विस्मय॑ परम जग्मुः किस्रु मालुषयोनयः ॥ १० ॥ 

उस यजके बैभवसे देवता भी संतुष्ट थे और अत्यन्त 
आश्चर्यमें निम्न हो रहे थे; फिर मनुष्यों की तो बात ही क्या हैं!॥ 
बतंमाने तथा यज्ञ पुष्करस्थे पितामहे। 
अन्लुवन्नूषयों राजज्ञायं यज्ञों महागुणः ॥११॥ 
न रृश्यते सरिच्छुष्टा यस्मादिह सरस्वती । 

राजन्‌ | इस प्रकार जब पितामह ब्रह्मा पुष्करमें रहकर 
यज्ञ कर रहे थे, उस समय ऋषियोंने उनसे कहा-भगवन्‌ ! 
आपका यह यज्ञ अभी महान्‌ गुणसे सम्पन्न नहीँ है” क्योंकि 
यहाँ सरिताओं में श्रेष्ठ सरस्वती नहीं दिखायी देती हैं? ॥११३॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सस्माराथ सरस्वतीम॥ १२॥ 
पितामहेन यज्ञता आहता पुष्करेषु वे। 

यह सुनकर भगवान अझ्षा ने प्रसक्षतापूयंक सरखती देवीकी 
आराधना करके पुष्करमें यक्ञ करते समय उनका आवाहइन किया। 
सुप्रभा नाम राजेन्द्र नाम्ना तत्र सरस्वती ॥ १३ ॥ 
तां दष्टा सुनयस्तुशस्त्वरायुक्तां सरस्वतीम्‌ । 
पितामहँ मानयन्तों कतुं ते बहु भेनिरे ॥ १४॥ 

राजेन्द्र | तत्र वहाँ सरखती सुप्रभा नामसे प्रकट हुई | 
बड़ी उतावलीके साथ आकर ब्रह्माजीका सम्मान करती हुई 
सरखतीका दर्शन करके ऋषिगण बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होंने उस यज्ञको बहुत सम्मान दिया ॥ १३-१४ ॥ 
एवमेषा सरिच्छेष्ठा पुष्करेषु सरस्वती। 


बर्सेट 


-श्रीमहामारते 








पिलामहार्थ सम्भूता तुएथर्थ च मनीषिणाम॥ रै० ॥ 
इस प्रकार सरिताओँ्म श्रेष्ठ सरखती पुष्करतीथर्मे 

ब्रह्माज्ी तथा मनीषी महात्माओंके संतोषके लिये प्रकट हुई ॥ 

नैमिये मुनयो राजन समागम्य समासते। 

तत्न चित्राः कथा छ्यासन्‌ वेदं प्रति जनेश्वर ॥ २६॥ 
राजन | जनेश्वर ! नैमिषारण्पमें बहुत-से मुनि आकर 

रहते थे | वहाँ वेदके विषयमें विचित्र कया-वाता होती रहती थी। 

यत्र ते मुनयोह्यासन नानास्वाध्यायवेदिनः । 

ते समागम्य मुनयः सस्मरुर्वे सरस्वतीम ॥ १७॥ 
जरवे नाना प्रकारके खाध्यायोका ज्ञान रखनेवाले 


मुनि रहते थे, वहीँ उन्होंने परस्पर मिलकर सरखती देवीका 
स्मरण किया ॥ १७ ॥ 


सा तुध्याता महाराज ऋषिभिः सत्रयाजिमिः। 
समागतानां राजेन्द्र साहाय्यार्थ महात्मनाम॥ १८ ॥ 


आज़गाम महाभागा तत्र पुण्या सरस्वती। 
महाराज । राजाधिराज ! उन सत्रयाजी ( ज्ञानयञ्ञ 


करनेवाले ) ऋषियोंके ध्यान ट्गानेपर महाभागा पुण्य- 
सलिछा सरखतीदेवी उन सप्तागत महात्माऔकी सहायताके 
लिये वहाँ आयी ॥ १८२ ॥ 
नैमिषे काशनाक्षी तु मुनीनां सत्रयाजिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
आगता सरितां श्रेष्ठा तत्र भारत पूजिता | 
भारत ! नैमिषारण्य तीथमे उन सत्रयाजी मुनियोंके 
समक्ष आयी हुई सरिताओंमे श्रेष्ठ सरखती काञ्ननाक्षी 
नामसे सम्मानित हुईं ॥ १९३ ॥ 
गयरुष यजमानस्य गयेष्वेच महाक्रतुम्‌ ॥२०॥ 
आहता कहता सरिता श्रेष्ठा गययश्ञ सरस्वती । 
विशालां तु गयस्याहुऋषयः संशितवताः ॥ २१॥ 
राजा गय गयदेशमें ही एक महान्‌ यश्षका अनुष्ठान कर 
रहे थे । उनके यज्ञ भी तरिताओंमे श्रेष्ठ उरख्तीका आवाहन 
किया गया था। कठोर बतका पालन करनेवाले महर्षि गयके 
यज्ञ्म आयी हुई सरखतीको विश्ञाला कहते हैं ॥ २०-२१ ॥ 
सरित्‌ सा हिमवत्पार्श्वाव पर्ुता शीध्रगामिनी । 
औद्यालकेस्तथा यज्ञ यज्ञतस्तस्थ भारत ॥२२॥ 
मरतनन्दन ! यज्ञपरायण उद्दालक ऋषिके यज्ञमें भी 
सरस्वतीका आवाहन किया गया। वे झीघ्रगामिनी सरखती 
हिमाल्यसे निकलकर उस यज्ञम आयी थीं ॥ २२ ॥ 
समेते संतः स्फौते मुनीनां मण्डले तदा | 
उत्तरे कोसलाभागे पुण्ये राजन महात्मना ॥ २३॥ 
उद्दालकेन यज्जञता पूर्व न्याता सरखती। 
आजगाम सरिच्छूष्ठा तं देश मुनिकारणात्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उन दिनों समृद्धिशाली एवं पुष्यमय उत्तर 
कोसल-पन्तमें सब ओरसे मुनिमण्डली एकत्र हुई यी। 
उसमें यश्ञ करते हुए. मद्दास्मा उद्दालकने पूर्वकालमें सरस्वती 
देवीका ध्यान किया | तब मुनिका कार्य सिद्ध करनेके लिये 
सरिताओंमे श्रेष्ठ सरस्वती उस देशमें आयी ॥ २३-२४ ॥ 


[ शंल्यपवेणि 
पूज्यमाना.. मुनिगणे्ल्कलाजिनसंजतेः । 
मनोरमेति विल्याता सा हि तैमेनसा कृता ॥ २५ ॥ 


वहाँ वल्कल और सृगचर्मधारी मुनियोसे पूनित होने- 


वाली सरखतीका नाम हुआ मनौरमा; क्योंकि उन्होंने मन- 
के द्वारा उनका चिन्तन किया था ॥ २५ ॥ 
सरेणऋषमे द्वीपे पुण्ये राजर्षिसेविते। 


'कुरोश्ल यजमानस्य कुरुक्षेत्र महात्मनः ॥ २६ ॥ 


आजगामा महाभागा सरिच्छेष्ठा सस्वती। 

राजर्षियोंसे सेवित पुण्यमय ऋषमद्दीप तथा कुरुक्षेत्र 
जब महात्मा राजा कुर यज्ञ कर रहे थे, उस समय सरि- 
ताओमें श्रेष्ठ मह्ाभागां सरखती बहाँ आयी थीं; उनका 
नाम हुआ सुरेणु ॥ २६३ ॥ 
ओघयघत्यपि राजेन्द्र वसिष्ठेन महात्सना ॥ २७॥ 
समाहता कुरुक्षेत्रे दिष्यतोया सरस्वती। 
दश्षेण यज्ञता चापि गज्जाद्वारें सरस्वती॥ २८॥ 
सुरेणुरिति विख्याता प्रस्तुता शीघ्रगामिनी | 

गन्लाद्वारमें यक्ञ करते समय दक्षप्रजापतिने जत्र सरखती- 
का स्मरण किया था, उस समय भी शीघ्रगामिनी सरस्वती 
वहाँ बहती हुई सुरेणु नामसे ही विख्यात हुईं। राजेन्द्र ! 
इसी प्रकार महात्मा वसिष्ठने भी कुरुक्षेत्रम दिव्यसल्त्ति 
सरस्वतीका आवाहन किया था, जो ओघषबतीके नामसे 
प्रसिद्ध हुई॥ २७-२८३ ॥ 
विमलोदा भगवती ब्रह्मणा यजञता पुनः ॥ २०॥ 
समाहता ययो तन्र पुण्ये हैमवते गिरो। 

ब्रद्माजीने एक बार फिर पुण्यमय हिमालयपरव॑तपर 
यश किया था। उस समय उनके आवाहन करनेपर भगवती 
सरस्वतीने विमछोदका नामसे प्रसिद्ध होकर वहाँ पदापण 
किया था॥ २९६३ ॥ न 
एकीभूतास्ततस्तास्तु तस्मिस्तीर्थ समागताः ॥ ३० ॥ 
सप्तसारस्वतं तीर्थ ततस्तु प्रथितं भुवि। 

फिर ये सातों सरस्वतियाँ एकत्र होकर डस तीथर्म 
आयी थीं, इसीलिये इस भूतलपर सससारस्वत तीथंके नामसे 
उसकी प्रतिद्धि हुई ॥ २०३ ॥ 
इति सप्तसरस्वत्यो नामतः परिकीर्तिताः ॥ ३१॥ 
सप्तसारखतं चैय तीथथ पुण्यं तथा स्छृतम्‌। 

इस गकार सात सरस्वती नदियोंका नामोल्लेखपूवक 
वर्णन किया गया है। इन्हींसे सपसारस्वत नामक परम पुण्य- 
मय तीर्थका प्राडु्भाव बताया गया है ॥ २१३६ ॥ 
श्णु मडूुणकस्यापि फौमारनहाचारिणः ॥ ३२॥ 
आपगामवगादस्य राजन प्रक्रीडित॑ं महत्‌। - 

राजन्‌ | कुमारावस्कासे ही अद्मचर्यक्रतका पालन तथा 
प्रतिदिन सरस्वती नदीमें स्नान करनेवाले मछुणक मुनिका 
महान्‌ लीलामय चरित्र सुनो | ३२३ ॥ 
रष्ट्रा यहच्छथा तन्न स्तियमम्भसि सारत ॥ रे३े ॥ 
जायन्तोीं रुचिरापाड़ी दिग्धाससमनिन्व्तिम। 


भदाषध) 


अश्लजिशों (ध्यायः 
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सरखत्यां मदहाराज्ष चस्कन्‍्दे बीयेमम्मसि ॥ ३४ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! एक समवकी बात है, कोई 
सुन्दर नेत्रोवाली भनिनन्‍्यसुन्दरी रमगी सरखतीके जलमें मंगो 
नहा रही थी | दैवयोगसे मछुणक मुनिकी हरष्टि उसपर पड़ 
गयी और उनका वीय॑ स्खत्ति होकर जलमे मिर पड़ी ॥ 
तब्‌ रेतः स तु जग्राह कलह वै महातपा। 
सप्तथा प्रविभांग तु कलशस्थं जगाम है ॥ रे० ॥ 


महातपत्वी मुनिने उस वीयैकी एक कलशमे ले ल्या । 
कलशमे स्थित होनेपर वह वीय सात भागोंमें विभक्त हो गया।। 


तन्रपंयः स॒प्त ज्ञाता जश्विरे मरुतां गणाः। 
वायुवेगो वायुबलो वायुहा वायुमण्डलः ॥ २६॥ 
वायुज्वालो वायुरेता वायुचक्रश॒वीर्यवान 
एवमेले समुत्पन्ना मरुतां जनयिष्णवः ॥२७॥ 
उस कल्शमें सात ऋषि उत्पन्न हुए, जो मूलभूत मरुद्‌- 
गण थे | उनके नाम हस प्रकार हैं-वायुवेग, वायुत्र, वायुहा, 
वायुमण्डल, वायुज्वाछ, वायुरेता ओर शक्तिशाली वायुचक्र । 
ये उनचास मरुद्वणोंके जन्मदाता 'मरुत्‌” उत्पन्न हुए थेक ॥ 
इृदमत्यद्भुत॑ राजन्शण्वाशयंतरं भुवि | 
महषंश्वरितं यादक्‌ भ्रिषु छोकेशु विश्वुतम ॥ रे८ ॥ 
राजन ! महर्षि महुणकका यह तीनों छोकोमें विख्यात 
अदूध्ुत चरित्र जैसा सुना गया है, इसे तुम भी श्रवण करो । 
बह अत्यन्त आश्रयजनक है॥ ३८ ॥ 
पुरा मड्ुणकः सिद्धः कुशाभ्रेणेति नः श्रुतम्‌ । 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोी5स्त्रवत्‌ ॥ ३९० ॥ 
नरेश्वर ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी सिद्ध 
मड्डुणक मुनिका हाथ किसी कुशके अग्रभागसे छिद गया था, 
उससे रक्तके खथानपर शाकका रस चूने छगा था ॥ ३९ ॥ 
स वे शाकरसं दृष्ठा हर्षाविष्टः प्रमृत्तवान्‌। 
ततस्तस्मिन प्रद्धत्ते वै स्थावरं जज्?ममं च यत्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रनुत्तमुभयं वीर तेजला तस्य मोहितम। 
वह शाकका रस देखकर मुनि हषंके आवेशसे मतवाले 
हो हत्य करने छलगे। बीर ! उनके दत्यमे प्रवृत्त होते ही 
सावर और जज्ञम दोनों प्रकारके प्राणी उनके तेजसे मोहित 
होकर नाचने लगे | ४०३ ॥॥ 
ब्रह्माविभिः सुरे राजन्तषिभिश्व तपोधनेः ॥४१॥ 
विज्त्तों वें महादेव ऋषेरथ नराधिप | 
नाय॑ जुत्येद्‌ यथा देव तथा त्वं कतुमहेखि ॥ ४२॥ 
राजन ! नरेशवर ! तब ब्रक्षा आदि देवताओं तथा 
तपोधन महर्णियोंने ऋषिके विषयमें मद्ादेवजीसे निवेदन 
किया-- देव ! आप ऐसा कोई उपाय करें, जिससे ये मुनि 
छत्य न करें! ॥ ४१-४२ ॥। 
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# इन्द्दीं ऋषियोंकी तपस्यासे कल्पान्तरमें दितिक्के गर्भते उन्‌व स 


मरदगणोंका आविर्भाव हुआ । ये ही दित्तिके ददरमें एक गर्भके रूपमें 
प्रकट हुए, फिर इन्द्रके वजसे कटकर उन्‌चास अमर शरीरोके रूपमें 
उत्पन्न हुए--ऐसा समझना चाहिये। 


ततो देवो मुनि दृष्ठी हर्षायिष्मतीव ह। 
सुराणां हितकामार्थ महादेवो5भ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
मुनिको इहर्षके आवेशसे अत्यन्ठ मतवाल्य हुआ देख 
महादेवजीने (ब्रह्मणका रूप घारण करके ) देवताओंके हितके 
लिये उनसे इस प्रकार कह्दा--) ४३ ॥ 
भो भो ब्राह्मण घमश किमथ नुत्यते मवान । 
हषस्थानं किमर्थ च तवेदमधिक सुने ॥७४४॥ 
तपखिनों धमपथे स्थितस्प ह्विजसत्तम | 
'चर्मजञ ब्राह्मण ! आप किसल्ये दृत्य कर रहे हैं ! मुने ! 
आंपके लिये अधिक हषका कौन-सा कारण डपसर्थित हो गया 
है! द्विजअ्ेह्ठ | आप तो तपखो हैं, सदा घर्मके मा्पर 
स्थित रहते हैं, फिर आप क्यों हथसे उन्मत्त हो रहे हैं!” ॥ 
ऋषिरवाच 
कि न पश्यसि भे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरसं स्तुतम्‌ ॥४५॥ 
य॑ दृष्ठा सम्प्रनत्तो वे हंण महता विभो। 
ऋषिने कह(--ब्रह्मन्‌ ! क्या आप नहीं देखते कि 
मेरे हाथसे शाकका रस चू रहा है। प्रभो! उसीको देखकर 
मैं महान्‌ हर्षसे नाचने लगा हूँ॥ ४५३६ ॥ 
त॑ प्रहस्यात्नवीद्‌ देवो मुनि रागेण मोहितम्‌॥ ४८ ॥ 
अहं न विस्मयं विप्र गच्छामीति प्रपदय माम्‌ । 
यह सुनकर महादेवजी ठठाकर हँस पड़े और उन 
आमक्तिसे मोहित हुए, मुनिसे बोले-'विप्रवर ! मुझे तो यह 
देखकर विस्मय नहीं हो रह है। मेरी ओर देखो” ॥४६३॥ 
एयमुक्त्वा मुनिश्रेष्ठ॑ महादेवेन घीमता ॥ ४७॥ 
अद्जुल्यप्रेण राजेन्द्र खड्ढडुष्ठस्ताडितो5भवत्‌ | 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन निर्गत॑ द्विमसंनिभस्‌॥ ४८ ॥ 
राजेन्द्र ! मुनिश्रेष्ठ मछुणकसे ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ 
महादेवजीने अपनी अड्गुलिके अग्रभागसे अँगूठेमे घाव कर 
दिया । उस घावसे बर्फके समान सफेद भस्म झड़ने छगा ॥ 
तद्‌ दृष्ठा वीडितो राजन स मुन्रिः पादयोग॑तः। 
मेने देवं महादेवमिदं चोवाच विस्मितः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देखकर मुनि छजा गये ओर महादेवजीके 
चरणोमे गिर पड़े। उन्होने महादेवजीकी पहचान लिया 
और विस्मित होकर कहा--॥ ४९ ॥ 
नान्‍य॑ देवादर्ह मन्ये रुद्गात्‌ परतरं महत्‌। 
सुराखुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूलघूत्‌ ॥ ५०॥ 
बन ! मैं रुद्रदेवके सिवा दूसरे किसी देवताको 
परम मह्दान्‌ नहीं मानता । आप ही देवताओं तथा असुर्रे- 
सहित सम्पूर्ण जगत्‌के आश्रयभूत त्रिशलधारी महादेव हैं ॥ 
त्वया रष्ठमिदं विश्व॑ं वदन्‍तीह मनीषिणः ! 
त्वामेब सर्व बजति पुनरेव युगक्षये॥५१॥ 
'मनीषी पुरुष कद्दते हैं कि आपने ही इस सम्पूर्ण विश्व- 
की सष्टि की है। प्रठ्यके समय यह सारा जगत्‌ आपमें हो 
विलीन हो जाता है ॥ ५१ ॥ 
देवेरपि न शक्यस्त्यं परिशातुं कुतो मया। 


छउरडे० 


कि 


[ श्यवयोंणे 





त्वयि सर्वे सम रह्यत्ते भाषा ये ज्ञगति स्थिता! ॥ ५९॥_ न वृथार्ति महादेव प्रसादस्ते महेश्वर। 


'सम्पूर्ण देवता भी आपको यथायंरूपसे नहीं जान सकते 
फिर मैं कैसे जान सकूँगा ! संसारमें जो-जो पदाय स्थित हैं, 
वे सब आपमें देखे जाते हैं | ५२ ॥ 
त्वाम्ुपासन्त बरदं देवा ब्रह्मादयोइनघ ! 
सर्वेस््वमसि वेवानां कर्ता कारयिता च है ५३॥ 
त्वत्मसादात्‌ खुराः सर्व मोदन्तीहाकुततोभयाः। 

अनत्र ! ब्रह्मा आदि देवता आप वरदायक प्रभुकी ही 


उपासना करते है। आप सबंखरूप हैं। देवताओंके कर्ता 
और कारयिता भी आप ही हैं। आपके प्रसादसे द्वी सम्पूर्ण 


देवता यहाँ निर्मय हो आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५३॥३॥ 
( त्व॑ प्रभुः परमैश्वर्यादधिकं भासि शइर। 
त्वयि ब्रह्मा च शक्रश्न लोकान संधाये तिष्ठतः ॥ 
'इंकर ! आप सबके प्रभु हैं। अपने उत्कृष्ट ऐश्वयसे 
आपकी अधिक शोभा हो रही है। ब्रह्मा और इल्द्र सम्पूर्ण 
छोकीकी धारण करके आपमें ही स्थित हैं ॥ 
त्वन्मूलं च जगत्‌ सर्वे त्वदन्तं हि महेश्वर | 
त्वया हि वितता छोकाः सप्तेमे सर्वंसम्भव ॥ 
'महेश्वर | सम्पूण जगतके मूलकारण आप ही हैं। 
इसका अन्त मी आपमें ही होता है | सब्रकी उत्पत्तिके हेतु- 
भूत परमेश्वर ! ये सातों ठोक आपसे ही उत्मन्न होकर 
ब्रह्म॒ण्डमे फैले हुए, हँ ॥ 
सर्वथा सर्वंभूतेश त्वामेवार्चन्ति देक्ताः । 
त्वन्मयं हि जगत्‌ सर्वे भूत॑ स्थावरजज्ञमम्‌॥ 
'सर्वभूतेश्वर | देवता सब प्रकारसे आपकी ही पूजा-अर्चा 
करते हैं। सम्पूर्ण विश्व तथा चराचर भूतोंके उपादान कारण 
भी आप ही हैं॥ 
खर्गं व परम स्थानं नृणामभ्युदयार्थिनाम। 
दृदासि कर्मिणां कमें भावयन्‌ ध्यानयोगतः ॥ 
“आप ही अम्युदयकी इच्छा रखनेवाले सत्कर्मपरायण 
मनुष्योंकी ध्यानयोगसे उनके कर्मोका विचार करके उत्तम 
पद--खगलोक प्रदान करते हैं ॥ 


यस्मात्‌ त्वयोषकरणात्‌ करोमि कमरलेक्षण | 

प्रप्ये शरणं दाम्भुं सघंदा सर्वतः स्थितम्‌। ) 
“महादेव ! महेश्वर ! कमस्नयन ! आपका ऋृपाप्रसाद 

कमी व्यर्थ नहीं होता! आपकी दी हुई सामग्रीसे ही मैं 

कार्य कर पाता हूँ, अतः सवंदा सब्र ओर स्थित हुए सर्व- 

व्यापी आप भगवान्‌ शद्भरकी में शरणमें आता हूँ! ॥ 

पव॑ स्तुत्वा महादेव॑ स ऋषि: प्रणतो5म्वत्‌ ॥ ५४॥ 

यदविदं चापल देव कृतमेतत्‌ स्मथाविकम्‌। 

ततः प्रसादयामि ब्याह मत क्षरेदिति ॥ ५५॥ 


इस प्रकार मद्दादेवजीकी स्तुति करके वे महर्षि नतमस्तक 
हो गये और इस प्रकार बोले--दिव ! मैंने जो यह अहंकार 
आदि प्रकट करनेकी चपछता की है, उसके लिये क्षमा माँगते 


हुए आपसे प्रसन्न होनेकी मैं प्राथना करता हूँ। मेरी तपस्या 
नष्ट न हो! ॥ ५४-५५॥ 
ततो देवः । 
तपस्ते 32 33623203% 2 08:24 ॥ ५६॥ 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया साधेमहं सदा। 
सप्तसतारखते चास्मिन्‌ यो मामर्चिष्यते नरः ॥ ५७॥ 
न तस्य दुलभ किश्विंद्‌ मवितेह परज्ञ वा। 
सारखतं च ते लोक॑ गमिष्यन्ति न संशयः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर महादेवजीका मन प्रसज्ञ हो गया। वे उन 
महर्षिसे पुनः बोले--विप्रवर ! मेरे प्रसादसे तुम्हारी तपस्या 
सहस्तगुनी बढ़ जाय। मैं इस आश्रममें सदा तुम्हारे साथ 
निवास करूँगा। जो इस सप्तसारखंत तीर्थमे मेरी पूजा 
करेगा, उसके लिये इहल्ोक या परलोकम्म कुछ भी दुलेभ 
न होगा । वे सारस्वत लोकमें जायेंगे-इसमें संशय नहीं है! ॥ 
एतन्मडुणकस्यापि चरित॑ भूरितेजसः । 
स हि पुत्र: सुकस्यायामुत्पन्नो मातरिश्वना ॥ ५९॥ 
यह महातैजस्वी मछूणक मुनिका चरित्र बताया गया 


है। वे वायुके औरस पृत्र थे। वायुदेवताने सुकन्याके गर्भसे 
उन्हें उत्पन्न किया था ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते झल्यपर्वणि ग़दापवंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाण्यानेड्ट्टाश्रिक्षोध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार भीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापवम बलदेवजीकी तीथंयात्राके प्रसंगमे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक अडृतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ रे८ ॥* 
( दुक्षिणात्य किक पाठके ५६ इलोक सिछाकर कुक ६४३ इछोक हैं ) 


एकोनचलारिशोथ्ध्यायः 


- औद्वनस एवं कपालमोचन तीथंकी माहात्म्यकथा तथा रुपबुके आश्रम पृथूदक तीर्थकी महिमा 


चेशम्पायन उबाच 
उषित्वा तन्न रामस्तु सम्पूज्याश्रमवासिनः । 
तथा मइणके प्रीति शुभां खक्रे हायुधः ॥-१॥ 
ग वेशस्पायनजी कद्दते हैं--सजन्‌ | उन सह्सारस्वत 


पूजितों मुनिस्षेश्ध पावदत्थाब, लाइली ॥ २॥ 
अनुन्नाप्य मुनीन्‌ सर्वान्‌ स्पृष्ठा तोयं से मारत। 
प्रययो त्वरितो रामस्तीथदेतोमेद्वाबलः ॥ हे ॥ 


भरतनन्दन | वहाँ आक्षमौकी दान दे उस राजिर्म 


रहकर इलघर बल्रामजीने आश्रमवासी ऋषियोंका पूजन निवास करनेके पश्चात्‌ प्रातःकार उठकर मुनिमष्डलीसे 
किया और मह्भणक मुनिपर अपनी उत्तम प्रीतिका परियव दिया॥ सम्मानित हो मद्दाबली झाज्लखूघारी बढराभने पुनः तीर्थके 


दत्ता दान॑ द्विजातिभ्यों रजनी तामुपोष्य च ।- 


घलमें स्नान किया और सम्पूर्ण ऋषि-ुनियोकी आज ले 


शद्गपज | 





पकीनथत्वारिशो5्ध्यायः 
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अन्य दीर्थोमे बानेके ढिये बहाँसे झीघतापूर्वक प्र्यान 
कर दिया ॥ २-३ ॥ 
ततस्त्वीशनसं तीर्थभाजगाम हलायुधः । 
कपालमोचन नाम यत्र मुक्तों महासुनिः ॥ ४-॥ 
महता शिरसा राजन ग्रस्तजब्नो महोदरः। 
राक्षसस्य महाराज रामक्षिप्तस्थ वे पुरा ॥५॥ 

तदनन्तर इरूघारी बलराम औशनस ती थम आये, जिसका 
दूसरा नाम कपालमोचन तीर्थ भी है। महाराज ! पूवकाल्मे 
भगवान्‌ श्रीरामने एक राक्षसको मारकर उसे दूर फेक दिया 
था। उसका विशाल सिर महामुनि महोदरकी जाँधमे चपक 
गया था| वे महामुनि इस तीथमे स्नान करनेपर उस कपाल- 
से मुक्त हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
तत्र पूर्व तपस्तप्त काव्येन खुमहात्मना। 
यत्रास्य नीतिरखिला प्रादुर्भृंता महात्मनः ॥ ५ ॥ 

महात्मा शुक्राचार्यने वहीं पहले तप्र किया था, जिससे 
उनके हृदयमें सम्पूर्ण नीति-विद्या स्फुरित हुई थी ॥ ६ ॥ 
यत्रस्थप्विन्तवामास दैत्यदानवविश्नहम्‌ 
तत्‌ प्राप्य च बलो राजंस्तीथंप्रवरमुत्तमम्‌॥ ७॥ 
बिधिवद्‌ वै ददौ वित्त त्राह्मणानां महात्मनाम्‌ 

/ वहीं रहकर उन्होने दैत्यों अथवा दानवोंके युद्धके 
विषयमे विचार किया था। राजन ! उस श्रेष्ठ तीर्थमें पहुँच- 
कर बलरामजीने महात्मा ब्राह्मणोंकी विधिपूर्वक धनका दान 
दिया था ॥ ७३ ॥ 
जनमेजय उवाच 

कपालमोचन बहन कर्थ यत्र महामुनिः॥<॥ 
मुक्तः कथं चास्य शिरो लग्नं केन च हेतुना ! 

जनमेजयने पूछा--अह्नन्‌ ! उस तीथंका नाम कपाल- 
मोचन कैसे हुआ, जहाँ महामुनि महोदरकों छुटकारा मिला 
था £ उनकी जाँबमे वह सिर कैसे ओर किस कारणसे चिपक 
गया था ! ॥ ८३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पुरा वे दण्डकारण्ये राघवेण महात्मना॥ ९ ॥ 
वसता राजशादूंल राक्षसान्‌ शमयिष्यता | 
जनस्थाने शिरश्छिन्नं राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ १० ॥ 
क्षुरण शितधारेण उत्पपात महावने | 
महोदरस्य तलरनं जंघायां वे यदच्छया ॥ ११॥ 
घने विचरतो राजश्नस्थि भित्तवास्फुरत्‌ तदा । 

वैद्वम्पायनजीने कद्दा--उपश्रेष्ट | पूवंकाछकी बात 
है, रघुकुलतिलक महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने दण्डकारण्यमें 
रहते तमय जब राक्षसोंके संहारका विचार किया, तब तीखी 
घारवाले छ्षुर्से जनस्थानमें उस दुरात्मा राक्षसका सख्तक 
काट दिया। वह कटा हुआ मस्तक उस महान वनमें ऊपरको 
उछला और दैवयोगसे वनमें विचरते हुए महोदर मुनिकी 


जाँधमें जा त्गा | नरेश्वर ! उस सम्रय उनकी हड्डी छेदकर 
बह भीतर तक घुस गया ॥ ९-१ १३ ॥ 


स तेन लग्नेन तवा द्विज्ञातिनं शशाक ह ॥ १२॥ 
अभिगन्तुं महाप्राहस्तीर्थान्यायतनानि च। 

उस अस्तकके चिपक जानेसे वे महाबुद्धिमान्‌ ब्राक्षण 
किसी तीर्थ या देवाल्यमें सुगमतापूर्वक आ-जा नहीं सकते ये॥ 
ख पूतिना विस्तनवता वेदनातों महामुनिः॥ १३ ॥ 
जगाम सरंतीर्थानि पृथिव्यां चेति नः भ्रुतम्‌। 

उस मस्तकते दुगन्धयुक्त पीच बहती रहती थी और 
महामुनि महोदर वेदनासे पीड़ित हो गये थे । हमने सुना है 
कि मुनिने किसी तरह भूमण्डलके सभी तीथ्थोंकी यात्रा की ॥ 
स गत्वा सरितः सर्वाः समुद्रांश्व महातपाः ॥ १४ ॥ 
कथयामास तत्‌ सर्वसृषीणा भावितात्मनाम। 
आप्छुत्य सर्वतीर्थघु न च भोक्षमवाप्तवान ॥ १५ ॥ 

उन महातपस््री महर्षिने सम्पूण सरिताओ और समुद्रौकी 
यात्रा करके वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा मुनियोसे वह सत्र 


चत्तान्त कह सुनाया। सम्पूर्ण तीर्थोमि स्नान करके भी वे 
उस कपाछसे छुटकारा न पा सके ॥ १४-१५ ॥ 


स तु शुन्नाव विप्रेन्द्र मुनीनां वचन महत्‌। 
सरख्त्यास्तीर्थवरं ख्यातमोशनसं तदा ॥ १६ ॥ 
सर्वपापप्रशमन सिद्धिक्षेत्रमनुत्तमम्‌ । 
विप्रवर | उन्होंने मुनियोंके मुखसे यह महत्त्यपूर्ण 
बात सुनी कि 'सरखतीका श्रेष्ठ तीर्थ जों औशनस नामसे 
विख्यात है, सम्पूर्ण पापोंको मष्ठ करनेवाला तथा परम उत्तम 
सिद्धि-क्षेत्र है? ॥ १६३ ॥ 
स॒ तु गत्वा ततस्तत्र तीथमोशनसं द्विजः ॥ १७॥ 
तत ओशनसे तीर्थ तस्योपस्पृशतस्तदा। 
तब्छिरश्वरणं मुक्‍त्वा पपातान्तजले तदा ॥ १८॥ 
तदनन्तर बे अक्मर्षि वहाँ ओशनस तीर्थमे गये और उसके 


जल्से आचमन एवं स्नान किया। उसी समय वह कपाछ 
डनके चरण (जाँघ) को छोड़कर पानीके भीतर गिर पड़ा ॥ 


विमुक्तस्तेन शिरसा परं सुखमवाप ह। 

स चाप्यन्तजंले मूर्धा जगामादर्शनं विभो ॥ १९ ॥ 
प्रमो ! उस मस्तक या कपालसे मुक्त होनेपर महोदर 

मुनिको बड़ा सुख मिला | साथ ही वह मस्तक भी (जो उनकी 

जाँघसे छूटकर गिरा था ) पानीके भीतर अदृश्य हो गया ॥ 

ततः्स विशिरा राजन पूतात्मा बीतकल्मषः । 

आजगामाश्नमं प्रीतः कृतकृत्यों महोदरः ॥ २० ॥ 
राजन ! उस कपालछ्से मुक्त हो निष्पाप एवं पविन्न 


अन्तःकरणवाले महोदर मुनि ऋतकृत्य हो प्रसन्नतापूवंक अपने 
आश्रमपर लौय आये ॥ २० ॥ 


सो5थ यत्वा55श्रम॑ पुण्य॑ विप्रमुक्तो महातपाः। 
कथयामास तत्‌ सर्वेमृषीणा भावितात्मनाम्‌॥ २१ ॥ 
संकटसे मुक्त हुए उन मह|तपस्वी मुनिने अपने पतित्र 


आश्रमपर जाकर वहाँ रहनेवाले पवित्रात्मा ऋषियोंसे अपना 
सारा चृत्तान्त कह सुनाया ॥ २११॥ 


[॒ स्सीर्थंस्य 
ते श्रुत्वा बचनं तस्य तत मानव्‌ । 
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कपालमोचनमिति नाम चक्र! समागताः ॥ २२ 
मानद ! तदनन्तर वहाँ आये हुए महर्षियोंने महोदर 
मुनिकी बात सुनकर उस तीर्थंका नाम कपाल्मोचन रुख दिया ॥ 
स चापि तीर्थप्रवरं पुन्गत्वा महार्ुषिः। 
चीत्वा पयः खुविपुल सिद्धिमायात्‌ तदा मुनिः॥ रे३॥ 
इसके बाद महर्षि महोंदर पुनः उस श्रेष्ठ तीर्थमे गये 
और बहाँका प्रचुर जल पीकर उत्तम सिद्धिको प्रात हुए ॥ 
तत्र दत्त्या बहन दायान विप्रान्‌ सस्पूज्य माधवः। 
जभाम घुष्णिप्रवरो रुषक्लोराश्रमं तदा ॥ २४ ॥ 
चृण्णिवंशावतंस बलरामजीने वहाँ ब्राह्मणॉकी पूजा करके 
उन्हें बहुत घनका दान किया । इसके बाद वे रुषहु मुनिके 
आशभ्रमपर गये ॥ २४ ॥ 
यत्र॒तप्तं तपो घोरमार्टिषेणेन भारत । 
ब्राह्मण्यं लब्धवांस्तत्र विश्वामित्रो महासुनिः ॥ २५ ॥ 
भरतनन्दन ! वहीं आर्टिपेण मुनिने घोर तपस्या की थी 
और वहीं महामुनि विश्वामित्रने ब्राह्मणत्व ग्राप्त किया था ॥| 
सर्वकामसमद च तदाश्रमपदं॑ महत्‌ । 
गश्नेच सेचित सर्वदा विभों ॥ २६॥ 
प्रभो! वह महान्‌ आश्रम सम्पूर्ण मनोबाब्छित वस्तुओं- 
में सम्पन्न है। वहाँ बहुत-से मुनि और ब्राह्मण सदा निवास 
करते हैं ॥ २६ ॥ 
ततो हलघरः भ्रीमान्‌ ब्राह्मणेः परिवारितः। 
अगाम तत्न राजेन्द्र रुषश्भडुस्तनुमत्यजत्‌ ॥ २७॥ 
-राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ श्रैमान्‌ू हलूघर ब्राह्णौसे घिरकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ रुषइने अपना शरीर छोड़ा था।॥ 
भारत । 
देहस्यासे कूृतमना विचिल्त्य बहुधा तदा ॥ २८॥ 
-ततः सर्वाजुपादाय तनयान्‌ वै महातपाः। 
रुपड्ुरत्रवीत्‌ तत्र नयध्यं मां पृथुदकम्‌ ॥ २९॥ 
भारत ! बूढ़े ब्राह्मण रुपह्ठ सदा तपस्थामें संल्य्न रहते 
थे | एक समय उन महातपस्वी रुषह मुनिने शरीर त्याग 
देनेका विचार करके बहुत कुछ सोचकर अपने सभी पुत्रोको 
बुलाया और उनसे कद्दा--मुझे पथूदक तीयमे ले चलो' ॥ 
विज्ञायातीतवयसं रुषडुं_ते तपोघनाः 
त॑ च तीर्थ॑मुपानिन्युः सरखत्यास्तपोधनम, ॥ रे० ॥ 


उन तपसवी पुत्रोंनें तपोधन दघहुको अत्यन्त पृद्ध जान- 
क्र उन्हें सरखतीके उस उत्तम तीथमें पहुँचा दिया || ३० | 
स तैः पुशरैस्तदा घीमानानीतो यै सरखतीम्‌ । 
पुण्यां तीर्थशलोपेतां पिप्रसह्षनिषेषिताम्‌ ॥ ३१॥ 
स तब्र विधिना राजन्नाप्लुत्य सुमहातपाः। 
शात्वा तीर्थंगुणांश्रेव प्राहेद्सषिसस्तमः ॥ ३२ ॥ 
सुप्रीतः पुरुषव्यात्॒ सर्वान पुजालुपासतः। 

राजन ! नरव्याप्त ! वे पुत्र जब उन बुद्धिमान मुनिकों 
ब्राह्मणसमूहोंसे सेवित तथा सैकड़ों तीथौंसे सुशोमित प्रुण्य- 
सलिला सरखतीके तटपर ले आगे, तब वे मह्मृतपस्वी महर्षि 
वहाँ विधिपूर्वक स्नान करके तीथके गुणोंकी जानकर अपने 
पास बैठे हुए, सभी पुत्रोंसे प्रसन्नतापू्वक बोले--॥ ३१-३२३॥ 
सरखत्युत्तरे तीरे यस्त्यजेदात्मनस्तनुम्‌॥ रेरे ॥ 
पृथूदके जप्यपरो नैन॑ श्वोमरणं तपेत्‌। 

जो सरखतीके उत्तर तटपर प्रथूदक तीर्थमें जप करते 
हुए, अपने शरीरका परित्याग करता है, उसे भविष्यमे पुनः 
मृत्युका कष्ट नहीं भोगना पड़ता” ॥ ३३१३ ॥ 
तत्राप्लुत्य स धर्मात्मा उपस्पृश्य हलायुधः ॥ ३४ ॥ 
दर्वा चेव बहन दायान विप्राणां विप्रवत्सलः। 

धर्मात्मा विप्रवत्सछ हलूघर बलरामजीने उस तीथमे स्नान 
करके ब्राह्मणोकी बहुत धनका दान किया ॥ ३२४३ ॥ 
ससर्ज यत्र भगवॉलोकॉल्ोकपितामदहः ॥ ३५ ॥ 
यत्रार्शिषिण: कौरव्य ब्राह्मण्यं संशितवतः । 
तपसा मदता राजन प्राप्तवाइ्षिसत्तमः ॥ रे५ ॥ 
सिन्घुद्वीपश्च॒ राजषिंदंवापिश्व मद्दातपाः | 
ब्रह्मण्यं लब्धवान्‌ यत्र विश्वामित्रस्तथा मुनिः॥ रे७ ॥ 
महातपस्वी भगवालुअतेज्ञा महायशाः। 
तत्राजगाम बलवान बलभद्गः प्रतापवान॥ रे८ ॥ 

कुरुवंशी नरेश ! तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ एवं प्रत पी बलमद्गजी 
उस तीथम आ गये, जहाँ छोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने 
सृष्टि की थी, जहाँ कठोर श्रतका पालन करनेवाछे मुनिश्रेष् 
आर््पिणने बड़ी भारी तपस्या करके ब्राह्मणत्व पाया था 
तथा जहाँ राजर्षिं सिन्धुद्दीप, महान तप्सवी देवापि और 
महायशस्वी, उम्रतेजस्वी एवं मद्दातपल्वी भगवान्‌ विश्वामित्र 
मुनिने भी ब्राजझणत्व प्रात किया या॥ ३५-३८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते दाल्यपर्वेणि गदापदंणि बलदेवती थंयात्रायां सारख्॒तोपास्यान एकोनचस्वारिश्योअ्ष्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपबके अन्तर्गत गदापदर्म बल्देवजीकी तीथयाताके प्रसझ्धमें 
सारखतोपाख्यानविषयक उन्तालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ रे९ ॥ 
बा +दश वि. 


चलत्ारिशो<ध्यायः 
आर्टिषेण एवं विश्वामित्रकी तपस्या तथा वरप्राप्ति 


जनमेजय उवाच 
कथमार्थ्यिणी भगवान विपुल तप्तवास्तपः। 
सिन्धुद्वीपः कर्थ चापि आहाण्यं रब्घवांस्तदा ॥ ९ ॥ 


वेवापिश्व कथ्थ प्रहमन्‌ विश्वामित्रश्न सत्तम | 
तन्‍्ममाचएव भगवन, परं कौतृहलं हि भे॥ २॥ 
जनमेजयने पूछा-जह्मन! मुनिश्रेष्! पूज्य आ्शपेण- 


गदांपब 


चत्वारिशो5च्यायः 








ने वहाँ फिस प्रकार बड़ी मारी तपस्या की थी तंबा सिख है 


दीप, देवापि और विश्वामित्नजीने किस तरह बाद्माणत्व प्राप्त 
किया था | भगवन्‌ ! यह सब्र मुझे बताइये । इसे जाननेके 
लिये मेरे मनमें बढ़ी भारी उत्सुकता है॥ १-२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पुरा कृतयुगे राजन्नार्िषणो द्विजोत्तमः। 
वसन्‌ गुरुकुले नित्यं नित्यमध्ययने रतः॥ ३॥ 
वैज्स्पायनजीने कहा--राजन ! प्राचीम कालकी 
सत्ययुगकी बात है द्विजश्रेष्ठ आर्शिषिण सदा गुरुकुंलमें निवास 
करते हुए, निरन्तर वेद-शासत्रोंके अध्ययनमे लगे रहते थे ॥ ३॥ 
तस्य राजन्‌ गुरुकुले बसतो नित्यमेव च। 
समाप्ति नागमद्‌ विद्या नापि वेदा विज्ञाम्पते ॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ ! नरेश्वर ! गुरुकुलमे सबंदा रहते हुए भी न 
तो उनकी विद्या समाप्त हुई और न वे सम्पूर्ण वेद ही पढ़ सके। 
स॒निर्विण्णस्ततों राजंस्तपस्तेपे महातपाः। 
ततो जै तपसा तेन प्राप्य वेदाननुत्तमान्‌ ॥ ५॥ 
स विद्वान्‌ वेदयुक्तथ सिद्धश्राप्युषिसत्तमः। 
तत्र तीथ वरान्‌ प्रादात्‌ त्रीनेव खुमहातपाः ॥ ६॥ 
नरेश्वर ! इससे महातपस्त्री आश्थरिण खिन्न एवं विरक्त 
हो उठे, फिर उन्होंने सरखतीके उसी तीर्थमें जाकर बड़ी 
भारी तपस्या की । उस तपके प्रमावसे उत्तम 
प्राप्त करके वे ऋषिश्रेष्ठ विद्वान वेदश और हिल हो 
तदनन्तर उन महातपख्वीने उस तीथको तीन वर प्रदान कियै-॥॥ 
अस्मस्तीर्थ महानद्या. अद्यप्रशति मानवः। 
आप्छुतों वाजिमेधस्य फल प्राप्स्यति पुष्कलम॥ ७ ॥ 
अद्यप्रभ्नति नेवात्र भयं व्यालाद भविष्यति। 
अपि चाल्पेन कालेन फल प्राप्स्यति पुष्फलम्‌ ॥ ८ ॥ 
'आजसे जो मनुष्य महानदी सरस्वतीके इस तीथरमे 
स्नान करेगा, उसे अश्रमेघ यश्ञका सम्पूण फल प्राप्त होगा । 
आजसे इस तीर्थमे किसीको सपंसे भय नहीं होगा। थोड़े 
समय तक ही इस तीथंके सेवनसे मनुष्यको बहुत अधिक 
फल प्राप्त होगा! ॥ ७-८ ॥ 
एथमुफ्त्वा महातेजा जगाम त्रिदिवं मुनिः। 
एवं सिद्धःसख भगवानाएिषेणः प्रतापवान॥ ९॥ 
ऐसा कहकर वे. महातेजखी मुनि स्वगछोककों चले 
गये । इस प्रकार पूजनीय एवं प्रतापी आ््थिण ऋषि उस 
तीयमें सिद्धि प्रास कर चुके हैं॥ ९ ॥ 
तदा तीर्थ सिन्धुद्वीप*प्रतापघान 
432 महाराज बाह्मण्यं प्रापतुमेदत्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज | उन्हीं दिनों उसी तीथ्थमे प्रतापी सिन्ुद्दीप 
तथा देवापिने वहाँ तपकरके महान्‌ ब्राझणत्व प्राप्त किया था |] 
तथा च कोशिकस्तात तपोनित्यो जितेन्द्रियः। 
तपसा वे खुतप्तेन ब्राह्मणत्वमवाप्तवान ॥ ११ ॥ 
तात | कुशिकवंशी विश्वामित्र भी वहीं निरन्तर इन्द्रिय- 
संयमपूर्षक तपस्या करते ये। उस भारी तफ्स्याके प्रभावसे 


उन्हें आह्मणावकी प्राति हुई॥ ११ ॥ 


गाधिनाम महानासीत्‌ क्षत्रियःप्रधितों भुवि । 

तस्थ पुत्नो 5भवद्‌ राजन विश्वामित्रः प्र तापवान्‌॥१२॥ 
राजन! पहले इस भूतऊूपर गाधिनामसे विख्यात महान्‌ 

क्षत्रिय राजा राज्य करतै-थे। प्रतापी विश्वामित्र उन्हींके 

पुत्र थे॥ १२॥। 

स्‌ राजा कौशिकस्तात महायोग्यभवत्‌ किक । 

स पुश्रममिषिच्याथ विश्वामित्रं महातपाः ॥ १३ ॥ 

देहन्यासे मनश्चक्रे तमृचुः प्रणताः प्रजाः 

ल गन्तव्यं महाप्राश्ष त्राहि चास्मान महा मयात्‌॥ ९७ ॥ 
तात | लोग कहते हैं कि कुशिकवंशी राजा गाधि महान्‌ 

योगी और बड़े भारी तपस्त्री ये। उन्होंने अपने पुत्र विश्वा- 

मित्रकों राज्यपर अमिषिक्त करके शरीरकों त्याग देनेका 

विचार किया । तब सारी प्रजा उनसे नतएस्तक होकर बोली 

भहाबुद्धिमान्‌ नरेश ! आप कहीं न जायें यहीं रहकर 

हमारी इस जगत्‌के महान्‌ मयसे रक्षा करते रहें! ॥१३-१४॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच ततो गाधिः प्रजास्ततः । 

विश्वस्य जगतो गोप्ता भविष्यति खुतो मम ॥ १५ ॥| 
उनके ऐसा कहनेपर गाधिने सम्पूर्ण प्रजाआँसे कहा-- 

मेरा पुत्र सम्पू्ण जगतकी रक्षा करनेवारा होगा ( अतः 

तुम्ई मयभीत नहीं होना चाहिये )' ॥ १५ ॥ 

शत्युक्त्वा तु ततो गाधिविश्वामित्र॑ निवेदय च। 

जगाम त्रिदिवं राजन विश्वामित्रोउभवन्नप:॥ १६ है 
राजन! यों कहकर राजा गाधि विश्वामित्रको राजसिहा- 

सनपर बिठाकर खगलोकको चले गये | तत्पश्चात्‌ विश्वामित्र 

राजा शातिति | १६॥ 

नस पृथिवीं यत्नवानपि रक्षितुम्‌ | 

ततः शुभ्नाव राजा स राक्षसेभ्यो महाभयम्‌ ॥ २७॥ 
वे प्रयलशील होनेपर भी सम्पूण भूमण्डलकी रक्षा नहीं 

कर पाते थे। एक दिन राजा विश्वामित्रने सुना कि 'प्रजाको 

राक्षसोंसे महान्‌ भय प्रात हुआ हैं! ॥ १७ ॥ 

निर्ययी नगराज्वापि चतुरझवलान्वितः। 

स गत्वा दूरमध्यानं वसिष्ठाश्रममभ्ययात्‌॥ १८॥ 
तब वे चतुरंगिणी सेना लेकर नगरसे निकल पड़े और 

दूर तकका रास्ता तय करके बसिष्ठके आश्रमके पास जा पहुँचे ॥ 

तस्य ते सेनिका राजंश्रक्रुस्तआाननयान्‌ बहुन्‌ । 


: ततस्तु भगवान्‌ विप्रो वसिष्ठी55भ्रममभ्ययात्‌॥१९॥ 


राजन्‌ ! उनके उन सैनिकोने वहाँ बहुत-से अन्याय एवं 
अत्याचार किये। तदनन्तर पूज्य ब्रह्मर्षि वसिष्ठ कहींसे अपने 
आश्रमपर आये ॥ १९॥ 
दद्शेष्थ ततः सर्व भज्यमानं महाचनम। 
तस्य कुद्धो महाराज चसिष्ठो मुनिसत्तमः॥ २० ॥ 
आकर उन्होंने देखा कि वह सारा विशाल वन उजाड़ 
होता जा रहा है। महाराज | यह देखकर मुनिवर वसिश्र 
राजा विश्वामित्रपर कुृपित हो उठे ॥ २० ॥ 


धर४९ 





श्रीमहामारते 


[ शल्यपर्वणि 





खूजस्थ दावरान धोरानिति सा गासुवाच है) 
तथोक्ता साखजद घेलुः पुरुषान घोरवद् मान] २९ 
फिर उन्होंने अपनी गो नन्दिनीसे कहा--ठुम भयंकर 
भीछ जातिके सैनिकोकी सृष्टि करो (? उनकेइस प्रकार आश 
देनेपर उनकी होमभेनुने ऐसे पुरुर्षोको उत्पन्न किया, जो 
देखनेमें बढ़े भयानक थे || २१॥ 
ते तु तद्बलमासाध बभण्जुः सर्वतोदिशम 
तच्छुत्वा विदुतं सैन्यं विश्वामित्रस्तु गाघिजः॥ २२॥ 
तपः परं मन्यमानस्तपस्येव मनो दचे। 
उन्होंने विश्वामित्रकी सेनापर आक्रमण करके उनके 


सैनिकॉकी सम्पूण दिशाओंमें मार भगाया। गाघिनन्दन 
विश्वामित्रने जत्र यह सुना कि मेरी सेना भाग गयी तो तपको 
ही अधिक प्रबल मानकर तपस्यामे ही मन लगाया ॥२२३॥ 


सो5स्पिस्तीथंवरे राजन सरखत्या/समाहितः॥ २३ ॥ 
नियमैश्नोपवासैश्व कर्षयन देहमात्मनः । 


राजन ! उन्होंने सरखतीके उस श्रेष्ठ तीथमे क्षितको 
एकाग्र करके नियमों और उपवा्सोके द्वारा अपने शरीरकों 
सुलाना आरम्भ किया ॥ २२३॥ 


जलाहारो वायुमक्षः पर्णादारश्व सोइ$भवत्‌ ॥ २४ ॥ 
तथा स्थण्डिलशायी स ये चान्ये नियमाः पृथक। 

वे कभी जल पीकर रहते, कभी वायुको ही आहार बनाते 
और कभी पत्ते चब्राकर रहते थे। सदा भूमिकी वेदी बनाकर 
उसपर सोते और तप्स्य(सम्बन्धी जो अन्य सारे नियम हैं, 
उनका भी प्रथक्‌-प्थक्‌ पालन करते थे॥ २४३ ॥ 
असकृत्तस्य देवास्तु ब्रतविध्न॑ प्रचक्रिरे ॥ २५॥ 
न चास्य नियमाद्‌ बुद्धिरपयाति महात्मनः | 


देववाओंने उनके ब्तमे बारंबार विध्न डाला; परंतु 
उन महात्माको बुद्धि कभी नियमसे विचलित नहीं होती थी ॥ 


ततः परेण यत्नेन तप्वा बहुविधं तपः ॥ २६॥ 


तेज्सा भास्कराकारी गाधिजः समपच्त। 
तदनन्तर महान्‌ प्रयलके द्वारा नाना प्रकारकी तपस्या 
करके गाधिनन्दन विश्वामित्र अपने तेचसे सूर्यके समान 
प्रकाशित होने छगे ॥ २६३ ॥ 
तपसा तु तथा युक्त विश्वामित्र॑ पितामह। ॥ २७ ॥ 
अमन्यत महातेजा बरदो घरमस्य तत्‌। 
विश्वामित्रकों ऐसी तपस्यासे युक्त देख महातेजस्री एवं 
वरदायक ब्रह्माजीने उन्हें वर देनेका वियार किया ॥२७३ ॥ 
सतु चने वरं राजन स्यामहं आ्राह्मणस्त्वति॥ २८ ॥ 
तथेति चाप्नवीद्‌ तरह्मा सर्वेडोकपितामहः। 
राजन्‌ ! तब उन्होंने यह वर माँगा कि 'मैं ब्राह्मण हो 
जाऊँ।? सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रद्माजीने उन्हें 'तथास्तु" 
कहकर वह बर दे दिया ॥ २८३ ॥ 
स रब्ध्वा तपसोग्रेण ब्राह्मणत्वं महायशाः ॥ २९ ॥ 
विचचार महीं कृत्सा कृतकांमः सुरोपमः । 
उस उम्र तपस्थाके द्वारा ब्राह्मणत्व पाकर सफलमनोरथ 
हुए महायशस्त्री विश्वामित्र देवताके समान समस्त भूमण्डल्मे 
विचरने लगे ॥ २९३ ॥ 


तस्मिस्तीथंवरे रामः प्रदाय विविध बसु ॥ ३० ॥ 

पयखिनीस्तथा धेनूर्यानानि शयनानि च। 

अथ वर्माण्यलड़ारं भह्यं पेयं च शोमनम्‌ ॥ रे? ॥ 

अद्दान्मुदितो राजन पूजयित्वा द्विजोत्तमान। 

ययौ राजंस्ततो रामो बकस्याश्रममन्तिकात। 

यत्र तेपे तपस्तीय॑ दाव्भ्यों बक इति श्रुतिः ॥ ३२ ॥ 
राजन ! बलरामजीने उस श्रेष्ठ तीथम उत्तम जआक्मर्णोंकी 

पूजा करके उन्हें दूध देनेवाली गौएं, वाहन, शस्या, बचत, 

अलझ्भार तथा खाने-पीनेके सुन्दर पदार्थ प्रसन्नतापूबंक दिये । 

किर बहाँसे वे बकके आश्रमके निकट गये, जहाँ दल्भपुत्र 

बकने तीज्र तपस्या की थी।॥| ३०-३२ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते शल्यपर्वेणि ग्रदापबंणि बरदेवतीयंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने चत्वारिश्ोउध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापर्वमें बलदेवजीकी तीथयात्राके प्रसज्ञ्मँ सारखतोपा- 
ख्यानविष्रयक चालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचलारिशोध्ध्यायः 
अवाकीण और यायात तीर्थंकी महिमाके प्रसडमें दाल्म्यकी कथा और ययातिके यज्ञका वर्णन 


न ,तैगम्पायन उवाच 

रघाकीणं जगाम यदुननन्‍्दनः । 

यत्र दादभ्यो बको राजन्नाश्रमस्थो महातपाः ॥ १ ॥ 

जुद्दाव घृतराष्ट्रस्य राष्ट्र वैचित्रवीयिणः। 

तपसा धोरखरूपेण कर्षयन देहमात्मनः ॥ २ ॥ 

क्रोधेन महता55बिष्टो घर्मात्मा वै प्रतापवान्‌ । 
बैद्म्पायनजी कहते हैं---रा जन! ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति 

करनेवाले उस तीथंसे प्रस्थित होकर यदुनन्दन बलरामची 

'अवाकीर्ण' तीयम गये, जहाँ आभ्रममें रहते हुए महातपसती 

घर्मात्मा एवं प्रतापी दल्मपुत्र बकने महान क्रोधमें मरकर 


घोर तप्लादारा अपने शरीरकों सुखाते हुए विचित्रवी्य 
कुमार राजा घृतराष्ट्रके राष्ट्रका होम कर दिया था ॥ है: र॥॥ 
पुरा हि नैमिषीयाणां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ हे ॥ 
वृत्ते विश्वजितो5न्ते वै पश्चालाउ॒पयो5गमन्‌ ! 
तत्नेश्वरमयाचन्त  दक्षिणार्थ मनखिनाः॥ ४ ॥ 
पूर्वकालमें नैमिषारण्यनिवासी ऋषियोंने बारइ वर्षोतक 
चादू रहनेवाले एक सत्रका आरम्म किया था | जब वह पूरा 
हो गया, तब वे सब ऋषि विश्वजित्‌ नाप्तक यश्ञके अन्तमें 


पाञ्चाल देशमे गये। वहाँ जाकर उन मनस्त्री मुनिर्योनि उस 
देशके राजासे दक्षिणाके लिये छघनकी याचना की || है-४ ॥| 


सदापत्रे ] 


एकचत्यारिशोड ध्यायः 


४२४५ 





( तक्न ते लेमिरे राजन पश्चालेम्यो महर्ययः ) 
बलास्वितान वत्सतरान्‌ निर्ष्याधीनेकविशतिम्‌ । - 
तानब्रबीद्‌ बको दास्म्यो विभजध्य॑ फ्शूनिति ॥ ५3 
पशुनेतानहं त्यकत्वा भिश्षिष्ये राजसक्तमम। 
राजन ! वहाँ महर्षियोंनें पाग्चार्लोसे हककीस बलवान 
और नीरोग बछड़े प्रास किये। तत्र उनमेंसे दल्भपुत्र बकने 
अन्य सब अऋषियोंसे कह्दा--आपलोग इन पशुओँको बाँट 
ले। मैं इन्हें छोड़कर किसी भ्रेष्ठ राजासे दूसरे पद्म माँग देँगा'॥ 
एयमुफ्त्वा ततो राजन्डूपीन सर्वानप्रतापवान्‌ ॥ 
जगाम धघुतराष्ट्र्स भवन. आ्राह्मणोक्तमः | 
नरेश्वर | उन सब्र ऋषियोंसे ऐसा कहकर वे प्रतापी 
उत्तम आह्मण राजा धृतराष्ट्रके घरपर गये ॥ ६३ ॥ 
स्॒ समीपगतो भूत्वा धृतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अयाचत पशून दाव्भ्यः स चैन रुषितो 5श्रवील्‌ । 
यरच्छया झुता दष्ठठा गासतदा ऋुपसक्तमः॥ <॥ 
एतान पशून नय क्षिप्रं ग्रह्मवन्धो यदीज्छसि | 
निकट जाकर दाल्म्यने कौरवनरेश पघृतराष्ट्रसे पशुओंकी 
याचना की | यह सुनकर दुपश्रेष्ठ घ्ृवराष्ट्र कुपित हो उठे । 
उनके यहाँ कुछ गौएँ दैवेल्छासे मर गयी थीं। उन्हींको 
लक्ष्य करके राजाने क्रोधपूर्वक कद्दा-- अह्मतन्धो ! यदि पश्चु 
चाहते हो तो इन मरे हुए पश्चुआँको द्वी शीघ्र छे जाओ! ॥ 
ऋषिस्तथा बचः श्षुत्वा चिन्तवामास धमंबवित्‌॥ ९ ॥ 
अहो बत न॒शंसं वे वाकयमुक्तो :स्मि संसदि । 
उनकी वैसी बात सुनकर धर्मश ऋषिने चिन्तामग्न 
होकर सोचा--'अहो ! बड़े खेदकी बात है कि इस राजाने 
भरी सभामे मुझसे ऐसा कठोर वचन कहा है! ॥ ९३ ॥ 
चिन्तयित्वा मुहतेन रोषाविशे द्विजोक्तमः ॥ १० ॥ 
मति चक्र विनाशाय धुतराष्ट्रस्य भूपतेः | 
दो घड़ीतक इस प्रकार चिन्ता करके रोषमें भरे हुए. 
दिजश्रेष्ठ दाल्थ्यने राजा धृतराष्ट्रके विनाशका विचार किया ॥ 
स॒ तृत्कृत्य सतानां वै मांसानि मुनिसत्तमः ॥ २१ ॥ 
जुद्दाव धुतराष्ट्र्य राष्ट्र नरपतेः पुरा। 
वे मुनिश्रेष्ठ उन मृत पशुओंके द्वी मांस काट-काटकर 
उनके द्वारा राजा धृतराष्ट्रके राष्ट्रकी ही आहुति देने छगे ॥ 
अवाकीर्ण सरखत्यास्तीर्थ प्रज्वाल्य पावकम्‌॥ १२ ॥ 
बको दाव्भ्यों महाराज नियम परम स्थितः । 
स तैरेध जुहावास्य राष्ट्र मांसेमेहातपाः ॥ १३ ॥ 
मद्वराज ! सरस्वतीके अवाकीण तीयथमें अग्नि प्रज्वलित 
करके महातपस्वी दल्भपुत्र बक्र उत्तम नियमका आश्रय ले 
उन मत पशुओंके मांशोद्वारा दी उनके राष्ट्रका हवन करने ल्गे॥ 
तस्मिस्तु विधिवत्‌ सभ्रें सम्प्रदते खुदारुणे। 
अक्षीयत ततो राष्ट्र धृतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ १४ ॥ 
राजन ! वह मयंकर यज्ञ जब्र विधिपूर्वक आरस्म हुआ, 
तबसे घृतराष्ट्रका राष्ट्र क्षीण होने छमा ॥ १४ ॥ 
ततः प्रक्षोयमार्ण तद्‌ राज्य तस्य महीपतेः । 
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छिद्यमानं यथानन्त व परशुना विभो॥ १५ ॥ 
बभूवापद्गत॑ तश्॒व्यवकी्णमचेतनम्‌ 
प्रभो ! बैसे बड़ा मारी वन कुल्हाड़ीसे काया जा रहा 
हो, उसी प्रकार उस राजाका राज्य क्षीण होदा हुआ भारी 
आपफतर्म फँस गया; वह संकटग्रस्त होकर क्षचेत हो गया ॥ 
दृष्ड्टा तथावकीण तु राष्ट्रंस मनुजाधिपः ॥ २६ ॥ 
बभूव दुर्मना राज॑श्विन्तवामास च॒ प्रशुः। 
मोक्षाथमकरोद्‌ यत्न॑ ब्राह्मणेः सहितः पुरा ॥ १७॥ 
राजन ! अपने राष्ट्रको इस प्रकार सह्बुटमग्न हुआ देख 
वे नरेश मन-द्वी-मन बहुत दुखी हुए और गहरी च्तामें 
डूब गये । फिर ब्राह्मणोंके साथ अपने देशकी सड्कूटसे बचाने- 
का प्रयत्न करने लगे ॥ १६-१७ ॥ 
न च श्रेयोधध्यगच्छत्तु क्षीयते राष्ट्रमेच च। 
यदा स पार्थिवः खिन्नस्ते च विप्रास्तदानघ ॥ १८ ॥ 
अनघ ! जब किसी प्रकार मी वे भूपाल अपने राष्ट्रका 
कल्याण साधन न कर सके ओर बह दिन-प्रतिदिन श्षीण 
होता ही चला गया, तब राजा और उन ब्राह्मणोंकी बड़ा 
खेद हुआ ॥ १८ ॥ 
यदा चापि न शक्तोति राष्ट्रं मोक्षयितु रुप । 
अथ चै प्राश्मिकांस्तत्र पप्रच्छ ज़नमेजय ॥ १९५ ॥ 
नरेश्वर जनमेजय ! जब्न धृतराष्ट्र अपने राष्ट्रको उस 
विपत्तिसे छुटकारा दिल्यनेमेँ समर्थ न हो सके, तब उन्होंने 
प्राश्निकों ( प्रश्न पूछनेपर भूत, बतमान और भविष्यकी 
बातें बतानेवार्तणे ) को बुत्अकर उनसे इसका कारण पूछा ॥ 
ततो बे प्राज्षिकाः प्राहुः पशोर्विप्रकृतस्त्वया । 
मांसैरभिजुहोतीदं॑ तब राष्ट्र मुनिबंकः ॥ २० ॥ 
तब उन प्राश्निकोने कह्-- आपने पश्चुके लिये याचना 
करनेवाले ब्रक मुनिका तिरस्कार किया है; इसलिये वे मृत 
पश्नुओंके मांसोंद्वारा आपके इस राष्ट्रका विनाश करनेकी 
इच्छासे होम कर रहे हैं || २० ॥ 
तेन ते हयमानस्य राष्ट्रस्यास्य क्षयों महान । 
तस्वैतत्‌ तपसः कर्म येन तेउच्च यो मद्ान्‌ ॥ २१ ॥ 
“उनके द्वारा आपके राष्ट्रकी आहृति दी जा रही है; 
इसलिये इसका महान्‌ विनाश हो रद्दा है। यह सत्र उनकी 
तपस्याका प्रभाव है, जिससे आपके इस देशका इस समय 
महान्‌ विलय होने लगा है॥ २१ ॥ 
अपां कुछ सरस्वत्यास्तं प्रसादय पार्थिव । 
सरस्वती ततो गत्वा स राजा बकमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
“भूपाल | सरखतीके कुझ्ञमें जलके समीप वे मुनि विराज- 
मान हैं, आप उन्हें प्रसन्न कीजिये।” तत्र राजाने सरखती- 
के तटपर जाकर बक मुनिसे इस प्रकार कहा || २२॥ 
निपत्य शिरसा भूमो प्राजलिभेरतषंभ | 
प्रसादये त्वां भगयन्नपरार्थ क्षमस्व में ॥ २३ ॥ 
मम दीनस्य लुष्घस्य मौख्यण हतचेतसः। 
त्वे गतिस्त्व॑ च मे नाथः प्रसादं कतुमर्दलि ॥ २४ ॥ 
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. .भरतश्रष्ठ | वे पृथ्वीपर माथा टेक द्वाथ जोड़कर बोले-- 
'फावन | मैं आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ। आए मुझे 
दीम, लोभी और मूखंतासे इतबुद्धि हुए अपराधीके अपराध- 
को क्षमा कर दें। आपदी. मेरी गति हैं। आप ही मेरे 
रक्षक हैं। आप मुझपर अकय कृपा करें! ॥ २३-२४ ।॥| 
त॑ तथा विलपन्तूं तु शोकोपद्दतचेतसस्‌। 
रृष्ठा तस्य कृपा जश्षे राष्ट्र तस्य व्यमोचयत्‌ ॥ २५ ॥ 

राजा धृतराष्ट्रको इस प्रकार शोकसे अचेत होकर विल्प 
करसे देख उनके मनमें दया आ गयी ओर उन्होंने राजाके 
राज्यको सझ्डूटसे मुक्त कर दिया ॥ २५ ॥ 
ऋषिः प्रसन्नस्तस्याभूत्‌ संरम्म॑ च विह्याय सः। 
मोक्षार्थ तस्य राजस्य जुद्दाव पुनराहुतिम्‌ ॥ २६॥ 
ऋषि क्रोध छोड़कर राजापर प्रसन्न रे ओऔर पुनः 
उनके राज्यको सड्डूट्से बचानेके लिये आहुति देने लगे ॥२६॥ 
मोक्षयित्वा ततो राष्ट्र प्रतिगृद्य पशून्‌ बहन। 
हशात्मा नैमिषारण्यं जगाम पुनरेघ सः॥ २७॥ 
इस प्रकार राज्यको विपत्तिसे छुड़ाकर राजासे बहुत-से 
पशु छे प्रसन्नचित्त हुए, महर्षि दाल्भ्य पुनः नैमिषारण्यको ही 
चले गये || २७ ॥ 
घृतराष्ट्रीषपि धर्मात्मा स्वस्थचेता महामनाः | _ 
स्वमेव नगर राजन प्रतिपेदें महर्द्चिमत्‌॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! फिर महामनस्वी धर्मात्मा घृतराष्ट्र भी खस्थ- 
चित्त हो अपने समृद्धिशाली नगरको ही छौट आये ॥२८॥ 
तन्न तीर्थ महाराज बृहस्पतिरुदारधीः । 
अछुराणामभावाय भवाय च दिवौकसाम्‌ ॥ २९ ॥ 
मांसेरभिजुहावेश्मिक्षीयल्त  ततो5खुराः | 
देवतेरपि सम्भग्ना जितकाशिमिराहथे ॥ रे० ॥ 
महाराज ! उसी तीथमे उदारबुद्धि इृहस्पतिजीने असुर्रो- 
के विनाश और देवताओंकी उन्नतिके लिये मांसौद्वारा आमि- 
चारिक यशका अनुष्ठान किया था। इससे वे असुर क्षीण 
हो गये और युद्धमे विजयसे सुशोमित होनेवाले देवताओँने 
उन्हें मार भगाया ॥ २९-२० ॥ 
तन्नापि विधिवद्‌ द्स्वा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः। 
वाजिनः कुल्नरांश्वव रथांग्वाभ्वतरीयुतान्‌ ॥ ३९ ॥ 
रलानि चमहाहणि धन धान्यंच पुष्कलम। 
ययौ तीर्थ महाबाहर्यायात॑ प्ृथिवीपते ॥ हक 
पृथ्वीनाथ ! महायशस्त्री मद्ाबाहु बलरामजी उस ती 
भी ब्राह्मणोंकोी विधिंपूवंक हाथी, घोड़े, खन्चरियोंसे जुते हुए. 
रथ, बहुमूल्य रन तथा प्रचुर धन-धानन्‍्यका दान करके बहाँसे 
यायात तीर्थमें गये ॥ ३१-२२ ॥ 
तत्र यश्षे - ययातेश्व महाराज खरस्वती 
सर्पि: पयश्च सुज्लाव नाइहुषस्थ महात्मनः ॥ रे३े ॥ 


महाराज ! वहाँ पूर्वकालमें महुधनन्दन महात्मा ययाति- 
ने यज्ञ किया थां, खिसमें सरस्वतीने उनके छिये दूध और 
घीका स्तोत बहाया था॥ २३॥ 
तज्नेष्ठा पुरुषन्यान्नो ययात्तिः पृथियीपतिः। 
अक्रामदृध्च॑ मुदितो लेगे लोकांश् पुष्कलान्‌ ॥ ४४ ॥ 
पुरुषसिंह भूपषाछ ययाति वहाँ यश्ञ करके प्रसन्नतापूर्वक 
उच्चंलोकमें चले गये और वहाँ उन्हें बहुत-से पुण्यलोक प्राप्त हुए) 
पुनस्तञ्र च राश्नस्तु ययातेयेज्तः प्रभोः। 
ओदार्य परम छृत्वा भक्ति चात्मनि शाश्यतीम ॥ ३५॥ 
ददौ कामान्‌ आह्यणेभ्यो यान यान यो मनसे चछति। 
शक्तिशाली राजा ययाति जब वहाँ यश कर रहे थे, उस 
समय उनकी उत्कृष्ट उदारताकों दृष्टिमं रखकर और अपने 
प्रति उनकी सनातन भक्ति देख ससस्वतीनें उस यशमे आये 
हुए ब्राक्षणॉंकी, जिसने अपने मनसे जिन-जिन भोगोंको 
चाहा, वे सभी मनोवाओिछित भोग प्रदान किये॥ १५३ ॥ 
यो यत्न स्थित एवेह आहतो यज्ञसंस्तरे ॥ ३६॥ 
तस्य तस्य सरिच्छेष्ठा ग़हादिशयनादिकम्‌। 
षड़सं भोजन चैघ दान नानाविथं तथा॥ ३७॥ 
राजाके यश्मण्डपमें बुछकर आया हुआ जो ब्राक्षण 
जहाँ कहीं ठहर गया, वहीं उसके लिये सरिताओंमें भ्रेष्ठ 
सरखतीने प्रथकेप्रथक्‌ गृह, शय्या, आसन, घडरस भोजन 
तथा नाना प्रकारके दानको व्यवस्था की ॥ ३६-३७ ॥ 
ते मन्यमाना राश्षस्तु सम्प्रदानमजुत्तमम । 
राजानं तुष्डुबुः प्रीता दत््वा चैवा शिषः शुभा+ ॥ ३८ ॥ 
उन ब्राह्मणोंने यह समझकर कि राजाने ही वह उत्तम 
दान दिया है, अत्यन्त प्रसन्न होकर राजा ययातिकों झुभा- 
शीर्बाद दे उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३८ ॥ 
तत्न केधाः समन्धर्वाः प्रीता यज्षस्य सम्पदा । 
विस्मिता मानुषाश्चासन दष्ठा ता यज्ञ सम्पदम्‌ ॥ ३९॥ 
उस यशकी सम्पत्तिसे देवता ओर गन्धव भी बड़े प्रसन्न 
हुए ये। मनुष्वोकी तो वह यश-वैभव देखकर महान्‌ आश्चर्य 
हुआ था ॥ २९ ॥ 
ततस्तालकेतुमेहाधर्मकेतु- 
मेदात्मा कृतात्मा महादाननित्यः । 
वसिश्ठापवाहं महाभीमवेग 
घृतात्मा जितात्मा समभ्याजगाम॥ ४० ॥ 
तदनन्तर महान धर्म ही जिनकी ध्वजा हैं ओर जिनकी 
पताकापर ताड़का चिह्न सुशोमित है, वे महात्मा, कृतात्मा, 
भृतात्मा तथा जितात्मा बल्रामजीं, जो प्रतिदिन बड़े-बड़े 
दान किया करते थे, वहाँसे वसिष्ठापवाद नामक तीथमें गये, 
जहाँ सरंखतीका वेग बढ़ा भयद्डर है॥ ४० ॥ 


दृति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापबंणि बलदेबतीथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकचत्वारिशोंडयायः ॥ ४१ ॥ 


इस ग्रकार श्रीमहामारत शब्यपववके अन्तर्गत गदापवम बलदेवजीकी तीययात्राके प्रसज्ञमे 
सारखतोपा[ख्यानविषयंक इकंतालीस्वाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


( दाक्षिणात्य झ्घिक पाठका दे इछोक मिलाकर कुछ ४०ह॥ इलोक हैं ) 
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द्विचत्वारिदोधध्यायः 
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दिचलारिशोध्ध्यायः 


वसिष्ठाववाह तीथकी उत्पत्तिके प्रसड्रमें विश्वामित्रका क्रोध और वर्सिष्टजीकी सहनश्लीलता 


जनमेजय उवाच 

चसिष्ठस्थापवाहो सो भीमवेगः कर्थ नु सा । ., 
किमर्थ च सरिच्छृष्ठा तम्ृिं प्रत्यवमाहयत्‌ ॥ १:७ 
कथमस्याभवद्‌ बैरं कारणं किच तत्‌ प्रभो। 
शंस पृष्ठो महाप्राज्ष न हि ठृप्यामि ते वचः ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--प्रभो ! वसिष्ठापवाह तीथ्थमें 
सरखतीके जलका भयंकर वेग कैसे हुआ ! सरिताओमे श्रेष्ठ 
सरख्तीने उन महर्षिकों किस लिये बहाया! उनके साथ 
उसका बैर कैसे हुआ ( उस वैरका कारण क्या है? महामते ! 
मैंने जो पूछा है, वह बताइये। मैं आपके वचनोंकों सुनतै- 
सुनते तृत नहीं होता हूं ॥ १-२ ॥ 

वैशमस्पायन उवाच 

विभ्यामित्रस्य विप्रषंचंसिष्टस्य च भारत | 
भृशं वैर्मभूद्‌ राज़॑स्तपःस्पर्धाकृतं महत्‌॥ ३ ॥ 

वैशस्पायनजीने कहा- भारत ! तपस्पामे होंड लग 
जानेके कारण विश्वामित्र तथा ब्रह्मर्षि वसिष्ठमे बड़ा भारी 
बैर हो गया था ॥ ३ ॥ 
आश्रमों वै चसिष्ठस्य स्थाणुतीथ :भवन्महान। 
पूर्बतः पाश्वेतश्वासीदू विश्वामिश्रस्य घीमतः॥ ४ ॥ 

सरखतीके स्थाणुदीथथमें पूवंतटपर वसिष्ठका बहुत बड़ा 


आभम था और पश्चिम तटपर बुद्धिमान्‌ विश्वामित्र मुनिका 
आश्रम बना हुआ था ॥ ४ ॥ 


यत्र स्थाणुमैहाराज तप्तवान्‌ परम तपः। 
तत्रास्य कर्म तदू घोर प्रवदन्‍्ति मनीषिणः || ५ ॥ 
महाराज! जहाँ मगवान्‌ स्थाणुने बढ़ी भारी तपस्या की 
थी, वहाँ मनीषी पुरुष उनके घोर तपका वर्णन करते हैं॥५॥ 
यत्रेष्ठा भगवान्‌ स्थाणुः पूजयित्वा सरखतीम | 
स्थापयामास तत्‌ तीर्थ स्थाणुतीर्थमिति प्रभो॥ ६ ॥ 
प्रभो ! जहाँ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव ) ने सरखतीका 
पूजन और यश्ञ करके तीथंकी स्थापना की थी, वहाँ वह 
तीथ स्थाणुतीथके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६॥ 
तत्न तीर्थ सुराः स्कन्द्मभ्यपिश्वन्नराधिप । 
सैनापत्येन महता सुरारिविनिबृदंणम ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! उसी तीथमे देवताओंने देवशत्रुआंका विनाश 
करनेबालेस्कन्दकों महान्‌ सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया था ॥ 
तस्मिन्‌ सारखते तीर्थे विश्वामित्रो महामुनिः। 
वसिष्ठ चालयामास तपसोग्रेण तच्छूणु ॥ ८ ॥ 
उसी सारखत तीथम महामुनि विश्वामित्रने अपनी उम्र 
तपस्यासे वसिष्ठमुनिको विचल्ित कर दिया था। वह प्रसंग 
सुनाता हूं, सुनो ॥ ८॥ 
विश्वामिश्रवसिष्ठो तावहन्यहनि भारत। 


स्पर्धा तपःछतां तीव्ां चक्रतुस्तो तपोधनों ॥ ९ ॥ 


भारत! विश्वामित्र और वस्तिष्ठ दोनो ही तपस्थाके 


धनी थे, वे प्रतिदिन होड़ लगाकर अत्यन्त कठोर तप किया 
करते थे ॥ ९ ॥ 


तन्नाप्यधिकसंतापो विश्वामित्रों महामुनिः। 
इृष्ठा तेजो वसिष्ठस्थ चिन्तामभिजमाम हु ॥ १० ॥ 
उनमे भी महंमुनि विश्वामित्रकों ही अधिक संताप होता 
था, वे वसिष्ठका तेज देखकर चिन्तामग्न हो गये थे ॥ १० ॥ 
तस्य बुद्धिरियं ह्यासीद्‌ धमेनित्यस्य भारत । 
इयं सरखती तर्ण मत्समीपं॑ तपोधनम्‌॥ ११॥ 
आनयिष्यति वेगेन वसिष्ठ॑ तपतां वरम। 
इहागतं टद्विजश्रष्ठ हनिष्यामि न संदायः ॥ १२॥ 
भरतनन्दन ! सदा धर्ममे तत्पर होनेवाके विश्वामित्र 
मुनिके मनमे यह विचार उत्पन्न हुआ कि यह सरखती 
तपोघन वसिष्ठकों अपने जलके बेगसे तुरंत ही मेरे समीप छा 
देगी और यहों आ जानेपर तपस्व्री मुनियोमे श्रेष्ठ विप्रवर 
वसिष्ठफा में वध कर डार्ंगा; इसमें संशय नहीं है॥ ११-१२॥ 
एवं निश्चित्य भगवान्‌ विश्वामिश्नो महामुनिः । 
सस्मार सरितां श्रेष्ठां क्रोचर्संरक्ततोचनः ॥ र३॥ 
ऐसा निश्चय करके पूल्य मेहामुनि विश्वामित्रके नेत्र 


क्रोधसे रक्त-व्ण हो गये । उन्होंने सरिताओंमें श्रेष्ठ सरस्ती- 
का स्मरण किया ॥ १३ ॥ 


सा ध्याता मुनिना तेन व्याकुलत्वं जगाम ह । 
जश्ले चैन॑ महावीय महाकोपं च भाविनी ॥ १४ ॥ 
उन मुनिके चिन्तन करनेपर विचारशीछा सरखती 
व्याकुल हो उठी । उसे ज्ञात हो गया कि ये महान्‌ शक्ति- 
शाली महर्षि इस समय बढ़े भारी क्रोधसे भरे हुए हैं ॥१४॥ 
तत एन चेपमाना विवर्णा प्राभनलिस्तदा। 
डपतस्थे मुनिवरं विश्वामित्र॑सरखती ॥ १५॥ 
इससे सरस्व॒तीकी कान्ति फीकी पड़ गयी और वह हाथ 
जोड़ थर-यर काँप्ती हुई मुनिवर विश्वामित्रकी सेवामे 
उपस्थित हुईं ॥ १५ ॥ 
तथीरा यथा नारी खाभवद्‌ दुःखिता भ्रशम्‌। 
ब्दि कि करवाणीति प्रोवाज मुनिससमम॥ १६॥ 
जिसका पति मारा गया हो उस विधवा नारीके समान 
वह अत्यन्त दुखी हो गयी और उन मुनिश्रेष्से बोली-- 
ध्रभ्ो ! बताइये, मैं आपकी किस आज्ञाका पालन करूँ!” ॥ 
तामुवाच मुनिः क्रुद्धो बसिष्ठ शीध्रमानय । 
यावदेन निहन्म्यद्य तच्छुत्वा व्यधिता नदी ॥ १७॥ 
तब कुपित हुए मुुनिने उससे कहा-वसिष्ठको शीघ्र यहाँ 
बहाकर ले आओ, जिससे आज में इनका बध कर डालें !! 
यह सुनकर सरखती नदी व्यथित हो उठी ॥ १७॥ 
प्राशुलि तु ततः छृत्या पुण्डरीकनिभेक्षणा । 


रद 


अऑिमदाभारते 


[ शल्यफ्थेणि 








प्राकम्पत भा भीता बायुनेधाहता रूता ॥ १८॥ 
वह कमलनयना अबला हाथ जोड़कर वायुके झकोरेसे 
हिलायी गयी ल्ताके समान अत्यन्त भयभीत हो बोर-जोरसे 
कॉपने छगी ॥ १८ ॥ 
तथारूपां तु तां द्ठा मुनिराह महानदीम। 
अविचारं वसिष्ठ त्वमानयस्वान्तिकं मम ॥ १९॥ 
उसकी ऐसी अवस्था देखकर मुनिने उस महानदीसे कह[-- 
(तुम बिना कोई विचार किये वसिष्ठको मेरे पास ले आओ! ॥| 
सा तस्य वचन भुत्वा शात्वा पापं चिकीषिंतम 
वसिष्ठस्थ प्रभावं च जानन्त्यप्रतिम॑ भुवि ॥२०॥ 
सामिगस्य वसिष्ठ॑ थे इृदमथमचोदयत्‌। 
यदुक्ता सरिता श्रेष्ठा विश्वामित्रेण घधीमता ॥ २१ ॥# 
विश्वामित्रकी बात सुनकर और उनकी पापपू्ण चेश 
जानकर वसिष्ठके भूतलपर विख्यात अनुपम प्रभावको जानती 
हुईं उस नदीने उनके पास जाकर बुद्धिमान विश्वामित्रने जो 
कुछ कद्दा था, वह सब उनसे कह सुनाया ॥ २० २१ ॥ 
उभ्योः शापयोर्भीता वेषमाना पुनः पुनः । 
चिन्तयित्वा महाशापसषिवित्रासिता श्रुशम्‌॥ २२ ॥ 
वह दोनोंके शापसे भयभीत हो बारंच्रार काँप रही थी । 


महान्‌ झापका चिन्तन करके विश्वामित्र ऋषिके डरसे बहुत 
डर गयी थी ॥ २२ ॥ 


तां कृशां च विवर्णा च दट्ठा चिस्तासमन्विताम्‌ | 
उयाच राजन घर्मात्मा वसिष्ठो द्विपदां वरः॥ २३॥ 
राजन्‌ | उसे दुबठ, उदास और चिन्तामग्न देख 
मनुष्योमि भरष्ठ घर्मात्मा वसिष्ठने कहा | २३ ॥ 
वसिष्ठ उवाच 
पह्मात्मानं सरिच्छेष्ठे बह मां शीघ्रगामिनी 
विश्वामित्रः शपेद्धि त्वां मा कृथास्त्वं विचारणाम्‌॥ २४॥ 
वसिष्ठ बोले-सरिताओंमे श्रेष्ठ सरखती ! तुम शीघ्र 
गतिसे प्रवाहित होकर मुझे बहा ले चलो और अपनी रक्षा 
करों, अन्यथा विश्वामित्र तुम्दे शाप दे देंगे; इसलिये तुम 
कोई दूसरा विचार मनमे न लाओ ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ बचन भुत्वा कृपाशीलस्य सा सरित्‌। 
चिन्तयामास कौरव्य किहृत्वा खुछृतं मचेत्‌ ॥ २५॥ 
कुरुनन्दन ! उन कृपाशील महर्षिका वह बचन सुनकर 
सरखती सोचने लगी, 'क्या करनेसे शुभ होगा 7 ॥ २५॥ 


तस्याश्िन्ता समुत्यज्ञा चसिष्ठो मय्यतीव हि। 
कृतवान्‌ हि दर्या नित्य तस्य काय द्वितं मया॥ २६ ॥ 
उसके मनमे यह विचार उठा कि वसिष्ठने मुझपर 
बढ़ी भारी दया की है। अतः सदा मुझे इनका हित साधन 
करना चाहिये ॥ २६ ॥ | 
अथ कूले खके राजन जपन्तमृषिससमम | 
जुडानं कौशिक प्रेहय सरस्वत्यभ्यचविन्तयत्‌ ॥ २७॥ 
इृदमन्तरमित्येय ततः सा सरितां बरा। 
फूलापद्ासरमकरोत्‌ स्वेन वेगेन सा सरित्‌ ॥ २८ ॥ 


राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषिशेष्ठ विश्वामित्रकों अपने तव्पर 
जप और होम करते देख तरिताओंमें श्रेष्ठ उरखतीने सोचा 
यही अच्छा अवसर है, फिर तो उस नदीने पूर्वतग्को तोड़- 
कर उसे अपने बेगसे बहाना आरम्भ किया ॥ २७ २८॥ 
तेन कूलापदारेण. मैत्नावरुणिरौछत । 
उल्ायमानः स तुष्टाव तदा राजन सरखतीम्‌ ॥ २५ ॥ 

उस बहते हुए किनारेके साथ मित्रावरुणके पुत्र वसिष्ठजी 
भी बहने लगे । राजन्‌ ! बहते समय वसिष्ठजी सरस्वतीकी 
स्तुति करने छगे--॥ २९ ॥ : 
पितामहस्य सरसः प्रतुसासि सरखति। 
व्याप्त चेदं जगत्‌ सर्च तवैवास्भोमिरुसमैः ॥ ३० ॥ 

रखती ! ठुम पितामह ब्रह्माजीके सरोवरसे प्रकट 
हुईं हो, इसीलिये तुम्हारा नाम सरखती है । ठ॒म्हारे उत्तम 
जलसे ही यह सारा जगत्‌ व्याप्त है॥ २० ॥ 
त्वमेचाकाशगा देवि मेथेचु खजसे पयः। 
सर्वाधापस्त्वभेघेति त्वत्तो वयमधीमहि ॥३१॥ 

दिवि! तुम्हीं आकाशर्मे जाकर मेत्रोमे जलकी सृष्टि 
करती हो, ठुम्हीं सम्पूर्ण जल हो; तुमसे ही हम ऋषिगण 
वेदोंका अध्ययन करते हैं॥ ३१॥ 
पुष्टियु तिस्तथा कीर्ति: सिद्धिबैद्धिरमा तथा । 
त्वमेब वाणी खाहा त्वं तवायत्तमिदं जगत्‌ ॥ ३२॥ 
त्वमेव सर्वभूतेष॒ चससीह चरतुर्विधा । 

'तुम्हीं पुष्टि, कीतिं, द्युति, सिद्धि, बुद्धि, उमा, वाणी 
और खाह्दा हो। यह सारा जगत्‌ तुम्हारे अधीन है। तुम्हीं 
समस्त प्राणियोमें चार# प्रकारके रूप धारण करके निवास 
करती हो? ॥ १२ ॥ 
एवं सरखती राजन स्तूयमाना महर्षिणा ॥ ३३ ॥ 
वेगेनोबाद तं थिप्रं विश्वामित्राश्रमं प्रति। 
न्यवेद्यत चाभीछ्षणं विश्वामिश्राय तं मुनिम्‌॥ ३४॥ 

राजन ! महर्षिके मुखसे इस प्रकार स्तुति सुनती हुई 
सरखतीने उन ब्रद्गार्षोको अपने वेगद्वारा विश्वामित्रके 
आश्रमपर पहुँचा दिया और विश्वामित्रसे बारंबार निवेदन 
किया कि 'वसिष्ठ मुनि उपस्थित हैं? ॥ ३३-३४ ॥ 
तमानीतं॑ सरखत्या दृष्ठा कोपसमन्वितः। 
अथान्वेषत्‌ प्रहरणं वसिष्ठान्तकर तदा ॥ ३५॥ 

सरस्तीद्वारा लाये हुए बसिष्ठको देखकर विश्वामित्र 
कुपित हो उठे ब उनके जीवनका अन्त कर देनेके लिये 
कोई दृथियार ढूँढ़ने लगे ॥ २५ ॥ 
त॑ तु कुंद्धमभिप्रक््य ब्रह्मनज्याभयाक्नदी। 
अपोयाह वसिष्ठ॑ तु प्राची द्शमतन्द्रिता ॥ २६॥ 
उभयोःकुबेती वाक्य पश्चयित्वा च गाघिजम । 

उन्हें कुषित देख सरखती नदी ब्रह्महत्याके मयसे आल्स्य 
छोड़ दोनोंकी आशाका पाल्म करती हुई विश्वामित्रकी धोखा 
देकर बसिष्ठ मुनिकों पुनः पूरे दिशाकी ओर बद्दा छे गयी || 

# परा, पर्यन्ती, मध्यमा और बैखरी-यह चार प्रकारकी 
वाणी हो सरस्वतीका चतुर्विध रूप है। 





गदापचे ] 


भतिचत्यारिशोषध्यायः 


४२४९ 





ततो5पवाहित॑ दृष्ठा बसिष्ठवपिसत्तमस्‌॥ २७ ॥ 
अग्नवीद्‌ वुःखसंक्रुद्धों विभ्वामित्रो ह्ममपंणः। - 
यस्मान्मां त्वं सरिच्छेष्ठे वश्जयित्वा पुन्गंता ॥ ३८ ॥ 
शोणितं वह कल्याणि रक्षोप्रामणिसम्भतम । 
मुनिश्ेष्ट वसिष्ठकी पुनः अपनेसे दूर बहाया गया देख 
अमषंशील विश्वामित्र दुःखसे अत्यन्त कुपित हो बोले-- 
'सरिताओंमें श्रेष्ठ कल्याणमयी सरखती ! तुम मुझे घोखा 
देकर फिर चली गयी, इसलिये अब नल्की जगह रक्त 
बह्ाओ, जो राक्षसोंके समूहकी अधिक प्रिय है ॥३७-१८३॥ 
ततः सरखती शप्ता विश्वामित्रेण धीमता॥ ३० ॥ 
अवहच्छोणितोन्मिश्र॑ तोयं॑ संबत्सर तदा | 


बुद्धिमान विश्वामित्रके इस प्रकार शाप देनेपर सरस्वती 
नदी एक साल्तक्‌ रक्तमिश्रित जल बहाती रही ॥ २३९३ ॥ 
अथरषयअ देषाश्व गन्धर्वाप्सरसस्तदा ॥ ४० ॥ 
सरखती तथा रदष्द्दा बभूबुभ्नेशदु्णखिताः। 

तदनन्तर ऋषि, देवता, गन्धव॑ और अप्सरा सरस्वतीको 
उस अवख्ामें देखकर अत्यन्त दुखी हो गये || ४०६ ॥ 
एवं वसिष्ठापवाहों लोके ख्यातो जनाधिप ॥ ४१ ॥ 
आगच्छच्च पुनर्मागं खमेव सरितां वरा ॥ ४२॥ 

नरेश्वर ! इस प्रकार वह खान जगत्‌में वसिष्ठापवाहके 
नामसे विख्यात हुआ । वसिष्ठजीकी बहानेके पश्चात्‌ सरिताओं- 
मे श्रेष्ठ स रखती फिर अपने पूब मार्गपर हीं बहने लग गयी॥ 





इति श्रीमद्राभारते शल्यपर्चणि गदापधंणि बलदेवतीथैयात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विचत्वारिशोड्च्यायः ॥ ४१ ॥ 
5 | बज रे + 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तगत गदापवबंमें बल्देवजीकी तीथयात्राके प्रसंगमे 
सारखतोपाख्यानविषयक बयालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 





त्रिचलवारिशोश्ध्यायः 
ऋषियोंके प्रयत्नसे सरखतीके शापकरी निवृत्ति, जलकी शुद्धि तथा अरुणासड्रममे 
स्नान करनेसे राक्षसों और इन्द्रका संकटमोचन ह 


वैशम्पायन उवाच 
सा शप्ता तेन क्रुद्देन विश्वामित्रेण धीमता। 
तस्मिस्तीथंवरे शुश्रे शोणितं सम्रुपावहत्‌ ॥ १॥ 
बैशसम्पायनजी कहते हैं-राज न्‌ ! कुपित हुए बुद्धिमान्‌ 
विश्वामित्रने जब सरखती नदीकी शाप दे दिया, तब्र वह नदी 
उस उज्ज्वल एं भ्रेष्ठ तीथमें रक्तकी धारा बहाने लगी ॥ १॥ 
अथाजग्मुस्ततो राजन राक्षसास्तत्र भारत। 
तत्न ते शोणितं सर्व पिबन्तः खुख्रमासते ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर वहाँ बहुत-से राक्षस आ पहुँचे । वे 
सब्-के सब्र उस रक्तको पीते हुए, वहाँ सुखपूर्वक रहने छगे ॥ 
तृप्ताश्ष सुभ्ृशं तेन सुखिता विगतज्वराः | 
जत्यन्तश्थ हसन्‍्तदच यथा खग्गंजितस्तथा ॥ ३॥ 
उस रक्तसे अत्यन्त तृत, सुखी और निश्चिन्त हों वे 
राक्षस वहाँ नाचने और दँसने छगे, मानो उन्होंने खवरगंलोक- 
को जीत ल्या ॥ ३॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य ऋषयः सुतपोधनाः । 
तीथथयातरं समाजस्मुः सरखत्यां महीपते ॥ ४ ॥ 
पश्वीनाथ | कुछ कालके पश्चात्‌ बहुत-से तपोधन मुनि 
सरखतीके तटपर तीथयात्राके लिये पधारे ॥ ४ ॥ 
तेषु सर्वेद्ठ तीथेषु खाप्लुत्य मुनिपुक्षवाः। 
प्राप्य प्रीति परां चापि तपोलुब्धा विशारदाः ॥ ५॥ 
प्रययुर्शि ततो राजन येन तीर्थमसम्वद्म्‌ | 
पूर्वोक्त सभी तीर्थोर्में गोता छगाकर वे तपस्थाके छोमी 
विश मुनिवर पूछ प्रसन्न हों उसी ओर गये, जिघर रक्तकी 
घारा बहानेवाला पूर्वोक्त तीर था ॥ ९३ ॥| 
अथागस्य महाभागास्तत्‌ तीर्थ दारुणं तदा ॥ ५ ॥ 


इृष्ठा तोयं सरखत्याः शोणितेन परिप्छुतम । 
पोयमानं च रक्षोमिबेहुमिज्नैपसत्तम ॥ ७ ॥ 
जपश्रेष्ठ | वहाँ आकर उन महामाग मुनियोने देखा कि 
उस तीथकी दरुण दशा हो गयी है, व क्षँसरखतीका जल रक्त- 
से ओतप्रोत है और बहुत-से राक्षस उसका पान कर रहे हैं॥ 
तान्‌ रष्टा राक्षसान्‌ राजन मुनयः खंशितवताः । 
परित्राणे सरखत्याः पर यत्नं अभ्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
राजन ! उन राक्षर्सोकी देखकर कठोर अतका पालन 
करनेवाले मुनियोने सरखतीकें उस तीर्थकी रक्षाके लिये 
महान प्रयत्त किया ॥ ८ ॥ 
ते तु सर्व महामागाः समागम्य महाजताः । 
आहूय सरितां श्रेष्ठामिदं बचनमत्नुवन्‌ ॥ ९.॥ 


उन सभी महान बतघारी महाभाग ऋषियोंने मिकर 
सरिताओंमें श्रेष्ठ सरखतीको बुलाकर पूछा--॥ ९ ॥ 


कारण ब्रृद्दि कल्याणि किमर्थ ते हदो हायम्‌। 
एबमाकुलतां यातः श्रुत्वा ध्यास्यामहे वयम्‌ ॥ १० ॥ 
“कल्याणि ! तुम्हारा यह कुण्ड इस प्रकार रक्तसे मिश्रित 
क्यों हो गया ! इतका कया कारण है! बताओ । उसे सुन- 
कर हम छोग कोई उपाय सोचेंगे' || १० ॥ 
ततः सा सर्वमाचष्ट यथाबृत्तं प्रवेषती । 
डुखितामथ तां इृष्ठा ऊचुस्ते व तपोधनाः ॥ ११ ॥ 
तब कॉँपती हुई सरखतीने सारा चृत्तान्त यथाथरूपसे 
कह सुनाया । उसे दुखी देख वे तपोधन महर्षि उससे बोले ॥| 


कारण श्रुत्मस्मामिः शापश्रेष युतोडनघे। 
० € 
करिष्यन्ति तु यत्‌ प्राप्त सवे एव तपोधनाः ॥ १२ ॥ 
(नष्याप सरखती ! इमने शाप और उसका कारण सुन 


उरगक 





लिया । ये सभी तपोधन इस विषयमें समयोचित कतंव्यका 
पान करेंगे! ॥ १२ ॥ 
एक्मुक्त्वा सरिच्छेष्ठामूचुस्तेडथ परस्परम्‌ । 
विमोचयामहे सर्वे शापादेतां सरखतीम ॥ १३॥ 
सरिताओंमे श्रेष्ठ सरखतीसे ऐसा कहकर वे आपसर्म 
बोले--हम सत्र लोग मिलकर इस सरखतीकों शापसे 
छुटकारा दिलाब ॥ १३१ ॥ 
ते सर्वे आह्मणा राज॑स्तपोभिनियमैस्तथा | 
उपवासैश्च कप जा कष्टबरतैस्तथा ॥ १७ ॥ 
आराध्य पशुभर्तारं मद्ादेव॑ जगत्पतिम्‌ । 
तां देवीं मोक्षयामासुः 2:0५: 2094:5: 5 श्५॥ 
राजन्‌ ! उन सभी बआाह्षणोंने तप, नियम, उपवास, नाना 
प्रकारके संयम तथा कष्टसाध्य ब्तौंके द्वारा पशुपति विश्वनाथ 
महादेवीजकी आराधना करके सरिताओं में श्रेष्ठ उस सरस्वती 
देवीको शापसे छुटकारा दिलाया ॥ १४-१५ ॥ 
तेषां तु सा प्रभावेण प्रकृतिस्था सरखती। 
प्रसक्नललिला जशे यथापूर्व तथैव हि॥ १६॥ 
उनके प्रमावसे सरखती प्रकृतिस्थ हुई, उसका जल पूर्व॑- 
बत्‌ खवच्छ हो गया | १६॥| 
निममुक्ता च सरिच्छेष्ठा विबभी सा यथा पुरा । 
इृष्ठा तोयं सरस्वत्या मुनिभिस्तैस्तथा कृतम्‌ ॥ १७ ॥ 
तानेव शरण जम्मू राक्षसाः क्षुघितास्तथा । 
शापमुक्त हुईं सरिताओंमें श्रेष्ठ सरखती पहलेकी भाँति 
शोभा पाने लगी । उन मुनियोंके द्वारा सरखतीका जल वैसा 
शुद्ध कर दिया गया । यह देखकर वे भूखे हुए. राक्षस उन्हीं 
सह्षियोंकी शरणमें गये ॥ १७३ ॥ 
इत्वाअलिततो राजन राक्षसाः छुघया्दितः ॥ १८ ॥ 
ऊचुस्तान वे मुनीन सर्वान कृपायुक्तान्‌ पुनः पुलः। 
धर्यं च क्षुधिताश्रे व धर्माद्दीनाश्च शाश्वतात्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर वे भूखसे पीड़ित हुए. राक्षस उन 
सभी कृपाल मुनियोसे बारंत्ार दृथ जोड़कर कहने छगे-- 
पह्यत्माओ ! हम भूखे है। सनातन घर्मसे भ्रष्ट हो गये हैं॥ 
न थे नःकामकारो5यं यद्‌ वयं पापकारिणः । 
युप्मा्क चाप्नसादेन दुष्छृतेन च कमेणा॥ २०॥ 
यत्‌ पाएं वर्धेते स्मारक ततः स्मो अह्मरक्षसाः । 
“हएमलोग जो पापाचार करते हैं, यह हमारा स्वेच्छा- 
चार नहीं है। आप-मैसे मह्ात्माओंकी हमछोगोंपर कमी 
कृपा नहीं हुई और हम ठदा दुष्कर्म ही करते चले आये। 
इससे हमारे पापकी निरन्तर वृद्धि होती रहती है और हम 
ब्रद्मराक्षस हो गये हैं || २०६ ॥ 
योषितां चेंव पापेन योनिदोषहुतेन च॥ २१॥ 
पव॑ हि वेश्यशुद्राणां क्षत्रियाणां तथैच च। 
येन्नाह्मणान्‌ प्रद्धिषन्ति ते भवन्‍तीह राक्षसाः ॥ २२ ॥ 
'ज्ियाँ अपने योनिदोषजनित पाप ( व्यमिचार ) से 
गाक्षसी हो जाती हैं। इसी प्रकार क्षत्रिय, वैश्य और चद्ठोंमे- 


अआीमहानाण्ते 


[ शल्यपर्यणि 


हे व्पाभमकरनक, 


से जो लोग ब्क्ष्णेसे द्वघ करते हैं, वे मी जगतमें रास 
होते हैं॥ २१-२२॥ 
आचार्यसृत्विजं चंच गुरु वृद्धजनं तथा। 
प्राणिनों येउवमन्यस्ते ते भवन्तीह राक्षसाः ॥ रहे ॥ 
जो प्राणघारी मानव आचाये, ऋत्विज, गुरु ओर बृद्ध 
पुरुषोंका अपमान करते हैं, वे भी यहाँ राक्षस होते है॥२३॥ 
तत्‌ कुरुष्यमिहास्माक॑ तारणं द्िज्सत्तमाः । 
शक्ता भवन्‍तः सर्वा लोकानामपि तारणे ॥ २४ ॥ 
अतः विप्रवरों ! आप यहाँ हमारा उद्धार करें, क्योंकि 
आपलोग सम्पूर्ण छोकोंका उद्धार करनेंमे समर्थ हैं॥ २४ ॥ 
तेषां तु वचन श्रुत्वा तुष्ठुजुरुतां महानदीम । 
मोक्षार्थ रक्षसां तेषामूचुः प्रयतमानसाः ॥ २५ ॥ 
उन राक्षसोंका वचन सुनकर एकाग्रचित्त महर्षियोने 


उनकी मुक्तिके लिये महानदी सरस्वतीका स्तवन किया और 
इस प्रकार कहा--॥ २५ ॥ 


झ्लुतं कीटावपन्नं च यच्चोच्छिष्ाचितं भवेत्‌ । 
सकेशमबधूतं च रुद्तोपहत॑ च यत्‌ ॥ २६॥ 
स्वभिःसंसष्टमन्नं च भागो5सौ रक्षसामिह । 
तस्माज्श्ञात्वा सदा विद्वानेतान यत्नाद्िवज येत्‌ ॥ २७॥ 
राक्षसान्नमसी भुडकत यो भुडक्ते हाश्षमीद शम्‌ | 

“जिस अन्नपर थूक पड़ गयी हो, जिसमें कीड़े पड़े हों, 
जो जूठा हो, जिसमे बाल गिरा हो, जो तिरस्कारपूर्वक प्राप्त 
हुआ हो, जो अश्रुपातसे दूषित हो गया हो तथा जिसे कुत्तोने 
छू दिया हो, वह सारा अन्न इस जगत्‌मे राक्षसोंका भाग है। 
अतः विद्वान्‌ पुरुष सदा समझ-बूझकर इन सर प्रकारके 


अन्नोका प्रयत्नपूवंक परित्याग करे । जो ऐसे अन्नकों खाता 
है, वह मानो राक्षततोंका अन्न खाता है ॥ २६-२७॥ ॥ 


शोधयित्वा ततस्तीर्थम्षयस्ते तपोधनाः ॥ २८ ॥ 
मोक्षा राक्षसानां च नदीं तां प्रत्यवोद्यन । 


तदनन्तर उन तपीधन महर्षियोंने उत तीथकी शुद्धि 
करके उन राक्षसोकी मुक्तिके लिये सरखती नदीसे अनुरोध किया॥| 


महर्थीणां मं ज्ञात्वा ततः सा सरितां वरा ॥ २९ ॥ 
अरुणामानयामास सस्‍्वां तनूं पुरुषषभ | 
तस्यांते राक्षसाः स्मात्वा तनूस्त्यकत्वा दिवं गताः॥३०॥ 
अरुणायां महाराज ब्रह्मवध्यापहा हि सा। 
नरश्रेष्ठ ! महर्षियोंका यह मत जानकर सरिताओं में भ्रेष्ठ स रखती 
अपनी ही खरूपभूता अरुणाकी ले आयी | महाराज ! उस 


अरुणामें स्नान करके वे राक्षत अपना शरीर छोड़कर खग- 
लोकमे चले मये;क्योंकि वह ब्रद्मह॒त्याका निवारण करनेवाली है॥ 


एतमर्थमभिज्ञाय वेवराजः हातक्रतुः ॥ ३१ ॥ 
तस्मिस्तीथे बरे स्नात्वा विमुक्तः पाप्मना किल । 
राजन | कहते हैं, इस बातको जानकर देवराज इन्द्र उसी 
श्रेष्ठ तीर्थमें स्नान करके अद्गदत्याके पापसे मुक्त हुए थे ॥ 
जनम्ेजम उवाच 
किमर्थ भगवान्‌ शक्तो प्रक्षवध्यामवाप्तबान्‌ ॥ रेर ५ 








गदापव ] 





कथमस्मिथ तीथे वे आप्लुत्याकल्मषो इसवत्‌ । 

जनमेजयने पूछा-अ्र्मन्‌ | मगवान्‌ इन्द्रको ब्रद्महत्या- 
का पाप कैसे छगा तथा वे किस प्रकार इस तीथमे स्नान 
करके पापमुक्त हुए थे ! ॥| ३२६ ॥ ४ 

वेशम्पायन उवाच * 

श्टणुष्बतदुपाख्यान॑ यथावृत्त जनेश्वर ॥ रे३ | 
यथा ,बिभेद समय॑ नसुचेवासयः पुरा। 

चंशम्पायनजीने कट्ठा--जनेश्वर | पूव॑कालमें इन्द्रने 
नमुचिके साथ अपनी की हुई प्रतिशाकी जिस प्रकार तोड़ 
डाला था, वह सारी कथा जैसे घटित हुई थी, तुम यथार्थ- 
रूपसे सुनो ॥ ३३३६ ॥ 
नमुचिर्वासवाद भीतः सूयेरदिम समाविशत्‌॥ २४ ॥ 
तेनेन्द्रः सख्यमकरोत्‌ समय चेद्मत्रवीत्‌ | 
न चाद्रेण न शुष्केण न राचो नापि चाहनि॥ ३० ॥ 
वधिष्यास्यसुरश्रेष्ठ सखे सत्येन ते शपे। 

पहलेकी चात है, नमुचि इन्द्रके भयसे डरकर सूर्यकी 
किरणॉमें समा गया था । तब इन्द्रने उसके साथ मित्रता कर 
ली ओर यह्ट प्रतिशा की “असुरश्रेष्ठ ! मैं न तो तुम्हें गीले 
हथियारतसे मारूँगा न सूखेसे । न दिनमें मारूँगा न रातमे। 
सखे ! मैं सत्यकी सौगन्ध खाकर यह बात तुमसे कहता हूँ"॥ 
एवं स कृत्वा समय॑ दृष्टा नीहारमीश्वरः ॥ ३६॥ 
चिच्छेदास्य शिरो राजन्नपां फेनेन वासवः | 

राजन | इस प्रकार प्रतिज्ञा करके भी देवराज इन्द्रने 
चारों ओर कुद्यासा छाया हुआ देख पानीके फेनसे नमुचिका 
सिर काट लिया ॥ ३६६ || 
त्तच्छिरो नमुचेहिछन्न पृष्ठतः शक्रमन्वियात्‌॥ ३७ ॥ 
भो भो मिन्रध्न पापेति ब्लवाणं शक्रमन्तिकात्‌ । 

नमुचिका वह कटा हुआ मस्तक इन्द्रके पीछे ला गया। 
वह उनके पास जाकर बारंबार कहने लगा, 'ओ मित्रधाती 
पापात्मा इन्द्र ! तू कहाँ जाता है?” ॥ ३७३ ॥ 
एवं स शिरसा तेन चोद्यमानः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
पितामहाय संतप्त एतमर्थ न्‍्यवेदयत्‌। 

इस प्रकार उस मस्तकके द्वारा बारंबार पूर्वोक्त बात 
पूछी जानेपर अत्यन्त संतत्त हुए इन्द्रने बह्माजीसे यह सारा 
समाचार निवेदन किया ॥ रे८ई ॥ 
तमब्रवील्लोकशुरूररुणायां यथाविध्ि ॥ ३९ ॥ 
इष्ठीपस्पृश देवेन्द्र तीथे.ं पापभयापदे | 

तब लोकगुरु ब्रह्मने उनसे कह्ा--दिवेन्द्र | अदणा 
तीर्थ पाप-भयकी दूर करनेवाला है। तुम वहाँ विधिपूर्वक 
यज्ञ करके अरुणाके जल्मे स्नान करो ॥ २९३ ॥ 
एचा पुण्यजलछा शक्र कृता मुनिरभिरेव तु॥ ४० ॥ 
निगृहमस्यागमनमिहासीत्‌ पूर्वमेष तु । 
ततो5स्थेत्यारुणां देखीं प्लावयामास वारिणा ॥ ४२ ॥ 

शक्र! महर्णियोंने इस अरुणाके जछको परम पकित 
बना दिया है। इस तीर्थमें पहले ही सुसरूपसे उसका आग- 


शत्रिचत्वारिशोंडध्यायः 


४२०१ 





मन हो चुका था, फिर सरखतीने निकट आकर अरुणादेवी- 
को अपने जलसे आप्छावित कर दिया ॥ ४०-४१ ॥ 
सरस्वत्यारुणायाश्र पुण्यो5यं संगमी महान । 
इृद् त्वं यज देवेन्द्र, दद दानान्यनेकशः ॥ ४२ ॥ 
अत्राप्लुत्य सुघोरात॒ त्वं पातकाद्‌ विप्रमोक्ष्य से। 
दिवेन्द्र ! सरस्वती और अरुणाका यह संगम महान्‌ 
पुष्यदायक तीथ है। ठुम यहाँ यज्ञ करो और अनेक 
प्रकारके दान दो | फिर उसमें स्नान करके तुम भयानक 
पांतकसे मुक्त हो जाओगे ॥ ४२६ ॥ 
त्युकः स सरस्वत्याः कुझे वै जनमेजय ॥ ४३ ॥ 
इं्टा यथावद्‌ बलभिद्रुणायामुपास्पृशत्‌ | 
स मुक्तः पाप्मना तेन ब्रह्मचध्याकृतेन च॥ ४४॥ 
जगाम संहष्टमनात्मिद्िवं. चिदशेश्वरः । 
जनमेजय ! उनके ऐसा कहनेपर इन्द्रने सरखती के कुझ्ज- 
में विधिपूवक यज्ञ करके अरुणामें स्नान किया। फिर 
ब्रह्मह॒त्याजनित पापसे मुक्त हो देवराज इन्द्र हर्षो्फुल्छ हृदय- 
से खगलोकमे चले गये | ४३-४४॥ ॥ 


शिरस्तञ्ापि नमुचेस्तत्रैवाप्लुत्य भारत | 


लोकान कामदुघान प्राप्मक्षयान राजसक्म ॥ ४५ ॥ 


भारत ! नपश्रेष्ठ ! नम॒ुचिका वह मस्तक भी उसी तीथ्थ- 
में गोता लगाकर मनोवाड्छित फल देनेबाले अक्षय छोकोंमें 
चला गया || ४५ ॥ 


बैशम्पायन उवाच 
तत्राप्युपस्पृष्य बलों महात्मा 
द्त्वाच दानानि पृथग्विधानि । 
अवाप्य धर्म परमा््थकर्मा ' 
जगाम सोमस्य महत्‌ सुतीर्थम्‌॥ ४६ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! पारमार्थिक 
कार्य करनेवाले महात्मा बलरामजी उस तीर्थमें भी स्नान 
करके नाना प्रकारकी वस्तुआँका दान करके घमेंका फछ 
पाकर सोमके महान्‌ एवं उत्तम तीथमें गये || ४६ || 
यत्रायजद्‌ राजसयेन सोमः 
साक्षात्‌ पुरा विधिवत पार्थिवेन्द्रः । 
अधिरधीमान्‌ विप्रमुख्यो बभूच 
होता यस्मिन क्रतुसुख्ये महात्मा ॥४७॥ 
जहाँ पूवकालमें साक्षात्‌ राजाधिराज सोमने विधिपूर्वक 
राजसूय यश्ञका अनुष्ठान किया था। उस श्रेष्ठ यज्ञमें बुद्धिमान 
विप्रंवर महात्मा अन्िने द्ोताका कार्य किया था ॥ ४७ ॥ 
यस्पान्ते5 भूत खुमहद्‌ दानवानां 
दैतेयानां राक्षसानां च देचेः। 
यस्मिन युद्धं तारकाणयं खुतीयं 
यत्न स्कन्दस्तारकाख्यं जधघान ॥ ४८ ॥ 
उस यश्ञके अन्तमें देवताओंके साथ दानवों, दैत्यों तथा 


राक्षसोंका महान्‌ एवं भयंकर तारकामय संग्राम हुआ था, 
जिसमें स्कन्दने तारकासुरका वध किया था।॥ ४८ ## 








सेनापत्यं छब्धवान, देवतानां 
महासेनो यज्न दैत्यान्तकर्ता! 
साक्षाच्चैवं न्‍्यवसत्‌ कार्तिकेयः 
खदा कुमारो यत्र स प्लक्षराज! | ७९॥ 





उसी दैत्यविनाशक महासेन कोतिकेयने देवताओंका 
सेनापतित्व गहण किया था। जहाँ वह पाकढ़का ओेष्ठ वक्ष 
है, वहाँ साक्षात्‌ कुमार कार्तिकेय इस दीथम सदा निवास 
करते हैं॥ ४९ ॥ 





इति श्रीमद्ाभारते शल्मप्रवंणि गदापबंणि बछदेवतीर्थयाश्रायां सारस्वतोपाख्याने ग्रिचल्वारिंशो5ध्याय। ॥ ४३ | 


इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपबंके अन्तर्गत गदापर्वमें बछ्देवजीफी तीथयात्राके प्रसंगर्मे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक तैंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१३ ॥ 





चतुश्रवारिंशोध्ध्यायः 
कुमार कार्तिकेयका प्राकुृत्य और उनके अभिषेककी तैयारी 


जनमेजय उवाच 
सरस्वत्याः प्रभावोषयमुक्तस्ते द्विज्सशम | 
फुमारस्याभिषेक तु ब्रहान्‌ व्याख्यातुमहंसि ॥ १॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ठ | आपने सरसख्तीका 
यह प्रभाव बताया है। ब्रह्मन्‌ ! अब कुमार कार्तिकेयके 
अमिषेकका वर्णन कीजिये ॥ १॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले चर यथा च वदतां वर । 
यैश्वाभिषिक्तो भगवान्‌ विधिना येन च प्रभुः ॥ २॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ | किस देश और कालमें किन छोगोंने 
किस विधिसे किस प्रकार शक्तिशाली भगवान्‌ स्कन्‍्दका 
अमिषेक किया 8 ॥ २ ॥ 
स्कन्दो यथा च देत्यानामकरोत्‌ कदन महत्‌ । 
तथा मे सर्वमाचक्ष्य परं॑ कौतूहलं हि मे॥ ३॥ 
स्कन्दने जिस प्रकार दैत्योंका मद्दान्‌ संहार किया हो, 
वह सब उसी तरह मुझे बताइये; क्योंकि मेरे मनमें इसे 
सुननेके लिये बड़ा कौतृहल हो रहा है॥ ३ ॥ 
ह वेशम्पायन उवाच 
कुरुवंशस्य सदृर्श कौतृहलमिद॑ तथ। 
दषमुत्पादयत्येव क्यो मे जनमेजय ॥ ४ ॥ 
चशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! तुम्हारा यह 
कोतूहल कुरुवंशके योग्य ही है। तुम्हारा वचन मेरे मनमें 
बढ़ा भारी हर उत्पन्न कर रहा है॥ ४॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि श्ण्यानस्थ नराधिप | 
अभिषेक कुमारस्य प्रभाव॑ थे महात्मनः ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर | तुम ध्यान देकर सुन रहे हो, इसलिये मैं 
तुमसे प्रसन्‍नतापूर्वक महात्मा कुमार कार्तिकेयके अभिषेक 
और प्रभावका वर्णन करता हूँ ॥ ५ ॥ 
तेजो माहेश्वरं स्कन्नमग्नी प्रपतितं पुरा। 
तत्‌ सवभझो भगवान्‌ नाशकदू वग्धुमक्ष यम्‌ ॥ ६ ॥ 
पूवकालकी बात है, भावान्‌ शिवका तेजोमय वीर्य 
अग्निमे मिर पढ़ा | भगवान्‌ अग्नि सबमक्षी हैं तो भी उस 
अक्षय वीय॑की वे भन्‍्म न कर सके ॥ ६ ॥ 
लेद्यूसवरतितेजस्वी दीसिमान हव्यवाहनः | 
न घारयामास गम मय॑ तदा ॥ ७ ॥| 
स गक़मभिसंगम्य नियोगादू ब्रह्मणः प्रभुः। 
गर्भमाहितवान्‌ दिव्यं भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ८ 


उस वीर्यके कारण अग्निदेव दीप्तिमानू, ठैजखी तथा 
शक्तिसम्पन्न होकर मी कष्टका अनुमव करने छगें। वे उस 
समय उस तैजोमय गर्भको जब्र धारण न कर सके, तब 
अक्याजीकी आशासे उन हैं अम्निदेधने धूर्यके समान 
तैनस्वी उस दिव्य गर्मकी गड्जाजीमे डाल दिया ॥ ७-८ ॥ 
अथ गह्लापि तं गर्भमसहन्ती विधारणे। 
उत्ससर्ज गिसे रस्ये हिमवत्यमरारयिते ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर गज्ञाने भी उस गर्भको घारण करनेमें असमर्थ 
होकर उसे देवपूजित सुरम्य हिमालय पर्वंतके शिखरपर 
सरकण्डॉम छोड़ दिया ॥ ९ ॥ 
स तन्न ववृधे लोकानावृत्य ज्वलनात्मजः । 
ददशुज्व॑ंलनाकारं त॑ गर्भभथ हृत्तिकाः ॥ १० ॥ 
शरस्तम्बे महात्मानमनलात्मजमीदवरम ! 
ममायमिति ताः सर्वाः पुत्रार्थिन्यो 5भिचुक्रुशुः ॥ ११॥ 
अग्निका वह पुत्र अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोको व्याप्त करके 
वहाँ बढ़ने वा | सरकण्डोंके समूहमें अग्निके समान प्रकाशित 
होते हुए. उस सर्वसमर्थ महात्मा अग्निपुत्रकों, जो नवजात 
शिशुके रूपमें उपस्थित था, छहों कृतिकाओंने देखा। उसे 
देखते ही पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली वे सभी कृत्तिकाएँ 
पुकार-पुकारकर कहने लगीं यह मेरा पुत्र है! ॥१०-११॥ 
ताखां विदित्वा भाव॑ त॑ मातृणां सगवान्‌ प्रभु। 
प्रस्नुतानां पयः षड्भिवेद्नेरपिबत्‌ तदा॥ १२ ॥ 
उन माताओंँके उस वात्सल्यमावकों जानकर प्रभाव- 
शाली मगवान्‌ स्कन्द छः मुख प्रकट करके उनके ख्तनोसे 
झरते हुए दूधको पीने लगे ॥ १२॥ 
त॑ं प्रभाव समाछदय तस्य बालस्य कृक्तिकाः । 
परं विस्मयमापन्ना देव्यों दिव्यवपुर्घधराः॥ १३ ॥ 
वे दिव्य रूपधारिणी छहों कृत्तिका देवियाँ उस बालक- 
का वह प्रभाव देखकर अत्यत आश्चर्यसे चकित हो उठी ॥ 
यत्रोत्सष्ठः स भगवान्‌ गहुया गिरिमूघेनि। 
स शैलः काञनः सर्चः सम्बभी कुरुसत्तम ॥ १४ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! गद्भाजीने पवतके बिस शिलखरपर स्कम्दकों 
छोड़ा था, वह सारा-का सारा सुबर्णमय हो गया॥ १४॥ 
चघंता सैच मर्भण पृथिची तेन रखिता। 
अतथ्यन्‍्छये संदुत्ता गिरयः फाशलसाकराः ॥ २५ ॥ 
.. उस बहते हुए शिक्षुने बहाँकी मूमिको रंजित (प्रकाशित) 


ग़दापण ] 


चतुश्चत्वारिशो5्ध्यायः 
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कर दिया था। इसलिये वहाँके समी पत्रत सोनेकी खान 
बन गये॥ १५ ॥ 
कुमारः छुमहायीयः कार्तिकेय इति स्घृतः । 
गाऊेयः. पृर्वमसवनन्‍्महायोगबलान्वितः ॥ १८ ॥ 
वह महान्‌ शक्तिशाली कुमार कार्तिकेयके नामसे 
विख्यात हुआ । वह महान्‌ योगबलसे सम्पन्न बालक पहले 
गज्ञाजीका पुत्र था॥ १६॥ प 
शमेन तपसा चैव वीयंण च समन्थितः | 
वबुधेषतीव राजेन्द्र चन्द्रवत्‌ प्रियदर्शानः ॥ १७ ॥ 
राजेन्द्र |! शम, तपस्या और पराक्रमसे युक्त वह 
कुमार अल्न्त वेगसे बढ़ने लगा। वह देखनेमें चन्द्रमाके 
समान प्रिय छगता था ॥ १७॥ 
स तस्मिन्‌ काअने दिव्ये शरस्तस्बे श्रिया तुतः | 
स्तृयमानः सदा शेते गन्धर्वैुनिभिस्तथा ॥ १८ ॥ 
उस दिव्य सुवर्णमय प्रदेशमें सरकण्डॉके समूहपर स्थित 
हुआ वह कान्तिमान्‌ बालक निरन्तर गन्धर्वों एबं मुनिर्योंके 
मुखसे अपनी स्तुति सुनता हुआ सो रहा था॥ १८ ॥ 
तथैतमन्वन्त्यन्त वेवकन्याः सहख्नशः। 
दिव्यवादित्रन॒त्यक्षा: स्तुवन्त्यश्वारुदशनाः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर दिव्य वाद्य और रुत्ययी कला जाननेवाली 
सहसो सुन्दरी देवकन्याएँ. उस कुमारकी स्तुति करती हुई 
उसके समीप हृत्य करने लगीं॥ १९ ॥ 
अन्चास्ते थे नदी देव॑ गह्ला बे सरितां बरा । 
दघार प्रथिवी चैन बिश्वती रूपमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
सरिताओंमे श्रेष्ठ गज्ञा मी उस दिव्य बालकके पास आ 
बैठी । एथ्वीदेवीने उत्तम रूप घारण करके उसे अपने अज्जमें 
धारण किया ॥ २० ॥ 
ज्ञातकर्मादिकास्तत्र क्रियाश्वक्रे वृहस्पतिः। 
वेदरचैनं चतुमूंतिरुपतस्थे कृताअलिः॥ २१॥ 
बृहस्पतिजीने पहाँ उस बालकके नातकर्म आदि संस्कार 
किये और चार खरूपोंमें अभिव्यक्त होनेवाला वेद हाथ 
जोड़कर उसकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २१ ॥ 
घनुवंदशध्धतुष्पादः श्रश्राभः ससंप्रहः। 
तत्नन समुपातिष्ठत्‌ साक्षाद्‌ वाणी चर केबछा ॥ २२ ॥ 
चारों चरणोसे युक्त धनुवृद, संग्रहसहित शख््र-समूह तथा 
केवल साक्षात्‌ वाणी-ये सभी कुमारकी सेवामें उपस्थित हुए॥ 
सदवर्श महावीय देवदेवमुमापतिम्‌ । 
शैलपुत्या समासीन भूतसंघशतैश्वंतम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुमारने देखा कि सैकड़ों भूतसच्नोसि घिरे हुए महा- 
पराक्रमी देवाधिदेव उमापति गिरिराजनन्दिनी उमराके साथ 
पास ही बैठे हुए हैं ॥ २२ ॥ 
निकाया _ भूतसंघानां परमाहूुतव्शनाः । 
विकृता विकृताकारा विकहृताभरणध्यज्ञाः॥ २७ ॥ 


उनके साथ आये हुए भूतसछुके शरीर देखनेमें बड़े 
द्दी अदरुत, विक्रृत और विकराल थे। उनके आभूषण और 
श्वज भी बड़े विकट थे | २४ ॥ 
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व्याधसिहर्शंददना. घिडालमकराननाः | 
वृषदंशमुखाश्ान्ये.. गजोष्टयदनास्तथा ॥ रे५ ॥ 
उलूकवदनः केखिद्‌ ग्रध्रगोमायुद्शनाः। 
क्रौश्पारावतनिमैषंदने राइवैरपि ॥ २६ ॥ 
उनमेंसे किन्हींके मुंह बाघ और सिंहके समान थे तो 
किन्हींके रीछ, ब्रिल्छी और मगरके समान ॥। कितनोंके मुख 
वन-बिलावोके तुल्य थे। कितने ही हाथी, ऊँट और डब्लके 
समान मुखवाले थे। बहुत-से गीधों और गीदड़ोंके समान 
दिखायी देते थे । किन्दीं-किन्हींके मुख क्रौद्ध पक्षी, कबूतर 
और रह मृगके समान थे ॥ २५-२६ ॥ 
श्वाविच्छछकगोधानामजैंडकगवां तथा । 
सदशानि वपुंष्यन्ते ततञ्न तनत्न व्यधारयन ॥ र२े७॥ 
बहुतेरे भूत जहाँ-तहाँ हिंसक जन्तु, साही, गोह, बकरी, 
भेड़ और गायोंके समान शरीर धारण करते थे ॥ २७ ॥ 
केचिच्छैलाम्बुद्प्रख्याश्रकोद्यतृगदायुधाः । 
केचिवअनपुआभाः. केछिच्छूताचलप्रभाः ॥ २८ ॥ 
किनने ही मेत्रों ओर परवतोके समान जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने हाथोमे चक्र और गदा आदि आयुध ले रकखे 
थे | कोई अंजन पुञ्के समान काले और कोई रवेत गिरिके 
समान गौर कान्तिसे सुशोेमित होते थे ॥ २८ ॥ 
सप्त मात्गणाश्मव _ समाजग्मुविश्ञाम्पते । 
साध्या विश्वेषथ मरुतो वसवः पितरस्तथा ॥ २९ ॥ 
रुद्रादित्यास्तथा सिद्धा सुजगा दानवाः खगाः | 
ब्रह्मा खयम्भूभंगवान सपुत्रः सद्द विष्णुना ॥ ३० ॥ 
शक्रस्तथाभ्ययाद्‌ द्रष्डुं कुमारवरमच्युतम्‌ । 
पजानाथ ! वहाँ सात मातृकाएँ आ गयी थीं। साध्य, 
विश्व, मरुद्वण, वसुगण, पितर, झुद्र, आदित्य, सिद्ध, भुजक्, 
दानव, पक्षी, पुत्रसहित खयम्भू भगवान्‌ ब्क्षा, श्रीविष्णु 
तथा इन्द्र अपने नियमोँसे च्युत न होनेवाले उस श्रेष्ठ कुमार- 
को देखनेके लिये पधारे थे ॥ २९-३०३ ॥ 
नारदप्रमुखाश्रापि देवगन्धवंसत्तमाः ॥ ३१ ॥ 
देवर्षयश्च सिद्धाश्र _बृहस्पतिपुरोगमाः । 
पिठरो जगतः श्रेष्ठा देवानामपि देवताः ॥ ३२ ॥ 
ते5पि तत्र समाजस्मुर्यामा धामाश्चव सर्वशः । 
देवताओं और गन्धवोंमे श्रेष्ठ नारद आदि देवर्षि, 
बृहस्पति आदि सिद्ध, सम्पूण जगतसे श्रेष्ठ तथा देवताओंके 
भी देवता पिलृ-गण, सम्पूर्ण यामगण और धामगण मी 
वहाँ आये थे ॥ ३१-३२६ ॥ 
सतुबालो5पि बलवान महायोगबलान्वितः ॥ रेऐ ॥ 
अभ्याजगाम देचेश शुलूहस्तं पिनाकिनम्‌। 
बालक होनेपर भी चलशाली एवं महान्‌ योगबलसे 
सम्पन्न कुमार त्रिशूछ और पिनाक धारण करनेवाले देवेश्वर 
भगवान्‌ शिवकी ओर चले | ३३१३ ॥ 
तमावजन्तमालए्ष्य शिवस्थासीन्मनोगतम्‌ ॥ रे४ ॥ 
युगपच्छैलपुच्याश्व ग्गायाः पावकस्य च | 


१. आही, माहेशबरी, वेष्यबी, कौमारी, इन्दाणी, वाराही 
तथा चामुण्डा--ये सात मातृझाएँ हैं । 


च्श्ष्ब्छ 


ओीमद्ाभारते 


[ शस्पपर्वणि 
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कं नु पूर्मभय॑ बालो गौरवादम्युपैष्यति॥ रे५ ॥ 
अपि मामिति सर्वषां तेषामासीन्मनोगतर्म । 
उन्हें आते देख एक ही समय मगवान्‌ शहर, गिरि- 
खजनन्दिनी उमा, गल्ला और अग्निदेवके मनमें यह संकल्प 
डा कि देखें यह बालक पिता-माताका गौरव प्रदान करनेके 
लिये पहले किसके पास आता है! क्‍या यह मेरे पास 
आयेगा १ यह प्रशन उन सबके मनमें उठा॥ ३४-३५३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायं. चतुर्णामुपलक्य सः ॥ र६ ॥ 
थुगपद्‌ योगमास्थाय सस्जे विविधास्तनू:। 
तब्र उन सबके अभिप्रायकी लक्ष्य करके कुमारने एक 
ही साथ योगबलूका आश्रय छे अपने अनेक शरीर बना लिये।| 
ततो5भवशद्चतुमूर्तिः क्षणेन भगवान्‌ प्रभुः॥ रे७ ॥ 
तस्य शाखो विशाखश् नैगमेयश्र पृष्ठतः। 
तदनन्तर प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द क्षणभरमें चार 
रूपोमे प्रकट हो गये। पीछे जो उनकी मूर्तियाँ प्रकट हुईं, 
उनका नाम क्रमशः शाख, विशाख ओर नैगमेय हुआ ॥ 
एवं स कृत्वा छ्ात्मानं चतुर्धा भगवान्‌ प्रभुः ॥ २८ ॥ 
यतो रुद्रस्ततः स्कन्दो जगामाद्भुतदर्शनः । 
विशाखस्तु ययी येन देवी गिरिवरात्मजा ॥ ३२९ ॥ 
इस प्रकार अपने आपकी चार सवरूपोमें प्रकट करके 
अद्भुत दिखायी देनेवाले प्रभावशाली भगवान्‌ स्कन्द जहाँ 
रुद्र थे, उघर ही गये। विशाख उस ओर चल दिये, जिस 
ओर गिरिराजनन्दिनी उमा देवी बैठी थीं॥ ३८-३९ ॥ 
शालो ययौ स भगवान वायुमूर्तिविभावसुम्‌ । 
नैगमेयो5गमद्‌ गह्लां कुमारः पावकप्रसः ॥ ४० ॥ 
वायुमूर्ति भगवान्‌ शाख अग्निके पास और अस्नितुल्य 
तेजखी मैगमेय गज्ञाजीके निकट गये || ४० ॥ 
सर्व भासुरदेहास्ते चत्वारः समरूपिणः। 
तान्‌ समभ्ययुरव्यत्रास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
उन चारोंके रूप एक समान थे। उन सबके शरीर 
तेजसे उद्धासित हो रहे थे। वे चारों कुमार उन चारोंके पास 
एक साथ जा पहुँचे। वह एक अद्भुत-सा काये हुआ॥४१॥ 
हाहाकारों महानासीद्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ 
तद्‌ दृष्ठा महवाश्चर्यमद्भधुतएं लोमहषेणम्‌॥ ४२॥ 
वह महान्‌ आश्चर्यमय, अदूमुत तथा रोमाश्वकारी 
घटना देखकर देवताओं, दानवों तथा राक्षसोमें महान 
हाहाकार मच गया ॥ ४२ ॥ 
ततो रुद्रश्न देवी च पावकश्न पितामहम्‌। 
गड़्या सहिताः सर्च प्रणिपेतुअंगत्पतिम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ रद्, देवी पावंती, अग्निदेव तथा 
गल्ञाजी-इन सबने एकसाथ लोकनाथ बह्माजीको प्रणाम किया।| 
प्रणिपत्य _ततस्ते तु चिघिवद्‌ राजपुज्ञक। 
इदमूखुबचो राजन फार्तिकेयप्रियेप्सया ॥ ४४॥ 





राजन ! उपश्रेष्ठ ! विधिषूर्वक प्रणाम करके वे सत्र 
कार्तिकेयका प्रिय करनेकी हचछासे यह वचन बोले-) ४४ ॥ 
अस्य बालस्य भगवज्ञाघिपत्यं यथेप्सितम्‌। 
अस्मृत्वियार्थ वेघेश सदर दातुमहसि ॥ ४५ ह 
दिवेधर | भगवन्‌ ! आप इमलोगोका प्रिय करनेके 
लिये इस बालककी यथायोग्य मनकी इच्छाके अनुरूप कोई 
आधिपत्य प्रदान कीजिये! ॥ ४५ ॥ 
ततःस सगवान्‌ घधीमान्‌ सर्वेछोकपितामहः । 
मनसा चिन्तयामास किमये लभमतामिति ॥ ४६ ॥ 
तदनन्तर सबलोकपितामह बुद्धिमान भगवान्‌ अझ्माने 
मन-ही-मन चिन्तन किया कि यह बालक कौन सा आधिपत्य 
ग्रहण करे ॥ ४६ ॥ 
ऐश्वर्याणि च सर्वाणि देवगन्धवंरक्षसाम्‌ | 
भूतयक्षषिदज्ञानां पत्नमानां थे सर्वशः ॥ ४७॥ 
पूर्वमेवाद्देशासी निकायेषु महात्मनाम। 
समर्थ चर तमैश्वय महामतिरमनन्‍्यत ॥ ४८ ॥ 
महामति बह्माने जगतके भिन्न-मिन्न पदार्थोके ऊपर 
देवता, गन्धव, राक्षस, यक्ष, भूत, नाग और पक्षियोंका 
आधिपत्य पहलेसे ही निधारित कर रक्खा था। साथ ही वे 
कुमारको भी आधिपत्य करनेमें समर्थ मानते थे ||४७-४८॥ 
ततो मुह स ध्यात्वा देवानां श्रेयसि स्थितः । 
सैनापत्यं ददौ तस्मेँ सर्वभूतेषु भारत ॥ ४९ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर देवगर्णोके मज्जल सम्पादनमें 
तत्पर हुए बल्लने दो घड़ीतक खिन्तन करनेके पश्चात्‌ सब 
प्राणियोंमें श्रेष्ठ कार्तिकेयकी सम्पूण देवताओंका सेनापति पद 
प्रदान किया ॥ ४९ ॥ 
सर्वदेवनिकायानां ये राजानः परिश्रुताः। 
तानसर्वान व्यादिदेशास्मै सर्वभूतपितामहः॥ ५० ॥ 
ञ्ञो सूम्पूण देवसमूहोके राजारूपमें विख्यात थे, उन 
सबकी सवभूतपिता मह ब्रह्मने कुमारके अधीन रहनेका 
आदेश दिया ॥ ५० ॥ 
ततः कुमारमादाय देवा अ्रह्मपुरोगमाः। 
अभिषेकार्थमाजस्मुः शैलेन्द्र सहितास्ततः॥ ५१ ॥ 
पुण्यां हैमवर्ती देवी सरिच्छेष्ठां सरस्वतीम्‌ । 
समनन्‍्तपशञ्चके या वे त्रिषु लोकेषु विश्वुता ॥ ५१॥ 
तब ब्रह्मा आदि देवता अमिषेकके लिये कुमारको लेकर 
एक साथ गिरिराज हिमाल्यपर वहाँसे निकली हुई सरिताओं- 
में भ्रष्ट पुण्यललिला सरस्वती देवीके तट्पर गये, जो समन्त- 
पश्चक तीथमें प्रवाधित होकर तीनों छोकोमे विख्यात है ॥ 
तत्र तीरे खरस्वत्याः पुण्ये सर्वगुणान्विते। 
निभेदुर्देवगन्धर्वाः सर्वे सम्पूर्णानसराः॥ परे ॥ 
वहाँवेसभी देवता और गन्धर्व पूर्ण मनोरथ द्वो सरस्वती- 
के सबंगुणसम्पन्न पावन तथ्पर विराजमान हुए॥ ५३॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापबंणि बरदेवतीर्थपात्रायां सारस्ववोषास्याने कुमार। भिषेकोपक्रमे चतुश्वस्वारिज्ञों3ष्यायः ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपर्वके अन्तर्गत गदापवम क्छद्रेवजीकी तीथयात्रा और सारखतोपाख्यानके 
प्रसद्मे कुमारके अभिषेककी वैयारीविधयक चौवालीसबाँ अध्याय पूरों हुआ) ४४ ॥ 


संदाप्रव ] 





पश्चच॑त्वारिशो5ध्यायः 
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पश्चचलारिशोध्ध्याय: 


स्कन्दका अभिषेक और उनके मंहापाषेदोंके नाम, रूप आदिका वर्णन 


वैद्यम्यायन उवाच 5 
ततो5भिषेकसम्भारान्‌ सर्वान्‌ सम्भृत्य शाखरत/ 
बृहस्पति: समिद्ेे 5ग्नी जुहावाधि यथाविधि ॥ * ॥| 

वैद्म्पायनज्ञी कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर बृहर्पतिजी - 


ने सम्पूण अभिषेकसामग्रीका संग्रह करके शाम््रीय पद्धतिसे 
प्रज्वल्ति की हुई अग्नि विधिपूवंक होम किया (| १॥ 
ततो हिमवता दत्ते मणिप्रवरशोभिते | 
दिव्यरत्नाचिते पुण्ये निषण्णं परमासने ॥२॥ 
सर्वमजलसम्भारैविंधिमन्त्रपुरस्कतम्‌.|। 
आभिषेचनिक द्रव्य गरहीत्वा देवतागणाः॥ ३॥ 
तत्पश्चात्‌ हिमवानके दिये हुए उत्तम मणियोंसे सुशो- 
मित तथा दिव्य रत्नोंसे जटित पवित्र सिंहासनपर कुमार 
कार्तिकेय विराजमान हुए.। उस समय डनके पास सम्पूर्ण 
माज्ुलिक उपकरणोके साथ विधि एवं मन्‍्त्रोच्वारणपर्वक 
अभिषेकद्रव्य लेकर समस्त देवता वहाँ पधारे ॥ २-३॥ + 
इन्द्राविष्णू महावीरयों सूर्याचन्द्रमसों तथा। 
धाता चेव विधाता च तथा चैवानिदानलो ॥ ४॥ 
पूष्णा भगेनायमणा च अंशेन च विब्रखता। 
रुद्रथ्व सहितो धीमान्‌ मित्रेण वरणेन च ॥५॥ 
रुद्रेबंसुभिरादित्यैरश्विभ्यां च बूतः प्रभुः। 
महापराक्रमी इन्ध और विष्णु, सूर्व और चन्द्रमा, 
धाता और विवाता, वायु और अग्नि, पृष्रा, मग, अर्यमा, 
अंश, विवखान्‌, मित्र ओर वरुणके साथ बुद्धिमान रुद्रदेव, 
एकादश रुद्रगण, आठ वसु, बारह आदित्य और दोनों 
अखिनीकुमार-ये सब के-सब प्रभावशाली कुमार कार्तिकेयको 
घेरकर खड़े हुए ॥ ४-५३ ॥ 
विद्वेदेवैमेरुद्धि्ध साध्यैश्व पितृमभिः सह ॥ ६॥ 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्व_यक्षराक्षसपन्‍्नगे: । 
देवषिंभिरसंख्यातैस्तथा. बह्मर्षिभिस्तथा ॥ ७॥ 
वेखानसेर्वालखिल्पै्वाय्वाहारैम॑रीचिपैः |! 
भंगुमिदचा झ्विरोभिद्च यतिभिश्च महात्मभिः ॥ ८ ॥ 
सर्पविद्याघरः पुण्यैफेंगसिद्धेस्तथा बुतः। 
विश्वेदेव, मरद्रण, साध्यगण, पितृगण, गन्धरव, अप्सरा, 
यक्ष, राक्षस, नाग, असंख्य देवषि, ब्रक्षर्षि, वनवासी मुनि, 
वालखिल्य, वायु पीकर रहनेवाले ऋषि, सूर्यकी किरणोका 
पान करनेवाले मुनि, ऋगु ओर अज्विराके बंशमें उत्पन्न 
महर्षि, मद्दात्मा यतिगण, सप, विद्याधघर तथा पुण्यात्मा योग- 
सिद्ध मुनि भी कार्तिकेयको घेरकर खड़े हुए || ६-८३ ॥ 
पितामहः पुलस्त्यकज्च पुलहइच महातपाः॥ ९ ॥ 
अजद्विराः कश्यपो5त्रिश्व मरीचिश्वृंगुरेव जन । 
फतुद्देः अ्रचेताश्च मजुर्दृक्षस्तथैव सर ॥ रै० ॥ 
ऋतवस्य प्रदयइचेष ज्योततीषि च विशाम्पते । 


मूर्तिमत्यश्व सरितो वेदाइचेव सनातनाः॥ ११॥ 
समुद्राश्व हदाश्चेव तीर्थानि विविधानि च । 
पृथिवी चोदिंदइचेंब पादपाश्च जनाधिप ॥ १२॥ 
अदितिदेवमाता च हीः भ्रीः खाहा सरखती | 

डमा श्ची सिनीवाली तथा चानुमतिः कुछ! ॥ १३ ॥ 
राका च धिषणा चेव पत्न्यश्रान्या विवीकसाम। 
हिमवांइ्वैव विन्ध्यश्व मेरुआनेकशटक्वान॥ १४ ॥ 


ऐरावतः सालुचरः फलाः काष्टास्तथैव च । 
मासार्थमासा ऋतवस्तथा राज्यहनी न॒प ॥ १५॥ 
उच्चेःश्रवा हयश्रेष्ठो नागराजश्व वासुकिः। 
अरुणो गरुडदचेव वृक्षाश्रोषधिभिः सह ॥ १६॥ 
धर्मश्थ भगवान देवः समाजभ्मुहिं सहृताः | 
कालो यमश्न मृत्युश्च यमस्थानुचराश्व ये॥ १७॥ 
प्रजानाथ ! ब्रह्माजी, पुल्स्य, महातपस्वी पुलह, 
भन्भिरा, कश्यप, अन्रि, मरीचि, ऋगु, क्रठ, हर, वरुण, 
मनु, दक्ष, ऋतु, ग्रह, नक्षत्र, मूर्तिमती सरिताएँ, मूर्तिमान्‌ 
सनातन वेद, समुद्र, सरोवर, नाना प्रकारके तीथ, प्रथिवी, 
द्युलोक, दिशा, बृक्ष, देवमाता अदिति, ही, भरी, स्वाहा, 
सरस्वती, उमा, शची, सिनीवाली, अनुमति, कुहू, राका, 
घिषणा, देवताओंकी अन्यान्य पत्नियाँ, हिमवान्‌, विन्ध्य, 
अनेक शिखरोसे सुशोमित मेरुगिरि, अनुचरोसहित ऐरावत, 
कछा, काष्ठा, मास, पक्ष, ऋतु, रात्रि, दिन, अश्वोमे श्रेष्ठ 
उच्चैःअबा, नागराज वासुकि, अरुण, गरुड़, ओषधियो- 
सहित वृक्ष, भगवान्‌ धर्मदेव, काछ, यम, मृत्यु तथा यम- 
के अनुचर-ये सब्र-के-सब वहाँ एक साथ पधारे थे ॥९-१७॥ 
बहुरूत्वाश्व नोक्ता ये विविधा देवतागणाः | 
ते कुमाराभिषेका्थ समाजग्मुस्ततस्ततः ॥ १८ ॥ 
संख्यामें अधिक दोनेके कारण जिनके नाम यहाँ नहीं 
बताये गये हैं, वे सभी नाना प्रकारके देवता कुमार कार्तिकेय- 
का अभिषेक करनेके लिये इधर-उधरसे वहाँ आ पहुँचे थे | 
जग्ृहस्ते तदा राजन सर्व एव दिवोकसः | 
आशिषेचनिक भाण्ड मज्छानि च सवंशः ॥ १६ ॥ 
राजन्‌ ! डस समय उन सभी देवताओने अभिषेकके 
पात्र और सब प्रकारके माज्नलिक द्रव्य हाथोमे ले रक्‍्खे थे ॥ 
दिव्यसम्भारसंयुक्तेः कलहेः काझनैन्ेप । 
सरखतीभिः पुण्यामिदिव्यतोयामिरेव तु ॥ २० ॥ 
अभ्यषिश्वन्‌ कुमार वै सम्प्रहष्ता दिवोकसः । 
सेनापति महात्मानमसुराणां भयंकरम ॥ २१॥ 
नेरेश्वर ! हषसे उत्फुल्ल देवता पवित्र एवं दिव्य जलवाली 
सातों सरखती नदियोंके जल्से मरे हुए, दिव्य सामग्रियोसे 
सम्पन्न, सुवणमय कलशोद्वारा असुर-भयंकर महामनखी 
कुमार कार्तिकेयका सेनापतिके पदपर अभिषेक करने छगे ॥ 


चरष्दे 


्रीमदाशारते 


[ शल्यपर्वणि 








पुरा यथा महाराज वरुण वै जलेश्वरम। 
तथाभ्यषिश्वद्‌ भगवान्‌ स्वोकपितामहः ॥ २२॥ 
कश्यपश्च महातेजा ये चान्‍्ये छोककीर्तिताः । 
महाराज ! जैसे पूर्वकालमे जलके खामी वरुणका अमि- 
पेक किया गया था, उसी प्रकार सर्वव्षोकपितामह भगवान्‌ 
बह्मा, महातैजखी कश्यप तथा दूसरे विश्वविर्यात महषियोँ- 
ने कार्तिकेबका अमिषेक किया ॥ २२६ ॥ 
तस्मै री ददौ प्रीतो बलिनो वातरंहसः ॥ २३ ॥ 
कामवीयेधरान सिद्धान्‌ महापारिषदान प्रभुः। 
नन्दिसेन लोहिताक्ष घण्टाकर्ण च सम्मतम्‌ ॥ २४ ॥ 
चतुर्थभस्याजुचरं ख्यातं कुमुदमालिनम । 
उस समय भगवान्‌ ब्रह्माने संतुष्ट होकर कार्तिकेयको 
पायुकरे समान वेगशाली, इच्छानुसार शक्तिघारी, बच्चान्‌ ओर 
सिद्ध चार महान्‌ अनुचर प्रदान किये, जिनमें पहला नन्दिसेन, 
दूसरा छोहिताक्ष, तीसरा परम प्रिय घंदाक्ण और उनका चौथा 
अनुचर कुमुदमालीके नामसे विख्यात था | २३-२४३ ॥ 
तत्न स्थाणुमंहातेजा महापारिषद्‌ प्रश्चुः॥ २५॥ 
मायाशतघरं काम कामवीय बलान्वितम । 
ददौ स्कल्दाय राजेन्द्र सुरारिविनिबर्दणम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | फिर वहाँ महातैजस्री भगवान्‌ शह्ढू रने स्कन्द- 
को एक महान असुर समर्पित किया, जो सैकड़ों मायाओंको 
धारण करनेवाला इच्छानुसार बल-पराक्रेमसे सम्पन्न तथा 
दैल्येंका संहार करनेमें समर्थ था | २५-२६ ॥ 
स हि देवासुरे युद्धे देत्यानां भीमकर्मणाम्‌ । 
जधान दोसभ्याँ संक्रुद्धः प्रयुतानि चतुदेश ॥ २७ ॥ 
उसने देवासुरसंग्राममें अत्यन्त कृपित होकर मयानक 
कर्म करनेवाले चौदइ 'प्रयुत दैत्यौका केवल अपनी दोनों 
भुजाओंसे वध कर डाला था ॥ २७॥ 
तथा देवा ददुस्तस्मै सेनां नै ऋ्लेतसंकुलाम्‌ । 
देवशभ्रुक्षयकरीसजय्यां चिष्णुरूपिणीम ॥ २८ ॥ 
इसी प्रकार देवताओंने उन्हें देव-शत्रुओका विनाश 
करनेवाली, अजेय एवं विष्णुरूपिणी सेना प्रदान की, नो 
नेऋतॉसे भरी हुई थी ॥ २८॥ 
जयशब्द तथा चक्रुदेवाः सर्वे सवासवाः | 
गन्धर्वा यक्षरक्षांसि मुनयः पितरस्तथा ॥ २९५ ॥ 
डस समय इन्द्रसह्वित सम्पूर्ण देवताओं, गन्धर्वों, यश्ञौ, 
राध्षसों, मुनियों तथा पितरोने जब-जयकार किया | २९ ॥ 
ततः प्रादादनुचरो यमः कालोपमाजुभो। 
उन्म्राथश्व प्रमाथश्च महाबीयों महाद्युती ॥ ३०॥ 
तत्पश्नात्‌ यमराजने उन्हें दो अनुचर प्रदान किये, 


जिनके नाम थे उन्माथ और प्रमाथ। वे दोनों काल्‍के समान 
महापराक्रमी और महातेजस्वी थे | ३० ॥ 


उश्नाज़ो भाखरश्चेव यो तौ सूर्यात॒यायिनो । 


ती खथेः कार्तिकेयाय ददों प्रीतः प्रतापवान ॥ ३९ ॥ 


१. एक प्रयुत दस छासके बराबर होता है। 


सुश्नाज और भास्वर-जो दूर्यके अनुचर थे, उन्हें प्रतापी 
सूयने प्रसन्न होकर कार्तिकेयकी सैवामें दे दिया ॥ २१ ॥ 
कैलासश्टक्संकाशी इवेतमाल्यालुलेपनो । 
सामो5प्यनुचसीो प्रददान्मणि सुमणिमेव च ॥ २२ ॥ 
कन््रमाने भी कैलास-शिखरके समान इवेतवर्णवाले तथा 
इवेत माला और श्वेत चन्दन घारण्‌ करनेवाले दो अनुचर 
प्रदान किये, जिनके नाम थे मणि और सुमणि ॥ ३२॥ 
ज्वालाजिद्न तथा ज्योतिरात्मजाय हुताशनः। 
ददाचनुचरी शरो परसैन्यप्रमाथिनों ॥ २३ ॥ 
अग्निदेवने भी अपने पुत्र स्कन्दकी ज्वालाणिह् तथा 
ज्योति नामक दो थूर सेवक प्रदान किये, जो 'शनत्रुसेनाको 
मथ डालनेवाले थे ॥ १३ ॥ 
परिघं च वर्ट चेव भीम॑ थे सुमहाबलम | 
दहति दहन चेव प्रचण्डो चीर्यसम्मतो ॥ २७ ॥ 
अंशो5षप्यनुचरान पश्च ददो स्कन्‍्दाय घीमते । 
अंगने भी बुद्धिमान स्कन्दकों पाँच अनुचर प्रदान किये, 
जिनके नाम इस प्रकार हैं--परिघ, वट, महाबली भीम तथा 
दहति और दहन । इनमेसे दहति और दहन बढ़े प्रचण्ड 
तथा बल-पराक्रमकी दृष्टिसे सम्मानित थे ॥ रे४डे ॥ 
उत्क्रोशं पश्चकं चेष वज्जदण्डधराजुभौ ॥ ३५॥ 
ददावनलपुत्रायथ. वासवः ' परवीरहा। 
तो हि शत्रून महेन्द्रस्य जध्नतुः समरे बहन ॥ ३६॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रने अग्निकुमार स्कन्दको 
उत्करोश और पश्चक नामक दो अनुचर प्रदान किये । वे दोनों 
क्रमशः वज् और दण्ड घारण करनेवाले थे। उन दोनोंने 
समराज्भण्म इन्द्रके बहुत-से शत्रुओका संहार कर डाछा था॥ 
चक्र विक्रमक चेब संक्रम॑ं च महाबलम्‌। 
स्कन्दाय भीनलुचरान ददौ विष्णुमंहायशाः ॥ ३७॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ विष्णुने स्कन्दकों चक्र, विक्रम 
और महाबलली संक्रम-ये तीन अनुचर दिये ॥ ३७ ॥ 
व्धनं नन्‍्द्ं चैव सर्वविद्याविशारदौ । 
स्कन्दाय द्द्तुः प्रीताबश्विनौ भिषजां बसे ॥ ३८ ॥ 
सम्पूण विद्याओंमे प्रवीण चिकित्सकचूडामणि अश्विनी- 
कुमारोंने प्रसन्न होकर स्कन्दको वर्धन और नन्‍्दन नामक 
दो सेवक दिये ॥ ३८ ॥ 
कुन्दं च कुसुम चेच कुमुदं च महायशाः । 
डस्बराडम्बरी चेव ददो घाता महात्मने ॥ २५ ॥ 


महायशस्वी घाताने महात्मा स्कन्दको कुन्द, कुछुम, 
कुमुद, डम्बर और आडम्बर-ये पाँच सेवक प्रदान किये || 


चक्रानुचक बलिनी मेघवक्रों बलोत्कटो 
ददौ त्वष्टा महामायो स्कन्दायासुचरावुभी ॥ ४० ॥ 
प्रजापति त्वष्ाने बलवान, बलोन्मत्त, महामायावी 


और मेघचक्रधारी चक्र और अनुचक्र नामक दो अनुचर 
स्कन्दकी सेवामें उपसित किये ॥ ४० ॥ 


सुबतं सत्यसंघ थ दृदो मित्रों महात्मने। 


शंदाप्ष ] 





कुमाराय महात्मानौ तपोधिद्याघरो प्रभुः॥४१॥ 
खुद्शंनीयों वरदो प्रिषु लोकेषु विश्रुतो । 
भगवान्‌ मित्रने महात्मा कुमारकों सुब्रत और सत्यक्ध 
नामक दो सेवक प्रदान किये। वे दोनों ही तप ओर क्या 
धारण करनेवाले तथा महामनखी थे। इतना दी नहीँ,' वे 
देखनेमें बड़े ही सुन्दर, वर देनेमें समर्थ तथा तीनों लोकॉमें 
विख्यात थे ॥ ४१३ || 4 
सुबतं थे महात्मानं शुभकर्माणमेव च ॥ ४२॥ 
कार्तिकेयाय सम्प्रादाद्‌ विधाता लोकविश्वुती । 
विधाताने कार्तिकेयको महामना सुब्रत और सुकर्मा--ये 
दो छोक-विख्यात सेवक प्रदान किये )! ४२३ ॥ 
पाणीतक॑ कालिकं च महामायाविनावुभो ॥ ४३ ॥ 
पूषा च पाष॑दौ प्रादात्‌ कार्तिकेयाय भारत । 
भरतनन्‍्दन ! पूषाने कार्तिकेयकी पाणीतक और कालिक 
नामक दो पाष॑द प्रदान किये। वे दोनों दी बढ़े मारी मायावी थे। 
बल चातिबलं चेव महावक्‍नत्रो महाबलो॥ ४४॥ 
प्रददौ कार्तिकेयाय.. वायुभरतसत्तम । 
भरतश्रेष्ठ ! वायु देवताने कृत्तिकाकुमारको महान्‌ बल- 
शाली एवं विशाछू मुखवाले बल और अतिब्रल नामक दो 
सेवक प्रदान किये || ४४३ || 
यम चातियमं चेच तिमिवफ्त्रों महाबलौं॥४५॥ 
प्रददी। कारतिकेयाय वरुणः सत्यसड्गरः । 
सत्पप्रतिश् वरुणने कृत्तिकानन्दन स्कल्‍्दको यम और 


अतियम नामक दो महाबली पाषंद दिये, जिनके रुख तिमि 
नामक मह्मत्स्यके समान थे || ४५३ || 


खुबचंसं महात्मानं तथैवाप्यतिवचेंसम्‌ ॥ ४६ ॥ 
हिमवान्‌ प्रददो राजन हुताशनखुताय थै। 


राजन ! हिमवानते अग्निकुमारको महामना सुवर्चा ओर 
अतिवर्चा नामक दो पाषद्‌ प्रदान किये।।| ४६३ ॥ 


काञ्नं च महात्मानं भेधभालिनमेव थे ॥ ४७७॥ 
ददावतुचरों. मेरुरग्निपुत्राया भारत। 


भारत | मेरुने अग्निपुत्र स्कन्दकों मह्यामना काश्चन और 
मेबमाली नामक दो अनुचर अर्पित किये॥ ४७३ ॥ 


स्थिरं चातिस्थिरं चेव मेरुरेवापसे ददो ॥ ४८ ॥ 
महात्मा त्वग्तिपुत्नाय मद्दाबलपराक्रमो। 
महामना मेडने ही अग्निपुत्र कार्तिकेयकों स्थिर और 
अतिस्थिर नामक दो पार्षद और दिये। वे दोनों महान्‌ बल 
ओर पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ४८३ ॥ 
उच्छुजू चातिश्शज् च महापाषाणयोधिनो ॥ ४९ ॥ 
प्रददावग्निपुन्नाय विन्ध्यः पारिषदाजुभौ। 
... किश््य पव॑तने भी अग्निकुमारको दो पाषंद प्रदान किये, 
जिनके नाम थे उच्चूड् और अतिशक्ञ । वे दोनों ही बढे-बड़े 
पत्थर्रेंकी चट्टानोंद्वारा युद्ध करनेमें कुशल थे ॥ ४९३ ॥ 
संग्रह॑विश्रह चेद समुद्दोडपि गवाघरों ॥ ५० ॥ 
प्द्दावग्निपुन्नाय मदापारिषदातुसी । 


पश्चयत्वारिशो5च्यायः 


४२५७ 
समुद्रने भी अग्निपुत्रकों दो गदाधारी महापार्षद दिये, 
जिनके नाम ये--संग्रह और विग्रह ॥ ५०३ ॥ 
उन्मादं शहुकर्ण च पुष्पदन्त तथैव च॥५१॥ 
प्रददावम्तिपुश्रायः पार्वती शुभदर्राना | 
शुभददना पार्वती देवीने अग्निपुत्रको तीन पार्षद दिये-- 
उन्माद, शह्लुक्ण तथा पुष्यदन्त ॥ ५१३ ॥ 
जय॑ महाजयं चेव नागो ज्वलनखूनवे॥ ५२॥ 
प्रददी पुरुषज्याप्र वासुकिः पन्‍नगेश्वरः। 
पुरुषसिंह ! नागराज वासुकिने अग्निकुमारकों पाषद्रूपसे 
जय और महाजय नामक दो नाग मठ किये ॥ ५२६ ॥ 
एवं साध्याश्व रुद्राश्व वबसवः पितरस्तथा॥ ५३ ॥ 
सागराः सरितरचेव गिरयश्व महावलाः ! 
दुदुः सेनागणाध्यक्षान्‌ शूलपष्टिशधारिणः ॥ ५४ ॥ 
क्व्यप्रहरणोपेतान्‌_ नानावेषविभूषितान । 
इस प्रकार साध्य, रुद्र, बसु, पितृगण, समुद्र, सरिताओं 
ओर महाबली पव्तोने उन्हें विभिन्न सेनापति अर्पित किये, 
जो झूल, पद्टिश और नाना प्रकारके दिव्य भायुध घारण 
किये हुए. थे। वे सब्र-के-सब माँति-माँतिकी वेश-भूषासे 
विभूषित थे ॥| ५३ ५४३ ॥ 
श्एणु नामानि चाप्येषां येषन्ये स्कन्दस्य सैनिकाः ॥ ९० 
विविधायुधसम्पन्नाश्रित्राभरणभूषिताः । 
स्कन्दके जो नाना प्रकारके अख्र-श्रोंसे सम्पन्न और 
विचित्र आभूषणोंसे विभूषित अन्य सैनिक थे, उनके नाम सुनो॥ 
इह्कर्णो निकुम्भश्च पद्म; कुमुद्‌ एव च ॥ ५६ ॥ 
अनन्तो हाद्शभुजस्तथा कृष्णोपकृष्णकी | 
घ्राणश्रवाः कपिस्कन्धः का श्वना क्षो जलन्धमः॥ ५७ ॥ 
अक्षःसंतर्जनो राजन कुनदीकस्तमो 5न्‍्तक्त्‌ । 
एकाक्षो द्वादशाक्षश्व तथवैकजटः प्रभुः ॥५८ ॥ 
सहस्नवाहुर्विकटो व्याधाक्षः क्षितिकस्पनः | 
पुण्यनामा छुनामा च सुचक्रः प्रियद्शनः ॥ ५०॥ 
परिश्रुतः कोकनदः प्रियमास्यानुलेपनः । 
अजोदरों गजशिराः स्कन्धाक्षः शतलोचनः ॥ ६० ॥ 
ज्वालाजिह्ः करालाक्षः शितिकेशो जटी हरिः। 
परिश्रुतः कोकनदः कृष्णकेशों ज़दाधघरः॥ ६१ ॥ 
चतुदंप्रो5डजिहृश्थ॒मेघनादः प्रथुअ्रवाः । 
विद्युताक्षो घनुवक्‍्त्रो जाठरों मारुताशनः ॥ ६२ ॥ 
उदाराक्षी रथाक्षश्ष पञजनाभों वसुप्रभः। 
समुद्रवेगो राजेन्द्र शैदकम्पी तथंब च॥ ६३ ॥ 
जूषों मेषः प्रवाहश्च तथा ननन्‍्दोपनन्दको। 
ज्रम्नः इवेतः कलिज्नश्व॒ सिद्धार्थों चरदस्तथा ॥ ६४ ॥ 


प्रियकश्चेव ननन्‍्दश्ध गोनन्दश्व प्रतापवान। 
आनन्द्ध प्रमोद स्वस्तिको घुवकस्तथा ॥ ६५ ॥ 


क्षेमवाहः सुवाहभ्य_ सिद्धपाजश्थ भारत। 
गोवजः कनकापीडो महापारिषदेद्वरः ॥ ५६ ॥ 


गायनो इसनदचेव बाणः खक्ृश्य वीयेबान | 
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चेतांडी गतिताली थे तथा फथकवातिकी ॥ ९७ ॥ 
हंसजः पह़ुदिग्घाड़ः समुद्रोन्मादनश्र ह। 
रणोत्कटः प्रहासम्य इवेतसिल्ध व नन्‍दनः ॥ देट ॥ 
कालकण्टः प्रभासश्च॒ तथा कुम्माण्डकोद्रः । 
काछकक्षः खसितश्चेथ भूतानां मथनस्तथा ॥ ६९९.॥ 
यशवाहः सुवाहश्य देवयाजी च सोमपः। 
मज्वानश्य मद्रतेजाः क्रथक्राथी थे भारत ॥ ७० ॥ 
तुदरश् तुहदारश्थ चित्रदेबश्थ वोरयबान | 
मंधुरः सुप्रसाद्षध किरीटी च महाबलरः ॥ ७१२ ॥ 
वत्सलो मधुवर्णश्ल कलशोद्र एवं च। 
घर्मदो मन्मथकरः सूचीयकत्रश्व वीय॑बान ॥ ७२ ॥ 
इवेतवक्त्रः सुवक्त्रश्ध चारुयकक्‍्त्रश्व पाण्डुरः । 
दण्डबाहुः खुबाहुश्थ रजः कोकिलकस्तथा ॥ ७रे ॥ 
अचलः कनकाक्षश्न बालानामपि यः प्रभु: । 
संचारकः कोकनदो ग्रृघ्नपत्रश्य जम्बुकः॥ ७४ ॥ 


लोहाजवक्त्रों जवनः कु म्मवक्‍त्रश्च कुम्मकः। 
खर्णओ्रीवध्ध ऋष्णीजा हंसवक्त्रश्च चन्द्रभः ॥ ७५ ॥ 


पाणिकूचंश्र शम्बूकः पश्चकक्‍त्रश्च शिक्षकः । 
चापयकत्रश्च जम्बूकः दाकवकक्‍त्रश्ध कुझलः ॥ ७६ ॥ 
शड्डुकर्ण, निकुम्भ, पद्म, कुमद, अनन्त, द्वादशभुज, 
कृष्ण, उपकृष्ण, प्राणअ्रवा, कपिस्कन्ध, काश्ननाक्ष, जल्स्धम, 
अक्ष, संतर्जन, कुनदीक, तमो<न्तकृत्‌, एकाक्ष, द्वादशाक्ष, 
एकजट, प्रसु, सहखत्राहु, विकट, व्याप्राक्ष, क्षितिकम्पन, 
पुण्यनामा, सुनामा, सुचक्र, प्रियदर्शन, परिश्रुत, कोकनद, 
प्रियमाल्यानुलेपन, अनोदर, गजशिरा, स्कन्धाक्ष, शतलेचन, 
ज़्वालाजिह्, करालाक्ष, शितिकेश, जटी, हरि, परिश्रुत, कोक- 
नंद, कंष्णकेश, जयांधर, चतुद॒ंड्र, अष्टजिह्न, मेघनाद, 
पृथुअवा, विद्युताक्ष, धनुर्वक्त्र, जाठर, मारुताशन, उदाराक्ष, 
रथाक्ष, वज्जनाभ, वसुप्रभ, समुद्रवेग, शैलकम्पी, वृष, मेष, 
प्रवाह, नन्‍्द, उपनन्द, धूम्र, ख्वेत, कलिज्ञ, सिद्धाथ, 
बरद, प्रियक, नन्‍्द, प्रतापी, गोनन्द, आनन्द, प्रमोद, 
खस्तिक, ध्ुवक, छ्षेतवाह, सुवाह, सिद्धपात्र, गोजज, 
कनकापी ड, महापरिषदेश्वर, गायन, हसन, बाण, पराक्रमी 
खड़, वैताली, गतिताली, कंथक, वातिक, हंसज, पहु- 
दिग्धाड़, समुद्रोन्मादन, रणोत्कट, प्रह्यस, श्वेतसिद्ध, नन्‍्दन, 
कालकण्ठ, प्रभास, कुम्माण्डकोदर, कालकक्ष, सित, भूत- 
मथन, यश्वाह, सुवाह, देवयाजी, सोमप, मज्ान, महा- 
तैजा, क्रय, क्राथ, तुदरर, तुद्दार, पराक्रमी, चित्रदेव, मधुर, 
सुप्रसाद, किरीटी, महात्रछठ, वत्सऊ, मधुवर्ण, कलझोदर, 
धर्मद, मंन्मथकर, शक्तिशाली यूचीवक्त्र, श्वैतवक्त्र, 
सुवकत्र, चारुवकत्र, पाण्डुर, दण्डबाहु, सुबाहु, रज, 
कोकिलक, अचल, कनकाक्ष, बाल्खामी, संचारक, कोंकनद, 
गश्नपत्र, जम्बुक, छोहवक्त्र, अजवकत्र, जवन, कुम्मवक्‍्त्र, 
. ५ है 
कुम्मक, खणग्रीव, कृष्णोजा, हंसवक्‍त्र, चन्द्रम, पाणिकूच, 
अम्बूक, पञ्मनवक्त, शिक्षक, चाघवकक्‍त्र, जम्बूक, शाकपक्‍त्र, 
और कुझ्ल | ५६--७६ ॥| “ 


योगयुक्ता महात्मानः सतत आह्यणश्रियाः | - 
पैतामहा महात्मानों महापारिषदाद्य ये॥ ७७ ॥| 
योवनस्थाइच बालाइच घुद्धाइच जनमेजय । 
सहस्लरशः पारिषदाः कुमास्मवतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय ! ये सब पाषद योगयुक्त, महामना तथा निरंतर 
ब्राह्मणोंसे प्रेम रखनेवाले हैं। इनके सिवा, पितामह बद्याजी 
के दिये हुए जो महदामना महापार्षद हैं, वे तथा दूसरे बालक, 
तरुण एवं इृद्ध सहसों पार्षद कुमारकी सेवार्मे उपस्थित हुए॥ 
वक्त नॉनाविधैयं तु श्टणु ताअनमेजय । 
कूम॑कुक्कुटवक्त्राइव दाशोल्कमुखास्तथा ॥ ७९ ॥ 
खरोष्टरवदनाइवान्ये... वराहवद्नास्तथा | 
जनमेजय | उन सत्रके नाना प्रकारके मुख थे। किनके 
कैसे मुख थे ? यह बताता हूँ, सुनो ! कुछ पाप्ष॑दोके मुख 
कछुओं और मुर्गोके समान ये, कितनोंके मुख खरगोश, 
उल्लू, गदहा, ऊँट ओर सूअरके समान थे ॥ ७९३ ॥ 
मार्जास्शशवकक्‍षत्नाइच दीधघवफ्त्राइच भारत ॥ ८० ॥ 
नकुलोल्ू कवक्तराश्व काकवक्‍त्रास्तथा परे। 
आखुबश्व॒कवक्‍्त्राश्यच मयूरवद्नास्तथा ॥ ८१॥ 
भारत ! बहुतोंके मुख बिल्ली और खरगोशके समान 
थे। किन्हींके मुख बहुत बड़े थे और किन्हींके नेवले, उल्लू, 
कोए, चूहे, बश्नु तथा मयूरके मुखोके समान ये ॥८०-८१॥ 
मत्स्यमेषाननाश्वान्ये अज़ाविमहिषाननाः । 
ऋक्षशादूलूवक्‍्त्रादच द्वीपिसिहाननास्तथा ॥ ८२ ॥ 
किन्हीं-किन्हींके मुख मछली, मेढे, बकरी, भेड़, मैसे, 
रीछ, व्याप्र, मेड़िये तथा तिहोंके समान थे ॥ ८२ ॥ 
भीमा गजाननाइचेव तथा नक्रमुखाइच ये । 
गरुडाननाः कड्मुखा वृककाकमुखास्तथा ॥ ८३ ॥ 
किन्हींके मुल हाथीके समान थे, इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे। कुछ पार्षदोंके मुख मगर, गयड़, कक, 
मेड़ियों और कौओंके समान जान पड़ते थे ॥ ८३ ॥ 
गोखरोष्टमुखाइचान्ये चृषदंशमुखास्तथा | 
महाजठरपादाह्वास्तारकाक्षाइ्च भारत ॥ ८४ ॥ 
भारत ! कुछ पाधंद गाय, गदद्दा, ऊँट और वनबिछाव- 
के समान मुख घारण करते थे | किन्हींके पेट, पैर और दूसरे- 
दूसरे अद्ज भी विद्या थे। उनकी आँखें तारोंके समान 
चमकती थीं ॥ ८४ | 
पारावतमुखाइचान्ये _ तथा बृषमुखाः परे। 
कोकिलामाननाइचान्ये इयेनतिक्तिरिकाननाः ॥८५॥ 
कुछ पाषदोके मुख कबूतर, बैठ, कोयछ, बाज और 
तीतरोके समान थे ॥ ८५ ॥ 
कृकलासमुखाइचेव विरज़ो5म्वरघारिणः । 
व्यालंवक्‍्त्राः शूछमुखाश्वण्डवक्‍त्राः शुभाननाः ॥ ८९ ते 
किन्हीं-किन्हींके मुख गिरगिठके समान जाने पहुते थे | 
कुछ बहुत ही रेत क् धारण करते थे। किन्दींके मुख 


स्पौंके समान थे तो किन्‍्दींके झूलके समान । किन्हींके मुखसे 








गाव ] पश्चचत्वारिशोडध्यायः घर, 
अत्यन्त क्रोष दपकता था और किन्हींके मुखपर सौम्यमाव किन्हींके मस्कपर पगड़ी थी तो किन्हींके सिरपर मुकुट 


छा रहा था ॥ ८६ ॥ 
आशीविषाधीरधरा गोनासावदनास्तथा । 
स्थूलोद्राः रृशाज्वाश्न स्थूलाडाश्व कृशोद्राः॥ <७९॥ 
कुछ विषधर स्पोंके समान जान पड़ते थे। कोई चीर 
धारण करते ये और किन्हीं-किन्हींके मुख गायके नथुनौके 
समान प्रतीत होते थे। किन्हींके पेट बहुत मोटे थे और 
किन्हींके अत्यतत कृश | कोई शरीरसे बहुत दुबले-पतले थे तो 
कोई महद्दास्थूलकाय दिखायी देते थे || ८७ ॥ 
हखश्रीवा महाकर्णा नानाव्यालविभूषणाः। 
गजेन्द्रचमंवसनास्तथा कृष्णाजञ्ञिनाम्बरा: ॥ ८८ ॥ 
किन्हींकी गदन छोटी और कान बड़े-बढ़े ये। नाना 
प्रकारके सपांकोी उन्होंने आभूषणके रूपमें धारण कर रक्‍्खा 
था | कोई अपने दरीरमें हाथीकी खाल लपेटे हुए थे तो 
कोई काला मृगछाछा धारण करते ये ॥ ८८ ॥ 
स्कन्धेमुखा महाराज तथाप्युदरतोमुखाः। 
पृष्ठेमुखा हनुमुखास्तथा जद्यामुखा अपि ॥ «८९ ॥ 
महाराज ! किन्हींके मुख कंधोपर थे तो किन्हींके पेटमें । 
कोई पीठमें, कोई दाढ़ीमें और कोई जॉघोंमे ही मुख घारण 
करते थे ॥ ८९॥ 
पार्श्वाननाश्व बहचो नानादेशमुखास्तथा। 
तथा कीटपतड्जानां सदशास्या गणेश्वराः ॥ ९० ॥ 
बहुत-से ऐसे भी थे, जिनके मुख पाश्व॑भागमें स्थित थे। 
शरीरके विभिन्न प्रदेशोंमें मुख धारण करनेवाले पापदोंकी 
संख्या भी कम नहीं थी। भिन्न-भिन्न गणोंके अधिपति कीट- 
पतड़ोके समान मुख घारण करते थे ॥ ९० ॥ 
नानाब्याल्मुखाश्वान्ये बहुबाहुशिरोधराः। 
नानावुक्षभुजाः केचित्‌ कटिशीर्षास्तथा परे ॥ ९१ ॥ 
किन्दींके अनेक ओर सर्पाकार मुख थे। किन्हीं-किन्हींके 
बहुत-सी भुजाएँ और गदने थीं। किन्हींकी बहुसंख्यक भुजाएँ, 
नाना प्रकारके वृक्षोंके समान जान पड़ती थीं। किनहीं-किन्हींके 
मस्तक उनके कटि-प्रदेशमें ही दिखायी देते ये ॥ ९१ ॥ 


भुजज़्मोगवदना नानागुव्मनिंवासिनः । 
चीरसंवृतगात्राश्ल. नानाकनकवाससः ॥ ९२ ॥ 


किन्हींके सर्पाकार मुख थे। कोई नाना प्रकारके गुल्मों 
और ल्ताओंसे अपनेकी आच्छादित किय्रे हुए थे। कोई 


चीर वस्नसे ही अपनेको ढके हुए थे ओर कोई नाना प्रकार- 
के सुनहरे वस्र धारण करते थे ॥ ९२ ॥ 


नानावेषधरादइचेच नानामाल्याजुलेपनाः । 
नानावख्ाधराइवैव चर्मगासस एबं चः॥९३॥ 


वे नाना प्रकारके वेश, माँ ति-भाँतिकी माछा और चन्दन 
तथा अनेक प्रकारके वस्र घारण करते ये। कोई-कोई चमड़े- 
का ही वख्र पहनते थे ॥ ९३ | 
उच्णीषिणों म॒ुकुटिनः सु्रीवाश्य सुवर्चंसः । 
किरीटिनः पश्नशिखास्तथा काश्चनमूर्चज्ाः ॥ ९४ ॥ 


शोभा पाते थे। किन्हींकी गदन और अज्ञकान्ति बढ़ी ही 
सुन्दर थी। कोई किरीद धारण करते और कोई सिरपर पाँच 


शिखाएँ, रखते थे। किन्दींके सिरके बाल सुनहरे रंगके थे |॥ 

तिशिखा द्विशिखाइचेव तथा सप्तशिखाः परे । 

शिखण्डिनो मुकुटिनो मुण्डाश्य जटिलास्तथा ॥९५॥ 
कोई दो, कोई तीन और कोई सात शिखाएँ रखते थे । 


कोई माथेपर मोरपंख और कोई मुकुट धारण करते थे। 
कोई मूँड़ मुड़ाये और कोई जटा बढ़ाये हुए थे ॥ ९५ ॥ 
चित्रमालाधराः केचित्‌ केचिद् रोमाननास्तथा। 
विप्रहेकरसा नित्यमजेयाः सुरसत्तमैः ॥ ९६ ॥ 
कोई विचित्र माला घारण किये हुए थे और किन्हींके 
मुखपर बहुत-से रोये जमें हुए थे। उन सबको लड़ाई-झगढ़ेमें 
ही रस आता था। वे रदा श्रेष्ठ देवताओंके लिये भी अजेय थे॥) 
कृष्णा निर्मांसवक्‍त्राश्व दीधंपृष्टास्तनूदराः । 
स्थूलपृष्ठा हस्वपृष्ठा.प्रलम्बोदरमेहनाः ॥ ९.७ ॥ 
कोई काछे थे, किन्हींके मुखपर मासरहित दृड्डियौका 
ढाँचा मात्र था। किन्हींकी पीठ बहुत बढ़ी थी और पेट 
मीतरको घेंसा हुआ था। किन्हींकी पीठ मोदी और किन्हींकी 
छोटी थी। किन्हींके पेट ओर मूत्रेन्द्रिय दोनों बड़े थे ॥९७॥ 
महाभुजा हखभुजा हस्वगातन्राश्व वामनाः। 
कुब्जाश्व हखजद्डगश्च॒ हस्तिकर्णशिरोधराः ॥ ९८ ॥ 
किन्हींकी भुजाएँ. विशाल थीं तो किन्हींकी बहुत छोयी । 
कोई छोटे-छोटे अज्ञोवाले ओर बौने थे। कोई कुबड़े थे 
तो किन्हीं-किन्हींकी जाधें बहुत छोटी थीं। कोई दथीके समान 
कान और गदन घारण करते थे ॥ ९८ ॥ 
हस्तिनासाः कूमेनासा दृुकनासास्तथा परे । 
दीधोच्छवासा दीघजब्व विकराला ह्यधोमुखाः ॥९९॥ 
किन्हींकी नाक हाथी-जैसी, किन्हींकी कछुओंके समान 
और किन्हींकी भेड़ियों जैसी थी | कोई लंत्री साँस छेते थे। 
किन्हींकी जाँच बहुत बड़ी थीं | किन्हींका मुख नीचेकी ओर 
था और वे विकराल दिखायी देते थे ॥ ९९ ॥ 
महादंट्रा. हृखर्दष्टाश्चतुदंट्रात्त्था परे । 
वारणेन्द्रनिभाश्रान्ये भीमा राजन सहस््रशः ॥ १००॥ 
किन्हींकी दाढ़े बड़ी, किन्हींकी छोटी ओर किन्हींकी चार 
थीं। राजन! दूसरे भी सहखों पाषद गजराजके समान विश्याल- 
काय एवं मयंकर थे ॥ १००॥ 
खुविभक्तदरीराश्व दीप्तिमन्‍तः खलंकृताः | 
पिज्ञाक्षाः शह्रुकर्णाश्न रक्तनासाश्वच भारत ॥९०१॥ 
उनके शरीरके सभी अज्ज सुन्दर विभागपूवंक देखे जाते 
थे। वे दीतिमान्‌ तथा वस्राभूषणोंसे विभूषित थे। भारत ! 
उनके नेत्र पिंगलबणके थे, कान शहुफ़े समान जान पड़ते थे 
और नासिका छाल रंगकी थी ॥ १०१ ॥ 
पृथुवृद्रा महादंष्राः स्थूलोष्टा हरिमूधेजाः। 
नानापादौष्द्रं्टाध्ष/. नानाहस्तशिरोधराः ॥९०२॥ 


बरश६० 


'औीमदाभारते 


[ झल्यपर्षणि 








किन्दींकी दाढ़ें बढ़ी और किन्दींकी मोटी थौं। -किन्हींफे 
ओठ. मोटे और सिरके बाल नीले थे। किन्दींके पैर, ओठ, 
दाढ़े, हाथ और ग्रद॑ने नानों प्रकारकी और अनेक थीं ॥ १ ०स। 
लानाचमेंमिराच्छन्ना नानाभाषांश् भारत। 
कुशला देशभांपास अत्पन्तो 5स्योन्यमी इवराशी ६० रे॥। 
भारत कुछ लोग नाना प्रकारके चर्ममय क्त्नोंसे 
आच्छादित, नाना प्रकारकी भाषाएँ बोलनेवाले, देशकी सभी 
भाषाओंमें कुशछ एवं परस्पर बातचीत करनेमें समर्थ थे ॥ 
हष्टाः परिपतन्ति सम महापारिषदास्तथा। 
दी्घंत्रीवा दीघंनखा दीर्घपादशिरोमुजाः ॥१०४॥ 
वे महापाषंदगण हर्षम॑ भरकर चारों ओरतसे दौड़े चले 
आ रहे थे | उनकी ग्रीवा, मस्तक, हाथ, पैर ओर नख सभी 
बड़े-बढ़े थे ॥ १०४ ॥ " 
पिज्ञक्षा नीलकण्ठाश्व लम्बकर्णाश्व भारत । 
वृकोद्रनिभाइ्लेष फेचिदअनसंनिभाः ॥१०५॥ 
भरतनन्दन ! उनकी आँखें भूरी थी, कण्ठमे नीले रड्रका 
चिद्ध था ओर कान लबे-ऊं्रे थे। किन्हींका रह्ञ भेड़ियोंके 
डदरके समान था तो कोई काजलके तमान काले थे ॥ १०५॥ 
इ्वेताक्षा लोहितश्रीवाः पिड्ञाक्षाश्ध तथा परे | 
कल्माषा यहवो राजंशिश्रवर्णाश्व भारत ॥१०६॥ 
किन्हींक्री आँखें सफेद और गदन छाछ थीं। कुछ 
लोगोंके नेत्र पिड्डल वर्णके थे । भरतर्वशी नरेश ! बहुत-से 
पाष॑द विचित्र वणवाले और चितकबरे थे | १०६ ॥ 
चामरापीड़कनिभाः इवेतलोहितराजयः ! 
नानावर्णाः स्र्णाश्व मयूरसददाप्रभाः ॥ १०७॥ 
कितने ही पाषदोंके शरीरका रज्ञ चेंबर तथा फूलके मुकुट- 
सा सफेद था | कुछ लोरमोंके अज्ञोंमें श्वेत और लाल रज्ञोंकी 
पडक्तियाँ दिखायी देती थीं। कुछ पार्णद्‌ एक दूसरे-से मिन्न 
रज़के थे ओर बहुत-से समान रह्जवाले भी थे। किन्हीं- 
किन्हींकी कान्ति मोरोंके समान थी ॥ १०७ ॥ 
पुनः प्रहरणान्येषां कीर्त्यमानानि मे श्णु। 
शैषैः कृतः पारिषदेरायुधानां परिग्रहः॥१०८॥ 
अब होष पाषदोंने जिन आयुधोकों ग्रहण किया था, 
उनके नाम बता रहा हूँ, सुनो ॥ १०८ ॥ 


पाशोद्यतकराः केचिद्‌ व्यादितास्याः खराननाः। 
पृष्ठक्षा नीलकण्ठाश्व तथा परिघवाहवः ॥१०९॥ 


कुछ पाषद हायौमें पाश छिये हुए थे, कोई मंद बाये 
खड़े थे, किन्हींके मुख गदहौंके समान थे, कितनोंकी आँखे 
प्रष्ठभागमें थीं और कितनोंके कप्ठोर्मे नील रख़का चिह्न या | 
बहुत-से पार्षदोकी मुजाएँ ही परिषके समान थीं॥ १०९ ॥ 
शतध्नीचक्रहस्ताश्चा तथा सुसलपाणयः । 
असिमुद्गरहस्ताथ्य वण्डहस्ताथ भारत ॥११०॥ 

भरतनन्दन |! किन्हींके हाथोंमें शतष्नी थी तो 


किन्हींके चक्र | कोई हाथमें मुसल लिये हुए ये तो कोई 
तलवार, मुद्वर और डंडे लेकर खड़े थे) ११० ॥ 


गदाभुशुण्डिहस्ताश्ष तथा तोमरपाणयः | 
आयुधेविविषैधोरिमंदात्मानो. महाजवए ॥१११॥ 
किन्हींके हाथो गदा, तोमर और मुशुण्डि झोमा पा 
रहे ये। वे महावेगशाली महामनसखी पाषद माना प्रकारके 
भयंकर अबच्न-शखस्मरोंसे सम्पन्न थे ॥ १११ ॥ 
महाबला महावेगाः महापारिषदास्तथा। 
अभिषेक कुमारस्थ दृष्ठा हष्शा रणप्रियाः॥११२॥ 
उनका बल और वेग महान था। वे युद्धप्रेमी महा- 
पाधंदगण करुमारका अमिषेक देखकर बड़े प्रसन्न हुए॥११२॥ 
घण्टाजालपिनड्धाज्ञा नरतुस्ते महौजसः। 
एते चान्‍ये थे बहवो महापारिषदा हुप ॥११३॥ 
डपतस्थुमैहात्मानं कार्तिकेये यशखिनम्‌। 
वे अपने अडज्ञोमें छोटी छोटी घंदियोंसे युक्त जालीदार 
वस्त्र पहने हुए. थे। उनमें महान्‌ ओज भरा था। नरेब्वर ! 
वे दर्षमे भरकर रृत्य कर रहे ये। ये तथा और भी बहुत-से 
महापार्षदगण यशखी महात्मा कातिकेयकी सेवामे उपस्थित 
हुए थे ॥ ११३१३ ॥ 
दिव्याश्वाप्यान्तरिक्षाश्र पाथिवाश्वानिलोपमाः॥ है १४॥ 
व्यादिश दैवतेः शूराः स्कन्दस्यानुचराभवन । 
देवताओकी आज्ञा पाकर देवलोक, अन्तरिक्षकोक तंथा 
भूलोकके वायुतुल्य बेगश/ली झरवीरपापंद रकन्दके 
अनुचर हुए थे ॥ ११४३ ॥ 
तादशानां सहस्वाणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
अभिषिक्त महात्मानं परिवायोपतस्थिरे ॥११५॥ 
ऐसे-ऐसे सहखों, लाखों और अरबो पार्षद अमिषेकके 
पश्चात्‌ महात्मा स्कन्दकों चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वणि ग़दापबंणि बलरामतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाण्याने स्कन्दामिषेडे पद्नचस्वारिज्ञोडप्याः ॥४५॥ 
इस शकार श्रीमह्मभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापवर्मे बडरामजीकी तीर्थयात्रा और सारस्वतोपाख्यानके 
प्रसक्षमे स्कन्दका अमिषेकविषयक पेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पटचलारिंशोध्ध्यायः 
मादकाओंका परिचय तथा स्कन्ददेवकी रणयात्रा और उनके द्वारा 
तरकासुर, महिषासुर आदि दैत्योंका सेनासहिंत संदर 


वेशस्पाथन उत्राच ह 
शणु मातृगणान्‌ राजन कुमारानुचरानिमान । 


कीत्येमानान्‌ मया धीर सपत्मगणसुदनान॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते है -घीर नरेश ! अब मैं उन 


सवाप्व 








म्ातुकाओँके नाम क्ता रहा हूँ, जो शब्रुओंका संहार करने- 
वाली तथा कुमार कार्तिकेयकी अनुचरी हैं॥ १ ॥ 
यशखिनीनां मातृणां शणु नामानि मारत। 
याभिव्योप्ताअयो छोकाः कल्याणीमिश्व मागशः॥ २ | 
* भरतनन्दन ! तुम उन यशस्वी माठकाओंके नाम सुनो; 
जिन कस्याणकारिणी देवियोने विभागपूर्वक तीनों छोकोंको 
व्याप्त कर रक्‍्खा है॥ २॥ > 


प्रभावती विज्ञालाक्षी पालिता गोसनी तथा । 
श्रीमती बहुला चेब तथैव बहुपुत्रिका॥ मे ॥ 
अप्सछु जाता च गोपालो बृहदस्बालिका तथा । 
जयावती मालतिका ध्ुवरत्ना भयंकरी॥ ४ ॥ 
वखुदामा थ दामा च विशोका नन्दिनी तथा । 
एकचूडा महाचूडा चक्रनेमिश्व भारत॥ ५ ॥ 


उत्तेजनी जयत्लेना कमलाइयथ शोभना। 
शाथुंज़या तथा चेव क्रोधना शलभी खरी ॥ ६॥ 
माघवी शुभवक्‍त्रा थे तीथनेमिश्व भारत | 
गीतप्रिया च कल्याणी रुद्ररोमामिताशना ॥ ७ ॥ 
मेधस्वना भोगवती खुश्लुश्ध कनकावती। 
अलाताक्षी वीयेंबती विद्युज्लह्ला च भारत ॥ ८ ॥ 
पद्मावती सुनक्षत्रा कन्दरा बहुयोजना। 
संतानिका ख कोरव्य कमला च महाबलका ॥ ९ ॥ 
सुदामा बडुदामा च सुप्रभा च यशस्विनी । 
जृत्यप्रिया च राजेन्द्र शतोत्द्जलमेखला ॥ १० ॥ 
शतघण्टा शतानन्दा भगनन्दा च भाविनी । 
वपुष्मती चन्द्रसीता भरद्वकाली च भारत ॥ ११॥ 
ऋत्षाम्विका निष्कुटिका यामा चत्वरवासिनी । 
खुमछला स्वस्तिमती बुद्धिकामा जयप्रिया॥ १२॥ 
घनदा सुप्रसादा च भवदा च जलेश्वरी | 
एड़ी भेडी समेडी च वेतालजननी तथा ॥ १३॥ 
कण्ड्ूतिः कालिका चेंच देवमित्रा च भारत | 
चसुभीः कोटरा चैव चित्रसेना तथायला ॥ १४॥ 
कुषकुटिका शझहलिका तथा शकुनिफा उप । 
कुण्डारिका कौफुलिका कुस्मिकाथ शतोदरी ॥ १५॥ 
उत्काथिनी अलेला च महापेगा च कड्णा। 
मनोजवा कण्टकिनी प्रधसा पूतना तथा ॥ २६ ॥ 
केशयन्त्री शरुटिवामा क्रोशनाथ । 
मन्दोद्री च मुण्डी वे कोटरा ॥ १७॥ 
सुभगा लम्बनी लम्बा ताम्नचूडा विकाशिनी। 
ऊध्यंवेणीघरा चैव पिह़ाक्षी लोहमेलला # १८॥ 


पृथुवस्था मघुलिका मधुकम्मा तथैव च। 
पश्चालिका मत्कुलिका जरायुजजेरानना ॥१९॥ 


 र्याता दहवहा चेव तथा धमधमा रुप। 
खण्डखण्डा च राजेन्द्र पृषणा मणिकुट्टिका ॥ २० 


अ्रमोघा चेव कौरव्य तथा लम्बफ्योचस | 
म० स० ख० ४. १४६-- 


घट्चत्वारिशोडध्यायः 


बेरद १ 


ब्रेणुवीणाघरा चेव पिक्लक्षी लोहमेखला ॥ २९१४ 
शशोलकमुस्ती रृष्णा खरजडा महाजवा। 
शिशुमारमुखी इवेता छोहिताक्षी विभीषणा ॥ २२ ॥ 
जटाछिका कामचरी दौर्घ॑जिडा बलोत्कटा। 
कालेहिका वामनिका मुकुस चेब भारत ॥ २३॥ 


लोहिताक्षी महाकाया हरिपिण्डा च भूमिप । 
एकत्वचा सुकुखुमा रृष्णकर्णी च भारत ॥ २४॥ 


प्षुरकर्णी चतुष्कर्णी कर्णप्रावरणा तथा। 
चतुष्पथनिकेता च गोकर्णी महिषानना॥ २५॥ 


खरकर्णी महाकर्णी भेरीस्थनमहारुवना । 
शकह्तकुम्भभ्रवास्येच भगदा च महाबला ॥ २६॥ 


गणा च सुगणा चैव तथामीत्यथ कामदा | 
चतुष्पथरता चेच भूतितीर्थान्यगोचरी ॥ २७॥ 


पशुदा वित्तदा चेव खुखदा च महायशाः | 
फ्योंदा गोमहिषदा सुचिशाला च भारत ॥ र२े८॥ 
प्रतिष्ठा सुप्रतिष्ठा च रोचमाना खुरोचना | 
नौकर्णी मुख्खकर्णी च विशिरा मन्थिनी तथा ॥ २९ ॥ 
एकचन्द्रा मेघकर्णा मेघमाला विरोचना। 
कुरबंशी ! भरतकुलनन्दन ! राजेन्द्र ! वे नाम इस 
प्रकार ईं--प्रभावती, विशालाक्षी, पालिता, गोस्तनी, श्रीमती, 
बहुला, बहुपुत्रिका, अप्सु जाता, गोपाली, बृददम्बालिका, 
जयावती, माछूतिका, आुुवरला, भयंकरी, वसुदामा, दामा, 
विशोका, नन्दिनी, एकचूडा, मैँचूडा, चक्रनेमि, उत्तेजनी, 
जयत्सेना, कमलाक्षी, शोंभना, शत्रुंजया, क्रोधना, शलभी, 
खरी, माघवी, शुभवक्‍त्रा, तीर्थनेमि, गीतप्रिया, कल्याणी, 
रद्ररोमा, अमिताशना, मेश्रस्थना, भोगवती, सुश्रु , कन- 
कावती, अलछाताक्षी, वीयवती, विद्युग्जिद्या, पद्मावती, सुन- 
क्षत्रा, कन्दरा, बहुयोजना, संतानिका, कमला, महाब्रला, 
सुदामा, बहुदामा, सुप्रमा, यशस्विनी, दृत्यप्रिया, शतोद्खल- 
मेला, शतघरण्या, शतानन्दा, भगनन्दा, भाविनी, वपुष्मती, 
चन्द्रसीता, भद्रकाडी, ऋश्याम्बिका, निष्कुटिका, वामा, 
चत्वरवासिनी, सुमज्जला, स्वस्तिमती, बुद्धिकामा, जयप्रिया, 
घनदा, सुप्रसादा, भवदा, जछेश्वरी, एडी, भेडी, समेडी, 
वेताल्जननी, कण्छूतिकालिका, देवमित्रा, बसुभ्री, कोटरा, 
चित्रसेना, अचला, कुक्कुटिका, शह्लुलिका, “शकुनिका, 
कुण्डारिका, कौकुलिका, कुम्मिका, शतोदरी, उत्काथिनी, 
जठेझा, महावेगा, ककृणा, मनोजवा, कण्टकिनी, प्रघसा, 
पूतना, केशयन्त्री, त्रुटि, वामा, क्रोशना, तडित्पभा, मन्दो- 
दरी, मुण्डी, कोय्रा, मेघवाहिनी, सुभगा, रुम्बिनी, रूम्मा, 
ताम्रबूड़ा, विकाशिनी, ऊष्मंवेणीधरा, पिन्नाक्षी, छोह- 
मेखला, पृथुवद्ञा, मधुलिका, मधुकुम्भा, पक्षालिका, 
खण्डखण्डा, पूषणा, मणिकुष्टिका, अमीधा, लम्बपयोधरा, 


वेणुवीणाघरा, पिज्ञाक्षी, छोहमेखछा, शशोदकमुखी, कृष्णा, 
खरजंघा, मइहाजवा, शिश्मारमुली, श्वेता, लेहिताक्षी, 


विभीषणा, जटालिका, कामचरी, दीजिह्ा, अलोत्कटा, 





घरेदर 





झीमहामारते 


[ शब्यपर्कणि 





काछेडिका, वामनिका, मुकुटा, छोहिताक्षी, भशकाया, 
हरिफि्डा, एकत्वचा, सुकुसमा, कृष्णकर्णी, क्षुरकर्मी, लतु- 
ध्कृर्णी, कर्णप्रावरणा, चतुष्पथनिकेता, गोकर्णी, महिषानया, 
खरकर्णी, महाकर्णी, भेरीखना, मदाखना, शह्ुअपा; 
कुम्मश्रवा, भगदा, मद्दाबछा, गणा, सुगणा,अभीति, कोमदा, 
चदुष्पयरता, भूतितीर्था, अन्यगोचरी, पशुदा, कित्तदा, 
सुखदा, महायशा, पयोदा, गोदा, महिषदा, सुर्विशाल्य, 
प्रतिष्ठा, सुप्रतिष्ठा, रोचमाना, सुरोचना, नोकर्णी, सुखंकर्णी, 


विशिरा, मन्थिनी, एकचन्द्रा, मेपरकर्णा, मेघमाला और 
विरोचना ॥ ३--२९४ ॥ 


एताश्रान्याश्व बहवो मातरो भरतपम ॥ ३०॥ 
कार्तिकेयाज्यायिन्यों नानारूपाः सहस्नद्ाः । 
भरतश्रेष्ठ ! ये तथा और भी नाना रूपधारिणी बहुत-सी 
सहसों मातृकाएं हैं, जो कुमार कार्तिकेवका अनुसरण करती हैं॥ 
दीधनख्यो दीघद्न्त्यों दीर्घतुण्ल्यश्व मारत ॥ ३१॥ 
सबला मधुराइचेव यौवनस्थाः स्वलंकृताः। 
माहात्म्येन च संयुक्ताः कामरूपघरास्तथा ॥ ३२॥ 
भरतनन्दन ! इनके नख, दाँत और मुख समी विशाल 
हैं। ये सब॒ला, मधुरा, ( सुन्दरी ), युवावस्थासे सम्पन्न तथा 
वस्राभूषणोंसे विभूषित हैं। इनकी बड़ी महिमा है। ये 
अपनी इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली हैं ॥३१-३२॥ 
निर्मांसगात्यः बल 3 काश्चनसंनिभाः । 
कृष्णमेघनिभाश्ान्या भरतपंभ ॥ ३३॥ 
इनमेंसे कुछ मातृकाओंके शरीर केवल हड्डियोंके ढाँचे 
हैं। उनमें मांसका पता नहीं है। कुछ रबेत वर्णकी हैं और 
कितनोंकी ही अद्गकान्ति सुवर्णके समान है। भरतश्रेष्ठ | कुछ 
माठ्काएँ इष्णमेधके समान काली तथा कुछ धूम्रवण्की हैं । 
अरुणामा महाभोगा दीघकेश्यः सिताम्वराः । 
ऊर्ध्ववेणीघराइचेव पिज्लाक्ष्यो लम्बमेखलाः ॥ ३२४॥ 
कितनोकी कान्ति अरुण वर्णकी है। वे सभी महान 
भोगोंसे सम्पन्न हैं। उनके केश बढ़े-बड़े और वस्त्र उज्ज्वल 
हैं। बे ऊपरकी ओर वेणी धारण करनेवाली, भूरी आँखों से 
सुशोभित तथा लम्बी मेखासे अलंकृत हैं ॥ ३४ # 
लस्बोद्यों लूम्बकर्णास्तथा लम्बपयोधराः। 
ताम्राएयस्तान्नवर्णाश्व॒ हयेक्ष्यश्य तथा पराः ॥ ३५॥ 
डनमेंसे किन्हींके उदर, किन्हींके कान तथा किन्हींके 
दोनों स्तन ठंबे हैं। कितनोंकी आँखें ताँत्रेके समान छाल 
रज्ञकी हैं। कुछ मातृकाओंके शरीरकी कान्ति भी ताम्रवर्ण- 
की हैं। बहुतोंकी आँख काले रज्ञकी हैं॥ १५ ॥ 
वरदाः कामचारिण्यो नित्य॑ प्रमुद्तास्तथा । 
याम्या सैद्रास्तथा सौम्याःकोबेयों 5थ महाबलछाः॥३२६॥ 
वारुण्योंइथ च माहेन्द्र-थस्तथा 5 5स्नेय्यः पर्रतप 
वायव्यश्याथ कौमायों श्राह्मयश्य भरतर्षस ॥ ३७॥ 
वैष्णव्यश्व तथा सौयों वाराह्यश्व महाबलवाः। 
रूपेणाप्सरसां तुल्या मनोहायों मनोरमाः ॥ ३८ हे 


वे बर देनेमें समर्थ, अपनी इच्छाके अनुसार चछनेवाली 
और सदा आनन्दर्म निम्न रहनेवाल़ी हैं। शत्रुओंको 
संताप देनेवाले भरतश्रेष्ठ | उन मातृकाओंमेंसे कुछ यमकी 
शक्तियाँ हैं, कुछ रूकी। कुछ सोमकी शक्तियाँ हैं और 
कुछ कुबेरकी | वे सभकी तंत्र महान्‌ चलसे सम्पन्न हैं। इसी 
तरह कुछ वरुणकी, कुछ देवराज इन्द्रकी, कुछ अग्नि, वायु, 
कुमार, ब्रह्मा, विष्णु, यूये तथा मगवान्‌ वराहकी महाबल- 
शालिनी शक्तियाँ हैं, जो रूपमें अप्सराओके समान मनो- 
हारिणी और मनोस्मा हैं॥ ३६-३८ ॥ 
परपुष्ठोपमा वाफ्ये तथद्धर्या घधनदोपमाः। 
शक्रवीयोपमा युद्धे दीप्त्या चढ़्िसमास्तथा ॥ २५ ॥ 
बे मीठी वाणी बोलनेमे कोयछ ओर धनसम्द्धिमें 
कुबेरके समान हैं। युद्धमें इन्द्रके सदश पराक्रम प्रकट करने- 
वाली तथा अग्निके समान तेजखिनी हैं ॥ ३९ ॥ 
शत्रुणां विश्नहे नित्य भयदास्ता भवन्त्युत | 
कामरूपचरास्वैव जबे वायुसमास्तंथा ॥ ४० ॥ 
युद्ध छिड़ जानेपर वे सदा शत्रुओंके लिये भयदायिनी 
होती हैं। वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली तथा वायुके 
समान वेगशालिनी है || ४० ॥ 
अखिन्त्यबलवीर्याश्व तथाजिन्त्यपराक्रमाः । 
वृक्षयत्वरवासिन्यश्रतुष्पपनिकेतनाः.. ॥४१॥ 
उनके बल, वीये और पराक्रम अचिन्ल्य हैं। वे वृक्षों, 
चबूतरों और चौराह्लोपर निवास करती हैं || ४१ ॥ 
गुहाध्मशानवासिन्यः दौलप्रस्नवणालयाः । 
नानाभरणधारिण्यो नानामाल्याम्बरास्तथा ॥ ४२ ॥ 
गुफाएँ, इमशान, पव॑त और क्षरने भी उनके निवास- 
स्थान हैं। वे नाना प्रकारके आभूषण, पुष्पहार और वस्र 
घारण करती हैं ॥ ४२ ॥ 
नानाविचित्रवेषाश्व _ नानाभाषास्तथेव च । 
एते चान्‍्ये च यहवो गणाः शत्रुभयंकराः ॥ ४३॥ 
अनुजग्मुमेहात्मानं त्रिवशेन्द्रस्य सम्मते । 
उनके वेश नाना प्रकारके और विचित्र हैं। वे अनेक 
प्रकारकी भाषाएँ बोलती हैं। ये तथा और मी बहुत-से 
शब्रुओंकीं भयभीत करनेवाले मण देवेन्द्रकी सम्मतिसे महात्मा 
स्कन्दका अनुसरण करने छगे॥ ४१३३ ॥ 
ततः शक्त्यस््मददद्‌ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ४४ ॥ 
शुह्यय राज़शादूल विनाशाय खझुरद्धिषाम्‌। 
मद्दास्पनां महाघण्टां धोतमानां सितप्रभाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
टपञष्ठ | तदनन्तर भगवान्‌ फकशासनने देवद्रोहियोंके 
विनाक्षके लिये कुमार कार्तिकेयको शक्ति नामक अज्ञ प्रदान 
किया । साथ ही उन्होंने बड़े जोरसे आवाज करनेवातद्य एक 
विशाल घंटा भी दिया, जो अपनी उज्ज्वल प्रमासे प्रकाशित 
हो रहा था ॥- ४४-४५ ॥ 
अरुणादित्यचर्णा थे पताकां भरतपत । 
ददो पशुपतिस्तस्मे सर्वभूतमदहाचपूम्‌ ॥४६॥ 


गदापवे ] 


पटचत्वारिशो६घ्यायः 


४२६३ 








भरतश्रेष्ठ | मयवान्‌ पश्मुपतिने उन्हें अरुण ओर सूर्यके 
समान प्रकाशमान एक पताका और अपने सम्पूर्ण भूतगर्णोः 
की विश्याल सेना भी प्रदान की ॥ ४६ ॥ 
जच्चां नानाप्रहरणां तपोवीयंबलान्वितामू। . ई 
अज्ेयां खगण युक्तां नाम्ना सेनां धनंजयाम्‌॥ ४७ ह 
रुत्॒तुल्यबलैयुक्तां.. योधानामयुवैल्लिभिः । 
न सा घिजानाति रणात्‌ कदाचिद्‌ विनिवर्तितुम॥४८॥ 
बह भर्यकर सेना घनंजय नामसे विख्यात थी । उसमें 
सभी सैनिक नाना प्रकारके अख्-शत््र, तपस्या, बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे। रुद्रके समान बलशाली तीस हजार 
रुद्रगर्णोंसे युक्त वह सेना शत्रुओंके लिये अजेय थी! वह 
कभी भी युद्धसे पीछे हटना जानती ही नहीं थी ॥४७-४८॥ 
विष्णुदंदो वेजयन्ती मालां बलविवर्धिनीम्‌ | 
डम्ता ददो विरज़्सी वाससी रविसप्रभे ॥४९॥ 
भगवान्‌ विष्णने कुमारकी बल बढ़ानेवाली बैजयन्ती 
माय दी और उमाने सूर्यके समान चमकीछे दो निर्मल वद्ध 
प्रदान किये ॥ ४९ ॥ 
गढ्ा कमण्डलुं दिव्यमसतोकूबमुत्तमम । 
ददौ प्रीत्या कुमाराय दण्ड चेव बृहस्पतिः॥ ५० ॥ 
गज्ञाने कुमारको प्रसक्ञतापूर्वक एक दिव्य और उत्तम 


कफमण्डलु दिया, जो अमृत प्रकट करनेवाला था। बृहस्पतिजी- 
ने दण्ड प्रदान किया ॥ ५० ॥ 


गरुड़ो दयितं पुत्र मयूरं चित्रबहिंणम्‌। 
अरुणस्ताप्नचूडं च प्रददोी चरणायुधम्‌॥ ५९ ॥ 


गरुडने विचित्र पद्नोंसे सुशोभित अपना प्रिय पुत्र 
मयूर भेंट किया। अरुणने छाछ शिखावाले अपने पुत्र 


ताम्रचूड (मुर्ग ) को समर्पित किया, जिसका पैर ही 
आयुष था॥ ५१ ॥ 
न्ञागं तु वरुणो राजा बलवीर्यंसमन्वितम ! 
रूष्णाजिनं ततो ब्रह्मा अह्मण्याय ददो प्रभुः॥ ५२॥ 
समरेषु ज़यं चेव प्रददों छोकभायनः। 
राजा वरुणने बल ओर वीयैसे सम्पन्न एक नाग भेट किया 
और लोकश्ष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने आह्मणहिलैषी कुमारकी काला 
सृगचर्म तथा युद्धमें विजयका आशीवाद प्रदान किया ॥ 
सैनापत्यमजुप्राप्य स्कन्‍्दोी देवगणस्य है ॥ ५३ | 
शुशुभे ज्वकितो5विंप्मान द्वितीय इच पावकः। 
देवताओंका सेनापतित्व पाकर तेजस्वी स्कत्द अपने 
तेजसे प्रज्वलित हो दूसरे अग्निदेवके समान सुशोभित होने लगे ॥ 
ततः पारिषदैद्वेव मादभिश्व समन्धितः ॥ ५७ ॥ 
यथयौ दैत्यविनाशाय हादयन्‌ सुरपुद्वान। 
तदनन्तर अपने पार्षदों तथा मातृकांगर्णोके साथ कुमार 


कार्तिकेयने देवेशरोंकी आनन्द प्रदान करते हुए, दैत्योके 
बिनाझके लिये प्रस्थान किया ॥ ५४३ ॥ 


सा सेना मेऋती मीमा सयण्टोच्छितकेतना | ५५ # 
सम्ेेरीदाइमुरजा सायुधा सपताकिनी। 


जान 


शारदी शौरिवाभाति ज्योतिर्भिरिव शोमिता॥ ५६ ॥ 
- नैश्र्तों ( भूतगर्णों) की वह भयंकर सेना घंटा, मेरी, 
शद्भु ओर मृदड्धकी ध्वनिसे गूँज रही थी। उसकी ऊँचे 
उठी हुई पताकाएँ फहरा रही थीं। अज्र-शर्तों और पता- 


काओंँसे सम्पन्न वह विशाल वाहिनी नक्षत्रोंसे सुशोमित शरत्‌ 
कालके आकाशकी भाँति शोमा पा रही थी ॥ ५५-५६ ॥ 


ततो देवनिकायास्ते नानाभूतगणास्तथा। 
बादयामासुरव्यग्रा भेरीः श्जीं श्व॒ पुष्ककान्‌ ॥ ५७ ॥ 
पटदाब्झझ रांइचेच क्रकचान्‌ गोविषाणकान्‌ । 
आडबम्बरान्‌ गोमुखांश्य डिण्डिमांस्ध महाखनान॥५८॥ 
तदनन्तर वे देवसमूह तथा नाना प्रकारके भूतगण शान्त- 
चित्त हो भेरी, बहुत-से शद्भु, पयह, शाँस, कऋ्राच, गोश्शन्न, 
आडम्पर, गोमुख और भारी आवाज करनेवाछे नगाड़े 
बजाने छगे ॥ ५७-५८ ॥ 
तुष्ठुबु स्ते कुमारं तु स्व देवाः सवासवाः। 
जगुश्व॒ देवगन्धर्वा नन्वतुथ्राप्सरोगणाः ॥ ५० ॥ 
फिर इन्द्रसहित सम्पूण देवता कुमारकी स्थुति करने 
छगे | देव-गन्धर्व गाने और अप्सराएं, नाचने लगीं ॥५९॥ 
ततः प्रीतो महासेनस्मिद्शेभ्यो बर॑ ददों। 
रिपून्‌ हल्तास्मि समरे ये वो वधचिकीषंबः ॥ ६० ॥ 
इससे प्रसन्न होकर कुमार महासेनने देवताओंको यह 
बर दिया कि 'जों आपलोगोका वध करना चाहते हैं, आपके 
उन समस्त शत्रुओंका मैं समराद्भणमे संहार कर डार्लँगा! ॥ 
प्रतिगृह्य घर॑ देवास्तस्साद्‌ बिवुधसक्तमात्‌। 
प्रीतात्मानों महात्मानो मेनिरे निहतान्‌ रिपून॥ ६१ ॥ 
उन सुरभ्रेष्ठ कुमारसे बह वर पाकर महामनख््री देवता 
बड़े प्रसन्न हुए ओर अपने शत्रुआंकी मरा हुआ ही मानने लगे॥ 
सर्वषां भूतसंघानां हर्षान्नादः समुत्यितः । 
अपूरयत छोकांस्यीन्‌ वरे दत्ते महात्मना॥६२॥ 


। महात्मा कुमारके बर_ देनेपर्‌ सम्पूण भूतसमुदायोने जो 
इषनाद किया, वह तीनों छोकीमे गूज उठा ॥ ६२॥ 


स निर्ययों महालेनो महत्या सेनया बुतः। 
बधाय युधि दैत्यानां रक्षार्थ चदिवोकसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विशाल सेनासे घिरे हुए. खामी महासेन युद्धमे 
दैत्योंका बध और देवताओंकी रक्षा करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
ब्यचसायों जयो धमः सिद्धिल्षमी धृ तिःस्मतिः। 
महासेनस्य सेन्यानामग्रे जमग्मुनंराधिष ॥ ६४ ॥ 
* नरेखवर ! उस समय व्यवसाय ( दृढ़ निश्चय ), विन॑य, 
घर्म, सिद्धि, लक्ष्मी, धृति ओर स्म्ृति-ये सब-के-सत्र मद्दासेन- 
के सैनिकोके आगे-आगे चलने लगे ॥ ६४ ॥ 
ख तया भीमया देवः शलमुद्ग रहस्तथा | 
ज्वलितालातधारिण्या चित्राभरणवर्मया ॥ ६५ ॥ 
गदामुसलनाराचशक्तितोमरहस्तया | 
टपु्तसिहनिनादित्या विनय प्रययो गुहः ॥ ६६॥ 
बह सेना बड़ी भयंकर थी। उसने हाथोमे झूल, मुद्गर, 


हर 


झीमहाभारते 
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जलते हुए काठ, गदा, मुसल, नाराच, शक्ति और तोमर 
धारण कर रक्‍्खे थे। सारी सेना विचित्र आभूषणों और 
कवसोंसे सुसजित थी तथा दपयुक्त सिंहके समाल दहाड़ रही 


थी, उस सेनाके साथ लिंहनाद करके कुमार कार्तिकेय युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए. ॥ ६५-६६ ॥ 


तं रृष्ठा सर्वदेतेया राक्षसा दानवास्तथा। 
व्यद्रवन्त दिशः सवा भयोद्धिग्ताः समन्‍्ततः॥ ६७ ॥ 
उन्हें देखकर सम्पूर्ण दैत्य, दानव और राक्षस भयसे 
उद्विग्न हो सारी दिशाओंसे सच ओर भाग गये ॥ ६७ ॥ 
अभ्यद्रवन्त देवास्तान्‌ विविधायुधपाणयः । 
हृष्टा चस ततःक्रुद्धः सस्‍्कन्दस्तेजोबलान्बित:॥ ६८ ॥ 
दइफ्त्यस्॑ भगवान भीम पुनः पुनरवाकिरत्‌ । 
आदधकब्यात्मनस्तेजी हविषेद्ध इवानलः॥ ६९ ॥ 
देवता अपने हाथोमे नाना प्रकारके अश्न-शसत्र ले उन 
दैत्योका पीछा करने लगे। यह सब्न देखकर तेज और बल्से 
सम्पन्न भगवान्‌ स्कम्द कुपित हो उठे और शक्ति नामक 
मयानक अख्रका बारंबार प्रयोग करने लगे । उन्होंने उसमे 
अपना तेज खापित कर दिया था और वे उस समय घीसे 
प्रज्वल्ति हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥६८-६९॥ 
अभ्यस्यमाने शक्त्यस्रे स्कन्देनामिततेजसा । 
उल्काज्वाला महाराज पपात बखुधातले॥ ७० ॥ 
महाराज | अमित तेजस्री स्कन्दके द्वारा शक्तिका 
बारंबार प्रयोग होनेसे पृथ्वीपर प्रत्वलित उल्का गिरने लगी॥ 
संहादयन्तश्व तथा निर्घाताश्चापतन्‌ क्षितो । 
यथान्तकालसमये खुघोरा स्युस्तथा चुप ॥ ७१॥ 
नरेश्वर ! जैसे प्रटयके समय अत्यन्त भयंकर बद्भ भारी 
गष्डगड़ाहटके साथ प्रथ्वी पर गिरने लगते हैं, उसी प्रकार उस 
समय भी भीषण गजनाके साथ वज॒पात होने छऊगा || ७१॥ 
क्षिप्ता छोका यदा शक्तिः खुघोरानलस्‌ नुना । 
ततः कोख्यो विनिष्पेतुः शक्तीनां भरतषम ॥ ७२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अग्निकुमारने जे एक बार अत्यन्त भर्य॑ंकर 
शक्ति छोड़ी, तब उससे करोड़ों शक्तियाँ प्रकट होकर 
गिरने छगी || ७२ ॥ 
ततः प्रीतो महासेनो जघान भगवान्‌ प्रभुः। 
त्येन्द्रं तारक नाम महाबलूपराक्रमम ॥ ऊई३ ॥ 
दैत्यायुतैचीरैबंलिमिदृशमिन्प । 
इससे प्रभावशाली भगवान्‌ महासेन बढ़े प्रसल्न दुए, 
ओर उन्होंने महान्‌ बल एव पराक्रमसे सम्पन्न उस दैत्यराज 
तारकको मार गिराया, जो एक लाख बलवान्‌ वीर दैत्वों- 
से घिरा हुआ था॥ ७३६ ॥ 
महिषं आाष्टमिः व कक संख्ये निजष्निवान्‌ ॥ 5४ ॥ 
त्रिपादं चायुतशतेजंघान ददाभिद्ठृंतम्‌। 
हंदोदर॑ निखर्वैश्च वृत॑ दशभिरीश्वरः ॥ ७५॥ 
अधानाऊुचरेः साथ विविधायुधपाणिप्रिः | 
साथ ही उन्होंने युद्धखललमें आठ पद्म दैल्योंसे घिरे हुए 


चूत 


महिषासुरका, देख छाल असुरोसे सुरक्षित निषादका और 
दस निखव दैत्य-योडशओंसे घिरे हुए. हृदीदरका भी नाना 
प्रकारके आयुधघारी अनुचरोसहित वच कर डाला॥७४-७५३॥ 
तथाकुव॑न्त बिपुल नाद॑ वध्यत्सु शत्रुभु ॥ ७६॥ 
कुमारानुचरा राजन पूरयन्तों दिश्नो दश | 
नवतुश्च ववल्गुश्त जहसुश्र मुदान्विता।॥ ७७ ॥ 
राजन ! जब शत्रु मारे जाने छगे, उस समय कुमारके 
अनुचर दर्सों दिशाओंको गुँजातै हुए. बड़े जोर-जोरसे गजना 
करने लगे । इतना ही नहीं, वे आनन्दमग्न होकर नाचने, 
कूदने तथा जोर-जोरसे हँसने मी छगे | ७६-७७ ॥ 
शक्त्यस्रस्य तु राजेन्द्र ततो5चित्निंः: समन्ततः। 
तैलोक्यं भ्रासितं सर्व जम्ममाणामिरेव च ॥ ७८ 
राजेन्द्र ! उस शक्तिनामक अख्लकी सब ओर फेल्ती 
हुई ज्वालाओंसे सारी तिलेकी थर्र उठी ॥ ७८ ॥ 
दस्धाः सहस्नशी दैत्या नादेः स्कन्दस्य चापरे। 
पताक्यावधूताम्व दहृताः केचित्‌ खुरद्धिपः॥ ७४५ ॥ 
सहल्लों दैत्य उस शक्तिकी आगमे जख्कर भस्म हो गये। 
कितने ही स्कन्दके सिंहनादोंसे ही डरकर अपने प्रण खो 
बैठे तथा कुछ देवद्रोही उनकी पताकासे ही कम्पित होकर 
मर गये ॥ ७९ || 
केचित्‌ धण्टारबधस्ता निषेदुवेसुधातले। 
केचित्‌ प्रहरणेशिछन्ना विनिष्पेतुगंतायुषः ॥ ८० ॥ 
कुछ दैत्य उनके घंटानादसे संत्रस्त होकर घरतीपर 
बैठ गये और कुछ उनके आयुधोसे छिन्न-मिन्न हो गतायु 
होकर एशथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८०॥ 
एवं सुरद्ििषोईप्नेकान बलवानाततायिनः। 
जधघान समरे वीरः कार्तिकेयो महाबरूः ॥ ८१॥ 
इस प्रकार महाबली शक्तिशाली बीर  कार्तिकेयने 
समराज्भण्मे लंड शत देवद्रोहियोंका संहार कर डाला॥ 
बाणो नामाथ दैतेयो बलेः महाबलः । 
क्रौ् पव॑तमाशित्य 8340-20 ॥ ८२॥ 
राजा बलिका महाबली पुत्र बाणासुर क्रोश्व पबतका 
आश्रय लेकर देवसमूहोंकी कष्ट पहुँचाया करता था ॥८२॥ 
तमभ्ययान्महासेनः.. सुरशभुमुदारधीः । 
सकातिकेयस्थ मयात्क्रौहत शरणमीयियान॥ ८३ ॥ 
उदारबुद्धि महासेनने उस दैत्यपर भी आक्रमण किया | 
तब बह कार्तिकेयके भयसे पीस पर्बतकी शरणमें जा छिपा ॥ 
ततः क्रौज् महामन्युः निनादितम । 
२४०]7००*६१०००४०७०००० 
इससे भगवान्‌ कार्तिकेयको मदहान्‌ क्रोध हुआ | उन्होंने 
अग्निकी दी हुई शक्तिसे क्रौत्न पक्षियोंके कोलाइलसे गँलते , 
हुए क्रौद्यपवंतको विदीर्ण कर डाला ॥ ८४॥ 
स शालस्कन्चशबल्ूं - प्रस्तवानरवारणम्‌ । 
प्रोड्डीनोद्‌आन्तविहर्ग बिनिष्पतितपन्नसम्‌ || ८५ ॥ 
गोलाइगूलक्षसंपैध द्रवद्धिरतनावितम | 
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गदाषब ] घद्चस्थारिशो5ध्यायः ४२६५ 
कुरक्मविनिर्धापनिनादितवनाल्तरम ॥ <६॥ तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्ददेव देवशत्रुआंका संदार करके 


विनिष्पतद्धिः शरमैः सिह्दैश्य सहसा त्रुतैः | 
शझोच्यामपि दुश्यां प्राप्तो रराजेब स प्वेतः ॥ ८७॥ 
क्रौ्व पवत शाल्बृक्षके तनोंसे भरा हुआ था। वहाँके 
वानर और हाथी संत्रस्त हो उठे थे, पक्षी भयसे व्याकुल॑ 
होकर उड़ चले थे, सर्प धराशायी हो गये थे, गोलाज्वूल 
जातिके वानरों और रीछौके समुदाय भाग रहें थे तथा उनके 
चीस्कारसे वह पर्वत गूँज उठा था, हरिणोंके आतंनादसे उस 
पव॑तका बनप्रान्त प्रतिध्वनित हो रहा था, गुफासे निकलकर 
सहसा भागनेवाले सिंहों और शरभोंके कारण वह पव॑त बड़ी 
शोचनीय दशामें पड़ गया था तो भी वह सुशोमित-सा ही 
हो रहा था ॥ ८५-८७ ॥ 
विद्याधराः समुत्पेतुस्तस्थ १2ह्निवासिनः । 
किन्नराश्ध समुद्विग्नाः शक्तिपातरबोद्धताः ॥ ८८ ॥ 
उस पर्वतके शिखरपर निवास करनेवाले विद्याधर और 
किन्नर शक्तिके आधातजनित दाब्दसे उद्विग्न होकर आकाश- 
में उड़ गये ॥ ८८ ॥ 
ततो दैत्या विनिष्पेतुः शतशो5थ सहस्त्नशः । 
प्रदीक्तात्‌ परव॑तश्रेष्ठाद्‌ विचित्राभरणस्त्रजः ॥ ८९.॥ 
तत्पश्चात्‌ उस जलते हुए श्रेष्ठ परव॑तसे विचित्र आभूषण 
और माछा घारण करनेवाले सैकड़ों और हजारो दैत्य निकल पड़े।॥ 
तान्‌ निजष्लुरतिक्रम्य कुमारालुचरा मे । 
स चैच भगवान क्रो दैत्येन्द्रस्य खुतं तदा ॥ ९० ॥ 
सहानुज्जं जघानाशु घृत्र॑ देवपतियंथा । 
कुमारके पार्दषोंने युद्धमें आक्रमण करके उन सब दैल्यों- 
को मार गिराया। साथ ही भगवान्‌ कार्तिकेयने कुपित 
होकर बृत्रासुरकों मारनेवालेदेवराज इन्द्रके समान दैत्यराजके 
उस पुत्रको उसके छोटे भाईसहित शीघ्र ही मार डाढा ॥ 
बिमेद क्रोश्व शाकत्या च पावकिः परवीरहा ॥ ९१ ॥ 
ब्रहुधा चेकघा चैव रृत्वा55त्मानं महाबलूः । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबछी अग्निपुत्र कार्ति- 
केयने अपने आपकी एक और अनेक रूपोर्मे प्रकट करके 
शक्तिद्वारा क्रौद्ध पवतकी विदीण कर डाला ॥ ९१३ ॥ 
शाक्तिः क्षिप्ता रणे तस्य पाणिमेति पुनः घुतः ॥ ९२ ॥ 
एवंप्रभावों भगवांस्ततों भूयश्च पावकिः। 
शौर्यादिगुणयोगेन तेजसा यशसा श्रिया ॥ ९३ ॥ 
ऋैश्वस्तेन विनिर्भिक्ो दैष्याश्य शतशी हताः । 
रणभूमिमें बार-बार चलछायी हुई उनको शक्ति झत्रुका 
संहार करके पुनः उनके द्वाथमें लौट आती थी। अम्निपुत्र 
कार्किकेयका ऐसा ही प्रभाव है, बल्कि इससे भी बढ़कर है। 
वे शौर्यकी अपेक्षा उत्तरोत्तर दुग्नने तैब, यश और श्रीसे 
सम्पन्न हैं। उन्होंने क्रो पबतकी विदीर्ण करके सैकड़ों दैत्यों- 
को मार गिराया ॥ ९२-९३३ ॥ 
ततः स भगवान देवो निहत्य विवुधद्विषः ॥ ९४ ॥ 
सभाज्यमानों विदुैेः पर दृष्मचाप ह। 


देवताओँसे सेवित हो अत्यन्त आनन्दित हुए ॥ ९४३ ॥ 
ततो दुन्दुभयों राजन, नेदुः शब्छाश्य भारत ॥ ५०॥ 
मुमुचुदंवयोषाश्थ पुष्पवर्षमजुत्तमस्‌ । 
योगिनामीश्वरं देव॑ शतशो5थ सहस्तशः ॥ ९६ ॥ 
भरतवंशी नरेश | तत्पश्चात्‌ दुन्दुमियाँ बज उठी, 
शद्धोंकी ध्वनि होने लगी, सैकड़ों और हजारों देवाज्ञनाएँ 
योगीश्वर स्कन्ददेवपर उत्तम फूलेंकी वर्षा करने लगीं ॥९६॥ 
विज्यगन्धमुपादाय वो पुण्यश्व मारुतः। 
गन्धर्वास्तुष्दुबुश्चेन॑ यज्वानश्व महर्षयः ॥ ९७ ॥ 
दिव्य फूलोंकी सुगन्ध लेकर पवित्र वायु चलने लछगी। 
गन्धव और यशपरायण महर्षि उनकी स्तुति करने छगे॥९७॥ 
केचिदेनं व्यवस्यन्ति पितामहसुतं प्रभुम्‌। 
सनत्कुमारं सव्वधां ब्रह्मयोनि तमभ्रज़म्‌ ॥ ९८॥ 
कोई उनके विषयमें यह निश्चय करने छगे कि 'ये 
अक्षाजीके पुत्र, सबके अग्रज एवं बह्ययोनि सनत्कुमार हैं? ॥ 
केचिन्महेश्वरखुतं केचित्‌ पुत्र विभावसोः। 
उमायाः कृत्तिकानां च गज्ञायाश्व वद्न्‍्त्युत ॥ ९९५ ॥ 
कोई उन्हें महादेवजीका, कोई अग्निका, कोई पावतीका, 
कोई कृत्तिकाओका ओर कोई गज्ञाजीका पुत्र बताने छगे 
एकथा च दविधा चेव चतुर्धा च महाबलम्‌ । 
योगिनामीश्वरं देवं शतशो5थ सहस्तदशः ॥१००॥ 
उन महाबली योगेश्वर स्कन्ददेवकी छोग एक, दो, 
चार, सी तथा सहस्तों रूपीमें देखते और जानते हैं ॥१००॥ 
एतत्‌ ते कथितं राजन कार्तिकेयाभिषेचनम्‌ । 
हणु चेव सरखत्यास्तीर्थवर्यस्य पुण्यताम ॥१०१॥ 
राजन ! यह मैंने ठम्हें कार्तिकेयके अभिषेकका प्रसज्ञ 
सुनाया है। अब तुम सरखतीके उस श्रेष्ठ तीथंकी पावनता- 
का वर्णन सुनो ॥ १०१ ॥ 
बभूव तीर्थप्रवरं॑ हतेषु खुरशज्ुषु। 
कुमारेण महाराज त्रिविष्टपमिवापर सम ॥१०२॥ 
महाराज | कुमार कार्तिकेयके द्वारा देवशत्रुओंको मारे 
जानेपर वह श्रेष्ठ तीर्थ दूसरे खगके समान सुखदायक हो गया॥ 
ऐश्वर्याणि च तजस्थो ददावीशः पृथक पृथक्‌ । 
ददौ नैऋतमुख्येभ्यस््रैलोक्यं पावकात्मज़ः ॥१०३॥ 
वहीं रहकर खामी स्कन्दने _रथक्‌ू प्रथक्‌ ऐ्वर्य प्रदान 
किये। अग्निकुमारने अपनी सेनाके मुख्य मुख्य अधिकारियों- 
को तीनों छोक सोप दिये ॥ १०३ ॥ 
एवं स भगवांस्तस्मिस्तीर्थ देव्यकुछान्तकः । 
अभिषिक्तो महाराज देवसेनापतिः खुरेः ॥१०४॥ 
महाराज ! इस प्रकार दैत्यकुलविनाशक देवसेनापति 
भगवान्‌ स्कन्दका उस तीथमे देवताओंद्वारा अभिषेक 
किया गया ॥ ६०४॥ 
तैजसं नाम तत्‌ तीर्थ यत्र पूर्वमपां पत्तिः | 
५ ९ शः 
अभिषिक्तः सुरगणवरुणोी भरतपस ॥१०५॥ 
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मरतश्रेष्ठ ] वह तैजस नामका तीथ है, जहाँ पहले जलके 
स्वामी बरुणदेवका देवताओंद्वारा अभिषेक किया गया था॥ 
अस्थिस्ती्थवरे स्नात्वा स्कन्द॑ चाभ्यच्य छाज्ली । 
प्राह्मणेभ्यो ददो रुफ्म वासांस्याभरणानि थे ॥१०६॥ 
उस श्रेष्ठ तीर्थमें इलघारी बढरामने स्नान करके स्कल्द 
देवका पूजन किया और ब्राह्मणोकों सुवर्ण, वश्च एवं आभूषण 
दिये ॥ १०६ ॥ 
डपित्वा रजनी तन्न माधवः परवीरहा। 
पूज्य तीथवरं तच्च स्पृष्ठ तोयं च छाज्ली ॥१०७॥ 
हए। प्रीतमनाध्येव हामवन्माधवोक्तमः । 
शत्र॒ुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी इलघर वहाँ रात- 


भर रहे और उस भेष्ठ तीथंका पूजन एवं उसके जडमे स्नान 
करके ह्षसे खिल डठे । डन यदुओ्रेष्ठ बढरामका मन वहाँ 
प्रसत्ञ हो गया था ॥ १०७३ ॥ 
सर्वमाल्यातं यन्मां त्वं परिएुच्छसि । 

3४९ भगवान्‌ स्कन्दो देवः समागतेः ॥१०८॥ 
( सेनानीश्व कूृतो राजन बाल एव मद्दाबलः । ) 

राजन्‌ ! तुम मुझसे जो कुछ पूछ रहे थे, वह सब प्रसञ्ञ 
मैंने तुम्हें कह सुनाया | समागत देंवताओंद्वारा किस प्रकार 
भगवान्‌ स्कन्दका अभिषेक हुआ और किस प्रकार बाल्या- 
वस्धामे ही वे महाबल्ी कुमार सेनापति बना दिये गये, यह 
सत्र कुछ बता दिया गया ॥ १०८ ॥| ;$ 


इति श्रीमहाभारते शल्ग्रपव॑णि गदापबंणि बलद्देवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने तारकबधे षट्चर्वारिश्षोउध्यायः ॥ ४६ ॥ 
९ ह॒ 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत झल्यपवेके अन्तर्गत ग॒दापवर्मे बल्देवजीकी तीर्थयात्रा एवं सारखतोपाख्यानके 
प्रसज्ञमे तारकासुरका वधविषयक छियालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इोक सिलाझर कुछ १०८४ इलोक हैं 





सप्तचतवा रिंशोध्ध्यायः 
वरुणका अभिषेक तथा अग्नितीथ, त्र्मयोनि और कुबेर तीरथंकी उत्पत्तिका प्रसद्र 


जनमे जय उवाच 
अत्यक्भुतमिदं ब्रह्मन्‌ श्रुतवानस्मि तत्तवतः । 
अभिषेक॑ कुमारस्य विस्तरेण यथाविधि॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा- ब्रह्मन्‌ ! आज मैंने आपके मुखसे 
कुमारके विधिपूवक अभिषेकका यह अद्भुत वृत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे और विस्तारपूर्वक मुना है ॥ १ ॥ 
यच्छुत्वा पूतमात्मानं विज्ञानामि तपोधन | 
प्रह्शानि च रोमाणि प्रसन्नं च मनो मम ॥ २ ॥ 
तपोधन ! उसे सुनकर मैं अपने आपको पवित्र हुआ 
समझता हूँ। हसे मेरे रोये खड़े हो गये हैं और मेरा मन 
प्रसन्नतासे भर गया है ॥ २ ॥ 
अभिषेक कुमारस्य दैत्यानां च वर्ध तथा | 
श्रुत्वा मे परमा प्रीतिभूयः कौतूहलं हि मे ॥ ३ ॥ 
कुमारके अमिषेक और उनके दरा दैल्योंके वधका 
तृत्तान्त सुनकर मुझे बढ़ा आनन्द प्राप्त हुआ है और पुनः 
मेरे मनमें इस विषयकी सुननेकी उत्कण्ठा जाग्रत्‌ हो गयी है॥ 
अपां पतिः कथ हस्सिश्षभिषिक्तः पुरा खुरेः। 
तन्मे शृहि मद्दाप्राक्ष कुशछों छासि सत्तम ॥ ४ ॥ 
साधुशिरोमणे ! महाप्राज्ञ ! इसतीथमे देवताओंने पहले. 
जलके खांमी वदणका अमिषेक किस प्रकार किया था, यह 
सब्र मुझे बताइये; क्योंकि आप प्रवचन करनेमे कुशल हैं || 
वेशम्पायत उवाच 
श्णु राजन्निदं चित्र पूर्वकल्पे यथातथम्‌। 
आदों छतयुगे राजन बतंमाने यथाविधि ॥ ५ ॥ 
वरुणं देवताः सर्वा यमेत्येदमथाबह्षघन । 
वैशस्पायनज्ञीने कष्टा--राजन्‌ ! इस विचित्र प्रसज्षकी 
यथार्थरूपसे सुनो | पूवंकल्पकी बात है, जब आदि कृतयुग 


चल रहा था, उस समय सम्पूर्ण देवताओंने वरुणके पास 
जाकर इस प्रकार कहा--॥ ५३ ॥ 
यथास्मान सु रराद छक्को मयेभ्यः पाति सवंदा॥ ६ ॥ 
तथा त्वमपि सर्वासां सरितां वै पतिर्भब । 

जैसे देवराज इन्द्र संदा भयसे हमछोगोंकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप भी समस्त सरिताओंके अधिपति हो 
जाइये ( और हमारी रक्षा कीजिये ) ॥ ६३ ॥ 
वासथ्य ते सदा देव सागरे मकरालये ॥ ७ ॥ 
समुद्रोईयं तव बरे भविष्यति नदीपतिः ! 
सोमेन साथ च तव हानियृद्धी भविष्यतः ॥ ८ ॥ 

दिव | मकरालय समुद्रमे आपका सदा निबासखान 
होगा ओर यह नदीपति समुद्र सदा आपके वशमें रहेगा। 
चन्द्रमाके साथ आपकी भी हानि और बृद्धि होगी ॥७-८॥ 
एचमस्त्विति तान्‌ देवान्‌ वरुणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
समागस्य ततः सर्वे बरुणं सागरालयम्‌॥ ९ ॥ 
अपां पति प्रचक्रुद्दि विधिदर्टन कर्मणा। 

तब वरुणने उन देवताओंसे कृह्--एवमस्तु”। इस 
प्रकार उनकी अनुमति पाकर सत्र देवता इकडे होकर उन्होंने 


समुद्रनिवासी वरुणकी शास्त्रीय विधिके अनुसार जलका राजा 
बना दिया ॥ ९३ ॥ 


अभिषिच्य ततो देवा वरुणं याद्सां पतिम्‌ ॥ १० ॥ 
जम्मुःखान्येव स्थानानि पूजयित्वा जलेश्वरम । 
जलजन्तुओंके स्वामी जलेश्वर वरुणका अमिषरेक और 
पूजन करके सम्पूण देवता अपने-अपने ख्थानको ही चले गये॥ 
अभिषिक्तस्ततो देवेबंदणो5प्रि महायश्ाः ॥ १९ ॥ 


सरितः सागरांत्चेष नवाश्वापि सरांसि थ। 
पाल्यामास विधिना यथा देवाब्शतकतुः ॥ १२ ॥ 





गदापव ] 


देवताआँद्वारा अमिषिक्त होकर महायशस्त्री वंदण देव- 
गर्णोंकी रक्षा करनेवाले इन्द्रके समान सरिताओं, सागरों, 
नर्दों और सरोवरौका भी विधिपूर्वक पाछन करने छगे ॥ 
ततस्तआप्युपस्पृष्ठय दत्त्वा च विविध 
अप्लितीर्थ महाप्राक्षो ज्गामाथ प्ररुस्वहा ॥ र३ 
प्रत्म्बासुरका वध करनेवाले मदाशानी बलरामजी उस 


तीथमें स्नान और भाँति-भाँतिके धनका दान करके अग्नि 
तोथमे गये ॥ १३ ॥ 


नष्टो न दृह्यते यत्र शमीगर्भ हुताशनः 
लोकालोकचिनाशे च पराहुभूते तदानघ॥ १४ ॥ 


जउपतस्थुः सुरा यत्र सर्वलोकपितामहम । 
अश्निः प्रणशे भगवान्‌ कारणं च न विह्महे ॥ १५ ॥ 
सर्वभूतक्षयो मा भूत्‌ सम्पादय विभो पनलम्‌ । 

निष्पाप नरेश ! जब शमीके गर्भमे छिप जानेके कारण 
कहीं अग्निदेवका दशन नहीं हो रह्य था और सम्पूण जगतके 
प्रकाश अथवा दृष्टिशक्तिके विनाशकी घड़ी उपस्थित हो गयी, 
तब सब देवता सवल्येकपितामह बह्माजीकी सेवामे उपस्थित हुए 
औरबोलै-'प्रभो | भगवान्‌ अग्निदेव अदृश्य हो गये हैं | इसका 
क्या कारण है, यह हमारी समझमें नहीं आता। सम्पूर्ण 
भूर्तोीका विनाश नहीं जाय, इसके लिये अग्निदेवको 
प्रकट कीजिये ॥ १४ १५३ ॥ 

जनमेजप उवाच 

किमथथ भगवानग्निः प्रणशे लोकभावनः॥ १६॥ 
विज्ञातश्ल कथं देवैस्तन्ममाचछएव तत्त्वतः। 

जनमेजयने पूछा--अह्नन्‌ ! छोकमावन मगवान्‌ 
अग्नि क्‍यों अद्श्य हो गये थे और देवताओंने कैसे उनका 
पता लगाया ? यह यथर्थरूपसे बताइये ॥ १६३ ॥ 

बेशम्यायन उत्राच 

भुगोः शापाद श्रृश भीतो जातवेदापप्रतापचान्‌ ॥ १७ ॥ 
शमीगभमथासाद ,ननाश भगवांस्ततः। 

घैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एक समयकी बात॑ 
है कि प्रतापी भगवान्‌ अग्निरेव महर्षि भूगुके शापसे अत्यन्त 
मयभीत हो शमीके भीवर जाकर अदृश्य हो गये )। १७३६ 
प्रणश्ट तु तदा वढ़ी देवाः सर्वे सवासबाः॥ १८॥ 
अन्वैषन्त तदा नएं ज्वलनं भ्रृशदुःखिताः । 

उस समय अम्निदेवके दिखायी न देनेपर इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता बहुत दुखी हों उनकी खोज करने लगे |१८३॥। 

ततो5ग्नितीर्थमासाद्य शमीगर्भस्थमेव हि ॥ १९॥ 

दृदशुज्वंलनं तत्र वसमानं, यथाविधि। 

तत्पश्चात्‌ अग्नितीयथमं आकर देवताओंने अग्निको 
शमीके गर्भमे विधिपूवंक निवास कस्ते देखा | १९३॥ 


देवाः सर्व नरच्याप्र बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ २० ॥ 
ज्वलनं त॑ समासाच प्रीताभूचन सवासवाः । 


नरव्याप्र ! इन्द्रसहित सब्र देवता बृहस्पतिको आगे 
करके अमग्निदेवके ससतीप आये और उन्हें देखकर बढ़े 
प्रसन्न हुए ॥ २०३६ ॥ 


सप्तचत्वारिशो5ध्यायः 


४२६७ 








चुनर्यथागत॑ जग्मुः सर्वमक्षत्य सोपभवत्‌ ॥ २१॥ 
भ्गोः शापान्महाभाग यदुक्त वरह्मवादिना। 

महाभाग ! फिर वे जैसे आये थे, वैसे कैट गये और 
अग्निदेव महर्षि ऋगरके शापसे स्वभक्षी हो गये | उन बक्म- 
वादी मुनिने जैसा कह्दा था, वैसा ही हुआ ॥ २१४६ ॥ 
तत्राप्याष्लुत्य मतिमान ब्रह्मययोनि जगाम है ॥ २२ ॥ 
ससर्ज भगवान्‌ यत्र सर्वकोकपितामहः। 

उस तीथमे गोता ल्गाकर बुद्धिमान्‌ बल्रामजी ब्द्म- 
योनि तीर्थ गये, जहाँ सवल्लोकपितामह ब्ह्म।ने सृष्टि की थी॥ 
तपाप्लुत्य ततो ब्रह्मा सह देवैः प्रभुः पुरा ॥ २३ ॥ 
ससर्ज तीर्थानि तथा देवतानां यथाविधि । 


पूतरकालमे देवताओसहित भगवान्‌ ब्रह्माने वहाँ स्नान 
करके विधिपूवक देवतीरथीकी रचना की थी ॥ २१३ ॥ 


तत्र स्नात्वा च दत्वा च वसूनि विविधानिच ॥ २७ ॥ 
० जी. प्रययों ८ अछ 

कोबेरं प्रययो तीथ तत्र तप्त्वा महत्तपः 

घनाधिपत्यं सम्प्राप्तो राजन्नैलविलः प्रभुः ॥ श५ ॥ 


राजन्‌ उस तीथमे स्नान और नाना प्रकारके धनका 
दान करके बलरामजी कुबेर-तीथमें गये, जहाँ बड़ी भारी 


तपस्या करके भगवान्‌ कुबरेरने धनाध्यक्षका पद प्रात किया था 
तत्रस्थमेव त॑ राजन घनानि निधयस्तथा । 
उपतस्थुनरश्रेष्ठ तत्‌ तीर्थ लाइली बलः ॥ २६ ॥ 
गत्वा स्नात्वा च विधिवद्‌ ब्राह्मणे भ्यो धन ददो । 
नरेशवर ! वहीं उनके पास धन और निधियाँ पहुँच गयी 
थीं। नरश्रेष्ठ ) हछघारी बडरामने ठस तीथ्थमे जाकर स्नानके 
पश्चात्‌ बरह्मणोंके लिये विधिवूवक घनका दान किया ॥ २६६ ॥ 
ददशे तत्र तत्‌ स्थान कौबेरे काननोत्तमे ॥ २७ ॥ 


पुरा यत्रन तपसतप्त विपुल सुमहात्मना। 
यक्षराज्षा कुबेरेण वरा लब्धाश्व पुष्कलाः॥ २८ ॥ 


तत्श्चात्‌ उन्होंने वहोँके एक उत्तम वनमें कुम्रेरके उस 


स्थानका दशन किया, जहाँपूवकालमे महात्मा यक्षराज कुबेरने 
बड़ी भारी तपस्या की और बहुत-से वर प्रात्त किये ॥९७-२८॥ 


घनाधिपत्यं सख्यं च रुद्रेणामिततेजसा। 

सुरत्वं लोकपालत्व पुत्र च नलकूबरम्‌॥ २९० ॥ 

यत्र लेभे महाबाहों धनाधिपतिरञ्लसा। 
महाबाहो ! घनपति कुत्रेरने वहाँ अमिततेजस्वी रुद्गके 


साथ मित्रता, धनका स्वामित्व, देवत्व, छोकपाल्य्य और 
नल्कूतर नामक पुत्र अनायास ही प्राप्त कर लिये || २९३ ॥ 


अभिविक्तश्व॒ तत्रवः समागम्य मरुद्वणेः ॥ ३० ॥ 

वाहन चास्य तद्‌ दत्त हंसयुक्त मनोजवम । 

विमान पुष्पक दिव्य नेऋतैश्वयमेव थे ॥ ३१॥ 
वहीं आकर देवताओने उनका अभिपेक किया तथा 


उनके लिये हंसोंसे जुता हुआ ओर मनके समान वेगशाली 
वाहन दिव्य पुष्पफक विमान दिया। साथ ही उन्हें यक्षोौका 
राजा बना दिया ॥ ३० ३१ ॥ 


तत्राप्लुत्य बलो राजन्‌ दत्वा दायां श्र पुष्कलान । 


छेरई 
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ज्ञगाम त्वरितो रामस्तीथ इवेतानुझेपनः ॥ रे२ ॥ 

निर्षेवितं सर्वसस्वै्नाम्ना बद्रपाचनम्‌। 

लानतुंकवनोपत॑ सदापुष्पफल॑ शुभम्‌ ॥' ३३ ॥ 
राजन्‌ [ उस तीथमें स्नान और प्रहुर दान करके इबेत 








ऑमदाभारते - 





[ शल्यपर्वणि 





चन्दनघारी बल्रामजी शीघ्रतापूवंक अद्रपाचन नामक शुभ 
तीथम गये, जो सब प्रकारके जीव-जन्तुओसे सेवित, नाना 
ऋतुओंकी शोभासे सम्पन्न वनख्थलियोसे युक्त तथा निरन्तर 
फूलों और फर्लोसे भरा रहनेवाझ था॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमहा मारते शब्यपर्वणि गदापवंणि बरदेवदीथंबान्नायां सारस्वतोपास्याने सप्तचरवार्िश्ोउध्यायः ॥ ४७ # 
इस प्रकार भ्रीमह्म भारत शल्यपवके अन्त्गत गदापवर्मे बहदेवजीकी तीथयात्रा और खारस्वतोपाख्यान- 


सुताली 


विषयक संतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ || ४७॥ 
--*><औ2०- 


अश्चलारिंशोथ्ध्यायः 
बदरपाचन तीथंकी महिमाके प्रसक्षमं श्रुतावती और अरुन्धतीके तपकी कथा 


का वेशम्पाप्रन उवाच 
ततस्तीर्थवर॑ रामी ययोौ बद्रपाचनम्‌। 
तपखिसिद्धचरितं यत्र कन्या घूतत्रता॥ १ ॥ 
भरद्वाजस्य दुहिता रूपेणाअ्रतिमा भुवि! 
श्रुतावती नाम विभो कुमारी ब्रह्मचारिणी ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! पहले कहा गया 


है कि वहाँसे बछ॒रामजी बदरपाचन नामक श्रेष्ठ तीर्थमे गये, 
जहाँ तपस्वी और सिद्ध पुरुष विचरण करते हैं तथा जहाँ 
पूर्वकालमें उत्तम जत धारण करनेवाली भरद्वाजकी ब्ह्मचारिणी 
पुत्री कुमारी कन्या श्रतावती, जिसके रूप और सौन्द्यकी 
भूमण्डलमे कहीं तुलना नहीं थी, निवास करती थी ॥१-२॥ 
तपश्चचार सात्युत्र॑ नियमैबंहुमियृंता । 
भर्तामेदेवराजः स्यादिति निश्चित्य भामिनी ॥ ३े ॥ 
बह भामिनी बहुत-से नियमोकों धारण करके वहाँ 
अत्यन्त उम्र तपस्या कर रही थी। उसने अपनी तपस्थाका 
यही उद्देश्य निश्चित कर लिया था कि देवराज इन्द्र मेरे 
पति हों ॥ ३ ॥ द 
समास्तस्या व्यतिक्ान्ता बढ़शथःकुरुकुलोदुव ह। 
चरन्त्या नियमांस्तांस्तान खत्रीभिस्तीवानसुदुधरान ७ 
कुरुकुलभूषण ! स््रियोंके लिये जिनका पालन अत्यन्त 
दुष्कर और दुःसह है, उन-ठन कठोर नियमोंका पालन 
करती हुई श्रुतावतीके वहाँ अनेक वर्ष व्यतीत हो गये ॥४॥ 
तस्यास्तु तेन छत्तेन तपसा च विशाम्पते | 
भक्‍त्या च भगवान्‌ प्रीतः परया पाकशासनः॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | उसके उस आचरण, तपस्या तथा पराभक्ति- 
से भगवान्‌ पाकशासन ( इन्द्र ) बड़े प्रसत्ष हुए॥ ५ ॥ 
आजगामाश्रम॑ तस्याह्मिदशाधिपतिः प्रभुः। 
आस्थाय रुप॑ विप्रषंध सिष्ठस्थ महात्मनः॥ ६ ॥ 
वे शक्तिशाली देवराज ब्रह्मपि महात्मा वसिष्ठका रूप 
धारण करके उसके आश्रमपर आये ॥ ६ ॥ 
सातं दष्टीअ्रतप्सं वसिध्ठ तपतां वरम्‌। 
आचारैमुुनिभिद छः पूजयामास भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उसने तपस्री मुनियोमें श्रेष्ठ और उग्र 
तपस्थापरायण वसिष्ठकों देखकर मुनिजनोचित आचारोंद्वारा 
उनका पूजन किया ।। ७ ॥ 


डउवाच नियभन्ञा च कल्याणी सा प्रियंचदा | 


भगवन्‌ मुनिशाइंल किमाक्षापयसि प्रभों॥ ८ ॥ 
सर्वमद्य यथाशक्ति_ तब दास्यामि सुबत। 
शक्रभक्त्या च ते पाणि न दास्यामि कर्थंचन ॥ ९ ॥ 
फिर नियमोका शान रखमेवाली ओर मधुर एवं प्रिय 
वचन बोलनेवाली कल्याणमयी श्रुतावतीने इस प्रकार कहा- 
भगवन्‌! मुनिश्रेष्ठ ) प्रभो! मेरे लिये क्‍या आज्ञा है! 
सुब्रत ! आज मैं यथाशक्ति आपको सच कुछ दूँगी; परंतु 
इन्द्रके प्रति अनुराग रखनेके कारण अपना हाथ आपको 
किसी प्रकार नहीं दे सकूँगी ॥ ८-९ ॥ 
बलैश्व नियमैश्वेव तपसा च॑ तपोधन। 
शक्रस्तोषयितव्यों वे मया जिभुवनेभ्वरः ॥ १० ॥ 
तपोधघन ! मुझे अपने वर्तों, नियमों तथा वषस्थाह्ारा 
त्रिभुवनसम्राट्‌ भगवान्‌ इन्द्रकी ही संतुष्ट करना है! ॥१०॥ 
इत्युक्तो भगवान देवः स्मयन्निव निरीक्ष्य ताम्‌। 
उचाच नियम ज्ञात्वा सान्त्ययश्षिव भारत ॥ ११॥ 
भारत | श्रुतावतीके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ इन्द्ने 
मुस्कराते हुए-से उसकी ओर देखा और उसके नियमको 
ज्ञानकर उसे सान्‍्तना देते हुए:से कहा--॥ १६ ॥ 
डगम॑ तपश्चरसि वे विदिता मेषसि खुबते। 
यदर्थमयमारम्मस्तव कल्याणि हद्धतः ॥ १२ ॥ 
तझ्च सर्व॑ यथाभूत॑ भविष्यति वरानने। 

'ुुब्ते! में जानता हूं तुम बढ़ी उग्र तपस्या कर रही हो । 
कल्याणि ! सुम्रुखि | जिस उद्देश्यसे तुमने यह अनुष्ठान आरम्भ 
किया है और तुम्हारे हृदयमें जो संकल्प है, वह सन्न यथाथ- 
रूपसे सफल होगा ॥ १२३ ॥ 
तपसा लभ्यते सर्व यथाभूत॑ भविष्यति॥ रै३ ॥ 
यथा स्थानानि दिव्यानि विवुधानां शुभानने | 
तपसा तानि प्राष्याणि तपोमूल महत्‌ सुखम्‌॥ १९४॥ 

'शुमानने | तपस्थासे सब्र कुछ प्राप्त होता है। तुम्हारा 
मनोरथ भी यथावत्‌ रूंपसे सिद्ध होगा। देवताओंके जो 
दिव्य स्थान हैं, वे तपस्यासे प्राप्त होनेवाले हैं। महान सुखका 
मूल कारण तपस्या ही है॥ १३-१४॥ 
इति कृत्वा तपो घोर देह संन्यस्य मानवाः । 
देवत्वं यान्ति कल्याणि श्टणुष्येक॑ वचो मम | रै५ ॥ 

किस्याणि! इस उद्देश्यसे मनुष्य घोर तपस्या करके अपने 
शरौरको त्यागकरवेवस्व प्राप्त कर लेते हैं । अच्छा, अब तुम 
मेरी एक बात सुनो ॥ १५ ॥ 


गवापव ] 


अध्चत्यारिशोडध्यायः 


धरेदथ 








पश्च चैतानि श॒ुभगे यदराणिं शुभवते। 
प्ेत्युकत्वा तु समवाश्गाम बलखूदनः॥ १६॥- 
अभमनन्‍त्य तां तु कल्याणी ततो जप्यं ज्ज्ञाप स!। 
अविदुरे तंतस्तस्मादाध्रमात्‌ तीर्थमुत्तमस्‌ ॥ ९७ ॥ 
घुभगे ! शुभत्ते | ये पाँच बेरके फल हैं। तुम इन्हें 
पका दो !! ऐसा कहकर भगवान्‌ इन्द्र कस्याणी श्रुतावतीडे 
पूछकर उस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर स्थित उत्तम तीर्थमे 
गये और वहाँ स्नान करके जप करने लगे || १६-१७ ॥ 
इन्द्रतीथंति विख्यातं त्रिषु लोकेषु मानव । 
तस्या जिशासनार्थ स मगवान्‌ पाकशासनः॥ १८ ॥ 
बद्राणामपचन चकार विवुधाधिषः । 
मानद ! वह तीर्थ तीनों छोकोर्मे इन्द्र तीथके नामसे 
विख्यात है। देवराज भगवान्‌ पाकशासनने उस कन्याके मनो- 
भावकी परीक्षा लेनेके लिये उन बेरके फर्व्ेकी पकने नहीं दिया॥ 
ततः प्रतप्ता सा राजन वाग्यता विगतक्लमा ॥ ९९॥ 
तत्परा शुचिसंबीता पावके समघधिश्रयत्‌। 
अपचद्‌ राजशादूछ बद्राणि महात्रता ॥२०॥ 
राजन! तदनन्तर शोचाचारसे सम्पन्न उस तपरिवनीने 
थकावटसे रहित हो मौनमावसे उन फर्लोको आगपर चढ़ा 
दिया। दृपश्रेष्ट | फिर वह महात्रता कुमारी बड़ी तत्वरताके 
साथ उन बेरके फर्लोकों पकाने लगी || १९-२० ॥ 
तस्याः पचन्त्या: छुमहान कालो 5गात्‌ पुरुषषभ । 
न च सम तान्यपच्यन्त विन च क्षयमभ्यगात्‌॥ २१॥ 
पुरुषप्रवर | उन फर्लकोको पकाते हुए उसका बहुत समय 
व्यतीत हो गया, परंतु वे फड पक न सके । इतनेमें ही दिन 
समाप्त हो गया ॥ २१॥ 
हुताशनेन दग्धश्व यस्तस्याः काप्टसंचयः। 
अकाष्टमरग्नि सा दृष्ट्टा खशरीरमथादहत्‌॥ २२॥ 
उसने जो इंधन जमा कर रक्‍्ले थे, वे सब आगम जल 
गये | तब अग्निकों ईंधनरहित देख उसने अपने शरीरको 
जलाना आरम्भ किया ॥ २२ ॥ 
पादौ प्रक्षिप्य सा पूर्ण पायके चारुदर्शना । 
व्धो दग्घीं पुनः पादावुपावर्तयतानथ ॥ २३ ॥ 
निष्पाप नरेश ! मनोहर दिखायी देनेवाली उस कन्याने 
पहले अपने दोनों पैर आगर्म डाल दिये । वे ज्यों-ज्यों जलने 
लगे, त्यो-ही-त्यों बह उन्हें आगके भीतर बढ़ाती गयी ॥२१॥ 
चरणों दश्मानो च नाचिन्तयदनिन्विता | 
कुर्बाणा दुष्कर॑ फर्म महर्षित्रियकास्यया ॥ २४ ॥ 
उस साध्बीने अपने जलते हुए चरणोंकी कुछ भी परवा 
नहीं की । वह महभिका प्रिय करनेकी इच्छासे दुष्कर कार्य 
क्र अक' ॥ २४ ॥ 
 तस्यास्तु सुखभेदोी 5थवामवत्‌ । 
शरीरमग्निनाइ5दीप्य ज़लमच्ये यथा स्थिता ॥२५॥ 
उसके मनमें तनिक भी उदासी नहीं आयी । मुखकी 
कान्तिर्मे भी कोई अन्तर नहीं पड़ा। वह अपने शरीरको आगगर्मे 
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जलाकर भी ऐसी प्रसन्न थी, मानो जलके मीतर खड़ी हो ॥ 
तथ्चास्या बचने नित्यमवतंद्घदि भारत। 
स्वधा बदराण्येव पक्तव्यानीति कन्‍्यका ॥ २६॥ 
भारत ! उसके मनमें निरन्तर इसी बरातका चिन्तन होता 
रहता था कि इन 'बेरके फछोको हर तरहसे पकाना है? [२६॥ 
सा तन्‍्मनसि हृत्वैब महंचंचन शुभा। 
अपचद्‌ बद्राण्येबन चापच्यन्त भारत॥ २७॥ 
भरतनन्दन ! महर्षिके वचनकों मनमें रखकर वह 
शुमलक्षणा कन्या उन बेरोंको पकाती ही रही, परंतु वे पक 
न सके ॥ २७ ]। 
तस्यास्तु चरणौ बह्विददाह भगवान्‌ खयम्‌। 
न च तथा मनोदुःखं खटपमप्यभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
भगवान्‌ अम्निने खयं ही उसके दोनों पैरोंको जला दिया, 
तथापि उस समय उसके मनमें थोड़ा-सा भी दुःख नहीं हुआ ॥ 
अथ तत्‌ कर्म दृष्ठास्याः प्रीतस्मिभुवनेश्वरः। 
ततः संदर्शयामास कन्याये रूपमात्मनः॥ २९॥ 
उसका यह कर्म देखकर त्रिभुवनके खामी इन्द्र बड़े 
प्रसन्न हुए । फिर उन्होंने उस कन्याकों अपना यथार्थ रूप 
दिखाया ॥ २९ ॥ 
डवाच च सुरश्रेष्टस्तां कन्‍्यां सुदृढब्रताम । 
प्रीतो5स्नि ते शुभे भक्‍षत्या तपसा नियमेन च॥ ३० ॥ 
तस्माद्‌ यो5मिमतः कामः स ते सम्पत्स्यते शुओ | 
देहँ व्यकत्या महाभागे जिदिवे मयि वत्स्यसि ॥ ३१ ॥ 
इसके बाद सुरक्रेष्ठ इन्द्रने इृढ्तापूबक उत्तम अतका 
पालन करनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--शुभे ! में 
तुम्हारी तपस्या, नियमपालन और भक्तिसे बहुत संतुष्ट हूँ । 
अतः कल्याणि ! तुम्हारे मनमे जो अभीष्ट मनोरथ है, बह 
पूर्ण होगा । महाभागे |! तुम इस शरीरका परित्याग करके 
खगलोकमे मेरे पास रहोगी ॥ ३०-३१ ॥ 
इवं च ते तीर्थंबरं स्थिरं छोके भविष्यति | 
सर्वपापापहं खुश्च नासा बद्रपाचनम्‌ ॥ ३२॥ 
सभ्रु! तुम्हारा यह ओ्रेष्ठ तीथ इस जगत्‌मे सुस्थिर 
होगा, बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सम्पूण पार्पोका नाश 
करनेवाला होगा || ३२ ॥ 
विख्यातं जिएु लोकेषु ब्रह्मपिंमिरभिप्लुतम । 
अस्मिन खलु॒ महाभागे शुभे तीर्थवरेएनघे ॥ ३२३ ॥ 
त्यक्त्वा सप्तयों जम्मुहिंमवन्‍्तमरुन्धतीस । 

“यह तीनों लोकोंमें विख्यात है। बहुत-से ब्रह्मर्षियोनि 
इसमें स्नान किया है। पापरहित महाभागे! एक समय 
सप्तषिगण इस मद्चलमय श्रेष्ठ तीर्थमे अरुन्थतीकों छोड़कर 
हिमालय पर्व॑तपर गये थे ॥ २३१३ ॥ 
तततस्ते वै महाभागा गत्वा तत्र खुसंशिताः ॥ ३४ ॥ 
चृत््य्थ फलमूछानि समाहतुं यथुः किल । 

(वहाँ पहुँचकर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले वे महाभाग 
महर्षि जीवन-निवोहके निमित्त फल-मूल लानेके लिये वनमें गये || 
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भ्रीमहाभारते 


[ शसल्यपर्वाण 








तेषां दृत्त्यर्थिनां तत्न चसतां दिमचद्वने ॥ ३७५॥ 
अनाश्ृष्टिरसुप्रात्ता तदा द्वादशवार्षिकी । - 

“जीविकाकी इच्छांसे जब वे हिमाल्यके वनमें निवास करते 
थे, उन्हीं दिनों बारह वर्षोतक इस देशमें वर्षो ही नहीं हुईं॥ 
ते ऋृत्वा चाश्ममं तत्र न्यवसन्त तपसखिनः ॥ २६ ॥ 
अरुन्धवत्यपि कल्याणी तपोनित्याभवत्‌ तदा | 

वे तपस्वी मुनि वहीँ आश्रम बनाकर रहने लगे । उस 
समय कल्याणी अरुन्धती भी प्रतिदिन तपस्यामें ही छगी रही ॥ 
अरुन्धती ततो दा तीमं नियममास्थिताम्‌॥ ३७ ॥ 
अथागमत्‌ त्रिनयनः छुप्रीतो वरदस्तदा। 

अखून्धतीको कठोर नियमका आश्रय लेकर तपस्या करती 
देख त्रिनेत्रधारी वरदायक भगवान्‌ शंकर बड़े प्रसन्न हुए. ॥| 
प्राह्म॑ रूपं ततः छृत्वा महादेवों महायशाः ॥ ३८ ॥ 
तामभ्येस्यात्रचीद्‌ देवो मिक्षामिच्छास्यहं शुभे। 

(फर वे मद्दायशखी महादेवजी ब्राक्मणका रूप धारण 
फरके उनके पास गये ओर बोले- शभे ! में भिक्षा चाहता हूं! ॥ 
प्रत्युवाच ततः सा त॑ ब्ाह्मणं चारुदशना ॥ र२९॥ 
क्षीणो इप्लसंचयों विप्र बदराणीह भक्षय। 

तब परम सुन्दरी अरुन्धतीने उन बआह्ृणदेवतासे 
कहा--विप्रवर | अन्नका संग्रह तो समाप्त हों गया । अब 
यहाँ ये बेर हैं, इन्हींको खाइये' ॥ ३९३ ॥ 
ततो5प्रवीन्मद्ादेषः पचस्वैतानि खुबते ॥ ४०॥ 
इत्युका सापचत्‌ तानि आश्णप्रियकास्यया | 
अधिश्रित्य समिद्धे 5ग्नो बद्राणि यशाखिनी॥ ४१ ॥ 

तत्र महादेवजीने कहा--सुत्रते |! इन बेरोंको पका 
दो । उनके इस प्रकार आदेश देनेपर यशख्विनी अरुन्धतीने 


ब्राह्मणका प्रिय करनेकी इच्छासे उन बेरोंकोीं प्रज्वलित 
अग्निपर रखकर पकाना आरम्भ किया ॥ ४०-४१ ॥ 


दिव्या मनोरमाः पुण्याः कथाः शुक्षाव सा तदा | 
अतीता सा त्वनावृष्टिधोरा द्वादशवाषिकी ॥४२॥ 
अनश्षन्त्याः पचन्त्याश्व *एण्वन्त्याश्व कथाः शुभाः। 
दिनोपमः स तस्थाथ कालो5तीतः खुदारुणः॥ ४३॥ 
“उस समय उसे परम पवित्र मनोहर एवं दिव्य कथाएँ 
सुनायी देने लगीं। वह बिना खाये ही बेर पकाती और 
मन्नलमयी कथाएँ सुनती रही । इतनेमें ही चारह वर्षोकी वह 
भयंकर अनापृष्टि समाप्त हो गयी । वह अत्यन्त दारण समय 
उसके लिये एक दिनके समान व्यतीत हो गया ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तु मुनयः आप्ताः फलान्यादाय पर्वतात्‌ । 
तत अप कल प्रोवाचारुन्धर्ती ततः॥ ४४ ॥ 
डपफ्स' घममशे _ यथापृथमिमानूषीन 
प्रीतोषस्मि तव धमेशे 8:08: च॥े उ५॥ 
तदनन्तर ससर्षिगण हिमाल्य पव॑तसे फल लेकर वहाँ 
आये | उस समय भगवान्‌ शंकरने प्रसन्न होकर अर्न्धतीसे 


कहा--घर्मश ! अन्न तुम पहलेके समान इन ऋषियोंके पास 
जाभो | धर्मको जाननेवाडी देवि ! में तुम्हारी तपस्या और 


नियमसे बहुत प्रसन्न हूँ” | ४४-४५॥ 

ततः संदर्शायामास खरूपं मगवान हरः। 

ततो5प्रवीत्‌ तदा तेभ्यस्तस्याश्व चरितं महत्‌॥ ४६॥ 
तेसा क्कर भगवान्‌ शंकरने अपने खरूपका दशन 

कराया और उन सप्तपियोंसे अरन्घतीके महान चरित्रका 

वर्णन किया ॥ ४६ ॥ 

भवषद्धिहिंमक्त्पृष्ठे यत्‌ू तपः समुपार्जितम । 

अस्पाश्य यत्‌ तपो विध्रा न सम॑ तम्मतं मम ॥ ४७॥ 
थे बोले--'विप्रवरो ! आपलेगोंने हिमालबके शिखर- 

पर रहकर जो तपस्था की है और अरुन्धतीने यहीँ रहकर 


जो तप किया है, इन दोनोंमें कोई समानता नहीं है 

( अरुन्धतीका ही तप श्रेष्ठ है ) ॥ ४७ ॥ 

अनया हि. तपसिन्‍या तपस्तपं छुद्ख्धरम्‌ 

अनक्ञन्या पचन्त्या च समा द्वादश पारिताः॥ ४८ ॥ 
इस तपसखिनीने बिना कुछ खाये-पीये बेर पकाते हुए 

बारह वर्ष बिता दिये हैं। इस प्रकार इसने दुष्कर तपका 

उपाजन कर लिया है! ॥ ४८ ॥ 


ततः प्रोताच भगवांस्तामेवारुन्धर्ती 
बर वृणीष्व कल्याणि यत्‌ तेषईमिलषितं हृदि ॥ ४९ ॥ 


इसके बाद भगवान्‌ शंकरने पुनः असुन्धतीसे कहां-- 
कल्याणि ! तुम्हारे मनमें जो अभिलाषा हो, उसके अनुसार 
कोई वर माँग छो' ॥ ४९ ॥ 
सान्नवीत्‌ पृथुताप्नाक्षी देव॑ सप्तर्षिसंसदि | 
भगवान्‌ यदि मे प्रीतस्तीर्थ स्यादिदमद्भुतम्‌ ॥ ५० ॥ 
सिद्धदेवर्षिदयितं नाम्ना बदरपाचनम। 

(तत्र विशाल एवं अरुण नेत्रोवाली अरुन्धतीने सप्तर्षियों - 
की सभामें महादेवजीसे कहा--'भगवान्‌ यदि मुझपर प्रसन्न 
हैं तो यह स्थान बदरपाचन नामसे प्रसिद्ध होकर सिद्धों और 
देवियोंका प्रिय एवं अद्भुत तीर्थ हो जाय ॥ ५०३ ॥ 
तथास्मिन देवदेवेश प्रिराज्रमुषितः शुतिः ॥ ५१॥ 
प्राप्लुयादुपवासेन फल द्वावशवार्षिकम । 

दिवदेवेश्वर |! इस तीथम तीन राततक पवित्र मायसे 
रहकर वास करनेसे मनुष्यकों बारह वर्षोके उपयासका फू 
प्राप्त हो ॥ ५१३ ॥ 
एयमस्त्विति तां देवः प्रत्युवाच तपखिनीम्‌ ॥ ५२॥ 
सप्तर्षिप्रिः स्तुतो देवस्ततो छोक॑ ययौ तदा । 

तब महादेवजीने उस तपस्विनीसे कहा--एयमस्तु 
(ऐसा ही शो )। फिर सप्त्षियोंने उनकी खुति की। 
तत्पश्रात्‌ मद्ादेवजी अपने छोकमें चले गये ॥ ९२३ ॥ 
ऋषयो विस्मयं जस्मुस्तां रष्टरा चाप्यरुन्धतीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अश्ान्तां चाविवर्णा च क्ुत्पिपासासमायुताम! 

अद्नचती भूख-प्याससे युक्त होनेपर भी न तो थकी 
थी और न उसकी अज्ञकान्ति ही फीकी पढ़ी थी। उसे 
देखकर ऋषियोंको बढ़ा आश्रर्य हुआ ॥ ५३३ ॥ 
प्रव॑ सिद्धिः परा प्राप्ता सरुन्धत्या विशुद्यया ॥ ५४ ॥ 


भेदाप्य ] 


एकोनपश्चाशसंमींध्यायः 


४२७१ 





यथा त्वया भह्ममरांगे मदर्थ संशितवते। 
विशेषों हि त्वया भद्दे वते हास्मिन्‌ समर्पितः ॥ ५५ ॥ 
'कठोर अतका पालन करनेवाली महाभागे ! इस प्रकार 
विशुुददृदया अरुन्धती देवीनें यहाँ परम सिद्धि श्रात्र की 
थी, जैसी कि तुमने मेरे लिये तर करके सिद्धि पायी है? 
भद्रे [तुमने इस अतमें विशेष आत्मसमप॑ण किया है॥ ९४-५५) 
तथा चेद॑ ददाम्यध्य नियमेन खुतोषितः। 
विशेष तव कल्याणि प्रयद्छामि वरं बरे ॥ ५६॥ 
'सती कल्याणि ! मैं तुम्हारे नियमसे संतुष्ट होकर यह 
विशेष वर प्रदान करता हूँ ॥ ५६ ॥ 
अरुन्धत्या वरस्तस्था यो दत्तो वे महात्मना ! 
तस्य चाह प्रभावेण तब कल्याणि तेजसा ॥ ५७॥ 
प्रवक््यामि पर भूयों वरमत्र यथाविधि। 
'कल्याणि ! महात्मा भगवान्‌ शंकरने अरुन्धती देवीको 
जो वर दिया था, तुम्हारे ते और प्रभावसे में उससे भी 
बढ़कर उत्तम वर देता हूँ ॥ ५७६ ॥ 
यस्त्वेकां रजनीं तीथें वत्स्थते सुसमाहितः ॥ ५८ ॥ 
स स्नात्वा प्राप्स्यते लोकान देहन्यासात्‌ खुदुलेभान्‌ । 
'ज्ञो इस तीर्थमें एकाग्रचित्त होकर एक रात निवास करेगा 
वह यहाँ स्नान करके देह-त्यागके पश्चात्‌ उन पुष्यलोकोंमे 
जायगा, जो दूसरोंके लिये अत्यन्त दुल्म हैं! ॥ ५८३ ॥ 
दत्युक्त्वा भगवान्‌ देवः सहस्त्ाक्षः प्रतापवान॥ ५९ ॥ 
श्रुतावतों ततः पुण्यां जगाम शत्रिदियं पुनः । 
पुण्यमबी श्रुतावतीसे ऐसा कहकर सहख नेत्रघारी प्रतापी 
भगवान्‌ इन्द्रदेव पुनः खगल्येकमें चले गये | ५९३ ॥ 
गते वजद्जधरे राजं॑स्तत्र वर्ष पपात ह॥६०॥ 
पुष्पाणां भरतश्रेष्ठ दिव्यानां पुण्यगन्धिनाम्‌ । 
देवदुन्दुभयश्यापि नेदुस्तत्तन महाखनाः ॥ ६१ ॥ 
राजन ! भरतश्रेष्ठ | बज्र्धारी इन्द्रके चले जानेपर वहाँ 
पवित्र छुगन्धवाले दिव्य पुष्पोकी वर्षा होने लगी और महान 
शब्द करनेवाली देवदुन्दुभियाँ बज उठीं || ६०-६१ ॥ 
मारुतश्व वो पुण्यः पुण्यगन्धो विशाम्पत्ते । 
उत्सज्य तु शुभा देह जगामास्य व भायेताम्‌॥ ६२॥ 
तपसोग्रेण त॑ रब्ध्चा तेन रेमे सहाच्युत। 





लगी। शुमलक्षणा भ्रुतावती अपने शरीरको ल्यागकर इन्द्रकी 
भार्या हो गयी । अच्युत ! वह अपनी उम्र तपस्यासे इन्द्रको 
पाकर उनके साथ रमण करने छगी ॥ ६२३ ॥ 
जनमेनय उवाच 

का तस्या मगवन्‌ माताक् संवृद्धा च शोभना । 
श्रोतुमिच्छाम्यहं विप्र परं कोौतृूहल॑ हि में ॥ ६३ ॥ 

जनमेजयने पूछा-भगवन्‌ ! शोभामयी श्रुतावतीकी 
माता कौन थी और वह कहाँ पली थी ! यह मैं सुनना चाहता 
हूँ। विपवर ! इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

भरद्वाजस्थ विप्रषं: स्कन्‍न॑ रेतो महात्मनः ॥ ६७ ॥ 
दृष्टाप्सरसमायान्ती घृताची पृथुलोचनाम्‌। 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | एक दिन विशाल 
नेत्रोवाली घृताची अप्सरा कहीँसे आ रही थी, उसे देखकर 
महात्प्रा महर्षि भरद्वाजका वीर्य ध्वल्िति हो गया। ६४३॥ 
स तु जग्माह तद्वेंतः करेण जपतां घरः॥ ६५॥ 
तदापतत्‌ पर्णपुटे तत्न सा समभवत्‌ खुता। 

जप करनेवालमे श्रेष्ठ ऋषिने उस वीयकी अपने हाथम 
ले ल्या, परंतु वह तत्काल ही एक पत्तेके दोनेमें गिर पड़ा । 
वहीं वह कन्या प्रकट हो गयी ॥ ६५३ ।॥ 
तस्यास्तु जातकर्मादि कृत्वा सर्व तपोधनः ॥ ६६ ॥ 
नाम चास्याः स कृतवान्‌ भरदाजो महामुनिः। 
श्रुतावतीति धर्मात्मा देचर्षिंगणसंसदि | 
स्वे च तामाश्नभे न्‍्यस्य जगाम हिमवद्वनम्‌ ॥ ९७ ॥ 

तपस्थाके धनी धर्मात्मा महामुनि भरद्वाजने उसके जात- 
कर्म आदि सब संस्कार करके देवर्षियोंकी समामे उसका नाम 
भ्रुतावती रख दिया । फिर वे उस कन्याको अपने आश्रममे 
रखकर हिमाल्यके जंगलमे चले गये थे ॥ ५६-६७ ॥ 

तत्राप्युपस्पृश्य महाजुभाषो 
चसूनि द्त््वा च महाद्विजेम्यः । 


जगाम तीर्थ खुसमाहितात्मा 
शक्रस्य धुष्णिप्रवरस्तदानीम ॥ ६८ ॥ 
चृष्णिवंशावतंस महानुभाव बठरामजी उस तीथमे भी 


स्नान और श्रेष्ठ ब्राह्मणोकी घनकां दान करके उस समय 


प्रजानाथ ! पावन सुगस्धसे युक्त पवित्र वायु चलने एकाग्रचित्त हो वहाँसे इन्द्र-तीमें चले गये ॥ ६८ | 
इति श्रीमद्ाभारते झल्यपव॑णि गदापवंणि बरूदेवती थैयान्रायां सारस्वतोपाल्याने बदरपाचनती भैकपने भष्टचत्वा रिंशो अध्याय: ॥ ४ 4॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवंके अन्तर्गत गदापव्म बल्देवजीकी तीययंयात्रा और सारस्वतोपाख्यानके 
प्रसंगमें बदरपाचन-त्तीथंका वणनविषयक अड्रतालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८॥ 


एकोनपशाशत्तमोथध्याय: 


हन्द्रतीय, रामतीथे, य्नुनातीथ ओर आदित्यतीर्थंकी महिमा 


्धं वेशम्पायन उबाच 
इन्द्रतीर्थ ततो गत्या यदूनां प्रवरो बकः। 
धिप्रे भयो घनरस्नानि ददौ स्तात्वा यथाविधि ॥ १॥ 


वैशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! बहाँसे इन्द्रतीर्थमे 
जाकर स्नान करके यदुकुुतिलक बछरामजीने आक्षर्णोको 
विधिपूवंक घन और रत्नोंका दान किया ॥ १॥ 
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ओऔमग्रहाभारते 


[ शल्यपर्चणि 








सज हामरराजोइसावीजें कत॒ुशतेन अ्ञ। 
बृहस्पतेश्व देवेशः श्रददो विपुलं धनम्‌ ॥२॥ 
उस ती थर्मे देवेश्वर देवराज इस्द्रने सो यश्ञोका अनुध्दान 
किया था और बृहस्पतिजीको प्रचुर घन दिया था ॥ २ ॥ 
निरगेलान्‌ सज़ारुथ्यान्‌ सर्वान्‌ विविधदक्षिणान्‌ । 
आजहार क्रतुंस्तञन्न यथोक्तान्‌ चेदपाररीः ॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी दृक्षिणाओंसे युक्त एवं पृष्ठ उन सभी 
शाल्लोक्त यशेंको इन्द्रने बेदोके पारंगत विद्वान ब्राह्मणोके 
साथ बिना किसी विष्न-बाधाके वहाँ पूण कर लिया ॥ ३ ॥ 
तान्‌ क्रवून भरतश्रेष्ठ शतकृत्वो महाधुतिः। 
पूरयामास विधिवत्‌ ततः ख्यातः शतकतुः ॥ ४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महातेजस्ी इन्द्रने उन यश्ञोंकों सौ बार विधि- 
पूर्वक पूर्ण किया, इसल्यि इन्द्र शतक्रतु नामसे विख्यात हो गये॥ 
तस्य नाम्ना च तत्‌ तीथ दि पुण्यं सनातनम। 
इन्द्रतीथेमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ५॥ 
उन्हींके नामसे वह सवपापहारी, कल्याणकारी एवं 
सनातन पुष्य तीथ 'इन्द्रतीरथ/ कहछाने छगा ॥ ५ ॥ 
जपस्पृष्य चर तत्नापि विधिवन्मुसलायुधः | 
ब्राह्मणान्‌ पूजयित्वा च सदाच्छादनभोजनैः ॥ ६ ॥ 
शुभ तीथेंबरं तस्माद्‌ रामतीर्थे जगाम ह। 
मुसलूधारी बछरामजी वहाँ भी विधिपूर्वक स्नान तथा 
उत्तम भोजन-बस्तद्वारा अ्क्षणोंका पूजन करके वहाँसे शुभ 
तीथंप्रवर रामतीर्थमें चले गये ॥ ३३ ॥ 
यञ्र रामो महाभागो भारगवः खुमहातपाः ॥ ७॥ 
असकृत्‌ पृथिवीं जित्वा दतक्षत्रियपुरुवाम्‌। 
उपाध्याय पुरस्कृत्य कक््यपं मुनिसत्तमम्‌॥ ८ ॥ 
भयजद्‌ वाजपेयेन सो5श्वमेघशतेन च | 
प्रददो दक्षिणां चेव प्रथिवीं बै ससागराम्‌ ॥ ९. ॥ 
जहाँ महातपस्त्री भगुबंशी महाभाग परशुरामजीने बारंबार 
क्षत्रियनरेशोंका संहार करके इस प्रथ्वीको जीतनेके पश्चात्‌ 
मुनिश्रेष्ठ कश्यपको आचार्यरूपसे आगे रखकर वाजपेय तथा 
एक सो अश्वमेघ यज्ञद्वारा भगवानका पूजन किया और दक्षिणा- 
रूपमे समुद्रोंसहित यह सारी पृथ्वी दे दी || ७-९ ॥ 
दत्त्वा च दान विविध नानारत्नसमन्वितम्‌ | 
सगोहस्तिकदासीक साजाधि गतवान बनम्‌॥ १०॥ 
नाना प्रकारके रन, गो, दथी, दास, दासी और भेड़- 
बकरोंसद्दित अनेक प्रकारके दान देकर वे वनमें चले गये ॥ 
पुण्ये 8 तीथंवरे तत्र ॒ देवनत़रह्म्षिसेविते । 
चाभिवाद्राथ यमुनातीर्थभागमत्‌ ॥ र१ कै 
यत्रानयामास तदा राजसू्य महीपले। . . 
पुश्रो5दितेमंहाभागो चरुणों बै सितप्रश्नः ॥ १२ ॥ 
प्रथ्वीनाथ ! देवताओं सौर बद्यषियोंसे सेबित उस उत्तम 
पुण्यमय तीर्थम मुनियोको प्रणाम करके बढरामजी यमुनातीर्थ- 


में आये, जहाँ अंदितिके महामाग पुत्र गौरकास्ति वरुणजी- 
ने राजसूथ यशका अनुष्ठान किया था॥ ११-१२ ॥ 


तत्र निजित्य संभामे मानुघान्‌ देवतास्तथा । 
बरं क्तुं समाजडे बरुणः परवीरहा॥ र३॥ 
बनुवीरोंका संहार करनेवाले वरुणमे संग्राम में सनुष्यों ओर 
देवताओंकों जीतकर उस श्रेष्ठ यश्षका आयोजन किया था | 
तस्मिन्‌ कतुकरे छूस्ते संग्रामः समज़ायत। 
५38: दानवानां च भैछोफ्यस्थ भयावहः ॥ ९४ ॥ 
राजन ! वह श्रेष्ठ यक्ष समाप्त झोनेपर देवताओं और 
दानवोमे घोर संग्राम हुआ था, जो तीनों छोकीके लिये 
भयंकर था॥ १४ ॥ 
राजसये क्रतुश्रेष्ठे निवृत्ते जनमेज्ञय | 
ज्ञायते खुमहाधघोरः संग्रामः क्षत्रियान्‌ फ्रति ॥ ९५ ॥ 
जनमेजय ! क्रत॒भेष्ट राजयूयका अनुष्ठान पूर्ण हो जानेपर 
उस देशके क्षत्रियोंमें महामयंकर संग्राम हुआ करता है॥ 
तन्नापि छाइली देव ऋषीनभ्यच्ये पूजया। 
इतरेभ्यो5प्यदाद्‌ दानमर्थिभ्यः कामदो विभुः॥ ६ ॥ 
सबकी इच्छा पूर्ण करनेवाले भगवान्‌ हलूघरने उस 
तीथमे भी स्नान एवं ऋषियोका पूजन करके अन्य याचकोंको 
भी घन दान किया ॥ १६ ॥ 
बनमाली ततो हृ४ः स्तूयमानों मद्र्षिभिः | 
तस्मादाद्त्यतीर्थ च जगाम कमलेक्षणः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनकर प्रसन्न 
हुए. वनमात्यधारी कमलनयन बलराम वहाँसे आदित्य- 
तीथमे गये ॥ १७ ॥ 
यश्रेप्ठा गतबाब्ज्योतिर्भास्करो राजसत्तम। 
ज्योतिषामाधिपत्यं च प्रभावं॑ चाभ्यपद्यत ॥ १८ ॥ 
तपश्रेष्ठ ! वहीं यज्ञ करके ज्योतिर्मय भगवान्‌ भास्करने 
ज्योतियोका आधिपत्य एवं प्रभुत्न प्रात किया था ॥ १८॥ 
तस्या नयास्तु तीरे वे सब देवाः सवासवाः। 
विश्वेदेवाः खसमझुतो गरन्‍्धर्वाप्सरसश्र ह॥ १९॥ 
पायनः शुकश्चेव कृष्णक्य मधुसूदनः। 
यक्षा्व राक्षसाइवेव पिशाचाश्व विशाम्पते ॥ २० ॥ 
पते चान्ये च बहवो योगसिद्धाः सहस्तशः । 
प्रजानाथ | उसी नदीके तटपर इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता, 
विश्वेदेव, मसुद्ण, गन्ववं, अप्सराएँ, द्वेपायन व्यास, शुकदेव, 
मघुसूदन औकृष्ण, यक्ष, राक्षत एवं पिशाच-ये तथा और 
भी बहुत-से पुरुष सहर्तोंकी संख्यामें योगसिद्ध हो गये हैं॥ 
तरस्मिस्तीथ सरखत्याः शिवे पुण्ये परंतप ॥ २१॥ 
तन्न हत्वा पुरा विष्णुरखुरी मधुकैटभौ। 
आप्लुत्य भरतश्रेष्ठ तीर्थप्रवर उत्तमे॥ २२ ॥ 
करे रे 
दृफायनश्थ धर्मात्मा तत्रवाप्लुत्य भारत । 
सम्पाप्य परम॑ योगं सिद्धि व परमां गतः ॥ १३ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भरतश्रेष्ठ ! सरस्वतीके उस 
परम उत्तम कल्याणकारी पुष्यतीयंमें पहले मधु और कैटभ 
नामक अखुरोंका बध करके भगवान विष्णुने स्नान किया था। 
मारत | इसी प्रकार घ्मौत्मा द्वपायन व्यासनें भी उसी ती थम 


शदापथ ] 


पश्चाशततमोड5प्यायः 
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गोता छगाया था | इससे उन्होंने परम योगकों पाकर उत्तम परम योगसास्थाय ऋषियोंगमचाप्तवान्‌ ॥ २४॥ 


सिद्धि प्रतत कर ली २१-२३ ॥ 
अखितो देवलरूश्वव तश्मिन्नेव महातपाः | 


महातपसी असित देवल ऋषिने उसी तीथमें परम योग- 
का आश्रय ले योगसिद्धि पायी थी ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते दल्यपर्दणि ग्रदापर्चणि बछदेवतीयथय]श्रार्यां सारस्वतोपाख्यानें एकोचपश्चाशत्तमोउ्प्यायः ॥ ४९ ॥# 
इस प्रकार श्रीमद्ममारत शल्यपर्वके अन्तग्नत गदापर्वमे अल्देवजीकी तीथंयात्राके प्रसंगमे 
सारखतो पाख्यानविषयक उनख्रासवाँ अध्याय पूरा हुआ | ४९ ॥ 
-०>_>_-#लश्सिककिलिफ 3-3. 


पश्षशत्तमोध्ध्यायः 
आदिल्यतीर्थंकी महिमाके प्रसद्धमं असित देवल तथा जैगीषव्य मुनिक्रा चरित्र 


वेशम्पायन उवाब 
तस्मिन्‍नेध तु धर्मात्मा बसति सम तपोधनः । 
गाहस्थ्यं धर्ममास्थाय छाखितों देवलः पुरा ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! प्राचीन काल- 
की बात है, उसी तीर्थम तप्स्याके धनी धर्मात्मा असित 
देवल मुनि गहस्थधर्मका आश्रय लेकर निवास करते थे ॥१॥ 
धर्मनित्यः शुच्चिर्दान्तो न्‍्यस्तदण्डी महातपाः । 
कमेणा मनलसा वाचा समः सर्वेषु जन्तुषु ॥ २॥ 
वे सदा घर्मपरायण, पवित्र, जितेन्द्रिय, किसीको भी 
दण्ड न देनेवाले, महातपस्वी तथा मन, वाणी और क्रिया- 
द्वार सभी जीवोके प्रति समान भाव रखनेवाले थे ॥ २ ॥ 
अक्रोधनों महाराज तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः | 
प्रियाप्रिये तुल्यवृत्तियमचत्‌ समदशनः ॥ ३ ॥ 
महाराज ! उनमें क्रोध नहीं था। वे अपनी निन्‍्दा 
और स्वुतिकों समान समझते थे। प्रिय और अप्रियकी 


प्रास्तिमि उनकी चित्तवृत्ति एकन्सी रहती थी। वे यमराजकी 
भांति सबके प्रति सम-दृष्टि रखते थे ॥ ३ ॥ 


काअने लोष्ठमावे च समदर्शी महातपाः। 
देवानपूजय ज्चित्यमतिथी श्र सह॥ ४ ॥ 

सोना हो या मिट्टीका ठेला, महातपरब्री देवछ दोनोंको 
समान इष्टिसे देखते थे और प्रतिदिन देवताओं तथा ब्राह्मणों- 
सहित अतिथियोका पूजन एवं आदर सत्कार करते ये ॥४॥ 
प्रद्मतयरतोी नित्य सदा घमेपरायणः । 
ततो पभ्येत्य महामाग योगमास्याय सिक्षुकः॥ ५ ॥ 
जैगीषब्यो मुनिर्धामांस्तर्मिस्तीथ समाहितः। 

वे मुनि सदा अह्मचयेपालनमें तत्पर रहते थे। उन्हें 
सब्र समय धर्मका ही सबसे बड़ा सहारा था। महाभाग ! 
एक दिन बुद्धिमान्‌ जैगीषव्य मुनि, जो संन्यासी थे, योगका 
आश्रय लेकर उस तीथरम आये और एकांग्रचित्त होकर वहाँ 
रइने लगे ॥ ५६ ॥ 
देधलस्पाश्रमे राजन न्‍्यवसत्‌ स महायुतिः ॥ ५ ॥ 
योगनित्यो महासज सिद्धि प्राप्तोे महातपाः । 

राजन ! महाराज ! वे महतेलखी और महातपसी 


जैगीषव्य सदा योगपरायण रहकर सिद्धि प्रास कर चुके थे 
तथा देवडके ही आशअममें रहते ये ॥ ६३ ॥ 


त॑ सत्र बसमान॑ तु जैगीषव्य महामुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 


देवलो दर्शयन्नेव नैवायुज्षत घर्मतः। 
एवं तयोम॑हाराज दीर्घकालो व्यतिकमत्‌॥ < ॥ 

यद्यपि महामुनि जैग्रीषव्य उस आश्रममे ही रहते थे 
तथापि देवल मुनि उन्हें दिखाकर धर्मतः योग-साधना नहीं 
करते थे। इस तरह दोनोकी वहाँ रहते हुए. बहुत समय 
बीत गया ॥ ७-८ ॥ 
जैगीषव्यं मुनिवरं न द्दर्शाथ देवलः। 
आह्यारकाले मतिमान्‌ परिवाड्‌ जनमेजय ॥ ९ ॥ 
उपातिष्ठत घम्मझो भैक्षकाले स देवलम्‌। 

जनमेजय ! तदनन्तर कुछ काछतक ऐसा हुआ कि 
देवल मुनिवर जैगीषव्यकी हर समय नहीं देख पाते थे। 
धर्मके शाता बुद्धिमान्‌ संन्यासी जैगीषव्य केबल मोजन या 
भिक्षा लेनेके समय देवलके पास आते थे ॥ ९६ ॥ 
स॒ दृष्ठा भिश्लुरूपेण प्राप्त तत्र मदामुनिम्‌॥ १९० ॥ 
गोरघ॑ परम चक्र प्रीति च विपुलां तथा। 
देवरूस्तु यथाशक्ति पूजयामास भारत ॥ ११॥ 
ऋष्टिदशेन विधिना सभा वह्लीः समाहितः |. 

भारत ! संन्यासीके रूपमें वहाँ आये हुए महामुनि जैगी- 
घव्यकी देखकर देवल उनके प्रति अत्यन्त गौरव और महदान्‌ 
प्रेम प्रकट करते तथा यथाशक्ति शास्त्रीय विधिसे एकाग्र- 
चित्त हो उनका पूजन ( आदर-सत्कार ) किया करते थे। 
बहुत वर्षोतक उन्होंने ऐसा ही किया ॥ १०-११६ ॥ 
कदाचित्‌ तस्य चुपते देवलूस्य महात्मनः ॥ २२॥ 
चिन्ता सुमहती जाता मुनि दष्ठा महाद्युतिम्‌ । 

नरेश्वर ! एक दिन महातेजखी जैगीषव्य मुनिको देख- 
कर महात्मा देवलके मनमें बड़ी भारी चिन्ता हुईं ॥१२६॥ 
समास्तु समतिकान्ता बह्थः पूजयतों मम ॥ १३॥ 
न चायमलसो भिक्षुरभ्यभाषत किचन। 

उन्होंने सोचा, इनकी पूजा करते हुए मुझे बहुत वर्ष 
बीत गये; परंतु ये आछूसी मिक्षु आजतक एक बात भी 
नहीं बोले! ॥ १३३ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स जगाम महोद्घिम्‌ ॥ १४॥ 
अन्तरिक्षचरः श्रीमान कलश गृह देवलः । 

यही सोचते हुए श्रीमान्‌ देवल्सुनि कछश हाथमें छेकर 
आकाशमार्गसे समुद्र-तटकी ओर चल दिये।। १४६ | 


गच्छलेव स घर्नात्मा समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ १५॥ 
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जैग्रीषव्यं सतोःपश्यद्‌ गत प्रागेव भारत। 
भारत ! नदीपति समुद्रके पास पहुँचते ही घर्मात्मा 
देवलने देखा कि जैगीपन्य पह्ाँ पहलेसे हीं यये हैं ॥ १५६ ॥ 
ततः सबिस्मयश्विन्तां जगामाथामितप्रभः ॥ २६॥ 
कर्थ भिक्षुर्यं प्राप्तः समुद्दे स्लात एप च। 
इत्येब॑ चिन्तयामास  महघिरखितस्तदा ॥ १७॥ 
तब तो अमिततैजस्वी महर्षि असित देवडको चिन्ताके 
साथ-साथ आश्चर्य भी हुआ। वे सोचने लगे, ये मिश्लु यहाँ 
पहले ही कैसे आ पहुँचे ! इन्होंने तो समुद्र में स्नानका कार्य 
भी पूर्ण कर लिया! ॥ १६-१७ ॥ 
स्नात्वा समुद्रे विधिवच्छुचिजंप्यं जजाप सः। 
छतजप्याद़िकः श्रीमानाश्रमं च जगाम है ॥ २८॥ 
कलशं जलपूर्ण थे गृहीत्वा जनमेजय | 
जनमेजय ! फिर उन्होंने समुद्रमें विधिपूर्वक स्नान करके 
पवित्र हो जपने योग्य मन्त्रका जप किया | जप आदि नित्य 
कर्म पूर्ण करके श्रीमान्‌ देवछ जलसे भरा हुआ कलश छेकर 
अपने आश्रमपर आये ॥ १८६ ॥ 
ततः स॒ प्रविशन्‍नेव खमाश्रमपदं मुनिः ॥ १९० ॥ 
आसौोनमाभ्रमे _तत्र॒ जैगीषव्यमपश्यत । 
न व्याहरति चैबैनं जैगीषव्यः कथंचन ॥ २०॥ 
काष्ठभूतो5:भ्रमपदे वसति सम महातपाः। 
आश्ममें प्रवेश करते ह्वी देवल मुनिने वहाँ बैठे हुए. 
जैगीषव्यकी देखा, परंतु जैगीपव्यने उस समय भी किसी 
तरह उनसे बात नहीं की । वे महातप्स्वी मुनि आश्रमपर 
काष्टमीन होकर बेठे हुए थे ॥ १९-२०३ ॥ 
त॑ दष्श्न चाप्लुतं तोये खागरे सागरोपमम्‌ ॥२१॥ 
प्रविष्ममाञ्रम॑ चापि पूर्वमेव ददर्श सः। 
असितो देवलो राज॑श्विन्तयामास बुद्धिमान ॥ २२॥ 
राजन ! समुद्रके समान अत्यन्त प्रभावशाली मुनिको 
समुद्रके जलमें स्नान करके अपनेसे पहले ही आश्रममें प्रविष्ट 
हुआ देख बुद्धमान्‌ असित देवटको पुनः बढ़ी चिन्ता हुई॥ 
इष्ठा प्रभाव॑ तपसो जैगीषव्यस्थ योगजम्‌! 
चिन्तयामास राजेन्द्र तदा स समुनिसत्तमः ॥ २३॥ 
' मभया दृष्टः समुद्रे च आश्रमे च कर्थं त्वयम्‌ | 
राजेन्द्र | जैगीषव्यकी तपस्थाका वह योगजनित प्रभाव 
देखकर ये मुनिश्रेष्ठ देवल फिर सोचने व्मो--'मैंने इन्हे 
अभी-अभी समुद्रतटपर देखा है, फिर ये आश्रमर्मे कैसे 
उपस्थित हैं ! ॥ २३३१ ॥ 
एवं विगणयन्नेव स सुनि्मन्त्रपारगः ॥ २४॥ 


उत्पपाताश्नमात्‌ शअ!४* ३३३ अेंर जब । 

जिश्वासार्थ तदा भिक्षोज्रेंगीषव्यंस्थ देवलः ॥ २५॥ 
: प्जानाथ ! ऐसा विज्वार कस्बे हुए वे मन्त्रशात्रके 

पारंगत विद्वान्‌ मुनि उस आभ्रमते आकाशकी ओर उड़े 


चढ़े । उस समय मिक्षु जैगीषव्यकी- परीक्षा ढेनेके लिये 
इन्होंने ऐता किया ॥ २४-२५ ॥ | 
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सोउन्तरिक्षयरान्‌ सिद्धान्‌ समपश्यत्‌ समाहितान। 
जेगीषब्यं च॒ तैः सिद्धेः पूज्यमानमपश्यत ॥ २९॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने बहुत-से अन्तरिक्षचारी एकाग्र- 
चित्तवाले सिद्धोकी देखा | साथ ही उन सिद्धोके द्वारा 
पूजे जाते हुए जैगीषव्य मुनिका मी उन्हें दशन हुआ ॥ 
ततो5खितः खुसंरब्धो व्यवसायी इृढब्तः। 
अपच्यद्‌ बै दिव॑ यान्‍्तं जेगीषव्यं स देवलः ॥ २७॥ 
तदनन्तर दृढ़तापूरवक ब्तका पालन करनेवाले हृढ़- 
निश्चयी असित देवल मुनि रोषाबेशमे भर गये । फिर उन्होंने 
लैगीषव्यको स्वगंछोकर्म जाते देखा ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ तु पितुलोक त॑ ब्जन्तं सो5न्वपद्य॑त । 
पिठ॒लोकाशञ्व त॑ यानतं याम्यं लोकमपद्यत ॥ रे८ ॥ 
स्वर्गलोकसे उन्हें पितृलोकमें और पितृलोकसे यमलेकमें 
जाते देखा ॥ २८ ॥ 
तस्मादपि समुत्पत्य सोमलोकमभिप्छुतम्‌ । 
ब्रजन्तमन्वपद्यत्‌ स जगीषव्यं महामुनिम्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँसे भी ऊपर उठकर महासुनि जैगीषव्य जलमय 
चन्द्रठोकमें जाते दिखायी दिये ॥ २९ ॥ 
लोकान समुत्पतन्तं तु शुभानेकान्तयाजिनाम्‌ | 
तत्तो5ग्निद्ोत्रिणां लोकांस्ततश्राप्युत्पपात है ॥ ३० ॥ 
फिर वे एकान्ततः यज्ञ करनेवाले पुरुषोंके उत्तम छोकों- 
की ओर उड़ते दिखायी दिये। वहाँसे वे अग्निहोनियोंके 
लोकोमें गये ॥ ३० ॥ 
दर्श च पोर्णमासं थ ये यज्ञन्ति तपोधनाः । 
तेभ्यः स ददशे धीमालोकेभ्यः पशुयाजिनाम॥ ३१॥ 
उन छोकोसे ऊपर उठकर बे बुद्धिमान्‌ मुनि उन तपो- 
घनोंके छोकमें गये, जो दर्श और पोर्णमास यज्ञ करते हैं। 
वहाँसे वे पशुवाग करनेवा्लोके लोकौम जाते दिखायी दिये | 
ब्जन्त॑ लोकममलमपद्यद्‌ देवपूजितम्‌ | 
चातुर्मास्यैबंहुविधैर्यजन्ते ये तपोधनाः ॥३२॥ 
जो तपस्वी नाना प्रकारके चातुर्मास यज्ञ करते हैं, 
उनके निर्मल लोकोंमे जाते हुए, जैगीषव्यको देवल मुनिने 
देखा । वे वहाँ देवताओंसे पूजित हो रहे थे ॥ ३२ ॥ 
तेषां स्थान ततो यात॑ तथाग्निश्ेमयाजिनाम। 
अग्निष्ठुतेन च तथा ये यज़न्ति ठपोधनाः ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ स्थानमलुसस्थाप्तमन्वपत्यत देवलछः। 
वबहाँसे अग्निष्टोमपयाजी तथा अग्निष्दुत्‌ यशके द्वारा यश 
करनेवाले तपोधनोंके छोकमे पहुँचे हुए. जैगीषव्यकी देवछ 
मुनिने देखा || रे३े३ ॥ 
चाजपेयं कत॒ुबरं तथा बहु सखुवर्णकम्‌॥ २३४॥ 
आहरबन्ति महाप्राक्षास्तेषां लोकेष्चपद्यत। हर 
ग्राश बहुत-सी सुवर्णमयी दक्षिणाओं' 
युक्त यम बाज ये कल अपन करे हैं, उनके छोको- 
में भी उन्होंने जैगीषन्यका दर्शन किया ॥ रेड४डे ॥ 
यजन्ते राजलूथेन पुण्डरीकेण चैच ये॥३५॥ 


गदापर्ष ] 


पश्चादा्षमो इध्यायः 
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तेषां लोफेप्यपक्यञ्य जैगीषव्यं स देवलः | 

जो राजसूथ और पुण्डरीक यशके द्वारा यजन करते हैं, 
उनके लोकोमे भी देवलने जैगीपव्पकी देखा ॥ १५६ ॥| 
अभध्यमेघं ऋतुघरं॑ नरमेथं तथैव 
आहरन्ति नरश्रेष्टास्तेषां लोकेपष्चपश्यत | 

जो नरश्रेष्ठ ऋवुओँमे उत्तम अश्वमेध तथा नरमेघका' 
अनुष्ान करते हैं, उनके छोकोंमे भी उनका दशन किया ॥ 
सर्वमेधं च दुष्प्रापं तथा सौषामणि च ये ॥ रे७ ॥ 
तेषां लोकेष्वपद्यच्च जैगीषव्यं स देवलः । 

जो छोग दुर्लभ सवमेघ तथा सौत्रामणि यज्ञ करते हैं, 
उनके लोकॉमें मी देवलने जैगीषव्यक्रों देखा ॥ ३७६ ॥ 
द्ादशाहैश्व सप्नैश्च यजन्ते विविधैन्प ॥ ३८ ॥ 
तेषां लोकेष्वपश्यच्च जैगीषव्यं स देवलः । 

नरेश्वर ! जो नाना प्रकारके दादशाह यज्ञोका अनुष्ठान 
करते हैं, उनके छोकीमे भी देवलने जैगीषव्यका दशन किया॥ 


मैत्रावरुणयोलॉोकानादित्यानां तथैव च॥ ३९॥ 

सलोकतामनुप्रात्मपश्यत. ततो5सितः । 
तत्पश्चात्‌ असितने मित्र, वरुण ओर आदिल्योके लोकोंमें 

पहुँचे हुए, जैगीषव्यको देखा || ३९३ ॥ 

रुद्राणां च चसूनां च स्थान यत्च बृहस्पतेः ॥ ४० ॥ 

तानि सर्वाण्यतीतानि समपश्यतृततो$खितः |» 
तदनन्तर रुद्र, बसु और बृहस्पतिके जो स्थान हैं, उन 


सबको लॉधकर ऊपर उठे हुए जैगीपब्यका असित देवलने 
दर्शन किया || ४०४ ॥ 


आरुह्य च गवां लोक प्रयातों ब्रह्मसत्रिणाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
लोकानपदश्यद्‌ गच्छन्तं जैगीषव्यं ततो ६सितः । 
इसके बाद असितने गोओके लोकोमे जाकर जैगीषव्यको 
ब्रह्मतत्र करनेवालेके लोंकीम जाते देखा।| ४१३ ।॥| 
श्री ढल्लोकानपरान  विप्रमुत्पतन्तं खतेजला ॥ ४२॥ 
पतित्नतानां लोकांश्र व्रज़न्तं सोपउन्चपश्यत । 
ततश्चात्‌ देवलने देखा कि विग्रवर जैगीषव्य मुनि अपने 
तैजसे ऊपर-ऊपरके तीन छोकोको लाँधकर पतिब्रताओके 
लोकमें जा रहे हैं ॥ ४२३ ॥ 
ततो मुनिवरं भूयों जैगीषव्यमथासितः ॥ ४३ ॥ 
सनान्वपश्यत लोकस्थमन्तहिंतमरिंद्म । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरेश ! इसके बाद असितने 
मुनिवर जैगीषव्यकों पुनः किसी लोकमें स्थित नहीं देखा | वे 
अदृश्य हो गये थे ॥ ४३३४ ॥ 
सो5चिस्तयन्महाभागो जैगीषव्यस्य देवकः ॥ ४४ ॥ 
प्रभाव॑ खुधतत्वं च सिद्धि योगस्य चातुलाम । 
ततश्चात््‌ महाभाग देवलने जैगीपव्यके प्रभाव, उत्तम 
ब्रत और अनुपम योगसिद्धिके विधयर्मे विचार किया ॥| 
असितो5पृष्छत तदा सि्दाल्रोकेषु सत्तमान॥ ४५ ॥ 
प्रयतः प्राशलिभृत्वा धीरस्तान ऋद्धसत्रिण: । 
जैगीबव्यं न पश्यामि तं शंसध्चं महोजसम्‌ ॥ ४६ ॥ 


च॥े रेद हे 





एतविच्छास्यहं श्ोतुं पर॑ कोतूहल हि में। 
इसके बाद पैयवान्‌ असितने उन लोकोमे रहनेवाले ब्रह्म- 
याजी सिद्धों और साधु पुरुर्षोंसे हाथ नोड़कर विनीतभावसे 
पूछा--'महात्माओ ! मैं महतेजखी जैगीषव्यकों अन्न देख 
नहीं रह हूँ । आप उनका पता बतावें। मैं उनके विषय 
उुनना चाहता हूँ। इसके लिये मेरे मनमें बड़ी उत्कष्ठा है 
सिद्धा ऊचुः 
श्णु देवर भूतार्थ शंसतां नो दढबत ॥ ४७॥ 
जैगीषव्यः स वै लोक शाश्वतं ब्रह्मणो गतः । 
सिद्धोंने कहा-दृढ़तापूवक उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले देवल ! सुनो । हम तुम्हें यह बात बता रहे हैं, जो हो 
चुकी है। जैगीषव्य मुनि सनातन बह्मग्रेकर्मे जा पहुँचे हैं ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
स थ्रुत्वा वचन तेषां सिद्धानां गहासत्रिणाम्‌॥ ४८ ॥ 
अखितो देवलस्तू्णमुत्पपात पपात च। 
ततः सिद्धास्त ऊचुहिं देवल पुनरेव ह॥ ४९ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन ! उन ब्ह्मयाजी 
सिद्धोंकी बात सुनकर देवलमुनि तुरंत ऊपरकी ओर उछले, 
परंतु नीचेगिर पड़े | तब्र उन सिद्धोनि पुनः देवलसे कहा--]॥ 
न देवल गतिस्तत्र तब गनन्‍्तुं तपोधन। 
ब्रह्मणः सदने विप्र जैगीषव्यो यदाप्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 
(तपोधन देवल ! विप्रवर ! जहाँ जैगीषव्य गये हैं, उस 
ब्रह्मणेकमें जानेकी शक्ति तुममें नहीं है! || ५० | 
वेशम्पायन उवाच 
तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा सिद्धानां देवलः पुनः । 
आजुपृव्यंण छोकांस्‍्तान्‌ सर्वानवततार है ॥ ५१॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन ! उन सिद्धोंकी बात 
सुनकर देवलमुनि पुनः क्रमशः उन तभी छोकोंमें होते हुए 
नीचे उतर आये ॥ ५१ ॥ 
स्माश्रमपद॑ पुण्यमाजगाम पतत्त्रिवत्‌। 
प्रविशन्नेव चापद्यज्जैगीषब्यं स देवहः ॥ ५२॥ 
पक्षीकी तरह उड़ते हुए वे अपने पुण्यमय आश्रमपर 


आ पहुँचे | आश्रमके भीतर प्रवेश करते ही देवढने जैगीषव्य 
मुनिको वहाँ बैठा देखा ॥ ५२ ॥ 


ततो बुद्धथा व्यगणयद्‌ देवलो धर्मयुक्तया ! 

इृष्ठा प्रभाव तपसो जैंगीषब्यस्य योगज़म्‌॥ ५३ ॥ 
तब देवलने जैगीषव्यकी तपस्पाका वह योगजनित प्रभाव 

देखकर घर्मयुक्त बुद्धिसि उसपर विचार किया ॥ ५३॥ 

तेतो5बअवीन्‍्मद्दात्मानं जैगीषव्यं स देवलः । 

विनयावनतो राजन्नुप्सप्य॑ महामुनिम॥ ५४ ॥ 
राजन ! इसके बाद महामुनि महात्मा जैगीषव्यके पास 

जाकर देवल्ने विनीतमावसे कहा--]) ५४ | 

मोक्षधर्म समास्थातुमिच्छेयं भगवन्नहम्‌। 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा उपरेश चकार सः ॥ ५० ॥ 


४२७६ 


श्रीमहाभारते 


[ शल्यपवंणि 











धिधि थ योगस्थ पर कार्याकार्यस्य शाख्यतः । 
संध्यासकृतव॒ुद्धि त॑ं ततो इष्ठा मदातपाः ॥ पढे ॥ 
सर्घाधास्य क्रियाश्क्ते विधिदष्टेन कमेणा। 

भगवन्‌! मैं मोक्षर्मका आश्रय लेना चाइता हूँ।? 
उनकी यह बात सुनकर महातपस्वी जैगीपव्यने उनका संन्यास 
लेनेका विचार जानकर उन्हें ज्ञाकका ठपदेश किया। साथ 
ही योगकी उत्तम विधि बताकर शासतत्रके अनुसार कतव्य- 
अकतंब्यका भी उपदेश दिया। इतना ही नहीं, उन्होंने 
शास्रीय विधिके अनुसार उनके संन्यासग्रहणसम्बन्धी समस्त 
कार्य ( दीक्षा और संस्कार आदि ) किये ॥ ५५-५६३६ ॥ 
संन्यासकृतबुद्धि त॑ भूतानि पिठ्मिः सह ॥ ५७॥ 
ततो दृष्ठा प्ररुददुः को 5स्मान संविभजिष्यति । 

उनके संन्यास लेनेका विचार जानकर पितरोंसहित 
समस्त प्राणी यह कहते हुए रोने छगे कि अब हमें कौन 
विमागपूर्वक अन्नदान करेगा! ॥ ५७३ | 
देवलस्तु वचः श्रुत्वा भूतानां करुणं तथा ॥ ५८ ॥ 
व्शो दश व्याहरतां मोक्ष त्यक्त॑ मनो दथे ! 

दर्सों दिशाओंर्मे वि्ञप करते हुए उन प्राणियोंका 
करुणायुक्त वचन सुनकर देवलने मोक्षधर्म ( संन्यास ) को 
त्याग देनेका विचार किया ॥ ५८३ || 
ततस्तु 24० पवित्राणि थे भारत ॥ ५९॥ 
पुष्पाण्योषधयश्वेच रोरूयन्ति_ सहख्नरद्यः। 
पुननों देवलः छुद्रो नून॑ छेत्स्यति दुरभतिः ॥ ६० ॥ 
अभय सर्वभूतेभ्यों यो दत््वा नावबुध्यते । 

भारत | यह देख फल-मूल, पवित्री ( कुश ), पुष्प और 
ओषधियाँ--ये सहर्ों पदार्थ यह कहकर बारंबार रोने छगे 
कि यह खोटी बुद्धिवाला क्षुद्र देवल निश्चय ही फिर हमारा 


५ 


उन्छेद करेगा। तभी तो यह सम्पूर्ण भूतोंकी अयमदान देकर 
भी अब्र अपनी ग्रतिशाकी स्मरण नहीं करता है? ॥५९-६०३॥ 
ततो भूयो व्यगणयद्‌ खबुद्धथा मुनिसत्तमः ॥ ६९ ॥ 
मोक्षे गाहंस्थ्यधर्म वा कि तु श्रेयस्करं भवेत्‌ । 

तत्र मुनिश्रेष्ठ देवल पुनः अपनी बुद्धिसे विचार करने 
छगे, मोक्ष और गाहंस्थ्यधर्म इनमेंसे कौन-सा मेरे लिये 
श्रेयस्कर होगा * ॥ ६१३ ॥ 
इति निश्चित्य मनसा देवलों राजसत्तम ॥ ६२ ॥ 
त्यक्त्वा गाहंस्थ्यधर्म स मोक्षधर्ममरोचयत्‌ । 

नरश्रेष्ठ | देवलने मन-ही-मन इस बातपर निश्चित विचार 


करके गाहेस्थ्यघर्मको त्यागकर अपने हिये मोश्रघर्मको 
पसंद किया ॥ ६२३ ॥ 
एवमादीनि संचिन्त्य देवछो निश्चयात्‌ ततः ॥ ६३ ॥ 
प्राभवान्‌ परमां खिद्धि पर॑ योग च भारत। 
भारत ! इन सब बातोंकों सोच-विचारकर देवलने जो 
संन्यास लेनेका ही निश्चय किया, उससे उन्होंने परमसिद्धि 
और उत्तम योगको प्रात कर लिया ॥ ६३३६ )| 
ततो देवाः समागस्य बृहस्पतिपुरोगमाः ॥ ६४ ॥ 
जैंगीषव्ये तपश्चास्य प्रशंसन्ति तपखिनः। 
तब बुहृस्थति आदि सब देवता और तपस्वी वहाँ आकर 
जैगीपव्य मुनिके तपकी प्रशंसा करने ठगे ॥ ६४३ ॥ 
अथान्रवीदबिषरों देवान्‌ वे नारदस्तथा ॥ ६० ॥ 
जगीषव्ये तपो मास्ति विस्सापयति योपसितम्‌ । 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ नारदने देवताओंसे कह्द-- जैगीपव्य- 
में तपस्था नहीं है; क्योंकि ये. असित मुनिको अपना प्रभाव 
दिखाकर आश्रर्यमे डाल रहे हैं! ॥ ६५३ ॥ 
तमेवंबादिनं धीरं प्रत्यूचुस्ते दिवौकसः ॥ ६६॥ 
नैवमित्येव शंसन्‍्तो जेगीषब्यं महामुनिम । 
नातः परतरं किचित्‌ तुल्यमस्ति प्रभावतः ॥ ६७ ॥ 
तेजसस्तपसश्धास्य योगस्य च॑ महात्मनः ! 
ऐसा कहनेवाले ज्ञानी नारदमुनिको देवताओँने महामुनि 
जैगीघरव्यकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार उत्तर दिया-- 
आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये; क्योंकि प्रभाव, 
तेज, तपस्या और योगकी दृष्टिसे इन महास्मासे बढ़कर दूसरा 
कोई नहीं है! || ६६-६७६ ॥ 
एवंप्रभावो धर्मात्मा जेंगीषव्यस्तथासितः। 
तयोरिदं स्थानवरं तीर्थ चेष महात्मनीः ॥ ६८ ॥ 
धर्मात्मा जैगीषव्य तथा असितमुनिका ऐसा ही प्रभाव 
था। उन दोनों महात्माओंका यह श्रेष्ठ खान ही तीथ है ॥ 
तत्राप्युपस्पृश्य॒ततो महात्मा 
वत्त्वाच वित्त हलभव्‌ द्विजेभ्यः । 
अवाप्य धर्म परमाथकर्मा 
जगाम सोमस्य महत्‌ खुतीथम्‌ ॥ ६९ ॥ 
पारमार्थिक कर्म करनेवाले महात्मा हरूधर वहाँ भी 
स्नान करके ब्राह्मणोकों धन दान दे धमेका फछ पाकर सोमके 
महान्‌ एवं उत्तम तीरथमें गये ॥ ६९ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापवंणि बलदेवतीर्थयात्रायां सारस्वतोपाण्याने पश्चाशत्तमोडध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तगत गदापव्म बल्देवजीकी तीथयात्राके प्रसंग 
सारस्वतोप|ख्यानविषयक पचासवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकपन्नाशत्तमोध्ध्यायः 
सारखततीथंकी महिमाके प्रसंगमें दधीच ऋषि और सारखत मुनिके चरित्रिका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
यत्रेजिवानंडुपती राजसयेम भारत | 
तर्स्मिस्तीर्थ महानासीत्‌ संग्रामस्तारकामयः ॥ है ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन ! वही सोम- 
तीथ है, जहाँ नक्षत्रोंके व्वामी चन्द्रमाने राजबूय यज्ञ किया 
था। उसी तीथर्म महान्‌ तारकामय संग्राम हुआ थाआशा 


गवाषर्व ] 


पकपश्चाशसमो5$ध्यायः 
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तन्ाप्युपस्प दय बछो द्रदा दानानि चात्मबान्‌। 
सारखतस्प धर्मात्मा मुनेस्तीर्थ जगाम हू ॥ २४ 
घर्मात्मा एवं मनस्वी बलसमजी उस तीथ्थमें भी स्नान 
एवं दान करेके बन पटक मुनिके तीर्यमे “३३: २॥ 
तत्न द्वादशवाषिक्यामनावूष्टेां मान्‌। 
वेदानध्याएयामस पुरा सारखतो मसुनिः॥ दे ॥# 
: प्राचीन कालमें जब बारह वर्षोतक अनाघृंष्टि हो गयी थी; 
सारखत भुनिने वहीँ उत्तम ब्राक्षणोंकी वेदाध्ययन कराया था। 
वर किक पद ज़नमेजय उवाच | 
कथं कादशधथ हिजोत्तमान। 
ऋषीनध्यापयामास पुरा सारखतो सुनिः ॥ ४ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! प्राचीन काल्में सारखत 
मुनिने बारह बर्षोकी अनाशृष्टिफे समंय उत्तम ंक्षर्णोको 
किस प्रकार वेदोंका अध्ययन कराया था  ॥ ४॥ 
वेशम्पायन उवाच 
आसीत्‌ पूर्व महाराज मुनिर्धीमान्‌ महातपाः। 
बधीच दति विख्यातो तऋ्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
वैद्म्पायनजीने कहा--मद्दाराज ! पूर्वकाल्में एक 


बुद्धिमान महातपस्वी मुनि रहते थे, जो ब्रह्मचारी और 
जितेन्द्रिय थे। उनका नाम था दधीच ॥ ५ ॥ 


तस्यातितपसः शक्रो बिभेति सततं विभो। - 
नस छोभयितुं शक्यः फलैबंहुविघेरपि ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! उनकी भारी तपस्यासे इन्द्र सदा डरते रहते 
थे। नाना प्रकार के फलेंका प्रतोमनः देनेंपर भी उन्हें 
लगाया नहीं जा सकता था ॥ ६॥॥  - - : 
प्रलोभनार्थ तस्याथ ध्राहिणोत्‌ पाकशासनः । 
दिव्यामप्सरसं पुण्यां दशनीयामलस्घुषाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र इन्द्रने मुनिको खभानेके लिये एक पवित्र दशनीय 
एवं दिव्य अप्सरा भेजी, जिसका नाम थाअछम्बुषा ॥ ७॥ 
तस्य तप्यतो देवान सरस्वत्यां महात्मनः । 
समीपतो महाराज सोपातिष्ठत भाबिनी॥ ८ ॥ 
महाराज ! एक दिन, जब महात्मा द्धीच सरखती 
नदोमें देववाओंका तपंण कर रहे थे, यह माननीय अप्सरा 
उनके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ ८ ॥ 
तां दिव्यवपुषं दृष्ठा तस्पर्षभावितात्मनः। 
शेतःस्कन्न॑ सरखत्यां तत्सा जभाह निम्नमा ॥ ९ ॥ 
उस दिव्यरूपघारिणी अप्सराको देखकर उन विदश्युद्ध 
अन्तः/करणबाले मदर्षिका वीर्य सरखतीके जलमे गिर पड़ा। 
उस वीय्यको सरख्ती. नदीने खं ग्रदण- कर लिया ॥ ९ ॥ 
कुक्षी चाप्यदधादूधरष्टा तद्‌ रेतः पुरुषषेस | 
सा दूधार च॒ त॑ गर्म पुत्रहेतोमेहानदी ॥ १० ॥ 
पुरुषप्रवर ! उस महानदीने हृषमें मरकर पुत्रेके लिये 
उस वीर्यकों अपनी कुक्षिमं रख लिया और इस प्रकार वह 
गर्भवती हो गयी ॥| १० ॥ थे 
सुचुते चापि समये युरत्र॑ सा सरितां वरा। 
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अगाम पुत्रमादरय तस्तषि प्रति च प्रभो ॥ ११॥ 

प्रमो ! समय आनेपर सरिताओंमें श्रेष्ठ सरखतीने एक 
पुत्रको जन्म दिया और उसे लेकर वह ऋषिके पास गयी || 
ऋषिसंसदि त॑ दष्क्ू सा नवी मुनिसत्तमम्‌ । 
ततः प्रोवाच राजेन्द्र ददती परुत्रमस्य तम्‌ ॥ १२॥ 

- राजेन्द्र | ऋषियोंकी तमामें बेठे हुए मुनिश्ेष्ठ दधीचकी 

देखकर उन्हें उनका वह पुत्र सॉपती हुई सरखती नदी इस 
प्रकार बोली-॥ १२॥ ह 
ब्रह्मद तब पुश्रो5य॑ त्वद्भकत्या घारितों मया । 
रष्ट्रते5प्सरसं रेतो.यत्‌ स्कप्न॑ प्रागलम्बुधाम॥ १३॥ 
तत्‌ कुक्षिणा वैशह्मष त्वद्भकत्या घृतवत्यद्म्‌ । 
नविनाशमिदं गच्छेत्‌ त्वत्तेज इति निश्चयात्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रतिग्रद्धीष्व पुत्र सवं मया दरसमनिन्द्तिम्‌। 

बहाष ! यह आपका पुत्र है। इसे आपके प्रति भक्ति 
होनेके कारण मैंने अपने गर्भम धारण किया था| बक्षर्षे ! 
पहले अल्म्बुषा नामक अप्सराको देखकर थो आपका वीर्य 
स्खलित हुआ था, उसे आपके प्रति भक्ति होनेकें कारण मैंने 
अपने गर्ममें घारण कर लिया था; क्योंकि मेरे मनमें यह 
विचार हुआ था कि आपका यह तेज नष्ट न होने पावे। 
अतः आप मेरे दिये हुए अपने इस अनिन्दनीय युत्रको 
ग्रहण कीजिये! ॥ १३-१४३ ॥ 
इत्युक्तः प्रतिजञआ्राह प्रीति चावाप पुष्कलाम्‌ ॥ १५ ॥ 
स्वसुत॑ चाप्यजिशत्तं मूर्नि प्रेग्णा द्विजोत्तमः। - 
परिष्वज्य चिरं काल॑ तदा भरतसत्तम ॥ १६॥ 
सरस्वत्यै बरं प्रादात्‌ प्रीयमाणो महामुनिः। 
विद्वेदेषाः सपितरो गन्धर्वाप्सरसां गणाः ॥ १७ ॥ 
तृप्ति यास्यन्ति खुभगे तप्येमाणास्तवाम्मसा । 

डसके ऐसा कहनेपर मुनिने उस पुत्रकों अहण कर लिया 
और वे बड़े प्रसन्न हुए. । भरतभूषण ! उन द्विजश्रेष्ठने बढ़े 


प्रेमसे अपने उस पुत्रका मस्तक सूँवा और दीघकाछ्तक 
छातीसे छगमाकर अत्य्त प्रसन्न हुए. महामुनिने सरखतीको 


वर दिया--'छुभगे ! तुम्हारे जलसे तपंण करनेपर विश्वेदेष, 
पितृगण तथा गन्धर्वों ओर अप्सराओंके समुदाय सभी तृत्ति- 
लाभ करेंगे! ॥ १५-१७३ ॥ 

इत्युकत्या स तु तुष्टाव वचोभिवें मद्ानदीम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्रीतः परमहष्ठात्मा यथावच्छणु पार्थिव । 

. राजन! ऐसा कहकर अत्यन्त दर्षोत्कुछ्त दृदयसे मुनिने 
प्रेमपूवंक उत्तम वाणीद्वारा सरखती देवीका स्तवन किया । 
उस स्तुतिको तुम ययार्थरूपसे सुनो ॥ १८१ ॥ 
प्रसुतासि महाभागे सरसों बअह्मणः पुरा॥ १०॥ 
ज्ञानन्ति त्वां सरिच्छेष्ठे मुनयः संशितवताः। 
मम॒ प्रियकरी चापि खतंतं प्रियद्शेने ॥ २० ॥ 
तस्मात्‌ सारस्वतः पुत्रो महांस्ते वरयर्णिनि | 
तबैव नाम्नां अथितः पुत्रस्ते छोकभावनः ॥ २१॥ 

'पह्ममागे तुम पूवकालम ब्रह्माजीके सरोवरतें प्रकट हुई 
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है । सरिताओँमे श्रेष्ठ सरखती ! कठोर बतका पालन करने- 
वाछ मुनि तुम्हारी महिमाकी जानते हैं। प्रियदशने ! तुम सदा 
पैरा भी प्रिय करती रही हो; अतः वरय्णिनि ! तुम्हास यह 
छोकमावन महान्‌ पुत्र तुम्हारे ही नामपर 'सारखत'कहलायेगा॥ 
सारस्वंत इति ख्यातों मविष्यति महातपत् ! 
एच हाददावाषिक्यामनावृष्ट्यां द्विजपभान्‌ | २२ ॥ 
सारस्वतो महाभागे वेदानध्यापयिष्यति। 
थह सारखत नाभसे विख्यात महातपर्वी होगा। 
महाभागे ! इस संसारमें बारह वर्षोतक जब वर्षा बंद हो 
जायगी, उस समय यह सारस्वत ही श्रेष्ठ ब्राह्मर्गोकों वैद 
पढ़ायेगा ॥ २२३ ॥ 
पुण्याभ्यश्व सरिद्ध-थस्त्वं सदा पुण्यतमा शुमे॥ रेरे ॥ 
भविष्यसि महाभागे मत्यसादाव्‌ सरस्वति | 
जे ! महासों माग्यशालिनी सरखति ! तुम मेरे प्रसाद- 
से अन्य पवित्र सरिताओँकी अपेक्षा सदा ही अधिक पवित्र 
बनी रहोगी' | २२३॥ 
एवं सा संस्तुतानेन चरं लब्ध्चा महानदी ॥ २७॥ 
चुत्रमादाय मुदिता जगाम भस्तषंभ | 
' भरतश्रेष्ठ| इस प्रकार उनके द्वारा प्रशंसित हो वर 
पाकर वह महानदी पुत्रकों लेकर प्रसन्नतापूवक चली गयी ॥ 
एतसम्िश्नेष काले तु विरोधे देवदानवेः॥२५॥ 
शक्रः प्रहरणान्वेषी छोकांसीन विचचार हू । 
इसी समय देवताओं और दानवाम विरोध होनेपर इन्द्र 
अख्न-श्त्रोंकी खोजके लिये तीनों छोकोमे विचरण करने छगे॥ 
न॑चोपलेभे भगवाषउ्छक्रः प्रहरणं तदा ॥ २६॥ 
यद्वतेषां भवेद्‌ योग्यं वधाय विद्युघदिषाम्‌। 
परंतु मगवान्‌ शक्र उस समय ऐस। कोई हथियार न पा 
सके, जो उन देवद्रोहियोके वधके लिये उपयोगी हो सके ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ सुराज्शक्रो न मे शक्या महाछुराः ॥ २७॥ 
ऋते५स्थिभिदंधीचस्य निहन्तुं त्रिद्शद्धिषः । 
.. तदनन्तर इच्द्रने देवताओंसे कहा--'दधीच मुनिकी 
अस्थियौंके सिवा और किसी अख-शछ्तसे मेरे द्वारा देवद्रोही 
महाद्‌ असुर नहीं मारे जा सकते ॥ २७६ ॥ 
तस्माद्‌ गत्वा ऋषिश्रेष्ठो याच्यतां सुरसत्तमाः॥ २८॥ 
दधीचास्थीमि देहीति तैवंधिष्यामहे रिपून्‌ । 
अतः सुरश्रेडगण ! तुमलोग जाकर मुनिंवर द्धीचसे 
याचना करो कि आप अपनी हड्डियाँ हमें दे दं । हम उन्हींके 
द्वारा अपने शत्रुओंका वध करेंगे! || २८३ ॥ 
स॒ च तैर्याचितो स्थीनि यत्नादपिवरस्तदा ॥ २९॥ 
प्राणत्यागं कुरुश्रेंष्टठ चकारैवाविचारयन | 
स लोकानक्षयान प्राप्तो देवप्रियकरस्तदा ॥ ३२० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! देवताओँके द्वारा प्रयनपूर्वक अखियोंके लिये 
याचना की जानेपर मुनिवर द्षीचने बिना कोई विचार किये 
अपने प्रार्णोका परित्याग कर दिया | उस सर्मत्र देवताओंका 
प्रिय करनेके कारण वे अक्षय लोकोंमें चले गये | २९-३० ॥ 


तस्यास्थिप्रिरथों शक्रः सम्पहष्टममास्तदा। 





कारयामास दिल्यानि नानाप्रहरणात्रि च। २२९ # 
गदावज्ञाणि यक्राणि गुरुन वण्डांश्य पुष्कलांन। 

तत्र इन्द्रने प्रसन्नचित होकर दधीचकी हृड्डियोंसे गदा, 
बच्चन, चकछ और बहुसंख्यक भारी दण्ड आदि नाना पकारके 
दिव्य आयुध तैयार कराये ॥ ३१६ !॥| 
स हि तीघ्रेण तपसा सम्धृतः परमर्चिणा ॥ ३२॥ 
प्रजापतिखुतेनाथ. शृभुण। लोकभावनः | 
अतिकायः स तेजस्वी लोकसारो विनिर्मितः ॥ रे३ ॥ 

ब्रह्माजीके पुत्र महर्षि भगुने तीतर तफपस्यासे भरे हुए 
लोकमज्लकारी विद्याल्काय एवं तेजली दधीचकों उत्पन्न 
किया था। ऐसा जान पड़ता था, मानो सम्पूंण जयतके 
सारतच्वसें उनका निर्माण किया गया हो ॥ ३२-३१ ॥ 
जज शेलगुरुः प्रांशुमेहिम्ना प्रथितः प्रभुः। 
नित्यमुद्विज़ते चास्य तेजसः पाकशासनः ॥ ३४ ॥ 

वे पर्वतके समान भारी और ऊँचे ये । अपनी महताके 
लिये वे सामर्थ्यशाली मुनि सर्वत्र विख्यात थे। पाकशासन 
इन्द्र उनके तैजसे सदा उद्विग्न रहते थे ॥ ३२४ ॥ 
तेन वज्ञेण भगवान्‌ मन्त्रयुक्तेन भारत। 
भ्दं फ्रोधविसश्रेन प्रह्मतेजोद्धघेन जल ॥२५॥ 
दैत्यदानववीराणां जघान नवतीनंच । 

भरतनन्दन ! ब्रह्मतेजसे प्रकट हुए. उस वच्रकों मन्त्रो- 
चारणके साथ अत्यन्त क्रोधपूवक छोड़कर भगवान्‌ इन्द्रने 
आठ सौ दस दैत्य-दानव वीरोंका बध कर डाला ॥ २५६ ॥ 
अथ काले व्यतिक्रान्ते महत्यतिभय॑ंकरे ॥ ३६॥ 
अनावृष्टरिज्ुप्राता राजन द्वादशावाषिंकी। 

राजन ! तदनन्तर सुदी्ध काल व्यतीत होनेपर जगत्‌में 
बारह वर्षोतक स्थिर रहनेजली अत्यन्त म्यंकर अनावृष्टि 
प्राप्त हुई ॥ ३६३ ॥ 
तसयां द्ादशवाषिक्यामनावृष्य्यां मह्षयः ॥ ३७॥ 
वृत्त्यथ प्राद्वन राजन क्षुधार्ताः सवतोदिशम। 

नरेश्वर ! चारह वर्षोंकी उस अनावृष्टिमं सब महर्षि मूखसे 
पीड़ित हो जीविकाके लिये सम्पूण दिशाओंर्म दौड़ने लगे |) 
दिग्म्यस्तान्‌ प्रदुतान्‌ रछ् मुनिः सारखतस्तदा॥३८॥ 
गमनाय मति चक्रे त॑ प्रोवाच सरखती। 

सम्पूर्ण दिशाआँसे मागकर इघर-उघर जाते हुए उन 
महर्षियोंकी देखकर सारध्वत मुनिने मी वहाँसे अन्यत्र जानेका 
विचार किया । तब सरस्वतीदेवीने उनसे कहा ॥ रेट३ई ॥ 
न गन्तव्यमितः पुत्र तवाहार्मह सदा ॥२०॥ 
दास्यामि मत्तस्यप्रवरानुष्यतामिद्द भारत। 

भरतनन्दन ! सरस्वती इस प्रकार ज्ोलीं--'बेटा ! तुर्म्ई 
यहाँसे कहीं नहीं जाना चाहिये | मैं ददा तम्दें भोजनके लिये 
उत्तमोत्तम मछलियाँ दूँगी; अतः ठुम यहीं रहो! ॥ २९३ 4॥ 
इत्युक्तस्तपंयामास स पिठृन देचतास्तथा ॥ ४० ॥ 
आहारमफरोश्षित्यं प्राणान वेदांध धारयन 


गवापर्व ] द्विपश्ाशत्तमोडध्यायः ४२७९ 








सरस्वतीके ऐसा कहनेपर सारस्वत मुनि कहीं रहकर. बालक हो! (हम व॒म्हारे शिष्य कैसे हो सकते हैं! ) तब 
देवताओं और .पितंरोंकी तृत्त करने छगे । वे अतिदिन भोजन सारस्वतने पुनः उन सुनियोंसे कह्ा--'मेरा धर्म नष्ट न हो, 
करते और अपने प्रा्णों तथा वेदोकी रक्षा करते ये ॥४०३॥ इसडिये मैं आप छोगोंको शिष्य बनाना चाहता हूँ; क्योंकि 
अथ ले कक पे १ 9 मकाआ महषयः ॥ ४९ ॥ लो अधर्मपूरवंक वेदोंका प्रवचन करता है तथा जो अधर्मपूर्वक 
अन्योन्यं परिपप्रच्छु पुनः खाध्यायकारणात्‌ू+4_: उन वेदमन्तोंको , वे दोनों शीघ्र ही > 

जत्र बारह वर्षोकी वह अनाबृष्टि प्रायः बीत गयी, तब के हर शो हे दे जन 065 3 
महर्षि पुनः स्वाध्यायके लिये एक-दूसरेसे पूछने लगे ॥४१३॥ यनैर्न पलितिन थि बेर बन्घुमिः ॥ ४९ ॥ । 
तेषां क्षुघापरीतानां नश वेदाभिघावताम्‌॥ ४२॥ न पदितन वित्तन ने वड्मः 
सर्वेषामेष राजेन्द्र न कश्चित्‌ प्रतिभानवान्‌ । ऋषयश्नक्रिरे धर्में यो5नूचानः स नो महान । 

राजेत्र! उस समय भूखसे पीड़ित होकर इधर-उधर न बहुत वर्षोकी अवस्था होनेसे, न बारू पकनेसे, न 
दौड़नेवाले समी महर्षि बेद भूछ गये थे। कोई भी ऐसा .'पनसे और न अधिक भाई-जन्‍्धुओंसे कोई बड़ा होता है। 
प्रतिमाशाली नहीं था, जिसे वेदौका स्मरण रह गया हो ॥  ऋषियोने इमारे लिये यही धर्म निश्चित किया है कि हममेंसे 
अथ कश्रमिदपिस्तेषां सारखतमुपेयिवान्‌ ॥ ४३॥ नो वेदोंका प्रवचन कर सके, वही महान्‌ है! ॥ ४९६ ॥ 


+ 


कुर्वाणं संशितात्मानं खाध्यायमृषिसत्त मम्‌। एतच्छुत्वा वचस्तस्य मुनयस्ते विधानतः ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर उनमेंसे कोई ऋषि प्रतिदिन स्वाध्याय करने- तस्माद्‌ वेदानलुप्राष्य पुनर्धम प्रचक्रिरे। 

वाले शुद्धात्मा मुनिवर सारस्वतके पास आये ॥ ४३३ ॥ सारस्वतकी यह बात सुनकर वे सुनि उनसे विधिपू्वक 

स गत्वा55चष्ट तेभ्यश्व सारखतमतिप्रश्नम्‌ ॥ ४४ ॥  वेदोंका उपदेश पाकर पुनः घर्मका अनुष्ठान करने लगे।॥ 

खाध्यायममरप्रख्य कुर्षाणं विज्ञने वने। बश्टिमुनिसहस्त्नाणि शिष्यत्वं प्रतिपेदिरे ॥ ५१ ॥ 
फिर बहाँसे जाकर उन्होंने सब्र महर्षियोंको बताया कि. सारखतस्थ विशप्रषवद्खाध्यायकारणात्‌ । 

दवताओंके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ एक सारस्त मुनि हैं, साठ हजार मुनिर्योने स्वाध्यायके निमित्त ब्रह्मर्षि सार- 


जो निजेन वनमें रहकर सदा स्वाध्याय करते हैं! ॥ ४४३ ॥ स्वतकी शिष्यता रहण की थी ॥|क्‍ ५्श्ड॥ 

ततः सर्व समाजग्मुस्तत्न राजन महषंयः ॥ ४५॥ मुष्टि मुर्धि पतः सब दर्भाणां ते ह्युपाहरन। 

सारखतं मुनिश्रेष्टमिदमूचुः समागताः। 7 | तनाय विप्रषेर्बालस्यापि वशे स्थिताः ॥ ५२ ॥ 

अस्मानध्यापयस्वेति तानुवाच ततो मुनिः ॥ ४६॥ वे ब्रह्मषि यद्यपि बालक थे तो भी वे सभी बड़े-बड़े 

शिष्यत्वमुपगच्छध्य॑ विधिषद्धि ममेत्युत। महर्षि उनकी आशाके अधीन रहकर उनके आसनके लिये 
राजन ! यह सुनकर वे सच्र महर्षि वहाँ आयेऔर आकर.» मुद्ठी कुश ले आया करते थे ॥ ५२॥ 

मुनिश्रेष्ठ सारस्वतसे इस प्रकार बोले--'मुने ! आप हम तन्नापि द्वत्ता बसु रौहिणेयो 

लोगोंको वेद पढ़ाइये |” तब सारस्वतने उनसे कहा--'आप- मदहाबलः केशवपूर्यजोडथ | 


लोग विधिपूर्बक मेरी शिष्यता ग्रहण करें! ॥ ४५-४६३६ ॥ जगाम तीर्थ मुद्तिः क्रमेण 

तत्रान्नवन मुनिगणा बालस्त्वमसि पुत्रक ॥ ४७॥ ख्यातं महत्‌ बुद्धकन्या स्म यत्र ॥ ५३ # 
स तानाह न मे धर्मो नश्येदिति पुनर्मुनीन | श्रीकृष्णके बड़े भाई महाबढी रोहिणीनन्दन बछरामजी 
यो हाथमेंण बै ब्रयाद्‌ गद्दीयाद्‌ यो पप्यधर्मतः ॥ ४८॥ वहाँ भी स्नान और धन दान करके प्रसन्‍नतापूर्वक क्रमशः 
दवयेतां ताबुभौ क्षिप्रं स्थातां वा वैरिणाबुभी । सत्र तीर्थोर्मे विचरते हुए. उस विख्यात महातीर्थमे गये, जहाँ 


तब वहाँ उन मुनियोने कहा-- बेटा ! तुम तो अभी कमी बृद्धा कुमारी कन्या निवास करती थी॥ ५३ ॥ 
इति श्रीमद्वाभारते शल्यपव प्रि गदापवेणि बलदेवतीथंयात्रायां सारस्वतोपाख्याने एकपत्नाशचमोउ्ध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इत प्रकार श्रीमहभारत झल्यपवंके अन्तर्गत गदापर्वमें अलदेवजीकी तीर्थवात्ाके प्रसंगमे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक इक्यावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५१॥ 


. हिपयाशत्तमोध्ध्याय: 
वृद्ध कन्याका चरित्र, खूड़वानके साथ उसका विवाह और खर्गगमन तथा उस तीर्थंका माहात्म्य 
लक पक मद उवाच उसका कोन सा नियम था !॥ १॥ 
कर्थ कु भगवंस्तपाथुक्ता ब्मभूत्‌ पुरा। सुदुष्करमिदं बह्ंस्त्वत्तः श्रुतमनुत्तमम्‌ ! 
किमथ चर तपस्तेपे को वास्‍्या नियमो5भवर्त्‌ ॥ ३॥ आख्यादि तत्त्वमखिलं यथा तपसि सा स्थिता॥ रै ॥ 


जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ | पूवंकाल्‍में वह कुमासे अह्नन्‌ ! मैंने आपके मुखसे यह अत्यन्त उंत्तम तथा 
तपस्यामे क्‍यों संलग्न हुई १ उसने किसलिये तपत्या की और परम दुष्कर तपकी बात सुनी है। आप सारा बृत्तान्त यथार्थ 
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रूपले बताइये; वह कन्या क्यों तपस्यामें प्रदत्त हुई थी ! ॥ 
| वैज्ञम्पायन उवाच 
ऋषिरासीन्महावीर्यः कुणिगंगों महायज्ञाः | 
स तप्त्वां विषुर् राज़स्तपो वै तपतां घरः॥ ३ ॥ 
मनसाथ खुतां खुल समुत्पादितवान्‌ विभुः । 
वैशस्पायनजीने फद्दा--राजन! प्राचीन कालमें एक 
महान्‌ शक्तिशाली और महायशस्वी कुणिर्गग नामक कऋषि 
रहते ये। तफ्स्या करनेवालॉमें श्रेष्ठ उन महर्षिने बड़ा भारी 
तप करके अपने मनसे एक सुन्द्री कन्या उत्पन्न की॥रेई॥ 
तां च दृष्ठु मुनिः प्रीतःकुणिगंगों महायशाः ॥ ४॥ 
जगाम धिदियं राजन संत्यज्येह कलेवरम। 
नरेश्वर | उसे देखकर महायशस्वी मुनि कुणिगरग बड़े 
प्रसन्‍न हुए और कुछ कालके पश्चात्‌ अपना यह शरीर छोड़- 
कर स्वगंछोकमें चले गये ॥ ४३ ॥ | 
डट सा हाथ कल्याणी पुण्डरीकनिसेक्षण ॥ ५ ॥ 
तपसोश्रेण कृत्या५:भ्रममनिन्दिता । 
उपवासेः पूजयन्ती पितृन्‌ देवांश्र सा पुरा ॥ ६॥ 
तदनन्तर कमलके समान सुन्दर नेत्रोवाली वह कल्य।णमयी 
सती साध्वी सुन्दरी कन्या पू्वकालमे अपने लिये आश्रम बना- 


कर बड़ी कठोर तपस्या तथा, उपवासके साथ-साथ देवताओं 
और पितरोंका पूजन करती हुई वहाँ रहने छगी ॥ ५-६ ॥ 


तस्यास्तु तपसोप्रेण महान्‌ कालो 5त्यगान्ड्प । 

सा पित्रा दीयमानापि ततन्न नैच्छदनिन्दिता ॥-७ ॥ 

आत्मानः सदर सा तु भर्तारं नान्वपश्यत। 
राजन ! उम्र तकस्‍्या करते हुए. उसका बहुत समय 

व्यतीत हो गया। पिताने अपने जीवनकालमें उसका किसीके 


साथ ब्याह कर देनेका प्रयत्न किया; परंतु उस अनिल्य 
सुन्दरीने विवाहकी इच्छा नहीं की। उसे अपने योग्य कोई 
बर ही नहीं दिखायी देता था ॥ ७३ ॥ 


ततः सा तपसोप्रेण पीडयित्वा5५स्मनस्तचुम्‌ ॥ ८ ॥ 
पितृदेधाचनरता बभूव विजने बने । 


कि तब वह उग्र तपस्याके द्वारा अपने शरीरको पीड़ा देकर 
न वनमें पितरों तथा देवताओं के पूजनमें तत्पर हो गयी ।॥। 


सा557्मानं मन्‍्यमानापि रृतकृत्यं श्रमान्विता # ९ ॥ 
धा्थफेन च्र॒ राजेन्द्र तपसा चैब कशिता। 
राजेन्द्र | परिश्रमसे थक जानेपर भी वह अपने आपको 
कृतार्थ मानती रही । धीरे-धीरे बुढ्ापा और तपस्याने उसे 
दुबंल बना दिया ॥ ९३ ॥ 
खसानाशकद्‌ यदा गन्तुं पदात्‌ पद्मपि खयम्‌ ॥ १० ॥ 
चकार गमने बुदि परलोकाय बे तदा। 
जत्र वह स्वयं एक पग भी चलनेमें असम हो गयी, 
तत्र उसने परलोकमें जानेका विचार किया॥ १०३॥ 


मोछुकामां तु तां दृष्ठा शरीर नारदो 5श्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
असंस्कृतायाः कन्यायाः कुतो छोकास्तवामधे । 
पव॑ तु॒श्रुतमस्माभिदंवछोके महावते ॥ १२ ॥ 


तपः परमक भाप न तु लोकास्त्वया ज्िताः। 
उसकी देहत्यागकी इच्छा देख देव्षि नारदने उससे 
कहा--महान्‌ जतका पालन करनेवाली निष्पाप नारी ! 
तुम्हारा तो अमी विवाहसंस्कार भी नहीं हुआ, वुम तो 
अभी कन्या हो । फिर ठ॒ग्हें पृण्यल्येक कैसे प्रास हो सकते 
हैं ! तुम्हारे सम्बस्धमें ऐसी बात मैंने देवलोकर्मे सुनी है । 
तुमने तपस्या तो बहुत बड़ी की है; परंत पुण्यलोकोपर 
अधिकार नहीं प्रास किया है! ॥ ११-१२६॥ 
तनन्‍्मारद्वचः श्र॒त्वा . सान्रवीदषिसंसदि॥ ९३ ॥ 


- तपसो5थ प्रयच्छामि पाणिप्राहस्य सत्तम। 


नारदजीकी यह बात घुनकर वह कऋषियोंकी समभामें 
उपस्थित होकर बोली --'साधुशिरोमणे ! आपमेंसे जो कोई 
मेरा पाणिग्रहण करेगा, उसे में अपनी तपत्याका आघा भाग 
दे दूँगी' ॥ १३६ ॥ कि 
इत्युक्ते चास्या जग्नाह पाणि गालबसम्मवः ॥ १४ ॥ 
अऋषिः प्राक्‌ छूज्ञवाक्नाम समय चेममत्रवीत्‌ । 
समयेन तवाद्राहं पाणि स्प्रश्यामि शोभने॥ ९५ ॥ 
यद्य फरात्र॑ वस्तव्यं त्वया सद्द मयेति ह। 

उसके ऐसा कहनेपर सबसे पहले गालवके पुत्र श्ज्ञवान्‌ 
क्रषिने उसका प्राणिग्रहण करनेकी इच्छा प्रकद की और 
सबसे पहले उसके सामने यह शत रक्‍्खी--'शोभने ! में एक 
शर्तके साथ आज तुम्दारा पराणिप्रइण करूँगा। विवाहके बाद 


तुम्हें एक रात मेरे साथ रहना होगा | यदि यह स्वीकार हो 
तो मैं तैयार हूँ? ॥ १४-१५३ ॥ . 
तथेति सा प्रतिश्र॒त्य तस्मै पाणि दूदौ तदा ॥ १६॥ 
यथारष्टेन विधिना हुत्वा जाग्नि विधानतः । 
चक्र व पाणिप्रहणं तस्योद्वाहं च गालविः ॥ १७ ॥ 
तब बहुत अच्छा! कहकर उसने मुनिके द्वाथर्मे अपना 
हाथ दे दिया । फिर गाल्व-पुत्रने शास्रोक्त रीतिसें विधिपूवक 
अम्निमें इवन करके उसका पाणिग्रहण और विवाह-संस्कार किया॥ 
सा राजावसवद्‌ राजंस्तरुणी वरवर्णिनी। 
व्व्याभरणवर्त्रा च विव्यगन्धासुलेपना ॥ १८ ॥ 
राजन ! राज़िमें वह दिव्य वस्थाभूम्रणोंसे विभूषित और 
दिव्य गन्धयुक्त अज्भजरागसे भलंकृत परम सुन्दरी तरुणी 
हो गयी ॥ १८ ॥ 
तां रष्ठा गालविः प्रीतो दीपयन्तीमिय भ्रिया | 


_ डचास च क्षपामेकां प्रभाते सान्नवीत्य तम्‌॥ ९९॥ 


उसे अपनी कान्तिसे सच ओर प्रकाश फैछाती देख गालव- 
कुमार बढ़े प्रसन्‍न हुए और उसके साथ एक रात निवास 


- किया। सत्रेरा होते'ही बह मुनिसे बोंढी--नी १९ ॥| 


यस्त्वया समयो विभ्र कृतों भे तपतां वर । 
तेनोषितास्सि भर ते खस्ति तेइस्तु अजास्यहम्‌॥ २०॥ 
- तपत्वी मुनियोमे भ्रेष्ठ जह्वर्ष ! आपने जो झा की थी, 
उसके अनुसार मैं आपके साथ रहेँचुकी । आपका मज्जल हो, 
कष्याण हो | अब आशा दीजिये, मैं जाती हूँ? ॥ २०॥ 


गव्ापर्ष ] 


सा निर्गंताक्षवीद्‌ भूयो यो ५स्मिस्तीर्थ समादितः। 
वसते रज़नीमेकां तर्पयित्वा दिवोकसः॥ रहे ॥ 
चत्वारिशतमष्टी च दो चाष्टी सम्यंगाचरेत्‌। . 
यो ब्रह्मचय वर्षाणि फल॑ तस्य लभेत सः॥ २२॥ 
यो कहकर वह वहाँसे चल दी | जाते-जाते उसने फिर 
कहा--जो अपने चित्तकों एकाग्र कर इस तीथर्म स्नान 
और देवताओंका तपंण करके एक रात निवास करेगा, उसे 
अट्ठावन वर्षोतक विधिपूर्वक बह्मचर्य पालन करनेको फल 
प्राप्त होगा! ॥ २१-२२ || 
एवमुफ्त्वा ततः साध्यी देह त्यकत्वा द््‌विं गता। 
ऋषिरप्यभवद्‌ दीनस्तस्या रूपं विचिन्तयन्‌ ॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर वह साध्वी तपस्िनी देह त्यागकर खर्ग- 
छोकमें चली गयी और मुनि उसके दिव्यरूपका चिन्तन करते 
हुए, बहुत दुखी हो गये || २३ ॥ 
समयेन तपो5ध च रूच्छात्‌ प्रतिगृही तवान । 
साधयित्वा तदा55त्मानं तस्याः स गतिमन्वियात्‌ ॥ 
डुखितो भरतश्रेष्ठ तस्या रूपबलात्कृतः । 


उन्होंने शर्तके अनुसार उसकी तपस्याका आधा भाग 
बड़े कष्टसे खीकार किया। फिर वे भी अपने शरीरका परित्याग 
करके उसीके पथपर चले गये । भरतश्रेष्ठ | वे उसके रूपपर 


तिपज्ञाशसभो5ध्यायः 


उ२८रै 





. बलात्‌ आदकृष्ट होकर अत्यन्त दुखी दो गये थे ॥ २४३ ॥ 


एतत्ते बृद्धकन्याया व्याख्यातं चरितं महत्‌ ॥ २५ ॥ 
तथैव ग्रह्मचर्य च' खर्गंस्य च गतिः शुभा। 

यह मैंने तुमठे चूद्ध कन्याके महान्‌ चरित्र, बक्षचये- 
पालन तथा खगलोककी प्राप्तिर्प सद्गतिका वर्णन किया ॥ 
तनत्नस्थश्वापि शुक्राव हत॑ शब्यं हलायुधः ॥ २६ ॥ 
तत्नापि द्त्त्वा दानानि द्विजातिभ्यः परंतपः । 
शुभ्राव शल्य संग्रामे निहतं पाण्डवैस्तदा ॥ २७॥ 
समन्‍तपश्चकद्वारात्‌ ततो निष्कम्य माघवः । 
पप्रच्छषिंगणान्‌ रामः कुरुक्षेत्रस्य यत्‌ फलम्‌॥ २८ ॥ 

वहीं रहकर शत्रुओंकी संताप देनेवाले बलरामजी ने शल्य - 
के मारे जानेका समाचार सुना था। वहाँ भी मधुवंशी बल- 
समने ब्राह्मणोंकी अनेक प्रकारके दान दे समन्तपश्चक द्वारसे 
निकलकर ऋषियोंसे कुरुक्षेत्र: सेवनका फल पूछा ॥ 
ते पृष्ठा यवुर्सिहिन कुरुक्षेत्रफल विभो। 
समाचस्युमंदात्मानस्तस्मै सर्वे यथातथम ॥ २९. ॥ 

प्रभो ! उस यदु्तिंहके द्वारा कुरुक्षेत्रके फलके विषय 
पूछे जानेपर वहाँ रहनेवाल्ले महात्माओँने उन्हें सत्र कुछ 
यथावत्‌ रूपसे बताया ॥ २९॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपवंणि गदापवेणि बलद्देवतीययात्रायां सारस्वतोपाख्याने द्विपश्लाशत्तमो5थ्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमद्ाभारत इंल्यपवंके अन्तर्गत गदापर्बमे बलदेवजीकी तीथयात्राके प्रसंगमे 
सारखतोपाख्यानविषयक बावनेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२॥ 


२५९१४ ३३९५७८८ 
त्रिपशाशत्तमोध्ध्यायः 
ऋषियोंद्वारा कुरुक्षेत्री सीमा और महिमाका वणन 


ऋषय ऊचुः 
प्रजापतेरुत्तरवेद्रिच्यते 
सनातन राम समनन्‍्तपश्चकम्‌ ! 
समीजिरे यन्न पुरा दियोकसो 
वरेण सत्रेण महावरपदाः॥ १ ॥ 
ऋषियोंने कहा--बहूरामजी !. समन्तपश्चक क्षेत्र 
सनातनती थ है । इसे प्रजापतिकी उत्तरवेदी कहते हैं। वहाँ 


प्राचीन कालमें महान्‌ वरदायक देवताओँने बहुत बढ़े यशका 
अनुष्ठान किया था ॥ १ ॥ 


पुरा च राजषिंवरेण भीमता 
अल वर्षाण्यमितेन तेजसा | 
प्रकृष्मेतत्‌ कुरणा महात्मना .. 
ततः कुरुक्षेत्रमितीह पत्मथे ॥ २ ॥ 
पहले अमित तेजसी 


।न्‌ राजिप्रवर महात्मा 
कुरुने इस क्षेत्रकों बहुत 2“ जोता था, इसलिये इस 


लगतूमें इसका नाम कुस्क्षेत्र प्रसिद्ध हो गया | २॥ 
किक . राम उवाच' दल 
किमथ कुरुणा कृष्ट क्षेत्रमेतन्महात्मना | .' 
एतविच्छाम्यहं श्रोतुं कथ्यमान तपोधनाः ॥ ३ ॥ 


बलरामजौने पूछा--तपोधनो ! महात्मा कुसने इस 
क्षेत्रतो किसलिये जोता था! मैं आपलोगोंके मुखसे यह 
कथा सुनना चाहता हूँ ॥ ३ | 
ऋषय ऊचुः 
पुरा किल कुरुं राम कर्षेन्तं सततोत्वितम्‌। 
अभ्येत्य शक्रस्निदिवात्‌ पर्यपूच्छत कारणम्‌॥ ४ ॥ 
ऋषि बोले--राम ! सुना जाता है कि पूवकालमें सदा 
प्रत्येक शुभ कार्यके लिये उद्यत रहनेवाले कुरु जब इस 
क्षेत्रकों जोत रहे थे, उस समय इन्द्रने खगसे आकर इसका 
कारण पूछा ॥ ४ ॥| 
इन्द्र उवाच 
किमिदं वर्तते राजन प्रयत्नेन परेण च | 
राज किमभिप्रेतं येनेयं कृष्यते क्षितिः॥ ५ ॥ 
इन्द्रने प्रश्न किया--राजन्‌ ! यह महान्‌ प्रथलके 
साथ क्या हो रहा है राजघं | आप कया चाहते हैं, 
जिसके कारण यह भूमि जोत रहे हैं! ॥ ५॥ 
कुरुत्वाच गा 
इह ये पुरुषाः क्षेत्रे मरिष्यन्ति शतकतो। .'* 
ते गमिष्यन्ति खुकृतालोकान पापविवर्जितान ॥ ५ ॥. 


घरेट३ 


ओऔमहासारते 


[ दाल्यपर्यणि: 








कुरने कहा--शतक्रतो ! जो मनुष्य इस क्षेत्रमे मरंगे, 
वे पुण्यात्माओंके पापरहित छोकोमें जायेंगे ॥। ६ ॥ 
अवहस्य ततः शाक्रों ज़गाम त्रिदियं पुनः। 
राजर्पिरप्यनिर्विण्णः करत्येष वछुंघराम ॥ ७॥ 
तत्न इन्द्र उनका उपहास करके खर्गलोकमें चले गये। 
राज कुरु उस कायेसे डदासीन न होकर वहाँक़ी भूमि 
जोतते ही रहे ॥ ७ ॥ 
आगस्यागम्य चैचैन भूयोभूयो5वहस्य थे | 
शतकतुरनिर्विण्णं पृष्ठा पृष्ठा जगाम ६ ॥८॥ 
शतक्रतु इन्द्र अपने कार्यसे विस्त न होनेवाले कुरुके 
पास बारंबार आते और उनसे पूछ-पूछकर प्रत्येक चार 
उनझी हँसी उड़ाकर स्वगंलेकमं चछे जाते थे ॥ ८ | 
यदा तु तफ्लोग्रेण चकष वसुधां जुपः। 
ततः शको5मवीद्‌ देवान्‌ राजषेयश्विकीषिंतम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब राजा कुरु कठोर तपस्यापूर्वक प्रथ्वीको जीतते ही 
रह गये, तब इन्द्रनें देवताओंसे राजधषि कुरुकी वह चेष्टा 
बतायी ॥ ९॥ 
एतच्छुत्वाब्॒बन्‌ देवाः सहस्लाक्षमिदं चचः । 
वरेण च्छन्धतां शक्र राजर्षियेदि शकयते॥ १० ॥ 
यह सुनकर देवताओने सहसनेत्रधारी इद्धसे कहा-- 
क्र ! यदि सम्भव हो वो राज्षि कुरुको वर देकर अपने 
अनुकूछ किया जाय ॥ १०॥ 
यदि छात्र प्रमीता वैखर्ग गच्छन्ति मानवाः । 
अस्माननिष्ठा क्रतुभिर्भागो नो न भविष्यति ॥ ११॥ 
'यदि यहाँ मरे हुए मानव यज्ञोद्वारा इमारा पूजन किये 
बिना ही स्वरगंछोकमे चले जायगे, तब तो हमझोगोंका भाग 
सबंधा नष्ट हो जायगा' ॥ ११॥ 
आगम्य च ततः शक्रस्तदा राजषिमन्नवीत्‌ | 
अल खेदेन भवतः कियतां बचने भम ॥ ९२ ॥ 
मानवाये निराहारा देहं त्यक्ष्यन्त्यतन्द्रिताः । 
युधि वा निहताः सम्यगपि तियग्गता चुप ॥ १३ ॥ 
ते खर्गभाज़ो राजेन्द्र भविष्यन्ति महामते । 
तब इन्द्रने वहाँसे आकर राजर्षि कुरुसे कह्ा-नरेध्र ! 
आप व्यर्थ कष्ट क्‍यों उठाते हैं! मेरी बात मान लीजिये। 
महामते ! राजेन्द्र ! जो मनुष्य और पश्चु-पक्षी यहाँ निराह्मर 
रहकर देह त्याग करेंगे अथवा युद्धमें मारे जायेंगे, वे. स्वर 
लोकके भागी होगे! ॥ १२-१३३ ॥ 
तथारि्त्विति तंतो राज्ञा कुरुः शक्रमुवाच हु ॥ ९४ ॥ 
ततस्तप्रभ्यनुशाप्प.. प्रहष्टेनान्‍तरात्मना । 


जगाम त्रिदिवें भूयः क्षिप्रं बलनिषृदनः ॥ ९५ | 


तब राजा कुरने इन्द्रसे कह्य--दिवराज ! ऐसा ही हो' 
तदनन्तर कुझसे विदा ले बलयूदन इन्द्र फिर द्रीघ्न ही प्रतत्न 
चित्तसे स्वगंडोकर्म चले गये ॥॥ १४-१५ ॥ 
एवम्रेतद्‌ यदुश्रेष्ठ कष्ट राजधिणा पुरा। 
शक्रेण चाभ्यमुशातं अह्ययेश्व सुरैस्तथा॥ १६॥ 





यदुभ्ेष्ठ ! इस प्रकार प्राचीन काल्‍में राजधि कुदने इस 


. शक्षेत्रकों जोता और इन्द्र तथा अह्या आदि देवताओंने इसे 


वर देकर अनुण्दीत किया ॥ १६ ॥ 
नातः परतर्र पुण्य भूमेः स्थानं भविष्यति। _ . 
इृद्द तप्स्यन्ति ये केचित्तपः परमक नराः॥ र७॥ 
देहत्यामेन ते सर्व यास्यन्ति बरह्मणः क्षयम । 
भूतलका कोई भी स्थान इससे बढ़कर पुण्यदायक नहीं 
होगा । जो मनुष्य यहाँ रहकर बढ़ी भारी तपस्था करंगे, वे 
सब्र लोग देहत्यागके पश्चात्‌ ब्रह्मलेकम जायेंगे || १७३ ॥ 
ये पुनः पुण्यभाजो वै दान॑ दास्यन्ति मानवा;॥ १८ ॥ 
तेषां सहस्नगुणितं भविष्यत्यचिरेण वे । 
जो पुण्यात्मा मानव वहाँ दान देंगे, उनका वह दान 
शीघ्र ही सहखगुना हो जायगा ॥ १८३ ॥ 
ये चेह नित्य मलुजा निवत्स्यन्ति शुमैषिणः ॥ १९ ॥ 
यमस्य विषय ते तु न द्रक्ष्यन्त कदाचन | 
जो मानत्र शुभकी इच्छा रखकर यहाँ नित्य निवास 
करेंगे, उन्हें कभी यम॒का राज्य नहीं देखना पड़ेगा ॥१९३॥ 
यक्ष्यन्ति ये च क्रतुभिर्महद्धिम॑सुजेश्वरा! ॥ २०॥ 
तेषां शत्रिविष्टपे बासों यावद्धूमिधेरिष्यति। 
जो नरेश्वर यहाँ बड़े-बड़े यज्ञोका अनुष्ठान करेगे, वे 
जबतक यह पृथ्त्री रहेगी, तबतक स्वगलछोकमें निवास 
करेंगे ॥ २०६ ॥ 
अपि चात्र खय॑ शक्रो जगौ गाथां सुराधिपः ॥ २१ ॥ 
कुरुक्षेत्रनिषद्धां वे तां श्टणुष्व हलायुध | 
हलायुध ! स्वयं देवराज इन्द्रने कुरुक्षेत्रके सम्बन्धमें 
यहाँ जो गाथा गायी है, उसे आप सुनिये॥ २१३ ॥ 
पांसवो5पि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः । 
अपि दुष्कृतकर्मार्ण नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ २२ ॥ 
'कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा उड़ायी हुई धूलियाँ भी यदि 
ऊपर पड़ जायें तो वे पापी मनुष्यकों भी परम पदकी प्राप्त 
कराती हैं॥ २२ ॥ 
सुरर्षभा. ब्राह्मणसत्तमाश्च 
तथा नह्गाद्या नरदेवमुख्याः। 
इष्ठा महाहेँ: ऋत॒ुभिनरेसिदाः 
संत्यज्य देदान्‌ खुगति प्रपन्नाः ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओं ! यहाँ ब्राह्मणशिरोमणि तथा दृग 
आदि सुख्य-मुख्य पुरुषसिंद नरेश महान, यशौका अनुशान 
करके देहत्यागके पश्चात्‌ उत्तम गतिको प्राप्त हुए. हैं॥ २३॥ 
तरन्तुकारन्तुकयोयेदन्तरं 
रामहदानां च मचक्रुकस्थ च । 
ण्तत्‌ समन्‍तप 
अध ॥ २४ | 
(तिरन्तुक, अरन्तुक, रामहृद ( परशुराम कुण्ड ) तथा 
मचकुक-इनके बीचका जो भूभाग है, यही समन्तपश्चक एवं 
कुरुक्षेत्र है। इसे प्रजापतिकी उत्तरवेंदी कहते हैं॥ २४ ॥| 


. शदापव ) 


चतुष्पश्ञाशत्तमो पध्यूयः 
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शिव महापुण्यमिदं द्वोकसां 
सुसम्भतं सर्वगुणेः समन्वितम्‌ । 
अंतश्व सर्व निद्दता उपा रणे 
याय्थन्ति पुष्यां गतिमक्षयां खदा॥ रेप 
“यह महान्‌ पृष्यप्रद, कल्याणकारी, देवताओंका प्रिय 
एवं सबंगुणसम्पन्न तीथ है। अतः यहाँ रणभूमिमे मारे गये 


सम्पूर्ण नरेश सदा पुण्यमयी अक्षय गति प्राप्त करेंगे! ॥२५॥ 


इत्युवाच खयं शक्रः सह ब्रह्मादिभिस्तदा। 
तश्चालुमोदितं सर्च ब्रह्माविष्णुमहेश्वरेः ॥ २६॥ 

ब्रह्मा आदि देवताओंसह्वित साक्षात्‌ इन्द्रने ऐसी बात 
कही थीं तथा ब्रह्मा, विष्णु और महादेवजीने इन सारी 
बातोंका अनुमोदन किया था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शब्यपर्वणि गदापबंणि बकदेवतीर्थयाश्ञायां सारस्वतोपास्याने कुरुक्षेत्रकथने त्रिपश्चाशत्तम्रोअष्यायः ॥५३॥ 


इस प्रकार भीमद्वाभारत शल्यपर्बके अन्तर्गत गरदापवंरमें बल्देवजीकी तीर्थयात्रा और सारखतोपाख्यानके 
प्रसज़मे कुरुक्षेत्रकी महिमाका वर्णनविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 





चतुष्पबाशत्तमोध्ध्यायः ह 
प्लक्षप्रखतण आदि तीथों तथा सरखतीकी महिमा एवं नारदजीसे कोरवोंके त्रिनाश ओर भीम 


तथा दुर्योधनके युद्धका समाचार सुनकर 
वेशम्पायन उवाच 

कुरुक्षेत्र ततो दृष्ठा दतत्वा दायांश्व सात्वतः। 
आश्रम॑ खुमहद्‌ द्व्यमगमजनमेजय ॥ ९ ॥ 

वैद्यम्पायनजी कहते हैँं--जममेजय ! सात्वतवंशी 
बलरामजी कुरुक्षेत्रका दशन कर वहाँ बहुत-सा घन दान 
करके उस स्थानसे एक महान्‌ एवं दिव्य आश्रममें गये ॥ १॥ 
मधूकाम्रवणोपेत॑ , छक्षन्य्रोधसंकुलम । 
चिरबित्वयुत॑ पुण्य पनसाजुनसंकुलम्‌॥ २ ॥ 
त॑ दृष्ठा यादवश्रेष्ठः प्रवरं पुण्यलक्षणम्‌। 
पप्रच्छ ताइ्षीन सर्वान्‌ कस्याथ्रमव्ररस्त्वयम्‌॥ रे ॥ 

महुआ और आमके वन उस आश्रमकी शोभा बढ़ा 
रहे थे। पाकड़ और बरगदके पक्ष वहाँ अपनी छाया फैला 
रहे थे। चिलबत्रिल, कटहल ओर अज़ुन (समूह)के पेड़ चारों ओर 
भरे हुए. थे। पुण्यदायक रक्षणोंसे युक्त उस पुण्यमय श्रेष्ठ 
आश्रमका दशन करके यादवश्रेष्ठ बडरामजीने उन समस्त 
ऋषियोसे पूछा कि 'यह सुन्दर आश्रम किसका है ?॥२-३॥ 
ते तु स्व महात्मानमूचू राजन हलायुधम्‌। 
शणु विस्तरशों राम ययस्यायं पूर्वमाश्रमः ॥ ४॥ 

राजन ! तब वे सभी ऋषि महात्मा हलूघरसे बोले-- 
बलरामजी | पहले यह आश्रम जिंसके अधिकारमें था, 


उसकी कथा विस्तारपूर्वक सुनिये--॥ ४ ॥ 
अन्न विष्णुः पुरा देवस्ततवांस्तप उत्तमम्‌। 
अन्नास्य विधिवत यज्ञाः सर्वे चृत्ताः सनातनाः ॥ ५ ॥ 
'प्राचीन काहमे यहाँ मगवान्‌ विध्णुनें उत्तम तपस्था की 
है, यहीं उनके सभी सनातन यज्ञ विधिपूर्वक सम्पन्न हुए, हैं॥॥ 
अन्रेच शाह्मणी सिद्धा फौमारम्रहचारिणी। 
योगयुक्ता दिवं याता तपः/सिद्धा तपखित्री ॥ ६॥ 
'यहीँ कुमारावस्थासे ब्रह्मचर्यका पाछन करनेवाडी एक 
सिद्ध ब्राह्मणी रहती थी, जो तप+्सिद्ध तपसिनी थी। वह 
योगयुक्त होकर खमछोकम चली गयी ॥ ६ ॥ 


बभूव श्रीमती राजब्शाण्डिल्यस्थ महात्मनः। 


बलरामजीका उसे देखनेके लिये जाना 


खुता घृतबता साध्यी नियता ब्रह्मचारिणी ॥ ७॥ 
राजन्‌ ! नियमपूर्वक ब्रतधारण ओर ब्रह्मचर्यपालन 
करनेवाली वह तैजस्विनी साध्वी महात्मा शाण्डिल्यकी सुपुत्री 
थी॥७॥ 
सातु तप्त्वा तपो घोरं दुश्वरं त्रीजनेन ह। 
गता खर्ग महाभागा देवब्राहणपूजिता ॥ ८ ॥ 
“जस्रियोंके ल्यि जो अत्यन्त दुष्कर था, ऐसा घोर तप 
करके देवताओं और ब्राक्षणोंद्वारा सम्मानित हुई वह महान्‌ 
सोमाग्यशालिनी देवी स्वगंछोक को चली गयी थी! ॥ ८॥ 
श्रुत्वा ऋषीणां बचनमाश्रम॑ त॑ ज़गाम है | 
ऋषीस्तानभिवाद्याथ पाश्वे हिमवतो5च्युतः ॥ ९. ॥ 
संध्याकार्याणि सर्वाणि निवत्यारुसहे5चलम्‌ । 
कऋषियोंका वचन सुनकर अपनी महिम।से कभी च्युत न होने- 
वाले बलरामज़ी उस आश्रममें गये। वहाँ हिमाल्यके पाश्व- 
भागमें उन ऋषियोको प्रणाम करके संध्या-वन्दन आदि सब 
कार्य करनेके अनन्तर वे हिमाल्यपर चढ़ने लगे ॥ ९३ ॥ 
नातिदुरं ततो गत्वा नर्गं तालध्चज्ञों बली ॥ १० ॥ 
पुण्य तीर्थंबरं दृष्ठा विस्मयं परम गतः। 
प्रभाव थे सरस्वत्याः प्लक्षप्रस्तवर्ण बलः॥ ११ ॥ 
जिनकी घ्वजापर तालका चिह्न सुशोमित होता है, 
वे बलरामजी उस पर्व॑तपर थोड़ी द्वी दूर गये ये कि उनकी 
दृष्टि एक पुण्यमय उत्तम तीर्थपर पड़ी । वह सरस्वतीकी 
उत्पत्तिका खान परक्षप्रवण नामक तीर्थ था। उसका दर्शन 
करके बहरामजीको बड़ा आश्रर्य हुआ ॥ १०-११॥ 
सम्प्राप्ाः कारपवन प्रवरं तीथमुत्तमम्‌। 
हलायुघस्तश्र चापि दरवा दानं महाबलः ॥ १२ ॥ 
आप्लुतः सलिले पुण्ये सुशीते विमले शुच्ौ ! 
संतर्पयामास पितृन देवांश्ध रणदुमेदः ॥ १३॥ 
तत्रोष्यैकां _ तु रजनी यतिभिय्राह्षणेः सह 
मित्रावरुणयोः पुण्य जगामाश्रममच्युतः ॥ १७ ॥ 
फिर वे कारपबन नामक उत्तम तीथमे गये | महावली 
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इलघरमे सहाँके निर्मल, पवित्र और अत्य्त शीतल पुण्य: ह 


दायक जलमें गोता लगाकर ब्राह्मणोंको दान दे देवताओं और 
पितरोंका तपंण किया | तत्पश्चात्‌ रणदुमेंद बलरामजी यतियाँ 
और ब्राह्मणोंके साथे वहाँ एक रात रहकर मित्रावरुणकें 
पवित्र आश्रमपर गये ॥ १२-१४ ॥ पा पहिद 
इन्द्रोउप्निरयमा चैब यत्र प्राक्‌ प्रीतिमाप्लुबन्‌ । 
त॑ देश कारपवनादू यमुनायां जगाम ह॥ र२५॥ 
स्नात्वा तत्र य धर्मात्मा परां प्रीतिमवाष्य च । 
अषिमिश्येव सिद्धश्व सहितो वै महाबलः॥ १६ ॥ 
उपबयिष्ठः कथाः शुत्राः शुक्राव यदुपुद्धथः । 

जहाँ पूवकालमें इन्द्र, अग्नि और अर्थमाने बढ़ी प्रसन्नता 
प्राप्त की थी, वह स्थान यमुनाके तटपर है। कारमबनसे उस 
तीथम जाकर महात्रल्ली धर्मात्मा बलरामने स्नान करके बड़ा 
हष॑ प्रास किया । फिर वे यदुपुज्ञव बल्भद्र ऋषियों और 
सिद्धांके साथ बैठकर उत्तम कथाएं सुनने लगे ॥ १५-१६३ |] 
तथा तु ॒तिष्ठतां तेषां नारदों भगवाल॒धिः ॥ १७॥ 
आजगामाथ त॑ देशं यत्र रामो व्यवस्यितः । 

इस प्रकार वे छोग वहीं ठहरे हुए थे, तबतक देवर्षि 
भगवान्‌ नारद भी उनके पास उसी स्थानपर आ पहेंचे, जहाँ 
बलरामजी विराजमान थे॥ ९७३ ॥ 
जटामण्डलसंबीतः खर्णचीरों मद्ातपाः ॥ १८ ॥ 
हेमदण्ड्थरो राजन कमण्डछुघरस्तथा ! 
कच्छपी सुख शब्दां तां गद्य वीणां मनो रमाम्‌॥ २१९ ॥ 

राजन ! मदमतपस्वी नारद जटामण्डल्से मण्डित हो सुन- 
हरा चीर धारण किये हुए थे। उन्होंने कमण्डछ, सोनेका 
दण्ड' तथा सुखदायक शब्द करनेवाली कच्छपी नामक 
मनोरम वीणा भी ले रकक्‍्खी थी ॥ १८-१९ ॥ 
जुत्ये गीते च कुशलो देवप्राह्णणपृश्ञितः | 
प्रकर्ता कलहानां च नित्यं च कलहप्रियः ॥ २० ॥ 

वे उत्य-गीतमें कुशछ, देवताओं तथा ब्राह्मर्णोसे 
सम्मानित, कलद करानेवाले तथा सदैव कलहके 
प्रेमी हैं ॥ २० ॥ 
त॑ देशमगमद्‌ यत्र श्रीमान्‌ रामो व्यवस्थितः । 
प्रत्युत्थाय च तं सम्यक्‌ पूजयित्वा यतम्रतम्‌ ॥ २१॥ 
देवर्षि पर्यफ्च्छत्‌ स यथा वृत्त कुरून प्रति । 

बे उस स्थानपर गये, . जहाँ तेजस्वी बलराम ब्रैठे हुए 
थे। उन्होंने उठकर नियम और बतका पालन करनेवाले 
देव्िंका भली माँति पूजन करके उनसे कौरकोंका समाचार 
पूछा ॥ २ श्द्द्‌ 
ततो5स्याकथयद्‌ राजन नारदः सर्वेधमेधित्‌॥ २२ ॥ 
सर्वभेतद्‌. यथाक्षत्तमतीव कुरुसंक्षयम । 

राजन | तब सम्पूण धर्मोके शाता नारदजीने उनसे यह 
तारा पृत्तान्त यथा्थरूपसे बता दिया कि कुबकुलका अत्यन्त 
उद्वार हो गया है॥ २२३ || ४ ह 
ततो5क्रबीद रौहिणेयो नारदं दीनया गिरा॥ २३ ॥ 


किमवस्थं तु तत क्षर्॑ ये तु तत्राभवन नूपाः ! 
श्रुतमेतन्मया पूर्जवआ' सर्वभेष तपोधन ॥ रे४ ॥ 
विस्तरश्रवणे , ज्ञातं_ मे। 

तब रोहिणीनन्दन बलरामने दीनवाणीमें नारदजीसे 
पूछा-- तिपोधन ! जो राजा छोग वहाँ उपखित हुए, थे, उन 
सब क्षत्रियोंकी क्या अवस्था हुई है, यह सब तो मैंने पहले 
ही सुन लिया था। इस समय कुछ विशेष और विस्तृत 
समाचार जाननेके लिये मेरे मनमें अत्यत्त उत्सुकता 
हुई है? ॥ २३-२४३ ॥ 

नारद उवाच 

पृर्वमेव हतो भीष्मो द्रोणः सिन्‍्धुपतिस्तथा ॥ २५ )॥ 
हतो घैकतेनः कर्ण: पुत्राधास्य महारथाः) 
भूरिभया रौहिणेय मद्रराजश्य वीयेवान ॥ २६॥ 

नारदजीने कद्ा--रोहिणीनन्दन ! भीष्मजी तो 
पहले ही मारे गये । फिर सिंधुराण जयद्रथ, द्रोण, वैकतंन 


कर्ण तथा डसके महारथी पुत्र भी मारे गये हैं। भूरिश्रवा 
तथा पराक्रमी मद्रराज शल्य भी मार डाले गये |२५-२६॥ 


पते चान्‍ये च बहवस्तत्र तत्र महाबलाः। 
प्रियान्‌ प्राणान परित्यत्य जयाथथ कौरवस्प वे ॥ २७ ॥ 
राजानों राजपुन्ताश् समरेष्वनिवर्तिनः । 
ये तथा और भी बहुत-से महाबरठ्ली राजा और राज- 
कुमार जो युद्धसे पीछे हटनेवाले नहीं थे, कुरुराज दुर्योधन- 
की विजयके लिये अपने प्यारे प्रणोका परित्याग करके खर्ग- 
छोकमें चले गये हैं॥ २७६ ॥ 
अहतांस्तु महाबाहो शटणु में ततन्न माधव ॥ २८ ॥ 
धातराष्ट्बले शेषास्रयः समितिमर्दनाः। 
कृपथ्च रृतब्र्मा चद्रोणपुत्रश्य वीर्यचान॥ २९५ ॥ 
महाब्राहु माधव ! जो वहाँनहीं मारे गये है, उनके नाम 
भी मुझसे सुन लो । दुर्योधनकी सेनामें कृपाचार्य, कृतवर्मा 


और पराक्रमी द्रोणपुत्र अश्वत्यामा--ये शत्रुदुदकका मदन 
करनेवाले तीन ही वीर शेष रह गये हैं॥ २८-२९ ॥ 


तेडपि वे विद्युता रामदिशो दश भयात्‌ तदा । 
दुर्योधने हते शल्ये विद्वुतेषु कृपादिषु ॥ ३० ॥ 
हद हपायनं नाम विवेश भ्रृशदुशखितः। 

परंतु बलरामजी ! जत्र शल्य मारें गये, तत्र ये तीनों भी 


भयके मारे सम्पूर्ण दिशाओं पत्मयन कर गये थे। शब्यके 
मारे जाने और कप आदिके भाग जानेपर दुर्योधन बहुत 


दुखी हुआ और भागकर द्वेपायनसरोवरमें जा छिपा ॥३०४॥ 
शायानं घृतराष्ट्र तु सलिले स्तम्मिते तदा ॥ ३१ ॥ 
पाण्डवाः सह रृष्णेन वास्मिरुतआानिरादयन । 

जब दुर्षोधन जटकों सतम्मित करके उसके मीतर सो रहा 
था, उस समय पाण्डवरछोग भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ वहाँ आ 
पहुँचे और अपनी कठोर बातोंसे उसे कट्ट पहुँचाने लगे॥ ३१६॥ 
स॒ तुथमानो बलधान्‌ वाग्मी राम समनन्‍्ततः ॥ ३२ ॥ 
उत्थितः स हृदाद्‌ वीरः प्रगृद्य महती गदाम्‌ ) 


गद्ापर् ] 


पश्रपञाशालमो ध्यायः 


डरट५ 








बलराम | जनत्र सच ओरसे कड़पी बार्तोंद्वारा उसे व्यथित 
किया जाने लगा, तब्र वह बल्वान्‌ चौर विशाल गदा हाथमें 
छेकर सरोवरसे उठ खड़ा हुआ ॥ १२३ ॥ 
स चाप्युपगतो योद्छुं भीमेन सह सास्प्रतम्‌ ॥ रेस 
अविष्यति तयोरच्य युद्ध राम सुदारुणम्‌ | 
यदि कौतूहर् तेडस्तिवज माधव माचिरम्‌ । 
पद्टय युद्ध महाघोरं शिष्ययोयेदि मन्यसे ॥ ३४॥ 

इस समय वह भीमके साथ युद्ध करनेके लिये उनके 
पास जा पहुँचा है। राम | आज उन दौनोमे बढ़ा भयंकर 
युद्ध होगा, माधव ! यदि तुम्दारे मनमे भी उसे देखनेका 
कौतृदलछ हो तो ज्ञीत्र जाओ। यदि ठीक समझो तो अपने 
दोनों शिष्योंका वह मदाभयंकर युद्ध अपनी आँखोसे 
देख छो ॥ ३३-३४ ॥ 

वैशम्पायत उवाच 

नारदस्य बच भ्रुत्वा तान्षभ्यच्य द्विजर्षभान । 
सर्वान्‌ विसर्जयामास ये तेनाभ्यागताः सह ॥ २५ ॥ 
गम्यतां द्वारकां चेति सो5न्यशादनुयायिनः । 

चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ !नारदजीकी बात 
सुनकर बलशमजीने अपने साथ आये हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी 
पूजा करके उन्हें विदा कर दिया और सेवकोको आज्ञा दे दी। 
कि तुमछोग द्वारका चले जाओ ॥ ३५३ ॥ 
सो5बतीर्यांचलश्रेष्टात छ क्षप्रस्नवणाचछुभात्‌ ॥ ३६॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्वा तीर्थफलं मदत्‌ । 
विप्राणां संनिधोी छोकमगायद्मिमच्युतः ॥ ३७ ॥ 

फिर वे प्छक्षत्रझवण नामक शुभ पर्वतशिखरसे नीचे 
उतर आये और तीथ्थसेवनका महान्‌ फल सुनकर प्रसन्न चित्त 
हो अच्युत बलराममे ब्राक्षणोंके समीप इस इलोकका 
गान किया--)॥ ३६-३७ ॥ 





सरखतीवाससभा कुतो रतिः 
सरस्वतीवाससमाः कुतो गुणाः । 
है सरखतीं प्राप्य दिवं गता जनाः 
सदा स्मरिष्यन्ति नदीं सरखतीम॥ २८॥ 
'धरखती नदीके तटपर निवास करनेमें जो सुख और 
आनन्द है, वह अन्यत्र कहाँसे मिल सकता है १ सरखती- 
तटपर निवास करनेमें जो गुण हैं, वे अन्यत्र कहाँ है ! सर- 
खतीका सेवन करके खगलोकमे पहुँचे हुए. मनुष्य सदा 
सरखती नदीका स्मरण करते रहेंगे ॥ ३८ ॥ 
सरखती सर्वनदीषु॒पुण्या 
सरस्वती लोकशुभावहा सदा । 
सरस्वती प्राप्य जनाः सु दुष्कृतं 
सदा न शोचन्ति परत्र चेह च॥ ३० ॥ 
'सरखती सत्र नदियोंमें पवित्र है। सरस्वती सदा सम्पूर्ण 
जगत्‌का कब्याण करनेवाली है। सरस्वतीको पाकर मनुष्य 
इहलोक और परलोकमें कभी पार्पोके लिये शोक 
नहीं करते हैं! ॥ ३९ ॥ 
ततो मुहुमुंहः प्रीत्या प्रेक्षमाणः सरस्वतीम्‌ । 
हयैयुक्त रथ. शुश्रमातिष्ठत परंतपः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर शत्रुओंकों संताप देनेवाले बल्रामजी कारं- 
बार प्रेमपूर्वक सरस्वती नदीकी ओर देखते हुए घोड़ोंसे जुते 
उज्ज्वल रथपर आएरूढू हुए, ॥ ४० ॥ 
स शीघ्रगामिना तेन रथेन यदुपुद्धचः | 
दिदच्ुरभिसम्प्राप्तः शिष्ययुद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
उसी शीघ्रगामी रथके द्वारा तत्काछ उपस्थित हुए 
दौनों शिष्योका युद्ध देखनेके लिये यदुपुज्ञच बलरामजी उनके 
पास जा पहुँचे ॥ ४१ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते शल्यपत्रणि गदापवंगि बलदेवती र्थयात्रायां सारस्वतोपाख्याने चतुष्पन्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वाभारत शल्यपवके अन्तगंत गदापवमे बलदेवजीकी तीथयात्राके प्रसंगमे 
सारस्वतोपाख्यानविषयक चौवनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पत्मपग्मादात्तमोधध्यायः 
बलरामजीकी सलाहसे सबका कुरुक्षेत्रके समन्तपश्चक तीथंमें जाना 
ओर वहाँ भीम तथा दुर्योधनमें गदायुद्धकी तैयारी 


वैशम्पायन उवाच 
एवं तदभवद्‌ युद्ध तुमु्े जनमेज्ञय | 
यत्र दुश्लान्वितो राजा धृतराष्ट्रीउअवीदिदम्‌ ॥ रै ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं-“जनमेजय ! इस प्रकार 
वह तुमुल युद्ध हुआ, जिसके विषयमें अत्यन्त दुखी हुए 
राजा धृतराष्ट्रने इस तरह प्रशत किया ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्र उबाच 
राम संनिदित दष्टा गदायुद्ध उपस्थिते। 
मम पुत्रः कथं भीम प्रत्ययुध्यत संजय ॥ २ ॥ 
धघृतराष्ट्र बोले--संजय | गदायुद्ध उपस्थित होनेपर 


म० स० ख० ४७. १४९--- 


बलरामजीकी निकट आया देख मेरे पुत्रने भीमसेनके साथ 
किस प्रकार युद्ध किया ३॥ २॥ 
संजय उवाच 

रामसखांनिध्यमा क्षाय पुत्री दुर्योधनस्तव। 
युद्धकामो महाबाहुः समहृष्यत वीयबान ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ | बलरामजीको निकट पाकर 
युद्धकी इच्छा रखनेवाला आपका शक्तिशाली पुत्र महावाहु 
दुर्योधन बढ़ा प्रवन्न हुआ ॥ ३॥ 
इष्ठा लाइलिनं राजा प्रत्युत्थाय च भारत । 
प्रीत्या परमया युक्तः समभ्यच्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
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ओऔमहाभारते 


[ शब्यंपर्वणि 
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आसन थे ददों तस्मे पर्यपृचछदनामयम्‌। 
भसतननन्‍्दन । हलूघरकी देखते ही राजा युधिष्ठिर उठकर 
खड़े हो गये और बढ़े प्रेमसे विधिपूवक उनकी पूजा करके 
उन्हें: बैठनेके लिये उन्होंने आसन दिया तथा उनके 
खास्थ्यका समाचार पूछा || ४३ ॥ 
ततो सुधिष्ठिरं रामो वाक्यमेतदुवाच है ॥ ५ ॥ 
मधुर धर्मसंयुक्त श्राणां हितमेव च। 
तब बलरामने युधिष्टिरसे मधुर वाणीमें झूरवीरोंके लिये 
हितकर धर्मयुक्त वचन कहा-)) ५६ ॥ 
मया श्रुत॑ कथयतामझूषीणां राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
कुरुक्षेत्र. पर पुण्यं पावन स्वग्यभेव च ! 
दैवतैऋषिभिजु् ब्राह्मणैश्ल महात्मभिः॥ ७ ॥ 
“पश्रेष्ठ ! मैंने माह्मत्य-कथा कहनेवाले ऋषियोके मुख- 
से यह सुना है कि कुरुक्षेत्र एम पावन पुण्यमय तीथ है। 
बह खर्ग प्रदान करनेवाला है। देवता, ऋषि तथा महात्मा 
ब्राह्मण सदा ठसका सेवन करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तत्न थै योत्स्यमाना ये देहं त्यक्ष्यन्ति मानवाः । 
तेषां स्वर्ग घुबो वासः शक्रेण सह मारिष ॥ ८ ॥ 
माननीय नरेश ! जो मानव वहाँ युद्ध करते हुए अपने 
शरीरका द्याग करेगे, उनका निश्चय ही स्वगंलोकमे इन्द्रके 
साथ निवास होगा |॥ ८ ॥ 
तस्मात्‌ समन्तपश्चकमितो याम द्वुतं चुप | 
प्रथितोत्तरवेदी सा प्रज़ापतेः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन, महापुण्यतमे तैलोक्यस्य समनातने । 
संग्रामे निधन प्राप्य ध्रुव स्वग भविष्यति ॥ १० ॥ 
अतः नरेश्वर ! हम सब लोग वहाँसे शीघ्र ही समन्त- 
पञ्ञक तीथमे चले | वह भूमि देवलोकमे प्रजापतिकी उत्तर- 
बेदीके मामसे प्रसिद्ध है। त्रिछोकीके उस परम पुष्पतम 
सनातन तीथमे युद्ध करके सृत्युको प्रात्त हुआ मनुष्य निश्चय 
ही खर्गलोकमे जायगा' ॥| ९-१० ॥ 
तथेत्युकत्वा महाराज कुन्तीपुत्रों युधिष्ठिरः | 
समनन्‍्तपश्चक वीरः प्रायादभिमुखः प्रभुः ॥ ११॥ 
ततो दुर्योधनो राजा प्रगृद्य महर्ती गदाम्‌। 
पद्धयाममर्षी चुतिमानगच्छत्‌ पाण्डवैःसह ॥ १२॥ 
महाराज | तब 'बहुत अच्छा”, कहकर वीर राजा कुन्ती- 
पुत्र युधिष्ठिर समन्तपशञ्चक ती्थकी ओर चल दिये। उस 
समय अमषमे भरा हुआ तेजस्वी राजा दुर्योधन हाथमें 
विद्याल गदा लेकर पाण्डवोंके साथ पैदल ही चला |११-१र। 
तथा55यान्‍्तं गदाहस्तं वमेणा चापि दंशितम्‌। 
अन्तरिक्षचरा देवाः साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ १३ ॥ 
गदा हाथमें लिये कवच धारण किये दुर्योधनकोीं इस 
प्रकार आते देख आकाशमे विचरनेवाले देवता साधु-साधु 
कहकर उसकी प्रशंसा करने लगे ॥ १३ ॥ 
वातिकाशआारणा ये तु रष्छ ते दृर्षमागताः । 
सपाण्डवैः परिवृुतः कुरुराजस्तवात्मज्ञः ॥ १४ ॥ 


मस्तस्येव गजेन्द्र॒स्य गतिमास्याय सो ५व जत्‌ । 

वातिक और चारण भी उसे देखकर हर्षसे खिल उठे | 
पाण्डवोंसे घिरा हुआ आपका पुत्र कुदराज दुर्योधन मतवाले 
गजराजकी-सी गतिका आभ्व लेकर चछ रहा था।॥१४३॥| 
ततः शह्ननिनादेन भेरीणों च मदहास्वनेः ॥ ९० ॥ 
सिंधनादैश्व श्राणां द्शिः सर्वाः प्रपूरिताः । 

उस समय शज्जोंकी वनि, रणभेरियोंके गम्भीर घोष 
और धशूरवीरोंकेसिंहनादौसे सम्पूर्ण दिशाएँ गूँज उठी ॥१५३॥ 
ततस्ते तु कुरुक्षेत्र प्राप्ता नरवरोत्तमाः॥ १६॥ 
प्रतीच्यमिमु्ख देश यथोदिष्टं सुतेन ते.। 
दक्षिणेन सरस्वत्याः स्वयनं तीर्थंमुसमम्‌ ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्‌ देशे त्वनिरिणे ते तु युदमरोचयन, । 

तदनन्तर वे सभी श्रेष्ठ नरवीर आपके पुत्रके साथ 
पश्चिमाभिमुख चलकर पूर्वोक्त कुरुक्षेत्रम आ पहुँचे। वह 
उत्तम तीर्थ सरखतीके दक्षिण तठपर स्थित एवं सद्गतिकी 
प्राप्ति करानेवाछा या। वहाँ कहीं ऊसर भूमि नहीं थी। 
उसी खानमे आकर सबने युद्ध करना पसंद किया |१६-१७३। 
ततो भीमो महाकोर्टि गदां गृह्याथ वमेश्रत्‌ ॥ १८ ॥ 
विश्षद्रूपं महाराज सदर्श हि गरुत्मतः। 

फिर तो मीमसेन कवच पहनकर बहुत बड़ी नोकवाली 
गदा हायमें छे गरड़का-सा रूप धारण करके थुदके ल्यि 
तैयार हो गये ॥ १८३ ॥ 
अववद्धशिरसताणः संख्ये काश्वनवर्मश्रत्‌ ॥ १९ ॥ 
रराज राजन पुत्रस्ते काश्ननः शैलराडिव । 

तत्पश्चात्‌ दुर्योधन मी सिरपर ठोप छगाये सोनेका कवच 
बाँचे भीमके साथ युद्धके लिये डट गया। राजन ! उस 


समय आपका पुत्र सुवणमय गिरिराज मेरुके समान शोभा 
पा रहा था ॥ १९३ ॥ 


चर्मभ्यां संयती वीरो भीमदुयोंधनावुभौ ॥ २० ॥ 
संयुगे चर प्रकाशेते संरब्धाविव कुञसै। 

कवच बाँधे हुए दोनों वीर मीमसेन और दुर्योधन युद्ध- 
भूमिमें कुपित हुए. दो मतवाले हाथियोंके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २०३ ॥ 
रणमण्डलूमध्यस्थो भ्रातरो तौ नरघभौ॥ २१॥ 
अशोभेतां महाराज चन्द्रसर्याषिवोदितो। 
.._ महाराज ! रणमण्डलके बीचमें खड़े हुए ये दोनों नर- 
श्रेष्ठ आता उदित हुए चन्द्रमा और सूर्यके समान शोभा पा 
रहे थे ॥ २१३ ॥ 
तावन्योन्य॑ निरीक्षेतां क्ुद्धाविच महाद्विपौ ॥ २२ ॥ 
दहन्तो छोचने राजन परस्परवधैषिणो। 

राजन | क्रोधमें भरे हुए दो गजराजोंके समान एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखनेवाले वे दोनों वीर परस्पर इस 


प्रकार देखने छगे, मानो नेत्रोंद्दारा एक दूसरेकों भस्म- 
कर डाडेंगे ॥ २२३ ॥ 


सम्प्रहृष्मना राजन गदामादाय कौरवः॥ २३ ॥ 


गैंदापव ] 


फ्श्चपञ्चाशशमो ध्यायेः 
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सक्षिणी संलिहन राजन क्रोधरक्तक्षणः श्वसन । 
ततो दुर्याचनो राजन गदांमादाय बवीयेबान ॥२४॥ 
भीमसेनमन्निप्रेक्य गड्े गजमिवाहयत्‌। 
नरेश्वर | तदनन्तर शक्तिशाली कुसवंशी राजा दुर्योधन 
प्रसन्नचित्त हो गदा हाथमे ले क्रोषपे छाल आँखें करके 
गलफरोंकी चाटता और लंत्ी साँस खाँचता हुआ भी मसेनकी 
ओर देखकर डसी प्रकार ललकारने लगा, जैसे एक द्वाथी 
दूसरे हाथीको पुकार रहा हो ॥ २३-२४६ ॥ 
अद्विसारमयी भीमस्तथैवादाय वीयबान ॥ २५ ॥ 
भाडयामास न॒पति सिदं॑ सिहो यथा बने! 


उसी प्रकार पराक्रमी भीमसेनने लछोडेकी गदा लेकर 
राजा दुर्योधनकों लककारा, मानो वनमें एक सिंह दूसरे सिंह- 
को पुकार रहा हो ॥ २५३ ॥ 
तावुद्यतग दापाणी दुर्योधनवुकोद्रों ॥ २६ ॥ 
संयुगे च प्रकाशेतां गिरी सशिखराविव । 
दुर्योधन और भीमसेन दोनोंकी गदाएं ऊपरको उठी 
थीं। उस समय रणभूमिमें वे दोनों शिखरयुक्त दो पबतोंके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ २६३ ॥ 
ताबुभी समतिक्रुद्धाइसी भीमपराक्रमौ ॥ २७॥ 
उभौ शिष्यो गदायुद्ध रौहिणेयस्य घीमतः । 
दोनों ही अल्यन्त क्रोधमें मरे ये। दोनों भयंकर पराक्रम 
प्रकट करनेवाले थे और दोनों ही गदायुद्धमें बुद्धिमान 
रोहिणीनन्दन बलरामजीके शिष्य थे।| २७३ || 
उभौ सददकर्माणी यम्रवासवयोरिव ॥ २८ ॥ 
तथा सद्शकर्माणी वरुणस्थ महाबलो । 
हब कर रामस्य तथा पक च॥२९॥ 
सह महाराज मधघुकेटमयोयुंधि | 
उभ्नी सहशकर्माणों तथा सुन्दोपसुन्दयोः ॥ ३० ॥ 
रामरावणयोश्यैव वालिसुभीवयोस्तथा | 
तथैच फालस्य समौ सृत्योइचैव परंतपो ॥ ३१॥ 
मद्दाराज | शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों महावली 
बीर यमराज, इन्द्र, वरुण, श्रीकृष्ण, बलराम, कुबेर, मु, 
कैटभ, सुन्द, उपसुन्द, राम, रावण तथा बाली और सुग्रीव- 
के समान पराक्रम दिखानेवाले ये तथां काल एवं मृत्युके 
समान जान पड़ते थे ॥ २८-३१ ॥ 
अन्योन्यमभिधावन्ती मत्ताविव महाद्विपो । 
बासितासंगमे दप्ती शरदीव मदोत्कटी ॥ ३२॥ 
उम्नी ऋ्रोधविष॑ दीप चमन्ताबुरगाविव । 
अन्योन्यमभिसंरब्धौप्रेक्षमाणावरिंद्मो ॥ ३३ ॥ 
जैसे शरद्‌ ऋतुर्मे मैथुनकी इच्छावाली हथिनीसे समागम 
करनेके लिये दो मतवाले हाथी मदोन्मत्त होकर एक दूसरेपर 
घावा करते हों, उसी प्रकार अपने बलका गव रखनेवाले वे 
दोनों वीर एक दूसरेसे टक्कर लेनेकों उद्यत थे। शत्रुआंका 
दमन करनेवाले वे दोनों योद्धा दो सर्पोके समान प्रज्वल्ति 


क्रोधरूपी विधका वमन करते हुए एक दूसरेको रोपपूबंक 
देख रहे थे | ३२-३३ ॥ हे रे 


उभौ भरतशादूंडी विक्मेण समन्वितो। 
सिंदाविव दुराधर्षों गदायुद्धविशारदीौ ॥ ३४ ॥ 
भरतवंशके वे विक्रमशाली सिंह दो जंगली सिंहाँके 


समान दुजय थे और दोनों ही गदायुद्धके विशेषज्ञ माने 
जाते थे॥ २४ ॥ 


नखदंष्टायुधी बीरौ व्याप्राविष दुरुत्सहों। 
प्रजासंदरणे छुब्धी समुद्राषिव दुसस्‍्तरों ॥ ३५॥ 
लोहिताड्ाबिव क्रुद्धों प्रतपन्‍्तों महारथौ। 

पञ्ञों और दाढ़ोंसे प्रहार करनेवाले दो व्याधौके समान 
उन दोनों वीरोंका वेग शत्रुओऔंके लिये दुःसह था। प्रल्य- 
काल्मे विश्लुब्ध हुए दो समुद्रोंके समान उन्हें पार करना 
कठिन था। वे दोनों महारथी क्रोधमे भरे हुए. दो मन्नल 
ग्रहके समान एक दूसरेको ताप दे रहे थे ॥ २५३॥ 
पूयपश्चमिमजो मेघों प्रेक्षमाणावरिंद्मी ॥ २६॥ 
गजजमानो सुविषमं क्षरन्तों प्रावुषोव हि। 

जैसे वर्षा ऋतुमे पूव और पश्चिम दिशाओंमे स्थित दो 
वृष्टिकारक मैत्र मयंकर गजना कर रहे हों, उसी प्रकार 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों बीर एक दूसरेको देखते 
हुए. भयानक सिंहनाद कर रहे थे ॥ ३६६ ॥ 
रश्मियुक्तो महात्मानों दीत्तिमन्‍्तो महाबलो ॥ ३७ ॥ 
दर्शाते कुरुश्नेष्ठो कालसुर्याविवोदितों। 

महामनस्त्री महातली कुरुश्रेष्ठ दुर्योधन और भीमसेन 
प्रखर किरणोौसे युक्त, प्रत्यकालमे उगे हुए दो दीतिशाली 
सूर्योके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३७३ ॥ 
व्याप्ताविव खुसंरब्धो गजन्ताबिब तोयदो ॥ ३८ ॥ 
जहपाते महाबाह सिंहकेसरिणाविव । 

रोषमें मरे हुए दो व्याप्नी, गरजते हुए, दो मेत्रों ओर 
दहाड़ते हुए दो सिहोंके समान वे दोनो महावाहु वीर हर्षो- 
त्फुल्ल हो रहे थे ॥ ३८६ ॥ 
गज़ाविव सुसंरब्धो ज्वलिताबिव पावकों ॥ ३९ ॥ 
ददश्ाते महात्मानों सश्शज्ञाविव पर्वेतो। 

वे दोनों महामनखी योद्धा परस्पर कुपित हुए दो 
हाथियों, प्रज्वलित हुई दो अग्नियों और शिखरणयुक्त दो 
पर्व॑तोके समान दिखायी देते थे || ३९३ ॥ 
रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्टी निरीक्षन्ती परस्परम्‌ ॥४० ॥ 
तो समेती महात्मानौं गदाहस्तो नरोत्तमौ | 

उन दोनोके ओठ रोघसे फड्क रहे थे | वे दोनों नररेष्ठ 
एक दूसरेपर दृष्टिपात करते हुए द्ाथमें गदा ले परध्पर 
मिड़नेके लिये उद्यत थे ॥ ४०३ ॥ 
उसी परमसंहष्ठाबुभी . परमसम्मतों ॥ ४१॥ 
सदशभ्वाविष हेषन्तो बृहन्ताविव कुआसों। 
बृषभाविव गर्जन्ती दुर्योधनचुकोदरों ॥ ४२ ॥ 
देत्याविष बलोन्मंसो रेजतुस्तों नरोत्तमी। 


दोनों अत्यन्त हर ओर उत्साहमें भरे थे। दोनों ही बड़े 
सम्मानित वीर थे मनुष्योंमे श्रेष्ठ वे दुयोधन और भीमसेन 


बरट८ 


भमइकारते 


[ शस्पपदेणि 











ईंसंते हुए, दो अच्छे घोड़ी, चिग्धाड़ते हुए दो गजरानों और 
इँकड़ते हुए, दो सॉड़ों तथा बहसे उन्मत्त हुए दो दैल्योंके 


समान पाते थे ॥ ४१-४२३ ॥ 


ततो दुर्योधनों राजन्निदमाह युधिष्ठिर्म्‌ ॥ ४३ ॥ ' 


आत्मिः सहितं चैव कृष्णेन च महात्मना । 
रामेणमितवीयेंण वाक्य शौटीयेसस्मतम ॥ ४४ ॥ 
फेकयैः सज़वैदंध पश्चाठैेश महात्मभिः | 

राजन्‌ | तदनन्तर दुर्योधनने अमितपराक्रमी बलराम, 


महात्मा श्रीकृष्ण, महामनस्वी पाश्चाछ, संजय, केकयगण 
तथा अपने भाइयोंके साथ खड़े हुए अभिमानी युधिष्ठिरसे 


इस प्रकार गर्वयुक्त वचन कहा--)| ४३-४४३ ॥) 
इदं व्यवसितं युद्ध मम सीमस्य चोभयोः ॥ ४५ ॥ 
उपोपविष्टाः पश्यध्व॑ सहितैन्नपपुक्नवैः । 

धीरों | मेरा और भौमसेनका जो यह युद्ध निश्चित 
हुआ है, इसे आपलोग सभी श्रेष्ठ नरेशोंके साथ निकट 


बैठकर देखिये' || ४५३ ॥ 

श्रुत्वा दुर्योधनवचः प्रत्यपद्चन्त तत्तथा॥ ४६ ॥ 
ततः समुपविष्ठ॑ तत्‌ खुमह॒दाजमण्डलम । 
विराजमान द्दशे द्वीवादित्यमण्डलम्‌॥४७॥ 
तेषां मध्ये महाबाहुः श्रीमान्‌ केशवपूर्वजः । 
डपविष्टो महाराज पूज्यमानः समन्‍्ततः ॥ ४८ ॥ 


शुशुने राजमध्यस्थो नीलबासाः सितप्रभः । 
नक्षत्रेरिव सस्पूर्णो बृतो निशि निशाकरः ॥ ४० हक 
दुर्योधनकी यद्द ब्रात सुनकर सब छोगोंने उसे स्वीकार 
कर लिया, फिर तो राजाओंका वह विशाल समूह वहाँ सब्र 
ओर बैठ गया | नरेशौंकी वह मण्डली आकाश सूर्य मण्डल- 


के समान दिखायी दे रही थी। उन सबके बीचमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके बड़े भ्राता तेजस्वी महात्राहु बछरामनी विराजमान 


हुए। महाराज | सब ओरसे सम्मानित दोते हुए नीलाम्बर- 
धारी, गौरकान्ति बछभद्रजी राजाओंके बीचमें वेसे ही शोभा 
पा रहे थे, जैसे रा्रिमें नक्षत्रोंसे घिरे हुए पूर्ण चन्धमा 
सुशोभित होते हैं ॥ ४६--४९ ॥ > 
तो तथा तु महाराज गदाहस्ती सुद॒ःसहो। 
अन्योन्य वाग्भिरुग्राभिस्तक्षमाणो व्यवस्थिती ॥ ५० ॥ 
महाराज | हाथमें गदा लिये वे दोनों दुःसह वीर एक 
दूसरेकी अपने कठोर वचनोंद्वारा पीड़ा देते हुए, 
खड़े थे ॥ ५० ॥ 
अग्रियाणिततोस्योन्यमुक्त्वा ती कुरुसत्तमो । 
उदीक्षन्ती स्थितों तत्न वृश्रदाक्रो यथा55हवे ॥५१ ॥ 
परस्पर कट्ु वचनोंका प्रेयोग करके वे दोनों कुरुकुलके 
श्रेष्ठ म वीर वहाँ युद्ध(्थलमे वृत्रासुर और इन्द्रके समान एक 
दूसरेको देखते हुए युद्धके लिये डटे रहे॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यप्॑णि यदापबंणि युद्धारस्से पश्नपश्चाशत्तमोउष्यायः ॥ ७० ॥ 
| रे 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत शल्यप्रवक्रे अन्तर्गत गदापवमे युद्धका आरम्मविषयक पचपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
अन्‍न्‍नमभाानम्केकैंक-7777 


पटपञ्चाशत्तमोध्ध्यायः 
दुर्योधनके लिये अपश्कुन, भीमसेनका उत्साह तथा मीम ओर 
दुर्योधनमें वा्युद्धके पश्चात्‌ गदायुद्धकवा आरम्भ 


वेशम्पायन उबाच 
ततो वाग्युद्धएमचत्‌ तुसु्ं जनमेजय । 
तत्न दुःखान्वितो राजा धरृतराष्ट्रोईत्रवीदिदम ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भीमसेन और दुर्योधनमेँ भयंकर वास्युद्ध होने लगा | इस 
प्रसज्ञको सुनकर राजा घृतराष्ट्र बहुत दुखी हुए और 
संजयसे इस प्रकार बोले-॥ १ ॥ 
घिगस्तु खलु मानुष्यं यस्य निष्ठेयमीदशी | 
एकादशचमूभर्ता यत्र पुत्री ममानथ॥२॥ 
आश्ञाप्य सर्वान जुपतीन भुक्‍्त्वा चेमां वछ्छुंधराम्‌ । 
गदामादाय वेगेन एदातिः प्रस्थितों रणे॥३॥ 
निष्याप संजय ! जिसका परिणाम ऐसा दुःखद होता 
है, उस मानव जन्मको धिक्कार है ! मेष पुत्र एक दिन ग्यारह 
अक्षोहिणी सेनाओंका स्वामी था। उसने सब्र राजाओपर 
हुक्म चलाया और सारी प्ृथ्वीका अकेले उपभोग किया; 
किंदु अन्तमें उसकी यह दशा हुई कि गदा द्वाथ्में लेकर उसे 
बेगपूवंक पैदल ही युद्धमे जाना पड़ा ॥ २-३ ॥ 


भूत्वा हि जगतो नाथो छानाथ इय मे सुतः | 
गदामुद्चस्‍्थ यो याति किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ४ ॥ 
“जो मेरा पुत्र सम्पूण जगत्‌का नाथ था, वही अनाथकी 
भाँति गदा हाथमे लेकर युद्धस्थलम पैदछ जा रहा था | इसे 
माग्यके सिवा और क्या कहा जा सकता है !॥ ४ ॥| 
अह्दो दुःखं महत्‌ प्राप्त पुत्रेण मम्र संजय । 
एवमुफत्वा स दुःखातों विश्राम जनाधिपः ॥ ५॥ 
संजय ! हाय | मेरे पुत्रने बड़ा मारी दुःख उठाया |? 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्र दुःखसे पीड़ित दो चुप हो रहे ॥ 
संजय उवाच 
स मेपघनिनदों हर्षाश्षिनदत्निव , गोबृषः। 
आजुद्दाव तदा पार्थे युद्धाय युधि वीय॑बान्‌ ॥ ६॥ 
संजयने कहा--महाराज ! उस समय रणभूमिमें 
मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाले पराक्रमी दुर्योधनने 
इर्षमे भरकर घोर-जोरसे शब्द करनेवाले साँड़की माँ ति तिंहनाद 
करके कुन्तीपुत्र भीमसेनको युद्धके लिये छठकारा ॥ ६ ॥ 
भीममाहयमाने तु ॒ कुरुराजे महात्मसि। 


गैंदाप्व ) 


चघदपश्चाशशमोउ ध्यायः 
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भादुरासन्‌ छुघोराणि रूपाणि विविधान्युत ॥ ७॥ 
महामनस्त्री कुरराज दुर्योधन जन्र भीमसेनका आह्यन 


करने लगा, उस समय नाना प्रकारके मयंकर अपरशाकुन 
प्रकट हुए ॥ ७॥ है 


बधुर्वाताः सनिर्घाताः पांझुवर्ष पपात च । 
बभूवुश्य द्शिः सर्वास्तिमिरेण समादृताः॥ < ॥ 
महाखनाः सनिर्घातास्तुमुला लोमहषंणाः । 
पेतुस्तथोलकाः शतदाः स्फोटयन्त्यो नमस्तलात्‌॥९)॥ 


राइश्वाप्रसदादित्यमप्वणि विशाम्पते । 
चकम्पे च महाकम्पं पृथिवी सबनद्ुमा ॥ १०॥ 


जिजलीकी गड़गड़ाहटके साथ प्रचण्ड वायु चलने लगी, 
सब्र ओर धूलिकी वर्षा होने लगी, सम्पूर्ण दिशाएं अन्धकार- 
से आच्छन्न हो गयीं, आकाशसे महान शब्द तथा वज्की-सी 
गड़गड़ाहटके साथ रोगटे खड़े कर देनेवाली सैकड़ों भयंकर 
उल्काएँ भूतलको विदीण करती हुई गिरने छरीं। प्रजानाथ ! 
अमावास्याके बिना ही राहुने सूर्यको प्रस लिया, बन और 
कृक्षोंसह्वित सारी पृथ्वी जोर-जोरसे काँपने छगी || ८-१० ॥ 
रक्षाश्र वाताः प्रववुर्नचैः शकरकर्षिणः | 
गिरीणा शिखराण्येव न्‍्यपतनन्‍्त महीतले ॥ ११॥ 

नीचे धूठ और कंकड़की वर्षा करती हुईं रूखी हवा 


चलने लगी । परव॑तोंके शिखर टूट-दटूट्कर पृथ्वीपर 
मिरने लगे ॥ ११ ॥ 


मगा बहुविधाकाराः सम्पतन्ति दिशों दश | 
दीप्ताः शिवाश्ााप्यनदन्‌ घोररूपाः खुदारुणा:॥ १२ ॥ 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले मृग दर्सो दिशाओंमे दौड़ 
लगाने लगे । अत्यन्त भयंकर एवं घोररूप धारण करनेवाली 
सियारिनं जिनका मुख अग्निसे प्रज्वल्ति हो रहा था, 
अमझूलसूचक बोली बोल रही थीं ॥ १२॥ 
निर्धाताइच महाघोरा बभूवुर्लोमनर्षणाः। 
दीपतायां दिशि राजेन्द्र सगाश्राशुभवेदिनः ॥ १३॥ 
राजेन्द्र | अत्यन्त भयंकर और रोमाश्वकारी शब्द प्रकट 
हो रहे थे, दिशाएँ मानी जल रही थीं और म्ग किसी 
भावी अमज्जलकी सूचना दे रहे थे ॥ १३ ॥ 
उदपानगताधापो व्यवधंन्त समन्‍ततः | 
अशरीरा महानादाः शूयन्ते सम तदा नप ॥ १४७ ॥ 
नरेथवर | कुओंके जल सत्र ओरसे अपने आप बढ़ने 
छगे ओर बिना घरीरके ही जोर-जोरसे गजनाएँ सुनायी दे 
रही थीं ॥ १४ | 
पवमादीनि दृष्ठाथ निमित्तानि बुकोद्रः। 
उवाच आतर ज्येष्ठ घर्मराज युधिष्टिम्‌ ॥१५॥ 


इस प्रकार बहुत-से अपशकुन देखकर भीमसेन अपने 
ज्येष्ठ श्राता धर्मराज युधिष्ठिस्से बोढे--॥ १५ ॥ 


नेष हट रे मन्दात्मा मां खुयोधनः । 
अद्य क्रोघ॑ विमीश्यामि निगूढ हृदये चिरम्‌ ॥ १६ ॥ 
खुयोधने कौरवेन्द्रे स्लाण्डवेडप्रिमियाजुनः ! 


शब्यमद्योद्धरिष्यामि तवपाण्डव हच्छयम्‌ ॥ २१७ ॥ 
भैया ! यह मन्दबुद्धि दुर्योधन रणभूमिमें मुझे किसी 
प्रकार परास्त नहीं कर सकता। आज मैं अपने इृदयरमें 
चिरकाल्से छिपाये हुए. क्रोधको कोरवराज दुर्योधनपर उसी 
प्रकार छोड़ंगा, जैसे अ्ुुनने खाण्डबवनमे अग्निको छोड़ा 
था | पाप्डुनन्दन ! आज आपके हृदयका काँद मैं 
निकाल दूँगा॥ १६-१७ ॥ 
निहत्य गदया पापम्रिम॑ कुरुकुछाधमम । 


४७ 


अय की्तिमरयी मार्र प्रतिमोक्ष्याम्यहं व्वयि॥ १८ ॥ 
'मैं अपनी गदासे इस कुरुकुलाथम पापीकों मारकर 
आज आपको कीतिमयी माल पहनाऊँगा || १८ | 
इत्वेम॑ पापकर्माणं गदया रणमूधनि | 
अद्यास्य शतधा देहँ भिनक्मि गदयानया ॥ १९॥ 
घुद्धके मुहनेपर गदाके आधातसे इस पापीका वध 


करके आज इसी गदासे इसके शरीरके सौ-सो टुकड़े कर 
डाछगा ॥ १९ ॥ 


नाय॑ प्रवेश नगर पुनर्वारणसाहयम। 
सर्पोत्सगंस्य शयने विषदानस्थ भोजने ॥ २० ॥ 


प्रमाणकोटबां पातस्य दाहस्य जतुवेश्मनि । 
सप्तायामवहासस्य सर्वखहरणस्थ च॥ २१॥ 


वर्षमज्ञातवासस्य वनवासस्य चानूघ । 
अद्यान्तमेषां दुःखानां गन्ताहँ भरतषभ ॥ २२॥ 


“अब फिर कभी यह हस्तिनापुरमें प्रवेश नहीं करेगा । 
भरतश्रेष्ठ ! इसने जो मेरी शय्यापर साँप छोड़ा था, भोजनमें 
विष दिया था, प्रमाणकोटिके जल्मे मुझे गिराया था, छाक्षा- 
गृहमे जलानेकी चेष्टा की थी, भरी समामें मेरा उपहास किया 
था, सर्वस्व हर लिया था तथा बारह वर्षोतक वनवास और 


एक वर्घतक अज्ञातवासके छिये विवश किया था; इसके द्वारा 
प्राप्त हुए मैं इन सभी दुःखोंका अन्त कर डा्ूँगा॥२०-२२॥ 


एकाद्ा विनिहत्येवं भविष्याम्यात्मनो5नृणः । 
अद्यायुर्धातराष्ट्रस्य दुमेतेरक्ृतात्मनः ॥ २३ ॥ 
समाप्त भरतश्रेष्ठ मातापिच्रोश्व॒ दर्शनम्‌। 

“आज एक दिनमे इसका वध करके मैं अपने आपसे 
उऋण हो जाऊँगा | भरतभूषण ! आज दुबुंद्धि एवं अजि- 
तात्मा धृतराष्ट्रपुत्रकी आयु समाप्त हो गयी है। इसे माता- 
पिताके द्शनका अवसर भी अब नहीं मिलनेवाल है ।२३३। 
अद्य सौख्य॑ तु राजेन्द्र कुरुराजस्थ डुमेतेः॥॥ २७ ॥ 
समाप्त च मंहाराज नारीणां दरोनं पुमः। 

राजेन्द्र ! महाराज ! आज खोथी बुद्धिवाले कुराण 
दुर्योधनका सारा सुख समाप्त हों गया | अब इसके लिये पुनः 
अपनी स्लियोंकी देखना ओर उनसे मिलना अरुम्भव 
है ॥ २४३ ॥ 
अद्यायं कुरुराजस्थ शान्तनोः कुलर्पांसनः ॥ ५५॥ 
प्राणान्‌ प्रिय च राज्य च त्वकत्वा शेष्यति भूतले । 

'कुरराज शान्तनुके कुलका यह जीता-जागता कर्लक 
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शरमहामारते 


[ शल्यपर्चणि 








आज अपने प्राण, लक्ष्मी तथा राज्यको छोड़कर सदाके छिये 
पृथ्वीपर सो जायगा | र५३॥ || 

राजा घृतराष्ट्रीधच श्रुत्वा पुत्र निपातितम्‌ ॥ २६ ॥ 
स्परिष्यत्यशुर्म कर्म यतक्तरछकुनिबुद्धिजम । 

“आज राजा धृतराष्ट्र अपने इस पृुत्रकों मारा गया सुन- 
कर अपने उन अश्यम कर्मोंको याद करेंगे, जिन्हें उन्होंने 
शकुनिकी तलाइके अनुसार किया था! ॥ २६३ ॥ 
दत्युफत्वा राजशादूंछ गदामादाय घीर्यचान्‌ ॥ २७ ॥ 
अभ्यतिष्ठत युद्धाय शाक्तरो वृत्रमिवाहयन। 

जूपभ्रेष्ठ | ऐसा कहकर पराक्रमी भीमसेन हाथमें गदा 
ले युद्धके लिये खड़े हो गये और जैसे इन्द्रने बृत्रासुरको 
ललकारा था, उसी प्रकार वे दुर्योधनंका आह्वान 
करने लगे॥ २७ ॥ हे 
तमुचतगद दृष्ठा केलासमिव श्टज्षिणम्‌॥ रे८ ॥ 
भीमसेनः पुनः क्रुद्धो दुर्याधनमुवाच है। 

शिखरयुक्त कैलास पव॑तके समान गदा डठाये दुर्यो घन- 
को खड़ा देख भीमसेन पुनः कुपित हो उससे इस प्रकार 
बोले--॥ २८६ ॥ 
राक्षश्र ध्ुतराष्ट्स्य तथा त्वमपि चात्मनः ॥ २९॥ 
समर तत्‌ दुष्कृतं कम यद्‌ वृत्तं वारणावते । 
दुर्योधन ! वारणावत नगरमे जो कुछ हुआ था, राजा 
धघृतराष्ट्रके और अपने भी उस कुकर्मको व्‌ याद कर ले ॥ २९३॥ 
द्ौपदी च परिक्ठिष्ठा समामध्ये रजखूला ॥ ३० ॥ 
चूतेन वश्चितो राजा यत्‌ त्ववासौबलेन च । 
चने दुःखं च यत्‌ प्राप्मस्माभिस्त्वत्कृतं महत्‌ ॥ ३१ ॥ 
विराटनगरे चेब योन्‍्यन्तरगतैरिव | 
तत्‌ सर्व पातयाम्यद्य दिष्टथा रष्टो ६सि दुमेते॥ ३२ ॥ 

(तूने मरी सभामें जो रजखडा द्रौपदीको अपमानित 
करके उसे क्लेश पहुँचाया था, सुबरलूपुत्र शकुनिके द्वारा 
जूएमे जो राजा युधिष्ठिरकी ठग लिया था, तुम्हारे कारण 
हम सब्न लोगोंने जो वनमें महान्‌ दुःख उठाया था और 
विरायनगर्मे जो इसमें दूसरी योनिमे गये हुए. प्राणियोके 
समान रहना पड़ा था; इन सब्र कष्टेके कारण मेंरे मनमें जो 
क्रोध संचित है, वह सत्रका-सब आज तुझपर डा दूँगा। 
डुर्मते ! तौभाग्यसे आज तू मुझे दीख गया है ॥३०-३२॥ 
त्वत्तेडसो हतः शेते शरतब्पे प्रतापवान। 
गाहयो रथिनां श्रेष्ठो निहतो याक्षसेनिना ॥ ३३ ॥ 

तेरे ही कारण रथियोमे श्रेष्ठ प्रतापी गद्भानन्दन भीष्य 
दुपदकुमार शिखण्डीके द्वाथसे मारे जाकर बाणशब्यापर 
सो रहे हैं॥ ३३॥ 
हतो द्रोणश्र कर्णश्व तथा शल्यः प्रतापवान्‌ । 
बैराग्नेरादिकर्तासों शकुनिः सौबलों हतः ॥ ३४॥ 

द्वोगाचार्य, कर्ण और प्रतापी शल्य मारे गये तथा इस 


बैरकी आगकों प्ज्वलतित करनेमें जिसका सबसे पहला हाथ 
शा, वह सुबलपृत्त शकुनि भी मार डाला गया ॥ ३४ ॥ 





प्रातिकामी तथा पापो द्रौषधाः फ्लेशकूद्ध तः। 
आतरस्ते हताः सर्व श्रा विक्रान्तयोधिनः ॥ ३२५ ॥ 
ट्रौपदीको क्लेश देनेवाला पापात्मा प्रातिकामी 
भी मारा गया। साथ दी जो पराक्रमपूवक युद्ध करने- 
वाले थे, वे तैरे समी शूरवीर माई भी मारे जा चुके हैं ॥ 
एते चान्ये व बहवो निहतास्त्वत्छृते छुपाः । 
त्वामय निहनिष्यामि गदया नात्र संशयः ॥ रे८ ॥ 
थे तथा और भी बहुत-से नरेश तेरे लिये युद्धमे मारे 
गये हैं। आज तुझे भी गदासे मार गिराऊँगा, इसमें संशय 
नहीं है ॥ ३६॥ 
इत्येवमुच्चे राजेन्द्र भाषमाणं वृकोदरम (- 
डवाच गतभी राजन पुत्रस्ते सत्यविक्रमः # २७ ॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार उच्च खरसे बोलनेवाले भीमसेनसे 
आपके सत्यपराक्रमी पुत्रने निर्य होकर कहा--॥ ३७ ॥ 
कि कत्थनेन बहुना युध्यख त्वं बुफोद्र ! 
अद्य ते5हं विनेष्यामि युद्धश्रद्धां कुलाघम ॥ ३८ ॥ 
'बुकोदर ! बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनानेसे क्या लाभ 
तू मेरे साथ संग्राम कर ले। कुलाधम ! आज मैं तेरा युद्ध- 
का हौसत्य मिटा दूँगा ॥ ३८ ॥ 
न हि दुर्धाधनः छुद्र केनचित्‌ त्वद्विघिन वे । 
शक्यस्आासयितुंवाचा यथान्यः प्राकृती नरः ॥ २९० ॥ 
ओ नीच ! तेरे जैता कोई भी मनुष्य अन्य प्राकृत 
पुरुषके समान दुर्योधनको वाणौद्वारा नहीं डरा सकता |॥३९॥ 
चिरकालेप्सितं दिपथा हृदयस्थमिदं मम | 
त्वया सह गदायुद्धं त्रिदरीरुपपादितम्‌ ॥ ४० ॥ 
'ोभाग्यकी बात है कि मेरे दृदयमे दीघंकाल्से जो तैरे 
साथ गदायुद्ध करनेकी अमिलाप्रा थी, उसे देवताओंने 
पूण कर दिया | ४० ॥ 
कि वाया बहुनोक्तन कत्थितेन च दुर्मते । 
वाणी सम्पद्यतामेषा कर्मणा माचिरं कृथाः ॥ ४१ ॥ 
धुबुंद्धे | वाणोद्वारा बहुत शेखी बघारनेसे क्या होगा 
तू जो कुछ कहता है, उसे शीघ्र ही कार्यरूपमें परिणत कर!॥ 
तस्य तदू वचन भ्ुत्वा स्व एवाभ्यपूजयन । 
राजानःसोमकाच्चैव ये तत्नासन्‌ समागताः ॥ ४२ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर वहाँ आये हुए. समस्त 
राजाओं तथा सोमकोंने उसकी बड़ी सगहना की || ४२ || 
ततः सम्पूजितः सर्वेः सम्प्रहष्टतनूरुहः । 
भूयों घीरां मति चक्रे युद्धाय कुरुननन्‍्दनः ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर सबसे सम्मानित दो कुरुनन्दन दुर्योधनने युद्ध- 
के लिये घीर बुद्धिका आश्रय लिया । उस समय उसके 
शरीरमें रोमाश्व हों आया था| ४३ ॥ 
उन्मत्तमिव मात तलशाब्दैनेराधिपाः । 
भूयः संहर्षयांचक्रूर्दयोधनममर्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इसके बाद जैसे लोग ताडी बजाकर मतवाले हाथीको 
कुपित कर देते हैं, उसी प्रकार राजाओने ताली पीटकर 


ग़दापव ] 


सप्तपश्चाझ्त्तमो5ध्यायः 
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अमघशील दुर्योधनको पुनः हष और उत्साहसे भर दिया || 
ते महात्मा महात्मानं गदामुद्यस्य पाण्डवः | 
अभिदुद्राव वेगेन धातेराष्ट्र वुकोदरः॥ ४५॥. 
महामनस्वी पाण्डुपुत्र भीमसेनने गदा उठाकर आपके 
महामना पुत्र दुर्योधनपर बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥४५॥ 





बंंहन्ति कुजररास्तत्र हया हेषल्ति चासकृत्‌। 
शस्पराणि चाप्यदीप्यन्त पाण्डवानां जयैधिणाम्‌॥४९॥ 

उस समय हाथी आरंबार चिग्पाड़ने और घोड़े हिन- 
हिनाने छगे | साथ ही विजयामिलाधी पाण्डवौके अख्र-शसत््र 
चमक उठे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शल्यपर्वणि गदापबेणि गदायुद्धारस्मे घट्पश्चाशत्तमोडध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शब्यपर्वके अन्तगंत गदापवमें गदायुद्धका आरम्मविषयक छप्पनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
_ऋगभमन---यक यरिशनियरसबुकी कृत क--नतप >> 


सप्तपत्वागत्तमोध्ध्याय: 
भीमसेन ओर दुर्योधनका गदायुद्ध 


संजप उवाच 
ततो ढुर्योधनों रष्ठा भीमसेन॑ तथागतम्‌ | 
प्रत्युयथावदीनात्मा बेंगेन महता नदन्‌ ॥ १॥ 
संजय कहते हैँं--राजन्‌ ! तदनन्तर उदारदददय 
दुर्योधनने भीमसेनको इस प्रकार आक्रमण करते देख खयं भी 
गजना करते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़कर उनका सामना किया ॥| 
समापेततुरन्योन्यं श्टद्षिणी बृषभाविव | 
महानिर्धातघोषश्र प्रहाराणामज्ञायत ॥ २॥ 
वे दोनो बड़े-बड़े सींगवाले दो साँड़ोके समान एक 
दूसरेसे भिड़ गये । उनके प्रद्यरोंकी आवाज महान्‌ वज्पात- 
के समान भयंकर जान पड़ती थी ॥ २ ॥ 
अभवच्च॒ तयोयुद्धं तुमुर्ल लोमहर्षणम्‌ | 
जिगीपतोयथान्योन्यमिन्द्रप्रहादयोरिय ॥ ३॥ 
एक-दूसरेकी जीतनेकी इच्छा रखनेवाले उन दोनोंमें 
इन्द्र और प्रहादके समान भयंकर एवं रोमाश्वकारी युद्ध 
होने लगा ॥ ३॥ 
रुधिरोक्षितसर्वाज्ञी गदाहस्तो मनस्िनों। 
दर्शाते महात्मानी पुष्पिताविव किशुकी ॥ ४॥ 
उनके सारे अज्ञ खूनसे लथपथ हो गये थे। हाथमे गदा 
लिये वे दोनों महामना मनस्री वीर फूले हुए, दो पछाश- 
वृक्षोके समान दिखायी देते थे || ४ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ महायुद्धे बतंमाने खुदारुणे। 
खद्योतसंघेरिच ख॑ दशंनीयं व्यरोचत ॥ ५॥ 
डस अत्यन्त भयंकर महायुद्धके चादू होनेपर गदाओंके 
आधातसे आगकी चिनगारियाँ छूटने छगीं। वे आकाशमे 
जुगुनुओंके दलके समान जान पड़ती थीं. और उनसे वहाँके 
आकाशकी दरनीय शोमा हो रह्दी थी॥ ५ ॥ 
तथा तस्मिन्‌ चतंमाने संकुले तुमुले भ्रृशम्‌। 
उभ्रावषि परिभ्रान्ती युध्यमानावरिंदमौ ॥ ६॥ 
इस प्रकार चछते हुए उस अलन्त भयंकर घमासान 
युद्धमें लड़ते-लड़ते वे दोनों शत्रुदमन वीर बहुत थक गये ॥ 
तो मुहत समाश्वस्य पुनरेच परंतपौ। 
सम्प्रहारयतां चित्रे सम्प्रमृह्य गदे शुभे ॥७॥ 
फिर उन दोनोंने दो घढ़ीतक विश्राम किया। इसके 
बाद शब्रुआको संताप देनेवाले वे दोनों योद्धा फिर विचित्र 


एवंसुन्दर गदाएँ हाथमें लेकर एक-दूसरेपर प्रहार करने गे ॥ 
तौ तु दृष्ठा महावीयों समाश्वस्ती नरघंभौ। 
बलिनी वारणौ यद्वद्‌ वासितार्थ मदोत्कटो ॥ ८ ॥ 
समानवीर्यों सम्प्रेश्य प्रगृहीतगदाबुभी । 
विस्मयं परमं॑ जम्मुरदेवगनन्‍्धमानवाः ॥ ९. ॥ 
उन समान बल्शाली महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरौंने 
विश्राम करके पुनः हाथमें गदा ले ली ओर मैथुनकी इच्छा- 
वाली हथिनीके लिये लड़नेवाले दो बलवान्‌ एवं मदोन्मत्त 
गजराजौके समान पुनः युद्ध आरम्म कर दिया है, यह देख- 


कर देवता, गन्धव और मनुष्य सभी अत्यन्त आश्चर्यसे 

चकित हो उठे ॥ ८-९ ॥ 

प्रगहीतगदी दृष्ठा. दुर्याधनवुकोदरी । 

संशयः स्वभूतानां विजये समपद्यत ॥ १० ॥ 
दुर्योधन और भीमसेनको युनः गदा उठाये देख उनमेसे 


किसी एककी विजयके सम्न्धमं समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
संशय उत्पन्न हो गया ॥ १०॥ 


समागम्य ततो भूयों भ्रातरों बलिनां बरो । 
अन्योन्यस्यान्तरप्रेप्सू प्रचक्रातेषन्तरं प्रति ॥ ११॥ 
बलवानों में श्रेष्ठ उन दोनों भाइयोमें जब पुना मिड़न्त 
हुई तो दोनों ही दोनोंके चूकनेका अवसर देखते हुए पैँतरे 
बदलने लगे ॥ ११ ॥ 
यमदण्डोपमां शुर्वीमिन्द्राशनिमिवोद्यताम । 
द्दशुःप्रेक्षका राजन रोदी विशसनी गदाम्‌ ॥ १२ ॥ 
आविद्धशतो गदां तस्य भीमसेनस्य संयुगे । 
शब्दः सुतुमुुलो घोरो सुहतं समपचत॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उस समय युद्धर्थलमें जम भीमसेन अपनी 
गदा घुमाने लगे, तब दशकोंने देखा, उनकी भारी गंदा 
यम॒दण्डके समान भयंकर है। वह इन्द्रके बज़्के समान ऊपर 
उठी हुई है और शत्रुकी छिन्न-भिन्न कर डालनेमें सम 
है। गदा घुमाते समय उसकी ओर घोर एवं भयानक 
आवाज वहाँ दो घड़ीतक गूँजती रही ॥ १२-१३ ॥ 
आविद्धयन्तमरि प्रेक्ष्य घातेराष्ट्रोधय पाण्डवम। 
गदामतुलवेगां तां विस्मितः सम्बभूव ह॥ १४ ॥ 
आपका पुत्र दुर्योधन अपने झत्रु पाण्डुकुमार भीमसेनको 
वह अनुषपमवेगशालिनी गदा घुप्ाते टेंख आश्रर्यमें पड़ गया || 
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चरंश्रविविधान मार्गान मण्डलानि च भारत। 
अशोभ्वत तदा बीरो भूथ एवं बुकोदरः॥ १५॥ 
भरतनन्दन ! वीर मीमसेन भाँति भाँतिके मार्गों और 
मण्डलॉका प्रदर्शन करते हुए पुनः बड़ी शोभा पाने छगे ॥ 
तो परस्परमासाथ यक्षावन्योन्यरक्षणे 
मार्जाराविच भक्षार्थ ततक्षाते मुहुसुंडः ॥१६॥ 
वे दोनों परस्पर भिड़कर एकन-दूसरेसे अपनी रक्षाके 
डिये प्रयलनशील हो रोयीके टुकड़ोंके लिये लड़नेवाले दो 
बिडाबोंके समान बारंब्रार आबात-प्रतिधात कर रहे थे॥ १६॥ 
अचरद्‌ भीमसेनस्तु मार्गान्‌ बहुविधांस्तथा । 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ २७ ॥ 
उस समय भीमसेन नाना प्रकारके मार्ग और विचित्र 
मण्डल दिखाने लगे। वे कभी शत्रुके सम्मुख आगे बढ़ते 
और कमी उसका सामना करते हुए ही पीछे हट आते ये ॥ 
अद्न यन्त्राणि चिन्नाणि स्थानानि विवधिधानि च। 
परिमोक्ष॑ प्रहाराणां वर्जन परिधावनम्‌ ॥ १८ ॥ 
विचित्र अख्न-यन्त्रों और भाँति-माँ तिके स्थानौका प्रदर्शन 
करते हुए वे दोनों शत्रुके प्रहारोंसे अपनेको चचाते, विपक्षीके 
प्रहारको व्यर्थ कर देते और दायें-ब्राये दौड़ लगाते ये ॥ १८॥ 


अनश्विद्रवणमाक्षेपमवस्थानं सविग्नहम्‌ | 
परिवर्तनसंबतंमवप्लुतमुपप्लुतम्‌ ॥ १५ ॥ 
उपन्यस्‍्तमपन्‍्यस्त॑ गदायुद्धविशारदौ । 
एवं तो विचरन्ती तु परस्परमविध्यताम्‌॥ २० ॥ 
कभी वेगसे एक-दूसरेके सामने जाते, कभी विरोधीको 
गिरानेकी चेष्टा करते, कभी स्थिरभावसे खड़े होते, कभी गिरे 
हुए शत्रुके उठनेपर पुनः उसके साथ युद्ध करते, कभी 
विरोधीपर प्रद्दर करनेके लिये चक्कर काय्ते, कभी शत्रुके 
बढ़ावको रोक देते, कभी विपक्षीके प्रहारकोी विफल करनेके 
लिये झुककर निकल जाते, कमी उछलते-कूदते, कमी निकट 
आकर गदाका प्रद्दार करते और कमी छोटकर पीछेकी ओर 
किये हुए. हाथसे झत्रुपर आधात करते थे। दोनों ही गदा- 
युद्धके विशेषश थे और इस प्रकार पतरे बदलते हुए. एक- 
दूसरेपर चोट करते थे ॥ १९-२० ॥ 
बश्चयानों पुनश्चैव चेरतुः कुरुसत्तमौ। 
विक्रीडन्ती सुबलिनो मण्डलानि विचेरतुः ॥ २१ ॥ 
कुरुकुलके वे दोनों श्रेष्ठ और बलवान वीर विपक्षीको 
चकमा देते हुए बारंबार युद्धके खेल दिखाते तथा पैंतरे 
बदलते थे ॥ २१॥ 
तो बर्शयन्ती समरे युद्धक्रीडां समन्ततः | 
गदाभ्यां सहसान्योन्यमाजच्नतुररिद्मी ॥ २२ ॥ 
समराज्भणमे सत्र ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदर्शन करते 
हुए उन दोनों शत्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा 
एक-दूसरेपर प्रहार किया ॥ २२ ॥ 
परस्परं समासाथ दुंछ्ञभ्यां द्विरदों यथा। 
सशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्छुतो॥ २३ ॥ 
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महाराज ! जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे परस्पर प्रहार 
करके ल्हू-खहान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक- 
दूसरेपर चोट करके खूनसे भीगकर शोभा पाने लगे ॥२३॥ 

| तद्मबद्‌ घोररूप॑ परंतप | 

धरिदृत्तेडइनि रू बुश्नवासवयोस्ब ॥ २४ ॥ 

शत्रुओंको संताप देनेवाडे नरेश ! इस प्रकार दिनकी 
समाप्तिके समय उन दोनों वीरोंमे इत्नासुर और इन्द्रके समान 
क्रूरतापूर्ण एवं भयंकर युद्ध होने लगा॥ २४ ॥ 
गव्हस्तो ततस्तो तु मण्डलावस्थिती बली । 
दृक्षिणं मण्डल राजन घातराष्ट्रीउभ्यवर्तत ॥ २५॥ 
सब्यं तु मण्डल तन्न भीमसेनो5भ्यवर्तत । 

राजन ! दोनों ही हाथमें गदा लेकर मण्डलूकार युद्ध- 
खल्में खड़े थे। उनमेसे बलवान्‌ दुर्योधन दक्षिण मण्डल्में 
खड़ा था और भीमसेन बाये मण्डल्मे ॥ २५६ ।॥| 
तथा तु चरतस्तस्थ भीमस्य रणमूधेनि ॥ २६॥ 
डुर्योधनों महाराज पाश्बंदेशे5भ्यताडयत्‌ । 

महाराज ! युद्धके मुहानेपर वाममण्डल्मे विचसते हुए 
भीमसेनकी पसहीमे दुर्याधनने गदा मारी ॥ २६३ ॥ 
आहतस्तु ततो भीमः पुत्रेण तब भारत ॥ २७॥ 
आविद्धयत गदां गुर्वी प्रहारं तमचिन्तयन | 

भरतनन्दन ! आपके पुत्रद्धार आइत किये गये भीम- 
सेन उस प्रहारकों कुछ भी न गिनते हुए अपनी भारी गदा 
घुमाने लगे || २७६ ॥ 
इन्द्राशनिसमां घोरां यमदण्डमिवोद्यताम्‌ ॥ ९८ ॥ 
द्रशुस्ते महाराज भीमसेनस्य तां गदाम्‌ | 

राजेद्ध ! द्शकोने भीमसेनकी उस भयंकर गदाको इन्द्र- 
के बज्र और यमराजके दण्डके समान उठी हुई देखा॥ 
आविध्यस्तं गदां दृष्ठा भीमसेने तवात्मजः ॥ र९. ॥ 
समुद्य्य गदां घोरां प्रत्यविध्यत्‌ परंतपः । 

शत्रुओको संताप देनेवाले आपके पुत्र दुर्योधनने भी म- 
सेनको गदा घुमाते देख अपनी मर्यकर गंदा उठाकर उनकी 
गदापर दे मारी ॥ २९३ ॥ 
गदामारुतवेगेन तव पुत्रस्य भारत | ३० ॥ 
शब्द आसीत्‌ सुतुमुलस्तेजश्च समजायत। 

भारत ! आपके पुत्रकी वायुत॒ल्य ग॒दाके वेंगसे उस 
गदाके टकरानेपर बड़े जोरका शब्द हुआ और दोनो गदाओं- 
से आगकी चिनमारियोँ छूटने छगीं।॥ २०३ ॥ 
सचरन विविधान मार्गानमण्डलानि च भागशभरेर। 
समशोमत तेजखी भूयों भीमात्‌ सुयोधनः । 

नाना प्रकारके मार्गों और भिन्न-भिन्न मण्डर्ेसि विचरते 
हुए तेजस्वी दुरयोधनकी उस समय मी मसेनसे अधिक शोभा हुई॥ 
आधपिद्धा सर्ववेगेन भीमेन महती गदा॥ ३२ ॥ 
सधूम सा्िषं चार्ग्नि मुमोचोप्रमहाखना । 

भीमसेनके द्वारा सम्पूर्ण वेगसे घुमायी गयी वह विशाल 
गठा उस समय्र भयंकर शब्द करती हुई धूम और ज्वाद्यओं- 
सहित आग प्रकट करने लगी || ३२३ ॥ 


गरदापव ] 


सप्तपश्चाशचतमो5 ध्यायः 
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आधूतां भीमसेनेन गदां हष्ठा सुयोधनः ॥ ३३ ॥ 
अद्विसारमयी शुर्वीमाविध्यन्‌ बह्ुशोभत | 
भीमसेनके द्वारा घुमाथी गयी उस गंदाकी देखकर 


बुयोधन भी अपनी छोहमयी भारी गदाकों घुमाता हुआ 
अधिक शोभा पाने लगा ॥ रेरेई ॥ 


गदामारुतवेगं हि दृष्[ तस्य महात्मनः ॥ २४ ॥ 
भय विदेश पाण्डूंस्तु सर्वानेव ससोमकान । 


उस महामनस्त्री वीरकी वायुतुल्य गदाके वेगकों देख- 
कर सोमकोसद्वित समस्त पाण्डवॉके मनर्मे भय समा गया | 


ता द्शंयन्तोौ समरे युद्धक्रीडां समन्‍्ततः ॥ ३५॥ 
गदाभ्यां सहसास्योन्यमाजध्नतुररिंदमों ! 
समराज्जणमें सब ओर युद्धकी क्रीडाका प्रदशन करते 
हुए उन दोनों शत्रुदमन वीरोंने सहसा अपनी गदाओंद्वारा 
एक दूसरेपर प्रहार किया ॥ ३२५३ ॥ 
तो परस्परमासाथ दंष्राभ्यां द्विरदौ यथा ॥ ३६॥ 
अशोभेतां महाराज शोणितेन परिप्लुतो। 
महाराज ! जैसे दो हाथी अपने दाँतोंसे परस्पर प्रहार 
करके लहू-ल॒ह्ान हो जाते हैं, उसी प्रकार वे दोनों एक दूसरे- 
पर चोट करके खूनसे लूथपथ हो अद्भुत शोभा पाने लगे॥ 
एवं तदभवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबुतम्‌ ॥ ३७॥ 
परिवृत्तेपहनि क्रूर कृअवासवयोरिव । 
इस प्रकार दिनकी समाप्तिके समय, उन दोनों 
वीरोंमे प्रकटरूपमें इत्रासुर और इन्द्रके समान ऋरतापूर्ण 
एवं भयंकर युद्ध होने लगा ॥ रे७॥ ॥ 
द॒ष्ठा व्यवस्थितं भीम तव पुत्रों महाबरूः ॥ ३८ ॥ 
चरंश्वित्रतरान्‌ मार्गान कौन्तेयमभिवुदुवे। 
तदनन्तर विचित्र मार्गोंसे विचरते हुए. आपके महाबली 


पुत्रने कुब्तीकुमार भीमसेनको खड़ा देख उनपर सहसा 
आक्रमण किया ॥ रे८३ ॥| 


तस्य भीमो महावेगां जाम्बूनद्परिष्कृताम्‌ ॥ २९. ॥ 
अतिक्रुद्धस्थ कुदस्तु ताडयामास ता गदाम । 
यह देख क्रोधम भरे भीमसेनने अत्यन्त कुपित हुए 


दुर्योधनकी सुवर्णजटित उस मह्दावेगशालिनी गदापर ही अपनी 

गदासे आघात किया॥ रे९४ ॥ 

सविस्फुलिड्लो निर्हाद्स्तयोस्तत्राभिधातजः ॥ ४० ॥ 

प्रादुरासीन्‍्महाराज रष्टयोव॑जयोरिव ! 
महाराज ! उन दोनों गदाओंके टकरानेसे भयंकर 

बब्द हुआ और आमकी चिनगारियाँ छूटने छर्गी। उस 

समय ऐसा जान पड़ा, मानों दोनों ओरसे छोड़े गये दो 

बच्र परस्पर टकरा गये हों || ४०३६ | 

वेगवत्या तया तन्न भीमसेनप्रमुक्तया ॥ ४१॥ 

निपतन्त्या मद्ाराज़ पृथिवी समकम्पत। 


राजेन्द्र | भीमसेनकी छोड़ी हुईं उस वेगवती गदाके 
गिरनेसे घरती डोलने लगी ॥ ४१३६ ॥ 


ता नाम्ृष्यत कौरव्यो गदां प्रतिहतां रणे ॥ ४२ ॥ 


_म० स० ख० ४. १५०--- 


मत्तो द्विप इच क्रुदः प्रतिकुखरदशंनात्‌ । 

जैसे क्रोधमें भरा हुआ मतबाला हाथी अपने प्रतिदन्द्द 
गजराजकी देखकर सहन नहीं कर पाता, उसी प्रकार रण- 
भूमिमें अपनी गदाकी प्रतिहत हुई देख कुरुवंशी दुर्योधन 
नहीं सह सका ॥| ४२३ ॥| 
स सब्यं मण्डल राज़ा उद्धाम्य रृंतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 
आजस्ने भूध्नि कौस्तेयं गदया भीमवेगया। 

तलश्रात्‌ राजा दुर्योचनने अपने मनमें दृढ़ निश्चय लेकर 
बायें मण्डल्से चक्र छगाते हुए. अपनी भयंकर वेगशाली 
गदासे कुन्तीकुमार भी मसेनके मस्तकपर प्रहार किया॥४३३६॥॥ 
तया त्वभिदहतों भीमः पुत्रेण तब पाण्डवः॥ ४७ ॥ 
नाकम्पत महाराज तदरह्लुतमिवाभवत्‌ | 

महाराज आपके पुत्रके आधातसे पीकिंश्होनेपर भी 
पाण्डुपुत्र भीमसेन विचलित नहीं हुए। वह अदूभ्भुत-सी 
बात हुई ॥ ४४६ ॥ 
आश्चर्य चापि तद् राजन सर्वसैन्यान्यपूजयन्‌॥ ४५ ॥ 
यद्‌ गदाभिद्दतों भीमो नाकम्पत पदात्‌ पद्म । 

राजन ! गदाकी चोट खाकर भी जो भीमसेन एक पग 
भी इधर-उधर नहीं हुए, वह महान्‌ आश्रर्यकी बात थी, 
जिसकी सभी सैनिकोने भूरि-भूरि प्रशंसा की || ४५३ ॥ 
ततो गुरुतरां दीछां गदां हेमपरिष्कृताम्‌ ॥ ४६॥ 
डुर्योधनाय व्यसजद्‌ भीमों भीमपराक्रमः । 

तदनन्तर भयंकर पराक्रमी भी मसेनने दुर्योधनपर अपनी 
सुत्रणजटित तेजस्विनी एवं बढ़ी भारी गदा छोड़ी॥ ४६३ ॥ 
त॑ प्रह्मासमसम्श्रान्तों छाघवेन महाबलः॥ ४७ ॥ 
मोधं दुर्योधनश्नके तताभूद्‌ विस्मयो महान्‌ | 

परंतु मह्ाब॒ली दुर्योधनकी इससे तनिक भी घत्राहट 
नहीं हुई। उसने फुर्तीसे इधर-डघर होकर उस प्रद्ारको व्यर्थ 
कर दिया। यह देख वहाँ सब्र लोगोंको महान्‌ भाश्चर्य हुआ।॥ 
सा तु मोघा गदा राजन पतन्ती भीमचोदिता ॥४८॥ 
चाल्यामास प्रृथिवीं मदानिर्धातनिःखना । 

राजन्‌ | भीमसेनकी चलायी हुई वह गदा ज्षत्र व्यर्थ 
होकर गिरने लगी, उस समय उसने वजद्भपातके समान मदहान्‌ 
शब्द प्रकट करके पृथ्वीकों हिला दिया || ४८३ ॥ 
आस्थाय फौशिकान्‌ मार्गानुत्पतन्‌ सपुनः पुनः॥४९॥ 
गदानिपात॑ प्रज्ञाय भीमसेनं च बशच्चितम्‌ । 
वश्चयित्वा तदा भीम॑ गदया कुरुसत्तमः ॥ ९० ॥ 
ताडयामास संक्रुद्धों वक्षोदेशे महाबलः। 

जन राजा दुर्योधनने देखा कि भीमसेनकी गदा नीचे 
गिर गयी और उनका वार खाली गया, तब क्रोधर्म मरे हुए 
महात्रली कुरुभ्रे्ठ दुर्योधनने कौशिक मार्गोका आश्रय छे 
बार-बार उछलकर भीमसेनकों धोखा देकर उनकी छातीमें 
गदा मारी ॥ ४९-५० ३ ॥ 
गदया निहतो भीमों सुद्यमानों महारणे॥ ५१ ॥ 
नाम्यमन्यत कतेव्यं पुत्रेणाभ्याहतस्तव | 
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डर०७ 





उस्त महासमरमं आपके पृत्रकी गदाड़ी चोट खाकर 
भीमसेन मूच्छित-से हो गये और एक क्षणतक उन्हें अपने 
कतव्यक्का शानतक न रहा ॥ ५१३ )) 

सर्सिस्तथां ब्तमाने राजन सोमकपाण्डचाः ॥ ५२ ॥ 


. भृशोपहतसंकल्पा न दृष्मनसोसवक्‍न्‌ । 


रा 


राजन ! जब भीमसेमकी ऐसी अवस्था हो गयी, उंच 
समय सोमक और अं ही खिन्न और उदास हो 
गये | उनकी विजयकी अ हो गयी ॥ ५२३ ॥ 
स॒तु तेन प्रहारेण इच रोबदितः ॥ ५३ ॥ 
हस्तिवद्धस्तिसंकादमभिद्द्राव ते खुतम्‌! 
. उस प्रहारसे भीमसेन मतवाले दाथीकी भाँति कुपित हो 


उठे और जैसे एक गजराज दूसरे गजराजपर घावा करता है, 
उसी प्रका छुकूरोंने आपके पुत्रपर आक्रमण किया ॥५३२३॥ 


ततस्तु तरसा भीमो गदया तनय॑ तब ॥ ५७ ॥ 
अभिदुद्राव वेंगेत सिंहों चनगर्ज यथा। 

जैसे सिंह जंगली हाथीपर झपटता है, उसी प्रकार भीम- 
सेन गदा लेकर बढ़े वेगसे आपके पुत्रकी ओर दौढ़े ॥५४६॥ 
डपसखृत्य तु राज़ानं गदामोक्षबिशारदः ॥ ५५॥ 
आविध्यत गदां राजन समुद्दिश्य सुतं तव । 
अताडयद्‌ भीमसेनः पाइथे दुर्योधनं तदा ॥ ५६॥ 

राजन | गदाका प्रहार करनेमें कुशछ भीमसेनने आपके 
पुत्र राजा दुर्योधनके निकट पहुँचकर गदा छुमायी और उसे 
मार डालनेके उद्देश्यसे उसकी पसलीमे आघात किया ॥ 
स विहलः प्रहारेण जाज॒ुभ्यामगमन्महीम्‌ । 
तस्मिन कुरुकुलश्रेष्ठे जातुभ्यामवर्नी गते ॥ ५७ ॥ 
उद्तिष्ठत्‌ ततो नादः खंजपानां जगत्पते। 

राजन ! उस प्रहारसे व्याकुछ हो आपका पुत्र प्ृथ्वीपर 
घुटमे टेककर बैठ गया | उस कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर हुयोंधनके 
घुटने टेक देनेपर संजयोने बढ़े जोरसे हृपंध्वनि की ॥५७३॥ 
तेषां तु निनद॑ भ्रुत्वा खंजयानां नरघेत्ः ॥ ५८ ॥ 
अमर्षाद्‌ भरतश्रेष्ठ पृत्रस्ते समकृप्यत। 
उत्थाय तु महाबाहुमेहानाग इच श्वसम्‌॥ ५९ ॥ 
द्घिक्षन्निव नेत्राभ्यां भीमसेनमवैक्षत। 

मरतश्रेष्ठ | उन संजयोका वह सिंइनाद सुनकर पुरुष- 
प्रवर आपका महा्राहु पुत्र दुर्योधन अमरषसे कुपित हो उठा 


और खड़ा होकर महान्‌ सर्पफे समान फ़रुकार करने छगा। 
उसने दोनों आँखोसे भीमसेनकी ओर इस प्रकार देखा, मानों 
उन्हें भस्म कर डालना चाहता हो ॥ ५८-५९ ॥ 


ततः स भरतश्रेष्ठो गदापाणिरमिद्वयस्‌ ॥६०॥ 
प्रमथिष्यक्षिव शिरो भीमसेनस्थ संयुगे। 
भरतवंशका यह श्रेष्ठ वीर हाथमें गदा लेकर युद्धस्थरूमें 
मीमसेनका मस्तक कुचल डालनेके लिये उनकी ओर दौंढ़ा!। 
स महत्त्मा महात्मानं भीम भीमपराक्रमः ॥ ६१ ॥ 


अताडयच्छड्देशे न, चचालाचलोपमः | 
पास पहुंचकर उस भर्यकर पराक्रमी महामनखी बीरे 





[ शल्यपर्षेणि 
महामना मीमसेनडे छल्ल॒ट्पर गदसे आघात किया, परंतु 
भीमसेन पकतके समान अविचलमार्यसे खड़े रह गये, तनिक 
भी विचष्त नहीं हुए ॥ ६१३ ॥ 

स भूयः झुशुभे पार्थसताडितो गदया रणे। 
उद्धिन्नर्धिरों राजन प्रमिन्न इव कुझरः ॥ ६२ ॥ 
राजन्‌ | रणभूमिमें उस गदाकी चोट खाकर भीमसेनके 
मस्तकसे रक्तकी घारा बह चली और वे मदकी धारा बहाने- 
वाले गजराजके समान अधिक शोभा पाने छगे ॥ ६२ ॥ 
ततो गदां वीरहणीमयोगयों 
प्रयृद्व यजाशनितुल्यनिःखनाम्‌ । 
अताडयच्छत्रुममित्रकर्षणो धर 
. बलेन विक्रम्य धनंजयाग्रज़ः ॥ ६३ ॥ 
तदनन्तर अ्नुनके बड़े भाई शब्रुदमन भीमसेनने बल- 
पूर्वक पराक्रम प्रकट करके वद्ध और अशनिके तुल्य महान 


शब्द करनेवाली वीरविनाशिनी छओोहसयी गदा हाथमें लेकर 
उसके द्वारा अपने शत्रुपर प्रहयर किया ॥ ६३ ॥ 
स भीमसेनाभिह तस्तवात्मजः 
पपात संकम्पितदेहंबन्धनः । 
सुपुष्पितों मारुतवेगताडितो 
बने यथा शाल इवावधूर्णितः ॥ ६४ ॥ 
भीमसेनके उस प्रह्मरसे आहत होकर आपके पुत्रके 
शरीरकी नस-नस ढीली हो गयी और बह बायुके बेगसे प्रता- 


ड़ित हो झोंके खानेवाले विकसित शाल्वृक्षकी भाँति काँपता 
हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६४ ॥ 
तततः प्रणेदु्जहपुश्व पाण्डवाः 
समीक्ष्य पुत्र पतितं क्षिती तव । 
ततः खुतस्ते प्रतिलभ्य चेतनां 
सम्न॒त्पपात द्विरदो यथा हृदात्‌ ॥ ६५ ॥ 
आपके पुत्रकों पृथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव हर्ष भरकर 
सिंहनाद करने छगे। इतनेहीमें आपका पुत्र होशमें आ गया 
और सरोवरसे निकले हुए हाथीके समान डछलकर खड़ा 
हो गया || ६५ ॥ 
स पार्थिवो नित्यममर्षितस्तदा 
महारथः शिक्षितवत्त परिभ्रमन्‌ । 
अताडयत्‌ पाण्डवमग्रतः स्थितं 
- स विहलाक़ो जगतीसुपास्पृशत्‌ ॥९६॥ 
सदा अमर्षमें भरे रदनेवाछे महारथी राजा दुर्योधनने एक 
शिक्षित योद्धाकी माँति विष्वरते हुए अपने सामने खड़े भीम- 
सेनपर पुनः गदाका प्रहार किया। उसफी चोट खाकर भीमसेन- 
का साराशरीर शियिल हो गया और उन्होंने घरती थाम छी॥ 
स सिंहनाद॑ 3235 कौरचों 
निपात्य भीममोजसा | 
बिभेद लव जा 
गवानिषातेत दारीररक्षणंम्‌ ॥ ६७ ॥ 
भीमसेनको युद्ध्वछम कछपूर्वक भूमिपर गिराकर कुरु- 
राजा दुर्योधन तिहकेसमान दह्यड़ने छगा। उसने सारी शक्ति 





गदए्पर्य ] 


अश्पशॉशसमोउ्ध्यायः 


इरए 








लगाकर चलायी हुई गदाके आघातसे भीममेल्के, अज़््तुल्य 
कबचका भेदन कर दिया था ॥ ६७ ॥ - .-. - 


ततो5न्तरिक्षे निनदो महानभूदू . . - 
दिवोकसामप्सरसां च नेदुषघाम । 
चोच्चेरमरप्रवेरित 
विचित्रपुष्पोत्करवर्षमुत्तमम ॥ ६८ ४ 
उस समय आकाझमें इृषध्वनि करनेवाले देवताओं और 
अप्सराओंका महान्‌ कोलाहछ गूँज उठा। साथ ही देवताओं- 
द्वारा बहुत ऊँचेसे की हुई विचित्र पृष्पसमूझोंकी वहाँ अच्छी 
वर्षा होने लगी ॥ ६८ ॥ 
ततः परानाविददुत्तम भयं 
समीक्ष्य भूमी पतितं नरोत्तमम । 
अद्दीयमानं च वलेन कौरवं है 


पपात 


हि कौरबं 
निशाम्य भ्रेदं सुदढस्य वर्मणः॥ ६० ॥ 
राजन! तदनन्तर यह देखकर कि भी मसेनका सुदृढ़ 
कवच छिन्न-मिन्न हो गया, नरभ्रेष्ठ भीम घराशायी हो गये 
और कुरुराज दुर्योधनका बल श्षीण नहीं हो रहा है, झत्रुओं- 
के मनमें बड़ा भारी मय समा गया || ६९॥ 
ततो . मुहर्तादुपलभ्य _ चेतनां 
प्रसज्य वक्‍त्र रुधिराक्तमात्मनः । 


धृति समालम्ब्य विवृत्य छोचने 
बलेन संस्तभ्य घृकोद्रः स्थितः ॥ ७० ॥ 


तलश्रात्‌ दो घड़ीमें सचेत हो मीमसेन खूनसे भींगे हुए. 
अपने मुंइको पोछते हुए. उठे और कहुपूंक अपनेकी सेमाल- 
कर चैयका आभ्य ले आँख खोलकर देखते हुए, पुनः युद्धके 
हिये खड़े हो गये ॥ ७० ॥ 
( ततो यमी यमसदुशों पराक्रमे 
सपार्षतः शिनितनयश्च वीर्यचान । 
समाहयक्नहमित्यमित्वरं- 
स्तवात्मज॑ समभियजुजयेषिणः ॥ 
उस समय यमराजके सददश- पराक्रमी नकुल और 
सहदेव, धृष्टयुम्न तथा पराक्रमी शिनिपोत्र सात्यकि--ये सब* 
के-सब विजयके अमिछाषी द्वो 'मैं लड़ुँगा, में लड़ेंगा, 
ऐसा कहकर बड़ी उतावलीके साथ आपके पुत्रको ललकारने 
और उसपर आक्रमण करने लगे॥ 
निगृछ्य तान्‌ पुनरपि पाण्डवो बली 
तवात्मज वयमभिगम्य कालूवत्‌ । 
चयचार च॑ व्यपगतख्रेदवेषथुः 
सुरेश्वरो नमुचि9मिदोत्तमं रणे ॥ ) 
परंतु बल्वान्‌ पाण्डुपुत्र भीमने उन सबको रोककर 
स्वयं ही आपके पुत्रपर पुनः कालके समान आक्रमण किया 
और खेद एवं कम्पसे रहित होकर वे रणभूमिमें उसी प्रकार 
विचरने लगे, जैसे देवराज इन्द्र श्रेष्ठ देत्य नमुचिपर आक्रमण 
करके युद्ध्खलमें विचरण करते थे ॥ 


इति श्री मद्दाभारेते शल्यप्व॑णि गदापबंणि गदायुद्धे सप्तपश्काशत्तमो5ध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत शब्यपंके अन्तगंत गदापवंम गदायुद्धविषयक सत्तावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७ ॥ 
( दाक्षिणाल्ल अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ ७२ इल्लोक दें ) 





की अष्टपश्षशत्तमोध्ध्याय: 
श्रीकृष्ण और अजुनकी बातचीत तथा अजुनके संकेतके अनुसार भीमसेनका गदासे दुर्योधनकी 
जाध तोड़कर उसे धराशायी करना एवं भीषण उत्पातोंका प्रकट होना 


संजय उवाच 

समुदीर्ण ततो दृष्ा संप्राम॑ कुरुमुख्ययोः। 
अथान्रवीदजुनस्तु वाखुदेव॑ यशख्िनम्‌ ॥ २ ॥ 

संजय कहते हैं --राजन्‌ ! कुरुकुछके उन दोनों 
प्रमुख वीरोंके उस संग्रामको उत्तरोत्तर बढ़ता देख अजुनने 
यशस्वी भगवान्‌ कृष्णसे पूछा--॥ १ ॥ 
अनयोर्वीरयोथुद्धे को ज्यायान्‌ भवतों मतः | 
कस्य वा को ग्रुणो भूयानेतद्‌ वद जनादन ॥ २ ॥ 

'जनादन ! आपकी रायमें उन दोनों वीरोमेंसे इस 
युद्धथलमे कोन बड़ा है अथवा किसमें कौन-सा गुण अधिक 
है ! यह मुझे बताइये! ॥ २॥ 

बासुदेव उवाच 

डपदेशो :नयोस्तुल्यो भीमस्तु बक्वचरः। - 
छृती यत्नपरस्त्वेष धातंराष्ट्री वुकोदरात्‌ ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--अज्लुन ! इन. दोनोको 
शिक्षा तो एक-सी मिली है; परन्तु मीमसेन बलमें अधिक हैं 


और यह दुर्योधन उनकी अपेक्षा अभ्यास और प्रयलमें 

बढ़ा चढ़ा है ॥ ३ ॥ 

भीमसेनस्तु धर्मंण युद्धयमानो न जेष्यति । 

अन्यायेन तु युध्यन वै हन्यादेव खुयोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 

हल यदि भीमसेन धर्मपूवंक युद्ध करते रहे तो कदापि नहीं 

गतिंगे और अन्यायपूर्वक युद्ध करनेपर निश्चय ही दुर्योधन- 

का वघ कर डालेंगे ॥ ४ ॥ 

मायया निजता देवैरसुरा इति नः श्रुतम्‌ । 

बिरोचनस्तु शक्रेण मायया ४९४ सचै॥५॥ 
हमने सुना है कि देवताओंने पूर्वकाल्मे मायासे ही 

अपुरोपर विजय पायी थी और इन्द्रने मायासे ही विरोचन- 

को परास्त किया था ॥ ९॥ 

मायया चाक्षिपत्‌ तेज्ञों दृअस्थ बलखदनः | 

तस्मान्मायांस्यं भीम आतिष्ठतु पराक्रमम्‌॥ है ॥ 
बल्सूदन इन्द्रने मायासे चूत्रासुरके तेजकी नष्ट कर दिया 


, था, इसलिये भीमसेन भी यहाँ मायामय पराक्रमका ही 


आश्रय ले ॥ ६ ॥ 


४२९६ 


अऑफंशामासते घन र 


[ शल्यफ्वैणि 








प्रतिज्ञालं॑ च भीमेन धूतकाले घनंजय | 

* ऊरू भेत्स्यामि ते संख्ये गदयेति सुयोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 
घनंजय ! बृएके समय मीमने प्रतिश् करते हुए 

हुर्योधनते यह कहा था कि 'मैं युद्धमं गदा मारकर तेरी 

दोनों जाँघ तोड़ डादूगा' ॥ ७ ॥ 

सो5यं प्रतिन्नां तां चापि पालयत्थरिकषंणः । 

मायाविनं तु राजानं माययैव निरून्ततु॥ ८ ॥ 


... अतः शनरुसदन मीमसेन अपनी उस ग्रतिशाका पालन 
करें और मायावी राजा दुर्योधनकी मायासे ही नष्ट कर डाले॥ 


यधेष बलमास्थाय न्यायेन प्रहरिष्यति। 
विषमध्यस्ततो राजा भविष्यति युधिष्ठटिरः ॥ ९ ॥ 


यदि ये बलका सहारा लेकर न्यायपूर्वक प्रह्मर करेंगे, तब 
राजा युघधिष्ठिर पुनः बढ़ी विषम परिस्थितिमें पड़ जायेंगे ॥ 


पुनरेव तु वक्ष्यामि पाण्डवेय निबोध मे! 
धमेराआपराधिन भय नः पुनरागतम्‌ ॥ १० ॥ 
पाण्डुनन्दन ! 'मैं पुनः यह बात कहे देता हूँ, ठम उसे 
ध्यान देकर सुनो । धर्मराजके अपराधसे हमलोगोंपर फिर 
भय आ पहुँचा है॥ १० ॥ 
हृत्वा हि सुमहत्‌ कम हत्या भीष्ममुखान्‌ कुरून्‌ । 
जय: प्राप्तो यश्ाः प्राश्यं बैरं च प्रतियातितम्‌ ॥ ११॥ 
तदेय विज्यः प्राप्तः पुनः संशयितः कृतः। 
महान्‌ प्रयास करके भीष्म आदि कोरवोफी मारकर 
बिजय एवं श्रेष्ठ यशकी प्राप्ति की गयी और वैरका पूरा-पूरा 


बदला चुकाया गया था। इस प्रकार जो विजय प्रास हुई 
थी, उसे उन्होंने फिर संशयमे डाछ दिया है ॥ ११३ ॥| 


भबुद्धिरिषा महती धमेराजस्थय पाण्डव ॥ १२॥ 
यदेकबिजये युद्ध पणितं घोरमीदरशम। 
पाण्डुनन्दन ! एककी ही हार-जीतसे सबकी हार-जीतकी 


दर्त लगाकर जो इन्होंने इस भयंकर युद्धको जूएका दाँव बना 
डाला, यह धर्मराजकी बड़ी भारी नासमझी है ॥ १२३ ॥ 


खुयोधनः कृती थीर प्कायनगतस्तथा ॥ १३॥ 
अपि चोशनसा गीतः श्रूयतेष्यं पुरातनः। 
इलोकस्तरवार्थसहितस्तन्मे निगद्तः श्टणु ॥ १४॥ 
दुर्योधन युद्धकी कछा जानता है, वीर है और एक 
निश्चयपर डटा हुआ है। इस विषयमें शुक्राचार्यका कहा 
हुआ यह एक प्राचीन रछोक सुननेमें आता है, जो नीति- 
शास्रके तात््विक अथसे भरा ञ्से ्ँ 
मेरे कश्नेसे वह इछोक सुनो ॥ 0 ॥ 2 
पुनरावतमानानां भग्नानां जीवितैषिणाम्‌। 
भेतव्यमरिशेषाणामेकायनगता हिते ॥ १५॥ 
मिरनेसे बचे हुए शत्रुगण यदि युद्धमेँं जान बचानेकी 
इच्छासे भाग गये हों और पुनः युद्धके लिये लौटने लगे दो 
तो उनसे डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे एक निश्चयपर पहुँचे 
हुए होते हैं ( उस समय वे स॒त्युसे मी नहीं डरते हैं ), ॥ 
सांहसोत्यतितानां घ निराशानां थे जीविते 


न शक्यमप्नतः स्थातुं शर्रणापि घनंजय ॥ १६॥ 

धनंजय | जो जीवनकी आशा छोड़कर साहसपूवंक 
युद्धमें कूद पड़े हों, उनके सामने इन्द्र भी नहीं ठहर सकते॥ 
सुयोधनमिम भग्नं हतसैन्यं हद॑ गतम्‌। 
पराजितं वनप्रप्छुं निराश राज्यलम्भने ॥ १७॥ 
को न्वेष संयुगे प्राज्नः पुनर्दन्द्रे समाहयेत्‌। 

इस वुर्योधनकी सेना मारी गयी थी। यह परास्त हो 
गया था और अब राज्य पानेसे निराश हो वनमें चला 
जाना चाहता था; इसीलिये मागकर पोखरेमें छिपा था, 
ऐसे दताश शत्रुकी कोन बुद्धिमान्‌ पुरुष समराज्जम्म दन्द- 
युद्धके लिये आमन्त्रित करेगा !॥ १७६ ॥ 
अपि नो निर्जितं राज्यं न हरेत सुयोधनः ॥ १८॥ 
यस्रयोद्शवर्षाणि गदया हृतनिश्रमः । 
चरत्यूध्यं च तियंक्‌ च भीमसेनजिधांसया ॥ १९॥ 

कहीं ऐसा न हो कि इमारे जीते हुए राज्यको दुर्योधन 
फिर हड़प छै। उसने तेरह वर्षोतक गदाद्वारा युद्ध करनेका 
निरतर श्रम एवं अभ्यास किया है। देखो, यह भी मसेनके 
बधकी इच्छासे इधर-उधर और ऊपरकी ओर विचर रहा है॥ , 


एन चेन्र जप ०72 वध | 
एप वः कौरवो राजा धातेरा [॥ २० ॥ 
यदि महात्राहु भीमसेन इसे अन्यायपूक नहीं मारेंगे 
तो यह धृत्तराष्ट्रका पुत्र दुर्योधन ही आपका तथा समस्त 
कुरकुलका राजा होगा ॥ २० ॥ 
घनंजयस्तु श्रुत्वैतत्‌ केशवस्य महात्मनः। 
प्रक्षतो भीमसेनस्थ सब्यमूरुमताडयत्‌ ॥ २१॥ 
महात्मा भगवान्‌ केशवका यह वचन छुनकर अजुनने 
भीमसेनके देखते हुए. अपनी+बायीं जाँघको ठोका ॥ २१ ॥ 
शह्य संज्ञां ततो भीमों गदया व्यचरत्‌ रणे। 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च ॥ २२९॥ 
इससे संकेत पाकर मीमसेन रणभूमिमे गदाद्वारा यमक 
तथा अन्य प्रकारके विचित्र मण्डल दिखाते हुए विचरने लगे॥ 
दक्षिणं मण्डल सब्यं गोमूजरकमथापि च। 
व्यचरत्‌ पाण्डवो राजन्नरिं सम्मोहयज्षिय ॥ २३ ॥ 
राजन ! पाण्डुपुत्र मीमसेन आपके शत्रुकी मोहित करते 
हुए से दक्षिण, वाम और गोमूत्रक मण्डल्से विचरने को || 
तथैव तब पुत्नोषपि गदामार्गविशारदः। 
व्यचरहृघु चित्र च भीमसेनजिधांसया ॥ २४॥ 
इसी प्रकार गदायुद्धकी- प्रणालीका विशेषज्ञ आपका 
पुत्र भी भीमसेनके वधकी इच्छासे शीघ्रतापूवंक विचित्र पैंतरे 
देता हुआ विचरने छगा ॥ २४ ॥| 
आधुन्वन्तो गदे घोरे चन्द्नागरुरूषिते। 
वैरस्थान्तं परीप्सन्ती रणे क्रुद्धाविवान्तकी ॥ २५॥ 
दैरका अन्त करनेकी इच्छावाले वे दोनों बीर रणभूमिमें 


. चन्दन और अगशुर्से चचित भर्यंकर गदाएँ घुमाते हुए. 


कुपिति कालके समान प्रतीत होते थे | २५ ॥ 


गवापब ] 


अश्पंश्चाशसमो5ध्यायः 
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अन्योन्‍्य तो जिघांसग्ती प्रवीरी पुरुषष भी । 

युयुधाते गरुत्मन्ती यथा नागामिष्रेषिणो ॥ २६ ॥ 
जैसे दो गरुद़् किसी सुपके मांसको पानेकी इच्छाडे 

परस्पर लड़ रहे हो, उसी प्रकार एक दूसरेके वधकी इच्छा 


वाले वे दोनों पुरुषप्रवर प्रमुख वीर भीमसेन और दुर्योधन 
आपपसर्म जुक्ष रहे थे [| २६ ॥| 


भण्डलानि विचित्राणि चरतोहंपभीमयोः । 
गदासम्पातजास्तन्न प्रजशुः पावकायिषः ॥ २७॥ 
विचित्र मण्डलों (पँतरों) से विचरते हुए, राजा दुर्योधन 
और भीमसेनकी गदाओंके टकरानेसे वहाँ आगकी लपटे 
प्रकट होने लगी ॥ २७ ॥ 
सम प्रहरतोस्तत्न॒ श्रयोबंलिनोग्ड्घे । 
प्रुब्धयोवायुना राजन दयोरिव समुद्रयोः॥ २८ ॥ 
तयोः प्रहरतोस्तुल्य॑ मत्तकुअरयोरिव । 
गदानिर्षातसंहादः. प्रह्ाराणामजायत ॥ २९ ॥ 
राजन | जैसे वायुसे विक्षुब्ध हुए; दो समुद्र एक दूसरेसे 
टकरा रहे हों अथवा दो मतवाले हाथी परस्पर चोट कर रहे 
हों, उसी प्रकार वहाँ एक दूसरेपर समान रूपसे प्रहार करने- 
वाले दोनों बलवान वीरोंके परस्पर चोट करनेपर गदाओंके 
ठकरानेकी आवाज वज्जकी कड़कके समान प्रकट द्वोती थी ॥ 
तस्मिस्तदा सम्प्रहारे दारुणे संकुले सुशम्‌। 
उभाषपि परिश्रान्तों युध्यमानावरिंदमो ॥ ३० ॥ 
उस समय उस अत्यन्त भयंकर घमासान युद्धमें शत्रुओं- 
का दमन करनेवाले वे दोनों वीर परस्पर युद्ध करते हुए 
बहुत थक गये ॥ ३० ॥ 
तो मुहर्त समाध्वस्य पुनरेब परंतप। 
अभ्यहारयतां क्रुद्धों प्रगृद्च महती गदे॥ ३१॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश ! तब्र दोनों दो घड़ीतक 
विश्राम करके पुनः विशाल गदाएँ द्वाथमें छेकर क्रोधपूवक 
एक दूसरेपर प्रहार करने छगे | ३१ ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्ध घोररूपमसंबुतम्‌ । 
गदानिपातै राजेन्द्र तक्षतोवें परस्परम्‌॥ ३२ ॥ 
राजेन्द्र ! गदाकी चोटसे एक दूसरेको घायल करते हुए, 
उन दोनोंमें खुले तौरपर घोर युद्ध हो रहा था ॥ ३२ ॥ 
समरे प्रद्ुतोी तो तु वृषभाक्षौ तरखिनों। 
अन्योन्य जध्नतुर्वीरो पड़ुख्यो महिषाविव ॥ ३३ ॥ 
बैलके समान विद्याल नेत्नौवाले वे दोनों वेगशाली वीर 


सुमराज्जणमें परस्थर धघावा करके कीचड़में खड़े हुए. दो 
मैसोंके समान एक दुसरेपर चोट करते थे॥ ३३ ॥ 


जजेरीकृतसर्वाड्ी. रुधिरेणामिसम्प्लुतो । 

ददश्ाते हिमवति पुष्पिताबिव किशुको ॥ ३७॥ 
उन दोनोंके सारे अज्ज गदाके प्रहास्ते जजर हो गये 

थे ओर दोनो दी खूनसे छथपथ हो गये थे। उस दश्ार्म 


वे हिमालयपर खिले हुए, दो पलाश बृक्षोंके सप्तान दिखायी 
देते थे ॥ रे४ | 


दुर्याधनस्तु पार्थन विवरे सम्प्रदर्शिते। 
ईघदुन्मिषमाणस्तु सहसा प्रससार ह ॥ २५ ॥ 


जब अजुनने छिद्रकी ओर संकेत किया, तब कनखियोसे 
उसे देखकर दुर्योधन सहसा मीमसेकी ओर बढ़ा ॥३५॥ 


तमभ्याशगतं प्राज्ञो रणे प्रेकष्य वृकोदरः। 

अवाक्षिपद्‌ गदां तस्मिन्‌ वेगेन महता बछी ॥ ३६॥ 
रणभूमिमें उसे निकट आया देख बुद्धिमान्‌ एवं बलवान्‌ 

भीमने उसपर बड़े वेगसे गदा चछायी ॥ २६ ॥ 

आक्षिपन्तं तु तं॑ दृष्ठा पुत्रस्तव विशाम्पते | 

अवासपंत्‌ ततःस्थानात्‌ सा मोधा न्यपतद्‌ भुवि॥३७॥ 
प्रजानाथ ! उन्हें गदा चलाते देख आपका पुत्र सहसा 


उस स्थानसे हट गया और वह गदा व्यथ होकर प्रृथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३७॥ 


भोक्षयित्वा प्रहारं त॑ं सुतस्तव खुसम्भ्रमात्‌ | 
भीमसेन च गदया प्राहरत्‌ कुरुसत्तम॥ रे८ ॥ 


कुरुश्रेष्ट ! उस प्रहारसे अपनेकी बचाकर आपके पुत्रने 
भीमसेनपर बड़े वेगसे गदाद्वारा आघात किया || रे८ ॥ 


तस्यविस्यन्दमानेन रुधिरेणामितोज़सः । 
प्रहारगुरुपाताश् मुछेव समेजायत ॥ ३९ ॥ 
उसकी चोटसे अमिततेजस्वी भीमके शरीरसे सक्तकी 
धारा बह चली। साथ ही उस प्रहारके गहरे आधातसे उन्हें 
मूरछो-सी आ गयी ॥ ३९ ॥ 
दुर्योधनो न त॑ वेद पीडित॑ पाण्डवं रणे। 
धारयामास भीमो5पि शरीरमतिपीडितम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस समय दुर्योधन थह न जान सका कि रणभूमिमे 
पाण्डुपुत्र भीमसेन अधिक पीड़ित हो गये हैं) यद्यपि उनके 
शरीरमें अत्यन्त वेदना हो रही थी तो भी भीमसेन उसे 
समभाले रहे ॥ ४० ॥ 
अमन्यत स्थितं होने प्रहरिष्यन्तमाहवे । 
अतो न प्राहरत्‌ तस्मे पुनरेव तथवात्मजः ॥ ४१॥ 
उसने यहदी समझा कि रणक्षेत्रमे भीमतेन अब मुझपर 
प्रहार करनेके लिये खड़े हैं; अतः बचनेकी ही चेष्ठामें संछग्न 
होकर आपके पुत्रने पुनः उनपर प्रह्मर नहीं किया || ४१ ॥ 
ततो मुटतंमाभ्वस्य  दुर्योधनमुपस्थितम्‌। 
वेगेनाभ्यपतद्‌ राजन भीमसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन | तदनन्तर दो घड़ी सुस्ताकर प्रतापी भीमसेनने 
निकट आये हुए दुर्योधनपर बढ़े वेगसे आक्रमण किया॥४२॥ 
तमापतन्त सस्प्रेक्य संरब्धममितौजसम । 
मोधमस्य प्रहार त॑ चिकीघुभरतषस ॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | अमिततेजस्ती मीमको रोष॑पूवक धावा 
करते देख आपके पुत्रने उनके उस प्रह्मरकों व्यर्थ कर 
देनेकी इच्छा की ॥ ४३ ॥ 
अवस्थाने मति फरूत्वा पुत्रस्तव महामनाः। 
इयेषोत्पतितुं राजसछलयिष्यन्‌ वुकोदरम ॥ ४४ ॥ 
राजन! भीमसेनकी छलनेके लिये आपके महामनस्वी 
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श्रीमहाभारते 


| दाल्यपवजि 








पुत्रने पहले वहाँ स्थिस्तापूवक खड़े रहनेका विचार करके 
फिर उछलुकर दूर हट जानेकी इच्छा की | ४४ ॥ 
अबुद्धयद्‌ भीमसेनस्तु राश्वस्तस्य चिकीषिंतम। 
अथास्थ समभिद्रुत्य समुत्कुक्य च सिहवत्‌ ॥ ४५ ॥ 
सत्या वश्चयतों राजन पुनरेवोत्पतिष्यतः। 
ऊरुभ्यां प्राहिणोदू राजन गदां वेगेन पाण्डवः॥ ४५ ॥ 
भीमसेन समझ गये कि राजा दुर्योधन क्या करना 
चाहता है। अतः पेंतरेसे छलने और ऊपर उछलनेकी इच्छा- 
वाले दुर्योधनके ऊपर आक्रमण करके भी मसेनने सिहके समान 
गजना की और उसकी जॉँधोपर बड़े वेगसे गदा चलायी | 
सा वज़निष्पेषबसमा प्रहिता भीमकमेणा। 
ऊरू दुर्योधनस्याथ बभञ्ञ प्रियद्शनी ॥ ४७७ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनके द्वारा चछायी हुई 
बह गदा वज्पातके समान गिरी और दुर्योधनकी सुन्दर 
दिखायी देनेवाली जाँधोकी उसने तोड़ दिया ॥ ४७ ॥ 
स॒॒ पवात नर्याप्रों वसुधामनुनादयन। 
भश्नोरुमोमसेनेन. पुत्रस्तव महीपते ॥ ४८ ॥ 
पृथ्तीनाथ ! एस प्रकार जब्र भोमसेनने उसकी जाघ 
तोड़ डालीं, तव आपका पुत्र पुरुषरसिह दुर्योधन प्रथ्वीको 
प्रतिध्यनित करता हुआ गिर पड़ा ॥ ४८ ॥ 
बबुर्वाताः सनिर्धाताः पांशुचर्ष पपात च । 
चचाल पृथिवी ज्ापि सृक्षक्षुपपवता ॥ ४९५ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते बीरे पत्यों सर्वमहीक्षिताम्‌। 
फिर तो समस्त भूपालोके खामी बीर राजा दुर्योधनके 
धराशायी होनेपर वहाँ त्रिजलीकी गढ़गढ़ाहटके साथ प्रचण्ड 
हवा चलने छगी, धूलिकी वर्षा होने छगी और चृक्षो, वनों 
एवं पर्व॑तोंसद्वित सारी प्रृथ्वी काँपने लगी ॥ ४९३ ॥ 
मदहाखना पुनर्दाप्ता सनिर्धाता भयंकरी ॥ ५० ॥ 
पपात चोल्का महती पतिते पृथिवीपतो। 
पृथ्वी पति दुर्याधनके गिर जानेपर आकाशसे पुनः 
महान्‌ शब्द ओर विजलीकी कड्डकके साथ प्रज्वलिति, मयंकर 
एवं विशाल उल्का भूमिपर गिरी ॥ ५०४६३ ॥ 
तथा शोणितवर्ष च पांशुवष थे भारत ॥ ५१॥ 
चवर्ष मघवांस्तत्र॒ तब पुत्रे निपातिते। 
भरतनन्दन ! आपके 8 घराशायी हो जानेपर इन्द्रने 
वहाँ रक्त और धूलिकी वर्षा की ॥ ५१३ | 
यक्षाणां राक्षसानां च पिशाचानां तथैव च ॥ ५२॥ 
अन्तरिक्षे महानाद!ः अआयते भरतपभ। 
मस्तश्रेष्ठ | उस समय आकाझमें यक्षों, राक्षसों तथा 
पिश्ाचोंका महान कोलाइल सुनायी देने छगा ॥५२३॥।॥ 
तेन शब्देन घोरेण सगाणामथ पशक्षिणाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
जअश्ले घोरतरः शब्दों बहुनां स्ोतोदिशम। 


उस घोर शब्दके साथ बहुत-से पद्चुओं ओर पत्षियोकी 
भयानक आवाज भी सम्पूर्ण दिशाओँमें गूँज उठी ॥५३३॥ 
ये तन्न वाजिनः शेषा गज़ाश्म मनुजैः सह ॥ ५४ ॥ 
मुमुचुस्ते महानादं तब पुत्रे निपातिते। 

वहाँ जो घोड़े, हाथी ओर मनुष्य शेष रह गये ये, वे 
सभी आपके पुत्रके मारे जानेपर महान्‌ कोझाहल करने छोे॥ 
भेरीदशाइमृदज्ञानाममवच्ध खनो. महान ॥ ५०॥ 
अन्तभूंमिगतदलैच तब पुत्र निपातिते। 


सजन्‌ ! जब्र आपका पुत्र मार गिराया गया, उस 
समय इस भूतलपर मेरी, शद्धों और मृदज्गोंका गम्भीर घोष 


होने छगा ॥ ५५६ ॥ 
बहुपादैब हुआुजेः कबन्धेर्धोरद्शनेः ॥ ५६ ॥ 
जत्यद्धिभयदेव्याप्ता दिशस्तत्रामवन, चुप | 

नरेश्वर ! वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमे नाचते हुए. अनेक 
पैर और अनेक बाँहवाले घोर एवं भयंकर कबन्ध व्याप्त 
हो रहे थे ॥ ५६३ ॥ 
ध्यजवन्तो 5स्मरवन्तश्व॒ शख्रवन्तस्तथैव थे ॥ ५७॥ 
प्राकम्पन्त ततो राजंस्तब पुत्रे निपातिते। 

राजन ! आपके पुत्रके धराशायी हो जानेपर वहाँ 
अद्न-शख््र और घ्वजावाले सभी वीर कॉपने लगे || ५७३ ॥ 
हृदाः कूपाश्चथ रुधिरमुद्वेमुर पसत्तम ॥ ५८ ॥ 
नयथ्थ सुमहावेगाः प्रतिस्रोतोवह्ामवन | 

डपश्रेष्ठ ! तालाब और कूर्पोंमि रक्तका उफान आने 
लगा और महान्‌ वेगशालिमी नदियाँ उल्टी अपने उद्ठमकी 
ओर बहने लगीं || ५८३ ॥ 
पुलिज्ञा इब नायस्तु स्ीलिज्ञाः पुरुषाभवन्‌ ॥ ५९ ॥ 
दुर्योधने तदा राजन पतिते तनये तब । 

राजन ! आपके पुत्र दुर्योधनके घराशायी होने पर स्तरियोंमे 
पुरुषत्व और पुरुषोमे स्रीत्वके सूचक लक्षण प्रकट होने लगे॥ 
हृष्ठा तानद्वुतोत्पातान पश्चालाः पाण्डवैः सह्द॥ ६० ॥ 
आविग्नमनसः  सर्वे॑ बभूव॒ुभरतषस | 

भरतश्रेष्ट | उन अद्मुत उत्पातोंकों देखकर पाण्डबॉ- 
सहित समस्त पाश्चाल मन-ही-मन अत्यन्त उद्विस्त हो उठे ॥ 
ययुदेवा यथाकाम गन्धर्वाप्सरसस्तथा ॥ ६१॥ 
कथयन्तो5द्भुतं युद्ध खुतयोस्तव भारत)... 

भारत ! तदनन्तर देवता, गन्धव॑ और अप्सराओंके 
समूह आपके दोनों पुत्रोंके अदभुत युद्धकी चर्चा करते हुए 
अपने अभीष्ट खानको चले गये ॥ ६१३ ॥ 
तथैव सिद्धा राजेन्द्र तथा वातिकचारणाः । 
नरसिहो प्रशंसन्‍्तो विध्रजम्मुयंथागतम्‌ ॥६२॥ 

राजेद्ध | उसी प्रकार सिद्ध, वातिक ( वायुचारी ) 
और चारण उन दोनों पुरुषतिहोंकी प्रशंसा करते हुए जैसे” 
आये थे, वेसे चले गये ॥ ६२ ॥ ट 


इति श्रीमद्दामारदें शल्यपवंणि गदापचणि दुर्योधनवपे5्ट पश्चाज्नतमोध्ध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत झल्यपवंके अन्तर्गत गदापव॑मे दुर्योधनका वधविषयक अद्वावनबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥| 
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भीमसेनके द्वारा दुर्योधनका तिरस्कार, बुधिष्टिका भीमसेनकों समझाऊर अन्यायसे 
रोकना और दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए खेद प्रकट करना 


है संजय उवाच 

त॑ पातितं ततो दृष्ठा महाशालमिवोद्रतम्‌। 

प्रहश्शनसः सर्वे दरशुस्तत्न॒ पाण्डवाः॥ २. ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ दुर्योधनको ऊँचे एवं 

विशाल शाल्त्ृक्षके समान गिराया गया देख समस्त पाण्डव 

मन-ही-मन बड़े प्रसक्ष हुए. और निकट जाकर उसे 

देखने लगे ॥ १॥ 

उन्मत्तमिव मातडं लिहेन विनिषातितम | 

ददशुदृशरोमाणः सर्वे ते चापि सोमकाः॥ २ ॥ 
समस्त सोमकोने भी सिंहके द्वारा गिराये गये मदमत्त 

गजराजके समान जब दुर्योधनकों धराशायी हुआ देखा तो 

हषते उनके अज्भोमें रोमाश्व हो आया ॥ २॥ 

ततो दुर्योधन हत्वा भीमसेनः प्रतापवान। 

पातितं॑ कौरवबेन्द्र तमुपगस्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार दुर्योधनका बंध करके प्रतापी मीमसेन उस 

गिराये गये कौरवराजके पास जाकर बोले--॥ ३ || 

गौगौंरिति पुरा मन्द द्रौपदोमेकषाससम्‌। 

यत्‌ सभायां हसन्नस्मांस्तदा वदसि दुमेते ॥ ४ ॥ 

तस्यावह्ासस्थय फलमद्य त्व॑ समवाप्नुद्दि । 

'तोटी बुद्धिवाले मूर्ख! तूने पहले मुझे बैल, बैड! 
कहकर और एक वस््रधारिणी रजसला द्रौपदीको सभामें 
छाकर जो हमलोगोका डपहास किया था तथा हम सबके 
प्रति कठुवचन सुनाये थे, उस उपहासका फछ आज वू 
प्रात्त कर ले ॥ ४६ ॥ 
एचमुक्‍त्वा स वामेन पदा मौलिमुपास्पृशत्‌ ॥ ५ ॥ 
शिरश्व राजसिहस्थ पादेन _समलोडयत्‌ । 

ऐसा कहकर भी मसेनने अपने बाये पैरसे उसके मुकुटकों ठुक- 
राया और उस राजसिंहके मस्तकपर भी पैरसे ठोकर मारा ५॥ 
तथैव क्रोधसंरक्तो भीमः परबलादनः॥ ५ ॥ 
पुनरेबान्नवीदू वाक्‍्यं यत्‌ तच्छूणु नराधिप | 

नरेश्वर ! इसी प्रकार शत्रुसेनाका संहार करनेवाले 
भीमसेनने क्रोधसे छाल आँखें करके फिर जो बात कही, उसे 
भी सुन छीजिये॥ ६४३ ॥ 
येधस्मान पुरोपजत्यन्त मूहा यौरिति गौरिति ॥ ७ ॥ 
तान्‌ व प्रतिद्वत्यामः पुनर्गौरिति गौरिति । 

जिन मूर्खोने पहले हमे बिल-बैल” कहकर दृत्य किया 
था, आज उन्हें 'बैल-बैठ' कट्कर उस अपमानका बदल 
छेते हुए इम भी प्रसचतासे नाच रहे हैं| ७ह ॥ 


नास्माक॑ निरुतिवंडिनाक्षयूत न वश्ना।| 

खबाहुबलमाशित्य प्रवाधामो वय॑ रिपून॥ ८ ॥ 
छल-कपट करना, घरमें आग लगाना, जुआ खेलना 

अथवा ठगी करना हमारा काम नहीं है। हम तो अपने 


बाहुबछका भरोसा करके शत्रुओंको संताप देते हैं ॥| ८ ॥ 
सोउवाप्य बैरस्य परस्य पार 
वृकोद्रः प्राह शनेः प्रहस्य 
युधिषप्ठिरं केशवर्ंजयांश्य 
घनंजयं माद्रवतीखुती च॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भारी वैस्से पार होकर भीमसेन धीरे-घीरे 
हँसते हुए. युधिष्ठिर, श्रीकृष्ण, संजयगण, अज्जुन तथा माद्री- 
कुमार नकुल-सहदेवसे बोले-॥ ९ ॥ 
रज़खलां द्रौपदीमानयन ये 
ये चाप्यकुव॑न्त सदस्यवख्राम्‌ । 
तान पश्यध्व॑ पाण्डवैर्धा तराष्ट्रान 
रणे हतांस्तपसा याज्ञसेन्याः ॥ १० ॥ 
“जिन छोगोंने रजखला द्रौपदीको सभामेँं बुलाया, 
जिन्होंने उसे भरी सभामें नंगी करनेका प्रयत्न किया, उन्हीं 
धृतराष्ट्रपुत्नोंकी द्रोपदीकी तपस्यासे पाण्डवोने रणभूमिर्म 
मार गिराया, यह सत्र छोग देख छे॥ १०॥ 
ये नः पुरा षण्डतिलानवोचन 
क्ररा राशो घुतराष्ट्रस्य पुत्राः | 
ते नो हताः सगणाः सालुबन्धाः 
काम खर्ग नरक वा पतामः ॥ ११४ 
राजा घृतराष्ट्रके जिन कर पुत्रोंने पहले हमें थोथे तिलो- 
के समान नपुंसक कहा था, वे अपने सेवकों और सम्बन्धियोँ- 
सहित हमारे हाथसे मार डाले गये । अन्न हम भले ही खर्गमें 
जाये या नरकमे गिरे, इसकी चिन्ता नहीं है! ॥ ११ ॥ 
पुनश्च राज्ः पतितस्थ भूमो 
सतांगर्दा स्कन्धगतां प्रगृह्मय । 
वामेन पादेन शिरः प्रमय 
डुर्योधनं कृतिक न्‍्यवोचत्‌ ॥ १२॥ 
यों कहकर भीमसेनने एथ्बीपर पड़े हुए. राजा दुर्योधनके 


कंघेसे लगी हुईं उसकी गदा ले ली और बायें पैरते उसका 
सिर कुचलकर उसे छलिया और कपटी कहा [| १२ ॥ 


हश्टेन राजन कुरुसत्तमस्य 
छुद्गात्मना भीमसेनेन पादम । 
इृष्ठा कृत सूधेनि नाभ्यनन्द्न्‌ 
धर्मात्मानः सोमकानां प्रबर्शाः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! छुद्र बुद्धिवाले भीमसेनने हर्षमे भरकर जो 
कुरुश्रेष्ट राजा दुर्योधनके मस्तकपर पैर रक्खा, उनके इस 
कार्यक्री देखकर सोमकोंमें जो श्रेष्ठ एवं धर्मात्मा पुरुष थे, वे 
प्रसन् नहीं हुए. और न उन्होंने उनके इस कुकृत्यका अंभि- 
नन्‍्दन ही किया ॥ १३ ॥ 
तब पुत्र॑ तथा हत्वा कत्थमानं वृकोद्रम्‌। 
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नृत्यमानं व बहुशो धमराजो5अ्रवीदिदम ॥ रै४॥ 
आपके पुत्रको मारकर बहुत बढ़-बढ़कर बातें बनाते 


और बारंबार नाचतै-कूदते हुए भीमसेनसे धर्मराज युधिष्ठिरने 


इस प्रकार कह--॥ १४ ॥ 
गतो<सि वैरस्पानृण्यं प्रतिज्ञा पूरिता त्वया। 
शुभेनाथाशुमेनैव कर्मणा विरमाधुना ॥ १५ ॥ 
भीम ! तुम वैरते उऋण हुए। तुमने झुम या अशुभ 
कर्मसे अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर छी। अब तो इस कार्यसे 
विरत हो जाओ ॥ १५ ॥ 
मा शिरो धस्य पदा मार्दी मा धर्मस्ते 5तिगो भवेत्‌ 
राजा ध्ातिहंतश्वायं नैतन्न्याय्यं तवानघ ॥ १६॥ 
धुम इसके मस्तकको पैरसे न ठुकराओ । तुम्हारे द्वारा 
धर्मका उलद्वन नहीं होना चाहिये। अनघ ! दुर्योधन 
राजा और इमारा भाई-बन्धु है; यह मार डाछा गया, अब 
तुम्हें इसके साथ ऐसा बर्ताव करना उचित नहीं है॥ १६ ॥ 
एकावशचमूनाथं_ कुरुणामधिपं तथा। 
मा स्प्राक्षीमीम पादेन राजानं शातिमेव च ॥ १७॥ 
"भीम ! ग्यारह अक्षोहिणी सेनाके स्वामी तथा अपने ही 
बान्धव कुरुराज राजा दुर्योधनकों पैरसे न ठुकराओं ॥ १७॥ 
हतबन्धुद॑तामात्यो भ्रष्टसैन्यों हतो मृथे। 
सर्वाकारेण शोच्यो५यं नावहास्यो 5यमीश्वरः॥ १८॥ 
इसके भाई और मन्त्री मारे गये, सेना नश्ट-भ्रष्ट हो 
गयी और यद्द खयं भी युद्धमे मारा गया। ऐसी दशामें 
राजा दुर्योधन सवंथा शोकके योग्य है, उपहासका पात्र 
नहीं है॥ १८ ॥ 
विध्वस्तो5यं इतामात्यो हतञआता दृतप्रजः । 
उत्सश्नपिण्डो भ्राता च नैतन्नयाय्यं कृत त्वया॥ १९ ॥ 
“इसका सवंधा विध्यंस हो गया, इसके मन्त्री, भाई और 
पुत्र भी मार डाले गये । अब इसे पिण्ड देनेवाला भी कोई 
नहीं रह गया है। इसके सिवा यह हमाराही भाई है। 
तुमने इसके साथ यह न्यायोचित बर्ताव नहीं किया है ॥१९॥ 
धार्मिको भीमसेनो5 सावित्याइस्त्वां पुरा जनाः। 
स कस्माद्‌ भीमसेन त्वं राजानमधितिष्ठसि ॥ २०॥ 
(तुम्हारे विषयमें छोग पहले कद्दा करते थे कि भीमसेन 
बढ़े धर्मात्मा हैं। भीम ! वही तुम आज राजा दुर्योधनको 
क्‍यों पैरसे ठुकराते हो *! ॥ २० ॥ 
इत्युक्त्वा भीमसेन तु साथुकण्ठों युधिष्ठिरः । 
उपख्त्यात्रवीद्‌ू दीनो दुर्योधनमरिदमम्‌ ॥ २१॥ 
भीमसेनसे ऐसा कहकर राजा युधिष्टिर दीनमावसे शत्रु- 
दमन दुर्योधनके पास गये और अश्रुगद्वद कण्ठसे इस प्रकार 
बोले--॥ २१ ॥ 
तात मन्युन ते कार्यों नात्मा शोच्यरुत्वया तथा। 
नूनं॑ पूर्वेकृत कर्म सुघोरमलुभूयते ॥ २२॥ 
भात ! तुम्द खेद या क्रोध नहीं करना चाहिये। साथ 


श्रीमद्दामारते 
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ही अपने लिये शोक करना भी उचित नहीं है। निश्चय ही 
सब लोग अपने पहलेके किये हुए अत्यन्त भयंकर कर्मोंका 
ही परिणाम भोगते हैं॥ २२॥ 

घात्रोपदिष्ट विषम॑ नूम॑ फलमसंस्कृतम्‌। 

यद्‌ वय॑ त्वां ज्िघांसामस्त्वं चास्मान कुरसत्तम॥ २२॥ 

'कुरुश्रेष्ठ | इस समय जो हमझछोग तुम्हें और तुम इसमें 
मार डालना चाहते थे, यह अवश्य ही विधाताका दिया 
हुआ हमारे ही अशुद्ध कर्मोंका विषम फल है ॥ २३ ॥ 
आत्मनों छापराधेन महद्‌ व्यसनमीदशम 
प्रात्वानसि यल्छोभान्मदाद बाश्याश्व भारत ॥ २४॥ 

'रतनन्दन ! ठुमने लम, मद और अविवैकके कारण 
अपने ही अपराधसे ऐसा भारी संकट प्राप्त किया है ॥२४॥ 
घातयित्वा वयस्यांश्च भ्रातृनथ पिसुंस्तथा । 
पुञ्ान पौज्रांस्तथा चान्यांस्ततो 5सि निधन गतः॥२५॥ 

(ुम अपने मित्रों, भाइयों, पितृत॒ल्य पुरुषों, पुत्रों 
और पौत्रौका वध कराकर फिर खयं भी मारे गये ॥२५॥ 
तवापराधादस्माभिर्श्नातरस्ते निपातिताः । 
निहता शातयश्चापि दि्ठं मन्‍्ये दुरत्ययम्‌ ॥ २६॥ 

(तुम्द्रे अपराधसे ही हमलोगोने तुम्हारे भाइयोको मार 
गिराया और कुटठठम्बीजनोंका वध किया है, में इसे दैवका 
दुलंडष्य विधान ह्वी मानता हूँ ॥ २६ ॥ 
आत्मा न शोचनी यस्ते खछाध्यो स॒त्युस्तवान घ। 
वयमेवाघुना शोच्याः सर्घावस्थासु कौरब ॥ २७॥ 
कृपणं वर्तयिष्यामस्तैहीना बन्धुभिः प्रियेः । 

'अनघ | तुम्हें अपने छिये शोक नहीं करना चाहिये, 
तुम्हारी प्रशंसनीय मृत्यु हो रही है। कुरुयाज ! अब तो सभी 
अवख्थाओंमे इस समय हमलोग ही शोचनीय हो गये हैं; 
क्योंकि उन प्रिय बन्धु-बास्धवोंसे रहित होकर हमें दीनतापूर्ण 
जीवन व्यतीत करना पड़ेगा || २७६ )। 
भ्रातृणां चैव पुत्राणां तथा वै शोकविहलाः ॥ २८ ॥ 
कर्थ द्रक्ष्यामि विधवा वधूः शोकपरिप्छुताः । 

भला, मैं माइयों और पूत्रोंकी उन शोकविहल और 
दुःखर्म डूबी हुई विधवा बहुओंको कैसे देख सकूँगा |२८३॥ 
त्वमेकः सुस्थितो राजन खग ते निलयो धरवः ॥ २९ ॥ 
चय॑ नरकसंशं वैदुःखं प्राप्स्याम दारुणम्‌ | 

राजन्‌ ! तुम अकेले सुखी हो । निश्चय ही खगमे तुम्हें 
स्थान प्राप्त होगा ओर दर्म यहाँ नरकतुल्य दारुण दुःख 
मोगना पड़ेया ॥ २९३ ॥ 
स्ल॒पाश्च प्रस्तुषाश्चेव धृतराष्ट्र्य विहलाः। 
गहोयिध्यन्ति नो नूनं विधवाः शोककरिताः ॥ ३० ॥ 

धृतराष्ट्रकी वे शोकातुर एज व्याकुछ विघया पुत्रव॒धुएँ, 
ओर पोत्रवधुएँ मी निश्चय ही इमलेगोंकी निन्‍दा करेंगी'॥ 

संजय उवाच 
एवमुकत्वा खुदुःखार्तो निशभ्वास स पार्थिवः । 


गवापप | 
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पिललाप चिरं ज्ापि धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३१॥ वुधिष्ठिर अलन्त दुःखसे आतुर हो लंबी साँस छोड़ते हुए 
संजय कहते हें--राजन्‌ | ऐसा कहकर धर्मपुत्र राजा बहुत देरतक विल्मप करते रहे ॥ ३१ ॥ 
इलि श्रीमद्वाभारते शत्यपर्वंणि गदापवंणि युघिष्टिविछापे एकोनषश्तिमोउध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्रभारत शल्यपवंके अन्तगंत गदापवर्मे युधिष्टिक्ता विछापविषयक उनसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥| 





पष्टितमो5ध्यायः 
क्रोधमें भरे हुए बलरामको श्रीक्ृष्णका समझाना और युधिष्ठिरके साथ 
श्रीकृष्णकी तथा भीमसेनकी बातचीत 


हि धृतराष्ट्र उबाच 
अधर्मेण हत॑ दृष्ठा राजानं माधवोत्तमः। 
किमबत्रवीत्‌ तदा खूत बलदेवों महाबलरूः ॥ १॥ 
घूृतराष्ट्रने पूछा--यूत | उस समय राजा दुर्योधनकों 
अधर्मपूर्वक मारा गया देख मद्दावडी मधुकुलशिरोमणि बल- 
देवजीने क्या कहा था !॥ १ ॥ 
गदायुद्धविशेषज्ञो गदायुद्धविशारदः । 
कृतवान रौहिणेयो यत्‌ तन्‍्ममाचव संजय ॥ २ ॥ 
संजय ! गदायुद्धके विशेषश्ञ तथा उसकी कलामें कुशल 
रोहिणीनन्दन बलरामजीने वहाँ जो कुछ किया हो, वह मुझे 
बताओ ॥ २॥ 5 
संजय उवाच 
शिरस्यभिहदतं दृष््रा भीमसेनेन ते खुतम्‌। 
रामः प्रहरतां श्रेष्ठद्युक्रोथ बलवदूबली ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! भीमसेनके द्वारा आपके 
पुत्रके मस्तकपर पैरका प्रद्दार हुआ देख योद्धाओंमे श्रेष्ठ बल- 
वान्‌ बलरामको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३॥ 
ततो मध्ये नरेन्‍्द्राणासूध्यंबाइहलायुघः । 
कुर्वेश्षातंखरं घोरं घिग्‌ घिग भीमेत्युवाच ह॥ ४॥ 
फिर वहाँ राजारओकी मण्डलीमें अपनी दोनों बाँहँ ऊपर 
उठाकर हल्घर बह्रामने भयंकर आतंनाद करते हुए कहा- 
भीमसेन ! तुम्ह घिक्कार है | घिक्‍्कार है !!॥ ४ ॥ 
अद्दो घिगू यदघों नाभमेः प्रहमतं धमेविश्नहे। 
नैतदू रएं गदायुद्धे कूतवान यद्‌ छूकोद्रः ॥ ५॥ 
अहो | इस धर्मयुद्धमें नामिसे नीचे जो प्रह्यर किया 
गया है ओर जिसे भीमसेनने खय्य किया है, यह गदायुद्धमें 
कभी नहीं देखा गया ॥ ५ | 
अथो वाभ्या न द्तव्यमिति शासस्य निश्चयः । 
स्रयं त्वशाखपिन्मूढः खच्छन्दात्‌ सम्प्रवर्तते ४ ५ ॥ 
नामिसे नीचे आघात नहीं करना चाहिये। यह गदा- 
युद्धके विषयमें झाल्नका सिद्धान्त है। परंतु यह शाजशानसे 
झूत्य मूख भीमसेन यहाँ स्वेष्छाचार कर रहा दे ॥ १ ॥ 
तस्य तत्‌ तब्‌ ब्रुवाणस्थ रोषः समभ्चन्‍्मदहान्‌ 
सतो संजानमालोक्य रोषसंरक्ततोचनः ॥ ७ ॥ 
ये सब बाते कहते हुए बहूदेवजीका रोष बहुत बढ़ 


गया । फिर राजा दुर्योंपधनकी ओर दृष्टिपात करके उनकी 
आँखे कोचसे छाल हो गयी ॥ छक). . . - 
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बलूदेवोी महाराज ततो वबचनमन्रवीत्‌ | 
न चैव पतितः कृष्ण केवर्ल मत्समोदसमः ॥ ८ ॥ 
आश्रितस्य तु दौवेल्यादाश्रयः परिभरत्स्य॑ते | 
महाराज | फिर बलदेवजीने कह्ा--'श्रीकृष्ण | राजा 
दुर्योधन मेरे समान बल्वान्‌ था। गदायुद्धमें उसकी समा- 
नता करनेवाला कोई नहीं था। यहाँ अन्याय करके केवल 
दुर्योधन ही नहीं गिराया गया है, ( मेरा मी अपमान किया 
गया है ) शरणागतकी दुबत्ताके कारण शरण देनेवालेका 
तिरस्कार किया जा रहा है ॥ ८६ ॥ 
ततो लाइलमुच्यम्य भीममभ्यद्रवद्‌ बली॥ ९% ॥ 
तस्योध्यबाहो! सदर्श रूपमासीन्महात्मनः । 
बहुधातुविचित्रस्थइवेतस्येव महागिरेः ॥ १० ॥ 
ऐसा कहकर महात्रढ्ली बलराम अपना हल उठाकर 
भीमसेनकी ओर दौड़े। उस समय अपनी भुजाएँ ऊपर 
उठाये हुए महात्मा बल्रामजीका रूप अनेक घातुआँके कारण 
विचित्र शोमा पानेवाले महान्‌ श्वेतपवंतके समान जान पड़ता 
था॥ ९-१० ॥ 
( आत्मिःसहितो भीमः साजुने रखकोविदेः । 
न विव्यथे महाराज्ञ दष्ट्रा हलधरं बली ॥ ) 
महाराज | इल्घरकी आक्रमण करते देख अर्जुनसहित 
अख्लवेत्ता भाइयोंके साथ खड़े हुए, बलबान्‌ भीमसेन तनिक 
भी व्यथित नहीं हुए | 
तमुत्पतन्तं जश्नाह केशवों विनयान्वितः। 
बाहम्यां पीनकृत्ताभ्यां प्रयत्नादू बवह्ठली ॥ ११ ॥ 
उस ससय विनयशील बलवान श्रीकृष्णने माक्रमण 
करते हुए, बलरामजीको अपनी मोटी एवं गोल-गोल भुजाओं 
द्वारा बड़े प्रयर्नसे पकड़ा ॥ ११ ॥ 
खितासितौ यदुवरों शुश्यमातेषधिक तदा। 
( संगताबिव राजेन्द्र कैलासाअनप्तो ॥ ) 
नभोगतीो यथा राजंश्वन्द्रसूयों दिनक्षये॥ १२॥ 
राजेन्द्र | वे श्याम-गोर यदुकुछ तिछुक दोनों भाई 
परस्पर मिले हुए कैलास और कजर परबंतोंके समान शोभा 
पा रहे थे राजन्‌ ! संघ्याकालके आकाश जैसे चन्द्रमा 
और सूर्य उदित हुए हो, वैसे ही उस रणक्षेत्रमे वे दोनों 
भाई सुशोमित दो रहे थे || १२ ॥ 
उचधाच चेन संरण्ध दशमयप्निव केशवः। 
आत्मदुद्धिमित्रवृद्धि्मित्रमित्रोद्यस्तथा  ॥ १३॥ 
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विपरीत हिषत्स्वेतत्‌ षड्विधा ड्विधा बृद्धिरत्मलः । 


उस समय ओऔरीक्षष्णने रोषसे भरे हुए बलरामजीको 


शान्त करते हुए-से कद्दा-भैया! अपनी उन्नति छः 
प्रकारकी होती है-अपनी बूद्धि, मित्रकी बृद्धि और मित्रके 
मित्रकी चद्धि ) तथा शत्रुपक्षम इसके विपरीत स्थित्ति अर्थात्‌ 


शत्रुकी हानि, शत्रुके मित्रकी हानि तथा शत्रुके मित्रके मित्र - 


की हानि ॥ १३३६ ॥ 
आत्मन्यपि च मित्रे च विपरीत यदा भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदा विद्यान्मनोग्लानिमाशु शान्तिकरो मचेत्‌ । 
“अपनी और अपने मित्रकी यदि इसके विपरीत परि- 
स्थिति हो तो मन-ही-मन ग्लानिका अनुभव करना चाहिये 
और मिन्रौंकी उस हानिके निवारणके लिये शीघ्र प्रयत्नशीछ 
होना चाहिये ) १४३ ॥ 
अस्माक सहज मित्र पाण्डवाः शुद्धपौरुषा: ॥ १५॥ 
खकाः पितृष्वसः पुत्रास्ते परैनिकृता भ्रशम्‌ । 
दुद्ध पुरुषा्थका आश्रय लेनेवाले पाण्डव हमारे सहज 
मित्र हैं। बुआके पुत्र होनेके कारण सवा अपने हैं। 
शत्रुओने इनके साथ बहुत छल-कपट किया था।। १५३ ॥ 
अगिद्रपालनु.अर्म+-क्षत्रियस्येह् वेद्म्पहम्‌ ॥ ९६॥ 
खुयोधनस्य गदया भडसक्तासम्यूरू महाहवे । 
इति पूर्व प्रतिक्ञातं ॥ १७॥ 
'मैं समझता हूँ कि इसजगत्‌में अपनी प्रतिशाका पालन 


करना क्षत्रियके लिये धर्म ही है। पहले सभामें भीमुसेनने 
यह प्रतिशा की थी कि 'मैं महायुद्धमे अपनी गदासे दुयों घन 


, की दोनों जाँघे तोड़ डाछूगा' ॥ १६-१७ ॥ 


मैत्रेयेणामिशप्तश्च॒ पूर्वमेच. महर्षिणा । 
ऊरू ते भेत्स्यते भीमी गदयेति परंतप ॥ १८ ॥ 


'शत्रुओको संताप देनेवाले बछरामजी महर्षि मैत्रेयने _ 


भी दुर्योधनकों पहलेसे ही यह शाप दे रक्‍्खा था कि 
भीमसेन अपनी गदासे तेरी दोनों जाँघं तोड़ डालेंगे॥ १८॥ 
थतो दोष न पश्यामि मा कुछ थख प्रलम्बह न्‌ । 
ओऔनःस्वेः सुखद्दादेंश्व सम्बन्धः सह पाण्डबैः॥ १९ ॥ 
तेषां बुझूथा हि वृद्धिनों मा क्रुधः पुरुषएभ । 

अतः प्ररम्बहन्ता बलभद्रजी ! मैं इसमें भीमसेनका 

दोष नहीं देखता; इसलियि आप क्रोध न कीजिये। 
हमारा पाण्डवोंके साथ यौन-सम्बन्ध तो है ही । परस्पर सुख 
देनेवाले सौहादसे भी हमलोग बंधे हुए हैं। पुरुषप्रवर ! इन 
पाण्डवोंकी चृद्धेसे हमारी भी जद्धि है, अतः आप 
क्रोध न करें ॥ १९३ ॥ 
वासुदेववचः धुत्वा सीर भ्वत्‌ प्राह चमेवित्‌ ॥ २० ॥ 
धर्मः सुचरितः सक्धिः स च द्वास्यां नियच्छति । 

श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर धर्मश हल्धरने इस प्रकार 
कहा-- श्रीकृष्ण ! श्रेष्ठ पुरु्षोने घर्मका अच्छी तरह आचरण 


किया है; किन्तु बह अथ और काम-इन दो वस्तुओंसे 
संकुचित हो जाता है॥ २०३॥ . _ 


अरथश्वास्यर्थलुब्चेस्थ कामश्ातिप्रसक्िणः ॥ २९ ॥ 
घर्मार्थों घर्मकामी थ कामार्थों चाप्यपीडयन्‌ ! 
घर्मार्थथामान यो5म्येति सो 5ल्वन्तं सुखमइनुते॥२२॥ 
भअत्फत लोभीका अर्थ और अधिक आसक्ति रखने- 
वालेका काम-ये दोनों ही धर्मको हानि पहुँचाते हैं। जो 
मनुष्य कामसे घर्म और अर्थको, अर्थ धरम और कामको 
तथा धर्मते अर्थ और कामको हानि न पहुँचाकर धर्म, अर्थ 


ओर काम ती्नोका यथोचित रूपसे सेवन करता है, वह 
अत्यन्त खुखका भागी होता है।॥| २१-२२ ॥ 


तदिदं व्याकुर्ल स्व कृत घर्मस्य पीडनात्‌। 
भीमसेनेन गोविन्द काम व तुयथाद व्थं माम्‌॥२२॥ 
गोविन्द ! भीमसेनने ( अर्थके छोमसे ) धर्मकों हानि 
पहुँचाकर इन सबको विकृत कर डाल है। तुम मुझसे जिस 
प्रकार इस कार्यकी धर्मंगत बता रहे हो वह सब्र तुम्हारी 
मनमानी कृब्पना है. २३॥ है 
श्रीकृष्ण उवाच 
अरोषणो हि धर्मात्मा सततं धर्मंवत्सलः । 
भवान्‌ प्रख्यायते छोके तस्मात्‌संशाम्य मा कुघः॥ २०॥ 
भ्रीकृष्णने कहा--मभैया ! आप संसारमे क्रोधरहित, 
धर्मात्मा और निरन्तर घर्मपर अनुग्रह रखनेवाल्े सत्पुरुषके 
रूपमें विख्यात हैं; अतः शान्त हो जाइये, क्रोध न कीजिये॥ 
प्राप्त कलियुग विद्धि प्रतिज्ञां पाण्डचस्य च | 
आनण्यं यातु चैरस्प प्रतिश्ञायाश्व॒ पाण्डवः ॥ २५ ॥ 
समझ टीजिये कि कलियुग आ गया। पाण्डुपृत्र भीम 
सेनाकी प्रतिशापर भी ध्यान दीजिये। आज पाण्डुकुमार 
भीम वैर और प्रतिश्ञाके ऋणसे मुक्त हो जायें || २५ ॥ 
( गतः पुरुषशादूलो हत्वा नैकृतिक रणे। 
अधर्मो विद्यते नात्र यद्‌ भीमी हतवान्‌ रिपुम्‌ ॥ 
पुरुषसिह भीम रणभूमिमें कपटी दुर्योधनकों मारकर 
चले गये | उन्होंने जो अपने शन्रुका वध किया है, इसमें 
कोई अधर्म नहीं है ॥ 
युद्धथन्तं समरे घीरं कुरुतृष्णियदास्करम्‌ । 
अनेन कणः संविष्ठः पृष्ठतो धन्ुराच्छिनत्‌ ॥ 
इसी ढुर्योधनने कणको आशा दी थी, जिससे उसने कुछ 
और दृष्णि दोनों कुछोंके सुयशकी पृद्धि करनेवाले, युद्ध 
परायण, वीर अमिमन्युके धनुधकों समराज्जणमे पीछेसे आकर 
काट दिया था॥ 
संछिक्षघन्वानं विरर्थ पोरुषे स्थितम्‌ । 
व्यायुघीकृत्य हतवान सौभव्रमपलायिनम्‌ ॥ 
इस प्रकार धमुष्र कट जाने और रयसे हीन हो ज्ञानेपर 
भी जो पुरुषार्थमें ही तत्पर था, रणभूमिमें पीठ न दिखाने 
ब्राले उस झुमद्राकुमार अमिमन्युकी इसने निहत्था करके 
मार डाला था । 


जन्मप्रभृतिलुष्धश्ध॒पापश्चेत्र दुरात्मवान्‌। 





गदापने ] 


पष्टितमो5च्यायः 


४३०३ 








निहतो भीमसेनेन दुर्दद्धिः वकीकेल अप 
दुरात्मा, दुबुंद्धि एवं पापी दुर्योधन जन्मसे ही 
तथा केश अर क क कह है,जो 2४8४ हाथसे मारा गयाहं॥ 
प्रतिज्ञा भीमसेनस्थ त्रयोदशसमार्जिताम्‌। : 
किमर्थ नाभिजानाति युद्ध ब्मानो5पि विश्ुताम्‌॥ 
भीमसेनकी प्रतिशा तेरह वर्षोसे चल रही थी और 
सत्र प्रसिद्ध हो चुकी थी। युद्ध करते समय दुर्योघनने उसे 
याद क्यों नहीं रक्खा ! ॥ 
ऊध्वेमुत्कम्य वेगेन जिधांसन्त वृकोद्रः। 
बसश्च गदया चोरू न स्थाने ज् च मण्डले ॥) 
यह कैगसे ऊपर उछलकर भीमसेनकों मार डालना 
चाहता था। उस अवस्थामें मीमने अपनी गदासे इसकी 
दोनों जाँब तोड़ डाली थीं। उस समय न तो यह किसी 
स्थानमें था और न मण्डल्में ही ॥ 
संजय उवाच 
/धमेच्छलमपि श्रुत्वा केशवात्‌ स विशाम्पते । 
नैव प्रीतमना रामो वचन प्राह संसदि ॥२६॥ 
संजय कहते हैं--प्रजानाथ ! भगवान्‌, श्रीकृष्णसे 
यह छलरूप घर्मका विवेचन सुनकर बलदेवजीके मनको 
संतोष नहीं हुआ । उन्होंने मरी सभामें कह्य--॥ २६ ॥ 
हत्वाधर्मण राजानं धर्मात्मानं सुयोधनम्‌ | 
जिह्ययोधीति लोके5स्मिन्‌ ख्याति यास्यति पाण्डवः॥ 
“घर्मात्मा राजा दुर्योधनको अधर्मपूर्वक मारकर पाण्डु- 
पुत्र भीमसेन इस संसारमें कपट्पूर्ण युद्ध करनेवाले योद्धाके 
रूपमें विख्यात होंगे ॥ २७ ॥ 
दुर्योधनो5पि धर्मात्मा गति यास्यति शाभ्वतीम। 
ऋजुयोधी ह॒तो राजा धघातंराष्ट्री नराधिपः ॥ २८ ॥ 
'धृतराष्ट्रपुत्न धर्मात्मा राजा दुर्योधन सरव्तासे युद्ध 


कर रहा था, उस अवस्थामें मारा गया है, अतः वह सनातन 
सदूगतिको प्राप्त होगा ॥ २८ ॥ 


युद्धदीक्षां प्रविश्याजो रणयश्न॑ वितत्य च। 
ह॒त्वा55त्मानममित्राग्नो प्राप चावभृर्थ य्ः॥ २९॥ 
युद्धकी दीक्षा ले संग्रामभूमिमें प्रविष्ट हो रणयश्ञका 
विस्तार करके शत्रुरूपी प्रज्वलित अग्निमें अपने शरीरकी 
आहुति दे दुर्योधनने सुयशरूपी अवभ्थ-स्नानका शुभ 
अबसर प्रास किया है? ॥ २९॥ 
इत्युक्त्वा रथमास्थाय रौहिणेयः प्रतापचान्‌ । 
इवेताभ्रशिखराकारः प्रययो द्वारकां प्रति ॥ ३०॥ 
यह कहकर प्रतापी रोहिणीनन्दन बलरामणी, जो श्वेत 
बादलोके अग्रभागकी भाँति गौर-कान्तिसे सुशोभित दो रहे 
थे, रथपर आरूढ़ हो द्वारकाकी ओर चछ दिये || ३० ॥ 
पश्चालाश्व सवाष्णयाः पाण्डवाप्न विशास्पते | 
रामे द्वारावतों याते नातिप्रममसो5भवन ॥ ३१ ॥ 
प्रजानाथ ! बल्रामजीके इस प्रकार द्वारका चछे जाने- 
पर पाश्चाल, पृष्णिवंशी तथा पाण्डव वीर उदास हो गये। 
उनके मनमें अधिक उत्साह नहीं रह गया॥ ३१ || . 


ततो युधिष्टिरं दौन॑ चिन्तापरमधोमुखम्‌। 
शोकोपहतसखंकल्पं वाझुदेवो इब्रवीदिदम ॥ ३२ ॥ 
उस समय युघधिष्ठिर बहुत दुखी थे। वे नीचे मुख 


किये चिन्तामें हब गये थे | शोकसे उनका मनोरथ भज्ज हो 
गया था। उस अवस्था उनसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले ॥ 


वासुदेव उवाच 

धमेराज किमर्थ त्वमघर्ममजुमन्यसे । 

हतबन्धोयेदेतस्थ पतितस्थ विचेतसः ॥ ३३ ॥ 

दुर्योधनस्य भीमेन सुद्यमानं शिरः पदा। 

उपभरेक्षसि कस्मात्‌ त्वं धर्मद्रः सतन्नराधिप ॥ ३४ ॥ 
श्षीकृष्णने पूछा--धर्मराज! आप चुप होकर अधर्म- 

का अनुमोदन क्यों कर रहे हैं ! नरेश्वर दुर्योधनके माई और 

सहायक मारे जा चुके हैं। यह पृथ्वीपर गिरकर अचेत दो 

रहा है। ऐसी दक्ामें भीमतेन इसके मस्तकको पैरसे कुचल 

रहे हैं। आप धर्मज्ञ होकर समी पसे ही यह सब्न कैसे देख रहे हैं ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

न ममैतत्‌ प्रियं कृष्ण यद्‌ राजानं वुकोद्रः। 

पदा मूध्न्येस्पृशात्‌ करोधान्न च हृष्ये कुलक्षये ॥ २५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--श्रीकृष्ण ! भीमसेनने क्रोधमे 

भरकर जो राजा दुर्योधनके मस्तकको पैरोंसे ठुकराया है, यह 

मुझे भी अच्छा नहीं लगा। अपने कुलका संहार हो जाने- 

से मैं प्रसन नहीं हूँ ॥ २५॥ 

निछत्या निकृता नित्यं ध्ुतराष्ट्रखुतैबंयम्‌। 

बहुनि परुषाण्युक्त्या वन॑ प्रस्थापिताः सस ह ॥ ३६ ॥ 
परंतु क्या कर्रू, धृतराष्ट्रके पुत्रोने सदा ही हमें अपने 

कपट-जालका शिकार बनाया और बहुत-से कठुवचन सुना- 

कर वनमें भेज दिया ॥ २६ ॥ 

भीमसेनस्य तद्‌ दुःखमतीव हृदि वतंते। 

इति संचिन्त्य वाष्णेय मयैतत्‌ समुपेक्षितम्‌॥ ३७ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! मीमसेनके हृदयमें इन सब्र बातोंके लिये 

बड़ा दुःख था। यही सोचकर मैंने उनके इस कार्यकी उपेक्षा 

की है॥ ३७ ॥ 

तस्माद्धत्वाकृतप्रश्न॑ लुब्धं कामवशानुगम्‌ । 

लभतां पाण्डबः काम धर्में5घर्म च वा छूते ॥ ३८ ॥ 
इसलिये मैंने विचार किया कि कामके वशीभूत हुए 

छोभी और अजितात्मा दुर्योधनको मारकर घर्म या अधर्म 

करके पाण्डुपुत्न भी अपनी इच्छा पूरी कर ले॥ ३८ ॥ 

संजय उवाच 

इत्युक्त धर्मराजेन वासुदेवो5त्रवीद्दम । 

काममस्त्वेतद्ति वै कच्छाद्‌ यदुकुलोह॒दः ॥ ३९ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! घर्मराजके ऐसा कहनेपर 


यदुकुलओ्रेष्ठ भगवान्‌ शरीकृष्णने बढ़े कष्टसे यद कहा कि 
अच्छा, ऐसा ही सही ॥ ३९ ॥ 


इत्युक्तो वासुदेवेन भीमप्रियहितैषिणा । 
अन्वमोद्त तत्‌ सर्वे यद्‌ भीमेन कृत युधि ॥ ४० ॥ 


इरेंग४ 





शीमहाभारते 


[ शह्यपर्त॑णि 








मीससेनका प्रिय और हित चाहनेवाके मगवान्‌ श्रीकृष्ण- 


के ऐसा कहनेपर युधिष्ठिरने मीमसेनके द्वारा युद्धस्थल्में जो 
कुछ किया गया था, उस सत्रका अनुमोदन किया॥ ४० ॥ 
€ अज्जुनो5पि महाबाहुरप्रीतेनान्तरात्मना | 
त्तोवांच वचन किचित्‌ आ्रातरं साध्वसाघु वा ॥ ) 
महाब्राहु अजुन भी अप्रसनन्‍्न-चित्तते अपने भाईके प्रति 
मला-बुरा कुछ नहीं बोछे || 
भीमसेनो5पि हत्वा55जौ तव पुत्रममषणः । 
अभिवाद्राप्रतः स्थित्वा सम्प्रहष्टः कृताअलिः ॥ ४१ ॥ 
अमषंशील भीमसेन युद्ध(्थल्मे आपके पुत्रका वध 
करके बढ़े प्रसन्‍न हुए और युघिष्ठिरको प्रणाम करके उनके 
आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये || ४१ ॥ 
प्रोवाच खुमहातेजा धर्मेराज युधिष्ठिरम। 
हर्षादुत्फुलनयनों ज्ञितकाशी विशाम्पते ॥ ४२ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय महातैजखी भीमसेन विजयश्रीसे 
प्रकाशित हो रहे थे। उनके नेत्र हप्ेसे खिल उठे थे, 
उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिस्से कहा--]| ४२ ॥ 
तवाद्य प्रथिवी सर्वा क्षेमा निहतकण्टका ! 
तां प्रशाधि महाराज खधर्ममनुपालय ॥ ४३ ॥ ॥ 
'महाराज | आज यह सारी प्रृथ्वी आपकी हो गयी, 
इसके काँटे नष्ट कर दिये गये, अतः यह मद्जलमयी हों गयी 
है। आप इसका शासन तथा अपने घर्मका पालन कजिये ॥ 


यस्तु कर्तास्य वैरस्य निकृत्या निक्ृतिप्रियः । 
सो5यं विनिददतः शेते पृथिव्यां पृथिवीपते ॥ ४४ ॥ 


धृष्चीनाथ ! जिसे छह और फपर ही प्रिय था तथा 
जिसने कपटसे ही इस वैरकी नींव डाली थी, वही यह 
दुर्योधन आज मारा जाकर प्ृृथ्वीपर सो रहा है ४४ ॥ 
दुःशासनप्रश्ृतयः सर्वे ते चोग्रवादिनः। 
राधेयः शकुनिश्चेव हताश्य तथव शात्रवः ॥ ४५॥ 
थे भयद्भगर कठुबचन बोल्नेवाले दुःशासन आदि 
धृतराष्ट्रपुत्र तथा कर्ण और शकुनि आदि आपके सभी 
शत्रु मार डाले गये॥ ४५ ॥ 
सेयं रत्नसमाकीर्णा मही सचनपर्व॑ता। 
उपावृत्ता महाराज त्वामथ निहतद्विषम॥ ४६ ॥ 
महाराज ! आपके झनु नष्ट हो गये । आज यह र्लों- 
से भरी हुई वन ओर पव्तोसहित सारी पृथ्वी आमकी सेवा- 
में प्रस्तुत है! ॥ ४६ ॥ 
युधिष्ठटिर उवाच 
गतो चैरस्य निधन हतो राजा सुयोधनः ! 
कृष्णस्य मतमास्थाय विज्ितेयं वसुन्धरा॥ ४७ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भी मसेन ! सौमाग्यकी बात है कि 
तुमने वेरका अन्त कर दिया, राजा दुर्याधन मारा गया 
ओर भ्रीकृषके मतका आश्रय लेकर हमने यद्द सारी प्रृथ्वी 
जीत ली ॥ ४७ ॥ 
दिश्था गतस्त्वमानृण्य॑ मातुः कोपस्य चोभयोः। 
दिश्या जयति दुर्घष दिष्टथा शत्रुनिपातितः ॥ ४८ ॥ 
सौमाग्यसे तुम माता तथा क्रोध दोनोंके ऋणसे उश्लण 
हो गये। दु्धर्ष वीर! भाग्यवश तुम विजयी हुए. और 
सोमाग्यसे ही तुमने अपने शत्रुकी मार गिराया ॥ ४८ ॥ 


इति भ्रीमद्दाभारते शल्यपर्थणि गदापबंणि बलदेवसान्सवने पश्टितमोउध्याय; ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपव॑के अन्तर्गत गदापब॑ मे श्रीकृष्णका बलदेवजीको सान्त्वना देना विषयक साठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८४ इलोक मिकाकर कुछ ५६३ इलोक हैं ) 





एकपष्टितमोध्याय: 
पाण्डब-सैनिकोंद्ारा भीमकी स्तुति, श्रीकृष्णका दुर्योधनपर आश्षेप, दुर्योधनका उत्तर तथा 
श्रीकृष्णके द्वारा पाण्डवोंका समाधान एवं शहुष्वनि 


धृतराप्ट्र उबाच 
हत॑ दुर्योधनं दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे। 
पाण्डवाः खज्याश्रेव किमकुर्बत संजय ॥ १॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! रणभूमिमें भीमसेनके द्वारा 
दुर्योधनको मारा गया देख पाण्डवों तथा दंजयोने क्या किया ॥ 
संजय उवाच 
हत॑ दुर्योधन दृष्ठा भीमसेनेन संयुगे। 
सिहेनेव महाराज मत्त चनगजं  यथा॥२॥ 
प्रहष्टमनसस्तत्र कृष्णेन सह पाण्डवाः। 
संजयने कहा-महाराज ! जैसे कोई मतवाला जंगली 
हाथी सिंहके द्वारा मारा गया हो, उसी प्रकार दुर्योषनकों 
भीमसेनके हाथसे रणभूमिमें मारा गया देख श्रीक्षष्णसद्दित 
पाण्डव मनन्‍दी-मन बढ़े प्रसन्न हुए ॥ २६ ॥ 
पश्चाला खज्षयाइवैव निहते कुरुमन्दने ॥ ३ ॥ 


आविद्ध थन्नुत्तरीयाणि सिहनादांश्व नेवदिरे। 
नेतान्‌ हर्षसमाविशनियं सेहे वसुंधरा ॥ ४॥ 
कुरुनन्दन दुर्योधनके मारे जानेपर पाश्चाल और संजय 
तो अपने दुपई्ट उछालने और सिंहनाद करने लगे। इ्ष॑में 
भरे हुए इन पाण्डव वीरोंका भार यह पृथ्वी सहन नहीं कर 
पाती थी॥ ३-४॥ 
धनुंष्यन्ये व्याक्षिपन्तज्याश्राप्यन्ये तथाक्षिपन | 
दध्मुरन्ये मद्यादाद्वानन्ये जच्चुश्य दुन्दुभोन ॥ ५ ॥ 
किसीने धनुष टंकारा, किसीने प्रत्यक्षा खींची, कुछ 
लोग बड़े-बड़े शद्भु बजाने छगो और दूसरे बहुत-से सैनिक 
डंके पीय्ने छगे ॥ ५ ॥ 
चिक्रीडुध्न तथैयान्ये जहद्ुक्ष तवाहिताः। 
अल्लुवंश्धासकदू धीरा. सीमसेनमित्‌ं चचः ॥ ६ ॥ 
आपके बहुत-से शत्रु माँति-माँतिके खेड खेलने और 


शाप ] 


हास-परिहास करने छो। कितने ही बीर मीमसेनके पांस 

जाकर इस प्रकार कहने छगे--॥ ६ ॥ 

दुष्कर॑ भवता कम रणेड्य सुमहत्‌ रृतम्‌। 

फोरवेन्दं रणे हृत्वा गदयातिकृतश्रमम्‌॥ ७.॥ 
“कीरबराज दुर्योधनने गदायुद्धमें बढ़ा भारी परिश्रेम 


किया था। आज रणभूमिमें उसका वध करके आपने मद्वान्‌ 
एवं दुष्कर पराक्रम कर दिखाया है॥ ७॥ 


इन्द्रेणेष हि बृत्रस्य व्ध परमसंयुगे। 

त्वया कृतममन्यन्त शत्रोबंधमिमं जनाः॥ ८ ॥ 
जैसे महासमरमे इन्द्रमे बृत्रासुरका वध किया था, 

आपके द्वारा किया हुआ यह शब्रुका संहार भी उसी कोटिका 

-- ऐसा सब छोग समझने छगे हैं॥ ८ ॥ 

चरन्तं विविधान मार्गान मण्डलानि च सर्वद्ा;। 

दुर्योधनमिमं शूरं को उन्‍्यो हन्याद्‌ घुकोदरात्‌॥ ९.॥ 
भला, नाना प्रकारके पँँतरे बदछते और सब तरहकी 

मण्डलाकार गतियोसे चलतें हुए इस शूरवीर दुर्योधनकों 

भीमसेनके सिवा दूसरा कौन मार सकता था !॥ ९॥ 

चैरस्थ च गतः पार त्वमिहान्येंः खुदुर्गमम्‌। 

अद्याक्यमेतदन्येत्न. सम्पावयितुमीदशम ॥ १० ॥ 
'आप वैरके समुद्रसे पार हो गये, जहाँ पहुंचना दूसरे 

लोगोंके लिये अत्यन्त कठिन है। दूसरे किसीके लिये ऐसा 

पराक्रम कर दिखाना असम्भव है || १० ॥ 

कुजरेणेव मत्तेन वीर संप्राममूर्थनि । 

दुर्योधनशिरो दिश्टथा पादेन सुदित त्वया ॥ ११॥ 
वीर ! मतवाले गजराजकी माँति आपने युद्धके मुह्यनेपर 

अपने पैरसे दुर्योधनके मस्तककी कुचछ दिया है, यह बड़े 

सोमाग्यकी बात है ॥ ११॥ 

सिहेन महिषस्थेव कृत्वा सन्नरमुत्तमम्‌। 

दुःशासनस्य रुघिरं दिष्वथा पीत॑ त्ववानघ ॥ १२॥ 
'अनघ ! जैसे सिंहने भेसेका खून पी लिया हो, उसी 

प्रकार आपने महान्‌ युद्ध ठानकर दुःशासनके रक्तका पान 

किया है, यह भी सौभाग्यकी बात है॥ १२॥ 

ये विप्रकुब॑न्‌ राजानं धर्मात्मानं युधिष्ठिर्म । 

मूध्नि तेषां कृतः पादो दिष्ट-या ते स्वेन कमेणा ॥ १३॥ 
जिन झोगोंने धर्मात्मा राजा युधिष्टिरका अपराध किया 

था, उन सबके मस्तकपर आपने अपने पराक्रमद्वारा पैर रख 

दिया, यह कितने हर्षका विषय है।| १३ ॥ 

अमित्राणामधिष्ठानाद्‌ बधाद्‌ दुर्योधनस्थ च 

भीम दिष्य्या पृथिब्यां ते प्रधितं छुमदहत्‌ यशग। १७॥ 
भीम ! शत्रुओंपर अपना प्रभुत्व स्थापित करने और 

दुर्योधनकी मार डालनेसे भाग्यवश इस भूमण्डल्में आपका 

महान्‌ यश फैल गया है ॥ १४ ॥ 

एवं चूनं हते बृत्रे शर्त नन्‍्दन्ति वन्दिनः। 

तथा त्वां निहतामित्रं वय नन्‍्दाम भारत ॥ १५॥ 
भारत ! निश्चय ही इत्रासुरके मारे बानेपर वन्दीजनोंने 








परकपश्टितमो ध्यायः 


४६०५ 








जिस प्रकार इर्द्रका अभिनन्दन किया था, उठी प्रकार हम 

शन्रुओंका वध करनेवाले आपका अमिनन्दन करते हैं॥ १५॥ 

डर्योधनवधे यानि रोमाणि हषितानि नः। 

अद्यापि न विकृष्यन्ते तानि तद्‌ विद्धि भारत ॥ १६॥ 
भिरतनन्दन ! दुर्भोधनके वधके समय हमारे शरीरमें 

जो रोगटे खड़े हुए, थे, वे अब भी ज्यो-के-ल्यों है, गिर नहीं 

रहे हैं | इन्हें आप देख ले? ॥ १६ ॥ 

इत्यब्बवन भीमसेनं वातिकास्तत्र सज्भताः। 

तान्‌ हशान पुरुषव्याघान पश्चालान्‌ पाण्डवैःसह ॥ १७॥ 

ब्रृवतो5सदर्शं तनत्च॒पोवाच मधुखदनः । 

प्रशंसा करनेवाले वीरगण वहाँ एकत्र होकर भीमसेनसे 
उपयुक्त बातें कह रहे थे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने जय देखा कि 
पुरुषतिह पाश्चाल ओर पाण्डव अयोग्य बाते कह रहे हैं, तब 
वे वहाँ उन सबसे बोले--॥ १७३ ॥ 

न न्‍याय्यं निहतं शत्रु भूयो हन्तुं नराधिपा: ॥ १८॥ 
अखकूद वाग्मिरुप्रामिनिंहतों होष मन्द्धीः । 

'नरेश्वरो ! मरे हुए शत्रुकी पुनः मारना उचित नहीं 
है। ठुमलोगोने इस मन्दबुद्धि हुर्योधनको बारंबार कठोर 
वचनोंद्वारा घायल किया है ॥ १८६ ॥ 
तदेचेष हतः पापों यदैव निरपन्नपः॥ १५ ॥ 
लुब्धः पापसहायश्व सुददां शासनातिगः । 

यह निलूज पापी तो उसी समय मर चुका था जन्र 
छोममें फंसा ओर पापियोंकों अपना सहायक बनाकर सुद्ददोंके 
शासनसे दूर रहने लगा || १९३ ॥ 
बहुशो विदुरद्रोणकृपगाह्ेयसंज्येः ॥ २० ॥ 
पाण्डुश्यःप्राथ्येमानो5पि पिन्य मंशा न दष्तवान्‌ । 

'बिदुर, द्रोणाचार्य, कृपाचाये, भीष्म तथा संजयोंके 
बारंबार प्रार्थना करनेपर भी इसने पाण्डबोको उनका पैतृक 
भाग नहीं दिया ॥ २०३ ॥ 
नैष योग्योध्य मित्र वा शाजुर्वा पुरुषाधमः ॥ २१॥ 
किमनेनातिभुग्नेन वाग्मिः काष्टसघर्मणा । 
रथेष्चारोहत क्षिप्रं गच्छामो वसुधाधिपाः॥ २२॥ 
दिष्य्या हतो5यं पापात्मा सामात्यज्ञातिबान्धवः। 

'यह नराधम अब किसी योग्य नहीं है। न यह किसीका 
मित्र है और न शत्रु । राजाओ ! यह तौ सूखे काठके समान 
कठोर है। इसे कठ्ठ वचनोंद्वारा अधिक झुकानेकी चेष्टा कंरनेसे 
क्या लाभ ! अब शीघ्र अपने रथोंपर बेठो | हम सब्र लोग 
छावनीकी ओर चले । सौभाग्यसे यह पाषपात्मा अपने 
मन्‍्त्री, कुडम्म और भाई-बन्धुआँसहित मार डाला गया ॥* 
इति थ्रुत्वा त्वघिक्षेपं कृष्णाद्‌ दुर्योधनों दृपः ॥ २३ ॥ 
अमष॑वशमापन्न उद्तिष्ठद्‌ू. विशाम्पते । 
स्फि्देशेनोपविष्ट:स दो+याँ विश्भ्य मेदिनीम्‌॥२४॥ 

प्रजानाथ ! भ्रीकृष्णके मुखसे यह आश्षेपयुक्त वचन 


सुन राजा दुर्योधन अमषंके वशी भूत होकर उठा और दोनों 
द्वाथ पृथ्वीपर टेककर चूतड़के सहारे बैठ गया | २३-२४ ॥ 





तर्क 
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दृष्टि ऋसडुटां कृत्वा चासुदेवे न्‍्यपातयत्‌। 
अधॉज्नतदारीरस्यरूपमासीन्नपस्थ तु॥२५॥ 
कुद्धस्याशीविषस्येव चिछतन्नपुच्छस्थ भारत । 
तत्यश्रात्‌ उसने भीकृष्णकी ओर भूरे देढ़ी करके देखा, 
उसका आधा शरीर उठा हुआ था। उस समय राजा 
दुर्योधनका रूप उस कुपित विषधरके समान जान पड़ता 
था, जो पूछ कट जानेके कारण अपने आधे शरीरको ही 
उठाकर देख रहा हो ॥ २५६ ॥ 
प्राणान्तकरिणी घोरां वेदनामप्यचिस्तयन्‌ ॥ २६॥ 
दुर्योधनो वासुदेयं॑ वाग्मिस्आाभिरादंयत्‌ । 

उसे प्राणोका अन्त कर देनेवाढी भयंकर बेदना हो 
रही थी, तो मी उसकी चिन्ता न करते हुए दुर्योधनने अपने 
कठोर वचनोंद्वारा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी पीड़ा देना 
भारम्म किया ॥ २६३ ॥ 
कंसदासस्य दायाद-न ते लज़्जास्त्यनेन वै ॥२७॥ 
अधर्मेण गदायुद्धे यद॒हं विनिपातितः । 

ओ कंसके दासके बेटे ! मैं जो गदायुद्धमे अधर्मसे 
मारा गया हूँ, इस कुकृत्यके कारण क्या तुम्हें ला नहीं 
आती है ! ॥ २७३ ॥ 
ऊरू भिन्‍धीति भीमस्य स्मृति मिथ्या प्रयद्छता॥ २८॥ 
कि न विज्ञातमेतन्मे यदजुनमबोचथाः। 

भीमसेनकी मेरी जाँच तोड़ ढालनेका मिथ्या स्मरण 
दिलाते हुए तुमने अज़ुनसे जो कुछ कहा था, क्‍या वह मुझे 
शात नहीं है !॥ २८३ ॥ 
घातयित्वा,मद्दीपालानजुयुद्धान्‌ सहस्रशः ॥ २९ ॥ 
जिश्लेरुपायेबहुभिन ते छज्जा न ते घृणा ।.. 

“7 सरल्तासे धर्मानुकूल युद्ध करनेवाले सहस्तों भूमिपालों- 
को बहुत-से कुटिल उपायोद्दारा मरवाकर न तुम्हें लजा आती 
है और न इस बुरे कर्मसे घणा ही होती है ॥ २९३ ॥ 
अहन्यहनि श्राणां कुर्बाणः कदनं महत्‌॥ ३० ॥ 
शिश्ण्डिनं पुरस्कृत्य घातितस्ते पितामहः । 

जो प्रतिदिन घरवीरोंका भारी संहार मचा रहे थे, 
उन पितामह भीष्मका ठुमने शिखण्डीको आगे रखकर वच 
कराया ॥ ३०३ | 
अश्वत्थाम्नः सनामानं हत्वा नाग खुदुमते ॥ २१॥ 
आचार्यो न्‍्याखितः शर्त कि तन्न विद्ति मया। 

5ुर्मते! अश्वत्यामाके सहश नामवाले एक हाथीको 
मारकर ठुमछोगोने द्रोणाचायके हाथसे शस्त्र नीचे डलवा 
दिया था, क्या वह मुझे ज्ञात नहीं है ! ॥| ३१६ ॥ 

स चानेन जृशंसेन धृष्टयुम्नेन वीयेचान ॥ ३२२॥ 
पात्यमानस्त्वया इृष्टो न् चैन त्वमवारयः | 

दस दंत धृष्टयुम्नने पराक्रमी आचार्यकों उस 
अवसर मार ग्रिराया, जिसे तुमने अपनी आँखों देखा, 
किन्तु सना नहीं किया || ३२६ ॥ 
चघाथ पएण्डुपुजस्थ याचितां शक्तिमेव ले ॥२६३॥ 


घटोत्कचे व्यंसयतः कुस्त्वुत्ञः प्रापकृत्तमः। 

' धाष्डुपुत्र अ्ुनके वधके लिये माँगी हुई इन्द्रकी 
शक्तिकोी तुमने घटोत्तचपर छुड़वा दिया। तुमसे बढ़कर 
महापापी कौन हो सकता है १॥ १३४३ ॥ 
छिन्नहस्तः प्रायगतस्तथा भूरिश्रवा बली ॥२४॥ 
त्वयाभिसष्टेन हतः शौनेयेन महात्मना | 

बलवान भूरिश्रवाका हाथ कट गया था और वे आमरण 


अनशनका त्रत लेकर बैठे हुए थे। उस दशा में तुमसे ही 
प्रेरित होकर महामना सात्यकिने उनका वध किया | २४६॥ 


कुर्वाणश्रोत्तम॑ कम॑ कणः पार्थज्ञिगीषया ॥ रे५ ॥ 
व्यंसनेनाश्वसेनस्य पन्‍्नगेन्द्रस्य वै पुनाः। 
पुनश्य पतिते चक्रे ध्यसनातः पराजितः॥ ३६॥ 
पतितः समरे कर्णश्रक्रव्यत्नोउग्रणीडेणाम । 

“अनुष्योमिं अग्रगण्य कण अज्लुनको जीतनेकी इच्छासे 
उत्तम पराक्रम कर रहा था। उस समय नागराज अश्वसेनको 
जो कर्णके बाणके साथ अन्नुनके वधके लिये जा रहा था, 
तुमने अपने प्रयत्नसे विफल कर दिया। फिर जब कण्णके 
रथका पहिया गड्ढे मे गिर गया और वह उसे उठानेमे व्यग्रता- 
पूवेक संलग्न हुआ, उस समय उसे संकटसे पीड़ित एवं 
पराजित जानकर तुमलेगोंने मार गिराया | ३५-३६६ ॥ 
यदि मां चापि कर्ण चभीष्मद्रोणो च संयुती ॥ ३७ ॥ 
ऋजुनाप्रतियुध्येथा न ते स्याद्‌ विजयो भुबम्‌। 

दि मेरे, कर्णके तथा भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ 
मायारहित सरलभावसे तुम युद्ध करते तो निश्चय ही तुम्हारे 
पक्षकी विजय नहीं होती ॥ २७३ ॥ 
त्वया पुनरनायंण ज़िह्ममार्गंण पार्थिवाः ॥ ३८ ॥ 
खधमंमजुतिष्ठन्तो वर्य चान्‍ये थ्व घातिताः। 

(परंतु तुम-जैसे अनाय॑ने कुटिल मार्गका आश्रय लेकर 
स्धर्म-पालनमें लगे हुए, हमलेगोका तथा दूसरे राजाओंका 
मी वध करवाया है? ॥ ३८३ ॥ 

वासुदेव उबाच 

हतस्त्वमसि गान्धारे सम्रातृसुतबान्धवः ॥ २९॥ 
सगणः सखुहच्चेच .प्रापं मार्गमनुष्ठितः। 
तवैव दुष्कृतैचीरी भीष्मद्रोणी निपातितों ॥४०॥ 
कर्णश्व निहतः संख्ये तब शीलानुचतेकः | 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-गान्धारीनन्दन ! ठुमने 
पापके रास्तैपर पैर रक्खा था; इसीलिये तुम भाई, पृत्र, 
बान्धव, सेवक और सुदृद्रणोसहित मारे गये हो। वीर भीष्म 


ओर द्रोंणाचार्य ठम्हारे दुष्कर्मते ही मारे गये हैं। कर्ण मी 
तुम्हारे खभावका ही अनुसरण करनेवाला था; इसलिये 
युद्धमें मारा गया ॥ २९-४०६ ॥ 
थाच्यमान मया सूढ, पिन्यमंद्ं न व्त्ससि ॥४१॥ 
पाण्डवेश्यः खराज्यं च लोभाच्छकुनिनिश्चयात्‌। 

ओ मूख ! तुम शकुनिकी सलाह मानकर मेरे माँगनेपर 
भी पाण्डवोकी उनकी पैतृक सम्पत्ति, उनका अपना राज्य 
लोभवश नहीं देमा चाहते थे ॥ ४१३ ॥ 


गंदापव ] 
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विष ते मीमसेनाय दत्त सर्व थ पाण्डवाः ॥ ४२ ॥ 
अवीपिता जतुगृहे मात्रा सह खद॒मंते । 
सभायां यान्षसेनी च॒ कृष्ठा यूते रजखलछा ॥ ४३ ॥ 
तदैव तावदू दुश्शत्मन्‌ वध्यस्त्वं निरपत्रप | 

सुदुर्मते | तुमने जब भीमसेनकों विष दिया, समझी 
पाण्डवॉकों उनकी माताके साथ छाक्षागहमें जला डालनेका 
प्रयत्न किया और निलंज ! दुष्टत्मन्‌ ! चूतक्रीड़ाके समय 
भरी समामें रजखला द्रौपदीको जब तुमलोग घसीट छाये, 
तभी तुम बधके योग्य हो गये थे || ४२-४३३ ॥ 
अनक्षज्ध  च धर्मश्ण सोबलेनाक्षवेविना ॥ ४४ ॥ 
निशत्या यत्‌ पराजैषीस्तस्माद्सि हतो रणे | 

तुमने द्यूतक्रीड़ाके जानकार सुबलूपुत्र शकुनिके द्वारा उस 
कछाको न जाननेवाले धर्मश्ञ युधिष्ठिक्नी , जो छल्से पराजित 
किया था, उसी पापसे तुम रणभूमिमें मारे गये हो ॥४४३॥ 
जयद॒र्धेन पापेन यत्‌ कृष्णा क्लेशिता बने ॥ ४५॥ 
यातेषु सृगयां चैच तणविन्दोसथाश्रमम्‌। 
अभिमन्युश्च यद्‌ बालू एकों बहुमिराहवे ॥ ४६ ॥ 
त्वद्दोषेनिंहतः पाप तस्मादसि हतो रणे। 

जत्र पाण्डब शिकारके लिये तृणविन्दुके आश्रमपर चले 
गये थे, उस समय पापी जयद्रथने वनके भीतर द्रीपदीको जो 
क्लेश पहुँचाया ओर पापात्मन! तुम्हारे ही अपराधसे बहुत- 
से योद्धाओंने मिलकर युद्धथछमे जो अकेले बालक अमि- 
मन्युका वध किया था, इन्हीं सब कारणोंसि आज तुम भी 
रणभूमिमे मारे गये हो ॥ ४५-४६६ ॥ 
( कुर्बाणं कम समरे पाण्डवानथंकाह्लिणम्‌ ॥ 
यच्छिखण्ड्यवधीद्‌ भीष्म मित्रार्थ न व्यतिक्रमः ॥ 

भीष्म पाण्डवोंके अनर्थकी इच्छा रखकर समरभूमिमे 


पराक्रम प्रकट कर रहे थे। उस समय अपने मित्रोंके हितके 
लिये शिखण्डीने जो उनका बंध किया है, वह कोई दोष या 
अपराधकी बात नहीं है ॥ 
कु 
खधघम पृष्ठतः छृत्वा आचार्यस्त्वत्मियेप्सया । 
पा॑तेन हतः वरतमानो5सता पथि ॥ 
आचार्य द्रोण तुम्हारा प्रिय करनेकी इच््छासे अपने घर्म- 


को पीछे करके असाधु पुरुषोंके मागपर चल रहे थे; अतः 
युद्ध्थल्मे घृष्टचुम्नने उनका वध किया है ॥ 


प्रतिशामात्मनः सत्यां चिकीषन्‌ समरे रिपुम्‌ । 
हतचान्‌ सात्वतो विद्वान सोमदत्ति महारथम॥ 
विद्वान्‌ सालतवंशी सात्यकिने अपनी सच्ची प्रतिशाका 


पालन करनेकी इच्छासे समराज्ञणमें अपने शत्रु महार॒थी 
भूरिश्रवाका वध किया था ।| 


अज्जुनः समरे राजन युध्यमानः कदाचन । 
निन्दितं पुरुषब्यात्रः करोति न कर्थंचन ॥ 


राजन | समरभूमिमें युद्ध करते हुए. पुरुषसिंह अजुन 
कमी किसी प्रकार भी कोई.निन्दित कार्य नहीं करते हैं ! ॥| 


रूष्प्वापि बहुद्राहिंछ॒दं वीरवृत्तमनुस्परन्‌ । 


न जवान रणे कण मैय॑ वोचः खुदुमेते ॥ 

दुर्मते ! अजुगने वीरोचित सदाचारका विचार करके 
चहुत-से छिद्र ( प्रहार करनेके अवसर ) पाकर भी युद्धमे 
कणका वध नहीं किया है; अतः तुम उनके विषयमे ऐसी 
बात न कहो ॥ 
देवानां मतमाज्ञाय तेषां प्रियहितेप्खया ! 
नाजुनस्थ महानागं मया व्यंसितमस्मजम॥ 

देवताओंका मत जानकर उनका प्रिय और हित करने- 
की इच्छासे मैंने अज्ुनपर महानागास्रका ग्रद्वार नहीं होने 
दिया उसे विफल कर दिया॥ 
त्वं च भीष्मश्व कर्णश्र द्रोणो द्रोणिस्तथा रूप! । 
विराटनगरे तस्य आनरंस्याच्च जीविताः॥ 

तुम, भीष्म, कर्ण, द्रोण, अश्वत्थामा तथा कषाचार्य 
विराटनगरमे अज्जुनकी दयाझ॒तासे ही जीवित बच गये ॥ 
स्पर पार्थस्य विक्रान्तं गन्धर्वेषु कृत तदा। 
अचर्मःको5त् गान्धारे पाण्डवैर्यत्‌ कृतं त्वयि ॥ 

याद करो, अजुनके उस पराक्रमको; जो उन्होंने तुम्हारे 
लिये उन दिनों गन्धर्वोंपर प्रकट किया था। गान्धारीनन्दन ! 
पाण्डवॉने यहाँ तुम्हारे साथ जो बर्ताव किया है, उसमें कौन- 
सा अधर्म है ॥ 
स्वबाहुबलमास्थाय. खधरमण परंतपाः। 
जितवन्तो रणे वीरा पापोषसि निधन गतः॥ ) 

शत्रुओंकों संताप देनेवाले वीर पाण्डवोंने अपने बाहुबल- 
का आश्रय लेकर क्षत्रिय-धर्मके अनुसार विज्ञय पायी है। 
तुम पापी हो, इसीलिये मारे गये हो |॥ 
यान्‍्यकार्याणि चास्माक॑ छृतानीति प्रभाषसे ॥ ४७७॥ 
वेगुण्येन तवात्यर्थ सर्व हि तदनुष्ठितम । 

तुम जिन्हें हमारे किये हुए. अनुचित कार्य बता रहे हो, 
वे सब्र तुम्हारे महान्‌ दोषसे ही किये गये हैं ॥| ४७३ ॥ 
बृहस्पतेरशनसो. नोपदेशः श्रुतर्त्वया ॥ ४८॥ 

हज हित « 

चृद्धा नोपासिताश्वव हितंवाक्‍्यं न ते श्रुतम । 

तुमने बृहस्पति और शुक्राचारयके नीतिसम्बन्धी उपदेश- 
को नहीं सुना है, बड़े-बूढ्ोंकी उपासना नहीं की है और 
उनके हितकर वचन भी नहीं सुने हैं॥ ४८३ ॥ 
लोमेनातिबलेन त्वं तृष्णया च वशीकृतः ॥ ४९ ॥ 
फ्ृतवानस्यकार्याणि विपाकस्तस्य भुज्यताम्‌ | 

तुमने अत्यन्त प्रबल छोम और तृष्णाके बशीभूत होकर 
न करने योग्य कार्य किये हैं; अतः उनका परिणाम अब 
हुम्हीं मोगो ॥ ४९६ ॥ 

दुर्ोषन उबाच 

अधीतं विधिवद् दत्त भू: प्रशास्ता ससागरा ॥ ५० ॥ 
सूर्ष्नि स्थितममित्राणां को नु खन्‍्ततरों मया। 

दुर्योध़ने कद्दा--मैंने विधिपूवक अध्ययन किया, 
दान दिये, समुद्रोंसहित पृष्वीका शासन किया और शबत्रुओंके 


मस्तकपर पैर रखकर में खड़ा रहा। मेरे समान उत्तम 
अन्त ( परिणाम ) किसका हुआ है! ॥ ५०३॥ 


वेदेशर्द 


[ शब्यपर्वणि 





> यविष्ट क्षत्रवन्धूनां खघमं॑मनुपक्यताम्‌ ॥ ५९ ॥ 
 तदिदं लिधनन प्राप्त को नु खन्‍्ततरों मया। 

अपने धर्मपर दृष्टि रखनेवाले क्षत्रिय बन्धुओंको जो 
अभीष्ट है, वही यह मृत्यु मुझे प्राप्त हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किम्रका हुआ है !॥ ५१३ ॥ 
देवाहा मालुषा भोगाः प्राप्ता अछुलमा र॒पैः ॥ ५२ ॥ 
ऐेश्वय चोत्तमं प्राप्त को सु खन्‍्ततरों मया। 

जो दूसरे राजाओंके ल्यि दुलभ हैं, वे देवताओंको 
ही सुउ्म होनेवाले मानवभोग मुझे आप्त हुए हैं। मैंने उत्तम 
ऐश्वर्य पा लिया है; अतः मुझसे उत्कृष्ट अन्त और किप्तका 
हुआ है ! ॥ ५२३ ॥ 
सखुहत्‌ सालुगश्येव खर्ग गन्ताहमच्युत ॥ ९३ ॥ 
यूयं निहतसंकर्पाः शोचन्तो वतंयिष्यथ | 

अच्युत | मैं सुहरों ओर सेवकॉसहित खगलोकम 
जाऊँगा और तुमलछोग भग्नमनोरथ होकर शोचनीय जीवन 
बिताते रहोगे ॥ ५३३ ॥ 
(न मे विषादों भीमेन पादेन शिर आहतम्‌ | 
काका वा कड्ड गृश्ना वा निधास्यन्ति पद क्षणात्‌॥) 

भीमसेनने अपने पैरसे जो मेरे सिरपर आधात किया 
है, इसके लिये मुझे कोई खेद नहीं है; क्योंकि अभी क्षणमर- 
हैँ बाद कोए, कड्ढ अथवा यगश्र भी तो इस शरीरपर अपना 

र ॥ 





संजय उवाच 
अस्य वाक्यस्थ निधने कुरुराजस्थ घीमतः ॥ ५४ ॥ 
भ्पतत सुग्रहद-कुषु पुष्पाणां चुण्यगन्धिनाम । 
संजय कट्ट ते हें““राजन्‌ | बुद्धिमान्‌ कुरराज हुर्यों- 
घनकी यह बात पूरी होते ही उसके ऊपर पवित्र सुगगंधवाले 
पुष्पोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी ॥ ५४६ ॥ 
अवाद्यन्त गन्धर्चा वादित्रं सुमनोहरम्‌॥ ५५॥ 
जगुश्वाप्सरसो राश्ो यशःसम्बद्धमेव च। 
गन्धवंगण अत्यन्त मनोहर बाजे बजाने छगे और 
अप्सराएं राजा दुर्योधनके सुयश्सम्बन्धी गीत गाने लगीं९५६ 
सिद्धाश्व मुमुचुर्वाचः साधु साध्विति पार्थिव ॥ ५६॥ 
वो च सुरभिर्वायुः पुण्य गन्धो सद॒ः सुखः । 
व्यराजंश्व दिशः सर्वा नमो बैदूर्यसंनिभम्‌ ॥ ५७॥ 
राजन्‌ ! उस समय सिद्धगण बोल उठे-बहुत अच्छा, 
बहुत अच्छा” । फिर पवित्र गन्धवाली मनोहर, मदुल एवं 


सुखदायक हवा चलने लगी। सारी दिशाओंमें प्रकाश छा 
गया और आकाश नीलमके समान चमक उठा ॥५६-५ण| 


अत्यद्भुतानि ते दृष्ठा पासुदेवपुरोगमाः+# 

दुर्याधनस् पूज्ां...ठु-द््ा वीव्यमुपागमन्‌ ॥ ५८ ॥ 
ओऔकृष्ण आदि सब लोग ये अद्भुत बातें और दुर्यों 

धनकी यह पूजा देखकर बहुत छजित हुए. ॥ ५८॥ 

हतांश्राधमंतः श्रुत्वा शोकार्ताः शुघ्युचुददि ते । 

भीष्म॑ द्रोणं तथा कण भूरिश्रवसमेत्र च ॥ ५९ ॥ 





भीष्म, द्रोण, करण और मूरिश्रवाकी अधर्मपूर्वक सास 
गया सुनकर सब छोग शोकसे व्याकुछ हो खेद प्रकठ 
करने लो ॥ ५९ ॥ 
तांस्तु चिन्तापरान दष्ठा पाण्डवान दीनचेतसः । 
प्रोवाचेदं बचः कृष्णो सेघदुन्दुभिनिखनः ॥ ६० ॥ 
पाण्डवॉकों दीनचित्त एवं चिन्तामग्न देख मेष और 
दुन्दुभिके समान ग्रम्भीर घोष करनेवाले श्रीकृष्णने इस 
प्रकार कहद्दा--॥ ६० ॥ 
नैष शक्‍्यो5तिशीघ्रास्रस्ते च सर्वे महारथाः । 
ऋजुयुद्धेत विक्रास्ता हन्तुं युष्माभिराहवे ॥ ६९ ॥ 
'यह दुर्योधन अत्यन्त शीघ्रता पूर्वक असर चलानेबाला था, 
अतः इसे कोई जीत नहीं सकता था और वे भीष्म, द्वोण 
आदि महारथी मी बढ़े पराक्रमी थे। उन्हें घर्मानुकूछ सररता- 
पूर्वक युद्धके द्वारा आपलोग नहीं मार सकते थे ॥ ६१ || 
नैष दक्‍्यः कदाचित्‌ तु हन्तुं धर्मण पार्थिवः । 
ते वा भीष्ममुखाः सर्व महेष्वासा महारथाः ॥ ६२ ॥ 
थह राजा दुर्योधन अथवा वे भीष्म आदि सभी महा- 
घनुघर महारथी कमी पधर्मयुद्धके द्वारा नहीं मारे 
जा सकते थे ॥ ६२ ॥ 
मयानेकैरुपायैसतु मायायोगेन चासकृत। 
दतास्ते सघे एवाजी भवतां द्दितमिच्छता॥ ६३ ॥ 
'आपलोगोका हित चाहते हुए मैंने ही बार-बार माया- 
का प्रयोग करके अनेक उपारयोसे युद्ध(्सल्मे उन सबका 
बंध किया ॥ ६३ ॥ 
यदि नेवंविधं जातु कुर्यां जिहामहं रणे। 
कुतो वो विजयो भूयः कुतो राज्य कुतो धनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“यदि कदाचित्‌ युद्धमें में इस प्रकार कपटपूर्ण कार्य नहीं 


करता तो फिर तुम्हें विजय कैसे प्राप्त होती, राज्य कैसे हाथ- 
में आता और घन कैसे मिल सकता था ! ॥ ६४ ॥ 


ते हि सर्वे महात्मानश्रत्वारोषतिरथा भुवि । . 

न शक्या ध्मतो हन्तुं लछोकपाठैरपि स्वयम्‌ ॥ ६५ ॥ 
भीष्म, द्रोण, कर्ण ओर भूरिश्रवा--ये चारों महामना 

इस भूतछपर अतिरथीके रूपमें विख्यात थे। साक्षात्‌ छोक- 

पाल भी धर्मयुद्ध करके उन सबको नहीं मार सकते थे॥६५॥ 

तथैबाय गदापाणिर्घातराष्ट्री गतक्मः। 

न शकक्‍्यों धमंतोहन्तुं कालेनापीह दण्डिना ॥ ६६ ॥ 
“थह गदाघारी धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन भी युद्धसे थकता 


नहीं था, इसे दण्डधारी काल भी धर्मानुकूल युद्धके द्वारा 
नहीं मार सकता या ॥ ६६ ॥ 


न च वो हृदि करतंव्यं यदयं घातितों रिपुः । 

मिथ्यावध्यास्तथोपायैबंहवः शत्रवो 5घिकाः ॥ ६७ ॥ 
“इस प्रकार नो यह शत्रु मारा गया है इसके लिये ठुम्हें 

अपने मनमें विचार नहीं करना चाहिये ! बहुतेरे अधिक 


शक्तिशाली शत्रु नाना प्रकारके उपायों और कृटनीतिके 
प्रयोगोंद्वारा मारनेके योग्य होते है॥ ६७ ॥ 


गवापव ) 


द्विषष्टितमों ५ध्यायः 


४३२०९ 








पूर्व॑रशुगतो मार्गों देवैरसुरघातिनिः । 
सूद्धिश्नाजुगतः पत्थाः स सर्वेरजुगस्यते ॥ ६८ ॥ 
“असुर्रोका विनाश करनेवाले पूर्ववर्ती देवताओंने इस 
मागका आश्रय लिया है। श्रेष्ठ पुरुष जिस मार्गसे चले हैं, 
उसका सभी छोग अनुसरण करते हैं॥ ६८ ॥ 
कृतकृत्याश्न सायाद्े निवासं रोचयामहे। 
साध्वनागरथाः सर्व विधमामों नराधिपाः ॥ ६० ॥ 
“अब हमछोगोौका कार्य पूरा हो गया, अतः सायंकालके 
समय विश्वाम करनेकी इच्छा हो रही है। राजाओ ! हम 
सब लोग घोड़े, हाथी एवं रथसहित विश्राम करें! ॥ ६९ ॥ 
वासुदेववच!ः श्रुत्वा तदानीं पाण्डवैः सह। 
पश्चाला भशसंहर्श विनेदुः सिहर्संघवत्‌ ॥ ७० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्फा यह वचन सुनकर उस समय 
पाण्डवॉसहित समस्त पाग्चाल अत्यन्त प्रसन्न हुए. और सिंह- 
समुदायके समान दहाड़ने लगे ॥ ७० || 
ततः प्राध्मापयध्शइ्न पा श्व जन्यं च माधवः । 
हष्टा दुर्याधन॑ दष्ट्रा निहत पुरुषषभ ॥ छरे ॥ 
पुरुषप्रवर ! तदनन्तर मगवान्‌ श्रीकृण् तथा अन्य छोग 
दुर्ोधनकी मारा गया देख दृर्षमें मरकर अपने-अपने शक्भु 
बजाने लगे | श्रीकृष्णने पाअजन्य शद्भू बजाया ॥ ७१ ॥ 
(देवदत्त प्रहष्ात्मा शह्लप्रवरमजुनः। 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ 


पौण्डूं दध्मी महादाहु सीमकर्मा वृकादरः। 

प्रसन्नचित्त अथुनने देवदत नामक श्रेष्ठ शह्रकी घ्वनि 
की । कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरे अनन्तविजय तथा मयेकर 
कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्डू नामक महान्‌ शद्ध बजाया ॥ 
नकुछः सहदेवश्ध छुघोषमणिपुष्पको ॥ 
धृष्ठयुम्नस्तथा जैन सात्यकिर्नन्दिवर्धनम्‌ । 
तेषां नादेन महता शह्यानां मरत्भ।॥ 
आपुपूरे नमः सर्व पृथिवी च चचाल ६ ॥ 

नकुल और सहदेवने क्रमशः सुघधोष और मणिपुष्पक 
नामक गह्जू बजाये | घृष्टथुम्नने जैत्न और सात्यकिने नन्दि- 
बंधन नामक शद्भकी ध्वनि फैलायी | भरतश्रेष्ठ ) उन महान्‌ 
श्लोंके शब्दसों सारा आकाश भर गया और धरती 
डोलने लगी |) 


ततः शाह्बाश्व भेयश्व पाणवानकगोमुखाः । 
पाण्डुसैन्येप्ववाद्यन्त स शब्दस्तुमुलो 5मवत्‌॥ 
अस्तुवन्‌ पाण्डवानन्ये गीमिंश् स्तुतिमझलेः। ) 

तस्श्वात्‌ पाण्डवसेनाओंमें शरू, भेरी, पणव, आनक 
और गोमुख आदि बाजे बजाये जाने लगे | उन सबकी मिली- 
जुली आवाज बड़ी भयानक नान पड़ती थी। उस समय 
अन्य बअहुत-से मनुष्य स्तुति एवं मज्डलमय बचनोंद्वारा 
पाण्डवॉका स्तवन करने लगे |॥ 


इति श्रीमद्ामारते शाल्यपर्वणि गदापवंणि क्ृष्णवाण्डवदुर्योधनसंवादे एकपश्टितमों5घ्याय: ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शल्यपवेके अन्तर्गत गदापवर्म श्रीकृष्ण, पाण्डव और दुर्योधनका 
संवादविघयक इकसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
( दाक्षिणात्य भधिक पाठके १५ इलोक मिलाकर कुछ ८६ इलोक हैं ) 





डिषष्टितमोथ्ध्यायः 
पाण्डबोंका कौरव-शिविरमें पहुँचना, अजुनके रथका दग्ध होना और 
पाण्डबॉंका भगवान्‌ श्रीकृष्णकों हस्तिनापुर मेजना 


संजय उवाच 
ततस्ते प्रययुः से निवासाय मद्दीक्षितः । 
दाह्वान्‌ प्रध्मापयन्तों नै हृष्टाः परिघवाहवः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर परिघके समान 
मोटी भुजाओंवाले सब नरेश अपना-अपना शह्लू बजाते हुए 
शिबरिरमें विश्राम करनेके लिये प्रसन्नतापूूवक चल दिये ॥ १॥ 
पाण्डवान्‌ गच्छतश्वापि शिबिरं नो विशाम्पते । 
महेष्वासो5न्वगात्‌ पश्चात्‌ युयुत्सुः सात्यकिस्तथा ॥२॥ 
धृश्टयुस्नः शिखण्डी च द्रौपदेयाथ सर्वेशः। 
सर्व चान्‍्ये महेष्वासाः प्रययुः शिविराण्युत ॥ ३ ॥ 
प्रजानाथ ! इमारे शिविरकी ओर जाते हुए, पाण्डवॉके 
पीछे-पीछे महाघनुर्धर युय॒त्यु, सात्यकि, धृष्टचुम्न, शिखण्डी, 


मस० स० ख० ४. १५२--..- 


द्रौपदीके सभी पुत्र तथा अन्य सब धनुधर योद्धा भी उन 
शिभ्रिरोंमे गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्ते प्राविशन्‌ पार्था हतत्विद्‌क हतेश्वरम । 
दुर्योधनस्य शिबिरं रहवद्धिसते जने॥ ४॥ 
गतोत्सव॑ पुरमिव हृतनागमिव हृदम। 
ल्लीवषवरभूयिष्ट॑.. दृद्धामात्यैरघिष्ठितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीके पुत्रोने पहले दुर्योधनके शिबिरमें 
प्रवेश किया। जैसे दशंकोंके चले जानेपर सूना रज्जुमण्डप 
शोभाहीन दिखायी देता है, उसी प्रकार जिसका खामी मारा 
गया था, वह शित्रिर उत्सवच्यचत्थ नगर ओर नागरहित 
सरोवरके समान ओऔीहीन जान पड़ता था। वहाँ रहनेवाले 
छोगोंमे अधिकांश ज्लियाँ और नपुंसक थे तथा बूढ़े मन्सत्री 


छद्देरैक 


श्रीमहाभारते 
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अधिष्ठाता बनकर उस शिबिरका संरक्षण कर रहे ये ॥४-५॥ 
तत्रेतान्‌ पर्युपातिष्ठन. दुर्योधनपुर+सराः | 
कृताअलिपुटा राजन कापायमलिनाम्बराः ॥ दे ॥ 
राजन ! वहाँ दुर्यो धनके आगे-आगे चल्नेवाले सेवक- 
गण मलिन मगवा-वस्त्र पहनकर हाथ जोड़े हुए, इन पाण्डवों- 
के समक्ष उपस्थित हुए ॥ ६ || 
शिबिरं समनुप्राप्य कुरुराजस्थ पाण्डवाः। 
अवतेरुमंहाराज रथेभ्यो राथसत्तमाः॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुराजके शिबरिस्मे पहुँचकर रथियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डव अपने रथोसे नीचे उतरे ॥ ७ ॥ 


ततो गाण्डीवधन्वानमभ्यमाषत केशवः । 
स्थितः प्रियहिते नित्यमतीव भरत ॥ ८ ॥ 
अचरोपय गाण्डीवमक्षयौ च॑ महेचुधी । 
अथाहमवरोक्ष्यामि पश्चाद्‌ भरतसत्तम ॥ ९.॥ 
खय॑ चेचावरोह त्वमेतच्छेयस्तवानघ | 
मरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ सदा अजुनके प्रिय एवं द्वितमें 
तत्पर रहनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने गाण्डीवधारी अज्ञुनसे 
कहा--'भरतवंशशिरोमणे ! तुम ग्राण्डीव धनुषको और 
इन दोनों बाणोसे भरे हुए. अक्षय तरकर्सोकी उतार लो। 
फिर खर्य भी उतर जाओ ! इसके बाद मैं उतरूंगा | अनध ! 
ऐसा करनेमें ही ठ॒म्हारी मलाई है! ॥ ८-९६ ॥ 
तश्चाकरोत्‌ तथा बीरः पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ १० ॥ 
अथ पश्चात्‌ ततः कृष्णो रचश्मीनुत्सज्य चाजिनाम । 
अवारोहत मेधावी रथाद्‌ गाण्डीवधन्चनः ॥ ११ ॥ 
बीर पाण्डुपुत्र अजुनने वह सत्र वैसे ही किया। तद- 
ननन्‍्तर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण घोड़ोंकी शागडोर 
छोड़कर गाण्डीवधारी अजुनके रथसे स्वय॑ भी 
उतर पढ़े ॥ १०-११ ॥ 
अधावतीर्ण भूतानामीश्वरे खुमहात्मनि। 
कपिरन्तदंधे दिव्यो ध्वजो गाण्डीवधन्चनः ॥ १२ ॥ 
समस्त प्राणियोंके ईश्वर परमात्मा श्रीकृष्णके उत्तरते ही 
गाण्डीवधारी अज्ुनका ध्वजस्वरूप दिव्य वानर उस रथसे 
अन्तर्थान हो गया ॥ १२ ॥ 
स दस्धो द्रोणकर्णाभ्यां दिव्येरस्रीमेहारथः । 
अथादीपतो 5ग्निना ह्याशु प्रजज्वाल महीपते ॥ १३ ॥ 
पृथ्वीनाथ | इसके बाद अजुनका वह विशाल रथ, जो 
द्रोण और कणके दिव्यास्रोंद्वारा दग्धप्राय हो गया था, 
तुरंत ही आगसे प्रज्वलित हो उठा॥ १३ ॥ 
सोपासहूः सरश्मिश्व साश्वः सयुगवन्धुरः । 
मस्मीभूतो पतद्‌ भूमी रथो गाण्डीवधन्चनः॥ १४ ॥ 
गाण्डीवधारीका वह रथ उपासज्ञ, बागडोर, जूआ, 
कअधुरकाष्ठ और घोड़ोसद्वित भस्म होकर भूमिपर गिर पड़ा ॥ 


त॑ तथा भस्मभूतं तु इच्चा प्राण्डुखुताः प्रभो। 
अभवन्‌ विश्िता राजस्नजुनद्वेदमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
कताअलिः सप्रणय प्रणिपत्यामियाद्य ह। 
गोविन्द कस्मादू भगवन्‌ रथो द्र्धो5यमग्निना॥ १६९॥ 
किमेतन्महदाध्ययेममवद्‌ यदुननन्‍्दन | 
तन्मे ब्रृष्टि महाबाहो भ्रोतब्यं यदि मन्यसे ॥ १७॥ 
प्रभो ! नरेश्वर ! उस रथकी भस्मीभूत हुआ देख 
सग॒त्त पाण्डव आश्र्यचकित हो उठे' और अज्लुनने भी दाथ 
जोड़कर भगवानके चरणोंमें बारंबार प्रणाम करके प्रेमपूरवक 
पूछा--गोविन्द | यह रथ अकस्मात्‌ कैसे आगसे जल 
गया £ भगवन्‌ | यदुननदन ! यह कैसी महान्‌ आश्रर्यकी 
बात हो गयी ! महाबाही ! यदि आप सुनने योग्य समझे 


तो इसका रहस्य मुझे बताबे! ॥ १५-१७ ॥ पु 
वासुदेव उवाच 
अम्भबहुविधैदंग्घ र €्‌ ९ ढ़ 
। पूर्वमेचायमजुन । 


मद्धिष्ठटितत्वात्‌ समरे न विशीर्णः परंतप ॥ १८ ॥ 

श्रीकृष्णने कहा--शरत्रुओको संताप देनेवाले अजुन ! 
यह रथ नाना प्रकारके अख्लोंद्वारा पहले ही दुग्ध हो चुका 
था; परंतु मेरे बैठे रहनेके कारण समराज्रणमें भस्म होकर 
गिर न सका ॥ १८ ॥ 


इवानी तु विशीणो5यं दग्घो अह्याख्वतेजसा । 

मया विमुक्तः कौन्तेय त्वय्यद्य कृतकमैणि॥ १९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! आज जच तुम अपना अभीष्ट कार्य पूर्ण 

कर चुके हो, तर मैंने इसे छोड़ दिया है; इसलिये पहलेसे 

ही ब्ह्माञके तेजसे दग्ध हुआ यह रथ इस समय ब्रिखरकर 

गिर पड़ा है॥ १९॥ 


ईषदुत्स्मयमानस्तु भगवान्‌ केशवो5रिहा। 
परिष्यज्य च॒ राज़ानं युघधिष्टिस्ममाषत ॥ २० ॥ 
इसके बाद शत्रुआंका संहार करनेवाले भगवान्‌ भ्री- 
कृष्णने किश्वित्‌ मुस्कराते हुए, वहाँ राजा युधिष्टिरको ह्ृदयसे 
लगाकर कह्ा--॥ २० ॥ 
द्श्था जयसि कौन्तेय दिष्टयाते दच्बोजिताः । 
दिष्टथा गाण्डीवधन्चा च भीमसेनश्व पाण्डबः॥२१॥ 
त्वं चापि कुशली राजन माद्रोपुत्री च पाण्डवौ । 
मुक्ता वीरक्षयादस्मात्‌ संग्रामान्निहतद्विषः ॥२२॥ 
'कुन्तीनन्दन ! सौभाग्यसे आपकी विजय हुई और सारे 
शत्रु परास्त हो गये । राजन्‌ ! गाण्डीवधारी अज्ुन, पाण्बु- 
कुमार भीमसेन, आप और माद्रीपुत्र पाण्डुनन्दन नकुछ- 
सहदेव--ये सब-के-सब्र सकुशल हैं तथा जहाँ वीरोंका विनाश 
हुआ ओर तुम्हारे सारे शत्रु कालके मालमें चले गये, उस 
घोर संग्रामसे ठुमठेग जीवित बच गये, गद्द बड़े सौमाम्यकी 
बात है ॥ २१-२२ ॥ 


भंदापने ] 


दिपष्टितमो5ध्याथः 
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क्षिप्रमुसरकालानि कुरु कार्याणि भारत। 
उपायातमुपप्ठन्य॑ सह गाण्डीवधन्चना ॥ २३॥ 
आतनीय भधुपक मां यत्‌ पुरा त्वमवोचथाः । 
एव श्राता सख्ा चेव तच कृष्ण घनंजयः ॥ २४॥ 
रक्षितब्यों महाबाद्दों सर्वाखापत्खिति प्रभो | 
भरतनन्दन ! अब आगे समयानुसार जो कार्य प्राप्त हो 
उसे शीघ्र कर डाल्यि। पहले गाण्डीवधारी अज्ुनके साथ जब 
मैं उपप्लब्य नगरमें आया था, उस समय मेरे लिये मधुपर्क 
अर्पित करके आपने मुझसे यह बात कही थी कि 'श्रीकृष्ण ! 
यह अजुन तुम्हारा माई और सखा है। प्रभो ! महाबाहो ! 
तुस्ईं इसकी सब आपत्तियोंसे रक्षा करनी चाहिये।! २३-२४८ 


तव॒चैव ब्रुवाणस्य तथेत्येवाहमन्रुवम्‌ ॥ २५॥ 
स सब्यसाची गुप्तस्ते विजयी च जनेश्वर। 
आतठमिः सह राजेन्द्र शरः सत्यपराक्रमः ॥ २६॥ 
मुक्तरिक्षयाद स्मात्‌ संग्रामालोमहषणात्‌ । 

आपने जत्र ऐसा कहा, तब मैंने 'तथास्तु' कहकर वह 
आशा स्वीकार कर ली थी | जनेश्वर ! राजेन्द्र | आपका वह 
शरवीर, सत्य पराक्रमी भाई सब्यसाची अजुन मेरे द्वारा सुर- 
क्षित रहकर विजयी हुआ है तथा वीरोंका विनाश करनेवाले 
इस रोमाअकारी संग्रामसे भाइयोंसहित जीवित बच 
गया है! || २५-२६३ ॥ 
एवमुक्तस्तु कृष्णेन धमेराजी युधिष्टिरः ॥ २७॥ 
हृष्रोमा महाराज भप्रत्युवाच जनादनम्‌,। 

महाराज ! श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर धर्मराज युधिष्ठिरके 
शरीरमें रोमाश्व हो आया। वे इनसे इस प्रकार बोले ॥ २७३॥ 


मुधिष्ठिर उवाच 

प्रमुक्त द्रोणकर्णाम्यां ब्रह्मा्रमरिमरदंन ॥ २८ ॥ 
कस्त्वदन्यः सहदेत्‌ साक्षादपि वज्धी पुरंद्रः । 

युधिष्टिरने कहा-- शत्रुमदन श्रीकृष्ण ! द्रोणाचार्य 
और कणने जिस अह्मासत्रका प्रयोग किया था, उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था| साक्षात्‌ बच्रघारी इन्द्र 
भी उसका आधात नहीं सह सकते ये || २८३ ॥ 
भवतस्तु॒प्रसादेन संशपकगणा जिताः ॥ २९॥ 
महारणग्रतः पार्थों यद्व नासीत्‌ पराझुमुखः । 

आपकी ही कृपासे संशस्कगण परास्त हुए, हैं और 
कुन्तीकुमार अजुनने उस महासमरमें जो कमी पीठ नहीं 
दिखायी है, वह भी आपके ही अनुग्रहका फल है ॥२९३॥ 
तथैव च महाबादो पर्यायैबंहुमिमंया ॥ ३० ॥ 
कर्मणामचुसंतानं तेजसश्व गतीः शुभाः। 

महाजाहों ! आपके द्वारा अनेकों बार हमारे कार्योंकी 
सिद्धि हुई है और इमें तेत्के शुभ परिणाम प्राप्त 
हुए हैं॥ ३०६ ॥ 


डपछ्ठव्धे महर्षिम ऋष्णद्वैपायनो5प्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
यतो चर्मस्ततः कृष्णो यतः ऊष्णसतो जयः । 
उपप्लव्य नगरमें महर्षि श्रीकृष्ण द्ेपायनने मुझसे कहा 
था कि जहाँ धर्म है, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रोकृष्ण 
हैं, वहीं विजय है! ॥ ३१३ ॥ 
इत्येबमुक्ते ते चीराः शिबिरं तब भारत ॥ ३२॥ 
प्रवित्य॒प्रत्यपद्यन्त कोशरत्नर्धिसंचयान ! 
भारत | युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर पाण्डव वीरोने आपके 
शिबिरमें प्रवेश करके खजाना, रत्नोंकी देरी तथा भण्डार- 
घरपर अधिकार कर लिया ॥| ३१३ ॥ 
रजत जातरूप च मणीनथ च मौक्तिकान्‌ ॥ ३३ ॥ 
भूषणान्यथ मुख्यानि कस्बलान्यजिनानि च । 
दासीदासमसंख्येय॑ राज्योपकरणानि' च ॥ २४ ॥ 
चाँदी, सोना, मोती, मणि, अच्छे-अच्छे आभूषण, 
कम्बल ( कालीन ), मुगचर्म, असंख्य दास-दासी तथा 
शज्यके बहुत-से सामान उनके हाथ लगे || ३३-३४ | 
ते प्राप्य धनमक्षय्यं त्वदीयं भरतषस। 
उदक्रोशन्महाभागा नरेन्द्र विज्ञितारयः॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! आपके धनका अक्षय भण्डार 
पाकर शत्रुविजयी महाभाग पाण्डव जोर-जोरसे हषंध्वनि 
करने छो ॥ २५ ॥ 
ते तु वीराः समाश्वस्य वाहनान्यवमुच्य च । 
अतिष्ठन्त मुह्ठः स्व पाण्डवाः सात्य किस्तथा ॥ ३६॥ 
वे सारे वीर अपने वाहनोंको खोलकर वहीँ विश्राम 
करने लगे । समस्त पाण्डव और सात्यकि वहाँ एक साथ 
बैठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
अथानत्रवीन्महाराज वाखुदेवो महायशाः। 
अस्माभिमेज्ञलार्थाय वस्तब्यं शिविराद्‌ बहिः॥ ३७॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्त्री बसुदेवनन्दन श्रीक्षष्ण- 
ने कह-आजकी रातमें हमलोगोंकरी अपने मज्ञलके लिये 
शित्रिर्से बाहर ही रहना चाहिये ॥ ३७ ॥| 
तथेत्युषत्वा दिते सब पाण्डवाः सात्यकिस्तथा। 
वाखुदेवेन सहिता महृलार्थ बहियेयुः॥३८॥ 
तत्र बहुत अच्छा' कहकर समस्त पाण्डव और सात्यकि 
श्रीकृष्फे साथ अपने मज्गजलके लिये छावनीसे बाहर 
चले गये ॥ ३२८ ॥ 
ते समाखाद्य सरित पुण्यामोघवर्ती तप । 
न्‍्यवसन्नथ तां रात्रि पाण्डवा हतशब्रवः ॥ ३९॥ 
नरेश्वर ! जिनके शत्रु मारे गये थे, उन पाण्डवोने उस 
रातमे पुण्यललिका ओघवबती नदीके तटपर ज्ञाकर 
निवास किया ॥ ३९ ॥ 


ध३्र२ 


धीमदाभांरते 


[ शल्यंपर्कंणि 





थुधिष्टिरस्ततों राजा प्रातकालमचिन्तयत्‌ । 
तन्न ते गमन॑ प्राप्त रोचते तव माधव ॥ ४०॥ 
गान्णार्या: क्रोघदीप्तायाः प्रशमार्थमरिदम । 

तब राजा युघिष्टिरने वहाँ समयोचित कार्यका विचार 
किया और कह्दा--शत्रुदमन माधव ! एक बार क्रोघसे 
जलती हुई गान्धारी देवीको शान्त करनेके लिये आपका 
हस्तिनापुरमे जाना उचित जान पड़ता है ॥ ४०६ ॥ 
हेतुकारणयुक्तैश्व चाक्यैः कारूसमीरितैः ॥ ४१ ॥ 
क्षिप्रमेच महाभाग गान्धारीं प्रदमिष्यसि | 
पितामहश्थ भगवान्‌ व्यासस्तत्र भविष्यति ॥ ४२॥ 

भहाभाग |! आप युक्ति और कारणोंसहित समयोचित 
बातें कहकर गान्धारी देवीको शीघ्र ही शान्त कर सकेंगे। 
हमारे पितामह भगवान्‌ व्यास मी इससमय वहीं होंगे'४१-४२ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः सम्प्रेषयामासुर्याद्व॑नागसाहयम्‌ । 
स॒च प्रायज्नवेनाशु वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ४३॥ 





दारुक रथमारोप्य येन राजाम्बिकाछुतः। 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डवोंने यदुकुछतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्णो इस्तिनापुर 
भेजा | प्रतापी वासुदेव दारकको .रथपर बिठाकर स्वयं 
भी बैठे और जहाँ अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र थे, वहाँ 
पहुँचनेके लिये बड़े वेगये चले ॥ ४२६ ॥ 
तसूचुः सम्प्रयास्यन्तं शैच्यसुप्रीववाहनम्‌ ॥ ४४॥ 
प्रत्याश्वासय गान्धारी हतपुत्रां यशखिनीम्‌ | 
दौब्य और सुग्रीव नामक अश्व जिनके वाहन हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके जाते समय पाण्डवोने फिर उनसे कहा-- 
ध्रमो ! यशस्विनी गान्धारी देवीके पुत्र मारे गये हैं; अतः 
आप उस दुखिया माताकों धीरज बँघाव ॥ ४४६ ॥ 
स प्रायात्‌ पाण्डवैरुक्तस्तत्‌ पुरं सात्वतां वरः । 
आससाद्‌ ततःप्षिप्रं गानधारी निहतात्मजाम्‌॥ ४५॥ 
पाण्डवोंके ऐसा कहनेपर सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
भगवान्‌ भीकृष्ण जिनके पुत्र सारे गये थे, उन गान्धारी 
देवीके पास हस्तिनापुरमें शीघ्र जा पहुँचे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते शल्यपवंणि गदापवंणि वासुद्देबप्रेषणे द्विषष्टितमोञध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपर्बके अन्तर्गत गदापवमें पाण्डवोंका भगवान्‌ भ्रीकृष्णको हस्तिनापुर 
भेजना|विषयक बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 





त्रिषष्टितमोध्ष्याय: 


युधिष्ठिरकी प्ररणासे श्रीकृष्णका हस्तिनापुरमें जाकर धदराष्ट्र और गान्धारीको 
आज्वासन दे पुनः पाण्डवोंके पास छोट आना 


जनमेजय उवाच 


किमर्थ द्विजशादूंल धमराजो युधिष्ठिरः | 
गान्धार्याः प्रेष्यामास बाखुदेवं परंतप्म्‌ु॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-हिजश्रेष्ठ | धर्मराज युधिष्टिरने 
शत्रुसंतापी भगवान्‌ श्रीकृष्फी गान्धारी देवीके पास किस- 
दिये भेजा !॥ १ ॥ 
यदा पूर्व गतः क्ृष्णः शमार्थ कौरवान्‌ प्रति । 
न च त॑ लब्घवान्‌ काम ततो युद्धमभूदिविम ॥ २ ॥ 
जब पूर्वकाल्मे श्रीकृष्ण संघि करानेके लिये कोरवोंके 
पास गये थे, उस समय तो उन्हें उनका अमीश्ट मनोरथ 
प्राप्त ही नहीं हुआ, बिससे यह युद्ध उपस्थित हुआ ॥ २॥ 
निहतेषु तु योघेषु हते दुर्योधने तदा। 
पृथिव्यां पाण्डवेयस्थ निःसपत्ने छते युधि ॥ ३ ॥ 
बिद्रुते शिबिरे शुन्‍्ये प्राप यशसि चोत्तमे। 
किज्ञुतत्‌ कारण ब्रह्मन्‌ येन रृष्णो गतः पुनः ॥ ४ ॥ 
- अ्रह्मन्‌ | जब युद्धमे सारे योद्धा मारे गये, दुर्योधनका भी 
अन्त हो गया, भूमण्डलछमें पाण्डुपुत्न युधिष्टिरके शतन्रुआंका 


स्वथा अभाव हो गया, कौरवदछके लोग शिबिरकों यूता 
करके भाग गये और पाण्डवौकी उत्तम यश्वकी प्रासि हो 
गयी, तब कौन-सा ऐसा कारण आ गया, जिससे श्रीकृष्ण 
पुनः हस्तिनापुरमे गये ! ॥ ३-४ ॥ 
न चैतत्‌ कारण ब्रह्मश्नल्पं विप्रतिभाति मे। 
यत्रागमदमेयात्मा खयमेव जनादनः॥ ५ ॥ 
विध्रवर | मुझे इसका कोई छोदा-मोय कारण नहीं 
जान पड़ता, जिससे अप्रमेयखरूप साक्षात्‌ भगवान्‌ जनादन- 
को ही जाना पड़ा ॥ ५ ॥ 
तत््वतो वै समाचद्व सर्वमध्वयुंसत्तम । 
यज्चात्र कारण ब्रह्मन्‌ कार्यस्यास्य विनिश्चये ॥ ६ ॥ 
यजुबदीय विद्वानोमें श्रेष्ठ बह्मणदेव! इस कार्यका निश्चय 
करनेमे जो भी कारण हो, वह सब यथाथरूपसे मुझे बताइये॥ 
वैशम्पायन उबाच 
त्वब्ुकी5यमजुप्रइ्नो यन्‍्मां पूृष्छसि पार्थिव ! 
तत्ते5हं सम्प्रवक््यामि यथावद्‌ भरत ॥ ७ ॥ 
कह--भरतकुलभूषण नरेश [ तुमने 


गवापर्व ] 


विफष्टितमो5 ध्यायः 
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जो प्रश्न किया है, वह सवंधा उचित है। तुम मुझसे जो कुछ 
पूछ रहे हो, वह सत्र मैं तुझे यथा्थरूपसे बताऊँगा ॥ ७ ॥ 
हत॑ दुर्योधनं दमा भीमसेनेन खंयुगे। 
ध्युस्कम्यू सम्रयं राजन घातेराष्ट्रं महाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 

अव्याग्रेन हत॑ दृष्ठा गदायुद्धेन भारत। 
युधिष्ठिरं स्रद्याराज महद्‌ भवम्रथाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
7” राजन ! भरतवंशी महाराज ! घृतराष्ट्रपुत महाबली 
बुर्योधनकों भी मसेनने युद्धमें उसके नियमका उललज्जन करके 
मारा है। वह गदायुद्धके द्वारा अन्यायपूर्वक' मारा गया है । 
इन सब बातोंपर दृष्टिपात करके युधिष्ठिरके मनमें बड़ा भारी 
भय समा गया ॥ ८-९ ॥ 


बिन्तयानो महाभार्गा गान्धारों तपसान्विताम्‌ । 
घोरेण तपसा युक्तां त्रलोक्यमपि सा दहेतु ॥ १०॥ 
वे घोर तपस्पासे युक्त महाभागा तपस्िनी गान्धारीदेवी- 
का चिन्तन करने लगे। उन्होंने सोचा गान्धारी देवी कुपित 
होनेपर तीनों लोकोकी जलाकर भस्म कर सकती हैं! || १० ॥ 


तस्य चिन्तयमानस्थ बुद्धि समभवत्‌ तदा | 
गान्धार्याः क्रोधदीछ्तायाः पूर्व प्रशामन भवेत्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार चिन्ता करते हुए राजा युधिष्टिरके हृदयमें 
उस समय यह विचार हुआ कि पहले क्रोधसे जलती हुई 
गान्धारी देवीको शान्त कर देना चाहिये। ११ ॥ 


सा हि पुन्नवर्ध श्रुत्वा कृतमस्माभिरीदशम्‌ | 
मानसेनाभिना क्रुद्धा भस्मसान्नः करिष्यति ॥ १२॥ 
वे हमछोगोंके द्वारा इस तरह पुत्रका वध किया गया 
सुनकर कुपित हो अपने संकल्पजनित अग्निसे हमें भस्म 
कर डालेगी | १२॥ 
कथ्थ दुःखमिदं तीघं गान्धारी सा सहिष्यति | 
श्रुत्वा विनिहतं पुत्र छलेनाजिलह्योधिनम्‌ ॥ रै३ ॥ 
उनका पुत्र सरलतासे युद्ध कर रहा था; परंतु छंल्से 
मारा गया। यह सुनकर गान्धारी देवी इस तीत्र दुःखको 
कैसे सह सकेगी ! ॥ १३ ॥ 


एवं विचिन्त्य बहुधा भयशोकसमन्वितः। 
चासुदेवमिदं वाकयं धमेराजोउभ्यभाषत ॥ २१४॥ 

इस तरह अनेक प्रकारसे विचार करके धर्मराज युधिष्ठिर 
भय और शोकमें डूब गये ओर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्री- 
कृष्णसे बोले--)) १४ ॥ 


तब प्रसादाद गोविन्द राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
अप्राप्य॑ मनसापीदं प्राप्तमस्माभिरच्युत ॥ १५ ॥ 
गोविन्द | अच्युत ! जिसे मनके द्वारा भी प्रास करना 
असम्भव था, वहीं यह अकण्टक राज्य इमे आपकी झपासे 
प्राप्त दो गया ॥ १५॥ 


प्रत्यक्ष मे महाबाहों संत्रामे छोमहषणे। 
विमदः सुमहान्‌ प्रापस्त्ववा याद्वनन्दन ॥ २६॥ 
आादवनन्दन ! महाबाह्ये | इस रोमाश्कारी संग्राममें 
जो महान्‌ विनाश प्राप्त हुआ था, यह सत्र आपने प्रत्यक्ष 
देखा था ॥ १६ ॥ | 
त्वया देवाखुरे युदधे वधा्थेममरद्धिषाम्‌। 
यथा साहां पुरा दत्त हताश्व विदुधद्धिषः॥ १७॥ 
साहां तथा महाबाहो दृत्तमस्माकमच्युत। 
सारथ्येन च वाष्णय भवता हि घृता वयम्‌ ॥ १८॥ 
'पूवकारमे देवासुर-संग्रामके अवसरपर जैसे आपने देव- 
द्रोही देत्यौंके वधके लिये देवताओंकी सहायता की थी ,जिससे 
वे सारे देवशत्रु मारे गये, महात्राहु अच्युत ! उसी प्रकार 
इस युद्धमे आपने हमे सहायता प्रदान की है | बृष्णिनन्दन ! 
आपने सारथिका कार्य करके हमणेगाकी बचा लिया। १७-१८। 
यदि न त्व॑ भवेर्नाथः फाब्गुनस्थ महारणे। 
कर्थ शक्यो रणे जेतुं भवेदेष बलाणंवः ॥ १९ ॥ 
दि आप इस महासमरमे अज्ुनके खामी और सहा- 
यक न होते तो युद्धमे इस कोरव-सेनारूपी समुद्रपर विजय 
पाना कैसे सम्मव हो सकता था ? ॥ १९॥ 


गदाप्रहारा विपुलाः परिघैश्चापि ताडनम्‌। 
शक्तिभिर्मिन्दिपालैश्व तोमरैः सपरश्वचेः ॥ २० ॥ 
अस्मत्कृते त्वया कृष्ण वाचः खुपरुषाः श्रुताः । 
शखस्त्राणां च निपाता वै वज्धस्पशॉपमा रणे ॥ २१ ॥ 

श्रीक्षण ] आपने हमछोगोके डिये गदाओंके बहुत-से 
आघात सहे, परिधोंकी मार खायी, शक्ति, भिन्दिपाल, तोमर 
और फरतोंकी चोट सहन कीं तथा बहुत-सी कठोर बातें 
सुनीं। आपके ऊपर रणभूमिमे ऐसे-ऐसे शज्न्रोंके प्रहार हुए, 
जिनका स्पर्श वज्के तुल्य था ॥ २०-२१ ॥ 


तेच ते सफला जाता हते दुर्योधने5च्युत । 

तत्‌ सर्वे न यथा नश्येत्‌ पुनः कृष्ण तथा कुर ॥ २२॥ 
अच्युत ! दुर्योधनके मारेजानेपर वे सारे आधात सफल 

हो गये | श्रीकृष्ण | अब ऐसा कीजिये, जिससे वह सारा 

किया-कराया काये फिर नष्ट न हो जाय ॥ २२ ॥ 


संदेहदोलां प्राप्त नश्वेतः कृष्ण जये सति। 
गान्धार्या हि महाबाहो क्रोध बुद्धधख माधव ॥२३॥ 
श्रीकृष्ण | आज विजय हो जानेपर भी हमारा मन 
संदेहके झुलापर झल रहा है। महाब्राहु माधव! आप 
गान्धारी देवीके क्रोधपर तो ध्यान दीजिये | २३ ॥॥ 





सा हि नित्य महाभागा तपसोग्रेण करिता । 
पुन्रपोत्रव्ध श्रुत्वा धुवं नः सम्प्रधक्ष्यति ॥ २४ ॥ 
'महाभागा गान्धारी प्रतिदिन उम्र तपस्यासे अपने शरीर- 


को इुढंछ करती जा रही हैं। वे पुत्रों और पौत्रोंका वध _ 





डरेरैठ 


श्रीमद्यामारते 


[ शल्यपर्वणि 








हुआ सुनकर निश्चय ही हमें जछा डालेगी॥ २४ ॥ 
तस्याः प्रसादनं वीर प्राप्तकालं मतं मम । 
कश्च ता क्रोधताप्राक्षी पुज्न्यसनकशिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
वीक्षितुं पुरुषः शक्तर्त्वाछते पुरुषोत्तम | 

वीर । अन्न उन्हें प्रसन्न करनेका कार्य ही मुझे समयो- 
चित जान पड़ता है। पुरुषोत्तम! आपके सिवा दूसरा 
कौन ऐसा पुरुष है, जो पुत्रोंके शोकसे दुर्बछ हो क्रोघसे 
छाछ आँखें करके बैठी हुई गान्धारी देवीकी ओर आँख 
उठाकर देख सके ॥ र५३ )। 


तत्न में गमन प्राप्त रोचते तव माधव ॥ २६॥ 
गान्धार्याः क्रोधदीत्तायाः प्रशमार्थमरिदम । 

शत्रुआंका दमन करनेवाले माधव | इस समय क्रोधसे 
जर्ती हुई गान्धारी देवीको शास्त करनेके लिये आपका 
वहाँ लाना ही मुझे उचित जान पड़ता है ॥ २६६ ॥ 


त्वंहि कर्ता विकर्ता च छोकानां प्रभवाप्ययः ॥ २७ ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तेवाक्यै: कालसमीरितेः । 
क्षिप्रमेव महावाहो गान्चारी शमयिष्यसि ॥ २८॥ 
पहाबाहये |! आप सम्पूर्ण छोकोके खष्टा और संहारक 
हैं। आप ही सबकी उच्तत्ति और प्रल्यके खान हैं। आप 
युक्ति और कारणोंसे संयुक्त समयोचित बचनोंद्वारा गान्धारी 
देवीको शीघ्र ही शान्त कर देंगे ॥ २७-२८ ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ रृष्णस्तत्र भ्विष्यति | 
सर्वेथा ते महाबाहो गान्धार्याःकोधनाशनम्‌॥ २९ ॥ 
कतंब्यं सात्वतां श्रेष्ठ पाण्डवानां हिता्थिना । 
हमारे पितामह श्रीकृष्णदेपायन भगवान्‌ व्यास भी 
वहीं होगे। महाब्ाहो ! सात्वतवंशके श्रेष्ठ पुरष ! आप 
पाण्डवोंके हितैधी हैं । आपको सब्र प्रकारसे गान्धारी देवीके 
क्रोधको शान्त कर देना चाहिये! ॥ २९३ ॥ 
चमेराजस्य वचन श्रुत्वा यदुकुलोद॒हः॥ ३० ॥ 
आमन्त््य दारुक॑ प्राह रथः सजी विधीयताम्‌ । 
धर्मराजकी यह बात घुनकर यदुकुछतिलक ओऔकृष्णने 
दरुककों बुलाकर कह्य--'रथ तैयार करो? ॥ ३०३ ॥ 
केशवस्य वचः श्र॒त्वा त्वर्माणो ५थ दारुकः ॥ ३१ ॥ 
न्‍्यवेदयद्‌ रथ॑ं सज॑ केशवाय महात्मने । 
केशवका यह आदेश सुनकर दारुकने बड़ी उतावलीके 
साथ रथकों सुसज्जित किया और उन महात््माकों इसकी 
सूचना दी॥ ३१६३ ॥ 
ते रथ यादवश्रेष्ठ. समारुहा परंतपः ॥ ३२॥ 
जगाम हास्तिनपुरं त्वरितः केशवों विभुः । 
झत्रुओंको संताप देंनेवाले यादवश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हुरंत दी उस रथपर आरुद हो हस्तिनापुरकी ओर चल दिये॥ 


ततः धरायान्मद्वाराज्ष माधवों भगवान्‌ रथी ॥ ३३॥ 
नागसाहयमासाय प्रविवेश च वीयेबान। 

मद्दाराज ! पराक्रमी मगवान्‌ माधव उस रथपर बैठकर 
हस्तिमापुरमें जा पहुँचे। वहाँ पहुँचकर उन्होंने नगरमें 
प्रवेश किया || ३३३ ॥ 


प्रविश्य सगर वीरो रथधोषेण नादयन्‌॥ दरे४ ॥ 
बिदितो घुतराष्ट्स्‍रय्य सोडचतीर्य रथोत्तमात्‌ | 
अभ्यगच्छददीनात्मा  घृतराष्ट्रनिवेशनम्‌ ॥ ३५ ॥ 


नगरमें प्रविष्ठ होकर वीर भीकृष्ण अपने रथके गम्मीर 
घोषसे सम्पूण दिशाओँको प्रतिध्वनित करने लगे | धृतराष्ट्रको 
उनके आगमनकी सूचना दी गयी और वे अपने उत्तम रथसे 
उतरकर मनमें दीनता न छाते हुए धृतराष्ट्रके महलमें गये ॥ 


पूर्व चाभिगतं तन्न सोउपश्यदषिसत्तमम । 
पादो प्रपीड्य कृष्णस्य राक्षआ्मापि जनादनः ॥ ३६॥ 
अभ्यवादयद्व्यञ्रों गान्धारी चापि केशवः । 

वहाँ उन्होंने मुनिश्रेष्ठ व्यासजीको पहलेसे ही उपस्थित 
देखा। व्यास तथा राजा धृतराष्ट्र दोनोंके चरण दबाकर 
जनाद॑न श्रीकृष्णने बिना किप्ती व्यप्नताके गान्धारी देवीको 
प्रणाम किया ॥ ३६३ ॥ 
ततस्तुयादवश्रेष्ठो 07% :॥ ३७ ॥ 
पाणिमालम्ब्य राजेन्द्र खुखर॑ प्ररुराद ह। 

राजेन्द्र ! तदनन्तर यादवश्रष्ठ श्रीकृष्ण धृतराष्ट्रका हाथ 
अपने दाथमे लेकर उन्मुक्त खरसे फूट-फूटकर रोने छगे॥ 
स मुहर्तादिवोत्सज्य बाप्पं शोकसमुद्धवम्‌ ॥ ३८ ॥ 
प्रक्षाल्य वारिणा नेत्रे द्याचस्य च यथाविधि | 
उवाच प्रस्तुतं वाक्य छध्वृतराष्ट्रमरिद्मः ॥ २९ ॥ 
नते5स्त्यविद्त किचित्‌ बूद्धस्य तव भारत । 


* कालस्य च यथाव॒त्त तत्‌ ते सुविदित प्रभो ॥ ० ॥| 


उन्होंने दो घड़ीतक शोकके आँसू बहाकर शुद्ध जलसे 
नेत्र धोये और विधिपूवंक आचमन किया। तसश्रात्‌ शत्रु- 
दमन श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्रसे प्रस्तुत वचन कहा-'भारत ! 
आप डृद्ध पुरुष हैं; अतः काछके द्वारा जो कुछ भी संघटित 
हुआ और हो रहा है, वह कुछ भी आपसे अज्ञात नहीं है ! 
प्रभो! आपको सब्र कुछ अच्छी तरह विदित है ॥|३८-४०॥॥ 
यतितं पाण्डबैः सर्वेस्तव चित्तातुरोधिमिः । 
कथ्थ कुलक्षयो न स्यात्‌ तथा क्षत्रस्य भारत ॥ ४१ ॥ 

ध्रत ! समस्त पाण्डव सदासे ही आपकी इच्छाके 
अनुसार बर्ताव करनेवाले हैं। उन्होंने बहुत प्रयत्न किया 
कि किसी तरह हमारे कुलका तथा क्षत्रियसमूहका बिनाश 
नद्दो॥४१॥ 
आत्ृमिः समय रृत्या क्षान्तवान्‌ घर्मवत्सलः । 
ययूतच्छलजितेः शुद्धेवेनवासो ह्युपागतः ॥ ४२ ॥ 


गदापव ] 


तिषष्ठितमो5ध्यायः 


४३१५ 








“घमवत्सल युधिष्ठिरने अपने माइयोके साथ नियत समय- 


आपको पाण्डबेके प्रति दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥ ५०६॥ 


की प्रतीक्षा करते हुए सारा कष्ट चुपचाप सहन किया था। , कुल बंशश्व पिण्डाश्व यद्य पुत्रकृतं फलम ॥ ५१ ॥| 


पाण्डव झुद्ध मावसे आपके पास आये थे तो भी उन्हें कपट- 
पूवक जूएमें हराकर वनवास दिया गया ॥ ४२ ॥ 


अज्ञाववासचर्या च नानावेषसमादतेः | 
अन्ते च बहवः फ्लेशात्‌ त्वद्ाक्तैरिव सबंदा॥ ४३ ॥# 
“उन्होंने नाना प्रकारके वेषोंमे अपनेको छिपाकर अशात- 
वासका कष्ट भोगा | इसके सिवा और भी बअहुत-से क्‍्लेश 
उन्हें असमर्थ पुरुषोंके समान सदा सदन करने पढ़े हैं ॥४२॥ 


मया च खयमागस्य युद्धकाल उपस्थिते। 
सर्वलोकस्य सांनिध्ये भामां ख्य प्र याचितः॥ ४७॥ 

'जत्र युद्धका अवसर डपस्थित हुआ, उस समय मैंने 
खय॑ भाकर शान्ति स्थापित करनेके लिये सब छोगोंके सामने 
आपसे केवठ पाँच गाँव माँगे थे | ४४ ॥ 


त्वया काडोपस्टशन छोमतो नापवर्जिताः। 
तवापराधान्नपते सर्च क्षय क्षत्र गतम्‌॥ ४५॥ 
हैं परंतु कालसे प्रेरित हो आपने लोभवश व पाँच गाँव 

भी नहीं दिये। नरेश्वर | आपके अपराधसे समस्त क्षत्रियोंका 
विनाश हो गया ॥ ४५ | 
भीष्मेण सोमदत्तेन बाह्ीकेन कृपेण च। 
द्रोणेन च सपुत्रेण विदुरेण च धीमता ॥४६॥ 
याचितस्त्व॑ शमं नित्यं नच तत्‌ रंतवानसि | 

औष्म, सोमदत्त, बाहीक, कृपाचाये, द्रोणाचाय, अश्व- 
त्थामा और बुद्धिमान्‌ बिदुरजीने भी सदा आपसे शान्तिके 
लिये याचना की थी; परंतु आपने वह कारये नहीं किया ॥ 
कालोपहतचित्ता हि सब मुहान्ति भारत ॥ ४७॥ 
यथा मूढो भवान्‌ पूथ्॑मस्मिन्न्थ समुद्यते । 
किमन्यत्‌ कालयोगाद्धि दिष्टमेव परायणम्‌॥ ४८ ॥ 

आरत ! जिनका चित्त कालके प्रभावसे दूषित हो जाता 
है, वे सब्र छोग मोहमे पड़ जाते हैं। जैसे कि पहले युद्धकी 
तैयारीके समय आपकी भी बुद्धि मोहित हो गयी थी। इसे 
काल्योगके सिवा और क्या कहा जा सकता है! भाग्य ही 
सबसे बड़ा आश्रय है ॥ ४७-४८ ॥ 
मा थ दोषान्‌ महाप्राक्ष पाण्डवेषु निवेशय । 
अल्पोप्यतिक्रमो नास्ति पाण्डवाना महात्मनाम॥४९॥ 
घमतो न्यायतश्रव स्नेहतश्र परंतप । 

'महप्राज्ञ ! आप पाण्डवॉपर दोषारोपण न कीजियेगा । 
परंतप ! धर्म, न्याय और स्नेहकी दृष्टिसे महात्मा पाण्डबोॉं- 
का इसमें थोड़ा-सा मी अपराध नहीं है॥ ४९६ ॥ 


एतत्‌ सर्च तु विज्ञाय ह्याव्मदोषकृत फलूम्‌ ॥ ५० ॥ 
अख्यां पाण्डुपुत्रेषु न भवान्‌ कतुमहंति। 
धह सत्र अपने ही अपराधोंका फल है, ऐसा जानकर 


- शान्धार्यास्तव वे नाथ पाण्डवेषु प्रतिष्ठितम । 
अब तो आपका कुछ और वंश पाण्डबॉसे ही चलनेवाला 
है। नाथ |! आपको ओर गान्धारी देवीको पिण्डा-पानी तथा 
पुत्रसे प्राप्त होनेवाठा सारा फल पाण्डवौसे ही मिल्नेवाला 
है। उन्हींपर यह सब्र कुछ अवलम्बित है॥ ५१३ ॥ 


त्वं चैव कुरुशादूंल गान्धारी च यशखिनी ॥ ५२ ॥ 
माशुचो नरशादूल पाण्डवान्‌ प्रति किल्बिषम । 

'कुरुप्रवर ! पुरुषसिंह ! आप और यशखंी गान्धारी- 
देवी कभी पाण्डबोकी बुराई करनेकी बात न सोचें ॥५२६ ॥ 
एतत्‌ सर्वमनुध्याय आत्मनश्व व्यतिक्रमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
शिवेन पाण्डवान्‌ पाहि नमस्ते भरत्षमभ। 

भरतश्रेष्ठ ! इन सच बातों तथा अपने अपराधोंका 
चिन्तन करके आप पाण्डवोके प्रति कल्याण-भावना रखते हुए. 
उनकी रक्षा करें । आपको नमस्कार है॥ ५१६ ॥ 


जानासि च महाबाहो धमराजस्य या त्वयि ॥ ५४ ॥ 
भक्तिभेस्तशादूल स्नेहश्वापि खमावतः। 

मह्दबाहो ! भरतवंशके सिंह! आप जानते है कि धर्मराज 
युधिष्ठिरके मनमें आपके प्रति कितनी भक्ति और कितना 
स्वाभाविक स्नेह है॥ ५४३ ॥ 
ए.तच्च कदन छृत्वा शनत्रुणामपकारिणाम्‌ ॥ ५५॥ 
दह्मते स दिवा रात्रो न च हार्माधिगच्छति । 

अपने अपराधी शत्रुओंका ही यह संद्वार करके वे दिन- 
रात शोककी आगमें जलते हैं, कभी चेन नहीं पाते हैं ॥ 
त्वां चेवनरशादूल गान्धारी च यशाखिनीम ॥ ५६ ॥ 
सशोचननरशादूंलः शान्ति नेवाधिगच्छति। 

“(ुरुपसिंदह ! आप ओर यशखिनी गान्धारी देवीके लिये 
निरन्तर शोक करते हुए नरश्रेष्ठ युधिष्टिकों शान्ति नहीं 
मिल रही है | ५६३ ॥ 
हिया च परया55विष्टो भवन्तं नाघिगच्छति ॥ ५७ ॥ 
पुत्रशोकामिसंतप्तं बुद्धिव्याकुलितेन्द्रियम। 

आप पुत्रशोकसे सर्वथा संद्त हैं। आपकी बुद्धि और 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुछ हैं। ऐसी दशामे वे अत्यन्त लज्जित 
होनेके कारण आपके सामने नहीं आ रहे है! ॥ ५७३ ॥ 
एवक्मुक्‍्त्वा महाराज धघूतराष्ट्रं यदुत्तमः ॥ ५८ ॥ 
उवाच परम वाक्य गान्धारी शोककश्िताम्‌। 

महाराज | यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण राजा घृतराष्ट्रसे ऐेसा कहकर 
शोकसे दुबंल हुई गान्धारी देवीसे यह उत्तम वचन बोले-॥ 
सौबलेयि निवोध त्व॑ यत् त्वां वश्ष्यामि तच्छुणु ॥५९॥ 
त्वत्समा नास्ति लोके£स्िन्ञय सीमसश्क्रिल्धुओे। _ 

सुब्उनन्दिनि ! मैं तुमसे जो कुछ कहता हूं, उसे ध्यान 
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देकर सुनो और समझो। शुमे ! इस संसारमें तुम्हारी-जैसी 
तपोक्ट-सम्पन्न सत््री दूसरी कोई नहीं दे ॥ १९३ ॥ 
जञानासि च यथा राक्षि सभायां मम संनिधी ॥ ६० ॥ 
घर्मोर्थसहितं वाक्यमुभयोः पक्षयोहिंतम्‌ ! 
उक्तवत्यसि कल्याणि न च ते तनयेः कृतम्‌॥ ९ ॥ 

'तनी ! तुम्हें याद होगा, उस दिन सभामे मेरे सामने 
ही तुमने दोनो पक्षोका ह्वित करनेवाला धर्म और अययुक्त 
वचन कहा था, किंतु कल्याणि ! ठुम्दारे पुत्रोंने उसे नहीं 
माना ॥ ६०-६१ ॥ 


दुर्योधनस्त्वया चोक्तो जयार्थीयरीरुष वचः ।] 


शरण मूढ चचो महां डे अधज मैस्तती जयः / ६२॥ 

तुमने विजयकी अभिवाषा रखनेवाडे दुर्थोधनको 
सम्बोधित करके उससे बड़ी रूखाईके साथ कहा था--ओ 
मूठ ! मेरी बात सुन छे, जहाँ धर्म होता है उसी पश्चकी 
जीत होती है? | ६२ | 


तदिद समनुप्राप्त तव वाक्य जृपात्मजे। 

एवं विद्त्वा कल्याणि मा सम शोके मन! कृथाः ॥ ६३ ॥| 
“कुल्याणमयी राजकुमारी ! तुम्हारी वही बात आज सत्य 

हुई है, ऐसा समझकर तुम मतमें शोक न करो || ६३१॥ 


पाण्डवानां विनाशाय मा ते बुद्धिः कदाचन । 

शक्ता चासि मह।भागे पूृथिवीं सचराचराम्‌ ॥ ६४ ॥ 

चक्षुषा क्रोधदो््तेन निर्ग्धुं तपसो बलात्‌ । 
“ण्डवोके विनाशका विचार तुम्हारे मनमें कभी नहीं 

आना चाहिये | महाभागे ! तुम अपनी तपस्माके बल्से क्रोघ- 

भरी दृष्टिद्वारा चराचर गरणियोसह्ित समूची प्रथ्वीकों भस्म 

कर डालनेकी शक्ति रखती हो' ॥ ६४३ ॥ 


बासुदेववच श्रुत्वा गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९५ ॥ 
एयमेतन्महाबाहो यथा वद्सि केशब। 
आधिमिदह्ममानाया मतिः संचलिता मम ॥ ५ ॥ 
सा मे व्यवस्थिता श्रुत्वा तव वाक्य जनादन । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णकी यह बात छुनकर गान्धारीने कहा- 
परह्वाहु केशव ! तुम जैसा कहते हो, वह बिल्कुछ ठीक है। 
अबतक मेरे मनमे बड़ी व्यथाएँ थीं और उन व्यथाओंकी 
आगसे दग्ध होनेके कारण मेरी बुद्धि विचलित हो गयी थी 
( अतः मैं पाण्डवेंके अनिष्टकी बात सोचने छगी थी ); परंतु 
जनाद॑न ! इस समय तुम्हारी बात सुनकर मेरी बुद्धि खिर 
हो गयी है--क्रोधका आवेश उतर गया है || ६५-६६४ ॥ 
रावस्त्वन्धस्य बुद्धस्य हृतपुन्रस्य केशव ॥ ६७॥ 
त्व॑ गतिः सहितैर्वीरे! पाण्डवैह्िपदां वर । 

अनुष्योमे श्रेष्ठ केशव ! ये राजा अन्घेऔर बूढ़े हैं तथा 
इनके सभी पुत्र मारे गये हैं । अब समस्त वीर पाण्डवॉके 
साथ उम्हीं इनके आश्रयदाता हो ॥ ६७६ ॥ 


जीमहाभारते 


'द्रौणेःपापो: 


[ शल्त्यपर्षणि 





एतावदुक्‍त्वा वचन सुख प्रच्छाद्य बाससा ॥ ९८ ॥ 
पुत्रशोकाभिसंतत्ता गान्धारी प्रररोद ह्‌ । 

इतनी बात कहकर पुत्रशोक्से संतत्त हुई गान्धारी देवी 
अपने मुखकी आँचल्से ढककर फूट-फूटकर रोने र्ल्गी॥ 
तत एनां महाबाहुः केशवः शोककरशिताम्‌॥ ४९ ॥ 
हेतुकारणसंयुक्तवाक्‍्यैराश्वासयत्‌ प्रभुः । 

तब्र महात्राहु भगवान्‌ केशबने शोकसे इुर्चल हुई 
गान्धारीकों कितने ही कारण बताकर युक्तियुक्त बचनोंद्वारा 
आश्वासन दिया-धीरज बँधाया ॥ ६९६४ ॥ 
समाश्वास्य च गान्धारीं घृतराष्ट्र च माधवः॥ ७० ॥ 
द्रौणिसंकल्पितं भावमवबुद्धघत केशचः। 

गास्धारी और धृतराष्ट्रकों सान्टवना दे माधव भीकृष्ण- 
ने अश्वत्यामाके मनमें जो भीषण संकल्प हुआ था, उसका 
स्मरण किया ॥ ७०६ ॥ 
ततस्त्वरित उत्थाय पादौ मूध्ना प्रणम्य च ॥ ७९ ॥ 
द्वेपायनस्थ राजेन्द्र ततः कोरवमनत्रवीत्‌। 
आएच्छेत्वां कुरुश्नेष्ठ मा च शोके मनः कृथाः ॥ ७९ ॥ 
सहसोत्थित+। 
पाण्डवानां वे रात्री बुद्धिस्तेन प्रदर्शिता ॥ ७रे ॥ 

शजेन्र ! तदनन्तर वे सहसा उठकर खड़े हो गये और 
व्यासजीके चरणौमें मस्तक झकाकर प्रणाम करके कुरुवंशी 
घृतरा्ट्रसे बोढे - कुरुभ्रेष्ठ | अब मैं आपसे जानेकी आजा 
चाहता हूँ। अब आप अपने मनको शोकमग्न न कीजिये। 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके मनमें पापपूर्ण संकल्प उदित हुआ 
है। इसीलिये मैं सहसा उठ गया हूँ। उसने रातकों सोते 
समय पाण्डवौके वधका विचार किया है! || ७१-७३॥ 


एतच्छुत्वा तु वचन गान्धार्या सहितो 5ब्रवीत्‌। 
घृतराष्ट्री महाबाहुः केशवं केशिसूदनम्‌ ॥ ७४ ॥ 
शीघ्र गच्छ महाबाहो पाण्डवान्‌ परिपालय । 
भूयस्त्वया समेष्यामि क्षिप्रमेष जनादेन ॥ ७५॥ 
यह सुनकर गान्धारीसद्वित महत्राहु धृतराष्ट्रने केशिहन्ता 
क्रेशवसे कहा-महाबाहु जनादन | आप शीघ्र जाइये और 
पाण्डवौकी रक्षा कीजिये। में पुनः शीघ्र ही आपसे मिलूँगा?॥ 


प्रायात्‌ ततस्तु त्वरितों दारुकेण सहाच्युतः । 
बासुदेवे गते राजन धघुतराष्ट्रं अनेश्वर्म्‌॥ ७६॥ 
आश्वासयदमेयात्मा व्यासो लोकनमस्कृतः । 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारकके साथ वहाँसे शीघ्र 
न दिये। राजन ! ओकृष्णके चले जानेपर अप्रमेयखंरूप 
विश्ववन्दित भगवान्‌ व्यासने राजा धृतराष्ट्रको सान्वना दी ॥ 


बासुदेवो5पि चर्मात्मा रृतकृत्यो जगाम है ॥ ७७ ॥ 
शिब्िरं हास्तिनपुरादू द्दिक्षुः पाण्डवान चुप! 


गदापवे ] 


चतुःषष्टितमो ५ध्यायः 
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नरेश्वर | इधर पर्मात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ऋतकृत्य 
हो इस्तिनापुरसे पाण्डवॉको देखनेके लिये शिबिरमें लैट आये॥ 
आगस्य शिविर राजो सो5भ्यगच्छत पाण्डवान 


तच् तेभ्यः समाख्याय सहितस्तेः समाहितः॥ ७८ ॥ 


शिबिरमें आकर रातमें वे पाण्डवोंसे मिले और उनसे सारा 
समाचार कहकर उन्हींके साथ सावधान होकर रहे ॥ ७८ ॥ 


इति श्रीमद्यासारते शक्यपर्वणि गदापजंणि उतराष्ट्रगान्धारीसमाआसने श्रिषष्टिकमौ5ध्याय: ॥ ६३ ॥ 


इस ग्रकार श्रीमहामारत झल्यपर्बके अन्तगंव गदापवं्म घृतराष्ट्र और गान्धारीका भ्रीकृष्णको 
आश्वासन देना विषयक तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 





चतुःषष्टितमोथ्ध्यायः 
दुर्योधनका संजयके सम्मुख विछाप और वाहकोंद्वारा अपने साथियोंकों संदेश भेजना 


धृतराष्ट्र उवाच 


अधिष्ठटितः पद मूर्ति भग्नसक्थो महदीं गतः । 
शौटीयेमानी पुत्री मे किमभाषत संजय ॥ २ ॥ 
अत्यर्थ कोपनो राजा जातवैरश्व पाण्डुषु। 
व्यसन परम प्राप्त किमाह परमाहवे ॥ २ ॥ 
घृतराए्रने पूछा--ठंजय ! जब जाँधें टूट जानेके 
कारण मेरा पुत्र पृथ्वीपर गिर पड़ा और भीमसेनने उसके 
मस्तकपर पैर रख दिया, तब्र उसने क्या कहा £ उसे अपने 
चठपर बढ़ा अभिमान था। राजा दुर्योधन अत्यन्त क्रोधी 
तथा पाण्डवॉसे वैर रखनेवाला था। उस युद्धभूमिमें जब्र 
वह बड़ी भारी विपत्तिमें फैंस गया, तत्र क्या बोला १ ॥१-२॥ 


संजय उवाच 


श्णु राजन प्रवक्ष्यामि यथावृक्तं नराधिप । 
राज्ञा यदुऊक भग्नेन तस्मिन्‌ व्यसन आगते ॥ रे ॥ 


खसंजयने कष्ठा-राजन्‌ ! सुनिये । नरेश्वर ! उस 
भारी संकटमें पड़ जानेपर टूटी जाँघवाले राजा दुर्योधनने 
जो कुछ कहा था, वह सब्र बृत्तान्त यथा्थरूपसे बता रहा हूँ ॥ 


भग्नसफ्थो उूपो राजन पांसुना सो ५वगुण्ठितः | 
यमयन्‌ सुधेजांस्तत्र चीक्ष्य चैव दिशों दशा ॥ ४ ॥ 
केशान्‌ नियस्य यस्नेन निःश्यसन्तु रगों यथा । 
संरम्भाधुपरीताभ्यां नेष्राभ्याममिवीक्ष्य माम्‌ ॥ ५ ॥ 
चाह धरण्यां निष्पिष्य खुदुमसा इप द्विपः । 
प्रकीर्णान मूधंजान्‌ घुन्वन्‌ दन्तैद॑न्ताजुपस्पृशन्‌॥ ६॥ 
गर्दयन्‌ पएएण्डवं ज्येष्ठ निःश्वस्येदमथाज्रबीस 
राजन्‌ | जब कोरव-नरेशकी जाँवे टूट गयीं, तन बह 
घरती पर गिरकर घूलमे सन गया । फिर बिखरे हुए. बालोको 
सम्ेटता हुआ वहाँ दरों दिशाओंकी ओर देखने लगा । बढ़े 
प्रयतससे अपने बालकों बाँधकर सपंके समान फुफकारते हुए 
उसने रोष ओर आँसुओते मरे हुए नेत्रोद्वारा मेरी ओर 
देखा । इसके बाद दोनों भुजाओंकों प्रृथ्वीपर रगड़कर 
मदोन्मत्त गजराजके समान अपने चिखरे केशोक्ो दिलाता, 


मु० ध० ख० ४. १५३-- 


दाँतोंसे दाँतोंको पीसता तथा ज्येष्ट पाण्डब युधिष्ठिरकी निन्‍दा 
करता हुआ, वह उच्छवास ले इस प्रकार बोला-॥ ४-६३ ॥ 
भीष्मे शान्तनवे नाथे कर्ण शबस्मरझ्धतां वरे॥ ७ ॥ 
गौतमे शकुनी चापि द्रोणे चास्रश्॒तां बरे। 
अश्वत्थाम्नि तथा शल्ये शूरे च कृतवमंणि ॥ ८ ॥ 
इमामवस्थां प्राप्तो5स्सि काछो हि दुरतिक्रमः । 
'शान्तनुनन्दन भीष्म, अख्रधारियोंमें श्रेष्ठ कर्ण, कृपा- 
चार्य, शकुनि, अ्नधारियोंमें सवश्रेष्ठ द्रोभाचार्य, अश्वत्यामा, 
शूरवीर शल्य तथा कृतवर्मा मेरे रक्षक ये तो मी मैं इस 
दशाको आ पहुँचा। निश्चय ही कालका उल्ल्ड्ञन करना 
किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है॥ ७-८३ ॥ 
एकादशचमूभर्ता सो5हमेतां दर्शां गतः॥ ९ ॥ 
काल प्राप्य महायाहों न कश्विद्तिवतते | 
महाबाहो ! मैं एक दिन ग्यारह अक्षौहिणी सेनाका 
स्वामी था; परंतु आज इस दशामें आ पढ़ा हूँ। वस्तवर्मे 
कालको पाकर कोई उसका उल्हछुन नहीं कर सकता 
आख्यातव्यं मदीयानां येडस्मिजी वन्ति संयुगे ॥ १० ॥ 
ञयथाहँ भीम्रसेनेन -व्युब्कम्य. समय हतः। 
मेरे पक्षके वीरोमेंसे जो छोग इस युद्धमे जीवित बच 
गये हाँ, उन्हें यह बताना कि भीमसेनने किस तरह गदायुद्ध के 
नियमका उल्लड्डन करके मुझे मारा ॥ १०४ ॥ 
बहूनि सुबशंसानि कृतानि खलु पाण्डवेः॥ ११॥ 
भूरिश्रवसि कर्ण च भीष्मे द्ोणे च श्रीमति । 
धाण्डवोने भूरिश्रवा, कण, भीष्म तथा श्रीमान्‌ द्रोणा- 
चायेके प्रति बहुत-से छशंस कार्य किये हैं॥ ११३ ॥ 
इदं चाकीतिज कर्म जुशंसेःपाण्डबेः कृतस्‌ ॥ १२॥ 
येन ते सत्सु निर्वेदं गमिष्यन्ति हि. मे मतिः । 
तर छुरकर्मा पाण्डवोने यह भी अपनी अकी्ति फैलाने- 
वाठ्य कर्म ही किया है, जिससे वे साधु पुरुषोंकी सभामे 
पश्चात्ताप करेंगे; ऐसा मेरा विश्वास है ॥ १२६ ॥ 
का प्रीतिः सस्वयुक्तस्य रृत्वोपघिकृतं जयम्‌ ॥ १३ ॥ 


छशर८ 
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को वा समयत्ेत्तारं धुधः सम्मानन्‍्तुमहँति। 

छलसे विजय पाकर किसी सत्वगुणी या शक्तिशाली 
पुरुषको क्या प्रसन्‍नता होगी ! अथवा जो युद्धके नियमको 
भंग कर देता है, उसका सम्मान कौन विद्वान्‌ करसकता है॥| 

»' अचरमेण जय॑ रूष्ष्वा को नु हृष्येत पण्डितः ॥ १४ ॥ 
यथा संहच्यते पापः पाण्डुपुन्ो दृकोद्रः। 

अधरमंसे विज्ञय प्राप्त करके किस बुद्धिमान पुरुषको 

हघ होगा ! जैसा कि पापी पाण्डुपुत्र मीमसेनको हो रहा है ॥ 

किनमु चित्रसितस्त्वच भग्नसक्थस्य यन्मम ॥ २५ ॥ 
फ्रुडेन भीमसेनेन पादेन सद्तिं शिरः। 

“आज जब मेरी जाँबें दृट गयी हैं; ऐसी दक्शामें कुषित 
हुए. भीमसेनने मेरे मस्तकको जो पैरसे ठुकराया है, इससे 
बढ़कर आश्रर्यकी बात और क्या हो सकती है ! ॥ १५३ || 
प्रतपन्त श्रिया जुष्ट चर्तमानं च बन्धुषु ॥ १६॥ 
घ॒य॑ कुर्याननरो यो हि स वें संजय पूजितः | 

संजय ! जो अपने तेजसे तप रहा हो, राजलइ्मीसे 
सेवित हो और अपने सहायक अन्‍्धुओके बीचमे विद्यमान हो, 
ऐसे शत्रुके साथ जो उक्त बर्ताव करे, वही वीर पुरुष 


सम्मानित होता है (मरे हुएको मासेमें क्या बड़ाई है )॥. 


अभिज्ौ युद्धघर्मस्य मम माता पिता च में ॥ १७॥ 
तौ हि संजय दुःखार्तों विज्ञाप्पौ घचनादधि मे। 
इप्टं सृत्या भुत: सस्यग भूः प्रशास्ता ससागरा॥ १८॥ 
मेरे माता-पिता युद्धघमके ज्ञाता हैं। बे दोनों मेरी 
झृत्युका समाचार सुनकर दुःखसे भातुर हो जायेगे । तुम मेरे 
कहनेसे उन्हें यह संदेश देना कि मैंने यश किये, जो भरण- 
पोषण करने योग्य थे, उनका पालन किया और समुद्रपर्यन्त 
पृथ्बीका अच्छी तरह शासन किया ॥ १७-१८॥ 


मूर्ति स्थितममित्राणां जीवतामेव संजय । 
दत्ता दाया यथाशक्ति मित्राणां च प्रियंकृतम्‌॥ १९ ॥ 
अमित्रा बाघिताः सर्च को नु खन्‍्ततरों मया। 

'हंजय ! मैंने जीवित शत्रुओंके ही मस्तकपर पैर 
रक्‍्खा । यथाशक्ति धनका दान और मित्रौंका प्रिय किया। 
साथ ही सम्पूर्ण शत्रुऔंको सदा ही क्लेश पहुँचाया । संसारमें 
कोन ऐसा पुरुष है, जिसका अन्त मेरे समान सुन्दर हुआ हो !॥ 
मानिता बान्धवाः सर्वे वश्यः सम्पूजितो जनः ॥ २० ॥ 
जितय॑ सेवितं सर्व को छु ख्ततरों मया | 

मैने सभी बल्धु-बान्ववोकी सम्मान दिया। अपनी 
आशाके अधीन रहनेवाले छोगोंका सत्कार किया और घर्म, 
अथ एवं काम सबका सेवन कर लिया। मेरे समान सुन्दर 
अन्त किसका हुआ होगा १ ॥ २०६ ॥ 


आहप्तं उपमुस्येदु मानः प्राप्तः खुद़लभः ॥ २१॥ 


आज़ानेयैस्तथा यातं को नु खन्‍्ततरो मया | 
बड़े-बड़े रानाआपर हुक्म चलाया, अल्यन्त दुलभ 

सम्मान प्राप्त किया तथा आजानेय (अरबी) घोड़ोपर सवारी 

की, मुझसे अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ॥॥२१६॥ 


यातानि परराष्ट्राणि जपा भुक्ताश्न दासवत्‌ ॥ २२॥ 
प्रियेश्यः प्रकृतं॑ साधु को लु खन्ततरों मया। 

दूसरे राष्ट्रीपर आक्रमण किया और कितने ही राजाओं- 
से दासकी भाँति सेवाएँ हीं। जो अपने प्रिय व्यक्ति ये, 
उनकी सदा ही भलाई की । फिर मुझसे अच्छा अन्त किसका 
हुआ होगा ! ॥ २२६ ॥ कु 
अधघीतं विधिवद्‌ दत्त प्राप्मायुनिरामयम्‌ ॥ २३ ॥ 
खधमेण जिता छोकाः को नु खन्ततरो मया ।._., 
दिश्या नाहं जितः संख्ये परान प्रेष्यवदाधित/ २४ ॥ 
दिश्टया मे विपुला लक्ष्मीसृते त्वन्यगता विभो। 

“विधिवत्‌ बेदोंका स्वाध्याय किया, नाना प्रकारके दान 
दिये और रोगरहित आयु प्राप्त की | इसके सिवा, मैंने अपने 
धर्मके द्वारा पुण्यलोकॉपर विजय पायी है। फिर मेरे समान 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा * सौमाग्यकी बात 
है कि मैं नतो युद्धमं कभी पराजित हुआ और न दासकी 
भाँति कमी शत्रुआँकी शरण छी । सौभाग्यसे मेरे अधिकारमे 
विशाल राजलक्ष्मी रही है, जो मेरे मरनेके बाद ही दूसरेके 
हाथमें गयी है | २३-२४६ ॥ 
यदि. क्षत्रवन्धूनां खधममनुतिष्टताम ॥ २५॥ 
निधन तन्मया प्राप्त को नु खन्‍्ततरो मया। 

अपने घर्मका पाछन करनेवाले क्षत्रिय-बन्धुओको जो 
अमीष्ट है, वैसी ही मृत्यु मुझे प्रात हुई है; अतः मुझसे 
अच्छा अन्त और किसका हुआ होगा ! ॥ २५३ ॥ 


दिश्टया नाई परावृत्तो वेरात्‌ प्राकृतवज्लितः ॥ २६ ॥ 
दिया न विमति कांचिद्‌ भजित्वा तु पराजित/ 

(घंकी बात है कि मैं युद्धमें पीठ दिखाकर भागा नहीं। 
निम्नभ्ेणीके मनुष्यकी भाँति हार मानकर बैरसे कभी पीछे 
नहीं हटा तथा कभी किसी दुविचारका आश्रय लेकर पराजित 
नहीं हुआ--यह भी मेरे लिये गौरवकी ही बात है ॥२६३॥ 
सु वाथ प्रमत्तं वा यथा हन्याद्‌ विषेण था ॥ २७ ॥ 
एवं व्युत्कान्तधर्मेण व्युत्कम्य समय हतः | 

जैसे कोई सोये अथवा पागल हुए मनुध्यको मार दे 
या धोखेसे जहर देकर किसीकी हत्या कर डाले; उसी प्रकार 
घर्मका उल्लझ्नन करनेवाले प्रापरी...औमसेनने गदायुद्धडी 
मर्यादाका उल्ड्छुन करके मुझे मारा है ॥ २७३ ॥ 
अशभ्वत्थामा महाभागः रृतवर्मा च सात्वतः ॥ २८ ॥ 
छुपः शारहतश्वैद बक्तव्या वचनान्मम | 


गदापर्व ] 
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भहामाग अव्वस्थामा, सात्वतवंशी कृत॑वर्मा तथा 


झरद्वानके पुत्र कृपाचाय-इन सबको मेरी यह बात सुना देना॥ 
अधर्मेण प्रवृत्तानां पाण्डवानामनेकदाः ॥ २५.-॥ 
विश्वासं समयध्नानां न यूय॑ गन्तुमहंथ। 
'पाण्डवौने अधरमममे प्रदत्त होकर अनेकों बार युद्धकी 
मर्यादा तोड़ी है;अतः आपलोग कभी उनका विश्वास न करे।॥ 


वार्तिकांश्ात्रवीद्‌ राजा पुत्रस्ते सत्यविक्रमः ॥ ३० ॥ 
अधर्माद्‌ भीमसेनेन निहतो5हं यथा रणे। 
सो5हं द्रोणं खर्गगतं कर्ण शल्याबुभी तथा ॥ ३१ ॥ 
वृषसेनं महावीय शकुनि चापि सोबलम। 
जलसंधं महीवीय भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
सोमदत्तं महेष्वासं सेन्धवं च जयद्रथम्‌। 
दुशासनपुरोगांश्व॒ आतृनात्मसमांस्तथा ॥ ३३ ॥ 
वोःशासनि च विक्रान्तं लक्ष्मणं चात्मजाबुभो । 
एतांश्वान्यांश्व सुबहून्‌ मदीयांश्व सहर्नशः ॥ २४ ॥ 
पृष्ठतोी पनुगमिष्यामि साथहीनो यथाध्वगः । 

इसके बाद आपके सत्यपराक्रमी पुत्र राजा दुर्योधनने 
संदेशवाहक दूर्तोंसि इस प्रकार कह--भीमसेनने रणभूमि- 
में अधर्मले मेशा वध किया है। अन्न मैं खर्गर्म गये हुए 
द्रोणाचार्य, कर्ण, शल्य, महापराक्रमी बृंधसेन, सुबल्पुत्र 
शकुनि, महाबली जल्सन्ध, राजा भगदत्त, महाधनुधर 
सोमदत्त, सिंधुराज जयद्रथ, अपने ही समान पराक्रमी 
दुःशासन आदि बन्धुगण, विक्रमशाली दुःशासनकुमार 
और अपने पुत्र लक्ष्मण-इन सबके तथा और भी जो बहुत- 
से मेरे पक्षके सहसों योद्धा मारे गये हैं, उन सबके पीछे मैं 
सर्गमे जाऊंगा । मेरी दशा उस पथिकके समान है, जो 
अपने साथियोंसे बिछुड़ गया हो ॥ ३०-३४६ ॥ 
कर्थ भ्रातृन हताष्शुत्वा भर्तारंच खसा मम ॥ रे५ ॥ 
रोरूयमाणा दुःखार्तादुःशला सा भविष्यति । 

हाय ! अपने भाइयों और पतिकी मृत्युका समाचार 
सुनकर दुःखसे आतुर हो अत्यन्त खैदन करती हुई मेरी 
बहिन दुःशलाकी क्या दशा होगी ! ॥ ३५३ ॥ 
स्नुषाभिः प्रस्नुषाभिश्न दुद्धो राजा पिता मम॥ ३५ ॥ 
गान्धारीसहितश्ैब कां गति प्रतिपत्स्यति । 

धुत्रों और पौत्रोंकी बिल्खती हुई बहुओंके साथ मेरे 
बूढ़े पिता राजा धरृतराष्ट्र माता गान्धारीसहित किस अवस्था- 
को पहुँच जायेंगे ॥ ३६६ ॥ 


नूनं लक्ष्मणमातापि हतपुत्रा हतेश्वरा॥ ३े७॥ 
विनाश यास्यति क्षिप्रं कल्याणी पृथुलोचना । 
“निश्चय ही जिसके पति और पूत्र मारे गये हैं, वह 
कल्याणमयी विश्वाललोचना छक्ष्मणकी माता भी सारा 
समाचार सुनकर दुरंत ही प्राण दे देगी ॥ २७३ ॥ 


यव्जानाति ब्रार्डाकः परिनाड्‌ वाग्विशारदः॥३८॥ 
करिष्यति महाभागों ुवं॑ चापचिति मम | 

संन्यासीके वेषमें सत्र ओर धूमनेवाले प्रवचनकुशंल 
'चार्वाककी यदि मेरी दशा ज्ञात हो जायगी तो वे महामाग 
निश्चय ही मेरे वैरका बदला छेगे ॥ ३८६ ॥ 


समन्तपञ्चके पुण्ये त्रिषु लोकेषु विश्वुते ॥ ३९ ॥ 

अहं निधनमासादय लोकान्‌ प्राप्स्यामि शाश्वतान्‌ । 
'तीनों छोकोंमे विख्यात पुण्यमय समन्तपश्चकक्षेत्रमे 

मृत्युकी प्राप्त होकर अब में सनातन लेकोंमें जाऊँगा॥ ३९६॥ 


ततो जनसहस्लाणि बाष्पपूर्णानिं मारिष ॥ ४० ॥ 
प्रताप जपतेः श्रुत्वा व्यद्रवन्त विशों दृश | 

मान्यवर ! राजा दुर्योधनका यह विलाप सुनकर हजारो 
मनुष्योकी आँखोंमे आँयू भर आये और वे दसो दिशाओंमे 
भाग चले ॥ ४०३ ॥ 


ससागरवना धोरा प्रथिबी सचराचरा॥ ४१॥ 
चचालाथ सनिर्हादा व्शिश्चेयाविदाभवन्‌। 

उस समय समुद्र, वन और चराचर प्राणियोंसहित यह 
पृथ्वी मयानक रूपसे हिलने लगी । सब्र ओर वज्ञकी-सी गजना 
होने लगी और सारी दिशाएं मलिन हो गयीं ॥ ४१६ | 
दे...ेप्पपुत्रमस्सय यथावुत्त न्‍्यवेद्यन्‌.॥ ४२ ॥ 
व्यवह्ाारं गदायुद्धे पार्थिवस्य च पातनम्‌। 
तदाख्याय ततः सर्वे द्रोणपुत्रस्य भारत ॥ 
( वार्तिका ढुःखसंतप्ताः शोकोपहतचेतसः । ) 
ध्यात्वाच सुचिर काल जम्मुराता यथागतम्‌॥ ४३ ॥ 

उन संदेशवाहकीने आकर द्रोणपुत्र अश्वत्यामासे 
यथावत्‌ समाचार कह सुनाया । भारत ! गदायुद्धमें मीम- 
सेनका जैसा व्यवहार हुआ तथा राजाकी जिस प्रकार धरा- 
शायी किया गया, वह सारा बृत्तान्त द्वोणपुत्रको बताकर 
दुःखसे संतस हो वे बहुत देरतक चिन्तामें डूबे रहे। फिर 
शोकसे व्याकुल-चित एवं आत होकर जैसे आये ये, वैसे 
चले गये ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते शल्यप्रवंणि ग्रदापबंणि दुर्योधनविकापे चतुःषष्टितमोउष्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत गदापर्व॑में दुर्योधनका विछपविषयक चौंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
( दाक्षिणात्व भ्िक पाढका है इछोक समिछाकर कुछ ४३३ इछोक हैं ) 


डघः शक 





१. आचार्य नीलकण्ठकी सम्मतिके अनुसए चार्वाक संन्याप्ती मुनिके वेषमें बिचरनेवारू डक नास्तिक राक्षस था । 


धरद२० 


[ शक्यपंचणि 








बीए पश्नपष्टितमोधध्यायः 
दुर्योधनकी दशा देखकर अश्रत्थामाका विषाद, प्रतिज्ञा और सेनापतिके पदपर अभिषेक 


संजय उवाच 


बातिकाणां सकाशात्‌ तु श्रुत्वा दुर्योधन हतम्‌ । 
हतशिशस्तंतो राजन कौरवाणां महारथाः ॥ १ ॥ 
विनिर्मिन्नाः शिवैर्बाणेगंदातोमसशक्तिमिः । 
अश्यत्थाम्रा कृपश्चेथ कृतवर्मा च सात्वतः ॥ २ ॥ 
त्वरिता. जघनैरइवैरायोधनमुपागमन । 


संजय कहते हैं--राजन्‌ ! संदेशवाहकोंके मुखसे 
वुर्योधनके मारे जानेका समाचार सुनकर मरनेसे बचे हुए 
कोरवमहारथी अश्वत्थामा, कृपाचार्य और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा-जो खयं भी तीखे बाण, गदा, तोमर और 
शक्तियोंके प्रहारसे विशेष घायल हो चुके थे, तेज चरुनेवाले 
घोड़ींसे जुते हुए, रथपर सवार हो ठुरंत ही युद्धभूमिमें आये॥ 


तत्रापद्यन महात्मानं घातराष्ट्रं निपातितम्‌ ॥ ३॥ 
प्रभग्त॑ वायुवेगेन महाशाल् यथा वने। 
भूमी विचेष्टमानं त॑ रुघिरेण समुक्षितम्‌ ॥ ४॥ 
महागजमिवारण्ये व्याघेन विनिपातितम्‌। 
विवतमानं बहुशो रुधिरौधपरिप्छुतम्‌ ॥ ५॥ 
यहाँ आकर उन्होंने देखा कि महामनस्वी धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधन मार गिराया गया है, मानों वनमें कोई विशाल 
शाल्बृक्ष वायुके वेगसे दुटकर धराशायी हो गया हो। खूनसे 
ल्थपथ हो दुर्योधन पृथ्वी पर पढ़ा छटठटपण रहा था, मानों 
जंगलमें किसी व्याधैने बहुत बड़े हाथीकों मार गिराया हो ! 
रक्तकी धारामें ड्रबा हुआ वह बारंबार करवर्ट बदल रहा था | 
यहच्छया निपतितं चक्रमादित्यगोचरम्‌। 
महावातसमुत्थेन संशुष्कम्िव. सागरम्‌ ॥ ६॥ 
पूर्णचन्द्रमिव व्योम्नि तुषारावुतमण्डलम | 
रेणुध्वस्तं॑ दीघंशुर्ज मातज्ञमिव चिक्रमे ॥ ७॥ 
जैसे दैवेच्छासे दूर्यका चक्र गिर पढ़ा हो, बहुत बढ़ी 
आँधी चढनेसे समुद्र सूल गया हो, आकाशर्मे पूर्ण चन्द्र- 
मण्डरूपर कुहरा छा गया हो, वही दशा उस सम्रय दुर्योधन- 
की हुईं थी। मतवाले हवाथीके समान पराक्रमी और विद्याल 
भुजाओंवाछा वह वीर घूलमें सन गया था ॥ ६-७ ॥ 
बुतं॑ भूतगणेघोरेः ऋव्यादेश  समन्‍्ततः। 
यथा धन लिप्समानैश्वेत्यैडंपतिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे घन चाहनेवाले भ्रत्याण किसी श्रेष्ठ राजाकों घेरे 
रहते हैं, उसी प्रकार भयंकर मांसभक्षी भू्तोने चार्रों ओरते 
उसे घेर रखा था ॥ ८ ॥ 


अकुटीकृतवक्त्रान्त॑ क्रोधादुद्वसचश्ुष्म्‌ 


सामष त॑ नरव्याप्र॑ ध्याप्र॑ निपतितं यथा ॥ ९॥ 
उसके मुँहपर भौंहिं तनी हुई थीं, आँखे क्रोषसे चढ़ी 
हुईं थीं और गिरे हुए, व्याप्रके समान वह नरभ्रेष्ठ वीर अमप- 
में मरा हुआ दिखायी देता था ॥ ९॥ 
तेत॑ दृष्ठा महेष्वासं भूतले पतितं नपम्‌। 
मोहमशभ्यागमन्‌ सर्वे कृपप्रभृतथों रथाः ॥ १०॥ 
महाघनुधर राजा दुर्योधनको प्रृष्वीपर पड़ा हुआ देख 
कृपाचाय आदि सभी महारथी मोहके वशीभूत हो गये ॥ १०॥ , 
अवतोीर्य रथेभ्यश्व प्राद्वन राजसंनिधौ। 
दुर्योधन च सम्प्रेष््य सर्वे भूमायुपाविशन्‌ ॥ ११ ॥ 
वे अपने रथोंसे उतरकर राजाके पास दौड़े गये और 
दुर्ोाधनको देखकर सत्र छोग उसके पास ही जमीनपर 
बैठ गये ॥ ११ ॥ 


ततो द्ौणिमहाराज बाष्पपूर्णक्षणः श्वसन ! 
उवाच भरतश्रेष्ठट सर्वलोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 

महाराज | उस समय अश्वत्थामाकी आँखोंमें आँय, 
भर आये । वह सिसकता हुआ सम्पूर्ण जमतूके राजाघिरज 
भरतश्रेष्ठ दुर्योधनसे इस प्रकार बोला--॥ १२ ॥ 


न नूनं विद्यते सत्यं "सर दा । 
यत्र त्वं पुरुषच्याप्र शोषे पासुषु रूषितः॥ र३ 
'पुरुषसिह ! निश्चय ही इस मनुष्यणोकरम कुछ भी 
सत्य नहीं है, भभी नाशवान है, जहाँ तुम्हारे-जैसा राजा घूल्में 
सना हुआ लोट रहा है ॥ १३॥ 
भित्वाहि डुपतिसपूर्य समाज्ाप्य च मेदिनीम ! 
कथमेको5च्य राजेन्द्र तिष्ठसे निर्जने बने ॥ १४ ॥ 
धाजेन्द्र ! तुम पहले सम्पूण जगतके मनुष्योपर 
आधिपत्य रखकर सारे भूमण्डल्पर हुक्म चलाते थे। वही 
ठ॒म आज अकेले इस निर्जन बनमें कैसे पढ़े हुए हो !॥१४॥ 
दुशशासन न पश्यामि नापि कर्ण महारथम्‌। 
नापि तान सुह॒दःसर्वान किमिदं भरतषभ ॥ १५ ॥ 
परतश्रेष्ट न तो मैं दुः्शासनकों देखता हूँ ओर न 
महारथी कर्णको । अन्य सब सुद्ृदोंका भी मुझे दर्शन नहीं 
हो रहा है, यह क्या बात है! ॥ १५ ॥ 
दुःख मून कृतान्तस्थ अति शातुं कर्थंचन । 
जा जे भवान यन्नञशेषे पांसुषु रूषितः ॥ १६ ॥ 
पनिश्रय ह्वी काठ और लेकोकी गतिकों जानना किसी 
प्रकार भी कठिन ही है, जिसके अधीन होकर आप पधूछमें 
सने हुए. पढ़े हैं॥ १६ ॥ 


गवाषज ] 





पञ्चपष्टितमो इघ्यायः 


४३११ 








एच सूर्धाभिषिक्तानामप्रे गत्या परंतपः। 
सठण भसते पांखु पश्य कालस्य _ पर्ययम.॥ १७ ॥ 

“ही | ये मूर्धाभिषिक्त राजाओंके आगे चलनेवाले 
शत्रुसंतापी महाराज दुर्भोधन तिनकीसहित धूल फाँऋ रहे 
हैं। यह कालका उलट-फेर तो देखो ॥ १७ ॥ 


क ते तदमल छत्र॑ व्यजनं के च पार्थिव। _ 
साथ ते महती सेना क गता पार्थिवोत्तम ॥ १८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | महाराज ! कहाँ है आपका वह निमेल छत्र, 
कहाँ है व्यजन और कहाँ गयी आपकी वह विशाल्सेना ! ॥ 
डु्विजेया गतिनून (कार्याणां कारणान्तरे। ) 
यद्‌ वै लोकगुरुभूत्वा भवानेतां दुशां गतः ॥ १९ ॥ 
'किस कारणसे कोन-सा कार्य होगा, इसकी समझ लेना 
निश्चय ही बहुत कठिन है; क्योंकि सम्पूण जगत्‌के आदरणीय 
नरेश होकर भी आज तुम इस दशाको पहुँच गये ॥१९॥ 
अधुवा स्वमरत्यंचु श्रीरुपालक्ष्यते भ्रशम्‌। 
भवतो व्यसन दृष्टा शक्रविस्पर्थिनो श्रशम्‌॥ २० ॥ 
7” तुम्त तो अपनी साम्राज्य-लक्ष्मीके द्वारा इन्द्रकी समानता 
करनेवाले थे | आज तुमपर मी यह संकठ आया हुआ देख- 
कर निश्रय हो गया कि किसी भी मनुष्यकी सम्पत्ति सदा 
स्थिर नहीं देखी जा सकती” ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ चचन श्रुत्वा दुःखितस्य विशेषतः । 
उयाच राजन पुत्रस्ते प्रातकालमिदं चचः ॥ २१ ॥ 
विम्वुज्य नेत्रे पाणिभ्यां शोकजं बाष्पमुत्खजन। 
कृपादीन स तदा वीरान्‌ सर्वानेव नराधिपः ॥ २२ ॥ 
राजन्‌ ! अत्यन्त दुखी हुए अश्वत्यामाकी वह बात 
सुनकर आपके पूत्र राजा दुर्योधनके नेत्रोंसे शोकके ऑंसू 
बहने छगे । उसने दोनों हाथौसे नेत्रोंकी पौछा ओर क्ृपाचार्य 
आदि समस्त वीरोंसे यह समयोचित वचन कहा-॥२१-२२॥ 


ईडशो छोकधघर्मों:यं धात्रा छ्विद्विप्ट उच्यते । 
विनाशः सर्वभूतानां काऊूपर्यायमागतः ॥ २३ 
पत्रों ! इस मर्त्यज़ेकका ऐसा ही धर्म ( नियम ) है। 
विधाताने :ही' इसका निर्देश किया है, ऐसा कहा जाता है; 
इसलिये काल्क्मसे एक-न-एक दिन सम्पूर्ण प्राणियोंके 
विनाशकी घड़ी आ ही जाती है ॥ २३ ॥ 
सो5यं मां समजुप्राप्त प्रत्यक्ष अबतां हि यः। 
पृथिवीं पालवित्वाइमेतां निश्वामुपागतः ॥ २४ ॥ 
'बह्दी यह विनाशका समय अब मुझे भी प्रात्त हुआ 
है, जिले आपलोग प्रत्यक्ष देख रहे हैं। एक दिन मैं सारी 
प्ृथ्वीका पालन करता था और आज इस अवख्ाको पहुँच 
गया हूँ॥ २४ ॥ 
विश्था नाह परादुत्तो युद्धे कस्यांचिदापदि। 
दिश्थाहं निहतः पापैछछलेनेव विशेषतः ॥ २५ ॥ 


तो भी मुझे इस बातकी खुशी है कि कैसी ही आपत्ति 
क्यों न आयी, मैं थुद्धमं कमी पीछे नहीं हटा। पापियोंने 
मुझे मारा भी तो छल्से ॥ २५ ॥ 


उत्साहश्व कृतो नित्य मया द्श्टिथा युयुत्सता। 
विष्टथा चास्मिन्‌ हतो युद्धे निहतशातिबान्घचः ॥२६॥ 

सोमाग्यवश्य मैंने रणभूमिमें जूझनेकी इच्छा रखकर 
सदा ही उत्साह दिखाया है और भाई-बन्धुओंके मारे जानेपर 
खयं भी युद्धमें ही प्राण-त्याग कर रहा हूँ, इससे, मुझे 
विशेष संतोष है॥ २६ ॥ 


विश्टया च वो5हं पद्यामि मुक्तानस्माज्नक्षयात्‌। 
खस्तियुक्तांश्व कब्यांश्व तन्मे प्रियमनुत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 

'सोभाग्यकी बात है कि में आपलोगोकोी इस नरसंहार- 
से मुक्त देख रहा हूँ | साथ ही आपलोग सकुशल एवं कुछ 
क्रनेमें समर्थ है--यह मेरे लिये और मी उत्तम एवं 
प्रसन्नताकी बात है ॥ २७ ॥ 


मा भवन्तो5त तप्यन्तां सोहदाश्षिधनेन भे । 

यदि वेदाः प्रमाणं वो ज्िता छोका मयाक्षयाः॥ २८ ॥ 
“आपलोगोंका मुझपर स्वाभाविक रनेह है, इसलिये 

मेरी झत्युसे यहाँ आपलोगोंको जो दुःख ओर संताप हो 

रहा है, वह नहीं होना चाहिये । यदि आपकी दृष्टिमें वेद- 

शा्र प्रामाणिक हैं तो मैंने अक्षय छोकोॉपर अधिकार प्राप्त 

कर लिया ॥ २८ ॥ 


मन्यमानः प्रभाव॑ च कृष्णस्यामिततेजसः ! 
तेनन च्यावितश्नाहं क्षत्रधर्मात्‌ खनुष्ठितात्‌॥ २५ ॥ 
स मया समनुप्राप्तो नास्सि शोच्यः कंचन । 

'मैं अमित तेजस्वी श्रीकृष्णके अद्भुत प्रभावकी मानता 
हुआ भी कमी उनको प्रेरणासे अच्छी तरह पालन किये हुए, 
क्षत्रियधर्मसे विचल्त नहीं हुआ । मैंने उस घर्मका फल प्राप्त 
किया है; अतः किसी प्रकार भी मैं शोकके योग्य नहीं हूँ ॥ 
कृत॑ भवद्धिः सददमनुरूपमिवात्मनः ॥ ३० ॥ 
यतितं विजये नित्यं दैवं तु दुरतिकरमम | 

“आपलोगोने अपने खरूपके अनुरूप योग्य पराक्रम 
प्रकट किया और सदा मुझे विजय दिलानेकी ही चेष्टा की; 
तथापि दैवके विधानका उल्लज्न करना किसीके लिये भी 
सर्वथा कठिन है ॥ ३०६ ॥ 


एतावदुफत्वा वचन बाष्पव्याकुललोचनः ॥ ३१ ॥ 
तृष्णी बभूव राजेन्द्र रुज्ञासो विहलो भ्रृुशम्‌ । 

राजेन्द्र ! इतना कहते-कहते दुर्योधनकी आँख ऑँठुओसे 
भर आयी ओर वह वेदनासे अत्यन्त व्याकुछ होकर चुप हो 
गया--उससे कुछ बोछा नहीं गया ॥ ३१६ ॥ 
तथा दृष्ठ तु राजानं बाष्पशोकसमन्वितम्‌ ॥ र२ ॥ 
द्वौणिः क्रोधेन ज़ज्वाल यथा वहिजंगत्क्षये । 


४३२२ 


श्रीमहामारते 


[ शल्यपर्वणि 








राजा दुर्योधनकों शोकके आँसू बहाते देख अश्वत्यामा 
प्रलयकालकी अग्निके समान क्रोधसे प्रज्वलित हो उठा ॥ 
सच फक्रोधसमाविष्ठः पाणी पाणि निपीड्य च॥ रे३ ॥ 
बाष्पविद्धलया चाचा राजानमिद्मब्रवीत्‌ । 

रोषके आवेशमें मरकर उसने हाथपर हाथ दबाया 
और अश्रुगद्वद वाणीद्वारा उसने राजा दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ रेरेइ ॥ 
| पिता में निहतः छुद्रे! खुनशंसेन कमेणा ॥ ३७ ॥ 
न तथा तेन तप्यामि यथा द्राजंसव्व्याद्य वे | 

राजन्‌ ! नीच पाण्डवॉने अल्यन्त क्रुरतापूर्ण कर्मके 
द्वारा मेरे पिताका वध किया था; परंतु उसके कारण भी 
मैं उतना संतप्त नहीं हूँ, जैला कि आज तुम्हारे वधके कारण 
मुझे कष्ट हो रहा है॥ रे४६ ॥ 
श्टणु चेदं बचो मां सत्येन वदतः प्रभो॥ ३५ ॥ 
इश्ापूर्तत दानेन धर्मण खुकतेन च। 


राजाकी वह बात मानकर ब्राक्षणशिरोमणि क्ृपाचार्य 
जलसे भरा हुआ कलश ले उसके समीप आये ॥ १९३ ॥ 
तमनब्रवीन्‍्महाराज पुत्रस्तव विश्ञास्पते ॥ ४० ॥ 


| ममाशया द्विजश्रष्ठ द्रोणपुज्ो भिषिच्यताम । 


अद्याहं स्वपश्चालान्‌ वासुदेवस्य पश्यतः ॥ ३६ ॥ - 


स्वोपायैहिं लेष्यामि अ्रेतराजनिवेशनम्‌ । 
अनुब्नां तु महाराज भवान्‌ में दातुमहंति ॥ ३७॥ 
प्रम्नो ! मैं सत्ययी शपथ खाकर ज्ञो कह रहा हूं, 
मेरी इस बातको सुनों। में अपने इष्ट, आपूर्त, दान, धर्म तथा 
अन्य शुम कर्मोकी शपथ खाकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि आज 
श्रीकृष्के देखते-देखते सम्पूर्ण पाश्चाकी सभी उपायोंद्वारा 
यमराजके लोकमे भेज दूँगा। महाराज ! इसके लिये तुम 
मुझे आशा दे दो! ॥ १५-२७ ॥ 
इति श्रुत्वा तु वचन द्रोणपुत्रस्य कौरवः। 
मनसः भ्रीतिज्ञननं कृप॑। वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
आचार्य शीघ्र कलश जरूपू्ण समानय। 
द्रोणपुत्रका यह मनको प्रसन्‍न करनेवाला वचन सुनकर 
कुरराज दुर्योधनने कृपाचार्यसे कहा-आचार्य! आप 
शीघ्र ही जल्से भरा हुआ कल्श ले आइये! ॥ २८३ ॥ 
स तद्‌ वचनमाक्षाय राशो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३९॥ 
कलशं पूर्णमादाय राशो5न्तिकमुपागमत्‌ । 


सैनापत्येन आईं ते मम्र चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ४१ ॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! तब आपके पुत्रने उनसे कहा- 
्विजश्रेष् | आपका कल्याण हो | यदि आप मेरा प्रिय 
करना चाहते हैं तो मेरी आशासे द्रोगपुत्रका सेनापतिके पद- 
पर अभिषेक कीजिये || ४०-४१ || 
राश्ो नियोगाद्‌ योद्धव्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
वतता क्षनत्नधर्मण छोव॑ घर्मविदों विदुः ॥४२॥ 
धव्राक्मणको विशेषतः राजाकी आशासे क्षत्रिय-धमकरे 


अनुसार बर्ताव करते हुए युद्ध करमा चाहिये--ऐसा धर्मश 
पुरुष मानते हैं! || ४२ ॥ 


राक्षस्तु वचन श्रुत्वा कृपः शारद्वतस्तथा | 
द्रौणि राशन नियोगेन सैनापत्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥ ७३ ॥ 


राजाकी वह बात सुनकर शरद्वानके पुत्र  कषाचार्यने 
उसकी आशाके अनुसार अश्वत्थामाका सेनापततिके पदपर 
अभिषेक किया || ४३ | 


सो5भिपिक्तो महाराज परिष्वज्य नृपोत्तमम | 
प्रययो सिंहनादेन दिशः सर्चा विनादयन्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! अमिपेक हो जानेपर अश्वत्यामाने दृपश्रेष्ठ 


दुर्योधनकों हृदयसे छगाया और अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण 
दिशाओको प्रतिध्वनित करते हुए वहाँसे प्रस्थान किया ॥ 


दुर्योधनो5पि राजेन्द्र शोणितेन परिप्छुतः । 
तां निशां प्रतिपेदेषय स्वभूतभयावहाम्‌ ॥ ४५॥ 
राजेन्द्र ! खूनमे ड्बे हुए दुर्योधनने भी सम्पूर्ण भूतोंके 
मनमें भय उत्पन्न करनेवाली वह रात वहाँ व्यतीत की || 
अपक्रम्य तु ते पूर्ण तस्मादायोधनान्नूप | 
शोकसंबविग्नमनसश्धिन्ता ध्यानपराभवन ॥ ४६ ॥ 
नरेश्वर | शोकसे व्याकुरुचित्त हुए वे तीनों, महारथी 
उस युद्धभूमिसे तुरंत ही दूर इट गये और चिन्ता एवं 
क॒तंव्यके विचारमे निमग्न हो गये || ४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते शल्यपर्वंणि ग़दापवंणि अश्वत्थामसेनापत्याभिषेके पद्नपष्टितमो अध्याय: ॥ ६७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत शल्यपवके अन्तर्गत मदापवर्मे अश्वत्थामाका सेनापतिके पद्पर 
अमिषेकविषयक पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 





॥ शाल्यपर्व सम्पूर्णम्‌ ॥ 
अनुष्टुपू .बढ़े इलोक बढ़े इलोकोंकों भजुष्टुप्‌ साननेपर कुछ 
डत्तर भोरतीय पाठंसे लिये गये इेज३ १ (११५ ) पृजदल ३६८ ९८ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये श्र (५) इप+ इ८भाल 
शल्यपवंकी कुछ इलोकसंल्या ३७३८ 


प>#टिक७५८० 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 
सोप्तिकपव 


प्रथमोध्ध्यायः 
तीनों महारथियोंका एक वनमें विश्राम, कोओंपर उस्लका आक्रमण देख अध्वत्थामाके 
मनमें क्र संकल्पका उदय तथा अपने दोनों साथियोंसे उसका सलाह पूछना 


नारायण नमस्कृत्य नरं चैव नरोत्तमम। 
देवीं सरखती व्यास ततों जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृण,, ( उनके नित्य 
सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अन्नुन, ( उनकी छीला प्रकट करने- 
बाली ) भगवती सरखती ओर उनकी छीलाओंका संकलन 
करनेवाले महर्षि वेदव्यासकी नमस्कार करके जय (महाभारत) 
का पाठ करना चाहिये ॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते सहिता चीराः प्रयाता दक्षिणामुखाः । 
उपास्तमनवेलायां शिविराभ्याशमागताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते है-राजन ! दुर्योधनकी आज्ञाके अनुसार 
कृपाचार्यके द्वारा अश्वत्यामाका सेनापतिके पदपर अभिषेक 
हो जानेके अनन्तर वे तीनों बीर अश्वत्थामा, कृपाचार्य और 
कृतवर्मा एक साथ दक्षिण दिशाकी ओर चले और सूर्यास्तके 
सप्तय सेनाकी छावनीके निकट जा पहुँचे ॥ १॥ 
ब्रिमुच्य वाहांस्त्वरिता भीता समभवंस्तदा । 
गहने देशमासाद प्रच्छन्ना न्‍्यविशन्त ते ॥ २ ॥ 
शत्रुऑंकों पता न ढूग जाय, इस भयसे थे सब्-के-सचच 
डरे हुए, थे, अतः बड़ी उतावलीके साथ वनके गहन प्रदेश 
जाकर उन्होंने घोड़ोंकी खोल दिया और छिपकर एक खथान- 
पर वे जा बैठे ॥ २ ॥ 
सेनानिवेशमभितो. नातिदूरमवस्थिताः । 
निकृत्ता निशितेःश्त्र: समस्तात्‌ क्षतविक्षताः॥ ३ ॥ 
जहाँ सेनाकी छावनी थी, उस स्थानके पास थोड़ी ही 
दूरपर वे तीनों विभाम करने छगे। उनके शरीर तीखे 
शक्षोके आघातसे घायल हो गये थे। वे सब्र ओरसे क्षत- 
विक्षत हो रहे थे ॥ ३॥ 
दीघमुष्णं च निःश्वस्य पाण्डवानेव चिन्तयन। 
श्रुत्या च निनदं घोरं पाण्डवानां जयैषिणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनुसारभयाद्‌ भीताः प्राहुमुखाः प्राद्वन पुनः । 
वे गरम-गरम छंबी साँस खींचते हुए पाण्डवॉकी ही 


चिन्ता करने छगे। इतनेहीमे विजयाभिठाष्री पाण्डवॉकी 
भयंकर गजना सुनकर उन्हें यह भय हुआ कि पाण्डव कहीं 
हमारा पीछा न करने लगें; अतः वे पुनः घोड़ौकी रथमें 
जोतकर पूब दिशाको और मांग चले | ४३ ॥ 
तेमुटर्तात्‌ ततो गत्वा भ्रान्तचाहा। पिपासिता।॥ ५ ॥ 
नामृष्यन्त महेष्वासाः क्रोधामषंवर्श गताः । 
राज्षो चधेन' संतप्ता मुहतें समवस्थिताः # ६ ॥ 
दो ही घड़ीमें उस खानसे कुछ दूर जाकर क्रोध ओर 
अमषके वशीभूत हुए वे महाधनुधर योद्धा प्याससे पीड़ित 
हो गये । उनके घोड़े भी थक गये। उनके लिये यह अबखा 
असष्य हो उठी थी। वे राजा दुर्योधनके मारे जानेसे बहुत 
दुखी हो एक मुहूततक वहाँ चुपचाप खड़े रहे ॥ ५-६ ॥ 
घृतराष्ट्र उवाच 
अथद्धेयमिदं कर्म कृतं॑ भीमेन संजय । 
यत्‌ स नागायुतप्राणः पुत्रो मम निपातितः॥ ७ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले-संजय ! मेरे पुत्र दुर्योधनमें दस हजार 
हाथियोंका बल था तो भी उसे भीमसेनने मार गिराया । 
उनके द्वारा जो यह कार्य किया गया है, इसपर सहसा विश्वास 
नहीं होता || ७ ॥ 
अवध्यः सर्वभूतानां पञ्रसंहननों युवा! 
पाण्डवेः समरे पुत्रों निहतो मम संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! मेरा पुत्र नवयुवक था। उसका शरीर वज़के 
समान कठोर था ओर इसीडिये वह सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
अवध्य था, तथापि पाण्डवोने समराज्णमे उसका वच 
कर डाला ॥ ८ ॥ 
न विश्मभ्यतिकान्तुं शकफ्यं गावल्गणे नरेः ! 
यत्‌ समेत्य रणे पारथः पुत्रो मम निपातितः॥ ९ ॥ 
गवल्गणकुमार ! कुन्तीके पुत्रोंने मिलकर रणभूमिमें जो 
मेरे पुत्रको धराशायी कर दिया है, इससे जान पड़ता है कि 
कोई भी मनुष्य देवके विधानका उल्डन नहीं कर सकता॥ 
अद्विसारमय नून॑ हृदय मम संजय । 
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हत॑ पुत्रशत श्रुत्वा यश्न दीर्ण सहस्रधा ॥ रै०मे 
संजय ! निश्चय ही मेरा हृदय पत्थरके सारतत््वका बना 
हुआ है, जो अपने सी पुत्रोंके मारे जानेका समाचार सुन- 
कर भी इसके सहस्रों ठुकड़े नहीं हो गये | १० ॥ 
कथं हि. चुद्धमिथुनं हतपुत्र भविष्यति । 
न हाहँ पाण्डवेयस्य विषये वस्तुमुत्सहे॥११॥ 
हाय ! अब हम दोनों बूढ़े पति-पत्नी अपने पुरत्रोंके 
मारे जानेसे कैसे जीवित रहेंगे ! में पाण्डुकुमार युधिष्टिरके 
राज्यमें नहीं रह सकता ॥ ११ ॥ 
कर्थ राज्षः पिता भूत्वा खयं राजा च संजय। 
प्रेष्यभूतः प्रवर्तेयं पाण्डवेयस्य शासनात्‌ ॥ १२॥ 
संजय ! मैं राजाका पिता ओर खय॑ भी राजा ही था। 
अब पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञाके अधीन हो दासकी भाँति 
कैसे जीवननिर्वाद करूँगा ! ॥ १२ ॥ 
आश्ञाप्य पृथिवों सर्चा स्थित्वा मूर्षिनि च संजय । 
कथमद्य भविष्यामिि प्रेष्यभूतो दुरन्तकृत्‌॥१३॥ 
संजय ! पहले समस्त भूमण्डलपर मेरी आज्ञा चलती थी 
और मैं सबका शिरमौर था; ऐसा होकर अब मैं दूसरोंका 
दास बनकर कैसे रहूँगा। मैंने खय॑ ही अपने जीवनकी 
अन्तिम अवश्थाको दुःखमय बना दिया है | ॥ १३ ॥ 
कर्थ भीमस्य वाक्यानि भ्रोतु शक्ष्यामि संजय। 
येन पुतरछतं पूर्णमेकेन निहतं सम ॥ १७॥ 
ओह ! जिसने अकेले ही मेरे पूरे-के-पूरे सो पुत्रोका वध 
कर डाला, उस भीमसेनकी बातोको में कैसे सुन सकूगा ! ॥ 
कृत सत्यं वचस्तस्य विदुरस्य महात्मनः। 
अकुर्वेता वचस्तेन मम पुृत्रेण संजय ॥ १५॥ 
संजय ! मेरे पुत्रने मेरी बात न मानकर महात्मा विदुर- 
के कहे हुए वचनको सत्य कर दिखाया ॥ १५ ॥ 
अधमेंण हते तात पुत्र दुर्योधने मम। 
रृतवर्मा रूपो द्रोणिः किमकुर्वत संजय ॥ १६॥ 
तात संजय ! अब यह बताओ कि मेरे पुत्र दुर्योधनके 
अधर्मपूर्वक्क मारे जानेपर कइंतवर्मा, ऋृपाचार्य और 
अश्वत्यामाने क्या किया $ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
गत्वा तु तावका राजन नातिदूरमवस्थिताः । 
अपह्यन्त घन घोरं नानाहुमलूताइतम्‌॥ १७॥ 
संजयने कहा-राजन्‌ ! आपके पक्षके वे तीनों वीर 
वहाँसे थोड़ी ही दूरपर जाकर खड़े हो गये । वहाँ उन्होंने 
नाना प्रकारके वृक्षों और छताओंसे मरा हुआ एक भयंकर 
वन देखा ॥ १७ ॥ 


ते मुहत तु विश्रम्य लब्घतोयैहयोत्तमैः । 
सूर्यास्तमनवेलायां समासेदुमेद्द वनम्‌॥ १८॥ 
नानासगगणेजु्ं. नानापक्षिगणावृतम्‌ 
नानादुमलताच्छक्ष॑ नानाव्यालनिषेवितम्‌ ॥ १५॥ 
उस स्थानपर थोड़ी देखतक ठहरकर उन सब्र झोगोंने 


आपने उत्तम घोड़ोंको पानी पिछाया और व्यस्त होते-दोते 
वे उस विशाल वनमें जा पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारके मूंग 
और भाँति-भाँतिके पक्षी निवास करते थे, तरह-तरहके वृक्षों 
और ल्ताओने उस बनको व्यास कर रकखा था और अनेक 
जातिके सर्प उनका छेवन करते थे ॥ १८-१९ ॥ 
नानातोये! समाकीण नानापुष्पोपशोमितम । 
पर्मिनीशतसंछन्न॑ नीलोत्पलसमायुतम्‌ ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ-तहाँ अनेक प्रकारके जलाशय ये, भाँति- 
भाँतिके पुष्प उस बनकी शोभा बढ़ा रद्दे थे, शत-दात रक्त 
कमल ओर असंख्य नीलकमल वहाँ जलाशयोंगे सब ओर 
छा रहे थे ॥ २० ॥ के 
प्रविष्य तब्‌ वन घोरं वीक्षमाणा: समन्‍्ततः । 
शाखासहस्नसंछन्न॑ न्यश्रोध॑ दरशुस्ततः ॥ २१॥ 
उस भयंकर वनमें प्रवेश करके सब ओर दृष्टि डालनेपर 
उन्हें सह्ों शाखाओँसे आन्छादित एक बरगदका बृक्ष 
दिखायी दिया ॥ २१ ॥ 
उपेत्य तु तदा राजन न्यगओ्रोध॑ं ते महारथाः । 
दरशुरद्धिपदां श्रेष्ठाः श्रेष्ठ तं वे वनस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! मनुष्योमे श्रेष्ठ उन मदारथियोने पास जाकर 
उस उत्तम वनस्पति ( बरगद ) को देखा ॥ २२ ॥ 
तेडबतीर्य रथेभ्यश्व विप्रमुच्य च वाजिनः । 
उपस्पृश्य यथान्यायं संध्यामन्वासत प्रभो ॥ २३ ॥ 
प्रभो ! वहाँ रथौंसे उतरकर उन तीनोंने अपने धोड़ोंकी 
खोल दिया और यथोचितरूफ्से स्नान आदि करके संध्यो- 
पासना की ॥ २३ ॥ 
ततो5स्तं पवतश्रेध्मनुप्राप्त॑ दिचाकरे। 
स्वस्थ जगतो धात्री श्री समपद्यत॥२४॥ 
तदनन्तर सू्यदेवके परव॑तश्रेष्ठ अस्ताचलपर पहुँच जानेपर 
घायकी भाँति सम्पूर्ण जगत॒को अपनी गोदमें विभाम देने- 
वाली राजिदेवीका सवंत्र आधिपत्य हो गया ॥ २४ ॥ 
अहनक्षत्रताराभिः. सस्पूर्णाभिरलृंकृतम | 
नर्भो5शुकमिवाभाति प्रेक्षणीयं समन्‍्ततः ॥ २५ ॥ 
सम्पूर्ण ग्रहों, नक्षत्रों और ताराभोंसे अलंकृत हुआ 
आकाश जरीकी साड़ीके समान सब ओरसे देखनेयोग्य प्रतीत 
होता था॥ २५ ॥ 
इच्छया ते प्रवल्गन्ति ये सत्वा राजिचारिणः। 
दिवाचराश्र ये सच्तवास्ते निद्रावशमागताः॥ २६॥ 
राजिमें विचरनेवाले प्राणी अपनी इच्छाके अनुसार 
उछल-कूद मचाने लगे ओर जो दिनमें विचरनेवाले जीव- 
जम्तु थे, वे निद्राके अधीन हो गये ॥ २६ ॥ 
रातज्रिचयणां सत्वानां निर्धाषो 5भूत्‌ खुदारुणः। 
क्रव्यादाश् प्रशुदिता घोरा प्राप्ता ख दाचेरी ॥ २७॥ 
रात्रिमें घुमने-फिरनेवाले जीवोंका अत्न्त भयंकर झब्द 
प्रकट होने लगा । सांसभक्षी प्राणी प्रसक्ष हो गये और वह 
मर्यंकर रात्रि सब ओर व्याप्त हो गययी॥ २७ ॥ 
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तस्मिन सत्रिमुखे घोरे दुः्खशोकसमन्विताः | 
कृतवर्मा कृपो द्रोणिरुपोपविविशुः समम. है २८ ॥ 
रात्रिका प्रथम प्रहर बीत रहा था। उस मर्यकर वेलमे 


दुःख और शोकसे संतत्त हुए, कृतवर्मी, कृपाचार्य तथा 
अश्वत्पामा एक साथ ही आस-पास बैठ गये ॥ २८ ॥ 


तत्रोपधिष्ठाः शोचस्तो न्‍्यप्रोघस्य समीपतः । 
तम्रेवार्थमतिक्रान्तं कुरुपाण्डक्योः क्षयम्‌ ॥ रे५॥ 
निद्रया च परीताज्ञा निषेद््घरणीतले। 
श्रमेण खुटढं युक्ता विक्षता विविषैः द्वारैः ॥ ३० ॥ 
बटचुक्षके समीप बैठकर कौरवों तथा पाण्डवयों द्वाओंके 
उसी बिनाशकी बीती हुई बातके लिये शोक करते हुए बैतीनों 
वीर निद्राते सारे अंग शिथिल हो बानेके कारण पृथ्वीपर लेट 
गये । उसी समय वे भारी थकावटसे चूर-चुर हो रहे ये और 
नाना प्रकारके बा्णोसे उनके सारे अंग क्षत-विक्षत हो गये थे ॥ 
ततो निद्रावशं प्राप्तौ रृपभोजी महारथो । 
सुलोचितावदुःखाहों निषण्णो धरणीतले ॥ रेर ॥ 
तदनन्तर कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनों महा- 
रथियौकों गाढ़ी नींद आ गयी । वे सुख भोगनेके योग्य थे, 
दुःख पानेके योग्य कृदापि नहीं ये, तो मी घरतीपर ही सो 
गये थे ॥ २१ ॥ 
तौ तु खुपी महाराज श्रमशोकसमम्विती । 
महाईरशयनोपेती भूमावेव छानाथवत्‌ ॥ रेरे ॥ 
क्रोधामर्षबर्श प्राप्तो द्रोणपुत्रस्तु भारत। 
न मै सम स जगामाथ निद्रा सपे इव श्वसन ॥ रेरे ॥ 
महाराज ! बहुमूल्य शय्या एवं सुखसामग्रीसे सम्पन्न 
होनेपर भी उन दोनों वीरोंकी परिश्रम और शोकसे पीड़ित 
हो अनाथकी भाँति प्रथ्वीपर ही पड़ा देख द्रोगपुत्र अश्वत्यामा 
क्रोध और अमर्षके वशीभूत हो गया। भास्त | उस समय 
उसे नींद नहीं आयी। वह सके समानलंत्री साँस खींचता रद्द 
न ठेमे स तु निद्रां वै दह्ममानों हि मन्युना | 
बीक्षाअक्रें महाबाहुस्‍्तद्‌ वर्न घोरदर्शनम्‌ ॥ रे० ॥ 
क्रोधसे जछते रहनेके कारण नींद डसके पास फटकने 
नहीं पाती थी । उस महाबाहु बीरने भयंकर दिखायी देने- 
वाले उस बनकी ओर बारंबरार दृष्टिपात किया || रेड ॥ 
वीक्षमाणो वनोदेश नानासस्वैर्निषेवितम्‌। 
अपक्यत महाबाहुन्वेश्रोध॑ चायसैयुतम्‌ ॥ र५ ॥ 
नाना प्रकारके जीव-जन्तुओँसे सेवित वनस्थलीका 
निरीक्षण करते हुए महातराहु अशवत्थामाने कीओसे भरे हुए. 
व्वृक्षपर देष्टिपात किया॥ र५ || 
तत्र काकसहस््ाणि तां निशां पर्यणामयन । 
सुख खपन्ति कौरव्य पृथक पृथशुपाश्रयाः ॥ रे ॥ 
कुरनन्दन ! उस चश्चपर सदी कोए. रातमें बसेरा ले 
रे थे। वे पृथक एथक घोसलोका आश्रय लेकर 
नींद सो रहे थे॥ २६ ॥ 
सुप्तेषु तेषु काकेषु विश्वव्वेषु समन्‍्ततः। 


म॒० स० ख० ४. ९५७४-- 


सो5पश्यत्‌ सहसा यान्‍्तमुलूक घोरद्शनम्‌॥ र२े७ ॥ 
उन कौओंके सब और निर्मम होकर सो जानेपर अश्व- 
त्थामाने देखा कि सहसा एक भयानक उल्द उधरआ निकला॥ 
महाखन महाकाय॑ दयेक्षं बश्लुपिज्ञलम | 
सुदीर्धधोणानखर॑ सुपर्णमिव वेगितम्‌ ॥ रे८ ॥ 
उसकी बोली बड़ी भयंकर थी। डील-डौल भी बड़ा 
था। आँखे काछे रंगकी थीं, उसका शरीर भूरा और पिद्न- 
ल्वर्णका था। उसकी चोंच और पंजे बहुत बड़े ये और वह 
गरड़के समान वेगशाली जान पड़ता था ॥ ३८ ॥ 
सो५थरब्दं झढुं कत्वा लीयमान इबाण्डजः । 
स्यग्रोधस्थ ततः शाखा प्रार्थथामास भारत ॥ रे* ॥ 
भरतनन्दन | वह पक्षी कोमछ बोली बोलकर छिपता 
हुआ-सा बरगदकी उस शाखापर आनेकी इच्छा करने छगा।॥ 
संनिपत्य तु शाखायां न्यग्रोधस्य विहज्ञमः । 
सुप्ताअधघान सुबहन चायसान वायसान्तकः ॥ ४० ॥ 
कौओंके लिये कालरूपचारी उस विषेज्मने बटबूक्षकी 
उस झाखापर बड़े वेगसे आक्रमण किया और सोये हुए 
बहुत-से कौओंको मार डाला ॥ ४० ॥ 
क्रेषांचिद्च्छिनत्‌ पक्षाम्शिरांसि च चकत॑ ह। 
अरणांइचैव केषांचिद्‌ बभअ चरणायुधः॥ ४९॥ 
उसने अपने पंजोंसे ही अस्नका काम लेकर किन्हीं कीऔ- 
के पंख नोच डाछे, किन्दींके सिर काट लिये और किन्हींके 
पैर तोड़ डाले ॥ ४१ ॥ 
क्षणेनाहन्‌स बलवानये 5स्य इृष्ट्रिपें स्थिता। 
तेषां शररीरावयवैः शरीरैश्व विश्ञाम्पते ॥४२॥ 
न्यग्नोधमण्डलं सर्च संछन्‍न॑ सवेतो5भवत्‌ | 
प्रजानाथ | उस बल्वान्‌ उल्दने, जो-जो कौए, उसकी 
दृष्टिमे आ गये, उन सत्रको क्षणभरमे मार डाला | इससे वह 
सारा वटवृक्ष कौओंके शरीरों तथा उनके विभिन्न अवयवो- 
द्वास सब ओरसे आच्छादित हो गया ॥ ड्र्द 
तांस्‍्तु हत्वा ततः काकान कौशिको मुद्तोी5भवत्‌ ॥ 
प्रतिकृत्ययथाकामं शात्रणं शब्रुखूदनः | 
वह शत्रुआंका संद्वार करनेवाछा उलक उन कौओंका 
बंध करके अपने शत्रुआँसे इच्छानुसार भरपूर बंदला लेकर 
बहुत प्रसन्न हुआ॥ ४३६ | 
तद्‌ दृष्ठा सोपर्ध कम कौशिकेन कृत निशि ॥ ४४ ॥ 
तद्बाबकृतसंकब्पयो.फ्ौणिरेकोडन्बचिन्तयत्‌ ही हा 
"शाजिम उल्दके द्वारा किये गये उस कपटपूर्ण क्रूर कमेको 
देखकर खग भी वैसा ही करनेका संकल्प लेकर अश्वत्थामा 
अकेला द्वी विचार करने छगा--)| ४डई 
उपदेशः ऋतोउजेच, -प्रक्षिएय।, मम संयुगे ॥ ४५॥ 
शन्रुर्णा क्षपणे युक्तः प्रातः कालश्र मे मतः । 
“इस पक्षीने युद्धमे क्‍या करना चाहिये, इसका उपदेश 
दे दिया. मैं समझता हूँ कि मेरे लिये इसी प्रकार 
शत्रुओके संहार करनेका समय प्रात हुआ है॥ ४५६ ॥ 





धे३२६ 





नाथ शक्‍्या मया हन्तुं पाण्डवा जितकाशिनः ॥ ४९ ॥ 
बलवन्तः कृतोत्साहाः प्रापलक््याः प्रहारिणः । 
'पण्डव इस समय विजयसे उल्लसित हो रहे हैं। वे 
बलबान्‌, उत्ताही और प्रह्मर करनेमें कुशल हैं । उन्हें अपना 
ल्थ्य प्रस हो गया है। ऐसी अवखामें आज मैं अपनी 
शक्तिसे उनका वध नहीं कर सकता ॥ ४६४ ॥ 
राक्षः सकाशाततेषां तु प्रतिश्ञातो वधो मया॥ ४७ ॥ 
पतज्ञाग्निसमां चुक्तिमास्थायात्मविनाशिनीम । 
स्याथतो युध्यमानस्थ प्राणत्यागो न संशयः॥ ४८ ॥ 
धूधर मेने राजा हुर्योधनके समीप पाण्डवॉके वघकी 


का आग कूद पढ़ना। मैंने जिस इत्तिका आश्रय लेकर 
पूर्वोक्त प्रतिशा की है, वह मेरा ही विनाश करनेवाली है। 
इसमे संदेह नहीं कि यदि मैं न्यायके अनुसार युद्ध करूँगा 
तो मुझे अपने प्राणौका परित्याग करना पड़ेगा ॥ ४७-४८ )) 
छब्मना च भवेत्‌ सिद्धिः शत्रुणां च क्षयों महान। 

तत्न संशयितादर्थाद्‌ यो5र्थों निःसंशयो मचेत्‌॥ ४९ ॥ 
त॑ जना बहु मन्‍्यन्ते ये च शाखविशारदा! । 

“यदि छल्से काम दूँ तो अवश्य मेरे अभीष्ट मनोरथकी 
सिद्धि हो सकती है। शत्रुओंका महान्‌ संहार भी तभी सम्भव 
होगा। जहाँ सिद्धि मिल्नेमें संदेह हो, उसको अपेक्षा उस 
उपायका अवलम्बन करना उत्तम है, जिसमें संशयके लिये 
स्थान ने हो । साधारण छोग तथा शाख्रश्ञ पुरुष भी उसीका 
अधिक आदर करते हैं ॥ ४९३ ॥ 
यद्चाप्यन्न भवेद्‌ वाच्यं गहित छोकनिन्दितम्‌॥ ५० ॥ 
कतंब्यं तन्मनुष्येणु क्षत्रधमंण चतंता। 


“इस लोकमे जिस कार्यको गहणीय समझा जाता हो, 
जिसकी सब लोग मरपेट निन्‍्दा करते हो, वह भी क्षत्रिय- 


धर्मके अनुसार बर्ताव करनेवाले मनुष्यके लिये कर्तव्य माना 

गया है।॥ ५०३ ॥ 

निन्दितानि व सर्वाणि कुत्सितानि पदे पदे ॥ ५९ ॥ 

सोपचधानि कृतान्येव पाण्डवैरक्ततात्मभिः । 
'अपवित्र अन्तःकरणवाले पाण्डवोने भी तो पद-पदपर 

ऐसे कार्य किये हैं, जो सब-के-सब निन्‍्दा और एणाके योग्य 

रहे हैं। उनके द्वारा भी अनेक कपय्पू्ण कर्म किये ही गये हैं॥ 


असिन्षर्थ पुरा गीता भ्रयन्ते धमेचिन्तकेः ॥ ५२ ॥ 


स्छोका न्यायमवेक्षद्धिल्तरवार्थास्तत्वद्शिमिः। 

'इस विषयमें न्यायपर दृष्टि रखनेवाले धर्मचिन्तक एवं 
तत्वदर्शी पुरुषोंने प्राचीन कालमें ऐसे सछोकोका गान क्या 
है, जो तात्विक अर्थका प्रतिपादन करनेवाले हैं। वे इलोक 
इस प्रकार सुने जाते हैं--॥ ५२३ । 
परिभ्रान्ते विदीण वा सुआने वापि शब्रुभिः॥ परे ॥ 
प्रस्थाने वा प्रवेशे वा प्रद्दतैन्‍्यं रिपोबंलम ! 

(दात्रुओंकी सेना यदि बहुत थक गयी हो, तितर-बितर 
हो गयी हो, भोजन कर रही हो, कहीं जा रही हो अथवा 


भीमद्राभारते 


[ सौधिकपंणि ] 


किसी स्थानविशेषमे प्रवेश कर रही हो तो भी हनन सह 5 शत व वजशाश 


. उसपर प्रद्दार करना ही चाहिये ॥ ५३३ ॥ 


निद्रातमघेरात्रे च तथा नष्ठप्रणायकम्‌ | ५४ ॥ 
भिन्नयोध॑ बल॑ यश्व द्विधा युक्त थ यद्‌ भवेत्‌ | 

०ज्ञो सेना आधी रातके तमय नींदम अचेत पड़ी हो, 
जिसका नायक नष्ट हो गया हो, जिसके योद्धाओंमें फूड हो 


गयी हो और जो दुविधेमम पड़ गयी हो, उसपर भी शब्रुको 
अवध्य प्रहार करना चाहिये” ॥ ५९४६ ॥ 


” इत्येव॑ निश्चय चक्रे खुप्तानां निशि मारणे॥ ५५॥ 
_ पाण्डूनां सह पश्चालैद्रॉणपुत्रः प्रतापवान। 
प्रतिश्ञा कर डी है। परंतु यह कार्य वैसा ही है, जैसा पतिंगों- 


इस प्रकार विचार करके प्रतापी द्रोणपुत्रने रुतकों सोते 
समय पाश्चालोसहित पाण्डवोंको मारड(लनेका निश्चय किया ॥ 
स क्लरां मतिमास्थाय विनिश्वित्य मुषुमुहः ॥ ५६ ॥ 
सुप्ती प्राबोधयत्‌ तो तु मातुर्ं भोजमेव च । 
क्ररतापू् बुद्धिका आश्रय छे बारंबार उप्युक्त निश्चय 
करके अश्त्थामाने सोये हुए अपने मामा कृपाचार्यको तथा 
मोबदंशी झृतवर्माको भी जगाया ॥ ५६३ ॥ 
तो प्रबुद्धो महात्मानी कृतभोजी महाबलौ ॥ ५७ ॥ 
नोत्तरं प्रतिपद्येतां तन्न युक्त हिया बतो । 
जागनेपर महामनखी महाबली कृपाचार्य और कृतवर्माने 
जत्र अश्वत्थामाका निश्चय सुना, तब वे लजासे गड़ गये और 
उन्हें कोई उचित उत्तर नहीं सूझा ॥ ५७३ ॥ 
स मुह॒तंमिव ध्यात्वा बाष्पचिहृलमत्रवीत्‌ ॥ ५८॥ 
हतो डुर्योधनो राजा एकवीरो महाबलूः | 
यस्याथ वैरमस्माभिरासक्त पाण्डवेः सह ॥ ५९ ॥ 
तब अश्वत्यामा दो घड़ीतक चित्तामस्न रहकर अश्रु- 
गद्नद वाणीमें इस प्रकार ओछा--'संसारका अद्वितीय वीर 
महाबली राजा दुर्योधन मारा गया, जिसके लिये हमछोगोने 
पाण्डवोंके साथ वैर बाँध रकखा था ॥ ९८-५९ ॥ 
एकाकी बहुश्िः छ्षुद्देराहथे शुद्धविक्रमः। 
पातितों भीमसेनेन एकादशचमूपतिः ॥ ६५० ॥ 
जो किसी दिन ग्यारह अक्षोहिणी सेनाऔऑका खामी था, 
वह राजा दुर्योधन विश्वुद्ध पराक्रमका परिचय देता हुआ 
अकेला युद्ध कर रहा था; किंतु बहुत ते नीच पुरुषोने मिल- 
कर युद्धथथ॒दमें उसे भीमसेनके द्वारा धराशायी करा दिया ॥ 
चुकोदरेण श्लुद्रेण सुद्॒शंसमिदं कृतम्‌। 
मूर्धाभिषिक्तस्थ शिरः पादेन परिम्दूनता ॥ ९ ॥ 
एक मूर्धाभिषिक्त सम्तायके मस्तकपर छात मारते हुए 
नीच भीमसैनने यह बड़ा ही ऋ्रतापूर्ण कार्य कर डाला है ॥ 
विनदृन्तिच पश्चालाः एवेलन्ति च हसन्ति च। 
धमन्ति शह्नाज्शतशो दृष्टा प्नन्ति च दुन्दुभीन॥५२॥ 


५... पश्चाल्योद्धा हमें भरकर सिंहनाद करते, हल्छा मचाते, 
हँसते, सैकड़ों श्र बजाते और डंके पीटते हैं ॥ ६२ ॥ 


वादिश्रधोषस्तुमुलो विमिश्रः शद्अनिःलनेः । 
अनिलेनेरितों घोरों दिशः पूरयतीब है ॥ ६३ ॥ 


द्वितीयोपध्यायः 





शह्लुध्वनिसे मिला हुआ नाना प्रकारके वाद्योका 
गम्भीर एवं मयंकर घोष बायुसे प्रेरित हो सम्पूण दिशाओं 
को भरता-स जान पढ़ता है॥ ६१॥ 
अश्वानां हेषमाणानां गज़ानां चैव बृंहताम । 
सिहनाद्श्व शूराणां श्रयते सुमहानयम्‌॥ ८७ ॥ 
'हीसते हुए, घोड़ों भोर चिग्घाड़ते हुए. हाथियोंकी आवाज 
के साथ झूरवीरोंका यह महान्‌ सिंहनाद सुनायी दे रहा है॥ 
दिशं प्रार्यी समाश्रित्य हृश्शानां गच्छता भृशम्‌। 
रथनेमिखनांदबैव श्रयन्ते लछोमहषंणाः ॥ ६०॥ 
हमें भरकर पूर्व दिशाकी ओर वेगपूवंक जाते हुए, 
पाण्डव-योद्धाओंके रथोंके पहियोके ये रोमाश्चकारी शब्द 
कार्नोंमे पड़ रहे हैं ॥ ६५ ॥ 
पाण्डवैर्धातेराष््रीण'ं यदिदं कदन तम । 
चयमेव त्रयः शिष्टा अस्मिन्‌ महति बैशसे ॥ ६६॥ 
हाय | पाण्डवोने धृतराष्ट्रके पुत्रों और सैनिकोका जो 


यह विनाश किया है, इस महान्‌ संहारसे हम तीन ही बच 
पाये हैं ॥ ६६ ॥ 


४३२७ 








केचिन्नागशतप्राणाः केचित्‌ सर्वाल्नकोविदाः। 
निहताः पाण्डवेयैस्ते मन्ये कालस्य पर्येयम्‌॥ ६७॥ 
- (कितने ही वीर सौ-सो हाथियोंके बराबर बलशाली थे 
और कितने ही सम्पूर्ण अख्नर-श््नोंकी संचालन-कछामे कुशल 
थे; किंतु पाण्डवोने उन सबको मार गिराया। मैं इसे समय- 
का ही फेर समझता हूँ ॥ ६७ |) 
एवमेतेन भाव्यं हि नूनं कायंण तत्त्वतः। 
यथा हायस्येदशी निष्ठा कृतकार्य पि दुष्करे ॥ ६८ ॥ 
(निश्चय ही इस कार्येसे ठोक ऐसा ही परिणाम होनेवाला 
था। हमलोगोंके द्वार अत्यन्त दुष्कर काये किया गया तो 
भी इस युद्धका अन्तिम फल इस रूपमें प्रकद हुआ॥ ६८॥ 
भवतोस्तु यदि प्रज्ञा न मोहादपनीयते। 
व्यापन्ने स्मिन महत्यथ यश्नः श्रेयस्तदुच्य ताम॥ ९५.॥ 
“दि आप दोनोकी बुद्धि मोहसे नष्ट न हो गयी हो तो 
इस महान्‌ संकव्के समय अपने बिगड़े हुए. कार्यकीं बनानेके 
उद्देश्यसे हमारे लिये क्या करना श्रेष्ठ होगा ! यह बताइये | 


इति श्रीमहाभारते सोघ्तिकपर्यणि द्रोणिमन्त्रणायां प्रथमोप्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्वामारत सौतिकपबेमे अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ १॥ 


हितीयोअ्ध्यायः 


कृपाचायका अश्रत्थामाकों दैवकी प्रबलता बताते हुए कतंव्यके 
पिषयमें सत्पुरुषोंसे सलाह लेनेकी प्रेरणा देना 


कृप उवाच 

श्रुत॑ ते वचन सब यद्‌ यहुक्त त्वया विभो | 

ममापि तु वचः किचिच्छुणुष्वाध् महासुज्ञ ॥ ९ ॥१ 
तब कृपाचार्यने कहा-- शक्तिशाली महात्राहो ! तुमने 

जो-जो बात कही है, वह सब मैंने सुन ली। अब्र कुछ मेरी 

भी बात सुनो ॥ १ ॥ 

आबदा्धा माजुषाः सर्व निबद्धाः कर्मणोद्योः। 

2425 च परं ताभ्यांन विद्यते॥ २ ॥ 

सभी मनुष्य प्रारू्ध और पुरुषार्थ दो प्रकारके क्ोसे 

बेंधे हुए हैं। इन दोके सिवा दूसरा कुछ नहीं है ॥ २॥ 

न हि देवेन सिद्धयन्ति कार्याण्येकेन सत्तम। 

न चापि कर्मणेकेन द्वाभ्यां खिद्स्तु योगतः॥ ३ ॥ 
सत्पुरुषोमे श्रेष्ठ अश्वत्थामन्‌ ! केवल देव या प्रारूघसे 


अथवा अकेछे पुरुषा्थसे मी कार्योंकी सिद्धि नहीं होती है। 
दोनोंके संयोगसे ही सिद्धि प्रात दोती है ॥ ३ ॥ 


ताभ्यामुभाभ्यां सर्वार्था निबद्धा अधमोत्तमाः। 
प्रवृत्ताश्ेव दह्यन्ते निवृत्ताऔैध सर्चेदाः]॥ ४ ॥ 

उन दोनोंसे ही उत्तम-अधम समी कार्य बँधे हुए हैं। 
उन्हींसे प्रशृत्ति और निवृत्ति-सम्बन्धी कार्य होते देखे 
जाते हैं ॥ ४ ॥ 


पर्जन्यः पते वर्षन्‌ किन्तु साधयते फलम्‌। 


छष्ठ क्षेत्रे तथा वर्षन्‌ किन्न साधयते फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
बादल पवतपर वर्षा करके किस फलकी सिद्धि करता ॥ 


है! बही यदि जोते हुए. खेतमे वर्षा करे तो वह कोन-सा 
फल नहीं उत्पन्न कर सकता !॥ ५॥ 


उत्थान चाप्यदेवस्य छानुत्थानं च देवतम। 

व्यर्थ भवति सर्चंत्र ते विनिश्चयः ॥ ६ ॥ 
दैवरद्दित पुरुषका पुरुषाय व्यर्थ है और पुरुषो्यश्ूत्य 

देव भी व्यथ हो जाता है। सबत्र ये दो ही पश्च उठाये जाते 

हैं। इन दोनोमे पहला पक्ष ही सिद्धान्तभूत एवं श्रेष्ठ है 

(अर्थात्‌ दैवके सहयोगके बिना पुरुषार्थ नहीं काम देता है)॥ 

सुबृष्टे च यथा देवे सम्यक्‌ क्षेत्रे च कर्षिते | 

बीज महागुणं भूयात्‌ तथा सिद्धिहिं मानुषी ॥ ७ 0 


जैसे मेने अच्छी तरह वर्षा की हों और खेतकों भी 
भलीमाँति जोता गया हो, तब उसमें बोया हुआ बीज अधिक 


रामदायक हो सकता है। इसी प्रकार मनुष्योकी सारी सिद्धि 
दैव ओर पुरुषाथके सहयोगपर ही अवलम्बित है ॥ ७ ॥ 
तयोदेंव॑ विनिश्चित्य खयं चैच प्रवर्तते। 
प्राज्षः पुरुषकारेषु व्तन्‍्ते दाक्ष्यमाश्रिताः॥ ८ ॥ 
इन दोनोंमें देव बख्वान्‌ है| वह खय॑ ही निश्चय करके 
पुरुषार्थजी अपेक्षा किये बिना ही फल-साधनमे प्रदत्त हो 
जाता है, तथापि विद्वान पुरुष कुशछताका आश्रय छे 
पुरुषाथमे ही प्रवृत्त होते हैं ॥ ८ ॥ 


धरेश्द 





ताभ्यां सर्व हि कार्यार्था मनुष्याणां नरघंम्र। 
विचेष्टन्तः सतत टह्यन्ते निनृत्तास्तु तयेव च ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मनुष्योके प्रवृत्ति और निवृत्ति-सम्बन्धी सारे 
कार्य दैय और पुरुषाथ दोनोसे ही सिद्ध होते देखे जाते हैं॥ 
कृतः पुरुषकारश्च सोउपि देवेन सिध्यति। 
तथास्य कमेणः कतुरभिनिवर्तते फलम्‌॥ १० ॥ 
किया हुआ पुरुषार्थ भी दैवके सहयोगसे ही सफल 


होता है तथा दैवकी अनुकूलतासे ही कर्ताकों उसके कर्मका 
फल प्राप्त होता है ॥ १० ॥ 


उत्धानं च मनुष्याणां दक्षाणां दैववजितम्‌ । 

अफल दृश्यते लोके सम्यगप्युपपादितम्‌॥ ११॥ 
चतुर मनुष्योद्वारा अच्छी तरह सम्पादित किया हुआ 

पुरुषा्थ भी यदि दैवके सहयोगसे वद्चित है तो वह संसारमे 

निष्फल होता दिखायी देता है॥ ११॥ 

तब्रालसा भनुष्याणां ये भवन्त्यमनस्िनः । 

उत्थान ते विगर्हन्ति प्राज्ञानां तन्‍न रोचते ॥ ११॥ 
मनुष्यों जो आठ्सी और मनपर काबू न रखनेवाले 


होते हैं, वे पुरुषार्थकी निन्‍्दा करते हैं। परंतु विद्वानोंको 
यह बात अच्छी नहीं लगती ॥ १२ ॥ 


प्रायशो हि. कृत कम नाफर्ल दृश्यते भुवि। 

अछृत्वा च पुनदुखं कर्म पश्येन्महाफलम्‌॥ १३॥ 
प्रायः किया हुआ कर्म इस भूतत्पर कभी निष्फछ 

होता नहीं देखा जाता है; परंतु कर्म न करनेसे दुःखकी 


प्राप्ति ही देखनेमे आती है; अतः कर्मको महान्‌ फलदायक 
समझना चाहिये॥ १३ ॥ 


चेष्टामकुव॑ल्लेंमते यदि किचिद्‌ यदच्छया। 
हो वा न लभते कृत्वा डुदंशों ताबुभाषषि ॥ १४॥ 
यदि कोई पुरुषार्थ न करके दैबेच्छासे ही कुछ पा 


जाता है अथवा जो पुरुषाथ करके भी कुछ नहीं पाता, इन 
दोनों प्रकारके मनुष्योंका मिलना बहुत कठिन है ॥ १४ ॥ 


शक्नोति जीवितुं दक्षो नाहूसः खुख्तमेधते । 
दश्यन्ते जीवलोके5स्मिन द॒क्षाः प्रायो हितिषिणः॥ १५॥ 
पुरुषाथमे लगा हुआ दक्ष पुरुष सुखसे जीवन-निर्वाह 
कर सकता है, परंतु आल्सी मनुष्य कभी सुखी नहीं होता 
है। इस जीव-जगत्‌मे प्रायः तत्परतापूर्वक कर्म करनेवाले ही 
अपना हित-साधन करते देखे जाते हैं ॥ १५ ॥ 
यदि दक्षः समारस्भात्‌ कमंणो नाइलुते फलम। 
नास्य वाजयं भवेत्‌ किचिल्॒ब्धव्यं वाधिगच्छति॥ १ ६॥ 
यदि कार्य-दक्ष मनुष्य कमंका आरम्म करके मी उसका 


कोई फल नहीं पाता है तो उसके लिये उसकी कोई निन्‍दा 
नहीं कीं जाती अथवा वह अपने प्राप्तव्य रक्ष्यकीं पा ही 
लेता है ॥ १६ ॥ 


अकृत्वा कर्म यो लोके फल विन्दति घिष्ठितः। 
स तुवक्तव्यतां याति प्लेष्यो भचति भूयशः ॥ १७॥ 
परंतु जो इस जगतमें कोई काम न करके बैठा-बैठा 


भीमहाभारते 


[ सोघिकपर्धणि ] 








फल भोगता है, वह प्रायः निन्दित होता है. और दूसरोंके 

दवेषका पात्र बन जाता है ॥ १७ ॥ 

एयमेतद्नाटत्य चर्तते यस्त्वतोडन्यथा । 

स॒ करोत्यात्मतो5नर्थानेष बुद्धिमतां नयः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार जो पुरुष इस मतका अनादर करके इसके 

विपरीत बर्ताव करता है अर्थात्‌ जो दैव और पुरुषार्थ 

दोनोंके सहयोगकी न मानकर केवल एकके मरोसे ही बैठा 

रहता है, वह अपना ही अनथ करता है, यही बुद्धिमानोंकी 

नीति है॥ १८ ॥ 

होने पुरुषकारेण यदि दैवेन वा पुनः । 

कारणाभ्यामथैताभ्यामुत्थानमफर्ल भवेत्‌ | १९५॥ 
पुरुषाथहीन दैव अथवा दैवहीन पुरुषाथ--हन दो ही 

कारणोंसे मनुष्यका उद्योग निष्फल होता है॥ १९ ॥ 


, हीन॑ पुरुषकारेण कमे त्विह्ठ न सिद्धथति । 


देवतेभ्यो नमस्कृत्य यर्त्वर्थान सम्यगीहते ॥ २० ॥ 

वदक्षो दाक्षिण्यसम्पन्नो न स भोभैर्विहन्यते ! 
पुरुषार्थके त्रिना तो यहाँ कोई कार्य सिद्ध नहीं हो 

सकता। जो देैवको मस्तक छुकाकर सभी कार्योंके छिये 


मलीभाँति चेष्टा करता है, वह दक्ष एवं उदार पुरुष 
असफलताओका शिकार नहीं होता ॥ २०३ ॥ 


सम्यगीहा पुनरियं यो बुद्धानुपसेवते ॥ २१॥ 
आपृच्छति च यच्छे यः करोति च हितं चचः । 

यह मलीभाँति चेष्टा उसीकी मानी जाती है जो बड़े- 
बूढ़ोंकी सेवा करता है, उनसे अपने कल्याणकी बात पूछता 


है ओर उनके बताये हुए हिंतकारक वचनोंका पालन 
करता है ॥ २१६ |) 


उत्थायोत्याय हि सदा प्रष्ठव्या तृद्धसम्मताः ॥ २२ ॥ 
ते सम योगे परं मूल तन्‍्मूछा सिद्धिरुच्यते | 

प्रतिदिन सबेरे उठ-उठकर बृद्धजनोंद्वारा सम्मानित 
पुरुषोंसे अपने हितकी बात पूछनी चाहिये; क्योंकि वे 
अप्राप्तकी प्राप्ति करानेवाले उपायके मुख्य हेतु हैं। उनका 
बताया हुआ वह उपाय ही सिद्धिका मूठ कारण कहा 
जाता है ॥ २२६ ॥ 
वृद्धानां बचन॑ श्रुत्वा यो 5 भ्युत्थानं प्रयोजयेत्‌ ॥२३॥ 
उत्थानस्थ फर्ल सम्यक्‌ तदा स छमते 5चि रात्‌ । 

जो बृद्ध पुरुषोंका वचन सुनकर उसके अनुसार कार्य 
आरम्म करता है, वह उस कार्यका उत्तम फू शीघ्र ही 
प्राप्त कर छेता है ॥ २३३ ॥ 
रामात्‌क्रोधाद्‌ भयाल्लोमाद्‌ यो 5र्थानीह॒ति मानवः २४ 
अनीशक्यावमानी च स शीघ्र क्षहयते श्रियः । 

अपने मनको वसामें न रखते हुए दूसरोंकी अवद्ेलना 
करनेवाला जो मानव राग, क्रोध, मय और छोमसे किसी 
कार्यकी सिद्धिके लिये चेश कर्ता है, वह बहुत जल्दी अपने 
ऐश्येसे भ्रष्ट हो जाता है॥ २४३ ॥ 
सो5यं दुर्योधनेनाथों छुब्धेनादीधदर्शिना ॥ २५ ॥ 


हतीयो5ध्यायः 





असमथ्ये समारूधों मूढत्वादविचिन्तितः । 
द्वितबुद्धीननाइत्य सम्मन्त्यासाधुभिः सह ॥ २६॥ 
वार्यमाणो5करोद्‌ वैरं पाण्डवैगुणवत्तरेः । 
दुर्योधन लोभी और अदूरदर्शी था। उसने मूलंतावश 
न तो किसीका समथन प्राप्त किया और न खय ही अधिक 
सोच-विचार किया। उसने अपना हित चाहनेवाले छग्रोका 
अनादर करके दुशशेके साथ सछाइ की और सबके मना करने- 
पर भी अधिक शुणवान्‌ पाण्डवॉके साथ वैर बाँध 
हिया ॥ २५-२६६ ॥ 
पूर्वमप्यतिदुःशीलो न थैय कतुमहेति ॥ २७॥ 
तपत्यर्थ विपन्ने हि. मित्राणां न छृतं चचः। 
पहले भी वह बड़े दुष्ट खभावका था। पैये रखना तो 


वह जानता ही नहीं था। उसने मित्रोकी बात नहीं मानी; 
इसलिये अच काम त्रिगढ़ जानेपर पश्चात्ताप करता है ।२७६। 


अनुबर्तामद्दे यत्तु त॑ बयं पापपूरुषम्‌ ॥२८॥ 
अस्मानप्यनयस्तस्मात्‌ प्राप्तो्यं दारुणो महान्‌। 
हमलोग जो उस पापीका अनुसरण करते हैं, इसीलिये 
हमे भी यह अत्यन्त दारुण अनथ प्रात्त हुआ है॥ २८३ ॥ 
अनेन तु ममाद्यापि व्यसनेनोपतापिता ॥ २९.॥ 
बुद्धिश्चिन्तयते किचित्‌ स्वं भ्रेयो नावबुद्धथ ते। 
इस संकण्से सवंथा संतप्त होनेके कारण मेरी बुद्धि आज 
बहुत सोचने-विचारनेपर भी अपने लिये किती हिंतकर 
कार्यका निणय नहीं कर पाती है ॥ २९३ ॥ 
मुछाता तु मनुष्येण प्रश्व्याः खुहदो जनाः॥ ३०' 
तन्नास्य बुद्धिर्बिनयस्तत्र श्रेयश्व पश्यति। 
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जग्र अनुष्य मोहके वशी भूत हो हिताहितका निर्णय करने- 
में असम हो बाय, तब उसे अपने सुदृदोंसे सलाह छेनी 
चाहिये । वहीँ उसे बुद्धि और विनयकी प्राप्ति हो सकती है 
और वहीं उसे अपने द्वितका साधन भी दिखायी देता है ३०३ 


- ततोउस्थमूलंकार्याणां बुद्या निश्चित्य वै बुधा:॥३९॥ 


तेउत्र पृष्ठा यथा त्र्‌ युस्तत्‌ कतेव्यं तथा भचेत्‌ । 
पूछनेपर वे विद्व।न्‌ हितैषी अपनी बुद्धिसे उसके कार्योके 
मूल कारणका निश्चय करके जैसी सलाह दें, बैसा ही उसे 
करना चाहिये ॥ ३१६३ ॥ 
ते चय॑ घृतराष्ट्र च गान्धारी च समेत्य ह ॥ ३२ ॥ 
डपपृच्छामहे गत्वा विदुरं च महामतिम। 
अतः हमलोग राजा धृतराष्ट्र, गान्धारी देवी तथा परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीके पास चलकर पूछे ॥ ३२३ ॥ 
ते पृशस्तु वदेयुरयच्छेयो नः समननन्‍्तरम्‌ ॥ ३३॥ 
तद्स्मान्रिः पुनः कार्यमिति मे नेष्ठिकी मतिः | 
हमारे पूछनेपर वे छोग अब हमारे डिये जो भेवस्कर 
कार्य बतावे, वही हमे करना चाहिये; मेरी बुद्धिका तो यही 
दृढ़ निश्चय है॥ २३३ ॥ 
अनास्म्माव॒तु कार्याणां नार्थ: सम्प्ध ते क्त्वित्‌॥३४॥ 
छृते पुरुषकारे तु येषां काय न सिद्धुश्नति | 
देवेनोपहतास्ते तु नात्र कार्या विचारणा॥ ३५॥ 
कारयेकी आरम्म न करनेसे कहीं कोई भी प्रयोजन सिद्ध 
नहीं होता है; परंतु पुरुषार्थ करनेपर भी जिनका कार्य सिद्ध 
नहीं होता है, वे निश्चय दी दैवके मारे हुए हैं। इसमें कोई 


» अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये॥ ३४-२३५॥ 


इति ध्रीमद्वाभारते सौप्तिकपव॑णि द्रोणिकृपसंवादे द्वितीयोअध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार भीमहामारत सौप्तिकपबम अश्वत्यामा ओर कृपाचायका संवादविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 


(ज*#ह००] 
तृतीयोध्ध्यायः 


अग्रत्थामाका कुपाचाय और कृतवर्माकों उत्तर देते हुए उन्हें अपना ऋरताए निश्रय बताना 


संजय उवाच 
कृपस्य वचन शुत्वा धर्मार्थलद्िितं शुभम। 
अध्वत्थामा महाराज दुःखलशोकसमन्वितः॥ ९१ ॥ 
संजय कहते हैं--महाराज | ऋृपाचार्यका वचन 
धर्म और अर्थसे युक्त तथा मज्जनलकारी था। उसे सुनकर 
अश्वत्यामा दुःख और शोकमे डूब गया ॥ १ 
दह्ममानस्तु झोकेन प्रदीस्तेनाग्विना यश्ा। 
कर मनस्ततः छृत्वा प्रत्यझ्पत ॥ रे ॥ 
उसके हृदयमें झ्ोककी आग प्रज्वल्ति हो उठी । वह 
उससे जलने लगा और अपने मनको कठोर बनाकर कृपाचार्य 
और दृतवर्मा दोनोंसे बोछ्‌-॥ २ ॥ 
पुरुषे पुरुषे बुद्धिर्या या स्चति शोमना। ] 
लुष्यन्ति च पृथक सर्वे प्रझ्षया ते खयाखया ॥ रे । 
परामाजी! प्रत्येक मनुष्यों जो प्रथकू-प्थक्‌ बुद्धि होती 


है, वही उसे सुन्दर ज्ञान पड़ती है। अपनी-अपनी उसी 
बुद्धिसे वे सत्र लोग अलग-अलग संतुष्ट रहते है॥ ३॥ 


सववो हि मत्यते छोक आत्मानं बुद्धिमत्तरम । 
सर्वेस्यात्मा बहुमतः सर्वात्मानं प्रशंसति ॥ ४ ॥ 
सभी छोग अपने आपकी अधिक बुद्धिमान्‌ समझते हैं। 
सबको अपनी ही बुद्धि अधिक महत्त्वपूर्ण जान पड़ती है और 
सब छोग अपनी ही बुद्धिकी प्रशंसा करते हैं ॥ ४॥ 
खर्चस्य हि खका प्रज्ञा साथुवादे प्रतिष्ठिता | 
परबुद्धि व निन्‍्दन्ति खां प्रशंसन्ति चासकृत्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्रकी दृष्टिमे अपनी ही बुद्धि धन्यवाद फनेके योग्य 
ऊँचे पदपर प्रतिष्ठित जान पड़ती है। सब छोग दूसरोंकी 


बुद्धिकी निन्दा और अपनी बुद्धिकी बारंबार सराहना 
करते हैं ॥ ५॥ 


कारणान्तरयोगेन योगे येषां समागतिः | 
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अम्फोन्येन च तुष्यान्ति बहु मन्‍्यन्ति चासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि किन्हीं दूसरे कारणोंके संयोगसे एक समुदायमें 

जिनके जिनके विचार परस्पर मिल जाते हैं, वे एक दूसरेसे 

संतुष्ट होते हैं और बारंबार एक दूसरेके प्रति अधिक 

हम्मान प्रकट करते हैं | ६ ॥ 

'तस्वैच तु मनुष्यस्थ सा सा बुद्धिस्तदा तदा । 

कालयोगे विपर्यासं प्राप्यान्योन्यं विपद्यते॥ ७ ॥ 


"किंतु समयके फेरसे उसी मनुष्यकी वह्दी-बही बुद्धि 
विपरीत होकर परस्पर विरुद्ध हो जाती है॥ ७ ॥ 


विचित्रत्वात्‌ तु चित्तानां मनुष्याणां विशेषतः। 

चित्तवैक्नुव्यमासाथ सा सा बुद्धिः प्रजायते ॥ ८ ॥ 
'समी प्राणियोंके विशेषतः मनुष्योंके चित्त एक दूसरेसे 

विलक्षण तथा मिन्न-मिन्न प्रकारके होते हैं, अतः विभिन्न 


घटनाओँके कारण जो चित्तमें व्याकुल्ता होती है, उसका 
आश्रय लेकर भिन्न-भिन्न प्रकारकी बुद्धि पैदा हो जाती है ॥ 


यथा हि वेद्यः कुशलो ज्ञात्वा व्याधि यथाविधि । 
मैषज्यं कुरुते योगात्‌ प्रशमार्थमिति प्रभो॥ ९ ॥ 
एवं कार्येस्य योगार्थ बुद्धि कुेन्ति मानवाः । 
प्रश्या हि स्॒या बुक बन नि मानपए ० च निन्दन्ति मानुवाः॥ १०॥ 
'प्रभो ! जैसे कुशल वैद्य वाधपूवक रोगकी जानकारी 
प्राप्त करके उसकी शान्तिके लिये योग्यतानुसार औषध प्रदान 
करता है, इसी प्रकार मनुष्य कार्यकी सिद्धिके लिये अपनी 
विवेकशक्तिसे विचार करके किसी निश्चयात्मक बुद्धिका आश्रय 
छेते हैं; परंतु दूसरे लोग उसकी निन्‍्दा करने लगते हैं ।९-१०। 
अन्यया यौवतने मत्यों बुद्धथा भवति मोहितः । 
मध्येपन्यया जरायां तु सो5न्‍्यां रोचयते मतिम्‌॥ ११॥ 
'मनुष्य जवानीमे किसी और ही प्रकारकी बुद्धिसे मोहित 
होता है, मध्यम अवस्थामे दूसरी ही बुद्धिसे वह प्रभावित 
होता है, किंतु बृद्धावश्थामे उसे अन्य प्रकारकी ही बुद्धि 
अच्छी लगने छगती है ॥ ११॥ 
ध्यसन वा महाधोरं समृद्धि चापि ताइशीम्‌ । 


अवाप्य पुरुषों भोज कक विलय, रत ॥ १२॥ 
भोज! ! मनुष्य जन्न कितता अत्यन्त घोर संकटम पढ़ जाता 
है अथवा उसे किसी महान ऐ.्र्यकी प्राप्ति हो जाती है, तब 
उस संकद और समृद्धिको पाकर उसकी बुद्धिमें क्रमशः 
शोक एथथं हृषरूपी विकार उत्पन्न हो जाते हैं॥ १२॥ 
एकरिसन्नेव पुरुषे सा सा बुद्धिस्तदा तदा | 
भवत्यक्ृरतधर्मत्वात्‌ सा तस्वैब न रोचते ॥ १३॥ 
उस विकारके कारण एक ही पुरुषमें उसी समय भिन्न- 


मिन्न प्रकारकी बुद्धि (विचारधारा ) उत्पन्न हो जाती है; 
परंतु अवसरके अनुरूप न होनेपर उसकी अपनी ही बुद्धि 
उसीके लिये अरुचिकर हो जाती है॥ १३ ॥ 


निश्ित्य तु यथाप्रज्व यां मति साधु पक्यति । 


तया प्रकुरुते भाव॑ सा तस्योद्योगकारिका ॥ रै४॥ - 





१. भोमका अथे है भोजवंशी कृतवर्मा । 


'पनुष्य अपने विवेकके अनुसार किसी निश्चयपर पहुँच- 
कर जिस बुद्धिकों अच्छा समझता है, उसीके द्वारा कार्य- 


सिद्धिकी चेष्ट! करता है। वही बुद्धि उसके उद्योगकी सफल 
बनानेवाली होती है॥ १४ ॥ 


सर्वो हि पुरुषो भोज साध्वेतद्ति निश्चितः । 
कतुमारभते प्रीतो मारणादिषु कर्मसु ॥ १५॥ 
'कृतवर्मन्‌ ! सभी मनुष्य यह अच्छा कार्य है! ऐसा 


निश्चय के प्रसन्नतापू्वक कार्य आरम्भ करते हैं और हिंसा 
आदि कर्मों भी लग जाते हैं॥ १५ ॥ 


सववे हि बुद्धिमाजाय प्रज्ञां वापि खकां नराः । 

चेष्टन्ते विविधां चेष्टां हितमित्येष जानते॥ १६॥ 
सब छोग अपनी ही बुद्धि अथवा विवेकका आश्रय 

लेकर तरह-तरहकी चेष्टाएँ करते हैं और उन्हें अपने लिये 

हितकर ही समझते हैं ॥ १६ ॥ 

उपजाता व्यसनजा येयमद मतिमेम । 

युवयोस्तां प्रवक्यामि मम शोकविनाशिनीम्‌॥ १७ ॥ 
'आज संकयमे पड़नेसे मेरे अंदर जो बुद्धि पैदा हुई 

है, उसे मै आप दोनोंको बता रहा हूँ । वह मेरे शोकका 

विनाश करनेवाली है॥ १७ ॥ 

प्रजापतिः प्रजञाः र॒ष्ठा कर्म तासु विधाय च । 

वर्ण वर्ण समाधत्त होकेक गुणभाग्‌ गुणम्‌ ॥ १८ ॥ 
शुणवान्‌ प्रजापति ब्रह्माजी प्रजाओंकी सृष्टि करके उनके 

लिये कर्मका विधान करते हैं और प्रत्येक वर्णमे एक-एक 

विशेष गुणकी स्थापना कर देते हैं ॥ १८ ॥ 

ब्राह्मण वेदमध््यं तु क्षत्रिये तेज उत्तमम्‌। 

दाक्ष्यं बैश्ये च शूद्रे च सर्ववर्णाचुकूछताम ॥ १९ ॥ 
थे ब्राह्मणमे सर्वोत्तम वेद, क्षत्रियर्मे उत्तम तेज, वैश्यमें 

व्यापारकुशछ्ता तथा झाद्गमे सत्र वर्णोके अनुकूल चढनेकी 

वृत्तिको स्थापित कर देते हैं ॥ १९ ॥ 

अदान्तो ब्राह्मणो5साधुनिस्तेजाः क्षत्रियोषधमः । 

अदक्षो निन्‍धते वैज्यः शूदश्व प्रतिकूलवान्‌ ॥ २०॥ 
धन ओर इन्द्रियोंकी बशमे न रखनेवाला ब्राह्मण 

अच्छा नहीं माना जाता। तेजोहीन क्षत्रिय अधम समझा 

जाता है, जो व्यापारमें कुशल नहीं है, उस वैश्यकी निन्‍्दा 

की जाती है और अन्य वर्णोंके प्रतिकू७ चडरनेवाले शूद्रको 

भी निन्दनीय माना जाता है ॥ २० ॥ 

सोउस्मि जातःकुले श्रेष्ठ ब्राह्मणानां सुपूजिते । 

मन्दभाग्यतयास्स्येत. क्षत्रधमंमजुष्ठितः ॥ २१ ॥ 
मे आहर्णोके परम सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुआ 

हूं, तथापि दुर्भाग्यके कारण इस क्षत्रिय-धर्मका अनुष्ठान 

करता हूं ॥ २१॥ 

क्षत्रधर्म विदित्वादई यदि क्राह्मण्यमाश्रितः । 

प्रकुर्यां सुमहत्‌ कम न मे तत्‌ साधुसम्मतम्‌ ॥ २२॥ 
'यदि क्षत्रियके घर्मकों जानकर भी मैं अाद्वणत्वका सहारा 

लेकर कोई दूसरा मह्दान्‌ कर्म करने छगूँ तो सत्पुरुषोंके 
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समाजमें मेरे उस कार्यका सम्मान नहीं होगा ॥ २२ || 
धारयंथ्व घनुर्दिव्यं दिव्यान्यआणि चाहवे । 
पितर॑ निहतं दृष्ठा कि नु वश्यामि संसदि ॥ २३ ॥ 

मैं दिव्य धनुष और दिव्य अश्नोंकी घारण करता हूँ तो 
भी युद्धमें अपने पिताको अन्यायपूवक मारा गया देखकर 
यदि उसका बदल्य न दूँ तो वीरोंकीसभामे क्या कहूँगा १ ॥ 
सो5हमथ यथाकामं क्षत्रधमंमुपास्थ तम्‌। 
गन्तास्मि पदर्वी राक्षः पितुश्चापि महात्मन। ॥ २४ ॥ 

अतः आज मैं अपनी रुचिके अनुसार उस क्षत्रियघर्म- 
का रद्दारा छेकर अपने महात्मा पिता तथा राजा दुर्योधनके 
पथका अनुसरण करूगा ॥| २४ ॥ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चाला विश्वस्ता जितकाशिनः। 
विमुक्तयुग्यकबचा हृषण च समन्विताः ॥ २५॥ 
जय॑ मत्वाउ5त्मनश्रैव भ्रान्ता व्यायामकदिताः । 

“आज अपनी जीत हुई जान विजयसे सुशोमित होनेवाछे 
पाश्चाल योद्धा बड़े हषमें भरकर कवच उतार, जुओमे जुने 
हुए घोड़ोंकी खोलकर बेखयके सो रहे होंगे। वे थके तो 
होंगे ही, विशेष परिश्रमके कारण चूर-चूर हो गये होगेर५३ 
तेषां निशि प्रसुपानां सुस्थानां शिबिरे खके ॥ २६॥ 
अयस्कन्द करिष्यामि शिबिरस्याद् दुष्करम्‌ | 

'रातमे सुस्थिर चित्तते सोये हुए. उन पाश्चाहोके अपने 
ही शिभत्रिरमें घुसकर मैं उन सब्रका संहार कर डालूगा। 
समूचे शिविरका ऐसा विनाश करूँगा जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ॥ २६६ ॥ 
तानवस्कन्ध शिबिरे प्रेतमूतविचेतसः ॥ २७॥ 
सूदयिष्यामि विक्रस्य मघवानिव दानवान्‌ | 

जैसे इन्द्र दानवौपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार में 
भी शित्रिर्मे मुर्गेंके समान अचेत पढ़े हुए पाश्चालोकी छाती- 
पर चढ़कर उन्हें पराक्रमपूर्वक मार डालूँगा ॥ २७३६ ॥ 
अद्य तान सहितान्‌ सर्वान्‌ धृष्टयुस्तपुरोगमान॥२८॥ 
सूदयिष्यामि विक्रम्य कक्ष दीप इवानलः । 
निहत्यचैव पश्चालान शान्ति लब्धारिमि सत्तम ॥२९॥ 

साघुशिरोमणे ! जैसे जलती हुई आग सूखे जंगल या 
तिनकौंकी राशिकों जला डालती है, उसी प्रकार आज में एक 
साथ सोये हुए धृष्टयुम्न आदि समस्त पाग्चालोपर आक्रमण 


करके उन्हें मौतके घाट उतार दूँगा। उनका संद्वार कर हेने- 


पर ही मुझे शान्ति मिलेगी ॥ २८-२९ ॥ 
पश्चालेषु भविष्यामि सूदयन्नय संयुगे। 
पिनाकपाणिः संक्रुद्धः खय॑ रुद्रः पशुष्यिय ॥ ३० ॥ 
जैसे प्रल्यके समय क्रोध भरे हुए साक्षात्‌ पिनाकधारी 
रुद्र समस्त पश्चाओं ( प्राणियों ) पर आक्रमण करते हैं, उसी 
प्रकार आज युद्धमे पाग्मालोॉंका विनाश करता हुआ उनके 
लिये कालरूप हो जाऊगा || रे० ॥ 
अद्याहं सर्ववश्चालान्‌ निहत्य च निरृत्य च । 
अदंयिष्यामि संडछ्ो रणे पाण्डुसुतांस्तथा ॥ ३१ ॥ 
आज में रणभूमिमे समस्त पाग्चालोंको मारकर उनके 
टुकड़े-टुकड़े करके हप और उत्साहसे सम्पन्न हो पाण्डवॉकों 
भी कुचल डादूगा ॥ ३१ ॥ 
अद्याहं सर्वपश्चालैः छृत्वा भूमि शरीरिणीम्‌ । 
प्रहत्यैकेकशस्तेषु भविष्याम्यन॒णः पितुः ॥ ३२ ॥ 
“आज समस्त पाश्चालेके शरीरोसे रणभूमिकों शरीर- 


धारिणी बनाकर एक-एक पाग्चाहूपर भरपूर प्रहार करके मैं 
अपने पिताके ऋणसे मुक्त हो जाऊंगा ) ३२ ॥ 


डुर्योधनस्य कर्णस्य भीष्मसैन्धवयोरपि । 
गमयिष्यामि पशथ्चालान्‌ पद्वीमद्य दुर्गमाम्‌ ॥ ३३॥ 
'आज पाश्चालछोको दुर्योधन, कर्ण, भीष्म तथा जयद्रथके 
दुर्गम मार्गपर भेजकर छोड्डेगा ॥ ३३ ॥ 
अद्य पाश्चालराजस्य धृष्टदुस्नस्य वे निशि। 
नचिरात्‌ प्रमथिष्यामि पशोरिव शिरो बछात्‌ ॥३४॥ 
आज रातमें मैं शीघ्र ही पाग्वालराज धृष्टचुम्नके सिरको 
पशुके मस्तककी भाँति बलपूवंक मरोड़ डाँगा ॥ ३४ | 
अद्य पाश्चालपाण्डूनां शयितानात्मजान्‌ निशि। 
खड़ेन निशितेनाजों प्रमधथिष्यामि गौतम ॥ ३५॥ 


'गोतम हक रातके युद्धमें तोये हुए पाग्चालों और 
पाण्डवोंके पुत्रोंको भी मै अपनी तीखी तल्वारसे हूक-दूक 
कर दूंगा॥ २५ ॥ 
अद्य पाश्चालसेनां तां निहत्य निशि सोप्तिके । 
कृतकृत्यः खुखी चैव भविष्यामि महामते ॥ ३६॥ 

भद्दामते ! आज रातको सोते समय उस पाश्चाल्सेना- 
का वध करके मैं कृतकृत्य एवं सुख्ली हो जाऊँगा? || ३६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते सोप्तिकपदणि द्वौणिमन्त्रणायां तृतीयोड्ष्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौसिकपबमें अश्वत्थामाकी मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
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कृपाचायका कल प्रातःकाल युद्ध करनेकी सलाह देना और अधत्थामाका हसी 
रात्रिमें सोते हुओंको मारनेका आग्रह प्रकट करना 


क्रप उवाच 
विष्टया ते प्रतिकतंव्य ... मतिर्जातेयमच्युत । 


कृपाचाये बोले--तात ! तुम अपनी टेकसे टछनेवाले 
नहीं हो, सोभाग्यकी बात है कि तुम्हारे मनमें बदल्य 


न त्वां वारयितुं शक्तो वजश्नपाणिरपि खयम्‌ ॥ १॥ हेनेका दृढ़ विचार उत्पन्न हुआ | तुम्हें साक्षात्‌ बच्रघारी 
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इन्द्र भी इस कार्यसे रोक नहीं सकते | १॥ 
अनुयास्थावहे त्वां तु प्रभाते सहितायुभी। 
अद्य राषों विभ्रमख विमुक्तकवचध्चजः ॥ २॥ 
आज रातमें कबच और च्वजा खोलकर विश्राम करो | कल 
सबेरे हम दोनो एक साथ होकर तुम्हारे पीछे-पीछे चलेगे॥ २॥ 
अहूं त्वामनुयास्थामि कृतवर्मा च सात्वतः। 
परानभिमुखं यान्‍्तं रथावास्थाय दंशितो॥ ३ ॥ 
जत्र तुम शत्रुओंका सामना करनेके लिये आगे बढ़ोगे, 


उस समय मैं और रात्वतवंशी कृतवर्मा दोनों ही कवच 
धारण करके रथोपर आरूढ़ हो ठम्हारे साथ चलेंगे॥ ३ ॥ 


आधवाश्यां सहितः शघ॒उ/्वो निहन्ता समागमे । 
विक्रम्य रथिनां श्रेष्र पौश्चालान सपदाजुगान ॥ ४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ वीर ! कल सब्रेरेके संग्राममें हम दोनोंके 
साथ रहकर तुम अपने शत्रु पाश्वालों और उनके सेवकॉको 
बलपूवंक मार डालना | ४॥ 
शक्तस्त्वमसि विक्रम्य विश्रमख निशामिमाम्‌ । 
चिरं ते जाग्रतस्तात खप तावशन्निशामिमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
तात ! तुम पराक्रम दिखाकर शय्रुआंका वघ करनेमे 
समथ हो, अतः इस रातमें विश्राम कर लो । तुम्हें जागते 
हुए, बहुत देर हो गयी है, अब इस रातमें सो छो ॥ ५ ॥ 
विश्रान्तञश्व विनिद्रश् सस्थचित्तश्न मानद्‌। 
समेत्य समरे शत्रून्‌ वधिष्यसि न संशयः ॥ ६॥ 
मानद ! थकावट दूर करके नींद पूरी कर लेनेसे तुम्हारा 
चित्त खस्थ हो जायगा | फिर तुम समरभूमिमें जाकर शत्रुओँ- 
का बध कर सकोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
न हि त्वां रथिनां श्रेष्ठ प्रगहोतवरायुधम । 
जेतुमुत्सदते शभ्वदपि देवेषु बासवः*॥ ७।। 
तुम रथियोमे श्रेष्ठ हो, तुमने अपने हाथमे उत्तम आयुध 


ले रक्‍्खा है | तुम्हें देवताओंके राजा इन्द्र भी कमी जीतने- 
का साहस नहीं कर सकते हैं।॥ ७ | 


कृपेण सहितं यान्‍्तं गुप्त च कृतवर्मणा। 

को द्रोणि थुधि संरब्धं योधयेदपि देवराद ॥ ८ ॥ 
जब कृतवर्मासे सुरक्षित हो द्रोणपुत्र अश्वत्थामा मुझ 

कृपाचार्यके साथ कुपित होकर युद्धके लिये प्रस्थान करेगा, 


उस समय कीन वीर, वह देवराज इन्द्र ही क्यों न हो, उसका 
सामना कर सकता है !॥ ८ ॥ 


ते वय निशि विश्वान्ता विनिद्रा विगतज्वराः । 
प्रभातायां रजन्यां वे निहनिष्याम शात्रवान्‌ ॥ ९ ॥ 
अतः हमलोग रातमें विश्राम करके निद्रारहित और 
विगतज्पर हो प्रातःकाल अपने शत्रुओका संहार करंगे ॥९॥ 
तब हा्लाणि दिव्यानि मम चैव न संशयः । 
सात्वतो5पि महेष्चासो नित्य॑ युद्धेषु कोविदः ॥१०॥ 
इसमे संशय नहीं कि तुम्हारेओर मेरेपास भी दिव्यातर 


हैं तथा महाधनुधंर झृतवर्मा भी थुद्ध करनेकी कलामें सदां 
ही कुशल हैं ॥ १० ॥ 


ते बयं सहितास्तात सर्वाष्शऋ्रुन समागतान्‌ । 

प्रसद्य समरे हत्वा प्रीति प्राप्स्याम पुष्कछाम्‌॥ २१ ॥ 
तात ! _म सब्न लोग एक साथ होकर समराज्जणमे 

सामने आये हुए समस्त शत्रुआँका संद्ार करके अत्यन्त 

हषका अनुभव करेंगे ॥ ११॥ 

विश्रमखर त्वमव्यश्रः खप चेमां निशां सुखम्‌ । 

अहं च छृतवर्मा च त्वां प्रयान्त नरोत्तमम्‌ ॥ २२॥| 

अनुयास्याव सहितो धन्विनौ परतापनों। 

रथिन॑ त्वरया यान्‍्तं सरथमास्याय दृंशितो ॥ र३॥ 
तुम व्यग्रता छोड़कर विश्राम करो और इस रात 

सुखसूवंक सो लो। कल सब्रेरे युद्धके लिये प्रधान करते 

समय तुम-जैसे नरश्रेष्ठ वीरके पीछे शत्रुओंको संताप देनेवाले 

हम और कृतवर्मा धनुष लेकर एक साथ चलेगे। बड़ी 

उतावलीके साथ आगे बढ़ते हुए. रथी अश्वत्थामाके साथ इम 

दोनों भी कवच धारण करके रथपर आहरूद्ध हो यात्रा 

करेंगे ॥ १२-१३॥ 

स गत्वा शिबिरं तेषां नाम विश्राव्य चाहवे । 

ततः कर्तासि शत्रूणां युध्यतां कदन महत्‌ ॥ १४॥ 
उस अवस्थामें शनरुओंके शिश्रिरमे जाकर युद्धके लिये 

अपने नामकी घोषणा करके सामने आकर जूझते हुए उन 

शत्रुओंका बड़ा भारी संहार मचा देना ॥ १४ ॥ 

कृत्या च कदन तेषां प्रभाते विमलेष्हनि। 

बिहरख यथा शक्रः सूदयित्वा महासुरान्‌ ॥ १५॥ 
जैसे इन्द्र बड़े-बड़े असुरोका विनाश करके सूखपूर्वक 

विचरते हैं, उसी प्रकार तुम भी कल प्रात+कालछ निर्मल दिन 

निकल आनेपर उन शत्रुआँका विनाश करके इच्छानुसार 

विहार करो ॥ १५ ॥ 

त्वं हि शक्तो रणे जेतु पश्चालानां वरूथिनीम्‌ । 

दैत्यसेनामिव क्रुदझः सर्वदानवखूदनः ॥ १६ ॥ 
जैसे सम्पूर्ण दानवोका संहार करनेवाले इन्द्र क्ुपित 

होनेपर दैत्योंकी सेनाको जीत लेते हैं, उसी प्रकार तुम भी 

रणभूमिमें पाश्चार्लकी विशाल वाहिनीपर विजय पानेमें 

सम हो ॥ १६ ॥ 

मया त्वां सहित संख्ये गुप्त चर कृतवर्मणा । 

न सहेत विभुः साक्षाद्‌ वज़॒पाणिरपि रुवयम्‌॥ १७॥ 
युद्धस्थल्में जब तुम मेरे साथ खड़े होओगे और कइृत- 

वर्मा तुम्हारी रक्षामें लगे होंगे, उस समय हाथमें बच्र लिये 

हुए साक्षात्‌ देवसम्राट इन्द्र भी तुम्हारा वेग नहीं 

सह सकेंगे ॥ १७॥ 

न चाहं समरे तात कृतवर्मा नचेव हि। 

अनिर्जित्य रणे पाण्डून न च यास्यामि कहिंचित्‌!९८। 
तात | समराज्जञणमें में और कृतवर्मा पाण्डवॉकों पराख 

किये बिना कभी पीछे नहीं हटंगे ॥ १८ ॥ 

हत्वा च समरे क्रुद्धान पश्चालान पाण्डुमिः सह। 

निवर्तिष्यामहे सर्वे दृता वा स्वगंगा बयम्‌ ॥र०॥) 


चतुर्थो्ध्यायः 


छेरेदेरे 





समराज्जणर्मे कुपित हुए पाश्चार्लको पाण्डवॉसहित मार- 
कर ही हम सब्र छोग पीछे हटंगे अथवा खय॑ दी मारे जाकर 
खगलोककी राह लेंगे |] १९ ॥ 
सर्वोपायैः सद्दायास्‍्ते प्रभाते वयमाहये। 
सत्यमेतन्महाबाहो प्रश्रवीमि तबानथ॥ २० ॥ 
निष्पाप महाज्ाहु वीर ! कर प्रातःकाक हमछोग सभी 
उपायोंसे युद्धमें तुम्हारे सहायक होंगे। मैं तुमसे यह सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ २० ॥ 
पवमुरूस्ततो द्रौणि्मातुलेन हित॑ वचः। 
सन्नवीन्‍्मातु्ं राजन क्रोधसंरक्ततोचनश॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! मामाके इस प्रकार हितकारक वचन कहनेपर 
द्रोणकुमार अश्वत्थामाने क्रोषसे छाल आँखें करके उनसे 
कहा--॥ २१ ॥ 
आतुरस्य कुतो निद्रा नरस्यामर्षितस्य च। 
अर्थाश्विन्तयतश्थापि कामयानस्यथ या पुनः 
तदिदं समलुप्राप्तं पक्य मेड््य चतुष्ठयम्‌ ॥ २२॥ 
'मामाजी ! जो मनुष्य शोकसे आतुर हो, अमषसे भरा 
हुआ हो, नाना प्रकारके कार्योकी चिन्ता कर रहा हो अथवा 
किसी कामनामें आसक्त हों, उसे नींद कैसे आ सकती है ! 
देखिये, ये चारों बातें आज मेरे ऊपर एक साथ आ 
पड़ी हैं॥२२॥ 
यस्य भागश्वतुर्थों मे खप्नमद्वाय नाशयेत्‌ | 
किनाम दुःख लोके स्मिन पितुबंधमनुस्मरन्‌ ॥ २३॥ 
हृदय निर्दहन्भे5द्य राज्यहानि न शाम्यति । 
इन चार्रोका एक चौथाई भाग जो क्रोध है, वही मेरी 
निद्राकों तत्काल नष्ट किये देता है। अपने पिताके वधकी 
घटनाका बारंब्रार स्मरण करके इस संसारमें कोन-सा ऐसा 
दुःख है, जिसका मुझे अनुभव न होता हो । वह दछुःखकी 
आग रात-दिन मेरे हृदयको जलाती हुई अक्तक बुझ नहीं 
पा रही है॥ २३३ ॥ 
यथा च निहतः पाप! पिता मम विशेषतः ॥ २४ ॥ 
प्रत्यक्षमपि ते सर्व तन्‍्मे मर्माणि कृ्तति। 
कर्थ हि मादशो छोके मुहतमपि जीवति ॥ २५॥ 
“इन पापियोने विशेषतः मेरे पिताजीकी जिस प्रकार मारा 
था, वह सब आपने प्रत्यक्ष देखा है। वह घटना मेरे सर्मे- 
स्थार्नेकी छेदे डालती है। ऐसी अवस्थामें मेरे-जैसा वीर इस 
जगत्‌में टो घड़ी भी कैसे जीवित रह सकता है! ॥२४-२५॥ 
द्रोणो हतेति यद्वाचः पश्चालानां श्टणोस्यहम्‌। 
धरष्टधुस्नमहत्वा तु नाहँ जीवितुमुत्सहे ॥ २६ ॥ 
'द्रोणाचार्य धृष्टीयुम्नके दथसे मारे गये” यह बात जत्र 


मैं पाश्चालोंके मुखसे सुनता आ रहा हूं, तब घृष्टचुम्नका वध 
किपे भिना जीवित नहीं रह सकता॥ २६ ॥ 


स मे पितुरषंधाद्‌ वष्यः पश्चाला ये च संग्रताः | 





विलापो भग्नसक्थस्य यस्तु राह्षो मया श्षुतः ॥ २७ ॥ 


. स॒ पुनहंदर्य कस्य क््रस्यापि न निरदंहेत्‌। 


तर 


'धृष्टचुम्न तो पिताजीका वध करनेके कारण मेरा वध्य 


- होगा और उसके सज्ञी-साथी जो पाश्चालहैं, वे भी उसका 


साथ देनेके कारण मारे जायेंगे। इधर, जिसकी जाँघे तोड़ 
डाली गयी हैं, उस राजा दुर्योधनका जो विलाप मैंने अपने 
कानों सुना है, वह किस क्रूर मनुष्यके भी हृदयको शोक-दर्ध 
नहीं कर देगा | ॥ २७३ |! 
कस्य हाकरुणस्यापि नेत्राभ्यामश्रु नावजेत्‌ ॥ २८ ॥ 
उपतेभेग्नसक्थस्य श्रुत्वा तादग बचः पुनः । 

“टूटी जाँधवाले राजा दुर्योधनकी वैसी जात पुनः सुनकर 
किस निष्ठुरके भी नेत्रोसे आँसू नहीं बह चलेगा १ ॥२८६॥ 
यश्चायं मित्रपक्षो मे मयि जीवति निरजितः ॥ २५ ॥ 


- शोक मे वर्धयत्येष वारिवेग इवार्णवम। 


एकाग्रमनसो मेष्च कुतो निद्रा कुतः सुखम्‌ ॥ रे० ॥ 
'मेरे जीते-जी जो यह मेरा मित्र-पक्ष परास्त हो गया, 
वह मेरे शोककी उसी प्रकार वृद्धि कर रहा है, जैसे जलका 
वेग समुद्रको बढ़ा देता है। आज मेरा मन एक ही कार्यकी 
ओर छगा हुआ है, फिर मुझे नींद कैसे आ सकती है और 
मुझे सुख भी कैसे मिल सकता है !॥ २९-३० ॥ 
वासुदेवाजुनाभ्यां च तानहं परिरक्षितान्‌। 
अविषद्यतमान मन्ये महेन्द्रेणापि सत्तम ॥ ३१ ॥ 
सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ मामाजी ! पाण्डब और पाश्चाल जज 
श्रीकृष्ण और अछुनसे सुरक्षित हों, उस दशामें मैं उन्हें देवराज 
इन्द्रके लिये भी अत्यन्त असह्य एवं अनेय मानवा हूँ ॥३१॥ 
न चापि शक्तः संयन्तु कोपमेतं समुत्यितम्‌ | 
तं न पद्यामि लोके 5स्मिन यो मां कोपाश्षिवतयेत्‌ ॥३२॥ 
“इस समय जो क्रोध उत्तन्न हुआ है, इसे में स्वयं भी 


रोक नहीं सकता । इस संसारमें किस्ती मी ऐसे पुरुषकों नहीं 
देख रहा हूँ, जो मुझे क्रोधसे दूर हटा दे | ३२ ॥ 

तथेव निश्चिता बुद्धिरिषा साधु मता मम । 
बातिकेः कथ्यमानस्तु मित्राणां मे पराभवः ॥ रे३े ॥ 
पाण्डवानां च विजयों हृदयं दृहतीब मे । 

“इस प्रकार मैंने जो अपनी बुद्धिमे शत्रुओके संहारका 
यह दृढ़ निश्चय कर लिया है, यही मुझे अच्छा प्रतीत होता 
है। जब संदेशवाहक दूत मेरे मित्नौंकी पराजय और पाण्डवो- 
की विजयका समाचार कहने लगते हैं, तब वह मेरे हृदयको 
दग्ध-सा कर देता है ॥ ३३३ ॥ 
अहं तु कदन छृत्वा शनत्रुणामद्य सोधिके। 
ततो विश्रमिता चैच सप्ता च विगतज्वरः ॥ २४ ॥ 

'में तो आज सोते समय शत्रुओंका संहार करके निश्चिन्त 
होनेपर ही विश्ञाम करूँगा और नींद ढूँगा! ॥ ३४ ॥ 


हति श्रीमद्याभारते सोसिकपवंणि द्रोणिमन्त्रणायां चतुर्थो्ध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ााभारत सौतिकपव्म अश्वत्यामाकी मन्त्रणाविषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 
ाा*बर्रड 


म० स० खु० ४. रै५५-- 


क्रेरेक 
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भ्रीमहाभारते 





[ सौतिकपयबेणि 








न नननलननननत मनन 


अग्यत्थामा और कृपाचायका संवाद तथा तीनोंका पाण्डवोंके झ्रित्रिर्क्की ओर प्रशान 


अल: “जार पुदबोमिकपेसिये 
शुआ' कुमधाः एनिय + 
नाल वेद्यितुं रृत्स्नो धर्मार्थाविति मे मति। ॥ १ ॥ 
कृपांचार्य बोले -अधत्यामन्‌ ! मेरा विचार है कि 
जिस मनुष्यकी बुद्धि दुर्भावनासे युक्त है तथा जिसने अपनी 
इन्द्रियोंको काबूमें नहीं रखा है, वह धर्म और अथंक्ी बातों- 
को सुननेकी इच्छा रखनेपर भी उन्हें पूणरूपसे समक्ष नहीं 
सकता ॥ १॥ हा 
तथैव तावन्मेथाबी विनय यो न-श्षिश्षतते। 
नच किचन जानाति सो5पि धर्मार्थविधवम्‌॥ २ ॥ 
इसी प्रकार मेधावी होनेपर भी जो मनुष्य विनय नहीं 
सीखता, वह भी घर्म और अथके निर्णयकरों थोड़ा भी नहीं 
समझ पाता है॥ २॥ 
चिरं हापि जड़ः शूरः पण्डितं पयुपास्य हि। 
न स धर्मान विज्ञानाति दर्वी सूपरसानिव ॥ ३ ॥ 
जिसकी बुद्धिपर जडता छा रही हो, वह शूरवीर योद्ा 
दी्काल्तक विद्वानकी सेवामें रहनेपर भी धर्मोका रहस्य 
नहीं जान पाता | ठीक उसी तरह, जैसे करछुल दालल्‍में डूबी 
रहनेपर भी उसके खादकों नहीं जानती है॥ ३ ॥ 
मुहतमपि त॑ प्राज्षः पण्डित पयुपास्य हि। 
क्षिप्रं घर्मान विजानाति ज्िद्या सूपरसानिव ॥ ४॥ 
जैसे जिहा दालके खादकों जानती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान पुरुष यदि दो घड़ी भी विवेकशीलकी सेवार्मे रहे 
तो वह झीघध्र ही धर्मोका रहस्य जान छेता है ॥ ४ ॥ 
शुअ्रषुस्त्वेव मेघायी पुरुषों नियतेन्द्रियः। 
ज्ञानीयादागमान सर्वान भाह्यं च न विरोधयेत्‌॥ ५ ॥ 
अपनी इन्द्रियोंकी वंशमें रखनेवाल्य मेधावी पुरुष यदि 
विद्वानोंकी सेवामें रहे और उनसे कुछ सुननेकी इच्छा 
: रक्खे तो वह सम्पू्ण शाजोंकी समझ लेता है तथा ग्रहण 
करने योग्य वस्तुका विरोध नहीं करता॥ ५ ॥ 
अनेयर्त्ववमानी यो दुरात्मा परापपूरुषः। 
दिश्मुत्स॒ज्य कल्याणं करोति बहुपापकम्‌ ॥ ६॥ 
परंतु जिसे सन्मा्गपर नहीं छे जाया जा सकता, जो 
दूसरॉकी अवद्देलना करनेवाल है तथा जिप्तका अन्तःकरण 
दूषित है, यह पापात्मा पुरुष बताये हुए कल्याणकारी पथको 
छोड़कर बहुत से पापकर्म करने लगता है ॥ ६ ॥ 
नाथवन्तं तु खुदृदः प्रतिषेधन्ति पातकात। 
निवसते तु लकष्मीचान नालएमीवान निवर्ते ॥ ७ ॥ 
जो सनाथ है, उसे उसके दितैषी सुदृदू पापकर्मोंसे 
रोकते है, जो भाग्यवान्‌ है--जिसके भाग्यमें सु मोगना 


बदा है, वह मना करनेपर उस पापकर्मसे रुक जाता है;परंतु 
जो भाग्यहीन है, बह उस दुष्कर्मसे नहीं निदृत्तहोंता है ॥७॥ 


यथा ह्युथावचेर्बाफ्यैः क्षितचि्तो नियस्यते । 
तथैव सुहदा झफ्यों न शक्यस्त्ववंसीदति ॥८ ॥ 
जैसे मनुष्य विश्वित्त चित्तवारे पागलको नाना प्रकारके 
ऊँच-नीच वचनोंद्ाारा समझा-बुझाकर या डरा-घधमकाकर 
काबूमें छाते हैं, उसी प्रकार सुदृदूगण भी अपने खजनकों 


“समझ/-बुशाकर और डॉट-डपटकर वरहर्म रखनेकी चेष्टा 


करते हैं। जो वशमें आ जाता है, वह तो सुली होता है और 


शी किसी तरह काबूमें नहीं आ सकता, वह दुःख मोगता 
॥८॥ 


तथैव सखुहदं प्राइं कुर्वाणं के पापकम | 
प्राश्ाः सम्पतिषेघन्ति यथाशक्ति पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 


इसी तरह विद्वान्‌ पुरुष पापकर्ममे प्रचृत्त होनेवाले 
अपने बुद्धिमान्‌ सुदददूको भी यथाशक्ति बारंबार मना 
करते हैं॥ ९॥ 


स कल्याणे मनः कृत्वा नियम्यात्मानमात्मना । 
कुरु मे वचन तात येन पश्चान्न तप्यसे॥ १०॥ 
तात ! तुम्र भी स्वयं ही-अपने मनको काबूमें करके उसे 


कल्याणसाधनमें छगाकर मेरी बात मानों, जिससे तुम्हें 
पश्चात्ताप न करना पड़े ॥ १० ॥ 


न वधः पूज्यते छोके खुघानामिह धर्मतः। 
तथैवापास्तशल्ाणां विमुक्तरथवाजिनाम्‌ ॥ ११ ॥ 
ये च ब्रयुस्तवास्मीति ये च स्युः शरणामताः । 
विमुक्तमूधजा ये च ये चापि हतवाहनाः॥ १२॥ 
“जो सोये हुए हों, जिन्होंने अज-शस्त्र रख दिये हों, रथ 
और घोड़े खोल दिये हों, 'जो मैं आपका ही हूं! ऐसा कह 
रहे हों, जो शरणमें आ गये हों, जिनके बार खुले हुए. हो 
तथा जिनके वाहन नष्ट हो गये हो, इस छोकमें ऐसे लोगी- 
का वध करना घर्मकी दृष्टिसे अच्छा नहीं समझा जाता ।११-१२॥ 
अद्य खप्स्यन्ति पश्चाला विमुक्तकवचा विभो। 
विश्वस्ता रजनीं सर्वे प्रेता इव विचेतसः ॥ १३ ॥ 
यस्तेषां तदवस्थानां द्ुछ्लेत पुरुषो5जजुः। 
व्यक्त स नरके मज्जेदगाथे विपुर्े5प्लवे ॥ १४ ॥ 
प्रभो ! आज रातमें समस्त पाग्चाठ ककच उतारकर 
निश्चिन्त हो मुर्दोके समान अचेत सो रहे होंगे। ठस 
अवस्थामें जो कर मनुष्य उनके साथ द्रोइ करेगा, वह निश्चय 


ही नौकारहित अगाघ एवं विज्ञाऊ नरकके समुद्रर्म डूब 
जायगा ॥ १२-१४ ॥ 


सर्वाल्नविदुषां लोके श्रेष्ठस््वमसि विश्वुतः । 
न च ते जात लोके 5स्मिन छुस_मभपि किल्बिषम ॥ 
संसारके सम्पूण अख्वेत्ताओंमें तुम श्रेष्ठ हो | तुम्दारी 


सत्र ख्याति है। इस जगतूमें अबतक कमी तुम्हारा छोटेससे- 
छोटा दोष मी देखनेगे नहीं आया दे ॥ १५ ॥ 


पञ्नप्ोडप्यायः 


त्वं पुनः सूर्यसंकाशः श्वोभूत उदिति रची। 
प्रकाशे सर्वंभूतानां विजेता युधि शातवान्‌ ॥ रै5 ॥ 
क॒छ सबेरे सूर्योदय होनेपर तुम सूर्यके समान प्रकाशिते 
हो उजालेमे युद्ध छेड़कर समस्त प्राणियोंके सामने पुनः 
शत्रुऑपर विजय प्राप्त करना ॥ १६ ॥ न्‍ 
असम्भावितरूप॑ हि त्वयि कर्म विगर्हितम्‌ । 
शुक्ले रक्तमिच न्यस्तं भवेदिति मेतिर्मम ॥ १७ ॥ 
जैसे सफेद वस्रमें लाल रंगका घब्बा छग जाय, उस 
प्रकार तुम निन्दित कर्मका होना सम्मावनासे परेकी बात 
है, ऐसा मेरा विश्वास है॥ १७॥ 
अश्वत्यामोवाच 
एव्मेव यथा55तथ त्वं मातुलेह न संशयः | 
तैस्तु पूर्षमयं सेतुः शतधा विदुलीकृतः ॥ १८ ॥ 
अश्वत्थामा बोला-मामाजी ! आप जैता कहते हैं, 
निःसंदेह वही ठीक है; परंतु पाण्डवोने ही पहले इस घर्म- 
मर्यादाके सैकड़ों टुकड़े कर डाले हैं ॥ १८ ॥ 
प्रत्यक्ष भूमिपालछानां भवतां चापि संनिधो | 
न्यस्तशस्रो मम्र पिता ध्रष्ट युम्नेन पातितः ॥ १९॥ 
धृष्टयुग्नने समस्त राजाओके सामने और आपकलोगोंके 
निकट ही मेरे उस पिताकी मार गिराया, जिन्होंने अस्र-शत्र 
रख दिये थे॥ १९ ॥ 
कर्णश्च पतिते चक्र रथस्य रथिनां वरः। 
उत्तमे व्यसने मरनो हतो गाण्डीचधन्चना ॥ २० ॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ कर्णको भी गाण्डीवधारी अछुनने उस 
अवशामें मारा था, जत्र कि उनके रथका पहिंया गड्'ूमें 
गिरकर फँस गया था और इसीलिये वे भारी संकटमे पड़े 
हुए थे ॥ २० ॥ 
तथा शान्तनवो भीष्पी न्यस्तशस्त्री निरायुधः । 
शिखण्डिन पुरस्क्॒त्य हतो गाण्डीवधन्चना ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार शन्तनुनन्‍्दन भीष्म जत्र हथियार डालकर 
अश्नहीन हो गये, उस अवस्थामें शिखण्डीकी आगे करके 
गाण्डीवधारी धन॑जयने उनका वध किया था॥ २१॥ 
भूरिश्रवा महेष्यासस्तथा प्रायगतो रणे । 
कोशता भूमिपालानां युयुघानेन पातितः॥ २२॥ 
महांधनुर्घर भूरिश्रवा तो रणभूमिमें अनशन बत लेकर 
बैठ गयें ये । उस अवस्था्में समस्त भूमिपाल चिला- 
चिक्लाकर रोकते द्दी रह गये; परंतु सात्यकिने उन्हें मार 
गिराया ॥ २२ ॥ 
दुर्योधनश्व भीमेन समेत्य गदया रणे। 
पहुयतां भूमिपाछानामधर्मण निपातितः॥ २३ ॥ 
भीमसेनने भी सम्पूर्ण राजाओंके देखते-देखते रणभूमिमें 
गदायुद्ध करते समय दुर्योधनको अधर्मपू्बंक गिराया था ॥ 
पुकाकी बहुभिस्तत्र परिवाये महास्थेः। 
अधर्मेण नरव्यात्री भीमसेनेन पातितः ॥ २४ ॥ 
नरप्रेड्ठ राजा दुर्योधन अकेछा था और बहुत-से महारथियों - 
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ने उसे वहाँ घेर रक्‍्खा था, उस दशामें मीमसेनने उसको 

घराशायी किया है ॥ २४ ॥ 

विलापो भग्मसक्थस्य यो मे राज्षः परिश्रुतः । 

वार्तिकाणां कथयतां स मे मर्माणि कन्तति ॥ २५ ॥ 
टूटी जाँधोवाले राजा हुर्योधनका जो विलाप मैने सुना है 

और संदेशवाहक दूतोंके मुखसे जो समाचार मुझे शात हुआ 

है, वह सब मेरे मर्मस्थानोंकों विदीण किये देता है॥ २५ ॥ 

पव॑ चाधा्मिकाः पापाः पञआला भमिन्नसेतवः । 

तानेव॑ मिन्नमर्यादान्‌ कि भवान्‌ न निगहति॥ २६ ॥ 
इस प्रकार के सभ्न-के-सब पापी और अधार्मिक है। 

पाग्चालोने मी घर्मकी मर्यादा तोड़ डाडी है। इस तरह 

मर्यादा भज्ग करनेवाले उन पाण्डवों और पाश्चार्ेकी आप 

निन्‍्दा क्यों नहीं करते हैं! ॥ २६ ॥ 

पिद्हन्तृनहं हत्या पश्चालान्‌ निशि सोछिके | 

काम कीटः पतड़ो वा जन्म प्राप्य भवामि यै ॥ २७॥ 


पिताकी हत्या करनेवाले पाञ्चालोका रातको सोते समय 
वध करके मैं भले ही दूसरे जन्ममें कीट या पतज्ञ' हो जाऊँ, 
सब कुछ खीकार है॥ २७॥ 


त्वरे चाहमनेनाद यदिदं मे चिकीर्षितम्‌। 
तस्य मे त्वरमाणस्य कुतो निद्रा कुतः खुखम्‌ ॥ २८ ॥ 
इस समय मैं जो कुछ करना चाहता हूँ, उसीको पूर्ण 
करनेके उद्देश्यसे उतावल् हो रहा हूँ । इतनी उतावलीमें 
रहते हुए मुझे नींद कहाँ और सुख कहाँ ! ॥ २८॥ 
नस जातः पुमाँलोके कश्चिन्न स भविष्यति । 
यो मे व्यावतयेदेतां बे तेषां ृतां मतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस संसारमे ऐसा कोई पुरुष न तो पैदा हुआ है और 
न होगा ही, जो उन पाश्चालोंके वधके लिये किये गये मेरे 
इस दृढ़ निश्चयकों पलट दे ॥ २९॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्‍्त्वा महाराज द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
एकान्ते योजयित्वाश्वान्‌ प्रायादभिमुखः परान्‌॥३०॥ 
संजय कहते हैं---महाराज ! ऐसा कहकर प्रतापी 
द्रोगपुत्र अश्वत्यामा एकान्तमे घोड़ोंकी जोतकर शत्रुओंकी 
ओर चल दिया || ३० ॥ 
तमन्नृतां महात्मानों भोजशारह्वताबुभो। 
किमथ स्यन्दनों युक्तः किश्र काय चिकीर्षितम॥३१॥ 
उस समय भोजवंशी कृतवर्मा और शरद्ानके पुत्र 
कृपाचाये दोनों महामनस्त्री वीरोने उससे कह्ा--अश्वत्या- 
मन्‌ ! तुमने किस लिये रथको जोता है! तुम इत समय 
कौन-सा कार्य करना चाहते हो ! ॥ ३१॥ 
एकसार्थश्रयाती स्वस्त्वया सह नरपंभ। 
समुःखखुखो चापि नावां शह्डितुमर्ईसि ॥ ३२ ॥ 
'नरश्रेष्ठ | हम दोनों एक साथ तुम्दारी सहायताके लिये 
चडे हैं। तुम्हारे दुःख-सुखमें इमारा समान भाग होगा, 
तुम्द हम दोनोपर संदेह नहीं करना चाहिये! ॥ हर ॥ 
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अश्वत्थामा तु संक्रुद्ः पितुवैधमचुस्सरन्‌। 
ताम्यां तथ्यं तथा: ५चख्यो यद्स्थात्मविकीर्षितम्‌ 
उस समय अश्वत्यामा पिताके वधका स्मश्ण करके 
रोषसे आगबबूछा हो रहा था। उसके मनमें जो कुछ 
करनेकी इच्छा थी, वह सब उसने उन दोनोंसे ठीक-ठीक 
कह मुनाया ॥ ३३ ॥ 
हत्या शतसहस्ताणि योधानां निशितेः शरेः । 
न्यस्तशबत्त्रो मम पिता घुश्युम्नेन पातितः ॥ रे४ ॥ 
वह बोछा--मेरे पिता अपने तीखे बाणोंसे लाखों 
योद्धाओंका वध करके जब अश्न-शखत्र नीचे डाल चुके थे, 
उस अवस्थामें घृष्टयु ग्नने उन्हें मारा है॥ २४ ॥ 
त॑ तथैव इनिष्यामि न्यस्त्र्माणमद्य वै। 
पुत्र॑ पाश्चालराजस्थ पापं पापेन कमेणा॥ रे५ ॥ 
'अतः घमकरा परित्याग करनेवाले उस पापी पाश्वाल- 
राजकुमारको भी मैं उसी प्रकार पापकर्मद्वारा ही मार डादूँगा।। 
कर्थ च निहतः पापः पाश्चाल्यः पशुवन्मया । 
_शस्त्रेण विजिताँल्लोकान नाप्लुयाविति मे मतिः॥रे॥ 


'मेरा ऐसा निश्चय है कि मेरे हाथसे पशुकी भाँति मारे 
गये पापी पाश्चाछराजकुमार पृष्टचुर्नको किसी तरद मी अज्न- 


शब्नोद्वारा मिलनेवाले पुण्यलोकोंकी प्राप्ति न हो ॥ ३६ ॥ 


क्षिप्रं संनद्वकवचौ सखइ्ावात्तकामुकों | 
मामास्याय प्रतीक्षेतां रथवर्यों परंतपों॥२७॥) 
“आप दोनों रथियोंमं श्रेष्ठ और शब्रुआंकों संताप देने- 
वाले वीर हैं। शीघ्र ही कवच बाँधकर खड़ और धनुष 
लेकर रथपर बैठ जाइये तथा मेरी प्रतीक्षा कीजिये! ॥२७॥ 
इत्युकत्था रथमास्याय प्रायादभिमुखः परान्‌ । 
तमन्वगात कृपो राजन कृतवर्मा व सात्वतः ॥ रेट) 
राजन्‌ | ऐसा कहकर अश्वत्यामा रथपर आरूढ् हो 
शत्रुओंकी ओर चल दिया। कृपाचार्य और सात्वतवंशी 
कृतवर्मा भी उसीके मा्गका अनुसरण करने लगे॥ रे८ ॥ 
ते प्रयाता व्यरोचन्त परानभिमुखाद्ययः 
हयमाना यथा यशे समिद्धा हृ्यवाहनाः ॥ २९ ॥ 
शत्रुओंकी ओर जाते समय वे तीनों तेजखी वीर यशमे 
आहुति पाकर प्रज्यलित हुए तीन अग्नियोंकी भाँति प्रकाशित 
हो रहे ये ॥ ३९ ॥ 
ययुश्चव शिबिरं तेषां सम्पसुप्तजनं विभो। 
द्वारदेशं तु सम्प्राप्य महारथः ॥ ४० ॥ 
प्रभी ! वे तीनों पाण्डवों ओर पाञ्चालोंके उत्तर शिव्रिरके 
पास गये, जहाँ सत्र छोग सो गये थे। शिमिरके द्वारपर 
पहुंचकर महारथी अश्वत्थामा खड़ा हो गया ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते सौप्तिकप्व॑णि द्ौणिंगमने पद्ममोउ्ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्री महाभारत सौपतिकपव॑र्म अश्वत्थामाका प्रयाणविषयक पाँचवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 





पष्टोईध्यायः 
अश्वत्थामाका शित्रिर-द्वारपर एक अदुश्षुत प्ुरुषको देखकर उसपर अख्रोंका प्रहार करना 
और अखोंके अभाषमें चिन्तित ही भगवान्‌ ख्िवकी शरणमें जाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
द्वारदेशे ततो द्रौणिमवस्थितमवेष््य तौ।! 
अकुर्वातां भोजकुपौ कि संजय वद्स्‍्थ मे ॥ १ ॥ 
धघृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! अश्वत्यामाको शिविरके 
द्वारपर खड़ा देख कृतबर्मा ओर क्ृपाचायेने क्यो किया £ 
थह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
छतवर्माणमामन्ज्य कृ५पं च स महारथः। 
द्रौणिम॑न्युपरीतात्मा शिबिरद्वारमागमत्‌॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! कृतवर्मा और कृपाचार्यको 
आमन्त्रित करके महारथी अश्वत्यामा क्रोधपूर्ण दृदयसे 
शिबिरके द्वारपर आया ॥ २ ॥ 
तत्न भूत महाकायं चन्द्राकेसरशबुतिम | 
सो5पद्यद्‌ द्वारमाश्रित्य तिष्ठन्तं कोमहर्षणम्‌॥ ३ ॥ 
बसान॑ चूम वैयाधं महारुघिरविस्तवम्‌। 
हृष्णाजिनोत्तरासज्॑ नॉगयशोपवीतिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बाहुमिः स्वायतेः पीनैर्नानाप्रहरणोतेः । 
बद्धाइदमहासप ज्वालामालाकुलाननस ॥ ५॥ 


दंष्टाकराल्वदनं व्यादितास्यं_ भयानकम । 
नयनानां सहस्रेश् विचित्रैरसिभूषितम ॥ ६॥ 
वहाँ उसने चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजी एक 
विशालकाय अद्भुत प्राणीको देखा, जो द्वार रोककर लड़ा 
था, उसे देखते ही रोंगटे खड़े हो जाते थे। उस मद्दापुरुषने 
व्याप्रका ऐसा चर्म धारण कर रक्खा था, जिससे बहुत अधिक 
रक्त चू रहा था, वह काले मृगचमेंकी चादर ओढ़े और 
सर्पोंका यशोपवीत पहने हुए था। उसकी विशाल और 
मोटी मुजाएँ नाना प्रकारके अख्न-शस्त्र लिये प्रहार करनेकों 
उद्यत जान पड़ती थीं। उनमें बाजूमंदोंके स्थानमें बड़े-बड़े 
सप॑ बंधे हुए थे तथा उसका मुख आगकी छपटोंसे व्याप्त 
दिखायी देता था। उसने मुँह फैछा रक्खा था, जो दाढ़ोंके 
कारण विकराल जान पड़ता था। वह भयानक पुरुष सहसरों 
विचित्र नेत्रोंसे सुशोमित था॥ २-६ ॥ 
नैय तस्य वपुः शकय॑ प्रवर्क॑ बेष एव च। 
सवंधा तु तदालक्ष्य स्फुटेयुरपि प्व॑ताः॥ ७ ॥ 
उसके शरीर और वेषका वर्णन नहीं किया जा सकता | 
स्वेथा उसे देख लेनेपर पर्षतत भी भयके मारे चिदीर्ण हो 
सकते थे ॥ ७ ॥ 


चछ्ेचजए५५ 


७ 








तस्यास्थान्नासिकाम्यां च श्रवणाम्यां च सर्वशः। . 
तेभ्यश्राक्षिसहस्तेभ्यः प्रादुरसन महाचिंबः ॥ <८॥ 
उसके मुखसे, दोनों नासिकाओसे, कानोंसे और हजारों 
नेत्रेंति भी सब्र ओर आगकी बड़ी-बड़ी रपट निकल रही यीँ॥ 
तथा तेजोमरीचिभ्यः शह्बुअक्रादाघरा।। : 
प्राडुरासन्‌ हृषीकेशाः शतशो5थ सहस्नशः ॥ ९. ॥ 
उसके तेबकी किरणोंसे शद्भ, चक्र और गदा घारण 
करनेवाले सैकड़ों, हजारों विष्णु प्रकट हो रहे थे | ९॥ 
'सब॒त्यद्भुतमालोक्य भूत॑ लोकमयंकरम । 
द्रौणिरव्यथितों द्व्यिरखवर्षरवाकिरत्‌ ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण जगतको भयमीत करनेवाले उस अदूझुत प्राणीकी 
देखकर द्रोगकुमार अश्वत्थामा मयभीत नहीं हुआ, अपितु 
उसके ऊपर दिव्य अ्नोंकी वर्षा करने लगा ॥ १० ॥ 
द्रौणिमुक्ताब्छरांस्तांस्तु तद्‌ भूत महदप्रसत्‌ । 
डद्घेरिव वार्याघान्‌ पावकी वडवामुखः ॥ ११ ॥ 
पर॑तु जैसे बड़वानल समुद्रकी जलराशिको पी जाता है, 
उसी प्रकार उस महाभूतने अश्वत्थामाके छोड़े हुए, सारे 
बी्णोंकी अपना आस बना लिया || ११ ॥ 
अग्नसत्‌ तांस्तथा भूत द्ौणिना प्रहिताब्दरान्‌ । 
अश्वत्थामा तु सस्प्रेक्ष्य शरौर्घास्तान निरथंकान, १२ 
रथशक्ति मुमोचासो दीप्तामपक्‍प्चिशिखामिव | 
अश्वत्यामाने जो-जो बाण छोड़े, उन सत्रको वह महाभूत 
निगल गया। अपने बाण-समूहोंको व्यथ हुआ देख अश्वत्थामा- 


ने प्रज्बलित अग्निशिखाके समान देदीप्यमान रथ- 
शक्ति छोड़ी ॥ १२३ ॥ 


सा तमाहत्य दीछाग्रा रथशक्तिरदीयेत ॥ १३॥ 
युगान्ते सूर्यमाहत्य महोल्केव व्विदच्युता । 

उसका अग्रभाग तैजसे प्रकाशित हो रहा था। वह रथ- 
शक्ति उस भहापुरुषसे टकराकर उसी प्रकार विदीण हो 
गयी, जैसे प्रत्यकालम आकाइशसे गिरी हुई बड़ी भारी 
उल्का सूर्यसे यकराकर नष्ट हो जाती है ॥ १३३ ॥ 
अथ हेमत्सरूं दिव्य खज्डमाकादाब्ंसम्‌ ॥ १४ ॥ 
फोशात्समुद्बर्शाशु बिलाद्‌ दीक्तमियो रगम्‌। 

तब अश्वत्थामाने सोनेकी मूँठसे बुशोमित तथा आकाश- 
के समान निर्मल कान्तिवाली अपनी दिव्य तलवार तुरंत ही 
भ्यानसे बाहर निकाछी, मानो प्रज्वलित सपकों त्रिलसे बाहर 
निकाला गया हो ॥ १४६ ॥ 
ततः खड़वर घीमान भूताय प्राहिणोत्‌ सदा ॥ १५ ॥ 
स॒ तदासादय भूतं वै बिल नकुछवद्‌ ययो। 

फिर बुद्धिमान्‌ द्रोणपुत्रने बह अच्छी-सी तलवार तत्काल 
ही उस महाभूतपर चला दी; परंतु वह उसके शरीरमें 
रूगकर उसी तरह विलीन हो गयी, जैसे कोई नेक्ल्ा विलमें 
घुस गया हो ॥ १५६ ॥ 
ततः स कुषितो दौषिरिन्द्रकेठुनिमां गदाम | १६ ॥ 
ज्वलन्तों प्रादिणोत्‌ तस्मै भूत॑ तामपि चाग्रसत्‌ । 


तदनन्तर कुपित हुए. अश्वत्यामाने उसके ऊपर अपनी 
इन्द्रष्वजके समान प्रकाशित होनेवाली गदा चलायी; परंतु 
वह भूत उसे भी छील गया ॥ १६३६ ॥ 
ततः सर्वायुधाभावे वीक्षमाणस्ततस्ततः ॥ १७॥ 
अपइयत्‌ कृतमाकाशमनाकाशं जनादनेः। 

इस प्रकार जब्र उसके सारे अज्न-भ्रत्न समाप्त दो गये, 
तब वह इधर-उघर देखने छगा । उस समय उसे सारा 
आकाश असंख्य विष्णुअआसे भरा दिखायी दिया ॥ १७४६ ॥ 
तदद्भुततम दृष्टटा द्रोणपुत्री निरायुधः॥ १८॥ 
अमश्नवीदतिसंतत्तः कृपवाक्यमजुस्सरन । 

अज्रद्दीन अश्वत्थामा यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर 
कृपाचारयके वचनोंका बारंबार स्मरण करता हुआ अत्यन्त 
संतप्त हो उठा और मन-ही-मन इस प्रकार कहने छगा--॥ 
ब्रुवतामप्रियं पथ्यं सुद्दां न श्टणोति यः॥ १९ ॥ 
|स शोचत्यापद्‌ प्राप्य यथाहमतियरत्य तौ। 

'जो पुरुष अप्रिय किंतु हितकर बचन बोलनेवाले अपने 
सुदृदों की सीख नहीं सुनता है, वह विपत्तिमं पड़कर उसी 
जाड-शोड...ड्रता है, जैसे मैं अपने ..उठ दोनों सुद्ददोंकी 
आज्ञाका उल्लड्नन करके कष्ट पा रहा हूँ ॥ १९३॥ . 


शास्रदष्टानविद्वान्‌ यः समतीत्य जिघांसति ॥ २० ॥ 
स पथः प्रच्युतों धर्मात्‌ कुपधे प्रतिहन्यते | 
'जो मूर्ख शाख्रद्शों पुरुषोंकी आशाका उल्ल्छ्ुन करके 
दूसरोंकी हिंसा करना चाहता है, वह धर्ममागसे अष्ट हो 
कुमा्गमें पड़कर स्वयं ही मारा जाता है॥ २०६ ॥ 
गोब्राह्मणनपसञ्मीथु सय्युर्मातुगुरोस्तथा ॥ २१ ॥ 
हीनप्राणजडान्धेषु खुप्तमीतोत्थितेषु च। 
मत्तोन्मत्तप्रमस्तेषु न श्राणि च पातयेत्‌ ॥ २२॥ 
धो, ब्राह्मण, राजा, ञ्री, मित्र, माता, गुरु, दुर्घल, 
जड़, अन्धे, सोये हुए, डरे हुए, मतवाले, उन्मत्त और 
असावधान पुरुषोंपर मनुष्य श्र न चलाये | २१-२२॥ 
इत्येवं गुरूभिः पूर्वमुपदिष्ठ न्रणां सदा। 
सो5हमुस्कम्य पन्‍्थान शास्त्रद्ष्टं सनातनम्‌॥ २३ ॥ 
अमागणेंवमारभ्य घोरामापदमागतः । 
“इस प्रकार गुरुजनौने पहलेसे ही सन्न छोगोंकों सदाकै 
लिये यह शिक्षा दे रकखी है । परंतु में उस शाख्रोक्त सनातन 
मागका उल्लड्वन करके त्रिना रास्तेके ही चलकर इस 
प्रकार अनुचित कर्मका आरम्भ करके भयंक्र आपत्तिमँ 
पड़ गया हूँ ॥ २३३ ॥ 
जा चापद घोरतुरां प्रबदन्‍ति मनीषिणः ॥२७॥ 
यदुद्यस्‍्य महत्‌ कृत्यं भयादपि निबतंते। 
अशक्तश्जेव तत्‌ कतुं कर्म शक्तिबलादिह ॥ २५ ॥ 
'मनीषी पुरुष डलीको अत्यन्त भयंकर आपत्ति बताते हैं, 
जब कि मनुष्य किसी महान्‌ कारयकरा आरभ्म करके मयके 
कारण मी उससे पीछे इट जाता है और शक्ति-बछ्से यहाँ 
उस कर्मको करनेमें असमर्थ हो जाता है| २४-२५ | ' 


<न्‍न_--9+>>>.. 
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न हि दैधादू गरोयो वै माजुष कमे कथ्यते । 
मालुष्य कुर्वतः कर्म यदि दैवान्न सिध्यति ॥ २६ ॥ 
स॒ पथः प्रच्युतों धर्माद्‌ विपदं प्रतिपद्यते । 

'पानव-कर्म ( पुरुषार्थ ) को दैवसे बढ़कर नहीं बताया 
गया है| पुरुषाथ करते समय यदि दैववश सिद्धि नहीं प्रात 
हुई तो मनुष्य धम मागसे भ्रष्ट होकर विपत्तिमे फेस जाता है॥ 
प्रतिब्ानं छाथिश्नानं प्रददन्ति मनीषिणः॥ २७ ॥ 
यदारभ्य क्रियां कामिद्‌ भयादिद निवतते । 

“यदि मनुष्य किसी कायेकी आरम्भ करके यहाँ भयके 
कारण उससे निदृत्त हो जाता है तो ज्ञानी पुरुष उसकी उस 
कार्यकोी करनेकी प्रतिशञाको अज्ञान या मूखंता बताते हैं ॥ 


तदिदं दुष्प्रणेतेन भय॑ं मां समुपस्थितम्‌॥ २८ ॥ 

न दि द्ोणखुतः खंख्ये निवर्तत फथथंचन। 

हवं च सुमदृद्‌ भूत॑ देवदण्डमिवोद्यसम्‌॥ २०॥ 
“ूस समय अपने ही दुष्कमके कारण मुझपर यह भय 

आ पहुँचा है। द्रोणाचार्यका पुत्र किसी प्रकार भी युद्धसे 

पीछे नहीं हट सकता; परंतु क्‍या करूँ, यह मझहाभूत मेरे 

मार्गमें विष्ष डालनेके लिये दैवदण्डके समान उठ खड़ा 

हुआ है॥ २८-२९ ॥ 

न चैतद्मिजानामि चिन्तयन्नपि सर्वथा। 

ध्रुवं येयमघर्म में प्रवृत्ता कलुषा मतिः॥ ३० ॥ 

तस्याः फलमिदं घोर प्रतिघाताय कल्पते | 


तबिदं दैवविदित मत्त संख्ये निवतंनम्‌॥ देर ॥ 
में तत्र प्रकास्से सोचने-विचारनेपर भी नहीं समझ 
पाता कि यह कोन है निश्चय ही थो मेरी यह कछ्ुषित 
बुद्धि अधर्ममे प्रदत्त हुई है, उसीका विधात करनेके लिये 
यह भयंकर परिणाम सामने आया है; अतः आज युद्धसे 
मेरा पीछे हटना देवके विधानसे ही सम्मव हुआ है॥३०-३१॥ 
नान्यत्र दैवादुद्यन्तुमिह शक्य कर्थंचन। 
सो5हमचय महादेव॑ प्रप्ये शरणं विभुम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दैवबण्डमिमं घोर स हि में नादायिष्यति। 

'ददैवकी अनुकूछताके सिवा दूसरा कोई उपाय नहीं है, 
जिससे किसी प्रकार फिर यहाँ युद्धंविषयक उद्योग किया जा 
सके; इसलिये आज मैं सर्वव्यापी भगवान्‌ महादेवजीकी शरण 
लेता हूँ। वे ही मेरे सामने आये हुए. इस भयानक दैव- 
दण्डका नाश करेंगे ॥ ३२३६ 
कपदिन देवदेवसुमापतिमनामयम्‌ ॥ श३ ॥ 
कपालमालिनं रुद्रं भगनेत्रहरं हरम्‌ । 

स हि देवो5त्यगाद्‌ देवांस्तपसा विक्रमेण च । 
तस्माव्छरणमश्येमि गिरिशं शुरूपाणिनम्‌ ॥ २४ ॥ 
भगवान्‌ शद्भूर तपस्या और पराक्रममे सब-देवताओसे 
बढ़कर हैं; अतः मैं उन्हीं रोग-शोकसे रहित, जयाजूटधारी, 
देवताआंके भी देवता, भगवती उमाके प्राणवल्लम, कपाल- 
मालाघारी, भगनेत्र-विनाशक, पापहारी, त्रिशूलधारी एवं 
पवतपर शयन करनेवाले रुद्रदेवकी शरणमें जाता हूँ। ३२-१४। 


इति भ्रीमद्वाभारते सोप्तिकपबणि द्रौणिविन्तायाँ षष्टोअध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौतिकपवमे अश्वत्थामाकी चिन्ताबिषयक छठा अध्याय पूरा हुआ॥ ६॥ 





सप्तमोध्ध्यायः 
अध्वत्थामाद्ारा शिवकी स्तुति, उसके सामने एक अग्निवेदी तथा भूतगणोंका प्राकृत्य 
और उसका आत्मसमपंण करके भगवान्‌ शिवसे खह्ढ प्राप्त करना 


संजय उवाच 
एवं संचिन्तयित्वा तु द्रोणपुज्रो विशामपते । 
' अवतीरये रथोपस्थाद्‌ देचेश प्रणतः स्थितः॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--प्रजानाथ | ऐसा सोचकर द्रोणपुत्र 
अश्रत्यामा रथकी बैठकसे उतर पड़ा और देवेश्वर महादेवजी- 
को प्रणाम करके खड़ा हो इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥ १॥ 
द्रोणिस्वाच 
उग्म॑ स्थाणुं शिव रुद्रं श्वमीशानमीश्वरम्‌। 
गिरिदं वरदं देव भवसावन्रमीश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
शितिकण्ठमजं शुक्र दक्षक्रतुदर दृरम्‌ | 
विश्वरूपं विरूपाक्ष बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
इमशानवासिन इ॒छत महागणपति -विभुम्‌। 
खट्दाड्घारिणं रुद्र जटिलं ब्रह्मचारिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
मनसा दुष्करेणाल्पचेतसा । 
सो5दमात्मोपहारेण यक्ष्ये जिपुरघातिनम्‌ ॥ ५ ॥ 
अध्यत्यथामा बोला--प्रभो | भाप उग्र, खाणु, शिव, 


बद्र, शव, ईशान, ईश्वर और गिरिश आदि नार्मोसे प्रसिद्द 
बरदायक देवता तथा सम्पूर्ण जगत्‌को उप्रन्न करनेवाले परमेश्वर 
हैं। आपके कण्ठमे नील चिह्न है। आप अजन्मा एवं भद्घात्मा 
हैं। आपने ही दक्षके यशका विनाश किया है। आप ही 
संहारकारी हर, विश्वरूप, भयानक नेत्रोकाले अनेक रूपधारी 
तथा उमादेवीके ग्राणनाथ हैं। आप इमशानमें निवास 
करते हैं। आपको अपनी शक्तिपर गवे है। आप अपने 
महान गर्णोंके अधिपति, सव्यापी तथा उद्दान्नधारी हैं, 
उपासकोका दुःख दूर करनेवाले रुद्र हैं, मस्तकपर जठा 
भारण करनेवाले ब्रह्मचारी हैं। आपने त्रिपुरासुरका विनाश 
किया है। मैं विशुद्ध दृदयसे अपने आपकी बलि देकर, जो 
मन्दमति मानवौके लिये अति दुष्कर है, आपका यजन करूँगा॥ 
सतुत स्तुल्यं स्तृयमानममो्घ रृत्तिवाससस्‌ । 

विलोहित॑ नीककण्ठमसंहां दुर्निवारणम्‌॥ ६ ॥ 
शुक्र प्रहास्ज अहम अद्यचारिणमेव च। 

बतवन्त तपोनिष्ठमनल्त तपतां गतिम्‌॥ ७ ॥ 
बहुरूप गणाध्येक्ष ज्यक्ष पारिषद्प्रियम्‌। 


सप्तमे5ध्यायः 


४३२९ 





घनाध्यक्षेक्षितमुख गौरीहदयवरलभम्‌ ॥ < | 
कुमारपितरं पिज्च गोवृषोत्तमवाहनम । 
तनचुकससमत्युग्रसुमाभूषणतत्परम्‌ ॥५९ | 
पर परेम्यः परम पर यस्मान्न विद्यते। : 
इष्वक्ोत्तमभर्तारं दिगनत देशरक्षिणम्‌॥ १० | 
हिरण्यकवर्च॑ देव॑ चन्द्रमौलिविभूषणम्‌। 
प्रपचे. शरण देव परमेण समाधिना ॥ १९ है 
पूवकालमं आपकी स्तुति की गयी है, भदिष्यमें भी 
आप स्तुतिके योग्य बने रहँगे और वर्तमान काल्में भी आप- 
की स्तुति की जाती है। आपका कोई भी संकल्प या प्रयत्न 
व्यर्थ नहीं होता | आप व्याप्र-चर्ममय वस्र॒ धारण करते हैं, 
छोहितवर्ण और नीलकष्ठ हैं। आपके वेगको सहन करना 
असम्भव है और आपको रोकना सर्वथा कठिन है। आप 
शुद्धस्वरूप ब्रह्म हैं। आपने ही अश्ञाजीकी सृष्टि की है। 


आप ब्ह्मचारी, ब्रतघारी तथा तपोनिष्ठ हैं, आपका कहीं 


अन्त नहीं है। आप तपखी जनोंके आश्रय, बहुत-से रूप 
घारण करनेवाले तथा गणपति हैं। आपके तीन नेत्र हैं। 
अपने पार्षदोको आप बहुत प्रिय हैं। धनाघ्यक्ष कुब्रेर सदा 
आपका मुख निहारा करते हैं। आप गोराज्लिनी गिरिराज- 
नन्दिनीके हृदय-वल्ठम हैं। कुमार कार्तिकेवके पिता भी 
आप ही हैं। आपका वर्ण पिज्वल है। दृषभ आपका श्रेष्ठ 
बाहन है। आप अत्यन्त सूक्ष्म वस्र घारण करनेवाले और 
अलन्‍्त उग्र हैं। उम्रा देवीको विभूषित करनेमें तलर रहते 
हैं। ब्रह्मा आदि देवताओँसे श्रेष्ठ और परात्यर हैं। आपसे 


श्रेष्ठ दूसरा कोई नहीं है। आप उत्तम धनुष धारण करने- 
वाले, दिगन्तव्यापी तथा सब देशोंके रक्षक हैं। आपके 
श्रीअज्ञोमिं सुवणमय कबच शोभा पाता है। आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आप चन्द्रमय मुकुट्से विभूषित होते हैं। मैं 
अपने चित्तको पूर्णतः एकाग्र करके आप परमेश्वरकी शरणमें 
आता हूँ ॥ ६--११ ॥ 
इमां चेदापदं घोरां तरास्यद्य सुदुष्कराम्‌। 
सर्वभूतोपहारेण यश्ष्ये5हं शुच्चिना शुचिम्‌ ॥ १२ ॥ 
यदि मैं आज इस अलन्‍्त दुष्कर और भयंकर विपत्तिसे 
पार पा जाऊँ तो मैं सर्वभूतमय पवित्र उपह्वार समर्पित करके 
आप परम पावन परसेश्वरकी पूजा करूँगा ॥ १२ ॥ 
इति तस्य व्यवसित ज्ात्वा योगात्‌ खुकमेणः । 
पुरस्तात्‌ काआनी बेदी प्रादुरासीन्मद्ात्मनः ॥ १३ ॥ 
इत प्रकार अश्वत्यामाका दृढ़ निश्रय जानकर उसके 
शुभकर्मके योगसे उस महामनखी बीरके आगे एक सुब्ण- 
मयी बेदी प्रकट हुई ॥ १३॥ 
तसयां वेधां तदा राज॑श्रित्रभानुरज्ञायत | 
स दिशो विद्शिः सं च ज्वालाभिरिव पूरयन्‌ ॥ ९७ ॥ 
राजन ! उस वेदीपर तत्काल ही अम्निदेव प्रकट हो 
गये, जो अपनी ज्वालाओंसे सम्पूर्ण दिशाओ-विदिशाओं और 
आकाशको परिपूर्ण सा कर रहे ये | १४ ॥ 


वदीतास्थनयनाश्ात्र नेकपाद्शिरोमुजाः । 


रत्लखित्राइदधराः समुद्यतकरास्तथा ॥ १५॥ 
हीपरैछप्रतीकाशाः प्राद्रासन्‌ महागणाः । 

वहीं बहुत-से प्ान्‌ गण प्रकट हो यये, जो द्वीपवर्ती 
पवतोंके समान बहुत ऊँचे कदके ये । उनके मुख और नेत्र 
दीसिसे दमक रहे थे। उन गणोंके पैर, मस्तक और भुजाएँ 
अनेक थीं ] वे अपनी बाहोंमें रत्ननिर्मित विचित्र अज्ञद 
घारण किये हुए थे | उन सबने अपने हाथ ऊपर उठा 


रखे ये ॥ १५३ ॥ 
ध्ववराोष्रूपाध्ध हयगोमायुगोमुखाः ॥ रै६ ॥ 
ऋक्षमार्जाग्वदना व्याप्नद्वीपिमुखास्तथा ! 


काकबफत्राःप्लवमुखाः शुकवक्षास्तथैव च ॥ १७ ॥ 
महाजगरसभपत्राध्य हंसवकक्‍त्राः सितप्रभाः। 
दार्वाधाटमुखाश्वापि चाषवक्‍त्राश्व भारत ॥ १८ ॥ 

उनके रूप कुत्ते, सुअर और ऊेँटोंके समान ये; मुँह 
घोड़ी, गीदढ़ों और गाय-बैलोंके समान जान पहते थे | 
किन्हींके मुख रीछोके समान थे तो किन्हींके बिलावोके समान । 
कोई बाधोके समान मुँहवाले थे तो कोई चीतौके ? कितने 
ही गणोंके मुख कौओ, वानरों, तोतों, बड़े-बड़े अजगरों 
और हंसोके समान थे। मारत ! कितनोंकी कान्ति भी हँ्सोके 
समान सफेद थी, कितने द्वी गर्णोके मुख कठफोरवा पढ्ी 
ओर नीलकण्ठके समान थे ॥ १६--१८ ॥ 
कूमंनक्रमुखाइचैव.. शिशुमारमुखास्तथा । 
महामकरवक्त्राश्व तिमिवकत्रास्तयैव च ॥ १९ ॥ 
हरिवक्ताः कौद्यसुखाः कपोतेभमुखास्तथा । 
पारावतमुखास्यैव मट्ठ॒वक्‍त्रास्तथेव च | २० ॥ 

इसी प्रकार बहुत-से गण कछुए, नाके, झेँस, बड़े-बड़े 
मगर, तिमि नामक मत्स्य, मोर, क्रोश्व ( कुरर ), कबूतर, 
हाथी, परेवा तथा मद्य नामक जल्यक्षेके समान 
मुखबलि थे ॥ १९-२० ॥ 


. पाणिकर्णा: सहस्लाक्षास्तवैव च महोदराः। 


सिर्मासाःकाकवफत्राश्म स्येनवकक्‍त्राश्व भारत ॥ २६ ॥ 
तथैवाशिरसो राजन्नक्षवकत्राश्ष भारत | 
प्रदीसतनेत्रजिहाश्य॒ज्वालावर्णास्तयैव च॥ २२॥ 
किन्हींके हाथोंमें ही कान थे। कितने ही इजार-हजार 
नेत्र और छंबे पेटवालेथे। कितनोके शरीर मांसरहित, 
इड्डियोके ढाँचे मात्र थे। भस्तनन्दन ! कोई कोओंके समान 
मुखवाले थे तो कोई बाजके सम्न। राजन! किल्‍्हीं- 
किन्हींके तो सिर ही नहीं थे। भारत! कोई-कोई मादके 
समान मुखवाले थे। उन सबके नेत्र ओर जिह्माएं तेजसे 
प्रज्यलित हो रही थीं। अज्ञोंकी कान्ति आगकी ज्वालाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २१-२२ ॥ 
ज्वालाकेशाघ्य राजेन्द्र ज्वलद्दोमचतुभुजाः । 
मेषचक्‍्त्रास्तवैचान्ये तथा छागमुखा जप ॥ २३ ॥ 
राजेनद्र ! उनके केश भी अग्नि-शिखाके सम्मान प्रतीत 
होते थे। उनका रोम-रोम प्रज्वलित हो रहा था। उन सबके 


चार भरुजाएँ थीं। नरेशवर ! कितने ही गणोंके मुख मेड़ों 
ओर बकरोंके समान थे ॥ २२ ॥ 
शब्याभाः दाह्ुवफ्त्राश्य शहत॒वर्णास्तयैव च। 
दशह्ुमालापरिकराः दाह्लष्धनिसमसखनाः ॥ २४ ॥ 
कितनोंके मुख, वण और कान्ति शह्ढके सदृश थे। वे 
शद्भकी मालाओंसे अलंकृत थे और उनके मुखसे शद्भुध्वनिके 
समान ही शब्द प्रकट होते थे ॥ २४ ॥ 
जटाधरए पश्चशिखास्तथा मुण्डाः कशोद्राः । 
चतुदद॒ष्ट्राध्नतुर्जिद्वाः शहुकर्णाः किरीटिनः ॥ २५ ॥ 
कोई समूचे सिरपर जटा घारण करते थे, कोई पाँच 
शिखाएँ रखते थे ओर कितने ही मुूँड मुड़ाये रहते थे। 
बहुतोंके उदर अत्यन्त कृश थे, कितरनोंके चार दाढ़ें और 
चार जिहाएँ. थीं ! किन्हींके कान खूँटीके समान जान पड़ते 
थे और कितने ही प्र्षद अपने मस्तकपर किरीट धारण 
करते थे || २५ ॥ 
मौजीधराश्र राजेन्द्र तथा कुश्वितमूर्धजाः। 
उष्णीषिणों मुकुटिनश्रारुवकत्राः खलऊुताः ॥ २६॥ 
राजेद्ध ! कोई मूँजकी मेजल्य पहने हुए थे, किन्दींके 
सिरके बाल घुंघराले दिखायी देते थे, कोई पगड़ी धारण 
किये हुए थे तो कोई मुकुट । कितनोंके मुख बड़े ही मनोहर 
थे । कितने हो सुन्दर आभूषण से विभूषित थे ॥ २६ ॥ 
पद्मोत्पलापीड्धरास्तथा. मुकुट्यारिणः । 
भाहात्य्येन च संयुक्ताःशतशो5थ सहर्नद्य:॥ २७ ॥ 
कोई अपने मस्तकपर कमरों और कुप्र॒रोंका किरीट 
घारण करते थे | बहुताने विशुद्ध मुकुट धारण कर रक्‍्खा 
था । वे मूतगण सैकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामे ये और 
समी अद्भुत माहात्यसे सम्पन्न थे ॥ २७ ॥ 
शतबध्नीयज्हस्ताल्‍्य तथा मुसलपाणयः । 
भुशुण्डीपाशहत्ताश्व दण्डहस्ताश्व भारत॥ २८॥ 
भारत! उनके हाथौमें शतप्नी, बज, मूसल, भुशुण्डी, 
पाश ओर दण्ड शोभा पाते थे ॥ २८ ॥ 
' पृष्ठेषु.. बर्दधेचुधयश्चित्रवाणोत्कटास्तथा । 
सध्यज्ञाः सपताकाश्व सघण्टाः सपरभ्वधाः॥ २९॥ 
उनकी पीठोपर तरकस बँघे थे। वे विचित्र बाण लिये 
युद्धके लिये उन्मत्त जान पड़ते थे। उनके पास घ्वजा, 
पताका, धण्टे और फरसे मौजूद थे ॥ २९ ॥ 
महापाशोद्यतकरास्तथा. लगुड॒पाणयः | 
स्थृणाहस्ताः खड्डहस्ताः सर्पोच्छितकिरीटिनः ॥ ३०॥ 
उन्होंने अपने हाथामं बड़े-बड़े पाश उठा रकखे थे, 
कितनोंके हाथोमें डंडे, खम्मे ओर खज्न शोमा पाते थे तथा 
कितनोंके मस्तकपर सर्पोके उन्नत किरीट सुशोमित होते ये ॥ 
महासर्पाक्द्धराश्ित्राभरणधारिंणः । 
रज़ोध्वस्ताः पड़ द्ग्थिः सर्च शुक्लाम्बरस्तरजः ॥ ३१ । 
कितनोने बाजूबंरोंके स्थानमें बड़ें-बढ़े सर्प घारण कर 
रकखे थे | कितने ही विचित्र आभूषणोंसे विभूषित थे, बहुतों- 


अऑमहाभारते 


[ सौधिकपवंणि ] 


के शरीर घूलि-धूसर हो रहे ये। कितने ही अपने अन्जोमे 
कीचड़ लपेंटे हुए ये। उन सबने श्वेत वर और '्वैत 
फूछोंकी माला धारण कर रक्‍्खी थी ॥ ३१॥ 
नीलाड़ाः पिड्लाडाश्य मुण्डवयकत्रास्तवैव च | 
भेरीशब्नम॒वज्ांस . झपझ्रानकगोमुखान्‌ ॥ रे२ ॥ 
अयवादयन पारिषदाः प्रहष्टाः कनकप्रमाः 
गायमानास्तय्रैवान्ये जृत्यमानास्तथा परे ॥ २३ ॥ 
कितनोंके अज्ञ नील और पिन्नलबणके थे। कितनोंने 
अपने मस्तकके बाल मुंडवा दिये थे। कितने द्वी सुनहरी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहे थे। वे सभी पाष॑द हर्षसे उत्कुछ हो भेरी, 
शह्भ, मदद, झाँस, टोल और गोमुख बजा रहे थे। कितने 
ही गीत गा रहे थे और दूसरे बहुत-से पार्षद नाच रहे थे ॥ 
लद्बयन्तः प्रुवन्तश्च॒ वर्गन्तश्व॒ महारथाः । 
घावन्तो जबना मुण्डाः पवनोद्धूतमूधेजाः ॥ ३४ ॥ 
वे महारथी भूतगण उछलते, कूदते और लाँधते हुए 
बड़े वेगसे दौड़ रद्दे थे। उनमेंसे कितने तो माथ मुड़ाये हुए 


थे और कितनौके सिरके बाल हवाके झोंकेसे ऊपरकी ओर 
उठ गये थे ॥ ३४ ॥ 


मत्ता इव महानागा विनदन्तो मुहुमुंहुः । 
खुभीमा घोररूपाश्च शूलपट्टिशपाणयः ॥ ३५ ॥ 
बे मतवाले गजराजोंके समान बारंबार ग्जना करते थे | 
उनके हाथोर्म घूूछ ओर पट्टिश दिखायी देते थे। वे घोर 
रूपधारी और मयंकर थे॥ २५ ॥ 
नानाविरागवसनाश्िन्नमाल्याजुलेपनाः । 
रत्नवित्राइद्घराः समुद्यतकरास्तथा ॥ रे ॥ 
उनके वस्त्र नाना प्रकारके रंगौमें रंगे हुए थे। वे 
विचित्र माछा और चन्दनसे अलंकृत थे। उन्होंने र्ननिर्मित 
विचित्र अज्भद धारण कर रक्‍्खे थे ओर उन सबके द्वाथ 
ऊपरकी ओर उठे हुए थे ॥ ३६ ॥ 
हन्तारो द्विषतां शुराः प्रसद्यासद्यविक्रमाः 
पातारो5रसग्वसौधानां मां सान्त्रक्तभो जनाः॥ रे७ ॥ 
वे घूरवीर पाषद हठपूवक शब्रुओंका बध करनेमें समर्थ 
थे। उनका पराक्रम अयह्यं था। वे रक्त ओर वसा पीते 
तथा आँत और मांस खाते थे॥ ३७॥ 
चूडालाः कर्णिकाराश्च प्रहृष्ठाः पिठरोद्राः | 
अतिहसखवातिदीर्घाश्व॒प्रलस्वाश्वातिमैरवाः ॥ ३८ ॥ 
कितनोंके मस्तकपर शिखाएँ थीं। कितने ही कनेरके 
फूल घारण करते ये । बहुतेरे पार्षद अत्यन्त हषसे खिल उठे 
थे। कितनोंके पेट बटछीई या कड़ादीके समान जान पड़ते 
ये | कोई बहुत नाठे, कोई बहुत मोटे, कोई बहुत लंबे और 
कोई अत्यन्त भबंकर थे ॥ ३८ ॥ 
विकटाः काललम्बोष्ठा दृषहच्छेफाण्डपिण्डिकाः। 
महाहनानामुकुटा मुण्डाश्य जटिलाः परे॥ २५ ॥ 
कितनोके आकार बहुत विकट थे, कितनींके काछे-काडे 
और लंबे ओठ व्टक रहे थे, किन्दींके लिड् बड़े थे तो किन्हीं- 








खसप्तमो5ध्यायर 
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के अण्डकीप | किन्हींके मस्तकों पर नाना प्रकारके बहुमूल्य मुकुट 
शोभा पति थे, कुछ लोग मथमुंडे थे और कुछ जगाघारी ॥ 
सा्फेल्दुल्रहानश्षत्रां थां कुझुस्ते महीतले। 
उत्सहेरंश्व ये हच्तुं भूतभामं चतुर्विधम ॥ ४० ॥ 
वे यूर्य, चन्द्रमा, अह औरनक्षत्रोसहित सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डलको पृथ्वीपर गिरा सकते थे और चार प्रकारके समस्त 
प्राणि-समुदायका संहार करनेमें समर्थ थे || ४० ॥ 
ये ये वीतभया नित्य हरस्य श्रुकुटीसहाः | 
कामकारकरा नित्य॑ ज्रेलोक्यस्येश्वरेश्वराः .॥ ४१ ॥ 
वे सदा निर्मम होकर भगवान्‌ शंकरके भ्रुंगको सहन 


करनेवाले थे | प्रतिदिन इच्छामुसार कार्य करते और तीनों 
लोकौके ईश्वरौपर भी शासन कर सकते थे ॥ ४१ ॥ 


सिल्यानन्द्प्रसुदिता वागीश्ा वीतमत्सराः | 
प्राप्याष्टगुणमैश्वर्य ये न यास्यन्ति वे स्मथम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे पाष॑द नित्य आनन्दम्म मग्न रहते थे, वाणीपर उनका 
अधिकार था। उनके मनमें किसीके प्रति ईर्ष्या और द्वेष 
नहीं रह गये थे। वे अणिमा-महिमा आदि आठ प्रकारके 
ऐथ्र्यको पाकर भी कभी अभिमान नहीं करते थे॥ ४२ ॥ 
येषां विस्मयते नित्यं भगवान्‌ कममिहरः । 
मनोवाक्मंमियुक्तैनित्ममाराधितश्थ॒ येः ॥ ४३ ॥ 
साक्षात्‌ मगवान्‌ शंकर भी प्रतिदिन उनके कर्मोंको देख- 


कर आश्चर्यचकित हो जाते थे। वे मन, वाणी और क्रियाओं- 
द्वारा सदा सावधान रहकर महादेवजीकी आराधना करते थे ॥ 


मनोवाकर्मभिर्भक्तान्‌ पाति पुज्नानिवोरसान्‌ । 

पित्न्तो 5सूग्वसाश्रान्ये क्रुद्धा त्रह्मद्विषां सदा ॥ ४४ ॥ 
मन, वाणी और कर्मसे अपने प्रति मक्ति रखनेवाले 

उन मक्तोंका भगवान्‌ शिव सदा औरस पुत्रौंकी माँति पालन 


करते थे। बहुत-से पाष॑द रक्त और वसा पीकर रहते थे | वे 
ब्रह्मद्रोहियों पर सदा क्रोध प्रकट करते थे॥ ४४ | 


चतुर्विधात्मकं सोम॑ ये पिबन्ति च सर्वदा | 
०.9. 
श्रुतेन ब्रह्मचयंण तपसा च दमेन च ॥ ४५॥ 
ये समाराध्य शूलाई भवसायुज्यमागताः । 
अन्न, सोमल्ताका रस, अमृत और चन्द्रमण्डल--ये चार 
र्‌ 
प्रकारके सोम हैं, वे पाषदगण इनका सदा पान करते हैं। 


उद्दोंने वेदोंके खाध्याय, ब्ह्मचर्यपालन, तपस्या और इन्द्रिय- 
संबमके द्वारा त्रिद्यूलनचिह्मित भगवान्‌ शिवकी आराधना 
करके उनका सायुज्य प्राप्त कर लिया है ॥ ४५३ ॥ 


यैरात्मभूतैमंगवान पार्चत्या च भहेश्वरः ॥ ४६॥ 
महाभूतगणभुंडक्ते.. भूतसव्यभवत्पथुः । 
वे मद्दाभूतगण भगवान्‌ शिवके आत्मखरूप हैं, उनके 


तथा पावंतीदेवीके साथ भूत, वर्तमान और भविष्यके खामी 
महेश्वर यज्न-भाग अहण करते हैं॥ ४६३ ॥ 


नानावाब्च्रदसितश्वेडितोत्कुशमजितेः ॥ ४७ ॥ 
संच्रासयन्तस्ते विश्वमश्वत्थामानमम्ययुः । 
भमयान्‌ शिवके वे पाषद नाना प्रकारके बाजे बजाने, 


म० सु» ख० ४. १५६-- 


हँसने, सिंहनाद करने, ललकारने तथा गजने आदिके द्वारा 
सम्पूर्ण विश्वको भयभीत करते हुए अश्वत्थामाके पास आये ॥ 
संस्तुवन्तो महादेचं भाः कुर्वाणाःसुचचंसः ॥ ४८ ॥ 
विवर्धयिषवों द्रौणेमेहिमानं महात्मनः। 
जिश्वासमानास्तत्तेजः सौध्तिकं च द्दिक्षवः ॥ ४९ ॥ 
भीमोग्रपरिघालातशुलपश्टिशपाणयः । 
घोररूपाः समाजस्सुभूतसद्वाः समनन्‍्ततः ॥ ५० ॥ 
भूतोंके वे समूह बड़े भयंकर और तैजसी थे तथा सब 
ओर अपनी प्रभा फैला रहे थे। अश्वत्थामामे कितना तैज है, 
इस बातको वे जानना चाहते थे और सोते समय जो महान 
संहार होनेवाल्ा था, उसे भी देखनेकी इूछा रखते थे। साथ 
ही महामनस्व्री द्रोणकुम[स्की महिमा बढ़ाना चाहते थे; इसी 
लिये महादेवजीकी स्तुति करते हुए थे चारों ओरसे वहाँ 


आ पहुँचे । उनके हाथोमें अत्यन्त भयंकर परित्र, जलते 
छुआठे, त्रिश्वुल और पद्टिश शोभा पा रहे थे ॥| ४८-५० ॥ 


जनयेथुमैयं ये सम त्रेलोक्यस्यापि दशेनात्‌। 
तान प्रेक्षषाणो5पि व्यथां न चकार महाबलः ॥ ५१ ॥ 
मगवान्‌ भूतनाथके वे गण दर्शन देनेमात्रसे तीनों 


लोकोंके मनमें मय उत्पन्न कर सकते थे, तथापि महाचछी 
अश्वत्यामा उन्हें देखकर तनिक भी व्यथित नहीं हुआ ॥ 


अथ द्रौणिध॑नुष्पाणिबंद्धगोधाह्ुलित्रवान्‌ । 
खयमेवात्मनात्मानमुपहारमुपाहरत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर हाथमे धनुष लिये ओर गोहके चर्मके बने 


दस्ताने पहने हुए, द्रोणकुमारने खय॑ ही अपने आपको 
भगवान्‌ शिवके चरणोंमें भंठ चढ़ा दिया || ५२ ॥ 


धनूंषि समिधस्तत्र पवित्राणि शिताः शराः । 
हविरात्मवतश्चात्मा तस्मिन भारत कमंणि ॥ ५३ ॥ 
भारत | उस आत्म-समपंणरूपी यज्ञकर्ममे आत्मबल- 
सम्पन्न अश्वत्यामाका धनुष ही समिधा, तीखे बाण ही कुशा 
ओर शरीर ह्वी हृविष्यरूपमे प्रस्तुत हुए. ॥ ५३ ॥ 
ततः सौम्येन मन्त्रेण द्रोणपुत्रः प्रतापवान । 
उपहार महाभन्युरथात्मानमुपाहरत्‌ ॥ ५४ ॥ 
फिर महाक्रोधी प्रतापी द्रोण पुत्रने सो मदेवता-सम्बन्धी मन्त्र - 
के द्वारा अपने शरीरको ही उपहारके रूपमें अर्पित कर दिया ॥ 
तं रुद्र रौद्गरर्माणं रौदेंः कर्ममिरच्युतम्‌। 
अभिष्टुत्य महात्मानमित्युवाच कृताअलिः ॥ ५५ ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले तथा अपनी महिमासे कभी 


च्युत न होनेवाले महात्मा रद्वदेवकी रौद्रकर्मोंद्वारा ही स्तुति 
करके अश्वत्थामा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला ॥ ५५॥ 


द्रौणिस्वाच 
इममात्मानमथाहं जातमाक्विस्से कुछे। 
खरतो जुद्दोमि मगवन्‌ प्रतिशद्धीष्य मां बलिम॥ ५६॥ 
अश्वत्थामाने कहा--भगवन्‌ ! आज मैं आज्धिरस 


१. वह समन्‍्त्र इस प्रकार दे--“आप्यायस्तर समेतु ते किहवताः 


सोम वृश्ण्यम्‌ । भवा वाजस्यथ संगये ।? 


डश४२ 


श्रीमहाभारते ल्‍ 


ध४र.  ""।!$।फ अओमदामारते _  - _ सौसिकपबंणि] 








कुलमे उत्पन्न हुए अपने शरीरकी प्रज्वलित अग्नि आहुति 
देता हूँ । आप मुझे हविष्यरूपमे ग्रहण कीजिये ॥ ५६ || 


भवक्षक्त्या महादेव 48223:484:02 52028 | 
अस्यामापदि विश्वार तवाग्मरतः ॥ ५७ ॥ 


- विश्वात्मन्‌ ! महादेव! इस आपत्तिके समय आपके प्रति 
भक्तिमावसे अपने चित्तको पूर्ण एकाग्र करके आपके समक्ष 


यह भेंट समर्पित करता हूँ (आप इसे स्वीकार करे) ॥५७॥ 


त्वयि सर्वाणि भूतानि सर्वभूतेषु चासि वै! 
गुणानां हि प्रधानानामेकत्व॑ त्वयि तिष्ठति ॥ ५८ ॥ 
प्रमो ! सम्पूर्ण भूत आपमे खित हैं और आप सम्पूर्ण 
भूतोंमे स्थित हैं। आपमें ही मुख्य-मुख्य गुणोंकी एकता 
होती है॥ ५८॥ 
सर्वभूताभय विभो हृविभूतमवस्थितम। 
प्रतिगृह्यण मां देव यद्यशकक्‍्याः परे मया ॥ ५९॥ 
विमो ! आप सम्पूर्ण भूतोंके आश्रय हैं। देव ! यदि 
शत्रुओंका मेरे द्वारा परामव नहीं हो सकता तो आप दृविष्य- 
रूपमे सामने खड़े हुए मुझ अश्वत्थामाकी स्वीकार कीजिये ॥ 
इत्युपत्वा द्रौणिरास्थाय तां चेदी दीत्पावकाम। 
संत्यज्यात्मानमारुद्य रृष्णबत्मन्युपाविशत्‌ ॥ ६० ॥ 
ऐसा कहकर द्रोणकुमार अश्वत्थामा अज्वल्तित अग्निसे 
प्रकाशित हुईं उस बेदीपर चढ़ गया और प्राणौंका मोह 
छोड़कर आगके बीचमे बैठ गया ॥ ६० ॥ 
तमूध्वंबाहुं निशचेष्टं दृष्ठा हविरुपस्थितम्‌ । 
अन्नवीद्भगवान साक्षान्महादेवो दसप्निव ॥ ६१॥ 
उसे हविष्यरूपसे दोनों बाँहँ ऊपर उठाये निश्चेष्ट भावसे 
चैठे' देख साक्षात्‌ भगवान्‌ महादिवने हँसते हुए-से कहा--|॥ 
सत्यशौचार्जवत्यागैस्तपसा नियमेन च। 
प्षान्त्या भक्त्या च धृत्या च बुद्धथा च वचसा तथा ॥ 
यथाववहमाराद्ः छृष्णेनाछ्ि एकमंणा । 
तस्मादिश्तमः कृष्णादन्यो मम न विद्यते ॥ ६३ ॥ 


“अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले श्रीकृष्णने सत्य, 
शौच, सरलता, त्याग, तपस्या, नियम, क्षमा, भक्ति, चैये, 
बुद्धि और वाणीके द्वारा मेरी यथोजित आराधना की है; 
अतः भ्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई मुझे परम प्रिय नहीं है ॥ 
कुबता तात सम्मान त्वां च जिजशासता मया । 
पञ्चाला! सहसा गुप्ता मायाश्व॒ बहुशः कूृताः ॥ ६४ ॥ 

ततात ! उन्हींका सम्मान और तुम्हारी परीक्षा कंरनेके 
लिए मैंने पाग्चा्लोकी सहसा रक्षा की है और बारंबार 
मायाओंका प्रयोग किया है ॥ ६४ ॥ 
ऊतस्तस्थैव सम्मानःपथालान रक्षता मया | 
अभिमूतास्तु कालेन नैधामदास्ति जीवितमे ॥ ६५ ॥ 

धश्चार्लेंकी रक्षा करके मैंने श्रीकृष्मका ही तम्मान 
किया है; परंतु अब वे कालसे पराजित हो गये हैं, अन्न 
इनका जीवन शेष नहीं है! ॥ ६५ ॥ 
पवमुक्तवा महात्मानं भगवानात्मनस्तनुम | 
आविवेश ददौ चास्मे विमल॑ खड़मुत्तमम्‌ ॥ ६६ ॥ 
महामना अश्वत्थामासे ऐसा कहकर भगवान्‌ शिवने 
अपने खरूपभूत उसके शरोरमें प्रवेश किया ओर उसे एक 
निर्मल एवं उत्तम खज्ज प्रदान किया ॥ ६६ ॥ 
अथाविष्टो भगवता भूयों जज्वाल तेजसा । 
वेगवांश्वाभवद्‌ युद्धे देवसश्रेन तेजला ॥६७॥ 
भगवानका आवेश हो जानेपर अश्वत्यामा पुनः अल्यन्त 
तेजसे प्रज्वलित हो उठा। उस देवपग्रदत्त तैजसे सम्पन्न हों - 
बह युद्धमँ और भी वेगशाली हो गया | ६७॥ 
तमदच्यानि भूतानि रक्षांसि च समाद्रवन्‌ | 
अभितः शज्रुशिबिरं यान्तं साक्षादिवेश्वरम्‌ ॥ ६८ ॥ 
साक्षात्‌ महादेवजीके समान शत्रुशित्रिकी ओर जाते 


हुए अश्वत्थामाके साथ-साथ बहुत-से अद्ध्य भूत और राक्षस 
भी दौड़े गये ॥ ६८ |॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सोप्तिकपर्वणि द्रौणिकृतशिवा्ने सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार भीमद्ाभारत सौसिकपर्षमें द्रोणपुत्रद्वारा की हुई भगवान्‌ शिवकी पूजाविषयक सातवाँ अध्याय पूरा हुआ || ७ ॥ 





अष्टमोथ्य्यायः 
अश्वत्थामाके द्वारा रात्रिमें तोये हुए पाश्वाल व्यदि समस्त वीरोंका संहार तथा फाटकसे निकलकर 
भागते हुए योद्धाओंका कृतवर्मा और कृपाचायदारा वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रयाते शिबिरं द्वोणपुत्रे महारथे। 
कश्चित्‌ कृपश्च भोजश्न भयातों न व्यवरतताम्‌ ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब महारथी द्रोणपुत्र इस 


प्रकार शिबिरकी ओर चछा, तब कृपाचाय॑ और कृतवर्मा 
भयसे पीड़ित हो छोट तो नहीं गये ! ॥ १ ॥ 


कन्निन्न वारिती छुट्ने रक्षिमिनोपलक्षितौ। 
असहामिति मन्वानों न निव्ती महारथो॥ २ ॥ 
कश्चिदुन्मथ्य शिविर हत्या सोमकपाण्डवान । 


( कृता प्रतिन्ना सफला कश्चित्‌ संजय सा निशि । ) 
कहीं नीच द्वार रक्षकोने उन्हें रोक तो नहीं दिया! 
किसीने उन्हें देखा तो नहीं ! कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि वे 
दोनों मद्दारथी इस कार्यकी असह्य मानकर लौट गये हो | संजय ! 
क्या उस शिविरकी मथकर सो मकी और पाण्डवोंकी हत्या 
करके रातमें अश्वत्थामाने अपनी प्रतिश्ञ सफल कर ली १ ॥ 
दुर्योधनस्थय पदवी गती परमिकां रणे॥ ३ ॥ 
पश्चाठैनिंदती वीये कश्चिन्नाखपतां क्षिती। 


कश्चित्‌ ताभ्यां रूतं कर्म तन्ममाचएव संजय ॥ ४ ॥ 


अशष्टमो5ध्यायः 


४रेधरे 





वे दोनों वीर पाश्चालेके द्वारा मारे जाकर घरतीपर 
सदाके लिये सो तो नहीं गये ! रणभूमिर्मे मरकर दुर्योधनके 
ही उत्तम मागपर चले तो नहीं गये ! क्‍या उन दोनोंने भी 
वहाँ कोई पराक्रम किया ! संजय | ये सब्न बाते मुझे बताओ॥ 

संजय उवाच 

तस्सिन्‌ प्रयाते शिबिरं द्रोणपुत्रे सहात्मनि। 
कृपश्व कृतवर्मा च शिबिरद्वार्यतिष्ठताम्‌ ॥ ५ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! मदमनसी द्रोणपुत्र अश्व- 
त्पामा जत्र शितिर्के भीतर जाने छगा, उस समय कृपाचाय॑े 
और इृतवर्मा भी उसके दरवाजेपर जा खड़े हुए ॥ ५॥ 
अश्वत्थामा तु तौ रा यत्नवन्ती मदारथों । 
प्रहषः शनके राजन्निद॑ं वचनमत्रवीत्‌॥ < ॥ 

महाराज ! उन दोनों महारथियोंको अपना साथ देनेके 
लिये प्रयत्नशील देख अश्वत्यामाकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
उसने उनसे धीरेसे इस प्रकार कह--| ६ ॥ 
यत्तो भवन्‍्तो एर्याप्तो सर्वक्षत्रस्य नाशने। 
कि पुनर्योधशेषस्य श्रसुप्तस्य विशेषतः ॥ ७ ॥ 

“यदि आप दोनों सावधान होकर चेष्टा करें तो सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंका विनाश करनेके लिये पर्यात हैं। फिर इन बचे- 
खुचे और विशेषतः सोये हुए योद्धाओंकों मारना कौन बड़ी 
बात है !॥ ७॥ 
अहं प्रवेक्ष्ये शिबिरं चरिष्यामि च कालवत्‌ । 
यथा न कश्चिद्‌पि वा जीवन मुच्येत मानचः॥ ८ ॥ 
तथा भवदृभ्यां कार्य स्यादिति मे निश्चिता मतिः। 

मैं तो इस शित्रिस्के भीतर घुस जाऊँगा और वहाँ 
कालके समान विचररूगा । आपलोग ऐसा करें जिससे कोई 
भी मनुष्य आप दोनोके द्वाथसे जीवित न बच सके, यही 
मेरा दृढ़ विचार है! ॥ ८६ ॥ 
इत्युक्त्वा प्राविशद्‌ द्रौणिःपार्थानां शिबिरं महत्‌॥९॥ 
अद्वारेणाभ्यवस्कन्य विहाय भयमात्मनः । 

ऐसा कहकर द्रोगकुमार पाण्डवॉके विशाछ शिविरमें 
बिना दरवाजेके ही कूदकर घुस गया । उसने अपने जीवनका 
भय छोड़ दिया था ॥ ९३ ॥ 
स॒प्रविज्य महाबाहुरुद्देशशश्व॒तस्य ह॥ १०॥ 
धृष्टयुम्नस्थ निलय शबनकैरमभ्युपागमत्‌ | 

बह महाबाहु वीर शिविरके प्रत्येक स्थानसे परिचित था, 
अतः धीरे-धीरे धृष्टयुम्नके खेमेमें जा पहुंचा | १०६ ॥ 
ते तु छृत्वा महत्‌ कम भ्रान्ताश्व बलवद्‌ रणे ॥ ११॥ 
प्रसुप्ताश्वेष विश्वस्ताः खसैन्‍्यपरिवारिताः । 

वहाँ वे पाग्चाल बीर रणभूमिमें महान्‌ पराक्रम करके 
बहुत थक गये थे और अपने सैनिकोंसे घिरे हुए निमश्चिन्त 
सो रहे थे॥ ११३ ॥ 
अधथ प्रविष्य कक, रथ धृष्टधुस्नस्य भारत ॥ १२॥ 
पाश्चाल्यं शयने द्रोणिस्पश्यत्‌ खुप्मन्तिकात । 
झ्ौमावदाते मद्दति स्पर्ध्यास्तरणसंचूते ॥१३॥ 





माल्यप्रवरसंयुक्त धृपैच्चुणश्थ वासिते। 

भरतनन्दन ) पृष्टयुम्नके उस डेरेमें प्रवेश करके द्रोण- 
कुमारने देखा कि पाश्वालराजकुमार पास ही बहुमूल्य बिछी नौसे 
युक्त तथा रेशमी चादरसे ढकी हुई एक विज्ञाल शय्यापर 
सो रद्दा है। वह शब्या श्रेष्ठ मालाओंसे सुसज्जित तथा धूप 
एवं चन्दन-चूर्णसे सुवासित थी ॥ १२-१३३ ॥ 
ते शयानं महात्मानं विश्रन्यमकुतोभयम्‌॥ १४॥ 
आबोधयत पादेन शयनस्थं महीपते। 

भूपाल | अश्वत्थामाने निश्चिन्त एवं निर्भय होकर शब्या- 
पर सोये हुए महामनखी धघृष्टचुम्नको पैरसे ठोकर मार- 
कर जगाया ॥ १४३ ॥ 
सम्बुध्य चरणस्पर्शा दुत्थाय. रणदुर्मदः ॥ १५॥ 
अभ्यजानादमेयात्मा द्वोणपुत्र मदारथम। 

अमैय आत्मबलूसे सम्पन्न रणदुरमद धृष्टथुम्न उसके पैर 
लगते ही जाग उठा और जागते ही उसने मह्र्थी द्रोण- 
पुत्रकी पहचान लिया ॥ १५३ ॥ 
तमुत्पतन्त॑ शायनादश्वत्थामा महाबलूः॥ २६॥ 
केशेष्वालभ्य पाणिभ्यां निष्पिपेष महीतले | 

अब वह शय्यासे उठनेकी चेष्टा करने लगा। इतनेही मे 
महाबली अश्वत्थामाने दोनों हाथसे उसके बाल पकड़कर (ृथ्वी- 
पर पटक दिया और वहाँ अच्छी तरह रगड़ा ॥ १६३ ॥ 
सब्र तेन निष्पिश्ठः साध्वसेन च भारत ॥ २७॥ 
निद्रया चैव पाश्चाल्यो नाशकच्चेष्टितुं तदा। 

भारत ! धृष्टयुम्म भय और निद्रासे दबा हुआ था | 


उस अवस्थामें जब अश्वत्थामाने उसे जोरसे पटककर रगड़ना 
आरम्म किया, तब उससे कोई भी चेष्टा करते न बना || 


तमाक्रम्य पदा राजन्‌ कण्ठे चोरसि चोभयोः ॥ १८ ॥ 
नदन्तं॑ विस्फुरन्त॑ च पशुमारममारयत्‌ | 
राजन्‌ ! उसने पैर्से उसकी छाती और गला दोनोंको 
दबा दिया और उसे पशुकी तरह मारना आरम्भ किया। 
वह बेचारा चीखता और छट्पठाता रह गया ॥ १८३ ॥ 
तुदन्नखैस्तु स द्रोणि नातिव्यक्तमुदाहरत्‌ ॥ १९॥ 
आचार्यपुत्र शर्बरेण जहि मां मा चिरं कृथा। । 
त्वत्छृते खुकृतांछोकान गच्छेयं द्विपदां चर ॥ २० ॥ 
उसने अपने नखोंसे द्रोणकुमारकों बकोगते हुए, स्पष्ट 
वाणीमैं कहा--'मनुष्योमे श्रेष्ठ आचायेपुत्र! अब देरी न 
करो। मुझे किसी शब्रसे मार डालो, जिससे तुम्हारे कारण 
मैं पुण्यछोकोम जा सकूं' ॥ १९-२० ॥ 
एबमुफ्त्वा तु बचन॑ विरराम परंतपः। 
खुतः पाश्चालराजस्य आक्रान्तो बलिना भृशम्‌ ॥२१॥ 
ऐसा कहकर बलवान झत्रुके द्वारा बड़े जोरते दबाया 
हुआ अन्नुसंतापी पाश्चाल्राजकुमार धृष्टयुम्न चुप हो गया ॥ 
तस्वाव्यक्तां तु तां बार्च संभ्र॒त्य द्रोणिरत्रवीत्‌ । 
आजायधातिनां लोका न सन्ति कुलपांसन ॥ २२ ॥ 
निधन न त्वमहेसि उुमेते। 


आऔमदाभारते 


[ सौसिकपर्णणि ) 








उसकी उसे अस्पष्ट वाणीकों सुनकर द्रोगपुत्रने कई[-+- 
हि कुलकलंक ! सर आचार्यकी हत्या करनेवाले लोगोंके 
ये गृण्यलोक नहीं है; अतः दुर्मते ! तू श्के द्वारा मारे 
जानेके योग्य नहीं है! ॥ २२३ दम पु 
प्॒व ब्लवाणस्तं वीर सिंहो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ २३॥ 
ममेखभ्यवधी त्‌ कुद्धः पादाष्टरीलैः सुदारुणः । 
उस बीरसे ऐसा कहते हुए क्रोधी अश्वत्थामाने मतवाले 
हाथीपर चोट करनेवाले सिंहके समान अपनी अत्यन्त भयंकर 
एड़ियोसे उसके मर्मस्थानों पर प्रहार किया ॥ २३४ ॥ 
तस्य वीरस्थ दाब्देन सार्यमाणस्य वेहमनि ॥ २७ ॥ 
अबुध्यन्त महाराज स्त्रियो ये चास्य रक्षिणः । 
(शिशाज | उस समय मारे जाते हुए वीर धृष्टयुम्नके 
आतनादसे उस शिबिरकी स्लियाँ तथा सारे रक्षक जाग उठे ॥| 
ते दृष्ठा धर्षयन्त तमतिमालुषविक्रमम॥२५॥ 
भूतमेवाध्यवस्यन्तो न सम प्रव्याहरन भयात्‌ । 
उन्होंने उत अछोकिक पराक्रमी पुरुषकों धृष्टयुम्नपर 
प्रहार करते देख उसे कोई भूत ही समझा; इसीलिये भयके 
मारे वे कुछ बोढ न सके ॥ २५३ ॥ 
तं तु तेनाभ्युपायेन गमयित्वा यमक्षयम्‌॥ २६॥ 
अध्यतिष्ठत तेजखी रथं प्राप्य सुदर्शनम | 
स तस्य भवनाद्‌ राजन निष्क्रम्यानादयन्‌ दि शः॥२७॥ 
रथेन शिबिरं प्रायाजिघांसुद्धिषतो बली। 
राजन | इस उपायसे धृष्टययुम्कको यमलोक भेजकर 
तेजखी अश्वत्थामा उसके खेमेसे बाहर निकछा और सुन्दर 
दिखायी देनेवाले अपने रथके पास आकर उसपर सवार हो 
गया। इसके बाद वह बलवान्‌ बीर अन्य शत्रुओंको मार 


डालनेकी इच्छा रखकर अपनी गजनासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिश्वनित करता हुआ रथके द्वारा प्रत्येक शिविरपर आक्र- 
मण करने लगा ॥ २६-२७३ ॥ 


अपकान्ते ततस्तर्मिन्‌ द्रोणपुत्रे महारथे ॥२८॥ 
सहितेः रफ्षिप्रिः सर्च: प्राणेदु्योषितिस्तदा । 
महारथी द्रोणपुन्रके के हट जानेपर एकत्र हुए सम्पूर्ण 
रक्षकोसहित धघृष्टथुम्नकी रानियाँ फूट-फूटकर रोने छगीं ॥ 
राजानं निहतं दृष्ठा भ्रशंं शोकपरायणाः ॥ २९ ॥ 
व्याक्रोशन क्षत्रियाः सर्व घृष्युम्नस्य भारत । 
भरतनन्दन ! अपने राजाको मारा गया देख धृष्टयुम्नकी 
सेनाके सारे क्षत्रिय अल्य्त शोकमें मस्त हो आतंख्रसे विलाप 
करने लगे ॥ र९च ॥ 
तासां तु तेन शब्देन समीपे क्षत्रियवभाः ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं थे समनहान्त किमेतदिति चाबुवन। 
गा खतरियोंके रोनेकी आवाज सुनकर आपसके सारे क्षत्रिय- 
मणि वीर तुरंत कवच बाँधकर तैयार हो गये और बोले- 
'अरे | यह क्या हुआ ? ॥ ३०३ ॥ 
ह्ियस्तु राजन वित्रस्ता भारद्वाज निरीक्ष्य ताः॥ ३६१॥ 
अबुबवन दीनकण्ठेन क्षिप्रमाद्रवतेति थै। 


राक्षसों वा मनुष्यों वा नैन॑ जानीमहे वयम्‌ ॥ देर | 
हत्या पाश्चालूराजानं र्थमारुषझ्म तिछ्ठति। 

राजन्‌ | वे सारी स्रियाँ अश्वत्यामाको देखकर बहुत डर 
गयीं थीं। अतः दीन कण्ठसे बोलीं--अरे ! जल्दी दोड़ो ! 
जल्दी दौड़ो ! हमारी संमझमें नहीं आता कि यह कोई राक्षस 
है या मनुष्य ! देखो, यह पाश्चालराजकी हत्या करके रथपर 
चढ़कर खड़ा है! ॥ २१-र३२३ ॥ 
ततस्ते योधमुख्याश्व सहसा पर्यधारयन॥ ३३॥ 
स॒ तानापततः सर्वान्‌ रुद्रात्रेण प्यपोथयत्‌ । 

तत्र उन श्रेष्ठ योद्धाओने सहसा पहुँचकर अश्कत्यामाको 
चार्रो ओरसे घेर लिया; परंतु अश्वत्थामाने पास आते ही 
उन सबको रुद्राखसे मार गिराया ॥ रे३ेह ॥ 
भ्रष्टयुम्नं च ह॒त्वा स तांश्यवास्थ पदाजुगान्‌ ॥ २४ ॥ 
अपध्यच्छयने सुप्तमुत्तमी जसमन्तिके । 

इस प्रकार धृष्टयुम्न ओर उसके सेवकोंका वध करके 
अश्वत्थामाने निकटके ही खेमेमें पलंगपर सोये हुए 
उत्तमौजाको देखा ॥ रे४ई ॥ 
तमप्याक्रम्य पादेन कण्ठे चोरसि तेजसा ॥ ३५ ॥ 
तथैव मारयामास विनद॑न्तमर्रिंद्मम्‌ । 

फिर तो शत्रुदमन उत्तमौजाके भी कण्ठ और छातीको 
बलपूबक पैरसे दबाकर उसने उसी प्रकार पश्युकी तरद मार 
डाला । वह बेचारा भी चीखता चिलाता रह गया था ॥ 
युधामन्युश्य सम्प्राप्तो मत्वा ते रक्षसा हृतम्‌ ॥ रे५ ॥ 
गदामुद्यम्य वेगेन हृदि द्वरौणिमताडयत्‌। 

उत्तमौजाको राक्षसद्वारा मारा गया समझकर युधामन्थु 
भी वहाँ आ पहुँचा। उसने बड़े वेंग्से गदा उठाकर 


अश्वत्थामाकी छातीमें प्रहार हि रेप ॥ 
तमभिद्वुत्य जत्राह क्षिप्ती यत्‌ ॥ २७॥ 
विस्फुरन्तं च पशुवत्‌ तथेवैनममारयत्‌ ! 


अश्वत्थामाने झपटकर उसे पकड़ लिया और प्रथ्वीपर दे 
मारा। वह उसके चंगुल्से छूटनेके लिये बहुतेरा हाथ-पैर 
मारता रहा; किंव॒ अश्वत्थामाने उसे भी पशुकी तरह गला 
घोटकर मार डाला॥ रे७ई | 
तथा सवीरो हत्वा व॑ ततो5न्यान्‌ समुपाद्रचत्‌॥ २८ ॥ 
संसुप्तानेव राजेन्द्र तन्न तत्र महारथान्‌। 
स्फुरतो वेपमानांश्व शमितेव पशून मखते ॥ ३९५॥ 

राजेन्द्र ! इस प्रकार युधामन्युका वध करके वीर 
अश्वत्यामाने अन्य महारृथियोंपर भी वहाँ सोते समय ही 
आक्रमण किया | वे सब भयसे काँपने और छटपटाने छगे | 
परंतु जैसे हिंसाप्रधान यशमें वधके लिये नियुक्त हुआ पुरुष 
पश्चुओँंको मार डालता है, उसी प्रकार उसने भी उन्‍हें 
मार डाछा | ३८-३९ ॥ 
ततो निर्खिशमादाय जधानान्यान पृथक्‌ पृथक । 
भागशो विचरन्‌ मार्गानसियुयविद्यारदः ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर तंल्वारसे युद्ध करनेमें कुझरू अश्वत्यामाने 


अध्ृमोषध्यायः 


हाथमें खंड लेकर प्रत्येक मागमें विभिन्न मागोंसे विचरते हुए. 
बहाँ बारी-बारीसे अन्य वीरौका भी वध कर डाला ॥| ४० ७ 
तमैथ गुल्मे सम्प्रेश्य शयानान्‌ मध्यगौव्मिकान्‌ ।: 
श्रान्तान व्यस्तायुधान्‌ सर्वान क्षणनैच व्यपोधयत्‌ ॥ 
इसी प्रकार खेमेमें मध्य श्रेणीके रक्षक सैनिक भी थक- 
कर सो रहे थे। उनके अशन्न-दातत्र अस्त-व्यस्त होकर पड़े ये | 
उन सत्रको उस अवस्थामें देखकर अश्वत्थामाने क्षणमरमें 
* मार डाला ॥ ४१ ॥ 
योधानश्वान द्विपांश्े व प्राच्छिनत्‌ स वरासखिना। 
रुघिरोक्षितसर्वाज़ः कालरूष इवान्तकः ॥ 3४२ ॥ 
उसने अपनी अच्छी तल्वारसे योदाओं, घोड़ो और 
हाथियोंके भी टुकड़े-टकड़े कर डाले | उसके सारे अनज्ञ खून- 


से लथपथ हो रहे के; वह कालप्रेरित यमराजके समान जान 
पड़ता था | ४२ ॥ 


विस्फुरद्धिश्व तैद्रणिनिंसखिशस्योध्मेन च । 
आक्षेपणेन चैवासेखिधा रक्तोक्षितो5मवत्‌ ॥ ४३॥ 
मारे जानेवाले थोद्धाओंका हाथ-पैर हिलाना, उर्हें 
मारनेके लिये तखवारकी उठाना तथा उसके द्वारा सबब ओर 
ग्रहार करना--इन तीन कारणोसे द्रोणपुत्र अश्वव्थामा खून- 
से नहा गया था ॥ ४२३ ॥ 
तस्य लोहितरक्तस्य दीपखड्डस्य युध्यतः । 
अमाउुष इवाकारों बभों परमभीषणः ॥४४॥ 
बह खूनसे रंग गया था। जूझते हुए उस बीरकी 
तल्वार चमक रही थी। उस समय उसका आकार मानवेतर 
प्राणीके समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था | ४४ ॥ 
ये त्वजाग्रन्त कोरव्य ते5पि शब्देन मोहिताः । 
निरीक्ष्यमाणा अन्योन्य दृष्ठ्ठा दट्ठा प्रविव्यधु: ॥ ४५॥ 
कुरननदन ! जो जाग रहे थे, वे भी उस कोछाइलसे 
किंकरतंव्यविमूद हो गये थे। परस्पर देखें जाते हुए वे 
सभी सैनिक अश्वत्थामाक्ों देख-देखकर व्यथित हो रहे थे ॥ 
तद्‌ रूप तस्य ते दृष्ठा क्षत्रिय: शात्रुकर्षिणः । 
राक्षस मनन्‍्यमानास्तं नयनानि न्‍्यमीलयन ॥ ४६॥ 
वे शत्रुसूदन क्षत्रिय अश्वत्थामाका वह रूप देख उसे 
राक्षस समझकर आँखें मूँद छेते थे ॥ ४६ ॥ 
स घोररूपो व्यचरत्‌ कालवच्छिबिरे ततः । 
अपध्यद्‌ द्ौपदीपुत्रानवशिष्टांश्व सोमकान्‌ ॥ ४७ ॥ 
बह मयानक रूपघारी द्रोगकुमार सारे शिविरमें कालके 
समान विचरने छगा। उसने द्रौपदीके पाँचों पुत्रों ओर 
मरनेसे बचे हुए सोमकोंको देखा ॥| ४७ ॥ 
तेन दाब्देन वित्रस्ता धनुर्ईस्ता महारथाः। 
चुष्टयुम्नं हत॑ श्रुत्वा द्रौपदेया विशाम्पते ॥ ४८ ॥ 
प्रजानाथ [ धृष्टयुम्नकों मारा गया सुनकर द्रौपदीके 
पाँचों मद्ारथी पुत्र उस शब्दसे भवमीत हो हाथमें धनुष 
लिये आगे बढ़े ॥ ४ट ॥ 3 
स्रवाफिरण्दारआतैर्मारदाजमभीतवत्‌ . । 


ड्रे४५ 





ततस्तेन निमादेन सस्प्रवुद्धा: प्रमद्रकाः ॥ ४९॥ 
शिलीमुखेः शिखण्डी च द्रोणपुत्रं समार्दयन । 

उन्होंने निर्गसे होकर अश्वत्यामापर बाणसमूहँंकी वर्षा 
आरम्म कर दी। तदनन्तर वह कोलाहल सुनकर वीर प्रभद्र- 


कगण जाग उठे । शिखण्डी भी उनके साथ हो लिया। उन 
सभने द्रोणपुत्रको पीड़ा देना आरम्म किया ॥ ४९३ ॥ 
भारद्वाजः स तान्‌ दृष्ठा शरवर्षाणि वर्षतः ॥ ५० ॥ 
ननाद बलवचन्नादं जिधांसुस्तान महारथान। 
उन महारथियोंकों बाणोंकी वर्षा करते देख अश्वत्थामा 
उन्हें मार डाल्मेकी इच्छासे जोर-जोरसे गजनां करने 
छगा ॥ ५०३६ ॥ 
ततः परमसंक्रुदइ/ पितुवंधमनुस्यरन ॥ ५१ ॥ 
अवरुह्म रथोपस्थात्‌ त्वरमाणो5भिद॒द्रुवे । 
सहस्नचन्द्रविमल॑ ग्रहीत्वा चमें संयुगे॥ ५२ ॥ 
खड़े व विमलं दिव्य जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
तदनन्तर पिताके बधका स्मरण करके वह अत्यन्त 
कुपित हो उठा और रथकी बैठकसे उतरकर सहस्तों चन्धा- 
कार चिह्नौसे युक्त चमकीली दाल और सुवर्णभूषित दिव्य 
एवं निर्मेल खड्ड लेकर युद्धमे बड़ी उतावलीके साथ उनकी 
ओर दौड़ा ॥ ५१-५२३ ॥ 
द्रोपदेयानभिद्ुत्य खज्ञेन व्यथमद्‌ बली ॥ ५३॥ 
ततः स नरशादूलः प्रतिविन्ध्यं महाहवे। 
कुक्षिदेशेबबधीद्‌ राजन स हतो न्‍्यपतद्‌ भुवि॥ ५४ ॥ 
उस बलवान बीरने द्रोपदीके पुत्रोपर आक्रमण करके 
उन्हे खड़से छिन्न-मिन्न कर दिया। राजन! उस समय 
पुरुषतिह अश्वत्थामाने उस महासमरमें प्रतिविन्ध्यकों उसकी 
कोखमें तलवार भोककर मार डाश् | वह मरकर पृथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ५३-५४ ॥ 
प्रालेन विद्ध्वा दोणि तु खुतसोमः प्रतापवान । 
पुनश्चासि समुयस्य द्रोणपुत्रमुपादवत्‌ ॥ ५०॥ 
तलश्रात्‌ प्रतापी सुतसोमने द्रोणक्रुमारकों पहले प्राससे 
घायल करके फिर तलवार उठाकर उसपर घावा किया ॥५५॥ 
सुतसोमस्य सासि त॑ बाहुं छित्त्वा नरषभ | 
पुनरप्याहनत्‌ पाइव स भिन्नहदयोउपतत्‌ ॥ ५६॥ 
नरश्रेष्ठ | तब अश्वत्यामाने तलवारसहित सुतसोमकी 


बाँह काटकर पुनः डसकी पसलीमें आधात किया | इससे 
डसकी छाती फट गयी और वह घराझ्ायरी हो गया ॥५६॥ 


माकुलिस्तु शतानीकोी रथचक्रेण वीय॑वान । 
दोर्भ्यामुत्क्षिप्प वेगेन चक्षस्येनमताडयत्‌ ॥ ५७ ॥ 
इसके बाद नकुलके पराक्रमी पुत्र शतानीकने अपनी 


दोनो सुजाओँसे रथचक्रकों उठाकर उसके द्वारा बड़े बेगसें 
अश्वव्थामाकी छातीपर प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 


अताडयच्छतानीक मुक्तचक्र द्विजस्तु सः । 
स विह्वलो ययो भूमि ततो5स्यापाहरच्छिरः ॥ ५८ ॥ 
शतानीकने जब चक्र चल दिया, तब ब्राह्मण अश्व- 


४३४६ 


श्रीमदाभारते 


[ सौधिकपर्वणि ] 





स्थामाने मी उसपर गहरा आघात किया। इससे व्याकुछ 
होकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़्ा। इतनेहीमे अश्वत्थामाने 
उसका सिर काट लिया ॥ ५८ ॥ 
श्रुतकर्मा तु परिधं ग्रहीत्वा समताडयत्‌ | 
अभिव्वुत्य ययौ द्रौणि सब्ये सफलके सृशम्‌ ॥ ५०॥ 
अब श्रुतकर्मा परिष लेकर अश्वत्थामाकी ओर दौड़ा । 
उसने उसके दाल्युक्त बाये हाथमें भारी चोट पहुंचायी ॥ 
सतु त॑ श्षुतकर्माणमास्ये जध्मे वरासिना । 
ख हतो न्‍्यपतद्‌ भूमो विमूढों विकृताननः ॥ ६० ॥ 
अशछ्वत्यामाने अपनी तेज तलवारसे श्रुतकर्माके मुखपर 
आपात किया। वह चोट खाकर बेहोश हो प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा | उस समय उसका मुख विक्ृत हो गया था॥ ६० ॥| 
तेन शब्देन बीरस्तु भ्रुतकीतिमंदहारथः। 
अध्वत्थामानमासाथ. शरघर्षेरवाकिरत्‌ ॥ ६९ ॥ 
वह कोलाहल घुनकर वीर महारयी भ्रुतकीर्ति अश्वत्थामा- 
के पास आकर उसके ऊपर बाणोकी वर्षा करने लगा ॥६१॥ 
तस्यापि शरवर्षाणि चर्मणा प्रतिवाये सः । 
सकुण्डलं शिरः कायाद्‌ भ्राजमानमुपाहरत्‌ ॥ ६२ ॥ 
उसकी बाण-वर्षाकों टांटसे रोककर अच्वत्यामाने उसके 
कुण्डछ्मण्डित तेजखी मस्तककी घड़से अलग कर दिया ६२ 
ततो भीष्मनिहन्ता तं सह खर्वेः प्रभद्वकेः । 
अहनत्‌ स्ंतो बीरं नानाप्रहरणबंली ॥ ६३ ॥ 
शिलीमुखेन चान्येत श्रुवोर्मध्ये समापयत्‌। 
तदनन्तर समस्त प्रभद्रकौसहित बल्वान्‌ भीधष्महन्ता 
शिखण्डी नाना प्रकारके अश्नोद्वारा अश्वत्थामापर सब 
ओरसे प्रहार करने छगा तथा एक दूसरे बाणसे उसने उसकी 
दोनों भोंहेके बीचमे आघात किया ॥ ६३३ ॥ 
सतु क्रोधसमाविष्टो द्रोणपुत्रो महाबलः ॥ ६४ ॥ 
शिखण्डिनं समासाय द्विधा चिच्छेद सो5सिना। 
तब महाबली द्रोणपुत्रने क्रोधके आवेशमें आकर 
शिखण्डीके पास जा अपनी तल्वारसे उसके दो टुकड़े 
कर डाले ॥ ६४३६ ॥ 
शिखण्डिन ततो हत्वा क्रोधाविष्ठः परंतपः ॥ ६५ ॥ 
प्रभद्कगणान्‌ सर्वानभिदुद्राव वेगवान्‌। 
यश्य शिष्ट विराटस्य बल तु भ्रशमाद्रवत्‌ | ६६॥ 
क्रोधसे भरे हुए. शत्रुसंतापी अश्वत्थामाने इस प्रकार 
शिखण्डीका वध करके समस्त प्रभद्॒र्कोपर बड़े वेगसे घावा 
किया। साथ ही, राजा विराटकी जो सेना शेष थी, उसपर 
भी जोरसे चढ़ाई कर दी ॥ ६५-६६ ॥ 
टुपदस्य च पुत्राणां पोत्रार्णा सुहृदामपि। 
चकार कदन घोरं दृष्ठा दृष्ठा महाबलः ॥६७॥ 
<उव महाबल्ली वीरने हुपदके पुत्रों, पौज्ों और सुदृर्दो- 
को इूंढ़-हूं ढूकर उनका घोर संहार मचा दिया ॥ ६७ ॥ 
कयानस्यांश पुरुषानमिस्त्याभिसत्य च। 
न्यद्वन्तव्सिना  द्रोणिरसिमार्गविद्यारदः ॥ ६८ ॥ 


त्लबारके पैंतरोंमें कुदक द्ोणपुत्नने दूसरे-दूसरे पुरुषों- 
के भी निकट जाकर तलबारसे ही उनके ढुकड़े-ढ 
कर डाले ॥ ६८ ॥ 
कालों रक्तास्यनयनां रक्तमाल्याजुलेपनाम्‌ | 
रक्ताम्बरधरामेकां पाशहस्तां कुठ्ुम्बिनीम ॥ ६० ॥ 
दृदशुः कालरात्रि ते गायमानामवस्थिताम । 
नराभ्यकुअरान पाशैव॑द्ध्वा घोरेः प्रतस्थुषीम्‌॥ ७० ॥ 
उस समय पाण्डव-पक्षके योद्धाओने मूर्तिमती काल- 
रात्रिको देखा, चिसके शरीरका रंग काला था, मुख और नेत्र 
लाल थे | वह लाल पूछोंकी माल पहने और छाहू चन्दन 
लगाये हुए थी। उसने लाल रंगकी ही साड़ी पहन रक्खी 
थी। वह अपने ढंगकी अकेली थी और हाथमें पाश लिये 
हुए थी। उसकी सखियोका समुदाय भी उसके साथ था । 
बह गीत गाती हुई खड़ी थी और भयंकर पाशोौद्वारा मनुष्यों, 
घोड़ों एवं हाथियोंकी बाँधकर लिये जाती थी ॥ ६९-७० ॥ 
बहन्तीं विविधान्‌ प्रेतान्‌ पाशबद्धान्‌ विमूर्धजान। 
तथैव च सदा राजन न्‍्यस्तशखआआान्‌ महारथान्‌॥ ७१॥ 
खप्ने सुप्ताश्षयन्ती तां राजिष्वन्यासु मारिष । 
द्रशुर्योधमुख्यास्ते ध्नन्‍्तं द्रौणि च सर्वदा ॥ ७२ ॥ 
माननीय नरेश ! मुख्य-मुख्य योद्धा अन्य रात्रियोंमे 
भी सपनेमे उस काछरात्रिकों देखते थे। राजन्‌ ! वह तदा 
नाना प्रकारके केशरहित प्रतोंकी अपने पाशोमे बाँधकर लिये 
जाती दिखायी देती थी, इसी प्रकार हथियार डालकर सोये 
हुए. महारथियोंकों भी लिये जाती हुई खप्नमे दृष्टिगोचर 
होती थी। वे योद्धा सबका संहार करते हुए द्रोणक्ुमारको 
भी सदा सपनोमे देखा करते थे ॥ ७१-७२ ॥ 
यतः प्रभ्ृति संप्रामः कुरुपाण्डवसेनयोः। 
ततः प्रभ्ृति तां कन्यामपह्यन द्रौणिमेव च॥ ७३ ॥ 
तांस्तु दैवहतान पूर्व पश्चाद्‌ द्रोणिव्येपातयत्‌। 
घासयन सर्वभूतानि विनद्न भेरवान्‌ रवान॥ ७४॥ 
जजसे कोरव-पाण्डव सेनाओंका संग्राम आरम्म हुआ 
था, तभीसे वे योद्धा कत्यारूपिणी कालराजिकों और काल- 
रूपधारी अश्वत्थामाकों भी देखा करते थे। पहलेसे ही देब- 
के मारे हुए उन वीरोंका द्रोणपुत्र अखत्यामाने पीछे वध 
किया था। वह अश्वत्थामा भयानक खरसे गर्जना करके 
समस्त प्राणियोंकी भयभीत कर रहा था || ७३-७४ ॥ 
तदजुस्छुत्य ते वीरा वृशन पूर्वकालिकम्‌। 
इदं तदित्यमन्यन्त दैवेनोपनिपीडिताः ॥ ७५॥ 
वे दैवपीडित बीरगण पूर्वकालके देखे हुए. सपनेको 
याद करके ऐसा मानने छगे कि “यह वहीं स्वप्न इस रूपमें 
सत्य हो रहा है! ॥ ७९ ॥ 
ततस्तेन मिनादेन धत्यबुद्ध/यन्त घन्विनः। 
शिबिरे पाण्डवेयानां शतशोषथ सहस्नशः ॥ ७ | 
तदनन्तर अश्वत्थामाके उस सिंहनादसे पाण्डवोके 
शिबिरमें सैकड़ों और हजारों धनुर्धर वीर जाग उठे ॥७६॥ 


क् 


अष्टमोषच्यायः 


सो5च्छिनत्‌ कस्यचित्‌ पादो जधन चैव कस्यचित्‌। 


कांश्िदू विभेद पाइवेषु कालर॒ष्ट इवान्तकः॥ ७७ ॥ 
उस समय कास्प्रेरित यमराजके समान उसने कितीके 
पैर काट लिये, कित्वीकी कमर ट्ूक-टुक कर दी और किन्होंकी 
पतलियोंमें तलवार मोककर उन्हें चीर डाछा ॥ ७७॥ 
अत्युप्रत्ततिपिश्ध नवद्धि्ध॒सुशोत्कटैः । 
गज़ाशध्वमथितैश्वान्यैमंही कीर्णाभवत्‌ प्रभो ॥ ७८ ॥ः 
वे सब्र-के-सब बड़े भयानक रूपसे कुचल दिये गये थे, 
अतः उन्मत्त-से होकर जोर-जोर से चीखते और चिल्लाते 
थे। इसी प्रकार छूटे हुए. घोड़ों और हाथियोने भी अन्य 
बहुत-से योद्धार्भोकी कुचल दिया था। प्रभो ! उन सबकी 
लाशसे घरती पट गयी थी ॥ ७८ ॥ 
क्रोशतां किमिदं को5य॑ कः दब्दः कि नु कि कृतम्‌। 
एवं तेषां तथा द्रीणिरन्तकः समपथत ॥ ७९ ॥ 
घायल बीर चिल्ला-चिल्लाकर कहते थे कि 'यह क्या 
है ! यह कौन है ! यह कैसा कोलाहल हो रहा है ! यह क्या 
कर डाला £” इस प्रकार चीखते हुए उन सब योद्धाओके 
टिये द्रोणकुमार अश्वत्थामा काल बन गया था ॥ ७९ ॥ 
अपेतशखसबाहान सन्नद्धान पाण्डुसंजयान | 
प्राहिणोन्सृत्युलोकाय द्वौणिः प्रहरतां चरः॥ ८० ॥ 
पाण्डवों और सुंजयोमेसे जिन्होंने अख्र-शमत्र ओर 
कवच उतार दिये थे तथा जिन लोगोंने पुनः कवच बाँध 
लिये थे, उन सबको प्रहार करनेवाले योद्धाओंमे श्रेष्ठ 
द्रोणपुत्रने मृत्युके छोकमें भेज दिया ॥ ८० ॥ 
ततस्तच्छब्द्वित्रस्ता उत्पतन्तो भयातुराः | 
निद्रान्धा नए्संक्षाश्व तत्न तत्र निलिल्यिरे ॥ ८१ ॥ 
जो लोग नींदके कारण अंधे ओर अचेत-से हो रहे थे, 
बे उसके शब्दसे चॉककर उछऊछ पड़े; किंतु पुन! मयसे 
व्याकुल हो जहाँ-तहाँ छिप गये ॥ ८१ ॥ 
ऊरुस्तम्भगृहीताश्व. कश्मछामिहतीजसः । 
विनदन्तो भृशं चस्ताः समासीदन परस्परम्‌॥ <२॥ 
उनकी जाँबे अकड़ गयी थीं। मोहबश उनका बल 
और उत्साह मारा गया था। वे मयमीत हो जोर-जोरसे 
चीखते हुए, एक दूसरेसे लिपट जाते थे ॥ ८२ ॥ 
ततो रथ पुनद्रौणिरास्थितो मीमनिःस्वनम्‌ । 
धनुष्पाणिः शरैरन्यान्‌ प्रेबयद्‌ वे यमक्षयम्‌ ॥ ८३ ॥ 
इसके बाद द्रोणकुमार अश्वत्यामा पुनः भयानक शब्द 


करनेवाले अपने रथपर सवार हुआ और ह्ाथमें धनुष ले 
बाणद्वारा दूसरे बोदाआकी यमलोक भेजने छगा॥ ८३ ॥ 


पुनरुत्पततश्वापि दूराद॒पि नरोत्तमान्‌ । 
शुरान्‌ सम्पततश्चान्यान कालराज्यै न्यवेदयत्‌ ॥<४७॥ 
अश्वत्थामा पुनः उछलने और अपने ऊपर आक्रमण 


करनेवाले दूसरे-दूसरे नरभेष्ठ श्रवीरोंकी वूरसे भी मारकर 
काहरात्रिके हवाले कर देता था ॥ ८४ ॥| 


तथैव स्वन्दनाभेण प्रमधव स विधावति। 


४३४७ 








शरबरैंश॒.>“> विविभैरवर्षच्छात्रवांस्ततः ॥ ८५ ॥ 
बह अपने रथके अग्रमागसे शत्रुआऑंको कुचलता हुआ 

सत्र ओर दौड़ लगाता ओर नाना प्रकारके आाणौकी वर्षासे 

शत्रुसैनिकॉंको घायल करता था || ८५ ॥ 

पुनश्च खुविचित्रेण शतचन्द्रेण चर्मणा। 

तेन चाकाशवर्णन तथाचरत सोइसिना ॥ <८६॥ 
फिर वह सौ चद्धाकार चिह्दौसे युक्त विचित्र दाल और 


आकाझके रंगवाली चमचमाती तलवार लेकर पत्र ओर 
विचरने लगा | ८६ ॥ 


तथा च शिबिरं तेषां होणिरहवर्दुमंदः ) 
व्यक्षोभयत राजेन्द्र महाहृद्मिव द्विपः ॥ ८७॥ 
राजेन्र ! रणदुर्मद द्रोगकुमारने उन शत्रुओके शिविर- 


को उसी प्रकार मथ डाला, जैसे कोई गजराज किसी विशाल 
सरोवरको विज्लब्ध कर डालता है॥ ८७ ॥ 


उत्पेतुस्तेन शब्देन योधा राजन विचेतसः । 

निद्रार्ताश् भयाताश्व व्यधावन्त ततस्ततः ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस मार-काटके को लाहहसे निद्रामे अचेत पढ़े 

हुए योद्धा चोंककर उछठ पड़ते और भयसे व्याकुछ हो 

इधर-उघर भागने लगते थे ॥| ८८ ॥ 

विस्वरं चुक्र॒शुश्ान्ये बढ्बद्धं तथा वदन्‌। 

न च सम प्रत्यपद्यन्त शाझ्माणि दसनानि च ॥ ८९ ॥ 
कितने ही योद्धा गल्ल फाड़-फाड़कर चिल्लाते और 

बहुत-सी उटपटांग बाते बकने लगते थे। वे अपने अश्न- 

शस्त्र तथा बर्त्रोंको भी नहीं हूँढ़ पाते थे ) ८९ ॥ 


विमुक्तकेशाश्राप्यन्ये नाभ्यजानन परस्परम्‌ ! 
उत्पतन्तो 5पतच्धान्ताः केचित्‌ तब्ा भ्रमंस्तदा॥ ९० ॥ 

दूसरे बहुत-से योद्धा बाल बिखेरे हुए भागते थे। 
उस दश्ञामें वे एक दूसरेकी पहचान नहीं पाते थे। कोई 
उछलते हुए भागते और थककर गिर जाते थे तथा कोई 
उसी स्थानपर चक्कर काटते रहते थे || ९० ॥ 
पुरीषमसजन केचित्‌ केचिन्मृत्नं प्रसुख॒बुः। 
बन्धनानि च राजेन्द्र संच्छियय तुरगा द्विपाः ॥ ९१ ॥ 
सम॑ पर्यपतंश्वान्ये कुर्बन्तो महदाकुछम। 

कितने ही मलत्याग करने लगे। कितनोंके पेशाब झड़ने 
लगे। राजेद्ध ! दूसरे बहुत-से घोड़े और हाथी बन्धन वोड़- 
कर एक साथ ही सब्र ओर दोड़ने और छोगोंकी अत्यन्त 
व्याकुछ करने लगे ॥ ९१३ ॥ 
तत्र केचिन्नरा भीता व्यलीयन्त महीतले ॥९२॥ 
तथैव तान्‌ निपतितानपिषन्‌ गजवाजिनः | 

कितने ही योद्धा भयभीत हो प्रृथ्वीपर छिपे पड़े थे । 
उन्हें उसी अवस्थाम भागते हुए घोड़ी ओर हाथियोंने अपने 
पैरोंसे कुचल दिया ॥ ९२३ ॥ 
तस्मिस्तथा वर्ंमाने रक्षांसि पुरुषषभ ॥ ९३ ॥ 
इृष्टानि व्यनदन्नुश्येमुंदा भरतसत्तम। 

पुरुषप्रवर ! भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार जब वह मार काट 


चर्क्ट 


अभहाभारते 


[ सौप्तिकपर्यणि 
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मची हुई थी, उस समय हषमें भरे हुए. राक्षस बढ़े जोर- 
जोरसे गजना करते थे ॥ ९३३ ॥ 
ख शब्दः पूरितो राजन भूतसंप्रैमुंदायुतैः ॥ ५७ ॥ 
अपूरयद्‌ दि्शिः सर्चा दिवं चातिमहान्‌ खनः। 
राजन्‌ ! आनन्दमग्न हुए भूतसमुदायोंके द्वारा किया 
हुआ वह महान्‌ कोछाहल सम्पूर्ण दिशाओं तथा आकाशर्मे 
गूँज उठा ॥ ९४३ ॥ 
तेषामातरवं श्रुत्वा विश्रस्ता गजवाजिनः ॥ ९५ ॥ 
मुक्ताः पर्यपतन्‌ राजन सुद्नन्‍्तः शिबिरे जनम। 
राजन ! मारे जानेवाले योद्धाओंका आतरतनाद सुनकर 
हाथी ओर घोड़े भयसे थर्रा उठे और बन्धनमुक्त हो 


शित्रिरमें रहनेवाले छोगोंको रोंदते हुए चारों ओर दौड़ 
छााने लगे ॥ ९५३ ॥ 


तैस्तत्र परिधावद्धिश्व रणोदीरितं रज्ञः ॥ ९६ ॥ 
अकरोच्छिबिरे तेषां रजन्यां द्विगुणं तमः। 

उन दोड़ते हुए. घोड़ों और हाथियोंने अपने पैरोंसे 
जो धूल उड़ायोी थी, उसने पाण्डत्रोके शित्रिरमें रात्रिके 
अन्धकारको दुगुना कर दिया ॥ ९६३ ॥ 
तस्मिस्तमसि संजाते प्रमूढहाः सर्वतो जनाः ॥ ९७ ॥ 
नाजानन्‌ पितरः पुतरान भ्रातूनू आतर एव च। 

वह घोर अन्धकार फैल जानेपर वहाँ सत्र छोगोपर मोह 


छा गया। उस समय पिता पुत्रॉकी और भाई माइयोको 
नहीं पहचान पाते थे ॥ ९७३ ॥ 


गज़ा गज़ानतिक्रम्य निर्मनुष्या हया हयान्‌ ॥ ९.८ ॥ 
अताडयंस्तथाभश्नेस्तथामद्नंश्व॒ भारत | 

भारत ! हाथी हाथियोंपर और बिना सवारके घोड़े 
घोड़ोंपर आक्रमण करके एक दूसरेपर चोट करने लगे। 
उन्होंने अन्ञ-भन्ञ करके एक दूसरेको रोंद डाला ॥ ९८६ ॥ 
ते भग्नाः प्रपतनित सम निष्नन्तश्न परस्परम्‌॥ ९९॥ 
न्‍्यपातयंस्तथा चान्यान पातयित्वा तदापिषन । 

परस्पर आघात करते हुए वे हाथी, घोड़े खय॑ भी 
घायछ होकर गिर जाते थे तथा दूसरोंको भी गिरा देते और 
गिराकर उनका कचूमर निकाल देते थे ॥ ९९३ ॥ 
विचेतसः सनिद्राश्व तमसा चादुता नरा! ॥ १००॥ 
जम्मुः खानेव तत्नाथ कालेनैव प्रचोद्ताः । 

कितने ही मनुष्य निद्रामे अचेत पड़े थे और धोर 
अन्धकारसे घिर गये थे | वे सहसा उठकर काल्से प्रेरित हो 
आत्मीय जनोंका ही वध करने छगे | १००३ ॥ 
त्यक्त्वाद्वाराणि च दृएस्थास्तथा गुल्मानि गौल्मिकाः ॥ 
प्रादवन्त यथाशक्ति कांदिशीका विचेतसः । 

द्वारपारू दरवाजोंको और तम्बूक़ी रक्षा करनेवाले सैनिक 
तम्बुओंको छोड़कर यथाशक्ति भागने छगे। वे सब्र-के-सत्र 
अपनी सुध-बुध खो बैठे थे और यह भी नहीं जानते थे कि 
'उन्हें किस दिश्यामें भागकर जाना है! ॥ १०१३ ॥ 
विप्रणशाश्च तेःन्योन्यं नाजानन्‍्त तथा विभो॥ १०२ ॥ 


क्रोशन्तस्तात पुत्रेति वैवोपहतचेतसः । 

प्रभो ! वे भागे हुए सैनिक एक दूसरेकों पहचान नहीं 
पाते थे। दैववश उनकी बुद्धि मारी गयी थी । वे हा तात ! 
हा पुत्र |! कहकर अपने खजनोंको पुकार रहे थे || १०२३॥ 
पलायतां दिशस्तेषां खवानप्युत्स्ज्य वान्धवान॥१०३॥ 
गोन्रनामभिरन्योन्यमाक्रन्दन्त ततो जनाः । 
हाह्वाकारं च कुर्बाणाः पृथिब्यां शेरते परे ॥ १०४॥ 

अपने सगे-सम्बन्धियोंको भी छोड़कर सम्पूर्ण दिशाओं 
भागते हुए योदाओंके नाम और गोत्रकी पुकार-पुकारकर 
लोग परस्पर कुअ रहे थे। कितने ही मनुष्य हाहाकार करते 
हुए धरतीपर पड़ गये थे ॥ १०३-१०४ ॥ * 
तानबुद्ध्या रणमत्तो5सो द्ोणपुत्रो व्यपोथयत्‌। 
ततापरे. वध्यमाना मुहमुहरचेतसः ॥ १०५॥ 
शिविरान निष्पतन्ति स क्षत्रिया भयपीडिताः। 

युद्धके लिये उन्मत्त हुआ द्रोणपुत्र अश्वव्थामा उन सब- 
को पहचान-पहचानकर मार गिराता था। बारंबार उसकी 
मार खाते हुए दूधरे बहुत-से क्षत्रिय भयसे पीड़ित और 
अचेत हो शिषिरसे बाहर निकलने लगे || १०५३६ ॥ 
तांस्तु निष्पतितांखस्तान शिविराज्वीवितैषिण।१०६॥ 
कझृतवर्मा कृपइवैव द्वारदेशे निजच्नतुः। 

प्राण बचानेकी इच्छासे भयभीत हो शिक्रिर्से निकले 
हुए उन क्षत्रियोँकी कृतवर्मा और कृपाचार्यने दरवाजेपर ही 
मार डाला ॥ १०६३ ॥ 
विख्रस्तवन्थयकबचान मुक्तकेशान्‌ कृताअ्लीन॥ १०७॥ 
चेपमानान क्षितो भीतान नैव कां श्िदमु श्वताम्‌ । 
नामुच्यत तयोः कश्रिन्निष्क्रान्तः शिविराद्‌ बहिः ॥ 

उनके यन्त्र और कवच गिर गये थे। वे बाल खोले, 
हाथ जोड़े, मयभीत हो थरथर काँपते हुए पृथ्वीपर खड़े 
थे, किंतु उन दोनोंने उनमेंसे किसीको भी जीवित नहीं 
छोड़ा | शिविर्से निकल हुआ कोई भी क्षत्रिय उन दोनोके 
हायसे जीवित नहीं छूट सका ॥ १०७-१०८ ॥ 
कृपश्चैव महाराज हार्दिक्यसचैच दुमेतिः । 
भूयइचैव चिकीष॑न्तो द्रोणपुत्रस्य तौ प्रियम्‌॥ १०५॥ 
त्रिषु देशेषु ददतुः शिविरस्य हुताशनम्‌ | 

महाराज ! कृपाचार्य तथा दुबुंद्धि कृतवर्मा दोनों ही 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाका अधिक-से-अधिक प्रिय करना चाहते 
थे; अतः उन्होंने उस शिविर्मे तीन ओरसे आग 
ठ्या दी ॥ १०९३ ॥ 
ततः प्रकाशे शिबिरे खड़ेन पित॒नन्दनः ॥ २१० ॥ 
अश्वत्थामा महाराज व्यचरत्‌ रूतहस्तवत्‌ । 

महाराज ! उससे सारे शिबिरमें उजाला हो गया और 
उस उजालेमे पिताको आनन्दित करनेवादा अश्वत्यामा 
इाथमें खड़ लिये एक सिद्धइस्त योद्धाकी भाँति बेखवके 
विचरने छगा ॥ ११०॥ ॥ 


कांश्विदापततो वीरानपरांश्रेष घावतः ॥ १११॥ 


अश्टमो5््यायः 


४३४९ 








व्ययोज्ञयत खड़ेन प्राणेद्िजवरोक्षमः । 

उस समय कुछ वीर क्षत्रिय आक्रमण कर रहें थे और 
दूसरे पीठ दिखाकर भागेजा रहे थे। ब्राह्मणशिरोंमणि 
अश्वत्यामाने उन दोनों ही प्रकारके योद्धाओंकों तलवारसे 
मारकर प्राणहीन कर दिया ॥ १११३ ॥ 
कांश्िद्योधान्‌ स खड़ेन मध्ये संछिद्य वीर्यवान॥११२॥ 
अपातयदू द्रोणपुत्रः संरब्धस्तिलकाण्डबत्‌ | 

क्रोधसे भरे हुए शक्तिशाली द्रोणपुत्रने कुछ योद्धाओंको 
तिलके डंठलेंकी भाँति बीचसे ही तलवारसे काट गिराया ॥| 


निनवद्धिर्शृशायस्तैनराध्वद्विरदोत्तमीः. ॥११३॥ 
पतितैरभवत्त कीर्णा मेदिनी भरतपम। 

भरतश्रेष्ट ! अत्यत घायल हो पृथ्वीपर गिरकर चिल्लाते 
हुए, मनुष्यों, धोड़ों और बड़े-बड़े हाथियोंसे वहाँकी भूमि 
ढक गयी थी ॥ ११३२<६॥ 
मालुषाणां सहस्लेषु हतेषु पतितेषु च ॥११४॥ 
उद्तिष्ठन्‌ कबन्धानि बहुन्युत्थाय चापतन। 

सहस्तों मनुष्य मारे जाकर प्रृथ्वीपर पड़े थे। उनमेसे 
बहुतेरे कबन्ध ( घड़ ) उठकर खड़े हो जाते और पुनः 
गिर पड़ते थे॥ ११४३ | 
सायुधान साइदान बाहुन्‌ विचकत शिरांसि च॥ ११५॥ 
हष्तिहस्तोपमानूरून हस्तान पादांश्व भारत | 

भारत | उसने आयुर्धो ओर भुजबंदोंसदित बहुत-सी 
भुजाओं तथा मस्तकोंको काट डाला। हाथीकी सूँडके समान 
दिखायी देनेवाली जाँधों, हाथों और पैरोंके भी ढुकड़े-ठुकड़े 
कर डाले ॥ ११५३ ॥ 
पृष्ठच्छिक्षान पाश्वेच्छिन्नाज्शिरदिछन्नां स्तथा परान२ १६ 
स महात्माकरोद्‌ द्रौणिः कांश्विश्वापि पराझुमुखान्‌ । 

महामनस्त्री द्रोणकुमारने किन्हींकी पीठ काठ डाशी, 
किन्हीँंकी पसलियाँ उड़ा दी, किन्हींके सिर उतार लिये तथा 
कितनोंकोी उसने मार भगाया ॥ ११६३ ॥ 
मध्यदेशे नरानन्यांश्विच्छेदान्यांश्व कर्णतः ॥११७॥ 
अंसदेशे निहत्यान्यान्‌ काये प्रावेशयच्छिरः । 

बहुत-से मनुष्योंको अख्वत्यामाने कटिभागसे ही काट 
डाला और कितनोंकों कर्णहीन कर दिया। दूसरे-दूसरे 
योद्धाके कंथेपर चोट करके उनके सिरकी धड़में 
घुलेड़ दिया ॥ ११७३ ॥ 
एवं विचरतस्तस्य निष्नतः खुबहन नरान्‌ ॥११८॥ 
तमसा रजनी घोरा बसों दारुणद््शना। 

इस प्रकार अनेकों मनुष्योंका संहार करता हुआ वह 
शिबिरमें विचरण करने लगा। उस समय दारुण दिखायी 
देनेवाली वह रात्रि अन्धकारके कारण और भी घोर तथा 
मयानक प्रतीत होती थी ॥ ११८३ ॥ 


किश्वित्पाणेंश्व पुरुषेहतैश्ान्यः सहस्तशः ॥११९॥ 


म्‌० से ख० ४. १५७३--- 


बहुना च गजाएवेन भूरभूद भीमदर्शना। 


मरे और अधमरे सहसों मनुष्यों और बहुसंख्यक हाथी- 
घोड़ोंसे पटी हुई भूमि बड़ी डरावनी दिखायी देती थी ॥ 
यक्षरक्षःसमाकीण..._ रथाश्वद्विपदारुणे ॥१२०॥ 
क्रुद्धेन द्रोणपुजेण संछज्नाः प्रापतन भुवि | 
यक्षों तथा राक्षसोंसे भरे हुए एवं रथों, घोड़ों और 
हाथियोंसे भयंकर दिखायी देनेवाले राणक्षेत्रमें क्रुपित हुए, 
द्ोणपुत्रके दर्थोंसे कटकर कितने ही क्षत्रिय प्रथ्वीपर पढ़े ये॥ 
भातृनन्‍्ये पितृनन्ये पुजानन्ये विचुक्रशुः ॥१२१॥ 
केचिद्खुन॑ तत्‌ क्रुद्धघातिराष्ट्रेः कृत रणे। 
यत्‌ कृत॑ नः प्रसुप्तानां रक्षोमिः ऋरकर्ममिः ॥१२श॥ 
कुछ छोग माइयोंको, कुछ पिताओंकों और दूसरे लोग 
पुत्रोंकी पुकार रहे थे। कुछ लोग कहने रंगे--'माइयो ! 
रोषमें भरे हुए, घृतराष्ट्रके पुत्रोने मी रणभूमिमें हमारी वैसी 
दुर्गति नहीं की थी, जो आज इन क्र्रकर्मा राक्षर्सोने इम 
सोये हुए छोगोंकी कर डाली है॥ १२१-१२२॥ 
असांनिध्याद्धि पार्थानामिदं नः कदन कृतम । 
न चासुरैन गन्धर्वेन च यक्षेन च राक्षसेः ॥१२३॥ 
शक्यो विजेतुं कौन्तेयो गोप्ता यस्य जनादनः । 
ब्रह्मण्यः सत्यवाग्‌ दान्तः सर्वभूतासुकस्पकः ॥ १२४॥ 
'आज कुन्तीके पुत्र हमारे पास नहीं हैं, इसीलिये हम- 
लोगोंका यह संहार किया गया है, कुन्तीपुत्र अर्थुनको तो 
असुर, गन्धव, यक्ष तथा राक्षस कोई भी नहीं जीत सकते; 
क्योंकि साक्षात्‌ श्रीकृष्ण उनके रक्षक हैं। वे ब्राक्मणमक्त, 
सत्यवादी, जितेन्द्रिय तथा सम्पूर्ण भू्तोपर दया करनेवाले हैं ॥ 
न च सुप्त प्रमत्त वा न्‍्यस्तशर्त्रं छताअलिम्‌ । 
धघावन्तं मुक्तकेशं वा हन्ति पार्थो धनंजयः ॥१२५॥ 
'कुन्तीनन्दन अज्जुन सोये हुए, असावधान, शख्रहीन, 
हाथ जोड़े हुए, भागते हुए, अथवा बाल खोलकर दीनता 
दिखाते हुए मनुष्योंकों कभी नहीं मारते हैं ॥ १२५ ॥ 
तदिदं नः ऋूत॑ घोर रक्षोमिः करकर्ममिः । 
इति लालप्यमानाः स्स शेरते बहवो जनाः ॥ १२६॥ 
'आज कऋर्रकर्मा राक्षसोंद्वारा इमारी यह भयंकर ढुदंशा 
की गयी है।' इस प्रकार विछाप करते हुए. बहुत-से मनुष्य 
रणभूमिमें सो रहे थे ॥ १२६ ॥ 
स्तनतां च मनुष्याणाभपरेषां च कूजताम्‌। 
ततो मुह्टर्तात प्राशास्यत्‌ स शब्दस्तुमुलो महान्‌॥ १२७॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें कराइते ओर विलाप करते हुए 
मनुष्योंका वह मयंकर कोलाइल शान्त हो गया ॥ १२७ | 
शोणितव्यतिषिक्तायां बछुधायां च भूमिप । 
तद्रजस्तुमुलं॑ घोर क्षणेनानतरघीयत ॥१२८॥ 
राजन्‌ ! खूनसे भीगी हुई प्रथ्वीपर गिरकर बह मानक 
घूल क्षणमरमें अह्दय दो गयी ॥ ११८ ॥ 
स चेष्टमानानुदिग्नान निरुत्साहान्‌ सहस्तशः | 
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स्पपातयचरान्‌ क्रुडः पशून पशुपतियेथा ॥१२९॥ 
चैते प्रल्यके समय क्रोचर्म भरे हुए पशुपति रुद्र समस्त 
पश्चुओं ( ध्राणियों ) का संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार 
कुपित हुए अश्वत्यामाने ऐसे सह मनुष्योंकी मी मार डाला, 
जो किसी प्रकार प्राण बचानेके प्रयलमें रंगे हुए थे, एक- 
दम घबराये हुए. ये और सारा उत्साह खो बैठे थे ॥१९९॥| 
: अन्योग्यं सम्परिच्यज्य शयानान द्ववतो5परान । 
संलीनान युद्धथमानांख् सर्चान्‌ द्रोणिरपोथयत्‌।१३०। 
कुछ लोग एक-वूसरेसे लिपटकर सो रहे थे, दूसरे 
भाग रहे ये, तीसरे छिप गये थे और चौथी थ्रेणीके लोग 
जूझ रहे थे, उन सबको द्रोणकुमारने वहाँ मार गिराया !| 
वहामाना हुताशेन वध्यमानाश्न तेन ते। 
परस्परं॑ तदा योधा अनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥१३१॥ 
एक ओर लोग आगसे जछू रहे थे और दूसरी ओर 
अश्वत्यामाके हाथसे मारे जाते ये, ऐसी दशामें वे सब्र योद्धा 
स्क्‍्यं ही एक दूसरेको यमलेक भेजने छगे॥ १३१॥ 
तस्या रजन्यास्त्व्न पाण्डवानां महद्‌ बलम्‌। 
गर्मयामास राजेन्द्र द्रोणियंम्रनिवेशनम्‌॥१३२॥ 
राजेन्र | उस रातका आधा भाग बीततै-बीतते द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामाने पाण्डवोंकी उस विशाल सेनाको यमराजके घर 
मेज दिया ॥ १३२ ॥ 
निशाचराजां सस्वात्रां राज़िः सा हपंचघिनी । 
आसीक्षरगज़ाशध्यानां रौद्री क्षयकरी श्रशम्‌ ॥१३३॥ 
यह भयानक रात्रि निशाचर ग्राणियोंका हर्ष बढ़ानेवाली 
थी और मनुष्यों, घोढ़ों तथा द्ाथियोंके लिये अत्यन्त 
विनाशकारिणी सिद्ध हुई ॥ १३१३ ॥ 
तत्राट स्यन्त रक्षांसि पिशाचाश् पृथग्विधाः । 
खादल्तो नय्म्रांसानि पिबन्तः शोणितानि च ॥१३४॥ 
वहाँ नाना प्रकारक्ी आकृतिवाले बहुत-सै राक्षण और 
पिश्ञाच मनुध्योके मांस खाते और खून पीते दिखायी देते ये || 
करालाः पिडछाश्धव शैलदन्ता रज़खलाः। 
जटिला दीघेशब्ाश्व पशञ्चपादा महोदराः ॥१३५॥ 
वे बढ़े ही विकराल और पिज्ञल वर्णके थे। उनके दाँत 
पहाड् जैसे जान पड़ते थे। वे सारे अज्ञॉमें धूल छपेटे और 
सिर॒पर ज़टा रखाये हुए थे | उनके माथेकी हड्डी बहुत बड़ी 
थी। उनके पाँच-पाँच पैर और बड़े-बड़े पेट थे | १३५ ॥ 
पश्चादृहुलयो रक्षा विरुपा मैरबखतनाः। 
घण्टा ज्ञादावसक्ताश्व नीलकण्ठा विभीषणाः ॥१३६॥ 
सपुत्रदाराः सक्कूराः खुदुदंर्शाः खुनिर्ध॑णाः । 
विधिधाति चर रुपाणि तत्रारहयन्त रक्षसाम्‌ ॥१३७॥ 
उनकी अडूलियाँ पीछेड्ी ओर थीं। वे रूखे, कुरूप 
और भयंकर गज करनेवाडे थे | बहुतोने पषण्टोंकी मालाएँ 
पहन रक्खी थीं। उनके गलेमें नीड चिह्न था। वे बड़े मयानक 
दिखायी देते थे। उनके ख्री और पुत्र मी साथ ही ये। 


वे अलन्त ऋर और निदंय थे। उनकी ओर देखना भी - 


- कक 


था। वहाँ उन राक्षसोंके भाँति-माँतिके रूप 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ १३६-१३७ | 
पीत्वाच शोणितं हृशः प्रानत्यन्‌ गणशो 5प्रे । 
इवं परमिदं मेध्यमिदं खाद्षिति चाप्नुबच्‌ ॥१३८॥ 
कोई रक्त पीकर हषंसे खिल उठे थे। वूसरे अलग- 
अडग छंड बनाकर नाच रहे थे। वे आपसमें कहते थे-- 
“यह उत्तम है, यह पवित्र है और यह बहुत स्वादिष्ट है! ॥ 
भेदों मज्लाश्थिरकानां वसानां च भुशाशिताः। 
परमांसानि खादम्तः क्रव्यादा मांसजअीविनः ॥१३०९॥ 
मेदा, मजा, हड्डी, रक्त और चर्बीका विशेष आहार 
करनेवाले मांसजीवी राक्षस एवं हिंसक जन्तु वूसरोंके मांस 
खा रहे ये ॥ १२९ ॥ 
वसाश्ैवापरे पीत्या पर्यधावन्‌ विकुक्षिकाः । 
नानावफधास्तथा रौद्ाः क्रव्यादाःपिशिताशना:॥ १४०॥ 
दूसरे कुक्षिरहित राक्षत चर्त्रियोंका पान करके चारों 
ओर दौड़ छगा रहे थे। कच्चा मांस खानेवाले उन भयंकर 
राक्षसोंके अनेक मुख थे ॥ १४० ॥ 
अयुतानि च_ तब्रासन्‌ प्रयुतान्यबुंदानि | 
रक्षसां घोररूपाणां महतां ऋरकर्मणाम्‌॥१४१॥ 
मुदितानां वितृप्तानां तस्मिन. भद्॒ति चैशसे । 
समेतानि बहन्यासन्‌ भूतानि च जनाधिप ॥१४२॥ 
वहाँ उस महान्‌ जनसंहारमें तृत और आनन्दित हुए, 
क्र कर्म करनेवाले घोर रूपघारी मह्याकाय राक्षतोंके कई 
दल थे। किसी दलमें दस हजार, किसीमें एक छाख और 
किसीमें एक अबुंद ( दस छाख ) राक्षस थे। नरेश्वर ! वहाँ 
ओर भी बहुत-से मांसमक्षी प्राणी एकत्र हो गये थे ॥१४२॥ 
प्रत्यूषकाले शिबिरात्‌ प्रतिगन्तुमियेष सः। 
शृशोणितावसिक्तस्थ द्रौणेरासीदसित्सरुः ॥१४३॥ 
पाणिना सद्द संश्लिष्ट एकीभूत इच प्रभो। 
प्रातःकाल पौ फटते ही अश्वत्थामाने शिविरसे बाहर 
निकल जानेका विचार किया। प्रभो ! उस समय नररक्तसे 
नहाये हुए अश्वत्थामाके हाथसे सटकर उसकी तल्वारकी 
मूठ ऐसी जान पढ़ती थी, मानों वह उनसे अभिन्न हो ॥ 
दुर्गमां पदवयीं ग़त्या विरराज जनक्षये॥१४७॥ 
युगात्ते सर्वभूतानि भस्म कृत्वेव पथकः। 
जैसे प्रत्यकालम आग सम्पूर्ण प्राणियोंकों भस्म करके 
प्रकाशित होती है, उसी प्रकार वह नरसंहार हो जानेपर 
अपने दुर्गम लक्ष्ययक पहुँचकर अश्वत्वामा अधिक शोभा 
पाने छगा ॥ १४४६ ॥ 
यथाप्रतिइ्ं तत्‌ कर्म रूत्वा द्ौणायनिः प्रभो ॥१७५॥ 
दुर्गमां पदर्वी गच्छन्‌ पितुराखीदू गतज्वरः । 
नरेश्वर ! अपने पिताक़े दुगंम पथपर चलता हुआ द्रोग- 
कुमार अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार सारा कार्य पूर्ण करके झोक 
और चिन्तासे रद्तित हो गया ॥ १४५३ ॥| 


यथैव! संसुप्तने शिविरे प्रविशन्निशि॥१४६॥ 


नवमी चध्यायः 








छ््जर 








तथैव दत्वा निःशब्दे निम्नक्राम नर्पमभः। 

जिस प्रकार रातके समय सत्रके सो जानेपर शान्त शिविर में 
उसने प्रवेश किया था, उसी प्रकार वह नरश्रेष्ट बीर सबको 
मारकर कोलाइलशूत्य हुए शिविरसे बाहर निकला ॥| १४६६॥ 
निष्कम्य शिविरात्‌ तस्मात्‌ ताभ्यां संगम्य वीयवान॥ 
आचरख्यों कर्म तत्‌ सर्च हु४ः संहर्षयन्‌ विपो । 

प्रमो ! उस शिविरसे निकलकर द्क्तिशाली अश्वत्यामा 
उन दोनोंसे मिला और खर्य इष॑मग्न हो उन दोनोंका हर्ष 
बढ़ाते हुए. उसने अपना किया हुआ सारा कर्म उनसे कह 
सुनाया ॥ १४७३ ॥ 
तावथाचण्यतुस्तस्मै प्रियं प्रियकरों तदा ॥१४८॥ 
पश्मालान खसयांश्रैय विनिकृसान सहस्नदः । 

अश्व्थामाका प्रिय करनेवाले उन दोनों वीरोंने भी उस 
समय उससे यह प्रिय समाचार निवेदन किया कि हम दोनेोने 
भी सहसों पाश्चाों और संजयोंके टुकड़े-टुकड़े कर डाले हैं ॥ 
प्रीत्या चोच्चेरुदक्रोशंस्तवैवास्फोट्यंस्तलान ॥१७४९॥ 
एवंविधा हि सा राश्रिः सोमकानां जनक्षये । 
प्रसुप्तानां प्रमत्तानामासीत्‌ सुश्ृशदारुणा ॥१५०॥ 

फिर तो बे तीनों प्रसन्नताके मारे उच्चस्से गजने और 
तालछ ठोकने छगे। इस प्रकार बह रात्रि उस जन-संहारकी 
चेलामें असावधान होकर सोये हुए सोमकोके लिये अत्यन्त 
भयंकर सिद्ध हुई ॥ १४९-१५० ॥ 
असंशयं हि कालस्प पर्यायों दुरतिक्रमः। 
तादशा निहता यत्र रृत्वास्माकं जनक्षयम ॥९५१॥ 

राजन ! इसमें संशय नहीं कि कालकी गतिका उल्लज्वन 
करना अत्यन्त कठिन है। जहाँ हमारे पक्षके लोगोंका संहर 
करके विजयको प्रात्त हुए. वैसे-वैसे बीर मार डाले गये ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

प्रगेव खुमहत्‌ कम द्रौणिरेतन्महारथः | 
नाकरोदीदशं कस्सास्मत्पुम्रविजये घुतः #१ै५२॥ 

राजा धृतराप्टरने पूछा--संजय ! अश्त्थामा तो मेरे 
पुत्रको विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुका था। फिर उस 
महारथी वीरने पहले ही ऐसा महान्‌ पराक्रम क्यों नहीं किया ! ॥ 
अथ करमाद्धते क्षुद्रं कमंदं कृतवानसी। 
द्रोणपुत्रो महात्मा स तन्‍्मे शंखितुमहसि ॥१५३॥ 


जब दुर्योधन मार डाछा गया, तत्र उस महामनस्वी 


द्रोणपुत्रने ऐसा नीच कर्म क्‍यों किया ! यह सब मुझे बताओ | 
संजय उवाच 


तेषां नून भयाक्नासौं रूतवान्‌ कुरुनन्दनं | हि 
'असांनिध्यादि पार्थानां केशवस्य च घीमतः ॥ १५४॥ 


सात्यकेश्वापि कर्मदं द्रोणपुत्रेण साधितम्‌। 
संजयने .कट्टा--कुरुनन्दन ! अश्वत्यामाको पाण्डवं, 
श्रीकृष्ण और सात्यकिसे सदा भय बना रहता था; इसीलिये 
पहले उसने ऐसा नहीं किया | इस समय कुन्तीके पुत्र, 
बुद्धिमान्‌ भीकृष्ण तथा सात्मकिके दूर चले जानेसें अश्व- 
त्थामाने अपना यह कार्य सिद्ध कर लिया ॥ १५४३ ॥ 
को हि तेषां समक्ष तान्‌ हन्याद्पि मरुस्पतिः॥१णणा 
एतदीरशक धृसं राजन सुप्तजने विभो।! 
उन पाण्डव आदिके समक्ष कोन उन्हें मार सकता था 
साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी उस दशशामे उनका कुछ नहीं 
तरिगाड़ सकते थे। प्रभो ! नरेश्वर ! उस रात्िमे सब्न छोगोके 
सो जानेपर यह इस प्रकारकी घटना घटित हुई॥ १५५३ ॥ 


ततो जनक्षयं छृत्वा पाण्डवानां महात्ययम्‌ ॥रैणदे॥ 
दिष्टिया दिए्टश्ेव चान्योन्यं समेत्योचुमहारथाः । 

उस समय पाण्डवौके लिये महान्‌ विनाशकारी जन- 
संहार करके वे तीने महार॒थी जन्न परस्पर मिले, तब आपस- 
में कहने छगे--'बड़े सौभाग्यसे यह कार्य सिद्ध हुआ है! ॥ 
पर्यष्वजत्‌ ततो द्रौणिष्ताभ्यां सम्प्रतिनन्दित॥ ९५७॥ 
इदं हर्षात्‌ तु खुमहदाददे वाक्यमुत्तमम्‌। 

तदनन्तर उन दोनोंका अभिनन्दन स्रीकार करके द्रोण- 
घुत्रने उन्हें दृदयसे लगाया और बड़े इषसे यह महत्वपूर्ण 
उत्तम बचन मुँहसे निकाछा--4| १५७३ ॥ 
पश्चाला निहताः सर्व द्रौपदेयाश्र सर्वश्ः ॥१०८॥ 
सोमका मत्स्यशेषाश्व सर्व॑ विनिहवता मया। 

'शारे पाश्चाछ, द्रौपदीके सभी पुत्र, सोमकवंशी क्षत्रिय 
तथा मत्स्य देशके अवशिष्ट सैनिक ये सभी मेरे दवयसे मारे गये। 
इदानों कृतकृत्याः सम यामर तत्रेब मा चिय्म। 
यदि जीवति नो राजा तस्मे शंसमहे चयम्‌ ॥१५९॥ 

“इस समय हम कृतकृत्य हो गये। अब हमें शीघ्र वहीं 
चलना चाहिये। यदि हमारे राजा दुर्योधन जीवित हों तो 
हम उन्हें भी यह समाचार कह सुनावे' ॥ १५९ ॥ 


इति प्रीमहाभारते सोप्तिकपवंणि शत्रियुद्धे पाश्चाकादिवधेज्टमोउघष्याय: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौमिकपबमें रातियुद्धके प्रतैज्ञर्म पाश्नाल आदिका वधविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
-<्शेऑम्पककपकता 7 


( दाक्षिणा्य लथिक पाठका | इलोक मिंछाकर कुछ १५५९६ इलोक हैं ) 


:; नवमोध्ष्यायः 
दुर्योधनकी दक्शा देखकर कृपाचार्य और अल्वत्यामाका विलाप तथा उनके मुझसे पाश्वालोंके 
वधका वृत्तान्त जानकर दुर्योधनेका प्रसन्न होकर प्रांणत्याग करना 


ि संजब उवाच हे 
ते हत्वा सर्वपञ्चालान, द्रौपदेयांध सबशः । - 
आागच्छन सहितास्तत्र यत्र दुर्योचनों हतः॥ ९ ॥ 


संज्ञय कहते हैं--राजन्‌ ! वे तीनो महारथी समस 
पाद्चार्लों और द्रोपदीके सभी पुत्रोका वध करके छक साथ 
उस स्थानमें आये, जहाँ राजा दुर्याधन मारा गया था ॥ ३॥ 


छरैषर 


ओऔमदाभारते 


[ सौसिकपचौणि ] 





गत्वा चैनमपश्यन्त किखित्याणं जनाधिपम्‌ । 
ततो रेव्यः प्रस्कन्‍्य परिचन्ुस्तवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ घ्ाकर उन्होंने राजा दुर्योधनको देखा, उसकी 
कुछ-कुछ साँस चल रही थी। फिर वे र॒थौसे कूद पढ़े ओर 
आपके पृत्रफे पाल जा उसे सब्र ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ 
त॑ भग्नसक्थ राजेन्द्र कृच्छुप्राणमचेतसम्‌ | 
घमन्तं रुधिरं वफत्रादपकष्यन वसुधातेले॥ रे ॥ 
बु्त समस्तादू बहुमिः श्वापदे्धोरदर्शनेः। 
शालावृकगणश्रेष भक्षयिष्यद्धिरन्तिकात्‌ ॥ ४ ॥ 
निवारयन्तं कच्छूत्ताध्थ्यापदां श्र चिखादिषून्‌। 
विचेष्टमानं मह्यां थे सुख गाढदवेदनम्‌॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! उन्होंने देखा कि राजाकी जाँघे ट्टूट गयी हैं। ये 
बढ़े कष्टसे प्राण धारण करते हैं। इनकी चेतना छप्त-सी हो गयी 
है और ये अपने मुंहसे ए्वीपर खूम उगल रहे हैं| इन्हें चट 
कर जानेके लिये बहुतसे भयंकर दिखायी देनेवाले हिंसक जीव 
और कुत्ते चारों ओरसे घेरकर आसपास ही खड़े हैं। ये 
अपनेको खा जानेको इच्छा रखनेवाले उन हिंसक जन्चुओं- 
को बड़ी कठिनाईसे रोकते हैं। इन्हें बड़ी भारी पीड़ा हो 
रही है, जिसके कारण ये पृथ्वीपर पड़े-पड़े छठपटा रहे हैं ॥ 
त॑ शयानं तथा दृष्ठा भूमी सुरुधिरोक्षितम्‌ । 
हतशिष्टास्रयो वीराः शोकार्ताः पर्यवारयन्‌ ॥ ६ 0४ 
अश्वत्थामा हृपश्चैव कृतवर्मा च सात्वतः । 
दुर्योधनकों इस प्रकार खूनसे छथपथ हो प्रथ्वीपर पड़ा 
देख मरनेसे बचे हुए. वे तीनों बीर अध्वत्यामा, कृपाचार्य 


और सात्वतवंशी कृतवर्मा शोकसे व्याकुछ हो उसे तीन 
औरसे घेरकर बैठ गये ॥ ६६ ॥ 


तैख्िमिः शोणितादिग्घैर्निःश्वस द्विमेहारथैं! ॥ ७ ॥ 
शुशुभे स दुतो राजा बेदी जिभिरिवाग्निम्तिः | 
_ वे तीनों महारथी बीर खूनसे रंग गये ये और हंत्री 
साँस खींच रहे थे। उनसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन तीन 
अग्नियोंसे घिरी हुई वेदीके समान सुशोमित हो रहा था ॥ 
ते त॑ शयान॑ सम्प्रेह्य राजानमतथोचितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अविषश्षेमत दुःखेन ततस्ते रुरुदुख्यः । 
राजाकों इस प्रकार अयोग्य अवस्थामे सोया देख वे 
तीनों असह्य दुःखसे पीड़ित हो रोने लगे ॥ ८६ ॥ 
ततस्तु रुधिरं हस्तेमुखाज्निमस्॑ज्य तस्य हि। 
रणे राज्ः दायानस्य कृपणं पर्यदेवयन॥ ९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ रणभूमिम सोये हुए. राजा दुर्योधनके मुखसे 
बहते हुए. रक्तकों हार्थोसे पोछकर वे तीनों दीन वाणीमें 
विलछाप करने ठगे॥ ९ ॥ 523 


कृप उबाच 
न ॒दवैवस्यातिभारो5स्ति यद्यं रुधिरोक्षितः । 
एकाद्शचमूभर्ता शेते दुर्योधनो हतः॥ १०॥ 
कृपाचारय बोले--हाय ! विधाताके लिये कुछ मी 
करना कठिन नहीं है । जो कभी ग्यारह अश्षौहिणी सेनाके 





खामी थे, वे ही ये राजा दुर्योधन यहाँ मारे जाकर खूनसे 

ल्थपथ हुए, पड़े हैं ॥| १० ॥ 

पह्य चामीकराभस्य चामीकरविभूषिताम्‌ । 

गर्दां गदाप्रियस्थेमां समीपे पतितां भुवि॥ ११॥ 
देखो, सुवर्णके समान कान्तिवाले इन गदाप्मी नरेशके 

समीप यह सुवर्णभूषित गदा प्रथ्वीपर पड़ी है ॥ ११॥ 

इयमेनं गदा शूरं न जहाति रणे रणें। 

खर्गायापि अजन्तं हि न जहाति यशखिनम्‌॥ ९२ ॥ 
यह गदा इन झूरवीर भूपालका साथ किसी भी युद्ध 

नहीं छोड़ती थी और आज ख्गलोकमें जाते समय भी 

यशखरी नरेशका साथ नहीं छोड़ रही है ॥ १२॥ 

पद्येमां सद वीरेण जास्वूनद्विभूषिताम्‌। 

शयानां शयने हम्य भार्या प्रीतिमतीमिय ॥ र३॥ 
देखो, यह सुबर्णभूषित गदा इन वीर भूपालके साथ 

रणशस्यापर ठसी प्रकार सो रही है, जैसे महलमे प्रेम रखने- 

वाली पत्नी इनके साथ सोया करती थी ॥ १३ ॥ 

योष्य मूर्धामिषिक्तानामग्रे यातः परंतपः । 

स हतो भ्रसते पांसून पश््य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो ये शत्रुसंतापी नरेश सभी मूर्धाभिषिक्त राजाओंके 


आगे चला करते थे, वे ही आज मारे जाकर घरतीपर पढ़े 
पढ़े धूल फाँक रहे हैं। यह समयका उलद-फेर तो देखो ॥ 
येनाजी निहता भूमावशेरत पुरा ह्विषः। 
स भूमो निहतः शोते कुरुराजः परैरयम्‌॥ १५॥ 
पूवकालमें जिनके द्वारा युद्धमें मारे गये शत्रु भूमिपर 
सोया करते थे, वे ही ये कुदराज आज शब्रुआँद्वारा खय॑ 
मारे जाकर भूमिपर शयन करते हैं॥ १५॥ 
भयाश्षमन्ति राजानों यस्‍्य सम शतसंघदः। 
स वीरशयने शेते क्रव्याद्धिः परिवारितः ॥ १६॥ 
जिनके आगे सैकद़ों राजा भयसे सिर झुकाते थे, वे दी 
आज हिंसक जन्तुओंसे घिरे हुए. वीर-शय्यापर सो रहे हैं ॥ 
डउपाखत द्विजाः पूर्वेमर्थददेतोयेमीश्वरम्‌ | 
डउपासते च॒त॑ हाथ क्रव्यादा मांसद्वेतवः ॥ १७॥ 
पहले बहुत से ब्राह्मण धनकी प्रास्तिके लिये जिन नरेश- 
के पास बैठे रहते थे, उन्हींके समीप आज मांसके लिये 
मांसाद्दारी जन्तु बैठे हुए हैं ॥ १७ ॥ 
संजय उवाच 
त॑ शायान॑ कुरुश्रे्ठं ततो भरतसत्तम। 
अध्यत्थामा समालोक्य करुणं पर्यदेवयत्‌ ॥ १८॥ 
संजय कहते हैं-भरतभ्रेष्ठ ! तदनन्तर कुरुकुछ- 
भूषण दुर्योधनकी रणशय्यापर पढ़ा देख अश्वत्थामा इस 
प्रकार कृदण विछाप करने छगा-- १८ ॥ 
आहुस्त्यां राजशादूल मुख्य सर्वंधनुष्मताम। 
चनाध्यक्षोपम युद्धे शिष्य संकर्षणस्य च ॥ २९ ॥ 
कर्थ विवरमसद्राक्षीद्‌ भीमसेनस्तवानघ। 
बलिन॑ कृतिनं नित्यं स व पापात्मवान्‌ उप ॥ २० ॥ 


मंयंमो ईघ्यायः 


४३३ 








#निष्पाप राजसिंद | आपको समस्त घनुघरोंमें श्रेष्ठ कहा 
जाता था। आप गदायुद्धमं धनाध्यक्ष कुबेरकी समानता 
करनेवाछे तथा साक्षात्‌ संकर्षणके शिष्य थे तो मी मीमसेनने 
कैसे आपपर प्रहार करनेका अवसर पा लिया £ नरेश्वर ! 
आप तो सदासे ही अल्वान्‌ और गदायुद्धके विद्वान्‌ रहे हैं। 
फिर उस पापात्माने कैसे आपको मार दिया ! ॥ १९-२० ॥ 
कालो नूनं महाराज लछोके५स्मिन्‌ बलवत्तरः । 
पद्यामों निह॒तं त्वां च भीमसेनेन संयुगे ॥ २१॥ 

'द्वाराज! निश्चय ही इस संसारमें समय महावलवान्‌ है, 
तमी तो युद्धस्थलमें हम आपको भी मसेनके द्वारा मारा गया 
देखते हैं ॥ २१ ॥ 
कर्थ॑ त्यां सर्बधर्मश छ्ुद्रः पापों बुकोदरः | 
निरृत्या हतवान मन्दो नूनं काछो दुरत्ययः ॥ २२॥ 

“आप तो सम्पूर्ण धर्मोके शाता थे। आपको उस मूख, 
नीच और पापी भीमसेनने किस तरह घोखेसे मार डाछा ! 
अवश्य ही कालका उल्लद्भन करना सवंथा कठिन है॥रर॥। 
चघर्मयुद्धे शाथमंण समाहयौजसा सथे। 
गवया भीमसेनेन निर्भग्ने सक्थिनी तव ॥ २३॥ 

'भोमसेनने आपको धघर्मयुद्धके लिये बुलाकर रणभूमिमे 
अधर्मके बल्से गदाद्वारा आपकी दोनों जाँष तोड़ डा्लीं॥ 
अधमेण हतस्याजों सृद्यमानं पदा शिरः। 


थ उपेक्षितवान्‌ छुद्रं घिक्‌ कृष्ण घिग्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥२७॥ 


एक तो आप रणभूमिमें अधर्मपूरवक मारे गये । दूसरे 


मीमसेनने आपके मस्‍्तकपर छात मारी । इतनेपर भी जिन्होंने 
उस नीचकी उपेक्षा की, उसे कोई दण्ड नहीं दिया, उन 
श्रीकृष्ण और युधिष्टिको घिक्कार है ! ॥| २४ ॥ 


युद्धेष्वपवदिष्यन्ति योधा नून॑ बुकोदरम। 


यावत्‌ स्थास्यन्ति भूतानि निरृत्या छहासि पातित॥ २५॥ 


“आप घोखेसे मिराये गये हैं, अतः इस संसारमें जच्रतक 
प्राणियोंकी स्थिति रहेगी, तक्तक सभी युद्धोंमे सम्पूर्ण योद्धा 
मीमसेनकी निन्‍्दा ही करेंगे ॥ २५ ॥ 
नत रामो5बवीद्‌ राज॑स्त्वां सदा यदुनन्दनः । 
दुर्योधनसमो नार्िति गदया दृति वीर्यचान्‌ ॥ २६ ॥ 

'राजन्‌! पराक्रमी यदुनन्दन बलरामजी आपके विषयमें 
सदा कहा करते थे कि “गदायुद्धकी शिक्षा दुर्योधनकी 
समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है? ॥ २६ ॥ 
इलाघते त्वां हि वाष्णयो राजसंसत्सु भारत ! 

स दिष्यों मम्र कौरब्यो गदायुद्ध इतिप्रभो ॥ २७ ॥ 

'प्रभो | भरतनन्‍्दन ! वे दृष्णिकुलभूषण बलराम राजाओं- 
की समामें सदा आपकी प्रशंसा करते हुए. कहते थे कि 'कुर- 
राज दुर्योधन गदायुद्धमें मेरा शिष्य है? ॥ २७ || 
यां गति क्षत्रियस्थाहुः प्रशस्तां परम्षयः। 
दतस्थाश्रिमुस्वस्याजो प्रातस्त्वमसि तां गतिम्‌॥ २८॥ 

'महर्षिकने युद्धमे शत्रुका सामना करते हुए, मारे 
जानेवाले क्षत्रियके लिये जो उत्तम मति बकायी है, आपने 
वही शति प्रास की हैं | २८ ॥ 


वुर्योधन न शोचामि त्वामहं पुरुषषभ । 
इतपुत्रो तु शोचामि गान्धारी पितरं च ते ॥ २९ ॥ 

धुरुषश्रेष्ठ राजा दुर्योधन ! मैं तुम्हारे लिये शोक नहीं 
करता। मुझे तो माता गान्धारी और आपके पिता धृतराष्ट्रक 
लिये शोक हो रहा है, जिनके सभी पुत्र मार डाले गये हैं ॥ 
भिश्षुको विचरिष्येते शोचन्तों पृथिवीमिमाम 
घिगस्तु कृष्णं वाष्णंयमजुन चापि दुमेतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
धमंज्षमानिनों यो त्वां वध्यमानमुपैक्षताम्‌। 

अब्र वे बेचारे शोकमग्न हो मिखारी बनकर इस भूतल- 
पर भीख माँगते फिरेंगे। उस चृष्णिवंशी श्रीकृण और खोटी 
बुद्धिवाले अछुनको भी घिकार है, जिन्होंने अपनेको धर्मश 
मानते हुए. मी आपके अन्यायपूवक वधकी उपेक्षा की ॥ 
पाण्डवाश्यापि ते सर्वे कि वक्ष्यन्ति नराधिप ॥ ३१ ॥ 
कर्थ दुर्योधनो5स्माभिहंत इत्यनपत्रपाः । 

नरेश्वर | क्‍या वे समस्त पाण्डव भी निर्लज होकर 


लोगोंके सामने कह सकेगे कि हमने दुर्योधनको किस प्रकार 
मारा था ? ॥ ३१३ ॥ 


घन्यस्त्वमसि गान्धारे यस्त्वमायोधने हतः ॥ ३२ ॥ 
प्रायशो5भिमुखः शत्रन्‌ धर्मेण पुरुषषभ । 

“पुरुषप्रवर गान्धारीनन्दन! आप धन्य हैं, क्योंकि युद्धमें 
प्रायः धर्मपूर्वक शञ्ुआँका सामना करते हुए मारे गये हैं॥ 
हतपुजा हि गान्धारी निहतक्लातिबान्धवा॥ ३३॥ 
प्रश्ाचक्षुश्र दुर्घेष: कां गति प्रतिपत्स्यते | 

जिनके सभी पुत्र, कुट्ठम्बरी भाई-बन्धु मारे जा चुके 
हैं, वे माता गान्धारी तथा प्रशाचक्षु दुर्जय राजा धृतराह्र्‌ 
अब किस दशाको प्रास होंगे ! ॥ ३३३ ॥ 
घिगस्तु छृतवर्माणं मां कृपं च सहारथम ॥ ३७ ॥ 
ये वरयंन गताः स्वर्ग त्वां पुरस्कृत्य पार्थिवम । 

मुझको, कृतवर्माकों तथा महारथी ऋृपाचार्यकों भी 
घिकार है कि हम आप-जैसे महाराजकों आगे करके स्वर्ग- 
लोकमे नहीं गये ॥ ३४६ ॥ है 
दातारं सर्वकामानां रक्षितारं प्रजाहितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
यद्‌ व नानुगच्छाम त्वां घिगस्मान्‌ नराधमान । 

आप हमें सम्पूण मनोवाडिछित पदार्थ देते रहे और 
प्रबाके हितकी रक्षा करते रहे। फिर भी हमछोंग जो आपका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं, इसके लिये हम-जैसे नराघमॉको 
घिक्कार है ! ॥ ३५३ ॥ 
कृपस्‍्य तब बीयंण मम चैव पितुग् मे ॥ ३६॥ 
सम्त्यानां नरव्याप्न रत्नवन्ति ग्रहाणि च | 

नरभ्रेष्ठ ! आपके ही बल-पराक्रमसे सेवकॉसद्वित 


कंपाचारयकी, मुझको तथा मेरे पिताजीको रल्नोंसे भरे हुए 
भव्य मवन प्राप्त हुए थे ॥ ३६३ ॥ 


तब प्रसादादस्मात्रिः समित्रे:ः सह बान्धवेः ॥ ३७॥ 
अवात्ताः ऋतवो मुख्या बहयो भूरिवक्षिणाः | 
आपके ही प्रसादसे मित्रो और बन्धु-बान्धर्वोसहित हम 








परे ऑऔमदामारते [ खौसिकपयंणि 
लेगोंने प्रचुर दक्षिणाओँसे सम्पन्न अनेक मुख्य-मुख्य यर्शौका. त्यामानें पुनः उसकी ओर देखा और इस प्रकार कहय--]॥ 
अनुष्ठान किया है| ३७४ ॥ दुर्योधन जीवसि त्व॑ वाक्य धोत्रसुखं शएणु । 


कुतंत्रापीद॒र्श पापाः प्रवर्तिष्यामहे वयम्‌॥ रे८ ॥ 
याहशेन पुरस्कृत्य त्व॑ गतः सर्वपार्थिवान्‌। 
महाराज | आप बिस भावसे समस्त राजाओंकों आगे 
करके स्वर्ग सिधार रहे हैं, इम पापी ऐसा माव कहाँसे 
ला सकेंगे | ॥ रे८३ ॥ 
वयमेव त्रयो राजन गच्छन्तं परमां मतिम ॥ ३९ # 
यद्‌ वै त्वां नानुगच्छामस्तेन घक्ष्यामहे वयम्‌ । 
तस्‌ खर्गदीना हीनार्थाः स्मरन्‍्तः सुकृतस्य ते ॥ ४० ॥ 
राजन परम गतिको जाते समय आपके पीछे-पीछे जो 
हम तीनों मी नहीं चल रहे हैं, इसके कारण हम स्वर्ग और 
अर्थ दोनोंसे वश्चित हो आपके सुकृतोंका स्मरण करते हुए 
दिन-रात शोकाग्निमें जछ्ते रहेंगे॥ ३९-४० ॥ 
कि नाम तद्‌ भवेत्‌ कर्म येन त्वां न बजाम वै । 
दुःखं नून॑ कुरुश्ेष्ठ चरिष्याम महीमिमाम्‌॥ ४१ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ | न जाने वह कौन-सा कर्म है जिससे विवश 
होकर हम आपके साथ नहीं चल रहे हैं। निश्चय ही इस 
पृथ्वीपर हमें निरन्तर दुःख भोगना पड़ेगा ॥ ४१ ॥ 
हीनानां नस्त्वया राजन्‌ कुतः शान्तिः कुतः सुखम्‌ । 
गत्वैव तु महाराज समेत्य च महारथान्‌ ॥ ४२॥ 
यथाज्येष्ठ॑ यथाश्रेष्ठ॑ पूजयेवेचनान्मम । 
प्रह्याराज ! आपसे बिछुड़ जानेपर हमें शान्ति और सुख 
कैसे मिल सकते हैं! राजन ! स्वगमें जाकर सब महारथियोंसे 
मिलनेपर आप मेरी ओरसे बड़े-छोटेके ऋ्मसे उन सबका 
आदर-सत्कार ,कर ॥ ४२३ ॥ 
आचार्य पूजयित्वा च केतुं स्वंधनुष्मताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हत॑ मयाद्य शांंसेथा धृष्टधुम्न नराधिप। 
लरेश्वर | फिर सम्पूर्ण घनुधरोंके ध्वजस्वरूप आचार्यका 
यूजन करके उनसे कह दे कि “आज अख्वतत्थामाके द्वारा 
धृष्ठीयुम्न मार डाला गया ॥ ४२३ ॥ 
परिष्वजेथा राज़ानं बाहिकं॑ सुमहारथम॥ ४४ ॥ 
सैन्चव॑ सोमदत च भूरिश्रवसमेव च। 
भहारथी राजा बाहि क, सिन्धु राज जयद्रथ, सोमदत्त तथा 
भूरिश्रवाका भी आप मेरी ओरसे आलिज्ञन करे ॥ ४४३ ॥ 
तथा पूर्वगतानन्यान्‌ खगें पार्थिवसत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
अस्द्वाक्‍्याद परिष्वज्य सम्पृच्छेस्त्वमनामयम्‌ ॥४६॥ 
'दूसरें-दूसरे भी जो उपभ्रेष्ठ पहलेसे ही स्वगंडोंकर्से जा 
पहुँचे हैं, उन सबको मेरे कथनानुसार हृदयसें छगाकर उनकी 
कुझछ पूछ [| ४५-४६ ॥ 
संजय उवाच 
धत्येचमुकत्वा राजानं मम्लेसक्थमचेतनम्‌ | 
अश्वत्थामा समुद्रीक्य पुनर्भंचनमत्रबीत्‌ ॥ ७७ ॥ 
संजय कहते हैँ-- महाराज | जिसकी जाप टूट य्ी: 
थीं, उस अधेत पड़े हुए राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर अश्व- 


खप्त पाण्डबतः शेषा घातराष्ट्रयों बयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजा हुर्योचन ! यदि आप जीवित हो तो यह कानें- 

को सुख देनेंवाछी बात सुनें । पाण्डवक्षमें केवछ सात और 

कौरवपक्षमें सिफ हम तीन ही व्यक्ति बच गये हैं || ४८ ॥ 

ते चैब आतरः पश्च वाजुदेवो5थ सात्यकिः । 

अहं च कृतवर्मा च कृपः शारद्वतस्तथा ॥ ४९ ॥ 
“धर तो पाँचों भाई पाण्डव, श्रीकृष्ण और सात्यकि 

बचे और इधर मैं, कृतवर्भा तथा शरद्वावके पुत्र कृपाचार्य 

शेष रह गये हैं ॥ ४९ ॥ 

द्रोपदेया हताः सर्व ध्ुष्टधुम्नस्य चात्मजाः । 

पश्चाला निद्वताः सर्व मत्स्यशोषं च भारत ॥ ५० ॥ 
'भरतनन्दन ! द्रौपदी तथा घृष्टयुम्नके सभी पुत्र मारे 


गये, समस्त पाश्चार्लका संहार कर दिया गया ओर मत्स्य“ 
देशकी अवशिष्ट सेना भी समाप्त हो गयी ॥ ५० ॥ 


कते प्रतिकृतं पदय दृतपुत्रा हि पाण्डवाः। 
सौपतिके शिविरं तेषां हतं॑ सनरवाहनम्‌ ॥ ५१॥ 
राजन ! देखिये, झत्रुओंकी करनीका कैसा बदला 
चुकाया गया £ पाण्डवोंके भी सारे पुत्र मार डाछे गये । 
रातमें सोते समय मनुष्यों ओर वानर्रोंसहित उनके सारे 
झिबिरका नाश कर दिया गया ॥ ५१ ॥ 
मया च पापकर्मासी धृश्युम्नो महीपते। 
प्रविज्य शिबिरं रात्री पशुमारेण मारितः ॥ ५२ ॥ 
'भूपाल ! मैंने स्वयं रातके समय शिबिरमें घुसकर पापा- 
चारी धृष्टयुम्नको पद्मुओंकी तरह गला घोंठ-घोंटकर मार 
डाला है! ॥ ५२॥ 
दुर्योधनस्तु तां वा निशम्य मनसः प्रियाम्‌ । 
प्रतिलभ्य पुनइचेत हृद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह मनको प्रिय छगनेवाली बात सुनकर दुर्योधनको 
पुनः होश आ गया और वह इस प्रकार बोला--॥ ५३ ॥ 


नमे5करोत तद्‌ भाड्षेयो नकणों न च ते पिता । 

यत्‌ त्वया कृपभोज़ाभ्यां सहितेनाद मे कूतम्‌ ॥ ५७४ ॥ 
“मित्रवर | आज आचार्य कंप और कृतवर्माके साथ 

तुमने जो कार्य कर दिखाया है, उसे न गज्ञानन्दन भीष्म, 

न कर्ण और न तुम्हारे पिताजी ही कर तके ये ॥ ५४ हे 

स॒ च सेनापतिः छुद्रो हतः साथ शिखण्डिना। 

तेन मनन्‍्ये मघवता सममरात्मानमथ थे॥ण५॥ 
'शिखण्डीसहित वह नींच सेनापति पृष्टययुम्न मार डाला 

गया, इससे आज निश्चय ही मैं अपनेंकों इन्द्रकें समान 

समझता हूँ॥ "५ मे 

स्वस्ति प्राप्तुत मर्द वःखर्ग नः संगमः पुनः । 

इत्येवमुफ्त्वा तृच्णी स कुयराजी मंदामनाः है ५६॥ 

प्राणान॒ुपासजद्‌ वीरः खुहंदां दुःखमुत्यजन । 

अपाक्रामद्‌ दिवं पुण्यां शरीर क्षितिमाविदत्‌ ॥ ५७ ॥ 


पेघीकपव ) 


दृद्मो5ध्यायः 


ड्इ्णर 








'तुम् सब ओओगोंका कल्याण हो। तुम्हें सुख प्राप्त हो। 
अब ख़र्गमे ही हमछोगोंका पुन॑मिंलन दोगा ।” ऐसा कहकर 
मद्दामनस्वी वीर कुरुराज दुर्योधन चुप हो गया और अपने 
सुदृदोंके लिये दुःख छोड़कर उसने अपने प्राण त्याग दिये। 


वह खयं तो पुण्यधाम स्वंगंलोकमं चछा गया; किंतु उसका 

पार्थिव शरीर इस प्ृथ्वीपर ही पड़ा रह गया ॥ ५६-४७ ॥ 

एथं ते निधन यातः पुत्रों दुर्योधनों तुप। 

अ्ने यात्वा रणे शूरः पथ्चाद्‌ विनिद्ठतः परैः ॥ ५८ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मृत्युकों प्राप्त 

हुआ | वह समराज्भणमें सबसे पहले गया था और सबसे 

पीछे शत्रुआँद्वारा मारा गया ॥ ५८ ॥ 

तथैव ते परिष्वक्ताः परिष्वज्य च ते नपम्‌ | 

पुनः पुनः प्रेक्षमाणाः स्वकानारुरह रथान्‌॥ ५९ ॥ 
मरनेसे पहले दुर्योधनने तीनों वीरोंकी गले लगाया और 

उन तीनोंने भी राजाको हृदयसे लगाकर जिंदा दी, फिर वे 

बारंबार उसकी ओर देखते हुए अपने-अपने रथोपर सवार 

हो गये ॥ ५९॥ 

इत्येचं द्रोणपुत्रस्य निशम्य करुणां गिरम। 

प्रत्यूषकाले शोकातंः प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ ६० ॥ 





इस प्रकार द्रोगपुत्रके मुखसे वह करणाजनक समाचार 

सुनकर मैं शोकसे व्याकुल हो उठा और प्राप्तःकाल नगरवी 

ओर दोड़ा चला आया ॥ ६० ॥ 

पएवमेष क्षयो वुक्तः कुरुपाण्डवसेनयोः | 

घोरो विशसनो रोद्रो राजन दुमेन्च्रिते तव ॥ ६१ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आपकी कुमन्त्रणाके अनुसार कौरवों 

तथा पाण्डबॉकी सेनाऑका यह घोर एवं भयंकर विनाशकार्य 

सम्पन्न हुआ है॥ ६१ ॥ 

तब पुत्रे गते खर्ग शोकातंस्थ ममानघ। 

ऋषिदत्तं प्रणएं तद्‌ व्व्यदर्शित्वमद्य बै॥ २ ॥ 

निष्पाप नरेश ! आपके पुत्रके खर्गलोकमें चले जानेसे 
मैं शोकसे आतुर हो गया हूँ और महर्षि ध्यासजीकी दी हुई 
मेरी वह दिव्य दृष्ठि भी अच नष्ट हो गयी है॥ ६२ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

इति धुत्वा स उफ्तिः पुजस्य निधन तदा । 

निःशभ्यस्य दीघेमुष्णंच ततब्िन्तापरो भवत्‌ ॥ ६३॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 


पुत्रकी मृत्युका समाचार सुनकर राजा धृतराष्ट्र गरमनरम 
लंब्री साँध खींचकर गहरी चिन्तामे डूब गये ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहामारते सोप्तिकपव॑णि दुर्योधनप्राणस्यागे नवमोडष्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत सौप्तिकपर्वमें दुर्योधनका प्राणत्यागविषयक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९॥ 





( ऐबीकपर्त ) 


दरह्मोध्ध्याय: 
ध्बुम्नके सारथिके मुखसे पुत्रों ओर पाश्चालोंके वधका बत्तान्त सुनकर युधिष्ठिरका विलाप, 
द्ोपदीको बुलानेके लिये नकुलको भेजना, सुहदोंके साथ शिशरिरमें 
जाना तथा मारे हुए पृत्रादिको देखकर भाईसहित शोकातुर होना 


बेशम्पायन उवाच 

तस्यां राज्यां व्यतीतायां धश्टधुम्नस्य सारथिः । 
शशंस धमेराजाय सौप्तिके कदनं कृतम ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! बह रात व्यतीत 
होनेपर ध्ृष्टयुम्नके सारणिने रातकों सोते समय जो संहार 
किया गया था, उसका समाचार घर्मराज युघिष्ठिर्से कह 
सुनाथा ॥ १॥ 

सूत उम्राच 

द्रौपदेया हता राजन द्गुपदस्यात्मजैः सह । 
प्रमत्ता निशि विश्वस्ताः खपन्‍तः छिबिरे खके ॥ २ ॥ 

सारथि बोला--राजन ! हुपदके पुत्रोंसहित द्रौपदी 
देवीके भी सारे पुत्र मारे गये। ये राठक्ो अपने शित्रिरमे 
मिश्चिन्त एवं असावधान होकर सो रहे थे ॥ २॥ 
कृतवर्मणा नुशंसेन गोंतमेन कृपेण च।! 
अश्वत्थाम्ता च पापेत् हत॑ वः शिविर निशि ॥ ३ ॥ 

. उसी समय कर इंतवर्मा, गोंतमवेशी कृपाचार्य तथा 


पापी अश्वत्थामाने आक्रमण करके आपके सारे शिबिरका 
विनाश कर डाछा ॥ ३॥ 


एतैनरगजाइवानां.. प्रासशक्तिपरह्वणेः । 
सहसल्नाणि निरुन्तद्धिनिःशेषं ते बलं कृतम्‌॥ ४ ॥ 
इन तीनोंने प्रास, शक्ति और फरसौंद्वारा सहसखरों मनुष्यों, 


घोड़ों और हाथियोंको काट-काय्कर आपकी सारी सेनाको 
समाप्त कर दिया है॥ ४ ॥ 


छिद्यमानस्थय महतो वनस्येव  परइ्वघेः । 
शुभ्र॒वे खुमहाज्दाष्दो बलस्य तव भारत ॥ ५॥ 
मारत ! जैसे फरसोसे विशाल जज्ञल काटा जा रहा हो, 
उसी प्रकार उनके द्वारा छिन्न-भिन्न की जाती हुईं आपकी 
विज्ञाल वाहिनीका महाव्‌ आतनाद खुनायी पढ़ता था ॥५॥ 
अहमेकी5वशिष्टस्तु तस्मात्‌ सैन्यान्महामते । 
मुक्तः कथंचिद्‌ धर्मात्मन्‌ व्यपत्राध्य कृतवमेणः ॥ ६ ॥ 
मशामत्ै ! धर्मात्मन्‌ ! उस विज्ञाल सेनासे अकेले मैं ही 
किसी प्रकार बचकर निकछ आया हूँ। कृतवर्मा दूसरोकी 


४रेपद 
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मांसनेमें छगा हुआ या; इसीलिये मैं उस सह्ुटसे मुक्त हे 
रुका हैँ॥ ६॥ 
तच्छुत्या वाफ्यमशियं कुन्तीपुत्री युधिष्ठिरः। 
पपात मह्तां दुघंषः पुत्रशोकसमन्वितः ॥ ७ ॥ 
वह अमझलमय वचन सुनकर दुर्घध राजा कुन्तीपृत्र 
युधिष्ठिर पुत्शोकसे संतस्त हो पृथ्वीपर गिर पढ़े ॥ ७॥ 
पतनन्‍्त तमतिक्रम्य परिजश्राह सात्यकिः । 
भीमसेनो5जुनइवैव मादीपुत्री च पाण्डवी ॥ ८ ॥ 
गिरते समय आगे बढ़कर सात्यकिने उन्हें थाम लिया । 
भीमसेन, अजजुन तथा माद्रीकुमार नकुल-सहदेवने भी उन्हें 
पकड़ लिया | ८॥ 
लब्घचेतास्तु कोन्तेयः शोकविहलया गिरा। 
जित्वा दातुद्धितः पश्चात्‌ पर्यदेवयदातंचत्‌॥ ९ ॥ 
फिर होशमे आनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर शोकाकुछ 
वाणीद्वारा आतंकी भाँति विछाप करने लगे--हाय ! मैं 
शत्रुआंकी पहले जीतकर पीछे पराजित हो गया॥ ९॥ 
४ अल ये :दिव्यचक्षुषः । 
जयन्त्यन्ये जयमाना वयं जिताः॥ १० ॥ 
जो लोग दिव्य दृष्टिसे सम्पन्न हैं, उनके लिये भी पदार्थोकी 
ग़तिकों समझना अलगन्त दुष्कर है। हाय ! दूसरे छोग तो 
हारकर नीतते हैं; किंतु हइमलोग जीतकर हार गये हैं । ॥१०॥ 
हत्वा भ्रातृन वयस्यांश्व पिदृन्‌ पुत्रान्‌ सुड़॒दूगणान 
बन्धूनमात्यान पौजां श्र जित्वा सर्वाजिता वयम्‌ ॥११॥ 
हमने साइयों, समवयस्क मित्रों, पितृतुल्य पुरुषों, 
पुत्रों, सुदृद्रणों, ब्धुओं, सन्त्रियों तथा पौत्रोंकी हत्या करके 
उन सप्रकों जीतकर बिजय प्राप्त की थी; परंतु अब शब्रुओं- 
द्वारा हम ही परानित हो गये ॥ ११॥ 
: अनर्था.. हार्थसंकाशस्तथोनर्थों5थंदर्शंनः 
; जयो5यमजयाकारो जयस्तस्मात्‌ पराजयः ॥ १२ ॥ 
“कमी-कभी अनर्थ भी अर्थ-सा हो जाता है और अथके रूपमें 
दिखायी देनेवाली वस्तु मी अनथ्थके रूपमें परिणत हो जाती 
है, इसी प्रकार हमारी यह विजय भी पराजयका ही रूप धारण 
करके आयी थी, इसलिये जय भी पराजय बन गयी ॥१२॥ 
यज्ित्वा तप्यते पश्चादापन्न इव दुमेतिः। 
कर्थ मनन्‍्येत विजय ततो जिततरः परेः॥ १३॥ 
“बुबुंद्धि मनुष्य यदि विजय-लाभके पश्चात्‌ विपत्तिमें 
पढ़े हुए. पुरुषकी भाँति अनुताप करता है तो वह अपनी 
उस जीतको जीत कैसे मान सकता है ! क्योंकि उस दश्ामें 
तो वह शत्रुओंद्वारा पूर्णतः पराजित दी चुका है॥ १३ ॥| 
येषामर्थाय पाप॑ स्थाद्‌ विजयस्य सुदृदवणैः । 
निर्जितैरप्रमचैहिं. विज्ित जितकाशिनः॥ १७॥ 
“जिन्हें विजयके लिये सुददौंके वधका पाप करना पड़ता 
है, वे एक बार विजयरक्षमीसे उल्लसित भले ही हो जायें, 
अन्तमें पराजित होकर सतते चावधान रहनेवाछे शत्रुओंके 
हायसे उन्हें पराजित होना ही पड़ता है॥ १४ ॥ 


पर: खड्जिहस्य संयुगे। 
शापव्याक्तस्य ज्यातछखननादिनः ॥ १० ॥ 
कुधस्य॑ नरासिहस्यथ संभाभेष्चपलायिनः । 
ये व्यमुश्चन्त कर्णस्य प्रमादात्‌ त इसे हताः ॥ १६ ॥ 
'क्रोधमें भरा हुआ कण मनुष्योमें सिंहके समान था । कर्णि और 
नालीक नामक बाण उसकी दाँढ़े तथा युद्धमें उढी हुई 
तलवार उसकी जिह्या थी। धनुषका खींचना ही उसका मुंह 
फैलाना था। प्रतयश्चाकी टक्कार ही उसके लिये दहाड़नेके समान 
थी । युद्धमें कमी पीठ न दिखानेवाले उस भयंकर पुरुषसिंहके 
हाथसे जो जीवित छूट गये, वे ही ये मेरे सगे-सम्पन्धी अपनी 
असावधानीके कारण मार डाछे गये हैं॥ १५-१६ ॥| 
रथइ॒दं हारबषोंमिंमन्सं 
रखाचितं वाहनवाजियुक्तम्‌ | 
शक्‍्त्युश्मीनध्वजनागनक्र 
शरासनावतंमहेषुफेनम्‌ 
संग्रामचन्द्रोदयबेगबेलं 
द्रोणाणंव ज्यातलनेमिधोषम्‌ । 


ये. तेरुखआवचशखनोभि- 
स्ते राजपुत्रानिहदताः प्रभादात्‌ ॥ १८ ॥ 


'्रेणाचार्य महातागरके समान थे, रथ ही पानीका कुण्ड 
था, बार्णोंकी वर्षो ही लहरोंके समान ऊपर उठती थी, रलमय 
आभूषण ही उस द्रोणरूपी समुद्रके रतन थे, रथके घोड़े ही 
समुद्री घोड़ोंके समान जान पड़ते ये, शक्ति और श्रृष्टि मत्स्यके 
समान तथा ध्वज नाग एवं मगरके तुल्य थे, धनुष ही मँवर 
तथा बड़े-बढ़े बाण ही फेन थे, संग्राम ही चन्द्रोदय बनकर 
उस समुद्रके वेगको चरम सीमातक पहुँचा देता था, प्रत्यश्चा 
और पहियोंकी ध्वनि ही उस महासागरकी गजना थी; ऐसे 
द्रोणरूपी सागरकों जो छोटे-बड़े नाना प्रकारके शा्ोंकी नौका 
बनाकर पार गये, वे ही राजकुमार असावघानीसे मार डाले गये। 

न हि प्रमादात्‌ परमस्ति कश्रिद्‌ 
हि वधों नराणामिह जीवलोके। 
' प्रमत्तमर्था हि नरं समन्‍्तात्‌ 
त्यजन्त्यनर्थाश्व समाविशल्ति॥ १९ ॥ 
'प्रमादसे बढ़कर इस संसारमें मनुष्योंके लिये दूसरी कोई 
मृत्यु नहीं। प्रमादी मनुष्यकों सारे अथ्थ सब भोरसे त्याग देते 
हैं और अनर्थ बिना बुलाये ही उसकेपास चे आते हैं॥ १९॥ 
ध्वजोत्तमाभोच्छितधूमकेतु 
दाराचिंष॑फोपमहासमीरम्‌ । 
मद्दाघनजुर्ज्यातलनेमिघोरष 
बाढें: तनुत्रनानाविधशखहोमस, ॥ २० ॥ 
महाचमूकक्षद्वामिपन्न 
महाहवे भीष्मवयाग्निदाहम्‌। 
ये सेहरासायुघतीकणवेगं 
ते राजपुत्रा निदताः प्रमादत्‌ ॥ २१॥ 


॥ १७ ॥ 


पेबीकपने | . 


दशमोष्ष्यप्यः 


3४०७ 








पहासमरमे मीष्मरूपी अग्नि जब पाण्डब-सेनाकों जला 
रही थी उस समय ऊँची ध्वजाओँके शिखरपर फह्दराती हुई 
पताका ही धूमके समान जान पड़ती थी, बाणवर्षा ही आगकी 
लपटे थीं, क्रोध दी प्रचण्ड वायु बनकर उस ज्वालाको बढ़ा 
रहा था, विशाल धनुषकी प्रलद्या, इथेली और रथके पह्ियोंका 


शब्द ही मानो उस अग्निदाइसे उठनेवाली चट-चट ध्वनि 


था, कवच और नाना प्रकारके अख्र-शत्र उस आगकी 
आहुति बन रहे थे, विशाल सेनारूपी यूखे जंगलमें दावानल्के 
समान वह आग लगी थी, द्वायमें छिये हुए अज्-शखस्र ही 
उस अग्निके प्रचण्ड वेग थे, ऐसे अग्निदाहके कष्ट को जिन्‍्दोंने 
सह लिया वे ही राजपुत्र प्रमादवश मारे गये || २०-२१ ॥ 
न हि प्रमत्तेन नरेण शाफ्यं 
विद्या तपः श्रीिंपुल यशो वा । 
पश्याप्रमादेत निहत्य शत्रु 
सर्वान्‌ महेन्द्रं सुलमेघमानम्‌ ॥ २२ ॥ 
अ्रमादी मनुष्य कभी विद्या, तप, वैमव अथवा महान्‌ 
यश नहीं प्राप्त कर सकता । देखो, देवराज इन्द्र प्रमाद छोड़ 
देनेके ही कारण अपने सारे शलत्रुर्भोका संद्वार करके सुख- 
पूर्वक उन्नति कर रहे हैं॥ २२॥ 
इन्द्रोपमान्‌ पार्थिवपुत्रपौन्नान 
पश्याविशेषेण हतान्‌ प्रमादात्‌ । 
तीर्व्वा समुद्रं चणिजः समुद्धा 
मग्ताः कुनयामिव हेलमानाः ॥ २३॥ 
देखो, प्रमादके ही कारण ये इन्द्रके समान पराक्रमी, 
राजाओंके पुत्र और पौच सामान्य रूपसे मार डाले गये, जैसे 
समृद्धिशाली व्यापारी समुद्रकों पार करके प्रमादवश अब- 
हेलना करनेके कारण छोटी-सी नदीमें छूब गये हों || २३ ॥ 
अमर्षितैयं निहताः शयाना 
निःसंशय ते जिदिवं प्रपन्नाः । 
क्ृष्णां तु शोचामि कथं उु साध्वी 
शोकार्णवे साथ विनह-यतीति॥ २४ ॥ 
आत्रुऑने अमर्षके वशीभूत दोकर जिन्हें सोते समय ही 
मार डाल है वे तो निःसंदेह खगलोकमें पहुँच गये हैं। 
मुझे तो उस सती साध्वी कृष्णाके लिये चिन्ता हो रही है जो 
आषण शोकके समुद्रमें ट्रबकर नष्ट हो जानेकी स्थितिमें पहुँच 
गयी है॥ २४ ॥ 
आतुभ् पुत्रांश दतान्‌ निशस्य 
पाश्चालराज पिवरं च धरम । 
ध्रुवं वि्ंज्ला पतिता पूथिब्यां 
सा शोष्यते शोककृशाड्यष्टि! ॥ २५ ॥ 
“एक तो पहलेसे ही शोकके कारण क्षीण होकर उसकी 
देह सूखी लकड़ीके समान दो गयी है ! दूसरे फिर जब वह 
अपने भाइयों, पुत्रों तथा बूढ़े पिता पाश्चाल्राज 2पदकी 
मृत्युका समाचार सुनेगी तब और भी सूख छ्ञायगी तथा 
अवश्य ही अचेत होकर पुथ्वीपर गिर पड़ेगी ॥ २५ ॥ 


म॒० स० ख० ४. ९५८--- 





तच्छोकअजं॑ दुःखमपारयन्ती 
कर्थ भविष्यत्युचिता सुखानाम्‌ । 
पुश्नक्षयआ्लातव्धप्रणुन्ना 
प्रदशमानेन हुताशनेन ॥ २६॥ 
जो सदा सुख मोगनेके ही योग्य है, वह उस शोकजनित 
दुःखको न सह सकनेके कारण न जाने कैसी दशाको पहुँच 
लायगी ! पुत्रों और भाइयौंके विनाशसे व्यथित हो उसके 
हृदयमें जो शोककी आग जछ उठेगी, उससे उसकी बढ़ी 
शोचनीय दशा हो जायगी' ॥ २६ ॥ 
इत्येबमार्तः परिदेवयन्‌ स 
राज़ा कुरुणां नकुलं बभाषे। 
गच्छानयैनामिह मन्दभाग्यां 
समाठ्पक्षामिति राजपुत्नीम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार आतंखरसे विलाप करते हुए कुरुराज युघिष्टिर- 
ने नकुल्से कहा-- भाई | जाओ, मन्दमागिनी राजकुमारी 
द्रौपदीकी उसके मातुपक्षकी स्रियोंके साथ यहाँ लिया लाओ ॥ 
माद्रीसुतस्तत्‌ परिगृह्य वाक्य 
घधर्मण धमेप्रतिमस्य॒राश्नः । 
यसौ रथेनालयमाशु देव्याः 
पाश्चालराजस्य च यत्र दारा: ॥ २८ ॥ 
माद्रीकुमार नकुलने धर्माचरणके द्वारा साक्षात्‌ धर्मराज- 
की समानता करनेवाले राजा युधिष्ठिरकी आज्ञा शिरोघार्य 
करके रथके द्वारा तुरंत द्वी महारानी द्रोपदीके उस भवनकी 


ओर प्रस्थान किया, णर्हाँ पाश्चालरानके घरकी भी महिलाएँ 
रहती थीं ॥ २८ ॥ 


प्रस्थाप्य माद्रीसुतमाजमीदः 
शोकादितस्तैःसहितः खुदद्धिः । 
रोख्यमाणः प्रययो खुताना- 
मायोधन भूतगणालुकीणम्‌॥ २९ ॥ 
माद्रीकुमारको वहाँ भेजकर अजमी ढुकुलनन्दन युतरिष्ठिर 
शोकाकुल हो उन सभी सुदृदोंके साथ वार॑बार रोते हुए. 
पुत्रोंके उस युद्धस्थलम गये, जो भूतगणोंसे भरा हुआ था|) 
स॒तत्‌ प्रविध्याशिवमुग्ररूप॑ 
दव्॒श पुत्राव खुढदः सस्तरींश्र । 
भूमौ शयानान रुधिराद्वंगात्रान्‌ 
विभिन्नदेहाान प्रह्यतोत्तमाज्ञान्‌ ॥ ३० ॥ 
उस भयंकर एवं अमज्ञल्मय स्थानमें प्रवेश करके 
उन्होंने अपने पूत्रों, सुदृदों और सखार्भोकी देखा,जो खूनसे 
लूथपथ होकर प्रथ्वीपर पड़े थे । उनके शरीर छिन्न-मिन्न हो 
गये थे और मस्तक कट गये थे ॥ ३० ॥ 


स॒तांस्तु दृ््न भ्रशमातंरूपो 

युधिष्टिरों घमंश्ठतां वरिष्ठः। 
उच्चैः प्रशुक्तोदा च कौरचाध्यः 

पपात चोद्याँ सगणो विसंज्ञः ॥ रेर ॥ 


इश५८- 


अीगसंमाओों 


[ सोसिकपबंणि 





उन्हें देखकर कुरुकुलशिरोमणि तथा धर्मात्माओंमें भ्रेष्ट फूंढकर सीने लगे। धीरे-धीरे उनकी संज्ञा छत हो गयी और 
राजा युविष्ठिंर अलन्‍्त दुखी हो गये और उच्चखरसे फूट- वे अपने साथियोसह्वित पृथ्वीपर गिर पदे ॥ ३१ ॥ 
इति धीमहामास्थे सोशिकपवंणि ऐषीकपवंणि युविष्टिरकिविरत्रवेशे दुशमो5ध्यायः 0 ३० ४ 
इस प्रकार भ्रीमहभारत सोसिकप्के अन्तर्गत ऐपीकपवंर्मे युधिष्ठिरका शिंविरमें प्रवेशविषवक दसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१०॥ 





एकादशोश्ध्यायः 


युधिष्टिका शोकमें व्याकुल होना, 


द्रौपदीकां विलाप तथा द्रोणकुमारके वधके 


लिये भाग्रह, भौमसेनका अधत्थाप्राको मारनेके लिये प्रआान 


वेशम्पायन उवाच 
स रष्ठ्ा निहतान संख्ये पुत्रान्‌ पौभान्‌ सर्खीस्तथा । 
महादुःखपरीतात्मा बभूव जनमेजय॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमैजय ! अपने पुत्रों, 
पौजों और मित्रोंकी युद्ध मारा गया देख राजा युधिष्ठिरका 
इृदय महान्‌ दुःखसे संतत्त दो उठा॥ १॥ 
ततस्तस्य महाज्शोकः भादुरासीन्महात्मनः । 
स्मरतः पुश्रपौत्राणां भ्रातृणां खजनस्थ ह॥ २ ॥ 
उस समय पुत्री, पोत्ों, माइयों और खबनोंका स्मरण 
करके उन महात्माके मनमें महान्‌ शोक प्रकट हुआ ॥ २॥ 
तमश्रुपरिपूर्णाक्ष॑ वेषमानमचेतसम्‌ | 
सुहदो भृशसंबिग्नाः सान्त्ववाअफिरे तदा ॥ हे ॥ 
उनकी आँखे आँसुओसे मर आयी, शरीर काँपने लगा 
और चेतना छप्त होने छगी । उनकी ऐसी अवस्था देख 
उनके सुद्दद्‌ अत्यन्त व्याकुल हो उस समय उन्हें सान्तवना 
देने छगे ॥ ३ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ क्षणे कल्पो रथेनादित्यवचसा । 
नकुरः कृष्णया सा्मुपायात्‌ परमार्तया॥ ४ ॥ 
इसी समय सामध्यशाली नकुछ सूर्यके समान तेजस्वी 
रथके द्वार शोकते अत्यन्त पीड़ित हुई क्ृष्णाको साथ लेकर 
वहाँ आ पहुँचे॥ ४ ॥ 
उपछुव्यं गता सां तु शरुत्वा सुमहद्प्रियस | 
लदा विनाहं सर्वेषां पुत्राणां ष्यथितामचत्‌ ॥ ५ ॥ 
: उस समय द्वोपदी उपप्लव्य नगरमें गयी हुई थी, 
वहाँ अपने सारे पुत्रोके मारे जानेका अत्यतत अंग्रिय समाचार 
सुनकर वह व्यथित हो उठी थी ॥ ५ ॥| 
कम्पमानेव कदूली वातेनाभिसमीरिता । 
कृष्णा राजानमासाथ शोकार्ता न्यपतद्‌ भुवि ॥ ६९॥ 
राजा युधिष्ठिरके पास पहुँचकर शोकसे व्याकुल हुई 
कृष्णा हवासे हिलायी गयी कदलीके समान कम्पित के 
पृश्वीपर गिर पड़ी ) ६ ) 
बभूव बदन तस्याः सहसा शोककरषितम। 
फुलपद्मपलाशाध््यास्तमोश्रस्त इवांशुमान ॥ ७॥ 
प्रफुछ कमलके समान विशाल एवं मनोहर नेत्रोवाली 
द्रौपदीका मुख सहसा शोकसे पीड़ित हो राहुके द्वारा अस्त 
हुए सूर्यके समान तैजोहीन हो गया ॥ ७॥ 


ततस्तां पतितां दृष्ठ्ा संरम्भी सत्विक्रमः। 
बाहुभ्यां परिजप्राह समुत्पयय घकोदरः ॥-४ ॥ 
सा समाश्वासिता तेन भीमसेनेन भामिनी । 

उसे गिरी हुई देख क्रोधमें मरे हुए सत्यपराक्रमी भीम- 


सेनने उछलकर दोनों बाँहसे उसको उठा छिया और उस 
मानिनी पत्नीकों धीरज बैँंधाया ॥ ८३ ॥| 
रुदती पाण्डवं कृष्णा सा हि भारतमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
दिश्या राजन्नवाप्येमामखिलां भोष्यसे महीम । 
आताजान क्षत्रधमंण सम्प्रदाय यमाय चै॥ १०॥ 
उस समय रोती हुईं कृष्णाने भरतनन्दन पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिसे कह्ा--राजन्‌ | सौभाग्यकी बात है कि आप 
क्षत्रिय-घर्मके अनुसार अपने पुत्रोंको यमराजकी भेंट चढ़ाकर 
यह सारी पृथ्वी पा गये और अब इसका उपभोग करेंगे१-१० 
व्श्थात्वं कुझली पार प्रत्तमातक्गा मिनीम! 
अबाप्य पृथ्यीं रृत्स्नां सौभद्र न स्सरिष्यसि ॥ ११ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! सौभाग्यसे हीं आपने कुशल्पूबक रहकर 
इस मत्त-मातज्ञगामिनी सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य प्राप्त कर 
लिया, अब तो आपको सुमद्राकुमार अभिमन्युकी भी याद 
नहीं आयेगी ॥ ११ ॥ 
आतज्ञान क्षत्रधर्भण श्रुत्वा शूरान्‌ निपातितान। 
उपप्लव्ये मया साथ विश्या त्वं न स्मरिष्यसि ॥१२॥ 
अपने वीर पृत्रौकी क्षत्रिय-धर्मके अनुसार मारा गया 
घुनकर भी आप उपप्लव्यनगरमें मेरे साथ रहते दुए, उन्हें 
सवंथा भूल जायेंगे; यह भी भाग्यकी ही बात है॥ १२॥ 
प्रसुप्तानां वध श्रुत्वा द्रोणिना पापकर्मणा। 
शोकस्तपति मां पार्थ हुताशन श्वाक्षयम्‌ ॥ १३॥ 
पाथ ! पापाचारी द्रोणपुत्रके द्वारा मेरे सोने हुए पुत्ों- 
का वध किया गया, यह सुनकर शोक मुझे उसी प्रकार 


संतप्त कर रहा है, जैसे आग अपने आधारभूत काइको ही 
जला डालती है ॥ १३॥ 


तस्य पापकृतो दौणेंते चेद्य त्यया रणे। 
हियते सातुबन्धस्य युधि पिकरम्य जीवितम्‌ ॥ १४ ॥ 


' इद्टेच प्रायमासिष्ये तब्षिबोधत पाण्डवाः। 


न चेत्‌ फछमवाप्नोति द्ौणि।पापस्य कमंणः ॥ १५ ॥ 
यदि आज आप रणभूमिसे पराक्रम प्रकट करके संगे- 
सम्मन्धियोसहित फापाचारी ब्रोगकुमारके प्राण नहीं हर लेते 


मेधीकपय 3) 


पएकाइशोहथायः 


घेरे, 





हैं वो मैं यहाँ अनशन करके अपने जीवनका अन्त करदूँगी।. 
पाण्डवो | आप सब॒छोग इस बातकी कान खोलकर सुन” 
ले। यदि अश्वत्यामा अपने फपकर्मरा फल नहीं पा लेता है 
तो मैं अवश्य प्राण त्याय दूँगी | १४-१५ ॥| 
एबमुफत्वा ततः कृष्णा पाण्डवर प्रत्युपाविशत्‌ । 
युघधिष्टिरं याकसेनी धमेराज यशख्िनी ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर यशखिनी हपदकुमारी कृष्णा पाण्खुपुत्र 
युधिष्ठिरके सामने ही अनशनके लिये बैठ गयी ॥ १६ ॥ 
इृष्टोपविष्टां राज्िं: पाण्डवो महि्तों प्रियाम्‌ । 
प्रत्युवाच स धर्मात्मा द्ौपदी चारुदर्शनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
अपनी प्रिय महारानी परम सुन्दरी द्रोंपदीकी उपवास- 
के लिये बैठी देख घ्मौत्मा राजपि युधिष्िरने उसते कहा-॥ 
घम्य धर्मण धर्मन्षे प्राप्तस्ते निधर्न शुभे। 
भुत्रास्ते आतरथ्वेच ताशन्न शोचितुमहसि॥ २८ 
'जुमे | तुम धर्मकी जाननेवाली हो। तुम्हरे पुत्रों और 
भाइयोंने धर्मपूवक युद्ध करके धर्मनुकूछ मृत्यु प्राप्त की है; 
अतः तुम्हें उनके लिये शोक नहीं करना चाहिये ॥ १८ ॥ 
स कल्याणि घन दुर्ग दूर द्रीणिरितों मतः । 
तस्य त्वं पातन संख्ये कर्थ शास्यसि शोमने ॥ १९ ॥ 
कल्याणि ! द्रोणकुमार तो यहाँसे भागकर दुर्ग म बनमे 
चला गया है। शोभने ! यदि उसे युद्धमे मार मिराया जाय 
तो भी तुम्हें इसका विश्वास कैसे होगा ?! ॥ १९॥ 
द्रौपद्युवाच 
द्रोणपुत्रस्य सहजो मणिः शिरसि मे श्रुतः । 
निहत्य संख्ये त॑ पापं पश्येयं मृणिमाहतम्‌ ॥ २०॥ 
राजब्शिरसि ते कृत्वा जीवेयमिति मे मतिः । 
दौपदी बोली-महाराज ! मैंने सुना है कि द्रोगपुत्रके 
मस्तकर्मे एक मणि है जो उसके जन्मके साथ ही पैदा हुई है। 
उस पाषीको युद्धमें मारकर यदि वह मणि लादी जायगी तो में 
डसे देख रूगी। राजन्‌! उस मणिकों आपके सिरपर घारण कराकर 
ही मैं जीवन धारण कर सकूँगी; ऐसा मेरा दृढ़ निश्चय है२ ०३ 
इत्युपत्वा पाण्डवं कृष्णा राजानं चारुदशना॥ २९ ॥ 
भीमसेनस्थागत्य परम॑ चाक्यमत्रवीतू। 
धातुमदसखि मां भीम क्षत्रधमंमनुस्मरन्‌॥ २२॥ 
पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिस्से ऐसा कहकर सुन्दरी कृष्णा 
भीमसेनके पास आयी और यह उत्तम वचन बोली--प्रिय 
भीम ! आप क्षत्रिय-घर्मका स्मरण करके मेरे जीवनकी रक्ता 
कर सकते हैं ॥ २१-२२ ॥ 
जहि त॑ पापकर्माणं शाम्बरं मवानिव। 
न दि ते पिकमे तुस्यः पुमानस्तीह कश्चल ॥ २३ ॥ 
वीर ! जैसे इन्द्रने शम्बरामुरको मारा था, उसी प्रकार 
आप भी उस पापकर्मी अश्वत्थामाका वध करे। इस संसार में कोई 


भी पुरुष पराक्रममे आपकी समानता करनेवाला नहीं है॥२३॥ 

श्रुत॑ तत्‌ परमब्यसने यथा। 

द्वीपी :भूस्त्य हिं पार्थानां नगरे घारणावते ॥ २४ ॥ 
धयह बाद धम्पूर्ण जगतमें प्रतिद्ध है कि वारणावतनगर- 


में ब्र कुन्तीके पुजपर भारी सद्बूट पड़ा था, तब आप ही 
द्वीपके समान उनके रक्षक हुए थे ॥ २४ ॥ 
हिडिम्बद्शने चैक तथा त्वमभवो गतिः । 
तथा विसाष्टभगरे कीलफेन भ्रृशादिताम्‌॥ २५ ॥ 
मामप्युद्ध्ृतवाद कृच्छात्‌ पौछो्मी मघवानिव । 
इसी प्रकार हिडिम्बासुरसे 243 होनेपर भी आप ही 
उनके आश्रयदाता हुए। बिर जन कीचकने मुझे 
बहुत तंग कर दिया, तब उस महान्‌ संकटसे आपने मेरा भी 
उसी तरह उद्धार किया, जैसे इन्द्रने शचीका किया था॥२५॥३।॥ 
यथैतान्यकुथाः पार्थ भहाकर्माणि वै पुरा ॥ २६॥ 
तथा द्रौणिममित्रष्त विनिहत्य सुखी भव । 


शबुद्‌दन पार्थ ! जैसे पूर्वकालमें ये महान्‌ कर्म आपने 
किये थे, उसी प्रकार इस द्रोणपुत्रको भी मारकर सुखी 
हो जाइये!'॥ २६३ ॥ 
तथ्या बहुबियं दुखान्निशम्य परिदेवितम्‌ ॥ २७ ॥ 
नामषयत कोन्तेयो भीमसेनो महाबलः। 

दुःखके कारण द्रो पदीका यह भाँति-भाँतिका विछाप सुनकर 
महाबली कुन्तीकुमार भीमसेन इसे सहन न कर सके॥२७३॥ 
स॒काअ्वनविचित्राज्ञमारुरोह महारथम॥ २८॥ 
आदाय रुचिरं चित्र समार्गणगुणं घजनुः। 
नकुले सारथि छृत्वा द्रोणपुत्रवधे छुतः॥ २९॥ 
विस्फाये सदारं चाप॑ तृर्णमश्वानचोदयत्‌। 

बे द्रोणपुत्रके बधका निश्चय करके सुवर्णभूषित विचित्र 
अज्ञौवाडे रथपर आरूढ़ हुए। उन्होंने बाण और प्रचध्ा- 
सहित एक सुत्दर एवं विचित्र धनुष हाथमें लेकर नकुलकों 
सारथि बनाया तथा बाणसहित धनुषको फैलाकर तुरंत ही 
घोड़ोंको हंकवाया ॥ २८-२९६ |) | 
ते हयाः पुरुषव्याप्त चोदिता चातरंहसः ॥ ३० ॥ 
वेगेन त्वरिता जग्मुहरयः शीघ्रमामिनः। 

पुरुषसिंह नरेश | नकुछके द्वारा हाँके गये वे वायुके 
समान वेगवाले शीघ्रगामी घोड़े चड़ी उतावलीके साथ तीज 
गतिसे चल दिये ॥ २३०३ |) 
शिबिरात खाद ग्रद्दीत्वा स रथस्य पद्मच्युतः॥ ३१॥ 
( द्रोणपुन्नगतेनाशु ययौ मार्गण भारत । ) 

भरतनन्दन ! छावनीसे बाहर निकलकर अपनी टेकसे 


न टलनेवाले भीमसेन अश्वत्थामाके रथका चिह देखते हुए 


उसी मार्गसे शीक्रतापूवंक आगे बढ़े, जिससे द्रोणपुत्र 
अश्वत्यामा गया था ॥ ११॥ 


इति श्रीमदाभारते सोप्तिकृपबंणि ऐधीकपर्बणि ब्लोणिवज्ञर्थ सीसस्ेनममने एकादशोऊध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार ओमह्ाभारत सोतिकपबके अन्तर्गत ऐषीकपव में अश्वत्थामाक़े बधके लिये भीमसेनका 
प्रस्यानविषय्ञक ग्वारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११॥ 
( दाक्षिणात्य झिक पाठका है इंडोक मिलाकर कुछ ३१३ इलोक हैं ) 


जा ७१ [एस 





ह दादशोध्ध्यायः 
भीकृष्णका अश्वत्थामाकी चपलता एंवं क्रताके प्रसज़में सुदर्शनचक्र मॉगनेकी वात 
सुनाते हुए उससे भीमसेनकी रक्षाके लिये प्रयत्न करनेका आदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 


तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्घंध॑ यदूनाम्षभस्ततः । 
अप्रवीत पुण्डरीकाक्षः कुम्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ ॥ १॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! दुर्घध वीर भीम- 
सैनके चले जानेपर यदुकुछतिलक कम्॒लनयन भगवान्‌ 
अ्रीकृष्णने कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे क_्--॥ १ ॥ 
पवष पाण्डव ते आ्राता पुशत्नरशोकपरायणः। 
जिधांसुद्रोणिमाक्रत्दे एक एवामिघाबति ॥ २ ॥ 
वाष्डुनन्दन | ये आपके भाई मीमसेन पुत्रशोकर्मे मग्न 
होकर युद्धमें द्रोणकुमारके वधकी इच्छासे अकेले ही उसपर 
धावा कर रहे हैं॥ २॥ 
भीमः प्रियस्ते सर्वेभ्यो आाठ्श्यो भरतर्षभ। 
तें ऋच्छुगतमद्य त्व॑ कस्मान्नाभ्युपपद्यसे ॥ ३ ॥ 
'भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन आपको समस्त भाइयोंसे अधिक 
प्रिय हैं; किंठ आज वे संकथ्में पड़ गये हैं। फिर आप 
उनकी सहायताके लिये जाते क्यों नहीं हैं ! ॥ १॥ 
यत्‌ तदाचष्ट पुत्राय द्रोणः परपुरक्षयः। 
अल बअल्मशिरों नाम दद्देत प्रथिवीमपि ॥४॥ 
'शब्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले द्रोणाचायने अपने 
पुत्रको जिस ब्रह्मशिर नामक अख्रका उपदेश दिया है, वह 
समरत भूमण्डलको भी दम्ध कर सकता है ॥ ४ ॥ 
तन्महात्मा महाभागः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌। 
प्रत्यपादयदाचार्य श्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ५॥ 
'म्पूर्ण धनुघरोके सिरमौर महामाग महत्मा द्ोणाचार्य- 
ने प्रसन्न होकर वह अब्म पहले अजुनको दिया था || ५ || 
त॑ पुत्रो5प्येक एवैनमस्वयाचद्मधंणः । 
ततः प्रोवाच पुत्राय नातिश्टमना इब ॥६॥ 
आअश्वत्यामा इसे सहन न कर सका । वह उनका एक- 
लता पुत्र था; अतः उसने भी अपने पितासे उसी अस्रके 
लिये प्राथना की । तन भाचार्यने अपने पुत्रकों उस अज्ञका 
उपदेश कर दिया; किंतु इससे उनका मन अधिक प्रसन्न 
नहीं था॥ ६ ॥ 
विदितं चापलं हयासीदात्मजस्य दुरात्मनः। 
सर्वधर्मविदाचायः सो5न्वशात्‌ खखुतं ततः ॥ ७॥ 
उन्हें अपने दुरात्मा पुत्रकी चपलता ज्ञात थी; अतः 
सब घर्मोके ज्ञाता आचार्यने अपने पुत्रको इस प्रकार 
शिक्षा दी ॥ ७॥ 
परमापद्वतेनापि न सम तात स्वया रणें। 
इंद्मर्म प्रयोक्तत्य॑ मालुषेषु विशेषतः ॥ ८ ॥ 


“बेटा | बड़ी-से-बड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी तुम्हें रण- 
भूमिमें विशेषतः मनुष्योपर इस अख्का प्रयोग नहीं करना 
चाहिये ॥ ८ ॥ 
इत्युक्तवान्‌ गुरुः पुत्र द्रोण; पश्चादथोक्तवान । 

न त्वं जातु सतां मार्ग स्थातेति पुरुषषभ ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! अपने पुत्रते ऐसा कहकर गुरु द्रोण पुनः 
उससे बोले--'बेटा ! मुझे संदेह है कि तुम कमी सत्पुरुषोंके 
मार्गपर स्थिर नहीं रहोगे? ॥ ९ ॥ 
स तदाह्वाय दुष्टात्मा पितुर्बंचनमप्रियम। 
निराशः सर्वकल्याणेः शोकात्‌ पर्यचरन्महीम्‌॥ १० ॥ 
पपिताके इस अप्रिय वचनकों सुन ओर समझकर 
बुष्टात्मा द्रोणपुत्र सत्र प्रकारके कल्याथकी आशा छोड़ बैठा 
और बड़े शोकसे प्ृथ्वीपर विचरने लगा || १० ॥ 
ततस्तदा कुरुश्नेष्ठ चनस्थे त्वयि भारत। 
अवसद्‌ द्वारकामेत्य छुष्णिमिः परमा्चितः ॥ ११॥ 

'मरतनन्दन ! कुरुभ्रेष्ठ | तदनन्तर जब तुम वनमें रहते 
थे, उन्हीं दिनों अश्वत्यामा द्वारका आकर रहने ढगा | वहाँ 
चृष्णिवंशियोंने उसका बड़ा सत्कार किया ॥ ११ ॥ 

स कदाचित्‌ समुद्गान्ते वसन्‌ द्वारवतीमनु । 
एक एक समागम्य मामुवाच हसन्निव ॥ १२॥ 

'एक दिन द्वारकामें समुद्रके तटपर रहते समय उसने 
अकेछे ही मुझ अकेलेके पास आकर हंसते हुए:से कह्दा--]] 
यत्‌ तदुझ तपः कृष्ण चरन्‌ सत्यपराक्रमः । 
अगस्त्याद्‌ भारताचायेः प्रत्यपच्चत मे पिता ॥ १३ ॥ 
अं ब्रह्मशिरों माम वेवगन्धर्पूजितम्‌। 
तब्द्य मयि दाश्ाह यथा पिंतरि मे तथा ॥ १४ ॥ 
अस्मत्तस्तदुपादाय दिव्यमर्स यदृत्तम | 
ममाप्यस्यं प्रयच्छ त्व॑ चक्कर रिपुद्दणं रणे ॥ १५॥ 

५ट्झाइनन्दन ! भीक्ृष्ण ! भरतवंशके आचार्य मेरे 
सत्पपराक्रमी पिताने उम्र तपस्या करके महर्षि अगस्वसे जो 
ब्ह्मास्न प्रात किया था, वह देवताओं और गन्धवोंद्यस 
सम्मानित अज्ज इस समय जैसा मेरे पिताके पास है, बैसा 
ही मेरे पास भी है; अतः यदुश्रेष्ठ | आप मुझसे वह दिव्य 
अख्र लेकर रणभूमिमें शत्रुओंका माझ करनेंवाछा अपना 
चक्रनामक अज्न मुझे दे दीजिये ॥ १३-१५ ॥ 

स राजन प्रीयमाणेन मयाप्युक्तः कृताअलिः । 
याचमानः प्रयस्नेन मत्तोड्झं॑ भरतषभ ॥ ९६॥ 

'रतश्रेष्ट ! वह द्वाथ जोड़कर बढ़े प्रयत्नके द्वारा मुझसे 
अंजकी याचना कर रहा था, तब मैंने भी प्रसन्नतापूर्वक दी 
उसते कह[--॥ १६ ॥ 


ऐदोकपब ] 


हादशो इध्यायः 


रे 








देवदानवगन्धर्वमलुष्यपतगोरगाः | 

न समा मम चीर्यस्य शतांशेनापि पिण्डिता। ॥ ९७ ॥ 
“प्रद्मन ! देवता, दानव, गन्धर्व, मनुष्य, पक्षी और 

माग-ये तब मिलकर मेरे पराक्रमके सोवे अंशकी भी समानता 

नहीं कर सकते॥ १७ ॥ 

हृदं घनुरियं शाक्तिरिदं चक्रमियं गदा। 

यद्यव्च्छसि चेद्ख्॑ मत्तस्तत्‌ तद्‌ ददामि ते॥ रै८ ॥ 
“बह मेरा धनुष है, यह शक्ति है, यह चक्र है ओर 

यह गदा है। तुम जो-जो भत्न मुझसे छेना चाहते हो, वही 

बह तुम्हें दिये देवा हूँ ॥ १८ ॥ 

यच्छकनोषि समुथन्तुं प्रयोक्तमपि वा रणे । 

तद्‌ ग्रह्यण विनास्त्रेण यन्मे दातुमभीप्ससि ॥ १९ ॥ 
“'ुप्त मुझे जो अज्न देना चाइते हो, उसे दिये बिना ही 


रणभूमिमे मेरे जिस आयुधकों उठा अथवा चला सको, उसे 
ही ले छो' ॥ १९॥ 


स सुनाभं सहस्लारं वज्ननाभमयस्मयम । 
वच्चे चक्क महाभागों मत्तः स्पर्धन्मया सह ॥ २०॥ 
कब्र उस महाभागने मेरे साथ स्पर्धा रखते हुए, मुझसे 
मेरा बह छोहमय चक्र माँगा, जिसकी सुन्दर नाभिमें वद्र 
लगा हुआ है तथा जो एक सहस्त अरोंसे सुशोमित होता है !॥ 
गृहाण चक्रमित्युक्तो मया तु तदनन्‍्तरम्‌। 
जग्राहोत्पत्य सहसा चक्र सब्येन पाणिना ॥ २१ ॥ 
मिंने भी कह दिया--छे लो चक्र', मेरे इतना कहते दी 
उसने सहसा उछलकर बायें हाथसे चक्रको पकड़ लिया ||२१॥ 
न चैनमशकत्‌ स्थानात्‌ संचालयितुमप्युत । 
अयैन -दक्षिणेनापि गशह्दीतुमुपचक्रमे ॥ २२ ॥ 
(परंतु वह उसे अपनी जगहसे हिछा भी न सका तत्र 
उसने उसे दाहिने हाथसे उठानेका प्रयत्न आरम्भ किया || 
सर्वयल्बलेनापि. ग्हन्नेवमिदं_ ततः | 
ततः सर्वंबलेनापि यदैन न शजशाक ह॥ २३ ॥ 
उद्चन्तुं वा चालयितुं द्रौणिः परमदुर्मनाः । 
रृत्वा यत्नं परिश्रान्तः स न्‍्यवतंत भारत ॥ २४ ॥ 
धारा प्रयल और सारी शक्ति छगाकर भी जब उसे 
पकड़कर उठा अथवा हिला न सका, तब द्रोणकुमार मन-ही- 
मन बहुत दुखी दो गया । भारत ! यत्न करके थक जानेपर 
तह उसे छेनेकी चेष्टासे निवृत्त हो गया || २३-२४ ॥ 
निवृत्तमतस तस्मादश्रिप्रायाद्‌ विचेतसम्‌। 
अद्दमामन्च्य. संविश्नमश्वत्यामानमब्ब॒ुवम्‌ ॥ २५ ॥ 
ज्त्र उस संकल्पसे उसका मन हट गया और वह 
छुशखते अचेत एवं उद्विग्न हो गया, तब मैंने अश्वत्यामाको 
ये सरेण शतक | 
यश सदेध म प्रमाण परम॑ गतः | 
गाण्डीचधन्चा इवेताश्वः कपिप्रवरकेतनः ॥ २६ ॥ 
थः साक्षाद्‌ देवदेवेश शितिकण्ठमुमापतिम्‌ | 


दन्द्रयुद्धे पराजिष्णुस्तोषयामास दाड्नरम्‌॥ २७॥ 
यश्मात्‌ प्रियतरों नास्ति ममान्यः पुरुषों भुवि। 
नादेयं यस्य मे किख्िदपि दाराः खुतास्तथा ॥ २८ ॥ 
तेनापि खुह दा ब्रह्मन परार्थेनाक्चिष्रकर्मणा | 
नोक्तपूर्वमिदं वाक्य यत्‌ त्वं मामभिभाषसे ॥ २९५ ॥ 
“ध्रह्मन्‌ ! जो मनुष्य समाजमें सदा ही परप्त प्रामाणिक 
समझे जाते हैं, जिसके पास गाण्डीव धनुष ओर ख्वेत घोड़े 
हैं, जिनकी ध्वजापर भ्रेष्ट वानर विराजमान होता है, जिन्होंने 
इन्द्रयुद्धमे साक्षात्‌ देवदेवेश्वर नीलकण्ठ उमावक्लम भगवान्‌ 
शह्लुरको पराजित करनेका साहस करके उन्हें संतुष्ट किया था, 
इस भूमण्डल्में मुझे जिनसे बढ़कर परम प्रिय दूसरा कोई 
मनुष्य नहीं है, जिनके लिये मेरे पास स्त्री, पुत्र आदि कोई 
भी ऐसी वस्तु नहीं है, जो देने योग्य न हो, अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले मेरे उस प्रिय सुद्दद्‌ कुन्तीकुमार अजुन- 
ने भी पहले कभी ऐसी बात नहीं कही थी, जो आज तुम 
मुझसे कह रहे हो ॥ २६-२९ ॥ 
ब्रह्मचर्य महृद्‌ घोरं तीर्त्वा द्वादशवार्षिकम्‌। 
हिमवत्पाइवेमास्थाय यो मया तपसाजितः ॥ ३० ॥ 


समानव्रतचारिण्यां रुक्प्िण्यां यो न्वजायत। 
सनत्कुमारस्तेजस्वी प्रधुस्नो नाम मे खुतः॥ ३१॥ 


तेनाप्येतन्महद्‌ दिव्य चक्रमप्रतिम॑ रणे। 
न प्राथितमभून्मूढ यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३२ ॥ 
“'ूढ ब्राह्मण ! मैंने बारह वर्षोतक अत्यन्त घोर ब्रह्म- 
चर्यब्रतका पालन करके हिमाल्यकी धार्यीमें रहकर बड़ी भारी 
तप्स्याके द्वारा जिसे प्राप्त किया था, मेरे समान जतका 
पालन करनेवाली रुक्मिणीदेवीके गर्भसे जिसका जन्म हुआ है, 
जिसके रूपमें साक्षात्‌ तेजखी सनत्कुमारने ही मेरे यहाँ 
अवतार लिया है, वह प्रद्युम्न मेरा प्रिय पुत्र है। परंतु रण- 


भूमिमे जिसकी कहीं तुलना नहीं है, मेरे इस परम दिव्य 
चक्रकों कमी उस प्रद्युम्नने भी नहीं माँगा था, जिसकी आज 
तुमने माँग की है॥ ३०-३२ ॥ 


रामेणातिबलेने तन्नोक्तपूर्व कदाचन । 
न गदेन न साम्बेन यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ ३३ ॥ 
“अत्यन्त बलशाली बल्रामजीने भी पहले कभी ऐसी 
बात नहीं कही है। जिसे तुमने माँगा है, उसे गद और 
साम्बने भी कभी छेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३३ ॥ 
दारकावासिभिश्चान्यैदृष्ण्यन्यकमहारथेः । 
नोक्तपूर्वमिदं जातु यदिदं प्रार्थितं त्वया ॥ रे४ ॥| 
४६रकामे निवास करनेवाले जो अन्य छृष्णि तथा 
अन्धकवंशके महारथी हैं, उन्होंने भी कभी मेरे-सामने ऐसा 
प्रस्ताव नहीं किया था, जैसा कि तुमने इस चक्रको माँगते 
हुए, किया है॥ ३४ ॥ 
भारताचार्यपुत्नस्त्व॑ मानितः सर्वयादवैः। 
चक्रेण रथिनां श्रेष्ठ कं तु तात युयुत्ससे ॥ ३० ॥ 
“तात ! रथियोँमे श्रेष्ठ | तुम तो भरतकुलके आचार्यके 








पुत्र झे । सम्पूर्ण यादवोने तुम्दारा बढ़ा सम्मान किया है। 
फिर बताझ़ी तो सही, इस चक्रके दरा तुम किसके साथ 
युद्ध करनी चाहते हो ? ॥ ३५ ॥ 
पयमुक्तों मया द्रौजिमामिदं प्रत्युवाच ह। 
8४:28 भवते पूज्ञां योत्स्ये कृष्ण त्वया सह ॥ २६ ॥ 
ते मया चक्र देवदानवपूजितम्‌ | 
सजेयः स्थामिति विभो सत्यमेतद् अबीमि ते ॥ २७ ॥ 
जब मैंने इस तरह पूछा, तत्र द्रोणकुमारने मुझे इस 
प्रकार उत्तर दिया--ओऔीकृष्ण ! में आपकी पूजा करके फिर 
आपके ही साथ युद्ध करूँगा । प्रभो ! मैं यह सच कहता हूँ 
कि मैंने इस देव-दानवपूजित चक्रों आपसे इसीलिये माँगा 
था कि इसे पाकर अजेय हो जाऊँ || ३६-३७ ॥ 
स्वचो5ह दुर्लभ काममनवाप्येब केशव । 
प्रतियास्यामि गोविन्द शिवेनाभिवद्ख माम्‌) रे८ ॥ 
“किंतु केशव ! अब मैं अपनी इस दुलम कामनाको 
आपसे प्राप्त किये ज्िना ही लौट जाऊँगा। गोविन्द ! आप 
मुझसे केवल इतना कह दें कि तिरा कल्याण हो! ॥ ३८ ॥ 





एतस्‌ खुभीम॑ भीमानासघमभेण त्वया घुतम।- 
अक्रमप्रतियक्रेण सुषि भान्यो5मरिपथते ॥ २५ ॥ 
“बह चक्र अत्य्त भयंकर है ओर आप भी मयानक 
बीरोंके शिरोमणि हैं। आपके किसी विरोधीके पास ऐसा चक्र 
नहीं है। आपने द्वी इसे घारण कर रक्खा है। इस भूतहूपर 
दूसरा कोई पुरुष इसे नहीं उठा सकता' ॥ ३९ ॥ 
एतावदुकक्‍त्वा दोणिमा युग्यानश्वान्‌ घनानि चे। 
आदायोपययी काले रत्नानि विविधामनि ये ॥ ४० ॥ 
मुझसे इतना ही कश्टकर द्रोणकुमार अश्वत्यामा रथमे 
जोतने योग्य घोड़े, धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर वहाँ- 
से यथासमय हट गया || ४० ॥ 
स संरस्भी दुरात्मा च चपकः क्र एच घ । 
बेद चार्य॑ श्रह्मशिरस्तस्माद्‌ रक््यो दुकोदरः ॥ ४१ ॥ 
“बह क्रोधी, दुष्टात्मा, चपछ और ऋर है। साथ ही 
उसे ब्रद्मास्रका भी शान है; अतः उससे भीमसेनकी रक्षा 
क्रनी चाहिये! ॥ ४१॥ 


इति भ्रीमहाभारते सोछिकपबंणि ऐघीकपबंणि युधिष्टिरक्ृष्णपंवादे द्वादशोउध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्री महामारत सौस्तिकपर्वके अन्तर्गत ऐमीकपव में युधिष्ठिर और श्रीकृष्णफा संवादविषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९॥ 


त्रयोदशोध्ध्याय: 
श्रीकृष्ण, अजुन ओर युधिष्ठिकका भीमसेनके पीछे जाना, भीमका गह्भातटपर पहुँचकर 
अखत्थामाको ललकारना और अज्वत्थामाक्े द्वारा अक्माख्का प्रयोग 


वेशम्पायन उवाच 

एचपुक्‍त्वा युधां श्रेष्ठः सर्वयादवनन्दनः। 
सर्वायुधवरोपेतमारुरोह रथोत्तमम ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण यादव- 
कुछको आनन्दित करनेवाले योद्धा ओं में श्रें्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ऐसा कहकर समस्त श्रेष्ठ आयु्धोंसे सम्पन्न उत्तम रथपर 
आरूढ़ हुए ॥ १॥ 
युक्त परमकास्थोजैस्तुरगेहममालिमिः । 
आदित्योदयवर्णस्थ घुरं॑ रथवरस्य तु॥२॥ 
वक्षिणामवहच्छैब्यः खुप्नीवः सव्यतो5भवत्‌ । 
पर्तष्णवाद्दी तु तस्यास्तां मेघपुष्पबलछाहकों ॥ ३ ॥ 

उसमें सोनेकी माला पहने हुए, अच्छी ज्ञातिके काबुली 
घोड़े जुते हुए थे। उस श्रेष्ठ रथकी कान्ति उदयकाछीन सूर्य- 
के समान अरुण थी। उसकी दाहिनी घुराका बोझ शैब्य दो 


रहा था और बायींका सुग्रीव। उन दोनोंके पावव॑भागमें 
कम मेघपुष्व और बलाइक लुते हुए थे ॥ २-३ ॥ 
विश्वकमेक्रता दिव्या रत्नघातुविभूषिता | 
उच्छितेव रथे माया ध्वजयपष्टिरटक्ष्यत ॥ ४ ॥ 
उस रथपर विश्वकमांद्वारा निर्तित तथा र्लमय 
आदुओंसे विभूषित दिव्य ध्वणा दिखायी दे रही थी, जो 
किसे उठी हुईं मायाके समान प्रतीत होती थी || ४ ॥ 


वैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभामण्डलरद्मिवान्‌ । 
तस्य सत्यवतः केतुर्भुजगारिरदश्यत ॥ ५॥ 
उस ध्वजापर प्रभापुञ् एवं किरणोंसे सुशोभित विनता- 
नन्‍्दन गरुड़ विराज रहे थे। सर्पोके शत्रु गढड़ सत्यवान्‌ 
श्रीकृष्णके रथकी पताकाके रूपमें इृष्टिगोचर हो रहे थे ॥५॥ 
अथारोहद्धृषीकेशः केतुः सर्वधनुष्मताम्‌। 
अजुनः सत्यकर्मा च कुरुराजी युधिष्ठिरः ॥६॥ 
सम्पूर्ण घनुधघरोंमें श्रेष्ठ भकृष्ण पहले उस रथपर सवार 
हुए। तस्पश्चात्‌ सत्पपराक्रमी अछुन तथा कुदरज युधिष्ठिर 
उस रथपर बैठे ॥ ६ ॥ 
अद्योभेतां महात्मानों दाशाइममितः स्थितों । 
रथस्थं शाइंधन्यानमंश्विनाबिष घासवम्‌॥ ७ ॥ 
वे दोनों महात्मा पाण्डब रथपर स्थित हुए, शाह 
धनुषधारी दशाहकुल्नन्दन भ्रीकृष्णके समीप विराजमान हो 
इन्द्रके पास बैठे हुए दोनों अश्विनीकुमारोंके समान सुझोमित 
हों रहे थे॥ ७ ॥ 
ताडुपारोप्य दाशाहः स्थन्दन॑ लोकपूजितम । 
प्रतोदेन जवोपेतान, परमाभ्वानचोदयत्‌ ॥ ८ ॥ 
उन दोनी माइयोंकी उस छोकपूजित रथपर चढ्ाकर 
दशाहवंसी श्रीकृष्णने वेगशाली उत्तम अश्वोंको चाबुकसे होका।। 


पेंवीकर्य ] 0 अल 


ते हया। सहसोत्पेतु+ दीत्वा स्वन्दनोसमम्‌ 
आस्थितं पाण्डवेयाभ्यां यदृनामृपभेण थे ॥ ९ ॥ 

जैघोड़े दोनों पाण्डवों तथा यदुकुलतित्क श्रीकृष्णकी 
सवारीमें आये हुए उस उत्तम रथकी लेकर सहसा उड्ध चले ॥ 
बहता शा धन्वानमध्यानां शीप्रमामिनाम्‌ | 
प्रादुरासीन्महाभ्दाब्दः पक्षिणां पततामिव ॥ १० ॥ 

शाख्रधन्चा औकृष्णकी सवारी दोते हुए. उन शीम्रगामी 
अश्वोका मद्दान्‌ शब्द उड़ते हुए, पश्षियोंके समान प्रकट 
हो रहा था ॥ १०॥ 


ते समाच्छ॑न्नरव्याप्राः क्षणेन भरतर्षभ। 
भीमसेन महेष्यासं समलुद्रत्य वेगिताः ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ट ! वे तीनो नरभेष्ठ बढ़े वेगसे पीछे-पीछे दोड़- 
कर क्षणभरमें महाघनुधर भीमसेनके पास जा पहुँचे || ११ ॥ 
क्रोधदी्ं तु कोन्‍्तेयं द्धिबदर्थ समुचतम | 
नाशक्सुवन वारयितुं समेत्यापि महारथाः ॥ १२ ॥ 
इस समय कुन्तीकुमार भीमसेन क्रोधसे प्रज्वछित हो 
शत्रुका सहार करनेके लिये तुले हुए थे। इसलिये वे तीनों 
मदहारथी उनसे मिलकर भी उन्हें रोक न सके ॥ १२॥ 
स तेषां प्रक्षतामेव श्रीमतां दढघन्विनाम्‌। 
ययो भागीरथीतीर॑ हरिमिरशवेगितेः ॥ रै३ ॥ 
यत्र स॒ भ्रयते द्रौणिः पुत्रदन्ता महात्मनाम्‌। 
उन सुदृढ़ धनु्धर तैजखी वीरोंके देखते देखते वे 
अत्यन्त वेगशाली धोड़ोके द्वारा भागीरथीके तटपर जा पहुँचे, 
जहाँ उन मह्दात्मा पाण्डवोके पुत्रोका वध करनेवाल्य अश्व 
त्थामा बैठा सुना गया था।॥ १३३ ॥ 
स द्द्शे मद्दात्मानमुदकान्ते यशखिनम्‌॥ १४ ॥ 
कृष्णद्रपायनं व्यासमासीनसू षिभिः सह । 
त॑ चैब ऋरकर्माणं घृताक्त कुशचीरिणम्‌॥ १५॥ 
रजसा ध्वस्तमासीनं ददर्श द्रौणिमन्तिके। 
वहाँ जाकर उन्होंने ग्गाजीके जल्के किनारे परम 
यशस्री महात्मा श्रीकृष्ण द्ेपायन व्यासको अनेकों महर्षियोंके 
साथ बैठे देखा | उनके पास ही वह ऋ्ररकर्मा द्रोणपुत्र भी 
बैठा दिखायी दिया। उसने अपने शरीरमें घी लगाकर 





चतुदंशो(ध्यावः 
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कुशका चीर पहन खरा था। डसके सारे अज्ञौपर घूछ का 
रही थी | १४-१५३ || 
तमभ्यधावत्‌ कौन्तेयः प्रगह्म सशरं घतुः ॥ १६॥ 
भीमसेनो मदाबाहुस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ | 
कुन्तीकुमार महाच्राहु भीमसेन बाणसहित धनुष लिये 
उसकी ओर दौड़े और बोले--अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह! ॥ 
स॒रष्ठ्ा भीमधन्वानं प्रशहीतशरासनम्‌ ॥ ९७ ॥ 
आतरो पृष्ठतश्चास्य जनादनरथे स्थितों। 
व्यथितात्माभव॒व्‌ द्वौणिः प्राप्त चेदममन्‍्यत ॥ १८ ॥ 
अश्वत्यामाने देखा कि भयंकर धनुधर भीमसेन हाथमें 
धनुष लिये आ रहे हैं। उनके पीछे श्रीकृष्णके रथपर बैठे 
हुए दो भाई और हैं। यह सब देखकर द्रोणकुमारके दृदयमें 


बड़ी व्यथा हुईं। उस घबराइटमे उसने यही करना उचित 
समझा ॥ १७ १८ ॥ 


स ठद्‌ दिव्यमदीनात्मा परमास््रमचिन्तयत्‌ । 
जग्नाह च स चेषीकां द्रोणिः सब्येन पाणिना ॥ १९ # 

उदारहृदय अश्वत्थामाने ड्स द्व्यि एवं उत्तम अज्का 
चिन्तन किया । साथ ही बाये हाथसे एक सींक उठा ली ॥ 
स तामापदमासाद्य. दिव्यमस्ममुदैरयत्‌ | 
अमृष्यमाणस्ताडछूरान्‌ दिव्यायुधवरान्‌ स्थितान्‌ २० 
अपाण्डवायेति रुषा व्यस्तज॒द्‌ दारुणं वचः। 

दिव्य आयुध धारण करके खड़े हुए. उन थूरबीरोंका 
आना बह सहन न कर सका | उस आपत्तिमे पड़कर उसने 
रोपपूवरक दिव्याख्रका प्रयोग क्या और मुखसे कठोर वचन 
निकाडछा कि यह अज्र समस्त पाण्डवॉका विनाश कर डाले॥ 
शत्युक्त्वा राजशादूल द्वोणपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २१ ॥ 
सर्चलोकप्रमोहार्थ ठदख प्रमुमोच ह। 

कक श्र 

नपश्रेष्ठ | ऐसा कहकर प्रतापी द्रोणपुत्रने सम्पूण लोकों- 
को मोदमे डाडनेके लिये वह अख्र छोड़ दिया॥ २१३६ ॥ 
ततस्तस्थामिषीकार्या पावकः समजायत! 
प्रधक्ष्यन्निव लोकांसीन्‌ काछान्तकयमोपमः ॥ २२ ॥ 

तदनन्तर उस सींकमे का, अन्तक और यमराबके 
समान मयकर आग प्रकट हो गयी। उस समय ऐसा 


जान पड़ा कि वह अग्नि तीनो लोकोंकों जणकर भस्म 
कर डालेगी | २२ ॥ 


इति ध्रीमहामारते सोसिकपवंणि ऐपिकपरदंणि बद्वशिरोउखत्यागे त्रयोदशो5ध्यायः ॥ ३३ ॥ 
४ $3 ५ ४-० लकी 
इस प्रकार भ्रीमद्दाभारत सो तिकपवके अन्तगंत ऐपीकपवर्म अश्वत्यामाक़े द्वारा अह्ाख्रका प्रयोगविषयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १ शी 





चतुदंशोध्ध्याय: 
अल्लत्थामाके अख़का निवारण करनेके लिये अजुनके द्वारा अज्माख्रका प्रयोग 
एवं वेदब्यासजी ओर देवप्षिं नारदका प्रकट होना 


वैज्ञस्पायन उवाच 
इंक्ितिनेव दाशाहंस्ताममरिपायमादितः । 
द्रौणेबुंद्ध्वा महाबाहुरजुनं प्रत्यमाषत ॥ ह ॥ 


चैशस्पायमजी कहते है--राजन्‌ ! दश्शाईनन्दन 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण अश्वत्वामाकी चेहसे ही उनके 
मनका भाव पहले ही ताड़ गये थे। उन्होंने अज्ुनसे कहा-न। 


डरे 


भीमहाबरते 


[ सौसिकपर्षणि. 








अशुनाजुंन . यहिव्यमस्त्र ते दि वर्तते। 
द्रोणोपदिए्ट तस्यायं कालः सम्प्रति पाण्डव ॥ २ ॥ 

, अज्ुन! अजुन | पाण्डुनन्दन ! आचार्य द्रोणका 
उपदेश किया हुआ जो दिव्य अज्न तुम्हारे हृदयमें वियमान 
है, उसके प्रयोगका अब यह समय आ गया है॥ २॥ 


आतृणामात्मनश्चैय परित्राणाय भारत | 
पिसजैतत्‌ त्वम्रप्याजावखमस्रनिवारणम्‌ ॥ ३ ॥ 

'रतनन्दन ! माइयोंकी और अपनी रक्षाके लिये तुम 
भी युद्धमें इस अक्माज्ञका प्रयोग करो | अश्वत्यामाके अछाका 
निवारण इसीके द्वारा हो सकता है! ॥ ३ ॥ 


फेशवेनैबमुक्तोपथ. पाण्डवः परवीरहा। 
अवातरद्‌ रथात्‌ तू्ण प्रगृह्य सशरं घनुः॥ ४ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्के ऐसा कहनेपर शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले पाण्डुपुत्र अजुन धनुष-बाण ह्ाथर्म लेकर तुरंत ही 
रथसे नीचे उतर गये ॥ ४ || 


पूर्वमाचायपुत्राय ततो5नन्‍्तरमातने । 
अआ्राठभ्यशैचैव सर्वेभ्यः खस्तीत्युकत्वा परंतपः ॥ ५ ॥ 
देवताभ्यों नमस्कृत्य गुरुभ्यदचैव स्बंशः। 
उत्ससज शिव ध्यायआझ्नत्रमस््रेण शाम्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
शत्रुआंकों संताप देनेवाले अज्ञुनने सबसे पहले यह कहा 
कि आवचार्यपुत्र॒का कल्याण हो!। तत्पश्चात्‌ अपने और 
सम्पूर्ण भाइयोंके लिये मज्जल-कामना करके उन्होंने देवताओं 
और सभी गुरुजनोंको नमस्कार किया। इसके बाद 'इस 
ब्रह्मास्ससे शत्रुका अश्ात्र शान्‍्त हो जाय' ऐसा संकल्प करके 
सबके कल्याणकी भावना करते हुए अपना दिव्य अद््र 
छोड़ दिया || ५-६ ॥ ह 
ततस्तदर्त्र॑ सहसा रृष्ठं गाण्डीवधन्चना । 
प्रजज्वाल मद्दार्िष्मद्‌ युगान्‍्तानलसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥ 
गाण्डीवधारी अब्ुुनके द्वारा छोड़ा गया वह ब्ह्मास्र 
सुहसा प्रज्वलिति हो उठा। उससे प्रत्याग्निके समान बढ़ी- 
बड़ी छपय उठने लगीं॥ ७ ॥ 
तथैध द्रोणपुत्रस्य तदस्त्रतिग्मतेजसः । 
प्रजज्वाल महाज्वाल॑ तेजोमण्डल्संबृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार प्रचण्ड'ः तैजस्ी द्रोगपुत्रका वह अश्र भी 
तैजोमण्डलसे घिरकर बड़ी-बड़ी ज्वालओंके साथ जलने लगा ॥ 
निर्धाता बहवश्वासन्‌ पेतुरुककाः सहस्नदः । 
महद्‌ भयं च भूतानां सर्वेषां समज़ायत॥ ९ ॥ 
उस समय बारंबार वज़पातके समान शब्द होने लगे, 
आकाशसे तहसों उल्काएँ टूट-टूटकर गिरने लगीं और समस्त 


प्राणियोपर महान्‌ मय छा गया॥ ९ ॥ 
सशब्द्मभवद्‌ व्योम ज्यालामालाकुल स॒शम। 
चयाल च मही हृत्स्ता सपर्वंतवनदुमा॥ १० ॥ 
सारा आकाश आगकी प्रचण्ड' ज्यालओंसे व्याप्त हो 
उठा और वहाँ जोर-जोरसे झब्द होने छगा | परत, वन 
और दृक्षोसहित सारी पृथ्वी हिलने लगी ॥ १०॥ 
ते व्वख्नतेज़सी लोकांस्तापयन्ती व्यधस्थिते । 
महर्षी सहितो तत्र दर्शयामासतुस्तदा ॥ ११॥ 
नारदः सर्वभूतात्मा भरतानां पितामहः। 
उन दोनों अज्जोंके तैब समस्त छोगोंको संतत करते 
हुए वहाँ खथित हो गये। उस समय वहाँ सम्पूर्ण भू्तोंकि 
आत्मा नारू तथा भरतवंशके पितामह व्यास इन दो 
महर्षियोंने एक साथ द्शन दिया ॥ ११६॥ 


उभी शमयितुं वीरो भारद्ाजधनंजयो ॥ १२॥ 
तो सुनी स्वंधमंशी सर्वभूतहितैषिणों। 
दौप्रयोरखयोर्मध्ये स्थिती परमतेजसो ॥ १३ ॥ 
सम्पूर्ण धर्मोंके शाता तथा समस्त प्राणियोंके हितैषी वे 
दोनों परम तेजस्वी मुनि अश्वत्थामा ओर अजुन--इन दोनों 
वीरोंको शान्त करनेके लिये इनके प्रज्वल्ति अछ्ोंके बीचमें 
खड़े हो गये ॥ १२-१३॥ 
तदन्तरमथाधृष्याबुपगस्यथ यशखिनो | 
आस्तामृषिवरो तत्र ज्यलिताविघ पाचकौ ॥ १४ ॥ 
उन अश्रॉके बीचमें आकर वे दुधर्ष एवंयशस्वी महर्षि- 
प्रवर दो प्रज्वलित अग्नियोंके समान वहाँ स्थित हो गये ॥ 
प्राणश्द्धिरनाधृष्यो.. देवदानवसम्मतो । 
अख्तेजः शमयितुं लोकानां हितकाम्यया॥ १५ ॥ 
कोई भी प्राणी उन दोनोंका तिरस्कार नहीं कर सकता 
था । देवता और दानव दोनों ही उनका सम्मान करते थे | 
वे समस्त लोकोंके हितकी कामनासे उन अश्ञोंके तेजको शान्त 
करानेके लिये वहाँ आये थे ॥ १५ ॥ 
ऋषी ऊचतु: 
९४:४5 989: महारथाः । 
तदर्त॑मलुद् अंक के ; कथंचन | 
किमिदं साहस॑ वीरी छृतवन्ती महात्ययम्‌॥ ९६ ॥ 
उन दोनों ऋषियाोने उन दोनों वीरोंसे कहा-- 
“वीरो ! पूर्वकालमें भी जो बहुत-से महारथी हो चुके हैं, वे 
नाना प्रकारके शर्जोंके जानकार थे, परंतु उन्होंने किसी 


प्रकार भी मनुष्योपर इस अजछ्नरका प्रयोग नहीं किया था | 
तुम दोनोंने यह महान विनाशकारी दुःसाहस क्यों किया है ! ॥ 


- इृठि क्रीमहाभारते सोसिकपर्बंणि ऐपीकपरबंणि लजुनास्तत्यागे चतुदृक्षोधप्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्री महाभारत सोतिकपवके अन्तर्गत ऐपीकपव्म अजुनके द्वारा अह्माज्ञका प्रयोगविषयक चौददवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ४) 


ऐवीकपर्थ ] 


पशञ्चद्शोषध्यायः 


रद 








पददशोध्ष्याय: . 


वेदव्यासन्ञीकी आज्ञासे अजुनके द्वारा अपने अख्रका उपसंहार तथा अधत्थामाका 
अपनी मणि देकर पाण्डवोंके गर्भापर दिव्याख्र छोड़ना 


ध वैशम्पायन उवाच 
इघुंब नरशादूंल. तावग्तिसमतेजसो । 
गाण्डीवधथन्या संचिस्त्य प्रापका् महारथः । 
संजहार दारं दिव्यं त्वरमाणो घनंजयः॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनञ्ञी कद्दते हैं--नरश्रेष्ठ उन अग्निके 
समान तैजखी दोनों महर्षियोंकी देखते ही गाण्डीवधारी 
महारथी अजुनने समयोचित करतव्यका विचार करके बढ़ी 
फुर्तीसे अपने दिव्याख््रका उपसंहार आरम्भ किया ॥ १॥ 
उथाच भरतकश्रेष्ठ तावृषी प्राजलिस्तदा। 
प्रमुक्ततअमर्त्रेण शाम्यतामिति यै मया॥ २ ॥ 
संहते परमास्त्रेस्मिन्‌ सर्वानस्मानशेषतः | 
पापकर्मा ध़ुवं द्रौणिः प्रधक्ष्यत्यक्तेजसा॥ ३ ॥ 
भरतभ्रेष्ठ ! उस समय उन्होंने हाथ जोड़कर उन दोनों 
महर्षियोंसे कह्द--'मुनिवरो | मैंने तो इसी उद्देश्यसे यह 
अलञ्न छोड़ा था कि इसके द्वारा झत्रुका छोड़ा हुआ बक्ास्त्र 
शान्‍्त हो जाय । अब इस उत्तम अम्लको छौटा छेनेपर 
पापाचारी अश्वत्यामा अपने अश्नके तैजसे अवश्य ही इम 
सब लोगौंकों मस्म कर डालेगा ॥ २-३ ॥ 
यदत्र हितमस्माक॑लोकानां चैव सर्वथा | 
भवन्तो देवसंकाशोौ तथा सम्मन्तुमहँतः ॥ ४॥ 
“आप दोनों देवताके तुल्य हैं; अतः इस समय जैसा 
करनेसे हमारा और सब छोर्गोका सवंथा हित हो, उसीके 
लिये आप हमें सलाइ दे! ॥ ४ || 
इत्युक्त्वा संजहारास्त्रं पुनरेषं॑ धनंजयः । 
संद्वारो दुष्करस्तस्य देवैरपि द्वि संयुगे॥ ५॥ 
विसृष्टस्थ रणे तस्थ परमार्स्य संप्रहे। 
अशाक्तः पाण्डवादन्यः साक्षादपि शतक़तुः ॥ ५ ॥ 
: ऐसा कहकर अर्जुनने पुनः उस अद्लरकों पीछे लौटा 
लिया । युद्धमेँ उसे लौटा लेना देवताओंके लिये भी दुष्कर 
था। संग्राम एक बार उस दिव्य अस्रको छोड़ देनेपर 
पुनः उसे लौटा लेनेमें पाण्डुपुत्र अजुनके सिवा साक्षात्‌ इन्द्र 
भी समर्थ नहीं ये ॥ ५-६ ॥ 
ब्रह्मनेजोद्ग८ं तद्धि.. विस एमकृतात्मना । 
न॒ शक्यमावतंयितुं ब्रह्चारिवतारते ॥ ७ ॥ 
वह अख् ब्श्नतेजसे प्रकट हुआ था। यदि अजितेन्द्रिय 
पुरुषके द्वारा इसका प्रयोग किया गया हो तो उसके लिये 


इसे पुनः लैटना असम्भव है; क्योंकि ब्रह्मचये-बतका पालन 
किये बिना कोई इसे छौटा नहीं सकता ॥ ७ ॥ 


अश्रीणत्रह्मचयों यः संध्ठा वतयतें पुनः । 
तद्सुत्न॑ सालुबन्धस्य सूर्धानं तस्थ छन्तति ॥ ८-॥ 


म० सब्ख० ४ रै५९-- 


' जिसने ब्रद्माचर्यका पालन नहीं किया हो, वह पुरुष 
यद्दि उसका एक बार प्रयोग करके उसे फिर लौटानेका 
प्रयत्न करे तो वह अज्ज सगे-सम्बन्धियोसह्टित उसका सिर 
काट लेता था ॥ ८॥ 
ब्रह्मचारी बती चापि दुरवापमवाप्य तत्‌। 
परमव्यसनार्तो5पि नाजुनो5रुत्रं व्यमुश्बत ॥ ९ ॥ 

अजुनने अह्मचारी तथा बतघारी रहकर ही उस दुलभ 
अज्को प्राप्त किया था । वे बड़े-से-बड़े सक्लूटमें पड़नेपर भी 
कभी उस अख्रका प्रयोग नहीं करते थे ॥ ९ ॥ 
सत्यश्तथरः शूरो ब्रह्मचारी च पाण्डवः। 
गुरुषर्ती च तेनास्त्रं संजहाराजुनः पुनः ॥ १० ॥ 
सत्पत्रतधारी, ब्रद्मचारी, शूरवीर पाण्डव अज्जुन गुरुकी- 
आज्ञाका पालन करनेवाले थे; इसलिये उन्होंने फिर उस 
अल्लको छोटा लिया | १० ॥ ह 
द्रौणिरप्यथ सम्प्रेज्य तादूषी पुरतः स्थितौ। 
न शशाक पुनर्थोरमस्त्रं संहतुंमोजला ॥ ११॥ 
अश्वत्यामाने भी जब उन 'ऋषियोंको अपने सामने 
खड़ा देखा तो उस घोर अस्रको बल्पूवक खोटा लेनेका 
प्रयत्न किया, किंतु वह उसमें सफल न हो सका ॥ ११ ॥ : 
अशंक्तः प्रतिसंहारे परमास्मस्य खंयुगे। 
द्रौणिदीनमना राजन हपायनमभाषत ॥ १२॥ 
राजन ! युद्धमें उस दिव्य अव्नमका उपसंदार करनेमे 
समथ न होनेके कारण द्रोणकुमार मन-ही-मन बहुत दुखी 
हुआ ओर व्यासजीसे इस प्रकार बोछा--॥ १२ ॥ 
उत्तमव्यसनातेंन प्राणचाणमभीप्सुना । 
मयैतद्स्ममुत्सध्ं भीमसेनभयान्मुने ॥ १३॥ 
'मुने ! मैंने मीमसेनके मयसे भारी संकटमे पढ़कर 
अपने प्रार्णोकी बचानेके लिये ही यह अछ छोड़ा था॥?१३॥ 
अधमेश्र कृतो5नेन धातेराष्ट्रं जिघांसता। 
मिथ्याचारेण भगवन्‌ भीमसेनेन खंयुगे ॥ १४॥ 
भगबन्‌ ! दुर्योधनके वधकी इच्छासे इस भीमसेनने 


संग्रामभूमिमें मिथ्याचारका आश्रय छेकर महान्‌ अधर्म 
किया या।॥ १४ ॥ 


अतः रृष्टमिदं अक्मन मयासत्रमकझतात्मना। 
तस्य भूयो5च खंदारं कतुं नाहमिहोत्सदे ॥ १५॥ 
प्रक्षन्‌ ! यद्यपि मैं जितेन्द्रिय नहीं हूं, तथापि मैंने इस 


अखका प्रयोग कर दिया है। अब पुनः इसे छोटा छेनेकी 
शक्ति मुझमें नहीं है॥ १५॥ 


विसृष्ं हि मया दिव्यमेतद्स्त॑ दुरासदम । 
अपाण्डवायेति मुने वढ्ितेजो5जुमन्‍्त््य वै॥१६॥ 


केंद्र 
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भुने ! मैंने इस दुर्जय दिव्याखको अग्निके तेजले युक्त 
एवं अमिमन्त्रित करके इस उद्देश्यसे छोड़ा था कि पाण्डवों- 
का नामो-निज्ञान मिथ लाथ॥ *< || 
तदिद॑ पाण्डवेयानामस्तकायामियसंशितम्‌ 
भ्रधपाण्जुसूतान्‌ सर्वान जीविताब अ्ंशयिष्यति॥ १९७॥ 
फण्डवोंके बिनादका संकल्प लेकर छोड़ा गया यह 
दिन्पाज़ आज समस्त पाण्डुपुत्रोंकों जीवनश्ूत्य कर देगा ॥ 
कृत पायमिदं बह्यन रोषायिष्टेन चेतसा। 
बचमाहशास् पार्थानां मयास्त्रं सुज़ता रणे ॥ १८॥ 
अ्ञान्‌ ! मैंने मनमें रोष भरकर रणभूमिमें कुन्तीपुतत्रोंके 
वधकी इच्छासे इस अखका प्रयोग करके अवश्य ही बड़ा 
मारी पाप किया है? ॥ १८॥ 
व्यास उवाच 
अख्ं ब्रह्मशिरस्तात विद्वान पार्थों घनंजयः । 
सत्सृष्टवाक्ष रोषेण न नाशाय तयाहवे ॥ १९॥ 
व्यासर्जीने कहा--तात ! कुन्तीपुन्न धनंजय भी तो 
इस ब्रह्माख्रके श्ञाता हैं; किन्तु उन्होंने रोषमे भरकर युद्ध 
तुम्ई मारनेके लिये उसे नहीं छोड़ा है॥ १९ ॥ 
अख्ममस्त्रेण तु रणे तब संदामयिष्यता। 
विसृश्मजुनेनेद॑ पुनश्यथ प्रतिसंहतम्‌ ॥ २० ॥ 
दैखो, रणभूमिमें अपने अख्द्वारा तुम्हारे अख्रको 
झान्त करनेके उद्देश्यसे ही अर्जुनने उसका प्रयोग किया था 
और अब धुनः उसे लौटा लिया है ॥ २० ॥ 
ब्रह्माखमप्यवाष्यैततुपदेशात्‌.. पितुस्तव । 
क्षत्रधर्मास्महाबाइ्नाकम्पत घनंजयः ॥ २१ ॥ 
इस ब्रद्माखको पाकर मी मदाबाहु अजुन तुम्हारे फिताजी- 
का उपदेश मानकर कभी क्षात्रधर्मसे-विच्वल्त नहीं हुए हैं ॥ 
फएयं धृतिमतः साथोः सर्वास्रविदषः सतः। 
स आदबन्धो! कस्मात्‌ त्यं वधमस्य चिकीषंसि॥ २२॥ 
ये ऐसे भैवेबान्‌ू, साधु, सम्पूर्ण अछोंके शाता तथा 
सतपुदुष हैं, तथापि तुम भाई-बन्धुओँसहित इनकाँ वध 
करनेकी इच्छा क्यों रखते हो ! ॥ २२ ॥ 
अरब अहाशिरों यत्र परमास्थेण वध्यते। 
समा द्वाइश पज॑म्यस्तद्राष्ट्रं नाभिवषंति ॥ २३॥ 
जिम्त देशमें एक ब्क्षास्रकी दूसरे उत्कृष्ट अछसे दबा 
दिया जाता है, उस राह्ट्रमें बारह वर्षोतक वर्षो नहीं होती है॥ 
पतदर्थ महायाहु: शक्तिमानपि पाण्डवः। 

न विहन्त्येतव॒स्त्रं तु प्रजाहितचिकीर्षया ॥ २४ ॥ 
इसीलिये ग्रणादर्गके इच्छासे महाबाहु 
शक्तिणाल्री होते दुए सी तुम्दा रे इस मजको नष्ट नहीं कर रहे हैं॥ 

पाश्यकास्त्यं च राष्ट्र सदा संरइयमेय हि । 
तस्माव्‌ संहर ब्रिच्यं त्वमखमेतन्महाभुज्ञ ॥२५॥ 
महाबाहो ! तुम्हें पाण्डबोंकी, अपनी और हत राष्ट्रकी 
भी सदा रक्षा ही करनी भाहिये; इसलिये तुम अपने 
दिव्याज़को हौय हो ॥ २५ + 4623 


अरोबल्लप चैयास्तु पार्थाःसन्तु निरामयाः 

न हाथमेंग्र साजर्षिः पाण्डवो जेतुमिच्छति ॥ २६॥ 
तुष्दारा शैष शान्त हो और पाण्डब भी ख्स्थ रहे । 

राजर्ि युंधिष्ठर फिसीको भी अधर्मसे नहीं जीतना 

चाहते हैं ॥ २६ ॥ 

मणि चैय प्रथश्छाध यस्ते शिरसि लिष्ठति | 

एतवावाय ते व्राण़ान प्रतिदास्यन्ति पाण्डयाः॥ २७ ॥ 
तुम्हारे सिरभे नो मणि है, इसे आज इन्हें दे दो । एस 

मणिको ही छेकर पाण्डव बदलेये तुम्हें प्राणदान दंगे ॥२७॥ 


द्रोणिस्वाच 
पाण्डदैर्यामि रत्मानि यश्ञाल्यत्‌ कोरवैधनम | 
अशाप्तमिह् तेभ्योइयं मणिमंम ब्रिशिष्यते ॥२८॥ 
अश्वत्याभा बोछा--पाण्डवोंने अबतक जो जो रत्म 
प्राप्त किये हैं तथा कौरबोंने भी यहाँ जो घन पाया है, मेरी 
यह मणि उन सबसे अधिक मूल्यवान्‌ है ॥ २८ ॥ 
यमाबच्य भय नात्ति शख्यव्याधिक्तुधाभयम। 
देवेभ्यो दानवेभ्यो वा नागे भ्यो वा कथंचन ॥ २९ ॥ 
इसे बाँध लेनेपर शस्त्र, ब्याधि, छुपा, देवता, दानव 
अथवा नाग किसीसे भी किसी तरहका भय नहीं रहता॥२९॥ 
न च रक्षोगणभयं न तस्करभयं तथा। 
प॒व॑ वीयों मणिरयं न में स्याज्यः कंचन ॥ ३० ॥ 
न राक्षसोंका भय रहता है न चोरोंका। मेरी इस 


मणिका ऐसा अदभुत प्रभाव है। इसलिये मुझे इसका त्याग 
तो किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ ३० ॥ 


यसु भे भगवानाह तन्मे कार्यमनन्तरम्‌। 

अय॑ मणिरयं चाहमीषिका तु पतिष्यति ॥ ३१॥ 

गर्भेचु पाण्डवेयानाममोधं चैतदुत्तमम । 

न च शक्तो <स्मि भगवन्‌ संहतुं पुनरुद्तम्‌ ॥ ३९॥ 
परंतु आप पूज्यपाद महर्षि मुझे जो आज्ञा देते हू 

उसीका अब मुझे पालन करना है, अतः यह रही मणि और 

यह रहा मैं | किंतु यह दिव्याख्लसे अभिमन्त्रित की हुईं सींक 

तो पाण्डवॉके गर्भस्थ शिक्षुओपर गिरेगी ही; क्योकि यह 

उत्तम अल्न अमोघ है। भगवन्‌ ! इतत उठे हुए अख्नको मैं 

पुनः छोटा लेनेमें असमथ हूँ ॥ ३१-३२ ॥ 

पतदखमतम्धव गर्भपु विसज्ञास्यदम | 

न च वाक्य भगषतो न करिष्ये महामुने ॥ ३३ ॥ 
महामुने | अतः यह अज्न में पाण्डदोंके गर्भौपर दी छोड़ 

रहा हूँ । आपकी आशाका मैं कृदापि वकछून नहीं करूँगा॥ 

व्यास उबाच 

प्॒व॑ कु न चान्या तु बुद्धिः कार्या त्ववानघ। 

गर्भेघु पाण्डवेयानां विरज्यैतदुपारम ॥ ३४ ॥ 
व्यासजीने कहा--अनघ ! अच्छा, ऐसा दी करो । 

अब अपने मनमें दूसरा कोई विचार न छाना ।“इस अख्को 

पहडवोंके केंपर ही छोड़कर ज्रान्त हो बाओ ॥ २४ ॥ 
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वैज्मम्पायन उबाच... वैदस्वायमंजी कहते हैं-/राजन्‌ ! व्यातजीका यह 
ततः परममरस्थ तु॒ व्रौषिद्यतमाहये । कंचन सुनकर ब्रॉणकुमारने युद्धमे उठे हुए उस दिव्वाखको 


हरैपायनपर्सः भ्रुत्वा गर्मेचु प्रभुमोच है ॥र३५॥ 


फेण्डवोके गर्मापर हीं छोड़ दिया ॥ र५ हे 


इति श्रीमहामारते सोसिकवर्वणि ऐचथॉकपर्वणि अद्वाशिरो इलस्य पाण्डवेयगर्भ्रवेशने पद्धदशोंडघ्यायः ॥ १७५ ॥ 
इस प्रकार श्री महाभारत तौधतिकपवंके अन्तर्गत ऐपीकपर्वम ब्रह्म/ख्॒रका धाण्डवों के गर्भमे प्रवेशविषयकपंद्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १५॥ 


७-+++ाबकंका ०4० 


पोडशोध्ध्यायः 


श्रीकृष्णसे ज्ञाप पाकर अश्वत्थामाका वनको प्रस्थान तथा पाण्डवोंका मणि देकर द्रोपदीको शान्त करना 


वेशस्थायन उवाच 
तदाज्षाय हृषीकेशो विरूष्ट पापकर्मणा । 
हृष्यमाण इदं वाकुओं दौंणि प्रत्यक्षवीत्तदा॥ २ ॥ 
बवैशम्पायनजी फहते हैं -“-राजन_! पापी अश्वत्थामाने 
अपना अज्र पाण्डवॉके गर्भपर छोड़ दिया, यह जानकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकों बड़ी प्रसन्नता हुईं। उस समय उन्होंने 
द्रोणपुत्रसे इस प्रकार कह्--॥ १॥ 
विराटस्य छुतां पूर्व स्तुषां गाण्डीवघन्यनः । 
उपप्लब्यगतां रृष्ठा बतवान्‌ ब्राह्मणो5त्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
'बहलेक़ी बात है, राजा विराठकी कन्या और गाण्दीव- 
धारी अछछुनकी पुत्रवधू जब उपप्लव्यनगरमें रहती थी, 
उस समय किसी अतवान्‌ ब्राह्मणने ठसे देखकर कहा-- 
परिक्षीणेषु॒ कुरुषु पुत्रस्तव भविष्यति । 
पतद्स्य प्रिक्षिखं गर्भस्थस्य भविष्यत्ति॥ रे ॥ 
बेटी ! जब कौरवबंश परिक्षीण हो जायगा, त तुम्हें 
एक पुत्र प्राप्त होगा और इसीलिये उस गर्मंख शिशुका नाम 
प्रिक्षित्‌ होगा? ॥ ३ ॥ 
तस्य तब वचन साधोः सत्यमेतद्‌ भविष्यति। 
,परिक्षिद्‌ भविता होषां पुनर्वेशकरः खुतः॥ ४ ॥ 
“उस साधु ब्राक्मणका वह वचन सत्य होगा। उत्तराका 
पुत्र परिक्षित्‌ ही पुनः पाण्डवर्बंशका प्रवरतक होगा ?' ॥४॥ 
एवं ब्रुचार्ण गोविन्द खात्व॒तां प्रबरं तदा। 
द्रौणिः परमसंरब्धः प्रत्युवाचेद्सुचरम्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्वतबंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्म जब इस प्रकार 
कह रहे थे, उस समय द्रोणकुमार अश्वत्थामा अत्यन्त कुपित 
हो उठा और उन्हें उत्तर देता हुआ बोला--॥ ५ ॥ 
नैतदेव॑ यथा55त्थ त्वं पक्षपातेन केशव । 
बचने पुण्डरीकाक्ष न चु भद्वाक्यमन्यथा ॥ ९ ॥ 
'कमलनयन केशव ! तुम पाण्डबोका पश्चपात करते हुए. 
इस समय जैसी बात कद गये हो, बह कमी-हों नहीं:सकदी.।. 
मेरा वचन झड़ नहीं होगा ॥ ६ ॥ 
पतिष्यति तदस्‍्त्व हि गर्भ तसया मयोयतक।- 
विराट दुहितुः कृष्ण य॑. त्यंः राक्षितुमिज्करिक के फ॥| 


'ओडऊृष्ण ! मेरे द्वारा चंअवा गया वह अक्षाखिसिठपुनी- 


उत्तराके गर्भपर ही, जिसकी तुम रक्षा करना चाहते हो, 
मिरेगा! ॥ ७॥ 
श्रीमगवानुवाक्त 

अमोघः परमास्ुस्य प्रातस्तस्य भविष्यति। 
स तु गर्भो घतो जातो दीघेमायुरवाष्स्यति ॥ ८ ॥ 

श्रीमगवान बोले--द्रोणकुमार ! उस दिव्य अखका 
प्रहार तो अमोघ ही होगा। उत्तराका वह गर्भ मरा हुआ ही 
पैद। होगा; फिर उसे लंबी आयु प्राप्त हू जायगी ॥ ८ ॥ 
त्वां तु कापुरुं पाप विदुः सर्वे मनीषिणः । 
असहृत्पापकर्माणं बालज्ञीवितघातकम्‌ ॥ ९ ॥ 
तस्मात्वमस्य पापस्य कमणः फलमाप्नुहि।. 
्ीणि वर्षसहस्त्राणि चरिष्यसि महीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
अप्राप्लुवन कचित्‌ काश्िंत्‌ संविदं जातु केनचित्‌ । 
निजनानसहायस्त्व॑ देशान्‌ प्रविचरिष्यसि ॥ ११ ॥ 

परंतु तुझे समी मनीषी पुरुष कायर, पापी, बारंजार 
पापकर्म करनेवाला और बाल-इत्यारा समझते हैं। इसलिये 
तू इस पाप-कर्मका फल प्राप्त कर ले। आजसे तीन हजार 
वर्षोतक तू इस प्ृथ्वीपर मट्कता फिरेगा। तुझे कभी कहीं 
ओर किसीके साथ भी बातचीत करनेका सुख नहीं भिल 
सकेगा । तू अकेला ही निर्जन-स्थानोंमे घूमता रहेगा ९-३१ 
भविन्नी न हि ते क्षुद्र जनम्रध्येषु संस्यितिः । 
पूयशोणितगन्घी च दुर्गकान्तारसंश्रयः ॥ १२ ॥ 
विचरिष्यसि पापात्मन ख्वब्याघिसमन्वितः। 

ओ नीच ! तू जनसमुदायमे नहीं ठहर सकेंगा | तेरे 
शरीरसे पीव ओर लोहूफी दुर्गन्‍्ध निकलती रहेगी; अतः तुझे 
दुगम स्थानोंका ही आश्रय लेना पड़ेगा। पापात्मन्‌ | तू सभी 
रोगोसे पीड़ित होकर इधर-उधर भटकेगा॥ १२६३ ॥ 
वयः प्राप्य परिक्षिव्‌ तु वेदततंम्रवाप्य चं॥ १३ ॥ 
कृपाच्छारद्नाच्छूरः सर्वाव्याष्युपपत्थते। 

परिश्षित्‌ तो दीं आयु प्रास करके ब्रह्मचर्यपारून एवं 
वेदाध्यवनका व्रत धारण करेगा और वह शूरवीर बालक 
शरदानके पुत्र ऊृपायायसें ही सम्पूर्ण अख्न-शर्तोंका शाम 
प्राप्त करेसा ॥ १३६ ॥ 
विद्त्ता परमाह्मणि क्षंत्रधमेत्रते स्थित) ॥ ९४ ॥ 

.परह्टि वर्षाणि घर्मात्मा वखुधां पालूविष्यति । 


उरैहद 


ओऔमहीभारते 


| सीछिफपरवंणि 
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7 इस प्रकार उत्तम अख्ोंका श्वान प्रास करके क्षत्रिय- 
चमेमें ख्षित हे साठ वर्षोतक इस पृथ्वीका पालन करेया १४३ 
इतश्ोध्य महायाहुः कुरुताज़ो भविष्यति ॥ १५॥ 
परिक्षिक्ताम न्ुपतिमिंषतस्ते. खुबुमेते । 

. ऊुर्मते! इसके बाद तेरे देखते-देखते महाचाहु कुरान 
परिश्चित्‌ ही इस भूमण्डलका सम्राट होगा॥ १५३ ॥ 
अहं त॑ जीवयिष्यामि दग्धं शझ्लाग्नितेजला | 
पश्य मे तपसो वीय सत्यस्य च नराधम ॥ १६ ॥ 

नराघम ! तैरी शल्राग्निके तैजसे दष्घ हुए. उस बालक- 
को मैं बीवित कर दूँगा। उस समय तू मेरे तप और सत्यका 
प्रभाव देख लेना ॥ १६ ॥ 

व्यास उवाच 

यस्मादनाइत्य छूत॑ त्ववास्मान्‌ कर्म दारुणम्‌ । 
प्राह्मणस्य सतश्यष यस्मात्‌ ते दत्तमीदशम्‌ ॥ २७ ॥ 
तस्मादू यद्‌ वेवकीपुत्र उक्तवाजुत्तमं बचः। 
असंदायं ते तदू सावि क्षत्रधर्मस्त्वया ५ 5श्रितः॥ १८ ॥ 

व्योसज्ञीने कहा-द्रोणकुमार ! तूने हम छोगोंका 
अनादर करके यह भयंकर कर्म किया है, ब्राक्षण होनेपर मी 
तैरा आचार ऐसा गिर गया है और तूने क्षत्रियर्मको अपना 
लिया है; इसलिये देवकीनन्दन श्रीकृष्णने जो उत्तम बात 
कही है, वह सत्र तेरे लिये होकर ही रहेगी, इसमें संशय 
नहीं है॥ १७-१८ ॥ 

अश्वत्थामोव। च 

सहैव भवता ब्रह्मन्‌ स्थास्यामि पुरुषेष्विह । 
सत्यवागस्तु भगवानयं च पुरुषो्तमः ॥ १९ ॥ 

अध्वत्थामा बोला--ब्रश्नन्‌ ! अब मैं मनुष्योंमे केवल 
आपके ही साथ रहूंगा । इन भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी बात 
सत्य हो ॥ १९ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

प्रदायाथ मणि द्ोणिः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
जगाम विमनास्तेषां स्वेषां पश्यतां वनम्‌ ॥ २० ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके बाद 
महात्मा पाण्डवॉको मणि देकर द्रोणकुमार अश्वत्यामा उदास 
मनसे उन सबके देखते-देखते बनमें चछा गया || २० ॥ 
पाण्डवाश्चापि गोविन्द पुरस्कृत्य हतद्विषः । 
कृष्णछपायन चेव नारवंं च महामुनिम्‌॥ २१॥ 
द्रोणपुत्रस्य सहर्ज मणिमादाय सत्वराः। 
द्रौपदीमभ्यधावन्त प्रायोपेतां मनस्विनीम्‌ ॥ २२ ॥ 

इधर जिनके शत्रु मारे गये ये, वे पाण्डब भी भगवान्‌ 
औक्ृष्ण, भरीकृष्णद्रेषायन व्यास तथा महामुनि नारदजीको 
आगे करके द्ोगपुत्रके साथ ही उत्पन्न हुई मणि लिये आमरण 
अनशनका निश्चय फिये बैठी हुई मनखिनी द्रौपदीफे पास 

- पहुँचनेके लिये शीमघ्रतापूवंक चछे ॥ २१-२२ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
पुरुषब्याध्राः सद्ब्वैरनिलोपमैः । 
अभ्ययुः सहदाश्ाहां! शिबिरं पुनरेय दि ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! भगवान भीकृष्ण- 
सहित वे पुरुषसिंह पाण्डव वहाँसे बायुके समान वेगशाली 
उत्तम घोड़ोंद्वारा पुनः अपने शित्रिरमं आ पहुँचे ॥ २३ ॥| 
अवतीये रथेभ्यस्तु त्वरमाणा महारथाः। 
द्रशुरद्रोपदी कृष्णामार्तामार्ततराः खयम्‌॥ २४ ॥ 
वहाँ रथोंसे उतरकर वे महारथी वीर बढ़ी उतावडीके 
साथ आकर शोकपीड़ित ह्ुपदकुमारी कृष्णासे मिले। वे 
खयं भी शोकसे अत्यन्त व्याकुछ हो रहे थे ॥ २४ | 
तामुपेत्य निरानन्दां दुःखशोफसमन्विताम्‌। 
परिवार व्यतिष्ठन्त पाण्डवाः सहकेशचाः ॥ २५॥ 
दुःख-शोकमें डूबी हुई आनन्द्त्य द्वौपदीके पास 


पहुँचकर भ्रीकृष्णतह्तित पाण्डव उसे चारों ओरसे घेरकर 
बैठ गये ॥ २५ ॥ 


ततो राशाभ्यलुशातों भीमसेनो महाबलः। 

प्रदूदों त॑ मणि दिव्यं चचन॑ चेदमत्रवीत्‌ ॥२६॥ 
तब राजाकी आज्ञा पाकर महाबल्ली मीमसेनने वह दिव्य 

मणि द्रौपदीके हाथमे दे दी और इस प्रकार कहा-॥ २६॥ 


अयं भद्दे तब मणिः पुप्नहन्तुजितः स ते। 
उत्तिष्ठ शोकमुत्स्ज्य क्षात्रधमेमनुस्मर ॥ २७॥ 

भद्रे ! यह तुम्हारे पुत्रॉका वध करनेवाले अश्वत्थामा- 
की मणि है। तुम्हारे उस शत्रुको हमने जीत लछिया। अब 
शोक छोड़कर उठो ओरे क्षत्रिय-घर्मका स्मरण करो || २७ ॥ 
प्रयाणे_ घासुदेवस्य शमार्थमसितेक्षणे । 
यान्युक्तानि त्वया भीरु वाक्यानि मधुधातिनि ॥२८॥ 

'कजरारे नेत्रोवाली भोली-माली कृष्णे ! जन्र मुधुसूदन 
श्रीकृष्ण कौरवोंके पास संधि करानेके लिये जा रहे थे, उस 
समय तुमने इनसे जो बातें कही थीं, उन्हें याद तो करो ॥ 
नेव मे पतयः सन्ति न पुत्रा आतरो न च । 
न वे त्वमिति गोविन्द शममिच्छति राजनि॥ २९ ॥ 
उक्तवत्यसि तीवाणि वाक्यानि पुरुषोत्तम । 
क्षत्रधर्मासुरूपाणि तानि संस्मतुमहेसि ॥ ३० ॥ 

जब राजा युधिष्टिर शान्तिके लिये संधि कर लेना चाहते 
थे, उस समय तुमने पुरुषोत्तम भ्रीकृष्णसे बढ़े कठोर बचन 
कहे थे--गोविन्द ! ( मेरे अपमानकी भुलाकर शत्रुओँके 
साथ संधि की जा रही है, इसलिये मैं समझती हूँ कि ) न 
मेरे पति हैं, न पूत्र हैं, न भाई हैं और न तुम्हीं हो! । 
क्षत्रिवर्मके अनुसार कहें गये उन वचनोंकों दु्हं आज 
स्मरण करना चाहिये॥। २९-३० ॥ 

वुर्याधनः पापो राज्यस्य परिपन्थिकः । 

533 रुघिरं पीत॑ विस्फुरतो मया ॥ रे१ ॥ 
वैरस्थ गतमानुष्य॑ न स्म॒वाच्या विवक्षताम। 
जित्वामुक्तो द्रोणपुत्रो ब्रह्मण्याद्गौरवेण च ॥ ३१ ॥ 


देबौकपव ) 


सप्तदशी5च्यायेः 
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“हमारे राज्यका छटेरा पापी दुर्योधन मारा गया और 
छट्पटाते हुए दुःशासनका रक्त भी मैंने पी लिया। बैरका 
भरपूर बदला चुका लिया गया । अब कुछ कहनेकी इच्छा- 
वाले लोग हमस्ेगोकी निन्‍दा नहीं कर सकते । हमने द्रोण+ 
पुत्र अश्वत्थामाकों जीतकर केवल आक्षण और शुरुपुत्र होने* 
के कारण ही उसे जीवित छोड़ दिया है॥ ३१-३२ ॥ 
यशो5स्य पतितं देवि शरीर त्वचशेषि तम्‌ । 
पियोजितश्व मणिना श्रंशितश्वायुधं भुवि ॥ ३९ ॥ 

दिवि ! उसका सारा यश धूछमें मिल गया। केवल 
शरीर शेष रह गया है। उसकी मणि भी छीन ली गयी और 
उससे पृथ्वीपर हथियार डलवा दिया गया है! ॥ ३३॥ 

द्रोपद्युवाच 
केवलानण्यमाप्तास्मि गुरुपुत्रो ग्रुरुमेम । 
शिरस्थेतं मणि राज़ा प्रतिबध्नातु भारत॥ ३४॥ 
द्रौपदी बोली--भरतनन्दन ! गुरुपुत्र तो मेरे लिये 
भी गुरुके ही समान हैं। मैं तो केवल पुत्रोंके वधका प्रति- 





शोध लेना चाहती थी, वह पा गयी | अब मद्दाराज् इस 

मणिको अपने मस्तकपर चारण करें॥ ३४ ॥ 

त॑ं ग्रद्दीत्वा ततो राजा शिरस्येवाकरोत्‌ तदा । 

गुरोरुच्छिष्टमित्येब द्रौपधया वचनादपि ॥ ३५॥ 
तत्र राजा युधिष्टिरने वह मणि लेकर द्रौपदीके कथना- 


नुसार उसे अपने मस्तकपर ही घारण कर लिया। उन्होंने 
डस मणिकों गुरुका प्रसाद ही समझा ॥ ३५॥ 


ततो दिव्यं मणिवरं शिरसा धारयन्‌ प्रथुः। 

शुशुभे स तदा राजा सचन्द्र दृव पवेतः॥ २६॥ 
उस दिव्य एवं उत्तम मणिकों मस्तकपर धारण करके 

शक्तिशाली राजा युधिष्टिर चन्द्रोदयकी शोभासे युक्त उदया- 

चलके समान सुझोमित हुए ॥ ३६ ॥ 

उत्तस्थो पुत्रशोकार्ता ततः कृष्णा भनस्विनी | 

क्ृष्णं चापि महावाहुः परिपप्रच्छ धर्मराद ॥ ३७ ॥ 
तब पुत्रशोकसे पीड़िंत हुई मनस्विनी कृष्णा अनशन 


छोड़कर उठ गयी और महाबाहु घर्मराजने भगवान्‌ भीकृष्ण- 
से एक बात पूछी ॥ रे७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते सोध्तिकपवंणि ऐथीकपवेणि द्रौपदीसान्त्वनायों पोडशोउ्ध्यायः ॥ ३१६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सौतिकपवंके अन्तगंत ऐघीकपवर्मे द्रौपदीकी सान्त्वनाविषयक सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६॥ 
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के 


सप्तदशोध्ध्याय: 
अपने समस्त पुत्रों और सैनिकोंके मारे जानेके विषयमें युधिष्ठिका श्रीकृष्णसे पूछना 
और उत्तरमें श्रीकृष्णके द्वारा महादेवजीकी महिमाका प्रतिपादन 


वेशम्पायन उवाच 

हतेषु सर्वसैन्येषु सौप्तिके ते रथैस्त्रिमिः। 
शोचन युधिष्ठिरो राजा दाशाहमिदमत्नवीत्‌ ॥ १॥ 

घैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! रातको सोते समय 
उन तीन महारथ्ियोंने पाण्डबोकी सारी सेनाओंका जो संहार 
कर डाला था, उसके लिये शोक करते हुए राजा युधिष्टिरने 
दशाहनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कह्य--॥ १ ॥ 
कर्थ नु कृष्ण पापेन छ्ुद्रेणाकृतकमंणा। 
द्ोणिना निहताः सर्च मम पुत्रा महारथाः॥ २॥ 

श्रीकृष्ण! नीच एवं पापत्मा द्रोणकुमारने कोई 
विशेष तप या पुण्यकर्म भी तो नहीं किया था, जिससे उसमें 
अलौकिक शक्ति आ जाती । फिर उसने मेरे सभी महारथी 
पुत्रोंका वध कैसे कर डाला ! || २॥ 
तथा कृताल्विक्रान्ताः सहस्नशतयोधिनः । 
द्रुपद्स्यात्मजाश्वव॒द्रोणपुत्रेण पातिताः ॥ ३ ॥ 

'बुपदके पुत्र तो अज्न-विद्याके पूरे पण्डित, पराक्रमी 
तथा लाखों योदाओंके साथ युद्ध करमेमें तमथ थे तो भी 
द्रोणपुत्रने उन्हें मार गिराया, यह कितने -आश्र्यंकी 
बात है !॥ ३॥ 
यस्य द्रोणो महेष्चासो न प्रादादाहवे सुखम । 
निजच्ने रथिनां श्रेष्ठ घृष्टयुम्नं कथं नु सः॥ ४ ॥ 


भहाधनुधर द्रोगाचार्य युद्धमें जिसके सामने मुँह नहीं 
दिखाते थे, उसी रथियोंमें श्रेष्ठ पृष्ठ चुम्नको अश्वत्थामाने कैसे 
मारा डाला 8 ॥ ४ ॥ 
कि नु तेन कृतं॑ कम तथायुक्त॑ नरम । 
यदेकः समरे सर्वानिवधीन्‍नो गुरोः खुतः॥५॥ 

नरश्रेष्ठ | आचार्यपुत्रने ऐसा कौन-सा उपयुक्त कर्म 
किया था, जिससे उसने अकेले ही समराज्ञणमें हमारे सभी 
सैनि्कोका वध कर डाला! ॥ ५॥ 


श्री भगवानुवाच 
नूनं॑ स॒ देवदेवानामीश्वरेश्वस््ययम | 
जगाम दरणं द्रौणिरेकस्तेनावधीद्‌ बहन ॥ ६ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--राजन्‌ ! निश्रय ही अश्वत्थामाने 
ईश्वरोंके भी ईश्वर देवाधिदेव अविनाशी भगवान्‌ शिवकी 
शरण छी थी, इसीलिये उसने अकेले ही बहुत-से वरीरोंका 
विनाश कर डाछय ॥ ६ ॥ 
प्रसन्‍नो हि. महादेवी दच्यादमरतामपि। 
बीये च गिरिशो दचाद्‌ येनेन्द्रमपि शातयेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पवेतपर दायन करनेवाले महादेवजी तो प्रसन्‍न होनेपर 
अमरत्व भी दे सकते हैं | वे उपासककी इतनी शक्ति दे देते 
हैं, जिससे वह इन्द्रको मी नष्ट कर सकता है॥ ७॥ 
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केदाह हि. महावेध तस्वेन मरतपम।! 
यानि चास्य घुराजानि कर्माणि विविघानि सह ८ है 
भरतभेष्ठ ! मैं महादेवलीकी यवार्थरूपसे जानता हैँ। 
उनके जो नामा प्रखरके प्राचीन कमे हैं, उनसे भी मैं पूर्ण 
परिचित हूँ ॥ ८ ॥ 
आऔविरिध हि भुतातां मध्यमन्तश्य भारत। 
विचेष्ठत'ी ज्गच्चेदं॑ सर्वमस्थैव कर्मणा ॥ ९ ॥ 
प्रस्तनन्दन ! ये भगवान्‌ शिव सम्पूर्ण भूतोंके आदि, 
मध्य और अन्त हैं। उन्हींके प्रमावसे यह सारा जगत्‌ 
भाँति माँतिकी चे्टाएँ करता है ॥ ९ ॥ 
पबं॑ सिखछ्षुभूतानि ददशे प्रथम बिभ्ुः। 
पितामहो 5अबीच्चैन भूतानि खूज मा चिस्म्‌ | १० ॥ 
प्रभावशाली बक्याजीने प्राणियोंकी स॒ध्ठि करनेकी इच्छासे 
सबसे पहले महादेवजीकी ही देखा था। तब पितामह ब्ह्माने 
उनसे कहा--प्रमो ! आप अविछस्त सम्पूण भूतोकी सृष्टि 
कीजिये ॥ १० ॥ 
हरिकेशस्तथेत्युकत्वा भूतानां दोषद्शिवान । 
दीघेकालं तपस्तेपे मग्नो 5म्भसि महातपाः ॥ ११ ॥ 
यह सुन महादेवजी 'तथास्त' कहकर भूतगणोके नाना 
प्रकारके दोष देख जलमें मग्न हो गये ओर महान तपका 
आश्रय छे दीर्घकाठतक तपस्था करते रहे ॥ ११॥ 
खुमदाल्तं ततः काल प्रतीक्ष्चैनं पितामहः । 
स्रश्ारं स्वंभूतानां ससर्ज मनसा परम्‌॥ ९२ ॥ 
इधर पितामह ज़क्षाने सुदीर्धकालतक उनकी प्रतीक्षा 
करके अपने मानसिक सकल्वसे दूसरे स्वभूतस्श्कों उत्पन्न 
किया ॥ १२ ॥ 
सो5ब्रवीत्‌ पितरं रघ्ठा मिरिशं सुप्तमस्भसि । 
यदि मे नाग्रजो 5सत्यन्यस्‍्ततःस्तश्यास्यहं प्रजञाः॥ १३॥ 
उस विराट पुरुष या लष्टाने महादेवजीको जकमें सोया 
देख अपने पिता ब्रह्माजीसे कहा- यदि दूसरा कोई मुझसे 
ज्येष्ठ न हो तो मैं प्रजाकी सृष्टि कर्जुंगा' ॥ १३ ॥ 
तमजबीत पिता नास्ति त्वदुन्यः पुरुषो5भ्जः। 
स्थाणुरेष जले मग्नो विस्लन्धः कुर वैकृतम ॥ १७ ॥ 
यह सुनकर पिता बन्नाने खष्टासे कद -- तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई अप्रज पुरुष नहीं है। ये खाणु ( शिव ) हैं. भी 
तो पानीर्म डूबे हुए हैं, अतः तुम निश्चिन्त द्वोकर सष्टिका 
कॉर्य आरम्म करों ॥ १४ ॥ 
भूतान्यन्क्सअत्‌ सप्तदक्षादीस्तु प्रजापतीन 
मैरिमं व्यकरोत्‌ सर्च भूतग्राम॑ चतुर्विधम॥ १५॥ 
तब ख्टाने सात प्रकारकें प्राणियों और दक्ष आदि प्रजा* 
पतियोंकों उत्पन्न किया, जिनके द्वारा उन्होंने इस चार 
प्रकास्‍्के समस्त प्राणिसमुदायका विस्तार किवा।। ₹५ के 
ता्ख्शमात्राःशुघित्ताः प्रजाः सर्वाः प्रजापतिमा 
विभक्षयिवयों राजन सदसा ऋ्राद्र्धस्तदां ॥ १६ ॥ 


राजन ! सृष्टि होते ही समस्त प्रजा मूखसे पीड़ित हो 
प्रजापतिकों ही सा जानेफी इच्छासे सहला उनके पास 
दौड़ीं गयी ॥ १६९ ॥ 
स॑ भष्यमाणआणार्थी पितामहमुपाद्रवंत्‌। 
खास्यो मां भगवांखातु दृत्तिरासां विधीयताम ॥ रैजा 
जब प्रजा प्रजापतिको अपना आहार बनानेके लिये उद्चत 
हुई, तब वे आत्मरक्षाके लिये बड़े वेगसे माभकर पिलामह 
ब्ह्माजीकी तेवामें उपस्थित हुए और बोले-भगवन्‌! आप 
मुझे इन प्रजाओंसे बचाइये और इनके लिये कोई जीविका- 
सृत्ति नियत कर दीजिये! ॥ १७ || 
ततस्ताभ्यों ददावनन्‍्नमोषधीः स्थावराणि च । 
जकुमानि च भूतानि दुर्यबलानि बलीयसाम्‌ ॥ ९८ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उन प्रजाओंकी अन्न और ओषधि आदि 
स्थावर वस्तुएं. जीवन-निर्वाइके लिये दीं ओर अत्यन्त बल्वान्‌ 
हिंसक जन्तुओके लिये दुबंछ जज्भम प्राणियोंकों ही आहार 
निश्चित कर दिया॥ १८ ॥ 
विद्वितान्ञाः प्रजास्तसस्तु जग्मुः रुष्टा यथागतम । 
ततो वबूधिरे राजन प्रीतिमत्यः खयोनिएु ॥ १९ ॥ 
जिनकी सूष्टि हुई थी, उनके लिये जब भोजनकी 
व्यवस्था कर दी गयी, तत्र वे प्रजावगके छोग जैसे आये थे, 
बैसे लौट गये । राजन ! तदनन्‍्तर सारी प्रजा अपनी ही 
योनियोमे प्रसन्नतापूर्वक रहती हुईं उत्तरोत्तर बढ़ने लगी ॥ १९॥ 
भूतभामे चित्रुद्धे तु तुष्टे लोकगुरावपि। 
उदतिघ्ठल्जलाज्ज्येष्टः प्रजाश्वेमा दद्॒श सः ॥ २० ॥ 
जब प्राणिसमुदायकी मलीमाँति चृद्धि हो गयी और 
लोकगुर ब्रह्मा भी संतुष्ट हो गये, तब वे ज्येष्ट पुरुष शिव 
जलसे बाहर निकले | निकलनेपर उन्होंने इन समस्त प्रजाओं 
को देखा ॥ २० ॥ 
बहुरूपाः प्रजा; सूष्टा विवुद्धाश्व खतेजसा। 


चुकोध भगवान दो जि सत्य विषय ॥२१॥ 
क रूपवाली प्रजाकी सृष्टि हो गयी और वह अपने 
ही तेजसे मठीभाँति बढ़ भी गयी। यह देखकर मगवान्‌ 


रुद्र कृपित हों उठे और उन्होंने अपना डिक्ल काटकर 
फेंक दिया ॥ २१॥ 


तत्‌ प्रविद्ध तथा भूमी तथैच प्रत्यतिष्ठत। 
तमुवाचाब्ययों ब्रह्मा वच्चोमिंः दामयल्निव ॥ २२ ह# 
इस प्रकार भूमिपर डॉंछा गया वह लिख उसी रूपमें 


प्रतिष्ठित हों गया | तब अविनाशी अज्षाने अपने वचनेद्वारा 
उन्हें शाम्त करते हुए:से कहती २२ ॥ 


कि रत सछिले शार्य खिरकालश्थितेम ते । 
किमर्थ चेदसुत्पाच प्रवेशितम्‌ ॥ रहे ॥ 
ररद्रदेव ! आपने ० कालतक चलमें खिंत रहकर 
कौन सा कार्य किया है? और इस लिंशकों उत्पन्त करके 
किसलियें पृथ्वीपर डाल दिया है #॥| ९३ ४ 


के के 


पेपीकपद ]- 


अज्यद्धोपभ्यायः ' 
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सो5ब्रवीज्ञातसंरस्मत्तथा छोकगुरगुस्म 

अक+स्शाः करिष्याय्यनेन मै ॥ २४ ॥ 
यह्द प्रश्न सुनकर कुपित हुए जगद्गुर शिवने अद्याजी 

से कह्टा--प्रजाकी सृष्टि तो दूसरेने कर डाली; फिर इस 

छिज्वको रखकर में क्या करूँगा || २४ ॥ 

तप्साधिगतं चाल्न॑ प्रजा मे पितामह।.., 

ओषध्यः परिवर्तरन यर्थैंयं सतत प्रजाः ॥ २५ # 
'पितामह ! मैंने जलमें तपस्या करके प्रजाके लिये अन्न 


प्राप्त किया है; वे अन्नरूप ओषधियों प्रकाओंके ही समान 
निरन्तर विभिन्न अवश्थाओमें परिणत होती रहेँगी' ॥२५॥ 


ए्यमुफ्त्वा ससक्रोधो जगाम विमना भवः 
गिरेमुंवतः पादं तपस्तप्तुं महातपाः ॥ र६ ॥ 


ऐसा कहकर ओघमें भरे हुए मद्दातपख्ली महादेवजी 
उदास मनसे मुझ़बान्‌ पवतकी धाटीपर तपस्या करनेके लिये 
चले गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते सौप्तिकपव॑णि पेषीकपसंणि युधिष्टिरकृष्णसंवादे सप्तदशोउष्यायः ॥ १७ # 





इस प्रकार श्री मद्ाभारत तौप्तिकपवके अन्तगत ऐघीकपवर्मे युधिष्ठिर और श्रीकृष्णका संवादविषयक सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अशदरशोध्ध्यायः 
महादेवजीक्रे कोपसे देवता, यज्ञ और जगतकी दुरवखथा तथा उनके प्रसादसे सबका खख होना 


श्रीभगवानुवाच 
ततो देवयुगेप््तीते देवा यै समकस्पयन। 
यज्ञ वेदध्रमाणेन पिधिवद्‌ यष्टुमीप्लचः॥ ९ ॥ 
भ्रीमगवान बोले--तदनन्तर सत्ययुग बीत जानेपर 
देवताओँने विधिपूर्कक मगवानका यजन करनेकी इच्छासे 
वैदिक प्रमाणके अनुसार यशकी कल्पना की ॥ १॥ 
कल्पयामासुरथ ते साधनानि हथींषिच । 
भा देवताश्रेव यश्चियं द्रव्यमेच च॥ २ ॥ 
तत्पश्नात्‌ उन्होंने यश्ञके साधनों, हृविष्यों, यश्ञभागके 
अधिकारी देवताओं और यशोपयोगी द्र॒व्योंकी कल्पना की॥ 
ता वै रुद्रमजानन्तो याथातथ्येन देवताः। 
नाकल्पयन्त देयस्य स्थाणोर्मागं नराधिप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | उस समय देवता मगवान्‌ रुद्रको यथार्थ- 
रूपसे नहीं जानते थे; इसलिये उन्होंने ख्थाण! नामघारी 
भगवान्‌ शिवके मागकी कल्पना नहीं की ॥ ३ ॥ 
सो5कव्प्यमाने भागे तु कत्तिवासा मखे5मरैः। 
ततः साधनमन्विच्छन घमुरादो ससज है ॥ ४ ॥ 
ख्रब देवताओंने यशर्मं उनका कोई माग नियत नहीं 
किया, तब ध्याधचर्मधारी भगवान्‌ शिर्वनें उनके दमनके लिये 
साधन जुटनेकी इच्छा स्खकर सबसे पहले घनुषकी सृष्टि की | 
लोकयज्ञः फरियायज्ञो शहयजश्ः सनातनः | 
पञ्चमृतत॒यक्षक्ष जशे स्वोमिदं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
छोकयज, लियायजश, सनातव खहयज्ञ, पद्मभूत्तयश 
और मनुष्ययज्ञ-ये पाँच प्रकारके यज्ञ हैं। इन्हींसें यह 
सम्पूण जगत्‌ उत्पन्न होता है॥ ५॥ 
लोकयहैरंयज्षेत्न कपवी पिदणें घनुः। 
घनुः खचमभूत्‌ तस्य पश्नक्रिप्कुप्रसाणतः ॥ ५ ॥ 
मसतकपर जटाजूट घारण करनेवाले भगवान्‌ शिवने 
छोकयज्ञ और मनुष्ययश्ञोसे एक धनुषका निर्माण किया । 
उनका वह धनुष पाँच हाथ छंबा बनाया गया था॥ ६ ॥| 


वषट॒कारो5भवज्ज्या तु धनुषस्तस्य भारत । 
यज्नाज्ञानि च चत्वारि तस्य संनहने5भवन्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन | बधटकार उस घनुषकी प्रत्यश्चा था। 
यशके चारों अद्भ स्नान, दान, होम और जप उन भगवान्‌ 
शिवके लिये कवच हो गये ॥ ७॥ 
ततः क्रुद्धों महादेवस्तद॒पादाय -काममंकम 
आजगामाथ तत्नेष तत्न देवा: सम्रीजिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए. मशादेवजी उस धनुषको लेकर 
उसी स्थानपर आयें, जहाँ देवताछोग यज्ञ कर रहे थे ॥ ८ ॥ 
तमाक्षकामुंक॑ टष्ठा बहायारिणमव्ययम्‌। 
व्यथे पृथिवी देची परवताश्व चकम्पिरे ॥ ९ ॥ 
उन बअक्षचारी एवं अविनाशी रुद्रको हाथमें घनुष 
उठाये टेख प्ृथ्वीदेवीको बड़ी व्यया हुई और पंत भी 
कॉपने लगे | ९ ॥ 


न वधो पवनश्रैव नाश्निजज्वाल बेघितः। 
व्यश्रमच्चापि संविग्नं दिवि नक्षत्रमण्डलम्‌ ॥ १० ॥ 


हवाकी गति रुक गयी, आग समिधा और घी आदिसे 
जलानेकी चेष्टा की जानेपर भी प्रज्वल्त नहीं होती थी और 
आकाइझमे नक्षत्रोंका समूह उद्विग्न होकर घूमने लगा ॥१०।। 
न बभौ मास्करभ्यापि सोमः भ्रीमुक्तेमण्डलः । 
तिमिरेणाकु् सर्वमाकाशं चाभवद्‌ वृतम्‌ ॥ ११ ॥ 

सूर्य भी पूणतः प्रकाशित नहीं हो रहे ये, चन्द्रमण्डल 
भी शीहीन हो गया था तक चौरा आकाश अन्यकारसे 
व्यात ही रहा था॥ ११ ॥ 


अभिभूतास्‍्ततो देवा विषयात्न अजक्षिरे। 

मन प्रत्यभाच्च यज्ञः स देवतास्त्रेसिरे तथा॥ १२ ॥ 
उससे अमिभूत होकर देवता किसी विषयकी पहचान 

नहीं पाते थे, वह यज्ञ मी अच्छी तरह प्रतीत नहीं होता 

आ। इससे सारे देवता मयसे थर्स उठे ॥ १२ ॥ 

तक्त से यहं विव्याघ रोद्रेण हृदि पत्रिणा | 

अप्रक्तास्तस्ततों यशो सगो भूत्वा सपावकः ॥ रे३ | _ 


है. 52.8 


सोमदमेलफे 


[ सोशिकपेबेणि ] 


सदनन्तर अद्ददेवने मर्यकर बाणके द्वारा उस यशके लेतों विधनुर्ष देवा देवशेेंषमुपागमन। 





इक्‍्यमें आपात किया । तब अग्निसहित यश मंगका रूप 
धारण करके कहाँसे माग निकछा || १३ ॥ ४ 
सतु तेनैव रुपेण दिवं प्राप्य व्यराजत! 
अन्वीयमानों रुद्रेण युधिष्ठिर नभस्तले॥ १४ ॥ 
वह उसी रूपसे आकाझर्म पहुँचकर ( 
रूपमें ) प्रकाशित होने लगा। युधिष्ठिर |! आकाशमण्डल्मे 
रुद्रदेव उस दशामें भी (,आर्दरों मक्षत्रके रूपमें ) उसके 
पीछे छगे रहते हैं॥ १४ ॥ 
अपकास्ते ततो यश्ञे संज्ञा न प्रत्यमात सुरान्‌ । 
नश्संशेषु देखेषु न प्राश्ायत किचन ॥ २५॥ 
यज्ञके बहाँसे हट जानेपर देवताओंकी चेतना छुप्त-सी 
हो गयी । चेतना छम्त होनेसे देवताओंकी कुछ सी प्रतीत 
नहीं होता था ॥ १५॥ 
ज्यस्थकः सवितुर्बाह भगस्य नयने तथा। 
पृष्णश्य दशनान कुद्धो धनुष्कोत्या व्यशातयत्‌॥१६॥ 
उस समय कुपित हुए त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 
अपने धनुषकी कोटिसे सविताकी दोनों बाँद काट डाली, भग- 
की आँखें फोड़ दीं औरपूषाके सारे दाँत तोड़ डाले॥ १६ ॥ 
प्राद्ववन्त ततो देवा यज्ञाज्ञनि च सवंधः । 
केचित्‌ तत्व घूणन्तो गतासव हृवाभवन्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर सम्पूण देवता और यज्ञके सारे अज्ञ वहाँसे 
पलायन कर गये । कुछ वहीं चक्कर काटते हुए, प्राणद्दीन-से 
हो गये ॥ १७ ॥ 
सतुविद्राव्य तत्‌ सर्व शितिकण्ठो5घहस्य च । 
अवष्टभ्य धनुष्कोटि रुरोध विव्युधांस्ततः ॥ १८ ॥ 
वह सब कुछ दूर हटाकर भगवान्‌ नीलकण्ठने देवताओं- 
का उपहास करते हुए धनुषकी कोटिका सहारा ले उन स्- 
की रोक दिया ॥ १८ ॥ 
ततो घागमरैरुक्ता ज्यां तस्य घनुषो5च्छिनत्‌ । 
अथ तत्‌ सहसा राज॑चिछल्नज्यं व्यस्फुरद घनुः ॥१९॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओँद्वारा प्रेरित हुईं वाणीने महादेवजीके 
घनुषकी प्रत्यज्षा काट डाली । राजन! सहसा प्रत्यश्या कट 
जानेपर वह धनुष उछलकर गिर पढ़ा | १९॥ 





शरण सह यश्षेन प्रसाद॑ चाकरोत्‌ प्रभुः॥ २० ॥ 
. तब देवता यश्ञंकी साथ लेकर घनुघरहित देवश्रेष्ठ महा- 
देवजीकी शरणमें गये | उस समय भगवान्‌ शिवने उन संबं- 
पर कृपा की ॥ २० ॥ 
तक प्रसन्नो भगवान स्थाप्य कोपं जलादाये । 
स जल पावको भृत्वा शोषयत्यनिशं प्रभो ॥ २१॥ 
इसके बाद प्रसन्न हुए मगवानने अपने क्रोधको समुद्रसे 
स्थापित कर दिया। प्रभो ! वह क्रोध वड़वानल बनकर 
निरन्तर उसके जठकी सोखता रहता है॥ २१॥ हि 
भगर्य नयने चेव बाह च सवितुस्तथा। 
प्रादात्‌ पृष्णश्य दशनान पुनर्यक्षांश्थ पाण्डव ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! फिर मगवान्‌ शियनें मगको आँखे, सविता- 
को दोनो बा हें, पूषाको दाँत और देक्ताओकी यश प्रदान किये॥ 
ततः सुस्थमिदं सर्व वभूय पुनरेव हि। 
सर्वाणि च हर्वीष्यस्य देवा भागमकट्पयन्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर यह सारा जगत्‌ पुनः सुस्थिर हो गया। देव- 
ताओने सारे हविष्योमिसे महादेवजीके लिये भाग नियत किया॥ 
तस्मिन क्रुद्धें ५ भघत्‌ स्वमसुस्थ भुवन प्रभो । 
प्रसन्‍ने च पुनः सुस्थ प्रसन्नो स्य च वीयेबान॥ २७ ॥ 
गजन्‌ ! भगवान्‌ शझ्ूरके कुपित होनेपर सारा जगत्‌ 
डाँवाडोछ हो गया था और उनके प्रसत्न होनेपर वह पुनः 
सुस्थिर हो गया। वे ही शक्तिशाली मधवान्‌ शिव अश्वत्यामा- 
पर प्रसन्न हो गये थे॥ २४ ॥ 
ततस्ते निहताः सर्वे तव पुत्रा महारथाः। 
अन्ये च बहबः श्राः पाश्वालस्य पदालुगा: ॥ २५॥ 
इसीलिये उसने आपके सभी महारथी पुत्रों तथा 
पाश्चालराजका अनुसरण करनेवाले अन्य बहुत-से शूरवीरोंका 
वध किया है॥ २५ ॥ 
नतन्मनसि कतंव्यं न चतद्‌ द्ौणिना कृतम्‌ । 
महादेचप्रसादेन कुर कार्यमनन्तरम्‌॥ २६ ॥ 
अतः इस बातकी आप मनमें न लाबं। अश्त्यामामे 
यह कार्य अपने बसे नहीं, महादेवजीकी कृपासे सम्पन्न 
किया है। अब आप आगे जो कुछ करना हो, वही कीजिये॥ 


इति श्रीमइामभारते सौप्तिकपर्॑णि ऐीकपर्यणि अष्टादक्षोउध्यायः ॥ 46 ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्वाभारत सी सिकपवके अन्तर्गत ऐषीकपवमें अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


॥ सोप्चिकपवं सम्पूर्णस्‌ ॥ 
शजुष्डूप्‌. बढ़े इछोक . बड़े इलोकॉंकों अलुष्डरुप्‌ भाननेपर कुछ 
उत्तर सारतीय पाहसे छिये गये ७९०॥ (१४) ' ३९ <०९॥। 
दक्षिण भारतीय पा ठसे किये गये || जड5 ३९० | 
सोछिकपर्थकी कुछ इस्ोकसंख्या दब 


__««+_-+क-हपेकइकेआर्टीकी तक नरो मनन... 


जा 


२8.०? 


ओपरमात्मने नमः 


श्रीमहा भारतम्‌ 
स्रीपव॑ 








( जलप्रदानिकपव ) 


प्रथमोध्ध्यायः 
धत्राष्रका विलाप और संजयका उनको सान्लना देना 


नारायण नमस्क्ृत्य नरं चेष नरोत्तमम | 

देवों सरखतीं ब्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सा ) नरखरूप नरभेष्ट अ्ुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरखती और (डनकी लीलाओँ- 
का संकलन करनेवाले ) मदर्षि वेदव्यासकों नमस्कार करके 
जय ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 

जनमेजय उवाच 

हते दुर्योधने चैव हते सैन्ये च सर्वशः। 
घृतराष्ट्री महाराज श्रुत्वा किमकरोन्मुने ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा-मुने ! दुर्योधन और उसकी सारी 
सेनाका संद्वार हो जानेपर महारान धृतराष्ट्रने नव इस समा- 
चारको सुना तो क्या किया ! ॥ १॥ 
तथैष कौरयों राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
कृपप्रभृतयश्चेथ किमकुबत॑ ते तअयः॥ २ ॥ 

इसी प्रकार कुदवंशी राजा महामनस्त्री धर्मपुत्र युचि- 
छिरने तथा कृपाचाय॑ आदि तीनों महारथियोंने भी इसके 
बाद क्‍या किया ! ॥ २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कम शापाद्न्योन्यकारितात्‌) 
वृत्तान्तमुत्तरं ब्रहि यदृभाषत संजयः॥ हे ॥ 

अश्रत्थामाको श्रीकृष्णसे और पाण्डवॉकों अश्वत्थामासे 
जो परत्पर शाप प्राप्त हुए थे, वहाँतक मैंने अश्वत्यामाकी 
करतूत सुन छी। अब उसके बादका बृत्तान्त बताइये कि 
संजयने घृतराष्ट्रसे क्या कहा ! ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायन उताच 

हते पुत्रशते दीन छिक्षशासम्रिव द्ुमम्‌। 
पुत्रशोकामिर्सतस घूतराष्ट्र महीपतिम्‌॥ ४ ॥ 

वैदम्पायनजी बोले--राजन ! अपने सौ पुत्रोंके मारे 
जानेपर राजा घृतराष्ट्रकी दशा वैसी ही दयमीय हो गयी, 
जैसे समस्त शाखाओंके कट चानेपर वृक्षकी हो जाती है ! वे 
पुर्डके शोकसे संतत हो उठे ॥ ४ | 


म० स० स० ४. है६०-- 


ध्यानमृकत्वमापन्न॑ चिन्तया समभिष्लुतम्‌। 

अभिगस्य महाराज संजयो वाफ़्यमन्नवीत्‌॥ ५ ॥ 
महाराज ! उन्हीं पुत्रका ध्यान करतै-करते वे मौन हो 

गये, चिन्तामें डूब गये । उस अवस्थामं उनके पास चाकर 

संजयने इस प्रकार कह्य--॥ ५ ॥ 

कि शोचसि महाराज नास्ति शोके सहायता | 

अक्षौदिण्यो हताश्याष्टो दृश चेच विशाम्पते ॥ ६ ॥ 

'महाराज ! आप क्यों शोक कर रहे हैं ! इस शोकमें 
जो आपकी सहायता कर सके, आपका दुःख चेंटा ले, ऐसा 
भी तो कोई नहीं बच गया है। प्रजानाथ ! इस युद्धमें 
अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ. मारी गयी हैं ॥ ६ ॥ 
निर्जनेयं बसुमती शूल्या सम्प्रति केवला। 
नानादिर्श्यः समागम्य नानादे इया नराधिपाः॥ ७ ॥ 
सहेव तब पुत्रेण सर्व वे निधनं गताः। 

“दस समय यह प्रृथ्वी मिजन होकर केवल सूनी-सी 
दिखायी देती है। नाना देशोके नरेश विभिन्न दिशाओंसे 
आकर आपके पुत्रके साथ ही सब-के-सब कालके गालमें चले 
गये हैं ॥ ७१ ॥ 
पितृणां पुश्रपोत्राणां छ्ञातीनां खुहृदां तथा। 
गुरुणां चाजुपूब्यंण प्रेतकार्याण कारय॥ ८ ॥ 

(राजन! अब आप क्रमशः अपने चाचा, ताऊ, पुत्र, पौत्र, 
भाई-बच्धु, सुदृदू तथा गुरुजनोंके प्रेतकार्य सम्पन्न कराइये ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा करुणं वाक्य पृश्रपौत्रवधादितः। 
पपात भुवि दुधे्षों वाताहत इच दुमः ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--नरेश्वर ! संजयकी यह 
करुणाजनक बात सुनकर बेटों ओर पोतोंके वधसे व्याकुल 
हुए दुजय राजा घृतराष्ट्र आँधीके उखाड़े हुए, वृक्षकी माँति 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९॥ 
धृतराष्ट्र बवाच 
हतपुत्री हतामात्यो हतसंसुहज्जनः। 
दुःख नून॑ भविष्यामि विचरन्‌ पृथिवीमिमाम्‌॥ १० ॥ 


डरे 


शीमहाभारते 


[ झीपबंणि 











चृतराष्ट्र बोले--संबय ! मेरे पुत्र, मन्‍्त्री और सम 
सुदृदू मारे गये। अब तो अवश्य ही में इस पृथ्वीपर मत्कता 
हुआ केवल दुःख-ही-दुःख भोगूंगा || १० ॥ 
कि नु बन्धुविद्ीनस्थ जीवितेन ममाद॑ बैते 
लूनपक्षखा इच में जराजीणंस्य पक्षिणः॥ ११॥ 
जिसकी पाँल काट छी गयी हों, उस घराजीण पक्षीके 
समान बन्धु-बान्धवोसे हीन हुए. मुझ चृद्धको अब इस जीवन- 
से क्‍या प्रयोजन है | ११ ॥ 
इतराज्यो हतबन्घुहंतचक्षुश्ध वे तथा। 
न आजिष्ये महाप्राष्त क्षीणरश्मिरिवांशुमान्‌ ॥ ६२ ह# 
महामते ! मेरा राज्य छिन गया, बन्धु-बान्धव मारे मये 
और आँखें तो पहलेसे ही नष्ट हो चुकी थीं। अब मैं क्षीण 
किरणोंवाले धूर्यके समान इस जगतमें प्रफाशित नहीं हो ऊँगा। 
न हृत सुहंदां चाफ्य आमद्भ्त्यस्थ जल्वतः 
नारदस्थ च देव! कृष्णहैंचाथलंश्थ ये ते १३॥ 
मैंने सुदृदौकी बात नहीं मानी, जसदंग्निनस्दन परशु- 


राम, देवषिं नारद तथा भ्रीकृष्णहैर्षायन व्यास सपने हितकी 
बात बतायी थी, पर मैंने किसीकी नहीं सुनी ॥ १३ ॥ 


समामध्ये तु रष्णेन यच्छेंयोरमिहित मम ! 
अल वेरेण ते राजन पुत्र! संगहातामिति | १४ ॥ 
तक्ष वॉक्यमहत्वाहं सश तथ्यामि दुर्मतिः | 

श्रीकृष्णने सारी सभाके बीचर्मे मेरे भसेके लिये कहा 
था--राजम्‌ ! वैर बढ़ानेते आपको क्या छाम है अपने 
पुत्नंको रोकिये ।! उनकी उस बातको न मानकर आज मैं 
अत्यन्त संतत हो रहा हूँ। मेरी बुद्धि बिगड़ गयी थी ॥ १ ४दैयी 
न हिं श्रोतारिस मीष्मस्त घर्मथुस्त अभाषिराभूत ५ ॥| 
दुर्योधनस्थ चे तथा सषभस्थेव नर्दतः। 

हाय ! अब में 58४३ चर्मयुक्त बात नहीं सुन 

सदूँगा। सड़क समान गणनेवाले दुर्यो धमके वीरोचित बचन 
भी अब मेरे कारनामे नहीं पड़ शक १एद 
दुःशासनवधं श्रुत्वा कणंस्थ च विपयेयम ॥ १६॥ 

द्रोणसयोपरागं थे हृदय मे विंदीयते। 

छुशशासन मारा गया, कणका विनाश हों गया और 
द्रोणरूपी सूर्यपर भी ग्रहण छग गया, यह सब सुनकर मेरा 
हृदय विदीर्ण हो रहा है॥ १६६ ॥ 
न स्मरास्यात्मनः कियिंसू पुरा संजय दुष्कृतम्‌॥ १७ ॥ 
यस्येदं फलमथेह मयां मूढेंन भुज्यते। 

संज्नय ! इस जन्ममें पहले कमी अपना किया हुआ 
कोई ऐसा पाप मुझे महीँ याद आ रहाँ हैं, जिंसका मुझ 
मूठुकी आज यहाँ यह फर् मोगमो पढ़ रहा हैं ॥ १७३ 
नूने व्यपक्ृत किलिण्मया पूर्षचु ऊमखु ॥ हट हे 
येन मा दुःखभागेषु घाता कर्मछु युक्तवान । 

अवध्य ही मैंने पूर्वलन्मोर्मे कोई ऐसा ५-१-3४ 


किया है, जिससे विघाताने मुझें इन दुःखमय कंमोमे 


कर दिया। है॥ १८३ ॥| 


वरिणामधक्ष वयसः सर्वबस्चुक्षयत्थ भें॥१९०॥ 


सुह़ल्मिवपिनाशध्  दैवयोगादुपागतः। 
को पन्यो5ख्ि दु/खिततरों मसो उन्‍्यो हि पुमान्‌ भुषि ॥ 
अझ॑ मैंत बुंक्षपा आ गया, सारे कसु-बान्धवोका विनाश 


हो गया और दैववश मेरे सुद्ददों तथा मित्रोका भी अन्त हो 


गया। भल्त इस भूमण्डल्में अब मुझसे बढ़कर मद्दान्‌ 
हुखी' दूसरा कौन होगा ! ॥ १९-२० ॥ 
बे खसंशितश्रता' 
तन्मामथव पश्यन्तु पाण्डयाः हे 
चिंधूतं ब्रह्ोकस्य दीर्मध्यानमास्यितम्‌॥ २१ ॥ 
इसकिये कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डबलोग 
मुझे आज ही ब्रद्मलोकके खुले हुए विशाल मार्गपर आगे 
देखें॥ २१॥ 
बेशम्पायन उवाच 
तस्य लालप्यमानंस्थं बहुशोक॑ वितन्वतः । 
शोकापह मरेन्ट्स्थ संजयो वाक्यमत्रपीत ॥ २२ ॥ 
वैशम्कयमजी फहते हैं-“-राजन्‌ ! इस प्रकार राजा 
घृतराष्ट्र जब बहुत शौक प्रकट करते हुए बारंबार विछाप 
स्थो; तब संभयने उनके शौकका निवारण करनेफे लिये 
यह बात कह्दी--॥ २२ ॥ 
शोक राजन व्यपनुद्‌ श्रुतास्ते वेदनिश्या । 
शाख्ागमाश्च विधिश्ाा वृद्धेभ्यों दुपसशम ॥ ररे ॥ 
खूंजये पुश्रशोकाते यदवृयुमुंनयः पुरा। 
तपश्रेष्ट राजन्‌ ! आपने बढ़े-बूढ़ोंके मुखले वे वेदोंके 
सिद्धान्त, नाना प्रफारके शाझ्ष एवं आगम सुने हैं, जिन्हें 
पूववकालमें मुनियोने राब संजयको पुत्रशोकसे पीडित होने- 
पर घुनाया था, अत) आप शोक त्याग दीजिये ॥ २३३ ॥ 
यथा योवनजं दर्पमास्यिते त॑ं छुते उप ॥ २४ ॥ 
न त्वया सुहतां वाक्य ब्रुवतामवधारितम | 
नरेश्वर ! जब आपका पुत्र दुर्योधन जवानीके धर्मंडमें 


आकर मनमाना बर्ताव करने लगा, तब आपने हितकी बात 
बतानेवाले सुदददोंके कथनपर ध्यान नहीं दिया ॥ २४६ ॥ 


खार्थंश्व न कृतः कब्रिल्लुब्धेन फलग्रद्धिना ॥ २५॥ 
असिनेवैकघारेण खबुद्धथधा तु विचेष्टितम्‌। 
परायशो उघृत्तसस्पन्नाः सतत पर्युपोसिता! ॥ २६॥ 

उसके मनमें छोम था और वह राज्यका सारा लम 
खयं ही मोगना चाहता था, हसढ़िये उसने दूसरे किसीको 
अपने खोथका सहायक या साझीदार नहीं बनाया । एक 
ओर चारवालौ तत्यारके समान अपनी ही बुद्धिते दा 
काम लिया। प्रायः जो अनाचारी मनुष्य थे; उन्हींका निर्तर 
साथ किया॥ २५-२६ ॥ 


यस्य दुशासनो मन्त्री राधेवश दुरात्मवान्‌ । 
शकुलिदाव तुशल्मा खित्रलेमश्य बुमेशि।॥ २७-॥ 
शस्वत्ष येम ये सर्च दाल्यभूत हर्त अमत्‌-। 
(दुषशाशन; दुरात्ता! राषायुत्र कर्म, डुहात्मा शक्रमि, 
दुुदि चिंगसेम तथा किल्ोनि तारे नगतको शस्यमव ( कण्टका- 
कीण ) बना दिया या,वे शब्य+-वे हीं छोगे दुर्वोधनके मन्‍्नी के? 


अलभ्दृनिकपरय्य 


प्रधमोंप्रध्यायः 


डरेछ५ 





कुर्यूदस्य भीष्मस्य गान्धायया पिदुरण च | रे८ ॥ 
द्रोणस्य थे महाराज हृपल च शरहता। 
कृष्णस्य थे मंहावादों तारद्स्थ थे घीमतः गे २९ ॥) 
ऋषीणां च तथास्येर्षा व्यासस्यामिततेजसः । 
न हृर्त तेन बचन तब पुत्रेण भारत ॥ रे० # 
प्रहाराज | महाबारी ! मरतनन्दन ! कुरुकुकके झन- 
इुद्ध पुरुष भीष्म, गार्बारी, विहुर, द्रोणाचार्य, शरदादके 
पृत्र क्ृपाचार्य, भीकृष्ण, बुद्धि मान देवपिं नारद, अमिततेजली 


बेदव्यास तथा अन्य महर्षियोंकी भी बातें आपके पुत्रने 
नहीं मार्नी ॥ २८-३० | 


न घमः सत्हृतः कश्रिक्षित्यं युदमभीप्सता । 

अल्यकुशिरहंकारी नित्यं युद्डमिति छुवन। 

क्रो दुर्मेषणों नित्यमसंतुश्श वीय॑बान्‌॥ रे१॥ 
“वह सदा युद्धकी ही इब्छा स्खता था। इसलिये उसने 

कमी किसी घर्मका आदरपूर्क अनुष्ठान नहीं किया। वह 

मन्दबुद्धि और अइझ्कारी था; अतः नित्य युद्धबयुद्ध ही 

चिल्लाया करता था। उसके दृदयमें ऋरता भरी यी। वह 

सदा अमषमे भरा रनेवाला, पराकमी और असंतोषी था 

( इसीलिये उसकी दुर्गति हुई है ) ॥ ३१ ॥ 

भ्रुतवानसि मेधावी सत्यवांश्वैच नित्यदा । 

नमुहास्तीदशाः सन्‍्तो बुद्धिमन्तों भवादद्मा। ॥ २२॥ 
'आप तो शास्रौके विद्वान, मेधावी भोर सदा सत्यमे 

तत्पर रहनेवाले हैं। आप-जैते बुद्धिमान्‌ एवं साधु पुरुष 

मोहके वशीभूत नहीं होते है ॥ ३२॥ 

न धर्मः सत्कृतः कश्चित्‌ तब पुत्रेण मारिष । 

क्षपिताः क्षत्रियाः सर्वे शत्रूणां चित यद्दाः ॥ ३रे ॥ 
'झान्यवर नरेश ! आपके उस पुत्रने किसी भी धम्मका 

सत्कार नहीं किया | उसने सारे क्षत्रियोंका संहार करा डाला 

और झबुओका क्श बढ़ाया ॥ रेरे हे 

मध्यस्थों हि स्वमप्यासीन क्षमं किश्विदुकवान। 

कुघघरेण त्वया भारस्तुलया न सम घुतः॥ रे७ ॥ 
आप भी मध्यस्थ बनकर बैठे रहे, उठते कोई उचित 

सछाह नहीं दी | आप दुघष बीर के--आपकी बात कोई 

टाल नहीं सकता था, वो मी आपने दोनों ओसके बोशेको 

सममावसे ठराजूफर रखकर नहीं तोल॥ रेड ॥ 

आवायेध ममुष्येण, कतितदर्य वधाकमप। 

यथा नातीतमर्थ वे पश्चासापेन थुज्यते क गें५ ॥ 
अरुष्यकी पहले ही कयायोग्य बतोव करना चाहिये, 

मितसे आगे चलकर उसे बीती हुई बातके लिये पत्नात्ताप न 

करना पढ़े | ३५ ही 

चुजरादया त्यया राजन फिय तस्यचिकीधितस। 

प्रधासावमिमं प्राप्तो.त त्थ॑ शोश्वितुन्ईसि ॥ २६ ॥ 
सबन्‌ ! आगे पुत्के अति आतक्ति समेके कारण 

सदा उसीका प्रिय करना चाहा, इसौलियें इस समय आपकी 


यह पश्रात्तापका अबठर प्रात हुआ है, अतः अब आप शोक 
न करे ॥ रेह ही 
मघु यः केबल दृष्टा प्रयातं नाठुपश्यति। 
स अ्रष्टो मघुलोमेन शोचत्येचं यथा भवान ॥ २७ ॥ 
धज्लो केवल ऊँचे स्थानपर लगे हुए. मधुकी देखकर 
बहोंसे गिरनेकी उम्भावनाकी ओरसे आँख 'द कर छेता है, 
यह उस मधुक्े लाठ्यसे नीचे गिरकर इसी तरह शोक करता 
है, जैते आप कर रहे हैं )| २७ ॥ 
अर्थान्षशोयन प्राप्नोति न क्ोचन विन्दते फलम! 
न शोचब्भ्रियम्ाप्नोति न शोचन्‌ विन्दते परमू॥ रे ॥ 
जोक करनेवाला मनुष्य अपते अमीष्ट पदार्थोकों नहीं 
पाता है, शोकपराबण पुरुष किसी फलको नहीं इस्तगत कर 
पाता है। शोक करनेवालेकों न तो लक्ष्मीकी प्रासि होती है 
और न उसे परमात्मा ही मिलता है॥ ३८ ॥ 
खयमुत्पादयित्वाओि वस्वेण परिवेश्यन। 
दहममानों मनस्तापं मजते नस प्रण्डितः | हे९ ॥ 
जो मनुष्य सं आग जछाकर उसे कपड़ेसें छपेद लेता 
है और जलनेपर मन-ही-मन ठंतापका अनुमव करता है, 
वह बुद्धिमान्‌ नहीं कह्दा जा सकता है ॥ २५ ॥ 
त्कयेच समझुसेना्य बराफ्यवायुसमीरितः । 
लोभाज्येन च संसिक्तो ज्वलितः पार्थपावकः # ७० ॥ 
'पुत्रसद्ठित आपने ही अपने छोभरूपी घीसे सीचकर 
और क्वनरूपी बायुसे प्रेरित करके पायरूपी अम्निको 
प्रम्बलित किया था॥ ४० ॥ 
तस्सिन्‌ समिद्धे फ्तिताःशलमा इव ते छुताः। 
तान नै दाराभ्िनिदंब्धान्न त्वं शोचितुमह सि॥ ७९ ॥ 
उसी प्रज्वडित अमग्निर्में आफ्के सारे पुत्र पतलौंके 
समान पड़ गये हैं। बाजोंकी आगमे चलकर भस्म हुए, उन 
पुजोंके लिये आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ४१॥ 
ग्रच्याशुपातात्‌ कलिलंं बदन वहसे नप। 
अद्या्मदश्मेतद्धि ने प्रशंसन्ति पण्डिताः॥ ४२॥ 
'नरेश्वर ! आप जो आँतुओंकी धारासे मीमा हुआ मुंह 
लिये फिरते हैं, यह अप्मात्लीय कार्य हे ।विद्वान्‌ पुदष इसकी 
प्र्ेसा नहीं करते हैं ॥ ४२ | 
क्ल्कुलिका इक होतान्‌ दृदन्ति किल मानवान । 
अहींहि मन्युं बुइधा पै घारयात्मानमात्मना ॥ ४२॥ 
थे शोकके आँसू आगकी चिनगारियोंके समान इन 
मनुष्योको निम्तंदेह लक्या करते हैं; अतः आप शोक 
छोड़िये और बुडिके द्वारा अपने मनको स्वर्य ही छुखिर 
कीमियें ॥ ४३२ | 
वेशम्पायन उवाच 
एयमाध्यासितस्तेन संजयेन मंदात्मना | 
विडुरों भूय एवाद बुद्धिपूर्व परंतप ॥ ४५ ॥ 
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वैशस्पायनजी कहते हैं---दात्ुओंको संताप देनेबाडे आश्वासन दिया, तेव विदुरजीने भी पुनः साल्वना देते 


जनमेजय ! महात्मा धंजयने जब इस प्रकार राजा घृतराहुको 
इति भ्रीमद्ासारते ख्रीपवंणि 


हुए उनसे यह विचारपूर्ण बचन कहा || ४४ ॥ 
घतराष्ट्रविशोककरणे प्रधम्रो5ध्यायः ॥ $ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहाभारत स्रीपवंके अन्तर्गत जलप्रदानिकंपमें धृतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक पहला अध्याय पूरा हुआ ॥१॥ 


- नडीकीध३े- 
डितीयोभ्ध्यायः 
विदरजीका राजा शतराष्ट्रको समझाकर उनको शोकका त्याग करनेके लिये कहना 


वेश्षम्पायन उवाच 
ततो5स्ृतसमर्वाफ्यैक्ञदियन,. पुरुषषभम । 
वैचित्रधीय विदुरो यदुधाच निबोध तत्‌॥ १॥ 
वैद्वस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
विदुरजीने पुरुषप्रवर धृतराष्ट्रको अपने अमृतसमान मधुर 
बचनोंद्वारा आह्ाद प्रदान करते हुए वहाँ जो कुछ कहा, 
उसे सुनो ॥ १ ॥ 
विदुर उवाच 
उत्तिष्ठ किक दोष घारयात्मानमात्मना । 
एवा वेसिरवेसर |) ढोकेश्वर परा गतिः॥ २ ॥ 
कम बोले--राजन्‌ ! आप घरतीपर क्यों पड़े 
हैं! उठकर बैठ जाइये और बुद्धिके द्वारा अपने मनको 
सिर कीजिये । छोकेश्वर ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम 
गति है ॥ २।॥ 
सर्वे क्षयान्ता निचया*पतनान्‍्ताःसमुच्छुयाः।: 
संयोग! विप्रयोगान्‍्ता मरणान्तं च जीवितम्‌॥ ३ ॥ 
सारे संग्रहोंका अन्त उनके क्षयमें ही है। मौतिक 
उन्नतियोका पक पतनमें ही है। सारे संयोगोंका अन्त 
वियोगमे ही है। इसी प्रकार सम्पूर्ण जीवनका अन्त झल्युमे 
ही होनेवाला है ॥ ९! ह 5२७ 
थदा झूर थ भीरु च यमः कषति भारत। 
तत्‌ कि न योत्स्थल्ति हि ते क्षत्रिया:क्षत्रियषभ) ४ ॥ 
भरतनन्दन ! क्षत्रियशिरोमणे ! जब शूरवीर और 
डरपोक दोनोंको ही यमराचर खींच ले जाते हैं, तब वे क्षत्रिय 
छोग युद्ध क्यों न करते ! ॥ ४॥ 
भयुध्यमानो म्रियते युध्यमानश्चथ जीवति! 
काल प्राप्य महाराज न कश्चिद्तियतंते ॥ ५ ॥ 
महाराज ! जो युद्ध नहीं करता, वह भी मर जाता है 
और नो संग्रापमें जूझता है, वह सी जीवित बच जाता है। 
कालको पाकर कोई भी उसका उल्लद्लन नहीं कर सकता | 
अभावादीनि भूतानि भावभध्यानि भारत । 
अभावनिधतान्येव तन्न का परिदेवना॥ ६ ॥ 
जितने प्राणी हैं, वे जन्मसे पहले यहाँ व्यक्त नहीं थे। 
वे बीचमें ही व्यक्त होकर दिखायी देते हैं और अन्त पुनः 
डैनका अभाव ( अव्यक्तरुपसे अवस्थान ) हो जायगा । ऐसी 
अवस्था उनके डिये रोने-घोनैकी क्या आवबयकता है!॥ 


+। 
52 किमथमलुशोचसि ॥ ७ ॥ 
शोक करनेवाढा मनुष्य न तो मरनेवालेके साथ जा 
सकता है और न मर ही सकता है। जब छोककी ऐसी ही 
ख्ाभाविक स्थिति है, तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं ॥ 
कालः-कर्षति भूवानि सर्वाणि विविधान्युत । 


एवं 


(न कालस्य प्रियः कश्मिन्न दवेष्यः कुरुसतम ॥ ८)॥ 


कुरुश्रष्ठ ! काल नाना प्रकारके समस्त प्राणियोको खींच 
छेता है। कालको न तो कोई प्रिय है और न उसके द्वेषका 
ही पात्र है॥ ८॥ 
यथा वायुस्तृणाप्राणि संवर्तयति स्वधः। 
तथा कालचशं यान्ति भूतानि भरतप्रभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जैसे हवा तिनकौकी सब ओर उड़ाती और 
डालती रहती है, उसी प्रकार समस्त प्राणी कालके अधीन 
होकर आते-जाते हैं ॥ ९ ॥ 


| एकसार्थप्रयातानां खर्वेधां तत्र गामिनाम्‌। 
[ यस्य कालः प्रयात्यप्रे तन्न का परिदेवना ॥ १०॥ 


जो एक साथ संसारकी यात्रामें आये हैं, उन सबको 
एक दिन वहीं ( परछोकम ) जाना है। उनमेंसे जिसका 


काल पहले उपस्थित हो गया, वह आगे चला जाता है। ऐसी 
दशामें किसीके लिये शोक क्‍या करना है !॥ १० ॥ 


न चाप्येतान दृतान युददे राजष्शोचितुमहसि | 
प्रमाणंयदि शास््राणि गतास्ते परमां गतिम्‌॥ ११ ॥ 
राजन ! युद्धमें मारे गये इन बीरोके लिये तो आपको 
शोक करना ही नहीं चाहिये | यदि आप शाज्ोंका प्रमाण 
मानते हैं तो वे निश्रय ही परम गतिक़ो प्राप्त हुए हैं॥११॥ 
सर्व स्वाध्यायवन्तों हि सर्वे तु चरितव॒ताः। 
सर्वे चामिमुखाः क्षीणास्तञ् का परिदेवना ॥ १२॥ 
वे सभी वीर वेदोंका खाध्याय करनेवाले थे। सबने 
ब्रह्मचर्यब्रतका पालन किया या तथा वे सभी बुद्ध में शत्रुका 
सामना करते हुए वीरगतिकों प्राप्त हुए. हैं; अतः उनके 
लिये शोक करनेफी क्‍या बात है !॥ १२ ॥ 
अद्शंनादापतिताः पुनश्रावर्शनं गताः | 
नैते तव न तेषां त्यं सत्र का परिवेवना ॥ १३ ॥ 
' ये अदृश्य चगदसे आये थे और घुगः अरबय अगतरों 
ही चले गये हैं| ये न तो आपके ये और न आप ही इनके 
हैं। फिर यहाँ शोक करनेका क्या कारण है !॥ १३॥ 


जअरहुप्रंदानिकपय ] 


द्वितीयो5ध्यायः 


३७७ 








हतो5पि ल्मते खर्ग हृत्वा च लूमते यशः । 

उसय॑ नो बहुगुणं नास्ति निष्फलता रणे ॥ १७॥ 
बुद्धमें जो मारा जाता है वह ख्वगंलोग प्राप्त कर लेता 

है और णो शत्रुको मारता है, उसे यशकी प्राति होती है। 

ये दोनों ही अवख्थाएँ हमछोगोंके लिये बहुत लामदायक 

हैं। युद्धमें निष्फल्ता तो है ही नहीं ॥ १४ ॥ 

तेषां कामदुघाहलोकानिन्द्रः संकल्पयिष्यति । 

इन्द्रस्यातिथयो द्ोते भवस्ति सरतषभ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्र उन वीरोंके लिये इच्छानुसार भोग 

प्रदान करनेवाले लछोकोंकी व्यवस्था करेंगे। वे सत्र-के-सबर 

इन्द्रके अतिथि होंगे ॥ १५ ॥ 

न यहेदेक्षिणापद्धिन॑ तपोभिने विद्यया। 

खर्ग यान्ति तथा भर्त्या यथा शूरा रणे हताः ॥ १६॥ 
युद्धमें मारे गये शूरवीर जितनी सुगमतासे ख्गलोकमें 

जाते हैं उतनी सुविधासे मनुष्य प्रचुर दक्षिणावाले यश, 

तपस्या और विद्याद्यारा भी नहीं जा सकते ॥ १६ ॥ 

शरीराग्निषु शुराणां जुड॒ब॒ुस्ते शराहुतीः। 

हयमानाध्दारांग्यैव सेहुस्तेजखिनो मिथः ॥ १७॥ 
शूरवीरोंके शरीररूपी अस्नियोमें उन्होंने बाणोंकी 

आहुतियाँ दी हैं और उन तेजखी बीरोने एक दूसरेकी शरीरा- 

ग्नियोंमें होम किये जानेवाले बाणौको सहन किया है ॥१७॥ 

एवं राज॑स्तवाचक्षे खग्य पन्‍्थानमुत्तमम्‌ | 

न युद्धादधिक किचित्‌ क्षत्रियस्येद्द विद्यते ॥ १८ ॥ 
राजन | इसलिये मैं आपसे कहता हूँ कि श्षत्रियके 

लिये इस जगतमें धर्मयुद्धसे बढ़कर दूसरा कोई ख्ग-प्राप्ति 

का उत्तम मार्ग नहीं है ॥ १८ ॥ 

क्षत्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभनाः । 

आशिषः परमाः घराप्तात शोध्या: सर्व एवह्धि॥ १९ ॥ 
ये महामनस्त्री वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले थे; 

अतः उन्होंने अपनी कामनाओंके अनुरूप उत्तम लोक प्राप्त 

किये हैं। उन सबके लिये शोक करना तो किसी प्रकार 

उचित ही नहीं है॥ १९॥ 

आत्मानमात्मना5 धश्वास्य माझुचः पुरुषषभ। 

नाथ शोकामिभूतस्त्वं कायमुत्सष्ठुमहंसि ॥ २० ॥ 
पुरुषप्रवर ! आप खयं ही अपने मनको सान्त्वना 


देकर शोकका परिव्याग कीजिये। आज शोकसे व्याकुल 
होकर आपको अपने शरीरका त्याग नहीं करना चाहिये॥ 


मातापिठ्सहस्ताणि पुत्रवारशतानि च। 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा बयम्‌ ॥ २१॥ 


इमछोगीने बारंबार संसारम जन्म छेकर सहलों माता- 
पिता तथा सैकड़ों ज्ी-पुत्रोंके सुलका अनुभव किया है; परंत 
आज वे किसके हैं अथवा हम उनमेंसे किसके हैं ! ॥ २१॥ 
झोकख्थानसहस्ताणि अयस्यानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमभाविशल्ति न पण्डितम्‌ ॥ २२॥ 

शोकके इजारों स्थान हैं और भयके भी सैकड़ों खान हैं। 


वे प्रतिदिन मूहु मनुष्यपर ही अपना प्रभाव डालते हैं, 

विद्वान्‌ पुरुषपर नहीं ॥ २२ ॥ 

न कालस्प प्रियः फश्चिन्न हृष्यः कुरुसत्तम । 

न मध्यस्थःकचित्कालः स्व कालः प्रकषंति ॥ २३॥ 
कुरश्रेष्ट | काछका न किसीसे प्रेम है और न किसीसे 

दवेघ, उसका कहीं उदासीन भाव भी नहीं है। काल समीको 

अपने पास खींच छाता है ॥ २३॥ 

कालः पचति भूतानि कालः संहरते प्रज्ञा: | 

काऊः सुप्तेषु जागरति कालो हि दुरतिक्रमः | २७ ॥ 
काल हो प्र/णियोंको पकाता है ओर काल ही प्रजाओंका 


संहार करता है और काल ही सबके सो जानेपर मी जागता 
रहता है। कालका उल्लड्रन करना बहुत ही कठिन है ॥२४॥ 


अनित्यं योवनं रूपं जीवितं द्रब्यसंचयः | 
भारोय्य॑ प्रियसंवासो ग्रूदु॒ुथ्ेदेषु न पण्डितः ॥ २५ ॥ 

रूप, जवानी, जीवन, धनका संग्रह, आरोग्य तथा प्रिय- 
जनोंका एक साथ निवास--ये सभी अनित्य हैं, अतः विद्वान्‌ 
पुरुष इसमें कभी आयक्त न हो ॥ २५॥ 
न जानपदिक दुःखमेकः शोचितुमहसि। 
अप्यभावेन युज्येत तब्चास्य न निवर्तते ॥ २६॥ 

जो दुःख सारे देशपर पढ़ा है, उसके लिये अक्रेले आपको 
ही शोक करना उचित नहीं है। शोक करते-करते कोई मर 
जाय तो भी उसका वह शोक दूर नहीं होता है॥ २६ ॥ 
अशोचन्‌ प्रतिकुर्वीत यदि पश्येत्‌ पराक्रमम्‌ । 
मैषज्यमेतद्‌ दुःखस्य यदेतब्ानुचिन्तयेत्‌॥ २७ ॥ 
चिन्त्यमानं हि न व्येति भूयश्वापि प्रवर्धते । 

यदि अपनेमें पराक्रम देखे तो शोक न करते हुए शोक- 
के कारणका निवारण करनेकी चेष्ट। करे। दुःखको दूर करने- 
के लिये सब्रसे अच्छी दवा यही है कि उसका चिन्तन छोड़ 
दिया जाय, चिन्तन करनेसे दुःख कम नहीं होता बल्कि और 
मी बढ़ जाता है॥ २७३ ॥ 
अनिष्टसम्पयोगाश्व विप्रयोगात्‌ प्रियस्थ च ॥ २८॥ 
मालुषा मानसेठं'्खेदंहन्ते चाल्पबुद्धयः। 

मन्दबुद्धि मनुष्य ही अप्रिय वस्तुका संयोग और प्रिय वस्तुका 

वियोग होनेपर मानसिक दुःखोंसे दग्ध होने छगते हैं ॥| २८३॥ 
नार्थों न धर्मों न खुखं यदेतदनुशोचसि ॥ २९० ॥ 
न च नापैति कार्या्थात्त्रिवर्गाच्चैच हीयते । 

जो आप यह शोक कर रहे हैं, यह न अथंका साधक 
है, न धर्मका ओर सुखका ही | इसके द्वारा मनुष्य अपने 
फतंव्य पथसे तो भ्रष्ट होता ही है, धर्म, अ्थ और कामरूप 
त्रिवगसे भी वश्चित हो जाता है॥ २९३ ॥ 
अन्यामन्यां घनावस्थां प्राप्य वेशेषिकी नराः॥ ३० ॥ 
अखंतुश/»भमुह्यन्ति संतोष यान्ति पण्डिताः । 

घनकी मिन्नमित्र अवस्थाविशेषको पाकर असंतोषी 
मनुष्य तो मोहित हो जाते हैं; परन्तु विद्वान पुरुष सदी 
संतुष्ट ही होते हैं ॥ २०३ ॥ 


$#ंरे+८ 


आया सायस डुष्खं हन्यास्खारी ओोपधेः। 
पतद्पिशानसामध्य न बल्छेः खमसामिक्षत्‌ ॥ रे१ ॥ 
मनुष्यकों चाहिये कि. वह सामसिक दुःख जुद्धि एर्व 
विचारद्ारा और आरीरिक कश्को ओपधियोद्वाश दूर करे, 
यह विशानकी शक्ति है। उसे बालकौके समान अविवेकपूर्ण 
अतोव नहीं करना चाहिये ॥ २४९ ॥| 
दायान॑ चानुद्देते हि तिष्ठन्तं चाहुतिष्ठति । 
अन्ुधावति धावन्तं कर्म पू्षेकृत नरम ॥ ऐे२॥ 
मनुष्यका पूरवकृत कर्म उक उीविपर साय हो तोता है, 
उठनेपर साथ द्वी उठता है और दौड़नेपर भी सथ-ही-ाथ 
दोड़ता है ॥ ३२ ॥ 
यस्यां यस्यामक्स्थायां यत्‌ करोति शुभाशुभम। 
तस्यां तस्थामवस्थाया तत्फल समुषाझसुते ॥ रे३ ॥ 
मनुष्य जिस-जिस अवस्था जो-जों शुम या अशुभ कर्म 
करता हैं, उसी-उसी अवस्थामें उसका फल मी पा छेता है॥ 


अधिशामारते 


. आतसौव हात्मनो वल्छुसात्मैच 


कर्मणा सोख्य दुभ्खं 
शुभेन कमेणा सुभ्खं 


[स्ीवर्कणि 


येव येव घरीरेण बयत्‌ कम करोति याः । 

देन लेत द्वारीरेजण सत्फर्क पके ॥ 
जो जिस-बिस आरीरसे जो-जो कर्म करता है, दूसरे जन्म- 

में बह उसी-उसी झरीस्से उसका फछ भोगता हैं ॥ रे४ ॥ 

स्पुरात्मलः । 

शात्मैव हात्मनः साझ्ी कृतस्थापकृतास्थ ये ॥ रं५ ॥ 
मनुध्य आप दी अपना कयु है, आप ही अपनाशत्रु है 

और आप ही अपने थम या अश्॒म कर्मका साक्षी है ॥रे५॥ 





चापेन कमेणा । 
सात व्रिद्यते कचित्‌ ॥ ३े५॥ 
शुभ कर्मेसे 803 पठता है और पापक्मसे दुःख, सर्वत्र किये 
हुए, कमेंका ही फल प्राप्त होता है, कहीं भी बिना किमेका नहीं। 
न दि शानविरुद्धेषु कमेंसु । 
झूलघातिषु सज्ञन्ते दुख्मिन्तो अवश्धियाः ॥ २७॥ 
आपनजैसे बुद्धिसान्‌ पुएष अनेक विनाशकारी दोषोंसे 


युक्त तथा मूछभूत शरीरका भी नाश करनेवाले बुद्धिविरद्ध 
कर्मोमें नहीं आसक्त द्वोते हैं ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते स्रीपवंणि जछप्रदानिकपवंणि धृतराष्ट्रविशोककरणे द्वितीयो$ध्यायः ॥ ३ ॥ 
९, एः 3 
इस प्रकार भीमहामारत ज्रीपवंके अन्तमंत जलप्रदानिकपवमे धतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥२॥ 





तृतीयोभ्ध्याय: 
विदुरजीका शरीरकी अनित्यता बताते हुए शतराष्ट्रको शोक त्यागनेके लिये कहना 


धृतराष्ट्र उदाच 
खुभाषितैमेंहाआश शोको5यं श्विगतों मम। 
भूय एव तु वाक्यानिभोतुम्न्छामितस्वतः ॥ ९ ॥ 
धूसराष्ट्र बोले-- परम बुद्धिमान बिदुर | तुम्हारा उत्तम 


आऋषम सुनकर मेरा यह शोक दूर दो गया, क्थापि तुम्दारें थेन 


इन ताज्विक क्वरनेंको, मैं अभी और सुनना चाहता हूँ ॥ १] 
अनिष्टानां च संसर्गादिशनां च विसर्जनात्‌। 


कर्य हि जज सयूच्यो पु पणिदता ॥२॥ 
विद्वान्‌ पुरुष अनिष्टके संयोग ओर इंष्टके वियोगसे 


होनेवाढे मानसिक इुःखेंसे छिस प्रकार छुटकारा पाते हैं ॥ 
बिदुर उवाच 
ययो यतो मनो ुश्खात खुलाद वा विप्रमुच्यते। 
.वतस्ततो नियम्मैतच्छान्ति विन्देत ये बुचः है २ ॥ 
विदुरजीने कद्ा--महाराज ! विद्वान पुरुषकों चाहिये 
कि बिन-बिन साधनोमिं लगनेसे मन दुःख अकता सुखसे-मुक्त 
होता हो, उन्हींमें इसे निममपूवंक छमाकर शासित प्रास करे॥ 
अशाभध्वतमिद॑ सर्वे किस्त्कमानं नरपंम। 
छद॒॑ड्रीसंनिधों छोक; ५ साटो झस्य न॒पियते ॥ ४ ॥ 
'मरशेष्ठ | विचार करनेपर वह सारा आत्‌ अनिय ही 


घान प्रकता है। सम्पूर्ण विश्व कैकके समान खरहीत-है 


इसमें सार कुंछ भी नहीं है॥ ४ ॥ 


यदा प्रह्मश्न मृदा घबव॒त्तो5य निर्धनाः। 
ख़र् पितुक्न॑ ध्राप्य खप्नच्दि.विगतडुबरार ॥५॥ 
निर्मासैरस्थिभूयिष्ठेगाणिः स्नायुनिवन्धनेः । 
कि विशेष श्रप्रश्यन्ति तर तेषां परे जनाः ॥ ५ ॥ 
प्रत्यफ्शव्छेयुः कुलरूपविशेषणम्‌ | 
कस्फदस्त्रोस्यमिस्क्वम्ति विषभलण्मधिया नराः ॥ ७ ॥ 
जन्र विद्वान्‌-मूर्स, धनवान्‌ और निधन समी स्मशान- 
भूसिमें जाकर निश्चिन्त सो जाते हैं, उस समय उनके मांस- 
रहित, नाडियोंसे अंधे हुए तथा अस्थिजडुल अज्ञोंकी देखकर 
क्या दूसरे छोग वहाँ उनमें कोई ऐसा अन्तर देख पाते हैं, 
जिससे वे उनके कुछ और रूपकी विशेषताकों समझ सके; 
फिर भी वें मनुष्य एक दूसरेको क्यों चाहते हैं ! इसलिये कि 
उनकी बुद्धि ठगी गयी है।| ५-७ ॥ 
अहाणीव हि मर्त्यानामाइड्ंहानि पप्डिताः । 
क्राछेत चित्रियुस्यग्ते सस्यमेक तु झाइक्तम्‌ | ८ ॥ 
प्रण्डिवल्ेग मरणपर्मा प्राजियोंके शरीरोंको परके तुल्य 
स्तलाते हैं; क्योंकि सारे शरीर समयपर नष्ट हो जाते हैं, 
किंतु उठके भीतर जो एकमात्र सत्वखरूप आत्मा है, कह 
नित्य है॥ <॥ 
यथा जीज॑सजीण वा पर त्यक्त्वा तु पूलषः | 
अस्वद्‌ रोचयतें बलमेंव देहाः शरीरिणाम्‌॥ % ॥ 


जलअदाजिकपव ] 


जैसे मनुष्य ने अथवा पुराने वख्की उतारकर दूसरे 
नूतन वत्लको पहननेकी रच रखता है, उसी प्रकार देह- 
धारियोंके शरीर उनके द्वारा समय-समयपर त्यामे और 
ग्रहण किये जाते हैं ॥ ९ ॥ 
वैचित्रवीर्य प्रार्य हि दुःखं वा यदि वा सुखम्‌! 
प्राव्दुवन्तीह भूसानि खद्धतेमेव कर्मेणा ॥ १० ॥ 
विचित्रवीर्यनन्दन | यदि हुःख या सुख आस होनेकल्प है 
तो ग्रागी उसे अपने किये हुए कर्मके अनुसार ही पाते हैं ॥ 
कर्मणा प्राप्यते खर्गः छुख॑ दुःख थ भारत । 
ततो वहूति तूं भारमुत्रद्य/! खबदीरपि यह ॥ ११॥ 
मरतनन्दन ! करके अनुसार ही परछोकमें स्वग वा 
नरक तथा इहलोकमं सुख और दुःख प्रात होते हैं; फिर 
मनुष्य झुख या दुःखके उस भारकों सख्ाधीन या पराधीन 
“होकर दोता रहता है ॥ ११॥ 
यथा च मसृन्मय॑ भाण्ड, चक्रारूटे विपयते। 
किचित्‌ प्रक्रियमाणं वा कृतमात्रमथापि वा ॥ १२ ॥ 
छिन्में वाप्यथरोप्यन्तमवतीणमथापि वा | 
आए वाप्यथवा शुष्क पच्यमानमथापि वा ह २३ ॥ 
उत्तार्यमाणमापाकादुद्घृत चापि भारत। 
अथवा परिशुज्यन्तमेवं देहाः शरीरिणामू ॥ १४ ॥ 
जैसे मिट्टीका बतन बनाये जानेके समय कभी चाकपर 
सढ़ाते ही नष्ट हो जाता है, कभी कुछ-कुछ बननेपर, कमी 
पूरा बन जानेपर, कभी सूतसे काट देनेपर, कभी चाकसे 
उतारते समय, कभी उतर जानेपर, कभी गीली या सूखी 
अवखामें, कमी पकाये जाते समय, कभी आवाँसे उतारते 
समय, कभी पाकस्थानसे उठाकर ले जाते समय अथवा कभी 
उसे उपयोगमें लाते समय फूट जाता है; ऐसा ही दशा देह- 
धघारियोंके शरीरोंकी भी होती है॥ १२-१४ ॥ 


खतुर्थाउध्यावः 


४३७९ 
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गर्भश्यों का प्रदतो वाष्यथ वा द्विसान्तरः । 
अधेभासमतो वापि मासमात्रणतोंइपि वा॥ २५ ॥ 
संवत्सरगतों यापि द्विसंचत्सर पथ वा। 
यौवनस्थो5थ मष्यस्थी चृद्दो चापि विषचते॥ १६९ ॥ 
कोई मर्भपें रहते ससव, कोई पेदा हो जानेपर, कोई कई 
दिनौंका होनेपर, कौई पंद्रह दिनेका, कोई एक मासका तथा 
कोई एक या दो सालकां होनेपर, कोई युवावस्थामें, कोई 
मध्यावखार्मे अथवा कोई बृद्धावखार्में पहुंचनेपर झत्युको 
प्रास हो जाता है ॥ १५-१६ ॥ 
प्राक्रमेमिस्तु भूतानि सवन्ति न भवन्ति च | 
एवं सांसिड्धिके लोके किमर्थमजुतप्यसे ॥ ९७॥ 
प्राणी पूर्वजन्मके कर्मोके अनुसार ही इस जगतर्म रहते 
और नहीं रहते हैं। जब छोककी ऐसी ही स्वाभाविक स्थिति 
है, तब आप किसलिये शोक कर रहे हैं !॥ १७ ॥ 
यथा तु सलिलं राजन क्रीडार्थमजुसंतरत । 
उन्मज्जेश्व निमज्जेश्व किचित्‌ सर्व नराधिप॥ १८ ॥ 
एवं संसारगहने . उन्मजह्ननिमज़ने | 
कर्मभोगेन बच्यन्ते क्छिक्यन्ते चाल्पवुद्धयः ॥ ९९ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! जैसे क्रोडाके लिये पानीमे तैरता हुआ 
कोई प्राणी कभी छृबवा और कभी ऊपर आ जाता है, इसी 
प्रकार इस अगाध संसार-समुद्रमें जीवोको छबना और उतराना 
( मरना और जन्म लेना ) छगा रहता है, मन्दबुद्धि मनुष्य 
ही यहाँ कर्मभोगसे बंधते और कष्ट पाते हैं॥ १८-१९ ॥ 
ये तु प्राक्म।स्थिताः सस्वे संसारेस्विन हितैचिणः । 
सम्रगस॒हा आवाजां ते यान्ति पस्मां गतिम्‌ ॥ २० ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ मानव इस संसारमें सत्तगुणसे युक्त, सबका 
हित चाहनेवाले और प्राणियोंके समागमको कर्मानुसार 
समझसलेवाले हैं, वे परमशतिको प्रात होते हैं॥ २० ॥ 








इति भ्रीमद्वाभारते स्रीपयंणि जकूप्रदानिकृपवंणि छतराष्ट्रविश्ोकरणे तृतीयोउ्ध्यायः ॥ ३ ॥ 
द्रीपवके है €, 
इस प्रकार श्रीमह/भारत छ्लीपवंके अन्तगत जलप्रदानिकपवर्म धृतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ श॥ 


५५४५४ ह0७6८५ 
चतुर्थोध्ध्यायः 
दुःखमय संसारके गहन खरूपका वर्णन ओर उससे छुटनेका उपाय 


घृतराष्ट्र उवाच 
कर्थ संसारगहनं विज्लेयं वदतां वर। 
प्तबिच्छाम्थहं भोतुं तत््वमाख्य्दि पृच्छतः ॥ ९ ॥ 
पूछा--वक्ाओमें श्रेष्ठ विहुर | इस गइन 
संसारके स्वरूपका शान कैसे हो ! यह मैं सुनना चाहता हूँ। 
मेरे प्रन्‍नके अनुसार तुम इसविषयका य थार्थरूपते बर्णन करो ॥ 
बिदुर उवाच 
.. जस्मग्रचुति मूतामां क्रिया स्ोपलश्यते। 
: पृथसेबेह कलिले पसते किंचिदत्सरम्‌॥२॥ 


ततः स पञ्ममेडइसीते मासे वासमकल्पयत। 

ततः सर्वाश्नसम्पूर्णों गर्भो वै स तु जायते ॥ ३॥ 
विदुरजीने कहा--महाराज ! जब ॒गर्मोशयमें वीर्य 

ओर रजका संयोग होता है तभीसे जीवॉकी गर्भवुद्धिरूप सारी 


क्रिया शास्के अनुसार देखी जाती है।# आरम्ममें जीच 


# 'एकरात्रोषितं कलिल भवति पत्चरामाद, बुदजुद:” एक गातमें 
रज और वीये मिलकर “कछिक् रूप होते हैं और पाँच रात 
पुदबुद! के आंकारमें परिंणत हों. जाते हैं। श्त्थादि शाल्रबचनोंक्े 
अनुसार गर्मके बढ़ने आदिकी सारी क्रिया ज्ञात द्ोतो दे । 





छी८७० - खीपचंणि 


अमदाभारते 


कलिल ( वीर्य और रजके संयोग ) के रूपमे रहता है, फिर .डतमें बोलनेकी भी शक्ति नहीं रहती | उसके जितने भी शुभ 
कुछ दिन बाद पाँचवाँ महीना बीतनेपर वह चैतन्यरूपसे या अशुम कर्म हैं, वे सामने प्रकट होते हैं। उनके अनुसार 
प्रकट होकर फिग्डमें निवास करने छभता है। इसके बाद वह पुनः अपने आपको देहतन्धनमें बँधता हुआ देखकर भी पह 








गर्मस्थ पिण्ड सर्वाज्ञपूर्ण हो जाता है ॥ २-३ ॥ 
अमेध्यमप्ये. चसति _मांसशोणितलेपने । 


ततस्तु वायुवेगेन ऊष्बेपादों हाधादिराः॥ ४॥ . 


इस समय उसे मांस और रुघिरसे लिपे हुए अत्यन्त 
अपवित्र गर्भाशयर्म रहना पढ़ता है| फिर वायुके वेममें उसके 
पैर ऊपरकी ओर हो जाते हैं और सिर नीचेकी ओर ॥४॥ 
योनिध्ारमुपागम्य बहन क्लेशान ससृच्छति। 
योनिसम्पीडनाउ्यैव. पू्वकमेमिरन्वितः ॥ ५॥ 
तस्मान्मुक्तः स संसारादन्यान्‌ पश्यत्युपदवान। 
प्रहास्तमनुगच्छन्ति सारसेया इवामिषम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस स्थिति योनिद्वार२.के समीप आ जानेसे उसे बड़े 
दुःख सहने पढ़ते हैं। फिर पूर्व कर्मोसे संयुक्त हुआ बह जीव 
योनिमागंसे पीड़ित दो उससे छुटकारा पाकर बाइर आ जाता 
है और संतारमें आकर अन्यान्य प्रकारके उपद्रवोंका तामना 
करता है। जैसे कुत्ते मांसी ओर झपय्ते हैं, उसी प्रकार 
जालग्रह उत शिशके पीछे लगे रहते हैं ॥ ५-६ ॥ 
ततः प्राघोत्तरे काले व्याधयश्चापि त॑ तथा। 
उपसर्पन्ति जीवस्तें वध्यमानं खकमेभिः | ७ ॥ 
तदनन्तर ज्यौ-ज्यों समय बीतता जाता है, त्पॉ-दी-त्यों 
अपने कर्मोंसे बंधे हुए उस जीवकों जीवित अवखामे नयी- 
नयी व्याधियाँ प्राप्त होने छूगती हैं ॥ ७ ॥ 
त॑ बद्धमिन्द्रियेः पारैः संगलादुभिरावृतम्‌। 
व्यसनान्यपि वतन्ते विविधानि नराधिप ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर | फिर आम्क्तिके कारण जिनमें रसकी प्रतीति 
होती है, उन विषयोसे घिरे और इन्द्रियरूपी पाझोसे बंधे हुए 
उस संतारी जीवको नाना प्रकारके सड्डु घेर लेते हैं॥ ८ ॥ 
बध्यमानश्र तैभूंयो नेच तप्तिमपैतिसः। 
तदा नावैति चैबायं प्रकुबंन साभ्वसाधु वा॥ ९॥ 
उनसे बंध जानेपर पुनः इसे कभी तृप्ति ही नहीं होती 
है। उस अवस्थामें वह भछे-बुरे कर्म करता हुआ भी उनके 
विषयमें कुछ समझ नहीं पाता ॥ ९ ॥ 


तथैव परिरक्षन्ति ये ध्यानपरिनिष्ठिताः। 
अय॑ न बुध्यते ताचदू यमछोकमथागतम्‌ ॥ १०॥ 


डपेक्षा कर देता है--अपने उद्धारका प्रयत्न नहीं करता ११ 
अहो विभिकृती लोको छोमेन सर वशीकृतः । 
लोभकोधसयोन्मत्तो. मत्सानमवयुध्यते ॥ १३॥ 
” अह्दो! छोभके बशीभूत होकर यह सारा संसार ठगा जा 
रहा है। छोम, क्रीष और भयसे यह इतना पागल हो गया 
है कि अपने आपको भी नहीं जानता ॥ १२ ॥ 
कुलीनत्वे च रमते वुष्कुलीनान विकुत्सयन्‌ ! 
घन्दर्पण द॒प्तश्न दरिद्रान परिकुत्सयन ॥ रै३॥ 
णो छोग हीन कुलमें उत्पन्न हुए. हैं उनकी निन्‍दा करता 
हुआ कुलौन मनुष्य अपनी कुलीनतामे ही मस्त रहता है 
ओर घनी धनके घमंडसे चूर होकर दरिद्रोंके प्रति अपनी 
घृणा प्रकट करता है ॥ १३॥ 
मूर्खानिति परानाह नात्मानं समवेक्षते । 
दोषान्‌ क्षिपति चास्येषां नात्मानं शास्तुमिच्छति॥ १४॥ 
वह दूसरोंको तो मूख बताता है, पर अपनी ओर कमी 
नहीं देखता । दूसरोंके दोषोके लिये उनपर आशक्षेप करता 
है, परंत उन्हीं दोषोसे अपनेको बचानेके लिये अपने मनको 
काबूमें नहीं रखना चाहता ॥ १४ ॥ 
यदा प्राज्ाश्न सूर्खाश्ध धनवन्तश्व निर्धेनाः | 
कुलीनाश्वाकुलीनाश्व मानिनो5थाप्यमानिनः॥ १५॥ 
सर्व पितृवनं प्राप्तः खपन्ति विगतत्वचः। 
निर्मासैरस्थिभूयिष्ठेगात्रिः स्नायुनिवन्धने! ॥ १६ ॥ 


विशेष न प्र तन्न तेषां दर काितण् । 
येन प्रत्यवगच्छेयुः कूछरूपविशेषणम्‌ ॥ १७॥ 
जत्र शानी और मूख, धनवान्‌ और निधन, कुणीन 


और अकुछीन तथा मानी और मानरह्दित सभी मरघमें जा- 
कर सो जाते हैं, उनकी चमड़ी भी नष्ट हो जाती दै और 
नाड़ियोंसे बंधे हुए. मांसरहित हृड्डियोंके ठेररूप उनके नग्न 
शरीर सामने आते हैं, तब वहाँ खड़े हुए दूसरे छोग उनमें 
कोई ऐसा अन्तर नहीं देख पाते है, जिससे एककी अपेक्षा 
दूसरेके कुछ और रूपकी विशेषताको जान तके ॥१५-१७॥ 
यदा सर्वे सम॑ न्‍्यस्ताः खपन्ति घरणीतले । 


जो लोग भगवानके ध्यानमें लगे रहनेवाले हैं, वे ही ५ कस्मादन्योन्यमिच्छन्ति प्रलष्घुमिद् दुबुंधाः ॥ १८ ॥ 


शाज्जके अनुसार बल्कर अपनी रक्षा कर पाते हैं। साधारण 


जीव तो अपने सामने आये हुए यमलोकको मी नहीं समझ 
पाता है ॥ १० ॥ 


यमदूतैविकृष्यंश्॒ सृत्युं कालेन गच्छति। 

वाग्घीनस्थ च यन्मात्रमिशनिए्ट रूतं सुखे। 

भूय एवात्मना55त्मा्ं बध्यमानमुपेक्षते ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर काल्से प्रेरित हो यमदूत उसे शरीरसे बाइर 

खौंच लेते हैं और वह मृत्युकों प्रात हे जाता है। उस समय 


जब मरनेके बाद श्मशानमें डाल दियेजानेपर सभी छोग 
समानरूपसे प्ृश्वीकी गोदमें सोते हैं, तब वे मूंख मानव इस 
संसारमें क्यों एक दुसरेको ठगनेकी इच्छा करते हैं! ॥१८॥ 
प्रत्यक्ष चपरोक्ष च यो निशस्य श्रुति त्विमाम। 
अप्लुवे जीवलोकेडस्सिन यो घर्ममजुपालयन्‌ । 
जन्मप्रभृति बर्तेत प्राप्लुयात्‌ परमां मतिम्‌॥ १९ ॥ 

इस ध्षणभछ्ठुर जगतमे जो पुरुष इस वेदोक्त उपदेदशकी , 
साक्षात्‌ जानकर या किसीके द्वारा सुनकर जन्मसे ही निरन्तर 


जल॑प्रदानिकरय ] 


पश्चमो5न्यावः 
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घर्मका पालन करता है, वह परम गतिको प्रात होता है॥ १९॥ 
पवें स्व विद्त्या ये यस्तस्वमजुवर्तते ! 
स प्रमोक्षाय ऊमते पथ्थानं मजुजेइवर ॥ २० ॥ 








नरेंश्वर | जो इस प्रकार सत्र कुछ जानकर तंक्तका 
अनुसरण करता है, बह मोश्षतक पहुँचनेके लिये मार्ग प्राप्त 
क्र छेता है ॥ २० ॥ 


इति भीमहामारते खीपदंणि जरप्रदानिकपजंणि छतराष्ट्रविश्ोककरणे चतुर्थोंउच्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदामास्त ख्रीपवंके अन्तर्मत जलप्रदानिकपर्वमें धृतराष्ट्रके शीकका निवारणविघयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ 





पश्चमोध्ध्यायः 


गहन पनके दृर्शान्तसे संतारके भयंकर खरूपका वर्णन 


कक घृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं घर्मगदनं॑ बुद्धथा समलुगम्यते। 
तद्धि विस्तरतः सर्य बुद्धिमार्ग प्रशंस मे ॥ २ ॥ 
ध्रुतराष्ट्रने कह्दा-विदुर ! यह शो धर्मका गूढ़ 
स्वरूप है, वह बुद्धिसे ही जाना जाता है; अतः तुम मुझसे 
सम्पूर्ण बुद्धिमागंका विस्तारपृर्वक वर्णन करो )| १ ॥ 
विदुर उवाच 
अन्न ते वतेयिष्यामि नम्रस्कृत्वा खयंभुवे। 
यथा संसारगहनं वदन्ति परमर्षयः॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा-राजन्‌ ! मैं भगवान्‌ स्वयम्भूरी 
नमस्कार करके संसाररूप गहन वनके डस स्वरूपका वणन 
करता हूँ, जिसका निरूपण बड़े-बढ़े महर्षि करते हैं ॥ २ ॥ 
कश्चिन्मह॒ति कास्तारे वर्तमानो द्विजः किल । 
महद्‌ दुर्गमजुप्राप्तो वन क्रब्याद्सकुलम्‌॥ दे ॥ 
कहते हैं कि किसी विद्याल दुगम वनमें कोई ब्राह्मण 
यात्रा कर रहा था। वह बनके अत्यन्त दुगगम प्रदेशमें जा 
पहुँचा, जो हिंसक जन्तुआँसे भरा हुआ था ॥ ३॥ 
सिंदव्याप्रगजक्षौघिरतिघोरं.._ मदहाखनेः । 
पिशितादैरतिभयैमहोग्राकह॒तिभिस्तथा. ॥ ४ ॥ 
समन्तात्‌ संपरिक्षिप्तं यत्‌ सम रष्ट्रा चसेद्‌ यमः । 
जोर-जोरसे ग्जना करनेवाले सिंह, ब्याप्न, हाथी और 
रीछोके समुदार्योने उस खानको अत्यन्त भयानक बना दिया 
था। भीषण आकारवाले अत्यन्त भयंकर मांसमक्षी प्राणियों- 
ने उस वनप्रान्तको चारों ओरसे घेरकर ऐसा बना दिया 
था, जिसे देखकर यमराज भी मयसे थर्रो उठे ॥ ४६ ॥ 
तद॒स्य डब्ा हवयमुदेगमगमत्‌ परम ॥ ५ ॥ 
अभ्युच्छवश्थ रोस्णां वै विक्रियाश्व परंतफ। 
शत्रुद्शन नरेश ! वह स्थान देखकर ब्राझ्ृणका छृदय 
अत्यत उद्विग्न हो उठा। उसे रोमान्न दो आया और मनमें 
अन्य प्रकारके भी विकार उत्न्न होने छोे ॥ ५३ ॥॥ 
स तद्‌ वर्न ब्यठुसरन्‌ सम्प्रधावजश्चितस्ततः॥ ५ हे 
वीक्षमाणों द्शः सर्वाः घरणं क भवेद्ति | 
बह उस यनका अनुसरण करता इधर-उधर दौड़ता 
तथा मम्पूर्ण दिशाओंमें द्ूँढुता फिरता था कि कहीं मुझे 
शरण मिले ॥ ६६ ॥। ही. 2 
स तेर्षा छिद्रमन्विच्छन प्रदुतों मवपीडितः ॥ ७ ॥ 
. बच निर्याति मै दूर नया तै्िप्रशोच्यते। 


म०् स० ख़० ४. १६१-- कं. 


'कृूपवीनाहबेलायामपचश्यत 


वह उन हिंसक जन्तुओंका छिद्र देखता हुआ भयसे 
पीड़ित हो भागने लगा; परंतु न तो वहाँसे दूर निकल पाता 
था और न वे ह्टी उसका पीछा छोड़ते थे ॥ ७३ ॥ 
अथापह्यद्‌ वन घोरं समन्ताद्‌ वागुरादृतस्‌॥ ८ ॥ 
बाहुभ्यां सम्परिक्षिप्त स्त्रिया परमघोरया। 

इतनेहीमें उसने देखा कि वह भयानक वन चार्रों ओरसे 


जाल्से घिरा हुआ है और एक बड़ी मयानक ख्रीने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसको आवेष्टित कर रक्खा है॥ ८६ | 


पश्चशीषंघरेनागः दौलैरिय ” समुन्नतैः ॥ ९ ॥ 
नभस्पृशैमहाइुकेः परिक्षिपं महावनम्‌। 

पवतोंके समान ऊँचे और पाँच सिरवाले नागों तथा 
बड़े-बढ़े गगनचुम्पी दृक्षोसे वह विशाल वन व्यास हो 
रहा है ॥ <६ | 
वनमध्ये च॑ तत्राभूदुदपानः समावृतः ॥ १०॥ 
वललीमिस्ट्णछन्नाभिरडाभिरभसिसंबवतः  । 

उस बनके भीतर एक कुआँ था, जो घासोंसे ढकी हुई 
सुदृढ़ लताओंके द्वारा सत्र ओरसे आच्छादित हो गया या। १०३। 
पपात ख हविजस्तन्न नियूदे सलिलाशये ॥ ११॥ 
विलस्नश्वामवत्‌ तस्मिन्‌ छतासंतानसंकुले ! 

वह ब्राह्मण उस छिपे हुए कुएँमे गिर पड़ा; परंतु 
ल्ता-बैलॉंसे व्यास होनेके कारण वह उसमें फेसकर नीचे नहीं 
गिरा, ऊपर ही लटका रह गया। ११६ ॥ 
पनसस्य यथा जात॑ दुन्तबर्द्ध महाफलम॥ ९२ ॥ 
स॒ तथा छम्बते तत्र ह्यृध्वपादों हाधशिराः) 

: कैसे कब्डलका विशाल फछ बृन्तमें बंधा हुआ ल्टकता 
रहता है, उसी प्रकार वह बआाह्वण ऊपरको पैर और नीचेको 
सिर किये उस कुएमें छटठक गया ॥ १२३ ॥ 
अथ तत्नापि चान्यो5स्य थूयों ज्ञात उपद्वचः ॥ १३ ॥) 
कूपमध्ये सहानागमपद्यत महाबलम। 
मदागजम्‌ ॥ १७ ॥ 
परद्वफर्ण रृष्णशुक्रं च द्विपघट्कपद्चारिणम्‌। 

वहाँ मी उसके सामने पुनः दूसरा उपद्रव खड़ा हो गया। 
उसने कूपके भीतर एक महावली महानाग बैठा हुआ देखा 
तथा कुएँके ऊपरी तठपर उसके मुखत्रन्धके पास एक विश्ञाल 
हाथीकों खड़ा देखा, जिनके छः मुँह थे । वह सफेद और 
काले रंगका था तथा बारह पैरोंसे चछा करता था १३-१४६ 











इइद२ भीमदाभारते 
मरम्ेण परिसर्पन्त वल्लीवुक्षसमावृतम्‌ ॥ रै५॥#ं 
तस्व चापि अशाखासु वृक्षशाखावलम्बिनः । 


नानारूपा ,मघुकरा घोररूपा भयावहाः॥ १६॥ 
आसते मधु संदृत्य पूर्वमेव निकेतजाः। 

वह लताओं तथा वृश्षोंसे घिरे हुए उस कूपम क्रमशः 
बढ़ा आ रहा था। वह ब्राह्मण, जिस वृक्षकी शाखापर 
ब्टका था, उसकी छोटी-छोटी यहनियोपर पहलेसे ही मथुके 
उत्तेंसि पैदा हुई अनेक रूपवाडी, घोर एवं भयंकर मधु- 
मक्खियाँ मधुकी घेरकर बैठी हुईं थीं | १५-१६६ ॥ 
भूथों भ्ूयः समीहन्ते मधूनि भरतषभ ॥ १७॥ 
खांदनीयानि भूतानां यैर्बालो विप्रकृष्यते । 

मरतश्रेष्ठ ! समस्त प्राणियोंकों स्वादिष्ठ प्रतीत होनेवाले 
उस मधुको, जिसपर बालक आइृष्ट हो जाते हैं, वे मक्खियाँ 
बारंबार पीना चाहती थीं ॥ १७६ ॥ 
तेषां मधूनां बहुधा घारा प्रस्नवते तदा॥ १८॥ 
आलम्बमानः स पुमान्‌ धारां पिबति स्वदा । 

उसी समय उस मधुकी अनेक धाराएं वहाँ झर रही 
थीं और वह ल्टका हुआ पुरुष निरन्तर उस मधुधाराको 
पी रहा था ॥ १८३ ॥ 
न चास्पय तृष्णा विरता पिबमानस्य संकटे ॥ १९ ॥ 
अभीष्सति तदा नित्यमतृ्प्तः स पुनः पुनः । 

यद्यपि बह संकटमें था तो भी उस मधुको पीतै-पीते 
उसकी तृष्णा शान्त नहीं होती थी। वह सदा अतृत्त रहकर 
ही बारंबार उसे पीनेकी इच्छा रखता था ॥ १९६ ॥ 
न चास्व जीविते राजन नियंद्‌ः समजायत ॥ २० ॥ 


: [ स्मीपबंणि 


तभ्रेव च मलुष्यश्य जीविताइए प्रतिष्ठिता। 
राजन्‌ ! उसे अपने सल संकटपूण जीवनसे वैराग्य नहीं 
हुआ है। उस मनुष्यके मनमें वहीं उसी दशामें जीवित रह- 
कर मधु पीते रहनेकी आशा जड़ जमाये हुए है ॥ २०६ ॥ 
कृष्णाः श्वताश्र त॑ पृक्षं कुष्टयन्ति ये मूषिका।॥ २१ ॥ 
व्यालैश्व बनदुर्गान्‍ते स्त्रिया च परमोग्रया | 
कूपाघस्ताश्ष नागेन वीनाहे कुअरेण च'॥२२॥ 
वुक्षप्रपाताद्ष भय॑ मूषिकेम्यश्व पश्ममम्‌ | 
मघुछोमान्मघुकरेः षष्ठमांहुमंहद्‌ भयम्‌ ॥ ररे ॥ 
जिस वृक्षके सहारे वह छटका हुआ है, उसे काले और 
सफेद चूहे निरन्तर काट रहे हैं। पहले तो उसे बनके दुर्गम 
प्रदेशके भीतर ही अनेक सर्पोंसे भय है, दूसरा भय सीमापर 
खड़ी हुई उस भयंकर ज्ीसे है, तीसरा कुएँके नीचे बैठे हुए 
नागते है, चौथा कुएँके मुखभनन्‍्धके पास खड़े हुए हाथीसे है 
और पाँचवाँ मय चूहेंके काठ देनेपर उस बृक्षसे गिर जाने- 
का है। इनके सिवा, मधुके लोभसे मधुमक्खियोंकी ओरसे 


जो उसको महान्‌ भय प्राप्त होनेवाला है, वह छठा भय 
बताया गया है॥ २१-२३ ॥ 


एवं स बसते तप्न क्षिप्तः संसारसागरे। 

न चैव जीविताशायां निर्वेदमुपगच्छति ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार संसार-सागरमें गिरा हुआ वह मनुष्य इतने 

भयौसे घिरकर वहाँ निवास करता है तो भी उसे जीवनकी 


आशा बनी हुईं है और उसके भनमें वैराग्य नहीं उपपन्न 
होता है॥ २४ | 








इति श्रीमद्वाभारते ख्रीपवंणि जलूअदानिकपवंणि हवराष्ट्रविशोककरणे पद्धमोउध्यायः ॥ ५ ४ 
श्‌ # कपवम 'चवाँ 
इस प्रकार श्री महामारत जीपवके अन्तर्गत जल्प्रदानिकपवम धृतराष्ट्रके शोकका निवारणनिषयक पाँचवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 





पष्ठोध्ध्याय: 
संसाररूपी वनके रूपकका स्पष्टीकरण 


धृतराष्ट्र उवाच 
अहरे खलु महू ठुःलं कृष्छुवासत्य तस्य ह। 
कर्थ तस्य रतिस्तन्न तुष्टियाँ घदतां वर॥ १॥ 
घृतराष्ट्र बोले-बक्ताओंमें भ्रेष्ट विदुर ! यह तो बडे 
आश्चर्यकी बात है! उस ब्राह्मणको तो महान्‌ दुःख प्रात 
हुआ था । वह बढ़े कष्टसे वहाँ रह रहा था तो भी वहाँ कैसे 
उसका मन छगता या और कैसे उसे संतोष होता था !॥ १॥ 
खस देशः के तु यत्नासो बसते घर्मसंकटें। 
कर्थ वा स विमुच्येत नरस्तस्मान्महाभयात्‌ ॥ २॥ 
कहाँ है वह देश, जहाँ बेचारा आक्षण ऐसे घर्मेसडुटमें 
रहता है ! उस महान्‌ भयसे उसका छुटकारा किस प्रकार 
हो सकता है !॥ २॥ 


एतन्मे सर्वभाचइव साधु चेष्टामहे तदा। 
कृपा मे महती जाता तस्याभ्युद्धरणेन हि ॥ ३॥ 
. » यह सब मुझे कताओ; फिर हम सब्र छोग उसे वहाँसे 


निकालनेकी पूरी चेष्टा करेंगे। उसके उद्धारके लिये मुझे 
दया आ रही है ॥ ३॥ 
विदुर उवाच 
“उपमानमिदं राजन सोक्षव्रिद्धिरदाहतम। 
खुछत॑ बिन्दते येन परलोकेघु मानवः ॥४ ॥ 
विदुरज्ञीने कह्य--राजन! मोकश्नतस्वके विद्वा्नोद्धारा 


बताया गया यह एके इश्ान्त है, जिसे समझकर वैशग्य 

घारण करनेसे मनुष्य परल्येकममे पुण्यका फछ पाता है | ४॥ 

उच्यते यत्‌ तु काध्तारं महासंसार एवं सः। 

चन॑ दुर्ग हि यच्चेतत्‌ संसारमहन हि तत्‌ ॥ ५॥ 
जिसे दु्गम स्थान बताया गया है, वह महासंसार ही है 

और घो यह डुर्गम घन कहा गया है, यह संसारका ही गदन 

स्वरूप है॥ ९॥ 

ये च ते कथिता व्याला व्याघधयस्ते प्रकीतिताः । 

या सा नारी बुहत्काया अध्यतिष्ठत तत्र ये ॥ ५६॥ 


बड़ी 


जलेगप्रदानिकपव ] 


#ैभेलनीडकाक ब्जज-० लन ञ+5 जनक 


सप्तमोउध्यायः 


७३८३ 





तामाहस्तु जरा भाशा रुपवर्णविनादिनीम । 
जो सर्प कहें गये हैं, वे नाना प्रकारके रोग हैं। उस 
बनकी सीमापर जो विशालकाय नारी खड़ी थी, उसे विद्वान 
पुरुष रूप ओर कान्तिका विनाश करनेवाली वृद्धवस्था 
चताते हैं॥ १६ ॥ 
यस्तत्र कूपो उपते स तु देहः शरीरिणाम्‌॥ ७ ॥ 
यस्तत्र वंसतो (धघस्तान्महाहिः काल एवं सः । 
अन्तकः स्ंभूतानां देहिनां सर्चहार्यलो॥ ८ ॥ 
नरेइबर | डस बनमें जो कुआँ कद्दा गया है, बह देह- 
धारियोंका शरीर है। उसमें नीचे जो विशाल नाग रइता है, 
बह काल ही है। वही सम्पूर्ण प्राणियोँंका अन्त करनेवाला 
और देहघारियोका स्वस्व हर लेनेवाला है | ७-८ ॥ 
कूपमध्ये च या जाता पल्ली यत्र स मानवः । 
प्रताने लम्बते रूग्नो जीविताशा शरीरिणाम्‌॥ ९ ॥ 
- झुँणके मष्यभागमें जो लता उत्पन्न हुई बतायी गयी है, 
जिसको पकड़कर वह मनुष्य लटक रहा है, वह देहधारियोंके 
जीवनकी आशा ही है॥ ९ ॥ 
स यस्तु कूपचीनाहे त॑ वृक्ष परिसपति। 
बड्वकत्रः कुझरो राजन स तुसंवत्सरः स्मृतः॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जो कुएँके मुखबन्धके तमीप छः मुखोंवालछा 





हाथी उस वृक्षकी ओर बढ़ रहा है, उसे संवत्सर माना 
गया है॥ १०॥ 
मुखानि ऋतवो माखाः पादा द्वादश फीर्तिताः। 
ये तु वृक्ष निकृ्तन्ति मूषिकाः सततोत्थिताः॥ ११ ॥ 
राज्यहानि तु तान्याहुभूतानां परिचिन्तकाः । 
छः ऋतुएं ही उसके छः मुख हैं और बारद महीने दी 
बारह पैर बताये गये हैं। जो चूदे सदा उद्यत रहकर उस 
चृक्षकों काटतै हैं, उन चूहोंको विचारशील बिद्वान्‌ प्राणियों- 
के दिन और रात बताते हैं॥ ११४३ ॥ 
ये ते मधुकरास्तत्र कामास्ते परिकीतिताः ॥ १२॥ 
यास्तु ता बहुशो घाराः स्नवचन्ति मधघुनिस्नवम। 
तांस्तु कामरसान्‌ विद्याद्‌ यत्र मजन्ति मानवाः॥ र३॥ 
और जो-जो वहाँ मधुमक्खियाँ कही गयी हैं, वे सब 
कामनाएँ हैं। जो बहुत-सी घाराएं मधुके झरने झरती रहती 
हैं, उन्हें कामरस जानना चाहिये, जहाँ सभी मानव डूब 
जाते हैं॥ १२-१३ ॥ 
एवं संसारचक्रस्य परिवुत्ति बिदुबुंधार। 
येन संसारचक्रस्य पाशां दिछन्दन्ति वे चुधा।॥ १४ ॥ 
विद्वान पुरुष इस प्रकार संसारचक्रकी गतिको जानते 
हैं; इसीलिये वे वैराग्यरूपी शम्नसे इसके सारे बन्धर्नोंकी काट 
देते हैं॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते छ्लीपवंणि जलप्रदानिकपवंणि एतराष्ट्रविशोककरणे पष्ठोअ्ष्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत स्लौपवंके अन्तगत जलप्रदानिकप्व॑में धृतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥६॥ 





सप्तमोध्ध्यायः 


संसारचक्रका वर्णन और रथके रूपकसे संयम और ज्ञान आदिको म॒क्तिका उपाय बताना 


धुतराष्ट्र उवाच 

अहोषभिद्दितमाख्यानं भवता तस्वद्शिना | 
भूय एवं तु में हर्ष: श्रुत्वा बागसतं तब ॥ १॥ 

घ्रृतराप्रने कह्दा--विहुर ! तुमने अद्भुत आख्यान 
सुनाया । वात्त्तवमें ठुम्त तत्तदर्शी हो । पुनः तुम्हारी अमृत- 
मयी वाणी सुनकर मुझे बड़ा ह्ष होगा ॥ १ ॥ 

ह विदुर उबाच 

श्एणु सुयः प्रवश्यामि मार्गस्येतस्य विस्तरम । 
यच्छुत्या विप्रमुच्यन्ते संसारेभ्यो विचक्षणाः ॥ २ ॥ 

विदुरज्ञीने कहा-राजन! सुनिये। में पुनः विस्तार- 
पूर्वक इस मार्गका वणन करता हूँ, जिसे सुनकर बुद्धिमान 
पुरुष संसार-बन्धनसे मुक्त दो जाते हैं ॥ २ ॥ 
थथा तु पुरुषों राजन्‌ वीघमध्वानमास्यितः | 
कवचित्‌ कचिच्छुमाच्छास्तः कुरुते बासमेव वा॥ ३ ॥ 
एवं खंसारपर्याये गर्भवासेषु भारत । 
कुबन्ति दुबुंधा वार मुच्यन्ते तश्न पण्डिताः ॥ ४ ॥ 

नरेवर ! जिस प्रकार किसी हूंत्रे रास्तेपर चखनेंवाला 
पुरुष परिअ्रमसे थककर बीचमें कहीं-कहीं विश्रामके लिये ठहर 


जाता है, उसी प्रकार इस संसारयात्रामें चलते हुए. अशानी 
पुरुष विश्रामके लिये गर्भवास किया करते हैं | भारत [ किंतु 
विद्वान्‌ पुरुष इस संसारसे मुक्त हो जाते हैं॥ रे-४ ॥ 
तस्माद्ध्वानमेयेतमाहुः शाल्रविदों जनाः। 
यसु संसारगदन॑ पनमाहुमेनीषिणः ॥ ५ ॥ 
इसीलिये शाख्रश पुरुषोने गर्भवासकों मागका ही रूपक 
दिया है और गहन संसारको मनीषी पुरुष वन कहा 
करते हैं॥ ५ ॥ 
सो5यं छोकसमावर्तों मर्त्यानां भरत्भ। 
चराणां स्थावराणां च न गृध्येत्‌ तत्र पण्डित॥ ५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | यही मनुष्यों तथा ख्थावर-जन्भम प्राणियोंका 
संसारचक्र है। विवेकी पुरुषको इसमें आसक्त नहीं होना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
शारीरा मानसाश्रैव मर्त्यानां ये तु व्याघयः । 
प्रत्यक्षाश्र परोक्षाश्र ते व्याल्ाः कथिता बुचैः ॥ ७ ॥ 
मनुष्योंकी जो प्रत्यक्ष या; अप्रत्यक्ष शारीरिक और 
मानसिक व्याधियाँ हैं, उन्हींकों विद्वानोंने सर्प एवं हिंसक 
जीव बताया हैं॥ ७॥ 
क्लिक््यमानाश्र तैनिंत्यं वायमाणाश्र॑ भारत । 


चरेट४ 


3 





््््च्विलिक्ल्लिलिटफल्समपन्वमथभ्वख्सििखविियायचचच्य्वयख9्श्श्खख्यसस्प््म् 


स्वकमंमिमेदत््यालेनोंदिजन्त्यस्पवुदय ए्लैनोडिजन्त्य कैथ के 
मरतनन्दन ! अपने कर्मरूपी इन महान्‌ हिंसक कन्तुओँ- 
से रदा सताये तथा रोके जानेपर भी मन्दबुद्धि मानव 
संसारसे उद्विग्म या विरक्त नहीं होते हैं॥ ८॥ 
अथापि तेथिंमुच्येतः व्याधितिः पुरुषों उप । 
आयृणोत्येव त॑ पश्चाज्षरा रूपविनाशिनी॥ ९ ॥ 
शब्द्रूपरसस्पदोगन्घेश्थ. विविधैरपि। 
मज्मां समदापक्ढ निरालम्बे समन्‍्ततः॥ १०॥ 
नरेश्वर | यदि शब्द, स्पश, रूप, रस और नाना प्रकार- 
की मन्धोंसे युक्त, मजा और मांसरूपी बड़ी भारी कीचड़से 
भरे हुए एवं सब ओरसे अवल्म्बशन्य इस शरीररूपी कूपमें 
रहनेवाला मनुष्य इन व्याधियोंसे किसी तरह मुक्त हो जाय 
को भी अन्तमें रूप-सौन्दर्यका विनाश करनेवाली पृद्धाव्था 
तो उसे छेर ही लेती है॥ ९-१० ॥ 
संवत्सराश्य मासाश्च पक्षाहोराच्रसंचयः । 
क्रमेणास्योपयुज्धन्ति रूपमायुस्तथैचच ॥११॥ 
एते कालस्य निधयो नेताजञानन्ति दुदुधाः। 
घात्राभिलिखितान्याडुः सर्वभूतानि कमेणा॥ १२॥ 
बर्ष, मास, पक्ष, दिन-रात और संघ्याएँ क्रमशः इसके 
रूप और आयुका शोषण करती ही रहती हैं। ये सब्र कालके 
प्रतिनिधि हैं। मूढ मनुष्य इन्हें इस रूपसे नहीं जानते हैं। 
भ्रष्ट युरुषोका कथन है कि विघाताने सम्पूणण भूतोंके छलाटमें 
कम्मके अनुसार रेखा खींच दी है ( प्रारब्घके अनुसार उनकी 
आयु और सुख-दु/खके भोग नियत कर दिये हैं) ११-१२ 
रथः शरीर भूतानां सत्वमाइस्तु सारथिम्‌। 
हन्द्रियाणि हयानाइः कर्मबुद्धिस्तु रह्मयः ॥ १३॥ 
तेषां धयानां यो बेगं घावतामनुधावति। 
स॒ तु संसारचक्रे5स्मिश्वकवत्‌ ॥१४॥ 
विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि प्राणियोंका शरीर रथके समान 
है, सत्त ( सत्तगुणप्रधान बुद्धि ) सारथि है, इन्द्ियाँ घोड़े 
हैं ओर मन ल्गाम है। जो पुरुष स्वेज्छापूवक दौढ़ते हुए 
उन धोड़ोंके वेगका अनुसरण करता है, वह तो इस संसार- 
चक्रमें पहियेके रा घूमता रहता है॥ १३-१४ ॥ 
थस्तान्‌ संय था संयतो न निवतंते । 
येतु संसारचक्रेरसिश्नकवत परिवर्तिते ॥ १५॥ 
अममाणा न मुहान्ति संसारे न भ्रमन्ति ते । 
किंव॒ जो संयमशील होकर बुद्धिके द्वारा उन इन्द्रियस्थी 
अश्ोको काबू रखते हैं, वे फिर इस संतारचक्रमे नहीं लोटते। 
जो लोग चक्रकी भाँति घूमनेवाले इस संसारचक्रमें घूमते हुए 
मी मोहके वशीभूत नहीं होते हैं, उन्हें फिर संसारमे नहीं 
भठ्कना पड़ता ॥ १५६ ॥ 
खंसारे श्रमतां राजन दुग्खमेतद्धि जायते | १६ ॥ 
तस्मादस्ट मिदृत्यर्थ यत्नमेघाचरेद्‌ घुघः। 
उपेक्षा नात्र कर्तव्या शतशाख्ः प्रवर्धते ॥१७॥ 
राजन! उंसारमें भटकनेवालोको यह दुःख प्राप्त होता ही 


है; अतः विज पुरुषकों इस संसारबन्धनकी निदृत्तिके लिये 
अपस्य यत्न करना चाहिये। इस विषयमें कदापि उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये; नहीं तो यह संसार सैकदों शाखाओंमें 
फैलकर बहुत बढ़ा हो जाता है॥ १६-१७॥ 
यतेन्द्रियो नरो राजन क्रोधचलोभनिराक्ततः | 
संतुष्टः सत्यवादी यः स शास्तिमघिगच्छति ॥ ९८ ॥ 
राजन ! जो मनुष्य जितेन्द्रिय, क्रोष और लोभसे झन्य, 
संतोषी तथा सत्यवादी होता हैं, उसे शान्ति प्राप्त होती है॥ 
याम्यमाह रथं झछोल॑ मुहान्ते येन दुर्दृधाः। 
स चैतसप्राप्छुयाद राजन यत्‌ त्य॑ प्राप्तो नराधिष॥ १९॥ 
नरेश्वर | इस संसारको याम्य ( यमलोककी प्रासि कराने- 
वाला ) रथ कहते हैं, जिससे मूख मनुष्य मोहित हो जाते 
हैं। राजन ! जो दुःख आपको प्राप्त हुआ है, वही प्रत्येक 
अज्ञानी पुरुषको उपलब्ध होता है॥ १९॥ 
अनुतचुलमेबेतद्‌ दुःख भवति मारिष | 
राज्यनाशं खुहप्नादं सुतनादां च भारत ॥ २० ॥ 
माननीय मारत | जिसकी तृष्णा बढ़ी हुई है, उसीको 
राज्य, सुदृदू और पुत्रोका नाशरूपी यह महान्‌ दुःख प्रात 
होता है॥ २० ॥ 
साधुः परमदुखानां दुःसथमैषज्यमाचरेत्‌। 
झानोषधमवाप्येह दृरपारं महौषधम्‌ | 
सिन्दाद्‌ दुःखमहाव्याधि नरः संयतमानसः ॥ २१ ॥ 
साधु पुरुषको चाहिये कि वह अपने मनको वश्में करके 
शानरूपी महान्‌ ओषधि प्राप्त करे, जो परम दुल्भ है। 
उससे अपने बड़े-से-बढ़े दृःखोंकी चिकित्सा करे। उस ज्ञान- 
रूपी ओषघिसे दुःखरूपी महान्‌ व्याधिका नाश कर डाले २१ 
न विक्रमो न चाप्यर्थों न मित्र न सुहज्जनः । 
तथोन्मोचयते दुःखादू यथा55त्मा स्थिरसंयमः ॥ 
पराक्रम, धन, मित्र और सुद्द॒द्‌ भी उस तरह तु।खसे 
छुटकारा नहीं दिला सकते, जैसा कि दृढ़तापूनक संयममें 
रहनेबाला अपना मन दिला सकता है ॥ २२ ॥ 
तस्मास्मैत्र॑ समास्याय शीलमापथध भारत । 
दमस्त्यागो5प्रमादश्च ते भ्रयो अद्यणो हयाः ॥ २३॥ 
शीलरद्मिसमायुक्तः स्थितों यो मानसे रथे। 
त्यकत्वा सृत्युभयं राजन अद्यछो्क स गछछति॥ २४ ॥ 
भरतनन्दन | इसलिये सबंच मैत्रीमाव रखते हुए शील 
प्रात्त करना चाहिये। दम, त्याग और क्षप्रमांद--ये तीन 
परमात्माके धाममें ले जानेवाले घोड़े हैं। जो मनुष्य शील- 
रूपी लगामको पकढ़कर इन तीनों धोड़ोंसे अुते हुए. मनरूपी 
रथपर सवार होता है, बह मृत्युका मय छोड़कर ब्द्ञलोकमे 
चला याता है॥ २३-२४ ॥ 


अभय सर्वभूतेस्यों यो ददाति महीपते। 
स गच्छति परं स्थान विष्णो! पद्‌मनामयमस्‌ ॥ २५ ॥ 
भूंपाल | जो सम्पूर्ण प्राणियोंको अमयदान देता है, वद 


जलूप्रदानिकप् ] 


अध्मोध्ध्यायः 
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भगवान्‌ विष्णुके अविनाशी परमधाममें चला जाता है॥२५॥ 
न तत्‌ क्रतुलहस्रण मोपवासेश्व नित्यशः। 
अभयस्य च दानेन यत्‌ फल प्राप्लुवान्तरः ॥ २६ ॥ 
अमयदानसे मनुष्य जिस फलको पाता है, वह उसे 
सइसों यह्ष और नित्यप्रति उपवास करनेसे भी नहीं मिल 
सकता है॥ २६ ॥ 
न झात्म॒नःत्रियतर किखिव्‌ भूतेषु निश्चितम्‌ । 
अनिष्ट स्वभूतानां मरणं नाम भारत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ सर्वेषु भूतेषु दया कार्या विपश्चिता । 
भारत ! यह बात निश्चितरूपसे कही जा सकती है कि 
प्राणियॉंकी अपने आत्मासे अधिक प्रिय कोई भी वस्तु नहीं 


है; इसीटिये कपवा किस मी गली मन्छा जे करता ; अतः 
विद्वान्‌ सभी प्राणियों पर दया करनी चाहिये ॥२७४॥ 


भानामोहसमायुक्ता धुद्धिजालेन संबुताः ॥ २८॥ 
भ्रसृइमदष्ठयों मन्दा शञास्थन्ते तञ्ञ तत्र हू। 

. जो मूढ नाना प्रकारके मोहमे डूबे हुए. हैं, जिन्हें बुद्धिके 
ज्राल्मे बाँच रकखा है ओर जिनकी दृष्टि स्थूल है, वे मिन्न- 
मिन्‍न योनियोम मठकते रहते हैं | २८३६ ॥ 


खुस॒क्ष्मदश्टयो राजन्‌ बजन्ति ब्रह्म शाइवतम्‌ ॥ २९ ॥ 
( एवं ज्ञात्वा महाप्राह्ष स तेषामौध्यदेहिकम्‌ । 
कतुमर्शति तेनैच फर्ल प्राप्स्यति वै भवान्‌ ॥ ) 

राजन्‌ | महाप्राश ! सूक्ष्मदर्शी ज्ञानी पुरुष सनातन 
ब्रह्मको प्राप्त द्वोते हैं, ऐसा जानकर आप अपने मरे हुए 
सगे-सम्बन्धियोंका ओर्ध्वदेह्दिक संस्कार कीजिये। इसीसे 
आपको उत्तम फलकी प्रास्ति होगी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते स्रीपवंणि जछप्रदानिकपवंणि एवराष्ट्रविशोककरणे सप्तमरोअष्यायः ॥ ७ ॥ 
है 
इस प्रकार भ्रीमहाभारत स्रीपवके अन्तगत जल्पदानिकपवव में धृतराष्ट्रके शोकका निवारणविषयक सातवाँ अध्याय पूराहुआ॥ ७ ॥ 
( दाक्षिणात्य क्रघिक पाठका $ इछोक मिलाकर कुछ ३० इछोक हैं ) 





अष्टमोध्ध्याय: 
व्यासजीका संहारकों अवश्यम्भावी बताकर ध्तराष्ट्रको समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
विदुरस्थ तु तद्‌ वाक्य निशम्य कुरुसत्तमः। 
पुश्नशोकाभिसंतत्तः पपात भुवि मूछितः॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! विदुरजीके ये 
वचन सुनकर कुरुभ्रेष्ठ राजा धृतराष्ट्र पुत्रशोकसे संतस एवं 
मूछित होकर पृथ्चीपर गिर पड़े ॥ १ | 
तं तथा पतितं भूमी निःसंह् प्रेश्य बान्धवाः । 
कृष्णदवैपायनश्वैव क्षत्ता ख विदुरस्तथा॥ २ ॥ 
संजयः सुहृददश्चान्ये द्वाःस्था ये चास्य सम्मताः। 
जलेन सुखशीतेन तालबुन्तैश्न भारत ॥ ३ ॥ 
पस्पृशुश्व करेर्गात्रं बीजमानाश्थ यत्नतः। 
अन्वासन्‌ खुचिरं कार्ल घ्तराष्ट्र तथागतम्‌॥ ४ ॥ 
उन्हें इस प्रकार अचेत होकर भूमिपर गिरा देख सभी 
भाई-बन्घु, व्यासजी, विहुर, संजय, सुदृद्गण तथा जो विश्व- 
सनीय द्वारपाल थे, वे सभी शीतल जलके छींटे देकर ताड़के 
पहुँसे हवा करने और उनके शरीरपर हाथ फेरने छगे। 
उस बेहोशीकी अवखामें वे बड़े वत्तके साथ धृत्तराष्रको 
होझमें लानेके लिये देरक आवश्यक उपचार करते रहे || 
जथ दीघस्य कारस्य रूब्धसंजशो महीपतिः | 
विललाप चिरं काले पुृश्राधिभिरमिप्लुतः॥ ५ ॥ 
तदनन्तर दीघंकालके पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रको चेत 
हुआ और वे पूत्रौकी चित्तामें ड्रबकर बड़ी देरतक विछाप 
करते रहे ॥ ५ ॥ हे है 
घिगस्तु खलु मालुष्यं (माहुषेशु परिभ्रहे। 
थतो भूलांनि दुःखामि सम्भवन्ति मुशुमुंहु! ॥ ६ ॥ 
ये बोले--इस मनुष्यजन्मकों घिकार है! इसमें मी 
विवाद आदि करके परिवार बढ़ाना तो और मी बुरा है 


क्योंकि उसीके कारण बारंबार नाना प्रकारके दुःख प्राप्त 
होते हैं ॥ ६ ॥ 
पुश्रनारो :थनारो थे ज्ञातिसस्बन्धिनामथ | 
प्राप्यते सुमहद्‌ दुःख विषाग्निप्रतिम विती ॥ ७ ॥ 
प्रमो ! पुत्र, धन, कुठुम्म और सम्बन्धियोंका नाश 
होनेपर तो विष पीने और आगमे जूनेके समान बढ़ा 
भारी दुःख मोगना पड़ता है ॥ ७ ॥ 
येन दृद्यन्ति गात्राणि येन प्रज्ञा विनश्यति। 
येनामिभूतः पुरुषो मरणं बहु मनन्‍्यते॥ ८ ॥ 
“उस दुःखसे सारा शरीर जलने व्याता है, बुद्धि नष्ट 
हो जाती है और उस असह्य शोकसे पीड़ित हुआ पुरुष बीने- 
की अपेक्षा मर जाना अधिक अच्छा समझता है ॥ ८ ॥ 
तदिदं व्यसन प्राप्त भया भाग्यविपयेयात्‌ | 
तस्यान्तं नाधिगच्छामि ऋते प्राण विमो क्षणात्‌॥ ९॥ 
आज भाग्यके फेरसे वही यह स्वजनोंके विनाशका 
महान्‌ दुःख मुझे प्रात हुआ है । अब प्राण त्याग देनेके 
सिवा और किसी उपायद्वारा में इस दु।खसे पार नहीं 
पा सकता ॥ ९ ॥ 
तथैवाहं करिष्यामि अय्रेव ठिजससभ | 
इत्युकत्वा तु महात्मानं पितरं ब्ह्मविसमम्‌॥ १० ॥ 
घुतराष्ट्रोएमवन्मूढः स शोक॑ परम गतः । 
अभृश्य तृष्णी राज़ासो ध्यायमानों मद्दीपते ॥ ११ ॥ 
(हिजश्रेष्ठ | इसलिये आज ही में अपने प्राणोंका परित्याग 
कर दूँगा ।' अपने ब्क्मवेत्त। पिता महात्मा व्यासजीसे ऐसा 
कहकर राजा घृतराष्ट्र अत्यन्त शोकमे ढ्ूब गये ओर सुध-बुध 
खो बैठे | राजन्‌ ! पुत्रोंका ही चिन्तन करते हुए वे बूढ़े 
नरेश वहाँ मौन होकर बैंटे रह गये ॥ १०-११ ॥ 


४३८६ 


सौमदाभारते 


' | स्त्रीपधणि 








सस्य तद्‌ वचन श्ुत्या कृष्णद्वेपायनः प्रभुः । 
पुत्रशोकामिसंतर्त पुत्न॑ वचनमन्रवीत्‌ | १२ ॥ 
उनकी बात सुनकर शक्तिशाली महात्मा शरीकृष्णदपायन 
व्यास पुत्रशोकसे संतत हुए अपने बेटेसे इस प्रकार बोले--॥ 
व्यास उबाच 
धरतराष्ट्रमहावादो यत् त्वां वक््यामि तच्छूणु । 
भ्रुतवानसि मेधावी धर्मार्थकुशलः प्रभो ॥ १३॥ 
ध्यासजीने कद्ा--महाबाहु धृतराष्ट्र | मैं तुमसे जो 
कुछ कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । प्रभो | तुम बेद- 
शाजोके शानसे सम्पन्न, मेधावी तथा धर्म और अथके 
साधनमें कुशल हो ॥ १३ ॥ 
न तेःस्त्यधिदित किंचिद्‌ वेदितव्यं परंतप | 
अनित्यतां हि मर्त्यानां विज्ञानासि न संशयः॥ १७ ॥ 
शत्रुसंतापी नरेश ! जाननेयोग्य जो कोई भी तत्त्व है, 
है ठुमसे अशात नहीं है। तुम मानव-जीवनकी अनित्य्ताकों 
अच्छी तरद जानते हो, इसमें संशय नहीं है॥ १४ ॥ 
अध्ुवे जीवलोके च स्थाने वा शाश्वते सति । 
जीविते मणणान्तेत््‌ कस्माच्छोचसि भारत ॥ १५ ॥ 
मेस्तनन्दन ! जब जीव-जगत्‌ अनित्य है, सनातन 
परम पद्‌ नित्य है और इस जीवनका अन्त सृलुमें ही है, 
तब तुम इसके लिये शोक क्यों करते हो ! ॥ १५ ॥ 
प्रत्यक्ष तव राजेन्द्र चैरस्थास्थ समुझूयः । 
पुत्र ते कारणं कृत्वा कालयोगेन कारितः ॥ १६ ॥ 
राजेन्द्र ! तुम्हारे पुत्रकों निमित्त बनाकर कालकी प्रेरणा- 
से इस वैरकी उत्पत्ति तो तुम्हारे सामने ही हुई थी ॥१६॥ 
अवदयं भवितव्ये च॑ कुरूणां वैशसे नृप। 
कस्माच्छो चसि ताष्श्रान्‌ गतान्‌ परमिकां गतिम ॥ 
नरेश्वर | जब कोरवोंका यह विनाश अवश्यम्भावी था, 
तत्र परम गतिकी प्राप्त हुए. उन झूरबीरों 
शोक कर रहे हो !॥ १७॥ लक व के; 
जानता च महाबाहदो विदुरेण महात्मना। 
यतितं सर्वयत्नेन शर्म प्रति जनेइबर ॥ १८॥ 
महाब्राहु नरेशवर | महात्मा बिदुर इस भावी परिणामको 
जानते थे, इसीलिये इन्होंने सारी शक्ति लगाकर संघिके लिये 
प्रवलत किया था।| १८ ॥ 
” ज्ष च वैवकतो मार्ग: शकयो भूतेन केनचित्‌। 
घटतापि चिरं काल नियन्तुमिति मे मतिः ॥ १९ ॥ 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि दीघकारृतक प्रयत्न करके 
भी कोई प्राणी देवके विधानकी रोक नहीं सकता ॥ १९ ॥ 
देवतानां दि यत्‌ कार्य मया भ्रत्यक्षतः श्रुतम्‌ । 
तल ते5हं सम्प्रवक््यामि यथा स्थैर्य मबेत्‌ तव॥ २० ॥ 
देवताओंका जो कार्य मैंने प्रत्यक्ष अपने कानोंसे सुना 
है, वह तुम्हें बता रह हूँ, जिससे तुग्दारा मन स्थिर हो सके ॥| 
घुराद त्वरितों यातः सभामैन्द्री किदस्जल ४। 
अपश्य तत्न च तदा समबेतान्‌ 3 श्र हे 


पूवकाजकी बात है, एक बार मैं यहाँसे झीध्रतापूक 
इन्द्रकी सभामें गया । वहाँ जानैपर भी शुझे कोई थकावट 
नहीं हुई; क्योंकि मैं इन सबपर विजय पा चुका हूँ । वहाँ 
डस समय मैंने देखा कि इन्द्रकी सभामें सम्पूर्ण देवता एकत्र 
हुए, हैं॥ २१॥ 
नारदप्रमुखाश्धापि सर्वे__ देव 






पोपनघ । 








तन्न चापि मया दृष्शपैथिवी बी/ पृथिवीपते ॥ २२ ॥ 
क्ायोथमुप्सम्प्रापा बवतीनां समीपतः। 
अनघ्र ! वहाँ नारद आदि समस्त देवांविं भी उपस्थित 


थे | पृथ्वीनाथ ! मैंने वहीं इस प्ृथ्वीकों भी देखा, जो किसी 
कार्यके लिये देवताओंके पास गयी थी ॥ २२३ ॥ 


उपगस्‍्य तदा घात्री देवानाह समागतान्‌ ॥ २३ ॥ 
यत्‌ कार्य मम युप्माभिम्नझणः सदने तदा। 
प्रतिज्ञातं महाभागास्तच्छीघ्र संधिधीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय विश्वधारिणी प्रथ्वीने वहाँ एकत्र हुए देवताओँ- 

के पास जाकर कहा--'भहामाग देवताओ ! आपडछोगोने 
उस दिन ब्रह्माजीकी सभामें मेरे जिस कार्यकोी सिद्ध करनेकी 
प्रतिज्ञा की थी, उसे शीघ्र पूर्ण कीजिये || २३-२४ ॥) 
तस्यास्तद्‌ वचन भुत्वा विष्णुलोॉकनमस्क्रतः। 
डयाच वाक्य प्रहसन्‌ पृथिवीं देवसंसदि ॥ *२५॥ 

: घृतराष्ट्रस्य पुत्राणां यस्तु ज्येष्ठः शतस्य वे। 
दुर्योधन इति ख्यातः स ते कार्य करिष्यति ॥ २६॥ 
तं च प्राप्य महीपालं कृतकृत्या भविष्यसि | 

* उसकी बात सुनकर विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुने देव- 
सभामें पृष्वीकी और देखकर हँसते हुए कह्दा--'झुमे ! 
धृतराष्ट्रके सो पुत्रमे जो सबसे बड़ा और दुर्योपननामसे 
विख्यात है, वही तेरा कार्य सिद्ध करेगा उसे राजाके रूपमें 
पाकर तू कृतार्थ हो जायगी ॥ २५-२६॥ ॥ 
तस्याथे पृथिवीपालाः कुरुक्षेत्र समागताः ॥ २७ ॥ 
अन्योन्य घातयिष्यन्ति हें: शत्मो: प्रहारिणः । 

“उसके लिये सारे भूपाल कुरुक्षेत्रम एकत्र होंगे और 
सुदृढ़ शस्तोंद्वारा परस्पर प्रद्दार करके एक-दूसरेका वध कर 
डालेंगे ॥ २७३६ ॥ 
ततस्ते भविता देवि भारस्य युधि चाशनम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छ शीक्र स्वक स्थान डर आर शोभने। 

-देवि! इस प्रकार उस युद्धमें तेरे भारका नाश हो 
जायगा। शोमने ! अब तू शीघ्र अपने स्थानपर जा और 
समस्त लोकॉको पूववत्‌ घारण कर! ॥ रटई ॥ 

य एव ते सुतो राजन छोकसंहारकारणात्‌ ॥ २९ ॥ 


(डे समुत्पन्नों गास्धार्या जठरे नए । 


चपलश्रापि क्रोधनो दुष्प्रसाधनः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! नरेधवर | यह जो तुम्दारा पुत्र दुर्योधन या, 
वह सारे जगत्‌का संहार करनेके लिये कलिका मूर्तिमान्‌ अंश 


ही गान्धारीके पेटसे पैंदा हुआ था। बह अमपषंशीछ, ख्लेची, 
चंबल और कूटनीतिसे काम लेनेवाल्ा था। २९-३०॥ “ 


जरूप्रदानिकपव ] 








दैषयोगात्‌ समुत्पन्ना खातरश्वास्य ताइशाः । + 
शकुनिर्मातुलथ्थेव कर्ण परमः सखा ॥ ३१ ॥ 
दैवयोगसे उसके माई भी वैसे ही उत्पन्न हुए । मामा 
शकुनि और परम मित्र कण भी उसी विचारके मिल गये | 
समुत्पन्ना विनाशा्थ पृथिव्या सहिता छृपाः । 
आदइशो जायते राजा ताहशो 5स्थ. जनों मवेत्‌ ॥३२॥ 
ये सत्र नरेश शत्रुओका विमाश करनेके लिये ही एक 
साथ इस भूमण्डलूपर उत्पन्न हुए थे। जैसा राजा होता है, 
वैसे ही उसके स्वजन और सेवक भी होते हैं। ३२ ॥ 
अधर्मो धमतां याति खामी चेद्‌ घार्मिको मवेत्‌ । 
खामितो ग्रुणदोषाभ्यां सुत्याःस्युर्नात्र संशयः ॥३३॥ 
यदि स्वामी धार्मिक हो तो अधर्मी सेवक भी धार्मिक 
बन जाते हैं | सेवक खामीके ही गुण-दोषोंसे युक्त होते हैं, 
इसमें संशय नहीं हैं ॥ ३३ ॥ 
दुएं राजानमासाथ गतास्ते तनया नप। 
एतमर्थ मद्दाबाहों नारदो वेद तस्‍्त्ववित्‌ ॥ ३७ ॥ 
महाब्राहु नरेश्वर ! दुष्ट राजाकों पाकर तुम्हारे सभी पुत्र 


उसीके साथ नष्ट हो गये। इस बातको तख्ववेत्ता नारदजी 
जानते है | ३४ ॥ 


जाम पृथिवीपते । 
मा ताब्शोचख राजेन्द्र न हि शोको६स्ति कारणम्‌॥ 
एथ्वीनाथ ! आपके पुत्र अपने ही अपराधसे विनाशको 
प्रात हुए हैं। राजेन्र | उनके लिये शोक न करो; क्योंकि 
शोकके लिये कोई उपयुक्त कारण नहीं है॥ ३५ ॥ 
न हि ते पाण्डवाः खट्पमपराध्यन्ति भारत । 
पुत्रास्तव दुरात्मानों यैरियं घातिता मही ॥ ३६ ॥ 
“आरत ! पाण्डवने तुम्हारा थोड़ा-सा भी अपराध नहीं 
किया है। तुम्हारे पुत्र ही दुष्ट थे, जिन्होंने इस भूमण्डलका 
322 मक ॥ के पूरे 
गरदेने)च भ वे न संदयः | 
युधिट्ठलिरस्य समिती राजुसुये निश्ेदितम्‌ ॥ २३२७॥ 
पाण्डवाः कौरचाः सर्च समासाद परस्परम्‌ । 
न भविष्यनिति कौन्तेय यत्‌ ते रृत्यं तदाचर ॥ ३८ ॥ 
राजन | तुम्हारा कल्याण हो। राजतूय यज्ञके समय 
देवषि नारदने राजा युधिष्ठिरकी सभामें मिःसंदेह पहले ही 
यह बात बता दी थी कि कौरव और पाण्डव सभी आपसमे 
लड़कर नष्ट हो जायेंगे; अतः कुन्तीनन्दन ! तुम्हारे ल्यि जो 
आवश्यक कर्त॑व्य दो, उसे करो ॥ ३७-२८ ॥ 
नार्स्य बचः श्रुत्वा तदाशोचन्त पाण्डवाः । 
एवं ते स्वभाख्यातं देवगुह्मां सनातनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कथ ते शौकनाश का : स्थात्‌ प्राणेषु च दया प्रभो। 
स्नेहक्ष घु ज्ात्वा दैचकृतं विधिम्‌ ॥ ४० ॥ 
प्रभो | नारदजीकी वह बात सुनकर उस समय पाण्डव 
बहुत चिन्तित हो गये थे । इस प्रकार मैंने तुमसे देववाओं 
का यह सारा सनातन रहस्य बताया है, जिससे किसी तरह 


अष्टमोडघ्यायः 


तुम्हरें शोकका नाश हो। तुम अपने प्राणौपर दया कर 
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सको और देवताआऔका विधान समझकर पाण्डुके पुत्रौपर भी 
मुम्हारा स्नेह बना रहे | ३९-४० ॥ 
पष चार्थां महाबाहों पूर्वमेव मया श्रुतः। 
कथितो धमैराजस्य राजसूये ऋतृत्तमे॥ ४१॥ 
महात्राहो ! यद बात मैंने बहुत पहले ही सुन रक्खी थी 
ओर क्रत॒श्रेष्ठ राणवूयमें धर्मराज युधिष्ठिरकी बता भी दी थी॥ 
यतितं धमैपुत्रेण मया खुद निवेदिते। 
अविग्नहे कौरवाणां देव तु बलवक्तरम्‌॥ ४२॥ 
मेरे द्वारा उस गुम रहस्पके बता दिये जानेपर घर्मपुत्र 


युधिष्ठिरने बहुत प्रयत्न किया कि कोरवोंमें परस्पर कलह न 
हो; परंतु देवका विधान बड़ा प्रत॒ल होता है॥ ४२ | 


सनतिक्रममणीयो हि विधी राजन कथंचन । 

कृतान्‍्तस्य तु भूतेन स्थावरेण चरेण च॥ ४३ ॥ 
राजन ! देव अथवा कालके विधानकी चराचर प्राणियों- 

मेंसे कोई भी किसी तरह लॉँध नहीं सकता ॥ ४३ | 

भवान्‌ घर्मपरों यत्र बुद्धिश्रेष्ठधा भारत। 

मुझ्ते प्राणिनां ज्ञात्वा गति चागतिमेव च ॥ ४७४ ॥ 
भरतनव्दन | ठुम धर्मपरायण और बुद्धिमें भ्रेष्ठ हो । 

ठुस्हँ प्राणियोंके आवागमनका रहस्य मी शात है, तो भी 

क्यों मोहके वशीभूत हो रहे हो ! ॥ ४४ ॥ 

त्वां तु शोकेन संतप् मुहामानं मुहमुंहुः। 

शात्वा युधिष्ठिरो राजा प्राणानपि परित्यजेत्‌॥ ४५ ॥ 


तुम्हें बारंबार शोकसे संतत्त और मोहित होते जानकर 
राजा युधिष्ठिर अपने प्रा्णोका भी परित्याग कर देंगे ॥४५॥ 


रृपालुनित्यशोी वीरस्तियेग्योनिगतेष्वपि | 

स्‌ कर्थ त्वयि राजेन्द्र रूपा नेव करिष्यति ॥ ४६ ॥ 
राजेन्द्र ! वीर युधिश्विर पशु-पक्षी आदि योनिके प्राणियो- 

पर भी सदा दयाभाव बनाये रखते हैं; फिर तुमपर वे कैसे 

दया नहीं करेंगे !॥ ४६ ॥ 

मम चैव नियोगेन विधेश्चाप्यनिवर्तनात्‌। 

पाण्डवानां च कारुण्यात्‌ प्राणानधारय भारत॥४७॥ 
अतः भारत ! मैरी आज्ञा मानकर, विधाताका विधान 


टल नहीं सकता, ऐसा समझकर तथा पाण्डवॉपर कद्णा 
करके तुम अपने ग्राण धारण करो || ४७ ॥ 


एवं ते वर्तमानस्य लछोके कोर्तिभंचिष्यति। 

घर्मार्थः सुमहांस्तात तप्तं स्याश्व तपश्चिरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
तात ! ऐसा बर्तावकरनेसे संसारमें तुम्दारी कीर्ति बढ़ेगी, 

महान्‌ धर्म और अर्थकी सिद्धि होगी तथा दीधकालतक 

तपस्था करनेका तुम्हें फल प्राप्त होगा ॥ ४८ ॥ 

पुज्शोक समुत्पन्न॑ हुतादं ज्वलित यथा। 

प्रशास्मसा मदहाभासन निर्वापय सदा सदा ॥ ४९ ॥ 
महाभांग | प्रज्वलित आगके समान जो तुम्हें यह पुत्र- 


शोक प्राप्त हुआ है, इसे विचार>ूपी जलके द्वारा सदाके 
लिये बुझा दो ॥ ४९ ॥ 


उदेटट 


पं स्ीषधेणि 





वेशस्पायन उबार्च 
$ तस्व वचने व्यासस्थामिततेजसः | 
गाते लस्जम्पायर घूृतराष्ट्रीषभ्यमभाषत ॥ ५० ॥ 
...चैशम्पायनज्ी कहते हैं--राजन्‌ ! अमिततेजखी 
व्यासजीका यह वचन सुनकर राजा घृतराष्ट्र दो घड़ीतक कुछ 
सोच-विचार करते रहे; फिर इस प्रकार बोढे--)॥| ५० ॥ 
महता शोकजालेन प्रणुन्नों(रिस दिजोत्तम । 
नात्मानमवबुध्यामि मुछामानों मुहुमुंदुः ॥५१॥ 
विप्रवर ! मुझे महान शोकजालने सत्र ओरसे बकड़ 
रक्‍्खा है। में अपने आपको ही नहीं समझ पा रहा हूँ। 


मुझे बारंबार मूर्छा आ जाती है॥ ११ ॥ 
इंदं तु वचन श्रुत्वा तब देवनियोगजम। 
घारयिष्याम्यहं प्राणान्‌ घरिष्ये न तु शोचितुम ॥५२॥ 
' अब आपका बह वचन सुनकर कि सत्र कुछ देवताओँ- 
की प्रेरणाले हुआ है, मैं अपने प्राण धारण करूँगा और यथा- 
शक्ति इस बातके लिये भी प्रयत्न करूँगा कि मुझे शोक ने होगी 
एतच्छृत्वा तु बचन॑ व्यासः सत्यवतीसुतः । 
घृतराष्ट्रस्थ राजेन्द्र. तत्रैबान्तरधीयत ॥ ५९३ ॥ 
राजेद्र ! धृतराष्ट्रका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन 
व्यास वहीं अन्तर्घान हो गये ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहामारते स्तीपवणि जछप्रदानिकपर्यणि हतराष्ट्रविशोककरणे लष्टमो5ध्यायः ॥ ८ ॥ ५ 
इस प्रकार औमहाभारत स्लीपवंके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्बमें धृतराष्ट्रके शौकका निवारणविषयक आठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८॥ 





नवमोध्ध्यायः 


घतराष्ट्रका शोकातुर हो जाना और विदरजीका उन्हें पुनः झोझनिवारणके लिये उपदेश 


जनमेजय उवाच 
शते भगवति व्यासे ध्रृतराष्ट्रो महीपतिः। 
किमचेष्टत विप्रष॑ तन्‍मे व्याख्यातुमरहसि ॥ १॥ 
जनमेजयने पुछा--विप्रणे ! भगवान्‌ व्यासके चले 
जानेपर राजा धृतरा्ट्रने क्या किया £ यह मुझे विस्तारपूवंक 
बतानेकी कृपा कर ॥ १॥ 
तथैब कौरघो राजा धर्मपुत्रो महामनाः। 
कृपप्रभुतयश्चेव कफिमकुर्बत ते अ्रयः॥ २॥ 
इसी प्रकार कुदवंशी राजा महामनस्दी धर्मपुत्र युधिष्ठिर 
ने तथा कृप आदि तीनों महारथियोंने कया किया 8 || २॥ 
अश्वत्थाम्नः श्रुतं कमें शापश्धान्योन्यकारितः । 
वृत्तान्तमुत्तरं बत्रुह्ि यदभाषत खंजयः॥ ३॥ 
अश्वत्थामाका कर्म तो मैंने सुन लिया, परस्पर जो शाप 
दिये गये, उनका दाल भी मादूम हो गया। अब भगेका 
पृत्तान्त बताइये, जिसे संजयने घृतराष्ट्रको सुनाया हो ॥ रे ॥ 
बेशस्पायन उवाच - 
दते दुर्योधने चैव हते सैन्ये च स्वेशः 
संजयो विगतप्रशा घृतराष्ट्रमुपस्थितः ॥ ४ ॥ 
वैशश्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! दुर्योधन तथा 
उसकी सारी सेनाओंके मारेजानेपर तंजयकी दिव्य दृष्टि चली 
गयी और बह धृतराष्ट्रकी समामें उपस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
संजब उत्राच 
आगस्य नानादेशेभ्यो नानाजनपदेश्वराः। 
पिठुलोक॑ गता राजन सर्व तथ खुतेः सह ॥ ५ ॥ 
संजय बोला-राजन्‌ ! नाना जनपदोंके स्कामी 
विभिन्न देशोंसे आकर सम्र-के-सम आपके पुत्रोंके साथ पित- 
लोकके पथिक बन गये ॥ ५ ॥ 


यांव्यमानेन सतत तब पुत्रेण 
घातिता पृथित्री सर्वा वैरस्पान्तं विधिव्सता | ६ ह# 


भारत ! आपके पुत्रसे सब छोगोंने सदा शझान्तिके लिये 
याचना की, तो भी उसने वैरका अन्त करनेकी इच्छासे सारे 
भूमण्डलका विनाश करा दिया ॥ ६ ॥ 
पुत्राणामथ पोच्ाणां पिलृ्णां च मद्दीपते । 
आलुपृव्यण सर्वेबां प्रेतकार्याणि कारय ॥ ७॥ 
महाराज | अब आप क्रमशः अपने ताऊ, चास्वा, पुत्र 
और पौनोका झृतकसम्बन्धी कर्म करवाइये | ७॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा बचनं घोरं संजञयस्थ महीपतिः | 
गतासुरिव निरस्रेश्टो स्यप्तत्‌ पृथिवीतले ॥ ८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! संजयका यद घोर 
वचन सुनकर राजा धृतराष्ट्र प्राणशून्यकी भाँति निशचेष्ट हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 
त॑ शयानसमुपागम्य पृथिव्यां पथिवीपतिम | 
बिदुरः सर्वधर्मश इृदू वचनमश्रबीत्‌ ॥ ९ 
पृथ्वीपति धृतराष्ट्रकी प्रथ्वीपर सोया देख सब घ्मोके 
शाता बिदुरजी उनके पास आये और इस प्रकार बोले।॥९॥ 
उत्तिष्ठ राजन कि होषे मा शुद्चो भरतषम। 
एवा पै सर्वेसत्वानां छोकेश्वर परा गतिः॥ १० ॥ 
(राजन ! उठिये, क्यों सो रहे हैं! भरतश्रेष्ठ | शोक ने 
कीजिये। लोकनाथ ! समस्त प्राणियोंकी यही अन्तिम गति है।| 
हुअभावादीनि भूतानि भावमध्यानि भारत । 
ईअभावनिधनान्येव तथ्न॒ का परिदेवना ॥ ११ ॥ 
भरतनन्दन ! सभी प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे, 
बीचमें व्यक्त हुए और अन्तर्म मृत्युके बाद फिर अव्यक्त ही 


हो जायेंगे, ऐसी दशामें उनके लिये शौक करनेकी 
क्या बात है ।॥ ११॥ 


शोचन्‌ शजल इतमम्वेति शोचन प़ियते 


ट 





द्मोइ्च्यायः _ 


8३८९, 





० ०००/_->__---खए 


” शोक करनेवाला मनुष्य न तो मरे हुएके साथ जाता 

है और न स्वयं ही मरता है। जंत्र छॉककी यही स्वामाविक 

स्थिति है, तब आप किस लिये बारंबार शोक कर रहें हैं ! ॥ 

अयुष्यमानी ज्ियते युद्धथमानस्तु जीवति । 

.काछं प्राप्य मदाराज़ न कश्िद्तियतते ॥ १३॥ 
'पहाराज ! जो युद्ध नहीं करता, वह भी मरता है और 

बुद्ध करनेवाल्य भी जीवित बच जाता है। कालको पाकर 

कोई भी उसका उल्छछ्ुम नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 

कालः कर्षति भूतालि सर्वाणि विविधानि च | 

ने कालस्य प्रियः कश्थिन्न द्ष्यः कुरुससम ॥ १७४ | 

काल सभी विविध प्राणियोंको खींचता है। 


कुसश्रेष्ठ! कालके लिये न तो कोई प्रिय है और न कोई 
द्वेषका पात्र ही ॥ १४ ॥ 


यथा वायुस्त॒णाप्राणि संवर्तवति स्ंतः। 
तथा कालवरशं यान्ति भूतानि भरत ॥ १५॥ 


'भरतश्रेष्ट | जैसे वायु तिनकोंको सब्र ओर ठड़ाती 
और गिराती रहती है, उसी प्रकार सारे प्राणी कालके अधीन 
होकर आते-जाते रहते हैं॥ १५ ॥ 


एकसार्थत्रयातानां सर्वेषां तन्न गामिनाम्‌ | 
थस्य कालः प्रयात्यप्रे तंत्र का परिदेवजा ॥ १६॥ 


'एक साथ आये हुए सभी प्राणियोंको एक दिन वहीं 
जाना है। जिसका काल आ गया, वह पहले चला जाता है; 
फिर उसके हिये व्यर्थ शोक क्यों ! ॥ १६ ॥ 
यांश्वापि निहतान युद्धे राजस्त्वमलुशोचसि । 
नशोच्या हि ग्रदात्मीणः सघंते त्रिद्वं गताः॥ १७ ॥ 

राजन ! जो छोग थुद्धमें मारे गये हैं और जिनके लिये 
आप बारंबार शोक कर रहे हैं, वे महामनस्वी वीर शोक 
करनेके योग्य नहीं हैं, वे सभ-के-सब्र स्वगंलोकमे चले गये ॥ 
न यश्नेदक्षिणावद्धिनं तपोमभिन विद्यया | 
तथा स्थगंमुपायान्सि यथा शुरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 





अपने शरीरका त्याग करनेवाले श्ृरवीर जिस तरह 

स्वगमें जाते हैं, उस तरह दक्षिणावाले यज्ञों, तपस्याओं तथा 

विद्यासे भी कोई नहीं जा सकता ॥ १८ ॥ 

सच वेदविदः शूरांः सर्व सुचरितवताः | 

सच्चे चामिमुस्ताः क्षीणास्तत्॒ का परिदेवना ॥ ९९ ॥ 

- ि समी बीर वेदवेता ओर अच्छी तरह ब्रक्षचयेत्रतका 

पालन करनेवाले थे। ये सब॒-के-सब्र शत्रुओंका सामना करते 

हुए मारे गये थे; अतः उनके लिये झोक करनेकी कया 

आवश्यकता है !॥ १९ ॥ 

शरीराग्नियु शुराणां जुहुब॒ुस्ते शराहुतीः। 

हयमानाज्शरांध्यैव.. सेहुरुत्तमपूरुषाः ॥ २० ॥ 
“न श्रेष्ठ पुरुषोने झरवीरोंके शरीररूपी अग्नियोमें 

बाणरूपी हविष्यकी आहुतियाँ दी थीं ओर अपने शरीरमें 

जिनका हवन किया गया था, उन बाणोंका आघात सट्टन 

किया था ॥ २०॥ 

द॒व॑ राज॑स्तवाचक्षे स्वस्यं पन्‍्थानमुत्तमम्‌ । 

न युद्धादधिक किखित्‌ क्षत्रियस्थेह्र विद्यते ॥ २१॥ 
राजन ! मैं तुम्हें स्वगं-प्रासिका सबसे उत्तम मांग बता 

रहा हूँ । इस जगतूमे क्षत्रियके लिये युद्धसे बढ़कर स्व॒र- 

साधक दूसरा कोई उपाय नहीं है॥ २१ ॥ 

क्ष त्रियास्ते महात्मानः शूराः समितिशोभ नाः। 

आशिषं परमां प्राप्ता न शोच्याः सर्च एव हि॥ रे२ ॥ 
थे समी महामनस्वी क्षत्रिय वीर बुद्धमें शोमा पानेवाले 

थे। वे उत्तम भोगोंसे सम्पन्न पुष्यलेकामें जा पहुँचे हैं, अतः 

उन सबके लिये शोक नहीं करना चाहिये॥ २२ ॥ 

आत्मना55त्मानमादवास्य मा शुचः पुरुषष भ। 

नाय शोकाभिभूतस्त्वं कार्यमुत्सष्टुमहंसि ॥ २३ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! आप स्वयं ही अपने मनको आश्वासन 

देकर शोकको त्याग दी जिये। आज शो कसे व्याकुल होकर अपको 

अपने कतंब्य कर्मका त्याग नहीं करना चाहिये! ॥ २३ ॥ 


इति भ्रीमद्वाभारत ख्रीपबंणि जकूप्रदानिकपर्वणि विदुरवाक्ये नवमों5ध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्रीपवंके अन्सगत जलप्रदानिकपवम विदुरजीका वाक्यविषयक नवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
७००००. बिकेकेककि++०_ 


दरशमोथ्ध्यायः ' 
ल््ियों और प्रजाके लोगोंके सहित राजा धतराष्ट्रका रणभूमिमें जानेके लिये नगरसे बाहर निकलना 


बेशम्पायन उवाच 
विदुरस्य तु तद्‌ वाक्य शुत्वा तु पुरुषषभः । 
युज्यतां यानमित्युकत्या पुनवेचनमत्नवीत्‌ ॥ २१ के 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! विदुरकी यह बात 
सुनकर पुरुषअंष्ठ राजा घृतराष्ट्रने रथ जोतनेकी आज्ञा देकर 
धुनः इस प्रकार कहा ॥ १ ॥| 
धृतराष्ट्र उकच 
शीघ्रमानय सान्धारी सर्वाश्च सरतस्तरियः । 
चधूं कुन्तीमुपादाय याश्यान्‍्यास्तत्र योषितः॥ २ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--गान्धारीको तथा भरतवंशी अन्य 


मं० स० ल॒० ४, ै९२-- 


सब झ्तियोंकों शीघ्र डे आओ तथा वधू कुन्तीकों साथ लेकर 

वहाँ जो दूसरी स्रियाँ हो, उन्हें भी बुला लो ॥ २ ॥ 

पयमुफ्त्वा स चर्मात्मा विदुरं घर्मवित्तमम्‌ | 

शोकविप्रहतक्षानों यानमेवान्चपद्चयत ॥ है ॥ 
परम घमेश विदुरजीसे ऐसा कहकर शोकसे जिनकी 

शानशक्ति नष्टन्सी हो गयी थी; वे धर्मात्मा राजा धृतराष्ट्र 

रथपर सवार हुए ॥ ३॥ 

मान्धारी पुत्रशोकार्ता भतेयंचननोदिता। 

सह कुन्त्या यतो राजा सह त्वीमिरुपादयस्‌ ॥ ४ ॥ 
गान्धारी पुत्रशोकसे पीड़ित हो रही थीं, पतिकी आशा 


डदे९० 


भ्रीमहासतारते 


[ ख्रीपबंधि 





'ज़कर वे कुन्ती तथा अन्य द्वियोंके साथ जहाँ राजा घृतराष्र 
थे, वहाँ आयी।॥| ४ ॥ 
ता। समासाय राजानं श्वृशं शोकसमन्थिताः । 


आमन्ध्यान्योन्यमीयुः सम भ्रशमुच्चुकशुस्ततः ॥ ५. 


वहाँ राजाके पास पहुँचकर अत्यन्त शोकमें ही हुईं थे 
गयी और जोर-जोरसे फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ५ ॥ 


लोक-संदारका दृश्य दिखाती हुई-सी जान पढ़ती थीं ॥ १ २ो। 
विलपन्त्यों रुदृत्यश्व चावमानास्ततस्ततः। 
शोकेनोपहतहानाः कतंव्यं न प्रज़शिरे ॥ १९ ॥ 
शोकसे उनकी शनशक्ति झसत-्ठी हो गयी थी । बे रोती 
ओर विछाप करती हुई इधर-उघर दौड़ रही थीं। उन्हें - 


कटा जम्मुः पुरा याःस्म सलीनामपि योषितः । 


सारी त्ियाँ एक दूसरीकों पुकार-पुकारकर परस्पर गछेसे न कतंव्य नहीं यूझ रहा था ॥ १३॥ ; 


सए समाभ्वासयत क्षत्ता ताभ्यश्ातंतरःस्वयम्‌ । 
अश्रुकण्ठीः समारोप्य ततो5सौ निर्ययो पुरात्‌॥ ६ ॥ 
विदुरजीने उन सब स्तनियोंकों आश्वासन दिया वे स्वयं भी 
डनसे अधिक आतं हो गये ये । आँसुओँसे गद्गद कष्ठ हुई 
उन सबको रथपर चढ़ाकर वे नमरसे बाहर निकछे ॥ ६ ॥ 
ततः प्रणादः संजछ्षे सर्वषु कुरुपेदमसु । 
आकुमारं पुरं सर्वम्रभवच्छोककर्षितम ॥ ७ ॥ 
.... तदनन्तर कोरबौंके सभी घरोंमें बड़ा भारी आततनाद 
होने लगा। बूढ़ोंतें लेकर बल्चोतक सारा नगर शोकसे 
ब्याकुल हो उठा ॥ ७॥| 
अरृश्टपूर्वा या नार्यः पुरा देवगणेरपि। 
पृथरजनेन दृश्यन्ते तास्तदा निहतेभ्वराः॥ ८ ॥ 
जिन स्त्ियोंकी पहले कभी देवताओंने भी नहीं देखा 
था, उन्हींकी उस समय प्रतियोंके मारे जानेपर साधारण 
छोग देख रहे थे ॥| ८ ॥ 
अपरीय केशान्‌ सुशुभान भूषणान्यवमुच्य च । 
एकवयस्त्रधरा- लाये परिपेतुरनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 
वै नांरियाँ अपने सुन्दर केश ब्रिंखराये सारे आभूषण 


उतारकर एक ही वस्र घारण किये अनाथकी भाँति रण- 
भूमिकी ओर जा रही थीं॥ ९ ॥ 


इबेलपर्यतरूपेभ्यो शद्देभ्यस्तास्त्वपाक्रमन | 
गुहाभ्य इब दौलानां प्रृषत्यों हतयूथपाः॥ १० ॥ 
कौरवौके घर श्वेत प्वतके समान जान पड़ते थे | उनसे 
जब वे ज्ियाँ बाहर निकलीं, उस समय जिनका यूथपति 
मारा गया हो, पर्वतोंकी गुफासे निकली हुई उन चितकबरी 
इरिणियोंके समान दिखायी देने लगीं ॥॥ १० ॥ 
तान्युदीर्णानि नारीणां तदा वुन्दान्यनेकशः | 
शोका्ान्यद्रपन राजन किशोरीणामिवाइने ॥११॥ 
राजन! राजमवनके विशाल आँगनमें एकत्र हुईं उन किशोरी 
स्लरियोँके अनेक समुदाय शोकसे पीड़ित होकर रणभूमिकी ओर 
उसी प्रकार चछे, जैसे बछेड़ियाँ शिक्षाभूमिपर लायी जाती हैं॥ 
प्रगृहा बाहन्‌ क्रोशन्त्यः पुआन भात्‌न पितृनपि । 
दृर्शयन्तीव ता ह सम युगान्ते छोकसंक्षयम्र्‌ ॥१२॥ 
एक दूसरीके द्वाथ पकढ़कर पुत्रों, भाइयों और पिताओंके 
नाम ले लेकर रोती हुई वे कुरुकुछकी नारियाँ प्रलयकाछमें 


ता एकवस्मा निलंजाः श्वश्रूणां पुरतो<भवन्‌॥ १४ ॥ 
जो युवतियाँ पहके सखियोंके सामने आनेमें भी लजाती 

थीं, वे ही उस दिन छाज छोड़कर एक वस्त्र धारण किये 

अपनी साखुओंके सामने उपस्वित हो गयी थीं ॥ १४ ॥ 

परस्पर ससधमेषु शोकेष्चाइवासयंस्तदा | 

ताः शोकबषिहला राजन्नवैक्षन्त परस्परम्‌॥ ५१ ॥ 
राजन! जो नारियाँ छोटे-से-छोटे शोकमें भी एकदूसरीके 

पास जाकर आश्वासन दिया करती थीं, वे ही शोकसे व्याकुल 

हो परस्पर दृष्टिपात मात्र कर रही थीं॥ १५॥ 

तान्िः परिवृतों राजा रुवतीमिः सहस्रद्दाः । 

निर्ययी नगराद्‌ दौनस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ १६॥ 
उन रोती हुई सहर्तों स्रियोसे घिरे हुए. दुखी राजा 

घृतराष्ट्र नगरसे युद्धस्थलमें जानेके लिये तुरंत निकल पढ़े ॥ 

शिल्पिनों वणिज्ो वैश्या: सर्वकर्मोपजीबिन:। 

ते पार्थिव पुरस्कृत्य निर्येयुनंगराद्‌ बहिः॥ १७॥ 
कारीगर, व्यापारी वैज्य तथा सब्र प्रकारके कर्मोंसे - 


जीवन-निर्वाह करनेवाले छोग राजाको आगे करके नगरसे 
बाहर निकले ॥ १७॥ 


तासां विक्रोशसानानामार्तानां कुरुसंक्षये। 
प्रादुरासीन्महाष्दाष्दो व्यथयन्‌ भुवनान्युत ॥ १८ ॥ 
कौरवोका संहार हो जानेपर आतंभावसे रोती और 
विलपती हुई उन नारियोंका मद्दान्‌ आतंनाद सम्पूर्ण लोकों- 
को व्यथित करता हुआ प्रकण होने छगा ॥ १८ ॥ 
युगान्तकाले सम्पाप्ते भूतानां दह्मतामिव | 
अभावः स्यादयं प्राप्त इति भूतानि मेनिरे॥ १९॥ 
प्रलयकाल आनेपर दग्ध होते हुए. प्राणियोंके चीखने- 
चिल्ठनेके समान उन ख्तरियोंके रोनेका वह महान्‌ शब्द 


गूँज रद्दा था। सत्र प्राणी ऐसा समझने छगे कि यह 
संहारकाल आ पहुँचा है॥ १९ ॥ 


शृद्ामुद्विग्नमनसस्ते पौराः कुरुसंक्षये। 
प्राक्ोशन्त महाराज स्वनुरक्तास्तदा भ्रृश्टम्‌॥ २० ॥ 

महाराज ! कुरकुछका संशर हो जानेसे अत्यन्त उद्विग्न 
चित्त हुए पुरवासी जो राजवंशके साथ पूण अनुराग रखते 
थे, जोर-जोरसे रोने छगे ॥ २० ॥ 


इति भीमद्दाभारते स्रीपजेणि जलप्रदानिकपवंणि छतराष्ट्रनिगेंसने दशमोउंघ्यायः ॥ ३० ॥| | 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ज्लीपबफे अन्तर्गत जलप्रदानिकपरबमें धृतराष्ट्रफा नगरसे निकठछनाविषयक दंसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१०॥ 
< उन-->>-+यीदी- किस तकेमका--नकन 


अलप्रवानिकपव ] 








एकादशोंईध्यायः रे 
एकादशोध्ध्यायः 
राजा एतराष्ट्रसे कृपाचाय, अश्वत्यामा और कृतवर्माकी मेंट और कृपाचायका 
कौरव-पाष्डवोंकी सेनाके विनाशकी त्चना देना 


वेशम्पायन उबाच 
फ्रोशमान्न॑ ततों गत्वा वृदशुस्तान महारथान। 
शारद्वत छृप॑ द्रोणि कृतवर्माणमेव च॥ १ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ) वे सब छोग 
इस्तिनापुरसे एक ही कोसकी दूरीपर पहुँचे होंगे कि उन्हें 
शरद्वानके पुत्र कषाचार्य, द्रोणकुमार अश्वत्थामा ओर 
इतवर्मा-ये तीनों महारथी दिखायी दिये ॥ १ ॥ 
तेतु राज़्ानं ६०2384- 3० श्वरम्‌ । 
अभुकेण्ठा विनिफवस्य ब्रवन्‌ ॥ २ ॥ 
रोते हुए ऐश्वरयशाली प्रशाचक्षु राजा! धृतराष्ट्रको देखते ही 
आँसुआओसे उनका गलछा भर आया और वे इस प्रकार बोले-॥ 
पुत्रस्तव महाराज छृत्वा कम खुद॒ष्करम | 
गतः खालुचरो राज़ज्शक्रलोक॑ महीपते ॥ ३ ॥ 
'पृथ्वीनाथ महाराज ! आपका पुत्र अत्क्त दुष्कर कर्म 
करके अपने सेवकोसहित इन्द्रढोकमे जा पहुँचा है।॥ ३ ॥ 
दुर्योधनबलान्मुक्ता वयमेव त्रयो राथाः। 
सर्वमन्यत्‌ परिक्षीणं सैन्यं ते भरतर्षभ॥ ४ ॥ 
“मरतश्रेष्ठ | दुर्योधनकी सेनासे केवल हम तीन रथी ही 
जीवित बचे हैं। आपकी अन्य सारी सेना नष्ट हो गयी ॥४॥ 
इत्येवमुक्त्वा राज़ानं कृपः शारद्वतस्ततः। 
गान्धारीं पुत्रशोकार्तामेद॑ बचनमत्रबीत्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई ग्ान्धारीसे इस प्रकार बोडे--॥ ५ ॥ 
अभीता युद्धथमानास्ते ध्नन्‍्तः दाचुगणान्‌ बहन । 
वीरकर्माणि कुर्बाणाः पुजास्ते निधनं गताः ॥ ६ ॥ 
,दिवि! आपके सभी पुत्र नि्य होकर जूझते और 
बहुसंख्यक शत्रुओंका संहार करते हुए, बीरोचित कर्म करके 
बीरगतिको प्राप्त हुए हैं ॥ ६ ॥ ह 
मु सम्प्राप्यलोकांस्ते निरमेलाब्शल्ानिर्जितान। 
भाखर देहमास्थाय विदृरन्त्यमरा इब॥ ७ ॥ 
, निश्चय ह्वी वे शज्नोंद्ाारा बीते हुए. निर्मेल लोकोंमें 
पहुँचकर तेजखी शरीर धारण करके वहाँ देवताओंके समान 
विहार करते होंगे ॥ ७ ॥ 
न दि कश्चिद्धि श्राणा युदथमानः पराडमुखः। 
दास्रेण निधन प्राप्तो न च कब्ित्‌ कताअलिः ॥ ८ ॥ 
उन धूरवीरोमेंसे कोई भी युद्ध करते समय पीठ नहीं 
दिखा सका है। किसीने भी शत्रुके समने हाथ नहीं जोड़े 
हैं। तभी शजके द्वारा मारे गये हैं॥ ८ ॥ 
एवं तां क्षत्रियस्याहु पुराणाः परमाँ गतिम्‌ । 
शस्त्रेण निधन संख्ये सन्न शोचितुमहेसि ॥ ५ ॥ 
(इस प्रकार युद्धमें जो शब्तद्वारा मृत्यु होती है, उसे 
प्राचीन महर्षि क्षत्रियके लिये उत्तम गति चताते हैं, अतः 


उनके छिये आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 

न चापि शन्नवस्तेषासुद्ध यन्ते राशि पाण्डवाः । 

श्णु यत्‌ कृतमस्माभिरश्वत्थामपुरोगमैः ॥ १०॥ 
महारानी ! उनके शत्रु पाण्डव भी विशेष छाममे नहीं 

। अधश्वत्यामाकों आगे करके हमने जो कुछ किया है, 

उसे सुनिये॥ १० ॥ 

अधर्मेण हतं श्रुत्वा भीमसेनेन ते सुतम्‌। 

सुप्तं शिविरमासाद पाण्डूनां कदनं रृतम्‌ ॥ ११॥ 
'भीमसेनने आपके पुत्रको अधर्मसे मारा है, यह 

सुनकर हमझोग भी पाण्डबोंके सोते हुए शिविरमें जा पहुँचे 

और पाण्डववीरोंका संहार कर डाला ॥ ११॥ 

पश्चाला निह्वताः सर्व ध्ृष्टयुम्तपुरोगमाः। 

ह्ुपदस्यात्मजाइचैव द्रौपदेयाश्व पातिताः!॥ १२॥ 
'दवुपदके पुत्र धृष्टचुम्न भादि सारे पाश्चाल मार डाले गये 

और द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको भी हमने मार गिराया ॥ १२॥ 

तथा विशसन छृत्वा पुत्रशभुगणस्य ते। 

प्राद्वाम रणे स्थातुं न हि शक्‍्यामहे त्रयः ॥ १३ ॥ 


'इस प्रकार आपके पुत्रके शत्रुओंका रणभूमिमें संहार 
करके हम तीनों मागे जा रहे हैं। अब यहाँ ठहर नहीं सकते ॥ 
तेहि शूरा महेष्वासाः क्षिप्रमेष्यन्ति पाण्डवाः। 
अमर्षचशमापज्ना वचैरं प्रतिजिहीषेवः ॥ १४॥ 

क्योंकि अमर्षमें भरे हुए. वे महाधनुधर वीर पाण्डव 
बैरका बदला लेनेकी इच्छासे शीघ्र यहाँ 88 ॥ १४॥ 

हतानात्मजाउशुत्वाप्रमत्ताः पुरुषषंभाः | 
हे निरीक्षन्तः पदं शूराः क्षिप्रभेष यशाखिनि ॥ १५॥ 
भशस्विनि | अपने पुत्रोंके मारे जानेका समाचार सुन- 
कर सदा सावधान रहनेवाले पुरुषप्रवर पाण्डव हमारा चरण- 
चिह्न देखते हुए शीघ्र ही हमल्लेगोंका पीछा करेंगे ॥| १५ ॥ 
तेषां तु कदनं छत्वा संख्यातुं नोत्सहामहे । 
अनुजानीहि नो राक्षि मा च शोके मनः कूथाः ॥ १६ ॥ 

'रानीजी ! उनके पुत्रों और सम्बन्धियोंका विनाश करके 
हम यहाँ ठहर नहीं सकते; अतः इमें जानेकी आशा दीजिये 
और आप भी अपने मनसे शोकको निकाल दीजिये ॥१६॥ 
राजंस्त्वमनुजानीहि थैयमातिष्ठ चोत्तमम्‌! 
दिश्टान्तं पश्य चापि त्वं क्षातं धर्म च केवलम ॥ १७ ॥ 

(फिर वे घृतराष्ट्रसे बोले---) 'राजन्‌! आप भी इमें 
जानेकी आज्ञा प्रदान कर ओर महान्‌ थैय॑का आश्रय छें, 
केवल क्षात्रधर्मपर दृष्टि रखकर इतना ही देखें कि उनकी 
मृत्यु कैसे हुई है !! ॥ १७॥ 

इस्येबम्ुक्त्वा राजानं छत्वा चामिप्रद्क्षिणम्‌ ! 
कृपश्ध कृतवमों व द्रोणपुश्रथ्ध भारत ॥ १८॥ 
अवेक्षमाणा राज़ानं घृतराष्ट्रं मनीषिणम्‌ । 
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गड्रामनु महाराज तूर्णमश्वानचोदयन ॥ १५ ॥ 
भारत ! राजासे ऐसा कहकर उनकी प्रदक्षिणा करके 
कृपाचार्य, इृतवर्मा और अ्थत्यामाके मनीष्री राजा 
धृतराष्ट्रकी ओर देखते हुए तुरंत ही गज्ञातरकी ओर अपने 
घोड़े हाँक दिये ॥ १८-१९ ॥ 
अपक्रम्य तु ते राजन सर्व एव महारथाः | 
आमन्व्यान्योन्यभुद्धिग्नाखिधा ते प्रययुस्तदा॥ २० ॥ 
राजन! पहाँसे हटकर वे सभी महारथी उद्विण्न हो 
घुक दूसरेसे विद ले लीन मार्गोपर चल दिये ॥ २० ॥ 
झशगाम हास्तिनपुरं कृपः शारहतस्तदा। 
स्थमेव राष्ट्र ह्दिक्यों द्रोणिव्यासाभम ययो ॥ २१ ॥ 


शरहानके पुत्र कृपाचाय॑ तो हस्तिनापुर चले “गये, 
फृतवर्मा अपने ही देशकी ओर चछ दिया और द्रोणपुत्र 
मध्वत्थामाने व्यास-आश्रमकी राह ली ॥ २१ ॥ 


पथ॑ से प्रययुवोरा वीक्षमाणाः परस्परम | 
भयारता पाण्डुपुत्राणामागस्क्ृत्वा महात्मनाम्‌ ॥२२॥ 
महात्मा पाण्डवोका अपराध करके मयसे पीडित हुए 
वे तीनों बीर इस प्रकार एक दूसरेकी ओर देखते हुए, वहाँसे 
खिसक गये ॥ २२ ॥ 
समेत्य वीरा राजानं तवा त्वचुदिते श्वौ। 
विप्रजम्मुमंहात्मानो. य्थेच्छकमरिंदमाः ॥ २३ ॥ 
राजा घृतराष्ट्रले मिठकर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे 
तीनो हे महामनस्वी वीर सूर्योदय पहले ही अपने अमीष्ट 
स्थानोंकी ओर चल पड़े ॥ २३ ॥ ! 
समासाचाथ यै व्रौणि पाण्डुपुत्ना महारथाः | 
व्यजयंस्ते रणे राजन विक्रम्य तदनन्तरम ॥ २७ ॥ 
राजन! तदनन्तर महारथी पाण्डवोने ब्रोणपुत्र अश्वत्यामा- 


के पास पहुँचकर उसे बल्पूवंक युद्धमेँ पराजित किया ॥ २४॥ 


इति शीमदाभारत स्रीपव॑णि जरअदानिकपवंणि कृपद्रोणिभोजद्शने एकादशो5ध्यायः ॥ ११ ४ 
इस प्रकार श्रीमह्माभारत ज्लीपर्वके अन्तर्गत जलप्रदानिकपर्वरम कृपाचार्य, अश्वत्यामा और 
कृतवर्माका दर्शनविषयक ग्यारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११॥ 


| हादशोध्ध्यायः 
पाण्डवोंका इतराष्ट्से मिलना, इतराष्ट्रके द्वारा भीमकी छोहमयी प्रतिमाका 
भजन होना और शोक करनेपर श्रीकृष्णका उन्हें समझाना 


वैशम्पायव उवाच 
हतेषु सर्वसैन्येषु घमेराजो युधिष्ठिरः। 
शुश्रुवे पितरं बुद्ध निर्यान्तं गज़साह॒यात्‌ ॥ १ ॥ 
सो5म्थयात्‌ पुत्रशोकातेः पुत्रशोकपरिप्लुतम्‌ । 
शोचमानं महाराज अ्रादभिः सहितस्तदा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-“-महाराज जनमेजय! समस्त 
सेनाओका संहार ही जानेपर धर्मराज युधिष्टिरने जब्र सुना 
कि इमरे बूढ़े ताऊ संग्राममे मरे हुए बीरोंका अन्लेश्िकर्म 
करानेके लिये हस्तिनापुरसे चल दिये हैं, तत्न वे स्वयं पुत्र- 
झोकते आतुर हो पुत्रोंके ही झोकमे ड्बकर चिन्तामस्न हुए 
राजा धृतराष्टरके पास अपने सब भाइयोके साथ गये ॥१-२॥ 
अन्वीयमानों वीरेण दाशाहँण महात्मना। 
युयुधानेन च तथा तथैब चर युयुत्सुना ॥ ३ ॥ 
उस समय दशाहकुल्नन्दन बीर महार कृष्ण 
सात्यकि और युयुत्सु भी उनके पीछे-पीछे गये ॥॥ लक 
तमन्वगात्‌ खुड़ःखार्ता द्ोपदी शोककशिता। 
सह पाश्जालयोषिद्धियास्तत्रासन समागताः॥ ४ ॥ 
. अल्न्त दुश्खसे आतुर और शोकसे दुबली हुई द्रौपदीने 


मी वहाँ आयी हुई पाग्चाल महिलाओंके - 
सरण फिया || ४ ॥ 2 अं 


स॒गज्ञामनु वुन्दानि त्रीणां भरतसत्तम | . 
कुररीणामिवार्तानां क्रोशन्तीनां ददर्श ह॥ ५ ॥ 


६ भसतश्रेष्ठ| गज्जातटपर पहुँचकर ग्ुधिष्ठिरने कुररीकी 
आंतंखरसे विल्यप करती हुई खियोंके कई दल देखे ॥ ९॥ 


तामिः परिदृतों राजा कोशान्तीमिः सहस्तदाः। 
फध्वेयाहुमिरातामी रुदतीभिः प्रियाप्रियेः ॥ ६ ॥ 
वहाँ पाण्डवोके प्रिय और अप्रिय जर्नोंके लिये हाथ 
उठाकर आतंख्वरसे रोती और करुण क्न्देन करती हुई सहसों 
महिलाओंने राजा थुधिष्टिकी चारों ओरसे धेर लिया ॥६॥ 
क यु धमेशता राक्ाः क नु साचाशइदांसता | 
यच्चावधीत्‌ पितृन आतृन गुरुपुआान सखीनपि)॥७॥ 
वे बोलीं--“अहो ! राजाकी वह धर्मशता और दयालु॒ता 
कहाँ चली गयी कि इन्होंने ताऊ, चाचा, भाई, शुरुपु्ो 
और मित्रोंका भी वध कर डाला ॥ ७ || 
घातयित्वा कं द्वोणं भीष्मं चापि पितामहम्‌ | 
मनस्ते5भून्महावादो हत्या चापि जयद्थम ॥ ८ ॥ 
'महाबाहो ! द्रोणाचार्य, पितामइ भीष्म और जयद्रथका 
भी वध करके आपके मनकी कैसी अवस्था हुई $ ॥ ८ ॥ 


कि नु राज्येन ते काय पिठतून श्रातृनपश्यतः। 
अभिमस्युं च॒ दु्घ द्रौपदेयांश्ध भारत ॥ ९ ॥ 
'भरतवंशी नरेश | अपने ताऊ, चाचा और भाइयोंको, 
दुर्जय वीर अभिमन्युको तथा द्रौपदीके सभी पुत्रोको न 
देखनेपर इस राज्यसे आपका क्या प्रयोजन है !? ॥ ९ ॥ 
अतीत्य ता मद्याबाहुः कोशन्तीः कुररीरिय । 
वर्न्दे पितर ज्येष्ठ धर्मंसलों युधिष्ठिरः ॥ १० ॥ 
घर्मराज महाबाहु युधिष्टिरने कुररीकी भाँति ऋन्दन 
करती हुई झन ख्लियोके घेरेको झाँचकर अपने ताऊ घृतराह्ड- 
को प्रणाम किया | १०॥ 


अल्प्रवानिकपव ] 


ततोडमियाध पितरं धर्मणामित्रकर्षणाः । 
स्थचेदयन्त नामानि पाण्डवास्ते5पि सवेशः ॥ ११॥ 


तत्पश्चात्‌ सभी शत्रुयूदन पाण्डवॉने धर्माचुसार ताऊको - 


प्रणाम करके अपने नाम बताये ॥ ११ ॥ 

तमात्मजान्तकरणं॑ पिता. पुत्रवधादित! । 

अप्रीयमाणः शोकातंः पाण्डरय परिषखज़े | २ै२॥ 
पुत्रवघसे पीड़ित हुए पिताने शोकसे. व्याकुल हो अपने 


पुत्रोका अन्त करनेवाले पाण्डुपुत्र थुधिष्टिरको हृदयसे छमाया; 
परंतु उस समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १२॥ 


धर्मराजं परिष्वज्य सान्त्वयित्वा च भारत । 

दुष्टत्मा भीममन्वैच्छद्‌ दिघश्लुरिव पावकः ॥ १३॥ 
मरतनन्दन ! धर्मराजको दृदयसे लगाकर उन्हें सान्तवना 

दे धृतराष्ट्र मीमकी इस प्रकार खोजने लगे, मानो आग बन 


कर उन्हें जला डालना चाहते हों। उस समय उनके मनमें 
दुर्भावना जाग उठी थी ॥ १३॥ 


सकोपपावकस्तस्थ शोकवायुसमीरितः । 
भीमसेनमयं दावं॑ दिधक्षुरिव दृह्यते॥ १४ ॥ 
शौकरूपी वायुसे बढ़ी हुई उनकी क्रोधमयी अग्नि ऐसी 
दिखायी दे रही थी, मानो वह मीमसेनरूपी वनको जलाकर 
भस्म कर देना चाहती ही ॥ १४ ॥ 
तस्थ संकल्पमाज्ञाय भीम प्रत्यशु्भ हरिः। 
भीममाक्षिप्य पाणिभ्यां प्रददो भीममायसम्‌॥ १५॥ 
भी मसेनके प्रति उनके अश्युम संकल्पकों जानकर श्री- 
कृणाने भीमसेनको झटका देकर हटा दिया और दोनों हर्थोंसे 
डनकी छोहमयी मूर्ति घ्ृतराष्ट्रके सामने कर दी ॥ १५॥ 
प्रागेव तु महुद्धिबुंद्ध्या तस्येड्वितं हरिः। 
संविधान महाप्राशस्तत्र चक्रे जनादनः ॥ १६॥ 
: महाशानी ओर परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ओकृष्णको 
पहलेसे ही उनका अमिप्राय ज्ञात हो गया था, इसलिये 
डन्होंने वहाँ यह व्यवस्था कर छी थी ॥ १६ ॥ 
तं ग्रद्दीत्विच पाणिभ्यां भीमसेनमयस्मयम । 
बमज बलवान राजा मन्यमानो वृकोदरम ॥ १७॥ 
बलवान्‌ राजा धृतराष्ट्रने उस छोहमय भीमसेनको ही 
असली भीम समझा और उसे दोनों बॉहोसे दबाकर 
तोड़ डाला ॥ १७ ॥ 
नागायुतबलप्राण: स राजा भीममायसम्‌ | 
भडकत्वा विमथितोरस्कः सुल्लाव रुघिर मुखात्‌ ॥ १८॥ 
'राजा घृतराष्ट्रमें दस इजार हाथियोंका वछ था तो भी 
भीमकी छोहमयी प्रतिमाको तोड़कर उनकी छाती व्ययथित 
हो गयी और मुँहसे खून निकलने लगा ॥ १८ ॥ 
बता पपात मेद्न्यां तथैव रुनभिरोक्षितः। 
प्रपुष्पिताप्रशिस्तरः पारिजात इव हुमः॥ १९॥ 
वे उसी अवस्था खूमसे भौसकर हक गिर पड़े, 


मानों ऊपरकी डालीपर खिले हुए लाल फूलेते सुशोभित 
पारिजातका वृक्ष घराशायी हो गया ही ॥ १९ ॥॥ 


दादशो5ष्यायः 
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प्रदग्रद्गा्व त॑ विद्वान सूतों गावरगणिस्तदा । 
मैबमित्यत्रवीच्चैनं शमयन्‌ सान्त्वयज्निव ॥ २०॥ 
उस समय उनके आम सारथि गवव्गणपुत्र संजयने 
उन्हें पकड़कर उठाया और समझा-बुझाकर 
कहा--आपको ऐसा नहीं करना चाहिये 2 पे कट 
स॒ तु कोप॑ समुत्खज्य गतमन्युमंदहामनाः। 
हा हा भीमेति चुकोश नपः शोकसमन्वितः ॥ २१॥ 
जत्र रोषका आवेश दूर हो गया, तब वें महामना नरेश 
क्रोध छोड़कर शोकमें डूब गये ओर हा मीम ! हा भीम !! 
कहते हुए बिछाप करने छगे || २१ ॥ 
त॑ बिद्त्वा गतक्रोधं भीमसेनवधारदितम्‌। 
वाखुदेवो वरः पुंसामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
उन्हें भीमसेनके वधकी आशड्डासे पीड़ित और क्रोध- 
शूत्य हुआ जान पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने इस प्रकार कह्--॥ 
मा शुचो धतराष्ट्र त्वं नैष भीमस्त्वया हतः । 
आयसी प्रतिमा ह्ेथा त्वया निष्पातिता विभो ॥ २३॥ 
महाराज धघृतराष्ट्र! आप शोक न करें | ये भीम आपके 


हाथसे नहीं मारे गये हैं | प्रभो ! यह तो छोहैकी एक प्रतिम 
थी, जिसे आपने चूर-चूर कर डाछा ॥ २३॥ जब 


त्वां क्रोधयशमापन्न॑ विद्त्वा भरतर्षभ। 
मयापक्ृष्टः कौन्तेयों सुत्योदट्रान्तरं गतः ॥२४॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपको क्रोधके वशीभूत हुआ जान मैंने 


मृत्युकी दाढ़ोमे फँसे हुए कुन्तीकुमार भीमसेनको पीछे 
खींच लिया था ॥ २४ ॥ ् 


न हि ते राजशादूल बले तुल्यो5स्ति कश्वन । 
कः सहेत महाबाहों बाह्ोविंग्नहणं नरः॥२५॥ 
'राजसिंह | बल्मे आपकी समानता करनेवाला कोई 


नहीं है। महाबाहों! आपकी दोनों भुजाओंकी पकड़ कौन 
मनुष्य सह सकता है !॥ २५॥ 


यथान्तकमनुप्राप्यप जीवन कश्चिन्न मुच्यते। 

एवं बाहन्तर प्राप्य तब जीवेन्न कश्चन ॥ २६॥ 
जैसे यमराजके पास पहुँचकर कोई भी जीवित नहीं 

छूट सकता, उसी प्रकार आपकी भुजाओंके बीचमें पढ़ 

जानेपर किसीके प्राण नहीं बच सकते ॥ २६ || 

तस्मात्‌ पुत्रेण या ते सो प्रतिमा कारिता5 5यसी। 

भ्रीमस्थ सेयं कोरव्यं तवैवोपह्ता मया ॥२७॥ 
कुसनन्दन ! इसलिये आपके पूत्रने जो भीमसेनकी 


लोहमयी प्रतिमा बनवा रक्‍खी थी, वही मैंने आपको भेंट 
कर दी॥ २७ ॥ 


पृतशोकामिसंतस्त धर्मादपृत मनः। 

तब राजेन्द्र तेन त्वं भीमसेन॑ जिधांससि ॥ २८ ॥ 
'राजेद्र | आपका मन पुत्रशोंकसे संतत्त हो धर्मसे 

विचलित हो सया है; इसीलिये आप भीमसेनको मार डालना 

चाहते हैं॥ २८ ॥ 


नत्वेततते क्षमं राजन दन्यास्त्वं यद्‌ बुकोद्रम। 


ध३९४ 








न दि पुनत्रा महाराज जीवेयुस्ते क्थंचल ॥ २९॥ 

“(राजन ! आपके लिये यह कदापि उचित न होगा कि 
आप भीमका वध करें। मद्दाराज | ( भीमसेन न मारते तो 
भी ) आपके पुत्र किसी तरह जीवित नहीं रह सकते थे 
( क्योंकि उनकी आयु पूरी हो चुकी थी )॥ २९ ॥ 


आीमदाभारते 


घ३५४ ______ अमहामंस्ते __ € ओऑफ्यणि 


तस्माद्‌ यत्‌ कृतमस्मामिर्मन्यमानैः शर्म प्रति। - 
समुमन्यस्व तत्‌ सर्वे भा व शोके मतः कूथाः | ३० ॥ 
'अतः इमलोगोने सर्वत्र शान्ति स्थापित करनेके उद्देश्य- 


से जो कुछ किया है, उन सत्र बातोंका आप मी अनुमोदन 
करे | मनकों व्यय शोकमें न डाल ॥ ३० ॥ 








इति श्रीमह्ाभारते स्रीप्ेणि जरूप्रदानिकप्बणि भावसभीमभक्ष द्वादकझ्षोअ्प्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ख्रीपवंके अन्तगत जलप्रदानिकपबंमे भीमसेनकी छोहमयी 
प्रतिमाका मंग होनाविषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 





त्रयोदशो5ध्यायः 


श्रीकृष्णका इतराष्ट्रको फटकारकर उनका क्रोध शान्त करना और शतराष्ट्रका पाण्डबोंको हृदयसे लगाना 


हक उबाच 
तत एनमुणतिष्ठ5 परिचारकाः । 
कृतशौच्॑पुनइचैन॑ प्रोवाच मधुसखूदनः ॥ १ ॥ 
थेद्ास्पायनजी कद्दते हैं-“राजन्‌ ! तदनन्तर सेवक- 
गण शोच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करानेके लिये राजा धृतराष्ट्र- 
की सेवा उपस्थित हुए। जब वे शौचकृत्य पूर्ण कर चुके, 
तब भगवान्‌ मधुसूदनने फिर उनसे कहा--॥ १ ॥ 
राजन्नधीता वेदास्ते शास्प्रणि विविधानिच | 
श्रुतानि चर पुराणानि राजधर्माश्व केवछाः ॥ २ ॥ 
'रानन्‌ ! आपने वेदों और नाना प्रकारके शा््रोंका 
अध्ययन किया है! समो पुराणों और केवल राजधर्मोका मी 
श्रवण किया है॥ २॥ हि 
पव विद्वान महाप्राप्नः समथः सन्‌ बलाबले। 
आत्मापराघात कस्मात्‌ त्वं कुदषे कोपमीदशम्‌ ॥३॥ 
'ऐसे विद्वान्‌ , परम बुद्धिमान्‌ और बलाबलछका निर्णय 
करनेमें समथ होकर भी अपने ही अपराघधते होनेवाले इस 
विनाशको देखकर आप ऐसा क्रोध क्‍यों कर रहे हैं ! ॥३॥ 
उक्तवांस्त्वां तदैवाहं भीष्मद्रोणो च भारत । 
विदुरः संजयइचैव वाक्य राजन न तत॒कृथाः॥ ४ ॥ 
+ सरतंनन्दन ! मैंने तो उसी समय आपसे यह बात कट 
दी थी, भीष्म, द्रोणाचार्य, विदुर और संजयने भी आपको 
समझाया था। राजन ! परंतु आपने किसीकी बात नहीं मानी ॥ 
स वार्यमाणो नास्माकमकार्षीवंचन तदा। 
पाण्डबानथिकाञ्जानन बले शोय च कौरव॥ ५ ॥ 
“कुस्नन्दन | हमलोगोने आपको बहुत रोका; परंतु 
आपने बछ और शौर्यमे पाण्डवॉकों बढ़ा-चढ़ा जानकर मी 
काओ हि का स्थिशगई ॥५॥ दोषानवेश्षते 
राजा हि या । स्वयं दोषानवेक्षते । 
देशकालविभाग च पर श्रेयः स विन्दति ॥ ६ ॥ 
“जिसकी बुद्धि खिर है, ऐसा छो राजा स्वयं दोषोको 
देखता और देश-कालके विभागकों समझता हैं, वह परम 
कृल्याणका भागी होता है ॥ ६ ॥ 
डव्यमालस्तु यः श्रेयो गदीते नो दितादिते। . 
श्रापदः समलुप्राप्य स शोचत्यमये स्थितः ॥ ७ ॥ 
'जो द्ितकी बात चतानेपर भी हिताहितकी बातकों नहीं 


समझ पाता, वह अन्यायका आश्रय ले बढ़ी भारी विपत्तिमें 
पड़कर शोक करता है॥ ७॥ 
ततो5न्यवृत्तमात्मानं समवेक्षस्व भारत | 
राजं॑स्त्वं ह्विधेयात्मा दुर्योधनवशे स्थितः ॥ ८ ॥ 
“भरतनन्दन | आप अपनी ओर तो देखिये। आपका 
बर्ताव सदा ही न्‍्यायके विपरीत रहा है। राजन | आप 
अपने मनको वश न करके सदा दुर्योधनके अधीन रहे हैं ॥ 
आत्मापराधादापन्नस्तत्‌ कि भीम॑ जिधांससि। 
तस्मात्‌ संयच्छ कोप॑ त्वं स्वमनुस्मर दुष्कृतम्‌॥ ९ ॥ 
अपने ही अपराधसे विपत्तिमें पढ़कर आप भीमसेनकों 
क्यों मार डालना चाहते हैं ! इसलिये क्रोधको रोकिये और 
अपने दुष्कर्मोंकी याद कीजिये ॥ ९ ॥ 
यस्तुसां स्पर्घया 208:% 0 ३8603 28: 
स॒हंतो बैरं...परतिजिदहीषंता ॥ १० ॥ 
(जिस नीच दुर्या घनने मनमें जलन रखनेके कारण पाश्चाल- 
राजकुमारी कृष्णाको भरी समार्मे बुछाकर अपमानित किया, 
ठसे बैरका बदला लेनेकी इच्छासे भी मसेनने मार डाला॥१०॥ 
आत्मनोईतिक्रम॑| पह्य पुत्रस्य च दुरात्मनः । 
यद्नागसि पाण्डूनां परित्यागस्त्वया कृतः ॥ १९ ॥ 
“आप अपने और दुरात्मा पुत्र दुर्योधनके उस अत्या- 
चारपर तो दृष्टि डालिये, जन्न कि बिना किसी अपराधके ही 
आपने पाण्डवॉका परित्याग कर दिया था? ॥ ११॥ 
हि (82 उबाच 'अ मन 
एक्मुकःस रू पुत्र सर्वे सत्य जनाधिप । 
जयाच देव घूृतराष्ट्री मद्दीपतिः ॥ १२ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते है--नरेश्वर ! जब इस प्रकार 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सत्र सश्ची-सच्बी बातें कह डाली, तब 
पृथ्वीपति घृतराष्ट्रने देवकीनन्दन भ्रीकृष्ससे कह्द--॥ १२ ॥ 
प्नहस्त बल का्व चदसि माघव। 
नरनेहर्तु बछवान| नया समचारूयत्‌ ॥ १३ ॥ 
”“अह्वाहु ! माचेव ! आप जैसा कद्ट रहे हैं, ठौक ऐसी 
ही बात है; परन्तु पुत्रका स्नेह अबू होता है, जिसमे मुझे 
जैसे विच॒लित कर दिया था.) १३ ॥ 


विधया तु पुरुषष्याधी बलवान सत्यविक्रमः। 
त्यृदूशुप्तो नागमत्‌ कृष्ण सीमी बाइन्तरं मम ॥ १४ ॥| 


अद्प्रदनिकपव ] 


चतुदं शो भ्यायः 


डेरेशप 





श्रीकृष्ण ! सोभाग्यक्ी बात है कि आपसे सुरक्षित 
होकर बलवान सत्यपराक्रमी पुरुषसिह भीससेन मेरी दोनों 
भुनाओंके बीचमें नहीं आये ॥ १४ ॥ 
इदानी त्वहमव्यभो गतमस्यु्गतद्वरा । 
भ्रध्यमं पाण्डवं वीर द्रष्दुमिच्छामि माधव ॥ १५॥ 
धाधव | अब इस समय मैं शान्त हूँ | मेरा क्रोष उतर 
गया है और चिन्ता भी दूर हो गयी है; अतः मैं मध्यम 
पाण्डव वीर अजुनको देखना चाहता हूँ ॥ १५ ॥| 
हतेषु पार्थिवेन्द्रेष्‌ पुश्रेष निहतेषु च। 
पाण्डुपुश्रेचु बै शर्म प्रीतिश्लाप्यवतिष्ठते ॥१२६॥ 


समस्त राजाओं तथा अपने पुत्रोके मारे जानेपर अन्न 
मेरा प्रम और दितचिन्तन पाण्डुके इन पुत्रोपर ही आशित है॥ 
ततवः स भीम॑ जे धनंजयं च 
मद्भथाश् पुत्रों पुरुषप्रवीरो। 
पस्पशो गात्रेः प्ररदन खुगात्रा- _ 
नाभ्वास्य कल्याणमुयाच चैतान्‌ ॥१७॥ 
तदनन्तर रोते हुए घृतराष्ट्रने सुन्दर शरीरवाले मीमसेन; 
अर्जुन तथा माद्रीके दोनों पुत्र नरवीर नकुल सहदेवको अपने 
अज्जोंसे लगाया और उन्हें सान्‍वना टेकर कद्दा-- तुम्हारा 
कल्याण हो! ॥ १७ ॥ 


हति श्रीमहाभारते स्रीपवंणि जलूप्रदानिकपवणि तराष्ट्रकोपविमोचमे पाण्डवपरिषक्नो नाम त्रयोदशी5ध्यायः ॥ १३ ४ 


इस प्रकार भीमदह्वामारत स्लीपवंके अन्तर्गत जल्प्रदानिकपवमे “धृतराष्ट्रका क्रोध छोड़कर पाण्डवोको 
दृदयसे त्याना' नामक तैरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 
>००---#*पड्िनिकाइइ#क- लत 


चतुदशो 


व्ध्यायः 
पाण्डवोंकों ज्ञाप देनेके लिये उद्यत हुई]!गान्धारीको व्यासजीका समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
चृतराष्ट्रभ्यनुज्ञातास्ततस्ते कुरुपाण्डवाः । 
अभ्ययुर्श्नातरः सर्वे गान्धारी सद्द केशवाः॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर घृत- 
राष्ट्रकी आज्ञा लेकर वे कुरुबंशी पाण्डव सभी भाई मगवान्‌ 
भ्रीकृष्के साथ गान्धारीके पास गये॥ १ ॥ 
ततो ज्ञात्वा हतामित्रं युधिष्टिरमुणगतम्‌। 
ग़ान्धारी पुत्रशोकार्ता शप्तुमैच्छद्निन्दिता॥ २ ॥ 
पुत्रशोकसे पीड़ित हुई गान्वारीको जब यह मालूम हुआ 
कि युधिष्ठिर अपने शत्रुओंका संद्वार करके मेरे पास आये हैं, 
तब्र उन सती साध्वी देवीने उन्हें शाप देनेकी इग्डा की ॥ र॥। 
, तस्याः पापमपिप्रायं विद्त्वा पाण्डवान्‌ प्रति। 
ऋषिः सत्यवतीपुत्रः प्रागेव समबुध्यत ॥ रे ॥ 
स गढ़ायासुपस्पृद्य पुण्यगन्धि पयः | 
तं बेशन प्लस 4222९: ॥ ४॥ 
पाण्डवोंके प्रति गान्धारीके मनमे पापपूर्ण संकल्प है, 
इस बातको सत्यवतीनन्दन महर्षि व्यास पहले ही जान गये 
थे। उनके उस अमिग्रायकोी जञानकर वे मनके समान वेग- 
शाली मदर गज्नाजीके पवित्र एवं सुगन्धित जल्से आचमन 
करके शीघ्र ही उस खानपर आ पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
दिव्येन चक्षुपा पद्यत, मतसा तद्गतेन च। 
सर्वप्राणभृतां भ्ञाव॑ं स तत्र समवबुष्यत॥ ५ ॥ 
वे दिव्य दृष्टिते तथा अपने मनक्ी समस्त प्राणियोंके 


साथ एकाग्र करके उनके आन्तरिक भावकों समझ 
लेते थे ॥ ५॥ 


स स्थुपामंत्रवीस काले है2240356 354 । 
शापकारुमवाक्षिप्प शम ॥६॥ 
अतः हितकी बात॑ बतानेवाले वे महातपस्त्री व्यास समय- 


पर अपनी पुत्रवहके प[छ जा पहुँचे और दापका अवसर 


हटाकर शान्तिका अवसर उपस्थित करते हुए. इस 
प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 


न कोपः पाण्डवे कार्यों गान्धारि शममाप्लुहि। 

चचो निगशद्यमतामेतच्छूणु चेदं॑ वचों मम॥ ७ ॥ 
गान्धारराजकुमारी ! शञान्त हो जाओ | तुम्हें पाण्डुपुत्र 

युघधिष्टिरपर क्रोध नहीं करना चाहिये। अमी अभी जो बात 

मुँहसे निकालना चाहती हो, उसे रोक लो और मेरी यह बात 

सुनो ॥ ७॥ 


उक्तास्यष्टादशाहानि पुत्रेण ज़यमिच्छता। 
शिवमाशाख में मातयुंध्यमानस्य शाजुन्रिः ॥ ८ ॥ 
गत अठारह दिनोमें विजयकी अमिलाषा रखनेवाला 
तुम्हारा पुत्र प्रतिदिन तुमसे जाकर कहता था कि 'माँ ! में 
शन्रुओंके साथ युद्ध करने जा रहा हूँ। तुम मेरे कल्याणके 
लिये आशीर्वाद दो ॥ ८॥ 
सा तथा याच्यमाना त्वं काले काले क्यैषिणा 
उक्तवत्यसि गान्धारि यतो घमंस्ततों जयः ॥ ९ ऐ 
“इस _ प्रकार जब विजयामिलाषी दुर्योधन समय-समयपर 
हुम्से प्राथना करता था, तब तुम सदा यही उत्तर देती थीं 
कि जहाँ घर्म है, वहीं विजय है! ॥ ९॥ 
न चाप्यतीतां गान्धारि वां ते वितथामहम । 
स्मरामि भाषमाणायास्तथा प्राणिहित हासि॥ १० ॥ 
भान्धारी ! तुमने बातचीतके प्रसद्धमं भी पहले कमी 
घूठ कहा दो, ऐसा मुझे स्मरण नहीं है तथा तुम सदा 
प्राणियौके हितमें तत्पर रहती आयी हो ॥ १० ॥ 
विग्नहें तुमुले राश्यां गत्वा पारमसंशयम। 
जित पाण्ड्सुतैयुंड नून घर्मस्ततोएघिकः॥ ११॥ 
“राजाओंके इस घोर अगामर बार गे पार द्ीकर पोण्डवॉने जो 
युद्ध विजय पायी है, इससे निःसंदेह यह बात सिद्ध हो गयी' 
कि चर्मका बठ सबसे अधिक है ॥ ११ ॥ 


ल्‍टा 


डश्थ्द 





क्षम्ााशीला पुरा भूत्वा साथ न क्षमसे कथम 

अधर्स अधि घमशे अतो घमेस्ततों जय्रः ॥ १२॥ 
चर्मशे | तुम तो पहले बड़ी श्षमाशीछ थी। अब क्‍यों 

नहीं क्षमा करती हो | अधर्म छोड़ो, क्योंकि जहाँ घर्म है, 

वहीं विजय हैं॥ १२ ॥ 

स्थं च धर्म परिस्मृत्य पा चोक्तां मनखिनि । 

कोर्प संयच्छ गान्धारि मैच॑ मूः सत्यवादिनि ॥ र३ ॥ 

.._- मनखिनी गान्धारी | अपने घर्मतथा कह्दी हुईं बातका 

स्मरण करके क्रोधको रोको | सत्यवादिनि ! अब फिर वुम्हारा 

ऐसा बर्ताव नहीं होना चाहिये ॥ १३ ॥ 


गान्धार्युवाच 
भगयत्नाभ्यस्यामि नैतानिच्छामि नेश्यतः । 
पुत्रशोकेन तु॒बलान्मनों में॥ १४ ॥ 


गान्धारी बोली--भगवन्‌ | में पाण्डबोके प्रति कोई 
दुर्भाव नहीं रखती और न इनका विनाश ही चाइती हूँ; 


परंतु क्या करूँ ! पुत्रोंके शोकते मेश मन हठात्‌ व्याकुकन्सा: 


हो जाता है॥ १४ ॥ 

यथैव कुन्त्या कौन्तेया रक्षितव्यास्तथा मया। 

तथैव धृतराष्ट्रेण रक्षितव्या यथा त्वया॥ १५॥ 
कुन्तीके ये बेटे जिस प्रकार कुन्तीके द्वारा रक्षणीय हैं, 


उसी प्रकार मुझे भी इनकी रक्षा करनी चाहिये। जैसे आप 


इनकी रक्षा चाहते हैं, उसी प्रकार महाराज धृतराष्ट्रका भी 

कर्तव्य है कि इनकी रक्षा करें ॥ १५ ॥ 

बुर्योधनापराधघेन शकुने!ः सौबलस्य च। 

कर्ण दुःशासनाभ्यां च कृतोउयं कुरुसंक्षयः ॥ १६ ॥ 
कुरुकुलका यह संद्धार तो दुर्याघन, मेरे भाई शकुनि, 


ऑमदाभारते 








कु्ण तथा दुःशासनके अपराधसे ही हुआ है ॥ १६ ॥ 
तापराध्यति बीमत्सुने थे कार्यों बुकोदरः। 
नकुलः सहदेवश्ध नैव ज्ञातु युधिष्ठिरः ॥ १७॥ 
इसमें नती अबुनका अपराध दै और न कुम्तीषुत्न 
भीमलेनका | नकुछ-सहदेव और युधिष्ठिको भी कभी इसके 
डछिये दोष नहीं दिया बा सकता ॥ १७ ॥ 
युध्यमाना हि कौरव्याः रुन्तमानाः परस्परम्‌। 
निहताः सहिताश्ान्यैस्तश्व नास्त्यप्रियं मम | ६८ ४ 
कौरव आपफसमें दी जुझकर मार-काट मचाते हुए, अपने 
दूसरे साथियोंके साथ मारे गये हैं; अतः इसमें मुझे अप्रिय 
लगनेवाली कोई बात नहीं है॥ १८ ॥ . 
कि तु फर्माकरोद्‌ भीमो वासुदेवस्थ पहयतः । 
दुर्योधन समाहय रादायुद्धे महामनाः॥ ९१९॥ 
शिक्षयाभ्यधिक ज्ञात्वा चरन्त बहुधा रणे ! 
| अंघो नाश्या: प्रइतवांस्तन्मे कोपस्वर्धयत्‌ ॥ २० ॥ 
परंतु महामना भीमसेनने गरदायुद्धके लिये 32882 
बुलाकर श्रीकृष्णके देखतै-देखते उसके प्रति जो बतोव किया 
है, बह मुझे अच्छा नहीं ढगा। वह रणभूमिम अनेक प्रकार- 
के पैंतरे दिखाता हुआ विचर रहा था; अतः शिक्षामें उसे 
अपमेसे अधिक जान मीमने जो उसकी नाभिसे नीचे प्रद्र 
किया, इनके इसी बर्वावने मेरे क्रोधको बढ़ा दिया है १९-२०) 
कथ नु धर्म घममंशः समुद्दिष्टं महात्मभिः। 
त्यजेयुराहवे झुराः प्राणहेतोः कंथंचन ॥ २१ 8 
घर्मश महात्माओँनें गंदायुद्धके लिये जिस धर्मका प्रति- 
पादन किया है, ठसे झूरबीर योद्धा रणभूमिमे किसी तरह 
अपने प्राण बचानेके लिये कैसे त्याग सकते हैं !॥ २१॥ 


इति धीमह्ाभारते ख्रीपव॑णि जक्प्रदानिकपदंणि गान्धारीसान्यवनायां अतुदंशो5घ्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार भीमद्वाभारत स्नीपवक्े अन्तर्गत जलूप्रदानिकपर्वमं गान्वारीकी सान्ल्वनाविधयक चौदइवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४॥ 
>--*<ईि7०- 


पबदशीभ््याय: 
भीमसेनका गान्धारीको अपनी दफाई देते हुए उनसे क्षमा माँगना, युधिष्ठिक्रा अपना अपराध 
स्वीकार करना, माय्धारीफे दृ्श्िपातसे युधिष्टिरके पैरोंके नखोंका काला पड़ जाना, अजुनका मय- 
मीत होकर श्रीकृष्णके पीछे छिप जाना, पाण्डबॉका अपनी मातासे मिलता, द्रौपदीका . 
बिलाय, कुन्तीका आशधासन तथा गान्धारीका उन दोनोंकों धीरज बँधाना 


वेशस्योयन उवाच 
तच्छुत्वा वचन तस्या भीम॑सेमो६थ भीतयत्‌ | 
गान्धारों प्रत्युवायेद वचः सानुनयं तदा॥ १ ह# 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गास्वारीकी 


यह बात सुनकर भोमसेनने डरे हुएकी माँति विनक्पूबक 
उनकी बातका उत्तर देते हुए कहा--॥ १॥ 


अधुर्मों यदि वा घर्मंझासात्‌ तभ्र मझ्या कक्तः। 
आत्मान्र आतुकामेन तन्‍्मे [स्व क्षन्तुमईखि मर २ ॥ 


'माताजी ! यह अधर्म हो या धर्म; मैंने दुर्योंचनसे डर-.. 


कर अपने आ्राण बचानेके रियें ही वहोँ ऐसा किया मां; अतः 


कं उस अपराधको श्षमा कर दें ॥ २॥ 

त्त पुञ्रस्ते चम््रेण समहावक। 

शक्यः केनचिदुद्न्तुमतों ,व्िषश्रमाचस्स ॥ दे # 
आपके उस महातल्ली पुत्रको कोई भी धर्मानुकूल युद्ध 

करके मारनेका साइस नहीं कर सकता था; अक मैंने 

विषमतापूछ बर्ताव किया ॥ ३॥ | 


अधर्मेण जितः पूर्व तेन चापि युधिष्ठिस। 
सपेत सम ततो विष्रमकरओ:॥ ४ ॥ 
नम य 
डर साथ खुद हां थे ५ 
मैंने मी उसके साथ विषम क्ताव किया ॥ ४॥ 


अलग्रदानिकपय ] 
सैन्यस्वैको5बशिष्टो5यं ग़दायुद्धेन बीर्ययान्‌ । 
मां हत्वा नहरेद्‌ राज्यमिति वे ततू छत मया ॥ ५ ॥ 
: कौरवसेनाका एकमात्र बचा दुआ यह पराक्रमी वीर 
गदायुद्धके द्वारा मुझे मारकर पुना सारा राज्य इर न छे, 
इसी आशड्डासे मैंने वह अयोग्य बर्ताव किया या ॥ ५॥ 
राजपुत्री चर पाश्चालीमेकवर्खा रमखलाम्‌। 
भवत्या बिवित सर्वमुक्ततान यत्त्‌ खुतस्तव॥ ६५॥ 
राजकुमारी द्रौपदीसे, जो. एंक वस्र धारण किये 
रजखला-अवस्थामें थी, आपके पुत्रने जो कुछ कहा या, 
वह सच्र आप जानती है ॥ ६॥ 
सुयोधनमसंग्रृह्म न शक्या भूः ससामरा | 
केवछा भोक्तमस्मामिरतश्रैतत्‌ कृत॑ं मया॥७॥ 
“हुर्योधनका संहार किये बिना ह मछोंग निष्कण्टक पृथ्वी- 
का राज्य नहीं भोग सकते ये, इसलिये मैंने यह भयोग्य 
काय किया || ७ ॥ 
तथाप्यप्रियमस्माक॑ (पुश्रस्ते " समुपाचरत्‌। 
द्रौपधा--यत्‌ समामध्ये सव्यमूरमदर्शयत्‌ ॥ ८ ॥ 
आपके पुत्रने तो हम सत्र लोगोका इससे भी बढ़कर 
अप्रिय किया था कि उसने भरी सभामें द्रौपदीको अपनी 
बायीं जाँच दिखायी || ८ ॥ 
तदैव वध्यः सोडस्माक दुराचारश्व ते खुतः। 
घर्मसजाश्या चेव स्थिताः सम सेमये तदा ॥ ९ ॥ 
“आपके उस दुराचारी पुत्रको तो हमें उसी समय मार 
डालना चाहिये था; परंतु धर्मराजकी आज्ञासे हमलोग 
समयके बन्धनमें बंधकर चुप रह गये ॥ ९ ॥ 
वैरमुद्दीपितं राध्षि पुत्रेण तब तन्मइत्‌ । 
क्लेशिताश्व बने नित्यं तत एतत्‌ छृतं मया ॥ १०॥ 
'रानी ! आपके पुत्रने उस महान्‌ वैरकी आगको और 
भी प्रज्वलित कर दिया और हमें वनमें भेजकर सदा क्लेश 
पहुँचाया; इसीलिये हमने उसके साथ ऐसा व्यवहार किया है॥ 
वैरस्यास्थ गताः पार दत्वा दुर्योधन रणे | 
राज्यं युधिष्ठिरः प्राप्तो वयं च गतमन्यवः ॥ ११॥ 
'रगभूमिमें दुर्योंधनका व करके इमलोग इस वैरते पार 
हो गये। राजा युत्रिष्टिको राज्य मिल गया और इमलोगो- 
का क्रोध शान्‍त हो गया! ॥ ११॥ 
ग़ास्धामुंवाच 
न तस्थैष चधस्तात यत्‌ प्रशंससि में खुतम्‌। 
कृतवांश्वापि तस्‌ सर्च यद्वं माषसे मयि ॥ १२ ॥ 
गान्धारी बोलीं-तात ! तुम मेरे पुत्रकी इतनी 
प्रशंसा कर रहे हो; इसलिये यह उसका वध नहीं हुआ(वद अपने 
यशोमय शरीरसे अमर है) और मेरे सामने तुम जो कुछ कह 
रहे हो, वह सारा अपराध दुर्याधनने अवश्य किया है॥ १२॥ 


हताइवे नकुले कि यश्ु 





बृषसेनेन भारत । 
अपियः शोण्त संख्ये दुःशासमशरीरजअम ॥ ९३॥ 


सद्लिविमर्शित. घोस्मनायंज्रमसेवितम्‌ | 
ऋूर कर्माझुथास्तस्मासदयुक्त बुकोदर ॥ १४ ॥ 
म० स॒० खु० ४. रैदेइे-- 


, अनिगृहय पुरा 
: अघुना कि नु दोषेण परिशक्वितुमहसि ॥ २० ॥ 





भारत ! परंतु वृषसेनने जब नकुछके घोड़ोकीं मारकर 


उसे रथहीन कर दिया था, उस समय तुमने युद्धमे दुःशासन- 
कौ मारकर जो उसका खून पी लिया, वह सत्पुरुषोंद्वारा 


निन्दित और नीच पुदुषोंद्ारा सेवित घोर क्र्रतापूर्ण कर्म 
है। बकोदर ! तुमने वही हुर कार्य किया है, इसलिये तुम्हारे 
द्वारा अत्यन्त अयोग्य कर्म बन गया है॥ १३-१४ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अन्यस्थापि न पातव्यं रुघिरं कि पुनः खकम्‌ । 
यथैवात्मा तथा आता विशेषो नास्ति कश्चन ॥ २५ ॥ 
भीमसेन बोले--माताजी ! दूसरेका भी खून नहीं 
पीना चाहिये; फिर अपना ही खून कोई कैसे पी सकता है ! 
जैसे अपना शरीर है, वैसे ही भाईका शरीर है। अपनेमें 
और भाईमें कोई अन्तर नहीं है॥ १५ ॥ 
रुधिरं न व्यतिकामद्‌ दन्तोष्ठ मे उस्ब मा झुखः । 
वैवखतस्तु तद्‌ वेद हस्तो में रुघिरोक्षितों ॥ १६ ॥ 
माँ | आप शोक न करें। वह खून मेरे दाँतों और 
ओठोंकों राँधकर आगे नहीं जा सका था। इस बातको सूर्य- 
पुत्र यमराज जानते हैं कि केबल मेरे दोनों हाथ ही रक्तमें 
सने हुए थे ॥ १६ ॥ 
हताश्वं लकुलं दृष्ठटा वृषसेनेन संयुगे। 
भआातृ्णा सस्प्रहृष्टानां त्रासःसंजनितो मया ॥ १७ ॥ 
युद्धमे जघसेनके द्वारा नकुलके घोड़ोंकी मारा गया 
देख नो दुःशासनके समी भाई इषसे उलसित हो उठे थे, 
उनके मनमें वैसा करके मैंने केवल त्रास उत्पन्न किया भा ॥| 
केशपक्षपरामर्श  द्रौपद्या. यूतकारिते | 
क्रोधादू यदत्वं चाहं तथ्य मे हृदि वर्तते॥ १८ ॥ 
यूतक्रीडाके समय चन द्रौपदीका केश खींचा गया, उस 
समय क्रोघमें मरकर मैंने जो प्रतिशा की थी, उसकी याद 
हमारे दृदयमे बराबर बनी रहती थी ॥ १८ ॥ 


क्षत्रधर्माच्च्युतो राक्षि भवेयं शाध्वतीः समा; । 

प्रतिज्ञां तामनिस्तीर्य ततस्तत्‌ कृतवाहमम्‌ ॥ १९ ॥ 
रानीजी | यदि मैं उस प्रतिशको पूण न करता तो 

सदाके लिये क्षत्रिय-धर्मसे गिर माता, इसलिये मैंने यह काम 

किया था ॥ १९ |] 

न मामहँसि गान्धारि दोषेण परिशड्डितुम, 

पुजानस्माखनपकारियु। 


माता गान्घारी ! आपको मुझमें दोषकी आशझ्ला नहीं 
करनी चाहिये। पहले जब हमलोगोने कोई अपराध नहीं 
किया था, उस समय हमपर अत्याचार करनेवाले अपने पुरत्रो- 
को तो आपने रोका नहीं; फिर इस समय आप क्यों मुझपर 
दोषारोपण करती हैं ! ॥ २० ॥ - 

गाच्चामुंवाच 

वृद्धस्यास्य शर्त पुत्रान निष्न॑स्त्वमपराजितः । 
कस्मप्ावोषयः कंचिद्‌ येनाल्पमंप्राधितम्‌ ॥ २९ ॥ 


रे९८ 








श्रीमहाभारते 


[ ल्ीपवंणि 
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'गान्‍्यारी बोलीं--बेटा ! दुम अपराजित वीर हो। गिर बाना चाइते ये। इतनेहीमे धर्मक्े आननेवाडी दूर- 


तुमने इन बूढ़े महाराजके सी पुत्रोंकी मारते समय किसी 
एकको भी, जिसने बहुत थोड़ा अपराध किया था, क्‍यों नहीं 
जीवित छीड़ दिया !॥ २१॥ 
संतानमाययोस्तातव घृद्ययोइंतराज्ययोः । 
कथमन्धद्यस्थास्य यघ्टिरेका न व्जिता ॥ २२॥ 
तात | इम दोनों बूढ़े हुए। हमारा राज्य भी तुमने 
छीन लिया । ऐसी दशामें हमारी एक ही संतानको--हम 
दो अन्धोंके लिये एक ही छाठीके सहारेकों तुमने क्‍यों नहीं 
जीवित छोड़ दिया ! ॥ २२॥ 
दोषे हवस्थिते तात पुत्रनाणामन्तके त्वयि। 
न में दुःखं भवेदेतद्‌ यदि त्यं धमेमाचरेः ॥ २३ ॥ 
तात | हुम मेरे सारे पुत्रोंके लिये यमराज बन गये। 
यदि तुम धरंका आचरण करते और मेरा एक पुत्र भी 
शेष रद जाता तो मुझे इतना दुःख नहीं होता ॥ ३३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवयमुफ्त्वा तु गान्धारी युधिष्ठिस्मपृच्छत | 
कक स राजेति सक्रोधा पुत्रपौत्रवधादिता ॥ २४॥ 
वैद्वम्पायनजी कद्ठते हैं--राजन्‌ ! मीमसेनसे ऐसा कह- 
कर अपने पुत्रों और पोन्रोंके वधसे पीड़ित हुई गान्धारीने 
कुपित होकर पूछा--कहाँ है वह राजा युधिष्िर ?” ॥२४॥ 
तमभ्यगच्छद्‌ राजेन्द्रो बेपमानः कताअलिः । 
_युधिष्ठिपड्विन्मदं तत्र मधुरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
! पुश्रहन्ता छशंसो5हं तव देवि युधिष्ठिरः। 
शापाहः पृथिवीनाशे हेतुभूतः शपसख माम्‌ ॥ २६ ॥ 
यह सुनकर महाराज युधिष्टिर काँपते हुए; हाथ जोड़े 
उनके सामने आये ओर बड़ी मीठी वाणीमें बोले--दिवि ! 
आपके पुरत्रोंका संहार करनेवात्य ऋरकर्मा युधिष्टिर मैं हूँ । 
पृथ्वीमरके राजाओंका नाश करानेमें मैं ही हेठ हूँ, इसलिये 
शापके योग्य हूँ। आप मुझे शाप दे दीजिये ॥ २५-२६ ॥ 
' न हि मे जीवितेबार्थों न राज्येन चनेन वा । 
,तारशान खुष्ददो दृत्या मूढस्यास्य खुह़दूदुहः ॥२७॥ 
मैं अपने सुदृदोंका द्रोही और अविवेकी हूँ । वेसे-वैसे 
श्रेष्ठ सुहदोका वध करके अब मुझे जीवन, राज्य अथवा 
धनसे कोई प्रयोजन नहीं है! ॥ २७॥ 
तम्रेवंबादिनं॑ भीत॑ खंनिकषंगतं॑ तदा। 
नोवाच किचिद्‌ गान्धारी निःश्वासपरमा सृशम्‌॥२८॥ 
जब निकट आकर डरे हुए राजा युधिष्टिरने, ऐसी बाते 
कहीं, तब गान्धारी देवी जोर-जोरसे साँत खींच्रती हुई 
सिसकके छगीं। वे मुंहसे कुछ बोल कक ॥ २८ ॥ 
तस्थाचनतंदेहस्य यो ४। 
हद उपतेधंमंशा  दीघंद््शिनी ॥ २९ ॥ 
अययमि द्दशे देवी है 72435: णसा।. 
ततः से कुनखीभूतो दु्शनोयनखों शपः ॥ ३० # 
राजा युधिष्ठिर शरीरको झुकाकर गात्थारीके चरणोंपर 


दशिनी देवी गान्वारीने पथ्ठीके मीतरसे ही राजा बुधिष्ठिरके 
पैरोंकी अहुल्यिंके अग्रमाय देख लिये। इतनेहीसे राजाके 
नल काले पढ़ गये । इसके पहले उनके नख बढ़े ही सुन्दर 
ओऔर दशनीय थे ॥ २९-३० ॥ 
तं दृष्टा चाज्लुनो5गच्छद्‌ वाह्ुदेवस्थ पृष्ठतः । 
एवं संचेश्मानांस्तानितश्वेतस्ध॒ भारत ॥ 3 ॥ 
गान्धारी विगतफ्रोधा सान्त्वयामास माठ्यत्‌ | 
उनकी यह अबख्था देख अर्जुन मगवान्‌ भीकृष्णके 
पीछे जाकर छिप गये । भारत ! उन्हें इस प्रकार इधर-उधर 
हिपनेकी चेष्टा करते देख गान्धारीका क्रोध उतर गया और 
उन्होंने उन सत्रको स्नेहमयी माताके समान सान्तवना दी ॥ 
तया ते समजुज्ञाता मातरं वीरमातरम्‌ ॥ २२॥ 
अभ्यगच्छन्त सहिताः पृथां परथुलवक्षसः | 
फिर उनकी आज्ञा ले चोड़ी छातीवाले सभी पाण्डव 
एक साथ वीरजननी माता कुन्तीके पास गये ॥ ३२६ |॥ 
चिरस्य दृष्ठा पुन सा पुजआाधिमिरभिप्लुता॥ ३३ ॥ 
बाष्पमाहा रयद्‌ देवी वस्नेणावृत्य वै मुखम्‌। 
कुन्तीदेवी दीघकालके बाद अपने पुत्रोंको देखकर उनके 
कष्टोका स्मरण करके करुणामे डूब गयीं ओर अख्चसे-पुँह -- 
ढककर आँसू बहाने छर्गी ॥ २३३४६ ]] 
ततो बाष्पं समुत्सज्य सद्द पुत्रस्तदा पृथा ॥ ३४ ॥ 
अपदयदेताब्शल्लौपैबंहुधा. क्षतविक्षतान्‌ । 

, पूत्रोसहित आँसू बहाकर उन्होंने उनके शरीरोपर 
बारंतार दृष्टिपात किया। वे सभी अज्र-शर्योंकी चोटसे 
घायल हो रहे थे॥ ३४६ ॥ 
सा तानेकेकद्ाः पुत्रान्‌ संस्पृशन्ती पुनः पुनः॥ ३५॥ 
अन्वशोचत दुःखार्ता दौपदी च हृतात्मजाम । 
रुदतीमथ पाश्चालीं ददश्श पतितां भुवि ॥ ३६॥ 

बारी-बारीसे पुत्रोंके शरीरपर बारंत्रार हाथ फेरती हुई 
कुन्ती दुःखसे आतुर हो उस द्रौपदीके लिये शोक करने लगीं, 
जिसके सभी पुत्र मारे गये थे । इतनेमें द्वी उन्होंने देखा कि 
द्रौपदी पास ही पृथ्वीपर गिरकर रो रही है।| ३५-२६॥ 
द्रोपच्ुवाच 
आये पौत्राः क ते सर्व सौभद्रसहिता गताः। 
नत्वां तेड्याभिगच्छन्ति चिरं दृष्ठा तपस्विनीम्‌॥२७॥ 
कि नु राज्येन वै कार्य विहीनायाः सुतैमेम्र । 
द्रौपदी बोछी--भाय ! भ्मिमन्युसहिित वे आपके 
सभी पोत्र कहाँ चले गये ! वे दीधकालके बाद आयी हुई 
आज आप तपख्नी देवीको देखकर आपके निकट क्यों नहीं 
आ रहे हैं ! अपने पुत्रोसे हीन होकर अब इस राज्यमें हमे 
क्यो कार्य है! ॥ ३७३ | 
तां समाध्वासयामास पृथा प्ृथुलछोचना ॥ ३९, ॥ 
उत्थाप्य याइसेनी तु ददती दोकक्िताम । 
तयैब सहिता लापि पुरेस्‍तुगता चुप ॥ ३०॥ 
अभ्यमच्छत भछ्चारीमार्तामाततरा खयम्‌ । 


खीचिलापंपर्व ! 


चोडशोउडच्यायः 


धर 





नरेश्वर | विश्ञाल नेत्रोवाडी कुल्तीने शोकसे कातर-झे 
रोती हुई वपदकुमारीफी उठाकर घीरन बंधाया और उतके 
साथ ही वे खयं भी अत्य्त आत होकर शोकाकुछ गान्धारी- 
के पास गयीं। उस समय उनके पुत्र पाण्डव भी उनके 
पीछे-पीछे गये ॥ ३८-१९ ॥ 

े 22:22 उवाच 

तामुकबाचाथ भ चध्चा य्खिनीम ॥ ४० ॥ 
मैद्ध पुत्नीति शोकातों पह्य मामपि दुर्शखताम । 
मन्ये कोकविनाशो5य॑ कालपर्यायनोद्तिः ॥ ४१॥ 
अवश्यभावी सम्प्रातः खभ्रावाल्रीमहर्षणः। 
हृदं तत्‌ समलजुप्राप्तं विदुरस्थ वचो महत्‌ ॥ ४२॥ 
अखिद्धानुनये कृष्णे यदुवाच महामतिः। 

वैदम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! गान्धारीने बहू 
द्रौपदी और यशख्िनी कुन्तीसे कहा--'बेटी ! इस प्रकार 
शोकसे व्याकुल न शेओ | देखो, में भी तो दुःख डबी 
हुई हूँ। मैं समझती हूँ, समयके उलट-फेरसे प्रेरित होकर 





यह सम्पूण जगत्‌का विनाश हुआ है, थो खमावसे ही 
रोमाशकारी है। यह काण्ड अवश्यम्भावी था, इसीलिये 


प्राप्त हुआ है। जन संधि करानेके विषयमें श्रीकृष्णकी अनु- 
नय-विनय सफल नहीं हुई, उस समय परम बुद्धिमान्‌ 


विदुरजीने जो महत्त्वपूर्ण बात कही थी, उसीके अनुसार यह 
सब कुछ सामने आया है॥ ४०-४२३६ ॥ 
तस्मिन्नपरिद्यायंईर्थ व्यतीते से विशेषतः ॥ ४३॥ 
माशुचो न हि शोच्यास्ते संग्रामे निधन गताः । 
यथैवाहं तथैव त्वं को नावाध्वासयिष्यति। 
ममैव हापराधेन कुलमश्यं विनाशितम्‌॥४४॥ 
'जत्र यह विनाश किसी तरह ठल नहीं सकता था, 
विशेषतः जत्र सत्र कुछ होकर समास हो गया, तो अन्र तुम्हें 
शोक नहीं करना चाहिये। वै सभी वीर संग्राममे मारे गये हैं, 
अतः शोक करनेके योग्य नहीं हैं। आज जैसी मैं हूं, वैसी 
ही तुम मी हो। हम दोनोंको कोन धीरज बँघायेगा ! मेरे 


ही अपराधसे इस श्रेष्ठ कुलका संहार हुआ है! ॥ ४३-४४ | 


ह॒ति श्रीमद्दामारत स्रीपवंणि जलप्रदानिकपव॑णि प्रथापुन्नदु्शने पद्नदशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्री महाभारत ख्रोपवंके अन्तगंत जलप्रदानिकपवमे कुन्तीको अपने पुत्रौंका दर्शनविधयक पंद्रह्॒वाँ अध्याय पूरा हुआ॥१५॥ 





( ख्रीविलापपर्व ) 


पोडशोथ्ध्यायः 
वेदव्यासजीके वरदानसे दिव्य दृष्टिसम्पन्न हुई गान्धारीका युद्धलरमें मारे गये योद्धाओं 
तथा रोती हुई बहुओंको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


वैद्यम्पायन उबाच 
पवमुकत्वा तु गान्धारी कुरुणामवकतंनम्‌। 
अपश्यत्‌ तत्र तिष्ठन्ती स्व विध्येन चक्ुघा ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! ऐसा कहकर 
गान्धारी देवीने वहीं खड़ी रहकर अपनी दिव्य दृष्टिसे 
कौरवोका वह सारा विनाशखल देखा ॥ १॥ 
पतिबता महाभागा समानश्तचारिणी। 
उग्रेण तपसा युक्ता सतत सत्यवादिनी ॥ २ ॥ 
गान्धारी बड़ी ही पतितरता, परम सौभाग्यवती, पतिके 
समान अतेका पालन करनेवाली, उग्र तपस्थासे युक्त तथा 
सदा सत्य बोघनेवाली थीं ॥ २ ॥ 
वरदानेन छृष्णस्थ मह्षें: पुण्यकर्मणः। 
दिव्यक्ञानबंछोपेता विविध॑- पर्यदेवयत्‌॥ ३ ॥ 
पुण्यात्मा महर्षि व्यासके वरदानसे वे दिव्य शान-बलसे 
सम्पन्न हो गयी थीं; अतः रणभूमिका दृर्य॑ देखकर अनेक 
प्रकारसे विछाप करने छगी॥ ३॥ 
ददृर्श सा बुद्धिमती दरादपि यथास्तिके। 
रणाजिरं नवीराणामदभुतं लोमहर्घणम्‌॥ ४ ॥ 
बुद्धिमती गान्धारीने नरबीरोंके उस अंदूभुत एवं 
रोमाश्चकारी समराज्रणको दूरते मी उसी तरह देखा, जैसे 
निकटसे देखा जाता है से ४॥ी ह॒ 


अस्थिकेशवसाकीर्ण शोणितौघपरिप्छुतम्‌ | 
शरीरैबंहुसाहस्त्नेविनिकीणं.. समनन्‍्ततः ॥ ५ ॥ 

वह राणक्षेत्र हड्डियों, केशों और चर्बियोंसे भरा था, 
रक्तके प्रवाइसे आप्डावित हो रहा था, कई हजार छाशे वहाँ 
चारों ओर बिखरी हुई थीं॥ ५ ॥ 
गजाश्वरथयोधानामावृतं. रुघिराविलेः । 
शरीरैरशिरस्कैश विदेहेश्ध॒ शिरोगणेः ॥ ६ ॥ 

हाथीसवार, घुड़सवार तथा रथी योद्धाओके रक्तसे 
मल्नि हुए बिना सिरके अगणित धड़ और बिना धड़के 
असंख्य मस्तक उस रणभूमिको देंके हुए थे ॥ ६ ॥ 
गजाश्वनरनारीणां निःखनैरमिसंबृतम। 
श्रगालबककाकोढकड्ुकाकनिषेवितम्‌ | ७ ॥ 

हाथियों, धोड़ों, मनुष्यों और ज़ियोके आतंनादसे वह 
सारा युद्धस्थल गूँज रहा था। सियार, बगुडे, काले कोए, 
ककछू और काक उस भूमिका सेवन करते थे॥ ७ ॥ 


रक्षसां पुरुषादानां मोदन कुरराकुलम्‌। 


अदिवासि!ः शिवाभिश्व नादित ग्रप्नसेचितम्‌॥ ८ ॥ 

वह स्थान नरमक्षी राक्षसोंको आनन्द दे रहा था। वहाँ 
सब ओर कुरर पक्षी छा रहे थे। अमब्ल्मयी गीदड़ियाँ 
अपनी बोलो बोल रही थीं, गीध सब ओर बैठे हुए थे ॥८॥ 


ततो व्यासाभ्यजुज्ञातों ध्रृतराष्ट्री महीपतिः। 


ड्देछ७ 
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पाण्ल्‍ुपुत्राश्ध ते सब युधिष्ठिरपुरोगमाः॥ ९ ॥ 
उस समय भगवान्‌ व्यासकी आशा पाकर राजा घृततराह््‌ 
तथा युधिष्ठिर आदि समस्त पाण्डव रणभूमिकी ओर चले ॥ 
बासुदेय पुरस्कत्य हतबन्धुं च पार्थिवम्‌। 
कुरुतछियः समासाध जग्मुरायोधनं प्रति॥ १० ॥ 
जिनके बन्धु-चान्धव मारे गये ये, उन राजा घृतराष्ट्र 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्फी आगे करके कुरुकुल्की स्रियोंकी 
साथ ले वे सब लोग युद्धस्थल्में गये ॥ १० ॥ 
समासाद कुरुक्षेत्र ताः ख्रयो निहतेद्वराः । 
अपश्यन्त दतां स्तत्र पु त्नान्‌ आतृन पितृन्‌ पतीन॥ ९१॥ 
कव्यावैभ॑क्यमाणान ये गोमायुबलवायसेः। 
भूतेः पिशाचै रक्षोभिविंविधेश्व निशाचरेः ॥ १२॥ 
कुरुक्षेत्रमं पहुँचकर उन अनाथ ख्रियोंने वहाँ मारे गये 
अपने पुत्रों, भाइयों, पिताओं तथा पतिर्योंके शरीरोंको देखा, 
जिन्हें मांस-भक्षी जीव-जन्त, गीदड्समूह, कोए, भूत, पिशाच, 
राक्षस और नाना प्रकारकेनिशाचर नोच-नोचकर खा रहे थे॥ 
रुद्राक्रीडनिमं द॒ृष्ठा तदा विशसन ख्तरियः। 
महाहँभ्यो5थ याने भ्यो विक्रोशन्त्यो निपेतिरे ॥ १३ ॥ 
रुद्रकी क्रीडाथलीके समान उस रणभूमिको देखकर 
बे स्रियाँ अपने बहुमूल्य रथोंसे ऋनदन करती हुई नीचे 
गिर पढ़ी ॥ १३ ॥ 
अद्ूपूर्व पश्यन्त्यो दुःखार्ता भरतखियः। , 
शरीरेष्यस्खलबन्नन्याः पतन्त्यश्चापरा भुवि ॥ १४॥ 
जिसे कभी देखा नहीं था, उस अदभुत रणक्षेत्रकी देख- 
कर भरतकुलकी कुछ स्रियाँ दुःखसे आत॒र हो छाशोपर 
गिर पड़ी ओर दूसरी बहुत-सी ख्त्रियाँ घरतीपर गिर गयीं ॥ 
आास्तानां चाप्यनाथानां नासीत्‌ काचन चेतना। 
पाश्चालकुस्योषार्णां कृपणं तदभून्महत्‌ ॥ १५॥ 
उन थकी-माँदी और अनाथ हुई पाश्चार्लों तथा 
कौरवोंकी ख्ियोको वहाँ चेत नहीं रह गया था | उन सबकी 
बड़ी दयनीय दशा हो गयी थी ॥ १५ ॥ 
दुःश्लीपहतचित्ताभिः समन्तादजुनाद्तिम्‌। 
इष्टा55योधनमत्युम्ं धर्मशा सुबलात्मजा ॥ १६॥ 
ततः सा पृण्डरीकाक्षमामन्त्रय पुरुषोत्तम! 
कुरुणां बैशस दृष्ठा इदं वचनमनत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
दुश्खसे व्याकुलत्ित हुई युवतियोंके करुण-ऋन्‍्दनसे 
बह भत्यत भयंकर युद्धस्थलझ सब ओरसे गूँज उठा। यह 
देखकर भर्मको माननेवाली सुबरल्पुत्री गान्धारीने कमलनयन 
ओक्ृष्णको सम्बोधित करके कोरबोंके उस विनाशपर दृष्टिपात 
करते हुए कह्य--)। १६-१७ ॥ 
पश्यैताः पुण्डरीकाक्ष स्जुषा मे निद्दतेश्वराः । 
प्रकीर्णकेशाः क्रोशन्तीः कुररीरिव माधव ॥ १८॥ 
'कमलनयन माधव ! मेरी इन विधवा पृत्रवधुओंकी 
ओर देखो, जो केश बिखराये कुररीकी भाँति विलाप कर 
रही हैं॥ १८ ॥-- - | 








व अीमदाभस्ते 





[ सौपदेकि 
अमृस्त्वभिसमागस्य सरन्‍त्यो मतेजान्‌ गुणान। 
पृथगेयाभ्यघावस्त्यःपुआन भ्वातृन पितृन्‌ पतीय॥ ै९॥ 

थे अपने पतियोंके शुर्णोका स्मरण करती हुई उनकी 
छा्शोंके पास जा रही हैं और पतियों, माहयों, पिताओं तथा 
पुत्रोंके शरीरोंकी ओर प्रथक्‌-प्रथक्‌ दोड़ रही हैं॥ १९ ॥ 
चीरसूमिमेहाराज हतपुशत्राभिरावृतम । 
कचितश्य॒ पीरपत्नीभिदंतवीराभिराबुतम्‌ ॥ २० ॥ 
'हाराज ! कहीं तो जिनके पुत्र मारे गये है उन बींर- 
प्रसविनी माताओँसे और केद्दी जिनके पति वीरगतिकी प्रात 
हो गये हैं, उन वीरपल्नियेसि यह युद्धस्थल घिर गया है ॥ 
शोभितं पुरुषब्याप्रे: कर्णमीष्माभिमन्युमिः। 
द्रोणदुपद्शल्यैश्व ज्वलद्धिरिव पावकेः॥ २१॥ 
“पुरुषसिंह कर्ण, भीष्म, अभिमन्यु, द्रोण, हपद और 
शल्य-जैसे वीरोसे, जो प्रज्यलित अग्निके समान तेजस्वी थे, 
यह रणभूमि सुशोमित है॥ २१॥ 
काञनेः कवचेनिष्कैणिभिश्व महात्मनाम्‌। 
अज्जवैहंस्तकेयूरे: स्नग्मिश्व समलडकृतम्‌ ॥२२॥ 
'उन' महामनस्त्री वीरोंके सुवर्णणय कवों, निष्को, 
मणियों, अन्ञदों, केयूरों ओर द्वारोंसे समराज्रण विभूषित 
दिखायी देता है॥ २२ ॥ 
वीरबाहुविस्ष्टाभिः शक्तिभिः परिषघैरपि। 
स्लैध्ध विविधैस्तीएणः सद्ारैश्य दारासनेः ॥ २३ ॥ 
क्रव्यादसंयैमुंदितस्तिष्ठद्धिः सहितेः कचित्‌ । 
कचिदक्रीडमानैश्व शयानैश्यापरेः कच्चित्‌ ॥ २४॥ 
एतदेवंथियं वीर सम्पक्यायोधनं विभो। 
पश्यमाना हि दक्य्रामि शोकेनाहँ जनादन ॥ २५॥ 
'कहीं वीरोंकी भुजाओंसे छोड़ी गयी शक्तियाँ पड़ी हैं, 
कहीं परिष, नाना प्रकारके तीखे खज्॒ और बाणसह्दित 
घनुष गिरे हुए हैं। कहीं छुंड-के-ईंड मांसभक्षी जीव-जन्तु 
आनन्दमग्न होकर एक साथ खड़े हैं, कहीं वे खेल रहे हैं 
और कहीं दूसरे-दूसरे जन्तु सोये पड़े हैं। वीर | प्रभो ! इस 
प्रकार इन सबसे भरे हुए. युद्धखलको देखो । जनादन ! 
मैं तो इसे देखकर शोकसे दस्ध हुई जाती हूँ ॥ २३-२५ ॥ 
आालानां कुरूणां च विनाशे मधुसूदन। 
पश्चामामपि भूतानाम्॑ वधमचिन्तयम्‌ ॥ २६॥ 
पधुसूदन ! इस पाश्चाल और कोरब वीरोंके मारे 
नानेसे तो मेरे मनमें यह धारणा हो रही है कि पाँचों भू्तो- 
का ह्वी विनाश हो गया॥ २६ || 
तान्‌ खुपर्णाश्व गृधाश्व कर्षयन्त्यस गुक्षिताः | 
विद्द्य चरणेग्रैधा अभक्षयल्ति सहस्तदाः ॥ २७॥ 
"उन वीरोंको खूनसे मींगे हुए गरड़ और गीच इघर- 
उधर खींच रहे हैं। सहर्खों गीध उनके पैर पकड़-पकड़कर 
खा रहे हँ॥ २०व . - 
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४8०१ 





“इस युद्ध जयद्रथ, कण, द्रोमाचाये, भीष्म और 
अभिमन्यु-जैसे वीरोंका विनाश हो जायगा, यह कौन सोच 
सकता था ॥ २८ ॥ 
अवध्यकल्पान निहतान्‌ गतसरवानचेतसः । 
गृधकड़वटद्येन/श्वश्टगालादनीकृतानू_ ॥ २९ ॥ 

“जो अवध्य समझे जाते थे, वे भी मारे गये और अचेत 
एवं प्राणशून्य होकर यहाँ पड़े हैं। गीध, कंक, बठेर, बाज, 
कुत्ते और सियार उन्हें अपना आह्वर बना रहे हैं॥ २९ ॥ 
अमर्षवशमापन्नान्‌ दुर्योधनवरों स्थितान। 
पश्येमान्‌ पुरुषव्याप्रान्‌ संशान्तान पावकानिय॥३०॥ 

“दुर्योधनके अधीन रहकर अमषके बशीभूत हो ये पुरुष 
तिंह वीरगण बुझी हुई आगके समान शान्त हो गये हैं। 
इनकी ओर दृष्ठिपात तो करो ॥ १० ॥ 
शयाना ये पुरा सर्च सदूनि शयनानि च । 
विपन्नास्तेषद्य वखुधां विवृतामघिशेरते ॥ ३१ ॥ 

जो छोग पहले कोमल ब्रिछौनोंपर सोया करते थे, वें 
सभी आज मरकर नंगी भूमिपर सो रहे हैं ॥ २१॥ 
बन्द्िभिः सतत काले स्तुवद्धिरभिनन्दिताः । 
शिवानामशिवा घोराः श्टण्वन्ति विविधा गिरः॥ ३२॥ 

'जिन्हें सदा ही समय-समयपर स्त॒ति करनेवाले बन्दीजन 
अपने वचनोंद्वारा आनन्दित करते थे, वे ही अब सियारिनोंकी 
अमज्जलसूचक माँति-भाँतिकी बोलियाँ सुन रहे हैं | ३२ ॥ 
ये पुरा शोरते चीराः शयनेषु यशखिनः। 
चन्दनागुरुदिग्धाड्वास्तेउद्य पांसुषु शोरते ॥ ३३ ॥ 

जो यशख्वी बीर पहले अपने अज्ञौमें चन्दन ओर 


अगरुचूगंसे चचित हो सुखदायिनी शब्याओंपर सोते थे, 
वे ही आज धूलमें छोट रहे हैं।॥ ३२ ॥ 


तेषामाभरणान्येते. ग्रध्गोमायुवायसाः। 
आक्षिपन्ति शिवा घोराविनदन्त्यः पुनः पुनः ॥३४॥ 
उनके आभूषणोंकों ये गीघ, गीदड़, कोए और भयानक 
गीदड़ियाँ बारंबार चिल्लाती हुई इधर-उधर फेंकती हैं॥२४॥ 
बाणान्‌ विभनिशितान पीतान्‌ निद्चिशान विमला गदा/। 
युद्धाभिमानिनः सर्वे जीवन्त इृव बिश्वति ॥ ३५॥ 
थे सभी युद्धाभिमानी वीर जीवित पुरुषोकी भाँति इस 
समय्‌ भी तीखे बाण, पानीदार तलवार और चमकीली 
गदाएं ह्वर्थोमें लिये हुए. हैं॥ २५ ॥ 
सुरूपवर्णा बहवः क्रव्यादेसवघद्धिताः। 
ऋषमभप्रतिरूपाधश्थध शेरते  हरितस्मजञः ॥ ३६ ॥ 
हक हे और कान्तिवाले, साँड़ोंके समान इृष्ट-पुष् 
तथा हरे रंगके हार पहने हुए. बहुत-से योद्धा यहाँ से 
और मांसमश्षी जन्तु इन्हें उल्ट-पलट रहे हैं || हे ह 
अपरे पुनरालिझम्य गवाः परिघवाहयः। 
शेरतेउभिमुखाः शूरा दयिता इध योषितः ॥ ३७ ॥ 
'परिधके समान मोदी बाहोंवाले दूसरे श्यूरवीर प्रेयसी 
युवतियोंकी भाँति गदाओंका आालिज्ञन करके सम्मुख सो रहे है॥| 





बिश्रतः कवचान्यन्ये विमलान्यायुधानि च 
न ध्षयन्ति क्रव्यादा जीवन्तीति जनादन ॥ ३८ ॥ 
'जनादन ! बहुत-से योद्धा चमकीले कवच और आयुध 


धारण किये हुए. हैं, जिससे उन्हें जीवित समझकर मांसभश्षी 
जन्तु उनपर आक्रमण नहीं करते हैं॥ रे८ ॥ 


क्रव्यादें! रृष्पममाणानामपरेषां महात्मनाम्‌ | 
शातकौम्भ्यः स्जश्वित्रा विप्रकीर्णाः समन्ततः ॥३५९॥ 
दूसरे महामनस्त्री वीरोंकी मांसाहारी जीव इधर-उधर 


खींच रहे हैं, जिससे सोनेकी बनी हुईं उनकी विचित्र 
मालाएँ सत्र ओर बिखर गयी हैं || १९ ॥ 


एते गोमायवो भीमा निह तानां-यशखिनाम्‌ । 
कण्ठान्तरगतान ह्ारानाक्षिपन्ति सहखदहाः # ४० ॥ 
“यहाँ मारे गये यशस्वी वीरोंके कण्ठमें पड़े हुए. हारोंको 
ये सहसों भयानक गीदड़ खींचते ओर झटकते हैं ॥ ४० ॥ 
सर्वष्वपररात्रेषु याननन्दन्त वन्दिनः । 
स्तुतिभिश्च परार्ध्या भिरुपचारेश्व शिक्षिताः ॥ ४१ ॥ 
तानिमाः परिदेवन्ति दुःखारता परमाइ़ना । 
कृपणं वृष्णिशादूंछ दुःख शोकार्दिता भृशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
'ृष्णितिंह ! प्रायः प्रत्येक राजिके पिछछे पहरमें सुशिक्षित 
बन्दी जन उत्तम स्वुतियों और उपचारोंद्वारा निन्हें आनन्दित 
करते थे, उन्हींके पास आज ये दुःख और शोकसे अत्यन्त 
पीड़ित हुईं सुन्दरी युवतियाँ करुण विलाप कर रही हैं ॥ 
रक्तोत्पलवनानीव विभान्ति रुचिराणि थे । 
मुखानि परमस्त्रीणां परिशुष्काणि केशव ॥ ४३ ॥ 
केशव ! इन सुन्दरियोंके सूले हुए सुन्दर मुख छारू 
कमलोके समूहकी भाँति शोमा पा रहे हैं ॥ ४१ ॥ 
रुद्ताद्‌ विरताहोता ध्ययन्त्यः सपरिच्छदाः । 
कुरुस्रियो5भिगच्छन्ति तेन तेनेव दुःखिताः ॥ ४४ ॥ 
थे कुरुकुलकी ज्रियाँ रोना बंद करके खजनोंका चिन्तन 


करती हुईं परिजनोसहित उन्हींकी खोजमें जाती और दुखी 
होकर उन-उन व्यक्तियोंसे मिल रही हैं।| ४४ ॥ 
पतान्याद्त्यवर्णानि तपनीयनिभानि च। 
रोषरोदनताम्नाणि वक्‍त्नाणि कुरुयोषिताम्‌ ॥ ४५॥ 
कोरबवंशकी युवतियोंके ये सूथ और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ मुख रोष ओर रोदनसे ताम्रवर्णके हो गये हैं ॥४५)। 
इयामानां वरवर्णानां गौरीणामेकबाससाम्‌ 
दुर्योधनवरखीणां पश्य वृन्दानि केशव ॥ ४६॥ 
केशव ! सुन्दर कान्तिसे सम्पन्न, एकबश्नधारिणी तथा 


श्याम गौरवणंवाली दुर्योधनकी इन सुन्दरी स्लियोंकी 
टोल्ियोंकी देखो |। ४६ ॥ 


आखामपरिपूर्णाथ निशस्य परिदेवितम्‌ | 
इतरेतरखंक्रन्दान्न विजानन्ति योकषितः॥ ४७ ॥ 
“एक दूसरीकी रोदन-ध्वनिसे मिल जानेके कारण इनके 


विछापका अर्थ पूणरूपसे समझमें नहीं आता, उसे सुनकर 
अन्य ज्ियाँ भी कुछ नहीं समझ पाती हैं॥ ४७ | 


४४०२ 
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पतादीधेमिधोच्छवस्य विक्रुइय च विरूप्य चे 
विस्पन्दमाना दुःखेन वीरा जद॒ति जीवितम्‌ ॥ ४८ # 
थे वीर बनिताएँ लंबी साँस खींचकर स्वजर्नोंकी पुकार- 
प्रुकारकर करुण विलाप करके दुःखसे छटप्रदाती हुईं अपने 
प्राण त्याग देना चाइती हैं ॥ ४८ ॥ 
बढ्थो दया शरीराणि क्रीशन्ति विलपन्ति च 
पाणिप्िश्वापरा ध्नन्ति शिरासि सम दुपाणयः ॥४९॥ 
बहुत सख्तरियाँ खजनोंकी छाशोंको देखकर रोती, 
चिल्लाती और विाप करती हैं। कितनी ही कोमल हार्थो* 
वाली कामिनियाँ अपने हार्थोंसे सिर पीट रही हैं॥ ४९ ॥ 
शिरोमिः पतितैहंस्तेः सर्वाज्नयूथशः छतेः । 
इतरेतरसम्पुक्तराकीर्णा भाति मेदिनी ॥ ५० ॥ 
'क्टकर गिरे हुए मस्तकों, हाथो और सम्पूण अन्ञोंके 
ढेर छगे हैं। वे सभी एकके ऊपर एक करनके पड़े हैं । उनसे 
यहाँकी सारी पृथ्वी ढकी हुईं जान पड़ती है ॥ ५०॥ 
विशिरस्कानथो कायान दष्ठ छो तान निन्दितान] 
मुहान्त्यजुगता नायों विदेधानि शिरांसि च ॥ ५९१ ॥ 
“इन बिना मस्तकके सुन्दर धड़ों और ब्रिना घड़के 
मध्तकीको देख-देखकर ये अनुगामिनी जियाँ मूछिंत-सी हो 
रही हैं ॥ ५१॥ 
शिरः कार्येन संधाय प्रेक्षमाणा विचेतसः। 
अपधयन्त्यो5परं तत्र नेदमस्येति दुःखिताः ॥ ५२ ॥ 
(केतनी ही अचेत-सी होकर खजनोंकी खोज करनेवाली 
खस्रियाँ एक मख््तककी निकटवर्ती धड़के साथ जोड़ करके 
देखती हैं ओर जब वह मस्तक उससे नहीं जुड़ता तथा दूसरा 
कोई मस्तक वहाँ देखनेमे नहीं आता तो वे दुखी होकर 
कहने लगती हैं कि यह तो उनका सिर नहीं है॥ ५२॥ 
बाहुरुच रणानन्यान्‌ विशिखोन्मधितान पृथक्‌ 
संद्घत्यो 5सुखाविश मुच्छन्त्येताः पुनः पुनः ॥५३॥ 
ार्णोंसे कट-कटकर अछग हुई बाहों, जाँघों ओर पैरोंको 
जोड़ती हुई ये दुली अबलाएँ बारंबार मूछित हो जाती हैं ॥ 
उत्कृत्तशिरसश्थान्यान विजग्घान्‌ सगपद्षिमिः। 
हृष्ठा काश्विन्न जानन्ति आ्ातुन्‌ भमरतयोषित्तः ॥ ५४॥ 
'कितनी ही छाशौके सिर कटकर माय हो गये हैं, 
कितनोंकी मांसमक्षी पछुओं और पकश्षियोंने खा डाला है; 
अतः उनको देखकर भी ये हमारे ही पति हैं, इस रूपमें 
भरतकुलकी ख्तरियाँ पहचान नहीं पाती हैं ॥ ५४ ॥ 


पाणिभिश्यापरा ध्नन्ति शिरांसि मघुलुदस | 

प्रेश्य आतृनपितृन पुत्रान पर्तीश्व निहतान परैः॥०७॥ 
'मधुवूदन ! देखो, बहुत-सी स्त्रियाँ शत्रुआंद्वारा मारे 

गये माइयों, पिताओं, पुत्रों और पतियोंको देखकर अंपने 

हाथोंसे सिर पीट रही हैं॥ ५५ ॥ 


' बाहुभिश्च सखडेश्व शिरोमिश्य सकुण्डलैः | 


अगस्यकल्पा पृथिवी माँसशोणितकरदमा ॥ ५६ ॥ 
'जड़युक्त भुजाओं और कुण्डर्लॉसहित मस्तरकॉसे ढेकी 
हुई इस पृश्व्रीपर चलना-फिरना असम्मव हो गया है। यहाँ 
मांध और रक्तकी कीच जम गयी है॥ ५६ ॥ 
न डुःखेषूचिताः पूर्व ढुःखं गाहस्त्यनन्दिताः । 
ख्राठन्रिः पतिप्रिः पुत्ररपाकीर्णा बखुंघरा ॥ ५७॥ 
थे सती-साध्वी सुन्दरी त्लरियाँ पहले कभी ऐसे दुःख 
नहीं पड़ी थीं; किंतु आज दुःखके समुद्रमे डूब रही हैं। 
यह सारी प्रृथ्वी इनके भाइयों, पतियों और पुत्रोंसे दैक 
गयी है ॥ ५७ ॥ 
यूथानीव किशोरीणां छुकेशीनां ज़नादंन। 
स्नुषाणां घरृतराष्ट्रस्य पदय वृन्दान्यनेकशः ॥ ५८ ॥ 
“जनाद॑न ! देखो, महाराजछतराष्ट्रकी सुन्दर केशोवाली 
पुत्रवधुओंकी ये कई टोलियाँ बछेड़ियोँके झुंडके समान 
दिखायी दे रही हैं ॥ ९८॥ 
इतो दुःखतरं कि नु केशव प्रतिभाति में । 
यविमाः कुर्वते सर्वा रवमुच्चायचं खियः ॥ ५९ ॥ 
केशव ! मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या 
होगा कि ये सारी बहुएं यहाँ आकर अनेक प्रकारसे 
आतनाद कर रही हैं॥ ५९॥ 
नूनमाचरित पाप भया पूर्वचु जन्मसु। 
या पक्ष्यामि हतान पुत्नान पौचान भ्रातृंश्य माधव ॥ ६०॥ 
माधव | निश्चय ही मैंने पूवजन्मोंमें कोई बड़ा भारी 
पाप किया है, जिससे आज अपने पुत्रों, पौत्ों, और 
भाइयोंको यहाँ मारा गया देख रही हूँ? ॥ ६० ॥ 
एवचमार्ता बिलपती समाभाष्य जनाईनम्‌ | 
गान्धारी पृत्रशोकार्ता ददर्श निदवतं सुतम्‌ ॥ ६१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको की; सम्बोधित करके पुत्रशोक्से 
ब्याकुल हो इस प्रकार आतंविछाप करती हुई गान्धारीने 
युद्धम मारे गये अपने पुत्र दुर्योधनकी देखा ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमद्मामारते ख्रीपंणि र्रीविछापपर्यणि भायोघनदशने घोडशोउध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत ख््रीप्वके अन्तगंत ख्लीविद्यपपर्वमें युद्धदर्शनविषयक सोलहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६॥ 





सप्तदशोध्ध्याय: 
दुर्योधन तथा उसके पास रोती हुई पुत्र॒वधुकों देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


वैशम्पायन उबाच 
दुर्योधन द॒तं दृष्ठा मान्धारी शोककशिता। 
खहसा न्यपतद्‌ भूमी छिल्ेव कदली बने ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | दुर्योधनकों 
मारा गया देखकर शोकते पीढ़ित॑ हुईं गौन्चारी वनमें कटे 
हुए, केलेके इक्षकी तरह सहसा पृथ्वीपर गिर पढ़ींगेी १ ॥ 


खीविछापपत्र ] 


सा तुलव्ध्वा पुनः संज्ञा पिकुद्य च विरुप्य च । 
दुर्योधनमभिप्रेक््य शयान॑ रुधिरोक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृपणं पर्यदेवयत्‌ । 
हा हा पुत्रेति शोकार्ता घिललापाकुलेन्द्रिया ॥ रे ॥ 
पुनः होश आनेपर अपने पुत्रको पुकार-पुकारकर वे 
विल्लाप करने लगीं | दुर्याधनकी खूनते लथप्रथ होकर सोया 
देख उसे द्वृदयसे लगाकर गान्धारी दीन होकर रोने लगीं। 
उनकी सारी इर्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं। वे शोकसे आतुर 
हो हा पुत्र !” 'हा पुत्र ! कहकर विलाप करने लगीं ॥ २-३॥ 
खुगूढहजजुविपुलं हारनिष्कविभूषितम्‌ । 
वारिणा नेत्रजेनोरः सिंचन्‍ती शोकतापिता॥ ४॥ 
दुर्योधनके गलेकी विशाल हड्डी मांससे छिपी हुईं थी । 
उसने गछेमें हार और निष्क पहन रक्खे ये। उन आमभूषर्णो- 


से विभूषित बेटेके वक्ष:ख्थलकी आँसुरओसे सींचती हुई 
गान्धारी शोकाग्निसे संतप्त हो रही थीं। ४ ॥ 


समीपस्थं हृषीकेशमिद॑ चचनमत्रवीत्‌ । 
उपस्थिते5स्मिन्‌ संग्रामे क्लातीनां संक्षये विभो ॥ ५ ॥ 
| मामयं प्राह वाष्णय प्राअलिबृप्रसत्तमः। 
अस्मिन्‌ ज्ञातिसमुद्धपर जयमस्वा अबीतु में ॥ ६॥ 
वे पास ही खड़े हुए, श्रोकृष्णसे इस प्रकार कहने लगीं- 
वृष्णिनन्दन | प्रभो ! माई-बन्धुओंका विनाश करनेवाला जब 
यह भीषण संग्राम उपस्थित हुआ था, उस समय इस 
तपश्रेष्ठ दुर्योधनने मुझसे हाथ जोड़कर कहा--'माताजी ! 
कुटम्बरी जनोंके इस संग्राममेँ आप मुझे मेरी विजयके लिये 
आशीवाद दें! ॥ ५-६ ॥ 
इत्युक्ते जानती सबमहं खब्यसनागमम । 
अन्नवं श्रुरुषव्यात्र यतों धर्मस्ततो ज़यः॥६॥ 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ण | उसके ऐसा कहनेपर मैं यह सब्र 
जानती थी कि मुझपर बड़ा भारी संकट आनेवाला है, तथापि 
मैंने उससे यही कह्दा-- जहाँ धर्म है, वहीं विजय है॥॥ ७॥ 
यथा च युध्यमानस्त्वं न वै मुझसि पुञ्रक । 
ध्रुव शखजितालोकान्‌ प्राप्स्यस्यमरवस्‌ प्रभो ॥ ८ ॥ 
“बेटा ! शक्तिशाली पुत्र | यदि तुम युद्ध करते हुए 
धर्मेसे मोहित न होओगे तो निश्चय ही देवताओंके समान 
श्तोंद्वारा जीते हुए छोकोकी प्रात कर छोगे! ॥ ८ ॥ 
इत्येबमत्रव॑ पूर्व नैन शोचामि वे प्रभो। 
घृतराष्ट्र तु शोचामि कृपणं हतब्रान्धवम्‌ ॥ ९॥ 
'्रभो ! यह बात मैंने पहले ही कह दी थी; इसलिये 
मुझे इस दुर्योधनके लिये झोक नहीं हो रहा है। मैं तो इन 
दीन राजा धृतराष्ट्रके लिये शोकमग्न हो रही हूँ, जिनके सारे 
भाई-बन्धु मार डाले गये ॥ ९ ॥ 
अमर्षणं युथां श्रेष्ठ छृतास्त्र युद्धदुमंदम्‌। 
झयाम॑ वीरशयने पश्य माघव मे खुतम्‌॥ १० ॥ 
माधव | अमषशील, योद्धाओंमे श्रेष्ठ, अज्विद्याके 


सप्तदशोडध्यायः 
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ज्ञाता रणदु्मंद तथा वीरशय्यापर सोये हुए मेरे इस पुत्रको 

देखो तो सही ॥ १० ॥ 

योष्य॑ मूर्धाभिषिक्तानामग्रे याति परंतपः । 

सो5यं पांखुषु शेतेड्य पक्ष्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ १९ ॥ 
ान्रुओंकी संताप देनेवात्य थो दुर्योधन मूर्धामिषिक्त 

राजाओंके आगे-आगे चलता था, वही आज यह धूल छोट 

रहा है। कालके हस उलट-फेरको तो देखो ॥ ११ ॥ 

घ्रुवं ठुर्योधनों वीरो गति न खुलभां गतः | 

तथा छामिमुखः शेते शयने वीरसेविते॥ १२॥ 
“निश्चय ही वीर दुर्योधन उस उत्तम गतिको प्राप्त हुआ 


है, जो सबके छिये सुउ्म नहीं है; क्योंकि यह वीरसेवित 
शय्यापर सामने मुँह किये सो रहा है॥ १२॥ 


य॑ पुरा पर्युपासीना रमयन्ति बरस्तियः। 

त॑ घीरशयने सुप्त रमयन्त्यशिवाः शिवा ॥ १४ ॥ 
धू॑काल्में जिसके पास बैठकर सुन्दरी स्त्रियाँ उसका 

मनोरंजन करती थीं, बीरशय्यापर सोये हुए आण उसी 

बीरका ये अमज्नलकारिणी गीदड़ियाँ मन-बहछाव करती हैं॥ 

ये पुरा पयुंपासीना रमयन्ति मददीक्षितः। 

महीतलरूस्थं निहतं ग्रधास्त॑ परयुपासते ॥ १४ ॥ 
जिसके पास पहले राजा छोग बैठकर उसे आनन्द 


प्रदान करते थे, आज मरकर धरतीपर पढ़े हुए, उसी वीरके 
पास गीघ बैठे हुए हैं॥ १४ ॥ 


यं पुरा व्यजने रम्यैरुपबीजन्ति योषितः। 

तमद्य पक्षब्यजनेरुपवीजन्ति पक्षिणः ॥ १५ ॥ 
पहले जिसके पास खड़ी होकर युवतियाँ सुन्दर पंखे 

झला करती थीं, आज उसीको पक्षोगण अपनी पॉँखोसे 

हवा करते हैं ॥ १५ ॥ 

पष शोते महावाहबंलबान सत्यविक्रमः। 

सिह्दनेव द्विपः संख्ये भीमसेनेन पातितः ॥ १६ ॥ 
'यह महाब्ाहु सत्यपराक्रमी बलवान्‌ वीर दुर्योधन भीम- 

सेनके द्वारा गिराया जाकर युद्धखरूमें सिंहके मारे हुए गज- 

राजके तमान सो रहा है॥ १६ ॥ 

पश्य दुर्योधन कृष्ण शयानं रुधिरोक्षितम्‌ | 

निहतं भीमसेनेन गदां सम्सज्य भारतम्‌॥ १७ ॥ 
कृष्ण ! भी मसेनकी चोट खाकर खूनसे लथपथ हो 

गदा लिये धरतीपर सोये हुए. दुर्योधनकी अपनी आँखसे 

देख छो ॥ १७ ॥ 


अक्षौहिणीमेहाबाहुदंश चेकां चल केशव 

आनयद्‌ य+पुरा संख्ये सोइनयाप्निधनं गतः॥ १८ ॥ 
“केशव ! जिस महात्ाहु वीरने पहले ग्यारह अक्षौहिणी 

सेनाओंकों छुटा लिया था, वही अपनी अनीतिके कारण युद्ध- 

में मार डाझ् गया ॥ १८॥ 

एप दुर्योधनः शेते महेष्वासों महावलः। 

शादूछ इध सिहेन भीमसेनेन पातितः ॥ १९० ॥ 
'तिंहके मारे हुए दूसरे तिहके समान मोमसेनके हाथो 
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सारा गया यह महाब॒ल्लमेहाघनुधर दुर्योधनसो रहा है॥ १९६) यह मनखिनी बाल सुन्दर बाँहोवाले अपने वीर पतिकी दोनों 


पिदुरं शावमत्येर्द 'फ्तिरं चैक मन्दभाक। 

बालो वृद्धावमानेन मन्दो खृत्युबश गतः॥ २० ॥ 
यह मूर्ख और अमांगा बालक विदुर तथा अपने पिता* 

#का अपमान करके बढ़े-बूढ़ोकी अवहेलनाके पापसे ही काल- 

के गालमें चत गया है॥ २० ॥ 

निःसपत्ना मही यस्य त्रयोदश समा: स्थिता । 

स शेते लिहकी भूभी पुत्रों में पृथिवीपतिः ॥ २१ ॥ 
“यह सारी पृथ्वी तेरह वर्षोतक निष्कण्टक मावसे जिसके 

अधिकार में रही है, वही मेरा पृत्र प्रथ्वीपति दुर्योधन आज 

मारा जाकर पृश्वीपर गिर पढ़ा है॥ २१ ॥ 

अपसध्य कृष्ण पृथिवीं धार्तराष्ट्रजुशासिताम्‌ । 

पूर्णा दस्तिगवाश्वेश्व वाष्णंय न तु तधिरम्‌ ॥ २२ ॥ 
धृ्िनन्दन श्रीकृष ! मैंने दुर्योधनद्वारा शासित हुई 

इस प्ृथ्वीको हाथी, घोड़े और गोओऔँसे मरी-पूरी देखा था; 

किंतु वह राज्य चिरस्थायी न रह सका ॥ २२ ॥| 

तामेबाद्य महाबाहो पश्याम्यन्यानुशासिताम ! 

हीना हस्तिगवाश्वेन कि नु जीवामि माधव ॥ २३ ॥ 
फहात्राहु माधव ! आज उसी प्ृथ्वीकों मैं देखती हूँ 

कि वह दूसरेके शासनमें जाकर हाथी, घोड़े ओर गाय-चैडोंसे 

हीन हो गज़ी है; फिर मैं किस लिये जीवन धारण कहूँ! २३ 

हदूं कष्ठतरं पह्य पुशत्रस्यापि चघान्मम | 

यदिमाः पर्युपासन्ते हताउशूरान्‌ रणे ख्रियः ॥ २४ ॥ 
करे लिये पुत्रके वचसे मी अधिक कष्ट देनेवाली बात 

यह है कि ये स्ियाँ रणभूमिमे मारे गये अपने घूरवीर पतिर्यों- 

के पास बैठी रो रही हैं। इनकी दयनीय दशा तो देखो ॥ 

प्रकीणकेशां खुधोणी दुर्योधनशुभाइुगाम्‌ । 

रुफ्मचेदीनिभां पशय कृष्ण लक््म्णममातरम्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रीकृष्ण | सुवरणकी वेदीके समान तैजखिनी तथा 

सुन्दर कटि-प्रेशवाली उस लक्ष्मणकी माताको तो देखो, जो 

दुर्योधनके शुभ अड्डमें सिंतहो केश खोले रो रही है॥२५॥ 

नूनेसेषा पुरा बाला जीवमाने महीभुजे। 

भुजावाशित्य रमते सुभुजस्य मनखिनी ॥ २६ ॥ 
“पहले जत्र राजा दुर्योधन जीवित था, तत्र निश्चय ही 


अ्ुवाओंका आश्रय लेकर इसी तरह उसके साथ सांनन्द 
कोड़ा करती रही होगी | २६ ॥ 
क्थ तु शतथा नेदं हृदय मम दीयंते। 
पह्यन्त्या निहत पुत्र पृश्रेण सहित रणे॥ २७ ॥ 
(रणभूमिमें वही मेरा पुत्र अपने पुत्रके साथ ही मार 
डाला गया है, इसे इस अवस्थामें देखकर मेरे इस द्वदयके 
सैकड़ों टुकड़े क्‍यों नहीं हो जाते ! ॥ २७ ॥ 
पुत्र रुघिरसंसिक्तमुपजिध्रत्यनिन्दिता। 
दुर्योधन तु वामोरूः पाणिता परिमाजती ॥ २८ ॥ 
'सुर्दर जाँघोंबाली मेरी सती-साध्वी पुत्रवधू कभी खून- 
से भीगे हुए. अपने पुत्र लक्ष्मणका मुँह सूँबती है तो कमी 
पति दुर्योधनका शरीर अपने हाथसे पोछती है | २८ |॥ 
कि नु शोचति भर्तारं पुत्र चैषा मनखिनी ! 
तथा हावस्थिता भाति पुत्र चाप्यभिवीक्ष्य सा ॥ २५ ॥ 
खशिरः पश्चणाखाभ्यामभिदत्यायतेक्षणा । 
पतत्युरसि वीरस्यथ कुरुराजस्थ माधव ॥ ३० ॥ 
'पता नहीं, यह मनस्विनी बहू पृत्रके लिये शोक करती 
है या पतिके लिये ! कुछ ऐसी ही अवखामें वह जान पड़ती 
है। माधव ! वह देखो, वह विश्ाल्लोचना वधू पुत्रकी ओर 
देखकर दोनों हार्थोंसे सिर पीय्ती हुई अपने वीर पति कुब- 
राजकी छातीपर गिर पड़ी है॥ २९-३० ॥ 
पुण्डरीकनिभा भाति पुण्डरीकान्तरप्रभा | 
मुख विसृज्य पुत्रस्य भुश्येथ तपखिनी ॥ रे ॥ 
कमल-पुष्पके भीतरी भागकीसी मनोहर कान्तिवाली 
मेरी तपत्विनी पुत्रवधू जो प्रफुछ कमल्‍के समान सुशोमित 
हो रही है, कभी अपने पुत्रका मुँह पॉछती है तो कभी अपने 
पतिका॥ २१ ॥ 
यदि सत्यागमाः सन्ति यदि वे श्रुवस्तथा।... 
श्रुवं लोकानवाप्तो5यं रपो बाहुबलाजितान ॥ ३२ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! यदि वेद-शास्र सत्य हैं तो मेरा पुत्र॒ यह 
राजा दुर्योधन निश्चय ही अपने बाहुबरलसे प्राप्त हुए पुण्यमय 
लोकोंमें गया है! ॥ ३२॥ 


इति श्रीमद्राभारते स्रीपवंणि खीविछापपर्यणि दुर्योधनदशंने सप्तदशोउघ्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतं ज्नीप॑वेके अन्तर्गत त्लीविछापपर्षमे दुर्योधनका ददानविधयक सत्रहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 
७>+++रफामक्काक-७-- न 


अशदरशाभब्ध्याय: 
अपने अन्य पुत्रों तथा दुःश्चासनकों देखकर गान्धाराका श्रीकृष्णके सम्पुख विलाप 


गान्धायुंवाच 
पह्य भाधव पुत्रान्मे शतसंल्याज्ितक्ृमान। 
शगदया भीमसेनेन भूयिष्ठ निहतान्‌ रणे॥ १॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव ! जो परिभ्रमको जीत चुके 
थे, उन मेरे सी पृत्रोंकों देखी, लिन्हें रणभूमिमें प्रायः भीम- 
सेनने अपनी यदासे मार डाल है॥ १॥ 


इदं डुःखतरं मेष्य यदिमा मुक्तमूधजाः । 


. हतपुन्ना रणे बालाः परिधावन्ति में स्तुषाः ॥ २ !। 


सबसे अधिक दुःख मुझे आज यह देखकर हो रहा है 
कि ये मेरी बाव्वघुएँ, जिनके पुत्र भी मारे जा चुके हैं, रण- 
भूमि केश खोले चारों ओर अपने स्वजनोंकी लोचमें 
दौड़ रही हैं॥ २॥ 






आपक्रा यत्‌ स्पृशन्तीर्मा रुधिराद्द्ों वछुन्धराम्‌ ॥३॥ 
ये महलकी अद्ालिकाओंमे आभूषणभूषित चरणोंद्वारा 
विचरण करनेवाली थीं; परंतु आण विपत्तिकी मारी हुई ये 
इस खूनसे मीगी हुईं वसुधाका स्पर्श कर रही हैं॥ ३॥ 
कच्छादुत्सारयन्ति स गृप्रगोमायुवायसान्‌ । 
दुश्खेनाता विधूर्णन्त्यों मसा इच चरन्त्युत ॥ ४ ॥ 
ये दुःखसे आतुर हो पगली ख्लियोके समान झमती हुई 
सत्र ओर विचरती हैं तया बड़ी कठिनाईसे गीधों, गीदड़ीं 
और कौओको लाश?के पाससे दूर हटा रही हैं। ४ ॥ 
एपान्या त्वनवद्याज्ञी करसस्मितमध्यमा। 
घोरमायोधनं दा निपतत्यतिदुःखिता ॥ ५ ॥ 
यह पतली कमरवाली सर्वज्ञिसुन्द्री दूसरी वधू युद्धल- 
का भयानक दृश्य देखकर अत्यन्त दुखी हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ती हैं॥ ५ ॥ 
दृष्ठटा में पार्थिवखुतामेतां लक्मणमातरम्‌। 
राजपुत्री महाबाहो मनो न श्युपशाम्यति ॥ ६ ॥ 
महाबाहो ! यह लक्ष्मणकी माता एक भूमिपालकी बेटी 
है, इस राजकुमारीकी दशा देखकर मेरा मन किसी तरद 
शान्त नहीं होता ॥ ६॥ 
आतृंश्षान्याः पितृंश्ान्याः पुत्रांश निहतान भुवि । 
इृष्ठा परिपतन्त्येताः प्रगझ्य सखुमहाभुजान ॥ ७ ॥ 
कुछ ख्तरियाँ रणभूमिमें मारे गये अपने भाइयोंको, कुछ 
पिताओंको और कुछ पुत्रोकी देखकर उन महाबाहु वीरोको 
पकड़ छेती और वहीं गिर पड़ती हैं ॥| ७ ॥॥ 
मध्यमानां तु नारीणां दुद्धानां चापराज्ञित । 
आक्रन्दं हतबन्धूनां दारुणे वैशसे म्टणु॥ ८ ॥ 
अपराजित वीर! इस दादग संग्राममें जिनके बन्धु- 
बान्धव मारे गये हैं, उन अधेड़ और बूढ़ी स्नियोंका यह 
करुणाजनक क्रन्दन सुनो ॥ ८ ॥ 
रथनीडानि देहांश्व हतानां गजवाजिनाम्‌ । 
आश्िित्य भ्रममोहार्ताः स्थिताः पदय मदहाभुजञ। ९ ॥ 
मह्ाबाहो ! देखो, ये खस्रियाँ परिश्रम और मोहसे पीड़ित 
हो दृटे हुए रथोकी बेठकी तथा मारे गये हाथी-घोड़ोंकी 
लाशोंका सहारा लेकर खड़ी हैं ॥ ९ ॥ 
अन्यां चावहतं कायाश्रारुकुण्डलूमुश्नसम्‌ । 
स्स्य बन्धोः शिरः कृष्ण गृहीत्वा पदय तिष्ठतीम्‌॥१०॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, वह दूसरी ्री किसी आत्मीय जनके 
मनोहर कुण्डलॉसे युशोमित और ऊंची नाधिकावाले कटे 
हुए मस्तकको लेकर खड़ी है॥ १० ॥ 
पूर्वजातिकृर्त पाप॑ मन्‍्ये नाव्पम्रियानघ। 
पएतासि्निश्ययानिमंया चैयाल्पमेघया | ११ ॥ 
यदिदं धर्मराज़ेन पातितं नो जनादन। 
, न हि नाइो5स्ति वाष्णय कमंणोः शुभपापयो: ॥ १२-॥ 
अनघर [ मैंसमझती हूँ कि इन अनिन्धयुन्दरी अबलाओं- 
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ने तथा मन्द बुद्धिवाली मैंने भी पूर्वजन्मोमि कोई बढ़ा मारी 
पाप किया है, जिसके फलखरूंप धमराजने इहमछोगोंकों बढ़ी 
भारी विपत्तिमें डाल दिया है। जनाद॑न | वृष्णिनन्दन ! जान 


पंड़ता है कि किये हुए; पुण्य और पापकर्मोंका उनके फलका 
डपमोग किये बिना नाश नहीं होता है॥ ११-१२ ॥ 


ब्रत्यक्रवयसः पह्य. ददानीयकुचाननाः । 
कुलेचु जाता हीमत्यः कृष्णपएमाध्ति मूघेजाः॥ ३ ॥ 
हंसगद्गवदभाषिण्यो डुःखशोकप्रमोहिताः । 
सारस्य दव यादान्त्यः पतिताः पक्य माधव ॥ १४ ॥ 
माधव ! देखो, इन महिलाओँकी नयी अवस्था है। इनके 
वक्षःस्थल और मुख दशनीय हैं। इनकी आँखोंकी बरौनियाँ 
और सिरके केश काछे हैं। ये सब्र-की-सब कुलीन और सलज 
हैं। ये हंसके समान गद्द खरमें बोलती हैं, परंतु आल 
दुःख और शोकसे मोहित हो चहचहाती सारसियोंके समान 
रोती-बिछखती हुई प्रथ्वीपर गिर पड़ी हैं॥ १३-१४ ॥ 
फुल्लपद्मप्रकाशानि पुण्डरीकाक्ष योषिताम्‌ । 
अनवद्यानि वक्‍त्राणि तापयत्येष रश्मियान्‌ | १५ ॥ 
कमलनयन ! खिले हुए. कमलके समान प्रकाशित होने- 
वाले युवतियोंके इन सुन्दर मुखोंकों ये सूर्यदेव संतत कर 
रहे हैं ॥ १५॥ 
ईंधूंणां मम पुत्राणां वासुदेवावरोधनम्‌। 
मत्तमातड्दर्पाणां पद्यन्त्यय पूथग्जनाः ॥ रै५ ॥ 
वासुदेव ! मतवाले हाथीके समान घमंडमें चूर रंइनेवाले 
मेरे ईर्ष्या पुत्रोंकी इन रानियोकी आज साधारण छोग देख 
रहे हैं॥ १६ ॥ 
दइातचन्द्राणि चर्माणि ध्वज्ञांश्रादित्यवर्चसः । 
रौक्माणि चेव वर्माणि निष्कानपि च काझनान्‌॥ ९७॥ 
शीषंत्राणानि चैतानि पुत्राणां मे महीतले। 
पदय दीघ्तानि गोविन्द पावकान खुद्ुतानिच ॥ १८॥ 
गोविन्द ! देखो, मेरे पुत्रोंकी ये सो चन्द्राकार चिहासे 
सुशोमित ढाल, दूयके समान तेजस्विनी ध्वजाएँ, सुबर्णमय 
कवच, सोनेके निष्क तथा शिरञञाण घीकी उत्तम आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुई अग्नियोके समान प्रथ्वीपर देदीप्यमान 
हो रहे हैं ॥ १७-१८ ॥ 
एव दुःशासनः शोते शुरेणामित्रधातिना। 
पीतशोणितसर्वाज्ञो युधि भीमेन पातितः ॥ १५ ॥ 
झजुधाती शूरवीर भी मसेनने युद्धमें जिसे सार गिराया 
तथा जिसके सारे अज्ञोंका रक्त पी लिया, वही यह दुःशासन 
यहाँ सो रह्य है॥ १९ ॥ 
गदया भीमसेनेन पश्य माथव मे खुतम्‌ । 
चूतछ्लेशाननुस्मृत्य द्ौपदीनोदितेन थे ॥ २० ॥ 
माधव ! देखो, य्तक्रीडाके समय पाये हुए क्लेशोको 
स्मरण करके द्रौपदीसे प्ररित हुए भीमसेनने मेरे इस पुत्रको 
गदासे मार डाला है ॥ २० ॥ 
जक्ता हानेन पाश्चाली सभायां चुतनिर्जिता | 





बेब ० 


औमाहमभारते 


[ लीपदंणि 








पिय सिंकीषेता आतुः कर्णटा च जनादेन ॥ २१ ४ 
सहैब सहदेवेन नकुलेनाजुनेन सच! 
दासीभूतासि पाथ्वालि प्षिप्रं प्रविश नो गहान्‌ ॥ २२ ॥ 
जनादन ! इसने अपने माई और कर्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे समामें जूएसे घीती गयी द्रौपदीके प्रति कहा था कि 
ध्वाद्यालि | तू नकुल-सहदेव तथा अज्ुनके साथ ही हमारी 
दासी हो गयी; अतः शीघ्र ही हमारे घरो्म प्रवेश कर' २१-१२ 
सतो5हमन्नव॑ कृष्ण तबदा दुर्योधन नुफ्म। 
खत्युपाशपरिक्षिप्त शकुनि पुत्र वर्जय ॥ २३॥ 
निधोधेनं॑ खुद॒चुद्धि मातुल कलहप्रियम। 
क्षिप्रमेन॑ परित्यज्य पुत्र शाम्यख पाण्डवैः ॥ २७ ॥ 
ने बुरुथसे त्वं दुबुद्ध भीमसेनममषंणम्‌ | 
वाडनाराचेस्तुदंस्तीएणरुतकाभिरिवकुज़॒रम्‌॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण! ठस समय मैं राजा दुर्यॉनसे बोली-- 
'बेटा ! शकुनि मौतके पदेमें फंसा हुआ है। तुम इसका 
साथ छोड़ दो। पुत्र | तुम अपने इस खोटी बुद्धिवाले 
मामाको कलहप्रिय समझो और शीघ्र ही इसका परित्याग 
करके पाण्डवोंके साथ संघि कर लो। दुबुंद्धे ! तुम नहीं 


जानते कि भीमसेन कितने अमषंशीर हैं। तमी चलती 
लकड़ीसे हाथीक़ो मारनेके समान ठुम अपने तीखे वास्वाणों- 
से उन्हें पीड़ा दे रहे हो! ॥ २३-२५ ॥| 
सानेव॑ रहसि क्रुडो काफ्शल्यानवचारयन। 
उत्ससर्ज दि तेषु सर्पों गोवृषभेष्चिव ॥ २६॥ 
इस प्रकार एकान्तमें मैंने उन सबको डाँठा था। 
भीकृष्ण | उन्हीं वाग्वार्ोकी याद करके क्रोघी भौमसेनने मेरे 
पुत्रो पर उसी प्रकार क्रोधरूपी विष छोड़ा है, जैसे सर्प-गाय- 
बैलोको डैंसकर उनमें अपने विषका संचार कर देता है॥२६॥ 
एप दुःशासनः शेते विक्षिप्य विपुलौ भुजी 
निहतो भीमसेनेन सिंहेनेव मद्दागज़ः] २७ ॥ 
सिंहके मारे हुए विशाल हाथीके समान भीमसेनका 
मारा हुआ यह दुःशासन दोनों विशाल हाथ फैलाये रणभूमि- 
में पड़ा हुआ है॥ २७॥ 
अत्यर्थमकरोद्‌ रौद॑ भीमसेनो5त्यमषणः । 
दुःशासनस्य यत्‌ क्रुद्धोएपिबच्छोणितमाहवे॥ २८ ॥ 
अत्यन्त अमपमें भरे हुए भीमसेनने युद्धल्में कुद- 
होकर जो दुःशासनका रक्त पी लिया, यह बड़ा भयानक कर्म 
किया है॥ २८ ॥ 


इति भ्रीमद्राभारते स्रीपरंणि स्रीविछापपर्बणि गान्धारीवाक्येड्टादशो 5घ्यायः ॥ १4 ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारत ज्लीपबंके अन्तगंत स्लीविल्युपपर्वमें गान्धारीवाक्यविधयक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८॥ 


एकोनविंशोध्ध्यायः 
बिकण, दुर्मुख, चित्रसेन, विविशति तथा दुःसहको देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख विलाप 


गान्धायुवाच 

एच. माधव पुत्रों मे विकणः प्राकइसस्मतः। 
भूमौ विनिहतः शेते भीमेन शतघा कृतः॥ १ ॥ 

गान्धारी बोलीं--माघव ! यह मेरा पुत्र विकण, जो 
विद्वानोद्वारा सम्मानित होता था, भूमिपर मरा पड़ा है। 
मीमसेनने इसके भी सो-सो टुकड़े कर डाले हैं॥ १॥ 
गजमध्ये हतः शेते विकर्णों मधुसूदन। 
नीहमेघपरिक्षिपः शरदीबव निशाकरः॥ २ ॥ 

मधुदयूदन ! जैसे शरत्कालूमें काले मेघोंकी घटासे घिरा 


हुआ चन्द्रमा शोभा पा रहा हो, उसी प्रकार भीमद्वारा मारा ' 


गया विकर् हाथियोंकी सेनाके बीचमें सो रह्या है ॥ २॥ 
अस्य चापभ्रहेणेव पाणिः कृतकिणों महान्‌ | 
कथश्िन्छिधते .ग्रृश्नैरसुकामैस्तलत्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 

बराबर घनुध लिये रहनेसे इसकी विशाल हथेछीमें घड्टा 
पड़ गया है। इसके हायमें इस समय भी दस्ताना बैँधा हुआ 
है; इसलिये इसे खानेकी इच्छावाले गीध बड़ी कठिनाईसे 
किसी-किसी तरह काट पाते हैं॥ ३ ॥ 


अस्य आार्या55मिपप्रेप्सून गृघकाकां स्तपसिनी । 
यारयत्यनिशं बाछा न च शकनोति माधव | ४ ॥ 
माधव ! उसकी तपस्विनी पत्नी जो अभी बालिका है, 


मांसलछोडुप गीधी और कोओंको इटानेकी निरन्तर चेष्टा 


करती है; परंतु सफल नहीं हो पाती है ॥ ४॥ 
युवा वृन्वास्कः शूरो विकर्णः पुरुषषभ। 
सुखोधितः सुखाहंश्य शेते पांसुषु माघव ॥ ५ ॥ 
पुरुषप्रवर माधव ! विकर्ण -नवयुवक, देवताके समान 
कान्तिमान्‌, झूरवीर, सुखमें पछा हुआ तथा सुख भोगनेके 
ही योग्य था; परंतु आज धघूलमे लोट रहा है॥ ५॥ 
कर्णिनालीकनाराचेमिन्नमर्माणमाहवे...। 
अद्यापि न जहात्येनं लक्ष्मीमरतसक्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
युद्धमें कर्णी, नालीक और नाराचौके प्रहार्से इसके 
मर्मशछ विदीण हो गये हैं तों भी इस मरतभूषण बीरको 
अमीतक रुक्ष्मी ( अन्ञकान्ति ) छोड़ नहीं रही है ॥ ६ ॥ 
प॒ष संग्रामशूरेण प्रतिज्ञा पालयिष्यता। 
बुमुंखोउमिमुखः शेते हतो5रिगणहा रणे ॥ ७ ॥ 
जो शत्रुसमूहोंका संहार करनेबाल्य था, वह दुमुंख 
प्रतिशञा पालन करनेवाले संग्राम-धूर भीमसेनके हाथों मारा 
पर समरमें सम्मुख सो रहां 2० 26 जा. 
बदन ऋरृष्ण | 
विमात्यभ्यचिक सात ससस्यामिष चन्द्रमाः ॥< ता 
तात श्रीकृष्ण | इसका यह मुख हिंसक जन्तुओद्धारा 
आधा खा लिया गया है, इसलिये सतमीके चन्द्रमाकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है॥ ८॥ * 


ह्योविछापपर्य ] 


. विशो६च्यायः 


४०७५ 











शूरस्य हि. रणे कृष्ण पद्याननमथेद्शम। 
स कथथ निहतो5मित्रैः पांसन जसति में छुतः॥ ९. 
ओकृष्ण ! देखों, मेरे इस रणगूर पुत्रका मुख कैसा 
तैबसी है! पता नहीं, मेरा यह वीर पुत्र किस तरह शत्रुआँके 
हाथसे मारा जाकर घूल फॉँक रहा है॥ ६ ॥ 
यस्याहयमुखे सौम्य स्थाता नैयोषपथते। 
स्‌ कर्थ डुर्मुंखो5मित्रेहंतोी विवुधकोकजित्‌॥ १० ॥ 
सौम्य ! युद्धके मुहानेपर जिसके सामने कोई ठहर नहीं 
पाता था, उस देवलोकबिजयी दुमुखको शज्रुओने कैसे 
मार डाला | ॥ १० ॥ 
खित्रसेन॑ हत॑ भूमौ शयानं मधुसदन । 
धातंराष्ट्रमिम पश्य प्रतिमानं धलुष्मताम्‌॥ ११॥ 
मधुसूदन ! देखो, जो धनुर्धरोंका आदश था, वही यह 
धृतराष्ट्रका पुत्र चित्रसेन मारा जाकर पृथ्वीपर पड़ा हुआ है॥ 
त॑ चित्रमाल्याभ्षरणं युवत्यः शोककशिताः । 
क्रव्याद्संत्रैः सहिता रुदत्यः पर्युपासते ॥ १२॥ 
विचित्र माछ और आभूषण घारण करनेवाले उस चित्र- 
सेनको घेरकर शोकसे कातर हो रोती हुई युवतियाँ हिंसक 
जन्तुआँके साथ उसके पास बैठी हैं॥ १२ ॥ 
स्रीणां रुद्तिनिर्धोषः श्वापदानां च गजितम । 
चित्ररुपमिर्द कृष्ण विचित्र प्रतिभाति से ॥ १३ ॥ 
श्रीकृष्ण | एक ओर ख्रियोंके रोनेकी आवान है तो 
दूसरी ओर हिंसक जन्तुओंकी गजना हो रही है। यह 
अदभुत दृश्य मुझे विचित्र प्रतीत होता है ॥ १३ ॥ 
युवा वृुन्दारकों नित्य॑ प्रवरस्त्रीनिषेषितः । 
विविशतिरसो होते ध्वस्तः पांसुघु माघव ॥ १४ ॥ 
माघव ! देखो, वह देवतुल्य नवयुवक विविंशति, 
जिसकी सुन्दरी त्ल्ियाँ सदा सेवा किया करती थीं, आज 
विध्वस्त होकर धूलमें पड़ा है ॥ १४ ॥ 
शरसंकृत्तवर्माणं वीरं॑ विशसने हतम्‌। 
परिवार्यासते ग्रभ्नाः पदय कृष्ण विर्विशतिम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, बाणोंसे इसका कपच छिल्न-भिन्न हो 


ह॒ति श्रीमहाभारते ख्लीपवंणि स्लीबिछापपवंणि 


गया है। युद्धमें मारे यये इस वीर विविंश्वतिकी गीध चारों 
ओरसे घेरकर बैठे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रविध्य खमरे शूरः पाण्डवानामनीफिनीम | 
स वीरशयने शेते परः सत्पुरुषोचिते ॥ १६॥ 
जो शूरबीर समराज्नणमे पाण्डवॉकी सेनाके भीतर घुस 
कर लोहा लेता था, वही आज सत्पुरषोचित वीरशय्यापर 
शयन कर रहा है॥ १६ ॥ 
स्मितोषपन्न॑ खुनसं सुभ्रु ताराधिपोषमम्‌ । 
अतीव शु्न॑ बदन कृष्ण पश्ंय विधिशतेः ॥ १७॥ 
भीकृष्ण ! देखो, विविंशतिका मुख अत्यन्त उज्ज्वल 
है, इसके अधर्रोपर मुस्कराहट खेल रही है, नासिका मनोहर 
और भौें सुन्दर हैँं। यह मुख चन्द्रमाके तमान झोमा 
पा रहा है॥ १७ ॥ 
एन हि पर्युपासन्ते बहुधा परयोषितः। 
क्रीडन्तमिव गन्धर्व॑ देवकन्याः सहस््नशः ॥ ९८ ॥ 
जैसे क्रीडा करते हुए. गन्धवंके साथ सहलो देवकन्याएँ 
होती हैं, उसी प्रकार इस विविंशतिकी सेवामें बहुत-सी 
सुन्दरी ख्रियाँ रहा करती थीं | १८ ॥ 
हन्तारं परसैन्यानां शूरं समितिशोभनम्‌ | 
निबहंणममित्राणां ठुःसहं विषदेत का ॥ १९॥ 
शत्रुकी सेनाओंका संहार करनेमे समर्थ तथा, युद्धमें 
शोमा पानेवाले झूरवीर शत्रुसूदन दुःसहका बेग कोन सह 
सकता था !॥ १९ ॥ 
दुःसहस्यैतदाभाति शारीरं संबुतं शरेः। 
गिरिरात्मगतेः फुल्लैः कर्णिकारैरिवाचितः ॥ २० ॥ 
उसी दुःसहका यह शरीर बाणोंसे खचाखच भरा हुआ 
है, जो अपने ऊपर खिले हुए कनेरके फूछोंसे व्याप्त पब॑तके 
समान सुशोभित होता है॥ २० ॥ 
शातकौम्या सत्रजा भाति कवचेन च भाखता | 
अग्निनेव गिरिः श्वेतो गतासुरपि दुःसहः ॥ २१ ॥ 
यद्रपि दुःसहके प्राण चले गये हैं. तो भी वह सोनेको 
माछठा और तेजखी कवचसे सुशोभित हो अग्नियुक्त ब्वेत 
पर्वतके समान जान पड़ता है॥ २१ ॥ 


गान्धारीवाक्ये एकोनविशो5ध्यायः ॥ १९ ॥ 


५ | प ् 
इस प्रकार भीमहामारत ज्जीपवंके अन्तगंत स्नीविछापपवर्म गान्धारीबाक्यविषयक उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


विशोध्ध्याय: 
गान्धारौद्वारा भ्रीकृष्णके प्रति उत्तर और विराटकुलकी ल्लियोंके शोक एवं विलापका वर्णन 


गास्धामुंवाच 
अध्यपशुमाइप बले शौय थे केशव । 
भा त्वया च दाशाह दर सिंह॒मियोत्कटम्‌ ॥ २ ॥ 
यो बिभेद चमूमेको मभ पुश्रस्य दुर्निदाम। 
स॒ भृत्वा सृत्युरन्येषां खयं मृत्युषश गतः ॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलों-दरशाइंनन्‍दन केशब | जिसे बल 
और श्ौर॑में अपने पितासे तथा तुमसे भी डेढ़ गुना बताया 


जाता था, जो प्रचण्ड सिंहके समान अमिमानमें मर रहता 
था, जिसने अकेले ही मेरे पुत्रके दुर्भेच व्यूइको तोड़ डाला 
था, वही अभिमन्यु दूसरोंकी मृत्यु चनकर खर्य भी मृत्यु- 
के अधीन हो गया॥ १-२॥ 

तस्योपलक्षये कृष्ण काष्णरमिततेज्ञसः । 
अभिमन्योहेतस्थापि प्रभा नैयोपशास्थति ॥ दे # 
: श्रीकृष्ण ! मैं देख रही हूं कि मारे जानेपर भी अमित 


ख्छ्क्ट 





दैकली अधुनपुत्र अमिमत्युकी कान्ति अंभी बुझ नहीं 
परही है॥ २॥ 
एवा विसटदृद्ििता स्तुषा गास्डीवधन्वदूः। -- 
भार्ता बाएं पति वीर दृछ् शोचत्यनिन्दिता ॥ ४ ॥ 
यह राजो विराटकी पुत्री और गाण्डीवधारी अघुनकी 
पुत्रवंधू सती साध्वी उत्तरा अपने बालक पति वीर अभिमन्चु- 
को मरा देख आते होकर शोक प्रकट कर रही है ॥ ४ ॥ 
तमरेषा हि समागस्य भार्या भर्तास्मन्तिके | 
पिराटवुद्दिता कृष्ण पाणिना परिमारजति॥ ५ ॥ 
ओीकृष्ण ! यह विराटकी पुत्री और अमिमन्युकी पत्नी 
डत्तरा अपने पतिके निकट जा उसके शरीरपर हाथ फेर रही है| 
तस्य वफ्त्रमुपाध्राय सौभद्रस्यथ मनस्तिनी । 
पितुद्धक्मछाकारं कम्बुवृत्तशिरोधरम्‌ ॥ ५ ॥ 
कास्यरूपव्ती चैषा परिष्वज्ञति भामिनी। 
लूज़ामाना पुरा चैन॑ भाध्वीकमदमूर्चिछिता ॥ ७ ॥ 
सुभद्राकुमारका मुख प्रफुल्ल कमलके समान शोभा पाता 
है। उसकी ओऔवा शहुके समान और गोल है। कमनीय 
रूप-सोन्द्यसे सुशोभित माननीय एवं मनस्िनी उत्तरा पतिके 
मुखारविन्दको फूँघकर. उसे गलेसे लगा रही है। पहले भी 
थह हसी प्रकार मधुके मदसे अचेत हो सलूज्ज भावसे उसका 
भालिज्ञन करती रही होगी ॥ ६-० ॥ 
तस्य क्षतजसंदिग्ध॑ जातरूपपरिष्कृतम । 
विमुच्य कवच कृष्ण शरीरमपिवीक्षते ॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | अमिमन्युरू; सुर्भ-भूषित कवच खूनसे 
रंग गया है। बालिका उत्तरा उस कवचको खोलकर पतिके 
शरौरकों देख रही है॥ ८ ॥ 
अवेक्षमाणा त॑ बाला कृष्ण त्वाममिभाषते | 
थय ते पुण्डरीकाक्ष सदशाक्षो निषातितः॥ ९ ॥ 
उसे देखती हुई वह बाला तुमसे पुकारकर कहती है, 
कमझनयन ! आपके भानजेके नेत्र रे भी आपके ही समान 
थे। ये रणभूमिम मार गिराये गये हैं॥ ९ ॥ 
घले वीये च सदशास्तेजसा चैव तेडनघ। 
रुपेण च तंथात्यथ शेते भुधि निपातितः॥ १० ॥ 
/अनध ! जो बल, वीये, तेज और रूपमें सबंथा आपके 
समान थे, ये ही सुभद्राकुमार शत्रुओंद्वारा मारे नाकर पृथ्वी 
पर सो रहे हैं? ॥ १० ॥ 
अत्यन्त सुकुमारस्य राष्बाजिनशायिनः। 
कश्चिद्थ शरीर ते भूमो न परितप्यते॥ ११॥ 
(औकृष्ण | अब उत्तरा अपने पतिको सम्बोधित करके 
कहती है ) 'प्रिवतम ! आपका शरीर तो अल्यन्त सुकुमार 
है। आंप रहुंमृगके चर्मसे बने हुए सुकोमछ विछौनेपर 
सोया करते ये | क्या आज इस तरह प्रृथ्वीपर 
आपके शररीरको कष्ट नहीं' होता, है!॥ ११॥ 2 


मातकभुजक्ष्माणो ज्याक्षेपफठिमत्वशो 
काश्वनाक़दिनी शोते निशक्षिप्य विपुलो भुजो | १३-॥ 


अमदायारते 


[ स्रीपधंणि 


'जो दायीकी सेंढ़के समान बढ़ी हैं, निरन्तर प्रलश्धा 
लींचनेफे कारण रगड़से जिनकी त्वचा कठोर हो गयी हैं 
तथा जो सोनेके ऋजूबन्द धारण करते हैं, उन विश्वाल 
शुलाओंको पैलाकर आप सो रहे हैं॥ १२ ॥ 
व्यायस्य बहुचा नूनं सुखखुप्तः अमादिव। 
एवं विलपतीमार्ता ने हि. मामभिभाषसे ॥ १३ ॥ 

“निश्चय ही बहुत परिश्रम करके मानों थक ज़ानेके 


कारण आप सुखकी नींद ले रहे हो। मैं इस तरह आत॑ 
होकर वि्ाप करती हूँ किंतु आप मुझसे बोलते तक नहीं हैं॥ 
न स्मरास्थपराधं ते कि मां न ॒प्रतिभाषसे । 
नजु मां त्यं पुरा द्रादभिवीक्ष्याभिभाषसे ॥ १४॥ 
'मैंने कोई अपराध किया शो, ऐसा तो मुझे स्मरण नहीं 
है, फिर क्या कारण है कि आप मुझसे नहीं बोलते हैं। पहले 
तो आप मुझे दूरसे भी देख ढेनेपर बोले बिना नहीं रहते थे॥ 
आर्यामार्य खुभद्वां त्वमिमांश् तिद्शोपमान । 
पितृन मां चैव दुःखारता विहाय क्र गमिष्यसि ॥ १५ ॥ 
“आर्य ! आप माता सुमद्राको, इन देवताओंके समान 
ताऊ, पिता और चाचाओंको तथा मुश्न दुःखातुरा पत्नीकों 
छोड़कर कहाँ जायेंगे?! ॥ १५॥ 
तस्य शोणितदिग्धान पै केशानुद्यस्य पाणिना । 
उत्सम्रे वक्‍श्रमाधाय ज्ीबन्तमिव पृच्छति ॥ १६ ॥ 
जनाद॑न ! देखों, अमिमन्युके सिर्को गोदीमें रखकर 
उत्तरा उसके खूनसे सने हुए, केशोंकी हाथसे उठा-उठाकर 
सुल्झाती है ओर मानो वह जी रहा हो, इस प्रकार उससे 
पूछती है ॥ १६॥ 
खलस््ीयं वास्ुदेवस्य पुत्र गाण्डीबधन्वनः । 
कर्थ॑ त्वां रणम्रध्यस्थं जष्तुरेते मदारथाः ॥ १७॥ 
“प्राणनाथ ! आप वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णे भानजे ओर 
गाण्डीवधारी अजुनके पुत्र थे। रणभूमिके मध्यमागम जड़े 
हुए आपको इन महारथियोंने कैसे मार डाला १॥ १७॥ 
घिगस्तु ऋरकर्द्स्तान्‌ कृपकर्णजयद्रथान्‌। 
द्रोणद्रौणायनी योभी यैरहं विधवा छूृता॥ १८ ॥ 
“उन ऋरकर्मा कृपाचायं, कर्ष और जयद्रथको घिकार 
है, द्रोणाचाय ओर उनके घुत्रक मी घिकार है! कलिन्‍्होंने 
मुझे इसी उप्रमें विधवा बना दिया ॥ १८ ॥ 
रथर्षभाणां सर्वेषां कथमासीत्‌ तदा मनः। 
बालं त्वां परिवायेक मम दुःस्ताय अच्लुषाम्‌ ॥१९॥ 
आप बालक ये और अकेले युद्ध कर रहे थे तो भी 
मुझे दुःख देनेके लिये जिन छोगोंने मिलकर आपको मारा 
था, उन समस्त ओेष्ठ झद्टारथियोंके मंनकी उस समय क्‍या 
दशा हुई थी १॥ १९॥ 
कथ नुपाण्डवानां च पश्चालानां तु पद्यताम्‌। 
त्य॑ वीर निधन प्रापतो ता कब सखला पदत्‌ २० के 
वीर | आप पाण्डवों और पाश्चालेके देखतै-देखते सनाथ 
होते हुए भी अनाथकी माँति कैसे मारे गये ह || २० ॥ 
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हटना बहुसिराक़न्दे निहतं त्यां पिता तब । 





घीरः पुरुषशादूरः कर्थ ज्ञीवति पाण्डबः ॥२९॥ 


आपको युद्धस्यलम बहुत-से महारथियोंद्वारा मारा गया 
देख, आपके पिता पुयषसिंद वीर पाण्डव अर््लुन कैसे जी 
रहे हैं! ॥ २१॥ 
न राज्यलाभो विपुरः शात्रुणां चपेरासवः । 
प्रीति चास्यति पार्थानां त्वासृुते पुष्करेक्षण ॥ २२॥ 
'कमठनयन ! प्राणेश्वर ! पाण्डवौको जो यह विशाल 
राज्य मिल गया है, उन्होंने शत्रुओंकी जो पराजित कर दिया 
है, यह सब कुछ आपके बिना उन्हें प्रसन्न नहीं कर सकेगा || 
तय शकस्तजिताँलोकान्‌ धर्मेण च दमेन च । 
क्षिप्रमन्वागमिष्यामि तन्न मां प्रतिपाछय ॥ २३॥ 
“आर्यपुत्र | आपके शज््ोंद्वारा जीते हुए पुण्यछोकोमें मैं 
भी धर्म और इन्द्रिय-संयमके बलसे शीघ्र ही आऊँगी। आप 
वहाँ मेरी राह देखिये ॥ २३॥ 
ढुमेरं पुनरपाधे काले भवति फेनचित्‌। 
यद्‌हं त्वां रणे दृष्ठा हतं जीवामि दुर्भगा ॥ २४॥ 
ज्ञान पढ़ता है कि मृत्युकाल आये त्रिना किसीका भी 
मरना अत्यन्त कठिन है, तभी तो में अभागिनी आपको 
युद्धमे मारा गया देखकर भी अबतक जी रही हूँ ॥ २४ ॥ 
कामिदानीं नरव्याप्त ह्लक्ष्णया स्मितया गिरा। 
पिठ्लोके समेत्यान्यां मामिवामन्त्रयिष्यसि ॥ २५॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप पितृलेक्मे जाकर इस समय मेरी ही 
तरह 8 किसी ज्रीकों मन्द मुस्कानके साथ मीठी वाणी- 
द्वारा बुलायेगे ! ॥ २५॥ 
नूनमप्सरसां खर्गं मनांसि प्रमथिष्यसि। 
परमेण थे रूपेण गिरा च स्मितपूर्वया ॥ २६॥ 
'निश्रय ही खगमे जाकर आप अपने सुन्दर रूप और 
मन्द मुस्कानयुक्त मधुर वाणीके द्वारा वहाँकी अप्सराओंके 
मनको मथ डालेंगे ॥ २६॥ 
प्राप्य पुण्यक्ररॉल्ोकानप्सरोशिः समेयिचान्‌ । 
सौभद्र बिहरन्‌ काले स्मरेथाः सुकृतानि मे ॥ २७॥ 


'सुभद्रानन्द्न । आप पुप्यत्माओंके ओकीमे जाकर 
अप्सराओंके साथ मिलकर विहार करते समय मेरे शुभ 
कर्मोका भी स्मरण कीजियेगा॥ २७ ॥ 


एतावानिह संवासों विहितस्ते मया सह। 








पण्मासान सप्तमे मासि त्वं बीर निधन मतः ॥ २८ ॥ 
वीर ! इस लोकमें तो मेरे साथ आपका कुछ छः 
महीनोतक ही सहवास रहा है। सातवें महीनेमें ही आप 
वीरमतिको प्राप्त हो गये ॥ २८ ॥ 
इत्युक्तवअनामेतामपकर्षन्ति. दुःखिताम्‌। 
उत्तरां मोघ्संकल्पां मत्स्यंराजकुलस्त्रिय। ॥ २९ ॥ 
इस तरइफी बातें कट्ककर दुःखमे डूबी हुईं इस उत्तराको 


जिसका सारा संकल्प मिट्टीमें मिल गया है, मत्स्यराज 
विराटके कुछकी ख्तरियाँ खींचकर दूर छे जा रही हैं ॥ २९॥ 


उत्तरामपशष्यैलामार्तामातंतराः. खथम्‌। 
विरार्ट निहतं दृद्ठा फ्रोशान्ति बिलपन्ति च ॥ ३० ॥ 
शोकसे आतुर हुईं उत्तराको खौंचकर अत्यन्त आते हुई 


वे स्त्रियाँ राजा विराटकी मारा गया देख खय॑ भी चीखने 

और विलाप करने लगी हैं॥ २० ॥ 

द्रोणात्रशरसंकृत्त शयानं रुधिरोक्षितम्‌ | 

विराट वितुदन्त्येते ग्ृध्रगोमायुवायसाः ॥ रे१ ॥ 
द्रोणाचार्यके बाणौसे छिन्न-भिन्न हो खूमसे लथपथ होकर 

रणभूमिमे पड़े हुए राजा विराठकों ये गीध, गीदड़ ओर 

कोए. नोच रहे हैं॥ ३१॥ 

वितुद्यमानं विदगै्षिराटमसितेक्षणाः । 

न शकक्‍्लुबन्ति विहगान्‌ निवारयितुमातुराः ॥ ३२ ॥ 
विराठको उन विहज्ञमाँद्वारा नोचे जाते देख कणरारी 

आँखोवाली उनकी रानियाँ आतुर हो-होकर उन्हें हटानेकी 

चेष्टा करती हैं, पर हटा नहीं पाती' हैं | ३२ ॥ 


आखामातपतप्तानामायासेन व योषिताम्‌। 
अ्रमेण च विचर्णानां बक्‍ञाणां विष्लुप्तं वपु। ॥ रे३े ॥ 
इन युवतियोंके मुखारविन्द धूपते तप गये हैं, आयास 
और परिश्रमसे उनके रंग फीके पड़ गये हैं ॥ ३३ ॥ 
उत्तर चामिमन्युं च काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌। 
शिश्वनेतान हतान्‌ पद्य लक्ष्मण च खुद्शंनम्‌॥ रे४ ॥ 
आयोधनशिरोमध्ये शयानं पदय माधव ॥ २५॥ 
माधव ! उत्तर, अमिमन्यु, काम्बोजनिवासी सुदक्षिण 
ओर सुन्दर दिखायी देनेवाले लक््मण--ये सक्नी बालक थे । 


इन मारे गये बालकोकों देखो। थुद्धके मुद्दानेपर सोये हुए 
परम सुन्दर कुमार लक्ष्मपपर भी दृष्टिपात करो ॥३४-३५॥ 


हृति भ्रीमहाभारते श्रीपयंणि स्लीविछापपबंणि गान्धारीवाक्ये विशतितसो5ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत ज्रीपर्वके अन्तगंत ज्लीविछपपवमें गान्धारीवाक्यविषयक बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥| २० ॥ 


एकविशोध्ध्यायः 
गान्धारीके द्वारा कर्णको,देखकर उसके शौर्य तथा उसकी स्लीके विलापका श्रीक्षष्णके सम्सुख वर्णन 


गान्धार्युवाच 
धव पैकतंनः शोते महेष्यासों महारथः। 
ज़्वयलितानलवत्‌ संख्ये संशान्तः पार्थतेज्ञला ॥ १ ॥ 
गान्धारी बोलीं-भीकृष्ण ! देखो, यह मदाघनुधर 


महारथी वैकतन कर्ण कुन्तीकुमार अनके तेजसे बुझी हुई 
प्रग्वछित आगके समान बुद्धखखल्मे शान्त होकर सो रहा है॥ 
पश्य वैकतंनं कर्ण मिहत्यातिरथान, बहन । 

शोणितीघपरीताईं शयानं “पतितं भुवि॥ २ ॥# 
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आओऔीमहाआरतले - 


[ आरौपवणि 








. माधव ! देखो, वैकतन कर्ण बहुत-से अतिरभी बीरोका 
संहार करके स्वयं भी खूतसे लथपथ होकर प्रथ्वीपर सोया 
पढ़ा है॥ २॥ 
अमर्षी धीधेरोषश्ध महेष्वासो महावलूः। 
रणे विनिह्वतः शेते शूरो गाण्डीवधन्चना ॥ दे ॥ 

धूरबीर कर्ण महाम्‌ बल्वान्‌ और महाघनुधर था। यह 
दीर्घकाबज्तक रोषमे भरा रहनेवाल्ा और अमघशीर था, 
परंतु गांण्डीवधारी अन्लुनके हाथसे मारा जाकर यह बीर 
रणभूमिमें सो गया है॥ ३ ॥ 
थे सम पाण्डवर्संचासान्मम पुत्रा महारथाः | 


पुरस्कृत्य मातज्ञा इव यूथपम्‌॥ ४ ४ 
ह& अर सिहेन समरे सव्यसायिना। 
मातडृमिव मस्तेन मातजेन निपातितम्‌॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुन्र अघुनके डरसे मेरे महारथी पुत्र जिसे आगे 
करके यूथपतिकों आगे रखकर लड़नेवाले हाथियोंके समान 
पाण्डबसेनाके साथ युद्ध करते थे, उसी वीरको सब्यसाची 
अजुनने समराद्भजणमँ उसी तरह मार डाला है, जैसे एक 
सिंहने दूसरे सिंहकी तथा एक मतवाले हाथीने दूसरे मदोन्मत्त 
गजराजको मार गिराया ही ॥ ४-५ ॥ 
समेताः पुरुषव्याप्र निहतं श्रमाहवे! 
प्रकीणंमूध॑जाः पत्न्यो रुदन्त्यः प्युपासते ॥ ६ ॥ 
पुरुषसिंह ! रणभूमिमे मारे गये इस शूरवीरके पास 
आकर हसकी पत्नियाँ सिरके बाल बिखेरे बैठी हुई रो रही हैं॥ 
उहिग्नः सतत॑ यस्माद्‌ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
अयोद्श समा निद्रां चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ७ ॥ 
अनापृष्यः परेयुंझे. शबुमिमंघवानिव । 
शुगान्ताग्निरिवा्िप्मान हिमबानिवनिश्चल)) ८ ॥ 


स भूत्वा शरणं वीरो धातंराष्ट्स्‍र्य माघव। 


भूमी विनिद्दतः शेते वातभग्न इब द्ुमः॥ ९ ॥ 
माधव ! जिससे निरन्तर उद्विग्न रहनेके कारण धर्मराज 
युधिष्ठिरको चिन्ताके मारे तैरह वर्षोतक नींद नहीं आयी, 
जो युद्धस्थलमे इन्द्रके समान कु लिये अजेय था, 
प्रलयक्कर अस्निके समान तेजस्वी और हिमाल्यकें समान 
निश्चल था, वही बीर कर्ण धृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधनके लिये शरण- 


दाता हो मारा जाकर आँधीसे दृटकर पढ़े हुए प्ृश्षके समान 
घराशायी हो गया है| ७-९ ॥ 


पश्य कर्णस्य पत्लीं त्वं वृषसेनस्य भातरम्‌। 
लालप्यमानां करुणं रदर्ती पतितां मुत्ि ॥ १० ॥ 
देखो, कर्णकी पत्नी एवं बृषसेनकी माला प्रथ्वीपर मिर- 
कर रोती हुई कैसा करुणाजनक विछाप कर रही है! ॥१०॥ 
आचार्यशापो5लुगतो घुवं त्वां 
यदप्रसच्यक्रमिदपं धरिश्री । 
शरेणापहृत॑ शिरस्ते 
धनंजयेनाहवशोधभिना युधि ॥ ११॥ 
धप्राणनाथ ! निश्चय ही तुमपर आचायंका दिया हुआ 
शाप लागू हो गया, जिससे इस प्रथ्वीने तुम्हारे रथके पहिये- 
को ग्रस ल्या, तभी युद्धमें शोभा पानेवाले अर्जुनने रणभूमि- 
में अपने बाणसे तुम्हारा सिर काट लिया? ॥ ११॥ 
हाहा धिगेषा पतिता विसंश्ञा 
समीक्ष्य जाम्बूनद्घद्धकक्षम । 
मदहाबाहुमदीनसस्व 
खुषेणमाता रुदती भृशार्ता ॥ १९॥ 
हाय ! हाय ! मुझे घिकार है। सुवर्णबचधारी उदार- 
हृदय महाबराहु कर्णको इस अवस्थामे देखकर अत्यन्त आतुर 
हो रोतीं हुई सुषेणकी माता मूछित होकर गिर पड़ी ॥१२॥ 
अल्पावशेषो ५पि कृतो महात्मा 
शरीरभक्षेः. परिमक्षयद्धिः | 
द्रष्टुं न नः प्रीतिकरः शशीच 
कृष्णस्य पक्षस्य चतुदंशाहे ॥ १३॥ 
मानव-शरीरका भक्षण करनेवाले जन्तुओने खा-खाकर 
महामना कर्णके शरीरको थोड़ा-सा ही शेष रहने दिया है | 
उसका यह अध्पावशेष शरीर कृष्णपक्षकी चतुदशीके 
चन्द्रमाकी भाँति देखनेपर हमलोगोको प्रसन्नता नहीं प्रदान 
करता है॥ १३॥ 
सा चतंमाना पतिता प्ृथिब्या- , 
मुत्याय दीना पुनरेव चेषा। 
कर्णस्य वफत्र॑ परिज्िप्रमाणा 
रोख्यते.. पुत्रवधाभितप्ता ॥ १४॥ 
वह बेचारी कर्णकी पत्नी पृथ्वीपर गिरकर उठी और 
उठकर पुनः गिर पड़ी | क्णका मुख दूँघती हुई यह नारी 
अपने पुत्रके वधते संतप्त हो फूट-फूटकर रो रही है ॥ १४ ॥ 


ततः 


छः 
कप 


इति श्रीमद्वामारते स्रीपवंणि सती विकापपर्धंणि कर्णदरजशनो नामेकविंशतितमोउच्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह्यमारत ज्रीपवंके अन्तर्गत ज्लीविछापपव्म कर्णका दर्शनविषयक इक्कीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २१-॥ 





दाविशोध्ध्यायः 
अपनी-अपनी ख़ियोंसे घिरे हुए अवन्ती-मरेश ओर जयद्रथकों देखकर तथा दुःशलागर 
दृश्टिपात करके गान्धारीका भीरुष्णके सम्मुख विलाप | 


गान्धायुवाच : 
आवन्त्यं भीमसेनेन भक्षयन्ति निपातितम्‌। 


गुध्रगोमाययः शूर बहुबन्धुमंबन्घुवत्‌ ॥ ९ ॥ 
गान्धारी बोलीं--भीमसेनने जिसे मार गिराया था; 


खीषिरापपर्ण ] 
बह शूरवीर अवन्तीनरेश बहुतेरे बन्धु-बान्ववोसे सम्पन्न था; 
परंतु आन उसे बन्धुद्दीनकी माँति गीध और गीदड़ नोच- 
नोचकर खा रहे हैं॥ १ ॥ 

त॑ पह्य कदन रृत्वा शुराणां मधुखदन।! 
शयान घीरशयमे रचिरेण समुक्षितम्‌॥ २ ॥ 


मधुददन ! देखो, अनेकों धरवीरोंका संहार करके वह 
खूनसे लथपथ हो वीरशथ्यापर सो रहा है ॥ २ ॥ 


त॑ श्टगालाश्व कड्ढाश्व क्रव्यादास्य पृथग्विधा। । 
तेन तेन विकर्षन्ति पक्ष्य कारूस्य पर्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसे सियार, कक और नाना प्रकारके मांसभक्षी जीवजस्तु 
इधर-उधर खींच रहे हैं ! यह समयका उलछट-फेर तो देखो |॥ 
शयान वीरशयने शुरमाकन्द्कारिणम | 
आवन्त्यमभितो नायाँ रुदत्यः पर्युपासते ॥ ४ ॥ 
भयानक मार-काट मचानेवाले इस शूरवीर अवन्ती- 
नरेशकों वीरशस्यापर सोया हुआ देख उसकी ख््रियाँ 
हुई उसे सब ओरसे घेरकर बैठ हे हे ॥ 438 
प्रातिपेयं महेष्वासं हतं मल्लेन वाहिकम | 
प्रसुप्तमिव शादूंल॑ पश्य कृष्ण ममखिनम्‌॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, महाघनुधर प्रतीपनन्दन मनखी बाहिक 
भल्लसे मारे जाकर सोये हुए सिंहके समान पढ़े हैं ॥ ५ ॥ 
अतीब मुखवर्णोंउस्य निहतस्यापि शोभते । 
सोमस्येवामिपूर्णस्य पौणमास्यां समुद्यतः॥ ६ ॥ 
रणभूमिमें मारेजानेपर मी पूर्णणासीको उगते हुए पूर्ण चन्द्रमा- 
की भाँति इनके मुखकी कान्ति अत्य्त प्रकाशित हो रही है॥ 
पुशत्रशोकामितसेन प्रतिजशां चामिरक्षता। 
पाकशासनिना संख्ये वाधंक्षत्रेनिंपातितः ॥ ७ ॥ 
एकादश चमूमित्त्वा रक्ष्यमाणं महात्मना। 
सत्यं चिकीषंता पह्य दत॑मेनं जयद्वथम्‌॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पुत्रशोकसे संतप्त हो अपनी की हुई प्रतिशाका 
पालन करते हुए, इन्द्रकुमार अजुनने युद्धखल्मे च्द्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथको मार गिराया है। यद्यपि उसकी रक्षाकी पूरी 
व्यवस्था की गयी थी, तब भी अपनी प्रतिज्ञाको सत्य कर 
दिखानेकी इच्छावाले महात्मा अजुनने ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाओंका भेदन करके जिसे मार डाछा था, वही यह 
जअयद्रय यहाँ पड़ा है। इसे देखो || ७-८ ॥॥ 
सिन्धुसौवीसभर्तार॑दर्पपूणं मनखिनम। 
भक्षयस्ति शिवा गृज्ना जनादन जयद्रथम ॥ ९ ॥ 
जनादन! सिन्धु और सौवीर देशके स्वामी अमिमानी और 
मनस्त्री जयद्रथकों गीध और सियार नोच-नोचकर खा रहे हैं॥ 
संरक्यमाणं. भार्याभिरतुरक्ताभिरच्युत । 
भीषयस्त्यों विकषेन्ति गहन॑ निम्नमन्तिकात्‌॥ १० ॥ 
अच्युत | इसमें अनुराग रखनेवाडी इसकी पत्नियाँ 


दाविशो5ध्यायः 
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यद्यपि रक्षामें लगी हुई हैं, तथापि गीदड़ियाँ उन्हें डरवाकर 
जयद्रथकी लाशकों उनके निकटसे गहरे गद्ढेंकी ओर खींचे 
लिये जा रही हैं ॥ १० ॥ 
तमेताः पर्युपासन्ते रक्ष्यमाणं महाभ्ुजञम्‌। 
सिन्धुसीवीरभर्तार॑ कास्बोजयवनस्रियः ॥ ११॥ 
ये काम्बोज और यवनदैशकी ख्रियाँ सिन्धु और सौवीर- 
देशके खामी महात्राहु जयद्रथक़ों चारों ओरसे घेरकर बैठी 
हैं और वह उन्हींके द्वारा सुरक्षित हो रहा है ॥ ११ ॥ 
यदा कृष्णामुपादाय प्राद्रवत्‌ केकयैः सह्द । 
तदैव वच्य! पाण्डूनां जनादंन जयद्रथः ॥ १२॥ 
डुःशलां मानयद्धिस्तु यदा मुक्तो ज़यद्रथः | 
कथमद्य न ता कृष्ण मानयन्ति स्म ते पुनः ॥ १३ ॥ 
जनादन | जिस दिन जयद्रथ द्रौपदीको हरकर केकयोंके 
साथ भागा था, उसी दिन यह पाण्डवॉके द्वारा वध्य 8 
था; परंतु उस समय दुःशलाका सम्मान करते हुए. उन्होंने 
जय॑द्रथको जीवित छोड़ दिया था। श्रीकृष्ण ! उन्हीं पाण्डवों- 
ने आज फिर क्यों नहीं उसका सम्मान किया ! ॥१२-१३१॥॥ 
सैषा मम खुता बाला विलपन्ती च दुःखिता | 
आत्मना हन्ति चात्मानमाक्रोशन्ती च पाण्डवान॥ १४॥ 
देखी, वहीं मेरी यह बेटी दुःशला जो अभी बालिका है, 
किस तरह दुखी हो-होकर विलाप कर रही है! और पाण्डवॉको 
कोसती हुई खयं ही अपनी छाती पीट रही है !॥ १४ ॥ 
कि जु दुःखतरं कृष्ण परं मम भविष्यति | 
यत्‌ खुता विधवा बाला स्लुषाश्र निहतेश्वराः ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | मेरे लिये इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात 
ओर क्या होगी कि यह छोटी अवस्थाकी मेरी बेटी विधवा हो 
गयी तथा मेरी सारी पुत्रवधुएं भी अनाथा हो गयी॥ १५|॥ 
हा हा धिग दुःशर्ं पदय वीतशोकभमयामिव। 
शिरो भतुंरनासाथ धावमानामितस्ततः ॥ १६॥ 
हाय ! हाय, धिकार है ! देखो, देखो, ढःशला शोक 
और भयसे रह्वित-सी होकर अपने पतिका मस्तक न पानेके 
कारण इधर-उधर दौड़ रही है॥ १६॥ 
वारयामास यः सर्वान पाण्डवान्‌ पुत्र॒गृद्धिनः । 
स दृत्वा विपुलाः सेनाः खयं॑ मत्युवशं गतः ॥ २७॥ 
जिस वीरने अपने पुत्रकी बचानेकों इच्छावाले समस्त 


पाण्डवोंकों अकेले रोक दिया था, वही कितनी ही सेनाओंका 
संहार करके खयं मृत्युके अधीन हों गया ॥ १७ ॥ 


त॑ भत्तमिव मातझूंं वीर॑ परमदुजंयम | 

परिवाय रुबन्त्येताः ख्तरियश्रन्द्रोपमाननाः ॥ १८ ॥ 
मतवाले हाथीके समान डस परम दु्जय वीरको सत्र 

ओरसे घेरकर ये चन्द्रमुखी रमणियाँ रो रही हैं ॥ १८॥ 


इति भ्रीमद्राभारते स्श्रीयर्वणि स्त्रीविछ्ापपदंणि गान्थारीवाक्ये द्वार्विशोरध्याय: ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमंहामारत ज्रीपवंके अन्तर्गत जोविल्पपर्वमें गरात्थारीका वाक्यविषयक बाईसववाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 





इ७१२ 


भीमहाभारते 


[ ख्रीपबंणि 





त्रयोविशोध्ध्याय: 
शल्य, भगदत्त, भीष्म और द्रोणको देखकर श्रीकृष्णके सम्मुख गान्धारीका विलाप 


गान्धायुंवाच 


एप शल्यों हतः शेते साक्षान्नकुलमातुछः । 
घमेश्ेन दृतस्तात धघर्मराज़ेन संयुगे॥ २ ॥ 
शान्धारी बोलीं--तात ! देखो, ये नकुछके सगे 
मामा शल्य मरे पढ़े हैं। इन्हें धर्मके ज्ञाता धर्मराज 
युधिष्टिरने युद्धमें मारा है ॥ १॥ 
यस्त्वया स्पर्धते नित्यं सर्वत्र पुरुषषभ। 
पष मिहतः शोते मद्र॒राज़ों महाबलः ॥ २ ॥ 
पुरुषोत्तम | जो सदा और सवत्र तुम्हारे साथ होढ़ 
ठुगाये रहते थे, वे ही ये महावली मद्रराज शल्य यहाँ मारे 
जाकर चिरनिद्रामें सो रहे हैं ॥ २ ॥ 
येन संगशकता तात रथमाधिरथेयुंधि। 
जयार्थ पाण्डुपुत्राणां तथा तेज्ञोवधः कृतः॥ रे ॥ 
तात ! ये वे ही शल्य हैं, जिन्होंने युद्धमें यूतपुत्र कणके 
रथकी बागडोर सभालते समय पाण्डवोॉकी विजयके लिये 
उसके तेज और उत्साहको नष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
अद्दो घिक्पद॒य शल्यस्य पूर्णयन्द्रसुद्श नम। 
मुखं पह्मपलाशाक्ष काकैरादश्ममणम्‌॥ ४ ॥ 
अहो ! घिकार है। देखो न, शल्यके पूर्ण चन्द्रमाकी 
भाँति दशनीय तथा कमलदलके सदृश नेत्रोंवाले ब्रणरहित 
मुखको कौओने कुछ-कुछ काट दिया है ॥ ४ ॥ 
अस्य चामीकराभस्य तप्तकाश्चनसप्रश्ना । 
आस्थाद्‌ विनिःखता जिहा भक्ष्यते कृष्ण पक्षिमिः ॥५॥ 
श्रीकृष्ण ! सुवणके समान कान्तिमान्‌ शब्यके मुखसे 
तपाये हुए. सोनेके समान कान्तियाली जीम' बाहर निकल 
आयी है और पक्षी उसे नोच-नोचकर खा रहे हैं || ५ ॥ 
चुधिष्ठटिरेण निहृ्त शल्य समितिशोभनम्‌। 
झदृत्यः पयुपासन्ते मद्रराज॑ कुलाडनाः ॥ ५ ॥ 
युघिष्टिरके द्वारा मारे गये तथा युद्धमें शोभा पानिवाले 
मद्गराज शल्यको ये कुलाज्ञनाएँ चारों ओरसे घेरकर बैठी 
हैं और रो रही हैं ॥ ६ ॥ 
प॒ताः सुसूक््मवसना मद्रराज नरषभम्‌। 
क्रोशन्त्यो 5थ समासाय क्षत्रियाः क्षत्रियषंभम्‌॥ ७ ॥ 
अत्यन्त महीन वजन पहने हुए ये क्षत्राणियाँ क्षत्रिय- 
शिरोमणि नरक्रेष्ठ मद्रराजके पास आकर कैसा करुण क्रन्दन 
कर रही हैं ॥ ७ ॥ 
शल्य निपतित नायेः परिवार्यातितः स्थिताः । 
चासिता ग्ृष्टयः पड़े परिमग्नमिव द्विपम्‌ ॥ ८ ॥ 
रणभूमिमें मिरे हुए राजा शक्‍्यकों उनकी ख्नियाँ उसी 
तरह सब ओरसे घेरे हुए हैं, जैसे एक बारकी ब्यायी हुई 


इथिनियाँ कीचढ़मे फंसे हुए गजराजको घेरकर खड़ी हों ॥ 
शल्यं शरणदं शूरं पह्येम॑ वष्णिनन्दन। 
दायान॑ बीरशयने शरेजिंशकलीकृतम्‌॥ ९ ॥| 
पृष्णिनन्दन ! देखो, ये दूसरोंकों शरण देनेवाले शूरवीर 
शल्य बारणोंसे छिन्न-मित्न होकर वीरशय्यापर सो रहे हैं ॥९॥ 
शैलालयो राजा भगदत्तः प्रतापचान। 
गजाहुशघरः श्रीमाष्शेते भुवि निपातितः ॥ .९० ॥ 
येपवतीय,तैबस्वी एवं प्रतापी राजा भगदत्त हाथमें हथीका 
अड्डूद् लिये पृथ्वी परसो रहे हैं। इन्हें अजुनने मार गिराया या ॥ 
यस्य रुफ़्ममयी माला शिरस्येषा विराजते। 
श्वापदै्भक्यमाणस्य शोभयन्तीव मूर्धजान ॥ १९॥ 
इन्हें हिंसक जीव-जन्तु खा रहे हैं । इनके सिरपर यह 
सोनेकी माला विराज रही है, जो केशोंकी शोभा बढ़ाती-सी 
जान पड़ती है॥ ११॥ 
पएतेन किल पाथ्थस्य युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌। 
रोमहपणमत्युग्रं शक्रस्य _त्वहिना यथा ॥ १२॥ 
जैसे पृत्रासुरके-साथ इन्द्रका अत्यन्त भयद्लुर संग्राम हुआ 
था, उसी प्रकार इन भगदत्तके साथ कुन्तीकुमार अज्ुनका 
अत्यन्त दारुण एवं रोमाश्वकारी युद्ध हुआ था ॥ १२॥ 
योधयित्वा महाबाहुरेष पार्थे धर्ंजयम। 
संशय गमयित्वा च॒ कुन्तीपुत्रेण पातितः ॥ रै३ ॥ 
उन मह्दाब्वाहुने कुन्तीकुमार धर्नंजयके साथ युद्ध करके 
उन्हें संशयमें डाल दिया था, परंतु अन्तमें ये उन कुन्ती- 
कुमारके ही हाथसे मारे गये ॥ १३॥ 
यस्य नास्ति समो लोके शौय वीय॑ उ कश्चन | 
स एव निहतः शोते भीष्मो भीष्मकृताहये ॥ १४॥ 
संसारमें शौर्य और बलमे जिनकी समानता करनेवाल 
दूसरा कोई नहीं है,. वे ही ये युद्धमें सयझ्कर कर्म करनेवाले 
मीष्यजी घायल हो बाणशब्यापर सो रहे हैं॥ १४ ॥ 
पद्य शान्तन्॑ कृष्ण शायान॑ सूर्यव्चंसम्‌। 
युगान्त इब कालेन पतितं सर्यमम्त्रात्‌ ॥ २५॥ 
श्रीकृष्ण | देखो, ये सूसके समान तैजख्री शान्तनुनन्‍्दन 
भीष्म कैसे सो रहे हैं, ऐसा जान पड़ता है, मानो प्रस्यकालमें 
काहसे प्रेरित हो सुर्वदेव आकाशसे भूमिपर गिर पड़े हैं ॥| १५॥ 
एच तप्त्वा रणे शत्रुर्शख्रतापेन वीयेवान। 
नरसूर्यों बस्तमम्येति सूर्योप्स्तमिव केशव ॥ १६॥ 
केशव ! जैसे सूर्य सारे जगत॒को ताप देकर अस्ताचलको चले 
जाते हैं, उसी तरह ये पराक्रमी मानवसूर्य रणभूमिर्मे अपने . 
शर्जोके प्रतापसे शत्रुओंकों उंतत्त करके अस हो रहे हैं॥१६॥ 


-शरतसब्पगतं भीष्ममूध्येरेतसमच्युतम्‌। 


शायान॑ बीरशयने पह्य शुरनिषेषिते ॥ १७॥ 








स्वीविक्ापपर्व ] भयोविशो इध्यप्यः छ३ह३ 
जो ऊध्यरेता अद्चारी रहकर कमी मर्यादाते च्युतनही चछे जानेपर अब कौरव किसके पास जाकर धर्मेविषयक 


हुए. हैं, उन भीष्मकी घरसेवित वीरोचित शयन बाणशब्या- 
पर सोते हुए देख हो ॥ १७ |] 
कर्णिनाछीकमाराचैरास्तीय शयनोरमम्‌ | 
आविश्व शेते भगवान्‌ स्कल्दः शरवर्ण यथा ॥ रै८ ॥ 

जैसे मगवान्‌ स्कन्द सरकण्डोंके समूहपर सोये थे, उसी. 
प्रकार ये भीष्यणी कर्णी, नालीक और नाराच आदि बा्णोकी 
उत्तम शय्या विछाकर उसीका आशय छे सो रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अतूरूपूर्ण गारेयद्िमिर्वाणेः समन्क्‍ितम्‌। 
उपधायोपधानात्यं दत्त गाण्डीचधन्चना ॥ रै९ # 

इन गल्छानन्दन भीष्मने रूई भरा हुआ तकिया नहीं 
लिया है। इन्होंने तो गाण्डीवधारी अर्जुनके दिये हुए तीन 
बाणोंद्वारा निर्मित श्रेष्ठ उपधान ( तकिये ) को द्दी खीकार 
किया है॥ १९ ॥ 


पाल्यानः पितुः शास्मुच्चेरेता महायशाः । 

एप शान्तनवः शोते माधवापतिमों युधि॥ २० ॥ 
माधव ! पिताकी आज्ञाका पावन करते हुए महायशख्वी 

नैश्लिक ब्रह्मचारी ये शान्तनुनन्दन भीष्म जिनकी युद्धमें कहीं 

तुलना नहीं है, यहाँ सो रहे हैं ॥ २० ॥ 

धर्मात्मा तात सर्वज्ञः पारावयंण निर्णये। 

अमत्य इय मत्येः सन्‍नेष प्राणानधारयत्‌ ॥ २१॥ 
तात ! ये धर्मात्मा और सबंश हैं। परछोक और इह- 

लोकसम्बन्धी श्ञानद्वारा समी आध्यात्मिक प्रश्नोंका निर्णय 

करनेमें सम्र्थ हैं तथा मनुष्य होनेपर मी देवताके तुल्य हैं; 

इन्होंने अमीतक आनने प्राण धारण कर रक्खे हैं॥ २१॥ 


नास्तियुद्धे कृती कश्चिन्न विद्दानन पराक्रमी | 

यत्र शान्तनथों भीष्मः शेतेठद्य निद्दतः शरेः ॥ २२ ॥ 
बच ये शान्तनुनन्‍्दन भीष्म भी आज शत्रुओंके बार्णोसे 

मारे जाकर सो रहे हैं तो,यही कहना पड़ता है कि 'युद्धमे न 

कोई कुशल है, न विद्वान्‌ है और न पराक्रमी ही है॥२२॥ 


खयमेतेन शूरेण पृच्छथमानेन पाण्डवेः। 

घर्मछेनाहवे . स॒त्युरादिष्हडः सत्यधादिना ॥ २३॥ 
पाण्डवोंके पूछनेपर इन फरमेश एवं सत्यवादी भरबीरने 

खयं ही अपनी मत्युका डपाय बता दिया था।॥ २३ ॥ 

प्रणषः कुरुषंशश्व ' पुनयंत समुद्ध्तः। 

स मतः कुरुमिः साथ मदखुद्धिः परामवम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिन्होंने नष्ट हुए कुरबंशका पुनः उद्धार किया था, वे 

ही परम बुद्धिमाव मीष्म इन कोरबोंके साथ परासत होंगये॥ 

धर्मेंषु कुरवः क॑ ले परिप्रक्यन्ति मांचय । 

बे देवघर खर्ग देवकल्पे नरबभे॥र२५॥ 
माधव! इन देवतुष्य नसप्रे'्न देखतके खमलोकर्मे 


मण् सर खु० ४. ईैंथ९--- 


प्रन्‍न करेंगे ॥ २५ ॥ 


: अ्जुनस्य विनेतारमाचार्य सात्यकेस्तथा। 
त॑ पक्ष पतितं द्वोणं कुरूणां गुरुमुत्तमम्‌॥ २८ ॥ 


है जो अजुनके शिक्षक, सात्यकिके आचार्य तथा ओरतवोंड़े 
श्रेष्ठ गुरु थे, वे द्रोगाचार्य रणभूमिमें गिरे हुए हैं, उन्हें भी 
देख छो ॥ २६ ॥ 


अख््र॑ चतुर्षिध वेद यथैव त्रिद्शेश्वरः । 
भागों वा महावीरय॑स्तथा दोणो5पि माधव ॥ २७ ॥# 
माघव ! बैसे देवसाज्ञ इन्द्र अथवा महापराक्रमी परछ- 
रामजी चार प्रकारकी अश्विद्याको जानते हैं, उसी प्रकार 
द्रोणाचाय भी जानते थे ॥ २७ ॥ 
यस्प प्रसादाद बीभत्छः पाण्डवः कम दुष्करम्‌ । 
चकार स हतः शेते नैनमस्माण्यपालयन्‌॥ २८ ॥ 
जिनके प्रसादले पाण्डुनन्दन अज्ुनने दुष्कर कर्म किया 
है, वे ही आचार्य यहाँ मरे पढ़े हैं" उन अज्रोने इनकी 
रक्षा नहीं की ॥ २८ ॥ 


य॑ पुरोधाय कुरव आहयन्ति सम पाण्डवान । 
सो5यं शखभतां श्रेष्ठो द्रोण! शरख्रैः परिक्षतः ॥ २५ ॥ 
जिनको आगे रखकर कौरव पाण्डवोकी छलकारा करते 
थे, वे ही शाधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य शन्नोंसे क्षत विश्षत 
हो गये हैं॥ २९ ॥ 
यस्य निदंहतः सेनां गतिरग्नेरिवाभवत्‌। 
स भूमौ निहतः शेते शान्ताचिरिव पावकः ॥ रे० ॥ 
शत्रुओंकी सेनाकों दग्ध करते समय लिनकी गति अग्नि- 
के समान होती थी, वे ही बुझी हुई ल्यर्टोवाली आगके समान 
मरकर पृथ्वीपर पड़े हैं॥ २० ॥ 
चनुर्मुंश्रिशीणंश्व ::दृस्तावापश्च_ माधव | 
द्रोणस्थ निहतस्याजी दशुयते जीवतो यथा ॥ रे९ ॥ 
माधव ! युद्धम॑ मारे जानेपर भी द्रोणाचार्यके धनुषुके 
साथ छुड़ी हुई मुद्ठी दीली नहीं हुई है। दस्ताना भी ज्यौ-काः 
तयों दिखायी देता है, मानो वह जीवित पुरुषके हाथमे हो ॥ 
केदा यस्माश्य चत्वारः सर्वाण्यआपणि केशव । 
अनपेतानि वे शूराद्‌ ययैवादों प्रजापतेः #रे२ ॥ 
वन्दनाहदविमौ तस्य बन्दिभिव॑न्दितों शुभी | 
गोमायबो-विकर्षन्ति पादौ शिष्य शताचिती ॥ रे३ ॥ 
केशव ! जैसे पूर्वकाल्से ही प्रजापति त्रह्मासे बेदं कभी 
अलग नहीं हुए, उंसी प्रकार जिन झूरवीर द्रोंगसे चारों वेद 
और सम्पूर्ण अन्न-शत्र कमी दूर नहीं हुए, उत्दींके बन्दी- 
जनौद्वारा वन्दित इन दोनों सुन्दर एवं वस्दनीय चरआर- 
बिन्दोंकी जिनकी सैकड़ों शिष्य पूजा कर चुके हैं, गौदड़ 
घरलीद रहे हैं॥॥ ३२-३३ ॥ 
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द्रोणं द्वपदपुन्रेण निद्त मधुसूदन। 

रूपी कृपणभन्वास्ते दुःखोपहतचेतना ॥ ३४ ॥ 
मधुसूदन ! द्रुपदपुत्रके द्वारा मारे गये द्रोणाचार्यके 

पास उनकी पत्नी क्ृपी बड़े दीनमभावसे बैठी है। दुःखसे 

उसकी चेतना छ्त-सी हो गयी है॥ १४ ॥ 

तां पशक्ष्य रूदतीमार्ता मुक्तकेशीमधो मुखीम । 

हतं पतिमुपासन्ती द्रोणं शस्त्रभ्ृतां वरम्‌ ॥ ३५॥ 
देखो, कृपी केश खोले नीचे मुँह किये रोती हुई अपने 

मारे गये पति शब्घारियोमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यकी उपासना कर 

रही है ॥ ३५ ॥ 

वाणैमिंत्तनुत्ञार्ण ध्ृष्टयुम्नेन केशव । 

उपास्ते बे मधे द्ोणं जटिला ब्रद्मचारिणी ॥ रे५ ॥ 
केशव ! धृष्टयुम्नने अपने बाणोसे जिन आचार्य द्रोगका 

कवच छ़िन्न-भिन्न कर दिया है, उन्हींके पास युद्धस्थलमें वह 

जटाधारिणी त्रह्मचारिणी कृपी बैठी हुई है॥ २६ ॥ 

प्रेतकृत्य॑ च. यतते कृपी कृपणमातुरा। 

हतस्थ समरे भतुः" सुकुमारी यशख्विनी ॥ ३७॥ 
शोकसे दीन और आतुर हुई यशस्विनी सुकुमारी कपी 

समरमे मारे गये पतिदेवका प्रेतकर्म करनेकी चेष्टा कर रह्दी है॥ 

अग्नीनाधाय विधिवद्चितां प्रज्वाल्य सर्वतः । 

द्रोणमाधाय गायन्ति त्रीणि सामानि सामगाः ॥ ३८॥ 
विधिपूबंक अग्निकी स्थापना करके चिताको सब ओरसे 

इति भ्रीमहाभारते स्रीपवंणि ख्लीविछापप्॑णि 
इस प्रकार श्रीमहाभारत ज्रीपवंके अन्तर्गत ख्रीविलापपर्वरमे 


श्रीमद्राभारते 


[ स्लीपचंणि 





प्रज्बल्िति कर दिया गया है और उसपर द्रोणाचार्यके शरीर- 
को रखकर सामगान करनेवाले ब्राह्मण त्रिविध सामका गान 
करते हैं॥ १८ ॥ 
कुबन्ति च चितामेते जटिला ब्रह्मचारिणः । 
घनुमिः शक्तिभिश्वेष रथनीडैश् माधव ॥ ३५ ॥ 
शरेश्व विविधैरन्यै्क्ष्यते भूरितेजलम 
इति द्रोणं समाधाय शंसन्ति च रुदन्ति च ॥ ४० ॥ 
सामभिश्रिमिरन्‍्तस्थैरठ॒शंसन्ति चापरे। 
माधव ! इन जयधारी ब्रह्मचारियोंने धनुष, शक्ति, रथ- 
की बैठक और नाना प्रकारके बाण तथा अन्य आवश्यक. 
वस्तुआँसे उस चिताका निर्माण किया है। वे उसीपर महा- 
तेजस्वी द्रोणको जलाना चाहते थे; इसलिये द्रोणको चितापर 
रखकर वे वेदमन्त्र पढ़ते और रोते हैं, कुछ छोग अन्त समय- 
में उपयोगी त्रिविध सामोंका गान करते हैं| ३९-४०३६ ॥ 
अग्नावरग्नि समाधाय द्रोणं हुत्वा हुताशने ॥४१॥ 
गच्छन्त्यभिमुखा गद्गां द्रोणशिष्या द्विजञातयः । 
अपसब्यां चिति हृत्वा पुरस्कृत्य कृपी चर ते ॥४२॥ 
चिताकी अग्नि अग्निहोत्रसहित द्रोणाचार्यकोी रखकर 
उनकी आहुति दे उन्‍्हींके शिष्य द्विजातिगण कृपीकों आगे 
ओऔर चिताकों दाये करके गड़ाजीके तठकी ओर जा 
रहे हैं॥ ४१-४२ ॥ 
गान्धारीवचने त्रयोविशोडध्यायः ॥ २३ ॥ 
गान्धारीवचनविषयक तेईसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३॥ 





चतुविशोध्ध्यायः 
भूरिश्रवाके पास उनकी पत्नियोंका विलाप, उन सबको तथा शकुनिको 
देखकर गान्धारीका श्रीकृष्णके सम्मुख शोकोद्वार 


गान्धामुवाच 

सोमदत्तखुतं पश्य युयुधानेन पातितम्‌। 
घितुथमानं विहगेब हुमिमाधवान्तिके ॥ १ ॥ 

गान्धारी बोलीं--माधव ! देखो, सात्यकिने जिन्हें 
मार गिराया था, वे ही ये सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा पास ही 
दिखायी दे रहे हैं। इन्हें बहुत-से पक्षी चोंच मार-मारकर 
नोच रहे हैं॥ १ ॥ 
चुत्रशोकामिसंततः सोमदत्तो जनाद॑न। 
युयुधानं महेष्वासं गह॑यज्निव दृह्यते ॥ २ ॥ 

जनादन ! उधर पुत्रशोकसे संतप्त होकर मरे हुए तोम 
दत्त महाघनुधर सात्यकिकी निन्‍्दा करते हुए-से दिखायी 
दे हे हैं॥ २॥ . 
असी हि भूरिधवसो माता शोकपरिप्लुता । 
आशधभ्यासयति भर्तारं सोमद्समनिन्दिता॥ हे ॥ 


उधर वे शोकमें डूबी हुई भूरिश्रवाकी सती साध्वी माता 
अपने पतिको मानो आश्वासन देती हुई कहती हैं--॥ ३१॥ 
दिश्यथा नेनं महाराज दारुणं भरतक्षयम्‌ | 
कुरुसंक्रनद्न॑ घोरं युगान्तमनुपक्््यसि ॥ ४ ॥ 

'हाराज ! सौभाग्यसे आपको यह भरतवंशियोंका दारुण 
विनाश, घोर प्रत्यके समान॑ छुझकुलेका महासंदार देखनेका 
अवसर नहीं मिला है॥ ४॥  ... 
द्श्या यूपध्वज पुत्र वीर भूरिसहस्तदम | 
अनेकक्रतुयज्वानं निहतं नानुपश्यसि ॥ ५ ॥ 

“जिसकी छ्वजामें यूपका चिह था, जो सहसों खण- 
मुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणा दिया करता था और जिसने 
अनेक यश्ञोंका अनुष्ठान पूरा कर लिया था, उस वीर पुत्र 
भूरिश्रवाकी मृत्युका कष्ट सोमाग्यसे आप नहीं देख रहे हैं॥ 
विश्टिया स्तुषाणामाकन्दे घोरं विलपितं बहु । 


स्रीविलापपव॑ ] 


चतुर्विशो5ध्याय! 
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न श्टणोषि महाराज़ खारसीनामिवार्णये ॥ ५ ॥ 

'हाराज ! समुद्रतटपर चीत्कार करनेवाली सारसियोके 
समान इस युद्धअल्में आप अपने इन पुत्रवधुओंका अत्यन्त 
भयानक विलाप नहीं सुन रहे हैं, यह माग्यकी द्वी बात है॥ 
पकवस्रा्धसंवीताः. प्रकीर्णा सितमूर्घजाः । 
स्नुपास्ते परिधावनित हतापत्या हतेश्वराः॥ ७ ॥ 

आपकी पुत्रवधुएँ एक वल्ल अथवा आधे बसे ही 
शरीरको टैंककर अपनी काली-काली ल्टें छिटकाये इस युद्ध- 
भूमिमें चारों ओर दौड़ रही हैं। इन सबके पुत्र और पति 
भी मारे जा चुके हैं ॥ ७॥ 


श्वापदेभक््यमाणं त्थमहों दिशथा न पद्यलि। 
छिन्नबाहुं नरव्याप्रमजुनेन निपातितम्‌॥ ८ ॥ 
शल विनिहत॑ संख्ये भूरिध्रवसमेव च । 
स्‍्नुपाश्य विविधाः सर्वादिष्टयानायेह पश्यसि॥ ९ ॥ 
अहो ! आपका बड़ा भाग्य है कि अर्जुनने जिसकी 
एक बाँद काट ली थी और सात्यकिने जिसे मार गिराया था, 
युद्धम मारे गये उस भूरिश्रवा और शल्को आप हिंसक- 
जन्तुओका आहार बनते नहीं देखते हैं तथा इन सब अनेक 
प्रकारके रूप रंगवाली पुत्रवधुआंको मी आज यहाँ रणभूमि- 
में भटकती हुई नहीं देख रहे हैं| ८-९ ॥ 
दिश्ट्था तत्‌ काश्वनं छत्र॑ यूपकेतोमेहात्मनः । 
बिनिकीण सथोपस्थे सौमदस्‍्तेनं पश्यसि॥ १० ॥ 
सौभाग्यसे अपने महामनस्वी पुत्र यूपध्वज भूरिश्रवाके 
रथपर खण्डित होकर गिरे हुए उसके सुवर्णभय छत्रको आप 
नहीं देख पा रहे हैं! ॥ १० ॥ 


अमूस्तु भूरिश्रवसो भार्याः सात्यकिना हतम्‌। 
परिवार्यानुशोचन्ति.. भर्तारमसितेक्षणाः ॥ ११॥ 

श्रीकृष्ण ! भूरिअ्रवाकी कबरारे नेत्रोवाडी वे पत्नियाँ 
सात्यकिद्वारा मारे गये अपने पतिकों सब ओरसे घेरकर धारं- 
बार शोकते पीड़ित हो रही हैं॥ ११ ॥ 


एता विलप्य करुणं अंलैश्लैकेन कशिताः ! 
पतन्त्यभिमुखा भूमौ कृपणं बत केशव ॥ १९॥ 
केशव ! पतिशोकसे पीड़ित हुई ये अबछाएँ कदुणा- 
जनक विलाप करके पतिके सामने अत्यन्त बुःखसे पछाड़ 
खा-खाकर गिर रही हैं॥ १२॥ 
बीमत्सुरतिबीभत्सं क्मेदमकरोत्‌ कथम्‌। 
प्रमत्तस्य यदच्छैत्सीद्‌ बाई शूरस्य यज्वनः ॥ ९३ ॥ 
बे कहती हैं--“अजुनने यह अत्यन्त इृणित कर्म कैसे- 
किया ! कि दूसरेके साथ युद्धमें छगे रहकर उनको ओस्खे 
असावधान हुए. आप-जैते बशपरायम धरबीरकी बह 
कांद हाली ॥ ६१३ ॥ 


ततः पापतरं कम कृतवानपि सात्यकिः। 
यस्मात्‌ प्रायोपचिष्टस्थ प्राह्मपीत्‌ संशितात्मनः॥९४॥ 


'उनसे भी बढ़कर घोर पापकर्म सात्यकिने किया है; 
क्योंकि उन्होंने आमरण अनशनके लिये बैठे हुए एक 
शुद्धात्मा ताधुपुरुषके ऊपर खड़का प्रहार किया है॥ १४॥ 


पको द्वाभ्यां हतः शेषे त्वमधमंण धार्मिक । 

कि जु वक्ष्यति वै सत्सु गोष्ठीषु च सभासु च॥ ९५॥ 

अपुण्यमयशस्थ च कमेंदं सात्यकिः खयम्‌। 

इति यूपध्चजस्वैताः खियः क्रोशन्ति माधव ॥ १६॥ 
ध्वर्मात्मा महापुरुष ! तुम अकेछे दो महारथियौद्वारा 

अधर्मपूर्वक मारे जाकर रणभूमिम सो रहें हो। भछा, 

सात्यकि साधु पुरुषोंकी सभाओं और बैठकोमे अपने ल्गि 

कलछुका टीका लगानेवाले इस पापकर्मका वर्णन स्वयं अपने 

ही मुखसे किस प्रकार करेंगे !! माधव ! इस प्रकार यूपध्वज- 

की ये खिरयों सात्यकिको कोस रही हैं॥ १५-१६॥ 


भार्या यूपध्वजस्थैधा करसम्मितमध्यमा। 
हृत्वोत्सक्ले भुज भतुंः करृपणं परिदेवति॥ १७ ॥ 

श्रीकृष्ण ) देखो, युपप्वजकी यह पतली कमरवाली 
भार्या पतिकी कटी हुई बाँहकों गोदमें लेकर बढ़े दीनभावसे 
विलाप कर रही है ॥ १७॥ 


अय॑ स हन्ता शुराणां मिन्राणामभयप्रदः । 
प्रदाता गोलहख्राणां क्षत्रियान्तकरः करः ॥ १८॥ 

वह कहती है--'हाय ! यह वही हाथ है, जिसने बुद्धमे 
अनेक झूरबीरोंका वध, मित्रोको अमयदान, सहक्षो गोदान 
तथा क्षत्रियोंका संद्वार किया है ॥ १८ ॥ 


अय॑ स रसनोत्कर्षी पीनस्तनविमदनः। 
नाभ्यूरजधनस्पर्शी नीवीविस्लंसनः करः॥ ९%॥ 
यह वही हाथ है, जो हमारी करघनीको खींच छेता, 
उमरे हुए स्तनोंका मर्दन कर्ता, नामि, ऊद और जघन 
प्रदेशको छूता और नीवीका बन्धन सरका दिया करता था ॥ 
चासुदेवस्य सांनिध्ये पार्थनाक्किष्कर्मणा। 
युध्यतः समरे पन्येन प्रमत्तस्य निपातितः ॥ २० ॥ 
“जब मेरे पति समराज्भजणमे दूसरेके साथ युद्धमें संलग्न 
हो अर्जुनकी ओरसे असावधान थे, उस समय मंगवाने्‌ श्री- 
कृष्णके निकट अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनने 
इस हाथको काठ गिराया था ॥ २० ॥ 
कि लु वक्ष्यसि संसत्सु क्थासु च जनाद॑न । 
अजुनस्य महत्‌ करी खयं वा स किरीटवूत्‌ ॥ २९ 
अतादन ! तुम सत्युदर्षोफी समाओमे, बातचोतके 
प्रक्षरे, अध्ैक्के मशाय कर्मका किल तरद बन करोगे ! 


डंडे १९ 





श्रीमद्वामारते 
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अथवा स्वयं किरीट्थारी अज्ुन ही कैसे इस जघन्य कार्यकी 
चर्चा करेगे !' ॥ २१ ॥ 
इत्येबं गहँयित्वैषा तृष्णीमास्ते वराइना। 
ताम्रेतामचुशोचन्ति सपत्न्यः खामिव स्नुपाम्‌॥ २२॥ 
इस तरह अज्ञुनकी निन्‍दा करके यह सुन्दरी चुप हो गयी 
है। इसकी बड़ी सौत इसके लिये उसी प्रकार शोक प्रकट 
कर रही हैं, जैसे सास अपनी बहूके लिये किया करती है २२ 
गान्धारराजः शकुनिबंलवान्‌ सत्यविक्रमः । 
निहतः सहदेवेन भागिनेयेन मातुलः ॥ २३ ॥ 
यह गाम्थारदेशका राजा महाबली सत्यपराक्रमी 
शंकुनि पड़ा हुआ है। इसे सहदेवने मारा है। भानजेने 
मामाके प्राण लिये हैं॥ २३ ॥ 
थः पुरा हेमदण्डाभ्यां व्यजमाश्यां सम वीज्यते । 
स पष पश्षित्िः पक्षः शयान उपवीज्यते ॥ २४ ॥ 
पहले सोनेके डंडोसे विभूषित दो-दो व्यजनोद्वारा जिसको 
हथा की जाती थी, वही शकुनि आज घरतीपर सो रहा है 
और पक्षी अपनी पाँखोंसे इसको हवा करते हैं।॥ २४ ॥ 
थः स्वरूपाणि कुरुते शतशो५5थ सहस्नद्यः। 
तस्य म्रायाविनों माया द्ग्घाः पाण्डवतेजसा॥ २५ ॥ 
जौ अपने सैकड़ों और हजारों रूप बना लिया करता 
था, उस मायावीकी सारी मायाएँ पाण्डुपुन्र सहदेवके तैजसे 
दग्घ हो गयीं | २५ ॥ 


माया निकृतिप्रशों जितवान्‌ यो युधिष्ठिरम्‌। 





सभायां विपुल राज्यं स पुनर्जीचितं जितः ॥ २६ ॥| 
लो छलविद्याका पण्डित था, जिसने द्युतसमार्म माया- 
द्वारा युधिष्ठिर तथा उनके विशाल राज्यकों जीत लिया या, 
बही फिर अपना जीवन भी हार गया ॥ २६ ॥ 
दाकुन्ताः शकुनि कृष्ण समन्‍्तात्‌ पर्युपासते। 
कैतवं मम पुत्राणां विनाशायोपशिक्षितम्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष.! आज शकुनि ( पक्षी ) ही इस शकुनिकी 
चारों ओरसे उपासना करते हैं। इसने मेरे पुत्रोके विनाशके 
लिये ही ब्ूतविद्या अथवा धूर्तविद्या सीली थी ॥ २७ ॥ 
एतेनैतन्महद्‌ बैरं प्रसक्तं पाण्डबैः सह। 
बधाय मम पुत्रणामात्मनः सगणस्य च ॥ २८॥ 
इसीमे सगे-सम्बन्धियोसहित अपने और मेरे पुत्रोंके वध- 
के लिये पाण्डबौके साथ महान्‌ वैरकी नींव डाली थी॥२८॥ 
यथैच मम पुत्राणां लोकाः शख्जिताः प्रभो । 
एवमस्यापि दुबुंडेलॉकाः शस्त्रेण वै जिताः ॥ २९ ॥ 
प्रभो ! जैसे मेरे पुत्रोंकों शत्नोद्वारा जीते हुए पुण्यणोक 
प्राप्त हुए हैं, उसी प्रकार इस दुब्लुद्धि शक्ुनिकों भी शज्न- 
द्वारा जीते हुए, उत्तम छोक प्राप्त होगे ॥ २९॥ 
कर्थ च नाय॑ तनत्रापि पुत्रान्म श्राटमिः सह । 
विरोधयेदजुप्रशाननजुमंघु खुदन ॥ ३० ॥ 
मधुयूदन ! मेरे पुत्र सरल बुद्धिके हैं। मुझे मय है कि 
उन पुण्यलोकॉमे पहुंचकर यह शकुनि फिर किसी प्रकार उन 
सब भाहयोमें परस्पर विरोध न उत्पन्न कर दे॥ ३० ॥ 


इवि श्रीमहाभारते ख्रीपवंणि ख्रीविापपर्णि गान्वारीवाक्ये चतुविशोज्ध्याय ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत ख््रीपवके अन्तर्गत स््रीविछापपवमें गान्धारीवाक्यविषयक चौबीसबाँ अध्याय पूरा हुआ। ९४ ॥॥। 
>'*४डफकिपफ#त 7 


सा पश्नविशोध्ध्याय: ह 
अन्यान्य वीरोंको मरा हुआ देखकर गान्धारीका शोकातुर होकर विलाप करना ओर 
क्राधपूवक श्रीकृष्णको यदुवंशविनाशविषयक शाप देना 


गान्धार्युवाच 
कास्वोज्ञ पश्य दुर्धष कास्वोज्ञास्तर णोचितम्‌ । 
शयानसुषभस्कन्ध हत॑ पांखुषु साधव॥ २ ॥ 
गान्धारी बोलीं--माधव ! जो काबुलके बने हुए 
मुछायम बिछोनॉपर सोनेके योग्य है, बह बैलके समान हृष्ट- 
पुष्ट कंधोवाला दुजय वीर काम्बोजरान सुदक्षिण मरकर 
धूलमें पड़ा हुआ है ॥ १॥ हि 
यस्य ध्वतजसंदिग्धी वाह चन्टक्षभूषितों। 
अवेक््य करुणं भारया किलिपत्यतिदुशखतिता ॥ ९ ॥ 
उसकी चन्दनसर्चित भुजाओंकों रक्तमें सनी हुई देख 


उसकी पत्नी अत्यन्त दुखी हो करुणाजनक विलाप कर रही 
है॥२॥ 
इमौ तौ परिघप्रस्यो बाह शुभतलछाहुली। 
ययोविंवरमापन्‍्नां न रतिर्मा पुराजहात्‌॥ रे ॥ 
का गतितुगमिष्यामि त्वया हीना जनेश्वर । 

बह कहती है--'प्राणनाथ ! सुन्दर हथेली और भज्जुलि- 
यौसे युक्त तथा परिषके समान मोदी ये वे ही दोनों भुजाएँ 
हैं, जिनके मीतर आप मुझे अझ्में भर छेते थे और उस 
अवश्ार्म मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त होती थी, उसने पहले कभी 
मेरा साथ नहीं छोड़ा था। जनेश्वर ! अब आपके जिना मेरी 
क्या गति होगी !॥ २६ । 


स्लीविछापपर्व॑ ] 


पश्चविशो5ध्यायः 
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हतबन्घुरनाथा च वेपन्ती मधुरखरा॥ ४ ॥ 
आतपे क्लाम्यमानानां विविधानामिव स्जाम्‌। 
क्लान्तानाप्रपि नारीणां भ्रोजेहाति न वै तनूः ॥ ५ ॥ 

श्रीकृष्ण | अपने जीवनक्न्धुके मारे जानेसे अनाथ हुई 
यह रानी काँवती हुई मधघुरखरसे विछाप कर रही है। धामसे 
मुरझाती हुई नाना प्रकारकी पुष्ममाछाओंके उमान ये राज- 
रानियाँ धूपसे तप गयी हैं, तो भी इनके शरीरोंकों सौन्दय- 
भ्री छोड़ नहीं रही है॥ ४-५ ॥ 


शयानमभितः शूरं काछिहक्ल मधुखूदन । 
पश्य दौपाइदयुगप्रतिनद्धमहाभुजम्‌ ॥ ५ ॥ 
मधुयूदन ! देखो, पास ही वह शूरवीर कलिड्जराज सो 
रहा है, जिसकी दोनो विशाल भुजाओमें चमकीले अज्जद 
( बाजूबन्द ) बेंघे हुए, हैं ॥ ६ ॥ 
मागधानामधिपरति जयत्सेनं जनाद॑न ! 
आवाय सर्वेतः पत्न्यः प्ररुदत्यः सुविहला; ॥ ७ ॥ 
जनादन ! उघर मगधराज जयत्सेन पड़ा है, जिसे चारो 
ओरसे घेरकर उसकी पत्नियाँ अत्यन्त व्याकुछ हो फूट-फूठ- 
कर रो रही हैं| ७ ॥ 
आसामायलनेत्राणां सुखराणां जनादंन। 
मनःश्रुतिहरों नादो मनो मोहयतीच में॥ ८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मधुर खरवाली इनविशाल्लोचना रानिय्ोका 
मन और कानोंको मोह छेनेवाला आतंनाद मेरे मनको 
मूछित-सा किये देता है॥ ८ ॥ 
प्रकीर्णबक्लाभरणा. रुद॒त्यः शोककशिता। | 
खस्तीणंशयनोपेता मागध्यः शेरते भुवि॥ ९ ॥ 
इनके वस्त्र ओर आभूषण अस्त-व्यस्त हो रहे है। सुन्दर 
बिछोनोसे युक्त शय्या पर शयन करनेके योग्य ये मगधदरेश- 
की रानियाँ शोकसे व्य कुल हो रोती हुई भूमिपर लोट रही हैं॥ 
कोसलानामधिपति राज़पुत्र बृहृद्बलम्‌। 
भर्तारं परिवार्यताः पृथक्‌ प्ररुदिताः स्थियः ॥ १० ॥ 
अपने पति कोशलनरेश राजकुमार बृद॒द्वछकी भी चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रानियाँ अल्ग-अछ्ग रो रही हैं ॥१०॥ 
अस्य गात्रगतान्‌ बाणान्‌ कार्प्णिबाहुबलापितान । 
उद्धर्न्त्यखुखाविश मूछेमानाः पुनः पुनः ॥ ११॥ 
अभिमन्युके बाहुअलसे प्रेरित होकर कोशल्नरेशके अज्नों 
में धते हुए बार्णोंको ये रानियाँ अत्यन्त दुखी होकर निकालती 
हैं और बारंबार मूछित हो जाती हैं ॥ ११ ॥ 
आसा सर्वानवद्यानामातपेन परिश्रमात्‌। , 
प्रस्लाननलिनाभानि भान्ति वफ््राणि माधव ॥ ९२॥ 
माधव ! इन सर्वाज्ञमुन्दरी राजमहिलाओंके सुन्दर मुख 


धूप और परिश्रमके कारण मुरझाये हुए कमलेंके समान 
प्रतीत होते हैं ॥ १२ ॥ 


द्रोणेन निहताः शूराः शरते रुचिराज्नदाः । 
घृष्टधुम्नसुताः सर्वे शिशवों हेममालिनः ॥ १३॥ 

ये द्रोणाचायके मारे हुए. धृष्ठयुम्कके सभी छोटे-छोटे 
झूरवीर बालक सो रहे हैं। इनकी भुजाओर्मे सुन्दर अब्भूद 
और गलेमें तोनेका हार शोभा पाते हैं॥ १३॥ 
रथागन्‍यगारं चापार्चिःशरशक्तिगदेन्धनम्‌। 
द्ोणमासाद निदंग्धाःशलभा इब पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 

द्रोणाचाय प्रज्बलित अग्निके समान थे, उनका रथ ही 
अग्निशाल था, धनुष ही उत्त अग्निकी रूपट था, बाण, 
शक्ति और गदाएँ, समिधाका काम दें रही थीं, ध्रृषठयुम्नके 
पुत्र पतड्जोंके समान उस द्रोणहपी अग्निमेँ जलकर भस्म 
हो गये || १४ ॥ 


तथैव निहताः शूराः शेरते रुचिराह्दाः। 
द्ोणेनामिमुखाः सर्वे श्रातरः पश्च केकयाः ॥ १५ ॥ 

इसी प्रकार सुख्दर अन्भदोसे विभूषित पाँचों शरीर माई 
केकय राजकुमार समराज्भणमे सम्मुख होकर जूझ रहे थे। वे 
सब-के-सब्र आचार्य द्रोणके हाथसे मारे जाकर सो रहे हैं॥ 
तप्तकाअ्चनवर्माणस्तालध्वजरथबजाः । 
भासयन्ति महीं भासा ज्वलिता इच पावकाः ॥ १६ ॥ 

इन सबके कवच तपाये हुए सुवर्णके बने हैं और इनके 
रथ-समूह तालचिहित ध्वजाओंसे सुशोमित है। येराजकुमार 
अपनी प्रभासे प्रज्बलित अग्निके समान भूतलकी प्रकाशित 
कर रहे हैं॥ १६ ॥ 


द्रोणेन द्वुपदं संख्ये पश्य माधव पातितम्‌। 
महाद्विपमिवारण्ये सिंहेन महता हतम्‌॥ १७॥ 
माधव ! देखो, युद्ध्थलमे द्रोणाचार्यने जिन्हें मार 
गिराया था, वे राजा द्रपद सो रहे है, मानो किसी वनमे 
विशाल सिंहके द्वारा कोई महान्‌ गजराज मारा गया हो १७ 


पाश्चाल्राज्ञो विमले पुण्डरीकाक्ष पाण्डरम्‌ ! 
आतपत्र समाभाति शरदीब निशाकरः ॥ १८ ॥ 
कमलनथन ! पाश्चालराजका वह निर्मछ झ्वेत छत्र 
शरत्कालके चम्द्रमाक्ी भाँति सुशोमित हो रहा है॥ १८ ॥ 
एतास्तु द्रुपद॑ बुद्ध स्तुपा भार्याश्व दुःखिताः । 
दग्ध्या गच्छन्ति पाश्चात्य राजानमपसव्यतः ॥१९॥ 
इन बूढ़े पाआलराज हृपदको इनकी ढुखी रानियाँ ओर 
पुत्रबधुएँ. चिता मेँ, कहाशन अफी, म्रदक्षिण. करके जा 
रही हैं ॥ १९॥ 
चृश्टकेतुं. महात्मानं. चेदिषेशयमज़नाः । 
द्वोणेन 'निहर्त श्र. ८नलनप्लेतसः ॥ २० ॥ 


४४१८ 
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भीमद्वाभारते 


[ ल्लीपबंणि 








.चेदिराज महामना धरूरवीर धृष्टकेतुको जो द्रोणाचायके 
हाथसे मारा गया है, उसकी रानियाँ अचेत-सी होकर दाह- 
संस्कारके लिये ले जा रही हैं॥ २० ॥ 
द्ोणास्मभिदत्यैष. विमद मधुधदनत ! 
महेष्वासो हतः शेते नद्या हृत इव द्ुमः ॥२१॥ 

मधुसूदन ! यह महाधनुघर बीर संग्राममे द्रोगाचार्यके 
अश्न-शर्त्रोका नाश करके नदीके बेगसे कटे हुए बृक्षके समान 
सरकर धराशायी हो गया ॥ २१॥ 
एव चेदिषतिः शुरो धृष्टकेतुमेहास्थः ! 
शेते विनिहतः संख्ये हत्वा शन्चन सहखदाः ॥ २२ ॥ 
यह चेदिराज झूरवीर महारथी धृष्टकेठु सहखों शतुओं- 
को मारकर मारा गया और रणदय्यापर सदाके लिये 
से गया॥ २२ ॥ 
वितुद्यमानं विहगैस्तं भार्या' पयुपासिताः | 
सेद्राज हपीफेश हतं॑ सबलबान्धवम्‌ ॥ रहे ॥ 
इृषीकेश ! सेना और बन्धु आँसहित मारेगये इस चेदि- 
शजको पक्षी चोंच मार रहे हैं और उसकी म्नियाँ उसे चारों 
ओरसे घेरकर बैठी हैं॥ २२॥ 
दाद्षाह्वीपृत्र॒ज बीर॑ शयान सत्यविक्रमम्‌ | 
आरोप्याड़े रुदन्‍्त्येताइचेविराजवराड्नाः ॥ २४ ॥ 
दशाईकुलकी कन्या ( अुतभ्षवा ) के पुत्र शिक्षुपालका 
यह सत्यपराक्रमी वीर पुत्र रणभूमिमें सो रहा है ओर इसे अड्ड- 
में लेकर ये नेदिराजकी सुन्दरी रानियाँ रो रही हैं॥ २४ ॥ 
अस्थ पुत्र हषीकेश सुधफ्त॑ चारकुण्डलम । 
द्रोणेन समरे पश्य निकृतं वहुधा शारेः॥ र२५॥ 
हृपीकेश | देखो तो सही, इस धृष्टकेतुके सुन्दर मुख 
और मनोहर कुण्डलॉबाके पुत्रकों द्रोणाचार्यने समराज्भणमे 
अपने बाणोंद्वारा मारकर उसके अनेक ठुकड़े कर डाले हैं ॥ 
पितरं चुज्ञमाजिस्थं युद्धथमानं परेः सह । 
साजहात्‌ पितरं चीरमधापि मधुखूदन॥ र६॥ 
मधुयूदन ! रणभूमिमे स्थित होकर शत्रुओंके साथ जुझ- 
मेवाले अपने पिताका साथ इसने कमी नहीं छोड़ा था, आज 
मुद्धके बाद भी वह पिताक़ो नहीं छोड़ सका है ॥ २६ ॥ 
एवं ममापि पृत्रस्य॒ पुत्र: पितरमन्वगात्‌ । 
दुर्योधन मदाबाही लक्ष्मणः परवीरह्या॥२७॥ 
महावाही ! इसी प्रकार मेरे पुत्रके पुत्र शबरुवीरहन्ता 
“हपणने भी अपने पिता दुर्योधनका अनुसरण किया है ॥२७॥ 
ब्रिन्दालु विन्दावावन्त्वी एतनिती पश्य माधव ! 
पहेमाल> पुष्पिन्रज्डा बाहू उताक्व> पिव ॥ रे८ 
कपल दो खिछे हुए. 


माधव ! कैसे और न ए 
झाड वृक्ष गिर गये हंसी ?आर अवन्तिदेशेके दोनीं करे 
8. "हु 


राजपुत्र बिन्द और अनुविन्द धराशायी हो गये हैं, इनपर 
दृष्टिपात करो ॥ २८ ॥ 
काञ्नाइ्दवर्माणी._ बाणखड़धनुधरी | 
ऋषमभप्रतिरूपाक्षी शयानो विमलसख्तजों॥ २० ॥ 
इन दोनोंने सोनेके ककच घारण किये हैं. बाण, खर्ज 
और धनुष लिये हैं तथा बैलके समान बढ़ी-बड़ी आँलोवारे 
ये दोनों वीर चमकीले हार पहने हुए सो रहे हैं ॥ २९॥ 
अवध्याः पाण्डवाः कृष्ण सर्व एव त्वया सह । 
येमुक्ता दोणभीष्माभ्यां कर्णाद्‌ वैकर्ततात्‌ हुपातू॥३०॥ 
दुर्योधनाद्‌ द्ोणखुतात्‌ सैन्धवाच्य जयद्रथाव्‌! 
सोमदत्ताद्‌ विकर्णाल शूराथ कृतवर्मणः ॥ रे९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे साथ ही ये समस्त पाण्डव अवध्य 
जान पढ़ते हैं, जो कि द्रोण, भीष्म, वैकतन कण, कृपाचार्य, 
दुर्योधन, द्रोपुत्र अश्वत्यामा, सिंधुरान जयद्रथ, सोमदत्त, 
विकण और शूरवीर कृतबर्माके हाथसे जीवित बच 
गये हैं ॥ ३०-२१ ॥ 
ये हन्युः शलह्बेगेन देवानपि नरथंभाः। 
त इसमे निहताः संख्ये पश्य कालस्थ पर्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 
जो नरश्रेष्ठ अपने शम्नके वेगसे देवताओंकों भी नष्ट कर 
सकते ये, वे ही ये युद्धमे मार डाले गये हैं; यह काल्का 
उलट-फेर तो देखो ॥ ३२ ॥ 
नातिभारो5स्ति दैवस्य धुयं माघव कश्वन । 
यदिमे निहताः शराः क्षत्रियेः क्षत्रिय भाः ॥ २३ ॥ 
माधव ! निश्चय ही दैवके लिये कोई भी कार्य अधिक 
कठिन नहीं है; क्योंकि उसने क्षत्रियोद्वारा दी इन भरबीर 
क्षत्रियशिरोमणियोंका संहार कर डाला है ॥ २३॥ 
तदैव निहताः कृष्ण म्रम्म पुञ्रास्तरखिनः | 
यदैचाकृतकामस्त्वमुपप्ठन्य॑ गतः पुनः ॥ रे४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरे वेगशाली पुत्र तो उसी दिन मार डाहे 
गये, जब कि तुम अपूर्णमनोरंथ होकर पुनः उपप्लब्यको 
लौट गये थे ॥ ३४ ॥ 
शास्तनोश्रैव पुत्रेण प्राश्ेन विदुरेण च। 
तदैवोक्तास्मि मा स्नेह कुरुष्वात्मछुतेष्विति ॥ रे५ ॥ 
मुझे तो शान्तनुनन्‍्दन भीष्म तथा ज्ञानी विंदुरने उसी 
दिन कह दिया था कि अब तुम अपने पुत्रोपर ल्नेह 
न करो ॥ ३९५ ॥ 
तयोहिं दर्शनं नैतन्मिथ्या भवितुमर्हति। 
अचिरेणेव मे पुत्रा भस्मीभूता जनादन ॥ रेदे ॥ 
लनादंन ! उन दोनोकी यह दृष्टि मिथ्या नहीं हो सकती 
थी; अतः थोड़े ही समयमें मेरे सारे पुत्र युद्धक्ी आगमें- 
जलकर भस्म झे गये ॥ रे५ ॥ 


झनिविलापपत्र ] 


पञ्चविद्योडष्यायः 
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वैशभ्पायन उवाच 

.युक्‍त्वा न्यपतद्‌ भूमी गान्धारी शोकमूकिता। 
डुः्खोषहतविज्ञाना घैयमुत्सज्य भारत ॥३७॥ 
. वैशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! ऐसा कहकर 
शोकसे मूछित हुई गान्धारी थैये छोड़कर प्रथ्वीपर गिर पड़ी, 
दुःखसे उनकी विवेकदक्ति नष्ट हो गयी ॥ ३७ ॥ 
ततः कोपपरीताड़ी पुत्रशोकपरिप्लुता । 
जगाम शौरि दोषेण गान्धारी व्यथितेन्द्रिया ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर उनके सारे अड्जोंम क्रोध व्यास हो गया । 
हा दब जानेके कारण उनकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल 

उ्ीं। उस समय गान्धारीने सारा दोष श्रीक्ृष्णके ही 
पाये मढ़ दिया ॥ ३८ ॥ 
गान्धायुंवाच 

बाण्डवा धातंराष्ट्राथ् दग्धाः कृष्ण परस्परम । 
डपेक्षिता विनश्यन्तस्त्वया कस्माज्जनादन ॥ रे९ ॥ 

गान्धारीने कहा--भ्रीकृष्ण ! जनादन ! पाण्डब और 
धृतराष्ट्रके पुत्र आपसमे लड़कर भस्म हो गये। तुमने इन्हें 
नष्ट होते देखकर भी इनकी उपेक्षा कैसे कर दी ! ॥ ३९ ॥ 


शक्तन बहुभ्रृत्येन बिपुले तिष्ठता बले। 
उम्यत्र समर्थन श्रुतवाक्येन चैव ह॥४०॥ 
इच्छठे'पेक्षितों नाशः कुरूणां मधुसूदन। 
यस्मात्त्वया महाबाद्दो फल तस्मादवाप्नुडि॥ ४१॥ 
"महाबाहु मधुवूदन ! तुम शक्तिशाली थे। तुम्दारे पास 
बहुत-से सेवक ओर सैनिक थये। तुम महान्‌ बलमें प्रतिष्ठित 
थे। दोनों पक्षोसे अपनी बात मनवा लेनेकी सामर्थ्य तुममे 
मौजूद थी। तुमने वेद-शा्त्रों और मह्ात्माओंकी बातें सुनी 
ओऔर जानी थीं । यह सब्र होते हुए भी तुमने स्वेच्छासे कुरू- 
कुलके नाशकी उपेक्षा की--जान-बूझकर इस वंशका विनाश 
होने दिया । यह तुम्हारा महान्‌ दोष है, अतः तुम इसका 
फुल प्राप्त करो ॥ ४०-४१ ॥ 
पतिशुश्रुषया यन्मे तपः किचिदुपाजितम्‌। 
तेन त्वां दुरवापेन शप्स्ये चक्रगदाघर ॥४२॥ 
चक्र और गदा घारण करनेवाले केशव ! मैंने पतिकी 
सेवासे जो कुछ मी तप प्राप्त किया है, उस दुलम तपोचलसे 
तुम शाप दे रही हूँ ॥ ४२ ॥ 
यस्मात्‌ परस्पर प्वन्तो श्ञातयः कुरुपाण्डवाः। 
उपेक्षितास्ते गोविन्द तस्साज्ज्ञातीन वधिष्यसि ॥४३॥ 
गोविन्द ! तुमने आपसमे मार-काट मचाते हुए कुठम्बी 





कौरवों और पाण्डवॉकी उपेक्षा की है; इसलिये तुम अपने 
भाई-बन्घुआंका भी विनाश कर डालेगे || ४३ ॥ 
त्वमप्युपस्थिते वर्ष षट्तिशे मधुसदन। 
दतश्नातिहंतामात्यो. दृतपुत्रो. चनेचरः ॥ ४४ ॥ 
अनाथवद्विज्ञातो . लोकेष्चमभिलक्षितः । 
कुत्सितेनाभ्युपायेन निधन समवाप्स्यसि ॥ ४५॥ 
मधुसूदन | आजसे छत्तीसवाँ वर्ष उपस्थित होनेपर 
तुम्दारे कुठम्बी, मन्‍्त्री और पुत्र सभी आपसमें छड़कर मर 
जायेंगे। तुम सबसे अपरिचित ओर लोगोंकी आँखोंसे ओझल 
होकर अनाथके समान वनमेँ विचरोगे और किसी निन्दित 
उपायसे मत्युकों प्राप्त होओगे ॥ ४४-४५ ॥ 
तवाप्येब॑ हतखुता निहतश्नातिबान्धवाः । 
ख्रियः परिपतिष्यन्ति यथैता भरतस्त्रियः ॥ ४६॥ 
इस भरतवंशकी ख़्रियोंके समान तुम्हारे कुकी खस़रियाँ 
भी पुत्रों तथा माई-बन्धुओंके मारे जानेपर इसी तरह सगे- 
सम्बन्धियोंकी लाशोपर गिरंगी ॥ ४६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

तच्छुत्वा बचन॑ घोरं चासुदेवों महामनाः। 
उवाच देवीं गान्धारीमीषदम्युत्सयन्निव॥ ४७॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! वह घोर क्चन 
सुनकर महामनखी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कुछ मुस्कराते 
हुए:से गान्धारीदेवीसे कहा--॥ ४७ ॥ 
आाने5हमेतद्प्येवे थीर्ण चरसि क्षत्रिये ! 
दैवादेव विनश्यन्ति वृष्णयों नात्र संशयः ॥ ४८ ॥ 

“्षत्राणी ! मैं जानता हूँ, यह ऐसा ही होनेवाछा है। 
तुम तो किये हुएको ही कर रही हो। इसमें संदेह नहीं 
कि पृष्णिवंशके यादव देवसे ही नष्ट होंगे ॥ ४८ ॥ 
संहर्ता दृष्णिचक्रस्य नान्‍यो मद्‌ विदयते शुभे । 
अवध्यास्ते नरेरन्‍्यैरपि वा देवदानवैः ॥४९॥ 
परस्परकृतं नाशमतः प्राप्स्यन्ति यादवाः | 

जमे ! दृष्णिकुलका संहार करनेवाह् मेरे सिवा दूसरा 
कोई नहीं है। यादव दूसरे मनुष्यों तथा देवताओं और 
दानबोके लिये भी अवध्य हैं; अतः आपसमें ही लछड़कर 
नष्ट होगे! ॥ ४९३ ॥ 


इत्युक्ततति दाशाहँ पाण्डवास्त्रस्तचेतसः। 
बभूवुशृंशसंविग्ना निराक्षाश्रापि जीविते॥५०॥ 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पाण्डव मन-ही-मन भयभीत 
हो डठे। उन्हें बड़ा उद्ंग हुआ। वे सब-के सब अपने 
जीवनसे निराश हो गये ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते खीपब णि ख्रीविछापपर्दणि गान्धारीक्षापदाने पद्धविशो5ध्याय: ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार औमद्वाभारत स्रीपर्वेके अन्तगंत जीवित्मपपर्वमें गान्धारीका शापदानविषयक पचीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 
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भीमहाभारते 


[ ललीपचोए 








( श्राद्धप्व ) 
पड्विशोध्ध्याय: 
प्राप्त अनुस्मृति विद्या और दिव्य इृष्टिके प्रभावसे युधिष्टिका महाभारतयुद्धमें मारे गये लोगोंकी 
संख्या और गतिका वणन तथा युधिष्टिरकी आज्ञासे सबका दाह-संस्कार हि 


श्री भगवानुवाच 
अत्तिष्ठोत्तिष्ठ गान्‍धारि मा व शोके मनः कृथाः ! 
तथवैध हापराधेन कुरधों निधन गताः॥ १ ॥ 
क्रीभगवान बोले-- गान्धारी ! उठो, उठो | शोकमें 
मनको न डुआओ । तुम्दारे ही अपराधसे कौरबोंका विनाश 
हुआ है ॥ ! | 
थत्‌ त्व॑ पुत्र॑ दुरात्मानमीषुमत्यन्तमानिनम्‌ | 
दुर्योधन पुरस्कृत्य दुष्कृत साधु मम्यसे॥ २ ॥ 
निष्ठुरं वैरपुरुष दृद्धानां शासनातिगम्‌। 
कथमात्मकझृतं दोष मय्याधातुमिदेच्छसि ॥ ३ ॥ 
तुम्हारा पुत्र दुर्योधन दुरात्मा, दूसरोंसे ईष्यों एवं जलन 
रखनेवाला ओर अत्यन्त अमिमानी था। दुष्कर्मपरायण, 
निष्टुर, वैरका मूर्तिमान्‌ खरूप और बड़े-बूढोंकी आजशाका 
उल्लइ्डन करनेवाल्या था। तुमने उसको अगुआ बनाकर जो 
अपराध किया है, उसे क्‍या तुम अच्छा समझती हो * अपने 
ही किये हुए. दोषको यहाँ मुझपर केसे छादना चाइती हो !॥ 
मृत वा यदि वा नष्ट योप्तीतमनुशोचति | 
दुःखेन लमते ढुःखं द्वावनर्थों प्रपचते॥ ४ ॥ 
यदि कोई मनुष्य किसी मरे हुए. सम्बन्धी, नष्ट हुई वस्तु 
अथवा बीती हुई बातके लिये शौक करता है तो वह एक 
दुःखसे दूसरे दुःखका भागी होता है, इस प्रकार वह दो 
अनर्थौको ग्राम होता है ॥ ४ ॥ 
तपोर्थीय॑ ब्राह्मणी धत्त गर्भ 
गो्ोंढारं धावितारं तुरज्ञी | 
शुद्रा दासं पशुपारू च बैदया 
वधार्थीयं त्वद्धिधा राजपुत्री ॥ ५ ॥ 
ब्राक्मणी तपके डिये, गाय बोझ ठोनेके लिये, घोड़ी 
बेगसे दौड़नेके लिये, झूद्रा सेवाके लिये, वैश्यकन्या पशु- 
पालन करनेके लिये और तुम-जैसी राजपुत्री युद्धमे छड़कर 
मरनेके लिये पुत्र पैदा करती है ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तच्छूत्वा वासुदेवस्य पुनरुक्त बचो5प्रियम्‌। 
तृष्णी बभूच गान्धारी शोकव्याकुललोचना ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भ्रीकृष्णका 
दुबारा कहा हुआ वह अप्रिय वचन सुनकर गान्धारी चुप 
हो गयी । उसके नेत्र शोकसे व्याकुल हो उठे थे ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्स्तु राजर्षिनिंगह्याबुद्धिजं. तमः। 


पर्यपूच्छत धमेशो धघम्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय घर्मश राजर्षि धृतराष्ट्रने अज्ञानसे उत्पन्न होने' 
वाले शोक ओर मोहको रोककर धर्मराज युधिष्टिर्से पूछा-+ 
जीवतां परिमाणश्ञः सैन्यानामसि पाण्डव । 
इतानां यदि जानीषे परिमाणं वद्ख मे ॥ ८ # 
'पाण्डुनन्दन ! तुम जीवित सैनिकॉकी संख्याके च 
तो हो ही । यदि मरे हुओकी संख्या जानते हो तो मुझे बताओ. | 
सुधिप्ठिर उवाच 
दशायुतानामयुतं सहस्माणि च विशतिः। 
कोल्यः बश्टिश्र षट्‌ चैव हास्मिन्‌ राजन सथे हताः॥ ५ 
युधिष्टिर बोले-राजन्‌ ! इस युद्धमे एक अरू 
छाछठ करोड़, बीस हजार योद्धा मारे गये हैं ॥ ९ ॥ 
अलक्षितानां वीराणां सहस्नाणि चतुदंश | 
द्श चान्यानि राजेन्द्र शर्त पष्टिश्य पश्च च ॥ हक! 
राजेन्द्र ! इनके अतिरिक्त चौत्रीस हजार एक सो पेंस् 
सैनिक छापता हैं॥ १० ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
युधिष्ठटिर गति का ते गताः पुरुषसक्तम। 
आचदव मे महाबाहों स्वक्षो छासि मे मतः ॥ ११॥ 
घृतराष्ट्रने पूछा-पुरुषप्रवर ! मद्दाबराहु युधिष्ठिर ' 
तुम तो मुझे सवंश्ञ जान पड़ते हो; अतः यह तो बताओ कि 
थे मरे हुए, सैनिक किस गतिको प्राप्त हुए हैं !” ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
चैहुतानि शरीराणि हष्टेः परमसंयुगे। 
देवराज समाएँ लोकान गतास्ते सत्यविक्रमाः॥ १२॥ 
युधिष्टिरने कह्दा--जिन छोगोंने इस महासागर में बढ़े 
हर ओर उत्साइके साथ अपने शरीरौकी आहुति दी है, वें 
सत्यपराक्रमी ओर वीर देवराज इन्द्रके समान लोकमें गये हैं॥ 
ये त्वहृष्टेन मनसा मतंव्यमिति भारत । 
युध्यमाना हताः संख्ये गन्धर्वेः सह संगताः ॥ १३॥ 
- भारत ! जो अप्रसन्न मनसे मरनेका निश्चय करके रण- 
क्षेत्रमे जुझते हुए मारे गये हैं, वे गन्धरवोंके साथ जा मिले हैं ॥ 
ये च संग्रामभूमिष्ठा याचमानाः पराड्युखाः । 
शब्मरेण निधन प्राप्त गतास्ते गुह्यकान्‌ प्रति ॥ १४ # 
जो संग्राम-भूमिमें खड़े हो प्राणोंकी मीख माँगते हुए 


श्रांद्धपय ] 


युद्धमें विमुख्त हो गये थे; उनमेंसे जो लोग शजख्रद्वारा मारे 
गये हैं, वे गुह्मकलोकोमें गये हैं॥ १४ ॥ 
पास्यमानाः परैये तु हीयमाना निरायुधाः। 
हीनिषेवा महात्मानः परानभिमुखा रणे॥ १५॥ 
छिद्यमानाः शितैः शत्मः क्षत्रधमेपरायणाः। 
गतास्ते ब्रह्मसदनं न मे५त्रास्ति विचारणा ॥ १६॥ 

जिन महामनस्त्री पुरुषोंकों शत्रुओने गिरा दिया था, 
लिनके,पास युद्ध करनेका कोई साधन नहीं रह ग्रया था, जो 
शखददीन हो गये थे और उस अवस्था भी छजाशील 
होनेके कारण जो रणभूमिमें निरन्तर शत्रुओंका सामना करते 
हुए ही तीखे अख्र-शर्न्रोंसे कट गये, वे क्षत्रियधर्भपरायण 
पुरुष ब्ह्लोकम गये हैं, इस विषय मेरा कोई दूसरा 
विचार नहीं है॥ १५-१६ ॥ 
ये त्वनत्न निहता राज़न्नन्तरायोधन प्रति। 
यथाकर्थ॑चित्‌ पुरुषास्ते गतास्तृत्तरान कुरून॥ १७ ॥ 

राजन! इनके सिवा, जो लोग इस युद्धकी सी माके भीतर 
रहकर जिस किसी भी प्रकारसे मार डाले गये हैं, वे उत्तर 
कुरदेशमें जन्म घारण करेंगे॥ १७॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 


केन झानबलेनैवं पुत्र पक्यसि सिद्धवत्‌। 
तन्‍्मे वद महाबाहो श्रोतव्यं यदि वै मया॥ १८ ॥ 
धुतराष्ट्रने:पूछा--नेटा | किस शानब॒लसे तुम इस तरह 
सिद्ध पुरुषोंके समान सब कुछ प्रत्यक्ष देख रहे हो ! महाबाहो ! 
यदि मेरे सुनने योग्य हो तो बताओ ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
निदेशादू भवतः पूर्व बने विचरता मया। 
तीर्थयात्राप्रसज्ेन. सम्प्रा्तो5यमलुअ्रहः ॥ १९ ॥ 
युधिष्टिर बोले--महाराज ! पहले आपकी आज्ञासे 
जब मैं, वनमे विचरता था, उन्हीं दिनों तीथयात्राके प्रसज्ञसे 
मुझे एक महात्माका इस रूपमें अनुग्रह प्राप्त हुआ।॥ १९ ॥ 
देवषिंलॉमशो दश्स्ततः प्राप्तोस्स्यनुस्मृतिम्‌ । 
दिव्य चक्षुरपि:प्राप्त ज्ञानयोगेन वै पुरा ॥ २० ॥ 
तीथयात्राके समय देवर्ि छोमशका दर्शन हुआ था। 
उन्हींसे मैंने यह अनुस्भृतिविद्या प्राप्त की थी। इसके सिवा, 
पूर्वकालमें श्ञानयोगके प्रभावसे मुझे दिव्यदृष्टि भी प्राप्त हो 
गयी थी ॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्र वाच 
अनाथानां जनानां च सनाथानां च भारत । 
कक्षित तेषां शरीराणि धश्यसे विधिपूर्वकम्‌॥ २१ ॥ 
छुतरा्ट्रने पूछा--भारत | यहाँ जो अनाथ और सनाथ 


म्‌० स० ख० ४. १ै९६-- 


षड्विशोदध्यायः 
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योद्धा मरे पढ़े हैं, क्या ठुम उनके शरीरोंका विधिपूर्वक दाह- 
संस्कार करा दोगे १॥ २१॥ 


न येपामस्ति संस्कर्ता न च येत्राहिताग्तयः । 

वयं॑ जे कस कुर्याम बहुत्वात्‌ तात कमणाम्‌ ॥ २२ ॥ 
जिनका कोई संस्कार करनेवाला नहीं है तथा जो अग्नि- 

होत्री नहीं रहे हैं, उनका भी प्रेतकर्म तो करना दी होगा, 

तात ! यहाँ तो बहुतोंके अन्त्येष्टि-कर्म करने हैं, हम कित- 

किसका करे !॥ २२ ॥ 

यान सुपर्णाश्च ग्रधाश्च विकषन्ति यतस्ततः। 

तेषां तु कमंणा छोका भ्विष्यन्ति युधिषप्ठिर ॥ २३ ॥ 
युधिष्टिर ! जिनकी छाशोंको गरुड़ और गीध दृधर- 

उधर घसीट रहे हैं, उन्हें तो श्राद्धकर्मसे ही शुभलोक 

प्राप्त होंगे ! ॥ २३ ॥ 


वेश्षम्पायन उवाच 


ण्वमुक्तो महाराज कुन्तीपुत्रों शुधिष्ठिरः। 
आदिदेश खुधर्माणं धौम्यं सूतं च संजयम्‌ ॥ २४ ॥ 
बिदुरं च महाबुरद्धि युयुत्स॑ं चेच कौरवम। 
इन्द्रसेनमु्ांश्वव भ्रत्यान्‌ खूतांश्व सर्वशः ॥ २५ ॥ 
भवन्तः कारयन्त्वेषां प्रेतकार्याण्यशेषतः । 
यथा चानाथवत्‌ किंचिच्छरीरं न विनदयति ॥ २६ ॥ 
वैश्वम्पायनजी कद्दते हैं-मद्दाराज ! राजा धृतराष्डरके 
ऐसा कइनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्िरने सुधर्मा, धौम्य, सारथि 
संजय, परम बुद्धिमान्‌ विदुर, कुरुवंशी थुयुत्सु तथा इन्द्रसेन 
आदि सेवकों एवं सम्पूण सूतोंकी यह आजा दी कि 'आप- 
लोग इन सबके प्रेतका्य सम्पन्न करावें। ऐसा न हो कि 
कोई भी छाश अनाथके समान नष्ट हो जाय! ॥ २४-२६॥ 
शासनाद्‌ घमेराजस्य क्षत्ता सूतश्य संजयः | 
सुधर्मा धौम्यसहित इन्द्रसेनादयस्तथा ॥ २७॥ 
चन्दनागुरुकाष्ठानि तथा कालीयकान्युत । 
घृतं तैल॑ च गन्धांश्र क्षोमाणि वसनानि च ॥ २८ ॥ 
समाहत्य महाहणि दारूणां चेव संजयान । 
रथांश्व झदितांस्तत्र तानाप्रहरणानि च॥२५॥ 
चिताए रृत्वा प्रयत्नेन यथामुख्यान नराधिपान्‌ । 
दाहयामासुरव्यत्राः शास्मरदशेन कर्मणा॥ ३०॥ 
धर्मराजके आदेशसे विदुरजी, सारथि संजय, सुधर्मा, 
घोम्य तथा इन्द्रसेन आदिने चन्दन और अगरकी लकड़ी काछी- 
यक, घी, तैछ, सुगन्धित पदार्थ और बहुमूल्य रेशमी वस्न आदि 
वस्तुएँ एकत्र कीं, छकड़ियोँका संग्रह किया, टूटे हुए, रथों 
तथा नाना प्रकारके अख्न-शन्नौंकी भी एकत्र कर लिया। 
फिर उन सबके द्वारा प्रयल्पूबक कई च्िताएँ. बनाकर जेडे- 
छोटेके क्मसे सभी शाजाओंका शास्त्रीय विधिके 7र 
उन्होंने शान्तमावसे दाह-संस्कार सम्पन्न कराया | ३०४३ ०॥॥ 


इंश२ 


श्रीमहाभारते 


[ ह्लीपरवणि 











दुर्योधन च राजान भ्रातूश्वास्य महारथान्‌ । 
शल्यं शर्लं च राजानं भूरिश्रवसमेव च ॥ ३१ ॥ 
जयद्र्थं चः राज़ानमभिमन्युं च भारत । 
दौःशासनि लक्ष्मणं च घ्रष्टकेतुं च पार्थिवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
बुहन्तं सोमद्सं च सूंजयांश शताधिकान | 
राजानं क्षेमधन्चानं विराटदुपदों तथा॥ ३३॥ 
शिखण्डिनं च पाञ्ाल्य॑ धृष्टयुम्नं च पार्ष तम्‌ । 
युधामन्युं च विक्रान्तमुत्तमोजसमेव च ॥ ३४ ॥ 
कौसल्य॑ द्रोपदेयांश्थ शकुनि चापि सोबलूम्‌ । 
अचले दुृषक वध भगदत्तं च पार्थिवम्‌ ॥ ३५॥ 
कर्ण बैकतंन॑ चंव सहपुत्रममर्षणम्‌ । 
केकयांध् मद्देष्वासां खरिगर्ताश्ष महारथान्‌ ॥ ३६ ॥ 
घटोत्क् राक्षसेन्द्रं बकन्नातरमेव च। 
अलब्बुष राक्षसेन्द्रं अलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ २७ ॥ 
एतांश्ान्यांश्व सुबहून्‌ पार्थिवां थ सहसर्नशः । 
घुतधाराहुतैदीप्तींः पावकैः समदाहयन्‌ ॥ इ३े८ ॥ 
राजा दुर्योधन, उनके निन्यानबे महारथी भाई, राजा 
शल्य, शा, भूरिश्रवा, राजा जयद्रथ, अभिमन्यु, दुःशसन- 
पुत्र, लक्ष्मण, राजा धृष्टकेतु, बृहन्त, सोमदत्त, सौसे भी 
अधिक दंजय वीर, राजा क्षेमधन्वा, विराट, ढुपद, शिखण्डी, 
पाग्चालदेशीय द्ृपदपुत्र धृष्टचम्न, युधामन्यु, पराक्रमी उत्त- 
मौजा, कोसलराज बृहद्वल, द्रौपदीके पाँचों पुत्र, सुबलपुत्र 
शकुनि, अचल, घृषक, राजा मगदत्त, पुत्रॉंसहित अमष 
शील वैकर्तन कर्ण, महाधनुर्घर पाँचों केकयराजकुमार, 
महारथी त्रिगत, राक्षतराज घटोलक्तच, बकके भाई राक्षस- 
प्रबर अल्म्बुप और राजा जल्संघ--इनका तथा अन्य बहु- 
तेरे सइखों भूषालका धीकी धारासे प्रज्यल्त हुई अग्नियों- 
द्वारा उन लोगोने दाह-कर्म कराया ॥ ३१-३८ ॥ 


पिठमेधाथ केषांचित्‌ प्रावतेन्त महात्मनाम्‌ । 
सामभिश्वाप्यगायन्त ते न्वशोचन्त चापरे॥ ३९ ॥ 

किन्हीं महामनस्वरी बीरोंके लिये पितृमेध ( भ्ाद्धकर्म ) 
भी आरम्म कर दिये गये। कुछ लोगोंने वहाँ सामगान 
किया तथा कितने ही मनुष्योने वहाँ मरे हुए विभिन्न जनोंके 
लिये महान्‌ शोक प्रकट किया ॥ ३९ ॥ 


साम्नासचां च नादेन ह्लीणां च रुद्तिखनेः | 

कश्मरू सवभूतानां निशायां समपद्चत ॥ ४० ॥ 
सामवेदीय मन्त्रों तथा ऋचाओंके घोष और ज़ियोंके 

रोनेकी आवाजसे वहाँ रातमें सभी प्राणियोंकों बड़ा कष्ट हुअप्। 


ते विधूमा प्रदीक्ताश्व दीप्यमानाश्व पावकाः । 
नभसीवान्वदश्यन्त ग्रहास्तन्वशभ्रसंद्ृताः ॥ ४९ ॥ 
उस समय खलप धूमयुक्त, प्रज्वलित तथा जलायी 
जाती हुई चिताकी अग्नियाँ आकाशमें सूक्ष्म बादलसे देँके 
हुए ग्रहोंके समान दिखायी देती थीं ॥ ४१ ॥ 
ये चाप्यनाथास्तत्रासन्‌ नानादेशसमागताः । 
तांश्व सर्वान समानाय्य राशीन कृत्वा सहस्नशः ४२ 
चित्वा दारुभिरव्यग्रः प्रभूतेः स्नेहपाचितेः । 
दाहयामास तान्‌ सर्वान विदुरो राजशासनात्‌॥४२॥ 
इसके बाद वहाँ अनेक देशोंते आये हुए जो अनाथ 
लोग मारे गये, उन सब॒की लाशोको मेंगेवाकर उनके सहस्तों 
ढेर लगाये | फिर धी-तैलमें मिगोयी हुई बहुत-सी लकड़ियों- 
द्वारा स्थिर च्चित्तवाले लोगोंसे चिता बनाकर उन सबको 
विदुरजीने राजाकी आशाके अनुसार दग्घ करवा दिया ॥ 
कारयित्वा क्रियास्तेषां कुरुराजो युधिष्ठिरः । 
धृतराष्ट्रं पुरस्कृत्य गड़ामभिमुखो5गमत्‌ ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार उन सब्रका दाहकम कराकर कुरुराज युधिष्ठिर 
धृतराष्ट्रको आगे करके गड्ञाजीकी ओर चले गये ॥ '४४ ॥ 


ति श्रीमद्वासारते स्रीपवंणि भ्राद्वपरवणि कुरूणामौध्व॑ देहिके पड्विशो$ध्यायः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमद्भारत जी पर्वके अन्तगत श्राद्धपर्बमे कौरवोका औध्वदेह्िक संस्कारविषयक छब्बीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ || 





सप्तविशोध्ध्याय: 
सभी ख्री-पुरुषोंका अपने मरे हुए सम्बन्धियोंको जलाझ्लि देना, कुन्तीका अपने गर्भसे कर्णके 
जन्म होनेका रहस्य प्रकट करना तथा युधिष्ठिरका कर्णके लिये शोक प्रकट करते हुए उनका 
प्रतकृत्य सम्पन्न करना और ख््रियोंके मनमें रहस्यकी बात न छिंपनेका शाप देना 


वेशमभ्पायन उचाच 


ते समासाथ गज्जां तु शियां पृण्यजलोचिताम्‌ । 
हृदिनीं च प्रसन्नां च महारूपां महावनाम्‌ ॥ २ ॥ 
भूषणान्युत्तरीयाणि वेहनान्यवमुच्य थ। 
ततःपेतृणा भ्रातृणां पौषाणों खजनस्य च ॥ २ ॥ 


पुत्राणामार्यकाणां च पतीनां च कुरुख्ियः । 
उदक चकिरे सर्वा रुदत्यों भ्रशदुःखिताः ॥ ३ ॥ 
वैद्वम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! वे युधिष्टिः आदि 
सब लोम कल्याणमयी, पुण्यसलिला, अनेक जलकुण्डोंसे 
सुशोभित, ख़नन्‍्छ, विधा रूपधारिणी तथा तटप्रदेश में 


धाद्धपर्द ] 


संहविशो5ध्यायः 
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महान वनवाली गदड्ढाजीके तटपर आकर अपने सारे आभूषण, 
दुपद्टे तथा पगड़ी आदि उतार डाले और पिताओं, भाइयों, 
पुत्री, पीजों, स्वजनों तथा आये वीरोके लिये जलाझ्जछि प्रदान 
की । अत्यन्त दुःखसे रोती हुई कुरकुलकी सभी ख़रियोने भी 
अपने पिता आदिके साथ-साथ पतियांके लिये जल अपण किये । 
सुददां चापि धमंन्षाः प्रचक्रुः सलिलक्रियाः । 
जदके क्रियमाणे तु वीराणां बीरपत्निभिः ॥ ४ ॥ 
खूपतीर्था भवद्गज्ञा भूयो विप्रससार च | 

धर्मज्ञ पुरुषोने अपने हितैषी सुदृदोंके लिये भी जल्य- 
ख़लि देनेका काये सम्पन्न किया। वीरोंकी पलियोंद्वारा जब 
उन वीरोंके लिये जलाञ्नलि दी जा रही थी, उस समय 
गह्राजीके बलमें उतरनेके लिये बड़ा सुन्दर मांग बन गया 
और गल्जाका पाठ अधिक चोड़ा हो गया ॥ ४३ ॥ 


तन्मद्ोदधिसंकाशं निरानन्दमनुत्सवम्‌ ॥ ५ ॥ 
घीरपत्नीमिराकीणं.._ गज्ञातीरमशोभत । 
महासागरके समान विशाल वह गद्भातट आनन्द और 
उत्सवसे झून्य होमेपर भी उन वीर-पल्ियोंसे व्याप्त होनेके 
कारण बड़ी शोभा पाने लगा ॥ ५३ ॥ 
ततः कुन्ती महाराज सहसा शोककशिता॥ ६ ॥ 
रूदती मन्दया वाचा पुजान वचनमन्नवीत्‌। 
महाराज ! तदनन्तर कुन्तीदेवी सहता शोकसे कातर 
हो रोती हुई मन्द वाणीमे अपने पुत्रोंसे बोलीं--॥ ६६ ॥ 


यः स॒ वीरो महेष्वासो रथयूथपयूथपः॥ ७ ॥ 
अजुनेन जितः संख्ये चीरलक्षणलक्षितः। 
ये सूतपुत्र॑ मन्यध्वं राधेयमिति पाण्डवाः॥ ८ ॥ 
यो व्यराजश्य भूमध्ये दिवाकर इच प्रभुः। 
प्रत्ययुध्यत चः सर्वान्‌ पुरा यः सपदानुगान ॥ ९ ॥ 
दुर्योधनबल सर्व यः प्रकर्षन्‌ ध्यरोचत। 
यर्य नास्ति समो बीय पृथिव्यामपि पार्थिवः॥ १० ॥ 
यो5ब्रणीत यशः शरः प्राणैरपि सदा भुवि । 
कर्णस्य सत्यसंधस्य संप्रामेष्चपलायिनः ॥ ११ ॥ 
कुरुध्चमुदक॑ तस्य आतुरक्लिष्ठकमेणः । 
स हि वः पूर्वजों श्राता भास्करान्मय्यज्ञायत ॥ १२॥ 
कुष्डली कवची शूरों द्वाकरसमप्रभः। 
'पाण्डवो ! जो महाधनुधर बीर रथ-यूथपतियोंका भी 
यूथपति तथा वीरोचित शुमछक्षर्णासे सम्पन्न था, जिसे युद्ध में 


अजुनने परास्त किया है तथा जिसे तुमलोग सूतपुत्र एवं: 


राधापुत्रके रूपमें मानते-जानते हो, जो सेनाके मध्यभागर्मे 
भगवान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित होता था, जिसने पहले 
सेवकीसहित तुम सब लोगोंका अच्छी तरह सामना किया 
था, दुर्योधनकी सारी सेनाको अपने पीछे खींचता हुआ 
बढ़ी शोमा पाता था, बछ और पराक्रममें जिसकी समानता 





करनेवाला इस्ध भूतछपर वूसरा कोई राजा नहीं है, जिस झूर- 
वीरने अपने प्रार्णकी बाजी लगाकर भी मूमण्डल्में सदा यशका 
ही उपार्जन किया है, संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले 
और अनायास ह्वी महान्‌ कर्म करनेवाले अपने उस सत्य- 
प्रतिज्ञ श्राता कणके लिये भी तुमछोग जलू-दान करो | वह 
तुमछोगोंका बड़ा भाई था। भगवान सूर्यके अंशसे वह 
वीर मेरे ही गर्भसे उत्पन्न हुआ था। जनन्‍्मके साथ ही उस 
झूरवीरके शरीरमें कवच ओर कुण्डल शोभा पाते थे। वह 
सूर्यदेवके समान ही तेजस्वी था ॥ ७--१२३ ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्डवाः से मातुवेचनमप्रियम्‌ ॥ १३ ॥ 
कणमेवानुशोचन्तो भूथः फ्लान्ततराभवन्‌ । 
माताका यह अप्रिय वचन सुनकर समस्त पाण्डव कर्णके 
लिये ही बारंत्रार शोक करते हुए अत्यन्त कष्टमे पड़ गये ॥ 
ततः स पुरुषव्याप्रः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १७ ॥ 
उवाच मातरं वीरो निःश्वसबन्निव पन्नगः। 
तदनन्तर पुरुषसिंह बीर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर स्पके 
समान लंग्री साँस खींचते हुए. अपनी मातासे बोले--॥ १४३ ॥ 
यः शरोमिंध्वेजाबर्तों महाभुजमदाप्रहदः॥ १५॥ 
तलशब्दानुनद्तो महारथमहाहद्‌ः । 
यस्येषुपातमासाथ नान्यस्तिष्ठेद्धनंजयात्‌॥ १६९ ॥ 
कथं पुत्रों भवत्याः स देवगर्भः पुराभवत्‌। 
माँ! जो बड़े-बढ़े महारथियोंकों डुबो देनेके लिये 
अत्यन्त गहरे जलाशयके समान थे, बाण ही जिनकी लहर, 
ध्वजा भवर, बड़ी-बड़ी भुजाएँ महान्‌ ग्राह ओर हथेलीका 
शब्द ही गम्भीर ग़जन था, जिनके बाणोंके गिरनेकी सीमामे 
आकर अजुनके सिवा दूसरा कोई वीर नहीं टिक सकता था, 
ये सुर्यकमार तेजस्त्री कप पूर्वकाल्में आपके पुत्र कैसे हुए !॥ 
यस्य बाहुप्रतापेन तापिताः सर्बतो वयम्‌ ॥ १७ ॥ 
तमग्निमिव बस्त्रेण कथं छादितवत्यसि। 
'जिनकी भुजाओंके प्रतापसे हम सब ओरसे संतप्त रहते 
थे, कपड़ेमे ढकी हुई आगके समान उन्हें अबतक आपने 
कैसे छिपा रक्खा था ! ॥ १७३ ॥ 
यस्य बाहुबर्ल नित्य धार्तराष्ट्रर्घासितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपासितं यथास्माभिबेल गाण्डीवधन्चनः । 
धरृतराष्ट्रके पुत्नोने सदा उन्हींके बाहुबलका भरोसा कर 
रक्‍खा था, जैसे कि हमलेगोंने गाण्डीवधारी अजुनके बलका 
आश्रय लिया था ॥ १८३ ॥ 
भूमिपानां च सर्चषां बल बलवतां चरः ॥ १५ ॥ 
नान्‍्यःकुन्तीसुतात्‌ कर्णादग्रद्याद्‌ रथिनां रथी। 
'ऊुन्ती पुत्र कर्णकेसिवा दूसरा कोई रथी ऐसा बड़ा बल्वान्‌ 
नहीं हुआ है, जिसने समस्त राजाओंकी सेनाको रोक दिया हो || 
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स नः प्रथमज़ो जाता सर्वंशल्ाभृतां वरः ॥ २० ॥ 
असूत त॑ भवत्यग्रे कथमद्भुतविक्रमम्‌। 

थे समस्त शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ कण क्या सचमुच हमारे 
बड़े भाई थे! आपने पहले उन अद्भुत पराक्रमी वीरको 
कैसे उत्पन्न किया था ! || २०६ ॥ 
अहो भवत्या मन्जस्य गूहनेन वयं हताः॥ २१॥ 
निधनेन हि कर्णस्य पीडितास्तु सबान्धवाः | 

हो! आपने इस गूढ़ रहस्यको छिपाकर हमछोगगों- 
को मार डाला । कणकी मृत्युसे भाइयोंसहित हमें बड़ी पीड़ा 
हो रही है॥ २१६ ॥ 
अभिमन्योर्िनाशेन द्रौपदेयवधेन च॥ २२॥ 
पश्चालानां विनाशेत कुरूणां पतनेन च। 
ततः शतगुणं दुश्खलमिद्‌ मामस्पृशद्‌ श्रृशम्‌ ॥ २३ ॥ 

अभिमन्यु, द्रौपदीके पुत्र और पाश्चार्लेके विनाशसे 
तथा कुरुकुछके इस पतनसे हमें जितना दुःख हुआ था, 
उससे तो गुना यह दुःख इस समय मुझे अत्यन्त व्यथित 
कर रहा है ॥ २२-२३॥ 
कर्णमेवाजुशोचामि दक्लाम्यग्नाविवाहितः । 
नेह सम किचिद्प्राप्यं भवेरपि दिविस्थितम्‌॥ २४ ॥ 
न चेदं॑ वैशसस घोरं कौरवान्तकरं भवेत्‌। 

'अत्र तो मैं केवल कर्णके ही शोकमे इब गया हूँ और 
इस तरह जल रहा हूँ, मानो मुझे किसीने जलती आगमें रख 
दिया हो । यदि पहले ही यह बात मुझे माद्म हो गयी होती 
तो कर्णको पाकर हमारे लिये इस जगत्‌में कोई स्वर्गीय वस्तु 
भी अठ्म्य नहीं होती तथा कुरकुछका अन्त कर देनेवाढा 
यह घोर संग्राम भी नहीं हुआ होता! ॥ २४३ ॥ 


एवं विलप्य बहुल धमेराज्ो युधिष्ठटिरः ॥२५॥ 


व्यरदच्छनके राजंश्कारास्थोद्क॑ प्रभुः। - 
ततो विनेदु! सहसा स्ियस्ताः खलु सचंशः ॥ २६ ॥ 
अभितो याः स्थितास्तन्न तस्मिन्नुद्ककर्मणि | 

राजन ! इस प्रकार बहुत विछाप करके धर्मराज युधिष्ठिर 
फूट-फूटकर रोने छगे। रोतै-ही-रोते उन्होंने धीरे-धीरे कर्णके 
लिये जलदान किया। यह सब सुनकर वहाँ एकत्र हुईं सारी 
स््रियाँ, जो वहाँ जलाज्ञलि देनेके लिये सब ओर खड़ी थीं, 
सहसा जोर-जोरसे रोने लगीं॥ २५-२६२ ॥ 


तत आनाययामास कर्णस्य सपरिच्छदाः ॥ २७ ॥ 
स्थियः कुरुपतिर्धी मान्‌ भ्रातुश्रेश्णा युधिष्ठिरः । 
स तामिः सह धर्मात्मा प्रेतकृत्यमननन्तरम्‌ ॥ २८ ॥ 
चकार विधिवद्‌ घीमान्‌ धर्मराजो युधिष्टिरः। 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरराज युधिष्ठिरने भाईके प्रेमसे 
कर्णकी स्त्रियोंकी परिवारसहित बुलवा लिया और उन सबके 
साथ रहकर उन धर्मात्मा बुद्धिमान घर्मराज युधिष्ठिरने 
विधिपूर्वक कणका प्रेतकृत्य सम्पन्न किया ॥ २७-२८३ ॥ 
पापेनासी मया श्रेष्ठो जाता ब्लाति्निपातितः। 
अतो मनसि यद्‌ गुद्ं स््रीणां.तन्न भविष्यति ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर वे बोले--'मुझ पापीने इस रहस्यक्ों न जानने- 
के कारण अपने बड़े भाईको मरवा दिया; अतः आजसे छियौ- 
के मनमें कोई गुप्त रहस्य नहीं छिपा रह सकेगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा स तु गद्जाया उत्तताराकुलेन्द्रियः । 
मात्भिः सहितः सर्वेगड्रातीरमुपेयियान्‌ ॥ ३० ॥ 
ऐसा कहकर व्याकुल इन्द्रियोवाले राजा युधिष्ठिर गन्ञा- 
जीके जहसे निकडे और समस्त भाइयोके ताथ तटपर आये | 


इति भ्रीमद्वाभारते स््रीपवंणि श्रादप्वंणि कर्णगूहजत्वकथने सप्तर्विज्ञोउध्यायः ॥ २७ ॥, 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत स्त्रीपवंके अन्तर्गत भआराद्धपर्वमें कर्णके जन्मके गूढ़ रहस्थका कथनविषयक सत्ताईसर्वो 
अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 





खीपव सम्पूर्ण 
अलुष्टुप्‌ बड़े इलोक बढ़े इलोकॉको अनुष्टप्‌ माननेपर. कुछ 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये ८२३ (५) ६॥- <१८॥[# 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये 4 डे ॥ै 
श्रीपर्वकी कुछ इलोकसंख्या ढ१ ९॥# 
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